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AD HOMILIAS CHERYSOSTOMI 
" IN: BINAS | 
AD CORINTHIOS EPISTOLAS, 
| — —— Gi — —— 


ΕΙ. — 1. De Homiliarum harumce praestantia, 2. deque prologo ad easdem. 3. Quidam eum 
negant esse Chrysostomi. 


1. Inter prssstantissima Joannis Chrysostomi opera accensentur Homilie in Epistolam 
utramque Pauli ad Corinthios , ac cum primis elegantia et gravitate concertare possunt ; 
maxime vero Homiliz in primam Epistolam, quas Homiliis ad secundam multi putant esse 
anteferendas , si tropos et accurationem spectaveris. In prioribus namque diligenter omnia 
fusioreque stylo persequitur, salibusque frequenter utitur, ac vel minutiora discutit; nus— 
quam certe majori studio elaboratas homilias deprehendas : qua in re fortasse quidam ho- 
dierni lectores redundare illum et ultra metas nonnumquam progredi dixerint. Verum ille, 
quod priecipuum est oratoris munus, auditorum ingenium et captum tam solerter explora- 
verat, ut. sibi eorum animos conciliaret, gratam concionis admurmurationem plaususque 
írequentes, ut in orationum decursu videas. Ad hec vero in Homiliis ad primam Epistolam 
plurima occurrunt, pugna nempe et velitationes frequentes contra philosophos exteros et 
falsorum deorum cultores et contra hareticos nonnullos , ac singularia quaedam ad istius 
gri mores et usum pertinentia, aliaque de quibus mox carptim agemus. 

$. Antequam enim ulterius progrediamur, ipsum operis exordium, sive prologus concio- 
nibus preemissus, moram infert, nec parum negotii facessit. Sub initium enim ista legimus : 
Multa autem in hac urbe, nempe Corintho, passus est Paulus, et Christus in illa apparens ei , 
dixit : « Ne taceas, sed loquere : quia multus est mihi populus in hac civitate.» Et mansit ibi duos 
annos. In hac quoque da&mon exiit, quem Judei adjurantes, gravia ab illo passi sunt : in hac 
item quidam penitentia ducti libros magicos combusserunt ; et visa sunt quinquaginta millia 
(denariorum) : in. hac demum , Gallione proconsule in tribunali sedente, Paulus vcrbera-- 
fus est. 

3. His conspectis quidam viri docti, an Chrysostomus prologi hujusce auctor fuerit, du- 
bitavere. Num Chrysostomus, inquiunt, in lectione sacre Scriptura ita versatus, ignorare po- 
tuit, hec quee referuntur de Judeis filiis Scevie, ut dz&emonem ejicerent nomen Domini Jesu 
invocantibus et male multatis; deque iis qui libros magicos combusSerunt, quorum pretium 
erat quinquaginta millium denariorum : hec, inquam, non Corinthi, sed Ephesi gesta esse, ut 
ex Actuum libro, cap.19, liquet? An Chrysostomus dixerit etiam Paulum in conspectu Gallionig 
verberatum faisse ? id quod in 18 Actuum capite non de Paulo, sed de Sosthene dicitur ? Fa- 
teor certe his continenter positis erroribus me non parum moveri. Licet enim Chrysostomus 
noninfrequenter memoria labatur, et alium pro alio Scripture librum commemoret, hic certe 
major lapsus deprehenditur. Verum, hoc dempto loco, prologus tam apte concinnatus est, ut 
mibi ipse Chrysostomus loqui videatur ; et quod me magis, ut ne doctis illis viris omnino as- 
sentiar, detinet, ita desinit prologus, ut idem scriptor homiliam primam incipiens eadem 5ό- 
rie pergere deprehendatur. Quod enim aliquando memoria labatur in hoc ipso Tomo videre 
potes, col. 615, lin. 56, ubi Milesios pro Ephesiis posuit, similiaque alibi non raro deprehen- 
das. Rem tamen eruditi lectoris judicio permitto. | 


$11. — 1. Homilice in Epistolam primam ad Corinthios Antiochia habite fuere, ipso teste Chry- 
sostomo. 9. Multa scitu dignissuna complectuntur circa philosophos exteros : 9. circa hare- 
ticos, Manicheos nempe et Marcionistas. &. Ridiculus Marcionistarum ritus. 5. Contra An 
(iochenorum Christianorum mares. 6. Alia quedam observantur. : 


1. Non abs re fuerit hic referre qua permotus occasione Chrysostomus in Homilia vige- 
sima prima se Antiochi: concionari declaraverit, col. 178. Divites mulli erant in istac urbe, 
avari, neque ad stipem pauperibus erogandam propensi. Isti inopes quosque obvios , ne 
teruncio quidem oblato abigebant. Illi vero ut opulentos illos flecterent, dira quisque tenta- 
baat. Alii filios excecare , ut ad commiserationem moverent ; alii spectace!i causa, detrito— 
rum calceorum coria mandere; alii acutos clavos in capüt infigere; hi in aquis gelu concre- 
is nudo ventre immorari ; illi his etiam absurdiora et acerbiora sustinere. Hujusmodi vero 
spectaculis illi opibus circuinfluentes commoti, pecuniam largiter effundebant iis, quos οὐ-- 
secrantes antea repulerant. Illos autem acerrime , ut par erat, insectatur S. doctor ; utque 
exemplo illos ad meliorem frugem reducat, Antiochenos illos priscos in memoriam revocat, 
qui temporibus apostolicis floruerant, et aui primi Christianorum nowineappellati, bona sua 


Ῥλτκοι.. Gh. LXI. 1 


1 PR.EFATIO. " 


Jargiter in pauperum et ecclesiarum usum effundebant ; ut hinc hodiernis pudorem Incutc- 
ret. Quia vero divites illi inopes et mendicos ad Ecclesiam Antiochenam , que amplissimis 
reditibus instructa erat, remiltere solebant, obnititur ille, aitque, stipem ab Ecclesia eroga- 
tam opulentis nihil meriti conferre nisi et ipsi largiter spargerent. In quadam autem concione 
superioribus inserta Tomis dixerat ille, Ecclesiam Antiochenam ex proventu suo inopes, 
viduas οἱ virgines ad ter mille numero quotidie alere. Has igitur Conciones in Epistolam 
primam Aatiochis habitas fuisse ex ipsius Chrysostomi testimonio certo constat. 

9. Occasione sumpta ex apostolicis verbis, multa sspe interserit contra philosophos exte- 
ros et contra idolorum cultores. Primo disputationem quamdam Platoniei cum Christiano 
refert, col. 27, ubi ita inconsulto utrinque adhibentur argumenta , ut ambo contrariam sen- 
tentiam asserere, suam impugnare deprehendantur. Platonem non raro aggreditur, quem 
dicit male de diis sentientem ipsos tamen coluisse, col. 241, iter in Siciliam instituisse, col. 36, 
multumque laborasse circa lineam, angulum et punctum, col. 34. Poetee cujusdam profani et , 
ignoti versus affert et Pythiee turpitudinem historiamque traducit, col. 241 et 252. Socratis 
exemplum affert, qui dicacem et procacem uxorem patienter ferre solebat: et cum auditores 
in clamorem et risum erupissent, ipsos compressit Chrysostomus dicens : Magna voce ex- 
clamastis : sed ego valde nunc ingemo, cum videam Grecos magis philosophos esse, quam nos, 
qui jubemur angelos imitari, imo qui jubemur ipsum emulari Deum in mansuetudinis ratione; 
col. 925. De Diagora item et Theodoro atheis, col. 36 οἱ 37. Deque Pythagora quadam inter— 

serit, col. 62 et 63. De Diogene Cynico ait, ipsum inanis glorise causa et in dolio habitasse οἱ 
pannis obsitum sese ostenlavisse, col. 303. Aliosque philosophos Graecos pari modo carpit. 

3. Manichaeos hic non semel impugnat , col. 61. 323, 326 , 335, ut etiam, in aliis operibus 
suis. Nam hujus hereseos virus passim per Orientem serpebat. Puto autem hereticos 
illos, qui Chrysostomo teste, col. 356, dicebant aliud corpus a priore diversum resurgere , 
Manicheos esse , qui cum assererent corpus humanum a malo deo seu a diabolo creatum 
fuisse, aliud et diversum ab illo resurrecturum esse comminiscebantur : hanc hereticorum, 
tacito nomine, opinionem memorat etiam in Homiliis ad secundam Epistolam, col. $70. 

. Marcionistas quoque insectatur, maxime vero cum ad eum locum pervenit, ubi Paulus 
hzc explicatu dilüicilia profert : Alioqui quid facient qui baptizantur pro mortuis. Ubi quid ea 
dc re sentiant, οἱ quomodo id exsequantur MarcionistUe, sic effert Chrysostomus : Vultis pri—- 
mum dicam quomodo hanc dictionem adulterant qui morbo laborant Marcionis ? Atque scio 

ore ut risum multum moteam; ideo tamen dicam, ut illorum morbum magis fugiatis. Nam 

ostquam catechumenus quispiam apud illos excesserit , sub lecto mortui absconso aliquo vi— 
tente, accedunt ad mortuum et alloquuntur, rogantque velitne accipere baptismum. Illo nihil 
respondente, qui est absconsus inferne pro illo dicit se velle baptizari ; et stc eum baptizant pro 
eo qi excessit, ac si in scena luderent : tantum valuit diabolus in ignavorum animis. Deinde 
cum accusantur, adducunt hoc verbum, dicentes Apostolum dixisse, Qui baptizantur pro mur— 
luis. Contra Pneumatomachos, qui negabant Spiritum sanctum esse Deum, pugnat Chryso- 
.stomus, col. 285. Sed ea in re non multum immoratur. 

5. Antiochenorum etiam Christianorum dissolutos mores orationis vi compescere nititur 
Chrysostomus. Etenim in connubiorum celebritate, chores, cymbala, tibice, verba et cantica 
obscena turpiaque adhibebantur, multaque diaboli colluvies erat, inquit ille, col. 103, 105, 
105. Hinc appetente nocte nova sponsa cum lucernis in forum ducebatur, comitantibus γες-- 
beronibus et fugitivis, qui turpia et obscena queque proferebant; nam diebus istis omnia 
licebant : praesentibus etiam virginibus, qua turpes illas cantilenas exciperent. Deinde vero 
si infans ex tali connubio nasceretur, superstitiosa multa videre erat : accensis enim lucer— 
nis, queis nomina indita erant, nato nomen ejus dabant , quie diutius lumen dedisset , hinc 
conjicientes futurum esse ut infans diutius viveret. Insuperque περίακτα seu ligamina et cre— 
pitacula superstitiose appendebantur, stamenque- coccineum et similia. Nutrices autem et 
ancillie, lutum ex balneo sumentes digitoque tingentes, in pueri fronte imprimebant, putan- 
tes hinc malum oculum , livorem et invidiam depelli. Multa quoque alia superstiliosa usu 
veniebant in partus doloribus, maxime autem in funeribus , ubi preficarum agmen videre 
erat, more veterum gentilium, col. 105, 106 

Multi etiam apud Christianos Antiochenos erant, qui resurrectioni non credebant, qui ge- 
nesim observabant : alii dierum observationibus, vaticiniis, auguriis el symbolis; alit liga— 
minibus οἱ incantationibus dediti erant. Hincque videas Oratori nostro non modicam fuisse 
declamandi, arguendi, et objurgandi materiam, col. 38. 

6. Alia quiedam a Chrysostomo sparsim dicta et enuntiata, hic paucis afferenda duximus, 
in Homilia decima nona, col. 160, postquam de virginitate plurima dixerat, se tamen plurima 

pretermisisse ratus, ad librum de Virginitate ab se editum remittit, quem librum nos Tomo ], 
col. 533, edidimus, Homilia autem vigesima quarta, col. 203 et sqq., presentiam corporis 
Christi in. Eucharistia tam aperte declarat ac repetit , ut nemo, nisi prajudicata opinione 
admodum detincatur, negare possit eam vere fuisse istius ievi sententiam. Homilia vero qua- 
dragesima tertia ait Christianum neminem ad precationem illotis manibus accedere , quí ex- 
terior cultus majorem animi praiparationem adhibendam esse indicabat. 
$11I.— 1.De Homiliis in secundam ad Corinthius Epistolam. 9. Probatur illas etiam Antiochie 

habitas fuisse. 3. Marcion, Manicheus aliique heretici confutuntur. &. Alia quedam obser— 

vatu digna. 

1. Homilias in secundam ad Corinthios Epistolam non pari elegantia atque priores, do 
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T 
quibus jam actum est, scriptas fuisse quidam opinantur. Breviore utique stylo explanantur. 
t quia Chrysostomus in priore epistola Paulum apostolum sequutus, qui Christianos illos, 
esia tumultus et dissidia moventes, vehementer inseclabatur, cum acrimonia majore 
loquitur, in secunda vero cum Apostolo pacatius agit, nec tropis tam frequentibus utitur : non 
parem certe operam in ambabus adhibuisse videtur. | 

2. De Homiliis autem in secundam hec habet Savilius in nolis p. 227 : De postericre ad 
Corinthios subdubitare me cogit dictio, quam in proxime memoratis paulo accuratior. Si tomen 
genuinum est Ethicon illud vigesimum sextum, quod inter doctos disceptari video , verba certe 
tlla (col. 582, lin. 30) : Nam et hic quoque Constantinum Magnum, etc. Constantinopoli clare in- 
dicant. Quse ut intelligantur , hec enim obscurius prolata jacent, hoc modo sunt intelligenda. 
Savilius Photium sequutus, qui dixerat eas homilias, quas Antiochi: habuit Chrysostomus, 
accuratius elaboratas esse quam eas, quas Constantinopoli emiserat, Homilias in Epistolam 
ad Colossenses, in utramque ad Thessalonicenses, et in Epistolam ad Hebreos, minus elabo- 
ratas, Constantinopoli emissas esse dixit; de Homiliis autem in secundam ad Corinthios 
subdubitare se ait Antiochisne an Constantinopoli habite fuerint, quia majori cum accura- 
(ione compositze sunt, quam ille ad Colossenses, etc. Si tamen illud, inquit, quod in Homilia 
vigesima sexta legitur de Constantini sepulcro, vere Ghrysostomi sit, qua de re multi dubi- 
tant, Constantinopoli habite fuerint. Sic ille de loco illo dubitari an vere Chrysostomi sit 
necne asserit, neminemque tamen ex dubitantibus nominat: neque ulla dubitandi vel 
disceptandi causa comparet; in omnibus namque tum Editis tum Manuscriptis habetur, et 
optime ad seriem quadrat. 

Locum vero illum pessime intellexit Savilius, cum putavit illo probari has homilias Con— 
slantinopoli fuisse habitas, cum contra probetur illas Antiochise dictas fuisse. En ipsum 
locum Homilie vigesim:e sexe, col. 582, lin. 28: Atque id non Rome solum fieri quispiam vi— 
derit, sed etiam Constantinopoli. Nam et hic quoque Constantinum Magnum filius ita se ingenti 
honore affecturum existimavit, si eum in Piscatoris cestibulo conderet. His porro- verbis, Non 
Rosue solum, sed etiam Constantinopoli, aperte declarat se Constantinopoli tunc non fuisse ; 
nusquam enim illum de urbe in qua degit sic loquutum deprehendas. Savillum decepit id 
quod sequitur, Nam et hic; putavit enim illud, Et hic, locum in quo tunc predicabat Chry- 
sostomus indicare. Verum et hocloco et paucis postea versibus, et sexcenties alibi Hic signi- 
ficat locum de quo loquitur, non locum in quo versatur. Itaque ho posteriores homilise Άη-- 
tiochie, non Constantinopoli habite fuere: qui item fuit Tillemontii Cl. V. sententia. 

3. Ut in prioribus homiliis Marcionistas exagitat, col. &55, qui dicebant rerum opificem 
justum esse, sed non bonum ; Manichoos item insectatur, qui ore impio hunc rerum opi—- 

cem diabolum esse pronuntiabant. Hereticos etiam istos aliquot in locis insectatur, col. 556: 
Recon et alios qui dicebant mundum ipsum esse deum, qui error etiam &vo nostro renova- 
tus fuit. 

k. Alia quoque observatu digna in hisce posterioribus homiliis occurrunt. Opinatur Chry- 
sostomus fratrem illum, de quo dicit Paulus, Cujus laus est in Evangelio, esse Barnabam ; 
vulgarior tamen sententia est Lucam esse ab Evangelio quod descripsit laudandum, col. 
533, 598. Affirmat quoque S. doctor Alexandrum Magnum a senatu Romano tertium deci- 
mum deum declaratum fuisse, col. 581, id quod nuspiam memini me legere. Tertius decimus 
autem deus dictus fuerit, quia duodecim deos Romani admittebant, his duobus versibus com- 
prehensos : 

Juno, V esta, Minerva, Ceres, Diana, Venus, Mars, 
Mercurius, Jovis, Neptunus, Vulcanus, Apollo. 

Ritum porro singularem et usus frequentis commemorat, quod scilicet ii, qui in Ecclesiam 

tagrediebantor, Ecclesie vestibula oscularentur. 
iliarum in primam Epistolam interpretationem Latinam, quod non accurata esset, 
pene totam mautavimus; in secunda autem multa correximus. | 


κ. 


ΤΟΥ EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΙΩΑΝΝΟΥ, 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 


ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 


ΥΠΟΘΕΣΗΣ ΤΗΣ ΗΡΟΣ ΚΟΡΙΠΘΙΟΥΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 


[1] 'H Κόρινθός Latt μὲν νῦν πόλις τῆς Ἑλλάδος 
ἡ πρώτη, πολλοῖς δὲ τὸ παλαιὸν πλεονεχτήµααι 
βιωτιχοῖς ἑχόμα, xat πρὸ τῶν ἄλλων πάντων τῇ τῶν 
χρημάτων περιουσίᾳ' Bib xal τις τῶν ἔξωθεν συγ- 
Υραφέων ἀφνεὼν ἐκάλει τὸ χωρίο. Ἑν γὰρ τῷ 


Ἱοθμῷ κεῖται τῆς Πελοποννήσου, xai πολλὴν εἶχεν 
ἐμπορίας ὑπόθεσιν. "Hv δὲ xol ῥητόρων πολλῶν ἔμ- 
πλεως ἡ πόλις xal φιλοσόφων xal τις τῶν ἑπτὰ xa- 
λουµένων σοφῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ταύτης ἣν. Ταῦτα 
δὲ ἡμῖν οὗ φιλοτιµίας ἕνεχεν εἴρηται, οὐδὲ πρὺς 


* Nora. — Si quando italico charactere in margine notaverimus : « Legebatur stc vel sic ; » aut: « Deerat heec vet 
illa vox : » intelliget lector, textum vulgatum sive mutatum, sive auctum, sive etiam contractum fuisse vel ex codd 
tel etiam ex edd. anterioribus. Multa prseterea ex iisdem subsidiis taciti correximus. Epiz. PATROLOGLE, 
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SANCTI PATRIS NOSTAI 
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ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANiI , 


ARGUMENTUM EPISTOLE PRIMA AD CORINTHIOS (a). 


Corinthi dignitas. — Corinthus nunc prima Grz- 
cie civitas multis olim florebat ornamentis et com- 
modis, atque opum abundantia cseteris omnibus prze- 
stabat : quapropter ex scriptoribus exteris quispiam 


(a) Totum opus a Montf. collatum cum cod. Bes. [S 
Per ex 'daobus aliis multa addita vel correcta m 


loeum vocabat &gseu» (5) , id est opulentum. Siia.est — 
enim in Isthmo Peloponnesi et ad mercimonia ad- 
modum opportuna erat. Oratoribus autem et philo- 
sophis plena erat : atque ex septem Lits qui sapiens 


(b) Amb n Riurd inquit Momerus Il. B, v. 570. 
et Fhutydides 1 ex opulentia hoc nom 
Corjarho jor inditum dicit. Rogeri] ο... 8. 


"meo 


be d 
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tes voeabantur, quidam Corintbius erat (a). Hacc 
porro a nobis non osteBlationis causa, nec ad eru- 
ditionem exbhibendam dieta sunt: quid enim juvat 
hzc nosse? sed μ.ο ad. epistolae. argumentum nobis 
conferunt. Multa autem in hac urbe passus est Pau- 
lus, et Christus in illa apparens ei, dixit : Ne taceas, 
sed loquere : quia multus est. mihi populus. in hac civi- 
tate (Act. 18. 9. 10). Et mansit ibi duos annos. In 
hae quoque daemon exiit, quem Judzi adjurantes gra- 
via ab illo passi sunt : in hac item quidam poeniten- 
tia ducti libros magicos consbusserunt; et visa sant 
quinquaginta millia : in hac demum , Gallione pro- 
consule in tribunali sedente , Paulus verberatus est. 
Videns ergo diabolus civitatem magnam et populo- 
sam veritatem accepisse ; illam, inquam, divitiis et 
sapientia mirabilem , Grxcieque precipuam ; res 
enim Atheniensium et Lacedaemoniorum, sublato 
jam olim ipsis imperio, misere jacebant : videns item 
Corintbios alacri animo verbum Dei suscepisse; quid 
facit? Homines dividit: sciebat enim regnum om- 
nium potentissimum in seipsum divisum stare non 
posse. Occasionem autem habuit ad insidias paran- 
das, habitantium divitias atque sapientiam. Hinc illis 
in factiones adversum se mutuo divisis , cum quidam 
eorum se suopte arbitrio delegissent , multitudini 
praefuerunt; et alii quidem his , alii illis sese dedide- 
runt , illis ut divitibus, his ut sapientibus qui plus 
possent docere : qui, adjunctis sibi illis, gloriabantue 
se plura dicere, quam Apostolus ; id quod etiam ille 
subindicans dicebat : Non potui vobis loqui tamquam 
spiritualibus ( 1. Cor. 5. 4 ). Certe non ex Pauli pe- 
nuria, sed ex illorum iafirmitate factum est, ut non 
multa audirent * et hoc indicat illud, Sine nobis 
divites facti estis (1. Cor. 4. 8). Quz res non par- 
va, sed omnium perniciosissima erat , quod Ecclesia 
discinderetur. Ad νο autem aliud $celus admitteba- 
tur, quod quidam , qui cum noverca sua coiret, nec 
modo non corriperetur, sed etiam ceetus cogeret, etse- 
quacibus suis suaderet ut. altum saperent. Ideo ait : 
Et vos. inflnti estis , et non magis luxistis (4. Cor. 5. 
9). Ad hzc autem quidam ex iis qui perfectiores ha- 
bebantur, cum ob ingluviem ea qux idolis immolata 
fuerant degustarent, et in templis accumberent, om- 
nia pessumdabant. Alii rursum lites et contentiones 
habentes pro pecuniis , externis tribunalibus negotia 


(a) Periander Corintbius septem iHis Grzecize sapientibus 


annameratur a quibusdam. Non uba quippe est in septem - 


recensione sententia. 
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sua permittebant. Multi qnoque eomati apud illos 
circuibant, quos etiam tonderi jubet. Aliud quoque 
delictum erat non parvum, quod in ecclesiis seorsim 
corfederent, neque egenis impertirent. In alia etiam 
re peccabant, quod de charismatibus altum saperent, 
indeque inter illos zemulatio oriretur : quod ipsum 
quoque Ecclesiam scindebat. Resurrectionis quoque 
doctrina apud illos claudicabat : quidam enim apud 
illos futuram corporum resurrectionem non admo- 
dum credebant, Graec:ze adhuc stultitiz morbo labo- 
rantes. Hzc quippe omnia ortum habebant ex philo- 
sophie externz stuliiia : et hzc erat malorum 
mater : hinc discindebantur, quod ipsum a philosophis 
didicerant. Nam et illi sibi mutuo adversabantur, 
imperii et vanze glorie causa aliorum semper senten- 
liam impugnantes, et nova prioribus addere studen- 
tes. Sic autem affecti erant , quia ratiociniis sua per- 
mittebant, llli autem scripserunt ei per Fortunatum, 
Stephanam et Achaieum mittentes, quoruin opera et 
ipse Epistolam misit. Et hoc indicavit in fine Epi- 
$tol: , non de omnibus loqüens ,'sed de connubio et 
de virginitate. Ídeo dicebat : De quibus autem scripsistis 
mihi (1. Cor. 7. 11). llle porro et de quibus scripse- 
runt, et de quibus non scripserunt , epistolam texit, 
cum omnia illorum vitia edidicisset. Et cum literis 
Timotheum mittit, gnarus vim magnam habituras lite- 
Fas esse, nec parvam accessionem allaturam discipuli 
presentiam. Quia vero ii, qui Ecclesiam diviserant, 
verentes ne ambitionis causa id fecisse viderentur, 
propositi sui obtentus excogitavezunt, quod nimirum 
perfectiora docerent et sapientiores alils essent; con- 
tra hunc morbum primo insurgit Paulus, radicem 
malorum deprimens, necnon dissensionem inde sub- 
oram : multaque loquendi fiducia utitur. Hi enim 
maxime omnium discipuli sui erant ; idcirco ait : Si 
aliis non sum apostolus, vobis certe sum : vos enim estis 
signaculum apostolatus mei (4. Cor. 9.2) : et aliis in- 
firmiores erant; ideo dicit : Non enim ul spirituali- 
bus loquutus. sum : nondum enim poleratis, sed. nec 
nunc potestis ( 4. Cor. 3. 2). Hoc autem dicit, ne pu- 
tarent eum ita loqui de tempore przterito. C:eterum 
verisimile est non corruptos omnes fuisse , sed quos - 
dam inter illos fuisse admodum sanctos. EL fioc in 
fnedio Epistola significavit dicens : Mihi autem pre 
minimo esl ut a vobis judicer; et adjiciens : Hac autem 
transfiguravi in me et Apollo (1. Cor. 5. 6). Quia igitur 
ex arrogantia omnia gignebantur mala , et quod exi- 
stimarent se quid amplius scire, hune morbum ante 
alios tollit, et incipiens dicit : 





HOMILJA 1. 


Cap. 1. v. 1. Paulus vocatus apostolus Christi Jesu 
per voluntatem Dei , et Sosthenes frater, 9. Ecclesia 
Dei , que est Corinhi , sanctificatis in Christo Jesu, 
vocatis sanctis cum omnibus invocantibus nomen Do- 
uini uostri Jesu Christi in omni loco et ipsorum et 


nosiro : $. gratia vobis et pax a Deo Patre rostro et 

Domino Jesu Christo. 

1. Vide quomodo statim a principio arrogantiam 
dejecit , et humi stravit omnem illorum existimatie- 
nein, vocatum se dicens. Neque enim inveni, inquit, 


H IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. T. | 12 


ἐπίδειξιν πολυµαθείας * (τί γὰρ δὴ xax ἔστι τὸ ταῦτα 
εἰδέναι:) ἀλλὰ πρὺς τὴν ὑπόθεσιν ἡμῖν αυντελεῖ τῆς 
Ἐπιστολῆς. Πολλά δὲ χαὶ αὐτὺς ἔπαθεν ὁ Παῦλος ἓν 
φαύτῃ τῇ πόλει, xal ὁ Χριστὸς δὲ iv ταύτῃ αὐτῷ 
φανείς φησι Μὴ σιγήσῃς., ἁλ1ὰ «Ἰάλει' διότι 
λαός µοι πο.ύς ἐστω ἐν τῇ πὀ.ει ταύτῃ. Καὶ 
ἔμεινεν ἐχεῖ δύο Ec. Ἐν ταύτῃ χαὶ 6 δαίµων ἑξ- 
ᾖλθεν, ὃν οἱ Ἰουδαῖοι ἑφορχίζοντες, τὰ ἀνήχεστα 
ἐπαθον παρ) αὑτοῦ ΄ iv ταύτῃ τὰς βίδλους συναγα- 
Ἱόντες τῶν ὙΥαήτων οἱ µετανοῄσαντες χατέχανσαν, 
χαὶ ὤφθησαν μυριάδες πέντε" bv ταύτῃ xai ἐπὶ 
Γαλλίωνος τοῦ ἀνθυπάτου ἐπὶ τοῦ βήματος ὁ Παῦλος 
[2j ἱτύπτετο. ᾿Ορῶν τοίνυν ὁ διάδολος πόλιν μεγάλην 
xai πολυάνθρωπον τῆς ἁληθείας ἐπειλημμένην, xal 
πληύτου xaX σοφίας ἕνεχεν θαυμαστὴν οὖσαν, xal 
τῆς Ἑλλάδος τὸ Χχεφάλαιον (τὰ yàp Αθηναίων καὶ 
λαχεδαιµονίων ἁθλίως διέχειτο λοιπὺν, τῆς ἀρχῆς 
πάλαι μεταπεσούσης), καὶ θεασάµενος, ὅτι μετὰ 
φλλῆς τῆς προθυµίας ἑδέξαντο τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, 
«b ποιεῖ; Διαιρεῖ τοὺς ἀνθρώπους * Ίδει γὰρ, ὅτι xal 
βασιλεία ἡ πασῶν Ισχυροτέρα ἑφ ἑαυτὴν μερισθεῖσα, 
οὐ σταθήσεται. Εἴχε δὲ ἀφορμὴν πρὸς τὴν ἐπιθουλὴν 
ταύτην τὸν πλοῦτον xai τὴν σοφίαν τῶν οἰχούντων. 
Ἐντεῦθεν cup μορίας ποιησάµενοι χαθ) ἑαυτοὺς xal 
αὐτοχειροτόνητοι Ὑενόμενοί τινες, προειστήχεσαν 
τοῦ πλήθους, xal οἱ μὲν τούτοις, οἱ δὲ ἐχείνοις ἑαυ- 
τοὺς προσένεμον, τοῖς μὲν ὡς πλουσίοις, τοῖς δὲ ὡς 
σοφοῖς xat πλέον τι δυναµένοις διδάσκειν * ot Oh xal 
παραλαδόντες αὐτοὺς, ἐφιλοτιμοῦντο πλέον τι τοῦ 
Αποστόλου δῆθεν λέγειν ' ὅπερ οὖν xat αἰνιττόμενος 
Dsyev* Οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν «Ἰαϊῆσαι ὡς πγευ- 
ματιλοῖς. Δηλονότι οὗ παρὰ τὴν οἰκείαν ἀπορίαν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν τὸ jh πολλὰ ἀχοῦ- 
σαι γέχονε. xal τὸ, Χωρὶς ἡμῶν ἐπ.Ἰουτήσατε, 
τοῦτό ἐστιν ἑνδειχνυμένου. Καὶ fjv τοῦτο οὐ μιχρὸν, 
ἀλλὰ πάντων ὀλεθριώτερον, τὸ διεσπάσθαι τὴν "Ex- 
χλησίαν. Καὶ ἕτερον δὲ μετὰ τούτων ἁμάρτημα 
ἐτολμᾶτο αὐτόθι, τὸ μητρυιᾷ τινα συγγενόµενον μὴ 
μόνον μὴ ἐπιτελήττεσθαι, ἀλλά xal ὀχλαγωχεῖν, καὶ 
τοῖς μετ αὐτοῦ παρέχειν µέγα qpovstv* 5:6 φησι’ 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ pa Aor 
ἐτεγθήσατε. Καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν τινὲς τῶν δῆ- 
θεν τελειοτέρων, καὶ ὑπὸ Ὑαστριμαργίας τῶν εἶδω- 
Ἰοθύτων ἀπογευόμενοι, xai lv τοῖς ἱεροῖς καταχλι- 
νόµενοι, τὰ πάντα ἑλυμαίνοντο. "Αλλοι πάλιν µάχας 
ἔχοντες xaX φιλονειχίας ὑπὲρ χρημάτων, τοῖς ἔξωθεν 
διχαστηρίοις τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπέτρεπον ἅπαντα ". 
Καὶ χομῆται δὲ πολλοὶ παρ) αὐτοῖς περ'ῄεσαν, οὓς 
χὰὶ ἀποχείρασθαι κχελεύει. " Hv τι xat ἕτερον πληµ- 
μέλημα o) μικρὸν, τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἑσθίειν ἓν ταῖς 


Legebatur τὰ καθ) ἑαυτοὺς ἅπαντα ταῦτα ἐπέτρεπαν. 


ἐχχλησίαις, χαὶ μὴ µεταδίἰδόναι τοῖς δεοµένοις. Μ:τὰ 
δὲ τοῦτο xal ἕτερον ἐπλημμέλουν, ἐπὶ τοῖς χαρί» 
σµασι μέγα «φρονοῦντες, xaX πρὸς ἀλλήλους ἐντεῦθεν 
Κηλοτύπως ἔχοντες, ὅπερ xaX αὐτὸ μάλιστα διέσπα 
τὴν Ἐγχκλησίαν. Καὶ ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ λό- 
γος ἐχώλενε παρ᾽ αὐτοῖς' ἔνιοι γὰρ αὐτῶν οὗ σφόδρα 
ἐπίστευον ἀνάστασιν εἶναι σωμάτων, τὰ τῆς Ἑλλη- 
νικχῆς µωρίας ἔτι νοσοῦντες. Καὶ γὰρ ἅπαντα ταῦτα 
ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν ἀνοίας 
ἐτίχτετο, καὶ αὕτη ἣν τῶν χακῶν ἡ µήτηρ; ἐντεῦθεν 
καὶ διἠρηντο, xal αὐτὸ voyto ἀπὸ τῶν φιλοσόφων 
µαθόντες. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι κατ΄ ἀλλήλων ἕστησαν, 
ἀεὶ ὑπὲρ φιλαρχίας xal κενοδοξίάς ἕκαστος Ρ' τοῖς 
ἀλλήλων ἑἐναντιούμενοι δόγµασι, xal σπουδάξοντες 
ἐφευρεῖν τι τοῖς προτέροις. Ταῦτα δὲ ἔπασχον, ἔπει- 
65 λογισμοῖς ἑπέτρεπον τὰ καθ) ἑαντούς. Ἔγραφαν 
μὲν οὖν αὐτῷ διὰ Φηρτουνάτου χαὶ Στεφανᾶ [3] καὶ 
Αχαϊκοῦ, δι’ ὧν καὶ αὐτὸς γράφει. Καὶ τοῦτο ἐδή - 
λωσεν ἓν τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς, ob μὴν περὶ 
πάντων, ἀλλὰ περὶ γάμον xoi παρθενίας᾽ διὸ καὶ 
Deve * Περὶ δὲ ὧν ἐγράγατέ µοι. Αὐτὸς μέντοι, 
καὶ ὑπὲρ ὧν ἔγραφαν, xa ὑπὲρ ὧν οὐκ ἔγραψαν, 
ἐπιστέλλει, πάντα μετὰ ἀχριδείας μαθὼν αὐτῶν τὰ 
ἑλαττώματα. Καὶ τὸν Τιμόθεον δὲ ἁποστέλλει μετὰ 
τῶν Υραμµάτων, εἰδὼς ὅτι πολλην μὲν ἰσχὺν ἔχει 
χαὶ τὰ γράµµατα, ο) μιχρὰν δὲ αὐτοῖς οἵἴσει προα-- 
θήχην χαὶ fj παρουσία τοῦ μαθητοῦ. Ἐπειδὴ δὲ αἱ- 
σχυνόµενοι οἱ διανειµάμενοι τὴν Ἐκχλησίαν, μὴ δό- 
ξωσι φιλοτιµίας ἔνεχεν τοῦτο πεποιηχέναι, προχα- 
λύμματα τοῦ πάθους ἐπενόησαν, τὸ τὰ τελειότερα 
6n0sv διδάσχειν, xaY σοφώτεροι τῶν ἄλλων εἶναι *- 
κατ) αὑτοῦ πρῶτον ὁ Παῦλος ἵσταται τοῦ νοσήµατος, 
τὴν ῥίζαν τῶν κακῶν ἀναστέλλων, καὶ τὴν ἐντεῦθεν 
φυεῖσαν Buyóvotav: χαὶ πολλῇ χἐχρηται τῇ παῤῥησίᾳ. 
"σαν γὰρ αὐτῷ καὶ μαθηταὶ οὗτοι μάλιστα πάν- 
των’ διό qnoi ' El ἅ.1οις οὐκ εἰμὶ ἁπόστο.ος, 
dAÀá γε ὑμῖν sipt* ἡ Τὰρ σφρατὶς τῆς ἑἐμῆς 


ἁποστοάῆς ὑμεῖς ἐστε. Kal ἀσθενέστερόν Ys τῶν 


ἄλλων διέχειντο ᾽ διό φησιν, Οὐ γὰρ ὡς πγευµατι- 
χοῖς àAdAmca* οὕπω γὰρ ἑδύνασθε, ἁ.11 οὐδὲ 
ἔτι vor δύγασθε. Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα pb νοµίσωσιν, 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ παρελθόντος τούτο λέχει χρόνου. Aib 
ἐπήγαχε΄ "AAA οὐδὲ ὅτι νῦν δύνασθε *. Πλὴν 
ἁλλ᾽ οὐδὲ πάντας εἰχὸς ἣν διεφθάρθαι, ἀλλ elvat 
τινας ἓν αὐτοῖς χαὶ σφόδρα ἁγίους. Καὶ «puro ἂν 
µέσῳψ τῆς Ἐπιστολῆς ἑδήλωσεν εἰπών' Ἐμοὶ δὲ εἰς 
ἑλάχιστόν ἐστι», ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶκ ἀγακριθῶν xa) 
ἐπαγαγὼν, Tavra δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν 
xal 'AzoAAo. "Enc οὖν &E ἀπονοίας πάντα ἑτίχτετο 
τὰ xaxà xai τοῦ ναµίζειν εἰδέναι τι πλέον, ταύτην 
πρὺ τῶν ἄλλων καθαιρεῖ, καὶ ἀρχόμενός φησι -—— 
b Deerat ἕκαστος. 5 Verba διὸ,., δύνασθε deerant. 





QMIAIA A*; 


lleyloc xAntóc dxóctoJoc Χριαταῦ 'Incov διὰ 
0cl)pacoc 8600, xal Σωσθέγης ὁ ἀβεφὸς, τῇ 
Ἐκκλησίᾳ τοῦ 60500 τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, 
ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, xAntoic ἁγίοις 
σὺν αᾶσι τοῖς ἐπικα.]ουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Food pose àv pod Moin 
αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν ' c ὑμῖν xal ε 
P» θεοὺ Πατρὸς ἡμῶν xal Κυρίου "Incod 

(toU. 


v. "Opa. πῶς εὐθέως Ex προοιµίων τὸν τὂφον κατ- 
ἔδαλε, χαὶ χαμαὶ ἔῥῥιψε πᾶσαν αὑτῶν τὴν οἵπαιν, 


κλητὸν.. ἑαυτὸν. εἰπών. Οὐ γὰρ αὐτὸς εὗρον, φησὶν, 
ὅπερ ἔμαθον, οὐδὲ οἰχείᾳ κατέλαδο» σοφἰᾳ, ἀλλὰ 
διώχων καὶ πορθῶν τὴν Ἐκχχλησίαν, ἐχλήθην *. 
Ἐνταῦθα δὲ τοῦ μᾶν χαλοῦντος τὸ πᾶν ' «τοῦ δὲ χλη- 


θέχτος οὐδὰν, ὡς εἰπεῖν, Υίνεται, f| τὸ ὑπαχοῦσαι 


µόνον. Χριστοῦ Ιησοῦ. Ὁ διδάσχαλος ὑμῶν Χρι- 
ατὀς' xai ὑμεῖς ἀνθρώπους ἐπιγράφεσθε τῆς διδα- 
σχαλίας προστάτας: Διὰ θελήµατος sov. Ὁ γὰρ. 


* Deerat ἐχλήθην. 
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θεὺὸς τοῦτο ἠθέλησε τὸ οὕτως ὑμᾶς σωθῆναι. Οὐδὲν 
γὰρ ἡμεῖς χατωρθώσαµεν, ἀλλὰ διὰ τοῦ θελήµατος 
τοῦ Θεοῦ τὴν σωτηρίαν [4] εὑράμεθα: xal ἐπειδῆῃ 
αὐτῷ ἔδοξεν, ἐχλήθημεν, οὐκ ἐπειδὴ ἅξιοι μεν. 
Πάλιν µετριάζει, συντάττων ἑαντῷ τὸν ἑλάττονα 
πολλῷ α. χαὶ γὰρ πολὺ τὸ µέσον ἣν Παύλου xal Σωσθέ- 
νους. El δὲ, ἔνθα τοσοῦτον ἣν τὸ μέσον, συνέταξεν 


ἑαυτῷ τὸν χαταδεέστερον, ^l ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ἐχεῖνοι 


οἱ τοὺς ὁμοτίμους ὑπεραρῶντες: Τῇ Ἐκκ.λησίᾳ τοῦ 
θεοῦ. 03 τοῦδε χαὶ τοῦδε, ἀλλὰ τοῦ θεοῦὺ. Τῇ οὔσῃ ev 
Κορίνθῳφ. Ὁρᾶς πῶς καθ᾽ ἑχάστην λέξιν κατέδαλεν 
αὐτῶν τὸ φύσημα, τὴν διάνοιαν ἐθίζων διὰ πάντων 
πρὸς τὸν oüpavóv; Ἐκχλησίαν δὲ θεοῦ καλεῖ, δει- 
χνὺς ὅτι ἠνῶσθαι αὐτὴν ypf. El γὰρ θεοῦ ἔστιν, 
Άνωται, καὶ µία ἑἐστὶν, οὐκ ἓν Κορίνθῳ µόνον, ἀλλὰ 
xai bv πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ. Τὸ γὰρ τῆς Ἐκκλησίας 
ὄνομα οὗ χωρισμοῦ, ἀλλὰ ἑνώσεώς ἔστι xal συµφω- 
νίας ὄνομα. Ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πάλιν 
τοῦ Ἰησοῦ τὸ ὄνομα, οὐδαμοῦ ἀνθρώπων τίθησι. Τί 
δέ ἐστιν ἆ ἁγιασμός; Τὸ λουτρὸν, ὁ χαθαρισµός. 
Αναμιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς οἰκείας ἀκαθαρσίας, 
T. ὀπήλλαξε, χαὶ πείθει μιχρὰ φρονεῖν ' οὗ γὰρ ἓν 
τοῖς οἰχείοις χατορθώμασιν, ἀλλ bv τῇ τοῦ θεοῦ 
φιλανθρωπίᾳ ἡγιάσθησαν. KAntoic ἁγίοις. Καὶ γὰρ 
τοῦτο αὑτὸ τὸ πίστει σιθῆναι, φησὶν, οὐχ ἐξ ὑμῶν ’ 
οὗ γὰρ προσήλθετε πρῶτοι, ἁλλ' ἐχλήθητε. Ὥστε 
οὐ2ὰ τὸ μιχρὸν τοῦτο, ὑμέτερον ὅλον. Καΐτοι εἰ xal 
προσήλθετε, µιρίων ὄντες ὑπεύθυνοι χαχών, οὐδὲ 
οὕτως ὑμῖν χάρις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. 

Διὰ τοῦτο καὶ Ἐφεσίοις γράφων ἔλεγε' Χάριτί 
ἐστεα σεσωσµένοι διὰ πίστεως, xal τοῦτο οὐχ ἐξ 
ὑμῶν. Οὐδὰ ἡ πίστις ὑμῶν ὁλόχληρος ' οὐ γὰρ ὑμεῖς 
Ἐπιστεύσατε προλαθόντες, ἀλλὰ χληθέντες ὑπηχού- 
αατε. Liv πᾶσι τοῖς ἐπικαἸουμέγοις τὸ ὄγομα τοῦ 
Κυρίου "ov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. O9 τοῦ δεῖνος καὶ 
τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ Τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. Ἐν παντὶ 
tóxQ αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν. El γὰρ xci πρὸς Κοριν- 
θίους τὰ γράμματά ἐστι γεγραμμένα. µόνον, ἀλλὰ 
xai πάντων τῶν ἐν πάση τῇ γῇ µέμνηται πιστῶν, 
δειχνὺς ὅτε τὴν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης μίαν δεῖ εἶναι 
Ἐχχλησίαν, χαΐτοι τόποις πολλοῖς χεχωρισµένην, 
xai πολλῷ μᾶλλον τὴν Ev Κορίνθῳ. El δὲ ὁ τόπης 
χωρίζει, à à Κύριος αὐτοὺς συνάπτει χοινὸς ὤν 
διὸ xal ἐνῶν αὐτοὺς ἐπήγαχε τὸ, Ἡμῶν τε καὶ αἎὐ- 
τῶν, Πολὺ δὲ τοῦτο ἐχείνου χυριώτερον. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ ἐν EX τόπῳ ὄντες, ὅταν πολλοὺς ἔχωσιν ἑναντίους 
δεαπότας, Διεσπασμένοι εἷαὶ, καὶ οὐδὲν ἀπὸ τοῦ τό- 
που εἷς ὁμόνοιαν ὠφελοῦνταε, διάφορα τῶν δεσποτῶν 
ἐπιταττόντων, xat πρὸς ἑαυτοὺς ἑλχόντων (Οὺὐ δύ- 
νασθε γὰρ, φησὶ, Θεῷ δουλεύει’ καὶ naga) * 
αὔτως οἱ Ev Διαφόροις τόποις ὄντες, &àv μὴ διαφό- 
ρους ἔχωσι χυρίους, ἀλλ' ἕνα µόνον, οὐδὲν ἀπὸ τῶν 
τόπων εἰς ὀμόνοιαν παραθλάπτονται, τοῦ Κυρίου τοῦ 
à; συνάπτοντος αὐτοὺς. Οὐ λέγω tolvuv, φησὶν, ὅτι 
πρὸς Κορινθίους Κορίνθιοι ὄντες ὁμονοεῖν ὀφείλετε 


µόνον, ἀλλά χαὶ πρὸς πάντας τοὺς ἓν τῇ οἰκουμένῃ - 


πάσῃ, χοινὸν ἔχοντες Δεαπύτην. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐχ 
δευτέρου προσέθηχε τὸ, Ημῶχ. Ἐπειδὴ γὰρ eius, 
Τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
μὴ δόξη χωρίζειν παρὰ τοῖς ἀνοήτοις, ἐπάγει πάλιν, 
Κυρίου ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν. Kat ἵνα [5] σαφέστερον 
ὃ λέγω Υένηται, ἀναγνώσομαι »atà τὸ νόηµα οὕτω - 
Παῦλος xai Ῥωσθένης τῇ Ἐκχλτσίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔ- 
e» ἐν Κορίνθῳ, καὶ πᾶσι τοῖς ἑπιχαλουμένοις τὴ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τε xat αὐτῶν Ey παντὶ {όπῳ, 


*Legebatur ᾽Απολλῶ. 


xày ἓν Ῥώμῃ, xv ὅπου δήποτε ἂν ὧσι' Χάρις — 
ὑμῖν xal εἱΙρήγη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xal Kv- 
píov Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἡ οὕτω πάλιν, ὃ xal μᾶλλον 
Ἠγοῦμαι ἀληθέστερον εἶναι, Παῦλος xal Σωσθένης 
τοῖς ἐν Κορίνθῳ ἡγιασμένοις, χλητοῖς ἁγίοις σὺν 
πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἓν avi τόπῳ αὐτῶν τε xal ἡμῶν. 
Τουτέστι, Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ὑμῖν τοῖς ἐν Ko- 
ῥρίνθῳ ἡγιασμένοις, xal κλητοῖς Υενομένοις * οὗ µό- 
νοις, ἀλλὰ μετὰ πάντων τῶν Ev παντὶ τόπῳ ἔπικα- 
λουμένων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καὶ αὐτῶν. El δὲ ἀπὸ χάριτος dj clpfivn, τί µέγα 
φρονεῖς, τί μέγα φυσᾷς, χάριτι σωθείς ; εἰ δὲ εἰρή- 
νην ἔχεις πρὸς τὸν θεὸν, xl ἑτέροις σεαυτὸν mpoové- 
μεις 5; τοῦτο γὰρ διαστασιάζειν ἐστί[. Τί γὰρ, εἰ πρὸς 
τόνδε εἰρηνεύετε xal πρὸς τόνδε, xa χάριν ἔχετε; 
Ἐγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ δεοῦ aiti) ταῦτα ὑμῖν ἀμφότερα 
γενέσθαι, xal ἀπ αὐτοῦ xal πρὸς αὐτόν. Οὔτε γὰρ 
βεθαία μένει ο, ἂν μὴ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύασῃ ῥοπΏς" 
οὔτε, Éàv μὴ πρὸς αὑτὸν fj, ἔσται τι πλέον ὑμῖν. 
0ὐδὲν γὰρ ὄφελος ἡμίν, κἂν πρὸς πάντας ὤμεν clpn- 
νιχοὶ, πρὸς δὲ τὸν Ochy ἐκπεπολεμωμένοι' ὥσπερ 
οἑδὲν βλάδος ἡμῖν, χᾶν παρὰ πάντων πολεμώμεθα, | 
τῷ δὲ θεῷ εἰρηνεύωμεν ' καὶ πάλιν οὐδὲν ὄφελος, 
xiv παρὰ πᾶτιν εὐδοχιμῶμεν, τῷ δὲ Κυρίῳ προσ- 
κρούωμεν ' ὥσπερ οὐδεὶς κίνδυνος, κἂν πάντες ἡμᾶς 
ἀποστρέφωνται χαὶ μισῶσιν, 6 δὲ θεὸς ἀποδέχηται 
καὶ qUf. Ἡ Υὰρ ὄντως χᾶρις, fj ὄντως εἰρήνη, 
παρὰ τοῦ soU. Ὁ μὲν γὰρ τὴν παρὰ τῷ θεῷ χάριν 
ἔχων, οὐδένα δέδοιχε, κἂν µυρία πάσχη δεινά * οἡ 
λέγω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸν τὸν διάδολον. ὁ δὲ 
τούτῳ προσχκεχρουχὼς, πάντας ὑποπτεύει, xàv iv 
ἀσφαλείᾳ εἶναι δοχᾗ. "Αστατον Ὑὰρ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος, xal οὗ φίλοι µόνον καὶ ἁἀδελφοὶ, ἀλλ᾽ ἤδη 
xai πατέρες µεταθαλλόμενοι, πολλάχις ἀπὺ πιχρᾶς 
αἰτίας τοῦτον, ὃν ἐγέννηόαν, ὃν ἐφύτευσαν, πάντων 
πολεµίων μᾶλλον Ἠλασαν ' xai παῖδες πατέρας ἑξ- 
ἐδαλον. Σχόπει δέ. 

P. Εἴχε χάριν ὁ Δανῖδ παρὰ τῷ θεῷ * εἶχε χάριν ὁ 
᾿Αθεσαλὼμ. παρὰ τοῖς ἀνθρώποις' olov οὖν τέλος 
ἑχάτερος ἔπχε, xai τίς ηὐδοχίμησε μᾶλλον, ἴστε. 
Elys χάριν ὁ "A6pakp παρὰ τῷ θεῷ, ὁ δὲ Φαραὼ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις» χαριζόμενοι γὰρ αὐτῷ, τὴν 
γυναῖχα τοῦ δικαίου προὔδωχαν. Τίς οὖν λαμπρότε- 
poc γέγονε xal µαχάριος, παντί που δῆλον. Καὶ τί 
λέγω περὶ διχαίων; Εἶχον χάριν οἱ Ἱσραηλῖτα, παρὰ 
τῷ θεῷ, ἐμισοῦντο δὲ παρὰ ἀνθρώπων τῶν Αἰγν- 
πτίων΄ ἀλλ᾽ ὅμως τῶν μµισούντων περιεγένοντο. xal 
ἐχράτησαν, μεθ) ὅσης ἅπαντες ἴστε περιφανείας. 
Ίοῦτο τοίνυν σπουδάχωµεν ἅπαντες ' xv δοῦλος fi 
τις, τοῦτο εὐχέσθω, πρὸ τοῦ δεσπύτου παρὰ τῷ θεῷ 
χάριν εὑρεῖν' |0] x&v γυνή τις 3, πρὸ τοῦ ἀνδρὸς 
παρὰ τοῦ ΣωτΏρος θεοῦ ζητείτω χάριν ' xàv ovpa- 
τιώτης T, πρὸ τοῦ βασιλέως xai πρὸ τοῦ ἄρχοντος 
τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ζητείτω: οὕτω γὰρ xai παρὰ 
ἀνθρώποις ἑπέραστος ἔσῃ. Πῶς δ᾽ ἄν τις sopor χά- 
pw παρὰ τῷ θεῷ; IIo; δὲ ἑτέρως, εἰ μὴ ἀπὸ ταπει. 
νοφροσύνης; Ὁ θεὸς yàp, qnoi, ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται, ταπειγοῖς δὲ δίδωσι χάρυ” καὶ, 
θυσία τῷ cQ απγεῦµα συντετριμμένον, xal τετα- 
π8ΙΥωμιέγην καρδίαν ὁ θεὸς οὐκ ἐξουδεγώσει. Ei 
γὰρ παρὰ ἀνθρώποις οὕτω ποθεινὸν τὸ ταπεινὸν, 
πολιῷ μᾶλλον παρὰ Gs. Οὕτω χαὶ οἱ $6 ἐθνῶν γά- 
piv εὗρον, οὕτω xat οἱ Ἰουδαῖοι τῆς χάριτος ἐξέπς- 
σον Τῇ Tip δικαιοσύνη tov θεουῦ οὐχ ὑπετάτη- 


b [cgebatur πρασνέµοις — ^ Savilius legendum puta 


"μένοι, 
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id quod didici , neque cx mea sapientia appreheudi., 
sed cam Ecclesiam persequerer et devastarem, voca- 


μις sum. Hic autem totum vocantis est, vocali nihil , . 


ul ita dicam, nisi quod obediat. Christi Jesu. Magister 
vester Christus est : οἱ vos inscrib:tis homines do- 
εἰπίος przíectos? Per voluMatem Dei. Deus enim hoo 
voluit &t vos &ic salvi essetis. Nos enim nihil przeclare 
egimus, sed per voluntatem 2i salutem inveuimus ; 
et quia id ipsi placuit, vocati sumus , non quod digni 
essemus. 

Panli modestia. -— Et Sosthenes [rater. Rursus mo- 
deste agit, minorem in eodem secum ordine ponens : 


nam multum spaui erat Paulum inter et Sosthenem.- 


Quod si cum tantum interesset discriminis, inferio- 
rem sibi adjunxit, quid dicere possint illi, qui ho- 
nore sibi parcs despiciunt? Ecclesie Dei. Non hujus aut 
illus, scd Dei. Que est Corinthi. Viden' quomodo in 
singulis dictionibus illorum fastum dejiciat, per omnia 
meniem cxlo as uefaciens. Ecclesiam autem Dei vo- 


eal, estendens eam oportere esse unitam. Si enim Dei 


esi, unità et una est, non Corinthi solum , sed etiam 


in toto orbe. Ecclesi:e quippe nomen non separatio- 
nis, sed unionis et concordie. nomen est. Sanciifi- 


catis in Christo Jesu. Rursus nomen Jesu, et nusquam. 


hominum nomen ponit. Quid est autem sanctificatio? 
Lxvacrum , purgatio. In memoriam enim illis revo- 
eat immunditiam | suam , a qua liberavit eos, et sua- 
del ut humiliter sentiant : non enim ex pr:eclaris suis 
gestis, sed ex Dei clementia. sanctificati sunt. Vo- 
catis sanctis. Etenim hoc ipsum, in uit , ex fide salu- 
tem consequi, non ex vobis est : non enim primi ac- 
cessistis, sed vocati estis. Itaque neque illud exiguum 
3 vobis totum est. Quamquam etiamsi accesseritis In- 
numeris obnoxii malis, neque sic vobis gratia ha- 
benda est, sed Deo. 
Ecclesie unitas. — Quapropter ad Ephesios scri- 
beus dicebat : Graria salvi facti estis, per fidem, et hoc 
aon ex cobis ( Ephes. 2. 8). Neque fides vestra tota 
et voliis : neque enim vos credendo prxvenisüs. sed 
vocati obedistis. Cum omnibus invocantibus nomen Do- 
wini nostri Jcsu Christi. Non hujus aut illius, sed No- 
men Domini. 1n omni loco el ipsorum el nostro. Etiam- 
si enim liter? ad Corinthios solum scripte sint ; αἱ 
omnes in universa terra fideles memorat , ostendens 
Unam esse debere in orbe Ecclesiam, licet multis in lo- 
eis separatam , multoque magis eam quz est Corinthi, 
Quod si locus separat, at Dominus. illos conjungit, 
tominunis cum sit; ideo conjungens illos subjunxit, 
Et nostri et. ipsorum. Est autem hoc illo magis pro- 
prium. Sicut enim ii, qui uno in loco sunt, cum plu- 
rimos habent dominos contrarios, divisi sunt et nihil 
ad eoncordiaim a, loco juvantur, dominis diversa ju- 
bentibus et ad se trahentibus : Non potestis enim, in- 
quit, servire Deo et mamona ( Math. 6. 24 )': sic qui 
in diversis locis sunt, si non diversos habehant do- 
minos, eed umun Lantum, nihil ad concordiam ser- 
vandam a locis l:eduntur, uno domino illos copulaute. 
Non dico igitur, inquit, vos, Corinthii cum sitis, cum 
Uorinthiis tantum concordes 6556 debere, sed cum 


oninibus qui in orbe sunt , cum communem habeatis 
Dominum. Ideo secundo adjecit, Nostri. Quia enim 
dixit, Nomen Domini nostri Jesu Christi ; ne apud in- 
sipientes separare videretur, rursus adjicit, Domini 
sostri et ipsorum. Et ut clarius evadat. id quod dico, 
sic legam ut sensus postulat : Paulus et Sosthenes 
Ecclesiz Dei, qux est Corinthi, et omnibus invocan- 
tibus nomen Domini nostri et ipsorum in omni loco, 


: Sive Romz, sive ubicumque fuerint :. Gratia vobis et 


paz a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. Vel 
Sic rursum, ut etiom melius esse existimo : Paulus et 
Sosthenes iis qui Corinthi sunt sanctificatis, vocatis 
sanctis cum omnibus qui invocant nomen Domini no- 
stri Jesu Christi in omni loco ipsorum et nostri. Id 
e*t, Gratia vobis et pax vobis, qui Corinthi estis san- 
ctificati el vocati ; non solis, sed cum omnibus qui in 
omni loco invocant nomen Domini nostri Jesu Christi 
et ipsorum. Si autem ex gratia pax est, cur magnum 
8apis? cur tantum iuflaris, cum per gratiam servatus 
sis? Si vero pacem labes apud Deum, cur te aliis 
adscribis? hoc enim est diss.dere. Quid enim, si cum 
lioc et cum illo.gratiam habetis 7 Ego autem peto, ut 
4 Deo hac vobis utracue fiant, et ab Πίο et ad illum. 
Neque enim firma manserint, nisi superna gratia 
fruantur : neque si non sint ad ipsum, nobis quidquam 
proderunt, si cum omnibus pacem habentes, cum Deo 
bellum habeamus ; ut nihil nocumenti nobis erit, si ab 
emnibus impugnemur, et cum Deo pacem habeamus : 
ac rursum nulla utilitas si ab omnibus celebrem»r, 
et Dominum offendamus ; ut etiam nullum pericula, 
8i omnes nos aversentur et odio habeant, Deusque nos 
approbet οἱ diligat: vera enim gratia et vera pax a. 
Deo est, Nam qui gratiam quie a Deo est babet, nemi- 
nein timet, etíamsi innumera gravia paliatur ; nec dico 
howinem, sed neque etiam diabolum. Qui vero Deu.n 
offendit, omnes suspectos babet, etiamsi in tuto esse 
videatur. Instabile namque est genus houinum ; et 
non solum amici et fratres, sed etiam patres, parva 
$vpe de causa. mutati, quem genuerunt, quem pro 
crearunt, magis quam omnes hostes abjecerunt* et 
filii patres extulerunt. Animum adhilje. 

3. Gratia Dei qu&renda, non. hominum. — Gratiam 
habuit David apud Deum ; gratiam habuit Absalom 
apud homines : quem finem uterque habuit, et uter 
magis probatus et clarus fuerit, nostis. Gratiam habuit 
Abraham apud Deum, Pharao autem apud homincs 
hi namque gratiam ejus aucupantes uxorem justi ipsi 
prodiderunt : uter igitur splendidior, nter beatus fue- 
rit, cuivis perspicium est, Ecquid de justis loquor? 
Gratiam apud Deum habuere Tsraelit:e, et odio hiabe- 
bantur ab hominibus /Egyptiis : et eos qui se odio 
habebant süperaruut, idque conspicuo quo scitis om- 
nes modo. Iloc ergo curemus omnes : quamvis sers us 
quis sit, hoc precetur ut apud Deum magis quam apud 
herum suum gratiam inveniat ; quamvis uxor füerit, 
plus quam conjugis Servatoris sui Dei gratiam qux- 
rat; quamvis miles, 'magis quam Imperatoris aut 
principis , supernam benevolentiam expelát : sic enim 
ctiam spud homines amabilis eris. Quom«do autem 
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quis gratiam inveniat apud Deum? Quo alio modo, 
quam ab humilitate? Deus. enim, inquit, superbis re- 
sistit, humilibus autem dat. gratiam (Prov. 5. 54): et, 
Sacrificium | Deo spiritus contribulatus, et, Humiliatum cor 
Deus non despiciet (Psal. 50. 19). Nam si apud honi- 
ncs lam desiderabilis est humilitas, multo magis apud 
Deum. lta et gentiles gratiam invenerunt, ita et Judi 
gratia exciderunt : Justitie namque Dei non subjecti 
[uerunt (Rom. 10. 5). Humilis gratiosus οἱ suavis om- 
nibus est, perpetuo in pace vivens, nullamque ha- 
bens belli occasionem. Etiamsi enim illum contumelia 
et conviciis afficias, etiamsi quidvis dixeris, tacebit 
ille et leniter feret; et tantam servabit apud omnes 
pacem, quantam ne dicere quidem possis, etiamque 
apud Deum. Mandata quippe Dei eo tendunt, ut cum 
hominibus pax habeatur : et vitam nostram ita recle 
transigimus, si mutua cum aliis pace fruamur. Deum 
enim nemo lzedere poterit : natura quippe illa perni- 
ciei obnoxia non est et omni passioni superior. Nihil 
ita mirabilem Christianum reddit ut humilitas. Audi 
enim Abrahamum dicentem : Ego autem sum terra et 
cinis (Gen. 18. 27) ; οἱ Deum rursus de Moyse, quod 
fuerit omnium hominum mitissimus. Nihil euim illo 
humilius fuit, qui cum tanti populi dux esset, cum 
regem et exercitum /Egyptiorum omuium quasi mu- 
8038 iu mare demersissel, et tanta in /Egypto, tanta 
in mari Rubro et in deserto perpetrasset, tantarumque 
rerum testimoniis frueretur, sic affectus erat quasi 
unus ex plebe ; eratque socero gener humilior, illius- 
que consilium accepit. Non. moleste tulit, non dixit : 
Quid hoc? post tot tantaque praeclare gesta venisti 
nobis consilia daturus ? Quod tamen multi faciunt, 
etiamsi quis optimum det consilium, personx humi- 
Jitatem despectui habentes. At non sie ille, sed per 
humilitatem omnia recte xgebat. Hinc aulas despexit 
regias, quia vere humilis erat : mentem euim sanam 
et excelsam facit humilitas. Quante euim et mentis 
et animi magnitudinis fuerit et domum et mensam 
regiam despicere ? Reges enim quasi dii colebantur 
apud AEgyptios, ac divitiis thesaurisque fruebantur 
innumeris. Attamen ille bis omnibus dimissis, abje- 
ctisque Agypti sceptris, ad captivos el oppressos, 


qui in luto et lateribus versabantur, quos servi regis. 


horrebant : nam illos abominabantur /Egyptii (Exod. 
4. 15), inquit : ad hos confugit, i|losque dominis 
praeposuit. Unde palam est, hunc humilem, excelsum 
magnanimumque esse. Árrogantia enim ex vili mente 
et illiberali animo nascitur; mansuetudo autem ex 
magno et excelso animo. 

$. Hunilitas commendatur. — Et si placet, utrum- 
que exemplis discutiamus. Dic enim mihi, qui Abra- 
hamo excelsius fuit? Atqui ille erat qui dicebat, Ego 
sum terra ei cinis ( Gen. 18. 27) : ille erat qui dice- 
bat, Nesit pugna. inter me et te (Gen. 15. 8). Verum 
hie humilis manubias despexit Persicas, et barba- 
rica contempsit tropza. Hec porro ex animi magni- 
tedine et sublimitate faciebat. Ille namque vere su- 
blimis est, qui sincere est. humilis, non adulator, 
non qui ironia utitur. Aliud enim est magnanimitas, 


aliud arrogantia : hoec autem hinc manifestam est. 
Sit quis lutum esse lutum putans et illad despiciat ; 
alius autem qui lutum pro auro habeat , admiretur 
et magni faciat : uter excelsi animi est? annon is, qui 
lutum non admiratur? uter vero abjecti animi et vi- 
lis est? nonne qui illud adiniratur et magni facit? Ita 
hic etiam reputa : eum nempe, qui se terram et ci- 
nerem dicit, excelsum esse, quamvis hoc dicat ex liu- 
militate ; illum vero, qui se nec terram nec cinerem 
esse putat, sed seipsum colit et altum de se sapit, vi- 
lem utique esse, qui parva magni faciat. Unde palam 
est ex magna animi sublimitate patriareham. hane 
emisisse vocem, Εφο autem sum terra el cinis; eu 
mentis sublimitate, uon ex arrogantia. Quemadmo- 
dum enim in corporibus aliud est vegetum et bona 
carnis habitudine esse, aliud esse humore inflatum, 
licet in utroque caro promineat ; at in hoc corrupta, 
in illo sana: ita etiam aliud est esse arrogantem, 
quod est esse humore turgentem ; aliud esse subli - 
mem, quod est vegelum esse. Et rursua, est quidain 
corporis státura procerus; alius autem brevis sta- 
tura, acceptis calceis flt altior : utrum ergo vocabi - 
mus procerum et magnum, quzso ? annon eum, qui 
ex natura sua procerus est ? llle enim alienum hoc ha - 
bet, et super humilia ascendens, sic procerus cffectus 
est : id quod etiam multi homines faciunt, qui p»cu- 
niis et gloria sese extollunt , idque non est altitudo. 
Excelsus enim est ille, qui horum nulloopus habeus, 
sed omnia despiciens, in se maguitudinem obtiuet. 

Simus ergo humiles, ut sublimes efficiamur : nam 
Qui se humiliat, exaltabitur (Matth. 93. 19), inquit. 

Sed uon ille arrogans talis est; omnium quippe est 
vilissimus : bulla cnim inflatur, sed Ίο inflatio nou 
solida est. Ideo hujusmodi homines inflatos voca- 
mus. Qui enim moderate sentit, ne in magnis qui- 
dem altum sapit, vilitatem suam notam habens : qui 
autem vilis est, eliam {η parvis magnum sapit. Adi- 
piscamur ergo ex humilitate sublimitatem : conside- 
remus humanarum rerum naturam, ut futurorum de- 
siderio incendamur. Non alio quippe modo potest quis 
humilis fieri, quam per divinarum rerum amorem et 
presentium despectum. Ut enim si quis regnum sit 
assequuturus, deindeque pro illa purpura aliquis ei 

vulgarem exhibeat honorem, illum nihili faciet : ita 
et nos przsentia omnia deridebimus, si houorem il- 

lum concupiscamus. Non videtis pueros, cum ludentes 
aciem statuunt et milites, praecedentibus preconibus 

et lictoribus, et puer medius instar ducis iucedit, et 
quam sint illa puerilia? Talia sunt humana, et his 

viliora, qux? hodie sunt, et cras non erunt. Simus ergo 
his altiores, et uon solum h:ec mon eoncupiseamus, 

sed eliam erubescamus, si quis nobis illa tribuat. lta 

enim horum depulso amore, divinum illum conse- 

quemur, et immortali fruemur gloria : quam nos om- 
nes assequi contingat gratia el benignitate Domini no- 

stri Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc el semper, et in secula 

seculorum. Amen. 
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σαν. Ὁ «απκεινὸς οὗτος, καὶ ἐπίχαρις γίνεται xal 
κᾶσιν fiuc, xat εἰρήνῃ σύντροφος διηνεχεῖ, xai οὐ- 
δεµίαν ἔχων πολέμων ὑπόθεσιν. Κἄν γὰρ ὑθρίσῃς, 
xiv λοιδορῄσῃς, χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς, σιγήσεται καὶ 
πράως οἴἵσει, xai τοααύτην ἕξει τὴν εἰρήνην πρὸς 
πάντας, ὅσην οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, χαὶ πρὸς τὸν θεὺν 
δὲ. Τὰ γὰρ τοῦ θεοῦ προστάγµατα, μετὰ ἀνθρώπων 
εἰρηνεύειν ἑατὶ, xal ὁ βίος ἅπας ἡμῖν οὕτω χατορ- 
θοῦται ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους εἱρήνῃ οὗ γὰρ δὴ θεόν 
τις ἀδιχῆσαι δυνήῄσεται. ἀνώλεθρος γὰρ ἡ φύσις 
ἐχείνη. xal παντὺς ἀνωτέρα πάθους. Οὐδὲν οὕτω 
θαυμαστὸν ποιεῖ τὸν Χριστιανὸν, ὡς ταπεινοφροσύνη. 
΄Αχουσον γοῦν τοῦ ᾿Αδραὰμ λέγοντος, ᾿ΕΤὼ δέ εἰμι 
$5 xal σποδός xai τοῦ Θεοῦ περὶ Μωῦσέως πά- 
Àtw, ὅτι πραότατος qv πάντων ἀνθρώπων. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐχείνου ταπεινότερος α γέγονεν, ὃς δῆμον τοσοῦτον 
ἅγων, xa τὸν βασιλέα xai τὸ στρατόπεδον ἅπαν 
τῶν Αἰγυπτίων χαθάπερ µνίας χαταποντίσας, xai 
τοσαῦτα μὲν kv Αἰγύπτῳ, τοσαῦτα δὲ ἐπὶ τῆς "Epu- 
θρᾶς θαλάσσης ἑργασάμενος xa ἐπὶ τῆς ἑρήμου, 
χαὶ τοσαύτης ἀπολαύσας μαρτυρίας, ὡς εἷς τῶν πολ- 
λῶν ὧν, οὕτω διέχειτο" xal τοῦ κηδεστοῦ γαμθρὸς 
εακεινότερος ἣν, xai ἐδέχετο τὴν παρ) ἐχείνου γνώ- 
µην. Καὶ οὐδὲ ἐδυσχέραινεν οὐδὲ sire: Τί τοῦτο; 
μετὰ τοιαῦτα xai τοσαῦτα κατορθώματα Ίλθες ἡμῖν 
συμθουλεύων; ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, xÀv ἁρί- 
σττν τις εἰσηγήσηται γνώµην, διὰ τὸ τοῦ προσώπου 
ταπεινὺν χαταφρονοῦντες. Ἁλλ) οὐκ ἐχεῖνος οὕτως, 
ἀλλὰ διὰ ταπεινοφροσύνης πάνία χατώρθου. Ἐντεῦ- 
Óev xax τῶν βασιλικῶν χατεφρονησεν αὐλῶν, ἐπειδὴ 
φαπεινὸς ἣν ὄντως τὸ γὰρ ὑγιὲς φρόνηµα xax τὸ 
ὑφηλὸν ἡ ταπεινοφροσύνη Tol. Πόσης γὰρ oti 
μεταλοφροσύνης εἶναι xal µεγαλοψυχίας τὸ καὶ οἱ- 
χίας xat τραπέζης ὑπεριδεῖν βασιλιχῆς; Καὶ γὰρ 
ὡς 0εοὶ τιμῶνται οἱ βασιλεῖς παρ᾽ Δἰγυπτίοις, xal 
πλούτου xai θησαυρῶν ἀπολαύουσι µυρίων. ἸΑλλ) 
ὅμως πάντα ἀφεὶς ἐχεῖνα, xai αὑτὰ τῆς Λἰγύπτου 
ῥίίας τὰ σχῆπτρα, τοῖς αἰχμαλώτοις xal χαταπονου: 
βένοις, τοῖς kv τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ δαπανωµέ- 
νοις, οὓς οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἑδδελύττοντο (ἐ6δελύττοντο 
Ἱὰρ αὐτοὺς ol Αἰγύπτιοι, φηαλ), τούτοις προσέδραµε, 
xai τῶν δεσποτῶν αὑτοὺς προετίθει. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
ὁ ταπεινὸς, οὗτός ἐστιν ὁ ὑψηλὸς xal µεγαλόφρων. 
Καὶ γὰρ ἡ ἀπόνοια ἀπὸ εὐτελοῦς γίνεται διανοίας xai 
ἀγεννοῦς φυχῆς, καὶ ἡ [7] ἐπιείχεια ἀπὸ μεγαλόφρο- 
vx, ἀπὸ μεγαλοφύχου γνώμης. | 

Υ. Καὶ εἰ βούλεσθε, ἐπὶ τῶν ὑποδειγμάτων ἑχάτερα 
ἐξετάζωμεν. Εἰπὲ Υάρ᾽ uot, τί τοῦ ᾿Αδραὰμ. γέγονεν 
ἰψηλότερον; χαίΐτοι γε ἐχεῖνος ἣν à λέγων, Ἐχγώ εἰ- 
μι Τῆ καὶ σποδός' ἐχεῖνος Ἡν ὁ λέγων: Mi) Ecco 
μάχη ἀνὰ μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον cob. 
'AXX οὗτος ὁ οὕτω ταπεινὸς λαφύρων κατεφρόνησε 
Περσιχῶν, xat τροπαίων ὑπερεῖδε βαρθαριχῶν. 
Ίῶτο δὲ ἀπὸ πολλῆς ὀψηλοφροσύνης xai µεγαλο- 
quous διανοίας ἁποίει. Ἐχεῖνος Υάρ ἐστιν ὑψηλὸς ὁ 
Ὑνησίως ταπεινὸς, οὐχ ὁ χόλαξ οὐδὶ ὁ εἴρων. Ἕτερον 
Υὰρ µεγαλοφροσύνη, χαὶ ἕτερον ἀπόνοια καὶ τοῦτο 
ἔηιον ἐκεῖθεν. EU τις γὰρ τὸν πηλὸν πηλὸν ἡγοῖ- 
{ο 5 χαὶ χαταφρονοῖ, ἕτερας δέ τις τὸν πηλὸν ὡς χρν- 


* Legebatur οὐδδν.... ταπεινότερον, el infra, τὰ στρατά- 
πεξον τῶν Aly. ἁπάντων. b Legebatur : Ei τις γὰρ πηλὸν 


σὺν θαυμάζοι xal μέγα ἄγοι, τίς ἄρα ἔστὶν ὁ ὑφηλός ; 
οὐχὶ ὁ τὸν πηλὸν μὴ θαυμάζων ; τίς δὲ ὁ ταπεινὸς 
καὶ εὐτελής ; οὐχὶ ὁ θαυµάζων αὐτὸν , χαὶ μέγα τι. 
θέµενος ; Οὕτω δὴ xaX ἐνταῦθα λογίζου, ὅτι ὁ μὲν γῆν 
xai σποδὸν ἑαυτὸν λέγων, ὑψηλὸς ἂν εἴη, χαίτοι γε 
ἀπὸ ταπεινοφροσύνης λέγει * ὁ δὲ μὴ γην χαὶ σπο- 
Uv ἑαυτὸν νοµίζων, ἀλλὰ περιέπων ἑαυτὸν, xal 
μεγαλοφρονῶν, otro; μὲν οὖν ἂν εἴη εὐτελὴς τὰ 
μιχρὰ μεγάλα τιθέµενος. "0θεν δῆλον, ὅτι ἀπὸ πολ- 
λοῦ διανοίας ὕψους ἐφθέγγετο τὸ (npa ἐχεῖνο ὁ πα- 
τριάρχης, Ἐγὼ δέ εἰμι γή καὶ σποδός * ἀπὺ ὄψους, 
οὐχ ἀπὺ ἀπονοίας. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ σωµάτων ἄλλο 
μὲν ἔστιν, εὐεχτοῦντα χαὶ σφριγῶντα εἶναι, ἄλλο δὲ 
φλεγμαίνοντα * χαίτοι γε ἁμφότερα ὑψηλῆς ἐστι σαρ- 
χὸς, ἀλλὰ τὸ μὲν διεφθαρµένης, τὸ δὲ ὑγιοῦς * οὕτω 
xai ἐνταῦθα ἕτερόν ἐστιν εἶναι ἀπονενοημένον, ὅπερ 
ἐστι φλεγμαίνοντα εἶναι * καὶ ἕτερόν ἐστιν ὑφηλὸν, 
ὅπερ ἐστὶν εὐεχτοῦντα εἶναι. Καὶ πάλιν ἐστίτις ὑψη- 
λὸς τῷ µέτρῳ τοῦ σώματος" ἄλλος δὲ βραχὺς ὧν, 
προσλαθὼν ἑμθάδας ὑφψηλόταρος Ὑίνεται  τίνα οὖν 
χαλέσομεν ὑψηλὸν xal µέγαν, εἰπέ pov; οὐκ εὔδηλον 
ὅτι τὸν οἴχοθεν τὸ Udo; ἔχοντα; Ἐχεῖνος γὰρ ἀλλό: 
τριον ἔχει τοῦτο, xal τῶν ταπεινῶν ἀπιβὰς, οὕτω γέ- 
γονεν ὑψηλός * ὃ πολλοὶ πάσχουσι τῶν ἀνθρώπων, 
ἐπὶ χρημάτων xai δόξης ἑαυτοὺς ἀἁναθιθάζοντες, 
ὅπερ οὐκ ἔατιν ὄφος, Ὑψηλὸς γάρ ἔστιν ὁ μηδενὺς 
δεόµενος τούτων, ἀλλὰ καταφρονῶν ἁπάντων, xat οἵ- 
χοθεν ἔχων τὸ μέγεθος. Γενώμεθα τοίνυν ταπεινοὶ, 
ἵνα γενώμεθα ὑψηλοί. 'O γὰρ ταπεινῶν ἑαυτὸν, 
ὑψωθήσεται, φησί. "AX! οὐχ ὁ ἀπονενοημένος 
τοιοῦτος, ἀλλὰ πάντων ἐστὶν εὐτελέστδρος * xai γὰρ 
ἡ πομφόλυξ περύσηται, à)" οὐχ ἔστιν ὑγιὲς τὸ go- 
σηµα. Διὰ τοῦτο xal τούτους πεφυσιωµένους χαλοῦ- 
μεν. "0 μὲν γὰρ μετριοφρονῶν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς µεγάλοις 
µέγα φρονεῖ, τὸ ταπεινὺν εἰδὼς τὸ ἑαυτοῦ * ὁ δὲ εὖ- 
τελὴς xal ἐπὶ τοῖς μικροῖς µέγα φαντάζεται. ἕτη- 
σώμεθα τοίνυν τὸ διὰ ταπεινοφροσύνης Όψος * ἔπι- 
σχεψώµεθα τῶν ἀνθρωπίνων τὴν φύσιν, ἵνα ixxadi- 
μεν τῷ πόθῳ τῶν μελλόντων, Ἑτέρως yàp οὐκ ἔστι 
γενέσθαι ταπεινὸν, ἀλλ' f] διὰ τοῦ τῶν θείων ἔρωτος 
[8] καὶ τῆς τῶν παρόντων ὑπεροψίας. Ὥσπερ vào 
s! τις βασιλείας ἐπιτυγχάνειν µέλλοι , εἶτα ἀντὶ τῆς 
ἁλουργίδος ἑχείνης ἰδιωτιχήν τινά τις αὐτῷ παρήά- 
σχοι τιμὴν , οὐδὲν αὐτὴν εἶναι ἡγήσεται ' οὕτω xal 
ἡμεῖς πάντων καταγαλασόµεθα τῶν παρόντων, εἰ τῆς 
τιμῆς ἐπιθυμήσαιμεν ἐχείνης. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς mal- 
δας, ὅταν παίζοντες τάξιν ποιῶσι, χαὶ στρατιώτας, 
xal προηγῶνται αὐτῶν χήρυχες xai ῥαδδουχοι, xal 
µέσος ὁ val; ἓν χώρᾳᾷ ἄρχοντος βαδίζῃ, ὡς παιδιχὰ τὰ 
γινόμενα ; Τοιαῦτά ἐστι τὰ ἀνθρώπινα, xal τούτων 
εὐτελέστερα, σήμδρον Άντα xai αὗριον οὐκ ὄντα. 
Ὑψηλότεροι τοίνυν γενώµεθα τούτων, καὶ ph μόνον 
αὐτῶν μὴ ἐπιθυμῶμεν, ἀλλὰ xat αἰσχυνώμεθα εἴ τις 
ἡμῖν ταῦτα προτείνοι. Οὕτω γὰρ τὸν τούτων ἔχθα- 
λόντες ἔρωτα, τὸν θεῖον Exelvov ἔξομεν, xa τῆς ἆθα- 
νάτου δόξης ἀπολαύσομεν  ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἐπὶ 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν àv Χριστῷ 
Ἰησοῦ * ὅτι ἐν παντὶ ἑἐπ.ουτίσθητε ἐν αὐτῷ. 
α. Ὁ τοῖς ἄλλοις παραινεῖ ποιεῖν, λέγων, Ἐν εὐ- 

χαριστίᾳ τὰ ἀἱτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω αρὸς cór 

Θεὸν, τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἕἔπραττε, διδάσχων ἡμᾶς ἀπὸ 

τούτων ἄρχεσθαι τῶν λόγων ἀεὶ, καὶ πρὸ πάντων εὖ- 

χαριστεῖν τῷ θεῷ. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ θεῷ φίλον, ὡς 
τὸ εὐχαρίστους εἶναι, xal ὑπὲρ ἑαυτῶν καὶ ὑπὲρ ἅλ- 
λων. Διὸ χαὶ πάσης σχέδὸν Ἐπιστολῆς τοῦτο προτίθη- 
σιν * ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἀναγχαιότερον ἢ ἐν ταῖς ἄλλαις 
αὐτὸ πράττει. Ὁ γὰρ εὐχαριστῶν, καὶ ὡς eU παθὼν 
εὐχαριστεῖ, καὶ ἐπὶ χάριτι εὐχαριστεῖ ^ ἡ δὲ χάρις 
οὐκ ὀφειλὴ οὐδὲ ἁμοιθὴ οὐδὲ ἀντίδοσις' ὃ πανταχοῦ 
μὲν ἀναγχαῖον λέγειν, πολλῷ δὲ πλέον ἐπὶ Κορινθίων 
τῶν χεχηνότων πρὸς τοὺς διατεµόντας «τὴν Έκχλη- 
»clav. T θεῷ µου. ᾿Απὸ πολλῆς τῆς διαθέσεως «b 
κοινὸν ἁρπάζει xat ἰδιοποιεῖται, ὃ xal προφήταις 
ἔθος ἀεὶ λέγειν: Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου. Καὶ εἰς προ- 
τροπὴν αὐτοὺς ἑνάχει α τοῦ καὶ αὐτοὺς τοῦτο λέγειν. 
'O γὰρ οὕτω λέγων, ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀναχωρεῖ, χαὶ χωρεῖ πρὸς ἐχεῖνον, ὃν μετὰ πολλῆς 
σαλεῖ τῆς διαθέσεως. Τοῦτο .γὰρ.δόναται λέγειν γνη- 
οἷως ὁ ἀπὸ τῶν βιωτικῶν ἀναθαίνων ἀεὶ πρὺς «bv 
θ:ὸν, καὶ ἁπάντων αὐτὸν προτιθεὶς πάντοτε, xal εὖ- 
χαριστῶν διηνεχῶς, οὐχ ὑπὲρ τῆς δη δοθείσης χάρι- 
της, &AÀ εἴ ποτέ τι καὶ μετὰ ταῦτα ἀγαθὸν Yérove, 
xal ὑπὲρ τούτου τὴν αὐτὴν ἀναφέρει εὐφημίαν αὑτῷ. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Ἑὐχαριστῶ, ἀλλὰ, Πάν» 
τοτε ὑπὲρ ὑμῶν, παιδεύων αὐτοὺς καὶ ἀεὶ εἰδέναι 
χάριν, xaX μηδενὶ ἑτέρῳ [9], ἁλλ' f| τῷ θεῷ µόνον. 
᾿Επὶ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. Ορᾶς πῶς πανταχόθεν 
αὐτοὺς διορθοῦται ; Ἔνθα γὰρ χάρις ἐστὶν, ἔργα οὐκ 
ἔστιν * ἔνθα ἔργα, οὐχέτι χάρις ἑατίν. El. τοίνυν χά- 
ρις, τί µέγα φρονεῖτε; πόθεν πεφυσιωµένοι baxé ; Τῇ 
δοθείσῃ ὑμῖν. Καὶ διὰ τίνος ἐδόθη; &pa δι ἐμοῦ, 

ἢ 8v ἑτέρου ἀποστόλου: Οὐδαμῶς, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ * τὸ γὰρ, Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῦτό ἑστιν. 

"Opa πῶς πολλαχοῦ τὸ, ἐν, ἀντὶ τοῦ, .δι᾽ οὗ, ἑστίν. 

O2x ἅρα ἔλαττον τοῦτο τοῦ, διά. "Οτι ἐν παντὶ 

ἑπ.ουτίσθητε. Πάλιν διὰ τίνος; Ἐν αὐτῷ, qnot. 

Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἑπλουτίσθητε, ἀλλά xai Ἐν» πανεί. 

"(cay οὖν xaY πλοῦτος ᾗ, xal θεοῦ πλοῦτος, xai kv 

σαντὶ, xal διὰ τοῦ Movoyevoüc, ἐννόησον τὸν ἄφατον 

0ησαυρόν. 'Ev παγτὶ «Ἰόγφ xal πάσῃ γνώσει. Λόγῳ 
οὗ τῷ ἔξωθεν, ἀλλὰ τῷ τοῦ θεοῦ. "Ἔστι γὰρ γνῶσις 

Ἰόγου χωρὶς, xaX ἔστι γνῶσις μετὰ λόγου. Καὶ γὰρ 

εἰσὶ πολλοὶ Υνῶσιν μὲν ἔχοντες, λόγον δὲ οὐχ ἔχοντες, 

οἷον οἱ ἰδιῶται, καὶ μὴ δυνάµενοι παραατῆσαι σαφῶς 
ἅπερ ἔχουσιν ἓν διανοίᾳ. Αλλ"' ὀὐχ ὑμεῖς τοιοῦτοι, 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ νοῖσαι καὶ εἰπεῖν ἰκανοί. Καθὼς τὸ 

{ιαρτύριον» τοῦ Χριστοῦ ἐθεδαιώθη ἐν ὑμῖν, Ἐν 

τάξει ἑπάίνων χα) .εὐχαριστίας σφόδρα αὐτῶν καθ- 

άπτεται. Οὐ γὰρ διὰ τῆς ἔξωθεν φιλοσοφίας, φησὶν, 
οὐδὲ διὰ τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς χάρι- 
τος τοῦ θεοῦ, χαὶ τοῦ πλούτου χαὶ τῆς γνώσεως καὶ 
τοῦ λόγου τοῦ παρ᾽ αὑτοῦ δοθέντος ἠδυνήθητε μαθεῖν 
τὰ τῆς ἀληθείας δύγµατα xat βεδαιωθῆναι εἰς τὸ 
µαρτύριον τοῦ Κυρίου, τουτέστιν, εἰς τὸ χήρυγµα. 

Πολλῶν γὰρ ἀπελαύσατε σημείων, πολλῶν θαυµμά- 

των, ἀφάτου χάριτος, ὥστε δέξασθαι τὸ χήρυγµα. El 

τοίνυν ἐθεδαιώθητε διὰ σημείων καὶ χάριτος, τίνος 


ἕνεχεν παρασαλεύεσθε ; Ταῦτα δὲ ὁμοῦ χαὶ χαθαπτο- 


* Àlii, ἀνάχει, 


µένου, καὶ προκαταλαμθάνοντος αὐτούς ἐστι τὰ ῥή- 
pasa. "Docs ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ xa- 
ρίσµατι. Μέγα ἐνταῦθα ζητεῖται ' εἰ οἱ πλουτιαθέντες 
ἐν παν Ayo, ὡς μηδὲν ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χα- 
plapavt, πῶς οὗτοι σαρχιχοί εἰσιν. El γὰρ παρὰ τὴν 
&pyhv τοιοῦτοι σαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν. Πῶς οὖν αὖ - 
τοὺς σαρχικοὺς χαλεῖ; Ob γὰρ ἠδυνήθην ὑμῖν JAa- 
Anecd, qna, ὡς zvsvpatixotc, dAÀ ὡς capai- 
κοῖς. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Οτι παρὰ τὴν ἀρχὴν πι- 
στεύσαντες, καὶ παντοίων b ἐπιτυχόντες χαρισµάτων 
(xa γὰρ ἐξήλσυν αὐτὰ), ὕστερον ῥᾳθυμότεροι γεγό- 
νασιν * j| εἰ ph τοῦτο, ὅτι οὐ πρὸς ἅπαντας οὔτε 
εαῦτα οὔτε ἐχεῖνα λέγεται ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸς τοὺς 
ὑπευθύνους ταῖς χατηγορίαις, τὰ δὲ πρὸς τοὺς χο” 
μῶντας τοῖς ἐπαίνοις. "Occ γὰρ εἶχον ἔτι. χαρίσματα, 
VWaAuóy τις ἔχει, φησὶν, ἀποχάλυγ ἔχει, γλῶσ- 
σαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει; πάντα πρὸς οἱκοδομὴν' 
φιέσθω * καὶ, Προφῆται δὲ δύο ἢ ερεῖς AaAsito- 
σαν. "Ecc δὲ xai ἕτερόν τι εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ ἔθος ᾽ 
ἡμῖν λέγειν τὸ πλέον ἅπαν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα εἴρηχε. 
Μετὰ δὲ τούτων οἶμαι καὶ τὸ ἑαυτοῦ αὐτὸν αἰνέττε- 
σθαι, ὅτι χαὶ αὐτὸς τὰ σημεῖα ἐπεδείξατο, καθάπερ 
χαὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς αὐτοὺς Ἐπιστολῇ λέχει’ Τὰ 
µόντοι σημεῖα τοῦ ἀποστό,λου κατειργάσθη ἐν 
ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ ' καὶ πάλιν, Té γάρ ἐστο" 
ὃ ἠττήθητεο ὑπὲρ τὰς .«Ἰοιπὰς Ἐκκλησίας; "H, 
[40] ὅπερ ἔφην, καὶ τῶν ἑαυτοῦ ἀναμιμνήῆσχει, f) καὶ 
πρὸς τοὺς ἔτι ὄντας δοκίµους ταῦτα λέγει. "Hoav γὰρ 
πολλοὶ ἅγιοι ἐχεῖσε, οἵτινες καὶ ἔταξαν ἑαυτοὺς εἰς 
διακονίαν 'τῶν ἁγίων, xal ἀπαρχὴ Ὑεγόνασι τῆς 
Αχαίας, χαθάπερ πρὸς τῷ πέλει δηλοῖ. "Αλλως δὲ, 
κἂν μὴ σφόδρα τῆς ἀληθείας ἔχωνται οἱ ἔπαινοι, 
ἁλλ᾽ ὅμως οἰχονομικῶς ἔγκεωται προοδοποιοῦντες τῷ 
λόγφ. Ὅ μὲν γὰρ ix προοιµίων εὐθέως φορτιχκὰ 
φθεγγόµενος, ἀπέχλειαε τοῖς λόγοις τὴν ἀχοὴν παρὰ 
ποῖς ἀσθενεστέροις. "Av τε Ὑὰρ ὁμότιμοι ὧσιν οἱ 
ἀχούοντες, ὀργίζονται * ἄν τε σφόδρα ἑλάττους, λυπη- 
θήσονται. "Iv' οὗὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἀπὸ ἐγχωμίων 
δοχούντων εἶναι ποιεῖται τὴν ἀρχήν. 0ὐδὲ γὰρ ἐγ- 
χώμιον τοῦτο ἣν αὐτῶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος» 
«b γὰρ ἁμαρτημάτων ἀφεθῆναι καὶ διχαιωθῆναι, 
ποῦτο τῆς ἄνωθεν fy δωρεᾶς. Διά τοι τοῦτο xol àv- 
διατρίδει τούτοις, ἃ «οῦ Θεοῦ δείχνυσι τὴν φιλανθρω- 
πίαν, ἵνα ἐπιπλεῖον αὐτῶν ἑἐκγαθάρῃ τὸ νόσημα. 
Ἀπεκδεχομένους τὴν ἁποκάλυψιν vov Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ti θορυθεῖσθε,.φησὶ, τί τα” 
ῥάσσεσθε, ὅτι οὐ πάρεστι Xptovóc ; Πάρεστι μὲν 
οὖν, χαὶ ἡ ἡμέρα λονπὺν ἐπὶ θύραις. Καὶ σχόπει τὴν 
σοφίαν, πῶς αὐτοὺς ἁπαγαγὼν τῶν ἀνθρωπίνων, ἐφό- 
6ησεν ἀναμνήσας «nà βήματος τοῦ φοθεροῦ, xoi δεί- 
ξας, ὅτι o0 προοιµίων δεῖ µόνον χρηστῶν, ἀλλὰ xaX 
τέλους. Asi yàp μετὰ τῶν χαρισµάτων τούτων, xal 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς, τὴν ἡμέραν ἀναμνῆσαι ἐχείνην * 
xai πολλῶν χρεία πόνων, ὥστέ δυνηθῆναι πρὸς τὸ 
«τέλος ἐλθεῖν.  . 

β’. ᾽Αποχάλυψιν δὲ λέγει, δειχνὺς «ὅτι εἰ xal μὴ 
ὁρᾶται, ἀλλ’ ἔστι, xal πάρεστι xal νῦν, xal τότε φανή- 
σεται. ᾿Ὑπομονῆς οὖν χρεία * διὰ τοῦτο γὰρ ἑλάθετε 


'πὰ θαύματα, ἵνα µείνητε βέδαιοι. "Oc καὶ βεδαιώσει 


ὑμᾶς ἕως téAovc ἀγεγκ.ήτους. Ἐνταῦθα δοχεῖ 
μὲν αὐτοὺς θεραπεύειν, πάσης δὲ κολαχείας ἁπήλ- 
λαχται τὸ λεγόμενον. Καὶ γὰρ οἵδεν αὐτῶν χαθάπτε- 
σθα:, ὡς ὅταν λέγη᾽ Ὡς μὴ ἐρχομέγου δέµου πρὸς 


b Legebatur πάντων, εἰ mox, καὶ γὰρ ἐζηλοῦντο. 
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HOMILIA 1I. 


Car. 4. v. 4. Gratias ago Deo meo semper pro vobis , 
de gratia Dei, que data. est vobis in Christo Jesu : 
5. quia in omni divites facti estis in illo. 

4. Gratie Deo agendae. — Quod alios hortatur ut 
faciant cum dicit : n gratiarum actione. petitiones ve- 
sire innotescant apud Deum ; boc ipsum ille faciebat, 
docens nos ab hujusmodi semper verbis incipere , et 
ante omnia Deo gratias agere. Nihil enim tam amat 
Deus, quam ut grato animo simus, οἱ pro nobis et 
pro aliis. Ideoque in omni fere epistola hoo przemit- 
tit; hie vero magis necessario hoe facit, quam in aliis. 
Nam qui gratias agit, ut beneficio affectus id agit , et 
gratiam gratia rependit. Gratia vero nec debitum nec 
merces nec retributio est. Quod ubique dicere neces» 
se erat, maxime vero Corinthiis , qui inhiabant ad 
eos, qui scindebant. Ecclesiam, Deo meo. Ex ingenti 
affectu quod commune erat rapit , et sibi proprium 
facit ; quod etiam prophetze semper dicere solebant : 
Deus, Deus meus. Hortaturque illos ut hoc ipsum di- 
eant. Nam qui ita loquitur , ab humanis omnibus. re-- 
cedit, et ad illum tendit, quem eum affectu multo 
vocat. Hoc enim proprie et vere,dicere potest is, qui 
»srculribus rebus ad Deum semper ascendit , et 


ubique illum omnibus prsponit, ipsique perpetuo, 


gratias agit, non solum de gratia jam data; sed si 
quid postea boni factum sil, pro eo etiam laudem ipsi 
refert. Ideo non solum dixit, Gratias ago, sed etiam, 
Semper pro vobis, nos insttuens , ut illi semper gra- 
tias habeamus , neminique alteri, sed Deo tantum. 
De gratia Dei. Viden' quomodo illos.ubique corrigat? 
Ubi enim est gratia, non sunt opera : ubi sunt opera, 
non est amplius gratia. Si ergo gratia, quare altum 
sapitis ? cur inflati estis ? Que data est vobis. EL per 
quem data est ? an per me, au per alium apostolum ? 
Nequaquam , sed per Jesum Christum : illud. enim , 
In Christo Jesu , hoc siguilicat. Vide quomodo s:epe 


illud, in, pro illo, per quem, ponatur. Non minus er- : 
goest quam per. Quod in ommi divites (acti. estis. . 


Rursus per quem ? In *pso, inquit : nec modo divites 
feti estis, sed etiam in omni, Cum ergo divitiae suBt, 


ei Dei divitiz, et in omni, el per Unigenitum, cogita . 


quàm ineffabilis sit thesaurus. 4n omni verbo εἰ 
omni scientia. Verbo, non externo, sed Dei. Est enim 
scientia sine verbo , et est scientia cug verbo. Sunt 
samque plurimi qui scientiam nacti, verbum non ha- 
nent, ut idiotz, et qui non possunt ea, qua io mente 
habent, clare exprimere. Àt non vos taleg estig, in 
quit, sed et cogitandi et loquendi facultstem habetis. 
6. Sieut testimonium Christi confirmatum est in vobis. 


In laudum et gratiarum actionis ordine οἱ niodo val- . 


dc illos tangit. Non enim per externam philosophiam, 


' inquit, neque per externam eruditionem , sed per. 
graüam Dei εἰ divitias et scientiam et. verbam αὐ 
ipso datum petuistis veritatis dogmata discere et con- . 


lirmari in testimonium Domini , id est, in przdica- 
tionem. Multa enim habuistis signa, multa miracula, 
ineffabilem gratiam , ita ut przedicationom acceperi- 


εἰ Si ergo confirmati estis per signa et gratiam, cu 
vacillatis ? H»c porro simul sunt et imerepontis et 
prievenientis dieta. 7. Ita ut nihil vobis desit in ulla 
gratia. Magnum quidpiam bic quzritur : si qui divites 
sunt in omni verbo, ita ut nihil desit illis in ulla gra- 
tia, hi carnales sunt. Nam si tales fuerunt in princi- 
pio, multo-magis nuce. Quomodo ergo illos carnales 
vocat? Non enim potui vobis loqui, inquit, wt spiritna- 
libus, sed ut cárnalibus (4. Cor. 5. 1). Quid ergo 
dicendum est ! Quod cum ab initio eredidissent , et 
charismata omnia eonsequuti essent ; nam. zelo in- 
censi erant, negligentiores postea evaserint. Aut οἱ 
hoc non ita $e habeat , quod. non omnibus xe vel 
Hla dicantur, sed alia iis qui in culpa erant, alia iis 
qui laudibus insignes erant. Nam quod adhuc charis- 


mata haberent Psalmum habet aliquis, inquit, revela- 


tionem habet , linguam habet , interpretationem habet : 
omnid ad adificatjionem fiant ; et, Prophet autem duo: 
vel tres loquantur (lbid. 14. 26. 99). Aliud quid- 
pias dici potest : ut moris est aped nos id quod plus 
est , totum dicere , ita etiam hio ille dixit. Ad hxc 
autem puto illum etiam quse sua:sunt  subindicare , 
ul et in seeunda ad eosdem: Epistola dicit : Sigria 
quidem apostoli facta sunt in vóbis in omni patientia ; 
ei rursum : (Quid enim est, quod minus habuistis quam 
ceteram Ecclesie (2. Cor. 13. 429. et 45)? Vel , ut jam 
dixi, quee ab se facta sunt commemorat ; vel hzc iis, 
qui adbuc probati erant, dicit. Erant quippe ibi sancti 
multi, qui ad sanctorum ministerium se dediderant ,- 
et primitite Achaie facii sunt, ut in fine declarat. 
Alioquin vero etiamsi laudes non omuino affines sunt 
veritati , attameh prudenter adhibentur, ut viam pa- 
rent iis quz dicenda sunt. Nam qui statim a principie 
importuna loquitur, infirmioribus auditum claudit ad 
csetera vorba : si enim auditorea honore pares sint, 
irascuntur ; ài admodum inferiores , dolore afficien- 


' tur. Ne igitur: hoe oveniat, ab iis qux encomia viden- — 


tur esse initium ducit. Neque enim hoc encomium : 
illorum erat , sed grati» Dei. Nam quod péccata re- 
missa ipsis essent, et quod Jjustificail essent, hot su- 
perni doni erat. Propterea in iis immoratur, que Dei 
benignitatem ostendunt ,.ui morbem eorum magis 
curet. Exspectantibus revelationem Domini nostri Jesu 


Christi. (uid tumultuamini , inquit, quid turbamini , ' 


quod non adsit Christus 7 Adest quidem, et dies jam 
pro foribus.est. Et considera sapientiam , quomodo 
illos, cam ab humanis abduxissét,, exterruit treimen- 
dum tribubal commemorans , et ostendens non bona . 
tantum initia requiri,.sed' finem quoque. Nain ctun : 


. bis charismatibus et aliig virtutibus , oportet- etiam | 


diei illius reminisoi : multisque laboribas est opus , 
ut possit quis ad finem pervenire. : 

9. Revelationem autem commemorat ostendens" 
illam, etiamsi non videatur, sed esse tamen, et nunc 
adesse, et tunc apparituram esse. Patientia igitur est 
opus : ideo enim miraeula accepistis , ut firmi ma- 
neatis. 8. Qui εἰ confirmabit 90: usque in finem sine 


à 





erimine. Hic videtur quidem illos demulcere ; sed : 
quod dicitur omni adulatione vacat. Solet enim illos 
tangere, ut cum dicit : Tamquam non venturus sim ad 
0s, inffati sunt quidam ; eLrursum, Quid vultis? in virga 
veniam ad vos , an in caritate et spiritu mansuetudinis (1. 
Cor. &. 18. et 93)?et, An experimentum quarilis ejus qui 
in. me loquitur Christi (2. Cor. 15. 5) ? Latenter au- 
tem ipsos accusat : cum dicit enim, Confirmabit , et , 
Sine crimine, ostendit illos adhuc fluctuare, el crimi- 
ni esse obnoxios. Τα vero consideres velim, quomo- 
do ilos semper nomini Christi affigat, et nullius 
hominis, neque apostoli, neque magistri, sed frequen- 
ter dilecti illius mentionem faciat , quasi ab ebrietate 
quadam temulentos educere parans. Nusquam enim 
in alia epistola tam frequenter nomen Christi jacet : 
hic vero in paucis versibus s:epe , et hoc nomine fere - 
totum contexit prooemium. Considera autem superius. 
« Paulus , vocatus apostolus Jesu Christi , sanetifi- 
catis in Christo Jesu , invocantibus nomen Domini 
nostri Jesu Christi : gratia vobis et pax a Deo Patre 
et .Domino Jesu Christo. Gratias ago Deo meu de 
gratia, que data est vobis in Christo Jesu : sicut 
testimonium Christi confirmatum est in vobis : ex- 
spectantibus revelationem Domini nostri Jesu Chri- 
sti , qui et confirmabit vos sine crimine in die Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 9. Fidelis est Deus, per quem 
vocati estis in societatem Filii ejus Jesu Christi Do- 
mini nostri. 10. Obsecro autem vos per nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi. » Viden' frequentiam nomi- 
nis Christi f Unde palam est etiam illis, qui admodum 
insipientes sunt , ipsum non sine €ausa nec casu ita 
facere ; sed hujus pulchri nomimis frequentia illorum 
tumoreni exhaurit, et saniem morbi expurgat. Fidelis 
Deus , per quem vocali estis. in. societatem Filii ejus. 
Pape! quantam hie rem dicit ! quantam doui ma- 
gnitudinem exhibet! Ia societatem Unigeniti vocati 
estis , et vos hominibus addicitis ? quid bac miseria 
pejus ? Et quomodo vocati estis? Per Patrem. Quia 
enim per illum et in illo frequenter dicebat de Filio, 
ne putarent seillum ut minorem commemorare, id Patri 
adscribit. Non per hunc vel alium, inquit, sed per Pa- 
trem vocati estis : per ipsum etiam divites facti estis. 
Rursus vocati estis, non ipsi accessistis. Quid vero sibi 
vult illud, In societatem Filii ejus ? Audi illum hoc cla- 
rius alibi dicentem : Sí esstinemus, et conregnabimus : 
si commorimur, simul vivenus (2. Tim. 2. 12). Dcinde, 
quia rem magnam dixit, addidit etiam ratiocinium 
eertum , cui non possit contradici : nam ait, Fidelis 
Deus ; id est, verus. Si verus , quse promisit faciet : 
promisit autem se nos socios facturum unigeniti Filii; 
2d hoc quippe nos vocavit : dona enim et charismata 
ejus sine paenitentia sunt , necnon Dei vocatio. Hzc 
autein nunc prius ordine ponit in sermone , ut ne 
post vehementem accusationem in desperationem 
cadant. Qux enim a Deo sunt promissa omnino com- 
parebunt , nisi nos admodum effrenes fuerimus : 
quemadmodum Judzei vocati noluerunt bona accipere. 
Deo vocanti obtemperandum.—Hoc vero jam non vo- 
eantis erat, sed ingrati illorum animi. ]pse namque 
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dare volebat ; illi vero nolentes accipere , seipsos 
ejecerunt. Nam etiamsi ad rem laboriosam et aspe-- 
ram vocasset , recusantes venia digni non fuissent , 
sed potuissent saltem hoc obtendere : si autem ad 
purgationem , ad justitiam , ad sanctificaüonem , ad 


Tedeinptionem, gratiam, donum et preparata bona , 


quz: oculus non vidit, nec auris audivit, et Deus est 
qui vocat , et. per seipsum vocat ; qua venia digni 
fuerint qui non accurrunt Τ Ne quis ergo in. Deui 
culpam referat. Non enim ex vocante fit quod nom 
credatur, sed ex iis qui resiliunt. Sed oportebat, ἵπ- 
quies, vel invitos inducere. Apage : non enim vim vel 
necessitatem infert. Quis enim ad honores et coronas 
et convivia et celebritates vocans , invitos et vinctos 
trahit ? Nemo certe : hoc enim esset injuriam facerc. 
Àd gehennam invitos mittit ; ad regnum lubentes 
vocat : ad ignem ligatos ducit, etiam ejulantes ; sed 
innumera bona non sic. Nam hoc ipsa quoque bona 


odiosa reddat, nisi talis sit illorum natura , ut ad illa 


sponte accurratur , et gratiam habeant maximam. 

9. Et qui (it, inquies, quod non omnes ipsa eligant? 
Ob propriam infirmitatem. Et cur illorum infirmita- 
tem non abscindit ? Et quo pacto , dic mihi , exscin- 
dere opus est? annon creaturam condidit docentem 
ejus benignitatem , et potentiam ? nam Cali , inquit , 
enarrant. gloriam Dei (Psal. 48. 9). Annon prophetas 
misit ? annon vocavit et honoravit * annon miracula 
fecit * annon legem dedit et scriptam et naturalem ? 
annon Filium suum misit? annon etiam apostolos ? an- 
non signa fecit? annon gehennam comminatus est ? 
nonne regnum promisit ? nonne quotidie solem suum 
criri facit? nonne qux przcepit ita facilia sunt , ut 
multi vi philosophix su: ejus mandata superent ! 
Quid oportebat facere vinew, et non feci ( Isai. 5. &)? 
Et cur non fecit nobis, inquies, scientiam et virtutem 
naturalem? Quis hzc dicit? Grz:cusne an Christianus? 
Ambo quidem , sed non eadem de causa : verum al- 
ter de scientia , alter de vita contendit. Primum igi- 
tur nostro respondebimus : non enim mibi tanta cura 
est de exteris, quanta de propriis membris. Quid 
ergo dicit Christianus? ipsam nobis virtutis scientiam 
indi oportebat. Indidit certe : nisi euim indidisset , 
unde nossemus ea qui agenda et qux non agenda 
sunt ? undenam leges et tribunalia ? At nou scien- 
tiam, sed ipsam actionem dare oportuit. Et cujusnam 
rei mercedem accepturus eras, si totum ex Deo fuis- 
set? Dic enim mihi , tene et Grzcum peccantes si- 
militer punit Deus? Minime : habes enim interim 
cam quie ex scientia manat. fiduciam. Quid ergo , 
$i quis nunc diceret tibi, et te ct Grx:cum pro scien- 
tia eadem consequuturos csse, annon id zxgre ferres? 
Arbitror sane : diceres cnim , cum Graecus ex se 
posset scientiam invenire, noluit. Si ergo ille diceret, 
oportebat Deum nobis scientiam naturaliter indere , 
aunon irrideres, diceresque ei , Cur non quzsivisti ? 
cur non conatus 05 ut ego ? ac cum multa stares fi- 
ducia , diccresque extrem: essc insipicntiz Deum 
incusare , quod nature scientiam non indiderit. IIoc 
autem dicercs, quia illa, αυ ad scientiam spectant, 
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ὁμᾶς. ἑφυσιώθησᾶν tirac* xaX πάλιν, Τί 0£Asce, 
ἐν ῥάδδφ E100 πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πγεύμαεί 
τε xpaótntoc; xai, El δοκιμὴν ζτεῖτε τοῦ ἓν 
ἐμοὶ ἰαλοῦντος Χριστοῦ; Λανθανόντως δὲ αὐτῶν 
καὶ χατηγορεῖ ' τῷ yàp εἰπεῖν, Βεδαιώσει, xav τῷ, 
Ἀνεγκ.ήτους, δείχνυσι χαὶ σαλευοµένους ἔτι, xal 
ἐχχλήματος ὑπευθύνους ὄντας. Eu δὲ σχόπει πῶς αὖ- 
touc τῷ ὀνόματι ἀεὶ τοῦ Χριστοῦ προσηλοῖ. Καὶ ἀν- 
θρώκου μὲν οὐδενὸς, οὔτε ἁποστόλου οὔτε διδασχάλου, 
συνεχῶς δὲ αὐτοῦ τοῦ ποθουµένου µέμνηται, χαθά- 
περ ἀπὸ µέθης τινὸς τοὺς καρηδαροῦντας ἀνενεγκεῖν 
καρασχενάζων. 0ὐδαμοῦ γὰρ ἐν ἑτέρᾳ Ἑπιστολῇ οὕτω 
συνεχῶς χεῖται τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. ἐνταῦθα 
give Ev ὀλίγοις ατίχοις πολλάκις, xol διὰ τούτου 
αχεδὸν τὸ máy ὑφαίνει προοίµιον. Σχόπει δὲ ἄνωθεν' 
Παῦλος. xAntéc ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἡγιασμένοιυς ἐν Χριστῷ Ἱησσοῦ. τοῖς àxixadov- 
µένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ  χήρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς 
καὶ Κυρίου "IncoU Χριστοῦ. Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ 
µου ἐπὶ τῇ χάριτι τῇ δυθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
'Incoo* καθὼς τὸ [41] μαρτύριο» τοῦ Χριστοῦ 
ἐδεδαιώθη ἐν ὑμῖν ἀπεχδεχομένους τὴν ἁποκά- 
υγ» τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστὸῦ ' ὃς καὶ 
βεδαιώσοι ὑμᾶς ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πιστὸς ὁ θεὸς, δὲ 
οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ avtov Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ' παρακαλῶ δὲ ὑμας 
διὸ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. ὉὈρᾶς τὴν συνέχειαν τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἆρι- 
στοῦ: "ὖθεν δήλον xal τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι οὐχ 
εἰχὴ οὐδὲ ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι τῆς 
χαλὶις ταύτης προσηγορίας τὴν φλεγμονὴν αὐτῶν 
ἁπαντλῶν, χαὶ thv σηπεδόνα τοῦ νοσήµατος ἐχχαθαί- 
ρων. Πιστὸς ὁ θεὸς, δι οὗ ἐκλήθητε εἰς κοιγω- 
νίαν zov Υἱοῦ αὑτοῦ. Βαδαὶ, πόσον ἐνταῦθα εἶπεν] 
κόσον μέγεθος δωρεᾶς ἑνέφηνεν ἰ El χοινωνίαν τοῦ 
Μονογενοῦς ἐχλήθητε, καὶ ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσ- 
vipsts ; τί ταύτης τῆς ἁθλιότητος χεῖρον; Καὶ πῶς 
ἐχλήθητε; Διὰ τοῦ Πατρός. Ἐπειδὴ yàp δι αὐτοῦ 
χαὶ ἐν αὐτῷ συνεχῶς Dye περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ 
οµίσωσιν, ὅτι ὡς ἑλάττονος αὐτοῦ οὕτω µάμνηται, 
προσένειµεν αὐτὸ τῷ Πατρί. Oo γὰρ διὰ τοῦδε καὶ 
τοῦδε, φησὶν, ἀλλά διὰ τοῦ Πατρὸς ἐκλήθητε, δι αὐ- 
«o9 xai ἐπλουτίσθητε. Πάλιν ἐχλήθητε, οὐχ αὑτοὶ 
«ροσήλθετε. Τί δέ ἐστιν, Elc κοινωνίαγ τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ; ΄Άχουσον αὐτοῦ τοῦτο αὐτὸ σαφέστερον ἑτέ- 
ρωθι λέγοντος El ὑπομένομεν, καὶ συμθασι.1εύσο- 
μεν. εἰ συναποθν ἠσκομεν, xal συζήσοµε». Elsa, 
ἐπειδὴ μέγα εἴρηχε, προσέθηχε xal λογισμὸν πλη- 
gogoplav ἔχοντα ἀναντίῤῥητον, Πιστὸς γὰρ, qual, 
ὁ θεός  τουτέστιν ἀληθής. El. δὲ ἀληθῆς, ἃ ἑπηγ- 
[raso xat ποιῄσει' ἐπηγγείλατο δὲ κοινωνοὺς ἡμᾶς 
πκήσειν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ» ἐπὶ τοῦτο γὰρ xol 
ἐχάλεσεν. ἁμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα αὐτοῦ, 
xài) χλΏσις τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ προοιχονομεῖ νῦν 
ἐν τῷ λόγῳ, ὥστε μὴ μετὰ τὸ σφοδρὸν τῶν ἔγκλη- 
µάτων εἰς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν. Πάντως γὰρ 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἕψφεται, ἂν μὴ σφόδρα ἡμεῖς ἀφ- 
Ἱνιάσωμεν. χαθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι καλούμενοι οὖκ 
Έθελον δέξασθαι τὰ ἀγαθά. 


Τοῦτο δὲ οὐχέτι τοῦ χαλοῦντος ἣν, ἀλλὰ τῖμ ἐχείνων 
ἀχνωμοσύνης. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐδούλετο δοῦναι, ἐχεῖνοι 
ἃ, μὴ θελῄσαντες λαθεῖν, ἑαυτοὺς ἐξέδαλον. El μὲν γὰρ 
εἰς ἐπίπονον xai ἐπίμοχθον ἐχάλει πρᾶγμα, οὐκ σαν 
μὲν οὐδὲ οὕτω συγγνώµης ἄξιοι παραιτούµενοι, πλὴν 
ἀλλ’ εἶχον αὐτὸ τοῦτο λέγειν’ EL δὲ ἐπὶ καθαρμὸν καὶ 


διχαιοσύνην xat ἁγιασμὸν xal ἀπολύτρωσιν xal χάριν 
χαλα δωρεὰν, xai τὰ παρεσχευασµένα ἀγαθὰ, ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xal οὓς οὐχ ἤχουσε, xai θεὸς ὁ 
καλῶν, χαὶ δι’ ξαυτοῦ χαλῶν, ποίἰας ἂν elev συγγνώ- 
µης ἄξιοι ol μὴ προστρέχοντες; Mt) τοίνυν τὸν θεὸν 
αἰτιάσθω τις. Οὐ γὰρ παρὰ τὸν καλοῦντα γίνεται τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, ἀλλὰ παρὰ τοὺς ἀποπηδῶντας. ᾽Αλλ᾽ 
ἔδει, φησὶ, χαὶ ἄχοντας ἐναγαγεῖν. ΄Απαγε᾽ o0 γὰρ 
βιάζεται οὐδὲ ἀναγχάζει. Τίς γὰρ ἐπὶ τιμὰς χαὶ 
στεφάνους xai εὐωχίας χαὶ πανηγύρεις xaXov, ἄχον- 
τας χαὶ δεδεµένους ἕλχει; Oüx ἔστιν οὖὗδείς: τοῦτο 
γὰρ ὑθρίξοντός ἑστιν. Elg γἐενναν ἄχοντας πέμπει, 
εἰς δὲ [12] βασιλείαν ἑχόντας χαλεῖ ' εἷς τὸ πῦρ δεδε - ᾿ 
µένους ἄγει χαὶ οἱμώζοντας, εἰς δὲ τὰ µυρία ἀγαθὰ 
οὐχ οὕτως ἐπεὶ τοῦτο καὶ αὑτὰ διαδάλλει τὰ ἀγαθὰ, 
εἰ μὴ τοιαύτη αὐτῶν ἔστιν dj φύσις, ὡς xal ἑχόντας 
προσδραμεῖν, xal χάριν εἰδότας πολλἠν. 

Υ.. Καὶ πόθεν οὐ πάντες αὐτὰ αἱροῦνται, φησί; Παρά 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν. Καὶ τίνος ἕνεχεν αὐτῶν o0x 
ἑχχόπτει τὴν ἀσθένειαν; Καὶ πῶς, εἰπέ pot, xal cive 
τρόπῳ ἐχχόψαι ἐχρῆν; οὐχὶ χτίσιν εἱργάσατο διδά- 
σχουσαν αὑτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν xat τὴν δύναμιν; 
Οἱ οὐρανοὶ Υὰρ, φησὶ, διηγοῦγται δόξαν θεοῦ. 
Οὐχὶ χαὶ προφήτας ἔπεμφεν; οὐχὶ καὶ ἐχάλεσε xai 
ἐτίμησεν; οὐχὶ ἐθαυματούργησεν; οὐ νόμον ἔδωχε 
xai γραπτὸν xal φυσιχόν; οὐ τὸν Υἱὸν ἀπέστειλεν; 
οὐχ ἁποστόλους ἔπεμψεν; οὐ σημεῖα εἱργάσατο; οὗ 
γέενναν ἠπείλησεν; οὗ βασιλείαν ἑπηγγείλατο; οὗ 
χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ἀνατέλλει τὸν Ίλιον αὐτοῦ; 
οὐχὶ ἅπερ ἐπέταξεν, οὕτως εὖχολα χαὶ ῥάδια, ὡς 
πολλοὺς ὑπερθαίνειν αὐτοῦ τὰ πρυστάγµατα τῇ πε- 
ριουσίᾳ τῆς φιλοσοφίας; Τί ἔδει ποιῆσαι τῷ ἆμπε- 
Jovi, καὶ οὐκ ἑποίησα; Καὶ διὰ τί μὴ ἐποίησεν 
ἡμῖν φυσιχἣν τὴν γνῶσιν, qnot, xai τὴν ἀρετὴν; Τίς 
ταῦτά φησιν; ὁ Ἕλλην f| ὁ Χριστιανός, ᾽Αμϕότεροι 
μὲν, ἁλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν * ἀλλ’ ὁ μὲν ὑπὲρ τῆς 
γνώσεως, ὁ δὲ ὑπὲρ τοῦ βίου φιλονειχεῖ. Οὐχοῦν 
πρῶτον πρὸς τὸν ἡμέτερον ἐροῦμεν ' οὗ τοσοῦτον 
γάρ pol ἐστιν τῶν ἔξω λόγος, ὅσον τῶν οἰχείων μελῶν. 
Τί οὖν φησιν ὁ Χριστιανός, Αὐτὴν ἔδει τὴν γνῶσιν 
ἡμῖν ἐνθεῖναι τῆς ἀρετῆς. Ἐνέθηχε μὲν obv* ei γὰρ 
ph ἑνέθηχε, πόθεν ᾖδειμεν τὰ πραχτέα xal τὰ μὴ 
πρακτέα; πόθεν οἱ νόμοι xal τὰ δικαστήρια; "AX 
οὐ τὴν Ὑνῶσιν, ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν αὐτήν. Καὶ τίνος ΄ 
ἔμελλες λαμθάνειν τὸν μισθὸν, εἰ τὸ πᾶν ἔμελλεν 
ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ ; Εἰπὲ γάρ pot, cà χαὶ τὸν Ἕλληνα 
ἁμαρτάνοντας ὁμοίως ὁ θεὸς χολάζει, Οὐδαμῶς * 
ἔχεις γὰρ τέως τὴν ἀπὸ τῆς γνώσεως παῤῥησίαν. Τί 
οὖν, εἴ τις ἄρα εἶπε νῦν, ὅτι ὑπὲρ τῆς γνώσεως xat 
σὺ καὶ ὁ Ἕλλην τῶν αὐτῶν ἀδιωθήσεσθε, ἄρα οὐκ ἂν 
ἑδυσχέρανας;, Ἔγωγε οἶμαι' εἶπες yàp ἂν, ὅτι ἔχων 
εὐρεῖν οἴχοθεν ὁ Ἕλλην τὴν γνῶσιν, οὐκ ἠθέλησεν. 
"Ay οὖν xat ἐχεῖνος λέγῃ, ὅτι Ἔδει τὸν θεὸν ἐνθεῖναι 
τὴν γνῶσιν ἡμῖν φυσικῶς, οὐχὶ καταγελάσῃ, xal 
πρὸς αὐτὸν ἑρεῖς, Διὰ «lU. γὰρ μὴ ἐζήτησας, διὰ τί 
μὴ ἑσπούδασας, χαθάπερ ἐγώ; καὶ μετὰ πολλῆς 
στήσῃ τῆς παῤῥησίας, καὶ ἐρεῖς, ὅτι ἀνοίας ἑσχάτης 
fv τὸ ἐγχαλεῖν τῷ Θεῷ, ὅτι μὴ τῇ φύσει τὴν γνῶσιν 
ἑνέθηχε; Ταῦτα δὲ ἐρεῖς, ἐπειδή σοι χατώρθωται τὰ 
τῆς Ὑνώσεως, οὕτω xai τὰ τοῦ βίου εἰ κατώρθωτο, 
οὐκ ἂν ταῦτα ἐζήτησας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀποκάμνεις πρὸς 
τὴν ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τοὺς ἀνοήτους τούτους προ- 
6ἀάλλῃ λόγους. Πῶς δὲ καὶ ἐχρην ποιῆσαι ἀνάγκῃ 
χίνεσθαι xaXóv; Οὐχοῦν ἔμελλεν ἡμῖν τὰ ἄλογα φι- 
λονεικεῖν τῆς ἀρετῆς, ἅτε ἡμῶν |15] σωφρονέστερα 


* Alius addit καὶ νἱοθεσίαυ. - 
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Ewa ὄντα. "AX ἐδουλόμην, φησὶν, εἶναι ἀνάγχῃ 
χαλὸς, καὶ πάντων ἁποστερεῖσθαι τῶν μισθῶν, 1| 
προαιρέσει φαῦλος, xaX χολάζεσθαι καὶ τιμωρεῖσθαι, 
αλλ’ οὖκ ἔστιν ἀνάγχῃ ποτὲ χαλὸν εἶναι. El μὲν οὖν 
ἀγνοεῖς τὸ πρακτέον, δεῖξον, xal τότε ἐροῦμεν ὅπερ 
εἰπεῖν δεῖ - εἰ δὲ οἶδας πονηρὰν τὴν ἀσέλγειαν οὔσαν, 
τίνος ἕνεχεν οὗ φεύγεις τὸ πονηρόν; Οὐ δύναμαι, 
φησίν. 'À)3' ἕτεροι οἱ τὰ µείζω χατορθώσαντες χατ- 
ηγορήσουσί σου, xaX ἐπιστομίσουσί ae. ix. περιουσίας 
πολλῆς. EU.pkv γὰρ ἴσως xoi μετὰ γυναιχὸς ὧν οὐ 
σωφρονεῖς, ἄλλος δὲ καὶ χωρὶς γνναιχὺς ἀχέραιον 
διατηρεῖ τὴν ἀγνείαν. Τίνα οὗν ἔχεις ἀπολογίαν ., τὸ 
µέτρον οὐ φυλάττων, ἑτέρου ὑπὲρ τὰ σχάµµατα πη- 
δῶντος; ᾽Αλλ’ οὐχ εἰμὶ τοιοῦτος, qnoi, τοῦ σώµατας 
τὴν φύσιν ἡ τὴν προαἰρεσιν. Ἐπειδὴ μὴ θέλεις, οὐκ 
ἐπειδὴ ui δύνασαι” xal γὰρ δείχνυµι πάντας ἐπιτη- 
δείως πρὸς ἀρετὴν ἔχοντας. "O γὰρ μὴ δύναταί τις 
ποιῆσαι, οὐδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης δυνῄσεται ποιῃ- 
σαι’ εἰ δὲ ἀνάγχης ἐπιχειμένης δύναται ὁ μὴ ποιῶν, 
παρὰ προαἰρεσιν οὐ ποιεῖ. Οἵόν τι λέγω” ᾿Αναπτῆναι 
καὶ πρὸς τὸν οὐρανὺν ἀρθῆνα, σῶμα ἔχοντα, βαρὺ 
πάντως xal ἀδύνατον. Τί οὖν, εἰ βασιλεὺς ἐπιτάξεις 
τοῦτο ποιῆσαι, xat θάνατον ἠπείληαε λέγων, ὅτι Τοὺς 
μὴ πετοµένους ἀνθρώπονς ἀποτέμνεσθαι χελεύω xal 
καἰεσθαι, f) ἄλλο τι πάσχειν τοιοῦτον, ἄρα ἄν τις 
ὑπήχουσεν; Οὐδαμῶς' οὐ δέχεται γὰρ ἡ quat. "Ay 
δὲ ἐπὶ σωφροσύνης τὸ αὐτὸ τοῦτο γένηται, χαὶ Uff 
διατάγµατα, ὥστε τὸν ἁσελγαίνοντα χολάξξσθαι, 


. καϊεσθαι, µαστίζεσθαι, µυρία πάσχειν δεινὰ, ρα 


οὖχ ἂν ἐπείσθησαν πολλοὶ τῷ προττάγµατι; Οὐχὶ, 
φησί» xal γὰρ χεῖται xai νῦν νόμος ὁ χελεύων μὴ 
μοιχεύειν, xal οὐ πάντες πείθονται. Οὐκ ἐπειδὴ ὁ φό- 
6ος ἠσθένησεν, ἀλλ᾽ ἐπειδῆ λῄσεσθαι προσδοχῶσιν αἱ 
πολλοί’ ὡς εἰ παρῆν αὐτοῖς ἀσελγαίνειν µέλλουσιν ὁ 
νομοθέτης xal ὁ διχάζων, ἴσχυσεν ἂν ὁ φόδος ἐχδα- 
λεῖν τὴν ἐπιθυμίαν. Ἐπεὶ κἂν ἑλάττονα ταύτης ἑτέ- 
ραν ἀνάγχην ἑπαγάγω, xal λαθδὼν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ἑρωμένης γυναικὸς ἀπαγάγω xai δήσας χαθείρξω, 
δυνήῄσεται ἐνεγχεῖν, καὶ μηδὲν παθεῖν ἀηδές. 

Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα φύσει χαλὸς, xai ὁ 
δεῖνα φύσει χαχός. El γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε 
δυνῄσεται γενέσθαι xaxóq* καὶ εἰ φύσει χαχὺς , o0x 


. Óv ποτε γένοιτο ἀγαθός, Νῦν δὲ ὀρῶμεν ὀξυῤῥόπονς 


τὰς μεταθολᾶς, xaX ἁπὸ τούτων εἰς θάτερα µεταθάλ- 
Άοντας, xai ἀπ᾿ ἐχείνων εἰς ταῦτα µεταπίπτοντας. 
Καὶ ταῦτα οὐχ £v tai; Γραφαῖς ἔστιν ἰδεῖν µόνον, 
olo) ὅτι τελῶναι γεγόνασιν ἀπόστολοι, xal μαθηταὶ 


* Alii τίνα ἕξεις οὖν ἆπολ 


προδόται, χαὶ πόρναι γυναῖχες σώφρονες, χαὶ λῃσταὶ 
εὐδοχίμησαν, xal μάγοι προσεχύνησαν, xal ἀσεθεῖς 


εἰς εὐσέθειαν µετέθαλον., ἐπί τε τῆς Μαινῆς ἐπί τε 


τῆς Παλαιᾶς * ἀλλὰ xai xa0' ἑχάστην ἡμέραν πολλὰ 
τθιαῦτα σνµθαίνοντα ἴδοι τις ἄν, El δὲ φυσιχκὰ ἦν, 
οὐχ ἂν µετέπεσον. Καὶ γὰρ φύσει παθητοὶ ὄντες, ox 
ἄν πατε ἀπὸ σπουδῆς γενοίµεθα ἀπαθεῖς. Τὸ γὰρ φύ-| 


τει τι ὃν, οὐχ ἂν ἐχπέαῃ τοῦ κατὰ φύσιν. Οὐδεὶς 


γοῦν ἀπὸ τοῦ χαθεύδειν ἐπὶ τὸ μὴ χαθεύδειν µετ- 
έπεσεν b, οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ [14] φθείρεσθαι ἐπὶ τὸ μὴ 
φθείρεσθαι, οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ πεινῆν ἐπὶ τὸ µηδέποτε 
φοῦτα πάσχειν. Διὰ νοῦτο οὐδὲ ἀγχλήματα ταῦτά ἐστιν, 
οὐδὲ ὀνειδίζομεν ἑαυτοὺς ἐπὶ τούτοις. 0ὐδξὲ µέλλων 
«εἰς τινι ἐγχαλεῖν εἶπεν, "Q φθαρτὶ καὶ παθητέ. ἀλλ᾽ 


«Ἡ µοιχείαν f) παρνείαν Ἡ τι τῶν τοιούτων ἀεὶ προ- 


φἐρομεν τοῖς ὑπευθύνοις, xal ἀνκασταῖς προὀάγοµεν 
τοῖς ἐγχαλοῦσι xai χολάζονσι, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἑναντίοεις 
τιμῶσιν. Ὅταν οὖν xat ἐξ ὧν πρὸς ἀλλήλους ποιοῦ- 
μεν, xat ἐξ ὧν δικαζόµενοι πάσχοµεν, xat ἐξ ὧν νό- 
µους ἐγράφαμεν, xat ἐξ ὧν ἑαυτῶν χατογινώσχοµεν, 
κἂν μηδεὶς ὁ χατηγορῶν fj, καὶ ἐξ ὧν ῥᾳθυμοῦντες 


-μὲν χείρους, φοδούμενοι δὲ βελτίους γινόµεθα, xaX ἐξ 


ὧν ἄλλους ὀρῶμεν χατορθοῦντας xal πρὺς ἄχρον 
φιλοσοφίας ἀφικομένους. εὔδηλον ὅτι xal ἐφ᾽ ἡμῖν 
κεῖται τὸ κατορθοῦν. τί µάτην φυχραῖΐς ἑαυτοὺς 
ἀπατῶμεν οἱ πολλοὶ προφάσεσι χαὶ ἁπολοχίαις, tti 
µόνον αυγγνώµην οὗ φερούσαις, ἀλλὰ xal χόλασιν 
ἀφόρητον, δέον τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοδερὰν πρὸ 
κῶν ὀφθαλμῶν «ἔχοντας ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, καὶ 
μικρὰ πονέσαντας, τοὺς ἀχηβάτους λαθεῖν στειρά- 
νους; Οὐδὲν γὰρ ἡμῶν ταῦτα προστήσεται τὰ ῥή- 
µατα” ἀλλ᾽ οἱ σύνδουλοι χαὶ τὰ ἑναντία χατωρθωκότες 
καταχρινοῦσι τοὺς διαµαρτάνοντας πάντας, τὸν ὠμὸν 
ὁ ἑλεήμων, τὸν πονηρὸν ὁ χρηστὺὸς, vbv θρασὺν ὁ 
ἐπιειχ]ς, τὸν βάσκανον ὁ φιλόφρων, τὸν χενόδοξον ὁ 
Φιλόσοφος, τὸν ῥάθνμον 6 σπουδαῖος, τὸν ἀχόλαστον 
6 σώφρων. Οὗτως οἴἵσει τὴν χκρίσιν ἡμῖν ὁ θεὲς, 
ἑχάτερά τε στήσει τὰ τάγµατα , τοὺς μὲν ἐπαινῶν , 
τοὺς δὲ χολάζων, ᾽Αλλὰ μὴ γέἐνοιτό τινα τῶν παρόν- 
των γενέσθαι τῶν πολαζομένων xat ἠτιμωμένων, 
ἀλλὰ τῶν στεφανουµένων xai σῶν τῆς θείας βασιλείας 
ἐπιτυγχανόντων' fic Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ co Κνρίου ἡμῶν :Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁχίῳ Πνεύματε, 
δόξα, χράτος, std, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
κῶν αἰώνων. ᾽Αμήην — | 

b Regius bene ἀπὸ τοῦ χαθεύδειν εἷς τὸ p καθεύδειν µετ» 
έπεσεν. ln editis sententia manca erat δι’ ὁμοιοτέλεντον. 





OMIAIA I". 


Παρακα.1ῶ δὲ ὑμᾶς. ἀδε.φοὶ, διὰ toU ὀνόματος 

LA Κυρίου Fund Inocs Χριστοῦ. ἵνα τὰ αὐτὸ 

τε πάντες, xal μὴ 5j ἐν ὑμῖν σχίσµατα, 

ἦτε δὲ κατηρτισµέγοι ἐν τῷ αὐτῷ vol καὶ ἐν τῇ 
αὗτῃ TYORT. 


a. Ὅπερ ἀεὶ ἔλεγον, ὅτι ]ρέμα xal xatà μικρὺν δεῖ 
τὰς ἐπιπλήξεις ποιεῖσθαι, τοῦτο xai ὁ Παῦλος &v- 
ταῦθα ποιεῖ. Μέλλων γὰρ εἰς πρᾶγμα ἐμδαίνειν πολ- 


y κινδύνων γέµον, xal τὴν Ἐκχλησίαν &x βάθρων 


ἱχανὸὺν ὃν ἀνασπάσαι, προσηνέστερον τῷ λόγῳ χέχρη- 
ται. ὣγποὶ γὰρ παραχαλεῖν αὐτοὺς, παραχαλεῖν δὲ διὰ 
«90 Χριστοῦ, ὡς οὐδὲ αὑτὸς ἀρχῶν μόνος ταύτην 
θέσθαι τὴν ἱκετηρίαν, καὶ πεῖσαι, Τί δέ ἐστι, Παρα. 
xao διὰ τοῦ Χριστοῦ; Τὸν Χριστὸν λαµθάνω σύμ- 


µαχον, xat βοηθὸν [15] αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ ἠδιχημένον . 
καὶ ὑθρισμένον σφόδρα ἑντρεπτικχῶς, ὥστε μὴ 
ἁπαναισχυντῆσαι αὑτούς' Ιταμοὺς γὰρ ἡ ἁμαρτία 
ποιεζ. Διὰ τοῦτο ἂν μὲνα εὐθέως σφοδρῶς ἐπιπλήξηῃς, 
ἀπηνη καὶ ἀναίσχυντον εἰργάσω ἂν δὲ ἑντρέψῃς, 
χα-έχαµψας τὸν αὐχένα, κατέσπασας τὴν παῤῥησίαν, 
κάτω νεύειν ἐποίησας. ὍΌπερ xal ὁ Παῦλος χατα- 
σχευάζων, παραχαλεῖ τέως διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ cl φοτέ ἔστιν ὃ παραχαλεῖ; "Iva τὸ 
αὐτὸ «Αέγητε πάντες, xal μὴ ᾗ er ὁμῖν σχίσµατα. 
Τοῦ σχίσματος dj ἔμφασις xal αὐτὸ τῆς κατηγορίας 


* Legebatur y 


Hu IN EPIST. ) AD COR. HOMIL. ΠΙ. 
in te reete se habent. Sic etiam si ea, qux ad vitam - 


pertinent, recte se haberent , non talem questionem 
moveres ; verum quia circa virtutem socors et igna- 
vus eS , ideo insanos hosce profers sermones. Quo- 
modo autem oportuit ex necessitate fieri bonum? 
Ergo futurum erat , ut bruta animalia nobiscum de 
virute certarent cum quxdam eorum nobis tempe- 
rantiora sint. Sed mallem , inquies , ex necessitate 
bonus esse, ct omui mercede privari, quam ex libero 
arbitrio malus, puniri et supplicio affici. Sed non est 
umquam necessitas esse bonum. Si ergo ignoras quid 
agendum sit, ostende , et tunc dicemus id quod opus 
est dicere : si vero l'bidinem malam esse nosti , cur 
malam rem non fugis ? Non possum, inquies. Verum 
alii, qui majora recte gesserunt, te accusabunt, tibi- 
que vi magna os obstruent. Tu enim fortasse etiam 
cum uxore tua non caste agis; alius vero absque 
uxore integram servat castitatem. Quam ergo habes 
defensionem, qui modum non serves, dum alius ipsa 
sepia transilit ? At non parem, inquies, habeo corpo- 
ris naturam, non par propositum voluntatis. Quia non 
vis, noa quia non potes: ostendo namque omnes esse 
ad virtutem idoneos. Nam quod non potest quis fa- 
cere, neque instante necessitate poterit : quod si in- 
stante necessitate possit, qui non facit, ex proposito 
voluntatis non facit. Exempli causa, volare et ad cze- 
lum ferri gravi corpore prxeditum, omnino fieri ne- 
quit. Quid ergo, si rex jusserit boc facere, et mor- 
tem comminetur dicens : llomines non volantes jubeo 
eoncidi vel uri , vel quid simile pati : num quis ipsi 
obediet? Nequaquam . hoc enim natura ferre nequit. 
Sin autem de castitate idipsum statuat, justaque po- 
uat, ot libidinosus puniatur , uratur , flagelletur et 
mille tormenta patiatur, annon multi edicto pareant? 
Non, inquies : nam lex est , quz jubet non moechari, 
Deque omnes obsequuntur. Non quod infirmus et levis 
sit timor, sed quia multi se latere posse sperent, 
Quod si legislator et judex adessent libidiuem imple- 
tris, posset tunc metus libidinem arcere, Nam si 
alim minorem neces-itatem induxero , et ab amata 
mulu:re abstractum abduxero, et vinctum incluscro, 
poterit ferre , et nibil grave pati. 

Nemo natura bonus vel natura malus. — Ne. crgo 
dicamus, hunc:natura. bonum , illum natura malum 
esse, Nam si natura bonus sit, numquam poterit 
malus fieri; et si natura malus, numquam bonus 
erit. Nunc autem videmus celeres mutationes , οἱ ab 
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his in alia mutari , et ab illis iu afia cadere. Et h»c 
non in Scripturis tantum videre est : exempli cau- 
83, quod publicani facti sint epostoli, et discipuli 
proditores , et meretrices caste mulieres , et 
latrones pr»clare agentes, et magi adorantes, et 
impii in pietatem conyersi, idque tam in Veteri , 
quam in Novo Testamento : imo quotidie similia 
accidere videmus. Si vero naturalia hxc essent , 
non mutarentur. Nam cum simus natura passibiles , 
nullo umquam studio impassibi'es erimns. Quod 
enim natura tale est, numquam excidet a naturali- 
bus. Nullus a dormiendo abstinuit, nullus a corru- 
ptione ad. incorruptionem trausire potuit, nullus ab 
esurie liberatus est, ita ut non ultra esuriat. Ideo liae 
non in crimen vertuntur , neque nobis ea exprobra- 
mus. Neque aliquem accusaturus quispiam dixit : O 
impure , et passionibus obnoxie ; sed aut adulterium 
aut stuprum aut quid simile semper obnoxiis proferi- 
mus, et ad judices adducimus qui. criminentur ct 
puniant, et pro contrariis honore afficiant, Cum ergo 
tum ex iis quie inter nos mutuo facimus , tum cx iis 
qux in judicio patimur , et in legibus descripsimus , 
timi ex iis de quibus nos ipsos damnamus, licet nul- 
lus accuset ; ex eo quod etiam per ignaviam pejores, 
per timorem meliores efficiamur , demumque ex co 
quod alios videamus preclare agentes ad philoso- 
phi eulmen veniése , palam sit penes nos esse ut 
recte agamus; cur nos frustra frigidis obtentibus et 
excusationibus decipimus , quz non modo nobis ve- 


 hiam non eoncilient , sed potius intolerabile euppli- 


cium ; cun) oporteret diem illum terribilem prz ocu- 
lis habentes, virtutis curam gerere et post medicum 
laborem ineorruptibiles coronas accipere ? Nibil enim 
nobis proderunt liz verba ; sed conservi, qui contraria 
recte egermit, peccatores omnes damnabunt, cru- 
delem misericors, malum bonus, audacem modcstus, 
invidum benevolus, vanz glori: cupidum philoso- 
phus , segnem studiosus , lascivum castus. Sic nobis 
judicium Deus feret, utrumque statuet ordinem, hos 
laudans , illos psniens. Verum absit , ut preesentium 
quispiam ex nugiero eorum sit qui punientur ei 
ignominia afficientur ; sed sint potius ex numero eo- 
rum qui coronautur , e& divinum regnum obtinent ; 
quod nos omnes assequi contingat, gratia et beni- 
guilaàle Domini nosui Jesn Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto. gloria, imperium, honor, uuuc 
et semper, et in secula sxcglorum. Amen. 


HOMILIA Ill. 


Cap. 3. v. 10. Obsecro autem vos, fratres, per nomen 
Domini nostri Jesu Christi, ut idem dicatis omnes , 
εἰ non sint in. vobis schismata ; sitis autem. perfecti 
in eadem mente et in eadem sententia. 

1. Increpationes sensim et moderate fiéri oportet. — 
Quod semper diceham , sensim et paulatim increpa- 
liones fleri oportere, hoc et. Paults hic facit. Item 
enim magnam iugressurus multis plenam periculis , 
εἰ quz posset. Ecclesiam fmnditus evertere, mitiore 


Ῥατποι, Gn. LXI. 


utitur sermone. Ait enim se obsecrare illos; obse- 
crare autem per Christum , quasi ipse solus non suf- 
ficeret ad talem supplicationem, et ad persuadendum. 


Quid est autem , Obsecro per Christum? Christum 
adhibeo socium, et jn auxilium ejus nomen injuria. 


et contumelia affectum. Admodum apposite , ut no 

illi impudenter agerent -simpudentes enim pecca- 

tum. facit. ideo sí statim quidem vehementer incre- 

paveris, immitem οἱ impudentem efficis : si incre- 
9 
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paveris, cervicem flexisti, loquendi libertatem abs- 
traxisti , ut deorsum aspiceret fecisti. Quod. efficiens 
Padus interim obsecrat per nomen Christi. Et quid- 
ham obsecrat ? Ut idem dicalis omnes , et non sint in 
vobis schismata. Schismatis emphatica vis ipsumque 
áccusáonis nomen satis erant, ut illos acriter per- 
stringerent. Non enim fuerant mult partes integrze, 
$cd tiam una perierat. Nam si Ecclesi: essent inte- 
gra, multi esseht ccetus : si autem schisniata, unum 
periisset. Nam quod integrum est , cum in multa di- 
viditur, non modo non multa efficitur, sed quod 
unum erat perit. Talis est scliismatum natura. Dein- 
de quia admodum perstrinxerat schismatis noniine , 
rursus lenit et mitigat his verbis : Sitis autem perfe- 
cti in. eadem mente et in eadem sententia. Qva enim 
dixerat , Ut idem dicatis ; Ne putetis, inquit, rue con- 
cordiam dixisse in verbis solum sitam : eam enim 
αν in mente est concordiam requiro. Sed quia fleri 
potest, ut idipsum mente dicant , sed uon in rebus 
omnibus , idco illud etiam addidit, Sitis autem perfe- 
cti. Qui enim in aliquo junctus est, in aliquo autem 
dissidel, non utique perfectus est, neque ín toto 
consentit, Fieri autem potest, ut quis cogitatione 
concordet, neque tamen sententia : ut cum eam- 
dem habentes fidem, caritate juncti non sumus. 
Sic euim secundum cogitata juncii sumus ( ea- 
dem quippe cogitanrus) , sententia vero non item : 
quod etiam tunc factum est , cum hic quidem illum, 
ille alium eligeret. ldeo ait et mente el sententia 
jungi debere. Neque enim quod in flde dissiderent, 
schismata erant; sed quod sententia dirimerentur 
secundum humanam contentionem, Sed quoniam is , 
qui accusatur , donec testes non habet , impudenter 
git; vide quomodo non concedens ut negent, testes 
adducat. 11. Significatun enim est mihi de vobis , 
fratres , ab. fis qui sunt Chloes. Neque statim hoc di- 
xerat, sed primo accusationem posuerat, quod ipsum 
significantibus credidisse probat : nisi enim hoc fuis- 
8ct, non accusasset : non temere enim Paulus cre- 
didisset. Neque statim dixit sibi significatum esse, 
ne videretur quasi ab illis inductus accusare-: neque 
tacuit eorum nomen, ne videretur ex se solo dicere. 
Rursus illos fratres nominat. Licet. enim peccatum 
manifestmn esset, nihil impediebat quominus iilos 
adhuc fratres vocaret. Considera autem prudentiam, 
quomodo non separatam personam posnerit, sed do- 
mum totam, ne ipsi impeterent eum qui id dixisset : 
ita enim et illum texit, et accusationem sine metu 
aperuit. Non vidit enim solum quod illis, sed etiam 
quod his expediret. Ideo non dixit , Significatum mi- 
hi est a quibusdam ; sed etiam domum indicavit , ut 
ne videretur comminisci. Quid significatum est 5 Quod 
contentiones sinl in vobis. Quando illos increpat, di- 
cit : Ne sint ín vobis schismata; cum autem que alio- 
rum sunt annuntiat , mitius effert his verbis : Signi- 
ficatun. enim est mihi, quod conteniiones sunt in vobis ; 
ut ne eos qui dixerant, una impeteret. Deinde genus 
contentionis dicit : 19. Quod unusquisque vestrum di- 
cit , Ego quidem sum Pauli , ego autem Apollo , ego 


vero Cephe. Contentiones enim dico, inquit , non eas 
qux de rebus privatis sunt , sed graviores. Qucd 
unusquisque vestrum dicit. Non enim partem, sed to- 
tam Ecclesiun corruptio devastabat. Atqui nec de 
seipso, nec de Petro, nec de Apollo dicebant ; sed 
ostendit, quod si his innitendum non est, multo 
minus aliis. Quod autem non de his dicerent, infra 
dicit: Hec autem transfiguravi in. me et Apotlo, &t in 
nobis discatis non. supra id quod scriptum est sapere 
(4. Cor. 4. 2). Quod si Pauli , Apollo et Cepli» non 
oportebat sibi nomina adscribere, multo minus alio- 
rum. Si doctorem et primum apostolorum , qui tan- 
tum instituerat populum , non oportebat sibi adscri- 
bere, multo minus eos qui nibil erant. Cum hyperbole 
itaque illos a morbo abducere studens hxc nomina 
ponit. Alioquin vero eliam minus molestam oratio- 
nem reddit , non nominatim recensens eos qui scin- 
debant Ecclesiam , sed quasi larvis quibusdam apo- 
stolorum nominibus ipsos obtegens : Ego quidem sum 
Pauli , ego autem Apollo , ego vero Cephes. 

9. Paulus non prefert se Petro. — Non praferens 
se Petro, posuit illun ultimum; imo vero Petrum 
sibi valde pre ponens, per amplificationem loquutus 
est, ne putaretur hoc per invidiam faeere, et prze 
livore ipsis honorem auferre. Ideo seipsum primum 
posuit. Nam qui se primum reprobat, non quod ho- 
norem amet hoc facit, sed quod talem gloriam ad- 
modum despiciat. Totum ergo impetum primus exci- 
pit, tuncque ponit Apollo, postea Cepliam. Non ergo 
sese extollens id fecit ; sed in iis, qux fieri non opor- 
tebat , per propriam personam primo correctionem 
facit. Sed quod ii quidem, qui huic vel alii se adscri- 
berent, peccarent, palam est : ac recte illos corrigit 
dicens : Non bene facitis dicentes, Ego quidem sum 
Puuli, ego autem Apollo, ego vero Cephe. Cur autem 
addidit, Ego vero Christi? Nam si ii qui se hominibus 
adscripserunt peccavere, non certe ii qui se Christo 
addicebant. Sed non eos hac de re. accusabat, quod 
se Christo adscriberent, sed solum quod non omnes. 
Puto autein ipsum hoc ex se adjecisse, ut graviorem 
faceret accusationem, et ostenderet Christum uni 
datum esse parti, etiamsi illi hoc non sic facerent. 
Quod enim hoc subindicaverit, per ea qux sequun- 
tur ostendit dicens : 418. Divisus est Christus ? ld est, 
Christum concidistis, et corpus ejus divisistis. Vides 
iram, vides increpationem, vides sermonem indigna- 
tione plenum? Cum enim non probatione utatur, sed 
interroget tantum , hoc facit quasi absurditas illa in 
confesso sit. Quidam vero aliud subindicare putant , 
cuin ait: Divisus est Christus ; nempe dispertiit apud 
homines et divisit Ecclesiam, et partem quidem ipse 
cepit, aliamque illis dedit. Deinde absurditatem illam 
tollit dicens : Numquid Paulus crucifixus est pro vo- 
bis, aut in nomine Pauli baptizati estis ? Vide mentem 
Christi amantem , quomodo in nomen suum dein- 
ceps totum adducat , ubertim ostendens hunc hono- 
rem nemini competere. Ac ne videatur invidia motus 
bxc dicere, ideo se frequenter circumversat : et 
prudentiam considera. Non enim dixit, Num Paulus 
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7o ὄὕνυμα ἰχανὰ σφόδρα αὐτῶν α καθάφασθαι. Οὐ γὰρ 
πολλὰ γέγονεν ὁλόχληρα µέρη, ἀλλὰ xal «b Ev ἁπ- 
(ero. El. μὲν γὰρ Ἐχχλησίαι Ίσαν ὁλόκληροι, ἣν 
πολλὰ τὰ συστήµατα" εἰ δὲ σχίσµατα, χαὶ τὸ ἓν 
διεφθάρη. Τὸ γὰρ ὀλόχληρον, ὅταν εἰς πολλὰ διαιρεθῇ, 
οὗ µόνον πολλὰ οὗ γίνεται, ἀλλὰ xal τὸ ἓν ἀπύλλυ- 
ται. Τοιαύτη τῶν σχισµάτων dj φύσις. Εἶτα, ἐπειδὴ 
σφόδρα χαθἠψατο τῇ προσηγορίᾳ τοῦ αχίσµατος, πάλιν 
λεαίνει καὶ πραῦνει λέγων, Ἡτε δὲ κατηρεισµέγοι 
ἐν τῷ αὐτῷ vot καὶ àv τῇ αὑτῇ Υ»ώμῃ. Ἐπειδὴ 
τὰρ εἶπεν, "Ira τὸ αὐτὸ λέγητε, ΜΗ νοµίσητε, φησὶν, 
ὅτι µέχρι ῥημάτονν εἶπον εἶναι τὴν ópóvotav: τὴν γὰρ 
ἀπὸ διανοίας συµφωνίαν ἐπιζητῶ' ἀλλ’ ἐπειδὴ ἔστι 
xai λέχειν ἀπὸ διχνοἰας τὸ αὐτὸ, οὗ μὴν ἐν πᾶσι τοῖς 
πράγµασι, διὰ τοῦτο χαὶ τοῦτο προσέθηκε, τὸ, "Hre 
&& κατηρτισµένοι. Ὁ γὰρ ἠνωμένος Ev vti, Ey τινε 
δὲ διχονοῶν b, οὐχέτι χατήρτισται, οὐδὲ ἁπήρτισται 
εἰς ὁμοφροσύνην. Ἔστι δὲ xal τοῖς νοήµασι συµ- 
φωνοῦντα, µυδέπω xal τῇ γνώµῃ συμφωνεῖν * olov, 
ὅταν τὴν αὑτὴν πίστιν ἔχοντες, μὴ ὤμεν συνηµµένοι 
χατὰ τὴν ἀγάπην. Οὕτω γὰρ κατὰ μὲν τὰ νοῆµατα 
ἑνώμεθα (τὰ γὰρ αὐτὰ νουῦμεν ), χατὰ δὲ τὴν γνώ- 
μεν οὐχέτι” ὅπερ οὖν χαὶ τότε ἐγένετο, τοῦ μὲν τὸν 
δεῖνα, τοῦ δὲ τὺν δεῖνα αἱρουμένον. Διά τοῦτό φησιν, 
ὅτι xat τῷ vot. xal τῇ γνώµῃ δεῖ συμφωνεῖν. 0ὐδὶ 
Tip ἀπὸ τοῦ διεστάναι χατὰ τὴν πίστιν τὰ σχίσµατα 
ἐγένετο, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ τὴν γνώμµην διηρῆσθαι κατὰ 
ἀνθρωπένην φιλονειχίαν. "AX ἐπειδὴ ὁ ἐγχαλούμε- 
νας, ἕως ἂν μὴ Ey τοὺς μάρτυρας, ἀπαναισχυντεῖ, 
ὅρα πῶς μὴ συγχωρῶν εἰς ἄρνησιν ἐζελθεῖν µάρτυ- 
ρας παρήγαγεν. ᾿ΕδηΛώθη γάρ µοι περὶ ὑμῶν, 
ἀδεΊροί µου, ὑπὸ τῶν Χ.όης. Καὶ οὔτε εὐθέως 
touto εἶπεν, ἀλλά πρότερον τὸ ἔγχλημα τέθειχεν, 
ὅπερ πεπιστευκότος ἦν τοῖς δηλώσασιν’ εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο fjv, οὐδ' ἂν ἐνεχάλεσεν οὗ γὰρ ἂν ἁπλῶς ὁ 
Παῦλος ἐπίστευσεν. Οὖτε οὖν εὐθέως εἶπεν ὅτι ἔδη- 
Ἰώθη, ἵνα μὴ δόςη ὡς ἐξ ἐχείνων ἐγχαλεῖν, οὔτε 
ἀπες ώπησεν, ἵνα μὴ δόξη ἐξ ἑαυτοῦ µόνον λέγειν. 
Καὶ πάλιν ἀδελφοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει. Κἂν γὰρ ᾗ δη- 
loy τὸ ἁμάρτημα, οὐδὲν χωλύει ἁδελφοὺς καλεῖν ἔτι. 
Σχόπει δὲ τὴν σύνεσιν, πῶς οὐ χεχωρισµένον ἔθηχε 
*b πρόσωπον, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον οἰχίαν, ὥστε μὴ ἔκπο- 
λεμῶσαι αὐτοὺς πρὸς τὸν elpnxóva* οὕτω γὰρ xal 
περιέστειλεν [16] ἐχεῖνον, xal την χατηγορίαν ἁδεῶς 
ἐξεχάλυψεν. Οὐ γὰρ τὺ ἐκείνων εἶδε µόνον, ἀλλὰ xal 
«b τούτων συμφέρον. Διά τοῦτο οὐχ εἶπεν * Ἐδηλώθη 
μοι & τινων, ἀλλά xai τὴν οἰχίαν δήλην ἐποίησεν, 
ὥστε μὴ νοµίζεσθαι πλάττειν. Τί ἑδηλώθη; "Οτι ἔρι- 
δες ἐν ὑμῖν εἰσω». Ὅτε μὲν οὖν αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ, λέ- 
χει "Ira μὴ ἐν ὑμῖν σχίσµατα qj. ὅτε δὲ τὰ ἑτέρων 
ἀπαγγέλλει, πραότερον ἀπαγγέλλει λέγων, 'EÓnAo0n 
mdp µοι, ὅτι ἔριδες ἂν ὑμῖν εἶσιν, ὥστε μὴ συγχροῦ- 
σαι τοὺς εἰρηχότας. Εἶτα λέγει xoi τῆς ἔριδος zb 
εἶδς. "Ott ἕκαστος ὑμῶν «έχει Εγὼ μὲν &jd 
Παύλου, ét» δὲ 'AzoAAó, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. "ΈἜριδας 
ὰρ οὐ φημὶ, qnot, τὰς περὶ ἰδιωτικῶν πραγμάτων, 
ἀλλὰ τὰς χαλεπωτέρας. "Οτι ἔκαστος ὑμῶν Aéret. 
0ὐ γὰρ µέρος, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐπενέμετο τῆς Ἐκκλη- 
σίας ἡ φθορά. Καΐτοι γε p)» περὶ ἑαυτοῦ, οὐδὲ περὶ 
Πέτρου, οὐδὲ περὶ Απολλὼ ἔλεγον ἀλλά δείχνυσιν, 
ὅτι εἰ τούτοις ἑπερείδεσθαι οὗ χρὴ. πολλῷ μᾶλλον 
ἑτέροις. "Ox γὰρ οὔτε περὶ αὐτῶν ἔλεγον, προϊών 
φησι’ Ταῦτα δὲ µετεσχημἀεισα εἷς ἑμαυτὸν καὶ 


τς, Ἰκανὸν καὶ αὐτὸ εἰς κατηγορίας ὄνομα" 
ov 


σματος Mid αὐτῶν. 
: «Διχονοῶν Regius cod., optime. ii. διαχέων, mi- 
recte 
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Αποιλὼ, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε τὸ qu, ὑπὲρ ὃ γἐ- 
Ίραπται, φρογεἴν. El γὰρ Παύλου xal ᾿Απολλιὼ xai 
Κηφᾶ obx ἐχρῆν ἐπιφημίζειν ἑαυτοῖς τὰ ὀνόματα, 
πολλῷ μᾶλλον ἑτέρων. El τὸν διδάσχαλον, καὶ πρῶ- 
τον τῶν ἁποστόλων, xat τοσοῦτον χατηχήσαντα δηµον, 
οὐχ ἐχρῆν ἐπιγράφεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τοὺς οὐδὲν 
ὄντας. Μεθ) ὑπερδολῆς τοίνυν, ἀπαγαγεῖν αὐτοὺς» τοῦ 
νοσήµατος σπεύδων, ταῦτα τίθησι τὰ ὀνόματα) ἄλλως 
δὲ xai ἀνεπαχθέστερον ποιεῖ τὸν λόγον, οὐχ ὀνομαστὶ 
μεμνημένος τῶν διατεµνόντων τὴν Ἐκκλησίαν, ἁλλ᾽ 
ὥσπερ τισὶ προσώποις ἆ ταῖς τῶν ἁποστόλων προσ- 
ηγορίαις χρύπτων αὐτούς: "Ey μὲν sijd Παύ.ου, 
ἐγὼ δὲ Ἀπολλὰὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. 

β’. 00 προτιμῶν ἑαυτὸν τοῦ Πέτρου τέθειχεν ἔσχα" 
τον ἐχεῖνον, ἀλλὰ xaX σφόδρα τὸν Πέτρον ἑαυτοῦ προ- 


Ὄτιθείς. Κατὰ γὰρ αὕξησιν προήγαγε τὸν λόγον, ἵνα μὴ 


νομισθῇ φθόνῳ τοῦτο ποιεῖν xal ἀφαιρεῖσθαι ἀχεί- 
νους ὁ τὴν τιμὴν διὰ βασχανίαν. Διὰ τοῦτο καὶ ἑαυτὸν 
τέθειχε πρῶτον. 'O γὰρ πρῶτον ἑαυτὸν ἁἀποδοκιμά- 
ζων, οὐκ ἀπὸ τοῦ «pij; ἐρᾷν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ' ἀπὸ 
τοῦ αφόδρα κχαταφρονεῖν τῆς τοιαύτης δόξης. Την 
τοίνυν ἅπασαν προσθολὴν αὐτὸς δέχεται, καὶ τότε τί- 


θησι τὸν Απολλὼ, xal τότε τὸν Κηφᾶν. Οὐ τοίνυν 


ἑπαίρων ἑαυτὸν τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ Ev οἷς οὐχ ἑχρῆν 
γίνεσθαι, διὰ τοῦ οἰχείου προσώπου πρῶτον ποιεῖται 
τὴν διόρθωσιν. AX ὅτι μὲν οἱ τῷ δεῖνι xal τῷ δεῖνι 


προσνέµοντες ἑαυτοὺς ἡμάρτανον, δῇλον * xal καλῶς - 


ἐνεχάλεσεν εἰπὼν, ὅτι Οὐ χαλῶς ποιεῖτε λέγοντες, 
Ἐγὼ μὲν εἰμὶ Παύ.ου, ἐγὼ δὲ 'AzoAAO, ἐγὼ δὲ 
Κηφᾶ τίνος δὲ ἕνεχεν προσέθηχεν, Ἐγὼ δὲ Xpi- 
στοῦ; El γὰρ οἱ ἀνθρώποις προσνέµοντες ἑαυτοὺς 
ἡμάρτανον, οὐ δήπου καὶ οἱ τῷ Χριστῷ ἑαντοὺς ἀνα- 
τιθέντες. ᾽Αλλ᾽ οὗ τοῦτο ἑνεχάλει, ὅτι τὸν Χριστὺν 
ἑαυτοῖς ἐπεφήμιζον, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πάντες µόνον. Οἵ- 
μαι δὲ αὐτὸν xal οἴκοθεν αὐτὸ προστεθειχέναι pou- 
λόμενον βαρύτερον τὸ ἔγχλημα ποιῆσαι, xa δεῖξαι 
οὕτω xal τὸν [11] Χριστὸν εἰς µέρος δοθέντα Ev, εἰ 
xa μὴ οὕτως ἑποίουν τοῦτο ἐχεῖνοι. "Oct γὰρ τοῦτο 
ἠνίξατο, διὰ τῶν ἑξῆς ἑδήλωσεν εἰπών ᾿ Μειιέρισται 
ὁ Χριστός; Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ Κατετέµετε 
τὸν Χριστὸν xal διείλετε αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ὀρᾷς θυ- 
μὸν, ὁρᾷς ἐπίπληξιν, ὁρᾷς λόγον γέµοντα ἀγανακτή- 
σέως; Ὅταν ykp μὴ κατασχευάζῃ, ἀλλ᾽ ἐρωτᾷ µό- 
vov, ὡς ὡμολογημένου τοῦ ἁτόπου τοῦτο ποιεῖ. Τινὲς 
δὲ καὶ ἕτερον αὐτόν φασιν αἰνίττεσθαι διὰ τοῦ λέγειν * 
Μεμέρισται ὁ Χριστός ' olov, διενείµατο πρὸς àv- 
θρώπους xat ἑμερίσατο τὴν Ἐκκλησίαν, χαὶ μοῖραν 
τὴν μὲν αὐτὸς ἔλαδε, τὴν δὲ ἐχείνοις ἔδωχεν. Εἴτα 
ἐργάζεται λοιπὸν τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ἀτόπου, λέγων" 
Mi) Παῦλος ἑσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ elc τὸ ὄνο- 
pa Παύλου ἑδαπτίσθητε; ρα .φιλόχριστον γνώ- 
µην, πῶς ἐπὶ τοῦ οἰκείου λοιπὸν ὀνόματος προσάγει 
τὸ tiv, ἐχ περιουσίας δεικνὺς, ὅτι o0 προσήκει οὐ- 
δενὶ αὕτη ἡ τιµή. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ φθόνῳ χινούμε- 
voc ταῦτα λέχειν, διὰ τοῦτο συνεχῶς ἑαυτὸν περι- 
στρέφει’ xal σχόπει τὴν σύνεσιν. Οὐ γὰρ eine, Mi 
Παῦλος τὸν xócpov ἑποίησε; μὴ Παῦλος ὑμᾶς ἀπὸ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν; ἀλλ᾽ ἃ ἦν τῶν 
πιστῶν ἑξαίρεια µόνον xol πολλῆς κηδεµονίας, 
ταῦτα τίθησι, τὸν σταυρὸν xaX τὸ βάπτισμα, καὶ τὰ 
ix τούτων ἀγαθά. Δείχνυσι μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν xal ἡ τοῦ χόσµου δηµιουργία, μάλι- 


4 Suspicatar Savilius legen- 
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dum ωπείοις. Sed puto locum bene hahere 
batur ἐχείνον. 
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στα Ok ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ συγχατάθασις. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Mh Παῦλος ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν; ἀλλὰ, Μὴ 
Παῦ.ος ἑσταυρώθη; xaX τὸ εἶδος τοῦ θανάτου τι- 
θείς: J| εἰς τὸ ὄνομα Παύ.Ίου ἐθαπτίσθητε; Καὶ 
οὐκ sins, Mi) Παῦλος ἐθάπτισεν ὑμᾶς; ἐθάπτισε 
γὰρ πολλούς: ἁλλ᾽ οὐ τὸ ζητούμενον τοῦτο ἦν, ὑπὸ 
τίνος ἐθαπτίσθησαν, ἀλλὰ τὸ εἰς τίνος ὄνομα ἐθαπτί- 
σθησαν. Ἐπειδὴ Υὰρ χαὶ τοῦτο αἴτιον ἐγένετο σχισµά- 
των, τὰ ἀπὸ τῶν βαπτισάντων χαλεῖσθαι, καὶ touto 
διαρθοῦται λέγων, Μἡ εἰς τὸ ὄνομα Παύ-ῖου £6a- 
πχίσθηςε; Καὶ μὴ γὰρ εἴπης, φησὶ, Τίς ἐθάπτισεν, 
ἀλλ᾽, Εἰς τὸ τίνος ὄνομα; O0 yàp ὁ βαπτίσας, ἀλλ' ὁ 
καλούμενος εἰς τὸ βάπτισμα ζητεῖται' οὗτος γὰρ 


ἀφίησι τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ ἄχρι τούτου στῄσας τὸν. 
λόγον, οὐχέτι coi; ἑξῆς ἐπεξέρχεται. Οὐ γὰρ λέγει, . 


Μὴ Παῦλος ὑμῖν ἐπηγγείλατο τὰ μέλλοντα ἀγαθάι: 
μὴ Παῦλος ὑμῖν ὑπέσχετο βασιλείαν οὐρανῶν, TI 
δήποτε οὖν οὐχὶ xal ταῦτα προστίθησιν» "Οτι οὖκ 
ἔστιν ἴσον βασιλείαν ἁπαγγείλασθαι, xaX σταυρωθῖ- 
ναι. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ οὔτε χίνδυνον εἶχεν, οὔτε αἰ- 
σχύνην ἔφερε' τοῦτο δὲ ἅπαντα ταῦτα ἄλλως δὲ xat 
ἐχεῖνα ἀπὸ τούτων κατασχευάζει. Εἰπὼν yàp, "Oc 
16 τοῦ ἰδίου YioU οὐχ ἐφείσωτο, ἐπήγαχε, Πῶς 
αὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ xárra ἡμῖν χαρἰσεται; 
καὶ πάλιν, El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατη..1άγημεν τῷ 
GeQ διὰ τοῦ θᾳνώτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ποΊῷ 
pa Aor χατα.Ίαγέντες σωθησόµεθα. Τούτου ἕνε- 
xev οὐχ ἐπήγαγεν ἐχεῖνα χαὶ ὅτι τὰ μὲν οὐδέπω 
εἶχον, τῶν δὲ ἤδη πεῖραν εἰλήφεσαν, xal τὰ μὲν Tv ἐν 
ἐπαγγελίαις, τὰ δὲ ἤδη γεγένητο. Εὐχαριστῶ τῷ 
θεῷ, ὅτι οὐδέγα ὑμῶν ἐδάπτισα, εἰ μὴ Κρίσπον 
καὶ Kdtov. [18] Τί μέγα φρονεῖτε ὃπὶ τῷ βαπτίσαι, 
ὅπου Ye ἐγὼ xal εὐχαριστῶ, ὅτι οὐχ ἐποίησα τοῦτο; 
Ταῦτα ὃδ λέγων, χαθαιρεῖ τὸ ἐπὶ τούτῳ φύσημα 
οἰχονομικῶς, οὐχὶ τὴν δύναμιν τοῦ βαπτίσματος, μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ τὴν ἀπύνοιαν τῶν μέγα ἐπὶ τῷ βαπτἰ- 
σαι φρονούντων, πρῶτον μὲν τῷ δειχνύναι, ὅτι οὐχ 
αὐτῶν ἔστι τὸ δῶρον, δεύτερον δὲ τῷ εὐχαριστεῖν 
τῷ θεῷ διὰ τοῦτο. Μέγα μὲν γὰρ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ 
μέγα αὑτὸ οὐχ ὁ βαπτἰζων ποιεῖ, ἀλλ ὁ καλούμενος 
εἰς τὸ βάπτισμα ἐπεὶ τὸ βαπτίσχι οὐδέν ἐστιν ὅσον 
εἰς ἀνθρώπινον πόνον, ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον τοῦ εὖ- 
αγγελίσασθαι. Μέγα μὲν γἀρ ἐστι, πἀλυ φημὶ, τὸ 
βάπτισμα, καὶ ἄνευ βαπτίσματος ἀμῆχανον βασι- 
λείας ἐπιτυχεῖν' ἀλλά δύναται αὐτὸ καὶ ἀνηρ ob 
αφόβρα γενναῖος ποιῆσαι, τὸ δὲ εὐαγγελίσασθαι πολ- 
λοῦ δεῖται πόνου, 

Y. Λέγει δὲ xaX τὴν αἰτίαν, δι flv εὐχαριστεῖ, ὅτε 
οὐδένα ἐθάπτισε. Ti; οὖν ἆστιν αὕτη: "Iva μή εις 
εἴπῃ, quot, ὅτι εἰς τὸ àpóv. ὄνομα ἐδαπείσθητε. 
TL δαί; περὶ γὰρ ἐχείνων τοῦτο ἔλεγον α. Οὐδαμῶς' 
ἁλλά δέδοικα, φησὶ, μὴ xaX εἰς τοῦτο προθῇ τὸ νόση- 
μα. El γὰρ εὐτελῶν ἀνθρώπων χαλ οὐδενὸς ἀξίων λόγου 
βαπτιξόντων, αἴρεσις Υέχονεν, εἰ ἐγὼ ὁ χαταγγείλας 
τὸ βάπτισμα πολλοὺς ἐδάπτισα, εἰχὸς fjv συστάντας 
μὴ µόνον ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου χαλεῖσθαι, ἀλλὰ xat τὸ 
βάπτισμα ἐμοὶ ἐπιρημίζειν. El γὰρ ἀπὸ τῶν ἑλαττό- 
νων τοσοῦτον ἐγένετο χαχὸν , ἴσως ἂν xal ἔτι πολλῷ 
χαλεπώτερον ἀπὸ τῶν µεξιτόνων προῦδη. Ἐντρέφας 
τοίνυν τοὺς διεφθαρµένους ταύτῃ, xal προσειπὼν, 
᾿Εδθάπτισα δὲ καὶ τὸν Στερανᾶ olxov, πάλιν a5- 
τῶν ὑποσύρει τὸν τῶφον λέγων Λοιπὸν οὐκ οἶδα et 
τινα &AAor ἐθάπτισα. Ἐντεῦθεν γὰρ δείχνυσιν, ὅτι 
οὐδὲ περισπούδαστον ἦν αὐτῷ τῆς ἀπὸ τούτου τιμῆς 
ἀπολαύειν παρὰ τῶν πολλῶν, οὐδὲ. δόξης ἕνεχεν ἐπὶ 


8 Sic Reg. Editi ἔλεγεν. Paulo ante deerat τί δαί. 
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τοῦτο foyeto. OO τούτοις δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
ἑξής σφόδρα αὐτῶν χαταστέλλει τὴν φλεγμονὴν, λέ- 
Yov* Ob γὰρ ἀπέστειαό µε Χριστὸς βαατίζειν, 
d.(Aà εὐαγγε-{ζεσθαι.Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον καὶ πολ- 
λοῦ δεόμενον μόχθου χαὶ φυχῆς σιδηρᾶς, χαὶ ὃ πάντα 
συνεῖχε , τοῦτο fjv. Διὸ χαὶ Παῦλος αὐτὸ ἐνεχειρίζετο. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν μὴ ἀποσταλεὶς βαπτίζειν, ἐθάτττι - 
ζεν; OD μαχόμενος τῷ ἁἀποστείλαντι, ἀλλ' ix περιου- 
σίας τοῦτο ποιῶν. U5 γὰρ εἶπεν, ὅτι Ἐχωλύθην, ἀλλ' 
ὅτι 0ὐκ ἀπεστάλην ἐπὶ τούτῳ. ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἀναγχαιο- 
táto. Τὸ μὲν γὰρ εὐαγγελίζεσθαι Évó; που xol 
δευτέρου, τὸ δὲ βαπτίφειν παντὸς ἂν εἴη τοῦ τὴν 
ἱερωσύνην ἔχοντος. "Ανθρωπον μὲν γὰρ χατηχούμε- 
voy λαβόντας xal πεπεισµένον βαπτίσαι, παντος 
οὐτινοσοῦν ἐστιν dj γὰρ προαίρεσις τοῦ προσιόντος 
λοιπὸν ἐργάξεται τὸ πᾶν, χαὶ ἡ τοῦ θεοῦ χάρις; ὅταν 


«δὲ ἀπίστους δέῃ χατηχΏσαι, πολλοῦ δεῖ φόνου, πολλης 


τῆς σοφίας’ τότε δὲ χαὶ τὸ κινδυνεύειν προσὴν. "Exet 
μὲν γὰρ τὸ πᾶν γέγονε, xaX πέπεισται ὁ µνσταγω- 
γεῖσθαι µέλλων, χαὶ οὐδὲν μέγα, πεισθέντα βαπτίσαι’ 
ἐνταῦθα δὲ πολὺς ὁ πόνος ὥστε µεταπεῖσαι προαίρε- - 
σιν, καὶ μεταθεῖναι γνώµην, xaX ἀναμοχλεῦσαι πλά- 
νην, καὶ χαταφυτεῦσαι τὴν ἀλήθειαν. [19] Ἁλλ' οἆ 
λέχει ταῦτα οὕτως, οὐδὲ κατασχευάζει xal φησιν, ὅτε 
οὐδένα πόνον ἔχει τὸ βαπτίσαι, ἀλλὰ τὸ εὐαγγελίσα- 
σθαι" οἵδε γὰρ ἀεὶ µετριάζειν' ἀλλ᾽ kv τῇ auyxploec 
τῆς ἔξωθεν σοφίας σφόδρα ἀποτείνεται, ἔνθα χατα- 
φοριχωτέρῳ ἠδύνατο χρῄήσασθαι λὀγψ. Οὐ τοίνυν 
ἐναντιούμενος τῷ πέμποντι ἐδάπτιζεν' ἁλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν χηρῶν, εἰπόντων τῶν ἀποστόλων, Οὐκ ἔσει 
ἀρεστὸν κατα λιπόγτας ἡμᾶς τὸν «Ἰόγον τοῦὺ θεοῦ 
διακογεἴν τραπέζαις, διηχονήσατο, οὐχ ἑναντιούμε- 
vog ἑχείνοις, ἀλλ᾽ Ex περιρυσἰας ποιῶν ' οὕτω χαὶ ἓν- 
ταῦθα. Ἐπεὶ xal νῦν τοῖς μὲν ἀφελεστέροις τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦτο ἐγχειρίζομεν , τὸν δὲ διδασχαλι- 
xby λόγον τοῖς σοφωτέροις; ἐχεῖ Y&p ἐστιν ὁ πόνος 
xaX ὁ ἱδρώς. Au καὶ αὑτός φησιν’ Οἱ xaJóc προ- 
εστῶτες πρεσθύτεροι Oz Ame τιµῆς ἀξιούσθωσαν, 
μιάνϊιστα ol κοπιῶντες à Aórp καὶ διδασκαίᾳ. 
Ὥσπερ γὰρ τὸ μὲν διδάξαι τοὺς παλαίοντας, ἀνδρός 
ἔστι γενναίου xat παιδοτρίδου σοφοῦ, τὸ δὲ ἐπιθεῖναι 
τὸν στέφανον τῷ νιχήσαντι xal τοῦ uh δυναµένου 
παλαίειν box, xaltot γε ὁ στέφανος λαμπρότερον 
motel τὸν νιχῆσαντα’ οὕτω xal ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος" 
ἀδύνατον μὲν γὰρ χωρὶς αὐτοῦ σωθῆναι, οὐδὲν δὲ 
μέγα ὁ βαπτίζων ποιεῖ, προαίΐρεσιν παρεσχευασµένην 
λαθών. Οὐκ ἐν σοφίᾳ «Ἰόγου, ἵνα μὴ κεγωθῇ ὁ 
σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Καθελὼν τὸ φύσηµα τῶν 
διὰ τὸ βαπτίζειν μέγα φρονούντων, μεθίσταται λοιπὸν 
πρὸς τοὺς ἐπὶ σοφίᾳ τῇ ἔξωθεν χοµπάζοντας, καὶ 
xav αὐτῶν ὀπλίζεται σφοδρότερον. Πρὸς μὲν γὰρ 
τοὺς ἐπὶ τῷ βαπτίζειν πεφυσιωµένους ἔλεχεν, Εὺ- 
χαριστῶ, ὅτι οὐδένα ἑθάπτισα, χαὶ ὅτι οὐχ ἁπ- 
ἑατειλέ µε ὁ Χριστὺς βαπτίζειν ᾽ xal οὔτε σφοδρῶς 
οὔτε χατασχευαστικῶς χέχρηται τῷ λόγῳ, ἀλλ’ αἰνι- 
ξάμενος δι’ ὀλίγων ἅπερ ἐθούλετο, παρέδραµεν * ἓν- 
ταῦθα δὲ ἐκ προοιµίων χαλεπὴν δίδωσι τὴν πληγὴν 
λέγων "Ira μὴ χενγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Τί 
τοίνυν µέγα φρονεῖς, ἐφ᾽ ᾧ ἑγχαλύπτεσθαι 5 bec; EL 
γὰρ πολαμεῖ τῷ σταυρῷ xal μάχεται τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἡ σοφία αὕτη, οὐχ αὐχεῖν ἐπ᾽ abf], ἀλλὰ xol χατα- 
δύεσθαι Ozt. Τοῦτο γὰρ αἴτιον τοῦ μὴ γενέσθαι τοὺς 
ἁποστόλους σοφοὺς , ox ἀσθενείᾳα τοῦ χαρίσµατος, 
ἀλλ' ἵνα μὴ βλαθῇ τὸ χήρυγµα. Οὐκ ἄρα ἐχεῖνοι ἦσαν 
οἱ συνιστῶντες τὸν λόγον, ἀλλὰ καὶ λυμαινόμενοι * οἱ 


b Sic Reg. Editi. vero χαλύπτεσθαι, male. 
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mundum condidit? num Paulus vos ex nihilo pro- 
duxit? sed qux» in fidelibus erant eximia, et magna 
providentiz, ea ponit, crucem et baptismum, et bora 
inde parta. Nam Dei erga homines aniorem ostendit 
mandi creatio, maxime vero illa per.crucem demis- 
sio. Et non dixit, Num Paulus mortuus ést pro vobis ? 
sed, Num Paulus crucifixus est ? mortis quoque genus 
indicans? et in nomine Pauli baptizati estis ? Nec dixit, 
Nom Paulus vos baptizavit? multos enim ille baptiza- 
vit : verum id non quzrebatur, 4 quo nempe baptizat 
fuissent, sed in. cujus nomine baptizati essent. Quia 
enim hoc schismatum causa fuerat, quod ex bapti- 
zantibus nomen acciperent, hoc etiam corrigit dicens, 
An in. nomine Panli baptizati estis ? Ει ne dixeris, 
inquit, Quis. baptizavit , sed, [n cujus nomine. Non 
enim queritur quis baptizet, sed quis in baptismate 
vocetur : hic enim peccata dimittit. Hic gradum si- 
stit, aec qux» sequantur persequitur. Non enim dicit, 
Num Paulus vobis futura bona promisit Τ num Paulus 
vobis promisit regnum czxelorum ? Cur ergo hiec non 
adjicit? Quia non par rcs est regnum promittere et 
crucifigi. Illud enim nec periculum habebat, nec zffe- 
rebat ignominiam : hoc vero hac omnia. Alioquin 
autem ab his illa probat. Cum dixisset enim , Qui 
proprio Filio suc non pepercit, adjicit, Quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donabit (Rom. 8. 22)? ct 
rursum, Si enim inimici cum essemus, reconciliati su- 
ws Deo per mortem Filii ejus, multo Μαρία reconci- 
lieti εα[ναθίπικν ( 1d. 5. 10). Ideo non illa sub- 
junxit, et quod illa quidem nondum haberent, horum 
sutem jam experientiam accepissent; et quod illa 
quidem in promissionibus , hxc vero jam facta es- 
sent. 36. Gratias ago Deo meo , quia neminem vestrum 
baptizavi, nisi Crispum et Gaium. Cur altum sapitis , 
quod baptizetis, quando ego gratias ago, quod hoe 
non fecerim? Cum hzc autem dicit, illorum tumorem 
pradenter tollit; non vim baptismatis, absit, sed ar- 
rogantiam eorum, qui de dato baptismate gloriaban- 
tur ; primo ostendens non ipsorum esse donum ; se- 
cundo gratias agens Deo ea de causas. Nam magnum 


quidem est báptisma, sed non illum magnum facit is : 


qui baptizat, sed qui in baptismate invocatur. Bapti- 
1119 enim nihil est, quod ad humanum attinet labo- 
rem ; sed multo minus est, quam evangelizare. Nam 


mogna quidem res est baptisma, iterum dico, etsine - 


baptismate non possumus regnum consequi : sed po- 
test hec facere vir non admodum przclarus; evange- 
lizare autem multi laboris est. 

3. Causam vero: dicit cur gratias agat, quod nul- 


lum baptizaverit. Qusnam illa est? 15. Ne quis dicat, 
inquit, quod in nemine meo baptizati estis. Quid vero? — 


de illisne hoe dicebant ? Minime : sed timeo, inquit, 
πο eo morbus deveniat. Nam si eum viles et nullius. 
preüi homines baptizarent , heresis nata esi ; si cgo 
qui baptismum anauntiavi mulos baptizassem , ve- 
risimile erat eos qui convenerant, non modo nomine 


meo vocandos fore, sed etiam baptisma mihi adscri- . 


puros fuisse. Si enim 4 minimis tantum ortom est 
malum, forte longe gravius a majoribus provenis sct. 


Cum igitur cos qui corrupti erant. hoc modo inere- 
passet , ac dixisset, t6. Baptizavi autem et Stephane - 


domum ; illorum fastum rarsus deprimit, dicens, 


Ceterum nescio an aliquem alium baptisaverim. Hinc 
enim ostendit non curze illi fuisse hoc frui apud vul- 
gus honore, ncc glorix causa ad hoc venisse. Non 
his tantum , sed etiam in sequentibus illorum fastum 
deprimit, dicens: 17. Non enim misit me Christus 
baptizare, sed evangelizare. Nam hoc et laboriosius 


erat, sudore multo opus habebat ferreoque animo , 
"omniaque continebat : ideoque Paulo commissuin 


fuit. Et cur ad baptizandum non missus, baptizabat ? 
Non pugnans adversus eum qui se miserat, sed ex 
abundanti hoc faciebat. Non enim dixit, prohibitum 
mihi fuit, sed, Non sum missus ad hoc, sed ad rem 
maxime necessariam. Nam evangelizare unius aut 
duorum erat; baptizare autem cujuslibet est , qui 
przditus sit sacerdotie. llominem nanique catechu- 
menum εἰ persuasum baptizare cujuslibet est : vo- 
luntas enim accedentis deinceps totum efficit, cum 
Dei gratia. Cum autem infldeles sunt ad (idem íinsti- 
tuendi, multo opas est labore, multa sapientia : tunc 
autem etiam subeundum erat periculum. In baptizan- - 
do enim totum faetum est, et persuasus est is qui in 
mysterium est admittendus; nihilque magnum est 
persuasum baptizare : hie. vero multus labor, ut vo- 
luntas e! propositum mutetur, error convellatur, et. 
veritas inseratur. Verum hzc ille non ita dicit, ne- 
que probatione atitur, nec dicit, nullum esse laborem. 
baptizare, sed evangelizare secus : scit enim semper 
modum tenere : sed, in comparatione cum externa. 
sapientia valde centendit, ubi vehementiore uti po- 
tuit oratione. Non ergo contra jussum mittentis ba- 
ptizabat ; eed sicat cum de viduis dixissent apostoli, 
Non expedit nobis relicto verbo Dei ministrare mensis. 
(Act. 6. 2), ille ministravit non illis repugnans, sed: 
ex abundantia fervoris id fecit : ita et hic quoque. 
Nunc enim simplicioribus presbyteris hoe committi- 
mus, et doctrinz:e verbum sapientioribus : illic enim 
labor et sudor est. Quapropter et ipse ait : Qui recte 
praesunt. presbyteri, duplici honore dignentur ; maxime 


autem qui laborant in. verbo et. doctrina( 4. Tim. 5. 


11). Quemadmodum enim docere eos , qui ludicra 
certamina adeunt, viri strenui est et sapientis p:edo- 
tribx ; coronam autem victori imponere , ejus etiam. 
est qui certare nequit, etsi corona victorem reddit. 
splendidiorem : sic de baptismo dicendum : nullus. 
enim potest sine illo salutem consequi ; nihil tamen. 
magnuni facit is qui baptizat, cum voluntatis propo- 
situm paratum invenit. Non in sapientia verbi, ut non. 
eeacuetur crux Christi. Cum depressisset illorum tu- 
morem, qui quod baptizarent altum sapiebant ; trans - 
it postea ad illos, qui de externa sapientia gloria- 
bantur, et adversus illos vehementius armatur. Ad- ' 
versus illos enim, qui quod baptizarent inflabantur, 
dicebat, Gratias ago, quod nullum baptizaverim , et 
quod Christus me ad baptizandum non miserit ; nec- 
vohementibus usus est argumentis, sed αυ volebat 
vaucis subindicans, pretércurrit : hic autem a prias 


97 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIIEP. CONSTANTINOP. | 23 


cipio gravem infligit plagam dicens, w non evacuetur 
crux Christi. Cur ergo altum sapis de iis, ob qux pu- 
dore suffundi oporteret ?* Si enim hac sapientia cum 
cruce pugnat et cum Evangeliis concertat, non glo- 
riari de illa, sed pudore affici oportet. Hxc enim 
causa fuit, cur apostoli non sapientes sive philosophi 
fuerint, non ex charismatis imbecillitate, sed ut ne 
praedicatio lederetur. Non ergo illi verbum confir- 
mabant, sed labefactabant ; at idiot vere confirma- 
baut. Hoc retundit fastum, hioc tumorem comprimit, 
lioc modeste agere suadet. At si non in sapientia 
verbi, inquies, cur Apollo virum doctum miserunt ? 
Non vi orationis confidentes, sed quia potens erat in 
Scripturis, et confutabat Judzos. Alioquin autem id 
quod qusrebatur erat , ut qui primas tenebant et 
verbum serere coeperunt, non essent docti. Hi magna 
virtute opus habebant, ut a principio errorem depel- 
lerent, et tunc. in ipso ingressu magna fortitudine 
opus erat. 

4. Qui ergo eruditis ab initio opus non habuit ut 
errorem depelleret , si postea eruditos admisit , non 
quasi illis indigens hoc fecit, sed quasi non discer- 
nens. Sicut enim sapientibus hujusmodi non egebat 
ad id quod volebat perficiendum : ita si postea illos 
inveniret, non rejiciebat. Tu vero mihi illud ostende, 
an Petrus et Paulus eruditi essent. Sed non poteris : 
erant enim idiot:e et illiterati. Quemadmodum igitur 
Christus quando discipulos imisit in orbem , cum Ρο” 
tentiam suam primum in Palzstina ostendisset illis , 
et dixisset : Quando misi vos sine crumena et pera el 
calceis, numquid vobis aliquid de[uit ( Luc. 22. 55)? 
tunc permisit ut deinceps et peram et crumenam ha- 
berent : ita hic quoque fecit, Nam id , quod quzre- 
batur, erat ut. Christi potentia ostenderetur ; non ut 
propter externam sapientiam a fide ejicerentur ii qui 
accederent. Cum ergo Graci discipulos accusabunt 
ut idiotas, nos, plus quam illi, accusemus ipsos. Nec 
quis dicat Paulum sapientem, id est, doctum fuisse ; 
' sed eos, qui apud illos ab sapientiam et eloquentiam 
celebres suut, extollentes , illos omnes qui apud nos 
fuere, rudes fuisse dicamus. Non parum enim in hac 
quoque parle illos dejiciemus : sic quippe splendida 
erit victoria, 

. Disputatio circa Paulum et Platonem, — llc autem 
dixi, quia Christianum quempiam aliquando audivi 
contra Graecum ridicule disputantem : ambo namque 
in disputatione rem suam confutabant et pessumda- 
bant. Nam qua Christianum dicere oportuisset , illa 
dicebat Graecus ; et quz Graecum dicere par erat, hzec 
Christianus opponebat. Nam cum de Paulo et de ῥ]4- 
tone quxstio esset , Grzcus ille ostendere conabatur 
Paulum indoctum et rudem fuisse : Christianus vero 
ex simplicitate probare contendebat, Platone doctio- 
rem et disertiorem fuisse Paulum. Ita porro Graecus 
victor fuisset, si νο vieisset propositio. Nam si Pla- 
tone doctior et eloquentior fuit Paulus , multi, ut ve- 
risimile est, opponent, illum non gratia, sed eloquen- 
tia superasse. Itaque sic loquens Christianus, pro 
Graco stabat : quod autem Grecus dicebat, pro 


Christiano faciebat, Nam si, ut dicebam , ineruditus 
erai Paulus, et tamen Platonem vicit, splendida 
fuit victoria : indoctus quippe ille , omnes discipulos 
ejus adortus, persuasos secum abduxit. Unde pa- 
lam est non in sapientia humana predicationem 
prxvaluisse , sed per Dei gratiam. Ne igitur in eadem 
incidamus, neve irrideamur, cum contra Grzccos sic 
disputamus, apostolos tamquam indoctos accusemus : 
talis enim accusatio encomium est. Et cum dixeriut 
illi, agrestes fuisse apostolos, nos addamus etiam 
fuisse indoctos, illiteratos, pauperes , viles et obscu- 
ros. Non sunt h:ec maledicta apostolis illata, sed ad 
illorum gloriam cedit, quod tales cum essent, toto 
Orbe terrarum fuerint clariores. Hi enim idiota, 
agrestes, iadocti, sapientes illos, potentes, tyrannos, 
qui divitiis, gloria et externis caeteris rebus frmeban- 
tur et gloriabantur, quasi nec viri essent profligarunt. 
Unde palam est magnam esse erucis potentiam, et 
hec non humana vi facta esse. Non enim buman:ze 
nature sunt illa, sed supra naturam patrata sunt. 
Cum auteni supra naturam et admodum ultra naturam 
quedam efíficiuntur cum decoro et utilitate; palam 
est illa ex divina quadam virtute et operatione facta 
esse. Animadverte autem : piscator, tentoriorum ar- 
tifex, publicanus, imperitus, illiteraus, ex Palzstina 
regione longinqua venientes, philosophis, oratoribus, 
dicendi peritis, ex patria expulsis omnibus, brevi 
temporis spatio illos vicerunt, cum periculis multis , 
populis et regibus ipsos oppugnantibus, ipsa pugnante 
natura ; temporis antiquitate, obsistente etiam longa 
consuetudine, armatis dxmonibus, diabolo in 'acie 
stante et omnia movente, reges, principes, populos , 
gentes, urbes , barbaros , Grzcos, philosophos, ora- 
tores, sophistas, scriptores, leges, tribunalia, suppti- 
cia varia, mortes innumeras et diversas. Attunen 
hxc omnia ita repulsa suut et cesserunt, loquentibus 
piscatoribus , periude ut tenuis pulvis, qui vehemen- 
tium ventorum impetum ferre nequit. Discamus ergo 
sic cum Grzcis disputare, ut ne simus tamquam be- 
sti: et pecora; sed parati semper ad spem nostram 
tuendam. Et interim hoc caput meditemur, quod non 
parvum est, illisque dicamus : Undenam infirmi for- 
tes illos vicerunt, duodecim universum orbem ? iique 
non iisdem utentes artis, sed nudi contra armatos 
pugnantes? 

δ. Apostolorum victoria mirabilis ; exemplo magis 
quam philosophia predicandum. — Dic enim, si duo- 
decim viri rei militaris imperiti in armatam pugnato- 
rum innumerabilium aciem irrumpentes, non inermes 
tantum, sed etiam corpore infirmi, ab illis nibil mate 
paterentur, neque innumerabilibus telis impetiti sau- 
ciarentur ; habentes autem tela infixa corpori nudo, 
omnes prosternerent , non armis utentes , sed manu 
ferientes ; deinde alios occiderent, alios captivos ab- 
ducerent, nullis acceptis vulneribus : an quis diceret 
rem talem gestam humanam esse ? Atqui apostolicum 
tropeeum longe illo mirabilius est. Longe enim mira- 
bilius est quam nudum non vulnerari, quod imperitus 
et illiteratus atquc piscattr tantam superet dicendi 
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δὲ iusta ol βεθαιοῦντες,. Τοῦτο οἷδς χολάσαι « τῦ- 
φον, τοῦτο χαταστεῖλαι φλεγμονὴν, τοῦτο πεῖσαι 
µετριάξειν. Καὶ εἰ οὐχ. ἓν σοφίᾳ λόγου, τίνος ἕνεχεν 
τὸν ᾽Απολλὼ λόγιον ὄντα ἔπεμφαν, φησί b; Οὐ τῇ 
τῶν λόγων δυνάµει θαῤῥοῦντες, ἀλλ ὅτι δυνατὸς ἣν 
ἐν ταῖς Γραφαῖς, xaX Ίλεγχε τοὺς Ἰουδαίους, "Άλλως 
δὲ τὸ ζητούμενον ἦν, τὸ τοὺς πρωτοστάτας xaX ἀρξα- 
µένους σπείρειν τὸν λόγον μὴ εἶναι λογίους, ὐᾶτοι 
(3p σαν οἱ πολλῆς δεόµενοι δυνάμεως, ὥστε ἁπ- 
ὥσασθαι τὴν πλάνην kx προοιµίων, καὶ τότε πολλῆς 
Be τῆς ἰσχύος εἰς αὐτὴν τὴν εἴσοδον. 


ὃ. 'O τοῖνν μὴ δεηθεὶς εὐπαιδεύτων Ex προοι- 
piov, εἰ [20] μετὰ ταῦτα λογίους ἑδέξατο, οὐχ ὡς δεόµε- 
voc τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ ὡς οὐ διαχρινόµενος. Ὥσπερ 
γὰρ οὐχ ἑδεῖτο σοφῶν * εἰς τὸ χατορθῶσαι ἅπερ 
ἐδούλετο, οὕτως οὐδὲ μετὰ ταῦτα εὑρεθέντας διὰ 
τοῦτο ἐξέδαλε. Σὺ δὲ ἐχεῖνό µοι δεῖξον, εἰ Πέτρος 
λόχιος ἣν xe Παῦλος. ᾽Αλλ' οὐχ ἂν ἔχοις. ἰδιῶται 
γὰρ σαν, χαὶ ἀγράμματοι. Ὥσπερ οὖν ὁ Χριστ»ς, 
ὅτε τοὺς μαθητὰς ἔπεμπεν εἰς τὴν οἰκουμένην, δείξας 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν αὐτοῖς àv. Παλαιστίνῃ πρῶτον, 
xaX εἰπὼν, "Ore ἁπέστειΊα ὑὁμᾶς χωρὶς βααντίου 
xal χήρας καὶ ὑποδήματος, μή τινος ὑστερήσατε; 
τότε ἑπέτρεφε λοιπὸν xal πήραν χαὶ βαλάντιον ἔχειν ' 
οὕτω xal ἐνταῦθα ἑποίησε. Τὸ γὰρ ζητούμενον ἣν 
δειχθῆναι τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, οὐ διὰ τὴν ἔξωθεν 
σωφίαν ἐκθάλλεσθαι τῆς πίστεως εοὺς. προσιόντας. 
"Uzav αὖν Ἕλληνες κατηγορῄσωσι τῶν μαθητῶν ὡς 
ἰὰιωτῶν, πλέον ἡμεῖς ἐχείνων χατηγορῶμεν ἆ αὐτῶν. 
Μηδὲ λεγέτω τις, ὅτι σοφὸς fjv ὁ Παῦλος * ἀλλ ἐπαί- 


ῥοντες ἐπὶ σοφίᾳ τοὺς μεγάλους map' ἐχείνοις καὶ 


ἐπὶ εὐγλωττίᾷ θαυμασβέντας, τοὺς παρ ἡμῖν ἅπαν- 
τας λέγωμεν ἰδιώτας Υγεγονέναι. OD μιχρῶς γὰρ αὖ- 


τοὺς xaY χατὰ τοῦτο, καταδαλοῦμεν. τὸ µέρος ' οὕτω. 


ὰρ ἔσται λαμπρὰ τὰ νιχητήρια. 


Ταῦτα δὲ εἶπον, ἐπειδή- τινος ἤχουσά ποτε Χρι- 
στιανοῦ πρὸς Ἕλληνα χαταγελάστως διαλεγοµένυν, 
καὶ ἀμφοτέρων ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλονς μάχη τὰ ἑαυτῶν 
χαταλυόντων. "À yàg ἔδει τὸν Χριστιανὸν εἰπεῖν, 
ταῦτα ὁ Ἕλλην ἔλεγε' χαὶ ἃ τὸν Ἕλληνα εἰχὺὸς ἣν 
εἰπεῖν, ταῦτα 6 Χριστιανὸς προεθάλλετο. Περὶ Παὺύ- 
Aou γὰρ xaX Πλάτωνος ζητήσεως οὔσης, ὁ μὲν Ἕλλην 
ἐπειρᾶτο δειχνύναι, ὅτι ὁ Παῦλος ἣν. ἀμαθῆς καὶ 
ἰδιώτηζ- ὁ δὲ Χριστιανὸς ὑπὸ ἀφελείας ἑσπούδαζε 
χατασχευάζειν, ὅτι Πλάτωνος λογιώτερος ἣν ὁ Παῦ- 
Aog. Οὕτω.δὲ τοῦ Ἕλληνος ἐγίνετο τὰ νιχητήρια, 
φούτου χρατοῦντος τοῦ λόγου. El γὰρ Πλάτωνος ἑλ- 
λογιμώτερος ἣν & Παῦλος, πολλοὺς εἰχὸς ἀντιλέχειν, 
ὅτι ob τῇ χάριτι, ἀλλὰ τῇ εὐγλωτντίᾳ περιεγένετο. 
ἝὭστε ὑπὲρ, τοῦ Ἕλληνος ἣν τὸ λεγάµενον ὑπὸ τοῦ 
Χριστιανοῦ. ὃ δὲ ἔλεγεν ὁ Ἕλλην, ὑπὲρ τοῦ Χρι- 
σατιανοῦ ἣν. Ki γὰρ Παῦλος ἀπαίδευτος fjv, ἐχράτησε 
δὲ Πλάτωνος, ἅπερ ἔλεγον, λαμπρὰ γέγονεν ἡ νίχη. 
Τοὺς γὰρ ἐχείνου μαθητὰς λαθὼν 6 ἁμαθὴς ἅπαντας 
ἔπεισε , xat πρὸς ἑαυτὸν ἤγαγεν, "Οθεν xov, ὅτι 
οὖκ ἐν σοφἰᾳ ἀνθρωπίνῃ, τὸ χήρνυγµα περιγέγονεν, 
ἀλλὰ Θεοῦ. χάριτι. "Iv' οὖν yd] ταυτὰ πάσχωµεν, μηδὲ 
χαταγελώμεθα οὕτω διαλεγόµενοι πρὸς Ἕλληνας, 
ἐπειδὰν ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς ἁγὼν fj, κατηγορῶμεν τῶν 
ἁποστόλων ὡς ἁμαθῶν' ἡ γὰρ χατηγορία αὕτη Σγχώ- 


a τοῦτο διέχλασε, el mox, χατάστει)ε... ἔπεισε. 
Le v Μας vor, φησί, ios θαῤῥούντες —* Alius 
babel σοφιστῶν pro σοφῶν. ἆ Key., κατηγορῶμεν, metius 
quam ed. χατηγοροῦµεν. 


28: 
µιον. Καὶ ὅταν εἴπωσιν ἐχεῖνοι, ὃτι ἄγροιχοι σαν oi. 
ἁπόστολοι, προαθῶμεν ἡμεῖς, xaX εἴπωμεν , ὅτι xal 
ἁμαθεῖς xal ἀγράμματοι χαὶ πένητες xal αὐτελεῖς 
xai ἀσύνετοι xaX ἀφανεῖς. 00χ ἔστι βλασφημία τῶν 
ἁἀποστόλων ταῦτα, ἀλλὰ- χαὶ δόξα, τὸ τοὺς τοιούτους 
ες οἰχουμένης πάσης λαµπροτέρους φανῆναι. Οὗτοι 
γὰρ ol ἰδιῶται καὶ ἄγρριχοι καὶ [21]. ἁμαθεῖς τοὺς 
σοφοὺς x«i δυνατοὺς xal τοὺς τυράννους, xai τοὺς 
ἐπὶ πλούτῳφ xai δόξῃ καὶ τοῖς ἔξωθεν πᾶσι xouná- 
ζοντας, ὡς οὐδὲ ἄνδρας, οὕτω χατηγωνίσαντο. "0θεν 
δῄλον, ὅτι µεγάλη ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις, χαὶ οὐχ 


 ἀνθρωπίνῃ ἰσχύῖ ταῦτα ἀγίνετο. OO γὰρ ἔχει φύσιν 


τὰ γινόμενα, ἀλλ ὑπὲρ φύσιν ἣν τὰ χατορθούµενα. 
Ὅταν δὲ ὑπὲρ φύσιν. τι γένηται, xal ὑπὲρ φύσιν - 
παρὰ πολὺ μετὰ τοῦ προσήχοντος χαὶ τοῦ χρησίαου, 
εὔδηλον ὅτι θείᾷ τινὶ ταῦτα δυνάµει χαὶ συνεργεία 
γίνεται. Σχόπει 56: Ὁ ἁλιεὺς, ὁ σκηνοποιὸς, ὁ τελώνης, 
ὁ ἰδιώτης, ὁ ἀγράμματος, &x Παλαιστίνης τῆς χώρας 
μαχρὰν χειµένης ἑλθόντες, τοὺς φιλοσόφους, τοὺς 
ῥήτορας, τοὺς δεινοὺς εἰπεῖν Ex τῆς οἰχείας ἁπωσά- 
µενοι πάντας, αὐτοὶ τούτων ἐχράτησαν bv χρόνῳ 
βραχεῖ μετὰ χινδύνων πολλῶν, δήµων, βασιλέων ἀν- 
τιπιπτάντων, τῆς φύσεως αὐτῆς µαχοµένης, τοῦ 
χρόνου τῆς παλαιότητος, τῆς πολλῆς συνηθείας àv- 
τιπαλαιούσης * σφοδρῶς, δαιμόνων ὁπλιζομένων, 
διαδόλου παραταττοµένου xai πάντα κινοῦντος, βασι- 
λέας, ἄρχοντας, δήµους, ἔθνη, πόλεις, βαρᾶάραυς, 
Ἓλληνας, φιλοσήφουςι ῥήτορας, σοφιστὰς, λογογρά-. 
φους, Υόµους, διχαστήρια, χολάσεις ποιχἰλας, θανά- 
τους µυρίους xal παντοδαπούς, ᾿Αλλ' ὅμως ἅπαντα 
ταῦτα οὕτως Ἰλέγχετο xaX παρεχώρει, τῶν ἁλιέων 
φθεγγοµένων, ὡς χόνις λεπτὴ΄ σφοδρῶν ἀνέμων ἐμ- 
6ολὴν ἐνεγχεῖν μὴ. δυναµένη. Μάθωμεν τοίνυν οὕτω 
πρὸς Ἕλληνας διαλέγεσθαι, ἵνα μὴ ὤμεν ὡς θρὲµ- 
pata xai βοσχήµατα, ἀλλ ὤμεν παρεσχευασµένοι 
περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλπίδος. Καὶ τέως τοῦτο τὸ χεφά- 
λαιον µελετήσωμεν οὐχ ὃν μικρὸν, καὶ λέγωμεν πρὶς. 
αὑτούς' Πόθεν οἱ ἀσθενεῖς τῶν ἰσχυρῶν περιεγένοντο, 
ol δώδεχα τῆς οἰχουμένης, οὐχὶ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις - 
κεχρηµένοι, ἀλλὰ γυμνοὶ πρὸς ἑνόπλους μαχόμενοι; 


ε’. Εἰπὶ γὰρ, εἰ δώδεχα ἄνδρες πολεμικῶν ἄπδιροι 
πραγμάτων εἰς παράταξιν στρατιωτῶν ἄπειρον xal 
ὠπλισμένην εἰσπηδήσαντες., οὐχ ἄοπλοι µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀαβενεῖς τὸ σῶμα, ὑπὸ μὲν ἐχείνων οὐδὲν ἔπαθον, 
μηδὲ µυρίοις βαλλόμενοι βέλεαιν f: ἑερώθησαν, ἔχον- 
τες δὲ ἐμπεπερονημένα. τὰ βέλη γυμνῷ τῷ σώµατι 
πάντας κατέδαλλον, οὐχ ὅπλοις χεχρηµένοι, ἀλλὰ τῇ 
χειρὶ παίρντες, εἶτα τοὺς μὲν ἀνεῖλον, τοὺς δὲ αἰχμ- 
αλώτους λαδόντες ἀπῄγαγον, μηδὲ τραύματα αὖ- 
τοὶ δεξάµενοι, ἆρά τις τὸ γινόµενον ἀνθρώπινον εἶναι 
ἔφησε; Καΐτοι τὸ τῶν ἁποστόλων τρόπαιον πολλῷ 
ἐχείνου θαυμαστότερον. Tou γὰρ γυμνὸν μὴ τρωθῆνα;:, 
πολλῷ παραδοξότερον τὺ τὸν ἰδιώτην καὶ ἀγράμμα” 
τον xai ἁλιέα τοσαύτης δεινότητος περιγενέσθαι, xal 
μήτε ὑπὸ τῆς ὁλιγότητος, µήτε ὑπὸ τῆς πενίας, μήτε 
ὑπὸ τῶν χινδύνων, µήτε ὑπὸ τῆς συφηθείας τῆς προ- 
πατειληφυίας, μήτε üxb τῆς τοσαύτης αὐστηρότητος 
φῶν πραγμάτων ὧν ἐπέταττον, μήτε ὑπὸ τῶν 
καθημερινῶν θανάτων, μήτε ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἁπατηθέντων, μήτε ὑπὸ τοῦ ἀξιώματος τῶν ἆπα- 
τησάντων διαχωλυθῆναι. Οὕτω τοίνυν αὐτοὺς χατα- 
6άλωμεν, xaX μαχώμεθα πρὺς ἐχείνους, xat πρὸ τῶν 
λόγων διὰ τοῦ βίου κατατληξώµεθα. Λὕτη [23] γάρ. 
ἐστιν ἡ µεγάλη μάχη, οὗτος ὁ-:σνλλογισμὸς ὁ ἀναν;.. 


* hegebstur ἀνειπιπτούσης. ! Deerat βέλεαυι, 
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τίῤῥητος ὁ διὰ τῶν ἔργων ' ἐπεὶ xiv. µυρία quUose- 
φήσωμεν διὰ τῶν λόγων, βίον δὲ μὴ παρεχώµεθα 
ἐχείνων βελτίονα, τὸ χέρδος οὐδέν. UO γὰρ τοῖς λε- 
γοµένοις προσέχουσιν, ἀλλ ἃ πράττοµεν ἑξετάζουσι, 
χάΐ φασι Σὺ πρότερος τοῖς σοῖς ῥήμασι πείθου, χαὶ 
τότε ἑτέροις παραίνεν. Et δὲ λέγεις μὲν µυρία εἶναι 
ἀγαθὰ àv τῷ µέλλοντι, ὡς οὐκ ὄντων δὲ οὕτω φαίνοιο 
τοῖς παροῦσι προσηλωμένος, τὰ ἔργα σου τῶν ῥημά- 
των ἐμοὶ πιστότερα. "Όταν γὰρ ἴδω σε ἁρπάζοντα 
τὰ ἑτέρων, θρηνοῦντα ἀμέτρως ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι, 
πολλὰ ἕτερα πλημμελοῦντα, πῶς σοι πιστεύσω ὅτι 
ἔστιν ἀνάστασις; Kày γὰρ μὴ λέχωσι ταῦτα, ὅμως 
ἐννοοῦσι ταῦτα, xai περιστρέφουσιν ἐπὶ τῆς διανοίας. 
. Kai τοῦτό ἔστι τὸ χωλύον τοὺς ἀπίστους γενέσθαι 
"Χριστιανούς. Ἐναγάγωμεν " τοίνυν αὐτοὺς διὰ τῆς 
ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Πολλοὶ xal ἰδιῶται ἄνδρες φιλο- 
σόφων οὕτω κατέπληξαν τὴν διάνοιαν, ὡς xal τὴν 
τῶν ἔργων ἐπιδειξάμενοι φιλοσοφίαν, xal φωνὴν 
θάλπιγγας λαμπροτέραν διὰ τῖς πολιτείας καὶ φιλο- 
σοφίας ἀφέντες * αὕτη γὰρ τῆς γλώττης ἰσχυροτέρα. 
"Όταν δὲ εἴπω, ὅτι οὗ χρὴ μνησικακεῖν, εἶτα τὸν 
Ἕλληνα µυρία ἐργάσωμαι χαχὰ, πῶς ὄννῄσομαι τοῖς 
λόγοις αὐτὸν ἑναγαγεῖν, Oii τῶν ἔργων αὐτὸν ἁποαο- 
θών; θτρεύσωµεν τοίνυν αὐτοὺς διὰ τῆς πολιτείας, 
xat διὰ τῶν φυχῶν τούτων οἰκοδομῶμεν τὴν Ἐχκχλη- 
σίαν, xal τούτων συναγάγωµεν τὸν πλοῦτον. ÜUx 
ἔστι φυχῆς οὐδὲν ἀντάξιον, οὐδὲ ὁ κόσμος ἅπας. 
"Dots χᾶν µυρία δῷς χρήματα πένησιν, οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἐργάσῃ, οἷον ὁ µίαν ψυχὴν ἐπιστρέφων. Ὁ γὰρ 
ἑξάγων είµιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα µου ἔσται, 
Φησί. Méya μὲν yàp ἀγαθὺν xal τὺ ἑἐλεεῖν τοὺς 
πενοµάνους' ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, olov τὸ πλάνης ἁπαλ- 
λάττειν’ ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, κατὰ Παῦλον γίνεται xal 
Πέτρον. Ἔξεστι γὰρ ἁναδέξασθαι τὸ ἐχείνων 
κήρυγμα, οὐχ ἵνα χινδυνεύωµεν χαθάπερ ἐχεῖνοι, xat 
λιμοὺς xal λοιμοὺς xal τὰ ἄλλα ὑποφέοωμεν (ei- 


α Alil ἀναγάγωμεν. 


ιρήνης Υὰρ ὁ παρὼν καιρὸς), ἀλλ ἵνα τὴν ἀπὸ προθυ- 


μίας σπουδην ἐπιδειξώμεθα. Καὶ vào ἔφεστιν οἴκοι 
καθηµένους ταύτην τὴν ἀλείαν ἐργάζεσθαι. ET τις 
ἔχει φίλον xal συγγενῆ καὶ οἰχεῖον, ταῦτα ποιείτω, 
ταῦτα λεγέτω᾽ xal ἔαται χατὰ Πέτρον xai Παῦλον. 
Καὶ «t λέγω Πέτρον xai Παῦλον; Στόμα ἔσται τοῦ 
Χριστοῦ: 'O γὰρ ἐξα}αγὼν εἰμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς 
στόμα µου ἔσται, φησί. Káv μὴ σήμερον πείσῃς, 
apio πείσεις' xàv µηδέποτε πεἰσῃς . σὺ τὸν μισθὸν 
ἕξεις ἁπηρτισμένον' xxv uy πάντας πείσῃς, ὀλίγους 
ἀπὸ πολλῶν δυνῄσῃ΄ ἐπεὶ χαὶ οἱ ἁπόστολοι οὐχὶ πάν- 
τας τοὺς ὄντας ἀνθρώπαυς ἔπεισαν, ἁλλ ὅμως πᾶαι 


«διελέχθησαν, xat τὸν ἐπὶ mat μισθὸν ἔχουσιν. Οὐ yàp 


πρὸς τὸ τέλος τῶν κατορθουµένων, ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώ- 
μην τῶν χατορθούντων ὁ Θεὸς τοὺς στεφάνους ὀρίξειν 
εἴωθο. Κῑν δύο χαταθάλ]ῃς ἀβολοὺς, δέχεται’ xol ἅπερ 


Ani τῆς χήρας ἐποίησε, τοῦτο xai ἐπὶ τῶν διδασχόν- 
των [25] ἐργάζεται. Mi] τοίνυν, ἐπειδὴ τὴν οἰχουμέ- 
. vv οὗ δύνασαι σῶσαι xa τῶν ὁὀλίγων καταφρόνει, 


μηδὲ τῇ τῶν μεγάλων ἐπιθυμίᾳ τῶν μικρῶν ἀφελ- 
χύσῃς σθαυτόν. Κὰν ἑχατὸν μὴ δυνηθῇς, τῶν δέχα 
ἐπιμελήθητι ' χᾶν δέχα μὴ δυνηθῆς, μηδὲ τῶν πέντε 
χαταφρονήσης' χᾶν πέντε μὴ δυντθῆς, τοῦ ἑνὸς ph 
ὑπερίδῃς xàv τὸν ἕνα μὴ δννηθῆς, μηδὲ οὕτως 
ἀθύμει, μηδὲ τὰ παρὰ cauto) χωλύσῃς. Οὐχ ὁρᾶᾷς, 
ὅτι καὶ &v τοῖς συναλλάγµασιν οὐ µόνον ἀπὸ χρυσἰίου, 
ἀλλά xaX ἐξ ἀργυρίου τὰς ἑμπορίας ποιοῦνται οἱ περὶ 
ταῦτα σχολάξοντες; Ἂν μὲν γὰρ µηδέπω τῶν μικρῶν 
χαταφρονῶμεν , καὶ τῶν μεγάλων ἀνθεξόμεθα, ὃν δὲ 
τῶν μικρῶν ὑπερίδωμεν, οὐδὲ ἐχείνων ἐπιληφόμεθα 
εὐχόλως. Οὕτως ἕχαστος πλούσιος γίνεται, xal μικρὰ 
xai μεγάλα σνλλέγων’ οὕτω xal ἡμεῖς ποιῶμεν , ἵνα 
ἓν πᾶσι πλουτήσαντες, ἐπιτύχωμεν τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν , χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 





OMIAIA A', 


0 4ó ὁ τοῦ σταυροῦ toL ázo.Avpé- 
vou. p £c'tl, τοῖς δὲ MC ἡμῖν jo- 
γαµις 8600 ἐστι. Γέγραπται γὰρ 'AzoAG τὴν 
σοφίαν τῶν cogor, xal e σύγεσυ τῶν συν- 
ετών ἀθετήσω" ποῦ σοφός; xo) γραμματεύς; 
zov συζιτητὴς τοῦ αἱώνος τούτον; 

α’. Tol; χκάµνουσι καὶ φυχοῤῥαγοῦσι καὶ αἱ τροφαὶ 
αἱ ὑγιεῖς ἀηδεῖς, οἱ φίλοι xal αἱ πβοσήχοντες ἐπ- 
αχθεῖς, xal οὐδὲ γνωρίζονται πολλάχις, ἀλλὰ χαὶ 
ἐνοχλεῖν δοχοῦσιν. Οὕτω δὴ xal τοῖς τὰς ψυχὰς ἀπολ- 
λνμένοις συμθαίνειν εἴωθε' τὰ γὰρ mph, σωτηρβίαν 
φέροντα ἀγνοοῦσι, xal τοὺς χηδοµένους αὐτῶν ὃν- 
οχλεῖν νοµίζουσι. Γίνεται δὲ τοῦτο οὐ παρὰ τὴν τοῦ 
πράγµατος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἑχείνων νόαον. Καὶ 
ὅπερ οἱ παραπαίοντες ποιοῦσιν, ἀπεχθανόμενοι πρὸς 
τοὺς ἐπιμελομένους αὐτῶν, xal λοιπὸν λοιδορούμενοι’ 
τοῦτο χαὶ οἱ ἄπιστοι πάαχουσιν. Αλλ' ὥσπερ im 


ἐχείνων οἱ ὑδριζόμενοι τότε μάλιστα αὐτοὺς ἑλεοῦσι 


xai δαχρύουσι, δεῖγμα ἔσχαταν τῆς ἐπιτεταμένης 
ἑῤῥωστίας τοῦτο ποιούµενοι, ὅταν τοὺς Φιλτάτους 
ἀγνοῶσιν' οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων ποιῄσω- 
μεν, χαὶ μᾶλλον τῶν γνυναιχκῶν ὁλολύξωμεν ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς, ὅτι τὴν κοινὴν ἀγνοοῦσι σωτηρίαν. Οὐ γὰρ οὕτω 
χυναῖχα ἄνδρα δεῖ φιλεῖν, ὡς ἡμᾶς πάντας ἀνθρώ- 
φαὺς, xai πρὸς σωτηρίαν ἐφέλχεσθαι, χᾶν Ἕλλην fj, 


χἂν ὁστισοῦν. θρηνῶμεν τοίνυν αὐτοὺς, ὅτι ὁ λόγος 
τοῦ στανροῦ µωρία αὐτοῖς ἐστιν, ὁ αὐτὸς σοφία xa 
δύναμις ὧν ' 'O «Ἰόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν. 
ἀπολλυμένοις, φησὶ, µωρία ἐστίν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰκὺς ἣν ἐχείνους, τοῦ σταυροῦ παρὰ τῶν Ἑλλήνων 
χλευαζομένου, τῇ cola τῇ δήθεν παρ) ἑαυτῶν ἀνθ- 
ἰστασθαι καὶ πολεμεῖν θορυθουµένους τοῖς παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων λεγομένοις, παραμυθούµενος ὁ Παῦλάς 
φησι” Mh νοµίσητε ξένον [94] γίνεσθαι χαὶ παράδο- 
ξον. Ταὐτην ἔχει τὴν φύσιν τὸ πρᾶγμα, ὥστε ὑπὸ τῶν 
ἀπολλυμένων ph Ὑνωρίεσθαι αὐτοῦ τὴν δύναμιν’ 


: ἑξεστήχασι γὰρ χαὶ παραπαίουσι. Aut τοῦτο xa λοι- 


δοροῦνται xal ἐπαχθῶς ἔχουσι πρὸς τὰ σωτήρια 
φάρμαχα. Τί δὲ λέχεις. ἄνθρωπε ; δοῦλος ὁ Χριστὸς 


"ἐγένετο διὰ σὲ μορφὴν δοῦλου λαθὼν, καὶ ἑσταυρώθη 


xal ἀνέστη ' καὶ δέον ἀναστάντα προσχυνῆσαι διὰ 
τοῦτο, xat θαυμάσαι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι ὅπερ 
οὔτε πατηρ οὔτε φίλας οὔτε υἱὸς ὑπὲρ σοῦ ἐποίησε, 
ταῦτα ὁ Δεσπότης πάντα εἰργάσατο ὑπὲρ coU τοῦ 
ἐχθροῦ καὶ προσχεχρουχότος * δέον τοίνυν θαυμάζειν 
ὑπὲρ τούτων αὐτὸν, σὺ δὲ µωρίαν χαλεῖς πρᾶγμα 
τοσαύτης σοφίας γέμον; Αλλ’ οὐδὲν θαυμαστὀν ' τῶν 
γὰρ ἀπολλυμένων ἐστὶ μὴ ἐπιγινώσχειν τὰ πρὸς qux 
τηρίαν φέροντα. 
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vus, 36 neque a paucitate, neque 4 paupertate, neque 
a perienlis, neque a pravia consuetudine, ncc a seve- 
ritate rerum quas przcipiebant , neque a quotidianis 
mortibus, neque ab eorum qui decepH fuerant multi- 


tudine, nequc 3b eorum qui dece»erant auctoritate , . 


impedirentar. Sie ergo illos prosternamus οἱ conira 
ípses pugaemms : ac vita prius, quam sernrone, im- 
petamas illos. Hoe enim magnum certamen est , hec 


ratiociuatio est, eui coutredici nen poseit, que per 


opera procedit. Etiamsi enim innumera verbis philo- 
sopbemur , si non meliorem quam illi vitam ezhibea- 
mns, nullum est lucrui. Non enim dietis attendunt , 
sed Éicta nostra exauinant, et dicant : Tu prior ver- 
bis (wis obtempera, et tune alios admone. Quod si 
eum dicis innumera esse bona in futuro s-eulo, quasi 
illa mon sint, przsentibus addietus videaris, credibi- 
liora mibi sunt faeta quam dieta tua. Cum enim video 


te aliena rapientem, de iis qui defuneti sunt. ultra - 


modam lagentem , aliaque multà prave agentem , 
qaomede tibi credam dicenti resurrectionem esse? 
Etiamsi enim h»e non dicant, ize. cogitant et. in 
menie versant. Et. hoc impedit, quominus infideles 
Christiani ant. Inducamus ergo illos per vitam no- 
stram. Multi et illlterati viri philosophorum mentem 


jia perculsere, utpote qui operum philosophiam crhi- : 


berent, et vocem tuba clariorem per vitz institatum 
et philosophiam emitterent : h:ec quippe lingua for- 
μου est. Cum enim dicam , non oportere injuriarum 
meminisse, deindeque Grreeo innumera inferam ma- 
la, quomedo potero verbis itum inducere, cum gestis 
ipsam depellam? Venemar ergo ilfos per vite insti- 
tatum, et per basce animas zdíficemus Eoclesiam, ct 
lias congetanwis divitias. Nili] est anima wquiparan- 
dum, ne lotus quidem mundus. [taque etiamsi innu- 
meras pauperibus pecunias erogaveris, nihii tale efti- 
ces quale is, qui vel unam animai convertit. Qui 


enim educit. pretiosum ex vili, quasi os meun erit (Jer.- 


15. 19), inquit. Magnum quidem bonum est egenorum 


misereri ; sed nibil tamtam , quantum &b errore libe- 
rare : qui euim hoc facit , Paulo et Petro similis est. 
Lieet enim illorum praedicationem suscipere , non ut . 
periclitemur quemadmedum ili, ei famem, pestem 
cmieraque toleremus; jam enim pacis tempus est; 
sed ut alacriter studiuin ezhibeamus. Licet enun demi 
Sedentes hane exercere piscaonem. Si quis balet 
amicum, aut cognatum , aut familiarem , hme faciat, 
hae dicat; οἱ similis erit Petro et Paulo. Quid dica, 
Petro et Paulo? Os erit Chris : nam Qui educit prc- 
liosuet a vili, quasi oe wewun erit , inquit. Etiamsi ho- . 
die non persuaseris, cras persuadebis : etiamsi num- - 
quam persuaseris, tu perfectam babebis mercedem : 
eliansi non omnibus persuascris, ex multis pauces 
attrahere poteris ; quandoquidem apostoli non omni- 
bus hominibus persuasere, omnes tamen alioquuli 
sunt, et de omnibus inercedem habent. Non enim ab 
exitu recte factorum, sed a mente reete operantium 
coronas decernere Deus solet. Etiamsi duos jeceris 
obolos, accipit, et quod erga viduam fecit, hoo et erga 
doctores operatur. Ne itaque , quia non potes orbem 
Jerrarum servare, paucos despicias, neque ex nagno- 
rum desiderio, a minoribus te abstrahas. Si centum 
non potoeris, decem cures ; si denos non possis, nec 
quinos spernas ; si quinos non possis, ne unum de- 
spicias ; si unum non poteeris, neque sic animo ἀθῆς 
ciae, nec qus penes (e sunt cohibeas. Non vides 
quomodo in contractibus, non «olum ος aure, sed 
etiam ex argeuto mereatores commercia exercere so- 
leant? Nam si ne parva quidem despiciamus , magna 
etiam apprehendemus : si vero porva eontemnamus, 
neque iWa ipsa facile percipiemus. Sic quisque dives 
eflicilur parva et magus eolligens : sie et nos facia- 
mes, ut ín omnibus divites facti, regnum cxelorem 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, per quem et cum quo Patri unaque Spiritui 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et gemper, et 
ju szecula seculorum. Amen. 





HOMILIA IV. 


Car. 4. v. 18. Verbum enim crucis pereuntibus quidem. 
stultitia est ; iis vero qui salvi fiunt, nobis, virius Dei. 


est, 19. Scriptum est enim, Perdam sapientia sa - 
pieutium , ei prudentiam prudentium reprobabo. Ubi 
sapiens ? ubi scriba? 20. ubi inquisitor seculi hujus? 
I1. Laborantibus. el animo fractis etiam salubres 
cibi insuaves sunt, amici el uecessarii importuni, ne- 
qué szpe cognoscuntur, ac videntur inferre mole- 


süam. Sic quoque solet accidere iis qui anjmas per-. 


dunt : nam quz ad salutem ducunt ignorant , οἱ illos 


qui ipsorum curam gerunt molestos esso pulant. lloc, 


auem (it, non ex ipsa rei natura, sed ex illorum 
morbo. Et quod insani faciunt, cum illos odio habent 
qui ipsorum euram gerunt, illosque conviciis impe- 
tunt : hoc quoque faciunt infideles. Sed quemadino- 
dun in illis qui conviciis impetuntur tum maxima 
torum miserentur et lacrymantur, utpote qui hoe ex- 
venum esce agritudiuis indicium putent , quod illi 


amicissimos sili πού noscant : ita et nos circa Gr:e- 
oos faciamus, et magis quam propter uxores circa - 
illos ejulemus, quia communem ignorant salutem. 
Non enim ita vir uxorem debet amare , ut nos homi- 
nes omnes, illosque ad salutem attrablere, sive Gre- 
cus sit, sive quisquis alius. Lugeamus ergo illos, quia 
verbum crucis stultilia ipsis est, cum ipsum sapientia 
et virtus sit : nam Verbum crucis pereuntibus , inquil , 
stultitia est, Quia enim verisimile est illos, cum crux 
a Graecis irrideretur, ei quxe apud illos habebatur sa-- 
pientia obstitisse οἱ Grecorum dictis, consolans ipsos. 
Paulus dicit : Ne, putetis rem csse insolitam ac siu- 
pendam. Hanc res isthaec habel naturam, ut a per- 
euntibus virtus ejus non cognoscatur : mente namque 
capti sunt ac desipiunt. Ideo convicia efferunt, etsa- 
lutaria pharmaca isoleste ferunt. Quid vero dicis, ο 
homo? Servus propter te Christus factus est, for- 
mam servi accipiens, crucifixus est et resurrexit : οἱ 
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cum oporteret illum resuscitatum ideo adorare, et 


8. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ejus beniguitatem admirari ; quia qux» nec pater nec . 


amicus nec filius pro te fecit, baec omnia Dominus 
operatus est propter te inimicum , qui illum offende- 
ras : cum oporteret ergo illum propterea admirari, ut 
rem tania sapientia plenam, stultitiam appellas? Sed 
nibil mirum : nam pereuntium est non agnoscere ea, 
quze ad salutem ducunt. 

Ratiociniis ea quc fidei sunt sape labefactantur. — 
Ne turbemini igitur : non enim novum neque inex- 
spectatum est illud, quod nempe a desipientibus 
magna derideantur. illos vero qui sic affecti sunt, 


per humanam sapientiam persuadere non licet : imo 


si ita persuadere volueris, contrarium eíficis : nam 
ea, quze rationem superant, sola fide opus habent. 
Etenim si ratiociniis persuadere voluerimus, quomodo 
Deus facetus sit homo, et in vulvam virginalem in- 
gressus sit; et si rem fidei non permittamus, magis 
irridebunt illi. Ergo qui ratioeiniis id querunt, illi 
sunt qui pereunt. Ecquid dico de Deo? Nam si circa 
creaturas hoc faciamus, multus sequetur risus. Sit 
euim homo, qui velit orania ratiociniis ediscere, et 
tentet tua persuaderi ratione, quomodo lucem aspi- 
ciamus ; tu autem ratiocinio illi persuadere conare. 
Sed non poteris : si enim dixeris, quod sufficiat ocu- 
los aperire ad videndum, non modum dixisti, sed 
quod fleri solet. Cur enim non auribus videmus, in- 
quiet, nec oculis audimus? cur *on naso audimus, 
nec auribus olfacimus ? Si ergo illo ea de re quz- 
rente, non possumus horum rationem reddere, et 
ille rideat, annon magis nos ridebimus ? Nam si ambo 
ex eodem cerebro priucipium habent, amboque 
membra vicina sunt, quomodo non eadem ipsa pos- 
sunt facere ? Sed non poterimus causam dicere, neque 
modum ineffabilis et ναγίο operationis ; et αἱ teute- 
mus, irridebinur. Ideo Dei potentis et immense 
sapienti: cedentes, taceamus. ]ta ergo si ea, quae 
Dei sunt, per externam sapientiam explicare velimus, 
multus sequetur risus, non propter rerum imbcecilli- 
tatem, sed propter hominum amentiam. Res enim 
magnas nullus sermo potest explicare. Animum au- 
tem adhibe: cum dixero, Crucifixus est, Graecus 
dicit : Et quomodo hoc rationi consentaneum est? 
sibi non opem tulit cum crucifigeretur et tentaretur 
tempore crucis; et quomodo postea resurrexit, et 
aliis opem tulit? nam οἱ poterat, oportebat ante 
mortem agere (nam boc quoque dicebant Judzi) : 
qui autem sibi ipsi opem non tulit, quomodo aliis 
tulit ? non est hoc, inquit, rationi consentaneum. Jure: 
.est enim crux, o homo, supra rationem et incffabilis 
virtutis. Nam in malis gravibus constitutum, iis ma- 
lis superiorem apparere, et sic congressum vincere, 
$mmenss» virtutis est. Ut enim in tribus pueris, in- 
gressos in fornacem conculcasse flammam mirabilius 
erat, quam si ingressi non fuissent; et in Jona, in 
cetum incidentem a bellua nihil passum esse multo 
majus erat, quam si non incidisset ; sic et in Christo 
jonge mirabilius fuit mortuum solvisse mortem, quam 
ai wortuus non fuissct. Ne dicas ergo, Cur sibi opem 
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non tulit iu cruce? Nam cum morte confligere vole- 
bat. Non descendit de cruce, non quod uon posset, 
sed quod nollet. Eum enim quem mortis tyrannis de- 
tinere non potuit, quomodo clavi crucis deijuere 
potuissent ? 

2. Sed hac nobis nota sunt, infidelibus non item. 
ldeo dicebat, verbum crucis pereuntibus stultitiam 
esse, nobis autem salutem consequentibus, virtutem - 
esse Dei. Scriptum est enim : Perdam. sapientiam sa - 
pientium, οἱ prudentiam prudentium reprobabo. Nibil 
grave hactenus posuit, sed primo ad Scriptus testi- 
monium venit, et tunc fiducia iude assumpta, velie- 
mentiore utitur sermone, et ait : Nonne stultam [fecit 
Deus sapientiam hujus mundi? ubi sapiens? ubi scriba ? 
ubi conquisitor hujus seculi? nonne stultam fecit Deus sa—- 
pientiam hujus mundi? 21. Nam quia. in sapientia Dei non 
cognovit mundus per sapientiam Deum, placuit Deo per 
stultitiam praedicationis salpae facere credentes. Cum 
dixisset, Scriptum est, Perdam sapientiane sapientium, 
ex rebus demonstrationem inducit, dicens : Ubi sa- 
piens? ubi scriba? siinul et Judeos et Graecos pcr- 
striugens. Quis enim philosophus, quis eorum qui in 
syllogismis versati sunt, quis ex iis qui Judaica no- 
runt, salutem dedit et veritatem. docuit? Nemo ; sed 
totum piscatorum fuit. Cum propositum ergo conclu- 
sisset, illorumque fastum depressisset, ac dixisset : 
Nonne infatuavit Deus sapientiam hujus mundi? cau- 
sam eliam dieit propter quam hzc ita facta sunt. Quia 
enim in sapientia Dei, inquit, nop cognovit mundus 
per sapientiam Deum ; crux apparuit. Quid sibi. «ul 
autem, 1n sapientia Dei? In ea qua» apparuit per 
opera, per quae cognosci voluit. Propterea enim et 
haec et similia probavit, ut convenienter ex iis qux 
cernuntur Conditor in admiratione haberetur. Ma- 
gnum est cselum, et immensa terra : Conditorem ergo 
mirare. Nam magnum hoc celum non modo ab eo 
factum, sed facile factum est, et immensa terra quaest 
nihil producta fuit. Ideo de illo quidem dicit, Opera 
digitorum. tuorum sunt celi (Psal. 104. 26), de terra 
autem, (ui terram fecit tamquam nihil. Quia ergo per 
hanc sapientiam noluit Deum cognoscere, per stulti- 
tiam, quz esse videtur, praedicationis persuasit ; non. 
per ratiocinia, sed per fidem. De c:etero ubi sapientia 
Dei est, humana non ultra est opus. Nam dicere eum, 
qui hunc tantum mundum creavit, Deum esse oportere 
immensa et ineffabili virtute przditum, human: sa- 
pientize erat. sic ratiocinari, et per hzc illum com- 
prehendere : nunc. autem non ratiociniis, sed fide 
sola opus est. Nam in crucifixum et in sepultum 
credere, et ccrtum habere eumdem ipsum resur- 
rcxisse ac superne sedere, id sapientia non eget nc- 
que ratiociniis, sed fide. Apostoli enim non cum 
sapientia prodiere, sed cum fide, fueruntque externis 
sapientibus sapientiores et sublimiores, et tanto tna- 
gis, quanto majus est ea qux Dei sunt fide suscipere, 
quam ratiocinia movere : hoc enim bumanam supe- 
rat mentem. Quomodo autem perdidit sapientiam * 
Ρε; Paulum et similes nobis cognitus, ostendit illam 
inuilem esse. Ad suscipiendam enim evangelicam 
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Mh θορυδεῖσθε οὖν ' οὗ γὰρ ξένον οὐδὲ παρὰ προσ- 
δοχίαν τὸ γινόµενον, τὸ χλευάξεσθαι τὰ μεγάλα παρὰ 
«v ἑξεστηχότων. Τοὺς δὲ οὕτω διαχειµένους διὰ 
σοφίας ἀνθρωπίνης πείθειν οὐχ Évv * ἀλλά, x&v βου- 
ληθῆς οὕτω πεῖσαι, τὸ ἑναντίον ποιεῖς * τὰ γὰρ ὑπερ- 
θαΐνοντα λογισμὸν πίστεως δεῖται µόνης. Καὶ γὰρ, 
ἂν θέλωµεν πείθειν διὰ λογισμῶν, πῶς ἄνθρωπος 
ἐγένετο ὁ θεὸς, xai εἰς μήτραν εἰσῆλθε παρθενιχἡν, 
καὶ μὴ «fj πίστει τὸ πρᾶγμα ἑπιτρέφωμεν, μᾶλλον 
ἐχεῖνοι χαταγελάσονται. “Αρα ol λογισμοῖς ζητοῦντες, 
ὧτοί εἶσιν ol. ἀπολλύμενοι. Καὶ εἰ λέγω περὶ 8600; 
Ἐτὶ γὰρ τῶν χτισµάτων ἂν τοῦτο ποιῄσωµεν, πολὺς 
ἴφεται γέλως. Έστω γὰρ ἄνθρωπος πάντα βουλόµε- 
wo; λογισμοῖς µανθάνειν, χαὶ πειράσθω τῷ παρὰ coU 
λόγῳ πείθεσθαι, πῶς βλάπομεν τὸ φῶς' σὺ δὲ αὐτὸν 
λογισμῷ πείθειν πειρῶ. ᾽Αλλ οὐκ ἂν ἔχοις * ἂν γὰρ 
εἴπης, ὅτι ἀρχεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξαντα βλέπειν, 
o) τὸν «ρόπον εἴρηχας, ἀλλὰ τὸ Υινόμενον. Διὰ τί 
yip μὴ τῷ ἀχοῇ βλέπομεν, φησὶ, xal τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἀχούομεν; διὰ τί yop μὴ τῇ ῥινὶ ἀγούομεν, xaX τῇ 
ἀχολ ὁσφραινόμεθα;, "Av τοίνυν, ἁποροῦντος αὐτοῦ 
περὶ τούτων, μὴ δυνώµεθα τὸν λόγον ἀποδοῦναι τού- 
των, ἐχεῖνος μέλλει γελᾷν; οὗ µειξόνως ἡμεῖς χατα- 
γελασόμεθα: El γὰρ ἀμφότερα ἐξ ἑνὺς ἐγχεφάλου 
«iv ἀρχὴν ἔχει, χαὶ ἀμφότερα ἀλλήλοις γειτνιάζει τὰ 
µέλη, πῶς οὐ τὰ αὐτὰ δύναται ποιεῖν; αλλ’ οὐ ὃν- 
νησόµεθα εἰπεῖν τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸν τρόπον τῆς 
ἁγάτου xal ποικίλης ἑνεργείας, ἀλλὰ, x&v ἐπιχειρή- 
6ωμεν, χαταγελώμεθα. Διά τοι τοῦτο τῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει xa τῇ ἀπείρῳ σοφίᾳ παραχωροῦντες, σιγ/- 
συµεν. Οὕτω τοίνυν xat τὰ τοῦ Θεοῦ &&àv τῇ ἔξωθεν 
θοφίᾳ βουληθῶμεν παραστῆσαι, πολὺς ἕψεται γέλως, 
c) παρὰ τὴν τῶν πραγμάτων ἀσθένειαν, ἀλλὰ παρὰ 
thv τῶν ἀνθρώπων ἄνοιαν. Τὰ γὰρ μεγάλα λόγος οὐ- 
δες παραστῆσαι δύναται. Σχόπει δέ’ "Όταν εἴπω, 
Ἑσταυρώθη, 6. Ἕλλην λέγει’ Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λό- 
γον τοῦτο; ἑαυτῷ οὐκ ἥμυνε σταυρουμένῳ xal πειρα- 
ζομένῳ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ, xal πῶς μετὰ 
ταῦτα ἀνέστη, xal ἑτέροις ἤμυνεν; εἰ γὰρ ἑδύνατο, 
πρὺ τοῦ θανάτου ἔδει (τοῦτο γὰρ xat Ἰουδαῖοι ἔλεγον)" 
ὁ δὲ ἑαυτῷ μὴ ἀμύνας, πῶς ἄλλοις Ίμυνεν ; oüx ἄν 
[35] ἔχοι λόγον, cof. Εἰχότως 8’ xai γὰρ ὑπὲρ λόγον 
ἐστιν, ἄνθρωπε, xaX ἁφάτου δυνάμεως ὁ σταυρός. Τὸ 
χὰρ ἓν τοῖς Δεινοῖς Υενόµενον, ἀνώτερον φανῆναι τῶν 
δενῶν, xal συμπλαχέντα νιχῆσαι, δυνάµεώς ἐστιν 
ἀπείρου. ΄Ώσπερ yàp ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων, τοῦ μὴ 
ἱμθηναι elc τὴν χάµινον, τὸ ἐμθάντας καταπατῆσαι 
τὴν φλόγα, θαυμαστότερον ἣν * καὶ. ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ, τοῦ 
ph ἐμπεσεῖν εἰς τὸ χῆτος, τὸ ἐμπεσόντα μηδὲν ἀπὸ 
τοῦ θηρίου παθεῖν ἀηδὲς, πολλῷ μεῖζον ἣν "οὕτω xai 
ἐπὶτοῦ Χριστοῦ, τοῦ μὴ ἁποθανεῖν, τὸ ἁποθανόντα δια- 
λῦσαι τὸν θάνατον, παραδοξότερον Tv. Mh τοίνυν λέγε’ 
Aix τί οὐκ Ίμυνεν ξαυτῷ ἓν τῷ στανρῷ; αὑτῷ γὰρ 
συμπλακΏῆναι Ἠπείγετο τῷ θανάτῳφ. Οὐ κατέθη ἀπὸ 
τοῦ στανροῦ, οὐχ ἐπειδὴ ox ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
οὐχ ἠθούλετο. "Ov γὰρ ἡ τυραννὶς οὐ χατέσχε τοῦ θα- 
νάτου, πῶς Ίλοι σταυροῦ χατασχεῖν ἡδύναντο; 

9. ᾽Αλλὰ ταῦτα ἡμῖν γνώριµα, τοῖς δὲ ἀπίστοις 
Φχέτι. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ 
τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις µωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωσοµένοις 
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ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. Γόγραπται ydp * Αποϊῶ 
τὴν copiar τῶν σοφῶν, xal τὴν σύγεσο τῶν συν- 
ετῶν ἀθετήσω. Οὐδὲν παρ᾽ ἑανυτοῦ φορτιχὸν τέως 
τίθησιν, ἀλλὰ πρότερον ἐπὶ τὴν μαρτνρἰαν ἔρχεται 
τῆς Γραφῆς, xal τότε τὴν ἐχεῖθεν παῤῥησίαν λαθὼν 
καταφορικώτερον κχέχρηται τοῖς λόγοις, xal φῆσιν * 
Οὐχὶ ἑμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 
τούτου; ποῦ σοφός; ποῦ Ίραμµατεύς; ποῦ συ- 
ὁπεητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἑμώρανεν» ὁ 
θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ xóopóv εούτου ;. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐν τῇ σοφἰᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγγω ὁ κόσμος διὰ 
τῆς σοφίας τὸν ev, εὐδόχησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς 
poplac τοῦ κηρύγματος cca τοὺς πιστεύοντας. 
Εἰπὼν ὅτι Γέγραπται, Απολῶ τὴν σοφἰαν τῶν 
σοφῶν, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν ἐπάγει 
λέγων ' Ποῦ cogóc; ποῦ γραμματεύς; ὁμοῦ xal 
Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων χαθαπτόµενος. Ποῖος γὰρ 
Φιλόσοφος, τίς τῶν περὶ τοὺς αυλλογισμοὺς ἔσχολα- 
χότων, τίς τῶν τὰ Ἱουδαίων εἱδότων ἔσωσε, xoi τὴν 
ἀλήθειαν ἑγνώρισεν; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ἀλλὰ τῶν 
ἁλιέων τὸ πᾶν γέγονε. Συµπεράνας τοίνυν τὸ προ- 
χείµενον, καὶ χατενεγχὼν αὐτῶν τὸν τῦφον, xal cl- 
πών * Οὐχὶ ἑμώραγεν ὁ θεὸς €: σοφίαν τοῦ κὀ- 
σµου τούτου; λέγει καὶ τὴν αἰτίαν, 6v fjv ταῦτα γέ- 
γονεν οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ &v τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ, φη- 
σὶν, οὐχ ἔγνω ὁ χόσµος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεὺν, ὁ 
σταυρὺς ἑφάνη. Τί δέ ἔσιιν, 'Ev τῇ σοφἰᾳ τοῦ 
θεοῦ; Tj, διὰ τῶν ἔργων φαινοµένῃ, δι’ ὧν ἠθέλησε 
γνωρισθῆναι. Auk τοῦτο γὰρ αὐτὰ καὶ τοιαῦτα χατ- 
εσχεύασεν, ἵνα ἀναλόγως £x τῶν ὁρωμένων ὁ ποιητὴς 
θαυμάζηται. Μέγας ὁ οὑρανὸς, xat ἀπειροπληθὴς f) 
γη θαύμασον τοίνυν τὸν πεποιηχότα. Καὶ γὰρ ὁ 
μέγας οὗτος οὗ µόνον ἐγένετο ὑπ αὐτοῦ, ἀλλὰ xal 
μετ) εὐχολίας, xal fj ἄπειρος &xelvn f, καὶ αὑτὴ ὡς 
οὐδὲν παρήγετο. Auk τοῦτο περὶ μὲν ἐκείνου φηαὶν, 
ὅτι Ἔργα τῶν δακτύλων σού εἶσιν οἱ οὐρανοί : 
περὶ δὲ τῆς γῆς, 'O ποιήσας τὴν γῆν ὡς οὐδέ». 
Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς σοφίας ταύτης οὐχ ἠθέλησε γνωρί- 
σαι τὺν θεὸν, διὰ τῆς δοχούσης µωρίας εἶναι τοῦ χη- 
ρύγματος ἔπεισεν, οὗ διὰ λογιαμῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς 
πίστεως. Λοιπὺν ὅπου σοφία θεοῦ, οὐχέτι χρεία àv- 
θρωπίνης. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι τὸν χτίσαντα τὸν 
[26] κόσμον τὸν τοσοῦτον καὶ οὕτω µέγαν, θεὸν εἶναι 
εἰχὸς δύναμιν ἁμ]χανόν τινα ἔχοντα χαὶ ἀπόῤῥητον, 
σοφίας ἀνθρωπίνης λογίζεσθαι jv, χαὶ διὰ τούτων ᾿ 
αὐτὸν καταλαμθάνειν’ νῦν δὲ οὐχέτι λογισμῶν, ἀλλὰ 
πίστεως δεῖ µόνης. Τὸ γὰρ εἰς τὸν σταυρωθέντα xal 
ταφέντα πιστεύειν χαὶ πεπληροφορῆσθαι, ὅτι οὗτος 
αὐτὸς xaX ἀνέστη xaX ἄνω χάθηται, τοῦτο σοφίας οὐ 
δεῖται οὐδὲ λογισμῶν, ἀλλὰ πίστεως. Καὶ γὰρ οἱ ἀπό- 
στολοι οὐ cola προσῆλθον, ἀλλὰ πίστει, xal γεγό- 
νασι τῶν ἔξω σοφῶν σοφώτεροι χαὶ ὑψηλότεροι, xal 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὕὅσῳ τοῦ λογισμοὺς χινεῖν τὸ πίστει 
τὰ τοῦ θεοῦ δέχεσθαι uelzov* τοῦτο γὰρ ἀνθρωπίνην 
ὑπερδαίνει διάνοιαν. Ilo δὲ ἁπώλεσε τὴν σοφίαν ; 
Διὰ Παύλου χαὶ τῶν τοιούτων γνωρισθεὶς ἡμῖν, ἔδει- 
ξεν αὐτὴν o05av ἀνόνητον b. Πρὸς γὰρ τὸ δέξασθαι 
τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελικὸν οὔτε ὁ σοφὸς ὠφελεῖταί 
τι παρὰ τῆς σοφίας, οὔτε ὁ ἰδιώτης ἐθλάδη τι παρὰ 
τῆς ἁμαθίας ' ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι καὶ θανμαστὸν εἰπεῖν, 


^ Alius, ἀνόητον. 
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μᾶλλον ἰδιωτεία, ἢ σοφία πρλς τὴν ὑποδοχήν ἐστιν 
ἐπιτίδειον καὶ εὐχολώτερον. 'O γὰρ ποιμὴν xal 
ἄγροιχος ταύτην θᾶττον ὑποδέξεται, χαθάπαξ xa 
τοὺς λογισμοὺς χαταστέλλων, xat τῷ Δεσπότῃ ἑαυτὸν 
παραδιδοὺς. Οὕτω τοίνυν τὴν σοφίαν ἁπώλεσεν. 
Ἐπειδὴ Υὰρ προτέρα ἑαυτὴν κατέδαλε, πρὸς οὐδὲν 
χρησίµῃ λοιπόν ἐστιν. Ὅτε γὰρ ἔδει τὰ ἑαυτῆς αὐ- 
«hv ἑνδείξασθαι xaX διὰ τῶν ἔργων ἰδεῖν τὸν Δεσπό - 
την, οὐχ Ἠθέλησε. Auk τοῦτο, κἂν θέΧῃ vov ἔπεισα- 
γαγεῖν ἑαυτὴν, o0 δύναται * οὐ γὰρ τοιφῦτα τὰ πράγ- 
µατα ' ἡ γὰρ ὁδὸς ἡ τῆς θεογνωσίας πολλῷ μείζων 
ἑχείνης abcr. Διά τοι τοῦτο πίστεως xal ἀφελείας 
χρεία, xaX ταύτην πανταχοῦ ζητεῖν δεῖ, καὶ τῆς ἔξω- 
θεν προτιμᾶν σοφίας ' Εμώρανε γὰρ ὁ θεὸς, φησὶ, 
τὴν coglar. Τί δὲ ἐστιν, ᾽Εμώρανε; Μωρὰν ἴἔδει- 
ξεν οὖσαν πρὸς τὴν τῆς πίστεως χατάληψιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ μἐγὰ ἑφρόνουν ἐπ᾽ αὐτῇ, ἤλεγξεν αὐτὴν ταχέως. 
Ποία γὰρ σοφία, ὅταν τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν μὴ 
εὀρίσχη; Ἐποίησε τοίνυν φανΏῃναι μωράν, ἐπειδὴ 
ἑαντὴν ἐχείνη πρώτη ἄλεγξεν. El γὰρ ὅτε λογισμοῖς 
ἣν εὑρεῖν, οὐδὲν ἔδειξε, νῦν ὅτε μείζονα φέρεται τὰ 
πράγµατα, πῶς ἀνῦσαί «v δννήσεται, ὅτε πίστεως 
χρεία µόνης, xa οὐχὶ δεινότητος; Μωρὰν τοίνυν αὖ- 
τὴν ἔδειξεν ὁ θεός, ηὐδόχησε δὲ διὰ τῆς µωρίας τοῦ 
κηρύγματος σῶσαι, µωρίας δὲ οὐχὶ τῆς οὕὔσης, ἀλλὰ 
τῆς εἶναι δοχούσης. Τὸ γὰρ μεῖζον τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
οὐχ ἑτέραν σοφίαν τοιαύτην ἑκείνης πλείονα sloava- 


- àv, ἀλλὰ τὴν δοχοῦσαν εἶναι µωρίαν, οὕτω περιγέ- 


γονε. Καὶ γὰρ Πλάτωνα ἐξέθαλεν, οὐχὶ 6c ἑτέρου 
φιλοσόφου αοφωτέρου, ἀλλὰ διὰ ἁλιέως ἀμαθοῦς. Οὔ- 
τω γὰρ᾽ γέχονε μείζων ἡ ἧττα, καὶ λαμπροτέρα ἡ 
νίχη. Εἶτα δειχνὺς τοῦ στανροῦ τὴν δύναμιν, φησίν’ 
᾿Επειδὴ καὶ οἱ Ἱουδαῖοι σηµεῖα αἰτοῦσι, καὶ "EA- 
Ίηνες σοφία» ζητοῦσιν * ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν 
Χριστὸν ἑσταυρωμέγο»ν, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδα- 
Jov, "EAAnct δὲ µωρία», αὐτοῖς δὲ τοῖς xAncojc 
Ιουδαίοις τε xal "EAA1nct Χριστὸν θεοῦ δύναμιν 
καὶ θεοῦ σοφία». 


Υ’. [27] Πολλὴ τῶν εἰρημένων fj σύνεσις. θέλει γὰρ 
εἰπεῖν, πῶς διὰ τῶν ἑναντίων ἐχράτησεν 6 θεὺς, xaX 


πῶς o)x ἔστιν ἀνθρώπινον τὸ κΆρυγμα. "“Ο δὲ λέγει, 


τοιοῦτόν ἐστιν" "Όταν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίοις, Πι- 
στεύσατε, λἐγουσιν, ᾿Αναστήσατε νεχροὺς, ἰάσασθε 
δαιμονῶντας , δείξατε ἡμῖν σημεῖα. Ἡμεῖς δὲ ἀντὶ 
φούτων τέ λέγομεν ; "Oct ἑσταυρώθη xaX ἀπέθανεν ὁ 
κηρυττόµενος. Τοῦτο δὲ ἰκανὸν οὐ µόνον τοὺς μὴ βου- 
λοµένους μὴ ἑφέλχεσθαι, ἀλλὰ xal τοὺς βουλομένους 
διακχρούσασθαι ' ἁλλ' ὅμως o0 διαχρούεται, ἀλλὰ 
ἐφέλκεται xal κρατεῖ xal περιγίνεται. Πάλιν Ἕλλη- 
νες ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς ῥητορείαν λόγων καὶ δεινότητα 
σοφισµάτων * ἡμεῖς δὲ χαὶ τούτοις σταυρὺν κηρύττο- 
μεν xaX ὅπερ ἐπὶ Ἰουδαίων δοχεῖ ἀσθενείας elvat, 
τοῦτο ἐπὶ Ἑλλήνων µωρία. Ὅταν οὖν μὴ µόνον ἃ 
αἰτοῦσι μὴ παρέχωµεν, ἀλλὰ xoi ἑναντία ὧν αἰτοῦ- 
σιν’ ὁ γὰρ σταυρὸς οὗ µόνον οὗ δοχεῖ σημεῖον εἶναι 
κατὰ λογισμὸν ἐξεταζόμενον, ἀλλὰ χαὶ σημείου &vat 
ῥεσις ' καὶ οὗ μόνον o0 δοχεῖ δυνάµεως ἀπόδειξις, 
ἀλλὰ καὶ ἁσθενείας ἔλεγχος * οὗ µόνον οὐ δοκεῖ σο- 
φίας ἐπίδειξις εἶναι, ἀλλά xal µωρίας ὑπόληψις ΄ ὅταν 
οὖν οἱ σημεία xal σοφίαν ζητοῦντες μὴ µόνον μὴ 
λαμθάνωσιν ἅπερ αἱτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑναντία ὧν 
ἐπιθυμαῦσιν ἀχούωσιν, εἶτα διὰ τῶν ἐναντίων πείθων- 
ται, πῶς οὐχ ὄφατός ἐστιν dj τοῦ χηουττοµένου δύ- 
ναμις; 


"Donep ἂν εἴ tw τῶν χλυδωνιζοµένων χαὶ λιµέ. 
Ι e , φ L3 
yos ἐπιθυμούγτων μὴ λιμένα δείξας, ἀλλ᾽ ἕτερον µέ- 
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ρος τοῦ πελάγους ἀγριώτερον, DuynORc ποιῆσαι 9 


μετὰ χάριτας ἔπεσθαι' 7| ἱἰατρὸς τὸν τετρωμένον xai 


Φαρμάχων ἐπιθυμοῦντα μὴ διὰ φαρμάχων, ἀλλὰ διὰ 
τοῦ χαίειν πάλιν ἐπαγγελλόμενος ὑγιῆ ποιεῖν, ἑφέλ- 
κοιτο πρὸς ἑαυτὸν (μεγάλης γὰρ τοῦτο δυνάμεως) * οὔ- 
τώ χαὶ οἱ ἁπόστολοι οὐ µόνον οὐ 5 διὰ σημείου, ἀλλὰ 


' xai διὰ πράγµατος δοχοῦντος ἑναντίου εἶναι τοῖς ση- 


µείοις περιεγένοντο"ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ τυφλοὺ πε-. 
ποίηχεν ὁ Χριστός. Βουλόμενος γὰρ αὐτὸν θεραπεῦ- 
σαι, διὰ πράγματος ἐπιτείνοντος τὴν πήρωσιν ἀνεῖλε" 
πηλὸν γὰρ ἐπέθηκεν. Ὥσπερ οὖν διὰ πηλοῦ τὸν τυ- 
φλὸν ἐθεράπευσεν, οὕτω καὶ τὴν οἰχουμένην διὰ 
σταυροῦ προσηγάγετο" ὅπερ προσθήχη ἣν σχανδάλου, 
οὐχ ἀναίρεσις σχανδἀλαυ. θὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς χτίσεως 
ἐποίησε, τὰ ἑναντία διὰ τῶν ἐναντίων χατασκενάζων. 
Ψάμμῳ γοῦν θάλασσαν ἑτείχισε, τῷ ἀσθενεῖ τὸ ἴσχυ- 
ρὸν χαλινώσας, Ὁδατι γῆν ἐπέθηχε, τῷ χαύνῳ xal 
διαῤῥέοντί τὸ βαρὺ χαὶ πυχνὺν ἐποχεῖσθαι παρα- 
σκευάσας. Διὰ τῶν προφητῶν πάλιν ξύλῳ μιχρῷ αἰ- 
δήρον ἐμετεώρισεν. Οῦτω Ob xol σταυρῷ τὴν οἶχου- 
µένην ἐἑπεσπάσατο. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὕδωρ βαστάζει 
τὴν γῆν, οὕτω καὶ ὁ σταυρὸς βαστάζει τὴν οἰχουμέ- 
νην. Μεγάλης τοίνυν δυνάµεως xal σοφίας ἀπόδειξις 
τὸ διὰ τῶν ἑναντίων πείθειν. Καὶ Ὑὰρ σχανδάλου 
πρᾶγμα ὁ σταυρὸς εἶναι δοχεῖ, ἁλλ' ὅμως οὐ µόνον οὐ 
σχανδαλίζει, ἀλλὰ xa ἐφέλχεται. Tau οὖν ἅπαντα 
ἐννοήσας ὁ Παῦλος καὶ ἐκπλαχεὶς, ἔλεγεν, ὅτι Τὸ 
popeév τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων &ccl, 
[28] καὶ τὸ ἀσθεγὲς τοῦ θεοῦ Ἰσχυρότερον τῶν 
ἀνθρώπων ἑστί' περὶ τοῦ σταυροῦ λέγων τὸ μωρὸν 
καὶ τὸ ἀσθενὲς, οὐ τὸ ὃν, ἀλλὰ τὸ δοχοῦν, πρὸς γὰρ 
την ἐχείνων ὑπόληψιν ἀποχρίνεται. Ὢ γὰρ οὐκ ἴσχυ- 
σαν φιλόσοφοι διὰ τῶν συλλογισμῶν ποιῆσαι, τοῦτο 
ἡ δοχοῦσα εἶναι µωρία χατώρθωσε ; Τίς οὖν σοφώτε- 
τερος; ὁ τοὺς πολλοὺς πείθων, 3] ὁ ὀλίγους, μᾶλλον 
δξ οὐδένα; ὁ περὶ τῶν µεγίστων πείθων, f| ὁ περὶ 
τῶν μὴ δεόντων 6 Πόσα ἔκαμε Πλάτων xaX οἱ χατ᾽ 
αὑτὺν περὶ γραμμῆς xaX γωνίας xat στιγμῆς xal 
ἀριθμῶν ἁρτίων καὶ περιττῶν, χαὶ ἴσων ἀλλήλοις 
xai ἀνίσωνι καὶ τῶν τοιούτων διαλεγόµενος ἡμῖν 
ἀραχνίων (καὶ γὰρ τῶν ὑφασμάτων ἐχείνων ἀχρηστό- 
τερα ταῦτα τῷ βίψ), χαὶ οὗ µέγαν, οὐ μικρὸν ἐντεῦ- 
0sv ὠφελήσας οὕτω τὸν βίον κατέλυσε | πόσα ἔχαμε 
δεῖξαι ἐπιχειρῶν ὡς ἀθάνατος fj duyh, χαὶ οὐδὲν σα- 
φὲς εἰπὼν, οὐδὲ πείσας τινὰ τῶν ἁχουόντων οὕτως 
ἀπῆλθεν ! 'O δὲ σιαυρὸς διὰ ἰδιωτῶν ἔπεισε, xat τὴν 
οἰχουμένην ἅπασαν ἑπεσπάσατο b, χαὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν 
τυχόντων πραγμάτων, ἀλλὰ περὶ θεοῦ διαλεχθεὶς xat 
τῆς κατὰ ἀλήθειαν εὐσεθείας, xal τῆς εὐαγγελιχῆς 
πολιτείας, καὶ τῆς τῶν µελλόντων κρίσεως’ xaX πάἀν- 
τας ἑποίῆσε φιλοσόφους, τοὺς ἀγροίχους, τοὺς ἰδιώ-. 
τας. Ὅρα πῶς τὸ μωρὺν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων, χαὶ τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον. IIoc ἰσχυρό- 
τερον; "Ott τὴν οἰχουμένην ἐπέδραμεν ἅπασαν, xat 
πάντας χατὰ κράτος εἷλε, xai µυρἰων ἐπιχειρούντων 
αθέσαι τοῦ σταυρωθέντος τὸ ὄνομα, τοὐναντίον ἐγένε- 
το. Τοῦτο μὲν γὰρ ἤνθησε χαὶ ἐπέδωχεν ἐπὶ μεῖξον, 
ἐχεῖνοι δὲ ἀπώλοντο xal διεφθάρησαν, xaX οἱ ζῶντες 
τῷ νεχρωθέντι πολεμοῦντες, οὐδὲν ἴσχυσαν. Ὥστε 
ἐπειδὰν εἴπῃ µε μωρὸν ὁ Ἕλλην, τότε δείχνυσιν 
ἑαυτὸν μεθ) ὑπερθολῆς puopóv: ὅταν ἐγὼ νοµιζόμενος 
εἶναι παρ) αὐτῷ µωβὸς, τοῦ σοφοῦ φαΐνωμµαι σοφώτε- 
poc* ὅταν ἐμὲ καλέσῃ ἀαθενῆ. τότε ἑαυτὸν ἀσθενέστε- 


* Reg. ὀννηθῆς πεῖσαι. b Aberat οὐ. * Reg., τῶν μηδὲ 
ὄντων, non male. d Legebatur ἔπεισε ex precedentibus vi- 
delicet repetitum. 
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predicationem neque sapiens juvatur a sapientia, 
neque imperitus Izdi'ur ab- ignoranti». Sed si quid 
eporteat ad mirabile dicere, imperitia ad suscipiendum 
opportanior et facilior est, quam sapientia. Pastor 
euim et rusticus hauc. citius suscipiet, ratiocinia 
eomprimens, et Domino se dedens. Sic ergo ille sa- 
pientiam perdidit. Quia enim prior seipsam dejecit, 
ad nihil deinceps utilis est. Cum oporteret enim eam 
sua indicare et per opers Deum videre, noluit. Ideo 
si se jam inducere vellet, non. potest ; non enim res 
ita se habent : hzec enim ad cognitionem Dei via longe 
majer illa est. Meo fide et simplicitate opus est : il- 
lam oportet semper quirere et extern: sapientiz 
anteponere; nam Stuliam fecit Deus, inquit, sapien- 
tiam. Qaid est autem, Stultam fecit? Stultam esse 
estendit ad fidem comprehendendam. Quia enim 
altum sapiebant de illa, ipsam cito confutavit. Quz- 
nam itla sapientia, qu:xe capit bonorum non inveniat ? 
Effecit igitur, ut illa stulta appareret, quía illa se 
primam refellit. Si enim qnando ratiociniis licebat 
javenire, nihil ostendit: nunc cum res feruntur ma- 
jores, quomodo quidpiam perficere poterit, cum sola 
fide opus est, non facundia? Stultam ergo illam 
ostendit Deus. Placuit autem ipsi per stultitiam pr:e- 
dicationis salutem donare; stultitiam qux vere non 
talis est, scd talis esse videlur. lloc porro majus est, 
quod non aliam sapientiam illa excellentiorem indu- 
cens, per eam, qua stultitia videbatur esse, supera- 
vit. Platonem quippe cjecit, non per aliem sapien- 
tiorem philosophum, scd per ignarum piscatorem : 
ita enin et major clades fuit et splendidior victoria. 
Deinde crucis virtutem ostendens ait : 32. Quoniam 
α Judei signa pelunt, et. Greci sapientiam quarunt : 
95. nos autem predicamus Christwn crucifizum, Judaria 
quidem scandalum, gentibus autem stultitiam, 24. ipsis 
autem vocatis, Judeis ei Grecis, Christum Dei viriu- 
tem et Dei sapientiam. 

5. Magna est dictorum prudentia. Vult enim di- 
cere quomodo per contraria vicit. Deus, et quomedo 
predicatio non sit. humana. Hoc autem vult signiti- 
care : Cum dicimus, inquit, Judxis, Credite, respon- 
dent, Mortuos suscitate, sanate d:z?moniacos, osten- 
dite nobis signa. Nos autem quid ad hze dicimus? 
Crucifixus et mortuus est is qui predicatur. Hoc 
vero pessit non modo nolentes non attrahere, sed 


etiam volentes repellere : attamen non repellit, sed : 
aurahit et detinet οἱ vincit. Rursum Graeci a nobis ' 


exigunt eloquentiam et sopbismatum gravitatem. Nos 


auiem his quoque érucem przdicamus : et quod - 
Judeis imbecillitas esse videtur, hoe Grecis est: 


siultitia. Cum autem illis non modo ea qux petunt 
non praebemus, sed eliam petitis contraria damus ; 
erux enim non. modo signum non videtur esse, Sed 


etiam, οἱ ratione examinetur, sigui ademptio pulatur ; ' 


nec modo non videtor virtutis. demonstratio, sed 


etiam imbecillitatis argumentum, nec modo non δη- ' 


pientiz ostensio, sed etiam stultiti:e suspicio : eam 


ergo signa el sapienliarg quareutes, non solum / 
aon accipiant ea qu:& petuut, sed contraria. jig qua - 


desiderant audiant, ac deinile per contraria persua- 
deantur ; quomodo non ineffabilis fueritejus qui prze- 
dicatur virtus? 

Christus per contraria persuadet, quomodo. — 
Quemadmodum $i cui eofum, qui fluctibus jactan- 
tur et portum desideraht, non ostendens portum, sed 


aliam pelagi partem £eviorem, posses efficere , ut 


gratias agens sequeretur ; vel si medicus saucium et 
medicamenta cupientem, non pharinacis, sed iterum 
urendo pollicens se sanum redditurum esse, ad se 
illum attraheret; hoc enim magn: virtutis esset ; 
ita et apostoli non modo non per signum, sed etiam 
per rem, qui signis contraria esse videbatur, su- 
peraverunt. Quod etiam in caeco Christus fecit. Cum 
vellet enim ipsum curare, per rem qua caecitatem 
augeret, illam sustulit; nam lutum imposuit. Ut 
ergo per lutum czeum sanavit, sic orbem terra per 
crucem adduxit : id quod scandali additio erat, non 
sublatio scandali. Sic etiam in creatione fecit, con- 
traria contrariis apparans. Arena quippe mare cinxit, 
infirmo validum refrenans : aquse terram | imposuit, 
molli et fluido densum et solidum imponens. Per 
prophetas quoque parvo ligno ferrum eduxit. Sic et 
cruce orbem attraxit. Quemadmodum enim aqua ter- 
rain gestat, ita crux orbem terra portat. Magu:e igitur 
virtutis οἱ sapientia argumentum est. per contraria 
persuadere. Crux enim scandalum esse videtur; et 


. tamen non solum non offendiculo est, sed eliam 


trahit. H:ec itaque omnia cogitans Paulus, et obstu- 
pescens dicebat : Quod stultum est Dei, sapientius 
est hominibus; el quod infirmum est Dei, (fortius. est 
hominibus. Stultum οἱ infirmum dicens, de cruce lo-, 
quitur, non quod est, sed quod videtur esse signifi- 
cans : nam secundum illorum opinionem respondet: 
Etenim quod per syllogismos philosophi facere non 
potuere, hoc perfecit ea quie videbatur esse stultitia. 
Quis ergo sapientior, is qui. multis persuadet, an is 
qui paucis, imo vero nuili? is qui de rebus maximis 
persuadet, an is qui de iiS, qux€ non oporteret'? 
Quantum laboravit Plato circa lineam et auguluim 
et punctum, ac de numeris paribus et imparibus, et 


Ánter se zqualibus et inzequalibus ac de similibus ara- 


nearum telis (hxc enim in utiliora vite sunt, quam 
liujusmodi textura ), et cum.nec parvum nec magnum 
inde fructum attulisset, sic vitam finivit? quantum 
laboravit ut ostenderet animam esse immortalem, et 
nibil clarum dixit, ac cum nemini auditorum id per- 
suasisset, sic diem obiit? Crux autem per ignaros ho- 
mines. persuasit, imo persuasit toti orbi terrarum; 
non de levibus rebus disserens, sed de Deo et de 
vera religione, deque evangelico vitz instituto, ae 
de futuro judicio, atque rusticos indoctosque omnes 
fecit philosophos. Vide quomodo quod stultum est 
Dei, sapientius sit hominibus, et infirmum fortias. 
Quomodo fortius ? Quod totum orbem pervaserit, et 
omnes vi ceperit, et quod innumeris Crucifixi nomen 
exstinguere conantibus, contrarium evenerit : hoc 


3 Reg, babet, queat non sunt, το, qua non oporteret. 
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nomen floruit, et majorem in modum accercevit ; illi 
vero perierunt et in exitium rueruni : ac viventes ad- 
versus mortuum bellum gerentes, niliil potuere. Ita- 
que quando me mortuum Gr:ecus dicit, tunc ostendit 
se admodum stultum esse; quando ego, qui ab illo stul- 
tus esse existimor, sapiente sapientior appareo : cum 
me vocabit infirmum, tunc seipsum infirmlorem osten. 
det. Qux enim per Dei gratiam recte agere potuerunt 
publicani et piscatores, h:ec philosophi, tyranni, et 
ut ita dicam, totus orbis innumera circumcurrens, 
ne imaginari quidem potuit. Quid enim crux non in- 
duxit? De immortalitate anima sententiam, de re- 
surreciione corporum, de despectu praesentium et 
de futurorum desiderio. Homines angelos fecit, et 
omnes ubique philosopbantur, omnemque virtutein 
exhibent. 

4. Sed etiam apud illos, inquies, multi mortem 
contem psere. Quinam, quaso? an ille qui cicutam 
bibit ? Sed si velis, innumeros talea ex Ecclesia pro- 
feram. Si enim liceret ingrueute persequutione epota 
cicuta excedere, essent. omnes illo clariores. 

Socrates coactus cicutam bibit. Martyrum cruciatus. 
— Alioquin antem bibit ille, cum non liceret sibi 
aut bibere aut non bibere; sed. vellet nollet hzc 
oportuit facere : quod non virtutis, sed necessitatis 
erat. Nam latrones et homicidz , sententia judicum 
damnati, graviora passi sunt, Apud nos autem con- 
"rario modo res se δεί: non enim inviti martyres 
passi sunt, sed sponte, et cum penes illos esset non 
pati , adamante quolibet firmiorem exhibuere virtu- 
tem. Non mirum ergo est, si ille cicutam biberit , 
cum non posset a tali potu abstinere, et ad extremam 
provectus essel senectutem : dicebat enim se ainos 
septuaginta natum quando vitam contempsit, sl tamen 
lioc sit contemnere : non enim ego illud dixerim , 
imo neque ullus alius. Sed ostende mibi aliquem in 
tormentis pro pia religione perseverantem , ut ego 
innumeros ubique per orbem proferam. Quis effossis 
unguibus, id fortiter tulit ? quis , cum eruerentur ar- 
ticuli ? quis, cum corpus ejus discerperetur et separa- 
tur a capite? quis, cum ossa capitis extraherentur ? quis 
in sartagine frequenter positus ? quis in lebetem inje- 
ctus? Hxc mihi ostende. Nam ος cicuta mori perinde 
est atque dormientem permanere : mors enim hujus- 
modi somno suavior esse dicitur. Quod si qui etiam 
tormenta pertulerunt, horum certe laus periit : pro 
turpi eniin causa perierunt ; alii ut qui secreta reve- 
lassent, alii ut qui tyrannidem affectasscnt, alii in 
turpissimis rebus deprehensi : alii frustra et temere, 
nulla de causa, sese detulerunt. Sed non ita apud 
nos. ldeo illorum quidem gesta tacentur; hxc vero 
florent et in dies accrescunt, Quod cogitans Paulus 
dicebat : Inflrmum Dei fortius est omnibus homini- 
bus. Quod enim divina sit przedicatio, inde etiam ma- 
nifestum est. Undenain in mentem venit duodecim 
hominibus iisque ignaris, in lacubus, fluviis et deserto 
manentibus, ut res tantas aggrederentur ; et iis qui 
numquam fortasse in urbem et in forum venerant , ut 
contra totum orbem aciem instruerent ? Quod enim 


formidolosi essent et pusilli animi, ostendit ille, qui 
de iis scripsit, qui id non recusavit, neque illorum 
obiegere vitia voluit : quod maximum est veritatis 
argumentum. Quid igitur ille de illis dicit? Quod 
Christo comprehenso, post innumera edita miracula 
alii fugerint, ille vero aliorum coryplieus ipsum ne- 
gaverit. Undenam ergo illi , qui vivente Christo Ju- 
da:orum impetum non tulerant, illo mortuo et sepulio, 
cum non resurrexisset, ut vos dicitis, neque alloquu- 
us illos fuisset, neque animum indidisset, conira 
tantum orbem terra aciem instruxeruut? Annon apud 
se dixissent, Quid hoc est ? seipsum non potuit ser- 
vare , ei nos proteget? sibi opem non tulit vivus , ct 
uobis manum tendet mortuus ? ipse vivusnullam sub- 
egit. gentem, et nos toti orbi, ipsius prolato nomine, 
persuadebimus? et quomodo non contra rationem 
fuerit, hzc non solum facere, sed etiam cagitare ? 
Quamobrem palam est, si non vidissent illum resur- 
rexisse , magnumque potentiz ejus babuissent argu- 
mientum , non tantam jacturos fuisse aleam. Etiamsi 
enim aniicos habuissent innumerabiles, annon statin 
omninm sibi inimiciliam attraxissent , dum antiquos 
mores amoverent , et patrios terininos transferreni ? 
nunc autem omnes habuere sibi liostes eL proprios et 
alienos. Etiamsi enim propter externa omnia vencra- 
biles fuissent, annon omnes ipsos exsecrati fuissent , 
quod novum vitz institutum inducerent ? nunc autem 
deserti erant ab omnibus , et consentaneum erat, ut 
vel indejn omnium odiumet contemptum incurrereni. 
Quos enim vis dicere? Judzos ? ΑΙ ingenii illos odio 
prosequebantur ex iis, quz? contra magistrum facia 
fuerant. Απ Grecos ? At hi non minus quam illi ipsos 
aversabantur ; idque norunt maxime omnium Gr:cci. 
l'lato eniin, qui novam voluit instituere rempublicam, 
vel potius partem reipublice , qui non deorum 1ιο- 
mina mutavit, sed acta el gesta alia pro aliis induxit, 
in periculum venit, ne ex Sicilia ejectus (a) morte 
afliceretur : quia autem hoc non accidit, libertatem 
ipse amisit. Et nisi barbarus quidam Sicilix tyranno 
mitior fuisset, nihil probibuisset quominus pbilosu- 
phus in aliena terra servituti addictus esset. Atqui 
non par res est, ea qux ad regnum pertinent inno- 
vare, et qux ad religionem : boc enim maxime homi- 
nes conturbat et commovet. Nam diccre , Hic et iste 
hanc uxorem ducant, et, Custodes hoc modo sint 
custodes, non muliim turbare possunt , cum maxime 
in libro scripta sunt, nec multum curat legislator, ut 
scripta in opus exeant : at dicere, eos qui coluntur 
non esse deos, sed d:emonas, eum qui crucifixus fuit 
Deum esse, scitis quantam accenderit irzun , quantum 
excitaverit bellum. 

5. Proiagoras et Theodorus athei. — Nam apud illos 
Protagoras (6), quia ausus est dicere, Non novi dcos, 

(a) De Platone ejusque in Siciliam transitu, et de reditu 


ex eadem , vide Plutarchum iu Vita Dionis, et Diogenem 
Laertium in Platone. 

(9) De Protagora hzc habet Cicero lib. 1 de Nstura deo- 
rum, c. 25: Nam Abderites quidem. Protagoras , cujus a te 
modo mentio facta est, sophistes temporibus illis vel maxi- 
nus, cum in ipio libri sui sic posuisset de diis, neque 
s euif, neque ut non. sint, Atheniensium. jussu urbe atque 
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pov δείχννσιν. "A γὰρ ἴσχυσαν χατορθῶσαι τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι τελῶναι χαὶ ἁλιεῖς, ταῦτα φιλόσοφοι xal 
ῥέτορες xai τύραννοι xal πᾶσα ἁπλῶς ἡ οἰχουμένη 
μυρία περιδραμοῦσα οὐδὲ φαντασθῆναι ἴσχύσαν. Τί 
νὰρ οὐκ εἰσήγαγεν 6 σταυρός; Τὸν περὶ ἀθανασίας 
ἑωχῖς λόγον, τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν σωµά- 
των. «ὃν περὶ τῆς ὑπεροψίας τῶν παρόντων, τὸν περὶ 
τες ἐπιθυμίας τῶν µελλόντων. Καὶ ἀγγέλους τοὺς 
ἀνθρώπους bmolnce, xal πάντες πανταχοῦ Φιλοσο- 
φοῦσι, xal πᾶσαν ἀνδρείαν ἐπιδείχνυνται. 


9. ᾽Αλλὰ xai παρ) αὑτοῖς, qvo, πολλοὶ θανάτου 
καταφρονοῦντες γεγόνασι. Τένες, εἰπέ pov; dpa ὁ τὸ 
χώγνειον πιών; 'À)X sl βούλει, τοιούτους µυρίους 
ἀπὸ της Ἐχχλησίας παράσχωµαι. El γὰρ ἑνῆν, 
δωγμοῦ χαταλαθόντος, χώνειον πιόντας ἀπελθεῖν, 
πάντες ἂν ἐχείνου λαμπρότεροι γεγόνασι. 


"Alex δὲ ἐχεῖνος οὐχὶ χύριος üv τοῦ μὴ πιεῖν fJ 
flv, ἔπιεν ΄ ἀλλὰ χαὶ ἄχοντα καὶ ἑκόντα ἔδει τοῦτο 
παθεῖν, ὅπερ οὐχ ἣν ἀνδρείας, ἀλλὰ ἀνάγχης λοιπόν. 
Kol γὰρ χαὶ λῃσταὶ xai ἀνδροφόνοι ὑπὸ τῇ φήφῳ γε- 
νόµενοι τῶν δικαζόντων χαλεπώτερα ἔπαθον. Παρ) 
ἡμῖν δὲ τοὐναντίον ἅπαν, οὐ γὰρ ἄχοντες οἱ µάρτυρες 
ὑπέμειναν, ἀλλ ἑχόντες xal χύριοι τοῦ μὴ παθεῖν 
ὄντες, [29] ἁδάμαντος παντὸς στεῤῥοτέραν ἔπιδει- 
χνύντες τὴν ἀνδρείαν. Οὐ τοίνυν τοῦτο θαυμαστὸν, εἰ 
χώνειον ἔπιεν Exslvog, xal µηχέτι χύριος ὧν τοῦ μὴ 
πιεῖν, xai πρὸς ἔσχατον γῆρας ἑληλαχώς xa γὰρ 
ἔλεγεν ἑτῶν ἑθδομήχοντα εἶναι, ὅτε κἀτεφρόνησε 
ζωῆς, εἴ γε xai τοῦτο χαταφρονῆσαί kavtv* οὐ γὰρ 
ἔχωγε ἂν εἴποιμι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλος οὐδείς. ᾽Αλλὰ 
δεῖξόν gol τινα ὑπὲρ εὐσεδείας βασάνοις ἐγκαρτερή- 
σαντα, χαθάπερ ἐγὼ µυρίους πανταχοῦ τῆς olxou- 
µένης. Tig τῶν ὀνύχων ἀνορυττομένων, Ὑενναίως 
ἤνεγχε; τίς τῶν ἄρθρων ἀνασκαπτομένων; τίς τοῦ 
σώματος αὐτοῦ κατὰ µέρος πορθουµένου ; τίς τῶν 
ὁστέων τῆς χεφαλῆς ἀναμοχλευομένων; τίς ἐπὶ τή- 
ἵανα συνεχῶς τιθέµενος ; τίς εἰς λέθητα ἑμβαλλόμε- 
voc; Ταῦτά uot δεῖξον. Τὸ γὰρ χωνείῳ τελεντῆσαι, 
(gov ἑστὶ τῷ χαθευδῄααντα ἑναπομεῖναι' xol γὰρ 
ὕπνου ἡδίων οὗτος ὁ θάνατος λέγεται εἶναι. El δέ τι- 
νες xai βασάνους ὑπέμειναν, ἀλλὰ xa τούτων τὸ ἐγ- 
χώµιον ἁπόλωλεν' ὑπὲρ γὰρ αἱσχρᾶς αἰτίας ἀπώλον- 
το, οἱ μὲν ὡς ἀπόῤῥητα ἐξειπόντες, οἱ δὲ ὡς τυραν- 
νίδι ἐπιθέμενοι, οἱ δὲ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντες, οἱ 
& εἰχὴ xal µάτην καὶ ἁπλῶς, αἰτίας μὴ οὔσης, ἑαυ- 
«οὓς ἀπήνεγχαν. 'AXX οὐχὶ παρ) ἡμῖν οὕτω. Mà 
τοῦτο τὰ μὲν ἐκείνων σεσίγηται, ταῦτα δὲ ἀνθεῖ xal 
χαθ’ ἑκάστην ἐπιδίδωσι τὴν ἡμέραν. "Οπερ ἑννοῶν ὁ 
Παῦλος ἔλεγε΄ Τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ πάντων ἰσχυρότε- 
póv ἐστι τῶν ἀνθρώπων. "Ότι γὰρ θεῖον τὸ χήρυγμα, 
χαὶ ἐντεῦθεν δῆλον. Πόθεν yàp ἐπῆλθεν ἀνθρώποις 
δώδεχα xal ἰδιώταις πράγµασιν ἐπιχειρῆσαι τοσού- 
τοις, Ev λίμναις, bv. ποταμοῖς, ἐν ἑρημίαις διατρί- 
6ουσιν, οὐδέποτε εἰς πόλιν ταχέως οὐδὲ εἰς ἀγορὰν 
ἐμθεθληχόσι *; πόθεν ἐπῆλθε πρὸς τὴν οἰκουμένην 
πᾶσαν παρατάξασθαι ; "Οτι γὰρ δειλοὶ σαν χαὶ ἄν- 


* Legebatur ἐμθεθηχόσι. 


av5pot, δείχνυσιν ὁ περὶ αὐτῶν γράψας, xal μὴ παρ- 
αιτησάµενος, μηδὲ ὑπομείνας συσχιάσαι αὐτῶν τὰ 
ἑλαττώματα, ὅπερ µέχιστον xal τοῦτο τῆς ἁληθείας 
ἑστὶ τεχµήριον. Τί οὖν οὗτός φησι περὶ αὐτῶν; "Oct 
τοῦ Χριστοῦ συλληφθέντος, μετὰ µυρία θαύματα ol 
μὲν ἔφυγον, ὁ δὲ µείνας κορυφαῖος ὢν τῶν ἄλλων 
Ἀρνήσατο. Πόθεν οὖν οἱ ζῶντος τοῦ Χριστοῦ τὴν "lou- 
δαϊχὴν ὁρμὴν οὐκ ἐνεγχόντες, τελευτήσαντος xal τα- 
φέντος xat μὴ ἀναστάντος, ὥς φατε, μηδὲ διαλεχθέν- 
τος αὐτοῖς, μηδὲ θάρσος ἑνθέντος, πρὸς τοσαύτην 
παρετάττοντο οἰχουμένην; Οὐκ ἂν εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Τί 6h τοῦτό ἐστιν; ἑαυτὸν οὐχ ἴσχυσε σῶσαι, xal 
ἡμῶν προστῄσεται; ἑαυτῷ οὐκ Ίμυνε ζῶν, καὶ ἡμῖν 
χεῖρα ὀρέξει τετελευτηχώς; αὐτὸς ζῶν οὐδὲ ἓν ἔθνος 
ὑπέταξε, xal ἡμεῖς τὴν οἰχουμένην ὅλην πείσοµεν τὸ 
ἐχείνου λέγοντες ὄνομα; xal πῶς ἂν ἔχοι λόγον οὖχὶ 
ποιῆσαι ταῦτα µόνον, ἀλλ' ἐννοῆσαι γοῦν; "Όθεν δῆ- 
Àov ὅτι, εἰ μὴ εἶδον ἀναστάντα καὶ τῆς δυνάµεως αὖ- 
τοῦ µεγ[στην ἔλαδον ἀπόδειξιν, οὑκ ἂν τοσοῦτον ἀν- 
ἐῤῥιψαν xó6ov. [30] El γὰρ xat φίλους εἶχον µυρίους, 
οὖχ ἂν εὐθέως ἐχθροὺς ἐχτήσαντο πάντας, παλαιὰ 
ἔθη χινοῦντες xa πατρῷα ὅρια µεταίροντες b ; νυνὶ δὲ 
xai πάντας πολεμίους ἐχέχτηντο, xal τοὺς ἰδίους xai 
τοὺς ἀλλοτρίους. El γὰρ καὶ αἰδέσιμοι πάντων Évexev 
ἦσαν τῶν ἔξωθεν, οὐχ ἂν πάντες αὐτοὺς ἑδδελύξαντο 
χαινὴν πολιτείαν εἰσάγοντας; νῦν δὲ καὶ ἔρημοι πἀν- 
ἑῶν ἐτύγχανον, xai εἰχὸς fiv χἀντεῦθεν μισητοὺς Υε- 
νέσθαι παρὰ πᾶσι χαὶ εὐχαταφρονήτους. Τίνας γὰρ 
βούλει εἰπεῖν; Ἰουδαίους; ᾿Αλλ) ἄφατον εἶχον πρὸς 
αὐτοὺς μῖσος ix τῶν πρὸς τὸν διδάσκαλον γεγενημέ- 
νων. Ἁλλ' Ἕλληνας, ᾽Αλλὰ xal ὀῦτοι οὐχ ἑλάττονα 
ἐχείνων ἀπεστράφησαν, xat ἴσασι ταῦτα µάλιστα "E)- 
ληνες. Πλάτων γὰρ ὁ πολιτείαν τινὰ χαινοτομῆσαι 
βουληθεὶς, μᾶλλον δὲ µέρος πολιτείας͵ χαὶ οὐ τὰ τῶν 
θεῶν μετατιθεὶς νόµιµα, ἀλλ᾽ ἁπλῶς πράξεις εἶσαγα- 
γὼν ἑτέρας ἀνθ) ἑτέρων, ἑἐχινδύνευσε Σιχελίας ix- 
πεσὼν ἀποθανεῖν' ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ γέγονε, τῆς 
ἐλευθερίας ἐξέπεσεν αὐτῆς. Καὶ εἰ μὴ βἀρδαρός τις 
τοῦ Σιχελίας τυράννου γέγονεν ἡμερώτερος, οὐδὲν 
ἑχώλυε διαπαντὸς δουλεύειν τὸν φιλόσοφον ἐν ἆλλο- 
τρίᾳ. Καΐτοιγε οὐχ ἴσον ἑατὶ τὰ περὶ βασιλείας κχαι- 
γοτομεῖν, xaX τὰ περὶ θρησχεἰας' τοῦτο γὰρ μάλιστα 
θορυδεῖ xaX ταράττει τοὺς ἀνθρώπους. Τὸ γὰρ εἰ σεῖν, 
ὅτι Ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα τὴν δεῖνα γαµείτωσαν, xoi 
Οἱ φύλαχες τοῦτον τὸν τρόπον ἕστωσαν φύλαχες, οὐ 
σφόδρα ixavbv θορυθῆσαι’ xal μάλιστα, ὅταν ἓν βι- 
θλίῳ ᾗ ταῦτα χείµενα, xat μὴ πολλὴ σπουδὴ τοῦ νο- 
μοθετοῦντος γίνηται εἰς ἔργον ἄγειν τὰ λεγόμενα’ τὸ 
μέντοι γε λέχειν, ὅτι οὐχ «lol θεοὶ οἱ θεραπευόµενοι, 
ἁλλ᾽ ὅτι δαἰμονές slav, ὅτι à ἑστανρωμένος θεὸς, 
ἴστε πόσην ἀνηφεν ὀργὴν, πόσην ἂν ἐποίησε δοῦναι 
δίχην, πόσον ἀνεῤῥίπισε πόλεμον. 


ε’. Καὶ γὰρ Πρωταγόρας παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπειδὴ ἑτόλμη- 
σεν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ Οἶδα θεοὺς, οὐ τὴν οἰχουμένην περι- 
τὼν xat χηρύττων, ἀλλ) Ev μιᾷ πόλει, περὶ τῶν ἑσχάτων 
ἐχινδύνευσε. Καὶ Διαγόρας ὁ Μιλήσιος, χαὶ Θεόδωρος 


b Sic Reg. bene. Editi autem πατρῷα ἔθη µεταίροντες, 
repetita voce in. 
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ὁ λεγόμενος "Αθεος, χαίτοι φίλους εἶχον xa δύναμιν 
τὴν ἀπὸ τῶν λόγων, xat ἐπὶ φιλοσοφίᾳ ἐθαυμάζοντο, 
ἁλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων αὐτοὺς ὤνησε' xaX ὁ μέγας 
δὲ Σωχράτης xai πάντων τῶν παρ) αὐτοῖς φιλοσοφίᾳ 
κρατῶν διὰ τοῦτο τὸ χώνειον ἔπιεν, ἐπειδὴ Ev τοῖς 
περὶ θεῶν λόγοις μικρόν τι παραχινεῖν ὑπωπτεύετο. 
Ei δὲ ὑπόληψφις µόνη καινοτομίας τοσοῦτον χίνδυνον 
ἤνεγχε Φφιλοσόφοις ἀνδράσι xaY σοφοῖς χαὶ μυρίας 
ἀπολελαυχόσι θεραπείας, xai οὗ µόνον οὐκ ἴσχυσαν 
ἅπερ ἤθελον, ἀλλὰ xal αὐτοὶ xaX ζωῆς χαὶ πατρίδος 
[91] ἐξέπεσον, πῶς οὐ θαυμάζεις xaX ἐχπλήττῃ, τὸν 
ἁλιέα ὁρῶν ἐπὶ τῆς οἰχουμένης τοσαῦτα ἐργασάμε- 
vov, xai κατορθώσαντα ἅπερ ἑσπούδασε, xa περι- 
γενόµενον xaX βαρθάρων χαὶ Ἑλλήνων ἁπάντων ; 
Ἁλλ οὗτοι, φησὶν, οὐχὶ θεοὺς εἰσήγαγον ξένους, ὧσ- 
περ ἐχεῖνοι. Αὐτὺ μὲν οὖν μάλιστα τὸ θαυμαστόν pot 
λέχεις, ὅτι διπλή dj καινοτομία, xaX τὸ τοὺς ὄντας 
χαθαιρεῖν, χαὶ τὸν ἑσταυρωμένον ἀναγγέλλειν. Πόθεν 
γὰρ αὐτοῖς ἐπηλθε τοιαῦτα χηρύττειν ; πόθεν ὑπὲρ 
τοῦ τέλους αὐτῶν θαῤῥεϊν, τίνας τῶν πρὸ αὐτῶν 
τοιοῦτόν τι χατορθωχότας εἶχον ἰδεῖν. οὗ πάντες 


δαίμονας προσεχύνουν ; οὗ πάντες τὰ στοιχεῖα ἐθεο- - 


ποίουν; o διάφορος ἣν τῆς ἀσεθείας ὁ τρόπος; "AX 
ὅμως τὰ πάντα ἐπῆλθον, xal κατέλυσαν ταῦτα, xal 
ἐπέδοαμον kv βραχεῖ χαιρῷ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
χαθάπερ ὑπόπτεροί τινες, οὐ κινδύνους λογιζόμενοι, 
οὐ θανάτους, οὐ τὴν τοῦ πράγματος δυσχολίαν͵, οὐ τὴν 
ὁλιγότητα τὴν ἑαυτῶν, οὗ τὸ πλῆθος τῶν ἑναντιουμέ-- 
νων, οὗ τὴν ἐξουσίαν, οὗ τὴν δυναστείαν, οὐ τὴν σοφἰαν 
τῶν πολεμούντων. Εἴχον γὰρ τούτων ἁπάντων μείζονα 
συμµαχίαν, τὴν τοῦ σταυρωθέντος xol ἁναστάντος 
δύναμιν. Οὐκ ἣν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ πολεμῆσαι et. 
λοντο τῇ οἰχουμένῃ πόλεμον αἰσθητὸν, ὡς τοῦτο τὸ γε- 
γενηµένον νῦν. "Eri μὲν γὰρ τοῦ νόµου τῆς μάχης 
ἑξην ἀπεναντίας ἵστασθαι τῶν πολεμίων, xal χώραν 
ἀπολαμόνοντας ἑναντίαν οὕτω παρατάττεσθαι πρὸς 
τοὺς ἔναντ'ουμένους, xai χαιρὸν ἔχειν ἐπιθέσεως xal 
συμθολῆς' ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, οὗ γὰρ στρατόπε- 
δον ἴδιον εἶχον, ἀλλὰ αὐτοῖς ἀνεμ/ίγνυντο τοῖς πολε- 
µίοις, καὶ οὕτως αὐτῶν ἐχράτουν * xal ἓν µέσοις τοῖς 
ἐχθροῖς ἀναστρεφόμενοι, διωλἰσθαινον αὐτῶν τὰς λα- 
6à; *, xai περιεγίνοντο xaX ἐνίκων νίχην λἀμπρὰν 
πληροῦσαν προφητείαν λέγουσαν : Kal καταχυριεύ» 
σεις ἓν' µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Τοῦτο γὰρ ἣν τὸ 
πολλῆς ἐχπλήξεως Yéuov, ὅτι χατέχοντες αὐτοὺς οἱ 
ἐχθραὶ, χαὶ εἰς δεσµωτήριον ἐμθάλλοντες xa δε- 
σμοὺς, οὐ µόνον αὑτῶν οὗ περιεχένοντο, ἀλλά xol 


αὑτοὶ μετὰ ταῦτα αὐτοῖς ὑπέχυπτον, οἱ µαστίζοντες ' 


τοῖς µαστιζομένοις, οἱ δεσμοῦντες τοῖς δεδεµένοις, οἱ 
διώκοντες τοῖς ἑλαυνομένοις. Ταῦτα 6h πάντα πρὸς 
ἝἛλληνας λέγομεν, μᾶλλον δὲ χαὶ τούτων πλείονα” 
m0) γὰρ τῆς ἀληθείας fj περιουσία. Κὰν γὰρ 
γαρακολουθητε τῇ ὑποθέσει, τᾶσαν ὑμᾶς τὴν πρὸς 
αὐτοὺς διδάξοµεν µάχτν’ τέως δὲ ταυτὶ δύο δια- 
ςηρῶμεν χεφάλαια, πῶς ol ἀσθενεῖς τοὺς ἰσχυροὺς 
ἑνίχτσαν, xal πόθεν αὐτοῖς ἐπηλθε τοιούτοις οὖσι 


τοιαῦτὰ βουλεύσασθαι, εἱ uà θείας ἀπέλανον συµ- 


μαχίας. 
* Legebatur βλάδας. 
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o 

α’. Καὶ τὰ παρ ἡμῶν ὧδε. Παρεχώμεθα 6 ἐπὶ τῶν 
ἔργων b τὰ τοῦ βίου χατορθώματα, καὶ δαφιλὲς τὸ 
πὺρ ἀνάπτωμεν τῆς ἀρετῆς. Φωστῆρες γάρ ἔστε, 
φησῖν, ἓν µέσῳ τοῦ χόσµου λάμποντες' xai μείζονα 
ἡμῶν ἑχάστῳ χρείαν ἐνεχείρισεν ὁ θεὸς, f$) τῷ ἡλίῳ, 
μείζονα οὐρανοῦ καὶ γῆς xal θαλάττης, xal τοσούτῳ 


. [92] μείζονα, ὅσῳ τὰ πνευματιχὰ τῶν αἰσθητῶν δι- 


ενήνοχεν. Όταν οὖν πρὸς τὸν ἠἡλιαχὸν ἴδωμεν χύχλο», 
xai θαυμάσωμεν τὸ χάλλος xai τὸ σῶμα xal την φαι- 
ὁρότητα τοῦ ἄστρου, λογιξώμεθα πάλιν, ὅτι μεῖζον 
xa ἄμεινον τὸ Ey ἡμῖν que, χαθάπερ xat τὸ σχότος 
χαλεπώτερον, ἂν uh προσέχωμεν' καὶ γὰρ νὺξ Ba- 
θεῖα χατέχει τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Ταύτην τοΐνων 
ἀνατρέφωμεν xal λύσωμεν. Νὺξ οὐχ ἐν αἱρετικοῖς 
οὐδὲ ἐν Ἕλλησι µόνον, ἀλλὰ xal πολλοῖς τοῖς map 
ἡμῖν δογμάτων ἕνεχεν χαὶ βίου. Πολλοὶ γὰρ τῇ ἆνα- 
στάσει διαπιστοῦσι, πολλοὶ χαὶ γένεσιν ἑαυτοῖς ἐἔπι- 
τειχίζουσε, πολλοὶ xal παρατηρήσεις φυλάττουσι, xal 
χληδωνισμοῖς xal οἶων,αμοῖς xat συµδόλοις, οἱ δὲ xal 
περιάπτοις xa ἐπιδαῖς χέχρηνται. ᾽Αλλὰ xal πρὸς 
τούτους μὲν ὕστερον ἑροῦμεν, ὅταν τὰ πρὸς Ἕλλη- 
vac διανύσωμεν’ τέως δὲ τὰ εἱρημένα κατέχετε, xal 
συλλάδεσθέ µοι τῆς µάχης, διὰ τοῦ βίου πρὸς ἡμᾶς 
ἕλχοντες αὐτοὺς xal μεθιστῶντες. Ὅπερ τὰρ ἀεὶ λέ- 
γω, τὸν περὶ φιλοσοφίας διδάσκοντα, πρότερον ἓν 
ἑαυτῷ τοῦτο διδάσχειν χρὴ καὶ ποθεινὸν εἶναι τοῖς 
ἀχούουσι. | 


Γενώμεθα τοίνυν ποθεινοὶ, xal εὐνοϊχῶς διαθῶμεν 
πρὸς ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας. Τοῦτο δὲ ἔσται , ἐὰν μὴ 
κακῶς ποιεῖν, ἀλλὰ xal χακῶς πάσχειν ὤμεν παρ- 
εσχευασµένοι. Οὐχ ὀρῶμεν τὰ παιδία, ὅταν ὑπὸ τῶν 
πατέρων βασταξόµενα ἑντείνῃ πληγὰς εἰς τὰς γνά- 
Όους τοῦ φέροντος, πῶς ὁ πατλρ ἡδέως παρέχει τῷ 
παιδὶ τῆς ὀργῆς ἐμφορηθῆναι, xal ὅταν ἴδῃ χενώσαντα 
τὸν θυμὸν φαιδρύνεται; Οὕτω καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν: 
xaX χαθάπερ πατέρες πρὸς παιδία, τοῖς Ἕλλησι δια - 
λεγώµεθα. Ἰαιδία γάρ εἰσιν ἅπαντες Ἕλληνες: xal 
ταῦτά τινες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἰρήχασιν, ὅτι ἀεὶ παῖ- 
δὲς ἐχεῖνοι, xal γέρων Ἕλλην οὐδείς. Τὰ δὶ παιδία 
ὑπὲρ οὐδενὸς ἀνέχεται φροντίσειν χρησίµον * οὕτω xal 
οἱ Ἕλληνες παίξειν ἀεὶ βούλονται χαὶ χαμαὶ xetvcat, 
χαμαιπετεῖς ὄντες xal χαμαίζηλοι. Τὰ δὲ παιδία πολ- 
λάχις περὶ ἀναγχαίων ἡμῶν διαλεγοµένων οὐδενὸς 
ἐπαισθάνεται τῶν λεγομένων, ἀλλ ἀεὶ xol γελᾷ * 
τοιοῦτοι xal oi Ἕλληνες * ὅταν περὶ βασιλείας διαλε- 
γώμεθα, γελῶσι. Καὶ χαθάπερ ἐκ παιδιχοῦ στόµατος 
πολὺς ἀποθλύζων σίελος πολλάκις χαὶ σιτίον καὶ πο- 
τὸν ἐμόλυνεν οὕτω χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ στήµατος τῶν 
Ἑλλήνων ἀποῤῥέοντα ῥήματα μάταια xaX ἀκάθαρτα" 
xàv ἀναγχαίαν δῷς τροφὴν, λυποῦσι τοὺς παρέχοντας 
διὰ βλασφηµίας ἀεὶ, καὶ δέονται διαθαστάκεσθαι. Τὰ 
παιδία πάλιν ὅταν ἴδωσι λῃστὴν εἰσιόντα καὶ τὰ ἔνδον 
ἀφαιρούμενον, οὗ µόνον οὐχ ἀμύνεε, ἀλλὰ xal προσ- 
γελᾷ τῷ ἐπιδούλῳ;: ἂν δὲ τὸν καλαθίσχον 7| τὰ cct- 
στρα ἀφέλῃς, 7j ἄλλο τι τῶν ἀθυρμάτων, δεινοπαθεῖ 
xai δυσχεραίνει, σπαράττεται xal λαχτίξει τὸ ἔδαφος. 


b Sie codex Regius optime, Editi παρεχόµεθα δὲ τῶν ἕρ- 
Tov, οἱ infra ἀνάπτομεν, 
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non orbem circumiens et przedicans, sed in una civi- 
tale, de extremis periclitatus est. Diagoras vero 
Milesius (a), ει Theodorus atlieus cognominatus, 
quamvis amicos haberent et dicendi facultatem, et ex 
philosophia in admiratione haberentur , nihil tamen 
eorum ipsos juvit. Et magnus ille Socrates, qui apud 
illos philosophia superabat omnes, ideo cicutam ebibit, 
quod suspicio esset, illum in iis, qu: de diis scripse- 
rat, aliquid mutavisse. Quod si innovationis suspicio 
$ola tantum periculi creavit viris philosophis etsapien- 
übus , qui ingentem sibi pepererant existimationem, 
ei non modo non potuere quod volebant perficere, 
sed etiam ipsi el vita et patria exciderunt ; quomodo 
nom miraris et obstupescis, piscatoreip videns in 
orbe tot tantaque patrantem, qu:e studebat perficien- 
tem et barbaros Grecosque omnes superantem ? At 
hi, inquies, non deos alienos inducebant sicut illi. 
Hoc ipsum maxime mirabile mihi dicis, quia duplex 
erat innovatio, et quod eos qui tunc colebantur tolle- 
rent , e£ quod Crucifixum przdicarent. Undenam ad 
ea przedicanda permoti sunt? undenam audent de 
fine suo confidere ? quosnam ante se viderant ta'em 
rem bene gerentes? annon omnes deos colebat? 
annon omnes elementa in deos referebant ? annon di- 
versus erat. impietatis modus ?* Attamen omuia ag- 
fressi sunt, et hzc sustulerunt, ac brevi tempore 
totum orbem tamquam alis instructi percurrerunt , 
pon pericula curantes, non mortes, non rei difficulta- 
ten, non paucitatem suorum, non multitudinem ad- 
versapium, non potentjam, non sapientiam inimi- 
corum. His quippe omnibos majora habebant auxi- 
lia, Crucifixi nempe qui resurrexerat potentiam. Non 
ita mirabile fuisset, si bellum sensibile in totum or- 
bem inferre voluissent, ut mirum est illud quod nunc 
facium est. Nam lege belli licebat adversus inimicos 
slare, et contraria occupata regione, sic contra hostes 
aciem instruere, atque occasionem accipere invaden- 
di εἰ manus conserendi. Hic autem not ita. Non 
enim exercitum proprium habebant, sed cum ipsis 
inimieis permixti erant, et sie illos vincebant, atque 
ia mediis inimicis versantes, illorum impetus pro- 
pulsabant et superabant, atque victoriam reportabant 
splendidam, qua» prophetiam implebat dicentem : Et 
dominaberis in. medio inimicorum tuorum (Psal. 109. 
2). Hoc enim maxime stuporem injiciebat, quod cum 
eos tenerent inimici, atque in carcerem et vincula 
conjicerent, non modo ipses non superarent; sed 
agro est exterminatus, librique ejus in. concione combusti. 
Ex quo equidem ezistimo tardiores ad hanc sententiam pro- 
feudam wulios esse factos, quippe cum poenam ne dubitd- 
lio quidem effugere potuisset. 
fa) Error est in omnibus Editis et Marmscriptis, eum Dia- 
geras dicitur Milesius, qui erat Melius sive ex insula Melo, 
ut testificatur Suidas. Aute illum Cicero dixerat |. 1 de Na- 
tura deorum, c. 1 : Nullos esse omnino deis, Diagoras Me- 
liuset Theodorus Cyrenaicus putaverunt. Cum ergo Manu- 
&ripti eL Editi omnes Milesius habeant, error fortasse Chry- 
snstomni fuerit. Hzec de Diagora. De sequenti vero quzstio 
εφ. Editi omnes Diodorus t, Regius vero Codex 
dorus, cui. favet locus allatus Ciceronis, qui cum Diagora 
Theodorum conjunxit, et utrumque nullos esse deos puta- 
vise dixit. Hic vocatus est teste Suida. De Socrate 


postea agil Chrysostomus. Ille cicutam bibere jussus est, 
FEE res omniam ore fertur. 
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postea ante illos procumberent , flagellantes aute 
flagellatos; vincientes ante vinctos , persequentes 
ante pulsos. H:ec porro omuia Gr:ecis dicimus, imo 
his plura; magna quippe est veritatis ubertas, Si 
enim argumentum sequamini, omnes vos docebimus 
adversus illos concertationem. Interim vero hic duo 
conservemus capita : quomodo infirmi fortes supera- 
rint ; el quomodo ipsis venisset in mentem cum lales 
essent talia consilia suscipere, nisi divino potiti fuis- . 
sent auxilio. 

6. Et nostra quidem hactenus. Nos autem operibus 
vitam recle geramus, et copiosum virtutis ignem 
accendamus. Luminaria enim estis, inquit, in medio 
mundi fulgentes (Philipp. 3. 15) : et singulis nostrum 
majorem Deus dedit usum, quam soli; majorem 
quam cxlo et terras et mari, et tanto majorem, 
quanto spiritualia sensibilibus pracellunt. Cum ergo 
solis circulum conspicimus et pulchritudinem, corpus 
et splendorem astri admiramur, cogitemus majorem 
et ineliorem in nobis esse lucem ; ut etiam graviores 
tenebras, nisi attendamus : nam nox profunda totum 
orbem occupat. Hanc igitür evertamus et solvamus. 
Nox non in hzreticis et Grzcis tantum, sed etiam in 
multis qui nobiscum sunt, tam in dogmatibus, quam 
in vita. Multi enim resurrectioni non credunt , multi 
gemethliaca sententia 69 muniunt ; alii observationi- 
bus student, necnon vaticinationibus , auguriis et 
symbolis ; alii ligaminibus et incantationibus utuntur. 
Δί adversus illos etiam postea dicturi sumus , post- 
quam sermonem contra Grzcos absolverimus : inte. 
rim vero illa quz dicta sunt retinete , et mecum ad 
pugnam aecedite, per vitm institutum illos àd nos 
attralientes et transferentes. Etenim , quod semper 
dico, eum qui philosophiam doct, oportet primo per 
seipsum hoc docere , et auditoribus esse desiderabi- 
lem. 

Quomodo Greci de fide sunt imbuendi. — Simus 
ergo desiderebiles, et Graecorum nobis benevolen- 
tiam attrahamus. Erit autem illud , si parati simus 
non solum ad bene faciendum , sed etiam ad male 
patiendum. Non videmus infantes , quando 2 paren- 
tibus gestati, quomodo plagis portantis se genas ver- 
berent, et quam libenter concedat pater filio ut iram 
expleat, οἱ quando videt iram explevisse , laetetur ? 
lta et nos faciamus, et quemadmodum patres filios, 
sie Graecos alloquamur. Infantes quippe sunt Graci 
cmnes : et quidam apud illos hxc dixerunt, quod 
cemper pueri sint, et nullus sit senex Graecus. Pueri 
tutem de re utili nulla curant. Sic etiam Graci sem 
per ludere volunt, et humi jacent et qui humi sunt 
affectant. Pueri autem s:epe, cum de rebus necessa- 
riis loquimur, dictorum nihil sentiunt, ced semper 
rident. lta etiam Grzci, eum de regno disserimus , 
rident : οἱ sicut ex ore parvulorum sape multa de- 
cidente saliva, cibus et potus inquinatur : sic et verba 
ex ore Gricorum fluentia, vana sunt et impura ; et 
8i necessarium dederis cibum , przbentes maledictis 
incessunt ct ferri debent. Pueri quoque cum furem 
vident ingressum, et qua intes sunt auferentem, 


09 
n»n modo non arcent, sed etiam insidiatori arrident : 
si vero calathiscum et sistra auferas, aut aliud quid- 
piam ludicrum, zxgre puellus et indigne fert, se di- 

. lacerat, solum pulsat. Sic et Grzci quoque, diabolum 

videntes omnia paterna bona, qux vitam sustentant, 

diriplentem, rideut, et taniquam ad amicum accur- 
runt : si quis autem possessionem, aut divitias aut 
puerile quidpiam auferat, lamentantur, se discer- 
punt : ac sicut pueri sine sensu nudantur, nec eru- 
bescunt : ita et Graeci cum scortis et adulteris volu- 
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tati, naturx leges nudantes , οἱ nefarios inducentes 
coitus, non convertantur. Plausistis valde et lauda- 
8lis; sed cum plausu providete, ne de vobis etiam 
h:c dicantur. Quapropter omnes rogo , viri estote : 
nam si nos pueri simus, quomodo illos instituemus 
ut viri sint? quomodo ab infantili iosipientia arcebi- 
mus illos ? Simus ergo viri, ut perveniamus ad men- 
suram zetatis a Christo definitam et futura adipisca- 
mur bona, gratia et benignitate, etc. 





HOMILIA V. 


Cap. 1. v. 96. Videte enim vocationem vestram, [Γα- 
ires, quia non multi sapientes secundum carnem, 
non multi potentes, non multi nobiles : 27. sed qum 
siulia suni mundi, elegit Deus, ut. confundat. sa- 
pientes. 

4. Cum dixisset, id quod stultum est Dei sapien- 
tjus esse hominibus, ostendit humanam sapientiam 
abjectam íuisse, et ex testimonio Scripturarum et ex 
rerum eventu: ex testimonio, eum dicit : Perdam 
sapientiam sapientium : ex ventu, per interrogatio- 
nem loquens ac dicens : Ubi sapiens? ubi scriba? 
fuureum ostendit rem non esse novam, sed antiquam, 
ut qux jam olim (uerit przfigurata et predicta. Seri- 
plum est enim, inquit, Perdum sapientiam sapientium. 
Cum bis ostendit, liec. utiliter et provide facta fuisse: 
quia enim in sapientia Dei, inquit, non novit mundus 
Deum, placuit Deo per stultitiam praedicationis salvos 
facere credentes :-οἱ quod crux sit ineffabilis poten- 
tc el sapienti: argumentum, et quod multo majus 
sit id quod stultum est Dei, quam humana sapientia. 
Et hoc rursum non per doctores, sed etiam per disci- 
pulos ostendit: Videte enim, inquit, vocationem ve- 
stram. Non modo enim doctores idiotas, sed etiam 
discipulos tales elegit : Non enim multi sapientes, in- 
quit, secundum carnem. Sic ostenditur hoc et validius 
et sapientius, cum et multis persuaserit et insipien- 
tibus persuaserit, Nam difficillimum est idiotz per- 
suadere, maxime cum de rebus necessariis et magnis 
sermo esi. Attamen persuaserunt ; et hujus rei testes 
vocat illos : nam ait, Videte vocationem vestram, fra- 
Ires, considerate, $crutamini. Nam quod idiot:e et 
ignari dogmata adeo sapientia omniumque sapientis- 
sima susceperint, id magnae doctoris sapientie te- 
stimonium est. Quid sibi vull autem illud, Secundum 
carnem? Si specletur id quod apparet, eL presens 
vita atque externa institutio. Deinde ne videatur sibi 
ipsi adversari ( nam proconsuli persuasit et Áreopa- 
gite nec non Apollo, aliosque videmus sapientes ad 
praedicationem accessisse ); non dixit, Nullus $a- 
piens; sed, Non multi sapientes. Non enim ex con- 
s$ütuto indoctos vocabat, et sapientes relinquebat ; 


sed hos etiam admitutebat , at longe plures illorum. . 


Quare? Quia qui sapiens ος *ecundum earnem, multa 
plenus est iusipientia : el hie maxime stultus est , 
quindo corrupiam doctrinam ejicere non vult. Ac 
quemuadniodum medico artem suam docere volente, 
quí pauca sciunt el male conuariog.e modo arte 


utuntur, alque eam retinere contendunt, non facile 
disciplinam admiserint ; qui vero nihil sciunt, facile 
dieta suscipiunt : sic et hac in re factum est ; indo- 
cti magis persuasi sunt : summam enim non habe- 
bant arrogantiam, cum non putarent se sapientes 
esse. llli nempe maxime stulti sunt, qui ratiociniis 
illa permittunt, quz? non possunt nisi per fidem inve- 
nirj. Quomodo enim si, cum faber zrarius forcipe can- 
dens ferrum extrabat, iste manu id facere contendat, 
illum extreme damnabimus amentiz : ita et philo- 
sophi, qui per se liec invenire comati sunt, fidem 
probro affecerunt. ]deo nihil eorum quz perquire- 
bant invenerunt.. Non mulii potentes, non. multi wobi- 
les. Nam et hi fastu pleni sunt. Nihil autem ad Dei 
cognitionem sic inutile est, ut arregantia et divitia- 
rum amor. Efficiunt enim illa, ut praesentia admi- 
rentur et futurorum nullam rationem habeant : et 
eurarun multitudine aures obstruunt. Sed que stulta 
sunt mundi, elegit Deus. Quod maximum est victoriz 
signum, cum per indoctos vincit, 

2. Non enim tanto pudore afficiuntur Greci, quan- 
do per sapientes superontur : sed tunc maxime pu- 
det illos, cum viderint artificem et foreosem plus 
quam illos philosophantem. Ideo ipse dicebat, U4 
conjundat sapientes. Neque bic solum illud fecit, sed 
etiam in aliis vite commodis. Etenim infirma mundi 
elegit, inquit, t confundat fortia. Non enim indoctos 
solum, sed eliam pauperes, viles, abjectee vocavit, 
ut in potentia constitutos humiliaret. 38. Et ignobilia 
mundi et contemptibilia, οἱ ea qu non sunL, wt ea que 
erant. destrueret. Et quenam. vocat, qux non sunt? 
Eos, qui nihil esse putantur, quod in nullo sint pre- 
tio. lta magnam ostendit potentiam, cum per eos, 
qui nihil videntur esse, magnos dejicit : id quod 
etiam alibi dicit : Virtus mea in infirmitate perficitur 
(2. Cor. 12. 9). Est enim magna potentia, abjectos, 
qui nullam umquam disciplinam atigerant, repente 
de iis, quz supra exlos sunt, docere philosophari. 
Nam et medicum et oratorem et alios omnes tunc 
maxime miramur, cum indoctos admodum insti- 
tuunt οἱ erudiunt. Si vero magnum miraculum est 
artis rationes indoctis ineulcare ; multo magis tantze 
philosophiz rationes. Non pro miraculo tantum 
edendo, neque uL potentiam suam ostenderet, id 
fecit, sed etiam ut arrogantes reprimeret. Ideoque 
antea dicebat, Ut confundat sapientes, ut ea qua erant 
destrueret ; et hic rursus : 39. Ut nun glorictur omnis 
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ὑὔὕτω δὴ καὶ οἱ Ἕλληνες, τὸν μὲν διάδολὀν ὁρῶντες 
πάντα ὑφαιρούμενον αὐτῶν τὰ πατρῷα xal τὰ σνν- 
έχοντα αὐτῶν τὴν Quy, Υελῶσιν ὥσπερ φίλῳ προσ» 
ερέχοντες΄ ἂν δὲ xr p τις T| πλοῦτον ἢ ὁτιοῦν τοιοῦ - 
τον τῶν παιδιχῶν, ἀφέληται, ὀδύρονται, σπαράττον- 
sat: xai καθάπερ τὰ παιδία ἀναισθήτως Υνμνοῦται 
xa οὐχ ἐρυθριᾷ, οὕτω xal oi. Ἕλληνες πόρνοις xal 
μοιχοῖς συγχυλινδούµενοι, [55] καὶ τοὺς τῆς φύσεως 
γυμνοῦντες νόμους, καὶ παρανόµους εἰσάγοντες µί- 
Eee, οὐχ ἐπιστρέφονται. Ἐκροτήσατε σφόδρα xai 


ἐπηνέσατε ' ἀλλὰ μετὰ τοῦ κρότου σπουδάδατε, ὅπως 
μὴ καὶ περὶ ὑμῶν tavta λέγηται. Διδ παραχαλῶ 
πάντας γενέσθαι ἄνδρας ' ἐπεὶ, ὅταν αὐτοὶ παΐδες 
ὧμεν, πῶς ἑκείνους διδάξοµεν ἄνδρας εἶναι; πῶς 
εἴρξομεν αὐτοὺς τῆς παιδιχῆς ἀνοίας ; 1 ενώμεθα τοί- 
νυν ἄνδρες, ἵνα φθάσωµεν εἰς τὸ µέτρον τῆς ἡλιχίας 
τῆς ὡρισμένης παρὰ τοῦ Χριστοῦ, xal τῶν µελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν , χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, xai 
τὰ EET. 
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OMIAIA E'. 


Βλέπετε τὴν κἑῆσυ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ 
pori e σάρκα, οὐ zoAAol δυνατοὶ. 


οὗ xoJAAol εὐγεγεῖς ' ἀ.)1ὰ τὰ μωρὰ τοῦ xó- 

σμου &tsAstato ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύγη τοὺς 

σοφούς. 

a'. Εἰπὼν α, ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων ἐστὶν, ἔδειξεν ὅτι ἐχδέθληται fj σοφία ἡ 
ἀνθρωπίνη ἀπό τε τῆς μαρτυρίας τῶν Γραφῶν, ἀπό 
τε τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως * ἀπὸ μὲν τῆς μαρ- 
τυρίας, εἰπὼν, Απο τὴν σοφίαν τῶν σοφων' 
ἀπὸ δὲ τῆς ἐχθδάσεως, χατὰ ἐρώτησιν προαγαγὼν τὸν 
Mov xa εἰπὼν, Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματείς; 
Πάλιν συναπέδειξεν, ὅτι χαὶ οὐ νεώτερον τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ xci παλαιὸν, ὡς ἄνωθεν αὐτὸ προδιατυποῦσθαι 
καὶ προλἔγεσθαι’ Γόγραᾶται γὰρ, φησίν Αποι]ῶ τὴν 
σοφίαν τῶν σοφῶν. Μετὰ τούτων ἀπέδειξεν, ὅτι καὶ 
χρησίµως καὶ εὐλόγως ταῦτα οὕτω γέγονεν' Ἐπειδὴ 
yàp ἓν τῇ σοφἰᾳ τοῦ Θεοῦ, φησὶν, οὐχ ἔγνω ὁ χόσµος 
εὺν Θεὸν, εὐδόχησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς µυρίας τοῦ κηρύ- 
Υµατος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας  χαὶ ὅτι ὁ σταυρὸς 
ἀφάτου δυνάμεως καὶ σοφίας ἀπόδειξις, καὶ ὅτι πολλῷ 
μεῖζον τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας, 
xai τοῦτο πάλιν οὐχὶ διὰ τῶν διδασχάλων, ἀλλὰ xol 
δὺ αὐτῶν ἁποδείχνυσι τῶν μαθητῶν ' Β.Ίέπετε γὰρ, 
qnot, τὴν xAnciv ὑμῶν. Οὐ γὰρ µόνον διδασκάλους 
ἰδιώτας, ἀλλὰ xal μαθητὰς ἐπελέξατο τοιούτους' OD 
γὰρ πο.Σ-ἱοὶ σοφοὶ, φησὶ, κατὰ σάρκα. Οὕτω δεί- 
χνυτα. τοῦτο xal ἰσχυρότερον xaX σοφώτερον, ὅταν 
xai πολλοὺς πείσῃ xat ἀαόφους πείσῃ. Kat γὰρ δυσχο- 
λώτατον ἰδιώτην πεῖσαι, μάλιστα ὅταν περὶ πραγµά- 
«ων ἀναγχαίων xal μεγάλων ὁ λόγος ᾗ. ᾽Αλλ’ ὅμως 
ἔπεισαν " xaX τούτου μάρτυρας αὐτοὺς xaAci* Β.έ- 
πετε γὰρτὴν x Ano ὑμῶν, ἁἀδε.φοὶ, φησὶν, ἔπι- 
σχέγασθε, διερευνῄσασθε. Τὸ γὰρ δόγµατα οὕτω 
σηφὰ xai πάντων σοφώτερα χαταδέδασθαι τοὺς ἰδιώ- 
τας, μεγίστην τῷ διδασχάλῳ μαρτυρεῖ σοφίαν. Τί δὲ 
ἐστι, κατὰ σάρκα; Κατὰ τὸ φαινόµενον, κατὰ τὸν 
παρόντα βίον, κατὰ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Elza, ἵνα 
μὴ δύξη ἑαυτῷ περιπίπτειν (καὶ γὰρ τὸν ἀνθύπατον 
ἔπεισε xal τὸν ᾽Αρεοπαγίτην xaX τὸν ᾽Απολλὼ, xal 

τέρους δὲ εἴδομεν σοφοὺς τῷ κηρύγματι προσελθόν- 
τας), οὐχ εἶπεν, ὅτι (ὐδεὶς σοφὸς, ἀλλ', Ob. πο..1οἱ 
σοφοί. [54] Οὐ γὰρ ἀποχεχληρωμένως τοὺς ἰδιώτας 
ἐχάλει xal τοὺς σοφοὺς Ἠφίει, ἀλλὰ xaX τούτους ἐδέ- 
χετο, πολλῷ δὲ πλείους ἀχείνους. Τί δήποτε ; "Οτι ὁ 
χατὰ σάρχα σοφὸς πολλῆς γέµει τῆς ἀνοίας, xaX οὗτος 
μάλιστά ἐστιν ὁ μωρὺὸς, ὅταν τὴν διεφθαρµένην διδα- 
σχαλίαν ἐχθαλεῖν μὴ βούληται. Καθάπερ οὖν τις la- 
τρὸς, εἰ βουληθείη διδάξαι τινὰς τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης, 
ol μὲν ὀλίγα εἰδότες, χακῶς xat ἑναντίως χρώµενοι b 
τῇ τέχνη xal χκατέχειν φιλονεικοῦντες, οὐχ ἄν ἀνά- 


* [ta Regius codex, recte. Editi, εἶπεν. ὃ Χρώμενοι 
deest in Regio codice. Sed locus in editis bene habet, 
spec assentior Dunseo corrigere volenti. 


σχοιντο μαθεῖν ῥᾳδίως, οἱ δὲ μηδὲν ἐπιστάμενοι µάλι- 
στα ἂν χαταδέξαιντο τὰ λεγόμενα’ οὕτω δὴ καὶ ἐν- 
ταῦθα γέγονεν * οἱ ἰδιῶται μᾶλλον ἐπείσθησαν’ τὴν 
γὰρ ἑσχάτην ἀπόνοιαν οὐχ εἶχον, τὸ νοµίζειν ἑαυτοὺς 
εἶναι σοφούς. Καὶ γὰρ οἱ σφόδρα µωροὶ, οὗτοι µάλι- 
στά εἰσιν οἱ λογισμοῖς ἑπιτρέποντες ἅπερ οὐκ ἔστιν 
εὑρεῖν. ἀλλ᾽ f| διὰ πίστεως. Καὶ γὰρ εἴ τις, τοῦ χαλ- 
κευτιχοῦ * διὰ τῆς πυράγρας τὸν πεπυραχτωμένον 
ἐξέλχοντος σίδηρον, οὗτος διὰ τῆς χειρὸς φιλονειχοίη 
τοῦτο ποιεῖν, τὴν ἑσχάτην αὐτοῦ καταφηφιούµεθα 
ἄνοιαν * οὕτω καὶ οἱ φιλόσοφοι 6 ἑαυτῶν ταῦτα εὐ- 
ρεῖν φιλονειχήσαντες, τὴν πίστιν ἠτίμασαν. Διά τοι 
τοῦτο οὐχ εὗρον τῶν ζητουµένων οὐδέν. οὐ πο.41οὶ 
δυνγατοὶ, οὐ soAÀol εὐγενεῖς. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτοι 
τύφου πεπληρωμένοι εἰσίν, 0ὐδὲν δὲ οὕτω πρὸς ἀκρι- 
6ή θεογνωσίαν ἄχρηστον, ὡς ἀπόνοια καὶ τὸ προσ- 
ηλῶσθαι πλούτῳ. Καὶ γὰρ παρασκευάζει τὰ παρόντα 
θαυμάζειν xal µηδένα τῶν µελλόντων ποιεῖσθαι λό- 
γον, χαὶ ἑμφράττει τὰ ὥτα τῷ πλἠθει τῶν φροντίδων. 
Α..1ὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἑξε.έξατο ὁ θεός. 
"Οπερ ἑστὶ µέγιστον τῆς νίκης δεῖγμα, ὅταν διὰ τῶν 
ἰδιωτῶν vwd. 

β’. 0ὐ γὰρ οὕτω χαταισχύνονται Ἕλληνες, ὅταν διὰ 
τῶν σοφῶν ἠττηθῶσιν ἀλλὰ τότε ἐγχαλύπτονται, 
ὅταν ἴδωσι τὸν χειροτέχνην xal τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
ὑπὲρ αὑτοὺς φιλοσοφοῦντα. Διὸ καὶ αὐτὸς ἔλεγεν Ίνα 
καταισχύνῇῃ τοὺς σοφούς. Καὶ οὐχ ἐνταῦθα µόνον 
τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πλεονεχτηµά- 
ttov toU βίου. Καὶ γὰρ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἑξελ]έ- 
Cato, φησὶ, ira καταισχύνῃ τὰ lexvpd. 05 γὰρ 
ἰδιώτας µόνον, ἀλλὰ καὶ πένητας xat εὐχαταφρονή- 
τους xai ἀσήμους ἐχάλεσεν , ἵνα τοὺς iv δυναστείαις 
ὄντας ταπεινώσῃ. Καὶ cà ἀγεννῆ τοῦ κόέσµου καὶ 
tà ἐξουθεγημένα, καὶ τὰ μὴ ὄντα, Iva τὰ ὄντα 
χαταργήσῃ. Καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα καλεῖ; Τοὺς μηδὲν 
εἶναι λογιζομένους διὰ «hv. πολλὴν οὐδένειαν. Οὕτω 
τὴν πολλὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, διὰ τῶν μηδὲν elvat 
δοκρύντων τοὺς μεγάλους κατενεγχών * ὅπερ xaX -ᾱλ- 
λαχοῦ λέχει, ὅτι Ἡ δύναμίς µου ἐν ἀσθενείᾳ τε- 
«ειοῦσαι. Μεγάλη γὰρ δύναμις d τὸ τοὺς ἀπεῤῥιμ- 
µένους xaX μηδενὸς µηδέποτε µαθήµατος ἀφαμένους, 
τούτους ἀθρόον τὰ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν παιδεύειν φιλο- 
σοφεῖν. Ἐπεὶ καὶ ἰατρὸν xat ῥήτορα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας τότε μάλιστα θαυμάζοµεν, ὅταν τοὺς σφόδρα 
ἰδιώτας πείθωσι xat παιδεύωσιν. El δὲ τοὺς περὶ τέ- 
χνης λόγους θαῦμα μέγα ἐνθεῖναι ἰδιώτῃ, πολλῷ μᾶλ- 
λον τοὺς ὑπὲρ τοσαύτης φιλοσοφίας. Οὐ θαύματος δὲ 
ἕνεχεν µόνον, οὐδὲ τοῦ δεῖξαι [35] thv. ἑαυτοῦ δύνα- 
μιν τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τοῦ καταστεῖλαι 
τοὺς ἁλαζόνας. Διὸ xat ἔμπροσθεν ἔλεγεν' "Ira xat- 
αισχύνῃ τοὺς σοφοὺς, ἵνα καταργήσῃ τὰ ὄντα, 


* Legebatur xal γὰρ εἰ, ὥσπερτοῦ χαλκεντικοὺν. ἆ Πέρ., 
Μιγάλης γὰρ ὀννάμεως. 
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xot ἐνταῦθα πᾶλιν Όπως μὴ χαυχήσηται πᾶσὰ 
σὰρξ ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. Πάντα γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦτο 
ποιεῖν [fva τὸν τῦφον καὶ τὸ φρόνημα καταστείλῃ, ἵνα 
τὸ «γαυχᾶσθαι καθέλῃ * xaX ὑμεῖς ἐπὶ τούτῳ, quat, 
(ἐνδιατρίδετε; πάντα ποιεῖ,] ἵνα μηδὲν ἑαυτοῖς λογι- 
ζώμεθα, ἵνα πάντα τῷ θεῷ ἐπιγράφωμεν. Καὶ ὑμεῖς 
ἐπὶ τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι ὑμᾶς αὐτοὺς προσενεί- 
pate; Καὶ ποίας τεύξεσθε συγγνώµης; Καὶ γὰρ 
ἔδειξεν ὁ Θεὺς, ὅτι οὗ δυνατὸν δι ἑαυτῶν σωθῆναι 
µόνον, καὶ τοῦτο παρὰ τὴν ἀρχὴν Σποίησεν. Οὐ γὰρ 
πότε δι ἑαυτῶν σωθῆναι ἑνῆν, ἁλλ᾽ ἔδει χάλλος οὖρα- 
voU καὶ γῆς μέγεθος xal τῆς ἄλλης χτίσεως τὸ σῶμα 
περιελθόντας, οὕτω χειραγωγεῖσθαι πρὸς τὸν τῶν 
ἔργων δημιουρχόν. Ἐποίησε δὲ οῦτο, προαναστέλ- 
λων τὴν μέλλουσαν οἱησισοφίαν Δ. Ὡς ἂν eU εις διδά- 
σχαλος χελεύσας ἔπεσθαι τῷ μαθητῇ fjmep ἂν ἡγῆ- 
ται, ἐπειδὰν ἴδη προλαθόντα xat βονλόμενον ἀφ' ἑαυ- 
ποῦ πάντα μαθεῖν, ἀφεὶς διαμαρτεῖν, καὶ δείξας ὡς 
οὐκ ἀρχεῖ πρὸς τὴν µάθησιν, οὕτως αὐτῷ τότε ἔπεισ- 
ἀγοι τὰ παρ ἑαυτοῦ * οὕτω xal ὁ θεὸς ἐχέλευσε παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ἔπεσθαι διὰ τῆς χατὰ τὴν χτίσιν καταλἠ- 
Ψεως * ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐθέλησαν, δείξας διὰ τῆς πεί-- 
ρας, ὅτι οὐχ ἀρχοῦσιν ἑαυτοῖς, τότε αὐτοὺς πρὸς ἔαυ- 
τὸν ἑτέρως πάλιν ἄγει' ἔδωχεν ἀντὶ δέλτου τὸν χό- 
σµον. 0ὐδὲ &v τούτοις ἐμελέτησαν οἱ φιλόσοφοι, οὐδὲ 
αὐτῷ πεισθῆναι ἠθέλησαν, οὐδὲ ταύτην ἐλθεῖν τὴν 
ἡδὸν πρὺς αὐτὸν, fiv αὐτὸς ἐκέλευσεν. Εἰσήγαγεν 
ἑτέραν ὁδὸν τῆς προτέρας σαφεστέραν, πείθουσαν ὅτι 
otx αὐτάρχης ἄνθρωπας αὐτὸς δαυτῷ μόνος. Τότε 
μὲν yàp xai λογισμοὺς ἣν ἀναχινεῖν, καὶ τῇ ἔξωθεν 
κεχρῆσθαι adopta διὰ τῆς Χτίσεως χειραγωγουμένους' 
νῦν δὲ ἂν μή τις Υένηται µωρὸς, τουτέστιν, ἂν μὴ 
πάντα λογισμὸν xai πᾶσαν κενώσῃ σοφίαν, καὶ τῇ 
πίστει ἑαυτὸν παραδῷ, ἀμήχανον σωθῆναι. O0 µι- 
xpbv τοίνυν μετὰ τοῦ ποιῆσαι ῥᾳδίαν τὴν ὁδὸν, xal 
νόσηµα ἀνέσπασεν ἐντεῦθεν, τὸ μὴ χαυχᾶσθαι μηδὲ 
μέγα φρονεῖν * Ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα cápt. 
Ατὸ γὰρ τούτου fj ἁμαρτία, ὅτι σοφώτεροι τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόµων εἶναι ἐφιλονείχησαν, οὐ θέλοντες οὕτω 
μαθεῖν ὡς αὐτὸς ἑνομοθέτησε. Διά τοῦτο οὐδὲ ὅλως 
ἔμαθον. Οὕτω χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο. Εἶπε τῷ Αδάμ’ 
Τόδε τι πρᾶξον, χαὶ τόδε μὴ πράξης. Ἐκεῖνος ὡς 
πλέον τι Υοµίζων εὑρίσχειν, παρῄχουσε, xal ὅπερ 
εἶχεν, ἀπώλεσεν. Εἶπε τοῖς &&c* Mi) ἐναπομένετε τῇ 
χτίσει, ἀλλά διὰ ναύτης «bv Δημιουργὸν θεωρεῖτε. 
Ἐχεῖνοι δήθεν, ὡς σοφώτερόν τι τῶν εἱἰρημένων εὖ- 
ρίσκοντες, µνρίους ἐχίνησαν λαθυρίνθους. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἑαυτοῖς xal ἀλλήλοις συνεῤῥάγησαν, xat οὔτε 
τὸν θεὺν εὗρον, οὔτε περὶ τῆς κτἰσεώς τι σαφὲς ἔγνω- 
σαν, οὐδὲ προσήχουσαν χαὶ ἀληθῃ περὶ αὐτῆς δόξαν 
ἔσχον. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν 
οἵησιν αὐτῶν χαθαιρῶν, τοὺς ἰδιώτας πρώτους εἰσ- 
{γαγε, δείζας ὡς πάντες τῆς ἄνωθεν δέονται σοφίας. 
O0 µόνον δὲ &v τῷ περὶ γνώσεως λόγῳ, ἀλλὰ xo τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι καὶ ἀνθρώπους [96] xal τὰ ἄλλα πάντα 
κτίσματα &y πολλᾖ χρείᾳ αὗταν χατέστησεν, ἵνα µε- 
τίστην ἀφορμὴν ἔχῃ xal ταύτην ὑποταγῆς xa οἱ- 
χειώσεως , ἵνα μὴ ἀποπηδήσαντα ἁἀπόληται b. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἀφΏχεν αὐτάρχεις αὐτοὺς ἑαυτοῖς εἶναι. 
El γὰρ καὶ νῦν ἓν χρείᾳ ὄντες πολλοὶ καταφρονοῦσιν, 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ποῦ οὐκ ἂν ἐξῆλθον ὑπεροψίας ; "Dore 
τὸ οὕτω χαυχᾶαθαι οὐ φθονῶν αὐτοῖς ἀνεῖλεν, ἀλλ) 
ἀφέλχων αὐτοὺς τῆς ἁπωλείας τῆς ἐντεῦθεν γινοµέ- 
νης. Εξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἐγεν ήθη ἡμῖν σοφἰα ἀπὸ θεοῦ, xal δικαιοσύνη 


* Legebatttr οἴησιν καὶ σοφίαν. Ὁ Aberant heec, ἵνα...... 


ἁπόληται, 


xal ἁγιασμὸς xal ἀπολύτρωσις. Τὸ, 'EE abcov, 
ἐνταῦθα οὐ περὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι παραγωγῆς οἶμαι 
λέγειν αὐτὸν, ἀλλὰ περὶ τῆς πίστεως * τουτέστι͵ τέχνα 
Θεοῦ γενέσθαι οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήµατος 
capxóc. Mh νοµίσητε τοίνυν, ὅτι ἀφελόμενος ἡμᾶς 
τοῦ καυχήµατος, eiacev οὕτω" μεῖζον γὰρ ἕτερον 
ἔδωχε χαύήχηµα. Ἐκείνου γὰρ ἐνώπιον οὐ δεῖ xavyd- 
σθαι. Παΐδες αὐτοῦ ἐστε, διὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο γενό- 
pevot. Καὶ ἐπειδὴ εἶπε, Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἑξε.ῖθ- 
ξατο καὶ τὰ ἁγεγ)Π, δείχνυσ.ν ὅτι πάντων εἰσὶν εὖ- 
Υενέστεροι, τὸν θεὸν ἔχονεες πατέρα. Τῆς δὲ εὖγε- 
νείας ταύτης οὐχ ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς 
ἡμῖν ἐστιν αἴἶτιος, σοφοὺς ἡμᾶς ποιῄσας καὶ διχαἰίους 
χαὶ ἁγίους τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἐγεγήθη ἡμῖν σο- 
φία. 

Υ’. Τίς οὖν ἡμῶν σοφώτερος τῶν οὐ τὴν Πλάτωνος 
ἑχόντων σοφίαν͵, ἁλλ᾽ αὐτὸν τὸν Χριατὸν, τοῦτο τοῦ 
Θεοῦ βουληθέντος; Τί δέ ἐστιν, Απὸ θεοῦ; "Όταν 
μεγάλα εἴπῃ περὶ τοῦ Μονογενοῦς, τότε προσάπτει 
τὸν Πατέρα, ἵνα μὴ νοµίσῃ τις ἀγέννητον εἶναι τὸν 
Υἱόν. Ἐπειδὴ οὖν εἶπεν, ὅτι τοσαῦτα ἴσχυσε, καὶ τὸ 
πᾶν ἀνέθηχε τῷ Υἱῷ, σοφίαν αὐτὸν λέγων ἡμῖν γεγε- 
νῆσθαι χαὶ διχαιοσύνην xal ἁγιασμὸν xat ἁπολύτρω- 
ctv. Διὰ τοῦ Υἱοῦ πάλιν τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ Πατρὶ 
εἶπεν Απὸ θεοῦ. Mà τί δὲ μὴ εἶπεν, Ἐσόφισεν 
ἡμᾶς, ἀλλ, Εγεγήθη ἡμῖν σοφία; Τὸ δαφιλὲς &v- 
ὁδιχνύμενος τῆς δωρεᾶς ᾽ ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν  'Εαυτὸν 
ἡμῖν ἔδωχκε. Καὶ ὅρα πῶς ὁδῷ προθαϊνει. Ἡρότερον 
γὰρ ἡμᾶς σοφοὺς ἐποίησεν ἁπαλλάξας τῆς πλάνης, 
χαὶ τότε δικαίους xa ἁγίους, τὸ Πνεῦμα χαρισάµε- 
vos, χαὶ οὕτως ἀπήλλαξεν ἡμᾶς ἁπάντων τῶν χαχῶν, 
ὥστε αὐτοῦ εἶναι. Καὶ οὐ τῆς οὑσιώσεως τοῦτο δη- 
λωτικὸν, ἀλλὰ τῆς πίστεως c. ᾽Αλλαχοῦ μὲν οὖν φη- 
ow, ὅτι ἡμεῖς ἐγενόμεθα διχαιοσύνη ἐν αὐτῷ, οὕτω 
λέγων Τὸν μὴ όντα ἁμαρτίαν, ἁμαρτίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐπρίησεν, Tra ἡμεῖς γεγώµεθα δικαιοσύνη 
θεοῦ ἐν αὐτῷ; νῦν δὲ αὑτόν φησι δικαιοσύνην ἡμῖν 
γεγενΏῆσθαι, ὥστε ἔξεστι τῷ βουλομένῳ µετέχειν δα- 
Φιλῶς. Ob γὰρ 6 δεῖνα σοφοὺς ἑποίησε καὶ ὁ δεῖνα, 
ἀλλ ὁ Χριστός. 'O τοίνυν χαυχώµενος, £v. αὐτῷ χαυ- 
χάσθω, μὴ &v τῷ δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι’ παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ Υέἐγονεν ἅπαντα. Διὸ εἰπὼν, "Oc ἐγεγήθη ἡμῖν 
σοφία καὶ δικαιοσύνη καὶ ἁγιασμὸς xal ἀποιύ- 
τρωσις, ἐπήγαχεν ' "Iva, χαθὼς γέγραπτεαι, Ὁ xav- 
χώµεγος, ἐν' Κυρίῳ καυχἀάσθω. Διὰ τοῦτο χαὶ σφο- 
δρῶς κατηνέχθη κατὰ τῆς τῶν [57] Ἑλλήνων σοφίας, 
ἵνα τούτῳ αὐτῷ d melon τοὺς ἀνθρώπους, ὥσπερ οὖν 
χαὶ ἔστι δίχαιον, ἓν θεῷ χαυχᾶσθαι. "Όταν γὰρ map" 
ἑαυτῶν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς ζητῶμεν, οὐδὲν µωρότερον, 
οὐδὲν ἁσθενέστερον ἡμῶν γίνεται. Γλῶτταν μὲν γὰρ 
ἔχειν ἠχονημένην, δυνατὸν, δόγµατα δξ ἰσχυρλ, ἁμή- 
χανον * ἀλλά τοῖς τῶν ἀραχνίων ὑφάσμασιν ἑοίχασιν 
οἱ λογισμοὶ καθ) ἑαυτοὺς ὄντες, Εὶς τοῦτο yáp τινες 
παρῄήλασαν μανίας, ὡς μηδὲν ἀληθὲς εἶναι λέγειν 
τῶν ὄντων, ἀλλὰ πάντα ἑναντία διϊσχυρίζεσθαι τῶν 
φαινομένων. Μηδὲν τοίνυν εἴπῃς σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν πᾶ- 
aw ἓν θεῷ καυχῶ * μηδενὶ ἀνθρώπῳ τί ποτε λογίαῃ. 
Ei γὰρ Παύλῳ οὐδὲν χρὴ λογίζεσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
ἑτέροις' ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐφύτευσα, ᾿Αποᾖὼς 
ἐπότισεν, dAA' ὁ θεὸς ηὔξανγεν. Ὁ μαθὼν iy Κυρίῳ 
καυχᾶσθαι, οὐδέποτε ἐπαρθήσεται , ἁλλ᾽ ἀεὶ χαὶ µε- 
τριάσει, xai ἓν πᾶσιν ἔσται εὐχάριστος. ᾽Αλλ' οὗ τὰ 
τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα, ἀλλὰ πάντα ἑαυτοῖς ἀνατι- 


* Locum vitiatom ope codieis Regii restituimus. 
Editi, ὥστε οὐτοῦ εἶναι, καὶ τῆς οὐσιώσεως τούτου xal wi 
στεως. d [ta Regius codex. in 'edilis ἵνα τοῦτο αὐτό, 
male. 
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care in. conspectu. Dei. Omnia enim Deus ideo facit, 
(a) [ut superbiam et arrogantiam reprimat, ut ja- 
etationem tollat : et vos in hoc perstatis? Omnia 
facii], ut nihil nobis imputemus, ut omnia Deo ad- 
scribamus : et. vos huic et illi vos addixistis? Et 
quai veniara consequimini? Nam ostendit Deus fleri 
non posse ut nostra solum opera salutem assequa- 
mur; et hoc ab initio fecit. Neque enim tum pote- 
raut homines per se servari, sed oportebat obeuntes 
czli pulchritudinem, terr: magnitudinem, et aliarum 
creaturarum corpus, sic adduci ad rerum Opificem. 
Hoc porro fecit jam anie reprimens futuram sapien- 
üz vanam opinionem. Quemadmodum si quis ma- 
gister, cum jusserit discipulum sequi quocumque 
ducatur, ubi viderit illum prevenire et velle a seipso 
euncla discere, sinens illum errare, ostendit il- 
lum non sibi suffcere ad disciplinam , et tunc 

que sua sunt inducit : ila οἱ Deus jussit initio se- 
qui per rerum creatarum comprehensionem; quia 
vero noluerunt , cum experientia docuisset illes nou 
sibi sufficere, tunc ipsos ad se alio modo ducit : pro 
tabula dedit mundum. Neque in his meditati sunt 
philosophi, neque illi obsequi voluerunt, neque hane 
ad ipsum ingredi viam, quam ille jusserat. Aliam ille 
induxit viam priore clariorem, qui persuaderet ho- 
minem solum non sibi ipsi sufficere. Tunc enim lice- 
bat ratiocinia movere, et externa uti sapientia, per 
res creatas ductos : nunc autem nisi quis stultus fiat, 
id est, nisi omne ratjocinium el omnem sapientiam 
evocuet ac fidei se tradat, servari nequit. Non parui 
itur est, quod cum viam facilem reddiderit, mor- 
bum quoque inde ortum evulserit, ut non glorientur 
homines neque altum sapiant : Ut non glorietur om- 
mis caro. llinc enim peccatum ortum est, quod Dei 
legibus se sapientiores esse contenderint, nolentes 
ita discere ut ille constituit. Propterea neque sic om- 
nino didicerunt. Sic etiam factum est ab initio. Dixit 
Adamo, Hoc fac, hoc ne feceris. Ilie se plura reper- 
turum sperans, obsequutus non est, et quod habebat 
perdidit. Dixit iis qui postea fuere, Ne in re creata 
consistite, sed per illam Creatorem contemplamini, 
llli 30tem, quasi quid dictis sapientius invenissent , 
innumeros moverunt labyrinthos. (uapropter et se- 
cum el inter se mutuo conflixerunt, ac neque Deum 


invenerunt, neque de re creata quid ciare noverunt, . 


neque congruentem et veram circa eam opinionem 
habuerunt. ldeo rursum magna vi illorum opinionem 
decutiens, indoctos primum induxit, ostendens omnes 
superna sapientia opus habere. Neque modo in co- 
gnitiopis ratione, sed οἱ in aliis omnibus homines 
el omnes res creatas omnino opus habere sui 
voluit, ut maximam haberet occasionem et sub- 
jectiouis et necessitudinis, ne qui resilirent, per- 
Árent *. Ideoque nou permisit ut sibi ipeis satis es- 


* Haec, ne. qua resilirent, perirent, Savi posuit in mar- 
£ine. 

(a) Quz: uncinis clauduntur, in margine ferunt Moutf. et 
$n il. nobisque in textum recipere esL. 


) i 
sent. Nam si nunc. etiam multi cum opus habeant, 
despiciunt ; nisi hoc fuisset, quo superbia non as- 
cendissent ? Itaque tantam glorise ostentationem, non 
ex invidia ille sustulit, sed ut retraheret illos ex 
pernicie inde parta. 30. Ez ipso awtem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est nobis sapientia a Deo, ει 
justitia. e! sanctificatio el redemptio. lud, Ex i ipso, 
non de productione ad essentiam ijsum dicere puto, 
sed de fide; id est , filios Dei fleri dicit, non ex san- 
guinibus neque ex voluntate carnis. Ne existimetis 
ergo, postquam a gloriatione nos exemerat, sic re- 
liquisse : aliam enim majorem dedit gloriationem. 
In conspectu enim ejus non oportet gloriari. Filii 
ejus estis, hoc faeti per Christum. Et postquam di- 
xit, Stulta mundi elegit et ignobilia, ostendit illos esse 
omnium nobiliores, qui Deum patrem habeant. Ηα. 
jus perro nobilitatis non hic velille, sed Christus 
vobis causa est, qui nos sapientes fecit οἱ justos et 
sanctos ; hoc euim significat illud, factus est nobis 
sapientia. 

5. Quis ergo nobis sapientior fuerit, qui non Plato- 
Bis, sed Christum ipsum sapientiam habemus, Deo ita 
volente? quid est autem illud, A Deo? Cum faena 
dixisset de Unigenito, tuuc addit Patrem, ne quis pu- 
taret ingenitum Filium esse. Cum ergo dixisset euia 
(anta potuisse, etiam totum tribuit Filio, dicens illum. 
sapientiam nobis factum fuisse, et justitiam et sancti- 
licationem et redemptionem. Per Filium rursus totum 
attribuens Patri dixit, A Deo. Cur autem non dixit, 
Fecit nos sapientes, sed, Factus est nobis sapientia ?- 
doni ostendens abundantiam, ac si diceret, Seipsum. 
nobis dedit. Et vide quomodo procedat. Prius enim: 
nos sapientes fecit. cum ab errore liberavit, et tunc 
justos et sanctos, Spiritum largius, et sic nosa malis. 
omnibus liberavit, ita ut ipsius simus, non per ipsius. 
essentiam, sed per fidem. Alibi porro dicit, quod nos. 
facti simus justitia in ipso : Eum, qui non novit pecca- 
tum, peccatum pro. nobis fecit , ut nos fieremus justitia. 
Dei inipso (2. Cor. 5. 21) ; nunc autem dicit illum 
nobis facium fuisse justitiam, ita ut volenti liceat ejus. 
abunde consortem esse. Non enim hic vel ille sapien- 
les fecit, sed Christus. Qui ergo gloriatur, in illo glo- 
rietur, non in alio : a Christo omuia facta sunt. Ideo. 
cum dixisset , Qui factus est nobis sapientia et. justitia 
el sanctificatio et redemptio, subjunxit : 51.Ut, quemad. 
modum scriptum est, Qui gloriatur, in Domino glorietur. 
(Jer. 9. 25). Propterea etium valde invectus est ia 
sapientiam Graecorum ; ut hoc ipso persuadeat homi. 
nibus, ut etiain justum est, ut in Domino glorientur. 
Nam cum a nobis ipsis qu;e nos superaut. quxrimus,, 
nihil est nobis stuluus , nibil. iubecillius. Linguam: 
enim acutam habere possumus ; dogmata vero solida, 
non item ; sed aranearum telis per se similia suut ra- 
tiocinia. Eo enim quidam processerant amentiz, ut 
eorum quz sunt nihil verum esse dicerent , sed iis, 
que apparerent, omuia contraria esse alfirmarent 
Nihil ergo tuum esse dixeris, sed in omnibus in Deo 
glorieris; nulli homini aliquid umquam tribuas. Si. 
cnim- Paulo nihi] est attribuendum, multo magis cas. 


* 
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teris : nam ait ille, Ego plantavi, Apollo sigavit, Deus 


autem incrementum dedit (1. Cor. 5. 6). Qui didicit in 
Domino gloriari , numquam sese efferet , sed semper 
modeste aget, οἱ in omnibus gratus erit. Res autem 
Gracorum non sunt hujusmodi , sed omnia illi sibi 
adscribunt. Ideoque ex hominibus deos faciunt; adeo 
illos arrogantia pessumdedit. Demum hora est ut cum 
illis concertemus. Ubi ergo die superiori orationem 
reliquimus? Dicebamus, non posse ex humana conse- 
quentia philosophos a piscatoribus superari : atiamen 
fieri potuit; unde palam est , id. per gratiam factum 
esse. Dicebamus fieri non posse , ut tot el. tam pr:e- 
clara gesta vel cogitarent quidem ; et ostendimus il- 
los non modo cogitasse, sed etjam cum magna facili- 
tate ad finem perduxisse. 

Ex gratia divina apostoli. orbem converterunt, — ln 
hoc ipso hodie orationis capite nos exercebimus ; un- 
denam illis venerit in mentem, ut sperarent se to- 
tum orbem terr posse vincere, si non vidissent Chri- 
stum resurrexisse. Num in mentis excessu quidpiam 
tale inconsiderate et temere cogitarunt? Omnem 
quippe amentiam superat, absque Dei gratia tantam 
rem perfici posse sperare. Quomodo hoc effecissent 
jnsanientes et in mentis excessu? Sin vero san:e men- 
tis erant, ut et res ips:e probant, quomodo non acce- 
ptis ex cxlo fide dignis pignoribus, nec supernam ad- 
epti gratiam, ausi essent ad tanta exire bella, in terra 
etin mari suscipienda, et ad mutandos tolius orbis 
mores, tanto tempore confirmatos , homines duode- 
cim se accingere et ita fortiter stare? Et quod majus 
est, ad cxlum vocantes et supernas habitationes, 
unde exspectabant se auditoribus persuasuros esse? 
Et si quidem fuissent educati in gloria, opibus, po- 
tentia et eruditione, ne sic quidem ad tantam molem 
rerum se extollere posse videbantur ; sed tamen ali- 
qua ratione potuisset exspectari : nunc vero alii in 
lacubus , alij in pellibus versabantur, alii in telonio. 
Nihil autem est his studiis ineptius ad philosophiam, 
οἱ ad persuadendum, ut magna quis imaginetur, uia- 
. xime vero quando nullum suppetit exemplum. Át 
illi non modo exempla non habebant, queis 96 supe- 
raturos sperarent, sed etiam habebant, quod supera- 
(uri non essent, eaque recentia. Multi namque qui 
innovare tentaverant, exstincti fuerant (non de Grz- 
corum rebus loquor ; ille quippe nondum erant; sed 
de ipsis Jud:eis eodem tempore ), non cum duodecirn 
hominibus, sed cum magna multitudine res aggressi. 
Nam Theudas et Judas ΙΠΑΦΠΟΡ habentes hominum 
ecius, cum discipulis perierant. Et ex his exemplis 
ortus timor poterat illos deterrere, nisi admodum 
persuasi fuissent sine divina virtute non posse quem- 
piam superare. Quod si etiam se vincere posse spe- 
rabant , qua spe fulti tanta adiissent pericula, nisi ad 
futura respexissent? Ponamus aulem illos se supe- 
raturos sperasse , quid lucri sperabant ex eo, quod 
omnes adducerent ad eum qui non resurrexit, sicut 
dicitis ? 

4. Nam si nunc homines qui crediderunt de regno 

cxlorum et de innumeris bonis, difficile pericula sub- 


eunt, quomodo tanta Incassum passi essent, imo vero 
ad malum? Si enim non facta fuissent illa quz vere 
facta sunt, et si Christus in czlum non ascendisset, 
πο fingere contendentes et aliis persuadere, Deum 
offensuri erant et mille a superis fulmina exspecta- 
turi. Alioquin autem etiamsi vivente Christo tantam 
habuissent alacritatem, ipso mortuo illam exstin- 
xissent. Nam si non resurrexisset, ipsis deceptor et 
simulator fuisset. An nescitis exercitus vivente duce 
et imperatore, etiamsi debiles et non numerosi sint, 
consistere ; illis vero defunctis, etiamsi validi sint, 
dissolvi ? Quibusnam, quzso, probabilibus rationibus 
usuri erant preedicationem aggressuri, et per orbem 
totum exituri? quot impedimentis non detenti fuis- 
sent ? Nam sí furentes erant (hoc dicendi finem non 
faciam ) , nihil penitus recte gessissent : nemo enim 
furentibus obtemperat : 8i autem rem bene gesserunt, 
ut gesserunt utique, et finis ostendit, omnium sa- 
pientissimi erant. Si omnium sapientissimi erant, pa« 
lam est illos non temere ad przdicationem venisse. 
Nisi enim vidissent illum resurrexisse, quid poterat 
illos ad hoc bellum educere? quid non illos avertis- 


. set? Dixit illis, Post tres dies resurgam , et regnum 


cxlorum pollicitus est : dixit illis, quod orbem ter- 
rarum superaturi essent, accepto Spiritu sancto ; et 
ad hzc innumera alia dixit naturam omnem supcran- 
tia. Itaque, si nihil horum evenisset, etsi viventi cre- 
diderant, eo mortuo non ultra credidissent, nisi resu- 
scitatum vidissent. Dixissent enim, Post tres dies se 
resurrecturum dixit, et non resurrexit : Spiritom se 
daturum promisit, et non misit : quomodo ergo de 
futuris illi credemus, cum praesentia falsi convicta 
sint? Qua de causa, si non resurrexisset , przedica- 
rent illum resurrexisse? Quia ipsum amabant, inquies. 
Atqui ipsum deinde odio habituri erant, quod se de- 
cepisset et prodidisset, et quod mille factis promis- 
eis, induxisset ut domos, parentes et. omnia relin- 
querent, quod totam Judzorum gentem contra se 
suscitasset, ac se prodidisset. Quod si illud ex infir- 
mitate factum fuisset, id ignovissent ; nunc vero exi- 
stimaretur ex improbitate factum. Oportebat enim 
verum dicere, neque czelum promittere, homo enm 
esset mortalis, ut dicitis. Quare verisimisile est con- 
traria facturos fuisse, fallaciam pradicaturos, et di- 
cturos ipsum símulatorem et przstigiatorem fuisse : 
sic enim ex periculis liberati fuissent, sic bellum sol- 
vissent. Si enim militibus pecuniam dederunt Judei, 
ul dicerent, ipsos corpus furto sustulisse; si trans- 
euntes discipuli dixissent , Ipsum furati sumus, nec 
resurrexit : quanto non affecti fuissent honore? lpsis 
itaque licebat honorari et coronari. Cur ergo contu- 
meliis affici et periclitari maluerunt, nisi divina quz- 
dam virtus fuisset his omnibus potentior, qu:e id ipsis 
suaderet ? Sin autem nondum persuademus, illud quo- 
que cogita : si lioc non esset, etiamsi valde prapa- 
rati fuissent, non. preedicandum illum suscepissent, 
sed aversati illuin fuissent. Scitis enim nos ne no- 
mina quidem eorum , qui nos ita deceperint , audire 
velle. Cur autem nomen ejus praedicaruni? an quod 
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θέασι. Διὸ καὶ ἀπὸ ἀνθρώπων ποιοῦσι θεούς: οὕτως 
αὐιοὺς 1j ἀπόνοια ἐξετραχήλισεν. Ὥρα 6$ λοιπόν ἐστι 
«ρὸς τὴν τούτων ἐξελθεῖν µάχην. Ποῦ τοίνυν χατελί- 
πομεν 35v λόγον τῇ προτέρᾳ; Ἐλέγομεν, ὅτι οὐκ ἦν 
δυνατὸν χατὰ ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν περιγενέσθαι 


τῶν φιλοσόφων τοὺς ἁλιόας' ἀλλ’ ὅμως Υέγχονε δυνα- - 


τόν’ ὅθεν δηλον, ὅτι χάριτι γἐγονεν. Ἐλέγομεν, ὅτι 
οὐκ ἣν δυνατὸὺν οὐδὲ ἐννοῆσαι αὐτοὺς τοσαῦτα xatop- 
θώματα” καὶ ἐδείξαμεν, ὅτε οὐ µόνον ἑνενόησαν, 
ἁλλὰ χαὶ εἷς τέλος ἤγαγον μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας. 

Τὸ αὐτὸ δὴ καὶ σήμερον γυµνάσωμεν τοῦ λόγου «b 
χεφάλαιον, πόθεν αὐτοῖς ἐπῆλθε προσδοχῆσαι τῆς 


οἰκουμένης περιγενέσθαε, εἰ μὴ εἶδον τὸν Χριστὸν 


ἀνεστάντα. ἨΜἡ γὰρ ἐξεστήχεσαν, ὥστε τοιοῦλόν «ι 
λογίσασθαι ἁπλῶς καὶ εἰχῆ; Καὶ yàp ὑπερδάλλει 
πάσαν µανίαν τὸ προσδοχῆσαι ἄνευ θείας χάριτος 
τοσούτου περιγενέσθαι πράγµατος. Πῶς δ᾽ ἂν αὑτὸ 
χατώρθωσαν µαινόµενοι xai ἐξεστηχότες; EL δὲ 
ἑαωφρόνουν, ὥσπερ οὖν xal τὰ πράγµατα ἔδειξε, πῶς 
ἄνευ τοῦ λαδεῖν. ἑνέχυρα ἀξιόπιστα ἐκ τῶν οὐρανῶν 
καὶ τῆς ἄνωθεν ἀπρλαῦσαι forc, ὑπέμενον πρὸς 
τοσούτους ἐξελθεῖν πολέμους, καὶ γῆς xal θαλάττης 
κατανολµῆσαι, xoi πρὸς µεταδολὴν τῶν τῆς οἰχουμέ- 
νης ἁπάσης ἐθῶν τῶν ἐν. χρόνῳ τοσούτῳ παγέντων 
ἄνθρωποι δώδεχα ἁποδύσασθαι, καὶ στῆναι γενναίως 
οὕτω, Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, πρὸς τὸν οὐρανὸν χαλοῦντες 
καὶ τὰς ὄνω διατριδὰς, πόθεν προσεδόκων πείθειν 
τοὺς ἀχούοντας; Καἱ εἰ μὲν σαν ἐν δόξῃ xal πλούτῳ 
xal δυναστείᾳ xai παιδεύσει τραφέντες, μάλιστα μὲν 
οὐδὲ οὕτω πρὸς τοσοῦτον ὄγχον πραγμάτων εἰχὸς ἦν 
αὐτοὺς ἐπαρθῆναι πλὴν ἀλλὰ μᾶλλόν τινα λόγον εἷ- 
χεν ἡ προσδοχία" νῦν δὲ οἱ μὲν πρὸς λίμνας, οἱ δὲ 
περὶ δέρµατα Ἰσχόληντο, οἱ δὲ περὶ τελωνίαν. Οὐδὲν 
& τούτων τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀχρηατότερον πρὸς 
φιλοσοφίαν καὶ πρὸς τὸ πεῖσαι μεγάλα φαντάζεσθαι, 
xa μάλιστα ὅταν ph παράδειγμά τις ἔχῃ. Μᾶλλον 
δὲ οὗ µόνον παραδείγματα οὐκ εἶχον, ὅτι περιέσονται, 
[98] ἀλλ’ ὅτι χαὶ οὐ περιέσονται, xai ταῦτα 58 ἔναυλα. 
Πόλλοὶ γὰρ ἐπιχειρήσαντες χαινοτοµίαις ἑαδέαθησαν 
(οὐχὶ τὰ παρ᾽ Ἕλλησι α λέγω ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲ σαν ὃ, 
ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ), 
οὐχὶ μετὰ δώδεχα ἀνθρώπων, ἀλλὰ μετὰ πλήθους 
πολλοῦ τοῖς πράγµασιν ἐπιτιθέμενοι. Καὶ γὰρ θευδᾶς 
χαὶ Ἰούδας συστήµατα ἔχοντες μεγάλα ἀνθρώπων 
μετὰ τῶν μαθητῶν ἀπώλοντο. Καὶ ὁ map' ἐχείνων 
φόδος ixavà; fiv τούτους παιδεῦσαι, el μὴ σφόδρα σαν 
πεπεισμένοι, ὅτι ἄνευ θείας δυνάµεως ἀμήχανον πε- 
θιγενέσθαι. Εἰ δὲ xal προσεδόχων κρατῆσαι, ποίαις 
ἐλπίσι νοσούτους ἀνεδέχοντο χινδύνους, εἰ μὴ πρὸς τὰ 
Ελλοντα ἑώρων”; θῶμεν δὲ, ὅτι καὶ Ίλπιζον κρατῖ- 
cat τί προσεδόχων κερδαίνειν bx, τοῦ προσάχειν ἆπαν- 
τας τῷ μὴ ἀναστάντι, καθώς φατε;. 

δ. El γὰρ νῦν πιστεύσαντες ἄνθρωποιπερὶ βασιλείας 
οὐρανῶν xai µυρίων ἀγαθῶν, δυσχόλως Χαταδέχονται 
ψνδύνους, πῶς ἂν ἐχεῖνοι µάτην τοσαῦτα ἂν ὑπέμει- 
ya», μᾶλλον δὲ χαὶ ἐπὶ xax ; El γὰρ μὴ ἐγένετο τὰ 
Ὑεγενημένα, μηδὲ εἰς τὰν οὑρανὸν 6 Χριστὸς ἀνέδη, 


* Sic Regius codex. Edilj vero, τοῖς παρ ἝἛλλησι, 
* Legebalur οὐδὲν ἦσαν, ' eme 


«πάντως, ταῦτα πλάττειν φιλονειχοῦντες xal τοὺς ἅλ- 


λους πείθειν, τῷ θεῷ προσχρούειν ἔμελλον καὶ µυρίους. 
ἄνωθεν προσδοχᾷν χεραυνούς. "Άλλως δὲ, sl χαὶ ζῶν-. 


«τος τοῦ Χριστοῦ τοσαύτην εἶχον προθυµίαν, ἀποθα- 


νόντος ἂν ἔσθεσαν αὐτήν. Ἔδοξε γὰρ ἂν αὐτοῖς, εἰ- 
μὴ ἀνέστη, ἁπατεὼν εἶναί τις xat εἴρων. Οὐκ ἴστε, 
ὅτι τὰ στρατόπεδα, τοῦ μὲν στρατηγοῦ χαὶ βασιλέως 
ζῶντος, χἂν ἀσθενῆ ᾗ, συγχροτεῖται' ἀπελθόντων . 
δὲ ἐχείνων, xàv ἰσχυρὰ fj, διαλύεται; Ποίοις οὖν, εἰπά.. 
μοι, λόγοις ἐχέχρηντο πιθανοῖς, μέλλοντες ἅπτεσθαι 
τοῦ κηρύγματος καὶ πρὸς τὴν οἰχουμένην ἐξιέναι ἅπα- 
σαν; ποίοις δὲ χωλύμασιν οὐκ ἂν χατεσχέθησαν ; EU 
Ὑὰρ µαινόμενοι foav (τὸ γὰρ αὐτὸ λέγων οὐ παύσο- 
μαι), οὐδὲ ὅλως κατορθῶσαι ἔδει. οὐδεὶς γὰρ µαινο- 
µένοις πείθεται' εἰ δὲ κατώρθωσαν, ὥσπερ οὖν xal 
χατώρθωσαν, χαὶ δείχνυσι τὸ τέλος, πάντων δαν 
σοφώτεροι. El δὲ πάντων σαν σοφώτεροι, εὔδηλον 
ὅτι οὐκ ἂν ἁπλῶς Ίλθον ἐπὶ τὸ χήρυγµα. El γὰρ μὴ 
εἶδον αὐτὸν ἀναστάντα, τί ἣν ἱχανὸν αὐτοὺς ἔξαγα- 
γεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον; τί 6b οὐκ ἂν αὐτοὺς 
ἀπέτρεψεν ; Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 
στῄσομαι, xal περὶ βασιλείας οὑρανῶν ἐπηγγείλατο" 
εἶπεν, ἅτι Κρατῄσουσι τῆς οἰχουμένης Πνεῦμα λαθόν- 
τες ἅγιον' xa μυρία πρὸς τούτοις ἕτερα πᾶσαν ὑπερ- 
θαΐνοντα φύσιν. Ὥστε εἰ μηδὲν τούτων γέγονεν, cb 
καὶ ζῶντι ἀπείθοντο, τελεωτήσαντος οὐκ. ἂν ἐπείσθη-- 
σαν, οἱ μὴ εἶδον ἀναστάντα. Elnov. γὰρ ἄν '"Μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας, ἔλεγεν, ἀναστήσομαι, χαὶ οὐκ ἀνέστη᾽ 
Ἠνεῦμα ὑπέσχετο δώσειν, xaX οὐχ ἔπεμφε' πῶς otv. 
ὑπὲρ τῶν µελλόντων αὐτῷ πιστεύσηµεν, τῶν παρόν- 
των ἑληλεγμένων; Τίΐνος δὲ ἕνεχεν μὴ ἀναστάντοςι 
ἐχήρυττον ὅτι ἀνέστη; Ἐπειδὴ ἐφίλουν αὐτὸν, φησί», 
Καὶ μὴν μισεῖν λοιπὸν εἰχὸς ἦν ἁπατήσαντα |39] καὶ 
προδεδωκότα, καὶ ὅτι µυρίαις αὐτοὺς ἑἐλπίσιν ἐπ- 
άρας, χαὶ οἰχίας χαὶ γονέων καὶ πάντων ἀποστήσας, 
xaX ὁλόχληρον E0vo; ἐχπολεμώσας αὐτοῖς «b Ἰουδαίων, 
προέδωχεν ὕστερον. Καὶ el. μὲν ἀσθενείας ἣν τὸ γενό- 
µενον, συνέγνωσαν ἄν. νυνὶ δὲ χαχουρχίας πολλῆς 
εἶναι ἑνομίζετο. Ἔδει γὰρ τἀληθὲς εἰπεῖν, xat μὴ 
τὸν οὐρανὸν ἐπαγγείλασθαι ἄνθρωπον ὄντα θνητὸν, 
ὥς φατε. Ὥστε τοὐναντίον εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ποιεῖν, 
κηρύττειν τὴν ἁπάτην, καὶ λέγειν αὐτὸν εἴρωνα xai 
γόητα, οὕτω γὰρ ἂν καὶ τῶν χινδύνων ἀπηλλάγησαν, 
οὕτω χαὶ τὸν πόλεμον ἕλυσαν. El γὰρ τοῖς στρατιώ- 
ταις ἀργύριον ἔδωχαν οἱ Ἰονδαῖοι ἵνα εἴπωσιν, ὅτι 
ἔχλεφαν τὸ σῶμα” εἰ παρελθόντες εἶπαν οἱ μαθηταὶ 
ὅτι Ἐχλέφαμεν, xot οὐχ ἀνέστη, ποίας ἂν οὐχ ἁπ- 
ἐλανσαν τιμῆς; Ὥστε ἑξῆν αὐτοῖς χαὶ τιμᾶσθαι xal. 
στεφανοῦσθαι. Τίνος οὗν ἕνεκεν τὸ ὑθρίξεσθαι xat 
κινδυνεύειν ἀντιχατηλλάξαντο τούτων, εἰ μὴ θεία τις 
ἣν ἡ πείθουσα αὐτοὺς ἀύναμις, ἡ τούτων. ἁπάντων 
δυνατωτέρα; Ei δὲ μηδέπω πείθοµεν, λοχίζου xà- 
κεῖνο, ὅτι εἰ μὴ τοῦτο ἦν, χἂν &l σφόδρα παρεσχευά- 
ζοντο, οὐχ ἂν bm αὐτῷ τὸ χήρυγµα ἐχήρυξαν, ἀλλ᾽ 
ἁπεστράφησαν αὐτόν. "Ice γὰρ ὅτι. οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
βουλόµεθα τῶν τὰ τοιαῦτα ἁπατώντων ἡμᾶς ἀχούειν. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν καὶ ἐχήρυττον αὐτοῦ τὸ ὄνομα ; προσ: 
δοκῶντες ὅτι χρατῄσρυσι δι αὐτοῦ; καὶ μὴν τοῦ- 
ναντίον ἐχρῆν προσδοκᾷν, ὅτι εἰ καὶ ἔμελλον κρατή- 
σειν, ἀπώλοντο ἁπατεῶνος ὄνομα φέροντες εἰς μέσον. 
El àk αωσχιάσαι τὰ πρότερα ἑἐδούλοντο, ἔδει σιγῆσαι, 
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ὡς τό γε ἐπαγωνίζεσθαι, µειζόνως ἀνηπτε καὶ τὸν 
πόλεμον καὶ τὸν γέλωτα. Πόθεν οὖν ἐπῆλθεν αὑτοῖς 
ἀναπλάσαι τοιαῦτα; xal γὰρ ἅπερ Ίκουσαν, ἀἁπώλε- 
cay. El δὲ οὐχ ὄντος φόδου πολλὰ ἐπελανθάνοντο, 
xal τινα οὐδὲ ἑνόουν, χαθὼς χαὶ ὁ εὐαγγελιστής φησι, 
κοφούτου χινδύνου χαταλαδόντος, πῶς οὐχ ἂν ἅπαντα 
αὑτῶν ἀπέπτη; Καὶ τί λέγω τὰ ῥήματα; ὅπου vt 
καὶ ὁ πρὸς αὐτὸν τὸν διδάσχαλον πόθος ἠρέμα xac- 
εµαραίνετο τῷ φόδῳ τῶν ἑσομένων ' ὅπερ αὐτοῖς καὶ 
ὠνείδισεν. Ἐπειδὴ Υὰρ πρὸ τούτου μὲν ἐχχρεμάμε- 
vot αὐτοῦ, συνεχῶς δρώτων, Ποῦ ὐπάγεις; ὕστερον 
δὲ, ὅτε τοὺς μαχροὺς ἀπέτεινε λόγους τὰ δεινὰ δι- 
ηγούμενος τὰ παρ αὐτὸν τὸν σταυρὸν καταληφόµενα 
αὐτοὺς, εἶτα τῷ δέει παγέντες ἑναπέμειναν ἀχανεῖς' 
ἄχουσον πῶς τοῦτο αὐτὸ προφέρει αὐτοῖς λέγων Οὐ- 
δεὶς ἐξ ὁμῶν ἐρωτᾷ ue Ποῦ ὑπάγεις; dAA ὅτι 
Js4dAnxa ὑμῖν ταῦτα, ἡ Aózn πεπ.λήρωκεγ ὑμῶν 
thv καρδίαν. El τοίνυν προσδοχκῶντες αὑτὸν ἀπο- 
θανεῖσθαι xaX ἀναστήσεσθαι οὕτως Ίλχουν, ἀναστάντα 
αὐτὸν μὴ ἰδόντες, πῶς οὐχ ἂν ἀπώλοντο, καὶ εἰς aó- 
τὴν ἂν ἑσπούδασαν καταδῦναι τὴν Tv, καὶ ἀθυμίᾳ 
τῇ τῆς ἁπάτης xa δέει τῶν ἑσομένων πολιορχού- 
μενοι; 

ε'. Πόθεν 65 χαὶ τὰ ὑψτλὰ αὐτοῖς δόγματα; τὰ γὰρ 
ὑφηλότερα ὕστερον εἶπεν αὐτοὺς ἀχούσεσθαι' Πο.1λὰ 
γὰρ ἔχω Aéysuv ὑμῖν, φησὶν, dA οὐ δύνασθε 
βαστάζευν [40] ἄρει. Ὥστε τὰ λειπόµενα " ὑψηλότερα 
dv. Εἷς δὲ vov μαθητῶν αὐδὲ εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἠθε- 
λεν ἀπελθεῖν pet! αὐτοῦ, ἐπειδὴ κινδύνων ἤχουσεν, 
ἀλλ ἔλεχεν' ᾽Απέ-θωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνω- 
Με» μες αὐτοῦ ' βαρυνόµενος ἐπειδῇ προσεδόχησεν 
ἀποθανεῖσθαι. Ei δὲ μετ αὐτοῦ ὢν προσεδόχησεν 
ἀποθανεῖσθαι, καὶ ἀνεδύετο διὰ τοῦτο, χωρὶς αὑτοῦ 
χαὶ τῶν λοιπῶν μαθητῶν τί οὐχ ἂν ἤλπισε τότε 
παθεῖν b; Καὶ πολὺς 6 ἔλεγχος ἣν τῆς ἀναισχυντίας. 
Τί δὲ καὶ εἶχον εἰπεῖν ἑἐξιόντες» Τὸ μὲν γὰρ πάθος 
ἡ οἰχουμένη πᾶσα [δει καὶ γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ἐχρέματο 
τοῦ ἱχρίου, καὶ kv ἡμέρᾳ μέση, xal kv µητροπόλει, 
xai ἐν ἑορτῇ µεχίστῃ, ἐν f] µάλιστα οὐκ ἑνῆν τινα 
ἀπολειφθῆναι' τὴν δὰ ἀνάστασὶν οὐδεὶς εἶδε τῶν ἔξω- 
θεν, ὅπερ οὐ μιχρὸν αὐτοῖς πρὸς τὸ πείθειν ἑμπόδιον 
fv. Καὶ ὅτι μὲν ἑτάφη, πάντες διεθρύλλουν’ xo ὅτι 
ἔχλεφαν τὸ σῶμα αὐτοῦ οἱ µαθηταὶ, οἱ στρατιῶται 
µετὰ τῶν Ἰουδαίων ἁπάντων ἔλεγον' ὅτι δὲ ἀνέστη, 
τῶν ἔξωθεν οὐδεὶς εἶδε, Πόθεν οὖν προσεδόχησαν 
πείθειν την οἰχουμένην; El γὰρ θαυμάτων γινοµέ- 
νων στρατιῶται ἐπείσθησαν τὰ ἑναντία μαρτνρῆσαι, 
πόθεν προσεδόχων οὗτοι χωρὶς θαυμάτων χηρύττειν, 
xa μηδὲ ὁθολὸν κεχτηµένοι πείθειν γῆν xaX θάλατ- 
ταν περὶ τῆς ἀνααστάσεως; εἰ δὲ δόξης ἐρῶντες τοῦτο 
ἑποίουν, πολλῷ μᾶλλον ἂν ἕχαστος ἑαυτῷ δόγµατα 
ἐπεφήμισεν, οὐχὶ τῷ ἀπελθόντι. Αλλ' οὐχ ἂν ἐπείσθη- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι; Καὶ περὶ τίνος ἀχούοντες 
μᾶλλον ἐπίατευον; περὶ ἐχείνου τοῦ συλληφθέντος 
καὶ σταυρωθέντος, Ἡ περὶ αὐτῶν τῶν τὰς χεῖρας 
ἐκφυγόντων τὰς Ἰουδαϊχάς, Τίνας 5k ἕνεχεν, εἰπέ 
μοι, μέλλοντες € τοῦτο ποιεῖν, οὐχ εὐθέως τὴν Ἰου- 
δαίαν ἀφέντες, εἰς τὰς ἔξω πόλεις ἀπῆλθον, ἀλλ' 
^ov ἑστρέφοντο, Πῶς δὲ, εἰ μὴ σημεῖα ἑποίουν, 
ἔπειθον; Καὶ εἰ μὲν ἑποίουν (ἐποίουν γὰρ), Θεοῦ 
δύναµις Tv τὸ γωόμµενον! εἰ δὲ μὴ ἐποίουν χαὶ ἐχρά- 
τουν, πολὺ θαυμµαστότερον ἣν τὸ αυμθάν. Obx ἤδεσαν 
Ἱουδαίους, εἰπέ pat, καὶ τὴν πονηρὰν αὐτῶν µελέτην 


* Legebatur μὴ λεγόμενα. b Παθεῖν, quod deerat in 
edis, habelur in Megio cod. ϐ Le ur ἔμελλον, 


μ.χ, εἷς x. E. πἀλ. ἐπήλθον. paulo post. El μὲν γὰρ 
ἐκοίαιν. 


καὶ τὴν φθόνων γέµουσαν φυχήν; Καὶ γὰρ Μωῦσέα 
ἑλίθασαν μετὰ τὸ πέλαγος ὅπερ ἐπέζευσαν, μετὰ τὴν 
νίχην xat τὸ τρόπαιον ἐχεῖνο τὸ θαυμαστὺν, ὅπερ 
ἕστησαν ἀναιμωτὶ διὰ τῶν ἐχείνου χειρῶν χατὰ τῶν 
δουλωσαμένων ἆ αὐτοὺς Αἰγυπτίων, μετὰ «b μάννα, 
μετὰ τὰς πέτρας xal τὰς πηγὰς τῶν ποταμῶν τὰς 
ἐχεῖθεν ῥαγείσας, μετὰ τὰ µυρία θαύματα τὰ ἐπὶ 
τῆς Αἰγύπτου xa τῆς Ἐρυθρᾶς χαὶ τῆς ἐρήμου, Ἱε- 
ρεµίαν εἰς λάχχον ἑνέδαλον, xal πολλοὺς τῶν προφη- 
τῶν χατέσφαξαν. "Αχουσον γοῦν cl φησιν Ἠλίας μετὰ 
τὸν φοθερὸν λιμὸν ἐχεῖνον καὶ τὸν θαυμαστὸν ὑστὸν 
χαὶ τὴν λαµπάδα, ἣν ix. τῶν οὐρανῶν κατήνεγχε, 
καὶ τὸ παράδοξον ὁλοχαύτωμα, ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
χώρας αὐτῶν ἑἐλαυνόμενος Κύριε, tovc προφήτας 
σου ἀπέκτεινα», cà θυσιαστήριά σου xaréoxa- 
yar, κὰγὼ ὑπε.αίφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν 
ψυχήν µου. [41] Καΐτοι γε οὐδὲν τῶν νοµέµων &xt- 
γουν. Τούτοις οὖν πόθεν εἶχον προσέχειν; εἰπέ µοι * 
xai γὰρ ἁπάντων ἧσαν ἐχείνων εὐτελέστεροι, xa 
τοιαῦτα ἑχαινοτόμουν, δι ἃ χαὶ τὸν Διδάσχαλον ἑσταύ- 
ῥωσαν. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ οὕτως ἁδόχει δεινὸν εἶναε 
τὸ τὸν Χριστὸν ταῦτα λέγειν, xol τούτους. Τὸν μὲν 
γὰρ ἴσως ἑνόμιζον ἑαυτῷ δόξαν χτώμµενον ταῦτα 
ποιεῖν, τούτους δὲ xal µειζόνως ἂν ἐμίσησαν, ἅτα 
ὑπὲρ ἑτέρου πολεμοῦντας αὐτοῖς. 'AXX οἱ νόμοι αὐ- 
«ol; ἐδοήθουν ol Ῥωμαίων; Αλλ’ ἀπὸ τούτων καὶ 
ἑνεποδίζοντο μᾶλλον, xat γὰρ ὄλεγον, Πᾶς d zoo 
ἑαυτὸν βασιδα, οὐκ ἔστι φἰΊος τοῦ Καίσαρος. 
"fats τοῦτο µόνον ἰχανὸν ἣν ἐμποδίσαι, ἅτι τοῦ νο- 
µισθέντος εἶναι τυράννου xal μαθηταὶ σαν, xai ck 
ἐχείνου κρατύνειν ἐθούλοντα. Τί δὲ ὅλως αὐτοὺς ἑπ- 
Πρεν εἰς 1οσούτους κινδύνους ἐμπεσεῖν; τί δὲ περὶ 
αὐτοῦ λέγοντες ἑἐδόχουν εἶναι ἆ πιθαναί ; ὅτι ἑσταυ- 
ρώθη; ὅτι ἀπὸ γυναικὺς ἑτέχθη Ἰουδαίας πτωχῆς, 
Ἰουδαίῳ τέχτονι μεμνηστευμένης; ἅτι ἐξ ἔθνους fjv 
τῇ οἰχουμένῃ ἀπεχθανομένου; ᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα 
οὐχὶ πείθειν µόνον καὶ ἀφέλχεσθαι τοὺς ἀχούοντας, 
&)Aà xal προσίατασθαι πᾶσιν ἣν ἰχανὰ, xal μάλιστα 
τὰ παρὰ τοῦ σχηνοποιοῦ xal τοῦ ἁλιέως λεγόμενα. 
Οὐκ ἂν οὖν ταῦτα πάντα ἐνενάησαν οἱ µαθηταί; xat 
γὰρ αἱ δειλαὶ φύσεις πλείονα τῶν ὄντων ἀναπλάττειν 
δύνανται’ τοιαῦται Db σαν αἱ ἐχείνων. Πόθεν οὖν 
Ἠλπιζον χατορθώσειν; μᾶλλον δὲ οὐχ ἤλπισαν, µυ- 
plv ὄντων τῶν ἁπαγόντων 9 αὐτοὺς, εἴ γε μὴ ἀνέατη 
ὁ Χριστός. 

σ’. Οὐκ εὔδηλον χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι εἰ μὴ 
δαφιλοῦς xai μεγάλης ἀπέλαυσαν χάριτος, xaX ἑνέχυ- 
pa. τῆς ἀναστάσεως ἔλαδον, οὗ µόνον πρᾶξαι καὶ ἔπι- 
χειρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐννοῆσαι ταῦτα ἡδύναντο: El γὰρ 
τοσούτων ὄντων χωλυµάτων πρὸς τὸ βουλεύσασθαι, 
οὐ λέγω πρὸς τὸ. χατορθῶσαι, χαὶ ἐδουλεύσαντο xal 
εἰς ἔργον ἐξήγαγον xaX μείζονα πάσης ἑλπίδος ἑποίη- 
σαν, παντἰ που δήλον, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνῃ δυ/άµει, 
ἀλλὰ θείᾳ χάριτι πάντα εἰργάξοντο. Τούτους τοίνυν 
τοὺς λόγους γυµνάζωμµεν, μὴ καθ) ἑαυτοὺς µόνον, 
ἀλλὰ xaX μετὰ ἀλλήλων, οὕτω δ᾽ ἂν εὐχολωτέρα γέ- 
νοιτ' ἂν ἡμῖν xai d τῶν λοιπῶν εὗρεσις. Μηδὲ, ὅτι 
χειροτέχνης el, ἀλλοτρίαν τὴν µελέτην ταύτην εἶναι 
νόμιζε, Καὶ γὰρ Παῦλος σχηνοποιὸς ἣν, ἀλλὰ xal 
πολλῆς ἑνεπλήσθη τότε χάριτος, φησὶ, χἀχεῖθεν 
ἅπαντα ἐφθέγγετο. ᾽Αλλὰ xal πρὸ τῆς χάριτος παρὰ 
τοὺς πόδας Ι᾽αμαλιήλου fjv xal τὴν χάριν δὲ διὰ 
τοῦτο ἔλαθεν, ἐπειδὴ γνώµην ἀξίαν τῆς χάριτος ἐπ- 
εδείξατο, xaX μετὰ ταῦτα πάλιν τὴν τέχνην µετεχεί- 
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ezspéctarent se per illum superaturos esse? Atqui 
contrarium exspectandum erat, quia,eliamsi supera- 
uri essent, periissent deceptoris nomen in medium 
alerentes. Sin autem volebant priora occultare , 8. 
cere oportebat : nam decertare. magie excitasset et 
bellum et risum. Unde ergo venit illis in mentem αἱ 
hec confngereni ? nam ill& qux ipsi audierant, ex- 
ederant. Quod si eum nullus esset timor, :multo- 
rum obliviscebantur, et quzedam non intelligebant , 
ait evangelista , tanto imminente perieslo, quo- 
modo noa omnia ab illis avolassent * Et quid dico 
verba, cum futurum esset, ut. magistri amor mein 
futurorum sensim marcesceret? quod etiam ipsis ex 
probravit. Nam cum antea quidem ab illo pendentes 
frequenter interrogarent, Quo vadis? postea autem, 
cum longos texuit sermones, mala enarrans quae tem- 
pore erucis ipsos invasura erant, deindeque metu do- 
xi cnm hiantes illi manerent, oudi quemodo eis hoc 
proferat dicens : Nemo ez tobis interrogat me, Quo 
vadis? sed quia luec loquulus sum vobis, tristitia implevit 
cor sestrum (Joan. 16. 5. 6). Si ergo exspectantes illum 
moriturum et resurrecturum esse, ita.delebant; 8i resur. 
gentem illum non vidissent, quomodo non periissent, 
etin ipsam terram suffodi non studuissent , lum ex 
merore fraudis, tum ex timore futurorum obsessi ? 

5. Unde autem et sublimis illis dogmata? sublimiora 
enim ipsos postea audituros esse dixit : nam Muta, in- 
quit, habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo (19. 
v. 19). lllaigitur que non dicebantur, sublimiora erant. 
Unus autem ex discipulis nec in Judam cum illo 
abire volebat , postquam pericula audivit ; sed dice- 
bot, Abeamus et nos, wu moriamur cum illo (14. A1. 
16); egre ferens quod see moriturum exspectaret. 
Quod si eum illo versans se moriturum exspectabat, 
Meoque refugiebat; absque eo et cseteris discipulis 
quid non tunc se passurum exspectssset? Et ma- 
gnum boc fuisset impudemtie argumentum. Quid 
ergo etiam dicendum habebant exeuntes * Nam 
passionem quidem sciebat universus orbis : in 
alio quippe pstibulo suspensus fuerat, in meridie, 
in meuopoli , et in maximo die festo, et 4 quo 
maxime non licebat quempiam abesse : resurrectio- 
nem vero nullus sciebat exterorum, quod non parvum 
illis erat impedimentum, ut ne persuaderent. Et quod 
esset sepultus omnium rumore ferebatur; quodque 
discipuli corpus furati essent, milites cum Jud»is 
omnibus dicebant : quod autem resurrexisset , exte- 
rorum nemo sciebat. Undenam exspectabant , se id 
toti orbi persuasuros esse? Si enim post. edita mira- 
eula perspasi fuerunt milites, ut contraria testarentur, 
&ndenam sperassent bi se sine miraculis przdica- 
taros esse, ac ne obolum quidem habentes, terr:z et 
mari de resurrectione persuasuros esse? Quod si 
ex glorie amore hoc fecissent , multo magis unus- 
quisque dogma sibi attribuisset, non ei qui decesse- 
ni. At. non credidissent illis homines? Et de quo- 
Ban magis credidissent audientes? de illone qui 
comprehensus et crucifixus fuerat, an de illis qui 
Judeorum manus effugeraut? Cur autem, queso, 


hoc facturi erant? non statim Judzam dimittentes 
venerunt in externas civitates, sed intus versabantur f 
Quomodo autem persuasissent, nisi signa edidis- 
sent? Si faciebant quidem, et ntique faciebant, Del 
virtus erat id quod fiebat : s$ autem non faciebant, 
et tamen vincebant, longe mirabilius erat illud. Án- 
non Jud*eos noverant, quiso te, et nialam ipsorum 
mentem, invidiaque plenum animum? Etenim Moy- 
sen lapidarunt, postquam mare pedibus transierant , 
post vietoriam et tropzsum illad mirabile, quod abs- 
que sanguine per manus ejus erexerunt de /Egyptiis, 
qui illos in servitutem redegerant, post manna, post 
petras et fluviorum fontes inde manantes, post mille 
miracula in /gypto, in mari Rubro, in deserto : Je- 
remiam in lacum injecerunt, et multos prophetas 
interfecerun. Audi quid dieat Helias post. famem 
ilam terribilem, et mirabilem pluviam, et lampa- 
dem illam, quam de eselis deseendere curavit, et sto- 
pendum illud holocaustum ; procul ab eorum regione 
ejectus : Domine, prophetas (uos. occiderunt, altaria 
(ua diruerumt ; et ego relictus sum solus, et querunt 
animam meam (5. Reg. 19. 40). Atqui ii leges non {πι 
mutabant. Unde ergo, 4ὔεο, his animus adhibendos 
erat? nam omnium vilissimi erant; atque ea ipsa 
innovabant, ob qux Magistrum Judei crucifixerant. 
Alioquin vero non tam grave videbatur esse, quod 
Christus et illi eadem dicerent. Nam υπ quidem 
forte putabant idee id fecisse, ut sibi gloriam pareret ; 
illos autem etiam magis odissent, cum pro alie eon- 
tra &e bellam gererent. Sed opem illis ferebant leges 
Romanorum ? [mo ab illis magis impediebantur : di- 
cebant enim, Omnis, qui se ipsum regem facit, non est 
anicus Cesaris (Joan. 19. 12). Quapropter hoc solum 
impedire poterat, quoniam ejus, qui tyrannus ezisti- 
matus fuerat, discipuli erant, et res ejus volebant 
firmare. Quid ergo tandem illos erexit animo, ut in 
tanta pericula inciderent? quid autem de illo dicen- 
tes, videbantur fide digni? quod crucifixus esset ? 
quod ex muliere paupere Jud:ea natus esset, qu:e de- 
sponsata fuerat Judzxo fabro? quod ex gente esset 
orbi odiosa ? Verum hsc omnia non modo non apta 
erant ad persuadendos et alliciendos auditores, sed 
ad omnes adversum concitandos idonea ; maximo 
autem a tentoriorum artiflce et a piscatore dicta. 
Ànnon hec omnia in mentem venerunt discipulis ? 
nam timida naturze plura quam sint possunt confin- 
gere : tales erant illorum nature. Undenam ergo so 
reete acturos sperarunt? Imo non sperassent, cum in- 
numera essent quz illos abducerent, nisi resurrexis- 
set Christus. 

6. Annon palam est vel stultissimis, quod nisi 
uberem et magnam consequuti essent gratiam, et 
pignora accepissent resurrectionis, non modo h:ee 
non agere et suscipere, sed ne cogitare quidem po- 
tuissent ? Si enim tot impedimenta essent, non dico 
ad recte agendum, sed ad consultandum, et consulta- 
runt et praeclara egerunt, et (1 omni spe majora 
erant ad effectum deduxerunt : cuivis palam est eus 
non humana virtute, sed divina gratia omnia feeisse. 
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(u his ergo sermonibus nos exerceamus, non spud 
nos tentum, sed cum aliis: sic nobis facilior erit 
cazcterorum inventio. Neque quia manu artein exerces, 
alienum boc studium esse putes. Nam Pauius tento- 
riorum opifex erat; sed tunc quoque muka plenus 
erat gratia, atque inde omnia loquebatur. Imo an- 
te gratiam ad pedes Gamalielis erat : el ideo gra- 
tiam accepit, quia mentem gratia dignam exhibebat, 
et postea rursus artem exercebat. Nemo igitur arti- 
fex erubescot, sod ii, qui frustra aluntur et otiosi 
sunt, qui multis utuntur ministris et ingenti famu- 
' lau fruuntur. Nam semper laborantem ali, philoso- 
phi» genus est : liorum animae puriores sunt, horum 
mentes firmiores, Nam qui otiosus est, multa potius 
temere loquitur, δὲ multa frustra agit, ac nihil per 
totam diem operatur, multo plenus torpore : qui 
autem operatur, nibil superfluum cito percipiet ne- 
que in operibus nec in verbis nec in mente; (οίᾶ 
enim anima semper intenditur ad vitam laboriosam. 
Ne ergo despiciamus eos qui labore manuum aluutur, 
sed potius illos ideo beatos prodicemus. Quanam, 
quiso, est tibi gratia, cum,accepta a patre hzredi- 
tate, perpetuo nihil agis, sed illa omnia bona fru- 
stra insumis ? Àn nescis nonomnes eamdem rationem 
reddituros nos esse ; sed eos qui hic in majori liceu- 
tia et rerum copia vixerunt, gravius; eos autem qui 
in laboribus, in paupertate et zruranis vitam duxe- 


RUE UEM maso dienen 


re , mitius esse tractandos. Hxc autem ex Lazaro et 
divite manifesta eunt. Tu certe, qui ad debita offieia 
otio non es usus, jure accusaris; pauper vero qui 
reliquum temporis ad debita efficia adhibuit, magis 
fruetur coronis. — 

Contra theatrorum spectaeula. — At ta militiam ob- 
tendis, et quod illa distinearis allegus ? Sed talis ex- 
cusatio non est rationi consona. Nam Cornelius erat 
centurio, et balteus vitse institutum nihil. lesit. Tu 
vero cum saltatoribus et mimnie das operum, et to- 
tum vite tempus in scena οοηδαοίδ, non vel militize 
necessitatem vel metum magistratuum obtendis ; 
quando autem te ad ecclesiam vocamus, tunc innu- 
mera affers impedimenta. Et quid diees in ill» die , 
cum videris flammam et fluvios igneos et vineula in- 
solubilia, et stridore dentium audieris * quis tibi 
tunc patrocinabitur, cum videris artificem, qui recte 
vizerit, omni gloria fruenteni ; te vero, qui nunc 
sericis indutus es vestimentis et oles unguenta, 
intolerabilia patientem? quid tibi proderunt divitiae 
et rerum omnium copia? quid detrimenti artifici- 
affert paupertas? Ne ergo tunc patiamur, ea quae 
nunc dicuntur timeamus, et totum laborem nostrum. 
in necessariarum rerum operibus consumamus. lta 
enim placato Deo pro peccatis prxteritis, additisque 
bonis operibus futuris, regnum cxlorum consequi 
peterimus , gratia et benignitate, etc 





HOMILIA VI. 


Cap. 9. v. 1. Et ego, (ratres, cum veni ad. vos, veni 
non in sublimitaie sermonis aut. sapientia , annun- 
tians vobis testimonium Dei. 9. Non enim judicavi 


me scire aliquid in vobis , nisi Jesum Christum , et 


hunc crucifixum. 

4. Nihil est Pauli anima ad decertandum acrius ; 
imo potius non illius anima : non enim ipse hoc in- 
venit; sed nihil par grati» in illo operanti, quie 
omnia vincit. Satis eniin erunt. ea, qua prius dicia 
sunt , ad dejiciendum illorum fastum , qui in sapien- 
tia gloriabantur ; imo vel pars dietorum sufficiebat. 
Ut autem praclarior sit victoria , iis quce dicta sunt 
certamina addit, prostratis insultans adversariis. 
Διιοπάθ autem : adduxerat prophetiam dicentem : 
Perdam sapientiam sapientium : ostenderat Dei sa- 
pientiam , quia per eam, quz stultitia. videbatur 
esse, externam philosophiam prostravit ; ostenderat, 
quod stultum est Dei, sapientius esse hominibus; 
ostenderat quod non solum per ignaros docuerit, sed 
etiam ignaros et idiotas vocaverit. Nunc ostendit et 
ipsum quod predicabatur, et modum prazdicationis 
satis fuisse ad perturbandum , et non perturbavisse. 
Non tantum enim discipuli idiot: sunt, inquit; sed 
ctiam ego qui predico. Ideo, inquit, Et ego , fratres 
( rursus fratres vocat , ut sermonis asperitatem emol 
liat ) , veni , non in sublimitate sermonis , annuntians 
vobis testimonium Dei. Quid enim, dic qu:xso , si vo- 
luisses in sublimitate venire? poterasne? Ezo quidem 
si voluissem , non potuissem ; Christus autem si. vo- 


luisset, potuisset. Sed noluit, ut splendidius redderet 
tropaeum. Ideoque superius ostendens hoe illius opus 
fuisse, ipsiusque voluntatem esse , ut sic indocte ejus 
verbum praedicetur, dicebat : Non enim misit me 
Christus baptiaare , sed evangelisare , non. in. sapientia 
sermonis. Est autem multo majus, imo infinite majus, 
quod hoc voluerit Christus, quam quod voluerit Pau- 
lus. Non ergo facundiam ostentans, inquit, neque 
externis armatus sermonibus , anuuntio testimonium 
Dei. Nec dixit, praedicationem, sed, Testimoniun Dei, 
quod ipsum salis erat ad avertendum. Mortem enini 
aununtians cireuibat : idee subjunxit : Non enim judi- 
cavi me scire aliquid in vobis, nisi Jesum Christun , 
huncque erucifizum. Hoc autem dicebat, quia extern: 
sapienti:e omnino expers erat , ut etiam superius di- 
cebat : Veni non ín sublimitate sermonis. Nam quod 
ipse hoc posset habere palam est. Cujus enim vesti- 
menta moriuos suscitarunt, et umbrzx morbos expu- 
lerunt, multo magis linguz facundiam poterat anima 
suscipere. Nam hoc quidem est discipulorum, illud 
autem artem omnem superat. Qui ergo artis majora 
novit, multo magis minora potuerit. Sed non permisit 
Christus ; neque enim consentaneum erat. Merito 
igitur at, Non enim judicavi me aliquid scire; nam et 
ego hoc volo quod et Christus vult. Mihi autem videtur 
humilius loqui eum illis, quam cum aliis , ut fastum 
illorum comprimeret. lllud ergo, Judicasi me nihil 
scire, ad differentiam externe sapienü:x dicitur. 
Non cnim veni syllogismos nccteus neque sophismata, 
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pt. Μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω τῶν τὴν τέχνην byóv- 
-ων, ἀλλ οἳ εἰκῃ τρεφόµενοι χαὶ ἀργοῦντες, οἱ δια- 
χόνοις ΧΣχρηµένοι πολλοῖς καὶ ἁράτου θεραπεἰας ἆπο- 
λαύοντες. Τὸ γὰρ διαπαντὸς ἑργαζόμενον τρέφεσθαι, 
φιλοσοφίας εἶδός ἐστι" τούτων αἱ φυχαὶ καθαρώτεραι, 
οούτων αἱ διάνοιαι εὐτονώτεραι. Ὁ γὰρ ἀργῶν πολλὰ 
εἰκή μᾶλλον φθέγτεται, xal πολλὰ εἰχῃ πράσσει, xal 
[43] ἐργάξεται δι’ ὅλης ἡμέρας οὐδὲν, πολλῆς váp- 
χης ἐμπεπλησμένος) ὁ δὲ ἐν ἐργασίᾳ (v οὐδὲν Μαχέως 
περιτὸν παραδέξεται οὔτε ἐν ἔργοις οὔτε ἐν λόγοις 
οὔτε ἐν ἑννοίαις” ὅλη γὰρ διόλου συντέταται πρὸς τὸν 
ἐπίαονον βίον ἡ duy fj. Mt, τοίνυν χαταφρονῶμεν τῶν 
ἀπὸ τῶν χειρῶν τρεφοµένων, ἀλλὰ xat μᾶλλον αὐτοὺς 
µαχαρίζωµεν διὰ τοῦτο. Ἠοία γάρ σοι χάρις, εἰπέ 
μοι, ὅταν τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ πατρὸς δεξάµενος, 
μηδὲν πράττων διατελῃς, ἀλλά ἀναλώσῃς πάντα Exct- 
να tix ; Οὐχ οἶδας ὅτι ob πάντες τὸν αὐτὸν ἆ ποδώ- 
σοµεν λόγον, ἁλλ᾽ ol. μὲν πλείονος ἐνταῦθα ἁπολαύ- 
σαντες ἀδείας, χαλεπώτερον, οἱ δὲ χαχωθέντες f) πό- 
wi 7 πενίᾳ f| ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ, ἡμερώτερον ; 
Καὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ Λαζάρου χαὶ τοῦ πλουσίου δῆλα. 
Σν μὲν γὰρ εἰς οὐδὲν δέον τῇ σχολῇ χρησάµενος si- 
σότως ἐγχαλῇ, ὁ δὲ πένης χαὶ μετὰ ἀσχολίας τὸ ὑπό- 
λοιπον τοῦ καιροῦ εἰς τὰ δέοντα ἀναλώσας, μεγάλων 
ἀπολαύσεται τῶν στεφάνων. 

᾽Αλλὰ xal στρατείαν pov προδάλλῃ πάντως, xal 


τῆς ἀσχολίας αὐτὴν αἰτιάσῃ; Αλλ' obx ἂν ἔχοι λό- 
γον ἡ σχῆψις. Καὶ γὰρ ὁ Κορνήλιος ἑχατοντάρχης ἂν, 
xaX οὐδὲν ἡ ζώνη τὴν ἀκριθῆ πολιτείαν παρέδλαψε. 
Σὺ δὲ ὅταν ὀρχησταῖς χαὶ µίμοις σχολάζῃς, xaX δια- 
παντὸς ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀναλίσχῃς τὸν βίον, οὐδαμοῦ 
οὐ στρατείας ἀνάγχην, οὐχ ἀρχόντων προδάλλῃ φό- 
6ov* ὅταν δὲ ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν χαλῶμεν, πότε τὰ 
µυρία χωλύματα. Καὶ τί χατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην 
ἐρεῖς, ὅταν [onc τὴν φλόγα καὶ τοὺς τοῦ πυρὺς πο- 
παμοὺς, xal τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, xal βρυχομένων 
ἀχούσῃς ὁδόντων; τίς σου προστήσεται χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν ἵδῃς τὸν μὲν χειροτέχνην xol 
ὀρθῶς βεθιωκχότα, πάσης ἀπολαύοντα δόξης ΄ σαυτὺν 
δὲ τὸν νῦν bv μαλαχοῖς ἱματίοις ὄντα xaX µύρων 
πνέοντα, ἀνήχεστα πάσχοντα; τί σοι τοῦ πλούτου καὶ 
τῆς περιουσίας ἕσται ὄφελος; τί δὲ τῷ χειροτέχνῃ 
ες πενίας βλάδος; "Iv' οὖν μὴ πάθωµεν ταῦτα », 
φοδηθῶμεν τὰ λεγόμενα νῦν, xal τὴν ἀσχολίαν ἅπα- 
σαν εἰς τὴν τῶν ἀναγχαίων πραγμάτων ἀναλώσόωμεν 
διατριδἠν. Οὕτω γὰρ. ἐξιλεωσάμενοι τὸν Θεὸν ὑπὲρ 
τῶν παρελθόντων ἁμαρτημάτων, xai τὰ μέλλοντα 
προσθέντες χατορθώµατα, δυνησόµεθα τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχεῖν τῶν οὐρανῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίφ, καὶ 
τὰ ἑξῆς. 


8 Legebatur μὴ τότε πάθωµεν, 
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Κάγὼ, ἀδε1φοὶ, ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, 100v οὐ xa 
ἂροχὴν. 4 i Maoih. "ων ὑμῖν 
τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ. Οὗ γὰρ Expiva τοῦ εἷ- 
δέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ίησουν Χριστὸν, xal 
τοῦτον ἑσεαυρωμέγογ. 

α’. 0ὐδὲν τῆς Παύλου φυχῆς ἁγωνιστιχώτερον, μᾶλ- 
λον ὅὲ οὗ τῆς ἐχείνου ψυχῆς * οὐ γὰρ αὐτὸς ταῦτα εὔ- 
ῥισχεν * ἀλλ᾽ οὐδὲν τῆς ἐνεργούσης Ev αὐτῷ χάριτος 
ἴσον πάντα νιχώσης. Ἰχανὰ μὲν γὰρ καὶ τὰ ἔμπρο- 
ctv εἰρημένα χαταδαλεῖν τὸν τῦφον τῶν ἐπὶ σοφίᾳ 
[45] χομπαζόντων, μᾶλλον δὲ καὶ µέρος τῶν εἰρη- 
µένων. Ὥστε δὲ λαμπρὰ γενέσθαι τὰ νιχητήρια, καὶ 
ἱπαγωνέεται τοῖς λεχθεῖσι, χειµένοις τοῖς ἑναντίοις 
ἐκεμδαίνων. Σχόπει δέ: Παρήγαγε τὴν προφητείαν 
tiv λέχουσαν, ὅτι Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν cog: 
ἔδιξε τοῦ Θεοῦ τὴν σοφἰαν, ὅτι διὰ τῆς δοχούσης εἷ- 
ναι µωρίας κατήργησε τὴν ἔξωθεν φιλοσοφίαν, ἔδει- 
ξεν ὅτι τὸ μωρὺν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
των, ἔδειξεν ὅτι o0 µόνον διὰ ἰδιωτῶν ἑδίδαξεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἰδιώτας ἐχάλεσε’ νῦν δείχνυσι ὅτι χαὶ αὑτὸ τὸ 
χτρυττόµενον, xat ὁ τρόπος τῆς χηρύζδεως ἰχανὰ 
διρυθῃσαι fjv, xal οὐχ ἐθορύθησεν. Οὐ γὰρ δὴ µόνον 
οἱ µαθηταὶ, φησὶν, ἰδιῶται, ἀλλὰ xal ἐγὼ ὁ χηρύτ- 
τω». Διὰ τοῦτό φΏσι: Καὶ ἐγὼ, dósAgol (πάλιν τὸ 
y ἀδελφῶν τίθησιν ὄνομα, χαταλεαίνων τοῦ λόγου 
*hv τραχύτητα), 74dor οὗ καθ ὑπεροχὴν «Ίόγου 
καταγγέ.1λ1ων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ. Τί 
Tip, εἰπέ pot, εἰ καὶ ἐδούλου καθ) ὑπεροχὴν ἐλθεῖν; 
ἑδύνασο; Ἐγὼ μὲν εἰ ἑδουλόμην, οὐκ ἂν ἐδυνήθαν * 
ὁ δὲ Χριστὸς εἰ ἐἑδουλήθη, ἐδύνατνο. ᾽Αλλ’ οὐκ ἐδου- 
M, ἵνα λαμπρότερον ποι]σῃ τὸ τρόπαιον. Διὸ xai 
ἀνωτέρω δειχνὺς, ὅτι αὐτοῦ γέγονεν ἔργον καὶ αὖ- 
τοῦ βούληµα ἣν τὸ οὕτως ἰδιωτιχῶς χηρυχθῆναι τὸν 
λόγον, Έλεγεν' Ob γὰρ ἀπέστειΙέ µε Χριστὸς βα- 

ἁτίζυν, dA εὐαωε/ζεσθαι, οὐκ ἐν copia Aó- 


Ίου. Πολὺ δὲ μεῖζον καὶ ἀπείρως μεῖζον τοῦ Παὔῦλον 
θελῆσαι τοῦτο τὸ τὸν Χριστὸν θελῆσαι. Οὐ τοίνυν 
εὐγλωττίαν ἐπιδειχνύμενος, φησὶν, οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν 
λόγοις ὠπλισμένος χαταγγέλλω τὸ μαρτύριον τοῦ 
θεοῦ. Καὶ οὐκ εἶπε, Τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ, Τὸ µαρτύ- 
piov. τοῦ θεοῦ, ὃ χαὶ αὐτὸ ἱχανὸν ἣν ἀποτρέφαι s. 
θάνατον γὰρ περιῄει χηβύττων, διὰ τοῦτο xal ἔπ- 
Ίγάγεν ' Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν Opiv, εἰ 
μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἑσταυρωμέγον. 
Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅτι χαθόλου τῆς ἔξωθεν σοφίας ἐστὶν 
ἅμοιρος, ὥσπερ οὖν xal ἀνωτέρω ἔλεγεν' " H.10ov οὐ 
καθ ὑπεροχὴν «ἰόγου. "Οτι γὰρ ἣν δυνατὸν καὶ 
τοῦτο αὐτὸν ἔχειν, δῆλον. OO γὰρ τὰ ἱμάτια νεχροὺς 
ἀνίστη, xa al σχιαὶ νοσήματα ἤλαυνον, πολλῷ μᾶλ- 
λον εὐγλωττίαν Ἠδύνατο δέξασθαι b fj ψυχή. Τὸ μὲν 
γάρ ἐστι μαθητῶν, τὸ δὲ πᾶσαν ὑπερδαίνει τέχνην. 
ϱ τοίνυν τὰ μείζονα τῆς τέχνης εἰδὼς, πολλῷ πλέον 
τὰ ἑλάσσονα ἴσχνσεν ἄν. 'AXJA' οὐχ ἀφῆχεν ὁ Χρι- 
ατός' οὐ γὰρ συνέφερεν. Εἰχότως οὖν λέγει’ Οὐ 
γὰρ ἔκρινά τι εἰδέγαι" καὶ γὰρ xal ἐγὼ τοῦτο βού- 
λομαι ὅπερ xat ὁ Χριστός. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ καὶ ταπει- 
νότερον αὐτοῖς διειλἐχθαι μᾶλλον f] τοῖς ἄλλοις, τὸν 
τῶφον αὐτῶν καταστέλλων. Τὸ τοίνυν, Οὐδὲν ἔκρινα 
εἰδέναι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἔξωθεν εἴρηται σο- 
φίας. Οὐ γὰρ Ἴλθον συλλογισμοὺς πλέχων οὐδὲ σο- 
φίσματα, οὐδ' ἄλλο τι λέγων ὑμῖν, ἢ ὅτι ὁ Ἀριστὸς 
ἑσταυρώθη. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ popla φασὶ, xai περὶ 
pupltov λέγουσι μαχροὺς ἑλίττοντες διαύλους λόγων, 
κατασχευάζοντες λογισμοὺς [44] xai συλλογιαμοὺς, 
µυρία συντιθέντες coplopasa ἐγὼ δὲ ἦλθον πρὸς 
ὑμᾶς μηδὲν ἄλλο λέγων, ἢ ὅτι ὁ Χριστὸς ἑσταυρώ» 
θη, καὶ πάντας ἑχείνρυς παρῄλασα, ὃ τῆς του χη”- 
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ρυττομένου δυνάµεως σημεῖόν ἐστιν ἄφατον. Kai 
ἐγὼ ày ἀσθεγείᾳ καὶ ἓν φόδῳ καὶ ἓν τρόµῳ xoA- 
AQ ἐγεγόμην πρὸς ὑμᾶς. Τοῦτο πάλιν ἄλλο χεφά- 
λαιον. Οὐ γὰρ µόνον οἱ πιστεύοντες ἰδιῶται, οὐδὲ 
µόνον ὁ λέγων ἰδιώτης, οὐδὲ µόνον ὁ τρόπος τῆς δι- 
δασχκαλίας ἰδιωτείας γέµων, οὐδὲ µόνον αὐτὸ τὸ xfj- 
ρύγμα ἰχανὸν θορυθῆσαι ' σταυρὸς γὰρ xal θάνατος 
Tiv τὸ καταγγελλόµενον. ἀλλὰ μετ) αὐτῶν χαὶ ἕτερα 
χωλύματα Tiv, οἱ χίνδυνοι χαὶ αἱ ἐπιθουλαὶ καὶ ὁ χαθ- 
ημερινὺς φόθος χαὶ τὸ ἐλαύνεσθαι. Καὶ γὰρ ἀσθέ- 
νειαν τοὺς διωγμοὺς πολλαχοῦ φησι, καθάπερ xal 
ἀλλαχοῦ' Τὴν ἀσθένειαν τὴν Ev τῇ capxl µου οὐχ ἐξ- 
ουδενώσατε᾽ xal πάλιν, El καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς 
ἀσθεγείας µου καυχήσοµαι. Ποίας; Ὁ ἐθνάρχης 
Ἀρότα τοῦ βασιωέως ἑφρούρει τὴ» Δαμασκη- 
νῶν xóJur, πιάσαι µε θέλων, Καὶ πάλιν, Διὸ εὐ- 
δοχῶ ἐν ἀσθενείαις. Elsa λέγων ποίαις, ἐπήγαγεν' 
Ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγχαις καὶ ἐν στεγοχωρίαις *. 
Καὶ νῦν τὸ αὐτὸ Aéyev εἰπὼν γὰρ, Καὶ ἐγὼ ἐν' 
ἀσθεγείᾳ, οὐκ ἕἔστη µέχρι τούτου, ἀλλὰ δηλῶν ὅτι 
ἀαθένειαν τοὺς χινδύνους χκαλεῖ, πάλιν ἐπήγαγε' Kal 
ἐν φόδῳ xal ἐν epóup πο.Λῷ ἐγενγόμην πρὸς 
ὑμᾶς. Τί λέγεις; Καὶ Παῦλος ἐφοθεῖτο κινδύνους; 
Ἑφοθεῖτο, xal σφόδρα ἑδεδοίχει: εἰ γὰρ χαὶ Παῦλος 
Tv, ἀλλ’ ἄνθρωπος fjv. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔγχλημα τοῦ 
Παύλου, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μὲν τῆς φύσεως, ἑγχώμιον δὲ 
τῆς προαιρέσεως, ὅτι xal δεδοιχὼς θάνατον xal πλη- 
γὰς, οὐδὲν ἀνάξιον διὰ τὸν φόθον τοῦτον ἐποίησεν - 
ὡς οἵ Y& λέγοντες, ὅτι οὐχ ἐφοθεῖτο πληγἁς, οὗ µό- 
voy αὐτὸν οὐ σεμνύνουσιν, ἀλλὰ xal ὑποτέμνονται 
πολὺ τῶν ἐπαίνων. El γὰρ οὐκ ἐφοδεῖτο, mola χαρ- 
τερία Ἡ mola φιλοσοφία τὸ τοὺς χινδύνους φέρειν; 
Ἐγὼ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸν θαυμάζω, ὅτι φοδούµε- 
vos, καὶ οὐχ ἁπλῶς φοβούμενος, ἀλλὰ καὶ τρἐµων 
τοὺς χινδύνους, διαπαντὸς ἕδραμε στεφανούμενος, 
καὶ ἓν οὐδενὶ τῶν κινδύνων ἑνέδωχεν, ἐχχαθαίρων 
την οἰχουμένην, καὶ πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάττης 
Ὁ τὸ κήρυγμα σπείρων. Kal d .Ἰόμος pov καὶ τὸ 
χἠρυγμά µου, οὐκ ἐν πειθοῖς ἀγθρωπίνης σο- 
φίας «Ἰόγοις. Τουτέστιν, οὐκ ἔχων τὴν ἔξωθεν σο- 
φίαν. El τοίνυν xal τὸ χήρυγµα οὐδὲν εἶχε σεσο- 
φισμένον, xal οἱ καλούμενοι ἰδιῶται, xat ὁ χηρύτ- 
των τοιοῦτος, χαὶ διωγμὸς προσῆν xal τρόμος xal 
φήδος, πῶς ἐχράτησαν, εἰπέ pot; Διὰ θείας δυ- 
νάµεως. Διόπερ εἰπὼν, Ὁ «Ίόγος µου καὶ τὸ κή- 
ρυγμά µου οὐκ àv πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
JAóroic, ἐπήγαγεν' "AAA" ἐν ἀποδείξει Πνεύματος 
xal δυνάμεως. 

Ρ’. Εἶδες πῶς τὸ µωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀν- 
θρώπων, καὶ τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον ; Ol γὰρ ἰδιῶ- 
ται τοιαῦτα χρυττοντες, δεδεµένοι xal ἐλαυνόμενοι 


πδριεγένοντο τῶν ἑλαννόντων. Πόθεν ; Οὐκ ἀπὸ τοῦ 


τὴν διὰ Πνεύματος παρασχεῖν πίστιν; xai γὰρ καὶ 
τοῦτο [40] ἀπόδειξις ὠμολογημένη. Τίς γὰρ, εἰπέ 
μοι, ὁρῶν νεκροὺς ἀνισταμένους καὶ δαίμονας ἔλαυ- 
νοµένους, οὐκ. ἂν χατεδέξατο; ἸΑλλ' ἐπειδή εἰσι χαὶ 
δυνάµεις ἁπατηλαὶ, οἷαι τῶν γοήτων, καὶ ταύτην 
ἀνεῖλε τὴν ὑπόνοιαν. 00 γὰρ ἁπλῶς, Δυνάμεως, 
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εἶπεν, ἀλλὰ πρότερον Πνεύματος, xat τότε, Avvd- 
µθως * δεικνὺς ὅτι πνευματικὰ ἣν τὰ γινόμενα. 05 
τοίνυν ἑλάττωσίς ἐστι, τὸ μὴ διὰ σοφίας χατηγγελ- 

μένον εἶναι τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ xal μέγιστος χόσµος. 
Τοῦτο γοῦν μάλιστα δείχνυσιν αὐτὸ θεῖον ὃν χαὶ τὰς 
ῥίξας ἄνωθεν ἔχον Ex τῶν οὐρανῶν ' διὸ xal ἐπῆγα- 
γεν "Iva ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ᾗ ἐν σορἰᾳ ἀνθρώ- 
πων, dAA' àv δυνἆμει Θεοῦ. Εΐδες πῶς σαφῶς διὰ 
πάντων ἀπέδειξε πολὺ τῆς ἰδιωτείας τὸ χέρδος, χσὶ 
μέγα τῆς σοφίας τὸ βλάδος; Αὕτη μὲν γὰρ ἐχείνου 
τὸν σταυρὸν, ἐχείνη δὲ ἀνεχήρωντε τοῦ θεοῦ τὴν 
δύναμιν » αὕτη πρὸς τῷ μηδὲν εὑρίσχειν τῶν δεόν- 
των xal ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χανχᾶσθαι παρεσχεύασεν, ἑχείνη 
πρὸς τῷ τὴν ἀλῆθειαν δέξασθαι xal ἐπὶ τῷ Θεῷ 
χαλλωπίζεσθαι ἐποίει. Πάλιν ἡ σοφία ἀνθρώπινον 
ὑποπτεύειν τὸ δόγμα πολλοὺς ἂν ἔπειθεν: αὕτη σαφῶς 
ἀπεδείχννε θεῖον ὃν xal kx τοῦ οὐρανοῦ καταθάἀν. 
"Osav μὲν οὖν iv σοφίᾳ λόγων γένηται ἀπόδειξις, 
Ἀολλάχις xal οἱ φαυλότεροι χρατοῦσι τῶν ἐπιειχε- 
στέρων, δεινότεροι λέγειν ὄντες, χαὶ «b ψεῦδος παρ- 
ελαύνει τὴν ἀλήθειαν, Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως οὔτε 
γὰρ ἔπεισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχαθάρτῳ ψυχῆ, οὔτε 
ἐπελθὸν δύναται ἠττηθήναί ποτε, xàv ἅπασα fj τῶν 
λόγων Eni] δεινότης. Ἡ γὰρ διὰ τῶν ἔργων καὶ τῶν 
σημείων ἀπόδειξις τῆς διὰ τῶν λόγων πολλῷ σαφε- 
στέρα. "AXI ἑχείνων ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι El χρὴ 
τὸ χήρυγµα κχρατεῖν, xal λόγων οὐ δεῖται ἵνα μὴ 
χενωθῇ ὁ σταυρὸς, τίνος ἔνεχεν τὰ σημεῖα χεχώλνταιε 
νῦν» Τίνος Évexev; ἀπιστῶν λέχεις, xat οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν ἁποστόλων αὐτὰ γεγενῆσθαι καταδεχόµενος, f) 
ὄντως ζητῶν μαθεῖν; EL γὰρ ἀπιστῶν, πρὸς τοῦτο 
στήσοµαι πρῶτον, Ei γὰρ οὐκ ἐγένετο σημεῖα τότε. 
πῶς ἐλαυνόμενοι χαὶ διωχόµενοι χαὶ τρέµοντες xal 
δεδεµένοι, xal Χχοινοὶ γενόµενοι τῆς οἰκχουμένης 
ἑχθροὶ, xaX πᾶσι πρὸς τὸ χαχῶς παθεῖν προχείµε- 
vot, xal οὐδὲν οἴχοθεν ἔχοντες ἐπαγωγὸν, o0 λόγον, 
οὐ περιφάνειαν, οὗ πλοῦτον, οὗ πόλιν, οὖχ ἔθνος, οὗ 
γένος, οὐχ ἐπιτῄήδευμα, οὐ δόξαν, οὐχ ἄλλο τῶν τοι- 
ούτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα τὰ ἔναντ-α, ἰδιωτείαν, εὖ- 
τέλειαν, πενίαν, μῖσος, ἀπέχθειαν, χαὶ πρὸς δήμους 
ῥλοχλήρους ἱστάμενοι, xal τοιαῦτα χαταγγέλλοντες, 
ἔπειθον; Καὶ γὰρ τὰ ἐπιτάγματα πολὺν εἶχε τὸν 
µόχθον, xai τὰ δόγµατα τοὺς κινδύνους" xa ot 
ἀχούοντες καὶ πείθεσθαι μέλλοντες, xal τρυφῃ καὶ 
µέθῃ καὶ πολλῇ συντραφέντες σαν χαχίᾳ. Ιόθεν 
οὖν ἔπεισαν; εἰπέ pov. πόθεν τὸ ἀξιόπιστον ἔσχον ; 
Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, εἰ σημείων χωρὶς ἔπεισαν, 
πολλῷ μεῖζον τὸ θαῦμα φαίνεται. Mh τοίνυν τὸ μὴ 
γίνεσθαι νῦν σημεῖα, τεχµήριον ποιοῦ τοῦ μὴ Υεγε- 
νῆσθαι τότε. Καὶ γὰρ καὶ τότε χρησίµως [46] ἑγί- 
veto, xal νῦν χρησίµως οὗ γίνεται. θὺχ ἀναγχάζει 
δὲ τὸ λόγχῳ πείθεσθα: µόνῳ, τανῦν &v σοφίᾳ εἶναι τὸ 
κήρυγμα. OC τε γὰρ ἐξ ἀρχῆς τὸν λόγον σπείραντες 
ἰδιῶται σαν καὶ ἁμαθεῖς *, καὶ οὐδὲν οἴχοθεν ἔλε- 
ον, ἁλλ᾽ ἅπερ ἑδέξαντο παρὰ τοῦ θεοῦ, ταῦτα τῇ 

οἰχουμένῃ διέδωχαν * ἡμεῖς τε αὐτοὶ νῦν. οὗ τὸ map" 
ἑαυτῶν ἐπεισφέρομεν, ἀλλὰ ἃ map! ἐχείνων ἑλάθδο- 

μεν, ταῦτα εἰς ἅπαντας λέγομεν. Καὶ οὐδὲ vov ἀπὸ 
συλλογισμῶν κείθοµεν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν 
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seque alind dicens vobis, quam quod Christus cruci- 
xus sit, llli namque innumera dieunt, et de innu- 
meris longa verborum stadia explicant, ratiocinia et 
sllogismos apparantes, millia adornantes sophi- 
smala: ego autem veni ad vos nihil aliud dicens, 
qum quod Christus cruxifixus sit, et illos omnes 
propulsavi, quod virtutis ejus qui praedicatur signum 
est ineffabile. 5. Et ego in infirmitate et in timore et in 
| remore multo (ui apud vos. lloc. cst rursus aliud ca- 
bs Non solum enim qui credebant indocti, neque 
solum is qui loquitur idiota, neque tantum modus 
itrins est ignorantia plenus, neque tantum ipsa 
prediatio satis est. ad conturbandum; crux enim 
& mors erat quod arpuntiabatur : sed cum his olia 
quoque impedimenta evant, pericula, insidi:e , quo- 
liliangs timor, et quod pellerentar. Infirmitatem 
namque eliam szpe vocat persequutionem , ut ct 
alibi : Infirmitatem, απ est in carne mea, non asper- 
mii estis (Gal. &. 43. 14); et roürsus, Si gloriari 
epertel , in infirmitate mea gloriabor. Quanam? Pre. 
posius genis Aretg regis Damascenorum. urbem. cu- 
iledibal, volens me comprehendere (2. Cor. 14. 50 et 
33). Et rursum : Jdeo mihi placeo in. infirmitatibus. 
Deinde dicens quibusnam, subjunxit : Jn contumeliis, 
i necessitatibus οἱ in angustiis ( ]d. 12. 10 ). Et 
ux hoc ipsum profert : cum dixisset enim, Et 
e in infirmitate; non hic substitit, sed infirmi- 
utem explicans , pericula vocat : rursus adjicit, Jn 
limore ϱἱ tremore mnlto fui apud vos. Quid dicis ? Pau- 
lus quoque timebat pericula? Timebat et valde time- 
lat: eliamsi enim Paulus csset, 3t homo erat. Hoc 
süleu non erat Pauli crimen, sed infirmitas naturz, 
& propositi encomium , quod mortem et plagas ti- 
mets, nihil tamen indignum ex timore fecerit : ita 
i qni dicunt illum non timuisse plagas, non modo 
illun non honorent , sed et multum ex laudibus de- 
mant. Nam sí non timebat , quz? perseverantia, quae 
philosophia in ferendis periculis? Ego vero ideo illum 
simiror, quod timens, nec modo timens, sed tre- 
mens ip periculis, semper cCueurrit coronatus , et 
Duli cessit periculo, expurgans orbem, et ubique 
lerr.rum et marium praedicationem seminans, 4. Ei 
vrmo meus εἰ predicatio mea. non. persuasibilibus hu- 
wcwP sapientie verbis, id est, non habens externam 
Sapientiam. Si igitur et. przedicatio nihil habuit so- 
phistice artis, et qul. vocabantur idiote , et is qui 
pr2dieabat talis erat , aderatque persequutio , οἱ ti- 
hor et tremor, quomodo superarunt? dic mihi. Per 
divinam virtutem. ldeo cum dixisset, Verbum et 
predicatio mea non in persuasibilibus humane sa- 
pieuie verbis ; adjecit, Sed im ostensione Spiritus el 
Urrtatis. 

2. Viden' quomodo qnod stultum est Dei, sapientius 
si! hominibus; et quod infirmum, fortius? Idiotze 
hat predicantes , vincti et pulsi, pellentes se vin- 
tant? Undenam ? Annon ex eo, quod perSpiritum 
idem praeberent ? nam in confesso est hoc demon- 
siratiogem esse. Quis enim , quzeso . videns mortuos 
Fesürgentes ϱἱ daemonas pulsos, non admiserit? Sed 


. po 
quia sunt etiam fallaces virtutes, quales przstigia- 
torum , liauc quoque sustulit suspicionem. Non enim 
virtutem dixit solum, sed prius, Spiritus , et tunc, 
Virtutis : ostendens ea qux fiebant spiritualia esse. 
Non ergo imminutio est, quod przdicatio non per 
sapientiam annuntiata sit, sed maximum ornamen- 
tum. Hoc ergo maxime demonstrat, eam esse divi- 
nam, et radices esse supernas ex czlis : quapropter 
subjunxit : 5. Ut fides vestra non sit in. sapientia Δο- 
minum , sed in virtute Dei. Viden' quomodo clare per 
omnia ostendat , magnum esse lucrum ignoranti, 
et magnum sapientie damnum. Nam hzc quidem 
ipsius erucem , illa vero Dei virtutem przdicabat ; 
hzc efficiebat , ut nihil invenirent eorum qua opor- 
tuisset, et in seipsis gloriarentur; illa ut veritatem 
susciperent et in Deo gloriarentur. Rursus sapientia 
multis persuasisset , ut humanum esse dogma suspi- 
carentur ; hzc vero clare ostendebat, divinam illam 
esse et ex cxlo descendisse. Cum ergo in sapientia 
verborum fit demonstratio, szepe modestiores supe- 
rantur a pejoribus, quia majori dicendi vi prodit 
pejores sunt, et mendacium pellit veritatem. llic 
autem non sic : neque enim in immundam animam 
ingreditur Spiritus sanctus , et ingressus numquam 
potest superari , etiamsi invadat omnis dicendi vis. 
Nam demonstratio per opera et per signa longe cla- 
rior est illa , αυ fit per verba. At illorum fortasse 
quispiam dixerit, si preedicationem vincere oporteat, 
et eloquentia opus non habet ut ne crux exinaniatur, 
quare signa nunc cessarunt? Quare? Incredulusme 
hoc dicis, nec admittis illa facta fuisse apostolorum 
tempore , an vere hoc ediscere qu:zrens? Si incre- 
dulus dicas , in eo primum immorabor. Si enim tunc 
non facta sunt signa , quomodo pulsi, vexati, tre- 
mentes , vincli, et communes orbis bostes facti, om- 
nibusque ad male patiendum expositi, nihil ex se ha- 
bentes quod alliceret, non etoquentiam, non splen- 
dorem , non divitias , non urbem , non gentem , non 
genus, non exercitium, non gloriam, non aliud quid- 
piam simile ; sed omnia contraria, ignorantiam, vili- 
tatem, paupertatem, odium , inimicitiam , el contra 
populos integros stantes, taliaque annuntiantes, per- 
suadebant? Nam przcepta multum laborem habebant 
et dogmata periculis plena erant : ac qui audiebant et 
persuadendi erant, in deliciis , ebrietate el multis 
vitiis erant. educati. Unde, qusxso, persuaserunt ? 
unde fide digni erant ? Nam , ut jam dixi , si absque 
signis persuaserunt, mulio majus videtur miraculum; 
Ne itaque ex eo, quod nunc signa non (fiant, argu- 


mentum dueas tunc etiam non fuisse, Etenim tunc 


utiliter flebant, et nunc utiliter non fiunt, Non ne- 
cessario sequitur autem ex eo quod nunc verbo tan- 
tum suadetur, nunc in sapientia praedicationem esse. 
Nam qui ab initio verbum seminabant, idiots» et 
indocti erant, et nibil ex se dicebant , sed quae aece- 
perant 4 Deo, hzc orbi terrarum dederunt ; et nos 
ipsi nunc, non qua a nobis sunt tradimus , sed que 
ab ipsis a2ecepimus, hec omnibus dicimus. Neque 
nunc syllogismis persuademus ; sed ex divinis Scri- 
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τὴν οἰχουμένην ἐπιστρέφομεν ἅπασαν χαὶ σημείων 
χωρίς. Τέως δὲ οἱ βουλόμενοι σωθῆναι, προσεχέτω- 
σαν ταῖς Γραφαῖς" εὑρήσουσι γὰρ ἐχεῖ καὶ ταῦτα, 
καὶ τὰ τούτων πλείονα χατορθώµατα. Καὶ γὰρ οἱ 
διδάσχαλοι αὐτοὶ ὑπερέδαινον τὰ ἑχείνων, Ev λιμῷ 
καὶ δίψει χαὶ γυµνότητι διάγοντες. Ἡμεῖς δὲ βουλό- 
µεθα πολλῆς ἀπολαύειν τρυφῆς kat ἀναπαύσεως xal 
ἀδείας ' ἀλλ᾽ oüx ἐχεῖνοι, ἆλλ᾽ ἑδόων, "Aygu τῆς 
ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεγ xal διψῶμεν xal γυµν'η- 
τεύοµεν καὶ χο.αφιζόμεθα xal ἀστατοῦμεν. Καὶ 
ὁ μὲν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἔτρε- 
χεν, ὁ δὲ εἰς τὴν Ἰνδῶν, ὁ δὲ εἰς τὴν Μαύρων, ἅλ- 
λος δὲ πρὸς ἄλλα µέρη τῆς οἰχουμένης' ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ τῆς πατρίδος ἐξελθεῖν τολμῶμεν, ἀλλὰ τρυφὴν 
ῥητοῦμεν xal οἰκίας λαμπρὰς χαὶ πᾶσαν τὴν ἄλλην 
ἀφθονίαν. Τίς γὰρ ἑλίμωξεν ἡμῶν ποτε διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον; τίς Ev ερήμῳ γέγονε; τὶς ἀποδημίαν 
ἑστείλατο µαχράν; τίς τῶν διδασχάλων Ev. τῶν χει- 
pv ζῶν ἑτέροις ἐπεχούρησε; τίς θάνατον ὑπέμεινε 
καθημερινόν; Ἐντεῦθεν καὶ οἱ μεθ’ ἡμῶν ὄντες ῥᾳ- 
θυµότεροι γίνονται. Καὶ γὰρ εἰ στρατιώτας τις εἴδε 
καὶ στρατηγοὺς λιμῷ xa) δίψει καὶ θανάτῳ xai πᾶσι 
^ot; δεινοῖς παλαίοντας, xal κρυμὸν xai κινδύνους 
xai πάντα φέροντας καθάπερ λέοντας, xai χατορ- 
θοῦντας  εἶτα μετὰ ταῦτα ἐχλύσαντας τὴν Φιλοσο- 
qlav ἐχείνην, καὶ µαλαχωτέρους γενοµένους, xal 
χρημάτων ἐρῶντας, xai πραγµατείαις καὶ χαπη- 
᾿λείαις προσέχοντας, καὶ ἠττωμένους ὑπὸ τῶν πολε- 
µίων, ἑσχάτης ἣν ἀνοίας τὴν αἰτίαν τούτων ζητεῖν. 
Τοῦτο 0h xai ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ τῶν προγόνων λογισώ- 
pe0d- xai γὰρ πάντων ἐγενόμεθα ἀσθενέστεροι, τῷ 
παρόντι προσηλωμµὀνοι α βίῳ. Kv εὐρεθῇ τις ἴχνος 
ἔχων τῆς παλαιᾶς Φιλοσοφίας, τὰς πόλεις ἀφεὶς χαὶ 
τὰς ἀγορὰς χαὶ τὸ iv µέσῳ στρέφεσθαι [49] καὶ 
τοὺς ἄλλους ῥυθμίζειν, τὰ ὄρη καταλαμβάνει: xàv 
ἔρηταί τις τῆς ἀναχωρῄσεως τὴν αἰτίαν, εὑρίσκει 
πρόφασιν συγγνώµην οὐχ ἔχουσαν. "να γὰρ μὴ 
σορί Legetatur xal τῷ π. προσηλώµεθα. el moz, τῆς παλαῖας 





παραπόλωµαι, φησὶ, μηδὲ ἀμθλύτερος γένωµαι τὴν 
ἀρετὴν, ἀποπηδῶ. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἀμθλύτερόν σε 
γενέσθαι xal τοὺς ἄλλους χερδᾶναι, f| µένοντα ἓν 
ὕψει περιιδεῖν ἀπολλυμένους τοὺς ἀδελφούς; "Όταν 
μὲν οὖν οἱ μὲν ἀρετῆς ἀμελῶσιν, οἱ δὲ ἐπιμελούμε- 
vot πόῤῥω τῆς παρατάξεως γίνωνται, πόθεν αἱρήσο- 
μεν τοὺς ἐχθρούς; El γὰρ χαὶ σημεῖα ἣν νῦν, τίς 
ἂν ἐπείσθη; ἢ τίς ἂν προσέσχεν ἡμῖν τῶν ἔξωθεν, 
τῆς χαχίας οὕτως ἐπιπολαζούσης; Καὶ γὰρ 6 ὀρθὸς 
βίος ἡμῶν ἀξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. 
Σημεῖα μὲν γὰρ, παρὰ τῶν ἀναισχύντων xal πονη- 
piv ἀνθρώπων χαὶ ὑπόνοιαν δέξεται πονηράν * βίος 
δὲ χαθαρὸς xaX αὑτὺ τοῦ διαθόλου τὸ στόµα μετὰ 
πολλῆς τῆς περιουσίας ἐμφράξαι δυνἠσεται. Ταῦτα 
xaX ἄρχουσι λέγω xal ἀρχομένοις, χαὶ πρὸ τῶν ἅλ- 
λων ἐμαυτῷ, ἵνα βίον ἐπιδειξώμεθα θαυμαστὸν. xaX 
συντάξαντες ἑαυτοὺς, πάντων τῶν παρόντων ὑπερ- 
ίδωμεν. Καταφρονήσωμεν χρημάτων, xaX μὴ χατα- 
φρονἠσώμεν γεέννης᾽ ὑπερίδωμεν δόξης, xaX μὴ 
ὑπερίδωμεν σωτηρίας’ ὁπημείνωμεν ἐνταῦθα χάµα- 
τον καὶ πόνον, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν ἐχεῖ εἰς χόλασιν- 
Οὕτω τοῖς Ἑλληόι πολεμήσωμεν, οὕτως αὐτοὺς 
αἰγμαλωτίσωμεν αἰχμαλωσίαν ἐλενθερίας ἁμείνω. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν λέγεται παρ) ἡμῶν συνεχῶς xal 
πολλάχις, (veas. δὲ ὁλιγάχις. Πλην ἁλλ' ἐάν τε 
γένηται ταῦτα, ἄν τε pb γένηται, δίχαιον διὰ τῶν 
τοιούτων συνεχῶς ὑπομιμνήσχειν. El γὰρ διὰ τῆς 
χρηστολογίας ἑξα πατῶσί τινες, πολ)ῷ μᾶλλον τοὺς 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑπανάγοντας δίχαιον μη ἆποχα- 
μεῖν τὰ συμφέροντα λέγοντας. El γὰρ οἱ ἁπατῶντες 
τοσούτοις χέχρηνται μηχανήµασι ' xai γὰρ χρήματα 
ἀναλίσχουσι, xal λόγους προσάγονσι. xai χινδύνους 
ὑπομένουσι, xal προστασίας ἐπιδείχνυνται' πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς ἁπάτης ἁπάγοντας, χαὶ κινδύνους, 
xai θανάτους, xai πάντα ὑπομένειν yph, ἵνα καὶ 
ἑαυτοὺς xai τοὺς ἄλλους κχερδάναντες, χαὶ τοῖς 
ἑναντίοις ἀχαταγώνιστοι yevópsvot, τύχωµεν τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ, 
xai τὰ ETC. 





OMIAIA Z'. 


Zoglar δὲ «Ἰαλοῦμεν ἐν τοῖς ttAelotc* σοφίαν 
ἑ οὗ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουµένων ἆ 11ὰ 
λα. οὔμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρἰῳ, th» ἆπο- 
χεχρυμµένην, ἣν προὠρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν 
αἰώνων elc δόξαν ἡμῶν. 


α’. Τὸ σχότος τοῦ φωτὸς ἐπιτηδειότερον εἶναι δοχεῖ 
«ot; τὰς ὄψεις νοσοῦσι’ διὸ xal μᾶλλον εἰς συνεσχια- 
σµένον δωµάτιον καταφεύγουσι. Τοῦτο xal ἐπὶ τῆς 
σοφίας Yéyovs τῆς πνευματιχῆς ἡ μὲν τοῦ Θεοῦ σο- 
φία µωρία ἑδόχει εἶναι τοῖς ἔξωθεν, ἡ δὲ αὐτῶν, 
ἀληθῶς οὖσα µωρία, σοφία αὐτοῖς νενόµισται. Καὶ 
[50] ταυτὸν συνέθαινεν, οἷον ἂν εἴ τις σοφίᾳ χυθερ- 
νητιχῇ χεχρηµένος, ἑπηγγέλλετο πλοίου χωρὶς xal 
ἱστίων πέλαγος ἄπειρον διαπερᾷν, εἶτα ἐπειρᾶτο λο- 
γισμοῖς χατασκευάζειν ὅτι τοῦτο δυνατόν * ἄλλος δέ 
τις πάντων ἄπειρος, πλοίῳ xaX χυθερνήτῃ xal ναύ- 
ταις ἐγχειρίσας ἑαυτὸν, οὕτω μετὰ ἀσφαλείας ἔπλει. 
Καὶ γὰρ ἡ δοχοῦσα εἶναι ἁμαθία τούτου, τῆς ἑχεί- 
νου σοφίας σοφωτέρα. Καλὴ μὲν γὰρ fj κυθερνητιχἠ, 
ἁλλ᾽ ὅταν μείζονα ἑπαγγέλληται, µωρία τίς ἐστι 


xa πᾶσα τέχνη dj μὴ ἁρχουμένη τοῖς ὅροις τοῖς 
ἑαυτῆς τοῦτο ἂν sir. 

Οὕτω καὶ fj ἔξωθεν σοφία ἣν ἂν σοφία *, εἰ Πνεύ- 
ματι ἐχέχρητο» ἐπειδὴ δὲ ἑαυτῇ τὸ πᾶν ἑπέτρεφε, 
χαὶ οὐδὲν ἑνόμισε δεῖσθαι τῆς βοηθείας ἑχείνης, µω- 
pla γέχονεν, εἰ καὶ ἐδόχει σοφία εἶναι. Aib πρότερον 
ἑλέγξας τὰ αὐτῖς διὰ τῶν πραγμάτων, τότε αὑτὴν 
ἐχάλεσε ptoplav* xal πρότερον χαλέσας µωρίαν τὴν 
τοῦ θεοῦ σοφρίαν χατὰ τὴν ἐχείνων φῆφον, τότε δεί- 
χνυσιν αὐτὴν σοφίαν οὖσαν (μετὰ γὰρ τὰς ἀποδείξεις 
δυνατὺν μάλιστα τοὺς ἀντιλέγοντας ἐντρέπειν)' xal 
φησι Σοφἰα δὲ JaJovuer év τοῖς τε.κίοις. 
Ὅταν γὰρ ἐγὼ, νομιζόμενος μωρὸς xat μωρὰ xv, pot- 
τειν, τοῦ σοφοῦ περιγένωµαι, οὐ διὰ μωρᾶς b σο- 
φίας περιεγενόµην, ἀλλὰ διὰ σοφίας τελειοτέρας, 
xai τοσαύτης xal οὕτω μείζονος, ὡς ἐχείνην µωρίαν 
φαίνεσθαι. Auk τοῦτο πρότερον αὑτὴν οὕτω χαλέσας, 
ὡς ἐχεῖνοι ὠνόμαζον τότε, καὶ ἀπὸ τῶν πραγμάτων 


* Deerani verba ἦν ἂν σοφία. ὃ Legebaiur. µωμας. 


sue *abebat, dicebat esse proprium ; sed habebant omnla 
smmxnia , et dividebatur singulis prout cuique opus 
erat (Act. &. 52. 55); et vitam agebant angelicam. Si 
nunc ita .fiat, totum orbem alisque signis converte- 
ans. Ínferim veto, qui volunt salutem consequi , 
atendant Scripturis : illic enim hxc przclare gesta 
invenient, aique bis longo plura. Nam ipsi magistri 
longe ilia superabant , in fame et siii et nuditate de- 
gentes. Nos autem volumus multis frui deliciis, otio- 
que ac heentia. At non illi ; imo clamabant : Ad hanc 
sque horam esurimus et sitimus, ei nudi ewmus et co- 
laphis cerdimur, et instabiles sumus (1. Cor. &. 11). Et 
alius quidem a Jeroselyma usque ad lllyricum curre- 


bat; alias in Indorum, alius in Maurorum terram, | 


alius ad alias partes orbis : nos autem ne a patria qui- 
dem egredi audemus, aed delicias qnarimus desque 
splendidas, et sliam omnem rerum copiam. Quis enim 
Doxtrum esurivit umquam propter verbum Dei? quis 
in solitudine fuit? quis longe peregrinatus est? quis 
ex doctoribus ex labore magum vivens, aliis opem 
tulit? quis mortem sustinuit quotidianam? Hinc qui 
nobiscum sunt, ignaviores fiunt. Etenim si quis viderit 
milites et duces, eum faine, siti et morte malisque 
omnibus concertiantes , frigus et pericula omniaque 
ferentes leonum instar et strenue agontes ; deindeque 
philosophiam illam solventes , et molliores effectos, 
pecunkn cupidos , negotiationibus et rei cauponari:z 
&udentes, et ab hostibus devictos; extreme esset 
amentie harum rerum causam querere. 1196 autem 
de mobis et de majoribus nostris cogitemus : nam 
omnium inmbecillimi facti sumus, et vitie presenti ad-- 
dicii, Qued si inventus quispiam fuerit vestigium ha- 
bens veleris sapientiz , is foris et urbibus relictis, 
atqne in hominum medio versari et alios moderari 
cessans, ad montes se confert : si quis vero secessus 
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causam seiscitetur,.causam ille ρτι (οτι veniam non 
merentem. Ne peream, inquit, ac ne hebetior ad vir- 
tutem fiam , resilio. Et quanto melius esset, hebetio- 
Tem te fleri et alios lucrari, quam in alto manentem 
fratres despicere pereuntes ? Quando igitur alii vir- 
tutem ríon curant, alii qui curam ejus habent, ab acie 
proeul recedunt , quomodo expugnabimus iniuicos? 
Nam etiamsi nunc signa essent, quisnam persuadere- 
tur? aut quis ex externis nobis animaun adhiberet , 


nequitia sic supergrediente. Nam vita recte actamuliis 


videtur esse magis fide digna. Sigua enim apud im- 
pudentes et malos homines in pravam aliquam suspi- 
€cionem venient ; vita autem pura ipsum os.diaboli 
abunde obstruere poterit. Izxc autem dico et impe- 
rantibus et imperio parentibus , et pre cxteris mili - 
ipsi, ut vitam exhibeamus mirabilem, et cum nos 
ipsos composuerimus, przesentia omnia despiciamus. 
Contemnamus pecuniam, et non contemnamus gehen- 
nam : despiciamus gloriam , et ne despiciamus salu- 
tem : hic subeamus sudorem et laborem, ut non illic 
incidamus in supplicium. Sic cum gentilibus bellum 
geramus, sic illos abducamus in captivitatem libertate 
prestantiorem. Verum hsc sspe et frequenter a 
nobis dicuntur, raro autem fiunt. Ceterum sive Ίο 
fiant , sive non fiant, z:equum est per ea vos assidue 
monere. Si enim bonis verbis quidam decipiunt, 
multo magis par est eos, qui ad veritatem ducunt, 
non defatigari in dicendo ea qua sunt utilia. Nam ai 
deceptores tot machinis utuntur : pecunias enim im- 
pendunt , verba adhibent , pericula subeuut, et pro- 
fecturas ostentant : multo magis nos, qui a fallacia 
abducimus, et pericula et mortes et omnia sustinere 
oportet , ut'et nos ipsos et alios lucrati , et inimicis 
inexpugnabiles facti, promissa bona consequamur, 
gratia et benignitate, etc. 
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Cap. 2. v. 6. Sapientiam autem loquimur imer perfe- 
ctos ; sapientiam vero non lnijus seculi , neque prin- 
cipum hujus acculi, qui destruuntur ; V. sed. loqui- 
nur Dei sapientium in mysterio, quae abecondita est , 
quam predesiinavit Deus ante. sacula in. gloriam 
nostram. 

4. Tenebra videntur esse luee opportuniores iis 

«ui laborant oculis ; ideoque magis ad adumbratam 

zdiculam eonfugiunt. Hoc etiam usu venit in spiri- 

tali sapientia. Dei quidem sapientia externis vide- 
batur esse stultitia ; eorum vero sapientia, qute vere 
stultitia erat, ab ipsis sapientia reputata fuit. Et pe- 
rinde contingebat, ac si quis sapientia et arte guber- 
oandi utens, polliceretur se sine nave οἱ velis pelagus 
immensum esse transmissurum ; deindeque tentaret 
ratiociniis probare hoc fieri posso ; alius vero quis- 
piam omnium imperilus, navi, gubernatori et nautis 
sese commiltens, sic cum securitate navigaret. Hu- 
jus enim ea quae videtur esse imperitia, illius sapientia 
sapientior essct. Bona quippe est ars gubernandi, sed 
eum majora quam par sit pollicetur, stultitia quedam 
ParaoL. Ga. LXL 


δεί; ut et omnis ars, qux non suis contenta est tere 
mínis. 

Sapientia philosophorum exterorum stultitia erat. — 
Sic etiam externa sapientia fuisset sapientia, si uss 
esset Spiritu : sed quia sibi omnia permisit, nee se 
auxilio ullo opus habere putavit, stultitia facta est, 


etsi videretur sapientia esse. Quapropter cum prius - 


illam ex rebus ipsis confutasset, tunc illam stultitiam 
vocavit ; et cum prius Dei sapientiam ex illorum sen- 
tentia stultitiam vocasset, tunc ostendit illam esse 
sapientiam ( nam post probationes tunc maxime pos- 
sunt contradicentes pudore suffundi) : et ait : Sapien- 
tiam autem loquimur inter perfectos. Nam cum ego, qui 
stultus esse et stulta praedicare existimor, sapientem 
superavero, non por stultitiam superavi sapientiam, 


. sed per sapientiam perfectiorem , et tantam tantoqu« 


illa majorem, ut illa stultitia esse videatur. Ideo cuin 

prius illam ita vocasset , ut illi tunc nominabant , ef 

ex rebus ipsis victoriam exhibuisset, illosque admo- 

dum stultos esse probasset : de cxtero nomen ipsi 

dat, quod ei conveniat, dicens : Sapientiam tero :o- 
b 


ων πα 
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guimur inter perfectos. Sapientiam autem dicit praedi - 
cationem et modum salutis, nempe salvum fleri per 
crucem ; perfectos autem , eos qui crediderunt. Et- 
* enim illi perfecti sunt, qui humana videntes esse valde 
infirma, illaque despicientes, persuasum habent illa 
nihil sibi conferre, cujusmodi fuerunt fideles, Sapien- 
tiam. autem non hujus seculi. Ubi namque utilis est 
externa sapientia, qux hic quidem'desinit et ulterius 
non progreditur, neque hic prodesse potest iis, qui 
illa sunt przediti? Principes autem szculi hic non dze- 
mones quosdam dicit, ut quidam suspicantur; sed 
eos, qui in dignitatibus et in magistratu, qui rem 
illam existimant przclaram, philosophos, oratores, 
" Scriptores : nam hi sz pe imperabant et plerumque 
populi ductores erant. Hujus autem szxculi principes 
vocavit, quia ipsorum imperium non ultra praesens 
s*eulum procedit : quamobrem subjunxit : Qui de- 
struuntur; ex re ipsa illam confutans et ex iis qui illa 
utuntur. Cum ostendisset enim illam falsam esse et 
stultam , et nihil invenire posse , infirmamque esse : 
ostendit ctiam parvo tempore consistere. Sed loqui- 
* mur Dei sapientiam in mysterio. In quo mysterio? At- 
. qui dicit Christus : Quod in aure audistis , predicate 
super tecta (Matth. 10. 27). Quomodo ergo illam vocat 
mysterium? Quia neque angelus neque archangelus , 
- neque ulla creata potestas id noverat antequam fieret. 
. Meo ait, Ut innotescat nunc principatibus et potestati- 
; bus in celestibus per. Ecclesiam multiformis sapientia 
Dei (Ephes. 5. 10). Hoc autem fecit Deus nos hono- 
; rans, ut nobiscum audirent mysteria. Nam nos quo- 
que eis, quos nobis fecerimus amicos, hoc argamen- 
tum dicimus esse amicitizx nosirze, quod nemini prius 
: quam ipsis secreta revelemus. Audiant ii qui przdi- 
. eationem traducunt, omnibusque indiscriminaüm 
margaritas et dogma enuntiant et sancta canibus et 
porcis superfluisque ratiocinhs projiciunt. Mysterium 
namque probatione opus non habet; sed id quod 
. est annuntiatur. Etenim non erit totum  myste- 
. rium divinum, cum a te ipso aliquid addideris. 
Alioquin vero mysterium vocatur, quia non qu vi- 
demus, credimus, séd alia videmus, alia. credimus. 
Talis namque est mysteriorum nostrorum nalura. 
Alio igitur modo ego, et alio infidelis circa hzc af- 
fecti sumus. Addio ego, quod crucifixus sit Christus, 
et ejus erga homines amorem stalim admiror ; audit 
ille, et imbecillitatem putat : audio quod servus fa- 
ctus sit, et providentiam admiror; audit ille et dede- 
' Cus esse putat : audio quod mortuus sit, et de potentia 
ejus obstupesco, quod a morte non superatus sit , 
Ímo etiam mortem dissolverit ; audit ille , et imbecil- 
litatem suspicatur. Cum audit ille resurrectionem , 
fabulam esse putat ; ego vero post acceptas ex rebus 
Ipsis demonstrationes, Dei c conomiam adoro. Lava- 
crum audiens ille, aquam tantum esse putat; ego 
vero non quod videtur solum aspicio, sed etiam puri- 


ficationem anim: per Spiritum. Existimat ille solum. 


mihi ablutum esse corpus ; ego autem credo animam 
quoque puram et sanctam factam esse, et cogito se- 
pulcrum, resurrectionem, sanclificationem, justitiam, 


redemptionem , adoptionem , hereditatem , regnum 
cwlorum, dau Spiritum. Nen enim ex visu judico 
illa qu:e apparent, sed mentis oculis. Andio corpus 
Christi; aliter ego dictum intelligo, aliter infidelis, 

2. Ac quemadmodum pueri libros videntes, lite- 
rarum vim non sciunt, nec ea norunt quz vident ; 
imo vero si vir literarum imperitus sit, hoc item ipsi 
eveniet ; qui vero peritus est, multam literis insitam 
vim inveniet, vitas integras et historias : et episto- 
lam imperitus accipiens, chartam esse putabit et 
atramentum ; peritus vero et vocem audiet, et cum 
absente disseret , et quod voluerit rursus per literas 
dicet : ita etiam in mysterio evenit : infideles quidem 
eliamsi audiant, audire non videntur; fideles autem 
qui per Spiritum peritiam habent, vim reconditam 
vident. Hoe igitur declarans Paulus dicebet, Quod 
nunc quoque sit abscohditum quod proxdicatur : pereun- 
tibus enim, inquit, est absconditum (3. Cor. &. 5). 
Alioquin autem przdicationem admirabilem ostendit, 
]ta solet vocare Scriptura illa, qu» preter spem et 
supra mentem humanam sunt. Ideo alibi quoque di- 
cit, Mysterium meum mihi et meis (1s. 34. 7); et rur- 
sum Paulus : Ecce mysterium vobis dico : omnes qui- 
dem non dormiemus, omues autem immulabimur (1. Cor. 
15. 51). Etsi porro ubique przdieatur, etiam sic my- 
sterium est. Etenim ut jussi sumus, quod in aure 
audivimus prsedicare super tecta : sic jussi sumus 
sancta non dare canibus, neque projicere margaritas 
ante porcos. Nam alii sunt animales , et non intelli- 
gunt; alii velamen habent cor suum obtegens, et non 
vident. Ergo mysterium illud est maxime, quod qui- 
dem ubique praedicatur, non cognoscitur autem ab 
iis qui rectam non habent mentem ; revelatur autem 
non a sapientia, sed a Spiritu sancto, quantum nos 
possumus accipere. Quamobrem non aberraverit , si 
quis etiam secundum hoc mysterium appellaverit ar- 
canum ; neque enim nobis fidelibus tradita fuit plena 
ejus perceptio et accura!a notitia, Quapropter dicebat 
Paulus, Ez parie cognoscimus et ex parte propheta- 
mus. Videmus enim nunc. per speculum quasi in enig- 
mate, tunc autem facie ad [aciem (1. Cor. 13. 9. 19). 
Ideo dicit, Loquimur sapientiam in mysterio, que abs- 
condita. est , quam predestinavit Deus. ante secula in 
gloriam nostrum, Absconditam, id est, nulla ex super- 
nis potestatibus ante nos didicit; vel quod neque mul- 
tij nune norunt ; hoc enim declaratur ex illo, Quam 
predestinavit in. gloriam nostram : quamquam alibi 
dicat, In gloriam suam (Ephes. 4. 12). Suam enim re- 
putat gloriam salutem nostram ; ut etiam divitias suas 
vocat , etiamsi ipse sil bonorum diviti, ct nullo in- 
digeat ul sit dives. Pra destinavit, inquit, suam erga 
Dos providentiam indicans. lili enim maxime nos ho- 
norare et amare existimantur, qui nobis a longo tem. 
pore bona conferre parati sunt, id quod faciunt pa- 
rentes filiig: etenim si postremo dant pecunias , id 
jamdiu et ab initio przmeditati fuerant. Hoc Paulus 
nunc conatur ostendere , quod Deus nos semper et 
jam olim amaverit, eum nondum nati essemus. Nisi 
enim amassel, divitias nobis non praedestinavisset. 


τὴν νίκην δείξας, καὶ ἐχείνους ἀποφήνας σφόδρα 
μωροὺς, τὸ προσῆκον αὐτῇ λοιπὸν ἀπέδωχεν ὄνομα 
λέγων Σοφίαν δὲ «ἰαλοῦμεν ἐν τοῖς €sAalotc. 
Σοφίαν δὲ} λέγει τὸ χήρυγµα χαὶ τὸν τρόπον τῆς σω- 
τηρίας, τὸ διὰ σταυροῦ σωθῆναι' τελείους δὰ τοὺς 
πεπιστευχύτας. Kal γὰρ ἑἐχεῖνοι τέλειοι οἱ τὰ ἆν- 
Ὀρώπινα εἶδότες ὅτι σφδδρα ἁσθενῆ, καὶ ὑπεριδόντες 
αὐτῶν, ὅτι μηδὲν αὐτοῖς συµθάλλεται πεπεισμένοι, 
eot γεγόνασιν ol πιστοί. Zoglav δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
«ovtov. Ποῦ γὰρ χρήσιμος 1 ἔξωθεν σοφία, ἐνταῦθα 
καταστρέρουσα xal περαιτέρω μὴ προϊοῦσα, xoi 
οὐδὲ ἐνταῦθα δυναµένη τι τοὺς ἔχοντας ὠφελεῖν; 
"Apyovtas δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα οὐ δαίµονάς τινας λέ- 
χει, καθώς τινες ὑποπτεύουσιν: ἀλλὰ τοὺς ἓν ἀξιώ- 
µασι, τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς τὸ πρᾶγμα περιµά- 
χητον εἶναι νομίζοντας, φιλοσόφους xal ῥήτορας xoi 
λογογράφους  χαὶ yàp αὑτοὶ ἐκράτουν, xal δηµα- 
Τωγοὶ πολλάχις ἐγίνοντο. Tou δὲ αἰῶνος τούτου ixá- 
ἄεσεν ἄρχοντας, ἔπειδ] περαιτέρω τοῦ παρόντος 
αἰώνος οὗ πρόεισιν αὐτῶν ἡ ἀρχή " διὸ xal ἐπήγα- 
Y Των καταργουµένων’ οἴχοθέν τε αὐτὴν διαθἀλ- 
λων καὶ ἀπὸ τῶν χρωµένων. Δείξας γὰρ ὅτι ψευδής 
ἐστιν, ὅτι μωρὰ, ὅτι οὐδὲν δύναται εὑρεῖν, ὅτι ἆσθε- 
vie, δείχνυσιν ὅτι καὶ ὁλιγοχρόνιος. Α.λλὰ Aatob- 
per 6sov σοφἰαν ἓν µυστηρίφ. Ποίῳ µνστηρίῳ: 
Καὶ μὴν φησὶν ὁ Χριστός "0 ἠχούσατε εἰς τὸ obe, 
151] xnpó£are ἐπὶ τῶν δωµάτων. Πῶς οὖν µυστήρων 
αὐτὴν χαλεῖ;, Ἐπειδὴ οὔτε ἄγγελος οὔτε ἀρχάγγελας 
οὔτε ἄλλη τις αὐτὸ κτιστῇ δύναμις Ίδει, πρὶν γενέ- 
σθαι. Διό φησιν, "Ira γγωρισθῇ vov ταῖς dpxaic 
καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἓν τοῖς ἑπουρανίοις διὰ τῆς 
Ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιῖος σοφία τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ ἐποίησεν, ἡμᾶς τιμῶν ὁ Gebc, ὥστε μεθ) 
ἡμῶν ἀκοῦσαι τῶν μυστηρίων. Καὶ γὰρ xal ἡμεῖς, 
οὓς ἂν ποιησώμεθα φίλους, τοῦτο τεκµΊριον πρὸς 
αὐτοὺς εἶναί φαμεν τῆς φιλίας, τὸ μηδενὶ πρὸ αὑ- 
τῶν εἰπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα,. ᾽Αχουέτωσαν ol τὺ χήρυγμα 
ἐχπομπεύοντες. xal πᾶσιν ἁπλῶς ἐχφαίνοντες τοὺς 
μαργαρῖΐτας xal τὸ δόγµα, χαὶ τὰ ἅγια xoci xal 
χοίροις ῥιπτοῦντες xa λογισμοῖς περιττοῖς. Τὸ γὰρ 
μυστήριον χατασχευῆς οὗ δεῖται, ἀλλ ὅπερ bos, 
τοῦτο µόνον ὃν χαταγγέλλεται’ ἐπεὶ οὐχ ἔσται µυ- 
στέριον θεῖον καὶ ὁλόχληρον, ὅταν xal παρὰ σαυτοῦ 
«v προσθῇς. Καὶ ἄλλως δὲ µυστήριον χαλεῖται, ὅτ. 
οὐχ ἅπερ ὁρῶμεν πιστεύομεν 8, ἀλλ ἕτερα ὀρῶμεν, 
xal ἕτερα πιστεύομεν. Τοιαύτη γὰρ dj τῶν µυστη- 
ρίων ἡμῶν φύσις. Ἑτέρως γοῦν ἐγὼ, καὶ ἑτέρως ὁ 
ἄπιστος περὶ τούτων διαχκείµεθα. 'Axeom ἑγὼ, ὅτι 
ἑσταυρώθη ὁ Χριστὸς, καὶ τὴν φιλανθρωπἰαν εὐθέως 
θαυμάξω ἀχούει ἐχεῖνος, xal ἀσθένειαν νομίζει. 
Ακούω ὅτι δοῦλος Υέγονε, xai τὴν χηδεµονίαν θαυ- 
µάτω ' ἀχούει ἐχεῖνος, χαὶ ἀτιμίαν λογίζεται, Αχούω 
ὅτι ἀπέθανε, xal τὴν δύναμιν ἐχπλήττομαι, ὅτι Ey 
θανάτῳφ γενόμενος οὐχ Σχρατήθη, ἀλλὰ xal ἐξέλυσε 
θάνατον - ἀχούει ἐχεῖνος, χα) ἀδυναμίαν ὑποπτεύει. 
Ἀχούων ἀνάστασιν ἐχεῖνος, μῦθον τὸ πρᾶγμά φησιν’ 
ἐγὼ δὲ τὰς διὰ τῶν πραγμάτων δεξάµενος ἀποδεί- 
ξεις, προσχυνῶ τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν. ᾽Αχούων 
λουτρὸν ἐγεῖνος, ἁπλὼῶς ὕδωρ νομίζει : ἐγὼ δὲ οὐ τὸ 
ὀρώμενον ἁπλῶς βλέπω, ἀλλὰ τὸν τῆς ψυχΏῆς xa- 
θαρμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἐχεῖνος λελοῦσθαί 
μοι τὸ copa νομίζει µόνον’ ἐγὼ δὲ πεπίστευκα, ὅτι 
καὶ ἡ φυχη γέγονε χαθαρά τε χαὶ ἁγία, χαὶ λογίζο- 


* Duo codd. Regg., ὁΓῶ λέπομεν, lectio non 
spernenda; ὁρᾷν eaim, alictjus » videre speciem; βλέ- 


xtv vero, ejusdem vim. internam iniueri. Εοίτ 
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μαι τὸν τἆφον, τὴν ἀνάστασιν, τὸν ἁγιασμὸν, την 
δικαιοσύνην, τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν υἱοθεσίαν, τὴν 
Χχληρονομίαν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τοῦ Πνεύ- 
µατος τὴν χορηγίαν. Ob γὰρ τῇ ὄψει κρίνω τὰ φαι- 
νόµενα, ἀλλὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοἰάς. ᾽Αχούω 
σῶμα Χριστοῦ ἑτέρως ἐγὼ voi τὸ εἰρημένον, ἑτέ- 
Ρως ὁ ἄπιστας. 

β’. Καὶ χαθάπερ τὰ παιδἰατὰ βιθλία ὁρῶνιαοὐχοἴδε 
τῶν γραμμάτων τὴν δύναμιν, οὐδὲ οἶδεν ἅπερ ὁρᾷ, 
μᾶλλον δὲ x&v ἀνὴρ ἄπειρος ᾗ γραμμάτων, ταυτὰ 
πείσεται ' ὁ δὲ ἔμπειρος πολλὴν ερήσει τοῖς γράµ- 
µασιν ἐναποχειμένην τὴν δύναμιν, xat βίους ὁλο- 
κλήραυς, καὶ ἱστορίας "καὶ ἐπιστολὴν ὁ μὲν ἄπειρος 
λαδὼν, χάρτην ἡγήσεται χαὶ μέλαν εἶναι, ὁ δὲ ἔμπει- 
poc καὶ φωνῆς ἀχούσεται, xal διαλέξεται τῷ ἀπόντι, 
xai ὅπερ ἂν βούληται διὰ τῶν γραμμάτων πάλιν 
ἐρεῖ ᾿ οὕτω xai ἐπὶ τοῦ μυστηρίου γίνεται: οἱ μὲν 
ἄπιστοι, xalcot γε ἀχούοντες, οὐ δοχοῦσιν ἀχούειν : οἱ 
δὲ πιστοὶ τὴν διὰ τοῦ Πνεῦματος ἔχοντες ἐμπειρίαν, 
ὁρῶσι τῶν ἔναποχειμένων τὴν δύναμιν. Τοῦτο γοῦν 
αὐτὸ δηλῶν ὁ Παῦλος Έλεγεν: "Ort xal νῦν τὸ χη- 
ῥρυττόµενον ἁποκέκρυπται” [02] τοῖς γὰρ dxoA- 
«λυμένοις, qnoi, ἐστὶ κεκαλυμμένο». "Άλλως 9t 
καὶ τὸ παράδοξον ἐμφαίνει τοῦ κηρύγματος. Οὕτω 
δὴ εἴωθε καλεῖν fj Γραφὴ τὰ παρ) ἑλπίδας καὶ ὑπὲρ 
διάνοιαν ἀνθρωπίνην γινόμενα. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ, Τὸ 
µυστήριόν µου ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς  χαὶ πάλιν à 
Παῦλος, Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν Aéro * πάντες μὲν 
οὐ κοιμηθησόµεθα, πἆντες δὲ ἆ.1.αγησόμεθα. El 
δὲ πανταχοῦ χηρύττεται, xai οὕτω µὐστήριόν ἐστι. 
Καὶ γὰρ ὥσπερ ἐχελεύσθηµεν ἅπερ ἠχοῦσαμεν εἷς 
τὸ οὓς εἰπεῖν ἐπὶ τῶν δωµάτων, οὕτω προσετᾶγημεν 
μὴ δοῦναι τὰ ἅγια τοῖς χνσὶ, μηδὲ ῥῖψαι τοὺς µαρ- 
Υαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Ul μὲν γάρ εἶσι 
Ψυχιχοὶ, xal οὐ νοοῦσιν * οἱ δὲ κάλυμμα ἔχουσιν br 
τῆς χαρδίας αὐτῶν, χαὶ οὐ βλέπουσιν. "Apa µυστῇ- 
piov τοῦτο μάλιστά ἐσνιν, ὃ πανταχοῦ μὲν κηβύτ- 
τεται, οὗ γνωρίζεται δὲ παρὰ τῶν οὐκ ὀρθὴν ἑχόντων 
γνώμµην ' ἐχχαλύπτεται δὲ οὐχ ἀπὺ σοφίας, ἀλλ ἀπὺ 
Πνεύματος ἁγίου, χαθόσον ἡμῖν δέξασθαι δυνατόν. 
Διόπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι xal μετὰ τοῦτο αὐτὸ µυ- 
στήριον αὐτὸ προσειπὼν ἀπόῤῥητον ΄ οὐδὲ γὰρ ἡμῖν 
τοῖς πιστοῖς πᾶσα ἑνεχειρίσθη σαφῄνεια xal ἀχρί- 
θεια. Δι) χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγεν' "Ex µέρους γη ὥσκο- 
μεν, xal àx µέρους προφητξύοµε». Β.Ίἔπομεν γὰρ 
ἄρτι δι ἑσόπτρου ὡς àv αἰγίγματι, τότε δὲ πρόσ- 
«xov πρὸς πρόσωπο». Διὰ τοῦτο Έλεγε, AaAoU- 
µεγ σοφίαν ὃν µυσεηρίφ τὴν ἁποχεχρυμμόνην, 


'4* προώρισεν d. θεὸς «πρὸ cov. αἰώνων εἰς δόξαν' 


ἡμῶν. Αποχεκρυμμέγὴ», τουτέστιν, ὅτι οὐδεὶς πρὸ 
ἡμῶν ἔμαθε τῶν ἄνω δννάµεων, f) ὅτι» οὐδὲ οἱ 
πολλοὶ νῦν ἴσασιν. Τούτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Προώρισε» 
εἷς δόξαν ἡμῶν χαΐτοι γε ἀλλαχοῦ qnot  Εἰς 
δόξαν ἑαυτοῦ. Ἑαυτοῦ γὰρ ἡγεῖται δόξαν τὴν Άμε- 

τέραν σωτηρίαν, ὥσπερ οὖν καὶ πλοῦτον ἑαυτοῦ χα- ' 
λεῖ, καΐτοι γε αὐτὸς πλοῦτος ὢν ἀγαθῶν, καὶ οὐ. 
δενὸς δεόµενος εἰς τὸ εἶναι πλούσιος, Προώρισε, 
φησὶ, τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεµονίαν ἑνδειχνύμενος. Καὶ 
γὰρ ἐχεῖνοι μάλιστα xa τιμᾷν xal φιλεῖν ἡμᾶς νοµί- 
ζονται, ὅσοιπερ ἄνωθεν ὧσιν ἡμᾶς παρεσχευλσµένοι 
ποιεῖν εὖ * ὅπερ xal οἱ πατέρες ἀπὶ παίδων ποιοῦσι 
xai γὰρ εἰ ὕστερον διδόασι τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
καὶ ἐξ ἀρχΏς εἰσι τοῦτο προῃρημένοι. Τοῦτο xal ὁ 
Παῦλος σπουδάζει δεῖξαι νῦν, ὅτι ἀεὶ ἡμᾶς ἐφίλει καὶ 
ἄνωθεν ὁ Θεὸς καὶ µηδέπω Υενοµένους. O0 γὰρ ἂν, 


f Aberant verba ὅτι. 
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Bi gh ἐφίλει, τὸν πλοῦτον ἡμῖν πῥοώρισε, Mi τοίνυν 
ἐννοήσῃς την ἐν μέσῳ γενοµένην ἔχθραν πρεσθυ- 
αέρα γὰρ ἣν αὐτῆς dj φιλία. Τὸ δὲ, Πρὸ τῶν αἰώνων", 
«b ἁῑδιόν φησι’ xal γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτω λέγει’ 'O 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνγων. Εὐὑρεθήσεται τοίνυν χαὶ 
ὁ Υἱὸς οὕτως ἀῑδιος (v. Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ φήησιν, 
ὅτι δι αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ὅπερ ἑἐστὶ πρὸ 
τῶν αἰώνων ὑπάρχειν. 'O vào ποιητῆς πρὸ τῶν 
ποιημάτων εὔδηλον ὅτι, "Hv. οὐδεὶς τῶν ἀρχόκτων 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγγωκεν' εἰ γὰρ ἔγνγωσαν, ovx 
ἂν τὸν Κύριο’ τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. Οὐχουν 
οὐδὲ ἐγχλημάτων εἰσὶν ἄξιοι, εἴ ve μὴ ἔγνωσαν, xal 
ἐσ-αύρωσαν α. Καὶ εἰ μὴ ἤδεσαν, πῶς ἔλέγεν αὖ- 
τοῖς, Καὶ ἐμὲ ol&are, xal οἴδατε πόθεν εἰμί; Περὶ 
γὰρ τοῦ Ηιλάτου φησὶν fj Γραφη, ὅτι οὐχ ᾖδει : εἰχὺς 
δὲ μηδὲ τὸν [53] Ἡρώδην εἰδέναι. Τούτους ἂν εἴποι 
πις χαλεῖσθαι ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου. El δὲ καὶ 
περὶ τῶν Ἰουδαίων xal περὶ τῶν ἱερέων εἴποι τις 
ἂν τοῦτο λέγεσθαι, οὐκ ἂν ἁμάρτοι ' χαὶ γὰρ ἐχείνοις 
φησὶν, Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου. 
Πῶς οὖν ἀνωτέρω qnot, Καὶ ἐμὲ οἵἴδατε, xal οἴδατε 
πόθεν εἰμί; ᾽Αλλὰ τίς ὁ τρόπος τῆς ἀναγνώσεως 
ταύτης xai τὶς ἑχείνης, iv τοῖς Εὐαγγελίοις Ίδη 
εἴρηται. xal, ὥστε μὴ συνεχῶς τὸ αὐτὸ στρέφειν, 
ἐχεῖ παραπέμποµεν τοὺς ἐντυγχάνοντας. 

Y. Τί οὖν; ἀφείθᾳη, φησὶν, αὐτοῖς τὸ ἐπὶ τοῦ σταυ ροῦ 
ἁμάρτημα; xal γὰρ εἶπεν Ἂφες αὐτοῖς. El µετ- 
ενόησαν, ἀφείθη. Καὶ γὰρ 6 µυρίαις βαλὼν χεροὶ τὸν 
Στέφανον, καὶ διώξας τὴν Ἐκχλησίαν Παῦλος, τῆς 
Ἐκκλησίας προστάτης ἐγένετο. Οὕτως οὖν κἀχείνοις 
ἀφείθη τοῖς βουληθεῖσι μεταγνῶναι’ ὃ δὴ καὶ ὁ Παῦ- 
λος βοῶν ἔλεγε' Λέγω obv- Mi) ἕπταισαν tra. πέ- 
σωσι; Mh γένοιτο. Καὶ πάλιν, ΜΗὺ ἁπώσατο ὁ 
θεὸς τὸν Aaóy αὐτοῦ ὃν προέγγω; Mf] γἐνοιτο. 
Εἶτα δειχνὺς ὅτι οὐκ ἀπεχλείσθη αὐτῶν ἡ μετάνοια, 
πεκμήριον την ἐπιστροφὴν τὴν ἑαυτοῦ παρήγαγε 
λέγων ’' Καὶ γὰρ ἑγὼ "IopanA(enc εἰμί. Τὸ ΣΣ, οὐκ 
ἔγωσαν, ἐμοὶ δοχεῖ οὗ περὶ Χριστοῦ ἐνταῦθα εἰρῆ- 
σθαι, ἀλλὰ περὶ αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς olxovo- 
µίας" οἵον, τί ἐθούλετο ὁ θάνατος xal ὁ σταυρὺς, οὐκ 
{ῥδσισαν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖ οὖχ εἶπεν, ὅτι Ἐμὲ oüx 
οἴδασιν, ἀλλ', Ox οἴδασι tí ποιοῦσι, τουτέστι, τὴν 
οἰχονομίαν τὴν τελουμένην χαὶ τὸ µυστήριον ἀγνοοῦ- 
aw. Οὐ γὰρ ᾖδεσαν, ὅτι οὕτω λάμψαι ἔχει ὁ σταυρὺς, 
ὅτι τῆς οἰκουμένῆς Ὑίνεται σωτηρία xaX τοῦ θεοῦ 
ποὺς τοὺς ἀνθρώπους χαταλλαγὴ, χαὶ ἡ πόλις αὐτῶν 
ἁλώσεται, χαὶ δεινἁ ὑποστήσονται τὰ ἔσχατα. Σοφίαν 
δὲ καὶ τὸν Χριστὸν χαλεῖ xal τὸν σταυρὸν xaX τὸ xfj- 
ρυγµα. Εὐχαίρως δὲ Κύριον δόξης ἐχάλεσεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ^ σταυρὸς ἁδοξίας εἶναι δοχεῖ, δείχνυσιν ὅτι 
µεγάλη fjv δόξα ὁ σταυρός. ᾽Αλλὰ μεγάλης ἔδει σο- 
φίας, οὗ µόνον τὸ τὸν Θεὸν εἰδέναι, ἀλλὰ xal μαθεῖν 
τοῦ Θεοῦ τὴν οἰχονομίαν ταύτην ΄ ἡ δὲ ἔξωθεν σοφία 
οὐχὶ τοῦ προτέρου µόνον, ἀλλὰ xal τούτον γέγονε 
κώλυμα. Ἀ.λὰ, χαθὼς γέγραπται, d ὀφθα.1μὸς 
οὖκ εἶδεν, καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀγθρώπου οὐκ ἀγέδη, d ἠτοίμασεν ὁ δεὺς τοῖς 
ἁγαπῶσιν αὐτόν. 


- 


,^ Deerat comma : Οὐκοῦν... 
1. 


b Legebatur Λέγω οὖν, 


Καὶ ποῦ γέγραπται ταῦτα; Λέγεται γὰρ γεγράφθαι, 
xa ὅταν μὴ διὰ τῶν ῥημάτων, ἀλλά δι’ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων κείµενα fj, ὡς ἐπὶ τῶν ἱστοριῶν ' f| ὅταν 


τὸ αὐτὸ μὲν νόηµα κείµενον T, μὴ ἐπ αὐτῶν δὲ τῶν 


ῥημάτων, ὡς ἐνταῦθα. Τὸ γὰρ, Οἷς οὐκ ávnyré.in 
περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ ol. ox ἀχηκόασι συ»- 
ήσουσι’ τοῦτο ταντόν ἐστι τῷ, "A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, 
xal οὓς obx ἤκουσεν. Ἡ τοῦτο τοίννν φησὶν, d 
εἰχὸς καὶ γεγράφθαι ἓν βίόλοις, xal ἡφανίσθαι τὰ βι- 
θλία,. Καὶ γὰρ πολλὰ διεφθάρη βιθλία, xaX ὀλίγα 
δωσώθη, xal ἐπὶ τῆς προτέρας αἰχμαλωσίας. Καὶ 
τοῦτο δῆλον ἐν ταῖς [54] Παραλειποµέναις ’ χαὶ γάρ 
φησιν ὁ Απόστολος, ὅτι ᾽Απὸ Σαμουἡ.ὶ καὶ τῶν ἑξῆς 
προφητῶν πάντες εἰρήκασι περὶ αὑτοῦ. Καὶ o) 
πάντως φέρεται ταῦτα * τὸν δὲ Παυλον ἅτε ναμομαθῆ 
ὄντα καὶ ΠἨνεύματι φθεγγόµενην εἰχὺς εἰδέναι πάντα 
μετὰ ἀχριβείας. Καὶ τί λέγω περὶ τῆς αἰχμαλωσίας; 
Καὶ γὰρ πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας πολλά Ἠφάνιστο βι- 
61a, τῶν Ἰουδαίων εἰς ἑσχάτην ἀσέδειαν ἐξοχειλάν- 
των. Καὶ δῆλον ix τοῦ τέλους τῆς τετάρτης τῶν Ba- 
σιλειῶν' τὸ γὰρ Δευτερονόμιον μόλις που εὕρηται 
ἓν χοπρίᾳ χαταχεχωσµένον. "Άλλως δὲ εἰσὶ xai δι- 
πλαῖ πολλαχοὺ προφητεῖαι τοῖς συνετωτέἑρρις εὖχα- 
τάληπτοι, ἐξ ὧν πολλὰ τῶν ἀσαφῶν ἔστιν εὑρεῖν. TI 
οὖν; οὐχ εἶδεν ὀφθαλμὸς, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεός; Obyt- 
τίς γὰρ τῶν ἀνθρώπων εἶδε τὰ οἰκονομεῖσθαι μὲέλ- 
λοντα; "Δρα οὖν οὐδὲ οὓς Ίχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέθη; xaX πῶς; El γὰρ οἱ προφῆται εἶπον, 
πῶς, φησὶν, οὓς οὖχ ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν àv- 
θρώπου ἀνέδη; Οὐχ ἀνέθη: o0 γὰρ περὶ αὐτῶν µύ- 
vov φησὶν, ἀλλὰ περὶ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. 
Τί οὖν: οἱ προφήται οὐχ fjxovoav ; "Ἠκουσαν piv, 
ἀλλ᾽ οὖκ ἦν ἀνθρώπου οὓς τὸ οὖς τὸ προφητιχόν’ οὗ 
γὰρ ὡς ἄνθρωποι Ίχουσαν, ἀλλ ὡς προφῆται. À:ó 
φησι, Προσέθηκέ µοι ὠτίον ἀχούειν, τὴν προσ- 
θήχην τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος λέγων. 0θεν δηλον, 
ὅτι πρὶν ἡ ἀχοῦσαι, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη. 
Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος δόσιν οὐκ ἣν χαρδία 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ χαρδία πνευματιχὴ ἡ τῶν προφη- 
τῶν, καθάπερ xai αὐτός φησι’ Νοῦν Χριστοῦ ἔχο- 
µε». "O δξ λέγει, τοῦτό ἐστι’ Πρὶν 7j Πνεύματος 
ἀπολαῦσαι xol μαθεῖν τὰ ἀπόῤῥητα, ηὐδὲ ἡμῶν τις 
οὐδὲ τῶν προφητῶν αὐτὰ ἐνενόησε. Πῶς γὰρ, ὅπου 
οὐδὲ ἄγγελοι αὐτὰ ᾖδεσαν; Τί γὰρ yph λέχειν, φηοὶ, 
περὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, ὅπου γε οὗ- 
δεις ἀνθρώπων ταῦτα ἡπίστατο, οὐδὲ αἱ ἄνω δυνά- 
pete; Ποῖα δὴ ταῦτα, "Occ διὰ τῆς δοχούσης εἶναι 
µωρίας τοῦ χηρύγματος κρατήσει τῆς «οἰχουμένης, 
xai τὰ ἔθνη εἰσενεχθήσεται, xaX ὅτι χαταλλαγὴ τοῦ 
θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἔσται, xal τοσαῦτα ἡμῖν Ίξει 
τὰ ἀγαθά. Πῶς οὖν ἔγνωμεν; ᾿Ημῦ δὲ, φησὶν, ὁ 
θεὸς dxexdAvys διὰ cov Πνεύματος αὐτοῦ. Ob 
διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας  αὕτη γὰρ, χαθάπερτις θερα- 
παινὶς Ἱτιμωμένη, οὐκ ἀφείθη ἔνδον εἰσελθεῖν, xai 
πἀραχύψαι εἰς τὰ δεσποτικἁ μυστήρια. 

&'. Ὁρᾶς ὅσον τὸ μέσον τῆςσοφίας ταύτης χἀχείνης» 
"περ ἄγγελοι οὐχ ἔγνωσαν, ταῦτα ἡμᾶς ἐπαίδευσεν 
αὕτη. 'H δὲ ἔξωθεν τοὐναντίον ἐποίησεν οὗ µόνον 


*. Sic Regios codex. Editi vero, τὸ μαθεῖν, et moz, - 
τὸ μετὰ ἀγγέλων, 6L τὸ διὰ του Πνεύματος. 
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Ne ergo eogites eam quzxe intercessit inimicitiam ; erat 
enim illa antiquior amicitia. lllud autem, Ante ϱ- 
cula, zternum sibi vult : nam et alibi ita loquitur : 
(ui est ante eccula. Invenietur ergo etiam Filius sic 
ziernus esse, Nam de ipso dicit, quod per ipsum fe- 
cerit seeula (Hebr. 1. 2), quod est ante s»cula esse : 
«qui fecit enim, ante illa qux focta sunt erat. 8. Quam 
meno principum. ksjus seculi cognovit : si enim. co- 
gnovissent, numquam Dominum glorie crucifixissent. 
Atqui ne accusationi quidem erant obnoxii, siqui- 
dem ex iynorantia crucifixerunt. Si autem non co- 
gsoverunt, quomodo dicebat : Et me nostis, et unde 
sim noslis (Joan. 7. 28)? De Pilato enim dicit Scri- 
ptera, quod non noverit; verisimile autem est nec 
Herodem novisse. llos dixerit quispiam vocari prin- 
cipes hujus szculi. Quod si de Judwis et de sacerdo- 
tibus dixerit quispiam hac intelligi, non aberraverit ; 
nam illis quoque dicit : Nec me nostis, neque Pairem 
neum ( Id. 8. 19). Quomodo ergo superius dixit, 
Et me mostis, e$ unde sim nostis ? Sed quis sit modus 
hujus et illios lectionis, in Evangeliis dictum est ; et 
ne illu) frequentius vereemus, 60 remitimus le- 
etores. 

5. Quid ergo? remissum est illis, quod circa crvcem 
admiserunt peccatum? nam dixit, Renitie illis. Si posni- 
tentiam egerunt , remissum est, Nam qui innumeris 
ninibus Stephanum impetiit et Ecclesiam persequutus 
est , Paulus, Ecclesiz patronus factus est. Sic igitur 
etiam illis remissum est, qui voluerint poenitentiam 
agere : quod etiam Paulus clamans dicebat : Dico ergo, 
Num quid offenderunt, ut caderent ? Absit ( Rom. 41. 
11 ). Et iterum, Num repulit Dominus populum, suum, 
quem preescivit ? Absit (lbid. v. 1). Deinde ostendens, 
quod non sint exelusi a penitentia, argumentum. 
2dducit poenitentiam suam dicens 1 Nam et ego Israe- 
lita sum, Mad autem, Non cognoverunt, videtur mihi. 
non de Christo dietum bic fuisse, sed de rei dispensa- 
tione : verbi gratia, quid sibi vellent mors et crux 
nesciebant. Etenim non dicit ili , Me non noverunt ; 
sed, Nesciunt. quid faciunt ( Luc. 25. 54); id est, 
economiam qua peragitur et mysterium non norunt. 
Non enim sciebant, futurum esse ut erux ita re- 
splenderet , nec quod fieret salus erbis , et Dei cum 
hominibus reconciliatio , neque futurum urbis exci- 
dium , nec quod extrema illi passuri essent, Sapien- 
liam autem vocat et Ghristum et erucem et przdica- 
lionem, Opportune vero et Dominum glori: vocavit. 
Quia enim crux ignominiosa videtur esse, oslendit 
crucem esse 182gnam gloriam. Sed magna opus erat 
Sipientia non modo ad Deum cognoscendum , sed et 
ad diseeudam bane Dei cconomiam : externa autem 
ipientia mon priori tantum , sed buic etiam impedi- 
mento fuit. 9. Sed, s scriptum est, Oculus non vidit, 
πες auris audivit , net in cor hominis ascenderunt quas 
rreveravit Deus diligentibus ae. 

Multi Scripture sacre libri perditi, — Et ubinam 
sctipla suni Ίνας (a) * Dicitur, ! Scriptum est , etiamsi 


(à llic notat Andreas Dounzus , Chrysostomum , qui 
trit ubiuam reperiatur in Veteris Testamenti libris locus 


non verbis, sed in rebus ipsis hae posita sint, ut in hi- 
storiis; vel si ipse quidem sensus reperiatur, licet nou 
)psis verbis sicut bic. Illud enin, Quibus non annuntia- 
tum est de illo, videbunt; et quinon audierunt, iutelligent 
( Rom. 15. 21) ; hoc idipsum est atque illud ; Oculus 
0n vidit , nec auris audivit. Aut hoc igitur dicit; aut 
verisimile est scriptum fuisse in libris, qui perie- 
rint. Nam muli libri perditi fuerunt, οἱ pauci 
servati sunt, etiam in prima captivitite, Et hoc. per- 
spicuuim est in Paralipomeuis : dicitenim Apostolus , 
Α Samuele et. iis qui postea fuerunt prophetis , omnes 
de illo dixerunt ( Act. 3. 24). At non omnino hiec ita 
feruntur : Paulum autem tamquain legis peritum et 
ex Spiritu loquentem verisimile est omnia accurate 
scivisse. Et quid dico de captivitate ? nam etiain anto 
captivitatem multi periere libri, Judaris in exiremam 
impietatem delapsis : quod palam est ex fiuc quarti 
libri Regnorum. Deuteronomium enim vix repertum 
luit in sterquilinio defossum. Alioquin autem suut 
szpe etiam duplices prophetia , sapieutiisribus facile 
coguit:, ex quibus occulta multa possunt percipi, 
Quid ergo? non vidit oculus qua praxparavit Deus ? 
Non : quis enim hominum vidit ea, quz dispensauda 


erant? Num ergo neque auris audivit, nec in cor liomi: 


nis ascendcruut? et quomodo? si enim prophetz dixe- 
runt, inquies, quomodo auris non audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt? Νου ascenderuut : non cnim 
de ipsis solis loquitur, sed etiam de universa natura 
humana. Quid ergo? prophete non audierunt ? Au- 
dierunt quidem; at non erat auris hominis, sed auris 
prophetica : non enim nt bomines audicrunt, sed ut 
prophetz. Quapropter dicit : Adjecit mihi üurem ad 
audiendum (1sai. 50. 4); adjectionem a Spirit 
factam dicens. Unde mawifestum est, quod prius, 
quam audiret , nec in cor quidem hominis ascende- 
rant. Nam postquam datus Spiritus fuerat, cor pro- 
phelarum non erat cor hominis , sed cor spirituale , 
quemadmodum et ipse ait, Mentem Chrisii habemus 
( 1. Cor. 2. 16). Quod dicit autem, hujusmodi est : 
antequam Spiritu frueremur et arcana edisceremus, 
nec ex nobis nec ex prophetis quispiam ea intellexit. 
Quomodo enim, cum nec angeli quideim i psa nosseni? 
Quid eniso, iaquit, dicendum est de principibus hujus 
sicui, cum nullus bomo ea sciret , neque superna 
potestates ? Qucsnam autem. sunt ea? Quod per pr4 
dicationis siulütiom, quie talis esse videbatur, et 
gentes inducentur, et Dei cum hominibus recon- 
ciliatio erit , eL tot tantaque nobis ventura sunt bona. 
Quomodo ergo cognovimus? 40. Nobis autem, inquit, 
revelavit Deus per Spiritum suum. Non per externam 
sayientiam : ipsi enim tamquam ancilla quxdam con- 
Ltempta non permissum fuit intus ingredi, et mysteria 
Dominica inspicere. 

4. Viden' quantum discrimen inter hanc et illam 
ille, cum Paulus inde sumptum indicat , Oculus non vidit, 
nec auris audivit, ec., non advertisse ilum lsai:r, 
ubi hzc non ad literam quidem, sed eodem sensu fe- 
runtur, nempe cap. 64. 4 seculo non audierunt, neque au- 


ribus perceperunt : Oculusnon vidit, Deus, absque te, que 
pra parasti exspectantibus (6, 
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sipientiam ? Quz angeli non noverunt, ea nos hzec 
docuit, Externa. vero contrarium fecit : non modo 
non docuit, sed etiam impedivit et arcuit : et post- 
quam illa facta fuerunt, illa obscuravit et. crucem 
exiuanikt. Non ergo ex eo, quod didicerimus, osten- 
ditur bonor nobis concessus, nec ex eo, quod cum 
angelis didicerimus ; sed ex eo , quod per Spiritum 
ejus didicerimus. Deinde postquam magnitudineu 
ostendit, ait : Nisi Spiritus, qui scit arcana Dei , 
revelasset, non didicissemus. Ita curabat Deus , ut 
hi arcanis essel. Quapropter illo opus habuimus 
doctore, qui hzc clare sciret. Spiritus enim. omnia 
serutatur, etiam profunda Dei. $4. Quis entm hominum 
seit qua? sunt hominis , nisi epiritts hominis , qui in 
fpso est? Ha et que Dei sunt nemo novit , nisi Spiritus 
Dei. 12. Nos autem non spiritum mundi accepimus , 
&'d Spiritum qui ex Deo est, ut. sciamus que α Deo 
donata surt nobis. lic enim illud, scrutari, non igno- 
rantiam, sed accuratam scientiam indicat, Hac igitur 
dictione etiam de Deo loquens usus est dicens : Qui 
autem scrutatur. corda , novit quis sit sensus Spiritus 
4 tom. 8. 27). Deinde cum accurate loquutus esset 
de cognitione Spiritus, et ostendisset eam ita exzequa- 
ri cognitioni Dei, ut ipsa hominis cognitio sibi ipsi ; 
et docuisset nes omnia inde didicisse, et inde neces- 
sario, subjunxit : 15. Que etiam loquimur , non in 
doctis humane: sapientig verbis ; sed in doctrina Spi- 
ritus sancti, spiritualibus spiritualia  comparantes. 
Viden' quo nos deduxerit ab auctoritate doctoris ? 
Tanto enim illis sumus sapientiores, quantunt interest 
inter Platonem et Spiritum sanctum. IHi enim externos 
oratores habent magistros, nos autem Spiritum sane 
ctum. Qaid sib: vult autem, Spiritualia spiritualibus 
comparantes ? Quando spirituale fuerit et dubium , a 
spiritualibus testimonia ducimus: ut, exempli causa , 
resurrexit Christus, quia de Virgine uatus est. Adduco 
testimonia, figuras et demonstrationes, Jonz in ceto 
moras, et liberationem quse postea fuit, sterilium 
partus, Sarz et Rebeces et ezeterarum : arborum in 
paradiso productiomem non jactis seminibus, non 
demissis imbribus, non sulco facto. Futura enim 
figurabantur et describebantur tamquam in umbra 
prioribus, ut ea crederentur cum advenirent. Et 
ostendo rursum quomodo homo ex terra, et quomodo 
ex solo viro mulier sime uHo coitu : quomodo ipsa 
terra ex nihilo , Creatoris potentia ubique ad omnia 
sufficiente. [ta spiritualibus spiritualia comparo , et 
nusquam opus habeo externa sapientia neque ratio- 
einiis neque probationibus. llli namque infirmam 
mentem coneutiunt et conturbant, nec aliquid eorum 
qua dicunt demonstrare possunt ; sed et contrarium 
faeiunt ; turbant magis, ealigine replent et dubita- 
tione multa. ldeo ait, Spiritualibus spiritualia com- 
parantes. Viden" ut supervacaneam sápientiam illam 
ostendit ? nac solum supervacaneam, sed et contra- 
riam οἱ noxiam. Nam eum dixit, Ut uon evacuetur 
crux Christi, et, Ut non si in sapientia hominum fides 
nogira, hoc significavit. Hic autem ostendit non posse 
ευ», qui ipsi confidunt et totum ips? permittunt, 


aliquid utile discere. 14. Animals enims homo, inquit, 
non percipit ea. qud sunt Spiritus. Oportet igitur eam 
prius deponere. Quid igitur? reprobatane est, inquies, 
externa sapientia? Atqui opus est Dei. Unde id 
constat ? Non enim ille fecit ipsam , sed tu adinve- 
nisti : nam hic sapientiam vocat euriosam perquisi- 
tionem et superfluam facundiam. Si quis vero hu- 
manam prudentiam hic intelligi dieat, sie etiam in 
culpa es. Tu enim illam deturpas, qui illa mole uteris, 
qui ad Dei damnum et offensionem ab illu ezigis id 
quod non habet. Quia igitur in illa gloriaris et Deum 
bello impetis , ejus ille imbecillitatem ostendit. N:um 
bona quoque res est corporis rebur; sed quia Cain 
Hlo nen ut oportuit usus est, dissolvit illum Deus , 
et ut tremeret effecit. Vinum: quoque bonum est ; sed 
quia immoderate iHo usi sunt Jud:ei, ejus usum Deus 
sacerdotibus omnino interdixit. Quoniam ergo tu sa- 
pientia ad Dei despectum usus es , et majorem illun 
exegisti , quam vires ferrent, ab spe humana te ab- 
ducens, ejus infirmitatem ostendit. Animalis enim 
esl , qui totum dat frigidis ratiociniis, et non putat 
se ullo &uperno auxilio opus babere, quod certe 
amentia est. Nam dedit illam Deus, ut discat etopem 
suam accipiat; nom ut eam sibi ipsi sufficere putet. 
Etenim oculi pulchri et utiles sunt ; sed si voluerint 
sine luce videre , nihil juvat illes pulchritudo, vcb 
propria virtus, imo etiam ledit. Sic itaque anima, si 
veluerit sine Spisitu videre, sibi ipsi impedimento 

est. Quomodo igitur, inquies , antehac per seipsam 
omnia videbat ? Numquam a seipsa, scd habuit rem 
creatam pro libro propositam in medio : quia vero, 
dimissa via qua Deus jussit homines incedere , us 
per visibilium pulcbritadiuem nossent Creatorem, 
ratiociniis scienti» sceptra commiserupt , in pelagus 
impietatis infirmi effecti demersi sunt , statim abys- 
sum malorum inducentes , ac dicentes nihil ex non 
exstantibus fleri, sed ex materia ingenita; unde etiam 

hzxreses innumeras pepererunt : et in iis que valde 
absurda erant convenerunt ; in quibus autem vide- 
bantur aliquid sanum quasi in umbra somuiere , di- 
vulsi ac divisi sunt , ut utrinque deriderentur. Quod. 
enim ex non exstantibus nihil fiat , una omnes peue 
dixerunt et seripto tradiderunt : idque magno cum 
studio. 1n absurda itaque illos impulit diabolus. 1n 
utilibus autem , ubi videbantur ceu in snigmate 
aliquid ex quzsitis invenire , in his , inquam, contra 
se pugnavere : verbi gratia, quod immortalis sit 
anima, quod virtus nullo egeat externorum : ac neque 
ex necessitate, neque ex fato bonos fleri, aut non 
tales. 

δ. Vidistin" diaboli malitiam ? Sicubi iilos aliquid 
corruptum dicere vidit , id effecit ut omnes consenti- 
rent ; sicubi vero aliquid sanum proferre, alios centra 
ipsos concitavit ; ut absurda non exciderent eonsensu 
confirmata, et utilia diffluerent varie intellecta. Vile 
quomodo anima ubique sit imbecilla, neque sibi suf- 
ficiat. Id vero jure merito factum est. Si enim cum 
talis facta sit, contendit se nullo opus habere, et se a 
Deo abducit ; nisi talis (acta esset, in quam noi; amen- 


59 IN EPIST. ! AD COR. HOMIL. VII. 60 


οὐχ ἐπαίδευσεν, ἀλλὰ xal ἐχώλυσε xai διετείχισε, καὶ 
μετὰ τὸ γενέσθαι ἐπεσχίαζε τοῖς γεγενηµένοις, τὸν 
σταυρὸν χενοῦσα. Οὐ τοίνυν τῷ μαθεῖν ο δείχνυσι 
τὴν εἰς ἡμᾶς τιμὴν, xol τῷ μετὰ ἀγγέλων μαθεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ διὰ [55] τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ μαθεῖν. 
Εἶτα δεικνὺς τὸ µέγεθος, φησὶν, ὅτι El μὴ «b Πνεῦμα 
τὸ ἐκιστάμενον τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ Θεοῦ, ἀπεχάλυψεν, 
οὐχ ἂν ἐμάθομεν. Οὕτω περισπούδαστον τῷ θεῷ τὸ 
πρᾶγμα fv, ὥστε kv τοῖς ἀποῤῥήτοις εἶναι. Διὸ xal 
ἐχείνου ἐδείθημεν διδασχάλου τοῦ ταῦτα σαφῶς 
εἰδίος. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα, φησὶν, épsvrü, 
καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνθρώπον, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τὸ dv abro; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς 
οἶδεν, εἰ μὴ τὸ ΙΠνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὐ 
τὸ xvevya τοῦ κόσμου ἑλάδομεν, ἆ 1 1ὰ τὸ Πγεῦμα 
τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, Tra εἰδῶμε» τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
χαρισθέντα ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοίας, ἀλλ ἀκριδοῦς 
Torte ἐνταῦθα τὸ ἐρευνᾷν ἑνδεικτικόν. Ταύτῃ 
Τοὺν τῇ λέξει καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ κέχρηται λέγων: 0 
δὲ ἐρευνῶν' τὰς καρδίας, olós τί τὸ φρόνημα τοῦ 
Πνεύματος. Εἶτα περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος γνώσεως 
μετὰ ἀχριθείας εἰπὼν, καὶ διδάξας ὅτι οὕτως ἐξισάζει 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ γνῶσιν, ὡς ἡ ἀνθρώπου γνῶσις 
αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν, xal δείξας ὅτι πάντα ἑχεῖθεν 
ἐμάθομεν, xal ἀναγχαίως ἐχεῖθεν, ἐπήγαγεν; "A xal 
Jalovper, ovx ἐν διδακεοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
Jórotc, ἀ 2.1 ἐν διδακτοῖς Πνεύματος ἁγίου, πγευ- 
µατικοῖς απνευματικὰ συγκρίνοντες. Ορᾷς ποῦ 
ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ δ,δασκάλου; Toc- 
οὔτον γὰρ ἡμεῖς ἑχείνων σοφώτεροι, ὅσον «b μέσον 
Πιάτωνός τε xal Πνεύματος ἁγίου. Οἱ μὲν γὰρ τοὺς 
ἔξωθεν ῥήτορας ἔχουσι διδασχάλους, ἡμεῖς δὲ τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιον. Τί δέ ἐστι, Πνευμαεικοῖς πνευ- 
ματικὰ συγχρίγοντες, Ὅταν πνευματιχὸν καὶ 
ἅπορονα fj, ἀπὸ τῶν πνἐυματικῶν τὰς μαρτυρίας 
ἄγομεν. Οἴον λέγω, ὅτι ἀνέστη à Χριστὸς, ὅτι ἀπὸ 
Παρθένου ἐγεννήθη. Παράγω μαρτυρίας xat τύπους 
xal ἀποδείξεις, τοῦ Ἰωνᾶ τὴν iv τῷ κήτει διατριθὴν, 
χαὶ την μετὰ ταῦτα ἁπαλλαγὴν, τῶν στειρῶν τοὺς 
τοχετοὺς, τῆς Ῥάῤῥας, τῆς "Pa6éxxag xai τῶν λοι- 
πων, την bv τῷ παραδείσῳ τῶν δένδρων βλάστην 
Ἱεγενημένην, o0 σπερµάτων καταδληθέντων, οὐχ 
ῥετῶν χατενεχθέντων, οὐχ αὕλαχος ἀνατμηθείσης. 
Τὰ γὰρ μέλλοντα διεπλάττετο xal διεγράφετο, ὡς 
ἐν σχιᾷ, τοῖς προτέροις, ἵνα πιστευθῇ ταῦτα παρα- 
Ἱενόμενα, Καὶ δείχνυµι πάλιν, πῶς ἀπὸ γῆς ἄν- 
δρωπος, xai πῶς ἀπὸ ἀνθρώπου µόνου ἡ γυνὴ, 
χαὶ οὐδαμοῦ συνουσία, πῶς αὐτὴ ἡ 13) ἀπ οὐδενὸς, 
της δυνάµεως τοῦ Δημιουργοῦ πανταχοῦ πρὸς πάντα 
ἀρχούσης. Οὕτω πνευματιχοῖς πνευματικὰ συγκρίνω, 
χαὶ οὐδαμοῦ χρείαν ἔχω τῆς ἔξωθεν σοφίας, οὐδὰ 
Ἰογισμῶν οὐδὲ παρασχενῶν. Ἐχεῖνοι γὰρ xal πα- 
ραααλεύουσι τὴν ἁἀσθενῃ διάνοιαν xal θαρυδοῦσι, 
χαὶ ἀποδεῖξαι σαφῶς οὐδὲν ὧν λέγουσιν ἔχουσιν, 
ἁλλὰ χαὶ τοὐναντίον ποιοῦσι ' ταράττουσι μᾶλλον, xaV 
ζόφου κληροῦσι χαὶ ἁπορίας πολλῆς. Διό φησι; Πνευ- 
ματιχκοῖς αγευματικὰ συγκρίνοντες. Ορᾶς, πῶς 
περιττὴν αὐτὴν δείχνυαιν ; οὗ µόνον δὲ περιττὴν, ἀλλὰ 
xa: ἑναντίαν χαὶ βλαθεράν. Καὶ γὰρ «b εἰπεῖν, "Iva 
μὴ χεγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, καὶ, "Iva μὴ 
ᾗ iv σοφἰᾳ ἀνθρώπων ἡ πίσεις ἡμῶν, τοῦτο ἐδή- 
λωσεν. Ἐνταῦθα δὲ δεέχνυσιν, ὅτι ἀδύνατον θχῤῥοῦν- 
τας χαὶ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντας αὑτῇ, μαθεῖν τι τῶν 


* Savil. in marg., ἀπόῤῥητον, 


χρησίµων. Ἐνχικὸς [56] γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, of 
δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Δεῖ τοίνυν αὑτὴν àno- 
θέσθαι πρότερον. T( οὖν; διαδέδληται, φησὶν, ἡ 
σοφία t; ἔξωθεν; Καΐτοι ἔργον ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. Πόθεν 
δῆλον; Οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτὴν ἐποίησεν, ἀλλὰ σὺ kn- 
εξεῦρες ' xal γὰρ σοφίαν ἐνταῦθα τὸ περἰεργον τῆς 
ζητήσεως λέγει, xal τὴν περιττὴν εὐγλωττίαν. Elk 
την σύνεσιν τὴν ἀνθρωπίνην qain τις αὐτὸν λέχειν, 
καὶ οὕτω τὸ ἔγχλημα σὀν. Σὺ γὰρ αὐτὴν διαθάλλεις, 
ὁ χαχῶς χεχρηµένος, ὁ πρὸς βλάθην xai ἑναντίωσιν 
θεοῦ, ὁ ἀπαιτῶν αὑτὴν ἅπερ οὐκ εἶχεν. Ἐπεὶ οὖν iv 
αὐτῇ xavydoat xaX θεῷ πολεμεῖς, Ίλεγξεν αὑτῆς thv 
ἀσθένειαν. Ἐπεὶ καὶ ἰσχὺς σώματος καλόν: ἀλλ' ἔπει- 
δῇ οὐκ εἰς δέον ἐχρήσατο αὐτῇ ὁ Κάῑν, παρέλυσεν 
αὐτὸν ὁ θεὸς, xal τρέµειν Emolnoc. Καὶ ὁ οἵνος χαλόθ” 
ἀλλ ἐπειδὴ ἀμέτρως ἀπέλαυσαν οἱ Ἰουδαῖοι, καθόλου 
τοῖς ἱερευσιν ἀπηγόρευσεν ὁ θεὸς τοῦ χαρποῦ cip 
χρῃσιν. Ἐπεὶ οὖν xai σὺ τῇ copia εἰς ἀθέτησιν. 
ἀπεχρήσω τοῦ Θεοῦ, xol μείζονα ἁἀπῄτησας αὐτὴν- 
τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀπάγων σε τῆς ἀνθρωπίνης ἑλπί- 
δος, ἔδειξεν αὐτῆς τὴν ἀσθένειαν. Καὶ γὰρ xal duyt- 
Χός ἔστιν ὁ τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς τοῖς Φυχροῖςῦ δι» 
δοὺς, καὶ μὴ νοµίζων ἄνωθέν τινος δεῖσθαι βοηθείας, 
ὅπερ ἐστὶν ἀνοίας. Καὶ γὰρ ἔδωχεν αὐτὴν 6 θΣὲς. ἵνα 
μανθάνῃ χαὶ δέχηται τὸ παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα ἑαυτῇ 
αὐτὴ ἀρχεῖν νοµίζῃ. Καὶ γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ χαλοὶ xal 
χρήσιμοι, ἀλλ’ ἐὰν βούλωνται χωρὶς φωτὸς ὁρᾷν, οὗ- 
δὲν αὑτοὺς τὸ χάλλος ὀνίνησιν οὐδὲ ἡ οἰχεία ἰσχὺς, 
ἀλλὰ καὶ παραθλάπτει. Οὕτω τοίνυν xol φυχἠ, ἐὰν 
βουληθῇ χωρὶς Πνεύματος βλέπειν, καὶ ἐμπόδιον 
ἑαυτῇ γίνεται. Πῶς οὖν πρὸ τούτου, φησὶν, à&x' ἑαυ- 
τῆς πάντα ἑώρα; Οὐδέποτε ἀφ' ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ εἶχε τὴν 
Χτίσιν ἀντὶ βιθλίου προχειµένην kv µέσῳ ἐπειδὴ δὲ, 
ἀφέντες βαδίσαι τὴν ὁδὸν, ἣν αὐτοῖς ὁ θεὺς ἐχέλευσε, 
xai διὰ τοῦ κάλλους τῶν ὁρωμένων γνῶναι τὸν Δη- 
μιουργὸν , λογιαμοῖς τὰ σχΏπτρα τῆς γνώσεως bv- 
εχείρισαν, εἰς πέλαγος ἀσεθείας ἀσθενήσαντες xac- 
έδυσαν, εὐθέως τὴν ἄθνσσον τῶν χακῶν εἰσάχοντες, 
χαὶ εἰπόντες οὐδὲν ἐξ οὐχ ὄντων Ὑίνεσθαι, ἁλλ᾽ EE 
ὕλης ἀγεννήτου, ὅθεν xat µυρίας ἔτεχον αἱρέσεις’ χαὶ 
ἐν μὲν τοῖς σφόδρα ἀτόποις συνηνἐχθησαν, ἓν δὲ οἷς 
ἑδόχουν ὑγιές τι xÀv ὡς ἐν σχιαῖς ὀνειρώττειν, ἀλ- 
λήλοις συνεῤῥάγησαν, iv' ἑκατέρωθεν χαταγελασθῶ- 
atv. Ὅτι μὲν γὰρ ἐξ οὐκ. ὄντων οὐδὲν γίνεται, máv- 
τες ὁμοῦ σχεδὸν εἶπον καὶ ἔγραφαν, xaX οὕτω μετὰ 
πολλῆς τῆς σπουδῆς. Ἑν τοῖς ἀτόποις οὖν Έλασεν 
αὐτοὺς ὁ διάδολος * &v δὲ τοῖς χρηαίµοις ἐν οἷς Ebo- 
ζαν κἂν ἓν αἰνίγματί τι τῶν ζητουµένων εὑρίσχειν, 
kv τούτοις ἑαυτοὺς ἐπολέμησαν * οἷον, ὅτι ἀθάνατος f) 
dox, xat ὅτι ἡ ἀρετὴ οὐδενὸς δεῖται τῶν ἔξωθεν, xal 
ὅτι οὐχ ἀνάγκης οὐδὲ εἰμαρμένης τὸ γενέσθαι καλοὺς, 
ἡ ph τοιούτους. 

ε’. Εἶδες τοὔδιαδόλου xaxoupylay ; Εἴ πουτιδιεφθαρ- 
ένον εἶδεν εἰπόντας, ὁμονοῆσαι πάντας ἐποίησεν * ef 
που δέ τι ὑγιὰς φθεγξαμένους , ἑτέρους χατ αὐτῶν 
[57] διήγειρεν ὥστε µήτε τὰ ἅτοπα ἐχπεσεῖν τῇ 
συμφωνίᾳ βεθαιούμενα, xat τὰ χρήσιμα διαῤῥυνῆναι 
ποιχίλως βαλλόμενα». "Opa πῶς πανταχοῦ ἄτονος ἡ 
doy, xat οὐκ ἀρχεῖ ἑαυτῇ. Καὶ τοῦτο εἰχότως γεγέ- 
vitat, El γὰρ τοιαύτη γεγονυῖα φιλονεικεῖ μηδενὸς 
χρείαν ἔχειν, xal ἀπάγει ἑαυτὴν τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ 
τοιαύτη ἐγεγένητο, ποῦ οὐχ ἂν ἑξώλισθε μανίας; Ei 
Àabouca σώμα θνητὸν, ἀπὸ φευδοῦς ὑποσχέσεως τοῦ 
διαδόλου προσεδόκησε πολλῷ μείζονα * "Εσεσθε χγξρ, 
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qnolv; ὡς θεοί. εἰ καὶ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἔλαθεν ἀθά- 
νατον, ποῦ οὐκ ἂν ἐξέπεσε ; Καὶ γὰρ xal μετ᾽ ἐχεῖνο 
ἀγέννητον ἑαυτὴν ἔφησεν εἶναι, xal τῆς οὐσίας τοῦ. 
θεοῦ, διὰ τοῦ σεαηπότος τῶν Μανιχαίων στόματος” 
: xx-X τοὺς θεοὺς τοὺς παρ) Ἕλλησιν ἀπὸ τούτου τοῦ 
- φηαήµατος τῆς ὑποθέσεως ἀνέπλασε. Διὰ τοῦτό quot 
δοχεῖ xal την ἀρετὴν ὁ θεὺς ἐπίμοχθον ποιῆσαι, 
zápztov αὐτὴν καὶ sl; τὸ µετριάζειν ἄγων. Καὶ 
ἵνα µάθῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ἂν εἴ τις ἀπὸ 
μιχρῶν μεγάλα στοχάσαιτο, ἀπὺ τῶν Ἰσραηλιτῶν 
αὐτὸ μᾶθωμεν. Οὗτοι γοῦν ἠνίχα οὖχ ἔζων ἐπίμο- 
χθον βίον, ἀλλ' ἀνέσεως ἀπέλανον, οὐχ ἐνεγχόντες τὴν 
εὐημερίαν, ἐξώλισθον εἰς ἀσέθειαν. Τί οὖν ὁ θεὸς 
μετὰ τοῦτο; Πλῆθος νοµέµων ἐπέθηχε, χωλύων αὖ-- 
τῶν τὴν ἄδειαν. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι οὐ πρὸς ἀρετήν 
τινα συντελεῖ τὰ νόµιµα ταῦτα, ἀλλ᾽ diet χαλινοῦ τι- 
vos ἣν αὐτοῖς διδόµενα, ἀφορμὴν ἀσχολίας παρέχοντα, 
ἄχρναον τί περὶ αὐτῶν ὁ προφήτης φησίν ' "EÓvxa 
κὐτοῖς προσεάγµατα οὗ xaAá. TL δέ ἐστιν, Ov xa- 
Ad :.0ὐὑδὲν µέγα πρὸς ἀρετῃην συντελοῦντα * διὸ xal 
ἐπάγει' Αιχαιώµματα, ἐν οἷς οὗ ζήσονται ἐν αὑτοῖς. 
Voyuxóc δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πγεύ- 
µατος. Εἰκότως * ὥσπερ Y&p τοῖς ὀφθαλμοῖς τούτοις 
οὐδεὶς ἂν τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς καταμάθοι ᾿ οὕτως οὐδὲ 
qoxh µόνη τὰ τοῦ Πνεύματος. Καὶ τί λέγω τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς; Οὐδὲ τὰ ἐν τῇ γῇ ἅπαντα. Καὶ γὰρ 
ὁρῶντες πύργον πόῤῥωθεν τετράγωνο», στρογγύλον 
εἶναι νομίζοµεν  ἔστι δὲ ὀφθαλμῶν ἁπάτη τὰ τῆς 
᾿οιαύτης ὑπολήψεως, Οὕτω τοίνυν καὶ ὅταν τὰ móp- 
ῥωθεν ἡμῶν πράγµατα διὰ τῆς διανοίας µόνης δοχι- 
µάζη τις, γέλως πολὺς ἔφεται. O0 γὰρ µόνον, οἵάπερ 
Εοτὶν αὐτὰ οὐχ ὄψεται, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑναντία ὧν ἐστιν 


ἥγήσεται * διὸ χαὶ ἐπήγαγε' Μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι.͵ 


1οῦτο δὲ οὐ τῆς φύσεως τοῦ πράγµατος, ἀλλὰ τῆς 
ασθενείας τοῦ μὴ δυνηθέντος τοῦ μεγέθους αὐτῶν. 
Εφικέσθαι διὰ τῶν τῆς duync ὄψεων.. Εἶτα xal τὴν- 
αἰτίαν ἀντιτίθησι λέγων * "Ott οὐκ οἶδεν, ὅτι πνευ-- 
ματικῶς ἀνακρίγεται. Τουτέστιν, ὅτι πίστεως δεῖ- 
σαι τὰ λεγόμενα, xaX λόγοις αὐτὰ καταλαθεῖν οὐκ: 
fv * ὑπερδαίνει γὰρ αὐτῶν τὸ μέγεθος Ex πολλοῦ τοῦ 
περιόντος τῆς ἡμετέρας διανοίας τὴν εὐτέλειαν. Διό 
φησιν. Ὁ 0? πγνευματικὸς ἁνακρίγει μὲν τὰ πάν- 
ta, αὐτὸς δὲ ox οὐδενὸς ἀγακρίγεταε, Καὶ γὰρ ὁ 
βλέπων, πάντα μὲν αὐτὸς χαθορᾷ xoi τὰ τοῦ pi βλέ- 
ποντος, τὰ δὲ ἐχείνου τῶν μὴ βλεπόντων οὐδείς. 
ἐὔτω χαὶ νῦν, τὰ μὲν ἡμέτερα xal τὰ τῶν ἀπίστων 
πάντα ἴσμεν ἡμεῖς, τὰ δὲ ἡμῶν ἐχεῖνοι λοιπὺν οὐχέτι, 
KaY γὰρ ἴσμεν τίς μὲν fj τῶν παρόντων πραγμάτων 
Φύσις, τίς 6E dj τῶν µελλόντων ἀξία, xaX τί ποτε ὁ 
198] χόσµος μετὰ ταῦτα γενήσεται, xai τί μὲν οἱ 
ἁμαρτωλοὶ πείσονται, τίνος δὲ ἁπολαύσονται οἱ δί- 
xutot, xal ὅτι οὐδενὸς ἅξια τὰ παρόντα πράγµατα xal 
ἴσμεν, xal ἑλέγχομεν αὐτῶν τὴν εὐτέλειαν (τὸ γὰρ 
ἀναχρίνειν, χαὶ ἑλέγχειν Eat), xat ὅτι τὰ μέλλοντά 
ἔστιν ἀθάνατα καὶ ἀχίνητα, Ταῦτα ἅπαντα olbcv ὁ 
πνευματικὸς, καὶ τί πείσεται ὁ ψυχιχὸς ἀπελθὼν ἐχεξ, 
xal τίνος ἁπολαύσεται ὁ πιστὸς ἐντεῦθεν ἀποδημή- 
σας, ὧν οὐδὲν οἶδεν ὁ ψυχικός. Διὸ xal σαφῃ τῶν εἰ- 
ρημένων ἀπόδειξιν ἑπαγαγὼν, ἔλεγε" Τίς γὰρ Erro 
vovv Κυρίου, ὃς συµδιδάσει αὐτόν; "Ημεῖς δὸ 
οὔν' Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, τὰ ἐν τῷ vip τοῦ 
Χριστοῦ ταῦτα ἡμεῖς ἴσμεν, xaX ἅπερ. αὐτὸς βούλεται 
xai ἀπεχάλυφψεν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι τὸ Ἠνεῦμα 
ἀπεκάλυψεν, ἵνα μὴ τις τὸν Ylbv παρώσηται, Σπάγεν 
ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς ταῦτα ἡμῖν ἔδειξεν - οὐ τοῦτο λέ- 


χων, ὅτι πάντα ἃ οἶδεν ἴσμεν, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἃ οἷ- . 
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6a pv, οὐχ ἀνθρώπινα, ὥστε ὑποπτευθῆναν, ἄλλὰ τοῦ 
νοῦ ἐχείνου χαὶ πνευματικά. 

€. Τὸν γὰρ νοῦν, ὃν ἔχομεν περὶ τούτων”, τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἔχομαν' τουτέστι, τὴν γνῶσιν, fjv ἔχομεν περὶ τῶν 
χατὰ τὴν πίστιν πραγμάτων, πνευματιχὴν ἔχομεν, 
ὥστε εἰκότως ὑπ' οὐδενὺς ἀναχρινόμεθα.. 0ὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε τὰ θεῖα εἰδέναι ἄνθρωπον duytxóv " διὸ καὶ ἔλεγε” 
Tíc γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; τὸν ἡμέτερον νοῦν τὸν 
περὶ τούτων, ἐχείνου λέγων εἶναι νοῦν. Καὶ τὸ, "Oc 
συμδιδάσει αὐτὸν, οὐχ ἁπλῶς προσέθτκχεν , ἀλλὰ 
πρὸς ὃ εἶπεν ἤδη, ὅτι Τὸν πγευματικὸν οὐδεὶς 
ἀνακρίνει. El γὰρ εἰδέναι οὐδεὶς δύναται τοῦ Θεοῦ 
τὸν νοῦν, πολλῷ μᾶλλον διδάσχειν χαὶ διορθοῦσθαι * 
τοῦτο γάρ ἐστιν, "Oc συμθιδάσει αὐτόν. Ὁρᾶς ὡς. 
πανταχόθεν ἐξωθεῖ τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, καὶ πλείονα 
εἰδότα καὶ μείζονα δείχνυσι τὸν πνευµατιπόν; "Exet- 
δὴ γὰρ ἐχεῖναι αἱ αἰτίαι (οἷον «5, "Iva μὴ χαυχήση- 
ται πᾶσα CápE* καὶ ὅτι διὰ τοῦτο, Ἐξε.λέξατο τὰ 
popà, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς * xal, "Ira 
μὴ χεγωθῇ à σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ) οὐ σφόδρα τοῖς 
ἀπίστοις ἀξιόπιστοι εἶναι ἐδόχουν, οὐδὲ ἐπαγωγοὶ xal 
ἀναγχαῖαι xat χρήσιμοι, ἑξῆς λοιπὸν τίθησι τὴν χυ- 
ριωτάτην αἰτίαν, ὅτι τούτῳ μάλιστα τῷ τρόπῳ δυνά- 
µεθα ἰδεῖν, ἐξ οὗ xai τὰ ὑψηλὰ xa τὰ ἀπόῤῥητα, 
xai τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μαθεῖν ἔξομεν. Καὶ γὰρ ἐχενοῦτο 
ὁ λόγος τῷ ph δύνασθαι ἡμᾶς καταλαθεῖν .διὰ τῆς 
ἔξωθεν σοφίας τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. Ὁρᾶς ὅτι xal συνέφε- 
ρεν οὕτω μᾶλλαν μαθεῖν παρὰ τοῦ Ἠνεύματος» xoi 
γὰρ xaX εὐχολωτάτη xaY σαφεστάτη fj διδασχαλία. 
Ημαὶῖς δὲ νοῦν» Χριστοῦ ἔχομεν. Τουτέστι, πνευ- 
ματικὺν, θεῖον, οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔχοντα. O0 γὸρ. 
Πλάτωνος οὐδὲ Πυθαγόρου, ἀλλ ὁ Χριστὺς τὰ ἑαυτοῦ 
τῇ ἡμετέρᾳ ἐνέθηχε διανοἰαχ. Τοῦτο γοῦν αἰσχυνθῶ- 
pev, ἀγαπητοὶ, χαὶ βίον ἐπιδειξώμεθα ἄριστον * ἐπεὶ 
xaX αὐτὸς τοῦτο ποιξεῖται πολλῆς φιλίας τεχμήριον, 
τὸ τὰ ἀπόῤῥητα ἡμῖν ἀποκαλύπτειν b, λέγων» Οὐκ- 
έτι ὑμᾶς Aéro δούΆους' πάντες γὰρ ὑμεῖς el.tox 
μού ἐστε, ὅτι πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς 
[99] ἁπήγγειῖα ὑμῖν * τουτέστιν, Ἐθάῤῥησα ὑμῖν. 
Ei δὲ τοῦτο µόνον φιλίας τεχµήριον, τὸ θαῤῥῆσαι - 
ὅταν φαίνηται μὴ θαῤῥήσας µόνον τὰ διὰ ῥημάτων 
µυστήρια, ἀλλὰ xat αὐτὰ ταῦτα διὰ τῶν ἔργων ἡμῖν 
χαρισάµενος , ἐννόησον πόσης ἀγάπης ἐστὶ τὸ Ὑινό- 
µενον { Τοῦτο γοῦν αἰσχυνθῶμεν » καὶ εἰ μηδεὶς γεέν- 
νης τοσοῦτος λόγος ἕἔσται ἡμῖν, ἀλλ’ ἕστω γεέννης 
φοδερώτερον τὸ περὶ τὸν obruo φῖλον καὶ εὑεργέτην 
ἀγνώμονας γενέσθαι xal ἀχαρίατους ' μηδὲ ὡς µι- 
αβωτοὶ οἰχέται, ἁλλ᾽ ὡς υἱοὶ xal ἐλεύθεροι πάντα 
πράττωµεν διὰ τὴν τοῦ Πατρὸς φιλίαν, xal παυσώ- 
μεθά ποτε τῷ κόσμῳ προσηλωμένοι, ἵνα καὶ "EX - 
νας καταισχύνωµεν. Ἐπεὶ χαὶ νῦν βουλόµενος πρὸς 
αὑτοὺς ἀνατείνασθαι, ἀναδύομαι, µήποτε τοῖς λόγοις 
αὐτοὺς νικῶντες xat τῇ τῶν δογμάτων ἀληθείᾳ, πο- 
λὺν τὸν χαταγέλωτα ἀπὸ τῆς τοῦ βίου συγχρίσεως 
ἡμῖν ἐνέγχωμεν ὅταν οἱ μὲν τῇ πλάνῃ προαέχοντες 
καὶ μηδὲν τοιοῦτο πεπεισμένοι, φιλοσοφίας ἔχωνται, 


ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ἅπαν. Πλὴν ἅμως ἐρῶ . ἴσως 


γὰρ, ἴσως μελετῶντες πρὸς αὐτοὺς µάχεσθαι, φιλο- 
νειχήσομεν βελτίους αὐτῶν γενέσθαι xal χατὰ τὸν 
βίον αὐτόν. Πρώην μὲν ἔλεγον, ὅτι οὐχ ἂν ἐπῆλθε 
κηρῦξαι τοῖς ἁποστόλοις ἅπερ ἐχήρυξαν, εἰ μὴ θείας 
ἀπέλαυσαν χάριτος * xat ὅτι οὗ µόνον οὗ χατώρθω- 
σαν, ἀλλ’ οὐδ) ἂν ἑθουλεύσαντό τι τοιοῦτον φέρε δὴ 


* Editi, περὶ τούτων πάντα. Sed πάντα abest a Regio 
codice, eL quod perperam irrepserit, expuuctum est 
b Legebatur ἀναχαλύπτειν, 
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tiae ineidisset ? Si cum mortale corpus accepisset, ex 
fala diaboli premissione multo majora exspeelavit ; 
Eritis enim, inquit, sicut dii (Gen. 5. 5) ; si hoc etiam 
ab initio accepisset immortale, quo non esset dela- 
psa ? Nam etiam post illud se ingenitam esse dixit, et 
ex essenua Dei, per putridum os Manichzeorum. Oc- 
casione etiam hujus morbi diabolus deos apud Grzecos 
effinxit, Ideo videtar mibi Deus laboriosam virtutem 
fecisse, animam inflectens et deducens ad moderatio- 
nem. Ut autem discas hoc esse verum, ut quis ex parvis 
magnum conjiciat, idipsum discamus ex leraelitis. Hi 
enim eum vitam agerent non laboriosam, et in quiete 
degcrent ; felicitatem illam non ferentes, in impieta- 
tem sunt delapsi. Quid ergo Deus postea ? Multas in- 
uit leges, illorum arcens licentiam. Et ut discas liec 
legalia ad virtutem nen conferre, sed pro [reno quo- 
piam data fuisse, qu:e ον occasionem tollerent, audi 
quid de illis dicat propheta : Dedi illis precepta non 
bona (Ezech. 90. 25). Quid sibi vult illud, Non bona ? 
Mhil magnum ad virtutem conferentia : ideo subjun- 
git : Justificatliones in. quibus non vivent. Animalis au- 
Lm homo mom percipit ea qu& sunt Spiritus. Jure : 
quemadmodum enim bis oculis nemo didicerit ea qu:e 
in czelis sunt, sic nec anima sola ea qua sunt Spiri- 
tis. Et quid dico ea qux in czlis ? Neque ea omnia 
qus in terra. Nam procul videntes turrim quadratam, 
ruüundam eam esse pulamus: est autem oculorum 
deceptio talis opinio. Ita etiam quando res procul po- 
silas per mentem solam quis examinat , multus con- 
sequetur risus. Non solum enim qualia illa sint non 
videbit, sed etiam coniraria iis esse putabit : ideoque 
subjunxit : Stultitia euim-est illi. lloc autem non ex 
rei natura provenit, sed ex imbecillitate ejus, qui non 
potest eorum magnitudinem per oculos aniux atiin- 
gere. Deinde ejus rei causam ex adverso ponit dicens : 


Quia non novit quod spiritualiter examinetur. ld est, . 
quod ea quz dicuntur, fide indigeant, nec rationibus, 
comprebendi possint : eorum quippe magnitudo men-: 


tis nostrae vilitatem longo spatio superat. Quapropter 
ait : 15. Spiritualis autem judicat omnia ; ipse autem a 
nemine judicatur. Nam qui videt , omnia quidem ipse 
videl, etiam ea qux: ad non videntem pertinent ; quae 
aulem ipsius , nemo non videntium aspicit. [ta etiam 
nunc, nosira quidem et ea qua infidelium sunt om- 
hia nos Scimus , nosira aulem illi non item. Etenim 
seimus quz sit praesentium rerum natura, qug sit fu- 
turorum dignitas, quid mundus post hzc eflicietur ,. 
el quid patientur peccatores , quibus vero fruentur 
justi, et quod nullius pretii sint res praesentes, οἱ sci- 
wus , et illorum vilitatem arguimus (dijudicare enim 
est arguere) ; et quod futura sint immortalia et im- 
niobilia, llc omnia novit spiritualis, et quid patietur 
animalis cum illuc. migrarit, οἱ quonam fruetur Π- 
éclis cum hinc abscesserit, quarum rerum nibil novit 
auimalis. Quamobrem elaram dictorum demonstra- 
üonem subjungens dicebat ; 10. Quis enim cognovit 
ventum. Domini , qui instruet eum? Nos autem mentem 
Cristi habemus. ld est, ea qui in mente Christi sunt 
808 Scimus , necnon ea qua ipse vult et revelavit. 


Quia enirn dixit Spiritum revelasse : ne quis Filimn 
repellat, subjunxit, etiam Christum hzc nobls osten- 
disse : non hoc dicens, nos omnia que ipse novit 
scire ; sed omnia qu:x& scimus non bumana esse » ut 
sint suspecta, sed mentis illius et spiritualia, 

6. Mentem enim quam de bis habemus, ut Christi 
mentem habemus ; id est, cognitionem quam de rebus: 
fidei habemus , spiritualem habemus ; ita ut jure α΄ 
nemine dijudicemur. Neque enim potest animalis ho- 
Ibo divina cognoscere. Ideo dicebat, Quis enim cogno- 
vit menlem Domini? mentem nostram circa res istas, 
illius esse mentem dicens. Et illud, Qui instruet eum, 
non sine causa adjecit, sed respiciens ad id quod jam 
dixit, Spiritualem nemo dijudicat. Si enim nemo potest 
nosse mentem Domini, multo minus potest illum do- 
cere el corrigere : hoc enim sibi vult illud ; Qui íin- 
siruet eum. Viden' quomodo undique repellat sapien- 
tiam externam , et spiritualem plura e4 majora scire 
ostendat ? Quia enim caus illa (nempe, Ut non glo- 
rielur omnis caro ; et quod idee Smifia elegit , ut con- 
funderet sapientes ; et, Ut non evacuetur crux Christi), ' 
infidelibus non admodum flde dign:e neque inducen- 
tes, vel Becessariz et utiles videbantur esse, demum 
apponit principem causam ; quia hoc maxime modo 
videre possumus , ex quo sublimia et arcana et qu» 
Supra nos sunt scire possimus. Nam evacuabatur ra- 
tio, quod ea, qux supra ios sUnt, Der externam sa- 
pientiam comprehendere non pessemus. Viden' quod | 
Sic magis conferebat ediscere a Rpiritu ? est enim 
hae doctriva et facillima et elarissima. Nos autem 


mentem Christi habemus. θα est , spiritualem , divi- - 


nam , bumanum nihil habentem. Non enim Platonis 
nec Pytliagor:ze sensa, sed Christus sua menti nostre 
indidit. Ideo igitur pudore afliciamur, dilecti, et vitam. 
ex hibeamug optimani : quande et ipse hoo faeit ma- 
gn:e amicitia argumentum, cüm nobis arcana revelat, 


dicens : Non jam vos dicam servos : omnes enim ven" 


amici mei estis ; Quia omnia qua audivi a Patre mea 
annumiavi vobia ( Jom.. 45. 15); id est, eum fiducia 
tradidi vobis. Si autem hoc solum est amicitise argu-- 
rgentum , fidere; cum palam sit eum non modo cune 
fiducia verborum mystería tradidisse, sed eadem ipsa 
operibus nobis largitum esse, cogita quantze illud si& 
amicitiz. llac ergo de re pudore affieiamur : et si 
mulla nobis tanta habeatur geliennz ratio ; at sit no- 
bis gehenna terribilius, quod erga adeo amicum et 
bene(lcum ingrati simus : neque ut mereenarii famuli, ' 
sed ut (ilii et liberi omnia faeiamus propter amicitiam 
Patris ; et tandem cessemus mundo addicti esse , ut 
etiam gentes pudore affleiamus. Nam nune cum velim: 
contra illos disputare, renuo, ne dur illos rationibus 
ct dogmatum veritate vincimus , ingentem nobis ri- 
fum ex vitP comparatione inferamus : quando illi, 
qui errori addieti sunt, et qui nihil hujusmodi per- 
suasum habent, philosophix dant operam ; nos auteu 
plane contrarium faehous. Attamen dicam : fortassis 
enim , fortassis adversus illos pugnare meditantes , 


- 


vita etiam illis meliores effiei coutendemus. Nuper — 


dicebgyn , apostolos ea qua. priedicarunt. puniquam 
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przdicatros fuisse, nisi divina movente gratia ; et 
non modo id non perfecturos , scd neque hac de re 
censultaturos fuisse, Age vero, hodie quoque eam rem 
excutiamus, ostendamusque, non potuisse eos id sus- 
cipere vel cogitare , nisi Chrisimm secum habuissent ; 
non quia imbecilli adversus fortes; non quia pauci 
contra muitos ; non quia pauperes contra divites ; 
non quia indocti conira sapientes aciem instruebant : 
sod quia prsejudicatze opinionis magna vis erat. Scitis 
enim nihil apud homines validius esse veteris con- 
suetudinis tyrannide. Quamobrem etiamsi non duode- 
ciim tantum numero fuissent, neque ita viles et quales 
erant; sed alius orbis fuisset huic par, ac muititudi- 
nem habuissent adverse sibi zqualem, imo multo 
majorem , sic quoque difficilis res fuisset. Illis nam- 
que opem ferebat consuetudo , his vero novitas ad- 
versabatur. Nibil enim ita turbat animum , etiamsi 
utile quidpiam aggrediatur, ut innovare et peregri- 
num quid inducere , maxime cum de cultu religio- 
nis et de Dei gloria agitur. Et quanta sit hujus rei 
vis, jam palam faciam. Primo illud dicam , alteram 
fuisse difficultatem cirea Judzos. Nam quod ad gen- 
tiles spectat, et deos et dogmata illorum confotabantur 
omnia ; apud Jud:eos autem non ita disputabant : sed 
ex dogmatibus multa abrogabant, Deum vero qui le- 
gem posuerat adorare jubebant : et cum dicerent 
oportere legislatorem colere, addebant, Ne in omni- 
bus obsequaris legi ab illo posite ; verbi gratia , in 
observatione sabbati, aut circumcisionis, aut sacrifi- 
ciorum, aut aliorum similium. Itaque non modo sa. 
erificium impedimento erat; sed etiam quod, cum 
Deum juberent adorare, multas ipsius leges abrogare 
: proeipereut. Apud gentiles autem magna erat con- 
suetudinis tyrannis. 

1. Etenim etiamsi decem annorum tantum, nec 
dico tanti temporis; etsi paucorum hominum, nec 
dico totius orbis consuetudinem aggressi illi fuissent : 
sic quoque mutatio difficilis fuisset, Nunc autem et 
sophistze et oratores et patres et avi et abavi, et multi 
anüiquiores , errore erant preoccupal : et terra, 
mare, montes, saltus, barbarorum omnia genera, 
Gracorum populi omnes, sapientes, idiot, principes, 
subditi, mulieres et viri, juvenes et senes, heriet servi, 
agricolz et artifices, qui urbes et qui vicos incolebant 
omnes. Et par erat ilios omnes catechumenos dicere : 
Quid hoc est? omnesne qui orbem incolunt sunt de- 
eepti? sophista, oratores, philosophi, scriptores, et 
qui nune sunt οἱ qui ante fuerunt, Pythagoras et 
Plato, duces, consules, imperatores, urbium ab ini- 
tio cives et fundatores, barbari et Grxci ? et duode- 
cim piscatores ac tentoriorum artifices atque publi- 
caui, illis omnibus sunt sapientiores ? et quis haze 
ferre potuerit ? Attamen hzc non dixerunt, nec coyi- 
tarunt, sed quieti sustinuere; noveruntque illos esse 
omnium sapientissimos : ideoque omnes superave- 
vunt. Et ut discas, quanta sit vis consuctudinis, ea 
Dei przcepta spe superavit. Et quid dico praecepta? 
ipsa quoque beneficia. Judaei enim manna habentes, 
querobant allia; et libertate fruentes, servitups re- 


.ea firmior est : 


cordabantur et AZEgyptum frequenter optabant ob 
consuetudinem ; adeo tyrannica est consgetudo. Et 
8i velis etiam ab exteris id discere, dicitur Plato, 
etiamsi probe sciret errorem esse ea, qus de diis di- 
cebantur, ad festos dies colendos et ad esetera omnia 
se demisisse, ut qui non posset consoetudinem irm- 
pugnare, ac re ipsa a magistro hoc edidicerat. Hie 
euim cum in suspicionem innovationis venisset, tan- 
tum abfuit ut quod optabat perficerct, ut etiam vitam 
amiserit, etiamsi apologia sese purgasset. Quot etiam 
nune videmus«homines ex prejudicata opinione in 
impietate detentos, qui nibil possunt rationi conso- 
numi dicere, cum accusantur quod ut gentiles sen- 
tiant, allegantque patres, avos et proavos? Ideo ex- 
terorum quidam consuetudinem secandam naturam 
vocant. Cum autem in dogmatibus consuetudo adest, 
omnia enim facilius metaverint 
quam cultum. Et pudor una cum consuetudine ad 
impediendum satis erat, et quod videantur in extrema 
senectute dediscere, etiamque ab iis qui minus in- 
telligerent. Et quid iviraris, si in anima id eveniat, 
quando etiam ín corpore magnam visn. consuetudo 
habet. Apostolorum vero tempore aliud erat majus 
impedimentum, quod non modo consuetudo tam an- 
tiqua mutaretur, sed etiam quod mutatio illa cum pe- 
riculo fieret. Non modo enim a consuetudine ad con- 
suetudinem trahebant, sed a consuetudine sécuritatem 
habente ad res pericula minitantes. Credentem sta- 
tim accidebat publicari, pelli, a patria excidere, ab 
omnibus odio haberi, communem hostem esse et suis 
et alienis. ltaque etiamsi vocassent a novitate ad 
consuetudinem, etiam sic difficilis res fuisset : cum 
autem a consuetudine ad novitatem vocarent, et hae 
adessent mala, cogita quantum erat illud impedimen- 
tum. Przter ea autem quz dicta sunt, aliud non le- 
vius erat, quod mutationem difficilem redderet. Ad 
consuetudinem enim et ad pericula id addas, quod 
hzc przecepta onerosiora essent, et ea, a quibus ab- 
ducebant, levia et facilis. Nam a fornicatione ad ca- 
stitatem vocabant, ab amore viti ad mortem, ab 
ebrietate ad jejunium, a risu ad laerymas et compun- 
ctionem, ab avaritia ad paupertatem, a securitate ad 
pericula : et per omnia extremam exigebant accura- 
tionem ; nam ait : Turpitudo et stultiloquium et scur- 
rilitas ne exeant ab ore vestro (Ephes. 5. 4). Et hzc 
dicebant iis, qui nihil aliud sciebant quam inebriari, 
ventri indulgere, iis qui dics festos agebant, non alic 
modo consistentes, quam ex turpitudine, risu et uni- 
versa comoedia. [iaque non modo quod philosophiam 
exigerent, onerosa illa przecepta erant ; sed quod Ὦο- . 
minibus proferrentur, qui in licentia, turpitudine, 
stultiloquio , risu rebusque comicis educati essent. 
Quis enim qui in talibus vitum duxerit, cum audit, 
Nisi quis tollat erucem suam et sequatur me, mon est 
me dignus (Matth. 10. 58) ; et, Non veni pacem mit- 
lere, sed gladium, et separare hominem a patre suo, 
et filiam a matre sua ( [bid. v. 54 ), non obtorpue- 
rit? quis autem audiens, Nisi quis renuntiaverit do- 
mui, patrix οἱ divitiis, non est me dignus (Luc. 14. 
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xo σήμερον αὐτὺ τοῦτο ἐπεξέλθωμεν τῷ λόγῳ, καὶ 
δείξωμεν, ὡς ἀδύνατον Tw τοῦτο κἂν ἑλέσθαι καὶ 
ivo sat, εἰ μὴ «bv. Χριστὸν εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν * οὐκ 
ἐπειδὴ ἀσθενεῖς πρὸς ἰσχυροὺς, οὐχ ἀπειδὴ ὀλίχοι 
ερὺς πολλοὺς, οὐχ ἐπειδὴ πένητες πρὸς πλουσίους» 
οὐδὲ ἐπειδὴ ἀμαθεῖς πρὸς σοφοὺς παρετάττοντο» 
ài ἐπειδὴ xal τῆς προλήψεως πολλὴ ἣν ἡ ἰσχύς. 
Ἴστε γὰρ ὡς οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν παρὰ ἀνθρώποις, 
ὡς συνηθείας παλαιᾶς τυραννίς. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ 
θώδεχα ἦσαν µόνον, μηδὲ οὕτως εὐτελεῖς xal τοιοῦτοι, 
ἀλλ’ ἑτέρα οἰχουμένη τοσαύτη, καὶ πλῆθος ἀντίῤῥο- 
τον εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν τεταγµένον, fj xal πολλῷ 
ελείους, χαὶ οὕτω δύσχολον ἣν τὸ ινόµενον. Ἐκεί- 
νος μὲν ΥΧρ ἡ συνήθεια συνέπραττε, τούτοις δὲ fj 
χαινοτοµία ἠναντιοῦτο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω θορυθδεῖ Φυ- 
χὴν, x&v ἐπὶ χρησίμψ τινὶ γίνηται, ὡς καινοτομεῖν 
« xdi ξενίζειν, xat μάλιστα ὅταν περὶ λατρείας xal 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τοῦτο γίνηται. Καὶ ὅση τού- 
του τοῦ πράγματος fj ἰσχὺς, δη ποιῄσω φανερὸν, 
ερότερον ἐχεῖνο εἰπὼν, ὅτι καὶ ἑτέρα δυσκολία προσ- 
2" πρὸς Ἰουδαίους. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν Ἑλλήνων xa 
τοὺς θεοὺς xai τὰ δόγματα αὐτῶν χατέλυον ἅπαντα, 
Ἰρυδαίοις δὲ οὐχ οὕτω διελέγοντο * ἀλλὰ τῶν μὲν 
ὀυγμάτων πολλὰ ἔπανον, τὸν δὲ Θεὺν τὸν νοµοθετή- 
σαντα προσκυνεῖν ἐχέλευον * καὶ λέγοντες, ὅτι δεῖ Os- 
ραπεύειν τὸν νοµοβέτην, Dsyov * Mh πάντα πείθου 
τῷ vópup τῷ παρ᾽ ἐχείνου τεθέντε, οἷον ἓν τῷ φυλάτ- 
τειν τὸ σάδόστον f| περιτομὴν τηρεῖν 1j θυσἰας προσ» 
άχειν ἡ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ποιεῖν. Ὥστε οὐ µόνον 
i θυσία ἐμ.πόδιον fiy, ἀλλὰ xai τὸ τὸν θεὸν προσχυ- 
νεῖν [60] χολεύοντας , πολλοὺς τῶν ἐχείνου λύειν χε- 
λεύειν νόμους. Ἐπὶ δὲ τῶν Ἑλλήνων µεγάλη τῆς συν- 
τθείας ἣν ἡ τυραννίς. 

C. Καὶ γὰρ el xai δέχα ἑτῶν µόνον, οὗ λέγω χρόνου 
τοσούτου, χαὶ εἰ ἀνθρώπων ὀλίγων, οὗ λέγω τῆς οἱ- 
χουµένης ἁπάσης, ὑπὸ συνηθείας προχατειληµµένων 
ἐπῆλθον οὗτοι, καὶ οὕτω δύσχολος Tv ἡ µετάστασις ' 
νυνλ δὲ χαὶ σοφισταὶ χαὶ ῥήτορες καὶ πατέρες xat 
πάπποι xo ἐπίπαπποι, xai πολλοὶ τῶν τούτων &vto- 
τέρω, τῇ πλάνη ἦσαν προχαδειληµµένοι, καὶ v xat 
θάλαττα καὶ ὄρη καὶ vámat, καὶ βαρθάρων πάντα τὰ 
γένη καὶ Ἑλλήνων δῆμοι πάντες, χαὶ σοφοὶ xai ἰδιῶ- 
«1t, xal ἄρχοντες xat ἀρχόμενοι, xaX γυναῖχες xai 
ἄνδρες, xal νέοι xai γέροντες, xaX δεαπόται xai ol- 
χέται, xal γηπόνοι xat δημιοὺργοὶ, xaX ol τὰς πόλεις 
xai ol τὰς χώρας οἰχοῦντες ἅπαντες. Καὶ εἰχὸς ἣν 
τοὺς χατηχουµένους λέγειν’ Tb ποτε τοῦτό ἐστι; πάν- 
τες οἱ τὴν οἰχουμένην οἰχοῦντες Ἱπάτηνταν, καὶ co- 
φισταὶ xal ῥήτορες, καὶ φιλόσοφοι xal συγγραφεῖς , 
el τε παρόντες οἵ τε πρὸ τούτου γενόμενοι, οἱ περὶ 
Πυθαγόραν xai Πλάτωνα, καὶ στρατηχοὶ xaX ὕπατοι 
xai βασιλεῖς, xal οἱ τῶν πόλεων ἐξ ἀρχῆς πολῖται 
xai οἰχισταὶ, xai βάρθαροι καὶ Ἕλληνες, xat οἱ δώ- 
ὄτχα ἁλιεῖς xal σχηνοποιοὶ χαὶ τελῶναι πάντων 
ἐχείνων εἰαὶ σοφώτεροι; xal τίς ἂν ταῦτα ἀνάσχοιτο; 
'AXX ὅμως οὐκ εἶπον ταῦτα , οὐχ ἐνενόησαν , ἀλλ 
ἐνέσχοντο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι πάντων ἦσαν coque pot 
δὸ x3i πάντων ἐχράτησαν. Καὶ ἵνα µάθῃς πόση τῆς 
συνηθείας ἐστὶν fj ἰσχὺς, τῶν ποῦ θεοῦ προσταγµάτων 
πολλάχις ἐχράτησε. Καὶ τἰ᾿λέγω, προσταγµάτων ; 
αὐτῶν μὲν οὖν τῶν εὐεργεσιῶν. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
μάννα ἔχοντες, σχόροδα ἐφῆτουν, καὶ ἐλευθερίας 
ἀπολαύοντες, τῆς δουλείας ἐμέμνηντο, καὶ Αἴγυπτον 
συνεχῶς ἑπεζήτουν διὰ τὴν συνήθειαν. Οὕτως ἡ 
συνήθεια τυραννικόν | El δὲ βούλει καὶ ἐχ τῶν ἔξωθεν 
αὐτὴν μαθεῖν, λέγεται Πλάτων, xaívot γε ἀχριθῶς 
εἰδὼς ὅτι πλάνη τι; fy τὰ περὶ τῶν, καὶ sais ἕορ- 
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ταῖς xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι συγχαταθῆναε, ἅτα οὗ 
κατιαχύων σννηθείᾳ πολεμῆσαι, καὶ ἔργῳ παρὰ τοῦ 
διδασχάλου τοῦτο µαθών, Καὶ τὰρ οὗτος ὑποπτευθεὶς 
ἐπὶ καινοτοµίᾳ τινὶ τοιαύτῃ, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ 
κατορθῶσαι ὅπερ ἐδούλετο, ὅτι καὶ τοῦ ζᾗν ἐξέπεσε, 
xal ταῦτα ἀπο)ογησάµενος. όσους δὲ καὶ νῦν ὀρῶμεν 
ἀνθρώπους ἀπὸ προλήψεως χατεχοµένους bv ἀσεθείᾳ, 
καὶ εὔλογον μὲν οὐδὲν ἔχοντας εἰπεῖν, ἐπειδὰν ἔγχα- 
λοΐντο Ἕλληνες ὄντες, πατέρας δὲ xal πάππους xat 
ἑπιπάππους προθαλλοµένους; Διὰ δὴ τοῦτο xal τινες 
τῶν ἔξωθεν, δευτἐραν φύσιν τὴν συνἠθειαν ἐχάλεσαν. 
Ὅταν δὲ καὶ ἓν δόγµασιν ἡ συνῄθεια fj, βεθαιοτέρα 
γίνεται’ πάντα γάρ τις εὐχολώτερον ἀμείψειεν, f| τὰ 
περὶ θρησχείας. Καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι δὲ μετὰ τῆς 
συνηθείας ἱκανὸν ἣν ἐμποδίσαι , καὶ τὸ δοχεῖν iv 
ἑσχάτῳ γήρᾳ μεταμαθεῖν, xal παρὰ τῶν ἀσννετω- 
τέρων, Καὶ τί θαυμάζεις, el ἐπὶ ψυχῆς ταῦτα συµ- 
θαΐνει, ὅπου γε xal ἐπὶ σώματος [61] μεγάλην ἔχει 
τὴν ἰσχὺν ἡ συνήθεια, Ἐπὶ δὲ τῶν ἀποστόλων χαὶ 
ἕτερον fv δυνατώτερον τούτων ἑἐμπόδισμα, τὸ μὴ μό- 
voy συνήθειαν ἀμείδειν οὕτω παλαιὰν xal ἀρχαίαν, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ χινδύνων τὴν µετάστασιν ποιεῖσθαι. 
0b γὰρ ἁπλῶς ἀπὸ συνηθείας εἰς συνήθειαν εἶλχον, 
ἀλλ) ἀπὸ συνηθείας ἄδειαν ἐχούσης εἰς πράγµατα 
χινδύνους ἀποτελοῦντα. Τὸν γὰρ πιστεύοντα ἔδει εὖ- 
θέως δηµεύεσθαι, ἐλαύνεσθαι, πατρίδος ἐχπίπτειν , 
τὰ ἔσχατα πάσχειν δεινὰ, παρὰ πάντων μισεῖσθαι, 
χοινὸν εἶναι πολέμιον xa ἰδίοις xa ἀλλοτρίοις. Ὥστε 
εἰ xaX ἐπὶ συνήθειαν ἐχάλουν ἀπὸ καινοτομίας, καὶ 
οὕτω δύσκολον τὸ πρᾶγμα fjv * ὅπου δὲ ἀπὸ συνηθείας 
ἐπὶ χαινοτοµίαν, καὶ ταῦτα προσῆν τὰ δεινὰ, ἑννόη- 
σον-πόσον fjv τὸ ἐμπόδισμα, Καὶ τῶν εἰρημένων δὲ 
πάλιν ἕτερον οὐχ ἔλαττον προσέχειτο πούτοις τὸ 
ποιοῦν δύσχολον τὴν µετάστασιν. Μετὰ Ὑὰρ τῆς 
συνηθείας xal τῶν κωδύνων, xol καῦτα τὰ imt 
τάγµατα φορτικώτερα ἣν, καὶ ὧν ἀπῆγον, ῥάδιά τε 
καὶ εὔχολα. "Amb γὰρ πορνείας ἐπὶ σωφροσύνην 
ἐχάλουν, ἀπὸ µέθης ἐπὶ νηστείαν, ἀπὸ γέλωτος ἐπὶ 
δάχρυα xal κατάνυξιν, ἀπὸ πλεονεξίας ἐπὶ ἀχτημο- 
σύνην, ἀπὸ φιλοζωῖας ἐπὶ θανάτους, àmb ἀδείας ἐπὶ 
κινδύνους: xaX τὴν ἑσχάτην διὰ πάντων ἁπῄτουν 
ἀχρίδειαν Αἰσχρότης Y&p, eno, καὶ µωρολογία 
καὶ εὐτραπεία μἡ ἀχπορευέσθω ἐκ τοῦ στόματος 
ὑμῶν. Καὶ ταῦτα ἔλεγον τοῖς οὐδὲν ἄλλο εἰδόσιν, 1j 
μεθύςιν καὶ Ὑαστρίζεσθαι, τοῖς ἑορτὰς ἐπιτελοῦσιν 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν συνεστώσας ἡ ἀπὸ αἰσχρότητος 
xa γέλωτος xa χωµῳδίας ἀπάσης. ὝὭστε οὐ τῷ 
φιλοσοφία εἶναι τὰ πράγματα, φορτικὰ fv τὰ λεγό- 
µενα µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνθρώποις λέγεσθαι iv 
ἀδείᾳ τραφεῖσι xol αἰσχρότητι καὶ µωρολογίᾳ xai 
γέλωτι καὶ κώµοις. Τίς γὰρ τῶν ἐν ἐχείνοις βεδιω» 
χότων ἀχούων, ὅτι "Edw µή τις ἄρῃ ἑαυτοῦ τὸν 
σταυρὸν, xal ἀκοουθήσῃ μον obx ἔστι µου 
ἄξιος. καὶ, ὅτι Οὺκ ᾖλθον BaAstv εἰρήνην, ἀλλὰ 
µάχαιραν, καὶ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ zatpóc 
αὐτοῦ, xal θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, οὐκ 
ἂν ἑνάρχησε; Τίς δὲ ἀχούων, ὅτι "Eàv µή τις àno- 
τάξηται xal οἰχίᾳ xat πατρίδι καὶ χρηµασιν, οὐχ 
ἔστι µου ἄξιος, οὐχ ἂν ὤχνησεν, οὐχ ἂν ἀπηγόρεν- 
σεν: ᾽Αλλ᾽ ὅμως οὐ µόνον οὐκ ἑνάρχων, οὐδὲ ἀνεδύ- 
οντο ταῦτα ἀχούοντες, ἀλλὰ προσξτρεχον xaX ἑπεπή- 
δων τοῖς δεινοῖς, καὶ ὕρπαζον τὰ ἐπιττατόμενα. Τὸ 
ὃν ἀχούειν, ὅτι Παντὸς ῥήματος ἀργοῦ δώσομεν eo 
θύναςα. xai, Ὁ ἐμδλέψας γυγαικὶ πρὸς τὸ ἐπιθν» 


* Legcbatur δίκας. 
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μῆσαι, ἤδη ἐμοίχενσαεν αὐτὴν ópüsicav- xai, Ὁ 
ἐργισθεὶς εἰχῆ, εἰς γέενναν πεσεῖται, «iva. οὐκ ἂν 
τῶν τότε ἀπεσύθησεν; ᾽Αλλ' ὅμως πάντες ἑπέδραμον, 
καὶ πολλοὶ xal ὑπὲρ τὰ σχάµµαᾶτα Ἠλλοντο. Τί οὖν 
αὐτοὺς ἐπήγετο; οὐχ εὔδηλον ὅτι ἡ δύναμις τοῦ 
κηρυττοµένου; Εἰ (γὰρ μὴ τοῦτο tv, τοὐναντίον δὲ 
T9, ἐκεῖνοι μὲν οὗτοι, οὗτοι δὲ ἦσαν ἐχεῖνοι, áp! ἂν 
εὔχολον ἦν ἔχειν xal ἑλχῦσαι τοὺς ἑναντιουμένους ; 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. . 


-vYj'. Ὥστε διὰ πάντων δείχνυται θεία δύναμις οὖσα ἡ 
χατορθώσασα. Ἐπεὶ πόὀθεν ἔπεισαν, εἰπέ pot, τοὺς 
χαύνους [62] xaY τοὺς διαῤῥέοντας, ἐπὶ τὸν σχληρὸὺν 
χαὶ τραχὺν φἐροντες βίον; ᾿Αλλὰ τὰ μὲν παραγχέλ- 
µατα τοιαῦτα * ἴδωμεν δὲ µήποτε «5 δόγμα ἑπαγωγὸν 
fv. Καὶ μὴν καὶ τοῦτο ixavbv ἣν τοὺς ἀπίστους 
ἀποσοθῆσαι. Τί γὰρ ἔλεγον οἱ κηρύσσοντες» "Ott τὸν 
ἑρταυρωμένον δεῖ προσχυνεῖν, xat τοῦτον Θεὸν νο” 
µίζειν , τὸν &x γυναιχὸς Υεννηθέντα Ἰουδαίας. Καὶ 
τίς ἂν τούτοις ἐπείσθη, μὴ θείας δυνάµεως προηγου- 
µάνης; Ὅτι μὲν γὰρ ἑστανρώθη xal ἐτάφη, πάντες 
εἶδον * ὅτι δὲ ἀνέστη καὶ ἀνῆλθε, πλὴν τῶν ἁποστόλων 
οὐτεὶς ἐθεάσατο. ἸἉλλ' ἐπαγγελίαις αὐτοὺς Ev, pav, 
qvo, xat ψόφῳ ῥημάτων Ἱπάτησαν. Τοῦτο μὲν οὖν 
αὐτὸ μάλιστα δείχνυσι, xai χωρὶς τῶν εἱρημένων 
ἁπάντων, ὅτι οὐκ ἔστιν ἁπάτη τὰ ἡμέτερα. Τὰ μὲν 
Τὰρ δυσχερῃ πάντα ἀντεῦθεν συνέθαινε’ τὰ δὲ χρηστὰ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἁπαγγείλασθαι ἔδει. Αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτα (πάλιν γὰρ ἑρῶ) δείχνυσι θεῖον ὃν τὸ 
ἡμέτερον κήρυγμα. Auk τί γὰρ μηδεὶς τῶν πιστευόν- 
των εἶπεν, ὅτι Οὐ πρόσειµι οὐδὰ ἀνέχομαι' τὰ δυσχερῆ 
μοι ἐνταῦθα ἀπειλεῖς, χαὶ τὰ χρηστὰ μετὰ τὴν ἁνά- 
στασιν ἑπαγγέλλῃ; πόθεν γὰρ δῆλον, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται; τίς τῶν ἀπελθόντων Ἠλθε ; τίς τῶν χειµένων 
ἀνέστη ; τίς τούτων εἶπε τί ἔσται μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδημίαν; Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων οὐκ ἐνενόησαν, ἀλλὰ 
xal τὰς φυχὰς ἀπέδωχαν ὑπὲρ τοῦ σταυρωθέντος. 
Ἅστε αὐτὸ τοῦτο μάλιστα μεγάλης δυνάµεως ἣν, τὸ 
µηδέποτε μηδὲν τοιοῦτον ἀχούσαντας ἁἀθράον πεῖσαι 
περὶ μεγάλων οὕτω πραγμάτων, xal παρασχευάσαι 
— *à μὲν δνσχερῃ καταδέξασθαι ἐπὶ τῆς πείρας, τὰ δὲ 
λρηστὰ ἐν ἑλπίσιν ἔχειν. El δὲ ἡπάτων, τοὐναντίον 
ἂν ἐποίησαν μᾶλλον) τὰ μὲν χρηστὰ ἐντεῦθεν ἐπηγ- 
γείλαντο, τὰ δὲ φοθερὰ ἑσίγησαν ἂν, χαὶ τὰ παρόντα 
xai τὰ μέλλοντα. Οὕτω γὰρ οἱ ἁπατῶντες xaX οἱ xo- 
λαχεύοντες ποιοῦσιν' οὐδὲν τραχὺ οὐδὲ ἐπαχθὲς οὐδὲ 
φορτιχὸν προτείνουσιν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν τοῦτο 
γάρ ἔστιν ἁπάτη. 'AXX ἡ ἄνοια, φησὶ, τῶν πολλῶν 
πεισθῆναι ἑποίῃησε τοῖς λεγοµένοις. Τί φῄς; ὅτε ὑπὸ 
Ἕλλησιν σαν, οὐκ σαν ἀνόητοι, ἀλλ ὅτε πρὸς 
ἡμᾶς µετέστησαν, τότε ἀνόητοι γεγόνασι ; χαίτοι γε 
οὐκ ἄλλους ἀνθρώπους, οὐδὲ ἐξ ἄλλης οἰκουμένης λα- 
όντες ἔπεισαν οἱ ἁπόστολοι. Καΐτοι τὰ μὲν Ἑλλή- 
νων ἁπλῶς χατεῖχον, τὰ δὲ ἡμέτερα μετὰ κινδύνων 
κατεδέξαντο’ ὥστε εἰ μετὰ λόγου κρείττονος αὐτὰ 
χατεῖχον, τοσούυτον αὐτοῖς ἑντραφέντες χρόνον , οὐχ 
ἂν αὐτῶν ἁπέστησαν, xal μάλιστα ὅτε οὐδὲ ἀχιν- 
δύνως ἀποστῆναι ἑνῆν. Ἐπεὶ δὲ ἔγνωσαν ἐξ αὐτῆς 
εῶν πραγμάτων τῆς φύσεως, ὅτι γέλως ἐχεῖνα xal 
πλάνη, διὰ τοῦτο καὶ θανάτων ἀπειλουμένων, τῶν 
dày συνήθων ἀπεπήδησαν, εἰς δὲ τὰ χαινὰ ηὐτομόλη- 
δαν, ἅτε τούτου μὲν τοῦ Δόγματος κατὰ φύσιν ὄντος, 


ἐχείνου δὲ παρὰ φύσιν, "AX οἰκέται , qnotv, σαν 
ol πειαθέντες, xal γυναῖχες xal τίτθαι χαὶ µαῖαι xai 
εὐνοῦχοι. Μάλιστα μὶν οὐκ ἀπὸ τούτων ἡμῖν ἡ Ἐκ- 
Χλησία συνέστηκε µόνον, xal τοῦτο δῆλον ἅπασιν' εἰ 
δὲ ἀπὸ τούτων , τοῦτο µάλιστά ἐστι τὸ ποιοῦν τὸ 
κήρυγμα [65] θαυμαστὸν, ὅτι τοιαῦτα δ΄γµατα, ola 
Πλάτων καὶ οἱ κατ᾽ ἐχεῖνον οὐχ ἴσχυσαν ἐννοῆσαι 
Oo; *, ἐξαίφνης ἴσχυσαν οἱ ἁλιεῖς, τὸ πάντων &ua- 
θέστατον γένος, πείθειν καταδέξασθαι. 0ὐδὲ γὰρ εἰ 
φρονίµους ἔπεισαν µόνον, οὕτω θαυμαστὸν ἣν τὸ 
γεγονός) ἐπειδὴ δὲ οἰχέτας καὶ τίτθας καὶ εὐνούχους 
εἰς τοσοῦτον ἤγαγον φιλοσοφίας, ὡς ἀγγέλοις ἐφαμίλ” 
λους ποιῆσαι, µεγίστην τῆς θείας ἐμπνοίας παρεῖχον 
ἀπόδειδιν. Καὶ γὰρ εἰ μὲν εὐτελῃ τινα ἐπέταττον, 
εἴχε λόγον fauc τὸ τὴν τούτων πειθὼ εἰς ἀπόδειξιν τῆς 
εὐτελείας τῶν λεγομένων προθάλλεσθαι’ εἰ δὲ μεγάλα 
καὶ ὑγηλὰ xal ἀνθρωπίνην Φχεδὺν ὑπερθαίνοντα φύ- 
σιν, χαὶ ὑψηλῆς δεόµενα διανοίας ἐφιλοσόφουν, ὅσῳ 
ἂν δείξῃς ἀνοήτους τοὺς πεισθέντας, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἀποδεικνύεις σοφοὺς xal θξίας χάριτος πεπληρωμέ- 
νους τοὺς πείσαντας. ᾿Αλλὰ τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἐπαγ- 
Ὑελιῶν, φησὶν, ἔπειααν. Αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐ θαυμάζεις, 
εἰπέ pot, πῶς ἔπεισαν μετὰ θάνατον προσδοχᾷν 
ἔπαθλα xai ἁμοιδάς; Ἐγὼ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἐκπλήτ- 
τωµαι. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο ὑπὸ ἀνοίας, φησί. Ποίας 
ἀνοίας, εἰπέ µοι, ταῦτα, ὅτι fj duyn ἀθάνατος, xot 
δικαστήριον ἀδέχαστον μετὰ τὸν ἐνταῦθα ἡμᾶς ἡφε- 
ται βίον, xa εὐθύνας xat ῥημάτων xol πραγμάτων 
xai ἐννοιῶν δώσομεν τῷ τὰ ἀπόῤῥητα εἰδότι θεῷ, 
καὶ τοὺ: μὲν χαχοὺς ὀψόμεθα χολαζομένους, τοὺς δὲ 
ἀγαθοὺς στεφανουµένους;, Ταῦτα γὰρ οὐχὶ ἀνοίας, 
ἀλλὰ τῆς µεγίστης ἐστὶ b φιλοσοφίας. 

9'. Αὐτὸ σὺν τοῦτο, εἶπέ µοι, τὸ χαταφρονεῖν τῶν 
παρόντων, τὸ µέγα ναµίξειν ἀρετῆν, τὸ μὴ τὰ ἆθλα 
ἀνταῦθα ζητεῖν, ἀλλὰ περαιτέρω προϊέναι ταῖς ἐλπίσι, 
xa φυχὴν οὕτως εὔτονον ἔχειν καὶ πιστὺν, ὡς µη- 
δενὶ τῶν παρόντων δεινῶν πρὸς τὰς μελλούσας παρ- 
ἐμποδίζεσθαι ἑλπίδας, πόσης ἂν εἴη φιλοσοφίας; 
Αλλά βούλει χαὶ αὐτῶν τῶν ἐπαγγελιῶν χαὶ τῶν 
προῤῥήσεων μαθεῖν τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἀλήθειαν 
τῶν πρὸ τούτων, τῶν μετὰ ταῦτα; θέα uot σειρὰν 
χρυσῆν πλεχομένην ποιχίλως ἐξ ἀρχῆς. Elné τινα 
αὐτοῖς περὶ ἑαυτοῦ xal περὶ τῶν Ἐκχλησιῶν xai 
περὶ τῶν µελλόντων πραγμάτων, xal λέγων ἔθαν- 
ματούρχει. 

Οὐχοῦν ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως τῶν εἰρημένων δῆλον 
ὅτι χαὶ τὰ θαύματα ἀληθή , καὶ τὰ μέλλοντα ἐπηγ- 
γελµένα. "Iva δὲ xai σαφέστερον γένηται τὸ λεγόµε- 
voy, ἐπ᾽ αὐτῶν αὑτὸ ποιῄσω τῶν πραγμάτων φανερὀόν. 
Ανέστησε τὸν Λάζαρον ῥήματι póvp φιῷ, καὶ 
ζῶντα ἔδειξεν ' εἶπε πάλιν, ὅτι Πὐ.]αι ᾖδου οὐ 
κατισχύσουσι τῆς "ExxAnclac* xat, ὅτι 'O χατα- 
λιπὼν πατέρα ἢ μητέρα ἑχατογταπ.]ασίονα Aij- 
ψεται ἐν τῷ αἰῶγι τούτῳ, xal ζωὴν αἰώγιον xAn- 
ρονοµήσει. Οὐχοῦν τὸ μὲν θαῦμα ἓν, τὸ τοῦ Λαζά- 
ρου’ αἱ δὲ προῤῥήσεις δύο, ἡ μὲν ἐνταῦθα δειχνυ- 
µένη, fj δὲ ἓν τῷ µέλλοντι. Ῥχόπει τοίνυν πῶς ἅπαντα 
δι ἀλλήλων χατασχευάξεται. El μὲν γάρ τις ἀπιστοίην 
ὅτι Λάζαρος ἀνέστη, ἀπὸ τῆς προῤῥήσεως τῆς περὶ 


* Deerat ὅλως. b Post hanc vocem addit Περίυθ codez 
τὸ δὲ τἀγαντία τούτων νοµίζειν ἀνοίας. 


$5), non dubitaverit, non repudiaverit ? Attamen non 
modo non obtorpuerunt, non modo non respuerunt 
lec audientes ; sed etiam accurrebant, et ad. gravia 
insliebant, ac qux precipiebantur arripiebant. Au- 
dire autem illud, De omni verbo otioso rationem red- 
dituri sumus (Math. 12. 36) ; et, Qui respicit mmlie- 
rem ad concupiscendum eam, jam merchatus est. eam 
( Matth, 5. 98) ; et, Qui irascitur temere, in ge- 
bennam incidet ; quem non abegisset corum qui tunc 
erani? Att2men omnes aecurrebant, et multi etiam 
septa transiliebant. Quid ergo illos inducebat ? annon 
virtus ejus qui przedieabatur, ut palam est ? Nisi enim 
boc esset et contrarium esset, et illi isti fuissent, isti 
vero illi ; an fuisset facile repugnanteS trahere? Dici 
certe id non potest. 

8. haque per omnia ostenditur divinam virtutem 
fuisse quze haec perfecit. Nam unde, qutéso, persua- 
serunt. mollibus e£ diffluentibus, ad vitam ducentes 
duram et asperam ? Sed pr:ecepta quidem hujusmedi 
erant : videamus autem an dogma vim haberet alli- 
ciendi. Atqui hoc ipsum satis erat ad abigendos in- 
fideles. Quid enim dicebant ii, qui prwdicabant? 
Crucifixum esse adorandum illumque Deum esse pu- 
tandum, qui ex Judza muliere natus esset. Ecquis 
illis eredidisset, nisi movente divina virtute ? Quod 
enim crucifixus et sepultus fuisset, omnes sciebant ; 
quod aotem resurrexisset et ascendisset, przeter apo- 
stolos nemo viderat. At promissis illos erigebant, 
inquies, et verborum sono deceperunt. Hoe ipsum 
vero inaxime ostendit prater es omnia qui dieta 
sunt, res nostras non esse fallaciam. Nam difficilia 
omnia hinc eveniebant ; utilia vero post resurrectio - 
nem promitti oporlebat. lloc ipsum autem, íterum 
dicam, ostendit priedicationem nostram divinam esse. 
Cur enim nemo credentium dixit, Non accedo, neque 
fcrre possum : difficilia mihi hic comminaris, et bona 
post resurrectionem promittis? undenam liquet re: 
surrectionem futuram esse? quis eorum qui deces- 
serunt. venit? quis mortuorum resurrexit? quis ho- 
rum dixit quid futurum sit post nostrum hinc exituui? 
Àt nihil horum cogitarunt; sed et animas dederuut 
pro Crucifixo. ltaque hoc ipsum maxim:e virtutis 
erat, quod cum nibil horum umquam audissent, sta- 
tim de tantis rebus persuaderentur, et sese appara- 
rent ut difficilia in experimentum acciperent, bona 
vero i& spe haberent. Si autem. decipere voluissent, 
eontrarjiom facturi erant; hic bona promisissent, et 
terribilia tacuissent, tam praesentia quam futura. 
la enim facere solent qui decipiunt et adulantur : 
hibil asperum durum vel onerosum proponunt, se 
contrarium totum ; hzc quippe fallacia est. Sed mul- 
lorum amentia, inquies, fecit ut dictis fidem haberent. 
Quid dic.s? quando sub Graecis fuere, non erant 
silii; sed quando ad nos trans'ati suut, tunc. stulti 
evaserunt ? Atqui non alios homines, neque ex alio 
orbe accipientes apostoli ad fidem deduxerunt. Quam- 
quam gentilium instituta simpliciter tenebant, nostra 
vero eum periculo susceperunt : itaque si cum majori 
ralione illa tenuissent, cum tapto tempore in illis vi- 
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xissent, non ab jllis abseessissent, cum maxitbe non 
absque perieulo abseedere possent. Postquam autem 
ex ipsa rerum natura cognoverunt, ridicula illa esse 
et errore plena ; ideo, cum etiam mortis minz intun- 


* tarentur, a consuetis resilierunt, et ad nova eonfuge- 


runt, utpote cum hoc degma secundum naturam 
esset, illud vero preter naturam. At qui credebant, 


- inquies, erant famoli, mulieres, nutrices, obstetrices 
. eL eunaüchi. At non ex his solum nobis constituta cst 


Ecclesia, quod utique: est omnibus manifestum : si 
autem ab his, hoec. maxime przdicationem admi- 


; rabilem reddit, quod talia dogmata, qu» Plato 
et sui temporis. alii excogitare non potuerunt, 
 Blatim potuerint piscatores, omaium indoctissimuim 
' genus, ad reeipiendum inducere. Neque enim, si pra- 


dentibus solum persuasi-sent, adeo admiranda res 
fuisset : eum vero famulos, nutrices et eunuchos. ad 
tantam deduxerint philosophiam, ut illos angelis pa 

res fecerint, magnam przbuere divin» inspirationia 


' demonstrationem. Nam si vilia quidam pr:ecepis- 


sent, essel forte rationi consentaneum eorum per- 
suasionem ad demonstrondam dictorum vilitatem 
proferre : si autem magna εἰ sublimia humananique 
naturam fere superantia, qui sublimi mente opus lia- 
bent, philosophabantur ; quo magis stultos ostendeg 
eos qui persuasi sunt, eo magis sapientes et divina 
gratia repletos ostendes eos qui persuaserunt. S: d 
magnitudine promissorum , iuquies, persvaserunt, 
Απ hoc ipsum non miraris, quomodo persuaserint 
illis, ut post mortem prxmia et mercedes exspccta- 
rent? Ego vero hae ipsa de re obstupesco. At hoc, 
inquies, ex stultitia ? Quanam, quaeso te, stultitia, 
quod anima immortalis sit, et judicium ineorruptum 
post hanc vitam nos excepturum est, et rationes 
verborum, rerum et cogitationum dabimus Deo qui 


. novit arcana, et ma]os quideni punitos, bonos auteni 


coronatos videbimus? H:ec. enim non stultitize, sed 


maxima philosophis sunt. 


9. lloc igitur, dic mihi; przesentia spernere, ma- 
gnam rem esse virtutem putare, non bic proumia 
quarere, sed ulterius spe progredi, animamque sic 
constantem et in fide firmam tenere, ita ut a nulfo 
malorum prasentium ad futuram spem impediatur : 
hac, inquam, quante fuerint philosophi:e? Sed vis 
Ipsorum promissorum et przdictionum vim ediscere, 
et veritatem eorum quas pracesserunt, et qua post 
futura suut? Vide mihi catenam auream varie ab ini- 
tio eonnexam. Dixit illis qusdam de seipso et de Ec- 
clesiis deque futuris rebus; et Ίο dicendo miracula 
edebat. 

Christá. doctrina et. miraculis ex ex predictionum 
eventu aaseritur. — Ex eventu ergo eorum, qua ρε 
dicia sunt, perspicua sunt et miraeula et futura pro- 
missa. Ut autem clarius sit id, quod dicluro est, ex 


ipsis rebus illud comprobabo. Suscitavit Lazarum 


solo verbo, el vivum ostendit : dixit rursus, Porte 
inferi non pravalebunt adversus Ecclesiam (Matth. 16. 
13); et, Qui reliquit. patrem et matrem, centuplum ac- 
cipie! in hoc seculo, et vitam eternam | possidebit 
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(Matth. 19. 29). Ergo miraculum quidem est unum, 
nempe Lazari ; przdictioues vero duz, quarum altera 
hic ostensa est, altera in futuro erit. Considera uLomnia 
inter se comparata probantur.Si quis enim non crederet 
guscitatum fuisse Lazarum, ex przdictione qua de kc- 
clesia dicta est, credat miraculo : nam quod totante an- 
nos predictum fuerat, tunc evenit et finem accepit. Por- 
19 enim inferi adversus Ecclesiam non przevaluerunt. 
Qui ergo in predictione veritatem dixit, perspicuum 
est quod etiam miraculum fecerit : qui vero miracu- 
lum edidit, et qui ea qua dixerat ad finem deduxit, 
palam est quod etiam in przedictione futurorum vera 
dicat, nempe, Centuplum recipiet, et vilam eternam 
possidebit is, qui presentia despicit. Qux enim jam 
facta et dicta sunt, in pignora maxima dedit eorum 
qu:e eventura sunt. Hzc itaque omnia et his similia 
ex Evangeliis colligentes ipsis dicamus, illisque ora 
obstruamus. Si quis vero dixerit : Quomodo ergo 
tandem non exstinctus fuit error? hoc dixerimus : 
Vos in causa estis, qui adversus salutem vestram se- 
ditiones agitatis : nam Deus res ita dispensavit, ut 
ne reliquie quidem impietatis maneant. Ea ergo, 
qu: dicla sunt, paucis repetamus. Quxnam est ha- 
rum rerum natura? num ut imbecilli superentur a 
potentibus, an secus ? qui facilia dicunt, an qui dif- 
ficiliora ? qui cum periculis attrahunt, an qui secure? 
qui innovant, an qui consuetudinem (irmant ? qui in 
asperam viam ducunt, an qui in facilem ? ij qui a pa- 
triis institutis abducunt, an ii qui non peregrinss 
leges statuunt? iji qui postquam binc abscesserimus 
omnia bona pollicentur, an ii qui in presenti vita 
adulautur? multi a paucis, an pauci a multis? At vos 


etiam, inquies, hic promisistis. Quid bic promisimus: 
Peccatorum remissionem et lavacrum regeneratie« 
nis, Vere quidem baptisma plus habet boni in futu, 
ris. Et Paulus elamat dicens : Mortwi enim euis, ϐ 
vila tesira abscondita est cum Christo in Deo. Cum au» 
tem vita vestra manifestala fuerit, (unc el cos cum ipso 
apparebitis in gloria (Col. 5. $. 4). Si autem hic quo- 
que habet bona, ut certe habet, et hoc quoque ma- 
gnum est miraculum, quod potuerint persuadere iis, 
qui mala fecerant innumera, et quod nemo alius fe- 
cerat, fore ut omnia abluerentur, et nullius scelerum 
Buorum rationem essen: reddituri. [taque ea de causa 
maxime admirari oportebat, quod barbaris homini- 
bus persuaseint, ut talem fidem.susciperent, et bo- 
nam de futuris spem haberent, ac deposita priorum 
peccatorum sarcina, cum magna animi alacritate 
deinde pro virtute labores susciperent, et ad sensilia 
nulla inbiarent, omnibusque corporeis rebus supe- 
riores effecti, spiritualia acciperent dona : ac Persa, 
Sarmatas, Maurus et Indus, scirent animze expiatio- 
nem, Dei potentiam, et benignitatem ineffabilem, 
fidei philosophiam, Spiritus sancti adventum, corpo- 
rum resurrectionem, et vit: immortaus dogmata. 
Hzc quippe omnia et his plura barbarorum genera 
piscatores in baptismo mysteriis initiantes, pbilo- 
sophari suaserunt, Hc itaque omnia accurate ser- 
vantes, illa eis dicamus, et a vita quoque nostra 
demonstrationem rursum ipsis exbibeamus, quo 
utrinque et nos salutem consequamur et illos ad 
Dei gloriam aurahamus : quia ipsi est gloria in sz- 
cula. Amen. 





HOMILIA VIII. 


Cap. 5. v. 1. Et ego, fratres, non potui vobis loqui 
ul spiritualibus, sed «t carnalibus, tumquam parvulis 
in Christo. 2. Lac vobis potum dedi , et non escam : 
nondum enim poleralis. Sed ne nunc quidem potestis ; 
adhuc enim carnales estis. 

1. Cum exiernam sapientiam confutasset , οἱ fa- 
stum ejus omnem dejecisset, ad aliud argumentum 
venit, Nam verisimile est illos dicturos fuisse: Si 
Platonis, aut Pythagorz, aut cujusdam alterius pli— 
losophi dicta annuntiaremus, jure ita longam in 
ncs instituisses orationem : si autem ea qua sunt 
Spiritus annuntiamus, cur externam sapientiam sus 
deque versas? Quomodo autem hoc repellat audi : 
Et ego , fratres , non potui vobis loqui t spiritualibus. 
Sane quidem etiamsi perfecti essetis, inquit, et in spi- 
ritualibus, neque sic oporteret efferri ; neque enim ve- 
etra annuntiatis, neque ea qux ipsi ex vobis invenistis : 
nunc autem neque illa scitis ut scire oportet , sed di- 
scipuli estis et omnium postremi. Itaque si de exter- 
na quideiu sapientia aluum sapitis, jam probatum 
est illam nihil esse , sed et in spiritualibus nobis esse 
contrariam : si autem de spiritualibus, in his quoque 
quod minus est hahetis , et inter ultimos estis. ldco 
ait, Non potui vobis loqui ut spiritualibus. Non dixit, 
Non loquutus sum, ue viderctur ος invidia rem esse; 


sed dupliciter illorum sensum evertit : uno quidem 
modo ostendens, quod perfecta nesciant ; altero au- 
tem, quod ipsi in causa sint quod nesciant ; tertio 
etiam , quod ostendat illos ne nunc quidem posse. 
Nam quod initio non potuerint, ex natura fortasse 
rei erat : quamquam ne hanc quidem illis reliquit 
defensionem. Non enim dicit illos ideo sublimia non 
suscepisse, quod non possent suscipere, sed quia 
carnales erant, Verum in principio quidem sic non 
fuisset reprehensione dignum ; sed cum tantum eftülu- 
xisset tempus , nondum ad perfectiora pervenisse, 
id extrem erat ignaviz. Hac quoque de re Hebrzos 
accusat, sed non cum tanta vehementia. Nam illos 
quidem dicit ob tribulationes tales esse, hos autem 
ob nequitiz desiderium : hoc autem et illud non in- 
ter se paria sunt. Et ostendit se illos quidem incre- 
pare, hos autem rmagis exceitantem, hzc cum veritate 
dixisse. His quippe dicit, Sed neque nunc potestis : 
illis autem : Quapropter. intermitientes. inchoationis 
Christi sermonem , ad. perfectionem feramur (Hebr. 6. 
1. et 9); οἱ rursum : Confidimus de vobis meliora et 
saluti haerentia, elsi ita loquimur. Et quomodo eos, 
qui tantum Spiritum acceperant, carnales appellat, 
quos initio tantis est laudibus prosequutus? Quia illi 
quoque carnales erant, quibus dicit Dominus : Dis- 
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τς Ἐχκλτσίας εἰρημένης πιστενέτω [64] τῷ θαύ- 
ματι’ τὸ γὰρ πρὸ τοσούτων λεχθὲν χρόνων τότε ἑξέδη 
χαὶ τέλος ἔλαδε" πύλαι γὰρ ἅδου τῆς Ἐχκλησίας οὗ 
κατἰσχυσαν. Ὅ τοίνυν ἀληθεύσας ἐν τῇ προῤῥήσει, 
εδηλον ὅτι xal τὸ θαῦμα εἰργάσατο" à 6 χαὶ τὸ 
θαῦμα ἐργασάμενος, καὶ ἅπερ εἶπεν εἰς τέλος ἆγα- 
Tov, εὔδηλον ὅτι xat ἐν τῇ προῤῥήσει τῇ περὶ « τῶν 
µεαλόντων ἀληθεύει, λέγων, ὅτι ᾿Εκατονταπ.Ίασίονα 
«ἑήψεται, xal ζωὴν αἰώνιον κ.ηρονομήσει ὁ τῶν 
παρόντων ὀπεριδών. Τὰ γὰρ ἤδη γεγενηµένα καὶ 
εἰρημένα, ἑνέχυρα μέγιστα τῶν µελλόντων ἐχδή- 
σεσθαι δέδωχκε. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα χαὶ τὰ τούτοις 
ἑοιχότα xb τῶν Εὐαγγελίων συναγαγόντες, λέγωμεν 
πρὸς αὐτοὺς, xat ἐπιστομίζωμεν αὐτούς. El δὲ λ γοι 
τις, Πῶς οὖν οὐχ ἐσδέσθη τέλεον ἡ πλάνη ; ἐχεῖνο 
ἂν εἴπνιμεν, ὅτι "Yuste αἴτιοι, ol. πρὸς τὴν ἑαυτῶν 
στασιάζοντες σωτηρίαν. ἐπεὶ ὁ θεὸς τὰ πράγµατα 
οὕτως ᾠχονόμησεν, ὡς μηδὲ λείψανον ὑπολειφθῆναι 
τῆς ἀσεδείας. ᾿Αναλογισώμεθα τοἰνυν tà εἰρημένα 
διὰ βραχέων. Ποίαν ἔχει φύσιν τὰ πράγματα; τοὺς 
ἀσθενεῖς ὑπὸ τῶν δυνατῶν ἠττᾶσθαι, f) τοὐναντίον : 
τοὺς τὰ εὔχολα λέγοντας, τοὺς τὰ χαλεπώτερα ; 
τοὺς μετὰ χινδύνων ἕλχοντας, ἢ τοὺς μετὰ ἁδείας ; 
τοὺς χαινοτομοῦντας, ἢ τοὺς τὴν συνήθειαν χρατύνον- 
τας; τὸυς ἐπὶ τραχεῖαν, f| τοὺς ἐπὶ τὴν ῥᾳδίαν 
ἅγοντας ὁδόν; τοὺς τῶν πατρῴων ἀφιστῶντας, 1| 
τοὺς οὐ ξένα νομοθετοῦντας; τοὺς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀπυδημίαν πάντα ὑπισχνουμένους τὰ χρηστὰ, f) τοὺς 
ἐν τῷ παρόνει κολακεύοντας Bl; τοὺς πολλοὺς ὑπὸ 
τῶν ὀλίγων, ἢ τοὺς ὀλίγους ὑπὸ τῶν πολλῶν; ᾽Αλλὰ 


* Deerant verba τὸ περί. 


xai ὑμεῖς ἐνταῦθα, φηαὶν, ὑπέσχεσθε. TI δὶ ἐνταῦθα 
ὑπεσχόμεθα; ᾿᾽Αμαρτημάτων ἄφεσιν καὶ λουτρὸν 
παλιγγενεσίας. Μάλιστα μὲν xai τὸ βάπτισμα ἐν τοῖς 
µέλλουσιν ἔχει τὸ πλέον. Καὶ Pod Παῦλος λέγων: 
Ἀπεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν xéxpuzrai σὺν τῷ 
Χριστῷ ἐν tQ θεῷ. "Οταν ἡ ζωὴ ὑμῶν φανερωθῇ, 
τότε xal ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. 
El &à καὶ ἐνταῦθα ἔχει ἀγαθὰ, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔχει, 
καὶ τοῦτο μάλιστα πολλοῦ θαύματος, ὅτι ἴσχυσαν 
πεῖσαι τοὺς τὰ µυρία ἑργασαμένους δεινἁ, xal ὅσα 
μηδεὶς ἕτερος, ὅτι πάντα ἀπολούσονται, χαὶ οὐδενὸς 
δώσουσι λόγον τῶν πεπλημμελημένων. "Ἔστε xol 
διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα θαυμάζειν ἐχρην, ὅτι ἀν- 
θρώπους βαρδάρους τοιαύτην ἔπεισαν χαταδέξασθαι 
πίστιν, καὶ χρηστὰς περὶ τῶν µελλόντων ἔχειν 
ἑλπίδας, καὶ τὸ πρότερον τῶν ἁμαρτημάτων φορτίου 
ἀπεσχευασμένους μετὰ πολλῆς τῆς προθυµίας εἰς τὸ 
buy τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἅπτεσθαι πόνων, χαὶ 
πρὸς αἰσθητὸν μὲν μηδὲν χεχηνέναι, πάντων δὲ 
ἀνωτέρους τῶν σωματικῶν γεγενηµένους νοερὰς δέ- 
ξασθαι δωρεὰς, xa τὸν Πέρσην καὶ τὸν Σαυροµάτην, 
xai τὸν Μαῦρον xa τὸν Ἰνδὺν εἰδέναι Ψυχῆς χαθ- 
αρμὸν, καὶ θεοῦ δύναμιν xal φιλανθρωπίαν ἄφατον, 
xai πἰστεως φιλοσοφίαν, xal Πνεύματος ἁγίου ἐπι- 
φοίτησιν, xat σωμάτων ἀνάστασιν, xat ξωῆς ἀθανάτου 
δόγµατα. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα xal τὰ τούτων πλείονα 
γένη ῥαρθάρων οἱ ἀλιεῖς μυσταγωγοῦντες ἓν τῷ βα- 
πτίσματι, φιλοσοφεῖν ἔπεισαν. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
μετὰ ἀχριθείας φυλάξαντες, πρὸς αὐτοὺς λέγωμεν, 
καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου πάλιν αὐτοῖς ἀπόδειξιν παρ- 
εχώμεθα, [65] ἵνα ἑχατέρωθεν ἡμεῖς τε σωθῶμεν, 
ἐχείνους «s ἐπισπασώμεθα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ otav: 
ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνα. Αμήν. 


——————M M  — 


OMIAIA H'. 


Káró, ἀδελφοὶ, obx ἠδυγήθην ὑμῖν AuAnca ὡς 
zv&vpatixoic, ἀ..3’ ὡς capxixoic, ὡς νηπίοις 
ἐν Χριστῷ. Γάΐα ὑμᾶς ἑπότισα, xal οὐ βρῶ- 
pa^ οὕπω Tvàp ἠδύνασθε. 'AAA' οὐδὲ ἔτι voy 
δύνασθε’ ἔτι γὰρ σαρκχικοί ἐστε. 


α’. Καθελὼν τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἔξωθεν, xal τὸν τῦ- 
«ον αὐτῆς χαταθαλὼν ἅπαντα, ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν 
ἔρχεται. Καὶ γὰρ εἰχὺς ἣν ἑχείνους λέγειν, ὅτι εἰ 
μὲν τὰ Πλάτωνος ἡ Πυθαγόρου f, τινος ἑτέρου τῶν 
φιλοσόφων ἀπηγγέλλομεν, εἰχότως οὕτω μακρὸν καθ) 
Ἰμῶν ἀπέτεινες λόγον ΄ ἐπε) δὲ τὰ τοῦ Πνεύματος 
χαταγγέλλομεν, τίνος ἕνεχεν τὴν ἔξωθεν σοφίαν ἄνω 
χαὶ κάτω ατρέφεις;, Πῶς οὖν πρὸς τοῦτο ἵσταται, 
ἄχουσον. Κάγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἡδυνήθην ὑμῖν Aa- 
Ίησαι ὥς απνευματικοῖς. Μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ 
sut, φησὶν, τε xai £v τοῖς πνευματιχοῖς, οὐδὲ 
οὕτως ἐχρῆν ἑπαίρεσθαι’ οὐδὲ γὰρ τὰ ὑμέτερα χατ- 
αγχέλλετε, οὐδξ ἅπερ αὑτοὶ οἴχοθεν εὑρήχατε' νυνὶ 
& οὐδὲ ταῦτα ἴστε ὡς εἰδέναι χρῆ, ἀλλὰ µαθηταί 
ἐστε καὶ πάντων ἔσχατοι. Ὥστε el μὲν ἐπὶ τῇ ἔξωθεν 
σοφία α φρονεῖτε μεγάλα, ἑλήλεγχται οὐδὲν οὖσα αὔ - 
τη, ἀλλά xal ἐπὶ τοῖς πνευματικοῖς ἑναντία ἡμῖν. εἰ 
ὃ xaX ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς, xat ἐν τούτοις τὸ ἔλατ- 
τον χατέχετε, xai ἓν τοῖς ἑσχάτοι; ἑστήχατε. Διό φη- 
συ” Obx ἠδυνήθην ὑμῖν «αϊῆσαι ὡς πγευματι- 


5 Legebatur τὴς ἔξωθεν σοφίας, 


κοῖς. Οὐκ εἶπεν, Οὐχ ἐλάλησα, ἵνα μὴ δόξῃ φθόνου 
τὸ πρᾶγμα εἶναι. ἀλλὰ διπ]ῇᾗ αὐτῶν καθαίρει τὸ φρύ- 
γηµα, ἑνὶ μὲν τρόπῳ, δείξας ὅτι οὐχ ἴσασι τὰ τέλεια, 
δευτέρῳ δὲ, ὅτι αὐτοὶ τοῦ μὴ εἰδέναι γεγόνασιν αἷ- 
τιοι, xal τρίτῳ δὲ πρὸς τούτοις, τῷ δειχνύναι, ὅτι 
οὐδὲ ἔτι νῦν δύνανται. Τὸ μὲν Y&p τὴν ἀρχὴν μὴ δυ- 
νηθῆναι, ἴσως τῆς τοῦ πράγματος φύσεως fv: χαίτοι 
Ys οὐδὲ ταύτην αὐτοῖς ἀφίησι τὴν ἀπολογίαν. Οὐ γὰρ 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι δέξασθαι τὰ ὑψηλά φησιν αὐτοὺς 
μὴ δεδέχθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἶναι. Πλὴν ἀλλ) 
ἐν ἀρχῇ μὲν οὕτως οὐχ fiy κατηγορίας ἄξιον' τὸ δὲ, 
xai χρόνου παρελθόντος. τοσούτου, µηδέπω πρὸς τὰ 
τελειότερα φθάσαι, τοῦτο τῆς ἑσχάτης νωθείας fv. 
Τοῦτο γοῦν ἐγχαλεῖ xal Ἑδραίοις, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ το- 
σαύτης σφοδρότητος. Ἐχείνους μὲν γὰρ xaX διὰ τὴν 
θλῖγιν τοιούτους εἶναί φησι, τούτους δὲ δι’ ἐπιθυμίαν 


«τῆς πονηρίας᾽ οὐκ ἔστι δὲ (cov τοῦτο χἀχεῖνο. Καὶ 


δείχνυσιν ὅτι ἐχείνοις μὲν ἐπιτιμῆσαι βουλόµενος, 
τούτους δὲ διεγείρων μᾶλλον, ἔλεγε ταῦτα ἀληθεύων, 
Τούτοις μὲν Yáp φησιν "AAA! οὐδὲ ὅτι νῦν δύγα- 
σθε' ἐχείνοις δὲ, Διόπερ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Χριστοῦ Aóyov, ἐπὶ τὴν τα ειόζητα φερώμε- 
θα᾽ χαὶ πάλιν, Πεπείσµεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ κρείτ- 
«ova xal ἐχόμεγα σωτηρίας, εἰ xal οὕτω .λαοῦ- 
μεν. [66] Καὶ πῶς τοὺς Πνεύματος ἐπιτυχόντας 
τοσούτου, σαρχιχοὺς χαλεῖ, xai ὧν ἀρχόμενος τοσαῦ.- 
τὰ διηλθεν ἐγκώμια; Ἐπεὶ χἀκεῖνοι σαρχικοὶ σαν, 
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πρὸς oU; φησιν ὁ Κύριος 'Υπάγετε ἀπ' ἐμοῦ, οὐκ 
olàa ὑμᾶς, οἱ δργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν * καΐτοι xot 
δαίµονας ἐξέδαλον, χαὶ νεχροὺς ἀνέστησαν, καὶ προ- 
φητείας ἐπεδείξαντο. Ὥστε ἔστι xai σημεῖα ποιή- 
ααντα εἶναι σαρχικόν. Καὶ γὰρ τῷ Βαλαὰμ. ἑνήργη- 
σεν ὁ θεὸς, xal τῷ Φαραὼ τὰ μέλλοντα ἀπεχάλυψε, 
καὶ τῷ Ναθουχοδονόσορ, xat Καϊάφας προεφήτευσε, 
«οὐκ εἰδὼς & ἔλεγε' xal ἕτεροι δά τινες δαιμόνια bE- 
ἐδαλον .τῷ αὐτοῦ ὀνόματι, οὐκ ὄντες μετ αὐτοῦ, 
ἐπειδὴ οὐ διὰ τοὺς ποιοῦντας ταῦτα ἤίνεται, ἀλλὰ bv 
ἑτέρους. Πολλάχις δὲ xaX δι ἀναξίων. ταῦτα ἑγίνετο. 
Καὶ xl θαυµάζεις, εἰ ἐπὶ ἀνδρῶν ἀναξίων δι ἑτέρονυς 
ταῦτα Ὑίνεται, ὅπου γε xa δι’ ἁγίων; καὶ γὰρ Παῦ- 
λός φησι Πάντα ὑμῶν εἶσιν, site Παῦλος sica 
᾽Αποῦ.ὼς εἶτε Κηφᾶς, εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος" καὶ 
«πάλιν, ὅτι Αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἁποστόλους, 
τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκά- 
ους «πρὸς καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον 
διακονίας. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο Tv, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε 
πάντας διαφθαρῆναι. Συµθαίνει γὰρ ἄρχοντας μὲν 
εἶναι φαύλους xal μιαροὺς, τοὺς δὲ ἀρχομένους 
ἐπιειχκεῖς χαὶ µετρίους, καὶ λαϊχοὺς μὲν ἓν εὐλαθείᾳ 
ζὴν, ἱερέας δὲ ἓν πονηρίᾳ’ xaX οὐχ ἔμελλεν οὐδὲ βά- 
πτισµα εἶναι, οὔτε αῶμα Χριστοῦ, οὔτε προσφορὰ δι’ 
ἐχείνωχ, εἰ πανταχοῦ τὴν ἀξίαν ἡ χάρις ἐζήτει. Novi 
6b χαὶ δι’ ἀναξίων εἴωθεν ἐνεργεῖν ὁ Θεὸς, χαὶ οὐδὲν 
τοῦ βαπτίσματος dj χάρις παρὰ τοῦ βίου α τοῦ ἱερέως 
παραθλάπτεται' ἐπεὶ ἔμελλεν ὁ λαµδάνων ἑλαττοῦ- 
οθαι. Ὥστε εἰ χαὶ απανιάχις γίνεται ταῦτα, γίνεται 
γοῦν ὅμως. Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα p.f τις τῶν παρεστώ- 
tw τὸν βίον περιεργαζόµενος τοῦ ἱερέως, σχανδαλί- 
ζηται περὶ τὰ τελούμενα. Οὐδὲν γὰρ ἄνθρωπος εἰς 
τὰ προχείµενα εἰσάχει, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς τοῦ θεοῦ 
δυνάμεως ἔργον ἐστὶ, χἀχεῖνός ἐστιν ὑμᾶς ὁ µυστ- 
αγωγῶν. Κἀγὼ, dósJgol, ox ἠδυν ήθη» ὑμιν Je- 
«ἑῆσαι ὡς απνευματικοῖς, ἀ.ῖ ὡς σαρχιχοῖς. 
IldáAa ὑμᾶς ἑπότισα, οὐ βρῶμα 'οὕπω γὰρ ἑδύ- 
φασθε. "Iva. γὰρ μὴ δόξη φιλοτιµίας ἕνεχεν εἰρηχέ- 
ναι ταῦτα ἅπερ εἴρηχεν, ὅτι 'O πγευματικὺς ἀνα- 
κρίνει τὰ πάντα, χαὶ ὅτι 'Yx' οὐδενὸς ávaxpli- 
φείῖαι, χαὶ ὅτι Νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν», xaX τὸν τῦ- 
Φον αὑτῶν καταστέλλων, ὃρα τί φησιν’ O0 διὰ τοῦτο, 
φηδὶν, ἑσίγησα, ὡς οὐδὲν πλέον δυνάµενος ὑμῖν 
εἰπεῖν, ἀλλ) ὅτι σαρκιχοί ἐστε. "AAA vo68. ἔτι vor 
Φδύνασθε. 


β’. Διὰ τί μὴ εἶπεν, Οὐ θέλετε, ἀλλ᾽, Ob δύνασθε; 
"Ότι [xaX] τοῦτο ἀντ ἐχείνου τέθειχε. Τὸ γὰρ μὴ δύ- 
νασθαι, τοῦτο ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν ἐστίν' ὅπερ αὐτοῖς 
μὲν φέρει χατηγορίαν, τῷ 65 διδασχάλῳ συγγνώµην. 
El μὲν γὰρ ἀπὺ φύσεως οὐχ Ἡδύναντο, ἴσως ἄν τις 
συνέγνω’ ἐπειδὴ δὲ ἀπὸ προαιρέσεως, ἀπεστέρηνται 
τῆς ἀπολογίας. Εἶτα λέγει χαὶ τὸ εἶδος τὸ ποιοῦν a0- 
τοὺς σαρχιχκούς' "Ozov γὰρ ἐν ὑμῖν ἔρις καὶ &nAoc 
xai διχοστασία, οὐχὶ capxixcl ἐστε, καὶ κατὰ ἅν- 
9pozor περιπατεῖτε; [07] Καΐτοι xal πορνείας καὶ 
ἀσελγείας ἔχων αὐτῶν εἰπεῖν, ἐχεῖνο μᾶλλον τίθησι 
τὸ ἁμάρτημα, ὅπερ ἑσπούδασε διορθώσασθαι τέως. 
El δὲ ζῆλος σαρχικοὺς ποιεῖ, ὥρα λοιπὸὺν ἅπαντας 
ὀλολῦξαι µέγα καὶ σάχχον περιθαλέσθαι xal σφποδὸν 
ὑποστρώσασθαι. Tí; yàp τοῦ πάθους τούτου χαθα- 
góc ; πλὴν εἰ μὴ ἀπ᾿ kpautoU xal τὰ τῶν ἄλλων στο- 
χάζομαι. El ζῆλος σαρχικοὺς ποιεῖ χαὶ οὐκ ἀφίησιν 
εἶναι πνευματιχοὺς, καίτοι γε προφητεύοντας xai 
ἕτερα θαυμαστὰ ἐπιδειχνυμένους' ὅταν μηδὲ χάρις 


* Jta Reg.; editi vero, ἡ χάρις τοῦ βίον. 


τοδαύτη παρῇ, mou θήσομεν τὰ ἡμέτερα, ὅταν ui 
ἐπὶ τούτῳ µόνῳ, ἀλλὰ xal &q' ἑτέροις µείζοσιν μεν 
ἁλισκόμενοι;, Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὅτι εἰχότως 
ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ὅτι ὁ ποιῶν τὰ φαῦλα οὐχ ἔργεται 
πρὸς τὸ φῶς, xal ὅτι βίος ἀχάθαρτος ἁμποδίζει δό- 
Ύμασιν ὑφηλοῖς, οὐκ ἀφεὶς τὸ διορατικὸν φανηναι 
τῆς διανοίας. "Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστιν ἐν πλάνῃ ὄντα 
xaX ὀρθῶς βιοῦντα μεῖναι ἓν πλάνῃ ποτὲ, οὕτως οὐ 
ῥᾷδιον πονηρίᾳ αυντρεφόμενον ἀναθλέψαι ταχέως 


«πρὸς τὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν δογμάτων Uoc, ἀλλὰ χρὴ 


πάντων καθαρεύειν τῶν παθῶν τὸν μέλλοντα θηρᾷν 


«τὴν ἀλήθειαν. Ὁ γὰρ τούτων ἀπηλλαγμένος, χαὶ τῆς 


πλάνης ἁπαλλαγήσεται, xa ἐπιτεύξεται τῆς ἆλη- 
θείας. Mh γάρ pot τὸ μὴ πλεονεχτεῖν µόνον, μηδὸ τὸ 
μὴ πορνεύειν ἀρχεῖν εἰς τοῦτό σοι νόμιζε *, ἀλλὰ χρὴ 
πάντα συνδραμεῖν τῷ ζητοῦντι τἀληθές. Διό φησι 
Πέτρος * 'Ex' ἀηθείαως κατα λαμόάνομαι, ὅτι oox 
ἐστι προσωπο.ήπτης ὁ θεὸς, ἆ 13 ἐν παντὶ ἔθνει 
ὁό go6ovusvoc αὐτὸν, xal ἐργαζόμενγος Óuuaico- 
yn», δοκτὸς αὐτῷ ἐστι" τουτέστι͵ χαλεῖ xai ἐπισπὂ- 
ται αὐτὸν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Οὐχ ὁρᾷς Παῦλον, ὅτι 
πάντων σφοδρότερος ἣν Ev τῷ πολεμεῖν xal διώκειν » 
ἁλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ βίον ἄληπτον εἶχε, xal οὐ πάθει 
ταῦτα ἔπραττεν ἀνθρωπίνῳ, xai ἐδέχθη xal πάντας 
ὑπερηχόντισεν. El δὲ λέγοι τις, Πῶς ὁ δεῖναδ Ἕλλην, 
χρηστὸς ὢν xaY ἀγαθὸς xat φιλάνθρωπος, μένει πλα- 
νώµενος; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι' ὅτι ἕτερον ἔχει πάθος, 
κενοδοξίαν ἢ νωθείαν φυχῆς, f] τὸ μὴ μεριμνᾷν περὶ 
τῆς οἰχείας σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἁπλῶς καὶ εἰκῃ τὰ κατ) 
αὐτὸν φέρεσθαι νοµίζειν. Ὁ δὲ Παῦλος τὸν ἐργαζό- 
µενον δικαιοσύνην, τὸν ἓν πᾶσιν ἄληπτόν φησι, κατὰ 
δικαιοσύνη» τὴν ἐν »όμῳ Ὑενόμενον' xal, Χάρι» 
ἔχω τῷ θεῷ ᾧ .Ἰατρεύω ἀπὸ προγόνων &x καθαρᾷ 
συγειδήσει. Πῶς οὖν, φησὶν, ἀχάθαρτοι χατηξιώθη- 
σαν τοῦ κηρύγματος; Ἐπειδὴ Ἰθέλησαν xol ἐπεθύ- 
µησαν. Toug μὲν Υὰρ χαὶ πεπλανηµένους ἕἔλχει, 
ἐπειδὰν παθῶν χαθαρεύωσι τοὺς δὲ ἀφ᾿ ἑαντῶν 
προσιόντας οὐ διωθεῖται’ πολλοὶ δὲ xal ἀπὸ προγόνων 
ἐδέξαντο τὴν εὐσέδειαν. "Oxov γὰρ ἐν ὑμῖν ζη.1ος 
xal ἔρις. Λοιπὺν πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποδύεται. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν τοὺς ἄρχοντας χατέδα- 
λεν, εἰπὼν, ὅτι οὐδενὸς ἀξία 1) σοφία τοῦ λόγου, ἓν- 
ταῦθα δὲ τοὺς ἀρχομένους πλήττει, λέγων. "Οζ 
γὰρ «έγῃ tic, Ἐγὼ μὲν εἰμὶ Παύλου, ἐγὼ δὲ 
AzoA 40, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε; xaX δείχνυσιν bus 
τοῦτο οὗ µόνον αὐτοὺς οὐδὲν ὤνησεν, οὐδὲ προσλαθεῖν 
τι πεποίηχεν, ἀλλὰ xal πρὺς τὴν τῶν µειζόνων 
ὠφέλειαν ἐνεπόδισε. Τοῦτο γὰρ ζῆλον ἔτεχεν ὁ δὲ 
Κῆλος σαρχιχκοὺς ἑποίησε’ [68] τὸ δὲ γενέσθαι σαρχι- 
χοὺς, οὐχ ἀφῆχεν ἀχοῦσαι τῶν ὑψηλοτέρων. Tic οὖν 
ἐστι Παῦ.Ίος, τίς δὲ Αποιιλώς; Μετὰ γὰρ τὴν τῶν 
πραγμάτων χατασχευὴν καὶ ἀπόδειξιν, γυµνότερον 
λοιπὺν κέχρηται τῇ χατηγορίᾳ’' xaX τὸ αὑτοῦ ὄνομα 
τίθησι, πᾶσαν περιαιρῶν τραχύτητα, χαὶ οὐχ ἀφεὶς 
ὀργισθῆναι πρὸς τὰ λεγόμενα. Ei γὰρ Παῦλος οὐδέν 
ἐστι xal οὐχ ἀγανακτεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἐχείνους δυσ- 
χεραἰνειν οὐκ ἐχρῆν. Διπλῇ τοίνυν αὐτοὺς παραμυ- 


θεῖται, τῷ τε ἑαυτὸν ὑποθεῖναι, xai τῷ μὴ παντὸς αὖ- 


τοὺς ἀποστερῆσαι ὡς οὐδὲν συντελοῦντας, ἀλλὰ δίδωσι 
μὲν αὐτοῖς τι μιχρὸν, δίδωσι δὲ ὅμως. Εἰπὼν γὰρ, 
Tic οὖν ἐστι Παῦλος, tic δὲ Ἁπολ.ώς ; ἐπήγαγεν- 
ἀ..1 ἢ διάχονοι δι ὧν ἐπιστεύσατε; Τοῦτο δὲ 
αὑτὸ μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸ μέγα xol πολλῶν ἄξιον μισθῶν, 
πρὸς δὲ τὺ ἀρχέτυπον καὶ τῆν ῥίναν τῶν ἀγᾳθῶν o3- 


? [n uno cod. hzc interponuntur, oj γὸρ ἡ τούτων 
ἀποφνγὴ µόνον ἀρκεῖ πρὸς xaráAndjav. 
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cite a me, non novi vos , qui operamini iniquitatem 
( Matth. 7. 95) : quamquam dzemonas ejecerunt , et 
mortuos suscitarunt, atque prophetias extulerunt. 
(ui signa facit, potest esse carnalis. — Itaque po- 
test etiam js. qui. signa facit, esse carnalis. Nam et 
in Balaam Deus est operatus, et Pharaoni futura 
revelavit, necnon Nabuchodonosori ; et Caiphas pro- 
phetavit, nesciens quid diceret : quidam etiam de- 
monia ejecerunt ejus nomine, etsi cum ipso non 
erant: nam non propter operantes hzc fiunt, sed 
propter alios. Sepe etiam per indignos. Et quid 
miraris, οἱ in viris indignis propter alios heec fiant, 
cum etiam per sanctos? Paulus enim dicit, Omnia 
πίτα sunt, sive Paulus, sive. Apollo, sive Cephas , 
dw vita, sive mors (1. Cor. 5. 22) ; et rursum : [pse 
dedi! alios quidem apostolos , alios autem prophetas , 
alios pastores et doctores ad perfectionem sanctorum in 
opus ministerii (Ephes. 4. 12). Nam nisi hoc esset , 
uihil obstitisset quominus omnes perirent. Contin- 
git enim principes esse malos et sceleratos , subdi- 
tosque bonos et moderatos; et laicos in pietate vi- 
tam agere, sacerdores autem in nequitia : neque 
futurum erat ut baptismus esset, neque corpus Chri- 
sti, nec oblatio per illos , si ubique dignos gratia re- 
quireret. Nunc autem eliam per indignos Deus solet 
operari, et nihil leditur gratia baptismi per vitam 
sacerdotis : nam hinc is qui accipit, minus habiturus 
foret. taque etsi hzec. raro fiunt, fiunt tamen. Hzc 
autem dico, ul ne quis ex prxsentibus de vita sacer- 
dotis curiose inquirens, scandalizetur cirea ea qua 
in mysteriis peraguntur. Nihil enim homo in qa qux 
proponuntor inducit, sed totum est Dei virtutis opus , 
et illeest qui vos in mysteriis initial. Et ego , fratres, 
non potui vobis loqui ut spiritualibus , sed ut carnalibus. 
Lac vobis potum dedí , non. escam : nondum enim po- 
teratis. Ne videretur enim ambitionis causa h:ec di- 
xisse , nempe, Spiritualis dijudicat omnia, et a ne- 
wine judicatur; et, Mentem Christi habemus (1. Cor. 
9 15. 16) ; illorum fastum reprimens,vide quid dicat. 
Non ideo , inquit, tacui , quasi nihil ultra dicere pos- 
sem, sed quia carnales estis. Sed neque nunc potestis. 
9. Cur non dixit, Non vultis, sed , Non potestis? 


Quia hoc pro illo posuit. Nam quod non possent, | 


inde erat quod nollent; quod illis quidem reprehen- 
sionem , magistro autem veniam affert. Etenim si ex 
matura non potuissent , fortasse quis ignovisset; sed 
quia ex proposito voluntatis, defensione carent. 
Deinde modum ostendit , quo carnales sunt : 5. Cum 
enim sit inter vos contentio , aeíus εἰ dissensio , nonne 
carnales estis , et secundum hominem ambulatis? Atqui 
eum possit dicere illorum fornicationem et libidinem, 
illud potius peccatum ponit , quod interim corrigere 
studuit. Quod si zelus carnales faciat , restat ut jam 
omnes admodum ejulent, saccum induant et cinerem 
soübsternant. Quis enim hujus vitii expers est ? nisi 
ex me de aliis facio conjeeturam. Si zelus carnales 
fcit nec sinit esse spirituales, etiamsi prophetent 
el alia miracula edant ; cum non tanta aderit gratía, 
ubimam nostra collocabimus, quando non in hoc solum, 


ParTROL. Gn. LXI. 


£ed et in aliis majoribus capti fuerimus ? Hiuc disci- 
mus jure dixisse Christum : Qui facit mola, non venit 
ad lucem (Joan. 5. 20); et quod vita impura impedi- 
mento sit sublimibus dogmatibus, non siuens anima 
perspicacitatem apparere. Quemadmodum fleri non 
potest ut is qui in errore est et recte vivit, mancat 
in errore : ita non facile potest is, qui in nequitia 
vivit, cito respicere ad sublimia nostra dogmata, 
sed ab omnibus vitiis purum esse oportet eum , qui 
veritatem est venatarus. Nam qui ab iis liberatus est, 
etiam ab errore liberabitur et veritatem assequetur. 
Ne enim existimes ad hoc satis esse si non sis 
avarus, vel si non forniceris; &ed oportet * omnia 
concurrere in eo qui quxrit veritatem. Ideo ait Pe- 
trus : /n. veritate comprehendo, quod non sit -persona- 
rum acceptor Deus ; sed in omni gente qui timet ipsum 
et operalur justitiam, acceplus est illi (Act. 10. 54, 58): 
id est, vocat et attrabit ipsum ad veritatem. Non 
vides Paulum , qui vehementissimus omnium erat in 
bellando et persequendo? attamen quia inculpatam 
vitam ducebat, et non ex vitio humano hzc faciebat , 
el acceptus fuit et omnes longe superavit. Si quis 
vero dicat , Quomodo ille quispiam Grecus , qui bo- 
nus est, benignus et humanus, in errore manet? 
illud responderim, aliud eum habere vitium , vanam 
gloriam aut animi ignaviam, aut de salute sua non 
curare, sed putare res suas casu el temere ferri. 
Paulus autem eum, qui operatur justitiam , in om- 
nibus inculpatum dicit, Secundum justitiam que est 
ex lege (Philipp. 9. 6) ; et, Gratias ago Deo, cwi ser- 
vio a majoribus ín pura conscientia. (2. Tim. 4. 3). 
Quomodo igitur, inquies , inpuri przdicatone di- 
gnati sunt? Quia voluerunt οἱ desiderarunt. Nam er- 
rantes etiam trahit, si mundi sint 5 passionibus ; eos 
autem, qui su» sponte accedunt , non repellit : multi 
vero eliam a majoribus piam religionem aeceperunt, 
Cum enim in vobis sit. zelus et contentio. Demum sub- 
ditos impuguaturus accedit. In superioribus enim 
principes dejecit dicens, externam dicendi sapien- 
tiam nullius esse pretii : hic autem subditos redar- 
guit dicens : 4. Cum enim quis dicat, Ego quidem sum 
Pauli, ego auem Apollo, nonne carnales estis? et 085 
tendit hoc non modo nihil illis profuisse, neque elfe- 
cisse ut aliquid acciperent , sed majorum rerum uti- 
litatem impedivisse. Hoc enim zelum peperit: zelus 
autem carnales ilos effecit: quod autem caryjjales 
effecti sint, id non sivit sublimiora audire, 5. Quis 
igitur est Paulus, quis Apoílo? Nam post rerum pro- 
bationem et demonstrationem apertius deinde repre- 
hensione usus est; et suum affert nomen, omnem 
tollens asperitatem, non permittens ut de dictis ira- 
scerentur. Si enim Paulus nihi! est et non indigna- 
tur , multo minus illos :gre ferre oportebat. Duplici 
ergo ratione illos consolatur , et quod seipsum po- 
suerit, et quod non sinat eos omnibus privari, utpote 
qui nihil contulerint ; sed aliquid dat illis modicum 


. InunoCod.legitur... Forniceris : non eni*u a talibus ube- 
tinere sufficit αά intelligentiam consequendam : sed opor- 
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certe , d.A tamen. Cum dixisset enim : Quis. esi Pau- 
lus, quis Apollo? subjunxit, Nisi ministri per quos 
credidistis? Hoc vero per se magnum est et multa 
mercede dignum ; si aspiciatar autem ad archety- 
pum et radicem bonorum , nibil est, Non enim qui 
bonis ministrat , sed qui ea prxebet et donat , hic est 
qui beneficio afficit. Nec dixit, Evangelistae, sed , 
Ministri, quod majus est. Neque enim solum evange- 
Jizarunt, sed etiam nobis ministravere : illud enim 
in verbo tantuin situm est, hoc in opere. Quamobrem 
etsi Christus minister solum est bonorum, et non 
ipse radix et fons tamquam Filius , vide quonam hzc 
res deducatur. 
9. Quomodo igitur , inquies , dicit eum ministrum 
fuisse circumcisionis? De dispensatione secundum 
carnem ibi loquitur , et non eo modo quo nunc dixi- 
mus : nam illic ministrum dicit illum qui adimplevit, 
non eum qui ex se bona przbuit, Nec dixit, Qui vos 
adducunt ad fidem , sed , Per quos credidistis ; rursus 
ills plus tribuens, ct hinc ministros declarans. Si 
ergo alteri ministrabant, quomedo hi arripiunt aucto- 
ritatem ? Tu vero mihi consideres, quomodo nusquam 
eos accuset, quasi rapiant , sed ut qui praebeant : la- 
psus enim causa in plebe erat : nam si illi abstitis- 
sent, hi destitissent. Duo igitur sapienter confirmavi!, 
nnde oportcbat peccatum tollere ibi suffodiens, adver- 
&us illos odio non concitatus, neque illos reddens con- 
tentiosiores.' Et unicuique sicut Christus dedit. Neque 
enim hoc ipsum modicum a seipsis habebant , sed a 
Deo qui tradiderat. Ne enim dicerent : Quid ergo? 
jis qui nobis ministrant , non amanter harebimus ? 
Etiam , inquit, sed scire oportet quousque : neque 
enim hoc ipsum a se habent, sed a Deo qui dedit. 
6. Eqo plantavi , Apollo rigavit ; Deus autem incremen- 
tum. dedit. ld est, primus verbum inserui : ne vero 
semina tentationibus exsiccarentur, sua addidit Apol- 
lo; totum autem Dei fuit. 7. Jtaque neque qui plantat 
est aliquid , neque qui rigat , sed qui dat incrementum 
Deus. Viden* quomodo illos consoletur , ut ne aspe- 
riores fiant ex eo quod audierint , Quis est iste, quis 
est ille? Sunt enim utraque onerosa, et quod dixisset, 
Quis est iste , quis est ille? et quod dixisset , Neque 
qui plantat, neque qui rigat est aliquid. Quomodo 
ergo circa hxc consolationem attulit? Quod in pro- 
priam personam despectum adducat cum dicit : Quis 
enim est Paulus , quis Apollo ? et quod danti Deo to. 
tum referat. Cum enim dixisset, Hic plantavit, et ad- 
didisset nihil esse eum qui plantat , addidit, sed, Qui 
incrementum. dat. Deus. Neque hic constitit , sed alio 
yursus additamento ei medetur dicens : 8. Qui autem 
Ῥίωπίαι et qui rigat unum. sunt. Per hoc enim aliud 
quoque molitur, wt ne alter iu alterum efferantur. 
Unum autem illos esse dicit, eo quod nihil possint 
sine Deo incrementum dante. Hoc cum dixisset , ne 
eos quidem qui multum laboraverant permisit efferri 
Ín eos qui minora intulissent, neque alios iis invidere. 
Deinde, quia hoc segniores illos reddebat, quod om- 
nes unura exse putarentur, tam ii qui multum, quam 
ii qui minus Jaboraverant , vide quomodo hoc corre- 


xerit dicens : Unusquisque autem propriam mercedem 
accipiet. secundum. suum laborem. Ac si diceret : Ne 
timeas quod dixerim unum esse; nam si Dei operi 
conferantur, unum sunt; secundum labores autem 
non sunt unum, scd unusquisque propriam mercedem 
accipiet. Deinde hoc eiiun magis miligat, cum id 
effecisset quod volebat : in quibus potest gratificatur 
cum liberalitate. 9. Dei enim adjulores sumus : Dei 
agriculiura esiis , Dei aedificatio estis. Viden" quomodo 
ipsis opus dederit nou parvum, cum prius probassct 
totum ex Deo esse? Quia enim semper mouet paren- 
dum esse prepositis , ideo doctores non admodum 
deprimit. Dei agricultura estis. Quia enim dixit, Piun- 
(avi, perstat in metaphora. Si autem Dei agricultur. 
non ut ab iis qui vos colunt, sed ut a Deo voccmini 
equum est. Non enim ager vocatur agricole, sed pa- 
trisfamilias. Dei edificatio estis. Rursus zdificatio , 
non artificis, sed domini est. Si autem zdificatio estis, 
non oporteL esse divisos : alias hoc zdificatio non 
luerit. Si agricultura estis , non oportet dividi , sed 
uua concordi: sepe muuiri. 10. Secundum gratiam 
Dei , que data est. mihi , ut sapiens architectus [unda- 
mentum posui. llic se sapientem vocavit , non se ex- 
tollens, sed se typum daus illis, et ostendens sapientis 
esse unum pouere fundamentum. Vide namque quam 
moderate se gerat. Cum enim se sapientem dixisset , 
non sivit lioc esse suum, sed cum se prius totum Deo 
attribuisset, tunc se ita vocavit : nam Secundum gra- 
tiam Dei, que data est mihi, inquit. Simul enim 
ostendit totum esse Dei et quod hoc maxime gratia 
sit, non dividi, sed in uno jacere fundamento. Alius 
superedificat : videat autem. unusquisque quomodo su- 
peredificet. Ilic mihi videtur illos inducere, ut certa - 
men ineaut de vita instituenda, quia illos semel con- 
junxit et unum fecit. 411. Fundamentum. enim aliud 
nemo polest ponere preer id quod positum est, quod 
est. Jesus Christus. Non potest autem quamdiu fuerit 
architectus : si autem positum fuerit, jam non est 
architectus. 

4. Vide quomodo a communibus notionibus propo- 
situm totum probet. Quod autem dicit, hujusmodi est: 
Anauntiavi Christum , tradidi vobis fundamentum : 
videte quomodo supersedificetis , an ad inanem glo- 
riam , an ad homines discipulos abstrahentes. Ne at- 
tendamus ergo bzresibus : fundamentum enim aliud 
nemo potest ponere praeter id quod pos.tum est. Su- 
per ipsum ergo zedificemus, et ut fundamento hzrea- 
mus , ut palmes viti, et nihil sit intermedium inter 
nos et Christum : nam si aliquid intermedium sit , 
ststim perimus. Palmes enim ex eo quod hzreat , 
trahit succum ; et zedificium , quod sit compactum , 
$iat : quod si disjunctum sit, perit, cum non habeat 
quo innitatur. Ne itaque solum hxreamus Christo , 
sed eliam ipsi conglutinemur ; nam si disjuncti simus, 
perimus. Etenim qui elongant se a te, peribunt ( Psal. 


. 19. 27), inquit. Conglutinemur ergo ipsi, et congluti- 


nemur per opora : Qui enim servat mandata mea, in 
nie, inquit , manet (Joan. 14. 21). Etenim per multa 
exempla nos jungit. Animadverte autem : ipao. csi 


" IN EPIST. ] AD COR. HOMIL. VIII. 14 


δέν. 00 γὰρ ὁ διαχονούµενος τοῖς ἁγαθοῖς, ἀλλ ὁ παρ - 
έχων αὐτὰ xai διδοὺς, οὗτός ἐστιν ὁ εὐεργέτης. Καὶ 
οὖκ εἶπεν, Εὐαγγελισταὶ, à), Ἡ διάχονοι ὅπερ 
πλέον ἑστίν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εὐηγγελίσαντο, ἀλλὰ xal 
διτχύνησαν ἡμῖν τὸ μὲν γὰρ λόγου µόνον ἐστὶ, vb δὲ 
xii ἔργον Εχει. Ὥστε εἰ χαὶ ὁ Χριστὸς διάχονος 
μόνον ἑστὶν ἀγαθῶν, xaX οὐχ ἡ ῥίζα αὐτὸς χαὶ πητὴ, 
ὡς Υἱὸς μέντοι, ὅρα ToU τοῦτο τὸ πρᾶγμα κατ- 


άγεται. 


T. Πῶς οὖν, qnot, λέγει αὐτὸν διάχονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς; Περὶ τῆς χατὰ σάρκα οἰκονομίας ἐχεῖ λέ- 
Ίων, xal οὐδὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ, ᾧ νῦν εἰρήχαμεν' 
ἐχεῖ μὲν γὰρ διάχονον τὸν πληρωτήν φησιν, οὐχὶ τὸν 
ὀἴχοθεν παρασχόµενον τὰ ἀγαθά. Καὶ οὐκ εἶπεν, Οἱ 
προσαγόµενοι ὑμᾶς εἰς τὴν πίστιν, ἀλλὰ, Δι ὧν 
ἐπιστεύσαςτα. πάλιν ἐχείνοις τὸ πλέον διδοὺς, xal 
τοὺς διαχόνους χἀντεῦθεν δηλῶν. El τοίνυν ἑτέρῳ δι- 
Ἰχονοῦντο, πῶς οὗτοι thv ἀξίαν ἁρπάζουσι; Σὺ δέ 
pot σχόπει, πῶς οὑδαμῶς αὐτοῖς ἐγχαλεῖ ὡς ἁρπά- 
ζουσιν, ἀλλὰ τοῖς mapéyouciy d) γὰρ ὑπόθεσις τοῦ 
σφάλματος bv τῷ πλήθει ἣν: καὶ γὰρ ἐχεῖνοι εἰ ἁπ- 
έστησαν, οὗτοι διελύαντο. Δύο τοίνυν χατεσχεύασθ 60: 
σῶς *, ὅθεν τε ἔδει χαθελεῖν τὸ ἁμάρτημα, ἐχεῖθεν 
ὑπορύξας, xal πρὸς ἐχείνους ἀπέχθειαν μὴ χτησά- 
ενος, μηδὲ φιλονεικοτέρους ποιῄσας. Kal ἑκάστῳ 
ὡς ὁ Κύριος ἔδωχεν. 0ὐδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ μικρὸν 
παρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγχειρίζοντος. 
"a γὰρ μὴ λέγωσι, Tl οὖν; τοὺς διαχονουµένους b 
ἡμῖν οὗ στἐρξοµεν ; Nat, φησὶν, ἀλλ᾽ εἰδέναι χρὴ µέ- 
χρι τίνος» οὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐτὸ παρ) αὐτῶν, ἀλλὰ 
παβὰ τοῦ δόντος θεοῦ. Ἑγὼ ἐφύτευσα, ᾿᾽Αποι.ὼς 
ἑπότισεν, à JA" ὁ θεὸς ηὔξανε. Τουτέστι, Πρῶτος 
χατέδαλον τὸν λόγον ὥστε δὲ μὴ ξηρανθῆναι τοῖς 
πειρασμοῖς τὰ σπέρματα, ᾽Απολλὼς τὰ παρ) ἑαυτοῦ 
προσέθηχε’ τὸ δὲ «dv, τοῦ θεοῦ γέγονεν. Ὥστε οὔτε 
ὁφυτεύων ὅστι τι, οὔτε ὁ ποτίζων, àAA' ὁ αὐξά- 
γων θεός. [69] Ορᾷς πῶς αὑτοὺς παραμυθεῖται, 
ὥστε μὴ τραχυτέρους γενέσθαι τῷ ἀχοῦσαι' Τίς ἐστιν 
ὁ ὀεῖνα, xaX τίς ὁ δεῖνα ; ἀμφότερα γὰρ φορτιχὰ, xal 
τὸ εἰπεῖν, Τές ἐστιν ὁ δεῖνα, xa τίς ἁστιν ὁ δεῖνα ; 
καὶ τὸ εἰπεῖν, Οὔτε ὁ φυτεύων, οὔτε ὁ ποτίζων ἔστι 
τι. Πῶς οὖν αὐτὰ παρεµυθῄσατο; Τῷ τε ἐπὶ τοῦ οἱ- 
χείου προσώπου προσάχειν τὴν ἑξουδένωσιν. Τίς γάρ 
ἐστι Παῦλος; vic δὲ Απολλώς; xal τῷ τὸ πᾶν 
ἀναθεῖναι τῷ πάντα δεδωκότι θεῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Οὗτος ἐφύτευσε, xal προσθεὶς, ὅτι οὐδέν ἐστιν ὁ φυ- 
τεύων, ἐπήγαχεν' AAA! ὁ αὐξάνων θεός. Καὶ οὐδὲ 
µέχρι τούτου ἔστη, ἀλλ ἑτέρᾳ ἑπαγωγῇ πάλιν αὑτὸ 
θεραπεύει λέγων, 'O φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων, £r 
toi, Διὰ γὰρ τούτου xai ἕτερον χατασχευάξδει, τὸ 
μὴ ἑκαίρεσθαι xat! ἀλλήλων. "Ev δὲ εἶναι αὐτούς φη- 
σι, πρὸς τὸ μηδὲν δύνασθαι ἄνευ τοῦ αὐξάνοντος 
θευῦ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὐδὲ τοὺς πολλὰ κχάμνοντας 
ἀφηχε χατεξανίστασθαι τῶν ἑλάττονα εἰσενεγχάντων, 
οὖτε τοὺς ἑτέρους τούτοις φθονεῖν. Εἶτα, ἐπειδὴ τοῦτο 
ῥᾳθυμοτέρους ἑποίει, τὸ πάντας ἓν εἶναι νοµίζεσθαι, 
xdi τοὺς πολλὰ χαµόντας xal τοὺς ἁλάττω, ὅρα πῶς 
αὐτὸ διωρθώσατο, εἰπών' "Έκαστος δὲ τὸν ἴδιον 
μισθὸν «1ήψεται χατὰ τὸν ἴδιον κόπον. Ὡς ἂν εἰ 
Deve * Mi φοθοῦ, ὅτι εἶπον, ὅτι Év εἰσι' πρὸς γὰρ τὸ 
τοῦ θεοῦ ἔργον παραθαλλόµενοι, ἓν εἶσιν ' ἐπεὶ πό- 
γων ἕνεχεν οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ ἕχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν 
λήγεται. Εἶτα xal λιπαίνει πλέον αὐτὸ, χατορθώσας 
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ὅπερ ἐθούλετο, καὶ χαρίζεται Ev οἷς ἔξεστι μετὰ φι- 
λοτιµίας. θεοῦ γάρ ἐσμεν συνγεργοί 6500 γεώρ- 
Υιόν ἐστε, θεοῦ οἰχοδομή ἐστε. 'Opd; πῶς καὶ 
αὐτοῖς ἔργον ἔδωχεν οὐ μιχρὸν, χατασχευάσας πρό- 
τερον, ὅτι τὸ πᾶν ἐστι τοῦ θεοῦ; Ἐπειδὴ γὰρ ἀεὶ 
παραινεῖ πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις, διὰ τοῦτο οὐ 
σφόδρα ἑἐξευτελίζει τοὺς διδασκάλους. Θεοῦ γεώργιό» 
ἁστε. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Εφύτευσα, τῇ τροπῇ ἐπ- 
έµεινεν. El δὲ θεοῦ γεώργιον, οὐχ ànb τῶν γεωρ- 
γούντων ὑμᾶς, ἀλλ' ἀπὸ τοῦ θεοῦ καλεῖσθαι δίχαιον. 
Οὐ γὰρ ἀγρὸς Ὑεωργοῦ χαλεῖται, ἀλλὰ τοῦ olxo- 
δεσπότου. Θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. Πάλιν ἡ οἰχοδομὴῆ 
οὗ τοῦ τεχνίτου, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου ἑστίν. El δὲ olxo- 
δοµή ἔστε, οὗ χρὴ διεσπάσθαι: ἐπεὶ οὐχ ἄν εἴη τοῦτο 
οἰχοδομή. El: γξώργιόν ἔστε, διαιρεῖσθαι οὗ χρὴ, 
ἀλλ᾽ ἑνὶ φραγμῷ τῷ τῆς ὁμονοίας τειχίξεσθαι. Κατὰ 
τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσἀν uoi, ὡς σοφὸς 
ἀρχιτόκζων, θεμέ.Ίιον τέθεικα 9. Σοφὸν ἑαυτὸν Exá- 
λεσεν ἐνταῦθα, οὐχ ἑπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ τύπον ab- 
τοῖς διδοὺς, xal δειχνὺς, ὅτι τοῦτό ἐστι σοφοῦ, τὸ ἕνα 
θεῖναι θεµέλιον. "Opa γοῦν πῶς µετριάνει. Εἰπὼν 
γὰρ σοφὸν ἑαυτὸν, οὐχ ἀφΏκεν αὐτοῦ τοῦτο εἶναι, 
ἀλλ' ὅλον ἑαυτὸν πρότερον ἀναθεὶς τῷ θεῷ, τότε 
ἑαυτὸν οὕτως ἐχάλεσε' Κατὰ γὰρ τὴν χάρυ τοῦ 
θεοῦ τὴν δοθεῖσάν pot, φησίν. Ὁμοῦ γὰρ δείχνυ- 
σιν, ὅτι καὶ τὸ πᾶν ἐστι τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅτι τοῦτο µά- 
λιστά ἐστι χάρις, τὸ μὴ διῃρῆσθαι, à) ἐφ᾽ ἑνὶ κεῖ- 
σθαι θεµελίῳ. "AJAJAoc ἐποικοδομεῖ' ἕκαστος δὲ 
β.Ίεπέτω, πῶς ἑποικοδομεῖ. [70] Ἐνταῦθά µοι δοχεῖ 
εἰς τὸν περὶ τῆς πολιτείας λοιπὸν αὐτοὺς ἐμθάλλειν 
ἀγῶνα, ἐπειδῆ συνῆφεν ἅπαξ xal ἓν ἐποίησε. Θεµέ- 
«Ίι0Ο γὰρ &AJAoyv οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν' 
χείµεγον, óc ἐστιν "Incobc Χριστός. 05 δύναται 
δὲ, ἕως ἂν ᾗ 4 ἀρχιτέκτων' ἂν δὲ τεθῇ, οὐχέτι ἑστὶν 
ἀρχιτέχτων. 


ὃ. Ἴδε πὼς xa ἀπὺ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν χατασχευάζει 
τὸ προχείµενον ἅπαν. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἔστι Κατ- 
Ίγγειλα τὸν Χριστὸν, παρέδωκα ὑμῖν τὸν θεµέλιον, 
σχοπεῖτε πῶς ἐποικοδομεῖτε, εἰ χενοδόξως, εἰ πρὸς 
ἀνθρώπους ἁποσπῶντες τοὺς µαθητάς. Μὴ τοίνυν 
προσέχωμεν ταῖς αἱρέσεσι' θεµέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χείμενον. "Evi τοῦτον οὖν 
οἰχοδομῶμεν, xa ὡς θεµελέου ἐχώμεθα, ὡς χλῆμα 
ἀμπέλου, καὶ μηδὲν ἔστω µέσον ἡμῶν xal Χριστοῦ: 
ἂν γὰρ γένηταί τι μέσον, εὐθέως ἀπολλύμεθα. Καὶ 
γὰρ τὸ χλῆμα χατὰ τὸ συνεχὲς ἕλχει τὴν πιότητα, xal 
ἡ οἰχοδομῆ xasà τὸ χεχολλῆσθαι ἕστηκεν' ὡς ἂν δια- 
στῇ, ἀπόλλυται, οὐχ ὄχουσα mou ἐρείσει ἑαυτήν. Mh 
τοίνυν ἁπλῶς ἐχώμεθα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλά χολληθῶ- 
μεν αὐτῷ' ἂν γὰρ διαστῶμεν, ἀπολλύμεθα. Οἱ γὰρ 
µακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἁπολοῦγται, φη- 
σί. Κολλώμεθα τοίνυν αὐτῷ, καὶ χολλώµεθα διὰ τῶν 
ἔργων' Ὁ γὰρ τηρῶν τὰς ἑντολάς µου, αὐτὸς ἐν ἐμοὶ, 
φησὶ, μένει. Καὶ γὰρ διὰ πολλῶν ἡμᾶς ὑποδειγμά-' 
των ἑνοῖ. Σχόπει bé: Αὐτὸς ἡ χεφαλὴ, ἡμεὶῖς τὸ σῶμα: 
μὴ δύναται μέσον τι εἶναι χεφαλΏς χαὶ σώματος διά- 
στηµα κενόν; Αὐτὸς θεμέλιος, ἡμεῖς οἰκοδομή: αὐτὸς 
ἄμπελος, ἡμεῖς κλήµατα’ αὐτὸς ὁ νυμφίος, ἡμεῖς ἡ 
νύμφη’ αὐτὸς ὁ ποιμὴν, ἡμεῖς τὰ πρόδατα' ὁδὸς 
ἐχεῖνος, ἡμεῖς οἱ βαδίζοντες' ναὸς πάλιν ἡμεῖς, αὐτὸς 
ἔνοιχος' αὐτὸς ὁ πρωτότοχον, ἡμεῖς οἱ ἀδελφοί; αὐτὸς 
ὁ χληρονόμος, ἡμεῖς οἱ συγχληρονόµοι’ αὐτὸς ἡ ζωὴ, 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες' αὐτὸς ἡ ἀνάστασις, ἡμεῖς οἱ ἀνιστά- 
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psyov αὐτὸς τὸ φῶς, ἡμεῖς ol. φωτιζόμενοι. Ταῦτα 
πάντα ἕνωσιν α ἐμφαίνει, χαὶ οὐδὲν μέσον xevbv ἀφ- 
(nct εἶναι, οὐδὲ τὸ µιχρότατον. Ὁ γὰρ μικρὸν &ao- 
στὰς, xal πολὺ προϊὼν ἀποστήσεται. Καὶ γὰρ τὸ σῶ- 
μα, ἂν μικρὰν ἀπὺ ξίφους διάστασιν δέξηται, δια- 
φθείρεται’ καὶ ἡ olxoboph, x&v μικρὸν διαχάνῃ, 
χαταλύεται' xal τῆς ῥίξης τὸ χλῆμα, χᾶν μιχρὸν ἆπο- 
νοπῇ, Υέγονεν ἄχρηστον. "Doce τὸ μικρὸν τοῦτο οὐχ 
ἔστι μικρὸν, ἀλλὰ χαὶ σχεδὸν τὸ ὅλον ἑστίν. "Όταν 
οὖν μικρόν τι πλημμµελήσωμεν T] xat ῥᾳθυμήσωμεν, 
pi παρίδωμεν τὸ μικρόν. ἐπεὶ ταχέως παροφθὲν 
κοῦτο μέγα Ὑίνεται. Οὕτω xaX ἰμάτιον ἀρχὴν λαθὸν 
ῥήγνυσθαι καὶ ἀμεληθὲν, διόλου τὸ σχίσμα προήγαγε’ 
καὶ ὄροφος ὁλίγων χεράµων καταπεσόντων παρ. 
εφθεὶς, ὁλόκληρον τὸν olxov χατήνεγχε. Ταῦτ' οὖν 
tuse λογιζόµενοι, µηδέποτε τῶν μιχρῶν χαταφρο- 
νῶμεν, ἵνα μὴ εἰς τὰ μεγάλα ἐμπέσωμεν' ἂν δ᾽ ἄρα 
παταφρονῄήσωμεν, χαὶ εἰς τὸ βάθος ἔλθωμεν τῶν κα- 
χῶν, μηδὲ ἐχεῖσε γενόµενοι ἀπογνῶμεν, ἵνα μὴ ἐμ- 
πέσωµεν εἰς χαρηθαρἰαν. [71] Δύσχολον γὰρ λοιπὸν 
ἀνδλθεῖν ἐχεῖθεν τὸν μῆ σφόδρα νήφοντα, οὐ διὰ τὸ 
µήχος µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν θέσιν αὐτήν. Βάθος 
γάρ ἐστι καὶ dj ἁμαρτία, καὶ χάτω φέρουσα θλίδει. 
Ka χαθάπερ οἱ εἰς φρέαρ ἑμπεσόντες οὐχ ἂν ῥᾳδίως 
ἀνέλθοιεν, ἀλλ ἑτέρων δεήσονται τῶν ἀναγόντων αὖ- 
τοὺς" οὕτω χαὶ ὁ εἰς βάθος ἐλθὼν τῶν ἁμαρτημάτων. 
Χαλάσωμεν οὖν σχοινία πρὸς τοὺς τοιούτους, xol 
ἀνιμησώμεθα' μᾶλλον δὲ οὐχ ἑτέρων δεῖ µόνον, ἀλλά 
xai ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα καὶ ἑαυτοὺς ἐπιδῶμεν, xaX 
ἀναθησώμεθα οὗ τοσοῦτον, ὅσον κατέθηµεν, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον, ἑὰν βονλώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς βοη- 
εεἴ. Οὐ γὰρ βού-λεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτω- 
«1οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτόν. Μηδεὶς τοίνυν ἁπο- 
γινωσχέτω, μηδεὶς τὸ τῶν ἁσεδῶν πασχέτω πάθος" 
ἐχείνων γάρ ἔστι τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα. Ασεδὴς 
γὰρ, qnot, ἐλθὼν' elc βάθος κακῶν, καταςρονεἴ, 

Ἔστε οὗ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτημά-ων ποιεῖ τὴν 
ἀπόγνωσιν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἀσεθοῦς γνώμη. Κὰν πᾶσαν 
τοίνυν ἐπέλθῃς καχίαν, εἰπὰ πρὸς ἑαυτόν' Φιλάνθρω. 
πός ἐστιν ὁ θεὸς, χαὶ τῆς σωτηρίας ἐπιθυμεὶῖ τῆς 
ἡμετέρας. Εὰν γὰρ ὦσυω' αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινικοῦν, ὡς χιόνα Aevxarà, φησὶ, xat πρὸς τὴν 
ἑναντίαν ἔξιν µεταστήσω. Mh τοίνυν ἁπαγορεύσω- 
pev οὐ γὰρ τὸ πεσεῖν οὕτω χαλεπὸν, ὡς τὸ πεσόντα 
χεῖσθαι οὔτε τὸ τρωθῆναι δεινὸν, ὡς τὸ τρωθέντα 
μὴ βούλεσθαι θεραπεύεσθαι. Tíc yàp. καυχήσεται 
dyriv ἔχειν τὴν καρδίαν; 1) cic παῤῥησιάσεται 
xa0apóc εἶναι ἀπὺ ἁμαρτιῶν; Ταῦτα λέγω, οὐχ 
ἵνα ῥᾳθνμοτέρους ὑμᾶς ποιήσω, ἀλλ᾽ ἵνα κωλύσω εἰς 
ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν. 

£'. Βούλει μαθεῖν πῶς ἐστιν ἡμῶν ἀγαθὸς 6 Δεσπότης; 
Άνηλθεν ὁ τελώνης µυρίων γέµων χαχῶν, xat εἰ- 
πὼν, 'IAácÓnti pot, µόνον, χατῆλθε δεδιχαιωµένος, 
Καὶ διὰ τοῦ προφήτου δέ φησιν ὁ θεός: Δι) ἁμαρτίαν 
βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ εἶδον ὅτι ἐλυπήθη 
xal ἐπορεύθη στυγγὸς, xal ἰασάμη» τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. Τί τῆς φιλανθρωπίας ταύτης ἴσον; "Iva στυ- 
Ὑνάσῃ µόνον, φησὶν, ἀφῆχα τὰ ἁμαρτήματα, Ἡμεῖς 
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δὲ οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦμεν * διὸ μάλιστα τὸν Θεὸν 
παροργἰζοµεν. Ὁ γὰρ xal διὰ μικρῶν ἴλεως γενό- 
µενος, ὅταν μὴ τούτων τύχῃ, εἰχότως ἀγαναχτεῖ, xat 
τὴν ἐἑσχάτην ἀπαιτεῖ τιµωρίαν ἡμᾶς: ὑπερθαλλούσης 
γάρ ἐστι τοῦτο χαταφρονῄήσεως. Τίς γοῦν ἑλυπήθη 
ποτὲ δι ἁμαρτίας; τίς ἑστέναξε; τίς τὸ στῃθος 
ἔπληξε ; τίς ἐμερίμνησεν; Οὐδένα ἔγωγε otav ἀλλὰ 
µυρίας μὲν ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι ὑπὲρ olxe- 
τῶν ἁποθανόντων, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων’ τὴν δὲ 
ψυχην ἀπολλύντες καθ) ἑκάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς 
νοῦν βαλλόμεθα. Πῶς οὖν δυνῄσῃ τὸν Θεὸὺν ἐξιλεώσα- 
σθαι, ὅταν μηδὲ ὅτι ἥμαρτες, εἰδῆς ; Nai, φησὶν, 
ἥμαρτον. Nat, uot λέγδις τῇ γλώττῃ, εἰπέ pot τῇ δια- 
vola, xal μετὰ τοῦ ῥήματος στέναξον, ἵνα διηνεχῶς 
εὐθυμῆς. Καὶ γὰρ εἰ ἡλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, 
εἰ ἑστενάζομεν ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν, οὐδὲν ἂν 
ἄλλο ἡμᾶς ἐλύπησε, τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυ- 
μίαν παρωθουµένης. [13] Ὥστε xal ἕτερον ἂν Exsp- 
δαΐνοµεν μετὰ τῆς ἐξομολογήσεως, τὸ μὴ βαπτίζε- 
σθαι τοῖς λυπηροῖς τοῦ παρόντος βίου, μηδὲ φυσᾶ- 
σθαι τοῖς Aag pot; καὶ ταύτῃ πάλιν µειξόνως ἂν ἐς- 
ιλεωσάµεθα τὸν θεὸν, ὥσπερ οὖν, ot, ποιοῦμεν νῦν, 
παροξύνομεν. Ἐἰπὰ γάρ uot, εἴ τινα ἔχεις οἰχέτην, 
Xa πολλὰ παθὼν ἐχεῖνος χαχὰ παρὰ τῶν ὁμοδούλων, 
τῶν μὲν ἄλλων μηδενὸς λόγον ποιοῖτο, ὑπὲρ δὲ τοῦ 
μὴ παροργίζεαθαι τὸν δεσπότην φροντίζοι µόνον, ἄρα 
οὐχ ἱκανὸς ἀπὸ τούτου µόνου λῦσαί σου τὴν ὀργήν; 
Τί δὲ, ἂν τῶν μὲν el; σὲ πλημμελημάτων µηδεµίαν 
ποιοῖτο φροντίδα, ὑπὲρ δὲ τῶν πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
φροντίζοι, οὐχὶ μείζονα ἐπάξεις τὴν τιµωρίαν ; Οὕτω 
xaX ὁ Θεὸς moti: ὅταν μὲν ἁμελῶμεν αὐτοῦ τῆς ὁρ- 
γῆς, σφοδροτέραν ἐπάγει αὐτήν' ὅταν δὲ φροντίζω- 
μεν, ἡμερωτέραν μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπάγει λοιπόν” 
βούλεται γὰρ ἡμᾶς ἑαντοὺς ἀπαιτεῖν τὴν τιµωρίαν 
τῶν ἡμαρτημένων, xaX οὐχέτι λοιπὸν αὐτὸς ἀπαιτεῖ. 
Διὰ τοῦτο γὰρ xa ἀπειλεῖ τὴν τιµωρίαν, ἵνα τῷ φό- 
ϐῳ τὴν χαταφρόνησιν ἀνέλῃ' ὅταν δὲ ἐξ ἀπειλῆς qo- 
θηθῶμεν µόνης, οὐκ ἀφίησιν ὑπομεῖναι τὴν πεῖραν. 
ρα γοῦν πρὸς τὸν Ἱερεμίαν τί φησιν Ovx ὁρᾷς 
τί αὐτοὶ ποιοῦσιν» Οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι 
πῦρ, οἱ viol αὐτῶν συνάγουσι ξύ-α, αἱ γυγαῖκες 
αὐτῶν τρἰθουσι σταϊς b. Δέος μὴ καὶ περὶ ἡμῶν λς- 
χθῇ τι τοιοῦτον. Οὐχ ὁρᾷς εἰ αὐτοὶ ποιοῦσυ”; Οὐ- 
δεὶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ζητεῖ, ἀλλὰ πάντες τὰ ἑαντῶν. 
Οἱ υἱοὶ αὐτῶν εἰς ἀσελγείας τρέχουσιν, οἱ πατέρες αὖ- 
τῶν εἰς πλεονεξίαν xal ἁρπαγὴν, al γυναῖχες αὐτῶν 
ἐπὶ τὰς φαντασίας τὰς βιωτικὰς, οὐ µόνον οὐκ ἐΥχό- 
πτουσαι τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ χαὶ παροξύνουσαι. Στηθι 
γοῦν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς' ἐρώτησον τοὺς ἀπιόντας καὶ 
ἑπανιόντας, xal οὐδένα ὄψει ὑπὲρ πνευματικοῦ πρά- 
γµατος σπεύδοντα, ἀλλὰ πάντας ὑπὲρ σαρχιχῶν τρέ- 
χοντας. Μέχρι τίνος οὐκ ἀνανήφομεν; µέχρι τίνος εἰς 
ὕπνον χαταφερόµεθα βαθύν ; οὐκ ἑλάδομεν χόρον τῶν 
χαχῶν ; xalvot γε xal χωρὶς τῶν ῥημάτων ἀρχεῖ 
καὶ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἡ πεῖρα διδάξαι τῶν 
παρόντων τὴν οὐδένειαν xai τὸ μοχθηρὸν ἅπαν. "Av- 
θρωποι γοῦν τὴν ἔξωθεν σοφἰαν ἀσχοῦντες, xal µη- 
ὃὲν τῶν µελλόντων εἶἰδότες, ἐπειδὴ γατέγνωσαν ποὶ- 
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eapat, nos autem corpus : an potest intermedium esse 
spatium inane inter caput et corpus? Ipse fundamen- 
tiim , nos zedificium ; ipse vinea , nos palmites ; ipse 
sponsus, nos sponsa ; ipse pastor, nes oves ; ille via, 
nos qui incedimus in ea : nos rursus templum , ipse 
inhabitat ; ipse primogenitus, nos fratres ; ipse heres, 
nos coheredes ; ipse vila , nos viventes; ipse resur- 
rectio, nos resurgentes ; ipse lux, nos illuminamur. 
Πέρος omnia conjunctionem indicant, et nullum vacuum 
intermedium esse sinunt , ne vel minimum quidem. 
Nam qui parum abscedit, progressus etiam , multum 
abscedet. Etenim corpus si parvam per gladium se- 
parationem admittat, perit ; et zedificium, si vel pa- 
rum dehiscat , dissolvitur; et si palmes a radice vel 
minimum abscindatur, (it inutilis. Itaque parvum 
istud non est parvum, sed etiain fere totum est. Cum 
ergo parvum quodpiam peccatum admittimus vel so- 
cordes sumus, ne illud parvum negligamus : nam 
Hlud neglectum cito magnum efficitur. Sic et vesti- 
mentum si diruimpi incipiat et negligatur, per totum 
scissuram admittit : el tectum, paucis delapsis tegulis 
neglectum, totam domum dejicit. Hxc ergo nobiscum 
reputantes, parva numquam despiciamus , ne in ma- 
gna incidamus : sin autem negligamus, et in profun- 
dum malorum venerimus , ne illic quidem animum 
despondeamus , ut ne in capitis gravedinem incida- 
mus. Difficile enim deinceps erit inde ascendere, nisi 
quis admodum vigilet ; non solum propter longitudi- 
nem, sed etiam propter ipsum situm. Profunda enim 
res est peccatum , et deorsum ferens premit. Ac 
sicut ii qui in puteum inciderunt, non facile ascende- 
rint, sed aliis opus habebunt, qui se educant : sic 
eliam qui in profundum venerit peccatorum. Demit- 
tamus ergo funes ad illos et sursum trahamus : imo 
vero non aliis tantum opus est, sed nobis ipsis: ut et 
nos ipsos alligemus et ascendamus , non quantum 
descendimus, sed multo magis, si velimus. Deus enim 
fert opem : Non vul! enim mortem peccatoris , sed ut 
convertatur ( Ezech. 25. 5 ). Nemo igitur desperet , 
nemo impiorum morbo laboret : illorum quippe est 
peccatum hujusmodi. Impius enim cum in profundum 
malorum venerit, contemnit (Prov. 18. 5). 

Numquam de salute desperandum. — Itaque non 
peccatorum multitudo desperationem inducit, sed 
impii mens. Etiamsi ergo nequitiam omnem pervase- 
Pis, dic apud te: Benignus est Deus, et salutem 
desiderat nostram. Eriamsi enim fuerint peccata vestra 
sicut coccinum , ut nivem , inquit, dealbabo ( Isai. 4. 
18 ); et in contrarium habitum transferam. Ne ergo 
anipum despondeamus : non enim ita grave est 
cecidisse , ut lapsum jacere; sic neque ita grave est 
esse vulneratum , ut a vulneribus nolle curari. Quis 
enim gloriabitur castum se habere cor? aut quis dicere 
ausus fuerit se mundum esse a peccatis ( Prov. 20. 9 )? 
lirc dico non ut vos socordiores reddam , sed ut 
jimpediam quominus in desperationem incidatis. 

5. Vis discere quam bonus sit Dominus noster? 
Ascendit publicanus, mille malis onustus, et cum 
dixisset tantum, Propitius esto mihi ( Luc. 18. 15), 


descendit justificatus. Per prophetam quoquo dicit 
Deus : Propter peccatum parum. illum contristavi , et 
vidi quod dolore esset affectus et iret tristis , et. sanavi 
vias ejus ( Isai. 51. 11. 18). Qvid huic humanitati 
par est ? Ut solum essei tristis , inquit, remisi pec- 
cata. Nos autem ne lioc quidem facimus : ideo ma- 
xime Deum ad iram provocamus. Qui enim per parva 
gesta propitius factus est , quando ea non fucrit assc- 
quutas , jure indignatur, et extremum de nobis 
sumit supplieium : est enim hoc sumni contemptus. 
Quis euim umquam mceerore aífectus fuit propter 
peccatum? quis ingeinuit? quis pectus percussit? 
quis sollicitus fuit? Ego puto neminem. Sed innume- 
ris diebus lugent homines pro famulis mortuis, pro 
pecunis jactura : cum autem animam quotidie pere 
damus, id ne cogitamus quidem. Quomodo ergo po- 
teris Deum tibi propitium reddere, cum ne quidem 
scias te peccavisse ? Etiam , inquies , peccavi. Etiam 
lingua quidem profers : dic mihi et mente, et cum 
dixeris , ingemisce , ut sis semper bono animo. Ete- 
nim si doleremus propter peccata, si pro delictis 
ingemisceremus , nihil aliud nos dolore afficeret, 
hoe dolore omnem aniui zgritudinem expellente. 
Quamobrem aliud quoque lucraremur cum confes- 
sione, nempe quod non immergeremur in hujus 
vit:e calamitates , neque in rebus prosperis ac pre- 
claris inflaremur : et hac ratione rursum magis 
Deum placaremus ; ut jam per gesta nostra ad iram 
provocamus. Dic enim mihi , si quem habcas famu- 
lum , qui multa passus a conservis , de aliis quidem 
nullam habeat rationem , sed unam rem curet ut ne 
herum suum ad iram concitel : annon binc solum po- 
terit iram tuam sedare ? Quid autem , si eorum qux 
in te deliquit nullam curam habeat, curet autem ca 
qua in conscrvos deliquit , nonne majus inferes sup- 
plicium ? Ita etiam facit Deus : cum ejus iram non 
curamus , illam infert vehementiorem ; cum autem 
eam curamus, mitiorem : imo ne deinceps quidem 
illam infert : vult enim , ut nos ipsi peccatorum poe - 
nas a nobis exigamus ; ille vero non ultra a nobis 
exigit. Ideo namque comminatur supplicium , ut mc- 
tu contemptum auferat. Cuin aulem ex sola. counmi- 
natione deterremur, mon siuit ut ejus periculum 
faciamus. Vide namque quid Jeremix dicat : Non 
vides quid illi (aciunt ? Patres eorum ignem accendunt : 
filii eorum colligunt ligna : mulieres eorum terunt adi- 
pem ( Jer. 7. 17. 18). Timendum est, ne de nobis 
quidpiam simile dicatur : Non vides quid illi faciunt ? 
Nemo qua Christi sunt querit, sed omnes qus sua 
sunt ( Philipp. 2. 21 ). Filii eorum ad libidinem cur- 
runt : patres eorum ad avaritiam et rapiuam : uxores 
eorum ad sxcularem fastum : qua viros suos non 
modo non sedant, sed etiam provocant. Sia igitur 
in foro , interroga euntes et redeuntes , et neminem 
videbis pro re spirituali festinantem , sed omnes pro 
carnalibus currentes. Quousque non resipiscimus ? 
quousque in profundum somnum dejicimur ? annon 
malorum nos cepit satietas? Atqui etiam absque νου» 
bis ipsa rerum experientia satis est ad docendos nos, 
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nihil esse rcs przseiutes et prava esse omnia. Homi- 
nes certe qui externam sapientiam exercebant, et 
nihil futurorum noverant , cum deprehendissent ma- 
gnam presentium rerum vilitatem, ideo tantum 
abscesserunt. (uam ergo tu consequeris veniam , 
qui humi repis , nec despicis parva hiec qua trans- 
eunt, nec deserls pro iis qua magna sunt atque 
:elerna , qui ipsum Deum audis hoc tibi monstran- 
tem, δὲ ab ipso tales habes promissiones? Quod 
enim hac non satis sint ad. detinendum hominem , 
ostenderunt ii qui absque majorum rerum promis- 
rione ab eis abstinuerunt. (Quas enim divitias exspec. 
tantes , ad paupertatem veuerunt? Nullas ; sed quod 


bene scirent talem paupertatem esse divitiis melio- 
rem. Quam sperantes vitam delicias reliquerunt , et 
asper: vitze se dediderunt ? Nullas ; sed ipsam rerum 
naturam edocti, et scientes hoc aptius esse et ad 
anima philosophiam , et ad corporis valetudinem. 
llec igitur nos animo reputantes , et futura bona 
assidue in nobis versantes, a rebus praesentibus 
abscedamus , ut illa futura consequamur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi , quicum Pa- 
tri unaque Spiritui sancto, gloria , imperium , lio- 
nor, nunc et semper, et in sacula sx$culorum. 
Amen. 
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Cap. 3. v. 12. Si quis euperadificat supra (undamen- 
(um hoc, aurum, argentum , lapides preliosos , 
ligna , fenum , stipulam , A5. uniuscujusque opus 
manifestum erit. Dies enim. Domini declarabit , quia 
in igne revelabitur ; et uniuscujusque opus quale sit , 
ignis probabit, 4&4. Si cujus opus manserit. quod su- 
peradificaverit , mercedem | accipiet. 45. Si cujus 
opus arserit , detrimentum patietur : ipse autem sal- 
vus erit , sic tamen quasi per ignem. 


4. Non est parva hxc qui nobis proponitur qui. 
&tio , sed de rebus maxime necessariis , et quas om- 
nes quz runt homines , an gehenn: ignis flnem habeat. 
Nam quod non habeat , Christus pronuntiavit dicens : 
Jgnis eorum non ezslinguetur , εἰ vermis eorum non 
etorietur ( Marc. 9. 45 ). Et scio quidem vos hzc 
audientes torpescere : sed quid faciam ? Deus enim 
jubet hzec frequenter insonare , dicens , Precipe huic 
populo; ei nos ad ministerium verbi constituti sue 
inus : ac necesse est ut sim molestus auditoribus , 
non lubens , sed coactus. Imo si vultis , non erimus 
onerosi : Nam si bonum, inquit, facias, ne time 
( Rom. 13. 5). ltaque licet. vobis non solum non 
segre, sed eliam cum voluptate nos audire. Quod 
igitur finem non habeat , Christus ipse pronuntiavit : 
Paulus autem dicit , ostendens immortale esse sup- 
plicium , peccatores daturos esse poenas exiliosas et 
:eternas ( 2. Thess. 1. 9); et rursum , Nolite errare : 
ueque fornicatores , neque adulteri , neque molles re- 
gnum Dei possidebunt ( 1. Cor. 6. 9. 10). Hebrzis 
quoque dicebat : Pacem persequimini cum omnibus et 
sanctificationem , sine qua nemo videbit. Dominum 
( Hebr. 12. 14 ). Et Christus iis qui dicebant , In no. 
nine tuo virtutes multas fecimus , ait : Discedite a me, 
qui operamini iniquitatem ; non novi vos ( Matth. 71. 
22. 23 ). Et virgines exclus» sunt, neque intrave- 
pyuut : et de iis, qui ipsum non nutrierunt, ail: 
Ibunt in supplicium cternum ( Matth. 35. 40). 


Peocatorum. supplicium finem non habet. — Nec 
mibi dicas : Ubinam zqui ratio servatur, si suppli- 
cium non habet finem? Quando enim Deus aliquid 
(acit , ejus sententie obsequere , et ne ea , quie di- 
cuntur , humanis ratiociniis subjice. Alioquin autem 
quomodo non justum fuerit , cum qui ab initio innu- 


mera accepit beneficia, deindeque supplicio digna 
patravit, ac neque minis neque beneficiis melior 
effectus est , supplicio plecti? Nam si id , quod justum 
est , quieris , ab initio nos periisse oportuit , secun- 
dum :equi et justi rationem ; imo neque tunc secun- 
dum zqui et justi rationem tantum : nam benignilatis 
fuisset, si hoc passi essemus. Quando enim quis 
eum , qui se nihil lzesit , contumelia afficit , seeundum 
justi rationem dat pcenas ; quando autem beneficum , 
qui nihil antea accepit beneficii , sed ipse beneficia 
mille iutulit , qui sola causa est quod ille exsistat , 
qui Deus est et animam inspiravit innumeraque bona 
intulit, atque in cxlum inducere voluit : si hunc 
post tot beneficia, non modo contumelia afficiat , 
sed et contumelias quotidie per opera repetat , qua- 
nam dignus fuerit venia? Non vides quomodo Ada- 
mum punierit propler unum peccatum? Etiam, 
inquies , paradisum ipsi dedit et effecit ut. magna 
frueretur benevolentia. Atqui non par res est , eum 
qui in securitate vivit peccare, et eum qui in multis 
drumnis vivit, id facere. Et hoc ipsum grave est, 
quod non in paradiso pecces, sed in malis hujus 
vit:e innumeris , neque ex miseria cautior evadas : 
ac si quis vinctus nequitia uteretur. Tibi vero eiiam 
paradiso majora promisit, neque tibi jam dedit, ne 
te in tempore certaminum molliorem redderet : ne- 
que lacuit , ne te nimis dejiceret in laboribus. Et iilo 
quidem uno peccato totam ad se morlem attraxit ; 
nos aulem quotidie innumera peccata admittimus. Si 
autem ille cum unum admisisset , tantum sibi malum 
attraxit , e&t mortem invexit ; qui semper in peccatis 
vivimus , quid non patiemur , qui pro paradiso celum 
speramus ? Molesta sunt hec , et moestitia afficiunt 
auditorem : hoc bene novi ex iis , qux» ipse patior ; 
cor enim meum turbatur et palpitat : et quo magis 
video probari id , quod de gehenna dicitur , eo magis 
tremo et ex metu refugio. Sed necesse est hxc di- 
cere , ne in gehennam incidamus. Non accepisti tu 
paradisum neque ligna neque plautas , sed cxlunm et 
czslestio bona. Quod si is qui minora accepit, da- 
mnatus est , neque ulla eum eruit ratio : multo magis 
nos , qui plura peccavimus et ad majora vocati sumus, 
intolerabilia patiemur. Cogita erzo quanto tempore 
jn morte manet propter unum peccatum gonus no- 
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αν τῶν παρόντων πραγμάτων 8 εὐτέλειαν, διὰ τούτο 
ἀπέστησαν µόνον. Ποίας οὖν σὺ τεύξῃ συγγνώµης, χα: 
pat συρόµενος, χαὶ μ] χαταφρονῶν τῶν μικρῶν xat 
παρερχοµένων ὑπὲρ τῶν μεγάλων xal διαιωνιζόν- 
twv, ὁ xdi αὐτοῦ τοῦ θεοῦ ἀχούων, ταῦτά σοι δει- 
χυύντος xal ἐχχαλύπτοντος, xal ἐπαγγελίας τοιαύ- 
τας παρ᾽ αὐτοῦ ἔχων; "Ott γὰρ οὐχ ἱκανά ταῦτα 
χατασχεῖν, ἔδειξαν οἱ xal χωρὶς ἑἐπαγγελίας τῶν 
µειζόνων ἀπεχόμενοι τούτων. Ποῖον γὰρ πλοῦτον 
προσδοχήσαντες ἐπὶ πενίαν ἢλθον; Οὐδένα" ἀλλ᾽ ἀπὸ 
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τοῦ σφόδρα εἰδέναι, ὅτι ἡ τοιαύτη πενία πλούτου 
κρείττων ἐστί. Ἠοίαν ζωὴν ἑλπίσαντες ἀφῆκαν 
τρυφὴ», xai σχληραγωγίᾳ ἔδωχαν ἑαυτούς; 0ὐδε- 
μίαν ἀλλ' αὐτὴν τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν µαθὀν- 
τδς, xal συνιδόντες, ὅτι τοῦτο μᾶλλον ἐπιτηδειότερον 
καὶ πρὸς φυχῆς Φφιλοσοφίαν, [15] xaX πρὸς σώματος 
ὑγίειαν. Ταῦτ' οὖν χαὶ ἡμεῖς ἀναλογιζόμενοι, xai τὰ 
μέλλοντα ἀγαθὰ συνεχῶς ἐν ἑαυτοῖς στρέφοντες, 
ἀποστῶμεν τῶν παρόντων, ἵνα τύχωμεν ἐχείνων 
τῶν µελλόντω», χάριτι xal φιλανθοωπίᾳχ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα. χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA ϐ.. 


El tic ἑποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν ὁ τοῦτον, ypv- 
σὸν, ἄργυρον, .Ίίθους τιµίους, ξύ.α, χόρτο», 
xa Adm - éxdctov τὸ ἔργον φαγερὸν γενήσε- 
ται. Η Τὰρ ἡμέρα δη.ϊώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ázoxa- 
λύακτεται΄ xal ἑκάστου τὸ ἔργον, ὁποίιόν ἐστι, 
τὸ πΌρ αὐτὸ δοκιμάσει. EL τιος τὸ ἔργον μένει 
ὃ ἐχφκοδόμησε, μισθὸν Aüyscuw el τινος τὸ 
ἔργον χαταχαήσεται, ἑημιωθήσεται * αὐτὸς δὲ 
σωθήσεται , οὕτω 66 ὡς διὰ πυρός. 


d. Οὐ μικρὸν ἡμῖν τοῦτο τὸ προχείµενον ζήτημα, 
ἀλλὰ xal περὶ b τῶν σφόδρα ἀναγχαίων, xal ὧν ἅπαν- 
τες ζητοῦσιν ἄνθρωποι, εἰ τέλος ἔχει τὸ τῆς γεέννης 
πὸρ. "Ότι μὲν γὰρ οὐχ ἔχει, ὁ Χριστὸς ἀπεφήνατο 
λέχων Τὸ πῦρ αὐτῶν ov σθεσθήσεται, καὶ ὁ σκὠ- 
1ηξ αὐτῶν οὗ τε ευτήσει. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι vap- 
χᾶτε ταῦτα ἀχούοντες * ἀλλά τί πάθω;, χαὶ γὰρ ὁ θεὸς 
χελεύει ταῦτα συνεχῶς ἐνηχεῖν, λέγων. Διάστειαι 
τῷ .1αῷ τούτῳ χαὶ ἡμεῖς εἰς διακονίαν λόγου τετά- 
Ίμεθα, xa ἀνάγχη φορτιχὸν εἶναι τοῖς ἀκροαταῖς, 
οὐχ ἑχόντα, ἀλλ ἀναγκαζόμενον. Μᾶλλον δὲ, εἰ βού- 
1εσθε, οὐχ ἑσόμεθα gopttxol* "Av γὰρ, φησὶ, ποιῇς 
τὸ ἀγαθὸν, μὴ φοθοῦ. "ove ἔξεστιν ὑμῖν uh µόνον 
μὴ μετὰ ἀπεχθείας, ἀλλὰ καὶ μετὰ ἡδονης ἡμῶν 
ἀχούειν. Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἔχει τέλος, xal ὁ Χριστὸς 
ἀπεφήνατο ᾿ καὶ ὁ Παῦλος δέ φησι, δειχνὺς ἀθάνατον 
τὴν χόλασιν, ὅτι οἱ ἁμαρτάνοντες δίχην τίσουσι ὅλε- 
6pov αἰώνιον b* xol πάλιν Mh π.Ίαγᾶσθε" οὔτε 
zóprot, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε paAaxol βασιάείαν θεοῦ 
«.2ηρονομήσουσι ᾿ xat Ἑθραίοις δὲ ἔλεγεν' Εἱρήνη» 
διώχετε μετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χω- 
εἰς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ 
vol ; εἰρηχήσιν, Ἐν τῷ ὀνόματί σου δυγάµεις πολ.λὰς 
ἑποιήσαμεν, «nat: Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ ἑργαζό- 
µενοι τὴν ἀνομίαν ' οὐκ οἶδα ὑμᾶς. Καὶ αἱ παρθέ- 
vo: δὲ ἀποχλεισθεῖσαι, οὐκ ἔτι εἰσῃηλθον ΄ xal περὶ 
τῶν μὴ θρεφάντων δὲ αὐτὸν φησὶν, ὅτι AzeAeUcor- 
ται εἰς xóAacur αἰώνιογ. 


Kat µή µοι λέγε Ποῦ ὁ τοῦ δικαίου διαφυλάττεται 
λόγος, εἰ μὴ ἔχει τέλος ἡ κόλασις; "Όταν γὰρ ὁ θεὺς 
ἐργάνηταί τι, πείθου ταῖς ἀποφάσεσι, xai μὴ ὑπό- 
ὔαλλε λογισμοϊῖς ἀνθρωπίνοις τὰ λεγόμενα. "Λλλως δὲ 
πῶς οὐκ ἂν εἴη δίχαιον τὸν µυρἰα παθόντα [14] ἐξ 
ἀρχῆς ἀγαθὰ , εἶτα κολάσεως ἄξια πράξαντα, xal 
μήτε ἀπειλῇ µήτε εὐεργεσίᾳ βελτίω γενόµενον, xo- 
λάζεσθαι; El γὰρ τὸ δίκαιον ἐξετάζεις, ἐξ ἀρχῆς 
ἡμᾶς εὐθέως ἐχρῆν ἀπολέσθαι, χατὰ τὸν τοῦ δικαίου 


* Reg. sic incipit : Οὐ yx ἡμῖν ἐκ τῆς περιχο- 
πῆς ταύτης ζήτημα ἀναχύπτει, ἀλλὰ καὶ περί. — b Yulg., ὁλέ- 
θριον xal αἰώνιον. 


λόγον * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε χατὰ τὸν τοῦ δ.καίου λό- 
vov µόνον. Καὶ γὰρ χαὶ φιλανθρωπίαν εἶχεν, el xal 
τοῦτο ἐπάθομεν vb Υινόμενον. Όταν μὲν γάρ τις τὸν 
μηδὲν ἡδιχηκότα ὑδρίζῃ, χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον 
δίδωσι δίχην» ὅταν δέ τις τὸν εὑεργέτην, τὸν οὐδὲν 
προπαθόντα μὲν, εὖ ποιῄσαντα δὲ µυρία, χαὶ µόνον 
τοῦ εἶναι γενόµενον αἴτιον, καὶ Θεὸν ὄντα, καὶ φυχὴν 
ἐμπνεύσαντα, xal μυρία χαρισάµενον, xal εἰς οὖρα- 
νὸν βουληθένία ἀναγαχεῖν, εἰ τοῦτον μετὰ τοσαύτας 
εὐεργεσίας μὴ µόνον ὑθδρίζει, ἀλλὰ xal καθ) ἡμέραν 
ὑδρίζει δι’ ὧν ποιεῖ, ποίας ἄξιος ἔσται συγγνώµης;: 
Οὐχ ὁρᾷς πῶς τὸν ᾽Αδὰμ ἑχόλασε διὰ µίαν ἆμαρ- 
τίαν ; Nat, φησὶ, παράδεισον παρέδωχεν ἐχείνῳ, xat 
πολλῆς εὐνοίας ἁπολαῦσαι bmolnce. Καΐτοι γε οὐχ 
ἔστιν ἴσον, ἁἀδείας ἁπολαύοντα ἁμαρτάνειν, καὶ ἐν 
θλίφει χαθεστῶτα πολλῇ. Καὶ γὰρ τὸ δεινὸν τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὐδὲ ἐν παραδείσῳ ὧν ἁμαρτάνεις, à ἐν 
τοῖς μυρίοις τοῦ παρόντος βίου χαχοῖς, χαὶ οὐδὲ τῇ 
ταλαιπωρίᾳ σωφρονέστερος Υίνῃ * ὥσπερ ἂν εἴ τις 
δεδεµένος χρῷτο τῇ πονηρίᾳ. Σοὶ δὲ xal παραδείσου 
pets ova, ἐπηγγείλατο ' καὶ οὔτε ἔδωχεν ἤδη, ἵνα µή 
σε διαχέῃ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν ἀγώνων , οὔτε ἐσίγησεν, 
ἵνα µή σε χαταδάλ[λ]ῃ τοῖς πόνοις. Κἀάχεῖνος μὲν µίαν 
ἁμαρτίαν ἁμαρτὼν, θάνατον ὁλόχληρον ἑπεσπάσατο, 
fiet, δὲ μυρία καθ’ ἑχάστην ἡμέραν πλημμελοῦμεν. 
Ei δὲ µίαν ἐἑργασάμενος ἐχεῖνος τοσοῦτον Encanácato 
xaxbv, καὶ θάνατον εἰσήνεγχεν' οἱ διηνεχῶς àv &pap- 
τήµασι ζῶντες, τί οὗ πεισόµεθα, οἱ ἀντὶ παραδείσου 
τὸν οὐρανὺν προσδοχώντες; Φορτικὸς ὁ λόγος, xal 
λυπεῖ τὸν ἀχροατήν ' xal ἐξ ὧν αὐτὸς πάσχω, τοῦτο 
οἶδα᾽ καὶ γὰρ ἡ καρδία µου ταράττεται χαὶ πάλλει; 
χαὶ ὅσῳ ἂν [bu χατασχευαζόμενον τὸν τῆς γεέννης 
λόγον, τοσούτῳ μᾶλλον τρέµω xal ἀναδύομαι τῷ Oder. 
Ἁλλ' ἀνάγχη ταῦτα λέγειν, ἵνα μὴ περιπέσωµεν τῇ 
γεέννῃ. OUx ἔλαθες σὺ παράδεισον οὐδὲ ξύλα xal 
φυτὰ, ἀλλ οὐρανὺν xal τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθά. 
El δὲ ὁ ἑλάττω λαθὼν κατεδιχάσθη, χαὶ οὐδεὶς αὐτὸν 
ἐξείλετο λόγος, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς αἱ πλείονα ἁμαρ- 
τάνοντες xal ἐπὶ µείζοσι χεχλημένοι, τὰ ἀνήχεστα. 
ὑπομενοῦμεν. Ἐννόησον Ὑοῦν πόσον χβόνον iv τῷ. 
θανάτῳ μένει διὰ μίαν ἁμαρτίαν τὸ γένος τὸ ἡμέτε-. 
pov. Πεντακισχίλια ἔτη xaV πλείω παρῆλθε , xal ὁ 
θάνατος οὐδέπω λέλυται διὰ µίαν ἁμαρτίαν. Καὶ οὐδὲ 
ἔχομεν εἰπεῖν, ὅτι προφητῶν ἤκουσεν ὁ ἸΑδὰμ., οὐδὲ 
ὅτι ἐπὶ ἁμαρτήμασιν ἑτέρους χολαζοµένους εἶδε, xat 
φοθηθῆναι ἐντεῦθεν αὐτὸν εἰχὸς fv, xat αὐτῷ τῷ πα- 
ῥαδείγµατι σωφρονισθῆναι * πρῶτος γὰρ ἦν τότε xal 
μόνος, ἁλλ' ὅμως ἑτιμωρεῖτο, Zu δὲ οὐδὲν ἂν ἔχοις 
τούτων προθαλέσθαι, ὁ μετὰ φοσαῦτα παραδείγματα 
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γενόμενος χείρων, ὁ τοσούτου καταξιωθεὶς Πνεύμα- 
τος, xal οὗ µίαν οὐδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ µυρίας 
ἐφελχόμενος ἁμαρτίας. ΜΗ *(àp, ὅτι ἐν ῥοπῇ βραχείᾳ 
[75] τὰ ἁμαρτήματα ὙὝίνεται, τοῦτο σχόπει, xal διὰ 
τοῦτο xai τὴν χόλασιν ῥοπῆς εἶναι νόμιζε. Οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς ἀνθρώπους, ot πολλάχις ὑπὲρ μιᾶς χλοπῆς xal 
μιᾶς µηιχείας £v μικρᾷ ῥοπῇ 8 γινοµένης tv δεσµω- 
τηρίοις χαὶ μετάλλοις ὁλόχληρον αὐτῶν τὸν βίον àv- 
άλωσαν, λιμῷ διηνεχεῖ καὶ µυρίοις παλαίοντες θανά- 
" ^Otg; χαὶ οὐδεὶς αὐτοὺς ἑἐξείλετο οὐδὲ εἶπεν, ὅτι 
ἐπειδῇ b ἐν βραχεία χαιροὺ ῥοπῇ τὺ ἁμάρτημα γέ- 
Υονε, δεῖ xaX τὴν κόλασιν ἀντίῤόοπον τῇ ἁμαρτίᾳ xal 
τὸν χρόνον ἔχειν. 

β’.Αλλ’ ἄνθρωποι, φησὶν, εἰσὶν, ol. ταῦτα ποιοῦντες, 
ὁ δὲ θεὸς φιλάνθρωπός ἐστι. Πρῶτον μὲν οὖν οὐδὲ 
ἄνθρωποι ὠμότητι ταῦτα πράττουσιν, ἀλλὰ φιλαν- 
θρωπίᾳ ' καὶ ὁ Geb; δὲ, ὥσπερ ἑστὶ φιλάνθρωπος , 
οὕτω καὶ ἐπεξέρχεται ' χατὰ γὰρ τὸ ἔλεος αὐτοῦ πο- 
λὺς χαὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. "Όταν οὖν εἴπῃς φιλάνθρω- 
«oy τὸν Θεὸν, τότε µε/κονά µοι λέγεις τῆς χολάσεως 
τὴν ἀφορμὴν, ὅτι εἰς τοιοῦτον ἁμαρτάνομεν. Διὸ καὶ 
ὁ Παῦλος ἔλεγε' Φοθερὸ» τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
θεοῦ ζῶντος. ᾿Ανάσχεσθε, παρακαλῶ, τῆς πυρᾶς 
«v ῥημάτων ' ἴσως Y&p, ἴσως ἔσται τις ὑμῖν ἐντεῦ- 
θεν παραμυθία. Τίς ἀνθρώπων δύναται χολάσαι οὔ- 
πως, ὡς ἐχόλασεν ὀθεὸς, χατακλυσμὸν ποιῆσας xal 
πανωλεθρίαν τοσούτου γένους, xal μετὰ μιχρὸν πάλιν 
«p ἄνωθεν βρέξας, xal πάντας ἄρδην ἀφανίσας; 
ποία ἀνθρώπων τιµωρία δύναται εἶναι τοιαύτη» Οὐχ 
ὁρᾷς ἀθάνατον σχεδὸν χαὶ τὴν ἐντεῦθεν χόλασιν οὗ- 
σαν; Τετραχισχίλια ἔτη παρῆλθε, χαὶ d τιμωρία µέ- 
vet τῶν Σοδομιτῶν ἀχμάξουσα. Ὥσπερ γὰρ tj φιλαν» 
θρωπία αὐτοῦ µεγάλη, οὕτω xaX fj χόλασις. Καὶ vp 
εἰ μὲν φορτιχά τινα ἐπέταξε xal ἀδύνατα, ἴσως ἄν 
τις εἶχε τὴν δυσχολίαν προθαλέσθαι τῶν νόμων; εἰ 
δὲ σφόδρα dota, τί ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν μηδὲ τούτων 
ποιούμενοι λόγον; Νηστεῦσαι οὗ δύνασαι, οὐδὲ παρ- 
θενίαν ἀσχῆσαι; Καΐτοι γε δύνασαι, &àv θέλῃς, xal 
κατηγοροῦσιν ἡμῶν οἱ δυνηθέντες ' ἀλλ' ὅμως οὐχ 
ἐχρήσατο ταύτῃ πρὺς ἡμᾶς ὁ θεὸς τῇ ἀχριδείᾳ, οὐδὲ 
ἐπέταξε ταῦτα οὐδὲ ἑνομοθέτησεν, ἁλλ᾽ ἀφΏχεν εἶναι 
τὴν αἴρεσιν ἐν τῇ γνώµῃ τῶν ἁχουόντων  σωφρονεῖν 
δὲ ἐν γάμῳ δύνασαι, καὶ μὴ μµεθύειν δύνασαι. Χρή- 
pata χενῶσαι οὐ δύνασαι πάντα; Καΐτοι γε δύνασαι, 
καὶ δηλοῦσιν οἱ ἑργασάμενοι ' ἀλλ' ὅμως οὐδὲ τοῦτο 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ μὴ ἁρπάξζειν ἐχέλευσε, χαὶ ἓκ τῶν ὄν- 
των τοῖς δεοµένοις ἐπιχκουρεϊῖν. El δὲ λέγοι τις , ὅτι 
O36 τῇ γυναιχὶ µόνον ἀρχεσθῆναι δύναµαι, ἁπατᾷ 
ἑαυτὸν xal παραλογίζεται’ xa χατηγοροῦσιν οἱ χω- 
pie γυναικὸς σωφρονοῦντες. Τί δὲ, εἰπέ µοι, iih λοι- 
δορεῖσθαι οὗ δύνασαι; μὴ χαταρᾶσθαι οὗ δύνασαι; 
Καὶ μὴν τὸ ταῦτα ποιεῖν φορτικὸν, οὗ τὸ μὴ ποιεῖν. 
Ποίαν οὖν ἔχομεν ἀπολογίαν, τὰ οὕτω χοῦφα καὶ εὔ - 
χολα μὴ φυλάττοντες; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν οὐδεμίαν. 
"Occ μὲν οὖν ἀθάνατος ἡ Χόλασις, bx τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων δῆλον ' ἐπειδὴ δὲ δοχεῖ τισι τὸ τοῦ Παύλου 
(ua ἀντιπίπτειν, φέρε xaX αὐτὸ χαταμάθωμεν ἀγα- 
χόντες εἰς μέσον. Εἰπὼν γὰρ, Εἴ τιος τὸ ἔργον 
μένει, ὃ ἐπῳκοδόμησε, [79] ju000v. «Ἰήψεται ' καὶ 
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εἴ τινος τὸ Épror κατακαήσεται, Ὁημιωθήσεεαε. 
ἐπήγαγεν' Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διά 
πυρός. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς τοῦτο; Σχοπήσωµε» 
πρότερον τίς ἐστιν ὁ θεμέλιος, καὶ τίς ὁ χρυσὸς, xal 
τίνες οἱ λίθοι οἱ τίµιοι, χαὶ τίς ὁ χόρτος, xai τίς f$ 
χαλάμη. Τὸν μὲν οὖν θεµέλιον φανερῶς αὐτὸς ἑδή- 
λωσεν ὄντα τὸν Χριστὸν εἰπών ᾽ θεµέ.ιον γὰρ áo 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, Φφησὶν, 
Kc ἐστι Χριστὸς "Incobc. Ἡ δὲ οἰχοδομὴ πράξεις 
ἐμοὶ δοχοῦσιν εἶναι. Καΐτοι Y£ τινές φασιν, ὅτι xal 
αὐτὸ τοῦτο περὶ διδασχάλων εἴρηται χαὶ μαθγτῶν, 
xai περὶ αἱρέσεων διεφθαρµένων΄ ἀλλ ὁ λόγος οὗ 
παραδέχεται, El γὰρ τοῦτό ἐστι, πῶς τὸ μὲν ἔργον 
ἀπόλλυται, ὁ δὲ οἰχοδομῶν σωθήσεται κἂν διὰ πυρός; 
τὸν γὰρ αἴτιον μᾶλλον ἀπόλλυσθαι ἑἐχρην ' νυνὶ δὲ 
εὑρεθήσεται πλείονα δίχην διδοὺς ὁ οἰχοδομπθείς. EL 
μὲν γὰρ ὁ διδάσχαλος αἴτιος Υέγονε τῆς Χαχίας, 
πλείονα ἄξιος δοῦναι δίχην ' πῶς οὖν σωθῄήσεται; εἰ 
ὃ) οὐχ αἴτιος, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν δυστροπίαν ol 
μαθηταὶ τοιοῦτοι γεγόνασιν, οὐδ' ὅλως ἄξιος δοῦναι 
δίχην, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζηµμίαν ὑποστῆναι ὁ χαλῶς olxobo- 
µήσας. Πῶς οὖν φησι, Ζηµμιωθήσεται; "Όθεν δῆλον 
ὅτι περὶ πράξεων ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει λοιπὺν 
πρὸς τὸν πεπορνευχότα ἀποτείνεσθαι, ἄνωθεν καὶ 
πρὸ πολλοῦ χαταθάλλεται τὰ προοίµια. Οἶδε γὰρ, περὶ 
ἑτέρου διαλεγόµενος, kv abf] τῇ περὶ ἑτέρου διαλέξει 
προχατασχευάζειν ἕτερον, ἐφ᾽ ὃ μέλλει ἱέναι. Καὶ 
γὰρ ἐπιτιμῶν περὶ τοῦ μὴ ἀναμένειν ἑαυτοὺς τοῖς 
ἀρίστοις, τὸν περὶ τῶν μυστηρίων κατεσχεύασε λό - 
γον. "Οτι 65 xaX νῦν πρὸς τὸν πεπορνευχότα ἐπείγε- 
ται, περὶ τοῦ θεµελίου εἰπὼν, ἐπήγαγεν' Οὐκ οἴδατε 
ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν; El τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, Φθε- 
pei τοῦτον ὁ θεός. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ἤδη διασαλεύων 
τῷ φόδῳ τὴν φυχὴν τοῦ πεπορνευκότο». Εἴ τις ἐποι- 
κοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέ.ιον τοῦτον, χρυσὸν, ἄργυ- 
por, «Ἰίθους τιµίους, ξύ-ία, χόρτο», παἰάμην. 
Μετὰ γὰρ τὴν πίστιν οἰκοδομῆς χρεία * διὸ χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ φησιν’ Οἰκοδομεῖτε d.AiAovc ἐν' τοῖς Aó- 
Ίοις τούτοις. Καὶ γὰρ xal ὁ τεχνίτης χαὶ ὁ µαθητῆς 
συνεισφέρουσιν ἓν τῇ οἰκοδομῆ * διὸ λέγει’ Ἕκαστος 
δὲ β.λεπέτω πῶς ἁποικοδομδῖ. 

γ’. Εἰ δὲ περὶ πίστεως ταῦτα εἴρητο, λόγον οὐκ ἔχει 
τὸ λεγόµενον. Ἐν γὰρ τῇ πίστει ἴσους πάντας εἶναι 
xh: ἐπειδὴ µία πίστις ΄ ἓν 6k ἀρετῇ βίου οὐκ Evi 
πάντας εἶναι τοὺς αὐτούς. Πίστις μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἡ μὲν ἑλάττων, ἡ δὲ βελτίων, ἀλλ ἡ αὐτὴῇ πάντων 
τῶν ἀληθῶς πιστευόντων * ἐπὶ δὲ βίου ἔστι τοὺς μὲν 
σπουδαιοτέρους εἶναι, τοὺς δὲ ῥᾳθυμοτέρους * καὶ τοὺς 
μὲν ἀχριθεστέρους, τοὺς δὲ χαταδεεστέρους * xal τοὺς 
μὲν τὰ µείζω, τοὺς δὲ τὰ ἑλάττω χατωρθωχέναι" xal 
τοὺς μὲν χαλεπώτερα, τοὺς δξ χαταδεέστερα πεσληµ- 
µεληχέναι. Διὰ τοῦτο εἶπε χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους 
τιµίους, [77] ξύλα, χόρτον, χαλάµην. Ἑκάστου τὺ 
ἔργον φαγερὸν γεγήσεται. Την πρᾶξιν ἐνταῦθά φη- 
aw. El τινος τὸ ἔργο» peret, ὃ ὀπῳφκοδόμησε, µι- 
σθὸν «Ἰήψεται εἴ τιγος τὸ ἔργον κατακαήσεται, 
ζημιωθήσεται. Καΐτοι γε εἰ περὶ μαθητῶν xat διδα- 
σχάλων τὸ λεγόμενον ἣν, οὔτε ζημιοῦσθαι ἑἐχρῆν. εἰ 
μὴ Έχονσαν οἱ µαθητα!. Auk γὰρ τοῦτό φησιν "Exa- 
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strum. Quinque mille anni et plures preterieruut , el 
mors nondum soluta fuit, propter unum peccatum 
inducta. Nec possumus dicere Adamum aliquem au- 
disse prophetam , vel ipsum alios propter peccata 
panitos vidisse , et par faisse ut inde timeret , atque 
exemplo cautior fieret : primus enim erat et solus , 
tamenque puniebatur, Tu vero nihil horum obtendere 
potes, qui post tot exempla deterior factus es , qui 
tanto dignatus es Spiritu, ac non unum vel duo vel 
tria, sed innumera peccata accumulosti. Ne enim 
cons:deres, quod brevi temporis momento peccatum 
admittatur ; neque ideo putes supplicium momenta- 
neum faturum esse. Annon vides bomines qui s»pe 
pro uno furto , adulterio uno , in carcere et metallis 
tolam vitam) insumpsere, cum fame perpetua et mille 
mortibus eoncertantes ? ac nemo ipsos eripuit , ne- 
que dixit, brevi temporis momento peccatum per- 
ac:um fuisse, et oportere et peccatum et supplicium 
paris esse temporis. 

3. At, inquies, homines sunt, qui h:xe adniittunt ; 
Deus autem benignus erga homines est. Primum 
quippe ne homines quidem hzc faciunt ex crudelita- 
te, sed ex benignitate; et Deus etiam, ut est homi- 
num amans, ita etiam peccata ulciscitur : nam secun- 
dum misericordiam ipsius multa est ejus redargutio 
et ultio. Cum dicis ergo Deum esse hominum aman- 
tem, majorem mihi dicis supplicii occasionem, quod 
ia eum qui talis sit peccemus. Ideo dicebat Paulus : 
Horrendum est incidere in manus. Dei viventis (Hebr. 
10. 31). Ferte, quiso, igneam vim verborum ; hinc 
fortasse vobis quzedam consolatio orietur. Quis homo 
potest ita punire, ut punivit Deus, qui diluvium im- 
misit, et tanto generi exitium intulit; et paulo post 
rursum ignis pluviam immisit, et omnes funditus de- 
levit? qux hominum ultio potest esse tanta? Non 
vides hoc supplicium immortale fere esse? Quater 
mille anni effluxere, et Sodomitarum ultio adhuc 
viget et manet. Quemadmodum enim benignilas ejus 
magna est, ita et supplicium. Nam si onerosa et im- 
possibilia jussisset, posset fortasse quis legum difli- 
culiatem obiendere : quod si admodum facilia, quid 


possimus dicere etsi nullam horum rationem habe-" 


mus? Jejunare non potes, neque virginitatem serva- 
re? Atqui potes, si velis; et nos accusant ii qui pos- 
sunt. Attamen Deus tanta erga nos severilate usus 
non est, neque hzc jussit, neque hasce leges posuit, 
sed haze auditorum voluntati οἱ arbitrio reliquit : 
castus in connubio esse potes, ac penes te est non in- 
ebriari. Pecunias omnes profundere non potes ? Quam- 
quam potes, et ostendunt ii qui hoc faciunt. Attamen 
ille non hoe prxcepit, sed jussit non rapere, et ex 
facultatibus egenis erogare. Si quis auteni dixerit se 
non uxore contentum esse posse, seipsum decipit et 
fallit, ut arguunt ii qui sine uxore continentes sunt. 
Quid vero, dic 4150, non potes non conviciis et 
maledictis impetere? Atqui hoc facere onerosum est, 
non autem non facere. Quam ergo habemus excusa- 
tionem, qui Lm levia et facilia non servemus? Nos 
aliguam habere dici nequit. Quod ergo immortalis 


sit ultio, ex dictis palam est : quia vero Pauli dictum 
videtur nonnullis adversari, age hoc ipsum in medium 
adductum exeutiamus. Cum dixisset, Si cujusdam 
opus manserit, quod superedificaverit, mercedem acci- 
piet ; el si cujusdam opus arserit, detrimentum patietur; 
subjunxit : Jpse autem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. Quid ergo ad hoc dicemus? Consideremus 
primo quid sit fundamentum, quod sit aurum, et qui 
lapides pretiosi, quod foenum, quie stipula. Funda- 
mentum quidem ipse Paulus declaravit Clristum esse, 
dicens : Fundamentum enim aliud nemo ponere potes, 
pr&ter ipsum, quod est positum, inquit, quod est Chri- 
stus Jesus. /Edi(icium autem mihi videntur esse actio- 
nes. Atqui dicunt quidam, hoc ipsum dictum este 
de doctoribus et de discipulis ac de corruptis hzeresi- 
bus. Sed loc series non admittit. Nam si hoc est, 
quomodo opus quidem perit; qui autem zdificat, 
salvus erit vel per ignem? auctorem enim magis per- 
ire oporteret: nunc autem majores ponas dedisse 
invenietur is, qui zdificatus est. Nam si doclor au- 
ctor fuit mali, dignus est qui majores luat poenas : 
quomodo ergo salvus erit? Si auctor non est, sed di- 
scipuli per suam perversitatem tales facti sunt, non 
dignus est is qui recte acdi(icavit, qui luat poenas vel 
damnum subeat. Quomodo ergo dicit, Detrimentum 
patietur? Unde palam est, hic de actibus agi. Quia 
enim [ornicatorem deinceps aggressurus est, longo 
antea principium ponit. Solet enim de alia re dictu- 
rus, in ipsa de alio disputatione aliud pr:xmittere et 
probare, quo postea venturus est. Nam reprehendens, 
quod in prandiis alii alios non exspectarent, de my- 
steriis sermonem apparavit. Quia autem nunc ad for- 
nicatorem festinat, de fundamento loquutus subjunait: 
16. Nescitis quod templum Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis? Si quis templum Dei violaverit, disperdet 
illum Deus. Hiec autem dicebat, jam metu exagitans 
mentem ejus qui fornicatus fuerat. Si quis eupera«i- 
ficat super fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides 
pretiosos, ligna, fomnum, stipulam, Post fidem enim 
zdificatione est opus : et ideo alibi dicit : /Edi- 
ficate vos invicem in his sermonibus (4. Thess. 5. A1). 
Etenim artifex, et discipulus simul conferunt in xdi - 
ficationem : ideoque dicit: Unusquisque autem. videal 
quomodo supere dificet. 

5. Si hac autem dicta sint de fide, non est rationi 
consentaneum quod dicitur. ln flde namque oportet 
Omnes esse pares, quoniam una est fides : in virluta 
antem vitz: non possunt omnes esse iidem. Fides 
enim non esl alia minor, alia praestantior, sed eaden: 
est omnium vere credentium. At in vita possunt alii 
quidem esse studiosiores, alii socordiores ; alii accu- 
ratiores, al i inferiores ; alii majora, alii minora recte 
agere; et alii gravius, alii minus delinquere. Pro- 
pterea dixit aurum, argentum, lapides pretiosos, li» 
gna, fcenum, stipulam. Unisscujusque opus manifestum 
erit. Hic de actione loquitur. Si cujus opus manserit, 
quod superadificaverit, mercedem accipiet ; si cujus opus 
arserit, detrimentum accipiet. Atqui si de discipulis et 
doctoribus id diceretur, non oportuisset doctores de- 
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trimentum recipere, si non audissent discipuli. Ideo 
ait : Unusquisque propriam mercedem acci piet secundum 
proprium laborem ; non secundum finem, sed secun- 
dum laborem. Quid enim, si non attenderint andito- 
res? Quapropter hinc liquidum est hic de operibus 
agi. Id autem vult significare : si quis cum recta fide 
malam vitam agat, huie non proderit fides ut non 
puniatar, ardente opere. lllud autem, Arserit, id est, 
non tulerit vim ignis. Sed ut si quis arma aurea ha- 
bens fluvium | igneum trajiciat, alacer transibit ; 
si autem fcenum habens transeat, non modo nihil pro- 
ficit, sed etiam seipsum perdit : ita est et in operibus. 
Non enim hic loquitur quasi de personis vere adustis, 
sed potius υἱ metum incutiat, ostendatque eum qui 
in nequitia vivit nudum przsidio et securitate esse : 
quapropter ait, Detrimentum patietur. Ecce unum sup- 
plicium. /pse autem salous erit, sic amen quasi per 
ignem. Ecce secundum. Hoc autem vuli significare : 
uon sic ille peribit ut opera, ad nihilum redactus ; 
sed manebit in igne. SaMtein. itaque hanc rem. vo- 
cat, sed non simpliciter; adjecit enim, Quasi per 
ignem. Nam nos quoque solemus dicere, [n igne sal- 
vus est, de iis qux non comburuntur nec statim in 
cinerem abeunt. Ne ergo quia ignem audisti, putes 
eos, qui comburuntur, in nihilum redigi. Si vero tale 
supplicium salutem vocet, ne mireris : solet enim 
etiam in iis qui male sonant pulchris uti nominibus, 
et in bonis, contrariis. Verbi gratia, captivitatis no- 
menu mal» rei nomen esse videtur; sed in re bona 
illo usus est Paulus, dicens : ]n captivitatem: agentes 
omnem intelligentiam ad obedientiam Christi (2. Cor. 
49. 5). Et in re mala bene sonante nomine usus est, 
dicens, Hegnavil peccatum (Rom. 5. 21) : quamquam 
nomen regni potius bene sonet. Sic et lioc loco cum 
dicit, Salvus erit, nihil aliud quam augmentum sup- 
plicii subindicavit; ac si dixisset, Ipse autem mane- 
bit in zeternum cruciatus. Deinde etiam infert dicens: 
Nescitia quod templum Dei estis? Quia enim de iis, qui 
scindunt Ecclesiam, superius loquutus est, deiuceps 
illam perstringit, qui fornicatus erat, nondum quidem 
aperte, sed indefinite, ejus eorruptaw vitam subin- 
dicans, et peccatum amplificans a dono jam ipsi col- 
lato. Deinde alios quoque perstringit ab iis, qu: jam 
ipsi haBuerant. Sive enim a futuris, sive ab iis quie 
jam fuerant, et molestis et bonis, semper id facit : a 
futuris quidem, Dies enim declarabit, quod. in igne re- 
veclatur ; ab iis autem qua jam fuerant, Nescitis quod 
templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in. vobis. 11. 
Si quis templum Dei | violaverit, disperdet illum Deus. 
Viden' orationis vehementiam ? Sed quamdiu persona 
est ignota, non est adeo grave quod dicitur, cum 
onmes timorem correptionis participes subeant. Dis- 
perdel illum Deus; id. est , afferet exitium. lloc autem 
non esi male dicentis, sed prophetantis. Templum 
enim Dei sanctum est. Fornicator ergo est. profanus. 
Dcinde ne videretur ad illum respicere cum dixisset, 
Templum enim Dei sanctum est, subjunxit, Quod estis 
tos. 18. Nemo seipsum seducat. Hoc quoque ad illum 
spectat, ut qui se existimaret aliquid esse, ct de sa- 


pientia gloriaretur. Ne videretur autem curiosius diu- 
tiusque illum impetere, cum in angorem et metum 
illum conjecisset, rursus ad communem aceusationcm 
orationem deducit dicens: Si quis videtur inter vos 
sapiens esse in. hoc seculo, stultus fint, wt sit sapiens. 
lloc autem deinde facit cum magna loquendi liber- 
tate, utpote qui illos satis expugnarit!. Nam etiamsi 
quis sit dives, etiamsi nobilis, vilium omnium est vi- 
lissimus, quando captus fuerit a peccato. Quemadmo- 
dum enim si quis rex sit, et barbarorum postes capti- 
vus flat, omnium est miserrimus; ita etiam in pecca- 
to, Barbarus enim quidam est peccatum, quoJ anim:e 
semel captze parcere nesciat, sed in perniciem eorum 
qui capti sunt tyrannidem suam ererceat. 

k. Peccati descriptio. Avari imago.—Nihil enim ita in- 
consideratum est ut peccatum, nihil ita insipiens, stul- 
tum ac violentum : omnia evertit et confundit, et per- 
dit, qnocumque insili erit :visu deforme, grave οἱ mo- 
lestum. Et si quis ipsum pictor effingeret, non aber- 
raturum fuisse mihi videtur, si sic ipsun efformaret : 
mulierem nempe quamdam forma belluina , barba- 
ram, ignem spirantem , injucundam, nigram, quales 
exlerni poet:& Scyllas depingunt. Innumeris euim 
manibus cogitationes nostras apprehendit , atque ex 
improviso ingreditur , omniaque discerpit et dilace- 
rat, sicut canes clanculum nordentes. Imo quid opus 
nobis est pictura, cum liceat eos, qui illud perpetrant, 
in medium adducere? Quem itaque vultis primum de- 
scribamus? avarum et raptorem ? Ecquid est oculis illis 
impudentius ? quid magis inverecundum , quid magis 
caninum ? non enim canis ita impudens stat ut hic, 
quando omnium bona rapit. Quid manibus illius de- 
testabilius? quid ore petulantius ejus, qui omnia 
devorat, et numquam satiatur? Ne cjus vultum et 
oculos intuearis, quod sint hominis : non enim sic 
aspiciunt humani oculi. Non aspicit ille liomines 
tamquam homines : non aspicit exelum tamquam ez- 
Jum : ad Dominum non nutu suo tendit, sed omnia 
pecunias esse existimat. Humani oculi solent afflictos 
liomines intueri et fraugi ; rapacium oculi pauperes 
vident, et efferantur : humani oculi non ut sua in- 
tueutur aliena , sed propria sibi ut aliena vident : et 
ea que aliis data sunt. non concupiscunt , sed etiam 
in alios quoque sua effundunt. Hi vero non contenti 
sunt, nisi omnium bona abripiant : non euim buma- 
num , sed ferinum habent visum. Humani oculi nu- 
dum videre corpus suum non ferunt ; suum enim est, 
etiamsi aliorum quantum ad personam : hi vero, nisi 
omnia denudarint et omnia domi recondant, numquam 
satiantur, imo vero numquam implentur. ldeo eorum 
manus non ferarum manus tantum dixeris, sed longe 
ferociores el immaniores. Ursi namque et lupi cum 
satiati fuerint, a tali alimento recedunt : hi vero num- 
quam satiantur. Atqui propterea Deus manus nobis 
dedit ut aliis opem feramus , non ut iis insidiemur. 
Nam si ipsis ad hoc usuri essemus, melius esset illas 


! Savitius post expugnarit, ponit in. margine, et terrore 
commoverit non inodo hujus [ornicatorts meni2u, sed etiaiA 
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στος τὸν ἴδεον' µισθὸν Aiyeca: κατὰ τὸν ἴδιον 
χόπον οὗ κατὰ τὸ τέλος, ἀλλὰ χατὰ τὸν χόπον. Τί 
Tép, εἰ μὴ προσαεῖχον οἱ ἀχούοντες; "0θεν δῆλον xal 
ἐντεῦθεν, ὅτι περὶ Έργων τὸ λεγόµενον. Ὁ δὲ λέχει, 
τουτό ἐστιν EU τις xaxby βίον ἔχει μετὰ πίστεως 
ópünc, οὗ προστήσεται αὐτοῦ ἡ πίστις εἰς τὸ μὴ xo- 
λάζεσθαι, τοῦ ἔργου καταχαιοµένου. Τὸ δὲ, Κατακαή- 
σεται, τοῦτ' ἔστιν, οὐχ οἴσει τοῦ πυρὸς τὴν ῥύμῃν. 
Ἁλλ' ὥσπερ εἴ τις χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθοι ποταμὸν 
πυρὸς, φαιδρότερος διαδαίνι’ εἰ δὲ χόρτον ἔχων 
διέλθοι, οὗ µόνον οὗδὲν ὀνίνησιν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν 
ἀπόλλυσιν. οὕτω xa ἐπὶ τῶν ἔργων ἐστίν. 00 γὰρ 
ὡς κερὶ ἑνυποστάτων διαλεγόµενος xa διακαιοµένων, 
τοῦτο λέγει, ἀλλά τὸν φόδον μᾶλλον ἐπιτεῖναι θέλων, 
χαὶ δεῖξαι γυμνὸν ἀἄσφαλείας τὸν Ev χαχίᾳ ὄντα. Au 
χαὶ Έλεγε Ζημεωθ]]σεται. "Mob µία χόλασις. Αὐτὸς 
δὲ σωθήσεταιε, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. δοὺυ καὶ 
δευτέρα. Ὁ δὲ λάγεε, τοῦτό ἐστιν» Οὐχὶ καὶ αὐτὸς 
οὕτως ἀπολεῖταιε, ὣς τὰ ἔργα, el; τὸ μηδὲν χωρῶν; 
ἀλλὰ ugvet ἂν τῷ πυρί. Σωτηρίαν γοῦν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, prot. Οὐχ ἁπλῶς ' διὰ τοῦτο α προσέθηχεν' 
'Üc διὰ πυρός. Ka γὰρ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, Ἐν τῷ 
ευρὶ σώνεται, περὶ τῶν μὴ χαταχαιοµένων xal τε- 
φρουµένων εὐθέως ὑλῶν. Mt οὖν, ἐπειδῇ πῦρ fjxou- 
σας, νομίσῃς εἰς ἀνυπαρξίαν χωρεῖν τοὺς καιοµένους. 
Ei δὲ σωτηρίαν καὶ τὴν τοιαύτην τιμωρἰαν χαλεῖ, μὴ 
θαυμάσης " ἔθος γὰρ αὐτῷ xal ἐπὶ τῶν χαχεµφάτων 
χαλοῖς ὀνόμασι χεχ ρῆσθαι, καὶ ἐπὶ τῶν χρηστῶν τοῖς 
ἑναντίοις. Οἵον, τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα, πονηροῦ 
πράγµατος δονεῖ εἶναι ὄνομα * ἁλλ ἐπὶ χαλῷ Παῦλος 
αὐτῷ χέχρηται λέγων’ Αἰχμαωτίζοντες πᾶν γύόηµα 
εἰς τὴν ὑπαλχοὴν' τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἐπὶ xaxip πά- 
Atv εὐφήμῳ κχέχρτται ὀνόματι, λέγων' Εδασί.λευ- 
σεν ἡ ἁμαρτεία " ««αΐτοι γε τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα 
εὔφτμόν ἐστι μᾶλλον. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα εἰπὼν, Σω- 
ὑύήσεεαε, οὐδὲν ἕτερον ἡ τὴν ἐπίτασιν τῆς τιμωρίας 
ἠνίξατο, ὡσανεὶ ἔλεγεν * Αὐτὸς δὲ μενεῖ διηνεχῶς 
χολαζόµενος. Elta καὶ ἐπιφέρει λέγων: Οὐκ οἴδατε 
ὅτι ναὸς Θεοῦ. ἐστε; Ἐτειδὴ γὰρ περὶ τῶν διατε- 
µνόντων τὴν Ἐκκλησίαν ἓν τοῖς ἔμπροσθεν διελέχθη, 
χαθάπτεται λοιπὸν καὶ τοῦ πεπορνευκότος, σαφῶς 
μὲν οὐδέταυ, ἀορέστως δὲ, αἰνιττόμενος τὸν διεφθαρ- 
µένον αὐτοῦ βίον, xal ἑπαίρων τὸ ἁμάρτημα ἀπὺ 
τῆς ἤδη δοθείσης αὐτῷ δωρεᾶς. Elsa. xai τοὺς ἄλλους 
ἐντρέπει ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων τῶν ἤδη ὑπαρξάντων, 
"H γὰρ ἀπὸ τῶν µελλόντων, ἡ ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενη- 
µένων, Ἀ Aux piv, 7| χρηστῶν, ἀεὶ τοῦτο ποιεῖ' ἀπὸ 
μὲν τῶν μελλόντων Ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι àr 
κυρὶ ἁποκα-λύσετεται' ἀπὸ δὲ τῶν Ίδη γεγενηµέ- 
νων. Οὔκχ οἶδατε ὅτι γαὸς θεοῦ ἐστε, xal τὸ Πνεὔ- 
pa τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ὃν ὑμῖν; Εἴτις τὸν γαὸν τοῦ 
θεοῦ φθεέρεε, «ρθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Ορᾷς τὴν 
καταφορὰν τοῦ λόγου ; ᾿Αλλ’ ἕως τὸ πρόσωπον ἄδηλόν 
ἔστιν, οὐχ οὕτιως ἐπαχθὲς τὸ λεγόµενον, [78] πάντων 
διανεµοµένων τὸν τῆς ἐπιτιμήσεως qó6ov. Φθερεῖ 
τοῦτον d Θεός ᾽ τουτέστιν, ἀπολεῖ. Τοῦτο δὲ οὐχὶ 
χαταρωµένου ἑστὶν, ἀλλὰ προφητεύοντος. Ὁ γὰρ 
νμὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστω'. Ὁ δδ πεπορνευµένος 
βέδηλος. Εἶτα, ἵνα yh δόξῃ πρὸς ἐχεῖνον ἁποτείνεσθας, 
εἰπὼν, 'O γὰρ c τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, ὀπάγει" 
Οἵτινάς Σστε ὑμεῖς. Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. 
Καὶ τοῦτο πρὸς ἐχεῖνον, ὡς νοµίζοντά τι εἶναι, καὶ 
ἀπὸ τῆς σοφίας αὐχοῦντα. Καὶ ἕνα uh δόξῃ παρἐργως 
µέχρι πολλοῦ περὸς αὑτὸν ἁποτείνεσθαι, ἐμθαλὼν ab- 


* Legebatur φτισί. Διὰ γὰρ τοῦτο. 


τὸν εἰς ἀγωνίαν χαὶ τῷ φόδῳ παραδοὺς αὐτὸν, πάλιν 
ἐπὶ τὸ χοινὸν ἔγχλημα τὸν λόγον ἄγει, λέγων’ Εἴ τις 
δοχεῖ gpóripoc εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
µωρὸς γεγέσθω, ἴγα γόνηται σοφός. Ποιεῖ δὲ αὑτὸ 
λοιπὸὺν μετά πολλῆς τῆς παῤῥησίας, ἅτε χαταγωνισά- 
μενος αὐτοὺς ἱχανῶς b. Κ ἂν γὰρ πλούσιος ᾗ τις, xàv 
εὐγενῆς, τῶν εὐτελῶν ἔστιν εὐτελέστερος, ὅταν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἁλῶ. "Ὥσπερ γὰρ χὰν βασιλεὺς ᾗ τις, δοῦ- 
λος δὲ γένηται βαρθάρων, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος * 
οὕτω xai ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας. Βάρδαρος γάρ ἐστιν ἡ 
ἁμαρτία, xal Ψψυχῆς οὐχ elbufa φείδεσθαι τῆς ἅπαξ 
ἀλούσης, ἁλλ᾽ ἐπὶ λύµῃ τῶν ἐπιδεχομένων αὐτὴν τν- 
ραννοῦσα. 

U. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως ἁλόγιστον, ὡς ἁμαρτία, οὐδὲν 
οὕτως ἀνόητον καὶ μωρὸν xoi ῥαγδαῖον. πάντα àva.- 
τρέπει καὶ συγχεῖ xal ἀπόλλυσι ἕνθα ἂν εἰσπηδήσῃ' 
ἀηδῆς ἰδεῖν, φορτιχὴ xol ἐπαχθής. Καὶ eU. τις αὐτὴν 
ἀνέπλαττε ζωγράφος, οὐχ ἄν µοι δοχεῖ ἁμαρτεῖν ob- 
τως αὑτὴν ἀναπλάττων, γυναϊχά τινα θηριόµορφον, 
βάρθαρον, πῦρ πνέουσαν, ἀτερπῃ, µέλαιναν, οἵας ol 
τῶν ἔξωθεν ποιηταὶ τὰς Σχύλλας ὑπογράφουσι. Μν- 
plate γὰρ χερσὶν ἐπιλαμθάνεται τῶν ἡμετέρων λογι- 
σμῶν, καὶ ἁδοχήτως ἐπεισέρχεται, xal πάντα δια- 
σπαράττει, χαθάπερ οἱ χύνες οἱ λάθρα δάχνοντες. Μᾶλ- 
oy δὲ τί δεῖ ζωγραφίας ἡμῖν, δέον τοὺς κατ αὐτὴν 
πεποιηµένους εἰς μέσον ἀγαγεῖν; Τίνα οὖν βούλεσθε 
πρότερον ὑπογράψωμεν; τὸν πλεονέχτην καὶἅρπαγα: 
Καὶ τί τῶν ὀφθαλμῶν ἑἐχείνων ἀναισχυντότερον; τί 
ἀναιδέστερον xaX χυνιχώτερον ; οὗ γὰρ οὕτω χύών 
ἕστηχεν ἀναιδευόμενος, ὡς οὗτος, ὅταν τὰ πάντων 
ἁρπάξη. Tl τῶν χειρῶν μιαρώτερον ἑχείνων ; τί τοῦ 
στόµατος ἱταμώτερον τοῦ πάντα χαταπίνοντος, xal 
οὐ χορεννυµένου; Mt γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον xaX τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἴδης, ὅτι ἀνθρώπου » οὗ γὰρ τὰ τουχύῦτα 
βλέπουσιν οἱ ἀνθρώπινοι ὀφθαλμοί. OG βλέπει τοὺς 
ἀνθρώπους ἀνθρώπους, οὐ βλέπει τὸν οὐρανὸν obpa- 
v5y, οὐδὲ ἀνανεύει πρὸς τὸν Δεσπότην, ἀλλὰ πάντα 
χρήματα εἶναι νομίζει. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ mé- 
νητας εἰώθασιν ὁρᾷν καταπεπονηµένους, χαὶ ἐπιχλᾶ- 
σθαι’ οὗτοι δὲ τοῦ ἅρπαγος ὁρῶσι πένητας, xat ἐχ- 
θηριοῦνται' οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ οὐχ ὡς ἴδια τὰ 
[79] ἀλλότρια βλέπουσιν, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἴδια ὡς ἀλλό- 
τρια, χαὶ οὐχ ἐφίενται τῶν ἑτέροις δεδοµένων, ἁλλά 
χαὶ εἰς ἑτέρους χενοῦσι τὰ ἑαυτῶν" οὗτοι δὲ οὖχ áv- 
ἐχονται͵εῖ μὴ τὰ πάντων λάδοιεν’ 00 γὰρ ἀνθρώπινον, 
ἀλλά θηριῶδες ἔχονσιν ὅμμα. Οἱ ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ 
γυμνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τὸ ἑαυτῶν οὐκ ἀνέχονται αὐτῶν 
γάρ ἐστι, κἂν ἑτέρων ᾗ κατὰ πρόσωπον’ οὗτοι δὲ εἰ 
μὴ] πάντα γυµνώσαιεν, χαὶ τὰ πάντων οἴχοι χατάθων- 
ται, οὐδέποτε χόρον λαµμθάνουσι, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε 
ἐμπιπλῶνται. Διόπερ οὐδὲ θηρίων τὰς χεῖρας τὰ» τού- 
των ἄν τις εἶναι qain µόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἀγριω- 
τέρας πολλῷ χαὶ χαλεπωτέρας. "Αρχτοι μὲν γὰρ xal 
λύχοι, ἐπειδὰν λάβωσι κόρον, τῆς τοιαύτης τροφῆς 
ἀφίστανται' οὗτοι δὲ χόρον obx ἔχουσι. Καΐτοι διὰ 
τοῦτο χεῖρας ἡμῖν ἐποίησεν ὁ Seb, ἵνα ἑτέροις βοη- 
θῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπιδουλεύωμεν. El δὲ µέλλοιμεν αὖ- 
ταῖς εἰς τοῦτο χεχρῆσθαι, βέλτιον αὐτὰς ἁποχοπὴ- 
yat, xai χωρὶς τούτων εἶναι. Σὺ δὲ ἂν μὲν πρόδα- 
τον σπαράττῃ θηρίον, ἀλγεῖς' εἰς αὐτὸν δὲ τὸν ὁμό- 
Φυλον τοῦτο ἑργαζόμενος, οὐ νομίζεις τι ποιεῖν δεινόν ; 
καὶ πῶς ἂν εἴης ἄνθρωπος; Οὐχ ὁρᾷς ὅτι ἀνθοώπι- 


b Post ἴχανῶς hec in margine ponit Savilius ex quo- 
dam, ut videtur, mapnuscríplo, xai χατασείσας τῷ δέει, οὗ 
µόνον τὴν ἐκείνου τοῦ πεπορνενχότος διάνοιαν. ἀλλὰ xal 
τὴν τῶν ἀχονόντων, τὴν τῶν ῥηθησομένων στοχαζόµενος inv 
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vuv πρᾶγμα χαλοῦμεν, τὸ &Aéou vépov xal φιλανθρω" 
πίας ; ὅταν δὲ ὠμόν τι xal ἀπηνὲς ἐργάσηται, ἀπάν- 
Όρωπον τὸν τοιοῦτον ὀνομάζομεν. Οὐχουν τὸν χαρα- 
κτῆρα τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ ἑλεεῖν, τοῦ δὲ θηρίου 
&zb τοῦ ἑναντίου ὑπογράφομεν, λέγοντες ἀεί’ ΜΗ 
γὰρ ἄνθρωπος; θηρίον ἡ χύων. Οἱ γὰρ ἄνθρωποι πε- 
νίαν διορθοῦσιν, οὐχ αὔξουσι. Τούτων χαὶ τὰ στόµατα 
θηρίων ἑστὶ στόµατα, μᾶλλον δὲ xal ταῦτα ἐχείνων 
ἀγριώτερα" χαὶ γὰρ ῥήματα φθέγγονται μᾶλλον 
ἐχείνων τῶν ὁδόντων ἰὸν ἀφιέντα, φόνον ἑργαξόμενα. 
Καὶ εἰ πάντα τις ἐπόλθοι, τότε ὄψετα: χαλῶς, πῶς 

θηρία ἀπὸ ἀνθρώπων τοὺς χρωµένους fj ἀπανθρωπία 
ποιεῖ. El δὲ χαὶ τὴν διάνοιάν τις ἐξετάσειε τῶν τοιού- 
των, οὐχέτι θηρία µόνον, ἀλλά xal δαίµονας αὐτοὺς 
προσερεῖ. Καὶ γὰρ πολλῆς γέµουσι τῆς ἀπηνείας xal 
τῆς πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἔχθρας' καὶ οὔτε βασιλείας 
ἔρως ἐχεῖ, οὔτε γεέννης φόδος, οὐχ αἰδὼς ἀνθρώπων, 
οὐχ ἔλεος, οὐ συμπάθεια, ἀλλ ἁἀναισχυντία xai 
ἱταμότης, καὶ ὑπεροψίαᾳα τῶν µελλόντων ἁπάντων' xal 
μῦθος αὐτοῖς εἶναι δοκεῖ τὰ τοῦ θεοῦ ῥήματα τὰ περὶ 
χολάσεως, xa γέλως dj ἀπειλή. Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ 
πλεονέχτου διάνοια, Όταν οὖν ἔνδοθεν μὲν δαίµονες 
ὧσιν, ἔξωθεν δὲ θηρία, καὶ θηρίων χείρους, ποῦ θή- 
σοµεν τοὺς τοιούτους, εἰπέ µοι; "Ότι γὰρ χαὶ θηρίων 
χείρους, δΏλον ἐχεῖθεν ' Τὰ Onpla τῇ φύσει τοιαῦτά 
ἐστιν οὗτοι δὲ κατὰ φύσιν τὸ ἤμερον ἔχοντες, παρὰ 
φύσιν εἰς τὸ θηριῶδες ἑαυτοὺς ἑξάχειν βιάζονται. 
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Καὶ οἱ δαίµονες δὲ τοὺς ἐπιθουλεύοντας ἀνθρώπους 
συµπράττοντας ἑαυτοῖς ἔχουσιν' ὡς si μὴ συνέπρατ- 
τον, τὸ πλέον τῶν ἑπιδουλῶν * τῶν χαθ᾽ ἡμῶν ἐχείνοις 
ἀνῄρητο' οὗτοι δὲ xal φιλονειχούντων αὐτοῖς τῶν 
ἑπηρεαξομένων χρατεῖν ἐπιχειροῦσι. Πάλιν ὁ δαίµων 
ἀνθρώπῳ πολεμεῖ, οὐ δαίµοσι | 80] τοῖς ὁμοφύλοις' 
οὗτος δὲ τὸ συγγενὲς χαὶ οἰχεῖον mavit τρόπῳ χαχοῦν 
ἐπείγεται, xal οὐδὲ τὴν φύσιν αἰδεῖται. 0153 ὅτι πολ- 
λοὶ πρὸς ἡμᾶς ὑπὲρ τούτων ἀπεχθάνονται τῶν ῥημά- 
των ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπεχθάνομαι πρὸς αὐτοὺς, &AXX' 
ἑλεῶ xal δαχρύω τοὺς οὕτω διαχειµένους' xàv πλῖ- 
ξαι θέλωσιν, ἡδέως ἂν ἀνασχοίμην, εἰ ἀπέχοιντο τῆς 
θηριωδίας ταύτης. Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ χαὶ ὁ 
προφήτης μεθ’ ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐχδάλλει τῆς 
τῶν ἀνθρώπων συγγενείας, λέγων, ὅτι "Ανθρωπος 
ἐν τιµῇ ὢν ob cvrüuxer, ἁάλιλὰ παρασυγεόλήθη 
τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις. Γενώμεθα τοίνυν ἄν- 
θρωποί ποτε, xat εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθλέφωμεν, xat 
τὸ χατ εἰχόνα ἁπολάδωμεν, xal ἑαυτοὺς b άναχτη- 
σώµεθα, ἵνα xal τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ὀπιτύχωμεν, 
χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησου 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματ,, 
δόξα, χράτος, cipi, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


, 


τον 
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Μηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατάτω. El εις Ooxei σοφὸς 
εἶναι ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γεγέσθω, iva 
γένηται σοφός. 'H γὰρ σοφἰατοῦὺ κόσμου τού- 
του µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν. 

a'. περ ἔφθην εἰπὼν, xaX πρὸ τοῦ προσῄχοντος 
χαιροῦ εἰς τὴν κατὰ τοῦ πεπορνευχότος χατηγορἰαν 
ἐξενεχθεὶς, xal αἰνιγματωδῶς αὐτὴν παρανοΐξας διὰ 
βραχέων, xal xataceloac αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, ἑπείγε- 
ται πάλιν ἐπὶ τὴν μάχην τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν, καὶ 
τὰ ἐγχλήματα τῶν ἐντεῦθεν πεφυσιωµένων xat δια- 
τεµνόντων τὴν Ἐκχχλησίαν' ἵνα τὸ λεῖπον προσθεὶς, 
καὶ τὸ χεφάλαιον ἅπαν ἀἁπαρτίσας μετὰ ἀχριθείας, 
οὕτω λοιπὸν σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ κατὰ τοῦ πεπορνενχό- 
τος φέρεσθαι τὴν γλῶτταν ἀφῇ, πρότερον ἆχροδολι - 
σἀμενος πρὸς αὐτὸν δι ὧν ἔμπροσθεν εἴρηχε. Καὶ γὰρ 
τὸ, Μηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατάτω, πρὸς ἐχεῖνον µάλιστά 
ἐστιν ἀποτεινομένου, χαὶ προχαταλεαίνοντος αὐτὸν 
τῷ qó6u* xal ὁ περὶ τῆς χαλάµης λόγος αὐτὸν µάλι- 
στά ἐστιν αἰνιττομένου, χαὶ τὸ λέγειν, ὅτι Οὐκ οἵ- 
δατε, ὅτι vaóc Θεοῦ &ccs, καὶ τὸ Πγεῦμα τοῦ 
θεοῦ χατοιχεῖ ἐν ὑμῖν; Δύο γὰρ ταῦτα μάλιστα 
ἀπάγειν ἡμᾶς ἁμαρτίας εἴωθεν, ὅταν τὴν χειµένην α 
τῇ ἁμαρτίφ κόλασιν ἐννοῄσωμεν, xat ὅταν τὴν ἡμε- 
τέραν ἀξίαν ἀναλογισώμεθα. Τῷ μὲν οὖν τὸν χόρτον 
εἰς µέσον παράχειν χαὶ τὴν χαλάμην, ἐφόθησε' τῷ 
δὲ τὸ ἀξίωμα τῆς οἰχείας εὐγενείας εἰπεῖν, ἐνέτρεφεν, 
ἐχείνῳ μὲν τοὺς ἀναισθητοτέρους, τούτῳ δὲ xal τοὺς 
ἐπιειχεστέρους βελτίους ποιῶν' Μηδεὶς ἑαυτὸν à£- 
απατάτω. Εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἓν calori τού- 
ζῳ, μωρὸς γεγέσθω. Ὥσπερ vexphv τῷ κόσμῳ κε- 
λεύει γενέσθαι, χαὶ ἡ νεχρότης αὕτη οὐδὲν παραθλά- 


* Sic Reg. οἱ Savil. in. Morcl, autem legitur ὅταν 
προκειµένην. 


τει, ἀλλὰ καὶ ὠφελεῖ, ζωῆς αἰτία γενοµένη’ οὕτω xal 


μωρὸν χελεύει τῷ χόσμῳ τούτῳ γενέσθαι, σοφίαν 
ἐντεῦθεν ἡμῖν τὴν ἀληθῆ προξενῶν. Μωρὸς δὲ τῷ 
χόσμῳ γίνεται ὁ τὴν ἔξωθεν ἀτιμάζων σοφίαν, xai 
πεπεισμένος μηδὲν αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν τῖς 
πίστεως χατάληφιν. Ὥσπερ οὖν ἡ πενία ἡ [81] κατὰ 
θεὸν πλούτον αἰτία, xaX ἡ ταπείνωσις, ὕψους, xa τὸ 
δόξης ὑπερορᾷν δόξης αἴτιον γίνεται’ οὕτω, xal τὸ 
μωρὸν γενέσθαι σοφώτερον πάντων ποιεῖ. ᾽Απὺ γὰρ 
τῶν ἑναντίων τὰ παρ᾽ ἡμῖν b. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν, 
Ἀποθέσθω τὴν σοφίαν, ἀλλὰ, Γεγέσθω µωρός; "Iva 
μεθ) ὑπερθολῆς ἀτιμάσῃ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Οὐδὲ 
γὰρ ἂν ἴσον εἰπεῖν, ᾿Απόθου σου τὴν σοφίαν, xat, Τε 
vou µωρός' ἄλλως δὲ xal παιδεύει μὴ ἐπαισχύνεσθαι 
τῇ παρ ἡμῖν ἰδιωτείᾳ' πάνν γὰρ χαταγελᾷ τῶν ἔξω- 
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τῇ τῶν πραγμάτων δυνάµει. Ὥσπερ οὖν ὁ σταυρὸς, 
δοχῶν ἑπονείδιστος εἶναι, µυρίων γέγονεν αἶτιος ἀγα- 
θῶν, χαὶ δόξης ὑπόθεσις ἀφάτου χαὶ ῥίζα: οὕτω xa fj 
δοχοῦσα µωρία εἶναι, σοφίας ἡμῖν αἰτία κατέστη. 
Καθάπερ γὰρ ὁ χαχῶς τι μεμαθηχὼς, ἂν μὴ τὸ πᾶν 
ἀπόθηται καὶ λεάνῃ τὴν φυχὴν καὶ χαθαρὰν παράσχῃ 
τῷ µέλλοντι γράφειν, οὐδὲν εἴσεται σαφὲς τῶν ὑγιῶν" 
οὕτω xol ἐπὶ τῆς ἔξωθεν σοφίας, ἂν μὴ τὸ πᾶν ἑξ- 
έλῃς, xoi σαρώσῃς σου τὴν διάνοιαν, xat ἐξίσης τῷ 
ἰδιώτῃ παράσχῃς σαυτὸν τῇ πίστει, οὐδὲν elo Υον- 
ναῖον ἀχριθῶς. Καὶ γὰρ οἱ παραθλέποντες, ἂν ui 
μύσαντες ἑαυτοὺς ἑτέροις παραδῶσιν, ἀλλὰ τῇ 
διεφθαρµένῇῃ τῶν ὀφθαλμῶν ὄψει τὰ καθ ἑαντοὺς 
ἐπιτρέφωσι, τῶν οὐχ ὀρώντων πολλῷ πλείονα &pap- 
τήσονται. 
b Ita fteg. Hzc deerant iu Morel. 
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exscindi , et nos illis privari. Tu vero si ovem fera 
discerpat, doles ; eum autem id in congenerem facis, 
non putas te aliquid immane facere? et quomodo 
fueris homo? Non vides nos humanam eam rem di- 
cere , qua misericordia plena sit οἱ benignitate? 
quando autem aliquid sxvum et crudele perlieit ho- 
mo, inhumanum illum vocamus. Itaque characterem 
hominis depingimus a commiseratione, fere autem 
3 contrario, semper dicentes , Num homo est , fera, 
aut canis? Homines enim paupertatem sublevant, non 
augent. Horum autem ora ferarum sunt ora; imo hzc 
sunt illis ferociora : verba enim proferunt, qua ma- 
gis quam ferarum dentes virus emittentes , cxdem 
patrant. Et. si. quis omnia persequatur , (une recte 
videbit, quomodo inhumanitas eos, qui sic affecti 
sunt, feras ex hominibus reddat. Quod si quis illo- 
rum mentem examinaverit , non ultra feras tantum , 
sed etiasa daonas illos vocabit. Sunt enim multa 
immanitate pleni , et odio in conservos : ibi non amor 
regni est neque «etus gehennz, non hominum re- 
verentia, non misericordia , non commiserato , sed 
impodentia , petulantia , et futurorum omnium con- 
temptus : et fabul:e ipsis videntur esse Dei verba de 
supplicio futuro , et ejus min: risus. Talis enim est 
avari mens. Cum ergo intrinsecus dzemones sint, ex- 
trinsecus vero fers, ei feris deteriores: ubinam, 
ᾳὐ5:5ο , illos collocabimus? Quod enim feris sint de- 


teriores, hinc palam est, quod ferz natura sint tales ; 
hi vero qui secundum naturam mansuetudinem ha- 
bent, przter naturam in ferinos mores transire ni- 
tuntur. Ας daemones quidem homines insidiautes 
sibi opem ferentes habent ; quippe si opem non fer- 
rent, magna pars ipsis insidiarum eontra 1108 stru«- 
ctarum sublata esset : hi vero eos, qui ab se vexan- 
tur, etíam contendentes secum , superare nituntur. 
Rursus d:&mon hominem bello impetit, non autem 
damonas sui generis : hic vero congeneres et neces-. 
saríos omnimoda vexatione affligit, neque reveretur 
naturam. Scio multos esse, qui ob hzc verba nos 
odio habent : ego vero illos non odi, sed eorum mi- 
sereor, et eos qui sic affecti suut lacrymis prosequor : 
eliamsi percutere velint, libenter id tulerim , si ab 
hac feritate abstinere velint. Neque enim ego solus , 
sed etiam propheta nobiseum hujusmodi homines ab 
humana cognatione expellit, dicens : omo cum in 
honore esset, non intellezit, sed comparatus est jumen- 
tis insipientibus ( Psal. 58. 21). Simus ergo homines 
tandem aliquando, et in calum respiciamus : atque 
illud secundum imaginem accipiamus ( Col. 5. 10), 
et hos ipsos recuperemus , ut et futura bona conse- 
quamur, gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu 
Christj, quicum Patri unaque Spiritui sancto, gloria, 
imperium, honor, nunc et semper , et in szcula sa- 
culorum. Amen. 





HOMILIA X. 


Cap. 3. v. 18. Nemo seipsum seducat. Si quis videtur 
sapiens esse in hoc seculo, stultus fiat, ut sit sapiens. 
49. Sapientia enim hujus mundi stuliitia est apud 
Deum. . 

1. Quomodo Paulus in arguendo fornicario proce- 
dat. Mori lmic mundo quid sit. — Utsupra dixi, cum 
ante opportunum tempus ad incusandum illum, qui 
fornicatus fuerat, deductus esset, et :nigmalice 
ilum paucis perstrinzisset , ejusque conscientiam 
exagitasset; pergit rursus ad pugnam contra sa- 
pientíam externam , et illos adoritur, qui inde in- 
flati seindebant Ecclesiam ; ut iis quae residua erant 
additis, postquam hoc eaput accurate perfecerit , sic 
rursus contra fornicarium cum impelu feratur, quem 
jam supra telis emissis aggressus est. Nam illud, 
Nemo seipsum seducat , ad ilium maxime respicit, el 
illum metu afficit mitigatque ; quodque de stipula 
dicitar, illum precipue subindieat ; et cum dicit, 
Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat 
in vobis ? Hzc quippe duo maxime solent nos a pec- 
ento. abducere : quando repositlam peceato poenam 
cogitamus , et quando dignitatem nostram nobiscum 
reputamus. Cuin ergo foenum ac stipulam in medium 
adduxit, exterruit; cum autem proprix nobilitatis 
dignitatem intulit, pudore affecit; illo quidem modo 
siupidiores , hoc autem moderatiores reddens melio- 
res. Nemo seipsum seducat. Si quis videtur sapiens 
esse in. hoc sgculo , stultus fiat. Quasi mortuum huic 


mundo fleri jubet : mors autem liujusmodi uibil l:e- 
dit, imo juvat, cum sit vitz: causa. Sic etiam stultum 
buic mundo fleri jubet, hinc nobis veram sapientiam 
concilians. Stulüus autem mundo efficitur , qui ex- 
ternam sapientiam despicit, persuasum habens, illam 
sibi nihil ad fidem adipiscendam adjumenti conferre. 
Quemadmodum ergo paupertas secunduin Deum di- 
vitiarum causa est, et humilitas altitudinis, et glo- 
ri» despectus est glorie causa ; ita et stultum fieri , 
omnibus sapientiorein efficit. Ex contrariis enim res 
nostrz constaut. Et cur non dizit, Deponat sapien- 
tiam, sed, Stvitus fiat? Ut externam disciplinam su- 
pra modum dedecoret. Neque enim idipsum fuisset 
dicere, Depone sapientiam, et Stultus fias. Alioquin 
vero docet etiam non erubescendum esse de ca quie 
apud nos est simplieitate : externa. enim admodum 
irridet. Quapropter nomina non timet , quoniam in 
rerum virtute confidit. Ut igitur crux, qui probrosa 
res videtur esse, bonorum iunumerabilium causa , ct 
gloriz ineffabilis occasio et radix nobis fuit : sic ea 
qux videlur esse stultitia, sapientie nobis causa fuit. 
Sicut enim is qui male quidpiam didicit, nisi totum 
deponat, animamque ei qui scripturus est planam et 
puram reddat, ex sanis rebus nibil clare sciet : ita 
eliam in externa sapientia, nisi tolum eradas et 
mentein everras , et quasi idiota (idei te obtuleris , 
nihil praclarum vel sincerum accurate scies. Nam 
qui obliquo vident , nisi clausis oculis se aliis tradi- 
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derint, sed male affecto visui sua. permiserint, magis 
errabunt, quam qui non vident. 

Exlierna sapientia reprobatur. — Et. quomodo, 
inquies, possit hzc externa sapientia deponi? Si 
eorum disciplina non utaris. Deinde postquam ab 
illa desistere tam aspere jussit, causam etiam affert 
his verbis : 19. Sapientia enim hujus mundi stuliitia 
est apud. Deum. Non modo enim nihil confert, sed 
eiiam impedit. Oportet igitur ab illa absistere, ut- 
pote quz noceat, Viden' quomodo ubertim victoriam 
tulerit, ostendens illam non modo nihil nos juvare , 
sed etiam nobis contrariam esse? Neque suis con- 
tentus argumentis, testimonium rursus affert dicens : 
Scriptum est. enim : Qui comprehendit sapientes in 
astutia eorum. Astutia, id est, suis illos armis capit. 
Quia enim astutia usi sunt, ut ne Deo haberent 
opus, per hanc ipsam astutiam illis probavit quod 
moaxiune Deo egeant. Quo inodo? Quod per eam 
stulti effecti, merito per eamdem capti sint. Nam 
qui puiabant se Deo non opus liabere, ad tantam 
redacti sunt egestatem, ut piscatoribus et illiteratis 
minores apparerent , ipsisque demum opus haberent. 
Meo ait, In. astutia ipsorum cepit illos. Nam cum 
dicit, Perdam sapientiam (1. Cor. 4. 19), ipsam 
ad nihil utile inducere significat : illud autem, Qui 
comprehendit sapientes in astutia eorum , ad ostenden- 
dam Dei potentiam dicitur. 

2. Deinde moduin dicit quo comprehendit , aliud 
adjiciens testimonium ; ait enim : 20. Dominus novit 
cogilationes sapientium quoniam vang sunt. Cum 
auiem sapientia illa qu: est immensa , lixc de illis 
pronuntiaverit, et tales ipsos esse probaverit, quam 
aliam extrema illorum amentiz quxres demonstra- 
tionem ? Nam hominum quidem judicia sepe labun- 
tur ; Dei vero sententia nee reprehendi nec corrum- 
pi unquam potest. Postquam igitur superni judicii 
tropeum ila splendidum erexerat, vehementer in 
subditos serimonem convertit , h:ec dicens : 21. Nemo 
itluque. glorietur in hominibus : 22. omnia enim vestra 
sunt, Rursus priora repetit, ostendens illos neque 
in spiritualibus altum sapere debere, ut qui nihil ex 
se habeant. Cum ergo externa sapientia noxia sit, 
et spiritualia a vobis non sint data, unde habes 
quod glorieris? Et in externa quidem sapieutia nemo 
seipsum decipiat, inquit, quia ipsi iu re noxia sibi 
placebant : hic vero, quia res habet utilitatem , 
nemo glorietur. Et mansuctiore utitur oratione : 
Unmnia enim vestra sunt, sive Paulus sive Apollo sive 
Cephas sive nuundus , sive vila sive mors, sive presen- 
tia sive futura : omnia vestra sunt , vos autem Chrisli , 
Christus autem Dei. Quia enim illos vebementer per- 
strinxerat , rursus ipsos recreat. Et superius quidem 
diccbat, Adjuores sumus Dei, et aliis pluribus 
verbis ipsos consolabatur : hic autem dicit, Omnia 
tesira sunt , doctorum fastum amoveus , ostendens- 
que ipsos non modo uihil illis largiri, sed ipsis gra- 
tias referre debere : propter illos enim tales effecti 
οι, eliamque gratiam acceperunt. Sed quoniam 
futurum erat, ut illi eiiam gloriarentur, ideo hunc 


quoque morbum pr:zdicit dicens : Unicuique sicut 
Deus dedit; et, Deus incrementum dedit ; ut neque 
illi , quia prebuerunt, altum sapiant ; neque hi 
eliam, quia audierunt, Omnia vestra sunt, sese ex- 
tollant. Etenim etiamsi propter vos, at tetum a Deo 
factum est. Tu vero mihi perpendas velim, quo- 
modo usque ad finem perseveret nomen suum et 
nomen Petri ponere. Quid vero significat illud , Sive 
mors? Etiamsi moriantur, pro vobis moriuntur, 
periclitantes pro vestra salute. Viden' quomodo rur- 
sum discipulorum fastum deprimat , doctores autem 
extollat? Nam sic illos alloquitur ut pueros nobiles, 
p:edagogos habentes, qui hxreditatem accepturi sunt. 
Licet etiam. alio modo dieere, mortem Adami pro- 
pter nos fuisse, ut resipisceremus ; mortem vero 
Christi, ut servaremur. Vos autem Christi, Christus 
vero Dei. Aliter Christi sumus, et aliter Christus 
Dei est, et aliter. mundus est noster. Nos quippe 
Christi sumus, ut opus illius; Christus vero Dei, 
ut germana proles , non ut opus : qua ratione etiam 
nec mundus est noster !. Itaque etsi una sit dictio, at 
diversa sententia. Mundus enim noster est, utpote 
pro nobis factus ; Christus vero Dei est, ut qui 
ipsum auctorem babeat, quatenus Pater ejus est : 
nos aulem sumus Christi, quia ab ipso conditi sumus. 
Sj illi sunt vestri, inquit, cur facitis contrarium , 
dum ab ipsis cognomiuamini , non a Christo et Deo? 
(Cap. 4.) 4. Sic nos existimet homo Μί ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei. Postquam 
illorum arrogantiam depressit, vide jam quomodo 
illos recreet dicens : Ut ministros Christi. Ne itaque, 
misso l'omino , a ministris et famulis nomen accipias. 
Dispensatores autem dixit , ostendens non omnibus 
hzc danda esse, sed quibus oportet, et quibus ea 
sunt dispensanda. 2. Hic jam quaritar inter dispensa- 
tores ww fidelis quis. inveniatur. ld est, ne qua sunt 
Domini sibi usurpet, nec sibi tamquam don.iuo ea 
vindicet , sed ut dispensator illa curet. Dispensatoris 
enim est, ea qu: sibi credita sunt probe admini- 
strare, nec qua domini sunt sua dieere ; sed contra 
que sunt sua, domini dicere. Unusquisque hzc 
cogitans , sive dicendi facultatem habeat, sive pecu- 


.nias , quod nempe res Domini sibi creditae sint, non 


aulem sux, ne illas penes se retineat neque sibi 
adscribat, sed Deo omnia largienti illas acceptas 
referat, Vis videre fideles dispensatores ? Audi quid 
dicat Petrus : Quid nos respicitis quasi propria virtute 
aui pietate. fecerimus hunc. ambulare ( Act. 5. 12.) 1 
et Cornelio dicebat (a) : Et nos iisdem passionibus 
obnozii homines sumus ( Act. 14. 15) ; et ad. Chri- 
sium : Écce reliquimus omnia et sequuti. sumus te 
(Μαι. 19. 27). Et Paulus cum dixisset, Pius 
quam omnes laboravi, subjunxit : Non ego agtem, 


! Reg. sic effert hunc locum... germana proles ; mundus- 
que non est noster, ut nostrum opus, sed in quantis n nostri 
causa [actus est. 

(a) Hiccitata verba non Cornelio dicta fuere a Petro ; sed 
a Paulo Lystris, iis qui Barnabae et sibi ut dug bostias um- 
molaturi erant. Hic inemoria labitur Curysostomus, nisi sit 
hiatus in serie. 
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Kai πῶς ἂν εἴη τὴν σοφίαν ταύτην ἀποθέσθαι, 
φησί; Mà χεχρηµένον * αὐτῶν τοῖς δόγµασιν. Elsa 
ἓπειδῃ οὕτως αὐτῆς σφοδρῶς ἀποστῆναι ἐχέλευσε, 
xaX τὴν αἰτίαν τίθησι λέγων. Ἡ γὰρ σοφία τοῦ 
κόσμου τούτου µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἑστι'. Οὐ γὰρ 
μόνον οὐδὲν συντελεῖ, ἀλλὰ xaX ἐμποδίξει. Δεῖ τοίνυν 
αὐτῆς ἀποστῆναι, ἅτε βλαπτούσης. Ορᾷς πῶς ἐκ 
«περιουσίας Ίνεγχε τὰ νιχητήρια, ἀποδείξας ὡς οὐ 
μόνον ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ χαὶ ἐναντιοῦται; Καὶ 
οὐδὲ ταῖς οἰχείαις ἀρχεῖται χατασχευαῖς, ἀλλὰ xal 
paptuplav ἐπήγαγε πάλιν, λέγων * Γέγραπται γάρ' 
'O ὁρασσόµετος τοὺς σοφοὺς ἓν τῇ πανουρ]ίᾳ 
αὐτῶν. Τῇ πανουργίᾳ, τουτέστιν, ἓν τοῖς οἰχείοις 
ὅπλοις αὐτοὺς χειρούµενος. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ σοφίᾳ 
ἐχρήσαντο εἰς τὸ μὴ δεηθῆναι τοῦ θεοῦ, δι αὐτῆς 
ταύτης Ίλεγξεν αὐτοὺς, ὅτι μάλιστα δέονται τοῦ 
θεοῦ. Πῶς, χαὶ τένι τρόπῳ; "Οτι μωροὶ γενόµενοι 
δι αὐτῆς, εἰχότως 57 αὐτῆς ἑάλωσαν. Οἱ γὰρ νοµί- 
ζοντες ph δεῖσθαι Θεοῦ, εἰς τοσαύτην κατέστησαν 
χρείαν, ὡς ἁλιέων xat ἀγραμμάτων ἑἐλάττους φανῆ- 
ναι, xal αὐτῶν τούτων δξεηθῆναι λοιπόν * διὰ τοῦτό 
φησιν" Ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν εἶλεν αὐτούς. Τὸ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν, 'AzoAQ τὴν σοφία», πρὺς τὸ μηδὲν 
χρήσιµον εἰσαγαχεῖν εἴρηται τὸ δὲ, 'O δρασσό- 
µενος τοὺς σοφοὺς év τῇ zavovpr(g αὐτῶν, πρὸς 
«b δεῖξαι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν. 


£'. Elta xai τὸν τρόπον λέγει xa0' ὃν εἶλεν, ἑτέραν 
προαθεὶς μαρτυρίαν ' Κύριος γὰρ, φησὶ, γινώσχει 
τοὺς δια.Ίογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ µάταιοι. 
"Όταν δξ ἡ σοφία fj ἄπειρος ταῦτα περὶ αὐτῶν ψη- 
φίζηταε, xat [82] ἁποφαίνῃ τοιούτους, ποίαν ἑτέραν 
ζητεῖς ἀπόδειξιν τῆς ἑσχάτης ἀνοίας αὐτῶν; Al μὲν 
γὰρ τῶν ἀνθρώπων κρίσεις πολλαχοῦ διαπίπτουσιν, 
ἡ δξ τοῦ θεοῦ φῆφος ἄληπτος xal ἀδέκαστος παν- 
ταχοῦ. Στήσας τοίνυν τὸ τρόπαιον οὕτω λαμπρὸν τῆς 
ἄνωθεν κρίσεως, χαταφοριχῷ b λοιπὸν χέχρηται τῷ 
λόγῳ, πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποστρέψας αὐτὸν, χαὶ 
Ἀέγων οὕτως * ΄Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ér ἆνθρώ- 
ποις- ' πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστι. Πάλιν ἐπὶ τὸ πρό- 
-ερον ἔρχεται, δειχνὺς ὅτι οὐδὲ ἐπὶ τοῖς πνευματικοῖς 
ὀφείλουσι μέγα φρονεῖν, ἅτε οὐδὲν παρ) ἑαυτῶν 
ἔχοντες. "Οταν οὖν fj μὲν ἔξωθεν σοφία βλαθερὰ f, 
τὰ δὲ πνευματικὰ μὴ παρ' ὑμῶν T] δεδοµένα, πόθεν 
ἔχεις χαυχᾶσθαι, Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἔξωθεν σοφίας, 
1[ηδεὶς ἑαυτὸν ἑξαπατάτω, qnoi, ἐπειδὴ ἐπὶ πρά- 
γματι ἑφρόνουν βλαθερῷ' ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ τὸ 
πρᾶγμα ὠφέλειαν ἔχει, μηδεὶς καυχάσθω. Καὶ ἡμε- 
parcs pov χέχρηται τῷ λόγῳ. Hárea γὰρ ὑμῶν &ctiw 
εἴτε Παῦλος εἴτε Απο Aoc εἶτε Κηφᾶς, εἴτε xó- 
σµος, εἶτε (ul) εἴτε θάνατος, εἴτε ἑνεστῶτα εἴτε 
μέ. Ίογτα, zárca ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, 
Χριστὸς δὲ θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα αὐτῶν xa0- 
ἠφατο, πάλιν αὐτοὺς ἀναχτᾶται. Καὶ ἀνωτέρω μὲν 
Έλεχε, Συγεργοί àc uev. τοῦ 8800, xaX δι ἑτέρων δὲ 
πλειόνων αὐτοὺς παρεµμυθῄσατο΄ χαὶ ἐνταῦθα δὲ qnot, 
Πάντα ὑμῶν ἐστι, καθαιρῶν τὸν τὂφον τῶν διδα- 
σχάλων, xaX δειχνὺς ὅτι οὗ µόνον οὐδὲν αὐτοῖς χαρί- 
ζονται, ἀλλ᾽ ὅτι xal οὗτοι ἐχείνοις χάριν ἔχειν ὀφεί- 
λουσι. διὰ γὰρ αὐτοὺς τοιοῦτοι γεγόνασιν, ἀλλὰ xal 


* Legebatur μὴ χεχρηµένων. Ὁὃ Reg., καταφοριχῶς, qua 
lectio non spernenda. ο Legebatur ἀνδρωπίναις, αλ. 


χάριν ἔλαδον, "AXX ἐπειδῇ ἔμελλον xal αὑτοὶ χαυ- 
χᾶσθαι, διὰ τοῦτο προεξέχοψε xal τοῦτο τὸ νόσημα, 
εἰπών' ᾿Εχάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἔδωκε' καὶ, ὅτι Ὁ θεὸς 
ηὔξανεν' ἵνα µήτε ἐχεῖνοι ὡς παρέχοντες µέγα 
φρονῶσι, μήτε οὗτοι διὰ «b. ἀχοῦσαι, ὅτι Πάντα 
ὑμῶν ἐστι, πάλιν ἑπαίρωνται. Καὶ γὰρ εἰ χαὶ δι 
ὑμᾶς, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν γεγένηται. EU δέ 
μοι σχόπει, πῶς μέχρι τέλους παρέμενε τὸ ἑαυτοῦ 
ὄνομα καὶ τὸ Πέτρου ὑποτιθείς. Τί δέ ἐστιν, Εἴτε 
θάνατος; "Ότι xàv ἀποθνήῄσχωσι, δι’ ὑμᾶς ἀποθνή- 
σχουσι, κινδυνεύοντες ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. 
ἙὉρᾶς πῶς πάλιν τῶν μὲν μαθητῶν κχαθεῖλε τὸ φρό- 
νημα, τῶν δὲ διδασκάλων ἐπῆρεν;, Ὡς γὰρ mau 
εὐγενέσι παιδαγωγοὺς ἔχονσι xal µέλλονσι πάντα 
χληρονομεῖν, οὕτω διαλέγεται. "Ἔστι xal ἑτέρως 
εἰπεῖν, ὅτι καὶ ὁ τοῦ ᾿Ἀδὰμ θάνατος δι ἡμᾶς. ἵνα σω- 
φρονισθῶμεν, xal ὁ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα σωθῶμεν. Ὑμεῖς 
δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. Ἑτέρως ἡμεῖς τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἑτέρως ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, xai ἑτέρως 
ἡμῶν ὁ χόσµος. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοῦ Χριατοῦ, ὡς ἔρ- 
yov * ὁ δξ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, ὡς γέννημα γνήσιον, οὐχ 
ὡς ἔργον, ὥσπερ οὐδὲ ὁ χόσµος ἡμῶν. "ove εἰ xatd 
µία ἡ λέξις, ἀλλὰ διάφορος fj Évvota. Ἡμῶν μὲν 
γὰρ ^ χόσµος, ὡς δι ἡμᾶς γεγονός 9” ὁ δὲ Χριστὸς 
τοῦ θεοῦ, ὡς αὐτὸν αἴτιον ἔχων χατὰ τὸ Πατέρα 
εἶναι ' ἡμεῖς δὲ τοῦ [85] Χριστοῦ, ὡς ὑπὸ αὐτοῦ 
χατασχευασθέντες. El δὲ ἐχεῖνοι ὑμῶν, φησὶ, τί τοὺ- 
ναντίον ἑποιῄσατε, αὐτοῖς ἑπονομαζόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τῷ Xpio καὶ τῷ θεῷ; Οὕτως ἡμᾶς «ογιςέσθω 
ἄνθρωπος, óc ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκογόμους 
μυστηρίων θεοῦ. Ἐπειδὴ χατέδαλεν αὐτῶν τὸ φρό- 
νηµα, ὃρα πῶς πάλιν αὐτὸ ἀναχτᾶται λέγων. Ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ. Mh τοίνυν τὸν Δεσπότην ἀφεὶς, 
ἀπὸ τῶν ὑπηρετῶν χκαλοῦ xol τῶν διακονουµένων. 


«Οἱπονόμους δὲ εἶπε, δειχνὺς ὡς οὐχ ἅπασιν αὐτὰ 


χρὴ διδόναι, ἁλλ᾽ ofc δεῖ, καὶ οἷς ἄξιον οἰκονομεῖν. 
"0 δὲ «Ἰοιπὸν, ζἄῃτεῖται ἐν τοῖς οἰχονόμοις, ἵνα 
πιστός τις εὑρεθῃ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ τὰ δεσποτιχὰ 
σφετερίσηται, ἵνα μὴ ὡς δεσπότης ἑαυτῷ ἐχδιχῇ, 
ἁλλ᾽ ὡς οἰχονόμος διοιχῇ. Οἰχονόμου γὰρ τὸ διοιχεῖν 
τὰ ἐγχειρισθέντα καλῶς * οὐχ αὑτεῦ λέγειν εἶναι τὰ 
δεσποτιχὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον τοῦ δεσπότου τὰ ἑαυτοῦ. 
Ἕκαστος ταῦτα ἐννοῶν, xat ὁ λόγον ὄχων χαὶ ὁ χρή- 
µατα χεχτηµένος, olov ὅτι ἐπιστεύθη δεσποτιχὰ, xal 
οὐκ ἔστιν αὑτοῦ, μὴ κατεχέτω αὑτὰ παρ) ἑαυτῷ, 
μήτε ἑαυτοῦ ἐπιψηφιζέτω, ἀλλά τῷ θεῷ λογιςέσθω 
τῷ πάντα δεδωκότε. θέλεις ἰδεῖν οἰχονόμους πιστούς» 
"Axoucov τί φησιν ὁ Πέτρος: Τί ἡμιν ἀτεγίζετε, ὡς 
ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεθείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπα- 
τεῖν αὐτόν; Καὶ τῷ Κορνηλίῳ δὲ Dye: Καὶ ἡμεῖς 
ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν ἐσμεν ἄγθρωποι" xal πρὸς τὸν 
Χριστὸν δέ Ἰδοὺ ἀφήκαμεν) πάντα xai ἠκοου- 
θήσαμέν σοι. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ εἰπὼν, ὅτι Περισσό- 
τερον αὐτῶν πάντων ἑχοπίασα, ἐπήγαγεν' Οὐκ ép 
δὲ, dAA' ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σὺ» ἐμοί. Καὶ ἀλλαχοῦ 
δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀποτεινόμενος ἔλεγε᾽ Té γὰρ 
ὄχεις ὃ obx ἔ.Ίαδες ; Οὐδὲν γὰρ ἔχεις σὸν, οὐ χρή- 
pata, οὐ λόγον, οὗ ψυχὴν αὐτὴν ' xaX γὰρ χαὶ αὕτη 
τοῦ Δεσπότου. 


d Reg., ὡς γέννημα γνήσιον, ἡμῶν δὲ ὁ κόσμος οὐχ ὡς 
ἔργον, FAT ὡς δι) ἡμᾶς γεγενηµένος. "Cte εἰ xai, 9 Reg. 
γεγονός. Editi, veyevenpévoc. 
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y". Ὅταν οὖν χρεία καλῇ, xaX ταύτην χατάθου. El δὲ 
φ.λοξωεῖς, xal κελευόμενος χαταθεῖναι ἀντιλέχεις, 
οὐχέτι πιστὸς οἰχονόμος el. Καὶ πῶς Évt θεοῦ χα- 
λοῦντος ἀντιστῆναι; Τοῦτο γὰρ χἀγώ φηµι, xat διὰ 
τούτο αὐτὸ μάλιστα θαυµάζω τοῦ θεοῦ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν, ὅτι ἃ δύναται καὶ ἄχοντός σου παρὰ σοῦ 
λαθεῖν, ταῦτα οὐ βούλεται ἄκοντος εἰσενεχθῆναι, ἵνα 
xai μισθὸν ἔχῃς. Olov δὐναῖαι τὴν ψυχὴν λαθεῖν 
ἄχοντος, ἀλλὰ παρ) * ἑχόντος βούλεται, ἵνα λέγῃς 
χατὰ Παῦλον' Καθ ἡμέραν ἀποθνήσκω. Δύναταί 
0^9 τὴν δόξαν λαθεῖν ἄχοντος xal ποιῆσαι ταπεινὸν, 
ἀλλὰ παρ) ἐχόντος θέλει, ἵνα ἁμοιθὴν ἔχῃς. Δύναταί 
σε ποιῆσαι πένητα, καὶ μὴ βουλόμενον, ἀλλ ἑχόντα 
σξ βούλεται γενέσθαι τοιοῦτον, ἵνα σοι πλέξη στεφἀ- 
νους. Εἶδες Θεοῦ «φιλανθρωπίαν; εἶδες νωθείαν 
ἡμετέραν ; 

Ἐπ) ἀξιώματος ἐγένου μεγάλου, xai ἀρχῆς ἐπ- 
ελάβου ποτὰ ἐχχλησιαστιχῆς; Μη μέγα φρόνει: οὐ 
σὺ τὴν δύξαν ἐκτήσω, ἀλλ ὁ θεός σε ἐνέδυσεν. Ὡς 
ἀλλοτρίας τοίνυν φείδου, μὴ χαταχρώμενος abf, 
μηδὲ ἀποχρώμενος [84] εἰς τὰ μὴ προσήχοντα, μηδὲ 
φυσώμµενος, μηδὲ σφετεριζόµενος, ἀλλὰ πένητα σαν- 
τὸν εἶναι νόμιζε xal ἄδοξον. Οὐ γὰρ, εἰ πορφύραν 
βασιλικην ἐνεχειρίσθης φυλάττειν, ἔδει χαταχρῄσα- 
σθαι τῇ στολῇ καὶ λυμήνασθαι, ἀλλὰ μετὰ πλείονος 
αὑτὴν τῆς ἀκριδείας τηρεῖν τῷ δεδωχότι. Λόγον 
ἔλαθες; MÀ φυσῶ, μηδὲ ἁλαζονεύου" οὐ γάρ ἐστι 
σὺν τὸ χάρισμα. Mh ἀγνώμων ἔσο περὶ τὰ δεσποτιχὰ, 
ἀλλὰ διάνεµε τοῖς συνδούλοις, χαὶ μήτε ὡς ἐπὶ ἰδίοις 
ἑπαίρου τούτοις, μήτε φείδου ὥστε διανέµειν. Káv 
παῖδας ἔχῃς. τοῦ θεοῦ ἔχεις: ἂν οὕτω νοµίζῃς, xal 
ἔχων εὐχαριστῆσεις, χαὶ ἀφαιρεθεὶς οὐχ ἀλγήσεις 
οἷος ἣν ὁ Ἰὼδ λέγων, 'Ο Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος 
dpsiAeco. Πάντα γὰρ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν b* 
xai αὐτὸ τὸ εἶναι δι’ αὐτοῦ ἔχομεν, xal τὸ ζῆν xai 
τὸ ἀναπνεῖν, xal τὸ φῶς καὶ τὸν ἀέρα καὶ τὴν γῆν" 
χἂν ἀποχλείσῃ τι τούτων, ἀπωλόμεθα καὶ διεφθάρη- 
μεν πάροιχοι yáp ἐσμεν xal παρεπίδηµοι. Τὸ δὲ 
&póv. καὶ τὸ σὺν τοῦτο ῥήματά ἔστι φιλὰ µόνον: ἐπὶ 
δξ πραγµάτων οὐχ ἕστηχε. Καὶ γὰρ εἰ τὴν οἰχίαν ahy 
εἶναι φῆς, ῥῆμά ἐστι πράγματος ἔρημον. Καὶ yip 
καὶ ὁ &hp καὶ t$, xal ὕλη τοῦ Δημιουργοῦ, xal aU 
δὲ αὐτὸς ὁ χατασχευάσας αὐτὴν, χαὶ τὰ ἄλλα δὲ 
πάντα. Ei δὲ ἡ χρῆσις ch, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἄδηλος, 
οὗ διὰ τὸν θάνατον µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τοῦ θανάτου 
διὰ τὸ τῶν πραγμάτων εὑρίπιστον. Taux οὖν συν- 
εχῶς παρ᾽ ἑαυτοῖς γράφοντες, φιλοσοφήσωμεν, xal 
δύο τὰ μέγιστα xepbavoüpev* εὐχάριστοί τε γὰρ 
ἐσόμεθα χαὶ ἔχοντες xol ἀφαιρούμενοι, καὶ οὐ uh 
δουλεύσωμεν τοῖς παρατρέχουσι καὶ τοῖς οὐχ ἡμῶν. 
Κὰν γὰρ χρήματα λάδῃ, τὰ αὑτοῦ ἔλαδε, x&v τιμὴν, 
xàv δόξαν, κἂν τὸ σῶμα, κἂν αὐτὴν τὴν ψυχἠν ’ x&v 
τὸν υἱὸν τὸν σὸν λάδῃ, οὐ τὸν σὸν ἔλαθεν υἱὸν, ἀλλὰ 
τὸν δοῦλον. τὸν ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ σὺ αὐτὸν ἔπλασας, 
ἀλλ' ἐχεῖνος ἐποίησε ' σὺ δὲ ὑπηρέτησας µόνον τῇ 
παρόδῳ, τὸ δὲ πᾶν αὐτὸς εἰργάσατο. Εὐχαριστήσωμεν 
τοίνυν ὅτι χατηξιώθηµεν ὑπηρετῆσαι τῷ πράγματι. 
᾽Αλλὰ τί, ἐδούλου διαπαντὸς ἔχειν; Τοῦτο ἀγνώμο- 
vog πάλιν, καὶ οὐχ εἰδότος, ὅτι ἀλλότριον εἶχες, χαὶ 
οὐκ ἴδιον. Ὥσπερ οὖν οἱ ἑτοίμως ἀφιστάμενοι ἴσασιν, 
ὅτι οὗ τὰ αὑτῶν ἔχουσιν, οὕτως οἱ ἀλγοῦντες τὰ βα- 
σιλιχἁ σφετερίζονται. El γὰρ ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν éav- 
τῶν, πῶς ἐχεῖνοι ἡμῶν; Διπλῇ γάρ ἐσμεν αὐτοῦ, 


,* Aberat prapositio. b Ma Reg., probe. Editi, πάντα 
Υὰρ *à τοῦ Ἄριστον ἔχομεν, perperam. 
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xai τῷ τῆς χτίσεως xal τῷ τῆς πίστεως λόγῳ. Διὰ 
τοῦτό φησιν ὁ Aavtó: Ἡ ὑπόστασίς µου παρὰ σοίο 
ἐστι xal ὁ Παῦλος δὲ, ὅτι Ἐν αὐτῷ Cooper καὶ 
χινούμεθα καὶ ἐσμέν. Καὶ τὸν περὶ τῆς πίστεως 
γυµνάζων λόγον φησίν’ Οὐκ ἑστὲ ἑαυτῶν, καὶ τι- 
Jic ἠγοράσθητε. Τὰ πάντα γὰρ τοῦ θεοῦ. "Όταν 
οὖν καλῇ xai βούληται λαθεῖν, pij κατὰ τοὺς ἀγνώ- 
µονας τῶν οἰχετῶν φύρωμεν d τὸν λόγον, μηδὲ νο- 
σφιξώμεθα τὰ δεσποτιχά. Ἡ ψυχή σου οὐχ ἔστι otwe 
καὶ πῶς τὰ χρήματά ἐστι σά; Πῶς οὖν ἀναλίσχεις 
εἰς οὐδὲν δἐον τὰ μὴ G&; οὐκ οἶδας ὅτι διὰ τοῦτο 
μέλλομεν ἐγχαλεῖσθαι, χαχῶς αὐτοῖς [85] χρησά- 
µενοι; Ἐπειδὴῃ δὲ οὐχ ἔστιν ἡμέτερα, ἀλλὰ τοῦ 
Δεσπότου, εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἐχρῆν δαπανᾷν. Τοῦτο 
γοῦν καὶ ὁ πλούαιος ἐχεῖνος ἐνεχαλεῖτο, ὅτι μὴ 
ἑποίησε, χαὶ οἱ μὴ θρέφαντες τὸν Κύριον. Mh τοίνυν 
λέγε, ὅτι Τὰ ἑμαντοῦ ἀναλίσχω, xai ἐχ τῶν ἔμαυ- 
τοῦ τρυφῶ. Oüx ἀπὸ τῶν σεσυτοῦ, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἁλ- 
λοτρίων * ἀλλοτρίων δὲ λέγω, ἐπειδῇ σὺ βούλει * ἐπεὶ 
σὰ βούλεται εἶναι ὁ θεὸς τὰ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἔγχει- 
ρισθέντα σοι. Γίνεται δὲ σὰ τὰ ἀἁλλότρια, ἂν εἲς 
ἑτέρους ἀναλώσ]ῃς * ἂν δὲ εἰς σαυτὸν ἀναλώσῃς ἀφει- 
δῶς, ἀλλότρια γέγονε τὰ cá. Ἐπειδὴ γὰρ ὠμῶς 
αὐτοῖς χέχρησαι, xai λέγεις, ὅτι Τὰ ἐμὰ εἰς ἐμὴν 
ἁἀπόλανσιν µόνον ἀναλωθῆναι δίκαιον, διὰ τοῦτο 
ἀλλότρια αὐτὰ λέγω. Κοινὰ Ὑάρ ἐστι σὰ χαὶ τοῦ 
συνδούλου, ὥσπερ ἥλιος χοινὸς καὶ àhp xat γη xal 
τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τοῦ σώματος, xal 
παντὀς ἐστι τοῦ σώματος χαὶ ἑνὸς ἑχάστου μέλους 
ἡ 6taxovla * ὅταν δὲ ἑνὸς µόνωυ γίνεται µέλους, χαὶ 
την ἰδίαν ἀπόλλνσιν ἑνέργειαν * οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
χρημάτων συµθαίνει. 

δ’. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ἡ τροφὴ τοῦ 
σώματος d χοινἣ δεδομένη τοῖς µέλεσιν, ἐὰν εἰς ἓν 
ἔλθῃ µέλος, χἀχείνου λοιπὸν ἀλλοτρία γίνεται. "Όταν 
γὰρ μὴ δυνηθῇ πεφθῆναι μηδὲ θρέφαι, ἀἁλλοτρία x&- 
κείνου γέγονεν. "Ay δὲ χοινὴ Υένηται, χἀχείνου xat 
πάντων ἐστὶν ἰδία. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν χρημάτων, ἂν 
σὺ μόνος ἀπολαύσῃς, xal σὺ ἀπώλεσας. Οὐ γὰρ αὖ- 
τῶν χαρπώσῃ τὸν μισθὸν, ἂν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 
χτήσῃ, τότε μᾶλλον ἔσται Gà, καὶ τότε χαρπώσῃ 
τὴν ὠφέλειαν. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι χεῖρες διαχονοῦνται, xat 
στόµα λεαίνει, καὶ Ὑαστὴρ δέχεται; μὴ λέχει ἡ γα- 
στηρ, Ἐτειδὴ ἑἐδεξάμην, ὀφείλω τὸ πᾶν χατέχειν; 
Mh τοίνυν. μγδὲ ἐπὶ τῶν χρημάτων τοῦτο σὺ λέγε * 
τοῦ γὰρ δεχοµένου, τὸ µεταδιδόναι. Ὥσπερ οὖν χαχία 
Υαστρὸς, τὸ χατέχειν τὰ βρώματα, xal μὴ διανέµειν' 


«παντὶ γὰρ τῷ σώματι λυµαίνεται ' οὕτω καχία τῶν 


πλουτούντων, τὸ χατέχειν ὅπερ ἔχουσι παρ ἑαυτοῖς: 
τοῦτο γὰρ χαὶ ἑαυτοὺς χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπόλλυσιν. Ὁ 
ὀφθαλμὸς πάλιν τὸ πᾶν δέχεται φῶς' ἁλλ᾽ οὐ τοῦτο ο 
αὐτὸς χατέχει μόνος, ἁλλ᾽ ὁλόχληρον φωτίζει τὸ σῶμα. 
0ὐδξ γὰρ ἔχει φύσιν παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν, ἕως ἂν 
ὀφθαλμὸς ᾗ. Αἱ ῥῖνες πάλιν αἰσθάνονται εὐωδίας - 
ἀλλ' o0 κατέχουσιν αὐτὴν µόναι, ἀλλ' ἐγχεφάλῳ παρα- 
πέµπουσι, xal στόµαχον ἓν εὐωδίᾳ τιθέασι, xal 
ῥλόχληρον δι αὐτῶν ἀναχκτῶνται τὸν ἄνθρωπον. Οἱ 
πόδες μόνοι βαδίζούσιν ἁλλ᾽ οὐχ ἑαυτοὺς µεταφέ- 
pouct µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅλον µετατιθέασι τὸ σῶμα. 
Οὕτω xal σὺ, ὅπερ ἂν ἐγχειρισθῇς, μὴ κάτεχε pó- 
νος, ἐπεὶ τῷ παντὶ λυμαϊΐνῃ, xal σαυτῷ πρὸ τῶν 
ἄλλων. Οὐκ ἐπὶ τῶν μελῶν δὰ µόνον ἴδοι τις ἂν 
τοῦτο γινόµενον. Καὶ Υὰρ ὁ σιδηροχόπος, εἰ βουλη- 
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κά gratia Bei niocum (1. Cor. 15. 10). Et alibi 
είδα alloquens dicebat : (juid enim hobes quod 
nen accepisti (1. Cor. 4. 1) ? Nihil enim habes tuum, 
non pecunias, non verbum, non ipsam animam : 
nam e£ ipsa Domini est. 

$. Cum igitur epus fuerit, hanc queque depone. 
Quod si vitam amas, et si deponere jussus, contra- 
ditis, jam non (idelis dispensator es. Et quomodo 
licet Deo vocante resistere? Nam ego quoque hoc 
dico, et propter hoc ipsum admiror Dei benignita- 
tem : quz enim potest ille, etiam te invito a te acci- 
pere, ea non vult te invito inferri, ut mercedem ha- 
εφ. Exempli causa, potest animam te invito acci- 
were, sed vult te volente, ut cum Paulo dicas : Quotidie 
morior (4. Cor. 15. 51). Potest gloriam (uam acci- 
ere te invito, teque humilem reddere; sed vult te 
quoque volente, ut. remuneratienem habeas. Potest 
te etiam invitum pasperem reddere, sed te vo- 
lentem cupit. talem fieri, ut tibi coronas nectat. 
Vidisiin" Dei benignitatem ? vidisün' socordiam 
nostram ? 

Fastus sacerdotum reprimitur. — Àd magnam per- 
venis dignitatem, et principatum assequutus es 
ecclesiasticum ? Ne alium sapias : non tu gloriam 
ebtingisti, sed illa te Deus induit. Illa igitur ut aliena 
utere : ne illam ad ea, qu: non decet, adhibeas, ne 
infleris, ne tibi vindices, sed pauperem et inglorium 
te esse putato. Neque enim, si purpura regia tibi ser- 
vanda tradita esset, oporteret abuti veste. illamque 
labefactare, sed cum majori accuratione ipsa danti 
servare. Verbi facultatem accepisti ? Ne infleris, ne- 
que arrogapicr agas: neque euim tuum est munus 
οἱ donam. Ne ingratus esto circa ea qux: sunt Do- 
mini, sed 64 conservis distribue; neque ideo, ac si 
(14 essent, eztollaris, neque parcus sis in. illis dis- 
tribuensdis. Et si ülios habes, Dei fllios habes : si 
iia existimes, gralias sges si habeas, iisque sublatis 
non dolebis. Talis erat Job dicens : Dominus dedit, 
Dominus abstulit (Job. 1. 21). Omnia enim a Christo 
habemus ; etiamque quod simus ab illo habemos, et 
vitam et respirationem et hicem el aerem et terram ; 
etsi quid ex illis abstulerit, periimus et interiimus : 
advens enim sumus et peregrini. lllud enim, nicum 
el tuum, verla tantum sunt sine re. Nam si domum 
esse tuam dicas, verbum est re vacuum. Etenim et 
ser et terra et materia Conditoris sunt, ut et tu ipse, 
qui illam strusisti, aliaque omnia. Si autem usus est 
inus, ille quoque incertus est, non ob mortem tan- 
tun, sed etiam aote mortem ob rerum instabilita- 
tem. Hzec ergo apud nos assidue describentes, phi- 
lesophemur et duo qu: sunt. maxima luerabimur. 
Nam et grati erimus et dum tenemus et dum a nobis 
3uferuntur, neque serviemus iis qua proterfluunt 
πες nostra sunt, Nam οἱ peeunias acceperit, sua ac- 
cepit; sí honorem, si gloriam, si corpue, si ipsam 
snimam ; οἱ filliom (num aceeperit, non fifium tuum, 
aed setvum suum accepit. Non enim tu ipsum (ου. 
ma3sti, sed ille fecit : tu autem ejus adventai admini- 
ster tantum fuisti, totum autem ille fecit. Grauas 
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Πως agamus, quod operis administri ficri dignati 
simus, Sed quid? eumne perpetuo hahere voluisti f 
Moc ingrati est et ignorantis te alienum habuisse, 
non tibi proprium. Quemadmodum ii, qui parati se- 
cedunt, sciunt se non sua habere : sic qui dolent, 
regia sibi usurpant. Nam si nos non sumus nostri, 
quomodo illi nostri sunt? Duplici enim ratione illing 
sumus, et secundum creationem et secundum fidem. 
Ideoque David dicit : Smwbstantia mea apud te eet 
(Psal. 58. 8); et Paulus: In ipso vivimus, movenmr, 
6ἱ sumus (Act. 17. 28). £t de Fide tractans dicit : 
Non estis vestri, et pretio empti estis (1. Cor 6. 49. 
20). Omnia quippe Dei sunt. Cum ergo vocaverit et 
accipere voluerit, ne tamquam ingrati servi ratio- 
ues centurbenus, neque ea qua Domini sunt usur. 
penus. Ánima tua non est tua, et quomodo ρουπία 
ει erunt ? Cur ergo en,quae tua non sunt, in iis quse 
non oporteret impendis ? nescis nos ideo accusandos 
fore, quod illis male usi simus? tuia ergo non sunt 
nostr», sed Domini, oportuit illas conservis elargiri. 
Ideo certe dives ille accusabatur, quod hoc non fe- 
cissel ; sic et qui Dominum non aluerunt,. Ne itaque 
dicas, Mea impendo, tineis fruer. Non tuis certe, sed 
alienis : alienis autem dico, quia n vis, quia tua vult 
esse Deus, que tibi pro fratribus tradita sunt. Aliena 
autem illa tunc tua flunt, cum 'aliis distribuis ; sin 
nutem in te ipsum largiter iusumpseris, tunc Uta illa 
aliena flunt. Quia enim inhumaniter illis usus es, 
dicisque, Ajquum est ut mea in meum usum et fru- 
ctum impendantur ; ideo alicna illa dico. Communia 
enim sunt, et ad conservum eiiam tuum pertinent, 
quemadmodum et sol communis est, el aer et terra 
aliaque omnia, Et sicut in corpore ministerium est et 
totius corporis et uniuscujusque membri; cum au- 
tem unius tantam membri est, propriam perdit ope- 
rationem * ita et in pecuniis accidit. 

&. Pecuniarum usus quis esse. debeat. — EA ut 
id quod dico clarius evadat, cibus corpofeus 
qci menibris communis datut, si ad auum venerit 
membrum, allenus illi efficitur : cum enim fion 
possit concoqui et nutrire, alienus evadit : sí autem 
communis sit, et illius et aliorum membrorum pro- 
prius est. Ita etiam in pecubiis : si tu solus illis fruaris, 
tu quoque illas perdidisti ; neque enim mercedem acci- 
pies : si vero cum »liis possideas, tunc magis tw» erant, 
et tunc utilitatem accipies. Annon vides, quod manus 
ministrent, os emolliat, et venter recipiat * num dicit 
venter : Quia recepi, totam retinere debeo? Ne ergo 
tt quoque de pecuniis ita. loquaris : recipientis enim 
est elargiri. Quemadmodum ergo ventris vitium est, 
cam cibos retinet nec distribuit ; tet ehim corpori 
perniciem infert : ità etiam divitum vitium est, cum 
ea quie habent apud se retinent : hoc enim ct ipsos 
et alios perdit. Oculus item totam lucem recipit; 
sed non totam sibi retinet ; nam corpus totum illumi- 
nat. Neque enim id ex natura sua habet ut totum re- 
tiaeat, donec oculus est. Nares etiam bonos sentiunt 
odores; sed non totos retinent, sed in cerebrum 
mittunt, οἱ stomachum in bono od.re servant, tetum- 
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uic hominem recreaut, Pedes item soli incedunt ; sed 
won se solus trausfernnt, δοιἱ et totum corpus irans- 
movent. ]ta et tu quod tibi concrcditum fuit ne solus 
retiueas, quia omnibus tibique primum perniciem in- 
feres. Non in membris tantmn id observes. Faber 
enim ferrarius, 8i neminem velit arte sua frui, ct se- 
ipsum et alias artes pessumdat. Sutor similiter, agri- 
Cola, pistor, et singuli qui necessarias artes exercent, 
si neniinem alium arte sua frui veliut, non alios tan- 
tum, sed se eum aliis perdunt. Ecquid de divitibus 
loquor ? Nam pauperes quoque si vestruin avarorum 
et divitum nequitiam sectarentur, vos niaguopere 
lederent ae cito vos pauperes redderent, imo etiam 
perderent, si iis qui opus habent sua. prxbere nol- 
. lent : exempli causa, agricolo manuum suarum labo- 
rem, nauta commercium per navigationem partum, 
uiles suam in bello fortitudinem. Idco, si non aliud, 
pudore affecti benevolutn illorum animum imitemini. 
Nemini divitias impertis? Ergo ne quidquam ab alio 
accipias : si autein ita fiat, evertentur omnia. Ubique 
enim dare et accipere bonorum multorum initium est, 
in seminibus, in discipulis, in artibus. Nam si quis 
voluerit artem penes se retinere, et 8086 et totum 
mundum evertit. Agricola si semina domi suffossa 
retineat, gravem inducet famem. Sic οἱ dives si in 
pecuniis hoc faciat, seipsum prius quan: pauperes 
perdet, gehennze flammam graviorem capiti suo ap- 
parans. Ut ergo doctores, etiam:*i multos habeant 
discipulos, singulis artem suam impertiunt : ila et tu 
multos acquiras beneficio affrctos : et dicant omnes, 
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Hune liberavit a. paupertate, illum a periculis ; et, 
Ille periisset, nisi cun gratia Dei patrocinio tuo cre- 
ptus fuisset : et quod hunc a morbo, alium a. syco- 
phantía exemeris, alium hospitem exceperis, alum 
nudum vestieris. Innumcris divitiis ct thesauris me- 
liora sunt, h:ec verba ; omnesque ad se convertunt 
magis quam vestimenta aurea, equi et mancipia. 
H:ec enim id efliciunt, at gravis et molestus videa- 
tur; atque ut communis hostis odio habeatur : illa 
vero ut patrem communem ac heneficum deprzdi- 
cant ; et quod omnium maximum est, Dei benevolen- 
tía tua semper gesta sequetur, Dicat ergo hic, Fili:m 
meam eum dote locavit; alius, Filium meum in virorum 
numerum efferri curavit; alius, Calamitatem meam 
solvit ; alius, Me a periculis eripuit. l1a«e coronis aureis 
meliora verba sunt, mille nimirun pr:rcones benigni- 
tatis proprix in civitate habere : hz:» voces, praco- 
wum qni ante magistratum incedunt voce longe dnlcio- 
res suavioresque sunt, vocari nempe servatorem, be- 
ncficum, patronum, qu: sunt Dei nomina: non aetem 
avarum, arrozantem, insatiabilem, parcum. Ne,quaeso, 
ne ullam talem vocem appetamus, sed omnino con- 
trarias. Nain 8i ντο in terris prolata, ita splendidum 
et illustrem reddunt ; cum ea scripta fuerint in exlis, 
et in die futuro Deus illa protulerit, cogita quanta 
frueris claritate, quanto splendore : quem nos omnes 
assequi contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in sx- 
cula sxculorom. Amen. 





HOMILIA XI. 


Car. 4. v. 3. Mihi autem. pro minimo δεί ut a vobis 
j'dicer, aut ab humano die ; sed neque meipsum ju- 
dico;4. (nihil enim mihi conscius sum; sed non in 
hoc justificatus sim) * qui autem. judicat me, Domi- 
nus est. 

1. Cum aliis malis nescio quomodo inductus est 
in hominum naturan curiositatis et importuna perqui- 
sitjonis morbus : quem etiam Christus castigavit dicens:, 
Nolitejudicare , ul non judicemini (Matth. 7. 3). Quod 
certe nullam voluptatem habet, ut habent cztera pec- 
cata, sed solum poenam ac supplicium. Nam cum innu- 
meris repleti simus malis, et trabes feramus in oculis, 
proxini peccala, etiam ea qux» a festucis nihil dif- 
ferunt, accurate examinamus : sicut etiam Corinthi 
accidit, Viros namque pios ei Deo caros propter 
inscitiam traducebant οἱ ejiciebant, alios vero, qui 
innumeris erant vitiis onusti, magni faciebant pro. 
pier eloquentiam. Deinde, tamquam judices sedentes, 
h;ec petulanter pronuntiabant: Hic diguus est, iste 
melior illo est; οἱ hic illi inferior, et ille isto me- 
lior; et sua lugere mala non curantes, aliorum judi- 
ces erant; hincque gravia bella coucitabant. Paulus 
ergo hune. morbum tolleus, vide quam prudenter 
jMos corrigat. Postquam enim dixit, Hic jam qua- 
ritur inter dispensatores wt fidelis quis. inveniatur, et 
videbatur illis aditum dare ad judicandam et exa- 


minandam cujusque vitam; hoc vero seditionem 
concitabat : ne hoc illis accideret, ab hae altercatione 
illos abduxit, dicens: Mihi autem pro minimo est ut 
a vobis judicer ; rursus sermonen) personam suam spe- 
ciantem proferens. Quid sibi vult autem illud, Mihi 
au'em pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab luma- 
no die? Indignum me judico, iuquit, qui a vobis ju- 
dicer ; et quid dico a vobis? sed etiam a quocumque 
aliquo. Sed nemo Paulum arrogantite accuset, si 
nullum hominem dignum esse dicat, qui contra se 
ca'eulum ferat. Primo enim non propter se hoc dicit, 
sed ut alios ab illorum molestia eripiat: deinde non 
ad Corinthios tantum res spectat ; sed etiam seipsum 
a tali judicio removit, majus sua mente dicens de ta- 
libus calculum ferre: sub;unxit ergo, Neque meipsum 
judico. Àd hsec vero oausa quoque examinanda est, 
qua motus σο dicebat: solet enim sspe magnifice 
lojui, non ex fastu vel arroganüa, sed ex optima 
dispensatione: quandoquidem nunc non ipee seso 
extollens , sed alios deprimens, bxc loquitur, ut 
diguitatem sanctis addat. Quod enim adinodum hu- 
milis esset, audi quid dicat, inimicorum hac de re 
testimonium in medium adducens : Presenta corporis 
infirma est, et sermo contemptus (2. Cor. 10. 10) ; et 
rursum, Novissime autem tanquam. abortivo visus est 
et miii (1. Cor. 15. 8). Auamen huniilis ille, tempo- 
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Osív, ^ μηδενὶ μεταδοῦναι τῆς τέχνης, xal ἑαυτὸν καὶ 
τὰς λοιπὰς ἀνατρέπει τἔχνας. 'O σχυτοτόµος ὁμοίως, 
ὁ γεωργὸς, ὃ οιτοποιὸς, xal ἕκαστος δὲ τῶν ἀναγ- 
xatoy ἐπιτήδευμα µετιόντων, εἰ βουληθείη μῆ µετα- 
δοῦναι ἑτέρῳ τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, οὐχὶ τοὺς ἅλ- 
λσόυς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν τοῖς ἄλλοις προσαπολεῖ. 
Καὶ τί λἐγὼ τοὺς πλουτοῦντας; Καὶ γὰρ οἱ πένητες, 
εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεχτούντων xal πλουτούν- 
των χαχίαν μετῆλθον, μέγιστα ἂν ὑμᾶς [86] ἔδλα- 
φαν, xa ταχέως ἂν ὑμᾶς ἁποίησαν πένητας, μᾶλ- 
)ov δὲ xai ἀπώλεσαν, εἰ μὴ δεοµένοις τῶν ἑαυτῶν 
μεταδοῦναι Ἰθουλήθησαν  οἷον, ὁ Υηπόνος τῆς ἀπὸ 
τῶν χειρῶν ἐργασίας, ὁ ναύτης τῆς ἀπὸ τοῦ πλεῖν 
ἐμπορίας, ὁ στρατιώτης τῆς ἀριστείας τῆς ἀπὸ τῶν 
πολέμων. "(oct εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν αἰδέ- 

τε, καὶ τὴν ἐχείνων µιµῄσασθε φιλοφροσύνην. Οὐ 
µεταδίδως τοῦ πλούτου οὐδενί: Οὐχοῦν μὴ µεταλά- 
6ης παρ' ἑτέρου μηδενός * εἰ δὲ τοῦτο ἔσται, τὰ πάντα 
ἀνατραπῄσεται. Πανταχοῦ γὰρ τὸ διδόναι xal µετα- 
λαμθάνειν &pyh πολλῶν ἐστιν ἀἁγαθῶν, ἐπὶ σπερµά- 
των, ἐπὶ μαθητῶν, ἐπὶ τεχνῶν. "Av γὰρ βουληθῇ τις 
παρ᾽ ἑαυτῷ χατἐχειν τὴν τέχνην, xai ἑαυτὸν χαὶ τὸν 
βίον ἀνέτρεφεν ἅπαντα. Καὶ Ó γεωργὸς τὰ σπέρματα 
ἂν ofxot χατορύξας φυλάττοι, λιμὸν ἐργάσεται χαλε- 
τόν" οὕτω xai ὁ πλούσιος ἐὰν ἐπὶ τῶν χρημάτων 
τοῦτο. ποιῇ, πρὸ τῶν πενῄτων ἑαυτὸν ἀναιρήσει, 
τὴν φλόγα τῆς γεέννης χαλεπωτέραν κατὰ τῆς ἑαν- 
τοῦ σωρεύων χεφαλῆς. Ὥσπερ οὖν οἱ διδάσκαλοι, 
xiv πολλοὺς ἔχωσι τοὺς μαθητὰς, ἑχάστῳ µεταδι- 
δόασι τῆς τέχνης ΄ οὕτω καὶ σὺ πολλοὺς χτῆσαι τοὺς 
εὐεργετουμένους ' xai λεγέτωσαν ἅπαντες, ὅτι Tov 
δεῖνα ἀπήλλαξε πενίας, χαὶ τὸν δεῖνα κινδύνων’ xat, 
"O δεῖνα ἂν ἀπώλετο, εἶ μὴ μετὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 


5 Reg., γινό , ἁλλὰ xal ἐπὶ τῶν τεχνῶν. Καὶ γὰρ ὁ 
ms A ε βουληδείη. 


τῆς σῆς ἁπέλαυσε προστασιας ' xal ὅτι τῷ δεῖνι τὴν 
νόσον ἕἔλυσας, ἕτερον συχοφαντίας ἀπήλλαξας, ἄλλον 
ξένον ὄντα συνῄγαγες, ἄλλον γυμνὸν ὄντα περιέδαλες. 
Μνρίου πλούτου xal πολλῶν θησαυρῶν βελτίω τὰ 
ῥήματα ταῦτα b ἐπιστρέφει πάντας μᾶλλον τῶν ἱμα- 
τίων τῶν χρυσῶν χαὶ τῶν ἵππων χαὶ τῶν ἀνδραπό- 
δων. Ἐχεῖνα μὲν yàp xal φορτικὰ ο ποιεῖ φαίνε- 
σθαι, καὶ ὡς χοινὸν ἐχθρὺν µισεΐσθαι' ταῦτα δὲ ὡς 
πατέρα Χχοινὸν xal εὐεργέτην ἀνακτρύττει καὶ ὅ 
πάντων μµέχιστόὀν ἔστιν, dj παρὰ τοῦ θεοῦ εὔνοια 
ἀπανταχοῦ σοι τῶν πράξεων ἔπεται. Λεγέτω τοίνυν 
ὁ δεῖνα, ὅτι Ἐμοῦ τὴν θυγατέρα συνεξέδωχεν * ἔτε- 
poc, Ἐμοὶ δὲ τὸν υἱὸν εἰς ἄνδρας ἐμφανῆναι παρ” 
εσχεύασε’ xal ἄλλος, ὅτι Τὴν συμφορὰν ἕλυσε * xal 
ἕτερος, ὅτι Τῶν χινδύνων ἀπήλλαξε. Ταῦτα στεφἀ» 
νων χρυσῶν βελτίω τὰ ῥήματα, µυρίους χήρυχας ἓν 
τῇ πόλει τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας ἔχειν * αὗται al 
φωναὶ τῆς φωνῆς τῶν χηρύχων τῶν πρὸ τῶν ἀρχόν- 
των βαδιζόντων ἡδίους πολλῷ xal γλυχύτεραι, τὸν 
σωτῆρα, τὸν εὐεργέτην, τὸν προστάτην, τὰ τοῦ 
Θεοῦ χαλεῖσθαι ὀνόματα, ἀλλὰ μὴ πλεονέκτην καὶ 
ἁλαζόνα xa ἀχόρεστον xal σμιχρολόγον. Mh, παρα- 
χαλῶ, μηδενὸς τούτων ἐπιθυμήσωμεν τῶν ῥημάτων, 
ἀλλὰ τῶν ἑναντίων. El γὰρ ἐπὶ γῆς ταῦτα λεγόμενα 
λαμπρὸν οὕτω ποιεῖ xal περιφανῆ, ὅταν Ev οὐρανῷ 
ταῦτα γράφηται, xai ὁ θεὸς ταῦτα κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἀνακηρύττῃ τὴν µέλλουσαν, ἐννόησον ὅσης ἁπολαύσῃ 
τῆς περιφανείας, ὅσης τῆς λαµπρότητος * ἧς Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα. κράτος, τιμὴ, νῦν 
xa ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἱἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


b Aberat ταῦτα. 3 Savilius legendum putat φορτικόν, et 
certe melius quadraret ad seriem. 





[97]. OMIAIA 1’. 


'Epol δὲ slc &Adywcór ἐστιν, ἵνα 09 ὑμῶν àva- 
κριθῶ, 5 ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας  ἁ αι οὐδὲ 
ἑἐμαυτὸν ἀναχρίνω (οὐδὲν Τὰρ ἑμαυτῷ σύνοιδα" 
ἆ 11 οὐχ ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι)' ὁ δὲ ἀνακρί- 
φων 58, Κύριός ἐστι. 


α’. Μετὰ τῶν ἄλλων χακῶν ox οἶδα πῶς ἐπεισῆλθε 


τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει τὸ τῆς περιεργίας καὶ τὸ - 


τῆς πολυπραγμοσύνης τῆς &xalpou νόσηµα * ὃ καὶ ὁ 
Χριστὺς ἑχόλασεν εἰπών' Mi xpivece, Ίνα μὴ κρι- 
0nce- ὅπερ ἡδονὴν μὲν οὐδεμίαν ἔχει, χαθάπερ καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων, κόλασιν δὲ µόνον xal 
τιµωρίαν. Καὶ (ὰρ µνρίων αὐτοὶ γέµοντες χαχῶν, 
χαὶ τὰς δοχοὺς ἐπὶ τῶν ὁμμάτων φέροντες, τῶν 
ἁμαρτημάτων τοῦ πλησίον, χάρφους οὐδὲν διαφερόν- 
των, ἀχριθδεῖς Υινόµεθα ἐξετασταί. ὥσπερ χαὶ ἐν τῇ 
Κορίνθῳ τοῦτο συνέδαινεν. ᾿Ανδρὰς γὰρ εὐλαθεῖς xat 
θεῷ φίλους διὰ τὴν ἁμαθίαν ἐἑχωμῴδουν χαὶ ἐξέδα|λ]- 
λου, τοὺς δὲ µυρίων γέµοντας χαχῶν ἑνέκρινον διὰ 
την εὐγλωττίαν. Εἶτα, χαθάπερ διχασταὶ προχαθή- 
pivot, τοιαῦτα μετὰ προπετείας ἑφηφίζοντο: ο 
δεῖνα ἄξιος, ὁ δεῖ)α τοῦ δεῖνος ἁμείνων ' χαὶ οὗτος 
ἐχείνου χαταδεέστερος, Χχἀκεῖνος τούτου βελτίων’ 
καὶ ἀφέντες τὰ ἑαυτῶν πενθεῖν καχὰ, ἑτέροις ἐγίνοντο 
διχασταὶ, χαὶ ταύτῃ πολέμους ἀνῃῆπτον πάλιν χαλε- 
πούς. Ὁ Παῦλος οὖν ἀναιρῶν τοῦτο τὸ νόσημα, ὅρα 
κφῶς αὐτοὺς διορθοῦται συνετῶς. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, 
Ὅ δὲ Aoixóv, ζητεῖται ἓν' τοῖς οἰκονόμοις, Tra 


πιστός τις εὑρεθῇ, xa ἐδόχει πάροδον αὑτοῖς διδό- 
ναι τοῦ χρίνειν xat ἐξετάζειν τὸν ἑκάστου βίον’ τοῦτο 
δὲ τὴν στάσ.ν ἐπέτριδεν' ἵνα μὴ τοῦτο πάθωσιν, 
ἀπήγαγεν αὐτοὺς τῆς τοιαύτης ἐρεσχελίας, λέγων * 
'Epol δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, Ίνα 0p' ὑμῶν ἀνα- 
κριθῶ: πάλιν ἐπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου τὸν ᾿λόγον 
προάγχων. Ti δέ ἐστιν, Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐ-λάχιστόν 
ἐστο., ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπί- 
γης ἡμέρας; Ανάδξιον ἐμαντὸν κρίνω, φησὶ, τοῦ 
παρ) ὑμῶν χρίνεσθαι: xal τί λέγω παρ᾽ ὑμῶν; xal 


^b παρ οὐτινοσοῦν ἑτέρου. ᾽Αλλὰ μηδεὶς ἀπόνοιαν 


καταχινωσχέτω τοῦ Παύλου, εἰ µηδένα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἄξιον εἶναι λέγει τοῦ φἑρειν τὴν περὶ αὐτοῦ 
φῆφον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ δι ἑαυτὸν ταῦτά φησιν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους ἑξαρπάσαι βο)λόμενος τῆς παρ' ἐχεί- 
νων ἐπαχθείας s * ἔπειτα δὲ οὐδὲ µέχρι Κορινθίων τὸ 
πρᾶγμα ἕστησεν, ἀλλὰ xat ἁαντὸν τῆς χρίσεως ταύ- 
της ἐξέδαλε, μεῖζον εἶναι τῆς αὑτοῦ γνώμης λέγων 
τὰ τοιαῦτα ψηφίζεσθαι : ἐπήγαχε γοῦν' Οὐδὲ &pav- 
τὸν ἀν ακρίνω. Πρὸς δὲ τοῖς εἱρημένοις xai τὴν ὑπό- 
θεσιν ἐξετάσαι yph, δι fiy ταῦτα ἑλέγετο * οἵδε γὰρ 
πολλαχοῦ xai µεγαλοφρόνως φθέγγεσθαι. Τοῦτο δὲ 
οὐκ ἔστι τύφου οὐδὲ ἀπονοίας, ἀλλ᾽ οἰχονομίας &pl- 
στης" ἀπεὶ xal νῦν οὐκ αὐτὺς ἁπαιρόμενος, ἀλλ 

τέρους καταστέλλων, ταῦτα ἔλεγε, καὶ ἀξίωμᾶ 


4 Legebatur ἀπεγχθείας. 
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σπεύδων περιθεῖναι τοῖς ἁγίοις. "Occ yàp τῶν σρό- 
δρα ταπεινῶν ἣν, ἄχουσον τί φησι, την τῶν ἐχθρῶν 
μαρτυρίαν [88] εἰς µέσον περὶ τούτου φέρων * ὅτι Ἡ 
piv παρουσία τοῦ σώματος ἁσθενὴς, καὶ à Aó- 
γος ἐξουθεγημένος * χαὶ πάλιν, Ἔσχατον δὲ πάγ- 
των ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὤφθη xdpol. Αλλ” 
ὅμως ὁ ταπεινὸς οὗτος, χαιροῦ καλοῦντος, σχόπει 
ποῦ τὰ φρονήματα τῶν μαθητῶν ἐπῆρεν, οὐχὶ τῦφον 
διδάσχων, ἀλλὰ φρόνημα ὑγιὰς ἐμποιῶν. Αὐτοῖς γὰρ 
τούτοις διαλεγόµενος ἔλεγε' Καὶ el ἐν ὑμῖν xplve- 
ται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων ἑλαχί- 
στων. Ὥσπερ Υὰρ ἁλαζονείας εἶναι χρὴ πόῤῥω τὸν 
Χριστιανὺν, οὕτω xal χολαχείας xai ἀγεννοῦς Φφρο- 
νήµατος. υὐδὲ γὰρ εἰ λέγοι τις, ὅτι Τὰ χρήματα οὔ- 
δὲν ἡγοῦμαι εἶναι, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἅπαντα σχιά 
βοι καὶ ὕναρ xoi παίδων ἀθύρματα, ἁλαζονείας αὐ- 
τὸν Υραφόμεθα *. ἐπεὶ χαὶ τὸν Σολομῶντα οὕτως εἰς 
ἁλαζονείαν διαδαλοῦμεν, περὶ τούτων φιλοσοφαῦντα 
καὶ λάέγοντα, Ματαιότης µαταιοτήτων, καὶ τὰ 
πάντα µαταιότης. Ἁλλὰ μὴ Τένοιτο τῷ τῆς ἆλαζο- 
νείας ὀνόματι τὴν φιλοσοφίαν καλεῖν. "Apa οὐκ ἀπό- 
νοια τὸ καταφρονεῖν τούτων, ἀλλὰ µεγαλοφυχία, xal- 
τοι γε βασιλεῖς xal ἄρχοντας xal δυνάστας ὁὀρῶμεν 
αὐτῶν ἀντεχομένους' ἀλλ᾽ ὁ πτωχὸς φιλοσοφῶν πολ- 
λάχις αὐτῶν ὑπερορᾷ, xai οὐ διὰ τοῦτο ἁλαζόνα αὐ- 
τὺν, ἀλλὰ µεγαλόφρονα εἶναι φῄσομεν * ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀντεχόμενον αὐτῶν, ταπεινόφρονα 
xal µέτριον, ἀλλ᾽ ἀσθενῆ xa! µικρόψυχον καὶ ἀνελεύ- 
θερον. Καὶ γὰρ εἴ τις υἱὸς τῶν μὲν τῷ πατρὶ προσ- 
τκόντων χατεφρόνει, τὰ δὲ δουλιχὰ ἐθαύμαζεν, οὐχ 
ὡς ταπεινόφρονα αὐτὸν ἐπῃνέσαμεν ἂν, ἀλλ ὡς 
ἁγεννή xaX δουλικὸν ἑχαχίζομεν' ἐθαυμάσαμεν D ἂν 
χαταφρωνοῦντα ἑχείνων, xal τῶν πατρικῶν πολὺν 
ποιούµενον λόγον. ᾽Απονοίας yáp kot. τὸ τῶν ὁμο- 
δούλων ἑαυτὸν νοµίζειν οἶναι βελτίω * τὸ μέντοι τὴν 
οὖσαν περὶ τῶν πραγμάτων φἑρειν φῆφον, οὐχὶ ἆλα- 
ζονείας, ἀλλὰ φιλοσοφίας Eccl. 

B'. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος οὐχ ἑαυτὸν ἑπαίρων, ἀλλ' 
ἑτέρους ταπεινῶν xal ἐξανισταμένους χαταστέλλων 
καὶ πείθων µετριάζειν, ἔλεγεν ᾿Εμοὶ δὲ clc &Aá- 
χιστόν ἐστιν, iva. 09". ὑμῶν ἀνακριθῶ, f) ὑπὸ 
ἀνθρωπίνης ἡμέρας. Ὁρᾷς πῶς χἀχείνους ἐθερά- 
πευσεν; Ὁ γὰρ ἀχούσας, ὅτι πάντων ὁμοίω; xata- 
φρονεῖ, καὶ ὑπ' οὐδενὸς ἀξιοῖ χρίνεσθαι, οὐχέτι λοι- 
πὸν ἀλγήσει, ὡς µόνος αὐτὸς ἐχθεθλημένος. El γὰρ 
εἶπεν, "Yo! ὑμῶν, µόνον, xaX ἑσίγησεν, ἰχανὸν ἴσως 
αὑτοὺς τοῦτο δακεῖν ὡς χαταφρονηθέντας ἂν ' vov 
δὲ τῷ ἐπαγαγεῖν, 6ὐδὲ ἀνθρωπίνης ἠμόρας, παρα- 
μυθίαν ἑχόμισε τῇ πληγῇ, χοινωνοὺς αὐτοῖς δοὺς 
τῆς χαταφρονῄσεως. ᾽Αλλὰ χαὶ αὐτὸ τοῦτο. Üspa- 
φεύει Πάλιν εἰπών. AAA" οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρί- 
Φω. "Opa πῶς οὐχ ἔστιν ἀπονοίας τὸ slpnpévov* 
αὐδὲ γὰρ ἑαυτὸν ἀρχεῖν φῆσι πρὸς τὴν τοιαύτην 
ἀχρίδειαν. Εἶτα, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο σφόδρα ἑπαιρο[ν]- 
pévou ἑδόχει εἶναι τὸ ῥῆμα, χαὶ αὐτὺ διωρθώσατο 
εἰπών' AAA οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωµα;. Τί οὖν, 
οὐ χρὴ διχάζειν ἑαυτοῖς xaX τοῖς ἁμαρτήμασι; Καὶ 
σφόδρα μὲν οὖν yph τοῦτο ποιεῖν, ἅταν ἁμαρτάνω- 
μεν ἀλλὰ Παῦλος τοῦτο οὐχ. εἶπεν. Οὐδὸν γὰρ 
ἐμαυτῷ σύγοιδα, φησί. Ποῖον οὖν ἔμελλε χρίνειν 
ἁμάρτημα, μηδὲν ἑαυτῷ συνειδώς; 'O δὲ ob φησι 
δεδικαιῶσθαι. Οἱ οὖν [89] µυρίων τραυμάτων τὸ 
αυνειδὸς ἐμπεπλησμένον ἔχοντες, xat μηδὲν σννει- 
δότες ἑαυτοῖς ἀγαθὸν, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, τί ἂν 
εἴποιμεν; Καὶ τί δήπατε, εἰ μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδεν, 
οὐ δεδικαίωται; "Ότι συνέδαινεν ἡμαρτῆσθαι μὲν 


αὐτῷ τινα ἁμαρτήματα, μὴ μὲν αὐτὸν εἰδέναι ταῦτα 
ἁμαρτήματα. Ἐντεῦθεν λογίζον πόση τῆς μελλούσης 
χρίσεως fj ἀκρίθεια. Οὐ τοίνυν ὡς ἄληπτον ἑαυτὸν 
νοµίζων, οὕτως ἀνάξιον ἑαυτοῦ εἶναι τὸ κρίνεσθαι 
παρ᾽ ἐχείνων φησὶν, ἀλλ᾽ ἐπιστομίζων τοὺς ἁλόγως 
ταῦτα ποιοῦὔντας. Ἑτέρωθι γοῦν οὐδὲ φανερῶν bv- 
των τῶν ἁμαρτημάτων, ἐπιτρέπει χοῖνειν ἑτέροις, 
ἐπειδὴ ὁ χαιρὸς τοῦτο ἀπῄήτει. 

ΤΙ γὰρ αχρίνεις τὸν ἁδὲ.Ἰρόν σου; φησίν’ ἡ xal 
σὺ cl ἐξουθεγεῖς τὸν ἆδε.1φόν σου ; 0b γὰρ τοῦτο 
ἑπετάγης, ἄνθρωπε, χρίνειν ἑτέρους, ἀλλὰ τὰ σαν- 
τοῦ δοχιµάζειν. Tl τοΐνυν τοῦ Δεσπύτου τὴν τάξιν 
ἁρπάζεις; bxslvou «8 χρίνειν ἐστὶν, οὐχὶ σὀν. Διὸ 
καὶ ἐπήγαγεν' Ὥστε uh πρὸ χαιροῦ τι αρίνετε, 
ἕως ἂν ἔ1θῃ ό Κύριος, ὃς xal φωτίσει τὰ xpvxtà 
τοῦ σχότους, καὶ φανερώσει τὰς βου.ὰς τῶν 
καρδιῶν' καὶ τότε d ἔπαινος γενγήσεται ἑκάστῳ 
ἀπὸ τοῦ eov. Τί οὖν, οὐ χρὴ τοὺς διδασχάλους 
τοῦτο ποιεῖν; Χρὴ μὲν ἐπὶ τῶν φανερῶν ἁμαρτημά- 
των xaX ὡὠμολογημένων, xai τοῦτο μετὰ τοῦ προσ- 
ἔχοντος xatpoU, xa τότε δὲ ἀλγοῦντας xai δαχνο- 
µένους, xat οὐχ, ὡς οὗτοι τότε ἐποίουν, ἀπὸ κενοδο- 
ξίας καὶ ἀπονοίας. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα οὗ περὶ τῶν 
ὡὠμολογημένων ἁμαρτημάτων φηθὶν, ἀλλά περὶ τοῦν 
τὸν δεῖνα τοῦ δεῖνος προτιθέναι, xaY συγχρίσεις 
ποιεῖσθαι βίων. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς μόνος οἶδε χρίνειν 
μετὰ ἀχριδείας, ὁ µέλλων ἡμῶν τὰ ἀπόῤῥητα χρί- 
νειν, Tola μὲν μείζονος, vola δὲ ἑλάττονος χολά- 
σεώς ἔστιν ἄξια xat τιμῆς' ἡμεῖς δὲ χατὰ τὸ παρα» 
στὰν ταῦτα πράττοµεν. El γὰρ ἐν ofc αὑτὸς Ίμαρ- 
ταν, φησὶν, οὐδὲν οἶδα σαφῶς, πῶς ἅδιος ἂν εἴην 
ὑπὲρ ἑτέρων φέρειν φῆφον; πῶς δὲ, ὁ τὰ ἐμαντοῦ 
μετὰ ἀχριθείας μὴ ἐπιστάμενος, τὰ ἄλλων δυνῄσο- 
μαι κρίνειν; Ei δὲ Παῦλος τοῦτο ἔπασχο, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς. Καὶ γὰρ ταῦτα ἔλεγεν, οὐχ ἵνα δείζη 
ἑαυτὸν ἄληπτον, ἁλλ᾽ ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰ xal τοιοῦτος 
εἴη τις παρ᾽ αὐτοῖς μηδὲν ἡμαρτηχὼς, οὐδ' οὗτος 
ἄξιος ἂν en τοὺς ἑτέρων xplvetv βίους * xal ὅτι εξ 
οὗτος ὁ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ὑπεύθυνος εἶναί φησι, 
πολλῷ μᾶλλον ἐχεῖνοι οἱ μυρία ἑανιοῖς συνειδότες. 
Οὕτω τοίνυν ἐπιστομίσας τοὺς τὰς τοιαύτας ποιο» 
µένους κρίσεις, ὠδίνει λοιπὸν ἀποῤῥηξας τὸν θυμὸν 
ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα ἐλθεῖν χαὶ χαθάπερ χειμῶ- 
voc ἐπιόντος νέφη τινὰ ζοφώδη προτρέχει, εἶτα ἔπει - 
δὰν ὁ τῶν βροντῶν Πάτάγος γένηται xai τὸν οὐρανὸν 
ἐργάσηται νέφος &v, τότε ἀθρόον ἐπὶ τὴν γην xa- 
ταῤῥήγνυται ὁ ὑετός' οὕτω xal τότε συνέθαινε. Καὶ 
γὰρ ἔχων μετὰ πολλῆς ἀγανακτήσεως χρῄσασθαι τῷ 
πεπορνενκότι, τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ φοθεροῖς * ῥή- 
µασι χαταστέλλει πρότερον τὸ φύσημα τοῦ ἀνδρός - 
ἐπειδὴ xol διπλοῦν ἁμάρτημα ἣν τὸ συμδάν, πορ- 
vela, xai πορνείας [90] χεῖρον, τὸ μὴ πενθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ πλημμεληθέντος. Οὐ γὰρ οὕτω οὺν ἡμαρτηκότα 
πενθεῖ, ὡς τὸν ἡμαρτηκότα, καὶ μὴ μετανοοῦντα. 
Πενθήσω γὰρ πολλοὺς, φησὶν, οὐχὶ τῶν προήµαρτη- 
χότων ἁπλῶς, ἀλλὰ τῶν μὴ µετανοησάντων ἐπὶ τῇ 
ἀσελγείᾳ xal ἀχαθαρσίᾳ ᾗ ἕπραξαν. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ 
ἁμαρτεῖν µετανοἰᾳ κεχρηµένος, οὐ πένθους, ἀλλά 
μαχαρισμῶν ἐστιν ἄξιος, ἐπὶ τὸν τῶν δικαίων χορὸν 
µεταστάς. Λάγε γὰρ σὺ τὰς ἀνομίας ὃ σου xpà- 
τος, ἵνα δικαιωθῇς. El δὲ μετὰ τὸ ἁμαρτεῖν ἆναι- 
σχυντεῖ, οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ πεσεῖν ἐστιν ἐλεεινὸς, ὡς 
ἐπὶ τῷ χεῖσθαι πεσών. 

Υ’. Et δὲ τὸ μὴ μετανοεῖν ἐπὶ ἁμαρτήμασι, χαλεπὸν, 


* [ta Regius codex. In editis iegitur τῷ πεπορνενχότε, 
φοθεραῖς, omissis interpositis, b Reg., τὰς ἁμαρτίας. 
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re vocante, vide quo discipulorum sententiam extu- 
lerit, non fastum docens, sed sanos indens spiritus. 
Ipsos enim alloquens dicebat: Et si in vobis judicatur 
wundnus, indigui esiis minimis judiciis (4. Cor. 6. 2). 
Ut enim Christianun oportet longe ab arrogantia 
esse, ita et ab adulatione et ab illiberali sengu. Ne- 
que enim si quispiam dixerit, Pecunias nihil esse 
puto, $ed praissentia omnia. mihi umbra et somnium 
sunt 26 puerorum ludibria; arcoganti:e ipsum accu- 
sabimus : Nam sic Salomonem etiam arrogantize 96” 
eusaibimus cmm de his rebus philosophatur et dicit : 
Vanitas vonitatum, et omnia vanitas (Eccles. 4. 2). 
Sed absit ot arrogautiz nomine philosophiam appel- 
lemus. Non est ergo arrogantia. hxc despieere, sed 
animi magnitudo, licet videamus reges et principes 
il'a sibi vindicare. Verum pauper qui philosophatur, 
ille spe despicit: neque ideo illum arrogantem, 
sed magnanimum dicemus : sicut nec eum, qui lee 
magnopere sibi vindicat, humiiem et modestum, sed 
i firmum, pusilli animi ei illiberalem dicemus. Et- 
eim si quis fllius ea quae ad patrem pertinent de- 
sSpiceret, servilia autem. admiraretur, non quasi hu- 
milem illum laudaremus, sed ut illiberalem et 
servilem vituperaremus ; ipsumque vero miraremur 
si illa despieeret, et paterna magni faceret. Arro- 
g n'iz: enim est, se conservis meliorein esse existi- 
mare; sed eam qui vere est de rehus ferre senten- 
tiam, nom arrogantie. est, sed philosophis. 

2. idco Paulus non se extollens, sed alios humi- 
lans, et sese efferentes deprimene et. medestos esse 
suadens, dicebat: Miki uutem pro sninimo est µία 
evbis judicer, aut ab humano. die. Viden' quomodo 
illos euraverit? Nam qui audierit quod omnes simi- 
liter despiciat, et a nullo judicari dignetur, nun uti- 
que dolebii quasi ipse solus ejectus. Nam si dixisset, 
Α vobis tantum, εἰ siluisset, hoc illos mordere poterat, 
quasi despecti fuissent : nunc autem cum addit, Nec 
ab humano die, plogee medicamentum adhibuit, cum 
ipsis talis contem ptas socios assignavit. Sed et ipse 
quoque huie rei rursus medetur, adjiciens : Sed neque 
seipsam judico. Vide quemodo dictum illud non arro 
gantiaami sapiat : neque enim se satis esse dicit ad hoe 
accurate przstandum. Deinde quia hoc dictum sese 
adinodum extollentis videbatur esse, id correxit dicens: 
Sed non in hoc justificatus swn. Quid igitur? annon 
eporietet se et peccata judicare ? Maxime quidem opor- 
let hoc facere cum peccamus; sed Paulas hoc non dixit; 
Nihil enim mihi conscius. sum, inquit. Quodnam . ergo 
peccatum judieaturus erat, eum | nihil sihi consciug 
esset ? flle vero non dicit se esse justificatum. Qui ergo 
conscientiam habemus mille vulneribus sauciaw , et 
nullius boni nobis conscii sumus , sed totum contra- 
rium , quid dixerimus? et quomodo ille nullius sibi 
couseius mali, non justificatus erat? Quia contingebat 
illum 3liqua admittere peccata, qu: ipse nesciret esse 
peecita. Hinc. cogita quam erit accuratum futurum 
judicium. Non ergo, quod omni reprehensione vacoum 
$e putaret, se indiguum esse dicit, quiab illis judicetur, 
scd reprimit eos qui inconsiderato hoc facerent. Ali- 


bi enim, etiamsi peccata non manifesta essent, aliis ;u- 
dicium ferre permisit, quoniam hoc postulabat tetnpus. 
De aliis nen judicandum est. — Quid enim , ait , 
judicas [γαίγεπι tuum ? et tu. cr fratrem. tnum mili 
facis (Rom. 44. 10)? Non enim hoc tibi mandatum 
est, o homo, ut alios judices , sed ut tua examines. 
Cur cgo Domini partes arripis? illius est judicare , 
non tuum. Quare suhjungit : 5. Jtaque nolite aute 
lempus. judicare , quoadusque veniut Dominus , qui et 
illuminabit abscondita tenebrarum , et manifestabit con- 
silia cordium : et tunc laus erit unicuique a Dco. Quid 
ergo, nan oportet doctores hoc facere? Oportet qui- 
dem iu peceatis manifestis , quae in confesso sunt , 
idque congruenti tempore; cum tunc doleant et 
mordesntur. Non ut tunc illi faciebant, ex inani 
gloria et arrogantia. Hic enim non de peccaiis illis 
loquitur , que iu confesso erant, sed quod ilium al- 
leri preferrent, et. vitam illorum compararent. De 
his enim ille solus accurate judicare novit, qui oc- 
culta nostra judicaturus est ; quaenam scilicet majori, 
quzenam minori vel supplicio vel honore digna sint : 
nos vero secundum id quod apparet hec facimus, Si 
enim , inquit , ip quibus ipse peccavi , nihil clare no- 
vi, quomodo dignus fuerim qui de aliis feram senten- 
tíam ? quomodo qui mea non accurate novi, aliena 
potero judieare? Si vero Paulus hoc fecit, multo ma- 
gis nos. πο enim dicebat , non ut se nulli repre- 
hensioni obnoxium ostenderet , sed ut declararet , 
etiamsi quis apud illos esset qui non poccavissel, noa 
digium tamen esse qui de aliorum vita judicel ; 
ct quod si is, qui nullius mali sibi conscius est, se 
obuoxium esse dicit, multo magis illi erunt , qui wil- 
le peccatorum sibi conscii sunt. Cum sic ergo os 
obsiruxisset eorum , qui talia judicia [crrepnt, de- 
mum parturieutie nore gestit. irrumpere in fornica- 
Lorem : et sicul ingruente tempestate , przecurrunt 
nubes quaedam atrae ; deinde post tonitruum frazorem 
et postquam ccelum una nubes factum est, tune in 
terram confertim. erumpit pluvia; eodem modo ot 
tunc accidit. Nam cum posset eum indignatione mul- 
tà agere in fornicatorem , non ita agit ; sed premis- 
sis terribilibus verbis ejus tumorem reprimit. Quando- 
quidem duplex aderat peccatum , fornicatio nempe, 
et fornicatione pejus aliud, quod scilicet tanti peccati 
non poniteret ipsum. Non euim ita peccatorem lu- 
get, ut peccatorem non ponitentem : Lugebo enim 
multos , inquit, non eorum tantum qui prius pecca- 
runt , sed eorum qui poenitentiam nog egerunt , de 
impndicitia οἱ de immundilia quam admigerunt ( 3. 
Cor. 13. 21 ). Nam qui poet peccatum posnitentia 
utitur, non dignus est qui lugeatur , sed qui beatus 
priedicetur , utpote qui iu justorum chorum transla- 
tus sit. Dic enim tu prius, inquit , iniquitates (was, wt 
justificeris (Isai. 4$. 20). Si autem postquam peeca- 
vit, impudenter agat, mon ita commiseratiope di- 
gus est quod ceciderit , quam quod lapsus jaceat. 
5. Quod si post peccatum non peenitere grave est, 
de admissis peccatis intumescere quantum meretur 
supplicium ? Nam si is , qui de recte factis excuollitar, 





9! 8. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 92 


minundus est; qui de peceatis infflatur, quam con- 
sequetur veniam? Quia ergo talis erat fornicator, et 
animam per peccatum ita petulantem et pervicacem 
reddiderat , necessario ejus fastum primo dejicit. Ne- 
que hoe crimen primo ponit , ut ne ille exuat pudo- 
rem, eo quod ante alios accusetar ; neque postremum 
illum ponit , ut ne putet. ille rem suam ut levioris 
momenti quasi aliud agendo tractari : sed cum prius 
ipsi multum incussissel timorem ex dicendi libertate, 
qua contra alios usus est, tunc illam aggreditur , 
posiquam ejus arrogantiam per aliorum correctionem 
prius exagitaverat. Hzc enim ipsa verba , Nihil mi- 
hi conscius sum; sed' non in hoc justificatus sum ; et, 
Qui judicat πιο, Dominus est , qui et. illuminabit ab- 
condita tenebrarum , ei manifestabit consilia cordium , 
non leviter et eum et cos, qui ipst applaudebant san- 
etosqu despiciebant, perstringit. Quid euitn, inquit, 
si quidam extrinsecus virtute prediti et admirandi 
apparent ? Non de exterioribus tantum fert judicium 
ille judex, sed etiam arcaua in medium adducit. Dua- 
bus ergo, vel potius tribus de cau-is judicium no- 
trum accuratum non est ; primo quia, etiani nullius 
pecoad nobis conscii simus , opas [amen habemus 
eo, qui peccata nostra accurate arguat: secundo, 
quia ex iis qu: fiunt pleraque nos latent ; tertio de- 
mum, quia multa aliorum gesta nobis quidem bona 
videntur, sed non ex.reeta sententia procedunt. 
Quid ergo dicitis, Ille aut ille nihil peccavit , et bic 
illo inelior est? Hoc enim non licet pronuntiare, ne- 
que de illo, qui nullius sibi conscius. est : nam qui 
arcana judicat, ille est qui accurate judieat. Ecce 
igitur, ego nihil. mibi conscius sum ; sed neque ita 
justificatus sum : hoc est, Non sum a. reddenda ra- 
tione et a crimine liberatus. Nou.enim hoc dicit, Non 
in numero et ordiae justorum sum; sed , Non sum 
mundus a peccato. Nam alibi ait: Qui autem mortuus 
est , justificatus est a peccato (Rom. 6. 7) : id est , li- 
beratus est. Multa vero facimus, qux» bona quidem 
sunt, sed non ex recta sententia procedunt. Nain 
: multos laudamus, non ut illos splendidos reddamus, 
sed ut per illos alios quospiam mordeamus. Et res 
quidem ipsa per se bona est; laudatur enim is qui 
recie fecit ; sed mens laudantis corrupta cst : ex sa- 
tanica enim sententia procedit. Non enim fratri gra- 
tulans , sed alium ferire cupiens hoc &xpe quis fecit. 
Rursus.quispiam grande adniisit pecc3tum ; alius vero 
ipsum supplantare volens , nihil fecisse dicit, et con- 
solatur eum peccantem , ad ceonmunem nalura usum 
confugiens : verum &xpe nou quod ignoscere velit , 
sed. ut segniorem illum reddat hoc facit. Bursum sz- 
pe corripit, non ut arguat el moneat, sed ut proxi- 
mi peccatum. publice efferat et traducat. Consilia 
autem liomines non norunt ; qui corda vere scruta- 
tur , accurate scit, et illa omnia tunc in medium ad- 
ducet, Ideoque dicebat : Qui et iljuminabit abscondita 
tenebrarum , et. manifestabit consilia cordium. 
Homines quam falluntur. in judiciis. — Cum ergo, 
quando etiam nihi] nobis conscii sumus, crimine puri 
«44 non possimus, et cua aliquid boni agimus, uec 


vero ex recta anini sententia agimus , supplicio eb- 
noxii simus : cogita quan fallantur bomines in judi- 
ciis. [ἴπεο quippe omnia non possunt homines asse- 
qui, sed ille tantum numquam dormiens oculus . etsi 
homines fallamus , illum numquam decipicmus. Ne 
itaque dicas , Tenebrze et parietes in circuitu suit , 
quis me videt ? nam qui finxit sigillatim eorda mo- 
stra, ipse omnia novit : tenebrz cnim apud eum non 
obseurabuntur. Recte autem dicit is qui peccat , Το 
nebrs et parietes in circuitu ineo sunt. Nisi enim in 
mente ejus tenebrze essent, non sic, ejeeto Dei timo- 
rc, cum libertate id fecisset. Nam nisi prius dux ani- 
mus obtenebratus fuerit, peccatum cum fiducia in- 
gredi non potest. Ne ergo dicas : Quis me videt * est 
enim qui penetrat usque ad animam et spiritum , 
compagesque et medullas : sed tu te ipsum non vides, 
nec poles nubem dissecare; verum ac si murum 
undique circumpositum laberes, nou potes ad celum 
respicere. 

4. Fornicationis spiritus exemeat. — Quod. enim 
peccatum vis prius examinemus ? el sic factum ad- 
missumque fuisse videbis. Quemadmodum euim la- 
trones et murorum effossores, cum quid pretiosum 
auferre volunt , exstincta lucerna hoc perpetrani : 
sic in peccatis facit corrupta ratio. Etenim in nobis 
qu^que lux est rationabilis semper ardens. Si autem 
spiritus fornicationis cum impetu magno irruens 
flamniam illam. exstinxerit, statim animam obtene- 
brat, exjugnat et oinnia quie. adsunt statim. diripit. 
Cum cnim anima a lasciva concupiscentia capitur , 
ut nubes et caligo corporis oculos, ita mentis pro- 
spiciendi facultatem occupans, nihil sinit videre ulte- 
rius, non przecipitium, non gehennam, non tiniorem, 
sed ab illis insidiis tyrannice occupata demum, pec- 
cato facilis expugnatu evadit : et sicut paries sine 
fenestris ante oculos excitatus non sinit radium ju- 
stilie menti lucere, absurdis libidinis cogitationibus 
ipsam undique cingentibus ; et tunc occurrit illi me- 
retrix ante oculos, ante mentem , ante cogitationes 
stans et apparens; ac quemadmodum czci in ipso 
meridie sub cli medio.stantes lucem non excipiunt, 
clausis sibi oculis : sic et illi, etsi innumera undique 
ipsis iusonent salujaria dogmata, anima hoc morbo 
correpta, illis omnibus. verbis aurcs ebstruunt. Idque 
probe sciunt ii, qui rem experti sunt. Verum absit , 
ut vos id experientia didiceritis. Neque hoc solum 
peccatum id facit, sed etiam quivis alius amor pra- 
vus. 

Pecuniarum amor quanta mala pariat. — Trausfe- 
ramus enim, si placet, sermonem 3 merctrice ad pe- 
euuias, el hic queque videbimus densas. tenebras. 
Πιο enim quod una tantum sit amasia, in uno inclusa 
loco, non ita. vehemens est morbus : in pecuniis au- 
tem, qux ubique apparent, in argentariis officinis, 
in diversoriis, in aurificinis, in divitum :zedibus , ve 
liemens. spirat amor. Quando enim pueros superbe 
&yentes.in foro, equos auro onustos, boniines magni- 
ficis et $umptuosis vestibus ornatos, concupiscentia 
motus vidct is.qui boc morbo detinetur, multis teno- 
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τὸ xat πεφυσιῶσθαι ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, ποίας xo- 
λάσεώς ἐστιν ἄξιον! El γὰρ ὁ ἐπὶ τοῖς χατορθώµασιν 
ἑπαιρόμενος, ἀχάθαρτός ἐστιν, 6 ἐπὶ ἁμαρτήμασι 
τοῦτο πάσχων, ποίας τεύξεται συγγνώµης; Ἐπεὶ 
οὖν τοιοῦτος ἣν ὁ πεπορνευχὼς, καὶ τὴν ψυχὴν οὔ- 
ttuz ἱταμὴν καὶ δυσένδοτον εἰργάσατο διὰ τῆς ἆμαρ- 
τίας, ἀναγχαίως αὐτοῦ προχαταθάλλει τὸν τῦφον. 
Καὶ οὔτε πρῶτον τίθησι τὸ ἔγχλημα, ὥστε μὴ ἁπ- 
αναισχυντῆσαι αὐτὸν, ὣς πρὸ τῶν ἄλλων ἐγχαλούμε- 
vov: οὔτε δὲ ὕστερον. ὥστε αὑτὸν ph νομίσαι πάρερ- 
γον εἶναι τὸ χατ᾽ αὐτόν» ἀλλὰ πρότερον πολὺν αὐτῷ 
^ φόθον ἐνθεὶς Ex τῆς πρὸς ἑτέρους παῤῥησίας, τότε 
ἐπ᾽ αὐτὸν χωρεῖ, ἓν τῇ πρὸς ἑτέρους ἐπιτιμήσει προ» 
χατασείων αὐτοῦ τὴν ἀπόνοιαν. Αὐτὰ γὰρ ταῦτα τὰ 
ῥήματα τὸ, Οὐδὲν ἑμαυτῷ σύνοιδα, ἀ.λ.) οὐκ ày. 
τούτῳ δεδιχαίωµαι ' καὶ τὸ, 'O κρίνω» µε, Kopuót 
ἐστο. ὃς xal φωτείσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σλχότους, 
καὶ φανερώσει τὰς βου.λὰς τῶν καρδιῶν, οὐχ ὡς 
ἔτυχε κἀκχείνου xal τῶν ἐχείνῳα μὲν συγχροτούντων, 
τοὺς δὲ ἁγίους ἐξουθενούντων, καθάπτεται. Τί γὰρ, 
φησὶν, εἰ ἔξωθεν ἐνάρετοι φαίνονταί τινες xat θαν- 
pacto! ; OO τῶν ἔξωθεν κριτής ἐστι µόνον ἐχεῖνος ὁ 
διχαστὴς, ἀλλὰ xal τὰ ἀπόῤῥητα εἰς µέσον ἄγει. 
Ajo τοίνυν Évexev, μᾶλλον δὲ χαὶ τριῶν, οὐκ ἔστιν 
fue ἡ κρίσις ἀχριθῆς” ἑνὸς μὲν, ὅτι κἂν μηδὲν 
ὤμεν ἑαυτοῖς συνειδότες, ὅμως δεόµεθα τοῦ τὰ ápap- 
τηματα ἡμῶν ἑλέγχοντος μετὰ ἀχριθείας. ἑτέρου 
δὲ, ὅτι τὰ πλείονα τῶν γινοµένων ἡμᾶς λανθάνει xal 
χρύστεται' χαὶ τρίτου πρὸς τούτοις, ὅτι πολλὰ τῶν 
γενοµένων παρ) ἕτέρων δοχεῖ μὲν ἡμῖν χαλὰ, οὐχ 
ἀπὸ ὀρθης δὲ γίνεται γνώµῆς. Τί τοίνυν φατὲ, ὅτι 
οὐδὲν ἡμάρτηται τῷ δεῖνι καὶ τῷ δεῖνι, χαὶ ὁ δεῖνα 
τοῦ δεῖνος βελτίων; Τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν ἀποφήνα- 
σθαι, οὗδὲ περὶ τοῦ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότος' ὁ γὰρ 
τὰ ἀπόῤῥητα χρίνων, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ μετὰ ἀκριθείας 
διχάκων. "Moo γοῦν, οὐδὲ ἐγώ τι ἐμαυτῷ σύνοιδα’ 
ἁλλ' οὐδὲ οὕτω δεδιχαίωµαι’ τουτέστιν, οὐχ ἀπῄλ- 
λαγμαι τῶν εὐθυνῶν οὐδὲ τῶν ἐγχλημάτων. Οὐ γὰρ 
τοῦτό φησιν, ὅτι Οὐχ ἐν τοῖς b διχαίοις τέταγµαι, 
ἀλλ᾽ ὅτι Οὐκ εἰμὶ χαθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ 
ἀλλαχοῦ φησιν’ Ὁ δὲ ἀποθανῶὼν |91] δεδικαίωται 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" τουτέστιν, ἀπήλλακται. Πολλὰ 
δὲ xal πράττοµεν ἀγαθά μὲν, οὐχ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώ- 
pne. Καὶ γὰρ ἐπαινοῦμεν πολλοὺς, οὐκ ἐχείνους 
ποιῆσαι λαμπροὺς βουλόμενοι, ἀλλ’ ἑτέρους δι ἐχεί- 
νων δάχνειν. Καὶ τὸ μὲν γινόµενον, χαλὸν (ἐπαινεῖ- 
ται yàp Ó χατορθῶν), fj δὲ διάνοια διεφθαρµένη" 
ἀπὺ σατανιχῆς γὰρ Ὑϊνεται γνώμης. Οὐ γὰρ τῷ 
ἁδελφῷ συγχαίρων, ἀλλὰ «bv ἕτερον βαλεῖν ἔπιθυ- 
μῶν, τοῦτο πολλάχις πεποίηχέ τις. Πάλιν, ἡμαρτέ 
τις ἁμαρτίαν μεγάλην’ ἕτερός τις αὐτὸν ὑπορχελίααι 
βουλόμενος, οὐδέν φησιν εἱργάσθαι, καὶ παραμυθεῖ- 
ται δηθεν αὐτὸν ἁμαρτάνοντα, ἐπὶ τὸ χοινὸν τῆς φύ- 
σεως χαταφεύγων' ἀλλ οὐ συγγνῶναι πολλάχις, 
ἀλλὰ µῥᾳθυμότερον ἑργάσασθαι βουλόµενας, τοῦτο 
. κοιεῖ. Πάλιν ἐπιπλήττει πολλάκις, οὐχ ὥστε ἑλέγξαι 
xai νουθετῆσαι, ἀλλ' ὥστε ἐχπομπεῦσαι xal ἐχτραγ- 
φδῆσαι τῷ πλησίον τὴν ἁμαρτίαν. Τὰς δὲ βουλὰς 
αὐτὰς ἄνθρωποι μὲν οὐχ ἴσασιν, ὁ δὲ τὰς χαρδίας 
ἐρευνῶν ἀκριθῶς ἑπίσταται, xai εἰς µέσον ἄξει 
πάντα τότε ἐχεῖνα, Διὸ xal Dayev* "Oc φωείσει τὰ 


xpvatü τοῦ σκότους, καὶ φακερώσει τὰς βου.λὰς: 


τῶν χαρδιῶν. 
Ὅταν οὖν καὶ ἓν τῷ μηδὲν ἑαυτοῖς αυνειδέναι μὴ 


2 EJiti, ἐκείνφ. Reg., ixsivoy. b Reg , ὅτι ἐν τοῖς. 


δυνώµεθα ἐγκλημάτων εἶναι χαθαροὶ, xoi àv οἷς ἀγα- 
θόν τι πράττοµεν, οὐκ ἀπὸ ὀρθῆς δὲ γνώμης πράττο- 
μεν, τιμωρίας ὤμεν ὑπεύθυνοι, ἑννόησον πάση παρὰ 
ἀνθρώποις ἁπάτη περὶ τὰς κρίσεις. Hávva γὰρ ταῦτα 
ἀνθρώποις μὲν οὖχ ἔστιν ἐφιχτὰ, τῷ δὲ ἀχοιμήτῳ 


..µόνῳ ὀφθαλμῷ' xÀv ἀνθρώπους ἁπατήσωμεν, ἐχεῖ- 


voy οὐδέποτε παραλογισόµεθα. Mi τοίνυν λέγε’ Σκό- 
τος χύχλῳ µου καὶ volyot * «ic µε ópd ; ὁ γὰρ πλά- 
σας χαταµόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, αὑτὸς πάντα ἐπί- 
σταται, ὅτι σχότος οὗ σχοτισθήσεται παρ᾽ αὐτῷ. Κα- 
λῶς δέ φησιν ὁ ἁμαρτάνων, ὅτι Σκότος χύχλῳ µου 
καὶ τοῖχοι. El μὴ γὰρ σκότος ἣν ἐν τῇ διανοίᾳ, οὐκ ἂν. 
τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ ἐχθαλὼν, μετὰ ἀδείας ἔπραττεν. 
Ἂν γὰρ μὴ πρότερον σχοτισθῇ τὸ ἡγεμονιχὸν, ἐπεισ-. 
ελθεῖν ἡ ἁμαρτία μετὰ ἁδείας οὐ δύναται. Mj, τοίνυν 
Mys: Τίς µε ῥρᾷ; ἔστι γὰρ ὁ διιχνούµενος µέχρι 
ψυχῆς xa πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μνελῶν : ἀλλὰ 
σὺ σαντὸν οὐχ ὁρᾷς, οὐδὲ διατέµνειν δύνασαι τὸ vé- 
qoe, ἀλλ ὥσπερ τειχίον πάντοθεν ἔχων περικείµενον, 
οὕτως ἀναθλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὺν οὐκ ἔχεις. 
δ,Ποίαν γὰρ βούλει πρότερονιάμαρτίαν ἐξετάσωμεν; 
καὶ ὄψει οὕτω γινοµένην αὐτὴν. Καθάπερ γὰρ λῃσταὶ 
xai τοιχωρύκται, ἐπειδάν τι τῶν τιµέων λαθεῖν θε- 
λήσωσι, τὸν λύχνον κατασθέσαντες τοῦτο πράττουσιν᾿ 
οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἁμαρτανόντων ὁ διεφθαρµένος vot] 
λογισμός. Καὶ γὰρ xai ἐν ἡμῖν ἐστι φῶς τὸ λογιχὸν 
διόλου καιόµενον. "Av δὲ τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας 
σφοδρῶς ἐπελθὸν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης χατασθέσῃ 
τὴν φλόγα ἐχείνην, ἑσχότισεν εὐθέως τὴν φυχὴν xai 
χατηγωνίσατο, xal πάντα ἐσύλησεν εὐθέως τὰ ἓν- 
αποχείµενα. Ὅταν γὰρ ὑπὸ ἀσελγοῦς ἐπιθυμίας ἁλῷ ἡ 
φυχὴ, καθάπερ νέφος xal ἀχλὺς τοὺς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοὺς, οὕτω τῆς διανοίας τὸ προορατικὸν προ- 
χαταλαθοῦσα ἐχείνη, οὐδένα ἀφίησιν ἰδεῖν [92] περαι- 
τέρω, οὗ χρημνὸν, οὐ γέενναν, οὐ φόδον, ἀλλ’ ὑπὸ 
τῆς ἐπιθουλῆς ἑχείνης τυραννηθεῖσα λοιπὸν, εὐχατα- 
γώνιστος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας γίνεται: καὶ καθάπερ 
τοῖχος ἀθυρίδωτος πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑἐγερθεὶς, οὐκ 
ἀφίησι τὴν ἀκτῖνα τῆς διχαιοσύνης ἑλλάμψαι τῇ δια- 
νοίᾳ, τῶν λογισμῶν τῶν ἁτόπων τῆς ἐπιθυμίας πἀν- 
τοθεν αὐτὴν ἐπιτειχισάντων 9 * xal ἁπαντᾷ αὐτῷ τότε 
λοιπὸν ἡ πορνενοµένη γυνὴ, πρὸ τῶν ὀφθαχμῶν. pb 
τῆς διανοίας, πρὺ τῶν λογισμῶν ἑστῶσα χαὶ φαινο- 
pévn* καὶ ὥσπερ οἱ πεπηρωµένοι, χἂν iy σταθερᾷ 
µεσημόθρίᾳ ὑπ) αὐτοῦ τοῦ d οὐρανοῦ τὸ µέτον ἑστη- 
Χότες ὥσιν, οὗ παραδέχονται τὸ φῶς, ἐγχεχλεισμένων 
αὐτοῖς τῶν ὁμμάτων * οὕτω Oh χαὶ οὗτοι, xàv μυρία 
πάντοθεν αὐτοῖς ἑνηχῇ σωτήρια δόγµατα, τῷ πάθει 
τούτῳ προκατειλημμένοι τὴν φυχὴν, πᾶσι τοῖς τοιού- 
τοις λόγοις ἁποφράττοαυσι τὴν ἀκοήν. Kat ἴσασιν οἱ 
τὴν πεῖραν εἰληφότες χαλῶς. Αλλ᾽ ὑμᾶς μὴ γένοιτο 
ἀπὺ τῆς πείρας αὐτῆς εἰδέναι. Οὐχ αὕτη δὲ µόνον f 


᾽ἁμαρτία ταῦτα ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ πᾶς ἔρως ἄτοπος, 


Μεταθῶμεν γὰρ, el δοχεῖ, τὸν λόγον ἀπὸ «ic πορ- 
νευοµένης γυναιχὸς ἐπὶ τὰ χρήματα, xoi θεασόμεθᾳ 
xai ἐνταῦθα πυχνὸν σχότος xal συνεχές. Ἐχεῖ μὲν 
γὰρ, ἅτε μιᾶς οὔσης τῆς ἐρωμένης xol εἰς ἕνα τόπον 
ἀποχεχλεισμένης, οὐχ οὕτω σφοδρὸν τὸ πάθος; ἐπὶ δὲ 
τῶν χρημάτων ἁπανταχοῦ φαινομένων, ἓν ἄργυροχο- 
πείοις, ἓν πανδοχείοις, ἓν χρυσοχοείοις, ἐν ταῖς τῶν 
πλουτούντων οἰχίαις, σφοδρῶς ὁ ἔρως πνεῖ. Ὅταν γὰρ 
παῖδας σοθοῦντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἵππους χρυσοφο- 
ροῦντας, ἀνθρώπους χαλλωπιζομένους πολυτελέσιν 
ἐσθήμασιν Up μετ’ ἐπιθυμίας ὁ νοσῶν, πὀλὺς ὁ σχό» 
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τος χαταχεῖται. Καὶ τί δεῖ λέγειν οἰχίας xal &pyu- 
ροκοπεῖα; Ἐγὼ γὰρ οἶμαι τοὺς τηιθύταυς, xàw ἐπὶ 
τῆς γραφῆς ἴδωσι xal τῆς εἰχάνος τὸν πλοῦτον, σπα- 
ράττεσθαι xal ἀγριαίνειν xal λυττᾷν ΄ ὥστε πάντοθεν 
αὐτοῖς τὸ σχᾶτος συνάγεται. Κὰν γὰρ εἰς εἰχόνα βλέ- 
doct Baar thy, o6 θαυμάζονσι τῶν λίθων τὸ κάλλος 
οὐδὲ τὸν χρυσὺν οὐδὲ τὸ ἁλουργὶς ἑἱμάτιον, ἀλλὰ τή- 
χηνται. Καὶ χαθάπερ à ὃσερως ἐχεῖνος, xàv εἰχόνα 
θεάσηται τῆς ἐρωμένης Υυναιχὺς, προσήλωται τῷ 
ἁνύχῳ' οὕτω χαὶ οὗτος ἄφυχον ὁρῶν εἰκόνα τοῦ πλού- 
του, tb αὐτὸ πάσχει µειζόνως, ἅτε τυραννιχωτέρῳ 
χατεχόµενος πάθει ' καὶ χρὴ λοιπὺν c µένειν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας, ἡ ἐἑμδαλόντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, µνυρίας λαθόντα 
πληγὰς ἀναχωρεῖν οἴχαδε' πολλὰ γὰρ τὰ λυποῦντα 
αὑτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ καθάπερ ἐκεῖνος οὐδὲν 
ἕτερον ἢ τὴν γυναῖχα ὁρᾷ, οὕτω καὶ οὗτος πένητας 
μὲν xal τὰ ἄλλα πάντα παρατρέχει, ἵνα μηδὲ παρα- 
μυθίαν λάθῃ πρὸς δὲ τοὺς εὐπόρους ἑνατενίδει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, πολὺν xat σφοδρὸν ἀπὺ τῆς ἐχείνων ὄψεως 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν εἰσάγων τὸ πῦρ. Πυρ γάρ ἐστι 
χαλεπῶς κατεσθίον τὸν ἐμπεσόντᾶ, xaX εἰ μὴ Υέεννα 
Ἠπείλητο μηδὲ Ἁύλασις, αὐτὰ τὰ παρόντα χόλασις 
ἂν, τὸ Διηνεχῶς βασανίζεσθαι καὶ μηδέποτα πέρας 
εὑρίσχειν τοῦ νοσήµατος. Καὶ Ίρχει καὶ ταῦτα µόνα 
πεῖσαι ρυγεῖν τὴν ἀῤῥωστίαν » ἀλλ᾽' οὐδὲν ἀνοίας χεῖ- 
Ρον, ἡ xaX τοῖς ἀθυμίαν φέρουσι πράγµασι xal χέρ- 
ὃσς αὐδὲν [95] προσηλῶσθαι παρασκχευάξει. Διὸ πα- 
βαχαλῶ ἀρχόάμενον ἑχχόπτειν τὸ πάθος. Καθάπεργὰρ 
κυρετὸς παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν προσθαλὼν, οὗ σφόδρα 
φλέγει τῇ δίΦΏ τοὺς χάµνοντας, ἐπιδοὺς δὲ καὶ τὴν 
φλόγα ἑπάρας, ἀνίατα διφψᾷν παρασχευάζει λοιπόν’ 
xÀy παράσχη τις αὐτοῖς ἑμφορηθῆναι τοῦ πόµατος, 
ob σθέννυσω, ἀλλ᾽ ἑχκαί[ει τὴν χάµινον * οὕτω xal ἐπὶ 
αούτου συµδαίνει τοῦ πάθους ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
εἰσελαῦνον εἰς τὴν φιιχὴν τὴν ἡμετέραν μὴ χωλύσω- 
pev μηδὲ ἀποχλείσωμεν τὰς θύρας, εἰσελθὸν λοικὸν 
ἀνίατον ἑργάζεται τοῖς δεξαµένοις vb. νόσημα. Καὶ 
γὰρ xai τὰ χαλὰ καὶ τὰ χαχὰ ὅταν ἐπιπλεῖον ἡμῖν 
ἑνδιατρίφῃ, δυνατώτερα γίνεται. 


ε’. Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων τοῦτο συμθαΐνον 
ἴδρι τις ἄν. Καὶ γὰρ φυτὸν ἄρτι μὲν ἐντεθὲν ἐπὶ τῆς 
γῆς, εὐχόλως ἀνασπᾶται ΄ χρόνῳ δὲ πολλῷ ῥιζωθὲν, 
οὐχέτι, ἀλλὰ πολλῆς δεῖται τῆς µοχλείας  χαὶ οἱχο- 
ἁρμὴ νεοπαγὴς μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐχόλως ὑπὸ 
τών ἑνοχλούντων * παγεῖσα Ob χαλῶς, πολλὰ παρέχει 
φοῖς καθαιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὰ πράγματα * καὶ θηρίον 
τύποις ἐμφιλοχωρῆααν πολλῷ. χρόνῳ δυσχόλως ἐλαύν 
νεται, Τοῖς μὲν οὖν οὐδέπω κατασχεθεῖσιν ἀπὸ τοῦ 
πάθους παρακαλῶ μὴ ἁλῶναι ' εὐκολώτερον γὰρ qu- 
λάξασβαι μὴ ἐμπεσεῖν , 7] ἑμπεσόντας ἀποστῆναι. 
Tol; δὲ χατασχεθεῖσι xal χατεῤῥαγμένοις, ἐὰν, θελή- 
σωσιν ἐπιδοῦναι ξαυτοὺς ἰἱατρῷ τῷ λόγῳ, πολλὴν. 
ἐπαγγέλλομαι σωτηρίας ἐλπίδα τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι.. 
"kv γὰρ τοὺς παθόντας xal περιπεσόντας τῷ νοσή- 
ματι, xal ἀνενεγχόντας ἑννοήσωσι, χρηστὰς ἔξουσιν, 
ἑλπίδας ὑπὲρ τῆς τοῦ νοσήµατος ἁπαλλαγῆς. Τίς oov 
περγέπεαε τῷ νοσήµατι τούτῳ, xal ἀπηλλάγη ῥᾳ- 
δίως;. Ὦ, Zaxyaloc ἐχεῖνος. Τί γὰρ τελώνου μᾶλλον 
φιλοχρήµατον γένοιτ᾽ ἄν; "AX ἀθρόων ἐγένετο φιλό- 
σοφος, καὶ πᾶσαν ἔσθεσε τὴν πυράἀν. 'O Ματθαῖος 
ἁμοίως ' xal γὰβ καὶ οὗτος τελώνης ἦν, ἐν ἁρπαγῇ 
διηνεχεῖ ζῶν. ᾽Αλλὰ xal οὗτος ἀβρόον ἀπεδύσατο τὴν. 
βλάδην, καὶ τὸ δίγος ἔσδεσε, χαὶ πραγµατείαν µετῆλθε 
πνευµατιχἠν. Τούτους τοίνυν χαὶ τοὺς κατ αὐτοὺς 
ἐννοῶν, μηδὲ σὺ ἀπογνῷς. Αν γὰρ θέλῃς, ὀννήσῃ 
ταχέως ἀνενεγχεῖν. Καὶ εἰ βούλε;, xaxà τὸν τῶν ἰα- 


τρῶν νόµον xal τὰ πραχτέα σοι μετὰ ἀχριδείας ὑπ- 
αγορεύσομεν. Δεῖ τοίνυν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάνίων 
ἐχεῖνο χατορθοῦν, τὸ μὴ ἀπογινώσκειν μηδὲ ἀπελπί- 
δειν ἑαυτῶν τὴν σωτηρίαν' μετὰ οοῦτο μὴ τὰ τῶν 
χανωρθωκότων παραδείγµατα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν 
ἐναπομεινάντων παθήµατα ἑἐνορᾷν. ὭἌσπερ γὰρ ἐν- 
ενοῄσαµεν τὸν Zaxyatov xal σὺν Ματθαῖον, οὕτω Oh 
xa τὸν Ἰούδαν λογίαασθαι χρὴ, xoi τὸν Γιεζῆ, xal 
τὸν "Ayap, xaX τὸν 'Ayaà6, χαὶ τὸν ᾿Ανανίαν, χαὶ τὴν 
Σάπφειραν ' ἵνα δι’ ἐχείνων μὲν τὴν ἀπόγνωσιν ἐχδᾶ- 
λωμµεν, διὰ τούτων δὲ τὴν ῥαθυμίαν ἐκχόφωμεν, μηδὲ 
ὑπτία γένηται fj Ψυχἠ πρὸς τὴν τῶν ὑπαγορευομένων 
παρα(νεσιν ' καὶ παιδεύᾳωμεν ἑαυτοὺς λέγειν, ἃ τότε 
τῷ Πέτρῳ προσελθόντες ἔλεγον οἱ ἹἸουδαῖοι, Τ/ δεῖ 
οιαῖν ἵνα σωθῶμεν ; καὶ ἀχουέτωσαν ἃ χρὴ ποιεῖν. 
Τ{ οὖν χρὴ ποιεῖν; Εἰδέναι τὴν εὐτέλειαν τῶν πρα- 
γμάτων, καὶ πῶς δραπέτης οἰχέτης xal ἀγνώμων 
ἑστὶν ὁ πλοῦτος, xal µυρίοις περιθάλλει χαχοῖς τοὺς 
ἔχοντας * xal τὰ τοιαῦτα αὐτοῖς συνεχῶς [04] ἐπῴδω- 
μεν ῥήματα. Καὶ χαθάπερ ἰατροὶ τοὺς χάµνοντας 
Ψυχρὸν αἰτοῦντας παραμυθοῦνται, παρέχειν λέγον- 
τες, χαὶ πηγἡν προφασιζόµενοι χαὶ ἄγγος καὶ χαιρὺν 
χαὶ πολλὰ τοιαῦτα (ἂν γὰρ ἀθρόον ἀνανεύσωσιν, ὑπὸ 
τῆς μανίας αὐτοὺς ἀγριοῦσθαι παρασχενάζαυσι) - 
οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς πρὸς τοὺς φιλοχρηµάτους ποιῶ- 
μεν, xal ὅταν λέγωσιν , ὅτι Πλουτῆσαι βουλόμεθα , 
ph λέγωμεν εὐθέως, ὅτι xaxbv ὁ πλοῦτος, ἀλλὰ συν- 
θώμεθα, xa εἴπωμαν, ὅτι καὶ ἡμεῖς τοῦτο βουλόµε- 
6a, ἀλλ’ Ev χαιρῷ τῷ προσῄχοντι,͵ ἀλλὰ πλοῦτον ἀληθῆ, 
ἁλλά τὸν ἡδονὴν ἔχοντα ἀθάνατον, ἀλλὰ τὸν col συλλε- 
γόµενον, xai μὴ ἑτέροις, πολλάχις δὲ xal ἐχθροῖς " 
xai τοὺς περὶ φιλοσοφίας λόγους εἰς μέσον ἄγωμεν, 
καὶ λέχωμεν, ὅτι Οὐ χελεύοµεν μὴ πλουτεῖν, ἀλλὰ 
καχῶς μὴ πλουτεῖν * ἔξεστι γὰρ πλοντεῖν, ἀλλὰ χωρὶς 
πλεονεξίας, χωρὶς ἁρπαγῆς xal βίας xaX τοῦ παρὰ 
πάντων ἀχούειν καχῶς. Καὶ τούκοις αὐτοὺς προλεαί- 
νογτες τοῖς λόγοις, µηδέπω περὶ Ὑδέννης διαλεγώ- 
µεθα * οὗ γὰρ ἀνέχεται ὁ χάµνων εὐθέως * τῶν τοιού- 
των ῥημάτων. Διόπερ ἀπὺ τῶν παρόντων ἅπαντας 
τοὺς περὶ τούτων ποιώµεθα λόγους, χαὶ λέχωμεν 
Tt βούλει ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν ; ἵνα ἑτέροις μὲν 
«b χρυσίον ἀποχέηται καὶ τὸ ἀργύριον, σοὶ δὲ ἆ ραὶ 
xai χατηγορίαι µυρίαι; καὶ ὁ ἁποστερηθεὶς ὑπὸ τῆς 
εῶν ἀναγκαίων δάχνηται χρείας b, xai ὁλοφύρηται, 
χαὶ µυρίους ἐφέλχηταί σοι χατηγόρους, καὶ τῆς ἑσπέ- 
pac καταλαθούσης περιίῃ τὴν ἀγορᾶν, ἐν τοῖς ατεν- 
ωποῖς ἐντυγχάνων πᾶσι, xal διαπορούµενος xal οὐδὰ 
ὑπὲρ τῆς νυχτὸς θαῤῥεῖν ἔχων; Hog γὰρ ἂν χαθευ- 
δήσειε λοιπὸν, ὑπὸ τῆς γαστρὸς δαχνόµενος, ἀγρυ» 
πνῶν, λιμῷ πολιορχούµενος, πάγου πολλάκις ὄντος 
καὶ ὑετοῦ χαταφεροµένου ; Καὶ σὺ μὲν ἐκ βαλανείου 
λελουμένος ἑπανέρχῃ, μαλαχοῖς θαλπόμενος ἱματίοις, 
γεγηθὼς xal χαίρων, χαὶ ἐπὶ δεῖπνον ἔτοιμον τρέχων 
πολυτελές» ἐχεῖνος δὲ πανταχού χατὰ τὴν ἀγορὰν 
ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ xai τοῦ λιμοῦ συνεχῶς ἐλαυνόμενος, 
περιέρχεται συγχεκυφὼς καὶ χεῖρας προτείνων * χαὶ 
οὐδὲ θαῤῥῶν ἁδεῶς τῷ ἐμπεπλησμένῳ xal ἄναπεπαυ- 
µένῳ ῥήματα προσενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τρο- 
φΏς, πολλάχις δὲ καὶ ὑδρισθεὶς ἀνεχώρησεν. "Όταν, 
οὖν ἀνέλθῃς οἴχαδε, ὅταν ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἀναχλιθῆς ο, 
ὅταν φῶς ᾗ περὶ τὸν οἴχον λαμπρὸν, ὅταν ἑτοίμη χαὶ 
bae ἡ τράπεζα, τότε ἀναμνήσθητι τοῦ ταλαιπώ- 
ρου xat ἀθλίου ἐχείνου, τοῦ περιιόντος χατὰ τοὺς κύ- 
νας ky τοῖς στενωποῖς xal τῷ σχότῳ xai τῷ πηλῷ, 


^ Beg., οὐδέπω, b ὮἈθβ., τροφῆς. * Reg., χαταχλιθᾶς. 
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bris. circsmfunditur. Ecquid opus est dicere domos 
et argentarias officinas ? Puto enim illos οἱ vel in pic- 
tnra vel in imagine divitias illas viderint, discerpi , 
eflerari et in rabiem verti : adeo ut undique tenebris 
offundantur. Nam si regiam imaginem conspiciant , 
non mirantur lapillorum pulchritudinem, non aurum, 
non vestem purpuream, sed lique(iunt ; et sicut infe- 
lix ille amator, si amasie imaginem viderit, inanima- 
te rei bxret aflixus ; ita et hic inanimatam videns 
divitiarum iutaginem, hoc ipsum magis palitur , ut- 
pote magis Lyrannico detentus inorbo : et oportet 
demum vel domi manere, vel in forum venientem , 
mille plagis acceptis domum repetere : multa enim 
illins oculos dolore afficiunt. Ac quenjadmodum ille 
nihil aliud videt quam mulierem, ita οἱ iste pauperes 
quidem et alia omuia. praeterit, ut ne consolationem 
quidem 2aecipiat : in opulentos autem oculos dirigit , 
ex aspectu. illo multum in animam suam inducens 
ignem. Ignis quippe est, qui vehementer consumit il- 
lum, qui in ipsuu incidit : aique etiamsi nec geben- 
n», nec supplicii minz intentate fuissent, hz res 
presentes essent. supplicium, assidue nempe torque- 
ri, neque morbi finem invenire. Et hzc satis essent, 
ut ab hujusmodi zgritudine avocarent : sed nibi] pe- 
jus amentia, qux id efficit ut rebus moerorem et nihil 
lucri afferentibus illi h:ereant. Quamobrem, obsecro, 
incipientem animi morbum exstinguatis. Sicut enim 
fchris initio non valde siti aduril zgrotantes; cum 
au.em creverit et flammam  excitaverit, tunc sitim 
parit inexstinguibilem ; etiamsi vero quis potum ipsis 
largiter praebeat, non exstinguit, sed accendit forna- 
cem : siceliam in hoc morbo accidit. Si initio cum 
anmmam nostram invadit, non impediamus, ueque 
[res ipsi claudamus, ingressus demum incurabiletu 
excipientibus parit zgritudinem. Etenim et bona 
et iuala, cum diutius in nobis manserint, potentiora 
fiunt, 
5. In omnibusque aliis idipsum videre est. Nam 
lanta recens. insita, facile evellitur ; si longo tem- 
pore egerit radices, non item, sed valido opus est 
veete : et sedificium recens facile evertitur; cum vere 
lirmitatem acceperit, difficile a conantibus decutitur: 
et fera quz longo tempore alicubi mausit, :zegre dispel- 
litur, ος igitar, qui noudum a morbo illo detinentur, 
rogo ne capiantur: facilius quippe est cavere ne cadant, 
quam lapsos exsilire. lllis vero, qui jam incideruut 
eia morbo illo correpti suat, si rationi medico se 
dedere velint , multam salutis spem per Dei gratiam 
polliceor. Nam si eos qui in morbum inciderunt et 
postea convaluerunt cogitaverint, bonam spem habe- 
bunt fore ut a morbo liberentur. Quis ergo incidit in 
hune morbum, et facile liberatus est ? Zacchzeus ille. 
Quis enim publieano pecunie cupidior fuerit ? Sed 
sitim philosophus effectus est, et totum  exstinxil 
incendium. Similiter Matthaeus : nam et ille publica- 
Bus erat, in perpetua rapina vivens. Sed, is quoque 
repente noxam exuit, sitim exsünxit, et negotiatio- 
nem adiit spiritualem. Hos ergo et his similes tecum 
Ttpulans, nec ur desperes. Si "celis enim, cito poteris 


emergere. Et, si velis, secundum medicorum legem 
ea que agenda sunt tibi accurate przeseribeimus, 
Üportet ergo ante alia omnia hoc recte gerere, non 
aniinum despondere neque desperare de salute gua : 
deinde nou modo eorum qui recte fecerunt exempla, 
sed etiam eorum qui perseverarunt acrumnas inspi- 
cere. Sicut enim Zacchzum et Mattlissum cogitavi- 
mus, i!aet Judam animo reputare oportet, necnon 
Giezi, Achar, Achab, Ananiam et Sapphiram ; ut per 
illos desperationem ejiciamus, per hos vero Socor- 
diam exsciudamus, neque supinus sit animus ad mo- . 
nita qua prescribuntur : ac nos ipsos instituamus ad 
illa dicenda, qu:e tunc ad Petrum accedentes Judi 
dicebant : Quid ergo oportet facere αἱ salvi. simus 
( Act. 2. 57 ) Ί et audiamus ea quz facienda sunt, 
Quid ergo oportet facere ? Nosse rerum vilitatem, ct 
quod divitize sint servus fugitivus et ingratus, et quod 
possessores suos iu mala iujiciant innumerabilia: et 
ejusmodi verba assidue decantemus. Ac quemadmo - 
dum medici gros frigidam postulantes consolautur , 
se priebituros dicentes, fontem commemorantes, et 
vas el tempus opportunum, pluraque bujusmodi 
( nam si statim negarent, iu furorem et rabiem ij.sos 
conjicerent ) : ita et nos cum pecunias amantibus 
agamus: etcurmo dixerint, Divites esse volumus, ne 
statim dicamus malas esse divitias ; sed assentiamur 
et dicamus nos etiam hoc velle , sed in congruenti 
lempore, sed divitias veras, sed eas qwe voluptatem 
habeant immortalem, sed eas qu: colliguntur nobis, 
non alis, spe autem et inimicis ; ac philosophi: 
verba in mediuin afferamus ac dicamus; Non jubemus. 
non divites esse, sed male divites esse vetamus : licet 
enim divitem essc, sed sine avaritia, sine rapina et vi, 
ila utapud omnes male audiat dives hujusmodi. llis illos 
verbis prius leniamus, necdum de gchenna loquamur : 
nam qui zegrotat, talia verba statim non ferret. Quain- 
obrem ex presentibus his de rebus verba faciamus et 
dicamus : Cur ex avaritia visditari, ut aliis aurum re- 
condatur, tibi vero innumer:x iimprecationes et crimi 
nationes? et qui illis privatus est, ex rerum necessa-- 
riarum penuria inordeatur , ejulet, sexcentosque tibi, 
attrahat accusatores , et adveniente vespera forum; 
circumeat, et in angiportis omnes conveniat, dubius. 
et anxius, ne de transigenda quidem nocte fidere au» 
dens. Quomodo enim jam dormiet, dum mordet ven-- 
ter, ipseque vigilat , fames obsidet, ingruit s:zpe gelu. 
et pluvi:e decidunt ? Et tu quidem ex balneo ablutus 
redis, mollibus amictus vestibus, letus et gaudens. 
ad lautam. ccenam | aceurris : ille aute per ferum a 
frigore et fame sxpe pulsus cireumit, preno capite , 
nianus extendens ; nec pra metu audet gatiato et re- 
cumbenti verba proferre pro alimento necessario ; 
siepe vero contumelia affectus. recessit, Cum ergo. 
domum reversus es, cum in leclo recumbis cum lux 
splendida ubique fulget in zedibus, cum lauta mensa 
parata est, tum recordare miseri et infelicis illius , 
qui, ut canes solent, in angiportia, in tenebris et luto. 
circumit : etiamsi sepe hinc abeat, non domum , 
non ad. uxorem , sed in foeni stratum, ut et canes vi- 
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demus, qui per totam noctem rabidi latrant.. Et. tu 
quidein si parvam stillam videris e tecto. delapsam , 
totam evertis domum, famulos vocans, omnia mo- 
vens : ille vero jaceus in panuis, fono et luto , in- 
gens tolerat frigus. 

6. Qux fera his non fraugatur rebus? quis adeo 
saevus et inhumanus, hisce rebus non mausuetior 
reddatur? Sed quidam ad tantam. immanitatem de- 
venerunt, ut dicant ipsos digna pati. Cum oporteret 
enim misereri , lacrymari , et calamitatem sinul sol- 
vere : illi vero ipsos inhumaniter accusant. Quos li- 
benter interrogarem , Cur , quzso, digna patiuntur ? 
au quod ali velint et non fame confici ? Non, iuquiet, 
sed quia otiosi sunt. Tu vero annon otiosus delicia- 
ris? Quid vero, annon opus svpe exerces otio omni 
gravius, dum rapis, vim infers et avaritiz studes ? 
Melius esset si tu quoque hnic te dederes otio : nam 
. 5ta otiari melius est, quam avaritie studere. Nuuc 

autem alienis etiam insultas calainitatibus, non modo 
in otio degens, nec modo opus aggrediens otio gra- 
«ius, sed etiam in miseria degentes accusans. Ipsis 
(ueque narremus alienas calamitates, immaturas 
orbitates, eos qui in carcere degunt, eos qui discer- 
puntur in judiciis , eos qui de vita timent, inopinatas 
3uulierum viduitates, repentinas divitum mutationes, 
«t hoc metu eorum aniinos molliamus. Nm per illas 
Alienas narrationes suadebimus illis, ut eadem ipsa 
«ibi timeant. Cum enim audierint, cujuspiam avari et 
gaptoris filium , cujuspiam qui multa tyraunice fece- 
rat uxorem, post morlem conjugis innumera passam 
esse mala, cum ii qui injuste lzesi fuerant, in uxorem 
el fl/ios irruissent, et commune bellum contra domum 
illius undique excitatum esset : etiamsi maxime om- 
nium sensu destitutus sit, exspectans tamen se Lilia 
passurum , et suie timens uc similia patiantur , tem- 
perantior erit. Tota vita nostra μμ exemplis 
multis plena est, nec deficiet nobis hic corrigendi 
modus. Cum autem hzc dicimus , non quasi suaden- 
ses vel quasi consulentes hzc dicamus , ne molestior 


sil oratio, sed id tamquam narrationem proferanius ; 
et cx alia consequentia ad similem semper narratio- 
nem veniainus , ac frequenter eis talia exempla pro- 
pouamus, non concedentes ut alia quam hzc lo- 
quantar : Quomodo hujus domus sp'endida et illustris 
corriuerit; quomodo ita deserta sit, ut ipsius bona 
omnia in aliorum manus inciderint ; quot judicia 
quotidie de his facultatibus sunt constituta , quot nce 
gotia ; quot ex famulis illius alii emendicant , alii in 
carcere conclusi mortui sunt. Et Άφο omnia dicamus 
quasi lugentes eum, qui ex bac vita migravit, et 
quasi presentia despicientes ; ut et timore et mise- 
ricordia emolliamus immitem illum animum. Et cum 
illos viderimus bis narrationibus depressos, tunc 
demum illis de gehenna sermonem inferamus , non 
tamquam illos terrentes, sed ut alios commiserautes; 
et dicamus : Et quid oportet dieere przsentia? neque 
enim nostra his sunt limitibus circumscripta ; scd 
gravius supplicium tales homines excipiet ; et fluvi:s 
igueus et vermis venenosus et tenebrz interminabiles 
et supplicia immortalía. Si his illos incantemus nar- 
rationibus, et nos ipsos et illos corrigemus, atque 
ab :wgritudine cito liberabimus, in dieque illo lauda- 
torem Deutn habebimus, ut et Paulus * dicit : Et tunc 
laus erit unicuique a Dco. Laus enim qu:e ab liomiui - 
bus procedit, et diffluit et aliquando non a bono ani- 
mo proficiscitur : quie autem a Deo est, et manet 
perpetuo et clare splendet. Quando enim is, qui 
omnia novit antequam flant et ab omni passione. va- 
cuus est, laudat ; tunc indubitata est virtutis demon- 
stratio. Hzc ergo cum sciamus , talia opereniur ut a 
Beo faudemur, et maxima consequamur bona : que 
utinam nos onines adipiscamur, gratia et benignitate 
Domini nosiri Jesu. Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et sem - 
per, et iu szeula szeulorum. Amen. 


1 Morel, habet..... cito liberabüimus, ut et Paulus, omissis 
interpositis. 





HOMILIA XII. 


Ca». 1. v. 6. Hoc autem, fratres, transfiguravi in. me 
et Apollo propter vos, ut in nobis discatis non plus, 
quain scriptum est, sapere. 

1. Quaiidiu miolestis asperisque verbis opus fuit , 
$Cenam non aperuit; sed acsi ipse esset qui hiec 
audiret, sic loquebatur, ut diguitas personarum quae 
accusabantur obsistens accu-antibus, non permitteret 
ad iram commoveri : cum autem oporteret deinceps 
aliquid remittere , tunc posita larva, oceultatas per- 
8onas ostendit prolato Pauti et Apollo no:ninc. Ideo 
dicebat : Hac atem , fratres, transfiguravi in me εί 
Apollo. Et sicut in. zgrotautibus, quando puerulus 
vger calcibus ferit, et aver-atur cibos qui offeruntur 
4 inedicis, advocatum patrem vcl p:edagogum , ii qui 
assident, jubent ex medici manu accipere , et cibos 
afferre, ut ex timore ipsorum pueri accipiant οἱ 
4uiescant : sic οἱ Paulus cuim pro aliis csset accusa- 


turus, illis quidem ut qui injuria afficerentur, his 
vero ut qui supra modum honorarentur , personas 
quidem eorum non protulit, sed suo et Apollo nomine 
sermonem adhibuit, ut cos reveriti, medicinam acci- 
perent : postquam autem acceperunt, tunc demnm 
aperuit de quibusnam h:ec loqueretur. Hzc autem 
non simulatio erant , sed attemperatio et eeconomia. 
Nam si aperte dixisset , Viros sanctos et admirabiles 
judicatis, id certe :xgre iwlissent et resiliissent : nune 
vero cum dixisset, Mihi autem pro minimo est wt « 
vobis judicer ; et rursum, Quis est Paulus? quis Apollo . 
acceptabilem orationem cffecit. Propterea dixit 

Hac autem in me transfiguravi propter vos, ut in nobis 
discatis non plus quam scriptum est sapere ; ostendens 
quod si de illis verba fecisset, non didicissent ea quz 
Ji-cere oportebat , neque correctionem accepissent , 
ea que dicebantur moleste fercptes. Nunc autem 
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ααίτοι πολλάκις ἐχεῖθεν ἁπιόντος nox εἰς οἰχίαν οὐδὲ 
πρὸς γυναῖχα, οὐδ' εἰς εὐνὴν, ἀλλ᾽ εἰς στιδάδα χόρ- 
του, χαθάπερ τοὺς χύνας ὁρῶμεν δι’ ὅλης λωττῶντας 
θυκτός. Καὶ σὺ μὲν, xÀv puxpáv τινα σταγόνα xat- 
ενοχθεῖσαν ἀπὺ τῆς στέγης ἴδῃς, πάντα ἀνατρέπεις 
τὸν οἶχον, οἰχέτας χαλῶν, πάντα χινῶν * ἐχεῖνος δὲ ἐν 
ῥαχίοις xaX χόρτῳ χαὶ πηλῷ χείµενος, ἅπαντα ὑπο- 
μένει τὸν χρυµόν. 


C*. Ποῖον οὖν θηρίον τούτοις o0x ἂν χαταχλασθείη 
τοῖς πράγµασι, τίς οὕτως ὠμὸς xal ἀπάνθρωπος, 


ὡς μὴ γενέσθαι τούτοις μερος; Αλλά γὰρ εἰσί τι-. 


γες, [95] ot πρὸς τοσοῦτον ἀπηνείας ἤχουσιν, ὡς xal 
χέχειν ἄξια πάσχδιν αὐτούς. Δέον γὰρ ἑλεεῖν χαὶ δα- 
χρύειν xai συνδιαλύειν τὰς συμφορὰς, οἱ δὲ καὶ χατ- 
τχοροῦσιν ὠμῶς xal ἀπανθρώπως αὐτῶν ' οὓς ἡδέως 
ἂν ἑροίμην΄ Tlvoz ἕνεχεν ἄξια πάσχουσιν, εἰπά por; 
ὅτι τρέφεσθαι βούλονται xal μὴ λιμµώττειν; Οὐχὶ, 
Qroiv, ἀλλ᾽ ὅτι ἀργοῦντες. Σὺ δὲ οὐχ ἀργῶν σπατα- 
αὰς; τί δὲ, οὐχ ἐργασίαν πολλάχις πάσης ἀργίας χα- 
λεπωτέραν ἑργάτῃ, ἁρπάζων xal βιαζόµμενος καὶ 
πλεονεχτῶν ; Βέλτιον ἂν, εἰ χαὶ σὺ Ίργεις τοιαύτην 
ἀργίαν * τοῦ γὰρ πλεονεχτεῖν τὸ οὕτως ἀργεῖν βέλτιον. 
Nov δὲ xal ἁἀλλοτρίαις ἐπεμθαίνεις συμφοραῖς, οὗ 
µόνον ἀργῶν, οὐδὲ µόνον ἀργίας χαλεπωτέραν ἑργα- 
σίαν μ.ετιὼν, ἀλλὰ xal χατηγορῶν τῶν δυσημερούν- 
των. Διηγώμεθα δὲ αὐτοῖς xal τὰς ἀλλοτρίας συµφο- 
ρὰς. τὰς ὀρφανίας τὰς ἀώρους, τοὺς τὸ δεσµωτήριον 
οἰχοῦντας, τοὺς ἓν δικαστηρίοις σπαραττοµένους, 
τοὺς περὶ τὸ ζῇν δεδοικότας, τὰς χηρείας τὰς ἁδοχή- 
τους τῶν γυναιχῶν, τὰς ἀθρόους μεταθολὰς τῶν πλου- 
τούντων, χαὶ τῷ φόδῳ τούτῳ χαταµαλάττωμεν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν. Ἐν γὰρ τοῖς περὶ ἕτέρων διηγήµασι 
πείσοµεν αὐτοὺς ταῦτα δεδοιχέναι πάντως xal περὶ 
ἑαυτῶν. "Όταν γὰρ ἀχούσωσιν, ὅτι ὁ τοῦ δεῖνος υἱὸς 
πλεονέχτου xal ἅρπαγος ἦν, τοῦ δεῖνος dj γυνὴ, τοῦ 
πολλὰ τυραννιχὰ πεποιηχότος, μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ 
δυνοικοῦντος μυρία ὑπέμεινε δεινὰ, τῶν ἁδιχηθέντων 
χαὶ τῇ γυναικχὶ xal τοῖς παϊδίοις ἐπιόντων, xal κοινοῦ 
Ὀιλέμου πάντοθεν tppávou χατὰ τῆς οἰχίας τῆς ἐχεί- 
νου, XÀy αάντων ἀναισθητότερος * 1, xat αὐτὸς προσ- 
boxer) τὰ αὐτὰ πείσεσθαι, xal ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ δε- 
δοιχὼς µήποτε τὰ αὐτὰ ὑπομείνωαι, σωφρονέστερος 
ἴσ-α.. Πολλῶν ὃδ ἡμῖν τοιούτων διηγημάτων ὁ βίος 


* Editi, ἀναισθητότερος. Βθμ., ἀναισχνντότερος. 
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ἐμπέπλησται, xal οὑχ ἀπορήσομεν τῆς τοιαύτης διορ- 
θώσεως. "Όταν δὲ ταῦτα λέγωμεν, μὴ ὡς παραινοῦν- 
τες μηδὲ ὡς συμδουλεύοντες αὐτὰ λέγωμεν, ἵνα μὴ 
Φφορτιχώτερος Υένηται ὁ λόγος, &AX ὡς kv τάξει δι- 
ηγήματος' χαὶ ἐξ ἑτέρας ἀχολουθίας ἐπὶ τὴν τοιαύτην 
ἀεὶ βαδίζωµεν τὴν διάλεξιν, xat συνεχῶς αὐτοὺς εἰς 
ταῦτα ἑἐμθάλλωμεν τὰ διηγήματα, μηδὲν ἕτερον 
συγχωροῦντες λαλεῖν, f| ταῦτα. πῶς ἡ τοῦ δεῖνος 
οἰχία λαμπρὰ χαὶ περιφανὴς οὖσα χατέπεσε' πῶς 
οὕτως ἔρημός b ἐστιν, ὡς εἰς ἑτέρων ὀλθεῖν χεῖρας 
τὰ ἐν αὑτῃ πάντα. πόσα δικαστήρια καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν ὑπὲρ ταύτης συνίστατο τῆς οὐσίας, πόσα 
πράγµατα * πόσοι τῶν οἰχετῶν ἐχείνου, οἱ μὲν ἆπαι- 
τοῦντες, οἱ δὲ τὸ δεσµωτήριον οἰκοῦντες ἀπέθανον * 
xai ταῦτα πάντα ὡς ἑλεοῦντες τὺν ἀπελθόντα λέγω- 
μεν, xai ὡς τὰ παρόντα ἐξευτελίζοντες, ἵνα καὶ τῷ 
φόθῳφ καὶ τῷ ἑλέῳ χαταµαλάξωμεν τὴν ἀπηνῆὴ διά- 
νοιαν * xai ὅταν συσταλέντας ἴδωμεν τοῖς διηγἡµασι 
τούτοις, τότε λοιπὺν αὐτοῖς χαὶ τὸν περὶ τῆς Υεέν- 
νης ἐπεισάγωμεν λόγον, μὴ ὡς τούτους φοδοῦντες, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑτέρους ἑλεοῦντες' xal λέγωμεν᾽ Καὶ τί χρὴ 
λέγειν τὰ παρόντα; οὐδὲ γὰρ µέχρι τούτων ἕστηχε 
τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ χαλεπωτέρα δέξεται χόλασις τοὺς 
τοιούτους, καὶ ποταμὸς πυρὸς [96] xat σχώληξ ἰοθό- 
λος xai σκότος ἀτελεύτητον xal ἀθάνατοι κολάσεις. 
"Av τούτοις αὐτοὺς κατεπάδωµεν τοῖς διηγήµασι, 
xai ἡμᾶς αὐτοὺς κχἀχείνους διορθώσοµεν , xat τῆς 
ἁῤῥωστίας ταχέως ἀπαλλάξομεν, xal κατὰ τὴν ἡμέ- 
pav ἐχείνην ἐπαινέτην τὸν θεὸν ἃξομεν, χαθάπερ c 
χαὶ ὁ Παῦλός φησι’ Καὶ τότε ὁ ἔπαιγος ἑκάστου 
γεγήσεται ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 'O μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώ- 
ποις χαὶ διαῤῥεῖ xal ἔστιν ὅτε οὐχ ἀπὸ ἀγαθῆς πολ- 
λάχις Υίνεται διανοίας * ὁ δὲ παρὰ τοὺ θεοῦ καὶ µέ- 
vet διηνεχῶς xai διαλάµπει σαφῶς. "Όταν γὰρ ὁ τὰ 
πάντα εἰδὼς πρὶν Ὑενάέσεως, xal πάθους ἐχ.ὸς ὢν 
ina], τότε xal ἀναμφισθήτητός ἐστι τῆς ἀρετῆς d) 
ἀπόδειξις. Ταῦτα οὖν εἰδότες, τοιαῦτα πράττωµεν. 
ὡς παρὰ τοῦ. θεοῦ ἑπαινεῖσθαι, xal τῶν µεγίστων 
τυχεῖν ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xaX ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


b Morel., πῶς ἔρημος, omisso οὕτως. 
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OMIAIA 18’. 


Tavca δὲ, ἆδε.φοὶ, εσχηµάτισα εἰς ἑὲμα 

καὶ ΑἉπὸι 1ὼ ὃν ὑμᾶς, Dra ἐν ἡμῖν Ἰάθητε c 

μὴ ὑπὲρ ὃ γέχραπται φρονεῖν. 

c. "Eos μὲν αὐτῷ α τῶν φορτικῶν ἔδει ῥημάτων, 
ουχ ἀπεχάλυφετὶν σχηνην, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς Gv ὁ ταῦτα 
ἀχούων, οὕτω διελέγετο, ἵνα τὸ ἀξίωμα τῶν ἔγχαλου- 
µένων εροσώπων τοῖς ἑγχαλοῦσιν ἀντιπίπτον, ἀπὸ 
τῶν ἐγχλημάτων εἰς ὀργὴν ἐξενεχθῆναι μὴ συγχυ- 
gh3n^ ἐπειδὴ δὲ ἀνεῖναι λοιπὸν ἔδει, τότε ἁπαμφιά- 
σας αὐτὸ, xal τὸ προσωπεῖον ἁπάρας b, ἔδειξε τὰ 
χρυπτόµενα πρόσωπα iv τῇ τοῦ Παύλου xai ᾽Απολλὼ 


προστητορίᾳ. Διὸ xal ἔλεγε᾽ Tavra δὲ, ἁδελφοὶ, µετ- 


εσχηµάτισα εἰς ἑμαυτὸν καὶ ᾿ΑποΏ.ὠ. Καὶ χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν χαµνόντων, ὅταν λαχτίζῃ τὸ παιδίον 
τὸ ἀῤῥωστοῦν xai ἁποστρέφηται τὰ προσφερόµενα 

5 Legebaiur aou. 


ν Reg , ἑπάσας, 


σιτία παρὰ τῶν ἰατρῶν, τὸν πατέρα f| τὸν παιδ- 
αγωγὸν καλέσαντες οἱ προσεδρεύοντες, παρὰ τῶν τοῦ» 
ἱἰατροῦ χειρῶν λαθόντας τὰ avcla προσάγειν χελεύου- 
σιν, ὥστε ix τοῦ φόδου τοῦ πρὸς ἐχείνους δέξασθαε. 
καὶ ἡσυχάσαι ' οὕτω xal Παῦλος µέλλων ὑπὲρ ἑτέρων. 
ἐγχαλεῖν, τῶν μὲν ὡς ἁδικουμένων, τῶν δὲ ὡς πέρα. 
τοῦ μέτρου τιµωµένων, αὐτὰ μὲν oóx ἔθηχε τὰ, 
πρόσωπα, ἐπὶ δὲ τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας xai τῆς, 
ΑἈπολλὼ τὸν λόγοι προσήγαγεν, ἵνα αἰδούμενου 
τούτους δέξωνται τὴν θεραπείαν * ἐπειδὴ δὲ ἐδέξαντο, 
τότε λοιπὸν ἀπεχάλυψεν ὑπὲρ ὧν ταῦτα ἔλεγενι "Hv 
δὲ ταῦτα οὐχ ὑπόχρισις, ἀλλὰ συγχατάδασις xa 
οἰχονομία, El γὰρ εἶπε φανερῶς, ὅτι. "Y usto δὲ τοὺς. 
ἄνδρας χρίνετε τοὺς ἁγίους xal θαυμαστοὺς, χᾶν 
ἑδυσχέραναν xal ἀπεπήδησαν ' νῦν δὲ εἰπών' Ἐμοὶ 
δὲ εἰς ἑάχιστόκ ἐστιν, va ὑᾳρ' ὑμῶν ἀναχριθῶ.. 
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xe πάλιν, Tíc δέ ἐσει Παῦ.ος; εἰς δὲ 'AxoA- 
Joc ; εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησε. Διά [97] τοι 


ποῦτο ἔφησεν, ὅτι Taura εἰς ἑμαυτὸν µεεεσχημά- . 


vica δι ὁμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε có μὴ ὑπὲρ ὃ 
γέγραπται gporsir, δειχνὺς ὅτι sl ἓπ᾽ ἐχείνων τὸν 
λόγον προσήγαχενε, οὐκ ἂν ἔμαθον ὅσα μαθεῖν ἔδει, 
οὐδ' ἂν ἐδέξαντο τὴν διόρθωσιν, δυσχεραίνοντες 
πρὸς τὰ λεγόμενα. Nuyt ὃξ αἰδούμενοι τοὺς περὶ 
Παὔλον, fvsyxav ῥᾳδίως τὴν ἐπιτίμησιν. TL δέ ἐστι 
4, M ὑπὲρ ὃ γέμραπται pporsiv ; Τέγραπται’ 
Ti βλέπει τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ dv τῷ σῷ ὀφθαῖμῷ Goxór 
οὐ κατανοεῖς; καὶ, Mi) xplvece, Iva μὴ χριθῆτφ. 
El γάρ ἐσμεν iv xai συνδεδέµεθα ἀλλήλοις, Enav- 
στασθαι ἀλλήλοις οὗ χρή. Ὁ ταπευῶν γὰρ ἑαυ- 
τὸν ὑψωθήσεται, qual: καὶ Ὁ θέλων εἶναι 
πρῶτος πάντων, γενέσθω πάντων διάχονος. Ταῦτά 
ἐστιν ἃ γἐγραπται. "Iva μὴ slo ὑπὲρ «ov ἑνὸς ovu- 
σιοῦσθεὺ xarà τοῦ ἑτέρου. Πάλιν τοὺς διδασχάς 
λους ἀφεὶς, τοῖς μαθηταῖς Επντιμᾷ ' ἐχεῖνοι γὰρ ἦσαν 
el τούτους ἑπαίροντες. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ ἄρχοντες οὖκ 
ἂν εὐκόλως ἑδέξαντο τὸν τοιοῦνον λόγον, διά τὸ τῆς 
δόξης ἐπιθυμεῖν τῆς ἔξωθεν * xal γὰρ Άσαν πεπη- 
ῥωμένοι τῷ πάθει» οἱ δὲ αὐτοὶ μὴ χαρπούμενοι τὴν 
δόξαν, ἀλλ' ἑτέροις αὐτὴν παρέχοντες, xai sixo- 
λώτερον ἂν Ίνεγχαν τὴν νουθεσίαν, xai χυριώτερα: 
τῶν ἀρχόντων Ίσαν πρὸς b λῆσαι τὰ νάσηµα. "Αρα 
καὶ τοῦτο φυσιώσεως, τὸ ὑπὲρ ἑτέρον ἑπαίρεσθαι, 
χᾶν μὴ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τις τοῦτο πάΣχῃ. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ἐπὶ πλούτφ μέγα φρονῶν ἀλλοτρίῳ, ἐξ ἁπονοίας 
αὑτὸ ποιεῖ, οὕτω χαὶ ὁ ἐπὶ τῇ δόξῃ τοῦ ἑτέρου. Καὶ 
καλῶς φυσίωσιν ἐχάλεσεν. 

Ὅταν γὰρ ἑπαναστῃ τὸ μέλος τὸ Ev, οὐδὲν ἕτερόν 
ἔστιν ἢ φλεγμονἡ χαὶ νόσημα ἄλλως γὰρ o0 γίνεται 
ὑφηλότερον ἕτερον ἑτέρου µέλος, ἀλλ᾽ 1 ὅταν οἴδημα 
yévqsas. Οὕτω τοίνυν xal ἐν τῷ σώματι τῆς Ἐχχλη- 
σἷας ὁ φλεγμαίνων xai φυσιούµενος, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ 
νοσῶν * οἱδεῖ γὰρ ὑπὲρ τὴν χοινὴν συμµετρίαν. Τοῦτο 
γάρ ἐστιν οἴδημα. θῦτω xa ἐν τῷ σώματι γίνεται, 
ὅταν νόθος τις xal πονηρὸς ἐπιῤῥεύσῃ χυμὸς, ἁλλὰ 
μὴ ἡ εἰωθυῖα τροφή. Οὕτω xal ἁλαζονεία τίχτεται, 
ἁλλοτρίων ἡμῖν ἐπεισερχομένων λογισμῶν. Καὶ ὅρα 
πῶς χυρίως εἶπε Mi) φυσιοῦσθε. Τὸ γὰρ πεφν. 
σημένον ὄγχον ἔχει πνεύματος ἐμπεπλησμένον χυμοῦ 
διεφθορότος. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐ τὴν θεραπείαν ix- 
Κόπτων, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ καχῷ θεραπείαν. Βούλει 
4εραπεύειν τὸν δεῖνα; Οὐ xu iw ἀλλὰ μὴ εἰς ἑτέρου 
λύμην «. 00 γὰρ ἵνα xaz' ἀλλήλων συνταττώµεθα, 
διδα χαλοι ἡμῖν ἑἐδόθησαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἀλλήλοις 
συναπτώµεθα. Καὶ γὰρ ὁ στρατηγὸς διὰ τοῦτο ἑπί- 
χειται τῷ στρατοπέδῳ, ἵνα τοὺς Χεχωρισµένους iv 
σῶμα ἑργάσηται ' εἰ δὲ μέλλοι διασπᾷν τὸ στρατό- 
πεδον, πολεµίου μᾶλλον fj στρατηγοῦ χώραν En 
ρωσε. Τίς γάρ σε διακρίνει; tl γὰρ ἔχεις ὃ οὐκ 
ἄ.Ιαδες; Λοιπὸν ἀφεὶς τοὺς ἀρχομένους, πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας τρέπεται. "O δὲ λέγει, (98]. τοῦτό ἐστι" 
Ιόθεν δῆλον ὅτι ἄξιος sl τοῦ ἐπαινεῖσθαι; χρίσις γὰρ 
Ὑέγονεν ; ἑβέτασις προεχώρησε ; δοχιµασία, βάσανος 
αχριδής; Αλλ' οὖκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. El δὲ ἄνθρωποι 
φτφίζονται, ἀλλ οὐχ ópüh ερύτων ἡ χρίαις. θῶμεν 
δὲ, ὅτι χαὶ ἄξιος ἑπαίνων el, xa ἔχεις ὄντως «b χά- 
popa, xal οὐ διέφθαρται τῶν ἀνθρώπων f) χρίαις' 
οὐδέ γε οὕτως ἐχρην µέγα φρονεῖν. Οὐδὲν γὰρ ofxo- 
Ocv ἔχεις, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθών. Τί τοίνυν 


* Reg.,ngofjyaysv. b Βθμ., φυσιῶσθε. 
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ἔχειν προσποιῃ, ὅπερ οὐκ ἔχεις; ᾽Αλλ' ἔχεις τοῦτο 
σὺ, xal ἕτεροι μετὰ σοῦ. ÜüxoUv λαδὼν ἔχεις, οὐχὶ 
τόδε χαὶ τόδε, ἀλλὰ πάντα ὅσα ἔχεις. 

β’. O0 γὰρ cà κατορθώματα ταῦτα, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χάριτος. Küv τὴν πίστιν εἴπης, ἀπὸ τῆς χλή- 
σεως γέγονε’ χᾶν τὴν ἄφεσιν εἴπῃς τῶν ἁμαρτημά- 
των, xàv τὰ χαρίσματα. x&v τὸν διδασκαλιχὸν λόγον, 
χἂν τὰς δυνάμεις 4, πάντα ἐχεῖθεν ἔλαθες. TI τοίνυν 
ἔχεις, εἰπὲ, ὅπερ οὐχὶ λαθὼν ἔχεις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπὸ 
σαυτοῦ κατώρθωσας; οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Αλλ’ 
ἔλαδες, χαὶ διὰ τοῦτο µέγα φρονεῖς ; Διὰ τοῦτο μὲν 
οὖν ἔδει συνεστάλθαι ’ οὗ γὰρ σόν στι «b δοθὲν, ἀλλὰ 
τοῦ Δεδωχότος, El γὰρ ἔλαδες, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνου 
ἔλαδες ’ εἰ δὲ παρ᾽ ἐχείνου ἔλαδες, οὐ σὺν ἔλαδες ' εἰ 
δὲ οὐ σὸν ἔλαδες, τί μέγα φρονεῖς, ὡς σὺν ἔχων; Ad 
καὶ ἐπήγαγεν᾽ El δὲ καὶ ÉAa6sc, τί καυχᾶσαι», ὡς 
μὴ «αδών; Κατασχευάσας τοΐνυν χατὰ συνδρομῖΏν 
τὸν λόγον, δείχνυσιν ὅτι xal πολλῶν αὐτοῖς δεῖ, xal 
φησιν, ὅτι Μάλιστα μὲν, εἰ xol πάντα ἑλάθετε, οὐχ 
ἔδει χαυχᾶσθαι΄ οὐδὲν γὰρ ὑμέτερον ' vov δὲ καὶ 
πολλῶν ἔστε ἕρημοι. Καὶ ἓν ἀρχὴ μὲν εοῦτο ἠνίξατο 
εἰπών' Oox ἠδυν ήθη» ὑμῖν JaAncat ὡς xrsvpga- 
τιχκοῖς ' καὶ, Οὐδὲν ἔχρυ-α εἰδέναι ἐγ ὑμῖν, εἰ μὴ 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν, xal τοῦτον ἑσταυρωμένον ' ἓν- 
ταῦθα δὲ ἑἐντρεπτιχῶς ποιεῖ λέγων "Hóm κεχο- 
ρεσµένοι ἐστὲ, ἤδη ἐπ.Ιουτήσατε" τουτέστιν, Οὐ- 
δενὸς δεῖσθε λοιπὺν, τέλειοι γεγένησθε, τὴν χορυφἣν 
αὐτὴν χατέχετε, οὐδξνὺς ἓν pela χαθεστηχένα: νο- 
µίζετε, οὔτε ἁποστόλων, οὔτε διδασχάλων. ΄Ηδη 
κεχορεσμέγοι écté. Καὶ καλῶς τῷ "Ηδη Σχρήσατο, 
ἀπὸ τοῦ χρόνου δειχνὺς τὸ ἀπίθανον αὐτῶν xal την 
ἄλογον οἵησιν. Ad) xol χωμῳδῶν αὑτοὺς, ἔλεγεν ’ 
Οὕτω ταχέως πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσατε, ὅπερ ἀδύνατον 
ἓν γενέσθαι διὰ τὸν χαιρόν. Τὰ γὰρ τελειότερα ἐν 
«ip μέλλοντι "pévec* τὸ δὲ ἀπὸ ὀλίγων χορεσθῆναι, 
ψυχῆς ἐστιν ἀσθενοῦς * τὸ ἀπὸ ὀλίγων νοµίζειν πλου- 
τεῖν, ναυτιώσης xal ταλαιπώρου * ἀχόρεστον γὰρ ἡ 
εὐλάδεια» xal παιδικῆς διαγοίας ἑἐστὶν ἀπὸ τῶν 
πρώτων νοµίζειν τὸ πᾶν εἱληφέναι, xal οὐδέπω οὐδὲ 
àv προοιµίοις ὄντας ὡς τοῦ τέλους ἐπειλημμένους 
μέγα φρονεῖν. Εἶτα καὶ διὰ τῶν ἑξῆς ἑντρέπει μᾶλ- 
λον. Εἰπὼ γὰρ, δη κεχορεσµέγοι ἐστὲ, ἐπήγα- 
γεν "Ηδη ἑπαουτήσατε. χωρὶς ἡμῶν ἐδασιωεύ- 
cate * καὶ ὄφε.ῖόν γε ἐθασιλεύσατε, Ίνα καὶ ἡμεῖς 
ὑμῖν συμδασωεύσωμε». Πολλῆς γέμει τῆς βαρύ- 
τητος ὁ λόγος. Διὸ xai ἔσχατον αὐτὸν [99] ἐπήγαγε 
μετὰ πολλὴν τὴν ἐπίπληξιν. Οὕτω γὰρ σεμνὴ Υίνεται 
ἡ παραίνεσις xai εὐπαράδεχτος, ὅταν μετὰ τὰς χατ- 
ηγορίας ἐπιφέρηται τὰ ἑντρεπτιχὰ ῥήματα.. Καὶ 
γὰρ τὴν ἀναίσχνντον ἱκανὸν τοῦτο ψυχὴν χατασχεῖν, 
xai πλῆξαι µειζόνως τῆς φανερᾶς χατηγορίας 8, καὶ 
διορθῶσαι τὴν ἀπὸ τῆς κατηγορίας μέλλουσαν γί- 
νεσθαι ἀλγηδόνα τε xal ἀναισχυντίαν. To γὰρ δὴ 
θαυμαστὸν τῶν ἐντρεπτικῶν λόγων τοῦτο µάλιστά 
ἐστιν, ὅτι δύο χέχτηνται sàvavtla * καὶ τομὴν Ba- 
θυτέραν δίδωσι τῆς προφανοῦς διαδολῆς, χαὶ τὸν 

εγχόµενον παρασχευάζει χαλεπώ-ερον τεµνόμενον 
καρτερῆσαι µειζόνως. Χωρὶς ἡμῶν ἐδασωεύσατε. 
Πολλὴ ἔμφασις ἐνταῦθα καὶ πρὸς τοὺς διδασχάλους καὶ 
πρὸς τοὺς µαθητάς. Καὶ τὸ ἀσυνείδητον δὲ αὐτῶν δε[- 
χνυται xal τὸ σφόδρα ἀνόητον. "O γὰρ λέγει, τουτό 


4 Sic Reg. Hzc, x&v τὰς δυνάμεις, desunt in. Editis. 
€ Savi!., τί καυχᾷ, Morel., τί xavyde, codex Regius et 
editi Novi Testamenti, τί χανχᾶσαι. {ἵ Legebatur τὸ δη 
sine ἐχρήσατο. S [ια Hegius codex, et sic legendum 
suspicatus est Savilius, Editi, οἷς φανερὰν χατηγορίαν, tui- 
nus rerie. 
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l'iulum et socium reverentes, fscile admiserunt in- 
erepationem. Quid autem. sibi vult illud, Non plus 
pum scriptum est sapere ? Scriptum est : Quid vides 
Jesincam im. oculo [ratris tui ; trabem autem, qua. in 
elo iuo esi, non consideras (Matth. 7. 5. 4)? et, 
Nolite judicare , ut non judicemini. Nam si unum &u- 
mus et una colligati, non oportet contra nos invicem 
iurgere. Qui enim se humiliat, inquit, exaltabitur 
(Matih, 93. 19) ; et, Qui vult primus esse omnium, ait 
omnium minister (Marc. 10. 45). Hec sunt ea que 
seripta sunt. Ne wnms. pro uno infletur adversus alte- 
run, Rursum missis doctoribus, discipulos increpat: 
ili enim erant qui hog extollebant. Alioquin eliain 
pincipes non facile talem adinisissent orationem, eo 
quod externam gloriam cuperent : hoc quippe morbo 
exezrcati erant : ipsi vero gloria non fruentes , sed 
illam aliis pravbentes, et faeilius admonitionem tu- 
lissent, et aptiores ad morbum solvendum erant 
quam principes. Ergo etiam hoc est inflari, pro alio 
extolli, etiamsi in rebus suis hoc alicui non accidat. 
Sicut enim is, qui de alienis effertur vitiis, ex arro- 
g:ntia boc facit : ita etiam qui de gloria alterius. 
Recte autem inflationem vocavit. 

Arrogantig malum. — Cum enim membrum al- 
quod insurgit, hce nihil aliud est quam inflammatio 
et morbus : non enim aliter alteruin. membrum fit 
altero alius, quam cum tumor adest. Sic igitur οἱ in 
eorpore Ecclesize, qui inflammatur et ipflatur , is est 
qui morbo laborat : tumet enim prater communem 
mensoram. [loc enim est inflatio. Sic etiam in cor- 
pore accidit, quando spurius quidam et malus humor 
influxerit, non autem solitum alimentum. lia nasci- 
tw arrogantia alienis nos cogitatiopibus invadenti- 
bus. Et vide quam apposite dixerit, Ne inflati sitis. 
Quod enim inflatum est, tumorem habet spiritus , re- 
pletum humore corrupto. Hzc porro dicit, non cu- 
jaiionem exscindens, sed curationem illam que in 
malum vertitur. Vis istum curare? Non impedio, sed 
aon in perniciem alterius. Non enim ut contra nos 
invicem aciem instruamus , nobis dati sont doctores , 
s-d ut nos omnes mutuo jungamus. Dux enim ideo 
exercitui praficitur , ut separatos unum corpus effi- 
ciat : si vero exereitum divulsurus sib, inimici magis 
qram ducis locum implet. 7. Quis enim te discernit ? 
quid enim habes quod non accepisti? Missis demum 
subditis, ad prineipes convertitur. Hoe autem vult 
s'guilicare ; Undenam liquet quod tu dignus luude 
sis? factumne est judicium ? pracessitne examen ? 
an probatio , an accurata perquisitio? Sed hoc non 
[ossis dicere. Quod si homines ealeulum ferunt ; at 
non reetum est illorum judicium. Ponamus autem te 
dignum Jaude esse, et vere gratiam οἱ donum habere, 
aec corrupium esse hominum judieium : neque sie 
oportebat altum sapere. Nihil enim ex te labes, sed 
3 Deo accepisti. Cur ergo te habere simulas id, quod 
non habes? At tu hoc habes , et alii tecum. Ergo 
eem acceperis habes, non hoc vel illud, sed omnia 
que babes. 

$. Non enim baee tua recte facta sunt, sed ex Dei 


gratia proveniunt. Si fidem dixeris, ex vocatione illa 
venit ; sj remissionem peccatorum, si charismata, sí 


-doctrinze verbum, si virtutes! : omnia inde accepisti. 


Quid ergo habes, quxeso te, quod non acceperis, sed 
ex te ipso recte acquisieris ? nihil dicere possis. Sed 
accepisti, οἱ ideo altum sapis ? Ideo certe oportebat 
teipsum deprimere ; non enim tuum est id quod tibi 
datum est, sed dantis. Si enim accepisti, ab illo acce- 
pisti : st ab illo accepisti, non rem tuam accepisti : 
quod si non rem tuam accepisti, cur altum sapis, 
quasi rem tuam habens ? Quamobrem subjungit : St 
autem accepisti, quid gloriaris quasi non acceperis ? 
Cum ergo ex concursu dietum suum probasset, osten» 
dit vel multa iilis deesse, et ait : Certe etiamsi omnia 
accepissetis, non oporteret gloriari ; uihil enim ve- 
$irum est : punc autem multa vobis desunt. Et initio 
quidem hoc subindieavit dicens : Non potui vobis lo- 
qui «ut spiritualibus ; et, Nihil judicavi me scire inter 
t0s, nisi Jesum Ghristum, et ipsum crucifizum : hic vero 
illos pudore afficiendo id facit dicens : 8. Jam satu- 
rati estis, jam divites facti estis; 1d est, Nulla re indi- 
gelis deinceps, perfecti evasistis, ipsum culmen attiu- 
gitis, nullius ope vos egere putatis, non apostolorum, 
non doctorum. Jam saturati estis. Et recte illud, Jam, 
usurpavit a tempore ostendens improbabile esse id 
quod dicunt, et a ratione alienam esse illorum opinio- 
nem. ldeoque traducens illos dicebat : Tam cito ao 
finem. pervenistis, quod fieri non poterat propter 
tempus. Perfectiora enim in futuro manent : paucis 
enim saturari infirmi est animi ; paucis existimare 
se divitem fleri, nauseantis est et miseri : insatiabilis 
enim es pietas : el puerilis est mentis a prima acce- 
ptis putare se totum accepisse, et cum vix adhuc im 
procmiis sint, ac si flnem apprehlendisseut, altunr 
sapere. Deiude in sequentibus magis illos pudore af- 
ficit. Cum dixisset enim, Jam saturati estis, subjumxit : 
Jam divites facti estis : sine nobis regnastis : et utinam 
regnaretis, ut eliam nos vobiscum regnaremus. Gravitale 
multe plenus est sermo. Ideo ultimum illum induxit 
post multam imcrepationem. lta enim gravis est ad- 
monitio et acceptabilis, cum post aceusaliones infe- 
runtur verba que pudorem incutiant. lloc enim veb 
impudentem potest animum cobibere , ei magis per- 
ΦΙΓΙΠΡΕΓΘ, quam manifesta accusalio, temperareque 
delorem et impudentiam ex accusatione inducen- 
dam. lllud autem in verbis pudorem  incutieritibus 
magis mirabile est, quod duo habeant contraria ; e$ 
graviorem infligant plagam quam manifesta crimi- 
natio, et eum qui arguitur graviorem sectionem pas« 
sum, ad majerem tolerantiam apparent. Síne nobis 
regnastis. Hic magna est emphasis et contra doctores 
et contra discipulos, Ostenditur bine illos nullam ha» 
bere conscientiam atque admodum stultos esse. lloc 
enim vult dicere : In laboribus omnia sunt commu 
nia et nobis et vobis ; iu praemiis autem et coronis 
vos primi estis. Sed hoe dieens now doleo : ideo- 
que subjunxit : Et wutimwm regnaretis. Dcinde ne 


! Hose, οἱ virtutes, desunt io edits. 
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videretur ironia liec esse , adjecit, Ut et nos vobis- 
cum regnaremus. Etenim οἱ nos, inquit, bxc bora 
consequuti essemus. Viden' quomodo simul et. gra- 


vitatem et curam ostendat philosophumque ani-' 


mum ? Viden' quomodo etiam fastum auferat : 
9. Puto enim quod Deus nos apostolos novissimos osten- 
dit, tamquam mori destinatos. Multam emphasinm 
et gravitatem rursus exhibet , cum dicit, Nos. Neque 
lioc illi satis fuit, sed et dignitatem subjunxit, admo- 
dum eos perstringens : Nos, inquit, apostolos ; qui mala 
patimur innumera , qui religionis przedicationem se- 
minamus, qui vos ad tantam philosophiam ducimus : 
hos novissimos ostendit tamquam morti destinalos , 
hoc est, ut damnatos. Postquam enim dixit, Ut et 
nos vobiscum regnaremus, et sermonis vehementiam 
mitigavit ; ut ne illos frangeret , idipsum rursus as- 
sumit cum majori gravitate, et ait : Puto ego quod 
Deus nos apostolos novissimos ostendit, tamquam morti 
destinatos. Nam ut ego video, inquit, etiamque ex iis 
qu:e vos dicitis, omnium aljeclissimi nos et damuati 
sumus, qui ad patiendum semper expositi sumus ; 
vos autein jam regnum et bonores et premia imagi- 
namini. Voleus autem ad majorem absurditatem ora- 
tionem deducere, et ostendere esse illam omnino 
jmprohabilem ; non dixit, Nos certé sumus novissi- 
n3 ; sed, Nos Deus novissimos fecit. Nec satis habuit 
dixisse, Norissimos ; sed subjunxit et Morti destina. 
tes, ut vel admodum insanus quivis dictorum impro- 
pabilitatem videret, verbaque dolentis et admodum 
illos pudore afficientis esse. 

5. Pauli prudentia. — Et vide Pauli prudentiam. 
A quibus seipse opportuno tempore extollit, sequ 
honorabilem et magnum ostendit ; ab iisdem illos 
nunc pudore afficit , damnatum se vocas. Tanta res 
est congrnenti tempore omnia facere. Morti destina- 
t05,hos damnatos vocat, qui mille mortibus digni sunt. 
Quia spectaculum facti sumus mundo, et angelis et ho- 
minibus, Quid cst illud, Speciaculum facti sumus mundo? 
Non in angulo uno neque in parva orbis parte hac 
patimur , inquit; sed ubique et apud omnes. Quid 
sibi vult autem, Et angelis? Possunt hominibus esse 
spectaculum, sed non angelis, quando vilia sunt ge- 
sia ; at certamina nostra talia sunt, ut digna sint quio 
spectentur ab angelis. Vide quomodo ex iisdem, queis 
sc vilem dicit, se rursus magnum ostendat : ex qui- 
bus autem illi altum sapiebant, illos esse viles ct ab- 
jectos pronuntiet. Quia enim stultos esse quam videri 
prudentes, et infirmos esse quam fortes , et inglorios 
esse quam gloriosos et illustres, abjectius esse vide- 
batur ; et hzc quidem in illos est conjecturus, illa vero 
ipse sibi vindicavil : ostendit hxc illis esse meliora, 
si quidem per hz:ec non hominum modo, sed etiam 
angelorum populum ad sui spectaculum convertit. 
Non enim nobis est colluctatio adversus homines 
tantum, sed etiam adversus incorporeas potestates 
( Ephes. 6. 19). 1deoque magnum sedet theatrum. 
10. Nos stulti propter Christum, vos autem prudentes in 
Christo. Rursus lioc ad pudorein incutiendum dixit, 
ostendens fleri non posse ui hac contraria contin- 
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gant, nec posse ea, qu:e tantum a se mutuo distant, 
in utrum convenire. Quomodo enim fieri potest, in- 
quit, vos prudentes et nos stultos esse in rebus, qu:e 
sunt Christi ? Quia enim illi quidem verberabantiur, 
despiciebantur, dedecore afficiebantur, et nihil esse 
existimabantur ; ipsi autem lionore fruebantur, sa- 
plentesque α6 prudentes apud mulios existimabantur : 
ideo hzc dicit : Quia quomodo fleri potest ut ii, qui 
hzc przedicant , existimentur in iis versari, quie sunt 
illis contraria ? Nos infirmi , vos autem fortes. Id est , 
Nos pellimur et persequutionem patimur, vos autein 
gecuritlate et famulatu multo fruimini. Sed id non 
patitur praedicationis natura. Nos inglorii, vos autem 
gloriosi. Hic nobiles respicit, qui de exterivribus al- 
tum sapiebant. 11. Usque in hanc horam et esurimws 
et sitimus , et nudi sumus, et colaphis cedimur, 19. et 
laboramus operantes manibus nostris. Hoc est, Non 
vetera narro, sed quod mihi przescens tempus testifi- 
catur. Humanarum quippe rerum nobis nulla ratio est, 
neque externi splendoris ; sed ad Deum solum respi- 
cimus : quod ubique facere nobis necessarium est. 
Neque enim angeli tantum nos spectant, sed eiiam 
ante illos ipse agonotheta. Non it^que aliis cgeimus 
laudatoribus. Hoc enim est illi contumeliam inferre , 
cum illum quasi ad nos laudandos non satis sit prae- 
tercurrentes, ad conservos properamus. Queminad mo- 
dum enim qui in parvo theatro decertant, magnum 
qurrunt, quasi illud non sufficiat ad ostentationem : 
sic et ii, qui ante Dei oculos decertant, deindeque 
laudem hominum quasrentes, et majorem dimittentes 
ut minorem assequantur, magnur sibi attrabunt sup- 
plicium. Hoc ergo omuia sus deque vertit, boc orbem 
totum turbavit, quod ad homines respicientes omnia 
faciamus : et in bonis niliil esse ducamus quod Deum 
habeamus laudatorem, sed 3 conservis qu:ramus fa. 
niam et gloriam : et in contrariis rursum Deo despo- 
eto, homines formidemus. Atqui ipsi nobiscum sta- 
bunt ante tribunal illud, nihil nos juvautes ; Deus 
autem , quein jam despicimus , sententiam in nos fe- 
ret. Attamen cum hzc sciamus, ad homines inhia- 
mus : quod est primum peccatum : homineque videnic 
fornicari nemo voluerit, sed etiamsi vitio illo ardeat, 
affectus. illius tyrannis ab hominum reverentia vin- 
citar : Deo autem vidente non modo in adu'!teria et 
in fornicationes prorumpunt, sed et alia longe gra- 
viora audent et ausi sunt. Άη hoe ergo solum non 
suíficit ut mille fulmina de czlo inferautur ? Et quid 
dico adulteria et fornicationes ? Nam his longe mivora 
ante homines perpetrare metuimus , sed Dco vidente 
non item. Hinc parta sunt mala omnia, quod in rebus 
qu:e vere pravis sunt non Deum , sed homines reve- 
reamur. ldeoque etiam ea, quae vere hona sunt, qu:e- 
que muitis non bona esse videntar, fugimus, non re- 
rum naturam examinantes, sed ad vulgi gloriam 
respicientes. 

4. In malis quoque idipsum przstamus : quzdam 
enim quz vere bona non sunt, sed talia videutur esse 
multis, ex eadem consuetudine ut bona persequimur; 
jta ut utrinque corrumpamur. Fortasse multis obscu- 
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ioter: Ἑν μὲν τοῖς πόνοις φησὶν εἶναι πάντα χοινὰ 
xai ἡμῖν xal ὑμῖν, ἐν δὲ τοῖς ἐπάθλαις xai τοῖς 
στεφάνοις Opel; πρῶτοι. A) οὐχ ἁλγῶ ταῦτα λέ- 
[ov^ δὼ xai ἐπήγαγε' Kal ὄφε.όν ve. ἑδασιεύ- 
σατε. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξη εἰρωνεία τις εἶναι, ἑπ- 
fyayev* "Ira καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμόασωεύσωμε». 
Καὶ γὰρ ἂν, qnoi, καὶ ἡμεῖς τούτων ἐπετύχομεν 8 
τῶν ἀγαθῶν. Εἶδες πῶς ὁμοῦ καὶ την βαρύτητα xal 
την χηδεµονίαν ἑνδείχνυται χαὶ τὴν φιλόσοφον γνώ- 
µην; "Opa πῶς καθαιρεῖ xal τὸν τῦφον δι ὧν ἐπ- 
ἀγει λέγων Δοχκῶν γὰρ ὅτι ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
dxoctódlovc ἑσχάτους ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιθανα- 
tlovc. Πολλὴν τὴν ἔμφασιν χαὶ τὴν βαρύτητα ἐνδεί- 
χνυται πἆλιν τῷ εἰπεῖν, 'Ημᾶς. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
Σρχέσθη, ἀλλὰ xal τὸ ἀξίωμα ἐπήγαγε, σφόδρα αὖ- 
τῶν χαθιχνούµενος' Ἡμᾶς, qnoi, τοὺς ἁποστό- 
Jovc* τοὺς τὰ µυρία ὑπομένοντας χαχὰ, τοὺς σπεί- 
ροντας τὸ xfpovya τῆς εὐσεθείας, τοὺς ἐπὶ την φι- 
λοσυφίαν ταύτην ὑμᾶς ἄγοντας ' τούτους ἑσχάτους 
ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιθανατίους, τουτέστιν, ὡς χαταδί- 
κους. Ἐπειδὴ vip εἶπεν, "Ira καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συµ- 
{ασιλεύσωμεν, xal ἐχάλασε τῷ λόγῳ τὸ σφοδρόν * 


ἵνα μὴ αὐτοὺς ἐχλύση, ἀναλαμθάνει πάλιν αὑτὸ μετὰ 


αλείονος βαρυθυµίας, xal φησι’ Δοκῶ γὰρ, ὅτι ὁ 
θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἁποστόλους ἑσχάτους ἀπέδειξε», 
ὡς ἐπιθανατίους. Ὡς γὰρ ὁρῷῶ, qnot, xal ἐξ ὧν 
ὑμεῖς gate, οἱ πάντων ἀτιμότεροι χαὶ οἱ κατάδιχοι 
ἡμεῖς ἔσμεν, οἳ εἰς τὸ πάσχειν ἀεὶ καχῶς προδεθλἠ- 
µεθα”. ὑμεῖς δὲ Ίδη βασιλείαν καὶ τιμὰς xat τὰ 
ἔπαθλα φαντάζεσθε. ῬἙουλόμενος δὲ εἰς πλείονα ἆτο- 
πίαν ἁπαγαγεῖν τὸν λόγον, καὶ δεῖξαι αὐτὸν ἁἀπίθανον 
μεθ) ὑπερθολῆς, οὐκ εἶπεν, ὅτι ᾿Απλῶς ἡμεῖς ἐσμεν 
ἔσχατοι, ἁλλ', Ὁ θεὺς ἡμᾶς ἑσχάτους ἐποίησε. Καὶ 
οὐχ ἠρκέσθη τῷ εἰπεῖν Εσχάτους, ἀλλὰ προσέθηχε 
xai Ἐπιθανατίους ' ἵνα χαὶ ὁ σφόδρα ἀνόητος συν- 
ειδῃ τῶν εἰρημένων τὸ ἀπίθανον, xaX ὅτι ἀλγοῦντος 
ἓν τὰ λεγόμενα χαὶ σφόδρα αὐτοὺς ἐντρέποντος. 

y .Kat ópa Παύλου σύνεσιν. 'Ag' ὧν ἑαυτὸν, ἠνίκα ἂν 
ᾗ χαιρὸς, ἑπαίρει καὶ σεμνὸν δείχνυσι καὶ µέγαν 
ποιεῖ, ἀπὸ τούτων ἐχείνους ἑντρέπει νῦν, xavábuxoy 
ἑαυτὸν χαλῶν. Τοσοῦτόν ἐστι μετὰ τοῦ [1400] προσ- 
ήχοντος χαιροῦ πάντα ποιεῖν. Ἐπιθανατίους δὲ ἑν- 
ταῦθα τοὺς χαταδίχους λέγει, χαὶ µυρίων θανάτων 
ἀξίους. "Οτι ὑέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμφ καὶ 
ἀγγέ-οις καὶ ἀνθρώποις. Τί ἐστι, θέατρον ἑἐγενή- 
θηµεν τῷ κόσµῳ; O0x bv γωνἰᾳ μιᾷ οὐδὲ ἓν μικρῷ 
«nc οἰχουμένης µέρει ταῦτα πάσχοµεν, φησὶν, ἀλλὰ 
πανταχοῦ καὶ ἐπὶ πάντων. Τί δὲ ἐστι, Καὶ ἀγγό- 
λοις; Αντὶ τοῦ, Ἔστι μὲν ἀνθρώποις εἴναι θέατρον, 
µηχέτι δὲ ἀγγέλοις, ὅταν εὐτελῆ τὰ γινόμενα f τὰ 
& ἡμῶν παλαΐίσµατα τοιαυτα, ὡς xal τῆς ἀγγελιχκῆς 
θεωρίας ἄξια εἶναι. Ὅρα àq' ὧν ἑαυτὸν ἐξευτελίζει, 
πῶς πάλιν µέγαν δείχνυσιν * ἀφ᾽ ὧν δὲ ἐχεῖνοι µέγα 
ςρονοῦσι, πῶς αὐτοὺς εὑτελεῖς ἀποφαίνει. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸ μωροὺς εἶναι τοῦ φρονίµους φαίνεσθαι, xai 
τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τοῦ ἰσχυροὺς γίνεσθαι, xaX τὸ ἁτί- 
µευς εἶναι τοῦ ἑνδόξους xal περιφανεῖς εὐτελέστερον 
εἶναι ἐδόχει, xal τὰ μὲν ἐχείνοις μέλλει προσρίπτειν, 
^3 δὲ αὐτὸς χατεδέξατο * δείχνυσιν ὅτι ταῦτα ἐχείνων 
ἀμείνω, εἴ γε διὰ ταῦτα ph µόνον ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
καὶ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων τὸν δῆμον πρὸς τὴν θεωρίαν 
ἐπέστρεψε τὴν ἑαυτῶν. Οὐ γὰρ πρὺς ἀνθρώπους ἡμῖν 
f, πάλη µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰς ἀσωμάτους δυνά- 
µεις. Διὰ τοῦτο xal μέγα θέατρον χάθηται. Ἡμεῖς 
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piopol διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόγιµοι ἐν Χριστῷ. 
Πάλιν χαὶ τοῦτο ἐντρεπτιχῶς εἴρηχε, δειχνὺς ὅτι 
πρᾶγμά ἐστιν ἀδύνατον ταῦτα συµθῆναι τὰ ἑναντία, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἓν τοῖς αὑὐτοῖς τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων 
ἀπέχοντα συνελθεῖν. Πῶς γὰρ ἔνι, φησὶν. ὑμᾶς μὲν . 
Φρονίµους εἶναι, ἡμᾶς δὲ μωροὺς ἐν τοῖς χατὰ Χρι- 
στὸν πράγµασιν; Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ μὲν ἑτύπτοντο € 
χαὶ κατεφρονοῦντο xal ἠτιμάζοντο xal οὐδὲν εἶναι 
ἑνομίζοντο, ἐχεῖνοι δὲ τιμῆς ἀπέλανον, xai σοφοξ 
τινες χαὶ συνετοὶ παρὰ πολλοῖς ὑπωπτεύοντο, διά 
τοῦτο ταῦτά φησιν, ὅτι Πῶς ἔνι τοὺς τὰ τοιαῦτα χη- 
ρύττοντας, ἐπὶ τοῖς ἑναντίοις ὑποπτεύεσθαι εἶναι" 
Ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί. Τουτέστιν, 
Ἡμεῖς ἐλαυνόμεθα , διωχόµεθα * ὑμεῖς δὲ ἁἀδείας 
ἀπολαύετε χαὶ θεραπείας πολλῆς. ᾿Αλλ' οὖχ ἀνέχε- 
ται τοῦ χηρύγματος fj φύσις. ᾿Ημεῖς ἄτιμοι, ὑμεῖς 
δὲ ἔνδοξοι. Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς εὐγενεῖς ἀποτεῖνε- 
ται xal µέγα φρονοῦντας ἐπὶ τοῖς ἔξωθεν. "Αχριτῆς 
ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν xal διψῶμεν, καὶ γυμνη- 
τεύομιεν, καὶ κο.Ίαφιζόμεθα, καὶ ἀστατοῦμεν, xal 
κοπιῶμεν» ἑργαζόμεγοι ταῖς ἰδίαις χερσἰ. Τουτ- 
ἐστιν, Οὐ παλαιὰ διηγοῦμαι πράγματα, ἀλλ ἅπερ 
χαὶ ὁ παρών pot χαιρὸς μαρτυρεῖ. Τῶν γὰρ ἀνθρω- 
πίνων ἡμῖν λόγος οὐδεὶς οὐδὲ τῆς ἔξωθεν περιφα- 
νείας, ἀλλὰ πρὺς τὸν θεὺν ἀφορῶμεν µόνον; ὃ δὴ xal 
ἡμᾶς πράττειν πανταχοῦ ἀναγχαῖον. O0 γὰρ δὴ ἄγ- 
γελοι θεωροῦσι µόνον, ἀλλὰ xal πρὸ ἐχείνων ὁ ἆγω- 
νοθέτης. Mt τοίνυν ἑτέρων δεόµεθα ἑπαινετῶν. Τοῦτα 
γὰρ ἐκεῖνόν ἐστιν ὑδρίσαι, ὅταν ὡς οὐκ ἀρχοῦντα 
πρὸς τὸ θαυµάσαι παρατρέχοντες, ἐπὶ τοὺς [101] συν- 
δούλους σπεύδωµεν. Καθάπερ γὰρ οἱ ἓν μιχρῷ θεάἀ- 
τρφ ἀγωνιζόμενοι μέγα ζητοῦσιν, ὡς οὐκ ἀρχοῦντος 
αὐτοῖς πρὺς ἐπίδειξιν d ἐχείνου * οὕτω xal οἱ ἐν 
ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ ἀγωνιξόμενοι, εἶτα «hv παρά 
ἀνθρώποις δητοῦντες εὐφημίαν, τὴν µείζονα ἀφέντες 
xaX τῆς ἑλάττονος ἐφιέμενοι, μεγάλην &éautot, ἐπι- 
σπῶνται χόλασιν. Τοῦτο γοῦν ἄνω χαὶ χάτω πάντα 
memolrxe, τοῦτο συνετάραξε τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, 
ὅτι πρὸς ἀνθρώπους βλέποντες ἅπαντα πράττοµεν, 
κάν τοῖς ἁγαθοῖς οὐδὲν ἡγούμεθα τὸ τὸν θεὸν ἔχειν 
θαυμαστὴν, ἀλλ ἐπιζητοῦμεν τὴν παρὰ τοῖς ὁμοδού- 
Ἆοις εὐδοχίμησιν" κάν τοῖς ἑναντίοις πάλιν αὐτοῦ xa- 
ταφρονῄσαντες , ἀνθρώπους δεδοίχαµεν. Καΐτοι γε 
αὐτοὶ μεθ) ἡμῶν στήσονται ἐπὶ τοῦ βήματος Exsivou, 
οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελοῦντες  ὁ δὲ θεὸς, οὗ καταφρονοῦμεν 
νῦν, αὐτὸς οἴσει τὴν φῆφον ἡμῖν. ᾽Αλλ' ὅμως, xal 
ταῦτα εἰδότες, πρὸς ἀνθρώπους ἔτι χεχήναµεν, ὅπερ 
ἑστὶν ἁμάρτημα πρῶτον. Καὶ ἀνθρώπου μὲν ὁρῶντος, 
οὐχ ἄν τις ἅλοιτο πορνεύει», ἀλλὰ xày µυριάκις φλέ- 
γηται τῷ χαχῷ, νιχᾶται τοῦ πάθους fj τυραννὶς ὑπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων αἰδοῦς ' τοῦ Θεοῦ δὲ ὀρῶντος, 
οὐχὶ μοιχεύουσιν οὐδξ πορνεύουσι µόνον, ἀλλὰ xal 
ἕτερα πολλῷ χαλεπώτερα πολλοὶ τετολµήκασι xal 
τολμῶσι. Τοῦτο οὖν µόνον οὐχ ixavbv µυρίους ἄνω- 
θεν σκηπτοὺς κατενεγχεῖν; Καὶ τί λέγω µοιχείας 
xai πορνείας ; Τὰ γὰρ πολλῷ τούτων ἑλάττω ἐπὶ μὲν 
ἀνθρώπων δεδοίχαµεν πράττυντες * θεοῦ δὲ ὁρῶντος, 
οὐχέτι. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ἑτέχθη τὰ χαχὰ, ὅτι ἐν 
τοῖς ὄντως 9 χκαχοῖς οὗ τὸν θεὸν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώ- 
πους αἰδούμεθα. Διά τοι τοῦτο xal τὰ ὄντως ἀγαθὰ, 
οὗ δοχοῦντα εἶναι τοιαῦτα τοῖς πολλοῖς, φεύγομεν, 
οὗ thv τῶν πραγμάτων ἑξετάξοντες φύσιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν δόξαν τῶν πολλῶν ἀποθλέποντες. 

6'. Καὶ ἐπὶ τῶν καχῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχοντες πά- 
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Atv, 00x ὄντα οὖν τινα ἀγαθὰ χαὶ χαλά εἶναι δοχοῦντα 
tol; πολλοῖς, ὡς ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς αὐτῆς συνηθείας 
διώχοµεν’ ὥστε ἑχατέρωθεν φθεἰρεσθαι. Τάχα πολλοῖς 
ἀσαφέστερον εἶναι δοχεῖ τὸ λεχθέν ' οὐχοῦν ἀνάγχη 
αὐτὸ σαφέστερον εἰπεῖν. "Όταν πορνεύωμεν (δεῖ γὰρ 
ἀπὸ τῶν εἰρημένων ἄρξασθαι), ἀνθρώπους φοθούμεθα 
μᾶλλον, f) τὸν θεόν. Ἐπεὶ οὖν οὕτως ἑαυτοὺς ὑπεθή- 
χαμεν ἐχείνοις, xat δεσπότας ἡμῶν αὐτοὺς ἐποιῄσα- 
μεν, πολλὰ δὲ τοῖς δεσπόταις τούτοις xaX ἄλλα δοχεῖ 
εἶναι xaxà οὐχ ὄντα xaxà, κἀχεῖνα φεύ.ομεν πάλιν 
ὁμοίως. Οἷον τὸ ἐν πενίᾳ ζῆν πολλοΐς δοχεῖ εἶναι 
αἰσχρόν ' καὶ φεύγομεν τὴν πενίαν, οὐχ ἐπειδή ἔστιν 
αἰσχρὸν, οὐδὲ ἐπειδὴ τοῦτο πεπείάµεθα, ἀλλ ἐπειδὴ 
τοῖς δεσπόταις ἡμῶν εἶναι δοχεῖ τοῦτο αἰσχρὸν, xà- 
χείνους δεδοίχαµεν. Πάλιν τὸ ἀτιμάζεσθαι χαὶ εὖχα- 
ταφρόνητον εἶναι xal πάσης ἑχτὸς δυναστείας, δοχεῖ 
τοῖς πολλοῖς ὁμοίως εἶναι αἰσχύνης πολλῆς xal εὖτε- 
λείας. Τοῦτο πάλιν φεύγομεν, οὐδὲ αὐτοῦ καταγινώ- 
σχοντες, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν δεσποτῶν ἡμῶν qnoov. 
Πάλιν καὶ ἐκ τοῦ ἑναντίου τὴν αὐτὴν ὑπομένομεν λύ- 
µην “τὸ γὰρ πλουτεῖν ἀγαθὸν εἶναι δοχεῖ, καὶ ὁ τῦφος 
xai αἱ δόξαι xal τὸ περίθλεπτον εἶναι. xal τοῦτο 
πάλιν διώχοµεν, οὐδὲ ἐνταῦθα τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐπισχεφάμενοι φύσιν ὅτι καλὴ , ἀλλ' ἀπὸ τῆς δόξης 
τῶν δεσποτῶν [102] ἡμῶν πεπεισμένοι. Δἐέαπότης 
γὰρ ἡμῶν ὁ δηµός ἐστι. χαὶ ὁ πολὺς ὄχλος δεσπότης 
ὠμὸς xai τύραννος χαλεπός. Οὐδὲ γὰρ ἐπιταγῆς αὐτῷ 
δεῖ πρὸς τὸ ἀκουσθῆναι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ µόνον 
ἡμᾶς εἰδέναι τί βούλεται, xol χωρὶς ἐπιτάγματος 
εἴχομεν ' τοσαύτῃ εὖνοίᾳ περὶ αὐτὸν χεχρήµεθα. Καὶ 
ὁ μὲν θεὸς χαθ᾽ ἑκάότην ἀπειλῶν xal νονθετῶν τὴν 
ἡμέραν, οὐχ ἀχούετα: * ὁ δὲ πολὺς ὄχλος xa ἄτακτος 
xaX συρφετώδης οὐδὲ ἐπιταγῆς χρείαν ἔχει, ἀλλ᾽ ἀρ- 
κεῖ µόνον δεῖξαι τίσιν ἀρέσχεται, xal πάντα ὑπαχούο- 
μεν εὐθέως. Καὶ πῶς ἂν τις τούτους, φησὶν, ἀποφύγῃ 
ποὺς δεσπότας; El μεῖζον αὐτῶν φρόνημα λάδοι, cl 
τὴν τῶν πραγμάτων ἐπισχέψαιτο φύσιν, εἰ καταγνοίη 
τῆς τῶν πολλῶν φήφου, εἰ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
Ev τοῖς ὄντως αἰσχροῖς παιδεύσει ἑαυτὸν μὴ ἀνθρώ- 
τους, ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν δξδοιχέναι, xat 
by τοῖς ἀγαθοῖς πάλιν τοὺς παρ᾽ ἐχείνου στεφάνους 
ζητεῖν. Οὕτω γὰρ οὐδὲ àv τοῖς ἄλλοις αὐτῶν ἀνεςό- 
µεθα. Ὁ γὰρ, ἠνίχα ἂν xavopÜol, μὴ ἀδίους χρίνας 
ἐχείνους εἰδέναι αὐτοῦ τὰ κατορθώματα, ἁλλ᾽ ἀρχού- 
pvo; τῇ τοῦ θεοῦ φήφῳ, οὐδὲ ἐν τοῖς ἀναντίοις λόγον 
αὐτῶν ἕξει τινά. Καὶ πῶς αὐτὸ τοῦτο ἔσται, φησὶν ; 


Ἐννόησον τί μὲν ἄνθρωπος, τί δὲ θεὸς, χαὶ τίνα ἀφεὶς 
«(vw προσφεύχεις, καὶ ταχέως διορθώσῃ τὸ πᾶν. "Αν- 
θρωπος ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν cot χεῖται xai «ky 
κρίσιν καὶ τὴν χόλασιν * ἄνθρωπος µαταιότητι ὡμοιώ- 
η, καὶ χρίσιν ὀρθὴν οὐκ ἔχει, xat δεῖται τῆς ἄνωθεν 
διορθώσεωφ’ ἄνθρωπος, Υἢ καὶ σποδὸς, κἂν ἁπαινέσῃ, 
πολλάκις ἁπλῶς ἑπαινέσεται, ἢ πρὸς χάριν, f) πρὸς 
ἀπέχθειαν΄ xÀv διαδάλῃ xat χατηγορήσῃ, πάλιν ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς τοῦτο ἑργάσεται γνώμης. "AAA οὐχ 6 θεὺς 
οὕτως, ἀλλ ἄληπτος ἡ ψφῆφος αὐτοῦ, xat χαθαρὰ f, 
κρίσις αὐτοῦ. Καὶ χρὴ δ.ὰ ταῦτα del πρὸς αὐτὸν χα» 
καφεύχειν * οὐ διὰ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλ' ὅτι xat αὐτὸς 
ἑποέησε, χαὶ φείδεταί σου μάλιστα πάντων, xal αὐτοῦ 
σοῦ μᾶλλόν σε Αγαπᾷ. Τί τοίνυν ἀφέντες ἔχειν θαν. 
μαστὺν ἐπαινέτην, πρὸς ἄνθρωπον καταφεύγοµεν, 
tbv οὐδὲν, τὸν εἰκή, τὸν ἁπλῶς ; Πονηρόν σε λέγει xol 
μιαρὸν οὐκ ὄντα τοιοῦτον” Ταύτῃ μᾶλλον αὐτὸν En 
σον, xai δάχρνσον ὅτι διέφθαρται, xaX χαταφρόνησον 
α’ τοῦ τῆς δόξης, ὅτι πεπήρωται αὐτοῦ τὰ τῆς δια- 
vola; ὄμματα  ἐπεὶ xal οἱ ἁπόστολοι ταῦτα ἤχου- 
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σαν, xal χατεγέλων τῶν διαθαλλόντων., Αλλ' ἀγαθόν 
σε λέγει xat χρηστόν: "Αν μὲν τοιοῦτος fic, μηδόλως 
χαυνωθῆς ὑπὸ τῆς δόξης, ἂν δὲ μὴ ἧς τοιοῦτος, πλέον 
χαταφρόνησον, καὶ χλευασίαν τὸ πρᾶγμα εἶναι νό- 
µιζε. Βούλει μαθεῖν τῶν πολλῶν τὰς κρίσεις, πῶς 
εἰσὶ διεφθαρµέναι καὶ ἄχρηστοι xal Ὑέλωτος ἄδιαν, 
καὶ αἱ μὲν µεμηνότων καὶ ἐξεστηχότων, al δὲ παίδων 
ὑποτιτθίων; "Άχουδον ἄνωθεν. "Epio δέ ew χρίσεις 
οὐχὶ τὰς τοῦ δήμου µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν δοχούν- 
των εἶναι σοφωτάτων, τῶν ἐξ ἀρχῆς νομοθετῶν. Τίς 
γὰρ ἂν δόξειε παρὰ τοῖς πολλοῖς σοφώτερος εἶναι τοῦ 
νοµισθέντος ἀξίου πόλεσι xal δήµοις νομοθετεῖν; 
Αλλ' ὅμως τοῖς σοφοῖς τούτοις τὺ πορνεύειν οὐδὲν 
εἶναι δοχεῖ πονηρὸν οὐδὲ κολάσεως ἄξιον. Οὐδεὶς γοῦν 
τῶν νόμων | 105] τῶν ἔξωθεν αὑτὸ ἐχόλασεν, οὐδὲ εἰς 
διχαστήριον εἵλκυσεν ἐντεῦθεν * ἀλλὰ xàv ἑλχύσῃ τις 
ὑπὲρ τούτων, χαταγελῶσιν οἱ πολλοὶ, χαὶ οὐχ ἀνέξε- 
ται * ὁ διχάζων. Τὸ χνδεύειν πάλιν τῆς map! αὐτῶν 
τιμωρίας ἐστὶν ἐλεύθερον, xal οὐδεὶς ὑπὲρ τούτων 
δίχην ἔδωχέ ποτε παρ᾽ ἐχείνοις. Τὸ µεθύειν καὶ Υα- 
στρίζεσθαι οὗ µόνον οὐκ ἔστιν ἔγχλημα b, ἀλλὰ xal 
κατόρθωμα παρὰ πολλοῖς εἶναι νενόµισται' xal ἓν 
τοῖς στρατιωτικοῖς δείπνοις πολλὴ ἡ τοῦ πράγµατος 
ἅμιλλα, καὶ οἱ µάλιστα σωφρονούσης διανοίας xal 
σώματος ἑῤῥωμένου δεόµενοι, οὗτοι μάλιστα τῇ τν- 
ῥαννίδι παραδέδονται τῆς µέθης, xal t) σῶμα παρα” ᾿ 
λύοντες, xal τὴν φνχἣν σχοτοῦντες, xal τῶν νοµοθε- 
τῶν οὐδεὶς τοῦτο ἑχόλασε τὸ ἁμάρτημα. 

ε’. Tl ταύτης τῆς μανίας χεῖρου; Τῆς οὖν εὐφημίας 
τῶν οὕτω διαχειµένων ἀνθρώπων ἐπιθνμεῖς, καὶ οὗ 
κατορύττεις σαντόν ; El γὰρ χαὶ πάντες σε ἐθαύμα- 
ζον οἱ τοιοῦτοι, οὐχ ἐχρῆν αἰσχύνεσθαν xal ἐγκαλύ- 
πτεσθαι, παρ) ἀνθρώπων οὕτω διεφθαρµένων τὰς κρἰ- 
σεις χροτούµενον ; Πάλιν βλασφημία τοῖς νοµοθέταις 
οὐδὲν εἶναι δοχεῖ φοθερόν ο’ οὐδεὶς γοῦν τὸν θεὺν βλασ- 
φηµήσας, εἰς τὸ διχαστήριον εἰλχύσθη χαὶ δίχην δέ- 
δωκχεν. Αλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ ἱμάτιόν τις χλέφῃ, fj βαλάν- 
τιον διατἐµῃ, xal τὰς πλευρὰς διορύττεται xal θα- 
νάτῳ παραδίδοται πολλάκις * τὸν δὲ θεὸν βλασφημῶν, 
οὐχ ἐγχαλεῖται παρὰ τῶν ἔξω νομοθετῶν. Kàv δού- 
λην προσφθείρῃη τις γυναῖχα ἔχων, οὐδὲν εἶναι δοχεῖ 
τοῖς νόµοις τοῖς ἔξωβεν οὐδὲ τοῖς πολλοῖς. 

Βούλει xai ἕτερα πάλιν ἀχοῦσαι δεικνύντα αὐτῶν 
τὴν ἄνοιαν; ταῦτα μὲν γὰρ οὗ χολάζουσιν , ἕτερα δὲ 
χαὶ νομοθετοῦσιν αὐτοί. Τίνα οὖν εἰσιν ἐχεῖνα; θέα- 
τρα συνάχουσι, xal πορνῶν ὀχεῖ γυναιχῶν χοροὺς 
εἰσάγοντες χαὶ παΐδας πεπορνευµένους xal εἰς την 
φύσιν αὐτὴν ἐνυδρίνοντας, καθίζουσι τὸν δῃμον ἄνω 
πάντα, οὕτω τὴν πόλιν φυχαχωγοῦντες, οὕτω τοὺς 
μεγάλους ἑχείνους βασιλέας, οὓς ἀεὶ θαυμάζουσιν 
ἐπὶ εροπαίοις xaX νίχαις, στερανοῦντες. Καΐτοι ye τί 
tfe τιμῆς ταύτης ψυχρότερον ; τί τῆς ἡδινῆς ἐχείνης 
ἁηδέστερον; ἐχ τούτων οὖν ἑἐπαινέτας ζητεῖς τῶν 
ἔργων τῶν σῶν; xal μετὰ ὀρχηστῶν xal μαλαχῶν 
xa µίων χαὶ παρνῶν γυναικῶν εὐφημία: ἀπολαύειν 
θέλεις, εἰπέ pot; xal πῶς οὐκ ἂν εἴη ταῦτα παρα- 
volag ἑσχάτης; Ἡδέως γὰρ ἂν αὐτοὺς ἐροίμην " Δει- 
νὸν τοὺς τῆς φύσεως ἀνατρέπεσθαι νόµυνς, xal παρα- 
νόμους εἰσάγεσθαι µίφεις; πάντως ἐροῦσιν, ὅτι δει- 
νόν ' δοχοῦσι γοῦν xal χολάζειν τὸ ἀνόμημα tovto. 
Τί οὖν τοὺς ἠταιρηχότας ἐχείνους εἰσάγεις: xal οὐχ 
εἰσάγεις µόνον, ἀλλά xal τιμᾶς μυρίαις χαὶ ἀφάτοις 
δωρεαῖς; ᾽Αλλαχοῦ τοὺς tà τοιαῦτα τολμῶντας χο- 
λάζων, ἐνταῦθα δὲ xal ὡς εὑεργέταις κοινοῖς τῆς 
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rius esse videtur id quod dictum est : necesse ergo 
est id clarius explanare. Cum fornicamur (oportet 
enim 3 jam dictis incipere), homines magis timemus, 
quam Deum. Quia igitor nos sic eis subjecimus, il- 
losque dominos nostros constituimus ; multa vero liis 
doniüinis esse mala videntur, qux mata uon sunt, et 
illa similiter fugimus. Exempli eausa, in paupertate 
vivere multis turpe esse videtur : et paupertatem fu- 
gimus, nom quod turpis sit nec quod turpem creda- 
mus, $ed qnia dominis nostris esse turpis videtur, et 
ios timemus. Rursus iuhenorari ef contemni nul- 
lamque babere potestatem, a multis turpe et vilissi- 
mum esistimatur. Hoc rursum fugimus, non rem 
damnantes, sed propter dominorum nostrorum sen- 
. tentiam. Rursum e contrario eamdem patimur perni- 
ciem : nam divitein esse, bonum esse videtur, item- 
que fastus οἱ gloria et claritas : et hoc rursum perse- 
quimur, non rerum naturam ut bonam respicientes, 
scd ex opinione dominorum nostrorum persuasi. Do- 
minus quippe noster est populus ; et vulgi turba do- 
minos est, sevus immanisque tyrannus. Neque enim 
opus est αἱ imperet, ut ei obsequamur ; sed satis est, 
si nos quid illi placeat sciamus, et sine jussu pare- 
mus : lanta utimur erga illum benevolentia. Et Deus 
quidem quotidie minas intentans εἰ admonens, mon 
auditor ; turba auteni incomposita, fex hominum, ne 
mandato quidem opus habet ; sed satis est, ut indicet 
quid sibi placeat, et statim in oranibus ipsi obsequi- 
mur. Et quomodo, ínquics, hosce dominos effugere 
juis possit? Si majorein quam illi sensum assumat, 
si rerum naturam spectet, si vulgi calculum despiciat, 
si ante alia omnia in iis, qux» vere turpia sunt, seip - 
sum ita instituat, ut non homines, sed insomnem il- 
lum oculam metuat, et in bónis rursum coronas ab 
illo querat. lta enim neque in aliis hominum auram 
feremus. Nam qui cum recie agit, ne dignos quidem 
censet illos, qui sua recte facta norint, sed Dei calculo 
contentus est, neque in contrariis aliquam eorum ra- 
lionem babebit. Et quomodo , inquies, hoc ipsum 
erit ? 

Hominum laudes non querende, sed Dei. — Cogita 
quid sit homo, quid sit Deus, et quo dimisso ad quem 
confugias, et cito tolum corriges. Homo tecum eidem 
pectato subjacet, eidem judicio, eidem supplicio : 
homo vanitati similis factus est, roetum judicium non 
habet, et superna eget correctione : homo, terra el 
cinis, si laudet, sepe temere laudabit, aut ad gra- 
tiam sut ex odio; si calumnietue et accuset, rursus 
eodem animo id facit. At non ita Deus ; sed irrepre- 
hensibilis est ejus calculus, et purum judicium illius. 
ideoque oportet semper ad illum confugere ; neque 
ideo tantum, sed quia etiam ipse te fecit, οἱ plus quam 
vmnes tibi paruit, magisque te amat, quam tu ipse 
te ames. Cur ergo tam mirabili misso laudatore ad 
hominem confugimus qui nihil est, qui frustra et te- 
mere omnia facit? Maluin te dicit et scelestum, eum 

talis non sis? llia de causa magis illum miserare et 

defle, quia corruptus est, ejusque gloriam contemne, 

quia ejus mentis ocoli excxcali sunt : siquidem et 
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apostoli hsec audierunt, et illos se calumniantes irri- 
serunt. At te bonum et utilem dieit? Si talis quidem 
sis, nullo modo a tali gloria emoliiaris ; si non talis 
sis, 1magis despice, et rem esse risu dignam puta. Vis 
scire quam corrupta sint vulgi judicia, quam inutilia, 
quam ridicula; eL alia quidem furentium et monie 
captorum, alia vero infantium lactentium ? Audi ut 
fuerint jam olim. Judicia vero (ibi proferam, nom po- 
puli tantum, sed eorum qui sapientissimi esse vide- 
bantur , quique legislatores fucrunt. Quis enim apud 
vulgus sapientior videri possit eo, qui dignus habitus 
est, ut civitatibus et populis leyes poneret? Attamen 
hisce sapientibus fornicari nihil videtur esse mai - 
nec punitione dignum. Nulla enim externa lex furni- 
catores ulia. est, neque hac de causa ad judicium 
traxit ; sed etiamsi quis eo trahatur, multi irrident et 
judex id non patitur. Alea ludere rursus apud illos 
supplicio liberum est, et nemo hac de causa poenas 
dedit. Inebriari et ingurgitari cibo non modo crimcn 
non est, sed recte factum a mulis putatum fuit : et 
in cenis militaribus multa ea de re est concertatio, 
el qui mazime egent sana mente et robusto corpore, 
hi maxime ebrietatis tyrannidi se dedunt, et corpus 
dissolvenics et animam tenebris offundentes ; nullus- 
que legislator hoc vitium punivit. 

5. Quid hac insania pejus? Num ergo laudes homi- 
num, qui sic affecti sunt, requiris, et non teipsum 
dofodis? Si enim omnes ejusmodi homines te lauda» 
rent, anaon oporteret erebescere et pudore suffundi 
plaudentibus hominibus, quorum judicia ita corrupta 
suni? Rursus blasphemia legislatoribus non terribile 
quidpiam esse videtur : neino enim qui in Deum blas- 
phemarit, ad tribunal raptatus fuit et poenas dedit. 
Sed si quis vestem furetur, aut. crumenam dissecet, 
ei latera ipsi lacerantur et $zpe morte mujctatur : 
qui autem in Deum blasphemat , pon accusatur apud 
externos legislatores. Et si quis uxorem habens, an- 
cillam vitiet, id nihil apud externas leges οἱ apud 
multos esse videtur. 

Theatrorum. ratie. Hippodromus et pugne. ferarum 
quales. — Vis alia quoque audire quz ipsorum inga- 
niam ostendant? nam hoc quidem non puniunt, sed 
alias leges statuunt. Quasnam ? Theatra colligunt, il- 
loque meretricum choros inducunt, et pucros cor- 
ruptos, qui naturam contumelia afficiunt, populum 
totum in superiore loco sedere jubent ; sic civitatem 
recreantes, sic magnos illos reges, quos semper cele- 
brant ob tropza atque victorias, coronantes. Verun 
quid est hoc honore frigidius ? quid bac voluptate in- 
gratius ? ex hisne quzris gestoruni tuorum laudatores ? 
et cum saliatoribus, mollibus, mimis ac ineretrici- 
bus, vis, quxso te, laude frui? et quomodo non 
fuerint haec extremz dementiz ? Libenter enim illos 
interrogarem ; Indignumne est naturz leges evertere, 
et nefarios inducere coitus? Omnino dicent omnes 
rem esse indignam ; videntur enim hoc punire flagi- 


- tium. Cur ergo cinzedos illos inducls, nec modo indu- 


cis, sed etiam inntuneris et ineffabilibus donas mu- 
neribus ? Cum alibi eos qui talia audent puniss, hic 
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quasi eommunes civitatis beneficos insumptis pecuniis, 
publico sumptu ipsos alis. At, inquies, infames sunt. 
Cur ergo illos instituis? eur per infames illos reges 
honoras ? cur civitates enecas? cur in illos tanta im- 
pendis ? nam si infames sunt, expelli debent. Cur ergo 
illos infames fecisti ? an ut laudans, an. ut conde- 
means? Ut condemnans utique.Ergone ut condemnans 
infames facis, οἱ ut honorabiles illos visurus aceurris, 
miraris, laudas, applaudis ! Quid opus est dicere de 
fallaciis, qu:o in. hippodromis et in pugnis ferarum 


admittuntur ? Hzc. quippe omni stupore sunt plena,' 


docentqne assidue populum esse immisericordem, 
szevum et inhumanum, exercetque ad videndum ho- 
mines discerptos, sanguinem effusum, et ferarum 
immanitatem omnia confundentem. Et hos omnes 
morbos sapientes illi legislatores ab initio induxerunt, 
plaudentibus ac mirantibus civitatibus. Sed, si placet, 
lis omissis qu» aperte, ut in confesso est, absurda 
sunt, licet sic non visum sit externis legislatoribus, 
ad henoranda pr:cepta veniamus, et videbis etiam 
ila ex multorum opinione corrupta fuisse. Counu- 
bium enim res honorabilis esse videtur et nobis et 
externis : et est vere honorabile ; sed in celebratione 
nuptiarum , tot ridiculze res accidunt, quot post hec 
audituri estis. Nam ex consuetudine multi occupati 
ac decepti, earum abaurditatem non norunt, sed egent 
aliis qui iftos doceant. Etenim chorer, cymbala, ti- 
bis, verba canticaque turpia, temulenti?, comessa- 
tones, multaque diaboli colluvies tunc inducitur. Et 
seio quidem me ridiewlum videri, quod h«c repre- 
hendam, et vulgo :stolidurn existimari, qui veteres 
leges transmoveam : nam, ut supra dixi, ex consue- 
tudine magna deceptio paritur : attamen hzc dicendi 
finem non faciam. Fortasse enim, fortasse, etsi non 
omnes, pauci camen nos excipient, et malent nobis- 
cum derideri, quam cum illis nos deridere, risu certe 
laerymis digno magnisque peenis atque suppliciis. 
Quomodo enim non fuerit extrema damnatione di- 
gnum, virginem quis perpetuo vixerat in thalamo, 
qu:que a prima etate verecundiam didicerat, dere- 
pente cogi ad deponendum pudorem, et nuptiarum 
initio impudentiam doceri, et a lascivis petulantibus- 
que viris, fornicatoribus et mollibus in medium pro- 
duci? quod enim malum in nova spensa non insere- 
tur ab illo die ? Impudentia, petulantia, inverecundia, 
vans glorie amor : volet enim dies omnes habere 
his similes. Hinc mulieres profusz et sumptuos:e fiunt, 
binc impudentes, hinc ipsis mala innumera. Neque 
mihi dicas consuetudinem. Nam si malum est, ne se- 
mel quidem flat; si bonum, semper flat. Dic enim 
mihi, fornicatio nonne mala est ? an ergo concedemus 
illam vel semel exerceri ? Nequaquam. Quare ? Quia 
ctiamsi semel tantum fiat, mala tamen est. Itaque si 
novam sponsam sic oblectari malum est, ne semel 
quidem fiat ; si bonum est, semper flat. 

6. Nuptiarum ritus describitur et damnatur.—Quid 
igitur, quxso te, inquies, nuptiasne incusas ? Absit : 
non ita insanio, sed ea qux» in nuptias advecta sunt, 
pigmenta , fucum et superflua alia ejusdem generis. 
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Nam sie multos ab illo die attrahet amatores , an- 
tequam cum sponso coeat. Sed multi mulieris spe- 
ciem mirabuntor. Et quid tum ? Etiamsi casta fuerit , 
vix effugiet malam suspicionem ; sin negligens fue- 
rit, cito capietur , accepta ab illo die libidinis occa- 
sione.. ALamen cum tanta hine mala oriantur, si 
quando his abstineatur, contumeliam rem istam vo» 
cant illi, qui pecoribus non meliores sunt, et indi- 
gnam rem putant, si mulier illa multis non produ- 
catur neque commune theatrum spectantibus prostet. 
Alqui oportuit existimare , illa consueta contu- 
meliam, risum et comediam inferre. Nam nune 
quoque scio fore ut multi nos ut stultos et risu dignos 
Improbent : sed irrideri patiar, dum hinc aliquid 
lucri referatur. Etenim ridiculus essem, si dum 
hortor ut vulgi gloria despiciatur, ipse ante alios 
hoe morbo eaperer. Vide qua hine deinceps se- 
quantur : non solum interdiu, sed etiam vespere 
viros ebrios et deliciis incensos , qui ad formam vir- 
ginei vultus conspiciendam sese apparant. Neque 
domi tantum , sed etiam per forum ad ostentationem 
incedunt , cam lucernis illam summo vespere tradu - 
centes, ut a cunclis conspiciatur, nibil aliud hine 
susdentes , quam ut omnem illa pudorem deinceps 
ponat. Neque hic gradum sistunt, sed cum turpibus 
verbis illam dueunt : et hoc quoque in legem transiit 
apud multos. Et fugitivi, verberones innumeri , per- 
niciosi homines cum licentia demum omnis pro libi- 
dine proferunt, sive in illam sive in sponsum cum illa 
habitaturum; et nibil houestum , sed turpia omnia 
et obscosnitate plena. Annon probam castitatis doc- 
trinam percipiet sponsa, talia videns, talia audiens } 
Et certamen quoddam est diabolicum inter eos, qui 
ad talia cohortantur, ut alii alios superent opprobriis 
et impuris dictis , queis przssentes deturpant : illique 
victores discedunt, qui probra et magis turpia dicta 
projecere. Novi quidem me molestum, onerosum et 
importunum esse, qui vite voluptatem quamdam ab- 
scindam. Ideo doleo, quod res tam ingratz voluptas 
esse putentur. Quomodo , 44350, non ingratum fue- 
rit, contumeliis et probris affici, et ab omnibus cum 
sponsa dedecore et ignominia notari ? Et si quispiam 
ex foro conjugi tux maledixerit, innumera moves 
negotia, el non vitalem esse vitam existimas; et 
civitate tota presente dum turpiter agis cum futura 
conjuge , gaudes et te ostentas ? et quante hac sunt 
insani? At , inquies , hzec ex consuetudine flunt. Et 
ideo maxime lugendum , quod rem in consuetudinem 
concluseril diabolus. Quia enim nuptix res sunt ho- 
norabilis, qute genus nostrum conservel el augeat , 
et multorum sit causa bonorum , dolore affectus ma- 
lignus ille, et sciens illud propugnaculum esse contra 
"fornicationem, alio ille modo omnem fornicationem 
inducit. In talibus enim ccetibus multz virgines dede- 
core sunt affectz. Quod si non semper, at interim 
satis est dzdemoni, quod illa verba et improba cantica 
et sponsam traduxerint, et sponsum cum pompa per 
forum iransmiserint. Deinde quia h:ec in vespera 
flunt, ne tenebrze malorum horumce velom sint , 
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πόλεως, καὶ χρήματα ἀναλίσχεις, xal Ex τῶν δηµο: 
σίων αὐτὸὺς τρέφεις δαπανηµάτων. 'A)X ἄτιμοι, 
φησὶν, εἰσί. Τί οὖν αὐτοὺς παιδοτριθεῖς; cL οὖν διὰ 
τῶν ἀτίμων τοὺς βασιλέας τιμᾷς; τί δὲ τὰς πόλεις 
ἐχτραχηλίζδεις; τί δὲ εἰς αὐτοὺς τοσαῦτα δαπανᾷς; εἰ 
γὰρ ἄτιμοί εἶσιν, ἀπελαύνεσθαι ἐχρῆν τοὺς ἀτίμους. 
Tívo; δὲ ἕνεχεν ἀτίμους εἰργάσω; ὡς ἐπαινῶν , ἢ ὡς 
χατεγνωκώς; [104] Δηλονότι ὡς κατεγνωχώς. Εἶτα 
ὡς μὲν χατεγνωχὼς ἀτίμους ποιεῖς, ὡς δὲ ἐντίμους 
τρέχεις ὀγόμενος, χαὶ θαυμάζεις xal ἐπαινεῖς, xal 
χροτεῖς; Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰς µαγγανείας τὰς ἐν 
«aic ἱπποδρομίαις, τὰς kv ταῖς τῶν θηρίων ἁμίλλαις; 
Πάσης yàp χαὶ ἐχεῖνα παραπληξίας μ.εστὰ, παιδεύει 
τὸν δήµμον συνεχῶς ἀνηλεη τινα ἔχειν χαὶ ὠμὸν xai 
ἀπάνθρωπον τρόπον *, καὶ γυμνάζει ὁρᾷν ἀνθρώπους 
σπαραττοµένους xal αἷμα χαταῤῥέον xol θηρίων 
ὠμότητα πάντα συγχέουσαν. Καὶ ταῦτα πάντα οἱ 
σοφοὶ νοµοθέται ἐξ ἀρχῆς ἐπεισήγαγον τὰ νοσήματα, 
xai χροτοῦσιν αἱ πόλεις xal θαυµμάζουσι. Αλλ', εἰ 
θούλει, ταῦτα ἀφέντες, ἃ φανερῶς μὲν xat ὁμολογου- 
μένως ἐστὶν ἄτοπα, τοῖς δὲ ἔξωθεν νοµοθέταις οὐκ 
ἔδοξεν, ἐπὶ τὰ σεμνὰ προστάγµατα ἕλθωμεν, xal 
ὄψει xal ταῦτα ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν δόξης διεφθαρ- 
μένα. 'Ό γὰρ γάμος πρᾶγμα τίµιον εἶναι δοχεῖ καὶ 


ἡμῖν xal τοῖς ἔξωθεν ^ xal ἔστι τίµιον᾽ ἀλλά γάµων 7 


τελουµένων, τοσαῦτα χαταγέλαστα γίνεται πράγματα, 
ὅσα αὐτίχα ἀχούσεσθε. Ὑπὸὺ γὰρ τῆς συνηθείας οἱ 
πολλοὶ χατεχόµενοι καὶ παραλογιζόµενοι, οὐδὲ διαγι- 
νώσχουσιν αὐτῶν τὸ ἄτοπον, ἀλλ' ἑτέρων δέονται τῶν 
διδασχόντων. Καὶ γὰρ χορεῖαι xat χύμθαλα χαλὶ αὐλοὶ 
xaX ῥῆματα xat ἄσματα alzyp& xai µέθαι xal χῶμοι 
xai πολὺς ὁ τοῦ διαδόλου τότε ἀπεισάγεται φορυτός. 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι δόξω χαταγέλαστος εἶναι τούτων 
ἐπιλαμδανόμενος, xai πολλὴην ὀφλήσω παρὰ τοῖς 
παλλοῖς ἄνοιαν, τοὺς παλαιοὺς νόµους μετακινῶν * 
ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, πολὺς τῆς συνηθείας ὁ πα- 
ραλογισµός: ἀλλ ὅμως οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων. 
Ἴσως Υὰρ, ἴσως, xàv μὴ πάντες, ἀλλ) ὀλίγοι τινὲς 
ἡμᾶς ἁἀποδέξονται, χαὶ αἱρήσονται χαταγελᾶσθαι 
μεθ ἡμῶν, ἢ γελᾷν ἡμᾶς pev! ἐχείνων γέλωτα δα- 
χρύων ἄξιον xal πολλῆς χολάσεως xai τιμωρίας. 
Hog γὰρ οὐκ ἂν ctr, τῆς ἑσχάτης χαταγνώσεως ἄξιον, 
ἀαρθένον θαλαμενθεῖσαν διόλον, xal μαθοῦσαν αἰδεῖ- 
σθαι ἀπὸ τῆς πρώτης ἡλιχίας, ἀθρόον ἀναγχάζειν 
ἅπασαν ἐχχεῖν τὴν αἰδὼ, xai ix προοιµίων τοῦ vá- 
µου τὴν ἀναισχυντίαν παιδξύειν, xal ἀσελγέσι καὶ 
ἀσέμνοις ἀνδράσι xaX πόρνοις xat μαλαχοῖς εἰς μέσον 
αὐτῖν προτιθέναι; ποῖον Υὰρ οὗ φυτευθήσεται τῇ 
vip p χαχὸν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἑχείνης; ᾽Αναισχυντία, 
ταµότης, ἀναίδεια, δόξης ἔρως ἁτόπου' xal γὰρ 
ἐθελήσουσι τὰς ἡμέρας δὴ πάσας τοιαύτας ἔχειν. 
Ἐντεῦθεν πολυτελεῖς αἱ γυναῖχες γίνονται b. xal δα- 
πανηραὶ, ἐντεῦθεν ἀναιδεῖς, ἐντεῦθεν αὐταῖς τὰ µυ- 
ρία χαχά. Καὶ pfj pot λέχε τὴν συνήθειαν. El μὲν 
Υὰρ πονηβρὸν, μηδὲ ἅπας γινέσθω; εἰ δὲ ἀγαθὸν, ἀεὶ 
γινέσθω. Εἰπὲ γάρ uot, τὸ πορνεύειν οὗ πονηρόν; 
ἄρα οὖν συγχωρήσοµεν xàv ἅπαξ τοῦτο γενέσθαι; 
Οὐδαμῶς. Διὰ τί; Ότι xày ἅπαξ Ὑένηται, πονηρόν 
ἐστιν ὁμοίως. Ὥστε xat τὸ φαιδρύνεσθαι τὴν νύμφην 
οὕτως, εἰ μὲν ἔστι πονηρὺν, μηδὲ ἅπαξ γινέσθω; cl 
δὲ οὐ πονηρὸν, χα) ἀεὶ γινέσθω. 
[105] Τί οὖν, qnoi, διαθάλλεις τὸν v&pov, εἰπέ 
μοι; Mà vévorzo* οὐχ οὕτω µαίνομαι, ἀλλά τὰ χαχῶς 
ἐπισυρόμενα τῷ γάμῳ, τὰ ἐπιτρίμματα, τὰς ὑπο- 


3 τρόπον deest in editis, sed habetur in Regio codice, 
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Υραφὰς, τὴν ἄλλην περιεργίαν ἅπασαν. Καὶ γὰρ πολ- 
λοὺς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης λέψεται τοὺς ἑραστὰς 
χαὶ πρὸ τοῦ μέλλοντος αὐτῇ συνοιχεῖν. ᾽Αλλὰ Πολλοὶ 
θαυμάσονται τὴν γυναῖχα τῆς ὥρας. Καὶ τί τοῦτο; 
Ἂν μὲν γὰρ σώφρων ᾗ, μόλις διαφεύξεται τὴν πο- 
νηρὰν ὑποψίαν' εἰ δὲ ἡμελημένη, ταχέως xaX ἁλώσε- 
ται, ἀφορμὴν ἀσελγείας λαθοῦσα τὴν ἡμέραν xelvnv. 
Αλλ' ὅμως τοσούτων ὄντων χαχῶν, ὅταν μὴ ταῦτα 
γένηται, ὕθριν τὸ πρᾶγμα χαλοῦσιν οἱ βοσχηµάτων 
οὐδὲν ἀμείνους, xaX δεινὸν ποιοῦνται τὸ ph πολλοῖς 
φαίνεσθαι τὴν γυναῖχα, μηδὲ προχεῖσθαι θέατρον χοι- 
νὸν τοῖς ὁρῶσι. Καΐτοι γε ὕδριν ἐχρῆην νοµίζειν τὰ 
Υινόµενα χαὶ γέλωτα xal χωµῳδίαν ' ἐπεὶ xal νῦν 
οἶδα, ὅτι πολλὴν ἄνοιαν xat γέλωτα ἡμῶν χαταγνώ- 
σονται΄ ἀλλ οἴσω τὸν γέλωτα, ὅταν τι γένηται x£p- 
δος. Καὶ γὰρ ἂν εἴην καταγέλαστος, εἰ παραινῶν τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης χαταφρονεῖν, αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων 
χειρωθείην τῷ πάθει. Ἰδὲ τὰ ἐντεῦθεν λοιπόν’ οὐχ ἐν 
ἡμέρᾳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν ἑσπέρᾳ µεθύοντας ἄνδρας 
καὶ χεχαρωµένους χαὶ πεπυρωµένους ὑπὸ ςΏς τρυφῆς, 
ol χάλλος ο ὄψεως ὁρᾷν παρασχενυάζουσι παρθενιχῆς. 
Καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῆς οἰχίας, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς εἰς 
ἐπίδειξιν ἐκπομπεύουσι, μετὰ λαμπάδων αὐτὴν παρα- 
πέµπυντες kv ἑσπέρᾳ βαθείᾳ, ὡς πᾶσιν αὐτὴν ἐπι- 
δείχνυσθαι, δι’ ὧν ποιοῦσιν οὐδὲν ἕτερον παραινοῦν- 
τες, 1] ὅτι πᾶσαν ἀποδύσασθαι χρὴ λοιπὸν τὴν αἰδώ. 
Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων ἵστανται, ἀλλὰ μετὰ αἰσχρῶν 
ῥημάτων αὐτὴν ἄγουσι ' καὶ τοῦτο νόμος ἐστὶ παρὰ 
τοῖς πολλοῖς. Καὶ ὁραπέται xal µαστιγίαι μµυρίοι 
τινὲς xal ὀλέθριοι μετὰ ἁδείας λοιπὸν ἅπαντα φθέγ- 
γονται, ἅπερ ἂν βούλωνται, efc τε ἐχείνην cfc τε τὸν 
ἐχείνῃ συνοικεῖν μέλλοντα" xal σεμνὸν μὲν οὐδὲν, 
πάντα δὲ ἀσχημοσύνης γέµοντα. Katy δὲ οὐχ ἕξει 
διδασχαλίαν σωφροσύνης 1j νύμφη, τοιαῦτα μὲν ὁρῷ- 
σα, τοιαῦτα δὲ ἀχούουσα; Καὶ ἅμιλλά τὶς ἐστι δια- 
θολιχἡ τῶν τὰ τοιαῦτα παραινούντων, ὑπερθάλλεσθαι 
θατέρους τῇ τῶν ὀνειδῶν χαὶ τῇ τῶν αἰσχρῶν ῥημά- 
των φιλοτιμίᾳ, δι ὧν καταισχύνουσι τοὺς συνιόντας. 
κἀχεῖνοι νιχήσαντες ἀπῆλθον, ὅσοι πλείονα τὰ ὀνείδη 
καὶ μείζονα τὰ αἰσχρὰ προσέῤῥιφαν. Καὶ οἷδά μὲν 
ὅτι φορτιχός τίς εἰμι χαὶ ἐπαχθὴς xaX δύσχολος, ὡς 
ἡδονήν τινα περιχόπτων τοῦ βίου. Διὰ γὰρ τοῦτο πεν- 
θῶ, ὅτι τὰ ἀηδῆ ἡδονή τις εἶναι νενόµισται. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἀπδὲς, εἰπέ pot, τὸ ὑδρίζεσθαι χαὶ λοιδορεῖσθαι, 
τὸ παρὰ πάντων ἀτιμάσεσθαι μετὰ τῆς νύαφης; Kàv 
μὲν εἷς τις τῆς ἀγορᾶς τὴν συνοιχοῦσαν εἴπη καχῶς, 
µυρία χινεῖς πράγματα, xal ἁδίωτον εἶναι τὸν βίον 
νομίζεις τῆς δὲ πόλεως παρούσης ἁπάσης ἆσχημο- 
νῶν μετὰ τῆς συνοιχεῖν μελλούσης, χαίρεις καὶ καλ- 
λωπίζῃ» καὶ πόσης ταῦτα μανίας; ᾽Αλλὰ συνῄᾖθε:α 
τὸ πρᾶγμά ἔστι, φησί. Auk γὰρ τοῦτο θρηνεῖν μάλιστα 
ἄξιον, [106] ὅτι ἐν συνηθείᾳ τὸ πρᾶγμα κατέχλεισεν 
ὁ διάθολος. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ γάμος πρᾶγμά avt σεμνὸν, 
xai τὸ γένος ἡμῶν συγχροτοῦν, xai πολλῶν αἴτιον 
ἀγαθῶν , δακνόµενος ὁ πονηβὸς ἐχεῖνος d, xat εἰδὼς 
ὅτι χατὰ τῆς πορνείας ἐπιτετείχισται, ἑτέρως πορ- - 
νείαν ἐπεισάγει πᾶσαν. Πολλαὶ γοῦν ἓν ταῖς τοιαύταις 


* συνόδοις xat χατῃησχύνθησαν παρθένοι’ εἰ δὲ μὴ παν- 


ταχοῦ, ἀλλ ἀρχεῖ τῷ δαίµονι τέως ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
καὶ τὰ ἄσματα ἐχεῖνα τὰ πονηρά , xai παραδειγµα- 


* τίσαι τὴν νύμφην, xal ἑχπομπεῦσαι τὸν νυμφίον διὰ 


τῆς ἀγορᾶς. Βἶτ ἐπειδήπερ ἓν ἑσπέρᾳ ταῦτα γίνεται, 
ἵνα μηδὲ τὸ σχότος παραπέτασμα ᾗ τῶν καχῶν τού- 
των, ἐπεισάγονται λαμπάδες πολλαὶ οὐχ ἑῶσαι λαν- 


* Reg., t ς εἷς χάλλος, forte melius. d Reg., ὅ πο- 
νηρὸς εδ ον fx voc. Μος Morel. male, μετὰ τῆς πορνείας. 
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θάνειν τὴν ἀσχημοσύνην. Τί γὰρ 6 πολὺς ὄχλος βού- 
λεται; τί δὲ ἡ μέθη; τί δὲ αἱ σύρ'γχες; οὐκ εὔδηλον 
ὅτι ἵνα μηδὲ ol ἓν ταῖς οἰχίαις ὄντες, xal βαπτιζό- 
µενοι ὕπνῳ βαθεῖ, ταῦτα ἀγνοῶσιν, ἀλλ’ ὑπὸ τῆς 
αύριγγος διεγειρόµενοι, χαὶ ἄνωθεν ἀπὸ τῶν δρυ- 
φάχτων κατακύπτοντος, μάρτυρες Ὑένωνται τῆς 
πωμῳδίας ἐχείνης; Τί ἄν τις εἴποι τὰς ᾠδὰς αὐτὰς, 
al πάσης γέµουσιν ἀχολασίας, ἔρωτας ἁτόπους xal 
µίξεις παρανόµους καὶ οἰχιῶν ἀνατροπὰς χαὶ µνρίας 
ἐπεισάγουσαι τραγῳδίας, χαὶ πολὺ τὸ τοῦ φίλου xal 
ἐρῶντος ὄνομα ἔχουσαι, xal τὸ τῆς φίλης xat ἔρω- 
µένης; Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι καὶ παρθένοι 
παραγίνονται τούτοις, πᾶσαν ἁποδυσάμεναι τὴν 
albi, εἰς τὴν τῆς νυμφενομένης τιμὴν, μᾶλλον δὲ 
Όδριν, καὶ τὴν ἑαυτῶν προπίνουσαι σωτηρίαν 8, xal 
μεταξὺ νέων ἀχολάστων ἀσχημονοῦσαι τοῖς ἀτάχτοις 
ἄσμασι , τοῖς αἰσχροῖς ῥῆμασι, τῇ σατανιχῇ συµφω- 
vig. "Έτι οὖν ἑρωτᾷς, εἰπέ pot, πόθεν μοιχεῖαι ; 
πύθεν πορνεῖαι; πόθεν διαφθοραὶ γάµων ; Αλλ’ οὐχ 
εὐγενεῖς οὐδὲ εὐσχήμονες ταῦτα πράττουσι, qnot. 
Πῶς οὖν ἐμοῦ καταγελᾷς, αὐτὸς πρὸ ἐμοῦ τὸν νόµον 
κοῦτ.ν εἰδώς»; El γὰρ χαλὰ τὰ γινόμενα, ἔἕασον x&- 
χείνας ταῦτα ποιεῖν. ΜΗ γὰρ, ἐπειδὴ πενίᾳ συζῶσιν 
αὗται, οὐχὶ xal αὐταὶ παρθένοι εἰσὶ, καὶ σωφροσύ- 
νης ἐπιμελεῖσθαι xal αὐτὰς χρή; Nov δὲ ὀρχεῖται 
παρθένος v χοινῷ θεάτρῳ νέων ἀχολάστων b, εἰπέ 
pot, xa οὐ δοχεῖ σοι τῆς πόρνης εἶναι ἀτιμοτέρα; 
El δὲ λέγεις, ὅτι θεραπαινίδες ταῦτα ἑργάζονται, 
οὐδὲ οὕτως ἀφίημί σε τῆς κατηγορίας" οὐδὲ γὰρ ταύ- 
ταις ἐπιτετράφθαι ἐχρῆν. 


η’. Απὸ γὰρ τούτων πάντατἰχτεταιτὰ καχὰ, ὅτι τῆς 
οἰχετίας οὐδένα ποιούµεθα λόγον’ ἀλλ' ἀρχεῖ εἰς xa- 
ταφρόνησιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι Δοῦλός ἔστι xat εἰσὶ θερα- 
παινίδες * χαίτοι γε καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἀχούοντες, 
ὅτι Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ δοῦ.ῖος, οὐκ ἐ.λεύθερος. 
Σὺ δὲ ἵππου μὲν οὐ καταφρονεῖς οὐδὲ ὄνου, ἀλλὰ 
πάντα πο.εῖς ὥστε μὴ γενέσθαι φαύλους * δούλων δὲ 
τῶν ὁμοψύχων ὑπερορᾷς; Καὶ τί λέγω δούλων, ὅπου 
- 4& xal παίδων καὶ θυγατέρων; Τί 0h μετὰ ταῦτας 
Ἰλνάγχη λύπην εὐθέως ἐπεισιέναι, πάντων ἐχείνων 
καθαιρουµένων * πολλάχις δὲ xal ζημίαν τίχτεσθαι 
µαγίστην, àv. τῷ πλήθει xal τῷ θορύδῳ πολυτίµων 
πινῶν ἀπολλυμένων χρυσίων. Elsa, μετὰ τὸν γάµον 
εἵ ποτε γένοιτο παιδίον, xal ἐνταῦθα πάλιν τὴν αὐ- 
τὴν |107] ἄνοιαν ὀγόμεθα, xal πολλὰ σύμδολα γέλω- 
τος Υέμοντα. Καὶ γὰρ fjvixa ἂν καλεῖσθαι τὸ παιδίον 
δέῃ, ἀφέντες ἀπὸ τῶν ἁγίων αὐτὸ χαλεῖν, ὡς οἱ 
παλαιοὶ τὸ πρῶτον ἑποίουν, λύχνους ἄφαντες xal 
ὀνόματα αὑτοῖς ἑπιτιθέντες, τῷ διαρχέσαντι µέχρι 
πολλοῦ τὸ παιδίον ποιοῦσιν ὁμώνυμονς, ἑἐντεῦθεν 
πολὺν αὐτὸ στοχαζόµενοι βιώσεσθαι χρόνον. Elta 
ἐπειδὰν συμθῇ πολλάχις αὐτὸ ἄωρον ὑποστῆναι θάνα- 
τον (συµθαίνει δὲ πολλάχις) , πολὺς ἕψεται παρὰ τοῦ 
διαθόλου γέλως, ὅτι ὡσεὶ παΐῖδας ἀνοήτους διέπαιξε. 


Τί ἄν τις εἶποι «à περίαπτα καὶ τοὺς χώδωνας 
τοὺς τῆς χειρὸς ἐξηρτημένους καὶ τὸν xóxxivov στή- 
pova, xai τὰ ἄλλα τὰ πολλῆς ἀνοίας γέµοντα, δέἑον 
μηδὲν ἕτερον τῷ παιδὶ περιτιθέναι͵ ἀλλ᾽ $ τὴν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ quAaxiv; NUv δὲ οὗτος μὲν χάταπε- 
φρόνηται ὁ τὴν οἰχουμένην ἐπιότρέφας ἅπασαν, xai 
χαλεπὴν δοὺς τῷ διαδόλῳ πληγὴν, χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ 
χαταστρέφας τὴν δύναμιν * χρόχη δὲ xal στήµων xal 


* Legebatur τῆς ἐ. προτείνονσαι σωτηρίας. Ὁ Post &xo- 
λάστων Reg. addit αἰσχρῶς. 9 Reg., τὸν διαρχέσαντα 
έχρι πολλου τοῦ παιδίου ποιοῦσιν ὁμώνυμον. Editorum 


ectio quam sequimur, eamdem effert sententiam. 
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τὰ ἄλλα περιάµµατα τὰ τοιαῦτα τοῦ παιδίου ἓμ- 
πιστεύονται τὴν ἀσφάλειαν. Εἴπω τι τούτου χαταγε- 
λαστότερον ἕτερον; Αλλά μηδεὶς ἀχαιρίαν ἡμῶν 
χαταγινωσχέτω, εἰ χαὶ µέχρι τούτων πρόεισιν ὁ 
λόγος. Ὁ γὰρ τὴν σηπεδένα χαθᾶραι βουλόμενος, οὗ 
παραιτήσεται προτἑρας τὰς ἑαυτοῦ μολῦναι χεῖρας. 
Τί δήποτ᾽ οὖν τοῦτό ἐστι τὸ χαταγέλαστον» "O µη- 
δὲν μὲν εἶναι δοχεῖ (διὰ γὰρ τοῦτο στένω), ἀρχὴ δέ 
ἔστι παραφροσύνης xal παρανοίας ἑσχάτης ἀ.Βόρδορον 
αἱ γυναῖχες ἓν τῷ βαλανείῳ λαμθάνουσαι τροφοὶ καὶ 
θεραπαινίδες, καὶ τῷ δαχτύλῳ χρίσασαι, κατὰ τοῦ 
μετώπου τυποῦσι τοῦ παιδίου. x&v ἔρηταί τις, Τί 
βούλεται ὁ βόρδορος, τί Bk ὁ πηλός; ᾿Οφθαλμὸν πονηρὸν 
ἀποστρέφει, qnot, xat βασχανίαν xa φθόνον. Βαδαὶ 
τῆς Ισχύος τοῦ βορδόρου χαὶ τῆς τοῦ πηλοῦ δυνά- 
εως, ἠλίχην ἔχει τὴν ἰσχύν { Ὁλόχληρον τοῦ διαδόλου 
παράταξιν ἁποστρέφει. Οὐχ ἐγχαλύφεσθε, εἰπέ pot; 
οὗ συνήσετε ὀψέ ποτε τὰς παγίδας τὰς διαδολικἁς, 
πῶς ἐκ πρώτης ἡλιχίας χατὰ μιχρὸν ἐπεισάγει τὰς 
παρ᾽ ἑαυτοῦ μηχανὰς ὁ διάδολος; El γὰρ ὁ βόρδορος 
τοῦτο ποιεῖ, διὰ τί μὴ xal σὺ τοῦτο ποιεῖς ἐπὶ τοῦ 
σαυτοῦ μετώπου, ἀνῆρ Qv χαὶ Ev ἕξει γεγονὼς , καὶ 
μᾶλλον τοῦ παιδίου τοὺς φθονοῦντας ἔχων; διὰ «E 
μὴ καὶ ὅλον βορδοροῖς τὸ σῶμα; εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
μετώπου τοσαύτην ἔχει τὴν loyby , τίνος ἕνεχεν oy 
ὅλον σεαυτὸν βορύόρῳ χαταχρἰεις; Γέλως ταῦτα xat 
χωμµῳδία σατανιχὴ, οὐχ εἰς χλευασίαν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ el; γέενναν χαταστρέφουσα τοὺς ἁπατωμένους. 
Καὶ τὸ μὲν παρ) Ἕλλησι ταῦτα γίνεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν' τὸ δὲ παρὰ τοῖς τὸν σταυρὸν προσχυνοῦσι, xai 
μυστηρίων ἀποῤῥήτων χεχοινωνηχόσε, xal τοσαῦτα 
φιλοσοφοῦσι ταύτην χρατεῖν τὴν ἀσχημοσύνην, touc" 
ἔστι τὸ πολλῶν θρήῄνων ἄξιον. Ὁ θεός es μύρῳ 
ἑτίμησε πνευματικῷ, xal σὺ βορθόρῳ μολύνεις τὸ 
παιδίον; ὁ θεός σε ἑτίμησε, σὺ δὲ σαυτὸν ἀτιμάζεις» 
xai δἑον τὸν σταυρὸν ἐπιγράφειν τῷ µετώπῳ, τὴν 
ἀσφάλειαν ἅμαχον παρέχοντα' σὺ δὲ ταῦτα ἀφεὶς, 
ἐπὶ την σατανικἣν ἄνοιαν καταπίπτεις; El δέ «tox 
ταῦτα μικρὰ εἶναι δοχεῖ, µανθανέτωσαν, ὅτι μεγάλων 
ἐστὶν αἴτια καχῶν, xat ὅτι οὐδὲ τῷ Παύλῳ τὰ μιχρὰ 
παρορᾶν ἔδοξε. Τί γὰρ, εἰπέ [108] µοι, τοῦ χαλύ- 
πτεσθαι ἄνθρωπον τὴν κεφαλὴν µιχρότερον; "AX" 
ὅρα πόσην ὑπὲρ τούτου ποιεῖται σπουδὴν , καὶ μεθ” 
ὅσης ἁπαγορεύει σφοδρότητος, ἄλλα τε πολλὰ λέγων, 
xai ὅτι χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. El δὲ 6 
χαταχαλυπτόµενος καταισχύνει τὴν χεφαλὶν αὐτοῦ, ὅ 
βορδόρῳ χρἰων, πῶς οὐχὶ xaX βδελυχτὸν ποιεῖ τὸ 
παιδίον; πῶς γὰρ αὐτὸ προσάχει ταῖς χερσὶ τοῦ 
ἱερέως, εἰπέ por; πῶς ἀξιοῖς ἐπὶ τοῦ μετώπου σφρα- 
YU ἐπιτεθῆναι παρὰ τῆς τοῦ πρεσθυτέρου χειρὸς, 
ἔνθα τὸν βόρδορον ἐπέχρισας; Mt ταῦτα, ub, ἁδελ- 
φοὶ, ἀλλ' kx πρώτης ἠλιχίας πνευματικοῖς αὐτὰ περι- 
φράττετε ὅπλοις, xal τῇ χειρ; παιδεύετε σφραγίζειν 
τὸ µέτωπον ' xal πρὶν fj δυνηθῆναι τῇ χειρὶ τοῦτο 
ποιεῖν, αὐτοὶ ἐντυποῦτε αὐτοῖς τὸν σταυρόν. 

T( ἄν τις εἴποι τὰς ἑτέρας παρατηρῄσεις τὰς σατα- 


. νιχὰς ἐπὶ τῶν ὠδίνων xal τῶν τοχετῶν, ἃς αἱ μαῖαι 


ἐπὶ xaxip τῆς ἑαυτῶν ἐπεισάγουσι χεφαλῆς ; τὰς ἐπὶ 
τοῦ θανάτου xal τῆς χαθ᾽ ἕχαστον ἐχφορᾶς τὰς οἱ- 
μωγὰς, τοὺς χωχυτοὺς τοὺς ἀλόγους, τὴν iv τοῖς τά- 
φοις ἄνοιαν, τὴν περὶ τὰ μνήµατα σπουδὴν, τὸν ἄχαι- 
pov xal χαταγέλαστον τῶν θρηνφδῶν γυναιχῶν 
ἐσμὸν, τὰς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις, τῶν εἰσόδων 
xai τῶν ἑξόδων ; Τούτων οὖν, εἰπέ got, τῶν δόξαν θτ- 

4 Unus Reg., Ὅ μηδὲν μὲν εἶναι δοχεῖ χαχὸν τοῖς πολ- 
λοῖς, ἀρχὴ δέ ἐστιν ἀπιστίας καὶ πρᾶγμα παρανοίας ἐι γάτης. 








Incernae inducuntur multe, qux» turpitudinem latere 
non sinunt. Quid enim sibi vult inulta illa turba? 
quid ebrietas? quid fistulae? nonne palam est liec 
: adhiberi , αἱ ne ii quidem, qui in domibus sunt, 
. gravi somno obruti hzc ignorent, sed a fistulis exci- 
: tad. et superne ex cancellis sese inclinantes, testes 
sint illius comoedize ?* Quid dixeris de ipsis canticis, 
qux omni pleua sunt impudicitia , qu:eque absurdos 
amores , illegiimos concubitus, domorum eversiones 
et innumeras inducunt tragoedias, et szepe nomen di- 
leeti et amantis babent , nomenque dilecte et. ama- 
siz ? (Quodque gravius est, his adsunt virgines, quze 
omnem exuerunt pudorem, in honorem sponsa, imo 
jn eontumeliam; et salutem suam produnt, interque 
juvenes indecore se gerunt, ineptis cantilenis et 
verbis turpibus cum satanica symphonia utentes. Ad- 
bucne, quxso, interrogas undenam adulteria ? unde 


fornicationes ? unde nuptiarum corruptiones ? At non. 


ingenuz et honest» , inquies, hoe faciunt. Cur ergo 
me irrides, cum ipse hane legem ante me scias? 
Nam si bona sunt illa, sine illas quoque id agere. 
Num quia ille in paupertate vivunt? nonne et ipse 
virgines sunt, illasque castitatis curam habere opor- 
tei? Nunc autem dum saltat virgo in communi thea- 
tro impudicorum juvenum, annon, quzso, videtur tibi 
vel meretrice inhonestior? Quod si dixeris ancillas 
id facere , neque sic finem facio te accusandi : neque 
enim illis id oportebat permitti. 

7. Omnia enim hine mala oriuntur, quod famili: 
nullam habeamus rationem ; sed ad rem despicien- 
dam satis est dicere, Servus est, ancille sunt : 
etiamsi quotidie audiant : ΠΠ Christo Jesu non servus, 
son liber est. (Gal. 5. 28). Tu vero equum quidem 
&on despicis nec asinum , sed nihil non agis ut ne 
vitiosi fiant; servos autem despicis eadem qua tu 
prditos anima ? Et quid dico servos, quando etiam 
ei filios et filias? Quid vero postea ? Necesse est, 
ut dolor statim subeat, eum illi omnes pessum eant ; 
sepe autem maximum quoque damnum, cum in 
torba et tumultu multa aurea pretiosa pereant. De- 
inde post nuptias si natus fuerit infans, eamdein 
videbimus amentiam et multa symbola risu plena. 
Nam cum infanti nomen imponere oportuerit, non 
sanctorum nomine appellant , ut veteres olim facie- 
bant; sed accensis lucernis quibus nomina indunt , 
mato nomen indunt ejus, qux diutius lucem dederit ; 
hine eonjicientes futurum ot diu vivat. Deinde si im- 
matarum morte corripi contigerit, ut szxpe accidit, 
multus sequetur diaboli risus, quod illos ceu stultog 
peeros ludificaverit, 

Ligamina et crepitacula superstitiosa , — alieque 
superstitiones. — Quid dixeris de ligaminibus et de 
crepitaenlis manut appensis et de stamine coccineo , 
deque aliis multis insania plenis ; cum oporteret nihil 
aliad puero cireumponere , quam crucis custodiam ? 
Nunc autem hic quidem despectui est habitus, qui 
convertit totum orbem terrarum , et gravem diabolo 
phgsm inflixit totamque ejus potentiam subvertit: 

Sublegmen autem et. stamen aliaque ligamina simi- 
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lia, ea sunt queis creditor pueri tutela. Dicanino 
aliud magis ridiculum ? Sed nemo nos importunitatis 
accuset, si eousque procedat oratio. Nam quí putre 
dinem vult emundare, non recusabit prius inquinare' 
manus suas. Quidnam ergo est hoc ridiculum ? Quoa, 
quidem nihil esse videtur , ideoque ingemisco ; sed 
est principium insaniz οἱ extremx dementiz * ,.Lu- 
tum mulieres in balneo accipientes, nutrices , etam 
cillz , digito tingentes , in pueri fronte imprimunt : 
ct si quis interroget, Quid. sibi vult lutum, quid 
ceenum ? Malum averiit oculum, inquient, liveremque 
ei invidiam. Papx, quanta τίς luti, quanta ceni po- 
testas ? tantane ul totam diaboli aciem profliget Nen. 
pudore, quaeso, suffundemini ? non vel sero tandem 
diaboli lnquees intelligetis , quomodo ab ineunte 
tlete machinas suas. paulatim indueat? Nam si lu- 
tum hoc faciat, cur non tu. in fronte tua idipsum fa- 
Cis, eum vir sis et. plena lato, et plusquam puee 
invidos habeas ? cur non luto illinis totum corpus ? 
nam si in fronte tantam habet viriulem, cur non te 
totum luto inungis ?: Hac sunt risus ot comoedia sata« 
nica , quz non ad irrisionem tantum » Sed ad gehen. 
nam praecipitat eos qui decipiuntur. Certe quod 
apud Grecos talia flant, mirum non est ; quod autem. 
apud eos qui crucem adorant ; et mysteriorum arca- 
norum participes sunt , et tanta philosophantur, id. 
certe multis lacrymis est dignum. Deus te unguento 
spirituali honoravit, et tu luto tilium deturpas ? Deus. 
te decoravit , e£ tu teipsum dedecoras ? et eum opor- 
ἰγοί in fronte crucem adscribere, qu insuperabilem. 
tulelam. prebet ; tu his dimissis in satanieam amen- 
tiam decidis ? Si quibus autem hzec parva esse videan- 
lur, discant id esse magnorum eausam malorum . 
neque Paulo visum fuisse parva negligere. Quid enim, 
quaso, minus est, quam ut homo caput operiat ?* Sed 
vide quantam bujus rei curam habeat , et cum quanta 
prohibeat vehementia, tum alia multa dicens, tum 
quod caput suum dehonestet (1 Cor. 41. 4). Si autem 
qui tegit. caput , ipsum  dehonestat ; qui luto illud 
ungit, quomodo. non puerum reddit abominandum ? 
quomodo, queso, adducit eum ad manus sacerdotis? 
quomodo precaris, ut presbyteri manu signaculum 1n 
fronte apponatur , ubi luto unxisti ? Ne, fratres , ne 
hzc faciatis ; sed ab ineunte :etate pueros spirituali - 
bus armis muniie, et decete eos znanu. frontem si- 
gnare; etiam prius quam possint hoc manu facese * 
vos ipsi eis crucem imprimite. 

Preoficarum ws. — Quid dixeris de alils satanicis 
observationibus in doloribus uteri et in partu adhi- 
hitis, quas obstetrices in capitis sui malum inducunt? 
de iis ilem qux» in morte, et cum corpus effertor 
adhibentur ; ejulatus nempe , planctus insani , stulta 
in sepulcris admissa, circa mouumenuta studium, {η - 
tempestivum et ridicnlum praficarum aginen , dic- 
rum observationes, necnon ingressus et exitus? llo- 
rTumne , quiso , venaris gloriam ? et quomodo Ίο 

! Hie locus. sic hahet in uno Reg. : Quod quidem nihil 


habere mati plerisque videtur, sed est principium increda- 
litatis, et extrema dementia: opus. 
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non extrem:e dementixe fuerint , bominum ita mente 
corruptorum et omnia temere agentium gloriam quz- 
rere, cum oporteret semper ad insomnem illum con- 
fugere oculum , et ejus sententiam spectantes omnia 
facere ac dicere ? Hi certe etiamsi laudent, nihil vos 
juvare poterunt : ille vero, si gesta nostra ipsi fuerint 


ay ——— 
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accepta , et hic splendidos reddet ct in futuro die 
arcana illa bona tribuet : qux» nos omnes assequi 
contingat , gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , quicum Patri et una Spiritui sancto gloria, 
honor, imperium, nunc etsemper, et in s:cula ssecu - 
lorum. Amen. 





HOMILIA XIII. 


Car. &. v. 10. Nos stulti propter Christum ( necesse 
enim est hinc rursum sermoriém resumere) ; tos 
autem prudentes in Christo : nos infirmi, vos autem 
fortes ; vos gloriosi, nos autem inglorii. 

4. Postquam gravitate multa sermonem impleve- 
rat, id quod omni crimine majorem inferebat pla- 
gam, hic cum dignitate sibi congruenti hoc tractat : 
et cum dixisset, Sine nobis regnastis; et, Deus nos 
movissimos. ostendit, tamquam mort deslinalos ; per 
sequentia ostendit quomodo morti destinati essent, 
dicens : Nos stulii et infirmi et inglorii, 13. et esuri- 
mus et sitimus, et nudi sumus, et colaphis cedimur, et 
instabiles sumus, 49. et laboramus operantes manibus 
nostris : quie. indicia vere erant doctorum et aposto- 
lorum. At illi in contrariis altum sapiebant, in sapien- 
tia, in gloria, in divitiis, quod honorarentur. Ut ergo 
illorum fastum deprimat, et ostendat in lis non modo 
non gloriari, sed eliam pudore affici oportere, primo 
illos tradueit dicens, Sine nobis regnastis. Ego enim 
dico, inquit, presens tempus non honoris neque glo- 
rie esse, queis vos fruimini; sed persequutionis et 
contumeliarum, quas nos patimur. Quod si hoc ita 
non sit, etsi jam tempus remunerationis sit, ut video 
(boc autem per ironiam dicil), vos quidem discipuli 
jam regnastis; nos autem doctores οἱ apostoli, qni 
ante omnes mercedem accipere debebamus, non 
modo vobis posteriores sumus, sed etiam ut morti 
destinati, id est damnati, semper in ignominia, in 
periculis, in fame degimus, contumelia affecti tam- 
quam stulti, pulsi et intolerabilia patientes. Hxe 
porro dicebat, ut ex iis persuaderet ipsis, quod apo- 
stolorum gesta deberent s:mulari, pericula nempe et 
contumelias, non autem honorem et gloriam : non 
enim illa, sed hxc postulat. przedicatio. Sed hoc ta- 
moen non directe dicit, ut ne videatur ipsis molestus 


esse ; sed ut illum decebat, sic tractat hane increpa- 


tionem. Nam si directe sermonem induxisset, sic 
dicturus erat : Erratis et fallimini et longe abestis ab 
admonitione apostolica : oportet euim apostolum et 
ministrum Christi stultum videri, atque in afflietione 
οἱ cuntemptu degere, ut nos degimus; vos autem in 
contrariis estis. Sed sic hxc magis illos commovis- 
seni, utpote qux: apostolorum encomia pre se fer- 
rent, et illos reddidissent audaeiores, ut qui accusa- 
rentur $ocordis, inanis glori» et divitiarum. Idcirco 
non hoe modo dicta procedunt, sed alio, qui magis 
quidem perstringit, sed minus molestus est. Quapro- 
pter ita profert orationem per ironiam, dicens : Vos 
Qutem fortes et gloriosi. Nam si ironia non usus esset, 
ita dixisset : Fieri non potest, ut alius stultus pute- 


tur, alius prudens, alius fortis, alius infirmus, pra 
dicatione utrumque non * postulante. Nam si liceret 
lios tales, alios aliud esse, qux» a nobis proferuntur, 
aliquam fortasse rationem haberent : nunc autem lioe 
non licet, nimirum prudentem vel gloriosum videri 
ac sine periculo degere. Sin minus, necesse est ut 
Deus vos nobis prztulerit, vos discipulos doctoribus, 
qui innumera passi sumus. Quod si hoc nemo dixe- 
rit, restat ut nostra vos persequamini. Et ne quis 
p'tet, inquit, me przlerita tantum commemorare : 
Usque in hanc horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus. Viden' totam Christianorum vitam talein esse 
debere, non uno vel altero die? Neque enim athleta, 
qui in uno tantum victor certamine coronatus est, 
iterum coronatur cum succubuerit. Et esurimus, ad- 
versus eos qui in deliciis agunt : οἱ colaphis cedimur, 
adversus eos qui inflati sunt : et instabiles suns pulsi, 
adversus eos qui labuntur : ei sudi sumus, adversus 
eos qui sunt divites : et laboramus, jam contra falsos 
apostolos, qui nec laborare nec periclitari sustinent, 
sed ipsi fructum percipiunt. At nos non sic, inquit ; 
sed cum externis periculis nos quoque perpetuo exer- 
cemus labore. Quodque majus est, nemo possit di- 
cere nos hxc «στο ferre aut persequentes nos accu- 
sare : illos enim qui nos vexant, per contraria remu- 
neramus. Hoc quippe magnum est, non autem male 
pati; quod omnibus est commune; verum patien- 
tes nec :xgrc nec indigne ferre. 

2. Nos autem non modo non egre ferimus, sed 
etiam exsullamus; cujus rei boc signum est, quod 
eos, qui nobis mala inferunt, contrariis remunere- 
mus. Quod autem hoc facerent, audi sequentia : Ma- 
ledicimur, et benedicimus; persequutionem patimur, et 
sustinemus ; 15. blasphemamur, el obsecramus, tam- 
quam purgamenta mundi facti sumus. Hoc est, stulti 
propter Christum. Nam qui male passus est, et neque 
se uleiscitur neque dolet, stultus videtur esse apud 
externos et inglorius infirmusque. Ac ne molestio- 
rem redderet orationem, ad illorum civitatem serum« 
nas reducens, quid dicit ? Purgamenta, non urbis 
vestrae, sed mundi facii sumus; et rursus, Omnium 
peripsema, uon vestrum tantum, sed omnium. Sicut 
ergo eum de Christi cura loquitur, terra, celo et 
omni creatura relictis, crucem in medio ponit : ita 
etiam quando ad se vult attrahere, signis prztermis- 
sis, qu:e propter ipsos passus est dicit. lta quoque 
8olemus cum injuria afficimur vel despicimur a qui- 
busdam, qu: pro illis passi sumus in medium addu- 


! [n quibusdam Codd. deest negatio. 
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ρᾷς; καὶ πῶς οὐχ ἑσχάτης ταῦτα &volac , ἀνθρώπων 
οὕτω διεφθαρµένων τὰς γνώµας, καὶ πάντα ὡς ἔτυχ: 
ποιούντων, τὴν δόξαν ἐπιζητεῖν, δέον ἐπὶ τὸν ἀχοί- 
µητον ἀεὶ χαταφεύγειν ὀφθαλμὸν, χαὶ πρὸς τὴν ἑἐχεί- 
νου Φῆφον βλέποντας, πάντα ποιεῖν xal λέχειν; 0ὗ- 
τοι μὲν γὰρ x&v ἐπαινέσωσι 5, οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελῆσαι 
5 Reg., ἐπαινέσωσι. Editi ἐπαινέσωνται. 
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δυνήσονται’ ἐκεῖνος δὲ ἂν ἀποδέξηται τὰ γινόμενα, 
καὶ ἐνταῦθα ποιήσει λαμπροὺς, καὶ κατὰ τὴν μέλλον- 
σαν ἡμέραν μεταδώσει τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν: ὧν 
Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλαν- 
θρωπ/ᾷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, 
νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfy. 


c unam --------.ωωωἢ 





c —— 





OMIAIA IT*.. 


Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστὸν (ἀναγκαϊον. γὰρ ἐν τεῦ- 
θεν πάλιν τὸν Aóyor ἀγα 1αδεῖν), ὑμεῖς δὲ φρό- 
viot ὃν Χριστῷ * ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ 
le xvpol * ὑμεῖς ἔγδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 

a". Πολλῆς βαρύτητος τὸν λόγον ἐμπλήσας, ὃ πάσης 
χατηγορίας " μείζονα εἶχα πληγὴν, τοῦτο ἐνταῦθα 
μεταχειρίξει μετὰ τῆς πρεπούσης αὑτῷ ἀξίας, xal 
εἰπὼν, ὅτι Χωρὶς ἡμῶν ἐδασιεύσατε, xaX ὅτι 
Ἡμᾶς ὁ θεὺς ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανα- 
τίαυς, διὰ τῶν ἑξῆς δείχνυσι, πῶς ἐπιθανάτιοι, λέ- 
γων" Ἡμεῖς μωροὶ καὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄτιμοι, καὶ 
πειγὤμεν xal διΨὤμεν, xal γυμγητεύοµμε», καὶ 
κοΊαφιζόμεθα, xal ἀστατοῦμεν, xal χοπιῶμεν ἑρ- 
1αζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν * ἅπερ ἣν δείγµατα 
Ἀιδααχάλων xai ἁποστόλων γνησίων. Αλλ' ἐχεῖνοι 
ἐπὶ τοῖς ἑναντίοις µέγα ἑφρόνουν, ἐπὶ σοφίᾳ, ἐπὶ 
[109] δύξη, ἐπὶ πλούτῳ, ἐπὶ τῷ τιμᾶσθαι. Βουλόμςε: 
voc οὖν αὑτῶν καθελεῖν τὸν τῦφον, χαὶ δεῖξαι ὅτι ἐπὶ 
τούτοις οὗ µόνον οὐ χαλλωπίζεσθαι, ἀλλά καὶ αἰσχύ- 
νεσθαι δεῖ, πρῶτον μὲν αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων * Χω- 
plc ἡμῶν ἐδασιωεύσατε. Ἐγὼ μὲν γὰρ λέγω, φη- 
olv, ὅτι ὁ παρὼν χαιρὸς οὗ τιμῆς οὐδὲ δόξης ἐστὶν, 
ὧν ὑμεῖς ἀπολαύετε, ἀλλὰ τοῦ διώχεσθαι χαὶ ὑδρί- 
ζεσθαι, ἅπερ ἡμεῖς πάσχοµεν. El δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, 
ἀλλὰ τῶν ἁμοιδῶν ὁ χαιρὸς οὗτος, ὡς ὁρῷ (τοῦτο δὲ 
εἰρωνευόμενος λέγει), ὑμεῖς μὲν οἱ μαθηταὶ χαὶ &6a- 
σιλεύσατε λοιπόν * ἡμεῖς δὲ οἱ διδάσχαλοι xal ἁ πόστο- 
je, xai πρὸ πάντων ὀφείλοντες λαθεῖν τὸν µισθὸν, 
οὐ µόνον ὑμῶν ἔσχατοι γεγόναµεν, ἀλλά xal ὡς ἐπι- 
θανάτιο:, τουτέστι, κατάδιχοι, διόλου ἓν ἀτιμίαις xol 
χινδύνοις xa λιμῷ διάγοµεν, ὑδριζόμενοί τε ὡς µω- 
pot xaX ἐλαυνόμενοι xai τὰ ἀνήχεστα ὑπομένοντες. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἵνα xaX αὐτοὺς Ex τούτων ποιῄσῃ 
συνιδεῖν, ὅτι τὰ τῶν ἁποστόλων ὀφείλουσι ζηλοῦν, 
τοὺς χινδύνους xaY τὰς Ὀθρεις, οὐ τὰς τιμὰς xal τὰς 


δύξας * οὗ γὰρ ἐχεῖνα, ἀλλὰ ταῦτα ἀπαιτεῖ τὸ χήρυγ- 


μα. 'AXA' οὕτω μὲν ἐξ εὐθείας οὐ λέχει, ὥστε μὴ 
φορτιχὸς αὐτοῖς φανῄῆναι ΄ ὡς δὲ αὐτῷ πρέπον Tiv, 
οὕτω µεταχειρίζει τὴν ἐπίπληξιν ταύτην El γὰρ ἐξ 
εὐθείας εἰσήγαγε τὸν λόγον, οὕτως ἂν εἶπε. [λα- 
γᾶσθε xai ἁπατᾶσθε, καὶ πολὺ τῆς ἀποστολικῆς νου- 
θεσίας b ἀφεστίήχκατε τὸν γὰρ ἁπόστολον καὶ διᾶχο- 
voy τοῦ Χριστοῦ, μωρὸν εἶναι δοκεῖν χρὴ, καὶ ἐν θλ/- 
ει χαὶ ἓν ἁδοξίᾳ διάχειν, ὅπερ ἑσμὲν ἡμεῖς ' ὑμεῖς 
δὲ iv τοῖς ἑναντίοις. ᾿Αλλ' οὕτως ἂν μᾶλλον χαὶ 


προσέστη τὰ λεγόμενα αὐτοῖς, ὡς ἑγχώμια τῶν ἂπα- 


στόλων ἔχοντα, xak ἐχείνους ἂν θρασυτέρους εἰργά- 
σατο, ὡς διαδαλλοµένους ἐπὶ ῥχθυμίᾳ xal χενοδοξίᾳα 
xai τῷ τρυφᾷν. Διὰ τοῦτο τοῦτον μὲν τὸν τρόπον οὐ 
µεθοδεύει τὰ εἰρημένα , ἑτέρως δὲ, πληχτικώτερον 
μὲν, ἀνεπαχθέστερον δὲ. Aib. xal οὕτω προάχει «hy 


* Sic Reg. melius qnam editi, in quibus nonnulla de- 
sunt. beg. νομοθεσίας. T ] 


λόγον. κατ) εἰρωνείαν, λέγων: Ὑμεῖς δὲ Ισχυροὶ xal 
ἄγδοξοι. Ὡς el μὴ τῇ εἰρωνείᾳ ἐχέχρητο, οὕτως ἂν 
εἶπεν Οὐ δυνατὸν τὸν μὲν µωρὸν νοµίζεσθαι, τὸν δὲ 
φρόνιµον, καὶ τὸν μὲν ἰσχυρὸν, τὸν δὲ ἀσθενῆ, τοῦ 
κηρύγματος ph ἀπαιτοῦντος θάτερα. El μὲν γὰρ ἑξῆν 
τοὺς μὲν τοῦτο εἶναι, τοὺς δὲ ἐχεῖνο, ἴσως εἶχέ τινα 
λόγων τὰ παρ) ὑμῶν λεγόμενα * νυνὶ δὲ οὐχ ἔνι, οὐ 
φρόνιµον εἶναι δοχεῖν, οὐχ ἔνδοξον, οὐχ ἀπτλλάχθαι 
κινδύνων. Ei δὲ μὴ, ἀνάγχη ὑμᾶς ἡμῶν προτετιμῆ- 
σθαι παρὰ τῷ θεᾷῷ, ὑμᾶς τοὺς μαθητὰς τῶν διδασκά- 
ov καὶ µυρία παθόντων. El δὲ οὐδὲ εοῦτό τις ἂν cf- 
ποι, λείπεται τὰ ἡμέτερα ὑμᾶς διώχειν. Καὶ μὴ µέ 
τίς, φησὶν, οἰέσθω τὰ παρελθόντα λέγειν µόνον * Mé- 
χρι γὰρ τῆς ἄρει ὥρας xal πεινῶμεν xal διφψῶμεν 
xal γυμνητεύομεν, ὉΟρᾶς ὅτι πάντα τὸν βίον τοιοῦ- 
τον εἶναι δεῖ τῶν Χριστιανῶν, οὐ μίαν ἡμέραν xa 
δευτέραν ο; 0ὐδὲ γὰρ ἂν ἀθλητὴς την µίαν µόνην νι- 
κῆσας πάλην στεφανωθῇ, πάλιν στεφανοῦται χαταπε- 
06v. Καὶ πεινῶμεν, πρὸς τοὺς τρυφῶντας * καὶ xo- 
«αφιζόμεθα [110], πρὸς τοὺς πεφυσιωµένους” καὶ 
ἀστατοῦμεν, πρὸς τοὺς ἀναπίπτοντας * xal Tu*n- 
τεύοµε»., πρὸς τοὺς πλὀυτοῦντας, καὶ λοπιῶμαενι 
ἤδη πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς οὔτε ἐργάζεσθαι 
οὔτε χινδυνεύειν ἀνεχομένους, ἀλλὰ Χαρπουµένους 
αὐτοὺς. ᾽Αλλ οὐχ ἡμεῖς οὕτω, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ἔξωθεν χινδύνων xal ἑαυτοὺς κατατείνομεν τῇ διηνε- 
κεῖ ἐργασίᾳ. Καὶ τὸ δῇ μεῖσον, ὅτι οὐχ ἔχοι τις ἂν el- 
πεῖν, ὅτι δυσχεραίνοµεν ἐπὶ τούτοις, f| τοῖς διώχουσιν 
ἐγχαλοῦμεν d * τοῖς γὰρ ἑναντίοις τοὺς ἑπηρεάζοντας 
ἀμειθόμεθα. Τὸ γὰρ μέγα τοῦτό ἐστιν, ob τὸ κακῶς 
παθεῖν * τοῦτο γὰρ πάντων xotvóy * ἀλλὰ τὸ πάσχον- 
τας μὴ ἀλύειν μηδὲ δυσχεραίνειν. 


. Ρ. Ἡμεῖς δὲ οὐ µόνον οὐ δυσχεραίνοµεν, ἁλχὰ χαν 
ἀγαλλόμεθα. Καὶ τούτου τεχµήριον τὸ τοὺς ποιοῦν- 
τας χαχῶς τοῖς ἑναντίοις ἀμείδεσθαι. "Oct δὲ τοῦτο 
ἑποίουν, ἄχονσον τῶν ἑξῆς * Λοιδορούμεγοι αὐ,ο- 
Τουμαν, διωκόµαγοι ἀκεχόμεθα, βλασφημούμενοε 
παρακαλοῦμεν ' ὡς περικαθάρµατα τοῦ κόσμου 
ἐγενήθημεν , τουτέστι, μωροὶ διὰ Χριστόν, 'O γὰρ 
χκαχῶς. παθὼν, καὶ µήτε ἀμυνόμενος µήτε ἀλγῶν, 
ρωρὸς εἶναι δοχεῖ παρὰ τοῖς ἔξωθεν καὶ ἄτιμος καὶ, 
ἀσθενής. Καὶ ἵνα μὴ φορτικώτερον τὸν λόγον kpyá- 
σηται, εἰς τὴν ἐχείνων πόλιν τὰ πάθη περιστῄσας, τί 
φησι; Περικαθάρµατα, οὐ τῆς πόλεως ὑμῶν, ἀλλὰ 
τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν * καὶ πάλιν, Πάνεων περί- 
Vra οὐχ ὑμῶν µόνον, ἀλλὰ πάντων. Ὕσπερ οὖν 
ὅταν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται χηδεµονίας͵ 
τὴν Tv, τὸν οὐρανὸν, τὴν πᾶσαν χτίσιν ἀφεὶς, τὸν 
σταυρὸν ἓν µέσῳ τίθησιν * οὕτω xa ὅταν πρὸς ἑαυ- 
τὸν ἐπισπάσασθαι βουληθῇ, τὰ σημεῖα παραδραμὼν, 
€ Hic locus in editis viliatus et mutilus ex codice fte- 


gio manuscripto restitutus fuit. 4d Deerant hec, 9$ τοῖς. . 
γχαλοῦμεν, el mox, ubi ἐπηρεάζοντας, legebatur ποιοῦντας. 
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τὰ πάθη λέγει τὰ δι αὐτούς. Οὕτω καὶ ἡμῖν ἔθος, 
ὅταν ἁδικώμεθα παρά τινων xal χαταφρονώµεθα, 
ἅπερ ὑπὲρ αὐτῶν ἐπάθομεν, ταῦτα φἑρειν εἰς μέσον. 
Πάντων περίφηµα ἕως ἄρτι. Εὔτονον τὴν πληγὴν 
ἔδωκε πρὰς τῷ τέλει, Πάντων δὲ, o0 τῶν διωχὀν- 
των, φησὶν, ἀλλά τῶν δι οὓς ταῦτα πάσχαµεν * τουτ- 
έοτια, Χάριν ἔχω πολλὴν αὐτοῖς. Βαρυθυμοῦντας 
τὸ ῥῆμα, οὐχ ἁλγοῦντος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὀχείνους πλῆδαι 
βουλομένου. 'O γὰρ µυρία ἔχων ἐγχαλεῖν, χαὶ ἁσπά - 
δεται. Διὰ τοῦτο xai ὁ Χριστὸς χελεύει πράως ἡμᾶς 
φέρειν τὰς ὕδρεις, ἵνα χαὶ αὐτοὶ φιλοσοφῶμεν, xà- 
κείνους μᾶλλον ἑντρέπωμεν. OO γὰρ οὕτως ὑθρίξων, 
ὡς σιγῶν τις, τοῦτο ἑργάζεται. Εἶτ ἐπειδὴ εἶδεν 


ἀφόρητον τὴν πληγὴν, ταχέως αὐτὴν ἐθεράπευσεν, - 


εἰπών  Οὐχ ἑγτρέπων ὑμᾶς Γράφω ταῦτα, àAA ὡς 
τέχνα µου ἁγαπητὰ »ουθετῶ. 0ὐχ ὡς χαταιαχύνων 
γὰρ ὑμᾶς, ταῦτα λέγω, φησίν. "Orso ἑποίησε διὰ 
τῶν ῥημάτων, τοῦτό φησιν οὗ πεποιηχέναι μᾶλλον 
δὲ πεποιηχέναι µέν φηαιν , οὗ μὴν διανοίᾳ πονηρᾷ 
xai µισούσῃ΄ ἐπεὶ xal ἀρίστη αὕτη ἡ θεραπεία, cl- 
πῤνια τὸν λάχον προσθεῖναι τὴν ἀπὸ τῆς διανοίας 
ἀπολοχίαν. Mi) εἰπεῖν μὲν γὰρ οὐκ ἑνῆν, ἐπεὶ ἔμει- 
vay ἂν ἁδιόρθωται * εἰπόντα δὲ ἀφεῖναι πἆλιν τὴν 
πληγὴν ἀνίφτον, χαλαπὰν ' διόπερ μετὰ βαρύτητος 
ἀπολογεῖται. Τοῦτο γὰρ οὐ µόνον οὐχ ἐξαίρει τὴν το- 
μὴν [141], ἀλλὰ xai ἑνδατέρω ποιεῖ καταδῦναι, τῆς 
πληγῆς τὴν ἀλγηδόνα παραμνθούµενον ἅπασαν. οὉ 
γὰρ ἀχούσας, ὅτι οὐχ ὀνειδίζων, ἀλλ' ἀγαπῶν ταῦτα 
λέχει, μᾶλλον χαταδέχεται τὴν Ou gos. Πολλὴ δὲ 
xai ἐνταῦθα ἡ βαρύτης χαὶ à ἑντροπή. OG γὰρ εἶπεν, 
ὡς διδάσχαλος, οὐδὸ ὡς ἁπόστολος, οὐδὲ ὡς μαθητὰς 
ἔχων, ὅπερ τῆς ἀξίας Tv, ἀλλ. Ὡς τόχνα µου ἀγα- 
Κητὰ γουθετῶ * xa οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ ποθού- 
μενα. Σύγγνωσέ pot, φησί * xai sl τι φορτιχὸν εἴρη- 
ται, ἐξ ἀγάπης ταῦτα γίνεται. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἐπι- 
τιμῶ, ἀλλὰ, Νονθετῶ. Τίς δὲ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο πα- 
τρὸς à). Ὑοῦντος, παὶ τὰ δέοντα συμθουλεύοντος; Διὰ 
τοῦτο οὐ πρότερον εἶπε τοῦτα, ἀλλ᾽ ὅτε τὴν πληγὴν 
ἔδωχε. TC οὖν, ἀφειδοῦσιν ἡμῶν οἱ ἄλλοι διδάσχαλοι, 
φησίν; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ οὐχ οὕτω φείδονται. 
Αλλά τοῦτο μὲν συντόμως οὖκ εἶπε, διὰ δὲ τῶν ἐπι- 
τηδευµάτωμ xal τῶν ὀνομάτων αὐτὸ ἑνέφηνε, τὸν 
παιδαγωγὸν .χαὶ τὸν πατέρα θείς. Εάν γὰρ, qna, 
&oAAovc παιδαχωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, àAA. οὐ 
πο.1λ1οὺς πατέρας. Οὐ τὸ ἀξίωμα ἐμφαίνει ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν ὑπερδθολήν. Καὶ οὐδὲ ἐχείναυς 
ἔπληξε, τὸ, "Ev Χριστῷ, προσθεὶς, ἀλλὰ xol παρ- 
εμυθήσα-ο αὐτοὺς, οὐχὶ χόλαχας, ἀλλὰ παιδαγωχγοὺς 
εἰπὼν τοὺς σπουδάζοντας xat ἀνεχομένους τῶν πόνων * 
xai τὴν ἑαυτοῦ χηδεµονίαν ἀπεδείξατο. Διὰ οὐκ cl. 
πεν, Αλλ' οὐ πολλοὺς διδασχάλους, ἀλλ’, Ob πατέ- 
puc. Οὕτως obx ἀξίωμα θεῖναι ἐθούλετο, οὐδὲ , ὅτι 
πλείονα παρ) αὐτοῦ ὠφέληντα, διδάξαι ἀλλὰ συγχω- 
βήαας ἑχείνοις τὰ πολλὰ περὶ αὐτοὺς πεπονηκέναι 
(τοιοῦτον γὰρ ὁ παιδαγωγὰς), τὴν τῆς ἀγάπης ὑπερ- 
6ολὴν ἑαυτῷ ταμιεύεται. Τοιοῦτον γὰρ ὁ πατήρ. Καὶ 
οὐ λέγει µόνον, ἅτι Οὐδεὶς ὑμᾶς οὕτω φιλεῖ, ὅπερ 
ἀνεύθυνον ἦν, ἀλλὰ xal πρᾶγμα γεγονὸς εἰς μέσον 
ἅγει. Ποῖον 6h ταῦτο; "Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 
τοῦ Εὐαγγα]ίου $16 ὑμᾶς ἐγέγγησα. Ἐν Χριστῷ 
"Incov* οὐχ ἑμαυτῷ τοῦτο λογίζοµαι, φησί. Πάλιν 
τοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίξοντας τὴν διδασχαλίαν πλήττει. 
'Ypsic γάρ &ccs, φησὶν, ἡ σφραγὶς τῆς ἑμῆς ἆπο- 
στολής" xaX πάλιν, Εγὼ ἐφύτευσα" καὶ ἐνταῦθα, 
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"Eyó ἐγέννησα. Ox εἶπε, Κατήγγειλα τὸν quy, 
ἁλλ', ᾿Εγὼ ὀγέγγησα, τοῖς τῆς φύσεως ὀνόμασι χε- 
χρηµένος. "Ev γὰρ ἑαπούδαζε, τὴν ἀγάπην ἐπιδεί- 
ξασθαι, ἣν περὶ αὑτοὺς εἶχεν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ 
παρ' ἐμοῦ δεξάµενοι ἐνήγαγον ὑμᾶς τὸ δὲ εἶναι πι- 
στοὺς, δι ἐμοῦ γέγονεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ως 
τέχνα, ἵνα μὴ χολαχείας εἶναι νοµίσῃς τὸ ῥῆμα, 
παρίστησι καὶ τὸ πρᾶγμα. Παρακα-]ῶ οὖν ὑμᾶς, 
μιμηταί μου Ίένεσθε, καθὼς xài Χριστοῦ. Ba6ai ! 
πάση τοῦ διδασχἀλου ἡ παῤῥησία | πῶς ἀπηχριδω- 
µένη dj εἰχὼν, ὅταν xal ἑτέρους ἐπὶ τοῦτὸ παραχαλῇ ! 
Οὐύκ ἑπαίρων δὲ ἑαυτὸν τοῦτο ποτεῖ, ἀλλὰ δειχνὺς εὔ- 
χολον οὖσαν τὴν ἀρετὴήν. 


Υ. Μηγάρ μοιεῖπῃς,δτι Οὐ δύναµαίσε µιµῄσασθαι; 
σὺ ἀιδάσχαλος εἶ, καὶ μέγας. Οὐ γάρ ἔστι τοτοῦτον 
τὸ μέσον ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς, ὅσον τοῦ Χριστοῦ πρὸς ἐμέ; 
ἁλλ᾽ ὅμως ἐμιμησάμην ἐχεῖνον ἐγώ. "Ozav μὲν οὖν 
Ἐφεσίοις γράφῃ, οὐ τίθησι μέσον ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ εὖθὺς 
[112] αὑτοὺς ἐχεῖ πάντας ἀπάχει, Γίνεσθε µιμητα» 
τοῦ θεοῦ, λέγων, ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πρὸς ἀσθενεῖς 
Tiv ὁ λόγος αὐτῷ, ἑαυτὸν παρενέδαλε. Καὶ ἄλλως 5b 
δείχνυσιν, ὅτι ἕνι χαὶ οὕτω τὸν Χριστὺν µιµῄσασθαι. 
Ὁ γὰρ τὴν σφραγῖδα μιμησάµενος την ἀπηχριδω- 
µένην, τὸ ἀρχέτυπον ἐμιμήσατο. Ἴδωμεν οὖν πῶς 
αὑτὸς ἐμιμήσατο τὸν Χριστόν. Ἡ γὰρ µίµησις αὕτη 
οὗ χρόνων δεῖται xa τέχνης, ἀλλὰ προαιρέσεως µόνης. 
Εἰς ζωγράφου μὲν γὰρ εἰσελθόντες οὐ δυνησόµεθα 
µιµῄήσασθαι τὴν εἰχόνα, xàv µνυριάχις ἴδωμεν' τοῦταν 
δὲ χαὶ ἐξ ἀχροάσεως µόνης Évw µιµήσασθαι. Οὐχοῦν 
βούλεσθε τὸν πίναχα εἰς μέσον ἀἁγαγόντες, ὑπογρά- 
Ψωμεν ἐφ᾽ ὑμῶν τὴν πολιτείαν τοῦ Παύλου; Προ- 
κείσθω τοίνυν ὁ πίναξ πολὺ λαμπρότερος ὢν τῶν 
βασιλιχῶν εἰχόνων. Τὸ γὰρ ὑποχείμενον, οὐ σανίδες 
χαχολλημέναι οὐδὲ σινδόνες ἐπιχείμεναι, ἀλλ' ἔργον 
θεοῦ τὸ ὑποχείμενον' ψνχἠ γάρ ἐστι χαὶ σώμα. Ῥυχὴ 
Θεοῦ ἔργον, οὐχ ἀνθρώπων, χαὶ σῶμα πάλιν ὁμοίως 
Ἐχροτήσατε ἐνταῦθα; Αλλ) οὐχ ἐνταῦθα τῶν xpó- 
tt9v Ó χαιρὸς, ἀλλ’ ἀπὶ τῶν iEn; xal τοῦ χροτῆσαι 
καὶ τοῦ ζηλώσαι. Τέως γὰρ fj Όλη ὑπόχειται χοινὴ 
πρὸς ἅπαντας oa, Ἑυχὴ γὰρ Φυχῆς οὐδὲν διαφέρει, 
xat ψυχη, ἀλλ ἡ προαἰρεσις δείχνυσι τὴν διαφοράν. 
Ὥσπερ vip σῶμα σώματος, χαθό ἐστι σῶμα, οὐδὲν 
διενήνοχεν, à) ὅμοιόν ἐστι χαὶ τὸ τοῦ Παύλου xat 
τῶν πολλῶν, οἱ δὲ χίνδυνοι φαιδρότερον ἑργάζονται 
τοῦτο ἐχείνου" οὕτω 6h xai ἐπὶ ψυχής. Ὑποχείσθω 
τοίνυν ὁ πίνας ἡμῖν ἡ ψνχἠ Παύλου, θὗτος ὁ πίναξ 
ἔχειτο πρώην ἠσθολωμένος, ἁραχνίων γέµων * οὐδὲν 
γὰρ βλασφηµίας χεῖρον. Ἐπειδῆ δὲ ἦλθεν ὁ πάντα µε- 
τασχευάζων, xai εἶδεν οὗ παρὰ ῥᾳθυμίαν καὶ βλα- 
χείαν οὕτω διαγραφέντα, ἀλλὰ παρὰ ἀπειρίαν, xai 
τὸ uh ἔχειν τὰ ἄνθη τῆς εὐσεθείας (ζηλον μὲν γὰρ 
εἶχε, τὰ δὲ χρώματα οὗ παρῆν’ οὐ γὰρ χατ) ἐπίγνω- 
σιν τὰν ζηλον εἴχε) * δίδωσιν αὐτῷ τῆς ἀληθείας τὸ 
ἄνθος, τουτέστι, τὴν χάριν χαὶ ἀθρόον βασιλιχὴν 
ἀπέδειξε τὴν εἰχόνα. Λαδὼν vàp τὰ χρώματα, xat 
μαθὼν ἅπερ ἠγνόει, οὐχ ἀνέμκινα χρόνον, ἀλλ’ εὐ- 
θέως ἑφάνη τεχνίτης ἄριστας. Καὶ πρῶτον δείχνυσι 
τὴν χεφαλὴν βασιλιχὴν, τὸν Χριστὸν χηρύττων᾽ εἶτα 
xai τὸ λοιπὸν σῶμα, τὸ τῆς πολιτείας τῆς ἀχριδοῦς) 
Οἱ μὲν οὖν ζωγράφοι χαταχλείσαντες ἑαυτοὺς, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριθείας χαὶ ἡσυχίας ἅπαντα πράττου- 
σιν, οὐδενὶ τὰς θύρας παρανοίγοντες * οὗτος δὲ bv 
µέσῳ τῆς οἰκουμένης τὸν πίναχσ προθεὶς, πάντων 
ἑναντιουμένων, θορυδούντων, ταραττόντων, οὕτω; 
εἰργάζετο τὴν βασιλικὴν ταύτην εἰχόνα, xal οὐχ 
ἐχωλύετο, Διὸ καὶ ἔλεγξ' Θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
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cere. Üinnium peripsema usque adhuc. Vehementem 
piagam inducit in fine. Omnium, inquit, non perse- 
quentium, sed eorum propter quos b:ec patimur : 
hoc est, Magnain ipsis gratiam babeo. Graviter fe- 
rentis est verbum, nou quod ipse angalur, sed quod 
illos perstringere velit. Nam qui potest innumera 
proferre crimina, illos salutat. ideo jubet Christus 
cuptumelias nos mansuete ferre, ut et ipsi philoso- 
phemur, et contumeliosos pudore magis afficiamus. 
Non enim ita contumelia afliciens, ut silens hoc fa- 
αι, Deinde quia vidit intolerabilem esse plagom, 
sam illi medetur dicens : 14. Non wt confundam 
sos luec scribo, sed ut filios meos dilectos moneo. Non 
αι pudore afficiam vos, inquit, hzc dico. Quod per 
verba fecit, se non fecisse dicit; imo vero se fecisse 
dicit, sed non malo animo vel ex odio. Hzc est 
enim optima curatio, cum verbum dixeris, excusa- 
tionem ex mente proferre. Nam hzc non dicere non 
licebat, quia incorrecti mansissent : postquam autem 
dixerat, plagam incuratam relinquere, grave fuisset : 
quure cum gravitate excusat. Hoc enim non modo 
iocisionem non tollit, sed etiam efficit, ut profundius 
inGgatar, dum plage dolorem omnem consolatur. 
Qui enim audit ipsum non exprobrantem, sed aman- 
tem bzec dicere, libentius correctionem accipit. Multa 
est hic quoque gravitas et ad pudorem provocatio. 
Non enim ut doctor, non ut apostolus, non ut qui 
discipulos habeam, quod dignitatis est, sed, Ut filios 
πέος carissintos moneo : nec tantum filios, sed desi- 
deratos. ignoscite inihi, inquit, si quid molestum 
dixi : hec ex dilectione fiunt. Nec dixit, Corripio, 
sed, Moneo. Quis vero non ferat patrem dolentem, 
ei quz decet consulentem Τ ideo non haze prius dixit, 
sed postquam plagom intlixerat. Quid ergo? inquies ; 
non parcunt. nobis alii doctores? Non sic dico, sed 
non ita parcunt. Verum hoc quidem breviter non 
dixit, sed per studia et nomina hoc indicavit, ut qui 
padagogum posuerit et patrem. 15. Nam et εἰ multos 
pedagogos, inquit, habeatis in Christo, sed non multos 
petres. Non dignitatem hic ostendit, sed caritatis 
magnitudinem ; neque illos perstrinxit cum addidit, 
In Christo, sed consolatus est illos, non adulatores, 
sed pedagogos vocans illos, qui studia οἱ labores 
ferebant, suamque curam ostendit. Ideo non dixit, 
Red non multos doctores, sed, Non multos patres. Sie 
pon dignitatem apponere voluit, neque ostendere 
quod multam utilitatem ab ipso accepiseent ; sed cum 
concessisset, quod illi mulia prastitissent ipsis (talis 
enim erat pzedagogus), dilectionis exsuperantiam sibi 
reservat. Talis euim est pater. Nec dicit modo, Nemo 
Y($ ila amat, quod absque reprehepsione fuisset ; 
sed rem uti gesta est in medium adducit. Qualis ilia 
erai? Nam. in Christo Jesu. per Evangelium ego vos 
qui. In. Christo Jesu : που mihi hoc adscribo. 
Lursus illos pungit, qui sibi landem doctrinz tribue- 
bant. Vos enim estis, inquit, signaculum apostolatus 
mei (1. Cor. 9. 2). Et rursum, Ego plantavi ; et hic, 
Ego geusi. Non dixit, Annuntiavi verbum ; sed, Ego 
qut, nalurg. usus nominibus. Unum enim illi curz 


erat, ut dilectionem erga illos suam exhiberet. llli 
namque cum a me accepissent, vos induxerunt ; quud 
sutem fideles sitis, per me facium est. Quia enim 
dixit, Ut filies, ne adulationis verbum esse existima- 
res, rem ipsam profert. 16. Ποσο igiiur vos, imitato- 
res mei estole, sicul et ego Christi. Pape, quanta do- 
ctoris fiducia, quam aecurata imago, eum etiam alios 
ad boc advocat? Non sese extollens autem hoc faeit, 
sed ut ostendat facilem esse virtutem. 

à. Christum imitari possumus. Chrysostomo plaudi- 
tur. Pauli εἰ ipsius virtutum descriptio. — Ne mihi 
euün dixeris, Non possum te imitari : tu doctor es et 
magnus. Non enim tantum spatii inter me et vos in- 
terest, quantum inter Christum et me : attamen illum 
ego imitatus sum. Cum ergo Ephesiis scribit, non 
se medium ponit, sed statim ipsos omnes illuc adducit, 
Estote imitatores Dei (Ephes. 5. 1) dicens : hic vero, 
quia infirmos alloquebatur, seipsum interposuit. Alio- 
qnin autem ostendit, quod sic quoque fas sit Christum 
imitari. Nam qui accuratum sigBaculum est imitatus, 
archetypum imitatus est. Videamus crgo quomodo 
ipse Christum imitatus sit. Nam hujusmodi imitatio 
non tempore et arte opus liabet, sed proposito tantum. 
In pictoris enim officinam lngressi , non poterimus 
imaginem imitari , etiamsi illam millies aspiciamus : 
hunc autem vel ex solo auditu imitari licet. Vultig 
ergo , tabula in medium adducta , describamus vobis 
Pauli institutum vitz? Prostet igitur tabula multe 
splendidior quam regie imagines. Nam quod hic 
subjicitur, non sunt asseres conglutinati, non impositi 
sindones, sed opus Dei subjicitur : anima eyiim est et 
corpus. ÀÁnima Dei opus , non hominum ; et corpus 
similiter. Hic plausistis ? Sed non hoc plausuum tem- 
pus est, sed in sequentibus tempus pludeudi et imi- 
tandi erit. Interim enim materia subjicitur, communis 
omnibus. Anima enim ab anima nihil differt, quatenus 
anima est, sed propositum differentiam ostendit. Sicut 
euilh corpus a corpore , quatenus corpus est, nibil 
differt ; sed simile est ct corpus Pauli et corpus mul- 
terum, sed pericula illius corpus alio corpore splen- 
didius efficiunt : ita et de anitna dicendum. Ponatur 
ergo tabula nobis, anima nempe Pauli. Hzc tabula 
nuper jacebat fuligine obducta , plena telis aranea- 
rum : nihil enim est blasphemia pejus. Quia autem 
venit is, qui omnia transformat; et vidit non ex igna- 
via et socordia ita depictam esse , sed ex imperitia, 
et quod non baberet flores pietatis; zelum quippe 
habebat, colores vero non aderant ; non enim zelum 
secundum scientiam habebat : dat illi forem verita- 
tis, id est, gratiam; ac repeute regiam ostendit ima- 
ginem. Acceptis namque coloribus, cum didicisset 
illa qux ignorabat, non exspectavit tempus, sed sta- 
tim optimus artifex visus est; et primo ostendit re- 
gium caput, Christum prxdicans ; deinde reliquum 
corpus, quod est accuratum vila institutum. Pictores 
quidem, cum se iucluserint, cum accuratione magna 
et quiete omnia faciunt, nemini ostia aperientes : bie 
autem in medio orbe tabulam proponens, omnibus 
contradicentübus , tumultuantibus , turbaniibus , ita 





LET 
banc regiam Imaginem fecit, nec probibebatur, ideo- 
que dicebat : Spectaculum facti sumus mundo, in 
medio terrz et maris et czlí et totius orbis, mundique 
bujus tam sensibilis quam spiritualis, depingens inia- 
ginem. Vultis quoque exteras ejus partes videre a 
capite usque deorsum? aut vultis ab inferiori parte 
sermonem sursum deducamus? Contemplare ergo 
si3tu3m auream, imo ea pretiosiorem, qualem in 
cxlo stare par est ; non plumbo vinctam , neque uno 
in loco positam ; sed a Jerusalem usque ad Illyricum 
currentem et in Hispaniam abeuntem, et qu: quasi 
alata per orbem terrz feretur. Quid his pedibus fieri 
possit speciosius , qui totam que sub sole est terram 
pervaserunt * Hanc speciem jam olim propheta prz- 
dicavit dicens : Quam speciosi pedes. evangelizantium 
pacem (Isai. 52. 7) ! Viden' quam pulchri pedes sint? 
Visne et pectus videre? Accede, hoc etiam tibi osten- 
dam, et multo splendidius videbis, quam pedes illos 
speciosos, et ipso veteris legislatoris pectore. Moyses 
quidem tabulas gestavit lapideas ; hic vero intus ha- 
buit Christum , ipsam regiam gestabat imaginem et 
propitiatorii. Ideo Cherubinis honorabilior erat. Non 
enim talis inde vox ferebatur , qualis hinc ; sed illic 
plura disserebat de sensilibus, ex lingua autem Pauli 
de rebus quae supra cxlos sunt : et ex propitiatorio 
Jud:eis solis oracula ferebat, hinc vero toti terrarum 
orbi : et illic quidem per inanima, hic vero per ani- 
mam virtute przeditam. 

4. Hoc propitiatorium cxlo splendidius erat, non 
stellarum varietate fulgens neque radiis solaribus, 
sed ipsum solem justitiz? habens inde radios emitten- 
tem. Et hoc quidem cxlum nubes subiens aliquando 
tristius reddit : pectus vero illud nulla umquam talis 
tempestas subiit ; imo potius szpe tempestates sub- 
tercurrebant. multe, sed lucem uon obseurabant ; 
sed in media tentatione et in periculis lux illa efful- 
gebat. Quamobrem ipse catenis vinctus clamabat : 
Verbum Dei non est alligatum (2. Tim. 2. 9). lta 
semper per illam linguam radios emittebat ; nec me- 
tus nec periculum pectus illud obscurum reddebant. 
Fortasse videtur pectus illud pedes longe retro re- 
linquere : sed illi tamen ut pedes pulehri sunt, et hoc 
etiam ut pectus pulchrum est. Vis et ventrem videre 
speciosum ? Audi quid de illo dicat : Sí cibus scanda- 
[zat fratrem meum, non comedam carnem in eternum. 
(4. Cor. 8. 15). Bonum est carnem non comedere , 
nec vinum bibere, neque rem quamcumque , in qua 
frater tuus offenditur aut scandalizatur, aut infirma- 
tur. Esca ventri, et. venter. escis. ([d. 6. 19). Quid 
hoc ventre fuerit speciosius, qui ita doctus erat quie- 
&cere, et omnein temperantiam exhibere, qui sciret 
esurire, famein pati οἱ sitire? Quemadmodum enim 
equus bene assuetua habenas habens aureas , ita et 
hic numerose incedebat cum natur: necessitatem 
superasset : nam Christus incedebat in illo. Hoc au- 
tem tam temperanter agente, palam est vitium aliud 
omne solutum fuisse. Vis ctiam videre eas qux nunc 
sunt manus? aut vis prius illorum pristinam nequi- 
tiam videre? Ingressus ille domos, nuper viros ct 
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mulieres trahebat, non viri manus habens, sed im- 
manis ferz. Postquam autem colores veritatis acce- 
pit, et spiritualem peritiam, non ultra viri fuere 
manus ille, sed spirituales, quotidie catenis constri- 
οι; et neminem umquam percusserunt, sed millies 
percussa sunt. Hasce manus aliquando vipera reve- 
rita est : non enim jam erant hominis manus; ideo- 
que non attigit eas. Vis etiam tergum videre reliquis 
membris simile? Audi quid de illo dicat : Qwinquies 
quadragenas una minus accepi a Je«deis. Ter virgis 
casus sum, semel lapidatus sum, ter naufragium per- 
tuli, nocte et die in profundo maris fui (4. Cor. 44. 94. 
25). Sed ne nos in profundum immensum dejecti , 
multum circumagamur, singula ejus membra perse- 
quentes ; age jam a corpore discedentes, aliam put- 
ehritudinem videamus, nempe a vestimentis , quam - 
d:»mones reverebantur; ideoque fugiebant, οἱ vgri- 
twlines curabant. Et ubicumque appareret Paulus, 
omnia cedebant et amovebantur , utpote eum adve- 
nisset orbis terrarum pugil. Ac quemadmedum ii, qui 
multas in beHo plagas acceperunt, si viderint arma 
ejus qui illos pereussit , horrescunt : ita et d:emones 
semicinctia tantum videntes , discedebant. Ubi sunt 
nunc divites , qui in divitiis altum sapiunt? ubi illi, 
qui dignitates suas numerant sumptuosaque vesti- 
menta? Cum his se comparantes, sua omnia videbunt 
esse ccenum et lutum. Et quid dico vestimenta et 
aurea ? Si enim quis mihi totius orbis imperium daret, 
unguem solum Pauli, isto imperio fortiorem esse 
putarem, pauperiatem ejus, omni voluptate, ignobili- 
tatem omni gloria, omnibus divitiis nuditatem, omni 
licentia impaetos sacro illi capiti cólaphos, omi 
diademate lapides quos excepit. Hane coronam de- 
s'deremus, dilecti : et etiamsi persequutio non sil, 
interim nos przparemus. Neque enim a persequutio- 
nibus tantum hic vir splendidus erat : nam dicebat : 
Castigo corpus meum (1. Cor. 9. 27); hoc vero sine 
persequutione recte fieri potest. Et admonebat carnis 
curam non faciendam esse ad concupiseentias (Rom. 
16. 14); οἱ rursus : Habentes alimenta et vestes, his 
contenti simus (1. Tim. 6. 8). Ad hxc enim non opas 
est persequutionibus. Et opulentos quoque ad tempe- 
rantiam vocabat dicens : Qui volunt esse divites, inci- 
dunt in tentationem (Ib. v. 9). Si igitur nos quoque 
sic exerceamus , in agonem ingressi coronabimur; 
et licet persequutlo non sit, multa pro his recipiemus 
premia. Si vero corpus impinguemus , et porcorum 
vitam ducamus , etiam in pace multa peccata admit- 
temus ac dedecus feremus. Non vides adversus quos 
nobis sit coHuetatio? Adversus incorporeas potestates. 
Quomodo ergo eum caro simus, has superabimus? 
Nam si cum homine quis pugnaturus temperanter 
comedere debet! , multo magis si adversns daemonas. 
Quando autem cum carnis pinguedine divitiis etiam 
fuerimus alligati , unde adversarios superabimus? 
Vinculum enim sunt divitis, vinculum grave lis, qui 
Mis uti nesciunt, tyrannus crudelis et inhnmanus, 
servis suis omnia imperans ad perniciem. Sed, si 
velimus, hanc acerbam tyrannidem e solio decutie- 


χόσµῳ, ἓν µέσῳ γῆς xol θαλάσσης, xal τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, xal τοῦ χόσµου τοῦ τε 
αἰσθητοῦ τοῦ τε νοητοῦ, τὴν εἰχόνα ζωγραφῶν. Βού- 
λεσθε xai τὰ λοιπἁὰ µέρη ταύτης ἰδεῖν, τὰ ἀπὸ τῆς 
χεφαλῆς χάτω; !| βούλεσθε χάτωθεν τὸν λόγον &va- 
Τάγωμµεν ; Βέα εοίνυν ἀνδριάντα χρυσοῦν, μᾶλλον δὲ 
xdi τούτου τιμρεώτερον, xai olov ἐν [4165] οὐρανῷ 
ἑστάναι εἰχὸς, οὗ µολίθδῳ προσδεδεµένον, οὐδὲ EX 
ἱδρυμένον χωρίῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ µέχρι τοῦ 
Ἰλλυριχοῦ τρέχοντα, χαὶ εἰς Ἱσπανίαν ἁπιόντα, καὶ 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης χαθάπερ ὑπόπτερον φερό- 
µενον. TI γὰρ τῶν ποδῶν τούτων ὡραιότερον γἐνοιτ᾽ 
ἂν, τῶν ἅπασαν ἐπελθόντων τὴν ὑφ) flo χειµένην 
γῆν; Ταύτην τὴν ὡραιότητα καὶ ὁ προφήτης ἄνωθεν 
κηρύττει λέγων Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγε- 
ἐζομένων εἰρήνην ! Εἶδες πῶς χαλοὶ οἱ πόδες; θέλεις 
χαὶ τὸ στηθος ἰδεῖν ; Δεῦρό σοι δείξω xal τοῦτο, xal 
πολλῷ λαμπρότερον ὕψει τῶν ποδῶν τούτων τῶν 
ὡραίων, xal αὐτῶν τῶν τοῦ παλαιοῦ νοµοθέτου στἑρ- 
vuv. Μωῦσῆς μὲν γὰρ πλάχας ἑδάσταζε λιθίνας ». 
οὗτος δὲ αὐτὸν ἔνδοθεν εἶχε τὸν΄Χριστὸν, αὐτὴν τὴν 
βασιλιχὴν ἔφερεν εἰχόνα xal τοῦ ἱλαστηρίου: διὰ 
τοῦτο χαὶ τῶν Χερουθὶμ αεµνότερος fjv. Οὐ γὰρ 
εοιαύτη ἑφέρετο ἐχεῖθεν φων], ofa. ἐντεῦθεν, ἀλλ' 
ἐχεῖθεν μὲν τὰ mÀslova περὶ αἰσθητῶν διελέγετο, 
ἀπὺ δὲ τῆς Παύλου γλώττης περὶ τῶν ὑπὲρ τοὺς οὐ- 
ρανοὺς πραγμάτων’ xa ἀπὸ μὲν τοῦ ἑλαστηρίου 
Ἰουδαίοις ἐχρημάτιζε µόνοις, ἐντεῦθεν δὲ τῇ οἶχου- 
μένη πάση * κἀχεῖ μὲν διὰ ἀφύχων, ὀνταῦθα δὲ διὰ 
φυχῆς ἑναρέτου. 


V. Τοῦτοχαὶ οὐ ρανοῦ λαμ πρότερον fjv τὸἰλαστήριον, 
οὗ ποιχιλίᾳ ἄστρων χαταλαμπόμενον οὐδ ἀχτῖσιν 
ἡλιαχαῖς, ἀλλ αὐτὸν τὸν Ίλιον τῆς δικαιοσύνης ἔχον 
ἐχεῖθεν ἀφιέντα τὰς ἀχτῖνας. Καὶ τοῦτον μὲν τὸν οὐ- 
ρανὺν νέφος ὑποδραμόν ποτε σχυθρωπότερον ἐργάζε- 
ται, τὸ δὲ στῆθος ἐχεῖνο οὐδεὶς ὑπέδραμέ ποτε χει- 
piv τοιοῦτος' μᾶλλον δὲ ὑπέδραμον μὲν πολλοὶ πολ- 
λάχις χειμῶνες, τὸ δὲ φῶς οὐχ ἐπεσχότισαν 8, ἀλλ ἐν 
μέσῳ τῷ πειρασμῷ xal τοῖς χινδύνοις tb φῶς ἁπ- 
έίαμπε τοῦτο. Διὸ καὶ αὐτὸς ἄλυσιν περιχείµενος ἐδόα 
'O Aóroc tov θεοῦ οὐ δέδεται. Οὕτως ἀεὶ διὰ τῆς 
γλώττης ἐχείνης Ίφίει τὰς ἀχτῖνας ' καὶ οὗ φόδος, 
οὗ χίνδυνος τὸ στῆθος ἐχεῖνο σκυθρωπὸν ἑἐποίει. Τάχα 
παρελαύνειν δοχεῖ τὸ στῆθος τοὺς πόδας. ἀλλὰ χἀχεῖ- 
νι ὡς πόδες χαλοὶ, xat τοῦτο ὡς στῆθος. Βούλει xal 
αστέρα ἰδεῖν ὡραίαν; "Axoucov τί φησι περὶ αὐτῆς" 
. El βρῶμα σκανδα.(ζει τὸν ἁδε.1φόν µου, ob μὴ 
φάγω κρέα sic τὸν αἰῶνα. Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, 
μηδὲ πιεῖν οἵνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἁδελφός σου προσχόπτει 
ἡ σχανδαλίζεται fj ἀσθενεῖ. Τὰ βρώµατα τῇ χοιίᾳ, 
zal ἡ κοιλία τοῖς βρώμασι. Τί ταύτης τῆς γαστρὸς 
Τένοιτ’ ἂν ὡραιότερον τῆς οὕτω πεπαιδευµένης Ἶρε- 
μεῖν, xai σωφροσύνην πᾶσαν δεδιδαγµένης, xa εἰ- 
ὁνίας χαὶ πεινῇν χαὶ λιµώττειν xat διφῇν; Καθάπερ 
Υὰρ ἵππως εὔταχτος χρυσῆν ἡνίαν λαδὼν, οὕτω xal 
αὕτη εὄὕρυθμα ἐδάδιζε τῆς φύσεως τὴν ἀνάγχην νιχή- 
σασα” ὁ γὰρ Χριστὺς ἑἐδάδιζεν ἐν abs. Ταύτης δὲ 
οὕτω σωφρονούσης, εὔδηλον ἅτι χαὶ ἡ ἄλλη πᾶσα 
χαχία ἑλύετο. Βούλει xal χεῖρας ἰδεῖν τὰς νῦν; 1j 
βούλει τὴ» προτέραν αὐτῶν πρότερον xaxíav θεά- 
σασθαι; Εἰσερχόμενος οὗτος εἰς τὰς οἰχίας, ἔσυρε 
πρώην ἄνδρας χαὶ γυναῖχας, [114] οὐχὶ ἀνδρὸς χεῖ- 


3 Ἠθμᾳ., οὐχ ἐπεσκότησαν. Savil. in marg., οὐκ ἐπεσχά- 
rcv, qua vera lectio est. Editi οὐκ ἐπεσχότισε, 
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ρας, ἀλλὰ θηρίου τινὸς χαλεποῦ ἔχων. Ἔπειδη δὲ 
τὰ χρώματα τῆς ἀληθείας ἔλαθδε xai τὴν πνευματιχὴν 
ἐμπειρίαν, οὐχέτι ἀνδρὸς ἑἐγένοντο αἱ χεῖρες αὗται, 
ἀλλὰ πνευματιχαὶ, xaO ἑχάστην ἡμέραν δεσμούμε- 
ναι ἁλύσεσι” xal ἔπληξαν μὲν οὐδένα ποτὲ, ἐπλήγη- 
σαν δὲ µυριάχις. Ἠδέσθη ποτὲ xal ἔχις ταύτας τὰς 
χεῖρας ' οὗ γὰρ σαν ἀνθρώπου χεῖρες λοιπόν διὰ 
τοῦτο οὐδὲ χαθήφατο αὐτῶν. Βούλει καὶ τὰ νῶτα ἰδεῖν 
τοῖς λοιποῖς Eotxóxa µέλεσιν; "Αχουσον τί φησι καὶ 
περὶ αὐτῶν' Πεντάκις τεσσαράκοντα παρὰ µίαν 
EAa60v ὑπὸ Ἱουδαίων, τρὶς ἑῤῥωπίσθη», ἅπαξ 
ἀ1ιθάσθη», τρὶς évavdrnca, γυχθήµερον ἐν τῷ 
βυθῷ πεποίηκα. ᾽Αλλ ἵνα μὴ xol ἡμεῖς εἰς βυθὸν 
ἄπειρον ἐμπεσόντες, πολλὰ περιενεχθῶμεν xa ἔχα- 
στον αὐτοῦ τῶν μελῶν ἐπιόντες, δεῦρο ἁποστάντες τοῦ 
σώματος, ἕτερον κάλλος ἴδωμεν τὸ ἀπὺ τῶν ἑματίων, 
ὃ xai δαίµονες Ἰδέσθησαν' διὸ καὶ αὐτοὶ ἔφευγον, 
xai νοσήµατα ἑδραπέτευε. Καὶ ὅπουπερ ἂν ἑἐφάνη 
Παῦλος, πάντα ὑπεχώρει χαὶ ὑπεξίστατο, χαθάπερ 
τοῦ τῆς οἰκουμένης ἀριστέως παραγενοµένου. Καὶ 
ὥσπερ οἱ πολλὰς λαδόντες kv πολέμῳ πληγχὰς, xiv 
ὅπλον ἴδωσι τοῦ πλήξαντος αὐτοὺς, πεφρἰχασιν' οὕτω 
6h xat οἱ δαίµονες, σηµικίνθια µόνον ὁρῶντες, ἑξ- 
ἑσταντο. Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ πλουτοῦντες, χαὶ μέγα Φρο- 
νοῦντες ἐπὶ χρήµασι; ToU oi τὰ ἀξιώματα ἑαυτῶν 
ἀριθμοῦντες, καὶ τὰ ἱμάτια τὰ πολυτελῆ ; Πρὸς ταῦτα 
παραδάλλοντες ἑαυτοὺς, πηλὸν ὄψονται χαὶ βόρδορον 
τὰ ἑαυτῶν ἅπαντα. Καὶ τί λέγω ἱμάτια xa ypuota ; 
ΕΙ.Υάρ µοι τῆς οἰχουμένης ἔδωχέ τις χρατῆσαι πά- 
σης, τὸν ὄνυχα µόνον Παύλου πάσης ἂν τῆς βασιλείας 
ἐχείνης ἰσχυρότερον εἶναι ἑνόμισα, πάσης τρυφῆς τὴν 
πενίαν, πάσης δόξης τὴν ἁδοξίαν, παντὸς πλούτου 
τὴν γύµνωσιν, πάσης ἀδείας τὸν χολαφισμὸν τῆς 
ἱερᾶς ὀχείνης χεφαλῆς, παντὸς διαδήµατος τοὺς λί- 
θους οὓς ἐδέξατο. Τοῦτον ποθήσωμεν τὸν στέφανον, 
ἀγαπητοί' καὶ εἰ uh διωγμός ἐστι, τέως παρασχευά- 
σωµεν ἑαυτούς. 0ὐδὲ γὰρ οὗτος ἀπὸ διωγμῶν µόνων᾽ 
ἦν λαμπρὸς ὁ ἀνήρ' καὶ γὰρ ἔλεγεν' 'Υποπιέζω µου 
τὸ coa: τοῦτο δὲ xai χωρὶς διωγμοῦ δυνατὸν xatop- 
0ovv. Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι παρῄνει 
εἰς ἐπιθυμίας' xal πάλιν, "Eyorcec διαεροφὰς xal 
σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. Elc ταῦτα 
γὰρ διωγμῶν οὐ χρεία. Καὶ τοὺς εὐπόρους δὲ ἔσω- 
φρόνιζε, λέγων * Οἱ βου.όμεγοι π.ουτεῖν, ἑἐμ- 
πἰπτονσυ’ εἰς πειρασμό». Ἐὰν οὖν χαὶ ἡμεῖς οὔ- 
τως ἑαυτοὺς ἁαχήσωμεν, εἰς τὸν ἀγῶνα οἰσελθόντες 
στεφανωθησόµεθα, xaX διωγμοῦ ph παρόντος, πολλὰ 
ὑπὲρ αὐτῶν ληψάµεθα τὰ βραθεῖα, ἐὰν δὲ λιπαίνω- 
μεν τὸ σῶμα καὶ χοίρων βίον ζῶμεν, καὶ ἐν εἰρήνῃ 
πολλὰ ἁμαρτησόμεθα xaX αἰσχύνην οἴσομεν, O0y ὁρᾷς 
πρὸς τίνας ἡμῖν ἡ πάλη; Πρὸς τὰς ἀσωμάτους δυνά- 
μεις. Πῶς οὖν, σάρχες ὄντες, τούτων περιεσόµεθα ; 

Ei γὰρ πρὸς ἀνθρώπους τις παλαίων, δεῖται σωφρό- 

woe ἑστιᾶσθαι, πολλῷ μᾶλλον πρὸς δαίμονας. "Όταν 
δὲ μετὰ τῆς πολυσαρχίας xai τῷ πλούτῳ ὤμεν προσ- 
δεδεµένοι, πόθεν χρατήσοµεν τῶν ἀντιπάλων, Δεσμὸς 

Y&p ἐστιν ὁ πλοῦτος, [115] δεσμὸς χαλεπὸς τοῖς οὐχ 
εἰδόσιν αὐτῷ χρῆσθαι, τύραννος ὠμὸς xal ἀπάνθρω- 

πος, ἐπὶ λύμῃ τῶν δουλευόντων πάντα ἐπιτάττων. 

"AXI, ἐὰν θέλωµεν, τὴν πιχρὰν ταύτην τυραννίδα 

ἀπὸ τοῦ θρόνου χαταστρέφοµεν, καὶ ἡμῖν εἴχειν 

ποιῄσομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιτάττειν. Πῶς οὖν τοῦτο ἔσται; 

Ὅταν εἰς πάντας τὸν πλοῦτον διανέµωμεν. Ἔως μὲν 

γὰρ ἂν μόνος fj πρὸς µόνους καθάπερ λῃστής τις ἐν 

ἐρημίφ, πάντα ἑργάζεται τὰ xaxá: ὅταν δὲ εἰς μέσον 

αὐτὸν ἀγάγωμεν, οὐχέτι ἡμῶν κρατήσει, πάντοθεν 

αὐτὸν πάντων δεσμούντων. 
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5’. Καὶ ταῦτα λέγω,οὐκ ἐπειδὴ ἁμαρτία τὰ χρήματα: 
τοῖς πτωχοῖς δὲ α μὴ διανέµειν αὐτὰ, ἁμαρτία, xal 
χαχῶς αὐτοῖς χρῆσθαι. Οὐδὲν γὰρ ὁ θεὺς χαχὸν ἑποίη- 
σεν, ἀλλὰ πάντα καλὰ λίαν. date xal τὰ χρήματα 
χαλὰ, ἀλλ ὲὰν μὴ κρατῇ τῶν χεχτηµένων, ἐὰν τὰς 
πενίας τῶν πλησίον λύῃ. 0ὐδὲ γὰρ φῶς ἐχεῖνο xaXbv 
τὸ μὴ ἀφανίζον σχότος, ἀλλὰ xoi ἐπιτεῖνον, οὐδὲ 
πλοῦτον ἂν εἴποιμι τοῦτον τὸν οὐ λύοντα πενίαν͵ ἀλλ᾽ 
αὔξοντα πενίαν. Ὁ γὰρ πλουτῶν οὗ ζητεῖ παρ ἑτέ- 
(wv λαµθάνειν, à) ἑτέροις ἐπιχουρεῖν ὁ δὲ παρ) 
ἑτέρων ζητῶν λαθεῖν, οὐχέτι πλουτεῖ, ἀλλ αὐτός 
ἔστιν ὁ πένης. Ὥστε οὐ τὰ χρήµατα xaxbv, ἀλλ ἡ 
. πεγιχρὰ διάνοια, ἡ τὸν πλοῦτον εἰς πενίαν ἄγουσα. 
Οὗτοι τῶν διὰ τῶν στενωπῶν ἑπαιτούντων ἀθλιώτε- 
pot, τῶν πήρωσιν ἑχόντων b. xal λελωδημµένων τὰ 
σώματα, τῶν ῥάχια περιδεδληµένων οἱ ἐν τοῖς σηρι- 
xolg xai λαμπροῖς ἱματίοις' οἱ σοθοῦντες ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς τῶν χατὰ τὰ ἄμφοδα βαδιζόντων xai εἰς τὰς 
αὐλὰς εἰσιόντων xal χάτωθεν βοώντων xol ἔπαι- 
φούντων ἑἐλεεινότεροι. Οὗτοι μὲν γὰρ τὸν θεὸν ἀν- 
υμνοῦσι, χαὶ ἑλέου φθέγγονται ῥήματα xal φιλοσαφίας 
πολλῆς" διὸ xat ἑλεοῦμεν αὐτοὺς, xaX χεῖρα ὀρέγομεν, 
καὶ οὐδέποτε ἐγχαλοῦμεν. Οἱ δὲ πλουτοῦντες χαχκῶς, 
ὠμότητος xa ἀπανθρωπίας, ἁρπαγῆς καὶ αατανι- 
χῆς ἐπιθυμίας ἐρεύγονται λόγους' διὸ xal παρὰ πᾶ- 
aív &lat μισητοὶ xal χαταγέἐλαστοι. Σχόπει δὲ, τί παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις αἰσχρὸν εἶναι δοχεῖ, τὸ παρὰ τῶν 
πλουτούντων αἱτεῖν, fj «b παρὰ τῶν ἀπόρων; Παντί 
που ὅΏλον, ὅτι τὸ παρὰ τῶν ἁπόρων. Τοῦτο τοίνων 
οἱ πλουτοῦντες ποιοῦσιν' οὗ γὰρ ἂν τολµήσαιεν τοῖς 
πλουσιωτέροις προσελθεῖν. UL δὲ ἐπαιτοῦντες, παρὰ 
τῶν εὐπάρων' οὐ γὰρ τὸν ἐπαίτην ὁ ἑπαίτης αἰτήσει, 
ἀλλὰ τὸν εὔπορον' ὁ δὲ πλούσιος τὸν πένητα σπα- 
ράττει. Πάλιν τί σεµνότερον, εἰπέ µοι, παρὰ ἑχόντων 
λαθεῖν xal χάριν ἐχόντων, f] τοὺς οὐ θέλοντας ἀναγ- 
χάζειν xat ἐνοχλεῖν ; Εὔδηλον ὅτι τοὺς μὴ βουλοµέ- 


νους μὴ ἐνοχλεῖν. ᾽Αλλὰ xai τοῦτο οἱ πλουτοῦντες. 


ποιοῦσιν. Οἱ μὲν γὰρ πένητες παρ) ἑχόντων Aap6á- 
νουσι xal χάριν εἰδότων, οἱ b πλουτοῦντες παρὰ 
ἁχόντων καὶ μὴ βουλοµένων, ὃ µεἰσονός ἐστι πενίας 
ἀπόδειξις. El γὰρ οὐδὲ ἐπ᾽ ἄριστον ἕλοιτό τις ἀπελ- 
θεῖν, εἰ μὴ χάριν ὁ χαλῶν εἰδείη τῷ χαλουµένῳ, πῶς 
χρήματα λαθεῖν ues! ἀνάγχης χαλόν; Τοὺς χύνας 
QU διὰ τοῦτο ἀποστρεφόμεθα val φεύγομεν τοὺς 
ὑλαχτοῦντας , ὅτι τῇ πολλῇ [416] προσεδρίᾳ ἡμᾶς 
ἐχθιάζονται:, Τοῦτο χαὶ οἱ πλούσιοι παιοῦσιν. ᾽Αλλὰ 
τὸν φόδον προσεῖναι τῇ δόσει σεµνότερον. Τοῦτο μὲν 
οὖν πάντων αἰσχρότερον' ὁ yàp πάντα χινῶν ὑπὲρ 


^ Sic Reg. opüime. In editis δέ deest, b Reg., τῶν 
πήραν ἑχόντων. 
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τοῦ λαθεῖν, τἰνὸς οὖκ ἂν εἴη χαταγε)αστότερος: Καὶ 
γὰρ τοὺς χύνας πολλάχις φοθηθέντες, προηχάµεθα 
ἅπερ χατείχοµεν. Τί πάλιν αἰσχρότερον, εἰπέ pot, 
ῥάχια περιθεθληµένον αἰτεῖν, ἡ σηρικὰ φοροῦντα ; 
Ὅταν μὲν γὰρ πλουτῶν τις γέροντας θεραπεύῃ 
πένητας, ὥστε τὰ ἑχοίνων λαθεῖν, xai ταῦτα παίδων 
ὄντων, τίνος ἔσται συγγνώµης ἄξιος; El δὲ βούλεσθε, 
xai τὰ ῥήματα αὐτὰ ἐξετάσωμεν, viva μὲν οἱ πλου: 
τοῦντες ἐπαιτοῦντες λέγουσι, viva δὲ οἱ πένητες. Τί 
οὖν ὁ πένης φησίν; "Οτι ὁ διδοὺς ἑλεημοσύνην οὗ 
µετριάσει ποτὲ, ὅτι ἀπὸ τῶν τοῦ θεοῦ δίδωσιν, ὅτι ὁ 
Θεὺς φιλάνθρωπος xal μείζονα ἀντιδίδωσιν * ἅπερ 
ἅπαντα φιλοσοφίας ἑστὶ ῥήματα χαὶ παραινέσεως 
xai συμθδουλῆΏς. 'A&tot ας γὰρ πρὺς τὸν Δεσπότην 
ἰδεῖν, καὶ τὸν φόδον ἐξαίβει aov τῆς µελλούσης πενίας᾽ 
καὶ πολλὴν ἄν τις ἴδοι διδασκαλίαν ky τοῖς τῶν ὅπαι- 
τοὔντων ῥὴμασι, Τὰ δὲ τῶν πλουτούντων ὁποῖα; 
Χοίρων καὶ χυνῶν καὶ λύχων xal τῶν ἄλλων θηρίων. 
Oi μὲν γὰρ αὐτῶν περὶ τραπεζῶν xal (jov xal 
χαρυχευµάτων χα) olwou παντοδαποῦ xal µύρων καὶ 
ἱματίων χα) τῆς ἄλλης διαπαντὸς διαλέγονται ἆσω- 
τίας" οἱ δὲ περὶ τόχων xai δανεισµάτων, xat γραμ” 
ματεῖα πλάττοντες καὶ χρεῶν ὄγχον ἀφόρητον ἔπαιω- 
ροῦντες 6, ὡς Bx πατέρων fj πάππων ἀρχὴν εἰληφότα, 
τοῦ μὲν τὴν αἰχίαν, τοῦ δὲ «bv ἀγρὸν, τοῦ δὲ ἀν- 
ἁράποδον ἀφαιροῦνται xal τὰ ὄντα ἅπαντα, Τί ἄν 
τις εἴποι τὰς διαθήχας, τὰς ἀντὶ µέλανος alpast 
γεγραμµένας; Ἡ γὰρ κχίνδυνον ἀφόρητον περιστή- 
8αντες, ἡ μιχραῖς τισι χαταγοητεύσαντες ὑποσχέσε- 
σιν, οὓς ἂν ἴδωαιν ὀλίγα τινὰ χεχτηµένους, ἔπεισαν 
τοὺς μὲν προσήχοντας ἅπαντας xoi πενίᾳ πολλάκις 
ἀπολλυμένους παραδραμεῖν, αὐτοὺς δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἐγγράψαι. Tas! οὖν ποίων θηρίων οὐκ ἀποχρύπτει 
µανίαν xaX ἀγβιότητα; Διὸ, παρακαλῶ, πάντα τὸν 
ποιοᾶτον πλοῦτον φύγωμεν, τὸν αἰσχρὸν χαὶ φόνων 
γέμοντα’ xal κτησώµεθα νὸὺν πνευματικχὸν, xai τοὺς 
ἐν τοῖς αὐρανοῖς θησαυροὺς ἀπιζητήσωμεν. Οἱ γὰρ 
τούτους ἔχοντες, ἐχεῖνοι οἱ πλούσιοι, ἐκεῖνοι οἱ sb- 
ποροι, xai τῶν ἐνταῦθα xal τῶν Excel πάντων ἀπο- 
λαύοντες. Ὁ γὰρ Ρουλόμενος πένεσθαι κατὰ τὸν τοῦ 
θεοῦ λόγον, τὰς πάντων οἰχίας ἀνεφγμένας ἔχει. To 
γὰρ οὐδὲν κεχτηµένῳ διὰ τὸν θεὸν, ἕχαστος ἂν εἶσ- 
ενέγχοι τὰ ἑαυτοῦ" ὁ δὲ μιχρὰ μετὰ ἁδιχίας βουλόμε- 
νος ἔχειν, τὰς ἁπάντων ἀπέχλεισε θύρας. Ἵνα τοίνυν 
καὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν ἐχεῖ ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
ἑλώμεθα τὸν πλοῦτον τὸν ἀχίνητον, τὴν ἀθάνατον 
εὐπορίαν' ἧς γάνοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


€ Reg., ἀπανωροῦντες. 





[117] OMIAIA IA, 





Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὃς ἐστί µου 
τέκνο ἁγαπητὸν xai πιστὸν ày Κυρίῳ, ὃς ὑμας 
ἀναμνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ Ἱη- 
σοῦ. 


α’. Σχόπει pot χἀνταῦθα τὴν vevvalav φυχῆν, τὴν 
πυρὸς θερμοτέραν xaY γοργοτἐραν. ἸἘθούλετο μὲν 
γὰρ αὐτὸς παραγενέσθαι μάλιστα νοσοῦσιν οὕτω χαὶ 
στασιάζουσι Κορινθίοις. Καὶ γὰρ δει σαφῶς ἡλίχα 
τε ὠφέλει τοὺς μαθητὰς fj παρουσία αὐτοῦ, χαὶ ἡλίχα 
όλαπτεν fj ἀπουσία. Καὶ τὸ μὲν ἐδήλωσεν ἐν τῇ πρὸς 





Φιλιπκησίους, εἰπών' M3) óc àr τῇ παρουσίᾳ µου 
µόνο», ὁ 1λ1ὰ καὶ vor s044Q μᾶ..1ον ἐν τῇ dxov- 
σίᾳ µου, μετὰ φόδου xal τρόµου τὴν ἑαυτῶν σω- 
τηρίαν κατεργάζεσθε * τὸ δὲ δείχνυσιν ἓν τῇ Ἐπι- 
στολῇ ταύτῃ, λέγων. Ὡς μὴ ἑρχομέγου δέ µου 
πρὸς ὑμᾶς ἑφυσιώθησάν τινες, δλεύσομαι δέ. 
Ἠπείγετο μὲν οὖν χαὶ ἐπεθύμει παραγενέσθαι αὓ- 
τός' ἐπειδὴ δὲ τοῦτο τέως οὐκ ἑνην, τῇ ἐπαγγελίᾳ 
τῆς παρουσίας αὐτοὺς διορθοῦται ΄ xal οὐ τοῦτο µό- 
yov, ἀλλὰ χαὶ τῇ τοῦ μαθητοῦ ἁποστολῃ. Διὰ τοῦτο 
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mus , et nobis cedere eompellemus , non imperare. 
Quomodo ergo hoc fiet? Cum divitias omnibus distri- 
buemus. Donee enim opulentia sola cum solis erit ut 
latro ia solitudine, omnia inferet mala : cum autem 
illam in medium adducemus , non ultra nobis impe- 
rabit, eum omncs illam undique alligent. 

5. Pecunie non male, s bene illis utamur. — E 
hzc dieo , non quod peccata sint pecunie ; sed pec- 
catum est non eas pauperibus distribuere , et male 
illis uti. Nihil eniro malum Deus fecit, sed omnia val- 
de bona. Kaque bon: etiam sunt pecunie, sed si 
possidentibus non imperent , si paupertatem proximi 
solvant. Neque enim lux illa bona, qu: non delet 
tenebras , scd auget eas ; neque divitias sic appella- 
rim, quz non solvant paupertatem , sed augeant il- 
lam. Nam qui dives est, non quixrit ab aliis accipere, 
sed aliis opem ferre : qui vero ab aliis quzrit acci- 
pere, jam non dives est, sed ipse pauper. Itaque non 
divitiz malae sunt, sed pauper animus , qui divitias 
deducit in paupertatem. Hi miseriores sunt illis qui 
in angiportis mendicant, iis qui czci el mulilato cor- 
pore sunt ; et qui sericis splendidisque vestibus ami- 
cti sunt , iis qui laceris panuis induuntur ; qui in foro 
superbe incedunt inferiores sunt iis , qui in biviis 
vadunt et in aulas iugrediuntur, ab imo clamant men- 
dicantes. Hi namque Deum laudant, et misericordice 
multeque philosophie verba proferunt ; ideoque illos 
miseramur et manus ipsis porrigimus, ac numquam 
accusamus. Qui autem male divitias possident, eru- 
delitatis, immanitatis, rapin:z et concupiscenti: ver. 
ba proferunt . ideo apud omnes odiosi et ridiculi ha- 
bentur. Considera autem , quid apud omnes homines 
tarpe esse videatur , an a divitibus pelere an ab ino- 
pibus? Palam certe est, ab inopibus. Hoc itaque fa- 
ciunt divites ; pon enim auderent ad ditiores accedere. 
Qui autem mendicant, a locuplelibus petunt : neque 
enim mendicus a mendico pelit, sed a divite; dives 
autem pauperem discerpit. Rursus quid, quaeso, ho- 
nestius, a lubentibus et gratiam habentibus accipere, 
an invitos cogere et pertubare? Palam est honestius 
esse invitos non turbare. Sed hoc divites faciunt. Nam 
pauperes a lubentibus accipiunt et gratiam labenti- 
bus ; divitesautem ab invitis et repugnantibus : quod 
majoris est. paupertatis demoustratio. Si enim ad 
prandium nemo velit accedere, nisi gratiam ipsi ha- 
beat is qui invitat, quomodo bonum fuerit pecunias 
vi extorquere ? Canes nonne ideo aversamur et fugi- 
mus latrantes , quod nobis assidue instent et nos uf- 
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geant ? Hoc et divites faciunt. At honestius, ut cum 
dono adsit metus. Hoc certe omnium turpissimum 
est : qui enim omnia movet ut accipiat , quo homine 
magis ridiculus non fuerit? Etenim sspe cum cane* 
metueremus , ea qux» tenebamus projecimus. Quid 
rursus, dic mihi, turpius pannis laceris involutum 
petere, an sericas vestes ferentem ? Quando enim 
quis dives senes colit pauperes, ut res illorum acci, 
piat, etiamsi liberos habeant, qua venia dignus erit Ἡ 
Si vultis autem, ipsa quoque verba examinemus ; 
quinam scilicet divites petentes dicant, et qux:nam 
pauperes. Quid ergo dicit pauper 1 Quod qui dat elee- 
mosynam non parce dabit, quod ea det quz.a Deo 
sunt, quod Deus sit benignus et majora retribuat : 
qwe omnia philosophis sunt verba et exhortationis 
et consilii. Rogat enim te ad Dominum respieías , et 
metum tibi tollit futurze paupertatis : ac multam quis 
videat doctrinam in verbis mendicantium. Divitum 
autem verba qualia sunt ? Porcorum, canum, luporum 
aliarumque ferarum. Nam alii de mensis, de obsoniis, 
de condimentis, de vino omnis generis, de unguen- 
tis, de vestibus, deque omni alio luxu et profusione : 
alii de usuris, de foenoribus ; et sehedas fingentes , 
ac debitorum intolerabilem attollentes. magnitudi- 
nem, tamquam a patribus et avis initium sumpserint, 
hujus domum, lilius agrum , alterius maneipiam au- 
ferunt facultatesque omnes. Quid vero dixeris de tes- 
lamentis, qux» non atramento, sed sanguine scripta 
sunt? Aut enim in non ferendum inductos periculum, 
&ut modicis promissis incantatos, quos viderint quze- 
dam modica possidentes, co induxerunt ut cognatos 
omnes et paupertate s:epe pereuntes missos facerent, 


. seque pro illis heredes adscriberent. Hzc autem qua- 


rumpam ferarum non superant feritatem ? Quapro- 
pter , obsecro , omnes bujusmodi divitias fugiamus, 
turpes et exdibus refertas ; et spirituales illas possi- 
deamus, thesaurosque iu cxlo requiramus. Nam qui 
hos habent , illi eerte divites sunt, illi opulenti, et 
fruuntur omnibus quz hic et illic sunt. Qui enim se- 
cundum Dei verbum pauper esse vult, omnium domos 
habet apertas. Nam ei, qui propter Deum niliil pos- 
Sidet , unusquisque &ua confert : qui vero parva cum 
injustitia. vult habere , omnium sibi ostio clausit, Ut 
ergo et qu: hic el quz illic sant bona assequamur , 
eligamus immotam et immortalem opulentiam : quam 
utinam nos omnes consequamur gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, etc. 


t ———————————————— 
| HOMILIA XIV. 


Ca». 4. v. 17. Ideo misi ad vos Timotheum , qui est 
βίο meus. dilectus et. fidelis in. Domino , qui vos 
commone[aciet vias meas, quee sunt ín Christo Jesu. 
1. Paulus igne ardentior. — llic quoque consideres 

velim gencrosam animam, igne ardentiorem et acrio- 

rem. Volebat quidem ipse adesse, Corinthiis maxime 
sic zgrotantibus et seditione agitatis. Probe sciebat 
enim, quam prodesaet discipulis przsentia sua , et 


quantum obesset absentia. Et illud quidem indicavit 
in Epistola ad Philippenses , dicens , Non ut in pre» 
sentia mea. tantum , sed multo magis mwnc quoque ín 
absentia mea , cum timore. et tremore salutem vestram 
operamini (Philipp. 2. 12) : hoc autem ostendit in 
bac epistola dicens : 18. Tamquam non venlurus sim 
ad vos, inflati sunt quidam ; 19. veniam autem. Festi- 
nabat itaque et cupiebat ipse adesse ; sed quia hoe 





nondum licebat , promissione adventus sui illos cor- 
rigit: neque hoctantummodo , sed etiam missione 
discipuli. Ideo namque , inquit , misi ad vos Timo- 
theum. [deo : quare? Quia vestrum ut filiorum curam 
gero , ut qui vos genuerim. Et cum. commendatione 
personz est epistola : Qui est. filius meus dilectus , et 
fidelis in Domino . lloc autem dixit, et ut. amorcin 
suum ostendat , et ut illos przeparet ad. illum reve- 
renter videndum. Neque tantum fidelem dicil , sed , 
In Domino ; id est, in rebus qux secundum Dominum 
sunt. Quod si in sxcularibus rebus fidelem esse laus 
est, multo magis in spiritualibus. Si ergo dilectus 
ejus filius sit, cogita quantus sit amor Pauli in Corin- 
thios, quorum gratia ab illo voluerit separari. Si au- 
tem fidelis sit, incuipate res administrabit. Qui vos 
commone(aciet. Non dicit, Docebit , ne id zgre fer- 
rent , ut qui ab ipso discerent. Ideoque in fine ait : 
Opus enim Dei operatur sicut et ego (4. Cor. 16. 10) : 
ne quis ergo illum despiciat. Nulla enim in apostolis 
eral invidia, sed unum spectabant , nempe Ecclesie 
aedificationem : et si minor erat is qui operabatur , 
cum omui studio fovebant illum et juvabant. Qua- 
propter non satis habuit dicere , Commonefaciet ; sed 
illorum invidiam magie abscindere volens ( juve 
nis namque erat Timotheus) : ideo subjunxit , Vias 
meas. Non suas,sed, Mess; id est, oxonomias, 
pericula, mores, leges, statuta, canones apostoli- 
cos et alia omnia. Quia enin dixit, Nudi sumus 
eb colaphis cedimur εἰ instabiles sumus : et hxc, 
inquit, omnia vos commonefaciet' et leges Christi, 
ut hzreses deleat. Deinde superiora repetens subjuu- 
git, Que sunt im Christo : omnia uti solet Do- 
mino referens, et fide digna sequentia reddens : qua- 
re subdit : Sicut ubique in omni Ecclesia. doceo. 
.Nihil apud vos novi dixi : horum mihi consciz sunt 
reliquie omnes Ecclesi. Vias autem illas in Christo 
dicit, ostendeus ilias nihil humanum habere, et cum 
ejus auxilio se recte omnia gerere. Postquam autem 
-hxc dixit οἱ illos curavit ; aggressurus accusationem 
fornicatoris, rursus ira plenos sermones emittit, non 
quod ille ita affectus esset, scd ut illos corrigat ; et 
fornicatore dimisso, alios alloquitur, ne suis quidem 
verbis dignum illum judicans : quod erga servos qui 
admodum offenderunt facere solemus. Et quia dixit, 
Timotheum mitto ; ne ideo segniores evadant , vide 
quid dicat : Tamquam non venturus sim ad vos , sic 
inflati sunt. quidam. His enim et illos perstringit et 
alios quosdam , altos illorum sensus exogitans. Est 
enim crimen appetiti principatus , absentia doctoris 
ad arrogantiam uti, Quaudo enim plebem alloquitur, 
perpende mihi quomodo ad pudorem inducat ; quan« 
do autem eos qui in causa mali sunt, vehementius 
agit. 1116 enim dicit, Ümnium peripsema ; illosque 
leniens addit, Non ut confundam vos, hec scribo : his 
autem, Tamquam non venlurus sim ad vos, inflati sunt 
quidam; ostendens puerilis animi esse arrogantiam. 
Etenim pueri absentia magistri segniores fiunt. Iloc 
ergo indicatur, et quod prxsentia satis sit ad correc- 
lionem. 
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3, Quemsdmodum enim leone prssente omnia 
terrentur animalia : sic przsseunte Paulo pertimesce- 
bant ii qui Ecclesiam corrumpebant. Ideo subjunzit: 
49. Veniam autem cito ad vos , si. Dominus voluerit. 
Sed hoc solum dicere , comminantis esse videbatur ; 
operum autem demonstrationem et ipsum promittere 
et ab illis exigere, hoc magni el sublimis erat animi. 
Quamobrem et hoc subjunxit, dicens : Et cognoscam, 
non sermonem eorum qui inflati sunt , sed. virtutem, 
Non enim ex propriis reete facitis , sed ex doetoris 
absentia suborta erat arrogantia : quod ipsum quoquo 
animi erat despicientis. Ideo cam dixisset , Misi Ti- 
motheum , non statim dixit , Veniam , sed cum prius 
ipsos accusasset quod inflati essent, tunc ait, Veniam. 
Nam si ante accusationem illud posuisset , excusatio 
potius visa fuisset, ut qui non defuisset, et non com- 
minalio , nec credibilis sermo fuisset ; nunc autem 
post accusationem positum dictum, et fide dignum et 
terribilem reddidit. Et vide ejus firmitatem seeurita- 
temque. Non enim simpliciter dixit, Veniam, sed , Si 
Domiuus voluerit ; nec tempus constitutum ponit. Quia 
enim contigit eum tardius accedere , ex incerto vult 
illos dubios animi et suspensos tenere. Et ne pro- 
pterea rursus concidaut , addidit , Cito. Et cognoscam, 
non sermonem eorum qui inflati sunt, sed virtutem. Non 
dixit, Cognoscam sapientiam, neque signa ; sed quid? 
Non sermonem ; et illud prolato nomine deprimens , 
et hoc extollens. Et interim sermonem dirigit ad ees. 


qui fornicatorem fovebant. Nam si illum alloqueretur, 


non diceret virtutem, sed opera, qu:* corrupta erant. 
Et cur non quaeris sermonem ? Non quod verbis 
egeam, sed quia in virtute res nostre consistunt. Ut 
igitur in bello non multa loquentium , sed multa pa- 
trantium sunt przeclara gesta : ita hic quoque non lo 

quentium , sed operantium est victoria. Altum sapis 
ob facundiam , inquit; sed si rhetorum certamen 
esset et tempus , recte ideo tibi placeres ; si autem 
apostolorum veritatem annuntiantium , et illam si- 
gnis confirmantium , quid inflaris de re superflua , 
quz nihil est, et ad presentia nibil conferre possit ? 
Quid enim verborum ostentatio posset ad mortuum 
suscitandum , aut. diemones pellendos , aut aliud 
quodpiam miraculum patrandum. His nunc opus est, 
et per li2c res nostre consistunt. Ideoque sub- 
junxit : 20. Non enim in sermone est regnum Dei, sed 
in virtute. Per signa, inquit, non per facundiam vici- 
mus , et quod divina sit doctrina nostra, et regnum 
cxlorum annuntiemus , maximum argumentum pr:e- 
buimus, signa nempe, qua per virtutem Spiritus fa- 
cimus. Si ergo magni quidam viri esse volunt ii quí 
nunc sunt inflati, cum advenero, ostendant , si quam 
talem virtutem habeant ; neque verborum fastum 
mihi obtendant : ars enim illa nihi] ad nos. 21. (eis 
vultis ? in virga veniam ad vos, an in caritate et spiritu 
mansuetudinis ? Multum terroris et multum lenitatis 
hic sermo prz se fert. Dicere enim, Cognoscam, sese 
continentis erat ; dicere autem : Quid vultis ? in virgo 
veniam ad vos? ejus est qui in doctrinas solium ascen- 
dit, οἱ inde disserit , totamque auctoritatem accepit, 
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γὰρ, φησὶν, ἔπεμψα ὁμῖν Τιμόθεο». Διὰ τοῦτο" 
folov ; Ἐπειδὴ ὡς παίδων χῄδοµαι, καὶ ὡς Υεγεν- 
νηχώς. Καὶ μετὰ τῆς συστάσεως τοῦ προσώπου, d 
Ἐπιστολή' "Oc ἐσεί µου téxror ἁγαπητὸν xal πι- 
στὸν ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ εἶπε, τήν τε αὐτοῦ ἀγάπην 
ἐμφαίνων, κἀχείνους παρασχευάζων αἰδεσίμως αὐτὸν 


ἰδεῖν. Kat οὐχ ἁπλῶς πιστὸν, ἀλλ Ῥν Κυρίῳ, τουτ-᾽ 


ἐστιν, ἓν τοῖς χατά Κύριον πράγµασιν. El δὲ τὸ ἐν 
«ol; βιωτιχηῖς εἶναί τινα πιστὸν, ἑγχώμιον, πολλῷ 
μᾶλλον &v τοῖς πνευματιχοῖς. El τοίνυν ἁγχαπητὸν 
αὐτοῦ τέχνον, ἐννόησον πόση τοῦ Παύλου fj ἀγάπη, 
ὅτι εἴλετο αὐτοῦ χωρισθῆναι διὰ Κορινθίους. El δὲ xa 
πιστὸν, ἁλήπτως διαχονήσει τοῖς πράγµασιν. Ὃς 
ὑμᾶς ἀναμνήσει. Οὐκ εἶπε, Διδάξει, ἵνα μὴ δνσ- 
ανασχετῶσιν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ µανθάνοντες. Διὰ τοῦτο 
xal πρὸς τῷ τέλει φηα[' Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ép- 
Τάΐζδται, καθὼς καὶ ἐγώ * μὴ τις οὖν αὐτὸν ἐξουθε- 
víay. Οὗδεὶς γὰρ ἣν ἓν ἁποστόλοις φθόνος, ἀλλὰ 
πρὸς ἓν ἑώρων, τῆς Ἐκχλησίας τὴν οἰχοδομήν ' καὶ 
εἰἑλάττων ἦν ὁ ἑργαζόμενος, συνεχρότουν αὐτὸν μετὰ 
σπουδῆς ἀἁπάσης. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἠρχέσθη τῷ εἰπεῖν, 
ἌἈναμνήσει, ἀλλ ἐπὶ πλέον ἄγει τὸν λόγον α, ὑποτέ- 
µνεσθαι βουλόµενος αὐτῶν τὸν φθόνον (xal γὰρ ἣν 
vio; ὁ Τιμόθεος). διὸ ἀπήγαγε ' Τὰς ὁδούς µου. O0 
τὰς αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰς ἐμὰς, τουτέστι, τὰς οἰχονομίας, 
νους χινδύνους, τὰ ἔθη, τοὺς νόμους, τοὺς θεσμοὺς, 
τοὺς Χανόνας τοὺς ἁποστολιχοὺς, τὰ ἄλλα πάντα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Γυμγητεύομεν καὶ κο.αφιζό- 
μεῦα καὶ ἀστατοῦμεν, xaX ταῦτα, φησὶ, πάντα ὑμᾶς 
ἀναμνήσει xaX τοὺς νόμους τοὺς τοῦ Χριστοῦ, ὥστε 
τὰς αἱρέσεις ἀνελεῖν. Εἶτα ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀν- 
αγαγὼν ἐπήγαγε * Τὰ ày Χριστῷ * πάντα, ὡς εἴωθεν, 
ἀνατιθεὶς τῷ Δεσπότη, xal τὸ ἀξιόπιστον τῶν ἑξῆς 
ἐντεῦθεν χατασχευάζων * [118] 5t xol ἐπάγει 
Καθὼς πανταχοῦὺ àv πάσῃ Ἐκκλησίᾳ διδἀσκω.0Οὐ- 
δὲν πρὸς ὑμᾶς χαινὸν οἶπον ' ταῦτά µοι συνίσασι xal 
αἱ λοιπαὶ Ἐχκλησίαι πᾶσαι, Ὁδοὺς δὲ αὐτὰς ἐν Xpt- 
στῷ φησι, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἔχουσιν ἀνθρώπινον, καὶ 
ὅτι μετὰ τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας τὰ πάντα χατορθοῖ. 
Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ θεραπεύσας Exelvouc, xai µέλλων 
ἐμθάλλειν εἰς τὴν κατηγορίαν τοῦ πεπορνευχότος, 
πάλιν θυμοὺ γέἐµοντας λόγους ἀφίησιν, οὐχ αὐτὸς 
ταῦτα πάσχων, ἀλλ᾽ ἐχείνους διορθούµενος * xai τὸν 
πεπορνευχότα ἀφεὶς, τοῖς ἄλλοις διαλέγεται, οὐχ ἀξιῶν 
ἐχεῖνον οὔτε τῶν παρ) αὑτοῦ λόγων ὅπερ ἐπὶ τῶν 
οἰχετῶν τῶν σφόδρα προσχεχρουκότων ποιοῦμεν. Καὶ 
ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Τιμόθεον πέµπω, ἵνα μὴ τούτῳ ῥᾳ: 
θυµότεροι γένωνται, ὅρα τί φησιν Ὡς μὴ épxogé- 
yov δέ µου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τὔες. Ἑν- 
ταῦθα γὰρ καὶ ἐχείνων χαθάπτεται xat ἑτέρων τινῶν, 
χατασείων αὐτῶν τὸ φρόνημα. Φιλαρχίας γὰρ τὸ ἕγ- 
χλημα, τῇ ἐρημίᾳ τοῦ διδασχάλον εἰς ἁπόνοιαν κε- 
χρῆσθαι. "Όταν μὲν οὖν πρὸς τοὺς πολλοὺς διαλέγη- 
ται, σχύπει πῶς ἐντρεπτικῶς αὐτὸ ποιεῖ, ὅταν δὲ 
πρὸς τοὺς αἰτίους, χαταφοριχώτερον. Ἐχείνοις μὲν 
γὰρ λέχει, Πάντων περίφημα, καὶ θεραπεύων ab- 
τούς φησιν’ Oóx ἑντρέπων ὑμᾶς, γράφω ταῦτα: 
τούτοις δὲ, Ὡς μὴ ἐρχομένου 06 µου πρὸς ὑμᾶς, 
ἐφυσιώθησάν τινες, δειχνὺς ὅτι παιδιχῆς διανοίας 
$ ἀπόνοια ' xa γὰρ οἱ παῖδες τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ διδα- 
εχάλου ῥᾳθυμότεροι γίνονται. Τοῦτο δὲ οὖν ἑνδείχνυ- 
ται, xat ὅτι ἀρχεῖ πρὸς διόρθωσιν ἡ παρουσία. 

Β. Καθάπερ γὰρ λέρντος παρουσία ἅπαντα ποιεῖ 
χατεπτηχέναι τὰ ζῶα ' οὕτω xai fj Παύλου τοὺς δια- 


5 Deerant. verba, ἄγει τὸν λόγον 


Φθείραντας τὴν "ExxXnolav. Διὸ xaX ἐπάχει. Ἐ 1εύ- 
σοµαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἑὰν ὁ Κύριος θελήσῃ. 
'AXA& τὸ μὲν τοῦτο εἰπεῖν µόνον, ἐδόχει ἀπειλῆς εἷ- 
ναι’ τὸ δὲ xal τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξιν καὶ αὖ- 
τὸν ἑπαγγείλασθαι, χἀχείνους ἀπαιτεῖν, τοῦτο dv 
µεγαλόφρονος διανοίας. Διόπερ xal πρσέθηχε τοῦτο, 
εἰπών * Καὶ γνώσοµαι οὗ τὸν Aóyov τῶν πεφυσιω- 
µόνων, àAAa τὴν δύναμιν. 0ὐδὲ γὰρ ἀπὸ xatop- 
θωµάτων οἰχείων, ἀλλ ἀπὸ τῆς τοῦ διδασχάλου 
ἀπουσίας 1| ἀπόνοια ἣν ' ὅπερ xal αὐτὸ γνώμης ἣν 
καταφρονητιχῆς. Διὰ τοῦτο εἰπὼν, Επεμψα Τιμό- 
080v, οὐκ εὐθέως εἶπεν, Ἐλεύσομαι, ἀλλὰ πρότερον 
αὐτῶν χατηγορήσος, ὅτι ἐφυσιώθησαν, τότε φησίν: 
Ἐ λεύσομαι. El μὲν γὰρ πρὺ τῆς χατηγορίας αὐτὸ 
τέθσιχεν, ἀπολογία μᾶλλον ἐγένετο αὐτοῦ ὡς οὐχ &mo- 


:λειφθέντος, χαὶ οὐκ ἀπειλὴ, xal οὐδὲ οὗτος P πιστὸς 


ὁ λόγος ἣν * νυνὶ δὲ μετὰ τὴν κατηγορίαν θεὶς, xat 
ἀξιόπιστον αὐτὸν xal φυθερὸν ἐποίησε. Καὶ ὅρα αὐτοῦ 
τὸ βέδαιον χαὶ ἀσφαλές. O0 γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Ε.1εύ- 
σοµαι, ἁλλ', Ἐὰν ὁ Κύριος θεΊήσῃ ' καὶ οὐ τίθησε 
χρόνον ὡρισμένον. Ἐπειδὴ γὰρ συνέδαινεν αὐτὸν 
Βραδέως παραχενέσθαι , τῇ ἁδηλίᾳ βούλεται αὐτοὺς 
ἑναγωνίους ποιῆσαι. Καὶ ἵνα μὴ διὰ τοῦτο πάλιν ἄνα- 
πέσωσι, προσέθηχε' Ταχέως. Καὶ γ»ώσομαι, οὐ 
τὸν «Ἰόγον τῶν πεφυσιωµένω», ἀλλὰ τὴν δύγα- 
μυ”. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Γνώσοµαι τὴν σοφίαν, [119] οὐδὲ 
τὰ σημεία, ἀλλά τί; Ob τὸν «Ἰόγον: κἀχεῖνο τῷ ὀνό- 
ματι χαταφέρων, χαὶ τοῦτο ἑπαίρων. Καὶ τέως πρὺς 
τοὺς ἄλλους ἀποτείνεται τοὺς συγχροτοῦντας τὸν πε- 
πορνευχότα. El γὰρ πρὸς ἐχεῖνον ἔλεγεν, οὐκ ἂν εἶπε 
τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τὰ ἔργα, ἅπερ ἣν αὐτῷ διεφθαρ- 
μένα. Καὶ διὰ τί οὐ ζητεῖς τὸν λόγον; Οὐκ ἐπειδὴ 
ἀπορῶ λόγου, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ ἐν δυνάµει τὰ ἡμέτερα. 
Καθάπερ οὖν ἐν πολέμῳ οὐ τῶν πολλὰ φθεγγοµένων 
«b χατορθοῦν, ἀλλὰ τῶν πολλὰ ἑργαξομένων ' οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα, οὗ τῶν λαλούντων, ἀλλὰ τῶν ποιούν- 
των dj νίχη. Μέγα φρονεῖς ἐπὶ εὐγλωττίᾳ, φησίν’ 
ἀλλ sl μὲν ῥητόρων ὁ ἀγὼν χαὶ ὁ χαιρὸς, καλῶς ἓν- 
τεῦθεν ἑφρόνεις' εἰ δὲ ἀποστόλων ἀλήθειαν χαταγ- 
γελλόντων, xa σηµείοις ταύτην βεθαιούντων, τί πε- 
φύσησαι ἐπὶ πράγµατι περιττῷ καὶ οὐδὲν ὄντι, οὐδὰ 
εἰς τὰ παρόντα τι συντελέσαι δυναµένῳ; Τί γὰρ λό- 
γων ἐπίδειξις δύναιτ᾽ ἂν πρὸς τὸ νεχρὸν ἀναστῆσαι, 
1j δαίµονας ἑλάσαε, f ἄλλην τινὰ τοιαύτην ἑργάσασθαι 
θαυματουργίαν ; Τούτων δὲ χρεία νῦν, καὶ διὰ τούτων 
τὰ ἡμέτερα συνἰσταται. Aib χαὶ ἐπήγαγεν * OO. γὰρ 
ἐν «Ἰόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀνὶ.1 àv δυνάμει. 
Διὰ σημείων, qal, οὗ δι’ εὐγλωλττίας ἐχρατήσαμεν, 
καὶ τοῦ θείαν εἶναι τὴν διδασκαλίαν ἡμῶν, xax βασι- 
λείαν καταγγέλλειν. οὐρανῶν, μµεγίστην ἀπόδειξιν 
παρεχόµενοι τὰ σημεῖα, ἅπερ ποιοῦμεν τῇ δυνάμει 
τοῦ Πνεύματος. El τοἰνυν μεγάλοι τινὲς εἶναι βούλον- 
ται οἱ πεφυσιωμένοι νῦν, ἐπειδὰν παραγένωµαι, δει- 
ξάτωσαν, εἴ τινα δύναμιν τοιαύτην ἔχουσι’ xal ui 
μοι ῥημάτων προδαλλέσθωσαν xópmoug * οὐδὲν γὰρ 
ἐχείνη πρὸς ἡμᾶς dj τέχνη. Τί θέΊετε; ἐν ῥάδδῳ 
ἔθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἁγάπῃ πνεύματί τε πραό- 
τητος; Πολὺ xai τὸ φοδερὸν ἔχει xaX τὸ προσηνὲς ὁ 
λόγος οὗτος. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γγώσοµαι, ἔτι 
ὑπεσταλμένου ἣν * τὸ δὲ εἰπεῖν, Τί θέετε; &v ῥάδδφ 


ἔλθω πρὸς ὑμᾶς; ἐπὶ τὸν διδασχαλιχὺν λοιπὸν ἀνα- 


θαίνοντος θρόνον χἀχεῖθεν αὐτοῖς διαλεγοµένου, xal 
τὴν ἐξουσίαν ἀναλαθόντος πᾶσαν. "TE bove, "Ev pá- 
60q ; Ἐν χολάσει, àv τιµωρίᾳ, τουτέστιν, ᾿Ανέλω, 


b Reg., οὐδὲ οὕτως. 
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πηρώσω * ὅπερ ἐπὶ orc Σαπφείρας ὁ Πέτρος ἑποίη- 
σεν * ὅπερ αὐτὸς ἐπὶ Ἑλύμα τοῦ μάγου. Οὐχέτι γὰρ 
λοιπὸν ὡς παρεξετάζων ἐχείνοις ἑαυτὸν λέγει, ἀλλ᾽ 
αὐθεντιγῶς. Καὶ àv τῇ δευτἐρφ δὲ Ἐπιστολῇ τὸ αὐτὸ 
zoUto Φαίνεται λέγων, ὅταν λέγῃ᾽ Ἐπεὶ δοκιµὴν 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ AaAoUrtoc Χριστοῦ. Ἐν ῥά: 
669 ἔωθω, ἢ ἐν ἁγάπῃ ; τί γὰρ, ἐν ῥάδδῳ ἐλθεῖν, 
οὐκ ἣν ἀγάπης; Αγάπης μὲν ἣν" ἀλλ᾽ ἐπειδῇ σφό- 
6pa ἀγαπῶν ἀναδύεται πρὸς πιµωρίαν , διὰ τοῦτο 
οὕτω φησίν. "Occ μὲν οὖν περὶ τιμωρίας ἔλεγεν, οὐχ 
εἶπε, Πνεύματί τε πραότητος, ἀλλὰ 'Ρά6δῳ. Καΐτοι 
χἀχεῖνο Πνεύματι ἀγίνετο" ἔστι γὰρ πνεῦμα πραότη- 
τος, xal πνεῦμα αὐστηρότητος ' à)À' οὐ βούλεται 
οὕτως αὐτὸ χαλεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρηδτοτέρων. Auk 
τοῦτο xal ὁ Geb; χαίτοι γε τιμωρούμενος, ὅτι μὲν 
ἑλεήμων ἑστὶ καὶ µαχρόθυµος xal πλούσιος iv ἑλέει 
xal οἰχτιρμοῖς, [120] πολλαχοῦ λέγεται’ ὅτι δὲ χολα- 
στιχὸς, ἅπαξ που xal δεύτερον xai σπανιάχις, xat 
ταῦτα τῆς αἰτίας κατεπειγούσης. Καὶ αχόπει συφίαν 
Παύλου. Τὴν ὀξουσίαν αὐτὸς ἔχων, xa τούτου χἀχεί- 
νου ἑτέρους ποιεῖ κυρίους λέγων, Τί θ6.1ετε; àv ὑμῖν 
τὸ πρᾶγμα κχεῖται, Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἑσμεν xal τούτον 
xàx£lvoo κύριοι, καὶ τοῦ εἰς Γέενναν ἐμπεσεῖν, xal 
τοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν ' ἐπειδὴ ὁ θεὸς οὕτως ἠθέλη- 
σεν. ᾿]Ιδοὺ γὰρ, qno, πῦρ καὶ ὕδωρ : οὗ ἑὰν 0£Amc, 
ἐκτεγεῖς τὴν» χεῖρά σου’ καὶ, Ἐὰν θέλητε, καὶ 
εἰσαχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς gáyeoós *. 


Υ. Ἁλλ' ἴσως ἑἐρεῖ τις, ὅτι θέλω. Καὶ οὐδεὶς οὕτως 
ἁνόητος, ὥστε μὴ θέλειν' ἀλλ’ οὐχ ἀρχεῖ poc τὸ θέ- 
λειν. Καὶ μὴν ἀρχεῖ, ἐὰν ὡς yph θέλῃς, xal τὰ τοῦ 
θέλοντος ποιῇς * νυνὶ δὲ οὐ σφόδρα θέλεις. Καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἄλλων γυµνάσωμεν, εἰ δοχεῖ. Εἰπὰ γάρ pot, 
6 ῥουλόμενος γυναῖχα ἀγαγέσθαι, ἀρχεῖται τῷ θέλειν; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xal προµνηστρίας ἐπιζητεῖ, xai φί- 
λους ἀξιοῖ συναγρυπνῆσαι, xai χρήματα συνάχει. 
Πάλιν ὁ ἔμπορος οὐχ οἴχοι χαθήµενος ἀρχεῖται τῷ 
θελῆσαι, ἀλλὰ καὶ πλοῖον μισθοῦται, xaX ναύτας xai 
κωπηλάτας καταλέγει, xal ἀργύριον δανείζεται, xol 
χώραν περιεργάζεται xat ὠνίων τιµάς. Πῶς οὖν οὐχ 
ἄτοπον εἰς μὲν τὰ τῆς γῆς τοσαύτην σπυυδὴν ἐπιδεί- 
Χνυσθαι, τὸν δὲ οὐρανὸν ἐμπορεύεσθαι µέλλοντας τῷ 
θέλειν ἀρχεῖσθαι µόνον ; μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦτο μετὰ 
τῆς προσηχούσης ἐπιδείκνυσθαι σπουδῆς; 'O γὰρ 
δέλων ὥς δεῖ, xal τῶν πραγμάτων ἅπτεται τῶν Ev 
τοῦτο ἁγόντων ὃ θέλει. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν τὸ πεινῆται 
καταναγκάζῃ τραφῆναι, οὐ περιμένεις αὐτόματα τὰ 
σιτία πρὸς σὲ ἑλθεῖν, ἀλλὰ πάντα motel; ὑπὲρ τοῦ 
«hv τροφὴν συναγαγεῖν' xat ἐπὶ τοῦ διφῆν καὶ ἐπὶ 
τοῦ ῥιγοῦν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὁμοίως tvep- 
γὸς εἶ καὶ παρατεταγµένος πρὸς τὴν τοῦ σώματος 
ἐπιμέλειαν. Τοῦτο τοίνυν xal ἐπὶ τῆς βασιλείας volet, 
καὶ πάντως αὐτῆς ἐπιτεύξῃ. Διὰ τοῦτο Yáp σε αὐτ- 
εξούσιον ἐποίησεν ὁ θεὸς, ἵνα μὴ ὕστερον ἐγκαλῆς τῷ 
8εῷ ὡς ἀνάγχῃ δεθείς. Σὺ δὲ ὑπὲρ ὧν τιμῆς ἀπέλαυ- 
νας, ὑπὲρ τούτων ἀγανακτεῖς; Καὶ γὰρ πολλῶν fixou- 
σα µεγόντων” Διὰ τί Υάρ µε χύριον ἐποίησεν ἀρετῆς ; 
᾽Αλλὰ πῶς ἔδει χοιμώμενον xal νυστάζοντα xat τῆς 
χαχίας ἐφιέμενον xal τρυφῶντα xal γαστριζόµενον 
ἐπὶ τὸν οὑρανὸν ἀναγαγεῖν; 'AXY' οὐχ ἂν ἀπέστης 
καχίας. El γὰρ νῦν, ἀπειλῆς χειµένης, οὐδὲ οὕτως 
ἀφίστασαι τῆς πονηρἰας. εἰ xal «bv οὑρανόν σοι 
προσέθηχεν Ἔπαθλον, πότε ἂν ἑπαύσω γενόμενος ῥᾳ- 
θυµότερος καὶ χείρων πολλῷ b; 0ὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο ἕξεις 


a Duo codd. addunt, ἐὰν δὲ μὴ θέλητε αιρα ὑμᾶς χατ- 
Gato. — b Legebalur χείρων πολλῶν. » Mega ὑμᾶς 
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εἰπεῖν, ὅτι Ἔδειξε μὲν τὰ ἀγαθὰ, οὖκ k6ofónos δέ» 
χαὶ γὰρ πολλὴν ὑπιαχνεῖταί σοι τὴν δυμμµαχίαν. Αλλ' 
ἡ μὲν ἀρετὴ, φησὶν, ἐπαχθὴς καὶ φορτική], τῇ δὲ xo- 
χίᾳ ἡδονὴ συγχέκραται πολλή, xat dj μὲν ἔστι πλα- 
«tla. καὶ εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενἡ xal τεθλιµµένη. "Apa 
ὄνόλου, εἰπέ µοι, ἢ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀμφότεραι τοιαῦ-- 
ται; Καὶ γὰρ xal ἄχων ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς λέχεις ταῦτα 
ἃ λέγεις * οὕτως ἰσχυρὸν ἡ ἀλήθεια. Καὶ γὰρ εἰ δύο 
ἦσαν ὁδοὶ, ἡ μὲν ἐπὶ χάβινον, fj δὲ ἐπὶ παράδεισον 
φέρουσα, xa fj μὲν ἦν πλατεῖα [191] & ἐπὶ τὴν χά- 
μινον, ἢ δὲ στενὴ fj ἐπὶ εὺν παράδεισον , ποίὰν ἂν 
εἴλου μᾶλλον ὁδόν ; Κὰν γὰρ νῦν φιλονειχῶν &vcet- 
mf, ἀλλὰ τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις, κἂν σφόδρα 
ἀναισχυντῇς, ἀντειπεῖν οὐ δυνήσῃ. "Οτι μὲν γὰρ αὕτη 
μᾶλλόν ἐστιν αἱρετὴ fj τὴν ἀρχὴν ἔχουδα χαλεπὴν, 
ἀλλὰ μὴ τὸ τέλος, ἀπὸ τῶν ἓν χεροὶν ὑμᾶς διδάξαι 
πειράσοµαι. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τὰς τἔχνας µεταχει- 
ῥίσωμεν πρῶτον * αὗται γὰρ τὴν μὲν ἀρχὴν πόνου 
γέµουσαν ἔχουσι, τὸ δὲ τέλος ἔπιχερδές. Αλλ' οὐδεὶς, 
φησὶν, fato τέχνης μὴ τὸν ἀναγχάξζοντα ἔχων. 
Ἐπειδὰν γὰρ ᾗ κύριος ἑαυτοῦ, φησὶν, ὁ νέος, μᾶλ- 
λον αἱρήσεται τρυφᾷν iv ἀρχῃ , xal πρὸς τῷ τέλει 
μυρία παθεῖν τὰ καχὰ, ἣ ταλαιπωρεῖσθαι ἐν προοι; 
lote, καὶ καρποῦσθαι μετὰ ταῦτα ἐκ τῶν πόνων ἐχεῖ- 
νων. Οὐχοῦν τὸ τοιαῦτα αἱρείσθαι, ὀρφανιχῆς ἐστι 
διανοίας καὶ παιδιχῆς ῥαᾳθυμίας * τὸ δὲ’ τά ἑναντία, 
συνέσεως καὶ ἀνδρείας. ὑὕτω τοίνυν χαὶ ἡμεῖς, εἰ μὴ 
ἡμεν παΐδες τὸν νοῦν, οὐκ ἂν Exc(v τῷ ὀρφανῷ xal 
ἀνοῆτῳ, ἀλλὰ τῷ πατέρα ἔχοντι ἐξωμοιώθημεν ἄν. 
Ael τοίνυν τὴν παιδιχὴν ἐχδαλεῖν διάνοιαν, ἀλλὰ ph 
τὰ πράγµατα αἰτιᾶσθαι ' xai τὸν ἠνίοχον ἐπιστῆδαι 
τῇ συνειδήσει, ὃς οὐκ ἑάσει γαστρίζεσθαι, ἀλλὰ τερέ- 
χειν xal ἀγωνίζεσθαι. Ἠῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, τοὺς 
μὲν παῖδας μετὰ ταλαιπωρίας ἄγειν thv ἀρχὴν ἐπὶ 
πράγµατα προοίµια μὲν ἔχονιτσ ἐπίμοχθα, τὸ δὲ τέλος 
χρηστόν' ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς ἀπεναντίας ἐπὶ τῶν πνευ- 
ματικῶν διαχεῖσθαι πραγμάτων ; καίτοι γε οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν βιωτικῶν πάντως Φῆλον ὅτι χρηστὸν ἔσται τὸ 
τέλος. Καὶ Υὰρ ἄωρος θάνατος καὶ πενία xal σνχο- 
qavcía xaX μεταθολὴ πραγμάτων, xal πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα, μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους τῶν χαρπῶν ἆπο- 
στερηθῆναι ἑποίησε, Κὰν ἐπιτύχωσι δὲ οἱ µετιόντες, 
οὐδὲν µέγα χαρπώσονται * τῷ γὰρ παρόντιβίῳ πάντα 
συγκαταλύεται ἐχεῖνα. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲ ὑπὲρ τοιού- 
των τρέχοµεν ψυχρῶν καὶ ἐπιχήρων, οὔτε δεδοίχα- 
μεν ὑπὲρ τοῦ τέλους, ἀλλὰ xal µείζων xai ἀσφαλε- 
στέρα ἡ ἐλπὶς μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Τίς οὖν 
ἔσται συγγνώμη; τίς δὲ ἀπολογία μὴ βουλομένοις 
ἀποδύεσθαι πρὸς τοὺς ὑπὰρ ἀρετῆς πόνους; ᾽Αλλ) 
ἑἐρωτῶσιν ἔτι Διὰ εί avevi ἡ ὁδός; Καὶ εἰς μὲν βα- 
σίλεια τὰ ἐπίγεια τῶν πόρνων xal τῶν µεθνυόντων « 
xai τῶν λάγνων οὐκ ἀξιοῖς εἰσιέναι τινά * εἰς δὲ τὸν 
οὐρανὸν αὐτὸν μετὰ &belac χαὶ τρυφῆς xal µέθης xal 
πλεονεξίας xal χαχίας ἁπάσης τοὺς ἀνθρώπους clo- 
ἀγεσθαι ἀξιοῖς; χαὶ ποῦ ταῦτα συγγνώµης ἄξια; 


δ. Ἁλλ) οὗ τοῦτο, rol, λέγω, ἀλλὰ διὰ τί p εὑρύ- 
χωρος ἂν fj ἀρετή. Καὶ μὴν ἐὰν θέλωµεν, χαὶ σφόδρα 
ἑστὶν εὔχολος ' Τί γὰρ εὐχολώτερον, εἰπέ uot, τὸ δι- 
ορύξαι τοῖχον, xal λαδόντα τὰ ἑτέρων ὕστερον εἰς 
δεσµωτήριον ἐμπεσεῖν, ἢ τοῖς οὖσιν ἀρχούμενον παν- 
τὸς ἀπηλλάχθαι φόδου; Καΐτοι γε οὗ τὸ πᾶν εἶπον. 
Τί γὰρ εὐκολώτερον, εἰπέ µοι, τὰ πάντων ὑφελόμενον 
xaX ὀλίγοις ἑντρυφήσαντα χρόνον βραχὺν, στρεθλοῦ- 


«Ησο, xai τῶν µεθνόντων, deerant. In editis, sed sunt 
in Reg. 








uu 
Quid est , In virga ? id est , in eastigatione , in sup- 
piiclo ; hoc est , De medio tollam , excsecabo : quod 
in Sapphira Petrus fecit, et ipse in Elyma mago. Non 
enim jam dicit , tamquam se cum íllis comparans, 
sed cum auctoritate. Et in secunda epistola hoc ip- 
sum dicere deprehenditur , cum ait : Án experimen- 
tum queritis ejus , qui in me loquitur , Christi (4. Cor. 
15. 3) * In virga veniam , an in caritate ? Quid enim , 
jn virga venire , annon caritatis ? Caritatis quidem 
erat; sed quia qui diligit , vix ad penam sumendam 
ducitur , ideo ita loquitur. Cum ergo de supplicio di- 
cebat, non dixit, Et spiritu lenitatis, sed, Virga. 
Quamvis illud quoque Spiritu fieret : est enim spiritus 
mansuetudinis et spiritus severitatis ; verum non vult 
illum ita, sed a benignioribus vocare. Propterea 
Deus quoque etiamsi puniat, quod sit misericors , 
longanimis et dives in misericordia et miserationibus, 
sepe dicitur ; quod vero puniat , semel aut bis aut 
certe raro , idque urgente causa. Et vide sapientiam 
Pauli. Cum potestatem haberet , alterutrius rei dat 
ipsis optionem, dicens : Quid vultis ? res est posita 
in vestra petestate. Etenim et hoc et illud est positum 
in nostra potestate , ut vel in gehennam incidamus , 
vel regnum consequamur : quoniam Dens sic voluit. 
Ecce enim, inquit, ignem et aquam : ad quod volueris 
eziendes manum tuam (Eocli. 15. 16. in Greco); et, Si 
volueritis , et me audieritis , bona terre comedetis * 
(Isai, 4. 19). 

$&. Regnum celorum quomodo acquirendum. — At 
fortasse dicet quispiam, Volo. Et nemo ita stultus est 
ut nolit , sed non sufficit mihi velle. Enimvero suffi- 
cit, si velis ut oportet, et ea facias qus volentis sunt: 
supe autem non admodum vis. Et hoe in aliis explo- 
remus , si plaeet. Die enim mihi , quí vult uxorem 
dueere , satisne habet qnod velit? Nequaquam ; sed 
etiam prenubas quarit , et amicos rogat secum vigi- 
lent , pecuniasque colligit. Rursus mereator, non do- 
mi sedens satis habet quod velit, sed navem eondneit, 
et nautas remigesque oolligit , pecuniam dat fesnori , 
et de loeis , deque rerum venalium pretio euriose in- 
quint. Quemodo igitur non absurdum faerit in terrenis 
βίας adhibere curam ; ezlum autem emere volen- 
tes, sola voluntate contentos esse? imo vero ne hoc 
ipsum eum cengruenti diligentia praestare? fNam.qui 
valt ut oportet, res quoque aggrediar, quse ad rem 
expetitam dueunt. Etenim quando .esuries nepessita- 
tem affert cibi, non exspectas ut alimenta sponte sua 
ad te veniant, sed nihil non agis ut escam colligas : 
el in siti ef in frigore, in aliisque omnibus navus es 
el ad curam eorporis paratus. Hoe ergo.cirea regnum 
celorum facido, et omnino ipsum eonsequeris. Ideo 
Bamque 4e libero arbitrio preeditum feeit fene, ut.ne 
postea .AGepses eum quasi necessilate eolligatus. Tu 
vero ile iis, quorum henorem :es conBequutus, .de jis, 
ingnum, indignaris ? Nam multos audiyi dicentes, Cur 
me fecit wirtutis, si. velim, compotem ! Sed oponte- 


. 1Duo Codd. alterum addentes versiculum legunt : Quod 
itis, g devorabit vos. 
Ρατποι. (κ. LXI. 


IN EPIST. 1 ΑΡ COR. ΠΟΜΠ,. XIV. 


batne te dormientem et dormitantem, vitiis addictum, 
deliciantem, ventri indulgentem in celum inducere ! 
Αί a vitio non abstinuisses, Si enim nunc instantibus 
minis, neque sic a nequitia abstines, etiamsi czeluimn 
tibi premium proposuisset, quandonam cessavisses 
fleri socordior et multo deterior? Non enim diccre 
possis, Ostendit quidem bona, sed opem non tulit : 
multum enim auxilii tibi pollicetur. Sed virtus, in- 
quies, onerosa est et molesta ; cum vitio autem mul- 
tum commiscetur voluptatis; et hoc quidem latum 
est et spatiosum, virtusautem arcta et angusta. Num, 
quiso, semper an ab initio ambo ejusmodi fuerunt? 
De virtute enim invitus dicis ea quz dicis ; ita potens 
est veritas. Nam si dux essent vir, quarum alia ad 
fornacem, alía ad paradisum duceret, et lata quidem 
ad fornacem, arcta vero ad paradisum : utram elige- 
res viam ? Etiamsi enim nunc disputans contradicas, 
quantumvis impudens fueris, iis quz in confesso sunt 
non poteris contradicere. Nam quod ea sit magis 
eligenda, qux liabet durum initium, non autem finem, 
ab iis que in promptu sunt docere conabor. Et si 
placet, artes primum tractemus : ill: namque initium 
labore plenum habent, finem vero qnastuosum. At 
nemo, inquies, artem attigit, nisi a quopiani cogerc- 
tur, Nam si puer sui juris sit, malet in deliciis vivere 
initio, et in fine innumera perpeti mala, quam in prin- 
cipio misere vivere, et laborum ilorum fructum 
postea assequi. Ergo illa eligere est orphanic:» mentis 
et puerilis socordix ; contraria vero prudentis et vi- 
rilis animi. Sic igitur et nos, nisi animo pueri simus, 
non illi orphano et insano, sed illi patrem habenti 
similes erimus. Oportet ergo puerilem mentem abji- 
cere, non autem res ipsas accusare, et aurigam con- 
scientize imponere; qui non sinat ventri indulgere , - 
fed currere et decertare. Quomodo enim absurdum 
pon fuerit, pueros cum labore et sudore initium du- 
eere in rebus αυ principia babent laboriosa, finem 
autem gratiosum ; nos autem contrario modo affici 
ergs res spirituales ? Etiamsi in rebus secularibus 
non omnino certum sit finem fore bonüm. Nam im- 
matura mors, paupertas, sycophantia, rerum mutatio- 
nes et similia multo, post multos labores ut fructu 
privemur ef&ciunt. Si vero iidem quod quzrunt asse- 
4pantnr, non mognum percipient fructum ; in prasenti 
namque vita illa omnia dissolventur. Hic autem non 
ouerimus pro hujusmodi rebus frigidis et fluxis, neque 
de fine tinemne ; sed major et secgrior spes est post 
discessum ex hac vita. Quinam ergo venía erit, qua 
exeusatio nolentibus adire laberes pro virtute susci- 
piendos ? Sed adhuc interrogant, Cur angusta est via? 
Àd regias sedes terrenas non sinis intrare soortetorem 
«quemquam ve ebriwn eut mollem; et in. exlum 
ipsum cum licentia, deliciis, ebrietate, avaritia vitiis- 
que omnibus, .hoptines induci rogos? an "Ώου venia 
dignum est? 

4. Non boc, inquies, dico :.sed eur virius non viam 
latam habet? Atqui si yelimus, admodum [facilis erit. 
Quid enim, quasso, facilins est, murumne perforare, 
et aliorum bonis direptis in carcerem conjici ; an suis 


contentum omni metu esse liberum ? Atqui non dixi 
totum. Quid enim facilius, dic mibi, an cum omnium 
bona subripueris , et ex paucis breve tempus in de- 
liciis egeris, immortaliter torqueri et flagris c:edi, an 
cum in justa pauperlate vixeris parvo tempore, per- 
petuo postea in deliciis agere? nondum examinemus 
quid sit fructuosius, sed interim quid sit facilius. 

Virtus non. est aspera. — Quid jucundius gratum 
videre somnium, et vere supplicio aflici ; aut molestum 
somnium vidisse, et vere deliciari? annon palam est 
hoc jucundius esse? Quomodo igitur, dic mihi, aspe- 
ram vocas virtutem ?. aspera etenim est, si cum ne- 
gligentia nostra comparetur. Quod enim sit facilis et 
guavis, audi quid dicat Christus : Jugum meum suave 
est, el onus meum leve ( Matth. 14. 0 ). Si autem non 
sentis levitatem, perspicuum est te non robustum ha- 
bere animum. Sicut enim cum talem habes, onerosa 
levia sunt : sic cum non habes, levia sunt onerosa. 
Quid enim, quiso, suavius erat, quam mensa ex 
manna, quid paratu facilius? Sed gre ferebant Ju- 
duas talibus fruentes deliciis. Quid fame acerbius, 
necnon aliis laboriosis, qux passus est. Paulus? At 
ille exsultabat, delectabatur ac dicebat: Nunc gaudeo 
in passionibus meis (Col. 1. 24). Quce est ergo causa? 
Animi differentia. Si igitur animum ut oportet ador- 
naveris, virlutis facilitatem videbis. Quid ergo, in- 
quies, talisne fit ex eorum qui ill.m suscipiunt affectu ? 
Non ex affectu animi solum, sed natura sua talis est. 
Etenim si seinper illa esset laboriosa, et vilium 
omnino contra, jure quis eorum qui lapsi sunt 
diceret vitium esse facilius virtute : si vero in- 
itium habeant illa durum, loc suave; finis autem 
aternus illius sit suavis, hujus gravis, utrum, 
. queso, ut facilius eligas? Cur ergo multi non 
eligunt id. quod facilius est? Quia alii quidem non 
credunt ; alii vero licet credentes, corruptum habent 
animum , et temporaneam voluptatem aeternze przetu- 
lerint. Est ergo lioc facile? Non facile, sed ex imbe- 
cillo animo hoc provenit, Ac quemadmodum febri 
laborantes, non quia jucundius est brevi tempore 
deliciari, quam semper uri, ideo amant potum aqua 
frigid:e, sed quia absurdam cupiditatem continere non 
possunt : sic et isti. Atqui si quis ad supplicium illos 
cum voluptate duceret, nequaquam ipsum eligerent. 
Vidistin' quomodo non facile sit vitium ? Si vis autem, 
hoc iterum in ipsis rehus excutiamus. Quid enim, 
quzso, dulcius, quid facilius est? Sed ne iterum res 
ex multorum cupiditate judicemus : neque enim ab 
wgrotantibus, sed a bene valentbus calculum ferre 
oportet. Neque enim si millenos mibi febricitantes 
ostendas, qui sanitati contraria quxrant, et malint 
postea supplicie affici, talem umquam admiserim 
optionem. Quid facilius , inquam , die mibi, multas 
concupiscere pecunias, an bac cupiditate esse supe- 
riorem? Hoc certe postremum, ut mihi videtur : 
si autem ipse non credis, ad res ipsas sermonem 
ducamus. Et sit quispiam qui multas cupiat, alius 
vero qui nullas : quid ergo melius , dic mihi , quid 
honestius? 
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5. Pecuniarum cupiditas quanta inducat. mala. — 
Sed hoc quidem mitattur : in confesso enim est, quod 
hic postremus sit illo honestior : neque de bac re 
questio jam est, sed uter faciliorem e! suaviorein 
ducat vitam. Avarus certe ne iis quidem qux habet 
fruitur : nam quod amat, non impendere voluerit, 
sed libentius seipsum consciderit, et carnes projecerit, 
quam aurum : qui autem pecunias despicit, hoc intc- 
rim lucratur, quod iis qui habet libere ac secure 
fruatur, seque illis przferat. Quid ergo suavius est, 
libere frui bonis , aut sub dominis divitiis viventem, 
nihil suorum contingere audere? Perinde enim mihi 
videtur esse ac si viri quidam duas habentes uxores, 
et admodum ipsas amantes, non eodem modo ipsis 
utantur; eed alteri quidem uxorem contingere οἱ cum 
illa versari, alteri vero ne prope quidem liceat acce- 
dere. Dicam et aliud, quo alterius voluptatem, alterius 
morrorem commonstrem. Avarus numquam sisLet 
hanc cupiditatem, non modo quod nequeat omuium 
bona invadere, sed etiam quod quantacumque posse- - 
derit, se nihil babere putet : qui vero pecunias de- 
Spicit, superflua omnia existimabit, neque infinitis 
cupiditatibus animam cruciabit. Nihil enim est. quod 
supplicii rationem ita habeat, ut concupiscentia usu 
et fructu privata, id quod maxime perversam exhibet 
mentem. Considera autem : qui pecunias cupit et 
multas possidet, ita affectus est, ac si nihil haberet. 
Hoccine morbo perplexius quid esse potest? Neque 
hoc solum grave est, sed etiam quod qui habet, ea 
ipsa qu: tenet non habere videatur : etiamsi omnium 
bona acceperit, magis cruciatur; eliamsi centum ta- 
Jenta possideat, quod mille non habeat dolet ; si mille 
habeat, quod decies mille non habeat mordetur; si 
decies mille acceperit, quod non decies plura obtinue- 
rit angitur : majorque acquisitio fit illi paupertatis 
accessio : nam quanto plura acceperit, tanto plura 
desiderat. Ergo quanto plura acceperit, tanto magis 
pauper evadit : qui enim plura desiderat, magis pau- 
per est. Cum igitur centum talenta habuerit, nondum 
lam inendicus est; nam mille desiderat; cum mille 
acceperit, tunc magis pauper evadit; non jam enim 
mille ut prius quxrit, sed decies millium sibi opus 
esse dicit. Quod si concupiscere et non consequi 
voluptatem esse dicas, voluptatis naturam mihi ad - 
modum ignorare videris. Quod enim hoc non voluptas, 


.sed supplicium sit, rem ad aliud rursus adducentes 


examinemus. Quando sitimus, non ideo delectamur 
bibentes quod sitim sedemus, et ideo voluptas est 
potus, quod a magno nos liberet cruciatu, a cupiditate 
bibendi nempe? hoc cuivis perspicuum est. Quod si 
in tali appetitu semper mansuri essemus, non me- 
liori conditione essemus quam dives ille, qui Lazari 
non misertus est, quantum scilicet ad supplicii ratio- 
nem : nam et illi hoc supplicium et punilio erat, quod 
cum stillam parvam cuperet, non assequulus sit. 
ld quod mihi avari perpetuo pati videntur, et illi 
similes esse qui rogabat ut stilla frueretur, neque 
assequutus est: imo magis avarorum, quam . di- 
vitis illius, anima comburitur. Et pulchre dixit 


σθαι καὶ µαστίζεσθαι ἀθάνατα, ἢ ἓν πενίᾳ ζήσαντα 
[122] δικαίᾳ βραχὺν χαιρὸν, διηνεχῶς τρυφᾷν ὕστε- 
gov; µήπω γὰρ τί λυαιτελέστερον ἑξετάσωμεν, ἀλλὰ 
τέως τί εὐχολώτερον. 


Τί δὲ ἔδιον, ὄναρ ἰδεῖν χρηστὸν xaX àv ἀληθείᾳ xo- 
λάσεσθαι,  χαλεπὸν ὄναρ ἱδόντα ἓν ἀληθείᾳ τρυφᾷν;, 
o)x εὔδηλον ὅτι τοῦτο; Πῶς οὖν, ciné pot, τραχεῖαν 
χαλεῖς τὴν ἀρετήν; Τραχεῖα γάρ ἐστι πρὸς τὴν ὁλιγ- 
ωρίαν ἐξεταζομένη τὴν ἡμετέραν, ἐπεὶ ὅτι γε ῥᾳδία 
xal εὔχολος, ἄχουσον tl φησιν ὁ Χριστός Ὁ ζυγός 
µου χρηστὸς, καὶ tó φορεἰον' µου ἐλαφρόν. Ei δὲ 
οὐχ αἰσθάνῃ τῆς χουφότητος, δηλον ὅτι προθυµίαν 
ἑῤῥωμένην οὐκ ἔχεις. Ὥσπερ yàp ταύτης οὔσης xal 
τὰ βαρέα χοῦφα, οὕτως οὐκ οὔσης xa τὰ χοῦφα βα- 
ρα. Τί γὰρ, εἰπέ µοι, τῆς τοῦ μάννα τραπέζης ἤδιον 
xal ἀπονώτερον; 'AJÀ' ἑδυσχέράινον οἱ Ἰουδαῖοι 
τοιαύτης ἀπολαύοντες τρυφῆς. Τί λιμοῦ πικρότερον, 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπιμόχθων ὧν ὑπέμεινε Παῦλος; 
Αλλ ἑσχίρτα xal ἔχαιρε χαὶ Ἔλεγε’ Nov. χαίρω &* 
τοῖς παθήµασί µου. Τί οὖν τὸ αἴτιον; Ἡ τῆς γνώ- 
pne διαφορά. "Av τοίνυν ταύτην, οἵαν εἶναι χρὴ, xa- 
τασχευάσῃς, Dyer τὴν εὐχολίαν τῆς ἀρετῆς, Τί οὖν, 
àrb τῆς γνώμης τῶν µετιόντων τοιαύτη Yivetat, φη- 
clv; 03x ἀπὸ τῆς γνώμης µόνον. ἀλλὰ xal φύσει 
τοιαύτη τίς στι. Καὶ γὰρ εἰ μὲν διόλου ἐπίπονος 1v 
ἐχείνη, xal αὕτη διόλου τὸ ἑναντίον, εἰχότως ἄν τις 
τῶν ἆναπεπτωκότων εἶπε ταύτην εὐχολωτέραν ἑἐχεί- 
νης” εἰ δὲ ἀρχὴν ἔχουσιν fj μὲν χαλεπὴν, 1, δὲ ἠδεῖαν, 
τὰ àà τέλη πάλιν ἀπεναντίας αὐταῖς, ἄπειρα δὲ τὰ 
τέλη, τῆς μὲν τὸ ἡδὺ, τῆς δὲ τὸ βαρὺ, ποίαν, εἰπέ 
μοι, εὐχολώτερον ἑλέσθαι; Tl οὖν οὐχ αἱροῦνται 
πολλοὶ τὸ εὔχολον; "Ότι οἱ μὲν ἀπιστοῦσιν, οἱ δὲ καὶ 
κφιστεύοντες, διεφθαρµένην τὴν γνώµην ἔχουσι, καὶ 
ἔλοιντ ἂν τὴν πρόσχαιρον ἡδονὴν ἀντὶ τῆς αἰωνίας. 
Οὐχοῦν τοῦτο εὔχολον: Ωὖκ εὔχολον, ἀλλ ἀσθενοῦς 
ῥυχῆς τοῦτο. Καὶ χαθάπερ οἱ πυρέττοντες, οὐκ ἔπει» 
δὴ Ἴδιον τὸ πρὸς βραχὺ τρυφᾷν τοῦ διόλου χα[εσθαι, 
διὰ τοῦτο ψυχροποσίας ἑρῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδῆ χατασχεῖν 
οὐχ ἀνέχηνται τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἁτόπου' οὕτω xal 
οὗτοι: ὡς eU γε ἐπὶ τὴν χόλασίν τις αὐτοὺς ἔφερεν 
δμοῦ μετὰ τῖς ἡδονῆς, οὐκ ἄν ποτε ταύτην εἴλοντο. 
Εἶδες πῶς οὐχ εὔχολον ἡ χαχία; El δὲ βούλει, xai ἐπ' 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐξετάσωμεν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν. Τί γὰρ διον, εἰπέ pot, xal εὐχολώτερον; 
᾽λλλὰ μὴ πάλιν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας τῶν πολλῶν 
τὰ πράγµατα xplwopsv- οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῶν νοσούν- 
πων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων ψηφίζεσθαι χρῃ. 
00ὐδὲ γὰρ, ἂν µυρίους pot δείξῃς πυρέττοντας χαὶ τὰ 
ἱναντία τῇ ὑγείᾳ ζητοῦντας, xal αἱρουμένους μετὰ 
ταῦτα χολάζεσθαι, ἀποδέξομαι τὴν αἴρεσιν ταύτην. 
Ti τοίνυν εὐχολώτερον, εἰπέ µοι, ἐφίεσθαι πολλῶν 
χργµάτων, ἢ μείζονα εἶναι τῆς ἐπιθυμίας ταύτης; 
'Epot μὲν γὰρ τοῦτο δοχεῖ εἰ δὲ αὑτὸς ἀπιστεῖς, ἐπ' 


αὐτὰ τὰ πράγματα τὸν λόγον ἀγάγωμεν. [135] Καὶ: 


Este) ὁ μὲν πολλῶν ἐφιέμενος, ὁ δὲ μηδενός, τί τοί- 
νυν χρεῖττον, εἰπέ por, xal τί σεµνότερον ; 


ε’. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν παρείσθω΄ τοῦτο γἀρὡὠμολόγηται, 
ὅτι οὗτος ἐχείνου σεµνότερος" χαὶ οὐδὲν περὶ τούτου 
ζητοῦμεν νῦν, ἀλλὰ τίς εὐχολώτερον (Cj βίον xai 
διον. Ὁ μὲν γὰρ φιλάργυρος οὐδὲ τῶν ὄντων ἆπο- 
λαύσεται΄ ὃ γὰρ quist, οὐχ ἂν ἕλοιτο δαπανῆσαι, 
ἀλλ ἡἠδέως ἑαυτὸν ἂν χαταχόψειε xal τὰς σάρχας 
Ἀρόοιτο, fj τὸ χρυσίον ' 6 δὲ χαταφρονῶν χρημάτων 
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τουτο τέως ἐχέρδανε, τὸ τῶν ὄντων ἁπολαύειν ἁπλῶς 
xal μετὰ ἁδείας πολλῆς, xal ἑαυτὸν προτιθέναι 
ἐχείνων. Τί οὖν fiov, μετὰ ἀδείας ἀπολαύειν τῶν 
ὄντων, ἡ ὑπὸ δεσπότῃ ζῶντα τῷ πλούτῳφ, μηδενὺς 
τολμᾷν ἅπτεσθαι τῶν ἑαυτοῦ ; "Opotov γὰρ εἶναί pot 
δοχεῖ, ὥσπερ ἂν εἴ τινες ἄνδρες δύο γυναῖχας ἔχον- 
τες, xal σφόδρα αὑτῶν ἑρῶντες, μὴ ὁμοίως αὐταῖς 
χρῷντο' ἀλλὰ τῷ μὲν EET] καὶ ἄπτεσθαι xal ὁμιλεῖν 
τῇ γυναιχὶ, ἐχείῖνῳ δὲ μηδὲ ἐγγὺς γενέσθαι. Εἴπω 
καὶ ἕτερον, τοῦ μὲν τὴν fjbovhv, τοῦ δὲ ἀθυμίαν ἓν- 
δειχνύμενος. 'O φιλάργυρος οὐδέποτε στήσεται τῖς 
ἐπιθυμίας ταύτης, οὐ τῷ μὴ δύνασθαι τὰ πάντων λα- 
θεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ, ὅσα ἂν περιδάληται, μηδὲν 
ἡγεῖσθαι ἔχειν’ ὁ δὲ χρημάτων χαταφρονῶν, περιττά 
πάντα ἠγήσεται, χαὶ οὗ χολάσει τὴν ψυχὴν ἀπεράν- 
τοις ἐπιθυμίαις. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰς χολάσεως λό- 
γον ἐστὶν, ὡς ἐπιθυμία ἁπολαύσεως ἑστερημένη, ὃ 
μάλιστα καὶ τὴν διεστραμµένην δείχνυσι γνώµην. 
Σχόπει δέ: ὁ ἐπιθυμῶν χρημάτων καὶ χτησάµενος 
πλείονα, ὡς οὐδὲν ἔχων διάχειται ὁ τοιοῦτος ἄρα τῆς 
νόσου ταύτης πολυπλοχώτερόν τι Yévotv! ἄν; Καὶ οὗ 
τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἔχων, οὐχ 
ἔχειν δοχεῖ αὐτὰ ἃ κατέχει, καὶ ὡς οὐχ ἔχων χόπτε- 
ται’ x1y τὰ πάντων λάθη, μᾶλλον ἀνιᾶται' x3v κτη- 
σητα! ἑχατὸν τάλαντα, ὅτι ut χίλια ἔλαδεν, ἀλγεῖ 
xàv χίλια λάδῃ ., ὅτι μὴ μύρια, δάχνεται' xdv μύρια 
λάδῃ, ὅτι μὴ δεχάχις τοσαῦτα, καταχόπτεται χαὶ ἡ 
πλείων χτῆσις αὐτῷ προσθήχη Ὑίνεται πενίας' ὅσῳ 
γὰρ ἂν λάδῃ πλείονα, τοσούτῳ πλειόνων ἐπιθυμεῖ, 
Οὐχοῦν ὅσῳ ἂν πλείονα λάδῃ, τοσούτῳ μᾶλλον γίνε- 
ται πένης' ὁ γὰρ πλειόνων ἐπιδυμῶν, μᾶλλαν πένης 
ἐστίν. Ὅταν μὲν οὖν ἑχατὺν ἔχῃ τάλαντα, οὐ σφόδρα 
πτωχεύει’ χιλίων γὰρ ἐπιθυμεῖ: ὅταν χίλια λάδῃ, τότε 
μᾶλλον γίνεται πένης' οὐχέτι Y&p χιλίων ὡς πρότε- 
gov, ἀλλὰ µυρίων αὐτὸν ἐν χρείᾳ φησὶν εἶναι. Εἰ δὲ τὸ 
ἐπιθυμεῖν, καὶ μὴ ἐπιτυγχάνειν, ἡδονὴν εἶναι λέγεις, 
ἀγνοεῖν µοι σφόδρα δοχεῖς τῆς ἡδονῆς τὴν φύσιν. "Ott 
γὰρ οὐχ ἡδονὴ, ἀλλὰ χόλασις τὸ το,οῦτον, ἐφ᾽ ἕτερον 
αὐτὸ πάλιν ἀγαγόντες, ἑξετάσωμεν. Ὅταν διφῶμεν, 
οὐ διὰ τοῦτο ἡδόμεθα πίνοντες, ὅτι τὸ δίψος παύοµεν, 
xaX διὰ τοῦτο ἡδονὴ τὸ πίνειν, ὅτι μεγάλης ἡμᾶς ἁπ- 
αλλάττει βασάνον, τῆς ἐπιθυμίας λέγω τοῦ πίνεινς 
παντί που δῆλον. [1324] El δὲ μέλλοιµεν ἐν ἐπιθυμίᾳ 
ἀεὶ διατρίθειν τοιαύτῃ, οὐδὲν ἔλαττον ἔξομεν τοῦ 
πλουσίου τοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου εἰς χολάσεως λόγον " 
ἐπεὶ καὶ ἐχείνῳ χόλασις τοῦτο ἣν, τὸ ἐπιθυμοῦντα 
σφοδρῶς σταγώνος μικρᾶς, μὴ ἔχειν b «by. ταύτην 
παρέχοντα" ὅπερ xal οἱ φιλάργυροι πάσχειν µοι δο- 
χοῦσι διηνεχῶς, xaX χατ ἐχεῖνον εἶναι τὸν ἀξιοῦντα 
ταύτης ἀπολαῦσαι, καὶ μὴ] ἐπιτυγχάνοντα"” μᾶλλον 
γὰρ αὐτῶν ἡ quy τῆς ἐχείνου χαίεται. Καὶ καλῶς 
τις εἶπεν ὑδεριχούς τινας εἶναι τοὺς φιλαργύρους. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι πολὺ φέροντες ὕδωρ ἐν τῷ σώ- 
µατι μᾶλλον ἐχχαίονται' οὕτω καὶ οἱ. φιλάργυροι 
πολλὰ περιφέροντες χρήματα πλειόνων ἐπιθυμοῦσι. 
Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὔτε ἐχεῖνοι ἓν τοῖς προσήχουσι τό- 
ποις τὸ ὕδωρ ἔχουσιν, οὐδὲ οὗτοι ἐν τοῖς προσήχουσι 
λογισμοῖς τὴν ἐπιθυμίαν, Φεύγωμεν οὖν τὴν ξένην 
ταύτην xai xevhv νόσον €, φεύγωμεν τὴν ῥίξαν τῶν 
χαχῶν, φεύγωμεν τὴν παροῦσαν γέενναν γέεννα γὰρ 
1j τούτων ἐπιθυμία. ᾿Ανάπτυξον γοῦν τὴν ψυχἣν éxá- 


* λάδη deerat {η editis, sed habetur in Reg. 
batur μὴ ἐπιτνγχάνει.. 
ctio non spernenda. 


b Lege- 
* Reg., xal χαινὴν νόσον, quse le- 
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στου, χαὶ νοῦ χἀταφρονοῦντος χρημᾶίων καὶ τοῦ μὴ 
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123 
παὶ εἴρων xal ὑπολριτὴς, χαὶ φόδθων γέµει καὶ ει. ' 


καταφρονοῦντός' xal ὄψει ὅτι ὁ μὲν τοῖς µαινομένοις ο µωρίας πολλῆς xat χολάσεώς, ὁ δὲ κατὰφβονῶν χρη- 


ἔοιχεν, οὐδὲν οὔτε ἰδεῖν οὔτε ἀχόῦσαι βουλόμενος  ὁ 
δὲ λιμένι mpostotxé κυμάτων ἀπηλλαγμένῳ, ol 
πάντων ἑἐστὶ φίλος, ὥσπερ ἑἐχεῖνος ἐχθρὸς. "Αν «ct 
γὰρ λάδῃ τις, οὐχ ἐλύπησεν, ἄν τε δῷ muy τις αὖ- 
τῳ, οὐκ ἐφύσησεν, ἀλλά εἰς ἐστιν ἐλευθερῖᾶ παρ᾽ πὸ - 
τῷ πᾶσαν ἄδειαν ἔχουσα χαὶ à μὲν πάντας καὶ χολα- 
χεύειν xai ὑποχρίνεσθαι ἀναγχάζεται, οὗτος δὲ οὐ- 
δένα.Εἰ τοίνυν χαὶ πένης Σστὶν ὁ φιλάργυρος xal δειλὸς 


µάτων, τῶν ἑνανξίων ἁπολαύει πάντων, οὐκ ἐὔδτλον 

ὅτι ἠδίων ἡ ἀρετή ; Καὶ τοῖς λονποϊῖς δὲ ἂν ἑπεξήλθο- 

μεν xaxolg, δι ὧν δείχνυται ὅτι οὐδέν ἐστι χακὸὺν 
ἡδονὴν ἔχον, εἰ μὴ πολλὰ ἡμῖν ἔμπροσθεν εἴρητο. 

Ταὔῦτ' οὖν εἰδότες, ἑλώμεθὰ τὴν ἀρετὴν, ἵνα xat τῆς 

ἐνταῦθα ἡδονης ἁπολαύσωμεν, xal τῶν µελλόντων 

ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ, xax τὰ 

ifc. 





OMIAIA ΙΕ’, 


"Ὃλως áxoóera: àv Opi» πορνεία, xal εοιαύτη 
ποργεία, ῆτις οὐδὲ ἐν τοῖς E0vsciv. ὀγομάζα- 
ται, 8 γυναῖκα τιγὰ τοῦ πατρὸς ἔχει. Καὶ 
ὑμεῖς πεφυσιωµένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ uüAAoy 
ἐπενθήσατε, iva ἐξαρθῇ ἐκ µέσου ὑμῶν d τὸ 
ἔργον τοῦτο ποιήσας. 

α’. "Ote μὲν περὶ τοῦ διεσπάσθαι αὐτοὺς διελέγετο, 
οὐχ εὐθέως χαταφοριχῶς ἐχρήσατο τῷ λόγῳ, ἀλλὰ 
προσηνέστερον πρότερον, xa ὕστερον εἰς χατηγορἰαν 
ἐτελεύτησεν, οὕτως εἰπών' Ἔδη.λώθη γάρ poc περὶ 
ὑμῶν, dósipol µου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες 
év ὑμῖν εἶσιν. [135] Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
εὐθέως πληκτικῶς, xal κοινοῖ ὡς οἷόν τε τὸ ὄνειδος 
τοῦ ἐγχλήματος. Οὐ γὰρ εἶπε, Διὰ τί ὁ δεῖνα ἑπόρ- 
νευσεν; ἁλλ', Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία" 
ἵνα μὴ ὡς ἀλλότριοι πάντη τῆς κατηγορίας ὄντες ῥα- 
Βυµήσωσιν, &XX ὡς τοῦ κοινοῦ πληγέντος α, xat τῆς 
Ἐκχλησίας διαθληθείσης, οὕτω Ὑένωνται ἑναγώνιοι. 
Οὐδεὶς γὰρ ἐρεῖ, φησὶν, ὅτι 'O δεῖνα ἑπόρνευσεν, 
ἁλλ', ὅτι Ἐν τῇ Κορινθίων Ἐχκλησίᾳ γέγονε τὸ ἁμάρ- 
τηµα. Καὶ οὐχ εἶπε, Τολμᾶται πορνεία, ἀλλὰ, 
Ακούεται, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζς- 
ται. Καὶ γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τῶν ἐθνιχῶν ὀνειδίζει τοῖς πι- 
στοῖς' xal Θεσσαλονιχεῦσι γράφων Deytv: "Exactoc 
εὐ ἑαυτοῦ σηεῦος κτάσθω ἐν ἁγιασμῷ, μὴ ἐν xd- 
θει ἐπιθυμίας, λαθὼς xal τὰ Jourà ἔθνη, καὶ Ko- 
λασσαεῦσι xal 'Ἐφεσίοις' Μηκχέτι ὑμᾶς περιχατεῦ», 
xác xul τὰ Joixà Ern περιπὰτεῖ., El δὲ τὸ τὰ 
αὐχὰ αὐτοὺς ἁμαρϊάνειν ἀδύγγνωστον, τὸ xat ὑπερ- 
δαΐνειν τοὺς ἐθνικοὺς, ποῦ θήσομεν, eimi µοι; Παρὰ 
γὰρ ἐκείνοις, «nolo, οὗ µόνον οὐ τολμᾶταί τι τοιοῦ- 
τον. ἀλλ' οὐδὲ ὀνομάζεται. Εἶδες ποῦ τὸ ἔγχλημα ἐπ- 
Πρεν! "ῦταν γὰρ τοιούτους φαίνωνται εὑρίσκοντες 
ἀσελγείας ερόπους, οὓς οὐ µόνού οὐ τολμῶσιν, ἀλλ' 
οὐδὲ ἴσασιν οἱ ἄπιστοι, ἄφατος τῆς ἁμαρτίας d) ὑπερ- 
60M. Καὶ τὸ Ἑ» uiv δὲ, ἐρφατιχῶς εἴρηται, τουξ- 
ἐστιν; Ἐν ὑμῖν τοῖς Πιστοῖς, τοῖς τοσούτων ἆπολε- 
λαυχόσι μυστηρίων, τοῖς ἀποῤβήτων χεχσινωνηχόσι, 
τοῖς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν χληθεΐσιν. "Ορᾷς πόσης βαρυ- 
θυµίας ὁ λόγος γέµει; πὀσου θυμοῦ κατὰ πάντων; El 
γὰρ ph πολλῆς ὀργῆς ἐπέπληστο, μηδὲ πρὸς πάντας 
ἀπετείνετο, οὕτως ἂν εἶπεν Ἐπειδὴ Ίχουσα ὅτι ὁ 
δεῖνα ἑπόρνευσε, χολάσατε αὐτόν' νῦν δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ πρὺς πάντας ἀποδύεται. Καὶ γὰρ εἰ μὲν προλα- 


ἃ Reg., βληθέντος, 


δόντες ἔγραψαν, ἔχεῖνα ἂν eUney- ἑκειδὴ δὲ οὐ µόνον 
tox ἔγραψαν, ἀλλά καὶ συγεσχίάσαν cb σφάλμα, τὸύ» 
του χάριν σφοδρότεβον χέχρηται τῷ λόγψ. "Dots γυ- 
vaixa τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχευ,. Mk αἱ μὴ εἶπεν, 
Ὥστε πορνεύειν εἰς Ύὖυναῖχα; Τὸ ὄφόδρα αἰσχρὸν 
παρηῃτήσατο. Ado σεµνοτέρως αὐτὺ παρέδραµεν, ὡς Ev 
τοῖς ἔμπροσθεν δεδηλωµένον, χἀν τούτῳ αὔξων τὸ 
ἔγχλημα πάλιν, xal δειχνὺς ὅτι τοιαῦτα τολμᾶται 
ma p' αὐτοῖς, ἃ οὐδὲ εἰπεῖν σαφῶς ἀνεχτὸν τῷ Παύλῳ, 
Διὰ τοῦτο καὶ προϊὼν τῷ αὐτῷ κχέχρηται τρόπῳ λέ- 
Tov: Τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάµενον * xaX πάλιν 
αἰσχύνεται χαὶ ἐρυθριᾷ σαφῶς εἰπεῖν, ὅπερ χαὶ ἡμῖν 
ἔθος ἐπὶ τῶν σφόδρα αἰσχρῶν ποιεῖν. Καὶ ὀὺχ εἶπε, 
Μπητρυιάν, ἀλλὰ, l'oraixa κπατρὸς, ὥστε πολλῷ χα» 
λεπώτερον πλῆξαι. Καὶ γὰρ ὅταν τὰ ὀνόματα ἀρχλΆ 
πρὸς χατηγορίαν, δι αὐτῶν πρθειόιν, οὐδὲν προστι- 
θείς. Καὶ µή pot. εἴπῃς, ψησὶν, ὅτι εἲς ἐστιν ὁ πὲ» 
πορνευχώς" κοινὸν πάντων τὸ ἔγχλημα Ὑέγονε. Ad 
xai ἐπήγαγε' Καὶ ὑμεῖς πεφυδιώμένοι bocé, O0£ 
εἶπε, τῷ ἁμαρτήματι (τοῦτο γὰρ ἁλογίας kot), ἀλλ 
ἐπὶ τῇ διδασχαλίἰᾳ τῇ παρ᾽ ἐχείνου. [126] Αὐτὸς δὲ οὗ 
τοῦτο τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτὸ μέσον, ἵνα πλήξῃ 
µειζόνως. Καὶ σκόπει τὴν σύνεσιν Παύλου. Πρότερον 
παθελὼν viv σοφίαν τὴν ἔξωθεν, xoi δε[ξας οὐδὲν οὗ- 
σαν καθ’ ἑαυτὴν, κἂν μὴ ἁμάρτημα ᾗ προσκείµενον, 
τότε λοιπὸν xa περὶ τοῦ ἁμαρτήματος διαλέγεταε. 
El μὲν γὰρ πρὸς αύγχρισιν oU. πεπορνευκότος, σο- 
φοῦ τινος ἴσως ὄντος, μέγα εἶναι τὸ χάρισμἁ τὸ πνευ- 
ματιχὸν Ἐφῆσεν, οὐδὲν ἂν µέγα ἐποῖει' τὸ δὲ xol χω- 
pie ἁμαρτίας καθελεῖν, xal μηδὲν ὐὔδαν ἁποφηναι 
«ἣν σοφἰαν τὴν ἔξωθεν, τοῦτο fjv δεῖξαι σφόδρα εὖ-- 
τελή αὐτὴν οὖσάν. Διὸ πρότερον οὕτω τὴν σύγχρισιν 
ποιησάµενος, τότε xal τοῦ σφάλματος αὐτοῦ µέμνη- 
κατ. Κάχείνῳ μὲν οὐχ ἀξιοί διαλέγεσθαι (x&v τούςῳ 
δείχνυσι τὴν ὑκερθολὴν τῆς ἀτιμίας)' τούτοις δέ φη« 
ew, ὅτι Ἔδει Φενθεῖν ὑμᾶς καὶ θρηνεῖν καὶ ἐγχαλύ- 
πτεσθαι νῦν δὲ τοὐναντίον ποιεῖτε' διὸ xal ἑπήγαγε” 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμθγοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ pa ddtor 
ἐπενθήσατε. Καὶ el γέγονεν ἵνα πενθήσωμεν, φηαίν ; 
"Ότι εἰς τὸ χοινὸν ἡ διαδολη τῆς Ἐχκλησίας προεχώ- 
ρησε. Καὶ ἵνα τί κατορθώσωμεν πενθήσαντες, "Ivo 
ἑξαρθῇ ἐξ ὑμῶν ὁ τοιοῦτος. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα εἰ- 
θησω αὐτοῦ τὸ ὄνομα, μᾶλλον δὲ οὐδαμοαῦ, ὅπερ ἑτὰ 


πῶν eqóbpa ἁτόπων ποτεῖν εἰώθαμεν. Καὶ οὐχ εἶιεν, 


Οὐγὶ μᾶλλον Εξεθάλετε, 8207, ὡς Ent νόσου τινὸς καὶ 
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quispiam avaros esse hydropicos. Quemadmodum 
enim illi multam in corpore gestantes aquam, magis 
exuruntur : sic et avari multas circumferentes pecu- 
pias, plures concupiseunt. Causa autem hie est : 
neque illi in cengruentibus locis aquas habent, neque 
isti in congruentibus cogitationibus concuplseentiam. 
Fugismus ergo hune alienum et inanem morbum, 
fugiamus radieem malorum, fugiamus przesentem ge- 
henpam ; gehenna enim est eorum cupiditas. Explica 
ergo eujusque animam , et ejus qui pecunias despicit, 
et ejus qui non despicit ; et videbis hunc quidem fu- 
rentibus esse similem, qui nihil vel videre vel audire 
velit ; hune vero portui a fluctibus libero : hic omnium 
est amicos, ut ille hostis. Nam etsi quis accepit, non 


illum afficit molestia | si quis rursum Ipsi dederit, non 
infiavit; Sed est quadam apud illum libertas omnem 
babens gecaritatem : et hie quidem omnibus adulart 
eum dissimulatione eogitur, Hle autem nemink. 8i 
ergo et pauper est avprus e& timidus, simulator et 
hypocrita, ae terroribus plenss, crueiatu atque sup- 
plicio ; qui vere petunias despicit, eentrariis fruitur 
omnibus : annon palam est virtutem esse suaviorem ? 
Ácreliqua etiam insectaremur mala, queis ostendi- 
tur, nibil quod malum sit habere voluptatem, nisi jam 
multa a nobis superius dicta fuissent. Hec ergo eum 
sciamus, eligamus virtutem , ut et hie voluptate 
fruamur, et futara consequamur bona, gratia. et beni- 
gníitate , etc. 
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Ca». b. v. 4. Omnino auditur inter vos. fornicatio , et 
talis fornicatio , quae non inler gentes nominatur , ul 
zxorem pairig sui aliquis habeat. 9. Et vos inflati 
estis, et non magis luxisiis , ui tollatur de medio ve- 
sirum qui koe opus foci. 

1. Quando disserebat de illorum dissensione , non 
statiuy vehementi usus est sermone , sed mansuetiusg 
primo oravit, demumque in accusationem desiit his 
verbis : Sigaificatum enim est mihi de vobis, fratres 
mei , ab iis qui sunt Chloes, quod contentiones sint in 
sobis (4. Cor. 1. 11). Hic autem non sic , sed efatim 
pungit; et quantum fieri potest , criminis exprobra- 
tionem communem reddit. Neque enim dixit : Gur ille 
furgicatus est? sed, Omnino auditur in vobis fornicatio : 

&t ne quasi alieni omnino a eriminatione negligenter 

egerent, sed in communi pereussi, et Ecclesia in 

Crimen vocata , sic solliciti redderentur. Nemo enim 

dicet, inquit, llle fornicatus est ; sed in Corinthiorum 

Ecclesia faetum est peccatum. Nec dixit, Perpetratur 

lornicatio; sed Auditur, qug ne quidem inter gentes 

nominatur. Semper enim ex gentibus probra ingerit 
üdelibus; et Thessalonicensibus scribens dicebat : 

Unusquisque vas suwm possideat. ἐπ sanctificatione , 

mon im passione desiderii , sicut. εἰ cater gentes 

(1. Thess. 4. 4. 5) ; Colossensibus autem et Ephesiis : 

Ne süra embulelis eicu. relique gentes. ambulant 

(Ephes. 4. 1T). Si autem eadem ipsa qux gentes pec- 

care ignosci nequit, gentiles ipsos ea in re superare, 

quonam, quaeso, in loco ponemus? Apud illos enim, 
inquit, non s30do nihil perpetratur hujusmodi, eed ne 
nominatur quidem. Vidistin' quousque crimen extule- 
ri? Gum enim tales cernuntur invenisse luxum mo- 
des, quos infideles non modo perpetrare non audent, 
$ed ne norunt quidem , ineffabilie est peccati magni- 
tudo. illad autem, Inter vos, ρου emphasin dictum 
9s; hoc .est, inter vos deles, qui lanta percepistis 
mysjeria, qui ancanorum participes fuistis, qui ad 
tzinm vocati estis. Viden' quanta indignatione plenus 
sit sermo, quanta ira contra omnes. Nam si non ira 
inulta incensus fuisset, neque adversus omnes illa ex- 


tenderetur, sic utique dixisset : Quia audivi quod 
ile talis formicatus sit, casgate illum. Nunc vero non - 


sic, sed etiam adversus omnes armatur. Etenim ei 
priores illi soripsiesent , illa dixisset : quia veso noa 
$olum non scripserunt, sed etjam seelus iind texe- 
runt et obumbraruat , ideo yehementiorl utitur sar» 
none. Ut.uaorem paíris sui aliquis habent. Quaro non 
dixit, Ut fornicetur cum muliere? Id quod admodum 
turpe erat nespuit : quare honestius hoc prestercurrit, 
ut quod in superieribus esset. deelaratum ; in boc 
atiam rursus augens eximeon, estendenseue apud illos 
44ia perpetrari, quz» ne elare dieere quidem Paulo 
liceat. Ideo in sequeatibus eodem ptitur loquendi 
modo dicens, &wum qui &oc ifa fecit : εἰ rursus ernbe- 
scit et pudet eum aperte dicere, uti solemus ia rebus 
admodum turpibus. Mec dizit , Dlovencam, eed Uza- 
sem paízis, n$ gravius feripot. Efonim eum nomina 
suífeiunt 34 acensandum, per ea procedit , nijilque 
addit. Nee mibi dieas, inqnit, unum esse fnreicato- 
rem; comunne omnibus facium eet erimen. Jdep 
etiam aubjunzit ; £f vos inflal euis. 8ου dixit pro- 
pier peccatiup : hoe enim irrstionabile esset, sod 
propter jilius doctrinam. Àpee 3ntem bac non posnit , . 
sed medium reliqui, nt magis ferret. Et conside 
Pauli prudentiam. fum primo extermam sspientiam. 
dejecis&et, ostendisselque illam per se nihil esse, 
etiamsi peerafum non si$ adjectum; uno demum 
etiam de peceato loquidur. Nam si Ad enmparationem 
formicaloris, qui fortesee sapiens quispiam erat, ma- 
gnum esse spirituale dopum dixisset , nihil magnum. 
fecisset ; aed etiam absque peccato dejieere- of. nihil: 
espe demonstrare sapientiam exteroam , hae erat 
ostendere illam admodnm esse vilem. Ideo eum sic- 
prius cogeparationem fecisset, tunc etiam peecali me- 
minit : et cum illo quidem disserere pon dignatur, et 
in hoc summam ostendit infamiam ; bis entem di- 
οἱ : Oportebat vos flere , lugere οἱ pre pudore Ja- 
meni; bune antem cogutrarium facitis : ideoque 
subjunxit : E£ vos inflati estis, et non magia [uduo. 
habuistis. Et quid factum e«t , inquies , ut nos lugea- 
mus? Quod in commune Ecclesie progressa eit cii- 
minatio. Et cur bene faciemus lugentes ? U£ tollatur 
ex vobis qui est talis. Et neque hic nomen ejus ponit, 
neque uspiam, ut solemus facere in iis quae valde ab- 
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surda et indigna sunt. Nec dixit, Et non magis ejeci- 
8tis; sed sicut in morbo aliquo et in peste, luctu 
opus est et intensa supplicatione , Ut tollatur, inquit ; 
et precatione ad hoc etendum est, nihilque non agen- 
dum ut ille abscindatur. Neque aecusat eos, quod 
μου sibi non indicarint, sed quia non luxerunt, ut ille 
de medio tolleretur : ostendens id sine doctore prze- 
standum fuisse ob delicti evidentiam. $. Nam ego qui- 
dem iamquam absens corpore, prassens autem spiritu, 

9. Cum publico fornicatere quomodo agat Paulus. — 
Vide animum : ne sinit quidem exspectare adventum 
suum , ut ipse ligetur , sed tamquam pestem aliquam 
expulsurus, priusquam diffundatur in reliquum corpus, 
illam detinere properat : ideoque adjicit : Jam judi- 
cavi ut presens. Hoc autem dicebat, uon modo ur- 
gens illos ad sententiam ferendum , neque sinens ut 
aliud consilii capiant ; sed etiam terreus , ut qui sci- 
ret illa quie ibi essent futara. lilud enim est adesse 
spiritu; ut Eliz:eus Giezi przesens et dicebat : Nonne 
cer menm erat tecum ( 4. Heg. 5. 26 )? Paps, quanta 
est virtus charismatis, eum omnes simul congregatos 
przstet, et ea qua procul fiunt nota faciat! Jam judi- 
cavi ut praesens. Non sinit eos aliud quidquam cogi- 
tare : Nam sententiam tuli ut przsens-: ne mihi mo- 
ras et procrastinationes dicas; nihil enim aliud fieri 
oportet. Deinde no magna videretur esse auctoritas, 
neque arrogantius dictum esse censeretur, vide quo- 
modo et ipsos judicii socios faciat. Nam cum dixisset 
Judicavi , intulit : Eum qui sic operatus est , 4. in πο- 
mine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vobis et 
meo spiritu, cum viriute Domini nostri Jesu Christi 
5. tradere hujusmodi hominem καίαπα. Et quid est, In 
nomine" Domini nostri Jesu Christi ? Secundum Deum, 
non humano detenti przjudicio. Quidam autem sic 
legunt : Eum qui sic operatus est in nomine Domini 
nostri Jesu Christi : et puncto hic apposito seu vir- 
gula, his verbis pergunt, Congregatis vobis et meo spi- 
ritu tradere. hujusmodi hominem satane. Et dicunt 
hujus leetíonis hune esse sensum ; Eum qui hoc ope- 
ratus est in nomine Christi , tradite satan:e ; id est, 
eum qui riomen Christi contumelia affecit , qui post- 
quam fidelis factus est, et cognomen accepit ab illo 
nomine , talía est ausus, hunc tradite satan:ze. Mihi 
autem prior lectio verior esse videtur. Qusznam illa 
est? In nomine Domini congregatis vobis ; hoc cest, 
Ejus nomine vos congregante, pro quo convenitis. Et 
spiritt meo. Rursus seipsum cum illis constituit, ut 
cum judicaverint qüasi ipso przesente , sic illum ab- 
seindant, et nemo ausit ipsum venia dignum habere, 
scien$ fore ut Paulus sciat ea qu:xe facta fuerint. De- 
inde ut rem exhibeat terribiliorem , ait : Ctan virtute 
Domini nostri Jesu Christi. Id est , vel quod Christus 
possit eam vobis gratiam dare, ut possitis eum dia- 
bolo tradere; vel quod ipse vobiscum laturus sit sen- 
tentiam. Non dixit autem, ipsum dedere satanz; sed 
Tradere, ipsi aperiens poenitentix fores, et ipsi tam- 
quam pxdagogo talem hominem tradens. Et rursus , 
lalem , nec usquam vult illum suo nomine vocare. IJ: 
interitam carnis. Sicut et in beato Job factum est, sed 
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non eadem de causa. Nam illic pro splendidioribus 
coronis, hic pro peceatorum remissione ; ut flagellet 
eam malo ulcere aut alio morbo. Atqui alibi ait : A 
Domino judicamur hzc patientes. At hic magis illum 
pungere volens, sataus tradit. Et boc certe Dco 
placitum fuit, ut castigaretur ejus caro. Quia enim ex 
crapula et deliciis carnalibus concupiscentize nascun- 
tur, carnem castigat. Ut Spiritus salvus sit in die Do- 
mim Jesu. ld est, anima : non quod illa sola salva 
sit, sed quasi id in confesso sit, quod illa salva, sine 
ulla contradictione corpus salutis partieeps erit. Nam 
mortale factum est propter ipsam quae peceaverat ; et 
5i illa justitiam exercuerit, rursus et corpus ipsum 
magna fruetur gloria. Quidam vero spiritum dicunt 
esse charisma seu donum, quod nobis peccantibus 
exstinguitur. Ne igitur hoc fiat, inquit, puniatur, ut sic 
melior factus, attrahat gratiam, et inveniatur sa!vam 
ipsam exhibens in ilio die. Itaque magis est curaim 
gerentis ac medentis, quam secantis vel temere ct 
inconsiderate punientis. Majus quippe lucrum est 
pana : uam illa temporanea est, lucrum autem per-: 
petuum. Nec simpliciter dixit, Ut spiritus salvus sit; 
sed , In illo die. Probe illis et opportune diem illum 
commemorat, ut et ipsi promptiore animo ad medici- 
nam accederent, et ille melius susciperet, non ut {το 
verba, sed uL patris curam gerentis providentiam. 
ldeo enim, In interitum carnis, dixit; jam diabolo le- 
ges ponens, nec sinens ipsum ulterius progredi : ut 
de Jobo dicebat Dominus, Ceterum animam eius ne 
tangas (Job. 2. 6). 

9. Deinde cum sententiam absolvisset et eam pau- 
cis dixisset nec immoratus esset , rursus increpatio- 
nem inducit, illos alloquens : 6. Non bona est gloria- 
lio vestra ; ostendens illos ad istud usque tempus non 
sivisse eum paenitere , de illo gloriantes. Deinde de- 
clarat se non illi modo parcentem hoc facere, sed et 
ipsis : ideoque subjungit : Nescitis quod modicum 
fermentum totam massam corrumpit ? Licet enim illius 
sit peccatum, inquit, sed neglectum potest et reliquum 
Ecclesixz corpus corrumpere. Cum enim is qui prior 
peccavit non dedit poenas , cito el alii eadem perpe- 
trabuni. Hac autem dicil, ostendens pro tota Eccle- 
$ia, non pro uno sibi certamen et periculum ade:se : 
quare fermentí similitudine opus babuit. Sicut enim 
fermentum, inquit, cum modicum sit, totam massam 
in se transmutat; jta et hic, si impunitus maneat et 
multum sit peccatum, czeteros corrumpet. 7. Expur- 
gate vetus fermentum. Id est, hunc improbum; imo 
potius non de hoc tantum loquitur, sed et alios sub- 
indicat. Non enim fornicatio tantum vetus fermentum 
est, sed et omnis nequitia. Nec dixit, Purgate, sed 
Expurgate; cuim accuratione purgale, ut nec residuum 
nec umbra talis rei maneat. Cnm dicit ergo, Expur- 
gate , ostendit adhuc nequitiam apud illos esse; cum 
autem dicit, Ui sítis nova conspersio, sicut estis asgmi ; 
declarat et indicat, non ita multis vitium dominari. 
Si vero dicat, Sicut estis asymi; uon ita loquitur 
quasi omnes puri essent, sed ut decet vos esse. Et- 
enim pascha nostrum pro nobis immolatus est Christus. 
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λοιμοῦ, πένθους χρεία xai ἔχετηρίας ἐπιτεταμένης, 
"Ira ἐξαρθῇ, φησί’ xai εὐχῇ χρήσασθαι δεῖ εἰς 
οουτο, xal πάντα ἑργάσασθαι ὥστε αὐτὸν ἀποτμηθῇ- 
ναι. Καὶ οὐχ ἐγχαλεξ, ὅτι οὐχ ἑδήλωσαν αὐτῷ, ἀλλ) 
ὅτι οὐχ ἀπένθησαν ὥστε ἐξαρθῆναι, δειχνὺς ὅτι 
xaX χωρὶς τοῦ διδασχάλου τοῦτο γενέσθαι ἔδει διὰ 
τὴν περιφάνειαν τοῦ πλημμελήματος. ἘΕὼ μὲν 
Τὰρ ὡς ἁὁπὼν τῷ σώμαει, πορὼν δὲ τῷ πνεύ- 
pact. | 


P'."Oga Oupóv * οὐδὲ ἀναμεῖναι αὑτοῦ τὴν παρουσἰαν 
ἀφίησιν, οὐδὲ ἐχδέξασθαι αὐτὸν καὶ τότε δῆσαι, ἀλλ 
ὥσπερ τινά λοιμὸν µέλλων ἀπελαύνειν, πρὶν 1] δια- 
δοθηναι εἰς τὸ λοιπὸν σῶμα, ἐπείγεται xavacyclv.. 
Ab xai ἐπάγει λέγων, "Ηδη xéxpixa ὡς παρών. 
Tauva δὲ ἔλεγεν, o0 µόνον κατεπείγων αὐτοὺς εἰς 
τὴν ἁπόφασιν, καὶ οὐκ ἀφιεὶς ἄλλο τι βουλεύσασθαι, 
ἀλλὰ xai φοδῶν, ὣς εἰδὼς τὰ ἐχεῖ γενησόµενα καὶ 
χριθησόµενα». Τοῦτο γάρ ἃστι παρεῖναι τῷ πνεύ- 
pact, ὥσπερ ὁ 'Eluwcatog παρῆν τῷ Γιεζῇ, xal 
ἔλεχεν Οὐχὶ ἡ καρδία µου ἦν μετὰ cov ; Βαδαί! 
κόση τοῦ χαρίσµατος fj δύναμις, ὅταν πάντας ὁμοῦ 
xai χατ αὐτὺ εἶναι mot], xal τὰ πόῤῥωθεν εἰδέναι 
παρασχευάζηἱ "Hór κέχριχα ὡς παρών. Οὐκ ἀφίησιν 
αὐτοὺς ἕτερόν τι ἐννοῆσαι ' Καὶ γὰρ ἑξήνεγχα τὴν 
ἀπόφασιν ὡς παρών  µή uot ἀναδολὰς καὶ µελλή- 


σεις λέγε" οὐδὲν γὰρ ἕτερον δεῖ γενέσθαι. Εἶτα ἵνα. 


μὴ δόξῃ πολλὴ εἶναι fj αὐθεντία, μηδὲ αὐθαδέστερος 
γένηται ὁ λόγος, ὅρα πῶς xal αὐτοὺς χοινωνοὺς ποιεῖ 
τοῦ χρίµατος. Εἰπὼν γὰρ, Kéxpixa, ἐπήγαχε. Τὸν 
οὕτω τοῦτο xatepracápsvov. Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, [131ἱ συναχθέντων' 
ὑμῶν xal τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν τῇ δυνάμει 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παραδοῦναι τὸν 
τοιοῦτον τῷ σατανᾷ. Καὶ τί ἐστιν, Ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; Αντὶ τοῦ, 
Κατὰ θεὺν, μὴ ἀνθρωπίνῃ χατεχοµένους προλήψει. 
Τινὲς δὲ οὕτως ἀναγινώσχουσι' Τὸν οὕτω τοῦτο xat- 
εργασάµενον à τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶ» 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * καὶ ὑποστίξαντες ἐνταῦθα, f| µέσην 
θέντες, οὕτως ἐπάγουσι τὸ ἑξής λέγοντες' Συ»αχθέν- 
των ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος παραδοῦναι τὸν 
τοεοῦτον τῷ σατανᾷ. Kal φασι τὴν ἔννοιαν ταύτην 
εἶναι τῆς τοιαύτης ἀναγνώσεως, Τὸν τοῦτο χατερ- 
γασάµενον, φησὶν, ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ παρά- 
ὅοτε τῷ σατανᾷ' τοντέστι, τὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ἑνυθρίσαντα, τὸν μετὰ τὸ γενέσθαι πιστὸν 
xai ἁπώνυμον ἑχείνης τῆς mpoonyoplac τοιαῦτα τολ- 
µήσαντα, τοῦτον παράδοτε τῷ σατανᾷ. Ἐμοὶ δὲ ἡ 
προτέρα ἀληθεστέρα ἔχδοσις εἶναι δοχεῖ, Ποία δὴ 
αὕτη; Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου συναχθέντων 
ὑμῶν τουτέστιν, Αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος ὑμᾶς συν- 
άχοντος, ὑπὲρ οὗ συνέρχεσθε. Καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύ- 
µατος. Πάλιν ἑπέστησεν αὐτοῖς ἑαυτὸν, ἴν ὅταν δι- 
χάξωσιν, ὡς αὐτοῦ παρόντος, οὕτως αὐτὸν ἁποτέ- 
part, χαὶ μηδεὶς τολµήσῃ συγγνώµης αὐτὸν ἀξιῶσαι, 
εἰδὼς ὅτι Παῦλος εἴσεται τὰ γενόµενα. Εἶτα φοδε- 
Ρώτερον αὐτὸ ποιῶν, φησί. Σὺν τῇ δυνάµει τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν͵ $ ὅτι ὁ 
Χριστὸς δύναται τοιαύτην ὑμῖν χάριν δοῦναι, ὡς 
ὀύνασθαι τῷ διαθόλῳ παραδιδόναι. 1) ὅτι xal αὐτὸς 
μεθ ὑμῶν κατ’ αὐτοῦ φέρει τὴν φῆφον. Καὶ οὐκ εἷ- 
z1v, Ἐνδουναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ, ἀλλὰ, Παρα- 
Covras, ἀνοίγων αὐτῷ τῆς µετανοίας τὰς θύρας, χαὶ 
ὥσπερ παιδαγωγῷ τὸν τοιοῦτον παραδιδαύς. Καὶ 


* Deerat, καὶ χριθησόµενα, 
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πάλιν, Τὸν τοιοῦτον, xal οὐδαμοῦ ἀνέχεται τῆς 
προσηγορίας αὐτοῦ μνημονεῦσαι. Elc δεθρον τῆς 
σαρχός. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ µακαρίου Ἴὼ6 γέγονεν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως. Ἐχεῖ μὲν γὰρ 
ὑπὲρ στεφάνων Ἱλαμπροτέρων, ἐνταῦθα δὲ ὑπὲ 

ἁμαρτημάτων λύσεως, ἵνα µαστίξῃ αὐτὸν ἕλχει πο- 
νηρῷ fj νόσῳ ἑτέρᾳ. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι 
Ὑπὸ τοῦ. Κυρίου κριόµεθα, ταῦτα πάσχοντες. 
Ἁλλ' ἐνταῦθα μᾶλλον καθάφασθαι θέλων, τῷ σατανᾷ 
παραδίδωσι. Καὶ τοῦτο δὲ Θεῷ δοχοῦν ἐγίνετο, ὥστε 
χολάζεσθαι αὐτοῦ τὴν σάρκα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς 
ἁδηφαγίας xat τῆς τρυφῆς τῆς χατὰ τὴν σάρχα ἔπι- 
θυµίαι τίκτονται, ταύτην χκολάζει. "Ίνα τὸ πγεῦμα 
σωθῇ ἐν cir ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Τουτέστιν, 
ἡ ψυχή οὐχ ὡς ταύτης σωζομένης µόνης, ἀλλ’ ὡς 
ὅμολογουμένου τούτου, ὅτι σωζοµένης ἐχείνης, ἆναν- 
τιῤῥήτως xal τὸ σῶμα κοινωνῄήσει- τῆς σωτηρίας. 
Καὶ γὰρ θνητὸν δι αὐτὴν ἐγένετο ἁμαρτοῦσαν * xàv 
αὐτὴ διχαιοπραγήσῃ, πάλιν πολλῆς xai αὐτὸ ἆπο- 


λαύσεται δόξης. Τινὲς δὲ τὸ πνεῦμα τὸ χάρισµά 


Φασιν, ὅπερ σθέννυται ἁμαρτανόντων ἡμῶν. —"ly' 
οὖν τοῦτο μὴ γένηται, rot, τιµωρείσθω, ἵνα ταύτῃ 
βελτίων γενόμενος, ἐπισπάσηται τὴν χάριν, καὶ εὐ- 
Ρρεθῇ σώαν αὐτὴν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ παρεχόµενος. 
"Ὥστε Χχηδοµένου μᾶλλόν ὲστι καὶ ἰατρεύοντος, οὐχὶ 
κόπτοντος ἁπλῶς, οὐδὲ χολάζοντος exi] xai µάτην. 
Μεῖζον γὰρ τὸ χέρδος τῆς τιμωρίας. fj μὲν γὰρ mpóc- 
xatpog, τὸ δὲ διηνεχές. Καὶ οὐχ [438] ἁπλῶς εἶπεν, 
Iva τὸ πγεῦμα σωθῇ, ἀλλ᾽, Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
Καλῶς αὐτοὺς xal εὐχαίρως τῆς ἡμέρας ἑχείνης 
ἀναμιμνήσχει, ἵνα χαὶ  αὐξοὶ προθυµότερον ἔλθωσιν 
ἐπὶ τὴν ἰατρείαν, κἀκεῖνος χαταδέξηται μᾶλλον, οὐχ 
ὡς ὀργῆς ῥήματα ὄντα, ἀλλ ὡς πατρὸς κηδεμονικοῦ 
πρόνοιαν. Διὰ γὰρ τοῦτο,. Καὶ εἰς δ.Ίεβρον τῆς 
σαρχὸς, εἶπεν ' ἤδη τῷ διαθόλῳ νόµους τιθεὶς, xal 
οὐχ ἀφεὶς αὐτὸν περαιτέρω προθῆναι: ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ Ἰὼθ ἔλεγεν ὁ θεός Ill τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
μὴ ἄνῃ. 

J^. Εἶτα ἁπαρτίσας τὴν ἀπόφασιν, χαὶ ἓν βραχεὶ αὖ- 
τὴν εἰπὼν xal οὐκ ἑνδιατρίφας, ἐπάχει πάλιν ἐπιτί- 
μῃησιν, πρὸς ἑχείνυυς ἀποτεινόμενος * OO κα.]ὸν τὸ 
καύχημα ὑμῶν ' δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοι μέχρι τοῦ παρ- 
όντος οὐκ εἴασαν αὑτὸν μετανοῆσαι, χαυχώμενοι 
En" αὐτῷ. Εἶτα δηλοῖ ὅτι οὐκ ἐχείνου φειδόµενος pó- 
Voy τοῦτο ποιεῖ, ἀλλά xal αὐτῶν τούτων: διὸ xol 
ἐπάγει' Οὐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅ,ον τὸ φύ- 
papa ζυμοῖ; El γὰρ χαὶ ἐχείνου τὸ ἁμάρτημα, qu- 
σὶν, ἀλλ ἀμελούμενον «δύναται xal τὸ λοιπὸν τῆς 
Ἐκχλησίας σῶμα λυµήνασθαι. Ὅταν γὰρ ὁ πρῶτος 
ἁμαρτὼν μὴ δῷ δίκην, ταχέως xal ἕτεροι ταῦτα 
πλημμµελήσουσι. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι ὑπὲρ 
ὅλης τῆς Ἐχχλησίας, οὐχ ὑπὲρ ἑνὸς αὐτοῖς ἐστιν ἆ 
ἁγὼν xal ὁ κίνδυνος * διὸ καὶ τῆς εἰχόνος ἐδείθη τῆς 
Κύμης. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη, quot, καὶ βραχεῖα οὖσα, 
ὅλον πρὸς ἑαυτὴν μεταθάλλει τὸ φύραμα * οὕτω xal 
οὗτος, ἂν ἀφεθῇ ἀτιμώρητος χαὶ ἀνεχδίχητος f 
ἁμαρτία αὕτη γένηται, χαὶ τοῖς λοιποῖς λυμανεῖται, 
'Exxa0dpats τὴν πα.]αιὰν ζύμη». Τουτέστι, τὸν 
πονηρὸν τοῦτον μᾶλλον δὲ οὐ περὶ τούτου µόνον 
φησὶν, ἀλλὰ xa ἄλλους αἰνίττεται. Οὐ γὰρ πορνεία 
µόνον παλαιὰ ζύμη, ἀλλὰ xal πᾶσα χαχία. Καὶ οὖκ 
eine, Καθάρατε, ἁλλ᾽, Ἐκκαθάρατε ' μετὰ ἀχρι- 
θείας καθάρατε, ὥστε μηδὲ λείφανον μηδὲ σχιᾶν 
εἶναι τοιαύτην. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ᾿Εκκαθάρατε, 
δείχνυσιν ἔτι πονηρίαν παρ) αὐτοῖς οὖσαν τῷ δὰ . 
εἰπεῖν, "Iva ἦτε γέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι, 
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δηλοῖ xaX ὀμφαῖνει οὐ σφόδρα πολλῶν χρατοῦσαν τὴν 
xaxíav. [οἱ δὲ λέχει, Καθώς ὲστε ἄζυμοι, οὗ τοῦτο 
λέχει, ὅτι πάντες σαν χαθαροὶ, ἀλλὰ χαθὼς πρἑπει 
εἶναι ὑμᾶς. Καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐτύθη, Χρισεός. Ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ 
πα.]αιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, àAA' 
ἐν ἀζύμοις Σ8ἱ414ριγείὰς καὶ ἀ ληθείας. οὕτω καὶ ὁ 
Χριοτὸς ῥύμην τὴν διδασλαλίαν ἐχάλεσε. Καὶ αὐτὸς 
δὲ ἐπιμένει τῇ μευἀφορᾷ, ἀναμιμνήσκων παλαιᾶς 
αὐτοὺς ἱστρίας, xdi πάσχα καὶ ἀζύμων xil τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν τότε Xal τῶν viv, xai tv χολάόεἰον 
καὶ τῶν τιμωριῶν. 

Ἑορτῆς ἄρα ὁ παρὼν καιρός. Καὶ γὰρ εἰπὼν, 
Ἑορτάέωμεν, οὐχ ἐπειδὴ Πάσχα παρῆν, οὐδὲ 
ἐπειδὴ ἡ Πεντηκοστὴ, ἔλεγεν, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι πᾶς 
ὁ χρόνος ἑορτῆς ἔστι καιρὸς τοῖς Χριστιανοῖς διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῶν δοθέντων ἀγαθῶν. Τί γὰρ οὐ γέ- 
γονεν ἀγαθόν; à Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπὸς Ίέγονε 
διὰ ci- θανάτου σε ἀπήλλαξεν, εἰς βασιλείαν 
ἐχάλεσεν, Ὁ τοιούτων τοίνυν ἐπιτυχὼν σὺ xai ἐπι- 
τυγχάνων, πῶς 00x ὀφείλεις ἑαρτάζειν πάντα τὸν 
βίον; [129] Μηδεὶς τοίνυν ἔστω χατηφ]ς ἐπὶ πενίφ 
χάὶ νόσῳ καὶ ἐπιδονλῇ * ἑορτῆς γὰρ ἡμῶν ὁ χαιρὸς 
ἃλας. Ai φησιν ὁ Παῦλος. Χαίρετε ἐν Κυρίῳ, 
xalpsts, zxáAu ἐρῶ, χαἰρεὺὲς. Ἐν ταῖς ἑορταῖς οὐ-- 
δεὶς ῥυπαρὰ ἑνδέδυται Ἱμάτια * uh τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς» 
γάμοι γὰρ γεγόνασι, γάμοι πνευµατιχοἰ. Ὡμοιώθη 
γὰρ, φησὶν, ἡ βασιἀεία τῶν οὐρανῶν * ἀνθρώπῳ 
βασιἀεῖ, ὅσεις ἠθέ-ησε ποιῆσαι ]4μους τῷ υἱῷ 
Νὐτεοῦ. "Ένθα δὲ βασιλεὺς γάμους ποιεῖ, καὶ γάμους 
«ip υἱῷ, εί μείζον ἂν Ὑένοιτο τῆς ἑορτῆς ταύτης ; 
Μηδεὶς εαίννν ῥάχια περιθεθληµένος εἰσίτω. Οὁ 
περὶ ἱματίων ἡμῖν ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ πράξεων ἆχα- 
θάρτὼν. El γὰρ, πάντων λαμπρὰ ἑνδεδυμένων, εἷς 
μόνος εὑρεθεὶς εἰς vbv γάμον ῥυπαρὰ ἔχων, ἀπεῤῥίφη 
μετὰ ἀτιμίας, ἐννόησον ὅσην ἀπαιτεῖ τὴν ἀχρίδειαν 
xaX τὴν καθαρότητα fj sl; τὸν γάµον ἐχεῖνον εἴσοδος. 
O0 διὰ ταῦτα δὲ αὐτοὺς µόνον ὑπομιμνήσχει τῶν 
ἀξύμων, ἀλλὰ καὶ δειχνυς τὴν συγγένειαν τῆς Πα- 
λαιᾶς πρὸς τὴν Καινὴν, δειχνὺς δὲ uot ὅτι οὐκ ἕνι 
μετὰ τὰ ἄδυμα πᾶλιν tlg Αἴγυπτον εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ὧν ὑποστρέφαι βουληθῇ έις, τὰ αὐτὰ πείσεναι ἐχεί. 
νοις' αχιὰ yàp ἐχεῖνα τούτων, χἂν ἀναισχυντῃ ὁ 
Ἰουδαῖος. Διόπερ κἂν ἑρωτήσῃς αὐτὸν, οὐδὲν µέγα 
ἐρεῖ' μᾶλλον δὲ µέγα μὲν ἐρεῖ, ἀλλ οὐδὲν τοιοῦταν 
οἷον ἡμεῖς, ἐπειδὴ τὴν ἀλήθειαν οὐχ οἶδεν. Ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ ipe, ὅτι τοὺς κατέχοντας Αἰγυπτίους οὕτω 
µετέδαλεν ὁ θεὸς, ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς προσεξωθεῖν 
τοὺς πρὸ τούτου χατέχοντας ἡμᾶς πρὸς βίαν, xai 
μὴ συγχωρήσαντας ζυμῶσαι vb φύραμα. "Av δὲ ἐμέ 
τις ἔρηται, οὐκ Αἴγυπτον ἀχούσεται οὐδὸ τὸν Φαραώ, 
ἀλλὰ τὴν Ελευθερίαν τῆς πλάνης τῶν δαιµάνων xa 
τοῦ σχότους τοῦ Διαδόλοα οὐχὶ Μωῦσέα, ἀλλὰ τὸν 
τοῦ Θεοῦ Ylóv: οὐχὶ Ἔ ρυθρὰν θάλασσαν, ἀλλὰ βάπτι- 
qua µυρίων 1&yov ἀγαθῶν, ἕνθα ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος 
ἀπεπνίγη. Πάλιν τὰν Ἰουδαῖον ἂν ἐρωτήσῃς, τίνος 
ἕνεχεν ἐξελαύνει πάντων τῶν ὁρίων τὴν ζύμην, Év- 
ταῦθα xai σιγήσεται χαὶ οὐδὲ αἰτίαν ἐρεῖ. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ μὲν τύποι τῶν μελλόντων σαν, χαὶ αἰτίας 
lys τῶν Ὑγινοµένων, τὰ δὲ οὐχέτι, ἵνα μὴ ἑξῇ xa- 
κουργεῖν Ἰονδαίοις, ἵνα μη ἐπιμένωσι τῇ σπιᾷ. Τί 
γὰρ, εἶπέ µαι, βούλεται τὸ ἄρσεν, καὶ «b dipupor, 
xa τὸ ἐγιαυσιαῖο», καὶ τὸ, ᾿Οστὀῦν οὗ συντρι-- 
θήσεται; τί δὲ βούλεται τὸ xa τοὺς Υείτανας καλεῖν; 
ἡ τὸ, ἑστῶτας, 4 τὸ ἓν ἑσπέρᾳ ἐσθίειν; 1) τὸ, τῷ 
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αἵματι τειχίζεσθαι τὴν οἰχίαν; Οὐδὲν ἕτερον ἐχεῖνος 
ἐρεῖ, ἀλλ᾽ ἄνω καὶ χάτω τὴν Αἴγυπτον. Ἑχὼ δὲ 
Epi) xai τὸ alia τί βούλειαι, καὶ ἡ ἑσπέρα, xai sb 
πάντας ἐάθίειν ὁμοῦ, καὶ τὸ ἑστῶτας Κάντας. 

U'. Πρότερον δὲ εἴπωμεν, διὰ τί Ex τῶν ὁρίων πᾶντων 
ἑλαύνεται ἡ ζύμη. Τί οὖν ἐστι τὸ αἴνιγμα; Πάσης 
πόνηρίας ἀπηλλάχθαι δεῖ «by πιστόν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνος ἀπόλλνται, ἔνθα ἂν εὐρεθῇ παλαιὰ ζύμη. 
οὕτω καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἔνθα ἂν εὑρεθῇ πονηρία. Οὐ γὰρ 
δήπου ἐπὶ μὲν τῆς σχιᾶς τοσαύτη ἡ χόλασις, ἐπὶ δὲ 
ἡμῶν οὗ πολλῷ µείζων.[ 150] Ei γὰρ τὰς οἰχίας οὕτως 
ἐκχαθαίρουσι τῆς ζύμης, xal μνῶν ὁπὰς περιεργάἀ- 
ζονται, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὴν ψυχὴν διερευνᾶσθαι 
δεῖ, ὥστε πάντα λογισμὸν ἀχάθαρτον ἐχδάλλειν, 
᾿ΑἈλλὰ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς πρὠην μὲν ἐγίνετο, voy δὲ 
ὀὐκέτι' πανταχοῦ Thp Φύμη ὅπου Ἰουδαῖος. Ἐν 
µέσαις Ὑὰρ ταῖς πόλεσι τὸ ἄξυμον γίνεται, ὅπερ doti 
παίγνια μᾶλλον, ἢ νόμος λοιπὀν. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν 
1j ἀλήθεια, οὐχέτι χώραν ἔχουσιν οἱ τύβοι. Ὥστε xai 
διὰ τοῦ παραδείγµατος τούτου σφόδρα ἐξελαύνει τῆς 
Ἐκκλησίας τὸν πεπορνευχότα. O0 vào δᾗ µόνον, 
φηδὶν, οὐδὲν ὠφελεῖ παρὼν, ἀλλὰ xal βλάπτει, τῷ 
αρινῷ πάλιν τοῦ σώματος λυµαινάµενος. Οὁ γὰρ οἶδὲ 
τις πόθεν ἡ δυσωδία, Χρυπτοµένου τοῦ σεσηπάτος, 
ἀλλὰ τῷ xotvip ταύτην λογίζεται. Am xal κατεπείγει 
σφόδρα αὐτοὺς ἀκκαθᾶραι τὴν ζύμην. "Iva ᾗτε, ouai, 
véov φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι. καὶ γὰρ τὸ 
πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Oóx 
εἶπεν, ᾽Απέθανεν, ἀλλ οἰχειότερον τῷ προχειμένῳι, 
Ἐτύθη. Mh (fis τονυν ὄξυμα τοιαῦτα, ἐπειδὴ 
μηδὲ ἁμνὸν ἔχεις τοιοῦταν' uf ζήτει φύµην ἀοιαύτην, 
ἐπειδὴ μηδὲ τὰ ἄζυμά σου τοιαῦτα. "Eni μὲν οὖν 
τῆς ζύμης τῆς αἰσθητῆς «b μὲν ἄζυμον γένοιτ’ ὃν 
ῥυμωτὸν, τὸ δὲ ζυμωτὸν οὐχέτ) ἂν γένοις᾽ ἄζυμον " 
ἐνταῦθα δὲ ἔνι τοὐναντίου εούτου γενέόθαι πάλιν. 
ἀλλ ἅμως αὐτὸ οὐχ ἑδήλωσε. 

Καὶ θέα την σύνεσιν' "Ev τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ 
οὗ δίδωσιν ἑλπίδας ἑπανόδου «ip πεπορνευχότι, ἀλλὰ 
πάντα αὐτοῦ τὸν βίον ἐν µετανοίᾳ χελεύει γενέσθαε, 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμότερον αὐτὸν ξργάσηται «fj ὑποσχέσει. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Παράδοτε αὐτὸν τῷ satavd, ἵνα µετα- 
νοῄσας πάλιν τῇ Ἐχκλησίᾳ παραδοθῇ, ἀλλὰ τί; "fva 
σωθῇ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Παραπέμπει Ὑὰρ αὐτὸν 
εἰς ἐχεῖνον τὸν καιῤὸν, ἵνα αὐτὸν ἑναγώνιον ἐργάση- 
ται’ καὶ ὅπερ ἔμαλλεν αὐτῷ Ἱαρίδεσθαι μετὰ τὴν 
µετάνοιαν, οὐχ ἐχκαλύπτει, τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην 
μιμούμενος. Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεός φησιν, Ότι τρεῖς 
ἡμέραι, καὶ Nwevt «ataovpagtlostat, καὶ οὐ προς- 
ἔθηχεν, "Eàv δὲ µετανοήδη., σωθήσεται’ οὕτω xat 
οὗτος οὐκ εἶπεν, 'Eàv δὲ µετανοήσῃ ἀξίως, xopio- 
ἄομεν εἰς αὐοὺν ἀγάκην ἀλλ’ ἀναμένει ποιῆται αὖ- 
τὺν τὸ ἔργον, καὶ ούτε λαθεῖν αὐτὸν τὴν χάρν. Ei 
Y&p ἐξ ἀρχῆς τοῦνο εἶπεν, ἐξέλυσαν ἂν ᾽αὐτοῦ τὸν 
τρόθον * διόπερ οὗ ᾖόνον οὐ «out τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
παραδείγματος τῆς ζύμης οὐδὲ ἀφίησιν αὐτὸν ἑλπί- 
σαι ἐπάνοδον, ἀλλ ἑχείνῃ tnpet τῇ ἡμέρᾳ αὐτὸν, 
»Εκκαθάρατε, λέγων, civ πα λαιὰν ζύμην, xat, Mi 
ἑορτόζωμεν ἐν ζύμῃ παλαιᾷ. Ἐπειδὴ δὲ µετενόησε, 
μετὰ πάσης αὐτὸν εἰσήγαγε “πάλιν τῆς σπονθῆς. 
Διὰ «(65 παλαιὰν κάαλεῖ, "H διὰ «6 «buy. πρότερον 
ἡμῶν βίον τοιοῦτὺν εἶναι 4 διὰ «b 9b παλανν ἐγγὺς 
εἶναι ἀφανισμοῦ, xdi δνοῶδες -ὁμοῦ xal αἰσχρὸν, 
vióv ἐστιν ἡ ἁμαρτία * οὔτε γὰρ ἁπλὼῶς διαθέδληται 
τὸ παλαιὸν, οὔτε dec ἑκαινεῖνάι ^b οάινὰν, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ ὑπακεῖμενα. Καὶ γὰρ Δλλαχου φἠδιν’ 
Olroc véog, φί.Ίος véoc: ἐὰν δὲ παἸαιωθῇ, τέτε 
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8. Itaque festum celebremus , non ἐν fermento veteri, 
seque in fermento malitia: et nequitiem, eed in axymis 
siaceritatis et eeriutis. Sic Chrietus fermentum do- 
ctrinam vocavit. Ipse autem in melaphors taanet, ve- 
terein. historiain ipsis in memoriam révocsaps, ndcnou 
pascha ei azyma οἱ beneficia, quae (unc e& quee nuno 
collata suni, et supplicia posuasque irrogaths. 
Christianis omne tempus diee festus esi, — Ee ergo 
diei festà. praesens tempus. Cum enim dixit, Festum 
celebremus; non quod Pascha, non. qued Pentecoste 
adesset, boc dicebat, sed ostendens iempus omne 
diei fcsti tempus esse Cliristiauis, ob ubertatem col- 
latorum bonorum. Nam quod bonum non exstitit ? 
Filius Dei bomo facius esi propter te; le a morte 
lberavid, ad regnum vocavit. Tu erge qui talia ϱ08- 
sequutus es et consequeris, quomodo nen debeas per 
t013m vitam festum agere? Nemo itaque sit tristis 
propter paupertatem vel morbum vel insidios : πο” 
sirum enim tepapus lotum est festivitalis. Ideo ait 
Paulus : Gaadete in Domino , gaudete ; iterum dico , 
gaudete (Philipp. 4. 4), In festis nemo sordidie indu- 
lus est vestibus, peque nos etiam : nuptiz enim [a- 
εἰ suut, nuplie spirituales. Simileenim, inquit, fa- 
clum esi regnum celorum homini segi , qui voluit nu- 
pias facere.filio suo (Math. 22. 2). Übi vero rex nu- 
puss facit et nuptias filio suo, quid majus fuerit fogio 
illo ? Nemo itaque pannis laeeris induiwe iniroeat. 
Non de vestimentis nobis sernso est , sed de eoctibus 
impuris. Si enim cum omues eplendidis induti essent 
veslibus, uuus solus in nuptiis repertus, laceris pan- 
Bis vesiins, abjectus fuil ewe igaominia; eogita 
quantam requirat observantiam et puritatem ingree- 
sus ip nuptias illas. Noa ideo autem tanium illis azyma 
commesnorat ; sed octendens Veteris Testamenià eum 
Novo cognationem, demoseuansque nen licere pos$ 
azyma in Agyptum iogredi ; sed si quis reverti νο” 
luerit, eadem passurum esse quz illi : illa enim um- 
bra horum erant , etiamei impudens sit Judicus. Qua- 
propter si interrogaveris euso, nihil magnum dicet ; 
imo magnum quidpiam dicet, sed nihil tale, quale 
nos, quia veritatem non novit. llle namque dicet, 
quod se detinentes AEgyptios ita mutavit Deus, ut ipsi 
pos depellerent , quos aniea vi detinebapt, Bec per- 
miserant nos soassau fermeniare. Sed οἱ quis me in- 
terreget, non zEgyptam audiet, non Pharaonem, sed 
libertatem ab errere dzmonum et a 4enebris die- 
boli; non Moysem, eed Dei Filium ; nen mare Ru- 
brum, sed baptisma imaumeris plenum bonis, mbi 
vetus horgo suffocatus eet. fhursus si Judsum intere 
roges, cur ex omuibus finibus fermemturm »jieiat ; 
hic et silebit οἱ causam non dicet. Quia enim | alia 
quidem erani figurz» fuiurorum, et causas habebant 
eorum qux fiunt; alia vero non item, ut non liceat 
Jedais maligne agere, ui ne illi permaneant in ure- 
bra. Quid euim , quaeso , aibi vult, Meeculum, sine 
mcua, unius duxi, et illad, Os non comminuetur 
(Exod. 44. 5. 46)? quid sibi vult vicios vocase ? aot 
illud, staxes, aut ín vespera comedere? aut sanguine 
munire domum ? Nihil eliud dicet ille, quam sus 
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Me 
deque Agyptum : ego vero dieam οἱ quid sasgnie 
significet, quid vespera, quid omnes comedere simul 
omnesque stantes. 

4. Prios autem dicamus eur ex omnibus finibus 
ejiciatur fermentum. Quodnam ergo est enigma? 
Omni nequitia liberum et eolutum oportet esse fide- 
leni. Sicut enim ille perit, apud quem inventum fue- 
rit vetus&fermentum : eic et apad nos ubi inventa fue- 
rit nequitia. Non enim in wmbra tonta fuerit punitio; 
apud nos autem non multo major. Nam si domos sio 
espurgaat a. fermento, et de murium foraminibus 
sunt eollieiti, multe magis nos animam perscrutari 
aportet , ut omnem impuram ejiciamus cogitationem. 
Verum hoc apud illos nuper factum est ; nunc autem 
nen anplius : ubique enim fermentum -est, ubi est 
Judsus. in mediis enim civitatibus fiunt azyma : id 
quod jam mogis ludicra res est, quam lex. Quia enim 
venit veritas, non ultra-ljocum habent typi. Itaque per 
hoe quoque exemplum maxime ejicit ex Eeclesia 
fornieatorem. "Non solum enim, inquit, przsens 
Bihil predest , sed etiam nocet , commune corpus 
deinde corrumpens. Nescit enim quivis unde fcetor 
oriatur, si occultum sit id quod est putridum, sed toti 
oeetui illum imputat. 1deo illos valde urget ut expur- 
gent fermentum : Ut sitis , inquit, nova conspersio , 
sicut estis. azymi : elenim Pascha nostrum immolatus 
pro nobis est Christus. Non. dixit , Mortuus est ; sed 
proposito convenientius, Immolatus est, Ne qusre 
igitor 2zyma hujusmodi , quia neque agnum habes 
talem ; ne quieres fermentam tale, quia azyma {11ου 
Ga sunt, in sensibili quidem fermento azymum 
fieri poJest fermentatum ; fermentatum vero nwn- 
Quam possit fieri azymum : hic autem contrarium ve- 
peritur ; sed taesen hoe non indicavit, 

Pani predestia. — EA. vide prudentiam : in priere 
epistola spem  reversionis non dat foruicatori ; sed 
vilam tetam ipsius in poenitentia jubet.es&e, ne pro- 
missiose illum segniorem redderet. Negue ορίων 
dirH, Tradite illum sa1282, ut cum poenitentiam, 
egerit, rursus Eeclesice tradatur ; sed quid ? Ut saf- 
vus sit in ulümo die. Mittit ipsum in. tempus fslled, 
μὲ sollicitum redderet : et quod post ponitentiam 
Jargiturus ipsi era, non aperit, Dominum suum imi- 
fans. Quemadmodum enim Deus dicit, Adhuc trea 
dies, et. Ninive aubvertetur- ( Jonas 5. 4); neque 
addidit, Si autem poenitentiam egerit, servabitur | 
sie et iste non dixit, Si digne penitentiam egerit, 
eonfirmabisus is ilum «earitatem; .sed emspectag 
ut ipse opus illud faciat, ut tunc gratiam aceipiat, 
Nam αἱ ab initio hoc dixisset, forte metum :ejus 
&olvissef : quapropter non medo non hoc facit, sed 
per exemplum ferment me sinit quidem ipsum nedi- 
&um sperare, sed eum ad diem illum reservst dioene, 
Kxpurgate vetus fermentum ; et, Ne fesium.celobramus 
én fermento veleri. Postquam amtem ponitentiam 
egit, cum omni stadie illum introduxit. Cur autem 
wetus vocat? Vel quia. vetus vita nostra erat bue 
jusmedi : wel quia vetus illud proximum inte. 
itui est, foxidum οἱ turpe, quale est pecostum : 





neque enim sine causa velus vituperatur, nec sine 
Causa novum damnatur, sed ratione habita eorum 
de quibus agitur. Nam alibi ait: Vinum novum, 
novws amicus : si autem inveleraverit, tunc cum leti- 
tia bibes ipsum (Eccli. 9. 15) ; in amicitia magis 
laudans vetustatem, quam novitatem. Et rursus, Án- 
liquus dierum. sedebat (Dan. 7. 9) ; hic quoque απ -- 
quum sumens pro majoris gloris encomio. Alibi 
autem Scriptura antiquum pro vituperio accipit. Nam 
quia res variz ex multis compositze sunt, et in bonis 
et in malis iisdem utitur, non secundum eamdem si- 
guificationem, Vide ergo et alibi vetus vituperio da- 
tum : Inveteraverunt et claudicaverunt a. semitis euis ; 
el rursus, Jnveteravi inter omnes inimicos meos (Psal. 
47. 46. et 6. 8) ; οἱ iterum, Inveterate. dierum malo- 
rum (Dan. 19. 52). Ita et fermentum szepe pro regno 
exelorum accipitur, etiamsi hic vituperetur : sed illie 
ad aliud, hic ad aliud refertur. 

D. Avaritia velus fermentum quomodo. — Mihi vero 
maxime videtur id, quod de fermento dicitur, etiain 
ad sacerdotes referri , qui sinunt inlrinsecus esse 


multum fermenti veteris, non expurgantes ex termi- 


nis, id est, ex Ecclesia , avaros, raptores , et quod- 
cumque ex reguo cxlorum excludit. Nam avaritia est 
vetus fermentum , et quocumque ceciderit, atque in 
quamcumque domum inciderit , immundam illan ef- 
ficit. Etiamsi parva ex injustitia lucreris, id totam 
tuam substantiam fermentavit. Ideo saepe accidit, ut 
modica male inducta, multa qux bene collecta jacent 
ejecerint. Nihil enim est magis putridum avaritia . 
eliamsi enim celle penuarie clavem induzeris , 
etiamsi januam et vectem , frustra hzc facis, avari- 
tiam perniciosissimum furem intus includens , qui 
omnia auferre possit. Quid igitur, inquies, cum multi 
avari hxc non patiantur? Certe patientur, etsi non 
statim illis accidat: si vero nunc effugiant, tunc 
magis timeto ; ad majus enim supplicium reservan- 
tur. Imo vero si ipsi effugiant, at heredes eorum cà 
ipsa patientur. Et qnomodo, inquies, hoc justum fue- 
rit ? Certe valde justum. Nam qui excepit lieredita- 
tem injustitia plenam, etiamsi ipse non rapuerit , at- 
tamen aliena retinet : οἱ hoc.plane persuasum habet, 
ideoque sequuin est ut patiatur. Si enim illo rapiente 
μα acceperis, deindeque accedens is cui raptum fuit, 
ld repetat : num satis est ad tui purgationem, te non 
rapuisse? Minime: quid enim , 4180, accusatus 
dizeris ? quod alius spoliarit? sed tu retines : illera- 
puit? sed 1u frueris. Hxc porro etiam sciunt exter- 
norum leges, quz iis dimissis qui rapuerunt et abs- 
tulerunt, ab illis jubent expetere, apud quos sua 
omnia deposila repererint. Si ergo nosti eos, qui in- 
justitiam passi sunt, redde et fac quod fecit Zaechzeus 
cum multa accessione : Si autem ignoras, alterain 
Aibi do viain, uec excludo te a remedio : hz»:c omnia 
pauperibus distribue, et sic malum curabis. Quod si 
qui bzc in filios et in nepoles transmiserunt; at alia 
pro lis mala passi sunt. Ecquid loquor de iis, quae 
hie accidunt? Non enim in illo die hxc dicentur, 
quando ambo nudi spparebunt, ij quibus raptum cst, 
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et ii qui rapuerunt : imo vero non similiter nudi : 
mam pecuniis ambo pariter nudi erunt ; alter vero 
plenus criminibus, quse ex iis orta sunt. Quid ergo 
faciemus illo die, quando ante tribunal illud horren- 
dum is, qui male passus est οἱ omnia sua perdidit , 
adducetur in medium, te nullum habente patronum? 
quid Judici dices? Nunc enim judicium hominum eor- 
rumpere poteris, illud vero judicium non item : imo 
vero neque nunc ; nunc enim quoque adest judicium 
illud. Nam Deus omnia quz geruntur videt, et prope 
illos est qui injuria afficiuntur, etiamsi non vocetur. 
Nam qui malo afficitur, etiamsi indignus sit qui ul- 
tionem nanciscatur ; attamen quia res geste Deo non 
placent, habet ille certe ultorem. (Quomodo ergo, in- 
quies, ille quispiam prospere agit, licet sit malus * 
Sed non usque in finem. Audi quid dicat propheta : 
Noli emulari in malignantibus , quoniam. tamquam 
fenum velociter arescent (Psal. 56. 1. 9). Übi enim, 
quiso, est is qui rapuit, postquam hinc abductus 
fuit? ubi spes conspicua? ubi honorabile nomen? 
annon omuia trausierunt ? nonne oninia illum. spe- 
ctantia somnium sunt et umbra ? IIoc ipsum exspecta 
de singulis qui hujusmodi sunt, de vivente, et de eo 
qui post futurus est. At talia non sunt ea qu» ad 
sanctos viros spectant ; neque poteris eadem de illis 
dicere, quod quz ad illos pertinent umbra sint et 
somnium et fabula. Et si. vis illum qui hzc dixit, 
tentoriorum opificem, Cilicem, cujus ne patrem qui- 
dem certo novimus, in medium adducamus. Et quo- 
modo, inquies, fleri possit ut quidam talis sit ? 
Omnino ergo desideras, omnino vis esse talis? 
Etiam, ais. Ergo viam ingredere, quam ille ingres- 
sus est, οἱ qui cum illo erant. Et quam in viam venit? 
Ille quidem ait, In fame et aiti et nuditate (2. Cor. 41. 
27) ; ille vero, Argentum et aurum non est mihi (Act. 
5. 6). Sic illi nihil habebant, et tamen omnia possi- 
debant. 

6. Quid hac voce honorabilius ? quid beatios et lo- 
Cupletius ? Nam alii quidem in contrariis gloriaban- 
tur dicentes : Habeo tot et tot auri talenta, et jugera 
terre immensa, ei domos et mancipia : hic vero , 
quod sit omnibus nudatus : neque se occultat ob 
paupertatem, quod stulti faeiunt, neque pudet illum, 
sed etiam gloriatur. Ubi sunt nunc divites, qui usu- 
ras numerant, et usuras usurarum, qui omnium bona 
invadunt et numquam satiantur? audistis Petri vo- 
cem, qui paupertatem monstrat divitiarum matrem, 
que nihil habet , et iis qui diademate redimiuntur 
opulentior est? illac quippe nihil habens mortuos 
suscitabat, claudos erigebat, dzemonas pellebat, et ca 
largiebatur, qu:e ij qui purpura amiciuntur et magnos 
tremendosque exercitus ducunt, numquam przestaro 
potuerunt. lac vox est corum, qui jam in cxium 
translati sunt, et verticem illum occuparunt, Sic 
potest is qui nihil babet , omnium occupare bona ; 
et quz? sunt omnium possidere. Si vero ea possi- 
deamus que sunt omnium, omnibus privati sumus. 
Fortassis :enigma videatur esse illud , quod dictum 
est, sed non est. Sed quomodo, inquies, is qui 
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psc" εὐφροσύνης πίεσαι αὐτόν" [151] ἑγχωμιά- 
ζων ἐπὶ φιλίας μᾶλλον τὸ παλαιὸν, ἢ τὸ νέον ' καὶ 
πάλιν, '0 xaJaióc τῶν ἡμερῶν ἐκάθητο, xal bv- 
ταῦθα πάλιν ἐπὶ ἐγχωμίων καὶ δόξης μεγίστης τὸ 
παλαιὸν ἑχλαμδάνων. ᾽Αλλαχοῦ δὲ ἐπὶ φόνου λαμθά- 
νει τὸ παλαιὸν fj Τραφῃ. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ πράγματα 
ποιχίλα ἑστὶν Ex πολλῶν συγχείµενα, xaY ἐπὶ ἀγαθοῖς 
xai ἐπὶ χακοῖς χέχρηται τοῖς αὐτοῖς, οὗ χατὰ τὸ αὐτὸ 
σηµαινόμενον. "Opa γοῦν καὶ ἀλλαχοῦ Ψψεγόµενον τὸ 
παλαιόν ^ ἘπαΛαιώθησαγν, καὶ ἑχώ.1αγαν ἁπὸ τῶν 
τρίθων αὐτῶν ' καὶ πἆλιν, Ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι 
τοῖ ἐχθροῖς µου ᾽ xai πάλιν, Πεπαλαιωμέγε 
ἡμερῶν αακῶν. Οὕτω καὶ ἡ ζύμη πολλάχις εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λαμδάνεται, καίτοι γε ἐνταῦθα 
δ.αξληθεῖσα” ἀλλ ἐχεῖ πρὸς ἕτερον, xax ἐνταῦθα πρὸς 
ἕτερον. | 


£'. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ μάλιστα ὁ περὶ τῆς ξύμης λόγος 
χαὶ πρὸς τοὺς ἱερέας ἀποτείνεσθαι, od ἀνέχονται πολ- 
λὴν ἕνδοθεν εἶναι ζύμην παλαιὰν, οὐχ ἐχκαθαίροντες 
Ex τῶν ὁρίων, τουτέστιν, Ex τῆς Ἐκκλησίας τοὺς 
πλεονέχτας, τοὺς ἅρπαγας, xal πᾶν ὅπερ ἂν ἐχθάλλη 
της βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Καὶ γὰρ πλεονεξία ζύμη 
παλαιὰ, xal ὄπουπερ ἂν πέἐσῃ, xai εἰς οἵαν οἰχίαν 
εἰσέλθῃ, ἀχάθαρτον αὐτὴν ἐργάζεται. Κῑν μικρὰ ἐξ 
ἀδιχκίας χερδάνης, ὁλόχληρόν σου τὴν οὐσίαν ἐξύμω- 
σε. Διὰ τοῦτο πολλάκις τὰ εἰσενεχθέντα χαχῶς ὀλίγα, 
τὰ χαλῶς χείµενα ἐξέδαλε πολλὰ ὄντα. 0Οὐδὲν γὰρ 
σαθρότερον πλεονεξίας' κἂν τὴν χλεῖν ἐπιθῆς τῷ τοι- 
ούὕτῳ ταµιείῳ, xàv θύραν, χἂν μοχλὸν, εἰχῃ πάντα 
ποιεῖς, πλεονεξίαν ἔνδον τὸν χαλεπώτατον ληστὴν 
ἀποχλείσας, xal πάντα δυνάµενον ἐξενεγχεῖν. Τί 
330v, φησὶν, ὅταν πολλοὶ πλεονεχτοῦντες μὴ ταῦτα 
πάσχωσι; Μάλιστα μὲν πείσονται, xàv μὴ map 
αὐτὰ πάθωσιν ' ἂν δὲ νῦν ἐχφύγωσι, τότε φοθήθητι 
μᾶλλον * ἐπὶ µείζονι γὰρ χολάσει τηροῦνται. Μᾶλλον 
δὲ, κάν αὐτοὶ δ.αφύγωσιν, ἀλλ οἱ κληρονομήσαντες 
τὰ αὐτῶν τὰ αὐτά πείσονται. Καὶ ποῦ τοῦτο δίκαιον, 
erat; Kol αφόδρα δίχαιον. 'O γὰρ διαδεξάµενος 
κληρον ἁδιχίας γέµοντα, el xal αὐτὸς μὴ ἥρπασεν, 
ἀλλ ὅμως τὰ ἑτέρων ἔχει ΄ χα) τοῦτο πέπεισται áxpt- 
θῶς, xal διὰ τοῦτο δίχαιος ἣν παθεῖν. Ei γὰρ τοῦ 
δεῖνος ἁρπάσαντος ἔλαθες σὺ, εἴτα ἐλθὼν ὁ ἁρπαχεὶς 
ἄπῃτει, dpa ἂν Ἠρχεσέ σοι εἰς ἀπολογίαν τὸ μὴ 
αὐτὸν ἠρπακέναι σε; Οὐδαμῶς' ^l γὰρ ἂν εἶπες 
ἐγχαλούμενος, εἰπέ poi ; Ὅτι ἕτερος ἀπέδυσεν; ἀλλὰ 
σὺ χατέχεις. Ἐκεῖνος ρπασεν; ἁλλὰ σὺ ἀπολαύεις. 
Ταῦτα δὲ xal οἱ τῶν ἔξωθεν ἴσασι νόμοι, ol τοὺς 
ἁρπάσαντας xai ὑφελομένους ἀφέντες, ἑἐχείνους 
χελεύουσιν ἀπαιτεῖν παρ᾽ οἷς ἂν εὗροι τις τὰ αὐτοῦ 
χείµενα ἅπαντα. El μὲν οὖν οἶδας τοὺς Ιδικημένους, 
ἀπόδος, xa ποίησον ὅπερ ἐποίησεν ὁ Ζαχχαῖος μετὰ 
πολλης τῆς προσθήκης ᾿ εἰ δὲ ἀγνοεῖς, χαὶ ἑτέραν 
σοι δίδωµι ὁδὸν, xat οὐχ ἀποχλείω σετῆς θεραπείας 
ti; τοὺς δεοµένους διάνειµαι ταῦτα ἅπαντα, καὶ 
παραμυθήσῃ xat οὕτω τὸ δεινόν. El δέ τινες χαὶ εἰς 
παῖδας xai ἐχγόνους ταῦτα παρέπεμψαν, ἀλλ᾽ ἕτερα 
ἀντι τούτων ἔπαθον δεινά. Καὶ τί λέγω τὰ ἐνταῦθα ; 
Uo γὰρ δήπου χαὶ κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν ταῦτα 
ἐρεῖται, ὅταν ἁμφότεροι γυμνοὶ φαίνωνται, οἵτε ἆρπα- 
γέντες of τε ἁρπάσαντες' μᾶλλον δὲ [152] οὐχ ὁμοίως 
γυμνοί. Tov μὲν γὰρ χρημάτων ὁμοίως ἑχάτερος Υγυ- 
μνὸς ἔσται, θάτερος δὲ καὶ τῶν Ex τούτων ἐγχλημάτων 
ἐμπεπλησμένος. Tl τοίνυν πνιῄσοµεν χατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν ἑχείνην, ὅταν πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοθεροῦ ὁ 
γαχῶς παθὼν καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἁπολωλεχὼς παρ- 


IN EPIST, 1 AD COR. HOMIL. XY. 


198 


ἄγηται sl; µέσον, σοῦ µηδένα ἔχοντος συνήγορον ; 
τί πρὸς τὸν δικάζοντα ἐρεῖς; Νῦν μὲν γὰρ xai δια- 
φθεῖραι τὸ διχαστήριον δυνῄσῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων, 
ἐχεῖνο δὲ τότε οὐχέτι * μᾶλλον δὲ οὐδὲ νῦν: xat γὰρ 
χάὶ νῦν πἀρεστιν ἐχεῖνο τὸ δικαστἠριον. Καὶ γὰρ ὁ 
Geb; ὁρᾷ τὰ γινόμενα, χαὶ ἐγγύθεν ἐστὶ τοῖς ἄδιχου- 
μένοις καὶ ut καλούμενος. 'Ὁ γὰρ κακῶς παθὼν, χἂν 
αὐτὸς ἀνάξιος ᾗ τοῦ τυχεῖν τινος ἐχδικίας, ἀλλ' ὅμως, 
ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὰ γινόμενα οὐχ ἀρέσχει, ἔχει τὸν 
ἀμύνοντα πάντως. Πῶς οὖν, φησὶν, ὁ δεῖνα εὖ πράττει 
πονηρὸς ὢν; Αλλ' οὐκ εἰς τέλος. ΄Ακουσον τέ φησιν 
ὁ προφήτης. MÀ) παραζή.Ίου ày πογηρευοµέγοις, 
δει ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἁποξηρανθήσονται. Ποῦ γὰρ, 
εἰπέ pot, μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁπαγωγὴν ὁ ἁρπάσας ; 
ποῦ αἱ λαμπραὶ ἑλπίδες; ποῦ τὸ σεμνὸν ὄνομα ; 
οὐχὶ πάντα παρῇλθεν ; οὐχὶ ὄναρ καὶ σχιὰ πάντα τὰ 
ἐχείνου; Τοῦτο χαὶ περὶ ἑχάστου τῶν τοιούτων προσ- 
δόχα, xai τοῦ ζῶντος xal τοῦ μετ) ἐχεῖνον. ἸΑλλ) οὐ 
τὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τοιαῦτα, οὐδὲ δυνήσῃ τὰ αὑτὰ 
xat ἐπ᾽ ἐχείνων εἰπεῖν, ὅτι σχιὰ καὶ ὄναρ καὶ διηγἠ- 
µατα τὰ τούτων. Καὶ εἰ βούλει, αὐτὸν τὸν ταῦτα 
εἰρηχότα, τὸν σχηνοποιὸν, τὸν Κἰλικα, τὸν οὐδὲ τίνος 
Tv πατρὺς δῆλον, παραγάγωµεν εἰς μέσον. Καὶ πῶς 
δυνατὸν, φησὶ, γενέσθαι τοιοῦτον; "Ὅλως γὰρ ἔπι- 
θυμεῖς ; ὅλως ἐφίεσαι xal βούλει γενέσθαι 1010206 ; 
Na, φησίν. Οὐχοῦν ἐλθὲ τὴν ὁδὸν, ἣν οὗτος $306, καὶ 
οἱ μετ αὐτοῦ. Καὶ ποἰαν ᾖλθεν ὁδόν ; 'O µέν φησιν’ 
Ev «Ἰιμῷ καὶ δίψει xal γυμνότητι: 6 δὲ, Ἀργύ- 
ριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι. Οὕτως οὐδὲν 
εἶχον, xal ὅμως πάντα κατεῖχον. 


ς’. Τί ταύτης σεµνότερον τῆς φωνῆς ; τί μαχαριώτε- 
ρόν τε xaX εὐπορώτερον; Ἕτεροι μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ἑναντίοις ἠθρύνοντο λέγοντες "Eyo τόσα χαὶ τόσα 
χρνσίου τάλαντα. χαὶ πλέθρα γῆς ἄπειρα καὶ οἰχίας 
χαὶ ἀνδράποδα' οὗτος δὲ, ETÀ τῷ πάντων .εἶναι γυ- 
pvóc* xai οὐ καταδύεται τῇ πενίᾳ, ὅπερ πάσχουσιν 
οἱ ἀνόητοι, οὐδὲ ἐγχαλύπτεται, ἀλλὰ xav ἐγκαλλωπί- 
ζεται. Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, οἱ τόχους ἀριθμοῦν- 
τες xal τόχους τόκων, οἱ τὰ πάντων λαμθάνοντες, 
xai οὐδέποτε κορεννύµενοι; Ἠχούσατε τῆς Πέτρου 
φωνῆς τῆς ἐπιδειχνυµένης πενίαν πλούτου μητέρα; 
τῆς οὐδὲν ἐχούσης, καὶ τῶν τὰ διαδήµατα περιχει.- 
µένων εὐπορωτέρας; Αὕτη γὰρ ἡ μηδὲν ἔχουσα xal 
νεχροὺς ἀνίστα, xal χωλοὺς διώρθου, xai δαίµονας 
ἤλαυνε, xai τοιαῦτα ἐχαρίζετο, ἅπερ οἱ τὴν ἆλουρ- 
γίδα περιθεθληµένοι, xal τὰ μεγάλα xal φοδερὰ 
στρατόπεδα ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυσαν ' αὕτη f] φωνὴ 
τῶν εἰς οὐρανὸν δη µεταστάντων, τῶν ἐχείνης ἔπει- 
Anppévov [155] τῆς χορυφῆς. Οὕτως ἔστι μηδὲν 
ἔχοντα, τὰ πάντων χατέχειν " οὕτως ἔστι μηδὲν χτώ- 
µενον 8, τὰ πάντων χεχτῆσθαι. "Av δὲ χτησώµεθα τὰ 
πάντων, τῶν πάντων ἀπεστερήμεθα. Τάχα αἴνιγμα τὸ 
εἰρημένον εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. ᾽Αλλὰ πῶς, 
φησὶν, ὁ μηδὲν ἔχων, τὰ πᾶντων χατέχει; οὐ πολλῷ 
μᾶλλον ὁ τὰ πάντων ἔχων; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ τούναν- 
τίον ἅπαν. 'O γὰρ μηδὲν ἔχων πᾶσιν ἐπιτάττει b, ὡς 
κἀκεῖνοι ἑποίουν * καὶ γὰρ αἱ χατὰ τὴν οἰχουμένην 
αὐτοῖς οἰχίαι σαν ἀνεφγμέναι πᾶσα:, χαὶ χάριν εἷ- 
yov οἱ παρέχοντες, xal ὡς πρὺς φίλους xaY συγγενεῖς 
Ίρχοντο. Καὶ γὰρ πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα ᾖλθον, 


* Deerant hec, μηδὲν χτώµενον. }ὃ Hac, ὁ γὰρ μηδὲν 
ἔχων, πᾶσιν ἐπιτάττει, desiderantur in editis, sed habeu- 
tur in Regio codice. 
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xaX ἐχείνη χαθάπερ θεραπαινὶς τὰ ἑαυτῆς προὔθηκε/ 
χαὶ πρὸς τὸν δεσµοφύλαχα, χἀχεῖνος τὴν οἰχίαν αὖὐ- 
τοῖς ἀνέῳξον ἅπασαν ^ xal πρὸς ἑτέρους µυρίους, 
Οὕτω πάντα εἶχον, καὶ οὐδὲν εἶχον. 0ὐδὲν γὰρ τῶν 
ὑπαρχόντων ἔλεγαν ἴδιον εἶναι * διὰ τοῦτο πάντα ἂν 
αὑτῶν, 'O γὰρ χοινὰ τὰ ὄντα ἠγούμενος, οὗ τοῖς αὖ» 
τοῦ µόνον, ἀλλά xal τοῖς ἑτέρων χρῄσεται ὡς ἰδίοις * 
ὁ δὲ ἀποσχίζων, xal ποιῶν ἑαυτὰν χύριον τῶν αὐτοῦ 
µόνων, οὐδὲ εούτων ἔσται xüptog. Καὶ τοῦτο ἀπὸ 
ὑποδείγματος δῆλον. 'O μηδὲν ὅλως χεχτηµένος, 
μήτε οἰχίαν µήτε τράπεζαν μήτε περιττὸν ἱμάτιον, 
ἀλλὰ διὰ τὺν θεὺν πάντων ἀπεστερημένος, ὡς ἰδίοις 
χἐχρηται τοῖς χοινοῖς, xal παρὰ πάντων ἅπερ ἂν 
θέλῃ, λήφεται ' xal οὕτω τὰ πάντων ὁ μηδὲν ἔχων 
κατέχει. Ὁ δὲ ἔχων τινὰ, οὐδὲ τούτων ἔσται κύριος" 
οὔτε γὰρ δώσει τις τῷ χεχτηµένῳ, xal λῃστῶν καὶ 
χλεπτῶν xal συχοφαντῶν χαὶ μεταθολῆς πραγμάτων 
καὶ πάντων μᾶλλον ἔσται, f| ἐχείνου, τὰ ἑκείνου. 
Πᾶσαν γοῦν τὴν οἰχουμένην διέδραµεν ὁ Παῦλος, οὐ- 
δὲν ἐπιφερόμενος, οὗ πρὸς φίλους ἀπιὼν, οὗ πρὸς 
συγήθεις' χαὶ γὰρ χοινὸς ἓν ἀρχῇ πολέμιος πᾶσιν ὃν . 
ἀλλ᾽ ὅμως τὰ πάντων εἶχε μετὰ τὸ εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ 
ἸΑνανίας χαὶ fj Σάπφειρα, ἵνα μικρόν τι τῶν ἰδίων 
κτήσωνται σπεύραντες, πάντων ἐξέπεσον μετὰ xal 
αὐτῆς τῆς ζωῆς. ᾽Απόστηθι τοίνυν τῶν σῶν, ἵνα ὡς 
ἰδίοις χρήσῃ τοῖς ἀλλοτρίοις. Αλλά γὰρ οὐχ οἶδα πῶς 
εἰς τοσαύτην ἐξηνέχθην ὑπερθολὴν, ἀνθρώποις τοιαῦτα 
φθεγγόµενος, ol; ἀγαπητὺν κἂν τῶν ὄντων μεταδοῦ- 
val τι µιχρόν. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Διόπερ ταῦτᾳ pàv ἡμῖν πρὸς οοὺς τελείους cipk- 
σθω ' πρὸς ük τοὺς ἀτελεατέρους ἐχεῖνα λάγωμεν * Δόςε 
τῷν ὄντῳν τοῖς δεοµένοις, αὐξήσατε «hy οὐσίαν. Ὁ 
γὰρ διδοὺς ατωχῷ, φηςσὶ, θανφ/ἅι eso, E! δὲ ἐπεί- 
ΥΠ, χαὶ οὐκ ἀναμένεις «ὰν χαιρὸν φῆς ἀντιδόφεως, 
ἑννόει τοὺς τὰ χρήματα ἀγθρώποις δανείζαντας. Οὐὰ 
γὰρ οὗτοι παραχρῆμα βφύλοντα! τοὺς τάκαις ἆπολα- 
ῥεῖν, ἀλλὰ πλείονα ἐπιθυμρῖσι χρόνον μεῖναι καρὰ 
ταῖς τοῦ δανεισαμένου χερσὶ τὸ Ἀεφάλαιον, µάνον ἐὰν 
ἀσφαλὴς ἡ ἀπόάδοσις ᾗ, καὶ μὲ ὑποπτεύωσι «by εἰλη- 
φότα. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐνταῦθα γιγέσθῳ, ἄφες αὐτὰ 
παρὰ τῷ Get, ἵνα ἁποδῷ σοι τὸν μισθὸν πολλαπλασίω. 
Mi ἐνταῦθα τὸ πᾶν ζήτει; ἂν γὰρ ἐνταῦθα [184] αὐτὸ 
ἀπολάβῃς ὅλον, πῶς ἁπολήψῃ ἐχεῖ; Διὰ τοῦτο καὶ ὁ θεὸς 
ἐχεῖ ταμιεύεται͵ ἅτε ἔπιχήρον τοῦ παρόντος βίου τυγ- 
χάνοντος. Δίδωσι δὲ χαὶ ἐνταῦθα * Ζητεῖςε γὰρ, qnot, 
thx βασιαείαν τῶν οὐρανῶν. καὶ ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς πρὸς ἐχείνην βλά- 
πωµεν, καὶ μὴ ἐπειγώμεθα πρὸς τὴν ἁπάντων ἀντί- 
δοσιν, ἵνα μὴ ἑλαττώσωμεν τὴν ἁμοιδὴν, ἁλλ᾽ àva- 
µένωμεν tbv. χαιρὀν. Ob γὰρ τοιοῦτοι οὗτοι ok τόχοι, 
ἀλλ οἵους εἰχὸς παρὰ τοῦ θεοῦ δίδοσθαι. Ἑούτους 
ποίνυν συναγαγόντες μετὰ δαψιλείας πολλῆς, οὕτως 
ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν, ἵνα xaX τῶν παρόντων xal τῶν 
µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίφᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
ειμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA IG". 


Ἐγραψα ὑμῖν ày τῇ ἐπιστοϊῇ μὴ συγαναµίγνυ- 
σθαι πόρνοις * καὶ οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ 
zdopov τούτου, f) π.Ίεογέκταις ἢ ἅρπαξιν ἢ εἷ- 
δωολάτραις * ἐπεὶ ὀφείετε ἄρα ἑχ τοῦ κόσμου 
ἐξεβθεῖν. Νυνὶ δὲ ὄγρανα ὑμῖν μὴ cvraragt- 
Ίγυσθαι, ἐάν τις désAgóc ὀνομαζόμεγος fj 
xóproc 1| π.Ἰεογέχτης f) εἰδω]1ολάτρης ἢ µέθυ- 
σος ἢ AolCopoc ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συ- 
εσθίειυ. 


α’. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Οὐχὶ nàAAov ἐπενθήσατε, 
Ίνα ἐξαρθῇ ὁ τοιοῦτος, χαὶ, Ἐκκαθάρατε τὴν πα- 
λαιᾶν ζύμη», καὶ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς ὑποπτεῦσαι ὅτι 
πάντας τοὺς πόρνους δεῖ φεύγειν (εἰ γὰρ µεταδίδωσι 
τῆς οἰχείας une 6 ἡμαρτηκὼς τοῖς οὐχ ἡμαρτηκόαι 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἔξωθεν ἁποστρέφεσθαι χρή " 
γὰρ τοῦ οἰχείου οὗ δεῖ φείδεσθαι διὰ τὸ τοιαύτην ü 
αὐτοῦ βλάδην Ὑίνεσθαι, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων); 
φούτου δὲ ὑπονοουμένου ἀνάγχη ἣν χωρίζεσθαι xal 
«Oy παρ) Ἕλλησι πόρνων, xai οὕτως εἰς ἀδύνατον 
ποῦ πράγµατος περ!ισταµένου, µειζόνως ἂν ἑδυσχέ- 
ρανον, τῇ ἐπιδιορθώσει ταύτῃ κχέχρηται, λέγων: 
Ἔγραγα ὑμῖν μὴ συναναμίγγυσθαι πάργοις "καὶ 
ob πάντως τοῖς πόργνοις τοῦ κόσμου τούτου * «b, 
Ηάντως, ὡς ἐπὶ ᾿ὡμολογημένου τιθείς. Ἵνα γὰρ μη 
νοµίσωσιν, ὅτι ὡς ἀτελεστέροις αὗτοῖς τοῦτο οὐχ 
ἐπέταξε, xal ὡς τέλειοι δῆθεν αὑτὸ πρᾶξαι ἐπιχει- 
ρᾖσωσι, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, 
οὐδὲ εἰ σφόδρα βούλοιντο" ἐπεὶ ἑτέραν οἰχουμένην 
ἔδει ζητῆσαι. Διὸ xat ἐπήγαγεν' Ἐπεὶ ὀφεί.λετε dpa 
ἐκ τοῦ κόσμου ἑξεθεῦ'. Ῥΐδες πῶς ἆστιν ἄνεκ- 
αχθῆς, xal πανταχοῦ οὐ τὸ δυνατὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ 


tb εὔχολον τῆς νομοθεσίας σκοπεῖ ; Πῶς γὰρ ἔνι Av- 
θρωπον ὄντα, φησὶ, xai οἰχίας καὶ παίδων προϊστά- 
µενον, καὶ τὰ τῆς πόλεως “πράττοντα, f χειροτέχνην 
ὄντα, 1 στρατευόµενον, τῶν πλειάνων ὄντων Ἑλλή- 
νων, τοὺς πανταχοῦ πόρνους φεύγειν ; πόρνους γὰρ 
[155] κόσμου τοὺς παρὰ τοῖς Ἕλλησι λέγει. Nvy δὲ 
ἔγραφα ὑμῖν, ἑάν τις désAgóc qd] τριοῦτος, τῷ 
ζοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. Ἐνταῦθα xoi ἑτέρους 
αἰνίττεται Ey πονηρίᾳ ζῶντας, Καὶ πῶς ἁδελφὸς ὧν, 
εἰδωλολάτρης εἶναι δύναται; Ὡς bm) τῶν Σαµαρει- 
τῶν συνέδη moti, οἳ ἐξ ἡμισείας τὴν εὐσέθειαν 
ἠἹροῦντο" ἄλλως δὲ καὶ προχαταθάλλεται τὸν περὶ 
τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὃν μετὰ ταῦτα μέλλει Yu- 
μνάζειν. Ἡ π.Ίεογέκτης. Καὶ γὰρ χαὶ πρὸς τούτονς 
ἀποδύεται ' bib xol ἔλεχε' Διὰ τέ οὐκ ἆἁδικεῖσθε 
paàAAov ; διὰ τί οὐχ ἁποστερεῖσθε; ἀλλ ὑμεῖς 
ἀδιχεῖτε καὶ ἀποστερεῖτα. —'H µέθυσος. Καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο ἐγχαλεῖ πραϊὼν, ὡς ὅταν λέγῃ ᾿ "0c μὲν 
πεινᾷ, ὃς δὲ pesi xai, Τὰ βρώματα τῇ xotg, 
xal ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν. Ἡ «Ἰοίδορος, ἢ ἅρ- 
ἆαξ. Καὶ γὰρ xai τούτοις ἐπετίμησεν ἔμπροσθεν. 
Εἶτα καὶ τὴν aislay προστίθησι, ἄι ἣν ad χωιλύει τοῖς 
ἔξωθεν τοιούτοις οὖσιν ἀναμίγννσθαι, δειχνὺς ὅτι οὗ 
µόνον οὗ δυνατὸν, ἀλλὰ xal περιττόν * TU γάρ µοι 
xal τοὺς ἔξωδεν κρίνει’; τοὺς ἔαω χαὶ τοὺς ἔξων 
τοὺς Χριστιανοὺς xaX τοὺς Ἕλληνας χαλῶν, χαθὼς 
χαὶ ἀλλαχοῦ qxav* Aet δὲ xal μαρτυρίαν Eysur αὐ-. 
τὸν xaAqv ὑπὸ τῶν ἔξωθεν. Καὶ ἐν τῇ πρὸς θὲσ- 
σαλανιχέας δὲ Ἐπιστολῇ τὸ αὐτό φησι λέγων ' M7 
συγαναμίἰγ»υσθε αὐτῷ, Tra ἑντραπῇ ' καὶ μὴ ὡς 
ἐχθρὺν ἡτεῖσθε, d.1Aà νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόγ. 
Ἐνταῦθα μέντοι τὴν αἰτίαν οὐ τίθησι. Τί ῥήποτεα» 


sii babet, ommtom bona possidet? αὐθόῃ rhultó 
wüghé ille qui emnium bona hábet? Neqgüequam; 
ded ttim coóütfariuti. Nat qui wihil hübet , δη» 
bus impefét, ut et iMi faciebant : osnes enim per 
otbem domus ipsiseriüt üperue, graiareque il 
bibebant qui exeipicbent {ρους , el tamquam ad 09” 
(natos 6i amicos weüiebant. VeneronWque &d pure 


pureriirm , et itis quasi aneilfa sua jpsis appeselt ; ét ΄ 


$d careefis cüBiodem , ek ille tot ipsis domum 
aperuit ; et ad alios ien&meros. Sic omnia habebnt, 
et nibil possidebant. Nihil. enim suofum sibi pro- 
ptium edsé dicebant : ideoque ómàfa 8&4 orant. Qui 
ΕΠΙ othhià cottinunia putat, non £uis tantem , sed 
et alietis utétut üt propriis : qui &utem abscindit et 
8b suom tantum dorhinom facit, noque horum 49: 
minus etit. Et hoc 4) exemplo liquet. Qei nihil om- 
nino possidet, neque domum neque mensam neqae 
soperfiunm vester, sed propter Deurh omnibus pri- 
vátut, cómavanibus ut propriis utitur, et ab emnibus 
quecumque voluerit accipiet : et sic qui nibil habet, 
omniam boaa possidet. Qui smtem habet aliqua , ne 
horush quidem dominus erit. Neque onim dabit quis 
posaidenti ; οἱ Jatrenàm οἱ furum et sycophantorum 
et nautatienis rerum, οἱ omnium mogis quam illius 
haec bora erunt. Totum enim orbem pervasit Paulus, 
isi sechm ferens , non amicos adiens, non fami- 
lieres ; orat enim in pritcipio omnibus hostis : àtta- 
men ingressus cem esset, omnium habebat bona. 
Ananias vero οἱ Sapphira, esrantes ut 4antillum quid 
ex bonis suis sibi retinerent, ab omnibus exciderent 
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6t 4 vila sitaul. Abstedo igitat a luis, ut aljenisuta- 
fia quasi propriis. At auim nescio quómedo in hane 
hyperbolen delatus sim, homiues alloquene, qui εἰ» 
nam vel tàutillum Esoram erogent, 

Eleemosgnee bona, -— Ideo hxc perfectioribus dicta 
hà nebis bunto ; imperfectioribus vero illa dicamms : 
Date egonis ὁχ bonis vestris, nugeie facultates ve« 
giras : Nam. qui det. pauperi , inquit, fomeretur Deo 
( Prov. 19. 17). Si autem fesinas, et non exspectas 
tempus retributionis ; cogita eos qui pecunias homi- 
ibas faenerantar : hee enim hí volent statim wsuram 
&ecipere, sed cupiunt ut caput tnejeri tempore íi 
nianus debitoris maheat, «ei ad fehus secepit, medo 
tuta sit redditio nec suspectus sit is qui accepit. Hoe 
igitur hic quoque fiat : dimitte illa apud Deum , ut 
Feddet tibi maltiplicatam vwercedem. Ne hic totum 
quiras:si enim hic totom recipias , quomodo illic 
recipies? ideo et. Deus iHic reconditum tenet, quod 
vita hsc flexa sit. Dat tamen οἱ hic queque : ak 
enim : Querite regnum celorum, οί hec omnia. edji- 
eientur vobis (Mutth. 6. 55). Sed nos ad illud respicis- 
mus, οἱ ne festinemus ad omnium retributionem , ut 
ne minuamus mercedem ; sed tempus exspectemus. 
Non enim tales sunt h:&. usura, sed quales a Dee 
dari par est. His igitar cum ubertate magna collectis, 
ita hinc abeamus, ut et presentia et futera consequa- 
"nur bona, gratia et berrighitate Demini nostri Jesu 
Chris, quicum Patri et uma Spiritui sancto glo- 
ria, imperiurn, henor, nunc et semper, et in secula 
&zoslorum. Amen. 


HOMILIA XVI. . 


Ca». δ. v. 9. Scripsi vobis in epistola : ne commiscea- 
smini fornicariis; 10. non utique fornicariis hujus 
ssexndi aut avaris aut rapacibus aut idolis servientibus: 
alioqui debueratis ex mundo exisse. 14. Nunc autem 
scripsi vobis non contmisceri « si is, qui [rater κο- 
sminatur inter vos, esi fornicator aut avarus aul idolis 
serviens aut ebriosus aut maledicus aut rapax , cum 
hujusmodi nec. cibum sumere. 

4. Quia enim dixit, No& potius luctum habuistis , 
ui de medio tollatur qui est hujusmodi ; et, Expurgate 
vetus [fermentum ; et verisimile erat suspicari illos , 
fugiendum esse ab omnibus fornicariis ; si enim is 
qui peccavit malum suum impertiit iis qui non pec- 
caverunt, mulio magis externos oportet aversari : 
nam si familiari parcere non oportet, quod tantum 
ille damni inferat, multo minus aliis parcendum : hoc 
posito consentaneum erat separari etiam a lornicato- 
ribus qui apud Grzecos erant; et si re ad impossibile 
redacta, magis xgre tulissent : hac correctione utitur 
dicens: Scripsi vobis, ne commisceamini fornicatoribus; 
et non wuligue fornicatoribus hujus mundi ; illud , Uti- 
que, quasi in confesso ponens. Ne enim putarent hoc 
ipsum illis non przxcepisse quasi imperfectioribus , 
et ne ipsi αἱ perfecti illud lacere aggrederentur , 
ostendit hoc fleri non posse, etiamsi id maxime ve- 

lint : oporteret. enim alium querere orbem. ideo 


subjunxit: Alioquin debueratis ex mundo exiisse. Viden" 
quam non molestus sit , et ubique non mede quod fleri 
possit , sed etiam quod facile si4 ia lege ferenda per- 
Spiciat? Quomodo enim potest hemo, inquit, qui et do- 
mui et liberis proslicitur, et civitatis munera praestat, 
aut qui artifex vel miles sit, cum tam muiti sint Greci , 
fornicatores qui ubique sunt fugere? fornicetores enim 
mundi vocat illos,qui apud Grecos erant, Nunc auem 
scripsi vobis, εἰ quis fraler 4alis e , ut.cum illo ne 
quidem comedatis. Hic et alios subindicat in iniquitate 
viventes. Et quomodo (rater cum sit, idololatra esse 
potest ? Ut apud Samaritanos conugit olim , qui ex 
dimidia parte piam religionera .sectabantur : alioquin 
etiam fundamentum jacit futuri sermonis de idolo- 
Ahyüs, quem sub hzc instituturus est. Aut. avarus, 
Nam adversus hos certeturus est ; ideoque dicebat , 
Cur non polius injuriam patimini ? Gur non privamini? 
sed vos injuriam facitis et privatis (1. Gor. 6. 7. 8 ). 
Aut ebriosus, Nam li2c quoque de re nocusat ia. se- 
quentibus, ut cum dicil : Alius quidem esurit , alius 
autein. ebrius est (1 Cor. 44. 20 ) : et, Eece ventsi , 
et venter escis (4. Cor. 6. 45). Aut maledicus avt 
rapax. Nam et hos supra quequo increpavit. Deinde 
eliam causam addit, ob quam nen prohibet cum 
externis, qui (1166 sint, commiseeri ; ostendens non 
modo id non fleri posse, sed eam superfluum 0.9 ; 
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42. Quid enim mihi de iis qui foris sunt judicare? 
eos qui intus et qui foris sunt Christianos vocans et 
Graecos : ut et alibi ait : Oportet autem illum et te- 
stimonium habere bonum ab iis qui foris sunt. (1. Tim. 
δ. 7). Et in epistola ad Thessalonicenses idipsum 
dicit his verbis : Ne commisceamini cum ipso , ul 
confundatur : eL, Nolite ut inimicum existimare , sed 
admonele ut. fratrem (2. Thess. $. 44. 15). Hic porro 
causam non ponit, Quare? Quia illic quidem consolari 
volebat, hic vero non item. Non enim idem nunc 
peccatum est quod illic erat, sed illic minus : de 
otio enim illic accusabat , bic de fornicatione et aliis 
gravissimis peccatis. Et si quis Grzecos adire velit, 
non prohibet eum illis comedere , ob eamdem vide- 
licet causam. Sic et nos quoque facimus : pro filjis 
et fratribus nihil non agimus, alienorum autem non 
magnam rationem liabemus. Quid ergo? externos non 
curabat Paulus? Curabat: scd postquam pradica- 
tionem acceperant, et Christi sese doctrinz subjece- 
rant, tuuc illis leges dabat : quamdiu autem illi 
despiciebant, superfluum fuisset, illis praecepta Christi 
proferre , qui ne Christum quidem noverant. Nonne 
de iis, qui intus sunt, vos judicatis ? 15. Eos autem qui 
foris sunt Deus judicabit. Postquam enim dixerat, Quid 
mihi de iis, qui (oris sunt , judicare ? ne quis putaret 
illos impunitos relinqui, aliud illis. statuit tribunal 
terribile. lloc autem dixit, tum ut illos terreret, tum 
ut hos consolaretur , et ostendit. hanc temporalem 
punitionem ab ceterna et perpetua eripere ; quod et 
alibi declarabat his verbis : Nunc autem. judicati ca- 
stigamur, ut. non cum mundo damnemur (1. Cor. 11, 
52); et, Auferte malum ez vobis ipsis ( Deut. 11.7). 
9. Meminit dicti quod in veteri Lege fertur, simul 
ostendens quod ipsi maxima sipt lucraturi, ut a peste 
quadam gravi liberati ; simui ostendens hoc non esse 
innovationem, et jam olim a Jegislatore visum fuisse, 
ut qui tales essent exscinderentur : sed illic quidem 
vehementius , hie vero mansuetius. Quapropter jure 
quarat aliquis, cur tunc quidem eum qui peccaverat 
puniri et lapidari permitteret; hic vero non item, 
sed illum ad poenitentiam vocet. Cur ergo aliter illa, 
aliter ista efforiabantut ? Ob duas hasce causas; 
primam quia ad majus certamen hi ducebantur , et 
majori animo el patientia opus habebant ; secundam 
autem veriorem, quia hi quidem ab impunitate facilius 
corrigebantur ad poenitentiam venientes , illi vero 
ad majorem nequitiam irrepturi erant. Nam οἱ post- 
quam primos punitos viderant , in iisdem persevera- 
bant ; οἱ neminem punitum vidissent, multo magis id 
facturi erant. ideo illic adultero et homicidze statim 
mors infertur; hic vero, si per poenitentiam absol- 
vantur, supplicium effugerunt. Cseterum etiam hic 
vehementiora , et in Veteri mitiora videas supplicia , 
ut per omnia ostendatur cognatione juncta esse Te- 
stamenta et unius ejusdemque esse legislatoris ; atque 
et hic et illie supplicia e vestigio sequi; sepeque post 
multum temporis in utroque, s:xpe eliam non post 
multum temporis; sed Deum poenitentia sola con- 
tentum esse. Nam in Veteri cum David in adulterium 
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incidisset et cedem patrasset , per peenitendam ser- 
yatus e$t ; et in Novo, cum pauca ex agri pretio 
substraxisset Ananias, cum uxore perii. Quod ai 
bujusmodi plura observantur in Veteri , et contraria 
plura in Novo, differentia personarum differentiam 
talis ceconomizx elficit (Cap.6).1. Audet aliquis vestrum 
adversus fratrem euum habens negotium ,— judicari apud 
iniquos, et non apud sanctos ? Hic euam accusationem 
inducit eorum qu: in confesso erant.. Etenim illie 
dicebat : Omnino auditur in vobis fornicatie ; et hic , 
Audet quis in vobis ? stalim a principio iram indicans, 
et ostendens audax et iniquum esse facinus. Et cur 
injecit sermonem de avaritia et quod non oporteat 
foris judicari? Suam implens legem : nam mos illi 
erat ea qua incidebant emendare; ut quando de 
communibus mensis disserens, in sermonem de my- 
steriis digressus est. Et hic igilur , quia de avaris 
fratribus mentionem fecit, fervens ob curam emen - 
dationis peccatorum , ordinem servare non sustinet ; 
sed quod ex consequenti in medium adductum est 
peccatun, rursus emendat, et sic ad prius revertitur. 
Audiamus ergo quid de hoc etiam dicat : Aesdet ali- 
quis vestrum habens negotium adversus fratrem ,. j«di- 
cari apud iniquos, εἰ non apud sanctes ? Interim ex 
nominibus rem aperit, ei avertit οἱ accusat. Et ab 
initio quidem non evertit judicium, quod fiti apud 
fideles : postquam autem illos multis exterruit, tune 
omnino judicium hujusmodi abstulit. Maxime quidem, 
inquit, si judicare oportet, apud iniquos non oportuit; 
emnino autem non oportet judicari. Sed hoc postea 
ponit : interim vero primo id de medio tollit , «t ne 
foris judicentur. Quomodo enim non absurdum fuerit, 
adversus amicum disceptantem, inimicum accipere 
conciliatorem , inquit? quomodo non te pudet nec 
erubescis , cum Grzcus sedet Christianum judicans ? 
Si autem de rebus privatis mon oportel a Grzcis judi- 
cari, quomodo ipsis res majores conmmitteinus? Et 
vide qnomodo loquatur : non dixit, Apud infideles , 
sed , Apud iniquos , voce illa usus qua maxime opus 
habebat in proposito argumento , ut averteret abdu- 
ceretque. Quia enim de judicio serino ipsi erat ; qui 
vero judicantur nihil adeo requirunt , quam ut multa 
justi eura et ratio habeatur a judicantibus : inde illos 
averlit, propemodum dicens : Quo pergis et quid 
facis, homo, contrarium patieus eorum quiz desi- 
deras , et ut justitiam assequaris, ad iniquos homines 
te convertis ? Et quia statim molestum fuisset audire 
non judicio disceptandum — esse, non statim hoc 
induxit, sed  judicantes solum mutavit, ab ex- 
ternis in Ecclesiam inducens eos qui judicandi erant. 
Deinde quia contempta dignum videbatur esse, ab iis 
qui intus erant judicari , et tunc maxime ( non enim 
erant fortassis idonei ad rem intelligendam , neque 
tale quales erant externi judices, legum periti et 
diserti , utpote qui ex privatis et indoctis quamjlu- 
rimi essent ) * vide quomodo illos tide dignos faciat , 
primum sanctos vocans. Sed quia hoc vitx puritatem, 
sed non accuratam cognitionem ad audiendum , 
testificabatur; vide quomodo hanc quoque parlem 
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Ὅτι ἐχεῖ μὲν παραμυθήσασθαι ἐθούλετο, ἐνταῦθσ δὲ 
οὐχέτι. Οὐ γὰρ τὸ ἁμάρτημα ἐνταῦθα χἀχεῖ τὸ αὐτὸ, 
ἁλλ' ἐχεῖ ἔλαττον * &pylav γὰρ ἐγχαλεϊ * ἐνταῦθα δὲ 
πορνείαν xal ἕτερα χαλεπώτατα ἁμαρτήματα. Καὶ 
πρὸς Ἕλληνας μὲν εἰ βούλοιτό τις ἀπιέναι, οὗ χωλύει 
συνεσθίειν͵, διὰ τὴν αὐτὴν πάλιν αἰτίαν. Οὕτω δὲ xol 
ἡμεῖς ποιοῦμεν, ὑπὲρ μὲν τῶν υἱῶν xal τῶν ἆδελ- 
φῶν πάντα πράττοντες, τῶν δὲ ἀλλοτρίων οὐ πολὺν 
φοιούµεθα λόγον. Τί οὖν; οὑχ ἐχήδετο χαὶ τῶν ἔξω- 
θεν Παῦλος, Ἐχήδετο μὲν, ἀλλὰ μετὰ vb δέξασθαι τὸ 
χἠρυγµα xa ὑπευθύνους ποιῆσαι τῇ διδασχαλίᾳ τοῦ 
Χριστοῦ , τότε αὐτοῖς ἑνομοθέτει * ἕως δὲ ὅτε χατ- 
εφρόνουν, περιττὺὸν fjv τὰ προστάγµατα τοῦ Χριστοῦ 
λέγειν τοῖς αὐτὸν οὖχ εἰδόσι τὸν Χριστόν. Οὐχὶ τοὺς 
icu ὑμεῖς κρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρινεῖ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τί uoc τοὺς ἔξω κρίγειν ; ἵνα μὴ 
τις νομίση ἀτιμωρήτους τούτους ἀφίεσθαι, ἕτερον δι- 
χαστήριον ἐφίστησιν αὐτοῖς φοδερόν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, 
ὁμοῦ μὲν ἐχείνους φοθῶν, ὁμοῦ δὲ τούτους παραµυ- 
θούμενος, xai δειχνὺς ὅτι ἡ Χόλασις αὕτη fj πρόσ- 
χαιρος, τῆς ἀθανάτου xa διηνεχοῦς ἑξαρπάζει’ ὃ xal 
ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγε' Νυνὶ δὲ χριγόµενοι, παι- 
δευόµεθα, Ίνα μὴ σὺν τῷ κόσμφ κατακριθῶμεν» 
χαὶ, 'E£apsits τὸν πογηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


β. Ἐμνημόνευσε ῥήσεως ἓν τῇ Παλαιᾷ χειµένης, 
ὁμοῦ μὲν δειχνὺς, ὅτι καὶ αὗτοὶ τὰ μέγιστα χερδα- 
νοῦσιν, ὥσπερ λοιμοῦ τινος ἁπαλλαγέντες χαλεποὺ, 
[136] ὁμοῦ δὲ δηλῶν, ὅτι οὗ καινοτομία τὸ τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ xai ἄνωθεν ἑδόχει τοῦτο τῷ νοµοθέτῃ τοὺς 
τοιούτους ἐχτέμνεσθαι ΄ ἀλλ ἐχεῖ μὲν σφοδρότερον, 
ἐνταῦθα δὶ ἡμερώτερον. Διόπερ xat εἰχότως ἄν τις 
διαπορῄσενε, τί δήποτε ἐχεῖ μὲν συνεχώρει χολάζε- 
σθαι τὸν ἡμαρτηχότα xal χαταλεύεσθαι, ἐνταῦθα δὲ 
οὐχέτι, ἀλλ ἐπὶ µετάνοιαν αὐτὸν ἄχει. Τί δἠποτ) 
οὖν ἑτέρως μὲν ἐχεῖνα, ἑτέρως δὲ ταῦτα διετυποῦτο; 
Διὰ δύο ταύτας αἰτίας' μίαν μὲν, ὅτι ἐπὶ μείζονα 
ἀγῶνα οὗτοι ἤγοντο, xai πλείονος ἐδέοντο τῆς µα- 
χροθυµίας” ἑτέραν δὲ τὴν ἀληθεστέραν, ὅτι οὗτοι 
μὲν ἀπὸ τῆς ἀτιμωρησίας εὐχολώτερον διωρθοῦντο 
ἐπὶ µετάνοιαν ἐρχόμενοι, ἐχεῖνοι δὲ ἐπὶ καχίαν µε[- 
ζονα ἔμελλον ἔρπειν. El γὰρ τοὺς πρώτους χολαζο- 
µένους ὁρῶντες τοῖς αὑτοῖς ἐνέμενον, εἰ μηδὲ ἐχολά- 
ζοντό τινες, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἂν ἔπαθον. Διά 
τοῦτο ἑἐχεῖ μὲν τῷ μοιχῷ xat τῷ ἀνδροφόνῳ θάνατος 
εὐθέως ἐπάγεται' ἐνταῦθα δὲ, &£kv διὰ µετανοίας 
ἁπολούσωνται 9, διέφυγον τὴν Χόλασιν, Πλὴν xol 
ἐνταῦθα σφοδροτέρας, xal ἐν τῇ Παλαιᾷ ἡμερωτά- 
pz; ἴδοι τις ἂν τιμωρίας, ἵνα δειχθῇ διὰ πάντων, 
ὅτι συγγενεῖς al διαθηχαι xaX ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ 
νοµοθέτου καὶ παρὰ πόδας xal bxel xai ἐνταῦθα 
τὰς τιμωρίας, xal μετὰ πολὺν χρόνον πολλάχις ἐν 
ἑχατέρα, xat οὐδὲ μετὰ πολὺν χρόνον πολλάχις, ἀλλὰ 
µετανοίᾳ µόνῃ ἀρχούμενον τὸν θεόν. Καὶ γὰρ ἐν τῇ 
Παλαιᾷ μοιχεύσας xo φονεύσας ὁ Δαν]δ, διὰ µετα- 
νοίας ἐσώθη, χαὶ ἐν τῇ Kati] μικρὰ ἀπὸ χωρίου τι- 
pre ὑφελόμενος ὁ Ανανίας μετὰ τῆς γυναιχὸς ἁπ- 
ώλετο. El δὲ πλεονάξει ταῦτα ἐν τῇ Παλαιᾷ, τὰ δὲ 
ἑναντία ky τῇ Καινῇ, fj διαφορὰ τῶν προσώπων τὴν 
διαφορὰν τῆς τοιαύτης οἰχονομίας ἐργάζεται. ToAuG 
εις ὑμῶν, πρὸς τὸν ἁδεφὸν αὐτοῦ πρᾶγμα ἔχων, 


5 Legebatur ἁπολύσωνται, 
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χρίγεσθαι ἐπὶ τῶν dO[xov, καὶ οὐχὶ ἐπὶ εῶν 
ἁγίων; Καὶ ἐνταῦθα πάλιν ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων 
ποιεῖται τὴν χκατηγορίαν. Καὶ yàp ἐχεῖ φησιν, 
Ὁ ως ἀκούεται ἐν ὑμῖν zoprela* χαὶ ἐνταῦθα, 
Το]μᾷ τις ὑμῶν ; kx προοιµίων εὐθέως τὸν θυμὸν 
ἐνδεικνύμενος, xal δεικνὺς ὅτι τόλµης ἐστὶ τὸ πρᾶγ- 
μα xa παρανοµίας. Καὶ τί δήποτε τὸν περὶ πλεον- 
εξίας xal τοῦ μὴ δεῖν ἔξω χκρίνεσθαι παρενέδαλε 
λόγον; Οἰχεῖον νόµον πληρῶν. Καὶ γὰρ ἔθος αὐτῷ 
τὰ παρεμπίπτοντα διορθοῦν, ὥσπερ ἠνίχα περὶ τῶν 
χοινῶν τραπεζῶν διαλεγόµενος, slg «bv περὶ τῶν 
μυστηρίων ἐξέδη λόγον. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, ἔπειδλ 
πλεονεκτῶν ἀδελφῶν ἐμνημόνευσε, ζέων τῇ φροντίδι 
τῆς διορθώσεως τῶν ἁμαρτανόντων οὐκ ἀνέχεται 
διατηρῆσαι τάξιν. ἀλλὰ τὸ ἐχ τῆς ἀκολουθίας ἀγχθὲν 
εἷς µέσον ἁμάρτημα διορθοῦται πάλιν, xal οὕτως 
ἐπὶ τὸν πρότερον ἑπάνεισιν. ᾿Αχούσωμεν οὖν τί 
φησι xat περὶ τούτου ToAuG τις ὑμῶν πρὸς τὸν 
dósAgór αὐτοῦ πρᾶγμα ὄχων, κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων, xal οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; Τέως ix τῶν 
ὀνομάτων γυμνοῖ xal ἀποτρέπει, χαὶ ἐγκαλεῖ. Καὶ 
ἐχ προοιµίων μὲν οὐχ ἀνατρέπει τὴν χρίσιν τὴν ἐπὶ 
τῶν πιστῶν. ὅτε δὲ αὐτοὺς χατέπληξε διὰ πολλῶν, 
τότε xal τὸ ὅλως [157] κρίνεσθαι ἀνεῖλιε. Μά- 
λιστα μὲν γὰρ cl δεῖ χρίνεσθαι, φησὶν, ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων οὐκ ἔδει᾽ ὅλως δὲ οὐδὲ χρίνεσθαι δεῖ. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ὕστερον τίθησι. τέως δὲ τὸ πρῶτον δια- 
καθαίρει τὸ μὴ ἔξω διχάζεσθαι. Πῶς γὰρ οὐκ ἅτοι 
πον πρὸς τὸν φίλον μικρογψυχοῦντα b, τὸν ἐχθρὸν 
χαταλλάκτην λαμθάνειν, φησί; πῶς δὲ οὐχ αἰσχύνῃ 
οὐδὲ ἐρυθριᾷς, ὅταν Ἕλλην τῷ Χριστιανῷ χαθέζηται 
δικάζων; El δὲ ὑπὲρ ἰδιωτιχκῶν οὐ χρὴ παρ᾽ Ἕλλησι 
διχάζεσθαι, πῶς αὐτοῖς ἐπιτρέφομεν ὑπὲρ ἑτέρων 
µειζόνων; Καὶ ὅρα πῶς εἶπεν ’ οὐκ εἶπεν, Ἐπὶ τῶν 
ἀπίστων, ἀλλ, Επὶ τῶν ἁἀδίκων, λέξιν θεὶς, fc 
μάλιστα χρείαν εἶχεν εἰς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν, 
ὥστε ἁἀποτρέφαι xal ἀπαγαγεῖν. Ἐπειδῃη γὰρ περὶ 
δίχης αὐτῷ ὁ λόγος Tiv, οἱ δικαζόμενοι δὲ οὐδὲν ob- 
τως ἐπιζητοῦσιν, ὡς τὸ πολλὴν εἶναι πρόνοιαν τοῦ 
διχαίου παρὰ τοῖς διχάζουσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς &Tto- 
πρέπει, μονονουχὶ λέγων ' Πο φέρῃ xat τί ποιεῖς, 


ἄνθρωπε, τοὐναντίον πάσχων, ὧν ἐπιθυμεῖς, χαὶ 


ὑπὲρ τοῦ τῶν δικαίων τυχεῖν ἀδίχοις ἑπιτρέπων 
ἀνθρώποις; Καὶ ἐπειδὴ εὐθέως φορτιχὸν fiv ἀχοῦσαι 


“πὸ μὴ διχάζεσθαι, οὐχ εὐθέως τοῦτο ἐπήγαγεν, ἀλλὰ 


τοὺς διχάζοντας Ἠμειφε µόνον, ἔξωθεν εἰς την Ἐκ. 


"κλπσίαν εἰσάγων τοὺς διχαζοµένους. Εἶτα, ἐπειδὴ 


εἰχαταφρόνητον εἶναι ἐδόχει τὸ παρὰ τοῖς ἔνδον δι- 


"χάζεσθαι, xal μάλιστα τότε (οὗ γὰρ σαν ἴσως ἵχα- 


vot πρᾶγμα συνιδεῖν, οὔτε τοιοῦτοι οἷοι οἱ ἔξωθεν 
δικασταὶ νόμων ἔμπειροι καὶ ῥητορείας, ἅτε ἐξ Dbuo- 
τῶν οἱ πλείους Üvcec): ὄρα πῶς αὐτοὺς ἀξιοπίστους 
ποιεῖ, πρῶτον ἁγίους καλέσας. ΑἉλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο 
βίου χαθαρότητα, οὐχέτι δὲ ἀκρίδειαν τὴν περὶ τὴν 
ἀχρόασιν αὐτοῖς ἑμαρτύρει, ὅρα πῶς καὶ τοῦτο μεθ- 
οδεύει τὸ µέρος, λέγων οὕτως Ἡ οὐκ οἴδατε ὅτι 
οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κριγοῦσι; 


b Sspissime apud scriptores, maxime ecclesiasticos, 
ut ία, estsimulias, dissensio ; oc, dissidia 
vel simultates exercons, et μιχροψυχεῖν, dissidere, simul- 
latem cum aliquo exercere, disceptare, ut ex serie hoe 
loco perspicuum. Ea de re jam monuimus. 
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Y. Eb tolyvv ὃ μέλλων xplveco ἐχείνους τότε, πῶς 
ὑπ ἐχείνων ἀνέχῃ χρἰνεσθαι νῦν; Κρινοῦσι δὲ οὐχὶ 
αὐτοὶ χαθήµενοι xaX λόγον ἁπαιτοῦντες, ἀλλὰ xacu- 
κρινοῦσι. Τοῦτο γοῦν δηλῶν ἔλετε' Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν 
κρίνεται ὁ xóc poc, ἀν ἀξιοί ἑστε κριτηρίων &Aa- 
αίστων; Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὑφ' ὑμῶν, ἀλλ, Ἐν 
ὑμῖν ὥσπερ ὅταν λέἐγῃ’ Bacilicca νότου ἀνα- 
στῄσεται, καὶ xaruxpirsi τὴν Τενεὰν ταύτην " 
καὶ, "Avópsc Νυευῖται dvactijcortat, xal κατα- 
κρινοῦσι τὴν γεγεὰν ταύτην. Όταν γὰρ τὸν αὖὐ- 
τὸν ἥλιον ὀρῶντες, xal τῶν αὑτῶν µετέχοντες πάν- 
των, ἡμεῖς μὲν εὑρεθῶμεν πιστεύσαντες, ἐχεῖνοι δὲ 
Ἱπιστηχότες, οὐ δυνῄσονται εἰς ἄγνοιαν χαταφυγεῖν’ 
χατηγορήσοµεν γὰρ αὐτῶν ἡμεῖς δι αὐτῶν, ὧν Empá- 
ξαμεν. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα εὑρήσει τις bxel χριτή- 
Ρια. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ τις περὶ ἄλλων λέγειν, ὃρα 
πῶς κοινοποιεῖ τὸν λόγον, Kal εἰ àv ὑμῖν κρίνεται 
11528] d κόσμος, ἀνάξιοί ἔστε κριτηρίων ἐλαχί- 
στων; Αἰσχύνην ὑμῖν φέρει τὸ πρᾶγμα, φησὶ, χαὶ 
'Ὄνειδος ἄφατον. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑπὸ 
κῶν ἔσυ κρινοµένους αἰσχύνεσθαι, τοναντίον μὲν 
οὖν ἐστιν αἰσχύνη, φησὶν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἔξω χρίνε- 
cs: ἐχεῖνα γάρ ἐστιν ἑλάχιστα τὰ κριτήρια, οὗ 
καῦτα. Οὐκ οἴδατε δει ἀγγέλους χριγοὔμε», pitt 
qe βιωεικά; Τινὲς ἐνταῦθά qaot τοὺς ἱερέας αἰνίτ- 
τεσθαι’ ἀλλ ἅπαγε- περὶ γὰρ δαιμόνων ὁ λόγος αὖ- 
«ip. El γὰρ περὶ ἱερέων Έλεγε διερθαρµένων, ἠνίξατο 
ἂν αὐτοὺς ἄνω εἰπὼν, ὅτι Ἐν ὑμῖν κρίγεται ὁ κό- 
σµος' οἵδε γὰρ χόσμον καὶ τοὺς πονηροὺς ἀνθρώ- 
πους χαλεῖν dj Γραφή» xai οὐκ ἂν ix ὄξυτέρου τὸ 
αὐτὸ εἶπεν, οὐδ' ἂν ὡς μεῖζὀν τι λέγων ὕστερον αὖ- 
τὸ τέθειχεν. ᾽Αλλὰ περὶ ἑχείνων λέχει τῶν ἀγγέλων, 
περὶ ὧν φησιν ὁ Χριστός: Πορεύεσθε sic τὸ πῦρ 
τὸ ἠτοιμασμάνον τῷ διαδθὀΛφ καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ" καὶ ὁ Παῦλος, ὅτι Οἱ ἄγγε.Ίοι αὐτοῦ µαετα- 
σχηματίζονται ὡς διἀάχονοι δικαιοσύνης, "Όταν 
γὰρ αἱ ἀσώματοι δυνάµεις αὗται ἔλαττον ἡμῶν εὖἎ- 
ρεθῶσιν ἔχουσαι τῶν σάρχα περιθεθληµένων, χαλε- 
πωτέραν δώσουσι δίχην. El δὲ ἔτι φιλονειχοῖέν τι- 
νες ἱερέας λέχειν αὐτὸν, ἑρόμεθα ποίους ἱερέας; 
Toug βιωτιχῶς περιπατήααντας πάντως. Πῶς οὖν 
φησιν, ΑἉγγέλους κριοῦμεν, µήτι γε βιωτιλὰ, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν βιωτικῶν τιθεὶς τοὺς ἀγγέ- 
λους; Εἰχότως, ἅτε τῆς τούτων χρείας ἑχτὸς Υενο- 
µένους διὰ τὴν τῆς φύσεως ὑπεροχήν. Βιωτικὰ μὸὼ' 
οὗν κριτήρια ἑὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ór 
τῇ Εκκησίᾳ, τούτους χαθίζετε. Μεθ᾽ ὑπερδολῆς 
ἡμᾶς διδάξαι βονλόμενος, ὅτι, οὐδ' ἂν ὁτιοῦν 1, τοῖς 
ἔξωθεν ἑαυταὺς διδόναι χρὴ, τὴν δοχοῦσαν εἶναι ἀν- 
τίθεσιν κινήσας, προηγουμένως ταύσην ἕλυσεν. ^0 
γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν Ἴσως ἑἐρεῖ τις, ὅτι οὖδεὶς 
ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ ἱκανὸς διαχρῖναι, ἆλλ᾽ εὐχατα- 
φρόνητοι πάντες. Καὶ τί τοῦτο; Κὰν γὰρ μηδεὶς f 
σοφὸς, φησὶ, τοῖς ἑλαχίστοις ἐπιτρέπετε. Τοῦτο δὲ 
πρὸς ἐγτροπὴν ὑμῖν «έχω. Ἐλέγχοντός ἐστι τὴν 
τούτων ἀντίθεσιν, ὡς σχῆψιν οὖσαν περιττήν. διὸ 
καὶ ἐπήγαγεν' Οὕτως οὐκ ἔγι σοφὸς ἐν ὑμῖν οὐδὲ 
&lc; Tosaótn, φησὶν, ἁπορία; τοσαύτη σπάνις ky- 
δρῶν συνετῶν παρ' ὑμῖν; Καὶ fj ἐπαγωγὴ δὲ μείζονα 
εν πληγἡν ἔχει' εἰπὼν γὰρ, Οὕεως οὐκ ὅγι σοφὸς 
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ἐν ὑμν οὐδὲ sic; ἔπήῆγαγεν Ὃς δυνήσηται 

διακρῖναι µεταξὺ τοῦ ἀδεῖφοῦ αὐτοῦ, Ὅταν γὰρ 

ἀδελφὸς διχάζηται μετὰ ἀδελφοῦ, οὐδὲ πολλτς δεῖ s 

τῆς συνέσεως xal τῆς δεινότητος τῷ μεσιτεύοντι τῇ 

δίχῃ, τῆς διαθέσεως xal τῆς συγγενείας πολλὰ συµ- 

πραττούσης πρὸς τὴν λύσιν τῆς τοιαύτης Φφιλονειχίας. 

'AJ4Jà ἀδελφὸς μετὰ ἀδε1φοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο 
ἐπὶ ἀπίστων. Εΐδες πῶς ἐν ὀρχῇ μὲν χρησίµως 5v 
έδαλε τοὺς δικάζοντας, ἀδίχους χαλέσας’ ἐνταῦθα 8k 
ἐντρεπτικῶς, ἀπίστους εἰπών; Καὶ γὰρ σφόδρα al- 

σχρὸν, el μηδὲ ἁἀδελφοῖς [150] δυνατὸν γενέσθαι 
χαταλλαγῆς αἴτιον τὸν ἱερέα, à) ἀνάγχη πρὸς τοὺς 
ἔξω τρέχειν. Ὥστε εἰπὼν, Τοὺς ἐξονθενηµένους, 
οὗ τοῦτο εἶπε προηγουµένως, ὅτι τοὺς ἀπεῤῥιμμέ- 
νους δεῖ καθίζειν, ἀλλὰ χαθαπτόµενος αὐτῶν. "Οτι 
γὰρ τοῖς δυναµένοις διαχρίνειν ἐπιτρέπειν χρὴ, ἐδή- 
λωσεν εἰπών' Οὔὕτως oix ἔνι σοφὸς ἐν ὑμῖν οὐδὲ 
εἷς; χαὶ ix περιουσίας ἐπιστομίζων καὶ λέχων, ὅτι 
εἰ xal μηδεὶς fjv αοφὸς kv ὑμῖν, τοῖς ἀσυνέτοις ἐπι- 
ερέπεεν ἐχρῆν μᾶλλον τὴν ἀχρόασιν, ἡ τοὺς ἔξωθεν 
διχάζειν. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, àv οἰχίᾳ μὲν γινοµέ- 
νης μάχης, μηδένα τῶν ἔξωθεν χαλεῖν, ἀλλ' αἰσχύ- 
γεσθαι εἰ διαδαθείη πρὸς τοὺς ἔξω τὰ ἔνδον γινόμενα’ 
ἔνθα δὲ Ἐχκλησία, τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων ὁ θη- 
σαυρὸς, πάντα Εκφέρεσθαι ἔξω, Ἀ41ὰ ἀδε.λφὸς 
μετὰ désdpov κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίσεων., 
Αιπλοῦν τὸ ἔγχλημα, ὅτι κρίνεται, xal ἐπὶ ἀπίστων. 
El γὰρ χαὶ καθ ἑαυτὸ «b πρᾶγμα ἁμάρτημα cb 
πρὺς ἁδελφὸν χρίνεσθαι, cb χαὶ ἐπὶ ἐξωτικῶν ποίαν 
ἔχει συγγνώµην; Ἔδη μὲν οὗν Aoc ἤττημα ὑμῖν 
ἐστι, ὅτι κρίματα ἔχετε μεθ ἑαυτῶν. Έϊδες ποῦ 
αὐτὸ ἐτήρησε, xal πῶς εὐχαίρως αὐτὸ ἆνεῖλενι 
Οὕπω γὰρ λέγω, qnot, τὶς ἁδιχεῖ, $ εἲς ἀδιχεῖται» 
τέως αὐτῷ τῷ χρίνεσθαι ἑχάτερος διαθέθληται, xa 
οὐδὲν ἕτερος ἕτέρου βελτίων κατὰ τοῦτο. 

δ. Ei δὲ δικαίως 7| ἀδίχως χρίνεται, ἑτέρου λόγου 
τοῦτο. Mt τοίνυν λέγε᾽ Τὶς ἠδίχησεν ἐντεῦθεν γὰρ 
ἤδη σε χαταχρἰνω ἀπὺ τοῦ διχάζεσθαι. El δὲ τὸ μὴ 
δύνασθαι φἑρειν ἁδιχοῦντα, ἔγχλημα, τὸ xal ἁδικεῖν 
πόσης χατηγορἰας ἄξιον; Διὰ τί οὐχὶ μᾶ ον ἆδι- 
κεῖσθε; διὰ tl οὐχὶ μᾶ.1Ίον ἁποστερεῖσθε ; ἆ 1.41’ 
αὐτοὶ ἀδικεῖτε xal ἁἀποστερεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδε-- 
φούς. Πάλιν διπλοῦν τὸ ἔγκλημα, τάχα δὲ καὶ τρι- 
πλοῦν xal τετραπλάσιον. "Ev μὲν, τὸ μὴ εἰδέναι 
ἀδιχούμενον φέρειν' δεύτερον δὲ, τὸ καὶ ἁδιχεῖν - 
ερίτον, τὸ xai τοῖς ἁδίχοις ἐπιτρέπειν περὶ τούτων 
εέταρτον, τὸ xal ἁδελφόν. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τὰ 
ἁμαρτήματα xplvezat, ὅταν εἰς τὸν τυχόντα καὶ clc 
«b οἰχεῖον Υίνηται µέλος. ᾽Απὸ γὰρ πλείονος ἱταμό- 
τητος τολμᾶται τοῦτο ” κἀχεῖ μὲν ἡ φύσις τοῦ πράγ- 
µατος χαταπεπάτηται póvn, ἐνταῦθα δὲ xal ἡ τοῦ 
προσώπου ποιότης. Ἑντρέφας τοίνυν ἀπὸ τῶν xo:- 
νῶν λοχισμῶν, καὶ πρὸ τούφων ἀπὸ τῶν χειµένων 
ἑπάθλων, εἰς ἄπειλὴν χατακλείει την παραίνεσιν, 
ἰσχυρότερον ποιῶν τὸν λόγον, xal οὕτω λέγων * Uaec 
οἴδατε ὅτι ἄδικοι βασιαείαν Θεοῦ οὗ κ ηρονομίή- 
σουσι; Mh) π.Ίανᾶσθε" οὔτε πόργοι, οὔτε εἴδω.ϊο- 
ἑάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε paJAaxol, οὔτε dpca- 
γοκοῖται, οὔτε π.1εονγέκται, οὐ χΛέπται, οὐ µέθυ- 
σοι, οὐ «Ἰοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείων Θεοῦ 

* Legebatur τοῦ ἀδελφοῦ, οὐδέποτε δεῖται. 
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tractet, ita dicens : 2. An nescitis quod sancti mundum 

judicabunt ? 
3. Tu eryo, qui illos aliquando judicaturus es, quo- 
modo sustines nunc ab illis judicari ? Judicabunt au- 
tem, non ipsi sedentes et rationem repetentes , sed 
condemnabunt. Που enim indicans dicebat : Et si in 
sobis judicatur mundus , indigni estis minimis judiciis ? 
Non enim dixit, A vobis, sed, Inter vos; ut cum dicit, 
Regina Austri surget, et condemnabit generationem hanc; 
et Viri Ninivilt surgent , et condemnabunt generationem 
hanc (Matth. 12. 435. &1). Quando enim eumdem so- 
lem videntes, eL earumdem rerum omnium participes, 
pos quidem credidisse inventi fuerimus, illi vero non 
eredidisse, non poterunt ad ignorantiam confugere: 
nos enim illos accusabimus per ea qu:e fecimus. Et 
inulta alia quis inveniet ibi judicia. Deinde ne videre- 
tur cuipiam de aliis dicere, vide quomodo commu- 
nem faciat sermonem : El si in. vobis judicatur mun- 
dus, indigni estis minimis judiciis? Pudorem vobis res 
affert, inquit, et ineffabile dedecus. Nam quia, ut 
verisimile est, pudebat eos ab iis qui intus erant judi- 
cri: e contrario autem vobis est dedecus, cum ab 
iis qui foris sunt judicamini : illa enim minima sunt 
judicia, non hxc. 5. Nescitis quia angelos judicabimus? 
quanto magis secularia ? Quidam dicunt hic sacerdotes 
subindicari : sed apage; nam de dz:emonibus agit. Nam 
si de corruptis sacerdotibus dixisset , supra subindi- 
casset. illos cum dixit: In vobis judicatur mundus ; 
solet enim Seriptura improbos quoque homines mun- 
dum vocare : neque iterum hoc ip-um dixisset, ne- 
que ut majns quidpiam dicens ipsum postea posuisset. 
Sed de illis loquitur angelis, de quibus dicit Christus: 
Ite in ignem. paratum. diabolo et angelis ejus ( Matth, 
35. 41 ); et Paulus, Angeli ejus transfiguraniur tam- 
quam ministri justitim (2. Cor. 11. 15). Cum enim Po- 
testates ill:e incorporez inventx fuerint minus habe- 
re quam nos , qui carne induti sumus , graviores da- 
bunt poenas. Quod si adhuc quidam contendunt illum 
de sacerdotibus loqui, interrogabimus, quos sacerdo- 
les? Omnino eos qui seculari more vixerunt. Quomo- 
doergo, inquies, Angelos judicabimus, quanto magis 
secularia ? nempe ad differentiam szcularium ponens 
angelos, et merito : quia extra eorum usum sunt ob 
excellentiam naturg. 4. Secularia igitur judicia si ha- 
bueritis, contemptibiles qui sunt in Ecclesia, illos consti- 
faite ad judicandum. Volens cum hyperbole nos do- 
cere , quodcumque tandem fuerit , non oportere nos 
externis committere , cum objectionem vel quz talis 
esse videbatur, movisset : prius illam solvit. Hoc enim 
vult significare : Fortasse dicet quispiam , nullum 
esse apad vos sapientem, neque ad judicium ferendum 
apium , sed contemptibiles omnes. Et quid hoc* 
Etiamsi enim nullus sit sapiens , inquit, vos minimis 
permittite. 5. Hoc autem ad verecundiam vestram dico. 
Est refellentis illorum objectionem , ut quz: super- 
flaus sit obtentus : ideoque snbjunxit : Sic non est sa- 
peus im vobis quisquam ? Tantane est, inquit, inopia ? 
lantane apud vos raritas virorum intelligentium ? 
Quod autem subjungit, majorem infert plagam : cum 
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enim dixisset, Non est saplens in vobis neque urtus ? 
subjunxit : Qui possit judicare inter fratrem suum? 
Cum enim frater cum fratre judicio coniendit , non 
magna intelligentia et solertia est opus litis arbitto, 
affectu et cognatione magnam opem afferente ^d con- 
tentionis talis solutionem. 6. Sed frater cum fratre 
judicio contendit, et hoc apud infideles. Viden* quomodo 
in principio quidem utiliter incusabat eos qui judica- 
rent, iniquos vocans ; hic autem ut illos pudore affi- 
ciat, dicens infideles? Etenim admodum turpe est, si 
ne fratribus quidem reconciliationis causa possit essb 
sacerdos ; sed necesse sit ad externos accarrere. Ita- 
que cum dixit Contemptibiles, non hoc prxcipue dixit, 
quod abjectos sedere judices oporteat, sed illos per. 
stringens.Nam quod iis,qui discernere possint,commit- 
tere oporteat, significavit dicena : Sie non est inter 
vos sapiens quisquam ? et ex abundanti os obstrucng , 
et dicens : quod etiamsi nullus esset sapiens in vo- 
bis, insipientibus potius committenda causa fuisset , 
quam externis. Quomodo enim non absurdum fuerit. 
cum domi lis oritur, externum neminem vocari, sed 
pudore affici, si que intus flunt foris evolgentur ; 
ubi autem Ecclesia est, areanorum mysteriorum the- 
saurus, omnia extra efferri? Sed frater cum fratre ju- 
dicio contendit, et hoc apud infideles. Duplex est cri- 
men, et quod judicetur , et quod apüd infldeles. Si 
enim per se peccatum est eum fratre judicio conten- 
dere, id apud externos facere quam veniam merea- 
tur ? 7. Jam quidem omnino delictum est in vobis, quod 
judicia habetis inter vos. Viden' ubinam illud reserva- 
rit? et quam opportune hoc sustulerit ? Nondum enim 
dico, inquit, aliquis injuriam facit, aliquis injuriam 
patitur : interim eo ipso, quod judicio contendatur, 
uterque improbatur, et in hoc non est alius alio melior. 

&. Si autem juste vel injuste judicio contendituf, 
hoc ad aliam pertinet disputationem. Ne itaque di- 
ca8, Aliquis injuria affecit : hinc enim jam te damno, 
quod judicio contendas. Si autem injuriam inferentem 
ferre non posse crimen est, injuriam facere quanta 
dignum erit accusatione? Quare non magis injuriam 
accipiiis ? quare non magis (raudem patimini? 8. Sed 
tos injuriam [acitis et (raudem etiam fratribus. Rursus 
duplum erimen ; imo forte triplum et quadruplum. 
Unum quidem injuriam inferentem ferre nescire; se- 
cundum autem, etiam injuriam inferre; tertium, ini- 
quis Judicium de his committere; quartum, hoc in 
fratrem facere. Neque enim similiter de peccatis ju- 
dicatur, cum admittuntur in quemvis obvium, et cum 
in proprium membrum. Hoc enim quis audet ex ma- 
jori petulantia : et illie quidem conculcatur sola rci 
natura, hic vero etiam personze qualitas. Postquam 
igitur pudorem intulit a communibus rationibus, et an- 
te h:ec. a propositis prz:emiis, comminatione conclu- 
dit adhortationem , vehementiorem reddens sermo- 
nem his verbis : 9. An nescitis quod iniqui regnum Dei 
non possidebunt ? Nolite errare : neque. fornicarii, ne- 
que idolis servientes , neque adulteri, neque molles , ne- 
que masculorum  concubitores, 10 neque avari, nequo 
fures, neque. ebriosi, neque malcdici, neque rapaces re- 
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gnum Dei possidebunt. Quid dicis? de avaris loquens, 
sceleratorum hominum iantam induxisti nobis tur- 
bam ? Etiam, inquit: sed non confundens orationem 
hoc faclo , sed et ordine procedens. Quemadmodum 
enim de fornicatoribus loquens , omnium simul me- 
minit : ita rursum avarum commemorans , omnes in 
medium adducit ad repreheusiones assuefaciens eos, 
qui horum et similium sibi conscii sunt. Nam in 
aliorum commemoratione frequenter audire poenam 
jis repositam, id eílicit ut facilius audiatur reprehen- 
sio, cum adversus &ua quisque peccata pugnaturus 
se apparat. Neque enim h»c. tamquam :sciens illis 
competere, -neque tanquam reprehendens , .commi- 
nater : quod maxime. potest auditorem-relinereetim- 
pedire ne resiliat, eum oratio illum non respicit,.scd 
indeterminate . prefata, cjus conscientiam latenter 
pungit. Nólite errare. Hic subindicat quosdam dicentes, 
quod nune multi dicunt, Benignus cum sit Deus et cle- 
mens, delicta nen ulciscitur : ne timeamus ; nam de 
nulla ré à nemine umquam poenam exiget. Et pro- 
pterea dicit, Nolite errare. Error enim extremus et 
fallacia est , cum bona speres, contraria consequi, et 
illud de Deo suspicari, qua ne de homine quidem 
quisquam cogitaverit. Quamobrem ait propheta ex 
persona ejus: Existimasti iniquitatem, quod ero tui si- 
milis: argwam ie et siatuam contra faciem tuam ini- 
quitates tuas ( Psal. 49. 21. ); et Paulus hic, Nolite 
errare ; neque, fernicatores ( eum, qui jam damnatus 
fuerat, primum ponit ) , neque adulteri, neque molles , 
ueque ebríosi, neque maledici regnum Dei possidebunt. 

Contra .maledicos. — Multi-hunc locum reprehen- 
derunt,:tamguam valde asperum, οἱ quidem ponit 
ebriosum:et maledicum -cum adultero et muliebria 
passo et masculorum eoncubitore. Atqui.non,paria 
sunt scelera, quemodo ergo paria supplicia? Quid 
ergo dicemus? Quod certe non. parva res sit ebrietas 
et maledictum : quando quidem Christus eum qui [ra- 
trem suum fatuum vocavit , gehennze tradidit. Sepe 
enim binc mors consequuta est : et Judzeorum populus 
»x ebrietate gravissima admisit peccata. Deinde non 
de supplicio hic sermonem habet, sed de amissione re- 
gni. A regnoigitur eerte similiter et hic et ille excidunt: 
si vero in gehenna aliquam sint habituri differentiam, 
non.erat prasenüs temporis disquirere; non enim 
hoc propositum nobis eat. £1. Ei hec quidam fuistis : 
aed. abluti estis, sed sanctificati estis. Magnum ingerens 
pudorem subjunzit dicens.: Cogitate ex quantis ma- 
' lis. vos eripuerit .Deus, quantam-vobis benignitatis 
su: pra buerit experientiam et demonstrationem; ne- 
que ad solam liberationem mercedem: extendit, sed 
longe amplius beneficium auxit: etenim mundum et 
purum fecit. Num hoc tantum? Nequaquam, sed et 
sanclificavit ; neque hoc solui, sed etiam.justificait. 
Atqui vel a peccatis liberari magnum est donum : 
nuuc autem te innumeris replevit bonis. Et hoc fa- 
ctum est, 1u nomine Domini nostri Jesu Christi * non 
in hoc vel in illo, sed δι in. Spiritu Dei nostri. llxc 
ergo.cum sciamus, dilecti, et accepti beneflcii .ma- 
g'itudincm .cogitantes, maueamus teniperanter -yi- 
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ventes, ab iis omnibus qux enumerata sunt mundi, 


: et tribunalia fugiamus, qu:v sunt in externis foris, et 


nobilitatem quam nobis Deus largitus est custodia- 
mus. Cogita enim, quante sit turpitudinis, tibi jura 
dicentem sedere Grzcum. 

5. Quid ergo, inquies , si is qui intus est. inique 
judicet? Cur, quzso? secundum quas leges judicat 


Grxcufs et secundum quas Christianus ? annen palam 


est Graecum secundum leges hominum, et Chrisüa- 
num secundum leges Dei? Πίο ergo magis . justitia 
reperitur, quia leges ex cxlo suat miss. In externig 
enim przter ea qu:e dicta sent , alia sunt suspecta 
multa, oratorum vis dicendi , principum corruptio, et 
multa alia quze justitiam -labefaétant : hic vero nihil 
'horum est, Quid ergo , inquies , si adversarius dyna- 
sta sit? Et ideo maxime liic judicare oportet : in 
externis enim ille judiciis te erit omuino superior. 
Si autem ille non acquiescit, et si id quod intus est 
judicium despicit ct foras vi trahit? Melius e.t id, 
quod ex necessitate passurus es, te libentem susti- 
nere et judicium non subire, ut et mercedem liabea s. 
Nam''Si, inquit, quis velit tecum in judicio contendere, 
et tunicam (uam accipere, dimittes illi étiam pallium ; et, 
Sis benerólus adversario tuo cíto , donec es in via cum 
illo (Math. 5. 40. 25). Ecquid nostra dicere opus esi? 
nam ipsi quoque externorum tribunalium patroni b:ec- 
szpissime dicunt, melius esse foris lites eemponere. 
Pecuniarum' amer. omnia subvertit. — Sed, 0. pecu- 
nias! imo potius, o absurdum pecuniarum amorem.* 
qui omnia subvertit et dejecit ; nugzeque et fabul;e 
multis sunt omnia propter pecunias. Et quod ii , qui 
sxcularibus sint addicti, in tribunalibus lites commo- 
veant, nihil mirum ; quod autem multi ex iis, qui s:ze- 
culo abrenuntiarunt , eadem ipsa faciant, hec certe 
est extra veniam omnem. Nam si vis videre quantum 
te abesse ab hoc usu, nempetribunalium, prxcepezit 
Scriptura , et discere quibusnam leges posit» sinL., 
audi quid dicat Paulus : Justo lez non est posita, -sed 
injustis et non subditis ( 4. Tim. 1. 9 ). Quod si ille de 
Mosaica hoc dicit, mullo magis de externis. legibus. 
.Si ergo injuriam feceris, palam est te non esse.ju- 
stum; si autem injuria afficiaris eLferas (h c.euin 
maxime justi esL), non qpus habes externis legibus, 
Et quomodo, inquies, injuria Iesus ferre.potero ? Αι. 
qui Christus aliquid etiam amplius precepit, Non 
modo enim injuria l:xsum ferre jussit , sed etiam 
affatim ercgare οἱ qui facit- injuriam, ct. patiendi affe- 
etu et animo superare cupiditatem .maía iuferentis. 
Non euim dixit, Ei qui velit. tecum in. judicio conten- 
dere et tunicam tuam auferre , dimitte tunicam ; se 
cum illa et. pallium dato. Vince illum , inquit , m:1 
patiendo , nou. male faciendo : hxc est euim clara 3 
splendida victoria. ldeoque postea dicit Paulus : 
Jam enim delictum csl vobis , quod judicia habetis inte 
v0s : εί cur non potius injuriam accipitis? Quod enim 
is qui injuria afficitur, magis vincat, quam is qui in-. * 
juriam non fert, hoc vobis palam faciam. Etiamsi qui 
injuriam non fert in judicium traxerit, etiamsi supe- 
raril, Junc maxüne vincitur. Quod enin nolebat, . 
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«Σηρονοµήσουσι. Τί λέγεις, περὶ πλεονεχτῶν 
διαλεγόµενος, τοσοῦτον ὄχλον ἐπήγαγες ἡμῖν παρα- 
γόµων ἀνθρώπων; Nol, φησίν * ἀλλ᾽ ob. συγχέων τὺν 
λόγον τοῦτο ποιῶ, ἀλλά χαὶ τάξει [140] προδαίνων. 
ὝὭσπερ vào περὶ τῶν πόρνων διαλεγόµενος, µέμνη- 
ται πάντων ὁμοῦ, οὕτω πάλιν τοῦ πλεονέχτου µνη- 
σθεὶς, πάντας εἰς µέσον ἄχει, πρὸς τοὺς ἑλέγχους 
συνεθίζων τοὺς τὰ τοιαῦτα συνειδότας ἑαύτοῖς. τὸ 
γὰρ iv ταῖς τῶν ἑτέρων µνήµαις συνεχῶς ἀχούειν 
thv χειµένην κόλασιν αὑτοῖς, εὐπαράδεχτον ποιεῖ τὸν 
Έλεγχον, ἐπειδὰν τοῖς οἰχείοις αὐτῶν ἁμαρτήμασιν 
ἑπαποδύηται. 0ὐδὶ γὰρ ὡς συνειδὼς ἐνταῦθα αὖ- 
οοῖς ταῦτα, οὐδὲ ὣς ἑλέγχων ποιεῖται τὴν ἀπειλήν' ὃ 
μάλιστα xal ἰχανόν ἐστι χατασχεῖν τὸν ἀχροατὴν, xai 
μὲ ἀφεῖναι ἀποπηδῆσαι, ὅταν μὴ πρὸς αὐτὸν ὁ λόγος 
ἀποτείνηται, ἀλλ᾽ ἁδιορίστως λεγόμενος, λανθανόντως 
αὐτοῦ πλήττῃ τὸ συνειδός. Μη π.]ανᾶσθε. Ἐνταῦθα 
αἰνίττεταί τινας λέγοντας, ὅπερ xai vuv λέγουσιν οἱ 
πολλοὶ, ὅτι Φιλάνθρωπος ὢν 6 θεὸς xal ἀγαθὸς, oUx 
ἐπεξέρχεται τοῖς πλημμελήμασι’ μὴ δη φοθηθῶμεν' 
οὐδένα γὰρ ἐπ οὐδενὶ δίχην ἁπαιτήσει ποτέ. Καὶ 
τούτων ἔνεχέν φησιν M3) π.Ίανᾶσθε. Ἡλάνης γάρ 
ἐστιν ἑσχάτης xal ἁπάτης, ἑλπίσαντα χρηστὰ τῶν 
ἑναντίων ἐπιτυχεῖν, xaX ταῦτα περὶ Θεοῦ ὑποπτεύειν, 
ἃ μηδὲ περὶ ἀνθρώπου τις ἑννοήσειε. Διό φῆσιν ὁ 
προφήτης ix προσώπου αὐτοῦ. 'Υπέλαδες ἀνομίαν, 
δει ἔσομαί σοι ὅμοιος. &AérEo σε καὶ παραστήσω 
xarà πρόσωπόν σου τὰς ἀνομίας cov: xai ὁ Παῦ- 
λος ἐνταῦθα, Mi) π.Ίανᾶσθε * οὔτε πόὀργοι (τὸν ἤδη 
χαταδιχασθέντα πρῶτον τίθησιν), οὔτε μοιχοὶ, οὔτε 
paAaxol, οὔτε µέθυσοι, οὔτε «Ἰοΐδοροι βασιἀείαν 
θεοῦ κληρογομήσουσι. 


Πολλοὶ τούτου ἐπελάδοντο τοῦ χωρίου, ὡς σφόδρα 
τραχέος, εἴ Ὑὲ τὸν µέθυσον xal λοίδορον μετὰ τοῦ 
μοιχοῦ xai τοῦ ἠἡταιρηχότος xal τοῦ ἀρσενοχοίτου τί- 
θτσι. χαίΐτοι γε οὐχ ἴσα τὰ ἑγχλήματα, πῶς οὖν τὰ 
τῖς χολάσεως (oa ; Ti οὖν ἐροῦμεν; "Ott μάλιστα μὲν 
οὖν οὐ μιχρὸν τὸ τῆς µέθης καὶ τὸ τῆς λοιδορίας, ἐπεὶ 
xai ὁ Χρ.στὸς τὸν μωρὸν καλέσαντα τὸν ἀδελφὸν τῇ 
γεέννη παρέδωχε. Πολλάχις yàp ἐντεῦθεν ἑτέχθη 
θάνατος’ xai ὁ τῶν Ἰουδαίων δὲ ὅημος τὰ χαλεπώτα- 
τα ix τῆς µέθης ἑξήμαρτεν ἁμαρτήματα:. ἔπειτα, 
ὅτι οὗ περὶ χολάσεως ὁ λόγος αὐτῷ τέως, ἀλλὰ περὶ 
ἑχκπτώσεως βασιλείας. Τῆς μὲν οὖν βασιλείας ὁμοίως 
xai οὗτος καὶ ἐχεῖνος ἐχπίπτουσιν εἰ δέ τινα ἐν τῇ 
γεέννη διαφορὰν ἔξουσιν, οὗ τοῦ παρόντος χαιροῦ ζη- 
τεῖν οὗ γὰρ περὶ τούτου πρόχειται voy ἡμῖν. Καὶ 
ταῦτά τινες jte: ἀ 11’ ἀπελούσασθε, àAA' ἡγιά- 
σθητε. Σφόδρα ἑντρεπτικῶς .ἐπήγαγε λέγων. Ἐν- 
νοῄσατε ἠλίχων ὁμᾶς ἐξείλετο χαχῶν ὁ θεὸς, ὅσην 
ὑμῖν φιλανθρωπίας παρέσχετο πεῖραν xat ἀπόδειξιν 
καὶ οὐδὲ µέχρι τῆς ἁπαλλαγῆς τὴν ἀντίδοσιν ἔδωχεν, 
ἀλλ ἐπὶ πολὺ τὴν εὐεργεσίαν προῄἠγαγε' xoi vào 
χαθαρὺν ἐποίησεν. ᾿Αρ' οὖν τοῦτο µόνον; Οὐδαμῶς, 
ἁλλὰ xol ἡγίασεν ἀλλ' οὐδὲ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai 
ἐδιχαίωσε. Καΐτοι γε xal τὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἁπ- 
αλλαγῆηναι, δωρεὰ µεγάλη νυνὶ δέ σε χαὶ µυρίων kv- 
έπλησεν ἀγαθῶν. Kal τοῦτο γέγονεν Ἐν εῷ ὁνό- 
pati τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Incov Xpw tov: οὐκ kv τῷδε 
καὶ be, ἀλλὰ Καὶ ἐν τῷ Πγεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
[141] Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, xal τὸ μέγεθος 
ςΏς Ὑεγενημένης εὐεργεσίας ἐννοοῦντες, µένωμεν 
Θιωφρόνως βιοῦντες, τῶν τε ἀπηριθμημένων χαθα- 
ρεύοντες ἁπάντων, καὶ τὰ διχαστἠρια φεύγωμεν τὰ 
ἂν ἁγοραῖς ταῖς ἔξω, xaX τὴν εὐγένειαν, ἣν ὁ θεὸς 


ἡμῖν ἑχαρίσατο, ταύτην διαφνυλάξωµεν. Ἐννόησοον 
γὰρ ἡλίχης ἐστὶν αἰσχύνης χαθέξεσθαι Ἑλληνά σοι 
δίχαια νέµοντα. 


ε’. ΤΙ οὖν, φησὶν, ἐὰν παρανόμως ὁ Evbov xplvp ; Διά 
tl, εἰπέ µοι; χατὰ ποἰους Υὰρ νόμους διχάζει ὁ "EA- 
λην ; xai κατὰ ποίους ὁ Χριστιανός; οὐχ εὔδηλον ὅτι 
κατὰ μὲν τοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁ Ἕλλην, κατὰ δὲ τοὺς 
τοῦ θεοῦ ὁ Χριστιανός; Οὐχοῦν ἐνταῦθα μᾶλλον τὸ 
δίχαιον, ἐπειδὴ χαὶ ἐξ οὐρανῶν εἰσιν οἱ νόμοι πεµ- 
Φθέντες. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν μετὰ τῶν εἰρημέ- 
νων χαὶ ἕτερα ἔστιν ὑποπτεῦσαι πολλά, χαὶ ῥητόρων 
δεινότητα xai διαφθορὰν ἀρχόντων xal πολλὰ ἄλλα 
τὸ δίχαιον λυµαινόμενα’ ἐνταῦθα δὲ τοιοῦτον οὐδέν. Τί 
οὖν, ἂν ὁ ἀντίδιχος δυνάστης 1j, φησί; Καὶ διὰ τοῦτο 
μὲν οὖν μάλιστα δικάζεσθαι ἐνταῦθα χρῄ’ ἐν γὰρ τοῖς 
ἔξω διχαστηρίοις περιέστα. σου πάντως. El δὲ οὐχ 
ἀνέχεται, ἀλλὰ xal τῶν ἕνδον χαταφρονεῖ καὶ ἔξω 


πρὸς βίαν ἕλχει, βέλτιον, ὅπερ ἐξ ἀνάγχης µέλλεις — 


πάσχειν, ἑχὼν α ὑποστῆναι xal μὴ δικάσασθαι, ἵνα 
xai μισθὸν ἔχῃς. "Av γάρ εἰς σοι, qnot, 064g κρι- 
θῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου «αδεῖν, ἀρφήσεις αὐτῷ 
καὶ τὸ ἱμάτιον' xal, Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ 
σου ταχὺ, ἕως ὅτου sl ἐν τῇ ὁδῷ μετ αὐτοῦ. Καὶ 
τί χρὴ λέχειν τὰ ἡμέτερα; χαὶ γὰρ αὐτοὶ οἱ τῶν ἔξω- 
θεν διχαστηρίων συνήγοροι µυριάχις ταῦτα λέγουσιε, 
ὅτι βέλτιον ἔξωθεν διαλύεσθαι. | 


Ἁλλ' ὢ τῶν χρημάτων! μᾶλλον δὲ, ὢ τοῦ ἀτόπον 
ἔρωτος τῶν χρημάτων ! ἅτι πάντα ἀνέτρεφε xoi χα:- 
έδαλε, χαὶ πάντα λῆρος τοῖς πολλοῖς xai μῦθοι διὰ 
τὰ χρήματα. Καὶ τὸ μὲν βιωτιχοὺς εἶναι τοὺς τοῖς 
διχαστηρίοις ἑνοχλοῦντας, οὐδὲν θανμαστόν ' τὸ δὲ 
πολλοὺς τῶν ἀποταξαμένών τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα 
ποιεῖν, τοὺτό ἐστιν ὃ συγγνώµης πάσης ἑστέρηται. 
El γὰρ ἑθέλοις ἰδεῖν πόσον ταύτης ἀπέχειν σε} τῆς 
χρείας, τῆς τῶν διχαστηρίων λέγω, προσέταξεν ἡ 
Γραφῇ, xai τίσιν οἱ νόμοι χεῖνται μαθεῖν, ἄχουσον τί 
φησιν ὁ Παῦλος Δικαίῳ vópoc οὐ κείται, ἀνόμοις 
δὲ xal ἀνυποτάκτοις. El 65 περὶ τοῦ Μωσαϊχοῦ 
ταῦτά φησι, πολλῷ μᾶλλον περὶ τῶν ἔξωθεν, "Av μὲν 
οὖν ἁδιχῆς, δΏλον ὡς οὖκ ἂν εἴης δίχαιος' bày δὲ 
ἁδιχῇ xai φέρῇῃς (δικαίου γὰρ μάλιστα τοῦτό ἔστιν), 
οὐδὲν χρείαν ἔχεις τῶν ἔξωθεν νόμων. Καὶ πῶς δυνί- 
σοµαι φέρειν ἀδιχούμενος, φησί; Καΐτοι ve ὁ Χρι- 
στὸς xai τούτου τι πλέον προσέταξεν. Οὐ γὰρ µόνον 
ἁδιχούμενον φέρειν ἐχέλευσεν, ἀλλὰ καὶ προσεπιδα- 
ψιλεύεσθαι τῷ ἁδιχοῦντι, χαὶ τῇ προθυµίᾳ τοῦ πάἀ- 
σχειν ὑπερθαίνειν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ ποιοῦντος xa- 
xix. Οὐ γὰρ εἶπε, To θἐλοντἰ σοι χριθῆναι καὶ τὸν 
χιτῶνά σου λαθεῖν ἄφες τὸν χιτῶνα" [142] ἀλλὰ, Μετ' 
ἐχείνου xal τὸ ἱμάτιον δός. Νίχησον γὰρ αὐτὸν, φησὶ. 
τῷ χαχῶς πάσχειν, μὴ τῷ χαχῶς ποιεῖν' αὕτη γὰρ ἡ 
σαφὴς νίχη xal λαμπρά. Ac καὶ προϊὼν ἔλεγεν ὁ 
Παῦλος Ἔδη μὲν οὖν ὅΊως ἤττημα ὑμῖν écctr, 
ὅτι xpluaza ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν. Καὶ διὰ τί οὗ 
por ἁδικεῖσθε; "Ότι γὰρ ὁ ἁδιχούμενος νικᾷ 
μᾶλλον τοῦ μὴ φέρρντος ἁδιχεῖσθαι, τοῦτο ὑμῖν mort." 
σω φανερόν. Ὁ μὴ φέρων ἁδιχεῖσθαι, xàv εἰς διχα- 
στήριον ἑλχύσῃ, x3v περιγένηται, τότε μάλιστα ἥττη- 
ται ὃ γὰρ οὐχ ἤθελεν, ἔπαθεν' Ἠνάγχασε γὰρ αὐτὸν 
ὁ ἀντίδιχος xal ἀλγῆσαι xai διχάσασθαι. Τί γὰρ ὅτι 


α Reg., ἑκόνια. 5 Morel., ἀπέχειν σε δεῖ, male: δεῖ 
deest in codice Regio et a nobis ezpunctum est. 


ους Ww. 


15] 


ψενίχηχας; εἰ δὲ ὅτι τὰ χρήματα ἀπέλαθες ἅπαντα ; 
ὅπερ οὖχ ἑδούλου "τέως ὑπέμεινας, ἀναγχασθεὶς δικά- 
όασθαι. "Av δὲ ἑνάγχῃς τὴν ἁδιχίαν, νικᾷς χρημάτων 
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ἡδικηχώς: μᾶλλον δὲ ἐκεῖνος μὲν μετὰ poplev cpav- 
µάτων σχώληχα τικτόντων. Ἐννόησον ὅτι πρόσχαιρα 
τὰ παρόντα, λόγισαι τοὺς τάφους τῶν προγόνων, 


χατάµαθε τὰ γεγενηµένα σαφῶς, χαὶ ὄψει ὅτι ἰσχν- 
Ρότερὀν σε ἐποίησεν ὁ ἁδιχήσας. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ 
πάθος χαλεπώτερον ἐποίησε, τὴν φιλαργυρίαν λέγω; 
τὸ δὲ σὺν ἀσθενέστερον, λαδὼν τὴν τροφὴν τοῦ 0n- 


; μὲν ἀποστερούμενος, τῆς δὲ νίχης, οὐχέτι τῆς ἐπὶ τῇ 
«φιλοσοφίᾳ ταύτῃ’ ob γὰρ ἴσχυσέ σε ἀναγχάσαι ἐχεῖ- 
: yog, ὅπερ οὐχ ἐδούλου, ποιῆσαι. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
«ἁληθὲς, εἰπέ μοι, τίς ἑνίχησεν, ὁ βάσχανος, 1| 6 ἐπὶ 


τῆς χοπρίας» τίς ἠττήθη, ὁ πάντα ἀφαιρεθεὶς Ἰώ6, 


4 ὁ πάντα ἀφελόμενος διάδολος; Δῆλον ὅτι ὁ πάντα 


.ἀφελόμενος διάδολος. Τίνα οὖν θαυμάξοµεν τῆς νίχης, 
: «by. διάδολον τὸν πλήξαντα, fj τὸν Ἰὼδ τὸν πληχέντα; 


ρίου. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις ἀπήλλαξέ σε φραντίδων, 
ἀγωνίας, βασχανίας συχοφαντῶν, θορύθου, ταραχῆς, 
φόδου διηνεχοῦς' καὶ τὸν φορυτὸν τῶν χαχῶν ἐπεσώ- 
ρευσεν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χεφαλήν. Τί οὖν, ἐὰν λιμῷ 


-λῆλον ὅτι tbv Ἰώ6. χαΐτοι γε οὐχ ἴσχυσε χρήματα 
-ἀπολλύμενα κατασχεῖν, οὐ σῶσαι τοὺς παΐδας τοὺς 
. αὐτοῦ. Καὶ τί λέγω χρήματα xa παΐδας ; τὴν τοῦ 
- αώματος οὐκ ἴσχυσε περιποιήσασθαι σωτηρίαν. ᾽Αλλ) 
. ὅμως οὗτός ἐστιν ὁ νιχῆσας, ὁ πάντα τὰ ὄντα dmo- 
.δαλών. Χρήματα μὲν γὰρ οὐκ ἴσχυσε χατασχεῖν, τὴν 
-.6k εὐσέδειαν αατέσχε μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης. ᾽Αλλὰ 
”.πχισὶν οὖκ ἐπήμυνεν ἀπολλυμένοις. Καὶ τέ τοῦτο ; 


παλαίΐσω, φησί; Μετὰ Παύλου τοῦτο πάσχεις τοῦ λέ- 
γοντος' "Αχρι τῆς ἄρτι pac καὶ πεινὤμεν καὶ δι- 
yopnsv καὶ γυμγητεύομεν. 'AXX ἐχεῖνος διὰ τὸν 
θεὸν, φησί. Καὶ σὺ διὰ τὸν Θεόν’ ὅταν γὰρ μὴ ἕπ- 
εξέλθῃς, διὰ τὸν θεὸν τοῦτο ποιεῖς. ᾽Αλλ᾽ ὁ ἠδιχηχὼς 
μετὰ τῶν πλουτούντων τρυφᾷ. Μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ 
διαθόλου’ ἀλλὰ σὺ μετὰ Παύλον στεφανοῦσαι. Mh τοί- 
νυν δέδιθι λιµόν' Οὐ γὰρ «ιμοκτογήσει Κύριος Yv- 


«καὶ γὰρ -ἐχείνους λαμπροτέρους ἐποίησε τὸ συμόθὰν, 
«παὶ ἑαυτῷ Ob οὕτως Ίμυνεν ἑπηρεαξομένῳ. El δὲ μὴ 
«ε(αχῶς ἔπαθε χαὶ ἠδιχήθη παρὰ τοῦ διαδόλου, οὖχ ἂν 
ἐνίχησε τὴν λαμπρὰν νίχην ἐχείνην. El. πονηρὸν ἦν 
xb ἀδιχεῖσθαι, οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ ἐπέταξεν ὁ θεός 
“«τονηρὰ γὰρ ὁ Geb; οὐχ ἐπιτάττει ἡ οὐκ ἴστε, ὅτι 
'αὐτός ἐστιν ὁ Seb; τῆς δόξης; xaX οὖχ ἂν αἰσχύνῃ 
aai Ὑέλωτι χαὶ ζημίᾳ περιδαλεῖν ἡμᾶς ἠθέλησεν, 
ἀλλὰ τἀναντία προξενῆσαι. Διὰ τοῦτο χελεύει ἡμᾶς 
ἀδιχεῖσθαι, χαὶ πάντα πράττει, ὥστε ἁποστῆσαι ἡμᾶς 
τῶν βιωτικῶν, xal πεῖσαι τί δόξα καὶ τί αἰσχύνη, τί 
«ζημία xa τί χέρδος. | 


€. "AX δεινὸν τὸ ἀδικεῖσθαι χαὶ ἐπηρεάζεσθαι. 00x 
στι δεινὸν, οὐχ ἔστιν, ἄνθρωπε. Μέχρι τίνος πρὸς 
τὰ παρόντα ἑπτόησαι; 0Οὐδὲ γὰρ ἂν ἑπέταξεν αὐτὸ ὁ 
θεὸς, εἰ δεινὸν ἣν, Σχόπει δέ 'Ο ἡδικηχὼς ἀπῆλθε 
χρήματα ἔχων, ἀλλὰ καὶ συνειδὸς πονηρόν᾿ ὁ δὲ {δι- 
χηµένος, χρημάτων μὲν ἀπεστερημένος, παῤῥησίαν 
δὲ κεχτηµένος πρὸς τὸν θεὸν, χτημα µυρίων θησαυ- 
ρῶν τιµιώτερον. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, φιλοσοφῶμεν ix 
προαιρέσεως, xal μὴ πάσχωμµεν τὰ τῶν ἀνοήτων, of 
τότε νοµίζουσι μὴ ἁδιχεῖσθαι, ὅταν ἀπὸ διχαστηρἰου 
τοῦτο πάθωσι. [445] Τοὐναντίον δὲ ἅπαν ἐστὶν d) µε- 
χίστη ζημία, καὶ ὅλως ὅταν μὴ ἑχόντες ταῦτα φιλο- 
σοφῶμεν, ἁλλ᾽ ἡττηθέντες ἐχεῖθεν. 0ὐδὲν γὰρ χέρδος 
ἀπὸ δικαστηρίου ἠττηθέντα ἑἐνεγχεῖν ' καὶ γὰρ τῆς 
ἀνάγκης τὸ πρᾶγμα * γίνεται λοιπόν. Τίς οὖν fj λαμ- 
πρὰ νίχη; "Οτάν σὺ χαταφρονῄσῃς, ὅταν μὴ διχάσῃ. 
Τί ofc; Αφῃρέθην ἅπαντα τὰ ὄντα, orat, καὶ σιγᾷν 
κελεύεις ; ἑπηρεάσθην, χαὶ φέρειν πράως παραινεῖς ; 
καὶ πῶς δυνῄσοµαι;, Ῥᾷστα μὲν οὖν, ἂν εἰς τὸν οὐ- 
ῥανὸν ἀναθλέψῃς, ἂν ἴἵδῃς τὸ χάλλο; τοῦτο, xal ποῦ 
σε ἐπηγγείλατο δέξασθαι ὁ cb; φέροντα ἁδιχίαν γεν» 
ναίως. Τοῦτο τοίνυν ποίει, χαὶ ἀναθλέφας εἰς τὸν οὐ- 
ρανὺν, ἐννόησον ὅτι τῷ Exst χαθημένῳ ἐπὶ τῶν Χερου- 
6p. γέγονας ὅμοιος. Καὶ γὰρ xaV ἐχεῖνος ὑθρίσθη 
καὶ Ίνεγχε, xai ὠνειδίσθη xal οὐκ ἠμύνατο, xal 
ἑπτύσθη b χαὶ οὐχ ἐπεξῆλθεν' ἀλλά xal τοῖς ἑναντίοις 
ἡμείψατο εὐεργεσίαις μµυρίαις τοὺς τὰ τοιαῦτα πὲ- 
ποιηχότας, xal ἡμᾶς μιμητὰς αὑτοῦ γενέσθαι ἐχέ- 
λευσεν. Ἐννόησον ὅτι γυμνὸς Σξήλθες Ex κοιλ΄ας µη- 
ερός σου’ γυμνὸς χαὶ ἀπελεύσῃ xal σὺ χἀχεῖνος ὁ 


* Deerat τὸ πρᾶγμα. b Morel., καὶ ἑπτύσθη, quam lec- 
tionem habet Savil. in margine. Idem Savil. ip textu et 
«odex Πορ., xal ἐτυπτήθη. traque lectio quadrat. 


χὰς δικαίων. Καὶ ἕτερός φησι πάλιν. ᾿Επίῤῥιψον 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, xal αὐτός σε δια- 
Opéyrsi. El γὰρ τὰ στρουθἰα τοῦ ἀγροῦ διατρέφει, 
πῶς σὲ οὗ διαθρέψει; Mi) Υινώµεθα τοίνυν ὁὀλιγόπι- 
στοι μηδὲ ὁλιγόφυχοι, ἀγαπητοί. Ὁ γὰρ βασιλείαν 
οὐρανῶν ἐἑπαγγειλάμενος xal τοσαῦτα ἀγαθὰ, τὰ 
παρόντα πῶς οὐ δώσεὶ;, Mh περιττῶν ἐπιθυμῶμεν, 
ἀλλ αὑταρχείας ἐχώμεθα, xal ἀεὶ πλουτήσομµεν’ σχε- 
πάσµατα ζητῶμεν xal τροφὰς, χαὶ πάντων ἐπιληψό- 
µεθα xal τούτων xal τῶν πολλῷ µειζόνων. Ei δὲ 
ἀλγεῖς ἔτι xal χάτω χύπτεις, Ἠθουλόμην σοι τοῦ 
ἡδιχηχότος μετὰ τὴν νίχην δεῖξαι τὴν quy hv, πῶς τέ- 
φρα γίνεται. Καὶ γὰρ fj ἁμαρτία τοιοῦτον' ἕως μὲν 
ἂν ἐργασθῇ, παρέχει τινὰ ἡδονήν, |144] ὅταν δὲ τε- 
λεσθῇ, τότε ἡ μικρὰ ἡδονὴ ὑπεξίσταται, ἐπεισέρχεται 
δὲ ἀθυμία. Ταῦτα xal ὅταν ὑδρίζωμέν τινας πάσχο- 
μεν ὕστερον γοῦν ἑαυτῶν κατηγοροῦμεν. Οὕτω xai 
ὅταν πλεονεκτήσωμεν, χαίρομεν µετὰ δὲ ταῦτα 
κεντούµεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότος. 


Ὁρᾶς παρὰ τῷ δεῖνι τὴν οἰχίαν τοῦ πένητος; Δά- 
χρυσον, μὴ τὸν ἀπεστερημένον, ἀλλὰ τὸν εἰληφότα: 
οὐ γὰρ ἔδωχεν, ἀλλ' ἔλαθς xaxóv. "Exsivov μὲν γὰρ 
τῶν παρόντων ἀπεστέρησεν, ἑαυτὸν δὲ τῶν ἀφάτων 
ἀγαθῶν ἐξέδαλεν. EL γὰρ ὁ μὴ δοὺς τοῖς δεοµένοις, 
εἰς γέενναν ἄπεισιν, ὁ λαµθάνων τὰ τῶν δεοµένω», 
4l πείσεται; Καὶ τί τὸ χέρδος, φησὶν, ὅταν ἐγὼ πάθω 
χαχῶς; Μέγα μὲν οὖν τὸ χέρδος. Οὐ γὰρ τῇ τιμωρία 
τοῦ χαχῶς πεποιηχότος ἵστησί σοι τὴν ἀντίδοσιν ὁ 
θιός' ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἣν µέγα. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν α 
ἐγὼ πάθω χαχῶς, χἀχεῖνος πάσαχῃ χακῶς ; χαἶτοι γε 
πολλοὺς οἶδα µεγίστην παραμυθἰαν ταύτην ἡγουμά- 
νους, xdi τὸ πᾶν ἀπειληφέναι νομίζοντας, ὅταν τοὺς 
ἑπηρεάσαντας ἴδωσι χολαζοµένους. 'AXA" ὅμως ὁ θεὸς 
οὐχ ἐν τούτοις ἵστησι τὴν ἁμοιδήν. ᾽Αλλὰ βούλει µα- 
θεῖν ὅσα τὰ ἀγαθά σε διαδέξεται;, Tóv οὐρανόν σοι 
πάντα ἀνοίχει, τῶν ἁγίων ποιεῖ συµπολίτην, εἰς τὸν 
αὐτῶν χορὸν τελεῖν σς παρασχευάξει, ἁμαρτημάτων 
ἀπολύεε, διχαιοσύνῃ στεφανοῖ. El γὰρ οἱ τοῖς ἦμαρ- 
τηχόσιν ἀφιέντες τυγχάνονσιν ἀφέσεως, οἱ μὴ µόνον 
ἀφιέντες, ἀλλὰ καὶ ἐπιδαφιλενόμενοι, τίνος οὗ τεύ- 
ξονται εὐλογίας b; Mh τοίνυν ἁγεννῶς ἑνέγχῃς, ἀλλὰ 
xai εὖξαι ὑπὲρ τοῦ Ἡδιχηχότος ὑπὲρ γὰρ σαυτοῦ 


* Legebatur, e, solece. — b Savil. 
Βεμ., ἀπολογία-, et sic legi' — 
quadrat. 


et Morel., εὐλογίας, 
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passus est : illum enim coegit sdversarius et dolere 
οἱ judicio contendere. Quid enim quod vicisti? quid 
quod universas accepisti pecunias ? Quod nolebas in- 
terim passus es, ut coactus in judicio contenderes. 
Si vero iniquitatem ferss, vincis privatus pecuniis, 
sed noa victoria quz est ob tantam philosophiam : 
non potait enim ille te cogere ad id faciendum, quod 
nolebas. (Quod autem hoc sit verum , dic mihi : Quis 
vicit, invidusne, an is qui jacebat in sterquilinio? 
quis euperatus est , an Job, cui omnia abrepta sunt, 
an qui omnia ipse abstulit diabolus ? Conspicuum est, 


quod is qui omnia ipsi abstulit diabolus. Quem mira- : 


mur ob victoriam , diabolumne qui percussit, an Jo- 
bum percussum ? Palam est, quod Jobum. Atqui nón 
potuit percuntes pecunias retinere , non filios suos 
servare. Ecquid dico pecunias et. filios ?* corporis sui 
salutem servare non potuit. Attamen liic est qui vi- 
cit qui omnia sua amisit. Pecunias quidem retinere 
non potuit , pietatein vero cum omni accuratione re- 
tinuit. Sed pereuntibus filiis non opem tulit. Et quid 
hoc ? nam illos ipse casus splendidiores reddidit ; sibi 
quoque malis affecto similiter opem tulit. Nisi vero 
male passus et injuria affectus a diabolo fuisset, non 
splendidam illam retulisset victoriam. Si inilum erat 
injuria affici, non id nobis jussisset Deus : mala enim 
Deus non jubet : an nescitis quod ipse sit Deus glo- 
rixe ? nec. uos voluisset turpitudine , risu οἱ damno 
involvere, sed contraria conciliare. Ideo jubet nos 
injuriam pati, nihilque non agit ut nos a szxcularibus 
abstrahat, et persuadeat quid sit gloria, quid turpi- 
tudo, quid damnum, quid lucrum. 

6. Sed durum est injuria et damno afíici ? Non est 
durum, non est, o homo! Usquequo pr:zsentibus 
inhias ? Neque enim hoe prxecepisset Deus, si malum 
esset. Considera autem : qui injuiam fecit, abiit 
pecunias habens, sed malam quoque conscientiam : 
qui autem injuria lxsus est, pecuniis quidem priva- 
tus fuit , sed fiduciam apud Deum habet , possessio- 
nem 1nille thesauris pretiosiorem. Hasc cum sciamus, 
ex proposito voluntatis philosophemur , nec eadem 
quae stulti patiamur, qui tune se non injuria 19505 


putant , cum hoc illis a judicio accidit. Prorsus vero. 


ο contrario illud est damnum maximum , et univer- 
sim quando non philosophamur sponte postra, sed 
inde superati. Nihil enim lucri referunt qui superati 
a judicio , id patiuntur : nam tunc demum illud ex 
necessitate fit. Quzsnam ergo splendida victoria est ? 
Quando tu id despexeris, quando judicio non conten - 
deris. Quid dicis? omnia mihi ablata bona sunt, et 
silere jubes? damno affectus sum, ut mansuete fe- 
rain hortaris ? et quomodo illud potero? Facillime 
utique, si in czelum respezxeris , si videris hanc pul- 
cbriudinem et ubi te suscepturum esse Deus pollici- 
ws sit, si injuriam generose feras. Hoc itaque facito, 
et postquam cselum respexeris, cogita te similem fa— 
cium esse ei, qui illic super Cherubim sedet. Nam et 
ille contumdia affectus est, et id tuli ; eL probris est 
affectus, nec sese est ultus ; sputis delonestatus est, 
e& mon sesc vindicavit, sed coutrariis remuncravit , 
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innumeris afficiens beneficiis eos. qui til federant, 
et nos Ipsius imitatores esse jussit. Cogi&-te nudum : 
exiisse ex utero matris (ux ; nudus reverteriset ts - 
et qui te affecit injuria ; imo vero flle cum»innumeris - 
vulneribus , qu:xe vermes gignant. Cogita quod tem- . 
poranea sint przesentia : tecum reputa sepmlera ma. : 
jorum. Disce aperte ea qus facta sunt , et-videbis -- 
eum qui te injuria affecit , te fortiorem feeisse« pas- -- 
Sionem namque suam graviorem reddidit ;:amorens . 
peconi? dico; tuaní vero imbecilliorem , abláte-fera-- 
illius alimento. Ad hzc vero te liberavit a eoris., a». . 
animi angore, ab invidia sycophantarum , a torba, M 
tumultu, a perpetuo metu ; et malorum colluviem- im - 
caput suum congessit. Quid igitur, si cum fame; in-. 
quies, concertem? Cum Paulo hoc pateris, qui ait;: 
Usque in hanc horam et esurimus οἱ sitimus et nudieu- - 
ntus (1. Cor. 4. 11). At ille, inquies, propter Deum. 
Et tu. quoque propter Deum $ quando enim non te»- 
ultus fueris, yropter Deum id fecisti. Sed qui me in 
juria affecit, cum divitibus in deliciis degit. Imo vero--- 
cam diabolo : sed tu cum Paulo coronaris. Ne ergo - 
famem timeas : Non enim fame necabit Deus animas... 
justorum. ( Prov. 10. 5 ). Et alius rursum ait : Jacta..- 
super Dominum curam tuam, et ipse te enutriel ( Psat. | 
54. 25). Si enim passeres. agri nutrit , quomodo te 
non nutriet? Ne simus ergo modicze fidei , neque pu- 
sillanimes, o dilecti. Qui enim regnum calorum pro- 
misit et tanta bona, przsentia quomodo non dabit ? 
Ne superflua desideremus, sed quod sufficiat, et sem- 
per divites erimus : tegumentum «u;eramus et ali- 
meuta, et omnia accipiens, et hxc et uulto majora. 
Si autem adhuc doles et deorsum respicis , vellem 
tibi ejus qui te injuria affecit animam post victoriam 
ostendere, quomodo cinis facta sit. Tale namque egt 
peccatum : quamdiu pawatur, quamdain voluptatem 
affert; quando autem consuminatum est, tunc modica 
illa voluptas avolat, succedit autem animi inceror. έως 
porro patimur, cum quosdam contumelia afficiamus ; 
postea vero nos ipsos accusamus. Sic etiam cum ra- 
pimus, gaudemus; deinde veroa conscientia punginiur. 

Qui egenis non. eleemosynam erogal , in. gehenuam 
mittitur. — Vides apud quempiam domum pauperis ? 
Defle , non eum qui privatus fuit , sed eum qui acce- 
pit ; non enim dedit, sed accepit malum. Nam illum 
quidem presentibus spoliavit, se vero ex bonis inef. 
fabilibus ejecit. Nain si is, qui egenis non elargitur, 
in gehennam abit; qui illa quz egenorum sunt acci- 
pit, quid patietur? Et quenam utilitas, inquies, si 
ego male patiar? Μαρια certe utilitas. Non per sup 
plicium ejus , qui te malo affecit, remunerationem. 
tibi constituit Deus ; nam illud non magna res esset, 
Qu: enim utilitas , si et ego ct ille mala patiaunur ? 
quamquam multos novi, qui hoc pro maxima.babent 
consolatioue, et totum se accepisse arbitrantur, cum 
eos qui sibi nocuerunt plexos vident. Attamen Deus 
non hic sistit remunerationem. Sed vis scire quot te 
bona exceptura sint? Totum sibi c:lum aperit, san- 
ctorum concivem facit, in codem choro ut sis efficit, 
a peccatis absolvit , justitia coronat. Si enim qui re- 
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mittunt jis, qui peccaverunt, remissionem conse- 
quuntur ; qui non modo remittunt, sed ipsis abunde 
largiuntur , quam non consequentur benedictionem ? 
Ne itaque pusillo animo feras, sed etiam precare 
pro eo qui te l:esit. Pecunias tuas accepit? sed etiam 
peccata, ut in Neemano et Giezi accidit. Quantas pe- 
cunias non dare voluisses, ut peccata tibi remitteren- 
tur ? Hoc itaque nunc etiam usu venit : si enim gene- 
rose feras, nec maledicas, splendida redimitus es 
corona. Non meus est sermo , sed audisti Christum 
dicentem : Orate pro iis qui vobis molestiam creant. 
Et cogita quantum sit pr:emium , Ut sitis similes Pa- 
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tris westri qui est in. celo ( Matth. 51 45. 46). Itaquo 
nullo privatus es, sed etiam aceepisti ; non injuria 
affectus, sed coronatus es, animo magis philosophus 
effectus Deoque similis , pecuniarum cura liberatus , 
regnum czelorum assequutus. Hic itaque omnia no- 
biscum reputantes, in injuriis pbilosophemur, dilecti, 
ut et 4 przsentis vite perturbatione liberemur , οἱ 
inutilem merorem abjiciamus , futurumque gaudium 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et una Spiritui saucto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Ámen, 
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Cae. 6. v. 19. Omnia mihi licent, sed non. omnia 
expediunt : omnia mihi licent , sed 60ο sub. nullius 
redigar potestate. 

4. Helluones hic subindicat. Quia enim rursus ad 
farnicatorem est rediturus, fornicatio autem ex de- 
liciis et immoderato cibo oritur, vehementer vitium 
illud castigat. Neque enim de prohibitis bxc dicit ; 
illa namque non licent ; sed de iis quz indifferentia 
esse videntur. Exempli causa : licet , inquit, come- 
dere et bibere; sed cum copia nimia non expedit. 
Quodque niirum | inexspectatumque est , quod tamen 
facere βρε solet in contrarium convertens orationem, 
hic quoque illud exsequitur; et ostendit quod in pote- 
etate facere, non solum non expediat, sed nec po- 
testatis. quidein. sit, verum servitutis. Et primo 
quidem avertit ab eo, quod non expediat , dicens: 
Non expediunt ; secundo autem a. coutrario , dicens, 
Ego sub mullius redigar potestate. Hoc autem sibi 
vult : Penes te. est. manducare, inquit; ergo mane 
in illa potéstate, et cave ne bujus affectus servus 
efficiaris. Nam qui ut convenit illo utitur, illius 
dominus est; qui autem mensuram excedit, non 
u'tra dominus est , sed servus ejus efficitur , gula in 
ipso tyrannidem exercente. Viden' quomodo eum, 
«ui se potestatem habere putabat, sub potestate esse 
ostendat? Solet enim Paulus lioc facere, ut jam dixi, 
in contrarium objectiones vertere : quod hic etiam 
fecit. Animadverte autem : quisque eorum dicebat , 
Licet mihi deliciari : ille vero dicit, Non hoc tu ita 
facis ut qui id habeas in potestate, sed ut qui sis 
ipse redactus sub hanc potestatem, Neque enim ven- 
tris potestatem habes , quamdiu fueris ventri nimis 
indulgens, sed ipse te in potestate habet. Που »utein 
de pecuniis etiam deque aliis dici potest. 15. Esce 
ventri. Ventrem hic non ventrem, sed ingluviem 
voeal : ut cum dicit : Quorum deus venter — es 
(ΡΜ). 5. 19) ; non de hoc membro loquens, sed 
de voracitate. Quod enim ita sit, audi sequentia : Et 
venter escis : corpus autem non. fornicationi, sed Do- 
wiuo. Atqui venter quoque est corpus. Sed duas 
posuit conjunetiones, escas et ingluviem , quam qui- 
dem veutrem vocavit, Christum et corpus. Quid sibi 
vult illed, Esca ventri ? Escze, inquit, amicitiam ha- 
bent cum iugluvie, et hxc cum ventre, Non potest 


ergo ad Christum nos ducere, sed ad hzc trabit. Gra - 
vis enim et belluina est passio servosque reddit , et 
ut sibi serviatur efficit. Cur ergo alimenti inhias, 
ο homo? Illius namque ministerii talis est finis, et 
nihil amplius exhibebit ; sed tamquam alicui dominae 
ministrans, manet hanc retinens servitutem ,. neque 
ulterius procedit ; nullumque aliud opus babet , sed 
hoc inane ministerium. Et ambo mutuo connectuntur, 
et simul dissolvuntur venter cum escis, et escze cum 
ventre, cursum quemdam qui numquam finitur invol- 
ventes, ac si a corrupto corpore nascantur verines, et 
rursus a vermibus corpus consumatur ; vel quemad mo- 
dum si fluctus in summum sublatus dissolvatur, nihil 
ultra eflicit. Haec porro non de 6604 etde corpore dicit ; 
sed gul:e vitium et cibum immoderatum traducit, ut 


Sequentia ostendunt : subjungit enim : Deus autem et 


hunc et hec destruet. Non. ventrem dicit , scd immo- 
deratam concupiscentiam : non cscam , sed delicias. 
Neque enim illam zgre fert, sed de illis legem sta- 
tuit sic loquens : Habentes alimenta et tegumenta, his 
contenti sumus (1. Tim. 6. 8); scd hac ratione rem 
improbat, ejus emendationem post cousiliam datum 
orationi relinquens. Quidam vero dicunt, dictum 
illud esse prophetiam, quie statum futuri s:euli 
declarat, in quo non ultra manducabitur vel bibetur. 
Si autem moderatus usus finem habebit, multo magis 
ab immoderato abstinendum. Deinde ne quis putet 
reprehensionem id esse corporis, neve illud suspi- 
cetur, quod nempe a parte totum damnaverit, neve 
dicat corporis naturam causam esse fornicationis ; 
audi sequentia : Non enim corporis naturam , inquit, 
accuso, sed immoderatam animi cupiditatem : ideo- 
que adjicit : Corpus autem non f[ornicationi , sed 
Domino. Non enim ideo formatum fuit , ut luxui et 
foruicationi operam daret, ut neque venter ut in- 
gurgitetur, sed ut Christum caput sequatur , et. Do- 
minus imponatur corpori. Revereamur, borreamus , 
quod tanto honore dignati , ut illius supra collocati 
membra efficiamur, tot malis nos deturpemus. Cum 
ergo helluones satis carpsisset, futurorum etiam spe 
ab hac nequitia abducit, dicens : 44. Deus autem. et 
Dominum suscitavit , εἰ nos suscitabit per virtutem 


9, Vidistin' rursum sapientiam apostolicam? nam 
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τοῦτο ποιεῖς. "EJa6£ σου χρήματα; ἀλλὰ χαὶ ἆμαρ- 
tlac* ὅπερ xai ἐπὶ τοῦ Νεεμὰν xal τοῦ Γιαζή γέγονε. 
Πόσον οὐχ ἂν ἠθέλησας δοῦναι πλοῦτον ὥστε ἀφεθη- 
ναί σοι τὰ ἁμαρτήματα; Τοῦτο τοίνυν γίνεται νῦν" 
ἂν Υὰρ ἑνέγκῃς Υενναίως xal μὴ .καταράσην λαμπρὸν 
ἀνεδήσω τὸν στέφανον. Οὐκ ἐμὸς ὁ λόγος. ἀλλὰ τοῦ 
Ἀριστοῦ λέγοντος Ίχουσας Εὔχεαθε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηῤεαζόντων ὑμᾶς. Καὶ τὸ ἔπαθλον ἐννόησον ἡλί- 
xov "Όπως Υέησθε ὅμοιοι τοῦ Πωτρὸς ὑμῶν. τοῦ 
ἐν τοῖς οὐραγοῖς. Ὥστε οὐδὲν ἀπεστέρησαι, ἀλλὰ 
καὶ προσέλαδες' οὐχ Ἠδίχησαι, ἀλλὰ xal ἑστεφανώ- 
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θης, φιλοσοφώτερος γενόμενος τὴν φυχἠν, ἅμοιος vip 
Θεῷ χαταστᾶς, τῆς Ἔροντίδος τῶν χρημάτων ἁπαλλα- 
χεὶς, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν κτησάµενος. Ταῦςα 
οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι, φιλοσοφῶμεν Ev ταῖς 
ἀδιχίαις, ἀγαπητοὶ, ἵνα καὶ τῆς τοῦ παρόντος βίου 
ταραχῆς ἁπαλλαγῶμεν «καὶ τὴν ἀνόνητον ἐκδάλωμεν 
ἀθυμίαν, χαὶ τῆς μελλούσης χαρᾶς ἐπιτύχωμεν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρά- 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶναᾳς tiv alo- 


νων. ᾿Αμήνν 
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Πάντα μοι ἔξεστιν, ἁλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει 
πάντα µοι ἔξεστυ,, ἀ 1. οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθή- 
σθµαι «ὑπό τινος. . 

α’. Tou; λαιμάργους ἐνταῦθα αἰνίττεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
μέλλει πάλιν ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα φέρεσθαι, ἡ δὲ 
πορνεία ἀπὸ τρυφῆς xal ἀμετρίας, σφοδρῶς τὸ πάθος 
χολάζει. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν ἀπηγορευμένων λέχει 
t9Uto* ἑχεῖνα γὰρ οὐχ ἔξεστιν' ἀλλά περὶ τῶν ἆδια- 
φόρων εἶναι δοχούντων. Οἷόν τι λέγω’ Ἔξεστι, φησὶ, 
φαχεῖν, xal πιεῖν, ἀλλ᾽ οὐ συμφέρει μετὰ ἁσωτίας. 
Καὶ τὸ δη θαυμαστὸν αὐτοῦ xal παράδοξον, ὃ δὴ 
φολλαχοῦ ποιεῖν εἴωθεν εἰς τὸ ἑναντίον περιτρέπων 
τὸν λόγον, τοῦτο xal ἐνταῦθα χατασχενάζει, xal δεῖ- 
χννσιν ὅτι τὸ ἐν ἐξουσίᾳ ποιεῖν, οὗ µόνον οὗ συμφέ- 
ρει, ἀλλ οὐδὲ ἑξουσίας ἐστὶν, ἀλλὰ δουλείας. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἀσυμφόρου ἀποτρέπει λέγων’ 
Ob συμφέρει’ δεύτερον δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ ἑναντίου, λέ- 
γων, ὅτι Οὐχ ἐγὼ- ἑξουσιασθήσομαι ὑπό τινος.’ 
*U 6k Myst, τοῦτό ἐστι’ Küptoc el τοῦ φαγεῖν, φη- 
air. οὐποῦν µένε χύριος Gv, xal σχόπει μὴ Υένῃ δοῦ- 
λος τούτου τοῦ πάθους. Ὁ μὲν γὰρ εἰς δέον αὐτῷ 
κεχρηµένος, αὐτὸς αὐτοῦ χύριός ἔστιν' ὁ δὲ εἰς ἁμε- 
ερίαν ἐξιὼν, οὐχέτι χύριος, ἀλλὰ δοῦλος αὐτοῦ γίνε- 
ται, τῆς ἀδηφαχγίας ἐν αὐτῷ τυρανγούσης. Εΐδες πῶς 
«bw νοµίζοντα ἐξουσίαν ἔχειν, ἔδειξεν ὑπὺ ἐξουσίαν 
ὄντα; Τοῦτο γὰρ ἔθος τῷ Ηπύλῳ ποιεῖν, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν τὰς ἀντιθέσεις, ὃ 
&h xai ἐνταῦθα πεποίηχε. Σχόπει δέ: Ἐχείνων ἕχαστος 
ἔλεγεν' ᾿Ἔξεστί pot τρυφᾷν ' αὐτός φησιν, ὅτι ϱὐχ 
οὕτως αὐτὸ ποιεῖς, ὡς ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ὡς 
αὐτὸς ὑποχείμενος τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. 0ὐδὲ γὰρ ἔχεις 
ἐξουσίαν τῆς Υαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτος ἧς, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
σοῦ τὴν ἐξουσίαν ἔχει. Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν χρημάτων 
xai ἐπὶ τῶν ἄλλων ἔστιν εἰπεῖν. Τὰ βρώματα τῇ 
αοελἰᾳ. Κοιλίαν ἐνταῦθα, οὗ τὴν Υαστέρα, ἀλλὰ τὴν 
Υαστριµαργίαν λέγει" ὡς ὅταν λέγῃ "Ov. d θεὸς d 
κοιλία, οὗ περ) τοῦ µέλους λέγων, ἀλλά, περὶ τῆς 
ἁδηφαγίας. Ὅτι γὰρ. τοῦτό ἐστιν, ἄκουσον τῶν ἑξῆς' 
Καὶ ἡ κοελία.. τοῖς Spopaot τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
ποργείᾳ, àAAà τῷ Κυρίφ. Καὶ μὴν χαὶ ἡ κοιλία, 
σώμα. Ἀλλὰ δύο συξυγίας ἔθηχε, τὰ βρώµατα xal 
την Ὑαστριμαργίαν, ὅπερ χοιλίαν ἑχάλεσε, τὺν Χρι- 
στὸν xa τὸ σῶμα. Τί δέ ἔστι, Τὰ βρώματα τῇ κοι- 
Aíg; Τὰ βρώματα, qnot, πρὸς τὴν Υαστριµαργίαν 
ἔχει φιλίαν, xal αὕτη πρὸς ταῦτα. O0 δύναται οὖν 
πρὸς τὸν Χριστὸν ἡμᾶς ἄγειν, ἀλλὰ. πρὸς ταῦτα EAxet, 
ἨΠάθος γὰρ χαλεπὸν xal θηριῶδές ἐστι, xal δούλους 
ποεεῖ, χαὶ ταύτῃ διακονεῖσθαι παρασνεγάδεε, Τέ τοί- 


νυν περὶ τροφὴν ἑπτόήσαι καὶ χέχηνας, ἄνθρωπε; 
Τὸ γὰρ τέλος ἑχείνης τῆς διαχονίας τοῦτο, xaX πλέον 
οὐδὲν ἐπιδείξεται' à" ὥσπερ δεσποίνῃ τινὶ διαχονου- 
µένη μένει διατηροῦσα τὴν δουλείαν ταύτην, xaX οὐ 
πρόειαι περαιτέρω, [146] xat οὐδὲν ἔργον ἕτερον ἔχει, 
ἀλλ αὐτὸ τοῦτο τὸ µάταιον. Kal ἀμφότερα ἀλλβλοις 
συμπέπλεχται χαὶ συγχαταλύεται, ἡ χοιλία τοῖς βρώ- 
pact, xat τὰ βρώματα τῇ κχοιλίᾳ, δρόμον τινὰ ἀνήνυ- 


. τον ἀνελίττουσα’ ὡς ἂν el ἀπὸ σώματος διοφθαρµένου 


σχώληχες τἰκτοιντο, xal πάλιν ὑπὸ. τῶν σχωλήκων 
ἀναλίσχοιτο τὸ copa: ἡ ὥσπερ ἂν. εἰ χῦμα χορυφού- 
μενον χαὶ δ.αλυόµενον μηᾶὰν. περαίνου, πλέον. Ταῦτα 
6b οὐ περὶ τροφῖΏς καὶ σώματος λέχει, ἀλλὰ τὸ πάθος 
τῆς γαστριµαργίας xal τὴν ἀμετρίαν τῶν ἑδεσμάτων 
διαθάλλει. Καὶ Δηλοϊ τὰ ἑξῆς' ἐπάχει γἀρ' 'O δὲ 
Βεὸς καὶ εαύτην xal ταῦτα καταργήσει οὗ τὴν 
Υαστέρα λέγων, ἀλλὰ τὴν ἄμετρον ἐπιθυμίαν, οὐδὲ 
τὴν τροφὴν, ἀλλὰ τὸν τρυφἠν. Πρὸς γὰρ ἐχεῖνα οὐ 
δυσχεραίνει, ἀλλὰ καὶ νομεθετεῖ περὶ αὐτῶν οὕτω λά- 
γων’ "Exovtsc tpopác xal σχεπάσµατα, τούτοις 
ἀρκεσθησόμεθα: ἀλλὰ ταύτῃ διαδάλλει τὸ πρᾶγμα, 
καὶ τὴν διόρθωσιν αὐτοῦ μετὰ συμθονλὴν ἐπιτρέφας 
εὐχῇ. Τινὲς δέ Φφασιν, ὅτι προφητεία τὸ εἰρημένον 
ἐστὶ, τὴν ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι χατάστασιν δηλοῦσα, 
καὶ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φαγεῖν οὐδὲ πιεῖν. El δὲ τὸ 
σύμμετρον ἕδει τέλος, πολλῷ μᾶλλον τῆς ἀμετρίας 
ἀπέχεσθαι δεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσῃ τις ὅτι τοῦ οώ- 
µατός ἔστιν ἡ διαθολΏ, μηδὲ ὑποπτεύσῃ ὅτι ἀπὸ τοῦ 
μέρους τὸ ὅλον διέθαλε, μηδὲ λέγῃ ὅτι d) φύσις τοῦ. 
σώματος αἰτία ἣν τῆς πορνείας, ἄχουσον πῷν ἑξῆς. 
Οὐ γὰρ τὴν φύσιν αἰτιῶμαι, φηαὶ, τοῦ-σώματος, ἀλλὰ 
τὴν ἄμετρον τῆς ψυχῆς ἁσωτίαν' διὸ xa ἐπάγει Τὸ 
δὲ copa οὐ τῇ ποργείᾳ, d44à τῷ Κυρίφ. Οὐ γὰρ 
διὰ τοῦτο χατεσκενυάσθη, ἵνα ἀαώτως Cj] καὶ πορνεύῃ, 
ὥσπερ οὐδὲ ἡ χοιλία, ἵνα γαστριµαργῇ, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ 
Χριστῷ ἔπηται ὡς κεφαλῇ, χαὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι 
ἐπικέηται. Αἰδεσθῶμεν, φρίξδωμεν ὅτι τοσαύτης 
ἀξιωθέντες τιμῆς, ὡς ἐχείνου τοῦ ἄνω χαθηµέ- 
vou Ὑενέσθαι µέλη. τοσούτοις xaxolg καταισχύνο- 
μεν ἑαυτού». Κατηγορήσας τοίνυν ἰχανῶς τῶν γα- 
στριμάργων, xal τῇ τῶν μελλόντων ἑλπίδι τῆς 
χαχίας ἀπάγει ταύτης, λέγων’ Ὁ δὲ θεὸς καὶ tov 
Κύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνἁ- 
εως αὑτοῦ. 


β. Εἶδες πάλιν σοφίαν ἁποστολιχήν ; τὸ γὰρ ἀξιόπι- 
στον ἀεὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ κατα» 


* Reg., ἡ φύσις τῆς Υαστριµαρχίας αἰτία $ τῆς πορνείας. 
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σχευάζει, xaX μάλιστα νῦν. El γὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν 
µέλος τοῦ Χριστοῦ, ἀνέστη δὲ ὁ Χριστὸς, καὶ τὸ σῶμα 
πάντως ἵφεται τῇ χεφαλῇῃ. Ad τῆς δυγἀάµεως ab- 
τοῦ. Ἐπειδ] γὰρ εἶπε πρᾶγμα ἀπιστούμενον χαὶ λο- 
γισμοῖς οὐ δυνάµενον ὑπονοηθῆναι &, τῷ ἀχαταλήπτῳ 
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ παρεχώρησε τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως toU Χριστοῦ, οὐ μιχρὰν κατ αὐτῶν ἀπόδειξιν 
καὶ ταύτην παρεχόµενος. Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς ἀναστά- 
σεως τοῦ Χρ:στοῦ οὐ τέθειχεν αὐτό' οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
0 δὲ θεὺς xai τὺν Κύριον ἑξεγερεῖ' ἐξέδη γὰρ τὸ 
πρᾶγμα. ἀλλὰ πῶς; Ὁ δὲ θΘεὺς καὶ τὸν Κύριον 
ἤγειρε xaX οὐχ ἑδεῖτο κατασχευῆς. [147] Ἐπὶ δὲ 
τῆς ἡμετέρας ἀναστάσεως, ἐπειδῃ οὐδέπω γέγονεν, 
οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλά πῶς; Καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ 
τῆς δυνἀάµεως αὐτοῦ' τῇ ἀξιοπιστίᾳ τῆς τοῦ ποιοῦν- 
τος ἰσχύος τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίζων. Ei δὲ τῷ 
Πατρὶ τὴν ἀνάστασιν λογίζεται τοῦ Χριστοῦ, μηδέν 
ga θορυθεἰίτω τοῦτο. O0 γὰρ ὡς ἀτονοῦντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦτο τέθειχεν' αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ λέγων, Λύ- 
σατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal év ερισὶν ἡμέραις 
ἐγερῷ αὐτόν" xa πάλι, Ἐξουσίων ἔχω θεῖναι 
τἡν ψυχήν µου, καὶ ἑξουσίαν ἔχω πάλι’ Aa66iw 
αὐτήν' xax ὁ Λουχᾶς δὲ ἐν ταῖς Πράξεσί φησιν’ Οἷς 
καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. Τίνος οὖν ἕνεχεν ὁ 
[Παῦλος οὕτω φησίν; "Oct χαὶ τὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ 
λογίζεται, xa τὰ τοῦ Πατρὸς τῷ Ylg* "A γὰρ à» 
ἐκεῖνος ποιῇν qnoV ταῦτα καὶ ὁ Yióc ὁμοίως 
ποιεῖ. Σφόδρα δὲ εὐχαίρως ἐνταῦθα τῆς ἀναστάσεως 
ἀνέμνησε, ταῖς ἑἐλπίσιν ἐχείναις χαταστέλλων τῆς 
ἁδηφαγίας τὴν τυραννίδα, καὶ μονονουχὶ λέγων" 
Ἔφαχες' ἔπιες ἀσώτως, xal τί τὸ πέρας; οὐδὲν, 
ἀλλ) f φθορὰ µόνον. Συνεζεύχθης τῷ Χριστῷ, xai 
τί τὸ πέρας; Μέγα χαὶ θαυμαστὸν d μέλλουσα ἀνά- 
στασις, ἡ ἔνδοξος ἐχείνη xai πάντα ὑπερθαίνουσα 
λόγον. 


Μηδεὶς τοίνυν διαπιστείτω τῇ ἀναστάσει εἰ δέ τις 
ἀπιστεῖ, ἀννοείτω πόσα ἐξ οὐχ ὄντων ἐποίησε, καὶ 
δεχέσθω xal περὶ ἑχείνης ἀπόδειξιν. Τὰ Υὰρ ἤδη Υε- 
νόµενα παραδοξότερα πολλῷ, χαὶ θαῦμα ἀμήχανον 
ἔχοντα. Σχόπει δὲ᾽ Γην λαθὼν ἔφυρε, καὶ ἐποίησεν 
ἄνθρωπον, Tfjv οὐκ οὔσαν πρὸ τούτου. Πῶς οὖν ἡ γῆ 
χέγονεν ἄνθρωπος ; πῶς δὲ αὕτη οὐχ οὖσα παρήγετο; 
πῶς δὲ τὰ ἐξ αὐτῆς ἅπαντα, τὰ τῶν ἁλόγων ἄπειρα 
γένη, τὰ τῶν σπερµάτων, τὰ τῶν φυτῶν, οὐχ ὠδίνων 
ἐπ᾽ ἐχείνων ἠγησαμένων, οὐχ ὑετῶν χατενεχθέντων 
ἐπὶ τούτων, οὐχὶ γεωργίας φανείσης, οὐ βοών, οὐχ 
ἀρόερον, οὐκ ἄλλου οὐδενὸς συντελοῦντος εἰς τὴν γέ- 
. vagty τούτων ; Διὰ τοῦτο γὰρ Ex γῆς ἀφύχου xal ἀν- 
αισθήτου τοσαῦτα àv ἀρχῇ γένη xai φυτῶν καὶ ἁλό- 
γων ζώων ἀνηχεν, ἵνα ἄνωθέν σε παιδεύσῃ τὸν τῆς 
ἀναστάσεως λόγον. Τοῦτο γὰρ τῆς ἀναστάσεως ἁπορώ- 
τερον. Oo áp ἁστιν (aov σθεσθέντα ἀνάφαι λύχνον, 
καὶ μηδαμῶς φαινόµενον δεῖξαι πῦρ' οὐχ ἔστιν ἴσον 
κατενεχθεῖσαν οἰκίαν ἀναστῖσαι, χαὶ μηδὲ ἔλως ὑφ- 


εστῶσαν παραγαγεῖν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ, εἰ χαὶ µτ- ( 


65) ἄλλο, ἁλλ᾽ dj ὕλη ὑπέχειτο' ἐχεῖ δὲ οὐδὲ ἡ οὐσία 
ἐφαίνετο. Διὰ τοῦτο τὸ δυσχολώτερον εἶναι δοχοῦν 
ἐποίησθ πρότερον, ἵνα ix τούτου τὸ εὐχολώτερον 
παραδέξῃ. Δυσχολώτερον δὲ εἶπον, οὐχὶ τῷ θεῷ, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν τῶν ἡμετέρων λογισμῶν ἀχολουθίαν; 
Θεῷ γάρ δύσχολον οὐδέν: ἁλλ' ὥσπερ ζωγράφος ὁ 
µίαν ποιῶν εἰχόνα, μυρίας εὐχόλως ποιῄσει, οὕτω 
xai Θεῷ ῥᾷδιον µυρίους ποιῆσαι χόσµους xal ἀπεί- 


* Reg. , ὑποθληβῆναι. 
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ρους μᾶλλον δὲ, ὥσπερ εὔχολον ἐννοῆσαί σε πόλιν 
xai χόσµους ἀπείρους, οὕτω ποιῆσαι Beo εὔνολον, 
μᾶλλον δὲ καὶ τούτου πολλῷ πάλιν εὐχολώτερον. Σὺ 
μὲν γὰρ xÀv βραχὺν χρόνον ἀναλίσχεις ἓν τῇ &vvola- 
6 δὲ θεὺς οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ’ ὅσῳ τῶν χουφοτάτων τινὸς, 
[148] μᾶλλον δὲ καὶ τοῦ νοῦ τοῦ ἡμετέρου οἱ λίθοι βα- 
ρύτεροι, τοσούτῳ ὁ vou ἡμῶν τῆς ταχύτητος τῖς ἐν 
τῷ ποιεῖν ἀπολιμπάνεται τοῦ θεοῦ. Ἐθαύμασας αὖ- 
τοῦ τὴν δύναμιν ἐπὶ τῆς γῆς, Ἐννόησον πάλιν πῶς 
ὁ οὐρανὸς γέγονεν οὐχ Gv, πῶς τὰ ἄπειρα ἄστρα, 
πῶς ὁ ἤλιος, πῶς fj σελ/νη΄ xal ταῦτα πάντα οὐχ 
ὄντα. Πάλιν, εἰπό pot, πῶς μετὰ τὸ γενέσθαι ἕστηκε, 
xaX ἐπὶ τίνος; ποίαν ὑποθάθραν ἔχει, f) γῆ δὲ molav; 
xa τί μετὰ τὴν γῆν ; xal μετ' ἐχεῖνο πάλιν τὸ μετὰ 
τὴν γῆν, τί; Ὡρᾶς εἰς πόσον ἵλλιγγον ἐχπίπτει σου τὸ 
τῆς διανοίας ὄμμα, ἂν μὴ ταχέως ἐπὶ τὴν πίστιν 
χαταδράµῃς xal τὴν ἁχατάληπτον δύναμιν τοῦ ποιἠ- 
σαντος; El δὲ βούλει xol ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων στο- 
χάζεσθαι, δυνήσῃ κατὰ μικρὺν πτερῶσαί σον τὴν 
διάνοιαν. Ποίων ἀνθρωπίνων; φηαίν. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς 
χεραµέας, πῶς τὸ διαχλασθὀν xal γενόµενον ἅμορφον 
διαπλάττονσι σχεῦος; τοὺς τὴν μεταλλιχὴν χωνεύον- 
τας γῆν, πῶς τὴν γῆν χρυσίον ἀποφαίνουσι, xai 
σίδηρον xaX χαλχόν ; πάλιν ἑτέρους τοὺς * τὴν Όελον 
ἑργαζομένους, πῶς τὴν ἄμμον εἰς ἓν σῶμα συνεχὲς 
χαὶ διαυγὲς µετασχευάζουσι; Εἴπω τοὺς σκυτοδέφας, 
τοὺς τὰ ἁλουργὰ ἑσθήματα βάπτοντας, πῶς ἕτερον 
ἀνθ) ἑτέρου τὸ δεξάµενον τὴν βαφὴν ἀποφαίνουσιν; 
εἴπω τὴν γέννησιν τὴν ἡμετέραν; οὐ σπέρµα βραχὺ 
πρῶτον ἄμορφον xal ἀτύπωτον ἑνίεται εἰς τὴν ὑποδξ- 
yopévny µήτραν αὐτό; πόθεν οὖν f τοσαύτη τοῦ ζώου 
διάπλασις; Τί δὲ ὁ σἵτος; o0 χόχχος γυμνὸς εἰς τὴν 
γΏν χαταθάλλεται ; οὗ μετὰ τὸ χαταθληθῆναι σήπε- 
ται; πόθεν ἄσταχνς xal ἀνθέρικες xal χαλάμη xal 
«τὰ ἄλλα πάντα; οὐ χεγχρὶς σύχου μιχρὰ πολλάχις 
ἐμπεσοῦσα εἰς γῆν, xal ῥίζαν xal χλάδους xai χαρ-- 
πὺν fivepxev ; Εἶτα τούτων μὲν ἕκαστον δέχῃ χαὶ οὐ 
περιεργάζῃ, τὸν δὲ Θεὸν µόνον ἀπαιτεῖς εὐθύνας 
μετασχευάζοντα ἡμῶν τὸ cua ; xal ToU ταῦτα ἄξια 
συγγνώµης; 


1'. Ταῦτα πρὸς Ἕλληνας λέγωμεν xat τὰ τοιαῦτα" 
πρὸς γὰρ τοὺς ταῖς Γραφαῖς πειθαµένους οὐδὲ λόγου 
pot δεῖ. El. γὰρ µέλλοις περιεργάξεσθαι πάντα τὰ 
ἐχείνου, τί πλέον ἕξει τῶν ἀνθρώπων ὁ θεός ; χαίτοι 
γε xai ἀνθρώπους πολλοὺς οὗ περιεργαξόμεθα. El 
δὲ b ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο ποιοῦμεν, xat o) περιεργα- 
ζόμεθα, πολλῷ οὖν μᾶλλον τὴν τοῦ θεοῦ σοφίαν πολυ- 
πραγμονεῖν οὗ χρὴ οὐδὲ λογισμοὺς ἁπαιτεῖν' πρῶτον 
μὲν, ὅτι ἀξιόπιστος ὁ ἀποφαινόμενος, δεύτερον δὲ, 
ὅτι οὐ δέχεται λογισμῶν ἔρευναν τὰ πράγματα. O5 
γὰρ οὕτω πτωχὸς ὁ θεὺς, ὡς τοιαῦτα ἐργάζεσθαι 
μόνα, & τῇ τῶν λογισμῶν ἀσθενείχ περιληφθῆναι 
δύναται τῶν σῶν. El γὰρ τέχτονος ἔργον οὐ χαταλαµ- 
θάνεις, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἀριστοτέχνου θεοῦ. Mh 
ἀπιστεῖτε τοίνυν τῇ ἀναστάσει ᾿ ἐπεὶ πολλῷ μαχρὰν 
τῆς ἐλπίδος ἔσεσθε τῆς μελλούσης. ᾽Αλλὰ τί τὸ σοφὸν 
τῶν ἀντιλεγόντων, μᾶλλον δὲ τὸ σφόδρα ἀνόητον; 
Καὶ πῶς, ὅταν ἀναμιχθῇ τὸ σῶμα τῇ yf] xat γένηται 
γῆ, καὶ [149] αὕτη πάλιν ἑτέρως μετενεχθῇ, áva- 
στήσεται, φησί; Σοὶ τοῦτο ἄπορον ο εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ 


* [ta Reg., optime. Editi vero, πάλιν ἑτέραν, male. 
b Hic quadam omissa δι ὁμοιοτέλεντον ex Reg. codice 
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fde dignam resurrectionem csse a Christo semper 
probat, maxime vero nunc. Si enim corpus nostrum 
membrum est Christi, Christus vero resurrexit , 
eiam eorpus omnino caput sequetur. Per virtutem 
suam. Quia enim rem dixit, quz non creditur et ra- 
tiociniis percipi non potest , ejus virtutis incompre- 
bensib:litati concessit ea, qux Christi resurrectionem 
spectant, non parvam binc contra incredulos praebens 
demonstrationem. Et in Christi quidem resurrectione 
ipsam non posuit : neque enim dixit : Deus autem 
euam Dominum suscitabit ; res enim jam contigit ; 
sed quomodo ? Deus vero et Dominum suscitavit ; nec 
opus habuit probatione. De nostra autem resur- 
rectione, quia nondum evenit , non ita. dixit , sed 
quomodo ? E! nos suscitabit per virtutem suam ; ex 
eo quod fide digna sit ejus qui suscitavit potestas , 
os obstrueus contradicentibus. Si autem Patri ad- 
scribit Christi resurrectionem , nihil te conturbet. 
Non enim quod Christus non posset , hoc posuit : 
ipse namque Christus dixit : Solvite templum koc, et 
in tribus diebus excitabo illud (Joan. 2. 19) ; et rur- 
sus, Potesiatem habeo ponendi animam meam, el 
potestatem habeo iterum sumendi eam (Joan. 10. 18) ; 
εἰ Lucas in Actibus ait, Quibus exhibuit seipsum 
vivum (Act. 1. 5).Cur ergo Paulus sic loquitur ? Quia 
qu.e Filii sunt, Patri adscribit, et qux Patria, Filio : 
nam (κα ille facit, inquit, et Filius similiter facit 
(Joan. 5. 19). Opportune autem admodum h'c resur- 
rectionem merorat, et tali spe gulze tyrannderm Γθ- 
primens, et tantum non dicens : Comedist , vibistd 
sine mensura , et quis erit finis? nullus, nisi cor- 
ruptio tantum. Conjunctus es Christo, et quis erit 
finis? magnus et mirabilis, futura resurrectio glo- 
riosa illa, sermonem omnem superans. 

Resurrectio futura probatur. — Nemo itaque resur- 
rectioni fidem neget : si quis autein non credat , 
cogitet quanta ex nihilo produxerit, et linc de illa 
demonstrationem accipiat. Nam quie jam faceta sunt, 
multo sunt mirabiliora , et iugens miraculum exhi- 
bentia. Animadverte autem : terram accepit εἰ mi- 
scuit, hominetaque fecit ; terram, inquam, qux non 
antea erat. Quomodo ergo terra facta est homo ? 
quomodo ipsa cum non esset, producta fuit ? quo- 
modo quz ex ipsa fiunt omnia, immensa genera bru- 
torum, seminum, plantarum, nullis partus doloribus 
premissis, non pluviis in illa demissis, nulla cum 
agricullura, non bobus, aratro vel alio ad ortum 
illorum administro? ldeo enim ex terra inanimata 
et in-ensibili tot in principio genera et plantarum et 
brutorum animalium orta sunt, ut te jam olim re- 
surrectionis rationem doceret. Illud euim resur- 
rectione cogitatu difficilius est. Non paria enim sunt 
exstiuclam lucernam accendere, et nondum appa- 
reBiem ignem exhibere : non paria sunt. dirutam 
domum rezdificare, et nullo modo exsistentem pro- 
ducere. Hic enim, etsi nihil aliud, at materia sub- 
jecta erat : illic vero ne substantia quidem appare- 
bat. keoque quod difficilius esse videbatur, primo 
fecit, ut ex hoc quod facilius erat adinitteres. Difti- 
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cilius autem divi , non Deo, sed seeundum raticci- 
niorum nostrorum consequentiam : Dco nuamquo 
difficile nihil est; sed quemadmodum pictor, qui 
unam facit imaginein , innumeras facile faciet : sic 
et Deo facilius fuit, innumeros facere mundos atque 
infinitos : imo potius, ut facile tibi est urbem et 
infinitos cogitare mundos, ita Deo illos condere 
facile est, imo longe facilius. Tu enim parum saltem 
temporis in hac cogitatioue insumis; Deus vero non 
item : nam quanto re quadam levissima , imo etiara 
mente nostra , graviores lapides sunt ; tanto mentis 
postr:e celeritas a Deo in creando. superatur. Aduii- 
ratus es ejus in terra virtutem? Cogita. rursum 
quomodo celum faetum sit cum non esset, quomodo 
stelle innumerabiles , quomodo sol , quomodo luna ; 
et hiec omuia, cum non anlea essent. Rursus , die 
mihi, quomodo postquam facta sunt steterunt et in 
quo? quod habent fulerum, quodnam terra? quid 
post terram ? et post illud rursum quod post terram 
est, quid? Vides in quantam vertiginem decidat 
mentis tux: oculus, nisi statim ad fidem accurras et 
ad incomprehensibilem operantis virtutem ? Si velis 
autem etiam ex humanis conjecturam facere, paula 
tim poteris mentem tuam ceu alis instruere. Ex 
quibus, inquies, humanis? Non vides figulos, quo- 
modo fractum et sine forma factum vas cffingunt? 
eos qui melallicam terram fodiunt, quomodo terram 
aurum esse monstrenL, et ferrum atque zs rursus 
alia? qui vitrum conficiunt, quomodo arenam in 
eorpus solidum et pellucidum transforment? Dicamne 
coriarios, eos qui purpurea vestimenta tingunt , quo- 
modo illud quod tincturam excepit aliud pro alio 
moustret ? dicamne generationem nostram ? nonne 
modicum semen informe et sine figura in excipien- 
tem. vulvam ingreditur ? unde ergo tanta animalis 
efformatio ? Quid vero frumentum ? nonne granum 
nudum in terram injicitur? nonne postquam injectuni 
est putrescit? uude spice, arise , calami et 
cetera omnia ? nonne parvum fici granum sape in 
terram cadens, et radicem et ramos et fructum tulit? 
Sane , unumquodque horum admittis nec curiose 
inquiris, a Dep autem solo nostrum corpus trans- 
forinante rationes exigis? et quomodo hzc venia 
digna fuerint ? 

9. Hzc et talia Grecis dicamus : nam apud eos , 
qui Scripturis obsequuntur, ne sermone quidem opus 
est mihi. Si enim illius omnia curiose scrutari velis, 
quid plus habebit Deus quam homines ? quamquam 
nec de multis quidem hominibus curiose perquirimus. 
Quod si in hominibus hoc facimus, nec curiose inqui- 
rimus ; multo minus Dei sapientiam serutari oportet, 
vel rationes ab illa expetere. Primo quidem, quia flde 
dignus est ís qui pronuntiavit; secundo, quia res 
ipse ratiociniorum perscrutationem non admittunt. 
Non enim adeo egenus est Deus, ut ea solum opere- 
tur, qu: ratiociniorum tuorum imbecillitate possun 
comprehendi. Si enim fabri opus non comprehendis, 
multo minus Dei prxestantissimi artificis. Ne fidem er- 
go negetis resurrectioni : iati 0 spe futurorum longe 
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aberitis. Sed quxnam est sapientia contradicentium, 
ἔιπο ingens stultitia ? Et qnomodo, inquiunt , quando 
corpus terre commixtum est et factum est terra, et 
hzee rursum alio translata fuerit , resurget tamen il- 
lud ? Που tibi dubium videtur esse , sed non insomni 
illi oculo : ipsi enim manifesta omnia sunt, Et ta 
qnidem non vides divisionem quz cst it confusione ; 
ille vero omnia novit: quandoquidem tu iguoras illa 
que in corde proximi sunt; ille vero omnia novit. 
Si ergo, quia ignoras quomodo resuscitet Deas, non 
credis quod resusciteL, non credes eliam , quod ea 
que in mente sunt noscat : nam neque illa apparent. 
Atqui in corpore materia quidem est visibilis, etsi 
dissolvatur ; ilia vero cogitationes invisibiles sunt. 
Qui ergo invisibilia cum omni accuratione novit, visi- 
bilia non videbit, nec facile corpus dividet? Est cui- 
vis perspicuum. Ne igitur resurrectioni fidem neges : 
est quippe dogma diabolicum, Hoc diabolus curat, 
non modo ut resurrectioni non credatur, sed et ut vir- 
tutis opera dissolvantur et pereant. [fomo enim qui 
non exspecta se resurrecturum , οἱ operum suorum 
rationem redditurum, non cito virtutem adibit; vir- 
tuti vero non dans operam, rursus non credet se 
resurrecturum : ambo enim alterum ab altero pro- 
bantur, nequitia ab incredulitate, et incredulitas a 
nequitia. Conscientia enim multis plena malis, timens 
ac tremens futuram ultionem, quia non vult a muta- 
tione ad meliora consolationem assequi, ab. ineredu- 
litate vult quietem adipisci. Te enim nec resurre- 
Gonem diecnte nec judicum, ille quoque dicet : Ergo 
neque ego scelerum rationem dabo. Sed quid dicit 
Christus : Erratis, nescientes Scripturas neque. virtu- 
tem Dei (Math. 93. 29). Neque enim tam multa Deus 
esset operatus, nisi nos resuscitalurus esset, sed dis- 
soluturus et in nihilum redacturus : non tantum cze- 
lum extendisset, non terram stravissel, non catera 
omuia pro hae solum brevi vita fecissct. Si autem 
hiec fecit pro praísenti, quid non faciet pro futura ? 
Si vero nulla sit futura, iis, qux: pro nobis facta 
sunt, longe sumus viliores. Nam c:elum, terra, mare 
ct. flumina sunt nobis stabiliora, necnon bruta quz- 
dam : nam et coruix et elephantorum genus, et multa 
alia diuturniore vita przssenti fruuntur. Nobis etiam 
et brevis et laboriosa cst vita; sed non illis: nam 
. longa eorum vita est, 4ο moeroribus curisque va- 


cua, Quid ergo, dic mili, servosne melioris condi- . 


tionis fecit quam dominos? Ne, quzso, ne talia exi- 
stimes : neque sis mente inops, o homo, neve 
ignores divitias Dei, cum talem habeas Dominum. 
Nam ab initio Deus te immortalem facere voluit ; sed 
tt noluisti. Immortalitatis enim z:snigmata erant illa, 
colloquium cum Deo , vita non laboriosa, liberum 
esse a dolore, cura atque laboribus aliisque tempo- 
raneis. Neque enim veste opus habebat Adam , non 
tecto, non alio quovis simili apparatu; sed magis an- 
gelis similis erat, multa futurorum przscicbat, et 
sapientia erat multa plenus. Et quod latenter Deus 
fecit , id ille cognovit, circa mulierem scilicet ; ideo 
dicebat : Hoc nunc os ez ossibus meis, et caro ez carne 
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mea (Gen. 2. 25). Labor autem posta ortus est, 
deinde sudor, postea pador et timor et libere loquendi. 
diffleultas : tunc enim non: meror, mon dólor, non 
gemitus. Sed in diguitate illa non mansit. 

4. Quid ergo, inquies, faciam ego? propter il- 
Tumne peream? Non sarre propter.illum.: neque enim 
t" sinc. peccato mansisti, sed etiamsi non idipsum 
peccatum , aliud utique admisisti. Alioquin autem a 
punitione non dainnum accepisti, sed lucratus es. 
Nam si debuisses semper inortalis manere, aliquam 
forte rationem haberet id quod dictum est : nunc au- 
tem immortalis es, etsi velis, plus quam sol ipse 
splendere poteris. Sed nisi mortale corpus accepis- 
sem, inquies, non peceassem. Quid ergo, an ille, 
quiso, mortale corpus habens peccavit? Nequa- 
quam : nam si mortale fuisset, mon postea supplicii 
loco mortem passum esset. Quod autem mortale 
corpus non sit. impedlmentum ad virtutem, sed et 
temperantem reddat et multum conferat, hine palam 
est. 5ἱ εηίπι immortalitatis: exspectatio solum Ada- 
mofn tantum extulit; si revera immortalis mansisset, 
in quantam arrogantiam non proeessisset? Et nunc 
quidem post peccatum potes peccata solvere, cum 
corpus sit humile, abjectum et dissolutuimn ; hze quippe 
cogitationes possunt temperantem reddere : si autem 
peccasses in immortali, stabiliora fortasse fuissent 
peccata. Non ergo mortalis natura causa peccati est, 
ne accuses; sed malum voluntatis propositum est ra - 
dix malorum. Cur enim Abelem corpus non lzsit ? 
eur nihil profuit dasmonibus, quod essent incorporei ? 
Vis scire quonrodo corpus mortale non Ixserit , sed 
etiam juvet? audiquanta hinc lucreris, si vigiles. 
Moeroribus , doloribus atque laboribus aliisque simi- 
libus te retrahit et avellit a vitio. Sed etiam ad for- 
nicationem, inquies, trahit? Non corpus, sed incon- 
tinentia : bzc quippe omnia, qux dixi, omnino cor- 
poris sunt. Quapropter fieri nequit ut homo in hanc 
vitam veniens non doleat, laboret et moereat ; non 
fornicari vero potest. ltaque οἱ natur: corporis es- 
sent ea, qux ad vitia pertinent , universalia essent : 
talia enim naturalia sunt ; at non talis res est forni- 
cari : dolere inde provenit, fornicari autem ex pro- 
posito voluntatís. Ne ergo corpus accuses, ne horo- 
rem tibi auferat diabolus, quem tibi dedit Deus. Si 
enim velimus , optimum frenum erit corpus , quod 
anims insultus coerceat, arrogantiam avellat, fastum 
reprimat, et in przeclaris eperibus uobis miuistret. 
Ne milii furentes quosdàm dicas : nam s:epe videmus 
equos aurigam deturbantes cum freno ct per przci- 
pitia sese dantes; sed frenum non culpamus; non 
enim illud abjectum in causa est, sed auriga, qui 
non retinuit, omnia perdidit. Ita bic quoque reputa : 
si videris juvenem orphanum, et mala innumera 
perpetrantem , ne corpus incuses, sed aurigam qui 
traltitur, nempe rationem. Sicut enim frena nou ne- 
gotium faciunt aurigz, sed ille omnium causa est, qui 
habenas non probe retinet ; ideoque ab illo pcenas 
ropetant, cum illo complicatae laben:ze et eum attza- 
hunt et cogunt esse participem infortunii sui : ita. el 


οὗ τῷ ἁιμήτῳ ὀφθαλμῷ ' ἐχείνῳ γὰρ ἅπαντα δήλα. 
Καὶ σὺ μὲν οὐχ ὁρᾷς τὴν ἐν «fj συγχύσει διαἰρεσιν͵, 
ἐχεῖνος δὲ πάντα οἶδεν' ἀπεὶ χαὶ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σὺ μὲν ἀγνοεῖς τοῦ πλησίον » txelvog δὰ πάντα ἑἐπ- 
ἔσταται. El τοίνυν ἐπειδὴ] ἀγνοεῖς πῶς ἀνίστησιν ὁ 
Θεὸς, ἀπιστεῖς ὅτι ἀνίστησιν, ἀπιστήσεις ὅτι xal 
τὰ Ev τῇ διανο!ᾳ οἶδεν; οὗ φαίνεται γὰρ οὐδὲ ταῦτα. 
Καΐτοι ἐπὶ τοῦ σώματος μὲν Όλη iav ὁρατὴ, 
χᾶν διαλυθῃ ΄ ἐχεῖναι δὲ αἱ ἔννοιαι ἀόρατοι. Ὁ τὰ 
ἁόρατα τοΐνυν εἰδὼς μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης, τὰ 
ὁρατὰ οὐκ ὄψεται, χαὶ διαιρῄσει ῥᾳδίως τὸ σῶμα:;: 
Παντί που δῆλον. ΜΗ τοίνυν ἀπίστει τῇ ἀναστάσει' 
διαδολιχὸν γὰρ τὸ δόγμα» xal σπουδάζει τοῦτο ὁ 
διάόολος, οὐχ ἵνα ἀνάστασις ἀπιστηθῇ µόνον, ἀλλ) 
ἵνα χα] τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα χαταλυθῇ xat ἀπόληται 5. 
"Ἀνθρωπος γὰρ μὴ προσδοχῶν ἀναστήσεσθαι xal δώ- 
σειν λόγον τῶν πεπραγμένων, οὐχ ἄψεται ταχέως 
ἀρετῆς ΄ οὐχ ἁπτόμενος δὲ ἀρετῆς, διαπιστήσει τῇ 
ἀναστάσει πάλιν ' ἀμφότερα γὰρ ὑπ ἀλλήλων xaza- 
σχευάζεται, ἡ xaxla ὑπὸ τῆς ἀπιστίας, χαὶ ἡ ἀπιστία 
ὑπὸ τῆς χαχίας. Πολλῶν γὰρ πεπληρωμένον τὸ συν- 
ειδὸς πονηριῶν, δεδοιχὸς xal τρέµον τὴν μέλλουσαν 
ἀντίδοσιν, ἐπειδὴ μὴ βούλεται ἀπὸ τῆς μεταθολῖς 
της ἐπὶ τὰ χάλλιστα τὴν παραμυθίαν πορίζεσθαι, 
àzb τῆς ἀπιστίας ἀναπαύεσθαι βούλεται. OO λέγον- 
τος γὰρ σοῦ ἀνάστασιν οὐδὲ χρίσιν, xàxslvog ἑἐρεῖ 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγὼ δώσω λόγον τῶν τετολμηµένων. 
Αλλὰ τί φησιν ὁ Χριστός; Π.ανᾶσθε, μὴ εἰδότες 
τὰς Γραςὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. 0085 γὰρ 
ἂν τοσαῦτα ἑπραγματεύσατο ὁ Osbc, εἴ γε μὴ ἔμελ- 
λεν ἀναστήσειν ἡμᾶς, ἀλλὰ διαλύειν καὶ ἁ ρανίζειν εἰς 
«ὺ μυδέν". οὐκ ἂν τὸν οὐρανὸν ἑξέτεινε τοῦτον , οὐκ 
ἂν τὴν γῆν ὑπεστόρεσεν, οὐχ ἂν τὰ ἄλλα ἅπαντα 
ὑπὲρ τῆς βραχείας ζωῆς µόνον ταύτης ἐποίησεν. El 
δὲ ὑπὲρ τῆς παρούσης ταῦτα, τί οὐ ποιήτει ὑπὲρ τῆς 
μελλούσης» Ei δὲ μὴ Ésta μέλλουσα, πολὺ ἡμεῖς 
τῶν δι ἡμᾶς γενοµένων ἀτιμότεροι χατὰ τοῦτο. Καὶ 
Ὑὰρ οὐρανὸς χαὶ v? xa θάλασσα xal ποταμοὶ µονι- 
µώτερα ἡμῶν, καὶ τῶν ἁλόγων δὲ ἔνια ^ καὶ γὰρ 
χορώνη χαὶ τὸ τῶν ἑλεφάντων γένος xal πολλὰ ἕτερα 
πλείονα χρόνον ἁπολαύει τῆς παρούσης ζωῆς. Ἡμὶῖν 
δὲ καὶ βραχὺς χαὶ ἐπίπουος ὁ βίος, ἀλλ᾽ οὐχ ἑἐκείνοις, 
ἀλλὰ χαὶ μαχρὸς, χαὶ μᾶλλον ἀθυμίας χαὶ φροντίδων 
ἀπηλλαγμένος. Τί οὖν, εἰπέ pot, τοὺς δούλους βελ- 
τίους ἑποίησε τῶν δεσποτῶν; Mh, παραχαλῶ, μὴ 
ταῦτα λογίξου, μηδὲ πτώχενε τὴν διάνοιαν, ἄνθρωπε, 
μηδὲ ἀγνόει τὸν πλοῦτον τοῦ θεοῦ, τοιοῦτον ἔχων 
Δεσπότην. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχης σε ἐθούλετο ἀθάνατον ὁ 
θεὺς ποιῆσαι, ἀλλ οὐχ Ἠθέλησας σύ. Καὶ γὰρ ἆθα- 
vacías αἰνίγματα ἐχεῖνα fv, ἡ πρὸς τὸν θεὸν ὁμιλία, 
τὸ ἀταλαίπωρον τῆς ζωῆς, τὸ λύπης xal φροντίδων 
ἀπηλλάχθαι καὶ πόνων, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπικαί- 
pov. Οὔτε γὰρ ἱματίου ἐδεῖτο ὁ ᾽Αδὰμ , o0x ὀρόφου, 
[150] οὐκ ἄλλης τινὸς τοιαύτης χατασχενῆς, à)» 
ἀγγέλοις μᾶλλον ἑῴκει, χαὶ πολλὰ τῶν µελλόντων 
προῄδει, xal σοφίας ἐπεπλήρωτο πολλῆς. Καὶ ὃ λάθρα 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, τοῦτο ἐχεῖνος ἔγνω, τὸ περὶ τῆς 
γυναιχός” διὸ καὶ ἔλεγε᾽ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν 
ἐστῶν µον, xal σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός µου. 'O δὲ 
πόνος ὕστερον ὙΥἐγονεν, ὕστερον ἱδρὼς, ὕστερον 
αἰσχύνη καὶ fj δειλία χαὶ τὸ ἀπαῤῥησίαστον, τότε δὲ 
οὐ λύπη, οὐκ ὀδύνη, οὐ στεναγµός. αλλ’ οὐκ ἔμεινεν 
ixi τῆς ἀξίας ἐχείνης. 


* Dcerat, καὶ ἀπόληται, 
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δ. Τί οὖν ἐγὼ πάθω, φησί ; δι' ἐχεῖνον ἀπόλλομαι» 
Μάλιστα μὲν οὗ δι’ ἐχεῖνον ' οὐδὲ γὰρ σὺ ἀναμάρτη- 
τος ἔμεινας, ἀλλ᾽ εἰ xal μὴ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν, 
ἑτέραν γοῦν ἤμαρτες. "Λλλως δὲ οὐδὲ ἀπὸ τῆς τιµω- 
pla; ἐθλάδης, ἀλλὰ καὶ ἐχέρδανας. El μὲν γὰρ ἔμελ- 
Δες διόλου µένειν θνητὺς, ἴσως εἶχέ τινα λόγον τὸ 
εἰρημένον * νῦν δὲ xal ἀθάνατος «t, xàv ἐθέλῃς, ὑπὲρ 
τὸν ἤλιον αὐτὸν λάμψαι δυνἠσῃ. 'AXX el μὴ θνητὺν 
ἔλαδον σῶμα, φησὶν. οὐχ ἂν μαρτον. Τί οὖν, εἰπέ 
μοι ; ἐχεῖνος, θνητὸν ἔχων σῶμα, ἤμαρτεν; Οὐδαμῶς 
οὐ γὰρ àv, εἴ γε θνητὸν fjv, ὕστερον Ev χολάσεως 
τάξει τὸν θάνατον ὑπέμεινεν. "Ότι δὲ οὔτε θνητὸν 
σώμα ἑἐμποδίξει πρὸς ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ σωφρονίζει 
καὶ τὰ μέγιστα συντελεῖ, δῆλον ἐχεῖθεν. EL γὰρ 
προσδοχία ἀθανασίας µόνον οὕτως Eripe τὸν 'Αδάμ, 
εἰ xal τῷ ὄντι ἀθάνατος ἐγεγόνει, ποῦ οὖκ ἂν ἆπο- 
volac ἐξέδη ; Καὶ νῦν μὲν ἁμαρτὼν δύνασαι λῦσαι τὰ 
ἁμαρτήματα, τοῦ σώματος ταπεινοῦ ὄντος xa κατα» 
πίπτοντος χαὶ διαλνοµένου χαὶ γὰρ αὗται αἱ ἔννοιαι 
ἰχαναὶ σωφρονίσαι’ εἰ δὲ ἓν ἀθανάτῳ ἐπλημμέλησας, 
μονιμώτερα ἴσως ἕἔμελλεν εἶναι τὰ ἁμαρτήματα. 
Q9 τοίνυν tj θνητότης αἰτία της ἁμαρτίας, μὴ χατ- 
ηἹόρει, ἀλλ᾽ fj πονηρά προαἰρεσίς ἐστιν ἡ ῥίζα τῶν 
χακῶν. Διὰ τί γὰρ μηδὲν τὸν ”Αδελ τὸ σῶμα ἠδίχησε, 
διὰ τί μηδὲν τοὺς δαίμονας τὸ ἀσώματον ὤνησε; 
Πούλει μαθεῖν, ὅτι οὗ µόνον οὖχ ἕδλαψε τὸ σῶμα 
θνητὸν γενόµενον, ἀλλὰ καὶ ὠφέλησεν; ἄχουσον ὅσα 
κερδαΐνεις, ἐὰν vlone, Ex τούτου. ᾿Ανθέλχει σε xal 
περισπᾷ ἀπὺ τῆς χαχίας ὀδύναις xai λύπαις xo 
πόνοις xal τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις. ᾽Αλλὰ xal εἰς 
πορνείαν ἐξάχε:, φταίν; Οὐ τὸ aga, ἁλλ' ἡ ἆχολα- 
gla: ταῦτα μὲν γὰρ, ἅπερ εἶπον, πάντως τοῦ σώ- 
µατός ἐστι. Διόπερ οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον sic τὸν βίον 
ἑλθόντα τοῦτον μῆ xaX νοσεῖν xai ἀλγεῖν xai ἀθνμεῖν' 
μὴ πορνεύειν Bh Evi, Ὥστε εἰ τῆς τοῦ σώματος ἂν 
φύσεως xal τὰ τῆς χαχίας, χαθολιχκὰ ἂν ἦν' τὰ γὰρ 
φυσιχὰ τοιαῦτα, τὸ δὲ πορνεύειν οὐ τοιοῦτον΄ ἀλλὰ 
τὸ μὲν ἀλγεῖν ἐντεῦθεν, τὸ δὲ πορνεύειν ἀπὺ τῆς 
προαιρέσεως. Mh τοίνυν χατηγόρει τοῦ σώματος, pij 
σου τὴν τιμὴν ἀφαιρείσθω ὁ διάθολος, ἣν σοι ἔδωχεν 
ὁ θεό:. "Av γὰρ θέλωµεν, χαλινός ἔστιν ἄριστος τὸ 
σῶμα, τὰ σχιρτήµατα τῆς ψυχῆς χατέχον, ἀπόνοιαν 
γατασπῶν, ἁλαζονείαν χωλύον, kv τοῖς μεγίστοις 
[151] κατορθώµασιν ἡμῖν διαχονούμενον. Mh γάρ 
μοι τοὺς µαινοµένους εἴπῃς' ἐπεὶ xal τῶν ἵππων πολ- 
λοὺς ὁρῶμεν χατὰ χρημνῶν φεροµένους, τὸν ἠνίοχον 
ῥίψφαντας μετὰ τοῦ γαλινοῦ' ἀλλ᾽ οὐ µεμφόμεθα τὺν 
χαλινόν. οὐ γὰρ ἐχεῖνος διασπασθεὶς τοῦτο εἰργά- 
σατο, ἆλλ᾽ ὁ ἠνίοχος ὁ μὴ χατασχὼν, πάντα ἁπώλε- 
σεν. Οὕτω δη xal ἐνταῦθα λογ:ζου’ ἂν ἴδης νέον iv 
ὀρφανίᾳ ζῶντα xaX µυρία ἑργαζόμενον xaxà , μὴ τὸ 
σῶμα αἰτιῶ, ἀλλὰ τὸν ἠνίοχον τὸν συρόµενον, τὸν 
λογισμὸν λέγω. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἡνίαι οὗ παρέχουσι 
πράγµατα τῷ ἠνιόχῳ, ἀλλ᾽ ὁ ἠνίοχος πάντων αἴτιος 
οὐ χαλῶς αὐτὰς χατέχων * διὸ χαὶ δίχην αὐτὸν ἆπαι- 
τοῦσι, συμπλεχόµεναι αὐτῷ xal παρασύρουσαι πολ- 
λάχις καὶ ἀναγχάζουσαι τῆς οἰχείας δυσπραγίας xot- 
νωνεῖν * οὕτω δὴ xaX ἐνταῦθα. Ἐγὼ μὲν γὰρ, qnot, 
ἵμασσον τὸ στόµα τοῦ ἵππου, ἕως χατεῖχες' ἐπειδὴ 
ὃΣ ἔῤῥιψφας, ἀπαιτῶ σε τῆς χαταφρονῄσεως δίχην, 
καὶ περιπλέχοµαι xal παρασύρω, ὥστε µηχέτι ὁ 
αὐτὸ παθεῖν. Μηδεὶς τοίνυν αἰτιάσθω τὰς ἠνίας, ἀλλ' 
ἑαυτὸν χαὶ τὴν διεφθαρµένην γνώµην. Καὶ γὰρ ἐφ' 
ἡμῶν ἠνίοχός ἔστιν ὁ λογισμός: ἡνίαι δὲ τὸ σῶμα, 
συνάγουσαι τοὺς ἵππους πρὸς τὸν ἠνίοχον. "Αν μὲν 
οὖν χαλῶς αὗται διακέωνται, οὐδὲν πείσῃ δεινόν' ἂν 
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δὲ &gfic αὐτὰς, Ἠφάνισας xal ἀπώλεσας ἅπαντα, Σω- 
φρονῶμεν τοίνυν, χαὶ μὴ χατηγορῶμεν τοῦ σώματος, 
ἁλλὰ τῆς πονηρᾶς διανοίας. Καὶ γὰρ τοῦ διαδόλου 
ἔργον τοῦτο, πάντων μᾶλλον ποιεῖν τοὺς ἀνοήτους 
χατηγορεῖν, xaX σώματος xal τοῦ θεοῦ xal τοῦ πλη- 
σίον, Ἡ τῆς διεφθαρµένης γνώμης) ἵνα μὴ τὴν αἰτίαν 
εὑρόντες ἁπαλλαγῶσι τῆς ῥίζης τῶν xaxov. Αλλ' 
ὑμεῖς τὴν ἐπιδουλὴν συνειδότες, τὸν θυμὸν χατ᾽ αὖ- 
τοῦ στρέφατε, xal τὸν ἡνίοχον ἐπιστήσαντες τῷ ζεύ- 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 


146 
γει, πρὸς τὸν Θεὸν τὸ) ὄμμα τῆς διανοίας «slvat. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐδὲν ὁ τὸν ἀγῶνα θεὶς eic- 
φέρει, ἀλλ' ἀναμένει τὸ τέλος” ἐνταῦθα δὶ «b πᾶν 
ὁ ἀγωνοθέτης ἑστὶ θεός. Τοῦτον τοίνυν ἔχωμεν ἴλεων, 
xai πάντως ἐπιτευξόμεθα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματε 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


απ --”-.Η-ϱ-ααακ.ϱ.”.””.”.”-0----κκκ---.-----------------ἍἍἈἈἈ--- οσο Ὑμ-..... 


OMIAIA IH'. 


Οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη τοῦ Xpi- 
στοῦ εἰἶσιν; ἄρας οὖν τὰ uéAn τοῦ Χριστοῦ, 
ποιήσω πόρνης µέλη; Mh γένοιτο. 

α’. Απὺ τοῦ πεπορνευχότος ἐπὶ τὸν πλεονέχτην µε- 
ταθὰς, πάλιν ἀπὸ τούτου πρὸς ἐχεῖνον ἔρχεται, οὐχέτι 
λοιπὺν πρὸς αὐτὸν διαλεγόµενος, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις 
τοῖς uh πεπορνευχόσι ΄ xal τούτους ἀσφαλιζόμενος 
µήποτε περιπέσωσι τοῖς αὐτοῖς, ἐχείνου χαθάπτεται 
πάλιν. Ὁ γὰρ ἡμαρτηχὼς, χᾶν πρὸς ἕτερον ἀποτεί- 
νῃς τὸν λόγον, χεντεῖται xal οὕτω, τοῦ συνειδότος 
διεγειροµένου xal μαστιγοῦντος αὐτόν. ἸἹχανὸς μὲν 
οὖν xa ἀπὸ τῆς τιμωρίας φόδος ἣν αὐτοὺς χατασχεῖν 
ἐπὶ τῆς σωφροσύνης . ἐπειδὴ δὲ οὗ βούλεται φόδῳφ 
µόνον τὰ [152] τοιαῦτα κατορθοῦν, καὶ ἀπειλὰς xal 
λογισμοὺς τίθησιν. Ἐκεῖ μὲν οὖν τὸ ἁμάρτημα 
εἰπὼν, xai τὴν τιµωρίαν ὀρίσας, xat τὴν βλάθην 
δείξας τὴν ix τῆς ὀννουσίας τοῦ πεπορνευχότος 
ἑγγενομένην ἅπασιν, ἀπηλλάγη, xal πρὸς τὴν πλεον- 
εξίαν µετέστη, xal τὴν ἔχπτωσιν τῆς βασιλείας ἀπει- 
λήσας τούτῳ xal τοῖς λοιποῖς ἅπααιν, οἷς χατέλεξεν, 
οὕτω τὸν λόγον ἁπήρτισεν΄ ἐνταῦθα δὲ xai φριχω- 
δέστερον µεταχειρίζει τὴν παραἰνεσιν. "O τε γὰρ τὸ 
ἁμάρτημα χολάνων µόνον, xai μὴ δειχκνὺς σφόδρα 
παρανομώτατον ὃν, οὐδὲν τοσοῦτον ἀπὸ τῆς τιμωρίας 
εἰργάσατο. ὅ τε πάλιν ἑντρέπων µόνον, xal ph 
φοθῶν διὰ τῆς χολάσεως, οὗ σφόδρα χαθάπτεται τῶν 
ἀναισθήτως διαχειµένων. Διόπερ ἁμφότερα ποιεῖ 
Παῦλος, xai ἑντρέπει λέγων; Οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέ- 
«ους κριγοῦὔμδ»; χαὶ φοθεῖ λέγων’ Οὐκ οἵδατε ὅτι 
δλεογέχται βασι.λείαν Θεοῦ οὗ κ.ηρονομήσουσι; 
Καὶ ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος πάλιν οὕτω χέχρηται τῷ 
λόγῳ * xai γὰρ φοθῄσας δι ὧν ἔμπροσθεν εἶπεν, ἐχ- 
τεµών τε αὐτὸν xat τῷ Σατανᾷ παραδοὺς, xal τῆς µελ- 
λούσης ἀναμνήσας ἡμέρας, ἑντρέπει πάλιν λέγων’ 
Οὐκ οἴδατε ὄτιτὰ σώματα ὑμῶν uéAn τοῦ Χριστοῦ 
ἐστιν; ὣς πρὸς malbaq λοιπὸν εὐγενεῖς διαλεγόµενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τὸ δὲ σῶμα τῷ Kupio, σαφέστε- 
gov αὐτὸ δείχνυσι νῦν * καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ λέγων 'Yusic δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ 
Κά.Ίη éx μέρους. Καὶ τὸ αὐτὺ ὑπόδειγμα πολλαχοῦ 
τίθησιν, οὐκ ἐπὶ τῶν αὐτῶν, ἀλλά ποτὲ μὲν ὥστε 
τὴν ἀγάπην δεῖξαι, ποτὲ δὲ ὥστε τὸν φόδον αὐξῆσαι 
ἐνταῦθα δὲ δεδιττόµενος αὐτὸ τέθειχε, xal φ,θῶν” 
"Apuc οὖν τὰ uéAn τοῦ Χριστοῦ, ποιήσω πόρνης 
µέίη; Mi) γένοιτο. Οὐδὲν φρικωδέστερον τῆς λέξεως 
ταύτης. Καὶ οὐκ εἶπεν, "Αρας οὖν τὰ µέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ, συνάφω τῇ πόρνῃ ΄ ἀλλὰ τί; Ποιήσω µέλη 
πόρνης; ὅπερ ἣν πληχτικώτερον. Εἶτα κατασχευά- 
ζει πῶς τοῦτο Ὑίνεται ὁ πορνεύων, οὕτω λέγων; "H 
οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κοὶ.Ἰώμεγος τῇ πόργη. ἓν σῶμά 


ἐστι; Πόθεν δήλον; "Έσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο 
εἷς σάρχα μίαν. Ὁ δὲ xoAAópusvoc τῷ Κυρίῳ, £x 
πγεῦμά ἐστιν. Οὐχέτι γὰρ ἀφίησιν ἡ συνουσία τοὺς 
δύο εἶναι δύο, ἀλλ’ ἓν ἀμφοτέρους ἑργάζεται. Καὶ 
ὅρα πάλιν πῶς διὰ τῶν ὀνομάτων γυμνῶν mpóetat, 
διὰ τῆς πόρνης xal διὰ τοῦ Χριστοῦ προάγων τὴν 
χατηγορίαν. Φεύγετε τὴν πορνείαν. Οὐχκ εἶπεν, 
᾿Απέχεσθε τῆς πορνείας, ἀλλὰ, Φεύγετε, τουτέστι͵ 
Μετὰ απουδῆς ποιεῖσθε τὴν ἁπαλλαγὴν τυῦ xaxov. 
llàv ἁμάρτημα ὃ rv ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἑκτὲς 
τοῦ σώματός ἐστι ' d δὲ ποργεύων εἰς τὸ ἴδιο," 
σῶμα ἁμαρτάνει. Τοῦτο τοῦ προτέρου ἔλαττον 
πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ πόρνων ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, πάν- 
τοῦεν αὑτὸ ἀἁπαίρει, xaX ἀπὸ τῶν µειζόνὠν xat ἀπὰ 
τῶν ἑλαττόνων αὔξδων τὸ ἔγχλημα. Ἐχεῖνο μὲν οὖν 
τοῖς εὐλαθεστέροις εἴρηται τὸ πρότερον, τοῦτο δὲ 
τοῖς ἀσθενεστέροις. Καὶ γὰρ xal τοῦτο τῆς Παύλο» 
σοφίας, uh ἀπὸ τῶν μεγάλων ἑντρέπειν µόνον, ἆλ)ὰ 
καὶ ἀπὸ τῶν µικροτέρων, xal ἀπὸ τοῦ αἰσχροῦ xal 
ἀπρεποῦς. Τί οὖν; ὁ ἀνδροφόνος, φηοὶν, οὐχὶ τὸν χεῖρα 
μολύνει; τί δὲ ὁ πλεονέχττς, καὶ ὁ ἅρπας, [ 155] Παν: { 
που δῆλον' ἀλλ' ἐπειδὴ εἰπεῖν οὐκ ἑνῆν τοῦ πύρνου 
οὐδὲν yelpov, ἑτέρως αὐτὸ ηῦξησε λέγων, ὅτι ἐπὶ τῆς 
πορνείας ὁλόκληρον τὸ σῶμα Ὑίνεται µιαρόν. Ὥσπερ 


. γὰρ εἰς λέδητα ἀχαθαρσίας ἐμπῖπτον xai τῷ µολν- 


σμῷ βαπτόμµενον, οὕτω φύρεται. Τοῦτο δὲ xal ἡμῖν 
ἔθος. ᾽Απὺ μὲν γὰρ τῆς πλεονεξίας xal ἁρπαγῆς οὖχ 
ἄν τις σπουδάσειεν ἐπὶ βαλανεῖον ἐλθεῖν, ἀλλ ἆδια- 
φόρως ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἄνεισιν' ἀπὸ δὲ µίξεως πόρνης, 
χαθάπερ ὅλος Ὑενόμενος ἀκάθαρτος, ἐπὶ τὸ λού- 
σασθαι ἔρχετω * οὕτως ἔχει τινὰ τὸ συνειδὸς ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ταύτης ὑπόληψιν αἱσχροτέραν. ἊΑμ- 
φότερα μὲν οὖν χαλεπὰ, xal πλεονεξία xal πορνεία, 
καὶ εἰς γέενναν ἐμθάλλει ’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἰχονομιχῶς ὁ 
Παῦλος πάντα ποιεῖ, οἷς εἶχε, τούτοις ηῦξησε τὸ τῆς 
πορνείας ἔγχλημα. '"H οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα 
ὑμῶν vaóc τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν; 


β’.Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Tov Πνεύματος, ἀλλὰ, Tov ἐν 
ὑμῖν, ὅπερ ἣν xoi παραμυθουµένου ΄ xal πάλιν 
ἐπεξηγούμενος ἐπήγαγεν OO ἔχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 
Καὶ τὸν δεδωχότα τέθειχεν, ὑψηλόν τε ὁμοῦ ποιῶν 


' «by ἀχροατὴν, xat φοθῶν καὶ τῷ µεχέθει τῆς παρα- 


Ὑ 


χαταθήχης xaY τῇ φιλοτιµίᾳ τοῦ παραχαταθεµένου. 
Καὶ οὐκ ἑστὲ ἑαυτῶν. Τοῦτο οὐχ ἑντρέποντος µήνον 
ἐστν, ἀλλά xai βιαζοµένου πρὸς ἀρετήν. Τί γάρ; 
πράττεις ἃ θέλεις, φησίν' οὐκ el ἑαυτοῦ κύριο». 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχὶ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν ᾿ xal 
γὰρ εἰπὼν, Πάντα µοι ἔξεστι, àdAA οὗ πάντα 
συµφόρει, οὐχὶ τὴν ἐλενθερίαν ἡμῶν &veDe* xal 


LES 
hic quoque. Ego enim , 1nquiunt, os equi habenis 
regebam, quamdiu tu tenebas : quia vero abjecisti, 
οἱ te exigo poenas contemptus tui, et tecum compli- 
cur et atiraho, ut ne amplius tale quidpiam patiar. 
Neino itaque hahenas culpet, sed seipsum et cor- 
ruptum animum. Nam in nobis auriga. est ratio, ha- 
bem corpus, qu: equos cum auriga conjungunt. Si 
ergo illz recte positze sint , nibil grave patieris; sin 
illas dimittas, omnia abolevisti et perdidisti. Tem- 
perautes ergo simus, et ne accusemus corpus, sed 
malum animum. Nam hoc maxime diaboli opus est, 
ut stultos magis nioveat ad accusandum corpus et 
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Deum et proximum, quam corruptum animum ; ut ne, 
8i causam invencriut, liberentur a radice malorum. 
Sed vos cum insidias cognoscatis, iram vertite in il- 
lum, et aurigam jugo imponentes , ad Deum mentis 
oculum convertite. Nam in aliis quidem is nibil affert - 
qui certamen proposuit, scd exspectat (inem : hic au- 
lem omnino agonotheta est Deus. Hunc ergo propi- 
tium ha! eamus, et omnino consequemur futura bo- 
nà, gratia et benignitate Domiui nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria, honor, 
imperium, nunc et semper, ei iu &cula s:culoruimn. 
Àmen. 





HOMILIA XVIII. 


Cap. 6. v. 45. Nescilis quod corpora vestra membra 
sunt Christi? tollens ergo membra Christi, faciam 
snembra meretricis ? Absit. 

4. Cum a fornicatore in avarum transiisset, rursus 
ab hoe venit ad illum, non ultra ipsum alloquens, sed 
alios qui fornicati non fuerant ; et illos muniens , ut 
ne in paría incidant , ipsum denuo perstringit. Nam 
qui peccavit , etiamsi ad alium orationem dirigas, sic 
etiam pungilur , concitata conscientia ipsumque ver- 
berante, Sufliciebat quidem metus supplicii ad illos 
in castitate continendos : quia vero non metu tantum 
vult bxc recte constitui, minas simul et ratiocinia 
sffert. Illic ergo cum peccatum dixisset , et poenam 
statuisset damnumque ostendisset, quod omnibus af- 
ferebatur ex tali fornicatoris concubitu ; ad avaritiain 
transiit , et minatus fore ut a regno excidant , et hic 
εἰ ezteri omnes, ques receusuit, sic orationem absol- 
vit : hic autem horribiliorem inducit admonitionem. 
Nam qui peccatum punit tantum, nec admodum gra- 
ve et iniquum ostendit , nibil tam magnum per sup- 
pliciam facit : qui vero ad pudorem inducit tantum , 
reque per punitionem terret , non admodum pungit 
cos, qui non sunt sensu przditi. Quamobrem utrum- 
que facit Paulus, et pudorem infert dicens, N escitis quia 
engelos judicabimus ? eX terret his verbis, Nescitis quia 
«vari regnum. Dei non possidebunt ? Et de fornicatore 
iterum codem utitur sermone : cum enim terruisset 
per ea quie prius dixerat, et eum excidissel atque 

Satouz tradidisset futurique diei meininisset , rursus 
illi pudorem infert, dicens : Nescitis quod corpora ve- 

stra membra sunt. Christi? tamquam ingenuos pueros 

deinceps alloquens. Quia enim dixit, Corpus Domino, 
mune clarius ostendit ipsum. Et alibi quoque hoc 
ipsum facit, dicens : Vos estis corpus Christi, el mem- 
bra ex parte (1. Cor. 12. 27). Et lioc ipsum exemplum 
&rpe ponit , non pro rebus iisdem , sed aliquando ut 
dilectionem ostendat , aliquando ut timorem augeat ; 
hic autem ipsum posuit terrens et timorem incutiens: 
Tollens ergo membra Christi, [aciam membra meretricis? 
Absit. Nibil hec. dicto est horribilius. Et non dixit , 


Tollens ergo membra Christi, conjungam meretrici ? . 


sed quid? Faciam membra meretricis? quod certe ma- 
gis pungebat. Deinde probat quomodo is qui fornica- 
tu; id list , dicens : 10. An nescitis quod qui adharret 


meretrici , unum corpus efficitur ? Undenam hoc per- 
spicuum ? Erunt enim , inquit, duo ín carne una. 17. 
Qui autem adhaeret. Domino , δεί unus spiritus. Neque 
enim permittit concubitus ut duo sint duo, sed ambos 
unum facit. Et vide rursum quomodo per nuda nomi- 
na procedat, per meretricem et per Christum dedu- 
ceus accusalionem. 18. Fugite fornicationem. Non 
dixit, Abstinete a fornicatione; sed, Fugite ; id est, 
Cum studio facite ut a malo libcremini. Ümne pecca- 
tum. quodcumque. [εοετίί homo , extra corpus est : qui 
autem fornicatur , in corpus suum peccat. Hoc est mi- 
nus priore; sed quia ab co agebatur de fornicatoribus, 
undique illud extollit » et a majoribus et a minoribus 
crimen amplificans. Illud quidem prius religiosioribus 
dictum est, hoc autem. imbecillioribus. Nam et hoc 
quoque Pauli sapienti: est, non modo a majoribus 
pudorem incutere, sed etiam a minoribus, et a turpi- 
tudine atque ab indecoro. Quid ergo, inquies, an 
homicida manum non polluit? quid vero avarus et 
rapax ? ld cuique palam est : sed quia dici non pote- 
rat nihil esse pejus fornicatore, alio modo hoc crimen 
auxit dicens, iu fornicatione totum corpus fieri exse- 
crandum. Tamquam enim incidens in lebetem immun- 
ditize, inquinamento tinctum. sic polluitur. Hoc autein 
nobis etiam in more est. Nam ab avaritia quidem et 
rapina nemo nostrum curaverit in balncam irc , sed 
sine ullo discrimine domum redit : a coitu autem cum 
meretrice, ac si totus immundus sit effectus, ad lava- 
crum venit : ita turpiorem quamdam suspicionem cx 
hoc peccato habet conscientia. Utrumque certe grave 
est , avaritia nempe οἱ fornicatio, et in gcliennam 
injicit : verum quia Paulus omnia Φοοηοιπίου et pru- 
deuter administrat, quie suppetebant omnia adhibuit 
ad fornicationis crimen augendum. 19. An nescitis , 
quod corpus vestrum templum est ejus qui in vobis est 
Spiritus sancti? 

.9. Non simpliciter dixit, Spiritus; scd, Qui in vo- 
bis est, quod consolantis erat : et rursus explicans ait : 
Quem habetis a Deo. Eum qui dedit posuit , simul et 
sublimem reddens auditorem, et terrens magnitudine 
deyositi , et desiderio studioque deponentis. Et non 
esiis vestri. lloc non pudorem inferentis modo est, 
sed ctiam cogentis ad virtutem. Quid enim? quod vis 
facis , ais : non es tui dominus. ας autcm dicebat , 
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non liberum arbitrium tollens; nam cum dixisset , 
Omnia mihi licent , sed non omnia expediunt , non li- 
bertatem nostram abstulit : et hic rursus scribeus , 
Non estis vestri, non propositum voluntatis labefactat, 
sed'a nequitia abducit , et Domini curam ostendit : 
ideo subjungit, 20. Empti enim estis pretio. Si autem 
now ium meus, quomodo exigis 4 ime ea qux sunt 
agenda ?* quomodo in sequentibus rursum dicis , Glo- 
rificate Deum in corpore vestro et in spiritu vestro , que 
Dei sunt. 

Facultatem non peccandi habet homo. — Quid ergo 
sibi vult illud, Non estis vestri? et quid per hoc vult 
probare ? In securitate constituere, ut ne peccemus, 
nec animi concupiscentias absurdas sequamur. Nam 
multa volumus absurda et gravia , sed ea reprimere 
oportet ;; nam id possumus : si enim non possemus , 
superflua esset admonitio. Vide ergo quomodo firma- 
verit. Cum dixisset enim, Non eslis vestri, non adjecit, 
Sed sub necessitate estis, sed, Pretio empti estis. Cur 
hoc dicis? nam aliunde, dixerit fortasse quispiam, 
oportebat hortari, ostendendo nos habere Dominum. 
Sed hoc quidem cum Grecis nobis est conumune; 
illud vero, Pretio empti estis, nobis est pra cipuum. In 
memoriam enim revocat beneficii mnagnitudinem , et 
salutis modum, ostendens nos cum alienati fuissemus, 
emptos fuisse; et non simpliciter, sed pretio. Glorifi- 
cate ergo, portate Deum in corpore vestro et it. apiritu. 
[loc porro dicit, ut non corpore solum fugiamus for- 
nicationem ; sed etiam in spiritu anime nihil mali 
cogitemus, nec gratiam abigamus. Que sunt Dei. Quia 
enim dixit, Vestro, ideo adjicit, Que sunt Dei ; sepe 
nobis in memoriam revocans, omnia Domini esse , 
corpus , animam et spiritum. Enimvero quidam di- 
cunt, illud /n spiritu, dici quasi in charismate. 
Nam si illud in nobis fuerit , Deus glorificatur ; erit 
autenm, si cor mundum habeamus. Dei autem illa esse 
dixit, non modo quia illa produxit, sed quia abaliena- 
ta secundo rursus acquisivit, pretium ponens san- 
guinem Filii, Vide quomodo in Christo totum perfecit: 
quomodo nos iu cxlum adduxit. Membra estis Chri- 
sti, inquit, templum estis Spiritus : ne ergo sitis 
membra meretricis : non enim corpus vestrum con- 
tumelia afficitur ; neque corpus vestrum est, sed 
Christi. llzc porro dixit, simul benignitatem ejus 
ostendens, quod corpus nostrum sit suum , et ut a 
maligna potestate nos eripiat. Nam si alienum est 
Corpus , non potestatem habetis alieni corporis con- 
tumelia afficiendi , inquit , maxime veró cum sit Do- 
minicum, neque templum Spiritus inquinandi. Si quis 
enim privatam domum ingressus , petulanter egerit 
in illa, extremas dabit poenas : qui templum regis 
receptaculum latronis fecerit, cogita quanta passurus 
sit mala. Hxc ergo cogitaus, inhabitantem reverere ; 
is enim est Paracletus : time illum , qui tecum com- 
plicatus est et tibi adh:eret ; Christus enim est. Num 
. tu membrum Christi te ipse fecisti ? Sic cogita et ca- 
stus mane : cujus fuerint inembra et cujus facta sint. 
Meretricis antea membra erant, et Christus fecit illa 
meinbra sui corporis. Non ergo illà nunc in pote tite 
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habes : illi servias qui te liberavit. Non enim, si filiam 
haberes et eam prz stultitia mercede locasses lenoni, 
ut fornicaretur; deindeque filius regis transiens , a 
servitute liberatam uxorem duxisset, penes te esset 
postea illam in prostibulum ducere : semel enim de- 
disti et vendidisti. Res nostra sic habet : carnem no- 
stram mercede conduximus diabolo gravi lenoni : 
videns Christus eripuit illam et liberavit a tyrannide 
illa acerba. Non est ergo jam nostra, sed liberatoris. 
Si velis uti illa tamquam regis sponsa, nemo prohibet ; 
sin ad priora duxeris , eadem patieris , qux par est 
pati contumeliosos. ldeo potius illa est exornanda, 
quam probro afficienda Neque enini potentiam carnis 
liabes in pravis concupiscentiis , sed in iis solis, quae 
Deus przceperit. Cogita ergo a quanta illam coutu- 
melia liberaverit Deus : quavis enim meretrice tur- 
pior prostabat antea natura nostra. Nam latrocinia , 
homicidia, et quavis iniqua cogitatio in illam ingre- 
diens, cum aniina concumbebat , parva vilique mer- 
cede, presentis nempe voluptatis. Anima quippe 
commixta cum malis cogitationibus et actibus , hauc 
Solum percipiebat mercedem. 

9. Sed liec quidem antea fieri grave cum esset, 
non tam grave erat : post czelum autem, post regnum, 
postquam tremenda perceperis mysteria, rursum in- 
quinari, quam habebit veniam? Aunon existimas eum 
avariset aliis omnibus quos engmeravit, ipsum accum- 
bere diabolum? mulieres autem ad libidinem or- 
natas non censes cum illo commisceri? ecquis huic 
sermoni contradixerit? Quod si quis sit contentiosus , 
exuat animam mulierum que se adeo indecore 
gerunt, et videbit malignum illum d:emonem cum illis 
valde complicari et commiscerj. Difficile enini est, 
dilecti, difficile est, imo fortasse impossibile, ut sic or- 
nalo corpore, simul quoque ornetur anima ; sed ne- 
cesse est alterum negligere eum qui alterius . curam 
habet: neque enim ex natura sua haec simul esse pos- 
sunt. [deo ait : Qui adhaeret meretrici , est unum cor- 
pus : qui autem adheret Domino, unus spiritus est. llle 
namque tandem spiritus efficitur, licet corpore sit 
circumdatus. Quando enim nihil corporeum , nihil 
crassum, nihil terrenum circa ipsum fuerit, simpli- 
citer corpore circumdatur * eum totus principatus 
sit animae et spiritus, sic glorificatur Deus. Quamob- 
rem in oratione dicere jubemur, Sanctificetur nomen 
tuum ; et Christus ait : Luceat (ux vestra coram homini- 
bus, ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui in celis est ( Matth. 5. 16). Sic ipsum 
glorificant etiam cxli, non vocem emittentes, sed per 
aspectum admirationem commovenles , et. gloriam 
Creatori referentes. Sic glorificemus ilíum et nos ; imo 
magis quam illi; possumus enim si velimus. Neque 
enim ita c:xlum et dies et nox Deum  glorificat , ut 
anima sancta. Sicut enim quis cxli pulehritudinent 
respiciens dicit, Gloria tibi, Deus : quale opus feeisti! 
ita et viri virtutem intuens, imo hic multo magis. Ab 
illis namque creaturis non omnes Deum glorificant, 
sed etiam multi illa automata esse dicunt; alii vero 
d:emonibus attribuunt mundi creationem et providen- 
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ἐνταῦθα Κάλιν Tpáouv, ὅτι OUx ἑστὲ éavtów, οὗ 
τῇ προαιρέσει λυµαίνεται, ἀλλὰ τῆς κακίας ἀπάγει, 
xai τοῦ Λεσπότου τὴν κηδεµονίαν ἑνδείχνυται. Διὸ 
xai ἐπήγαγεν' ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιµῆς. El δὲ οὖχ 
εἰμὶ ἐμαντοῦ, κῶς µε ἀπαιτεῖς τὰ πραχτέα; πῶς δὲ 
αροτὼν λέχεις πάλιν, Δοβάσατε δὴ τὸν θεὸν éx τῷ 
σώματι Ὁμῶν καὶ à «Q ανεύµατι ὑμῶν, ἅτιά 
ἐστε τοῦ θεοῦ; 

T£ οὖν ἐστι τὸ, 0ὐκ ἑστὸ ἑαυτῶν; καὶ τί δι αὖ- 
που χατασχἑενάσαι βούλεται; "Ev ἀσφαλείᾳ καταστῖ- 
σαι τοῦ pf ἁμαρτάνειν μηδὲ ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς 
Φυχῆς ἀχολουθεῖν ταῖς ἁτόποις. Καὶ γὰρ πολλὰ βου- 
λόμεθα ἄτοπα, ἀλλὰ κατέχειν δεῖ. δυνάµεθα γάρ: 
εἰ δὲ μὴ δυνάµεθα, πέριττ} ἡ παραίνεσις. "Opa γοῦν 
πῶς Πσφαλίσατο. Εἰπὼν yàp, Obx ἐσσὲ ἑαυτῶν, 
οὐκ ἐπήγαγον, Ἁλλ' iet ἀνάγκην ἐστὲ, ἀλλ, "Hyo- 
pácónts τιµῆς. Διὰ τί τοῦτο λέγεις; xal μὴν 
ἑτέρωθεν, εἴποι τις ἂν ἴσως, ἔδει προτρέψαι, δεί- 
χνύντα ὅτι Δεασπότην ἔχομεν. Αλλά τοῦτο μὲν xal 
πρὸς Ἕλληνας ἡμῖν χοινὸν, τὸ δὲ, Ἡγοράσθητε τι- 
plc, ἡμῶν «ἐξαίρετον. ᾿Αναμιμνήσχει γὰρ τοῦ µε- 
έθους τῆς εὐεργεσίας xaX τοῦ τρόπου τῆς σωτηρίας, 
δειχνὺς ὅτι ἀλλοτριωθέντες Ἠγοράσθημεν καὶ οὐχ 
ἁπλὼς, ἀλλὰ «ifc. Δοξάσατεδἡὴ, ἄρατε τὸν θεὺν 
ἐν τῷ σώμαει ὑμῶν καὶ ày τῷ πγεύματι. Ταῦτα δὲ 
λέγει, ὥστε jh τῷ σώμµατι µόνον φεύχειν τὴν πορ- 
νείαν, ἀλλὰ xo ἐν] 154] τῷ πνεύματι τῆς φυχῆς 
μηδὲν πονηρὸν ᾿λογίζεσθαι xdi ᾿ἐλαύνειν τὴν χᾶριν. 
"Axá ἐστι τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ᾿Ὑμῶν, 
διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Ἅτοά ἐστι τοῦ΄θεοῦ, συνεχῶς 
ἀναμιμνήσχων ἡμᾶς, ὅτι πάντα Δεσποτικά, xal σῶμα 
xai ψυχὴ καὶ πνἐῦμα. Καὶ γάρ τινές qaot, Τῷ πγεύ- 
ματι, τῷ χαρίσµατι λέγειν. "Av yxp ἐχεῖνο ᾗ παρ) 
{μῖν, δοξάζεται ΄ὁ θεός» ἔσται δὲ, ἂν χαθαρὰν χαρ- 
ὁίαν ἔχωμεν. Τοῦ θεοῦ δὲ αὐτὰ ἔφησεν, οὐκ ἐπειδὴ 
παρήγαγεν αὑτὰ µόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xaX ἀλλοτριω- 
Ῥέντα, Ex δευτέρου πάλιν Ἐχτήσατο, κιμὴν τὸ αἷμα 
του Παιδὺς χαταθείς. "Opa πῶς εἰς τὸν Ἀριστὸν τὸ 
πᾶν ἁπήρτισε" πῶς finde εἰς τὸν.οὑρανὸν ἀνήγαγε. 
Méx, τοῦ Χριστοῦ Love, φηδὶ, vaó; ἔστε τοῦ Πνεύ- 
µατος᾽ μὴ τοίνυν γίνεσθε πὂρνης µέλη: οὐ γὰρ τὸ 
σώμα τὸ ὑμῶν νδρίζεται' οὐ γὰρ τὸ σῶμα ὑμῶν 
ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ xal 
thv φιλανθρωπίαν ἑνδειχνύμενος, ὅτι αὐτοῦ τὸ σῶμα 
τὸ ἡμέτερον, xal τῆς ἐξουσίας τῆς πονηρᾶ; ἡμᾶς 
ἀφαιρούμενος. El γὰρ ἁλλότριόν ἐστι τὸ σῶμα, οὐκ 
Ἔχετε ἐξουσίαν ἀλλότριον σῶμα ὑδρίζειν, φησὶ, xat 
μάλιστα ὅταν ᾗ Δεσποτιχὸν, οὐδὲ vabv µολύνειν τοῦ 
Πνεύματος, El γὰρ ἰδιωτιχῇ τις ἐπελθὼν οἰχίᾳ, χαὶ 
χωμάσας εἰς ἐχείνην, τὴν ἑσχάτην δώσει δίχην’ 6 
βασιλέως ναὺν λῃστοῦ πποιῶν καταγώγιον, ἑννόησον 
*^ca πείσεται xaxá. Ταῦταιοὺν ἐννοῄήσας, αἰδέσθητι 
τὸν ἑνοιχοῦντα" ὁ Ὑὰρ Παράχλητός ἐστιν οὗτος” 
φῤξξον τὸν συμπεπλεγμένον σοι xal χεχολληµένον; 
ὁ Ὑὸρ Χριστός ἐστι. Mh, γὰρ ab µέλη Χριστοῦ ἔαν- 
τὸν ἐποίησας, Ἔννόησον οὕτω, xal µένε σωφρονῶν, 
τῖνος ἣν µέλη α, xal τίνος γέγονε. Πόρνης fjv µέλη 
πρὸ τούτου, xal ὁ Χριστὺς ἐποίησεν αὐτὰ µέλη τοῦ 

Ιδίου σώματος. Οὐχ ἄρα αὐτῶν ἐξουσίαν ἔχεις λοι- 
vv ἐχείνῳ δούλευε τῷ ἐλευθερώσαντι. Οὐδὲ χὰρ, εἰ 
θυγατέρα ἔχων, Ex πολλῆς τῆς &volag ἐξεμίσθωσας 
αὐτῖν πορνοθοσχῷ, πορνεύεσθαι ἑποίησας, cla 
βασιλέως υἱὸς παριὼν ἠλευθέρωσέ τε αὐτὴν τῆς 
δουλείας ἐχείνης xal συνηἁεν ἑαυτῷ, χύριος εἶ λο:- 


* Morel, τίνος οὖν µέλη. 
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σὺν ἄγειν αὐτὴν ἐπὶ τὸ mopyeoy* ἅπαξ γὰρ ἔδωχας 
καὶ ἑπώλησας. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ vb ἡμέτερον * ἑξεμι- 


αθώοαμεν τὴν σάρχα τὴν ἑαυτῶν τῷ διαδόλῳ, τῷ 
χαλεπῷ πορνοβοσχῷ * ἰδὼν ὁ Χριστὺς, ἑῤῥύσατο αὐ- 
τὴν καὶ ἀπήλλαξε τῆς πονηρᾶς τυραννίδος ἐκείνης * 
οὗ τοίνυν ἐστὶν ἡμετέρα λοιπὸν, ἀλλὰ τοῦ ῥνσαμένου. 
Ἐὰν ἐθέλῃς ὡς νύμφῃ βασιλέως χεχρῆσθαι, οὐδεὶς 
ὁ χωλύων᾽ ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ πρότερα ἀγάγῃς, melon 
τὰ αὐτὰ, ἃ τοὺς τοιαῦτα ὑθρίζοντας εἰχός, Διὸ 
μᾶλλον αὐτὴν ριαταχοσμεῖν χρὴ, οὐχὶ χατφισχύνειν. 
O5 γὰρ ἔχεις ἑξουσίαν τῆς σαρχὸς ἐν τοῖς πονηραῖς 
ἐπιθυμίαις, ἀλλ᾽ ἐν of; ἂν ὁ θεὸς ἐπιτάξῃ µόνοις. 
Ἐννόησον γαῦν ἠλίχης αὐτὴν ὕδρεως ἀπήλλαξεν ὁ 
θεός. xol γὰρ πάσης πάρνης αἰσχρότερον προει- 
στήχει d qot; d ἡμετέρα πρὸ τούτου. Καὶ γὰρ 
λῃστεῖαι xal ἀνδροφονίαι, xai ἕχαστος παράνομος 
λογισμὸς πρὸς αὐτὴν εἰσιὼν, συγχατεχλίνετο τῇ 
qux], καὶ μισθώµατος ὀλέγου xoà ταῦ τυχόντος, 
τῆς παρούσης ἡδονῆς. Ἡ γὰρ duyh φνροµένη μετά 
τῶν πονηρῶν ἐννοιῶν xal πράξεων, τοῦτον ἔχαρ- 
ποῦτο µόνον τὸν µάσθόν. 


Υ. [105] "Αλλά -τὸ μὲν πρὸ τούτου ταῦτα γίνεσθαι 
xalvot δεινὸν ὃν, οὐχ οὕτω δεινὸν ἣν * τὸ δὲ μετὰ τὸν 
οὐρανὸν, μετὰ τὰ βασίλεια, μετὰ «b τῶν μυστηρίων 
ἀπολαῦσαι τῶν φριχτῶν πάλιν µολύνεσθαι, ποίαν 
ἕξει συγγνώµην; 'H οὐκ οἴει καὶ τοῖς πλεονέχταις 
καὶ mci, «οἷς ἔμπροσθεν ἀπηρίθμησεν, αὐτὸν τὸν 
διάδολον συγκατακλίνεσθαι; τὰς δὲ χαλλωπιζομένας 
πρὸς ἀσέλγειαν γυναῖχας οὐχ djyfj μετ ἐχείνου µί- 
Ύνυσθαι; καὶ τίς ἀντερεῖ «ot. τῷ λόγῳ; Εἰ δὲ 
ἔστι τις φιλονειχῶν, ἀἁποδυέτω τὴν φΦυχὴν τῶν τὰ 
τοιαῦτα ἀσχημονουσῶν γυναιχῶν, xal ὄψεται πάντως 
τὸν πονηρὸν δαίμονα ἐχοῖνον σφοδρῶς συμπεπλεγµέ- 
voy αὐταῖς. Δύσκχολον γὰρ, ἀγαπητοὶ, δύσχολον, τάχα 
δὲ xaX ἀμήχανον, τοῦ σώματος χαλλωπιξομένου οὕτω, 
καὶ τὴν φυχὴν ὁμοῦ χαλλωπίζεσθαι * ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
θάτερον ἀμελεῖσθαι, ἐπιμελουμένου Gavépou* οὗ γὰρ 
ἔχει φύσιν ὁμοῦ ταῦτα γίνεσθαι. Διό φησιν 'O xoA- 
ἑώμεγος τῇ πόρ»ῃ, àv σῶμά ἐστιν ὁ δὲ xoAAo- 
µενος τῷ Κυρίφ, ἓν αγεῦμά ἐστι. Πνεῦμα γὰρ 
γίνεται .λοιπὸν ὁ 'τοιοῦτος, .xÀv σῶμα περίχειται. 
Ὅταν γὰρ μηδὲν σωματικὸν μηδὲ παχὺ μηδὲ vfjtvov 
περὶ αὐτὸν ᾗ, ἁπλῶς *b copa περίχειται * ὅταν ἡ 
πᾶσα &pyh τῆς φυχῆς ᾗ καὶ τοῦ πνεύματος, οὕτω 
δοξάζεται ὁ θεός. Au) xal Ey τῇ εὐχῆ χελενόµεθα 
λέγειν Ἁγιασθήτω τὸ.ὄνομά σου * χαὶ ὁ Χριστός 
φησι’ Λαμγάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, xal δο. 
ξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐραγοῖς. 
Οὕτω δοξάξουσιν αὐτὸν xal οἱ οὐρανοὶ, οὐ φωνὴν 
ἀφιέντες, ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως θαυμαξόµενοι, xai τὴν 
δόξαν εἰς τὸν Δημιουργὸν ἀναφέροντες. ()ὕτω δοξά- 
σωµεν αὐτὸν καὶ ἡμεῖς, μᾶλλον δὲ xat πλέον ἀχείνων » 
δυνάµεθα γὰρ, ἂν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ οὕτως οὑρανὸς 
καὶ ἡμέρα καὶ νὺξ, ὡς ἁγία duy δοξάζει θεόν. "Ωσ- 
περ γὰρ εἰς τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ τις ἀφορῶν, λέγει" 
Δόξα σοι͵.ὁ θεὸς, οἷον ἔργον ἔχτισας ΄ οὕτω δὴ xal 
εἰς ἀνδρὸς ἀρετὴν βλέπων, xal πολλῷ πλέον ἐνταῦθα. 
Απ΄ ἐχείνων μὲν γὰρ τῶν χτιαµάτων οὐ πάντες δο- 
ξάζουσιν, ἀλλὰ πολλοὶ χαὶ αὐτόματα εἶναι λέγουσι τὰ 
ὄντα * ἄλλοι δὲ xaX δαίµοσιν ἀνατιθέασι τοῦ κόσμου 
τὴν δημιουργίαν καὶ τὴν πρόνοιαν, ot. καὶ σφόδρα 
ἀσύγγνωστα ἁμαρτάνουσιν * ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου ἀρετῆς 
οὖὐδεὶς τοιαῦτα ἀναισχυ»ντῆσαι δυνήσεται, ἀλλὰ πάν- 
τως δοξάσει τὸν θεὸν, τὸν δονλεύοντα αὑτῷ μετὰ 
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ἀρετῆς ζῶντα ὁρῶν. Tic γὰρ οὐκ ἐκπλαγήσεται, ὅταν 
ἄνθρωπόύς τις v, xal τῆς χοινῆς µετέχων φύσεως, 
χαὶ àv µέσοις στρεφόµενος ἀνθρώποις, χαθάπερ 
ἁδάμας , ph ἐπικχάμπτηται πρὸς τὸν τῶν παθῶν 
ἑσμόν; ὅταν μεταξὺ πυρὸς καὶ σιδήρου xa θηρίων 
àv, ἁδάμαντος ἰσχυρότερος T, xal περιγένηται πάν- 
των διὰ τὸν τῆς εὐσεθείας λόγον; ὅταν ὑθρίζητας, 
καὶ εὐλογῇ ; ὅταν χαχῶς ἀχούῃ, χαὶ ἐγχωμιάξῃ; 
ὅταν ἑπηρεάζηται, χαὶ εὔχηται ὑπὲρ τῶν ἁδιχούν-- 
των ; ὅταν ἐπιδουλεύηται, xal εὐξργετῇ τοὺς πολε- 
μοῦντας αὐτῷ xaX ἐπιθουλεύοντας: Ταῦτα γὰρ xol 
τὰ τοιαῦτα τῶν οὑρανῶν πολλῷ μᾶλλον δοξάσει τὸν 
Θεόν. Τὸν μὲν γὰρ οὐρανὸν [156] ὁρῶντες Ἕλληνες, 
οὐχ αἰσχύνονται * ἅγιον 6b ἄνδρα ἰδόντες μετὰ ἀχρι- 
θείας φιλοσοφίαν ἐπ'δειχνύµενον, καταδύονται xa 
ἑαυτῶν χαταγινώσκονσιν, "Όταν γὰρ ὁ τῆς αὐτῆς αὖ- 
τοῖς φύσεως µετέχων, τοσοῦτον ἀνώτερος T) [,7]] πολλῷ 
μᾶλλον , ἢ ὅσον ὁ οὐρανὸς τῆς Υῆς, xal ἄχοντες &v- 
νουῦσιν, ὅτι θεία δύναμις ταῦτα ἑργάζεται διό erat * 
Καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοἷς. Βούλει μαθεῖν xal ἑτέρωθεν, πῶς μὲν ἀπὸ 
τοῦ βίου τῶν δούλων αὐτοῦ δοξάξεται ὁ θεὺὸς , πῶς δὲ 
ἀπὸ τῶν θαυμάτων; "Evé6aAXé ποτε ὁ Ναθουχοδονόσορ 
τοὺς τρεῖς παΐδας εἰς τὴν χάμινον. Εἶτα ἐπειδὴ εἶδε 
τὸ πῦρ οὐ περιγενόµενον αὐτῶν, φησίν ' Εὐλογητὸς 
ὁ θεὺς, ὃς ἀπέστειᾶε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ 
ἐξείετο τοὺς παΐδας αὐτοῦ ἐκ τῆς καµίγου . ὅτι 
ἐπεποίθεισαν &x' αὐτὸν, καὶ f AAolocax τὸ ῥημα 
τοῦ βασιΛέως. Τί λέγεις; χατεφρονήθης, xai θαυ- 
µάζεις τοὺς διαπτύσαντας ; Ναὶ, φησὶ, [xat] δι) αὐτὸ 
τοῦτο, ὅτι χατεφρονήθην * xal τοῦ θαύματος ταύτην 
thv αἰτίαν τίθησι. Ὥστε οὗ διὰ τὸ σημεῖον ἡ δόξα 
τῷ Osip τότε γέγονε µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν προαί- 
ρεσιν τῶν ἐμθληθέντων. El δὲ καὶ xa0' ἑαυτὸ ἑξετά- 
αειέ τις τοῦτο χἀκεῖνο, οὐχ ἕλαττον τοῦτο ἐχείνου. 
ToU γὰρ ῥύσασθαι χαµίνου τὸ πεῖσαι ψυχὰς κατατολ- 
poat χαµίνου, οὐχ ἕἔλαττον εἰς θαύματος λόγον. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἐκπλήξεως ἄξιον, ὅταν ὁ τῆς οἰχουμένης βα- 
σιλεὺς, καὶ τοσαῦτα περὶ ἑαυτὸν ὅπλα ἔχων xal 
στρατόπεδα xal στρατηγοὺς χαὶ τοπάρχας καὶ ὑπά- 
τους, xai Υην xal θάλατταν ὑποχειμένην, ὑπὸ παί- 
δων αἰχμαλώτων χαταφρονῆται, xat οἱ δεδεµένοι τοῦ 
δήσαντος περιγίνωνται xal πᾶσαν νικῶσι τὴν στρα- 
τιὰν Σχείνην ; o0 γὰρ ἴσχυσαν, ὅπερ ἤθελον, οἱ περὶ 
τὸν βασιλέα, xal ταῦτα xal τὴν ἀπὸ τῆς χαµίνου 
συμμαχίαν ἔχοντες ΄ ἀλλ' οἱ γυμνοὶ καὶ δοῦλοι xat 
ξένοι xat ὀλίγοι (τέ γὰρ τριῶν ὁλιγώτερον; ) ἄπειρον 
στρατιὰν δεδεµένοι κατηγωνίσαντο. "Ηδη γὰρ θάνα- 
τος χατεφρονεῖτο, ἐπειδὴ λοιπὸν ὁ Χριστὸς ἔμελλεν 
ἐπιδημεῖν' xat χαθάπερ ἀνατέλλειν μέλλοντος τοῦ 
ἡλίου, xat πρὶν ἢ τὰς ἀχτῖνας φανῆναι, λαμπρὺν χί- 
vetat τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ' οὕτω xal τοῦ τῆς διχαιο- 
σύνης ἡλίου μέλλοντος ἔρχεσθαι, ὁ θάνατος λοιπὸν 
ὑπεξίστατο. Ti τοῦ θεάτρου γένοιτ' ἂν λαμπρότερον 
ἐχείνου ; τί τῆς νίχης περιφανέστερον ; τί τῶν χαι- 
νῶν τροπαίων ἐπισημότερον ; 


δ'.Τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται. Καὶ νῦν ἐστιν ὁ τῆς 
Βαθυλωνίας xapivou βασιλεὺς, xal νῦν φλόγα &v- 
άπτει χαλεπωτέραν ἐχείνης ' ἔστι xal νὺν ὁ τοιαύ- 
την εἰχόνα χελεύων θαυμάζειν * πάρεισιν αὐτῷ xal 
σατράπαι xal στρατιῶται xal γοητεύουσα µουσιχή * 
xa πολλοὶ θαυμάζουσι ταύτην τὴν sixóva, τὴν ποι- 
xmv, τὴν μεγάλην. Τοιοῦτον γάρ τί ἐστιν ἡ πλεον- 
εξία, οἷον f) εἰκὼν ἐχείνη, οὐδὰ σιδήρου χαταφρονοῦσα, 
ἀλλ ἐξ ἀνομοίων μὲν συγχειµένη πραγμάτων, πάντα 
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δὲ χελεύουσα θαυμάζειν, xai χαλχὺν xai πίδηρον xat 
ἃ πολλῷ τούτων ἁστὶν εὐτελέστερα. 'AJ)' ὥσπερ 
ταῦτά ἐστιν, οὕτω xal οἱ τῶν παΐδων ἑχείνων ὅηλω- 
ταί εἶσι xai νὺν, οἱ λέγοντες * Totg θεοῖς σου οὗ λα- 
τρεύοµεν, χαὶ τῇ εἰχόνι σου οὐ προσχυνοῦμεν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν χάµινον τῆς πενίας ὑπομένομεν, xal τὴν 
ἄλλην ταλαιπωρίαν ἅπασαν ὑπὲρ τῶν τοῦ θεοῦ vó- 
µων. Καὶ οἱ μὲν πολλὰ ἔχοντες, χαθάπερ κἀκεῖνοι 
τότε, xal ταύτην προἀχυνοῦσι πολλάχις xal χατα- 
καίονται [157] * οἱ δὲ μηδὲν κεχτηµένοι xai ταύτης 
καταφρονοῦσι, xaX &v πενίᾳ ὄντες, ὃν δρόσῳ μᾶλλόν 
εἰσι τῶν ἐν εὐπορίᾳ ζώντων * καθάπερ xal τότε οἱ 
μὲν ἐμθαλόντες χατεχάησαν, οἱ δὲ ἓν µέσῳ ὄντες, 
ὥσπερ ἐν ὕδατι σαν xal δρόσῳφ". Καὶ ὁ τύραννος δὲ 
τότε ἐκχεῖνος μᾶλλον ἑκαίετο τῇ φλογὶ, τοῦ θυμοῦ 
σφοδρότερον αὐτὸν ἀνάπτοντος, f) οἱ παῖδες ἑἐχεῖνοι. 
Ἐχείνων μὲν γὰρ οὐχ ἴσχυσε τὸ πῦρ οὐδὲ ἄχρων 
ἄφασθαι τῶν τριχῶν * τούτου δὲ πνρὸς σφοδρότερον 
χατέχαυσε τὴν διάνοιαν fj ὀργὴ. Ἐννόησον γὰρ ὅσον 
fv ἐπ) ὄψεσι τοσαύταις ὑπὸ παίδων αἰχμαλώτων αὖ- 
τὸν διαπτύεσθαι. "Ἔδειξε γὰρ λοιπὸν, ὅτι xai τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἔλαθεν, οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν ἰσχὺν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ἁμαρτίαν. El γὰρ τῶν δεδε- 
µένων οὐχ ἴσχνσε περιγενέσθαι, xal ταῦτα by xa- 
plvtp βεθληµένων, πῶς ἂν τούτων περιεγένετο πολέ- 
µου νόµῳ , πάντων τοιοότων ὄντων;, '0θεν ὅπλον ὅτι 
αἱ τῶν πολλῶν ἁμαρτίαι τὴν πόλιν παρέδωχαν. "Opa. ^ 
δὲ xal τὸ ἀχενόδοξον τῶν παίδων. Οὐ γὰρ ἐπεπίδη- 
σαν τῇ καμίνῳ, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ τὴν παραγγελίαν 
ἄνωθεν ἑφύλαττον λέγοντος Εὔχεσθε μὴ εἶσε.θεῖρ 
εἰς πειρασµόν' οὖτε ἔφυγον ἐπειδὴ Ἀχθησαν, 
ἀλλ' ἕστησαν ἐν τῷ u£atp γενναίως, οὔτε μὴ καλοῦν- 
τος ἀγωνιζόμενοι, οὔτε χαλοῦντος ^ µαλαχιζόμενοι, 
ἀλλὰ πρὸς πάντα ἔτοιμοι xal γενναῖοι, xal πάσης 
γέµοντες παῤῥησίας. ᾽Ακούσωμεν δὲ χαν τί λέγουαιν, 
ἵνα χἀντεῦθεν µάθωμεν αὐτῶν τὸ φιλόσοφον  φρό- 
vnpa * Ἔστι θεὺς ἐν οὐρανοῖς δυνατὸς ἐξεέσθαι 
ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίζουσιν, ἀλλὰ xa 
καίεσθαι µέλλοντες, ὑπὲρ τῆς τοῦ θεοὺ δόξης µερι- 
μνῶσιν. "Iva γὰρ µή ποτε, φησὶ, Χαταχαυθέντων 
ἡμῶν ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ χαταγνῷς, Ἠδη σοι τὸ 
δόγµα ἅπαν ἀπαγγέλλομεν ἀχριθῶς τὸ Ἠμέτερον * 
στι θεὸς ἐν οὐρανοῖς, οὗ τοιοῦτος, ola αὕτη εἷ-- 
χὼν ἡ ἐπὶ γῆς, ἡ ἄψυχος xa ἄφωνος, ἀλλ᾽ ἱχανὸς xaX 
ix µέσης xapívou τῆς χαιοµένης ἑξαρπάσαι. ΜΗ 
τοίνυν αὐτοῦ χαταγνῷς ἀσθένειαν, ὅτι ἀφίησιν ἑμπε- 
σεῖν. Οὕτως ἑἐστὶ δυνατὸς, ὥστε μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν 
πάλιν ἡμᾶς ἑξαρπάσαι τῆς φλοχός ' Καὶ ἐὰν μὴ, 
1}ωστὸν ἔστωσοι, à βασιἀεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖις σου 
οὗ .ατρεύομεν, καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ ᾗ ἕστη- 
σας οὐ προσκυγοῦμεν. "Opa αὐτοὺς οἰχονομιχῶς 
ἁγνοοῦντας τὸ µέλλον. El γὰρ προῄδεσαν, οὐδὲ ὃσαν 
θανμαστοὶ, πεποιηχότες ὅπερ ἐποίησα s" τί γὰρ θαν- 
μαστὺν, εἰ ἑνέχυρα ἔχοντες σωτηρίας, χατετόλμησαν 
τῶν δεινῶν; ἁλλ᾽ ὁ μὲν θεὸς ἑδοξάζετο, δυνηθεὶς Ex- 
θαλεῖν τῆς xaplvou * ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἂν ἐθαυμάσθη- 
σαν, ἅτε μῆ εἰς χινδύνους ἑαυτοὺς ῥίψαντες, Διὰ 
τοῦτο αὑτοὺς ἀφῆχεν ἀγνοῆσαι τὸ µέλλον, ἵνα αὑτοὺς 
δοξάσῃ πλέον. Καὶ καθάπερ αὑτοὶ ἠσφαλίξοντο τὸν 
βασιλέα μὴ ἀσθένειαν καταγνῶναι Θεοῦ, sl χατα- 
κανθείησαν ' οὕτως ὁ Θεὸς ἀμφότερα ἐποίησε, xat 
τὴν ἑαντοῦ δύναμιν ἔδειξε, χαὶ τὴν τῶν παίδων προ- 
θυµίαν λαμπροτέραν διαφανῆναι παρεσκεύασε. Πόθεν 
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liam, quod peccatum vix veniam admittat : circa vir- 
tmiem autem hominis, nemo sic impudenter agere 
poterit, sed omnino glorificabit Deum, dum videt eum 
qui Deo servit sancte viventem. Quis enim non ob- 
stupeseet, quando quispiam , homo cim sit commu- 
bisque naturze particeps, in mediisque versans homi- 
Dibus , sicut adamas, non convertitur ad passionum 
agmen ? cum inter ignem et ferrum et feras versans 
adamante fortior est, et per pietatis verbum ratio- 
Bemque omnia superaverit? quando probris afficitur, 
et benedicit? quando male audit et laudat? quando 
molestia ei creatur, et ille orat pro iis qui secum ini- 
que agunt 7 quando insidiis appetitur, et ipse beneficia 
prestat insidiatoribus et adversariis? H:zec et similia 
magis quam cali gloriflcant Deum. Grxci namqte 
exlum videntes, non pudore afficiuntur ; sanctum 
autem virum videntes accurste philosophiam exhi- 
bentem, pudore suffunduntur seseque damnant. Cum 
enim is, qui ejusdem natur: consors est, ita superior 
illis est , et multo magis, quam calum terram supe- 
rai; vel inviti cogitant , quamdam divinam virtutem 
hxc operari : ideo ait: Et glorificent Patrem vestrum 
qui in celis est. Vis et aliunde discere, quomodo a 
servorum suorum vita glorificelur Deus, quomodo 
eliam a miraculis ? Immisit aliquando Nabuchodono- 
$or tres pueros in fornacem. Deinde quia vidit ignem 
non illos superare, ait : Benedictus Deus, qui misit an- 
gelum suum, et eripuit pueros suos a fornace, quía con- 
fiderunt in eum : el verbum regis mutaverunt ( Dan. 35. 
95 ). Quid dicis? contemptus fuisti, et miraris eos qui 
respuerunt? Etiam, inquit, ei propter hoc ipsum 
quod contemptui habitus sim; et miraculi hane sta- 
tuit esse causam. Itaque non propter signum tantum 
tnnc gloria Deo fuit, sed propter propositum eorum 
qui illo injecti sunt. Quod si quis hoc et illud per se 
examinet, non boc illo minus est. À fornace enim li 
berasse , non est majus ad rationem míraculi, quam 
animis persuasisse ut ingrederentur in fornacem. 
Quomodo enim non dignum stupore fuerit, cum rex 
orbis, tam multis armis cireumseptus , exercitus ha- 
bens, duces, toparchas et consules, terrx et mari im- 
perans, a pueris captivis despicitur , et vincti vincien- 
tem superant et totum ipsius vincunt exercitum? Non 
enim poluerunt id, quod voluerunt , rex et clientes 
ejus, qui et hzc et fornacis copiam habebant; sed 
nudi, servi, exteri, pauci (quid enim tribus paucius 
sit*) immensum exercitum vincti profligarunt. Jam 
enim mors despiciebatur, quia adventurus erat Chri- 
5ius : et sicut jam orituro sole, antequam radii appa- 
reant, splendida efficitur lux diei : sic eliam venturo 
jusuitix sole mors tandem cedebat. Quid illo theatro 
. splendidius fuerit? quid victoria elarius ? quid novis 
trop:eis insignius? 

&. Hoc fit eiiam nostro tempore. Et nune rex est 
Babyloniex fornacis, nunc etiam fornacem accendit 
iila graviorem : est etiam qui nnnc illam jubet admi- 
rari imaginem : adsunt ipsi et satrapw et milites et 
iusiea demulcens ; multique illain Imaginem admi- 
TAntut, variam, magnam. Tale enim quidpiam est 
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avaritia , quale imago illa , ne ferrum quidem dexpi- 
ciens , sed ex dissimilibus composita rebus , omnia 
admirari jubens , as , ferrum , et qua sunt illis ad- 
modum viliora. Sed quemadmodam bxc sunt ; ita 
eliam nunc sunt puerorum illorum imitatores qui di- 
cunt : Diis tuis non servimus, et imaginem tuam non 
adoramus; eed et poupertatis fornacem sustinemus 
et aliam omnem miseriam pro Dei legibus. Et illi 
quidem qui multa habent, ut ei veteres illi, hanc seepe 
adorant ét comburuntur; qui vero nibil possident, 
hanc despiciunt , et in paupertate versantes, in rore 
magia deliciantur, quam illi qui in rerum copia vi- 
vunt : sicut et tunc quique, qui injecerunt combusti 
sunt , qui autem in medio érant , ceu in aqua el rore 
versabantur. Tyrannus autem ille tune magis a flam- 
ma urebatur, ira vehementius illum incendente, 
quam pueri illi incenderentur. Nam illorum ne sum- 
mos quidem capillos potuit ignis tangere ; hujus au- 
tem mentem igne vehementius ira incendit. Cogita 
enim quantum illud esset, iu tam multorum conipe- 
etu a pueris captivis ipsum contemni. Tunc enim 
ostendit , se illorum urbem cepisse, mon vi sua, sed 
propter multorum peccata. Nam si vinctos non potui 
superare, etiamque ín fornacem injectos , quomodo 
illos lege belli superasset, si omnes tales fuissent ? 
Unde manifestum est multorum peccata urbein tra- 
didisse. Vide autem quam a vana gloria alieni pueri 
essent. Non enim iusilierunt in. fornacem , sed jam 
elim ' Christi precepium servabant dicentis : Orate 
ne inirelis in tentationem. (Mauh. 26. 41) : neque fu- 
gerunt quando ducli sunt, sed steterunt in medio 
fortiter : neque non vocante decertantes , nequo vo- 
cante molles et ignavi, sed ad omnia parati οἱ strenui 
omnique fiducia pleni. Audiamus enim quid dicant , 
ut inde eorum philosophum sensum ediscamus : Est 
Deus in colis potens eripere nos (Dan. 3. 17). Non 
enim de se sunt solliciti, sed mox comburendi , de 
gloria Dei solliciti sunt. Ut enim , nobis combustis , 
Deum non damnes imbecillitatis, jam tibi totum dog- 
ma nostrum accurate annuutiamus. Est Deus in ce- 
lis, non talis qualis hzsc imago in terra , inanimala 
et muta, sed qui possit ex media fornace ardenti 
eripere. Ne itaque illum damnes imbecillitatis , quod 
nos sinat in eam incidere : tam potens esl , ut post- 
quam iuciderimus , nos a. flamma eripere possit ; Et 
αἱ non faciat , notum sit tibi , o rez, quod diis tuis uon 
servimus , et auream quam posuisti sta(uam non. ado- 
ramus (Ibid. v. 18). Vide eos certo consilio et dis- 
pensatione non nosse futurum. Si enim scivissent , 
adinirandi non fuissent hzc facientes : quid enün 
mirum , $i pignora salutis habentes , gravia illa au- 
dacter adiisseut? sed glorificaretur quidem Deus, 
qui potuisset eripere ex fornace ; ipsi vero nou ad- 
mirabiles fuisseut, utpote qui non in pericula seipsos 
conjecissent. ldeo permisit, ut ipsi quod futurum 
erat ignorarent, ut magis eos glorificaret. Et sicut 
ipsi eonfirmabant regem , ut ne Deum iubecillitati ; 
damnaret, si ipsi combusti fuissent : ita οἱ Deus 
utrumque ρε, el potentiam suam ostendit , et 
10 
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puerorum animum przclariorem effecit. Undenam 
ergo illis hzc dubitatio, inquies, ut non cenfiderent 
se 8alvog exituros esse ? Quod se viliores omnino esse 
putarent , et tali beneficio indignos. Quod autem non 
cx conjectura hoc dieam, in fornacem conjecti la- 
meniabantur, hzc dicentes : Peccavimus, injuste 
egimus : non licet nobis os aperire (Dan. 5. 29). Pro- 
pterea dicebant, Et si non. Si enim non clare dice- 
hant, Potest nos Deus eripere ; si autem non eripue- 
rit, propter peccata nostra non eripict , ne mireris : 
visi enim essent apud barbaros peccatorum suorunt 
obtentu Dei imbecillitatem obtegere. Propterea cum 
de ejus potentia tantum loquuti essent , causam non 
ponunt. Alioquin recte efuditi erant Dei judicia non 
curiose inquirere. Cum hzec ergo dixissent, in ignem 
ingressi sunt, nec regem contumelis affecerunt, neque 
statuam evertere. Virum enim fortem talem esse 
oportet, moderatum et mansuetum , maxime in pe- 
riculis , ut ne videatur ex ira et vana gloria talia 
adire certamina , sed ex fortitudine et temperantia. 
Nam qui contumelia afücit, in suspicionem illorum 
criminum venit : qui vero sustinet et trahitur ac cum 


S. JOANNIS CURYSOSTOM] ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


mansuetudine decertat, non modo ut fortis in admi- 
ratione habetur , sed etiam ob moderationem et man- 
suetudinem non minus celebratur. ld quod et ipsi 
tunc fecerunt , cum et fortitudinem et mansuetudi- 
nem omnem exhibuerunt : nec quidquam fecere pro- 
pter mercedem et praemium. Et si noluerit, inquiunt, 
nos eripere, diis tuis non servimus : jam enim rc- 
munerationem habemus, utr digni habiti, qui ab 


. impietate liberaremnr, et quod propterea corpora 


cremarentur. Et nos igitur habentes jam mercedem , 
nam habemus , digni habiti qui illum cognosceremus, 
et qui membra Christi efficeremur, ne faciamus illa 
membra meretricis. In hoc enim tam horrendo dicto 
finienda est oratio : ut validum babentes commina- 
lionis timorem , maneamus auro puriores hoc metu 
redditi. Sic enim poterimus a fornicatione erepti 
Christum videre : quem utinam cum fiducia videa- 
mus in illo die, gratia et beniguitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri unaquo Spiritui sancto 
gloria, lionor , iinperium, nuuc et semper, et in sae- 
€ula sxculorum. Aunicn. 





HOMILIA XIX. 


Car. 7. v. 1. De quibus autem. scripsistis. mihi : Bo- 
num est homini mulierem non tangere : 2. propter 
fornicationem autem unusquisque suam uxorem ha- 
beat, et. unaqueque suum virum. 

4. Postquam gravissima tria correxit vitia , unum 
quidcm quod divelleretur Ecclesia, secundum autem 
fornicatoris , tertium avari ; deinde mitiore usus est 
oratione : et admonitionem consiliumque interponit 
de matrimonio et de virginitate, a molestioribus au- 
ditorem ad quieta ducens. In secunda autem epistola 
contrarium facit : incipit enim a mitioribus, desinit 
autem in tristiora. llic vero postquam de virginitate 
sermonem perfecit, rursus exit ad ea qu: magis 
pungunt ac feriunt, non omnia continenter ponens , 
sed sermonem in utroque varians, ut tempus exige- 
hat, necnon presentium rerum usus. Ideo ait : De 
quibus autem. scripsistis mihi. Scripserant autem ei , 
an oporteret ab uxore abstinere an non. Et ad ea 
rescribens, et de matrimonio legem ferens , sermo- 
nem de virginitate inducit : Bonum est homini mulie- 
rem non tangere. Nam si , inquit, quod bonum est ct 
admodum excellens quzris, melius est cum muliere 
nullam habere consuetudinem ; si quod tutum est , 
et quod infirmitatem team juvet , matrimonio utere, 
Quia autem verisimile erat, ut etiain nune solet, vi- 
rum velle , mulierem vero non item; vel etiam con- 
tra, vide quomodo de utroque disserat. Et dicunt 
quidam , hoc ab illo dictum sacerdotibus fuixse : ego 
vero ex iis quaesequuntur rem examinans , non dixe- 
rim rem ita se babere : neque euim uniwerse admo- 
nitionem constituisset. Si autem sacerdotibus tantam 
hxc scripsisset , dixisset sane : Bonum est doctori 
uxorem non tangere ; nunc autem universim lioc po- 
suit : Bonun est homini , dicens , non tantum sacer- 
doti; et rursus, Solutus es ab uxore? noli querere 


uxorem. Non dixit, Tu scerdos et doctor, sed inde- 
finite; et totus omnino sermo sic prucedit. Et cuia 
dixit, Propter fornicationes unusquisque suam uxorem 
habeat, ex ipsa concessionis causa ad continentiam 
duxit. 3. Uzori vir debitum reddal ; similiter εἰ mulier 
viro. Quid est autem debitus honor ? Mulier non ha- 
bet potestatem sui corporis, sed et ancilla et domina 
viri est. Si defeceris ab ea quai» convenit servitute , 
Deum .offendis : si autem abscedere vis, cum vir hoc 
permiserit, saltem ad breve tempus fiat. Propterca 
et debitam rem vocavit, ut. ostenderet nullum esse 
sui dominum, sed esse alterum alterius servum. Cum 
ergo videris meretricem te ad peccatum allicientem, 
dic : Non est meum corpus, sed uxoris. Eadem di- 
cat uxor illis, qui castitatem suam violare satagunt : 
Corpus meum non est meum, sed viri. Si vero nec 
maritus nec uxor polesiatem corporis habent, multo 
winus pecuniarum. Audite quzecumque maritos ha- 
betis, e& quicumque uxores. Si enim corpus sibi pro- 
prium habere non licet , multo minus pecunias. 
Alibi sane magnam dat marito przrogativam et in 
Novo et in Veteri Testamento dicens , Ad virum tusun 
convereio tua , εἰ ipse tibi dominabitur ( Gen. 5. 46 ) ; 
Paulus autem sic dividens eL scribens : Viri, diligite 
urores; uxor autem timeat virum (Ephes. 5. 25) : hic 
vero non ultra majus aut minaus ponit, &ed ια 
potestatem. Quare? Quia de castitate sermo ipsi 
erat. In aliis quidem praerogativam, inquit, habcat 
maritus : ubi autem de contiuentia agitur, non itein. 
Vir potestatem sui corporis non habet, neque uxor. 
Mulia est zequalitas , et nulla prarogativa. 

Conjugii jura.—5. Nolite fraudare invicem, nisi [orte 
ex consensu. Quid hoc est ? Ne se contineat, inquit, 
uxor marito nolente, neque maritus invita uxore, 
Quare? Quia magna ex tali continentia oriuntur ula: 
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οὖν αὐτοῖς, qnot, ἡ ἀμφιδολία xot τὸ μὴ θαῤῥεῖν ὅτι 
πάντως σωθήσονται; Διὰ τὸ [158] πάντως ἑαυτοὺς 
εὐτελεστέρους εἶναι νοµίζειν, xal ἀναξίους τοιαύτης 
εὐεργεσίας. Καὶ ὅτι οὐ στοχαζόµενος τοῦτο λέγω, 
εἰς τὴν χάµινον ἐμπεσόντες, τοιαῦτα ἀπωδύροντο 
λέγοντες  ᾿Ημάρτομεν, ἠνομήσαμε», οὐκ Ecce 
ἡμιν ἀνοῖξαι τὸ στόμα. Διὰ ταῦτα ἔλεγον' Kal ἑὰν' 
μή. EL δὲ μὴ φανερῶς εἶπον τοῦτο, olov, ὅτι Δυνατὸς 
μὲν ἔστιν ὁ θεὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς, ἐὰν δὲ ph ἑξέλη- 
tat; διὰ τὰς ἁμαρτίας οὐκ ἐξελείται, μὴ θαυμάσῃς * 
xal γὰρ ἔδοξαν ἂν παρὰ τοῖς βαρδάροις τοῦ θεοῦ τὴν 
ἀσθένειαν τῇ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων συσχιάζειν 
προφάσει. Διὰ τοῦτο περὶ τοῦ δυνατοῦ µόνον δια- 
λεχθέντες, τὴν αἰτίαν οὐ τιθέασι. Καὶ ἄλλως δὲ πε- 
καιδευµένοι καλῶς σαν μὴ πολυπραγμονεῖν τοῦ 
θεοῦ τὰς κρίσεις. Ταῦτα τοίνυν εἰπόντες ἑνέδησαν 
εἰς τὸ xp, xat οὔτε ἐνύθρισαν εἰς τὸν βασιλέα, οὔτε 
χατέστρεψαν τὴν sixóva. Τὸν γὰρ ἀνδρεῖον τοιοῦτον 
εἶναι χρὴ, σώφρονα καὶ ἐπιειχῆ, xat μάλιστα ἓν τοῖς 
χινδύνοις, ἵνα μὴ δόξῃ θυμῷ καὶ xevobo&ía πρὸς 
τοιούτους ἀγῶνας lévat, ἀλλὰ ἀνδρείᾳ xai σωφροσύ- 
Vi. 'O μὲν γὰρ ὑθδρίζων, ἐχείνων τῶν ἐγχλημάτων 
ὑπομένει τὴν ὑπόνοιαν * ὁ δὲ ὑπομένων καὶ ἑλχόμενος 
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xal pez* ἐπιειχείας ἀγωνιζόμενος, οὐχ ὡς ἀνδρεῖος 
θαυμάξεται µόνον, ἁλλὰ xal ἐπὶ τῇ σωφροσύνῃ καὶ 
τῇ ἐπιειχείᾳ οὐχ Ὥττον ἀναχηρύττεται ' ὅπερ xal 
αὐτοὶ τότε ἐποίησαν, τὴν τε ἀνδρείαν ἐπιδειχνύμενοι 
xai τὴν ἐπιείχειαν ἄπὰσαν, xal οὐδὲν ἀπὶ μισθῷ 
πράττοντες οὐδὲ ἀντιδόσει xal ἀνταμοιθῇ. Καὶ tàv 
μἩ θελήσῃ, φησὶν, ἡμᾶς ἑἐξελέσθαι, τοῖς θεοῖς σου οὐ 
λατρεύομεν * ἔχομεν Υὰρ Ίδη τὰς ἁμοιθὰς, χαταξιω- 
θέντες ἁπαλλαγΏναι τῆς ἁσεθείας, xaX διὰ τοῦτο 
χαταχαῦσαι τὰ σώματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἔχοντες 
ἤδη τὴν ἀντίδοσιν (xaX γὰρ ἔχομεν, χαταξιωθέντες 
αὐτὸν ἐπιγνῶναι, χαταξιωθέντες γενέσθαι µέλη Χρι- 
στοῦ), μὴ ποιήσωμεν αὐτὰ µέλη πόρνης. Ἑν γὰρ τῷ 
Φριχωδεστάτῳ τούτῳ χρὴ καταλῦσαι τὸν λόγον, ἵνα 
ἀχμάζοντα ἔχοντες τῆς ἀπειλῆς τὸν φόδον, µένωμεν 
τοῦ χρυσίου χαθαρώτεροι τῷ φόδῳ τούτῳ γινόµενοι, 
Οὕτω γὰρ δυνησόµεθα πορνείας ἁπαλλαγέντες τὸν 
Χριστὺν ἰδεῖν" ὃν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετὰ map- 
ῥησίας θεάσασθαι κατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xpá- 
τος, tti, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
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Περὶ δὲ ὧν &rpdspacé uoc xaAóv ἀνθρώπῳ γυναι- 
xóc μὴ ἄπτεσθαι διὰ δὲ τὰς ποργεἰας ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον 
ἄγδρα. 

α’. Διορθώσας τὰ χαλεπώτατα τρίαα ἐγχλήματα, Bv 
μὲν τὸ διεσπᾶσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, δεύτερον δὲ τοῦ 
πεπορνευχότος, τρίτον τὸ τοῦ πλεονέχτου, χέχρηται 
λοιπὸν ἡμερωτέρῳ λόγῳ' xai μεταξὺ τίθησι παραί- 
νεσιν xal συμδουλὴν τὴν περὶ τοῦ γάµου χαὶ τῆς παρ- 
θενίας, [159] ἀπὸ τῶν φορτικωτέρων ἀναπαύων τὸν 

- ἀχροατήν, "Emi δὲ τῆς δευτέρας Ἐπιστολῆς τὸ ἑναν- 

τίον «ots: ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῶν ἡμερωτέρων, τελευτᾷ 

δὲ εἰς τὰ σχυθρωπότερα. Καὶ ἐνταῦθα δὲ τὸν περὶ τῆς 
παρθενίας ἁπαρτίσας λόγον, πάλιν ἔξεισιν ἐπὶ τὰ 
πληχτικώτερα, οὗ πάντα ἑφεξῆς τιθεὶς, ἀλλά ποικίλ- 
luv τὸν λόγον ἓν ἑχατέρῳ, ὡς ὁ χαιρὸς ἀπῄτει, xal 
τῶν ὑποχειμένων πραγμάτων dj χρεία. Διό φησι’ 
Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατά μοι. Ἔγραφαν γὰρ αὐτῷ, εἰ 
δεῖ ἀπέχεσθαι γυναιχὸς, ἡ µή. Καὶ πρὸς ταῦτα ἄντι- 
ράφων χαὶ περὶ τοῦ γάμου νομοθετῶν, εἰσάγει xal 
τὸν περὶ τῆς παρθενίας λόγον’ Κα.ὶὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
γαικὸς μὴ ἄπτεσθαι. El μὲν γὰρ τὸ χαλὸν χαὶ σφό- 
ὅρα ὑπερέχον ζητεῖς, qot, βέλτιον pmo ὅλως ὁμιλεῖν 

Ἰνναικί: εἰ δὲ τὸ ἀσφαλὲς xa βοηθοῦν σου τῇ ἆσθε- 

viz, ὁμίλει γάμῳφ. Ἐπειδὴ δὲ εἰκὸς fv, ὃ xai νῦν 

Tivezat, τὸν μὲν ἄνδρα βούλεσθαι, τὴν δὲ γυναῖχα µη- 

χέτ, 3 xal τὸ ἑναντίον, δρα πῶς περὶ ἑκατέρων 

δαλέγεται. Καΐτινες μέν qaot, ὅτι πρὸς ἱερέας ὁ 

όγος οὗτος αὐτῷ εἴρηται' ἐγὼ δὲ ἀπὸ τῶν ἑξῆς σχο- 

"uv, οὐχ ἂν φαίην τοῦτο οὕτως ἔχειν' οὐδὲ γὰρ ἂν 

χαθολιχῶς ἔθηχε τὴν παραίνεσιν. El δὲ ἱερεῦσι pó- 

Ww ταυτα ἔγραφεν, εἶπεν ἄν Καλὸν τῷ διδασχκάλῳ 
Τυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι vuv δὲ καθόλου αὐτὸ τέθεικε, 
Καλὸν ἀνθρώπῳ, λέγων, οὐχ ἱερεῖ µόνον" καὶ πάλιν, 
λέ]υσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ Cicer γυναῖχα. Οὐχ 
txt, ZU ὁ ἱερεὺς xat 6 διδάσχαλος, ἀλλ᾽ ἁδιορίστως' 
xa ὅλος διόλου τοιοῦτος πρήεισιν ὁ λόγος. Εἰπὼν δὲ, 
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Διὰ τὰς £opyslac ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἐἑχότω, αὑτῃ τῇ αἰτίᾳ τῆς συγχωρήσεως εἰς ἐγχρά- 
τειαν ἤγαγε. Τῇ γυναιχὶ ὁ ἂν ἡρ τὴν ὀφει.ομόνην» 
τιμὴν ἁποδιδότω' ὁμοίως xal ἡ γυνὴἡ τῷ dvópl. Τί 
δέ ἔστιν dj ὀφειλομένη τιµή; Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώµα- 
τος οὐχ ἑξουσιάζει, ἀλλά χαὶ δούλη χαὶ δέσποινά ἐστι 
τοῦ ἀνδρός. Κὰν ἀποστῇς τῆς δουλείας τῆς προσηχού- 
σης, προσέχρουσας τῷ θεῷ' εἰ δὲ ἀποστῆναι βούλει, 
ὅταν ὁ ἀνὴρ ἐπιτρέπῃ, xày πρὸς βραχὺ τοῦτο γίνη- 
ται. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, 
ἵνα δείξῃ µηδένα χΧύριον ὄντα ἑαυτοῦ, ἀλλ ἀλλήλων 
δούλους. "Οταν οὖν ἴδῃς πόρνην πειρῶσάν σου, εἰπέ" 
Οὐκ ἔστι τὸ σῶμα ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς Ὑυναιχός. Ταῦτα 
xaX ἡ yov) λεγέτω πρὸς τοὺς βουλοµμένους αὐτῆς δι- 
ορύςαι τὴν σωφροσύνην' Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ σῶμα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ ἀνδρός. EL δὲ σώματος οὐχ ἐξουσιάξει 
ὁ &vbp ἢ ἡ vovh, πολλῷ μᾶλλον χρημάτων. ᾿Ακούσατε 
ὅσαι ἄνδρας ἔχετε, καὶ ὅσοι γυναῖκας. El γὰρ σῶμα 
ἔχειν ἴδιον οὐ χρὴ, πολλῷ μᾶλλον χρήµατα. Αλλαχοῦ 
μὲν οὖν πολλὴν δίδωσι τῷ ἀνδρὶ τὴν προεδρίαν xal ἐν 
τῇ Καινῇ xat ἐν τῇ Παλαιᾷ λέγων Πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἡ ἁποστροφή cov, xal abtóc σου κυριεύσει 
ὁ δὲ Παῦλος διαιρῶν οὕτω xal γράφων Οἱ ἄνδρες, 
ἀγαπᾶτε τὰς yvraixac, ἡ δὲ ruri ἵνα φοθῆται τὸφ' 
ἄνδρα" ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι τὸ μεῖζον xal τὸ ἔλαττιν, 
ἀλλά µία fj [160] ἐξουσία. Τί δήποτε; Ἐπειδὴ περὶ 
σωφροσύνης ὁ λόγος ἣν αὐτῷ. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
πλεονεχτείτω, Φησὶν, ὁ ἀνήρ' ἕνθα δὲ σωφροσύνης 
λόγος, οὐχέτι. Ο ἀνἡρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἑξου- 
cát, οὐδὲ ἡ γυνή. Πολλὴ fj ἰσοτιμία, καὶ οὐδεμία 
πλεονεξία. 

Mi ἀποστερεῖτε ἀ.11ή.ους, εἰ pt] τι ἂν ἐλ συµ- 
φώνον. Τί δῇ τοῦτό ἐστι, Mi). ἐγχρατευέσθω, φησὶν, 
ἡ Ὑννὴ, τοῦ ἀνδρὺς ἄχοντος, μήτε 6 ἀνὴρ, τῆς γν- 
ναικὸς μὴ βουλοµένης. Τί δήποτε; "θτι μεγάλα ix 
τῆς ἐγχρατείας ταύτης τίχτεται xaxá: xal γὰρ xol 
μοιχεῖαι xal πορνεῖαι xal οἰχκιῶν ἀνατροπαὶ πολλάκις 
ἐντεῦθεν ἐγένοντο. El γὰρ ἔχοντες τὰς ἑαυτῶν γυναῖ- 
κας, πορνεύουσι, πολλῷ μᾶλλον, ἂν αὐτοὺς τῆς πα- 
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ραμυθίας ταύτης ἁποστερήσης. Καὶ χαλῶς εἶπε, Mh 
ἁποστερεῖτε, ἀποστέρησιν ἐνταῦθα καὶ ὀφειλὴν ἄνω- 
τέρω εἰπὼν Α, ἵνα δείξη τῆς δεσποτείας τὴν ἐπίτασιν. 
Τὸ γὰρ ἄχοντος θατέρου ἐγχρατεύεσθαι θάτερονν 
ἀποστερεῖν ἐστι’ τὸ δὲ ἑχόντος, οὐχέτι, Οὐδὲ γὰρ, 
εἰ πείσας µε λάδοις τι τῶν ἐμῶν, ἀποστερεῖσθαί qnt. 
'U γὰρ ἄχοντος xal βιαζοµένου λαδὼν, ἀποστερεῖ" 
ὅπερ ποιοῦσι πολλαὶ γυναΐχες, μείζονα τῆς διχαιοσύ- 
vns ἁμαρτίαν ἐργαζόμεναι, καὶ τῆς ἀσελγείας τοῦ 
ἀνδρὸς ὑπεύθυνοι γινόμεναι ταύτῃ, καὶ διασπῶσαι 
πάντα. Δεῖ δὲ πάντων πρατιμᾷν τὴν ὀμόνοιαν, ἐπειδὴ 
xaX πάντων τοῦτο χυριώτερον, καὶ εἰ βούλει, xai ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων αὐτὸ ἑξετάσωμεν. "Eco γὰρ γνν] 
καὶ &vhp, xo ἐγχρατευέσθω Ἡ γυνὴ μὴ βουλοµένου 
τοῦ ἀνδρός' εἰ οὖν, ἂν ἐχεῖνος ἐντεῦθεν πορνεύῃ, f| μὴ 
πορνεύῃ μὲν, ἁλγῇ δὲ xai θορυθῆται xa πυρώται 
xa µάχηται, καὶ μµυρία τῇ γυναιχὶ πράγµατα 
παρἐχῃ; vl τὸ κέρδος τῆς νηστείας καὶ τῆς ἔγχρα- 
τείας, ἀγάπης διεῤῥηγμένης:; ωὐδέν. Πόσας γὰρ ἕν- 
θεν λοιδορίας, πόσα πράγματα, πόσον ἀνάγχη Ὑίνε- 
σθαι πόλεμον 


B. Ὅταν γὰρ ἓν οἰχίᾳ ἀνὴρ xal vuv διεστηχότες 
ὧσιν, οὐδὲν νηὺς χειµαζοµένης ἄμεινον f οἰχία δια- 
χείσεται, τοῦ χυθερνήτου πρὸς τὸν πρωρέα διαστα- 
σιάζοντος. Διὰ τοῦτό φησι’ Mi] ἀποστερεῖτε à AA(- 
Aovc, εἰ µή τι ἂν ἐκ συμφώνου πρὸς -»αιρὸν, Tra 
σχολάζητε τῇ vnocelo xal τῇ προσευχῇ΄ τὴν μετὰ 
πλείονος σπουδής προσευχὴν ἐνταῦθα λέγων. El γὰρ 
χωλύει τοὺς συνιόντας ἀλλήλοις εὔχεσθαι, τὸ ἁδια” 
λείπτως εὔχεσθαι πῶς ἂν ἔχοι xatpóv; "Ea*t τοίνυν 
xai ὁμιλεῖν γυναιχὶ, καὶ εὐχῇ προσέχειν' ἀλλ 
ἐγκρατείᾳ ἀχριδεστέρα γίνεται αὕτη. Οὐ γὰρ εἶπεν 
ἁπλῶς, "Iva προσεύχησθε, ἁλλ᾽, "Iva σχοάζητε, ὡς 
ἀσχολίαν ἐμποιοῦντος ποῦ πράγματος, ἀλλ' οὐχ ἆκα- 
θαρσίαν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσδε, ἵνα 
μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. "Iva γὰρ μὴ δόξη νο- 
µοθεσίας εἶναι τὸ πρᾶγμα, προστίθησι καὶ τὴν αἰτίαν. 
Ποία δέ ἐστιν αὕτη; "Iva μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατα- 
vüc. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχ ὁ διάδολος αὐτὸ µόνον 
ἐργάζεται τὸ τῆς µοιχείας, ἐπήγαγά᾽ Διὰ τὴν ἀκρα- 
clar ὑμῶν. Τοῦτο δὸ «λέγω κατὰ συγγνώμη», οὐ 
κατ ἐπιταγήν. θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους εἶναι, 
ὡς καὶ ἐμαντὸν, [164] ἐν ἐγκρατείᾳ. Τοῦτο πολλα- 
χοῦ ποιεῖ, ὅταν περὶ δυσχόλων παραιναῖ πραγμάτων 
ἑαυτὸν iv µέσῳ τίθησι, xal «nov Μιμηταί µου 
ἠ{νεσθδ. "AAA ἕκαστος τὸ ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐχ 
θεοῦ, ὃς μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. Ἐπειδὴ γὰρ σφό- 
δρα αὐτῶν κατηγόρησεν εἰπών, Διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν, πάλιν αὐτους παρεμυθήσατο ἐπαγαγών' 
*Exactoc lw. χάρισμα ἔχει ἐκ Θεοῦ" οὗ τοῦτο 
δηλῶν, ὅτι τῆς ἡμετέρας σπουδῆς ob δεῖται «b xat- 
όρθωμα, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, παραμυθούµενος 
αὐτούς. El γὰρ χἀρισµά ἔστι, καὶ οὐδὲν ἄνθρωπος 
εἰς τοῦτο εἰσφέρει, πῶς ἑπάγεις” Λέγω δὲ τοῖς ἀγά- 
µοις καὶ ταῖς χήραις᾽ xa Aov αὐταῖς, ἐὰν µείγωσιν 
ὡς κἀτώ. El δὲ οὖν ἐγακρατεύογνται, γαμησάτω- 
"cav; Είδες τὴν αύνεσιν τοῦ Παύλου, πῶς χαὶ βελ- 
«lova δείχνυαι τὴν ἑγκράτειαν, xal οὐκ ἀναγχάζει 
τὸν μὴ φθάνοντα, δεδοικὼς pij τι παράπτωμα γένη” 
«av; Kpettcov γάρ ἐστι γαμῆσαι, ἢ πυροῦσύαι. 
Ἐνέφηνεν ὅση τῆς ἐπιθυμίας ἡ τυραννἰς. "O δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἔστιν' El πολλὴν ὑπομένεις βίαν, qnot. καὶ 
πύρωσιν, ἁπαλλάγηθι πόνων xal ἱδρώτων, µήποτε καὶ 
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'vuxi ἡ χαθαρότης σοῦ πιστου 


τῇ πόρνῃ ὃν σῶμά ἐστι . 


περιτραπῇς-Τοῖς δὲ γεγαµηκόσι zaparréAAo, oos 
ἑγὼ, d4AA' ὁ Κύριος. Ἐπειδὴ νόµον ῥητῶς ὑπὸ τοῦ 
Χριστοῦ τεθέντα μέλλει ἀνα γινώσκειν περὶ τοῦ χωρὶς 
πορνείας μὴ ἀφιέναι γυναῖκα, διὰ εοῦτό φησιν’ Οὖα 
ἐγώ: τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα ἕμπροσθεν, εἰ καὶ μὴ ῥη- 
τῶς εἴρητο, ἀλλὰ xat αὐτῷ δοχεῖ ταῦτα" τοῦτο μέν- 
τοι xat ῥητῶς παρέδωχεν. ἝΏστε τὸ, "Epio, xat τὸ, 
Ovx ἐγὼ, ταύτην ἔχει thy διαφορἀν. "Iva γὰρ μηδὲ 
τὰ αὑτοῦ ἀνθρώπινα εἶναι volans, διὰ τοῦτο ἐπήγα- 
γεν’ Δοκῶ γὰρ xàqo Πγεῦμα θεοῦ Bye. Τί οὖν 
ἐστιν, ὃ τοῖς Υεγαμηχόσι παρὴγγειλεν ὁ Κύριος, 
Γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς ph χωρισθῆναι; ἐὰν δὲ καὶ 
χωρισθῇ, µεγέτω ἄγαμος, 7i τῷ ἀνδρὶ καταλαγή- 
τω: xal ἄνδρα Tvraixa μὴ ἀφιέναι ; Ἐπειδὴ γὰρ 
xa δι ἑἐγχράτειαν χαὶ δ ἄλλας προφᾶσεις καὶ µι- 
κροφυχίας Υίνεσθαι διαιρέσεις συνέδαινεν βέλτιον μὲν 
μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχὴν, φησίν’ εἰ δὲ ἄρα xaX γέ- 
νοιτο, µενέτω ἡ qvi μετὰ τοῦ ἀνδρὺς, εἰ καὶ μὴ τῇ 
μίξει, ἀλλὰ τῷ µηδένα ἕτερον παρεισαγαχεῖν ἄνδρα. 
Τοῖς δὲ .Ἰοιποῖς ἐγὼ Aéro, οὐχ ὁ Κύριος" Eo τις 
ἀδελφὸς Tvvaixa ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευ» 
δοκεῖ οἰκεῖν μετ αὐτοῦ, μὴ ἁἀφιέτω αὐτήν. Καὶ 
uri sl vic ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ αὐτὸς συν- 
ευδοκεῖ οἰκεῖν μετ αὐτῆς, μὴ -ἀφιέτω αὐτόν. 
ὝὭσπερ γὰρ περὶ τοῦ χωρίζεαθαι πόρνων διαλεγόµε- 
νος, τῇ ἐπιδιορθώσει τὸ πρᾶγμα πεποίηχεν εὔχολον 
εἰπὼν, Καὶ οὐ πάντως τοῖς πόργοις τοῦ κόσμου 
τούτου" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα πολλῆς προενόησεν εὖ-΄ 
κολίας, εἰπών' Ἐάν τις $ γυνὴ ἄνδρα, $4 àvho- 
γυναῖχα Eyy ἄπιστον, μὴ ἀφιέτω αὐτὴν. Τί λέγεες» 
ἂν μὲν ἄπιστος, μενέτω μετὰ τῆς γυναικός’ ἂν δὲ 
πόρνος, μηχέτι; καίτοι ye ἕλαττον ἡ πορνεία τῆς 
ἀπιστίας. Ἔλαττον μὲν Ἡ πορνεία, ἀλλ᾽ ὁ θὲὸς τῶν 
civ φείδεται σφόδρα. Τοῦτο χαὶ ἓν τῇ θυσίᾳ ποιεῖ 
λέγων Ἂφες τὴν θυσἰαν, xal καταλ.λάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου τοῦτο xa ἐπὶ τοῦ τὰ μύρια τάλαντα 
ὀφείλοντος. Καὶ γὰρ ὀχεῖνον μύρια μὲν τάλαντα 
χρεωστοῦντα A62] αὐτῷ οὐκ ἐχόλασεν, ἑχατὸν Ob 
δηνάρια τὸν σύνδουλον ἀπαιτήῆσαντα ἐτιμωρήσατο. 
Eliza, ἵνα uj φοδῆται d γυνὴ, ὡς ἀκάθαρτος Ytvo- 


᾽μένη διὰ τὴν μίδιν, φησίν' Ἡγίασται γὰρ ὁ àv 


ὁ ἄπιστος ἐν tn quvaaxi, xal ἡγίασται ἡ ori ἡ 
ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί. Καΐτοι εἰ ὁ τῇ πόρνῃ χολλώ- 
μενος, ἓν σῶμά ἐστιν, εὔδηλον ὅτι xaX dj τῷ εἶδωλο- 
λάτρῃ κολλωµένη, ἓν σῶμά ἑἁστιν' bv μὲν σὼμά 
ἐστιν, ἁλλ᾽ οὐ γίνεται ἀκάθαρτος, ἀλλὰ νιχᾷ ἡ καθα- 
ρότης τῆς γυναικὸς τὴν ἀχαθαρσίαν τοῦ ἀνδρὸς, xa 
ἀνδρὺς πάλιν τὸ ἁκά- 
(a prov τῆς ἀπίστου γυναικός. 


(^. Πῶς οὖν ἐνταῦθα μὲν νενίκηται τὸ ἀκάθαρτον, διὸ 
xaX ἐπιτέτραπται f συνουσία’ ἐπὶ δὲ τῆς mopvevopé- 
vns Υνναικὸς οὗ κατηγορεῖται ἐχθάλλων αὐτὴν ὁ 
ἀνήρ; "Ότι ἐνταῦθα μὲν ἑλπὶς σώζεσθαι τὸ ἁπολω- 
M µέρος διὰ τοῦ Ύάμον, ἐχεῖ δὲ ὁ γάμος ἤδη δια- 
luta χἀχεῖ μὲν ἀμφότεροι διαφθείρονται, ἐνταῦθα 
δὲ θατέἐρον τὸ ἔγχλημα. Οἷόν τι λέγω Ἔστιν ἡ πορ- 
νευθεῖσα χαθάπαξ, µιαρά. El ποῖνυν ὁ χολλώµμενος 
xaX αὑτὸς γίνεται μιαρὸς 
πορνευούσῃ µιγνύμενος, διὰ τοῦτο ἀφίπταται fj χα” 
θαρότης ἅπασα, "Εγταῦθα δὲ οὐχ οὕτως ἀλλὰ πῶς ; 
Ἔστιν ἀκάθαρτος ὁ εἰδωλολάτρης, ἁλλ᾽ ἡ vuv) οὔγ 
ἔστιν ἀκάθαρτος. El μὲν Υὰρ ἐχοινώνει αὐτῷ κατὰ 
τοῦτο, xafb ἀχάθαρτος fv, λέγω δὲ χατὰ τὴν ἁσ-- 
θειαν, ἔμελλε καὶ αὕτη ἀκάθαρτος Υίνεσθαι” vv Ci 
ἑτέρως μὲν ἔστιν ἀχάθαρτος ὁ εἰδωλολάτρης, ἐν ἑτέμφ 


aan et adulteria, οἱ fornicationes et domorum ever- 
siones spe inde cossequutie sunt, Si enire cum uxo- 
res habeant, fornicantur, multo magis si illos ab hec 
consolatione privaveris. Et recte dixit, Nolite frau- 
dare, fraudem hic et debitum superius appellans , ut 
dominium majus ostenderet. Nam invito altero alte- 
rum se conünere , illud est fraudare; utroque volente, 
won item. Non enim, si postquam mihi persussefis, 
aliquid ex meis accipias, fraudari me dico. Qui enim 
ab invito et per vim coacio aceipit, ille fraudat. Quod 
multz mulieres faciunt, qu: peceatum admittunt ju- 
stiiam exsuperans, et hac ratione libidinis marito- 
rum in culpa sunt , omniaque in dissensionem ver- 
tunt. Oportet autem concordiam etnibus anteponere, 
quia hoc omnibus est praeferendum. Ε si placet, id 
in rebus ipsis examinemus. Sint uxor et maritus, et 
se contineat uxor nolente marito : quid ergo, si ille 
hine ad fornicandum inducatur ; aut non .fornicetur 
quidem, &ed doleat, turbetur , incendatur, pugnet ac 
liiget, et Inpumera uxori negotia exhibeat ? quid |α- 
cri ex jejunio et continentia , cum earitas fracta sit? 
Nibil. Quot enim inde convicia, quot negotia, quan- 
ium bellum neceseario oriatur ! 

2. Cum enim domi maritus *et. uxor dissident , 
mon melius se habebit domus, quam navis agitata 
lempestate, gubernatore qui ab eo proram regit. dis- 
senüente. Ideoque ait : Nolite fraudare invicem, nisi 
[orteex consensu ad lempus ut vaceiisjejunio el orationi; 
de oratione eum majori studio facta hic loquens. Si 
enim orare prohibeat eosqui inter se coeunt, illud, Sine 
intermissione orare, quomodo locum et tempus habe- 
bit? licet ergo et cum uxore cousuetudinem habere, 
et oralioni incumbere ; sed per continentiam preca- 
tio accuratior redditur. Non enim simpliciter dixit, Ut 
orelis; sed Ut vacetis, uipote cum res vocationem 
prabeat, sed non immunditiam. Et iterum in idipsum 
convenite, ne tentet vos satanas. Ne videretur enim, 
rem esse lege constilulam , causam addit. Quznain 
illa esi? Ne tentet vos satanas. Et ut diseas non diabo- 
lum tantum adulterii causam esse, subjunxit : Pro- 
pter incontinentiem vestram. 6. Hoe autem dico secun- 
dum indulgentiam , non. secundum. imperium. 7. Volo 
autem omnes homines esse sicul meipsum, in. continen- 
lia. lloc saepe facit, quando res difficiles suadet : se 
in medio ponit et ait, Iinitatores mei estote. Sed unus- 
quisque proprium donum habet ex Deo, alius quidem 
sic, alius vero sic (1. Cor. 4. 16). Quia enim valde illos 
accusavit dicens, Propter incontinentiam vestram, rur- 
$us ipsos eonsolatus est subjungens, Unusquisque pro- 
prium donum habel ex Deo ;, nou hoc declarans, quod 
hoc recte factum nostro studio non egeat; sed, ul 
prius dixi, eonsolans illos. Nam si donum est, et ni- 
hil homo ad boc affert, quomodo dicis? 8. Dico 
auem non nuptie et viduis ; bonum est illis, si sic per- 
manserint ut ego. 9. Quod si. se non continent, nubant. 
Vidistn' Pauli sapientiam , quomodo et meliorem 
estendat esse continentiam, et nion cogat eum qui non 


assequitur, timens ne in lapsum incidatur? Melius est. 


enin nubere, quam wri. ludicavit quanta .sit concupi- 
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scentis& tyrannis. Hoc autem vult significare : Si vim 
mulam et «stum pateris, a. laboribus et. sudori- 
-bus te libera, ne forte subvertaris. 40. lis autem, 
4ui matrimonio juncti sunt, precipio, non ego, sed 
Dominss. Quia legem disertis verbis à Christo latam 
cst lecturus, de usore non dimittenda nisi sit fornica- 
I3, propterea dicit, Nom ego. Nam qua prius "dicta 
Sunt, etiamsi non disertis werbis dicta sint , ipsi ta- 
inen ea esse videntaür. AL hoc quidem ille disertis 
verbis trádidit : itaque illud, Ego, et Non «go, hanc 
'habent difierentiam. Ne enim sua esse humans puta- 
Fes, ideo subjunxit : Puto enim qued et ego Spiritum 
Dei habeam. Quid est ergo, quod Dominus conjugatis 
praecepit , Uxorem a viro won discedere ? 44. quod. si 
discesserit, maneat innupta, aut. viro suo reconcilietur : 
el vir vxorem non dimiltat. Quia enim et propter con- 
tinentiam et propter alios obtentos οἱ dissensiones, 
divisiones lieri coptingebat ; melius quidem a priuci- 
pio fuisset, non illa fieri, sed si faeta sunt, maneat 
uxor cum viro, etsi non ad concubitum, tamen ut 
nullum alium inducat virum. 12. Cateris autem ego. 
dico, non Dominus : Si quis frater uxorem habeat ín- 
fidelem, et hasc consentit habitare cum illo, non dimittat 
éllam. 15. Et si qua mulier habeat viram infidelem , et 
hic consentit habitare cum illa, mon dimittat virum. 
Quemadmodum enim cum loqueretur de separatione 
a fornicatoribus, correctione quadsm rem difficilem 
reddidit dicens, Et non utique a fornicatoribus hujus 
mundi : sic et hoc loco magnam providit esee facili- 
latem : Si quis aul uxor virum, aut vir uxorem habent 
infidelem, ne dimittat eam. Quid dicis ? si quidem in- 
fidelis sit, maneat cum uxore; si fornicator, non 
item? quamquam minus est peccatum (fornicatio ; 
sed Deus tuis rebus valde parcit. Hoc etiam in sacri- 
ficio facit, dicens : Dimitte sacrificium, et reconciliare 
fratri two. (Matth. 5. 24). Ita otiam illum , qui decem 
millia talenta debebat sibi, non punivit; conser- 
vum autem centum denarios exigentem supplicio 
effecit. Deinde, ne timeret' mulier, ne propter coitam 
esset immunda, dicit : 14. Senctificatus est. enhn 
vir infidelis per mulierem, et sanctificata est! mulier 
infidelis per virum. Atqui οἱ is, qui meretrici adhze- 
Tel, unum corpus est, palam est eam, quz idolo- 
latrig adheret, unum corpus esse : unum quidem 
est corpus, ai non fit immunda, sed vincit mun- 
ditia mulieris viri immunditiam : vincit. quoque 
munditia viri fidelis immunditiam mulieris jofidelis. 
9. Cur ergo hie vieta estimmunditia, ideoque con- 
cubitus permititur ; in. muliere autem adultera.non 
crimini datur viro, cum illam ejicit? Quia.hic apes 
est fore ut per inatrimonium pars illa quse peribat »a- 
jutem cormsequatar ; illie vero matrimonium jam se- 
lutum est : et illic quidem ambo eorrompuntur , . bic 
vero alterius crimen est. Exempli causa : quae forni- 
cata fuit , exsecranda certe est. Sj ergo qui adkxeret 
mereirici, unum corpus est, ei impurus ille θε qui 
.cum meretrice miscetur ; ideo certe (ota munditia 
avolat. Hic autem non sic ; sed quomodo? ]mamundus 
est idololatra , sed mulier non est iunnuuda. Nam $i 
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eonsors ipsi esset in illa resecundum quam immun- 
dus est, in impietate, inquam, ipsa quoque immunda 
foret : nunc autem alio modo immundus est idolola- 
tra; in alia autem re ipsi jungitur uxor, in qua ille 
immundus non est. Connubium enim est et corporum 
mixtio, in qua est societas. Ad hxc vero spes est 
ilum ab uxore revocatum iri, cui adhzret. llle 
autem alius non ita facile (curabitur ). Quomodo 
illa uxor, qu ipsum prius dedecore affecit, et al- 
teri se dedidit juraque matrimonii abolevit , injuria 
affectum revocare poterit; cum maxime ille quasi 
peregrinus máneat? Praeterea autem post fornicatio- 
nem maritus non est ultra maritus : hic autem mulier, 
licet idola colat, viri jus non amittit. Nec sine causa 
eum infideli habitat, sed ipso volente : ideoque dixit: 
Et ipse consentit habitare cum illa. Quid enim, quxso, 
detrimenti fuerit, ctum ea quz ad religionem spectant 
integra maneant, et de infideli bona spes sit, si jam 
sunt conjugati maneant , nec superflui belli occasio 
inducatur ? neque enim hic loquitur de iis qui nondum 
juncti sunt, sed de conjugatis. Non enim dixit : Si 
quis velit accipere infidelem : sed, Si quis habet infide- 
lem ; id est, si quis postquam connubio junctus fuerit, 
accipiat verbum pi:x religionis ; deinde pars altera 
manserit in infidelitate , velitque tamen una habitare, 
ne separetur : Sanctificatus enim es! , inquit, vir in- 
fidelis per «uxorem. Tanta est inunditie tux copis. 
Quid ergo, sanctusne est gentilis ? Nequaquam : non 
enim dixit, Sanctus est; sed, Sanctificatus est per uxo- 
rem. lloc porro dixit, non ut sanctum illum declara- 
ret, sed ut hinc magis uxoris metum depelleret, ipsum - 
que ad veritatis desiderium induceret. Non enim in 
corporibus conjugatis est immunditia, sed in libero 
arbitrio et cogitationibus. Hinc sequitur probatio. Si 
enim inmunda manens gignis ; infans autem non est 
ex te sola; immundus ergo est infans, aut ex dimi- 
dia parte mundus : nunc autem non est. immundus. 
Jdeoque subjungit : Alioquin filii vestri immundi essent; 
nunc auiem sancii sunt ; id est, nonimmundi. Ille vero 
sanctos ipsos vocavit, ut vi verborum hujusmodi suspi- 
cionis metum eliminaret. 15. Si autem infidelis disce- 
dit, discedat. Hic enim nulla est fornicatio. Quid sibi 
vult autem iliud : Infidelis si discedit aut separatur ? 
Verbi gratia si te jubet sacrificare aut sociam impie- 
tatis esse propter connubium, vel discedere ; melius 
est disrumpi connubium, quam piam religionem. 
Quapropter subdit : Non enim servituti subjectus est 
frater aut soror in. ejusmodi rebus. Si quotidie ea de 
causa pugnet οἱ bellum moveat , inquit, melius est 
separari. Hoc enim subindicat cum dicit: [n pacem 
eulem vocavit nos Deus. Ille enim jam causam prz- 
buit, ut is qui fornicatus est. 16. Quid enim scis, mu- 
lier, si virum. salsum facies? Hoc refertur ad illud, 
Ne dimittat ipsum. Nam si turbas non movet, mane, 


inquit; hinc enim luerum refertur; mane, hortare, ^ 


consilium dato et persuade: nullus enim doctor tantum 
poterit, quantum uxor. Neque imponit illi necessita- 
tem, neque rem ab illa exigit, ne gravius onus impo- 
r:àt, jubetque ne desperet ; sed rem in futuro incer- 
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tam et suspensam relinquit, dicens : Quid enim scis, 
mulier, si virum saleum facies ? aut quid. scis, vir , si 
mulierem salvam facies? et rursum : 17. Nisi tmnicui- 
que sicut divisit. Deus, unumquemque sicut vocavit Do- 
tuinus, ita ipse ambulet. 48. Circumcisus vocatus est ali- 
quis? non. adducat. preputium. In prepulo aliquis 
vocatus est? non. circumcidatur. 49. Circumcisio nihil 
est, et praputium nihil est ; sed observatio mandatorum 
Dei. 20. Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in 
ea permaneat. 21. Servus vocatus. es? non sit tibi cure. 
Hzc ad (idem nibil conferunt , inqait * ne ergo con- 
tendas neque turberis : fides enim hzc omnia ejecit, 
Unusquisque in qua vocatione vocalus est, in ea perma- 
néai. Uxorem babens infüdelem vocatus es? maue 
cum illa : ne propter fidem ejicias uxorem. Servus 
vocatus es? ne sit. ibi curze : servus mane. Prx»pu- 
tium habens credidisti? cum praputió mane. Cir- 
cumceisus credidisti * mane circumcisus. lloc enim sibi 
vult illud : Unusquisque sicut divisi! Deus. Haec quippe 
non sunt impedimenta ad pietatem. Tu €um servus 
esses, vocatus es : alius uxorem habens infidelem , 
alius circumcisus. 

4. Pap: Lubinam servitutem posuit ? Ut nihil juvat 
circumcisio , nihilque nocet preputium, sie neque 
servitus neque libertas. Utque illud clarius ex abun- 
dantia ostendat, ait : Sed si potes fieri liber, magis 
utere ; loc est, magis servias. Et cur eum, qui pos-it 
liber effici , jubet servum manere ? Ut ostendat ser- 
virtutem nihil l:»dere, imo prodesse. Nec ignoro qui- 
dem quosdam esse qui illud, Magis utere, de liber- 
tate dictum esse putent, dicentes : Si potes, liber- 
tatem adipiscere. Sed Pauli scopo valde oppositum 
esset hoc dictum, si hoc subindicaret. Neque enim 
ille, dum servum consolatur dieitque ipsum nihil 
kedi, juberet eum libertatem adipisci. Diceret enim 
fortasse quispiam : Quid igitur, si non possim, ar 
injuria vel damno afficior? 

In iis, que ad Christum spectant servus et liber pares 
sunt, — Non hoc ergo dicit; sed ut supra explicavi , 
ostendere volens, nihil plus accedere, οἱ liber efficia- 
tur, ait : Etiamsi penes te esset, ut libertatem accipe- 
res, servus potius maneto. Deinde causam subjungit : 
93. ()ui enim in Domino vocatus est servus, libertus est 
Domini : similiter qui liber vocatus est, servus est Chri- 
sti. In iis enim, quz: ad Christum spectant , inquit , 
ambo sunt pares : similiter et tu Christi servus, si- 
militer herss tuus, Quomodo ergo servus est libertus? 
Quia liberavit te, non tantum a peccato , sed etiam 
ab externa servitute, dum manes servus. Neque enim 
servum sinit esse servum, neque hominem manentem 
in servitute : hoc enim mirabile est. Et quomodo ser- 
vus liber est, manens servus? Quando ab animi mor- 
bis et affectibus liberatur : quando divitias contemnit : 
iram exterosque animi motus. 25. Pretio empti estis : 
nolite fieri servi hominum. Hoc dictum est, non servis 


? modo, sed etiam liberis. Potest enim qui servus sit, 
- non esse servus , et quí liber, servus esse. Et quo- 
* modo qui servus est, servus non sit ? Quando propter 


Deum omnia fecerit, quando non simulate egerit , 


—————— s - 
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δὶ αὐτῷ πράγματι χοινωνεῖ ἡ vovh, tv ᾧ οὐχ ἕἔδτιν 


ἀχάθαρτος. Γάμος Υάρ ἐστι καὶ µίξις σωμάτων, χαθὸ ᾿ 


ἡ χοινωνία,. Πάλιν τοῦτον μὲν ἑλπὶς ἀναχληθῆναι 
ὑπὸ τῆς γυναιχὸς, ᾠχείωται γὰρ avr ἐχεῖνον δὲ οὗ 
σφόδρα εὔχολον. Πὼς γὰρ fj τὸν ἔμπροσθεν ἀτιμόσασα 
χρόνον, xaX γενοµένη ἑτέρου, xai τοῦ γάμου τὰ δί- 
χαια ἀφανίσασα, ἀναχαλέσασθαι δυνῄσεται τὸν ἢδι- 
χηµένον, πρὸς τούτοις xo τὸν µένοντα ὡς ξένον ; 
Βάλιν ἐχεῖ μὲν μετὰ τὴν πορνείαν ὁ ἀν]ρ οὐκ ἔστιν 
ἀνὴρ' ἐνταῦθα δὲ, xàv εἰδωλολάτρις f) vovh, τοῦ &v- 
δρὺς τὸ δίχαιον οὐχ ἀπόλλυται. θὐχ ἁπλῶς δὲ συνοι- 
χίζει τῷ ἀπίστῳ, ἀλλὰ τῷ βουλοµένῳ' διὸ εἶπε' Καὶ 
αὐτὸς συν ευδοκεῖ olxsivx µετ αὐτῆς. Ποῖον γὰρ, 
εἰπέ uot, βλάθας, ὅταν καὶ τὰ τῆς εὐσεθείας ἀχέραια 
διαµένη, χαὶ ἑλπίδες Got χρησταὶ περὶ τοῦ ἀπίστου, 
µένειν τοὺς Ίδη ζευχθέντας, καὶ μὴ περιττῶν πο- 
λέμων ὑποθέσεις εἰσάγχειν; οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν µη- 
δέπω συνελθόντων διαλέγεται νῦν, ἀλλὰ περὶ τῶν 
ἤδη συνελθόντων. Ob γὰρ εἶπεν, EI τις βούλεται λα- 
6εῖν ἄπιστον, ἀλλ᾽, ET τις ἔχει ἄπιστον" οἷον εἴ τις 
μετὰ τὸ γαμῆσαι f) γαμηθῆναι ἐδέξατο τὸν λόγον τῆς 
εὐσεθείας, εταθάτερον µέρος ἐναπέμεινε τῇ ἀπιστίᾳ, 


χαὶ στέργχει τὸ συνοιχεῖν, μὴ διαῤῥηγνύσθω" ᾿Ηγία- 
σται γὰρ, φησὶν, ὁ àxhp ó ἄπιστος ἐν τῇ ruraux. 
Τοσαύτη fj, περιουσία τῆς σῆς χαθαρότητος. Τί οὖν ;. 


ἁγιός ἐστιν ὁ Ἕλλην ; Οὐδαμῶς' οὐ γὰρ εἶπεν, Αγιός 
ἐστιν, ἀλλ’, Ἡγίασται ἐν τῇ γυναικί. Τοῦτο δὲ εἷ- 
πεν, οὐχ ἵνα δείξῃ ἐχεῖνον ἅγιον, à)" ἵνα Ex. περιου- 
σίας τὸν φόθον ὀξέλῃ τῆς γυνα.χὸς, κἀχεῖνον εἰς ἔπι- 
θυµίαν ἀγάγῃη τῆς ἁληθείας. [105] Οὐ γὰρ τῶν σω- 
µάτων τὸ ἀχάθαρτον, ὧν ἁστιν ἡ χοινωνία, ἀλλὰ cnc 
προαιρέσεως xai τῶν λογισμῶν. Εἶτα καὶ ἀπόδειξι;" 
εἰ γὰρ ἀχάθαρτος µένουσα Ὑγεννᾷς *, τὸ δὲ παιδἰον 
οὐχ ἀπὸ coU µόνης, ἀχάθαρτον ἄρα τὸ παιδίον, 1) 
ἐξ ἡμισείας χαθαρόν' νυνὶ δὲ οὐχ ἔστιν ἀχάθαρτον. 
Διὸ xai ἐπήγαχεν, Ἐπεὶ τὰ τάχνα ὑμῶν áxd0apcd 
ἐστι γυνὶ δὲ ἅγιά ἐστι' τουτέστιν, οὐχ ἀκάθαρτα. 
Λὐτὺς δὲ ἅχια ἐκάλεσε, τῇ περιουσίᾳ τῆς λέξεως 
πάλιν ἐχδάλλων τῆς τοιαύτης ὑποψίας «b δέος. El δὲ 
ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Ἐνταῦθα γὰρ οὐ- 
xitt πορνεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Τί δέ ἐστιν, EL δὲ ὁ 
ἄπιστος χωρίὤται; Οἷον εἰ χελεύει σοι θύειν xal 
χουνωνεῖν αὐτῷ τῆς ἀσεθείας διὰ τὸν γάµον, f] áva- 
χωρεῖν, βέλτιον διασπασθῆναι τὸν γάµον, χαὶ μὴ τὴν 
εὐσέθειαν. Διὸ ἐπήγαγεν' OD δεδού.Ίωται ὁ ἀδε- 
góc, f ἡ dóeAgi) ἐν τοῖς τοιούτοις. El καθ) Exá- 
στην ἡμέραν πυχτεύοι xal πολέμους παρέχοι διὰ 
τοῦτο, φησ], βέλτιων ἁπαλλαγῆναι. Τοῦτο γὰρ αἰνίτ- 
τεται, λόγων Ἐν δὲ εἰρήνῇ xéxAnxsv ἡμᾶς ὁ θεός. 
Ἐχεῖνος γὰρ λοιπὸὺν τὴν αἰτίαν παρέσχεν, ὥσπερ xal 
6 πορνεύσας. Tí γὰρ οἶδας, Υύὐναι, εἰ τὺν ἄγδρα 
σώσεις; Πρὸς τὸ, Mi) ἁφιέτω αὐτὸν, Ξιοῦτο πάλιν. 
El γὰρ uh στασιάζει, µένε, φησίν’ ἔχει γὰρ χαὶ χέρ- 
ος µένε, χαὶ παραίνει xal σαμθούλευε xal mete: 
οὐδεὶς γὰρ οὕτω διδάσκαλος ἰσχῦσαι δυνἠσεται b, ὡς 
Ἱννή. Καὶ οὔτε ἀνάγχην ἀπιτίθησιν αὐτῇ xaX πάντως 
ἀπαιτεῖ παρ᾽ αὐτῆς «b πρᾶγμα, ἵνα μὴ πάλιν φορτι- 
χώτερυν ἑργάσηται, οὔτε ἀπογινώσχειν χελεύει, ἀλλ 
ἀφίησιν αὐτὸ τῇ τοῦ μέλλοντος ἁδηλίᾳ µετέωρον, λέ- 
Tov* TL γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; 
xal τί οἶδας, dvep, εἰ τὴν γυγαῖκα σώσεις; xa 
πἀλιν El uh ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ θεὺς, ἕκαστον' 
ὡς κόκ.Ίηκεγ ὁ Κύριος, οὕτω περιπατείτω. Πδρι- 
τεζμηµέγος τις ἐχλήθη; μὴ ἐπισπάσθω. "Li 

* Reg., ἀχάθαρτος µένων γεννᾶς. b Heg., διδάσκαλος 
κείσαι ὀννήσεται, bene. 


ἀκρδυστίᾳ τις ἐχ.λήθη; μὴ περιτεμνέσθω. Ἡπερι- 
τομή οὐδέν ἐστι, καὶ ἡ áxpo6vocia οὐδέν éctiv, 


dAJà τήρησις ἐντο.λῶν θεοῦ. Exactoc ày τῇ κ.λή- 


σει jj ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ µενέτω. Δοῦ.ος ἐκ λήθης: 
µή σοι µεΛέτω. Ταῦτα εἰς τὴν πίστιν οὐδὲν συντελεῖ, 
φησί’ p τοίνυν φιλονείχει μηδὲ θορυθοῦ’ ἡ γὰρ πί- 
στις πάντα ἐξέδαλε ταῦτα. Ἕκαστος ἐν τῇ κ.λήσει 
ᾗ ἐκ.λήθη, ἐν ταύτῃ µενέτω. Γυναῖχα ἔχων ἄπιστον 
ἐχλήθης; µένε ἔχων' μὴ διὰ τὴν πίστιν ἐχδάλῃς τὴν 
γυναῖχα. Δοῦλος (y ἐχλήθης: uf) σοι µελέτω' µένε 
δουλεύων. ᾿Ακρόθυστος Qv ἐχλήθης» µένε ἀχρόθυ- 
στος. Ἐμπερίτομος ὢν ἐπίστευσας, µένε ἐμπερίτο- 
poc. Τοῦτο γάρ ἐστιν, 'Εκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ θεός. 


"Ταῦτα γὰρ οὐχ ἔστι χωλύματα εἰς εὐσέθειαν. Σὺ δοῦ- 


λος ὢν ἐκλήθης, ἄλλος γυναῖχα ἔχων ἄπιατον, ἄλλος 
περιτετµηµένος. 


&. Βαθαί ! ποῦ τὴν δουλείαν ἔθηχεν! Ὥσπερ οὐδὲν 
ὠφελεῖ ἡ περιτομὴ, οὐδὲ βλάπτει ἡ ἀχροδυστία, οὔ- 
τως [464] οὐδὲ ἡ δουλεία οὐδὲ fj ἐλευθερία. Καὶ ἵνα 
δξίξῃ τοῦτο σαφέστερον x περιουσίας, «nolv * "AAA" 
εἰ xal δύγασαι ἑἐλεύθερος; γενέσθαι, püAAor 
χρῆσαι’ τουτέστι, μᾶλλον δούλενε. Καὶ τί δήποτε 
τὸν δυνάµενον ἐλευθερωθήναι. χελεύει µένειν δοῦ- 
λον; Θέλων δεῖξαι, ὅτι οὐδὲν βλάπτει ἡ δουλεία, ἀλλά 


xai ὠφελεῖ. Καὶ oóx ἀγνοῷ μὸν 5 ὅτι τινὲς τὸ, 


Μᾶ.1.Ίον χρῆσαι, περὶ ἐλευθερίας φασὶν εἰρῆσθαι, 
λέγοντες, ὅτι El δύνασαι ἐλευθεορωθῆναι, ἐλευθερώ- 
θητι’ πολὺ δὲ ἀπεναντίας τῷ τρόπῳ τοῦ Παύλου τὸ 
fpa, εἰ τοῦτο αἰνίττοιτο. Οὐ γὰρ ἂν παραμυθού- 
µενος τὸν δοῦλον, xai δειχνὺς οὐδὲν ἠδιχημένον, 
ἐχέλευσε γενὲσθαι ἐλεύθερον. Εἶπε γὰρ ἄν τις ἴσως᾽ 
T6 οὖν ; ἂν μὴ δύνωµαι, ἠδίχημαι xat ἠλάττωμαι; 


Οὐ τοίνυν τοῦτό φῆσιν, ἁλλ᾽ ὅπερ ἔφην, θέλων 
δεῖδαι ὅτ. οὐδὲν πλέον γίνεται τῷ ἐλευθέρῳ γενοµένῳ, 
φησί: Κἂν χύριος Tic τοῦ ὀἀλευθερωθῆναι, µένε δου- 
λεύων μᾶλλον, Εἶτα xoi τὴν αἰτίαν ἐπάγει' 'O γὰρ 
ἐν Κυρίῳ xAn0slc δοῦ.Ίος, ἀπεἽεύθερος Κυρίου 
ἐστίν' ὁμοίως καὶ ὁ ἐ.εύθερος x.in0slc, δοῦ.Ίός 
ἐστι τοῦ Χριστοῦ. Ἐν yàp τοῖς χατὰ Χριστὸν, 
φη μὴν, ἀμφότεροι ἴσοι" ὁμοίως γὰρ xal οὐ τοῦ Xpi- 
στοῦ δοῦλος, ὁμοίως xaX ὁ δεσπότης ὁ σὀς. Πῶς οὖν 
ὁ δοῦλος ἀπελεύθερος» "Ott Πλευθέρωσέ σε o0 τῆς 
ἁμαρτίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἔξωθεν δουλείας µέ- 
νοντα δοῦλαν. Οὐ γὰρ ἀφίησιν εἶναι δοῦλον τὸν δοῦλον, 
οὐδὲ ἄνθρωπον µένοντα kv δουλείᾳ * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
θαυμαστόν. Καὶ πῶς ἐλεύθερός ἐστιν ὁ δοῦλος, µένων 


ιδοῦλος; Όταν παθῶν ἀπηλλαγμένος ᾗ καὶ τῶν τῆς 


Ψυχῆς νοσημάτων, ὅταν χρημάτων χαταφρονῇ καὶ 
ὀργῆς καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων παθῶν. Τιμῆς 
ἠγοράσθηῃτα, μὴ γέπεσθε.δοῦ.Ίοι ἀνθρώπων». Οὗτος 
ὁ λόγας οὐ πρὸς οἰχέτας µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς ἔλεν- 
θέροως εἴρηται. "Ἔατι γὰρ xai δοῦλον ὄντα μὴ εἶναι 
δοῦλον, χαὶ ὀλεύθερον ὄντα δοῦλον εἶναι. Καὶ πῶς ὁ 
δοῦλος ὧν, οὐκ ἔστι δοῦλος ; "Όταν διὰ τὸν θεὸν πάντα 
moi, ὅταν μὴ ὑποχρίνηται μηδὲ χατ᾽ ὀφθαλμοδου- 
λειαν ἀνθρώπων τν πράττῃ΄' τουτέστι, δουλεύοντα 
ἀνθρώποις ἐλεύθερον εἶναι. "H. πῶς πάλιν ἐλεύθερός 
τις Ov, γίνεται δοῦλος; "Όταν διαχονῆσαι ἀνθρώπαις 
movnpáv τινα διακονίαν ἢ διὰ γασεριµαργίαν, f| διὰ 
χρημάτων ἐπώυμίαν, d$ διὰ. δυναστείαν. 'O Ὑγὰρ 
τοιοῦτος πάντων ἐστὶ δουλικχώτερος, κἂν ἐλεύθερος 
ᾗ. Σχόπει δὲ ταῦτα ἀμφότερα * Δοῦλος ἣν ὁ Ἰωσὴφ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπων δοῦλος" διὸ xaX ἐν τῇ δουλείᾳ πάν- 


^ Legebalur ἀγνοῶμεν, 
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των ἐλευθέρων * ἐλευθερώτερος fjv. Tf) δεαποίνῃ γοῦν 
οὐκ εἶξεν, εἰς ἅπερ ἠθέλησεν ἡ χεχτηµένη. Πάλιν 
ἐλευθέρα ἦν ἐκείνη, καὶ πάντων ἦν δουλιχωτέρα, τὸν 
θεράποντα Χολακεύουσα xal παραχαλοῦσα ἀλλ᾽ οὑκ 
ἔπεισε τὸν ἐλεύθερον, ὃ μὴ ἠθέλησε, ποιῆσαι. Ox 
ἄρα δουλεία «b πρᾶγμα ἦν, ἀλλ᾽ ἐλευθερία ἡ ἀνωτάτω. 
Τί γὰρ ἐνεποδίσθη πρὸς ἀρετὴν ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς δον- 
λείας; ᾽Αχουέτωσαν δοῦλοι xal ἐλεύθεροι. Τίς ἑδού- 
λευσεν; ὁ ἀξιούμενος, f) dj ἀξιοῦσα; ἡ παραχαλοῦσα, 
[165] 4 ὁ χαταφρονῶν ἱκετευούσης: Kat γὰρ εἰσὶν 
ὅροι δούλων παρὰ τοῦ θεοῦ χείµενοι ' xal µέχρι ποῦ 
δεῖ φυλάττειν αὑτοὺς, καὶ τοῦτο νενοµοθέτηται, καὶ 
ὑπερδαίνειν αὐτοὺς οὗ χρἠ. "Όταν γὰρ μηδὲν ὁ 
δεσπότης ἐπιτάττῃ τῶν μὴ δοκούντων τῷ θΘεῷ, ἔπε - 
σθαι δεῖ χαὶ πείθεσθαι’ περαιτέρω δὲ µηχέτι’' οὕτω 
γὰρ 6 δοῦλος ἐλεύθερος γίνεται. "Av δὲ περαιτέρω 
προῖῃς, x&v ἐλεύθερος fic, ἐγένου δοῦλος. Τοῦτο γοῦν 
αἰνίττεται λέγων, M) γίνεσθε δοῦ.οι ἀνθρώπων». 
Ei δὲ μὴ τοῦτο, ἀλλ' ἐχέλευσε καταλιµπάνειν δεσπό- 
τας, xai ἑλευθέρους φιλονειχεῖν. γίνεσθαι, πῶς παρ- 
(ve λέγων "Εκαστος ὁν τούτῳ µενέτω, ἐν ᾧ 
ἐχ.1ήθη; xaX ἀλλαχοῦ, Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ Qvyór δοὺ- 
Jot τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιµῆς ἀξίους 
ἡγείσθωσα», καὶ μὴ καταφρογείτωσαν οἱ πιστοὺς 
ἔχοντες δεσπόὀτας, ὅτι dósAgol εἶσιν οἱ τῆς εὖερ- 
1εσίας ἀνγτιααμόδανόμεγοι; Καὶ Ἐφεσίοις δὲ xai 
Κολασσαεῦσιν ἐπιστέλλων, τὰ αὐτὰ διατάττεται xal 
νομοθετεῖ. '"Όθεν δῇλον, ὅτι οὐ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν 
δουλείαν, ἀλλὰ εν ἀπὸ τῆς χαχίας xai ὀλευθέροις 
Υινομένην, ἧπερ ἐστὶ χαλεπωτάτη, x&v ἐλεύθερός τις 
ὢν αὐτῇ δουλεύῃ. Τί γὰρ ἀπώναντο οἱ τοῦ Ἰωσὴφ 
ἀδελφοὶ ἀλεύθεροι ὄντες ; οὐχὶ πάντων ἧσαν τῶν δού- 
λων δουλικώτεροι, xal πρὸς τὸν πατέρα φευδόµενοι, 
xai πρὸς τοὺς ἐμπόρους τὰ μὴ ὄντα λέγοντες, xal 
πρὸς τὸν ἁδελφόν; Αλλ' οὐχ ὁ ἐλεύθερος τοιοῦτος, 
&))à πανταχοῦ xaX by πᾶσιν ἁληθής ' xal οὐδὲν ab- 
«bv δουλώσασθαι ἠδυνήθη, οὐ δεσμὸς, οὗ δουλεία, οὐ 
᾿δεσποίνης ἔρως, οὗ τὸ ἐν ἀλλοτρίᾳ εἶναι ' ἀλλ ἔμενεν 
ἐλεύθερος πανταχοῦ. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν ἔλευ- 
θερία, ὅταν καὶ ἐν δουλείᾳ διαλάµπῃ. 


ε’. Τοιοῦτον ὁ Χριστιανισμός: ἓν δουλεἰᾳ ἐλευθερίαν 
χαρίζεται b. Καὶ χαθάπερ τὸ φύσει ἄτρωτον σῶμα, 
τότε δείχνυται ἄτρωτον, ὅταν δεξάµενον βέλος μηδὲν 
πάθη δεινόν ' οὕτω xat ὁ ἀκριθῶς ἐλεύθερος τότε 
φαίνεται, ὅταν xal δεσπότας ἔχων μὴ δουλωθῇ. Διὰ 
τοῦτο χελεύει δοῦλον µένειν. El ὃ' οὐ δυνατὸν δοῦλον 
ὄντα εἶναι Χριστιανὺν, olov χρὴ, πολλὴν τῆς εὖ- 
αεθείας ἀσθένειαν κατηγοροῦσιν Ἕλληνες ' ὥσπερ, 
ἂν µάθωσιν, ὅτι τὴν εὐσέδειαν οὐδὲν βλάπτει δουλεία, 
θαυμάσοντχι τὸ χήρυγµα. El γὰρ θάνατος ἡμᾶς οὐ 
βλάπτει οὐδὲ µάστιγες οὐδὲ δεσμά, πολλῷ μᾶλλον 
δουλεία, πῦρ χαὶ σίδηρος xa τυραννίδες µυρίαι xat 
νόσοι χαὶ πενίαι καὶ θηρία, xal µυρία τούτων χαλεπώ- 
τερα, οὐχ ἔθλαψαν τοὺς πιστοὺς, ἀλλὰ χαὶ δυνατωτέ- 
ρους ἑποίησαν. Καὶ πῶς δουλεία βλάψαι δυνήσεται͵ 
φησίν» Οὐχ αὕτη βλάπτει ἡ δουλεία, ἀγαπητὲ, ἀλλ ἡ 
φύσει δουλεία ἡ τῆς ἁμαρτίας. Κἂν ταύτην μὴ ἧς ctv 
δουλείαν δοῦλος, θάῤῥει χαὶ εὐφραίνου ' οὐδείς σε οὐδὲν 
ἀδικῆσαι δυνῄσεται, ἁδούλωτον ἔχοντα τὸ ᾖθος' àv 
δὲ ταύτης ἧς δοῦλος, xàv µὺριάχις ἑλεύθερος Tc. 
οὐδὲν ὄφελός σοι τῆς ἐλενθερίας. TL γὰρ ὄφελος, εἶπέ 
pot, ὅταν ἀνθρώπῳ μὲν μὴ δουλεύῃς, τοῖς δὲ πά- 


 Ἐλευθέρων deest in Reg., possetqueillseso sensu omit- 
Wu. b Legebalur χαρίζεσθαι, el mox, εὔτρωτον. 
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θεσι σεαντὸν ὑποχατακλίνῃς, Οἱ μὲν yàp ἄνθρωποι — 
xai φείσασθαι ἐπίστανται πολλάχις, ἐχεῖνοι δὲ οἱ 


.(166] δεσπόται οὐδέποτε χορέννυνταἰ σου τῆς àz— 


ωλείας. Δουλεύεις ἀνθρώπῳ; ᾽Αλλὰ xal ὁ Δεσπότης 
σοι δουλεύει, διοικούµενός σοι τὰ τῆς τροφῆς, ἐπι- 
μελούμενός σου τῆς ὑγιείας xat ἑνδυμάτων xal ὑπο- 
δηµάτων, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων φροντίζων. Καὶ 
οὔχ οὕτω σὺ δέδοικας, μὴ προσκρούσῃς τῷ Δεσπότῃ, 
ὡς ἐχεῖνος δέδοικε μή τί σοι τῶν ἀναγχαίων ἐπιλίπη. 
Ἁλλ' ἐχεῖνος χατάχειται, σὺ δὲ ἕστηχας. Καὶ τί 
τοῦτο; οὐδὲ γὰρ τοῦτο παρ) αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ xa 
παρὰ αοἱ. Ἠολλάχις γοῦν coU. χαταχειµένου xal 
ὑπνοῦντος ἡδέως, ἐκεῖνος οὐχ Ἕστηχε µόνον, ἀλλὰ 
xal µυρίας ὑπομένει βίας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xai 
ἀγρυπνεῖ σοῦ χαλεπώτερον. Τί γοῦν ; τοιοῦτον ἔπαθε 
παρὰ τῆς δεσποίνης ὁ Ἰωσὴφ, οἷον παρὰ τῆς ἔπιθυ- 
plac ἐχείνη; Οὗτος μὲν γὰρ, ἃ ἔπιτάξαι ἠθέλησεν 
ἑχείνη, οὐχ ἐποίησεν’ ἐχείνη δὲ, ἃ ἑπέταξεν ἡ δέσποινα 
αὑτῆς, 1j ἀσέλγεια λέγω, πάντα ἔπραξε * xai ob πρό- 
τερον ἀπέστη, ἕως ἂν αὐτὴν χατῄσχυνεν. Ποῖος ταῦτα 
ἐπιτάττει δεσπότης; molo; τύραννος ὠμός; Δεῄθητί 
σου τοῦ δούλου, φησὶν, ἱχέτευσον τὸν αἰχμάλωτον, 
χολάχευσον τὸν ἀργυρώνητον * χᾶν δίαπτύσῃ, πάλιν 
ἐπίμεινον, χᾶν πολλάχις εἴπῃς xoi μὴ ἀνάσχηται, 
ἐπιτῆρησον ἑρημίαν, χαὶ βίασαι xal γενοῦ χαταγέ- 
λαστος. Τί ἀτιμότερον, τί δὲ τούτων αἱσχρότερον τῶν 
ῥημάτων; "Av δὲ μηδὲν μηδὲ οὕτως ἀνύσῃς, xal 
συχοφάντησον xal ἀἁπάτησον τὸν συναιχὀῦντα. "Opa 
πῶς ἀνελεύθερα, πῶς αἰσχρὰ τὰ ἐπιτάγματα, πῶς 
ἁπηνη χαὶ ὠμὰ xal µανιχά. Τί τοιοῦτον Σπιτάττει ὁ 
δεσπότης, ola. ἐπέταξεν fj ἀσέλγεια τῇ βασιλίσση γυ- 
ναιχὶ τότε ἐχείνῃ; ἀλλ' ὅμως οὐχ ἑτόλμησε παρακοῦ- 
σαι. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἀλλά τὰ 
ἑναντία πάντα, ἃ δόξαν ἔφερε xaX τιμήν. Βούλει xat 
ἕτερον ἄνδρα ἰδεῖν ὑπὸ δεσποίνης χαλεπῆς πολλὰ ἐπι- 
ταγέντα, xaX οὐδὲν τολµμήσαντα παραχοῦσαι; 
Ἐννόησον τὸν Κάῑν, ὅσα ὑπὸ τῆς βασχανίας ἐπ- 
eváyn. Ἐπέταξεν ἐχείνη σφάξαι τὸν ἀδελφὸν, φεύ- 
αασθαι τὸν θεὸν, λυπῆσαι τὸν πατέρα, ἀναιαχυντῆσαι, 
xa πάντα ἑποίησε, χαὶ οὐδὲν παρήχουσε. Καὶ τί 
θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἑνὸς τοσαύτην ἔχει ἰσχὺν αὕτη d 
δέσποινα» ὈΟλοχλήρους πολλάχις δήµους ἀπώλεσε. 
Toug γοῦν Ἱονδαίους al γόναῖκες τῶν Μαδιηναίων 
δεδεµένους σχεδὸν αἰχμαλώτους ἔλαδον. τῇ τῆς οἰχείας 
εὐμορφίας ἐπιθυμίᾳ τούτους χειρωδάµεναι πάντας. 
Ταύτην τοίνυν τὴν δουλείαν ἐκθάλλων 6 Παῦλος, 
ἔλεχε' M?) γύεσθε δοῦ.οι ἀνθρώπων * τουτέστι, 
Mip πείθεσθε ἀνθρώποις ἄτοπα ἐπιτάττουσιν, ἀλλὰ 
μηδὲ ἑαυτοῖς, Elta ἀνενεγχὼν τὴν διάνοιαν, xai 
ποιῄσας ὑφψηλὴν, φησί. Περὶ δὲ τῶν παρθένω» 
ἀπιταγ]ι' Κυρίου οὖκ ἔχω' Υώμην δὲ δίδωµι, 
ὡς ἠεημέγος ὑπὸ Κυρίου ἁιστὸς εἶναι. '05ip 
xaY τάξει προδαίνων xai τῆς παρθενἰας μνημονεύει 
λοιπόν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς περὶ ἐγχρατείας αὐτοὺς 
ἐνεγύμνασέ τε χαὶ ἑῤῥύθμισε λόγοις, ἐχθδαίνει xat 
πρὸς τὸ μεῖζον, ᾿Επιταγὴν οὐκ ἔχω, λέγων, ἀλλὰ 
νομίζω χαλὸν εἶναι. Διά τί; Διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, 
ἣν περὶ τῆς ἐγχρατείας τέθειχε. Δέδεσαι γυναικί; 
μὴ ζήτει ἀὐσιν'. Λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει 
Tuvaixa. Ταῦτα οὐχ ἑἐναντιουμένου ἑἐστὶ τοῖς προ- 
τέροις, ἀλλὰ xai σφόδρα συνᾷδοντος. [107] Καὶ γὰρ 
xai ἐχεῖ φησιν El µή τι ἂν ἐκ συµφωνου᾿ καὶ 
ἐνταῦθα πάλιν, Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει Abou, 
Τοῦτο δὲ obx ἔστιν ἑναντίον τὸ γὰρ παρὰ γνώµην, 
"Aust; ἐστιν. εἰ δὲ χατὰ γνώµην ἀμφότεροι ἔγχρα- 
κεύοιντο, οὐκ ἔστι λύσις. 
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quando non ad oculum scrvierit : bec est. hominibus 
servire , e& esse liberum. Et quomodo rursum liber 
eum sit quispiam, servus efficitur? Quando apud bo- 
mines malum obit ministerium , sut propter gulam, 
aut propter pecuniarum cupiditatem, aut propter po- 
ten&am. Nam qui talis est, etsi liber, servis omnibus 
demissior est. Hzc ambo considera : servus erat Jo- 
seph, sed non hominum servus : ideoque in servitule 
liberorum omnium liberrimus erat. Herz itaque non 
eessit, ad cupidinem suam famulum irpellenti. Rur- 
sum illa libera erat, sed servis omnibus demissior, 
que famulo adulabatur ipsumque provocabat; sed 
libero non persuasit ut id faceret quod nollet. Non 
ergo servitus illa erat, sed suprema libertas : quid 
enim illi ad virtatem impedimento fuit servitus ? Au- 
diant servi οἱ liberi : quis servivit, qui rogalus est, 
a» quz rogavit ? qua supplicavit, an qui supplican- 
lem despexit? Sunt enim termini servis a Deo posi: 
et quousque eog modum servare oporteat , etatutum 
est in legibus, quas pretergredi non licet. Cum euim 
berus nihil przecipit quod Deo displiceat, tunc obse- 
qui et parere illi oportet ; ulterius autem minime : 
sic enim servus liber efficitur. Si ultra procedas, 
eliamsi liber sis, servus effectus es. Hoc itaque sub- 
indicat cum dicit : Nolite fieri servi hominum. Si au- 
tem nou ita sit, et si jussil heros relinquere, et pro 
assequenda libertate contendere, quomodo bortaba- 
tur dicens : Unusquisque in hoc maneat, in quo vocatus 
et? et alibi * Quicumque sunt sub jugo servi, dominos 
εκοῦ omni honore dignos censeant, et non despiciant qui 
fideles habent dominos, qx:a (ratres sunt qui beneficium 
eonsequuniur (1. Tim. 6. 1. 2)? Et Ephesiis atque Co- 
lessensibus scribens eadem ipsa przacipit et statuit 
(Ephes. 6. 5. seqq. ; Col. 5. 22). Unde palam est, il- 
lum banc servitutem non tollere, sed eam qua per 
ritia eliam liberos invadit, qux est gravissima, etiam 
$i qnis liber ipsi serviat. Quid enim lucrati sunt Jose- 
phi fratres, liberi cum essent? annon erant omnibus 
servis serviliores, qui apud patrem mentirentur, et 
mercatoribus falsa narrarent, ut etiam fratri? At non 
talis erat liber ille, sed ubique et in omnibus verax : 
nihilque illam in servitutem redigere potuit, non vin- 
cula, non ipsa servitus, non herz amor, non quod in 
aliena terra esset : sed ubique liber mausit. Hoc enim 
maxime libertas est, quando ea in servituie quoque 
fulget. 

5. Talis res est Christianismus : in servitute liber- 
latem elargitur. Ac sieut corpus , quod ex natura 
$it vulnerabile, tunc invulnerabile ostenditur, cum 
evecpio telo nihilgrave patitur : sie qui vere liberest, 
lunc talis apparet , quando eliam cum heros habet, 
noa in servitutem redigitur. Ideo jubet servum ma- 
Were. Si autem fleri non polest ut, cum sit servus, sit 
Christianus qualem esse oportet, magne imbecillitatis 
pam religionem accusabunt Graci ; quod si discant 
lam nibil a servitute kedi, predieationem mirabun- 
ler. Nam si neque mors nobis nocet neque (lagella 
Beqvé vincula, multo minus servitus, ignis, ferrum, 
πο tyranpides, morbi, paupertas, fors, et sexcenta 
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his graviora fideles non legerunt, im potentiores 
fecerunt. Et quomodo servitus nocere poterit? Non 
ipsa .servitus nocet, dilecte, sed peccati servitus, 
qu:e vere talis est. Si hanc non subeas servitutem, 
confide et lztare ; nullus tibi nocere poterit , ut qui 
mores habeas ab omui servitute liheros : si vero pec- 
cati servus sis, etjam si millies liher fueris, nihil tibi 
libertas jlla prodest. Que enim utilitas , queso, si 


.bomini quidem nop servias, sed animi morbis te sub- 


jicias ? Homines quippe szpe parcere sciunt, illi vero 
domini numquam iua pernicie satiautur, Homini ser- 
vis ? Sed herus quoque tibi servit, qui alimentum tibi 
miniswat, valetudinem tuam curat, vestes, calceos ot 
alia omnia suppeditat. Neque ita tu times, ut ne do- 
minum offendas, ut ille curat, ne quid tibi ex neces- 
sariis desit. At ille accumbit, tu vero stas. El quid 
hoc? neque enim id apud illum tantam observatur, 
sed eliam apud te. Szpe namque te reeumbente οἱ 
suaviter dormiente, ille non modo siat , sed etiam 
mille poenis afficitur in foro, et molestius quam tu 
vigilat. Quid ergo, tantumne passus est Joseph ab 
hera, quantum illa a concupiscentia sua ? llic enim 
quz illa jubere voluit, non fecit : illa vero qux domi- 
na ejus libido imperavit, omnia fecit ; neque prius 
destitit, donec eam dedecore. affscit, Qualis herus ta- 
lia imperat? qualis immanis tyrannus ? Roga, inquit, 
servum tuum , adulare emplitio, supplica captivo : 
etiamsi respuerit, rursus insla ; etiamsi ssepius dixe- 
ris et ille non assensus fuerit, observa solitudinem , 
el vim facito et te risu dignam przbe. Quid ignomi- 
niosius, quid turpius hisce verbis? Si autem ne ita 
quidem aliquid perfeceris, illum calumpiare et deeipe 
conjugem. Vide quam illiberalia, quam turpia pr:ece- 
pta sint, quam immitia , quam $zva , quam furiosa. 
Quid tantum przceperit herus quivis, quaptum lasei- 
via tunc pracepit regie mulieri ? e tamen non ausa 
est non obsequi. Joseph vero nihil tale passus , sod 
contraria omnia, quz» gloriam et bonorem afferrent. 
Yis alium videre virum , cui &»eva domina multa ἵπι- 
peravit, nec ausus est ille non obsequi? 

Invidie malum. — Cainum cogita , quanta nempe 
ab invidia jussa acceperit. Ut fratrem occideret im- 
peravit , ut Deo mentiretur, patrem dolore afficeret , 
impudenter ageret : et omnia exsequutus est, ac nibil 
praetermisit. Ecquid miraris , si baec domina tantam 
vim liabeat in uno, quse integros szepe populos perdi- 
dit ? Judzos certe Madianitarum mulieres vinctos et 
fere captivos abduxerunt , cum forms su: concupi- 
scentia illos omnes allexere. Hanc itaque servitutem 
ejiciens Paulus, dicebat : Ne sitis servi hominum ; id 
est, ne obsequamini hominibus absurda imperanti- 
bus ; imo ne vebis quidem ipsis. Deinde cüm mentem 
erexisset, sublimemqoe fecisset, ait : 95. De eirgini- 
bus autem. preceptum. Domini non. habeo : consilium 
autem do , tamigeom veiserícovdiam comsequutus a De- 
mino, ut sim fidelis. Recto oréme procedens de virgi- 
nitate deinceps mentionem feeit." Postuyoam enim eos 
de continentia loquutus exerpoit et. eomposuit , ad id 
quod majus est egreditur, Preceptun, inquit, non 
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habeo ; sed bonam rem esse puto. Quare? Eadem de 
causa , quam de eontinentia posuit. 27. Alligatus es 
uxori 2 noli querere solutionem. Solutus es ab ucore? 
noli querere uxorem. Hioc non sunt repugnantis prio- 
ribus ; imo valde iis assentientis. Nam et illic ait ; Nisi 
forte ex consensu ; hic vero dicit : Alligatus es uxori? 
noli querere solutionem. Hoc porro contrarium non 
est : nam quod preter mentem est et voluntatem, est 
solutio ; si autem continuerint ex utriusque consen- 
SU, non est solutio. 

6. Deinde, ne hoc videatur lex esse, subjunxit ; 
98. Si autem acceperis uxorem, non peccasti. Sub hzc 
presentium causam affert, instantem necessitatem , 
tempus contractam et tribulationem. Multa namque 
connubium secum trahit, qux et hic subindicavit, et 
in sermone de continentia : illic quidem dicens , mu- 
lierem non sui potestatem habere ; hie autem, Solstus 
es. Si autem uxorem acceperis, non peccasti ; non de 
ea loquens que virginitatem elegit; ipsa eniin jam 
peceavit. Nam si vidux in crimen vocantur, cum se- 
cundas nuptias contraxerint, si semel elegerint vi- 
duitatem ; multo magis virgines. Tribulationem tamen 
carnis habebunt hujusmodi. Atqui etiam voluptatem , 
inquies. Sed vide quomodo illam temporis brevitate 
contraxerit, dicens : 29. Tempus breve est. Id est , ju- 
bemur peregrinari et excedere demum ; tu vero inte- 
rius curris. Atqui etiamsi nihil molestum haberet 
matrimonium, ad futura tamen festinare oporteret ; 
cum autem molestiam secum trahat, quid opus est 
onus attrahere? cur tantam suscipere molem, quando 
postquam susceperis , jta uti illa oportet ac si non 
haberes? etenim ait : Qui habent uxores, tamquam 
non habentes sint, Deinde , cum de futuris quid inter- 
posuisset, rursus ad presens tempus sermonem re- 
ducit. Etenim alia sunt spiritualia : illa quippe qux 
viri sunt, hzc autem quz sunt Dei curat ; alia vero 
sunt przesentis vitze ; illud nempe, 32. Volo autem vos 
sine sollicitudine esse. Attamen illud quoque in eorum 
. potestatein. remittit. Nam qui postquam ostendit id 
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quod est eligendum, rursus eogit, videtur non sur 
fidere verbis. Quapropter concessione magis ipsos in. 
duxit et retinuit, dicens : 35. Porro hoc ad utilita- 
tem vestram dieo, non ut laqueum vobis injiciam , sed 
ad id quod honestum est, et quod. facultatem praebeat. 
Audiant virgines, quod virginitas in hoc non termi- 
netur: nam qua res mundi curat, nec virgo fuerit 
nec honesta. Cum dixisset enim, Divisa est mulier et 
virge, hanc differentiam posuit, et qua in re discre- 
pent dixit. Ac cum definitionem dedit virginis et non 
virginis, non nuptias, non continentiam dixit, sed 
sollicitudinis vacuitatem et magnam sollicitudinem. 
Non enim coitus malus est, sed impedimentum ad 
philosophiam malum. $6. Si quis autem turpem se vi- 
deri existimat super virgine sua. Hic videtur quidem 
de matrimonio loqui; totum autem dicit de virgini- 
tate : nam et secundum concedit matrimonium , tan- 
tum In Domino. Quid est illud, In Domino? Cun 
castitate, cum honestate. Hac enim ubique est opus, 
ipsamque insequi oportet : alioquin ne licet quidem 
Deum videre. Si autem przterivimus ea, que dicenda. 
erant de virginitate, nemo nos negligentiz eondemnel. 
Librum enim integrum in eam rem edidimus (a), e! 
cum ibi accurate quantum potuimus illam rem tracta- 
verimus, supervacaneum esse duximus eadem ips: 
hie repetere. Quamobrem illo remittentes audito- 
rem, hic illud dicemus, continentiam esse secian- 
dam : nam ait ille : Pucem persequimini et sanctifica- 
lionem , sine qua nemo videbit Dominum. Ut ergo. eum 
videre dignemur; sive in virginitate degamus , sive 
in primis sive in secundis nuptiis, hanc persequamur, 
ut regnum czlorum adipiscamur, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri una- 
que Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in saecula seculorum. Amen. 


(a) Hic librum suum de Virginitate memorat, quem ei- 
mus Tomo 1, cul. 984-083. Lege Mobitum operi-praemissum, 
ubi clare probatur idem éfisum opus et uon aliud in fiue 
liujus Homilize in Epist. ad Coriuth. memorari. 





HOMILIA XX. 


Cap. 8. v. 1. De iis autem, que idolis immolantur, 
scimus quod omnes scientiam habemus... Scientia in- 
flat , caritas vero edificat. 

1. Necesse est primo dicere quid sibi velit hie lo- 
cus : sic namque facile intelligetur quod dicturi su- 
mus. Qui enim aliquem accusari videt, nisi prius 
peccati naturam noscat, qua dicentur non intelliget. 
Qua ergo de re tunc Corinthios accusabat? Crimen 
erat magnum, ac multorum causa malorum. Quale 
illud ? Multi ex illis cum didicissent, non quse intrant 
inquinare hominem, sed quz» exeunt : et idola, nempe 
ligna, lapides et damones, nec nocere nec juvare 
posse, sine modo ullo hac perfecta rei cognitione 
utebantur, et in suum et in aliorum detrimentum, 
Nam ad idola ingrediebantur, et mensarum ibidem 
participes erant , bincque magnam inferebant perni - 
. ciem. Nam qui adhuc idola timebant, nec contem- 


nenda illa esse didicerant, caenarum hujusmodi par- 
ticipes erant, cum perfectiores viderent idipsum fa- 
cientes, 'et hinc maxüne lzedebantur ( neque enim 
eadem qua illi mente apposita, sed quasi idolis im- 
molata habebant : et ea res via erat ad idololatriam) : 
et illi quoque qui perfectiores erant, nen levi damno 
afficiebantur, dum mensis da&:monicis fruerentur. Et 
hoc quidem crimen erat. Beatus autem vir, ut illud 
emendaret , non statim vehementi utitur oratione : 
nam ex insipientia magis, quam ez malitia id desi- 
gnabatur. Quare initio adhortatioune magis opus erat, 
quam vehementi increpatione et indignatione. Ani- 
madvertc igitur ejus prudentiam, quomodo statim 
admonitionem incipiat : De iis autem , que idolis im- 
molantur, scimus quod omnes scientiam habemus. Infir- 
mioribus relictis, quod semper facit, valentiores 
primum aggreditur. Hoc enimr etiam in epistola ad 





ς’'. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη νοµοθεσία εἶναι τοῦτο, ἐπήγα - 
ιν. Εάν δὲ καὶ γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες. Εἶτα τὰ 
παρόντα αἰτιᾶται, την ἐἑνεατῶσαν ἀνάγχην χαὶ τὸν 
συνεσταλµένον χαιρὸν καὶ τὴν θλῖψιν. Πολλὰ γὰρ ὁ 
άμος ἐπισύρεται, ἅπερ Ἠνίξατο xal ἐνταῦθα, xal ἐν 
«p περὶ ἐγχρατείας λόγῳ, ἐχεῖ μὲν εἰπὼν, ὅτι Οὐκ 
ἔχει ἐξουσίαν ἑαυτῆς dj γυνῆ, ὀνταῦθα δὲ εἰπών' A6- 
δεσαι. Ἑὰν δὲ καὶ γήµῃς, οὐχ fipaptsc* οὐ περὶ 
ες παρθενίαν ἑλομένης ' ἤδη Υὰρ αὕτη ἤμαρτεν. El 
Ἱὰρ ai. χῆραι κρῖμα ἔχουσι δευτέροις ὁμιλοῦσαι γά- 
pou, ἐὰν ἅπαξ ἔλωνται χηρείαν, πολλῷ μᾶλλαν αἱ 
παρθένοι. Θ.1ψ’ δὲ τῇ σαρκὶ ἔξουσιν οἱ τοιούτοι. 
᾽λλλὰ xat ἡδονὴν, φησίν. ᾽Αλλὰ xal ταύτην ὅρα πῶς 
ἀνέστειλε τῇ βραχύτητι τοῦ καιροῦ, εἰπών' 'O και- 
ρὸς συνεστα μένος ἐστί ' τουτέστιν, ᾿Αποδημεῖν 
χελευόµεθα xa ἐξιέναι λοιπὸν, σὺ δὲ ἑνδοτέρω τρέ- 
χεις. Καΐτοι εἰ xal μηδὲν εἶχεν ἐπαχθὲς ὁ Υάµος, 
χαὶ οὕτως ἐπείγεσθαι πρὸς τὰ μέλλοντα ἔδει ' ὅταν 
δὲ xai θλῖψιν ἔχῃ, τέ δεῖ φορτίον ἐπισύρεσθαι, τί 
χρὴ λαθεῖν τοσοῦτον ὄγχον, ὅταν χαὶ μετὰ τὸ λαθεῖν 
οὕτω δέοι χρῆσθαι, ὡς μὴ ἔχοντα ; xal γὰρ, Οἱ ὄχον- 
tec ἤγυγαῖκας, φησὶν, ἵνα ὡς μὴ ὄχοντες ὧσιν. 
Εἶτα ἐνθείς τι xai τῶν µελλόντων, πάλιν πρὸς τὸ 
παρὺν Qyays τὸν λόγον. Τὰ μὲν γὰρ πνευµατιχά 
ἐστιν * ὅτι ἡ μὲν τὰ τοῦ ἀνδρὸς, ἡ δὲ τὰ τοῦ θεοῦ 
μεριμνᾷ * τὰ δὲ τοῦ παρόντος βίου, τὸ, Θέω ὑμᾶς 
ἀμερίμνους εἶναι. 'AXY ὅμως καὶ οὕτως ἀφίησι 
χυρίους. Ὁ γὰρ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι τὸ αἱρετὸν πάλιν 
ἀναγχάζων, δοχεῖ μὴ θαῤῥεϊν τοῖς ἑαντοῦ λόγοις. 
Ὥστε τῇ συγχωρήσει μᾶλλον ἐπηγάγετο xal κατ- 
έσχεν εἰπών  Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὑτῶν cvp- 
φέρον Aéy«), οὐχ 1ra Bpóxor ὑμῖν ἐπιδάῖω, ἆ.1.1ὰ 
apóc τὸ εὔσχημον xal εὐπρόσεδρον. ᾽᾿Αχουέτωσαν 
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αἱ παρθένοι, ὅτι οὐχ kv τούτῳ ὥρισται 1) παρθενία " 
à Υὰρ μεριμνῶσα τὰ τοῦ χόσμου, οὐδ' ἂν εἴη παρθέ- 
vo; οὐδὲ εὐσχήμων. Εἰπὼν γὰρ, Μεμέρισται xal ἡ 
γυγἡ xal ἡ παρθέγος, τοῦτο τέθειχε τὸ διάφορον, 
xal ᾧ διεστήχασιν ἀλλήλων, Καὶ ὅρον διδοὺς τῆς 
παρθένου χαὶ τῆς οὐ παρθένου, οὐ γάµον εἶπεν οὐδὰ 
ἑγχράτειαν, ἀλλὰ ἀἁπραγμοσύνην xal πολυπραγµο- 
σύνην. Ob γὰρ ἡ µίξις πονηρὸν, ἀλλὰ τὸ ἐμποδίζε- 
σθαι πρὸς φιλοσοφίαν. El δέ τις ἀσχημονεϊν éxl 
τὴν παρθἐγνοκ αὐτοῦ νομίᾶι. Ἐνταῦθα δοχεὶ μὲν 
ὑπὲρ γάμου διαλέγεσθαι τὸ δὲ πᾶν περὶ παρθενίας 
φησίν’ ἀπεὶ xa δεύτερον συγχωρεὶ [168] γάµον, 
μόνον Ἐν Κυρίφ λέγων. Τί δέ ἐστιν, Ἐν Κυρίῳ; 
Μετὰ σωφροσύνης, μετὰ χοσµιότητος. Ταύτης Υὰρ 
πανταχοῦ χρεία, xat δεῖ ταύτην διώχειν’ ἄλλως γὰρ 
οὐκ ἔστιν ἰδεῖν τὸν Θεόν. EL δὲ παρεδράµοµεν τὰ 
περὶ τῆς παρθενίας, μηδεὶς ἡμῶν ὄχνον χαταχινω- 
σχέτω. Καὶ γὰρ ὁλόχληρον ἡμῖν βιδλίον εἰς τοῦτο 
σύγχειται τὸ χωρίον, xal μετὰ ἀχριθείας τῆς ἡμῖν 
ἐγχωρούσης ἐχεῖ πᾶσιν ἐπεξελθόντες, περιττολογίαν 
εἶναι ἐνομίσαμεν xal ἀνταῦθα πάλιν αὐτὰ ἐνθεῖναι, 
Διόπερ ἐχεῖ παραπέµφαντες ὑπὲρ τούτων τὸν &xpoa- 
τὴν, ἐνταῦθα ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὴν ἐγχράτειαν δεῖ 
διώχειν. Εἱρήγην Υὰρ, qnot, διώκετε, xal τὸν ἁγια- 
σμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶ ὄψεται τὸν Κύριον. 
"Iv' οὖν ἰδεῖν αὐτὸν χαταξιωθῶμεν, xàv ἓν παρθενίᾳ 
(pev, xàv ἐν πρώτῳ γάµῳ, xàv ἓν δευτέρῳ, ταύτην 
µεταδιώχωμεν, ἵνα τύχωμµεν τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Ἠνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 


OMIAIA κ’. 


Περὶ δὲ τῶν εἰδωοθύτων οἵδαμεν ὅτι πάντες 
Ἰγῶσιν ἔχομεν. Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ. * 

α. Ἀναγχαῖον πρῶτον εἰπεῖν τί βούλεται αὐτῷτουτὶ 
ὸ χωρίον * οὕτω γὰρ εὔληπτος ἔσται ὁ λόγος ἡμῖν. 
Ὁ γὰρ ἐγχαλούμενόν τινα ὁρῶν, ἂν μὴ πρότερον Un 
οὗ ἁμαρτήματος τὴν φύσιν, οὐκ εἴσεται τίνα ἐστὶ 
τὰ λεγόμενα. Ti ποτ οὖν ἐστιν ὅπερ ἐνεχάλει τότε 
Κορινθίοις; "EyxAnpa µέγα xat πολλῶν αἴτιον xa- 
xijv. Ποῖον 5h τοῦτο; Πολλοὶ παρ) αὐτοῖς µαθόντες, 
ὅτι οὐ τὰ εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ 
ἐχπορευόμενα, καὶ ὅτι τὰ εἴδωλα, ἔύλα xat λίθοι xal 
δαίμονες, οὔτε βλάψαι οὔτε ὠφελῆσαι δυνάµενα, 
ἀμέτρως τῇ τελειότητι τῆς Ὑνώσεως ταύτης Exé- 
χρηντο, xaX elc τὴν ἑτέρων xal εἰς τὴν ἑαυτῶν βλά- 
65v. Καὶ γὰρ εἰς εἴδωλα εἰσῇεσαν, xat τῶν αὐτόθι 
μετεῖχον τραπεζῶν, xal µέγαν ἐντεῦθεν τὸν ὄλεθρον 
ἔτιχτον. Ot τε γὰρ ἔτι τὸν τῶν εἰδώλων ἔχοντες φό- 
ῥον, χαὶ οὐχ εἱδότες αὐτῶν χαταφρονεῖν, μετεῖχον 
τῶν δείπνων. ἐχείνων, ἐπειδὴ τοὺς τελειοτέρους ἑώ- 
pov τοῦτο ποιοῦντας, καὶ τὰ μέγιστα ἔντεῦθεν ἐθλά- 
πτοντο (οὐδὲ yàp -μετὰ τῆς αὐτῆς ἐκείνοις γνώμης 
τῶν προχειµένων Ίπτοντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ) εἰδωλοθύτων, 
xal ὁδὺς ἐπὶ εἰδωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα ἐγίνετο)΄ 
αὐτοί τε οὗτοι πάλιν οἱ δηθεν τελειότεροι, οὐχ ὡς 
ἔτυχεν ἡδικοῦντο, δαιμονικῶν ἀπολαύοντες τραπεζῶν. 


Τὸ μὲν οὖν ἔγχλημα τοῦτο ἣν * 6 δὲ µαχάριος οὗτος 
µέλλων αὐτὸ διορθοῦν, obx εὐθέως χαταφοριχῶς" x£- 
χρηται τῷ λόγφ * καὶ γὰρ ávolag μᾶλλον 1) χαχίας ἦν 
τὸ γινόµενον. Aib. xal παραινέσεως ἓν ἀρχῇ μᾶλλον 
ἐδεῖτο [169], ἢ ἐπιπλήξεως σφοδρᾶς xoi ὀρτῖῆς. 
Σχόπει τοίνυν αὐτοῦ τὴν σύνεσιν, πῶς εὐθέως ἄρχε- 
ται τῆς νουθεσίας. Περὶ δὲ τῶν εἰδω.οθύτων, οἵ- 
óapsv ὅτι πάντες Troc ἔχομεν. Τοὺς ἀσθενεῖς 
ἀφεὶς, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, τοῖς ἰσχύουσι διαλέγεται πρώ- ^ 
τοις. Τοῦτο γὰρ xal ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐποίησεν 
εἰπών' Σὺ δὲ τί χρίγεις τὸν ἁδε.φόν σου; οὗτος 
γάρ ἔστιν ὁ καὶ ἔπιτίμησιν εὐχόλως δέξασθαι δυνά- 
µενος. Ὁ δὴ καὶ b ἐνταῦθα ποιεῖ * xa χενοῖ τὺν τῦ- 
φον αὐτῶν πρῶτον, ὅπερ ἑνόμιζον αὐτῶν εἶναι ἑξαί- 
ρ2τον τὸ γνῶσιν ἔχειν τελείαν, τοῦτο χοινὸν ἀποφή- 
vae * Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι πάντες γ}ῶσιν ἔχο- 
μεν. Καὶ γὰρ εἰ ἀφεὶς αὐτοὺς μέγα φρονεῖν, πρῶ- 
τον ἔδειξεν ἐπιθλαθὲς ὃν τὸ πρᾶγμα ἑτέροις, οὐδὲν ἂν 
τοσοῦτον ὠφέλησεν, ὅσον ἔθλαφεν. Ἡ γὰρ φιλότιμος 
φυχἩ, ὅταν Ent τινί χαλλωπίξήται, x&v ἑτέρους βλά- 
πτῃ τοῦτο, σφόδρα αὐτοῦ ἔχεται διὰ την τῆς Χενο- 
δοξίας τυραννίδα. Διὰ τοῦτο Παῦλος πρῶτον αὐτὸ 


* More:., καταφρονικῷ, male. Savil., καταφορικῷ. Reg., 
xosaopridic, b lta Reg., melius quam editi, qui babent, 
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xa0' ἑαυτὸ τὰ πρᾶγμα ἑξετάζει, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῆς 
σοφίας τῆς ἔξωθεν &v τοῖς ἔμπροσθεν ἐποίησε, χαθαι- 
ρῶν αὐτὴν μεθ᾽ ὑπερδολῆς. 'AXX* ἐχεῖ μὲν τοῦτο εἰ- 
κότως ἐποίει ὅλον γὰρ διόλου κατηγορίας ἄδιον fv 
καὶ πολλὴ ἡ εὐχολία' διόπερ ιοὐδὲ περιττὸν αὐτὸ 
δείχνυσι µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑναντίον τῷ χηρύγματι. 
Ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἑνῆν τοῦτο ποιῆσαι' γνῶσις Υὰρ Ἶν 
«à τελούμενον, καὶ γνῶσις τελεία. Οὔτε οὖν αὐτὴν 
καταδαλεῖν ἀαφαλὲς. ἦν, καὶ τὸν τῶφον ἄλλως οὐκ 
ἑνῆν ἐχδαλεῖν τὸν ἐπὶ ταύτῃ. TI οὖν ποιεῖ; Πρῶτον 
«ip δεῖξαι χοινην αὐτὴν οὖσαν, καταστέλλει τὸ φύ- 
σηµα τὸ ἐκείνων. Οἱ γὰρ Σχοντές τι μέγα xal καλὸν, 
ὅταν μόνοι ἔχωσι, μᾶλλον ἕπαίρονται * ἂν δὲ μετὰ 
ἄλλων φανῶσιν αὐτὸ χεχτηµένοι, οὐχέτι ὁμοίως τοῦτο 
πάσχουσι. Ἡρῶτον μὲν οὖν αὐτὸ κοινοποιεῖ, ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι αὐτῶν αὐτὸ εἶναι ἑνόμιζον µόνων * ἔπειτα ποιἡ- 
σας χοινὸν, οὐ τίθησιν ἑαυτὸν ἐν τῇ κοινωνίᾳ µόνον, 
ἐπεὶ καὶ οὕτως ἂν μᾶλλον αὐτοὺς ἐπῆρεν. Ὥσπερ γὰρ 
«b µόνον ἔχειν ἑπαίρει, οὕτω χοινωνὸν ἕνα που καὶ 
δεύτερον ἔχειν τῶν ὑπερεχόντων, οὐχ ἕλαττον τοῦτο 
ποιεῖ. Διὰ τοῦτο οὐχ ἑαυτὸν τίθησιν, ἀλλὰ. πάντας. 
0ὁ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καὶ ἐγὼ ἔχω γνῶσιν, ἀλλ, Οἴδα- 
pev. ὅτι πάντες γγῶσιν ἔχομεν. "EV μὲν οὖν τού- 
«t πρώτῳ κατέθαλεν αὐτῶν τὸ φρόνημα, δευτέρῳ δὲ 
σφοδροτέρως. Ποίῳ δὴ τούτῳ; Ti δεῖξαι ὅτι οὐδὲ αὐτὸ 
«b πρᾶγμα ἁπηρτισμένον ἐστὶν, ἀλλὰ xal σφόδρα 
ἀτελές' καὶ οὐ µόνον ἀτελὲς, ἀλλὰ xat βλαθερὸν, ἐὰν 
μὴ fj συνεζευγμένον ἕτερον αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ, "Οτι 
πάντες γνῶσιν ἔχομεν, ἐπήγαχεν * Ἡ γγὠσις φυ- 
σιοῖ, ἡ δὲ ἁγάπη οἰκοδομεῖ. Ὥστε ὅταν χωρὶς ἀγά- 
πης Tj, καὶ εἰς ἀπόνοιαν αἴρει. "AX οὐδὲ dj ἀγάπη, 
qnot, χωρὶς γνώσεως κέρδος ἔχει τι. "AX οὐκ εἶπε 
τοῦτο * ἀλλ ὡς ὡμολογημένον ἀφεὶς , δείχνυσιν ὅτι 
σφόδρα δεῖται ἐχείνου τοῦτο. "'O μὲν γὰρ ἀγαπῶν, 
ἅτε ἐντολὴν πληρῶν τὴν πασῶν χυριωτέραν, xày ἑλ- 
λεἰποντά τινα ἔχῃ, ταχέως [170] ἀπολαύσεται τῆς 
γνώσεως διὰ την ἀγάπην, ὥσπερ ὁ Κορνήλιος xal 
ἕτεροι πολλοί’ ὁ δὲ γνῶσιν μὲν ἔχων, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχων, o0 µόνον οὐδὲν προσλήψεται, ἀλλὰ xal αὐτῆς 
ἐχπεσεῖται ἧς ἔχει, πολλάκις εἰς ἀπόνοιαν ἑμπεσών. 
Ὥστε ἡ μὲν γνῶσις ἀγάπης οὐκ ἔστι ποιητικἡ, ἀλλά 
καὶ τοὐναντίον ἀποσχίζει τὸν μὴ προσέχοντα, φυσῶσα 
καὶ ἑπαίρουσα. Καὶ γὰρ διαιρεῖν εἴωθεν fj ἁλαζονεία 
ἡ δὲ ἀγάπη xai συνάγειν xal mph; γνῶσιν ἄγειν. 
"Unsp οὖν xat δηλῶν ἔλεγεν ' El δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 
θεὸ», οὗτος ἔγνωσται ὑπ αὑτοῦ. Ὥστε οὗ τοῦτο 
χωλύω, φησὶ, τὸ τελείαν γνῶσιν ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
ἀγάπης ταύτην ἔχειν, τοῦτο χελεύω' mel κέρδος οὗ” 
δὲν, ἀλλὰ χαὶ βλάθος. 


B'.'Opác ὅπως ἤδη προανακρούεται τὸν περ) ἀγάπης 
λόγον» Ἐπειδὴ yàp ταῦτα πάντα ἀπὸ τούτου συν- 
έδαινε τὰ χαχὰ, xal οὐκ ἀπὺ τελείας γνώσεως, ἀλλ' 
ἀπὸ τοῦ μὴ σφόδβα φιλεῖν μηδὲ φείδεσθαι τῶν πλη- 
σίον, ὅθεν καὶ τὸ διασπασθῆναι αὐτοὺς γέγονε καὶ τὸ 
ἐπαίρεσθαι, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἅπερ αὐτοῖς ἑνεχά- 
λεσε, xai πρὸ τούτου xal μετὰ ταῦτα, συνεχῶς αὐτῆς 
ἐπιμελεῖται, τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν διορθούµενος. 
Tl τοίνυν πεφύσησθε, φησὶν, ἐπὶ τῇ γνώσει; Αν γὰρ 
τὴν ἀγάπην μὴ ἔχητε, καὶ βλαθήσεσθε ἐντεῦθεν ' τί 
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γὰρ ἁλαξονείας χεῖρον; ἂν δὲ ἐκεῖνο προσ], xat τοῦ- 
το ἔσται àv ἀσφαλείᾳ. Κὰν γάρ τι πλέον εἶδῃς τοῦ 
πλησίον, φιλῶν αὐτὸν οὐκ ἑπαίρῃ, ἀλλὰ ἄχγεις καὶ 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο, Διὸ καὶ εἰπὼν, Ἡ γγῶσις φυσιοῖ, 
ἐπήγαχεν, Ἡ δὲ ἁγάπη οἱκοδομεῖ. Οὐκ εἶπε, Με- 
τριάζει, ἀλλὰ τὺ πολλῷ πλέον xal χερδαλεώτερον’ 
οὐδὲ γὰρ ἑφύσα µόνον ἡ γνῶσις, ἀλλὰ χαὶ διέσπα. 
Διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τοῦτο ἀντέθηχεν. Εἶτα xai τρίτον 
τίθησι δυνάµενον αὐτοὺς καθελεῖν. Ποῖον δὴ τοῦτο: 
Ὅτι χᾶν συνεζευγµένη fj fj ἀγάπη, οὐδὲ οὕτως ἁπ- 
ἠρτισμένη ἐστὶν αὕτη fj γνῶσις' διὸ xal ἐπήγαγεν, 
El 08 τις δοκεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε, 
χαθὼς δεῖ γ}ῶναι. Αὕτη χαιρἰα dj πληγή. 00 λέγω 
γὰρ, φησὶν, ὅτι χοινὴ fj γνῶσις πάντων’ οὗ λέγω ὅτι 
μισῶν τὸν πλησίον xai ἀπονοούμενος, τὰ μέγιστα 
σεαυτὸν χαταθλάπτεις. Κὰν γὰρ μόνος ἔχῃς, x&v µε- 
τριάζῃης, x&v φιλῇς τὸν ἀδελφὸν, χαὶ οὕτως ἀτελὴς eT 
κατὰ τὴν γνῶσιν' οὐδέπω γὰρ οὐδὲν οἶδας, ὡς δεῖ εἰ- 
δέναι. El δὲ οὐδενὺς οὐδέπω ἀχριθή τὴν γνῶσιν ἔχο- 
μεν, πῶς τινες εἰς τοσοῦτον μανίας ἤλασαν, ὡς λέγειν 
τὸν θεὸν εἰδέναι μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης; ὅπού γε εἰ 
xaX πάντων εἴχομεν ἀχριθή γνῶσιν τὴν τῶν ἄλλων, 
οὐδὲ οὕτω δυνατὸν ἣν ἔχειν ταύτην οὕτως. Ὅσον γὰρ 
αὐτοῦ πρὸς ἅπαντα vb μέσον, οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. Καὶ 
ὅρα πῶς αὐτῶν κατέσπασε τὸ φύσημα. Οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, ὅτι Περὶ τῶν προχειµένων οὐχ ἔχετε τὴν mpos- 
Ίχουσαν γνῶσιν, ἀλλὰ περὶ παντὸς πράγματος. Kal eje 
εἶπεν, ὅτι Ὑμεῖς, ἀλλ’, ὅτι 0ὐδ' ὁστισοῦν, xÀv Πέτρος 
ᾗ, κἂν Παῦλος, xàv ὁστισοῦν. [171] Τούτῳ γὰρ xat 
παρεµυθῄσατο, xai συνέστειλεν αὐτοὺς μετὰ ἀχρι- 
θείας. El 66 τις ἁγαπᾷ τὸν θεὸν, οὗτος ἕἔγγωσται 
ὑπ) avtov ^. Οὐκ εἶπεν, Ἔγνω αὐτὸν, ἀλλ "Er o- 
cca, ὑπ αὐτοῦ. Oo γὰρ ἡμεῖς αὐτὸν ἔγνωμεν, ἁλλ' 
αὐτὸς ἡμᾶς ἔγνω. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν, Οὐχ. 
ὑμεῖς µε ἐξε.έξασθε, ἀ.1.1’ ἐγὼ ὑμᾶς ἐξελεξάμην" 
καὶ Παῦλος ἀλλαχοῦ, Τότε δὲ ἐπιγγώσομαι, καθὼς 
xal ἐπεγγώσθην. Σκόπει τοίνυν δι ὅσων χατήνεγχεν 
αὐτῶν τὸ φρόνημα. ἩΠρῶτον ἔδειξδεν, ὅτι οὐ μόνοι 
ἐπίστανται, ἅπερ ἴσασι' Πάντες γὰρ, qnot, γγῶσιν 
ἔχομεν ' ἔπειτα, ὅτι βλαθερὸν τὸ πρᾶγμα, χωρὶς 
ἀγάπης bv Ἡ γὰρ γγῶσις, φησὶ, φυσιοῖ εἶτα, ὅτι 
xal μετὰ ἀγάπης ὃν, οὐχ ἀπηρτισμένον ἐστὶν οὐδὲ 
τέλειον’ El γάρ τις δοκεῖ εἰδέναι ει, οὐδέπω οὐδὲν 
ἔγνωκε, φησὶ, καθὼς δεῖ γγῶναι. Πρὸς τούτὸις, ὅτι 
οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο οἴχοθεν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ ἕω- 
ρησαμένου᾽ οὗ γὰρ εἶπεν, Ἔγνω τὸν θεὺν, ἀλλ' 
Ἔγνωσται ὑπ᾿ αὐτοῦ * εἶτα, ὅτι ἀπὸ ἀγάπης Υίνε- 
ται τοῦτο αὑτὺ, ἣν οὐκ ἔχουσιν ὡς χρή’ El γάρ τις, 
φησὶν, ἁγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἕὄγγωσται ὑπ αὐ- 
τοῦ. Διὰ τοσούτων «τοίνυν χαταλεάνας αὐτῶν τὴν 
φλεγμονὴν, ἄρχεται δογµατίζειν, οὕτω λέγων ΄ Περὶ 
τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι 
οὐδὲν εἴδω.]ον ἐν κόσμῳ, xal ὅτι οὐδεὶς θεὸς ἔτε- 
poc, εἰ μὴ slc. Θέα εἰς ὅσην στενοχωρίαν ἑνέπεσα. 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα βούλεται κατασχευάσαι, ὅτι τε 
ἀπέχεσθαι δεῖ τῆς τοιαύτης εραπέζης, καὶ ὅτι layov 
οὐκ ἔχει πρὸζ 4b βλάψαι τοὺς μετέχοντας" ὅπερ οὐ 
σφόδρα ἀλλήλοις συµθαίνοντα ἣν. Μαθόντες Υὰρ ὅτι 


» Deerant verbà ἔγνωσται on! αὐτοῦ. 


jet IN EPIST. I. AD COR. HOMIL. IX. 


Romanos fecit, dicens : Tu vero quid judicas fratren 
tuum (Rom. 14. 10)? hic enim est, qui facilius possit 
ivcrepauonem accipere. Quod hie quoque facit : et 
primo fastum eorum evacuat, dum quod illi proci- 
puum patabant et perfectam scientiam, hoc commune 
esse pronuntiavit ; Scimus enim, inquit, quod omnes 
scieniam habemus, Nam si illos altum sapere sinens, 
primo ostendisset rem esse aliis noxiam, non tantum 
uilitatis, quantum damni attulisset. Ambitiosus 


quippe animus, cum aliqua re se ornari putat, etiamsi. 


aliis sil noxia, eam accuratius retinet ob vans gloriz 
tyrannidem. ldeo Paulus primo rem ut in se est 
examinat, ut circa externam sapientiam superius fe- 
cit, illam omnino dejiciens. Sed illic quidem id jure 
faciebat; totum enim reprehensione dignum erat, et 
fscilis res erat : quapropter id non modo supervaca- 
neum, sed etiam praedicationi eontrarium esse dizit. 
Hic autem nop liceat ita facere : nam id de quo age- 
batur scientia erat , et scientia perfecta. Neque ergo 
enn dejicere tutum erat, nec aliter licebat fastum 
ex illa conceptum dejicere. Quid ergo (acit? Primo 
illam ostendens esse communem, illorura fastum de- 
primit. Qui enim magnum quidpiam et pulchrum ha- 
bent , si seli babeant, magis efferuntur; si vero cum 
aliis id possidere deprehendantur, non pari tunc modo 
affecti sunt. Primum igitur hoc commune ostendit , 
quoniam ipsi putabant id sibi tantum cornpetere : 
deinde postquam illud commune fecit, non se solum 
participem dicit : sic enim illos magis extulisset. Ut 
siungs tantum babeat, seextollil : ita sí unum tan- 
tum vel alterum ex preecipuis consortem habeat, non 
minoris rem facit. Ideo non se solum ponit, sed om- 
π65: non enim dixit, Ego scientiam habeo; sed, Sci- 
mus quod omnes scientiam habemus. Hoc igitur priore 
diio eorum fastum dejecit; secundo autem vehe- 
menüius. Quodnam illud est? Quod oetendat- rem non 
perfectam , imo admodum imperfectam esse ; neque 
modo imperfectam , sed et noxiam, nisi sit aliud ad- 
juncium. Gum dixisset enimr, Sctentiam omnes habe- 
wks, sabjunxit ; Scientia inflat, caritas autem. aifi- 
€H.laque cups est sine cariate, ad arrogantiam 
extollit, Δἱ neqoe earitas, inquies, absque scientia 
sliquid lucri habet. Verum non hoc dixit, sed quod in 
confesso est relinquens, ostendit hoc illo valde egere. 
Nam qui diligit, utpote qui preceptum impleat om- 
bium praestantissimum , etiamsi quid ipsi deficiat , 
ilo per earitatem scientia fruetur, ut Cornelius et 
alii multi : qui aatem scientiam quidem habet, sed 
200 caritatem , non modo nihil assurmnet , sed ab illa 
quin babet excidet, sepe in arrogantiam labens. Ita- 
que scientia. caritatem non parit, imo contra ab ea 
atindit eum qui non attendit, dum illum inflat et 
&llit. Etenim arrogantia dividere solet; caritas 
*6ro conjungit et ad scientiam addueit. Quod signifl- 
cns ille dicebat ; Si quis autem diligit Deum, hic co- 
fhüxs est. ob ipso (4. Cor. 8. 5). Itaque non impedio, 
lmuit, quominus perfecta seientia habeatur; sed ut 
Gun caritate babeatur, hoc precipio : alioquin lu- 
crum nullum, sed detrimentum. 


2. Viden' quomodo jam viam parat ad sermonem, 
quem de caritate est habiturus ? Nam quia hac om- 
nia mala hine aceidebant, non awtem cx perfecta 
scientia, sed quod non admodum diligerent, nec re- 
bus proximi parcerent; unde contingebat illós dissi- 
dere , efferri, exteraque omnia evenire, de quibus 
ille et ante et post h:ec redarguit : frequenter de ca- 
ritate tractat, fontem omuium bonorum puriorem 
reddens. Quid ergo iuflati estis , inquit, de scientia? 
Si enim caritatem non habueritis, hinc damnum ac- 
cipietis : quid enim arrogantia pejus? si vero illud 
adsit, etiani hoc in tuto erit. Etiamsi enim aliquid 
amplius scias , quam proximus; si ames illum , non 
extolleris, sed ipsum quoque ad hoc deduces. Quam- 
obrem cum dixisset, Scientia inflat, addidit, Caritas 
autem edificat. Non dixit , Modeste se gerit , sed ali- 
quid longe majus et utilius : scientia eninrnon modo 
inflabat, sed etiam disjungebat. Ideoque hoc illi op- 
posuit. Deinde tertium quoque ponit, quod illos pos- 
sit dejicere. Quodnam illud est? Quod etiamsi con- 
juneta sit caritas, ne sic quidem perfecta sit scicutia : 
ideoque subjunxit : 9. Si quis autem existimat se scire 


aliquid , nondum cognovit -quomodo oporteat eum scire. 


Hxc maxima plaga infligitur. Non dico enim, inquit, 
scientiam communem esse omnibus : non dico te, 
qui odio habes proximum et arrogans es, tibi ipei 
maxime nocere. Etiamsi enim solus haberes, etiamsi 
modeste ageres , etiamsi fratrem diligeres , sic quo- 
que imperfectus esses secundum scientiam : nondum 
enim scis quidpiam, ut scire oportet. Quid si nullam 
adhuc accuratam scientiam habeamus ; quomodo qui- 
dam in tantam insaniam processerunt, ut dicerent se 
Deum cum omni accuratione cognoscere? nam etiam- 
si omnium aliarum rerum accuratam scientiain 
haberemus, neque sic fleri posset, ut hanc etiam 
haberemus, Quantum enim sit spatium inter Deum et 
alia omnia , ne dici quidem potest: Et vide quomodo 
illorum fastum dejiciat. Nón enim dixit, De rebus 
propositis congruentem scientiam non habetis, sed 


De re qualibet. Neque dixit, Vos tantum , sed ,Qui- , 


cumque sit : etiamsi Petrus fuerit , etiamsi Paulus, 


etiamsi quivis alius. Που enim dicto illos accurate et 


consolatus est et repressit. 5. Si quis autem diligit 
Deum, hic cognitus est ab. eo. Non dixit, Novit eum, 
sed, Cognitus est ab eo. Non enim nos ipsum novi- 
mus, sed ipse nos novit (a). Ideo dicebat Christus : 
Non vos me elegistis, sed ego elegi vos (Joan. 15. 16); 
et Paulus alibi : Tusc autem cognoscam sicut et. co- 
gnitus sum. (1. Cor. 15. 12). Perpende igitur quot 
dictis illorum fastum deprimat. Primo ostendit illos 


non solos scire ea qux «ciunt; Uimnes enim, inquit, — 


scientiam habemus : deiude rem esse noxiam, si «it 
sine caritate; nam Scientia inflat , inquit : postea, 
quod etiamsi sit cum caritate, id non absolutum sit 
neque perfectum : Si enim quis putat se scire aliquid, 
nondum scit quemadmodum oportet scire, Ad hzc 
vero , quod non hoc ex se habeant , sed Deo dante; 


(a) Ta sequentibus Regium Codicem sequimur. In kditis 
quadam necessaria deerant. 
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non enim dixit , Novit Deum, sed, Cognitus est ab eo : 
deinde , quod hoc a caritate flat , quam non habent 
ut oporteret. Nam Si quis , ait , diligit Deum , hic co- 
gnitus est ab eo. Cum per hac leniisset illorum tu- 
morem, incipit doetrinam instituere his verbis : 4. De 
esca igitur qua diis immolatur , scimus quod nullum sit 
idolum in mundo , et quod nullus Deus alius nisi unus. 
Vide in quantam angustiam inciderit. Vult enim 
utrumque probare, quod a tali mensa abstinere opor- 
teat, οἱ quod vim non habeat ad ledendos eos qui 
eunt ejus participes : que quidem non admodum in- 


ter se conveniebant. Nam cum didicissent ea non af-. 


ferre damnum, ea tamquam indifferentia adituri 
erant : cum vero impedirentur ne illa tangerent , 
rursus suspicabantur, quod prohibiti essent quasi 
illa vim haberent lzedendi. ldeo cum idolorum opi- 
nionem susjulisset, abstinendi primam causam affert 
fratrum offendicula, sic dicens : De esca igitur , qua 
diis immolatur, scimus quod nullum sit idolum in mun- 
do. Rursus ipsum commune facit, nec concedit hoc 
illorum esse solum, sed extendit cognitionem per 
totum orbem terre. Neque enim apud vos tantum, 
inquit, sed ubique terrarum hoc dogma vim obtinet. 
Quodnam illud ? Quod nullum sit idolum in mundo, 
et quod non sit. Deus alius. nisi unus. Non sunt ergo 
idola ! non sunt statuz? Sunt quidem, sed nullain vim 
habent; neque dii sunt, sed lapides οἱ demones. Ad 
utrosque enim nunc orationem dirigit , et ad crassio- 
res et ad eos qui philosophari videutur. Quia enim 
alii nihil plus sciunt quam lapides, alii vero dicunt 
virtutes quasdam in illis habitare, quas etiam deos vo- 
cant ; illis quidem dicit nullum esse idolum in mundo, 
aliis vero , non esse Deum in mundo nisi unum. 
5. Viden' quomodo non frustra dogma constituens 
hzc scribat, sed ad differentiam externorum? nàm 
illud ubique observandum , sive absolute quid dicat , 
sive aliis obsistens. Neque enim boc parum nobis 
confert ad dogmatum accurationem et ad dictorum 
intelligentiam. 5. Nam etsi sunt qui dicuntur dii, sive 
ín celo, sive in terra; ut sunt dii multi et domini multi : 
6. nobis tamen unus Deus Pater , ex quo omnia , et nos 
in ipso; el unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, 
el nos. per ipsum. Quia dixit, nullum esse idolum et 
nullum Deum alium ; erantque tamen idola, et erant 
qui dii vocabantur : ne videatur contra rem manife- 
stam pugnare, subjungit (si sunt ita appellati dii, 
ut revera sunt, non vere sunt, sed ita dicuntur; 
non in re, sed in verbo hoc habentes): Sive in 
c&lo , sive in terra; in. cxlo dicens solem et lunam 
et reliquum astrorum chorum ; nam hsc etiam ado- 
rabant gentiles; in terra, da2:emonas, et eos ex homi- 
nibus qui in deos relati sunt. Sed nobis unus Deus 
Pater. Cum prius posuisset absque illa voce Pater , 
et dixisset, Nullus est alius Deus nisi unus; nunc hoc 
addit, postquam illos omnino ejecerat. Deinde quod 
est maximum divinitatis judicium addit : Ex quo om- 
nia. Hoc enim ostendit illos non esse deos. Dii enim, 
inquit, qui celum et terram non fecerunt , pereant. 
Deiude, quod non minus est, adjicit : Et nos in ipso. 
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Quando enim dixit, Ex quo ονιπία , creationem memo» 
rat et productionem ex nihilo ad existentiam ; eum au- 
tem dicit, Et nos in ipso, fidei et conjunctionis verbum 
profert : quod antea quoque dicebat : Ex ipso autem et 
vos estis in Christo Jesu (1. Cor. 1. 50). Duplici enim ra- 
tione ex ipso sumus, etquod cum non essemus, facti si- 
mus, et quod fideles facti simus : nam hoc quoque est 
creatio : quod etiam alibi dicit : Ut duos crearet in seipso 
in unum novum hominem (Ephes. 2.16). Et «nus Domi- 
nus Jesus Chrisius, per quem omnia et nos per ipsum. 
Et etiam de Christo similiter hoc cogitandum. Per 
ipsum enim ex nihilo productum esi genus hominum 
ad existentiam , et ex errore ad veritatem reductus 
est. Itaque illud, Ex 3uo, non est, sine Christo : ex 
ipso enim per Christum creati sumus. Neque ergo 
nomina tamquam sorte distributa divisit, Filio qui- 
dem Dominus, Patri vero Deus, attribuens. Nam ea 
quoque solet sepe mutare Scriptura , ut cum dicit , 
Dixit Dominus Domino meo; et rursus , Propterea 
unzit (6 Deus, Deus tuus ( Psal.109. 1.et 44. 8); et, 
Ex quibus Christus secundum carnem , qui est. super 
omnia Deus (Rom. 9. b). Et szxpe videris ως mu- 
tata nomina. Si auteni essent quasi sorte assignata 
unicuique nature, neque Deus esset Filius, neque 
Deus ut Pater, manens Filius; cum dixit, Sed nobis 
unus Deus, superflue addidisset illud , Pater, volens 
significare ingenitum : satis enim fuisset illud, Deus, 
si ejus solius exhiberet cognitionem , ad id signifi- 
eandum. Non hoc autem solum, sed aliud quoque 
dici potest. Si enim dixeris , quia Deus unus dictus 
est, illud, Deus, non convenit Filio; observa quod 
boc etiam de Filio dici possit. Etenim Εὐίας, uuus 
Dominus dictus est ; neque tamen ideo illud , Domi- 
nus , ipsi soli competere dicimus. Quapropter quam 
vim habet illud , Unus , erga Filium , eamdem habet 
erga Patrem : ac quemadmodum ille non impedit 
quominus Pater Dominus sit, eo modo quo Filius est 
Dominus, eo quod Filius unus Dominus dicatur : ita 
neque Filium impedit quominus sit Deus , eo modo 
quo Pater est Deus, quod Pater dicatur unus Deus. 
Quod si quidam dixerint, cur Spiritum non memo- 
ravit? illud dixerimus, ipsum nempe idololatras ailo- 
qui , et de diis multis deque dominis multis esse cer- 
tamen. Ideo cum Patrem Deum dixisset, Filiam Do- 
minum appellavit. Si ergo Patrem non ausus est 
nunc appellare Domioum cum Filio, ne in suspicio - 
nem veniret quod duos diceret Dominos, neque Fi- 
lium Deum eum Paue, ne putaretur duos dicere 
Deos , quid miraris, si Spiritum non memoraverit? ad- 
versus illos enim tum concertabat, ut ostenderet non 
esse apud nos multiplicitatem deorum. Ideo illud, 
Unus, assidue retinet dicens, Non est Deus alius nisi 
unus; el, Nobis unus est Deus et unus Dominus. Unde 
manifestum est illum , auditorum in(rmitati parcen- 
tem, hoc arguendi modo usum esse, ideoque Spiri- 
tum non memoravisse. Nam si hoc non esset, nec 
alibi oportuisset Spiritum memorare, neque .illum 
cum Patre et Filio conjungere. Nam si a Patre et 
Filio esset exclusus , tuulto magis illum in baptismo 


16 IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XX. 


οὐχ ἔχει βλάδην, ὡς ἁδιαφόροις ἔμελλον ἐπιτρέχειν' 
χωλυθέντες δὲ αὐτῶν ἅπτεσθαι, πάλιν ὑπώπτενον ὅτι 
ὡς ἰσχὺν ἑχόντων εἰς τὸ βλάπτειν ἑχωλύθησαν. Διὰ δὴ 
κοῦτο χαθελὼν τὴν τῶν εἰδώλων ὑπόνοιαν, αἰτίαν 
cout» τίθησι τοῦ ἀπέχεσθαι, τὰ σχάνδαλα τῶν 
ἁδελφῶν, οὕτω λέγων Περὶ τῆς βρώσεως οὗν τῶν 
εἰδωλοθύτων, οἵδαμεν ὅτι οὐδὸν εἴδωλον ir. κό- 
σµφ. Πάλιν χοινὸν αὑτὸ ποιεῖ, xal o0 συγχωρεῖ µό- 
νων ἐχείνων γενέσθαι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχτείνει τὴν γνῶτιν 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. 0ὐδὲ γὰρ παρ) ὑμῖν µόνον, 
φηοὶν, ἀλλά πανταχοῦ τῆς γῆς τοῦτο χρατεῖ «b δόγμα’ 


Ποῖον δὴ τοῦτο, "Ott οὐδὲν εἴδω.Ίον ἐν κόσµῳ, καὶ ^ 


ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ elc; Obx ἔστιν οὖν 
εἴδωλα; οὐχ. ἔστι ζόανα; Ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει 
*w& ἰσχὺν, οὐδὲ θεοί εἶσιν, ἀλλὰ λίθοι καὶ δαίµονες. 
Πρὸς γὰρ ἀμφοτέρους ἀποτείνεται νῦν, χαὶ τοὺς πα- 
χντέρους αὐτῶν xal τοὺς δοχοῦντας «φιλοσοφεῖν. 


Ἐπειδὴ γὰρ οἱ μὲν οὐδὲν πλέον τῶν λίθων ἴσασιν, ol 


Ὦ λέχουσι xal δυνάμεις τινὰς οἰκεῖν ἐν αὐτοῖς, ἃς 
χαὶ θεοὺς χαλοῦσι, πρὸς μὲν οὖν ἐχείνους φησὶν, 
ὅτι Οὐδὲν εἴδωλον kv xócjup^ πρὸς δὲ τούτους, ὅτι 
Οὐδεὶς θεὸς ἕτερος, εἰ μὴ efc. 


Υ. 172] ὉΟρᾷς πῶς οὐχ ἁπλῶς δογµατίζων γράφει 
ταῦτα, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἔξωθεν; χαὶ γὰρ 
xdi τοῦτο πανταχοῦ χρὴ παρατηρεῖν, εἴτε άπολελυ- 
µένως λέγει τι, εἴτε πρός τινας ἱστάμενος. 0ὐδὲ γὰρ 
τὸ τυχὸν εἰς τὴν τῶν δογμάτων ἡμῖν  ἀχρίδειαν τοῦτο 
συντελεῖ, χαὶ εἰς αὐτὴν τῶν λεγομένων τὴν xavavón- 
σι. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ «ἰεγόμεγοι θεοὶ, εἴτε ἐν 
οὗρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ οὖν εἰσὶ θεοὶ xoAAol, 
xal χύριοι xoAAol* ἆ 11 ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὑτόγ' καὶ slc Κύ- 
poc Ἱησοὺς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς 
δὲ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον χαὶ οὖ- 
δεὶς θεὺς ἕτερος, Tfjv δὲ καὶ εἴδωλα, σαν δὲ χαὶ θεοὶ 
λεγόμενοι’ ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς φανεροῖς µάχεσθαι, ἐπ- 
Grec λέγων (xaV γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, ὥσ- 
περοὺν xal εἰσὶν, οὐχ ἁπλῶς εἰσιν, ἀλλὰ λεγόμενοι, 
οὐχ ἐν πράγµατι, ἀλλ᾽ kv ῥήματι τοῦτο ἔχοντες)' Εἴτε 
ἐν οὐραγῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς) kv οὐρανῷ τὸν fov λέγων 
xal τὴν σελήνην xai τὸν λοιπὸν τῶν ἄστρων χορόν' 
χαὶ γὰρ xal ταῦτα προσεχύνησαν Ἕλληνες, ἐπὶ γῆς 
δὲ δαίμονας, xai τοὺς ἐξ ἀνθρώπων θεοποιηθέντας 
ἅπαντας. ᾽Α.13) ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατήρ. ΠἩρότερον 
θες χωρὶς τοῦ Πατρὸς b, χαὶ εἰπὼν, Οὐδεὶς Θεὺς 
ἕτερο, &l μὴ εἷς, νῦν καὶ τοῦτο προστίθησιν, ὅτε 
παντελῶς ἐχείνους ἐξέδαλεν. Εἶτα xaX ὅπερ ἑστὶ δεῖ- 
ἵμα µέγιστον θεότητος, χαὶ τοῦτο ἐπάχει' Ἐξ οὗ τὰ 
Ἀάντα. Τοῦτο γὰρ δείχνυσι κἀχείνους οὐκ ὄντας 
θεούς. Θεοὶ γὰρ, φησὶν, ol τὸν οὐρανὺν xai τὴν γῆν 
οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν. Elsa χαὶ τὸ τούτου οὐκ. 
ἔλαττον προστίθησι’ Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. "Ὅταν 
μὲν γὰρ εἴπῃ, Εξ οὗ τὰ πάντα, τὴν δηµιουργίαν 
λέχει, χαὶ τὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγω- 
Tiv ὅταν δὲ εἴπῃ, Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, τὸν τῆς 


.* Ἠμν deest in Reg. 5 Sic habet Savilius in. mar- 
Eine, et sie legit vetus. interpres Latinus, absque Patre, 
Ubi observes in mss. fere semper πατρὸς sic scribi roc, 
unde error ortus fuerit, uL ex sequentibus liquet. Editi, 
χωρις του πρός tt, 
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πίστεως xal τῆς οἰχειώσεως λόγον λέγει: ὃ xol ἔμ- 
προσθεν ἔλεγεν' Εξ αὐτοῦ δὲ xal ὑμεῖς ἐστε ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Διπλῇ Υάρ ἑσμεν ἐξ αὐτοῦ, xai τῷ 
ph ὄντες γενέσθαι, καὶ τῷ πιστοὶ γενέσθαι’ xal γὰρ 
xai τοῦτο χτίσις ὃ xal ἀλλαχοῦ φησιν’ "Ira τοὺς 
δύο κτίσῃ àv ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον. 
Καὶ slc Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα, 
xal ἡμεῖς δι αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πάλιν 
ὁμοίως τοῦτο νοητέον. AU αὐτοῦ γὰρ xal ἐκ τοῦ μὴ 
ὄὕντος παρήχθη τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς τὸ εἶναι, 
καὶ ἀπὺ πλάνης εἰς ἀλήθειαν ἁπανηλθεν, Ὥστε τὸ, 
Εξ οὗ, τοῦτο οὐχ ἔστι, Χωρὶς τοῦ Χριστοῦ: ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ διὰ τοῦ Χριστοῦ ἑδημιωυργήθημεν. OO τοίνυν 
οὐδὲ τὰ ὀνόματα ὡς ἀποχεχληρωμένα διεῖλε, τῷ μὲν 
Υἱῷ τὸ, Κύριος, τῷ δὲ Πατρὶ τὸ, θεὸς, προσνέµων. 
Οἶδε γὰρ αὐτὰ καὶ ἐναλλάττειν dj Γραφὴ πολλάκις, 
ὡς ὅταν λέγῃ’ Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: xal 
πάλιν, Διὰ τοῦτο ἔχρισό σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου 

καὶ, 'EC ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ó ὢν ἐπ, 
πάντων θεός. Καὶ πολλαχοῦ ἄν ἴδοις ταῦτα µετα 

θαΐνοντα τὰ ὀνόματα. El δὲ ἀποχεχληρωμένα fv ἑχά 

στῃ φύσει, xal οὐχὶ θεὸς fiv ὁ ΥἼὸς, καὶ Gebc ώς d 
Πατὴρ, µένων Υἱός' εἰπὼν, "AAA" ἡμῖν εἷς θεὸς, 
περιττῶς προσετίθει τὺ Πατὴἡρ, βουλόμενος γνωρίσαι 
thv ἀγέννητον' ἤρχει γὰρ τὸ θεὸς, εἴ γε αὐτοῦ µόνν 
ἦν γνωριστιχὸν, τοῦτο δηλῶσαι. Οὐ τοῦτο δὲ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔστιν εἰπεῖν. [175] El γὰρ λέγοις, 
ὅτι ἐπειδὴ εἷς θεὸς εἴρηται, οὐχ ἀρμόζει α τῷ Υἱῷ τὸ, 
θεὸς, ὅρα xa ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ αὐτὸ κείµενον. Καὶ 
γὰρ ὁ Υἱὸς εἷς Κύριος εἴρηέαι, xai οὗ διὰ τοῦτο αὐτῷ 
µόνῳ τὸ, Κύριος, ἁρμόττειν φαμέν. Ὥστε ἣν ἔχει 
ἰσχὺν τὸ, Elc, ἐπὶ τοῦ YloO, ταύτην καὶ ἐπὶ τοῦ Πα- 
τρός xal καθάπερ οὐχ ἑξωθεῖ τὸν Πατέρα τοῦ Κύ- 
piov εἶναι, οἷος ὁ Υἱός ἐστι Κύριος, διὰ «b ἕνα αὐτὸν 
λέγεσθαι Κύριον τὸν Ylóv: οὕτως οὐδὲ τὸν Υἱὸν ἐχ- 
θάλλει τοῦ εἶναι 8sbv, οἷός ἐστι θεὸς ὁ Πατὴρ, διὰ τὸ 
ἕνα Θεὸν λέγεσθαι τὸν Πατέρα. El δέ τινες λέγοιεν' 
T (vos ἕνεχεν Πνεύματος οὐχ ἐμνημόνευσεν ; ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, 
χαὶ περὶ θεῶν πολλῶν ὁ ἁγὼν, καὶ περὶ χυρίων πολ- 
λῶν. Διὸ xaX Θεὸν τὸν Πατέρα εἰπὼν, τὸν Yiby &xá- 
λεσε Κύριον. El τοίνυν τὸν Πατέρα οὐχ ἑτόλμησε xa- 
λέσαι Κύριον νῦν μετὰ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα uh δύο παρ) 
ἐχείνοις ὑποπτεύηται λέγειν Κυρίους, οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
θεὸν μετὰ τοῦ Πατρὺὸς, ἵνα μὴ δύο νοµίζηται λέγειν 
θεούς’ τί θαυμάζεις, εἰ τοῦ Πνεύματος οὐχ ἑμνημό- 
νενσε; πρὸς yàp ἐχείνους αὐτῷ τέως ἣν ὁ ἁγὼν, xal 
τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἔστι πολυθεῖα παρ ἡμῖν. Διὸ τὸ 
Elec τοῦτο συνεχῶς Χχατέχει λέγων Οὐδεὶς Θεὸς 
ἔτορος, sl μὴ εἷς καὶ, 'Ημιν slc θεὸς xal sic 
Κύριος. "Όθεν δῆλον ὅτι φειδόµενος τῆς ἀσθενείας 
τῶν ἀχονόντων, ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ διασχευῇ, xai διὰ 
τοῦτο οὐδὲ τοῦ Πνεύματος ἐμνημόνευσεν' ἐπεὶ εἰ μὴ 
τοῦτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ μνησθῆναι ἔδει τοῦ Πνεύ- 
µατος, οὐδὲ συντάττεσθαι αὐτῷ Πατρὶ xal Ylip. El 
γὰρ ἀπέῤῥιπται Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος αὐτὸ συντάττεσθαι οὐκ ἔδει, 


* fteg., sl δὲ λέχοις.... οὐχ ἁρμόσειο 
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ἔνθα μάλιστα φαίνεται τὸ ἀξίωμα τῆς θεότητος, καὶ 
δωρεαὶ δίδονται θεῷ προδήχουσαι µόνῳφ παβέχειν. 


ὃ. Ἐγὼ μὲν οὔντὴναἰτίαν εἶπον, δι’ fy ἐνταῦθα σε- 
σίγηται" σὺ δὲ, εἰ μὴ τοῦτό ἐστιν, εἰπὲ διὰ τί ἓν τῷ 
βαπτίσµατι συντάττεται. Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοις ἑτέραν 
αἰτίαν εἰπεῖν, fj τὸ, ὁμότιμον αὐτὸ εἶναι. "Όταν γοῦν 
µηδεµίαν ἔχῃ τοιαύτην ἀνάγχην, ὃρα πῶς αὐτὸ συν- 
τάττει οὕτω λέχων' Ἡ χάρις τοῦ Kuplov ἡμῶν 
᾿Γησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἁγάπη τοῦ θεοῦ καὶ Πα- 
ερὸς, xal ἡ κοινωγίᾶ τοῦ ἁγίου Ηγεύματος μετὰ 
πάντων ὑμῶν" καὶ πάλιν, Διαιρέσεις δὲ χαρισµά» 
των εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις 
διακονιῶν sicw, d δὲ αὐτὸς Κύριος' xal διαιρέ- 
σεις ἐγεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεός. "AXY 
ἐπειδὴ νῦν πρὸς Ἕλληνας ὁ λόγος ἣν αὐτῷ xat τοὺς 
ἐξ Ἑλλήνων ἀσθενεστέρους, διὰ τοῦτο ταμιεύεται 
τέως ὅπερ οὖν καὶ οἱ προφῆται ποιοῦσιν ἐπὶ τοῦ 
χιοῦ, οὐδαμοῦ σαφῶς αὐτοῦ μεμνημένοι διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἁκουόντων. 'AAA' οὐκ àv απᾶσιν ἡ 
γνῶσις, φησί. Hola αὕτη; ἡ περὶ τοῦ Θεοῦ, ἡ ἡ 
περὶ τῶν εἰδωλοθύτων; "H γὰρ [174] τοὺς Ἕλληνας 
αἰνίττεται ἐνταῦθα, τοὺς πολλους λέγοντας θεοὺς 
' xai χυρίους, καὶ οὐκ εἰδότας τὸν ὄντα Θεόν - f| τοὺς 
ἐξ Ἑλλήνων ἀσθενεστέρους ἔτι, τοὺς οὐδέπω σαφῶς 
εἰδότας, ὅτι οὐ χρὴ δεδοιχἑναι τὰ εἴδωλα, xal ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον iv χόσµῳ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ἠρέμα 
παρεμυθήσατο xol ἐπῆρε τούτους. Οὐδὲ γὰρ πάντα 
καθάπτεσθαι ἴἔδει, xat μάλιστα μέλλοντα πάλιν χαθ- 
εχνεῖσθαι αὐτῶν σφοδρότερον. 


Τυὲς δὲ τῇ συγνειδήσει τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι 
ὡς εἰδω.οῦύζων ἐσθίουσι, καὶ ἡ συγείδησις αὐ- 
τῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύγεται. "Exi τρέµουσι, 
φησὶ, τὰ εἴδωλα. Mt Yáp pot τὴν παροῦσαν εἴπῃς 
χατάστασιν, xal ὅτι Ex προγόνων τὴν εὐσέδειαν 
ἑδέξω' ἀλλὰ παράπεµψον τὴν διάνοιαν εἰς ἐχείνους 
τοὺς χρόνὀυς, xa 
καθισταµένου, xal τῆς ἀσεθείας ἔτι χρατούσηξ, xal 
θωμῶν καιοµένων xal θυσιῶν καὶ σπονδῶν τελουµἑ- 
νων, xal τῶν Ἀπλειόνων Ἑλλήνων ὄντων, τοὺς ἐκ 
προγόνων διαδεξαµένους τὴν ἀσέδειαν, xal πατέ- 
pov χαὶ πάππων xal ἐπιπάππων τοιούτων ὄντας 
ἐχγόνους, xal πολλὰ παρὰ τῶν δαιμόνων παθόντας 
καχὰ, ἀθρόον µεταστάντας, πῶς εἰχὺς ἣν διαχεῖΐσθαι. 
πῶς δὲ δεδοικέναι xaX τρέµειν τὰς τῶν δαιμόνων 
ἐπιθουλάς: δι’ οὓς χαὶ αἰνιττόμενος ἔλεγε' Twéc δὲ 
τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδωλοθύτου. Οὔτε γὰρ kxxa- 
λύπτει αὐτοὺς ααφῶς, ἵνα μὴ πλήξῃ, οὔτε παρατρέ- 
χει χαθόλου, ἀλλ᾽ ἀορίστιως αὐτῶν µέμνηται, λέγων 
Τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδωδοθύτου ἕως ἄρει 


ὡς εἰδωλόθυτον ὁσθίουσι' τουσέστι, μετὰ τῆς αὖ- ᾿ 


τῆς διανοίας, μεθ) ἃς πρότερον xal ἡ σνυγεἰίδησις 
αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μο.λύνεται οὐδέπω ὄννα- 
µένη καταφρονῆσαι οὐδὲ χαθάπαξ αὐτῶν χαταχελά- 
σαι, ἀλλ' ἔτι διαχρινοµένη. Ὥσπερ ἂν el τις τῷ νε- 
κροῦ ἅπτεσθαι voglio: μολύνειν ἑαυτὸν χατὰ Ἰου- 
δαϊχην συνήθειαν, εἶτα ἑτέρους ὁρῶν ἁπτομένους 


μετὰ καθαροῦ συνειδότος, μὴ ἁπτόμενος μετὰ τῆς 


αὐτῆς γνώμης, µολύνοιτο * οὕτω κἀχεῖνοι τότε ἕπα- 
σχον. Τιγὲς γὰρ, φησὶ, τῇ συ»ειδήσει τοῦ εἰδώ.Ίου 
ἕως ἄρτι. Οὐχ ἁπλῶς τὸ, Ἔως ἄρτι, τέθειχεν, ἀλλ' 
ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲν ἤνυσαν μὴ συγχαταθαϊνοντες. 
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0ὐδὲ γὰρ οὕτως αὐτοὺς ἑνάχειν kypv, ἀλλ) ἑτέρως 
πως λόγῳ πείθοντας xai διδασκαλία. Καὶ ἡ συνεί- 
δησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεεαι. Οὐδαμοῦ 
τέως περὶ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος τὸν λόγον ἵστη- 
αιν, ἀλλ ἄνω xal κάτω περὶ τὸ συνειδὸς τοῦ µετα- 
λαμθάνοντος στρέφεται. Δέδοιχε γὰρ µή πως θέλων 
διορθῶσαι τὸν ἀσθενῆ, πλήξη τὸν ἰσχυρὸν, xai ἀσθενη 
xaX τοῦτον ἐργάσηται. Διόπερ οὐχ ἧττον τούτου φεί- 
δεται, ἡ ἐχείνου. Καὶ οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ νοµισθηναί 
τι, ἀλλὰ πολὺν χατασχενάζει τὸν λόγον, ὥστε μὴ 
τοῦτο ὑποπτενθῆναι. Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρ- 
ίστησι τῷ θεῷ. Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισ- 
σεύοµεν' οὔτε ἑὰν μὴ φάγωμε», ὑστεροῖμεν. 
Ὁρᾷς πῶς πἀλιν αὐτῶν καθεῖΏε τὸ φρόνημα; Εἰπὼν 
γὰρ ὅτι οὐ µόνον ἐχεῖνοι, ἀλλὰ πάντες [175] γνῶσιν 
ἔχομεν, xal, ὅτι οὐδεὶς οὐδὲν ἔγνωχε χαθὼς δεῖ γνῶναι, 
xaX, ὅτι fj Υνῶσις quotot* εἶτα παραμυθησάµενος 
αὐτοὺς, καὶ εἰπῶν, ὅτι οὐχ ἓν πᾶσιν ἡ γνῶσις, xa ὅτι 
6 ἀσθένειαν οὗτοι µολύνονται’ ἵνα μὴ λέγωσιν ἐχεῖ- 
νοι, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ μὴ ἐν πᾶσιν fj γνῶσις; διὰ 
τί Y&p μὴ ἔχει γνῶσιν ὁ δεῖνα; διὰ τί ἀσθενήῆς ; ἵνα 
p ταῦτα ἀνθυποφέρωσιν, οὐκ εὐθέως ἦλθεν ἐπὶ τὸ 
δεῖξαι σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν Exelyou βλάδην ἀπέχεσθαι 
δεῖ * ἀλλὰ προαχροθολισάµενος αὐτὸν µόνον πρῶτον, 
τὸ τούτου πλέον δείχνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο; "Ott εἰ 
xai μηδεὶς ἐθλάπτετο, μηδὲ fj τοῦ πλησίον προσῆῃν 
διαστροφὴ, οὐδὲ οὕτω δεῖ τοῦτο ποιεῖν' µαταιοπο- 
velv γὰρ τούτό ἐστιν. Ὁ γὰρ ἀχούσας ὅτι βλάπτεται 
μὲν ἕτερος, αὑτὸς δὲ ἔχει τὸ χέρδος, οὗ σφόδρα ἆφ- 
ἰσταται, ἀλλὰ τότε μᾶλλον, ὅταν µάθῃ ὅτι οὐδὲν αὐ- 
τὸς ὠφελεῖται ἀπὺ τοῦ πράγματος. Διὰ τοῦτο πρῶτον 
τοῦτο τίθησι λέγων Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὗ παρἰστησι 
τῷ θεῷ. Elbec πῶς αὐτὸ ἐξευτελίζει, ὃ ἑδόχει 37 
τελείας γνώσεως Ὑίνεσθαι; Οὔτε γὰρ ἑὰν φάγω. 
pev, περισσεύοµεν” τουτέστιν, εὐδοχιμοῦμεν παρὰ 
τῷ θεῷ, ὡς ἀγαθόν τι ποιῄσαντες xal μέγα ᾽ οὔτε 
ààv μὴ φάγωμεν, ὑστεροῦμεν" τουτέστιν, οὐχ ἔλατ- 
τόν τι ἔχομαν. 


Tix μὲν οὖν αὐτὸ ἔδειξε περιττὸὺν xal οὐδέν 8 
γὰρ μήτε γινόµενον ὠφελεῖ, μήτε μὴ γινόµενον βλά- 
πτει, περιττὸν ἂν εἴη" προϊὼν δὲ xol τὴν βλάθην ix- 
καλύπτει πᾶσαν τοῦ πράγματος. Νῦν μέντοι τὴν εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς γινοµένην λέγει’ Β.έπετε γὰρ, qnot, 
p πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκοµµα γένη- 
ται τοῖς ἀσθενοῦσι τῶν ἀδε.ρῶν. Ox εἶπεν, ὅτι 
Ἡ ἐξουσία ὑμῶν πρόσχοµµα γίνεται, οὐδὲ ἀπεφήνα. 
το, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιήῄσῃ΄ ἀλλὰ πῶς; 
Εέπετε φοδῶν αὐτοὺς καὶ ἑντρέπων, xai ἐπὶ -ᾱρ- 
νησιν ἄγων τοῦ μὴ ποιεῖν. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἡ γνῶσις 
ὑμῶν αὕτη, ὅπερ ἣν ἐγκωμίου μᾶλλον" οὐδὲ, Ἡ τε- 
λειότης ὑμῶν a0vn ἁλλ᾽, Ἡ ἐξουσία' ὅπερ προπε- 
τείας μᾶλλον xal αὐθαδείας xat ἁλαξονείας εἶνας 
ἐδόχει. Καὶ oüx εἶπε, Tol; ἁδελφοῖς, ἀλλὰ, Τοῖς 
ἀσθενοῦσι τῶν ἁδεΊφῶν' αὔξων τὴν κατηγορίαν, 
ὅτι οὐδὲ ἀσθενούντὼν φείδονται, xat ταῦτα ἀδελφῶν. 
"Ecc γὰρ, o0 δ:ορθοῖς οὐδὲ ἐγείρεις' τί καὶ ὕποσχε- 
λίζεις xal προσπταίειν ποιεῖς, δέον χεῖρα ὀρέγειν ; 
Άλλ' οὐ βούλει τοῦτο" οὐκοῦν μηδὲ χαταδάλῃς. E! 
μὲν γὰρ πονηρὺὸς ἣν, κολάσεως ἐδεῖτο εἰ δὲ ἀσθενὴς, 
ἰατρείας. Nuv δὲ obx ἀσθενὴς µόνον, ἀλλὰ xa ἁἆδελ- 
φός. "Οταν γάρ τις ἵδῃ σε τὸν Éxorca γγῶσυο' iv 
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cum ipsis eonjongere non oportuisset , ubi maxime 
Mivinitatis dignitas apparet , et dona dantur qux» Deo 
soli dare competit. e 

4. Ego igitur causam dixi, eur hic silentio prater- 
missus sit : tu vero, si res non ita se habet, dic eur 
in baptismo conjungitur. Sed non aliam possis cau- 
sam dicere, quàm quod sit honore par. Cum ergo 
nullam talem habet necessitatem, vide quomodo 
ipsum conjungit, ita dicens : Gratia Domini nostri 
Jesu Christi, et caritas Dei et Patris, et communicatio 
Spiritus sancti sit cum omnibus vobis (2. Uor. 15.43); 
et rursum, Divisiones gratiarum. sunt, idem autem 
Spiritus ; et divisiones ministrationum sunt, idem au- 
iem Dominus ; et divisiones operationum sunt, idem 
autem. Deus ( 4. Cor. 12. 4-0). Sed quia. nunc ad- 
versus Graeeos sermo erat, et eos qui Grecis imbe- 
cilliores erant, propterea id interim reservatur et 
taceetur. Id quod etiam prophet:e faciunt de Filio, 
quem nusquam aperte nominant ob áuditorum imbe- 


cillitatem. 7. Sed non in omnibus est scientia, inquit. 


Qusnam illa ? an ea, qux est de Deo, an ea, qua de 
iis qux immolata sunt idolis Τ Aut certe Grecos hic 
subindicat, qui dicebant multos esse deos et dominos, 
nec sciebant Deum qui vere cst ; aut. eos qui inter 
gentiles imbecilliores erant, qui nondum clare scirent 
idola non esse timenda, et nullum esse idolum in 
mundo. C&m loc autem dixisset, paulatim illos con- 
solatns est. et erexit. Neque enlm omnia insectari 
oportebat, eum maxime illos rursum vehementius 
esset impetiturus. 

De idolothgtis. — Quidam autem cum conscientia 
idoli wsque nunc quasi idolotlygtum manducant : et con- 
scientia eorum cum sit infirma, polluitur. Adhuc tre- 


mont, inquit, et metuunt idolàá. Ne mihi onim prze-- 


sentem rerum statum dixeris, et quod piam religio- 
nem a majoribus acceperis; sed mentem tuám 
transfer in illa temporá, et cogita, cum modo consti- 
tuta esset przedicatio, et impietas adliuc regnaret ar- 
derentque arx et sacrificia, libamina peragerentur. 
εἰ plures essent gentiles, qui a majoribus impietatem 
acceperant, a patribus, avis et atavis talibus orti, 
aique a dzemonibus mala 1nulta passi essent : illos, 
inquam, repente mutatos, quomodo verisinile erat 
sffici : quomodo timend:z? tremendzque erant dz:emo- 
num insidisx : propter quos etiain id subindicando 
dicebat, Quidam aw!em cum conscientia. idolothyti. 
Neque enim aperte declarat illos, ne percellat, ne- 
que omnino prztercurrit, sed indefinite eorum me- 
minit, dicens : Quidam autem cum conscientia idolo- 
thyti usque nunc quasi idolothylum manducant ; id est, 
cum eadem mente qua prius; e( conscientia eorum 
€um sit infirma, polluitur : enm nondum possit de- 
spicere, neque omnino ilia irridere, sed adhuc in 
dubio versetur. Ac si quis, si tangat mortuum, putet 
seipsum polluere, secundum Judaicam consuetudi- 
nem; deindeque alios videns tangentes cum pura 
conscientia, non cum eadem mente tangens, pollue- 
retur ; sic et iili tunc erant affecti. Quidam enim, in- 
quit, cum conscientia idoli «sque nunc. Non sine causa 
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illud, Usque nunc, posuit, sed ut ostendat, illos nihil 
profecisse non sese aecómmodantes. Neque enim síc 
illos inducere oportebat, sed alio modo, verbo et 
doctrina persuasos. Εί conscientia illorum cum sit 
infirma, pollaitur. Nusquam adhuc circa rei naturam 
verba facit, sed semper et ubique circa conscientiam 
accipientis versatur. Timet enim ne, dum vult infir- 
mum corrigere, fortem perstringat , illumque infir- 
mum reddat. Quapropter non minus huie parcit, 
quam illi. Neque sinit quid simile existimari, scd 
sermone utitur prolixo, ut ne tale quid in suspicio» 
pem veniat. 8. Esca autem nos non commendat Deo. 
Neque enim si manducaverimus, abundamus ; neque si 
non manducaverimus, deficimus. Viden' quomodo rur- 
sus eorum fastum deprimat? Nam cum dixisset, non 
fnodo illos, sed eliam omnes scientiam habere ; et 
neminem scire quemadmodum scire oportet ; et quod 
scientia inflet; deinde eum illos esset consolatus, ac 
dixisset, non in ómnibus esse scientiam, et hos pol- 
lui propter imbecillitatem ; πο dicerent illi : Et quid 
"d o5, si non est in omnibus scientia? cur enim 
ille talis non habet. scientiam? cur est. iufirmus ? ne. 
hzc objicerent, non statim ad claram demonsiratio- 
nem venit, quod ne lzdatur ille, abstinere oporteat ; 
sed primum quadam velitatione adversus illum usus, 
ostendit id, quod est illo majus. Quodnam est hoc f 
Quod etiamsi nemo kederetur, néque. proximi per- 
versio metuenda esset, ne sic quidem hoc agendum 
esset : vanus. quippe labor ille esset. Nam qui audi- 
vit alium lzedi, sed sibi lucrum esse, non multum abs- 
tinet ; sed tunc magis cum didicerit, nihil se ab ea re 
juvari. ideo hoc primum ponit dicens : Esca autem 
nos non commewdal Deo. Viden' quantum id vilipen- 
dat, quod videbatur a perfecta scientia efflci ? Neque 
enim 5i manducaverimus, abundamus; id est, apud 
Deum probati sumus, ut quid bonum vel magnum 
operati ; neque νἱ non. manducaverimus, deficimus ; id 
est, minus quid babemus, luterim igitur illud osten- 
dit superfluum et nihil esse : nam id, quod neque 
si flat prodest, neque si non fiat nocet, superflaum 
eerte fuerit. | 

B. Progressus autem totum rei damnum aperit. Nunc 
autem dicit, id quod fratribusaccidit : 9. Videte enim, 
inquit, n» forte hac licentia vestra offendiculum fiat infir. 
mis (rairibus. Non dixit, Quod licentia vestra sit offen- 
diculum, neque id pronuntiavit, ut ne impudentiores 
illos reddetet ; sed quomodo ? Videte, terrens illos ac 
pudore afficiens et ad faciendi negationem inducens. 
Neque dixit, Hzc vestra scientia, quod magis laudi 
esset ; neque, Hac vestra perfectio; sed Licentia ; 
quod magis temeritatis, petulanti:e et arrogantix es:e 
videbatur. Nec dixit, Fratribus ; sed Infirmis fratri. 
bus, crimen augens, quod ne infirmis quidem par- 
cant, imo fratribus. Esto enim, non corrigis neque 
excitas; cur supplantas et dejicis, cum oporteret 
manum porrigere ? Sed hoc non vis : ergo ne deji-- 
cias. Nam si malus esset, correctione opus habere ; 
si autem infirmus, medicina. Nunc autem non modo 
inürmus est, sed etiam frater. 10. Cum quis enim 1€ 
1 
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viderit scientiam habentem in idolio recumbentem., nonne . 


conscientia ejus, cum ait infirmus, edificabitur ad man- 
ducandum idelothgta ? Cum dixisset, Videte ne licentia 
vestra sit offendiculum, dicit quomodo hoe flat, et ubi- 
que infirmitatem ponit, ne videatur damnum ex na- 
tura rei esse, οἱ terribiles esse videantur daemones. 
Nunc enim prope est, inquit, ut omnino deficiat ab 
idolis : te autem videns cum illis libenter versantem, 
rem accipit pro admonitione, et in illa re versatur 
etiam ipse. Itaque non solum ex illius imbecillitate, 
sed ex intempestivo tuo opere insidiz oriuntur : tu 
enim illum infirmiorem reddis. 11. E! peribit infirmug 
frater in esca tua, propler quem Christus mortuus. est. 
Duo namque sunt, qu: te venia privant ob hoc illa- 
tum damnum, et quod infirmus, et quod frater sit ; 
imo tertium qnoque additur, quod omnium terribi- 
lissimam est. Quodnam illud est? Quod Christus pro 
illo mori non recusaverit ; tu vero ne quidem ad ejus 
imbecillitatem te attemperas. Per h»c autem perfe- 
cium admonet, qualis ipse prius esset, et quod pro 
ilo etiam mortuus sil. Et non dixit : Pro quo etiam 
mori te oportebat; sed quod multo majus erat, quod 
etiam Christus propter ipsum est mortuus. Sic Domi- 
nus quidem tuus pro illo mori non recusavit ; tu vero 
ejus nullam rationem habes, ut nec propler ipsum a 
scelesta mensa abstineas ; sed sinis ipsum perire post 
salutem ita partam ; quodque gravissimum est, per 
escam ? Neque enim dizit, Propter tuam perfectio- 
nem, vel propler tüam scientiam, sed Propter tuam 
escam. Sunt itaque quatuor crimina, iHaque maxima : 
quod et frater sit, et infirmus, et cujus Christus tan- 
tam habuit rationem, ut pro illo moreretur; et quod 
post hzc ommia propter escam pereat. 12. Sic αν- 
tem peccantes in. [ratres, et percutientes. conscientiam 
eorum infirmam, in. Christum peccatis. Viden' quam 
sensim et paulatim peccatum illud ad culmen iniqui- 
tatis deduxerit? Rursusque infirmitatis illorum me- 
minit. Nam quod ipsi pro se esse existimabant, hoc 
"ubique in illorum caput convertit. Neque dixit, Scan- 
dalizantes, sed Percutientes, ut per dictionis empba- 
sin crudelitatem ostenderet. Quid enim s:evius (uerit 
homine, qui grum percutiat Ἱ Etenim quovis vul- 
nere gravius est. saandalizare, seu offendiculum po- 
nere : spe namque hoc mortem induxit. Et quo- 
modo in Christum peccant? Uno quidem modo, quia 
que sunt famulorum ut propria sibi attribuit; se- 
cundo, quod qui verberantur, ad corpus et membra 
ipsius pertineant ; tertio, quod opus suum : per suam 
ewdem propriam zdificatum , ipsi per ambitionem 
suam diruant. 15. Quapropter, si esca scandalizat 
fratrem meum , non manducabo carnem ín dlernum. 
Moc tamquam optimus magister, cujus est per se 
' docere qui dicit. Neque dixit, Sive juste sive injuste ; 
sed quomodocumque. Nec dico, inquit, idolo immo- 
Jatum, quod etiam propter aliam causam est prohi- 
bitum ; sed si quid etiam eorum, qux in potestate et 
concessa sunt offendat, ab illis quoque abstinebo, 
non uno vel altero die, sed toto vite meae tempore : 

Non manatcabo enim, inquit, carnes in eternum. Nec 
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dixit, Ne perdam fratrem, sed simplieiter, Ne fratri 
offendiculo sim. Etenim extreme dementis faerit ea 
quae Christo ita cgrdi fuere, et talia ut propter ea 
mortem elegerit, 10s ita parvi facere, ut ne propter 
illa quidem ab escis illis abstineamus. Hzc porro 
non illis solum, sed etiam nobis opportune dicantur, 
qui proximi salutem despicimus, οἱ satanica illa verba 
proferimus. Nam dicere, Quid mihi cure est, si ille 
offendatur et ille pereat ? satanic» est crudelitatis 
et inhumanitatis. Atqui tunc quidem illorum imbe- 
cillitatis erat, quibus hzc offendiculo erant; apud 
nos vero non item. Nam illa peccata admittimus, quz 
fortibus etiam offendiculo sint. Cum enim percuti- 
mus, rapimus et avaritiz studemus, liberisque tam- 
quam mancipiis abutimur, cuinam hzc non offendi- 
culo fuerint? Nam ne dixeris, Ille sutor, iste tinctor 
est; neque dixeris, rarius faber alius est : sed οὐ- 
gita illum esse fidelem et fratrem. Illorum enim disci- 
puli sumus, piscatorum, publicanorum, tabernacu- 
lorum opificum : illius qui in domo fabri nutritus 
fuit, qui sponsam ejus matrem habere dignatus est, 
qui pannis involutus in presepi recubuit, qui non 
habebat ubi eaput reclinaret, qui tanta suscepit iti- 
nora, ut ex via fessus esset, qui ab aliis nutriebatur. 

6. Fastus humanus nihil egt. — Hac cogita, et hu- 
manum fastum nihil esse pules ; sed et taberpaculo- 
rum opificem, et eum qui curru vebitur, et mille 
famulos habet, et foro obvios arcet, fratrem esse exi- 
stima ; imo illum magis quam hunc. Nam ille oppor- 
tunius frater dicatur. qui magis similis est. Quis ergo 
similis est piscatoribus? qui quotidiano alitur opere, 
non habens famulum neque domicilium; sed in om- 
nibus crucifixus: anille, quitanto fastu cireumdatur, 
et contraria legibus divinis operatur? Ne ergo despi- 
cias illum, qui magis frater tuus est : nam ille magis 
similis est apostolic:e imagini. At non libenter, sed 
invitus, inquies : non enim ex animi sententia hoc 
facit. Undenam hoc? non audistis, Nolite judicare, ut 
son judicemini (Matth. 7. 1) ? Ut autem discas illum 
non invitum operari, accede et da illi deciea mille 
auri talenta, οἱ videbis illum bac recusare. Itaquo 
eüamsi a majoribus divitias non acceperit, sed et 
cum accipere liceret, non acceperit, nec suis addide- 
rit, magnum affert indicium quod pecunias despiciat. 
Nam et Joannes Zebedzi admodum pauperis filius 
erat ; sed non propterea coactam fuisse dicemus illius 
paupertatem. Cum ergo videris ligna cedentem, 
malleo tundentem, fuligine tinctum, ne ideo con- 
temnas, sed ideo mireris. Nam et Petrus succinctus 
erat, sagenam tractabat et piscabatur post resurre- 
cionem Domini. Ecquid dico Petrum ? Paulus ipse 


.post emensa tanta terrarum spatia, post tot edita 


mirecula, in tentoriorum officina stans, pelles con- 
guebat, et reverebantur eum angeli et trementes die- 
mones formidabant : nec pudebat dicere : N ecessita- 
libus mers, et iis qui mecum. erant, minisiraverunt 
manus iste (Act. 20. 54). Ecquid dico, non pudebat 
eum? In hoc certe ille gloriaba ur. Ecquis est, iu- 
quies, nunc Paulo virtute par? Scio et ego nullun 
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εἰδωλείῳ κατακείµενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ 
ἀσθενοὓς ὄντος οἱκοδομηθήσαται elc τὸ cà εἰδω.ό- 


όντα ἐσθίει'; Εἰπὼν, BJAéxecs uh πρόσχομμα ' 


γένητα ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη, λέχει πῶς χαὶ τίνι 
ερόπῳ γίνεται. Καὶ πανταχοῦ τὴν ἀσθένειαν τίθησιν, 
ἵνα μὴ δόξῃ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως εἶναι fj βλά” 


65, χαὶ φοθεροὶ φανῶσιν οἱ δαίμονες. Νῦν μὲν γὰρ. 


ἐγγύς ἐστιν ἀποστῆναι τέλεον τῶν εἰδώλων, φησί’ σὲ 
δὲ ὁρῶν ἐμφιλοχωροῦντα ἐχείνοις, ἀντὶ παραινέσεως 
«b πρᾶγμα δέχεται, xaX ἑναπομένει καὶ αὐτός. [176] 
Ὥστε οὐ τῆς ἀσθενείας µόνον ἐστὶ τῆς. ἐχείνου, ἀλλὰ 
χαὶ τῆς σῆς ἀκαιρίας fj ἐπιθουλή: σὺ γὰρ αὐτὸν 
ἀσθενέστερον ποιεῖς. Kal ἁπο.λεῖεαι ^ ὁ ἀσθενῶν' 
ἀδε1φὸς ἐπὶ τῇ σῇ βρώσει, δι’ ὃν Χριατὸς áz- 
έθανε. Δύο γὰρ ἔχεις τὰ συγγνώµης σε ἀποστεροῦντα 
ἐπὶ τῇ βλάθῃ ταύτῃ, xai ὅτι ἀσθενῆς, xal ὅτι ἁδελ- 
φός- μᾶλλον δὲ xal τρίτον, xai πάντων φΌθερώτερον. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; "Ότι Χριστὸς μὲν οὐδὲ ἀποθανεῖν 
παρητήσατο ὑπὲρ αὐτοῦ, σὺ δὲ αὐτῷ οὐδὲ σνγκατα- 
θαΐνειν ἀνέχῃ. Διὰ 5h τούτων xal ἀναμιμνήσχει τὺν 
τέλειον, τίς ἣν xal αὐτὸς ἔμπροσθεν, xai ὅτι ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἀπέθανε. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὑπὲρ οὗ καὶ ἀποθα- 
νεῖν σε ἔδει, ἁλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἣν, ὅτι xal Χριστὸς 
δι αὐτὸν ἀπέθανεν. Εἶτα ὁ μὲν Δεσπότης ὁ ob, ἀπο- 
θανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ oí παρῇῃτήσατο, σὺ δὲ καὶ οὕτως 
οὐδένα αὐτοῦ ποιῇ λόγον, ὡς μηδὲ τραπέζης ἐναγοὺς 
ἀποσχέσθαι δι αὐτόν" ἀλλ ἐᾷς αὐτὸν ἀπόλλυσθαι 
μετὰ τν σωτηρίαν τὴν οὕτω γενοµένην, xal τὸ δὴ 
χαλεπώτατον, διὰ βρῶμα; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐπὶ τῇ 
σῇ τελειότητι, οὐδὲ, Ἐπὶ τῇ of] γνώσει, ἁλλ᾽, "Em 
τῇ σῇ βρώσει. "Dove τέσσαρα τὰ ἐγχλήματα xal 
σφόδρα μέγιστα, ὅτι καὶ ἁδελφὸς, χαὶ ἀσθενῶν, xal 
οὗ τοσοῦτον ὁ Χριστὸς ἐποιήσατο λόγον ὡς xal &mo- 
θανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, xal ὅτι μετὰ ταῦτα πάντα διὰ 
βρῶμα ἀπόλλυται. Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς 
dósAgobe, xal εύπτοντες αὐτῶν τὴν συγεἰδησἰν 
ἀσθενοῦσαν, eic Χριστὸγ ἁμαρτάνετε. Ορᾶς πῶς 
tpéua xai κατὰ μιχρὺν εἰς αὐτὴν τῆς παρανοµίας 
τὴν χορυφ]ν ἀνήγαχε τὸ ἁμάρτημα: Καὶ πάλιν τῆς 
ἀσθενείας µέμνηται τῆς ἐχείνων. Ὅπερ γὰρ ἑνόμιζον 
ὑπὲρ αὐτῶν εἶναι οὗτοι, τοῦτο πανταχοῦ εἰς τὴν αὖ- 
τῶν περιτρέπει κεφαλήν. Kai obx εἶπε, Σχανδαλί- 
ζοντες, ἀλλά, Τύπτοντες, ὥστε τῇ ἐμφάσει τῆς λέ- 
ξεως thv ὠμότητα ἑνδείξασθαι. Τί γὰρ ἀἁπηνέστερον 
ἀνθρώπου Ὑγἐνοιτ ἂν τοῦ τὸν νοσοῦντα τύπτοντος; 
Καὶ γὰρ πληγῆς ἁπάσης χαλεπώτερον τὸ σχανδαλί- 
ζειν' πολλάχις γοῦν καὶ θάνατον τοῦτο εἰργάπατο, 
Καὶ πῶς εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν; Ἑνὶ μὲν τρόπῳ, 
ὅτι τὰ τῶν οἰχετῶν αὐτὸς οἰχειοῦτα:,' δευτέρῳ δὲ, ὅτι 
εἰς τὸ σώμα αὐτοῦ χαὶ εἰς τὸ µέλος τελοῦσιν οἱ τυ- 
πτόμενοι τρίτῳ, ὅτι τὸ ἔργον αὐτοῦ, ὃ διὰ τῆς οἱ - 
χείας ᾠχοδόμησε σφαγῆς, τοῦτο οὗτοι καθαιροῦσι διὰ 
τὴν οἰχείαν φιλοτιµίαν. Διόπερ εἰ βρῶμα σχανδα- 
ζει τὸν dósAgór µου, οὗ μὴ φάγω κχρέα slc τὸν 
αἰῶνα. Τοῦτο, ὡς διδάσκαλος ἄριστος, τὸ Ov ἑαυτοῦ 
παιδεύειν ἃ λέγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, Εἴτε διχαίως, εἶτε 
ἀδίχως ἁλλ᾽ ὁπωσοῦν. Καὶ o0 λέγω, φησὶν, εἰδωλό- 
θνυτον, ὃ xaX δι ἑτέραν αἰτίαν χεχώλυται" ἀλλ᾽ εἴ τι 
. Xa τῶν Ey ἐξουσίᾳ καὶ συγχεχωρηµένων σχανδαλίζει, 
καὶ ἐχείνων ἀφέξομαι' καὶ οὐ μίαν οὐδὲ δευτέραν 
ἡμέραν, ἁλλὰ τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς µου’ Οὐ 
^ fteg. et vulgatiores editiones Epistolarum Pauli, 
ἀπολεῖται, et sic legit interpres Latinus. Savil. et Morel., 


ἀπκόλλνται. Ibidem Reg. et vulgatiores Epistolarum Pauli 
editiones, ἐπὶ τὴ σῷ γνώσει. Vulgata Latina, in scientia iua. 


Interpres Latinus Chrysostomi, in conscientia tua. Savil. - 


et Morel., ἐπὶ τῷ σῷ βρώσει, int cibo tuo. 


IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XX. 


108 


μὴ γὰρ φάγω, qnot, κρέα εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, "Iva. μὴ ἀπολέσω τὸν ἀδελφόν' ἀλλ', "Iva μηδὲ 
ἁπλῶς σχανδαλίσω. [177] Καὶ γὰρ ἑσχάτης ἀνοίας 
τὰ περισπούδαστα τῷ Χριστῷ, xal τοιαῦτα ὡς xat 
θάνατον ἑλέσθαι δι᾽ αὐτὰ, ταῦτα οὕτως ἡμᾶς εὐχατα- 
φρόνητα νοµἰζειν, ὡς μηδὲ βρωμάτων ἀπέχεσθαι δι) 
αὐτά. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς ἐχείνους µόνον, ἀλλὰ xai 
πρὸς ἡμᾶς ἄν ἔχοι χαιρὸν λέγεσθαι, τοὺς χαταφρο- 
νοῦντας τῆς τῶν πλησίον σωτηρίας, xal «à σατανικὰ 
ἐχεῖνα φθεγγοµένους ῥήματα. Τὸ γὰρ λέγειν, Τί δέ 
μοι µέλει, ἂν ὁ δεῖνα σκανδαλίζηται, καὶ ὁ δεῖνα ἁπ- 
όλλυται; τῆς ὠμότητος τῆς ἐχείνου καὶ τῆς ἁπαν- 
θρωπίας ἑστί. Καΐτοι γε τότε μὲν xal τῆς τῶν σχαν - 
δαλιξοµένων ἣν ἀσθενείας τὸ cupÓalvov" ἐφ᾽ ἡ μῶν δὲ | 
οὐχέτι. Τοιαῦτα γὰρ ἁμαρτάνομεν, ἃ χαὶ τοὺς ἰσχυ- 
ροὺς σχανδαλίζει. Ὅταν γὰρ τύπτωμεν καὶ ἁρπάζω- 


μεν χαὶ πλεονεχτῶμεν, χαὶ ὡς ἀνδραπόδοις τοῖς ἑλευς 


θέροις ἀποχρώμεθα, τίνα οὐχ ἰχανὰ ταῦτα σχανδαλ(- 
σαι, Mh γὰρ εἴπῃς ὅτι ὁ δεῖνα ὑποδηματοῤῥάφος, 
μηδ’ ὅτι δευσοποιὸς ἕτερος, μηδ᾽ ὅτι χαλχοτύπος ἅλ- 
λος ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι πιστὸς xol ἁἀδελφός. Ἐχείνων 
Υάρ ἔσμεν μαθηταὶ τῶν ἁλιέων, τῶν τελωνῶν, τῶν» 
σχηνοῤῥάφων, Exslvou τοῦ τραφέντος Ev olxía τέκτο- 
vog, xat τὴν μνηστὴν τούτου μητέρα καταξιώσαντος 
σχεῖν, καὶ Ex σπαργάνων ἐπὶ φάτνης κειµένου, xol 
οὐκ ἔχοντος ὅπου κλίνῃ τὴν χεφαλὴν, τοῦ τοσαῦτα 
ὁδοιποροῦντος, ὡς χαὶ χοπιᾷν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας, τοῦ 
παρ) ἑτέρων τρεφοµένου. 

ς’.Ταῦτα λογίξοευ, καὶ μηδὲν εἶναι νόμιζε τὸν τὔφον 
τὸν ἀνθρώπινον * ἀλλὰ καὶ τὸν σχηνοποιὸν, xal τὸν 
ἐπ᾿ ὀχήματος φερόµενον xai µυρίους παΐδας ἔχοντα 
xa σοδοῦντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἁδελφὸν εἶναι νόμιζε: 
μ.ἄλλον δὲ τοῦτον πλέον, ἢ ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ ἁδελφὺς 
ἐχεῖνος εἰχότως ἂν λέγοιτο μᾶλλον ὁ μᾶλλον ἑοιχώς. 
Tig οὖν ἔοιχε τοῖς ἁλιεῦσιν; ὁ ἐκ τῆς xa0' ἡμέραν 


ἐργασίας τρεφόµενος, xal μηδὲ οἰχέτην ἔχων μηδΣ 


καταγώγιον, ἀλλὰ πἀντοθεν ἑσταυρωμένος, ἡ ἐχεῖνος 


| 6 τοσοῦτον περιθεθληµένος τῦφον, xal τὰ ἑναντία 


ποιῶν τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις; Mt δὴ χαταφρόνει τοῦ 
μᾶλλον ἀδελφοῦ * τῆς Υὰρ εἰχόνος οὗτος μᾶλλον ἕστη - 
xtv ἐγγὺς τῆς ἀποστολικῆς. 'AXX οὐχ ἑχὼν, ἀλλ᾽ 
ἀναγκαξόμενος, φησίν ᾽ οὐ γὰρ χατὰ γνώµην τοῦτο 
ποιεῖ. Πόθεν τοῦτο; οὐκ ἤχουσας, Mi κρίνετε, tva 
ph κριθῆτε; "Iva δὲ µάθῃς ὅτι οὐχ ἄχων, πρόσ- 
ελθε, xoi δὺς μύρια χρυσίου τάλαντα, xat ὄψει δια- 
κρουόµενον. "avs εἰ καὶ μὴ Ex προγένων διεδέξατο 


"πλοῦτον, ἀλλ' ὅταν, ἐξὸν λαδεῖν, μὴ προσίηται μηδὲ 


προστιθῇ τοῖς οὖσι, µέγιστον δεῖγμα ἐχφέρει τοῦ 
χρημάτων ὑπερορᾷν. Ἐπεὶ καὶ ὁ Ἰωάννης ὁ Zs6s- 
δαίου τοῦ σφόδρα πένητος υἱὸς fiv- ἀλλ' οὗ δήπου διὰ 
τοῦτο κατηναγχασμένην αὐτοῦ τὴν πενίαν εἶναι φῇσο- 
μεν. Ὅταν οὖν ἵδῃς ὑὁλοκοποῦντα, σφυροκοποῦντα, 
Ἰσθολωμένον, μὴ διὰ τοῦτο χαταφρόνει, ἀλλὰ δ.ὰ 
τοῦτο θαύμαζε ἐπεὶ χαὶ Πέτρος xai διεζώσατο xat 
σαγήνην µετεχείριζε καὶ ἡλίευε μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
τοῦ Δεσπότου. Καὶ τἰ λέγω Πέτρον;: Παῦλος γὰρ a 

τὸς [178] οὗτος μετὰ τοὺς µυρίους διαύλους, καὶ τὰ | 
τοσαῦτα θαύματα, ἐπὶ σχηνοῤῥαφείου ἑστὼς , δέρ- 
µατα ἔῤῥαπτε, καὶ ᾖδοῦντο αὐτὸν ἄγγελοι, χαὶ 6at- 
µονες ἔτρεμον) καὶ οὐχ ἠσχύνετο λέγων’ Ταῖς χρείαις 
µου καὶ τοῖς οὖσι μετ) ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες 
αὗται. Καὶ τί λέγω, οὐχ σχύνετο; Καὶ ἑνεχαλλω- 
πίσετο μὲν οὖν τούτῳ. Καὶ τίς ἐστι χατὰ τὴν ἀρετὴν 
τοῦ Παύλου, (mol, νῦν; Οἶδα χἀγὼ ὅτι οὐδεὶς, ἀλλ᾽ 
οὗ διὰ τοῦτο τοῦ χαταφρονεῖσθαι ἄξιοι οἱ νῦν ὄντές. 
El γὰρ διὰ τὸν Χριστὸν τιμᾷς, x3v ἔσχατος 1, πιστὸς 
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δὲ, δίκαιος ἂν sfr τιμᾶσθαι. Καὶ γὰρ εἰ στρατηγοῦ 
καὶ στρατιώτου dio) παραγενοµένων ἀμφοτέρων, 
βασιλεῖ φίλων ὄντων, σὺ τὴν οἰχίαν ἑχατέροις ἀνέωξας, 
διὰ είνος μᾶλλον ἕδοξας ἂν τὸν βασιλέα τιμᾷν; Εὔ- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ στρατιώτου. 'O μὲν γὰρ στρατηγὸς 
εἶχε, xal τῆς τοῦ βασιλέως φιλίας χωρὶς, πολλὰ ἰχανὰ 
πεῖσαι ταύτην παρασχεῖν αὐτῷ τὴν τιμήν * ὁ δὲ στρα- 
τιώτης οὐδὲν ἕτερον, fj τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν. Auk 
τοῦτο καὶ χωλοὺς xal ἀναπήρους γαὶ τοὺς οὐχ ἔχον- 
τας ἀντιδοῦναι, χαλεῖσθαι ἐφὶ τὰ δεῖπνα xal τὰ συµ- 
πόσια ἡμῶν ἐκέλευσεν ὁ θεὺὸς, ὅτι αὗται μάλιστα χυ- 
ρίως εἰσὶν αἱ διὰ τὸν Θεὸν γινόµεναι εὐποιίαι. "Av 
δὲ µέγαν τινὰ χαὶ περίθλεπτον Evian, οὐχ οὕτω xa- 
θαρὰ ἑλεημοσύνη τὸ γινόμενον' ἀλλὰ µαρίζεταί τι 
πρὸς σὲ xal χενοδοξία πολλάχις, xal τὸ παθεῖν εὖ 
καὶ ἐπισημότερον πολλοῖς δι) ἐχεῖνον γίνεσθαι. Πολ- 
λοὺς γοῦν ἔχοιμι ἂν ἐπιδεῖξαι καὶ διὰ τοῦτο τοὺς ὅπι- 
σηµοτέρους τῶν ἁγίων θεραπεύοντας, ἵνα καὶ παρὰ 
ἄρχουσι πλείονος δι ἑχείνων ἀπολαύσωσι παῤῥησίας, 
xai τοῖς αὐτῶν πράγµασι καὶ ταῖς οἰχίαις ἐντεῦθεν 
χρησιμώτεροι γίνωνται’ xol πολλὰς τοιαύτας τοὺς 
ἁγίους ἐχείνους ἀπαιτοῦσι χάριτας) ὅπερ αὐτοῖς λυ- 
Μαΐνεται τῆς φιλοξενίας τὴν ἀντίδοσιν , ὅταν αὐτὴν 
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Twp τοιαύτῃ µετίωσι. Καὶ τί χρὴ λέγειν περὶ τῶν 
ἁγίων τοῦτο; 'Ü γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ tic ἀμοιθὰς 
τῶν πόνων ἐνταῦθα ζητῶν, xal διὰ τὰ παρόντα µετ- 
ty ἀρετὴν, Ἱλάττωσεν αὐτοῦ τὸν µισθόν ' ὁ δὲ όλο- 
Χλήρους ἁπαιτῶν ἐχεῖ τοὺς στεφάνους, πολὺ θαυ- 
µαστότερος φαίνεται, χατὰ τὸν Λάξαρον ἐχεῖνον τὸν 
πάντα ixel ἁπολαμδάνοντα τὰ ἀγαθὰ, χατὰ τοὺς 
παῖδας τοὺς τρεῖς, ol μέλλοντες εἰς τὴν χάµινον ἐμ. 
πίπτειν, ἔλεγον, ὅτι "Εστι θεὸς ἐν οὐρανοῖς καν ὃς 


ἐξελέσθαι ἡμας' καὶ ἑὰν μὴ, ΥΥγωστὸν ἔστω σοι, 


βασιεῦ, δει τοῖς θεοῖς σου οὐ «ἰατρεύομεν, xal 
τῇ εἰκόνιτῇ χρυσῇ ᾖξστηόας. οὐ ἄροσκυγοῦμεν" 
κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ, ὃς χαὶ ἀνήγαγε τὸν υἱὸν xal 
ἔαφαξει xal ταῦτα οὐχ ἐπὶ μισθῷ τινι ἔπραττεν, 
ἁλλὰ µίαν ἡγούμενος µεγίστὴν ἁμοιθὴν, τὸ ὑπακούειν 
τῷ Δεσπότῃ. Τούτους xal ἡμεῖς μιμώμεθα. Οὕτω 
γὰρ xa Gad be ἡ ἀντίδοσις ἡμῖν Ίδει τῶν ἀγαθῶν, 
ὅτι μετὰ τοιαύτης ἅπαντα πράττοµεν γνώμης, xal 
λαμπροτέρων ἐπιτευξόμεθα στεφάνων ὧν Τένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, ttp, νῦν καὶ 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





— [179] ΟΜΙΛΙΑ ΚΑ’. 


Οὖκ εἰμὶ ἁπόστολος; obx εἰμὶ ὁ.Ἰεύθερος; οὐχὶ 

'Incoov Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ 

κὸ ἔργον» µου ὑμεῖς ἐστε ἐν Kvplo ; 

α’. Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Ἑὰν βρῶμα oxaróaA((n τὸν 
ἁδεφόν µου, οὐ μὴ φάγω κρέα elc τὸν αἰῶνα, 
ὅπερ « οὐκ ἣν μὲν πεποιηχὼς, ὑπέσχετο δὲ ποιῄσειν, 
εἰ χρεία ἀπαιτοίη ' ἵνα μή τις Ayr, ὅτι Κομπάζεις 
εἰκῆ, xai φιλοσοφεῖς ἐν λόγοις, χαὶ ὑπισχνῇ διὰ ῥη- 
µάτων, ὃ καὶ ἁμοὶ καὶ τῷ δεῖνι εὔκολον * εἰ γὰρ ἀπὸ 
ἀνχῆς ταῦτα λέγεις, δεῖξον διὰ τῶν ἔργων τίνος 
χατεφρόνησας ὑπὲρ τοῦ ph σχανδαλίσαι τὸν ἁδελφόν' 
διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται λοιπὸν εἰς την ἁπόδειξιν τού- 
των χαθεῖναι, xat δεῖξαι πῶς χαὶ τῶν συγχεχωρηµέ- 
νων ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανδαλίσαι, χαίτοι γε 
οὐδενὸς αὐτὸν τοῦτο καταναγχάζοντος νόµου. Καὶ οὐ 
τοῦτό πω θαυμαστὸν, χαίπερ ὃν θαυμαστὸν, ὅτι τῶν 
συγχεχωρηµένων ἀπείχετο, οὐ µόνον ὑπὲρ τοῦ μὴ 
σχανδαλίἰσαι, ἁλλ' ὅτι χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου xa 
τοῦ χινδύνου τοῦτο ἐποίει. Τί γὰρ Ὁ χρὴ λέγειν περὶ 
τῶν εἰδωλοθύτων ; φησί’ Too γὰρ Χριστοῦ ἐπιτάξαν- 
τος τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττοντας Ex τῶν µαθη- 
τευοµένων ζην, ἐγὼ τοῦτο οὐχ ἐποίησα΄ ἀλλ εἱλόμην, 
εἰ δέοι, xal λιμῷ χαταλῦσαι τὸν βίον, xal τὸν χαλε- 
απώτατον θάνατον ἁποθανεῖν, ὥστε μὴ λαθεῖν παρὰ 
τῶν κατηχουµένων" οὐκ ἐπειδὴ σχανδαλίζεσθαι ἔμελ- 
λον, εἰ μὴ λάδοι, ἀλλ᾽ ἐπέιδὴ οἰχοδομεῖσθαι, ὃ πολλῷ 
πλέον qv. Καὶ τούτου μάρτυρας αὐτοὺς εἰς μέσον 
παράχει, παρ) οἷς xai ἑργαζόμενος καὶ λιµώττων 
EQ», xai παρ) ἑτέρων τρεφόµενος, xal στενοχωρού- 
µενος, ὥστε μὴ σχανδαλίσαι αὐτούς' xaltot γε εἰχῆ 
ἑσχανδαλίζοντο' νόµον γὰρ οὗτος ἐπλήρου * dXX" ὅμως 
ἐκ περιουσίας αὐτῶν ἐφείδετο. El δὲ ὑπὲρ τὸν vóyov 
ἐποίησεν αὐτὸς, ἵνα μὴ σχανδαλισθῶσι, xal τῶν ἔπι- 

»τετραμμένων ἀπείχετο εἰς οἰχοδομὴν ἑτέρων , τίνος 
ἂν εἷεν ἄξιοι οὗτοι οἱ τῶν εἰδωλοθύτων μὴ ἀπεχόμε- 
vot, xai ταῦτα πολλὼν ἐντεῦθεν ἀπολλυμένων, ὃ xai 
χωρὶ; τοῦ σχανδάλου φυγεῖν ἕδει διὰ τὸ τῶν δαιµό- 
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vero, ἀπείχετο ὑπὲρ τοῦ μὴ σχανῥαλίσαι: ἀλλ) ὅτι καὶ μετὰ 
πολλοὺ τού πόνον καὶ του κινδύνου. Τί γάρ. 


νων εἶναι την τράπεζαν ; Τὸ μὲν οὖν χεφάλαιον ἅπαν 
τοῦτό ἐστιν, ὃ διὰ πολλῶν ἑργάζεται στίχων. Act δὲ 
ἄνωθεν ἐπεξελθεῖν τοῖς προχειµένοις. 0ὐδὲ γὰρ σα- 
φῶς αὐτὸ οὕτως, ὥσπερ εἶπον, τέθειχεν͵, οὐδὲ εὐθέως 
αὐτῷ ἐπιπηδᾷ, ἀλλ' ἑτέρωθεν ἄρχεταις, οὕτω λέγων, 
Οὐκ εἰμὶ ἁπόσεο-ος; Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων xai 
αὕτη οὐ μιχρὰ διαφορὰ, τὸ xai Παῦλον εἶναι τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα. "Iva, γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι Ἔξεστιν 
ἀπογεύεσθαι σφραγίζοντι, τέως μὸν οὐχ ἵσταται πρὸς 
τοῦτο, ἀλλὰ λέχει, ὅτι El καὶ ἑξήν, οὐχ ἔδει διά τὸν 
βλάθην τῶν ἀδελφῶν τοῦτο ποιεῖν' ὕστερον δὲ δείχνυ- 
σιν ὅτι οὐδὲ ἔξεστι. Nov μέντοι τὸ πρότερον χατα» 
σχευάξει ἀπὸ τῶν χαθ) ἑαυτόν’ καὶ μέλλων λέγειν, ὅτι 
οὐδὲν παρ) αὑτῶν [180] ἔλαδεν, οὐχ εὐθέως αὑτὸ 
τίθησιν, ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ πρῶτον λέγει’ Οὐκ 
εἰμὶ ἀπόστο.Ίος; οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; "Iva γὰρ μὴ 
λέγωσιν, ὅτι El. xal μὴ ἔλαδες, ἐπειδὴ ἐξὸν μὴ fv, 
οὐκ ἔλαθες, διὰ τοῦτο πρῶτον τίθησι τὰς αἰτίας , ὃς 
ἃς εὐλόγως ἂν ἔλαθεν, εἴπερ ἐθούλετο λαθεῖν. 

Εἶτα ἵνα uid δόξῃ τοὺς περὶ Πέτρον διαθάλλων ταῦτα 
λέγειν ( xaX γὰρ ἑλάμθδανον ἐχεῖνοι), πρότερον δείχνυ- 
at, τί ἑξῆν ἐχείνοις λαμθάνειν’ εἶτα ἵνα µή τις εἴπη, 
ὅτι Πέτρῳ μὲν ἑξῆν λαμβάνειν, σοὶ δὲ οὐκ EET, προ- 
χαταλαμθάνει τὸν ἀχροατὴν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς περὶ 
ἑαυτοῦ. Καὶ ὁρῶν ἀνάγχην οὖσαν ἑαυτὸν ἐγχωμιάσαι 
(οὕτω γὰρ Κορίνθιοι διωρθοῦντο), xal μηδὲν βου- 
λόμενος μέγα περὶ ἑαυτοῦ εἰπεῖν, 6pa πῶς ἀμφοτέ- 
pow, εἰς δέον χέχρηται, τοσοῦτον ἑαυτὸν ἑπαινῶν, 
οὐχ ὅσον ἑαυτῷ συνῄδει, ἀλλ ὅσον ἀπῄτει τῆς προ: 
χειµένης ὑποθέσεως ἡ χρεία, Δυνάμενος γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι "Eus μάλιστα πάντων ἐχρῆν λαμθάνειν’ καὶ μᾶλ- 
λον 5 ἐχείνους, ὅτι περισσότερον αὐτῶν kxonlasa, 
τοῦτο μὲν οὐ λέγει, ὅπερ εἶχεν ὑπεροχήν' &q' ὧν δὲ 
Άσαν ἐχεῖνοι μεγάλοι, χαὶ à! ὧν διχαίως ἑλάμδανον, 
παῦτα τίθησι μόνα, λέγων οὕτως" Οὐκ εἰμὶ ἁπόστο- 
Aoc ; οὐχ εἰμὶ ἐ.εύθερος; Τουτέστιν , οὐχ ἑξουσίαν 
ἔχω ἐμαυτοῦ: μὴ ὑπό τινά εἰμι τὸν ἀναγχάξοντά pa 
χαὶ χωλύοντα λαθεῖν;, 'AJA' ἔχουσί τι πλέον ἐχεῖνοι, 
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esse ; sed non ideo contemnendi qui nunc sunt. Nam 
εἰ propter Christum honores vel ultimum, sed 
fidelem, dignus sane est qui honoretur. Etenim si 
accedentibus duci cuipiam et militi, Imperatoris ami- 
cis, ambobus domum aperueris ; per quem magis 
Imperatorem honorare videaris? Plane per militem. 
Nam dux preter Imperatoris amicitiam plurima ha- 
bet, quz tibi suadere possunt, ut talem illi conferas 


honorem ; miles vero nihil aliud quam Imperatoris - 


amicitiam. Ιά9ο claudos, mutilos, et eos qui non 
possint gratiam referre, ad cenas et convivia nostra 
vocare jussit Deus, quia hzc magis proprie propter 
Deum przstita sunt beneficia. Si vero magnum 
quempiam et illustrem, exceperis, hzc non ita pura 


est eleemosyna ; sed partem aliquam apud te stepe- 


sibi vindicat inanis gloria, et quod beneficio sis affe- 
etus, et propter illum apud multos insignior sis ef- 
feetus. Multos certe ostendere possim, qui propterea 
insignioribus sanctorum famulantur, ut per illos apud 
principes majori fruantur fiducia, ac rebus suis et 
adibus utiliores fiant : et a sanctis illis multa hujus- 
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modi exigunt beneficia ; quo (lt ut illis perezt hospi- 
talitatis merces, quando tali mente accedunt: Et quid 
opus est hoc de sanctis dicere? Etenim qui a Deo 
laborum przmia hic quarit, et propter presentia 
virtutem adit, inercedem suam minuit : qui autem 
integras illic expetit coronas, longe mirabilior eva- 
dit ; sicut Lazarus ille, qui bona omnia accepit ; sicut 
tres pueri, qui In fornacem mox injiciendi dicebant : 
Est Deus. in. calis, qui possit. eripere nos ; sin minus, 
"motum sit (ibi, rex, quod deos tuos non colimus, nec 
&latuam auream quam erezisti adoramus (Dan. 5. 17. 
48) ; sieut Abrahain, qui filium suum adduxit et ma- 
ctavit, et προ non pro mercede fecit, sed magnam. 
existimans remunerationem, quod Domino obediret. 
Hos et nos quoque imitemur. Sic enim copiosa nobis. 
bonorum retributio veniet, quod tali animo omnia. 
faciamus, et splendidiores assequemur coronas; quas 
utinam nos omnes adipiscamur gratia et benignitate. 
Domim nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gioria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula saeculorum. Amen. 


NENNEN MUMEMMMM nnn M v1 )"]X) " |] AMAN 
HOMILIA XXI. 


Cap. 9. v. 4. Non sum apostolus ? non sun liber ? non- 
πε Christum Jesum Dominum nostrum vidi? nonne 
opus meum vos estis in Domino? 

4. Quia cum dixisset, Si esea scandalisat fratrem 
meum, noncomedam cernes in seculum; quod non fecerat 
quidem , sed se facturum promiserat , si opus esset : 
ne quis diceret , Frustra gloriaris et verbis philoso- 
pharis oreque promittis , quod et mihi et cuivis fa- 
cile est : nam si ex animo hzc dicis, reipsa ostende, 
quid dexpexeris , ut ne fratri offendiculo esses : ideo 
cogitur deinceps in horum demonstrationem descen- 
dere, ostendereque, quomodo a rebus concessis 
asbstinuerit, nulla lege ipsum cogente. Neque adliuc 
mirum hoc est, etiamsi sit mirandum, quod a con- 
eessis abstinuerit, non modo ut non offendiculo es- 
sel, sed etiam quod cum multo labore et periculo hoe 
faceret. Quid enim dicere oportet, inquit, de iis qus 
immolata sunt idolis? Nam cum Christus statuerit, ut 
ii, qui evangelium przdicant, ex doctrinz ministe- 
rio vivant, hoc ego non feei ; sed statui , si opus es- 
set, etiam fame vitam finire et mortem subire acer- 
bissimam, ne quid acciperem ab iis qui institueDantur : 
non quod id illis offendiculo foret , si non acciperet, 
sed quia sdificandi erant; quod longe majus erat. 
Et hujas rei testes ipsos in. medium adducit, apud 
quos operans et esuriens vixit: et apud alios nutritus, 
in angustia vixit, ut ne illis offendiculo foret: 

,etiamsi frustra offensi fuissent ; ipse namque legem 

'implebat, attamen ex abundanti illis parcebat. Quod 

sj supra legem hoc faciebat ille, ut offendiculo esset, 

t ab iis quae permissa sibi erant abstinuit ad aliorum 

zdificationem ; quid merentur isti, qui ab idolothytis 

non abstinent? idque cum multi ex ea re pereant , 

quod certe etiam absque offendiculo fugere óporteret, 

to quod sit. demonum mensa. Caput igitur totum 


hoe est , quod multis tractat versibus. Oportet autem 
rem propositam altius repetere. Neque enim hoc 
clare exposuit, üt jam dixi; neque ad id statim ϱ9- 
silit, sed aliunde incipit his verbis: Non sum apo- 
stolus? Nam cum iis, qu:xe dieta sunt ,multum quoque 
discriminis interest, quod Paulus sit qui hzc facit. 
Ne dicerent enim, Licet se signanti gustare, interim 
quidem huic rei non insistit; sed dicit, Etiamsi lice- 
ret , ob fratrum damnum non oporteret hoc facere, 
demumque ostendit non licere. Nunc autem primum 
illud probat ex iis quz ad se spectant ; et dicturus se 
nihil ab illis accepisse, non statim illud ponit, sed 
dignitatem suam prinio dielt: Non sum apostolus? 
non sum liber ? Ne dicerent enim : Etiamsi non acce- 
peris, quod non liceret non accepisti ; ideo primo 
ponit causas, propter quas jure accepisset, si voluis- 
set aceipere. 

Paulus cur seipsum laudet. — Deinde ne videretur 
hzc dicens Petrum et suos criminari (nam illi accipie- 
bant) : primo ostendit illis accipere licuisse : deinde ne 
quis diceret : Petro quidem accipere licuit, tibi vero 
non licuit; auditorem pravertit laudibus suis : vi- 
densque necessarium esse ut se laudaret (sic enim 
Corinthii eorrigebantur); nihilque tamen volens de 
se maguum dicere, sed quantum exigebat. usus pra- 
sentis propositi : vide quomodo utrisque ut e re fuit 
usus est, tantum se laudans , non quantum ipse sibi 
conscius erat , sed quautum exigebat praesens neces- 
sitas. Cum posset enim dicere, Me plus quam omnes 
et quam ilios oportebat accipere, quia plus quam illi 
laboravi; hoc quidem non dicit, quod sublimius fuis - 
set; sed ea sola ponit, ex quibus illi magni erant, 
et unde jure accipiebant , sie loquens : Non sum apo- 
stolus? non sum liber? ld, est : annon mei ipsius po- 
testatem habeo ? an cuipiam subditus sum , qui me 
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cogat et vetet. accipere? At illi aliquid plus habent , 
quod fuerint cum Christo. Verum ne illo quidem ex- 
pers fui : ideo dicit : Nonne Dominum nostrum Jesum 
Christum vidi? Novissime quippe omnium, inquit, 
(«mquara. abortivo visus est. et mihi ( 4. Cor. 15. 8). 
Non parva autem bc erat dignitas. Multi enim pro- 
pheta et justi, inquit, voluerunt videre qu& vos videtis, 
et non viderunt. ( Matth. 15. 17) ; et, Venient. dies 
quando voletis videre unum ez his diebus (Luc. 41. 22). 
Quid tum, etiamsi sis apostolus et liber, et Christum 
videris ; si nullum exhibueris apostoli opus , quomo- 
do debes accipere? ideo postea subjuuxit : Nonne 
. epus meum vos estis in Christo ? IIoc quippe magnum 
est : nam illa absque hoc nihil juvant. Etenim Judas 
apostolus erat et liber , atque Christum viderat; sed 
quia apostoli opus non habuit, uihil hec ipsi pro- 
fuerunt. Propterea et hoc adjicit, ipsosque testes 
vocat, Et quia magnum loquutus erat, vide quomodo 
illud eastiget dicens, In Domino : id est, Dci opus 
est , non meum. 2. Si aliis non sum apostolus , sed 
tamen vobis sum. 

$. Vides quomodo non supervacaneus sit? Atqui 
poterat dicere orbem terre et gentes barbaras et 
terram et mare ; sed nihil horum dicit, sed ex con- 
cessione et ex abundantia vincit. Quid enim , inquit, 
mihi opus est supervaeancis , cum hzc sufficiant ad 
presens argumentum ἳ Non dico igitur illa przeclara, 
.qux apud alios a ie facte sunt, sed ea quorum vos 
testes estis. Qnapropter etiamsi non aliunde, a vobis 
A3naxime oportebat , me accipere : attamen 4 quibus 
me maxime oportebat accipere ( doctor enim vester 
fui) , ab iis non accepi. Si aliis non sum apostolus , 
sed vobis sum. Rursus ex concessis loquitur : nam 
orbis apostolus erat. Attamen hoc non dico, inquit , 
neque pugno et contendo, sed quod vestrum est 
pono. Nam signaculum apostolatus mei vos estis (2. 
. Cor. 49. 12) : id est, demonstratio. Et si quis scire 
velit unde sim apostolus, vos profero : omnia 
enim qux sunt apostoli, in vobis ostendi et nibil 
pretermisi; ut in secunda quoque epistola dicit, 
Etiamsi nihil. sum, | inquiens, signa tamen apo- 
stoli in vobis facta sunt in omni potentia, in. signis 
et prodigiis et virtutibus ( Ibid. v. 14. εἰ 12). Quid 
est enim, quod minus habuisüs pre csteris Ec- 
elesiis? Ideo ait : Signaculum apostolatus mei vos 
estis. Nam ct signa ostendi, et verbo docui, et peri- 
cula subii, et vitam inculpatam duxi. Et bxc omnia 
videre licet per hasce duas epistolas , quam accurate 
nempe hzc singula demonstret, $. Mea. defensio iis, 
qui me interrogant , hac est. Quid est, Mea defensio 
iis , qui me interrogant , haec est ? lis qui discere vo- 
lunt undenam sim apostolus, aut iis qui me crimi- 
nantur ut qui pecunias accipiam , aut iis qui causam 
quarunt cur non accipiam , aut iis qui volunt. osten- 
dere, me non esse apostolum , vestra institutio, ct 
ea qux» dicturus sum , in demonstrationem et defen- 
sionem afferentur. Quznam autem illa? 4. Numquid 
won habemus potestatem manducandi et bibendi ? 5. 
numquid non habemus potesiatem mulierem sororem 
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circumducendi ? Et quomodo hec defensio sunt ? Quia, 
cum apparuerit me etiam a concessis abstinere, non 
jure in suspicionem venerim quod fallax sim , vel 
quod pecunie causa aliquid faciam. Ka igitur qua 
prius dicta sunt, et vestra doctrina, et qux jam dixi, 
ad defensionem vobis sufficiunt ; οἱ adversus omnes 
qui interrogant me , bic jam sto, et hec et iila di- 
cens : Annon habemus potestatem manducandi εἰ bi- 
bendi ? annon habemus potestatem sororem mulierem 
circumducendi? Auamen licet habeam,  abstineo. 
Quid ergo? non manducabat? non bibebat? S:pe 
cerle nec manducabat, nec bibebat : nam ait : [n 
fame et siti, in frigore et nuditate (9 Cor. 44. 21) 
versabamur. Hic autem non, hoc dicit; sed quid? 
Non manducamus nec bibimus, a discipulis accipien- 
les , etiamsi potestatem babeamus accipiendi. Num- 
quid non habemus potestatem sororem mulierem cir- 
cumducendi , sicut et ceteri apostoli et fratres Domini 
et Cephas? 

Pauli sapientia. — Vide sapientiam : coryphzum 
ultimum posuit : nam quod inter capita fortius est, 
tunc ponit. Neque enim ita mirandum erat , alios os- 
tendere hoc facientes, ut primum et eum cui wadite 
sunt claves regni czelorum. Czeterum non solum po- 
nit , sed omnes , acsi diceret : Sive inferiores quz- 
ras sive Superiores , omnium posita sunt exempla. 
Etenim fratres Demini a priore increduliiate liberati, 
iuter clariores erant, etsi ad apostolos non pervene- 
rant : ideoque in medio illos posuit , summis utrin- 
que positis. 6. Aut ego solus εἰ Barnabas mon habe- 
mus potestutem non operandi (a) ? Vide humilitatem et 
animan omni invidia liberam, quomodo eum , quem 
curarum socium sciebat , non tacuerit. Si enim alia 
comnunia , cur hoe non commune fuerit ? Apostoli 
sunt et illi et nos, et liberi ; et Christum vidimus ct 
qua apostolorum erant exhibuimus. Ergo nos quoque 
potestatem habemus in otio vivendi, et alimenta a 
discipulis accipiendi. 7. Quis militat suis stipendiis 
umquam? Quia enim, quod validissimum erat, ex 
apostolis ostendit, quod nempe liceat hoc facere ; 
ad exempla demum venit et ad communem usum, 
ut mos est illi facere. Quis militat suis stipendiis? in- 
quit. Tu vero mihi perpendas velim, quam opportuna 
sint proposite rei exempla illa, et quomodo pri- 
mum meminerit periculose rei, militi: , arimo- 
rum et belli. Hujusmodi enim res est apostolatus, 
imo his niulto major. Neque enim adversus homines 
tantum bellum ipsis erat, sed et adversus dzemones 
et principem illorum instructa acies. Hoc est autem, 
quod dicit : Neque externi principes hoc exigunt, 
szevi licet et iniqui , ut milites bellum gerant et peri- 
cula adeant , exque suis facultatibus alantur : quo- 
modo ergo Christus hoc umquam exegerit? Neque 
uno contentus est exemplo. Nam vel simpliciorem et 
crassiorem hoc maxime sedat οἱ placat, cum videt 


.commuiem. consuetudinem cum Dei legibus consen- 


tire. 


lgata legitur : 4ut ego et Barnabas non habemus 
poledatem ος operandi ? Id quod eliam cum serie quadrat. 
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«& μετὰ Χριστοῦ γενέσθαι. ᾿Αλλ οὐδὲ τούτου ἑστέρη- 
μαι’ διὰ τοῦτο λέγει, Οὐχὶ Ἱησοῦν Χριστὸν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν ἑώρακα; "Ecxacor γὰρ πάντων», φησὶν, 
ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώμαει, ὤφθη xápol. Οὐ μικρὸν δὲ 
xal τοῦτο ἀξίωμα ἣν. Πο..ἱοὶ γὰρ προφῆται xal 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, d β.λέπετε, φησὶ, xal 
cix εἶδον' xai, Ε.Ιεύσονται ἡμέραι, ὅτε θε.Ίή- 
σετε μίαν τούτων ἰδεῖν τῶν ἡμερῶν. Τί οὖν, εἰ καὶ 
ἀπόστολος el χαὶ ἐλεύθερος xal τὸν Χριστὸν ἑώραχας, 
«δὲν δὲ ἐπεδείξω ἁποστόλου ἔργον, πῶς ὀφείλεις 
λαμθάνειν; Διὰ τοῦτο μετὰ ταῦτα ἐπήγαγεν  Οὐ τὸ 
ἔργον µου ὑμεῖς ἐστε ἓν Κυρίῳ; Τὸ γὰρ μέγα 
τοὐτό ἐστιν * ἐχεῖνα γὰρ οὐδὲν ὠφελεῖ τούτου χωρίς. 
"Excel χαὶ Ἰούδας xa ἁπόστολος ἣν xai ἐλεύθερος ἣν 
xai τὸν Χριστὸν εἶδεν , ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἁποστόλου ἔργον 
οὐχ εἶχεν, οὐδὲν αὐτὸν ἐχεῖνα ὤνησε. Διὰ δὴ τοῦτο 
xai τοῦτο προστίθησι, καὶ αὑτοὺς μάρτυρας χαλεῖ. 
Καὶ ἐπειδὴ µέγα ἐφθέγξατο, ὅρα πῶς αὐτὸ χολάζει 
λέγων, Ἔν Kepip* τουτέστ, Τοῦ θεοῦ τὸ ἔργον 
ἐστὶν, οὖχ ἐμόν. El ἅ 11οις οὐκ οεἰμὶ ἁπόστο-λος, 
d.Lld T$ ὑμῖν εἰμε. 


f. "Op πῶς οὐχ ἐστὶ περιττός; Καΐτοι γε εἶχε τὴν 
οἰχουμένην εἰπεῖν xai ἔθνη βάρδαρα καὶ γην χαὶ θ4- 
λατταν. ἁλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐχείνων λέχει, ἀλλὰ χατὰ 
συνδρομΏ» xal £x περιουσίας νιχᾷ. Τί γάρ pot τῶν 
περιττῶν χρεία, φησὶν, ὅταν xal ταῦτα ἀρχῇ πρὸς 
τὴν παροῦσάν pot ὑπόθεσιν, O0 λέγω τοίνυν τὰ 
παρ᾽ ἄλλοις κατορθώματά pot γεγενηµένα, ἀλλ' ὧν 
ὑμεῖς ἔστε μάρτυρες. Ὥστε el xaX μηδαμόθεν ἅλ- 
λοθεν, παρ) ὑμῶν μάλιστά µε ἐχρῆν λαθεῖν. ᾽Αλλ) 
ὅμως παρ) ὧν µάλιστά µε ἔδει λαδεῖν (διδάσχαλος 
γὰρ ὑμῶν ἐγενόμην), παρὰ τούτων οὐχ ἔλαδον. El 
ἅλλοις οὐκ εἰμὶ ἁπόστο.ος, àdA1d γε ὑμῖν εἰμι. 
Πάλιν χατὰ συνδρομὴν τὸν λόγον τίθησι' καὶ γὰρ 
τῆς οἰχουμένης ἀπόστολος [151] ἣν. ᾽Αλλ’ ὅμως οὐ 
λέγω τοῦτο, φησὶν, οὐδὲ µάχοµαι καὶ φιλονειχῶ, 
ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον τίθηµι. Ἡ γὰρ σφραχὶς τῆς 
ἐμῆς dxoctoAnc ὑμεῖς ἐστθ' τουτέστιν, dj ἀἁπό- 
δειξις. Kàv βούληταί τις, qnoi, μαθεῖν πὀθεν ὅτι 
ἀπόστολός εἰμι «, ὑμᾶς προδάλλοµαι’ πάντα γὰρ 
τὰ τοῦ ἁποστόλου ἓν ὑμῖν ἐπεδειξάμην, καὶ οὐδὲν 
ἐνέλιπον *. ὅπερ χαὶ bv τῇ δευτέρᾳ φησὶν ἐπιστολῇ. 
El xal οὐδέν εἰμι, λέγων, τὰ μέντοι σημεῖα τοῦ 
ἀποστεόΊου κατειργάσθη àv ὑμῖν àv πάσῃ ὑπο- 
porü, &v σηµείοις καὶ τόρασι καὶ δυνἀµεσι. Τί 
γάρ ἐστιν ᾧ ἠττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς Ἐχχλησίας; 
Au τοῦτό φησιν. Ἡ σφραγὶς τῆς ἑμῆς ἁποστο- 
τῆς ὁμεῖς ders. Καὶ γὰρ xaX σημεῖα ἐπεδειξάμην, 
xai λόγῳ ἑδίδαξα, καὶ κινδύνους ὑπέμεινα, xa βίον 
παρεσχόµην ἄληπτον. Καὶ ταῦτα ὅλα διὰ τῶν ἔπι- 
στολῶν τῶν δύο τούτων ἔστιν ἰδεῖν, πῶς ἑχάστου 
τούτων παρέχεται αὐτοῖς ἁἀπόδειξιν μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης. Ἡ ἐμὴ ἁπολογ/α τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν 
ἐστιν αὕτη. Τί ἔστιν, ἡ ἐμὴ ἁπολογία τοῖς &pà 
dvaxplvoveir ἐσειν αὕτη ;Τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν πόθεν 
ὅτι ἁπόστολός εἰμι, f| τοῖς ἑγχαλοῦσί µοι ὡς χρήματα 
λαμδάνοντι, ἢ ἑρωτῶσι τὴν αἰτίαν δι ἣν οὐλαμθάνω, 
3 τοῖς βουλομένοις µε δεῖξαι οὐκ ὄντα ἀπόστολον, ἡ 
ὑμετέρα κατήχησις xal ταῦτα ἃ µέλλω λέχειν, ἀπό- 
Ῥεξις xai ἀπολογία γίνεται. Tola δὴ ταῦτα; Mi 
οὐκ ἔχομεν &Eovclar φαγεῖν καὶ πιεῖν; μὴ οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν» ἁδελφὴν γυναῖκα περιάγευ; 


* Legebatur μαθεῖν πόθεν ἁκόστολός εἰμι. 
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Καὶ πῶς ταῦτα ἀπολογία;, "Οτι ὅταν qatvuuat xat 
τῶν συγχεχωρηµένων ἀπεχόμενος, οὐκ ἂν εἴην δίχαιος 
ὑποπτεύεσθαι, ὡς ἁπατεὼν f] ἐπὶ χρἠµασί τι ποιῶν. 
Τά τε οὖν ἔμπροσθεν εἰρημένα, καὶ fj ὑμετέρα διδα- 
σχαλία, χαὶ ταῦτα, ἅπερ εἶπον, ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν 
ὑμῖν, xal πρὸς ἅπαντας τοὺς ἀναχρίνοντάς ps ἐντεῦ- . 
θεν ἵστάμαι, ἐχεῖνά τε λέγων xaX ταῦτα". Mi) οὐχ 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; μὴ οὐχ ἔχο- 
μεν ἐξουσίαν ἀδεβφὴν γυναῖκα περιάγειν; Ἁλλ' 
ὅμως xa ἔχων, ἀπέχομαι. Τί οὖν, obx ἔτρωγεν οὐδὲ 
ἔπινε; Μάλιστα μὲν πολλαχοῦ οὔτε ἔτρωγεν οὔτε 
ἔπινε" xal γὰρ, Ἑν .Ίιμῷ, qnot, καὶ δίψει, ἐν ὴὐ- 
χει xal γυμνότητι διετρίδοµεν. ᾿Ενταῦθα μέντοι 
οὐ τοῦτο λέχει, ἀλλά τί; OO τρὠγομεν οὐδὲ πίνοµεν 
παρὰ τῶν µαθητενοµένων λαμθάνοντες, καΐτοι ve 
ἐξουσίαν ἔχοντες τοῦ λαθεῖν. Mi] οὐκ ὄχομεν ἐξου- 
σἰαν ἁἀδελφρὴν γυναῖκα περιάγεῦ’, ὡς καὶ οἱ Aoi- 
ποὶ ἁπόστολοι καὶ ol ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου xal 
Κηφᾶς; 


"Opa σοφίαν' τὸν χορυφαῖον ὕστερον τέθειχε. τὸ 
Υὰρ Ισχυρότερον τῶν χεφαλαίων τότε τίθεται. Οὐὑδὲ 
γὰρ οὕτω θαυμαστὸν ἣν δεῖξαι τοὺς ἄλλους τοῦτο 
ποιοῦντας, ὡς τὸν πρωτοστάτην xal τὰς χλεῖς ipe 
πιστευθέντα τῶν οὐρανῶν. Πλὴν οὐ µόνον τίθησιν, 
ἀλλά πάντας, μονονουχὶ λέγων: ἄν τε καταδεεστέ- 
ρους ζητῇῆς, ἄν τε ὑπερέχοντας, ἁπάντων Pb χεῖται 
τὰ ὑποδείγματα. Καὶ yàp οἱ ἁδελφοὶ τοῦ Κυρίου 
τῆς προτέρας ἀπιστίας ἁπαλλαχέντες, τῶν δοχίµων 
ἦσαν γεγενηµένοι, εἰ καὶ μὴ [189] πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους ἔφθανον. Διὸ 63. xal µέσους αὐτοὺς τέθειχεν, 
ἑκατέρωθεν τοὺς ἄκρους θείς. Ἡ μόνος ἐγὼ καὶ 
Βαργάδας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἑργάζα- 
σθαι *; "Opa τὴν ταπεινοφροσύνην καὶ τὴν παντὸς 
Φφθόνου καθαρεύουσαν duyhv, πῶς ὃν [δει χοινω- 
νοῦντα αὐτῷ τῆς ἀχριθείας, οὖκ ἀπέκρυψεν. Ei γὰρ 
τὰ ἄλλα κοινὰ, πῶς τοῦτο οὐ κοινόν; ἁπόστολοι xà- 
πεῖνοι xai ἡμεῖς, καὶ 'ἐλεύθεροι, καὶ τὸν Χριστὸν 
ἑωράχαμεν καὶ τὰ τῶν ἁποστόλων ἐπεδειξάμεθα. 
Οὐχουν καὶ ἡμεῖς ἐξουσίαν ἔχομεν xat τοῦ ἀργοῦν- 
τες ζήν, xal τοῦ τρέφεσθαι παρὰ τῶν µαθητευοµέ- 
vov. Τίς στερατεύεται ἰδίοι ὀψωνίοις ποτό; 
Ἐπειδὴ, ὅπερ ἰσχυρότατον ἣν, ix τῶν ἁποστόλων 
ἀπέδειξεν, ὅτι ἔξεστι τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ παραδείγματα 
λοιπὸν ἔρχεται xal τὴν κοινὴν συνήθειαν, ὅπερ ἔθος 
αὐτῷ ποιεῖν, Τίς στρατεύεται Ιδίοι ὀψωνίοις, 
λέγων. Σὺ δέ µοι σχόπει πῶς τὰ ὑποδείγματα σφό- 
ὅρα ἁρμόδια τῇ προχειµένῃ ἤγαγεν ὑποθέσει, xat 
πῶς πρῶτον µέμνηται τοῦ ἐπικινδύνου, στρατιᾶς d 
xal ὅπλων xat πολέμων. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀποστολὴ, 
μᾶλλον δὲ καὶ τούτων πολλῷ μείζον. 0ὐδὲ γὰρ πρὸς 
ἀνθρώπους μόνον ὁ πόλεμος ἣν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς δαίμονας, xai πρὰς τὸν ἐχείνων ἀρχηγὸν f 
παράταξις. Ὁ τοίνυν qnot, τοῦτό ἐστιν, ὅτι "0. οὐδὲ 
ol ἔξωθεν ἄρχοντες ἀπαιτοῦσιν, οἱ ὠμοὶ xal ἅδιχοι, 
στρατεύεσθαι xal κινδυνεύειν, xai οἴχοθεν τρέφε- 
σθαι τοὺς στρατευοµένους * πῶς οὖν ὁ Χριστός ποτε 
τοῦτο ἀπῄτησεν ἄν; Καὶ οὐδὲ ἑνὶ ἀρχεῖται παραδεί- 
γματι. Toy γὰρ ἀφελέστερον καὶ παχύτερον καὶ τοῦτο 
μάλιστα ἀναπαύειν εἴωθε, τὸ xal τὴν χοινὴν συν- 
ἠθειαν ópdv τοῖς τοῦ θεοῦ νόµοις συµδαίνουσαν. 


b Rog., ἁπάντων melius, quam Editi ἅπαντα. € Ita Reg. 
et Savil. In Morel. vero τοῦ ἐρχάζεσθαι. Verum Chry- 
sostomus legit haud dubie, οὐκ ἔχομεν ἐξονσίαν τοῦ μὴ 
ἐργάζεσθαι, ut ex serie liquet. d Legebattr πῶς πρώτεν... 
στρατείας. 
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1". Ab χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον πρόεισι, καίφησι’ Τίς φυτεύοι 
ἀμπεῶγα, xal ἐκ τοῦ xapzov αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; 
Δι ἐχείνου μὲν γὰρ τοὺς χινδύνους, διὰ δὲ τούτου 
τὸν πόνον καὶ τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν xal ἐπιμέ- 

ὀλειαν ἑνέφηνε. Καὶ τρίτον πάλιν ὑπόδειγμα προστί- 
θησι, λέγων. Τίς ποιµαίνει ποίμνη», καὶ ἐκ τοῦ 
χἁλακτος αὑτῆς οὐκ ἐσθίει; Thv κηδεµονίαν τὴν 
πολλὴν τὴν διδασχάλῳ πρέπουσαν περὶ τοὺς ἀρχο- 
µένους ἐπιδείχνυται. Καὶ γὰρ xol στρατιῶται xal 
γεωργοὶ xal ποιμένες σαν οἱ ἀπόστολοι, ὀὺ γῆς 
οὐδὲ ἁλόγων οὐδὲ πολέμων αἰσθητῶν ", ἀλλὰ φυχῶν 
λογικῶν καὶ τῆς πρὸς τοὺς δαίμονας παρατάξεως. 
Παρατηρητέον δὲ χἀκχεῖνο, ὅπως πανταχοῦ τὴν cup 
µετρίαν ἐφύλαξε, τὸ χρειῶδες ζητῶν µόνον, οὐχὶ τὸ 
περιττόν. Οὐ γὰρ εἶπε, Τίς στρατεύεται, καὶ οὐ 
πλουτεῖ : ἀλλά, Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωγίοις 
ποτέ; οὐδὲ εἶπε, Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, xol οὗ 
συνάχει χρυσίον, fj τὸν καρπὸν ὁλόχληρον οὐ τρυγᾷ; 
ἁλλ', Ἐχ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει ; οὐδὲ εἶπε, 
Τίς ποιµαἰνει ποίµνην, xal οὑχ ἐμπορεύεται τοὺς 
ἄρνας: ἀλλὰ πῶς; Καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος αὐτῆς 
οὐκ ἐσθίει; οὖκ ἐκ τῶν ἀρνῶν, ἀλλ' Ἐκ τοῦ γά- 
Aaxtoc* δεικνὺς [185] ὅτι μικρᾷ παραμυθίἰᾳ. τὸν 
διδάσχαλον ἀρχεῖσθαι δεῖ, καὶ τῇ ἀναγχαίᾳ µόνῃ 
εροφῇ. Ταῦτα Tp; τοὺς βουλοµένους πάντα χατ- 
εσθίειν χαὶ τὸν χαρπὸν ὁλόχληρον τρυγᾷν. Οὕτω χαὶ 
' ὁ Κύριος ἐνομοθέτησε, λέγων Ἄξιος ὁ ἐργάτης 
τῆς εροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. Ob τοῦτο δὲ µόνον διὰ 
τῶν ὑποδειγμάτων χατασχευάζει, ἀλλὰ xal δείχνυσιν 
ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. Καὶ γὰρ στρατιώτου &v- 
ὄρείαν κεκτῆσθαι δεῖ xal Ὑεωργοῦ ἐπιμέλειαν xal 
ποιµάνος χηδεµονίαν, xal μετὰ ταῦτα πάντα μηδὲν 
πλέον τῶν ἀναγχαίων ζητεῖν. Δείξας τοίνυν xal ἀπὸ 
πῶν ἁποστόλων, ὅτι οὗ χεχώλνται λαμδάνειν τὸν δι- 
. δάσχαλον, xai ἀπὸ τῶν χατὰ τὸν βίον παραδειγµά- 
των, xai ἐπὶ τρίτον b» χεφάλαιον ἔρχεται, οὕτω 
λέγων Mi] κατὰ ἄγθρωπον ταῦτα AaAo ; ἢ οὐχὶ 
καὶ ὁ γόµος ταῦτα «έγει; Ἐπειδὴῃ γὰρ τέως ἀπὸ 
Γραφῶν οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τὴν κοινην συνήθειαν 
« ετο, Mj νοµἰσητέ µε, qnot, τούτοις ἰσχυρί- 
ζεσθαι µόνοις, μηδὲ ἀφ᾽ ὧν τοῖς ἀνθρώποις δοχεῖ, 
«ausa, νομοθετεῖν. "Έχω γὰῤ δεῖξαι, ὅτι καὶ τῷ θεῷ 
ταῦτα δοχεῖ, χαὶ παλαιὸν ἀναγινώσχω νόµον ταῦτα 
κελεύοντα. Διὸ χαὶ χατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, 
ὕπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὠμολογημένων γίνεται, οὕτω 
λέγων. Mà κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα «Ίέγω, Τουτ- 
ἐστι, Μὴ ἐξ ἀνθρωπίνων µόνων παραδειγµάτων 
ἰσχυρίζομαι; ΗΒ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα Aérec; 
Ἐν γὰρ τῷ γόμῳ Μωῦσέως Tépypaztai* Οὐ φιτ 
κώσειᾳ βοῦν ἁ ἰοῶντα. Καὶ τίνος ἕνεχεν ὀμνήσθη 
τούτου, τὸ τῶν ἱερέων ὑπόδειγμα ἔχων;, 'Ex πολλῆς 
εῆς περιουσίας αὐτὸ κατασκευάσαι βουλόµενος. Εἶτα, 
ἵνα μή τις λέγῃ, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τὸ περὶ τῶν βοῶν 
εἰρημένον; ἐπεξεργάξεται αὐτὸ μετὰ ἀχριθείας λέ- 
γων. Mi) τῶν βοῶν µέλει τῷ 856p; Οὐ pia 
οὖν περὶ τῶν βοῶν, εἰπέ pot, τῷ Θεῷ; Μέλει μὲν 
οὖν, οὐχ οὕτω δὲ, ὡς καὶ νόµον θεῖναι ὑπὲρ τούτου. 
"Docs el μὴ μέγα τι Πνίττετο, ἐγγυμνάξων τοῖς 
{ἁλόγοις τοὺς Ἰουδαίους εἰς τὸ εἶναι φιλανθρώπους, 
«ai ἀπὸ τούτων καὶ περὶ τῶν διδασχάλων αὐτοῖς 
διαλεγόµενος, οὐκ ἂν τοσαύτην ἐποιῄσατο σπουδὴν, 
ὡς καὶ νόµον Υράφαι ὑπὲρ τοῦ μὴ χκημοῦσθαι τοὺς 
βοῦς. Ἐντεῦθεν χαὶ ἕτερόν τι δείχνυσι, πολὺν τὸν 


* Reg., οὗ δὲ ἁλόγων οὐδὲ πολέ 


y αἰσθητῶν, recte. Editi 
vero οὐδὲ πολέμων ἁλόγων. 


b Reg., τέταρτον, male 
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πόνον τῶν διδασκάλων xai ὄντὰ, χα) εἶναι ὀφείλοντα" 
xa ἕτερον πάλιν. Ποῖον 6h τοῦτο; "Οτι ὅσαπερ ἂν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἁλόγων ἐπιμελείας παρὰ τῆς Παλαιᾶς 
λέγηται, προηγουμένως εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων guv- 
τελεῖ διδασχαλίαν * ὥσπερ οὖν xaX τὰ ἄλλα ἅπαντα, 
οἷον τὰ περὶ ἱματίων ποιχίλων, xal cà περὶ ἅμπε- 
λώνων xai σπερµάτων xal τοῦ μὴ διάφορον ποιεῖν 
τὴν γῆν, τὰ περὶ λέπρας, χαὶ τὰ ἄλλα, ὡς εἰπεῖν, 
ἅπαντα. Παχυτέροις γὰρ οὖσιν ἐντεῦθεν διελέγετο, 
κατὰ μικρὸν ἀναθιδάζων αὐτούς. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ 
οὐδὲ χατασχευάζει λοιπὺν, ἅτε φανερὸν ὃν xaX αὐτό- 
θεν δηλον. Εἰπὼν (àp, Mi) τῶν βοῶν μἐἼλοι τῷ 
οεῷ; ἐπήγαχεν, "H δι’ ἡμᾶς πάντως «Ἰέγει; οὐδὲ 
τὸ, Πάντως, ἁπλῶς προσθεὶς, ἁλλ᾽ ἵνα μὴ συγχω- 
phon μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀντειπεῖν τῷ ἀχροατῇ. Καὶ ἑπιμά- 
vet τῇ μεταφορᾷ λέγων xol ἀποφαινόμενος Δι 
ἡμας γὰρ ἐγράφη, ὄει ἐπ ἑλπίδι ὀφείλει ὁ ápo- 
τριῶν ἁροτεριᾷν ' τουτέστιν, ὁ διδάσχαλος ὀφείλει 
τῶν πόνων τὰς ἁμοιθὰς ἔχειν καὶ ὁ ἁ.λοῶν «της 
ὀἀλπίδος αὐτοῦ μετέχει 181] ἐπ ἐλπίδι. Καὶ 
θέα σύνεσιν. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ σπόρου ἐπὶ τὴν ἅλω τὸ 
πρᾶγμα µετήνεγχε, πάλιν χἀνταῦθα τοὺς πολλοὺς 


ἱδρῶτας τῶν διδασχάλων ἑμφαίνων, ὅτι αὐτοὶ καὶ 


ἁροτριῶσι xal τὴν ἅλω τρίθουσι. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ 
ἀρατριᾷν, ἐπειδὴ οὐδὲν fjv χαρπώσασθαι, ἀλλὰ πό- 
voy, τὴν ἑλπίδα τέθειχεν * ἐπὶ δὲ τοῦ τρίδειν hv 
ἅλω, Ίδη τὴν ἀπόλαυσιν ἑχαρίσατο λέγων) Καὶ ὁ 
dAoov τῆς ἑλπίδος αὐτοῦ μετέχει. 

0. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγῃτις, Αὕτη οὖν ἡ τῶν τοσούτων 
Ἱδρώτων ἁμοιθή ; προσέθηχεν, "Ez! ἑπίδι, τουτ. 
έστι, τῇ ᾗελλούσῃ. Οὐδὲν οὖν ἕτερον τὸ στόµα ἀχή- 
µωτον ὃν τοῦ δώου τούτου Bod, ἡ ὅτι τοὺς διδασχά- 
λους τοὺς πονοῦντας δεῖ xal ἁμοιθῆς ἀπολαύειν. El 
ἡμεῖς ὑμῖν τὸ xvevpatixà ἐσπείραμεν, μέγα. sil 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχικὰ θερίσοµεν; Ἰδου xa τέ- 
ταρτον, προστἰθησιλογισμὸν ὑπὲρ τοῦ δεῖν παρέχειν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τίς στρατεύεται ἰδίοι; ὀψω- 
γίοι ποτέ; xai, Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα; xa, 
Tic ποιµαίγει ποίµχη»; xai παρήγαγε τὸν βοῦν 
τὸν ἁλοῶντα, δείχνυσι καὶ ἄλλην αἰτίαν εὐλογωτά- 
την, δι fjv σαν δίχαιοι λαθεῖν, ὡς πολλῷ μείζονα 
παρεσχηχότες, οὐχέτι ὡς χαµόντες µόνον. Tl; οὖν 
ἐστιν; El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πγευματικὰ ἑσπείραμεν, 
µέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν tà capxixà θερίσοµεν; 
Elbe; διχαιοτάτην αἰτίαν xat τῶν προτέρων εὑλογω- 
τέραν; 'Exel μὲν γὰρ, Φησὶ, σαρχιχὸς ὁ σπόρος, 
σαρχιχὸς xai ὁ καρπός ' ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ὁ μὲν σπόρος πνευματιχὸς, ἡ 65 ἀντίδοσις σαρχιχήἠ. 
Ἵνα γὰρ μὴ μέγα φρονῶσιν οἱ παρέχοντες τοῖς δι- 
δασχάλοις, ἔδειξεν ὅτι µείζονα λαμθάνουσιν, ἡ διδόα- 
σιν. Οἱ μὲν γὰρ γεωργοὶ, ἅπερ ἄν χατασπείρωσι, 
ταῦτα xai λαμθάνουσιν᾽ ἡμεῖς δὲ σπείροντες εἰς τὰς 
ὑμετέρας Ψψυχὰς πνευματιχὰ, θερίζοµεν σαρχικά » 
κοιοῦτον γὰρ ἡ παρ) αὐτῶν διδοµένη τροφή. Εἶτα 
καὶ ἐντρεπτιχώτερον' El ἅ-.Ίοι τῆς ἑξουσίας ὑμῶν 
µετέχουσι, οὐ zxoAAQ gaAAor . ἡμεῖς, Ἰδου xat 
ἕτερος πάλιν λοχισμὸς, xal αὐτὸς ix παραδειγµά- 
των, ἁλλ᾽ οὐχ ὁμοίων. 0ὐδὲ γὰρ Πέτρου µέμνηται 
ἐνταῦθα, οὔτε τῶν ἀποστόλων, ἀλλ ἑτέρων τινῶν 
νόθων, πρὸς οὓς ὕστερον ἀποδύεται, xal περὶ ὧν 
φησιν’ El τις ὑμᾶς κατεσόίει, sl τις Ἰαμδάνει, st 
τις ἐπαίρεται, el τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δαίρει’ 
καὶ τὸν πρὸς ἐχείνους Ίδη προανακρούεται πόλεµον. 
Διὸ οὐδὲ εἶπεν, El ἄλλοι λαμδάνουσι 9 παρ ὑμῶν, 
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$. ideoque ad aliud pergit, et ait : Quis plan- 
(at. eineam ,. et. ex fructu ejus non edit? Per. iliud 
enim pericula, per hoc vero laborem, defatiga- 
tionem multam et curam declaravit, Tertiumque 
rursus apponit exemplum dicens : Quis pascit gre- 
gem , et de lacte ejus non edit? Curam multam , que 
doctorem in erudiendis discipulis decet, hic ostendit. 
Nam et milites el agricolz et pastores apostoli erant; 
non terra: neque brutorum ueque bellorum sensilium, 
sed animarum rationalium et aciei, qua adversus 
dxsmonas instruitur. lllud quoque observandum est , 
quomodo ubique moderationem adhibuerit, utilitatem 
solum quaerens , non res superflaas. Non enim dixit, 
Quis pugnat et non dives est ? sed, Quis militat suis 
stipendiis umquam? Non dixit, Quis plantat vineam et 
non colligit aurum, aut fructum totum non decerpit ? 
sed, Ex fructu ejus non comedit? Neque dixit, Quis 
pascit gregem et de agnis non exercet mercaturam ? 
sed quomodo ? Et ex ejus lacte non comedit? Non ex 
agnis, sed Ez lacte ; ostendens doctorem parvo solatio 
contentum esse oportere, soloque necessario cibo. 
Hzc ad eos , qui volunt omnia comedere , ei fructum 
totum decerpere. Hanc et Dominus legem posuit, 
dicens : Dignus est operarius cibo suo ( Math. 10. 
10). Non hoc autem solum ezemplis probat, sed 
etiam ostendit qualem oporteat esse sacerdotem. 
Etenim militi babere fortiludinem opus est, agricole 
curam, pastori sollicitudinem : ac. post hzc omuia 
nihil amplius quaerere quam necessaria. Cum osten« 
disset ergo, non esse vetitum doctori accipere, et ex 
doctoribus et ex vitz quotidianze exemplis , ad ter- 
Gum caput venit, sic dicens : 8. Nunquid sécundum 
hominem hec dico ? an et lex hec non dicit ? Quia enim 
bactenus ex Scripturis nibil dixit, sed communem 
protulit consuetudinem , Ne putetis me , inquit, 
hisce niti solis, neque ex bominum placito lizc sta- 
tuere : possum enim ostendere, h»c Deo quoque 
placita esse, et veterem lego legem h;ec przcipienterm. 
ldeo per interrogationem progreditur , uti solet fieri 
in iis, qux omnino in confesso sunt, sic dicens : 
Numquid secundum hominem hac dico? ld est , Num 
burnanis tantum exemplis nitor? Annon etiam lex hec 
dicit? 9. Scriptum est enim in lege Moysis : Non alli- 
gabis os bovi trituranti. Et cur νο memorat, cum 
baberet exemplum sacerdotum ? Admodum ubertim 
hzc probare volens. Deinde, ne quis diceret : Ecquid 
ad nos, quod de bobus dictum est ? hoc accurate dis - 
cutit dicens : Numquid de bobus cura est Deo? Boves 
ergo non curat, quiso te, Deus? Curat utique, sed 
non ita, ut de illa re legem tulerit. Quapropter , nisi 
msgnum quid subindicaret, Jud:eos per bruta exer- 
cens ad benignitatem , atque etiam illos per hiec de 
doetoribus alloquens, non tale suscepisset studium, 
ul et legem scriberet de bobus camo non ligandis. 
Inde autem aliud ostendit, multum esse doctorum 1a- 
borem et esse debere; aliudque rursum. Quodnam 
Mad? Quod quacumque in veteri lege de brutorum 
" cura dicuntur, ad hominum doctrinam procipue con- 
lerant ; ut et alia omnia : verbi gratia, quie de variis 
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vestibus, qu» de vineis, de seminibus, de terra, quod 
non diversa facienda sit, de lepra; deque aliis , ut 
ita dicam, omnibus. Cum enim illi crassiores essent, 
hinc disserebat cum illis, paulatim ipsos erigens. Et 
vide quomodo hoc non ultra probel, utpote quod 
planum et ex se manifestum sit. Cum dixisset enim, 
Numquid de bobus cura est Deo? subjunxit : 10. Αν 
propter nos omnino hoc dicit ? Nec sine causa illud , 
Οπιπίπο, ponit, sed ne liceret auditori vel tanullum 
contradicere. Atque in metaphora perstat dicens et 
pronuntians : Nam propter nos scripta sunt; quia, in 
spe debet qui arat araré : id est, doctor debet laborum 
mercedem habere : et qui triturat, in spe fructus per- 
cipiendi esse. Et vide prüdentiam. A semine euim ad 
aream rem traduxit; hic rursum multos doetorum 
sudores ostendens, quoniam ipsi οἱ arant et aream 
terunt. Et; in arando quidem, quia nullus percipien- 
dus fructus erat , sed labor tantum aderat , Spem po- 
suit : in Lerenda vero area, jam usum fructum con- 
cessit dicens : Et qui triturat, ejus spei particeps est. 
4. Deinde, ne quis dicat, H:ccine est lantorum 
merces laborum? adjecit, Jn spe, scilicet futura, 
Nihil ergo aliud clamat os hujus animalis camo non 
ligatum, quam quod oporteat doctores laborantes 
mercede frui, 11. Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est, si nos carnalia vestra metamus? Ecce 
quartum etiam addit ratiocinium , quod oporteat ali- 
menta przebere. Quia enim dixit, Quis miliiat propriis 
stipendiis umquam? et, Quis plantat vineam ? et, Quia 
pascit gregem? et adduxit. bovem triturantem ; aliam 
profert causam rationi valde consonam, propter quam 
jure accepturi erant; quod non modo laborassent, 
sed et longe majora prebuissent. Quzenam ergo est? 
Si nos vobis spiritualia seminavimus , magnum est , si 
nos carnalia vestra melamus ? Vidistin" causam justis^ 
simam, el magis quam priores rationi consentaneam? 
Illic namque dicit, Carnale semen est, carnalis et 
fructus? hic autem non sic, sed semen spirituale , 
merces vero carnalis. Nam ne multum siLi placerent 
li, qui aliquid doctoribus praberent, ostendit illos 
majora quam dent acciperc. Agricolae namque , 409 
seminant, eadem ipsa accipiunt : nos autem , qui in 
animabus vestris spiritualia serimus , metimus car- 
nalia : tale namque est alimentum ab illis datum, 
Dcinde majorem infert pudorem : 19. Si alii potesta- 
lis vestra: participes sunt , quare non potius nos? Ecce 
aliam rationem, qu: et ipsa ab exemplis sumitur , 
sed non a similibus. Neque enin hic Petrum nec 
apostolos memorat, sed alios quosdam adulterinos, 
contra quos deinceps pugnam instruit, ac de quibus 
dicit : Si quis vos devorat, si quis accipit, si quis ex^ 
tollitur, si quis in (aciem vos cedit (2. Cor. 14. 20 ) 5 
et belli contra eos gerendi jam facit pr:eludium. Ideo-. 
que non dixit, Si alii a vobis accipiunt ; scd osten« 
dens illorum arrogantiam, tyrannidem et commer-. 
cium , dicit : Si alii potestatis vesiree participes sunt ; 
id est, si imperant vobis , si potestatem exercent , si 
ut famulis utuntur , non modo accipientes , sed cum. 
inulta accuratione οἱ 3quctozitate. Idco addidit , Noa, 
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potius nos? quod aon dixisset, si de apostolis sermo 
esset, Sed palam est, illum quosdam subindicare 
perniciosos, qui ipsos deciperent. [taque prster 
Moysis legem vos quoque legem tulistis, quod prz- 
bere oporteat. Cum dixit autem, Non potius nes ? non 
probat cur multo magis oporteat, sed illorum con- 
scienti: probandum relinquit, simulque et terrere 
volens et majorem incutere pudorem. Sed non wsi 
sumus tali potestate. 1d est, Nori accepimus. Viden' 
quomodo, cum prius tot rationibus probasset , non 
esse contra legem , accipere , tune dixit : Non acci- 
pimus, ne videatur abstinere tamquam a prohibito. 
Non enim, inquit, quod non liceat, non accipio ; licet 
enim, et lioc ex multis demonstravinus; ex apostolis, 
ex rebus quie in vita flunt, ex milite, agricola, pa- 
store , a lege Moysis, ab ipsa rei natura , quia semi 
navimus vobis spiritualia; ex iis, qua vos fecistis 
erga alios : sed sicut , ne videretur pudore afficere 
apostolos, qui accipiebant, hzcc posuit, pudorem illis 
incutiens et ostendens se non a rc ut prohibita abs- 
tinere : ita rursum , ne per multam iilam probatio- 
nem et frequentia exempla, queis ostendit accipere 
oportere, videretur ut accipiat quaerere, ideoque talia 
proferre; jam illud corrigit; et clarius demum hoc 
posuit, cum dicit : Non scripsi autem hec , ut sic in 
me fiat : bic porro dicit, Non usi sumus hac potestate. 
Quodque majus est, Ne illud quidem poterit quisquam 
dicere, quod cum nobis amplze facultates essent , his 
non usi simus; siquidem urgente necessitate, non 
cessimus necessitati : id quod etiam in secunda ait : 
Alias Ecclesias exspoliavi , accipiens stipendia ad mini- 
sterium vestrum ; et cum essem apud vos et egerem, 
nulli onerosus fui (2. Cor. 44. 8) ; et in hac rursus : 
Et esurimus et sitimus et nudi sumus et colaphis cedi- 
mur (1. Cor. 4. 1i). Et hic rursus idipsum subindi- 
cat, dicens, Sed omnia sustinemus. Dicens enim, 
Onnia  sustinemus, famem subindicat el angustiam 
multam, aliaque omnia. Sed neque sic, inquit, coacti 
sumus solvere ἱθβοπι, quam nobis ipsis imposuimus. 
Quare ? Ne quod offendiculum demus evangelio Christi. 
Quia enim infirmiores Corinthii erant, Ne vos, inquit, 
offenderemus accipientes, maluimus plus quam pr:e- 
ceptum erat facere, quam obicem quempiam afferre 
evangelio; id est, institutioni vestra. Si autem nos, 
etiamsi liceret nobis et mulltam vim pateremur, ex- 
emplumque haberemus apostolos, id non fecimus, Ne 
offendiculum demus (nec dixit eversionem , sed offen- 
diculum, nec simpliciter offendiculum , sed offendi- 
culum quoddam , ut ne vel levissimam moram verbi 
cursui inferremus) : sí ergo nos tanta usi sumus dili- 
gentia, inquit, quanto magis vos, qui ab apostolis 
longe abestis, neque legem potestis dicere qua id 
permittat ; sed contra etiam prohibita tangitis, atque 
etiam qu» damnum magnum afferunt evangelio? non 
offendiculi modo vitandi causa, sed nullam videntes 
instantem necessitatem , abstinere oportet. Hane 
enim totam movit orationem propter illos , qui per 
cibum idolothytorum imbecillioribus fratribus offen- 
diculo erant. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


116 

5. Hzc nos quoque audiamus, dilecti, ut ne despi- 
ciamus eos qui offenduntur, ne offendiculum pona- 
mus evangelio Christi, neu nostram prodamus salu- 
tem. Ne mihi enim dicas, cum frater offenditur : Non 
prohibetur hoc vel illud in quo ille offenditur, et lici" 
tum est. Ego enim tibi majora dico : vel si ipse 
Christus permiserit, viderisque offendi quempiam , 
abstine et ne permissione utaris. Hoc enim et Paulus 
fecit : qui cum permittente Christo liceret accipere, 
won accepit. Cum enim benignus sit Dominus , mul- 
lain. preceptis suis miscuit mansuetudinem , ut non 
solum ex jussu, sed etiam multa ex libera faciamus 
animi sententi». Poterat enim, nisi hoc voluisset , 
pracepta magis augere ac dicere : Qui non semper 
jejunat, puniatur ; qui virginitatem non servat, sup- 
plicio afficiatur; qui non se omnibus exuit facultati- 
bus, extremas det poenas. Sed non hoc fecit, licen- 
tiam tibi dans , si velis, majora suscipiendi. Ideirco 
cum de virginitate loqueretur, dicebat : Qui potest 


"capere, capiat (Math, 19. 19) ; et diviti alia przecepil, 


alia ejus voluntati permisit. Neque enim dixit, Vende 
qu:e habes ; sed, Si vis perfectus esse, vende(I6. v. 94). 
At nos non modo non majora suscipimus neque ea 
qua praecepta sunt superamus, sed multum abest, ut 
praeceptorum mensuram impleamus. Et Paulus qui- 
dem esuriebat, ne offendiculum przberet evangelio ; 
nos autem ne recondita quidem nobis attingere aude- 
mus, innumeras videntes animas eversas. Rodat 
enim, inquit ille, tinea, et non rodat pauper ; edat 
vermis , et non induatur nudus. Omnia consumantur 
tempore, et non alatur Christus, dum esurit. 

Contra avaros. — Ecquis hoc dicit? inquies. Hoc 
enim grave admodum est , quod non verbis , sed f3- 
ctis hzc dicantur. Nam minus grave esset si verbis 
diceretur, quam eum reipsa efficitur. Annon enim 
hzc quotidie clamat avaritia , immanis iila et szeva 
tyrannis, captivis suis? Apponantur vestra come- 
denda sycophantis , latronibus et insidiatoribus , non 
autem famelicis et egenis. Annon vos facitis latrones ? 
annon vos escam prabetis igul invidorum? annon 
vos facitis fugitivos et insidiatores, dum quasi escam 
illis divitias vestras apponitis ? qux est bxc insania ? 
Insania quippe et manifesta amentia est, arcas im- 
plere vestibus, et eum, qui ad imaginem et similitn- 
dinem Dei factus est , nudum , a frigore trementem 
ac vix rectum stantem despicere. AL ille, inquies , 
tremorem et infirmitatem simulat ? Annon times ne 
fulmen ab hoc verbo acceusum ex alto dejiciatur ? 
ira enim disrumpor , ignoscite. Tu quippe ventri in- 
d'ilgens et pinguis , et ad profundam usque vesperam 
compotationein extendens, mollibusque fotus stragulis, 
non censes te poenas daturum, cum tam inique Dei do- 
nis utaris (neque enim vinum datum est ut inebriemur, 
neque concessus cibus ut ventrem distendamus et 
dirumpamus) : pauperem vero, miserum, non meliore 
conditione quam mortuum, illum, inquam, ad exa- 
ctiain rationem reddendam cogis ; nec metuis Christi 
tribunal illud horrendum et formidabile ? Nam si si- 
mult, ex necessitate et egestate simulat , ob irama- 
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ἀλλὰ δειχνὺς αὐτῶν τὴν αὐθάδειαν xal τὴν τυραννίδα 
xal τὴν ἐμπορίαν, φησίν' El ἄ.11οι τῆς ὑμῶν ἐξ. 
ουσίας µετέχουσι’ τουτέστι, χρατοῦσιν ὑμῶν, ἑξ- 
ουσιάζουσιν, ὡς οἰχέταις ἀποχέχρηνται, οὐ Aap.6á- 
γοντες µόνον, ἀλλὰ xa μετὰ πολλῆς σπουδῆς xal 
τῆς αὐθεντίας ^. Διὸ προσέθηχεν, Οὐ xoAAo μᾶ-- 
1ο ἡμεῖς; ὅπερ οὐκ ἂν, εἰ περὶ τῶν ἀποστόλων ὁ 
λόγος fv, εἶπεν ἄν. "AXI εὔδηλον ὅτι τινὰς αἰνίττε- 
ται λυμεῶνας xaX ἁπατῶντας αὐτούς. "Dore μετὰ 
τοῦ νόµου τοῦ Μωῦσέως καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ νόµον τε- 
θείχατε ὑπὰρ τοῦ δεῖν παρέχειν. Εἰπὼν δὲ, [185] 
Οὐ ποΙ.1ῷ paAAor ἡμεῖς; ob χατασκευάζει διὰ τί 
οὗ πολλῷ μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἀφίησιν αὐτῶν τῷ συνειδότι 
τὸν ἔλεγχον, ὁμοῦ xai φοθῆσαι βουλόμενος xat ἑντρέ- 
έαι µειζόνως. "AAA" οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἑξουσίᾳ 
ταύτῃ. Τουτέστιν, Οὐχ ἑλάδομαν. Ορᾷς διὰ πόσων 
χατασχενάσας πρότερον, ὅτι οὗ παράνοµον τὸ λαμ- 
θάνειν, τότε εἶπεν, ὅτι O0 λαμθάνοµεν, ἵνα μὴ δόξη 
ὡς χεχωλυμµένου ἀπέχεσθαι; OO γὰρ, ἐπειδὴ] μὴ 
ἔξεστι, φησὶν, οὗ λαμθάνω" ἔξεστι γὰρ, xal τοῦτο 
ἀπὸ πολλῶν ἀπεδείξαμεν, ἀπὸ τῶν ἁποστόλων, ἀπὸ 
τῶν kv Bip πραγμάτων, τοῦ στρατιώτου χαὶ τοῦ 
γεωργοῦ xai τοῦ ποιµένος, ἀπὸ τοῦ νόµου Μωῦσέως, 
ἀπ αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως, ὅτι ἑσπείρα- 
μεν ὑμῖν πνευματικἀ, ἀφ' ὧν ὑμεῖς περὶ τοὺς ἄλλους 
πεποιἸχατε * ἁλλ᾽ ὥσπερ, ἵνα pef) δόξῃ χαταισχύνειν 
τοὺς ἁποστόλους τοὺς λαµθάνοντας, ταῦτα τέθειχεν, 
Ἐντρέπων αὐτοὺς χαὶ δειχνὺς, ὅτε ob χεχωλυμένου 
πράγµατος ἀπέχεται΄ οὕτω πάλιν, ἵνα μὴ διὰ τῆς 
πολλῆς κατασχευῆς xal τῶν παραδειγµάτων τῶν 
κολλῶν, δι ὧν ἔδειξεν ὅτι δεῖ λαµθάνειν, δόξῃ ἐπι- 
ζητεῖν τὸ λαμθάνειν χαὶ διὰ τοῦτο ταῦτα λέγειν, ἤδη 
διορθοῦταε αὐτό. xa σαφέστερον μὲν ὕστερον αὐτὸ 
ςέθειχεν, ὅταν λέγῃ΄ Οὐκ ἔγχραψα δὲ ταῦτα, ἵνα 
οὕτω γένηται ἐν ἐμοί' ὀνταῦθα δὲ φησιν, ὅτι Οὖκ 
ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Καὶ τὸ δὴ μεῖδον, 
ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, ὅτι Ἐν εὑρυχωρίᾳ 
ὄντες οὐχ ἐχρησάμεθα, ἀλλὰ xal ἀνάγχης χατεπει- 
Ἰούσης, οὐκ εἴξαμεν τῇ ἀνάγχῃ' ὃ καὶ ày τῇ δευτέρᾳ 
φησίν' “Α.41ας Εκκλησίας ἐσύλησα, «ἑαδὼν ὀψό- 
για αρὸς τὴν ὑμῶν διαχογἰαν' καὶ παρὼν πρὸς 
ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς, οὐ xacsvápxnca οὐδενός' 
χαὶ ἐν ταύτῃ πάλιν Καὶ πεινὤμεν xal διψῶώμεν 
καὶ γυμγητεύοµεν καὶ κολαφιζόμεθα. Καὶ ἑνταῦ- 
01 πἆλιν τὸ αὐτὸ αἰνίττεται λέγων, Α..ὰ πάντα 
στέγχοµεν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Πάντα στέγοµε», xai 
λιμὸν αἰνίττεται καὶ στενοχωρἰαν πολλὴν καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα. ᾽Αλλ) οὐδὲ οὕτως ἠναγχάσθημεν, φησὶ, λῦσαι 
τὸν νόµον, ὃν ἑαυτοῖς τεθείχαµεν. Aux τί; Ἵνα μὴ 
ἐγχοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγείίφ τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐπειδὴ yàp ἀσθενέστερον Κορίνθιοι διέχειντο, "Iva 
μὴ πλήξωμεν ὑμᾶς, qnot, λαµθάνοντες, εἱλόμεθα καὶ 
ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ποιῆσαι, ἢ ἑγχοπήν τινα δοῦ- 
γαι τῷ εὐαγγελίῳ, τουτέστι, τῇ χατηχήσει ὑμῶν. 
EL δὲ ἡμεῖς, καὶ ἐπιτετραμμένον ἡμῖν, καὶ πολλὴν 
πάσχοντες βίαν, χαὶ ἁποστόλους ἔχοντες ὑπόδειγμα, 
οὐχ ἐἑποιῆσαμεν, "Ira. μὴ ἐγκοπὴν δῶμεν (χαὶ οὐχ 
εἶπεν, ἀνατροπὴν, ἁλλ' Ἐγκοπὴν, καὶ οὐχ ἁπλῶς 
ἐγχόπὴν, ἁλλ', ᾿Εγκοπήν τινα’ ἵνα μηδὲ τὴν τν- 
χοῦσαν, ὡς ἂν εἴποι τις, μέλλησιν xat ἀναθολὴν ἐμ- 
ποιήσωμµεν τῷ δρόµῳ τοῦ λόγου)’ εἰ τοίνυν ἡμεῖς 
τυσαύτῃ ἐχρησάμεθα τῇ σπουδῇ, φησὶ, πόσῳ μᾶλλον 
ὑμᾶς τοὺς xal πολὺ τῶν ἁποστόλων ἁἀποδέοντας, 
χαὶ οὐδὲ νόμον ἔχοντας εἰπεῖν τὸν ἐπιτρέποντα, 
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ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον τῶν κεχωλυµένων ἁπτομένους ” 
καὶ τῶν ἐπὶ βλάδῃ µεγάλῄῃ τοῦ εὐαγγελίου, οὐχ ἐπὶ . 
τὸ gh ἑἐγχοπὴν µόνον δοῦναι, ἀλλ) οὐδὲ ἀνάγχην : 
ὁρῶντας ἐπικειμένην, ἀπέχεσθαι δεῖ, Τοῦτον γὰρ : 
ἅπαντα τὸν λόγον δι’ ἐχείνους ἐχίνησε τοὺς διὰ τῆς 
Βρώσεως τῶν εἰδωλοθύτων σκανδαλίζοντας τοὺς 
ἀσθενεστέρους ἀδελφούς. 

[186] Ταῦτα δὲ καὶ ἡμεῖς ἀχούωμεν, ἀγαπητοί * 
(va μὴ καταφρονῶμεν τῶν σκανδαλιζοµένων, μηδὲ 
ἐγχοπήν τινα ποιῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ * 
ἵνα μὴ προδιδῶμεν τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Mh γάρ 
pot λέγε, ὅταν σκανδαλίζηται ὁ ἁδελφὸς, ὅτι Οὐ κε- 
χώλυται τὸ καὶ τὸ, ἐφ᾽ ᾧ σχανδαλίζεται, xai ὅτι ἐφεῖ- 
ται. Ἐγὼ Υάρ σοι μείζονα λέγω, ὅτι xàv αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς ἐπιτετραφὼς 1, ἴδῃς δέ τινα βλαπτόμενον, 
ἐπίσχες xaX μὴ χρήσῃ τῇ ἐπιτροπῇ. Τοῦτο γὰρ xal 
Παῦλος ἐποίησεν, ἐξὸν λαθεῖν Χριστοῦ συγχωρήσαν- 
τος, μὴ λαθών. Καὶ γὰρ φιλάνθρωπος ὢν ὁ Δεσπό- 
της, πολλὴν τοῖς ἐπιτάγμασιν ἑχέρασεν ἡμερότητα 
τοῖς αὐτοῦ, ἵνα μὴ µόνον ἐξ rica yc, ἀλλὰ xa ἐξ 
οἰχείας πολλἁ ποιῶμεν γνώμης. Καὶ γὰρ ἠδύνατον 
εἰ μὴ τοῦτο ἐθούλετο, μᾶλλον ἐπιτεῖναι τὰ ἐπιτά- 
γµατα, xaX αἱ πεῖν' Ὁ μὴ διόλου νηστεύων, χολαζέσθω' 
ὁ μὴ παρθενεύων, τιµωρείσθω' ὁ μὴ πάντα ἁἀποδυό- 
µενος τὰ ὄντα, δίχην διδότω τὴν ἑσχάτην. AX obx 
ἑποίησε τοῦτο, cot παρέχων, αἱ βουληθείης, Φφιλοτι- 
μεῖσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὅτε περὶ παρθενἰίας διελἐγεέο, 
ἔλεγεν ' 'Ο δυνάµεγος χωρεῖν, χωρείστω" χαὶ ἐπὶ 
τοῦ πλουσίου τὰ μὲν ἐπέταξε, τὰ δὲ ἐπέτρεφε τῇ 
ἐξουσίᾳ τῆς διανοίας. O0 γὰρ εἶπε, Πώλησον τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ', El θέΊεις τό.Ίειος εἶναι, πώ.Ίησον. 
Ἁλλ' ἡμεῖς οὐ µόνον οὗ φιλοτιμούμεθα οὐδὲ ὑπερ- 
θαΐνομεν τὰ προστάγµατα, ἀλλὰ xaX τοῦ µέτρου τῶν 
χελευσθέντων σφόδρα ἀπολιμπανόμεθα. Καὶ Παῦλος 
μὲν. ἑλίμωττεν, ἵνα μὴ ἐγχοπὴν τῷ εὐαγγελίῳ 6g 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τῶν ἀποχειμένων ἡμῖν ἄφασθαι τολ- 
μῶμεν, µυρίας ὁρῶντες ἀνατρεπομένας ψυχάς. Τρω- 
γέτω γὰρ, φησὶν, ὁ otc, καὶ μὴ τρωγέτω ὁ πένης᾽ 
κατεσθιέτω ὁ σχώληξ, xat μὴ περιδαλλέσθω ὁ γυμνός; 
ἀναλισχέσθω πάντα τῷ χρόνῳ, χαὶ μὴ τρεφέσθω ὁ 
Χριστὸς, χαὶ ταῦτα πεινῶν. 

Καὶ τίς τοῦτο εἶπα; φησί. Τοῦτο γάρ ἐστι σφόδρα 
τὸ δεινὸν, ὅτι οὐκ ky τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ ἐν τοῖς 
πράγµασι ταῦτα λέγεται. Καὶ γὰρ ἧττον ἂν ἣν 
δεινὸν ἐπὶ τῶν ῥημάτων λεγόμενον, ἢ ἐπὶ τῶν ἔργων 
γινόµενον. "H γὰρ οὗ ταῦτα Bod xa0' ἑχάστην ἡμέ- 
pav ἡ ἀπάνθρωπος χαὶ ὠμὴ τυραννὶς, Tj φιλαργυρία 
τοῖς αὑτῆς αἰχμαλώτοις; Ἡροχείσθω xat συχοφάνταις 
καὶ λῃσταῖς xal ἐπιδούλοις πρὸς τρυφὴν b τὰ ὑμέ- 
τερα, xal μὴ τοῖς πεινῶσι μηδὲ τοῖς δεοµένοις δια- 
τροφή. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς λῃστάς; οὐ γὰρ 
ὑμεῖς τῷ πυρὶ τῶν βασχάνων παρέχετε τροφἠν;, οὐ 
γὰρ ὑμεῖς ποιεῖτε τοὺς δραπέτας xal τοὺς ἐπιδούλους, 
καθάπερ δέλεαρ αὐτοῖς τὸν ὑμέτερον προτιθέντες 
πλοῦτον; τίς ἡ μανία αὕτη; Μανία γὰρ xal παρα- 
πληξία σαφὴς, τὰ μὲν χ.θώτια μεστὰ ἱματίων ποιεῖν, 
τὸν δὲ κατ εἰχόνα Θεοῦ γενόμενον xat xa0' ὁμοίωσιν, 
γυμνὸν καὶ τρέµοντα ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ περιορᾷν, xat 
μόλις ὀρθούμενον. ᾽Αλλὰ προφασίζεται, φησὶ, τὸν 
τρόµμον καὶ τὴν ἀσθένειαν. Elta οὗ δέδοικας yh 
σχηπτὸς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ῥήματες ἀναφθεὶς τούτου 
κατενεχθῇ ; διαῤῥήγννυμαι γὰρ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ' σὐγ- 
γνωτε. Σὺ μὲν γὰρ Υαστριξόμενος καὶ πιαινόµενος, 
xai εἰς ἑσπέραν βαθεῖἀν τὸν πότον παρατείνων, [187] 
καὶ μαλαχοῖς ἐνθαλπόμενος στρώμασιν, οὐκ ἀξιοῖς 
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δοῦναι δίκην, οὕτω παρανόμως τοῖς τοῦ Oso χρώ- 
µενος δώροις (οὐδὲ γὰρ ἵνα µεθύωμεν, ὁ οἶνος' οὐδ' 
ἵνα γαστριζώµεθα, fj τροφὴ γέἐγονεν' οὐδ' ἵνα διασπῶ- 
μεν τὴν Ὑαστέρα, τὰ σιτία)' τὸν δὲ πένητα,. τὸν 
ἅθλιον, τὸν οὐδὲν ἄμεινον νεκροῦ διαχείµενον, τοῦ- 
τον εὐθύνας ἀπαιτεῖς ἀχριθεῖς, xal οὐ δέδοιχας τοῦ 
Χριστοῦ τὸ διχαστήριον τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο xal qobe- 
ρόν; Καὶ γὰρ εἰ ὑποχρίνεται, ἐξ ἀνάγχης ὑποχρίνεται 
xaX ἑνδείας διὰ τὴν ὠμότητα τὴν σὴν καὶ τὴν ἁπαν- 
θρωπία» τὴν τοιούτων δεοµένην προσωπείων, τὴν μὴ 
ἐπικλωμένην πρὺς ἔλεον. Τίς γὰρ οὕτως ἅθλιος καὶ 
ταλαίπωρος, ὡς μηδεμιᾶς ἀνάγχης ἐπικειμένης ὑπὲρ 
ἑνὸς ἄρτου τοιαῦτα ἀσχημονεῖν xal κόπτεαθαι xal τοσ- 
αύτην ὑπομένειν δίκην» Ὥστε fj ὑπόχρισις ἡ ἐχείνου 
τῆς σῆς ἀπανθρωπίας περιέρχεται γιγνοµένη χήρυδξ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἱχετεύων χαὶ λιπαρῶν χαὶ ἐλεεινὰ προϊέ- 
µενος ῥήματα, xal ὀδυρόμενος xal δαχρύων καὶ δι 
ὅλης περιιὼν τῆς ἡμέρας, οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὖπο- 
pel τροφής, ἐπενόησεν ἴσως καὶ ταύτην τὴν μηχανὴν, 
οὐχ ἑἐχείνῳ τοσαύτην, ὅσην σοὶ, φέρουσαν τὴν ἀσχη- 
μοσύνην καὶ τὴν κατηγορίαν. 'Exstvog μὲν γὰρ ἐλεεῖ- 
σθαι δίχαιος, ὅτι εἰς τοσαύτην χατῆλθεν ἀνάγχην ' 
ἡμεῖς δὲ µυρίων ἄξιοι τιμωριῶν, ὅτι τοὺς πένητας 
ςοιαῦτα βιαζόµεθα πάπσχειν. El γὰρ ἐξ εὐχολίας ἐπε- 
κλώµεθα, οὐχ ἄν ποτε εἴλετο ἐχεῖνος τοιαῦτα ὑπομέ- 
ψειν. Καὶ τί λέγω γύμνωσιν χαὶ τρόµον; Τὸ γὰρ τού- 
του φρικωδέστερον ἐρῶ, ὅτι χαὶ παῖδας ἠναγκάσθησαν 
πηρῶσαί τινες ἄωρον ἄγοντας ἡλιχίαν, ἵνα τῆς ἡμετέ- 
ρας ἀναισθησίας χαθίχωνται. Ἐπειδὴ γὰρ βλέποντες 
καὶ γυμνοὶ περμόντες, οὔτε ἀπὺ τῆς ἡλιχίας οὔτε 
ἀπὸ τῆς συμφορᾶς ἐπεσπάσαντο τοὺς ἀνηλεεῖς, προσ- 
έθηχαν ταῖς τοαούτοις χαχοῖς ἑτέραν χαλεπωτέραν 
εραγῳδίαν, ἵνα λύσωσι τὸν λιμὸν, χουφότερον εἶναι 
νοµίκοντες ἀπεστερῆσθαι τοῦ χοινοῦ τούτου φωτὸς 
καὶ τῆς πᾶσι δεδομένης. ἀχτῖνος, ἢἡ λιμῷ παλαίειν 
διηνεχεῖ καὶ τὸν οἴκτιστον ὑπομένειν θάνατον, Ἐπειδὴ 
γὰρ ob πενίαν ἐμάθετε ἐλεεῖν, ἀλλὰ τέρπεσθαι συµ- 
«opas. πληροῦσιν ἡμῶν τὴν ἀκόρεστον ἐπιθυμίαν, καὶ 
ἑαυτοῖς xaX ὑμῖν * χαλεπωτέραν τῆς γεέννης ἀνάπτον- 
τες τὴν φλόγα. Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι διὰ τοῦτο ταῦτα 
γίνεται xaX τὰ τοιαῦτα, τεχµήριον ὑμῖν ὡμολογημέ- 
voy Ep», πρὸς ὃ μηδεὶς ἀντερεῖ. Εἰσὶν ἕτεροι πένητες 
κοῦφοι xat µετέωροι τὰς φυχὰς, καὶ οὐκ εἰδότες φέ- 
gstv λιμὸν, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον, 1) τοῦτο ὑπομένοντες. 
Οὗτοι πολλάκις ὑμῖν ἐλεεινοῖς xat σχήµασι xat ῥήμα- 
€t) ἑντυχόντες, ἐπειδὴ οὐδὲν ὤνησαν τὰς ἰχετηρίας 
ἁφέντες ἐχείνας, τοὺς θαυματοποιοὺς ὑμῖν λοιπὺν 
παρῄήλασαν, οἱ μὲν δέρµατα ὑποδημάτων μασώμενοι 
πεπονηχότων, οἱ δὲ χατὰ τῆς χεφαλῆς ἥλους ὀξεῖς δια- 
πεἰροντες, ἔτεροι πεπηγόσιν ὕδασιν ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ 
γυμνῆ τῇ Υαστρὶ προσομιλοῦντες, ἄλλοι δὲ ἕτερα 
ἁτοπώτερα τούτων ὑπομένοντες, ἵνα τὸ πονηρὺν πε- 
Ριστήσωσι θέατρον. 

ς’. SU δὲ, τούτων Υινοµένων, ἕστηκας γελῶν xai 
δαυμάζων, χαὶ ἑμπομπεύων τοῖς ἑτέρων xaxolc, τῆς 
χοινῆς [188] φύσεως ἁσχημονούσης. Καὶ τί πλέον ἂν 
ἑργάσαιτο τούτων δαίµων ἄγριος ; Εἶτα ἵνα προθυµό- 
τερον ποιῄσῃ ταῦτα, δαφιλέστερον δίδως ἀργύριον. 
Καὶ τῷ μὲν εὐχομένῳ xat τὸν θεὸν χαλοῦντι, xai uss' 
ἐπιειχείας προσιόντι οὐδὲ, ἀποχρίνεσθαι ἀξιοῖς οὐδὲ 
ἑμόλέφαι, ἀλλὰ xal τὰ φορτικὰ ἐχεῖνα πρὸς αὐτὸν 
φἐγΥῃ ῥήματα, ὅταν συνεχῶς ἐνοχλήσῃ᾽ Τοῦτον δὲ 
δτῖ ζᾗν;, ἀναπνεῖν δὲ ὅλως, ἢ τὸν Ίλιον τοῦτον ὀρᾷν ; 
πρὸς OV ἑχείνου, χαὶ φαιδρὸς xal φιλότιμος, ἅτε 
ἀγωνοθέτης τις Gy «f, χαταγελάστου χαὶ σατανικῆς 
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ἀσχημοσύνης ἑχείνης. Διὸ xal εὐλογώτερον πρὸς τοὺς 
τιθέντας τοὺς ἀγῶνας τούτους, xal μὴ προϊεμένους 
μηδὲν ἕως ἂν [δωσι χολαζομµένους ἑτέρους, ταῦτα ἂν 
λεχθείη τὰ fata: Zfjv δὲ τούτους, ἀναπνεῖν δὲ 
ὅλως ; τὸν δὲ Ίλιον τοῦτον ὁρᾷν τοὺς εἰς τὴν χοινην 
παρανομοῦντας φύσιν, τοὺς εἰς τὸν θεὺν ὑδρίζοντας; 
Καὶ τοῦ μὲν Θεοῦ λέχοντος, Δὸς ἑλεημοσύνην, xai 
δίδωµί σοι βασιλείαν οὐρανῶν , οὐχ fixoucag* του 
διαδόλου δὲ χεφαλὴν χαθηλωμένην δειχνύντος, ἕξαί- 
Φνης φιλότιμος Υέχονας * καὶ μᾶλλον ἐπέχαμψεν ἡ 
τοῦ πονηροῦ Δαίμονος μηχανὴ τοσαύτην ἔχουσα βλά- 
6ην, f| ἡ τοῦ θεοῦ ὑὁπόσχεσις µυρία xopltouca τὰ 
ἀγαθά" δέον, εἰ χαὶ χρνσίον καταδαλεῖν ἐχρῆν ὑπὲρ 
τοῦ ταῦτα μὴ γίνεσθαι, μηδὲ γινόμενα ópdv, πάντα 
ποιεῖν xai ὑπομένειν, ὥστε ἀνελεῖν τὴν πολλὴν ταύ- 
την µανίαν ' ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ καὶ γίνεσθαι xoi 
γινόμενα ὁρᾷ» , πάντα ποιεῖτε xol πραγματεύεσθε. 
Ἔτι οὖν ἑρωτᾶς, εἰπέ pot, διὰ τί vésvva ; ᾽Αλλὰ 
µηχέτι τοῦτο ἐρώτα, ἀλλὰ πῶς µία Ὑέεννα μόνη. 
Πόσων yàp οὐκ ἄξιοι Χολάσεων οὗτοι ol tb ὠμὸν 
τοῦτο xal ἁπηνὲς συγκροτοῦντες θέατρον, xat γελῶν- 
τες ἐφ᾽ οἷς δαχρύειν ἔδει κἀχείνους xal ὑμᾶς αὐτούς; 
μᾶλλον δὲ ὑμᾶς τοὺς τὰ τοιαῦτα ἀναγχάζοντας &ayn- 
αονεῖν ; Αλλ' οὐχ ἀναγχάζω, qnot, Πῶς οὐχ ἀναγχά- 
ζεις, εἰπέ pot, τοῖς μὲν ἐπιειχεστέροις xal δαχρύουσι 
xai τὸν Θεὸν παβαχαλοῦσιν οὐδὲ προσέχειν ἀνεχό- 
µενος τούτοις δὲ xal ἀργύριον παρέχων δαφιλὲς, 
xai πολλοὺς περιιστῶν τοὺς θαυμάζοντας; Καὶ ἀπο- 
στῶμεν, φησὶν, ἑλεοῦντες αὐτούς. Καὶ σὺ τοῦτο χε- 
λεύεις; Οὐχ ἔστι τοῦτο ἐλεεῖν, ἄνθρωπε, τὸ τοσαύτη» 
ἁπαιτεῖν δίχην ὑπὲρ ὀλίγων ὁδολῶν, τὸ χελεύειν ὑπὲρ 
ἀναγχαίας χαταχόπτεσθαι τροφῆς, xal εἰς πολ)ὸ 
διατέμνειν τῆς χεφαλῆς τῆν δορὰν οὕτω πιχρῶς xat 
ἐλεεινῶς. Εὐφήμει, φησίν' οὐ γὰρ ἡμεῖς ἆσμεν ol 
τὰς χεφαλὰς καθηλοῦντες ἑχείνας. Ἐΐθε σύ. xal οὐν 
ἣν οὕτω δεινὸν τὸ δεινὀν. Ὁ γὰρ σφάττων τινὰ τοῦ 
πελεύοντος ἑαυτὸν σφάττειν πολλῷ χαλεπώτερον ποιεῖ» 
ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τούτων συµθαίνει. Καὶ γὰρ δριμυτέρας 
ὑπομένουσι τὰς ὀδύνας, ὅταν xal αὐτουργοὶ χελεύων- 
ται γίνεσθαι τῶν πονηρῶν τούτων ἐπιταγμάτων, xal 
ταῦτα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, iv f] πρῶτον ἐχρημάτισαν 
Χριστιανοὶ, kv ᾗ ἁπάντων ἀνθρώπων Ἡμερώτεροι 
γεγόνασιν, &v ᾗ πολὺς τῆς ἑλεημοσύνης τὸ παλαιὸν 
ἐχόμα χαρπός. Οὐδὲ γὰρ τοῖς παροῦσι µόνον, ἀλλὸ 
xa τοῖς πόῤῥωθεν ἔπεμπον àx πολλοῦ τοῦ διαστή- 
µατος, καὶ ταῦτα λιμοῦ [189] προσδοχωµένου. Té 
οὖν δεῖ ποιεῖν; φησί: Tac μὲν θηριωδίας Σαύτης 
χαθυφεῖναι, πεῖσαι δὲ τοὺς δεοµένους ἅπαντας, ὅτι 
καῦτα μὲν ποιοῦντες οὐδὲν λήψονται, ἐπιεικῶς δὲ 
προσιόντες, πολλῆς ἀπολαύσονται τῆς φιλατιµίας. "Av 
δὲ ταῦτα µάθωσι, xiv πάντων ὧσιν ἀθλιώτεροι, οὐχ 
αἱρήσονται οὐδέποτε τοιαῦτα χολάζεσθαι, ἐγὼ ἑγ- 
γυῶμαι" ἀλλὰ καὶ χάριν ὑμῖν εἴσονται, ὅτι καὶ τοῦ 
γέλωτος xa τῆς ὀδύνης αὐτοὺς ἀπηλλάξατε ἐχείνης. 
Νῦν δὲ ὑπὲρ μὲν ἠνιόχων χαὶ παΐδας ἂν ἐχδοίητε 
τοὺς ὑμετέρους, xal ὑπὲρ ὀρχηστῶν xal αὐτὰς ἂν 
πρόοισθε τὰς ψυχάς * ὑπὲρ δὲ τοῦ Χριστοῦ πεινῶντος, 
οὐδὲ τὸ πολλοατὸν τῆς οὐσίας προῖεσθε µέρος’ ἀλλὰ 
ἂν ὀλίγον δῶτε ἀργύριον, ὡς τὸ πᾶν ἐχτετιχότες, 
οὕτω διάχεισθε, οὐχ εἰδότες ὅτι οὐ τὸ δοῦναι, ἀλλά 
τὸ μετὰ δαφιλείας δοῦναι, τοῦτο μάλιστάἁ ἐστιν 
ἑλεημοσύνη. Auk τοῦτο xal ὁ προφήτης οὐ τοὺς δι- 
δόντας ἁπλῶς ἀναχηρύττει xal µακαρίζει, ἀλλὰ τους 
ἀφθόνως παρέχοντας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Ἔδωχεν, 
ἀλλὰ πῶς; Ἑσκόρπισεν, ἔδωκα τοῖς πέγησι. τι 
χὰρ ἔφελος, ὅταν πλουτῶν τοσοᾶτου δῷς, ὅσον ἄν τις 


11] , 
nitatem et sevitiam tuam, quae hujusmodi opus 
babet larvis, quz» non flectitur ad misericordiam. 
Quis enim adeo miser est et infelix, ut nulla instante 
necessitate pro uno pane tam indecore se gerat, pul- 
setur, et tantas sustineat panas? illius itaque simu- 
luio circuit iuhumanitatem tuam praedicans. Quia 
euim supplicans, obsecrans , et miserabilia emittens 
verba, lamentans, lacrymans et per totam diem cir. 
cumiens, ne necessarium quidem invenit alimentum, 
hane fortasse technam excogitavit, qus» non tantum 
illi, quantum tibi affert dedecus et probrum. Illius 
enim ul misereamus quum est, quia in tantam re- 
dacius est necessitatem : nos vero mille suppliciis 
digni, quia pauperes ad hzc facienda cogimus. Nam 
εἰ facile flecteremur, numquam ille vellet talia susti- 
nere. Et. quid dico nuditatem et tremorem? Quod 
enim longe horribilius est dicam : coacti sunt quidam 
filios exczcare state immaturos , ut in tant: cala- 
mitatis sensum veniremus. Quia eniin videntes et 
nudi circeumeuntes, neque ex :etate neque ex calami- 
tate immisericordes attrahebaut, tot malis aliam gra- 
viorem tragoediam addiderunt , ut famem sedarent ; 
levius esse existimantes hac communi luce et omni- 
bus concesso radio privari, quam cum perpetua fame 
]uetari et mortem subire miserrimam. Quia enim non 
didicistis misereri paupertatis, sed calamitatibus de- 
lectori , insatiabilem vestram implent cupiditatem , 
et sibi e& vobis gehenna graviorem incendentes 
flammam. Et ut discatis, hzec et similia ideo contin- 
gere, argumentum vobis proferam quod in confesso 
sit, eui nemo contradicet: Sunt alii pauperes leves 
animoque elati, qui famem ferre nesciunt, sed omnia 
potius quam hoc patiuntur. Hi sepe vos miserabili- 
bos et gestibus et verbis αἀθυπίεδ, cum nihil cone 
sequuti essent, missis supplicationibus, prestigia- 
tores demum longe retro reliquerunt ; alii quidem 
mandentes coria detritorum calceorum , alii acutos 
clavos in caput inflgentes, alii autem in aquis gelu 
eoneretis. nudo ventre immorantes ; alii autem his 
absurdiora et acerbiora sustinentes, ut improbum 
exhibeant spectaculum. 


6. Tu aetem dum hsc fiunt stas ridens et admi- . 


rans, et de aliorum malis ceu pompam agens, dum 
communis natura dedecore afficitur. Et quid amplius 
faceret immanis daemon ? Deinde ut promptius hzc 
faciat, largiorem pecuniam erogas. Et ei quidem qui 
precatur, Deum invocat, placideque accedit, ne re- 
spondere quidem dignaris neque respicere illum; 
imo etiam molesta in illum verba effundis, quando 
frequenter bi inportunus est: Hunccine cportet 
vivere? hunccine respirare, aut hunc solem videre? 
erga illos autem L:etus es et liberalis, utpote qui sis 
ceu agonotheta quidam illius ridiculze et satanicce 
turpitudinis. Quamobrem congruentius iis, qui hzc 
proponunt certamina, et nihil omittunt donec alios 
viderint male affici, talia verba dicerentur : Hosciue 
vivere, omnino respirare ? hunc solem videre, qui in 
conimunem delinquunt naturam, et Deum contumelia 
siciunt? Et cum Deus dicat : Da eleemosynam, ct 
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do tibi regnum cxlorum ; non audisti : diabolo au- 
tem ostendente caput clavis confixum, statim libera- 
lis effectus es : magisque te inflexit maligni dziemouis 
machina, tantam inferens damnum, quam Dei pro- 
missio millia afferens boua. Cum oportuisset, etiamsi 
aurum numerare oporteret, ut hzc non flerent nec 
facta spectarentur, nihil non agere et pati, ut tanta 
illa tolleretur insania ; vos autem, ut et flant et facta 
videantur, nihil non agitis et operamini. Adhucne 
interrogas, dic mihi, cur sit gehenna? At ne hoc ul- 
tra interroges, sed cur una tantum sit gehenna. Quot 
enim non sunt suppliciis digni hi, qui tam crudele et 
inhumanum constituant spectaculum, ridentque de 
lis, de quibus lugere et illos et vos oporteret, magis- 
que vos qui ad tam indecore agendum cogitis? Sed, 
inquies, non cogo. Quomodo, qu:rso te, non cogis, 
qui modestioribus et flentibus ac Deum iuvocantibus 
ne aurem quidem pr:zebere velis; his vero largiter 
pecuuiam erogas, ect multos advocas admirantes ! Et 
recedamus, inquies, eorum miserentes. Et. tune hoc . 
jubes? Non est hoc misereri, o homo, tantas exigere 
poenas pro duobus obolis, precipere ut pro necessa- 
rio cibo sese lacerent, et capitis cutem tam acerbe et 
miserabiliter in raultas partes dissecent. Bona verba, 
inquies; neque enim nos capita clavis conflgimus. 
Utinam tu faceres, et res non tam gravis esset. Nam 
qui quempiam interficit, multo gravius facit, quam is 
qui seipsum jubet interficere. Quod etiam in his usu 
venit: acerbiores enim sustinent dolores , quando 
sua manu jubentur hzc male jussa. exsequi; et hzee 
Antiochiz, ubi primum appellati sunt Christiani, in 
qua fuere omnium hominum mitissimi, in qua olim 
vigebat maguus eleemosyn:x fructus. Neque enim 
presentibus tantum, sed etiam iis qui procul aberant 
mittebant, idque dum fames exspectaretur. Quid ergo, 
inquies, faciendum? Hanc feritatem demittere, egenis 
vero omnibus edicere, si hzec faciant, nihil acceptu- 
ros illos esse ;:si vero modeste accedant, magna frui- 
turos largitate. Si porro hoc ediscant, etiamsi omnium 
miserrimi fuerint, numquam eo inducentur ut se sic 
lanient, ego polliceor; sed etiam vobis gratiam ha- 
bebunt, quod illos ab irrisione et dolore tali eripue- 
ritis, 

Eleemosyna largiter danda. Antiochena ecclesie re- 
ditus ín pauperes effusi. — Nunc autem pro aurigis 
etiam filios obtuleritis, et pro saltatoribus etiam ipsas 
profuderitis animas; pro Christo autem esuriente | 
ne minimam quidem facultatum poriem dederitis ; 
sed si tantillum argenti detis, ac si totum solveritis, 
sic affecti estis, nescientes, quod non dare, sed cum — 
largitate dare, illud maxime est eleemosyna. Ideo 
prophela non eos qui solum dant przxdicat et beatos 
dicit, sed eos qui largiter dant. Non solum enim 
dixit, Dedit; sed quomodo ? Dispersit, dedit pauperi- 
bus (Psal. 141. 9). Quid enim prodest, si ex divitiis 
tantum dederis, quantum dederit quispiam verbi gra- 
tia ex mari cyathum,: neque vidue magnitudinem 
animi zmulatus fueris? quomodo dixeris, Domine, 
miserere mei secundum umgnaim | misericordiam tuam, 
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et secundwn multitudinem miserationum. iuarum dele 
iniquitatem. meam. (Psal. 50. 5) ; cum ipse non se- 
cundum magnam misericordiam miserearis ; imo for- 
tassis. neque secundum parvam? Valde enim me 
pudet, cum video divites multos equis freno aureo 
instructis vectos, qui secum trahunt famulos aurum 
ge.tantes, et lectos habent argenteos multumque 
alium fastum; cum autem pauperi erogandum est, 
etiam valde pauperibus esse pauperiores. Sed quid 
est illud quod sxpe dicunt? Habet, inquit, Ecclesi: 
commune. Et quid hoc ad te? neque enim, sí ego 
dedero, tu salvus eris: neque, si ecclesia dederit, 
tu peccata tua delevisti. Ideoque non das,,quía 
ecclesia dare debet egenis : quia sacerdotes precan- 
tur, tu numquam precaturus es? et quia alii jejunant, 


' tu perpetuo ebrius eris ? Nescis quia non ita propter 


pauperes eleemosyn:e legem posuit Deus, ut propter 
eos ipsos qui largiuntur ? An tibi sacerdos suspectus 
est? Est quidem hoc grave peccatum ; sed de hoc 
non accurate disputabo : propter te omnia facito, et 
sic duplicem assequeris mercedem. Etenim qux nos 
de eleemosyna dicimus, non dicimus ut ad nos offcras, 
sed ut tu per teipsum ministres. Nam si mihi offeras, 
fortassis a vana gloria corripieris, sspeque etiam 
offensus recedes mala suspicatus : si autem per vos 
ipsos omnia faciatis, εἰ offensionibus et absurdis su- 
spicionibus liberi eritis, majorque vobis merces erit. 

T. Non igitur hac dico, ut vim vobis faciam ad 
pecunias huc afferendas; neque indignatus propter 
sacerdotes qui male audiunt. Nam si succeusere et 
dolere oportet, pro vobis dolendum est qui male di- 
citis. lis euim, qui frustra et temere male audiunt, 
merces major ; dicentibus autem judicium et suppli- 
cium gravius erit. Non ergo pro illis h:»c dico, sed 
quod de vobis curam et sollicitudinem geram. Quid 
enim mirum, si zetate nostra quidam in suspicionem 
veniunt, cum etiam illorum tempore sanctorum qui 
angelos imitabantur, qui nihil sibi proprium possi- 
debant, apostolorum inquam, murmur fuerit in mi- 
nisterio viduarum, quod despicereutur pauperes, 
quando nemo quidquam ex suis facultatibus sibi pro- 
prium esse dicebat, sed erant ipsis omnia communia ? 
Ne hos proferamus obte::tus, nec in defensionem no- 
stram conferre putemus quod Ecclesia multa possi- 
deat. Cum enim facultatum ejus magnitudinem per- 
spicis, cogita etiam inscriplorum pauperum gregem, 
infirmorum multitudinem, innumerarum expensarum 
occasiones ; euriose inquire et scrutare : nemo impe- 
dit, imo parati sumus ad rationes vobis reddendas. 
Sed hyperbole uti volo. Cum enim rationes reddide- 
rimus, et ostenderimus expensam proventu non esse 
minorem, imo et aliquando majorem : illud a vobis 
libenter sciscitarer, cum illo migraverimus, et au- 
dierimus Christum dicentem : Esurientem me vidi- 
stis, el non me nulrivistis, nudum , et. non operuisiis 
( Matth. 25. 42) : quid dicemus ? quam afferemus de: 
fenzsionem? hunc vel illum adducemus in medium, 
qui his non obsequutus est, et quosdam ex suspectis 
sacerdotibus ? Et quid hqc ad tc? inquiet; ego cnim 
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te accuso de peccatis, qux admisisti. Purgatio eorum 
est, ut propria abluas peccata, non ut ostendas alios 
in eadem incidisse. Ecclesia enim ob vestram parci- 
latem retinere cogitur ea, quae nunc habet. Quod si 
omnia secundum apostolicas leges agerent, ejus pro- 
ventum oporteret esse vestrum animum : quod qui- 
dem et tutum esset penuarium, et thesaurus in- 
exhaustus, Nunc autem cum vos quidem thesaurizatis 
in terra, et omnia in penuariis vestris clauditis ; Ec- 
clesia vero impendere necesse habet, viduarum c«ce- 
tibus, virginum choris, hospitum adventibus, pere- 
grinantium zrumnis, vinctorum calamitatibus, inlir- 
morum οἱ mutilorum necessitatibus, aliis hujusmodi 
occasionibus : quid faciendum ? eosne omnes aversari, 
et tot portus obstruere? ecquis naufragiis hinc partis 
suffecerit, fletibus, lamentis, ejulatibus undique alia- 


tis? Ne ergo temere loquamur quod in mentem vene- - 
' rit. Nunc enim, ut jam dixi, rationes vobis reddere 


parati sumus. Si autem secus res se haberet, et 
si doctores haberetis corruptos, qui omnia rapereut 
el avari essent, neque sic purgatio vestra esset eorum 
nequitia. Nam benignus ille et sapientissimus unige- 
nitus Dei Filius omnia videns, sciensque quod con- 
tingat multos in diuturno tempore et tanto orbis 
spatio esse sacerdotes corruptos ; ul ne per illorum 
incuriam, eorum qui ipsis subditi sunt socordia au- 
geatur, omnem tollens negligentiz excusationem ait : 
Super cathedram Moysis sederunt scribe εἰ Pharisai. 
Omnia ergo, qua dixerint vobis facere, facile : secun- 
dum opera aulem illorum ne [aciatis (Math. 25. 9); 
ostendens, quod etiamsi doctorem improbum habeas, 
nihil tibi prodesse poterit, nisi iis quzx& dicuntur at- 
tendas. Neque enim ab iis qux: doctor operatus est, 
sed ab iis qux: audisti, nec obsequutus illis es : ab his 
tibi ealculum feret Deus. Itaque si ea qux precepta 
sunt feceris, cum multa tunc stabis fiducia; si vero 
dictis non obsequutus fueris, etiamsi mille corruptos 
sacerdotes ostendas, nihil hoc tibi proderit. Nam et 
Judas apostolus erat; hoc tamen nihil umquam .sa- 


.crorum expilatores et avaros excusabit. Neque poterit 


quis accusatus dicere : Enimvero apostolus fur erat, 
sacrorum expilator et proditor : sed hoc nos maxime 
supplicio tradet et damnabit, quod non aliorum malis 
ad sanam mentem reducti simus. Ideo enim illa scri- 
pia sunt, ut fugiamus illorum imitationem. Idcirco 
hunc et illum relinquentes, nobis ipsis attendamus : 
unusquisque enim nostrum pro se rationem dabit 
Deo. Ut ergo hane rationem cum bona reddamus 
purgatione, nostram componamus vitam, et largam 
manüm egenis porrigamus : scientes hanc solam no- 
stram esse defensionem, si ostendamus nos prz:cepta 
recte exsequutos esse ; nullamque esse aliam. Si banc 
exhibere possimus, intolerabiles illos gehenns dolo- 
res effugiemus, et futura consequemur bona : quz 
nos omnes adipisci contingat, gratia el benignitale 
Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri unaque 
Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, eL in secula exculorum. Amen. 
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ἐπὺ πελάγους χύαθον δοίη, xaX μηδὲ yfpec vovat- 
εὸς μεγαλοφυχίαν ζηλώσῃς; πῶς δὲ ἑἐρεῖς, Κύριε, 
ἐησό µε κατὰ τὸ µέγα EAsóc σου, xal κατὰ τὸ 
14nfoc τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξά.λειγον có ἀνόμημά 
µου’ οὐ χατὰ τὸ µέγα ἔλεος αὐτὸς ἐλεῶν, τάχα δὲ 
«9 χατὰ vb µιχρόν: Καὶ γὰρ σφόδρα αἰσχύνομαι, 
0:2y [δω πολλοὺς τῶν πλουτούντων Eg" ἵππων χρυσο- 
χαλίνων φεροµένους, χαὶ οἰχέτας χρυσοφοροῦντας 
ἐπισυρομένους , xai χλίνας ἀργυρᾶς ἔχοντας, xal 
ἑτέραν πλείονα φαντασίαν, xal fjvixa ἂν πένητι δέῃ 
πχρασχεῖν, τῶν σφόδρα πενῄτων πτωχοτέρους γινο- 
µένους. ᾽Αλλὰ τίς ὁ πολὺς αὐτῶν λόγος; "Eyet «5 
πχνὸν τῆς Ἐκχχλησίας, φησί. Καὶ τί τοῦτο πρὲς a£; 
δὲ vàp, ἐὰν ἐγὼ δῶ, σὺ διεσώθης' οὐδ' ἂν fj "Ex- 
χλησία παράσχῃ, σὺ τὰ ἁμαρτήματα ἐξήλειψας τὰ 
3i. El γὰρ * διὰ τοῦτο οὗ δίδως, ἐπειδὴ fj Ἐκχλησία 
ὀφείλει δοῦναι τοῖς δεοµένοις’ ἐπειδὴ εὔχονται οἱ 
ἐρεῖς, σὺ οὐχ εὔξη ποτέ; xal ἐπειδὴ νηστεύουσιν 
ἵτεραι, σὺ µεθυσθἠσῃ διηνεκῶς ; οὐχ οἶσθα, ὅτι οὐχ 
οὕτω διὰ τοὺς πένητας τὰ περὶ ἑλεημοσύνης ἕνομο- 
Δίτησεν ὁ θεὸς, ὡς δι αὐτοὺς τοὺς παρέχοντας; 
Ἅλλ’ ὑποπτεύεις τὸν ἱερέα, Μάλιστα μὲν χαλεπὴ 
χαὶ τοῦτο ἁμαρτία. πλὴν οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι’ διά 
σαυτοῦ πάντα Tolet, χαὶ διπλοῦν οὕτω χαρπώση τὸν 
µισθόν. Καὶ γὰρ ἅπερ ἡμεῖς ὑπὲρ ἑλεημοσύνης λέγο- 
μεν, οὐχ ἵνα ἡμῖν προσαγάγης λέγομεν, à ἵνα 
αὐτὸς διὰ σαυτοῦ διαχονῇς. Ἐμοὶ μὲν γὰρ προσφέ- 
ων, ἴσως χαὶ xevobotla ἁλώσῃ, πολλάχις δὲ xai 
σκανδαλισθεὶς ἁ πελεύσῃ τῷ πονηρὰ ὑποπτεῦσαι” ἂν 
B δι ἑαυτῶν πάντα morte, xal σχανδάλων ἁπαλ- 
λαγέσεσθε χαὶ ὑποφίας ἁτόπου. xaY πλείων ὑμῖν ὁ 
μισθός, 

.0ὐ τοίνυν ἐχθιαζόμενος ὑμᾶς ἐνταῦθα χομίζειν τὰ 
χρήματα, ταῦτα λέγω, οὐδὲ ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τῶν κα- 
xix ἀχουόντων ἱερέων. El γὰρ ἀγαναχτεῖν χρῆ καὶ 
ἀλχεῖν, ὑπὲρ ὑμῶν ἀλγεῖν δεῖ τῶν λεγόντων χαχῶς. 
[190] Τοῖς μὲν γὰρ ἀχούουσιν εἰχῆ χαὶ µάτην καχῶς 
ὁ μισθὸ»ς μείζων, τοῖς δὲ λέγουσι τὸ xpipa xa f τι- 
µωρία βαρυτέρα. O0 τοίνυν ὑπὲρ αὐτῶν ταῦτα λέγω, 
ἀλλ ὑμῶν κηδόµενος χαὶ φροντίζων. Τί γὰρ 0av- 
μαστὸν, εἰ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τινες ὑποπτεύονται τῆς 
ἡμετέρας, ὅπου Ye ἐπὶ τῶν ἁγίων ἑχκείνων τῶν τοὺς 
ἁγγέλους µμιμησαμένων, τῶν οὐδὲν ἴδιον κεχτηµένων, 
τῶν ἀποστόλων λέγω, γογγυσμὸς ἣν àv τῇ διακονίᾳ 
τῶν χηρῶν, ὅτι παρεθεωροῦντο οἱ πένητες, ὅτε οὗ- 
δείς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ 
ᾗν αὑτοῖς ἅπαντα xowá; Μη δ] ταύτας προδαλλώ- 
pia τὰς προφάσεις, μηδὲ ἀπολογίαν εἶναι νοµίζωμεν 
tb τὴν Ἐκχλησίαν πολλὰ κεχτῆσθαι. "Όταν γὰρ τῆς 
οὐσίας αὐτῆς τὸ μέγεθος ἴδῃς, ἐννόησον χαὶ τῶν ἐγ- 
πγραμψάνων πενήτων τὰς ἀγέλας, τῶν ἁῤῥωστούν- 

τὰ πλήθη, τῶν µνρίων χορηχιῶν τὰς ὑποθέσεις" 
crpdpyasat, πολυπραγµόνησον, ob6slg ὁ χωλύσων, 
ἀλλὰ καὶ ἔτοιμοι λόγον ὑμῖν παρασχεῖν. Πλὴν ὑπερ- 
Gov ποιῄσασθαι βούλομαι. "Ozav γὰρ παράσχωµεν 
τὰς εὐθύνας, xat δείξωµεν οὐχ ἑλάττονα τῆς προσ- 
όδου τὴν δαπάνην οὖσαν, ἀλλ) ἔστιν ὅπου xal πλείω, 
Ἰδέως ἂν ὑμᾶς ἐχεῖνο Epolpnv: Ἠνίχα ἂν ἀπέλθωμεν 
ἐχεῖ, xaX ἀχούσωμεν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Πεινῶγτά 
µε εἴδετε, καὶ οὐκ ἐθρέψατεα, Ίυμνὸν, xal οὐ 
περιεδά λετε, τί ἐροῦμεν ; εί δὲ ἀπολογησόμεθα; Tov 
δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα εἰς µέσον οἴσομεν τὸν πἀρακού- 
σαντα τούτων, χαὶ τινας τῶν ἱερέων τῶν ὑπόπτων ; 
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Καὶ τί τοῦτο πρὸς a£; ἐγὼ Y&p aot ἐγχαλῶ, φησὶν, 
ἅπερ αὑτὺς ἦμαρτες. Απολογία δὲ τούτων τὸ τὰ 
οἰχεῖα ἀπολούσασθαι ἁμαρτήματά, οὗ τὸ δεῖξαι Ect- 
ρους τὰ αὐτά σοι πεπλημμεληχότας. Καὶ γὰρ ἡ 
Ἐχχλησία διὰ τὴν ὑμετέραν μ:κρολογίαν ἔχειν ἀναγ- 
χάξεται ἅπερ ἔχει vov: ὡς eU γε χατὰ τοὺς ἀποστο- 
λιχοὺς πάντα ἔπραττον νόμους, πρόσοδον αὐτῆς εἶναι 
ἐχρῆν τὴν ὑμετέραν γνώµην, ὃ χαὶ ταμιεῖον ἆσφα- 
λὲς ἂν ἣν xal ἀνάλωτος θησαυρός. Nov δὲ ὅταν ὑμεῖς 
μὲν θησαυρίξητε ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ πάντα ἓν τοῖς 
ταµιείοις ἀποχλείητε τοῖς ὑμετέροις, acr) δὲ ἀναγχά- 
etat δαπανᾷν χηρῶν συλλόγοις, παρθένων χοροῖς, 
ξένων ἐπιδημίαις, ἀποδημούντων ταλαιπωρίαις, δε- 
σμωτῶν συμφοραῖς, ἀῤῥωαφούντων xaX λελωθηµένων 
ἀνάγχαις, ἑτέρα:ς τοιαύταις προφάσεσι, τί δεῖ ποιεῖν, 
ἁποστρέφεσθαι τούτους ἅπαντας, xal τοσούτους προσ» 
χῶσαι λιμένας; xal τίς ἂν τοῖς γινοµένοις ναναχίοις 
ἀρχέσειε ; τοῖς ὁδυρμοῖς, τοῖς θρῄνοις, ταῖς οἰμωγαῖς 
ταῖς πανταχόθεν φεροµέναις; Μὴ τοίνυν ἁπλῶς τὸ 
ἐπιὸν φθεγγώμεθα. Nov μὲν γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
xal τὰς εὐθύνας παρασχεῖν ὑμῖν ἔτοιμοι' εἰ δὲ xol 
τοὐναντίον ἣν. καὶ διεφθαρµένους εἴχετε διδασχάλους 
χαὶ πάντα ἁρπάνοντας xai πλεονεχτοῦντας, οὐδὲ 
οὕτως ὑμῖν ἀπολογία ἡ ἐχείνων πονηρία ἣν. Ὁ γὰρ 
φιλάνθρωπος xal πάνσοφος, ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ 
6200, ὁ πάντα ὁρῶν, χαὶ εἰδὼς ὅτι συµδαίνει πολ- 
λοὺς v [191] τῷ μακρῷ χρόνῳ xat τῇ τοσαύτῃ οἴχου- 
µένῃ ἱερέας γενέσθαι διεφθαρµἑνους' ἵνα μὴ ἡ τῶν 
ἀρχομένων ῥᾳθυμία ἐπιτείνηται διὰ τῆς ἐχείνων 
ὁλιγωρίας, πᾶσαν ἀναιρῶν ἀπολογίαν ῥᾳθυμίας, Ἐπὶ 
τῆς καθέδρας Μωῦσέως, φᾳσὶν, ἐκάθισαν οἱ ypag- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πάντα οὗν, ὅσα ἂν A6- 
Tox ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε' κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν' 
μὴ ποιεῖεε' δειχνὺς ὅτι ἂν διδάσχαλον ἔχῃς φαῦλον, 
οὐδέν σε τοῦτο ὀνῆσαι δυνῄσεται, ἂν μὴ προσέχῃς 
τοῖς λεγοµένοις. 0ὐ γὰρ ἀφ' ὧν ὁ διδάσχαλος ἔπραξεν, 
ἀλλὰ ἀφ᾽ ὧν ἀχκούσας παρῄχουσας, ἀπὺ τούτων Got 
φέρει τὰς ψήφους ὁ θεός. "ote ἐὰν μὲν mod τὰ 
ἐπιτεταγμένα, μετὰ πολλῆς τότε στἠσῃ τῆς παῤῥη- 
σίας ἂν δὲ παραχούσῃς τῶν λεγομένων. κἂν µυρίους 
ἱερέας διεφθαρµένους δείξῃς, οὐδέν σου τοῦτο ποοστἡ- 
σεται. Ἐπεὶ xal Ἰούδας ἁπόστολος ἣν, ἁλλ ὅμως 
οὐδὲν τοῦτο ὑπὲρ τῶν ἱεροσύλων xal φιλαργύρων ἀπο- 
λογήσεταί ποτε. 0Οὐδὲ δυνῄσεταί τις ἑγχαλούμενος 
λέχειν ὅτι, Καὶ γὰρ ὁ ἁπόστολος Ἀλέπτης ἣν xat 
ἱερόσυλος καὶ προδότης: ἀλλ᾽ αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο µά- 
λιστα ἡμᾶς τιµωρήσεται xal καταχρινεῖ, ὅτι μηδὲ 
τοῖς ἑτέρων χαχοῖς ἑσωφρονίσθημεν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
xa ἀναγέγραπται ἐχεῖνα, ἵνα φύγωμεν ἑχείνων τὸν 
ζηλον. Διὸ τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα ἀφέντες, ημεῖς 
ἑαυτοῖς προσέχωµεν’ ἕχαστος γὰρ ἡμῶν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
λόγον δώσει τῷ θεῷ. "Iv' οὖν τὸν λόγον τοῦτον μετὰ 
καλῆς παράσχωμεν ἀπολογίας, τὸν ἑαυτῶν ῥυθμίσω- 
μεν βίον, xat δαψιλῆ τὴν χεῖρα ἑχτείνωμεν τοῖς δεο- 
µένοις, εἰδότες ὅτι αὕτη µόνη ἡμῖν ἐστιν ἀπολογία, 
τὸ δεῖξαι ἡμᾶς αὐτοὺς κατωρθωχότας τὰ ἐπιτεταγμέ- 
να, ἑτέρα δὲ οὐδεμία. Κὰν ταύτην δυνηθῶμεν παρα- 
σχεῖν, τὰς ἀφορήτους ἐἑχείνας ὀδύνας τῆς γεέννης δια- 
φευξόμεθα, xai τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν;' 
ὧν Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal quave 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνως. 


Αμήν. 
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ο... --ϱυυυυ  - ———————? 
ΟΜΙΛΙΑ ΚΕ’. 


Οὐκ οἴδατε ὅτι ol τὰ ἱερὰ ἑργαζόμενοι, &x τοῦ 
ἱεροῦ ἐσθίουσι; οἱ τῷ θυσιαστηρίφ προσ- 
εδρεύοντες, τῷ θυσυιστηρίῳ συμμερίζονται; 
Οὕτω καὶ d. Κύριος διέταξε τοῖς τὸ εὐαγγέ-ιονΥ 
καταγγέλ.Ίουσιν, ἐκ τοῦ εὐαγγείου Cv. 

α’. Πολλὴν ποιεῖται τὴν σπουδἠν, ὥστε δεῖξαι μὴ xe- 
χωλυμένον τὸ λαµδάνειν. Λιόπερ τοσαῦτα εἰπὼν ἓμ- 
προσθεν, οὐκ ἠρχέσθη, ἀλλὰ xal ἐπὶ τὸν γόμον χωρεῖ, 
οἰχδιότερον τοῦ προτέρου παρέχων ὑπόδειγμα. 0ὐδὲ 
γὰρ ἣν ἴσον τὰς βοῦς 4 παραγαχεῖν εἰς μέσον, xai 
ῥητῶς περὶ ἱερέων νόµον κείµενον εἰς μέσον ἀγαγχεῖν. 
Σχόπει δέ pot xàv τούὐέῳ τὴν Παύλου σύνεσιν, πῶς 
µέμνηται τοῦ πράγματος μεγαλοπρεπῶς. Οὐδὲ γὰρ 
εἶπεν, Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι kx τῶν προσφερόντων 
492] λαμδάνουσιν’ ἀλλὰ τί; "Ex τοῦ ἱεροῦ ἐσθίου- 
ση” ἵνα µήτε ol λαμδᾶνοντες ὀνειδίζωνται, μήτε οἱ 
παρέχοντες ἑπαίρωνται. Διὸ xal τὸ ἑξῆς οὕτω τέθεικεν. 
0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐνταῦθα b εἶπεν, Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ 
προσεδρεύοντες ἀπὸ τῶν θυόντων λαμδάνουσιν, ἀλλὰ, 
Tp θυσιαστηρίῳ συμµερίζονται. Τὰ γὰρ προσ- 
Ενεχθέντα οὐχέτι λοιπὸν τῶν προσενεγκάντων ἣν, ἀλλὰ 
vo) ἱεροῦ xaX τοῦ θυσιαστηρἰου. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Τὰ ἱερὰ λαµθάνουσιν, ἆἁλλ', "Ex τοῦ ἱεροῦ ἑσθίουσι, 
δειχνὺς πάλιν τὴν συµµετρίαν, xal ὅτι οὗ χρηµατί- 
ζεσθαι δεῖ οὐδὲ πλουτεῖν. El δὲ λέγει, ὅτι Τῷ ϐθυ- 
σιαστηρίῳφ συµµερίζονται, οὐ τὴν ἑδίσης διανομὴν 
λέχει, ἀλλὰ τὴν ἐξ ὀφειλῆς διδὀμένην αὐτοῖς παρα- 
µυθίαν. Κα[τοιτὰ τῶν ἁποστόλων μείζονα πολλῷ ἣν. 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ τιμὴ ἣν fj ἱερωτύνη * ἐνταῦθα δὲ xlv- 
δυνοι xat σφαγαὶ xal φόνοι. Διόπερ τῶν ἄλλων πα- 
ραδειγµάτων ἁπάντων πολὺ μεῖζον ἣν τὸ λέγειν’ El 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἑσπείραμεν. "Όταν γὰρ 
εἴπῃ, Εσπείραμεν, τοὺς χειμῶνας xaX τοὺς χινδύ- 
νους, χαὶ τὰς ἐπιδουλὰς xaX τὰ ἄφατα xax ἑνδςίχνυ- 
και, ἅπερ ὑπέμενον χηρύττοντες, ἸΑλλ' ὅμως xal 
τοσαύτης οὕσης τῆς ὑπεροχῆς, οὐκ ἠθέλησεν οὔτε τὰ 
τῆς Παλαιᾶς ταπεινῶσαι, οὔτε τὰ ἑαντοῦ ἑπᾶρας" 
ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑαυτοῦ συστέλλει, οὐκ ἀπὸ τῶν χινδύ- 
νων, ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῆς δωρεᾶς διδοὺς τὴν 
ὑπεροχήν. Οὐ γὰρ εἶπεν, El ἐχινδυνεύσαμεν 7] παρ- 
εδουλευσάµεθα, ἁλλ', El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πγευματικὰ 
ἑσπείραμεν' χαὶ τὰ τῶν ἱερέων, ὡς οἷόν τέ ἐστιν, 
ἐποίρει λέγων’ Οἱ τὰ ἱερὰ ἑργαζόμενοι, xal οἱ τῷ 
θυσιαστηρίῳφ προσεδρεύοντες, τὴν διηνεχη δου- 
λείαν αὐτῶν xal τὴν χαρτερίαν διὰ τούτων ἑνδείδα- 
σθαι βουλόμενος, Καὶ εἰπὼν τοὺς ἱερέας τοὺς παρὰ 
Ἰουδαίοις, τούς τε Λευίτας τούς τε ἀρχιερέας, ἑχάτερα 
τὰ τάγµατα ἑδήλωσε, καὶ τὰ χαταδεέστερα xal τὰ 
ὑπερέχοντα ' τὰ μὲν διὰ τοῦ λέγειν, Οἱ τὰ ἱερὰ ép- 
γαζόμενοι, τὰ δὲ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Οἱ τῷ θυσιαστηρἰῳ 
προσεδρεύοντες. O06b γὰρ πᾶσιν ἓν ἐπιτεταγμένον 
ἔργον ἣν" ἁλλ᾽ οἱ μὲν τὰ παχύτερα, οἱ δὲ τὰ ὑψη- 
λότερα σαν ἐγχεχειρισμένοι. Πάντας τοίνυν τούτους 
περιλαθὼν, ἵνα µή τις λέγῃ, Τί τῆς Παλαιᾶς ἡμῖν 
µέμνησαις οὐκ οἴσθα ὅτι προσταγµάτων τελειοτέρων 
ἡμῖν ὁ χαιρός; pev! ἐχεῖνα πάντα τὸ πάντων ἰσχυ- 
ῥότερον τέθειχεν εἰπών' Οὕτω καὶ d Κύριος διέ- 
tate τοῖς τὸ εὐαγγέ.ιον καταγγέἑλ.ουσιν, ἐκ τοῦ 
εὐαγγείου ζῇν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα Ex τῶν ἀνθρώπων 
λέγει τρέφεσθαι, ἀλλ' ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἱερέων, "Ex 
τοῦ ἱεροῦ, καὶ 'Ex τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω xal 


* Reg., τοὺς βοῦς, et paulo post idem νόµον ἐπὶ τούτῳ 
ἀναγνῶναι. b. Deerat, οὐδὲ ἐνταῦθα. 


ἐνταῦθα, "Ex τοῦ εὐαγγείου, φησί’ xa ὥσπερ 
ἑἐχεῖ Ἐσθίειν, οὕτως ἐνταῦθα Ζῇν, οὐκ ἐμπορεύεσθαι 
οὐδὲ θησαυρίκειν, "Αξιος Υὰρ, φησὶν, ὁ ἑργάτης 
τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων àypn- 
σάµην. Τί οὖν, εἰ μὴ ἐχρήσω,  qnat, vov, πρὸς δὲ 
τὸ µέλλον χρήσασθαι βούλει, xal διὰ τοῦτο ταῦτα 
λέγεις; "Anaye* xa γὰρ διὰ τοῦτο ταχέως τῇ ἔπι- 
διορθώσει ἐχρήσατο, οὕτως εἰπών' Obx ἔγραγα δὲ 
tavta, ἵνα οὕτω γένηται ἓν ἑἐμοιί. Καὶ ὅρα μεθ 
ὅσης σφοδρότητος ἀρνεῖται xal διαχρούεται τὸ 
πρᾶγμα. KaAóv γάρ pot μᾶον ἀποθανεῖν, ἢ 
τὸ καὐχημά µου (va τις κεγώσῃμ. Καὶ οὐχ ἅπαξ 
οὐδὲ d, ἀλλὰ xai πολλάχις χέχρηται τῇ host 
ταύτῃ Χαὶ γὰρ ἀνωτέρω [195] εἶπεν, Οὐχ ἐχρη- 
σάἀµεθά τῇ ἑξουσίᾳ ταύτῃ’ καὶ μετὰ ταῦτα πάλινν 
Εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαί µε τῇ ἐξουσίᾳ µου” 
xai ἐνταῦθα, Ἐγὼ δὲ οὐδενὶ τούτων ἐχρησάμη». 
Τούτων, ποίων; Τῶν πολλῶν παραδειγµάτων. Πολ» 
λῶν γάρ pot παρεχόντων ἑξουσίαν , τοῦ στρατιώτου, 
τοῦ γεωργοῦ, τοῦ ποιµένος, τῶν ἀποστόλων, τοῦ 
νόµου, τῶν παρ᾽ ἡμῶν εἰς ὑμᾶ-ς γινοµένων. τῶν map" 
ὑμῶν εἰς τοὺς ἄλλουςν τῶν ἱερέων, τοῦ προστάγµα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, οὐδευὶ τούτων ἀπείσθην εἰς τὸ xa- 
ταλῦσαι τὸν ἐμαυτοῦ νόµον, xaX λαθεῖν. Καὶ uf 
pot τὰ παρελθόντα λέγε” καἰτοι γε ἔχω εἰπεῖν, ὅτι 
πολλὰ xal ἓν τοῖς παρελθοῦσιν ὑπόμεινα διὰ τοῦτο" 
ἀλλ’ ὅμως οὐχ. ἐχείνοις ἰσχυρίζομαι µόνοις, ἀλλὰ xal 
περὶ τῶν µελλόντων ὑπισχνοῦμαι, ὅτι αἱροῦμαι 
μᾶλλον ἀποθανεῖν λιμῷ, ἣ τούτων ἀποστερηθῆναι 
τῶν στεφάνων. Κα.ῖὸν γάρ µοι ud AAov ἁποθανείν, 
φησὶν, 7) τὸ καύὐχημᾶ µου iva τις κεγώσῃ. Ox 
εἶπεν, "H. τὸν νόμον µου ἵνα τις χαταλύσῃ, ἀλλὰ, 
Τὸ χαύχηµα. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃ τις, ὅτι Ποιεῖ μὲν 
αὐτὸ, οὗ χαίρων δὲ, ἀλλὰ στένων χαὶ ὀδυνώμενος, 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαρᾶς δεῖξαι θέλων καὶ τὴν 
περιονσίαν τῆς προθυµίας, χαὶ χαύχηµα τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ. Τοσοῦτον ἀπεῖχεν ὀδυνᾶσθαι, ὅτι xal χαυχᾶται 
xaY ἀποθανεῖν αἱρεῖται μᾶλλον, f| ἐχπεσεῖν τοῦ χαν» 
χήµατος τούτου. Οὕτω xal ζωῆς αὑτῷ γλυχύτερον ἣν 
τὸ γινόμενον, 

P. Elta καὶ ἑτέρωθεν ἑπαίρει αὐτὸ, καὶ δείκνυσι 
μέγα ὃν, οὐχ ἵνα ἑαυτὸν λαμπρὸν ἀποφήνῃ' πόῤῥω γὰρ 
οὗτος ἐκείνου τοῦ πάθους" ἀλλ' ἵνα δείξη ὅτι yalpet, 
xaX τὴν ὑποψίαν Ex περιουσίας ἀνέλῇ. Διά γὰρ τοῦτο, 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, καὶ χαύχηµα αὐτὸ ἐκάλεσε. Καὶ τί 
Φησιν; ᾿Κὰν γὰρ εὐαγγείζωμαι, obx ἔστι pot 
xaóynua* ἀνάγκη ydp pov ἐπίχειται' οὐαὶ δὲ 
pol ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελ/ζωμαι! El γὰρ ἑκὼν 
tovto πράσύω, μµιόθὸν ἔχω; εἰ δὲ ἅκων, olxoro- 
µίαν πεπἰσεευµαι. Τίς οὖν nol ἐσει ὁ μισθός; 
"Ira εὐάγγελιζόμενος, ἀδάπανον θήσω τὸ εὐα]- 
qéJtoy τοῦ Χριότοῦ, εἰς τὸ μὴ καταχρήσασδθαι τῃ 
ἐξουσίᾳ µου ἓν τῷ εὐαγγεΙίῳ. Τί λέχεις, εἰπέ 
μοι; ἐὰν εὐαγγελίζη, οὐκ ἔστι σοι. χαύχηµα, ἀλλ᾽ 
&ky ἁδάπανον θῆς τὸ εὐαγγέλιον; οὐχοῦν τοῦτο μεῖ- 
ζον ἐχείνου; Οὐδαμῶς * ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν ἔχει τι πλέον’ 
ὅτι τὸ μέν ἐστιν ἐπίταγμα, τὸ δὲ τῆς ἐμῆς προαιρέ- 
σεως χατόρθωμα. "*À μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν ἐντολὴν 
γίνεται, πολὺν ἔχει τὸν μισθὸν χατὰ τοῦτο ἃ δὲ ἐν 
ἐντολῆς τάξει, οὗ τοσοῦτον. "Dove χατὰ τοῦτό φησι, 
τοῦτο ἐχείνου πλέον εἶναι, οὗ xax! αὐτὴν τοῦ πρᾶ- 
γµατος τὴν φύσιν. Τί γὰρ τοῦ χηρῦξαι ἴσον; 'louto 
γὰρ χαὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτοὺς ἁμιλλᾶσθαι 
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HOMILIA XXII. 


Car. 9. v. 15. Nescitis quod qui sacra operantur, 
ex sacrario vivunt ? qui altari deserviunt, cum altari 
participant ? 14. lta et. Dominus ordinavit iis, qui 
eangelium annuuntiant, de evangelio vivere. 

1. Multum curat ostendere non esse vetitum acci- 
pere. ideoque cum 1ot tantaque antea. dixisset, non 
sais babuit, sed etiam ad legem procedit, preebens 
exemplum priori convenientius, Non enitn par res 
erat boves in medium adducere, et legem de sacer- 
doübus diserte Jatam afferre. Perpende autem mihi 
eüam in hoc Pauli prudentiam, quam decore et nia- 
guilice rem memoret, Neque enim dixit ; Qui sscra 
operantur ab offerentibus accipiunt; sed quid! Ez 
sacrario vivunt ; ut nec accipientes probro aflician- 
tr, nec qui probent extollantur. Quapropter id 
quod sequitur sic. posuit. Neque hic enim dixit, Qui 
altari assident, ab iramolantibus accipiunt ; sed, Cum 
aliari participant. Nam qu:e oblata fuerant, non ultra 
offerentium erant, sed sacrarii et altaris. Nec dixit, 
Sacra sccipiunt, sed, Ex sacrario vivunt ; rursus osten- 
dens moderationem , et quod non oporteat pecunias 
coligere nec ditari. Si autem dicit, Cum altari parti- 
cipant, non ex 010 factam distributionem dicit, sed 
id quod ex debito datur eis solatium. Atqui longe ma- 
jora apud apostolos erant. lilic enim honor erat $3- 
cerdotiumn ; bic autem pericula, jugulationes , czedes. 
ideo omnibus aliis exemplis longe majus erat id quod 
dicit, Si nos vobis spiritualia seminavimus. Cum enim 
dicit, Seminavimus, tempestates, pericula, insidias et 
iuesarrabilia mala ostendit, que sustinebant ii qui 
przdicabant. Attamen etsi tanta ossel excellentia, πο” 
luit ea qux veteris erant legis deprimere, neque sua 
extollere : sed sua quodammodo comprimit, non a pe- 
riculis, sed a magnitudine doni dans illi excellentiam. 
Non enim dizit, Si pericula adiiimus, οἱ vitae nostrae 
non consuluimus , sed, Sinosvobisspiritwaliasemina- 
vimus ; et qua sunt sacerdotum, quantum fleri potest 
extollit dicens : Qui sacra operantur, εἰ qui altari 
assident ; perpetuam illorum servitutem et perseve- 
rantiam volens ostendere. Et cum dixissel sacerdo- 
tes qui sunt apud Judxos, et Levitas et Pontifices , 
wrosque ordines indicat, et qui sunt inferiores et 
qui superiores, alios quidem cum dicit, Qui sacra ope- 
rantur; alios vero cum dicit, Qui altari assident. Ne- 
que enim omnibus unum opus inandatum erat, sed 
sliis crassiora, aliis altiora concredita fuerant. Hos 
igiiur omnes complexus , ne quis diceret, Cur vetera, 
nobis memorasti ? nescis perfectiorum mandatorum 
wobis esse tempus? post illa omnia, quod omnibus 
fortius erat posuit dicens : Jta et Dominus ordinavit 
Ws, qui evangelium annwntiant, de evangelio visere. Et 
aeque hoc dicit, Ali ab hominibus ; sed sicut in sa- 
eerdotibus, Ex sacro, et Ex altari, ita et hic, Ex 
evangelio, dicit : οἱ sicut illic Edere, ita et hie Vivere ; 
non mercaturam facere vel thesaurizare. Dignus es 
enim, inquit, operarius mercede «ua (Matth, 10. 10). 

ΡΑτκο!.. Ga. LXI. 


15. Ego autem nullo horum usus sum. Quid tum , in- 
quies, si nunc non usus es, in futuro autem vis utl , 
et propterea hzc dicis? Apage ; statim namque pro- 
pierea usus est correctione, sic dicens : Non scripsi 
autem hac , ul sic fiat in me, Et vide cum quanta ve- 
hementia rem negat et depellit : Bonum est enim mihi 
magis mori, quam ut gloriam meam quis evacuet. Et 
non semel, neque bis, scd s:pius hac utitur dictio- 
ne : nam et superius dixit: Non usi sumus hac pote- 
síate; e& postea. rursum, Ut non abutar mea. pote- 
state ; et hic : Ego autem nullo horum usus sum. Ho- 
rum ; quorum? Multorum exemplorum. Cum enin 
multa mihi po'estatem prxberent, miles, agricola, 


pastor, apostoli, lex, ea qu; a nobis in vos flunt, ea . 
quie 4 vobis in alios, sacerdotes, preeceptum Christi : . 


nulli horum obtemperavi, ut legem meam abrogaream 
et acciperem. Nec mihi dicas illa αυ przterierunt ; 
etiamsi possim dicere, me multa pridem propterea 
passum esse : attamen non illis tantum nitor ; scd 
etiam de futuris polliceor, me malle mori fame, quam 
his coronis privari. Bonum est enim mihi magis mori, 
inquit, quam ut gloriam meam quis evacuet. Non dixit, 
quam ut legem meam quis solvat, sed , Gloriam, Ne 
quis enim dicat, ipsum hoc quidem (acere, $ed non 
gaudentem, sed gementem et morenptem ; letitiam 
ingentem ostendere volens magnamque alacritatem, 
rem ipsam appellat gloriationem. Tontum aberat ut 
doleret, ut. etiam gloriaretur, et mori malit, quam 
hac gloria excidere. lta quod tum flebat, ipea vita 
dulcius ipsi erat. 

2. Deinde aliunde etiam id extollit, δὲ magnum 
esse ostendit, non ut se splendidum declararet ; pro- 
cul enim ille erat ab hoc apimi affectu ; sed ut osten- 
deret 56 letari, et suspicionem omnem de medio tol- 
leret. ideo enim, ul jam dixi, rem vocat gloriationem. 
Et quid ait? 16. Nam si evangelisavero, won est. mihi 
gloria ; neeessitas enim mihi incumbit ; va autem mihi 
est, si non evangelisavero. 31, Si enim volens hoc. ego 
facio, mercedem habee : si autem. invitus, dispensatio 
mihi creditg est. 18. Quee est ergo merces mea? Ut 
evangelium pradicans, sine sumplw ponam evangelium 
Christi : ut non abwtar potestate mea in. evangelio. 
Quid, quaso, dicis? οἱ evangelizas, non est tibi glo- 
rialio; sed si sine sumpiu ponas evangelium ? hoe 
ergo majus est illo? Nequaquam ; sed aliunde ali- 
quid amplius habet ; quoniam aliud quidem prace- 
ptum est, aliud autem a mea volantate praeclaro ge-- 
sium est, Nam quo supra mandatum fiunt, multam, 
vel inde mercedem habent ; que autem ex mandato, 
non tantam. [Itaque hac ratione dicit, hoc illo esse 
amplius, non secundum ipsam rei naturam : quid 
cnim przedicationi par fuerit? Hoc enim efficit, ut illi 
cum angelis concertent : attamen quoniam illud qui- 
dei) preceptum est et debitum, hoc autem liberg 
voluntatis opus alacriter susceptum ; secundum illo 
amplius est. ldeo ait, hoc ipsum intcrpretaus quod 
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'nunc dixi : Si enim volens hoc facio, mercedem habeo ; 
s autem invilus, dispensalio mihi tradita es! : illud Vo- 
lens ei Invitus accipiens, pro eo quod concreditum 
. vel non concreditum est. Sic etiam illud, Necessitas 
mihi incumbit, intelligendum est, non quod aliquid 
horum invitus facial, absit ; sed ut qui sit obnoxius 
jis quae jussa sunt, et ad distinctionem libertatis 
qua dicta est in accipiendo. Ideoque discipulis dice- 
bat Christus : Cum omnia feceritis, dicite, Servi. inu- 
tiles sumus ; que enim debuimus facere, fecimus (Luc. 
17. 10). Qux est ergo merces mea? Ut evangelium 
praedicans sine sumptu ponam evangelium. Quid ergo, 
queso te, Petrus mercedem non habet? et quis um- 
quam tantam habuerit, quantam ille? quid vero reli- 
qui apostoli ? quomodo ergo dixit : Si volens quidem 
hoc ago, mercedem habeo ; si invitus, dispensatio. mihi 
credita est Vides hic quoque prudentiam? Neque 
enim dixit, Si autem invitus, non liabeo mercedem ; 
red, Dispensatio mihi credita est ; ostendens se sic 
quoque mercedem habere, sed talem, qualem is, qui 
quod jussum erat exsequutus est ; non qualem is, qui 
ex melu suo alacriter preceptum superavit. Quc- 
uam ergo merces est ? Ut evangelium predicans, in- 
quit, sine sumptu ponam evangelium ; μὲ ^on abatar 
polestate mea in evangelio. Viden' quomodo semper 
potestatis nomine utatur : ostendens illud, quod fre- 
quenter dixi, quod nec illi quidem, «ui accipiunt, 
digni sint reprehensione ? Addidit autem, /n evan- 
gelio, simul significans evangelium, et prohibens ubi- 
que rem educere. Docentem enim oportet accipere, 
non autem otiosum. 19. Nam cum liber essem ex om- 
nibus, omnium me sertum feci, ut plures lucrifacerem. 
Hic rursus aliam ponit hyperbolen. Magnum enim 
esi non accipere; hoc autem quod dieturus est, longe 
majus illo est. Quid autem est id quod dicit? Non 
solum non accepi, inquit, neque solum ngon usus 
sum hac potestate , sed etiam nie servituti subjeci, 
imo vari et omnis generis servituti. Neque enim in 
pecuniis solum : sed quod pecuniis longe majus est, 
in multis et varii& negotiis hoe ipsum exhibui : et 
servituti me subjeci, cum in nulla re subjectus es- 
sem, nec ulla necessitate ducerer ; hoc enim est illud, 


Liber cum essem ex omnibus ; neque uni tantum me: 


suhjeci, sed toto orbi terrarum : qnapropter sub- 
junxit, Omnium me servum feci. Nam predicare jus- 
sus eram, et annuntiare ea, qu:& mihi credita fue- 
rant: innumerabilia autem machinari et excogitare, 
ex meo studio profectum est. Nam solvend:e pecu- 
nie tantum obnoxius eram : ego vero pro illa ezi- 
genda nihil non agebam, plura tentans, quam jussus 
eram, Quia enim ex arbitrio, alacritate et caritate 
erga Christum omnia agebat, insatiabili desiderio 
salutem heminum exoptabat. 

Paulus quanta fecerit pro aliorum salute. — Quam- 
obrem ex ingenti alacritate septa transiliebat, per 
omnia ipsum quoque cselum transcendens. Ac cum 
servitutem dixisset, varios illius modos deinde re- 
censet. Quinam illi sunt? 90. Et factus sum , mquit , 
Judei, tamquam Juden, wt Judeos [ncrarer. Et 
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quomodo hoc factum est? Quando cireumeidit, ut 
everteret circumcisionem. Idco non dixit , Judzus ; 
sed. Tamquam Judeus, quod crat. dispensatio. Quid 
dicis? przeco orbis, qui czelos ipsos tetigit, et adeo" 
in gratia fulsit, is repente tantum descendit ? Etiam ;' 
hoc euim est ascendere. Neque enim hoc solum re- 
spicias, quod descendat, sed quod etiam enm, qui 
inferne jacet, erigat et ad se adducat. 21. Jis qui 
sub lege sunl, quasi sub. lege essem , cum non essem 
sb lege, vt eos qui sub lege sunt lucrifacerem. 

$. Aut est explicatio prioris dicti, aut quidpiam 
subindicat prxter illud prius : Judzos quidem dicens 
eos, qui jam oliin ab initio tales erant ; sub lege au- 
tem, proselytos, aut eos qui fldeles erant e! adhuc 
legi hi:erebant. Non enim ultra erant tamquam Judzi, 
sed sub lege. Et quando factus est sub lege? Cum 
tonsus fuit, cum sacrificavit. Hxc porro faeta sunt, 
non quod sententiam mulasset ; faisse enim ea res 
mala; sed caritate sese attemperante. Nam ut eos 
qui vere erant ad hec traduceret, factus est et ipse 
(Jud:us ), non vere, sed tantum id pra se ferens, 
cum lamen talis non esset, nec ex animo hoc vere 
faceret. Quomodo enim fecisset , qui alios transmu- 
tare eurabat; οἱ ideo hoc faciebat , ut alios hoc fa- 
cientes liberaret ab humilitate hujusmodi? Jis qui 
sine lege erant, tamquam sine lege essem. Hi neque Ja- 
diri erant neque Christiani neque Grxci; sed extra 
legem erant, ut erat Cornelius, et si qui alii similes. 
Ad illos enim ingrediens, mula ad ipsos pertinentia 
simulabat. Quidam vero dicunt, illum subindicare 
disputationem, quam habuerat cum Atheniensibus 
circa inscriptionem in ara positam, et ideo dicere, 
Jis qui síne lege sunt, tamquam sine lege essem. Dcinde, 
ne quis putaret rem illam esse sententie mutatio- 
nem, addidit : Cum sine lege Dei non essem, sed in lege 
essem. Chiristi, ld. est, Cum non modo non sine lege 
essem , sed etiam non solum sub lege essem , sed et 
legem haberem veteri lounge sublimiorem, id est, Spi- 
ritus et gratize : ideoque subjungit, Christi. Postea 
cum id effecisset, ut.de sua sententia eonfiderent, 
lucrum deinde talis sux attemperationis ponit, di- 
cens : Ut lucrifacerem eos, qui sine lege erant. Et ubi - 
que causam affert attemperationis illius. Neque ibi 
gradum sistit, sed, 92. Et infirmus factus sum ut in- 
firmos lucrifacerem : hoc demum dicens ad illos per- 
nens, propter quod liec omnia dicta sunt. Atqni 
illa erant longe majora, hoc vero convenientius : 
quamobrem postremum illud ponit. idipsum quoque 
apud Romanos fecit, quando de cibis accusabat, et 
in multis aliis locis. Deinde, ue singula et omnia per- 
sequens diutius moretur, ait : Omnibus omnia factus 
sum, ut omnino quosdam salvos facerem. Viden' byper- 
bolen ? Omnibus omnia factus eum, non quod omnes 
salvos facere sperarem, sed ut saltem paucos sal- 
vos faciam. Et hoc quidem studium , ministerium- 
que lale suhii, quantum par erat eum, qui omnes 
salvos faceret, non tamen sperans me oinnes supera- 
tarum esse : quod vere magnum erat, ferventisque 
animi, Nam qui seminabat, ubique seminabat, nec 
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Tou * ἀλλ) ὅμως ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐπίταγμά ἐστι xal 
ὀφειλὴ, τὸ δὲ προαιρέσεως φιλοτιµία, χατὰ τοῦτο 
ἐχείνου πλέον, Διό φησι, τὸ αὐτὸ ἑρμηνεύων, ὅπερ 
εἶπον νῦν El γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸὺν 
ἔχω" si δὲ ὅχων, οἰἱκονομίαν πεπίστευµαι. τὸ 
Ἑκχών χαὶ "Axwr kr τοῦ ἐγχεχειρίσθαι χαὶ μὴ ἔγχε- 
χειρίσθαι λαμβάνων. Οὕτω καὶ τὸ, Αν άγχη Υάρ pot 
ἐπίχειται, [194] νοητέον, οὐχ ὡς ἄχοντός τι τούτων 
ποιοῦντος, μὴ γένοιτο) ἀλλ ὡς ὑπευθύνου ὄντος τοῖς 
ἐπιταχθεῖσι, xaX πρὸς τὴν ἀντιδιαστολὴν τῆς ev - 
θερίας τῆς ἐν τῷ λαμθάνειν εἰρημένης. Διὸ xal τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ Χριστός ' "Οταν πάντα ποιή- 
σητε, Jéyece, ὅτι Αχρεῖοι δοῦ.οί ἑσμεν' ἃ γὰρ 
ὠφεί.ῖομεν ποιῆσαι, πεποιήχαµε». Tig οὖν qol 
ἑστιν ὁ μισθός; "Ira εὐαγγε.ιζόμεγος áódzavor 
θήσω τὸ εὐαγγέ.λιον. Τί οὖν, εἰπέ µοι, Πέτρος οὖκ 
ἔχει µισθόν; καὶ τίς ἂν σχοίη ποτὲ τοσοῦτον ὅσον 
ἐχεῖνος; τί δὲ οἱ λοιποὶ ἁπόστολοι: πῶς οὖν εἶπεν, 
El μὲν ἐκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω" εἰ δὲ 
ἄχων, οἱκογομίαν πεπἰίστευµαι; Ορᾶς χάνταῦθα 
τὴν σύνεσιν; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, El δὲ ἄκων, οὐχ ἔχω 
μισθὸν, ἀλλ᾽, Οἰκονομίαν πεπίστευµαι΄ δειχνὺς ὅτι 
xai οὕτως ἔχει μισθὸν, ἀλλὰ τοιοῦτον, οἷον ὁ τὸ ἓπι- 
ταχθὲν ἐξανύσας, οὐχ οἷον ἐχεῖνος ὁ ἐχ τῶν ἑαυτοῦ 
φιλοτιμησάμενος καὶ ὑπερθὰς τὸ ἐπίταγμα. Τίς οὖν 
ἐστιν ὁ μισθός; "Ίνα εὐαγγελιζόμεγος, ἁδάπανον, 
φησὶ, θήσω τὺ εὐαγγέ-ιον, εἰς τὸ μὴ καταχρή- 
σασθαί µε τῇ ἑἐξουσίᾳ µου ἐν τῷ  ebarre Alo. 
'Opd; πῶς διόλου τῷ ὀνόματι τῆς ἑξουσίας κέχρηται, 
δειχνὺς τοῦτο, ὃ συνεχῶς εἶπον, ὅτι οὐδὲ ol λαμθά» 
νοντες ἐγχλημάτων ἄξιοι; Ἡρωσέθηχε δξ, Ti εὐαγ- 
ye4iq, ὁμοῦ μὲν τὸ εὐαγγέλιον δηλῶν, ὁμοῦ δὲ 
χωλύων πανταχοῦ τὸ πρᾶγμα ἑἐξάχειν. Τὸν γὰρ διδά- 
σχοντα χρὴ λαμδάνειν, οὐχὶ δὲ καὶ τὸν ἀργοῦντα 
ἁπλῶς. Ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων, πᾶσιν 
ἐμαυτὸν ἑδού.ωσα, ἵνα τοὺς π.Ἱείονας χερδήσω. 
Πάλιν ἐνταῦθα ἄλλην τίθησιν ὑπερδολήν. Μέγα μὲν 
γὰρ καὶ τὸ μὴ λαθεῖν τοῦτο δὲ, ὃ μέλλει λέγειν, 
πολλῷ πλέον ἐχείνον. Tl δέ ἐστιν ὅ φησιν; Οὐ µόνον 
οὐχ ἔλαθον, φησὶν, οὐδὲ µόνον οὐχ ἐχρησάμην τῇ 
ἑξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ xal ἑδούλωσα ἐμαυτὸν, xat δου- 
λείαν ποιχίλην xal παντοδαπἠν. Οὐδὲ γὰρ ἐν χρήµασι 
µόνον, ἀλλ ὃ πολλῷ χρηµάτων μεῖζον Tv, &v* mpáy- 
pact πολλοῖς xal ποιχίλοις τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐπεδειξά- 
μην καὶ ἱδούλωσα ἐμαντὸν, οὐδενὶ ὑποχείμενος 
χατ οὐδὲν, οὐδὲ ἀνάγχην ἔχων ' τοῦτο γάρ ἔστιν, 
Ἐλεύδερος àv ἐκ πάντων * χαὶ οὐδὲ ἑνὶ ἐδούλευσα, 
ἀλλὰ τῇ οἰκουμένῃ πάσγῃ - διὸ xat ἐπήγαγε, Πασιν 
ἐμαυτὸν' ἐδού.Ίωσα. Καὶ γὰρ χηρῦξαι ἐπεταττόμην 
καὶ ἁπαγγέλλειν τὰ ἑἐμπιστευθέντα"' τὸ δὲ μυρία 
unyavicüa: xai ἐπινοεῖν, λοιπὸν τῆς ἐμῆς σπουδῆς 
ἣν. Τοῦ γὰρ χαταθαλεῖν τὸ ἀργύριαν ὑπεύθυνος ἥμην 
µόνον’ ἐγὼ δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀπαιτῆσαι πάντα ἑποίουν 
πάλιν, πλέον τῶν ἐπιτεταγμένων ἐπιχειρῶν. Ἐπειδὴ 
fip προαιρέσει xal προθυµίᾳ xoi ἀγάπῃ τῇ cl; 
Χριστὺν πάντα ἕπραττεν, ἀχόρεστον εἶχεν ἐπιθυμίαν 
εἰς την τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν. 

Διὸ χαὶ ix πολλῆς τῆς περιουσίας ὑπερέδαινε τὰ 
σχάµµατα, διὰ πάντων ὑπὲρ αὐτὸν πηδῶν τὸν οὐ- 
ρανόν. Καὶ εἰπὼν τὴν δουλείαν, λέγει λοιπὸν τοὺς 
τρόπους αὐτῆς τοὺς ποικίλους. Τίνες δέ [195] εἰσιν 
00:01; Καὶ ἐγεγόμη», Φησὶ, τοῖς Ἱουδαίοις ὡς 
Ἱουδαῖος, Ίνα Ἰουδαίους κερδήσω. Καὶ πῶς ἐγένετο 
τοῦτο; Ὅτε περιέτεµεν, ἵνα xam περιτοµήν. Aux 
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τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽, Ὡς Ἰουδαῖος, ὅπερ 
οἰχονομία ἦν. TU λέγεις; ὁ τῆς οἰκουμένης χῆρυξ, χαὶ 
τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἀφάμενος, xal τοσοῦτον Ey τῇ χά- 
ρῖτι λάμψας. οὗτος ἀθρόον καταδθαίνει τοσοῦτον; Ναί » 
τοῦτο Y&p ἐστιν ἀναθῆναι. Μη γὰρ δῆ τοῦτο ἴδῃς, ὅτε 
χαταδαΐνει μόνον, ἀλλ' ὅτι χαὶ τὸν χάτω χείµενον 
ἀνίστησι xat ἀνάγει πρὺς ἑαυτόν. Τοῖς 0:0 vópor, 
ὡς ὑπὸ νόμο», μὴ àv αὑτὸς ὑπὸ vópor, ἵνα τοὺς 
ὑπὸ νόμο» κερδήσω. 

Y. Ἡ ἐπεξήγησις τοῦ προτέρου ἑἐστὶν, ἣ ἕτερόν τι 
αἰνίττεται παρὰ τὸ πρότερον * Ἰουδαίους μὲν λέγων 
τοὺς ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς τοιούτους ὄντας' ὑπὸ 
vópov δὲ, τοὺς προσηλύτους, f) τοὺς π'στοὺς γενο- 
µένους xai ἔτι ἀντεχομένους τοῦ νόµου. Οὐχέτι γὰρ 
ἦσαν ὡς Ἰουδαῖοι, ἀλλ ὑπὸ νόµον. Καὶ πότεὺ ày£- 
νετο ὑπὸ νόµον; "Oxe ἐξυρᾶτο, ὅτε ἔθυεν. 'Ezlveto 
δὲ ταῦτα, οὗ τῆς γνώμης αὑτῷ µεταθαλλοµένης, 
ἐπεὶ χαχία τὸ πρᾶγμα ἣν ' ἀλλὰ τῆς ἁγάπης συγχα- 
ταθαινούσης. "Iva γὰρ τοὺς ὄντας ἀληθῶς εἰς ταύτα 
µεταστήσῃ, ἑγίνετο αὐτὸς οὐχ ἀληθῶς, ἐπιδεικνύ- 
µενος µόνον, οὖχ ὧν δὲ, οὐδὲ ix διανοίας ταῦτα 
πρόττων οὕτως ἐχούσης, Πῶς γὰρ, ὁ xai ἑτέρους 
μεταθεῖναι σπεύδων, xai διὰ τοῦτο ταῦτα ποιῶν. ἵνα 
ἄλλους ποιοῦντας ἑλευθερώσῃ τῆς ταπεινότητος éxal- 
vne; Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Οὗτοι οὔτε Ἰουδαῖοι 
ἦσαν, οὔτε Χριστιανοὶ, οὔτε Ἕλληνες, ἁλλ' ἐχτὸς 
νόµου ὄντες, οἷος ἣν ὁ Κορνήλιος, καὶ eU τινες xaz* 
ἐχεῖνον. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἰσιὼν, πολλὰ ὁπ- 
εχρἰνετο τῶν ἐχείνων. Τινὲς, δέ act χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
ἐπιγράμματος τοῦ ἐν τῷ βωμῷ διάλεξιν αὑτῷ γενο- 
µένην πρὸς ᾿Αθηναίους αἰνίττεσθαι. καὶ λέγειν, Τοῖς 
ἀνγόμοις ὡς ἄνομος. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃ τις µετα- 
θολην γνώμης εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἐπήγαγε. Mip ὢν 
ἄνομος θεοῦ, dA ἔνγομος Χριστοῦ. Τουτέστιν, 
Οὐ µόνο ἄνομος οὐκ (v, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἁπλῶς ἔννομος, 
ἀλλὰ τὸν πολλῷ τοῦ παλαιοτέρου vópov ὑψηλότερον 
ἔχων, τουτέστι, τοῦ Πνεύματος χαὶ τῆς χάριτος" διὸ 
καὶ ἐπήγαχε, Χριστοῦ. Εἶτα ποιἠσας περὶ τῆς γνώ- 
µης θαῤῥησαι, xal τὸ χέρδος τίθησι πάλιν τῆς τοιαύ- 
της συγκαταθάσεως, λέγων᾽ "Iva χερδήσω ἀνόμους. 
Καὶ πανταχοῦ τὴν αἰτίαν προθάλλεται τῆς συγχατα- 
θάσεως xaX οὐδὲ µέχρι τούτων ἔστη, ἀλλὰ, Kal τοις 
ἀσθενέσι, φησὶν, ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ἀσθεγεῖς 
κερδήσω. Τοῦτο λοιπὸν τὸ τούτων λέγων, δι ὃ καὶ 
πάντα ταῦτα εἴρηται. Καΐτοι ἐχεῖνα πολλῷ μείζονα 
ἣν, ἀλλὰ τοῦτο οἰχειότερον' ὅθεν καὶ ὕστερον αὐτὸ 
τέθειχεν. Ἐποίησε δὲ αὐτὸ xai παρὰ Ῥωμαίοις. 
ὅτε περὶ βρωµάτων ἑνεκάλει, xaX ἀλλαχοῦ πολλαχου. 
Εἶτα, ἵνα μὴ xa0' ἕχαστον ἅπαντα λέγων, διατρίδῃ, 
φῆσί’ Τοῖς [196] πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, iva. zár- 
tuc τινὰς σώσω. "Opis τὴν ὑπερθολήν: Πᾶσι μὲν 
γέγχονα πάντα, οὗ πάντας δὲ προσδοχκῶν σώξειν, 
qot, àXX ἵνα x&v ὀλίγους σώσω. Καὶ τὴν μὲν σπου- 
δν καὶ ch» ὃακονίαν τοσαύτην ὑπέμεινα, ὅσην εἰκὸς 
tbv ἅπαντας σώσοντα, οὐ μὴν ἑλπίξδων ἁπάντων περι- 
ἐσεαθαι. ὃ πολὺ µέγα ἦν, xaX προθυµἰας ζεούσες. 
Ἐπεὶ καὶ ὁ σπείρων πανταχοῦ ἔσπειρε, χαὶ οὗ τὸν 
πάντα σπόρον διέσωσεν, ἀλλ' ὅμως τὸ ἑαυτοῦ «s- 
ποίηχε. Καὶ εἰπὼν την ὁλιγότητα τῶν σωζομένων. 
πάλιν τῷ, Πάντως, προσθεῖναι, παρεμυθήσατο τοὺς 
ὑπὲρ τούτων ἁλγοῦντας. El γὰρ xot μὴ πάντα δυνα- 
«by διασωθήναι τὸν σπόρον, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ πάντο 
ἀμήχανον ἀπολέσθαι. Διὰ τοῦτο εἶπε, Πάντως, ὅτι 
ἀνάγχη πᾶσα οὺν οὕτω θερμῶς σπουδάζοντα xai ἔπι- 
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τυχεῖν. Πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέ.]ιον. ἵνα CvT- 
κοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι,τουτέατιν͵, ἵνα δόξω τι γαλ 
αὐτὸς συνεισενηνοχέναι οἴχοθεν, χαὶ χοινωνἠσω τῶν 
ἀποκειμένων στεφάνων τοῖς πιστοῖς. Ὥσπερ γὰρ 
Έλεγεν, "Ex τοῦ εὐαγγε-ίου (jv, τουτέστιν, Ex τῶν 
πιστευόντων, οὕτω xal ἐνταῦθα, Συγκοινωγὸς Té- 
νωµαι τοῦ εὐαγγείου, ἵνα δυνηθῶ κοινωνῆσαι τοῖς 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πεπιστευχόσιν. Ἐΐδες ταπεινοφρο- 
σύνην, πῶς ἐν τῇ τῶν μισθῶν ἀντιδόσει ἕνα τῶν πολ- 
λῶν ἑαυτὸν τίθησι, πάντων πλεονεκτήσας τοῖς πό- 


νους; "0θεν δΏλον, ὅτι xal τοῖς ἐπάθλοις. "AX ὅμως 


αὐτὸς οὐχ ἀξιοῖ τῶν πρωτείων ἀπολαύειν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾷ, 
ἂν μετὰ τῶν ἄλλων κοινωνήσῃ τῶν ἀποχειμένων στε- 
φάνων. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐκ ἐπειδὴ μισθῷ tvi ταῦτα 
ἔπραττεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχείνους χἀντεῦθεν ἐπισπάσηται, 
καὶ τσῖς ἐλπίσι ταύταις πείσῃ πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν. Εἶδες σύνεσιν; εἶδες ἀκριδείας ὑπεροχὴν, 
πῶς ὑπὲρ τὰ ἐπιτεταγμένα ἐποίησε, μὴ λαμθάνων, 
λαμθάνειν ἐξόν; εἶδες συγχαταθάσεως ὑπερδολὴν, 
πῶς ὁ ἔννομος Χριστοῦ xal τὸν ἀνωτάτω τηρῶν vó- 
μον, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος ἣν, τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
ουδαῖος, ἓν ἑχατέροις ἄχρος φανεὶς xal πάντας νι- 
χήσας; Τοῦτο καὶ σὺ ποίει, xa pt νόμιζε καταπτἰ- 
πτειν ἄχρος Gv, ἐάν τι διὰ τὸν ἀδελφὸν ὑπομείνῃς τῶν 
ταπεινῶν' οὐδὲ γὰρ χαταπεσεῖν ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ xa- 
ταθΏναι. Ὁ μὲν γὰρ πεσὼν, χεῖται μόλις ἀνιστά- 
µενος” ὁ δὲ χαταθὰς, xci ἀναθήσεται μετὰ πολλοῦ 
τοῦ κέρδους, χαθάπερ xai Παῦλος χατῄει μὲν μόνος, 
ἀνῄει δὲ μετὰ τῆς οἰκουμένης, οὐχ ὑποχρινόμενος" 
οὐδὲ γὰρ ἂν τὸ χέρδος ἐζήτησε τῶν σωζομένων, et 
Ye ὑπεχρίνετο. Τὴν γὰρ ἀπώλειαν ὁ ὑποχριτὴῆς ζητεῖ, 
καὶ ὥστε λαθεῖν, ὑποχρίνεται, οὐχ ὥστε δοῦναι. 
Ἁλλ’ οὗτος οὐχ οὕτως. ἁλλ᾽ ὥσπερ ἰατρὸς, ὥσπερ 
διδάσκαλος, ὥσπερ πατὶἣρ. ὁ μὲν τῷ χάµνοντι, ὁ δὲ 
τῷ µαθητῇ, ὁδὲ τῷ παιδὶ συγκχαταθαίνει εἰς διόρ- 
θωσιν, οὐκ εἰς βλάδην' οὕτω καὶ οὗτος. 


δ’. "Ότι γὰρ οὐγ ὑπόχρισις ἣν τὰ εἱρημένα, ὅταν 
μηδὲν τοιοῦτον ἀναγχάζηται ποιεῖν T] λέγειν, ἀλλὰ τὴν 
[197] διάθεσιν αὐτοῦ xaX τὴν παῤῥησίαν δεῖξαι βού- 
ληται, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος' Οὔτε ζωὴ οὔτε 0d- 
νατος, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυ»άµεις, 
οὔτε ἡνεστῶτα οὔτε u&AAovca, οὔτε Όψωμα οὔτε 
βάθος, οὔτε τις ἑτέρα κτἰσις δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ θεοῦ τῆς v. Χριστῷ 
Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ἐΐδες ἀγάπην πυρὸς θερ- 
potípav ; Οὕτω xai ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν τὸν Χριστόν" 
χαὶ γὰρ εὔχολον, ἂν βουλώμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος 
φύσει τοιοῦτος ἣν, Διά τοι τοῦτο xal τὰ «πρότερα 
αὐτοῦ ἀνεγράφη τὰ ἑναντία τούτοις, ἵνα µάθωμεν ὅτι 
«ροαιρέσεως τὸ ἔργον, xaX βουλομένοις ἅπαντα εὔ- 
χολα., Μὴ τοίνυν ἀπογνῶμεν, ἀλλὰ, x&v. Aolbopoc ἧς, 
xàv πλεονέκτης, χἂν ὁτιοῦν, ἑἐννόησον ὅτι Ἡαῦλος 
βλάσφηµος ἣν xal διώκτης xai ὑθριστῆς, xal τῶν 
ἁμαρτωλῶν πρῶτος, xal ἑξαίφνης πρὸς αὐτὴν ἀνέθη 
τὴν χορυφὴν τῆς ἀρετῆς, καὶ οὐδὲν αὐτῷ χώλυµα τὰ 
πρότερα γέγονε' xalvot γε οὐδεὶς οὕτω μετὰ τοσαύ- 
της μανίας ἔχεται χαχίας, μεθ) ὅσης ἐχεῖνος τοῦ πο» 
λέμου τοῦ xatà της Ἐκκλησίας. Καὶ γὰρ τὴν duyhv 
ἑπέδωχε τὴν ἑαυτοῦ τότε, καὶ ὅτι μὴ µυρίας εἶχε χεῖ- 
pac, ἵνα πάσαις βάλλῃ τὸν Στέφανον, Ίλχει. "Ope; 
δὲ xal οὕτως εὗρεν ὅπως πλείοσιν αὐτὸν βάλῃ χεραὶ, 
ταῖς τῶν φενδομαρτύρων, ὧν τὰ ἱμάτια ἑτήρει' xot 
ἡνίχα δὲ εἰς τὰς οἰχίας εἶσῇει, χαθάπερ θηρίον οὕτως 
εἰσεπῆδα, σύρων, σπαράττων ἄνδρας, Υυναῖχας, θο- 
ρύδου xai ταραχῆς χαὶ µυρίων πολέμων πάντα πλη- 
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ρῶν. Οὕτω γοῦν xat φοδερὸς Tv, ὡς τοὺς ἀποστόλους 
xal μετὰ τὴν ἀρίστην μεταθολὴν µηδέπω τολμᾷν χολ” 
λᾶσθαι αὑτῷ. Αλλ' ὅμως μετὰ πάντα ἐχεῖνα Υέγονα 
τοιοῦτος, olo; Υέγονεν. οὐδὲν γὰρ δεῖ πλέον εἰπεῖν. 
Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὴν τῆς εἰμαρμένης ἀνάγχην ἔπι- 
τειχίζοντες τῇ τῆς προαιρέσεως ἐλευθερίᾳ; ᾿Αχουέ- 
εωσαν ταῦτα, xaX ἐπιστομιζέσθωσαν. Τὸν γὰρ βουλό- 
µενον γενέσθαι ἀγαθὸν οὐδέν ἐστι τὸ χωλύον, χὰν τῶν 
πονηροτάτων ἔμπροσθεν Tj. Καὶ γὰρ πρὸς τοῦτο ἔπι- 
τηδείως μᾶλλον ἔχομεν, ὅσον καὶ κατὰ φύσιν ἡμῖν 
ἐστιν ἡ ἀρετὴ, xal παρὰ φύσιν dj πονηρία, ὥσπερ 
οὖν τὸ νοσεῖν χαὶ ὑγιαίνειν. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς ἡμῖν 
ἔδωχεν ὁ θεὸς, οὐχ ἵνα ἀχολάστως βλέπωμεν, QAA' 
ἵνα τὰ δημιουργήματα αὑτοῦ θαυμάζοντες, προσχυ- 
νῶμεν τὸν ποιῄσαντα. Καὶ ὅτι αὕτη dj χρεία τῶν 
ὀφθαλμῶν, δῆλον ἐχ τῶν ὁρωμένων. Κάλλος μὲν Υὰρ 
Aou xai οὐρανοῦ ἐξ ἀπείρου βλέπομεν τοῦ διαστή - 
µατος' γυναιχὸς δὲ εὐμορφίαν οὐκ ἄν τις Ex τοσούτου 
καταµάθοι. "Ope, ὅτι πρὸς τοῦτο ἡμῖν μᾶλλον Υεγέ- 
νηται ὁ ὀφθαλμός; Πάλιν ἀχοὴν ἐποίησεν, οὐχ ἵνα 
βλάσφηµα δεχώµεθα ῥήματα, ἀλλ' ἵνα σωτήρια δό- 
γµατα. Av τοι τοῦτο, ὅταν μὲν ἀπηχές τι δέξηται, 
καὶ ναρχᾷ ἡ quy] xa τὸ σῶμα δὲ αὐτό. Λα.ιὰ γὰρ 
zoAvópxov ἁν ορθώσει τρἰχας, φησί. Κὰν ὠμὸν, x3v 
ἀπηνές τι ἀκούσωμεν, πάλιν φρίττοµεν’ ἂν δὲ ἑμμε- 
λές τι xat φιλάνθρωπον. xal γαννύμεθα xat χαίροµεν. 
Καὶ τὸ στόμα δὲ ἡμῶν αἰσχρὰ φθεγγόµενον, αἰσχύνε- 
σθαι καὶ ἐγχαλύπτεσθαι owl ἂν δὲ σεμνὰ, μετὰ 
ἀδείας προῖεται ταῦτα καὶ ἑλευθερίας ἁπάσης. Τοῖς 
[198] δὲ κατὰ φύσιν οὐδεὶς ἂν αἰσχυνθείη, ἀλλά τοῖς 
παρὰ φύσιν. Καὶ χεῖοες μὲν, ὅταν ἁρπάζωσι, xp3- 
πτονται xai ἀπολογίας ἐπιζητοῦσιν εἰ δὲ ἑλεημοσύ- 
γην δοῖεν, xal ἑγκαλλωπίζονται. Ὥστε ἂν ἐθέλωμεν, 
πολλὴν ἔχομεν πάντοθεν πρὸς ἀρετὴν τὴν ῥοπήν. El 
δὲ τὴν ἡδονήν uot. λέγεις τὴν ἀπὸ τῆς κακίας, Evvón- 
σον ὅτι xal τοῦτο πλέον παρὰ τῆς ἀρετῶς καρπού- 
θεθα. Ka γὰρ τὸ συνειδὸς ἔχειν ἀγαθὸν, καὶ τὸ παρὰ 
πάντων θαυμάζεσθαι, xai τὸ χρηστὰς ἀναμένειν 
ἑλπίδας, πάντων tov τῷ φύσιν ἡδονῆς ἔπεσχεμ- 
μένῳ' ὥσπερ οὖν τἀναντία πάντων ὀδυνηρότερα τῷ 
λύπης εἰδότι φύσιν, olov τὸ παρὰ πάντων ὀνειδίζε- 
σθαι, τὸ κατηγορεῖσθαι οἴχοθεν, τὸ τρέµειν xa δε- 
δοιχέναι xal τὰ μέλλοντα xal τὰ παρόντα. 


e'. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ὑποθώμεθα 
τῷ λόγῳ ἔχοντά τινα γυναῖκα, τὸν τοῦ πλησίον δι- 
ορύττειν γάµον, xat Ἠδεόθαι τῇ πονηρᾷ ταύτῃ κλοπῇῃ 
ες ἑρωμένης ἀπολαύοντα' εἶτα ἀντιθῶμεν : τούτῳ 
πάλιν ἕτερον τὸν τὴν αὑτοῦ στέργοντα’ xal ἵνα πλείων 
xai σαφεστἑέρα ἡ νίχη Υίνηται, οὗτος ὁ τῆς αὑτοῦ µό- 
νης ἁπολαύων, ἑράτω μὲν καὶ ἐχείνης τῆς µοιχευ- 
µένης, κατεχέτω δὲ τοῦ ἔρωτος xat μᾳηδὲν πραττέτω 
πονηρόν Χαΐτοι γε οὐδὲ χαθαρὰ τοῦτο σωφροσύνη 
ἐστί: πλὴν ἁλλ᾽ ἐκ περιουσίας, ἵνα µάθῃς πόση τῆς 
ἀρετῆς dj ἡδονὴ, διὰ τοῦτο οὕτω τὸ δρᾶμα ἑπλάσα- 
μεν. Συνθέντες τοίνυν αὐτοὺς, οὕτως ἑρώμεθα ἀμφο- 
τέρους, τίνος ἡδίων ὁ βίος: xal ἀκούσῃ τοῦ μὲν καὶ 
ἐγχαλλωπιζομένου xal σχιρτῶντος ἐπὶ τῇ νίχῃ τῇ 
χατὰ τῆς ἐπιθυμίας' τούτου δέ μᾶλλον * δὲ οὐδὲ ἀνα- 
μεῖναι δεῖ τὸ παρ) αὐτοῦ τι μαθεῖν' ὄψει γὰρ αὐτὸν. 
xiv µυριάχις ἀρνῆται, δεσμωτῶν ἀθλιώτερον διαχεί- 
µένον. Καὶ γὰρ ἅπαντας δέδοικε καὶ ὑποπτεύει, xal 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχα καὶ τὺν τῆς µοιχευοµένης ἄνδρα 


5 Reg., τούτον. δὲ καὶ αἰσχνυομένον καὶ ὑποπτεύογτος adi" 
λον. 
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totum servavit sementem ; attamen quod suum erat 
prestitit, Et cum servatorum paucitatem dixisset, 
rursum illa addita voce, Omnino, consolatus est eos 
qui de iis dolerent. Nam etsi fleri non potest, ut to- 
tum semen salvum sit; attamen ut totum pereat 
fieri pequit. Ideo dixit, Omnino : quia necesse pror- 
sus est, ut qui tam ferventer rem curat , etiam asse- 
quatur. 25. Omnia autem facio propter evangelium, ut 
particeps ejus efficiar. ld. est, ut videar et ipse aliquid 
ex me attulisse, et parüiceps sim coronarum quz fide- 
libus repositze sunt. Quemadmodum enim dicebat, 
Ex evangelio vivere, id est, ex credentibus : sic et 
hoc loco, Particeps efficiar evangelii , ut possim com- 
municare cum iis, qui in evangelium crediderunt, 
Viden' humilitatem, quomodo in mercedis retribu- 
tione unum inter multos scse ponat, cum plus quaui 
omnes laboraverit? Unde palam est, illius premia 
majora fore. Auamen non se dignum censet qui pri- 
mas teneat, sed exoptat ut cum aliis particeps sit co- 
ronarum quz repositz sunt. Hxc porro dicebat, non 
quod pro mercede aliqua hoc faceret, sed ut illos 
hinc quoque attraheret, et per spem hujusmodi illis 
persuaderet, ut omnia pro fratribus facerent. Vidi- 
sün' prudentiam? vidistin' diligentis magnitudinem, 
quomodo plus quam przceptum fuerat fecerit nihil 
accipiens, cum accipere liceret? vidistin' summam 
alutemperationem, quomodo qui in lege Christi erat , 
el supremam servabat legem, iis qui sine lege erant, 
tamquam sine lege esset ; Judzis tamquam Jud:rus, 
jn utrisque summus apparens et omnes vincens? 
Hoc et tu facito, et ne putes te cadere cuin summus 
sis, si quid propter fratrem humile et abjectum pa- 
tiaris : non est enim illud cadere, sed descendere. 
Qui cecidit enim, jacel et vix resurgit : qui vero de- 
scendit, ascendet, et cum multo lucro : quemadino- 
dum etiam Paulus descendit solus quidem, sed cum 
orbe ascendit : non simulans ; neque enim corum qui 
servati sur.t lucrum quzeivisset, si simulasset. llypo- 
crita enim exitium quzrit, οἱ simulat ut. accipiat, 
non ut det : hic vero non sic, sed ut medicus, ut du- 
ctor, ui pater, ille quidem agroto, hic discipulo, hic 
lilio sese attempcrat, ut corrigat, non ut noceat : 
la eliam hic. 

4. Non quod ea, que dicta sunt, simulatio non 
essent, cum nihil hujusmodi vel dicere vel facere co- 
geretur, sed quod affectum suum fiduciamque osten- 
dere vellet, audi ipsum dicentem : Neque vita neque 
mors, neque angeli neque principatus neque potestates, 
neque instantia neque futura, neque altitudo neque pro- 
fundum, neque aliqua alia creatura, poterit nos separare 
a caritate Dei, qua est in Christo Jesu. Domino ostro 
(Hom. 8. 38. 59). Vidistin' caritatem igne ardentio- 
rem? Ἱία et nos quoque Christum diligamus ; facile 
namque est, si velimus. Neque enim ille talis erat na- 
tura : ideoque priora illius his contraria fuisse scri- 
ptum est, ut discamus opus illud liberi arbitrii esse, 
et volentibus omnia esse facilia. Ne desperemus ergo ; 
sed etsi maledictus es, etsi avarus, etsi quidvis aliud, 
ccgita Paulum blasphemum fuisse, persequutorem, 
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contumeliosum, peccatorumque primum, et derg- 
pente ad ipsum virtutis culmen pervenisse, et nihil 
ipsi impedimenti priora attulisse : atqui. nento cum 
tanto furore nequitiam sectatur, cum quanto ille 
bellum contra Ecclesiam. Nam tunc ipse suam tra- 
didit aninam; et quia non mille manus habebat, ut 
omnibus Stephanum impeteret, dolebat. Et tamen 
8ic quoque modum invenit, quo posset illum pluribus 
ferire manibus falsorum testium, quorum ipse vestes 
servabat. Et cum in domos intraret, tamquam fera 
insiliebat, trahens et lacerans viros, mulieres; tu- 
multu ei strepitu ac bellis sexcentis omnia impleus. 
lta nempe terribilis erat, ut apostoli etiam post opli- 
mam ejus conversionem nondum auderent ipsi liag- 
rere. Attamen post illa omnia talis effectus. est, qua- 


.lis vere fuit : neque enim plura dicere opus est. Ubi- 


nam ergo sunt illi, qui fati necessitatem obtendunt 
adversus arbitrii nostri libertatem ? Πως audiant, et 
ora sua obstruant. Eum enim qui bonus esse velit, 
nihil impedit, etiamsi inter nequissimos antea cen- 
seretur. Ad hoc enim aptiores sumus, quatenus $6- 
cundum naturam virtus. inest nobis, et przeter natu- 
ram vitium ; sicut eliam :grotare et bene valere. 
Etenim oculos uobis dedit Deus, non ut impudice 


."spiciamus, sed ut res ab eo creatas admirantes, 


Conditorem adoremus. Quod autem hie sit oculorum 


usus, palam est ex rebus sub aspectum cadentibus. 


Pulchritudinem namque solis et cxli ex inunense 
aspicimus iutervallo ; mulieris vero formam nemo 
ex tanto spatio noverit. Viden' oculum nobis ad huc 
maxime datum fuisse ? Rursus auditum fecit, non ut 
blasphema excipiamus verba, sed ut salutaria dog- 
mata, ldeoque cum quidpiam absonum excipit, 
οἱ animus et ipsum corpus (orpescit. Sermo enim 
mullum jurantis, pilos erigit, inquit. Et si quid cru- 
dele vel immite audiamus, rursus horremus ; si vero 
quid numerosum et humanum, et gestimus et lzta- 
mur. Os quoque nestrum turpia loquens, pudorem et 
verecundiam iufert; sin auteni honesta, placide et 
cum omni libertate illa emittit. De iis autem, quie 
sunt secundum naturam neino erubuerit ; sed de iis, 
qus suni prier naturam. Εἰ mauus quidem euin 
rapiunt, se occuliant , et. defensionem quarunt; si 
vero eleemosynam dent, etin gloriantur. ltaque si 
velimus, magnam undique habemus ad virtute pro- 
pensionem. Si autem mihi voluptatem ex nequitia 
partam dicas, cogita nos illam majorem ex virtu:e 
decerpere. Etenim bonam habere conscientiam, oimn- 
nibus in admiratione esse, bonamque spem tencre, 
eninium jucundissimum est ei, qui voluptatis naturam 
perpenderit ; ut contraria omnium molestissima sunt 
ei, qui doloris naturam novit : verbi gratia, et probris 
ab omnibus affici et a se ipso accusari, timere ac 
tremere presentia ac futura. 

5. Voluptas brevis est, dolor hinc partus perpetuus. 
—Et ut id quod dico clarius evadat, δΟΡΡΟΠΗΜΙΝΕ 
quempiam uxorem habentem proximi nuptias per- 


. fodere, et ex hoc improbo furto illa frui quam amat ; 


deinde alium huic opponamus , qui uxorem: suu 
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compleetatur : utque victoria clarior evadat, hic qui 
sola sua uxore fruitur , etiam illam amet qu: adulte- 
ratur, sed amorem cobhbibeat nihilque mali faeiat, 
quamquam ne hoc quidem est pura temperantia ; ve. 
rum ad libituni, ut. discas quanta sit virtutis volu- 
ptas, ideo hujusmodi drama effinximus. His ergo una 
comparatis , sic ambos interrogemus, utrius vita dul- 
eior : et audies illum quidem gloriantem et exsultan- 
tem de victoria , quam contra libidinem reportavit ; 
hunc vero ; imo non exspectandum est ut ab illo quid 
ediscamus : videbis enim illum , etiamsi id millies 
negaverit , miserabilius quam ii qui sunt in vineulis 
affectum. Nam omnes timet et suspeetos habet, et 
uxcrem suam et adulterx virum ipsamque adulterum, 
familiares, amicos , cognatos, parietes, umbras, sei- 
psum ; et quod est omnium gravissimum , censcien- 
tiam habet reclamantem et quotidie latrantem. Si 
vero etiam Dei tribunal in mentem venerit, ne stare 
quidem poterit. Et voluptas quidem brevis est, dolor 
autem binc partus perpetuus. Nam et vespere ct in 
nocte , in solitudine , in civitate et ubtque accusator 
sequitur, gladium nionstrans acutum el intolerabilia 
supplicia , metu eonsumens illum, Hle vero tempe- 
rans, his omnibus vacuus, in libertate est, et secure 
uxorem suam videt , fllios , arnices , et liberis oculis 
omnia aspicit. Si autem is qui amat, et tamen se 
continet, tanta fruitur voluptate : qui non amat, 
scd pure temperans est, quo portu, qua trau- 
quillitate non dulciorem et placidiorem possidebit 
aniniuin ? Ideo certe adulteros videris paucos , ἵομι- 
perantes auteni plures. Quod si hoc dulcius esset, hoc 
ipsum multi eligerent. Nec inibi dicas legum timo- 
rem ; neque enim hic illos euntinet , sed absurditatis 
magnitudo, ei quod plnra ibi sint tristia quam suavia, 
εἰ Couseientie quoque calculus. E$ adulter quidem 
talis est. Si placet autem, avarum queque adducamus 
in medium , alium rursus iniquum amorem detegen- 
tes. Etenim ipsum ctiam videbimus eadem formidan- 
tem, noc valentem pura frui voluptate. Mente namque 
versans eos qui iujuria afficiuntur , et eos qui com- 
miseratione ducuntyr , οἱ communem omnium de illo 


. calculum , niille agitatur ipse fluctibus. Neque hoc 


. 
"m 
* UN 


solum molestum ipsi est , sed neque dilecta sua frui 
potest. Talis enim. est avarorum mos : habent , non 
ut. fruantur, sed ut non fruantur. Quod sí hoc tibi 
a'nigma esse videtur, quod adhuc pejus et magis per- 


* plexum est audi : ipsos nempe nen ideo solum ve- 


luptate privari, quod non audeant bonis frui ut velint, 
sed etjam quod numquam impleantur , ac semper iu 
siti versentur : quo quid molestius et gravius fuerit ? 
At justus non est talis , sed tremore, odio, metu et 
hac ineurabili siti liber est. Ac quemadmodum illum 


---- 
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omnes exsecrantur, ita huie omnes bene precantur , 
ac sicut. ille nullum habet amicum , sic iste nullum 
jumimicum. Quid igitur, hec in eonfesso cum sint, aut 
nequitia injucundius, aut virtete suavius faerit ? hno 
vero etiamsi innumera dixerimus, nemo vel vitii 
moerorem , vel virtutis voluptatem verbis exprimere 
possit, donec illa fruamur. Tunc enim et felle ama. 
rius inveniemus vitium , cum mel virtutis degustabi- 
mus. Est enim etiam nunc vitium, injucandum, one- 
rosum et molestum ; quod neque illi negant, qui ipsi 
famulantur : cum. autem ab illo abscesserimus , tum 
illius acerba jussa accuratius sentiemus. Quod si mul- 
ti ad illud aceurrant, nihil mirum ; quandoquidem et 
pueri sspe, minus dulcia eligentes, ea qux? magis 
delectant despiciunt , et :egroti pro fluxa brevique 
gratia perpetuam tutioremque Letitisam amiserunt. 
Hoc autem ex amantium imbecillitate et stultitia pro- 
venit, non ex ipsa rerum natura. Qui enim cum vo- 
luptate vivit, is est qui virtutem sectatur , qui vere 
dives et vere liber est. Quod si quis alia quidem vir- 
tuti coucesserit, libertatem, seenritatem , a euris va- 
cuum esse, neminein timere, nemmem suspectum 
habere; voluptatem vero ipsi non concesserit , hic 
mihi in mentem veniet profuse ridere. Quid enim 
aliud es! voluptas, quam a curis liberari , a timore , 
4 moerore, et a nulla re posse vinciri ? Uter enim, 
quaeso , in voluptate est , isne qui furit, agitatur et a 
multis eupiditatibus confoditur, neque apud se con- 
sistit; an qui ab omnibus hisce fluctibus liber , in 
philosophia ceu in portu sedet ? annon palam est 
hune esse ? Sed hoc cernitar virtuti proprium. Itaque 
vitium solum nonien habet voluptatis , re autem ipsa 
vacuum est : et antequam illa fruaris, insania est , 
non voluptas ; postquam illa frui contigerit, ipsa sta- 
tim exstinguitur. Si ergo neque initio , neque postea 
licet ejus videre voluptatem, ubi cernetur et quando ? 
Ut autem id quod dico clarius ediscas , exemplo rein 
tractemus : attende autem. Captus est quispiam amo- 
re mulieris pulclirz et formoss : hic donec assequa- 
tur optatum, furentibus et insanis similis est ; post- 
quam autem assequutus est, concupisceatiam ex- 
stinxit. Si ergo neque initio voluptatein habet ; furor 
enim tuuc'est ; neque in fine; nam concubitu cestrum 
exsiimxit : ubinam illam inveniemus ? Sed res nosir:e 
non ita se habent, sed initio perturbatione vacuz 
sunt, et usque in finem voluptas vigens perseverat ; 
imo potius non finis est voluptatis in. nobis , neque 
bona nostra terminum habent , neque hiec voluptas 
umquam dissolvitur. H:ec itaque omnia cogitantes, si 
voluptatem amamus, virtutem sascipiamus, ut et pr:e- 
sentia οἱ futura bona assequamur : quae utinam nos 
omnes adipisci eontingat, gratia et beniguitate, etc. 





HOMILIA XXIII. 


Cap. 9. v. 24. Nescitis quod ii, qui in stadio currunt, 
omnee quidem currunt , sed unus accipit bravium ? 
4. Cum ostendisset, rem essc admodum utilem sese 

aitemperare, et hanc esso summam perfectionem : οἱ 


quod ipse (Paulus), eum plus quam omnes ad perfectio- 
nem ascendisset , imo trauscendisset , eo quod ( ad 
vicium necessaria ) non acceperit, plus quam omues 
postea descenderit, et ntriusque rei tempora nota $e» 


1, 


καὶ τὸν µσιχενομένην αὐτὴν, xaX οἰχείους xat φίλους 
xai συγγενεῖς, χαΝτοίχους χαὶ σχιὰς καὶ ἑαυτὸν, xal, 
ϱὁ πάντων χαλεπώτερον, τὸ συνειδὺς ἔχει καταδοῶν, 
ὑλαχτοῦν καθ ἑχάστην ἡμέραν. "Av δὲ καὶ cb τοῦ 
Θεοῦ δικαστήριον ἐννοήσῃ, οὐδὲ στῆναι δυνῄσεται. 
Καὶ ἡ μὲν ἡδονὴ βραχεῖα, fj. δὲ ἀπὸ ταύτης ὀδύνη 
διηνεκἠς. Καὶ γὰρ xal ἓν ἑσπέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ, καὶ ὃν 
ἑρημία καὶ kv πόλει, καὶ πανταχοῦ ἔπεται ὁ χατήγο- 
ρος,ξίφος δειχνὺς ἠχονημένον, xal τὰς ἀφορήτους xo- 
λάσεις, καὶ τῷ φόδῳ καταναλίσκων αὑτὺν καὶ ὅαπα- 
νῶν. 'O δὲ σώφρων ἐχεῖνος πάντων τούτων ἀπήλλα- 
χται, xai ἔστιν àv. ἐλενθερίᾳ. xal μετὰ ἀδείας ὁρᾷ 
τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ, τὰ παιδία, τοὺς φίλους, xal 
ἐλευθέροις ἅπασιν ὀφθαλμοῖς ἁπαντᾷ *. Εἱ δὲ ὁ piov 
μὲν. χρατῶν δὲ, τοσαύτης ἁπολαύσεται ἡδονῖς, ὁ 
μηδὲ ἐρῶν, ἀλλά χαθαρῶς σωφρονῶν, τίνος λιμένος, 
φοίας Ὑαλήνης οὐχ ἡδίω xaX ἡμερωτέραν χτήσεται 
Quylv; Διά τοι τοῦτο τοὺς µοιχεύοντας μὲν ὀλίγους 
ἂν ἴδοις, σωφρονοῦντας δὰ πλείους. EL δὲ τοῦτο ᾖδιον, 
τοῦτο ἂν εἷλοντο οἱ πολλοί. Καὶ µή uot λέγε τὸν ἀπὸ 
[199j τῶν νόµων φόδον’ οὐδὲ γὰρ οὗτός ἐστιν αὐτοὺς ὁ 
χατέχων, ἀλλ’ ἡ τῆς ἀτοπίας ὑπερθολὴ, xal τὸ πλείονα 
εἶναι τὰ λυπηρὰ τῶν ἡδέων, καὶ Ἡ τοῦ συνειδότας 
ψῖφος. Καὶ ὁ μὲν μοιχὸς τοιοῦτος. El δὲ βούλεσθε, 
xat τὸν πλεονέχτην εἰς μέσον ἀγάγωμεν, ἕτερον ἔρωτα 
πάλιν παράνοµον ἀπογυμνοῦντες. Καὶ γὰρ xal τοῦτον 
ὀφόμεθα τὰ αὑτὰ δεδοικότα, καὶ οὐ δυνάµενον χαθα- 
gis ἀπολαύειν ἡδονῆς. Καὶ γὰρ xal τοὺς ἀδιχουμένους 
ἐννοῶν, καὶ τοὺς συναλγοῦντας αὐτοῖς, xal τὴν χοινὴν 
ἁπάντων περὶ αὐτου φῆφον, µυρία χύματα ἔχει. Καὶ 
οὗ τοῦτο µόνον ἑστὶ τὸ χαλεπὸν, ἀλλ᾽ οὐδὰ τῆς ἐρωμέ- 
γης ἀπολαῦσαι δύναται. Τοιοῦτος γὰρ ὁ τῶν φιλαργύ- 
pure τρόπος οὐχ ἵνα ἁπολαύωσιν ἔχουσιν, ἀλλ’ ἵνα μὴ 
ἁπολαύωσιν. El δὲ αἴνιγμά σοι τοῦτο εἶναι δοχεῖ, xal 
τὸ ἔτι τούτου χεῖρον xal ἀπορώτερον ἄχουε' ὅτι οὐ 
ταύτῃ µόνον ἑστέρηνται τῆς τῶν ὄντων ἡδονῆς, τῷ μὴ 
τολμᾷν αὐτοῖς χρῆσθαι, ὡς βούλονται, ἀλλὰ xa τῷ 
µηδέποτε αὐτῶν ἑἐμπίπλασθαι, ἀλλ kv τῷ διψῇν 
εἶναι διηνεχῶς' οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον;, "AX 
οὐχ ὁ δίκαιος τοιούτος" ἀλλὰ καὶ τρόµου xaX µίσους, 
χαὶ φόδου xat τοῦ ἀνιάτου τούτον δίψους ἀπήλλακται” 
xai ὥσπερ ἐχείνῳ πάντες ἑπαρῶνται, οὕτω πάντες 
τούτῳ συνεύχονται' xal χαθάπερ &xsivoc οὐδένα χάέ- 
χτητα: φίλον, οὕτως οὗτος οὐδένα ἐχθρόν. TO τοίνυν, 
τούτων οὕτως ὡὠμολογημένων, f] xaxíac ἁηδέστερον, 
ἡ ἀρετῆς ΊὭδιον γένοιτ’ ἄν; μᾶλλον δὲ, xàv µυρία 
εἴπιυμεν, οὐδεὶς οὔτε ἐχείνης τὴν λύπην, οὔτε ταύτης 


* Legebatur ἅπαντα, 
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τὴν ἡδονὴν παραστῆσαι Bovfjostsac λόγῳ, ἕως ἂν αὖ- 
τῆς ἀπολαύσωμεν. Τότε γὰρ xol πιχρότερον χολῖς 
εὑρήσομεν τὴν χαχίαν, ὅταν τοῦ τῆς ἀρετῆς ἀπογευ- 
σώμεθα μέλιτος. Ἔστι μὲν γὰρ xaV νῦν ἀηδῆς xoi 
φορτικὴ xal ἐπαχθῆς, καὶ πρὸς τοῦτο οὐδὲ αὐτοὶ οἱ 
θεραπεύοντες αὐτὴν ἀντεροῦσιν' ὅταν δὲ αὐτῆς ἆπο- 
στῶμεν, τότε αὐτῆς ἀχριθέστερον ἀἰσθανόμεθα τῶν 
πικρῶν ἐπιταγμάτων. El δὲ οἱ πολλοι πρὸς αὐτὴν 
τρέχουσι, θαυμαστὺν οὐδέν' ἐπεὶ xal παῖδες πολλάχις 
τὰ ἦττον ἡδέα ἑλόμενοι, τῶν µειζόνως εὐφραινόντων 
καταφρονοῦσι xal οἱ νοσοῦντες ὑπὲρ προσχαίρου χά- 
ριτος τὴν διηνεχη χαὶ ἀσφαλεστέραν εὑφροσύνην ἆἁπ- 
ὤλεσαν. Τοῦτο δὲ τῆς τῶν ἐρώντων ἀσθενείας τε xal 
ἀνοίας ἐστὶν, οὐ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως. Ὁ γὰρ 
μεθ) ἡδονῆς ζῶν, ὁ ἐνάρετός ἐστιν, ὁ πλουτῶν ὄντως 
xa ὄντως ἐλεύθερος (ov. El δέ τις τὰ μὲν ἄλλα συγ- 
χωροίη τῇ ἀρετῇ, ἐλευθερίαν, ἄδειαν, τὸ φροντίδων 
ἀπηλλάχθαι, τὸ µηδένα δεδοικέναι, τὸ µηδένα ὑπ- 
οπτεύειν, τὴν δὲ ἡδονὴν μὴ συγχωροίη, χαὶ Ὑελάσαι 
μοι λοιπὺν δαφιλὲς ἐνταῦθα ἐπέρχεται. Τί γὰρ ἕτερόν 
ἐστιν ἡδονὴ, f| τὸ φροντίδος ἀπηλλάχθαι xaX φόδου 
xai ἀθυμίας, καὶ πᾶσιν ἀχείρωτον εἶναι; Τίς γὰρ ἐν 
ἡδονῇ, εἰπέ µοι, ὁ µαινόµενος χαὶ σφαδάζων xat xsv- 
κούμενος ὑπὸ ἐπιθυμιῶν πολλῶν, xal οὐδὲ ἐν ἑαυτῷ 
Gv, 7| ὁ τούτων πάντων ἁπηλλαγμένος τῶν χυµάτων, 
xal ὥσπερ ἐν λιµένι τῇ φιλοσοφίᾳ χαθήµενος; οὖχ 
εὔδηλον ὅτι οὗτος; Αλλά τῆς ἀρετῆς ἴδιον τοῦτο ἀνε» 
φάνη. Ὥστε ἡ χαγία ὄνομα μόνον ἡδονῆς ἔχει, τοῦ 
δὲ πράγµατός ἐστιν ἔρημος' xol πρὸ μὲν τῆς ἆπο- 
λαύσεως [200] μανία ἐστὶν, οὐχ ἡδονὴ, μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόλανσιν εὐθέως xal αὐτὴ σθέννυται. El τοίνυν οὔτε 
ἓν ἀρχῇ οὔτε μετὰ ταῦτα ἔστιν ἰδεῖν αὐτῆς τὴν ἡδο- 
vhv, ποῦ φανεῖται καὶ πότε; Ἵνα δὲ σαφέστερον, ὃ 


«λέγω, µάθῃς, ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν λόγον γυµνάσω- 


μεν. σχόπει δέ ἠράσθη τις νυναιχὸς ὡραίας xat εὖ- 
µόρφου’ οὗτος ἕως μὲν ἂν μὴ ἐπιτύχῃ τοῦ ἔρωτος, 
τοῖς ὀξεστηχόσιν ἔοιχε χαὶ παραπαίουσιν’ ἐπειδὰν δὲ 
ἐπιτύχῃ, ἔσδεσε τὴν ἐπιθυμίαν. Et τοίνυν μήτε ἐν 
ἀρχ]ᾗο Ίδεται" µανία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι” µήτε ἐν 
τῷ τέλει χαταλύει γὰρ τῇ µίξει τὸν olotpov- ποῦ 
λοιπὸν αὐτὴν εὑρήσομεν, Αλλ' o0 τὰ ἡμέτερα τοιαῦ- 
κα, ἀλλὰ xal iv ἀργῃ ταραχῆς ἀπήλλακται πάσης, 
καὶ µέχρι τέλους ἀχμάξουσα μένει ἡ ἡδονή΄ μᾶλλον 
δὲ οὐδέ ἐστι τέλος παρ᾽ ἡμῖν ἡδονῆς, οὐδὲ ἔχει πέρας 
ἡμῶν τὰ ἀγαθὰ, οὐδὲ καταλύεταί ποτε αὕτη fj ἡδονή. 
Ταῦτ οὖν ἅπαντα ἐννοῄσαντες, εἴ γε ἡδονῆς Epü- 
μεν, ἐπιλαθώμεθα ἀρετῆς, ἵνα καὶ τῶν παρόντων 
καὶ τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, 
xo τὰ ἑξῆς. 


ΟΜΙΛΙΑ ΚΙ, 


Οὑὐκ οἵἴδωτε ὅτι οἱ &v σταδἰφ τρέχοντες, πάντες μὲν 
τρέχουσι», elc δὲ .Ίαμδάγει τὸ fpa6siov ; 

a' . Δείξας ὅτι πολὺ χρήσιµον τὸ συγγαταθαίνειν, καὶ 
ὡς τοῦτο dj ἄχρα τελειότης, καὶ ὅτι αὐτὸς πάντων 
πλέον πρὸς τὸ τέλειον ἀναθὰς, μᾶλλον δὲ xal ύπερ-- 
6ὰς αὑτὺ τῷ μὴ λαμθδάνειν, πάντων πλέον χατέδθη 
πάλιν, χαὶ ἑκατέρων τούτων τοὺς χαιροὺς γνωρίµαυς 


ποιῄσας ἡμῖν. χαὶ τῆς τελειότητος καὶ τῆς συγχατα- 
δάσεως, πληκτιχώτερον αὐτῶν κχαθιχνεῖται λοιπὸν, 
αἱνιττόμενος ὅτι τοῦτο τὸ παρ᾽ αὐτῶν Υινόμενον xai 
δοχοῦν εἶναι τελειότητος, µαταιοπονία τίς ἐστι πε- 
ριττή. Καὶ οὐ λέγει μὲν αὑτὸ οὕτω σαφῶς, ἵνα μὴ ἁπ- 
αναισχυντέσωαι’ OU ὧν δὲ χατασκενάξει, τοῦτο δηλοῖ * 
χαὶ εἰπὼν ὅτι εἰς τὸν Χριστὸν ἁμαοτάνουσι, xal τοὺς 


* 
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ἀδελφοὺς ἀπολλύουσι, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος γίνεται 


ἀπὸ τῆς γνώσεως τῆς τελείας͵ ἐὰν μὴ ἀγάπη προσῇ.. 


πᾶλιν ἐπὶ χοινὸν ἔρχεται παράδειγµα, xal qunolv 


Οὐκ οἵδατε ὅτι οἱ év σταδίῳ ερέχοντες, πάντες 


μὲν τρέχουσι», slc δὲ ἑαμδάνει τὸ βραθεῖον; Τουτο 
δὲ λέγει, οὐχ ὡς xal ἐνταῦθα ἑνὸς Ex πάντων μέλλον- 
της αώζεσθα., ἅπαχε, ἀἁλλ' ὡς πολλὴν ὀφειλόντων 
ἡμῶν εἰσενεγχεῖν τὴν απουδἠν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ χατ- 
ιόντων πολλών εἰς τὸ στάδιον. o) στεφανοῦνται πολ» 
λοὶ, ἁλλ᾽ εἰς ἕνα τοῦτο περιίσταται, χαὶ οὐχ ἀρχεῖ 
τὸ χαθεῖναι εἰς τὸν ἀγῶνα. οὔτε τὸ ἀλείφασθαι xal 
παλαΐσαι᾽ οὕτω xal ἐνταῦθα οὐχ ἀρχεῖ τὸ πιστεῦσαι 
xaX ὡς ἔτυχεν ἀγωνίσασθαι' ἀλλά ἂν μὴ οὕτω ὁράµω- 
μεν, ὡς µέχρι τοῦ τέλους ἁλήπτους ἑαυτοὺς παρα” 
σχεῖν, xat ἑγγὺς Ὑενέσθαι τοῦ βραθείου, οὐδὲ ἡμῖν 
ἔστα, πλέον. El γὰρ καὶ τέλειον νομίζεις εἶναι σαντὺν, 
φησὶ, χατὰ τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽ οὐδέπω τοῦ παντὸς ἑπι- 


λἠψῃ, ὅπερ αἰνιττόμενος ἔλεγεν' [201] Οὕτω τερέχε- 


τε, ἵνα κατα άδηεε. Οὐὑκ ἄρα που κατειληφότες 
σαν. Καὶ εἰπὼν οὕτω, καὶ τὸν τρόπον διδάσχει’ 
1ᾶς δὲ ὁ dyuritóusroc πάντα ἑγκρατεύεεζαι. Τί 
ἐστ., Πάντα; Οὐχὶ τοῦδε μὲν ἀπέχετα:, àv ἑτέρῳ δὲ 
διαµαρτάνεια, ἀλλὰ xal γαστριµαργίας, χαὶ λαγνείας 
xai µέθης, xal πάντων ἁπλῶς χρατεῖ τῶν παθῶν. 
Τοῦτο γὰρ, φησὶ, xai ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων γίνε- 
ται. Οὐδὲ γὰρ μεθύειν ἔξεστι τοῖς ἀγωνιζομένοις 
κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀγωνίας οὐδὲ, πορνεύειν, (va μὴ 
τὴν δύναμιν ἐχλύσωσιν, ἀλλ οὐδὲ περὶ ἄλλο τι οὐδὲν 
to40Xna8at* ἀλλὰ πάντων ἑαυτοὺς ἅπαξ ἀποστήσαν- 
τες, τοῖς γυμνασίοις µόνον προσέχουσιν. El δὲ ἐχεῖ 
ταῦτα, ὅπου xaY εἰς ἕνα ὁ στέφανος, πολλῷ μᾶλλον 
ἐνταῦθα, ὅπου καὶ πλείων ἡ φιλοτιµία, Οὐδὲ γὰρ sic 
ó στεφανούµενος μόνος, xal τὰ ἔπαθλα δὲ πολὺ τοὺς 
πόνους νικᾷ. Διὸ καὶ ἐντρεπτιχῶς αὐτὸ τίθησι λέγων’ 
Ἐκεῖγοι μὲν οὖν, ἵνα 90apcóv στἐφανον «Ἰάδω- 
ιν ἡμεῖς δὲ ἄφθαριο». Ε}ὼ τοίνυν οὕτω τρέ- 
χω, ὡς οὐκ ἁδήιλως. Ἐντρέψας γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν, xal ἑαυτὸν εἰς μέσον ἄγει λοιπὸν, ὅπερ ἄρι- 
στος τρόπος διδασκαλίας ἐστι. Ad καὶ πανταχοῦ φαί- 
νεται τοῦτο ποιῶν. TL δέ ἐστιν, Οὐκχ ἁδή.λως; Πρὸς 
σχοζόὀν τινα βλέπιον, φησὶν, οὐκ εἰχκὴ xai µάτην, 
χαθάπερ ὑμεῖς. Τί γὰρ ὑμῖν γἰνεῖαι πλέον ἀπὺ τοῦ 
εἰς εἰδωλεῖα εἰσιέναι, xal τὴν τελειότητα δῇῃθεν ἑχεί- 
νην ἐπιδείχνυσθαι; ΟΦδέν. ᾽Αλλ' οὐχ ἐγὼ τοιοῦτος, 
ἁλλὰ πάντα, ἅπερ mou, ὑπὲρ τῆς τῶν πλησίον σω- 
πηρίας «ou» κἂν τελειότητα ἐπιδείξωμαι, δι’ αὖὐ- 
τούς χἂν σνγχατάδασιν, δι αὐτούς χᾶν ὑπερθῶ 
Πέτρον ἐν τῷ μὴ λαμθάνειν, ἵνα μὴ σχανδαλισθῶαι; 
xàv χαταθῶ πλέον πάντων. περιτεµνόµενος xat ξυ- 
ῥώμενος, ἵνα μὴ ὑποσχελισθῶσι. Τοῦτό ἐστιν, bx 
ἀδή.Ίως. Σὺ δὲ διὰ τί ἐσθίεις ἐν εἰδωλείοις, εἰπέ por; 
Αλλ’ οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν αἰτίαν εὔλογον οὐδεμίαν. 
Βρῶμα γάρ σε οὐ παρίστησι τῷ θεῷ ' xai οὔτε ἐὰν 


φἀάγηΏς, περισσεύεις, οὔτε ἐὰν μὴ φάγῃς. ὑστερῇ.' 


Οὐχοῦν ἁπλῶς καὶ ὡς Évoys τρέχεις τοῦτο γάρ 
ἔστιν, Αδήιλως. Οὕτω πυκχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέ- 


pov. Πάλιν τὸ οὐχ sixf xal µάτην αἰνιττόμενος, 


τοῦτό φησιν Ἔχω γὰρ ὃν πλήξω, τουτέστι͵ τὸν διά- 
θολον' σὺ δὲ αὐτὸν οὗ πλήττεις, ἀλλὰ xal ἁπλῶς ἐχ- 
χὲεις σαυτοῦ τὴν ἰσχύν. Τέως μὲν οὖν αὐτοὺς δια- 
Δαστάζων, οὕτω φησίν. Ἐπειδῃ Υὰρ σφοδροτέρως 
αὐτοῖς ἐχρήσατο ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, πάλιν κατέχει 
τν ἐπιτίμησιν, τῷ τέλει τοῦ λόχου τηρῶν τὴν βα- 


^ Reg., ἀδιαφοσεῖ, Editi, διαµαρτάνει. 
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θεῖαν τομἠν. Ἐνταῦθα μὲν γάρ φήσιν, ὅτι «ixf] xoi 
µάτην ποιοῦσιν ὕστερον δὲ δείκνὺσιν, ὅτι, καὶ ἐπ᾽ 
ὀλέθρῳ πολλῷ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς, xal ὅτι xol χω» 
Qs τῆς βλάδης τῶν ἁἀδελφῶν, οὐδὲ αὐτοὶ ἀνεύθυνοι 
ταῦτα τολμῶντες. "AAA! ὑπωπιάζω µου τὸ cepa 
xal δουλαγωγῶ, µή πως ἅλλοις κηρύξας, αὐτὸς 
ἁδόκιμος γένωμαι [909]. Ἐνταῦθα δείχνυσι xat ὑπὸ 
ἐπιθυμίας γαστρὸς χατεχοµένους xai ἀνιέντας αὐτῇ 
τὰς ἠνίας, xai προσχἡήµατι τελειότητος τὴν Υαστρι- 
µαργίαν τὴν ἑαυτῶν πληροῦντας' ὃ καὶ ἄνωθεν ὥδι- 
νεν εἰπεῖν, ὅτε Deve Τὰ βρώματα τῇ xoxlig, xal fj 
κοιλία τοῖς βρώµασιν. Ἐπειδῇ γὰρ xai πορνείαν 
τρυφῇ πονεῖ, xa εἰδωλολατρείαν τοῦτο ἔτεχε, εἰχότως 
πολλαχοῦ χαθιχνεῖται τοῦ νοσήµατος” xat δειχνὺς ὅσα 
ἔπαθε διὰ τὸ εὐαγγέλιον, xat τοῦτο pav. ἑχείνων τ.» 
θησιν, Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὑπερέδην τὰ προστάγµα- 
τα, xal ταῦτα οὐ χούφου µοι τοῦ πράγματος ὄντος" 
καὶ γὰρ, Πάντα στέ-ομεν, φησίν' οὕτω xaX ὀνταῦθα 
πολὺν ὑπομένω πόνον, ὥστε σωφρόνως ζλν. EL γὰρ 
xat δυσένδοτος ἡ ἐπιθυμία xat ἡ τῆς Υαστρὸς τυραν- 
ve, ἀλλ ὅμως αὑτὴν χαλινῶ, xal οὐχ ἑνδίδωμι 
ἑμαυτὸν τῷ πάθει, ἀλλὰ πάντα ὑπομένω πόνον, ὥστε 
μὴ] παρασυρῆναι., 

β’'.Μὴ Υὰρδὴ νοµίσητε ἁπραγμόνως µε ταῦτα κατορ» 
θοῦν. Καὶ γὰρ δρόµας ἐστὶ xal παγχράτιον καὶ φύσεως 
ευραννὶς, χατεξανισταµένη συνεχῶς καὶ ἐλευθεριάδειν 
βουλομένη’ ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέχομαι, ἀλλὰ χαταστέλλω καὶ 
ὑποτάττω μετὰ πολλῶν τῶν ἱδρώτων αὐτὴν. Ταῦτα 
δὲ λέγει, ἵνα μηδεὶς ἀπογινώσκῃ τῶν ὑπὲρ ἀρετῖς 
ἀγώνων, ἐπειδη τὸ πρᾶγμα ἐπίπονον" διό φησιν, 
Ὑπωπιάζω καὶ δουν λαγωγῶ. O0x εἶπεν, ᾿Αναιρώ, 
οὐδὲ, Κολάζω » " οὐδὲ γὰρ ἐχθρὰ fj σάρξ, ἁλλ', Ὑπ- 
ωπιάζω καὶ δουλαγωγῶ, ὃ δεσπότον ἐστὶν, οὗ mo- 
λεμίου. διδασχάλου, οὐκ ἑἐχθροῦ. παιδοτρίδου, οὐκ 
ἑναντίου. Μή πως ἅλλοις κηρύέας, αὐτὸς ἁδόχι- 
poc γένωμαι. Ei δὲ Παῦλος τοῦτο δέδοικεν ὁ τοσού- 
τους διδάξας., xat δέδοικε μετὰ τὸ χηρῦξαι xal γε- 
νέσθαι ἄγγελος, xal τῆς οἰχουμένης τὴν προστασίαν 
δέξασθαις, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς; Mh, γὰρ δὲ νοµί- 
σητε, φησὶν, ἐἑπειδῃ ἐπιστεύσατε, ὅτι ἀρχεῖ τοῦτο εἰς 
σωτηρίαν ὑμῖν. El yxp ἐμοὶ τὸ χηρῦξαι, τὸ διδάδαι, 
τὸ µυρίους προσαγαγεἵν, oüx ἀρχεῖ εἰς σωτηρίαν, el 
th xai τὰ κατ ἐμαυτὸν παρασχοίµην ἄληπτα. πολλῷ 
μᾶλλον ὑμῖν. Εἶτα ἐφ᾽ ἕτερα ὑποδείγματα ἔρχεται 
πάλιν * χαὶ ὥσπερ ἀνωτέρω τὰ τῶν ἀποστόλων, xai 
«à τῆς χοινῆς συνηθείας, xai τὰ τῶν ἱερέων xat τὰ 
ἑαυτοῦ τέθειχεν' οὕτω xat ἐνταῦθα τὰ τῶν "Olup- 
πιαχῶν ἀγώνων. Καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ θεὶς, πάλιν ἐπὶ 
τὰς τῆς Παλαιᾶς πρδεισιν ἱστορίας. Καὶ ἐπειδὴ µέλ- 
Àet φορτιχώτερον ποιεῖν τὸν λόγον, χοινὴν ποιεῖται 
τὴν παραίνεσιν, χαὶ οὗ περὶ τῶν προχειµένων µόνον, 
ἀλλὰ xal περὶ πάντων ἁπλῶς τῶν παρὰ Κορινθίοις 
νοσημάτων διαλέἐγεται. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν ἀγώ- 
wov* Οὐκ οἴδατε, φησίν ' ἐνταῦθα δὲ, Οὐ θέλω δὲ 
ὑμᾶς dyrosiv, ἆδελφοί. Τοῦτο δὲ Deve, δειχνὺς ὅτι 
οὐ σφόδρα σαν ταῦτα πεπαιδευµένοι. Καὶ τί τοῦτό 
ἐστιν, ὅπερ οὗ θέλεις ἡμᾶς ἀγνοεῖν ; "Οτι οἱ πατέρες 
ἡμῶν πάντες, φησὶν, ὑπὸ τὴν »εφέλην ἦσαν, xal 
διὰ τῆς θαλάσσης διηθο», καὶ εἰς τὸν Μωῦσην 
ἑδαπτίσαγτο ἐν τῇ vspéAg xal ἐν τῇ θαἰάσσῃ ᾿ 
xal πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα xvevpatixór ἔφαγον, 
καὶ τὸ αὐτὸ xóua πγευματικὸν ἔπιον (Éxwor γὰρ 
é&x αγευματικῆς ἁχολουθούσης πέτρας ἡ δὲ αό- 


b Dcerat, οὐδὲ κολάζω. ϐ Legebatur ἑἐπιδείξασλαν, 
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ciseel nobis, per(actionis pempe et attemperationis ; 
jam illos acrius perstringit, subindieans hoc ab ipsis 
fsetum, quod perfectionis esse videtur, vanum et super- 
fluun esse laborem. Neque rem ita clare dicit, ne 
impudentius agerent : per illa autem quse probat, hoc 
ostendit. Et cum dixisset illos in Christum peccare, 
e fratres perdere , nihilque illos utilitatis accipere a 
perfecta scientia , nisi adsit caritas ; rursus ad com- 
mune exemplum venit et ait : Nescitis quod ii , qui in. 
stedio currunt , omnes quidem currunt , sed unus acci- 
pi irovium ? Hoc autem dicit, non quasi bic unus ex 
mulis salutem sit consequuturus , absit; sed quod 
nos debeamus studium adbibere multum. Sicut enim 
ibi multis ia stadium descendentibus, non coronan- 
tu multi, sed unus id assequitur; nec sufficit in cer- 
tamen descendere , neque inungi et concertare: ita 
et hic quoque non satis est credidisse, et utcumquo 
decertasse ; sed nisi ita curramus ut usque in finem 
inculpatos nos praebeamus , et bravio propinqui si- 
mus, nihil aseequemur. Si enim te perfectum existi- 
mas, inquit, secundum scientiam , nondum tamen 
totum accipies, id quod sabindicans dicebat : Sic eur- 
rite κ comprehendatis. Nondum ergo comprehende- 
τει. Et eum ita dixisset, modum etiam docet : 
45. Omnis autem, qui in agone contendit , ab omnibus 
sbttinet, Quid est, Ab omnibus abstinet? Non ab hoc 
quidem abstinet, in alio autem peccat ; sed et a gula, 
3 lascivia, ab ebrietate, et ab omnibus vitiis abstinet. 
Nam hoc, inquit, in externis quoque certaminibus 
observatur. Neque enim certantibus certaminis tem- 
pore inebriari licet neque scortari, ne vires solvani ; 


neque alii rej cuipiam operam dare; sed ab omnibus ' 


prorsus abscedentes, solis gymnasiis dant operam. Si 
sutem illic baec fiunt, ubi corona uni datur: multo 
magis hic, ubi major est largitas. Neque enim unus 
tantom est qui coronatur, et przemia labores longe 
superant. Ideoque pudorem incutiens ita loquitur : 
Σ illi quidem ut. corruptibilem coronam accipiant , nos 
exem incorruptam. 26. Ego igitur sic curro, non quasi 
in incertum, Cum illos ab externis pudore affecisset, 
se quoque demum in medium adducit, quod est opti- 
mus doctrinze modus. Idcirco ubique ita facere depre- 
benditur. Quid sibi vult autem. Non in incertum? Ad 
stopum quemdam aspicio, inquit, non frustra et in 
ctum, sicut vos. Quid enim vobis amplius accedit, 
οι in idolorura templa intratis, si illam ostente- 
lis perfectionem ?. Nihil. At non talis sum ego ; sed 
querumque facio, ad salutem proximi facio; sive 
perfectionem ostendam, propter ipsum ; sire me at- 
temperem, propter ipsum ; sive Petrum superem in 
to quod nihil accipiam, ne ipsis offendiculo sim; sive 
plus quam omnes me demisero , ut. qui circumcidar 
et tondear, ne ipsi supplantentur. Hoc est illud, Non 
in incertum. Tu vero cur, quaeso te, comedis in tem- 
plo idoloram ? Sed rationabilem causam proferre non 
possis. Cibus enim te nou commendat Deo, et 
neque si comedas , plus habes ; neque si non com- 
tdas, minus. Frustra ergo et inconsiderate curris ; 
hoc enim sibi vult illad, Jn incertum. Sic pugno, non 


quasi aerem verberans. Rursus illud, non temere et 
inconsiderate, subindicans hoc ait : habeo enim quem 
feriam , nempe diabolum ; tu vero ipsum non feris, 
sed vires tuas temere effundis. Interim illos quasi 
sustinens , ita loquitur. Quia enim vehementius illos 
insectatus fuerat in precedentibus, rursus reprimit 
increpationem , ad (inem orationis profundam plagam 
reservans. Hic enim ait illos temere et inconsiderate 
agere; postea ostendit, quod etiam in magnam sui 
capitis perniciem , et quod preter damnum fratrum 
neque ipsi culpa vacent hzec audentes. 27. Sed castigo 
corpus meum el in. servitutem. redigo , ne forle, cum 
aliis predicavero , ipse reprobus efficiar. Hic ostendit 
eos et ventris implendi desiderio teneri, et ipsi 
laxare habenas, et perfectionis obtentu ingluviem 
implere suam ; quod superius dicere parturiebat, cum 
ita loqueretur : Esca ventri , et venter escis (4. Cor. 
6. 15). Quia enim fornicationem delicie pariunt, et 
hoc peperit idololatriam ; jure sepe hunc insectatur 
morbum. Et cum ostendisset quanta passus esset 
propter evangelium, hoc quoque ponit cum illis. Sic- 
ut enim , inquit, Mandata supergressus sum ; idque: 
cum non leve illud uegotium esset (Ümnia enim, in- 
quit, sustinemus) : ia el nunc multum sustineo labo- 
rem , ut temperanter vivam. Nam elsi nen facile 
litigari potest cum cupiditate et ventris tyrannide, 
attamen ipsam refreno, nec me ei dedo zgritudini, 
sed omnem subeo laborem, ut ne ab ilia abstrahar. 
2. Ne enim putetis me absque negotio hoc pre 
stare. Nam cursus est et omnis pugna genus et natura 
tyrannis frequenter insurgens, ut libertatem assequa- 
tur : at illam non fero, sed coerceo et eum multis 
sudoribus subigo. Hxc porro dicit, ut nemo desperet 
in suscipiendis pro virtule certaminibus, quia labo- 
riosa res esi: ideo ait, Castigo οἱ in servitutem red- 
igo. Non dixit, Occido; non enim inimica est 
caro; sed, Castigo el in servitutem redigo; quod do- 
mini est, non inimici ; doctoris, non hostis ; p:edotri- 
pz, non adversarii. Ne forte cum aliis predicavero , 
ipse reprobus efficiar. Si vero Paulus hoe timuit qui 
tot homines docuit; et timuit postquam prz»dicavis 
et factus est angelus, totiusque orbis patrocinium 
suscepit, quid nos dixerimus ? ne putetis enim , in- 
quit, quia credidistis, hoc vobis suffcere ad salu- 
tem. Si enim mihi predicasse, docuisse, innumeros 
adduxisse non satis est ad salutem , nisi ea qus» 
me spectant inculpata proferam ; multo magis vobis. 
Deinde ad alis exempla progreditur; et ut antea 
exempla posuit apostolorum , communis consuetudi- 
Dis, sacerdotum, εἰ sua quoque : sic δὲ nunc Olym- 
picorum certaminum. Et postquam sua posuit, rursus 
ad antiquas pergit historias. Ei quia asperius loquu- 
furus est, communem facit admonitionem , neque de 
propositis tantum , sed etiam de omnibus Corintbio- 
rum zgritudinibus verba facit. Et de externis certami- 
hibus, Nescitis, inquit ; hic autem, (Cap.10.) 1. Νοίο an- 
tem vos ignorare, fratres. Hoc autem dicebat, ostendens 
ipsos bac de re non esse adinodum eruditos. Et quid 
est illud, quod non vis nos ignorare? Quod patres 
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wosiri omnes , inquit, sub nube fuersnt, et. per mare 
transierunt : 2. et in. Moyse baptisati sunt in mube et in 
mari : 5. et omnes eamdem escam spiritualem mandu- 
caverunt, &. et eumdem potum spiritualem biberunt (bi- 
bebant enim de spirituali consequente eos petra : petra 
autem erat. Christus ) : 5. sed non. in. pluribus eorum 
beneplacitum est Deo. E& qua de causa haec dicit? 
Ut ostendat, quod sicut illis non profuit, quod tantum 
acceperint donum ; ita neque iis proderit, quod 
baptisma acceperint et spiritualium mysteriorum 
consortes fuerint, nisi vitam tanta gratia dignam 


exhibeant ; ideoque adducit baptismatis et myste-: 


riorum typos. Quid sibi vult illud, Jn. Moyse baptizati 
sunt? Quemadmodum nos Christo credentes et ejus 
resurrcciioni, baptizamur, ul qui et ipsi mysteriorum 
parücipes futori simus; Baptizamur enim , inquit, 
pro mortuis (1. Cor. 45. 29); id est, corporibus 
wostris : iia. et. illi, Moysi fidentes, id est, videntes 
illum primum trajicientem , ausi sunt et ipsi quoque 
in aquas ingredi. Sed quia vult figuram prope verita- 
tem adducere, nou ita dicit, sed veritatis nominibus 
etiam in typo usus est. Et hoe quidem est eymbo- 
lum lavacri ; qu: sequuntur autem, sacr? mense. 
Ut enim tu corpus Dominicum comedis , sic et illi 
manna; et ut tu sanguinem bibia , ita et illi aquam 
de petra. Etiamsi enim sensilia essent illa quz fie- 


bant, at spiritualiter przs:bebantur, non secundum. 


nature consequentiam, sed ex deni gratia ; et eum 
corpore animam quoque nutriebant , ad fidem indu- 
centia, ldeo de cibo quidem nihil dixit ; erat enim 
mutatus, non tantum modo, sed etiam natura ; manna 
quippe erat; de potu vero, quia dandi modus solus 
prster opinionem erat, etiam probatione opus habe- 
bat: ideo cum dixisset, Eumdem potum spiritualem 
biberunt , subjunxit ; Bibebant enim ex spirituali con- 
sequente. petra ; ek addidit, Petra autem erat. Chri- 
sius. Non enim petrz natura aquam emittebat , in- 
quit, alioquin autem antea scaturiisset ; sed alia 


quasdam petra spiritualis hoc totum faciebat ; id est, 


Christus , qui semper ipsis presens erat, et omnia 
mirabiliter operabatur. ideo namque dicit, Conse- 
quente,  Vidistin' Pauli sapieutiatn, quomodo eurn 
ostendit utrumque suppeditavisse, et hac ratione 
typum prope veritatem adduxit? Qui enim illa inquit, 
ipsis suppeditavit; hic ipse hanc apparavit mensam: 
et idem ipse illos per mare, te per baptisinum 
duxit ; illisque tnanna et aquan , tibi corpus et san- 
guinem prebuit. Et talia sunt ea qux» donum ejus 
spectant. Videamus vero etiam sequentia , et consi- 
deremus an, cum dono indigni visi essent illi , ipsis 
pepercerit. At hoc dicere non possis : ideo subdidit: 
Sed non in pluribus eorum beneplacitum est. Deo, etsi 
tanto illos bonore dignatus est. At nihil hoc illis 
profuit; sed plures ex iis perierunt. Atqui omnes 
periere; ne autem videatur illis extremam perni- 
ciem prophetare, ideo dixit, plures. Atqui erant in- 
humerabiles, sed nihil profuit multitudo : omniaque 
flla erant amoris indicia ; sed neque hoc ipsis pro- 
fuit, quoniam que amoris erant non rependerant. 
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Quia enim iis que de gehenna dieuntur multi non 
credunt, wtpote qux non appareant nee vidcan- 
tur; ab iis qu:* jam faeta fuerant ostendit, Denm 
punire peccatores , etiamsi innumeris illos affecerit 
beneficiis : nam si futuris non creditis, inquit, iis 
eerte quz jam facta sunt non fidem negabitis. 

9. Considerate ergo quot beneficia illis pr:rsti- 
terit : ab Egypto et a captivitate ipsos liberavit, 
mare stravit, ex e:lo manna demisit, ex terra fontes 
aquarum non exspectatos emisit; ipsis ubique prae- 
sens erat miracula edens, et undique ipsos muniens. 
Attamen quia tanto dono dignam nihil exbibuere, 
non pepercit illis, sed omnes perdidit. Nam prostrati 
sunt, inquit, in deserto ; repentinum illorum interitum, 
poenas οἱ supplicia "divinitus immissa per hoc dietum 
declarans, et quod proposita prz:mia non sint asse- 
cuti. Neque enim in terra promissionis hzc eis fecit; 
sed extra et procul ab illa regione, duplici afficiens 
supplicio, et quod non concederet ipsis terram videre, 
quam ipsis promiserat, et quod gravi supplicio affece- 
rit. Et quid hec, inquies, ad nos? Ad te utique spe- 
ciant : ideo subjunxit : 6. Hec autem. in figura facta 
sunt nostri. Sicut enim dona figure sunt, ita quoque 
supplicia flgurz : et sicut. baptisma et mensa prius 
describebantur, ita i& sequentibus propter nos prz- 
significatum est, quod qui tali dono indigni fuerint. 
supplicio affleiendi sint, ut talibus exemplis moniti 
temperantiores simus. Ideo addidit : Ut non simus con- 
cupiscentes malorum, sicul. et illi cencupierunt. Sicut 
enim in beneflciis typi praecesserunt et sequuta est 
veritas : sic et iu suppliciis sequetur. Viden' quo- 
modo ostendat, non modo quod puniendi sint, sed 
etiam quod magis quam illi? Nam οἱ illud quidem 
typus est, hoc autem veritas, neeesse est in suppli- 
ciis magnum esse culmen, ut etiam in donis, Et per- 
pende in quosnam primum: invehatar ; in ees nempe: 
qui in templis idolorum comedebant. Cum dixisset 
enim, Ne sitis concupiscentes malorum, «ood. uni- 
versale erat, quod in specie erat subjunxit, ostendens. 
singula peceata ex mala esse eupiditate ; et primum 
hoc dixi: : 7. Neque idololatre efficiamini sicut quidam 
ex ipsis, quemadmodum scriptum est : Sedit populus 
manducare ei bibere, θί surrexerunt. [ndere,. Audisti 
quomodo tandem idololatras vocet? sed hie quidem 
pronuntions, postea autem eliam probans. Causam 
autem posuit ob quam ad mensas illas accurrebaat - 
ea erat gula. Quapropter cum dixisset, Ne simus con- 
cupiscentes malorum, etaddidisset, Ne sitis idololatre, 
hujusce iniquitatis cansam posuit; hzc autem erat 
gula. Sedit enlm, inquit, populus manducare et bibere. 
Et finem inde sequentem addit, nempe, Surrexerunt 
ludere. Ut illi, inquit, a deliciis ad idololatriam de- 
venerunt : sic timendum est ne vos inde eo decidatis. 
Vidistin" quomodo ostendat hosce perfectos illis esse 
imperfectiores? quos pungebat non eo selum, quod 
non sustinerent; sed quod etiam illi ex igborantia, 
alii ex ingluvie peccarent : et illorum quidem perniciei 
punitionein his tribuit; hos autem non sinit sui pec- 
eati causam referre in alium, sed et sui et aliorum 
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ερα ἦν ὁ Χριστός). dL obx y τοῖς zAslocor ab- 
τῶν ηὐδόχησεν ὁ Θεός. Καὶ τίνος ἕνεχεν, qno, 
ταῦτα λέγει; "Iva. δείξῃ. ὅτι ὥσπερ ἑκχείνους οὐχ 
ὄντσε τὸ τοσαύτης ἀπολαῦσαι δωρεᾶς, οὕτως [300] 
δὲ τούτους τὸ βαπτίσματος τυχεῖν καὶ μυστηρίων 
πνευματικῶν ἀπολαῦσαι, εἰ μὴ μέλλοιεν ἄξιον τῆς 
χάριτος ἐπιδείχνυσθαι βίον. Διὸ καὶ τοὺς τοῦ βαπτί- 
'guatog, xai τοὺς τῶν μυστηρίων παράχει τύπους. 
Τί δὲ ἐστιν, Εἰς τὸν Moto» ἑδαπτίσαντο; Καθ 
άτερ ἡμεῖς τῷ Χριστῷ πιστεύσαντες καὶ τῇ ἀναστά.- 
σει αὐτοῦ, βαπτιζόµεθα, ὡς καὶ αὑτοὶ τῶν αὐτῶν 
μυστηρίων χοινωνῄσοντες' Βαπτιζόμεθα áp, φησὶν, 
ὑπὲρ τῶν νεχρῶν, τουτέστι, τῶν σωμάτων τῶν ἡμε- 
τέρων' οὕτω χἀχεῖνοι θαῤῥήσαντες τῷ Μωῦσεῖ, τουτ- 
ἐστιν, ἰδόντες αὐτὸν διαθάντα πρῶτον, χατετόλµη- 
σαν χαὶ αὐτοὶ τῶν ὑδάτων. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ βούλεται τὸν 
εύπον ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ἀγαχεῖν, οὗ λέγει οὕτως, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς ἀληθείας ὀνόμασι χἐχρηται xal ἐπὶ τοῦ 
τύπου. Καὶ τοῦτο μὲν τοῦ λουτροῦ σύμθολον' τὰ δὲ 
μετὰ ταῦτα, τῆς ἱερᾶς τρατέτης. Καθάπερ Υὰρ σὺ 
cj οῶμα ἐσθίεις τὸ δεσποτικὸν, οὕτως ἐχεῖνοι τὸ 
μάννα. xai ὥσπερ GU τὸ αἵμα πίνει, οὕτω xal 
ἐχεῖνι ὕδωρ Ex πέτρας. El γὰρ καὶ αἰσθητὰ ἣν τὰ 
Ἰϊνόμενα, à) à πνευματικῶς παρείχετο, οὐ κατὰ φύ- 
eiu; ἀχολουθίαν, ἀλλὰ χατὰ δωρεᾶς χάριν, καὶ μετὰ 
vu σώματος xat τὴν φυχὴν ἔτρεφεν εἰς πίστιν 
ἑνάγοντα. Διά του τοῦτο περὶ μὲν τῆς τροφῆς οὐδὲν 
εἶσεν' ἐξηλλαγμένη γὰρ fjv, οὐ τῷ τρόπῳ µόνον, 
ἁλλὰ χαὶ τῇ φύσει ΄ µάννα γὰρ ἣν" ἐπὶ δὲ τοῦ ποτοῦ, 
ἐπειδὴ ὁ τρόπος τῆς χορηγίας μόνος ἣν ὁ παράδοξος, 
χαὶ χατασχενῆς ἐδεήθη ^ διόπερ εἰπὼν, ὅτι Τὸ αὐτὸ 
adpa xvevparixóv ἔπιον, ἐπήγαχεν ' Ἔπινον γὰρ 
ix αγευµατικῆς ἀκο.λουθούσης πέτρας" xoX προσ- 
ἔίτχεν, Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Οὐ γὰρ d τῆς 
πέτρας φύσις τὸ ὕδωρ ἡφίει, φησίν’ T, γὰρ ἂν * καὶ 
7p τούτου ἀνέθλυζεν * ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πέτρα πνευµα- 
τ'χὴ τὸ πᾶν εἰργάζετο, τουτέστιν, ὁ Χριστὸς ὁ παρὼν 
αὐτοῖς πανταχοῦ, xai πάντα θαυματουργῶν. Διὰ γὰρ 
στο εἶπεν, ᾽Ακολουθούσης. Εΐδες Παύλου σοφίαν, 
τῶς ἑχατέρων αὐτὸν ὄντα χορηγὸν δείχνυσι, xal 
ταύτη τὸν τύπον ἐγγὺς τῆς ἀληθείας ἄγων; Ὁ γὰρ 
ἐχεῖνα παρασχὼν ἐχείνοις, φησὶν, οὗτος καὶ ταύτην 
χατεσχεύασε τὴν τράπεζαν καὶ ὁ αὐτὸς χἀχείνους 
ἑἀτῆς θαλάττης, xal σὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος Ἠγαγε' 
εχείνος μάννα xa ὕδωρ. καὶ σοὶ apa xat αἷμα 
παρέσχε. Καὶ τὰ μὲν τῆς δωρεᾶς αὐτοῦ τοιαῦτα 
ωμεν 8$ xal τὰ ἑξῆς, xol σχοπῄήσωµεν, sl τῆς 
ἀωρεᾶς ἀναξίων φανέντων τούτων ἑφείσατο,. Αλλ' 
Ox ἂν ἔχοις τοῦτο εἰπεῖν" διὸ xal ἐπήγαγεν, 'AJA 
οὐκ ἐν τοῖς χ.1είοσυ’ αὐτῶν ηὐδόχησεν ὁ θεὸς, 
χαΐτοι γε τιµῄσας αὐτοὺς τοσαύτῃ τιµῇ. ᾽Αλλ’ οὐδὲν 
αὐτοὺς τοῦτο ὤνησεν, ἀλλ᾽ οἱ πλείους ἁπώλοντο. Καὶ 
μὲν πάντες ἁπώλοντο" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ χαὶ τούτοις 
πανωλεβρίαν προφητεύειν, διὰ τοῦτο εἶπεν, Οἱ 
αλείους. Καΐτοι Ύε ἄπειροι σαν, ἀλλ οὐδὲν τὸ 
πλῆθος ὠφέλησε ’ xal πάντα ἐχεῖνα ἀγάπης τεχµή- 


µα fv, ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς ὤνησεν, ἐπεὶ μηδὲ αὐ- 


το τὰ της ἀγάπης ἐπεδείχνυντο. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
τερὶ γεέννης |204] λόγοις οἱ πολλοὶ διαπιστοῦσιν, 
b μὴ παρρῦσι μηδὲ φαινοµένοις, ἀπὸ τῶν ἤδη γε- 
Ἱενημένων δείχννυσιν, ὅτι χολάζει τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ὑθεὺς, χᾶν μυριάχις εὑεργετηχὼς Ty El γὰρ χαὶ τοῖς 
μέλλουσιν ἀπιστεῖτε, φησὶν, ἁλλ᾽ οὐ δήπου καὶ τοῖς 
Ἰεγεγημένοις ἀπιστήσετε. 


* Sic Reg. et Savil. At Morel., οὐ γὰρ &v. 
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Υ’.Σχοπεῖτε γοῦν fixa εὐηργέτησε τούτους) Αἰγύ- 
πτου xal τῆς Exe! δουλείας ἀπήλλαξε, τὴν θάλασσαν 
ὑπεστόρεσεν, ἐξ οὐρανοῦ µάννα κατήνεγκε, χάτωθεν 
ὑδάτων πηγὰς ξένας xal παραδόξους ἀνῃχα, παρῃν 
αὐτοῖς πανταχοῦ θαυματουργῶν , xaX πάντοθεν αὖ- 
τοὺς τειχίζων΄ ἀλλ ὅμως, ἐπειδὴ τῆς δωρεᾶς ταύ- 
της οὐδὲν ἅξιον ἐπεδείξαντο, οὖα ἐφείσατο αὐτῶν, ἀλλ' 
ἀπώλεσεν ἅπαντας. Κατεστρώθησαν yàp, ona, ἐγ' 
τῇ ἐρήμῳ: τήν τε ἀθρόαν αὐτῶν ἀπώλειαν xat τὰς χο: 
λάσεις xal τὰς τιμωρίας τὰς θεηλάτους ἐμφαίνων διὰ 
τῆς λέξεως ταύτης, xal ὅτι οὐδὲ τῶν προχειµένων En- 
άθλων ἐπέτυχον, Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ YT] τῆς ἐἑπαγγελίας 
ταῦτα αὐτοῖς εἱργάσατο, ἀλλ’ ἔξω xat πόῤῥω που xai 
μαχρὰν τῆς χώρας ἑχείνης, διπλῇ τιµωρίᾳ χολάσας, 
χαὶ τῷ μὴ συγχωρῆσαι τὴν γῆν ἰδεῖν, καὶ ταῦτα ἐπηγ- 
γελµένην αὐτοῖς, καὶ τῷ χολάσαι χαλεπῶς. Καὶ τί 
πρὸς ἡμᾶς ταῦτα; φησί’ Πρὸς σὲ μὲν οὖν * διὸ xal 
ἐπήγαγε' Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν. 
ὝὭσπερ Υὰρ αἱ δωρεαὶ τύποι, οὕτω χαὶ αἱ χολάσεις 
τύποι’ xal ὥσπερ τὸ βάπτισμα καὶ fj τράπεζα προ- 
διεγράφετο, οὕτω xal διὰ τῶν μετὰ ταῦτα, ὅτι xol 
χολασθήσονται οἱ ταύτης ἀνάξιοι τῆς δωρεᾶς, προ- 
ανεφωνεῖτο δι ἡμᾶς, ὥστε σωφρονεστέρους γενέσθαι 
τοῖς παραδείγµασιν ἐχείνοις, Διὸ xal ἐπήγαγεν' Elc 
τὸ ph) εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς xà- 
κθῖνοι ἐπεθύμησαν. Ὥσπερ γὰρ kv ταῖς εὐεργεσίαις 
οἱ τύποι προέλαθο», xax ἠχολούθησεν ἡ ἀλήθεια, οὕτω 
καὶ ἓν ταῖς τιµωρίαις ἕψεται. Ορᾷς πῶς δείχνυσιν, 
οὐχ ὅτι χολασθήῄσονται µόνον, ἀλλ ὅτι χαὶ µειζόνως 
ἡ ἐχεῖνοι; El γὰρ τὸ μὲν τύπος, τὸ δὲ ἀλήθεια, ἀνάγχη 
xai ày ταῖς τιµωρίαις πολλὴν εἶναι τὴν ὑπεροχὴνι 
ὥσπερ xal ἐν ταῖς δωρεαῖς. Καὶ σχόπει τίνων xo - 
άπτεται πρῶτον ' τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις ἑσθιόντων. 
Ειπὼν γὰρ, M εἶναι ἐπιθυμητὰς κακῶν, ὅπερ ἣν 
καθολικὸν, ἐπάχει xal τὸ κατ εἶδος, δειχνὺς ἅτι 
ἕχαστον τῶν ἁμαρτημάτων Ex πονηρᾶς Υέγονεν ἐπι- 
θυµίας xal πρῶταν τοῦτο ἔφη. Μηδὲ εἰδω.1ο.]άεραι 
ἠένεσθε, καθώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπται’ 
Ἐκάθισεν ὁ Aaüc φωγεῖν xal πιεῖν, καὶ ἀνέστη- 
σαν παἰζδιν. Ἴχουσας πῶς λοιπὸν καὶ εἰδωλολάτρας 
χαλεῖ ; ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἀποφαινόμενος, ὕστερον δὲ 
xai κατασχευάζων. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ τέθειχε, δι ἣν 
εἰς τὰς τραπέζας ἑχείνας Evpeyov* αὕτη δὲ ἣν Υαστρι- 
µαργία. Διόπερ εἰπὼν, Elc τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπι- 
θυμητὰς κακῶν , xaX ἑπαγαγὼν, Μηδὲ εἰδω.οιλά- 
τρας Ἰίνεσθαι, τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης παρανοµίας 
είθησιν' αὕτη δὲ ἣν fj γαστριµαργία. Εκάδισε γὰρ, 
φησὶν, ὁ «Ίαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν. Καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς 
τέλος προστίθησιν, ὅτι Ἀγέστησαν παίζει. ὭὌσπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι, φησὶν, ἀπὸ τρυφῆς εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἐξέθησαν ' οὕτω δέος, μὴ xai ὑμεῖς ἐντεῦθεν ἑχεῖ 
πέσητε. Εἶδες πῶς ἔδειξε τοὺς δῆθεν τελείους τού- 
τους [205] ἐχείνων ἁτελεστέρους; οὓς ἕἔπληττεν οὐ 
τούτῳ µόνον τῷ μὴ διαδαστάζειν, ἀλλὰ xal τῷ τοὺς 
μὲν ἀπὺ ἀγνοίας, τοὺς δὲ ἀπὸ Υαστριμαργίας &uap- 
τάνειν * xaY τῆς μὲν ἑχείνων ἀπωλείας τὴν χόλασιν 
τούτοις λογίζεται, τούτους δὲ οὐχ ἀφίησιν, εἰς ἕτερον 
ἀνενεγχεῖν τῆς οἰχείας ἁμαρτίας τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ 
xat τῆς ἐχείνων βλάδης xal τῆς ἑαυτῶν αὐτοὺς ὑπευ- 
θύνους ἀποφαίνεται. Μηδὲ ποργεύωμεν., καθώς τι- 
γες αὐτῶν ἐπόρνευσαν. Τίνος Évsxev τῆς πορνείας 
ἐνταῦθα µέμνηται πάλιν, τοσαῦτα περὶ αὐτῆς ἕμ- 
προσθεν διαλεχθείς; Ἔθος ἀεὶ τῷ Παύλῳ, ὅταν ὑπὲρ 
πολλῶν ἁμαρτημάτων ἐγχαλῇ, χαὶ τάξει αὐτὰ διατι- 
θέναι καὶ χαθ᾽ Éxactov ἐπιέναι τοῖς προχειµένοις, 
καὶ πάλιν bv τοῖς περὶ ἑτέρων λόγοις καὶ τῶν προ” 
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πέρων pspuvijsüar* ὃ δὴ xal ὁ Gsbc ἑἐπνίει ἐπὶ τῆς 
Παλαιᾶς, xa0' ἕχαστον τῶν πεπλημμελημένων áva- 
µιμνήσχων τοῦ µόσχου τοὺς Ἰουδαίους, xai τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἐχείνην εἰς µέσον ἄγων. Τοῦτο τοίνυν καὶ ὁ 
Παῦλος ἐνταῦθα ποιεῖ, ὁμοῦ τε ἐχείνης αὐτοὺς ἀνα- 
pipvijsxov τῆς ἁμαρτίας, xal διδάσχων, ὅτι xal 
τοῦτο ἑἐντεῦθεν ἐτέχθη τὸ καχὸν, ἀπὸ τρυφῆς xal 
Υαστριµαργίας. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε' Μηδὲ ποργεύωμεν, 
καθώς τινες αὐτῶν ἑπόρνευσαν, καὶ ἔπεσον ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιρεῖς χιλιάδες. Καὶ διὰ τί μὴ 
τίθησι xat τν ἐπὶ τῆς εἰδωλολατρείας κόλασιν ; Ἡ 
ἐπειδῃ δῆλον ἣν καὶ σαφέστερον ἢ ἐπειδὴ πληγὴ 
τοσαύτη o0 γέγονε τότε, ὅση ἐπὶ τοῦ. Βαλαὰμ, ἠνίκα 
ἑτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, τῶν Μαδιανιτίδων γν- 
ναιχῶν ἐπὶ τῆς παρατάξεως φανεισῶν xat ἔφελχυσα- 
µένων αὐτοὺς εἰς ἀσέλγειαν χατὰ τὴν συµθουλὴν 
Βαλαάμ. "Οτι γὰρ τοῦ Βαλαὰμ ἣν fj πονηρὰ αὕτη 
συμθουλὴ, δηλοὶ Μωῦσῆς μετὰ ταῦτα λέγων οὕτω 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιδλίου τῶν ᾿Αριθμῶν' Καὶ τὸν 
ΕαΛαὰμ vlóv Βεὼρ ἀπέκτειαν ἐν τῷ σποὀέμῳ 
Μαδιὰμ μετὰ τῶν τραυματιῶν", καὶ ἤγαγον τὰ 
σκχῦλα. Καὶ ὠρλίσθη Μωῦσῆς, καὶ εἶπεν, "Iva εἰ 
ἑζωγρήσατε πᾶν 054v; Αὗται γρ ἦσαν τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραῇ. slc cxárxóaAor, κατὰ τὸ ῥῆμα Ba- 
Ίαὰμ, τοῦ ἀποστῆσαι καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα 
Κυρίου ἔνεχεν Φεγώρ. Μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν 
Χριστὸν, καθὼς καὶ τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, καὶ 
ὑπὸ τῶν ὄφεων ἁπώ.ογτο. 

δ. Διὰ τούτου πάλιν ἕτερον αἰνίττεται ἔγχλημα, ὃ 
χαὶ πρὸς τῷ τέλει τίθησιν, ἐγχαλῶν αὐτοῖς, ὅτι περὶ 
σηµείων ἐμάχοντο, χαὶ τῶν πεερασμῶν δὲ ἕνεχεν ἐγόγ- 
γνζον λέχοντες, Πότε Ίξει τὰ ἀγαθά, πότε τὰ ἔπαθλα; 
Aib xal ἑπάγει τούτων Évexey διορθούµενος αὐτοὺς 
καὶ φοθῶν' Μηδὲ ror TOCet8, καθὼς xal τινες αὐτῶν 
ἐγόγγυσαν, καὶ ἁπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁοθρευτοῦ. 
ὠἡδὲ γὰρ τοῦκό ἐστι τὸ ζητούμενον µόνον, «b πάσχειν 
ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὸ γενναίως τὰ ἑπιόντα 
φέρειν, xal μεθ) ἡδονῆς ἁπάσης. Τοῦτυ Ὑάρ ἐστιν ὁ 
στέφανος ἅπας ὡς, ἂν μὴ τοῦτο 7], xal χόλασις 
ἕψεται τοῖς δυσανασχετοῦσι. Διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἀπόστο- 
λοι µαστιζόμενοι ἔχαιρον, χαὶ Παῦλος ἓν τοῖς παθή-- 
µασιν ἐχαυχᾶτο. Πάντα δὲ ταῦτα τυπικῶς συν- 
ἐδαινον ἐχείνοις' éppágn δὲ πρὺς γουθεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὓς τὰ céAn τῶν αἰώνων κατήντησε, 

— I3. φοθεῖ τῷ τὰ τέλη λέχειν, χαὶ μείζονα τῶν 
γαγενηµένων προσδοχᾷν παρασχευάζει. Ὅτι μὲν γὰρ 
δώσομεν δίχην, ἀπὸ τῶν εἱρημένων, quet, δῃλον xal 
τοῖς ἀπιστοῦσι τοῖς περὶ γεέννης λόχοις [206]’ ὅτι δὲ 
xai χαλεπωτέραν, ἀφ᾿ ὧν πλειόνων ἀπελαύσαμεν 
εὐεργεσιῶν, xal ἀφ' ὧν ἐκεῖνα τύποι. El γὰρ ἐν ταῖς 
δωρεαῖς ὑπεροχὴ, εὔδηλον Ott xol ἐν τῇ τιµωρίᾳ. Διὰ 
τοῦτο xal τύπους ἑἐχάλεσε, xal δι’ ἡμᾶς γεγράφθαι 
«ἔφη, χαὶ τέλους ἐμνημόνευσεν, ἵνα ἀναμνήσῃ τῆς 
συντελείας. Οὐ γὰρ τοιαῦται τότε al τιµωρίαι, ὡς 
xai πέρας λαμθάνειν χαὶ καταλύεσθαι, ἀλλ αἰώνιος 
ἡ χόλασις. Ὥσπερ γὰρ αἱ ἐνταῦθα κχολάσεις τῷ πα- 
ῥόντι συγχαταλύονται βίῳ, οὕτως αἱ ἐχεῖ διηνεχῶς 
μένουδιω. "Όταν δὲ εἴπῃ, Τὰ τέλη τῶν αἰώνων, 
οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ ὅτι ἐφέστηχε λοιπὸν τὸ ὅ,χαστή- 
p:ov τὸ φοθερἠήν. Ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι, β.λεπέτω 
ph πέσῃ. Πάλιν αὐτῶν τὸν τῦφον χαθεῖλε τῶν ἐπὶ 
τῇ γνώσει μέγα φρονούντων, El γὰρ οἱ τοσούτων 
ἁπολαύσαντες τοιαῦτα ἔπαθον, xai οἱ μὲν ὑπὲρ γογ- 


5 Lenctatur Υυναικῶν. 
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γυσμου µόνον τοιαύτην ἔδοσαν δίχην, ol δὲ ὑπὰρ τοῦ 
πειράσαι, xai οὔτε τὸ πλῆθος ἑἐδυσώπησε vby θ:ὸν, 
οὔτε τὸ τοιούτων ἐπιτυχεῖν' πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἡμῶν, 
ἂν μὴ νήφωμεν, τοῦτο ἔσται. Καὶ χαλῶς εἶπεν. ^O 
δοκῶν ἑστάναι. Τοῦτο γὰρ οὐδὲ ἑστάναι ἐστὶν, ὡς 
ἑστάναι χρὴ, τὸ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ' ταχέως γὰρ ὁ τοιοῦ- 
τος πεσεῖται' ἐπεὶ xat ἐχεῖνοι, εἰ μὴ μέγα ἑφρόνησαν 
xai ἐθάῤῥησαν, ἀλλ σαν κχατεσταλµένοι, οὐκ ἂν 
ταῦτα ἔπαθον. Όθεν ὅδῆλον, ὅτι ἁλαζονεία μάλιστα 
καὶ ῥᾳθυμία ἑξῃης xaX dj Υαστριµαργία τούτων εἰσὶν 
αἱ πηγαὶ τῶν χακῶν. Ὥστε εἰ καὶ ἕστηχας, φυλάττου 
τὸ uh πεσεῖν. Τὸ γὰρ ἐνταῦθα στῆναι οὐχ ἔστιν ἑστά- 
ναι βεθαίως, ἕως ἂν ἁπαλλαγῶμεν τῶν κυμάτων τοῦ 
παρόντος βίου, xaX πρὸς τὸν εὐδιεινὸν χαταπλεύσω- 
μεν λιμένα. Mh τοίνυν ἐπὶ τῇ στάσει φρόνει μέγα, 
ἁλλά φυλάττου τὴν πτῶσιν. Ei γὰρ Παῦλος δέδοικεν, 
ὁ πάντων στεῤῥότερος, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς δεδοιχέ- 
ναι ypfj. Ὁ μὲν οὖν Απόστολος ἔλεχεν, Ὥστε ὁ δο- 
xov ἑστάναι, βὰδπέζω μὴ κέσῃ' ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
τοῦτο δυνάµεθα εἰπεῖν, πάντων, ὡς εἰπεῖν, πεπτωχό- 
των xal κατεστρωµένων xal χαμαὶ χειµένων. Τένι 
γὰρ εἴπω τοῦτο; τῷ ἁρπάζοντι καθ) ἐχάστην ἡμέραν; 
ἁλλὰ χεῖται μέγα πτώμα πεσών. ᾽Αλλὰ τῷ πόρνῳ; 
ἀλλὰ ἔῤῥιπται χαµαἰ. ᾽Αλλὰ τῷ µεθύοντι; ἀλλὰ xl 
αὐτὸς χεἶται, xal οὐδὲ, ὅτι χεῖται, οἶδεν. Ὥστε οὗ 
τούτου χαιρὸς τοῦ ῥήματος, ἀλλ ἐχείνου τοῦ προφη- 
πιχοῦ, ὃ xal πρὸς Ἰουδαίους ἔλεχε Mi) ὁ πίσπεων 
οὐκ ἁγίσταται; Καὶ γὰρ ἅπαντες χεῖνται, xa? &va- 
στΏῆναι οὐ βούλονται. Ὥστε d$ προτροπὴ ἡμῖν οὐχ 
ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν, ἁλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ τοὺς χειµένους 
δυνηθῆναι ἀναστῆναι. ᾿Αναστῶμεν τοίνυν ὀφὲ vou» 
ποτε, ἀγαπητοὶ, ἀναστῶμεν, xal στῶμεν Tevyalux,. 
Μέχρι τίνος χείµεθα; µέχρι τίνος µεθύομεν, τῇ 
πολλῇ τῶν βιωτιχῶν ἐπιθυμίᾳ χεχαρωµένοι; Εὖχαι- 
pov xa νῦν εἰπεῖν' Πρὸς «iva λαλήσω χαὶ διαμαρτύ- 


(ροµαι; οὕτω πάντες καὶ πρὸς αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν 


διδασχαλίαν εἰσὶ χεχωφωμµένοι, xal πολλῶν ἔντευθεν 
ἐμπεπληαμένοι χαχῶν | Καὶ εἰ τὰς ψυχὰς γυμνὰς Tv 
ἰδεῖν, χαθάπερ ἐπὶ τῶν στρατοπέδων τῆς συμθολῖς 
παρελθούσης, τοὺς μὲν νεχροὺς ἔστι θεάσασθαι, τους 
δὲ τεεραυµατισµένους [207], οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς Ἐχχλη- 
σίας εἴδομεν ἄν. Διὸ δέοµαι χαὶ παραχαλῶ, χεῖρα 
ἀλλήλοις ὀρέξωμεν xat διαναστῶμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ 
τῶν πεπληγότων εἰμὶ, καὶ δεοµένων τοῦ φάρμαχα 
ἐπιθήσοντος. ᾽Αλλὰ ph ἀπογνῶτε διὰ τοῦτο' εἰ γὰρ 


"xai χαλεπαὶ αἱ πληγαὶ, ἀλλ οὐχ ἀνίατοι. Τοιοῦτος 


ἡμῶν ὁ ἰατρός µόνον αἰσθώμεθα τῶν τραυμάτων, 
χἂν εἰς αὐτὸ τὸ ἔσχατον ἔλθωμεν τῆς χαχίας, πολλὰς 
ὁδοὺς τέμνει σωτηρίας ἡμῖν. Κὰν γὰρ τῷ πλησίον 
ἀφῖς ὀργὴν, ἀφεθήσεταί σοι πλημμελήματα. "Ec 
γὰρ ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις, ἀφήσει xal 
ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Κὰν ἑλεημοσύνην 
δῷς, συγχωρήσει σοι τὰ ἁμαρτήματα . Tác γὰρ dro. 
μίας σου, qnot, ἐν ἐλεημοσύναις" «ύτρωσαι. Κἄν 
εὔξῃ σπονδαἰως, ἀπολαύσεις ἀφέσεως. Καὶ τοῦτο 
δείχνυσιν ἡ χήρα fj τὸν ὠμὸν ἐχεῖνον διχαστὴν ἐτι- 
χάµγασα τῇ συνεχείᾳ «cc ἐντεύξεως. Κὰν χατηγο- 
ρήᾗσῃς τῶν ἁμαρτημάτων, ἔχεις παραμυθίαν. Aére 
γὰρ σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, tva δικαιωθῇς. 
Kàv σχυθρωπάσῃς ὑπὲρ τούτων, xal τοῦτό σοι φάρ-- 
paxoy ἔσται µέγιστον * Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐλυ - 
πήθη xal ἐπορεύθη στυ]γγὸς, xal ἰασάμην τὰς 


b Legebutur φησὶ, ἑλεημοσύνρ. 
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damni ipsos obnoxios pronuntiat. Neque fornicemur , 
sicul quidam ex ipsis fornicati sunt. Quare hic fofhica- 
lienem memorat, cum de illa antea tantum disserue- 
rit* Mos est semper Paulo, cum de multis accusat 
peccatis, ordine illa ponere et proposita singulatim 
persequi ; ac rursus ubi de aliis loquitur, priora etiam 
repetere. Quod Deus quoque faciebat in Veteri Ίου 
stsmento ; in singulis delictis vitulum Jud:xis memo- 
rilat, et illud peccatum in medium adducebat. Hoc 
itaque et Paulus hic facit, illud simul commemorans 
peccatum, et. docens hoc prodiisse ex deliciis et gula. 
(mapropter adjecit : Neque fornicemuf,sicut. quidam 
eorum fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria 
millia. Et cur non ponit etíam idololatriz punitionem? 
Aut quia clarum erat et. manifestum : aut quia tunc 
plaga non tanta fuit, quanta Balaami tempore, cum 
iuitiati sunt Beelphegor, Madianiticis mulieribus in 
1ciem accedentibus ipsosque ad libidinem allicienti- 
bus, secundum Balaami consilium. Nam quod hoc 
malum consiliom Balaami esset, declarat Moyses 
postea dicens in fine libri Numerorum : Balaam quo- 
qut filium Beor occiderunt in. bello Madian cum vul- 
Mratis, et addwxerunt spolia. Et iratus est Moyses , et 
Gizil: Cur vivas. cepistis omnes mulieres? Ipse enim 
erant. filiis Israel. in scandalum secundum verbum Ba- 
laem, ut deficerent et despicerent. verbum. Domini pro- 
pter Phegor ( Num. 51. 8. 14. 16). 9. Neque tentemus 
Christum, sicut quidam eorum teniaverunt et. a serpen- 
libus perierunt. 

1. Per hoc rursus aliud subíndicat crimen, quod 
eliam in fine ponit, aecusans illos quod de signis pu- 
parent, et propter tentationes murmürarent dicen- 
ές: Quando venient bona? quando premia? Ideoque 
wtbjangit illos corrigens ac terrens : 10. Neque mur- 
muawritis, sicut. quidam eorum murmuraverunt , et 
pritrunt ab. exterminatore. Non solum enim quzritur 
ati pro Christo, sed etiam quze accidunt fortiter ferre 
eeum omni voluptate. Hoc est enim omnino corona; 
π si hoc non fuerit, poena. etiam sequatur eos qui 
stre ferunt. Ideo apostoli flagris cesi gaudebant , et 
Paulus in afflictionibus gloriabatur. 144. Hec autem 
erit in figura. contingebant illis ; scripta sunt. autem 
M correptionem nostram, ad quos. fines aeculorum. de- 
warrant, ) 

Pene fuiure erunt cterne. — Rursus terret finem 
memorans, et ad majora prioribus exspectanda przx- 
Pirat. Nam quod peenas daturi simus, ex dictis, in- 
quil, panum est etiam iis qui de gehenna dictis fidem 
i habent ; quod autem graviores, ex eo quod plura 
OMequuii simus beneficia, et ex eo quod illa typi 
&tent. Nam si in donis exsuperantia flt; palam est 
h sapplicio quoque fore. Ideoque figuras appellavit, 
d propter nos scripta fuisse dixit, οἱ finem in memo- 
fam revocavit, ut consummationi$ mentionem face- 
T€. Non enim talia tunc. erant supplicia, quze finem 
tplehant οἱ tollebantur; sed posua erit :eterna. 
Siu enim hujus vite poenze simul cum vita solvun- 
lur, sie illic poenae zeterng? erunt. Cum autem dicit, 
Foes weculorun, nibil aliud dicit, quam quod de c:- 
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tero instet judicium illud horrendum. 19. Ziaque qui 
se existimat stare, videat ne cadat. Rursus illorum fa- 
stum dejecit, qui de scientia sua altum sapiebant. Si 
enim illi, qui tanta sunt bona consequuti, talia passi 
sunt, et alii quidem pro murmuratione solum tales 
luerunt poenas; alii quod tentassent, et neque popu- 
lus Deum est reveritus, neque quod tam multa con- 
sequutus esset ; multo magis in nobis nisi vigilemus 
hoc erit. Et apposite dixit: Qui se existimat stare. Hoc 
enim non est stare ut slare oportet, sibi ipsi confi- 
dere : qui talis est enim, citius cadet: nam illi quo- 
que, nisi altum sapuissent et confidissent, sed si sese 
cohibuissent, non hac passi essent. Unde liquet ar- 
rogantiam maxime, deindeque socordiam et gulam, 
burum esse fontes malorum. ltaque si stas, cave ne 
eadas. Nam hic stare, non est firmiter stare, donec 
liberemur a pr:sentis vite fluctibus, et ad tranquil- 
lum porturh appellamus. Ne itaque alium sapias quod 
sies, sed cave lapsum. Si namque Paulus timuit, 
omnium fortissimus, multo magis nos timere opor- 
tet. Apostolus itaque dicebat : Quapropter qui sibi vi- 
detur stare, videat ne cadat : nos autem ne hoc quidem 
possumus dicere, cum omnes fere lapsi et prostrati 
sint bumique jaceant. Cui enim hoc dicam? illine qui 
quotidie rapit? sed jacet ille magno lapsu dejectus. 
Λί scortatori? sed humi projectus est. An ebrioso?aí 
ipse quoque jacet, et nescit se jacere. Itaque jam non 
est tempus hujus proferendi verbi, sed illius prophbe- 
ci, quod dicebat Judwis : Num qui cadit, non resur- 
git (Psal. 40. 9)? Etenim omnes jacent, nec volunt 
resurgere. Quamobrem adhortatio nobis est, non ut 
ne cadamus, sed ut ii qui jacent possint resurgere. 
Resurgamus igitur vel sero tandem, dilecti, resur- 
gamus el fortiter stemus. Quousque jacemus ? quous- 
que ebrii sumus, multa rerum sxcularium concupi- 
ecentia gravati? Opportunum est nune dicere : Ad 
quem loquar et testificabor? usque adeo omues ad 
ipsam virtutis doctrinam obsurduerunt, et multis hinc 
repleti sunt malis. Et si possemus animas videre nu- 
das, ut in exercitibus post conflictum, alii mortui; 
αἱ vulnerati videntur; sic in. Ecclesia videremus. 
Quamobrem obsecro et oro, manum alter alteri 
porrigamus et exsurgamus. Nam et ego ex sauciorum 
numero sum, et eorum qui pharmacis opus babent. 
Sed ne ideo animum despondeatis : nam etsi gravia 
sant vulnera, at non incurabilia. Talis est noster 
medicus; inodo vulnera sentiamus, eliamsi in extre- 
mum nequitie venerimus, multas nobis aperit vias 
salutis. Nam si proximo iram remiseris, remittentur 
tbi delicta: Si enim, inquit, remiseritis hominibus, 
remittel et vobis Pater vester colestis (Matth. 0. 14). 
Et si eleemosynam dederis, condonabit tibi peccata : 
Iniquitates enim tuas, inquit, eleemosynis redime (Dan. 
4. 24). Si diligenter oraveris, remissione frueris. Et 
hoc ostendit vidua, qux immanem illum judicem fre- 
quenti petitione inflexit, Si peccata tua accusaveris, 
habes consolationem : Dic tu enim primus peccata tua,. 
wt justificeris (1sai. 45. 26). Si pro iis tristis fueris; 
el boc tibi pharmacom erit maximum: Vidi enim, 
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inquit, guod dolore affectus sit, et abierit tristis, et cu- 
ravi vias ejus (1 εαἰ. 57. 17. 18). Et si quid mali pas- 
sus, fortiter illud tuleris, totum exuisti. Hoc quoque 
enim diviti illi Abraham dicebat : Recepit Lazarus 
mala sua, et hic consolationem habet (Luc. 16. 25). 
Si vidu:e misertus fueris, abluuntur peccata tua : nam 
ait : Judicate pupillo, defendite viduam, et venite di- 
scepiemus, ait Dominus; et si fuerint peccata vestra 
sicut puniceum, ul nivem dealbabo ; el si (uerint ut coc- 
cinum, ut lanam dealbabo (1εαὶ. 1. 17. 18). Neque 
euim vel cicatricem vulnerum sinit apparere. 

b. Poniltentig vis in hac vita, inutilitas in. altera,— 
Sed etiamsi venerimus in illud profundum malorum, 


in quod incidit is qui paterna bona exedit et siliquis . 


vescebatur, et poenitentiam egerimus, omnino salvi 
erinus: etiamsi decem millia talenta debeamus, et 
procidamus, injuriarumque memoriam deponamus, 
emnia nobis remittuntur : etiamsi illic aberraveri- 
mus, ubi ovis ab ovili aberravit, inde ille nos redu- 
cit, si modo velimus, dilecti : benignus enim est Deus. 
|ileo etiam stis illi fuit, quod is qui decem millia 
talenta debebat, ante se. procumberet, et quod qui 
paterna bona absumpserat, solum reverteretur,et quod 
errans ovis portari vellet. Cogitantes igitur benigni- 
tatis ejus magnitudinem, hie illum nobis propitium 
reddamus, et preoccupemus faciem ejus in eonfes- 
sione, ut ne binc abeuntes sine defensione, extremum 
subeamus supplicium. Si enim in praesenti vita qua- 
lemcumque adhibeamus diligentiam, maxima lucra- 
bimur : ei autem non meliores effecti abscesserimus, 
etiamsi illie vehementi poenitentia ducamur, nihil 
nobis proderit. Oportebat enim intra septa manen- 
tem decertare, non autem postquam solutum fuit 
theatrum lamentari et flere inutiliter , ut dives ille 
faciebat, lamentans et ejulans, sed jam frustra et in- 
cassum, quia tempus illud deepexerat, quo hzc fa- 
cere oportuit. Non ille autem solus, sed multi aiii 
jam sunt divites ipsi similes, qui pecunias quidem de- 
spicere nolunt, sed loco pecuniarum animam despi- 
ciunt : quod mirari subit mihi, cum video illos Dei 
misericordiam precantes, et ita affectos erga seipsos 
ut incurabiles sint, animseque sux tamquam inimica 
non parcentes. Ne ludamus, o dilecti, ne ludamus, 
neque nos ipsos despiciamus, dum rogamus Deum ut 
nostri misereatur, et misericordiz ejus pecunias, de- 
licias et omnia anteponimus. Neque enim, si quis tibi 
dicam efferret, et quempiam accusans diceret, illum 
mille mortes subiturum, cum posset modica pecu- 
nia sese redimere, malle mori quam aliquid ex 
suis numerare; misericordia aut venia illum esse 
dignum diceres. Hoc ergo et de teipso reputa : nam 
nos quoque hoc facimus, et salutem nostram despi- 
cientes, pecuniis parcimus. Quomodo ergo Deum pre- 
caris ut tibi parcat, cum tu ipse tibi non parcas, et 
anims pecunias preferas? Quocirca admodum ob- 
slupesco cogitans, quantze in pecuniis lateant. prz- 
sugiz ; imo non in pecuniis, sed in eorum qui deci- 
pinntur animis. Sunt enim, sunt utique, qui multum 
hasce prostigias irrident. Quid enim in illis est, 
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quod nos fascinsre possit ? nonne inanimata est 
materia, nonne fluxa? nonne infida est ejus poc- 
sessio? annon timoribus plena est et periculis ? annon 
cx dibus et insidiis? annon inimicitia et odio ? annon 
socordia et nequitia multa? annon terra est et cinis? 
qu: insania? quis morbus? At non accusandi sunt 
tantum, inquies, hoc morbó laborantes, sed eti«m 
solvendus est amor. Et quo alio modo solvemus, 
quam ostendentes rem esse malam innumerisque plc- 
nam malis? AL non facile est id amanti persuadere. 
Itaque alia ipsi pulchritudo opponenda est. Sed cum 
cegrotet, incorporeaun non videl pulchritudinem : cor- 
poream ergo illi ostendamus, et dicamus illi : Cogita 
prata, et flores qui in illis sunt, quovis auro elegan- 
tiores, et quibusvis lapillis el gemmis gratiores et 
pellucidiores : cogita limpida fontium fluenta, fluvios 
qui instar olei sine strepitu e terra prufluunt : ascen- 
de in cxlum et vide solis pulchritudinem, 1unz de- 
corem, stellarum flores. Et quid hoc, inquics? non 
enim illis utimur ut pecuniis. Atqui magis quam pe- 
cuniis, quatenus eorum usus est magis necessarius, 
et iis fruimur securius. Neque enim times, ne quis 
illa ut pecunias auferens discedat; sed licet tibi de 
iis perpetuo confidere, atque siue ulla cura vel solli- 
citudine. Si autem ideo doles, quod cum aliis fruaris 
illis, et quod non solus illa possideas, ut pecunias ; 
non pecunias, sed avaritiam solam mihi amare vide- 
ri$ : nec pecunias amares, si communes omnibus 
prostareat. Cum igitur dilectam invenerimus, neinpe 
avaritiam; age, ostendam tibi, quomodo illa te odio 
habeat et aversetur: quot centra te gladios acuat, 
quam multa fodiat barathra, quam multos tendat la- 
queos, quanta apparet pr:ecipitia ; ut sic amorem er- 
stinguas. Undenam h:ec sciri possunt? Ex viis, ex 
bellis, ex mari, ex tribunalibus. Nam mare implet 


. sanguine, et judicum sspe cruentat gladios, szpe in- 


juste, eosque qui noctu et interdiu in viis insidiantur 
ipsa armat, et suadet ignorare naturam : parricidas 
faeit et matricidas, et omnia mala in vitam infert. 

6. Ideoque Paulus vocat illam malorum radicem. 
Ipsa amatores suos non meliore conditione jacere si- 
nit, quam eos qui metalla operantur. Quemadmodum 
enim illi perpetuo in teuebris conclusi et vincti inuti- 
liter laborant : sic et isti in speluncis avaritize defossi, 
nemine necessitatem inferente, sua fponte sibi sup- 
plicium attrabunt, se insolubilibus circumligantes vin- 
culis. Et ad metalla damnati quidem, vespere saltem 
adveniente a laboribus solvuntur; hi vero et die 
ei nocte improba hac metalla defodiunt : et illis 
quidem modus est constitutus laboriosz illius opera- 
tionis ; hi vero nullum modum norunt, sed quo ma- 
gis foderint, eo majorem appetunt miseriam. Si autem 
illi quidem inviti, hi vero sponte sua, morbi mihi 
dicis gravitatem, quod nempe liberari non possint, si 
quidem malam suam sortem non oderunt. Sed quasi 
sus in luto, sic illi in avaritize fexoribus volutati sibi 
placent, graviora patientes quam damnati illi. Nam 
quod pejore conditione sint, audi qux ad illos spe- 
ciant, et (υπο audies qux »d hos pertinent. Dicitur 
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ὁδοὺς αὐτοῦ. Κὰν καχόν τι παθὼν, 1evvaloc ἑνέγ- 
xy, τὸ πᾶν ἀπεδύσω. Τοῦτο γὰρ χαὶ πρὸς τὸν πλού - 
σιον ὁ ᾿Αθραλμ ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απέλαθε Λάζαρος τὰ 
χαχὰ αὐτοῦ, καὶ ἐνταῦθα παρακαλεῖται. Κὰν χἠραν 
ἱλεήσῃς, πλύνεταί σου τὰ &paptfiuaca: Κρίνατε γὰρ, 
«ηοὶν. ὀρφανῷ, xal δικχαιώσατε χήρα», xal δεῦτε 
καὶ διαλεχθῶμεν, «λέγει Κύριος xal ἑὰν ὧσιν αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνγα «Ίευκανῶώ' 
ἐὰν δὲ cir ὡς κόκκινον, des) ἔριον Aevxayó. 
60 yàp οὐλὴν τῶν τραυμάτων ἀφίησι φανῆναί 
τινα. 
e. Αλλὰ χᾶἂν εἰς ἐχεῖνο ἔλθωμεν τὸ βάθος τῶν xa- 
zy», εἰς ὃ χατέπεσεν ὁ τὰ πατρῴῷα κατεδηδοχὼς xal 
χιράτια ἐσθίων, καὶ µετανοῄσωμεν, σωζόµεθα πἀν- 
τως χᾶν μύρια τάλαντα ὀφείλωμεν, xal προσπέσω- 
μεν xot μὴ μνησιχαχήσωμεν, πάντα ἡμῖν ἀφίεται : 
xày ἐχεῖσε ἀποπλανηθῶμεν, οὗ τὸ πρόθατον ἀπεδου- 
κολήθη, χἀχεῖθεν ἡμᾶς ἀναχτᾶται * µόνον βουλτθῶ- 
μεν, ἀγαπητοί * φιλάνθρωπος γὰρ ὀθεός. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τοῦ τὰ μύρια τάλαντα ὀφείλοντος τῇ προσ- 
στώσει ἠρχεῖτο, xat ἐπὶ τοῦ τὰ πατρῷα κατεδηδοχό- 
τος τῇ ἐπανόδῳ µόνῃ, xal Eri τοῦ προθάτον τῷ βου- 
ληθῆναι βασταχθηναι. Ἐννοήσαντες τοίνυν τὸ μέγεθος 
αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας, ἐνταῦθα αὐτὸν ποιῄσωμεν 
ἵμων ἡμῖν, xal προφθάσωµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν 
ομολογήσει, ἵνα p3j ἀπελθόντες ἐντεῦθεν ἀναπολό- 
Tito, τὴν ἑσχάτην ὑπομείνωμεν τιµωρίαν. Ἂν μὲν 
Tip χατὰ τὸν παρόντα βίου ἐπιδειξώμεθα σπουδὴν 
xdv τὴν τυχοῦσαν, τὰ μέγιστα χερδανοῦμεν * ἂν δὲ 
μηδὲν ἐνταυθα Ὑενόµενοι βελτίους ἀπέλθωμεν, x&v 
σροδρότερον ixel µετανοήῄήσωµεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔστα: 
πλέον. Καὶ γὰρ ἔδει τῶν σχαμµάτων εἴσω µένοντα 
ἀγωνίσασθαι, οὗ μετὰ τὸ λυθῆναι τὸ θέατρον ἀποδύ- 
prata χαὶ δαχρύειν &vóvr ta. - ὅπερ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος 
ἐκοίει, θρηνῶν μὲν xal ὁλοφυρόμενος, εἰχῆ 6b λοιπὸν 
xii µάτην, ἐπειδὴ τὸν χαιρὸν [208], καθ ὃν ταῦτα 
ἐχρῖν ποιεῖν, ὑπερεῖδεν. Οὐχ ἐχεῖνος δὲ μόνος, ἀλλὰ 
χαὶ πολλοὶ ἕτεροι κατ ἐχεῖνον νῦν slot πλούσιοι, 
χρημάτων μὲν οὐ βουλόμενοι χαταφρονεῖν, ψυχῆς δὲ 
ἀντὶ χρημάτων καταφρονοῦντες * οὓς ἔμοιγε θαυμά- 
ζειν ἔπεισιν, ὅταν ἴδω τῷ μὲν Θεῷ περὶ ἑλέου συν» 
εχὼς ἐντυγχάνοντας, αὐτοὺς δὲ τὰ ἀνήχεστα ἑαυτοὺς 
ἑατιθέντας, καὶ ὥσπερ πολεµίας, οὕτω τῆς ἑαυτῶν 
ἀφειδοῦντας ψυχῆς. Μὴ δὴ παίζωμεν, ἀγαπητοὶ, μὴ 
αΐωμεν, μηδὲ παραλογιζώµεθα ἑαντοὺς, τὸν μὲν 
63v ἀξιοῦντες ἡμᾶς ἐλεῆσαι, αὑτοὶ δὲ τοῦ ἑλέου 
τούτου xal χρήµατα xal τρυφὴν xal πάντα ἁπλῶς 
τροτιθέντες. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τίς σοι δίχην προσῇγε, 
χαὶ χατηγορῶν τοῦ δεῖνος ἔλεγεν, ὅτι µυρίους μέλλων 
ὑπομένειν θανάτους, χαὶ χύριος ὢν λῦσαι τὰς φη- 
v"4 χρῆµασιν ὀλίγοις, εἴλετο μᾶλλον ἀποθανεῖν, 
! 3t τῶν αὑτοῦ προέσθαι, ἑλέου τινὸς ἢἡ συγγνώµης 
zn; αὐτὸν ἄξιον εἶναι. Τοῦτο τοίνυν xal ἐπὶ σαυτοῦ 
Ἰογίζου: xat γὰρ xal ἡμεῖς τοῦτο ποιοῦμεν, xal τῆς 
θωτηρίας ἡμῶν χαταφρονοῦντες, τῶν χρημάτων φει- 
ὄμεβα. Πῶς οὖν τὸν θεὸν ἀξιοῖς σου φείσασθαι, αὐτὸς 
725500 οὕτως ἀφειδῶν, καὶ Ὑρήµατα προτιμῶν 
Ve; Διὸ xal σφόδρα ἐχπέπληγμαι, πόση τοῖς 
Ἰρβήμασιν ἑγχέχρυπται γοητεία, μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς 
χβήμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν ἁπατωμένων ψυχαῖς. Εἰσὶ 
Táp, εἰσὶν οἱ xai σφόδρα τῆς µαγγανείας ταύτης χα- 
τχελῶντες. Τί γὰρ καὶ ἰχανὸν ἡμᾶς τῶν ἐν αὐτοῖς 
Ὦητευσαι ; οὐχὶ ἂψυχός ἐστιν ἡ ὕλη, οὐχὶ ἐπίκηρος; 
wj ἄπιστος αὐτῶν ἡ χτῆσις; οὐ φόδων γέμει xal 
Χωδύγων ; o) φόνων χαὶ ἐπιθουλῆς; οὐχ ἔχθρας xat 
Βίσους ; οὐ ῥαᾳθυμίας xaY χαχίας πολλῆς ; οὐ γῆἑστιν 
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καὶ σποδός; τίς ἡ μανία, τίς fj vósoz] ἀλλὰ γὰρ οὐ 
κατηγορεῖν δεῖ µόνον τῶν νοαούντων τὰ τοιαῦτα, 
φησὶν, ἀλλὰ xal καταλύειν τὸν ἔρωτα. Καὶ πῶς ἑτέ- 
Ρως χαταλύσομεν, ἁλλ᾽ f| δειχνύντες φαῦλον ὄντα xat 
µυρίων χαχῶν ἀνάμεστον; ᾽Αλλὰ τοῦτο οὐκ εὔχολον 
τὸν ἑρῶντα πεῖσαι περὶ τῶν παιδικῶν. Οὐχοῦν ἅτε- 
pov αὐτῷ κάλλος ἀντιστῆσαι δεῖ. ᾽Αλλὰ ἀσώματον 
οὐχ ὁρᾷ κάλλος, ἔτι νοσῶν' οὐχοῦν σωματικχὸν ἐπι- 
δείξωµεν, xal εἴπωμεν πρὸς αὐτόν, Ἐννόησον τοὺς 
λειμῶνας xai τὰ ἐν αὑτοῖς ἄνθη, τὰ χρυσἰου παντὸς 
Φαιδρότερα xal τῶν παντοδαπῶν χαριέστερα xol 
διαυγέστερα λίθων ' ἑννόησον τὰ διειδῆ τῶν πηγῶν 
ῥεῖθρα, τοὺς ποταμοὺς τοὺς ἑλαίου δίχην ἀψοφητὶ 
ῥέοντας ἀπὸ τῆς γῆς ^ ἀνάδηθι πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ ἴδε τοῦ tou τὸ χάλλος, τῆς σελήνης τὴν εὐπρίέ- 
πειαν, τῶν ἄστρων τὰ ἄνθη. Καὶ τί τοῦτο " φησίν 
οὗ γὰρ δὴ χεχρήµεθα αὐτοῖς ὡς τοῖς χρήµασι. Καὶ 
μὴν πλέον, f| τοῖς χρήµασιν, ὅσῳ καὶ ἀναγχαιοτέρα 
αὐτῶν 1j χρεία, xai ἀσφαλεστέρα fj ἀπόλανσις. 0ὐδὲ 
Υὰρ δέδοιχας, µή τις, ὥσπερ τὰ χρήματα, αὐτὰ 
λαδὼν ἀπέλθῃ᾽ ἀλλ’ ἔξεστί σοι θαῤῥεϊῖν ὑπὲρ αὐτῶν 
διηνεχῶς, χαὶ ταῦτα μὴ μεριμνῶντι μηξὲ φροντίζοντι. 
El δ', ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων ἁπολαύεις αὐτῶν, ἀλγεξς, 
xal uh μόνος αὐτὰ χατέχεις ὥσπερ τὰ χρήματα, οὗ 
χρημάτων, ἀλλὰ π)εονεξίας por δοχεῖς ἐρᾷν µόνης. 
Καὶ οὐδὶ τὰ χρήματα ἑφίλησας ἄν, εἰ xovà πρού- 
χειτο πᾶσιν [209]. Οὐκοῦν ἐπειδὴ τὴν ἑρωμένην 
εὑρήχαμεν, τὴν πλεονεξίαν λέγω, φέρε σοι δείξω, 
πῶς σε μισεῖ αὕτη xal ἀποστρέφεται, πόσα θήγει 
χατὰ coU ξίφη, πόσα ὀρύττει βάραθρα, πόσους &vá- 
πτει βρὀχους, πόσους παρασχευάζει χρηµνούς' ἵνα 
xàv οὕτω σθέσῃς τὸ φίλτρον. Πόθεν οὖν ἔστι ταῦτα 
εἰδέναι; Απὺὸ τῶν ὁδῶν, ἀπὸ τῶν πολέμων, ἀπὸ τῆς 
ῥαλάττης, ἀπὸ τῶν δικαστηρίων. Καὶ γὰρ καὶ τὸ 
πέλαγος αἱμάτων ἑνέπλησε, xai τὰ τῶν δικαστὼν 
φοινίσσει ξίφη παρανόμως πολλάκις, xal τοὺς ταῖς 
ὁδοῖς ἐφεδρεύοντας νύχτωρ xai μεθ) ἡμέραν ὀπλίει 
αὕτη, χαὶ φύσιν ἀγνοῆσαι ἔπεισε, xal πατραλοίας 
ἑποίησε xal µητραλοίας, xal πάντα ἐπεισήγαγε τῷ 
Bip τὰ χαχά. 

Ad xai ῥίζαν αὐτῶν ὁ Παῦλος ταύτην χαλεῖ. 
Αὕτη τοὺς αὐτῆς ἑραστὰς τῶν τὰ μέταλλα ἑργαξζο- 
Μένων οὐδὲν ἄμεινον ἀφίησι διαχεῖσθαι. Καθάπερ 
γὰρ ἐχεῖνοι διηνεχῶς àv αχότφ καταχεκλεισµένοι καὶ 
δεδεµένοι πονοῦσιν ἀνόνητα * οὕτω χαὶ οὗτοι ἐν τοῖς 
σπηλαίοις τῆς φιλαργυρίας κατορωρυγµένοι, οὐδε- 
νὸς αὐτοῖς ἀνάγχην ἐπιτιθέντος, αὐτόματοι τὴν χό- 
λασιν ἐπισπῶνται, ἑαυτοῖς δεσμοὺς περιθέντες ἁλύ- 
τους. Καὶ οἱ μὲν κατάδιχοι, xàv ἑσπέρας χαταλα- 
6ούσης ἀνίενται τῶν µόχθων ’ οὗτοι δὲ xal v ἡμέρᾳ 
xai £v νυχτὶ διορύττουσι tà πονηρὰ ταῦτα μέταλλα” 
xai τοῖς μὲν µέτρον ἐστὶν ὡρισμένον τῆς μοχθηρᾶς 
ἐργασίας ἑχείνης, οὗτοι δὲ µέτρον οὐδὲν ἴσασιν, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἂν ὀρύξωσι, τοσούτῳ μείζονος ἐφίενται ταλαι» 
πωρίας. El δὲ ἐχεῖνοι μὲν ἄχοντες, οὗτοι δὲ ἑχόντες, 
τὸ χαλεπόν pot λέχεις τοῦ νοσήματος, ὅτι οὐδὲ ἆπαλ- 
λαγῆναι δύνανται, εἶ Ye μηδὲ μισοῦσι τὴν χαχοπά- 
θειαν. ᾽Αλλ' ὥσπερ 0; ἓν βορθόρῳ, οὕτω xal οὗτοι 
ταῖς τῆς Φιλαργυρίας δυσωδίαις ἑἐγχαλινδούμενοι 
ἤδονται, χαλεπώτερα πάσχοντες τῶν xavabixov ἐχεί- 
νων. "Οτι γὰρ ἓν χείροσίν εἰσιν, ἄχουσον τὰ ἑχείνων, 
xai τότε εἴσῃ τὰ τούτων. Λέγεται τοίνυν ἡ χρυσῖτις 
ἐχείνη vf, χηραμοὺς xaX καταδύσεις ἔχειν ἐν τοῖς 
ζοφεροῖς απηλαίοις ἐχείνοις * τὸν οὖν καχοῦργον τὸν 
τοῖς ἐχεῖ καταδιχασθέντα µόχθοις, διὰ τοῦτο λύχνον 
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λαμθάνοντα xoX δίχελλαν, οὕτως εἰσιέναι ἔνδον, καὶ 
ληχύθιονυ ἐπιφέρεσθαι, ὥστε ἐπιστάζειν ἐντεῦθεν τῷ 
λύχνῳ τὸ ἔλαιον, διὰ τὸ σχότος εἶναι xal iv ἡμέρᾳ 
ἀφεγγὲς, ὥσπερ ἔφθην εἰπών. Εἶτα ἐπειδὰν ὁ χαιρὸς 
ἐπὶ τὴν ταλαίπωρον αὑτὸν καλῇ τροφὴν, αὐτὸν μὲν 
ἀγνοεῖν τὸν χαιρὸν, τὸν δὲ δεσμοφύλαχα τὸν ὀχείνον 
ἄνωθεν κατάξαντα σφοδρῶς τὸ σπἠλαιον, διὰ τοῦ πα- 
τάγου xai τῆς φωνῆς ἑχείνης δηλοῦν τοῖς χάτω ἑργα- 
ζομένοις τῆς ἡμέρας τὸ τέλος. "Ap' οὐχ ἑφρίξατε 
ταῦτα ἀχούσαντες; Ἴδωμεν τοίνυν, εἰ μὴ χαλεπώ- 
τερα τούτων πάσχουσιν οἱ φιλάρχυροι. Καὶ γὰρ xal 
οὗτοι βαρύτερον ἔχουαι δεσμοφύλακα τὴν φιλαργν- 
plav, xai τοσούτῳ βαρύτερον, ὅσῳ μετὰ τοῦ σώματος 
xai τὴν φνχὴν αὐτοῖς συνδεῖ. Καὶ τὺ σκότος δὲ τοῦτο, 
&xs[vou φριχωδέστερον * οὐ γάρ ἐστιν αἰσθητὸν, ἀλλ) 
ἔνδοθεν αὐτὸ τίχτοντες, ὄπουπερ ἂν ἁπίωσι, παντα- 
χοῦ μεθ) ἑαυτῶν περιφέρουσιν. Ἔσδθεσται γὰρ αὖ- 
ποῖς ὁ τῆς ψυχῆς ὁφθαλμός. Aib xal μάλιστα πάντων 
αὐτοὺς ὁ Χριστὸς ταλανίζει λέγων; EL δὲ τὸ φῶς 
εὁ év col, σκότος, τὸ σχότος πόσον! Kóxsivot 
μὲν xÀv λύχνον ἔχουσι φαίνοντα, οὗτοι δὲ xal ταύ- 
της ἀπεστέρηνται τῆς αὑγῆς [210]: διὸ xal xa 
ἑχάστην ἡμέραν εἰς µυρία ἑἐμπίπτουσι βάραθρα. 
Καὶ οἱ μὲν χατάδιχοι, νυχτὺς καταλαμθανούσης, 
ἀναπνέουσιν, εἰς τὴν xowhv τῶν δυσημερούντων 
«αταπλεύσαντες γαλήνην, τὴν νύχτα λέγω" τοῖς δὲ 
φιλαργύροις χαὶ τοῦτον ἡ πλεονεξία προσέχωσε τὸν 
λιμένα. τοσαῦτα xai ἐν νυχτὶ φροντίζουσι χαλεπῶς, 
ἅτε μηδενὸς ἑνοχλοῦντος μετὰ σχολῆς ἁπάσης χατα- 
«όπτοντες ἑαυτούς. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα * 
τὰ δὲ ἐχεῖ, molo; παραστήσει λόγος; τὰς χαµίνους 
τὰς ἀφορήτους, τοὺς πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, 
τοὺς βρυχοµένους ὁδόντας, τὰ δεσμὰ τὰ ἅλυτα, τὸν 
σχώληχα τὸν lo66lov, τὸ σχότος τὸ ἀφεγγὲὶς, τὰ 
µηδέποτε πέρας λαμδάνοντα xaxá. Φοδηθῶμεν τοί- 
νυν, ἀγαπητοὶ, φοδηθῶμεν τὴν πηγὴν τῶν τοσούτων 
τιμωριῶν, τὴν ἀχέρεστον. µανίαν, τὴν λύμην τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας. 00 γὰρ ἔστιν ὁμοῦ xal ἀργύριον 
φιλεῖν χαὶ ψυχἠν. Μάθωμεν ὅτι yf, xal σποδὸς τὰ 
χρήματα, ὅτι ἀπολιμπάνει ἡμᾶς ἀποδημοῦντας ἓν- 
τεῦθεν, μᾶλλον δὲ ὅτι xal mpb τῆς ἀποδημίας 
πολλάχις ἡμῶν ἀποπηδᾷ, xal πρὸς τὰ μέλλοντα 
παραξλάπτει, καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ζωήν. Καὶ 
γὰρ πρὸ τῆς Ὑεέννης χαὶ πρὸ τῆς χολάσεως ἑχείνης 
μυρίοις χἀνταῦθα ἡμᾶς περιθάλλει πολέμοις, xal 
στάσεις ἑγείρει καὶ µάχας. Οὐδὲν γὰρ οὕτω πολεµο- 
ποιὸν, ὡς φιλαργυρία οὐδὲν οὕτω πτωχοπον, xày 
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ἓν πλούτῳ, x&y ἓν πενἰᾳ φανῇῃ. Φύέται γὰρ χαὶ ἓν 
πενήτων Φυχαῖς τὸ χαλεπὺν τοῦτο νόσηµα. καὶ 
πλέον αὐτῶν ἐπιτρίθειτὴν πενίαν. Κἂν εὑρεθῇ πένης 
φιλάργυρος, οὐχ &v χρήµασιν ὁ τοιοῦτος, ἀλλ ἓν 
λιμῷ δίδωσι δίχην. Οὐ γὰρ ἀνέχεται τῶν µετρίων 
αὐτῶν ἀπολαῦσαι μετὰ ἀδείας, ἀλλὰ xal τὴν γαστέρα 
λιμῷ κατατείνει, xal τὸ σῶμα ἅπαν γυµνότητι xat 
χρυμῷ τιμωρεῖται, xat τῶν δεσμωτῶν μᾶλλον αὐχ- 
μῶν χαὶ ῥυπῶν πανταχοῦ φαίνεται’ καὶ ἀεὶ θρηνεῖ 
καὶ ὀδύρεται, ὥσπερ πάντων ὢν ἁθλιώτερος, χᾶν 
µυρίους πενεστέρους ἔχῃ. Οὗτος, xiv εἰς ἀγορὰν 
ἐμθάλλῃ, πολλοὺς λαθὼν " ἄπεισι µώλωπας ^ xÀv εἰς 
βαλανεῖον, x&v εἰς θέατρον, πλείονα λήψεται τραύ- 
paa, οὐχ ἀπὸ τῶν θεωρούντων µόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ 
«Uv ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ὅταν ἵδῃ πολλὰς τῶν πορνευο- 
µένων γυναιχῶν  xpucly χαταλαμπομένας. Οὗτος 
κἂν τὴν θάλατταν πλέῃ, τοὺς ἑμπόρους πάλιν xal 
τὰς μυριαγώχους ναῦς ἐννοῶν xal τὰ ἄπειρα x£pbn, 
οὐδὲ δᾗν ἑαυτὸν ἠγήσεται κἂν διὰ γῆς ὁδεύῃ, τοὺς 
ἀγροὺς, τὰ προάστεια, τὰ χαταλύµατα, τὰ βαλανεῖα, 
τὰς ix τούτων προσόδους ἀναλογιζόμενος, ἀθίωτον 
ἑαυτῷ τὸν βίον ἡγήσεται εἶναι λοιπόν, χᾶν οἴχοι δὲ : 
χαταχλείσῃς αὐτὸν, τὰ ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς τραύματα 
ἀναξαίνων, xa0' ἑαυτὸν μµειξόνως λυμανεῖται τὴν 
Ψυχήν' vai μίαν οἵδε παραμυθίαν µόνην τῶν χατ- 
εχόντων αὐτὸν χαχῶν, τὸν θάνατον xal τὴν ἐντεῦ- 
θεν ἁπαλλαγὴν. Ταῦτα δὲ οὐχ ὁ πένης µόνον, ἀλλά 
καὶ ὁ πλούσιος ὁ τούτῳ περιπεσὼν τῷ νοσήμµατι 
πείσεται, xat τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ πένητος, ὅσῳ xal 
σφοδροτέρα ἐπίχειίαι τούτῳ ἡ τυραννὶς, καὶ πλείων 
ἡ μέθη. Διὸ χαὶ πάντων πενέστερον ἑαυτὸν οὗτος 
ἠγήσεται [211], μᾶλλον δὲ xa ἔστι πενέστερος. Oo 
γὰρ τῷ µέτρῳ τῆς οὐσίας, ἀλλὰ «f| διαθέσει τῆς 
γνώμης ὁ πλοῦτος xal ἡ πενία χρίνονται. xal ἐχεῖ- 
voc μᾶλλόν ἐστιν ὁ πάντων πτωχότατος, ὁ ἀεὶ τοῦ 
πλείονος ἐπιθυμῶν, xat µηδέποτε στῆσαι δυνάµενος 
«ἣν πονηρὰν ταύτην ἐπιθυμίαν. Διά δῆ ταῦτα πάντα 
φεύγωμεν τὴν φιλαργνρίαν, τὴν πτωγοποιὸν, τὴν 
Ψυχοφθόρον, τὴν Ὑεέννης φίλην, τὴν ἐχθρὰν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, τὴν µητέρα πάντων ὁμοῦ 
τῶν χαχῶν' xal χαταφρονῶμεν χρημάτων, ἵνα ἆπο- 
λαύσωμεν «ρημάτων, xal μετὰ τῶν χρημάτων 
ἀπολαυσόμεθα xal τῶν ἐἑπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν" 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


? Sic Reg. et Savil. In Morel. λαθών desideratur. 
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lle, € ὑμᾶς οὐκ slAngsy, el μὴ ἀνθρώπινος. 
f seii δὲ ὁ θεὺς, ὃς οὐχ ἑάσει ὑμᾶς φειρασθή: 
γαι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀ.11ὰ σὺν τῷ πειρασμῷ 
ποιήσει xal τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς 
ὑπεγεγκεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


α’. Ἐπειδήπερ ἐφόθησεν αὐτοὺς ἱκανῶς, τὰ παλαιὰ 
διηγησάµενος παραδείγματα, χαὶ εἰς ἀγωνίαν ἑνέθδα- 
λεν, εἰπὼν, 'O δοκῶν ἑστάναι, BAszéco μὴ πέσῃ, 
ἧσαν δὲ xal πειρασμοὺς ἑνηνοχότες πολλοὺς, xal 
γομνασάμενοι πολλάχις ἐν τούτοις" Καὶ γὰρ ἐν ἆσθε- 
vsíg, qnot, xal ἐν φόδῳ καὶ ἂν τρόμφ πο 
ἑγενόμην» αρὸς ὑμᾶς ἵνα μὴ λέγωσι, Τί φοδεῖς 
ἡμᾶς xai δεδίττῃη; οὐχ ἑσμὲν τούτων ἀμελέτητοι 
πῶν xaxov χαὶ γὰρ Ἰλάθημεν xai ἐἑδιώχθημεν 
xai πολλοὺς xat σννεχεῖς ὑπεμείναμεν κινδύνους * 


καταστέλλων αὑτῶν πάλιν τὸ φύσημα, qnot, Πει- 
ρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴ.ληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος' 
τουτέστεν μιχρὸς, βραχὺς, σύμμετρος. Τὸ γὰρ 
ἀνθρώπινον ἐπὶ τοῦ μικροῦ λέγει, ὡς ὅταν λέγη' 
Ἀγθρώπινον «Ἰέγω διὰ τὴν ἀσθένεια» τῆς capxóc 
ὑμῶν. Mt τοἰνυν μέγα φρονεῖτε, φπαὶν, ὡς περι- 
γενόµενοι τοῦ κλυδωνίου; οὑδέποτε γὰρ εἴδετε χίνδυ- 
νον θάνατον ἀπειλοῦντα, οὐδὲ πειρασμὸν σφαγὴν 
ἐπανατεινόμενον" Ó καὶ Ἑδραίοις ἔλεγεν' Οὕπω ué- 
χρις αἵμαεος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόμενοι. Εἶτα ἐπειδὴ ἐφόδησεν, ὅρα πῶς 
πάλιν αὑτοὺς ἀνίστησι μετὰ τοῦ πεῖσαι µετριάνειν, 
λέγων ᾿ Πιστὸς δὲ ὁ θεὺς, ὃς οὐκ ἑάσει ὑμᾶς πει- 
ῥρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύγασθε. "Apa εἰσὶ πειρασμό, 
οὓς οὐ δυνατὸν ὑπενεγκχεῖν. Καὶ τίνες οὗτοι: Ηάντεν, 
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ergo terra illa aurifera latibula ei recessus liabere 
in tenebrosis illis speluncis : facinorogum, qui ad illos 
labores damaatus est, ideo lucernam accipientem ef 
lgonem, ita. ingredi, οἱ gutturnium afferre, ut inde 
oleum ig lucernam ipfundnat, quia tenebre illic sunt 
eliam interdiu, ut jam dixi. Deinde quando tempus 
infelicem illum vocat ad cibum , ipsum quidem tem- 
pus ignorare narrant ; vincti vero custodem superne 
vehementer pulsantem speluncam, per strepitum ei 
vocem indicare finem esse diei. Annon inhorruistig 
hxc audientes? Videamus ergo annon his graviora pa- 
lantur avari. Nam hi queque graviorem habent car- 
ceris custodem, avaritiam, et eo graviorem, quod 
cum corpore auimam simul colliget. liio. quoque te- 
uebrz sunt illis horribiliures ; non sunt enim sensi- 
biles, sed illas intus parientes avarl, quocumque 
abierint , ubique secum circumferunt : exstinctus est 
enim ipsis anímz oculus. lleoque Christus illog 
maiime omnium miseros prxdicat dicens : Si autem 
lumen quod. in le est, tenebre. sint, tenebre quani 
erxal ( Math. 6. 95 ) ? Et illi quidem saltem lucernam 
labent lucentem : bi autem iila privantur : ideoque 
quotidie in barathra incidunt innumera. Et damnati illi 
quidem adveniente nocte respirant, in communem eo- 
rum qui diem infeliciter transegerunt tranquillitatem 
navigantes, in noctem dico; avaris autem hunc portum 
obsiruxit avaritia : tot et tantis curis noctu distinen- 
tur in otio, nemine negotium faciente, seipsos mace- 
rantes. Et quz hic quidem aguutur talia sunt ; qux 
vero illic, quis sermo recensere possit, fornaces iuto- 
lerabiles, fluvios igne ardentes , dentes stridentes, 


insolubilia vincyla, vermem venenatum, tenebras lu- 


cis expertes, mala numquam finem habentia. Timea- 
mus ergo, dilecti, fugiamus fontem tantorum crucia- 
tuum, furorem insatiabilem, nostr: salutis perniciem. 
Non possunt euim simul amari pecunia εἰ anima. 
Discamus pecunias esse terram et pulverem, quod nos 
deserant hinc demigraptes, imo vero sz»pe ante de- 
cessum nostrum resiliant, quod ad futuram noceant et 
3d przsentem vitam. Nam et ante gehennam et ante 
supplicium illud in bella bic nos innumera conjiciunt, 
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seditiones excitant ct pugnas. Nibil enim ita bellum 
concitat uL avaritia; nihil ita inopem reddit , sive iu 
divitiis, sive in pauperie apperuerit. Nascitur enim 
etiam in pauperum animis gravis hie morbus, illorune- 
que paupertatem magis atterit. Si autem inventus (ue- 
rit pauper avarus, non in divitiis ille, sed in fame dat 
panas. Non enim potest vel modicis illis quze habet 
libere frui, sed et ventrem fame vexat, et corpus totum 
nuditate et frigore ulciscitur , et iis qui sunt in vin- . 
culis ubique squalidior et sordidior est : semper flet 
et lamentatur, ac si omnium miserrimus sit, etiamsi 
innumeri sint illo pauperiores. Ilic si in foruin ingres- 
sus fuerit, abit multis acceptis vibicibus; si in. bal- 
neum, Si in theatrum, plura accipiet vuloera , non a 
spectatoribus solum, sed etiam ab iis qui in scena 
sunt,cum viderit meretrices multas auro fulgentes. Hic 
etiam οἱ in mari naviget , mercatores et naves pluri- 
mi$ onustas mercibus cogitaus οἱ lucra ingentia, ne- 
quc se vivere putabit : eliamsi per terram ter agit, 
agros, predia suburbana, diversoria, balnca, pro 
ventus inde partos cogitans, non vitalem sibi vitam 
es-e poslea putabit. Quod si illum etiam intra domum 
incluseris ; qua» in foro accepit vulnera, rcfricans, 
3pud se magis animum cruciabit : unamque novit $0- 
lum consolationem malorum quibus premitur, moricm 
et ex hac vita migrationem. Hzc non pauper modo, 
seu etiain dives, qui in hunc inciderit. morbum , pa- 
tietur, et tanto magis quam pauper, quanto vehemen- 
lior imminet illi tyraunis , et major ebrietas. Ideo se 
omnium pauperrimum putabit, imo etiam vere pau- 
perrimus est. Non enim ex facultatum. modo, sed 
ex mentis affectu zestimantur divitizi el paupertas. F.A 
ille inagis est omnium pauperrimus, qui seinper plura 
concupiseil, et numquam sistere potest hanc malam 
concupiscentiam. Propter hzc omnia fugiamus avari. 
liam, qua paupertatem inducit, animas corrumpit, 
gelieunz amicam, inimicam regni czlorum , matrem 
omnium simul malorum ; et pecunias contemnamus, 
uL. fruamur pecuniis, et cum pecuniis fruemur etiam 
bonis nobis promissis : quie utinam nos omnes assce- 
qui contingat, etc. 
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Cap. 10. v. 13. Tentatio vos non apprehendit nisi hu- 
mana. Fidelis autem. est. Deus, qui non patietur vos 
tentari supra id quod potestis, sed faciet cum tenta- 
tione proventum, ut possitis sustinere, etc. 

4. Postquam satis terruit eos velera narrans 
exempla, atque in animi angorem conjecit, dicens, 
Qui videtur stare, videat ne cadat ; multas autem 
tulerant tentationes, et in iis szepe sese exercuerant : 
ram ]m infirmitate, inquit, et in. timore εἰ tremore 
multo fui apud vos (1. Cor. 2. 3); ne dicerent, Cur 
B0S terres et timore afficis? non sumus in iis malis 
inexercitati ; nam pulsi sumus et persequulionem 
jasei, multa et frequeutia subiimus pericula : illorum 
rursus tumorem reprimens ait : Tentatio vos non ap- 
prehendit. nisi humana ; id est, parva, brevis, mode- 

Ῥλτκοι. Ga. LXI, 


rata. Humanum enim dicit de parvo, ut cum ait : 
Humanum dico propter infirmitatem carnis vestre (Rom. 
6. 19). Ne itaque altum sapiatis, inquit, ac si tem- 
pestatem superaveritis : nondum enim vidistis peri- 
culum quod mortem minaretur, neque tentationem 
mortem intentantem. Quod etiam Hebrzis dicebat : 
Nondum usque ad sanguinem restitistis adversus pecca- 
tum repugnantes (Hebr. 12. 4). Deinde quia exter- 
ruerat, vide quomodo rursus illos erigat, postquam 
persuaserat illis ut modeste agerent, dicens : Fidelis 
esl Deus qui non patietur vos tentari supra id quod po- 
testis. Ergo sunt tentationes qux ferri non possunt. 
Et quxnam illz ? Omnes, ut ita dicam. Potestas enim 
in Dei nutu sita est, quam per voluntatis nostr:e sen- 
tentiam attrahimus, Quamobrem ut discas accurate, 
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quod noa solum illas, qu:e nostram superant potesta- 
tem, sed neque basee bumanas possimus sine illius 
auxilio facile ferre, subjunxit : Sed faciet cum tenta- 
ttone proventum, ut possitis sustinere. Neque enim illas 
moderatas, ut dixi, propria virtute feremus ; sed in 
liis quoque ejus egemus auxilio, ut eas pervadamus, 
et antequam pervadamus feramus. 1ρ56 namque εἰ 
patientiam dat, et promptam liberationem affert ; ita 
ut hac ratione tentatio ferri possit. Hoe enim subin- 
dicavit diceus : Faciet exitum ut possitis sustinere ; om- 
niaque illi attribuit, 14. Propter quod , carissimi mei , 
fugite ab idolorum cultu. Rursus illos leniter alloquitur 
addito cegnationis nomine, et cum magna urget ce- 
leritate ut ab hoc peccato liberentur. Non enim dicit 
solum, Discedite, sed, Fugite: ac rem vocat idolola- 
triam ; et ob proximi damnum jam non modo abs- 
cedere jubet, sed rem ipsam per se suflicere ait ad 
magn:un afferendam perniciem. 15. Ut prudentibus 
loquor ; os judicate quod dico. Quia enim rem magnam 
loquutus est, et crimen. auxit. vocans idololatriam ; 
ne videretur exasperare illos et inolesta uti oratione, 
illis demum judicium permittit, et cum laude judices 
constituit illos. Ut. prudentibus loquor, inquit : quod 
est admodum confidentis causc et juri suo, cum 
nempe illum qui accusatür dicti judicem constituit. 
lloc auditorem magis erigit, quando non quasi impe- 
raus et legem ferens, sed quasi consulens et illorum 
judicium exspectans, sic disserit. Cum Judzis enim, 
uipote insana et puerili mente praeditis, non sic Deus 
loquebatur, neque semper illis mandatorum causas 
indicabat ; sed tantuin jubebat : hic autem, quia ia- 
gna libertate fruimur, ei consilium nobis adest, 
ut amicos nos alloquitur et ait : Non opus est mihi 
alii« judicibus : vos mihi calculum ferte, vos accipio 
judices. 46. Culiz benedictionis, cui benedicimus, nonne 
communicatio sanguiis Christi est ? Quid dicis, o beate 
Paule? ut auditorem pudore afficias , mysteriaque 
horrenda. memoraus, benedictionis calicem vocas 
terribilem illum atque formidandum calicem? Etiam, 
inquit : non parva enim res est qu: dicitur. Nam 
cum benedictionem dico, omnem explico Dei bene- 
ficentie thesaurum, et magna illa dona in memoriam 
revoco. Nam nos quoque ad calicem recensentes inef- 
fabilia Dei beneficia, et omnia quibus fruimur, sic 
lllum offerimus et communicanus, gratiae agentes 
quod genus humanum ab errore liberaverit ; quod 
cos, qui proeul erant, prope fecerit; quod eos qui 
£pem non haberent et athei erant in mundo, fratres 
$uos el coheredes constituerit. Pro his et similibus 
gratias agentes, sic. accedimus. Quomodo non con- 
ἑγαγία facitis, inquies, o Corinthii, Deo quidem bene- 
dicentes, quod vos ab idolis liberaverit, dum rursus 
ad illorum mensas accurritis ? Calix benedictionis, cui 
benedicimus, nonne communicatio sanguinis Christi es: ? 
Valde (idcliter dixit et terribiliter : hoc enim vult 
significare ; Hoc quod in calice est, illud ipsum est, 
quod ex latere fluxit, et illius sumus participes. Ca- 
licem autenr benedictionis vocavit, quia illum pra 
in&mibus habentes, sic ipsum eclebramus, admiran- 
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tes, terrore perculsi de ineffabili deno, benedicentes 
quod ipsum effuderit, ut ne in errore maneremus; et 
που solum effuderit, sed etiam eum ipsum nobis om- 
nibus impertierit. liaque si sanguinem cupis, inquit, 
ne idolorum aram brutorum σάς, sed altare meum 
sanguine meo cruenta. Quid bac re horribilius? quiu, 
480, amabilius ? 

2. Hoc et amatores faciunt. Cum vident eos quos 
amant aliena eoncupiscentes et sua despicientes, sua 
dantes persuadent abscedere ab iis quz illorum sunt. 
Sed qui amant, in pecuniis et vestibus et possessio- 
nibus hanc exhibent liberalitatem ; in sanguine au- 
tem uullus umquam : Christus vero in hoc curam 
8uam ostendit et ardentem erga nos caritatem. Et in 
veteri quidem lege, quia imperfectiores erant, quem 
idolis offerebant sanguinem, eum ipse excipere sus- 
επι], vt ab illis abduceret ; quod ipsum rursus erat 
amoris ineffabilis : bic autem in rem horribiliorein 
et magnificentiorem sacerdotalem transtulit opera- 
tionem, ipso mutato sacrificio, et pro brutorum rma- 
etatione seipsum jussit offerri. Panis quem frangimus, . 
ΝΟΗΠΕ communicatio corporis Christi est ? Cur non di- 
xit, Participatio? Quia voluit quid amplius siguifica- 
re, 6ἱ magnam indicare conjunctionem. Non enim 
cum parüicipamus tantum et sumimus, sed ctiam 
eum conjungimur communicamus. Quemadmodum 
euim corpus illud Christo jungitur : ita et nos per 
panem hunc uniinur. Cur autem addidit, Quem [ran- 
gius? hoc enim in eucharistia fieri videre est; in 
cruce vero non item , imo contrarium : ait enim , Os 
won comminuetur. ( Num. 9. 12; Exod. 12. 46). Sed 
quod non passus est in cruce, hoc propter te patitur 
in oblatione, et frangi patitur uL omnes impleat. 
Deinde quia dixit, Communicatio corporis , quod au- 
tem communicat, aliud est ab eo cui communicat ; 
lianc etiam, qu: parva videbatur esse, differentiam 
sustulit. Cum dixisset enim , Communicatio corporis, 
quesivit rursum aliquid propinquius dicere; ideo 
subjunxit : 17. Quoniam wnus panis et unum corpus 
multi sumus. Quid enim, inquit, dico communicatio- 
nem ? illud ipsum corpus sumus. Quid est enim panis? 
Corpus Christi. Quid autem fiunt communicantes ? 
Corpus Christi; non corpora multa, sed unum cor- 
pus. Sicut enim panis ex multis granis constans, uni- 
tus est, ita ut grana nusquam appareant; sed siut 
quidem ipsa, non manifesta autem sit illorum diffe- 
rentia propter conjunctionem : sic nos et mutuo et 
cum Christo conjungimur. Non euim ex altero cor- 
pore hic, ex altero ille nutritur, sed ex eodem ipso 
omnes : ideoque adjecit, Omnes enim ex uno pane 
participamus. Si autem ex eodem, et idipsum effici- 
mur omnes, Cur non eamdem caritatem exhibens, 
etea ratione unum efficimur ? Nam olim majorum 
nostrorum tempore hoc crat : Multitudinis enim cre- 
dentium, inquit, cor unum el anima una erat (Act. 4. 
$3). At non nunc, imo totum contrarium : multa et 
varia sunt inter omnes bella, et feris sxvius affe- 
cti sumus alter in alterius membra. Et Christus 
quidem te, elsí tantum ab ipso disjunetum , uui- 
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ὡς εἰπεῖν τὸ γὰρ ὄννατὸν ἓν τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ 
χεῖται, ἣν διὰ τῆς ἡμετέρας ἐπισπώμεθα γνώμης. 
Διόπερ ἵνα µάθῃς ἀχριθῶς, ὅτι οὐ µόνον ἑχείνους 
τοὺς ὑπερθαίνοντας ἡμῶν τὴν δύναμιν, ἀλλ' οὐδὲ τού- 
τους τοὺς ἀνθρωπίνους ἔνι χωρὶς τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας 
ῥᾳδίως ἐνεγχεῖν, ἐπήγαγεν 'AAAA ποιήσει σὺν τῷ 
πειρασµμῳῷ xal τὴν ἔκόασιν τοῦ δὐγασθαι ὑπενεγ- 
x&ir. θὐδὲ γὰρ ἐχείνους τοὺς συµµέτρους, ὅπερ ἔφην, 
qnat, τῇ ἰδίᾳ δυνάµει διοίσοµεν' ἀλλὰ χάνταῦθα τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ δεόµεθα συμμαχίας, ὥστε αὐτοὺς διεξελ- 
βεῖν, καὶ πρὶν 7| διεξελθεῖν, [212] ἐνεγχεῖν. Αὐτὸς 
ὰρ xai την ὑπομονὴν δίδωσι, xal τὴν ταχεῖαν ἆπαλ- 
Ἰαγὴν ἀπάγει, ὥστε xal ταύτῃ φορητὸν γενέσθαι τὸν 
πειρασµόν. Τοῦτο γὰρ ἠνίξατο εἰπὼν,- Ποιήσει xal 
τὴν ἔχόασιν τοῦ δύγασθαι ὑπενεγκαῖν' χαὶ πάντα 
αὐτῷ ἀνατίθησι, Δ/όπερ, ἀδε.φοί μον, φεύγετε ἁπὸ 
τῆς εἶἰδω.ο λατρείας. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει τῷ 
τῆς συγγενείας ὀνόματι, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους 
ἐπείγει τῆς ἁμαρτίας ἁπαλλαγῆναι ταύτης. 0ὐδὲ γὰρ 
εἶπεν, ᾿Αποστήτε, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Φεύγετε' xal τὸ 
πρᾶγμα εἰδωλολατρείαν xaXst, καὶ οὐχότι διὰ τὴν τοῦ 
πλησίον βλάδην ἀφίστασθαι µόνον χελεύει, ἀλλὰ xal 
αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ δείχνυσιν ἰκανὸν μεγάλην ἐνεγκεῖν 
λύμην. Ὡς φρογίµοις Aéyw* χείγατε ὑμεῖς ὅ φημι. 
Ἐτειδὴ γὰρ µέγα ἐφθέγξατο, xoi τὴν κατηγορίἰαν 
πὔδησεν, εἰδωλολατρείαν χαλέσας, ἵνα μὴ δόξῃ τρα-) 
χύνειν αὐτοὺς xal φορτικὸν ποιεῖν τὸν λόγον, αὐτοῖς 
λοιπὺν ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν, καὶ μετ ἐγχωμίου 
χαθίζει τοὺς διχάζοντας. Ὡς φρογίμοις γὰρ AéTo, 
φησίν ὕπερ σφόδρα θαῤῥοῦντός ἐστι τοῖς οἰχείοις 
διχαιώµασι, τὸ τὸν ἐγχαλούμενον αὐτὸν χαθίσαι τῶν 
λεγομένων κριτήν. Τοῦτο xat τὸν ἀκροατὴν αἴρει 
µειζόνως, ὅταν μὴ ὡς ἐπιτάττων μηδὲ ὡς νοµοθε- 
τῶν, ἀλλ’ ὡς συμθουλεύων xal παρ) αὐτοῖς ἀχείνοις 
δικακόµενος, οὕτω διαλέγηται. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ, 
ἅτε ἀνοητύτερον διαχειµένηις xal παιδικώτερον, οὐχ 
οὕτως ὁ θεὸς διελέγετο, οὐδὲ πανταχοῦ τὰς αἰτίας 
αὑτοῖς ἔλεγε τῶν ἐπιταγμάτων, ἀλλ' ἐχέλευε µόνον : 
ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδῆῇ πολλῆς ἐλενθερίας ἀπελαύσαμεν, 
xai συμθουλῆς ἀπολαύομεν, xal ὡς φίλοις διαλέγε- 
ται xal φησιν Οὐ δέοµαι ἑτέρων διχαστῶν΄ αὐτοί 
μοι τΏν Ψῆφον ὑμεῖς φέρετε ταύτην, ὑμᾶς λαμθάνω 
χριτάς. Τὸ aotüpiov τῆς εὐλογίας, ὃ εὐ.λογοῦ- 
με». οὐχὶ κοινωνία tov αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐστι; Τί λέχεις, ὦ µαχάριε Παῦλε; θέλων ἐντρέψαι 
ὧν ἀχροατὴν, xat μυστηρίων µεμνημένος φρικτῶν, 
εὐλογίας ποτήριον καλεῖς τὸ ποτῄήριον τὸ φοθερὸν xat 
φριχωδέστατον ἐχεῖνο; Nat, φησίν ' οὐ γὰρ μικρὸν 
*€) εἰρημένον. Εὐλογίαν γὰρ ὅταν simo, πάντα a 
ἀναπτύσσω τὸν τῆς εὐεργεσίας τοῦ θεοῦ θησαυρὺν, 
χαὶ τῶν μεγάλων ἑκείνων ἀναμιμνήσχω δωρεῶν. Καὶ 
1*p xaX ἡμεῖς ἐπιλέχοντες τῷ ποτηρἰῳ τὰς ἁφάτους 
εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὅσων ἀπολελαύχαμεν, οὕτως 
αὐτὸ προσάγοµεν b xal κοινωνοῦμεν, εὐχαριστοῦντες 
ὅτι της πλάνης ἀπήλλαξε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος” 
ὅτι μαχρὰν ὄντας, ἐγγὺς ἐποίησεν * ὅτι ἑλπίδα μὴ 
ἔχοντας xal ἀθέους Ev τῷ χόσµῳ, ἁἀδελφοὺς ἑαυτοῦ 
χατεσχεύασε χαὶ συγχληρονόµους. Ὑπὲρ τούτων xal 
τῶν τοιούτων ἁτάντων εὐχαριστοῦντεφ. οὕτω πρόσ- 
«ev. Πῶς οὖν οὐκ ἑναντία ποιεῖτε, φησὶν, ὦ Κορίν- 
θιοι, εὐλογοῦντες μὲν «bv θΘεὸν, ὅτι τῶν εἰδώλων 
Ud; ἀπήλλαξε, πάλιν δὲ ἐπὶ τὰς ἐχείνων τρέχοντες 
τραπένας; Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας, ὃ εὖνλο- 


* Reg., ὅταν iron, εὐχαριστίαν λέγω’ εὐχαριστίαν δὲ 
vmm εἴπω, πάντα. b Heg., αὐτὸ προσερχόµεθα. 
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}οὔμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 


ἐστι; Σφόδρα πιστῶς χαὶ φοδερῶς εἴρηχεν. ὸ γὰρ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Τοῦτο [210] τὸ Ev τῷ ποτη- 
ρίῳ ὃν, ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἁπὸ τῆς πλευρᾶς ῥεῦσαν, xal 
ἐχείνου µετέχοµεν. Ποτήριον δὲ εὐλογίας ἐχάλεσενι 
ἐπειδὴ αὐτὸ μετὰ χεῖρας ἔχοντες, οὕτως αὐτὸν àv- 
υμνοῦμεν, θαυμάζοντες xal ἐχπλήττόμενοι τῆς ἀφά- 
του δωρεᾶς, εὐλογοῦντες ὅτι χαὶ αὐτὸ τοῦτο ἐξέχεεν, 
ἵνα μὴ µείνωμεν ἐν τῇ πλάνη" καὶ οὗ µόνον ἐξέχεεν, 
ἀλλά xaX πᾶσιν ἡμῖν αὐτοῦ μετέδωχεν. Ὥστε εἰ 
αἵματος ἐπιθυμεῖς, φηαὶ, μὴ τὸν τῶν εἰδώλων βωμὸν 
τῷ τῶν ἁλόγων φόνῳ, ἀλλὰ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐμὸν 
τῷ £p φοίνισσε αἴματι. Tl τούτου φριχωδέστερον; 
τί δὲ φιλοστοργότερον; εἰπέ µοι. 

β’. Τοῦτο καὶ οἱ ἐρῶντες ποιοῦσιν. Ὅταν ἴδωσι τοὺς 
ἑρωμένους τῶν ἁλλοτρίων ἐπιθυμοῦντας ο xai τῶν 
οἰχείων χαταφρονοῦντας, τὰ αὐτῶν διδόντες πείθου- 
σιν ἀποστῆναι τῶν ἐχείνων. 'AXX οἱ ἐρῶντες μὲν ἐν 
χρήµασι xai ἱματίοις xat χτήµασι ταύτην ἐπιδείχννν- 
ται τὴν φιλοτιµίαν, ἐν αἴματι δὲ οὐδεὶς οὐδέποτε * ὁ 
δὲ Χριστὸς xal ἓν τούτῳ τὴν χηδεµονίαν ἐπεδείξατο 


xai τὴν θερμὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην. Καὶ bv μὲν τῇ 


Παλαιᾷ ἐπειδὴ ἀτελέστερον διέχειντο, ὃ τοῖς εἰδώλοις 
προσέφερον αἷμα, τοῦτο αὐτὸς ὑπέμεινε καταδέξα- 
σθαι, ἵνα ἁποστήσῃ ἐχείνων, ὃ καὶ αὐτὸ πάλιν ἀφά- 
του φιλοστορχίας Ἶν ' ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τὸ πολλῷ ορι- 
κωδέστερον xal μεγαλοπρεπέστερον τὴν ἱερουργίαν 
μετεσχεύασε, xal τὴν θυσίαν αὐτὴν ἀμείφας, xai 
ἀντὶ τῆς τῶν ἁλόγων σφαγῆς ἑαυτὸν προσφέρειν χε- 
λεύσας. 'O ἄρτος, ὃν x Aoygsv, οὐχὶ χοιγωγία τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι; Aux τί μὴ εἶτε, Μετ- 
σχή; "Ott πλέον τι δηλῶσαι ἠθουλήθη, χαὶ πολλὴν 
ἑνδείξασθαι τὴν συνάφειαν. Οὐ γὰρ τῷ µετέχειν µό- 
vov xai µεταλαμθάνειν, ἀλλὰ xal τῷ ἑνοῦσθαι χοι- 
νωνοῦμεν. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα Exsivo ἥνωται τῷ 
Ἀριστῷ, οὕτω xal ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τοῦ ἄρτου τούτου 
ἑνούμεθα. Διὰ τί δὲ προσέθηχεν, "Ov κλῶμεν ; τοῦτο 
γὰρ ἐπὶ μὲν τῆς εὐχαριστίας ἔστιν ἰδεῖν γινόµενον: 


ἐπὶ δὲ τοῦ σταυροῦ οὐχέτι, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον τού- 


τῳ' Ὀστοῦν γὰρ αὐτοῦ, qno, οὐ συντριδή- 
σεται. ᾽Αλλ’ ὅπερ οὐκ ἔπαθεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τοῦτο 
πάσχει ἐπὶ τῆς προσφορᾶς διὰ σὲ, χαὶ ἀνέχεται δια- 
κλώμενος, ἵνα πάντας ἐμπλήσῃ. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, 
Κουωνία τοῦ σώματος » τὸ δὲ χοινωνοῦν ἕτερόν 
ἐστιν Uxslvou, οὗ χοινωνεῖ, χαὶ ταύτην τὴν δοχοῦσαν 
εἶναι μικρὰν διαφορὰν ἀνεῖλεν. Εἰπὼν γὰρ, Κοινω- 
vía τοῦ σώματος, ἐξήτησε πάλιν ἐγγύτερόν τι εἰ- 
πεῖν *: διὸ χαὶ ἐπήγαγεν, "Οτι elc ἄρτος, ὃν σῶμά 
ἐσμαν οἱ ztoJAol. TU γὰρ λέγω κοινωνίαν»; φησίν’ 
αὐτό ἐσμεν ἐχεῖνο τὸ σῶμα. Ti γάρ ἐστιν ὁ ἄρτος ; 
Σῶμα Χριστοῦ. Ti δὲ γίνονται οἱ µεταλαμθάνοντες: 
Σῶμα Χριστοῦ: οὐχὶ σώματα πολλὰ, ἀλλὰ σῶμα ἓν. 
Καθάπερ γὰρ ὁ ἄρτος ix πολλῶν, συγκείµενος χόχ- 
Χων Ἄνωται, ὡς μηδαμοῦ φαίνεσθαι τοὺς χόχκους, 
ἀλλ εἶναι μὲν αὐτοὺς, ἄδηλον δὲ αὐτῶν εἶναι τὴν 
διαφορὰν τῇ συναφείᾳ * οὕτω xal ἀλλήλοις xo τῷ 
Χριστῷ συναπτόµεθα. Οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρου μὲν σώμα- 
τος σὺ, ἐξ ἑτέρου δὲ ὀχεῖνος τρέφεται, ἀλλ᾽ Ex τοῦ 
αὐτοῦ πάντες * διὸ χαὶ [214] ἐπήγαγεν ' Οἱ γὰρ 
πάντες éx τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχομε». El δὲ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ, χαὶ τὸ αὐτὸ Υινόµεθα πάντες, διὰ τί μῆ xol 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύμεθα, χαὶ γινόµεθα καὶ 
κατὰ τοῦτο Ev; Καὶ γὰρ καὶ τὸ παλαιὸν ἐπὶ τῶν mpo- 
γόνων τῶν ἡμετέρων “αὔτο jv. ToU. γὰρ π.ήθοις 
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τῶν απιστευσάντω», φησὶν, ἦν ἡ καρδία xal ἡ yrv- 
χἠ µία. "AX οὐχὶ νῦν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν ' πολ- 
λοὶ xa ποιχίλοι μεταξὺ πάντων οἱ πόλεμοι, xat θη- 
piov χαλεπώτερον πρὸς τὰ ἀλλήλων διακείµεθα µέλη. 
Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς τοσοῦτόν σε διεστηχότα  ἑαυτῷ 
Ένωσε ΄ σὺ δὲ οὐδὲ τῷ ἀδελφῷ ἀξιοῖς ἠνῶσθαι μετὰ 
ἀχριθείας τῆς πῤοσηκούσης, ἀλλά ἀποσχίζεις σεαυ- 
τὸν, τοσαύττς χαὶ ἀγάπης xaX ζωῆς ἀπολαύσας παρὰ 
«οῦ Δεσπότου. 0Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τὸ cupa αὑτοῦ ἔδω- 
χεν ' ἀλλ ἐπειδὴ ἡ προτέρα τῆς σαρχὸς φύσις ἡ ἀπὸ 
γῆς διαπλασθεῖσα, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἔφθασε νεχρω- 
θῆναι καὶ ζωῆς γενέσθαι ἔρημος, ἑτέραν, ὡς ἂν εἴποι 
εις, μᾶζαν xat. ζύμην ἐπεισήγαχε, τὴν ἑαυτοῦ σάρ- 
xa, φύσει μὲν οὖσαν τὴν αὐτὴν , ἁμαρτίας δὲ ἁπηλ- 
λαγμένην xai ζωῆς Υέµουσαν, xal πᾶσιν ἔδωχεν αὖὐ- 
τῆς μεταλαμθάνειν, ἵνα ταύτῃ τρεφόµενοι, καὶ τὴν 
προτέραν ἀποθέμενοι "ἣν νεχρὰν, εἰς τὴν ζωὴν τὴν 
ἀθάνατον" διὰ τῆς τραπέζης ἀναχερασθῶμεν ταύτης. 
: BAénete τὐν Ἱσραὴ.ὶ κατὰ σάρχα" οὐχ οἱ ἐσθίον- 
τες τὰς θυσίας κουωγοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσέ; 
Πόλιν ἀπὸ της Παλαιᾶς xai εἰς τοῦτο ἐνάγει. Έπει- 
δὴ γὰρ πολὺ τοῦ μεγέθους τῶν λεχθέντων ἦσαν τα- 
πεινότεροι, xal ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς xal συν- 
ἠθων πείθει. Καὶ καλῶς, Κατὰ σάρκα, φησὶν, ὡς 
αὐτῶν χατὰ πνεῦμα ὕντων. "O δὲ λόγει, τοιοῦτόν 
ἐστι. Κἂν ἀπὸ τῶν παχυτέρων παιδεύθητε, ὅτι οἱ ἐσ- 
θίοντες τὰς θυσίας χοινωνοὶ τοῦ θνσιαστηρίου εἰσίν. 
'Opd πῶς δείχνυσιν οὐκ ἔχοντας γνῶσιν τελείαν τοὺς 
δοχοῦντας εἶναι τελείους, εἴ Ye μηδὲ τοῦτο ἴσασιν, 
ὅτι κοινωνία τις ἀπὸ τούτων xat φιλία πολλοῖς πολ- 
λάχις πρὸς δαίμονας Ὑίνεται, χατὰ μικρὸν τῆς συν- 
ηθείας αὐτοὺς ἐφελχομένης; El γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὸ 
κοινωνεῖν ἁλῶν xat τραπέζης φιλίας ἀφορμὴ xat σύμ- 
6ολον γίνεται, ἐγχωρεῖ χαὶ ἐπὶ δαιμόνων τοῦτο συµ- 
θήναι * cy δέ µοι σχόπει, πῶς ἐπὶ μὲν τῷν Ἰουδαίων 
οὐκ εἶπεν, ὅτι τῷ Θεῷ χοινωνοῦσιν, ἀλλὰ, Κοιγωνοὶ 
τοῦ θυσιαστηρἰου εἰσέ» καὶ γὰρ χατεκαίετο τὸ τε- 
θειµένον b * ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ οὐχ οὔ- 
πως ἀλλὰ πῶςς Κοινωνία τοῦ σώμωτος τοῦ Κυ- 
ρίου ἐστίν. Οὐ γὰρ τοῦ θυσιαστηρίου, ἀἁλλ' αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ χοινωνοὶ γινόµεθα. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Κοι- 
νωγοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶν, εἶτα δείσας ui 
δόξῃ ὠσπερεὶ ἰσχὺν ἑχόντων τῶν εἰδώλων διαλέγε- 
σθαι χαὶ δυναµένων τι βλάψαι ᾿ ὅρα πῶς αὐτὰ χαθαι- 
ρεῖ πάλιν λέγων Τί οὗν gnju; ὄει εἴδωλόν cl ἐσ- 
tur ; ἡ ὅτι εἰδωόθυτόν εί ἐστι ; 

Υ’. Ταῦτα δὲ λέγω, qrol, χα) ἀπάγω, οὐχ ὡς δυνα- 
µένων βλάψαι τι τῶν εἰδώλων f| ἰσχὺν ἐχόντων * οὐδὲν 
γάρ ἐστιν ἀλλὰ βούλομαι χαταφρονεῖν αὐτῶν ὑμᾶς. 
, Καὶ εἰ βούλει χαταφρονεῖν, φησὶ, τίνος ἕνεχεν μετὰ 
σπουδής αὐτῶν ἡμᾶς ἀπάγει; Ὅτι οὗ προσάγχεται τῷ 
[215] Δεσπότῃ τῷ cip. "O γὰρ θύδι, φησὶ, τὰ ἔθνη, 
δαιµονίοις θύει, καὶ οὗ θεῷ. Mi, τοίνυν τρέχετε ἐπὶ 
πὰ ἑναντία. 0ὐδὲ yàp, ci βασιλέως υἱὺς Tic, εἶτα τῆς 
πατριχῆς ἀπολαύων τραπέζης, ἀφεὶς ἑχείνην, τῆς 
τῶν καταδίχων χ.ὶ δεσμωτῶν ἠθέλησας κοινωνῆσαι 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἐπέτριφεν ἂν ὁ πατἡρ’ ἀλλὰ xal 
μετὰ πολλἠς ἂν ἀπήγαγε τῆς σφοδρότητος, οὐχ ὧν 
δυναµένης τῆς τραπέζης βλάψαι, ἀλλ ὡς Χαταισχυ- 
νούσης dou τὴν εὐγένειαν xat τὴν τράπεζαν τὴν βα- 
σιλιχήν. Καὶ γὰρ xa οὗτοι οἰχέται slot προσχεχρον- 
κότες, Ἱτιμωμένοι, χατάδιχοι, δεσμῶται ἀφορήτῳ 
πολάσει τηρούµενοι, μυρἰοις ὑπεύθυνοι χαχοῖς. Πῶς 
οὖν o)x αἰσχύνῃ χατὰ τοὺς λαιμάργους χαὶ ἀνελεν- 
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θέρους, ὅταν θῶσι τράπεζαν οἱ χατάδιχοι οὗτοι, τρέ- 
χων ἐχεῖ καὶ µετέχων τῶν προχειµένων; Διά δη 
τοῦτο ἁπάγω" ὁ γὰρ σχοπὸς τῶν θυόντων καὶ τὸ πρός- 
tovtov τῶν δεχοµένων ἀχάθαρτα ποιεῖ τὰ προχείµενα. 
Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς xowwrobc tov δαιµονίων ί- 
νεσθαι. Elbe quay πατρὺὸς χηδεμονιχοῦ ; εἶδες xai 
αὐτὸ τὸ ῥῆμα πολλὴν ἔχον τὴν ἔμφασιν τῆς διαθέ- 
σεως; Οὐδὲν γὰρ βούλομαι χοινὸν ἔχειν ὑμᾶς πρὸς 
ἐχείνους, φησίνε Εἶτα ἐπειδὴ kv τάξει πσραινέσεως 
τὸν λόγον εἰσήγαγχεν, ἵνα µή τις τῶν παχυτέρων xa- 
ταφρονήσῃ, ὡς ἐξουσίαν ἔχων, ἐπειδὴ εἶπεν, Οὐ 86Ac, . 
καὶ 'Υμεῖς xpívata, ἁποφαίνεται λοιπὸν xal νοµο- 
θετεῖ λέγων * Ob δύνασθε ποτήριον Κυρίου xiv&tr, 
καὶ ποτήριον δαιµονίων * οὗ δύνασθε τραπέζης 
Κυρίου µετέχευ», xal τραπέζης δαιµονγίων. Καὶ 
ἀρχεῖται τοῖς ὀνόμασι µόνοις εἰς τὴν ἀπαγωγήν. Εἷ- 
τα καὶ ἐντρεπτικῶς' Ἡ xapatnAobper τὸν Κύριον, 
μὴ ἱσχυρότεροι αὑτοῦ ἐσμεν; Τουτέστι, Πειράζο- 
μεν αὐτὸν, εἰ δύναται κολάσαι ἡμᾶς, χαὶ παραχνίζο- 
μεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐναντίους ἀποχωροῦντες, xal 
μετὰ τῶν αὐτοῦ πολεμέων ταττόµενοι; Τοῦτο δὲ εἶπε, 
ἀναμιμνήόχων αὐτοὺς παλαιᾶς ἱστορίας καὶ πατρι- 
xfjg παρανοµίως. Διὸ καὶ τῇ λέξει ταύτῃ κέχρηται, 
ᾗ xaX πρὸς Ἰουδαίους ὁ Μωῦσῆς ἐχρήσατό ποτε, ἐγ- 
καλῶν ὑπὲρ εἰδωλολατρείας &x προσώπου τοῦ Θεοῦ ᾽ 
Αὐτοὶ γὰρ, Φῃσὶ, παρεζήᾶωσάν µε ἐπ ob θεῷ, 
παρώργισάν µε ἐν toic εἰδώλοις αὐτῶν. Mtf) lexv- 
ῥότεροι αὐτοῦ ἐσμεν»; Elbe; πῶς φοδερῶς, πῶς 
φρικτῶς ἐπέπληξεν, αὐτὰ διασείσας αὐτῶν τὰ νεῦρα, 
xai τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ σφόδρα αὑτῶν καθαφά- 
µενος καὶ κατενενχὼν. αὐτῶν τὸ φύσημα; Καὶ διὰ τί 
μὴ ἐξ ἀρχῆς ταῦτα τέθειχεν, φησὶν, ἃ (μάλιστα ἂν 
αὐτοὺς ἀπήγαγεν; "Ότι ἔθος αὐτῷ διὰ πλειόνων ἃ 
βούλεται χατασχευάζειν, καὶ τὰ ἰσχυρότερα Ὁστερον 
ειθέναι, xal kx περιουσίας νιχᾷν. Διὰ δη τοῦτο ἀπὸ 
εῶν χαταδεεστέρων ἁρξάμενος, ἐπὶ τὸ χεφάλαιον 


"ἀλθε τῶν χαχῶν. Οὕτω γὰρ χαὶ τοῦτο εὖ παράδεχτον - 


μᾶλλον ἐγίνετο, τοῖς προτέροις τῆς διανοίας αὐτῶν 
χαταλεανθείσης. Πάντα uoi ἔξεστιν, AAA οὐ πάντα 
συμφέρει" zárca µοι ἔξεστιν, ἀ1 οὗ πάντα 
οἰχοδομεῖ. Μηδεὶς τὸ ἑαυςοῦ ζητείτω, ἆ 11ὰ có τοῦ 
ἑτέρου ἕκαστος. Ὁρᾶς σύνεσιν Ἠχριθωμένην; Ἐπει- 
δὴ γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς λέγειν, ὅτι Τέλειός εἰμι xal 
χύριος ἐμαντοῦ, xal οὐδὲν βλαπτόµενος ἀπογεύομαι 
«v προχειµένων * Nat, qnot, τέλειος μὲν el καὶ σαν- 
τοῦ [216] κύριος ' ἀλλὰ μὴ τοῦτο σχόπει, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
βλάδην ἔχει τὸ Υινόµενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ χαταστροφἡν. 
Καὶ γὰρ ἀμφότερα εἴρηχεν, OD πάντα συμφέρει, οὐ 
πάντα οἱκοδομεῖ, λέγων, χαὶ τὸ μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦ ἁδελφοῦ τιθείς. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
Ov συμφέρει, τὴν ἐχείνου ἀπώλειαν αἰνιττομένου 
ἐστί. τὸ δὲ εἰπεῖν, Oóx οἱκοδομεῖ, τὸ τοῦ ἁδελφοῦ 
σχάνδαλον. Διὸ xal ἐπήγαγε, Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
τείζω ὃ πανταχοῦ xa διὰ πάσης κατασκευάζει 
ἐπιστολῆής, xal ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους * ὡς ὅταν λέ- 
ΥΠ Καὶ γὰρ d Χριστὸς οὑχ ἑαυτῷ ἤρεσε' xai 
πάλιν, Καθὼς χἀγὼ πάντα πᾶσι ἀρέσκω, μὲ ὅι- 
τῶν τὸ ἑμαυτοῦ συμφέρον ' xaX ἐνταῦθα πάλιν ΄ οὗ 
μὴν ἐπεξεργάξεται αὐτὸ ἐνταῦθα. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
τοῖς ἆμπροσθεν διὰ πολλῶν αὐτὸ χατεσχεύασε xal 
ἀπέδειξεν, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ αὐτοῦ ζητεῖ, ἁλλά xal 
ουδαίοις ὡς ἸΙουδαῖος ἐγένετο, χαὶ ἀνόμοις ὡς ἄνο- 
pos, xal τῇ ἐλευθερίᾳ τῇ ἑανυτοῦ χαὶ τῇ ἐξουσίᾳ οὐχ 
ἁπλῶς ἐχρῄσατο, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶσι συμφέρον, δου- 
λεύων ἅπασιν ' ὀλίγοις ἀρχεσθεὶς ῥήμασιν ἐνταῦθα 
ἀπγλλάγη, εἰς μνήμην διὰ τῶν ὀλίγων τούτων παρα». 
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vi : lu vero ne íratri quidem jungi dignaris cum 
debita accuratione, sed abscindis te, tantam a Do- 
mino et caritatem et vitam consequulus. Neque enim 
solummodo corpus suum dedit ; sed quia prior car- 
uis natura ex terra formata, a peccato prius morte 
affecta et amissa vita aliam, ut quis dixerit, nias- 
sun et fermentum induxit ; carnem suam, qui 
Batura eadem erat, peccato autem liberam et vita 
plenam, omnibus participandam dedit, wt ea nutriti 
el deposita priore quz mortua erat, in vitam im- 
murialem per hane mensam coaptaremur. 18, Vi- 
dete Israel. secundum caruem : nonne qui edunt ho- 
μίαε, participes sunt altaris? Rursus ex veteri lege ad 
idem inducit. Quia enim longe imbecilliores erant 


quam ut dictorum magnitudinem caperent , a priori- . 


bus οἱ assuetis illis persuadet. Et apposite ait, Se- 
cundum carnem, quod ipsi essent secundum spiritum. 
Hoc autem vult signilicare : Etiam a crassioribus do- 
cemini , quod qui hostias comedunt , participes sint 
aliaris. Viden' quomudo ostendat eos, qui viderentur 
esse perfecti, non habere perfectam cognitionem , si 
ne lioc quidein scirent, quod ex his szpe cominunis- 
catio quzdam multis sit et amicitia cum daemonibus, 
consuetudine paulatim ipsos attrahente? Si enim 
apud Lomiaes salis et. mens conjunctio , amicitize 
eccasio et symbolum est , idipsum οἱ in. d emonibus 
couungere potest. Tu vero mihi perpende quomodo 
de Jud:eis quidem non dixerit , quod cum Deo com- 
moniceat, sed, Quod participes uliaris sunt ; urebatur 
enim quod superpositum erat: in corpore auteni 
Christi non Sic ; sed quomodo? Comnmunicaltio corpo- 
ris Domini est. Non enjm altaris, sed ipsius Christi 
participes efficimur. Cum autem dixisset , Participes 
εκαί ultaris, deinde timens ne videretur de idolis lu- 
qui, ac si potestatem quamdam haberent et nocere 
posent ; vide quomodo lioc de medio tollat , rursum 
dicens : 19. Quid ergo dico? quod idolum sil aliquid , 
out idolis immolatum sit aliquid ? 

9. liec autem dico, inquit, et de medio tolto , non 
quod possint idola. in aliquo nocere aut aliquam. vün 
habeant ; nibil aunt enim; sed volo vos ea despicere. 
Etsi vis, inquies, nos ea despicere, cur cum studio uos 
ab illisabducis ? Quia non offeruntur Domino tuo. 20. 
(ue enim immolant gentes, inquit, demoniis immolant, 
e non Deo. Necurratis ergo ad contraria. Neque enim, 
si regis filius esses, deinde mensa fruens patera, illa 
relicta, damnatorum et vinctorum in carcere mensx 
cunsors esse velles, id pater permitteret ; imo cuu 
Yehementia magna te abduceret , non quod mensa te 
ledere posset, sed quod ea nobilitatem tuam et men- 
sam regiam dedecoraret. Sunt enim hi quoque servi 
scelesti, infames, damnati , vincti, intolerabili sup- 
plieio reservati , malis obnoxii innumeris. Quomodo 
ergo nou ernbescis more helluonum et illiberalium, 
tum damnati illi meusam appouunt, illuc accurrere et 
3ppositorum particeps csse? ldeo te abduco : nam 
immolantium &copus ct accipientium persona, appo- 
sia reddunt impura. Nolo autem vos socios fieri da:- 
mexiorum. Vidisün' amiciliam patris curain gereniis ? 
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vidistin' dietum ipsum quod affeetum eum emphasi 
exbibeat ? Nihil enim cum illis commune vos habere 
volo, inquit. Deinde quia adhortationis modo Sermo- 
nem induxerat, ue quis ex crassioribus id contem- 
neret, quasi potestatem liabens, quia dixerat, Nolo : 
et, Vos judicate, sententiam et legem postea statuit 
dicens : Non potestis calicem Domini bibere εί. cali- 
'eem dzmoniorum : 91. mon potestis mense  Do- 
mini esse participes el. mense. demoniorwun, Solis 
verbis est contentus. ut. abducat. Deinde pudo- 
rem incutieus : 92. An emulamur Dominum? num- 
quid fortiores illo sumus? ld est , tentamus eum num 
possit "os punire, et irritamus eum ad adversarios 
deficientes, et cum inimicis ejus in acie stantes ? Hoc 
autem dixit, in memoriam illis revocans veterem 
historiam, et patrum Wansgressionem. Ideo hac usus 
est voce, qua adversus Jud:os Moyses olim usus est, 
accusans eos de idololatria ex persona Dei : Ipsi 
enim , inquit, provocaverunt me in eo qui non erat 
Deus , irritaverunt me in idolis suis ( Deu. 32. 91). 
Num illo fortiores sumus ? Vidistin" quam terribiliter 
et horribiliter ipsos increpavit, ipsos eorum nervos. 
conculieus, ea re in absurditatem adducta, illos valde 
persiringens , illorumque tumorem deprimens? Et. 
ους, inquies, hzc ab initio non posuit, que Hlos ma- 
ΧΙΟ abduxissent ? Quia inos est illi pluribus ea quie 
vult probare ,. et fortiora. ultima ponere, alque ex vi 
magna vincere. Ideo a ininoribus orsus, ad caput 
malorum venit. Sic et boc magis acceptum fuit, prio- 
ribus delinito illorum animo. Omnia mihi licent, sed: 
non omaia expediunt : 25. omnia mihi licent ,. sed non 
omnia aedificant. 34. Nemo quod suum est querat, sed 
quod alterius unusquisque. Viden' accuratam. pruden- 
tiain ? Quia enim verisimile erat illos dicere : Per- 
fectus sum et mei juris , οἱ nihil lxsus apposita de- 
gusto ; Etiam, inquit, perfectus eset tui juris ; sed ne 
illud attendas , sed num illud damnum afferat , num- 
eversionem. Nam utrumque dixit, Non omnia confe- 
runt, non omnia edificant, et aliud pro seipso , aliud. 
pro fraue posuit. Nam dicere, Non expedit, est «un. 
perniciem subindicantis : dieere autem, Non adificat, 
fratris scandalum subindicat. Ideo subjunxit : Nemo 
quod suum est querat ; (uod ubique et per totam con- 
firmat epistolam, et in Epistola ad Romanos cum di- 
cil : Etenim Christus non sibi ipsi placuit ( Rom. 46. 5). 
et rursum, Sicut el ego per omuia omnibus placeo, non 
querens meamulilitatem (1. Cor. 10. 55); et hic rursum; 
non tamen illud hie excutit. Quia enim superius illud 
pluribus probaveratet demonstraverat, quod nusquam 
ea quz sua sunt querat , sed quod Judzis taroquam 
Jud;eus factus sit, et illis qui sunt sine lege tamquam 
sine lege, et quod liberiate potestateque sua. non tc- 
mere sit usus, sed ad id quod omnibus utile esset, ser- 
viens oinnibus ; paucis contentus verhbishuc desiit, per 
haec pauca illis in memoriam revoeans omnia quz dicta 


- gunt. Hzc ergo nos quoque cum sciamus, dilecti, fratri- 


bus prospiciamus, et unitatem cum illis.servemus. In 
hoc enim nos inducit sacrificium illud horrenduati et 
vuemendum, jubens nos cum concordia maxime illo.ac- 
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cedere et eum caritate ferventi , et inde aquilas effe- 
etos, it: ad ipsum advolare ezlum. Ubi enim erit ca- 
daver, inquit, ibi et aquile (Matth. 21. 38): cadaver 
corpus mortuum vocans. Nisi enim ille cecidisset , 
nos non resurrexissemus. Aquilas aulem vocat 
ostendens sublimem esse oportere illum qui ad hoc 
corpus accedit, et nihil eum terra commune habere, 
neque deorsum trahi ac serpere, sed assidue semper 
sursum volare, ct ad solem justiti:e respicere, et 
mentis oculum acutum babere : aquilarum enim, non 
eraculorum {ο est mensa. Ipsi tunc eccurrent de- 
scendenti de celis, qui nunc digue percipiunt, ut qui 
indigne extrema patientur. 

4. Corporis Christi sanctitas εἰ virtus. — Si enim 
regem quis non utcumque nec perfunctorie acce- 
perit : quid regem dico? ne vestem quidem regiam 
quis impuris manibus tetigerit, etiamsi in solitu- 
dine sit, etiamsi solus et nemo adsit : atqui ni- 
hil alind. est vestis quam stamen vermium. Si vero 
tincturam miraris, et ipsa quoque mortui piscis san- 
guis est ; nemo tamen ausus fuerit illam  sordi- 
dis contrectare manibus. Si autem humanum vesti- 
mentum nemo ausus fuerit temere tangere ; quomodo 
eorpus universorum Dei immaculatum et purum, 
quod cum divina illa natura versatum est, per 
qnod sumus et vivimus, per quod portz» mortis fraetze 
sunt et fornices czeli aperti sunt, cum tanta contu- 
melia accipiemus ? Ne, qu:eso, ne nos ipsos jugulemus 
per impudentiam ; sed cum horrore et puritate omni 
ad ipsum accedamus ; et cum ipsum videris proposi- 
tum, tibi ipsi dic : Propter hoc corpus non sum ego 
amplius terra el cinis, non ultra captivus, sed liber : 
kleo czelos spero et. bona illic reposita me acceptu- 
rum esse, immortalem vitam, angelorum sortem, cum 
Christo consuetudinem : hoc corpus clavis confixum, 
flagris exsum, mors non tulit, hoc corpus sol cum 
crucifixum videret, radios avertit : ideo tune velum 
scissum est, petrae τυρί sunt, et universa terra con- 
cutiebatur : hoc est illud corpus , quod cruentatum 
fuit, Jancea perfossum , 40d salutares fontes scatu- 
rivit orbi , alium sanguinis, alium aqus. Vis aliunde 
ejus vim discere? Interroga mulierem sanguinis fluxu 
Jaborantem, quz non ipsum, sed ejus vestimentum, 
imo non totum, sed fimbriam tetigit : interroga mare 
quod dorso suo ipsum gestavit : interroga εἰ ipsum 
diabolum, et dic : Unde habes plagam illam insana- 
bilem ? unde fit ut nibil jam possis ? undenam captus 
es? a quo detentus fuisti dum fageres? et nihil aliud 
dicet, quam corpus crucifixum. Per hoc stimuli ejus 
confracti sunt, per hoc corpus ejus contritum , per 
hoc principatus et. potestates traductze sunt : Spa- 
lians enim, inquit, principatus et potestates, traduxit 
coh fidenter, triumphans de illis in semetipso (Col. 2. 
45 ). Interroga morteni , et-dic : Undenam sublatus 
est stimulus tuus ? undenam soluta est tua victoria ? 
undenam przcisi sunt. nervi tui , et puellis infanti- 
busque facta es ridicula, qux tyrannis et justis om- 
nibus autebac forimnidabilis eras ? et huic corpori cau- 
sam adscribet, Cum euim crucifigebatur, tunc mortui 
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resurrexerunt, tunc carcer ille ruptus est. et poriz 
arez confractze sunt, et mortui emissi sunt, ct jani- 
tores inferni omnes obstupefacti sunt. Atqni si fuis: 
Scl unus ex multis, contrarium accidere oportebat, 
mortem fuisse potentiorem, sed non fuit : non enim 
erat unus ex muliis ; ideo illa soluta fuit. Et sicut 
ii qui alimentum accipiunt, quod retinere non Ρης- 
sint, etiam qu: prius percepta fuerant propter illud 
evomunt : ita etiam accidit in morte. Corpus, quod 
ipsa non poterat conficere, accipiens, illa quoque 
rejecit qux intus retincbat : eum illud intus haberet, 
parturiebat οἳ premebatur, donec ipsum evomuit. 
1460 ait Apostolus : Solutis doloribus mortis (Act. 9. 
24). Nulla enim mulier prxgnans parturiensque 


tanto labore premitur, quanto illa corpus habens 


Dominicum dilacerabatur. Et quod in Babylonico dra- 
cone accidit, cum accepto eibo medius diruptus est, 
hoc et isti. evenit. Non enim Christus per os mortis 
egressus est, sed ipso medio draconis ventre dirvpte 
el dissecto, sic ex penetralibus prodiit, cum splen- 
dore multo, radiosque ewittens, non. usque ad hoc 
calum, sed usque ad ipsum supernum solium : nam 
illuc quoque ipsum adduxit. Hoc corpus dedit nobis 
et tenendum et comedendum, quod iutensz dileetio- 
nis fuit. Eos enim quos ardenter amamus, ciiam 
$:epe mordemus. Ideo Job amorem famulorum, qui 
circa illum erant ostendens dicebat, illos ipsum ve- 
hbementer amantes dixisse : Quis nobis det de carnibus 
guis ut impleamur (Job. 51. 54)? Sic et Christus dedit 
nohis earues suas ut impleamur, ad majorem nos 
amicitiam attrahens. 

5. Accedamus igitur cum fervore ad illum, et cum 
ardenti caritate , et ne subeamus supplicium. Quanto 
enim majora beneflceia acceperimus, tanto magis pu- 
niemur; cum beneficiis indigni apparebimus. Hoc 
etiam corpus in. przsepi jacens reveriti sunt. magi. 
Et viri impii ac barbari patria domoque relieta, viam 
emensi sunt longam, et venientes cum timore et tre- 
niore multo ipsum adoraverunt. Imitemur ergo sal- 
tem barbaros, nos cxlorum cives. llli namque in 
presepe respicientes et in tugurio, et nihil eorum 
respicientes, αιιῶ tt nunc vides, cum tremore multo 
accesserunt : tu vero non in przsepe respicis , sed in 
altare; non mulierem tenentem, sed sacerdotem 
adstantem , et Spiritum cum ubertate magna in pro- 
posita supervolantem. Non. simpliciter hoc ipsum 
corpus vides, ut illi, sed nosti ipsius et virtutem et 
dispensationem omnem, et nihil ignoras eorum quae 
per ipsum perfecta sunt , cum omnia initiatus aceu- 
rate didiceris. Excitemus itaque nos ipses et horrea- 
mus, et inulto majorem quam barbari illi pietatem 
exhibeamus , ut non temere et inconsiderate aece- 
dentes, ignem in caput nostrum congeramus. Hze 
autem dico, non ut ne accedamus ; sed ne temere 
accedamus. Sicut enim temere accedere , periculum 
est : sic his mysticis coenis non communicare, fames 
est et. mors. H:ec enim mensa nervi anim:e nostri , 
mentis vinculum, fiduciee causa, spes, salus, lux, 
vita est. Si cum boc sacrificio illo abierimus , euna 
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πέµπων τῶν εἰρημένων αὐτοὺς ἁπάντων. Ταῦτ' οὖν 
xai ἡμεῖς εἰδότες , ἀγαπητοὶ, προνοῶμεν τῶν ἆδελ- 
σῶν, καὶ τὴν ἑνότητα τὴν πρὸς αὐτοὺς διατηρῶμεν. 
Eig τοῦτο γὰρ ἡμᾶς ἡ Ouala ἑχείνη ἑνάγει ἡ φοθερὰ 
xai φρικώδης, χελεύουσα ἡμῖν μεθ) ὀμονοίας αὐτῇ 
μάλιστα προσιέναι xal θερμῆς ἀγάπης, xat ἀετοὺς 
γενοµένους ἐντεῦθεν, οὕτω πρὸς αὐτὸν ἵπτασθαι τὸν 
οὐρανόν". "Oxov γὰρ τὸ πτῶμα, φησὶν, ἐχεῖ xal οἱ 
ἀετοί * πτῶμα καλῶν τὸ σῶμα διὰ τὸν θάνατον. Ei μὴ 
γὰρ ἐχεῖνος ἔπεσεν, ἡμεῖς οὐχ ἂν ἀνέστημεν. ᾿Αετοὺς 
bi χαλεῖ, δεικνὺς ὅτι xa ὑψηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσ- 
όντα τῷ σώματι τούτῳ, xal μηδὲν πρὺς τὴν Υην 
χοινὸν ἔχειν, μηδὲ χάτω αύρεσθαι καὶ ἔρπειν, 
ἀλλ ἄνω πέτεσθαι διηνεχῶς, xai πρὸς τὸν Ίλιον τῆς 
δ,χαιοσύνης ἐνορᾶν, xal ὀξυδερχὲς τὸ ὄμμα τῆς δια- 
νοίας ἔχειν * ἀετῶν γὰρ, οὐ χολοιῶν abcr ἡ τράπεζα. 
Οὗτοι καὶ τότε ἁπαντήσονται &x τῶν οὐρανῶν χατα- 
βᾳίνοντι οἱ νῦν ἀξίως ἀπολαύοντες, ὥσπερ οὖν οἱ &v- 
αξίως τὰ ἔσχατα πείσονται. 

ὃ. EL γὰρ βασιλέα τις οὖκ ἂν ἁπλῶς δέξοιτο’ τί λέγω 
βασιλέα», ἱματίου μὲν οὖν βασιλικοῦ οὐχ ἄν τις 
ἁπλῶς ἄψαιτο χεροὶν ἀχαθάρτοις, xàv ἐπ᾽ ἑρημίας 
5, xàv μόνος 1, xÀv μηδεὶς ὁ παρών ' xalzot γε οὐδὲν 
ἑτερόν ἐστι τὸ ἱμάτιον, T] σχωλήχων νήµατα b. Εἰ δὲ 
«hv βαρὴν θαυµάνεις, xal αὕτη νεχρωθέντος ἰχθύος 
ἐστὶν alga: ἀλλ' ὅμως οὐκ ἄντις ἕλοιτο ῥυχαραῖς αὖ- 
τοῦ κατατολμἢῆσαι χερσίν. El δὲ ἀνθρωτίνου ἱματίαυ 
οὐχ ἄντις τολµήσειεν ἁπλῶς θίγειν, πῶς τὸ σῶμα τοῦ 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, τὸ ἅμωμον, τὸ χαθαρὺν, τὸ τῇ θείᾳ 
ἐχείνῃ φύσει ὁμιλῆσαν, δι’ ὃ ἐσμὲν χαὶ ζῶμεν, δι’ ὃ 
πύλαι θανάτου Χατεχλάσθησαν xa οὐρανοῦ ἀφῖδες 
ἀνεῴχθησαν, τοῦτο μετὰ τοσαύτης ὕθρεως ληγόµεθα; 
Mh, παραχαλῶ, ph κατασφάξωμεν ἑαντοὺς διὰ τῆς 
ἀναισχυντίας, ἀλλὰ μετὰ φρίχης xal καᾳθαρότητος 
[217] ἀπάσης αὐτῷ προσίωµεν ' καὶ ὅταν αὑτὸ προ- 
χείμενον ἴδηῃς, λέγε πρὺς σεανυτόν Διὰ τοῦτο τὸ 
σῶμα οὐχέτι γη καὶ σποδὸς ἐγὼ, οὐχέτι αἰχμάλωτος, 
ἀλλ᾽ ἐλεύθερος; διὰ τοῦτο τοὺς οὐρανοὺς ἐλπίζω, xal 
τὰ ἐν αὐτοῖς ἀπολήφεσθαι ἀγαθὰ, τὴν ἀθάνατον ζωὴν, 
thv τῶν ἀγγέλων λῆξιν, τὴν μετὰ Χριστοῦ ὁμιλίαν ' 
τοῦτο τὸ σῶμα προσηλούμενον xal µαστιζόµενον οὐχ 
Ίνεγχεν 6 θάνατος" τοῦτο τὸ σῶμα xal ἥλιος σταυ- 
ρούμενον ἰδὼν, τὰς ἀχτῖνας ἀπέστρεφε * διὰ τοῦτο καὶ 
χαταπέτασµα ἑσχίζετο τότε, xat πέτραι ἑῤόήγνυντο, 
χαὶ ΥΠ πᾶσα ἐτινάσσετο ’ τοῦτο ἐχεῖνο τὸ σώμά ἐστι 
τὺ ἡμαγμένον, τὸ λόγχῃ πληγὲν, χαὶ τὰς σωτηρίους 
πηγὰς ἀναθαύσαν, τὴν τοῦ αἵματος, τὴν τοῦ ὕδατος 
τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ. Βούλει xa ἑτέρωθεν τὴν ὶσχὺν 
αὐτοῦ μαθεῖν; Ἐρώτησον τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, τὴν 
οὐχ αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ περιχειµένου αὐτῷ ἱματίου, 
μᾶλλον Gb οὐδὲ τούτου ὁλοχλέρου, ἀλλὰ τοῦ χρασπέ- 
ὃν ἀφαμένην ' ἐρώτησον τὴν θάλασσαν, τὴν ὑπὲρ 
τῶν νώτων αὐτὸ βαστάσασαν ἑρώτησον xai αὐτὸν 
τὸν διάδολον, χαὶ εἰπέ ' Πόθεν ἔχεις τὴν πληγὴν τὴν 
ἀνίατον» πόθεν οὐχέτι ἰσχύεις οὐδέν; πόθεν ἑάλως ; 
τίνι χατεσχέθης φεύγων; καὶ οὐδὲν ἕτερον, f| τὸ 
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σώμα ipsi τὸ σταυρωθέν. Δ.ιὰ τούτου τὰ κέντρα. 


αὐτοῦ κατεχλάσθη διὰ τοῦτο d) χεφαλὴ αὐτοῦ 
συνετρἰση» διὰ τούτου αἱ ἀρχαὶ xoi αἱ ἐζουσίαι 
ἐδειγματίσθησαν ' Ἀπεχδυσάμεγος γὰρ, φησὶ, τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν, ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ θριαμθεύσας αὐτοὺς ἑν αὐτῷ. Ἐρώτησον 
χαὶ τὸν θάνατον, xal εἰπέ' Πόθεν ἀνηρέθη σου 
τὸ χέντρον; πὀόθεν κατελύθη cou τὸ νῖχος; πόθεν 
* Reg., τὸν οὐρανὸν, μᾶλλον δὲ xai ὑπὲρ τὸν οὐρχνόν, 
€g.,vnpata xal σητῶν. 
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ἐξεχόπη σου τὰ νεῦρα ; xal χόραις χαὶ παιδίοις véyos 
vag καταγέλαστος. ὁ xal τυράννοις χαὶ διχαἰοις 
ἅπασιν (ov πρὸ τούτου φοδερός ; χαὶ τὰ σῶμα αἰτιά- 
σεται τοῦτο. "Ότε γὰρ τοῦτο ἑσταυροῦτο, τότε vexpot. 
ἀνέστησαν, τότε τὸ δεσµωτήριον Exelvo ἑῤῥάγη, xal 
αἱ χαλκαῖ ἐκλάσθησαν πύλαι, xal οἱ νεχροὶ ἀφεί- 
θησαν ^, καὶ πυλωροὶ ᾷδου. πάντες ἕπτηξαν. Kaltot 
Ύε εἰ τῶν πολλῶν εἷς ἦν, τοὐναντίον γενέσθαι ἕδει, 
τὸν θάνατον δυνατώτερον ἀλλ οὐκ ἐγένετο: οὐδὲ. 
γὰρ τῶν πολλῶν elg fjv. Auk τοῦτο ἐξελύετο ἐχεῖνος, 
Καὶ ὥσπερ οἱ τροφὴν λαθόντες, fiv οὐχ clot δωνατοὶ 
χατασχεῖν, xal τὰ προαποχείµενα δι ἐχείνην ἐμοῦ- 
σιν, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου γέγονε: τὸ σῶμα, 
ὅπερ οὐκ ἣν ἱκανὸς κατεργάζεσθαι, λαδὼν, xàxsiva 
ἐξέδαλεν ἅπερ ἔνδον εἶχε' καὶ γὰρ ὥδινεν ἔχων αὐτὸν 
xat ἐθλίδετο, ἕως αὐτὸν ημεσε. Διό φησιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος, Λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάξον. Ob5é µία γὰρ. 
Yovh παιδίον χύουσα οὕτως ᾠδίνει, ὡς ἐχεῖνος, τὸ 
σῶμα ἔχων τὸ Δεσποτιχὸν, διεχόπτετο διασπώµενος. 
Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ δράχοντος γέγονε τοῦ Βαθυλωνίου, 
ὅτε λαθὼν τὴν τροφὴν διεῤῥάγη µέσος, τοῦτο xai ἐπὶ 
τούτου. Οὐ yàp διὰ τοῦ στόματος πάλιν ἐξῆλθεν ὁ 
Ἀριστὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ αὐτὴν µέσην διαῤῥήδας 
τὴν Υαστέρα τοῦ δράκοντος καὶ ἀνατεμὼν, οὕτως ἀπὺ 
τῶν ἁδύτων προῄει μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, 
καὶ τὰς ἀχτῖνας ἀφιεὶς, οὐ [218] µέχρι τούτου τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀλλ" εἰς αὐτὸν τὸν ἄνω θρόνον * ἐχεὶ γὰρ 
αὐτὸ xol ἀνήγαγε. Τοῦτο «b σῶμα ἔδωχκεν ἡμῖν xal 
χατέχειν xal ἐσθίειν, ὅπερ ἀγάπης ἐπιτεταμένης fjv. 
00; γὰρ ἂν φιλῶμεν σφοδρῶς, xal διαδάχνοµεν πολ- 
λάκις. Διὸ xol ὁ Ἰὼδ τὸν ἔρωτα τῶν οἰχετῶν τὸν 
περὶ αὐτὸν ἐνδεικνύμενος, Éleyev- ὅτι πολλάκις 
ἐχεῖνοι σφόδρα αὐτὸν φιλοῦντες ἔλεγον, Τίς ἂν δφη 
ἡμῖν τῶν» σαρκῶν αὐτοῦ π.Ίησθῆναι; θὕτω xal 
ὁ Χριστὸς τῶν σαρκῶν αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν πλησθῆ- 
ναι, εἷς φιλίαν πλείονα ἡμᾶς ἐπισπώμενο:. 

ε’. Προσίωμεν τοίνυν μετὰ θερµότητος αὐτῷ xat πε- 
πυρωµένης ἀγάπης, χαὶ μὴ ὑπομείνωμεν τιµωρίαν. 
"Oct γὰρ ἂν ὤμεν εὐηργετημένοι μεγάλα, τοσούτῳ 
μᾶλλον χολαζόμεθα µειζόνως, ὅταν ἀνάξιοι τῆς εὐερ- 


Ὑεσίας φανῶμεν. Τοῦτο «b σῶμα xa ἐπὶ φάτνης κχεί- 


p.evov ᾖδέσθησαν μάγοι. Καὶ ἄνδρες ἀσεθεῖς xal βάρ- 
όαροι τὴν πατρίδα χαὶ τὴν οἰχίαν ἀφέντες, καὶ ὁδὸν 
ἑστείλαντο μαχρὰν, xal ἑλθόντες μετὰ φόθαυ xal τρὀό-. 
μου πολλοῦ προσεχύνησαν. Μιμησώμεθα τοίνυν χᾶν 
τοὺς βαρδάρους ἡμεῖς οἱ τῶν αὐρανῶν πολῖται. Ἐκεῖ. 
vot μὲν γὰρ xal ἐπὶ φάτνης ἱδόντες xal ἐν χαλύθῃ, 
xai οὐδὲν τοιοῦτον ἱδάντες olov σὺ νῦν, μετὰ πολλῆς 
τῆς φρίκης προσῄεσαν' aU δὲ οὐκ ἐν φάτνῃ ὁρᾶς, 
ἁλλ' ἐν θυσιαστηρίῳ, οὐ γυναῖκα κατέἐχουσαν, ἀλλ 
ἱερέα παρεστῶτα, καὶ Πγεῦμα μετὰ πολλῆς τῆς δαύµ- 
λείας τοῖς προκδιµένοις ἐφιπτάμενον. Οὐχ ἁπλῶς 
αὐτὸ τοῦτο τὸ σῶμα ὁρᾷς, ὥσπερ ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οἶσθα 
αὐτοῦ χαὶ τὴν δύναμιν, xal τὴν οἰχονομίαν ἅπασαν, 
καὶ οὐδὲν ἀγνοεῖς τῶν δι’ αὑτοῦ τελεσθέντων, μετὰ 
ἀκριθείας μυσταγωγηθεὶς ἅπαντα, Διαναστήσωμεν. 
τοῖνυν ἑαντοὺς xal φρίξωµεν, xal πολλῷ, τῶν βαρ- 
θάρων ἐχείνων πλείονα ἐπιδειξώμεθα τὴν εὐλάδειαν, 
ἵνα μὴ ἁπλῶς, μηδὲ ὡς ἔτυχα, προσελθόντες, cop 
ἐπὶ τὴν ἑαντῶν σωρεύσωμεὺ χεφαλήν, Ταῦτα 6b 
λέγω, δὐχ ἵνα ph προσίωµεν, ἀλλ' ἵνα μὴ ἁπλῶς 
προσίωµεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ὡς Écuye προσιέναι, χίν- 
δυνος, οὕτω b μὴ χοινωνεῖν τῶν μυστιχῶν δείπνων 
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&xcivov, λιμὸς χαὶ θάνατος. Αὕτη γὰρ fj τράπεζα τῆς 
ψυχῆς ἡμῶν τὰ νεῦρα, τῆς διανοίας ὁ σύνδεσμος, τῆς 
παῤῥησίας tj ὑπόθεσις, ἡ ἑλπὶς, f, σωτηρία, τὸ φῶς, 
ἡ ζωή. Μετά ταύτης ἀπελθόντες ἐχεῖ τῆς θυσίας, ἓν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ τῶν ἱερῶν ἐπιδησόμεθα προθύρων, 
ὥσπερ τισὶν ὅπλοις χρυσοῖς περιπεφραγµένοι máv- 
τοῦεν. Καὶ τί λέγω τὰ μέλλοντα; Ἐνταῦθα γάρ σοι 
τὴν γῆν οὐρανὺν ποιεῖ τοντὶ τὸ µυστήριον, ᾽Αναπέ- 
τασον γοῦν τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας, χαὶ διάκυψον ' 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν 
οὐρανῶν, χαὶ τότε ὄψει τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ πάν- 
των ἑχεῖ τ'μιώτερον, τοῦτό σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω 
χείμενον. Ὥσπερ γὰρ iv τοῖς βασιλείοις τὸ πάν-ων 
σεµνότερον, οὐ τοῖχοι, οὐκ ὄροφος χρυσοῦς, ἁλλὰ τὸ 
βασιλιχὸν σῶμα τὸ χαθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου’ οὕτω 
καὶ by τοῖς οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. ᾽Αλλὰ 
τοῦτό σοι vuv ἔξεστιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. OO Táp ἀγγέλους 
οὐδὲ ἀρχαγγέλους οὐδὲ οὐρανοὺς xat οὐρανοὺς οὗὖρα- 
Vv, ἁλλ᾽ [219] αὐτὸν τὸν τούτων σοι δείχνυµι Δεσπύ- 
την. Εἶδες πῶς τὸ πάντων τιµιώτερον ὁρᾶς ἐπὶ γῆς; 
xat οὐχ ὁρᾷς µόνον, ἀλλὰ xal ἅπτῃ; xal οὐχ ἅπτῃ 
µόνον, ἀλλὰ xaY ἐσθίεις, καὶ λαδὼν ofxabs ἀναχωρεῖς ; 
Απόσμηχε τοίνυν τὴν duyhv, παρασχεύαζε τὴν διά- 
νοιαν πρὸς τὴν τούτων τῶν µυατηρίων ὑποδοχήν. Καὶ 
γὰρ εἰ παιδίον βασιλικὸν μετὰ τοῦ χόσµου xai τῆς 
ἁλουργίδος xat τοῦ διαδήµατος ἐνεχειρίσθης φέρειν, 
πάντα ἂν ἕῤῥιψας τὰ bv τῇ ΥΠ νυνὶ δὰ οὗ παιδίον 
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ἀνθρώπου βασιλικὸν, &X* αὐτὸν tbv povoyevi) aap- 
θάνων τοῦ θεοῦ Ilalóa; ob φρίττεις, εἰπέ poc xat 
πάντα τὸν τῶν βιωτιχῶν ἐχθάλλεις ἔρωτα, καὶ τῷ 
χόσμῳ χαλλωπίζῃ µόνον ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς τὴν 
γην ὁρᾷς, xal χρημάτων ipd; xol πρὸς χρνσὺν 
ἑπτόησαι, xal «iva ἂν σχοίης συγγνώµην; Άποίαν 
&noloylav; Οὐχ οἶσθα πῶς ἅπασαν τὴν βιωτιχὴν 
πολυτέλειαν ἁἀποστρέφεταί σου ὁ Δεσπότης: οὐ διὰ 
τοῦτο ἐν φάτνη ἑτέθη τεχθεὶς, xal μητέρα ἕλαδεν 
εὐτελῆ; οὗ διὰ τοῦτο ἐχείνῳ τῷ πρὸς χαπηλείαν βλέ- 
ποντι ἔλεγεν' '0 δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὗκ ἔχει 
ποῦ τὴν κεφα1ἠν xAirm ; Τί δὲ οἱ µαθηταί » οὗ τὸν 
αὑτὸν διετήρουν νόµον, εἰς τὰς τῶν πενῄτων olxlac 
καταγόµενοι, xai ὁ μὲν πρὸς βυρσέα, ὁ δὲ πρὸς 
σχηνοῤῥάφον χατέλνον xal πρὸς τὴν πορφυροπώλιδα;: 
ηὐ γὰρ nix(ag περιφάνειαν, ἀλλὰ φυχῶν ἀρετὰς Em- 
εξήτουν. Τούτους τοίνυν καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν' τὰ 
μὲν χάλλη τῶν χιόνων xal τῶν μαρμάρων παρατρέ- 
χοντες, ζητοῦντες δὲ τὰς ἄνω μονᾶς, χαὶ πάντα τῦ- 
φον τὸν ἐνταῦθα πατήσωµεν μετὰ τῆς τῶν biis 
των ἀπιθυμίας, xal ὑφηλὸν λάδωμεν Φρόνη Ἂν 
γὰρ νήφωμε», οὐδὲ ὁ χόσµος ἡμῶν οὗτος cos, quim 
Υε στοαὶ καὶ περίπατοι. Ao, παραχαλῶ, τὴν φυχὴν 
τὴν ἑαυτῶν καλλωπίζωμεν, τὴν οἰχίαν ταύτην χατα- 
σχευάζωµεν, fjv xaX λαθόντες ἀπελευσόμεθα, ἵνα xol 
τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλαν» 
θρωπίᾳ, xai τὰ ἑξης. 
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Hàür τὸ ἐν yaxéAAq. πω.]ούμεγον ἐσθίετε, μηδὲν 
ἁνγαχρίγογτες διὰ τὴν συγείδησυ. | 
. α. Εἰπὼν ὅτι ἀδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν xal 
ποτήριον δαιµονίων, xal χαθάπαξ ἀἁπαγαγὼν τῶν 
τραπεζῶν ἐχείνων, ἀπὸ παραδειγµάτων Ιουδαϊκῶν, 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἀπὸ τῶν μυστηρίων τῶν 
φρικτῶν, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις & τελουµένων, xal 
πολὺν φόθον ἐνθεὶς αὐτοῖς * ἵνα μὴ τῷ φόθῳ τούτῳ 
πάλιν εἰς ἑτέραν ἀμετρίαν αὐτοὺς ἐξωθήσῃ, xal ἀναγ- 
κασθῶσι πλείονι περιεργἰᾳ χεχρηµένοι τοῦ δέοντας 
ὁεδοιχέναι, µήποτε xat ἁγνοούντων αὐτῶν ἐπεισέλθῃ 
τι τοιοῦτον, fj ἐξ ἀγορᾶς ἡ ἄλλοθέν ποθεν, ἀφιεὶς αὐ- 
τοὺς ταύτης τῆς ἀνάγκης, φησί’ Πᾶν τὸ àv |220] µα- 
xéAAqo πω.1ούμεχον ἑἐσθίετε, μηδὲν ἀναχρίνοντος. 
Ἐὰν γὰρ ἀγνοῶν, φησὶ, φάγῃς xoi μὴ εἰδὼς, οὐχ 
ὑπόκχεισαι τῇ τιµωρίᾳ * τῆς γὰρ ἀγναίας λοιπὸν τὸ 
πρᾶγμα, οὐχὶ τῆς λαιμαργίας. Καὶ αὖ ταύτης µόνον 
αὐτοὺς ἁπαλλάττει τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ xal ἁτέρας, 
πολλὴν ἄδειαν xal ἑλευθερίαν αὐτοῖς χατασχευάζω». 
0ὐδὲ γὰρ ἀναχρίνειν ἀφίησι, τουτέστιν, ἑπετάζειν 
χαὶ πυνθάνεσθαι, εἴτε εἰδωλόθυτον, εἴτε μὴ τοιοῦτον * 
&AX ἁπλῶς ἐσθίειν ἅπαν τὸ ἐξ ἀγορᾶς, μηδὲ τοῦτο 
µανθάνειν, 6 τι ποτέ ἔστι τὸ προχείµενον. "Late ἔστι 
xai φαχόντα b ἀγνοοῦντα ἀπηλλάχθαι. Τοιαῦτα γὰρ 
τὰ μὴ τῇ φύσει πονηρβὰ, ἁλλ' ἀπὸ τῆς διανοίας 
ποιοῦντα τὸ ἀχάθαρτον. Διὰ τοῦτό φησι, Μηδὲν dra- 
κρίγοντες. ToU γὰρ Κυρίου ἡ Tj καὶ τὸ π.1ήρω- 
pa αὐτῆς, οὐχὶ τῶν δαιµάνων. El δὲ ἡ γή xai οἱ 
καρποὶ καὶ τὰ ἄλογα αὐτοῦ πάντα, οὐδὲν ἀκχάθαρτον - 
ἀλλ ἑτέρως ἀχάθαρτον γίνεται, ἀπὸ τῆς διανοίας xot 
ἀπὸ τῆς παραχοῆς. At τοῦτο οὗ µόνον ἐπέτρεφεν, 
ἀλλὰ καὶ, Εάν τις ὑμᾶς, qnoi, xaAQ τῶν ἀπί- 
.  *Savilius conjicit ἐν τοῖς εἰδωλείοις, b Reg., τὸ προχεί- 
vov: ὥστε μὴ ἑαντῷ παρέχειν ἀναχρίσεως ἀφορμάς' ὥστε 
los xai φαχόντα «e 
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στων, xal 06Ancs πορεύεσθα», πᾶν τὸ παρατιθέ- 
µενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀναχρίνοντες διὰ τὴν 
συγείδησι». "Opa πάλιν «tv. συμμετρίαν ᾽ οὐ γὰρ 
ἐπέταξε xal ἑνομοθέτησεν ἀπιέναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐἑχώλν- 
σεν ' ἀπελθόντας δὲ πάλιν ἁπαλλάττει πάσης ὑποψίας. 
Τί δήποτε; "Iva μὴ δόξῃ φόδου τινὸς εἶναι fj τησαύτη 
πολυπραγμοσύνη καὶ δειλίας. 'O μὲν γὰρ περιεργα- 
ζόμενος, ὡς δεδοικὼς τοῦτο ποιεῖ * ὁ δὲ μετὰ τὸ ἀχοῦ- 
σαι ἀπεχόμενος, ὡς χαταφρονῶν xai μισῶν καὶ 
ἀποστρεφόμενος, ἀπέχεται. Διόπερ ὁ Παῦλος ἁμφό- 
«epa βουλόµενος χατασχευάσαι φησί * Πᾶν τὸ zapa- 
τιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε. "Av δὲ τις ὑμῖν εἴπῃ, 
Tovco εἰδω.λόθυτόν ἐστι, μὴ ἑσθίετε διὰ τὸν µη- 
γύσαντα. 0ὐδὲ γὰρ ὡς ἑχόντων ἰσχὺν, ἀλλ' ὡς βδε- 
λυρῶν ἀπέχεσθαι χελεύει. Μήτε τοίνυν ὡς δυνάµενα 
χαταθλάψαι, φεύγετε * οὐδεμίαν γὰρ ἔχει ἰσχύν " 
μήτε, ἐπειδὴ μηδεμίαν ἔχει ἰσχὺν, ἁδιαφόρως µετ- 
έχετε * ἐχθρῶν γάρ ἐστι καὶ Ἠτιμωμένων ἡ τράπεζα. 
Διὸ ἔλεγε, Mi) ἐσθίετε διὰ τὸν μηγύσαντα, xal τὴν 
συγείδησυ’. ToU γὰρ Κυρίου ἡ Trj xal τὸ π.1ήρω- 
pa αὐτῆς. Ορᾶς πῶς xal ὅτε ἐσθίειν χελεύει, xal 
ὅτε ἀπέχεσθαι δεῖ, τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν εἰς μέσον 
ἄγει; Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο χωλύω, qst, ὡς ἆλλο- 
αερίων ὄντων ' τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ v7, * ἀλλὰ δι’ ὅπερ 
εἶπον, διὰ τὴν συνείδησιν, τουτέστιν, ἵνα μὴ BAa6T. 
Οὐχοῦν δεῖ περιεργάζεσθαι; O0, φησίν ’ οὐδὲ γὰρ τὴν 
σὴν εἶπον συνείδησιν, ἀλλὰ τὴν ἐχείνου. Προλαξὼν 
γὰρ εἶπον, Διὰ tóv μηνύσαντα ᾿ χαὶ πάλιν, Συγεί- 
δησιν δὲ Aéqo, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλ 1ὰ τὴν τοῦ 
ἑτέρου. ᾽Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι Tov μὲν ἁδελ- 
φῶν εἰχότως φείδῃ, xal οὑκ éd; ἡμᾶς ἁπαγεύεσθαι 
δι’ ἐχείνους, ἵνα μἡ.ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα 
οἰχονομηθῇ εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἑαθίειν * εἰ δὲ 'Ελ- 
λην τις εἴη, τί σοι τούτου [221] μέλει ; οὐ σὺ ἔλεγες, Τέ 
}άρ µοι καὶ τοὺς ἔξω κρίνει’; τίνος οὖν ἔνεχεν αὐὑ- 
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fdueia saera illa vestibula adibimus, quasi quibus- 
dam aureis armis instrueti undique. Ecquid futura 


dico? Hie enim tibi terram ezlum faeit hoc myste- 


rium. Aperi ergo ezli pertas et perspice; imo potius 
non ezli , sed. czeli exelorum , et tunc. videbis illud 
quod dietum est. Quod enim illic omnium pretiosis- 
simum est ; hoc tibi in terra jacens monstrabo. Sicut 
enim in regia quod omnium magniflcentissimuin est, 
non muri sunt, non tectum aureum, sed regium 
eorpus in solio sedens : sic et in czlis regium cor- 
pus. Sed hoc nunc tibi licet in terra videre. Non 
enim angelos , non archangelos, non czlos et celos 
exlorum , sed ipsum tibi horum Dominum ostendo. 
Vidistin' quomodo id , quod omnium pretiosissimum 
est, in terra. 1espicias? neque vides tantum , sed et 
tangis ; nec tangis tantum, sed etiam comedis , et eo 
accepto domum reverteris. Absterge igitur animam, 
prepara mentem ad horum mysteriorum perceptio- 
nem. Etenim si regis filius cum ornatu, purpura οἱ 
diademate concreditus tibi esset gestandus, omnia 
que sunt in terra abjecisses. Nunc autem non filium 
regis, sed ipsum Dei Filium unigenitum accipiens , 
non ezhorrescis, dic mihi, et non omnein. $zcula- 


rium rerum amorem abjicis, neque fllo tantom orua- 
t gloriaris ; sed adhuc in terram respicis , pecunias 
amas et auro inhias? ecquam habiturus es veniam ? 
quam excusationem ? Non vides quantum sxcularem 
omnem magnifleentiam aversetur .Dominus? nonne 
ideo cum natus esset, in przsepi positus est, et ma- 
trem accepit vilis eonditionis ? noune ideo dicebat ei, 
qui ad cauponam respiciebat : Filius: autem hominis 
mon habet ubi caput reclinet (Matth. 8. 20)? Quid vero 
discipuli? nonne eamdem servabant legem, in paupe- 
rum domos diversantes, alius quidem apud sutorem, 
alius apud tabernaculorum opifitem ct apud purpu- 
rariam ? non enim domus splendorem, sed animarum 
virtutes qux»rebant. Hos itaque et nes imitetur : 
pulchritudinem columnarum et marmorum pr:zeter- 
currenles, superas vero mansiones quaerentes ; et 
omnem fastam liumanum calcemus eum. pecuniaram 
cupiditate, altumque sensui assamamus. Si euim 
sapienter attendamus , neque mundus hic nobis di- 
gnus est, nedum porticus et ambulacra. Quamobrem, 
J0go, animam nostram ornemus , hanc domum ap- 
paremus, quà etiam aceopta hinc migrabimus, ut 
teterua bona consequamur, gratia et benignitate, eic. 
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Cap. 10. v. 25. Omne quod. in macello venit , manda- 
cate , nihil interrogantes propter conscientiam. 

4. Cum dixisset inpossibile esse calicem Domini 
bibere et ealieem dzemonierum , el penitus abduzis- 
set a mensis illis , al; exemplis Judaicis, a ratiociniis 
humanis, a zoysteriis borrendis, ab iis que pera- 
ganuur in idolis * , et cum ingentem metum incussis- 
sel ; ne tali melu illos ad aliud extremum impelleret, 
ei majori quam par essel utentes curiositale coge- 
rentur tunere , ne ipsis ignorantibus aliquid 1ale 
inveheretur aut ex foro aut aliunde, ipsos a tali 
necessitate eripiens ait : Omne, quod in macello venit, 
manducate , mihil interroganies. Si enim ignorans, in- 
qui, comederis et nesciens , non es ebnoxius sup- 
plicio ; nam ignorantiz deinceps res est, non inglu- 
vie. Neque ab bac tantum illos formidine liberat, 
sed ab alia quoque, multam illis libertatem securita- 
temque apparans : neque epin dijudicare permittit 
sive examinare et sciscitari , an idolotiytum sit an 
Bon ; sed indiscriminatim comedere quidquid ex foro 
alfertur, neque discere quid sit id quod appouitur : 
unde fit ut qui ignorans comederit liberetar. Talia 
enim sunt. quae natura non sunt mala , sed ex cogi- 
lalione quid immundum faciunt. Propterea dicit, 
Nihil interrogantes. 20. Nam Domini est terra et pleni- 
ludo ejus, non daemoniorum. Quod si terra, frucius, et 
bruta ejus omnia, nibil habent immundum : sed alio 
modo immunduin efficitur ex cogitatione et ex ino- 
bedientia : ideo non medo permisit, sed etiam, 27. Si 
quis , inquit , vo& vocal infideliwm , el vultis ire , omne 
Wwod vobis apponitur manducate , nihil interrogantes 


tat, in termuplis idolorum, et hzc 
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τωσίοσ vera lectio. 


propter conscientiam, Vide rursus moderationem : 
neque enim jussit vel przcepit abire, sed neque pro- 
hibuit : abscedentes rursus ah onini suspicione libe- 
rat. Quare ? Ne videretur a metu aut formidine esse 
tanta accuratio. Nam qui curiose inquirit, quasi timens 
hoe facit : qui autem postquam audivit abstinel , 
quasi despiciens et odio babeus et aversans, absti- 
net. Ideo Paulus utrumque confirmare volens , ait : 
Omne quod vobis apponitur manducate. 38. Si quia 
autem vobis dizerit , Hoc immolatum est idolis , nolite 
manducare propler illum qui indicavit. Neque euim 
tamquam a vim aliquam habentibus , sed tamquam 
ab exsecrandis jubet abstinere. Neque igitur ab iis, 
ut qui nocere possint fugite; nullam quippe vin, 
habent ; neque quia nullam vim habent , indiserimi- 
patim percipiatis : hostium enim et inbhonoratorum, 
mensa est. Ideo dicebat, Nolite comedere propter illum 
qui indicavit, et propter conscientiam. Domini enim est 
terra et. plenitudo ejus. Viden' quomodo et cum ος” 
medere jubet , et cum abstinere , idem testimonium 
in medium adducat? Neque enim ideo prohiheo , 
inquit , quasi aliena zint ; nam Domini est terra ; sed 
propter id quod dicebam, propter conscientiam ; id 
est , ne lzedaris. Oportet ergo curiose iuquirere ? Non, 
inquit : neque enim tuam dixi conscientiam , sed il- 
lius. Prius enim dixi, Propter illum qui indicavit ; et 
rursus » 29. Conscientiam dico non tuam, sed alterius, 
Sed forte dixerit quispiam : Fratribus merito parcis, 
et non sinis nos gustare propter illoe; ne eorum 
conscienlia cum sit infirma , inducatur ad eomeden- 
dum ea , quz idolis sunt immolata : si vero gentilis 
quispiam fuerit , quid tibi cur: est? nonne tu dice- 
bas, Quid enim mihi de. is qui farig suu judicare 
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(4. Cor. 5. 13)? cur ergo rursus de illis curam geris? 


Non illius, inquit, sed ctiam hic tui curam gero. ldeo 
subjunxit : Ut quid enim libertas mea judicatur ab 
aliena conscientia ? Jibertatem dicens, quod non obser- 
vetur neque prohibeatur : hoc enim libertas est , a 
Judaica servitute liberata. Hoc autem vult signifi- 
care : liberum me fecit. Deus , et omui documento 
superiorem ; sed nescit gentilis de mea judicare phi- 
losophia, neque Domini mei liberalitatem perspicere, 
sed condemuabit et apud se dicet : Fabul:e suut res 
Christianorum : abstinent ab idolis , fugiunt diemo- 
nas, et bzereut iis quie jllis offeruntur : viget. apud 
illos gula. Et quid tum , inquies? quid nobis damni , 
$i ille male judicet ? Quanto autem melius non. ilJi 
occasionem dare ut judiect ? si enim abstineas, ne 
h:zec quidem dicet. Quomodo, inquies, non dicet? cum 
enim viderit me hxc non examinare, non in macello, 
uon in convivio , quomodo non dicet neque damua- 
hit, ut qui indiscriminatim horum particeps sim? 
Nequaquam : ueque enim liz»c tiunquam | idolis iin- 
molata comedis, sed tamquam munda : οἱ autem 
non curiose inquiris , hoc facis ut ostendas te appo- 
sita non litere. Propterea sive in domum Gr:vcorum 
ingrediaris , sive in furum veneris , non permitto te 
sciscitari , ne strepitum timeas, vel impliceris, neve 
percellaris , neve tibi superflua praebeas negotia. 
90. Si ego cum gratia participo, quid blasphemor 
pro eo quod gratias ago ? Cujus, qu:eso te, particeps 
es ? Dei donorum : ejus enim gratia tanta est, ut ani- 
imam meam reddat impollutam et omni macula su- 
periorem. Quemadmodum enim sol radios immittens 
jn multas maculas. rursus illos recolligit mundos : 
ila el nos, et multo magis in medio mundi versantes, 
puri manemis, si velimus , quo etiam vim habemus 
majorem. 

$. Cur ergo, inquit , abstines ? Non quasi futurus 
sim immundus, absit ; sed propter fratrem, et ue sim 
socius daunonjiorum, nevc judicer ab infideli. Hie 
enini non amplius natur a, sed inobedientia , et ami- 
cita erga d:emonas, me facit immundum, et liberum 
arbitrium maculas. operatur. Quid sibi vult autem 
illud : Quid blasphemor pro eo quod grutias ago ? Ego 
enim, inquit, gratias ago Deo, quod me ita sublimein 
fecerit, et humilitate Judaica superiorem; ita ut nulla 
ex parte lzdor : gentiles sutem nicam. ignorantes 
philosophiam, contraria. suspicabuntur οἱ dicent : 
Christiani nostra appetunt, et sunt hypocritae ; nam 
cum dimones vituperent et aversentur, ad mensas 
eorum accurrunt; quo quid insanius esse possit? non 
ergo veritatis causa, sed. ambitionis οἱ principatus 
amoris ad hoc dogma se contulerunt. Quantz ergo 
iussti: fuerit, si pro iliis quibus affect.:s sum benefi- 
ciis tantis, uL de illis gratias again, blasplieniize causa 
faeriu ? At ως quoque nuuc dicct Grzecus, inquies, 
eum viderit me noh curiose inquirere? Nequaquam: 
neque eaim omnia plena sunt idolotliytis, ut hoc su- 
spiceris, neque tu illa ut idolothyta degustas. Noli 
ergo curiose indagare sapervacanea ; neque rursus, si 
aliqui dicant, Idolis immolatum est, ejus sis particeps. 


Nan gratiam tibi Christus dedit, sublimesmque te {οι 
aique huic damno superiorem, non ut male audias, 
neque ut, unde tantum lucratus es ut gratias ageres, 
inde ita alios lzedas ut blasphement. Cbr enim, in- 
quit, non. dico Grxco, Rodo et nibil lzdor, neque 
quasi demonum amicus hoc facio ? Quia non potest 
persuadere, etiamsi millies dicas : infirmus nainque 
est eL inimicus. Si enim fratri nondum  persuasisii, 
mulio minus inimico ct Grzco persuadehis, Si ille 
per conscientiam idolis immolati relinetur, multo 
magis infidelis. Quid autem nobis tam multis opus est 
negotiis 7 Quid ergo, quia Christum novimus et gra- 
lias agimus, illi autem blasphemant, ideo ab hoc abs- 
üinebinus? Apage : non. enim par res est : ilic enim 
lucrum magnum est, quod blasphemiam feramus, hic 
autem nihil erit lucri. deo prius dicebat : Neque enim 
si manducamus, abundamus; neque si non mauducamus, 
deficimus (1. Cor. 8. 8). Prter hzec autem rem esse 
fugiendam pronuntiavit, ita ut alia etiam ratione absii- 
nere oporteat, non ideo tantum, sed ob alias quas 
dixit causas. 21. Sive ergo manducalis, sive bibitis, sive 
aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite. Vidisin' 
quomodo a re proposita ad id quod universale cst 
adhortationem deduxerit, una pulcherrima nobis data 
de(ünitione, ut Deus per omnia glorificetur? 39. Sine 
offensione estote J'udeis et gentibus et Ecclesi Dei. ld 
est, nullam eniquam delis ansam. Nam frater offen- 
ditur, Judzuns magis te odio habebit teque damnabit, 
gentilis similiter tamquam helluonem irridebit οἱ hy- 
pocritam, Non modo fratres offendere non oportet , 
sed, quantum fleri potest, ne erternos quidem. Si 
enim lux sumus et fermentum et luminaria et 841, il- 
luminare, non tenebris offundere oportet ; stringere, 
non dissolvere ; ad nos infideles attrahere, non fuga- 
re. Quid ergo persequeris eos, quos attrahere opor- 
tet? Etenim Greci offenduntur cum nos. vident. ad 
talia revertentes : mentem enim nostrani non norunt, 
neque quod anima nostra sit sublimior omnique sen- 
sibili maeula superior. Jud:i vero et inflrmiores 
fratres eadem ipsa patientur. Viden' quantas posue- 
rit causas, ob quas oporteat ab iis qu:e idolis immo- 
lata sunt abstinere? propter inutilitatem » propter 
superfluitatem, oh damnum fratris, ob Judzi blasphe- 
miam, ob Grzeci maledictum ; quod non oporteat curs 
d:emonibus cominunicare, quod ea res idololatrie 
quidam sit. Deinde quia dixit, Sine offensione estote. 
et obnoxios illos fecit et gentilium et Judaorum da- 
mnis, atque illud grave molestumque erat ; vide quo- 
modo illud acceptabile et leve faciat, scse medium 
ponens ac dicens : 33. Sicut et ego per omnia oninibus 
placeo ; non quereus quod mihi utile est, sed quod mul- 
tis, ut salvi. fiant. (Cap. 44.) 1. Imitatores mei estote, 
sicut eqo Christi. 

9. loc est regula perfectissim: Christianismi, lioc 
accurata definitio , hoc summum fastigium, qu. in 
commune conferunt quaere : quod et ipse declarans 
subjunxit, Sicut et ego Christi. Nihil enim ita potest 
imitatorem Christi facere, ut curam proximi gerere. 
Sed etiamsi jejuuaveris, bum cubueris, si te, ut xa 
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εὖν πάλιν φροντίζεις ; Οὐχ ἐκείνου φροντίνω, φησὶ», 
ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα coU. Διὸ xol ἐπήγαγεν' "Ira εί 
γρ ἡ ἑλευθερία µου χρίγεται ὑπὸ ἅ ης συγ- 
ειδήσεως ; ἐλενθερίαν τὸ ἁπαρατήρητον xal ἀχώλυ- 
τον λέγων τοῦτο γὰρ ἐλευθερία, Ἰουδαϊχης ἀπηλ- 
λαγμένη δουλείας. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν: Ἐλεύ- 
θερύν µε ἐποίησεν ὁ θεὺς, χαὶ πάσης βλάδης ἀνώ- 
τερον’ ἀλλ᾽ οὐκ οἶδεν ὁ Ἕλλην διχάζειν τῇ ἐμῇ 
σιλοσοφίᾳ, οὐδὲ τὴν τοῦ Δεσπύτου µου φιλοτιμίαν 
συνορᾶν, ἁλλὰ χαταγνώσεται xal ἑἐρεῖ πρὸς ἑανυτόν ' 
Νυθος τὰ Χρ'στιανῶν, ἀπέχονται τῶν εἰδώλων, φεύ- 
Ίουσι δαίμονας, xal τῶν ἐχείνοις προσαγοµένων 
ἔχονται' πολλὴ παρ) αὐτοῖς fj Υαστριµαργία. Καὶ τί 
τοῦτο; φησί’ ποῖον δὲ ἡμῖν βλάδος, ἂν χαχῶς ἐχεῖνος 
xplvn ; Πόσῳ δὲ βέλτιον τὸ μηδὲ ὅλως κρίνειν αὐτῷ 
ὀῤόναι; ἂν γὰρ ἀπέχῃ, οὐδὲ ταῦτα ἐρεῖ. Πῶς, φησὶν, 
οὐχ pel ; ὅταν γὰρ Un μὴ ἑξετάζοντα ταῦτα, μὴ ἓν 
μαχέλλῳ, μὴ bv. συµποσίῳψ, πῶς οὐκ ἐρεῖ xat χατα- 
Ἰνώσεται, ὡς ἁδιαφόρως µου µετέχοντος; Οὐδαμῶς * 
οὐ γὰρ ὡς εἰδωλοθύτων µετέχεις, ἁλλ᾽ ὡς χαθαρῶν ᾿ 
εἰ δὲ οὗ περιεργάζῃ, ἵνα δείξῃς, ὅτι οὐ δέδοικας τὰ 
τροχείµενα. Arà γὰρ τοῦτο, κἂν εἰς Ἑλλήνων οἰχίαν 
εἰσέλθῃς, χἂν εἰς ἀγορὰν ἑμδάλῃς, οὐχ ἀφίημί σε 
ἐρωτᾷν, ἵνα μὴ φοφοδεῖς γένη μηδὲ λινοπλὴξ, μηδὲ 
περι:τὰ ἑαυτῷ πράγματα παρέχῃς. El ἐγὼ χάριτι 
µετέχω, τἰ β.1ασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαρι- 
στῶ; Tlvo; µετέχεις χάριτι; εἰπέ pov. Tov τοῦ θεοῦ 
δωρεῶν * ἡ γὰρ χάρις αὐτοῦ τοσαύτη, ὡς κχατα- 
σχευάσαι pot τὴν duyhv ἀμόλυντον xal ἀνωτέραν 
Sic; χηλῖδος. Καθάπερ γὰρ ἥλιος ἐπαφιεὶς τὰς 
ἀχτῖνας πολλαΐς χηλῖσι, πάλιν αὐτὰς συστέλλει 
χαθαράς οὕτω xal ἡμεῖς, xal πολλῷ πλέον, kv µέσῳ 
τῷ χόσμῳ στρεφήμενοι, χαθαροὶ διαµένομεν, ἂν 
ἐθέλωμεν, ὅσῳ καὶ µείζονα δύναμιν ἔχομεν. 


P. Τί οὖν ἁπέχῃ, φησίν ; O04 ὡς µέλλων ἀχάθαρτος 
Ἱΐνεσθαι, μὴ Υένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὸν ἁδελφὸν, xaX ἵνα 
μὴ χοινωνὸς γένωµαι δαιµονίων, xai ἵνα μὴ χρίνω- 
μαι παρὰ τοῦ ἀπίστου. Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι λοιπὸν 
ἡ φύσις, ἀλλ᾽ ἡ παραχοὴ χαὶ fj πρὸς δαίμονας φιλία 
ποιεῖ µε ἀχάθαρτον, xai ἡ προαίρεσις τὸν μολυσμὸν 
ἐργάνεται. Τί δέ ἔστι, Τί β.1ασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐὼ εὐχαριστῶ; Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὐχαριστῶ 
τῷ θεῷ, ὅτι οὕτω µε ὑφψηλὸν ἐποίησε χαὶ Ἰουδαϊχῆς 
᾽απεινότητος ἀνώτερον, ὡς µηδαμόθεν βλάπτεσθαι : 
οἱ δὲ Ἕλληνες, οὐχ εἰδότες µου τὴν φιλοσοφίαν, τάν- 
αντία ὑποπτεύσουσι xal ἑροῦσιν, ὅτι Χριστιανοὶ τῶν 
ἡμετέρων ἑφίενται, xal ὑποχριταί τινές slot, διαδάλ- 
Ἄοντες μὲν δαίµονας xal ἀποστρεφόμενοι, ἐπὶ δὲ τὰς 
τραπέζας αὐτῶν τρέχοντες * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀναισθη- 
Ἱότερον., οὐχ ἄρα ἀληθείας ἕνεχεν, ἀλλὰ φιλοτιμίας 
12 φιλαρχίας ἐπὶ τὸ δόγµα τοῦτο ἑληλύθασι. Πόσης 
[213] οὖν ἀνοίας ἂν εἴη, ὑπὲρ ὧν οὕτως εὐηργετήθην, 
ὡς χαὶ εὐχαριστεῖν, ὑπὲρ τούτων βλασφημίας αἴτιον 
Ὑΐνεσθαι; ᾽Αλλὰ ταῦτα xal vov ἐρεῖ, φησὶν, ὁ Ἕλλην, 
ἔταν Dy μὴ περιεργαζόµενον; Οὐδαμῶς' οὐδὲ γὰρ 
λάντα εἰδωλοθύτων viget, ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσῃ" 
Qe αὐτὺς ὡς εἰδωλοθύτων ἀπογεύῃ. Mh τοίνυν πὲ- 
βιεργάζου περιττὰ, unb a9 πάλιν, λεγόντων τινῶνι 
ὅτι Εἰδωλόθυτόν ἐστι, χοινώνει. Καὶ γὰρ 6 Χριστὸς 
χάριν σοι ἔδωχε, xal ὑψηλόν σε ἐποίησε xal μείζονα 
τῆς ἐχεῖθεν βλάδης, οὐχ ἵνα χκαχῶς ἀχούσῃς, οὐδ' ἵνα, 
Uv τοσαῦτα ἐχέρδανας ὡς xat εὐχαριστεῖν, ἐντεῦθεν 
vu) βλάψῃς ἑτέρους ὡς xat βλασφημεῖν. Aux c! γὰρ 
o) λέγω τῷ Ἕλληνι, φησὶν, ὅτι Καὶ τρώγω xal οὐ- 
δὲν βλάπτοµαι. xai ὅτι 033 ὡς φιλῶν τοὺς δαΐµρνας 
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τοῦτο πριῶ» "Ότι οὗ δύνασαι πεῖσσι, xà) µνριάχις 
λέγῃς ' ἀσθενὴς γάρ ἔστι, καὶ πολέμιος. El γὰρ «by 
ἀδελφὸὺὸν οὐδέπω ἔπεισας, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἐχθρὸν 
καὶ Ἓλληνα, El ἐκεῖνος ἐπὶ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰἴδυ- 
λοθύτου κατέχεται, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἄπιστος. Τί δὲ 
ἡμῖν καὶ πραγμάτων δεῖ τοσούτων; Τί οὖν, ἐπειδὴ 
Χριστὸν ἔγνωμεν xal εὐχαριστοῦμεν, βλασφημοῦαι 
δὲ ἐχεῖνοι, διὰ τοῦτο ἁποστησόμεθα χαὶ τούτου: | 
"Anays* οὗ γάρ ἐστιν ἴσον * ἐχεῖ μὲν γὰρ πολὺ τὸ 
χέρδος Ex τοῦ φέρειν πὴν βλασφημίαν, ἐνταῦθα δὲ 
οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὸ καὶ προλαδὼν ἔλεγεν : Οὔτε 
γὰρ ἑὰν φάγωμενγ, περισσεύοµεν, οὔτε ἐὰν μὴ 
φάγωμεν, ὑστερούμεθας. Καὶ χωρὶς τούτου δὲ 
φευχτὸν τὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, ὥστε xal ἑτέρωθεν 
αὑτῶν ἀπέχεσθαι δεῖ, οὐ διὰ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal 
διὰ τὰς ἄλλας ἃς εἴρηχεν αἰτίας. Εἴτε οὖν ἐσθίετε, 
εἴτε πίγετε. εἶτε τι ποιεῖςεε, πάντα slc δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. Ἐΐδες πῶς ἀπὸ τοῦ προχειµένου ἐπὶ τὸ χαθ- 
ολιχὸν ἐξήγαγε τὴν παραἰνεσιν, ἕνα κάλλιστον τὸν 
ὅρον ἡμῖν δοὺς, τὸ τὸν Θεὸν διὰ πάντων δοξάζεσθαι ; 
Απρόσχοποι ἠίγεσθε xal Ἰονυδαίοις καὶ Ἔ.1λησι 
καὶ τῇ Ἐκχκ.ησίᾳ τοῦ θεοῦ. Τουτέστι, μηδεμίαν 
παρέχετε λαθὴν μηδενἰ. Καὶ γὰρ ὁ ἀδελφὸς σχανδα- 
λίζεται, χαὶ ὁ Ἰουδαῖος μᾶλλόν σε µισήσει xat χατα- 
γνώσεταί σου, καὶ ὁ Ἕλλην ὁμοίως ὡς λαίµαργον 
οὕτω γελάσεται xal ὑποχριτήν. Οὺ µόνον δὲ ἆδελ- 
φοὺς οὗ χρὴ πλήττειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς δυνατοῖς οὐδὲ τοὺς 
ἔξωθεν. El γὰρ φῶς ἐσμεν xaX ζύμη χαὶ quot pe 
xai ἅλας b, φωτίζειν, οὗ σχοτίζειν δεῖ ' σφἰγγειν, οὐ 
παραλύειν * πρὸς ἑαυτοὺς ἐπισπᾶσθαι τοὺς ἀπίστους, 
οὗ φυγαδεύειν. Τί τοίνυν διώχεις, οὓς ἐφέλχεσθαι 
δεῖ; Καὶ γὰρ Ἕλληνες πλήττονται, ὅταν ἴδωσι παλιν- 
δρομοῦντας ἡμᾶς εἰς τὰ τοιαῦτα” τὴν γὰρ διάνοιαν 
οὐχ ἴσασιν, οὐδ' ὅτι παντὸς αἰσθητοῦ μολυσμοῦ ἄνω- 
τέρα Ὑέγονεν ἡ ψυχη. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι δὲ καὶ τῶν 
ἁδελφῶν οἱ ἀσθενέστεροι τὰ αὐτὰ πείσονται. Εἶδες 
πόσας αἰτίας τέθειχε, OV ἃς yph τῶν εἰδωλοθύτων 
ἀπέχεσθαι ; διὰ τὸ ἀνόνητον, διὰ τὸ περιττὸν, δ.ἀ τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ βλάδην, διὰ τὴν τοῦ Ἰουδαίου βλασφη- 
μίαν, διὰ τὴν τοῦ Ἕλληνος χαχηγορίαν, διὰ τὸ μὴ 
δεῖν δαίµοσι χοινωνεῖν, διὰ τὸ εἰδωλολατρείαν τινὰ εἷ- 
ναι [225] τὸ πρᾶγμα. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, Ἀπρόσκοποι 
γίνεσθε, χαὶ ὑπευθύνους αὐτοὺς ἐποίησε χαὶ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων βλάδης χαὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
βαρὺ τὸ λεγόμενον ἣν, ὅρα πῶς αὐτὸ εὐπαράδεχτον 
xai χοῦφον ποιεῖ, τιθεὶς ἑαυτὸν μέσον, xal λέγων ' 
Καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν εὸ 
ἑμαυτοῦ συμφέρον, ἆ..1ὰ τὸ τῶν zoAAov, ἵνα 
σωθῶσι. Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χρι- 
στοῦ. 


Y Τοῦτο χανὼν χριστιανισμοῦ τοῦ τελειοτάτου, τοῦτο 
ὄρος Ἱχριδωμένος, αὕτη fj xopugh ἡ ἀνωτάτω, τὸ τὰ 
xoti] συμφέροντα ζητεῖν. "Όπερ καὶ αὐτὸς δηλῶν 
ἐπήγαγε' Καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 0Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
δύναται ποιῆσαι ppm thv τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ xfibe- 
σθαι τῶν πλησίον. ᾽Αλλὰ x3v νηστεύσῃς, xÀv χαµεν- 
νήσῃς, xàv ἁπαγχονῄήσῃς σαυτὸὺν, τοῦ δὲ πλισίον μὴ 
προνοῆς, οὐδὲν μέγα εἰργάσω, ἀἁλλ᾽ ἔτι πὀῤόω ταύτης 
τῆς εἰχόνος ἕστηχας ταῦτα ποιῶν. Καΐτοι ἐνταῦθα 
μὲν καὶ αὐτὸ φύσει τὸ πρᾶγμα λυσιτελές ἐστι, τὸ ἁπ- 
έχεσθαι τῶν εἰδωλοθύτων ἐγὼ δὲ πολλὰ xal τῶν 
ἀσυμφόρων ἑπρίησα, φηαὶν, oTov, ὃτε περιέτεµον, ὅτε 
ἔθνσα. Ταῦτα γὰρ al τις καθ ἑαυτὰ ἐξετάσειε, xol 
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ἀπόλλυσι τοὺς µετιόντας xal τῆς σωτηρίας ἐχπίπτειν 
ποιεῖ» ἀλλ' ὅμως ὑπέμεινα xal ταῦτα διὰ τὸ EG αὑτῶν 
κέρδος. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον. "Excel. μὲν γὰρ, 
Ἂν μὴ προσῇ fj ὠφέλεια xal τὸ δι ἑτέρους γενέσθαι, 
τότε βλάθος τὸ πρᾶγμα γίνεται’ ἐνταῦθα δὲ, xÀv µη- 
δεὶς ὁ σχανδαλιζόµενος T, καὶ οὕτως ἀπέχεσθαι τῶν 
χεχωλυμένων χρἠ. OD µόνον δὲ βλαθερὰ, ἀλλὰ xai 
ἑπίπονα ὑπέμεινα. "AAJac γὰρ Ἐκκλησίας ἐσύ- 
Anca, qnoi, «αδὼν ὀψώγιον, καὶ ἑξὸν ἐσθίειν xax 
ph ἐργάξεσθαι, οὐχ ἐζήτησα τοῦτο, ἀλλ᾽ εἱλόμην λιμῷ 
διαφθαρῆΏναι μᾶλλον, ἢ σχανδαλἰσαι ἕτερον. Auk τοῦτό 
φησι, Πάντα πᾶσω' ἀρέσχω. "Αν τε παράνοµον, ἄν 
τε ἐπίπονον xai ἐπιχίνδυνον δέῃ ποιῆσαι, πάντα εἷς 
τὸ ἑτέρων συμφέρον ὑπομένω. Πάντων γοῦν ἀνώτερος 
ὧν χατὰ τὴν ἀχρίδειαν, πάντων κατώτερος Yéove 
κατὰ τὴν συγχατάθασιν. 

Καὶ γὰρ οὐδὲν κατόρθωμα σφόδρα μέγα εἶναι δύ- 
ναιτ ἂν, ὅταν μὴ τὸ κέρδος καὶ εἰς ἑτέρους διαδιδῷ: 
xai δηλοῖ ὁ τὸ τάλαντον ὑγιὲς προσενεγχὼν, xal διχο- 
τομηθεὶς ἐπειδὴ αὐτὸ οὐχ ἐπλεόνασε. Καὶ σὺ τοίνυν, 
ἀδελφὲ, xàv ἄσιτος µένῃς, xàv χαμαὶ χαθεύδῃς, xÀv 
τάφραν ἑἐσθίῃς, χἂν θρηνῇς διαπαντὸς, xal µηδένα 
ἕτερον ὠφελῇς, οὐδὲν µέγα ἐργάσῃ. Καὶ γὰρ xa τοῖς 
ἐν ἀρχῇ µεγάλοις χαὶ Ὑενναίοις ἐχείνοις ἀνδράσι 
τοῦτο μάλιστα περισπούδαστον dv: ἐξέτασον αὐτῶν 
μετὰ ἀχριθείας τὸν βίον, χαὶ ὄψει σαφῶς, ὅτι οὐδεὶς 
αὐτῶν τὰ ἑαυτοῦ ποτε ἐσχόπησεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησ!ον 
ἕχαστος' ὄθεν xai ἔλαμψαν μᾶλλον. Καὶ γὰρ xal τῷ 
Μωῦσῇ πολλὰ xal μεγάλα εἰργάσθη θαύματα καὶ ση- 
μεῖα. ἁλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν οὕτω µέγαν ἐποίησεν, ὡς ἡ 
µαχαρία ἐχείνη φωνὴ, ἣν πρὸς τὸν θεὸν ἀφῆχε, λέ- 
Tov: El μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτείαν, ἄφες, sl 
δὲ uh, κἀμὲ ἐξά.ειψον. Τοιοῦτος [224] ἣν χαὶ ὁ 
Δανϊδ᾽ διὸ xai ἔλεγεν, ᾽Εγὼ ὁ ποιμὴν ἤμαρτον, 
xal ἐγὼ ἐἑκακοποίησα, xal οὗτοι τὸ ποίμνιον cl 
ἐἑποίησαν; Γενέσθω ἡ xslp σου ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου. Οὕτω χαὶ ὁ ᾿Α6ραὰμ. οὐκ 
ἑνήτει τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἁλλά τὸ τῶν πολλῶν. Ad 
xaX χινδύνοις ἑαυτὸν ἐξεδίδου, xat τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν 
οὐδὲν αὐτῷ προσηχόντων παρεχάλει. Καὶ οὗτοι μὲν 
οὕτως ἔλαμφαν' οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν ζητήσαντες σχόπει 
πῶς καὶ ἐθλάθησαν. 'O γοῦν ἀδελφιδοῦς ὁ τούτου, 
ἐπειδὴ ἤχουσεν, El σὺ εἰς δεξιὰ, ἑγὼ δὲ εἰς ἄριστε- 
ρὰ, καὶ τὴ» αἴρεσιν λαθὠν, τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ἑζή- 
τησεν, οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν' ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἐνέπυρί- 
ζετο ἡ χώρα, ἐχείνη 65 ἔμενεν ἀνέπαφος. Ὁ Ἰωνᾶς 
πάλιν οὐ φητήσας τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 
ἑαυτοῦ, xai ἀπολέσθαι ἐχινδύνευσε΄' xai fj μὲν πόλις 
«εἰστήχει, αὐτὸς δὲ ἐσαλεύετο χαὶ ἐκλυδωνίζετο ^ xal 
Κατεποντίζετο. Ὅτε δὲ «b τῶν πολλῶν συμφέρον 
ἐξήτησε, τότε xal τὸ ἑαυτοῦ εὗρεν. Οὕτω xal ὁ Ἰα- 
χὼδ ἐπὶ τῶν ποιµνίων ph ζητήσας τὸ οἰχεῖον χέρ- 
δος, τῆς πολλῆς εὐπορίας ἀπήλανσε. Καὶ ὁ Ἰωσὴφ δὲ 
τὸ τῶν ἀδελφῶν συμφέρον ζητήσας, εὗρε τὸ ἑαυτοῦ. 
Πεμπόμενος γοῦν παρὰ τοῦ πατρὸς οὐκ εἶπε, Τί τοῦ- 
το; οὐχ Ίχουσας ὅτι ὑπὲρ ὄφεως xai ἐνυπνίων καὶ 
διασπᾶσαι µε ἐπεχείρουν, xa ὀνειράτων εὐθύνας ὑπ- 
εἶχον, καὶ τοῦ φιλεῖσθαί µε παρὰ σοῦ δίδωμι δίχην ; 
τί οὖν οὐκ ἑργάσονταί µε λαθόντες εἰς μέσον; Οὐ- 
ὃν τούτων εἶπεν, οὐχ ἑνενόησεν, ἀλλὰ πάντων 
προτιμᾷ τὴν τῶν ἁδελφῶν θεραπείαν. Auk τοῦτο xal 
πάντων τῶν μετὰ ταῦτα ἀπέλαυσεν ἀγαθῶν, ἃ χαὶ 
σφόδρα λαμπρὸν ἐποίησαν καὶ ἔνδοξον ἀἁπέν''-ν. 


ν Ροέταπί fupc, καὶ ἐκλνδωνίζετο, 
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Οὕτω xal Mubof: οὐδὲν γὰρ χωλύει xol ix 
δευτέρου πάλιν αὐτοῦ μνησθῆναι, xai ἰδεῖν πῶς 
τὰ καθ) ἑαυτὸν παρεώρα, xai τὰ τῶν ἄλλων ἑξή- 
τει. Οὗτος γὰρ iv βασιλείοις στρεφάµενας, ἐπειδὴ 
μείζονα πλοῦτον ἡγίσατο τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν 
τὸν ὀνειδισμὸν, xal πάντα ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥίψας, 
ἑχοινώνει τῶν χαχῶν τοῖς Ἑδραίοις, οὗ µόνον αὐτὸς 
οὐχ ἑδουλώθη, ἀλλὰ xat ἐχείνους δουλείας ἀπήλλαξε. 
Μεγάλα μὲν οὖν ταῦτα, xai ἀγγελιχῆς ἄξια /πολι- 
τείας. 

&'. Τὸ δὲ τοῦ Παύλου πολλὴΏν ἔχει τὴν ὑπερθδολήν. Ol 
μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες τὰ αὐτῶν ἀφέντες ἀγαθὰ, τοῖς 
τῶν πλλἈσίον εἴλοντο χοινωνεῖν καχοῖς  ὁ δὲ Παῦλος 
πολλῷ μεῖζον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ταῖς ἑτέρων ἠθέλησε 
ποινωνῆσαι συμφοραῖς, ἀλλ᾽ εἴλετο αὐτὸς εἶναι Ev τοῖς 
ἑσχάτοις, ἵνα ἕτεροι γίνωνται ἐν ἀγαθοῖς. Οὐχ ἔστι 
δὲ ἴσον ὄντα Ev τρυφῇ ῥίψαι τρυφὴν καὶ xaxovysi- 
σθαι, αὐτὸν µόνον χαχουχούμενον ἑτέρους πυιῆσαι εἶναι 
Ey ἁδείᾳ xai τιμῇ. Ἑνταῦθα μὲν γὰρ el καὶ μέγα τὸ 
ἀλλάξασθαι τὰ χαχὰ τῶν ἀγαθῶν διὰ τὸν πλησίον, 
ἀλλ ὅμως φέρει τινὰ παραμυθίαν τὸ κοινωνοὺς ἔχειν 
τῆς δυσηµερίας' τὸ Ok αὐτὸν µόνον ἐθέλειν εἶναι ἓν 
τοῖς λυπηροῖς, ἵνα ἕτεροι τῶν χρηστῶν ἁπολαύσωσι, 
τοῦτο πολλῷ νεανιχωτέρας Ψψυχῆς xai τοῦ Παύλου 
φρονήµατος. 

Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρᾳ [225] ὑπερθο)ῇ 
µείζονι νιχᾷ τοὺς προειρηµένους ἅπαντας. Ὁ μὲν 
γὰρ 'A6paày. χα) οἱ λοιποὶ πάντες χινδύνοις ἑαντοὺς 
περιέδαλον τοῖς ἓν τῷ παρόντι βίῳ, xal πάντες 
ἁπαξαπλῶς ἐχεῖνοι τοῦτον ᾖτουν τὸν θάνατον ὁ δὲ 
Παῦλος τῆς δόξης τῆς μελ)ούσης ηῦξατο ἐχπεσεῖν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἑτέρων σωτηρίας. Ἔχω καὶ τρίτην 
εἰπεῖν ὑπερθολήν. Ποίαν δὲ ταύτην» "Ότι ἐχείνων 
μὲν ἔνιοι, εἰ χαὶ τῶν ἐπιθουλευσάντων προῖσταντο, 
ἀλλ' ὅμως ὧν τὴν δηµαγωγίαν σαν ἐγχεχειρισμένοι" 
xai ταὐτὸν συνέδαινεν, ofoy ἂν eU τις προῖϊσταιτ» 
υἱοῦ φαύλου uiv xal παρανόµου, νἱοῦ δὲ ὅμως" ὁ δὲ 
Παῦλος ὑπὲρ τούτων ἐθούλετο εἶναι ἀνάθεμα, Gv οὐχ 
ἣν ἐμπεπιστευμένος τὴν προστασἰαν’ εἰς γὰρ τὰ ἔθνη 
fv ἀπεσταλμένος. Εΐδες ψυχῆς μέγεθος xax φρονἡµα” 
τος ὄψος αὐτὸν ὑπερθαῖνον τὸν οὗρανόν; Τοῦτο ζή- 
λωσον’ εἰ δὲ οὐ δύνασαι, x&v τοὺς Ev τῇ Παλαιᾷ λάμ- 
φαντας. Οὕτω γὰρ εὑρήσεις τό σοι συμφέρον, ἂν τὸ 
τοῦ πλησίον ζητῆς. Ὥστε ὅταν ὀχνῆς ἐπιμελεῖσθαι 
400 ἁδελφοῦ, ἑννοήσας ὅτι οὐδὲ ἄλλως δυνήσῃ σωθη- 
ναι, διὰ γοῦν σαυτὸν ἐκείνου πρόστιθι xal τῶν ἐχεί- 
νου πραγμάτων. Ἱκανὰ μὲν γὰρ xal τὰ εἰρημένα 
πεῖσαι, ὅτι ἄλλως οὐκ ἕνι τὸ ἡμῖν συμφέρον εὑρεῖν. 
El δὲ βούλει καὶ ἐκ τῶν ἓν συνηθείᾳ παραδειγμάτων 
τοῦτο μαθεῖν, ἐννόησον εἰ συµδαίη που mop ἀναφθη- 
ναι bv οἰκίᾳ, εἶτά τινες τῶν πλησίον οἰχούντων, τὸ 
ἑαυτῶν σχοποῦντες μῆ παρατάξωνται τοῖς χινδύνοις, 
ἀλλὰ xal κχαταχκλείσαντες ἑαντοὺς οἴχοι µείνωσι, δε- 
δοιχότες µή τις ἐπεισελθὼν ὑφάληταί τε τῶν ἔνδον, 
ὅσην ὑποστήσονται τιµωρίαν; Καὶ γὰρ τὸ mop ἑπ- 
ελθὸν ἅπαντα καταφλέξει τὰ ἐχείνων' xal ἐπειδὴ τὸ 
τοῦ πλησίον συμφέρον οὐκ εἶδον, xal τὸ ἑαυτῶν προσ- 
απολλύουσι. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς βουλόμενος συνδησαι 
πάντας ἀλλήλοις, τοιαύτην τοῖς πράγµασιν ἐπέθηχεν 
ἀνάγχην, ὡς hv τῷ τοῦ πλησίον συµφέροντι τὸ του 
ἑτέρου δεδἐσθαι' καὶ ὁ χόσµος ἅπας οὕτω συνέστηχε. 
Διὰ δη τοῦτο xal àv πλοίῳ, εἰ χειμῶνος Υενοµένου ὁ 
χυδερνητῆς ἀφεὶς τὸ τῶν πολλῶν συμφέρον, τὸ ἔαυτου 


à Reg., προσταίη. 


diem , sirangulaveris , proximi autem euranr non 
geras, nibil magni fecisti, sed adhuc longe abes ab liac 
(magine Lse faeiens. Atqui hic quidem ipsa quoque 
res natura &i9 est utilis, abstinere 3b iis qua sui 
idolis immolata : ego autem plurima feci, inquil, ex 
iisque per se non sunt utilia, nempe quando cir- 
enmceidi, quando sacrificavi. Hae enim quando per se 
examinantor, et perdunt eos qui id faciunt , et effi- 
ciunt ut à salute excidant : attamen sustinui illa ob 
lucrum inde proveniens. Hic autem nihil simile. [ilic 
enim nisi adsit utilitas, et nisi allis prosit, tunc res 
damnosa est; bic vero, etiamsi nemo offendatur, 
eportet tamen 2 prohibitis abstinere. Nen solum au- 
tem noxia, sed etiam laboriosa pertuli. Alias enim 
Ecclesias depopulatus sum, inquit, acceplo slipendio, 
€& cam comedere liceret et non operari , hoc non 
quesivi , sed malui fame perire potius, quam alteri 
offendieulo esse. Ideo ait : Per omnia omnibus placeo 
(8. Cor. 14. 8). Sive ren legibus adversam, sive labo- 
riosam , sive periculosam oporteat facere, omnia in 
al'orum utilitatem sustineo. Cum. ergo omnibus su- 
perior esset quantum ad aecuratam vite rationem, 
omnibus inferior erat per attemperationem. 
Preclarum nihil est, nisi aliis sit utile.—Nam nul- 
lam praeclare gestum ita magnum esse possit, nisi 
uilitatem sd alios transmiserit : idque palum est cx 
ill, qui talentum integrum retulit, et dissectus est 
quoniam iliud nou multiplicavit. Et tu ergo, frater, 
etiamsi abstineas a cibo, etiamsi humi cubes, etiamsl 
cinerem. comedas , semperque lamenteris, si nihil 
alium juves, nihil magnum operaris. Etenim ilis 
ia prineipio viris magnis et proxclaris hoc maxime 
cur erat : eorum vitam accurate scrutere, ot clare 
videbis eorum neminem sua spectasse , sed singulog 
ϱ que proximi erant ; unde etiam magis resplendue- 
raut. Nam et 4 Moyse multa et magna patrata sunt mi- 
raeula et signa ; sed mibil illum tam magnum fecit, 
ut beata illa vox quam ad Deum emisit, dicens : Si 
muem dimittis illis peccatum, dimitte ; sin minus et me 
quoque dele (Exod. δὲ. 59). Talis quoque David erat; 
ideoque dicebat : Ego pastor peccavi, et ego malefeci , 
t isti qui sunt grez quid fecerunt ? Sit manus (ua super 
me et super domuum patris mei (2. Reg. 24. 17). Sic 
Abrabam non id, quod sibi competeret , qusrebat, 
séd quod multis. ideoque perieulis sese exponebat, 
Deumque regabat pro iis, qui ad ipsum nihil attine- 
bant. Et hi quidem ita claruerunt. Qui vero ea quse 
5u3 essent quaerebant, vide quantem damni aceepe- 
rin, Ejus certe fratris filius, cum audisset : Si tx ed 
dexterum, ego ad. sinistram (Gen. 15. 9) ; et optasset 
quod sibi utile erat quaesivit, neque quod suum 
tnt invenit; sed h»c quidem regio tota coufla- 
£rasit, illa autem mansit illesa. Josas rursum cum 
non qezsisset id quod multis, sed quod sibi condu- 
ttlat, in periculum exitii venit : et urbs quidem sta- 
hit, ipse vero agitatus fluctibus οἱ demersus fuit. 
Cam autem id quod multis utile erat quaesivit, tune 
quod suum erat Invenit..Sic et Jacob in gregibus cum 
Won lucrum proprium quasivisset, magnas opes ost 
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assequutus. Et Joseph cum fratrum commodum que- 
sivisset, suum invenit. Missus enim a patre, non di- 
xit, Quid hoe est? non audisti quod pro visu et so- 
mniis me discerpere conati sint, et pro somniis in 
crimen vocatas sim, et quod a te diligar poenas dede- 
rim? quid ergo non facturi sunt, si me in medio te- 
nuerint ? Nihil hormm dixit, nec cogitavit, sed fratrum 
curáàm omnibus protulit. Ideoque omnia qua post 
jlla obtigerunt assequutus est bona, qus etiam illum 
valde clarum fecerunt et gloriosum. Sic et Moyses; 
nihil enim impedit quominus illum sccundo memore- 
mus, et videsmus quomodo sua despexerit, et aliis 
bona conferre quizesierit. Ile namque in regia versans, 
quia majores divitias esse putabat opprobrium; quam 
ZEgypti thesauros, projectis omnibus quse prze mani- 
bus habebat, malorum socius cum Hebrzis fuit, nec 
modo ipse non in servitutem redacius est, sed otiam 
illos a servitute liberavit. Magna quidem hzc suut, 
et angelico digna instituto. 

4. At quod Paulum spectat, longe excellentius est. 
Alil enim omnes suis relictis bonis, proximi malorum 
soeii esse voluerunt : Paulus vero rem longe majorem 
feeit. Non enim alienarum calamitatum particeps esse 
voluit, scd id elegit, ut ipse in extremis esset, ut alii 
in bonis degercnt. Nec par res est in deliciis versan- 
tem delicias respuere, et affligi; et solum afüigi et 
vexari, ut alii in securitate et honore versentur. Hic 
enim etsi magnum est mala bonis commutare proptec 
proximum , aliquam tamen consolationem affert, re- 
fum adversarum 80cios habere, $e autem volle 
solum esse in rebus asperis, ut alii bonis fruan- 
tur; hoc est longe generosioris animi et Pauli. 

. Pauli magnitudo animi. — Non binc autcm tantum, 
sed ex eublimi ratione alia jam memoratos omnes 
longe ille superat. Nam Abrahum quidem et caeteri 
omnes sese iis objecere periculis tantum, qux sunt 
in presenti vita, et omnes illi hanc semel expete- 
bant mortem : laulus vero a futura gloria exeidere 
rogabat, pro aliorum salute. Possum et tertiata 
dicere superiorem excellentíam. Quam illam ? Qued 

aliqui eorum , etsi cutam gerebant eorum qui sibi 
sruxerant insidias, eorum tumen curam gerebant 
qui sibi traditi fuerant gubernandi : atque idipsum 


' contingebat, ac si quis curam gereret filii quidem 


pravi et seelesti, sed tamen filii. Paulus vero pro 
bis volebat anathema 6566, qui ejus cur non crc- 
diti fuerant : in gentes enim missus erat.  Vidistii' 
animi magnitudinem , et sublimitatem ipsum ezlum 
superantem ? Hune imitare : sí vero non potes , sal- 
tem eos qui in Veteri. Tostamento fulserunt. Sie 
enim quod tibi utile erit invenies , οἱ proximi utilitati 
advigiles. ltaque cum segnis eris ad fratris curam 
gerendam , cogitans (e non alio posse modo salutem 
consequi , propter te saltem illum et res ejus cur. 
Sulüciunt ea qux dieta sunt, ut nobis persusdeant 
non posse nos alio inodo ea qux nobis conducuri 
invenire. Quod si velis ex consuetis exempliy hoc 
ediscere : si contigerit alicubi domum igne confla- 
grere; deinde aliqui ex vicinis suis prospieieutes , 


non 96 apparent adversus pericula , sed clausis ostiis 
domi maneant, metuentes ne quis ingressus aliquid 
furetur ; quantum illi subibunt suppliciom? Pro- 
gressus enim ignis omnia illorum bona comburet ; 
et quoniam proximi utilitatem non curavere, $ua 
quoque perdent. Deus enim volens omnes inter se 
colligare, tantam rebus imposuit necessitatem , ut 
cum proximi utilitate alterius utilitas coliigetur : et 
ita consistit mundus totus. Ideo in navi quoque, si 
ingruente tempestate gubernator, rejecta multoruin 
utilitate, suam ipse tantum querat, et seipsum et 
alios eilo submerget. Et in singulis artibus, si una- 
queque quod sibi conducat tantum quzsierit, vila 
numquam constiterit, neque ars qu: hoc querit. 
Ideo agricola non modo tantum frumenti serit quan- 
tum sibi satis sit; alioquin. enin jam diu et se et 
alios perdidisset ; sed id querit quod conferat multis : 
et miles non ut se tueatur lantum adversus pericula 
stat in acie, sed ut civitates in tuto collocet : et 
mercator non tantum transvehit, quantum sibi soli 
salis sit, sed quantum et mullis aliis. Si quis vero 
dixerit, Non ineum, sed suum quisque curans hoc 
facit ; nam et pecunias sibi et gloriam et securitatem 
apparaus, hzc omnia operatur : quare meam quie- 
rens utilitatem, suam quierit : hoc et ego dico, et 
jam elim audire volebam , et ejus rei causa totam 
oraüonem institui, ut ostenderem tunc proximurn 
suam utilitatem quxrere, cum tuam spectat. Quia 
enim.,non sliter homines vellent qux sunt proximi 
quirere, nisi in hauc inducerentur necessitatem ; 
ideo Deus hie ita colligavit, et non sinit prius ad 
utilitatem propriam venire, quam per ea qu: aliis 
eonducant iter habeatar. lloc. certe humanum est , 
ita ad proximi utilibutem se conferre. Oportet autem 
non inde , sed a Dei placito persuaderi. Neque enim 
&a2lvus esse possit qui hoc non habet ; sed etiamsi 
summam philosophiam exerceas , et c:elera pereun- 
tia uon cares, nullam habebis apud Deum fiduciam. 
Undenam hoc constat? Ex iis qus beatus Paulus 
pronuntiavit : δὲ enim omnes meas (acultates diatri- 
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buero in cibos pauperum , οἱ si tradidero corpus meum 
wt ardeat , caritatem. autem non. habeam , nihil mihi 
prodest (4. Cor. 15. 5), inquit; Viden' quantum Paulns 
exigat a nobis? quamquam is qui cibos distribuit, 
non $ua, sed qua proximi sunt , quzrat. Sed hoc 
solum non sufücit, inquit : nam illud admodum 
sincere vult praestari, et cum magna commiseratione. 
ldeo enim hoc Deus precepit , ut ad vinculum cari- 
tatis adduceret. Cum ergo ille tantam exigat mensu- 
ram, nos vero neque quod minus egt prebeamus , 
qua digni erimus venia ? Et quomodo, inquies , dice- 
bat Deus Loto per angelos, Sersans serva animam 
tuam (Gen. 19. 22) ? dic quando et quare. Quando 
inferebotur supplicium , non quando oportebat 
corrigi , sed quando damnati erant et iueurabili mor- 
bo laborabant, ac senes juvenesque ἐν eosdem in- 
silierant amores, ac demum comburi iilos oporteba:, 
el in illa die, cum fulmina immittenda erant. Alio- 
quin autem non de vitio et virtute !i»c dicta sunt, 
sed de plaga divinitus immissa. Quid enim, quzso 
te, faciendum erat? an sedere oportebat et suppli- 
cium accipere, et sine aliqua illorum utilitate com- 
buri? At hoc extrema dementie fuisset. Neque 
enim hoe ego dico, quod fruswa et incassum opor- 
teat supplicium subire, przter Dei placitum : sed 
quando homo in nequitia versatur, tunc jubeo te 
in medium injicere et illum curare ; propter proxi- 
mi utilitatem, si quidem velis ; sin minus, saltem 
propter tuam. lllud porro .melius est : quod si nos 
ad hane sublimitatem atigeris, sallem tui causa 
[acias. Et nemo quod suum est querat, ut quod 
€uum est inveniat : et cogitantes, neque facultatum 
abdicationem , neque martyrium, neque alind quid- 
piam nobis patrocinari posse , nisi summam carita- 
tem habeamus, banc prs aliis servemus, ut pert. — 
illam alia consequamur et przsentia el promissa 
bona: qu: utinam nos omnes adipiscamur gratia 
εἰ benignitate Domini nostri Jesu Christi , quicum 
Patri unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, 
nunc el semper , ei in szcula szxculorum. Amen. 





HOMILIA XXYI. 


Ca». 11. v. 3. Laudo autem vos, fratres, quod per om- * 


nia mei memores eslis, el sicul tradidi vobis traditio- 

nes, ila. (enetis. 

4. Cum absolvisset orationem de iis qux immola- 
ta sunt idolis, ut se facere decebat, et eam perfectis- 
simam fecisset, transit ad alind,. quod et ipsum 
crimen erat, sed non tantum. Nam, ut jam dixi, nunc 
quoque dicam, ipsum non continenter ponere vehe- 
mentiores accusatioues; sed ipsis congruenti ordine 
positis, in medium eorum lcviora inserit, quod in 
sermone molestius est audientibus ex frequeuti incre- 
patione, lenius reddens. ideoque quod vehementissi- 
mum omnium erat, nempo de resurrectione, postre- 
mum ponit. Interim vero ad aliud, quod lenius erat , 
procedit, dicens : Laudo autem vos, quod per omnia 
wes nemoreg estis. Nam cum de admisso peccato 


constat, vehementer incusat οἱ comminatur : cum 
autem de peccato dubitatur, illud primo probat, et 
tunc increpat : et quod quidem in confesso est extollit; 
illud vero, de quo dubitatur, in confesso esse osten- 
dit. Exempli causa de fornicatione quidem constabat ; 
ideoque non opus fuit ostendere id esse peccatum; 
sed delicti magnitudinem illic probavit, et per com- 
parationem orationem protulit. Rursus apud alios 
judicari, peceatum quidein erat, sed non tantum; 
ideoque illud interjecit et probavit. De iis etiam qua 
idolis immolata erant dubitabatur, sed magnum etiam 
malum erat: quapropter ostendit esse peccatum, id- 
que verbis extollit. Quando autem hoc facit, non 
solum abducit a criminibus, sed etiam ad contraria 
ducit. Neque enim dizit modo non oportere fornica- 
ri, sed etiam magnam esse exhibendam sanctitatem. 


11) IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XXVI. 919 


ζητοίη µόνον, xat ἑαυτὸν καὶ ἐκείνους καταδύσει τα- 
χέως. Καὶ ἑκάστη δὲ. τέχνη εἰ τὸ ἑαυτῆς συμφέρον 
σχοποΐη µόνον, οὐχ ἄν ποτε ὁ βίος σταίη. οὐδὲ ἡ τέ- 
rn ἡ τοῦτο ζητοῦσα. Διὰ τοῦτο ὁ γεωργὺς οὗ τοσοῦ- 
τον σπείρει σἵτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ' ἐπεὶ πάλαι 
χα) ἑαυτὸν xal τοὺς ἄλλους ἁπώλεσεν ἄν ' ἀλλὰ τὸ 
τῶν πολλῶν ζητεῖ» xal ὁ στρατιώτης, οὐχ ἵνα ἑαυτὸν 
διασώσῃ παρατάττεται πρὸς κινδύνους, ἀλλ' ἵνα xal 
τὰς πόλεις ἐν ἀσφαλείᾳ χαταστήση᾽ χαὶ ὁ ἔμπορος 
οὐ τοσαῦτα χομίζει, ὅσα αὐτῷ µόνον ἀρχέσαι, ἀλλ᾽ 
ὅσα χαὶ ἑτέροις πολλοῖς. El δὲ λέγοι τις, ὅτι Οὐχὶ τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ ἔχαστος σχοπῶν, ταῦτα Tou: 
xi yàp χρήματα ἑαυτῷ xal δόξαν χαὶ ἀσφάλειαν 
χτώµενος, ἅπαντα πραγματεύεται ταῦτα’ ὥστε τὸ 
ἐμὸν ζητῶν συμφέρον, τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ ' τοῦτο καὶ 
γώ φηµι, xal κάλαι ἀχοῦσαι ἐθουλόμην, χαὶ ὑπὲρ 
τούτου πάντα τὸν λόγον ἑποιησάμην, ὥστε [326] δεῖ- 
ξαι, ὅτι τότε τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ὁ πλησίον ζητεῖ, 
ὗταν τὸ σὺν σχοπήσῃ. Ἐπειδὴ Υὰρ ἑτέρως οὐκ tvel- 
χοντο ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς 
ταύτην χατασταῖεν «hv ἀνάγχην, διὰ τοῦτο οὕτως 
αὐτὰ συνέζευξεν ὁ θ:ὸς, χαὶ οὐκ ἀφίησι πρότερον ἐπὶ 
*b οἰχεῖον συµ.ρέρον ἑλθεῖν, μὴ διὰ τῶν ἀλλοχρίων 
ευµφερόντων ὁδεύσαντας. Τοῦτο μὲν οὖν ἀνθρώπι- 
νον, τὸ οὕτως ἐπὶ τὸ τοῦ πλησίον συμφέρον lévat 
δεῖ δὲ μὴ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τῷ ϐθεῷ δοκούντων 
πείθεσθαι. Οὐδὰ γὰρ Évt σωθῆναι μὴ τοῦτο ἔχοντα" 
ἀλλὰ xlv τὴν ἄχραν φιλοσοφίαν ἀσχῆς, τῶν δὲ λοι- 
Tijv ἀπολλυμένων ἀμελῆς, οὐδεμίαν χτήσῃ παρὰ θεῷ 
παῤῥησίαν. Ιόθεν δηλον.»; Αφ ὧν ὁ µαχάριος ἁπ- 
εφήνατο Παῦλος. Ἐὰν γὰρ γωμµίσω pov τὰ ὑπάρ. 
χονγτα, καὶ παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἵνα χαυθῃ, 
ἀγάχην δὲ μὴ Exo, οὐδὲν ὠφελοῦμαι, φησίν. 
pic πὀσον ὁ Παῦλος ἐπιζητεί παρ ἡμῶν, χαίτοι 
Tt ὁ φωμίσας οὗ τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλά τὸ τοῦ πλησίον 


ἐζήτησεν. "AXX ox ἀρχεῖ τοῦτο µόνον, φησί. μετὰ 

γὰρ Ὑνησιότητος αὐτὸ βούλεται γίνεσθσι xaX συµ- 
παθείας πολλῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο xai ἐνομοθέτησεν 
αὐτὸ ὁ θεὸς, ἵνα εἰς σύνδεσμον ἀγάπης ἀγάγῃ. Ὅταν 
οὖν ἐχεῖνος μὲν τοσοῦτον ἁπαιτῇ µέτρον, ἡμεῖς δὲ 
μηδὲ τὸ ἔἕλαττον παρέχωμεν, τίνος ἑσόμεθα ἄξιοι συγ- 
γνώµης; Καὶ πῶς, qnot, τῷ Abt ἔλεγεν ὁ θεὸς διὰ 
τῶν ἀγγέλων, Σώζων σῶζε τὴν ἑαυτοῦ ψυχἠν; 
εἰπὲ, πότε, xa διὰ τί. "Ότε ἡ χόλασις ἐφέρετο, οὐχ 
ὅτε διορθοῦσθαι ἔδει, ἀλλ ὅτε χατεγνωσµένοι σαν 
xai ἀνίατα ἑνόσουν, χαὶ πρεσθῦται xaX νέοι elg τοὺς 
αὐτοὺς ἐξεπήδησαν ἔρωτας, xal χατακα(εσθαι αὐτοὺς 
λοιπὸν ἐχρῆν, xaX ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτε οἱ χεραυ- 
vol καταφέρεσθαι ἔμελλον. "Άλλως δὲ οὐδὲ περὶ xa- 
xlac xai ἀρετῆς τοῦτο εἴρηται, ἀλλά περὶ τῆς θεηλά- 
του πληγῆς. Τί γὰρ ἔδει ποιεῖν ; εἰπέ pov. χαθέζεσθαι 
χαὶ δέχεσθαι τὴν τιµωρίαν, χαὶ μηδὲν ἐχείνους ὦὠφξ- 
λοῦντα χαταχαίεσθαι;, Αλλὰ ἀνοίας τοῦτο ἑσχάτης 
fv. 0ὐδὲ γὰρ ἐγὼ τοῦτό qnit, ὅτι ἁπλῶς καὶ εἰκη 
δεῖ κολάζεσθαι παρὰ τὸ τῷ Oei δοχοῦν. ἀλλ’ ὅταν ἓν 
καχίᾳ ἄνθρωπος διατρί6ῃ, τότε χελεύω μέσον ἑαυτὸν 
ἑμβαλόντα, διορθοῦν’ εἰ μὲν βούλει, διὰ τὸ τοῦ πλη- 
σίον’ εἰ δὲ μὴ, x&v διὰ τό σοι λυσιτελοῦν. Τὸ μὲν γὰρ 
βέλτιον ἐχεῖνο" εἰ δὲ μὴ φθάνεις πρὸς ἐχεῖνο τὸ ὄφος, 
xày διὰ τοῦτο volet, Καὶ μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
ἵνα τὸ ἑαυτοῦ εὕρῃ᾽ καὶ ἑννοήσαντες, ὅτι οὔτε ἀχτη- 
μοσύνη, οὔτε μαρτύριον, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἡμῶν 
προστῆναι δυνήῄσεται, ἂν μὴ τὴν ἄχραν ἀγάπην 
ἔχωμεν, ταύτην πρὸ τῶν ἄλλων διατηρῶμεν, ἵνα 
καὶ τῶν ἄλλων δι’ αὑτῆς ἐπιτύχωμεν χαὶ τῶν παρ- 
όντων xal τῶν ἑπηγγελμένων ἀγαθῶν' ὧν Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
«p ἁγίῳ Ηνεύματι, δόξα, κράτος, τιµὴ, vov καὶ dat, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 








[227] OMIAIA KG. 


Ἐπαιγῶ δὲ ópüc, δει «drca µου μµέμγησθε, καὶ 
χαθως παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω 
χατἐχετα. 


α. Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὡς 
αὐτῷ προσῆχον fjv, xat τελειότατον αὐτὸν διὰ πάν- 
των ἐργασάμενος, µέτεισιν ἐφ᾽ ἕτερον΄ ὃ καὶ αὐτὸ 
μὲν ἔγχλημα ν, οὗ τοσοῦτον δέ. "Ὅπερ γὰρ ἔφθην 
εἰπὼν, τοῦτο xai vov ἐρῶ, ὅτι οὐ πάντα ἑφεξῆς 
tinm τὰ σφοδρὰ κατηγορήµατα, ἀλλὰ διαθεὶς αὐτὰ 
χατὰτάνιν τὴν προσήχουσαν, εἰς μέσον αὐτῶν παρεµ- 
ῥάλλει τὰ χουφότερα., παραμυθούµενος τὸ ἐπαχθὲς 
10) λόχου τὸ Ex τῆς συνςχοῦς ἐπιτιμήσεως ἐγγωόμε- 
ww τοῖς ἀχούουσι. Διὸ xal tb πάντων σφοδρότερον 
ὕστερον τίθησι, τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως. Τέως δὲ ἐφ᾽ 
ἵτερον χωρεῖ xou góc pov λέγων ᾿Επαιγῶ δὲ ὑμᾶς, 
rt πάντα µου µἐμγησθε. Ὅταν μὲν γὰρ ὡμολογη- 
µένον ᾗ τ) ἁμάρτημα, xai κατηγορεῖ σφοδρῶς xal 
ἀπειλεῖ. ὅταν δὲ ἀμφιδαλλόμενον, χατασχευάζει 
πρῶτην αὐτὸ, xal. τότε ἐπιτιμᾷ ΄ χαὶ τὸ μὲν ὦμολο- 
Τημένον ἐπαίρει. «b δὲ ἀμφιαθητήσιμον δείχνυσιν 
ὠμολογημένον. Οἷον ἡ πορνεία ὡμολογημένον ἣν; 
ἑόπερ οὐχ ἐδείθη δεῖξαι, ὅτι ἁμάρτημα ἣν, ἀλλὰ τὸ 
µόγεθος ἐχεῖ κατεσχεύασε τοῦ πλημμελήματος, xal 
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κατὰ σύγχρισιν προἠγαγε τὸν λόγον. Πάλιν τὸ ἑρ' 
ἑτέρων διχάζεσθαι, ἁμάρτημα μὲν ἣν, οὗ τοσοῦτον 
δέ: διόπερ αὐτὸ xal παρενέθηχε, xal χατεσχεύασε. 
Τὸ τῶν εἰδωλοθύτων πάλιν ἀμφεθάλλετο μὲν, ἣν δὲ 
µέγιστον xaxóy* διὸ καὶ ἁποδείχνυσιν ἁμάρτημα 
ὃν, καὶ ἑπαίρει τῷ Ἀόγψ. "Ozav δὲ τοῦτο ποιῄσῃη, 
οὖκ ἀπάγει τῶν ἐγχλημάτων µόνον, ἀλλὰ xal εἰς 
τὰ ἑναντία ἑνάχει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ὅτι οὐ δεῖ 
πορνεύειν µόνον, ἀλλ ὅτι xal πολλὴν ἁγιωσύνην 
ἑνδείχνυσθαι χρἠ. Διόπερ ἐπήγαγςε' Δοξάσατο δὴ 
ἄρα τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, καὶ ἐν τῷ πνεύ- 
ματι ὑμῶν. Καὶ εἰπὼν πάλιγ ὅτι οὐ δεῖ σοφὸν εἶναι 
«hv ἔξω σοφίαν, οὐκ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλά χελεύει 
χαὶ μιωρὸν γενέσθαι. Καὶ συμδουλεύων ἐπὶ τῶν ἔξω 
μὴ δικάζεσθαι μηδὲ ἀδιχεῖν, προϊὼν xal αὐτὸ τὸ δι- 
χάζεσθαι ἀναιρεῖ, xaV συµθουλεύει ph µόνονα μὴ 
ἁδιχεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἁδιχεῖσθαι. Καὶ περὶ τῶν εἰδωλο- 
θύτων διαλεγόµενος, οὐκ εἶπεν ὅτι τῶν χεχωλυµάνων 
ἀπέχεσθαι δεῖ µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xai τῶν συγκεχωρηµέ- 
vuv, ὅταν σκάνδαλον γίνηται" καὶ οὐχὶ τοὺς ἁἀδελφοὺ; 
µόνον μὴ πλήττειν, ἀλλ οὐδὲ Ἕλληνας οὐδὲ Ἱουδαίους" 


* Deerat, μὴ µόνον. 
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'Axpóoxoxoi γὰρ Ίίνεσθε, qnoi, xal Ἰουδαίοις 
καὶ Ἔ.λλησι καὶ τῇ Εκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ. Πληρώ- 
σας τοΐνυν ἅπαντα τὸν περὶ τούτων ἁπάντων λόγον, 
μειὰ ταῦτα καὶ bg' ἕτερον ἔγχλημα πρόεισι λοιπόν. 
Τι δὲ τοῦτο jv; AL μὲν γυναῖχες ἀναχεχαλυμμέναι xal 
γυμνῇ τῇ χεφαλῇ καὶ ηῦχοντο χαὶ προεφήτευον καὶ 
γὰρ προεφήτευον [228] τότε γυναῖχες! οἱ δὲ ἄνδρες xai 
ἑχόμων, ἅτε ἐν φιλοσοφίᾳ διατρίψαντες, xal περιεθάλ- 
λοντο τὰς χεφαλὰς εὐχόμενοι xat προφητεύοντες ὅπερ 
ἑχάτερον Ἑλληνικοῦ νόµου Tv. Ἐπεὶ οὖν ὑπὲρ τού- 
των ἤδη παρῄνεσε παρὼν, xat ἴσως οἱ μὲν ἤχουσαν, 
οἱ δὲ ἠπείθησαν , διὰ τοῦτο καὶ διὰ τῆς Ἐπιστολῆς 
φάλιν, ὥσπερ σοφὸς ἰατρὸς, ἑπαντλῶν τῷ λόγῳ διορ- 
θοῦῖαι τὸ ἁμάρτημα. "Oct γὰρ παρῄνεσεν Ίδη παρὼν. 
δῆλον ἐξ ὧν προοιµιάζεται. Τίνος γὰρ ἕνεχεν οὐδὲν εἰ- 
πὼν περὶ τούτου οὐδαμοῦ τῆς Ἐπιστολῆς ἔμπροσθεν, 
ἀλλ ἀπὸ ἐγχλημάτων ἑτέρων ἐχθδὰς , εὐθέως φησίν ’ 
ἸἘΕπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα µου µέμνησθε, καὶ 
καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, οὕτω xat- 
έχετε; Ορᾶς ὅτι οἱ μὲν ἤχουσαν, οὓς ἐπαινεῖ, οἱ 
δὲ παρήκουσαν, οὓς διορθοῦται διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων" 
Ei 66 τις δοκεῖ φι.Ίόνειχος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθεια» οὐκ ἔχομεν; Ei γὰρ τῶν μὲν κατωρθω- 
χότων, τῶν δὲ παραχουαάντων, πάντας ὑπέδαλε τῇ 
κατηγορίᾳ, ἐκείνους τε θρασυτέρους ἐποίησε, xol 
κούτους ῥᾳθυμοτέρους ἂν εἰργάσατο' νῦν δὲ τοὺς μὲν 
ἑπαινέσας καὶ ἁποδεξάμενος, τοὺς δὲ xaxlaas, χαὶ 
ἑχείνους μᾶλλον Ἠλειψε, xal τούτους καταδύεσθαι 
παρεσκεύασεν. "Ixavbv μὲν γὰρ καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ ἢ 
κατηγορία πλῆξαι΄ ὅταν δὲ πρὸς παράθεσιν ἑτέρων 
κατωρθωκότων xai ἐγχωμιαζομένων vlvesat, μεῖζον 
ἔχει τὸ χέντρον. ᾽Αλλὰ τέως οὐχ ἀπὸ κατηγορίας, 
ἁλλ᾽ ἀπὸ ἐγχωμίων ἄρχεται, καὶ ἐγχωμίων μεγάλων, 
λέγων Ἐπαιο δὲ ὑμᾶς ὅτι πάγτα µου µέμγησθε. 
Τοιοῦτον γὰρ τοῦ Παύλου τὸ ἔθος, xal ἐπὶ μιχροῖς 
μεγάλους ἐπαίνους ὑφαίνει, οὗ χολαχείᾳ τοῦτο ποιῶν, 
gh Υένοιτο πῶς yàp ὁ μηδὲ χρημάτων ἐφιέμενος, 
μήτε δόξης, μήτε ἄλλου μηδενὸς τῶν τοιούτων; ἀλλ' 
ὑπὲρ τῆς δωτηρίας αὐτῶν πάντα πραγµατευόµενας. 
Aib χαὶ ἑπαίρει τὸ ἐγχώμιον, λέγων, Ἐπαινῶ δὲ 
ὑμᾶς δει πάντα µου µἐμνησθε. Tola. πάντα; Ὑπὲρ 
γὰρ τοῦ μὴ χομᾷν μηδὲ χαἸαχαλύπτεσθαι τέως 5 λό- 
Yos Ἡν αὐτῷ µόνον" ἀλλ', ὅπερ ἔφην, ἐπιδαφιλεύεται 
τοῖς ἐγχωμίοις, προθυµοτέρους ποιῶν. Διό φησιν, Ort 
πάντα µου µέμγησθε, xal χαθὼς zapébuxa ὑμῖν 
εὓς παραδόσεις, οὕτω κατέχετα. "Apa καὶ ἀγράφως 
πολλὰ παρεδίδου τότε, ὃ xaX ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ δηλοῖ” 
ἀλλὰ τότε μὲν παρέδωχε µόνον, νῦν δὲ xot αἰτιολογίαν 
τίθησιν. Οὕτω γὰρ καὶ τούτους ἰσχυροτέρους ἐποίει 
τοὺς ἀχούοντας, xal ἐχείνων κατέσπα τὸ φύσημα τῶν 
ἑναντιουμένων. Εἶτα οὐ λέχει ὅτι, ᾿μεῖς μὲν ὑπ- 
ηχούφατε, ἕτεροι δὲ παρῄχουσαν, ἀλλὰ ἀνυπόπτως ἐκ 
τῆς διδασχαλίας αὐτὸ αἰνίττεται διὰ τῶν ἑξῆς, οὕτω 
λέγων Θέέω δὲ ὁμᾶς εἰδέγαι ὅτι παντὸς ἀγ δρὸς 
ἡ xegaAh ὁ Χρισεός ἐστι xepadt) δὲ γυγαικὸς ὁ 
ἀνήρ' xspaAt δὲ Χριστοῦ ὁ Θεός. 'H μὲν αἰτωλογία 
αὕτη" τίθησι δὲ αὐτὴν, τοὺς ἀσθενεστέρους προσεκχτι- 
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χωτέρους ποιών. 'O μὲν οὖν πιστὸς, ὡς χρὴ, xai ἐρ- 
ῥωμένος οὐδὲ δεῖται λόγου οὐδὲ αἰτίας, ὑπὲρ ὧν ἂν 
ἐπιταχθῇ, ἀλλ' ἀρχεῖται ^9] παραδόσει µόνῃ΄ ὁ δὲ 
ἀαθενέστερος, ὅταν χαὶ τὴν αἰτίαν µάθῃ, τότε καὶ 
μετὰ πλείονος τῆς σπουδῆς χατέχει [229] «5 λεχθὲν, 
xai μετὰ πολλῆς ὑπαχούει τῆς προθυµίας. 

β’. Διόπερ οὐδὲ εἶπε τὴν αἰτίαν, ἕως ὅτου παραδαι- 
νοµένην εἶδε τὴν ἐντολήν. Τίς οὖν ἡ αἰτία; Huvtóc 
ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ d. Χρισεός ἑστο. " Ap! οὖν xal 
τοῦ ἝἛλληνος, Οὐδαμῶς. El γὰρ σῶμά ἔσμεν τοῦ 
Χριστοῦ xai µέλη ἐκ µέρουφ, xat ταύτῃ Exelvoc ἡμῶν 
x£qa).h, τῶν οὖκ ὄντων Ey τῷ σώματι οὐδὲ εἰς µέλη 
τελούντων οὐχ ἂν «Un χεφαλή ὥστε ὅταν εἴκῃ, Πανγ- 
tóc, τοῦ πιστοῦ δεῖ προσυπαχούειν. Εἶδες πῶς παν- 
ταχοῦ ἄνωθεν ἐντρέπει τὸν ἀχροατήν; Καὶ γὰρ δτεπερὶ 
ἀγάπης διελέγετο, κα) ὅτε περὶ ταπεινοφροσύνης, xat 
ὅτε περὶ ἐλεημοσύνης, ἐχεῖθεν εἷλχε τὰ παραδείγματα. 
KegaAnh 068 γυγαικὸς d ἀν ήρ' χεφα.λἡ δὲ Χριστοῦ ὁ 
θεός. Ἐνταῦθα ἐπιπηδῶσιν ἡ μὲν οἱ αἱρετικοὶ ἑλάττω- 
lv τινα ἐκ τῶν εἰρημένων ἐπινοοῦντες vip Υἱῷ' àXX' 
ἑαντοῖς περιπίκτουσιν. El γὰρ χεφαλὴ Υνναιχὸς à 
&vho, ἁμοούσιος δὲ ἡ χεφαλὴ τῷ σώματι, χεφαλὴ δὲ 
«00 Χριστοῦ ὁ θεὸς, ὁμοούσιος ὁ YU τῷ Πατρί. 'AA. 
οὐ τὸ ἑτεροούσιον ἐντεῦθεν ἀποδεῖξαι βουλόµεθα, ἀλλ' 
ὅτι ἄρχεται, φησί. Τί οὖν πρὸς τοῦτο εἴποιμεν ἄν, 
"Oct μάλιστα μὲν, ὅταν τι ταπεινὸν λάγηται μετὰ τῆς 
σαρχὸς ὄντος αὐτοῦ, οὐκ εὐτέλεια τῆς θεότητός ἐστι 
τὸ λεγόμοενον, τῆς οἰχονομίας δεχοµένης «b λεχθέν. 
Πλὴν ἁλλ᾽ εἰπὲ, πῶς τοῦτο βούλει ix τούτου χατα- 
σχενάσαι νῦν; "Ott ὥσπερ ὁ &vhp ἄρχει της γυναιχὸς, 
φησὶν, οὕτω xai ὁ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ. 0ὐχοῦν xal 
ὥσπερ ὁ Χριστὸς τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω xal à Πατὴρ τοῦ 
Yloo* Παντὸς γὰρ ἀνδρὸς, φησὶν, ἡ κεφρα]ὴ ὁ 
Χριστάς ἐστι. Καὶ τίς ἂν ταῦτα χαταδέξαιτὀ ποτε; 
El γὰρ ὅσον τὸ ὑπερέχον τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς, τοσοῦ- 
πον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Ylbv, ἑννόησον εἰς ὅσην 
αὐτὸν ἄὄξεις τὴν εὐτέλειαν. Ὥστε ob. πάντα ὁμοίως 
ἐξεταστέον ἐφ᾽ ἡμῶν xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, x&v ὁμοίως 
λέγηται' ἁλλ᾽ ἀπονεμητέον τῷ Oei τινα Ιδιάξουσαν 
ὑπεροχὴν, xal τοσαύτην ὅσην θεᾷ. El γὰρ μὴ τοῦτο 
αυγχωρήῄσαιεν, πολλὰ ἕψεται τὰ ἄτοπα. Σχόπει 5e 
Κεφαλὴ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεὸς, οὗτος δὲ τοῦ ἀνδρὸς, 
κἀκεῖνος τῆς γυναικός. Οὐχοῦν εἰ ἐπὶ πάντων ὁμοίως 
ἐχλάδοιμεν τὴν χεφαλὴν, τοσοῦτον ἔσται ὁ Yi 
ἀφεστηχὼς τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἡμεῖς αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xal 
ᾗ γυνὴ τοσοῦτον ἡμῶν ἀποστήσεται, ὅσον ἡ μεῖς τοῦ 
θεοῦ Λόγων * xal ὅπερ ἐστὶν ὁ Υὶὸς πρὸς τὸν Πατέρα, 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν Ylov, καὶ fj γυνὴ πρὸς viv 
ἄνδρα πάλιν. Καὶ τίς ταῦτα ἀνέξεται; ᾽Αλλ᾽ ἑτέρως 
ἐχλαμθάνεις ἐπὶ γυναιχὸς xal ἀνδρὸς τὴν χεφαλὴν, 
καὶ οὐχ ὡς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ; Οὐχοῦν xal ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς ἑτέρως ἐχληπτέον ἡμῖν. Καὶ 
πῶς ἑτέρως ἐχληπτέον: φησί. Κατὰ «b αἴτιον. Καὶ 
γὰρ εἴπερ ἀρχὴν ἐζήτει εἰπεῖν καὶ ὑποταγὴν ὁ Παῦ- 
λος, ὡς σὺ φὴς, οὐχ ἂν γυναῖκα παρήγαγεν εἰς μέσον, 
ἀλλὰ δοῦλον μᾶλλον καὶ δεσπότην. El γὰρ καὶ ὑποτέ- 
χαχται ἡμῖν fj γυνἡ, ἀλλ ὡς vuv, ἀλλ᾽ ὡς ἐλευθέρᾷ 
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Kdeoque subjunxit : Glorificate Deum in corpore vestro 
et spiriiu vestro (1. Cor. 6. 90). Et rursus cum di- 
xisset non oportere sapientem esse externa sapientia, 
non hoc contentus esi, sed jubet stultum fieri. Et 
eum dat consilium non judicio eontendendum esse 
apud externos, neque injuriam esse inferendam; 
progressus etiam judicio contendere prohibet, et 
consilium dat ut non modo pon injuriam inferamus, 
sed ut injuriam patiamur. Et de idolothytis disserens, 
non dixit modo a prohibitis abstinere oportere, sed 
etiam 4 concessis, quapdo res offendiculo luerit; 
neque modo non offendendos esse fratres, verum nec 
Greeos nec. Judsos ; Sine offensione, inquil, estote et 
Judeis εἰ Grais et Ecclesie Dei. Cum ergo de his 
omnibus orationem absolvisset, deinceps ad aliud 
erimen procedit. Quodnam illud erat? Mulieres de- 
teet et. nudo capite et orabant et prophetabant ; 
tunc enim prophetabant mulieres : viri autem comam 
alebant, utpote qui in philosophia versergntur, et 
tegebant caput orantes et prophetantes ; quod ntrum- 
quelegis Graecorum erat. Quia ergo de his omnibus 
eos, eum adesset, admonuit; et fortassis alii qui- 
dem audierant, alii non paruerant : ideo per epistolam 
rursus, ut sapiens medicus, verba iufundens, pec- 
catum corrigit. Nam quod eos jam cum adesset ad- 
monuerit, palam est ex iis qua in procemio dieit. Cur 
enim eum nihil hac de re dixisset usquam in epistola, 
sed ab aliis criminibus invectus esset, slatim dieit : 
Laudo autem vos, quod per omnia mei memores estis, 
et sicut. tradidi vobis traditiones, ita tenetis?  Viden' 
quomodo alii quidem audierint, quos laudat; alii 
non sudierint, quos corrígit per sequentia, dicens: 
Si quis autem videlur esse contentiosus, nos talem con- 
suetudinem non habemus (1. Cor. 414. 16)? Nam sialiis 
recte agentibus, aliis non audientibus, omnes in cri- 
men vocaeset, illos audaciores, boe segniores reddi- 
disset: nunc autem alios laudans et acceptos habens, 
alios objurgans, et illos magis concilavit, et his pu- 
dorem incussit. Nam reprehensio per se solum ad 
percellendum suflicit ; cum vero fitad comparationem 
aliorum, qui przeclare egerunt et laudantur, majorem 
inlert stimulum. Sed interim non a reprehensione, 
sed ab encomiis orditur, et 4 magnis encomiis, di- 
cens: Laudo autem vos, quod per omnia mei memores 
estis. Talis enim mos est Pauli, pro parvis etiam lau- 
des magnas texit, non ex adulatione, absit; quomo- 
do enim sic ageret, cum nec pecunias, nec gloriam, 
nec aliud quid simile expetat? sed pro illorum salute 
omnia faciens. ldeoque laudem quoque extollit di- 
cens, Laudo autem vos, quod per omnia mei memores 
eis. Quaenam sunt illa omnia? Nam de coma non 
alenda, et de capite non tegendo tantum loquebatur : 
sed, ut. dixi, laudes variat, ut promptiores reddat. 
ldeo ait, Quod per omnia mei memores estis, εἰ sicut 
tradidi vobis iraditiones, ila tenetis. Ergo et sine 
*ripto multa tunc ilis tradebat, quod et alibi 
quoque multis in locis dicit: sed tunc quidem tradi- 
dit tantum, nuoc vero etiam causam affert, Ita enim 
ti hos audientes fortiores reddebat, et illorum ad- 
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versantium fastum detrahebat. Deinde non dicit, Quia - 
vos obedistis, alii vero non ohedierunt ; sed sinc ulla 
suspicione ex doctrina sua id subindicat in sequenti- 
bus, sic loquens: δ. Volo autem vos scire, quod omnis 
viri caput Christus est ; caput autem mulieris vir; caput 
vero Christi Deus. Hc est quidem cause redditio ; 
eam vero affert, imbecilliores reddens attentiores. 
Qui ergo fidelis est οἱ fortis, ut par est, ratione οί 
causa non eget pro iis qux pr:zecepta sunt, sed sufti- 
cit illi sola traditio : qui autem imbecillior est, cam 
etiam causam didicerit, tunc cum majori studio id 
quod dicium est recitat, et cum magna obsequitur 
alacritate. 

2. ideoque causam non dixit , donec vidit violatum 
esse mandatum. Qu:enaimn ergo causa est ? Oumis viri 
caput Christus est. Ergone etiam Grxci ? Nequaquam. 
Nam si corpus Christi sumus et membra ex parte, et 
hac ratione ille caput nostrum est; eorum qui in 
corpore non sunt neque membra censentur , caput 
ille non fuerit : quapropter cum dicit , Qmnis, subin- 
telligendum est fidelis. Vidistin' quomodo supra ubi- 
que pudore suffundat auditorem? Nam cum de cari- 
tate dissereret, et cum de humilitate et cum de elee- 
mosyna, inde exempla trahebat.Caput autem mulieris 
vir ; caput vero Christi Deus. Hic in nos insiliunt bz- 
retici, ex lis qux dicta sunt minorem esse Filium 
excogitautes ; sed in seipsos irruunt. Si enim caput 
mulieris est vir , ejusdemque est substantie caput et 
corpus ; caput vero Christi est. Deus, Filius ejusdem 
atque Pater substantiw est. Αἱ, inquiunt, nolumus 
hine ostendere quod alterius sit substantie, sed quod 
a Patre impéretur. Quid ad hoc dixerimus? Quod 
cum humile quidpiam dicitur de illo cum carne exsi- 
stente, id quod dicitur non sit divinitatis vilitas et 
dejecetio, cum economia id suscipiat. Ceterum dic 
quomodo id nunc vis probare? Quoniam , inquit, si- 
eut vir mulieri imperat, sic et Pater Christo. Ergo 
sicut Christus viro, sic Pater Filio: omnis enim viri, 
inquit, caput Christus est. Ecquis hec umquam admi- 
serit? Si enim quantum nos Christus superat, tantum 
Pater Filium ; cogita in quantam ipsum deducis vili- 
tatem. Itaque non omnia simul sunt examinanda 
inter nos et Deum , etiamsi similiter dicantur; sed 
tribuenda est Deo propria quzdam excellentia, et 
tanta quauta Deo competat. Nam si hoc non conces- 
serint , multa sequentur absurda. Perpende autem : 
caput Christi Deus, hic autem viri et ille mnlieris. 
Ergo si in omnibus similiter caput accipiamus , tan- 
tum distabit Filius a Patre, quantum nos a Filio. Sed 
etiam mulier tantum a nobis distabit, quantum nos a 
Deo Verbo ; et quod est Filius erga Patrem , hoc et 
nos erimus erga Filium, et mulier rursus erga virum. 
Ecquis hoc ferat ? Sed alio modo in muliere et viro 
caput accipis , quam in Christo? Itaque in Filio ct in 
Patre, aliter nobis accipiendum est. Et quomodo, in- 
quies, est aliter accipiendum ? Secundum causam. 
Nam si imperium et subjectionem veluisset Poulus 
dicere , ut tu dicis, non mulierem in medium pro- 
duxisset, sed poL.us servum et dominum. Etiamsi euim 
15 





315 


mulier nobis subjecta sit, sed nt mulier, sed ut libera 
et ut par honore. Et Filius quoque etsi Patri fuit 
obediens , sed ut Filius Dei , sed ut Deus. Quemad- 
modum enim Filio major est obsequentia erga Pa- 
trem , quam. hominibus erga genitores suos : sic et 
. libertas major. Neque enim Filii erga Patrem officia 
majora et magis genuina sunt. quam apud liomines , 
Patris vero. erga Filium. minora. Si enim miramur 
Filium quod ebedicrit, ita ut usque ad mortem vene- 
rii, et mortem crucis, et hoc magnum statuimus 
miraculum ; Patrem quoque mirari oportet, quod ta- 
lem genuerit, non ut servum cui imperaretur, sed ut 
liberum obedientem et consiliarium : consiliarius 
enim non est servus. Consiliarium vero rursus cum 
audieris, ne ita audias quasi Pater aliquo egeat, scd 
quasi Filius paris eum Genitore honoris sit. Ne igitur 
exemplum viri et mulieris ad omnia pertrahas. Apud 
nos euim jure mulier subjecta est viro : nam hono- 
ris xequalitas contentionem parit : neque ideo tan- 
'tum, sed etiam propter deceptionem que initio con- 
tigit. Propterea. cum quidem facta fuisset , non 
siatii subjecla fuit ; neque cum illam ad virum ad- 
duxit, neque illa tale quidpiam a Deo audivit, neque 
vir illi quidpiam simile dixit ; sed tantum quod os ex 
ossibus ejus, et caro ex cornibus ejus esset dixit 
( Gen. 9. 25) ; imperii autem aut subjectionis apud 
illam non meminit. Quando autem male usa est po- 
testate, et qux adjutrix facta fuerat , insidiatrix de- 
preliensa est, et omnia perdidit ; tunc juste audivit : 
Ad virum tuum oonversio (&a (Gen. 5. 16). Quia enim 
verisimile erat peccatum hoc bellum illaturum esse 
in genus nostrum ( neque enim ad pacem jusisset, 
quod illa ex ipso esset facta, cum hoc accidisset ; sed 
hoc ipsum etiam virum asperiorem reddidisset, quod 
qu:e ex ipso facta fuerat, ne membro quidem suo pe- 
percisset ) ; cum diaboti malignitatem videret Deus; 
hoc verbum quasi murum opposuit , et inimiciliaim, 
qua ex insidiis oritura erat, per hanc sententiam 
sustulit, innat:e concupiscenti: quasi medio pariete 
dejecto, eam, qux? ex peccato orta erat, injuri:e ac- 
cept» recordationem abstulit. Sed in Deo et incor- 
rupta substantia illa, nihil licet hujusmodi suspicari. 
Ne ergo de omnibus exempla aceipias : nam alibi 
quoque multa hine gravia occurrent peccata : siqui- 
dem et in exordio epistol:e dicebat : Omnia vestra 
- sunt, vos autem Christi , Christus vero Dei (1. Cor. 5. 
32. 25). 

$. Quid ergo? similiterne omnia nostra sunt, nos 
Christi et Christus Dei ? Nequaquam ; sed illis etiam, 
qii valde insipientes sunt, nota est differentia, etiam- 
si hoc dictum de nobis , de Deo et de Christo profe- 
ratur. Et alibi eum virum caput mulieris esse dixis- 
set, subjunxit : Sicut Christus est caput et Salvator 
Ecclesi οἱ defensor, sic et vir debet uxoris sue 
0566 (Ephes. 5. 25. 21). Similiter tgitur accipiemis 
d'ctum dÜhoc et omnia qux post scripta sutit Ephe- 
ziis de hoc argumento? Absit : neque enim ficri 
potest. Nain cadem quidem verba proferuntur de Dco 
et dc hoivin:bus ; sed alio modo illa, alio haec intel- 


* 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


310 


ligenda sunt ; nec tamen rursns omnia diverse : ua 
rursus temere οἱ frustra accepta videbuntur , si nihil 
nos fructus ab illis tulerimus. Sieut enim non omnia 
similiter sunt accipienda , sic nec omnia temere re- 
Jicienda. Ut autem id quod dico clarius evadat, 
exemplo id palam facere conabor. Dictus est caput 
Ecclesiz Christus : sí nihil humanum acctepero, cur 
hoc mihi dictum est? Rursus si omnia humana acce- 
pero, multa consequetur absurditas : nam iisdem est 
passionibus obnoxium caput, quibns corpus, iisdem- 
que erit obnoxium. Quid ergo relinquendun, et quid 
accipiendum ? Relinquenda quidem sunt ea qua dixi, 
accipienda autem est perfecta unio et cansa et pri- 
mum principium. Neque hxc temere ; sed hie quo- 
que id quod majus est et Deo conveniens cogitandum : 
nam et uuio tutior et principium honorabilius est. 
Rursus audivisti Filium : ne hic quoque omnia acci- 
pias, neque omnia rejicias ; sed iis quz» Deum decent 
acceptis, quod sit consubstantialis, quod ex ipso sit ; 
qui absurda et qus infirmitatis humans sunt, in 
terra relinque. Rursus Deus lux dictus fuit : ergone 
omnia assumemus qua ad hane Incem pertinent? 
Minime : illa quippe tenebris et loco circumscribitur , 
et allera vi movetur e( obumbratur : quorum nihil 
ne cogitare quidem licet de illa essentia. Sed non 
ideo omnia ejiciemus, verum quidpiam utile 3b 
exemplo decerpemus ; illumioationem qu: a Deo in 
nos manat, liberationem a tenebris ex illa colligen- 


Aes. Et hxc quidem adversos hereticos ; jam vero 


totum locum pertractare opus est. Fortassis enim hic 
quispiam quzstionem moverit, apnd se quirens , 
quod crimen erat mulieres detecto, viros tecto ca- 
pite esse? Quod sit crimen íliud, hinc jam disce. 
Signa data sunt viro et mulieri multa alia , illi impe- 
rii, huic subjectionis : cum his autem et illud , quod 


illa quidem tegatur, hic vero nudo eapite sit. Si ergo 


signa. sint. hzc, ambo peccant, ordinem turban- 
tes et Dei preceptum propriosque excedentes ter- 
minos; ille quidem decidens in mulieris vilitatem, 


illa autem in virum insurgens per habitum. Si euim 


vestem mulare non licet, neque illi fas est chlamyde 
Andui, neque viro palla et tegumento : Non erit enim, 
inquit, viri ornalus super mulierem, neque induetur vir 
veste muliebri (Deut. 22. 5); multo magis Άσσος mutari 
non oportet. Hz» quidem apud homines positze sunt 
leges , etiamsi Deus illas postea confirmaverit : illud 
autem a natura, quod tegatur, dico, vel non tegatur. 
Cum autem naturam profero, Deum dico : ille quippe 
naturam creavit. Cum ergo terminos hosce subvet- 
teris, vide quanta hine oriantur damna. Neque mihi 
hoc dicas parvum esse peccatum : magnum quippe 
est per se : nam est inobedientia. Etiamsi vero par- 
vum esset, magnum flerét, quia magnarum reruni est 
symbolum. Quod autem magnum sit, palam ex eo est, 
quod generi humano tam pulchrum przbeat ordinem, 
imperantem et subjectam in ornatu decenti consti- 
tuens. Itaque qui transgreditur , omnia confundit, εἰ 
Dei dona prodit, et superne sibi datum henorem 
humi abjicit; non vir modo, scd etiam mulier. Nani 
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xai G2 ὁμότιμος. Καὶ ὁ Υἱὸς δὲ, εἰ xat ὑπήχοος γέ- 
γονε τῷ Πατρὶ, ἀλλ ὡς Υἱὸς θεοῦ, ἀλλ ὡς θεός. 
"Qozsp γὰρ πλείων ἡ [220] πειθὼ τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἢ τοῖς ἀνθρώποις πρὸς τοὺς Υεγεννηχότας" 
οὕτω xal fj ἐλενθερία μείζων, Οὐ γὰρ δήπου τὰ μὲν 
κοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα μείζονα τῶν ἀνθρώπων 
καὶ Υνησιώτερα, τὰ δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν 
ἑλάττονα. Ei γὰρ θαυμάζομεν τὸν Ylbv, ὅτι ὑπήχου- 
σεν, ὡς xat μέχρι θανάτου ἐλθεῖν, καὶ θανάτου σταν- 
ροῦ, καὶ θαῦμα αὐτοῦ μέγα τιθέµεθα τοῦτο' θαυμάζειν 
δεῖ xaX τὸν Πατέρα, ὅτι τοιοῦτον ἐγέννησεν , οὐχ ὡς 
δοῦλον ἐπιταττόμενον, à)" ὡς ἐλεύθερον ὑπακούοντα 
xaX σύμθδουλον bvza* ὁ γὰρ σύμθουλος οὐ δοῦλος. 
Σύμδουλον δὲ ὅταν ἀχούσῃς πάλιν, μὴ ὡς τοῦ Πατρὸς 
ἐνδεῶς ἔχοντος ἄχουε, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Παιδὸς ὁμοτίμου 
πρὺς τὸν γεγεννηχότα. Mi) τοίνυν εἰς πάντα ἕἔλχε τὸ 
παράδειγµα τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς Υυναιχός, Παρ' ἡμῖν 
μὲν γὰρ εἰχότως ὑποτέταχται τῷ ἀνδρὶ d) Yuviy 1) 
Υὰρ ἰσοτιμία µάχην ποιεῖ' xal οὗ διὰ τοῦτο µόνον, 
ἀλλὰ xal διὰ τὴν ἁπάτην τἣν παρὰ τὴν ἀρχὴν σνµ- 
ῥᾶσαν. Διά τοι τοῦτο γενοµένη μὲν εὐθέως οὐχ ὑπ- 
ετάγη: οὔτε ὅταν αὐτὴν ἤγαχε πρὸς τὸν ἄνδρα, οὔτε 
αὐτὴ fjxoucé τι παρὰ τοῦ Θεοῦ τοιοῦτον, οὔτε ὁ ἀνὴρ 
εἶπέ τι πρὸς αὐτὴν τοιοῦτον ἀλλ ὅτι μὲν ὁστοῦν ἐχ 
τῶν ὁστῶν αὐτοῦ, xai σὰρξ ἐκ τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἣν, 
εἶπεν. ἀρχῆς δὲ οὖδα μοῦ οὐδὲ ὑποταγῆς ἐμνημόνευσε 
πρὸς αὐτὴν * ὅτε δὲ κακῶς ἐχρῄσατο τῇ ξξουσίᾳ, xai 
jj γενοµένη βοηθὸς ἐπίδουλος εὑρέθη, καὶ πάντα 
ἀπώλεσε, τότε ἀχούει διχαίως λοιπόν’ Πρὸς τὸν ἄν- 
8pa σου ἡ ἁποστροφή cov. Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς Tv 
τὴν ἁμαρτίαν ταύτην ἐκπολεμῶσαι τὸ γένος τὸ 
ἁμέτερον (οὐδὲ γὰρ ἂν ὤνησέ τι εἰς εἰρήνην τὸ ἐξ 
αὐτοῦ γεγενησθαι, τούτου συµθάντος ' ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο χαὶ τραχύτερον ἂν ἁποίησε τὸν ἄνδρα, τὸ 
μηδὲ τοῦ οἰχείου φείσασθαι μέλους τὴν ἐξ αὐτοῦ 
γενοµένην }΄ συνιδὼν τὴν τοῦ διαθόλου καχουργίαν ὁ 
θεὸς, ἐπετείχισε τουτὶ τὸ ῥῆμα, xal τὴν Ex τῆς ἐπι- 
ἑωλῆς μέλλουσαν ἀπέχθειαν ἔσεσθαι διὰ τῆς ἀποφά- 
σεως ταύτης ἀνεῖλε, xal τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἐμφύτου 
χαθάπερ µεσότοιχον χατασπάσας τὴν Ex τῆς ἆμαρ- 
tlaz μνησιχακχίαν. ᾽Αλλ' ἐπὶ τοῦ θεοῦ xal τῆς ἀχηρά- 
που οὐσίας ἐχείνης οὐδὲν τοιοῦτον ἔστιν ὑποπτεῦσαι. 
Mh τοίνυν κατὰ πάντων δέχου τὰ παραδεἰγµατα ἐπεὶ 
xai ἀλλαχοῦ πολλὰ ἐντεῦθεν ἁπαντήσει χαλεπὰ ἆμαρ- 
τήµατα. Kal γὰρ xai ἓν προοιµίοις τῆς Ἐπιστολῆς 
ἔεγε' Πάντα ὑμῶν ἐστι, ópsic δὲ Χριστοῦ, Χρι- 
στὸς δὲ Θεοῦ. 

Y. Τί οὖν: ὁμοίως ἡμῶν τὰ πάντα, xaX ἡμεῖς τοῦ 
Χριστοῦ, xaló Χριστὸς τοῦ θεοῦ; 0Οὐδαμῶς, ἁλλὰ 
χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοῄῆτοις δήλη ἡ διαφορὰ, εἰ καὶ ἡ 
αὐτὴ ῥῆσις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ xai τοῦ Χριστοῦ xal ἡμῶν 
εἴρηται. Ka ἀλλαχοῦ δὲ χεφαλὴν εἰπὼν τὸν ἄνδρα τῆς 
Ἰυναιχὸς, ἐπήγαγεν' "Ὥσπερ χαὶ ὁ Χριστὺς χεφαλὴ 
xil Σωτήρ ἔστι τῆς Ἐχχλησίας χαὶ προστάτης, οὕτω 
χαὶ ὁ ἀνῆρ ὀφείλει τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς εἶναι. "Αρ οὖν 
ὁμοίως ἐχληφόμεθα τὸ εἱἰρημένον, xaX τοῦτο xal τὰ 
μετὰ τούτου ἅκαντα Ἐφεσίοις ἐἑπεσταλμένα περὶ τῆς 
ὑποθέσεως ταύτης; ΄Άπαχε | οὐδὲ γὰρ δυνατόν. Τὰ 
Tip αὐτὰ ῥήματα λέγεται μὲν ἐπὶ θεοῦ [251] xai 
ἀνθρώπων. ἀλλ᾽ ἑτέρως μὲν ἐχεῖνα νοητέον, ἑτέρως 
& ταῦτα. οὗ μὴν πάλιν πάντα ἐξηλλαγμένως: ἐπεὶ 
πάλιν £l; χαὶ µάτην παρειλῆφθαι δόξει, οὐδὲν ἁπ᾿ 
αὐτῶν χαρπουµένων ἡμῶν. "Qorep yàp οὐ πάντα 
ὁμοίως ἐχληπτέον, οὕτως οὐδὲ πάντα ἁπλῶς ἐκθλη- 
τόν, "Iva. δὲ ὃ λέγω, γένηται σαρἑστερον, ἐπὶ ὑπο- 
ἑείγματος αὐτὸ πειράσοµαι ποιῆσαι φανερὀν. Εἴρηται 


IN EPIST. 1 ΑΡ COR. HOMIL. X3 VI 


216 


κοφαλὴ τῆς Ἐκχλησίας 6 Χριστός, ἂν μηδὲν ἀπὸ του 

ἀνθρωπίνον λάδω, τί µοι χαὶ εἴρηται τοῦτο; Πάλι 
ἂν ἅπαντα λάδω, πολλὴ ἕψεται dj ἁλογία' χαὶ γὰρ 
ὁμοιοπαθὴς τῷ σώµατι dj κεφαλὴ, χαὶ τοῖς αὐτοῖς 
ὑπεύθυνος. Τί οὖν δεῖ ἀφεῖναι, ἢ τί λαθεῖν; ᾿Αφεῖναι 
μὲν ταῦτα ἃ εἶπον, λαθεῖν δὲ ἔνωσιν ἀχριθὴ, xal αἱ- 
τίαν καὶ ἀρχὴν * τὴν πρώτην' xai οὐδὲ ταῦτα ἁπλῶς, 
ἀλλά xaX ἐνταῦθα τὸ μεῖζον οἴχρθεν ἐπινοεῖν xal θεῷ 
πρέπον᾽ xai γὰρ dj ἕνωσις ἀσφαλεστέρα, καὶ ἡ ἀρχὴ 
τιµιωτέρα. Πάλιν ἤχουσας Ylóv: yj πάντα μηδὲ ἐν- 
ταῦθα λάθῃς, ἀλλὰ μηδὸ πάντα ἐχθάλῃς, ἀλλ᾽ ὅσα 
Θεῷ πρέπει δεξάµενος, ὅτι ὁμοούσιος, ὅτι ἐξ αὐτοῦ, 
τὰ ἄτοπα xal ἀσθενείας ὕντα ἀνθρωπίνης, ἐπὶ τῖς 
γῆς ἔα. Εΐρηται qux à θεὺς πάλιν áp' οὖν πάντα ὃ-- 
ξόμεθα, ὅσα τοῦ φωτὸς τούτου; Οὐδαμῶς ' xal γὰρ 
ἐχεῖ τῷ σχότῳ τοῦτο xai τόπῳ περιχλείεται, καὶ ὑφ' 
ἑτέρας χινεῖται δυνάμεως xal ἐπισκιάζοται' ὧν οὐδὲν 
οὐδὲ ἐννοῆσαι θέµις ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης. ΑἉλλ' 
οὐδὲ πάντα διὰ τοῦτο ἐχδαλοῦμεν, ἀλλὰ δρεγόµεθά 
τι xal χρήσιμον ἀπὸ τοῦ παραδείγματος, τὸν φωτι- 
σμὸν τὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ γινόµενον ἡμῖν, τὴν Ex τοῦ 
σχότους ἁπαλλαγὴν ix τούτου συνάγοντες. Καὶ τὰ 
μὲν πρὺς αἱρετιχοὺς ταῦτα ' δεῖ δὲ xal ὁλοχλήρῳ 
λοιπὸὺν ἐπεξελθεῖν τῷ χωρίῳ. Ἴσως Υὰρ ἄν τις ἐν- 
ταῦθα καὶ διαπορήσειε, πρὸς ἑαυτὸν ζητῶν, ποῖον 
ἔγχλημα ἣν τὸ ἀναχαλύπτεσθαι τὰς γυναῖχας, ἣ xai 
χαλύπτεσθαι τοὺς ἄνδρας; Ποῖον οὖν ἔγχλημα τοῦτοι 
ἐντεῦθεν ἤδη µάνθανε" Σύμόδολα δἑδοται ἀνδρὶ xa - 
γυναιχὶ πολλὰ μὲν xal ἕτερα, τῷ μὲν τῆς ἀρχῆς, τή 
δὲ τῆς ὑποταγῆς' μετὰ δὲ ἐχείνων xal τοῦτο, τὸ ταύ- 
την μὲν χαλύπτεσθαι, τοῦτον δὲ γυμνὴν ἔχειν τὴν xe- 
φαλήν. El τοίνυν σύμθολα ταῦτά ἔστιν, ἁμφότεροι 
ἁμαρτάνουσι τὴν εὐταξίαν συγχέοντες, xal τὴν τοῦ 
θεοῦ διαταγὴν, xal τοὺς οἰχείους ὑπερδαίνοντες ὄρους. 
χαὶ ὁ μὲν εἰς τὴν ἐχείνης χαταπίπτων εὐτέλειαν, d) 
δὲ ἀπανισταμένη τῷ ἀνδρὶ διὰ τοῦ σχήματος. El γὰρ 
ἱμάτιον ἐναλλάττειν οὐ θέµις, οὐδὲ ταύτην μὲν 
χλανίδα περιχεῖσθαι, ἐχεῖνον δὲ φάρος 1) χαλύπτραν: 
Ovx ἔσται γὰρ, φησὶ, σχεύη ávépóc ἐπὶ γυναικ). 
οὐδὲ ἐνδύσεται drip cvoATy γυναικεία. πολλῷ 
μᾶλλον ταῦτα ἀνταλλάττεσθαι οὐ δεῖ. Ταῦτα μὲν γὰρ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων νενοµοθέτηται, εἰ xal ὁ θεὺς 
ὕστερον αὐτὰ ἐχύρωσεν ἐχεῖνο δὲ παρὰ τῆς φύσεως, 
τὸ χαλύπτεσθαι λέγω, καὶ τὸ μὴ χαλύπτεσθαι. "Otav 
δὲ εἴπω τὴν φύσιν, τὸν Θεὸν λέγω’ ὁ γὰρ τὴν φύσιν 
δηµιουργήσας, αὐτός ἐστιν. Ὅταν οὖν τοὺς ὄρους &va- 
τρέπῄῃς τούτους, ὅρα πόσα Υίνεται τὰ ἐπιθλαδη. Καὶ 
pfj pot τοῦτο εἴπῃς, ὅτι μικρὸν τὸ ἁμαρτανόμενον: 
μέγα μὲν γάρ ἐστι, χαὶ καθ) ἑαυτό' παραχοὴ yáp 
[252] ἐστιν’ Εἰ δὲ καὶ μικρὸν ἣν, μέγα ἐγίνετο, ἐπειδῆ 
μεγάλων bati σύμθολον πραγμάτων. "Ott δὲ χαὶ μέγα 
ἐστὶ, δηλον ἐξ ὧν τοσαύτην εὐταξίαν τῷ γένει παρ- 
έχει, τὸν ἄρχοντα καὶ τὸν ἀρχόμενον Ev χόσµωῳ δια- 
τάττον. "Date ὁ παραθαίνων, πάντα συγχεῖ, καὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ προδίδωσι δῶρα, xaX τὴν ἄνωθεν αὐτῷ ὃδο- 
θεῖσαν τιμὴν χαμαὶ ῥίπτει, οὐχ ὁ &vho δὲ µόνον, . 
ἀλλά καὶ dj γυνή. Καὶ Y&p xaX ἐχείνῃ τιμὴ μεγίστη 
τὸ τὴν οἰχείαν τάξιν διατηρεῖ», ὥσπερ οὖν χαὶ αἰσχύνη 
τὸ στασιάζειν. Διόπερ ἐπ ἀμφοτέρων αὐτὸ τέθειχεν, 
οὕτω λέγων' Πᾶς ἀνᾗρ προσευχόµενος f) προφη- 
τεύω» κατὰ κεφα.ῆς ἔχων, καταισχύγει τὴν κε- 
φα.]ὴν αὑτοῦ' πᾶσα δὲ vvv? προσευχοµένη 9j 
προφητεύουσα ἁκατακαλύπτῳ τῇ κεφα.ῇ, xat- 
αισχύγει τὴν xspaAmnv αὑτῆς. σαν γὰρ, ὅπερ 
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ἔφην, χαὶ ἄνδρες xal γυναῖχες προφητεύοντες, xal 
γνναῖκες τὸ χάρισμα τοῦτο ἔχουσαι τότε, ὡς αἱ τοῦ 
Φιλίππου θυγατέρες, ὡς ἕτεραι πρὸ ἑχείνων καὶ μετ' 
ἐχείνας" περὶ ὧν καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν ἄνωθεν' ὅτι, 
Προφητεύσουσιν ol υἱοὶ ὑμῶν, καὶ αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται. Τὸν μὲν οὖν ἄνδρα οὐκ ἀεὶ 
ἀναγχάζει ἀχαταχάλυπτον εἶναι, ἀλλ ὅταν εὔχηται 
µόνον Πας yàp ἀνὴρ, qno, «ροσευχόµενος 7| 
προφητεύων xarà xspadlnc ἔχων, καταισχύγει 
τὴν κεφαλὴν οδεοῦ ' «hv δὲ γυναῖχα διαπαντὸς 
κατακαλύπτεσθαι Χχελεύει. Διὸ καὶ εἰκὼν, Πᾶσα 
yo*h προσευχοµένη ἢ προφητεύουσα ἁκατακα Λύ- 
πτῳ τῇ xspaq, καιαισχύνειτην κεφαλὴν αὐτῆς" 
οὐχ ἕστη µέχρι τούτου µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπεξήλθεν 
εἰπών' "Ev γάρ ἐστι xal τὸ αὑτὸ «e$ ἑξυρημένῃ. 
Ei δὲ ἀεὶ ἐξυρῆσθαι αἰσχρὸν, εὔδηλον ὅτι xal ἅκατα- 
κάλυπτον εἶναι ἀεὶ ὄνειδος. 


δ. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρχέσθη µόνον, ἀλλὰ xaX πάλιν 
προσέθηκεν εἰπὼν, ὅτι Ὀφείαει ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
tic κεφαῖῆς ἡ qur] διὰ τοὺς ἀγγέους. Δείχνυσιν 
b: οὐχ iv τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς µόνον, ἀλλὰ xal 
διηνεχῶς ἐγχεχαλύφθαι δεῖ. Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνδρὸς οὐκ- 
έτι τὸν τοῦ χαλύμματος, ἀλλὰ τὸν τῆς χόµης οὕτω 
χυµνάζει λόγον χαλύπτεσθαι μὲν γὰρ τότε µόνον 
κωλύει, ὅταν εὔχηται, xoydv δὲ ἀεὶ ἀποτρέπει. Aix 
τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς εἶπεν, El δὲ οὐ κατα- 
καλύπτεται, καὶ κειράσθω"' οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
ἀνδρὸς, ὅτι Ἐάν κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν. Οὐχ 
εἶπεν, Ἐὰν καλύπτηται, ἁλλ' ᾿Εὰν κομᾷ. à xo 
ἀρχόμενος Deve * Πᾶς ἁνγἡρ προσευχόµενος ἢ απρο- 
φητεύων, κατὰ xspadnc ἔχων. Οὐχ εἶπε, Κεχαλυµ- 
μένος, ἀλλὰ, Κατὰ xspaArnc ἔχων, δειχνὺς ὅτι χᾶν 
γυμνῇ εὔχηται τῇ κεφαλῆ, χόµην δὲ ἔχῃ, ἴσος koci 
«ῷ χεχαλυμμένφ. Ἡ γὰρ κόμη, φησὶν, ἀντὶ περι- 
€oAalov δέδοται. El δὲ οὐ καλύπτεται Turf, καὶ 
κθιράσθω’ εἰ δὲ αἱσχρὸν γυναικὶ χείρεσθαι ἢ Ev- 
ῥρᾶσθαι, κατακα.λυατέσθω. Ἑν προλιµίοις μὲν γὰρ 
τὸ μὴ γυμνὴν ἔχειν τὴν χεφαλὴν ἀπαιτεῖ: προϊὼν δὲ 
καὶ τὸ διηνεχὲς αἰνίττεται λέγων, "Ev γάρ ἐστι xal 
τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημόνῃ, χαὶ τὸ μετ ἐπιμελείας xal 
σπουδῆς ἁπάσης. 0ὐδὲ γὰρ χαλύπτεσθαι εἶπεν ἁπλῶς, 
ἀλλὰ «χαταχαλύπτεσθαι, ὥστε ἀκριθῶς κπάντοθεν 
περιεστάλθαι. Καὶ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἑντρέπει, 
αφοδρῶς [250] καθαπιόµενος xai λέγων, El δὲ οὗ 
κατακα.ἰύπτεται, καὶ κειράσθω. El γὰρ τὸ ἀπὸ τοῦ 
νόµου τοῦ θεοῦ χάλυµµα τεθὲν ῥίπτεις, φησὶ, xal τὸ 
ἀπὸ τῆς φύσεως ῥίψον. El δὲ λέγει τις, Καὶ πῶς ἂν 
εἴη τοῦτο αἰσχύνη τῇ γυναιχὶ, εἰ εἰς τὴν δόξαν ἆνα- 
6alvet τοῦ ἀνδρός ; ἐκεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐκ áya- 
θαΐνει, ἀλλὰ καὶ τῆς οἰχείας ἑχπίπτει τιμῆς. Τὸ γὰρ 
ph εἴσω τῶν οἰχείων ὅρων µένειν καὶ τῶν τεθέντων 
παρά τοῦ Θεοῦ νόμων, ἀλλ᾽ ὑπερθαίνειν, οὐχ ἐπίδο- 
σίς ἐστιν, ἀλλ' ἑλάττωσις. Ὥσπερ γὰρ ὁ τῶν ἀλλο- 
ερίων ἐφιέμεγος, καὶ ἁρπάζων τὰ μὴ ἑαυτοῦ, οὗ 
πλέον τι προσέλάδεν, ἀλλ᾽ ἠλάττωται xal ὃ εἶχεν ἁπ- 
ολέσας, ὅπερ οὖν καὶ bv τῷ παραδείσῳ γέγονεν 
οὕτω καὶ ἡ Yovh οὐ προσλαµθάνει τοῦ ἀνδρὺς τὴν 
εὐγένειαν, ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς γυναιχὸς ἀπόλλυσιν εὖ- 
σχημοσύνην. Καὶ οὐκ ἐντεῦθεν µόνον αὐτῇῃ τὰ τῆς 
αἰσχύνης, ἀλλὰ xa ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. Λαδὼν τοί- 
νυν τὸ ὡμολογημένον αἰσχρὺν, καὶ εἰπὼν, El δὲ 
αἰσχρὸν γυναικὶ χείρεσθαι ἢ ξυρᾶσθαι, τίθησι «b 
παρ ἑαυτοῦ λοιπὸν λέγων, Κατακαλυπτέσθω. Καὶ 
οὐκ εἶπε, Κομάτω, ἀλλὰ, Κατακαλυπτέσθω, ἀμφό- 
τερα ταῦτα ἓν εἶναι νομοθετῶν, καὶ ἑκατέρωθεν αὐτὰ 
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χατασχευάζων, ἀπό τε νῶν νενοµισµένων, ἁπότε τῶν 
ἑναντίων. Tfjv τε γὰρ περιδολὴν xal τὴν χόµην Ey 
εἶναί φησι’ τὴν τε ἑξυρημένην xai τὴν Υυμνὴν Eyov- 
σαν χεφαλὴν, τὸ αὐτὸ πάλιν "Er γάρ ἐστι, qnot, 
καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. El δὲ λέγοι τις, Καὶ πῶς 
ἐστιν ἓν, eU γε αὕτη μὲν τὸ χάλυµµα τῆς φύσεως 
ἔχει, ἑκείνη δὲ ἡ ἑξνρημένη οὐδὲ τοῦτο ; ἐροῦμεν ὅτι 
τῇ προαιρέσει κἀχεῖνο ἕῤῥαγε τῷ γυμνὴν ἔχειν τήν xs- 
φαλήν' εἰ δὲ μὴ γυµνὴν τῶν τριχῶν, τοῦτο τῆς qU- 
σεώς ἐστιν, οὐχ ἐχείνης. "Dove χαὶ ἡ ἑξυρημένη Υν- 
μνήν ἔχει τὴν κεφαλὴν, κἀκείνη ὁμοίως, Διὰ γὰρ 
τοῦτο «fj φύσει ἑπέτρεψεν αὐτὴν σχεπάσαι, ἵνα xal 
ἀπ ἑχείνης τοῦτο μαθοῦσα χαλύπτηται. Εἴτα xol 
αἰτίαν τίθησιν, ὅπερ ἔφην πολλαχοῦ, καθάπερ ἔλευ- 
θέροις διαλεγόμενος. Τίς οὖν ἡ αἰτία; ᾽Ανἡρ μὲν γὰρ 
ὀφεί ει καταχαλύπτεσθαι, οἰπὼν καὶ δόξα Θεοῦ 
ὑπάρχων. Πάλιν ἑτέρα αὕτη αἰτία" οὐδὲ γὰρ ὅτι χε» 
φαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν µόνον οὐκ ὀφείλει καλύπτε- 
σθαι, φησὶ, τὴν χεφαλὴν, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἄρχει τῆς Υν- 
ναιχός. Τὸν γὰρ ἄρχοντα τῷ βασιλεῖ προσιόντα τὸ 
τῆς ἀρχῆς σύμδολον ἔχειν δεῖ. Ὥσπερ οὖν οὐδεὶ. τῶν 
ἀρχόντων χωρὶς ζώνης καὶ χλανίδος τολµήσειεν ἂν 
φανῆναι τῷ τὸ διάδηµα ἔχοντι' οὕτω μηδὲ σὺ χωρὶς 
τῶν συµδόλων τῆς ἀρχῆς, ὅπερ tavi «b μὴ καλύπτε- 
σθαι, προσεύχου τῷ θεῷ, ἵνα μὴ ὑδρίζῃς xat σαυτὸν 
xai τὸν τετιµηχότα. Τὸ αὐτὸ δὲ xal ἐπὶ τῆς γυναιχὸς 
εἴποι τις ἄν' xai γὰρ xai ἐχείνῃ Όδρις τὸ μὴ ἔχειν τὰ 
σύμδολα τῆς ὑποταγῆς. Γυνἡ δὲ δόξα ἀνδρός 
ἐστι». "Apa φυσιχὴ ἡ ἀρχὴ τοῦ ἀνδρός. Εἶτα ἐπειδὴ 
ἀπεφῄνατο, xal λογισμοὺς xal αἰτίας τίθησι πάλιν 
ἑτέρας, ἐπὶ τὴν προτέραν σε ἄγων δηµιουργίαν, xal 
λέγων οὕτως * Οὐ γάρ éctir ἀνὴρ &x γυναιχὸς, 
ἁ 14ἀ vy ἐξ ἀνδρός. El δὲ τὸ Ex τινος slvat, δόξα 
ἐχείνου ἐξ οὗ ἐστι, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἑοιχότα εἶναι .. 
Καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ὁ ἀνὴρ διὰ την γυναῖκα, 
d AA ἡ orf) διὰ τὸν ἄνδρα. Δευτέρα αὕτη ὑπεροχὴ 
[254] πάλιν, μᾶλλον δὲ xal splen καὶ τετάρτη. Πρώτη, 
ὅτι χεφαλὴ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἡμεῖς δὲ τῆς Tovatxóz 
δευτέρα, δτι ἡμεῖς δόξα θεοῦ, ἡμῶν δὲ ἡ γυνή’ τρίτη, 
ὅτι οὐχ ἡμεῖς ἐχ τῆς γυναιχὸς, ἀλλ ἐχείνη ἐξ ἡμῶν" 
τετάρτη, ὅτι οὐχ fusi; δι αὐτὴν, ἀλλ' ἐχείνη δι’ 
ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο ὀφεί.ει ἡ Tuy) ἐξουσίαν ἔχειν 
ἐπὶ τῆς κεφα.ῆς. Aii τοῦτο, molov; εἰπέ pov. Διὰ 
ταῦτα τὰ εἰρημένα ἅπαντα, qnoi, μᾶλλον δὲ οὐ δ.ὰ 
ταῦτα µόνον, ἀλλὰ xal Διὰ τοὺς ἀγγέλους. El yàp 
τοῦ ἀνδρὰς χαταφρονεῖς, qnoi, τοὺς ἀγγέλους αἰδέ- 
σθητι. 

6. Apa τὸ χαλύπτεσθαι, ὑποταχγῆς καὶ ἐξουσίας xá- 
Όω γὰρ νεύειν παρασκευάζει καὶ ἐντρέπεσθαι καὶ τὴν 
οἰχείαν διατηρεῖν ἀρετήν. ᾽Αρετὴ γὰρ ἀρχομένου xal 
vul] τὸ µένειν ἐπὶ τῆς ὑπαχοῆς. Ὁ μὲν γὰρ àvhp 
οὐκ ἀναγχάζεται τοῦτο ποιεὲν' τοῦ γὰρ Δεσπότου a)- 
τοῦ ἐστιν εἰχών' fj γυνὴ δὲ εἰχότως. Ἐννόησον οὖν 
τῆς παρανοµίας τὴν ὑπερθολὴν, ὅταν τοσαύτῃ τιµη- 
θεὶς ἑξουσίᾳ σαυτὸν καταιαχύνῃς, τὸ τῆς γυναιχὸς 
ἁρπάζων αχῆμα. Καὶ ταντὺν ποιεῖς, ὡς ἂν εἰ διάδηµα 
λαθὼν, ῥίψῃς τὸ διάδηµα ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, ἀντὶ ὃ» 
τοῦ διαδήµατος δουλιχὸν λάδῃς ἱμάτιον. Π.1ἡν οὔτε 
dvhp χωρὶς γυγαιχὸς, οὐδὲ ruv. χωρὶς ἀν δρὸς 
ἐν Κυρίφ. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὴν ὑπεροχὴν ἔδωχε τῷ 
ἀνδρὶ, εἰπὼν ὅτι ἐξ αὐτοῦ dj γυνἡ, xat ὅτι c αὐτὸν 
xal ὑπ αὐτόν ἵνα µήτε τοὺς ἄνδρας ἑπάρῃ πλέον 
τοῦ δέοντος, μήτε ἐχείνας ταπεινώσῃ, ὅρα πως 
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maximus eerte est honor ille, proprium ordinem 
servare, ut pudor est inter se dissidere. Quamobrem 
in utrisque hoc posuit, dicens : δ. Omnis vir orans 
«x prophetans velato capite, deturpat caput suum : 
5. omnis autem mulier orans aut prophetans non velato 
capite , deturpat caput suum. Erant enim , ut dixi , et 
viri et mulieres prophelantes , et mulieres tunc hoc 
donum habentes , ut Philippi filie, ut ali et ante et 
post illas; de quibus dicebat olim propheta : Pro- 
phetabuni filii vestri, et filie vestra visiones videbunt 
(Joc. 2. 28). Virum porro non semper detecto esse 
capite jubet, sed cum orat tautum : Omnis enim eir, 
inquit, orans aut prophetans operto capite, delurpat 
caput suum. : mulierem autem semper tecto esse ca- 
pie jubet. Quamobrem cum dixisset : Ounnis mulier 
erans aut prophetans non operto capite, deturpat caput 
stum ; non bic constitit, sed prosequutus est, dicens : 
Unum enim. est ac si decalvetur, Quod si semper esse 
rasam turpe est, palam est etiam semper detectam 
esse, opprobrio verti. 

4. Neque hzec solum satis babuit , sed rursus addi- 
dit: 10. Debet mulier potestatem habere super caput 
sukm propter angelos. Ostendit non orationis tempore 
πίσω, sed etiam perpetuo illas tegi oportere. 
Virum autem non item de tegumento, sed de coma 
institait : prohibet autem ne tegatur eum orat tan- 
ium, comam autem alere semper prohibet. 1490 
sicut de muliere dixit : 6. Si autem non veletur, ton- 
deatur ; sic et de viro : Si comam nutriat , ignominia 
est illi. Non dixit, Si tegatur, sed, δὲ cemam nutriat. 
keoin principio dixit: Qunis vir orans au prophetans, 
sper caput habens. Non dixit, Opertus, sed, Super 
eaput habens ; ostendens quod etiamsi nudo oret capite, 
cmam autem habeat, par sit illi qui opertus esset. 
Goma enim, inquit, pro velamine ipsi data est. Sí au- 
lem non selatur mulier, tondeatur : si autem. turpe. eat 
mulieri tonderiaut radi, veletur. In principio enim ut non 
mudum habeat caput requirit : progressus autem , 
w semper non nudum babeat subindicat, dicens , 
Όπκιι enim est ac sk rasa sit ; et cum omni studio ae 
diligentia. Non enim ut veletur et tegatur modo dixit, 
sed ut contegatur, ut sit undique accurate composita. 
Et cum in absurditatem rem deducit, pudore suffun- 
di, vehementer ineessens ac dicens : Si autem non 
wlatur, tondeatur. Nam si abjicis tegumentum tibi a 
lege Dei datum, inquit, etiam id quod tibi » natura 
datum est, abjice. Quod si quis dixerit : Et quomodo 
illud mulieri turpe fuerit, si ad viri gloriam ascendit? 
illud dixerimus, non ascendere, sed a proprio exci- 
dere honore. Nam inter proprios terminos non ma- 
nere ei leges a Deo latas, sed. illas transgredi, non 
3tcessio est, sed imminutio. Quemadmodum enim qui 
aliena concupiscit, et quz non 883 8Unt abripit, non 
vid amplius accepit, sed detriroente est affectus, 
quodque babebat perdidit ; id quod. etiam in.parediso 


contigit : sic et mulier non aecipit viri nobilitatem " 


*td et mulieris honestatem amittit ; nec inde solum 
huic ignominia, sed etiam ab habendi cupiditate. Cum 
Ugo assumpsisses id quod turpe esee ip confesso est, 
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radi ; quod a seipso erat tune posuit, dicens, Veletur. 
Neque dixit, Comam nutriat, sed, Veletur ; h»c ambo 
unum esse lege constituens, et utrimque illa con- 
firmans, ab iis qus» constituta supt et a. eontrariis, 
Nam velamen et comam unum esse dicit ; idem quo- 
que esse ei rasam, et eam qua nudo est capite : 
Unum esi enim, inquit, et idipsum, quod rasa. (juod si 
quis dixerit, Et quomodo unum est, si. illa quidem 
tegumentum naturz babet, illa vero quz resa est non 
item? respondebimus, illam arbitrio suo hoc reliquisse 
et npdum babere caput : quod si non capillis nudum, 
boc ex natura, non ex illius arbitrio esse, Itaque illa 
quz rasa est, nadum caput habet, οἱ illa similiter, 
Ideo enim nature permisit, ut illam tegeret, ut h»c 
ab illa hoc discens, operiretar. Deinde causam affert, 
ut srpe dixi, tamquam cum liberis loquens. Quse 
igitur causa est? 7. Nam vir quidem non debet velare 
caput, cum. sit imago et gloria Dei. Rursus alia hzc 
eausa. Neque enim solum, quod caput Christum 
habeat, non debet caput tegere, sed etiam quia mu- 
lieri imperat. Nam principem ad regem accedentem, 
principatus signum habere oportet. Sie ergo nullus 
princeps sine balteo et elena ausit comparere anie 
itum qui diadema gestat : sic neque tu absque signo 
principatus, quod est detecto esse capite, Deum ores, 
ut ne contumelia afficias et te et eum qui te honore 
afficit. Idipsum et de muliere quis dixerit : nam illi 
quoque est ignominia, si non subjectionis signa ha- 
beat. Mulier autem gloria viri est. Est ergo naturale 
viri imperium. Deinde postquam sententiam protulit, 
et rationes et causas rursum alias ponit, ad primam 
te ducens ereationem, his verbis : 8. Non enim vir ez 
muliere est, sed mulier ex viro. Si autem. ex aliquo 
esse, gloria est ejus ex quo prodiit, nulto magis esse 
similem. 9. Etenim non creatus est vir propter mulie- 
rem, sed mulier propter virum. Hxc est secunda rur- 
eus illius pre illa excellentia, imo et tertia et quarta, 
Prima, quia caput nostrum est Christus, et nos mu- 
lieris ; secunda, quia nos gloria Dei sumus, et mulier 
gloria nostra ; tertia, quia non nosex muliere sumus, 
sed illà ex nobis; quarta, quia non nos propter 
illam , sed illa propter nos. 10. Jdeo debet mulier 
habere potestatem super caput suum. 1deo, qua de causa? 
dic mibi. Propter hzc omnia qu:e dicta sunt : imo non 
tantum propter hzc omnia, sed etiam Propter ange- 
los. Nam si virum despicis, inquit, angelos reverere. 

5. Caput ergo operire est subjectionis et potesta- 
tis; effleit enim ut. deorsum aspiciamus et pudore 
afficiamur, proprismque serremus virtutem. Virtus 
enim et honor ejus eui imperatar ect, ut maneat in 
obedientis. Vir quippe non cogitur hoc facere ; ipsius 
enim Domini imago est; mulier autem jure merito. 
Cogita Igitur iniquitatis excessum, eum nempe tanta 
honoratus potestate, teipsum deturpos, mulieris ha- 
bitum rapiens. Idipeum facis ac si &eceptum diadema 
2 capite abjiceres, ei pro diademate servile vestimen- 
tum assumeres. 41. Veruntamen neque vir sine. mu- 
θε, neque mulier sine viro. ἐν Domino, Quoniam 
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autem multam dedit viro excellentiam, cum dixit 
snuliereim esse ex illo, propter illum et sub illo; ne 
viros plus quam par erat extolleret, neve illas nimis 
dcjiceret, vide quomodo eorrectionem adhibeat, di- 
cens : Verumtamen neque vir sine muliere, neque mulier 
sine viro in Domino. Ne mibi, iuquit, prima sola exa- 
mines, neque creationem illam. Nam si ea qui postea 
facia sunt exquiras, uterque utriusque est auctor ; 
imo neque uterque utriusque, sed Deus omnium : 
quare ait : Neque vir sine muliere, neque. mulier sine 
viro in. Domino. 19. Nam sicut mulier ex viro, ita 
vir per mulierem. Non dixit, Ex muliere, sed contra , 
Ex viro. Hoc enim ipsum integrum manet apud 
virum. Verum hzc recte gesta non viri, sed Dei 
sunt : quare etiam subjunxit : Sed omnia ex Deo. Si 
ergo Dei sunt cannia, ipse autem illa jubet, obsequere 
ei ne contradicas. 16. In vobis ipsis judicate : decet 
suulierem non velatam orare Deum ? Rursus illos con- 
etituit dictorum judices, quod eliam in idolotbytis 
fecit : nam et illic dicit, Judicate vos quod dico; et 
hic, In vobis ipsis judicate. Et terribilius aliquid hic 
subindicat : contumeliam enün hic dicit ad Deum 
transire. Verum non ita loquitur, sed mitius aliquan- 
Lui et magis :enigmalice, dicens : Decetne mulierem 
non velatam Deum orare? 44. Annon ipsa natura vos 
ducet, quod vir quidem si comam nutriat, ignominia sit 
illi? 45. mulier vero si comam nuirial, gloria. est illi? 
quoniam capilli pro velamine ei dati sunt. Quod semper 
faeit, communia ponens ratiocinia, hoc et hic quoque 
facii, ad vulgarem consuetud.nem conlugiens, et 
admodum pudore Suffundens eos, qui exspectant ab 
illo ediscere, quxe ex communi consuetudine possunt 
edisci : hzc quippe et similia no barbaris quidem 
ignota sunt, Et vide quomodo ubique acribus utatur 
verbis. Omnis vir orans, qui caput. suum tegil, caput 
suum deturpat ; 3€ rursum, Si aulem turpe est mulieri 
tonderi aul radi, veletur ; et hic rursus, Vir quidem si 
comam nulriat, ignominia est illi : mulier si co- 
tuu nutriat, gloria est illi, quoniam capilli pro 
velamine ei dali sunt. Etsi pro velamine dati sunt, 
inquit, cur oporteat velamen aliud adjicere? Ut non 
solum a natura, sed etiam ab arbitrio subjectionem 
confiteatur. Quod enim te oporteat velari, ipsa natura 
prius constituit. Adde igitur operam tuam, ne videa- 
ris natura leges evertere : quod quidem multa esset 
impudentiz, non nobiscum tantum, sed eliam eum 
natura puguare. Quare Judaeos Deum incusans dicebat: 
Occidisti filios tuos et filias tuas (Esech. 46. 21) : hoc 
pr: omnibus est abominationibus tuis. Et eos qui 
apud Romanos impudici erant increpans Paulus, sic 
augel criminationem dicens : quod non solum preter 
Doi legem, sed prxter naturam usus ille esset : Mu- 
tarunt enim usum naturalem in. illum, qui est prater 
uaturam ( Rom. 1. 26). Propterea in hoc se sermone 
exercet, hoc ipsum ostendens, et quod nihil alienum 
constituat, quodque apud Grzcos omnia ejus novitatis 
sint, qua est prater naturam. Sic et Christus hoe 
ipsum comprobans, dicebat : Quecunmgue vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite ipsis (Mah. 7. 12) ; 
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significans se nihil novum inducere. 16. Si quis auem 
ridetur contentiosus esse, nos talem consuetudinem non 
habemus, neque. Ecclesie Dei. Est ergo contentionis 
ct non rationis his resistere. Caeterum sic quoque 
moderatam fecit increpationem, ut qui plurimum ρα- 
doris immiserit : quod etiam graviorem ferit oratio- 
nem. Nos enim, inquit, talem consuetudinem non ha- 
bemus, ut contendamus et litigemus et contradicamus. 
Neque tamen hactenus substitit, sed subjunxit, Ne- 
que Ecclesie Dei, ostendens illos toti terrarum orbi 
obsistere et adversari, non cedentes. Sed etiamsi tune 
contenderent Corinthii, nunc totus terrarum orbis 
hanc legem et accepit et observat : tanta est Crucifixi 
potestas. 

6. Sed vereor ne, hoc accepto habito, operibus qu:e- 
dam ex mulieribus impudenter se gerere deprehen- 
dantur, et alio modo detecte. Ideo enim Timotlico 
quoque scribens Paulus, non satis habuit ας dixisse, 
sed alia adjecit dicens : In habitu ornato cum pudore 
et modestia ornantes se, non in tortis crinibus aut auro 
(1. Tim. 2. 9). Nam si non oportet nudum caput lia- 
bere, sed subjectionis signum ubique cireumferre; 
multo magis per opera hoc ostendere oportet. Sic 
eerle prisce» mulieres et dominos viros vocabant, 
el primas ipsis concedebant. Nam et illi, inquies, 
uxores suas amabant. Hoc novi nec ignoro : sed cum 
te de iis que tibi conveniunt admoneimus, non quiz 
illorum sunt spectes. Nam cuin pueros adhortamur 
dicimusque ut parentibus obsequantur, quia scriptum 
est : flonora patrem tuum et matrem tuam (Exod. 90. 
43), dicunt illi nobis, Profer etiam ea qu: sequun- 
tur : Ves quoquepatres,nolite ad iram provocare filios 
vestros (Ephes. 6. 4). Et cum servis dicimus scriptum 
esse, quod obediendum sit dominis, neque ad oculum 
servienduim esse illis (Col. 5. 22); et illi rursus qu: 
sequuntur a nobis exigunt, jubentes dominis quoque 
eadem suadere. Nam illis quoque, inquiunt, prz- 
cepit Paulus, minas remittere. Sed ne sic faciamus, 
neque ea quz aliis precepta sunt quzeramus, quando 
de iis qux ad nos pertinent aecusamur ; neque enim, 
οἱ socium criminum accipias, a culpa liberaberis : sed 
hoc unum specta ut te a criminibus liberes. Nam 
Adam in mulierem culpam referebat, et illa rursum 
in serpentem; sed non illos lioc eripuit. Ne itaque tu 
hoc mibi nunc dieas, sed grato cum animo qux ma- 
rito debes prestare cures. Nam et quando maritam 
tuum alloquor, adhortaos ut te diligat et tui curam 
gerat, non sino illum in medium afferre legem de 
muliere latam, sed legem de 1]]ο seriptani requiro. 
Et tu igitur ea, qua» ad te spectant, sola curiose in- 
quire, et te conjugi morigeram przbe. Nam si pro- 
pter Deum marito obsequaris, ne mihi proferas ca 
qua ipse prestare debet ; sed ea quibus te obnoxiam 
legislator fecit, hxc diligenter exsequere. Hoc enim 
est maxime Deo obtemperare, etiamsi contraria pa- 
tiaris, legem non transgredi. Ideo enim qui se aman- 
tem amat, nihil magni facere videtur : qui vero se 
odientem colit, hic maxime est qui coronatur. Eodem . 
quoque modo tu tecum reputa, quod si molestum tibi 
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ἐπάγει τὴν διόρθωσιν, λέγων, ΠΛὴν οὔτε dv hp χω- 
flc γυγαικὸς, οὔτε Tur) χωρὶς ἀγδρὸς ἐν Κυρίῳ. 
Μη γάρ pot, qnot, τὰ πρῶτα ἐξέταζε μόνα, μηδὲ 
τὶν δημιουργίαν ἐχείνην ἂν γὰρ τὰ μετὰ ταῦτα ζη- 
τῆς, ἑκάτερος ἑχατέρου αἴτιος, μᾶλλον δὲ οὐδὰ οὕτως 
ἑχάτερος ἑχατέρου, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς ἁπάντων * διό φησιν, 
Οὔτε drip χωρὶς γυγαικὸς, οὔτε vri) χωρὶς ár- 
ἑρὸς ἐν Κυρίφ. "Ώσπερ γὰρ ἡ moy) àx τοῦ ἆγ- 
δρὸς, οὕτω xal ὁ drip διὰ τῆς γυναικός. Οὐχ εἷ- 
πεν, "Ex τῆς γυναιχὸς, ἀλλὰ πάλιν, Ἐκ τοῦ ἀνδρός' 
ἔτι γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἀχέραιρν μένει παρὰ τῷ àvópl. 
'AXY οὐ τοῦ ἀνδρὺὸς ταῦτα τὰ χατορθώµατα, ἀλλὰ 
ςοῦ θεοῦ. διὸ xai ἐπήγαχγε, Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ 
θεοῦ. El τοίνυν τοῦ θεοῦ τὰ πάντα, αὐτὸς δὲ χελεύει 
ταῦτα, πείθου xal μὴ ἀντίλεγε. Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς 
κρίγατε, πρέπον ἐστὶ γυγαῖκα ἀκατακά λυπτον 
τῷ θεῷ προσεύχεσθαι; Πάλιν αὐτοὺς χαθίζει δι- 
χαστὰς τῶν λεγομένων, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύ- 
των ἐποίησε' xal γὰρ Excel qnot Ερίνάώτε ὑμεῖς ὅ 
φημι’ καὶ ἐνταῦθα, Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς xplvacs* xal 
τι φοθερώτερον αἰνίττεται ἐνταῦθα": τὴν Y&p ὕδριν 
ἐνταῦθα εἰς τὸν Θεόν φησι διἀθαίνειν. 'AXX οὕτω 
μὲν οὗ φησιν, Ἡμερώτερον δέ πως xat αἰνιγματωδέ- 
ατερον λέγων Πρέπον &ctl γυγαϊκα ἁκατακά.υ- 
xcor τῷ 88i προσεύχεσθαι; Ἡ οὐδὲ αὕτη ἡ οὐ- 
cic ὑμᾶς διδάσκει, ὅτι ἀνῆρ μὲν ἑὰν κομᾷ, 
dupla αὐτῷ ἐστι mor] δὲ ἑὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ 
ἐστι; ὅτι ἡ xópm ἀγτὶ περιθο.λαίΐου δέδοται αὐτῃ. 
Ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, χοινοὺς λογισμοὺς τιθεὶς, τοῦτο xal 
ἐνταῦθα 12355] ἑργάζέται, ἔπὶ τὴν χοινὴην συνἠθειαν 
χαταφεύγων, χαὶ σφόδρα ἑντρέπων τοὺς ἀναμένον- 
«16 ταῦτα µανθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ, ἃ χαὶ ἀπὸ τῆς xot- 
Vie συνηθείας δυνατὸν. [5v]. µανθάνειν τὰ γὰρ 


τοιαῦτα, οὔτε βαρθάροις ἄγνωστα. Καὶ ὅρα πῶς 


πανταχοῦ πληχτικῶς κχέχρηται: ταῖς λέξεσι' Πᾶς 
drhp προσευχόµεγος κατακαύπτωγ αὑτοῦ τὴν 
χερα.1], καταισχύνει τὴν χκεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ 
πάλιν, El δὲ αἱσχρὸν γυγαικὶ κείρεσθαι ἢ ξυρᾶ- 
σθαι, κατακαλυπτέσθω". xaX ἐνταῦθα πάλιν, Ἀγἡρ 
μὲν ἐὰν' χομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι’ Toy). δὲ ἐὰν 
αοµᾷ, δόξα αὐτῇ &ctur, ὅτι ἡ χόµη ἀγτὶ περιδο- 
αίον δέδοται. Καὶ εἰ ἀντὶ περιθολαίου δέδοται, 
ςη5ὶ, τίνος ἕνεχεν δεῖ περιθόλαιον ἕτερον προστιθέ- 
ναι; Ὥστε μὴ ἀπὸ τῆς φύσεως µόνον, ἀλλά xal ἀπὸ 
τῆς προαιράσεως «hy ὑποταγὴν ὁμολογεῖν. "Ότι γὰρ 
δεῖ σε χαλύπτεσθαι, προλαθοῦσα xai fj φύσις ἔνομο- 
θέτησε. Προστίθει τοίνυν καὶ τὰ παρὰ σαυτῆς, ἵνα μὴ 
δόξης xal τοὺς τῆς φύσεως ἀνατρέπειν νόμους) ὅπερ 
πολλῆς ἐστιν ἱταμότητος, μὴ µόνον ἡμῖν, ἀλλὰ xal 
τὴ φύσει πυκτεύειν. Διὸ χαὶ Ἰουδαίοις ὁ θεὺς ἔγχα- 
ov ἔλεχεν, Ἔσφαξας τοὺς υἱούς σον καὶ τὰς 0v- 
Ἱατέρας σου’ τοῦτο παρὰ πάντα τὰ ῥδελύγματά 
σου. Καὶ τοῖς παρὰ Ῥωμαίοις ἀσελγαίνουσι πάλιν ὁ 
Παῦλος ἐπιτιμῶν, οὕτως αὔδει τὴν χατηγορἰαν λέ- 
Ίων, ὅτι οὐ παρὰ νόµον τὸν τοῦ θεοῦ µάνον, ἀλλὰ xal 
ταρὰ φύσιν ἡ χρῆσις v: "Ey AAa£ar γὰρ τὴν φυ- 
σικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν. Auk 5$ τοῦτο 
χὰὶ ἐνταῦθα τοῦτον γυµνάζει τὸν λόγον, τοῦτό τε αὖ- 
*b δειχνὺς, καὶ ὅτι οὐδὲν ξένον νομοτεθεῖ, καὶ ὅτι 
tap Ἕλλησι τὰ τῆς χαινοτοµίας ἅπαντα τῆς παρὰ 
φύσιν. Οὕτω xal ὁ Χριστὸς τοῦτο δειχνὺς ἔλεγεν' 
"0ca ἐὰν 0&Ance fra. ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποε, 
καὶ ὑμεῖς ποιεῖτο αὐτοῖς, δηλῶν ὅτι οὐδὲν χαινὸν 
ἐπειδάγει. El δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς 
τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ 'ExxAn- 
σίω tab Θεοῦ. "Αρα φιλανειχίας τὸ ἀντιτείνειν τού- 
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τοις, καὶ οὗ JoyiopoU* πλὴν à) καὶ οὕτω µεμετρη- 
µένην τὴν ἐπιτίμησιν ἑποίησε, πλείονα τὴν ἐντροπὴν 
ἐνθεὶς, ὃ δὴ xa βαρύτερον ἁποίει τὸν λόγον. ἩΗμεῖς 
γὰρ, qnot, τοιαύτην συνἠθειαν οὐκ ἔχομεν, ὥστε 
φιλονεικεῖν καὶ ἑρίζειν χαὶ ἀντιτάττεσθαι,. Καὶ 
οὐδὲ µέχρι τούτου ἕστη, ἀλλὰ xal ἐπήγαχεν, Οὐδὲ 
αἱ Ἐκκ.ησίαι τοῦ θεοῦ ’ δεικνὺς ὅτι πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ ἀντιπίπτουσι xal ἑναντιωῦνται, μὴ εἴ- 
Χοντες. Αλλ' el xat τότε ἐφιλονείχουν οἱ Κορίνθιοι, 
νῦν πᾶσα ἡ οἰχουμένη τὸν νόµον τοῦτον xaY χας- 
εδέξατο xaX ἑφύλαξε» τοσαύτη τοῦ σταυρωθέντος f, 
δύναμις. 

ς’.᾽Αλλὰ δέδοιχα, µήποτε τὸ σχΏμα καταδεξάµεναι,͵ 
ἐπὶ τῶν ἔργων εὑρεθῶσιν ἀναισχυντοῦσαι ἔνιαι τῶν 
γυναιχῶν, xal ἀνακεχαλυμμέναι ἑτέρως. Διὰ γὰρ 
τοῦτο xat Τιμµοθέῳ γράφων οὐχ ἠρκέσθη τούτοις ὁ 
Παῦλος, ἀλλ ἕτερα προσέθηχεν εἰπών Ἐν xara- 
στο-ῇ κοσµίῳ μετὰ αἰδοὺς xal σωφροσύν],» xo- 
σμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν zAéyuacur ἢ χρυσῷ. El γὰρ 
γυμνὴν οὐ δεῖ τὴν χεφαλ]ν ἔχειν, ἀλλὰ τῆς ὑποταγῆς 
τὸ σύμθολον πανταχοῦ περιφέρειν, πολλῷ μᾶλλον 
διὰ τῶν πράξεων τοῦτο ἐπιδείκνυσθαι χρή. Οὗτιο 
γοῦν καὶ αἱ [256] πρότεραι γυναῖχες καὶ κυρίους 
τοὺς ἄνδρας ἑχάλουν, καὶ τῶν πρωτείων αὐτοῖς παρ- 
εχώρουν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, qnot, τὰς Yovalxaz Ἰγά- 
πων τὰς ἑαυτῶν. Οἶδα χἀγὼ, xal οὐχ ἀγνοῶ * ἁλλ' 
ὅταν ὑπὲρ τῶν σοι προφηχόντων παραινῶμεν, μὴ τὰ 
ἑχείνων σχόπει. Καὶ γὰρ ὅταν παισὶ παραινῶμεν 
ὑπαχούειν Υονεῦσι λέγοντες, ὅτι γέγραπται, Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα cov, λέγουσι 
πρὸς ἡμᾶς, Εἰπὲ xaX τὰ ἑξής, ὅτι Καὶ ὑμεῖς, οἱ 0. 
φεῖς, p) παροργίζετο τὰ τέκνα". xaX τοῖς δούλοις 
ὅταν εἴπωμεν, ὅτι γέγραπται ὑπαχούειν τοῖς χυρίοις. 
xa μὴ κατ ὀφθαλμοδουλείαν δουλεύειν, xa αὐτοὶ 
πάλιν τὰ ἑξῆς ἡμᾶς ἁπαιτοῦσι, χελεύοντες xal τοῖς 
δεσπόταις τὰ αὐτὰ παραινεῖν. Καὶ γὰρ xaX ἐχείνοις 
ὁ Παῦλος ἐχέλευσε, φησὶν, ἀνιέναι τὴν ἀπειλήν. 
Αλλά μὴ οὕτω ποιῶμεν, μηδὲ τὰ ἑτέροις ἔπιτετα- 
γµένα ζητῶμεν, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἐγχαλώ- 
µεθα * οὐδὲ γὰρ, ἂν χοινωνὸν λάδῃς τῶν ἐγχλημάτων, 
ἁπαλλαγήῆσῃ τῆς αἰτίας ' ἀλλ Ev σχόπει µόνον, ὅπως 
τὰ cà ἑγχλήματα ἁἀποδύσῃ. Ἐπεὶ χαὶ ὁ ᾿Αδὰμ ἐπὶ 
τὴν γυναῖχα τὴν αἰτίαν ἔφερε, xaX αὕτη πάλιν ἐπὶ 
τὸν ὄφιν, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς τούτο ἐξείλετος, Mh 
τοίνυν μηδὲ σὺ τοῦτο λέγε pot νῦν, ἀλλὰ σπούδαξε 
μετὰ εὐγνωμοσύνης ἁπάσης παρέχειν, ἅπερ ὀφείλεις, 
τῷ ἀνδρί. Ἐπεὶ χαὶ ὅταν τῷ ἀνδρὶ τῷ σῷ διαλέ- 
γωμαι, συμδαυλεύων σε ἀγαπᾷν καὶ θεραπέύειν, οὖκ 


ἀφίημι αὐτὸν προενεγχεῖν εἰς μέσον τὸν τῇ γυναικὶ 


χείµενον νόµον, ἀλλὰ τὸν αὐτῷ γεγραμμµένον ἀπαιτῶ. 
Καὶ σὺ τοίνυν τά σοι προσῄχοντα περιεργάξδου μόνα, 
xai πάρεχε σαυτὴν εὐήνιον τῷ συνοικοῦντι. Καὶ γὰρ 
εἰ διὰ τὸν θεὸν πείθῃ τῷ ἀνδρὶ, uf) µοι πρόφερε τὰ 
ὀφείλοντα παρ αὐτοῦ γίνεσθαι, ἀλλ' ὧν ὑπεύθυνόν 
σε ἐποίησεν ὁ νομοθέτης, ταῦτα ἄνυε μετὰ ἀχρι- 
θείας. Τοῦτο γάρ ἔστι μάλιστα θεῷ πείθεσθαι, τὸ 
καὶ ἐναντία πάσχουσαν μὴ παρακινεῖν τὸν νόµον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ μὲν τὸν φιλοῦντα «φιλῶν, οὐδὲν δοχεῖ 
τι µέγα ποιεῖν' ὁ δὲ τὸν μισοῦντα θεραπεύων, οὗτος 
μάλιστά ἔστιν ὁ΄ στεφανούμενος. Τὸν αὐτὸν δὴ τρό- 
vov καὶ σὺ λογίζου, ὅτι ἂν μὲν φορτιχὸὺν ὄντα τὸν 
ἄνδρα ἑνέγχῇῃς, λαμπρὸν λήψῃ τὸν στέφανον * ἂν δὲ 


Ίμερον χαὶ πρᾶον, τίνος: σοι δώσειν μισθὸν ὁ θεός; 


* Reg., ἀλλ) οὐδέγα αὐτῶν τοῦτο ἐξείλετοι 





ον 1) 


Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ θρασύνεσθαι τοὺς ἄνδρας 


χελεύων, ἀλλὰ πείθων τὰς Tuvalxac xai θρασυνο- 
µένυνς Φέρειν τοὺς ἄνδρας. "Ovav γὰρ ἕχαστος τὰ 
ἑαυτοῦ σπεύδῃ πληροῦν, τἀχέως xaY τὰ τοῦ πλησίον 
ἕψεται. olov, ὅταν dj γυνὴ καὶ τραχνυνόμενον παρ- 


. εσχευασµένη Ὦ φέρειν τὸν ἄνδρα, καὶ ὁ ἀν]ρ xo 


χαλεπαίνουσαν αὐτὴν μὴ ὑδρίζη, τότε πάντα γαλήνη 
καὶ λιμῆν χυµάτων ἁπηλλαγμόνος. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῶν παλαιῶν bylv&vo* τὰ ἑανυτοῦ ἕχαστος ἐπλήρου, 
οὐ τὰ τοῦ πλησίον ἀπῄτει. Σχόπει δέ’ Ἔλαδε τὸν ἁδελ- 
φιδοῦν ὁ ᾿Αόραάμ ' οὖχ ἐνεχάλεσεν ἡ γυνή * ἑκέλευ- 
σεν αὐτὴν ὁδὸὺν ὀδεῦσαι µαχράν. obx ἀντεῖπεν οὐδὲ 
πρὸς τοῦτο, ἁλλ᾽ Ἰχολούθησε, Πάλιν μετὰ τὰς πολλὰς 
παλαιπωρίας ἑχείνας χαὶ τοὺς µόχθους χαὶ τοὺς ἱδρῦ- 
τας τῶν πάντων χύριος γενόμενος, παρεχώρησε τῶν 
πρωτείων [257] «ip Adt* xaX οὗ µόνον οὐκ ἑδυσχέρα” 
νεν fj Σάῤῥα πρὸς τοῦτο, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸ στόµα διῆρεν, 
οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦτον, olov πολλαὶ τῶν γυναιχῶν 
νυν φθέγγονται, ὅταν ἴδωσιν ἑλαττουμένους kv ταῖς 
κοιαύταις µοίραις τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν, xa 
μάλιστα ὑπὸ ἑλαττόνων, ὀνειδίζουσαι xal μωροὺς 
xai ἀνοήτους καλοῦσαι xal ἀνάνδρους xai προδότας 
xai νωθεῖς. ᾽Αλλ οὐδὲν ἑχείνη τοιοῦτον οὔτε εἶπεν 
οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἕστερξεν ἅπαντα τὰ παρ) ἐχείνου 
γινόμενα. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον μετὰ γὰρ τὸ χύριον 
ἐχεῖνον γενέσθαι τῆς αἱρέσεως xal τὰ ἑλάττονα προσ- 
ρἴφαι τῷ θείῳ, χίνδυνος αὐτὸν κατέλαδα χαλεπός. 
Καὶ ἀχούσας ὁ πατριάρχης, πάντας καθώπλισε τοὺς 
αὑτοῦ, xai πρὸς ὅλον tb τῶν Περσῶν παρεσχευάζετο 
στρατόπεδον μετὰ τῶν οἰχετῶν τῶν ἑανυτοῦ µόνον; 
καὶ οὐδὲ τότε αὐτὸν κατέσχεν ἐχείνη, οὐδὲ εἶπεν ola 
εἰχός * “Ανθρωπε, «ol φέρῃ, χατὰ κρημνῶν σεαυτὸν 
ὡθῶν xaY τοσούτοις ἑἐχδιδοὺς χινδύνοις, ὑπὲρ ἀνδρὸς 
ὁδρικότος σε χαὶ τὰ σὰ ἡρπαχότος ἅπαντα, τὸ αἷμα 
&xyéov; El γὰρ xal σαυτοῦ χαταφρονεῖς, ἀλλ 
ἐμὲ τὴν χαταλιποῦσαν οἰχίαν xai πατρίδα xat φί- 
λους xal συγγενεῖς καὶ τοσαύτην ἀχολουθήσασάν 
σοι ἀποδημίαν ἑλέησον, χαὶ pij περιθάλῃς χηρείᾳ 
xai τοῖς ἀπὸ τῆς χηρείας χαχοῖς. Οὐδὲν τούτων οὐκ 
εἶπεν, οὐχ ἑνενόησεν, ἀλλ ἔφερε πάντα σιγ]. Μετὰ 
καῦτα τῆς Υαστρὸς ἀγόνου μενούσης, αὕτη μὲν οὐ 
πάσχει τὰ τῶν γυναικῶν, οὐδὲ ἁποδύρεται ΄ ἐχεῖνος 
6k θρηνεῖ, ἀλλ) οὐχὶ πρὸς τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ πρὸς 
«ὺν θεόν. Καὶ ὅρα πῶς ἕχαστος τὸ προσῆχον διαφυ- 
λάττει. Οὔτε γὰρ αὐτὸς χατεφρόνησε τῆς Σάῤῥας 
ὡς ἄπαιδος, οὔτε ὠνείδισέ τι τοιοῦτον αὐτῇ' χἀχείνη 
πάλιν σπούδασε τῆς ἀπαιδίας ἐπινοῆσαι παραµυ- 
θίαν αὐτῷ τινα ἀπὸ τῆς παιδίσχης ' οὐδέπω γὰρ 
ταῦτα τότε χεχώλυτο, χαθὰ νῦν. Νῦν τὰρ οὔτε γυ- 
ναιβὶ τοιαῦτα ἀνδράσι χαρίζθσθαι θέµις, οὔτε Exel- 
νοις, οὖτε εἰδυιῶν οὔτε ἁγνοουσῶν τῶν Ὑυναιχῶν, 
τοιαύταις µίξεσιν ἐπιχειρεῖν, κχἂν µνυριάχις 4) τῆς 
ἀπαιδίας ἑνοχλῇ λύπη ἐπεὶ ἀχούσονται καὶ αὐτοὶ, 
ὅτι Ὁ exonE αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ xüp 
αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται. Οὐ γὰρ ἐφεῖται νῦν, τότε 
δὲ οὖχ ἀπηγόρευτο” διὸ καὶ ἡ γυνὴ τοῦτο ἐπέταττε, 
κἀχεῖνος ὑπήχουε, καὶ οὐδὲ οὕτω δι) ἡδονήν, AXI" 
δρα, qnoi, πῶς αὐτὴν πάλιν ἐξέδαλε χελευούσης αὖ- 
τῆς. Καὶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο βούλομαι δεῖξαι, ὅτι καὶ 
οὗτος ἐχείνῃ ἅπαντα ἐπείθετο, xdi ἐχείνη τούτῳ, 
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Q. Πλὴν μὴ τούτοις πρόσεχε µόνον, ἀλλ fj ταῦτα 
λέγουσα σὺ xai τὰ πρότερα ἑξέταζε, ὅτι ὕδριζεν εἰς 
αὐτὴν, ὅτι κατηλαζονεύετο τῆς χυρίας, οὗ cl γένοιτ | 
ἂν ὀδυνηρότερον ἐλευθέρᾳ γυναιχὶ καὶ εὐσχήμονι»! 
Mit τοίνυν τοῦ ἀνδρὸς την ἀρετὴν ἀναμενέτω ἡ vovh, 
xai τότε τὴν ἑαυτῆς παρεχέτω΄ τοῦτο γὰρ οὐδὲν 
μέγα” μηδ αὖ πάλιν ὅ ἀνὴρ τὴν τῆς γυναιχὸς εὖ- 
ταξίαν, καὶ τότε Φιλοσοφείτω οὐδὲ γὰρ τοῦτο λοιπὸν 
αὐτοῦ κατόρθωμα’ ἀλλ᾽ ἕκαστος, ὅπερ ἔφην, τὰ παρ) 
ἑαυτοῦ παρεχέτω πρότερος. El (kp τοῖς ἔξωθεν ῥα- 
πίζουσι τὴν δεξιἀν, δεῖ την ἑτέραν ἑχδιδόναι σιαγόνα, 
πολλῷ μᾶλλον ἄνδρα θρασυνόµενον δεῖ φἑρειν. Καὶ 
οὗ τοῦτο (228] λέγω, ὥστε «εύπτεσθαι γυναῖχα, 
ἅπαγε' ἑσχάτη γὰρ τοῦτο Όδρις, οὗ τῇ τυπτοµένῃ, 
ἀλλὰ οῷ τύπτοντι' ἀλλὰ xàv ἀπὸ περιστάσεώς τινος 
χληρωθῇῆς, ὦ γύναι, συνοίκῳ τοιούτῳ, μὴ δυσχεραί(- 
Vni, τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τούτων ἐννοοῦσα μιαθὸν καὶ 
τὸν ἓν τῷ παρόντι βίῳ ἔπαινον. Καὶ πρὸς ὑμᾶς δὲ τοὺς 
ἄνδρας ἐχεῖνό φημι ' μηδὲν ἔστω τοιοῦτον ἁμάρτημα, 
ὡς εἰς ἀνάγχην ὑμᾶς &yeww τοῦ γυναῖκα τύπτειν. 
Καὶ τί λέγω γυναῖχα; οὐδὲ θεραπαινίδα μὲν οὖν 
ἀνδρὶ ούπτειν ἐλευθέρῳ xal χεῖρας ἐἑπάγειν ἀνεκτὺν 
ἂν εἴη. El δὲ δούλην τυπτῆσαι ἀνδρὶ πολὺ «b ὄνειδος, 
πολλῷ μᾶλλον κατὰ τῆς ἐλευθέρας ἀνατεῖναι «hv 
δεξιάν. Καὶ τοῦτο xol ἐχ τῶν ἔξωθεν ἄν τις ἴδοι 
νομοθετῶν, ol τὴν τὰ τοιαῦτα παθοῦσαν οὐχέτι &vay- 
χάζουσι Guvouxzlv τῷ τυπτήσαντι, ἅτε ἀναξίῳ ὄντι 
τῆς πρὸς αὐτὴν ὁμιλίας. Καὶ γὰρ ἑσχάτης παρανο- 
μίας τὴν τοῦ βίου χοινωνὸν, τὴν ἐν τοῖς ἀναγχαίοις 
καὶ ἀνωτάτω σοι συνεφαπτοµένην, ταύτην ὡς ἀνδρά- 
ποδον ἀτιμάδειν. Διὸ xal τὺν τοιοῦτον ἄνδρα, ei γε 
ἄνδρα αὐτὸν δεῖ καλεῖν, ἀλλ οὐχὶ θηρίον, καὶ πατρ- 
αλοίου καὶ μητραλοίου ἴσον εἶναι φαίην ἄν. El γὰρ xat 
πατέρα χαὶ μητέρα διὰ ταύτην ἀφεῖναι προσετάγηµεν, 
οὑχ ἁδιχοῦντες ἐχείνους, ἀλλὰ νόµον θεῖον πληροῦντες, 
xaX τοῖς Υγεγεννηχόσιν αὐτοῖς οὕτω ποθεινὸν τοῦτο, ὡς 
χαὶ αὑτοὺς τοὺς χαταλιµπανοµένους xai χάριν ἔχειν 
xal μετὰ πολλῆς ἀνύειν αὐτὸ τῆς σπουδής ΄ πῶς οὐχ 
ἑσχάτης μανίας ταύτην ὑθρίζειν, δι fjv xal τοὺς Υε- 
γεννηχότας ὁ θεὸς ἀφεῖναι ἐκέλευσεν; &p' οὖν μανία 
µόνον τοῦτο; Τὴν δὲ αἰσχύνην, εἰπέ pot, clc οἶσει ; 
ποῖος δὲ αὐτὴν παραστῆσαι δυνῄσεται λόγος, ὅταν 
ὀλολνγαὶ καὶ χωχυτοὶ κατὰ τοὺς στενωποὺς φέρων- 
ται, xal δρόμος ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ ταῦτα ἀσχημο- 
νοῦντος xa τῶν γειτόνων xal τῶν παριόντων, χαθά- 
περ τινὸς θηρίου τὰ ἕνδον λυμαινοµένου»; Βέλτιον 
διαστῆναι τὴν vv τῷ τὰ τοιαῦτα παροινοῦντι, ἡ ἐπ) 
ἀγορᾶς αὐτὸν ὀφθῆναι λοιπόν. ᾽Αλλὰ θρασύνεται d 
Yovh, φησίν. Αλλ' ἐννόησον ὅτι γυνὴ, τὸ ἀσθενὲς 
σχεῦος, gb δὲ ἀνήρ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἄρχων ἐέχει- 
ροτονήθης, xal ἓν τάξει χεφαλῆς ἑδόθης, ἵνα φέρης 
τῆς ἀρχομένης τὴν ἀσθένειαν. Ποίησον τοίνυν λαμ- 
πρἀν σοι τὴν ἀρχήν ' ἔσται δὲ λαμπρὰ, ὅταν «b &p- 
χόµενον μὴ ἀτιμάξῃς. Kat χαθάπερ ὁ βασιλεύων 
ποσούτῳφ σεµνότερος φανεῖται, ὅσῳ ἂν τὸν ὕπαρχον 
σεµνότερον ἀποφήνῃ * ἂν δὲ ἀτιμάσῃ καὶ χαταισχύνῃ 
τῆς ἀξίας ἀχείνης τὸ μέγεθος, καὶ τῆς ἑαυτοῦ δόξης 
οὐκ ὀλίγον ὑποτέμνεται µέρος" οὕτω χαὶ σὺ ἂν τὴν 
μετὰ σὲ ἄρχουσαν ἀτιμάσῃς, οὐχ ὡς ἔτυχε λυμανεῖς 
σου τῆς ἀρχῆς τὴν τμήνοπαῦτα τοίνυν λογιξόμενος 
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virum feras, splendidam accipies coronam : sin man- 
suetuin et mitem, quam tibi Deus dabit mercedem? 
Et ο dieo non jubens maritos esse sae vos et asperos, 
sed persuadens mulieribus ut viros etiam feroces fe- 
rant. Cum enim unusquisque sua implere curaverit , 
statim sequentur etiam ea quae sunt proximi : exempli 
causa,cum uxor parata fuerit ad virum asperum fe- 


rendum, et vir importunam illam non contumelia af-. 


fecerit, tunc omnia serenitas erunt, elt portus a flu- 
cibus vacuus. Sic eliam usu veniebat apud priscos : 
sua quisque implebat, nec qua proximi erant exige- 
bat. Perpende autem : fratris filium secum accepit 
Abrabam ; non id reprehendit uxor : jussit eam lon- 
gum iter suscipere, neque repugnavit illa, sed sequuta 
est. Rursus post ilias multas aerumnas, labores et 
südores, cum dominus omnium esset, primas conces- 
sit Loto : et non modo id non zegre tulit Sara, sed 
neque os aperuit, nec quidpiam dixit eorum, quz 
nunc mulieres muita loquuntur, cum vident viros 
suos in hujusmodi sortibus minus habere, maxime 
quando cum inferioribus res est, exprobrantes , stul- 
tos, insanos, ignavos, proditores hebetesque vocantes. 
Sed nibil simile illa vel dixit vel cogitavit, sed appro- 
bavit omnia ab ipso facta. Quodque majus est, post- 
quam Loto data est optandi facultas et minora ille 
patruo concessit, in periculum ilie grave incidit. Quo 
axdito,patriarcha ones suos armavit, et contra to- 
tum Persarum exercitum sese apparavit cum domes- 
cis suis tantum : neque tunc illum ipsa retinuit, 
peque dixit, ut par videbatur esse : Quo pergis, o ho- 
Ino, per przecipitia teimpeliens, et in tanta conjiciens 
pericula, pro viro qui te contumelia affecit, et tua 
omaia rapuit, sanguinem fundeus? Nam si teipsum 
despicis, me saltem, qui reliqui domum, patriam, 
amicos et cognatos, et in tania te peregrinatione 
sum sequuta, miserare, nec me conjicias in viduita- 
tem et in viduitatis mala. Nihil horum vel dixit, vel 
cogitavit, sed cum silentio tulit omnia. Deinde vero 
slerili manente utero, ipsa quidem non patitur ea 
que mulieres pati 8olent, neque lamentatur : ille au- 
lem luget, sed non apud uxorem, sed apud Deum. Et 
vide quomodo singuli, quod par erat, servent. Neque 
enim ille Saram despexit ut sterilem, neque illi ideo 
quidpiam exprobravit. llla vero vicissim consolatio- 


nem quamdam pro orbitate excogitavit per ancillam - 


$u3m : nondum enim illa tune prohibita erant, ut 
nanc sunt. Nunc enim neque uxoribus licet viris ta- 
lem gratiam referre ; neque illis, sive scientibus, sive 
ignorantibus uxoribus, tales lentere concubitus, 
quantovis orbitatis dolore premantur. Nam ipsi quo- 
que audient, Vermis eorum non morietur, et ignis eo- 
rum non exstinguetur (Marc. 9. 45). Non enim id nune 
permittitur, tunc vero non prohibitum erat : ideoque 
uxor boc jussit, et ille obtemperavit, neque tamen 
propter voluptatem. Sed vide, inquies, quomodo ipsa 
jubente, ancillam ejecit. Ego enim hoc volo osten- 
dere, quod. et ille ipsi in omnibus obtemperaret, et 
bzc illi. 


7. Usor et vir non debent alter alterius exspectare οἵγ- 


tute ad. philosophandum ; uxorem verberare turpusi- 
muni esi. — Ulerum ne his solum attendas , sed tu 
qua hze dicis etiam priora examina, quod contunte- 
liam inferret ei, quod se arroganter extolleret con- 
wa dominam : quo quid molestius esse possit liberze 
mulieri et honeste ? Ne itaque viri virtutem exspe- 
ciet uxor, ut tunc illa suam exhibeat ; hoc enim 
nihil magnum esset; neque rursus vir uxoris mode- 
stiam, ut tunc philosophetur ; neque enim tunc recte 
factum illud ipsius esset; sed unusquisque , ut dixi , 
qua sua sunt prius praebeat. Si enim externis dex- 
teram maxillam percutientibus, oportet prebere aite- 
ram ; multo magis virum ferocem ferre oportet. Sed 
non hzc dico ut verberetur mulier, absit; nam hzc 
extrema contumelia est, non verberatz , sed verbe- 
ranti ; sed si casu aliquo talem conjugem sortita fueris, 
o mulier, ne indigne feras, cogitans repositam 
tibi mercedem , et in hae vita laudem. Vobis quo- 
que viris hoc dico: nibil tale sit peccatum, quo 
cogamini uxorem verberare. Et quid dico uxorem? 
neque ancillam verberare aut ei manus inferre viro 
ingenuo fuerit tolerandum. Quod si ancillam verbe- 
rare magnum infert viro probrum ; multo magis con- 
tra liberam manum intendere. Et hoc in. externis 
etiam legislatoribus videre est, qui eam quz talia 
passa fuit non cogunt habitare cum percussore , 
utpote qui illius consortio indignus sit. Etenim ex- 
trema est iniquitatis, vite consortem , quae tibi in 
rebus necessariis jamdiu operam praestabat , ut man- 
cipium ignominia afficere. Ideo etiam talem virum, 
8i virum tamen licet appellare, non feram, parricidee 
et matricidze parem esse dixerim. Nam si propter 
illam et patrem et matrem relinquere jussisumus, non 
illis injariam facientes, sed divinam legem implentes, 
ipsis parentibus adeo desiderabilem , ut et ipsi qui 
relinquuntur gratiam babeant, et hoc cum studio 
magno efficiant: quemodo non extrema dementis 
fuerit, eam contumelia afücere, propterquam parentes 
Deus jussit dimittere? num hoc insania solum est? 
Dedecus et ignominiam autem hujusmodi quis ferat? 
quis sermo possit eam explicare, quando ululatus et 
gemitus per compita feruntur , et concursus est in 
domum ejus, qui tam jndecore se gerit οἱ vici- 
norum et pratereuntium , ac si fera quz piam quz 
intus sunt labefactet et perdat ? Optabilius esset ter- 
ram dehiscere ei qui tam furiose se gerat, quam ut 
postea in foro appareat. Sed mulier, inquiet , audax 
et aspera est. Sed cogita illam esse mulierem , vag 
infirmum, te autem virum. Propterea enim princeps 
constitutus es, et instar capitis datus es, ut feras 
ejus qua tibi parere debet imbecillitatem. Fac it2- 
que ut imperium tuum sit splendidum : splendidum 
autem erit , cum eam cui imperas non dedecore affe- 
ceris. Ac sicut {6 qui regnat tunc preclarior appa- 
rebit , cum sibi iaferiorem prsfectum przeclariorem 
reddiderit οἱ autem illud tantum munus dedecore et 
ignominia affecerit, tune a gloria sua non parum de- 
IDitur : sic et tu, si eam quze post te imperat dedo- 
core affeceris, non levi damno affeceris prifeipatus 


tui honorem. Hzc igitur omnia tecum reputans , 
temperanter age , et cum his etiam vesperam illam 
. eogita, qua ta advocato pater filiam suam quasi de- 
posittm. quoddam tradidit , et illam ab omnibus se- 
paraus, a matre, ab se, a domo, totam tibi illius 
euram dextera sua tradidit : cogita te ab illa post 
Deum filios suscepisse , et patrem effectum esse, et 
imde erga illam mitis esto. 
8. Non vides agricolas, quomodo terram quie se- 
mel semina excepit, colant omni culturz genere, 
euamsi innumera habeat incommoda, etiamsi sit 
arida, si malas ferat herbas, si ex situs ratione im- 
bribus inondetur? Hoc et tu facito : ita enim prior 
frueris et fructibus et tranquillitate : nam portus est 
uxor , et pharmacum lztitiz maximum. Si ergo per- 
tum a ventis et fluctibus tatum reddas , multa frue- 
ris securitate, cum a foro reverteris; si autem tu- 
multu et perturbatione repleas, tibi gravius paries 
naufragium. Ne hoc ergo eveniat, id quod dico flat : 
cum quid molestum domi acciderit, illa peccante , 
consolare illam et ne dolorem augeas. Etiamsi enim 
omnia amiseris , nihil tristius est quam domi uxorem 
habere, qua sine benevolentia cum viro degat : et 
quodcumque peccatum dixeris, nullum dicere possis 
quod majorem inferat dolorém, quam eum uxore 
litigare. ltaque propter hzec omnia ejus dilectio om- 
nium tibi pretiosissima sit. Nam si oportet alterum 
alterius onera portare, multo magis uxoris; etiamsi 
pauper sit, ne id exprobres; etiamsi stulta, ne 
insultes , sed potius illam moderare : nam membrum 
tuum est ét caro una facti estis. Sed garrula est, 
ebriosa ei iraeunda. At magis eapropter dolere po- 
tius, quam irasci oportet, Deumque rogare , illamque 
monitis et consilio adjuvare , nihilque non agere ut 
vitium amputes. Si autem verberes et alteras, mor- 
, bus non euratur; feritas enim mansuetudine solvi» 
tur, non alia feritate. Cum his et mercedem a Deo 
exspectatam cogita. Quando enim cum tibi liceat eam 
exscindere,, hoc non facias propter Dei timorem , 
sed tot ejus vitia feras, metuens legem hac de re 
positam , αἱ uxorem ejicere prohibet ; quocumque 
tandem morbo laboret , iueffabilem mercedem reci- 
pies; et ante mercedem maxima lucraberis , ipsam 
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tibi obtemperantiorem reddens, teque erga illam man. 
suetiorem exhibens. | 

Philosophi dictum de uxore conviciante. — Narratur 
quispiam externorum philosophorum, qui malam 
haberet uxorem et nugacem et conviciantem , inter- 
rogantibus , qua de cauga, cum talem haheret, illam 
ferret , respondisse se quasi gywnasium et pale- 
stram philosophize domi habere (a). Ero enim, aie- 
bat, aliis mansuetior, in hac quotidie institutus. 


"Magna voce exclamastis ? Sed ego valde nunc ingemo, 


cum videam Grzcos magis philosophos esse quam 
nos, qui jubeniur angelos imitari ; imo qui jubemur 
ipsum emulari Deum in mansuetudinis ratione. Phi- 
losophus ergo ille dicitur ideo malam illam uxorem 
non ejecisse : quidam autem dicunt ipsum ideo illam 
duxisse. Ego vero quia multi homines contra quam 
ratio ferat affecti sunt, hortor ut ab initio nihil noa 
agant viri , ut bene moratam dueagt uxorem et om- 
fi plenam virtute: αἱ vero contigerit ut a proposito 
aherrent, ac nec bonam nec tolerabilem sponsam in 
domum induxerint ; tunc philosophum illum imiten- 


tur, et. his nihil adjiciant. Nam mercator antequam 


cum socio pacta ineat, qu: possint pacem conciliare, 


"hon prius navim in mare trahet , neque aliam attin- 


get negotiationem. Et nos itaque nihil non agamus, 
ut negotiationis nostrse sociam in hae navi cum om- 
ni pace intus teneamus. lta enim et alia omnia nobis 
tranquilla erunt, et cum securitate vitae prosentis 
pelagus trajicieraus. Hoe pluris faciamus , quam do- 
mim, mancipia , pecunias, agros et ipsas res civiles. 
ldque maxime omnium in pretio habeamus , ut illa 
qu» nobiscum in zdibus residet, non tumultum 
moveat , neve a nobis dissideat. Ita enim et cxtera 
nobis seeundo cursu venient, et in spiritualibus 
multam liabebimus facilitatem, hoc jugum cum con- 
cordia trahentes; omnibusque probe gestis reposita 
consequemur bona : qua nos omnes assequi contin- 
gat , gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria , impe. 
rium , honor, nunc et semper, οἱ in secula sxculo- 
Tum. Aiunen. 

(4) Hic de Socrate, ni fallor, agit, qui frequentilius Xan- 


thippes uxoris jurgiis exercitabatur. Vide Diogenem Laer- 
tium in Socrate. 


——————— M S 
HOMILIA XXVII. 


Car. 1]. v. 17. Hoc autem precipiens, non laudo quod 
non in melius , sed in deterius convenintis. 

1. Necesse est etiam presentis criminis seu accu- 
s3tionis prius causam dicere : ita enim αυ dicenda 
sunt facilius ediscentur. Quxsnam ergo illa est ? Quen: 
admodum tria illa millia , quz initio crediderant , in 
communi mensa comedebant, et communia omnia 
possidebaut : sic etiam fieri solebat cum hzc scripsit 
Ápostolus ; at non cum tanta accuratione, sed quidam 
vcluti fluxus illius prisci consorti remansit et ad po- 
steros descendit. Quia vero contingebat alios paupe- 
res, alius divites csse, sua omnia non in medium pro- 
Vrebaut ; couununes autem apparabant mensas statis 


diebus , uti par erat , et peracta synaxi, posl inyslee 
riorum communionem in commune omnes convivium 
veniebant, divitibus cibos suos afferentibus, pauperi- 
bus autem et nihil habentibus ab ipsis divitibus invi- 
tatis, omnibusque simul convivantibus. Sed posica 
hic mos obsolevit. Causa autem fuit, quod divulsi es- 
sent, ac sese adscriberent olii his, alii illis, dicerent- 
que, Ego sum hujus, ego illius; quod corrigens ille 
Initio epistolze dicebat : Significatum est mihi, fratres, 
de vobis ab iis qui sunt Chloes, quia contentiones in vo- 
bis sunt. Hoc autem dice, quod wmusquisque vestrum 
dicat : Ego quidem sum Pauli , ego autem Apollo , ego 
tero. Cepha (1. Cor. 1. 41. 12). Nou quod. Paulo οὐ 
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ἅταντα σωφρόνει, xaX μετὰ τούτων xaX τὴν ἑσπέραν 
ἐχείνην ἑννόει, χαθ᾽ fiv χαλέσας σε ὁ πατὴρ, ὥσπερ 
vtvi σοι παραναταθήχην τὴν θυγατέρα παρέδωχε, 
, x11 πάντων ἀποστήσας, xaX μητρὸς χαὶ αὑτοῦ xai 

οἰχίας, ὁλόχληρον αὐτῆς τὴν ἐπιτραπὴν ἑνεχείρισέ 
σου τῇ δεξιᾷ  ἐννόησον ὅτι μετὰ τὸν θεὸν δι’ αὐτῆς 
[109] παῖδας ἔχεις xal πατὴρ Ὑέγονας, χαὶ γίνου 
xal ἐντεῦθεν ἤμερος πρὸς αὐτὴν. 


y. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς γεωργοὺς, πῶς τὴν ἅπαξ ὑποδεξα- 
μένην τὰ σπέρµατα γῆν θεραπεύουσι παντοδαπῷ θε- 
ῥαπείας τρόπῳ, κἂν µνυρία ἑλαττώματα ἔχῃ, olov 
xiv λυπρόχεως * ᾗ, κἂν βοτάνας qépr) πονηρὰς, χᾶν 
ὑπὸ ἑπομδρίας ἑπηρεάζηται τῇ φύσει τῆς θέσεως; 
Τοῦτο xal σὺ ποίει’ οὕτω γὰρ πρότερος ἀπολαύσῃ xat 
τῶν χαρπῶν xai τῆς γαλήνης ' xai γὰρ λιµήν ἐστιν 


$ γννὴ, xai φάρμαχον εὐθυμίας μἐγιστον, "Av μὲν 


ὤν τὸν λιμένα πνευμάτων ἁπαλλάξῃς xal χυµάτων, 
πολ)ῆς ἁπολαύσῃ τῆς ἀδείας ἐᾷ ἀγορᾶς ἀνιών' ἂν δὲ 
θυρύδων χαὶ ταραχῆς ἑμπλῆσῃς, σαυτῷ χαλεπώτερον 
χατασχευάνεις 1b νανάγιον. "Iy' οὖν τοῦτο μὴ vivn- 
και, τοῦτο ὃ λέγω γενέσθω * ὅταν τι συμθῇ λυπηρὸν 
χατὰ τὴν οἰχίαν, ἑχείνης ἁμαρτούσης, παραμυθοῦ, 
xz μὴ ἐπίτεινε τὴν λύπην. Κἂν γὰρ ἅπαντα ἀποδά- 
λης, οὔδὲν λυπηρότερον τοῦ μὴ pev! εὐνοίας ἔχειν 
γυναῖχα ἔνδον συνοιχοῦσαν * χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς ἁμάρ- 
«n3, οὐδὲν οὕτως ὀδυνηρότερον ἐρεῖς, οἷόν ἐστι τὸ 
πρὸς ἐχείνην στασιάξειν. "Doce xal διὰ ταῦτα πάντων 
ἕστω τιµιωτέρα f) ταύτης ἀγάπη. El γὰρ ἀλλήλων τὰ 
βάρη δεῖ βαστάξειν, πολλῷ μᾶλλον τῆς Ὑυναιχός. 
Kiv πένησσα ᾗ, μὴ ὀνειδίσῃς' xàv ἀνόητος À, μὴ 
ἐπέμδαινε, ἀλλὰ ῥύθμισον μᾶλλον ^ xal yàp µέλος 


£x σὺν, χαὶ σὰρξ ἐγένεσθο µία. ᾽Αλλά φλύαρός ἐστι 


χαὶ µέθυσος xat ὀργίλος. Οὐχοῦν ἀλγεῖν ἀπὶ τούτοις, 
vx ὀργίνεσθαι χρὴ, xaX τὸν Θεὸν παραχαλεῖν, καὶ 
παραινεῖν αὐτῇ xai συµθονλεύειν, xat πάντα ποιεῖν, 
ὥστε ἐχχόάψαι τὸ πάθος. "Av δὲ τύπτῃς, xal ἑπιτρί- 
ϐθης τὸ νόσηµα, οὐ θεραπεύεται' θρασύτης γὰρ 
ἐπιειχείᾳ λύεται, οὐχ ἑτέρᾳ θρασύτητι, Μετὰ τούτων 
xi τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὺν ἑννόει, "Όταν γὰρ, 
ἑξόν σοι ἐχτεμεῖν αὐτὴν, μὴ mode τοῦτο διὰ τὸν τοῦ 
θεοῦ φόδον, ἀλλὰ φέρῆς ἑλαττώματα τοσαῦτα, δεδοι- 
χὼς τὸν ἐπὶ τούτοις χείµενον νόµον τὸν χωλύοντα 
- γνυναῖχα, xàv ὁτιοῦν ἔχῃ νόσημα, ἄφατον 

liyg µισθόν καὶ πρὸ τῶν μισθῶν δὲ τὰ μέγιστα 


* Reg., λεπτόγαιος. 
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χερδανεῖς, ἐχείνην τε εὐπειθεστέραν χατασχευάζων, 
καὶ αὐτὸς ἐπιειχέστερος ταύτη Υινόµενος. 

έγεται γοῦν τις xal τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων µο- 
χθπρὰν ἔχων γυναῖχα xai φλύαρον καὶ πἀροινον, 
πρὸς τοὺς ἑρωτῶντας, τίνος ἔἕνεχεν τοιαύτην ἔχων 
ἀνέχεται, εἰπεῖν, ὥστε Ὑυμνάσιον xal παλαίστραν 


Ἔγειν φιλοσοφίας ἐπὶ τῆς οἰχίας ' "Ἔσομαι γὰρ τοῖς 


λοιποῖς πραήτερος, φησὶν, ἓν ταύτῃ καθ ἑχάστην 
πα!δευόµενος τὴν ἡμέραν. Ἐδοήσατε μεγάλα; Αλλ' 
ἐγὼ νῦν ὀδύρομαι µέγα, ὅταν Ἕλληνες ἡμῶν (oat 
φιλοσοφώτεροι, ἡμῶν τῶν κελευσθέντων ἀγγέλους µι- 
μµεῖσθαι, μᾶλλον δὲ τῶν χελευσθέντων αὐτὸν τὸν θεὺν 
ῥηλοῦν χατὰ τὸν τῆς ἐπιειχείας λόγον. 'O μὲν οὖν φι- 
λόσοφος λέγεται διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔχων γυναῖχα μὴ 
ἐχθαλεῖν ' τινὲς δὲ xal διὰ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὐτὸν αὐ- 
τὴν λέγουσιν. Ἐγὼ δὲ, ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
[910] ἁλογώτερόν εἶσι διαχείµενοι, παραινῶ μὲν 
ἐξαρχῆς πάντα ποιεῖν χαὶ σπουδάζειν ὅπως εὐάρμο- 
στον λάδοιεν σύνοιχον xal πάσης Yéuoucav ἀρετῆς * 

εἰ δὲ συµδαίη διαμαρτεῖν, xat μὴ χρηστὴν μηδὲ 
ἀνεχτὴν νύμφην εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν oixlav, τότε γοῦν 
τὸν φιλόσοφον τοῦτον ζηλοῦν, καὶ ῥυθμίζειν αὐτὴν 
πάντοτε, xal μηδὲν τούτων προτιθέναι b. Ἐπεὶ καὶ 
ἔμπορος, πρὶν fj πρὸς τὸν χοινωνὸὺν συνθήχας θέσθαι 
πὰς δυναµένας εἰρήνην πρυτανεύειν, οὗ πρότερον 
χαθέλξει τὸ πλοῖον εἰς τὸ πέλαγος, οὐδὲ τῆς ἄλλης 
ἄφεται ἐμπορίας. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πάντα πράτ- 
τωµεν, ὥστε τὴν κοινωνὺν τῆς τοῦ βίου πραγµατείας 
ἡμῖν xat τοῦ πλοίου τούτου μετὰ πάσης ἔνδον χατέχειν 
τῆς εἰρήνης. Οὕτω γὰρ χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἡμῖν ἔσται 
γαληνᾶ, xal μετὰ ἁἀδείας τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος 
διαδραμοῦμεν βἰου. Τοῦτο καὶ πρὸ οἰχίας καὶ àvbpa- 
πόδων xat χρημάτων χαὶ ἀγρῶν καὶ αὐτῶν τῶν πολι- 
τικῶν πραγμάτων ἄγωμεν xal πάντων ἡμῖν προ- 
«ιµότερον ἕστω τὸ τὴν μεθ ἡμῶν ἐπὶ τῶν οἴχων 
χαθηµένην μὴ στασιάζειν μηδὲ διχοστατεῖν πρὸς 
ἡμᾶς. Οὕτω γὰρ xal τὰ ἄλλα ἡμῖν κατὰ ῥοῦν Ίξει, xal 
kv τοῖς πνευματικοῖς δὲ πολλὴν ἔξομεν τὴν εὐχολίαν, 
μετὰ ὁμονοίας τὸν ζυγὸν τοῦτον ἕλχοντες * xal πάντα 
κατορθώσαντες, τῶν ἀποχειμένων ἐπιτευξόμεθα ἀγα- 
θῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 


οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, 


τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. . 


D Legebatur προστιθέναι 





OMIAIA KZ. 


Tovro δὲ zapayréA Aor, οὐκ ἐπαινῶ δει οὐκ εἰς τὸ 
χρεῖττον, ἀ 1.1 sic τὸ ἧττον συγέρχεσθε. 

α’. Ἀναγκαῖον χαὶ τοῦ παρόντος ἐγκλήματος πρότε- 
po» τὴν αἰτίαν εἰπεῖν * οὕτω γὰρ ἡμῖν εὐμαθέστερος 
πάλιν ἔσται ὁ λόγος. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη ; Καθάπερ ἐπὶ 
τῶν τρισχιλίων τῶν ἓξ ἀρχῆς πιστευσάντων χοινῇ 
πάντες εἰστιῶντο, xat χοινὰ πάντα ἐχέχτηντο * οὕτω 
xaX τότε ὅτε ταῦτα ἔγραφεν ὁ ᾿Απόστολος ἑγίνετο, οὐχ 
οὕτω μὲν μετὰ ἀχριθείας, ὥσπερ δέ τις ἁπόῥῥοια 
τῆς χρινωνίας ἑχείνης ἑναπομείνασα, χαὶ εἰς τοὺς 
μετὰ ταῦτα χατέδη. Καὶ ἐπειδὴ συνέδαινε τοὺς μὲν 
πένητας εἶναι, τοὺς 6& πλουσίους, τὰ μὲν ἑαυτῶν οὐ 
χατετίθεντο πάντα εἰς µέσον, χοινὰς Ob ἑἐποιοῦντο 
τὰς τραπέζας ἐν ἡμέραις νενοµισµέναις, ὡς εἰχὸς, 
καὶ τῆς σννάξεως ἀπαρτισθείσης μετὰ τὴν τῶν µυ- 


στηρίων χοινωνίαν ἀπὶ xowhv πάντες ᾗεσαν εὐωχίαν, 
τῶν μὲν πλουτούντων φερόντων τὰ ἐδέσματα, τῶν δὲ 
πενοµένων xal οὐδὲν ἑχόντων ὑπ᾿ αὐτῶν καλουµένων, 
xal κοιν] πάντων ἑστιωμένων. Αλλ) ὕστερον καὶ 
ποῦτο διεφθάρη «τὸ ἔθος. Τὸ δὲ αἴτιον Ex τοῦ δι- 
εσπάσθαι xal προσνέµειν ἑαυτοὺς., τοὺς μὲν τούτοις, 
τοὺς δὲ ἐχείνοις, xaX λέχειν' Ἐγὼ μέν elg τοῦ δεῖ- 
voc, ἐγὼ δὲ τοῦ δεῖνος ΄ ὅπερ xaX àv ἀρχῇ τῆς Ἐπι- 
στολῆς διορθούµενος ἔλεγεν ' ᾿Εδη.λώθη Y&p pot περὶ 
ὑμῶν [341], -dósAgol µου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι 
ἔριδες ἐν ὑμῖν slot. Λόγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕχασεος 
ὑμῶν «έχει, Εγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ 
Αποιῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. Οὐκ ἐπειδὴ Παύλῳ προς- 
ένεµον ἑαντούς * οὐδὲ γὰρ ἂν ἠνέσχετο * ἀλλ' lx πε» 
ριοναίας πρόῤῥιξον τὸ ἔθος ἀνασπάσαι βουλόμενὸφ. 





ἑοντὸν παρενέθηχε, δεικνὺς ὅτι εἰ χαὶ αὐτόν τις ἐπ- 
εγράφετο τοῦ χοινοῦ σώματος ἀποῤῥηγνύμενος, καὶ 
οὕτως ἄτοπον τὸ γινόμενον ἣν καὶ παρανοµίας kayá- 
της. El δὲ ἐπὶ τούτου παρανομία, πολ)ῷ μᾶλλον 
ἐπ ἑχείνων τῶν xacabesavépuv. Ἐπεὶ οὖν διεσπά- 
σθη τὸ ἔθος τοῦτο, ἔθος κάλλιστον xat χρησιµώτατον 
(xaX γὰρ ἀγάπης ὑπόθεσις fjv, καὶ πενίας παραµυ- 
θία, xai πλούτου σωφρονισμὸς, xai φιλοσοφίας ἀφορμὴ 
τῆς µεγίστηςα, xal ταπεινοφροσύνης διδασκαλία)’ 
ἐπεὶ οὖν εἶδε τοσαῦτα ἀγαθὰ διαφθειρόµενα, πληχτι- 
χῶς εἰχότως τῷ λόγῳ χέχρηται, οὕτω λέγων * Τοῦτο 
δὲ παραγγέἑλων, obx ἐπαιῶ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ 
προτέρῳ ἐγχλήματι, ἅτε πολλῶν ὄντων τῶν φυλατ- 
«όντων, ἑτέρως ἤρξατο, λέγων οὕτως * Ἔπαινὦ δὲ 
ὑμᾶς, δει πάντα µου µέμνησθε ἐνταῦθα δὲ ἑναν- 
τίως, Τοῦτο δὲ xaparréAAov, οὐκ éxamwo. Διόπερ 
οὐδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν τὴν κατὰ τῶν τὰ εἰδωλό- 
θυτα ἑσθιόντων αὐτὸ εέθεικεν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τραχύτε- 
gov ἣν ἐκεῖνο, μέσον παρεμόαλὼν τὸν περὶ τῆς xó- 
µης λόγον, ἵνα μὴ ἐξ ἐγκλημάτων σφοδρῶν εἰς ὅτερα 
πάλιν ἐπαχθηῃ διαθαίνων τραχύτερος φαίνηται, τότε 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ σφοδρότερον πάλιν, xal φησι’ Τοῦτο 
δὲ xapuryéAAov, οὐκ ἐπαιῶ. Ποῖον τοῦτο; Ὅὸ 
µέλλω λέχειν νῦν. Τί ἐστι, HapgayréAAo» οὐκ ἐπαι- 
φῶ; Οὐκ ἀποδέχομαι ὑμᾶς, φησὶν, ὅτι µε εἰς ἀνάγ- 
χην χατεστήσατε συμθουλῆς ' οὐκ ἑπαινῶ, ὅτι ἑἐδεί- 
θητε διδασχαλίας εἰς τοῦτο, ὅτι χρείαν ἔχετε τοῦ 
παραγγελθῆναι ὑπ' ἐμοῦ. Είδες πῶς Ex προοιµίων 
ἔδειξε σφόδρα ἄτοπον ὃν 5b Υινόμενον; Όταν γὰρ 
μηδὲ παραγγελίας ὀφείλῃ δεῖσθαι ὁ ἁμαρτάνων εἰς τὸ 
μὴ ἁμαρτεῖν, ἀσύγγνωστον εἰχὸς εἶναι τὸ ἁμαρτανό- 
µενον. Καὶ διὰ τί οὐκ ἐπαινεῖς; "οτι οὐκ εἰς τὸ 
xpsittovr, d. elc τὸ ἧττον συνέρχεσθε, quot, 
τουτέστιν, ὅτι οὐ προδαίνετε εἰς ἀρετήν. Δέον γὰρ 
ἐπιδοῦναι xal πλείονα υΥενέσθαι τὴν φιλοτιμίαν, 
ὑμεῖς δὲ xai τὸ ἤδη χρατῆσαν ἔθος ἠλαττώσατε, xal 
οὕτως ἠλαττώσατε, ὡς καὶ παραγγελίας δεηθΏναι 
παρ) ἐμοῦ, ἵνα ἐπὶ τὴν προτέραν ἑπανέλθητε τόξιν. 
Elsa ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοὺς πένητας ταῦτα λέγειν µό- 
voy, οὐχ εὐθέως εἰς τὸν περὶ τῶν τραπεζῶν ἐμθάλ- 
λει λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητον ταύτῃ ποιῆσαι 
τὴν ἐπιτίμησιν ἐχείνοις, ἀλλά ζητεῖ λέδιν πληχτιχω- 
τάτην xai πολὺν ἔχουσαν τὸν φόδον * τί γάρ φησι; 
Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχοµένων ὑμῶν ἐν éxxAn- 
σίᾳ, ἁκούω σχίσµατα ἑν ὑμῖν ὑπάρχει. Καὶ o0 
λέχει, ᾽Αχούω γὰρ uh κοινῇ ὑμᾶς συνδειπνεῖν; 
ἀχούω γὰρ χατ) ἰδίαν ὑμᾶς ἑστιᾶσθαι, xax μὴ μετὰ 
τῶν πενήτων ' ἀλλ’ ὃ μάλιστα ἱκανὸν ἣν αὐτῶν δια- 
σεῖσαι τὴν διᾶνοιαν, τοῦτο τέθειχε, τὸ τοῦ σχίσματος 
[449] ὄνομα, à xat τούτου ἣν αἴτιον, χἀχείνου πάλιν 
ἀνεμίμνησχε τοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς Ἐπιστολῆς εἰρημένου 
xai δηλωθέντος ὑπὸ τῶν Χλόης. Καὶ µέρος τι πι- 
στεύω. : 

β’, "Iva γὰρ μὴ λέγωσι, TL οὖν, εἰ φεύδονται οἱ δια- 
θάλλοντες; οὔτε ὅτι πιστεύω εἶπεν, ἵνα μὴ ἁναισχυν- 
τοτέρους ποιῄσῃ, οὐδ' αὗ πάλιν ὅτι ἀπιστῶ, ἵνα μὴ 
δόξῃ µάτην ἐπιτιμᾷν, ἀλλὰ, Mépoc τι xal πιστεύω, 
qot, τουτέστιν, Ex. µέρους μικροῦ πιστεύω, ἑναγω- 
νίους ποιῶν, χαὶ εἰς τὴν τῆς διορθώσεως xaXov Exáv- 
olov. Δεῖ yàp xal αἱρέσεις ἐν ὁμῖν εἶναι, Tra οἱ 
δόχιµοι φανεροὶ γάέγωνται à» ὑμῖν * αἱρέσεις kv- 
ταῦθα, οὐ ταύτας λέγων τὰς τῶν δογμάτων , ἀλλὰ 
τὰς τῶν σχισµάτων τούτων. Ei δὲ xal τὰς τῶν δο- 


* [ta Reg. In editis hac, καὶ φιλοσοφί ο j^ µε. 
vo eg. In , xal φιλοσοφίας ἀφορμὴ 757 µε 
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γµάτων ἔλεγεν, οὐδὲ οὕτω λαθὴν ἐδίδου. Ko γὰρ ὁ 
Χριστός qnot, ᾽ΑΥάγχη ἐάθεῖν τὰ σκἀἆν»δαλα, o) 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς προαιρέσεως λυμαινόμενος, οὐδὲ 


ἀνάγχην τινὰ χαὶ βίαν ἐφιστὰς τῷ βίῳ, ἀλλὰ τὸ πάν- 
τως ἐσόμενον Ex τῆς πονηρᾶς τῶν ἀνθρώπων γνώ- 


pne προλέγων, ὅπερ ἔμελλε γίνεσθαι, οὐ διὰ τὴν αὐ- 
τοῦ πρόῤῥησιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀἁνιάτως ἑχόντων 
γνώµην. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ προεῖπε, ταῦτα ἑγίνετο, 
ἀλλ ἐπειδὴ πάντως ἔμελλε Υγίνεσθαι, διὰ τοῦτο προ- 
εἶπεν * Ἐπεὶ, εἰ ἀνάγχης ἣν τὰ σκάνδαλα, xal μὴ 


γνώμης τῶν εἰσαγόντων αὐτὰ, περιττῶς ἔλεγεν, Οὐαἱ 


τῷ ἀἠνθρώπῳ ἐχείνῳ, δι οὗ τὰ σκάνδαλα ἔρχεται. 
Αλλά ταῦτα μὲν εὑρύτερον bv αὐτῷ γενόµενοι τῷ 
χωρίῳ διελέχθηµεν * voy δὲ ἐπὶ τὸ προχείµενον Ἰέναι 


ἀνάγχη. "Ott γὰρ περὶ τῶν αἱρέσεων τούτων εἶπε 


τῶν κατὰ τὰς τραπένας xal τῆς φιλονειχίας ταύτης 
xai διαατάσεως, xal bx τῶν ἑξῆς δηλον ἐποίησεν. 
Εἰπὼν γὰρ, ὅτι ᾽Αχούω σχἰίσµατα ἐν ὑμῖν ὑπάρ- 
x8, οὐχ ἔστη µέχρι τούτου, ἀλλὰ δειχνὺς ποῖα λέ- 
γει σχίσµατα, προϊών φησιν, ὅτι Ἕκαστος τὸ ἴδιογ 
Osizvor προλαμόθάνει * καὶ πἀλιν, M9) γὰρ οἰκίας 
οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνει; f) τῆς Ἐκ- 
κ.ησίας τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖτε; ἸΑλλ' ὅτι μὲν 
περὶ τούτων εἶπε, δῆλον. El δὲ σχίσµατα αὐτὰ καλεῖ, 
μὴ θαυμάσης ' ὅπερ γὰρ ἔφην, τῇ λέξει καθιχέσθαι 
αὐτῶν βούλεται. El. δὲ δογμάτων ἦν τὰ σχίσµατα, 
οὐχ ἂν οὕτως abvol; διελέχθη ἡμέρως. "Άχουσον 
χοῦν ὅταν τι τοιοῦτον λέγη, πῶς στι σφοδρὸς xol 
ἀσφαλιζόμενος καὶ ἐπιτιμῶν ' ἀσφαλιξζόμενος μὲν, 
ὡς ὅταν λέγῃ, Κἂν ἄγγεῖος ὑμᾶς εὐαγγεθίζηται 
παρ ὃ παραάδετε, ἀγάθεμα ἔστω ' ἐπιτιμῶν δὲ, 
ὡς ὅταν λέγῃ, Οἴἵεινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς 
χάριτος ἐξεπέσετε. Καὶ νῦν μὲν χύνας χαλεῖ τοὺς 
διαφθείροντας λέγων, Βλέπετε τοὺς κύνας * vov δὲ 
κεχαυτηβιασµένους τὴν συνείδησιν, καὶ ἀγγέλους 
διαδόλου πάλιν. ἸΑλλ' oüx ἐνταῦθα τοιοῦτον οὐδὲν 
εἶπεν, ἀλλ ἡμέρως καὶ ὑφειμένως. Τί δέ ἐστιν, "Ira 
οἱ δέκιµοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν; "Iva λάμ- 
qat µειζόνως. "0 δὲ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό ἔστιν, 
ὅτι Τοὺς ἀπεριτρέπτους χαὶ στεῤῥοὺς οὐ µόνον οὐδὲν 
τοῦτο παραθλάπτει, ἀλλὰ χαὶ δείχνυσι μᾶλλον, χαὶ 
λαμπροτέρους ἀποφαίνει. Τὸ [245] γὰρ, "Ia, τοῦτο, 
οὐ πανταχοῦ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλὰ πολλαχοῦ καὶ της 
«iv πραγμάτων ἐχδάσεως. θὕτω xal ὁ Χριστὸς αὐτὸ 
είθησιν, ὅταν λέγῃ, Elc κρῖμα ἑγὼ 140ov εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον, (va οἱ μὴ β.Τέποντες BAézoci, 
καὶ οἱ B Aézortec tvgol γένωνται ' οὕτω xal αὖ- 
«be ὁ Παῦλος, ὅταν περὶ τοῦ νόµου διαλεγόµενος 
γράφῃ Νόμος δὲ παρεισῆ-Ἴθεν, Ira sAsovdoq τὸ 
χαράπτωµα. "AX οὔτε ὁ νόμος διὰ τοῦτο ἐδόθη, ἵνα 
αὐξηθῇ τὰ ἁμαρτήματα τῶν Ἰουδαίων * τοῦτο δὲ ἐξ» 
ἔδη * οὔτε ὁ Χριστὸς διὰ τοῦτο ἤλθεν, ἵνα οἱ βλέπον- 
τες τυφλοὶ γένωνται, ἀλλὰ διὰ τὸ ἑναντίον ᾿ συνέδη ὃξ 
κοῦτο. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα νοητέον τὸ, "Iva οἱ 
δόκιμοι φανεροὶ Τένωνται. Οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγί- 
vovto αἱρέσεις, ἵνα οἱ δόχιµοι φανεροὶ γένωνται, ἀλλὰ 
τῶν αἱρέσεων τούτων γξνομένων τοῦτο συνέδη. Ταῦ- 
τα δὲ cre, τοὺς πένητας παραμυθούµενος τοὺς Υεν- 
ναίως φέροντας τὴν τοιαύτην ὑπεροψίαν. Au οὐδὲ 
εἶπεν, "Iva δόχιµοι γένωνται * ἀλλ, "Ira ol. δόκιμοι 
ὄντες φανεροὶ γένωνται, δηλῶν ὅτι καὶ πρὺ τούτον 
τοιοῦτοι ἦσαν, ἀλλ᾽ ἀνεμίγνυντο τοῖς πολλοῖς, καὶ πᾶ- 
ραμνθίας ἀπολαύοντες τῆς παρὰ τῶν πλουσίων, οὐ 
σφόδρα ἐφαίνοντο * νυνὶ δὲ ἡ στάσις αὕτη xat i φιλο- 
ψειχία δήλους αὐτοὺς ἐποίησεν, ὥσπερ τὸν χυδερνή; 
την ὁ χειμὼν δείχνυσι. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἵνα Opt 
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adseriberent; neque enim id ille tulisset : sed ex 
abundanti, volens bunc morem radicitus evellere, 
seipsurm apposuit, oetendens, quod si se quis ipsi ad- 
scriberet a communi corpore abscissus, sic quoque 
sem esso absurdam et extremae iniquitatis. Si autem 
*in boe ezat iuiquitas, multo magis in illis qui inferio- 
ees orant, Quia igitur disjectus et divisus erat hic 
mos, pulcherrimus ille et utilissimus (causa enim erat 
caritatis , paupertatis consolatio , divitiarum modera- 
üo, maximeque philosophise ocoasio, et doetrina hu- 
ailitatis) : quia igitur sciebat tanta bona esse corru- 
pa, jure aeri usus est oratione, sic dicens : Hoc 
axiem praecipiens, non laudo. In priori nempe accusa- 
lione, quod plurimi essent qui observarent, alio modo 
incepit his verbis : Laudo autem vos , quia per omnia 
mei meministis ; hic vero conua : Hoc autem. praci- 
pou , uon laudo. Ideiroo neque post increpalionem 
eorum qui idolothyta comedebant , posuit illud ; sed 
quia asperius illud erat, medio interjecto sermone de 
coma; ne ex asperis criminationibus in alias etiam 
molestas transiens acrior videretur, tunc ad asperius 
rursum venit, et ait : Hoc autem praecipiens, non (au- 
do. Quoduam ? Quod nunc dicturus sum. Quid illud 
es, Pracipiens non laudo? Vos non approbo, inquit, 
quod me ad consilii dandi necessitatem adduxeritis : 
200 laudo , quod hac in re docirina opus habueritis 
el admonitione mea. Viden' quomodo ab initio osten- 
derit rem esse admodum absurdam ? Cum enim ad- 
monitione opus non babere debeat is qui peccat ad 
hon peccandum , tunc venia indignum est peccatum. 
Et cur non laudas? Quia non in melius, sed in deterius 
cousenitis, inquit. Hoc est, quia ad virtutem non pro- 
fecum habetis. Cum oporteret enim ad meliora per- 
gere, et majus esse proficiendi desiderium ; vos mo- 
rem qui jam invaluerat minuistis, atque ita minuistis, 
w meo egeatie precepto quo ad priorem redeatis 
ordinem. Deinde ne videretur hec propter pauperes 
lantam dieere, non statim ad sermonem de mensis 
properat, ut ne increpationem. multum timoris in- 
euentem contemptui exponat, sed qu:crit dictionem 
acerrimam, qu:e multum iuferat timorem. Quid enim 
2i 48. Primum quidem convenientibus vobis in eccle- 
dia, qudio scissuras esse inter vos. Non dicit , Audio 
ebün vog nou in communi cosnare; audio enim vos 
worsim comedere, et non cum pauperibus ; sed quod 
magis poterat ipsorum animum commovere, hoc po- 
μι, id est, schismatis nomen, quod etiam hujusce 
fei eausa. erat : rursusque illud revocavit in memo- 
riam, de quo in epistola principio dietum fuerat, et 
tipnificatum ab iis qui erant Chloes. Ei ex parte credo. 
3. Ne dicerent enim, Quid οἱ mentiantur calumnias- 
lores? neque dicit se credere, neimpudentiores iilos 
reddat; neque rursum non credere, ne videatur fru- 
sira increpare ; sed, Partem quamdam credo, inquit, id 
esi,ex modica parte credo, anxiosillos reddens, et ad 
correctionis reditum voeans. 19. Nem et oportet he- 
Ttses esse in vobis, ut qui probati aunt , manifesti fiant 
invobis. Haereses hic dicit, non hasce quae de dogma- 
ous sunt, sed horum schismatum. Quod si etiam 


236 
dogmatum diceret, neque ita anssm daret. Nam 
Christus ait, Necesse est ut veniant scandala ( Matth. 
48. 7), non arbitrii libertatem labefactans, neque ne- 
cessitatem quamdam et vim in vitam inferens ; sed 
quod ex mala hominum mente omnino futurum erat 
praedicens , futurum nempe, non ob illius praedictio- 
nem, sed ex animo eorum, qui insanabili morbo la- 
borabeant. Neque enim quia predixit, illa facta sunt , 
sed quia omnino futurum erat, ideo predixit. Etenim 
si ex necessitate venirent scandala, et non ex animo 
eorum qui illa induxerunt, supervacanee dixisset : 
γα homini illi, per quem scandalum venit (Ibid). Sed 
bzc pluribus disseruimus in ipso loco : nunc autem 
ad propositum veniendum est. Quod de iis hzresibus 
dicat, qux» circa mensas versabantur, deque hac con- 
tentione et dissensione, ex sequentibus declaravit. 
Cum dixissent enim , Audio schismata esse inter vos, 
non hic constitit, sed ostendens quanam schismata 
essent, progressus dicit, 291. Unusquisque suam canam 
presumit ; et rursum, 92. Nimnquid domos non habetis 
ad manducandum et bibendum ? aut ecclesiam Dei con- 
temnitis ? Sed quod de his dicat, perspicuum est. Si 
autem schismata illa vocet, ne mireris : nam, ut dixi, 
hac dictione illos incessere vult. Si vero dogmatum 
schismata essent, non ita manpsuete cum illis loquu- 
tus esset. Audi igitur illum tale quidpiam dicentem, 
quam sit vehemens, et dum confirmat et dum incre- 
pat; confirmans quidem, ut cum dieit : Etiamsi an- 
gelus vobis evangelizet prater. id quod accepistis , ana- 
thema sit (Gal. 4. 8); increpans vero, ut cum ait : Qui 
in lege justificamini, a gratia excidistis (Ibid. 5. 4). Et 
nunc quidem canes vocat eos qui corrumpunt, dicens, 
Videte canes (Philipp. δ. 2) : nune sutem cauterio in- 
ustam habentes conscientiam (4. Tim. 4. 2), et rur- 
$us apgelos diaboli. At hic nihil tale dixit, sed man- 
suele ac remisse. Quid est autem, Ut qui probati sunt, 
manifesti fiant in vobis? Ut magis resplendeant. Hoc 
est autem quod vult dieere : Eos qui stabiles et firmi 
sunt, non modo nihil horum lzdit, sed etiam magis 
ostendit redditque clariores. lllud enim, tt, non sem- 
per causam indicat, sed etiam sepe rerum eventum. 
lta et Christus id adhibet cum dicit : In judicium ego 
veni in hunc mundum , ut non videntes videant , et vi- 
dentes εί fiant (Joan. 9. 59). Sic et ipse Paulus, 
cum de lege disserens scribit : Lez subintravit, wt 


abundaret delicium (Hom. b. 20). Sed neque lex ideo 


data est, ut peceata Judseorum augereniur ; illad au- 
tem eveuit : neque Christus ideo venit, αἱ videntes 
exci fierent; sed propter contrariam rem : at illud 


"τα contigit. Sie igitur οἱ hoc loco intelligendum illud, 


Ut qui probati sunt, manifesti fiant. Neque enim ideo 
facte sunt hzereses , ut qui probati essent. manifesti 
flerent ; sed advenientibus his h:zeresibus, lioc aecid;t. 
Hzc porro dicit, pauperes consolans, qui talem €on- 
temptum fortiter ferrent. Ideo non dixit, Ut prebaii 
flant, sed, Ut qui probati sunt, manifesti fianl : decla- 
rans illos etiam antea tales fuisse ; sed commisceban- 
tur cum plurimis, et consolationem accipientes a di- 
vitibus , non admodum conspicui erant : nune autem 
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hie dissehsig et contentio manifestos illos fecit; 
quemadmodum gubernatorem tempestas ostendit. Ne- 
que dixit, Ut vos probati appareatis ; sed, Ut qx pro- 
bati sunt , manifesti fiant, qui nempe in vobis tales 
sunt. Neque enim accusans manifestos reddit, ut ne 
ipsos impudentiores faciat, neque laudans, ne reddat 
segniores ; sed suspensam profert orationem, et hunc 
et illum singulorum conscientiz: adaptandum pra- 
bens. Non modo autem mihi hic pauperes videtur 
consolari, sed etiam eos qui mores non corruperant. 
-Nam verisimile erat in illis esse qui ipsos servarent 
illmsos : ideoque dixit, Partem aliquam credo. Jure 
igitur eos probatos dicit, qui non modo cum aliis mo- 
vem servaverant, sed etiam absque illis immobilem 
hanc pulchram servabant legem. Hoc autem facit, ut 
hos et alios bis laudibus alacriores reddat. Deinde di- 
cit quod genus peccati sit illud. Quid autem hoc est.? 
90. Convenientibus, inquit, vobis in unum, jam non est 
Dominicam cenam manducare. Vides quomodo pudo- 
rem ineutiens, narrantis more, jam consilium instru- 
xit? Conventus enim . modus , inquit, est alius ; cst 
enim caritatis ei fraternze dilectionis : unus certe vos 
omnes excipit locus , et simul congregamini : mensa 
vero jam non similis est conventui. Nec dixit, Con- 
venientibus vobis non in communi manducalis ; sed 
. alio modo et multo terribilius illos perstringit, dicens: 
. Non δεί Dominicam canam manducare ; illos ad ipsam 
wansmittens vesperam , qua tremenda mysteria tra- 
didit Cbristus. Ideo etiam prandium illud vocavit cas- 
nam : etenim illud prandium omnes communiter ha- 
buit recumbentes. Atqui non tantum interest spatii 
inter divites et.pauperes, quantum inter doctorem et 
discipulos : immensum quippe. illud est. Et quid dico 
inter doctorem ei discipulos ? cogita intervallum quod 
.est inter. doctorem et proditorem, AUamen et ipse 
. eum illis recumbebat, neque illum ejecit, sed et salis 
consortem fecit, et mysteriorum participem. 
$5. Deinde interpretatur quomodo non est Domini- 
cam cexam manducare. 21. Unusquisque enim suam 
. eginam prasumit , inquit, ad manducandum : et alius 
quidem esurit, alius vero ebrius est. Viden' quomodo 
illos ostendit sese magis dedecore afficientes? Nam 
quod. Dominicum erat, proprium sibi faciunt ; ita αί 
illi priores sint qui dedecore afficiuntur , qui mensz 
su;e eam quz:e maxima erat dignitatem auferunt. Quo- 
modo et qua ratione? Quia Dominica cena, id est, 
quod Domini est, commune debet esse. Quz enim 
domini sunt , non hujus quidem famuli sunt, illius 
vero non item, sed in communi omnium. Dominicum 
ergo hoc dicit quod commune est. Nam si Domini (αἱ 
est, ut revera est, non debes quidam ut propria 
avellere, sed que Domini sunt, communiter omnibus 
. pponere : hoc est enim Dominicum. Nunc autem non 
. sinis illud esse Dominicum, cum non sinis esse com- 
mune, sed seorsim epularis. Quapropter subjungit 
. dicens : Unusquisque enim suam cenam praesumit. Nec 
. dixit, Abseindit, sed Presumit, sensim illos edaoitatis 
et petulantiz accusans. Hoc declarat quad sequitur : 
. «im, huo enim dixisset , rursum subjunxit : Et alius 
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quidem .esurit, alius uutem. ebrius est ; que utraque 
non servate mensure erant, indigentia nempe et 
excessus. Ecce secunda accusatio illos ipsos impetens. 
Prima, quod suam ed&inam dedecore afüciant ; secunda, 
quod ventrem impleant et inebrientur; et quod gra- 
vius est, esurientibus pauperibus. Qux enim omnibus 
in communi apponenda erant, iis ipsi soli ingurgiitati, 
et in insatiabilitatem et in ebrietatem deferebant. 
Ideo non dixit, Alius quidem esurit, alius satiatur ; 
sed, Ebrius est. Horum autem utrumque per se dignum 
est reprehensione : nam inebriari , etiam absque 
eo quod despiciantur pauperes , eulpa est; pauperes 
despicere, absque ebrietate, est criminatione dignum : 


'cum autem hzc simul conjuncta sunt, cogita quantus 


sit iniquitatis excessus. Deinde postquam absurditatem 


ostendit, cum magna deinceps indlgnatione increpa- 


tionem adjicit, dicens : 98. Numquid domos non habetis 
ad manducandum et bibendum? aut ecclesiam Dei con- 
temnitis, et. confunditis eos — qui non habent? NViden' 


quomodo a pauperum contumelia criminationem tra- 


ducat ad Ecclesiam, ut graviorem redderet orationem ? 
Ecce igitur quartam accusationem, cum non pauperes 
modo, sed etiam Ecciesia contumelia afficitur. Sicut 


enim Dominicam cenam propriam tibi facis , sic et 


locum etiam, ecclesia utens ut domo tua. Ecclesia 
enim faeta est, non ut convenientes divisi simus ; sed 


"ut qui divisi sunt conjungantur : eL hoc significat 


convenius. Él. confunditis eos qui non habent. Non 
dixit, et fate neeatis eos qui non habent, sed majo- 


Fem incutiens pudorem, Confunditis, sive. pudore 


"afficitis, ut ostendat se non alimentum tantum curare, 
quantum contameliam ipsis inflietam. Ecce quintam 
accusatienem, quod non tantum esurientes despiciant, 
sed etiam illos pudore afficiant. Hoc autem dicebat, 


.Simul et ea qux pauperes spectabant honorans, et 


ostendens illos nom tantum de ventre, quantum de 
contumelia dolere, simul autem auditorem attrahens 
ad misericordiam. Cum ergo hzc absurda ostendisset, 
contumeliam in coenam , contumeliam in ecclesiam , 
centem ptumque pauperum, lenit rursus increpationis 
vehementiam,. dicens : Laudabo vos ? in hoc non laudo. 
Quod certe quis maxime miretur, quod eum vche- 
mentius increpare oporteret , postquam tot peccata 
recensuit et perstrinxit, hic contra lenius agat et det 
respirandi locum. Quanam de causa? Gravius ipsos 
perstrinxerat amplificata accusatione, et cum optimus 
sit medicus, congruentem vulneribus fecit incisionem, 
neque eà quz profunda plaga opus habebant in su- 
perficie secans : audisti enim quomodo fornicatorem 
qui apud illos erat absciderit : neque ea, quz leniori- 
bus egebant medicamentis, ferro tradens. Ideo ei 
hoc loco manguetiore utitur sermone : alioquin etiatn 
mitiores illos erga pauperes reddere conabatur; et 
ideo cum illis lenius loquitur. Deinde, cum vellet 
illos alio modo majori pudore suffundere, a rebsu 


 precipuis sermonem 1exit : 25. Ego enim accepi a 


Domine, inquit, quod et tradidi vobis, quoniam Dominus 


- Jesus, in. qua nocte tradebatur , accepit panem , 38. et 


gratias ágens [regit et dixit, Accipite, manducate : huc 
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δόχιμοι φανῆσε, à", "Iva ol δόκιμοι gavspol γέ- 
νωνται, ol. ἓν ὑμῖν τοιοῦτοι. Οὔτε γὰρ κατηγορῶν 
ὕέλους ποιεῖ, ὥστε μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιῆσαι, 
οὔτε ἐγχωμιάζων, ὥστε μὴ χαννοτέρους, ἀλλ' εἰς µετ- 
έωρον ἀφίησι τὸν λόγον, καὶ τοῦτον χἀχεῖνον ἑχάστου 
τῷ συνειδότι τὰ λεγόμενα ἁρμόξειν παρέχων. OO τοὺς 
πένητας δὲ ἐνταῦθά µοι δοχεῖ παραμυθεῖσθαι µόνον, 
ἀλλὰ xai τοὺς τὸ ἔθος μὴ διαφθείροντας. Καὶ γὰρ 
εἰχὸς εἶναι ἓν αὐτοῖς xal τοὺς διατηροῦντας αὖ- 
τό: διὸ xaX ἔλεγε, Μέρος τι πιστεύω. Εἰκότως τοί- 
νυν τούτους δοχίµους qnot, τοὺς μὴ µόνον μετὰ τῶν 
ἄλλων διατηρήσαντας τὸ ἔθος, ἀλλὰ xal χωρὶς ἐχεί- 
νων ἀχίνητον τὸν καλὸν τοῦτον φυλάξαντας νόμον. 
Ποιεῖ δὰ τοῦτο χαὶ ἑτέρουςα xal τούτους διὰ τῶν 
τοιούτων ἐγχωμίων προθυµοτέρους ἐργάσασθαι σπεύ- 
ἔων. Εἶτα λοιπὸὺν λέχει xal αὐτὸ τοῦ ἁμαρτήματος 
sb εἶδος. TL δὲ τοῦτό ἐστι; Συνερχοµένων ὑμῶν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, φησὶν, οὐχ ἔστι Κυριακὸν δεῖπνον 
φαγεῖν. 'Opde πῶς ἐντρεπτικῶς, xal ἐν τάξει δι- 
ηγήσεως ἤδη τὴν συμδουλὴν χατεσκεύασε; Τὸ μὲν 
γὰρ σχῆμα τῆς συνόδου, φησὶν, ἄλλο * ἀγάπης Υάρ 
ἐστι xal φιλαδελφίας * el; γοῦν ὑμᾶς ἅπαντας δέχεται 
τόπος, χαὶ ὁμοῦ συναγελάζεσθε’ ἡ δὲ τράπεζα λοιπὸν 
οὐχ ὁμοία τῇ συνόδῳφ. Καὶ οὐχ εἶπε, Συνερχοµένων 
ὑμῶν οὐχ ἔστι χοινῃ φαχεῖν, οὐκ ἔστι μετ ἀλλήλων 
ἐστιαθῆναι, ἀλλὰ πάλιν ἑτέρως xal πολλῷ φοθερώ- 
τερον αὐτῶν χαθάπτεται, λέγων, Οὐκ ἔστι Κυρια- 
xir δεῖπνον φατεῖν, ἐχείνῃ παραπέµπων αὐτοὺς 
ἐντεῦθεν Ίδη τῇ ἑσπέρᾳ, καθ᾽ ἣν τὰ φριχτὰ µυστή- 
put παρέδωχεν ὁ Χριστός. Διὰ τοῦτο καὶ δεῖπνρν τὸ 
ἄριστον ἐχάλεσε * xal γὰρ ἐχεῖνο τὸ δεῖπνον χοινῇ 
πάντας εἶχε χαταχεχλιµένους. Καίΐτοι γε οὐ τοσοῦτον 
οὐ μέσον τῶν πλουτούντων xal τῶν πενοµένων, ὅσον 
τοῦ διδασκάλου xai τῶν μαθητῶν΄ ἄπειρον γὰρ 
ἱχεῖνο. Καὶ τί λέγω τοῦ διδασχάλου καὶ τῶν µαθη- 
τῶν; ἐννόησον τὸ µέσον τοῦ [244] διδασχάλου καὶ 
τοῦ προδότου. 'AXX' ὅμως. xai αὐτὸς μετ αὐτῶν 
χατεχλίνετο, καὶ οὐδὲ τοῦτον ἐξέδαλεν, ἀλλὰ xal 
ἁλῶν αὐτῷ µετέδωκε, xat τῶν μυστηρίων κοινωνὸν 
ἐποίησεν. 


Υ.Εἴτα ἑρμηνεύει πῶς οὖκ ἔστι Κυριαχὺν δεῖπνον 
φαχεῖν. "Exac toc γὰρ τὸ ἴδιον Ósixvor προ-Ίαμ- 
θάνει, φησὶν, ἐγ' τῷ φαγεῖν' καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς 
δὲ µεθύει. Εἶδες πῶς ἔδειξεν αὐτοὺς καταισχύνον- 
τας ἑαυτοὺς μᾶλλον; Τὸ γὰρ Κυριαχὸν, ἰδιωτιχὸν 
ποιοῦσιν, ὥστε αὐτοὶ πρῶταί εἰσιν οἱ χκαθυθριζόµε- 
νο, οἱ τῆς ἑαυτῶν τραπέζης τὸ µέγιστον ἀφαιροῦν- 
τες ἀξίωμα. Πῶς xat τίνι τρόπῳ; "Ότι τὸ Κυριαχὸν 
δείπνον, τουτέστι, τὸ Δεσποτικὸν, ὀφείλει χοινὸν 
εἶναι. Τὰ γὰρ τοῦ δεσπότου οὐχὶ τοῦδε μὲν ἔστι τοῦ 
οἰχέτου, τοῦδε δὲ οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ κοινῇ πάντων. Τὸ 
ὧν Κυριαχὸν τοῦτό φησι τὸ χοινόν. El γὰρ τοῦ Δε- 
οπότου σοῦ ἐστιν, ὥσπερ οὖν xat ἔστιν, οὖκ ὀφείλεις 
ὡς ἴδια ἀποσπᾷν, ἁλλ᾽ ὡς τοῦ Κυρίου xai τοῦ Δε- 
απότου ὄντα, χοινῃ πᾶσι προτιθέναι. Τοῦτο γάρ ἐστι 
Κυριαχόν. Nov δὲ οὐκ ἀφίης αὐτὸ εἶναι Κυριαχὸν, μὴ 
ἀφεὶς εἶναι χοινὸν, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑστιώμενος. 
Ab xai ἐπάγει λέγων "Έκαστος γὰρ τὸ ἴδιον 
δεῖαγον προ.αμόάνει. Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾿Αποσχίζει, 
ἀλλὰ, Προ]αμδάγει, Ἠρέμα xal eig λαιμαργίαν αὖ- 
τοὺς χαὶ εἰς προπέτειαν διαδάλλων. Τοῦτο γοῦν xal 
ε ἕξης δηλοῖ: εἰπὼν γὰρ τοῦτο, ἐπήγαγε πάλιν" 
Mu ὃς μὲν πεινᾶ, ὃς δὲ µεθύει' ἅπερ ἑχάτερα 


' &c Reg. Editi vero, xai δι) ἑτέρους. 
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ἀμετρίας fv, καὶ ἡ ἔνδεια xal ἡ ὑπερθολή. Ἰδοὺ xal 
δεύτερον ἔγχλημα πάλιν αὐτοὺς ἑἐχείνους χαταθλά- 


-πτον. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ δεῖπνον αὐτῶν ἀτιμά- 


ζουσι * δεύτερον δὲ, ὅτι γαστρίζονται xat µεθύουσι * 
καὶ τὸ 0h χαλεπώτερον, ὅτι καὶ τῶν πενήτων πει- 
νώντων. "À γὰρ ἔμελλε χοινῇ πᾶσι προχεΐσθαι, ταῦτα 
οὗτοι μόνοι σιτούµενοι, xai εἰς ἁπληστίαν xal εἰς 
µέθην ἐξέδαεναν. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, "Oc. μὲν πεινᾷ, ὃς 
δὲ χορένννται, ἀλλά, Μεθύει. Τούτων δὲ ἕχαστον xat 
καθ) ἑαυτὸ μὲν κατηγορίας ἄξιον: xal γὰρ τὸ µε- 
θύειν χωρὶς τοῦ παρορᾷν πένητας ἔγχλημα, xal τὸ 
παρορᾷν πένητας χωρὶς τοῦ µεθύειν χατηγορία: ὅταν 
δὲ xat ὁμοῦ συνημμένα fj, ἐννόησον ὅση ἢ ὑπερθολὴ 
τῆς παρανοµίας. Ἑἶτα δείξας τὴν ἁτοπίαν, μετὰ 
πολλοῦ λοιπὸν τοῦ θυμοῦ τὴν ἐπίπλτξιν ἐπάγει, λέ- 
γων;, Mi) γὰρ οἰχίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἑσθίειν xal 
πίνει; 1| τῆς "ExxAnc(ac τοῦ 6500 καζαφρο- 
γεῖτε, καὶ καταισχύγετε τοὺς μὴ ὄχοντας; Ορᾷς 
πῶς ἀπὸ τῆς τῶν πενήτων ὕδρεως ἐπὶ τὴν Ἐχκλησίαν 
pesfyaye τὸ ἔγχλημα, ἵνα φορτικώτερον ποιῄσῃ 
τὸν λόγον ; Ἰδοὺ τοίνυν xai τετάρτη κατηγορία, ὅταν 
μὴ πένητες µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἡ Ἐχχλησία ὑθρίζηται. 
ὍὭσπερ γὰρ τὸ Κυριαχὸν δεῖπνον ἰδιωτιχὸν ποιεῖς, 
οὕτω καὶ τὸν τόπον πάλιν, ὡς οἰχίᾳ [245] τῇ ἐχχλη- 
σίᾳ χεχρηµένος. Ἐκχλησία γὰρ Υέγονεν, οὐχ ἵνα 
διῃρημένοι ὤμεν οἱ συνελθόντες, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ διῃρη- 
μένοι συνηµµένοι ' καὶ τοῦτο ἡ σύνοδος δείχνυσι. 
Καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας. Οὐκ εἶπε, 
Καὶ λιμοκτονεῖτε τοὺς μὴ ἔχοντας, ἀλλὰ πολὺ ἓν- 


πρεπτιχώτερον, Καταισχύνετε, ἵνα δείξῃ ὅτι οὗ 


τροφΏς αὐτῷ τοσοῦτον µέλει, ὅσον τῆς ὕδρεως τῆς 
εἰς αὐτοὺς Υινοµέάνης. Ἰδοὺ καὶ πἐμκ πτηατηγορία, 
τὸ μὴ µόνον πεινῶντας περιορᾷν, ἀλλὰ xal χαται- 
σχύνειν αὑτούς. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν σεµνο- 
ποιῶν τὰ κατὰ τοὺς πένητας, xal δεικνὺς ὅτι οὐχ 
οὕτως ὑπὲρ τῆς Υαστρὸς, ὡς ὑπὲρ τῆς αἰσχύνης ἆλ- 
χοῦσιν, ὁμοῦ δὲ xal εἰς ἔλεον ἐπισπώμενος τὸν 
ἀχροατήν. Τοσαῦτα τοίνυν δείξας τὰ ἄτοπα, ὕδριν 
εἰς τὸ δεῖπνον, ὕθριν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, τὴν εἰς 
τοὺς πένητας Υινοµένην ὑπεροψίαν, χαλᾷ πάλιν τῆς 
ἐπιτιμήσεως τὸν τόνον ἀθρόον λέγων Ἑπαφέσω 
ὑμᾶς; ἐν covtQ οὐχ ἑπαςφῶ. Ὁ καὶ μάλιστα ἄν 
τις αὐτοῦ θαυμάσειεν, ὅτι ἐπιπλῆδαι Béoy σφοδρότε- 
pov μετὰ τὴν ἀπόδειδιν τῶν τοσούτων ἁμαρτημάτων 
καὶ χαθάφασθαι, ὁ ὃδ τοὐναντίον ποιεῖ μᾶλλον, ἀνίτσι 
xaX ἀναπνεῦσαι δίδωσι. Τί ποτ οὖν ἐστι τὸ αἴτιον ; 
Φορτικώτερον αὐτῶν χαθήψατο τὴν κατηγορίαν αὐ - 
ξήσας, xai ἰατρὸς ὧν ἄριστος χαταλλήλως τοῖς τραύ- 
µασι τὴν τομὴν ἀπάχει, οὔτε τὰ βαθείας δεόµενα 
πληγῆς ἐξ ἐπιπολης τέµνων ' (Ίχουσας γὰρ αὐτοῦ 
πῶς τὸν πεπορνευχότα παρ) αὐτοῖς τούτοις ἀπέχο- 
φον) , οὔτε τὰ προσηνεστέρων χρῄξοντα τῶν φαρµά- 
χων αιδἠρῳ παραδιδούς. Διά δὴ τοῦτο xal ἐνταύθα — 
πραότερον τῷ λόγῳ xéyonxav* xat ἄλλως δὲ ἡμέρους 
αὐτοὺς μάλιστα ἐσπούδαχε. χαταστησαι τοῖς πένησι; 
διὸ xai ὑφειμένως διαλέχεται μᾶλλον αὐτοῖς. Εἶτα 
θέλων αὐτοὺς καὶ ἑτέρωθεν ἑντρέφαι µειζόνως, ἀπὸ 


^V κυριωτέρων τὸν λόγον ὐφαίνει πάλιν ' Ἐγὼ γὰρ 


παρέ.1α6οΥ ἀπὸ τοῦ Κυρίου, qnoi, ὃ καὶ παρ. 
έδωχα ὑμῖν ὅτι d Kopioc Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ, 
ᾗ παρεδίδοτο, ὅλαθεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας 


Ἔχ.ασε καὶ εἶπε, Λάδετε, φάγετε "τοῦτό μού ἐστι 


τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χ.ώμεγον' τοῦτο ποιεῖτᾶ 
εἰς τὴν ἑμὴν ἀγάμνησι. Tívo; ἕνεχεν . ἑντανθα 
τῶν μυστηρίων μµάμνηται; "Ότι σφόδρα ἀναγκαῖος 
εἰς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν ὁ λόγος v οὗτος αὐτῷ. 


Καὶ γὰρ ὁ Δεσπότης 009, φησὶ, τῆς αὐτῆς ἅπαντας 
ἠξίωσε τραπέζης, χαίτοι αφόδρα φρικωδεστάτης οὔ- 
σης, xal πολὺ τὴν ἁπάντων ὑπερδαινούσης ἀξίαν " 
σὺ δὲ αὐτοὺς καὶ τῆς ofc ἀναξίους εἶναι fr), τῆς 
μικρᾶς ταύτης xol εὐτελοῦς, καὶ ἓν τοῖς πνευµατι- 
κοῖς οὐδὲν αὐτῶν σου πλεονεχτούντων, ἀρπάνεις αὖ- 
τοὺς kv τοῖς αἰσθητοῖς οὐδὲ γὰρ ταῦτα cá. "AXX 
οὕτω μὲν οὗ λέχει, ὥστε μὴ Ὑενέσθαι τραχὺν τὸν 
λόγον. ἡμερώτερον δὲ αὐτὸν κατασκευάζει λέγων" 
"Or. ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ vvxtl, jj παρεδἰδοτο, 
ἔλαδεν ἄρτον. Καὶ τίνος ἕνεχεν τοῦ καιρού ἡμᾶς 
ἀναμιμνήσκει, xal τῆς ἑσπέρας ἐχείνης καὶ τῆς προ- 
δοσίας; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ λόγου τινὸς, ἁλλ ἵνα 
μεθ) ὑπερδολῆς κατανύξη xal ἀπὸ τοῦ χαιροῦ. Κὰν 
γὰρ αὐτόλιθος fj τις, ἐννοήσας ἑχείνην τὴν νύκτα, 
πῶς fv μετὰ τῶν μαθητῶν ἁδημονῶν, πῶς παρεδόθη, 
πῶς ἰδέθη, πῶς ἀπήχθη, πῶς ἑδικάσθη, πῶς xa τὰ 
AER ἔπαθεν ἅπαντα, κηροῦ Ὑίνεται [246] ἁπαλάώ- 
τερος, καὶ τῆς γῆς ἁπαλλάττεται καὶ τῆς ἐνταῦθα 
φαντασίας ἁπάσης. Auk τοῦτο πάντων ἐχείνων εἰς 
μνήμην ἡμᾶς ἄχγει, διὰ τοῦ καιροῦ καὶ τῆς τραπέ- 
(nc καὶ τῆς προδοσίας ἑντρέπων xot λέγων, ὅτι ο 
μὲν Δεσπότης σου xal ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ σοῦ * 
cb δὲ vip ἁδελφῷ οὐδὲ σιτίων µεταδίδως ὑπὲρ σαν- 
τοῦ; 

&. Πῶς 56 φησι παρὰ τοῦ Κυρίου παρειληφέναε; 
οὐδὲ γὰρ παρΏν τότε, ἀλλὰ τῶν διωχόντων fjv. "Iva 
µάθης ὅτι οὐδὲν πλέον ἔχει ἐχείνη ἡ τράπεζα τῆς 
μετὰ ταῦτα. Καὶ γὰρ καὶ σήμερον αὐτός ἔστιν ὁ 
πάντα ἑργαζόμενος καὶ παραδιδοὺς, ὥσπερ xal τότε. 
Οὐ διὰ τοῦτο δὲ µόνον τῆς νυχτὸς ἀναμιμνήσχει Exel- 
νης, ἀλλ’ ἵνα xal ἑτέρως ἡμᾶς χατανύξῃ. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχείνων μάλιστα µεμνήµεθα τῶν ῥημάτων, ὧν 
ἂν τελευταῖον παρὰ τῶν ἀπιόντων ἀχούσωμεν, xal 
πρὸς τοὺς κληρονόμους τοὺς ἑχείνων, εἰ τολµήσαιεν 
αὐτῶν παραθῆναι τὰς ἑἐντολάς, ἐντρέποντες αὐτοὺς 
λέγομεν, Ἐννοήσατε ὅτι ταύτην ὑστέραν ἀφῆχε πρὸς 
ὑμᾶς τὴν φώνὴν ὁ macho, καὶ μέχρι τῆς ἑσπέρας Tfi 
ἔμελλεν ἐχπνεῖν ταῦτα ἐπέσχηπτεν' οὕτω xa ὁ Παῦ- 
λος καὶ ἐντεῦθεν φριχτὸν ποιῆσαι τὸν λόγον βουλό- 
µενος, ᾿Αναμνῄσθητε, φησὶν, ὅτι ταύτην ἐσχάτην 
ὑμῖν δέδωχε «hv μυσταγωχίαν, καὶ Ev αὐτῇ τῇ νυχτὶ, 
ᾗ xaX σφάττεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν ἔμελλε, ταῦτα ἑνετέλ- 
λετο, xal παραδιδοὺς ὑμῖν τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο, μετ) 
ἐχεῖνο οὐχέτι προσέθηχεν ἕτερον. Εἶτα xal αὐτὰ 
λοιπὺν διηγείται τὰ γεγενηµένα λέγων ὅτι, "EJAa6sv 
ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔχλασε, καὶ εἶπε' Ad- 
6ετε, φάγετε' τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κ.ώμενον. El τοίνυν ἓπ᾽ εὐχαριστίᾳ προσ- 
έρχη, xal σὺ μηδὲν ἀνάξιον ποίει τῆς εὐχαριστίας, 
μηδὲ χαταίσχυνε τὸν ἀδελφὸν, μηδὲ περιόρα πει - 
νῶντα, μὴ µέθνε, μὴ ὕδριζε τὴν Ἐχχκλησίαν, Προσ- 
£pyr Υὰρ εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέλαυσας. Οὐχοῦν 
καὶ αὐτὸς ἁμοιδὴν ἀποδίδου, xaX μὴ ἀπόσχιζε σεαυ- 
τὸν τοῦ πλησίον. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς πᾶσιν ἑξίσης 
ἔδωχε λέγων, Λάδετε, φάἆγετε. Ἐχεῖνος τὸ σῶμα 
ἐξίσης ἔδωχε, eu δὲ οὐδὲ τὸν xowby ἄρτον δίδως ἐξ- 
ίσης: xai γὰρ ὑπὲρ ἁπάντων ὁμοίως ἑἐχλάσθη, xol 
σῶμα γέἐγονεν ὑπὲρ ἁπάντων ἑξίσης. Ὁμοίως xal 
τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπκνῆσαι, «λέγων, Τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἡ xau) διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ al- 
ματι" τοῦτο ποιεῖτε, ἂσάχις ἂν xivnte, εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Τί λέχεις; ἀνάμνησιν τοῦ Χρι- 
στοῦ ποιεῖς, χαὶ πένητας παρορᾶς, xat οὐ φρίττεις; 
"AX εἰ μὲν υἱοῦ fj ἀδελφοῦ τετελευτηχότος ἀνάμνη- 
«ty ἐποίεις, ἑπλήγης ἂν ὑπὸ τοῦ συνειδότος, εἰ μὴ 
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εὐ ἔθος ἐπλήρωσας, χαὶ πένητας ἐχάλεσας' τὴν δὲ 
τοῦ Δεσπότου σου ποιῶν ἀνάμνηαιν, οὐδὲ τραπέζνς 
ἁπλῶς µεταδίδως»; Τί 66 ἐστιν ὅ qnot, ὅτι, Τοῦτο 
τὸ ποτήριον ἡ xao) διαθήκη ἐστίν; "Hv γὰρ xo) 
τῆς παλαιᾶς διαθήχης ποτήριον, αἱ σπονδαὶ xal «^ 
αἷμα τῶν ἁλόγων ΄ καὶ γὰρ μετὰ τὸ θῦσαι ποτηρίῳ 
[247] καὶ φιάλῃ sb. αἷμα δεχόµενοι οὕτως ἕἔσπενδον. 
Ἐπεὶ οὖν ἀντὶ αἵλατος ἁλόγων αἷμα εἰσήγαγε τὸ 
αὐτοῦ, ἵνα uf) τις θορυδηθῇ τοῦτο ἀχούων, ἀνέμνησε 
τῆς παλαιᾶς θυσίας ἐχείνης. Εἶτα εἰπὼν περὶ τοῦ 
δείπνου ἐχείνου, συνάπτει τὰ παρόντα τοῖς τότε, ἵνα, 
ὡς ἐν αὐτῇ ἐχείνῃ τῇ ἑσπέρᾳ, καὶ x^ αὐτῆς χείµε- 
vot. στιδάδος, καὶ παρ) αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λαμδάνον- 
τες τὴν θνσίαν ταύτην, οὕτω xai νῦν διαχέωντα:, 
xal φησιν’ Ὁσάπχις γὰρ ἂν ἑσθίητε τὸν ἄρτον 
τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, εὸν θά- 
φατον τοῦ Κυρίου xacarréAAets, ἄχρις οὗ ἂν 
Ε46ῃ. "Ὥσπερ γὰρ ὁ Χριστὺς χαὶ ἐπὶ τοῦ ἄρτου xai 
ἐπὶ τοῦ ποτηρίου, Elc τὴν ἑμὴν ἀνάμνησυ 
ποιεῖτα τοῦτο, ἔφη, τὴν αἰτίαν ἑχχαλύπτων ἡμῖν 
τῆς τοῦ μυστηρίου δόσεως, xai μετὰ τῶν ἄλλων xal 
ταύτην εἶναι λέγων ἀρχοῦσαν ἡμῖν εἰς εὐλαθείας ὑπό- 
θεσιν ΄ ὅταν γὰρ ἑννοῄσῃς τί πέπονθεν ὁ Δεσπότης 
σου διὰ σὲ, φιλοσοφώτερος ἔσῃ. οὕτω xat ὁ Παῦλος 
ἐνταῦθά φησιν’ 'Ocdxic ἂν ἐσθίητε, τὸν θάνατον’ 
αὐτοῦ καταγ]ν.ἰ1ετα. Καὶ τοῦτο ἐχεῖνο τὸ δεῖ πνόν 
ἑστιν. Εἶτα δειχνὺς ὅτι ἕως τῆς συντελείας αὐτὸ 
μένει, φησίν Ἔως ἂν Σ.16ῃ. Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ 
τὸν ἄρτον εοῦτον, ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυ- 
plov ἁγαξίως, Éroxoc ἔσται τοῦ σώματος xal τοῦ 
αἵματος τοῦ Κυρίου. Τί δήποτε, "Ότι ἐξέχεεν αὖ- 
τὸ, xaX σφαγὴν τὸ πρᾶγμα ἀπέφηνεν, οὐχέτι θυσίαν. 
"hosp οὖν xai τότε οἱ χεντήῄσαντες οὐχ ἵνα πίωσιν 
ἐχέντησαν, ἀλλ’ ἵνα ἐχχέωσιν» οὕτω xal 6 ἀναξίως 
μετιὼν, xaX μηδὲν ἐντεῦθεν χαρπούµενος. Εἶδες πῶς 
φοθερὸν τὸν λόγον ἑποίησε, xal μεθ) ὑπερθολῆς αὖ- 
τῶν καθήφατο πάσης, δειχνὺς ὅτι εἰ οὕτω μέλλοιεν 
πίνειν, ἀναξίως µετέχουσι τῶν προχειµένων. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἀναξίως, ὁ περιορῶν πεινῶντα; ὁ χαται- 
σχύνων πρὸς τῷ περιιδεῖν; El γὰρ τὸ μὴ δοῦναι 
πένησιν ἐχδάλλει τῆς βασιλείας, x&v παρθένος fj τις, 
μᾶλλον δὲ τὸ μὴ δαφιλῶς δοῦναι' χαὶ γὰρ καὶ 
ἐχεῖναι ἔλαιον εἶχον, ἀλλὰ δαφιλὲς οὐχ εἶχον *. «ὸ 
καὶ τοσαῦτα ἄτοπα ἐργάσασθαι, ἐννόησον ἡλίχνον 
ἔσται xaxóv. 


€'. Ποῖα ἄτοπα ; φησί. Ti λέχεις, mola ἄτοπα; Τρα- 
πέζῆς µετέσχες τοιαύτης, xai πάντων ὀφείλων ἡμε- 
ρώτερος εἶναι καὶ τῶν ἀγγέλων ἴσος, πάντων ὠμό- 
τερος γέγονας ' αἵματος ἐγεύσω Δεσποτιχοῦ, xal τὸν 
ἁδελφὸν οὐδὲ οὕτως ἐπιγινώσχεις' xal ποίας ἄξιος 
εἶ συγγνώµης; Καΐτοι εἰ χαὶ pb τούτου Ἠγνόεις, 
ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτὸν ἐπιγνῶναι ἐχρῃην ' νῦν δὲ 
καὶ αὐτὴν ἀτιμάξεις τὴν τράπεζαν, τὸν ἐχείνης 
καταζιωθέντα µέτοχον εἶναι τῶν σῶν οὐχ ἡγούμενος 
ἄξιον εἶναι σιτίων. Οὖν ἤχουσας πόσα ἔπαθεν ὁ τὰ 
ἑχατὸν δηνάρια ἀπαιτῶν ; πῶς δωρεὰν ἐξενεχθεῖσαν 
ἄχυρον ἐποίησεν; οὐκ ἐννοεῖς τίς ὧν τίς γέγονας : 
οὐκ ἀναμιμνήσχεις σαυτὺν, ὅτι τούτου τοῦ πένττος 
àv χρήµασι πολὺ πτωχότερος Ti; kv χατορθώµασι, 
µυρίων γέµων ἁμαρτημάτων; Αλλ' ὅμως πάντων 
σε ἐχείνων ἀπήλλαξεν ὁ θεὸς, xal τραπέζης Ἠξίωσε 
τοιαύτης ' GU δὲ οὐδὲ οὕτω φιλανθρωπότερος ΥίνΠ. 
Οὐχοῦν οὐδὲν ἕτερον λείπεται, «| xal «ó σε παραδο- 
θῆναι τοῖς βασανισταῖς. [248| Τούτων καὶ ἡμεῖς 
ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων πάντες, ὅσοι ἐνταῦθα μὲ», 
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esi corpus neun, quod pro vobis frangitur : ος (acite 
ia meam commemorationem. Cur hic mysteriorum me- 
iini * Quia valde necessarium erat ad presens argu- 
mentam tali uti sermone. Nam Dominus tuus, inquit, 
eadem omnes mensa dignatus est ; elsi illa admodum 
tremenda erst, omniumque dignitatem valdo supera- 
bat : ta vero illos taa indignos esse putas, illa inquam 
parva οἱ vili; et com in spiritualibus nihil plus ha- 
beant quam tu, in sensibilibus illos spolias : neque 
enim hac (ua sunt. Sed nen hoc quidem dicit , ne 
asperier esset sermo, illum vero maneuetiorem efficit 
dicens : Quoniam Dominus Jesus, in qua nocte tradsba - 
lur, accepit panem, Et qua de causa tempus nobis 
commemorat, et vesperam illam et proditionem? 
Non sine causa ei raüone, sed ut supra modum corm- 
pongeret etiam a tempore. Kiiamsi enim lapis sit ali« 
quis, si cogitet illam noetem, quomodo cum discipulis 
erat tristis , quomodo traditus est , quomodo ligatus 
et 3bducins, quomodo judicatus est, et quo pacto 
Celera omnia sequentia pertulit , cera mollior effici- 
lur, a terra absirahitur et ab omni bujus seculi fastu. 
Meo omnia illa nobis in memoriam revocat, per tem- 
pus et meusam, et proditionem pudore suffundens et 
dicens : Dominus tuus seipsum pro te tradidit ; tu vero 
[rari neque cibum das pro teipso? 

4. Quomodo autem dicit se accepisse a Domino? 
neque enim tunc aderal , sed ex numero persequen- 
tium erat. Ut discas nihil plus habere lani mensam, 
quam illa qua postea fuit. Nam et hodie ille est qui 
omnia eflicit et tradit, ut et tunc. Non ideo tantum 
llam noctem cemmemorat , sed et ut alio modo nos 
cenpuugat. Ut enim illerum maxime verborun re- 
tordamur , qua ultima audimus a decedentibus ; et 
heredibus eorum, si audeant illorum precepta trans- 
gredi, ut pudore afficiamus, dicimus : Cogitate patrem 
vestrum haac ultimam emisisse Yocem , at usque ad 
diem, qua exspiraturus erat, hz»c mandavisse : sic et 
Paulus inde volens dictum illud tremendum reddere, 
Recordamini , inquit , qued hanc uitimam vobis de- 
derit mysterii institutionem, et in ipsa nocte, qua pro 
vobis oceidendus erat , haec praceperit, et tradens 
nobis illam cenam , post illam non aliud adjecerit. 
Deii.'e illa qu: tuuc facta fuere narrat : Accepit pu- 
n , et cum gratias egisset , fregit et dizit : Accipite, 
mandacele ; hoc est corpus meum quod pro vobis fran- 
gitur. Si ergo propter eucharistiam aecedis , tu nibil 
eucharistiz indignum facito, neque pudore afficias 
Íratrem , nec esurientem despicias , ne inebrieris, ne 
Ecclesiam contumeliz aflüoias. Aocedis gratias agens 
Wo iis quze accepisti : ergo et tu vieeni repende, ne- 
que te abscindas a proximo. Etenim Christus omni- 
bus :xqualiter dedit dicens, Accipite, comedite. lile 
corpus zequaliter dedit ; tu vero ne communem qui- 
dem panem zequaliter das? nam pro omnibus similiter 
raetnm est, et ex Φηυο fuit corpus pro omnibus. 95. 
Similiter et calicem , postquam cenavit » dicens : Hic 
caliz nomm testamentum est in meo sanguine : hoc fa- 

cité, quotiescumque biberitis; in meam commemorutio- 
^m. Quid dicis? commemorationem Christi facis. et 
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pauperes despicis , nec exhorrescis? Sed sí filii aut 
frhiris morti commemorationem faceres ,& com 
scientia pungererís , si non morem sequutus esses et 
pauperes vocavisses : cum autem Domini tui comme» 
morationem faciB, neque mensz saltem consertium 
das. Quid vero sibi vult illud : Hic calir neusm testa- 
menium est ? Veteris enim testamenti calix erant 
libamina et sanguis brutorum : postquam enim sacri- 
ficaverant, in ealice et phiala sanguinem excipientes, 
sic libabant. Qnia igitur pro sanguine brutorum 
sanguinem suum ijnduxit; ne quis turbaretar hoc 
audiens, in merooriam revocavit vetus illud sacrificium. - 
Deinde de ccena illa loquutus, przesentia iis qu:e tane 
erant conjungit : ut quasi in illa vespera, in eodem- 
que strato recumbentes, et ab ipso Christo hoc sacri- 
ficium accipientes, ita et nunc alficiantur ; et ait : 
26. Quotiescumque enim manducabilis panem hanc, et 
calicem bibetis , mortem Domini annuntiabitis , donec . 
veniat. Sicut enim in pane et in calice dixit Christus, 
Hoc facite in meam commemorationem, causam nobis 
aperiens dati mysterii, et cum aliis hoc etiam dicens, 
ipsam nobis satis esse ad pietatis argumentum : cum 
enim cogitaveris quid Dominus tuus sit perpessus 
propter te, magis philosophus eris : sic et Paulus hiec - 
alt, Quotiescumque manducabitis , mortem ejus annun- 
tiabitis. Et haec est illa cena. Deinde cum ostendisset, 
quod usque ad consummationem illa maneat. ait, 
Donec veniat. 27. ltaque quicumque manducaverit ρα» 
nent hunc vel biberit calicem Domini indigne , reus erit 
corporis et sanguinis Domini. Quare ? Quia effudit ile 
lum, et ea res mactationem erhibuit, non jam sacrie 
ficium. Ut ergo tunc qui wansfixerunt, non ut bibe» 
rent transfüxerunt , sed ut effunderent : ita etiam qui 


indigne participat , et nihil hinc fructus percipit. Vi- 


den' quam terribilem. sermonem fecerit, et quam 
valide illos perstrinxerit, ostendens quod si sic bibi- 
turi sint, indigne sint propositorum participes ? Quo- 
modo enim non indigne qui despicit esurientem, qui 
despiciendo pudore suffundit? Nam si non dare pau- 
peribus ejicit ex regno cxlorum, etiam si qua sit 
virgo ; imo etiam si non largiter detur ; nam illz vir- 
gines oleum habebant , sed non largiter habebant : 
tam multa absurda fecisse , cogita quantum erit ma- 
lum. 

9- Qus absurda, inquit? Quid dicis, qualia ab- 
surda? Talis mens: particeps fuisti, et cam omnium 
milissimus esse debuisses et par angelis, ownium 
crudelissimus effectus es. Gustasti sanguinem Domi- 
nicum , et neque fratrem ila agnosci ; et qua dignus 
venia fueris? Quamquam etsi antea ignorabas, a 
mensa illum agnoscere oportuit : nunc autem ipsam 
etiam mensam dedecoras, dum illum qui dignatus est 
illius particeps fleri, ne cibis quidem tuis dignum 
existimas. Nen audisti quanta passus est ille qui cen- 
tum denarios exigebat? quomodo sibi collatum do- 
num irritum fecerit? non cogitas quis cum esses, quis 
effecius faeris? non recordaris te hoc in pectiniis 
paupere longe fuisse pauperiorem in bonis operibus , 
cum mille peccatis plenus esses? Attamen ab his om. 
uibus te liberavit Deus, teque tali mensa dignatus 
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est:tu vero ne sie quidem benignior effectus es. 
Jtaque nihil aliud restat, quam ut tradaris tortori- 
bus. iioc verba nos quoque omnes audiamus, quot- 
quot cum pauperibus ad sacram hanc mensam acce- 
dimus. Hincautem egressi, ne illos quidem respexisse 
videmur, sed et ebrii sumus οἱ esurientes praetercur- 
yimus : qua de re tunc Corinthii accusabantur. Et 
quandonam, inquies, hoc fit? Semper quidem, prae- 
eipue vero in diebus festis, cum maxime fieri non 
oporteret. Tunc enim post communionem statim ex- 
cipit ebrietas et pauperum contemptus : et postquam 
Sanguinem recepisti, cum jejunii tibi tempus est et 
sobrietatis, debaccharis et. comessaris. Et si quid 
boni pereeperis in prandio, caves ne alio pravo cibo 
priorem labefactes : eum autem spiritualem eibum 
acceperis, satanicas inducis delicias. Cogita quid apo- 
stoH fecerint, cum illas sacras percepissent coenas : 
nonne ad orationem convertebantar et ad hymnos 
eelebrandos? nonne ad sacra pervigilia? nonne ad 
doctrinam longam, qux magna plena erat philoso- 
phia? magna quippe et mirabilia tunc illi enarrabat 
et przcipiebat, abscedente Juda, ad vocandos 11ο8 
qui ipsum in crucem acturi erant. Non audisti quo- 
modo illa tria millia hominum, qui communionis par- 
ticipes erant, semper perseverabant in oratione et 
$n doctrina, non in ebrietatibus, non in comessationi- 
bus? Tu vero antequam percipias quidem, jejunas, ut 
quomodocumque dignus communione videaris, ubi 
uutem percepisti, cum oporteret le temperantiam au- 
gere, omnía perdis. Atqui noa par res est antea jeju- 
nare, et postea : in utroque enim tempore temperan- 
tem esse oportet, maxime vero postquam sponsum 
excepisti : antea. quidem , ut dignus sis qui accipias ; 
postea vero, ne indignus videaris lis qux» accepisti. 
Quid ergo, jejunandumne est postquam acceperim? 
Non hoc dico, neque te cogo. Bonum quidem hoc 
quoque esset; verum non vim infero, sed adhortor ne 
te deliciis impleas extra mensuram. Si enim numquam 
oporteat deliciari ; hoc enim declaravit Paulus dicens, 
Qua autem in deliciis est, vivens mortua est (1. Tim. 
5. 6); multo magis tunc morietur. Si autem delicize 
mors sunt mulieri, multo magis viro ; et si alio tem- 
pore delicia perdunt, multo magis post perceptam 
mysteriorum communionem. Tu autem pane vitz 
accepto, rem morte dignam facis, et non horrescis? 
nescis quam multa mala ex deliciis inducantur? risus 
intempestivus , incondita verba, scurrilitas perniciei 
plena, nug:e inutiles et alia quz ne fas quidem est 
dicere. Et hxc facis postquam ad Christi mensam 
excepius fuisti, illo die quo dignatus fuisti carnes 
ejus lingua tangere. Quisquis ergo sis, ne hec flant , 
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exparga dexteram tuam, linguam, labia. qute ingres- 
&i Chrísti vestihula fuere; et apposita mensa sensi - 
bili, ad illam mensam mentem intende, ad canam 
Dominicam, ad vigilias discipulorum illa sacra nocte; 
imo vero, 8i quis accurate examinaverit, presentia 
nox sunt. Vigilemus ergo cum Domino, coripungamur 
eum diseipulis. Precum tempus est, non ebrietatis, 
semper quidem, maxime autem ia die festo. Dies fe- 
$tus enim ideo institutus est, non ut turpiter agamus, 
non ut peccata accumulemus, sed ut qux» admissa 
fuere de medio tollamus. Et seio quidem me in cassum 
bzc dicere, sed non finem dicendi faciam. Etiamsi 
enim omnes non audieritis, sed non omnes repw- 
gnabitis; imo vero si omnes repugnetis, mihi quidem 
major merces, vobis autem gravius judicium. Ne igi- 
tur gravius eveniat, ideo finem dieendi non faciam : 
fortassis enim , fortassis ex frequenti monitione sco- 
pum attingam. Ideo obsecro, ut ne in judicium et da- 
mnum hoc faciamus, nutriamus Christum, potum ipsi 
demus, induamus illum : hzc illa mensa digna sunt. 
Audisti sacros hymnos? vidisti nuptias spirituales? 
exceptus fuisti ad mensam regiam? repletus es Spirita 
sancto? choros egisti cum feraphinis? socius fuisti 
supernarum potestatum? Ne tantam lztitiam abjicia:, 
ne effundas thesaurum , ne inducas ebrietatem ma- 
roris matrem , diaboli gaudium , mille mala parien - 
tem. Hinc enim est somnus morü similis, hinc sopo- 
res, morbi, oblivio, mortis imago. Sane vino ingur- 
gitatus nolueris cum amico congredi; et Christum 
intus habens, quxso te, tantam audeas injicere temu- 
lentiam? At delicias amas? Ergo ideo ebrietati finem 
impone. Nam ego te in veris deliciis versari voto, 
qua numquam marcescant. Quzenam ergo sunt verze 
delicis, qux semper floreant* Ad prandium invita 
Chrietum, tua illi imperti, vel potius sua : hoc inter- 
minabilem liabet et semper florentem voluptatem. At 
non hzc sensilia : statim enim cuni: apparuere evaue- 
seunt ; et qui deliciis operam dedit, non meliore con- 
ditione erit, quam qui nen deliciatus est; imo pejore 
erit. Nam ille quidem quasi in' portu sedet ; hic vero 
ceu torrentem quemdam ei morborum obsidionem 
excepit, et ne hanc quidem ferre potest tempestatem. 
Ne hzc itaque contingant , moderationem sectemur. 
Jta enim et corpore bene valebimus, et auimam in 
tuto collocabimus, et a presentibus futurisque malis 
liberabimur : a quibus utinam omnes eruti, regnum 
consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, quicum Patri et una Spiritui saneto glo- 
ria, imperium, honor, nunc et semper , et in szcula 
szculorum. Amen. 
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98. Probet autem seipsum homo, et sic de pame illo edat 
et de calice bibat. 

4. Quid sibi volunt hxc verba, cum aliud sit hec. 

propositum argumentum? Hic mos est Pnulo, ut jun 

prius dixi, non solum illa tractere qua sibi proposita 


sunt, sed si quid aliud hzc tractanti inciderit, id quo- 
que magno studio persequi ; maxime cum de rebus 
admodum necessariis et urgentibus agitur. Etenüun 
cum de iis qui nuptias contraxere ageretur, et iuci- 
dit in sermonem de servis, fortiter et multis hanc 


ti IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XXVIII. 


μετὰ τῶν πενῄτων προάερχόμεθα τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ 
«aot: ἐξελθόντες δὲ ἔξω, οὐδὲ ἑωραχέναι δοχοῦμεν 
αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ μεθύομεν xal πεινῶντας παρατρέ- 
your. ἃ χαὶ Κορίνθιοι τότε ἑνεχαλοῦντο; Καὶ πότε 
τοῦτο γίνεται; φησίν. ᾿Αεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς 
ἑορταῖ», ὅτε μάλιστα Ὑίνεσθαι οὐκ ἐχρῆν. Καὶ γὰρ 
ei: μετὰ τὴν Χοινωνίαν εὐθέως μέθη διαδέχεται, 
xai πενήτων ὑπεροψία * xal τοῦ αἵματος μεταλαδὼν, 
ὕτε νηστείας σοι χαιρὸς χαὶ νἠφεως, παροινεῖς xal 
χωµάγεις. Κἄν μέν τι χρηστὸν τύχῃς ἠριστηκὼς, 
φυλάττεις σαυτὸν, ὥστε μὴ ἑτέρῳ ἑδέσματι πονηρῷ 
λυµήνασθαι τὸ πρότερον πνεῦμα δὲ ἑστιαθεὶς, σα- 
τανιχὴν ἐπεισάχεις τρυφἠν. Ἐννόησον, ὅτε µετέλα- 
6»; οἱ ἀπόστολοι τῶν ἱερῶν δείπνων ἑχείνων, τί 
ἐποίησαν  οὐχὶ εἰς εὐχὰς ἑτράπησαν xal ὑμνῳδίας; 
οὐχὶ εἰς παννυχίδας ἱεράς; οὐχὶ εἰς διδασχαλίαν την 
μαχρὰν ἐχείνην xal πολλΏς γέμουσαν φιλοσοφίας; 
τὰ γὰρ μεγάλα xal παράδοξα τότε αὐτοῖς διηγεῖτο 
xà παρήγγελλεν, ἀπελθόντος τοῦ Ἰούδα χαλέσαι 
τοὺς μέλλοντας αὐτὸν στανροῦν. Οὐκ fxoucag πῶς 
χαὶ οἱ τρισχίλιοι οἱ τῆς χοινωνίας ἀπολαύθντες δια- 
cavae ἦσαν προσχαρτεροῦντες τῇ προσευχῇῃ xal τῇ 
διδασχαλίᾳ, οὐ µέθαις xa χώµοις; Zo δὲ πρὶν f) μὲν 
μεταλαθεῖν νηστεύεις, ἵνα ὁπωσδήποτε ἅγιος φανῆς 
τῆς χοινωνίας ὅταν δὲ µεταλάθῃς, Sov σε ἑτιτεῖναι 
τν σωφροσύνην, πάντα ἀπολλύεις, Καΐτοι γε οὐκ 
ἐστιν [cov πρὸ τούτου νἠφειν, xal μετὰ ταντα * δεῖ 
μὲν γὰρ ἓν ἑχατέρῳ σωφρονεῖν, μάλιστα δὲ μετὰ τὸ 
δέκασθαι τὸν νυμφίον᾽ πρὸ τούτου μὲν, ἵνα ἄξιος 
Tiv] τοῦ λαθεῖν, μετὰ δὲ ταῦταν ἵνα p ἀνάξδιος 
φαγῇς ὧν ἔλαθες. Τί οὖν, νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ λα- 
θεῖν; Οὐ λέγω τοῦτο, οὐδὲ χαταναγχάζω. Καλὸν μὲν 
vip χαὶ τοῦτο" πλὴν οὗ βιάζοµαι τοῦτο, ἀλλὰ map- 
αινῶ μὴ τρυφᾷν εἰς ἁπληστίαν. El γὰρ οὐδέποτε χρὴ 
τρυφᾷν, χαὶ τοῦτο ὁ Παῦλος ἑδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι Ἡ 
δὲ σπατα]ῶσα (oca τέἐθνηκε, πολλῷ μᾶλλον τότε 
τεθνήξεται. El δὲ γυναικὶ fj τρυφὴ θάνατος, πολλῷ 
μᾶλλον ἀνδρί * χαὶ εἰ ἓν ἄλλῳ καιρῷ τοῦτο ywóps- 
νον ἀπόλλυσι, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν τῶν µυστη- 
ρίων χοινωνίαν. Σὺ δὲ ἄρτον ζωῆς λαθὼν, πρᾶγμα 
θανάτου ποιεῖς, xal οὐ φρίττεις: οὐχ οἶσθα ὅσα ἀπὸ 
τρυθῆς ἐπεισέρχεται xaxá ; γέλως ἄχαιρος, ῥήμαῖα 
ἄταχτα, εὐτραπελία ὀλέθρου γέμουσα, φλυαρία ἀν- 
όνττος, τὰ ἄλλα ἃ μηδὲ εἰπεῖν καλόν. Καὶ ταῦτα 
Val; τραπέζης ἀπολαύσας Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἡμέ- 
pav ἐχείνην, καθ) ἣν ἄφασθαι διὰ γλὠττης τῶν σαρ- 
χῶν αὐτοῦ κατηξιώθης. Πᾶς οὖν, ἵνα ταῦτα μὴ χί- 
νηται, χαθἀγνιζέ σου τὴν δεξιἀν, τὴν γλῶτταν, τὰ 
pts, ἅπερ ἐγένετο πρόθυρα τῇ ἐπιθάσει τοῦ Χρι- 
στοῦ * xa τράπεζαν παραθεὶς αἰσθητὴν, πρὸς ἐχεί- 
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νην τὴν τράπεζαν τὸν νοὺν ἀνάτεινον, πρὸς τὸ δεῖ- 
πνον τὸ Κυριαχὸν, πρὸς τὴν ἀγρυπνίαν τῶν μαθητῶν 
thv χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην τὴν [249] ispáv* μᾶλλον 
δὲ, εἴ τις ἀχριθῶς ἑξετάσειε, καὶ τὰ παρόντα vot. 
Γρηγορῶμεν τοίνυν μετὰ τοῦ Δεσπότου, χατανυγῦ- 
μεν μετὰ τῶν μαθητῶν. Εὐχῶν ὁ χαιρὸς, οὐ µέθης, 
ἀεὶ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ἑορτῇ. 'Ἑορτὴ γὰρ διὰ τοῦτο 
γίνεται, οὐχ ἵνα ἀσχημονῶμεν, οὐχ ἵνα ἁμαρτήματα 
συνάγωµεν, ἀλλ ἵνά καὶ τὰ ὄντα ἀνέλωμεν. Καὶ οἶδα 
μὲν ὅτι cix?) ταῦτα λέγω, ἀλλ’ οὐ παύσοµαι λέγων. 
Kàv γὰρ ph πάντες ὑπαχούσητε, ἁλλ᾽ οὐδὲ πάντες 
παραχούσεσθε, μᾶλλον 65, χὰν πάντες παρακχούσητε, 
ἐμοὶ μὲν µείζων ὁ μισθὸς, ὑμῖν δὲ πλέον τὸ xplpa. 
"Iv' οὖν μὴ γένηται πλέον, διὰ τοῦτο οὐ παύσομµαι 
λέγων" ἴσως γὰρ, ἴσως τῇ συνεχείᾳ χαθάφοµαι. Διὸ 
παρακαλῶ, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα τοῦτὸ ποιῶμεν, θρέψφω» 
μεν τὸν Χριστὸν, ποτίσωµεν, ἐνδύσωμεν * ταῦτα τῆς 
τραπέξης ἐκείνης Afta. "Hxousag ὕμνων ἱερῶν; 
εἶδες γάµον πνευµατικόν; ἀπέλανσας τραπέζης pa- 
σιλιχῆς; ἑνεπλήσθης Πνεύματος ἁγίου; συνεχόρευ- . 
σας τοῖς Σεραφὶμ, χοινωνὸς ἐγένου τῶν ἄνω δυνά- 
µεων; Mh ῥίφῃῆς χαρὰν τοσαύτην, ph ἐχχέῃς τὸν 
θησαυρὸν, μὴ ἐπεισαγάγῃς µέθην τὴν τῆς ἀθυμίας 
μητέρα, τὴν τοῦ διαδόλου χαρὰν, τὴν µυρία τίχτου- 
σαν xaxá. Καὶ γὰρ ὕπνος θανάτῳ ἑοιχὼς ἐντεῦθεν 
xai χαρηδαρίαι χαὶ νόσοι καὶ λήθη xai νεκρότητος 
εἰχών. Εἶτα φίλῳ μὲν οὐκ ἂν ἕλοιο συντυχεῖν olvu- 
μένος, τὸν δὲ Χριστὸν ἔνδον ἔχων τολμᾶς, εἰπέ µοι, 
τοσαύτην ἐπεμθαλεῖν µέθην; ᾽Αλλὰ τρυφῆς ἑἐρᾷς, 
Οὐχοῦν διὰ τοῦτο παῦσαι μεθύων. Kal γὰρ ἐγώ σε 
βούλομαι τρυφᾷν, ἀλλὰ τὴν ὄντως τερυφὴν, τὴν οὐ- 
δέποτε μαραινομένην. Τίς οὖν fj ὕντως τρυφῇ xal 
διηνεχῶς ἀνθοῦσα; Κάλεσον bm ἄριστον τὸν Χριστὸν, 
µετάδος αὐτῷ τῶν av, μᾶλλον δὲ τῶν αὐτοῦ * τοῦτο 
τὴν ἡδονην ἀπέραντον ἔχει xal ἀχμάζουσαν διηνε- 
κῶς. ᾽Αλλ᾽ οὐ τὰ αἰσθητὰ τοιαῦτα, ἀλλ ὁμοῦ τε 
ἑφάνη xa ἠφανίσθη, καὶ ὁ τρυφήσας οὐδὲν ἄμεινον 
διαχείσεται τοῦ μὴ τρυφήσαντος, μᾶλλον δὲ χεῖρον. 
'O μὲν γὰρ ὥσπερ kv λιμένι χάθηται, οὗτος δὲ χει- 
µάῤῥουν τινὰ xai πολιορχίαν νοσημάτων ἑδέξατο, 
xaX οὐδὲ ἐνεγχεῖν τὴν ζάλην ταύτην δύναται. "Ἵν' 
οὖν ph ταῦτα Ὑένηται, τὴν συµµετρίαν διώχωµεν. 
Οὕτω γὰρ χαὶ τὸ σῶμα cb διακεισόµεθα, xal τὴν 
Quytv ἐν ἁἀσφαλείᾳ χαταστήσοµεν, xol τῶν mapóv- 
των xa τῶν µελλόντων ἁπαλλαγησόμεθα xaxüv: ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἁπαλλαγέντας, τῆς βασιλείας 
ἐπιιυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Ἠνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ det, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





[250] OMIAIA KH'. 


Δοχιμαζέτω 68 ἄνθρωπος ἑαυτὸν, καὶ οὕτως 
ex τοῦ ἄρτου ἑσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ xocnplov πι- 
* «. 


-ᾱ.Τίβούλεται ταῦτα τὰ ῥήματα, ἑτέρας ὑποθέσεως 
TN προχειµένης οὕσης; Ἔθος τοῦτο τῷ Παύλῳ, 


ὥσπερ xai ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, μὴ µόνον ἐχεῖνα 
ἐργάξεσθαι, ἅπερ αὐτῷ προχείµενά ἐστιν, ἀλλὰ xàv 
ἕτερος παρεµπέσᾳ λόγος τῇ ὑποθέσει, xai τούτῳ 
μετὰ πολλῆς ἐπεξιέναι τῆς σπουδῆς, xal μάλιστα 
ὅταν περὶ σφύδρα ἀναγχαίων χαὶ κατεπεινόντων f. 
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"Kat γὰρ ὅτε τοῖς γεγαμηχόσι διελέγετ», χαὶ ὁ τῶν 
' οἰχετῶν αὐτῷ παρενέπεσε λόγος, σφόδρα γενναίως 
' καὶ διὰ πολλῶν αὐτὸν κατεσχεύασε΄ xol ὅτε περὶ 
«τοῦ μὴ δεῖν χρίνεσθαι ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἔλεγε, xal 
πότε εἰς τὴν περὶ πλεονεξίας ἐμπεσὼν νονυθεσίαν. 
πολλὰ xai περὶ ταύτης διελέχθη τῆς ὑποθέσεως' ὃ 
δὴ xaX ἐνταῦθα πεποίηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ τῆς 
τῶν μυστηρίων ἐδεήθη µνήµης, ἀναγκαῖον εἶναι 
᾿ἐνόμισεν ἐπεξελθεῖν τῇ ὑποθέσει ' οὐδὲ γὰρ ἡ τυχοῦσα 
"ἂν. Διὸ χαὶ σφόδρα φοθερῶς περὶ αὐτῆς διελέχθη, τὸ 
χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χατασχευάζων, τὸ μετὰ χα- 
θαροῦ προσιέναι συνειδότος αὐτοῖς. '0θεν οὐδὲ τοῖς 
Έἔμπροσθεν εἱρημένοις Ἱρκέσθη µόνον, ἀλλὰ xol 
«aoa προστίθησι λέγων" Αοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος 
ἑαυτόν’ ὃ καὶ ἓν τῇ δευτέρᾳ φησίν' ᾿Εαντοὺς σει- 
pá(scs, ἑαυτοὺς δοχιµάζετε' οὗ χαθάπερ ἡμεῖς 
ποιοῦμεν νῦν, χαιρῷ προσιόντες μᾶλλον, ἡ σπονδῇ 
γνώμης. Οὐ γὰρ ὅπως παρεσχευασµένοι xal τὰ 
xaxà ἑαυτῶν ἐχχαθάραντες χαὶ χατανύζεως πληρυ- 
θέντες προσέλθοιµεν σχοποῦμεν, ἁλλ᾽ ὅπως &v ἑορ- 
ταῖς, xaX ἠνίχα ἂν ἅπαντες. 


Ἁλλ' οὐχ οὕτως ὁ Παῦλος ἐχέλευσεν, ἀλλ' ἕνα χαι- 
ρὸν οἶδε προσόδου xai χοινωνίας, τοῦ συνειδότος τὴν 
καθαρότητα. El γὰρ αἰσθητῆς οὐκ ἄν ποτε µεταλά- 
6οιµεν. εραπέζης πυρέττοντες xal χυμῶν Ὑέμοντες 
πονηρῶν, ὥστε μὴ ἀπολέσθαι' πολλῷ μᾶλλον ταύτης 
:ἅπτεσθαι ἡμῖν οὐ θἐµις μετὰ ἐπιθυμιῶν ἁτόπων, al 
πυρετῶν slot χαλεπώτεραι. Ὅταν δὲ ἐπιθυμίας 
ἁτόπους εἴπω, xal τὰς τῶν σωμάτων λέγω xai τὰς 
τῶν χρημάτων xal τὰς τῆς ὀργῆς καὶ τὰς τῆς 
µνησικαχίας, καὶ πάσας ἁπλῶς τὰς ἁτόπους. 
Καὶ δεῖ τὸν προσιόντα , πάντα ἑἐξαντλήσαντα ταῦτα, 
οὕτω τῆς καθαρᾶς ἑχείνης ἅπτεσθαι θυσίας, xal 
µήτς ῥᾳθύμως διακείµενον — xat ταλαιπώρως, 
ἀναγχάζεαθαι διὰ τὴν ἑορτὴν προσιέναι,.µήτε αὖ 
χατανυγέντα xal παρεσχευασµένον, χωλύεσθαι διὰ 
τὸ yh εἶναι ἑορτήν. "Ἑορτὴ γὰρ ἔργων ἀγαθῶν 
ἑστιν ἐπίδειξις, xaX φυχῆς εὐλάδεια, χαὶ πολιτείας 
ἀχρίδεια. κἂν ταῦτα ἔχῃς, διαπαντὸς ἑορτάζειν 
δυνἠσῃ, xal διαπαντὸς προσιέναι. Διὰ τοντό φησι, 
Δοκιμαζέτω δὲ ἑαυτὸν ἕκαστος, χαὶ τότε προσίτω. 
Καὶ οὐχ ἕτερον ἑτέρῳ χελεύει δοχιµάσαι *, ἀλλ αὖ- 
τὸν ἑαυτὸν, ἁδημοσίευτον ποιῶν τὸ διχαστήριον, 
ἀμάρτυρον τὸν ἔλεγχον. Ὁ γὰρ ἑσθίων καὶ πίνων 
ἀναξίως, [251]τοῦ Κυρίου xpiya ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
πίνει. Τί λέγεις; εἰπέ µοι; dj τοσούτων ἀγαθῶν ai- 
τία, xa ζωὴν Ββρύουσα b τράπεζα, αὕτη xplpa 
γίνεται; Οὐ παρὰ τὴν αὐτῆς φύσιν, φησὶν, ἀλλά 
παρὰ τὴν τοῦ προσιόντος προαἰρεσιν. Ὥσπερ γὰρ ἡ 
παρουσία αὐτοῦ, fj τὰ μεγάλα ἐχεῖνα χαὶ ἀπόῤῥητα 
χωμίσασα ἡμῖν ἀγαθὰ, τοὺς μὴ δεξαµένου; αὐτὴν 
μᾶλλον χατέχρινεν ' οὕτω καὶ τὰ μυστήρια μείζονος 
ἑφόδια χολάσεως γίνεται τοῖς ἀναξίως µετέχουσι. Aux 
τί δὲ χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει; Mà) διακρίνων τὸ copa 
τοῦ Κυρίου. Τουτέστι, Mt ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν, ὡς 
yg. τὸ μέγεθος τῶν προχειµένων, μὴ λογιζόµενος 
τὸν ὄγχον τῆς δωρεᾶς. El γὰρ μάθοις ἀχριθῶς τίς 
ποτέ ἐστιν ὁ προχείµενας, καὶ τίς ὧν τίνι ἑαυτὸν δί- 
δωσιν, οὐδενὸς ἑτέρου δεήσῃ λόγου, à)J' ἀρχεῖ σοι 
τοῦτο εἰς ἅπασαν vidi , εἰ μὴ σφόδρα εἴης ἆναπε- 
πτωχώς. Διὰ τοῦτο ἐν oy xoAAol ἀσθεγεις καὶ 
ἄῤῥωστοι, καὶ Λοιμῶγται ἱκαγοί. Ἑνταῦθα λοιπὸν 


α Reg 


& e ἕχαστος, xai οὕτως ἐσθιέτω. οὐχ ἕτερον... ξοχι- 
μά-ειν, 


Sic Reg. et Savil. in marg. Al. ζωῆς βρύουσα, 


ἂν τοῦτο εἴποι; 
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οὐχέτι ἀπὸ ἑτέρων τὰ παραδείγµατα φέρει, ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἐποίησε, τὰς παλαιὰς διηγού- 

ενος ἱστορίας xal τὰς ἐν τῇ ἑρήμῳ πληγὰς, àX' 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Κορ!νθίων, ὅπερ xal πληκτιγώτερον 
ἐποίει τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγε, Kpipa ἑανεῷ 
ἐσθίει, καὶ, "Evoxóc ἐστιν, ἵνα μὴ δοχᾗ ῥήματα λέ- 
γειν, xaX ἔργα δείχννσι xal μάρτυρας αὐτοὺς χαλεῖ, 
ὅπερ μᾶλλον 599 ἀπειλῆσαι χαθιχνεῖται, τῷ δεῖδαι εἰς 
ἔργον τὴν ἀπειλὴν ἐξελθοῦσαν. Οὐ μὴν τούτοις 
Ἱρχέσθη µόνοις, ἁλλ᾽ ἀπὸ τούτων xal τὸν περὶ τῆς 
γεέννης εἰσήγαγε xaX ἐπιστώσατο λόγον, ἀμφοτέ- 
ρωθεν φοδῶν, xal ζητηµα πανταχοῦ περιφερόμενον 


"λύων. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς ἀλλήλους ἀποροῦσι, 


πόθεν οἱ ἄωροι θάνατοι, πόθεν αἱ μαχραὶ νόσοι, λέγει 


δει ἐξ ἁμαρτημάτων πολλὰ τούτων τῶν ἁδοχήτων 


τὴν ὑπόθεσιν ἔχει. 


B'. Τί οὖν οἱ ὑγιαίνοντες, qnot, ὀιηνεχκῶς, xat ci 
γῆρας ἐρχόμενοι λιπαρὺὸν, οὐχ ἁμαρτάνουσε; Καὶ τίς 
Πῶς οὖν, φησὶν, οὗ διδόασι δίχτυ; 
"Οτι Exet δώσουσι χαλεπωτέραν. Ἡμεῖς δὲ, cl t6v»- 
λόμεθα, οὐδ' ἂν ἐνταῦθα, οὐδ' ἂν ἐχεῖσε ἑδώχαμεν, 


: El γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνομε», φησὶν, οὐκ ἂν ixp- 


γόµεθα. Καὶ οὐχ εἶπεν, El ἐχολάζομεν ἁαντοὺς. Ei 
ἑτιμωρούμεθα, ἀλλὰ µόνον, El ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτί- 
µατα ὀθουλήθημεν, εἰ χαταδιχάσαι ἑαυτοὺς, εἰ xaza- 
γνῶναι τῶν πεπλημμελημένων, ἀπελλάγημεν ἂν xol 
τῆς ἐνταῦθα xal τῆς ἐχεῖσε τιμωρίας. Ὁ γὰρ χα-α- 
γνοὺς ἑαυτοῦ, διπλῇ τὸν Θεὸν ἐδιλεοῦται, xol τῷ 
ἐπιγνῶναι τὰ ἁμαρτήματα . χαὶ τῷ πρὸς τὸ μέλλον 
ὀχνηρότερος Ὑίνεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲ τοῦτο τὸ xoi- 
φον Ῥουλόμρθα ποιεῖν, ὡς χρΏ ποιεῖν, οὐδὲ οὕτως 
ἡμᾶς μετὰ τῆς οἰχουμένης χολάξειν ἀνέχεται, ἁλιὰ 
καὶ οὕτω φείδεται͵ ἐνταῦθα δίκην ἀπαιτῶν, οὗ πρόσ- 
χαιρος ἡ τιμωρία χαὶ τολλὴ ἡ παραμνθία’ καὶ γὰρ 
ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγὴ τὸ γινόµενον, xal χρτστ 
τῶν μελλόντων ὀλπὶς χουφίνουσα τὰ παρόντα. Ταῦτα 
δὲ λέγει. ὁμοῦ μὲν παραμυθούµενος τοὺς ἀῤῥώστους, 
ὁμοῦ δὲ τοὺς ἄλλους [252] σπουδαιοτέρους ποιῶν. M 
φησι’ Νυν δὲ κρινόμενοι, ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα. 
Οὐχ. εἶπε, Κολαζόµεθα, οὐκ εἶπε, Τιµωρούμεθα, ἀλλὰ, 
Παιδευόµεθα * νουνθεσίας γὰρ μᾶλλόν ἐστιν 7, χατα- 


᾿δίχης τὸ γινόµενον, ἰατρείας 7) τιμωρίας, διορθώσεως 


fj χολάσεως. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ xa τῇ ἀπειιῇ 


«τοῦ μείζονος χοῦφον τὸ παρὸν moist, λέγων, "Iva μὴ 


σὺν cQ xóc[up κατακριθῶμεν. Εϊΐδες πῶς xai τὴν 
γέενναν ἑπέστησε, xat τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο διχαστήριον, 
xaX ἀναγχαῖον ἔδειξε xal πάντως ἑσομένην τὴν ἐξέτα- 
ety ἐχείνην xal τὴν τιµωρίαν; El γὰρ οἱ πιστοὶ xal 
τῷ θεῷ περισπούδαστοι οὐχ ἀτιμωρητὶ διαφεύγουσιν 
ἐν ol; ἂν πλημμελήσωσι, xal δῆλον Ex τῶν παρὀν- 
των, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἄπιστοι xal οἱ τὰ ἀνήχεστα 
xai ἀνίατα ἁμαρτόντες. "Move συγερχόµενοι εἰς τὺ 
φαγεῖν, ἀ.1λή.λους ἐκδέχεσθε. "Ext γὰρ ἀχμάζοντος 
αὐτοῖς τοῦ φόδου, xal τοῦ τρόμου µένουτος τοῦ tí; 
γεέννης, βούλεται πάλιν τὴν ὑπὲρ τῶν πενήτων εἰσ- 
αγαγεῖν παραίνεσιν, δι ἣν ἅπαντα ταῦτα εἴρηχει 
δειχνὺς ὅτι τοῦτο μὴ ποιοῦντας ἀναξίως ἑστὶ µετα- 
λαμθάνειν. El δὲ τὸ μὴ μεταδοῦναι τῶν ὄντων εἴργει 
τῆς τραπέζης ἑχείνης, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἁρπάνειν, 
Καὶ οὐκ εἶπεν, "Ὥστε συνεβρχόµενοι µετάδοτε τοῖς 
δεοµέναις, ἀλλ᾽ ὃ αεμνότερον ἣν, Ἀ.ὶ Ἰή.Ίους ἐκδέ- 
χεσθε. Τοῦτο γὰρ xaX ἐχεῖνο χατεσχεύαζε καὶ Ἱνίτ- 
τετο, χαὶ μετὰ τοῦ ,πρέπονεος σχήματος τὴν πα ραΐ- 
γεσιν εἰσήγαχεν. τα λοιπὸν ἀντρεπτικῶς' El δέ τις 
πει/ᾷ, ἐν οἴκῳφ ἐσθιέτω. Ἐπιτρέψας ἐκώλυσε, χοὶ 


Far. 
rein pertractavit : et conr dissereret et probaret non 
oportere in judiciis litigare, tunc incidens ín admoní. 
tionem circa avaritiam, multa de hoc argumento pro- 
tuli! : id quod etiam hic facit. Quia enim semel opus 
fuerat, ut de mysteriis meminisset, necessarium pu- 
tavit esse hoc persequi argumentum; neque enim levis 
momenti est ; ideoque admodum terribiliter de illo 
disseruit, bonorum caput esse probans , ad ea cum 
pura conscientia accedere. Unde non contentus iis quae 
prius dixerat, hzec quoque adjicit dicens, Probet autem 
stipsum homo; id quod etiam in secunda epistola dicit : 
Vos ipsos teutate, vos ipsos probate; non sicut nos nunc 
Dicimus, tempore conditionis potius moli, quam studio 
animi. Non enim id curamus, ut parati, a malis purgati 
εἰ compuncHone pleui accedamus , sed ut in diebus 
[eatis e| cum omnes accedunt. | 
Conscieutigg puritas communicanti necessaria, — Ve- 
rum non ita jussit Paulus ; sed unum novit accedendi 
εἰ communicandi opportunum tempus, conscientiae 
nempe puritatem. Naim si hac sensili mensa num- 
quam fruimur febri laborantes aut humoribus pleni , 
ui ne pereamus; mulio minus hanc tangere nobis li- 
cet cum pravis concupiscentiis , quz febri sunt gra- 
viores. Cum autem pravas dico concupiscentias, et 
corporum dico cupiditates et pecuniarum et ira et 
injuriarum. recordationis, et omnes, ut uno verbo di- 
Cm, que pravae absurdi?eque sunt. Oyorlet autem 
aecedentem , bis omnibus exhaustis ac depositis, pu- 
rum illud attinzere sacrificium; neque segníter et mi- 
sere affectum propter festum cogi ad accedendum ; 
neque rursus compunctum et paratum proliiberi, eo 
quod non sit dies festus. Dies enim festus est bouo- 
rum operum exhibita copia, animi pietas , accuratum 
vite institutum : si hc habeas, perpetuo festum 
agere poleris, et semper accedere. Ideo ait : Probet 
aulem seipsum unusquisque, et tunc accedat. Nec prz- 
cipit ut alter alterum probet, sed ut quisque seipsum, 
judicium statuens quod non sit publicum , et proha- 
tonem sine testibus. 99. Qui enim manducat el bibit 
indigne, judicium Domini sibi manducat et bibit. Quid, 
quzso, dicis? tot bonorum causa , vitamque profun- 
dens mensa, ipsa judicium efficitur? Non ex natura 
$3, inquit, sed ex ejus qui accedit arbitrio. Sicut 
thim presentia ejus, quz magna illa et ineffabilia 
nobis confert bona, eos qui non accipiunt mágis con- 
demnat : sic et mysteria ad majus supplicium viatica 
sunt iis qui indigne participant. Cur autem judicium 
sibi manducat? Non dijudicans corpus Domini. ld est, 
hon examinans, non cogitans, ut oporteret, proposi- 
brum magnitudinem et doni excellentiam. Nam si 
xcurale didiceris, quis sit ille qui prosiat, et quis 
σα sit, cui dat seipsum, nullo alio opus habebis 
iennone; sed hoc tibi satis erit ad vigilantiam, nisi 
Valde lapsus fueris. 50. Ideo inter vos multi infirmi et 
Inbecilles, et dormiunt multi. Hic jam non ab aliis fert 
tremph , ut fecit circa ea, quz» immolaia erant ido- 
lis, veleres narrans historias, et plagas in solitudine 
àccepts, sed ab ipsis Corinthiis, id quod etiam vehe- 
Benlüorem reddebat sermonem. Quia enim dicebat, 
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Judicium sibi manducal; ct, Reus es; ne verba pro- 
ferre videatur, facta adjicit, et testes illos advocat, id 
quod magis quam comminatio perstringit, minas 


proferens in opus exeuntes. Neque his tantum con- 
H 


tentus, hine sermionem de gehenna inducit fidemqué 
facit ; utrimque terrens, et questionem solvehs, qui. 
Ubique circumférebatur Quia enim multi intet se 


hast. 


"d 


quirunt, undenàm immatura mortes, unde diuturni, 


morbi, dicit illo multa inexspectata peccalórum causa 
accidere. 

2. Quid ergo, inquies, illi qui perpetuo bene va- 
lent, et ad vegetam pérveniunt senectutem , annon 
ipsi peccant? Ecquis hoc dixerit ? Quomodo ergo ,. 
inquies, non dant ponas ? Quia illic graviores daturi 
sunt. Nos aulem si velimus » heque hic neque illic 
daturi sumus. 51. Si enim nos ipsos judicaremus , 
inquit, non wtique judicaremur. Nec dixit, Si nos 
ipsos corriperemus et castigaremus; sed tantum sj 
peccata agnoscere vellemus , si nos ipsos damnare 
et improbare mala opera, liberaremur et a prxesenti 
et a futuro supplicio. Nam qui seipsum daninat, 
dupliciter Deum' placat , ct quod peccata agnoscat 
€t quod in futuro sit ad peccandum tardior. Quia. 
vero ne hoc quidem ita leve facere volumus, ut 
facere oporteret ; ne sic quidem nos vult cum orbe 


terrarum punire, sed sic quoque parcit, hic poenas re- 


petens, ubi supplicium est lemporaneum et magna 
Consolatio : nam a peccatis liberatio est , et bona 
futurorum spes qui praesentia leniat, ΗΦο porro 
dicit , simul infirmos consolaus, et alios diligentio- 
res reddens. Ideo ait : 52. Nunc autem cum judica- 
mur, a Domino corripimur. Non dixit , Castigamur ,. 
non dixit, Supplicio afficimur, sed, Corripimur : nam 
quod fit magis est admonitionis quam damnationis ,. 
medicinz quam supplicii, correctionis quam castiga- 
Uonis. Non hoc autem tantummodo ; Sed οἱ commi- 
natione majoris peeuz leve reddit illud ; dicens : UI, 
Viden' quomodo et ge- 
hennam induxerit, et horribile ilud tribunal, et 
necessario futuram ostenderit illam perquisitionem 
el punitionein ? Nam sí fideles et qui Deo curz sunt, 

non impune fugient peccatorum ponas, ut ex prz- 
senlibus palam est, multo minus infideles οἱ qui 
gravia insanabiliaque scelera admittunt. 99. ltaque, 
cum convenitis ad manducandum , invicem exspeciate. 
Nam dum viget timor et gehennam tremor persevc- 
rat, vult iterum pro pauperibus admonitionem in- 
ducere, cujus causa hzc omnia dixit, osteudens 
illos, ei id non servent, indignos esso qui communi- 
cent. Quod si de facultatibus non elargiri. ab illa. 
mensa arcet ; multo magis rapere arceat. Nec dixit, 

ltaque convenientes date egenis ; Sed quod honestius. 
erat, Alter alterum exspectate. lloc enim illud quoque 
apparabat et subindicabat , ac congruenti modo ad- 
monitionem induxit, Deinde rursus pudorem inferens: 
91. Si quis autem esurit, domi manducet. Pormiuendo. 
impedivit etiam vehementius , quam si prohibuisset 

Ex ecclesia enim illum eduxit , et in domum retmi- 
5it; hoc ritu illos vehementer perstringens atquc μα- 
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ducens, quasi ventris servos, qui nec differre possent. 
Neque enim dixit, Si quis pauperes despicit ; sed, Si 
quis esurit, quasi pueros famem non ferentes alloquens, 
tamquam bruta ventri servientia. Ridiculum enim 
fuisset , οἱ ob esuriem domi manducassent. Sed et 
aliud terribilius subjunxit , dicens : Ut non in judi- 
cium conveniatis ; ut non in castigationem , ut non in 
sapplicium , dum ecclesiam contumelia afílcitis , et 
fratrem in pudorem conjicitis. Nam ideo convenitis, 
Inquit , ut vos mutuo diligatis, ut juvemioi et juve- 
tis: si vero contrarium fiat, melius esset si domi 
comederetis. Hoc autem dicebat, ut illos magis at- 
traheret. ideo enim damnum inde emergens ostendit, 
οἱ culpam dixit esse non parvam ; atque omni ex 
parte deterruit , a mysteriis, ab infirmis, a mortuis , 
ab aliis supra dictis. Deindealio quoque modo terret, 
dicens : Caetera autem. cum venero disponam ; aut. ad 
quadam alia, aut ad hoc ipsum. Quia enim verisi- 
inile est. ipsos dixisse alias quoque causas, et non 
potuisse omnia per literas corrigi : Que admonui , 
Juquit, interim serven'ur : si quid autem aliud di- 
cendum habueritis, id usque ad adventum meum 
servetur ; aut de hac re loquens, ut dixi, aut de a!iis 
quibusdam, qux» non admodum urgebant. Hoc autem 
facit, ut illos indc studiosiores reddat : nam de illius 
adventu solliciti, peccata emendaturi erant. Neque 
enim levis res erat, quod Paulus eo venturus esset ; 
idque ostendens dicebat : Ac si non. venturus. sim ad 
os, sic "inflati sunt. quidam (1. Cor. 4. 18) ; εἰ alibi 
rursum, Non tamquam in presentia πια tantum , sed 
snulto magis in absentia, cum timore et tremore vestram 
salutem operemini (Philipp. 3. 19). Ideo non solum 
promisit se venturum esse , ne non crederent et ne» 
gligentiores evaderent ; sed et necessariam addit 
ndventus causam dicens, Cetera cum venero dispo- 
wam; ostendeus casterorum correctionem , etiausi 
mon omnino festinaret, ipsum ἰδίιο attracturam 
fuisse. 

3. Moralis exhortatio. Luctus. immoderatus vitan- 
dus. Jobi patientia describiiur. — Hxc ergo audientes 
emnia , el pauperum magnam curam geramus, et 
ventrem moderemur , atque ab ebrietate liberemur, 
et mysteriis digne participare studeamus ; ea quas 
passi fuerimus , non zegre feramus , neque in nobis , 
neque in aliis : verbi gratia cum immature mortes 
eccidunt, cum diuturni morbi. Hoc enim est libe- 
yatio a supplicio , hoc correctio, hoe admonitio op- 
tima. Quis hzec dicit? Qui Christum in se loquentem 
babebat. Attamen etiam post hz mulieres multze 
jta sensu destitute sunt, ut in luctus exsuperantia 
ipsos etiam infldeles superent : οἱ ali quidem, a 
Juctu quasi tenebris obrute hoc faciunt : aji» vero 
ad ostentationem , et ut externorum criminationem 
vitent, quas omni venia privatas dico. Ut ne ille 
talis incuset, inquiunt, incuset Deus ; ut ne homines 
brutis amentiores nos damnent, lex Regis universo- 
yum coneulcetur. Et quot fulminibus hzc digna non 
fuerint? Si post luctum te quispiam ad coenam vocet, 
nemo est qui repuat, quia lex humana hoc pracipit ; 
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Deo autem de non lugendo legem ferente, ita omn 
contradicunt. Non cogitas Jobum, o mulier ? no 
recordaris vocum ejus in calamitate amiseorusm (ilk 
rum, qux sexcentis coroni$ sacrum illud eapat redi 
mierunt, et splendidius quam tubx multze depradi 
carunt ? non cogitas calamitatis magnitodinem , x 
vum illud naufragium , ac novam miramque trage 
diam ? Nam lu quidem unum perdidisti, aut aMerum 
aut tertium ; ille autem tam multos et tam mult: 
Et qui multos habebat liberos, repente orbus foit 
neque paulatim viscera ejus consumebantur , sel 
derepente fructus totus abripiebatur; neque c 
communi lege nature, neque cum ad senectute: 
pervenissent, sed immatura et violenta morte, omne 
simul ; neque przsente illo, nec assidente , ut ve 
extremas voces audiens aliquam consolationem La 
beret de tam acerba morte; sed preter omne 
Spem, cum nihil gestorum ipse sciret , simul omne: 


Sunt obruti, fuitque illis domus et sepulcrum & 


laqueus. Neque immatura mors tantum , sed οἱ 
inulta cum illaerant qua dolorem afferrent : ut quoi 
omnes jn flore juventutis essent , quod virtote prz- 
diti, quod amabiles, quod omnes simul, quod e: 
utroque sexu ne unus quidem reliquus sit; quo! 
hon communi lege naturz, quod posi tantum d 
mnum, quod cum nullius mali sibi couscius esset, 
nec illi peccatis essent obnoxii, hxc tamen pate- 
rentur. Horum singula per se possunt turbare ; «ee 
autem una omnia concurrunt, cogita quanta fluctuum 
altitudo, quam ingens tempestas esset. Quodqw 
majus est et ipso luctu deterius , quod nesciret und: 
talia obvenirent. Ideo, cum nullam afferre posset α- 
lamitatig causam , ad Dei placitum ascendit, el ai : 
Dominus dedit , Dominus abstulit : sicut Domi 
placuit , ita factum est ; sit nomen Domini benedictm 

in secula (Job 4. 21). Et hzc. dixit, cum se in er 

tremis positum videret, qui virtutem omnem secialw 

fuerat ; scelestos autem homines et przstigiatores 

prospere agentes, deliciantes et gloriabundos und 

que. Neque dixit quidpiam eorum, quz solent quiin 

infirmiores dicere: Ad bancne rem filios enutriri, 

et cum accuratione omni educavi * ad eamne ret. 
domum aperui pretereuntibus, ut post multos illa | 
cursus pro egenis, pro nudis, pro pupillis suscepios, | 
banc mercedem excipiam ?* Sed horum loco ià. 
verba protulit, omni sacrificio prastantiora, dicen: ' 
Nudus egressus sum de utero matris mee , el nin 
revertar. Quod si vestimenta disciderit, et comu 
totonderit, ne mireris : pater eniin erat, et pate 
prolis amans, oportebatque natura commiserationss 
exhiberi, mentisque philosophiam. Quod si hoc ret 
fecisset , forte quispiam pulavisset banc philos 
pliam ex stupore proficisci. Ideo et viscera ostend, 
ei pielatis accurationem, et dolens non eed 
est ; sed etiam cum ulterius ejus certamen proce | 
ret, rursus aliis redimitur coronis ex verbis qid 
uxori dixit : Si bona suscepimus a Domino , mala 14 
sustinebimus (Job 2. 10) ? Nam uxor sola ipsi relcii 
cst , sublatis om nibus, et filiis et przediis et ipse ^ 
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σφοδρότερον fj εἰ ἀπηγόρεύσε. Τῆς γὰρ ἐχκλησίας 
αὐτὸν ἐξήγαγε, xaX εἰς τὴν οἰχίαν παρέπεμψε, ταύτῃ 
χαθαπτόµενος σφοδρῶς, xai κωμῳφδῶν αὐτοὺς ὡς δού- 
Aeug Υαστρὸς xat ἀχαρτερήτους. Οὐδὲ yàp εἶπεν, 
Εἴ τις ὑπερορᾷ τῶν πενήτων, ἀλλ᾽, Εξ τις πεινᾷ, 
ὡς πρὸς παιδία δυσανασχετοῦντα διαλεγόµενος, ὡς 
πρὸς ἄλογα Ύαστρὶ δουλεύοντα. Καὶ γὰρ πολὺς ὁ 
γέλως, εἰ Cà τὸ πεινῇν μαλλον οἴχοι ἐαθίειν. ᾽Αλλ' 
οὐχ ἠρκέσθη τούτῳ, ἀλλὰ xai ἐπήγαγεν ἕτερον φοῦθε- 
ῥώτερον, λέγων "Iva μὴ elc αρῖίμα συγέρχησθε’ 
ἵνα μὴ elc χόλασιν, ἵνα μὴ εἰς τιµωρίαν, τὴν Ἔχχλη- 
clay ὑδρίζοντες, τὸν ἁδελφὸν καταιαχύνοντες. Καὶ 
γὰρ διὰ τοῦτο συνέρχεσθε, φηαὶν, ἵνα στέργητε ἀλλή- 
Ἂους, ἵνα ὠφελῆσθε , ἵνα ὠφελητε' εἰ δὲ τοὐναντίον 
γίνεται, βέλτιον ὑμᾶς οἴχοι σιτεῖσθαι. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, 
ἵνα ἐφελχύσηται πλέον. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὸ βλάδος 
ἔδειξε τὸ ἐντεῦθεν, χαὶ χρὶμα ἔφησεν εἶναι οὗ μιχρὸν, 
xai πανταχόθεν ἑφόθηαεν, ἀπὸ τῶν μυστηρίων, ἀπὸ 
τῶν ἀῤῥώατων, ἀπὸ τῶν τετελευτηχγότων, ἀπὸ τῶν 
ἄλλων τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. Elsa xal ἑτέρως 
πάλιν φοδεῖ, λέγων’ Τὰ δὲ «Ίοιπὰ, ὡς ἂν £400, δια- 
σάξοµαε 3j εἰς ἕτερά τινα, 7) εἰς αὐτὸ τοῦτο. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς λέγειν xal αἰτίας τινὰς, χαὶ οὐκ 
ἐνῖν πάντα διὰ γραμμάτων χατορθοῦν, à μὲν παρ- 
ἤνεσα, Φυλαττέσθω τέως, φὴησίν εἰ δέ τι ἕτερον 
ἔχοιτε λέγειν, ἐχεῖνο τῇ παρουσίᾳ τηρείσθω τῇ Eu] 
ἡ περὶ τούτου τοῦ πράγµατος λέγων, ὡς ἔφην, 1) 
περὶ ἑτέρων |2056] τινῶν οὗ σφόδρα χατεπειγόντωγ. 
Mott δὲ τοῦτο, ἵνα κἀντεῦθεν σπουδαιοτέρους ἑργά- 
σηται’ μεριμνῶντες γὰρ αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, ἔμελ- 
λον διορθοῦν τὸ ἡμαρτημέναν. 0ὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν ἣν 
*$ Παύλου ἐπιδημία ' xat τοῦτο δειχνὺς ἔλεχεν, Ὡς 
μὴ épxopérov δέ µου πρὸς ὑμᾶς, ἑφυσιώθησάν τι- 
ες xai ἀλλαχοῦ πάλιν, M^) ὡς ἐν τῇ παρουσἰᾳ 
pov µόνον, àdAlà mold μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ 
µου, μετὰ φόδου xalzpópov τὴ ἑαυτῶν σωτηρίαν 
κατοργάζεσθε. Au τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἐπηγγείλατο 
fei, ἵνα μὴ ἀπιστήσωσι χαὶ ῥᾳθυμότεροι γένωνται, 
ἀλλά xaX αἰτίαν τίθησι τῇ ἐπιδημίᾳ ἀναγχαίαν, λέ- 
γων, ὅτι Τὰ «οιπὰ, ὡς ἂν δ.1θω, διατάόξοµαι δειχνὺς 
ὅτι ἡ τῶν λιπόντων διόρθωσις, el xal μὴ ἑσπουδάχει 
αφόάντως, αὐτὸν εἶλχεν ἐχεῖσε. 


Y'. Ταῦτα τοίνυν ἀχούοντες ἅπαντα, καὶ τῶν πενήτων 
γολλὴν ποιώµεθᾳ σπουδην, καὶ Υὰστρὸς κατέχωµεν, 
xai µέθης ἁπαλλαττάμεθα, καὶ τῶν μυστηρίων ἀξίως 
σπουδάζωµεν µεταλαμθάνειν, καὶ ἐφ᾽ οἷς ἂν πάθωµεν, 
ph ἁλγῶμαν, μήτε ig ἑαυτοῖς, μήτε ἐφ᾽ ἑτέροις" 
οἷον ὅταν οἱ ἄωροι γίνωνται θάνατοι, ὅταν ἀῤῥωστίαι 
µαχραί. Τοῦτο γὰρ ἁπαλλαγὴ χολάσεως, τοῦτο διόρ- 
θωσις, τοῦτο νουθεσία ἀρίστη. Τίς ταῦτά φησιν; Ὁ 
τὸν Χριστὸν ἔχων ἓν ἑαυτῷ λαλοῦντα. ᾽λλ’ ὅμως 
καὶ μετὰ ταῦτα οὕτω πολλαὶ τῶν γυναικῶν ἀναισθή- 
τως διάκεινται, ὡς καὶ τοὺς ἀπίστους παρατρέχειν 
τῇ τοῦ πένθους ὑπερθολῇ καὶ αἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πάθους 
ἑσκοτωμέναι τοῦτο ποιοῦσιν, αἱ δὲ πρὸς ἐπίδειξιν 
καὶ ὑπὲρ τοῦ τὰ τῶν ἔξωθεν διαφεύγειν ἐγχλήματα, 
ἃς μάλιστα πάσης συγγνώµης ἀπεστερῆσθαί φημι. 
"Iva γὰρ p] ὁ δεῖνα ἐγκαλέσῃ, φησὶν, ἐγκαλείτω ὁ 
Θεός, ἵνα μὴ ἄνθρωποι τῶν ἁλόγων ἀνοητότεροι 
χαταγνῶσιν , ὁ τοῦ βασιλέως τῶν ὅλων πατείσθω 
νόμος. Καὶ πόσων οὐχ ἄξια ταῦτα σχηπτὼν; Κὰν 
μὲν εἰς περίδειπνὀν σὲ τις χαλέσῃ μετὰ, τὸ πένθος, 
οὐδεὶς ὁ ἀντεαρῶν, ἐπειδὴ νόμος ἀνθρώπων ἑἐστὶν ὁ 
ταῦτα χελεύων' θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος μὴ πενθεῖν, 
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ὦ γύναι; οὐχ ἀναμιμνῇσκῃ τῶν ῥημάτων αὐτοῦ τῶν 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τῶν παίδων, & µυρίων στεφάνων 
μᾶλλον΄ ἀνέδησε τὴν ἁγίαν χεφαλὴν ἐχείνην, καὶ σαλ- 
πίγγων πολλῶν λαμπρότερον ἀνεχήρυξεν; ob λογίζη 
τὸ µέγεῦος τῆς συμφορᾶς, χαὶ τὸ χαινὸν ἐχεῖνο vau- 
άγιον, καὶ τὴν ξένην καὶ παράδοξον τραγῳδίαν; Σὺ 
μὲν γὰρ ἴσως ἕνα ἀπώλεσας, f| δεύτερον, f) «plxov: 
ἐχεῖνος δὲ τοσούτους xai τοσαύταςὰ xal ὁ πολύπαις 


«ἐξαίφνης ἄπαις ἐγένετο, xal υὐδὰ χατὰ μιχρὸν αὐτῷ 


τὰ σπλάγχνα ἀνχλίσχετο, ἁλλ᾽ ἀθρόον ἅπας ὁ χαρπὸς 
ἀνηρπάξετο' xal οὐδὲ τῷ xot τῆς φύσεως vópup 


:οὐδὰ εἰς γῆρας ἑλθόντες, ἀλλὰ xal ὀώρῳ xai βιαίῳ 


θανάτῳ, xal πάντες ὁμοῦ, xal οὐδὲ παρόντος οὐδὲ 
παραχαθηµένου , ἵνα xàv ἑσχάτων ἀχούσας ῥημάτων 
ἔχῃ τινὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω πικρᾶς τελευτῖς, ἀλλὰ 
παρ ἑλπίδα πᾶσαν, καὶ. μηδὲν τῶν Υγινοµένων εἰ- 
δότος, ἀθρόον ἅπαντες χατεχώννυντο, xal ἡ οἰχία 
τάφος αὐτοῖς ἐγίνετο καὶ mayo. Καὶ οὐχ |254] ἄωρος 
µόνον θάνατος, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ μετὰ τούτου τὰ 
λυποῦντα ἣν, οἷον τὸ ἐν ἀχμῇ πάντας εἶναι, τὸ ἑν- 
αρέτους πάντας, τὸ φιλιχοὺς, τὸ πάντος ὁμοῦ, τὸ 
τῆς φύσεως ἑκατέρας pmo ἕνα παραλειῳθῆναι , τὸ 
μὴ τῷ κοινῷ vópup τῆς φύσεως, τὸ μετὰ τοσαύτην 
ῥημίαν, τὸ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδότα πονηρὸν μηδὲ 
ἐχείνοις ταῦτα παθεῖν. Τούτων γὰρ ἕχαστον ἱχανὸν 
μὲν καὶ xa0' ἑαυτὸ θορυθῆσαι' ὅταν δὲ xal ὁμοῦ 
φαίνηται συντρέχοντα, ἐννόησον τῶν χυµάτων τὸ 
Όψος, ὅση τοῦ χειμῶνος fj ὑπερδυλή. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον 
καὶ τοῦ πένθους χεῖρον, ὅτι οὐδὲ ᾖδει τίνος ἕνεχεν 
ταῦτα ἐγίνετο. Aux δὴ τοῦτο, οὐχ ἔχων οὐδεμίαν αἱ- 
τίαν ἐπιθεῖναι τῇ συμφορᾷ., ἐπὶ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
ἀναθαίνει, xal quaw: 'O Küpioc ἔδωκχεν, d. Κύριος 
dgslAgto* ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο- 
&In τὸ ὄνομα Kuplov eb Aornpéror εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Καὶ ταῦτα ἔλεγεν, ἑαυτὸν μὲν ἓν τοῖς ἑσχάτοις ὄντα, 
ὁρῶν τὸν πᾶσαν ἐπελθάντα ἀρετὴν, πονηροὺς δὲ àv- 
θρώπους xai Ὑόητας εὐημεροῦντας, τρυφῶντας, 
χομῶντας πάντοθεν. Καὶ οὐκ εἶπεν οὐδὲν τοιοῦτον, 
οἵον εἰχός τινας τῶν ἀσθενεστέρων εἰπεῖν "Evi τού- 
τοις ἕθρεψα τοὺς παῖδας, χαὶ μετὰ ἀχριθείας Ίσχησα 


"ἁπάσης; ἐπὶ τούτοις ἠνέῳξα, τὴν οἰκίαν τοῖς παριοῦ- 
ctv, ἵνα μετὰ τοὺς πολλοὺς δρόμους ἑχείνους τοὺς. 


ὑπὲρ τῶν δεοµένω», τοὺς ὑπὲρ τῶν γυμνῶν, τοὺς. 
ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἁπολάδω τὰς ἁμοιθάς» 
Ἁλλ' ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσίας χρεέττονα ῥή- 
µατα ἀνήνεγχεν ἐχεῖνα, λέγων’ Γυμγὸς ἐξῆ.ὰθον éx 
xotlíac μητρός µου, γυμνὸς καὶ ὁὀπεεύσομαν. 
Ei δὲ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια, xal τὴν χόµην ἀπεχείρατο, 
ph θαυμάσῃς * πατὴρ γὰρ ἣν, καὶ πατὴρ φιλόστορ- 
γος, χαὶ ἔδει καὶ τὴν τῆς φύσεως δειχθῆναι συµπά- 
θειαν, χαὶ τὴν τῆς γνώμης φ'λοσοφίαν. El γὰρ μηδὲ 
τοῦτο ἑποίησε, τάχα xai ἀναισθησίας ἑνόμιξεν ἄν 
τις εἶναι τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Aux τοῦτο xal τὰ 
σπλάγχνα δείχνυσι xal τῆς εὐσεθδείας τὴν ἀχρίθειαν, 
καὶ ἀλγήσας οὗ περιετράπη ἀλλὰ καὶ περαιτέρω 
προϊόντος αὐτῷ τοῦ ἀγῶνος, πάλιν ἑτέρους ἀναδεῖται 
στεφάνους ἐκ τῶν πρὸς τὴν γυναῖχα ῥημάτων, λέ- 
Tov* El τὰ ἀγαθὰ ἑἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ 


'παχὰ οὐχ ὑποίσομεγ; Καὶ γὰρ fj γυνὴ µόνη λοιπὺν 


ὑπελείφθη, πάντων ἀφανισθέντῳν αὐτῷ, xal τῶν 
παίδων καὶ τῶν κτημάτων καὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος, 
χαὶ αὕτη πρὸς πεῖραν καὶ ἐπιθουλήν. Auk τοῦτο xal 
αὐτὴν μετὰ τῶν τέχνων οὐκ Ἡφάνισεν ὁ διάθολος, 
οὐδὲ ᾖτησεν αὐτῆς τὴν σφαγὴν, ἐπειδὴ προσεδόχησεν 
μεγάλα αὐτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν ἐπ'δουλὴην τοῦ ἁγίου. 


"- τες ἀντιφθέγγονται. θὑκ ἐννοεῖς τὸν "100, ψ. τούτου. Διὰ τοῦτο ὥσπερ τι µέγιστον ὅπλον αὐτὴν. 
οὕτω πάντες ἀντιφοέγίονται, Qux. Eyvocs, vov, Io, S, τούτου. Διὰ τοῦτο ὥσπερ τι péT * 
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αὐτῷ κατέλικεν. £l γὰρ παραδείσου, qai, δι’ αὐτὴ» 
ἐξέδαλον, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ χοπρίας ὑποσχελίσας 
δυνήσοµαι. — —— 


δ, Καὶ θέα τὴν πανουργίαν. 005b γὰρ τῶν βοῶν 
ἀπολλνμένων προσήγαγε τὸ μηχάνημα τοῦτο, οὐδὲ 
τῶν ὄνων, οὐδὲ τῶν χαµήλων, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῆς olxlac 
χατενεχθείσης, οοὐδὲ τῶν παίδων χαταχωαθέντων, 
ἀλλὰ σιγᾷ «τέως xal Ἀσυχάσειν ἑᾷ «5v ἀθλητὴν ὁρῶν " 
[155] ὅτε δὲ τῶν σχωλήχων ἀνέθλυσεν ἡ πηγἡ, xal 
σηπόµενον τὸ δέρµα χατέῤῥει, xax δαπανώµεναι αἱ 
σάρχες ἰχῶρα vols γέµοντα δυσωδίας ἑποίαυν, χαὶ 
τηγάνων xal καµίνων xat πάσης φλογὸς ὀδυνηρό- 
τερον αὐτὸν fj τοῦ διαδόλου κατανήλισχε χεὶρ, θηρίου 
cavo; χαλεπύώτερον διατρώὠγουσα πάντοθεν xal 
χατεσθίουσα τὸ cupa, καὶ iv. ταύεῃ τῇ συμφορᾷ 
πολὺς ponis χρόνος, τότε αὐτὴν προσάχει Ίδη 
κεταριχευμένῳ xat χατεργααθέντι. El γὰρ παρὰ τὰ 
προοίµια προσῆλθε τῆς συμφορᾶς, οὐδ ἂν ἐχεῖνον 
εὗρεν οὕτως ἐχνενευρισμένον, οὐδ ἂν αὕτη τὴν 
συμφορὰν ἔσχεν ἐξογχῶσαι οὕτω xaX End pat τῷ λόγῳ' 
νυνὶ δὲ ὅτε αὐτὸν εἶδε διὰ τὸ μῆχος τοῦ χρόνου δι- 
φῶντα ἁπαλλαγῆς, xal ἐπιθυμοῦντα τῆς τῶν ἐπι- 
χειµένων λύσεως, σφοδρῶς τότε προσέρχεται. "Ότι 
γὰρ σφόδρα χατειργασμένος Tiv, xaX οὐδὲ ἀναπνεῖν 
λοιπὸν εἶχεν, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἐπεθύμει, ἄχουσον 
τί φησιν’ [sl γὰρ δυναίµην ἑμαυτὸν χειρώσασθαι, 1j 
δεηθῆναι ἑτέρονυ, καὶ ποιῄσαιµι τοῦτο.] Καὶ θέα pot 
τὴν χαχουργίαν τῆς Υγυναιχὸς, πόθεν εὐθέως προοι- 
µιάξεται' ἁ τὸ τοῦ πλήθους τοῦ χρόνου, Μέχρι τίνος 
χαρτερήσεις; λέγουσα. El δὲ πολλάχις xal πραγµά- 
«uv οὐκ ὄντων λόγοι µόνον ἴσχυσαν µαλάξαι, ἑννόη- 
σον τί τότε πάσχειν αὐτὸν εἰχὸς Tiv, μετὰ τῶν ῥη- 
µάτων τούτων xai τῶν πραγμάτων ὀδυνώντων αὐτόν. 
Καὶ τὸ δη πάντων χεῖρον, ὅτι xat γυνὴ fj ταῦτα 
Ἀέγουσα Tiv, xat γυνῇ ἀναπεσοῦσα xal ἀπαγορεύουσα 
καὶ διὰ τοῦτο σπαυδάξουσα καὶ αὐτὸν el; ἀπόγνωσιν 
ἐμδαλεῖν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα σαφέστερον ἴδωμεν τὸ µη- 
χάνηµα τὸ τῷ ἁδαμαντίνῳ τούτῳ προσαγόµενον 
τείχει, χαὶ αὐτῶν ἀχούσωμεν τῶν ῥημάτων, Τίνα 
οὖν ταῦτά ἐστι; Μέχρι τίνος καρτερήσεις «λέγων, 
'"Ιδοὺ ἀναμέγω χρόνον ἔτι μικρὸν προσδεχόµενος 
τὴν ὁ Ίπίδα τῆς σωτηρίας gov; Ἠλεγξε γάρ σου, 
qnot, τὰ ῥήματα ὁ χρόνος, µαχρότερος μὲν γινόµε- 
νος, λύσιν δὲ οὐδεμίαν ἐμφαίνων. Ταῦτα δὲ ἔλεχεν, 
οὐκ εἰς ἀπόγνωσιν αὑτὸν ἐμθάλλουσα µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὀνειδίσουσα xai χωμῳδοῦσα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος 
ἐνοχλοῦσαν ἀεὶ παραμυθούμενος xal διακρουόµενος 
᾿ποιαῦτα ἐφθέγγετοὶ ᾿Ανάμεινον ἔτι μικρὸν, χαὶ 
ταχέως ἕἔσται τούτων τὸ τέλος. Ὀνειδίζουσα τοίνῳν 
αὐτῷ, φησί’ Mt καὶ νῦν τὸ αὐιὸ ἐρεῖς; πολὺς γὰρ 
Έδη χρόνος παρέδραµε, χαὶ τἐλος τούτων οὐδὲν ἀν- 
εφάνη. Καὶ θέα τὴν χαχαυργίαν οὐδὲ γὰρ µέμνη- 
ται τῶν βοῶν, οὗ τῶν προθάτων, οὐδὲ τῶν xau fjv 
ἴδει Υὰρ᾽ οὗ σφόδρα αὑτὸν τούτοις δαχνόµενον' ἀλλ) 
ἐπὶ τὴν φύσιν εὐθέως ἔρχεται, χαὶ τῶν παίδων 
ἀναμιμνήσχει' ἐπ᾽ αὐτοῖς γὰρ εἶδεν αὐτὸν xal τὴν 
ἐσθῆτα διαῤῥήξαντα, καὶ τὴν κόµην ἀποχειράμενον, 
Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾽Απώλετό σου τὰ παιδία, ἀλλὰ σφόδρα 
περιπαθῶς' ᾿Ηφάνισταί σου τὸ µνημόσυγον ἀπὸ 
τῆς Της, δι ὃ καὶ τὰ παιδία ποθεινἀ. E! γὰρ xai 
νῦν, ἀναστάσεως φανείσης, ἐντεῦθέν ἐστι τὰ παιδία 
ἑπέραστα ἀπὸ τοῦ τὴν [2560] µνήµην τῶν ἀπελθόντων 
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διατηρεῖν, πολλῷ μᾶλλον τότε. Διὰ τοῦτο xal fj ἀρὰ 
ἐντεῦθεν γίνεται πιχροτέρα. 0ὁδὲ γὰρ ἐχεῖ, Τὰ παν. 
δία, ὁ ἑπαρώμενος εἶπεν, ἐξολοθρενθείη, ἀλλὰ, Τὸ 
µνημµόσυνον αὐτοῦ ἀπὸ εῆς γῆς: οἱ viol σου xal 
αἱ θυγατέρες σου. Εἰποῦσα γὰρ, Τὸ µνηµόσυνον. 
μετὰ ἀχριδείας πάλιν ἑκατέρας τῆς φύσεως µέμντ- 
ται΄ El δὲ ooi, φῃσὶν, οὗ µέλοι τούτων, xiv τὸ ἐμὸν 
σχόπει' Τῆς ἑμῆς κοιλίας ὠδεγες καὶ πόνοι, οὓς 
εἰς τὸ χενὸν ἑχοπίασα μετὰ µόχδων. Ὅ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἔστιν' Ἡ sb πλέον ἐνεγχοῦσα ἠδίχημαι διὰ 
σὲ, καὶ τοὺς μὲν πόνους ὑπέστην, τῶν δὲ χαρπῶν 
ἀπεστέρημαι. Καὶ ὅρα πῶς οὔτε τίθησι τὴν ζημίαν 
τῶν χρημάτων, οὔτε αιγᾷ αὐτὴν xal παρατρέχει, 
ἀλλ ὡς ἑνῆν xal περιπαθῶς αὐτὴν ἁπαγγεξαι, οὔ- 
τως αἰνίττεται. "Όταν γὰρ εἴπῃ, Κάγὼ «ἴανητις 
καὶ «Ἱάτρις, εόπον ἐν εόπον, οἰκίαν ἐξ οἰκίας 
περιξρχοµένη, xai τὴν ζημίαν αἰνίττεται, xal πολ- 
λὴν τὴν προσπάθειαν δείχνναι. xal γὰρ xai αἱ λέξεις 
αὗταὶ ἰκαναὶ ἑπᾶραι τὴν συμφοράν. Ἐπὶ τὰς ἑτέρων 
ἔρχομαι θύρας, φησἰν. Φὐδὲ γὰρ προσαιτῶ µόνον, 
ἀλλά καὶ πλανῶμαι χαὶ δουλεύω δουλείαν ξένην χαὶ 
χαινὴν, πανταχοῦ περιιοῦσα, xal τὰ σύμόολα τῆς 
συμφορᾶς περιφέρουσα, καὶ πάντας διδάσχκουσα τὰ ἐμὰ 
xaxá* ὃ πάντων ἑἐστὶν ἐλεεινότερον, τὸ οἰχίαν ἐξ οἰχίας 
ἀμείθδειν. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῶν θρῄνων, ἀλλ 
ἐπήγαγε λέγουσα - Προσδεχοµένη εὐν' ἤ.λον πότε 
δύσει, xa) ἀναπαύσομαι τῶν µόχθων µου καὶ τῶν 
περιεχουσῶν µε ὁδυνῶν, al µε νῦν συνέχουσο». 
Ὅ vàp τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἡδὺ, φησὶ, τὸ τὴν ἀχτῖνα 
ὁρᾷν, τοῦτο ἐμοὶ βαρύ ποθεινὸν δὶ dj νὺξ xal τὸ 
σχότος ΄ αὕτη γάρ µε ἀνακαύει τῶν ἱδρώτων µόνη, 
αὕτη pot παραµνθία Ἠίνεται τῶν καχῶν. — AA" 
εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, καὶ τελεύτα. 


ε’. Εἶδες κἀνταῦθα τὴν χακουργίαν, πῶς οὐδὲ ἐν αὐτῇ 
τῇ συµδουλῇ εὐθέως εἰσήγαγε «hv. ὀλεθρίαν παρα(- 
νεσιν, ἀλλὰ διηγησαµένη πρῶτον ἐλεεινῶς τὰς συµ- 
φθρὰς, xal ἐχτείνασα thv τραγῳδίαν, ἐν βραχεῖ τί- 
θησι τὴν παραίνεσιν, xal οὐδὲ ὀμφαίνει σαφῶς αὐτὴν, 
ἀλλὰ συσχιάσασα ἐκείνην, «hv ἁπαλλαγὴν αὐτῷ Ttoo- 
τείνει τὴν μάλιστα κποθεινην, καὶ ἐπαγγέλλεται 
τελευτὴν, ὃ μάλιστα ἐπεθύμει; Καὶ σχόπει κἀντεῦθεν 
τοῦ διαδόλου τὴν xaxoupylav. Ἐπειδὴ γὰρ ᾖδει τὸν 
πάθον τοῦ Ἰ9ὼδ «bv περὶ tbv Θεὸν, olx. ἀφίησι τὴν 
γυναῖχα κατηγορῆδαι τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ὡς ἐχθρὰν 
εὐθέως ἁποστραφῇ. Διὰ τοῦ αὐτοῦ μὲν οὖὐδαμοῦ 
µέμνηται, τὰ δὲ αυμθάντα ἄνω xal χάτω στρέφει. 
Σὺ δὲ μετὰ τῶν εἱρημένων, ὅτι xal vovh Sv dj ταῦτα 
αυμθουλεύουσα, προστίθει, δεινὸς καταγοητεῦσαι 
ῥήτωρ τοὺς μὴ προσέχοντας. Πολλοὶ γοῦν xal χωρὶς 
συμφορῶν ἀπὸ γυναικῶν συμδουλῆς χατηνέχθησαν 
µόνης. Τί οὖν ὁ µαχάριος οὗτος, xaX ἁδάμαντος στερ- 
ῥότερος: Βλέψας εἰς αὐτὴν πικρὸν, ἀπὸ τῆς δψεως καὶ 
πρὸ τῆς φωνῆς διεχρούσατο τὰ μηχανήματα. Ἐκείνη 
μὲν Xo προσεδόχησε δαχρύων χινήσειν πηγάς: οὗτος 
δὲ λέοντος σφοδρότερος γέγονε, θυμοῦ πληρωθεὶς xal 
ἀγανακτήσεως, οὐχ ὑπὲρ ὧν ἔπασχεν, ἀλλ ὑπὲρ ὧν 
ἐχείνη διαδολικῶς συνεδούλευσε, [257] xai τῷ βλέµ- 
ματι τὸν θυμὸν ἑνδειξάμενος, μεμετρημένην ποιεῖται 
την ἐπιτίμησιν * καὶ γὰρ καὶ ἐν αυμφοραῖς σώφρων 
Ty. Καὶ τί φησιν; "Ira τἰ ὥσπερ µία τῶν dppó- 
voy γυγαικῶν ἑλάλησας; Οὐχ οὕτω σε ἐπαίδευσα, 
Φησὶν, οὐχ οὕτω σε ἔθρεψα  ὅθεν οὐδὲ ἐπιγινώσνω 
τὴν σύνοικον τὴν ἐμήν. Τὰ γὰρ ῥήματα ταῦτα ἀνοή- 
του γυναιχὸς, xai παραπαιούσης fj συµδουλἠ. Εἶδες 
τομὴν σύμμετρον, καὶ πληγὴν ἑχανὴν διορθῶσαι τὰ 
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pore, et ipsa οἱ ad tentationem et insidias relicta 
est. Ideoque illam non eum filiis sustulit diabolus , 
meque ipsius czdem expetiit, quia sperabat illam 
magnam sibi opem esse laturam ad insidias sancto 
buic viro parandas. Ideoque ipsam , tamquam maxi- 
mum telum sibi opportunum reliquit. Si enim , 
inquit, hominem per illam ex paradiso ejeci, multo 
magis in sterquilinio potero supplantare. 

4. Et vide calliditatem. Neque enim postquam bo- 
ves perierant, hanc machinam adhibuit, neque post 
suiblatos asinos vel camelos , nec post dejectam do- 
mum, neque post obrutos filios ; sed interim silere 
et quietem agere sivit athletam videns ; ubi autem 

« vermium fons scaturivil, cum putrescens pellis dif- 
fleret, et consumpt:ze carnes saniem emitterent , ac 
sartaginibus fornacibusque et quavis flamma gravior 
ipsum diaboli manus consumeret , quavis fera effe- 
raüor ipsi corpus undique consumens et devorans , 
eum in hac calamitate multum temporis insumptum 
fuisset, tunc uxorem ad illum adducit jam exsicca- 
tum et confectum. Si enim initio calamitatis aecessis- 
sel, neque ila illum enervatüm reperisset, neque 
clamitatem adeo potuisset exaggerare ac verbis ex- 
tellere : nune aatem ubi vidit illum ob temporis 
diuturnitatem liberationem sitire et malorum finem 
desiderare , tunc Yehemens accedit. Quia enim valde 
confectus erat, neque respirare ultra poterat , sed 
et mori cupiebat, audí quid dicat :[Nam si milii pos- 
sem manum inferre, aut alium rogare, etiam hoe 
cerem (a).]Et vide mihi nequitiam mulieris , unde 
slatim ordiatur : & dioturnitate temporis , dicens. 
(Quousque toterabis (Jub 2. 9)? Si namque spe, etiam 
cum gravía non instarent negotia, verba solum emol- 
lire poteertnt ; cogita quid verisimiliter ipse tunc 
patiebatur, emm et hsc verba et res ipse dolorem 
ipi inferrent. Quodque omnium teterrimam erat , 
quod et nxor ejus heec loqueretur, et uxor quz? con- 
ciderat et animum despondebat ; ideoque studebat 
ei ipsum in desperationem conjicere, Cxeterum ut 
aperte videamus machinam in hunc murum adaman- 
linum admotam , ipsa verba audiamus. Qusnam illa 
sunl? Qwonsque tol&babis dicens, Ecce prastolor ad- 
Fuc modicum temporis spem salutis habens (Ibid, in 
Creco)* Tua, inquit, verba refellit tempus , quod 
diuturníus factom , nullam exhibet solutionem. [ας 
autem dicebat, non modo in desperationem ipsum 


Cconjiciens , sed exprobrans ei et traducens illum. 


Etenim ille molestiam creantem ipsam consolans, et 
cjus verba depellens , talia loquebatur : Exspecta ad- 
hue pantulum, et. cito finis horum veniet. Illi ergo 
erprobrans dicit ipsa : Αη nunc quoque idipsum di- 
ees? multum enim temporis jam prxteriit, et nullus 
herum finis visus est. Et vide nequitiam : non boum 
meminit, non ovium, non camelornm ; sciebat 
enin illum non admodum hisce morderi ; sed stalim 


(a) Verba uncinis ctauss, qu:e desperantis esre viden- 
Ur, in bodiernis exemplaribus non habeptuy. Possunt ta- 
men alio sensu mitiore intelligi, nempe: Nam sí liceret, si 

esset, sí sine peccato possem mibi manum inferre, etc. 


7 
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venit ad naturam, et filios in memoriam revocat : 
viderat enim ipsum amissis flliis vestem discidisse ; 
et comam totondisse. Neque dixit, Filii tui periere, 
sed modo ad commiserationem composito : Deletum 
est memoriale tuum de terra , prepter quod filii desi- 
derabiles sunt, Etenim si etiam nunc , cum resurre- 
ctio futura creditur, hinc filii desiderabiles sunt , 
quod eorum qui decesserunt memoriam servent , 
multo magis tunc. Ideo hinc maledictio acerbior ef- 
ficitur. Neque enim qui illic exsecratur dicit: Exter- 
minentur filii , sed, Memoriale ejus e terra (Job 18. 
11) , nempe filii tui et filis tuz. Cum dixisset enim, 
Memoriale , accurate rursus utrumque sexum memo- 
rat : Si autem σοι, inquit , non tibi curz sunt, me 
salem spectes : Uteri mei dolores laboretque, quos 
frustra sum perpessa. 1d est, quae majorem tuli do-. 
lorem, injuria propter te affecta sum : dolores subii, 
et fructibus sum privata. Et vide quomodo jacturam 
pecuniarum neque memoret , neque taceat vel prz- 
tercurrat, sed ut licebat illam miserabiliter tangere, 
ipsam subindicet. Cum enim dicit, Et ego errabun- 
da et serva, a loco in locum , et a domo in domum 
circumcursans, et. jacturam. subindieat , el. magnam 
exhibet commiserationem : nam ipsa verbs possunt 
calamitatem ampliflcare : Ad aliorum, iuquit , ostia 
venio. Neque enim solum mendieo , sed etiam erro 
et servitutem subeo non exspeetatam et πού, ο 
dique circumiens et calamitatis signa citcumferens , 
omnesque mal& mea docens; quod omnium miser- 
rimum est, domum frequenter matare. Neque hie 
lamentandi finem feeit, sed subjunxit dicens : Ex- 
spectans solem quando. occidet, et requieseum a labori 
bus meis et a doloribus qui me circumdant et. detinent, 
Quod enim aliis suave est , inquit, radium videre , 
hoc mihi grave ; desiderabiles autem mihi sunt nox 
et tenebre ; hse mihi à. sudoribus quietem pariust , 
hse mihi sunt in malis consolatio. Sed" dic verbum 
contra Dominum , et morere. 
b. Vidistin hic quoque nequitiam? quo pacto 
in consilio suo non statim induxerit perniciosam 
adhortationem, sed cuam prius calamitates mise- 
Yabiliter enarrasset , et iragediam extendisset , 
ραυεῖς verbis adhortationem ponit, neque elare it- 
lam indicat, sed subindicans illam , maxime deside- 
rabilem ipsi proponit liberationem , et mortem de- 
nuntiat , quam summopere optabat ? Et hiric queque 
observa diaboli vafritiem et malitiam. Quia: enim, 
seiebat Jobi amorem erga Doum, non sinit. mulierem. 
Deum accusare, ne ille-ut inimicam ipsam statim 
aversaretur. kdeo ejus nusquam memini, sed. quo» 
acciderant sus deque versat. Tu autem, cum iis 
quae dicta &unt , adde mulierem fuisse qua: hoc dabat 
consilium , vehementem oratorem ad eos pellitien« 
dos qui non attendunt. Multi certe. etiam absque ca- 
lamitatibus a solo mulierum consilio dejecti fuerunt, 
Quid igitur hie vir beats, et adamante fortior? Acri- 
ter illam intuitus, a solo aspectu , antequam vocem 
emitteret, machinas depulit. llla enim sperabat se 
lacrymarum fontes moturam csse ; hie vero leens 
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vehementior fuit, ira οἱ indignatione plenus , non 
pro iis quz patiebatur, sed propler consilia qux 
diabolice ab illa data sunt ; et ipso aspectu indigna- 
tionem exliibens, moderata utitur increpatione : et- 


enim etiam in calamitatibus moderatus erat. Et quid 


ait ? Cur. sicut una ez insipientibus mulieribus loquuta 
es (Job 2. 10)? Non sic te erudivi , inquit , non sic 
tv educavi : unde nec consortem meam agnosco. 
]Lxwc quippe dicta sunt insan: mulieris, et furentis 
consilium est. Viden' sectionem moderatam, plagam 
quie posset morbum curare. Deiude post increpatio- 
nem consilium rursus affert, quod possit illam con- 
solari, et rationi valde consentaneum, dicens : οἱ 
bona suscepimus de manu. Domini , mala non sustine- 
bimus? Recordare enim, inquit, priorum illorum, 
et tecum repula. auctorem, ei hzc fortiter feres. 
Vidistin' moderationem viri? Nec enim fortitudini 
suz patientiam suam adscribit, sed ex rerum conse- 
quentia fuisse illam dicit. Pro quibusnam enim illa 


nobis dedit Deus? quam rependens remunerationcu? 
Nullam; sed ex sóla benignitate sus : donum enim 
erat, non retributio ; gratia, non remuneratio. Ergo 
hzc fortiter feramus. Hoc et viri et mulieres inscri- 
plum dictum habeamus ; hzc verba in mente inscul- 
pamus , et haec et ea quz praecedunt : et historiam 
malorum ejus, velut imaginem in mentem nostrain 
inscribentes, jacturam dico pecuniarum , filios sub- 
latos , corporis plagam, opprobria , irrisiones , 
uxoris machinas , diaboli insidias, omnes uno verbo 
justi calamitates , nobis in porlum maximum appa- 
remus : ut. omnia fortiter et. eum gratiarum aciione 
ferentes , et in przsenti vita moerorem omnem de- 
pellamus , et de hac benedictione mercedem refera- 
mus, gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri et una Spiritui sancto gloria, impe- 
rium , honor, nunc et semper, et in sxcula sxcu- 
lorum. Amen. 


HOMILIA XXIX. 


Ca». 12. v. 1. De spiritualibus autem , fratres , nolo 
vos ignorare. 9. Scitis autem quod cum gentes essetis, 
ad simulacra muta prout ducebamini euntes. . 

- . 4. Hie totus locus valde obscurus est : obscurita- 
tesn vero parit ignoratio eorum qux tunc continge- 
lant, nunc autem non fiunt. Et cur nunc non fiunt ? 

Ecce namque obscuritatis causa aliarg nobis quz- 

sionem peperit. Cur enim tunc liebant, nunc vero 

secus ? Sed hoc postea dicendum mittamus : interim 
vero quz tunc fiebant recenseamus. Quid ergo tunc 
eontingebat ? Si quis baptizaretur , linguis statim 
loquebatur , et non linguis tantum , sed etiam multi 
prophetabant, quidam vero alias plures virtutes exhi- 
bebant. Quia enim ab idolis accedentes, cum nihil 
clare scirent, neque in antiquis Bibliis essent edu - 
cati , baptizati statim Spiritum accipiebant, Spiritum 
vero non videbant , invisibilis cum sit; dabat gratia 
sensile quoddam argumentum illius operationis ; 
aliusque Persica , alius Romara , alius Indica , alius 
alia lingua statim loquebatur : et hoc externis no- 
tum faciebat, Spiritum sanctum in ipso loquente esse. 

]deo sic ipsum appellat dicens : Unicuique autem 

manifestatio Spiritus datur ad utilitatem , charismata 

seu dona vocans manifestationem Spiritus. Quia enim 
apostoli hoc primum signum acceperunt, fideles 
quoque aceeperunt linguarum donum; neque hoc 
solum , sed et alia plurima. Nam et mortuos multi 
suscitabant, et dzmonas pellebant, et alia multa 
similia mirabiliter operabantur : donaque habebant 
alii quidem pauciora, alii vero plura. Magis autem 
quam alia omnia apud illos erat donum linguarum. 

Spiritus sancti dona causa schismatis. — Et hac 
causa schismatis illis fuit, non ex natura sua, sed 


ex ingrato accipientium animo. Nam qui majora . 


habebant, elíferebantur adversus eos qui minora 
possidebant : bi vero rursus dolebant,, et iis qui ma- 
iora haberent iuvidebant ; idque in sequeptibus os-' 


tendit ipse Paulus. Quia igitur hinc letalem accipie- 
bant plagam, dum in eis caritas dissolveretur ; 
multum &tedium popit ut id corrigat. Contigit hoc 
etiam Romse, sed non hoc modo. Quapropter ctiam 
in Epistola ad Romanos illud movet quidem , sed 
adumbrate et breviter, sic dicens : Sicut enim in uno 
corpore multa membra habemus , membra autem omnia 
non eamdem habent operationem : sic muli unum corpus 
sumus in Christo , singuli autem. invicem. membra. 
Habentes autem dona secundum gratiam. que data est 
nobis diversa ; sive prophetiam , secundum proportio- 
nem fidei , sive ministerium ,. in ministrando , sive qui 
docet , in doctrina ( Rom. 13. 4. 7). Quod autem illi 
inde in arrogantiam inciderent, id in principio subin- 
dicavit ita dicens : Dico auem vobis per. gratiam que 
dala es mihi, omnibus qui sunt in vobis , non plus 
sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem, 
wnicuique wt Deus distribuit mensuram | fidei ( Ibid. 
v. $). ltaque cum illis ( neque enim magnus erat 
morbus dissidii et arrogantiz ) sie disseruit : hic vero 
cum multo studio ; nam morbus valde invalescebat. 
Αι non loc tantum illos conturbabat, sed multi erant 
istic divinantes , quod urbs illa Grecorum moribus 
addicta esset, et cum aliis hoc quoque illos supplan- 
tabat et turbabat, Quapropter orditur statuens quid 
interesset diseriminis divinationem inter et prophe- 
tiam. Propterea etiam discretiones spirituum acce- 
perunt , ut discernerent et scirent , quis loquereuit 
per mundum spiritum , quis per. immundum, Quia 
euim ex ipsa re non poterat dictorum demonstratio 
prxberi ( prophetia enim non in tempore quo pro- 
fertur, sed in tempore eventus pronuntiate rei, 
veritatis sux: argumentum prebet); neque facile 
erat illam internoscere, dicereque quis propheta, 
quis mendax esset (etenim cum sceléstus et im- 
mundus sit diabolus , In prophetas sese injiciebat , 
falsos inducens prophetas, ut qui et ipsi futura 
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νόσηµα; Eta μετὰ «hv ἑπίπληξιν καὶ συμδουλὴν 
εἰσάγει πάλιν ἀρχοῦσαν αὐτὴν παραμυθῄήσασθαι xal 
πολὺ τὸ εὔλθγον ἔχουσαν, λέγων EL τὰ ἁγαθὰ 
ἐδεξάμεδα παρὰ Κυρίου, τὰ xaxà οὐχ ὑποίσο- 
μεν; Αναμνήσθητι γὰρ, φησὶ, τῶν προτέρων ἐχεῖ- 
νων, xai λογίζου τὸν αἴτιον, xal οἴσεις καὶ ταῦτα 
γενναίως. Εἶδες μετριοφροσύνην ἀνδρός; Οὐδὲ γὰρ 
τῇ ἀνδρείᾳ αὑτοῦ λογίζεται τὴν ὑποαμονὴν, ἀλλὰ τῆς 
τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας αὐτὴν εἶναί φησιν. ᾿Αντὶ 
είνων γὰρ ἐχεῖνα ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεός; ποίαν ἕχτιν- 
vu, ἁμοιδήν; Οὐδεμίαν * ἀλλ ἐξ ἀγαθότητος µόνης 
δωρεὰ γὰρ fjv, οὐχ ἀμοιδὴ, xat χάρις, οὐχ ἀντίδοσις. 
Οὐχοῦν xai ταῦτα φέρωμεν Ὑενναίως, Τοῦτον xai 
ἄνδρες χαὶ γυναῖχες τὸν λόγον ἀνάγραπτον ἔχωμεν, 
xii τὰ ῥήματα ταῦτα ἑγχολάψωμεν τῇ διανοίᾳ, xat 
ταῦτα xal τὰ πρὸ τούτων ' xal τὴν ἱστορίαν αὐτοῦ 
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τῶν παθηµάτων" χαθάπερ εἰχόνα ἐπὶ τῆς διανοίας 
ὑπογράψαντες, τὴν ζημίαν λέγω τῶν χρημάτων, τὴν 
ἀφαίρεσιν τῶν παίδων, τὴν πληγὴν τοῦ σώματος, «x 
ὀνείδη., τὰς χλευασίας, τὰς τῆς γυναιχὸς μηχανὰς, 
τὴν τοῦ διαδόλου ἐπιδουλὴν, πάντα ἁπλῶς μετὰ 
ἀχριθείας τὰ πάθη τοῦ διχαίου, λιμένα κατασχευά- 
σωµμεν µέγιστον ἡμῖν ἵνα πάντα γενναίως xal εὖ- 
χαρίστως φέροντες, xal ἓν τῷ παρόντι Bl πᾶσαν 
ἁποχρουσώμεθα ἀθυμίαν, χαὶ τοὺς περὶ τῆς εὐφημίας 
ταύτης ἁπολάδωμεν μισθοὺς, χάριτι xoX φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, stp, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


* Legebatur μαθητῶν, ridicule. 





OMIAIA Κθ’, 


Περὶ δὲ τῶν αγευματικῶν, ἁδελφοὶ, ob θέλω 
ὑμᾶς ἆἁγγοεῖν. Οἴδαεε ὅτι ὅτε ἔθνη jen πρὸς 
τὰ εἶδω.α τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, γάμο. 
οι. 


a'. Τοῦτο ἅπαν τὸ χωρίον σφόδρα ἐστὶν ἀσαφές * τὴν 
& ἀσάφειαν ἡ τῶν πραγμάτων ἄγνοιά τε χαὶ ἕλλει- 
dag ποιεῖ τῶν τότε μὲν συµδαινόντων, vuv δὲ οὐ χι- 
νοµένων. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ γίνεται νῦν; Ἰδοὺ yàp 
xa fj αἰτία πάλιν τῆς ἀσαφείας ἕτερον ἡμῖν ζήτημα 
ἔτεχε. Τί δήποτε γὰρ τότε μὲν ἐγίνετο, νῦν δὲ oüx- 
έτι; ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν elg αὖθις ἀναθαλλώμεθα 5, 
έως δὲ τὰ συµδαίνοντα τότε λέγωμεν. Τί οὖν τότε 
συνέδαινεν; Εἴ τις ἑθαπτίσατο, γλώσσαις εὐθέως 
ἑλάλει, xat οὐ γλώσααις µόνον, ἀλλὰ πολλοὶ xal 
προεφήτευον, [258] τινὲς δὲ χαὶ ἑτέρας πλείους δυ- 
νάµεις ἐποδείχνυντο. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
προαιόντες, οὐδὲν εἰδότες σαφῶς, οὐδὲ ταῖς παλαιαῖς 
ἐντραφέντες βίδλοις, βαπτ ισθέντες εὐθέως Πνεῦμα 
ἐλάμδανον, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἑώρων' ἀόρατον váp 
ἐστιν αἴσθητόν τινα ἔλεγχον ἑδίδου τῆς ἑνεργείας 
ἐχείνης ἡ χάρις’ xat 6 μὲν τῇ Περσῶν, ὁ δὲ τῇ Ῥω- 
µαίων, ὁ δὲ τῇ Ἰνδῶν, ὁ δὲ ἑτέρᾳ τινὶ τοιαύτῃ εὖ» 
θέως ἐφθέγγετο γλώσσῃ xat τοῦτο ἐφανέρου τοῖς 
ἔξωθεν, ὅτι Πνεῦμά ἐστιν ἐν αὐτῷ τῷ φθεγγομένφ. 
Aib xaX οὕτως αὐτὸ χκαλεῖ λέγων, ᾿Εκάστῳ δὲ ἡ φα- 
γέρωσις toU Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συµφέ- 
pov * τὰ χαρίσματα φανέρωσιν Πνεύματος ὀνομάζων. 
Ἐπειδὴ γὰρ καὶ οἱ ἁπόστολοι τοῦτο πρῶτον σημεῖον 
ἔλαδον, xal οἱ πιστοὶ τοῦτο ἐλάμθανον τὸ τῶν γλωσ- 
αὤν, xa οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai ἕτερα πλείω. 
Καὶ γὰρ xai νεκροὺς Ίχειρον πολλοὶ, καὶ δαίµο- 
νας ἤλαυνον, xal ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐθαυματούρ- 
qouv* xaX χαρίσματα δὲ εἶχον, οἱ μὲν ἑλάστονα, οἱ δὲ 
vicio. Πλέον δὰ πάντων τὸ τῶν γλωσσῶν ἣν παρ' 
αὐτοῖς χάριαµα. ΄ 


Καὶ τοῦτο αἴτιον σχίσματος αὐτοῖς ἐγένετο, οὗ 


* Abi, ἀναζαλόμεβα, 


παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀγνωμοσαύνην 
τῶν εἰληφότων. Οἵ τε γὰρ τὰ μείζονα ἔχοντες ἐτ« 
ἤροντο χατὰ τῶν τὰ ἑλάττονα χεκτηµένων ' οὗφοι 5' 
αὖ πάλιν ἤλγουν, xai τοῖς τὰ μείζονα ἔχουσιν ἐφθό- 
νουν. Καὶ τοῦτο προϊὼν δείχνυσιν αὐτὸς ὁ Παῦλος. 
Ἐπεὶ οὖν ἐντεῦθεν χαιρίαν ἑλάμδανον πληγὴν, δια- 
λνοµένης αὐτοῖς τῆς ἀγάπης πολλὴν σπουδὴν ποι- 
εἶται, ὥστε αὐτὸ διορθῶσαι. Συνέδη μὲν γὰρ τοῦτο 
καὶ ἓν τῇ "Pop, ἁλλ᾽ οὐχ οὕτω” διόπερ χαὶ ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ χινεῖ μὲν αὐτὸ, συνεσχια- 
σµένως δὲ καὶ ἓν βραχεῖ, λέγων οὕτω. Καθάπερ 
γὰρ ἐν ἐνὶ σώματι µέλη πο..λὰ ἔχομεν, τὰ δὲ 
pédAn πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει zpatav * οὕτως 
οἱ xoAAol àv σῶμά ὀσμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ χκαθ' 
εἷς, ἀ 1 1ή.λων' uéAn. Ἔχοντες δὰ χαρίσµαεα κατὰ 
τὴν χάρυ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, stre xpo- 
φητείαν, κατὰ τὴν ἀνα ἰογίαν τῆς πίστεως, sits 
διακονίαν, ἐν τῇ διαχογίἰᾳ, εἴεε 0 διδάσκω», ἐν τῇ 
640a0 xa lg. Ὅτι δὲ καὶ ἐχεῖνοι εἰς ἀπάνοιαν ἐντεῦ- 
θεν ἑνέπιπτον, ἀρχόμενος νίξατο τοῦτο, οὕτως cl- 
πών' Λέγχω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης 
poc παντὶ τῷ ὄντι ày ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ) 
ὃ δεῖ φρογεῖν, dAlà «ρονεῖν εἰς τὸ σωφροναῖν, 
ἑκάστῳ ὡς ὁ 8sóc ἐμέρισε µέτρον πίστεως. Ἐχεί- 
νοις μὲν οὖν (οὐδὲ γὰρ πολὺ τὸ νόσηµα ἣν τῆς δια- 
στάσεως xai ἁπονοίας) οὕτω διείλεχται’ ἐνταῦθα δὲ 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς ΄ xal γὰρ σφοδρὰ τοῦ má- 
θους ἦν ἡ νοµή. Καὶ οὐδὲ τοῦτο µόνον αὐτοὺς ἐθορύ- 
θει, ἀλλὰ χαὶ μάντεις σαν αὐτόθι πολλοὶ, ἅτε Ἑλ- 
ληνιχώτερον τῆς πόλεως διαχειµένης, χαὶ μετὰ τῶν 
ἄλλων xal τοῦτο αὐτοὺς ὑπεσχέλιζε xal ἑτάραττει 
Διὸ χαὶ ἀρχόμενος, πρῶτον τὺ μέσον µαντείας xal 
προφητείας τίθησι. Auk τοῦτο xal διαχρἰσεις ἔλαδον 
πνευμάτων, ὥστε διαχρίνειν χαὶ εἰδέναι, τίς μὲν ὁ 
[259] πνεύµατι φθεγγόµενος καθαρῷ, τίς δὲ ὁ &xa- 
θάρτῳ. Ἐπειδὴ γὰρ αὑτόθεν οὐχ ἣν παρασχεῖν τῶν 
λεγομένων τὴν ἀπόδειςιν (προφητεία γὰρ οὐχ ἐν τῷ 
xatd, ᾧ λέγεται, ἀλλ) ἓν τῷ καιρῷ τῆς ἐχδάσεως 
παρέχεται τῆς οἰχείας ἀληθείας τὸν ἔλεγχον)' xal 
αὓχ ἣν εὔχολον αὐτὴν ἀιαγνῶναι, καὶ τίς μὲν ὁ πρα» 
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φητεύων, τίς δὲ ὁ φενδόµενος (xal γὰρ μιαρὸς ὢν ὁ 
διάδολος ἐπεισῄει τοῖς προφητεύουσι, φευδοπροφή- 
κας εἰσάγων ὡς δῆθεν τὰ μέλλοντα προλέγοντας xal 
αὐτούς): εἶτα ἐπειδὴ τέως ἀνεύθννα ἣν τὰ λεγόμενα, 
οὕπω τῶν πραγμάτων ἐχθάντων περὶ ὧν προελέγετο, 
xaX ῥᾳδίως παρεχρούετο (τὸν γὰρ φευδόµενον καὶ «àv 
ἀληθεύοντα τὸ τέλος fevyev): ἵνα δη μηδὲ πρὸ τοῦ 
τέλους ἁπατῶνται οἱ ἀχροαταὶ, δίδωσιν αὐτοῖς ση- 


μεῖον, ὃ καὶ πρὸ τΏς ἔχθάσεως ἑδείχνυ τοῦτον xàxel- — 


voy: xa ἐντεῦθεν λαδὼν ἀχολουθίαν καὶ ἀρχὴν, οὕτω 
Xai sl; τὸν περὶ τῶν χαρισµάτων ἑκδαίνει λόγον, 
xoi «ἣν Φιλονεικίαν διορθοῦται τὴν καὶ ἐντεῦθεν 
γινοµένην. Τέως μέντοι τοῦ περὶ τῶν µάντεων ἄρχα- 
«αι λόγου οὕτω λέγων’ Περὶ δὲ τῶν απγευματικῶν 
οὐ θέΊω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί πνευματικὰ τὰ 
σημεῖα χαλῶν, ὅτι ταῦτα ἔργα τοῦ Πνεύματος µό- 
νου, οὐδὲν ἀνθρωπίνης ἐπεισφερούσης σπουδῆς εἰς 
τὺ τὰ τοιαῦτα θαυματουργεῖν. Καὶ pé) cvy περὶ αὖ- 
τῶν διαλέγεσθαι, πρότερον, ὅπερ ἔφην, τῆς µαντείας 
τὴν διαφορὰν xai τῆς προφητείας τίθησιν, οὕτω λέ- 
γων’ Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
ἄφωγα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἁπαγόμενοι. *O δὲ λέχει, 


κοῦτό kstty* Ἐν τοῖς εἰδώλοις *, φησὶν, εἴποτε xat-- 


εσχέθη τις 0T) πνεύματος ἀκαθάρτου xai bpav- 
τεύετο, ὥσπερ ἀπαγόμενος, οὕτως εἴλκετο ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος δεδεµένος, οὐδὲν εἰδὼς ὧν λέγει. Τοῦτο 
γὰρ µάντεως ἴδιον, τὸ ἐβεστηχέναι, «b ἀνάγχην ὑπο- 
μένειν, τὸ ὠθεῖσθαι, τὸ ἕλχεσθαι, τὸ σύρεσθαι ὥσπερ 
µαινόµενον. Ὁ δὲ προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλά μετὰ 
διανοίας νηφούσης, xal σωφρονούσης χαταστάσεως, 
χαὶ εἰδὼς ἃ φθέγγεται, φησὶν ἅπαντα,. Ὥστε xal 
πρὸ τῆς ἐχθάσεως χἀντεῦθεν γνώριζε τὸν μάντιν xal 
τὸν προφήτην. Καὶ σκόπει πῶς ἀνύποπτον ποιεῖ τὸν 
λόγον αὐτοὺς µάρτυρας χαλεῖ τοὺς tv τῇ πεἰρᾳ τοῦ 
πράγματος Ὑενομένους. "Ott γὰρ οὐ ψεύδοµαι, φη- 
σὶν, οὐδὲ ἁπλῶς διασύρω τὰ τῶν ἐθνῶν, ὡς ἐχθρὸς 
πλάττων, αὐτοὶ ὑμεῖς pot µαρτυρήσατε' xol γὰρ 
οἴδατα ὅτε Ἕλληνες, je, πῶς ἀπήγεσθε ἑλκόμενοι 
κότε. El δέ τις xal τούτους ὡς πιστοὺς ὑπόπτους 
εἶναι φαίη, φέρε καὶ &x τῶν ἔξωθεν τοῦτο ὑμῖν ποι]- 
σω φανερόν. "Άχουσον γοῦν Πλάτωνος λέγοντος οὔ- 
πως * "Ὥσπερ οἱ χρησμφδοὶ xat οἱ θεοµάντεις λέγουσι 
μὲν πολλὰ xia χαλὰ, ἴσασι δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσιν.΄Άχου- 
σον γοῦν xaX ἑτέρου ποιητοῦ τὰ αὐτὰ ὁνδεικνυμένου. 
Ἐπειδὴ γὰρ τελεταῖς τισι xal µαγγανείαις κατέδησε 
δαιίµονά τις εἰς ἄνθρωπον, καὶ ἁμαντεύετο ἐχεῖνος, 
xat μαντευόμενος ἐῤῥιπτεῖτο xal ἑσπαράττετο, xai 
ἑνεγχεῖν τοῦ δαίµονος τὴν ὁρμὴν οὖχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ 
[260] ἔμελλε διασπώµενος οὕτως ἀπόλλυσθα:, τοῖς τὰ 
φοιαῦτα μαγγανεύουσί φησι * 


Αύσατε «Ἰοιπὸν, ἄγακτα βροτὸς θεὲν οὐχέτι χω- 


[ρεῖ. 

καὶ πάλιν, 
Αὐσατέ µοι στεδφάνους, xal uev. πόδας ὕδατι 
[4evxà 
Ῥάνατε, xal γραμμὰς ἁπαλείψατε, xai ye po- 
|-4oigu. 


Ταῦτα γὰρ xai τὰ τοιαῦτα (xol Υὰρ ἔστι πολλῷ 


5 Savil. putat legendum εἰδωλείοις. 


*Aslova εἰπεῖν), ἁμφότερα ταῦτα ἡμῖν ἑνδείχνυται, 
χαὶ τὴν ἀνάγχην ᾗ χατεχόµενοι δουλεύουσιν οἱ ὅσαί- 
µονες, xai τὴν βίαν ἣν ὑπομένοντες οἱ χαθάπαιξ ἑαυ- 
τοὺς ἑχδόντες αὐτοῖς, χαὶ τῶν χατὰ φύσιν ἑξίστανται 
φρενῶν. Kat ἡ Πνθία δὲ. ἀναγχάζομαι γὰρ καὶ ἑτέ- 
pav αὐτῶν ἁσχημοσύνην ἐχπομπεῦσαι νῦν, ἣν xaàby 
μὲν ἣν παρελθεῖν διὰ τὸ ἡμῖν ἀπρεπὲς εἶναι τὰ το.- 
Gta λέχειν * ὥστε δὲ σαφέστερον αὐτῶν μαθεῖν ctv 
αἰσχύνην b, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ἵνα χἀντεῦθεν µάθητε 
τὴν παράνοιαν, xal τὸν πολὺν γέλωτα τῶν τοῖς µάν- 
τεσι κεχρηµένων λέγεται τοίνυν αὕτη ἡ Πυθία γυνἠ 
τις οὖσα ἐπιχαθῆσθαι τῷ τρἰποδί ποτε τοῦ ᾽Απόλλω- 
voc, διαιροῦσα τὰ σχέλη * εἶθ᾽ οὕτω πνεῦμα πονηρὸν 
χάτωθεν ἁναδιδόμενον, xal διὰ τῶν γεννητιχῶν αὗτες 
διαδυόµενον µορίων πληροῦν τὴν γυναῖχα τῆς μανίας, 
xaX ταύτην τὰς τρίχας λύουσαν λοιπὸν ἐχθαχχεύεσθαί 
τε, xal ἀφρὸν &x τοῦ στόματος ἀφιέναι, χαὶ οὕτως 
iv παροινίᾳ γενοµένην τὰ τῆς µανἰας φθέγγεσθαι ῥή- 
pava. Οἶδα ὅτι ἠσχύνθητε xal ἠρυθριάσατε ταῦτα 
ἀχούσαντες' ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι xal μέγα φρονοῦσι xaX ὅνὰ 
τὴν ἀσχημοσύνην xat διὰ τὴν µανίαν ταύτην. 


β’. Ταῦτα οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα ὁ Παῦλος ἅπαντα ἂναχι- 
νῶν ἔλεγεν' Οἴδατέ, ὅτι ὅτε ἔθνη ἤτε, πρὸς τὰ εἴ- 
δω]α τὰ ἄφωγνα, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἁπαγόμενοι. Καὶ 
ἐπειδὴ πρὸς εἰδότας διελέγετο, οὗ τίθησι πάντα μετὰ 
ἀχριθείας, μὴ βουλόµενος αὑτοῖς ἐνηχλεῖν, ἁλλ᾽ &va 
μνῄσας μόνον xaY εἰς ἔννοιαν ἁπάντων αὗτοὺς &Tqa- 
γὼν, ἁπαλλάττεται {αχέως, πρὺό τὸ προκείµενον 
ὑπεωγόμανος. Τί δέ ἐστι, Πρὸς τὰ slboJa τὰ ἄφωνα, 
Οὗτοι ol. µάντεις πρὸς ἐχεῖνα ἤγοντο ἑλχόμενοι. Ei 
δὲ αὐτὰ ἄφωνα, πῶς ἑἐχείνοις ἐχέχρηντο 9 ; τίνος δὲ 
ἕνεχεν τοῖς ξοάνοις αὐτοὺς προσΏγεν ὁ δαίµων ὡς 
αἰχμαλώτους xat δεσµέους» 'Ομοῦ δὲ καὶ τὴν πλάνην 
πιθανΏν ἐργαζόμενος. "Iva γὰρ μὴ δόξῃ ὁ λίθος ἄφω- 
νος εἶναι, ἑσπούδαζεν τοῖς εἰδώλοις προσηλοὺν τοὺς 
ἀνθρώπους, ἵνα τὰ αὐτῶν ἐχείνοις ἐπιγράφτται, 
Ἁλλ' ob τὰ ἡμέτερα πτοιαῦτα, ΑἉλλ' οὐχ ἔθηχε τὰ 
ἡμέτερα. τὰ τῶν [261] «poor aov λέγω’ καὶ γὰρ δηλα 
Ἶν αὐτοῖς ἅπαντα, xal bv αὐτοῖς προεφήτευον, ὡς 
αὐτοῖς πρέπον ἣν, μετὰ σννέσεως xoi ἀλευθερίας 
ἁπάσης. Διά τοι τοῦτο χαὶ τοῦ εἰπεῖν xal τοῦ μὴ 
εἰπεῖν ἦσαν κύριοι’ οὐ γὰρ ἀνάγχῃ χατείχοντο, ἀλλ 
ἐξουσίᾳ σαν τετιµηµένοι. Διὰ τοῦτο καὶ Ἰωνᾶς 
ἔφυγε, διὰ τοῦτο καὶ Ἰεζεχι]λ ἀνεθάλλετο, διὰ τοῦτο 
xat Ἱερεμίας παρῃτεῖτο. Ὅ δὲ θεὺς οὗ μετὰ ἀνάγ- 
xng αὑτοὺς (Uer, ἀλλὰ συμθουλεύων, παραινῶν, ἄπει- 
λῶν, οὐ σχοτῶν τὴν διάνοιαν. Δαίμονος μὲν γὰρ ἴδιον, 
τὸ θόρυδον xaY µανίαν ποιεῖν χαὶ πο ὺν τὸν ζόφον, 
θεοῦ δὲ, τὸ φωτίζειν χαὶ μετὰ συνέσεως διδάσκειν τὰ 
δέοντα. Πρώτη μὲν οὖν διαφορὰ αὕτη µάντεως xol 
προφήτου * δευτέρα δὲ ἑτέρα, Άν ἑφεζῆς τίθησιε, λέ- 
γων Διὸ γγωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς Πνεύματι 
θεοῦ AaAor, Aéys. ἀνάθεμα Ἰησοῦ». Eta xa 
év£ga* Kal οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον 'Incovr, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. "Οταν ἴδῃς, φησὶν, τινὰ μὴ 
φθεγγόµενον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, T] χαὶ ἀναθεματίζοντα, 
µάντις Eccl. Πάλιν, ὅταν ἵδῃς ἕτερον μετὰ τοῦ ὀνό- 
pato; αὐτοῦ πάντα φθεγγόµενον, νόησον ὅτι πνεν- 
µατικός ἐστι. Τί οὖν, φησὶ, περὶ τῶν χατηχουµένων 


b Savil. ad marginem habet qua lectio 
melior videtur. € Ἐκέχρητο. Edi Savi edm" Dunzo 
putat legendum bxéxenvto. 
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predicerent ) : deinde quia de iis , que dicebantur , 
non poteret rato reddi, eum res quo priedictze 
fuerant nendum evenissent , et facile confutabater 
(mendacem. enim et veracem finis eomprobat ) : 
ne ante finem auditores deeiperentur, dat illis signum, 
quod etiam ante eventum hune et illam indicarel : 
et híne accepta consequentia et principio, sie in ser- 
monem de charismatibus tramsit, et contentionem 
inde subortam corrigit. Interim vero de divinatoribus 
loquens sic orditur : De spiritalibus autem nolo vos 
ignorare , fratres ; spiritualia vocans signa , quia illa 
Spiritus solius sunt opera, humano studio nihil affe- 
rente ad talia miracula patranda. Et de illis dispu- 
taturus, prius, nt dixi, divinationem inter et pro- 
phetiam differentiam ponit, sie dicens : Scitis quod 
cum gentes essetis, ad simulacra muta prout dueeba- 
mini euntes. ld est : in idolis, inquit, si quis abreptus 
esset 4 spiritu. immando , et vaticinaretur, quasi 
abductus sic ille trahebatur a spiritu vinetus , nibil 
sciens eorum quse dieebat. Hoo enim divinatori pro- 
prium est, ut mente exeedat, vim patiatur, pellatur, 
trahatar , quasi furene.. Propheta vero non sie , sed 
cum vigili mente, eum temperanti constitutione, illa 
sciens quze dicit , omnia loquitur. Itaque etiam ante 
eventum hinc internosce vatem et prophetam. £t vide 
quam non suspectum preferat sermonetn : ipsos vocat 
testes, qui rei experientiam fecerint. Quod enim non 
mentiar, inquit, neque temere ea qux gentium sunt 
traducam , fingens tamquam inimicus , vos ipsi mihi 
feratis testimonium : etenim ipsi scitis quomode, 
cum esselis Greci, tracti abduceremini. Quod si quis 
hos, utpote fideles, suspettos esse. dixerit ; age, 
etian 2b externis hoe vobis manifestum reddam. 
Awli ergo Platenem sic loquentem : Quemsdmodum 
divinatores et vates multa quidem et pulchra dieunt ; 
eorum vero quse proferunt nibil sciunt (a). Audi 
alium quoque poetam eadem ipsa indicantem. Posi- 
quam quibusdam initiationibus et prastigiia domo- 
nem quis homini alligaverat , ille vero vaticinabatur, 
dumque vatieiuaretur ille , raptabatur et discerpeba- 
tur , ac deemonis impelam ferre son poterat, aed sic 
Taplatus peritarus erat; iis qui talibus praestigiis 
dabant operam dicit : 

Solvite demum : regem deum mortalis non wlira capit ; 


el rursum : 


Solvite serta mibi, atque pedes aspergite lympha manda, 
Et exgnungantur μεθ linem , wb adesse possim (b). 


. (a) Meee Platonis verba habentur in Apologia Socratis edi- 
Uonis Henrici Steph. apno 1578, Tomo 1, zt 31, 
(0) Ín baec carmina hzec docte disserit Halesius in notis 
Savilianis, p. 376: rersus istos apud poetarum aliq 
sira quasieris, A riw 
quam e poeta proferentem , intellige Phe&badem seu ry- 
(am. fa emm Deiphicorum. ora lora 


quadam, vocesque demonis sibi abeundi graliam fieri 

sulantis. Prinum horum habes apud «Αμα eqp. Me 
Oraculis, et apud Eusebium libro 5 Evangelica proparatio- 
tis. Apud ewndera εί Eusebium. postertus disi - 
Chon, quod quoniam est obscurius, visum paucis interpre- 
lari. Usurpabant olim superstitiones quasdam ridiculasque 
ceremonias , quibus damonas evoceri, et vel ad 
prirata c vel ad oracula edenda pellici. Ceremoniis 
istis Lamtam inesse vim, seu potius, wt mollius toq:xitur Por- 
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Hwe enim et similia ( nam longe plura dici possent ) 
utraque nobis ostendunt et neoeseitatem qua serviunt 
qui detinentor damones , et vim quam sustinentes ii 


qui semel se ipsis dediderunt, et a naturali sua mente 
excedunt. Pythia vero (cogor enim allam quoque eo- 


Trwm turpkudinem traducere , quam bonum quidem 
esset. pretermittere , quod indecorum nobis sit talia 
proferre ; ut autem illorum dedecus clarius evadat, — 
necessarium est dícere ; ut hinc discatis amentiam , 
et ridicula gesta eorum qui vatibus illis utnutur ) : di» - 
citur ergo Pythia mulier insidere tripodi Apollinis (a), 
divaricalis cruribus : deinde malum inferne emiui 
spiritum, et per genilales ejus partes subeuntom, fu- 
rore mulierem replere, et hanc deinceps passis capi'lis 
debaechari et spumam ex ore emittere ; et sic temu- 
lentam illam furoris verba proferre. Scio vos pudore 
affectos erubescere hxc audientes : verum illi altum 
sapiunt ob tarpitadinem et insaniam tantam. 

$. Mec igitur et similia omnia Paulus exagitans 
dicebat : Seitis quod cum gentes essetis , ad simulacra 
wwe inducehamini abducti. Et quiq cum iis qui rem 
probe novergat disserebat, non omuia aceurate ponit, 
pe illis molestiam ereet ; sed in memoriam tantum 
Fevocans omnia , cito recedit, ad propositum festi - 
nans. Quid est autem, Αά simulacra muta? Isti vates 
ed ilja tracti ducebantur. Si vero muta sint, quo- 
modo illis utebantur? qua de causa ad statuas illos 
damen adducebat taunquam captivos et vinctos? Si- 
mul errorem reddens probabilem. Ne videretur enim 
lapis esse mutus , conabatur homines idulis affigero , 
οἱ qus ipsorum erant illis adscriberen&ur. Sed nostra 
non sunt hujusmodi. Nostra autein non posuit ille, 
qu: prophetarum sunt dico : illis enim omnia mani- 
festa ePant, et in illis prophetabant ut ipsos decebat, 
eum intelligentia οἱ libertate omni. Ideo penes illos 
erat et loqui ei non loqui : neque enim necessilate 
tenebantur , sed potestatis bonore donati erant. Ideo 
4onas fugit, ideo Ezechiel distulit, ideo Jeremias re- 
cusabat. Deus vero pon cum necessitate impellit ipsos, 
sed consiliis, hortationibus et comminationibus utitur, 
mentem tenebris non offundens. Damonis enim pro- 
prium est οἱ tumultum et furorem et multam immit- 
tere caliginem ; Dei vero est illuminare, et qua: opus 
est cum intelligentia docere, Prima ergo divinatoria 
et prophetz differentia hzc est: secunda vero est 
alia, quam deinceps ponit dicens : 9. 1deo notum vobis 
facio , quod nemo in spiritu Dei loquens , dicit anathe- 
ma Jesum. Deinde etiam alia , Et Nemo potest dicere 
Dominum Jesum, nisi in Spiritu sancle. Cum videris, 
inquil , quempiam non proferentem nomen ejus , imo 


plius » thl«vkpnay Opinabaniur, ut son esocarent Lantu) 
sed etiam evocuta damvynia delinerent, quamdiu vati magote 
esset libitum. sic enim apud Porphyrium Pythagoras Hito- 
514, o7) ἠλνντπκοῦ ελψζόμενοι ἐαὶ ταῖς θυσίκις bal, depu δέ wt ἀολονθίας 
συρόμενοι παρᾳίνονταις lioc est: Non. deos juvat in sacrificiis 
evocari, sed necessitate. quadam obsequendi tracti veniunt. 
Apollo ipse apud 1 e(um, eic. qua une perse- 
Ve) De Pythia et de tripode videStrabonem lib. 9, p. &19 
ta fa et de e vide em lib. 9, p. 419. 
ed. Casaub. , qui em tri affert et au- 
tri in quo positus erat, quz turpiora hic referuntur 
nusquam memini me legere. 
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ipsum anathematizantem , is est divinator. Rursus 
ewm videris alium cum nomine ejus omnia loquentem, 
cogita illum esse spiritualem. Qnid ergo, inquies, de 
catechumenis dixerimus ? οἱ enim nemo potest dicere 
Dominum Jesum, nisi in Spiritu sancto, quid dicemus 
de his, qui ejus quidem nomen proferunt, Spiritu au- 
tem privantur? Sed de his nunc ille non agit : neque 
enim tunc calechumeni erant: sed de fidelibus et 
infidelibus. Quid ergo? nullusne άφπιση Deum nomi- 
nat? annon dicebant demoniaci : Novimus te quis es, 
Filius Dei (Marc. 4. 94) ? annon Paulo dicebant : [si 
homines servi Dei altissimi sunt ( Act. 10. 47 ). Sed 
flagellati, sed coacti ; sponte autem et non coacti , 
numquam. Πίο jam apposite quzratur, cur demon 
hxc loqueretur, et cur Paulus inerepaverit. Doctorem 
nempe suum imitatus. Nam et Christus increpavit : 
nolebat enim ab illis babere testimonium. Quare? 
Dxmon hoe agebat, rerum ordinem eonfundere 
volens , et apostolorum abripere auctoritatem , mul- 
tisque persuadere ut sibi attenderent : quod si factum 
esset , cum fide digni apparuissent , facile sua intro- 
duxissent. Ne hoc ergo fleret , neque fallacia initium 
duceret , etiam cum vera loquerentur , ora ipsis ob- 
struit, ut in falsis nemo ipsis animum adhiberet , 
sed ad ea qu:e, ab ipsis dicerentur aures obetrueret. 
Postquam ergo vates et prophetas dislinxerat et ex 
priore et ex secundo signo, demum de miraeulis 
disserit; nec sine causa ad hoc argumentum transit, 
sed ut dissensionem inde subortam tollat, et persua- 
deat iis qui minus liabent, ne doleant, et iis qui 
majora possident , ne efferantur. Ideo sic incepit : 4. 
Divisiones vero gratiarum sunt , idem autem Spiritus ; 
primoque curat illum qui minus habet donum , ideo- 
que dolet. Cur enim, inquit, angeris? quia non tan- 
tum accepisti quantam alius? sed cogita illud esse 
donum, non debitum, et consolationem accipies. Ideo 
statim- sic loquitur : Divisiones vero gratiarum sunt. 
Neque dixit signorum , neque miraculorum , sed , 
Gratiarum ; nomine doni persuadens illi ut non modo 
non dolcat, sed et gratiam habeat. Et cum hoc, inquit, 
illud quoque tecum reputa , quod etiamsi in mensura 
doni minus habeas ; in eo quod dignatus sis inde ae- 
cipere , unde is accepit qui plus habet , parem habes 
honorem. Neque enim dicere possis, illi Spiritum 
dedisse, tibi vero angelum : nam et tibi et illi Spiritus 
dedit. Ideo subjunxit, /dem autem Spiritus..— 

9. ltaque etiamsi in dono differentia sit , at non in 
eo qui dedit : ex eodem namque fonte et tu et ille 
hausistis. 5. Et ditisiones ministrationtm sunt , idem 
autem Dominus. Nam conselationem adbuc placide 
augens , et Filium et Patrem adjicit. Alioque rursus 
nomine hxc dona voeat, majorem etiam inde excogi- 
tuns consolationem : ideo sic dicit, Divisiones mini- 
strationum sunt, idem autem Dominus. Nam qui donum 
audit , et rninus accepit, fortasse doluerit; qui vero 
ministrationem accepit, non item : res enim laborem 
indicat et sudorem. Quid ergo doles, inquit, si alium 
plus laborare jussit , tibi parcens? 6. Et divisiones 
optrationum sunt , idem vero Deus qui operatur omnia 
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ἐν omnibus, 7. Usicuique autem. datur mamijestotio 
Spiritus ad stilitaiem. Et quid est operatio? quid do- 
mum? inquies; quid ministratio? Nominum tantum 
sua differentiz, quia res ezzdem sunt. Quod enim est 
donum , iliud ipsum est ministratio; hoc etiam dicit 
operationem : nam ait : Ministerium tuum. imple ( 2. 
Tim. 4. 5); et, Ministerium meum glorifico (Rom. 41. 
16). Et Timotheo scribens dicit, Propter quam cau- 
gam admoneo te , ut suscites gratiam. Dei qua est in te 


(4. Tim. 1. 6); et ad Galatas rursus scribens dicebat : 


Qui enim operatus est Petro in apostolatum , operatus 
est et mihi inter gentes (Gol. 2. 8). Viden' quod nullam 
differentiam ostendat in donis Patris et Filii et Spiri- 
ius saneti? non hyposiases confundeus , absit, sed 
subetantite parem honorem ostendeus. Nam quod 
Spiritus largitur, hoc et Deum operari, et Filium 
ordinare ac przbere dicit. Atqui si hoc esset illo mi- 
nus , οἱ illud isto, non sic illud posuisset, neque bac 
ratione dolentem consolatus esset. Post h:ec autem 
alio quoque modo ipsum consolatur; quod nempe 
data mensura. ipsi conferat, etiamsi minor sit. Cum 
dixisset enim , 4dem Spiritus , idem Dominus , idem 
Deus , et hac ratione ipsum recreassel ; aliam rursus 
subjungit consolationem sic dieens : Unicuique autem 
manifestatio Spiritus datur ad utilitatem. Ne quis enim 
diceret , Quid enim , si idein-Dominus et idem Spiri- 
tus et idem Deus? at ego minus accepi ; ait ipse, quod 
ita conferret. Manifestationem vero Spiritus signa 
vocat; ei merito. Mibi enim fideli manifestus est is 
qui babet Spiritum , eo quod sit baptizatus ; infideli 
autem ex nulla re boc erit conspicuum, nisi a signis. 
Itaque inde etiam non parva consolatio est. Etiamsi 
enim dona sint diversa, una tamen est demonstratio : 
nam sive multum sive parvum habeas, perinde es 
manifestus. Itaque si illud ostendere satagis , quod 
Spiritum habeas , sufficientem habes demonstratio- 
nem. Cum ergo et unus sit qui dedit, et gratuitum sit 
donum , et. manifestatio hinc fiat, et hoc tibi magis 
conferat; ne doleas quasi despectus. Neque enim te 
dedecore afficiens Deus, neque altero minorem decla- 
rans hoc facit, sed tibi parcens, et id spectans quod 
tibi utile esset. Nam majus quidpiam accipere eum 
qui ferre non possit, hoc esset inutile, noxium οἱ me- 
rore dignum. 8. Nam alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientid , alii. autem. sermo scientie secundum 
eumdem Spiritum ; 9. alteri fides in eodem Spiritu, alii 
autem gratia cirationum in eodem Spiritu. Viden' quo- 
modo ubique hoc additamentum faciat, im eodem 
Spiritu dicens, et, Secundum eumdem Spiritum? scit 
enim hinc magnam oriri consolationem. 10. Alii as- 
tem operationes virtutum, alii prophetiee, alii discretie- 
nes spirituum, alii genera linguarum , alii interpretatio 


| serionum. Quia enim in boc altum sapiebant, ideo id 


postremum posuit, et subjunxit : 11. Hec autem om- 
nia operatur unus et idem Spiritus. Pharmacum ad 
omnem consolationem aptum : quod ex eadem radice, 
ex iisdem thesauris, ex jisdem fluentis omnes accipere 
possint. Idco frequenter hauriens, hoc verbo eam que 
videbatur esse in:equalitatem exaquat et consolatur. 
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ἂν εἴποιμεν» εἰ γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον 
Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἓν Πνεύματι ἁγίῳ, τί ἂν εἴποιμεν 
περὶ τούτων, ὀνομαζόντων μὲν αὑτοῦ τὸ ὄνομα, 
Πνεύματος δὲ ἀπεστερημένων; ᾽Αλλ’ οὗ περὶ τού- 
των ὁ λόγος αὐτῷ νῦν' οὗ γὰρ σαν κατηχούµενοι 
«vtt: ἀλλὰ περὶ πιατῶν xal ἀπίστων. Τί οὖν οὐδεὶς 
δαίµων ὀνομάζει τὸν Θεόν; οὐχὶ οἱ δαιμονῶντες ἔλε- 
γον, Οἴδαμέν σε εἰς el, ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ; οὐχὶ 
Παύλῳ ἔλεγον, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦ.ῖοι τοῦ 
θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν; 'AX)à μµαστιξόμενοι, 
ἁχλ' ἀναγκαζόμενοι, ἑχύντες δὲ καὶ μὴ µαστιγούμε- 
νοι, οὐδαμοῦ. "Αξιον δὲ ἐνταῦθα ζητῆσαι, διὰ τί xal 
ὁ δαίµων ταῦτα ἐφθέγγετο, καὶ Παῦλος ἐπετίμησα. 
T^v διδάσχαλον τὸν ἑαυτοῦ μιμούμενος * xai γὰρ καὶ 
À Χριστὸς ἐπετίμησεν' οὐδὲ γὰρ ἐθούλετο παρ᾽ ἐχεί- 
vov τὴν µαρτυρίαν ἔχειν. Τίνος δὲ ἕνεχεν χαὶ à δαί- 
pov ἐποίει τοῦτο; Βουλόμενος συγχεῖν τῶν πραγµά- 
των τὴν τάξιν, xat ἁρπάσαι τῶν ἀποστόλων τὸ ἀξίω- 
μα, xai πεῖσαι πολλοὺς προσέχειν αὐτῷ' ὅπερ cl ἐγε- 
Υόνει, ῥᾳδίως ἂν ἐντεῦθεν ἀξιόπιστοι φανέντες, xaX 
τὰ παρ ἑαυτῶν ἐπεισήγαγον ἄν. "Iv' οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται μηδὲ ἀρχὴν fj ἁπάτη λάδῃ, χαὶ τὰ ἀληθη 
λέγοντας ἐπιστομίζει, ὥστε ἐν τοῖς φεύδεσι μηδ 
ὅλως τινὰ αὐτοῖς προσέχειν, ἀλλὰ χαθόλου πρὸς τὰ 
λεγόμενα παρ) αὐτῶν ἀποφράττειν τὰς ἀχοάς. Δήλους 
τοίνυν ποιῆσας τοὺς μάντεις xal τοὺς προφήτας ἁπό 
τε τοῦ προτέρου xai τοῦ δευτέρου σηµείου, λοιπὺν 
περὶ τῶν θαυμάτων διαλέγεται, οὐχ ἁπλῶς εἰς τοῦ- 
τον παρελθὼν τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ἐντεῦθεν ve- 
Ἡμένην διάστασιν ἀνελαῖν, xal πεῖσαι xai τοὺς τὸ 
Βαττον ἔχοντας uh ἀλγεῖν, xal τοὺς τὰ μείζονα χε- 
xtmpévoug pij ἐπαίρεσθαι, Διὸ καὶ οὕτως Ἡρξατο” 
Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτωγ εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦ- 
μα" χαὶ θεραπεύει πρῶτον τὸν τὸ ἔλαττον ἔχοντα 
χάρισμα, xai διὰ [203] τοῦτο ἁλγοῦντα. Τΐνος γὰρ 
ἕνεχεν, φησὶν, ἀθυμεῖς ; ὅτι οὐκ ἔλαθες ὅσον ἕτερος; 
ἀλλ’ ἐννόησον ὅτι χάρισµά ἐστι, χαὶ οὐχ ὀφειλὴ, καὶ 
παραμυθήαῃ τὴν ὀδύνην. Διὰ τοῦτο εὐθέως εἶπεν 
οὕτω Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσί. Καὶ οὐκ 
cre, σημείων, οὐδὰ, θαυμάτων, ἀλλὰ, χαρισμάτων, 
τῷ ὀνόματι tne δωρεᾶς πείθων ph µόνον μὴ ἀλγεῖν, 
ἀλλὰ xa χάριν εἰδέναι. Καὶ μετὰ τούτου xáxslvo 
Ἰογίνου, φησὶν, ὅτι el xat τῷ µέτρῳ ἠλάττωσαι τοῦ 
ἐοθέντος, τῷ καταξιωθῆναι λαθεῖν ἐχεῖθεν, ὅθεν xal 
ὁ τὸ πλέον λαθὼν, τὴν ἴσην ἔχεις τιµἠν. O0 γὰρ δή 
που ἔχοις ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἑχείνῳ μὲν ἐχαρίσατο τὸ 
Πνευμα, cot δὲ ἄγγελος * xoi γὰρ σοὶ χἀχείνῳ τὸ 
Πνευμα. Asb ἐπήγαγε, Τὸ δὰ αὐτὸ Πνεῦμα. 


T. Ὥστε εἰ xal ἓν τῇ δύσει διαφορὰ, 602^ οὐκ bv τῷ 
ῥεδωχότι διαφορά * ἀπὸ γὰρ τῆς αὐτῆς πηγἢΏς xal σὺ 
χἀχεῖνος ἀρύεσθε. Ka? διαιρέσεις διακονιῶν elo, 
ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος. Λιπαίνων γὰρ τὴν παραµυθίαν, 
xat τὸν Υἱὸν xai τὸν Πατέρα προστίθησι. Καὶ ἑτέρῳ 
πάλιν ὀνόματι καλεῖ τὰς δωρεὰς ταύτας, πλείονα 
χἀντεῦθεν παραμυθίαν ἐπινοῶν' 605 χαὶ οὕτως εἶπε, 
Διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος. 
Ὅ μὲν Υὰρ χάρισμα ἀχούσας, χαὶ ἕλαττον λαδὼν, 
᾿ἴσως ἂν ἀλγήσῃ * ὁ δὲ διαχονίαν, οὖχ ὁμοίως ' πόνου 
Tip ἑνδεικτεχὸν τὸ πρᾶγμα xaV ἱδρῶτος. Τί τοένυν 
ἀλγεῖς, φησὶν, εἰ ἕτερον πλείονα πονῆσαι ἑχέλευσε, 
0699 φεισάµενος» Καὶ διαιρέσεις ἐν εργηµάτων εἰἷ- 
vlr, d δὲ αὑτὸς Θεὸς. ὁ ἑνεργῶν τὰ πάντα iy πᾶ- 
σι, Ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πγεύ- 
ἔατος πρὸς τὸ συμφέρον. Καὶ τί ἐστιν ἑνέργημα; 
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τί δὲ χάρισμα; φησί’ cl δὲ διαχονία: Ὀνομάτων δια- 
φοραὶ µόνον, ἐπεὶ πράγµατα τὰ αὐτά. "O váp ἐστι 
χάρισμα, τοῦτο διαχονἰα, τοῦτο xal ἐνέργειαν λέγει’ 
Thv vàg διακογίαν σου, φησὶ, π.ηροφόρησον’ 
καὶ, Thv διακονία» µου δοξἀζω. Καὶ Τιμοθίφ 
Ὑράφων φησί, Δι ἢἡν αἰτίαν ἆναμιμνγήσχω σε 
ἀν αζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ 8s00, ὅ ἐστιν dv 
coí* καὶ Γαλάταις πάλιν ἐπιστέλλων ἔλεχεν» 0 
1ὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἁποστολὴἡν, ἐνήργησθ 
χἁμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. Ὁρᾶς ὅτι οὐδεμίαν διαφορὰν δεί- 
χνυσιν ἐν ταῖς δωρεαῖς Πατρὸς χαὶ Πνεύματος ἁγίου; | 
οὗ τὰς ὑποστάσεις συναλείφων, uh Υένοιτο, ἀλλὰ τῆς 
οὐσίας τὴν ὁμοτιμίαν Σμφαίνων. Ὅπερ γὰρ τὸ Πνεῦ- 
pa χαρίζεται, τοῦτο xai τὸν θεὸν ἐνεργεῖν, τοῦτο 
χαὶ τὸν Υἱὸν διατάττειν χαὶ παρέχειν φησί. Καΐτοι 
qe εἰ ἔλαττον ἣν τοῦτο ἐχείνου, ἢ ἐχεῖνο τούτου, οὐχ 
ἂν οὕτως αὐτὸ τέθεικεν, οὐδ' ἂν ταύτῃ παρεµυθή» 
cato τὸν ἀλγοῦντα, Μετὰ δὲ ταῦτα xol ἑτέρῳ to 
πρόπῳ αὐτὸν παραχαλεῖ, τῷ καὶ συµφέρειν αὐτῷ τὸ 
δοθὲν µέτρον, εἰ χαὶ ἔλαττον εἴη. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος, καὶ ὁ αὐτὸς 
Geóc, χαὶ ταύτῃ αὐτὸν ἀναχτησάμενος, ἑπάτει πἆλιν 
ἑτέραν παράκλησιν, οὕτω λέγων, Ἑκάστῳ δὲ ἡ φα- 
vépocic τοῦ Πγεύματος δίδοται πρὸς τὸ συµφάό- 
pov. "Iva. γὰρ uh Mem τις, TU γὰρ, εἰ χαὶ ὁ αὐτὺς 
Κύριος, χαὶ τὸ αὐτὸ Ἠνεῦμα, xal ὁ αὐτὸς θεός, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔλαττον ἔλαδον * φησὶν, ὅτι οὕτω σονέφερε. 
Φανέρωσιν [365] δὲ Πνεύματος τὰ σημεῖα χαλεῖ, εἴ- 
χότως. Ἐμοὶ μὲν γὰρ τῷ πιστῷ δῆλος ὁ ΗἨνεῦμα 
ἔχων ἀπὸ τοῦ βαπτισθῆναι ' τῷ δὲ ἀπίστῳ οὐδαμόθεν 
ἔσται τοῦτο χαταφανὲς, ἁλλ᾽ f ἀπὸ τῶν σημείων" 
ὥστε χἀντεῦθεν πάλιν οὐ μιχρὰ παραμυθία. Ei γὰρ 
xai τὰ χαρίσματα διάφορα, ἁλλ᾽ ἡ ἔνδειξις µία. xàv 
γὰρ πολὺ ἔχης, x&v ὀλίγον, ὁμοίως el δῄλος, Ὥστε 
εἰ τοῦτο σπουδάζεις ἐπιδείξασθαι, ὅτι Ηνεῦμα ἔχεις, 
ἀρκοῦσαν ἔχεις τὴν ἀπόδειξιν, "Όταν οὖν xal εἷς ὁ 
δεδωχὼς ᾗ χαὶ χάρισμα τὸ δοθὲν, χαὶ fj, φανέρωσις 
χἀντεῦθαν γίνηται”, χαὶ τοῦτο μᾶλλόν σοι συµφέρῃη, 
μὴ ἄλγει ὡς χαταφρονηθείς. 00 γὰρ ἀτιμάζων σε ó 
θεὸς, οὐδὲ καταδεέστερον ἑτέρου ἁποφαίνων ἑποίη- 
σεν, ἀλλὰ φειδόµενός σου, xal τὸ λυσιτελές σοι σχο- 
πῶν. Τὸ γὰρ μεῖζον λαθεῖν τὸν οὐ δυνάµενον ἕνεγ- 
χεῖν, τοῦτο xal ἀσύμφορον χαὶ βλάδην ἔχον xat &Ov- 
µίας ἄξιον. "Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 
λόγος σοφίας, &A4o δὲ Aóroc TYócsUc, κατὰ τὸ 
αὐτὸ Πγεῦμα". ἑτέρῳ δὲ πίστες, ἐν τῷ αὐτῷ 
Πγεύματι.' AAAq δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἐν τῷ 
αὐτῷ Πγεύματι. Ὁρᾶς πῶς πανταχοῦ ταύτην ποιεῖ- 
σαι τὴν προσθήχη», Ἐν εῷ αὐτῷ Π»εύμαει, λέγων, 
xai, Κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα; οἶδε γὰρ μεγάλην οὗ- 
σαν τὴν ἐντεῦθεν παράχλησιν. "AJ δὲ ἐνεργήματα 
δυνάµεων, &AAo δὲ προφητεῖαι, dA δὲ διακρἰ- 
σεις πγευµάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γήωσσῶν, dAJAo 
δὲ ἑρμηνεία Ἰλωσσῶν. Ἐπειδὴ γὰρ iv τούτῳ µέγα 
ἑφρόνουν, δ.ἁ τοῦτο αὐτὸ ὕστερον τέθειχε, καὶ ἑπή- 
Ίαχε. Πάντα δὲ ταῦτα ἐγεργοῖ ὃν καὶ τὸ αὐτὸ 
Πγεὔμα. Τὸ φάρµαχον τὸ καθολιχὸν τῆς παραμυθίας, 
τὸ bx τῆς αὐτῆς ῥίξης, Ex τῶν αὐτῶν θησαυρῶν, tx 
ty αὐτῶν ναµάτων πάντας λαμθάνειν. Διὸ xal συν- 
εχῶς ἑπαντλῶν τῷ ῥήματι τούτῳ τὴν δοχοῦσαν ἆἁνω- 
µαλίαν εἶναι, ἐξισοῖ xai παραμυθεῖται. Καὶ ἀνωτέρω 
μὸν καὶ τὸ Πνεῦμα καὶ τὸν Χὸν xai τὸν Πατέρα δεί- 


8 Hac in Morel. corrupta, ex Regio codice resülGta 
sunt. 
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xvuct χορηγοῦντα tà χαρίσματα * ἐνταῦθα δὲ, τὸ δαμοῦ τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλὰ σὺ τοῦτο πλάττεις. "Un 
Πνεῦμα εἰπὼν ἠρχέσθη, ἵνα µάθῃς χἀντεῦθεν πάλιν γὰρλέγῃ, 'O ὀνεργῶν τὸ πάντα àv πᾶσι, περὶ ἂν 
hv αὐτὴν ἀξίαν οὖσαν. Τί δέ ἐστι, Λόγος σοφἰας; θρώπων τοῦτο λέγει’ οὗ δήπου b μετὰ τῶν ἀνθρο- 
"Ov εἶχεν ὁ Παῦλος, ὃν εἶχεν Ἰωάννης ὁ υἱὸς τῆς — few χαὶ «b Πνεῦμα ἀβιθμεῖ, χᾶν µυριάκις ᾗς σταρ 
βροντῆς. Τί δὲ, Λόγος Υνώσεως; "Ov εἶχον οἱ πολλοὶ παίων, χΆν µυριάκις µαινόµενος. ἜἘπειδὴ γὰρ cz, 
τῶν πιστῶν, γνῶσιν μὲν ἔχοντες, διδάσχειν δὲ οὕτως Αιὰ τοῦ Πνεύματος, ἵνα τὸ διὰ τοῦτο μὴ vopisr; 
οὗ δυνάµενοι, οὐδὲ εἰς ἕτερον εὐχόλως ἐκενεγχεῖν, ἑλατιώσεως ἑἶναι μηδὲ vou ὀνεργεῖσθαι , ἐπάγατεν, 
ἅπερ ᾖδεσαν. ᾿Ετέρῳ δὲ πἰστις' πίστιν οὗ ταύτην ὅτι Ἐνεργεῖ τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἐνεργεῖται, xat ἑνερτί 
λέγων τὴν τῶν δογμάτων, ἀλλὰ τὴν τῶν σημείων, ὡς βούλεῖαι, οὐ καθὼς καλεύεται. Καθάπερ γὰρ ze 
περὶ ἧς ὁ Χριστός φησιν’ Εὰν ἔχητε πίστιν» ὡς µρὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς λέχει, ὅτι ᾿Εγείρει τοὺς re 
κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε tp ὄρει τούτῳ, Μετάδη- — xpobc καὶ ζωοποιαῖ, ὁμοίως xal περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι 
θι, xal µἐταδήσεται. Καὶ οἱ ἁπόστολοι δὲ περὶ αὐ- Οὓς θέ.Ίει ζωοποιεῖ' οὕτω καὶ περὶ τοῦ Πνεύματα, 
τῆς ἠξίουν λέγοντες, Πρόσθες ἡμῖν πἱστιν. Abt ἀλλαχοῦ μὲν ὅτι μετ) ἐξουσίας πάντα ποιεῖ, χὰὶ ὁ 
γὰρ μήτηρ τῶν σηµείων ἑστίν. Ἐνεργήματα δὲ ὃν- αωλύον οὐδέν (τὸ γὰρ, Ὅπου 05s: αγεῖ, «i xal κι- 
νάµεων χεχτῆσθαι, xal χαρίαµατα ἱαμάτων, οὖκ ἔστι µῥϱἱ τοῦ ἀνέμου εἴρηται, τούτου ἐστὶ κατασκευαστικό 
ταὺτόν. 'U μὲν γὰρ ἔχων χάρισμα ἱαμάτων, ἐθεράᾶ- ἐνταῦθα δὲ, ὅτι Πάντα [265] ἐγεργεῖ καθὼς Bovl- 
πευε µόνον * 6 δὲ ἐνεργήματα δυνάµεων κεχτηµένος, — fü. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ ὅτι οὐχὶ οών ἐνεργουμένωι 
καὶ ἑτιμωρεῖτο. Δύναμις γάρ στιν οὗ «b. ἰάσασθαι ἑστὶν, ἀλλὰ τῶν ἐνεργούντων, µάνθανς. Tic τὴ, 
µόνον, ἀλλὰ xal τὸ χολάσαι, ὥσπερ ὁ Παῦλος ἑπή- οἵδε, φησὶ, τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ ανεῦμα 
ῥωσεν, ὥσπερ ὁ Πέτρος ἀνεῖλεν. "AAAo δὲ προφη- — tov ἀγθρώπου; Οὕεω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ci- 
tea, dp δὲ διακρίσεις [04] πνευμάτων. Τί δεν, el μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ θεοῦ. "Oc δὲ τὸ πνεύμα 
ἐστι, Διακρίσεις πνευμάτων; Τὸ εἰδέναι τί ὁ τοῦ ἀνθρώπου, τουτέστιν, f) ψυχἠ, οὗ δεἶται ἔνερ» 
Δνευματικὸς, xal τίς ὁ μὴ πνευματικός τίς ὁ προ. Ὑείας, ἵνα εἰδῇ τὰ ἑαυτῆς, παντί που δῆλον οὐχ 
φήτης, xai τίς ὁ ἁπατεών - ὃ καὶ θεασαλονιχεῦσιν «οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα εἰδῇ τὰ τοῦ θεὀῦ. Οὔ:υ 
ἔλεγε, Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε - πάντα δὲδο- γάρ φησι’ Τὰ τοῦ Θεοῦ οἶδεν ἀπόῤῥητα τὸ Πνεῦμ 
κιµάζοντες, τὸ κα.ὸν κατέχετε. Καὶ γὰρ πολλὴ — «b ἅγιον, ὡς f] Φυχἠ τοῦ ἀνθρώπόυ τὰ ἁπόῤῥητε i 
εότε τῶν ψευδοπροφητῶν ἦν διαφθορὰα, τοῦ διαδόλου ἑαυτῆς. EL δὲ εἰς τοῦτο οὐχ ἑἐνεργεῖταε, πολλῷ μᾶ- 
Φιλονεικοῦντος παρνποστῆσαι τῇ ἀληθείᾳ τὸ φεῦδος. — Aoy τὸ ἑπὶστάμενον τοῦ Θεοῦ τὰ βάθη, καὶ oux iw» 
*A44p δὲ γόνη γωσσῶν, do δὲ ἑρμηνεία Ἱούμενὸν εἰς τὸ δοῦναι χαρίσματα τοῖς ἁποστόλοι, 
γωσσῶν. Ὁ μὲν γὰρ ᾖδει τὸ τί ἔλεγεν αὐτὸς, ἑτόρῳ ἑνεργείας οὐκ ἂν ἐδεήθη. Χωρὶς δὲ τούτων κἀχεῖν, 
δὲ ἑρμηνεῦσαι οὖν ἠδύνατο * ὁ δὲ καὶ ἀμφότερα ταῦτα ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, ἐρῶ καὶ vov. Ποῖον δὴ «vi; 
ἐχέχτητο, f) τούτων θάτερον. "Ost εἰ ἔλαττον τὸ Πνεῦμα καὶ ἑτέρας οὐσίας, οὐδὲν 
V. Ἐδόχει δὲ τοῦτο χάρισμα μέγα εἶναι, ἐπειδὴ καὶ ἂν ὤνησεν ἡ παραµυθία, οὐδὲ cb ἀχοῦσαι τὸ ajd : 
πρῶτον αὐτὸ ἔλαδον οἱ ἀπόστολοι, καὶ παρὰ Κοριν ἨΠνεῦμα. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ βασιλέως λαθὺν ue ᾿ 
θίοις οἱ πλείους τοῦτο ἐχέχτηντο΄ ὁ δὲ τῆς διδασκα- — vigcny ἂν εαύτην σχοέη παραμυθίαν, ὅτι αὐτὸς αὐτῷ 
Mac λόγος οὐχ οὕτω, Διὸ ἐχεῖνο μὲν πρῶτον {ίθησιν, ἔδωχεν : ὁ δὲ παρὰ τοῦ δούλόυ, τότε μᾶλλον ἀλγε, 
ὕστερον δὲ τοῦτο. Καὶ yàp καὶ τοῦτο δι ἐχεῖνο, xal ὅταν τοῦτό τις ab προσενέγκῃ' ὥστε χἀντεῦθο 
τὰ ἄλλα πάντα, καὶ προφητεῖαι καὶ ὀνεργήματα ὃυ- δἢλον, ὅτι οὐ τῆς δουλικῆς, ἀλλὰ τῆς βασιλικῆς οὐσίες 
νάµεων xal γένη γλωσσῶν καὶ ἑρμηνεία Lope * «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διόπερ καθάπερ παρεμυθήσατ 
οὐδὲν yàp πούτου [sov* διὸ καὶ ἔλεγον, Οἱ χκαλῶς αὐτοὺς εἰπὼν, ὅτι Διαιρέσεις διακογιῶν slew, ὁ 
αροεσεῶτες «πρθσθύτθροι, δισιῆς τιμῆς ἀξιού- δὲ αὐτὸς Κύριος" καὶ διαιρόσεις ἐνεργημάτων, ὁ 
σθωσαν, μὰλιστα οἱ κοπιῶντες év «Ἰόγῳ καὶ δι- δὲ αὐτὸς θεός: οὕτω xaX ἀνωτέρω εἰπὼν, Διαιρέ. 
“δασκα1/ᾳ. Καὶ τῷ Τιμοθέῳ ἐπέστολλε λέγων’ Πρόσ- σεις χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Ilvevpa * ο χαὶ 
εχετῇ ἀναγγώσει, τῇ παρακ.λήσει, τῇ διδασκα-1ίᾳ΄ μετὰ ταῦτα md εἰπὼν, Πάντα δὲ ταῦτα iveprti 
μὴ ἁμέἼλει toU ἐν col χαρίσµατος. "Opi, πῶς καὶ — fy καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκόστψ 
χάρισμα αὐτὺ χαλεῖ; Εἶτα ἣν ἀνωτέρω τέθειχε πα- καθὼς βούλεται. Mi τοίνυν ἀλύωμεν, qnot, μηὲὲ ἀλ- 
ῥαμυθίαν εἰπὼν, Τὸ αὐτὸ Ηνεῦμα, ταύτην καὶ ἓν- «γῶμεν λέγοντες, Διὰ τί τὸ ἔλαδον καὶ τὸ οὐχ ἕλαβον, 
καῦθα τίθησι λέγων. Πάντα δὲ τωῦτα ὀγεργεῖ &v μηδὲ εὐθύνας ἀπαιτῶμεν «b Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον. E 
καὶ τὸ αὐτὸ Ηνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, γὰρ οἶδας ὅτι ἀπὸ κηδεµονίας ἐχαρίσατο, ἐννοήσε 
καθὼς βού.Ίεξαι. δι ff τῆς αὐτῆς χηδεµονίας xai τὸ µέτρον Eust, — 
Οὐ παραμυθεῖται ὃξ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπιστομίξει στέργε χαὶ χαῖρε ὑπὲρ ὧν ἔλαδες" καὶ μὴ δυσχέρο 
by ἀντιλέγοντα ἐνταῦθα λέγων, Διαιροῦν ἰδίᾳ ἐκά- ὑπὲρ ὧν οὐκ εἴληφας, ἀλλὰ καὶ ὁμολόγει áp, it 
στῳ, καθὼς βού.λεται. Δεῖ γὰρ xaX ἐπιστύφειν, οὐ μὴ µείζονα ἔλαδες τῆς δυνάμεως τῆς σῆς. 
χὶ θεραπεύειν µόνον, ὥσπερ καὶ iv τῇ πρὸς Ῥω- ε’. Εἰδὲ ἂν τοῖς πνευματικοῖς οὐ x ph περιεργάζεσθοι, 
µαίους ποιεῖ, ὅταν Myr * Σὺ τίς el, ὁ ἂνταποκρι πολλῷ μᾶλλον ἓν τοῖς σαρχικοῖς, ἀλλ ἡσυχάζειν, κά 
νόµενος τῷ θεῷ; Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Διαιροῦν ὶδίᾳ μὴ πολυπραγμονεῖνο, διὰ τί ὁ δεῖνα πλούσιος, ὁ δεῖνά 
ἑχάστφ. καθὼς βού.εται. Καὶ ὃ τοῦ Πατρὸς ἣν, δὲ πένης. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐχ ἕκαστος ἀπὸ en — 
τοῦτο xat τοῦ Πνεύματος ἔδειξεν ὃν. Ὥσπερ γὰρ περὶ πλουτεῖ, ἀλλὰ πολλοὶ xal ἐξ ἁδιχίας xat ἁρπαι]ς «ν | 
αὐτοῦ φησῖν, 'O δὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα Ἠαπλεονεξίας, Ὁ γὰρ χελεύσας μὴ πλουτεῖν, πῶς ἓν 
ἐν xüciv, οὕτω καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος ' Πάντα ἔδωκεν ὅπερ ἐχώλυσε μὴ Aa6eiv; "Iva δὲ ἔχ πλείσης 
δὲ ταῦτα  évepyet ὃν καὶ εὸ αὐτὸ Πνοῦμα. ᾖἈἐπιστομίσω τῆς περιουσίας τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀνν 


λΑλλ’ ἐνεργούμενον, φησὶν, ὑπὸ τοῦ θεοῦ. ᾽Αλλ’ οὐ- 


b Legebatur, οὐδέκον. 9 Reg., xal μὴ πολυπρα{οσόν 
8 [ta Πορ. Editi vero, διαφορᾶ. ΕαΙΙΙ, καὶ μὴ ἀλύε.ν, 
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Et superius quidem Spiritum, Filium et Patrem dona 
elargiri ostendit : bic vero Spiritum dixisse satis ha- 
buit , ut hinc etiam discas eamdem esse dignitatem. 
Quid est autem Sermo sapientie ? Quem habebat Pau- 
jus, quera habebat Joannes filius tonitrui. Quid Sermo 
scientie? Quem fidelium multi Habebant ; scientiam 
quidem habentes, docere autem non valentes, neque 
facile ea qu: Sciehant aliis enuntiare. Alii vero fidem; 
fidem non hanc dicens, qu: dogmata spectat, sed 
fidem signorum , de qua Christus dicit : Si habuerilis 
fidem ut granum sinapis , dicetis huic monti ; Transi 
hinc , et transibit ( Matth. 17. 19 ). Et hanc petebant 
apostoli dicentés : Adde nobis fidem ( Luc. 17. 5). 
D:ec enim mater signorum est. Operationes autem 
virintum babere , et gratiam curationum , non idem 
Ipsum est. Nam qui gratiam curationum habebat , 
tedebatur tantum ; qui vero operationes virtutum 
possidebat , etiam castigabat. Potestas enim est non 
sanandi modo, sed etiam puniendi ; ut Paulus excz- 
eavit , Petrusque interfecit; Alii vero prophetia , alii 
discfetiones spirituum. Quid sibi volt illud , Discretio- 
nes spirituum ?. Scire quis sit spiritualis, quis non 
Spiritualis ; quis propheta , quis deceptor : id quod 
Thessalonicensibus dicebat : Prophetius nolite negli- 
gere : omnia autem probantes , quod bonum est , tenete 
(4. Thess. 5. 20. 94). Nam mulia tunc erat pseudo- 
prophetarum corruptio, diabolo contendente pro 
veritate substituere mendacium. ΑΠί autem genera 
lingnafwm , alii interpretatio sermonum. Nam ille qui- 
dem sciebat quod ipse diceret , alteri vero id. inter- 
pretari non poterat : alius vero hzec ambo possidebat, 
vel alterutrum. 

4. Videbatur autem lioc donum esse magnum, 
quoniam ipsum primum apostoli acceperünt, et apud 
Corinthios plurimi hoc munere instructi erant : dóc- 
trinze autem verbum non ita. ldeo illud quidem pri- 
mum ponit , hoc vero postremum. Nam et hoc propter 
illud est, net non alia omnia, prophetix, operationes 
virtutum, genera linguarum, et interpretatio lingua- 
rum : hihil enim huic par est ; ideoque dicebat : Qui 
bene Ῥτασιιπί presbyteri , duplici honore digni sunt , 
maxime qui laborant in 9erbo et doctrina (4. Tim. 5. 
17). Et Timotheo scripsit dicens, Attende lectioni, 
exhorlationi , doctrina : noli negligere gratiam que in 
te est (4. Tim. 4. 15. 14). Viden' quomodo hoc gra- 
tiam vocet * Deinde quam superius posuit consola- 
tionem dicens, Jdem Spiritus, hanc cet hic adjicit , 
dicens : Hac autem. omnia operatur unus atque idem 
Spiritus, dividens singulis prout $ult. 

Contra. Prieumatomachos. — Non modo autem con- 
solatur, sed etiam os obstruit contradicenti hie di- 
cens : Dividens singulis prout vult. Oportet enim ad- 
stringere, nec solum mederi ; sicut et in Epistola ad 
Romanos facit, cum dicit : Tu quis es, qui respondeas 
Deo (ftom. 9. 20) ? Ita etiam hic , Dividens singulis 
prout vult. Et quod Patris erat , etiam Spiritus esse 
ostendit. Sicut enim de illo ait : 1dem auem Deus , 
qui operatur omnia in omnibus ; sic et de Spiritu : 
liec porro omnia operatur unus et idem Spiritus. Sed 

Ῥλτκοι, Gn. LXI. 
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motus, inquies , a Deo, Verum hoc nusquam dixil , 
se tu illud effingis. Quando &nim dicit, Qui operatuk 
omnia in omnibus, de hominibus hoc dicit : numquiit 
cum hominibus Spiritum annumerat , etiamsi millies 
amenter loquaris et insanias. Quia enim dixit, Pe? 
Spiritum ; ut ne putes illud , per , imminutionis essa 
vocem, nec illum moveri ad operationem, subjungit, . 
Opérari Spititum, non ad operatiohem moveri , ct 
operari ut vult, non ut jubetur. Quemadmodutt 
enim de Patre Filius dicit, Excitat mortuos et vivificat ; 
et similiter de seipso, Quos vtt vivificat (Joan. 5.21) : 
sic et de Spiritu , alibi quidem quod cwm potestate 
omnia faciat , et nihil sit quod impediat (illud enim , 
Ubi vult spirat. (Ibid. 5. 8), etiamsi de vento dictum 
füerit, ad hoc quod dicimus viam parat) : hie vere 
dicit, Οπιπία operatur prout vult. Et aliunde disce quod 
nou sit ex iis, qui per operationem moventur, sed qi 
operantur, hine disce : Quis enim novit, iuquit, que suvi 
hotüinis , nisi spiritus hominis? Sic et que Dei sunt 
nemo novit , nisi Spiritus Dei (1. Cor. 2: 41). Quod 
autem spiritus hominis, id est, anima, non cgeal ope. 
ratione , ut sua cognoscat , nemini non notum est : 
ergo nec Spiritus sanctus , ut cognoscat ea qux Dei 
sunt. Sic enim ait: Arcana Dei cognovit Spirits 
sanclus, sicut anima hominis arcana sua. Si autem 
ad hoc alia operatione non movetur, multo magis 
qui &cit profunda Dti, et non aliqua operatione πιο” 
 vetur ad dandum charismata apostolis, alia non opus 
habuerit operatione. Prztet hxc aüiem aliud nunc 
dicam, quod prius dixi. Quale illud ? Si minor sit 
Spiritus et alterius substantie, nihil profuisset con« 
solatio, neque audivisse eumdem esse Spiritum. Nan 
qui a rege accepil, hanc maxiuam habuerit consola - 
tionem, quod ipse ei dederit; qui dütem a seno 
accipit, tune magis dolet, quando quispiam hoc vi 
obtulerit. Itaque hinc etiam palam est Spiritum san- 
ctum non servilis, sed regix esse substantix. Idcirco 
sicut consolatus est illos dicens, Divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem Dominus ; et, Ditisiones ope- 
rationum , idem autem Deus : Sic cum superius dixit, 
Divisiones gratiarum sunt, idem autem S piritus ; et suli 
hzc etiam dicit, lec autem omnia operatur unis 
atque idem Spiritus , divideng singulis prout vult. Ne 
itaque angamur , inquit, nequé doleamus dicentes , 
Cur hoc accepi , hoe non accepi ? neque. rationes 
exigamus a Spiritu sancto. Nam si nosti , id ipsu 
largitum esse quod tni curam gerat ; cogitaus illu:n 
edmdem curàm gerentem mensüram dedisse , am- 
plectere et gaude ob ea quxe acrepigti ; οἱ ne agre 
feras quod alia non acceperis ; imo gratias reddito , 
quod non majora quam ferre posses acceperis. 

. 5. Si autem in spiritualibus non oportet curiose 
iuquireré , multo magis in carnalibus ; sed quiescere 
et non curiose scrutari cur ille dives, ille pauper. 
Sane quidem non singuli a Deo divitias habent, sd 
multi ex injustitia, ex rapina et ex avaritia. Qui enim - 
jussit non di'ari, quomodo dedisset ea, qu:e accipere 
prohibet ? Ut autem validius confutem eos, qui hac 
in re contradicunt nobis ; age;sermonem altius du. 
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camus, ab eo tempore quo Deus divitias elargitus est, 
et responde mihi : Quare dives erat Abraham, Jacob 
autem etíam pane egebat ? annon similiter et hic οἱ 
ille justus erat ? annon similiter de tribus dixit : Ego 
Deus Abraham et 1saac ei Jacob ( Exod. 5. 6)? eur 
ergo ille dives erat, hic mercede conducebatur ? imo 
potius, Cur'Esaü iniquus eum esset et fratricida , di- 
ves erat, hie vero in servitute tanto tempore fuit? 
cur rursus fsaac tranquille tanto teinpore vixit, Ja- 
cob autem in laboribus et miseriis * ideoque dicebat, 
Pauci et mali dies mei (Gen. 41. 9). Cur David qui 
propheta et rex fuit , totum vitze tempus in laboribus 
transegit ; Salomon autem filius ejus per quadraginta 
annos securius quam quilibet hominum vixit , pro- 
funda fruens pace , omre genus glorie , honoris et 
voluptatis adeptus ? cur in prophetis alius magis, 
alius minus affligebatur ? Quoniam sic unicuique ex- 
pediebat. 

Bei diepensatio non nimis examinanda .—()uamobrein 
circa singulos dicendum est, J'udicia tua abyssus multa 
( Psal. 35. 7). Nam si magnos illos et admirabiles 
viros non similiter exercebat Deus, sed hunc quidem 
per paupertatem, alium per divitias ; liunc per tran- 
quillitatem , illum per :erumnas.: multo magis nunc 
hoc oportet cogitare. Cum hoc autem illud quoque 
gecum reputare oportet, nempe mulia ex iis qux ac- 
cidunt non ez illius sententia fieri , sed per nostram 
nequitiam evenire. Ne itaque dicas, Cur hiec dives est, 
eum nequam sit; ille vero pauper , cum sit justus ? 
Illorum quippe rztionem dare licet , ac dicere : Quia 
neque jastus a paupertate l:editur, iino majorem cla- 
ritatis habet accessionem ; et improbus habet divi- 
tias supplicii viaticum, nisi convertatur : atque etiam 
ante supplicium divítixk illi malorum complurium 
causa fuere, et in mille barathra deduxere. Deus au- 
tem id agi sinit, simul liberum arbitrium voluntatis 
ostendens, et alios docens ne insani et furentes ad 
pecunias ferantur. Quid ergo , inqnies , cum malus 
quispiam dives nihil mali palitur ? nam si probus 
cum sit, dives est , jure merito ; sin malus sit , quid 
dicemus ? Quod sit ctiam hac ratione miserabilis : di- 
viti: enim ad nequitiam adjunct:e malum aggravant. 
Sed bonus est, et tamen pauper? At nihil leditur. 
Sed malus est et pauper ? Ergo juste et pro merito , 
imo et ad utilitatem suam. Verum ille , inquies , a 
majoribus divitias aceepit, et dispergit illas meretri- 
cibus et parasitis, nihilque mali patitur. Quid dicis ? 
fortiicatur et nihil mali patitur ? inebriatur et putas 
ipsum deliciari ? ad nihil decorum pecunias expendit, 
et putas ipsum :emulatione dignum ? et quid deterius 
illo fuerit, qui anim:e su:e exitium affert ? Tu vero,si 
eum membris contortum et mutilurà videres, infinitis 
ilum lacrymis dignum esse censeres ; cum autem 
animam ejus totam mutilam vides, beatum illum ex- 
istimas ? At non sentit , inquies. Et idco commisera- 
tione diguus est , ut qui insaniunt, Nan qui scit se 
sgrotare , medicum prorsus requiret , et pharmaca 
sibi dari patietur ; qui vero ignorat , numquam libo- 
Fari poterit. llunccine , quiso, beatum przdicas? 
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Sed uihil mirum : sunt enim complures philosophie 
imperiti. [deo extremas damus poenas , ut qui punia- 
mur:nec liberemur a supplicio : ideo ire , moerores 
et perturbationes frequentes ; quia cum vitam dolore 
vacuam nobis ostendat Deus , viam. nempe ad virtu- 
tem, nos, illa relicta, aliam viai ingredimur, divitia- 
rum nempe et pecuui:z, innumeris plenam malis : et 
hon secus facimus, ac si quis corporum formam 
discernere non valeus, sed totum tribuens vestimen- 
tis οἱ cireumposito ornatui , formosam mulierem , 
naturali pulchritudine preditam videns preteriret , 
turpem autem , deformem et corpore mutilam , pul- 
chris-ornatam vestibus aspiciens , uxorem diceret. 
Tale quidpiam nunc circa virtutem ct nequitiam 
multi patiuntur : turpem. illam adeuntes propter ex- 
lcriorem ornatum, formosam autem et pulchram re- 
spuentes propter nudam illius pulchritudinem , ob 
quam ipsam maxime deligi oportebat. 

6. Divitie fluxe.—1deo me pudet , quod eum spud 
Graecos illos insanos quidam sint qui sie philosophan- 
tur, etiamsi non re, attamen sententia , et fluxam 
rerum prssenüum conditionem norunt; apud nos 
quidam ne illa quidem norint, sed οἱ ipsum ju- 
dicium corruptum habeant : cum hzc omuia tam fre- 
quenter Scriptura hxc nobis decantet et dicat : Aa 
nihilum deductus. est in conspectu ejus malignus ,-ti- 
mentes autem Dominus glorificat (Psal. 14. 4). Timor 
Domini omnia superavit (Eccli. 95. 44). Deum time, et 
mandata ejus custodi : hoc est enim omnis homo (Eccle. 
42. 15). Noli aemulari in malignaniibus. Ne timueris ,. 


cum dives (actus fuerit homo ( Psal. A8. 11). Omnis 


caro [omum , et omnis gloria hominis quasi [1ου formi 
(Isai. 40. 6). H»c enim et talia quotidie audientes , 
adhuc terrze affigimur. Et quemadmodum pueri. im- 
periti frequenter elementa discentes, quando sparsim 
illorum ordo examinauir, alia. pro aliis dicentes iul- 
tum excitant risum : sic et vos, quando illa hic or- 
dine numeramus , utcumque assequimini ; quando 
aulem vos foris sparsim interrogamus , quz prima 
Sint, qu:e secunda harumce rerum collocare oporteat, 
et quaenam .post alia locentur ; cum dicere ne- 
&ciatis, ridiculi estis. Annon, quzso, multo risu di- 
gnum est , quod cum immortalitatem exspectemus , 
et bona , qux nec oculus vidit nec auris audivit nec 
in cor hominis ascenderunt , de rebus que hic 
manent coutendamus , et ipsa :&mulatione digna ex- 
istimemus ? Nam si adhuc Ίο opus habes discere , 
quod divitiz: nihil magnum sint , quod res prxseutes 
sint umbra ct somnium , quod fumi instar dissolvan- 
tur et avolent ; ista interim extra adyta, in vestibulis 
mane : nondum enim ingressu ad supernam regiani 
dignus es. Si enim naturam eoruim instabilem et per- 
veluo fluentem discernere nescis , quandonam illa 
despicere poteris ? si te scire dicas , desine curiose 
scrutari et inquirere , cur ille sit dives , cur hic sit 
pauper. Perinde enim facis hzec interrogans , atque 
si cireumiens rogares , cur ille*albus et ille niger; 
ille aquilino naso, ille simus. Sicut enim illa nihil ad 
nos, an isto, an illo modo se habeant : sic neque esse 
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λέγοντας ἡμῖν, q£ps ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, 
fvixa παρὰ τοῦ θεοῦ ὁ πλοῦτος ἑδίδοτο, xal ἀπόχρι- 
val got * τίνος ἕνεχεν ὁ ᾿Αθραὰμ ἑπλούτει, ὁ δὲ Ία- 
χὼδ xal ἄρτου ἑδεῖτο; οὐχὶ δίχαιος xa οὗτος Tiv, καὶ 


ἐχεῖνος; οὐχὶ ὁμοίως περὶ τῶν τριῶν quot, "Evi ὁ' 


θεὺς Αδραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ "Iaxo6 ; διὰ τί τοί- 
νυν ὁ μὲν ἐπλούτει, ὁ δὲ ἐθήτευε; μᾶλλον δὲ διὰ "τί ὁ 
μὲν [200] Ἡσαῦ ἐπλούτει, ἄδιχος Gy xat ἀδελφοχτόνος. 
οὗτος δὲ &v δουλεία ἣν χρόνον τοσοῦτον ; διὰ τί πά- 
Atv ὁ μὲν Ἰσαὰχ μετὰ ἀδείας ἔζησε τὸν ἅπαντα χρό- 
vov, ὁ δὲ Ἰακὼδ Ev µόχθοις χαὶ ταλαιπωρίαις * διὸ 
xa Dye, Mixpa) καὶ πονηραὶ αἱ ἡμέραι µου. à 
τί ὁ μὲν Δαυϊδ προφήτης ὢν xal βασιλεὺς, xat αὐτὸς 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἓν πόνοις ἔζησεν᾽ ὁ δὲ Σολομὼν ὁ 
vlb; τούτου τεσσαράκοντα ἕτη πάντων ἀνθρώπων ἁδεέ- 
στερον διῆγεν, εἰρήνης ἀπολαύων βαθείας, δόξης, 
τιμῆς, xal τρυφῆς ἅπαν ἐπιὼν εἶδος; τί δήποτε xal 
ἐν τοῖς προφήταις ὁ μὲν µειζόνως, ὁ δὲ ἑλαττόνως 
ἐθλίδετο; Ὅτι ἑκάστῳ οὕτω συμφέρον fv. 

Aib ἑχάστῳ ἀντιλέγειν χρῃ, Τὰ κρἰµατά σου 
ἀένσσος πολ 1ή. El γὰρ τοὺς μεγάλους ἐχείνους xai 
θαυμαστοὺς οὐχ ὁμοίως ἐγύμναζεν ὁ θεὺς, ἀλλὰ «bv 
μὲν διὰ πενίας, τὸν δὲ διὰ πλούτου, xal τὸν μὲν δι 
ἀνέσεως, τὸν δὲ διὰ θλίψεως, πολλῷ μᾶλλον νῦν ταῦ- 
τα ἐννοεῖν χρή. Μετὰ δὲ τούτον xàxslvo :λογίζεσθαι 
δεῖ, ὅτι πολλὰ τῶν συµθαινόντων οὐ χατὰ τὴν αὐτοῦ 
Υΐνεται γνώμην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας χαχίας. Mi 
τοίνυν λάγε, Διὰ τί ὁ μὲν πλούσιος φαῦλος ὢν, ὁ δὲ 
πένης δίχαιος ὤν; Μάλιστα μὲν γὰρ καὶ τούτων ἔστι 
δοῦναι λόγον, καὶ εἰπεῖν "Οτι οὔτε ὁ δίχαιος ἀπὸ τῆς 
πενίας ἔχει τι βλάδος, ἀλλά xal μείζονα προσθήχην 
εὐδοχιμήσεως, xal ὁ χκαχὺς ἑφόδιον τιμωρίας τὸν 
πλοῦτον, ἂν ui µεταθάληται, χἐχτηται’ xo πρὸ τῆς 
χολάσεως Ob πολλάχις καχῶν αἴτιος αὐτῷ γέγονεν ὁ 
πλούτος Φολλῶν, καὶ εἰς μύρια Ίγαγε βάραθρα. Ὁ δὲ 
Oc; ἀφίησιν, ὁμοῦ τε δειχνὺς τὸ αὐτεξούσιον τῆς 
προαιρέσεως, ὁμοῦ τε τοὺς ἄλλους παιδεύων μὴ µαί- 
νεσθαι μηδὲ λυττᾷν περὶ τὰ χρήματα. Τί οὖν, ὅταν 
πογηρός τις ὧν πλουτῇ. xal μηδὲν πάσχῃη δεινόν; φη- 
σίν, ἂν μὲν γὰρ ἀγαθὸς ὢν πλουτῇ, δικαίως. ἂν δὲ 
πονηρὺς, τί ἐροῦμεν; Ὅτι xal ταύτῃ ἐλεεινός' πλοῦ- 
τος γὰρ πονηρίᾳ προσγινόµενος ἐπιτρίδει τὸ πάθος. 
Ἀ)λ' ἀγαθός ἐστι, καὶ πάνεται; 'AX' οὐδὲν βλάπτε- 
ται. ᾽Αλλὰ πονηρός ἐστι, χαὶ πένεται; Οὐχοῦν δι- 
χαίως καὶ χατ᾽ ἀξίαν, μᾶλλον δὲ χαὶ χρησίµως αὐτῷ. 
Ἁλλ' ὁ δεῖνα, φησὶ, παρὰ προγόνων ἑδέξατο πλοῦ- 
τον, xaX σχορπίζει τοῦτον εἰς πόρνας χαὶ παρασί- 
τους, xat οὐδὲν πάσχει δεινὀν. Τί φἠς; πορνεύει, xal 
λέχεις, 0ὐδὲν πάσχει δεινόν; μεθύει, καὶ νομίζεις αὐ- 
ὧν τρυφᾷν; εἰς οὐδὲν δέον δαπἀνᾷ, καὶ ζηλωτὸν ab- 
tby εἶναι φῄς 5; χαὶ τί χεῖρον γένοιτ ἂν “ούτου "toU 
τὴν φυχὴν XAupatvopévou ; Σὺ 5b, εἰ μὲν τὸ σῶμα δι- 
ἑστραπτο καὶ πεπήρωτο, µυρίων ἂν ἔφης ἄξιον αὖ- 
τὸν εἶναι δαχρύων, τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ πᾶσαν πεπη- 
ῥωµένην ὁρῶν, xal µαχάριον νομίζεις; "AAX οὐχ 
αἰσθάνεται, φησί. Καὶ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο πάλιν 
ἐλεεινὸς, ὥσπερ οἱ παραπαΐωντες. 'O μὲν γὰρ εἰδὼς, 
ὅτι νοσεῖ, xal «bv ἰατρὸν ἐπιζητήσει πάντως, xal 
φαρμάχων ἀνέξεται’ ὁ δὲ ἀγνοῶν, οὐδὲ ἁπαλλαγῆναι 
δυνήσεται.Τοῦτον οὖν µαχαρίζεις; εἰπέ poc, Ἁλλ' οὐδὲν 
θαυμαστόν’ φιλοσοφίας γὰρ οἱ πλείους [267] ἄπειροι, 
Διὰ τοῦτο τὴν ἑσχάτην τίνοµεν δίχην, χολαζόμενοι, 


* Legebaiur xoi νομίζεις αὐτὸν C. εἶναι. 
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«αἱ οὐδὲ ἁπαλλαττόμενοι τῆς τιμωρίας * διὰ τοῦτο 
θυμοὶ χαὶ ἀθυμίαι καὶ θόρυδοι διηνεχεῖς, ἔπειδὴ βίον 
ἄλυπον δείξαντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, τὸν τῆς ἀρετῆς, 
ἡμεῖς ταύτην ἀφέντες, ἑτέραν τέµνοµεν ὁδὸν τὴν 
τοῦ πλούτου καὶ τῶν χρημάτων, τὴν µυρίων γέµου- 
σαν xaxüv: καὶ ταὺτὸν ποιοῦμεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
σωμάτων οὐκ εἰδὼς διαχρίνειν Χάλλος, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
τοῖς ἱματίοις τιθέµενος xal τῷ περιχειµένῳ  xóopup, 
τὴν μὲν ὡραίαν γυναῖχα xal φυσικὸν κάλλος χεκτη- 
µένην ἰδὼν παραδράµοι ' τὴν δὲ αἰσχρὰν xa δυσειδῆ 
καὶ τὸ σῶμα ἀνάπηρον, χαλὰ ἑμάτια ἔχουσαν θεασά- 
µενος, γυναῖχα ἀγάγοιτο, Τοιοῦτόν τι xal vov περὶ 
τὴν ἀρετὴν xal τὴν xaxíay πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, την 
μὲν αἰσχρὰν φύσει προσιέµενοι διὰ τὸν ἔξωθεν αὐτῆς 
χόσμον, τὴν δὲ ὡραίαν xaX εὖμορφον ἀποστρεφόμενοι 
διὰ τὺ γυμνὸν αὐτῆς κάλλος, δι’ ὃ μάλιστα αὐτὴν 
ἑλέσθαι ἐχρῆν. 

ς’. Διὰ τοῦτο αἰσχύνομαι, ὅτι παρ Ἕλλησι μὲν τοῖς 
ἀνοήτοις εἰσὶν οἱ ταῦτα φιλοσοφοῦντες, el xat μὴ 
πράγµασιν, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ γοῦν τέως, xaX εἰδότες τὸ 
τῶν παρόντων bmxixnpov* παρ) ἡμῖν δὲ ἔνιοι οὐδὲ 
καῦτα ἐἑπίστανται, ἀλλὰ χαὶ τὴν χρίσιν αὐτὴν διεφθαρ- 
µένην ἔχουσι, καὶ ταῦτα ἄνω χαὶ χάτω τῆς Γραφῆς 
ἐπᾳδούσης ἡμῖν καὶ λεγούσης' Ἐξουδέγωται ἑν- 
ώπιον αὐτοῦ πογηρευόµεγος, τοὺς δὲ φοδουμά- 
νους τὸν Κύριον δοξάζει. Φόδος Κυρίου ὑπὲρ xav» 
ὑπερέδαο. Τὸν θεὸν φοδοῦ, xal τὰς ἐντο.ὰς ab- 
τοῦ güJaccs, ὅτι tovto πᾶς ἄνθρωπος. Μὴ 
παραζή-ου àv τοῖς πογηρευοµένοις μὴ φοδοῦ 
ὅταν π.Ἰουτήσῃ ἄνθρωπος. Πᾶσα σὰρξ χόρτοςι 
xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. 
Ταῦτα γὰρ xal τὰ τοιαῦτα xa0' ἑχάστην ἀχούοντες 
τὴν ἡμέραν, ἔτι τῇ γῇ προσηλώµεθαι Καὶ χαθάπερ 
παιδία ἁμαθη συνεχῶς τὰ στοιχεῖα µανθάνοντα, ἔπει- 
δὰν διεσπαρµένως ἐξετάζηται περὶ τῆς ἐχείνων τά- 
ξεως, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρου λέγοντα πολὺν χινεῖ τὸν γέ- 
λωτα’ οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν μὲν ἐνταῦθα χατὰ τάξιν 
αὐτὰ ὑμῖν καταλέξωμεν, ὁπωσδήποτε παραχολου- 
θεῖτε' ὅταν δὲ ἔξω διεσπαρµένως ὑμᾶς ἑρωτήσωμεν, 
mola μὲν πρῶτα, ποῖα δὲ δεύτερα τῶν προσ μάτων 
τάττειν ὄξιον, χαὶ τίνα μετὰ τίνα, οὐχ εἰδότες εἰ- 
πεῖν, καταγέλαστοι Ὑίνεσθε. "H οὗ πολλοῦ γέλωτος, 
εἰπέ pot, ἀθανασίαν προσδοκῶντας, xat τὰ ἀγάθά, ἃ 
οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὕς ἤχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρ- 


'δίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, περὶ τῶν ἐνταῦθα µενόντων 


φιλονειχεῖν, xai ζηλωτὰ αὐτὰ εἶναι νοµίζειν; El γὰρ 
ἔτι ταῦτα χρείαν ἔχεις µανθάνειν, ὅτι οὐδὲν μέγα 


'πλοῦτος, ὅτι σχιὰ τὰ παρόντα xol ὄναρ, ὅτι χαπνοῦ 


δίχην διαλύεται xal ἀφίπταται: ἔξω τῶν ἁδύτων στῆθι 
τέως, ἐν τοῖς προπυλαίοις µένε' οὕπω γὰρ τῆς εἶσ» 
όδου τῆς πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια ἄξιος γέγονας. El γὰρ 
τὴν φύσιν αὐτῶν διακρίνειν οὐκ οἴσθα τὴν ἄστατον 
xai διηνεχῶς ῥέουσαν, πότε αὐτῶν ὑπεριδεῖν δυνῄσῃ; 
el δὲ λέγεις εἰδέναι, παῦσαι πολυπραγ μονῶν xai περι- 
εργαζόμενος, τί δήποτε ὁ δεῖνα πλούσιος, χαὶ ὁ δεῖνα 
πένης. Ταὐτὸν γὰρ moti; ταῦτα ἑἐρωτῶν, ὡσανεὶ 
περιιὼν ἐπυνθάνου, [268] τί δήποτε ὁ δεῖνα λευχὸς 
xaX ὁ δεῖνα µέλας, f] ὁ δεῖνα γρυπὺς xai ὁ δεῖνα σι- 
µός. Ὥσπερ Υὰρ οὐδὲν ταῦτα ἡμῖν διαφέρει, ἂν τε 
οὕτως, ἄν τε ἐχείνως ἔχῃ, οὕτως οὐδὲ τὸ πένεσθαι καὶ 
πλουτεῖν, xal πολλῷ μᾶλλον f| ἐχεῖνα. ἀλλὰ τὸ πᾶν 
παρὰ τὸν τῆς χρήσεως γίνεται τρόπον. Κὰν πένης 
ἧς, δύνασαι μετὰ εὐθυμίας ζ]ν φιλοσοφῶν' xv 
πλούσιος fic, πάντων ἀθλιώτερος el φεύγων ἀρετήν. 
Τὰ γὰρ διαφέροντα ἡμῖν ταῦτα, τὰ τῆς ἀρετῆς ᾿ xdv 
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καῦτα ph προσῇ, τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφελος. à: 40710 
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xaX αἱ πυχναὶ αὗται ἑρωτήσεις, ὅτι τὰ μὲν ἁδιάφορα 


διαφέρειν αὐτοῖς νομίζουσιν οἱ πολλοὶ, τῶν δὲ διαφε- 
ρόντων οὐδένα ποιοῦνται λόγον. Τὸ Υὰρ διαφἑρον 
ἡμῖν, ἀρετὴ χαὶ φιλοσοφία. Ἐπεὶ οὖν ταύτης πόῤῥω 
που xai μακρὰν ἑστήχατε *, διὰ τοῦτο θόρυθο; τῶν 
λογισμῶν, διὰ τοῦτο τὰ πολλὰ χύμµατα, διὰ τοῦτο f, 
ζάλη. Ὅταν γὰρ τῆς ἄνω δόξης ἐχπέσωσι χαὶ τοῦ 
τῶν οὐρανῶν ἔρωτος, τῆς παρούσης ἐφίενται, xaX γί- 
νονῖαι δοῦλοι καὶ αἰχμάλωτοι. Καὶ πόθεν ταύτης ἐφ- 
ιέµεθα, φησῖν; Απὸ τοῦ ih σφόδρα ἐχείνης ἐφίεσθαι. 
Αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν συµδαίνει; ᾿Απὸ ῥᾳθυμίας' f δὲ 
ῥᾳῦνμία πόθεν; ᾽Απὸ καταφρονῄσεως ἡ δὲ χατα- 
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φρόνησις πόθεν; Ἐξ &volag καὶ τοῦ τοῖς παροῦσι 
προστετηχέναι, xa uh βούλεσθαι τῶν πραγμάτων 
ἐξετάζειν μετὰ ἀχριθείας τὴν φύσιν. Αὐτὺ δὲ τοῦτο 
πόθεν συµθαίνει πάλιν; "Ex τοῦ μήτε Γραφῶν &va- 
γνώσει προσέχειν, μήτε ἀνδράσι αυγγίνεσθαι ἁγίοις, 
Xa τοὺς τῶν πονηρῶν συλλόγους διώχειν. "Iv" οὖν μὴ 
ἀεὶ τοῦτο γίνηται, χαὶ χύμχτα Ex χυµάτων ἡμᾶς δε- 
χόμενα εἰς τὸ πέλαγος ἁπαγάγγι τῶν καχῶν xai κατα- 
πνίξῃ xaX ἀπολέσῃ πάντῃ, ἕως ἐστὶ καιρὸς, ἀνενέγχω- 
μεν, καὶ ἐπὶ τῆς πέτρας στάντες, τῶν τοῦ Oso δο- 
γµάτων λέγω xal λόγων, χατίδωµεν τὸν σάλον τοῦ 
παρόντος βίου. Οὕτω γὰρ xal αὐτοὶ τοῦτον διαφευξό- 
µεθα, xal ἑτέρους ναυαγοῦντας ἀνιμησάμενοι, τῶν 
μελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλαν- 





v Beg., μαχρὰν ἑσχήνωνται. θρωπίᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
OMIAIA Λ.. 
Καθάπερ 0 Τρ τὸ σῶμα iv ἐστι, καὶ µέλη ἔχει — yàp, φησὶν, Ev ἐστι, καὶ οὐχ ἁπλῶς Ev, ἀλλὰ xatà 1$ 


zxoAAa, a δὲ τὰ uéAn τοῦ σώματος πο 
ὄντα, ἓν ἐστι σῶμα. οὕτω καὶ ὁ Χριστός. 


ᾱ’. Παραμυθησάµενος Ex τοῦ εἰπεῖν χάρισμα εἶναι 
τὸ διδόµενον, ἐκ τοῦ πάντα ἐξ ἑνὺς καὶ τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος λαμδάνειν, &x τοῦ πρὺς τὸ συμφέρον δί- 
ὃοσθαι, Ex τοῦ διὰ τῶν ἑλαττόνων φανέρωσιν γίνεσθαι, 
xai μετὰ τούτων xal ἐπιστομίσας &x τοῦ δεῖν παρα- 
χωρεῖν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ Πνεύματος [Πάντα γὰρ 
ταῦτα, φησὶν, ἐγνεργεῖ iy καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, δι- 
αιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳφ, χαθὼς βού.εται διὸ οὐδὰ 
περιεργάζεσθαι θέµις’ καὶ ἐξ ἑτέρου λοιπὸν αὐτοὺς 
παραμυθεῖται κοινοῦ παραδείγµατος, xal ἐπὶ τὴν 
φύσιν αὐτὴν χαταφεύγχει, ὅπερ [269] ἔθος αὐτῷ 
πομεῖν. Καὶ γὰρ ἠνίχα περὶ τῆς χόµης διελέγετο τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τῶν γνναιχῶν, μετὰ τὰ ἄλλα xal évttu- 
θεν αὐτοὺς ἐἑπαίδευσε, λέγων, Ἡ οὐδὲ αὐτὴ ἡ οὐ- 
σις ὑμᾶς διδάσκει, ὅτι áp μὲν ἑὰν κομᾷ, ἀτιμία 
εὐεῷ ἐστι, vr) δὲ ἐὰν κοµῷᾷ, δόξα αὐτῆς ἐστι; 
“Καὶ ὅτε περὶ τῶν εἰδωλοθύτων ἔλεγεν, ἀπαγορεύων 
αὐτῶν ἅπτεσθαι, χαὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν παραδειγµάτων 
ἐπεχείρει τῷ λόγῳ, ᾽Ολυμπικῶν τε ἀγώνων µεµνη- 
μένος, xal λέγων, ὅτι Οἱ ἐν σταδίῳ ερέχοντες, 
πάντες μὲν τρέχονσι», slc δὲ «Ἰαμδάνει τὸ βρα- 
€sioy- καὶ ἀπὸ ποιμένων xal στρατιωτῶν καὶ γεωρ- 
γῶν ταῦτα χατασχευάζων. Διὸ δὴ καὶ ἐνταῦθα χοινὸν 


ὑπόδειγμα εἰς μέσον φέρει, δι οὗ βιάζεται xal. 


φιλονειχεῖ δεἶξαι οὐδένα ἠλαττωμένον, ὅ καὶ θαύμα- 
στὺν Tiv xal παράδοξον ὄυνηθῆναι χατασχευάσαι, xal 
τοὺς ἀφελεστέρους ἰχανὸν ἀνακτήσασθαι, τὸ τοῦ σώ- 
µατος λέγω. Τὸν γὰρ µικρόψυχον καὶ Ἱλαττωμένον 
οὐξὰν οὕτω παραμυθεῖται xai πείθει μὴ ἀλγεῖν, ὡς 
τὸ μαθεῖν ὅτι οὐκ ἠλάττωται. Διόπερ καὶ αὐτὸς 
χατασκευάξων αὐτὸ, οὕτω φησί Καθάπερ γὰρ τὸ 
σῶμα ἕν ἐστι, καὶ nén ἔχει ποιά. Εἶδες σόνεσιν 
Ἱχριδωμένην; Τὸ αὐτὸ xal ἓν, καὶ πολλὰ δείχνυσιε. 
Διὸ xal ἐπάχει, µειζόνως ἐπαγωνιζόμενος τῷ προ 
κειμένφ’ Πάντα δὲ τὰ péAn τοῦ σώματος τοῦ 
ἑνὸς πο.1ἱὰ ὄντα, &r ἐστι σῶμα. Οὖκ εἶπε, Πολλά 
ὄντα τοῦ ἕνός ἐστι σώματος, ἀλλ, Αὐτὸ τὸ By σῶμα b 
πολλά ἐστι, κἀχεῖνα τὰ πολλὰ µέλη τοῦτό ἐστι τὸ Ev. 
EJ τοίνυν ἓν ἐστι τὰ πολλὰ, xaX τὸ ἓν πολλὰ, ποῦ fj 
διαφορά; ποῦ τὸ ὑπερέχον; ποῦ τὸ ἔλαττον; Πάντα 


& Αθεγαί εἰκεν. ^ Ita Reg. Editi vero, αὐιὸ τὸ cya. 


χυριώτερον ἐξεταζόμενα, χατὰ τὸ, σῶμα εἶναι, 
πάντα εὑρίσχεται ἓν ὄντα. "Oxav δὲ τὸ χατὰ µέρος, 
τότε ἡ διαφορὰ, xal d διαφορὰ iv πᾶσιν ὁμοίως. 
Οὐδὲν γὰρ αὐτῶν xaü' ξαυτὸ σῶμα δύναται ποιεῖν, 
ἀλλ' ὁμοίως ἕχαστον λείπεται εἰς τὸ ποιεῖν σῶμα, 
καὶ δεῖ τῆς συνόδου. Ὅταν γὰρ τὰ πολλὰ ἓν Υίνη- 
ται, τότε ἐστὶν ἓν σῶμα. Διὸ xal αὐτὸ τοῦτο αἱἰνιττό- 
µενος, ἔλεγε' Πάντα δὲ τὰ uéln τοῦ σώματος 
aoAAà ὄντα, &v ὁσει σῶμα. Καὶ obx εἶπε, Τὰ 
ὑπερέχοντα χαὶ τὰ ἑλάττονα, ἀλλά, Πο..λὰ ὄντα, ὃ 
κοινὸν πᾶαίν ἐστιν. Καὶ πῶς δυνατὸν Ey εἶναι ; "Όταν 
τὴν διαφορὰν ἐχθαλὼν τῶν μελῶν, τὸ σῶμα ἑξετά- 
(me. Ὅπερ γάρ ἔστιν ὀφθαλμὺς, τοῦτο χαὶ ποῦς, 
χατὰ τὸ, µέλος εἵναι xal σῶμα ποιεῖν' οὐδεμία γὰρ 
ἐνταῦθα διαφορᾶ. 0ὐδ' ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τ) μὲν 
τῶν μελῶν ποιεῖ σῶμα καθ) ἑαυτὸ, τὸ δὲ οὗ moult 
πάντα γὰρ ἰσάζει Ev τούτῳ, ἐπειδὴ xal πάντα £v ἐστι 
σῶμα. 


Εἰπὼν 5h τοῦτο, xal ἁποδείξας σαφῶς ἀπὸ τῆς 
χοινῆς ἁπάντων φἢφον, ἐπήγαγεν' Οὔὕτω xal d Xpi- 
σεός. Καὶ δἑον εἰπεῖν, Οὕτω xol ἡ Ἐχκλησία (τοῦτο 
γὰρ ἀχόλουθον fjv), τοῦτο μὲν οὐ φησὶν, ἀντ᾽ ἐχείνης 
δὲ τὸν [3710] Χριστὸν τίθησω, εἰς ῦψος ἀνάγων τὸν 
λόγον, καὶ µειζόνῳως τὸν ἀκρυατὴν ἐντρέπων. "O 6k 
λέγει, οοῦτό ἐστιν" Οὕτω xal τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα, 
ὅπερ ἐστὶν dj Ἐχκλησία. Καθάπερ yàp xal σῶμα 
xaY κεφαλὴ εἷς ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω τὴν Ἐκχλη- 
clay xal τὸν Χριατὸν ἓν ἔφησεν εἶναι. Aib. xal τὸν 
Χριστὸν ἀντὶ τῆς Ἐκκλησίας τέθειχε, «ὃ σῶμα αὖ- 
τοῦ οὕτως ὀνομάζων. "Ὥσπερ οὖν, φησὶν, Ev τι das 
τὸ ἡμέτερον σῶμα, εἰ xaY ἐχ πολλῶν σύγχειται’ οὕτω 
καὶ &y τῇ Ἐκκληυίᾳ ἓν τι πάντες ἑσμέν. Ei γὰρ xai 
ἐχ πολλῶν αὕτη σύγχειται μελῶν, ἀλλὰ τὰ πολλὰ 
παῦτα Bv γίνεται σῶμα. ᾿Ανακτησάμενος τοίνυν xal 
ἀναγαγὼν τὸν δοκοῦντα ἡλλαττῶσθαι ἀπὸ τοῦ χοινοῦ 

τούτου παραδείγµατος, πάλιν τὴν χοινὴν συνἠθειαν 
ἀφίῆσι, xal kq' ἕτερον ἔρχεται χεφάλαιον πνευµατι- 
xby μείζονα φέρον τὴν παράκλησιν, χαὶ πολλῆς 
ἰσοτιμίας ὃν ἑνδειχτικόν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Kal Τὰρ 
ἐν &vt Πγεύμαει, φησὶ, πάντες ἡμεῖς elc ἂν σῶμα 
ἑδαπείσθημα», eire Ἰουδαῖοι, εἴτε " EAAnvec, εἴτε 
δοῦ.οι, εἴτε ἐ.εύθεροι. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι’ Τὸ 
χατασχευάσαν ἡμᾶς ἓν σῶμα γενέσθαι, xaX ἀναγεν- 
νῆσαν ἡμᾶς, ἓν ἐσνι Ἠνεῦμα' οὐ γὰρ ἐν ἄλλη μὲν 


249 
illum quempiam pauperem vel divitem ; imo hzc 
minus quam illa quxrenda ; sed totum ad usum re- 
ferri debet. Etiamsi pauper sis, potes cum bono ani- 
nio vivere si philosopheris : etiamsi dives sis , om- 
nium es miserrimus , si virtutem fugias. Nam lizec 
uobis sectanda sunt , αυ ad virtutem spectant : si 
bec non adsint, aliorum nulla utilitas. Ideo [requen- 
tes ill: interrogationes , quia multi ea qua indiffe- 
rentia sunt ad se spectare putant ; de iis vero quae ad 
se spectant et sibi utilia sunt , nullam rationem ba- 
bent. Nam qua nostra intersunt , virtus et philoso- 
phia sunt. Quia ergo ab illa longo intervallo abestis , 
ideo cogitaüonum perturbatio , ideo fluctus muli , 
ideo tempestas, Cum enim a superna gloria excide- 
rint, et a cxlorum amore , presentem gloriam cu- 
piunt fluntque servi et captivi. Et unde fit , inquit , 
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ut hanc appetamus? Quia non multum illam coneupi- 
scimus. lloc autem ipsum unde accidit? Ex negli- 
gentia : et negligentia unde? Ex contemptu : con- 
temptus unde? Ex amentia , et quod praesentibus 
inhiemus , et quod rerum naturam nolimus accurate 
examinare. lloc vero undenam procedit 1? Quod Scri- 
pturarum lectioni non attendamus , neque cum viris 
sanctis versemur , et improborum coetus frequente - 
mus. Ne igitur boe perpetuo fiat , οἱ no fluctus flueti- 
bus succedentes, nos in malorum pelagus abducant 
οἱ sulfocent funditusque perdant; donoc tempus adest, 
exsurgamus, et supra petram stantes, Dei dogmatum 
dico et verborum , respiciamus tempestatem vitsa 
praesentis. lta enim et nos ipsam effugiemus, et alios 
naufragium patientes extrahemms , gratia et beni- 
guitate, etc. 





HOMILIA XXX. 


Cap. 49. v. 19. Sicut enim corpus unum est, e£ mem- 
bra habet mulia ; omnia autem membra corporis cum 
sint mulia, unum tamen corpus sunt : ita et Christus. 
4. Cum consolationem prebuisset ex eo quod 

gratuitum esset donum, ex eo quod omnia ex uno 

codemque Syiritu acciperent , ex eo quod ad utiliia- 
tem darentur , ex eo quod per mipora manifestatio 
lieret : ad hxc etiam cum os eorum obstruxisset ex 
eo quod oporteat potestati Spiritus cedere ; Hac 
enim omnia , inquit, operatur unus atque idem Spiri- 
tus, dividens singulis prout vult ; quare non licet cu- 
riose inquirere : ex alio rursus illos consolatur com- 
muni exemplo : et ad naturam ipsam coufugit , ut 
faceresolet, Nam quando disserebat de coma virorum 

ac mulierum, post alia binc quoque illos erudivit, di- 

cens : Annon ipsa natura vos docet , quod vir quidem si 

comam nutriat, ignominia est illi ; mulier aulem si co- 
mam nutriat , ipsi est gloria (4. Cor. 11. 14. 45 ) * Et 

eum de idolothytis dicebat , prohibens illa tangere , 

eliam ab externis exemplis sermonein texit, Olym- 

piea certamina memorans et dicens : Qui in. stadio 
currunt , omnes quidem. currunt , unus autem. accipit 
bravium ( Ibid. 9. 24) : atque a. pastoribus , militi- 

Dus et agricolis illa ipsa probans. ldeo hic quoque 

&immune exemplum in medium affert, quo admodum 

conlendit ut ostendat neminem minus quam alios 

habere, id quod mirabile fuisset et probatu diflicile , 

tamenque simpliciores posset recreare : de iis que 

ad corpus spectant dico. Pusillanimem namque et mi- 

nus habentem nihil ita consolatur et ^d non dolen- 

dum inducit , ut cum discit se non minus babere. 

Quapropter id ille probans , sic loquitur : Sicut enim 

torpus unum esl, εἰ membra habet multa. Vidistin' ac- 
turatam intelligentiam ? Idipsum et unum et multa 
esse ostendit. [deo subjungit, in proposito magis in- 
stans : Omnia autem membra corporis, cum sint multa, 
unum sunt corpus. Non dixit, Cum sint multa , unius 
sunt corporis ; sed, [1ου ipsum unum inulta sunt , et 
illa multa membra hoc unum est. Si ergo multa unum 
sunt, οἱ unum multa , ubi est. differentia ? ubinam 
id quod excedit * ubi quod, minus est ? Qmnia en: , 


inquit, snum eunt , et non modo unum , sed etiam 
magis proprie examinata , secundum quod corpus 
sunt , inveuiuntur omnia esse unum. Quando autem 
per partes, tunc differentia est, et differentia illa 
in omnibus similiter. Nullum enim eorum per se 
potest corpus effücere , scd pari modo singula deli- 
ciunt ad corpus efformandum , et opus est eonjun- 
ctione, Cum enim multa unum efficiuntur , tanc est 
unum corpus. Ideoque id ipsum sebindicans dicebat : 
Omnia autem. membra corporis, cum sint mulia, unum 
est corpus. Neque dixit , Quie excedunt et quam mino- 
ra sunt, sed , Cum sint multa , quod commune ewni- 
bus est. Et quomodo fieri potest ut sint anum ? 
Quando ejecta membrorum differentia , corpus exa- 
minaveris. Quod enim est oculus, hoc et pes est, se- 
cundum id quod memhrum sunt et corpus efüciunt : 
nulla enim bic differentia est, Neque dicere possis hoe 
membrum per se corpus facere, illud non itemn : om- 
nia enim hac in re paria sunt, quia omnia unum sent 
corpus, ' 
Ecclesia corpori humano comparatur. — Hoc eum 
dixissel, et clare ex omnium caleulo demonstrassct, 
subjunxit, Jia et Christus. Et cum oportuisset dicere, 
Για et Ecclesia; hoc enim consequens erat: hoc 
quidem non dixit, sed illius loco Christum ponit, in | 
altum extollens orationem, οἱ auditorem magis pu- 
dore affciens. ου autem vult significare : lta et 
Christi corpus, quod est Ecclesia. Sieut enim et cor- 
pus et caput unus sunt homo, ita οἱ Ecclesiam et 
Christum unum esse dixit. Ideo Christam pro Eccle- 
sia posuit, corpus ejus sic vocans, Sicut ergo, inquit, 


.eorpus nostrum unum est, etiamsi ex multis consti- 


Luatur: ita et in Ecclesia omnes unum sumus. Etiamsi 
enim illa ex multis membris constat, sed illa mnlta 
unum fiunt corpus. Cum ergo recreasset et erexis- 
set ab hoc communi exemplo eum qui videhstur mi - 
nor fieri, rursus commuuem dimittit consuetudinem, 
el ad aliud pergit spirituato caput, majorem afferens 
cousolationem, quod ostendat magnam in honore 
maualitatem, Quodnam illud est? 13. Etenim in umo 
Spiritu, inquit, omnes nos in. unum corpus boptisati 
e 
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stimus, sive Judei, sive. Greci, sive servi, sive liberi. 
Id est : quod effecit ut «παπι corpus simus, et nos 
regeieravit, unus est Spiritus : non enim in alio hie, 
in alio ille baptizatus est spiritu. Non modo autem 
qui nos baptizat unus est, sed et unum est in quo 
baptizavit ; id est, propter quod baptizavit. Non enim 
ut diversa fierent corpora, sed ut omnes unius cor- 
poris accuratam conjunetionem mutuo. servemus, 
baptizati sumas ; hoc est, ut omnes unum «orpus 
simus, in hoc bantizali sumus. á 
2. haque et qui construxit corpus, unus est, et 
id ad quod constructum est, unum est. Nec dixit, Ut 
simus ejusdem corporis; sed, Ut unum corpus om- 
nes simus : semper enim studet verbis majorem em- 
pliasin exprimentibus uti. Et bene dixit, Omnes su- 
mus, seipsum adjiciens. Neque enim ergo apostolus 
plus quam tu quid habeo : etenim tu corpus es sicut 
et ego, ego, sicut tu, et omnes idipsum Llabemus 
caput, et eodem partu nati sumus : idcirco idem cor- 
pus sumus. Et quid dico , inquit, Judzos? Nam et 
Grzcos a nobis tantum dissitos, ad id ipsum corpus 
redegit. Quare cum dixisset, Nos omnes, non hic 
substitit; sed subjunxit : Sive Judei, sive Graci, sive 
servi, sive liberi. Quod si cum antea adeo remoti 
essemus, juncti sumus et unum effecti ; multo magis 
postquam unum facti sumus, non debemus dolere et 
mosstitia affici : neque enim locum habet differentia. 
Nam si Graecos seu gentiles et Judzos lisdem digna- 
tus cst, necnon servos et liberos ; quomodo post- 
quam id dignatus est, disjunxerit, quando majorem 
et accuratiorem ex donis conjunctionem  ef(icere 
dignatus est? Et omnes uno Spiritu potati sumus. 14. 
Nam et corpus. non est unum membrum, sed multa. id 
est, ad eamdem venimus mysteriorum initiationem, 
eadem fruimur mensa. Et cur non dixit : Eodem 
corpore nutrimur, et eodem sanguine potamur? Quia 
cum Spiritum dixit, utrumque significavit et sangui- 
nem et corpus : per utrumque enim uno Spiritu po- 
tamur. Mihi autem videtur nuuc dicere: illum Spiri- 
tus adventum, qui a baptismate et ante mysteria 
nobis accedit, Dixit autem, Potati: sumus, quia di- 
ctionis metaphora valde opportuna ipsi est ad prze- 
sens argumentum : ut si de plantis et de paradiso 
diceret, Ah eodem fonte omnes arbores irrigantur, 
et ab eadem aqua : ita οἱ in presenti, Eodem Spiritu 
,potali sumus omnes, eamdem percepimus gratiam. 
Si ergo unus Spiritus nos conjunxit, et nos omnes in 
«unum corpus compegit; hoe enn signiflcat illud, 
]n unum corpus baptizati sumus ; et unam mensam 
largitus est, et eamdem omnibus irrigationem ; hoc 
enim sibi vult illud, Uno Spiritu potati sumus; et 
tanto intervallo dissitos junxit; et multa tunc fiunt 
corpus, quando facta fuerunt unum : cur mibi diffe- 
renijam sus deque versas? Si autem dixeris, Multa 
sunt membra οἱ diversa : discas lioc ipsum esse ad- 
mirabile, et hanc corporis esse excellentiam, quando 
multa et diversa unum effciunt. Quod. si multa non 
essent, non ita mirabile et inexspectatuin esset unum 
esse Corpus ; imo ne esset quidem corpus. Sed lioc 
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quidem postremo poniL : interim vero ad ipsa mem- 
bra pergit, ita loquens : 45. Si dixerit pes, Non sum 
manus, non sum de corpore; num idcirco non est de 
corpore ? 16. Et si dixerit auris, Non sum oculus, non 
gum de corpore ; mtm idcirco non est de corpore? N:i 
si quod alius minus haberet, alius excederet, id non 
sineret esse de corpore, universum tolleretur. Ne 
itaque dixeris, Non sum corpus, quia sum minor: 
etenim pes minorem tenet ordinem, sed est ex cor- 
pore. Nam ex eorpore esse vel non esse, non inde 
fit quod alius in hoc loco, alius in alio positus sit; 
hoc enim loci tantum facit differentiam ; sed ex eo 
quod sit conjunctus vel non conjunctus : nam esse 


vel non esse corpus ex eo fit, quod vel conjunctum 


vel non conjunctum sit. Tu vero mihi prudentiam 
perpende, quomodo ipsa verba apposite membris 
nostris accommodet. Nam ut superius dicebat, Hac 
transfiguravi in. me et Apollo : sic et hoc loco, ut non 
molestum, sed acceptum redderet scrmonem, mein- 
bra loquentia inducit ; ut cum audirent naturam sibi 
respondentem, ab ipsa ezperientia convicti et a com- 
muni calculo, nihil ultra contradicere valerent. Nam 
sive hoc ipsum, inquit, dicatis, sive murmuretis, non 
potestis extra corpus essc. Quemadmodum enim lex 
natur, sic et multo magis gratke virtus omnia cu- 
stodit el conservat, Et vide quomodo caverit ne quid 
superfluum esset, non de membris omnibus orando 
tracians, sed de duebus tantum, iisque extremis. Et- 
enim omnium prctiosissimum posuit, oculum ; et 
omnium vilissimum pedes. Neque inducit pedem cum 
oculo loquentem, sed cum manu quz est paulo altior ; 
auditum autem cum oculis. Quia enim non iis qui 
nes longe superant, sed iis qui paulo altiores sunt, 
solemus invidere; ideo et ipse sic facit comparatio- 
nem. 47. Si totum corpus oculus, ubi auditus ? si (ο- 
tum auditus, ubi odoratus? Quia enim cum in mem- 
brorum incidisset differentiam , et dixisset pedes, 
manus, oculos et aures, illos in cogitationem ininoris 
vel majoris induxit ; vide quomodo rursum illos con- 
solatur, ostendeus ita consentaneum esse, et quod 
multi sint et diversi, hoc maxime facit ut corpus 
sit. Quod si unum essent omnes, non essent corpus : 
ideoque ait : 19. Si essent omnia unum membrum, ubi 
corpus ? Sed hoc quidem postca dicit; hic vero quid 
majus ostendit, nempe quod non solum non possit 
csse corpus, sed ne esse quidem cxteros sensus. 
Nam Si auditus totum esset, ubi odoratus? inquit. 

9. Deinde quia sic queque turbabantur , quod su- 
perius fecit, id etiam nuuc facit. Sicut enim ibi per 
utilitatem consolatus, demuin os valide obstruxit di- 
cens, Hec autem omnia operatur unus atque idem Spi- 
ritus, dividens singulis prout vult : sic et boc loco etiam 
ratiocinia proferens, queis ostendit ad utilitatem sic 
omnia facta esse , rursus totum ad Dei voluntatem 
reducit dicens : 48. Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corporibus sicut voluit. Quem- 
admodum de Spiritu dixit, Prout vult: sic. et hoe 
loco, Sicut voluit. Ne ergo ultra curiosius causam in- 
quiras, cur sic, cur non sic. Etiamsi enim mille dicta 
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οὗτος, ἓν ἄλλῳ δὲ 6 ἕτερος ἑδαπτίσθη πνεύµατι. 00 
μόνον δὲ τὸ βαπτίσαν ἡμᾶς ἓν, ἀλλὰ xol εἰς ὃ ἑδάπτι- 
σεν, εουτέστιν, ἐφ᾽ ᾧ ἐδάπτισεν, Ev. Οὐ γὰρ ἵνα διά- 
φορα Ὑένηται σώματα, àÀÀ ἵνα πάντες τὴν ἑνὸς 
σώματος ἀχρίδειαν mph; ἀλλήλονς διασώζωμεν, 
ἐδαπτίσθημεν' τουτέστιν, ἵνα πάντες ἓν σῶμα (pev, 
εἰς τοῦτο ἐδαπτ[ίσθημεν. 


β’. Ὥότε xaX ὁ χατασχευᾶσας, ete, xai εἰς ὃ χατε- 
σχεύασεν, Ev. Καὶ οὖκ εἶπε, Τοῦ αὐτοῦ σώματος ἵνα 
γενώµεθα, ἀλλ᾽, "Iva ἓν apa πάντες ἀεὶ γὰρ φιλο- 
veuxel τὰς ἐμφαντιχωτέρας λέξεις τιθέναι. Καὶ χαλῶς 
εἶπε, Πάντες ἡμεῖς, καὶ ἑαυτὺν προστιθείς. O56k 
γὰρ ἐγὼ ὁ ἁπόστολος σου τι πλέον ἔχω κατὰ τοῦτο, 
φησί: xat γὰρ σὺ copa εἶ χαθάπερ ἐγὼ, xaX ἐγὼ 
χχθάπερ σὺ, χαὶ τὴν αὐτὴν ἅπάντες ἔχομεν χεφαλὴν, 
xii τὰς αὑτὰς ᾿ἑλύσαμεν ὠδῖνας' διὸ xal τὸ αὐτὸ 
συμά ἐσμεν. Καὶ ci λέγω, φησὶν, Ἰουδαίους ; τοὺς 
Υὰρ τοσοῦτον ἀφεστηχότας ἡμῶν Ἕλληνας εἰς ἑνὸς 
σώματος ἀχρίδειαν Ἠγαγε. Ad εἰπὼν, ᾿Ημεῖς πάγ- 
τες, οὐκ ἕστη µέχρι τούτου, ἀλλ ἐπήγαγεν ' Εἴτο 
ουδαῖοι, εἶτε " EAAnv&c, εἴτε δοῦ.Ίοι, εἴτε ἐ,λεύ- 
θεροι. Et δὲ πρὺ τούτου τοσοῦτον ἀφεστηχότες ἠνώθη- 
μεν χαὶ ἐγενόμεθα ἓν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ γενέσθαι 
£v, οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι λυπεῖσθαι χαὶ ἀθυμεῖν' οὐδὲ 
yàp ἔχει χώραν Ἡ διαφορά. El γὰρ Ἕλληνας xai 
Ἰουδαίους τῶν αὐτῶν Ἰξίωσε, xai δούλους xal ἐλευ- 
θέρους, πῶς μετὰ τὸ ἀξιῶσαι διίστησιν, ὅτε πλείονα 
ix τῆς τῶν χαρισµάτων χορηγίας τῆς ἑνώσέως τὴν 
ἀχρίθειαν ἑχαρίσατο; Καὶ πάντες sic, £v Πγεῦμα 
ἐχοτίσθημεν. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἓν µέ- 
Ίος, dà zo Ad. Τουτέστι , πρὸς τὴν αὐτὴν f)0o- 
μεν µυσταγωγίαν, τῆς αὐτῆς ἁἀπολαύομεν τρατέζης. 
Kal διὰ τί μὴ εἶπε, Τὸ αὐτὸ σῶμα τρεφόµεθα, xat τὸ 
αὐτὺ αἷμα πίνοµεν; "Ότι Πνεῦμα εἰπὼν , ἀμφότερα 
ἐδήλωσε χαὶ τὸ αἷμα xol τὴν σάρκα’ [211] δι’ ἆμ- 
ουτέρων γὰρ Ev πνεῦμα ποτιζόμεθα. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ 
νὺν ἐχείνην λέγειν τοῦ Πνεύματος τὴν ἐπιφοίτῆσιν, 
τν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος xal mpb τῶν μυστηρίων 
ἐγχινομένην ἡμῖν. ᾿Εποείσθημεν δὲ εἶπεν, ἐπειδὴ 
ἡ μεταφορὰ τῆς λέξεως σφόδρα ἁρμόδιος αὐτῷ πρὸς 
«ἣν τριχειμένην ὑπόθεσιν' ὡς ἂν εἰ ἐπὶ φυτῶν xat 
παραδείσου ἔλεγεν, ὅτι ᾽Απὺ τῆς αὐτῆς πηγῆς πάντα 
τὰ δένδρα ἄρδεται, ὅτι ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὕδατος ΄ οὕτω 
ἓὴ xaX ἐνταῦθ:, Τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἐπίομεν ἅπαντες, 
τῆς αὐτῆς ἀπελαύσαμεν χάριτος. φησίν. El- τοίνυν 
»3 £v Πνεῦμα ἡμᾶς κατεσχεύασε, χαὶ εἰς ἓν σῶμα 
ἅπαντας ἡμᾶς συνἠγαγε᾽ τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς: dy 


cupa ἑδαπτίσθημεν' xaX µίαν τρἀπεξαν ἐχαρίσατο,. 


xa try αὐτὴν ἀρδείαν ἅπασιν ἔδωκε' τοῦτο Υάρ ἐστιν, 
Εἰς ἓν Πκεῦμα ἐποτίσθημεν'' χαὶ τοσοῦτον διεστῶτας 


Ῥωσε, xal τὰ πολλὰ τότε γίνεται σῶμα, ὅταν γένηται. 


ἓν τί µοι τὴν διαφοβὰν ἄνω καὶ χάτω στρέφεις; El 
& λέγεις, ὅτι Πολλά ἐστι τὰ μέλη xal διάφορα, µάθε 
ὅτι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμαστὸν, xal τοῦ 
σώματος τὸ ἐξαίρετον, ὅταν τὰ πολλά xal διάφορα 
ἓν ποιᾖ. εἰ δὲ μὴ ἣν πολλὰ, οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ἣν 
χαὶ παράδοξον τὸ, ἓν εἶναι σῶμα»: μᾶλλον. δὲ. οὐδ' ἂν 
T» copa. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον τίθησι’ τέως δὲ 
ἐπ) αὐτὰ τὰ µέλη χωρεῖ, λέγων οὕτως. Ἑάν εἴπῃ ὁ 
ποῦς, ευ Οὐκ εἰμὶ χεὶρ, οὐχ εἰμὶ éx τοῦ σώματος, 
οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν éx τοῦ’ σώματος; Καὶ 
ἐὰν εἴπῃ τὸ οὓς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὀρθα.ἰμὸς, οὐκ εἰμὶ 
ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
σώματος; El γὰρ τὸ τὸν μὲν ἠλαττῶσθαι, τὸν δὲ 
ὑπερέχειν, o0 ἀφίπσιν εἶναι £x τοῦ σώματος, τὸ xdv 
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ἀνῄρηται. ΜΗ τοίνυν εἴπῃς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ copa , 
ἐπειδῇ ἑλάττων εἰμί: xaX γὰρ ὁ ποῦς τὴν ἑλάττονα . 
τάξιν ἔχει, ἀλλὰ τοῦ σώματός ἐστι. Τὸ γὰρ ἐκ τοῦ 

σώματος εἶναι xaV ph εἶναι, obx ἀπὸ τοῦ τὸν μὲν ἓν 
τῷδε τῷ τόπῳ, τὸν δὲ Ey τῷδε χεῖσθαι' τοῦτο γὰρ τό- 
που ποιεῖ διαφοράν, ἀλλ ἀπὸ τοῦ συνηφθαι f| ἀπ. 
έχεσθὰι τὸ γὰρ εἶναι fj μὴ εἶναι σῶμα, ix τοῦ 
ἡνῶσθαι f μὴ ἠνῶσθαι γῖνεται. Zt δέ µοι σχόπει. 
τὴν σύνεσιν, πῶς αὐτῶν τὰ ῥῆματα τοῖς µέλεσι περι- 
τίθησι τοῖς ἡμετέροις. ΄ΩΏσπερ γὰρ ἀνωτέρω ἕλέχε, 

Tavra µετεσχημάτισα εἰς àpavtór xal 'AxoAAG, . 
οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα, ὥστε ἀνεπαχθῃ ποιῆσαι τὸν 
λόγον xaX εὐπαράδεκτον, τὰ µέλη εἰσάχει φθεγγό- 
μενα * ἵν, ὅταν ἀκούσωσι τΏς φύσεως αὐτοῖς ἀποχρι» 
νοµένης, ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς ἐλεγχόμενοι χαὶ τῆς 
χοινῆς φήφου, μηδὲν λοιπὸν ἀντιλέγειν Eyoot s, Κὰν 
γὰρ λέγητε, φηῃσὶ, τοῦτο αὐτὸ, κἂν γογγύζητς , οὗ 
δύνασθε ἐχτὸς εἶναι τοῦ σώματος. Ὥσπερ γὰρ ὁ τῆς 
φύσεως νόμος, οὕτω xal πολλῷ πλέον ἡ τῆς χάρ.τος 
δύναμις φυλάττει πάντα καὶ διαςηρεῖ. Καὶ ὅρα πῶς, 
ἑφύλαξε τὸ ἀπέριττον, οὐχ ἐπὶ πάντων τῶν μελῶν- 
τὸν λόγον γυµνάκων, ἀλλ ἐπὶ δύο µόνων, χαὶ τούτων 
τῶν ἄχρων. Καὶ γὰρ τὸ πάντων τιμιώτερον τέθειχε, 
τὸν ἀφθαλμὸν, xal τὸ πάντων εὑτελέστερονι, τοὺς 

πόδας. Καὶ οὗ ποιεῖ τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ διαλεγό-. 
µενον, [272] ἀλλὰ τῇ ἀλίγον ἀναθεθηχυίᾳ χειρὶ, τὴν. 
6$ ἀχοὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ οὗ τοῖς σφόδρα 

ὑπερέχουσιν, ἀλλὰ τοῖς GAL tov ἀναθεθηχόσι φθονεῖν, 

εἰώθαμεν, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς οὕτω ποιεῖται τὴν 

σύγχρισιν. Εἰ-δ-Ίον τὸ copa ὀφθα.1ἰμὸς, ποῦ ἡ ἁχοή; 

&l óJAov ἀχοὴ, zov ἡ ὄσφρησις; Ἐπειδὴ γὰρ εἰς 

τὴν τῶν μελίν ἐμπεσὼν διαφορὰν, xal εἰπὼν πόδας - 
xaY χεῖρας xaX ὀφθαλμοὺς καὶ ota , εἰς ἔννοιαν αὓ- 

τοὺς τῆς ἑλαττώσεως xal τῆς ὑπεροχῆς fjvavev: ὅρα 

πῶς πάλιν αὐτοὺς παραμυθεῖται , δειχνὺς ὅτι οὕτω 

συμφἑρον fv, xai τὸ πολλοὺς εἶναι χαὶ διαφόρους, 

τοῦτο μάλιστα ποιεῖ σῶμα εἶναι. El δὲ ἓν ἦσαν οἱ 

πάντες, οὐχ σαν opa: διό φησιν, El δὲ ἦν τὰ. 
πάντα ὃν µέλος, xov τὸ σῶμα; ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν . 
ὕστερον λέγει’ ἐνταῦθα δέ τι χαὶ πλέον δείχνυσιν, 
ὅτι οὗ µόνον σῶμά εἶναι οὐχ ἑγχωρεῖ, ἀλλ' οὐδὲ εἶναι - 
τοὺς λοιπούς. El ὅ.1ον γὰρ ἦν ἀχοὴ, zov 1) ὄσφρη- 
σις; φησὶν. 


v". Esa ἐπειδὴ ἔτι καὶ οὕτως ἐθορνθοῦντο' ὅπερ ἄνω- 
τέρω ἐποίησε,. καὶ νῦν τοῦτο ποιεῖ. Ὥρπερ γὰρ ἐχεῖ 
διὰ τοῦ συμφέροντος παρακαλέσας, ὕστερον xal ἔπε- 
στόµισε σφοδρῶς, εἰπών.' Ταῦτα δὲ πάντα ἐγεργει 
£y xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ 
χἀαθὼς βού.Ίξται' οὕτω καὶ ἐνταῦθα λογισμοὺς θεὶς, 
καθ) οὓς ἔδειξε συμφέρον ὃν οὕτω γενέσθαι πάντα, 
πάλιν ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ βουλὴν ἀνάγει τὸ πᾶν λέγων’ 
Nuvi δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ péAn, ὃν ὅκαστον αὐτῶν 
àv τῷ σώµατι καθὼς ἠθέ.ησεγ. Ὥσπερ περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε, Καθὼς βρύ.Ίεται, οὕτω xo ἐνταῦθα, 
Καθὼς ἠθέλησε. M τοίνυν ἐξέταζε λοιπὸν τὴν al- 
ταν, διὰ τί οὕτω, χαὶ διὰ τί οὐχ οὕτω. Κὰν γὰρ 
µυρίους λόγους ἔχωμεν εἰπεῖν, οὐχ οὕτω δυνησόµεθα 
δεῖξαι ὅτι χαλῶς, ὡς ὅταν εἴπωμεν, ὅτι ὡς ὁ άριστο: 
τέχνης Ἠθέλησεν, οὕτω Yéyovev* ὡς γὰρ συμφέρον 
ἐστὶν, οὕτω βούλεται. El δὲ ἓν τῷ σώµατι τούτῳ ηὗ 
περιεργαζόµεθα τὰ µέλη, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ Ἐχ- 
χλησίχ. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὴν αύνεσιν' o0 γὰρ τὴν ἀπὸ 
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εαν 
ες φύσεως τίθησι διαφορὰν, οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς bvep- 
γείας, ἀλλὰ τὴν ἀπὺ τῆς θέσεως τῶν τόπων. Νυνὶ 
Υὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ἔθετο τὰ µέ.η, Ev ἕκαστον αὐ- 
τῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέ.ησε. Καὶ χαλῶς 
εἶπεν, Ἕκαστον, ἐπὶ πάντων τὸ λυσιτελὲς ἐνδειχνύ- 
µενος. Οὐ γὰρ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο μὲν αὐτὸς 
ἔταξεν, ἐχεῖνο δὲ οὐχί: ἀλλὰ ἕχαστον χατὰ τὸ θέληµα 
αὐτοῦ, οὕτω χεῖται. Ὥστε xal τῷ ποδὶ συμφέρει «b 
qus) τετάχθαι, οὐχὶ τῇ χεφαλῇ μόνου: κἂν ἀνταλ- 
^69 τὴν τάξιν, καὶ τὴν οἰχείαν χώραν ἀφεὶς, ᾽ ἐφὶ 
ἑτέραν ἔλθῃ, xÀv ἐπὶ μείζονα δοχῇ ἑληλυθέναι, τὸ 
πᾶν ἀπώλεσε xai διέφθειρε' τῆς τε γὰρ οἰχείας ἐχπί- 
fttt, καὶ τῆς ἑτέρας οὐχ ἐπιτυγγάνει. E] δὲ ᾖν τὰ 
πάντα ἓν µέλος, xov τὸ copa; Nvrl δὲ πο.1.1ὰ μὲν 
όλη, ὃν δὲ copa. Ἐπιστομίσας γὰρ αὐτοὺς ἱχανῶς 
&nb τῆς τοῦ θεοῦ διατάξεως, πάλιν λογισμοὺς τίθησι;’ 
καὶ οὔτε τοῦτο ἀεὶ πο͵εἶ οὔτε, ἐχεῖνο, ἀλλ) ἐναλλάττων 
[$75] ποικίλλει τὸν λόγον. "O τὲ γὰρ ἐπιστομίζων 
µόνον, τὸν ἀχροατὴν, 0ορνθεῖ ὅ τὲ δὲ ἐθίχων αὐτὸν 
πάντων αἰτίας ἀπαιτεῖν, εἰς τὸν τῆς πίστεως αὐτὸν 
παραθλάπτει λόγου. Atà δὴ τοῦτο χἀκεῖνο συνεχῶς 
ὁ Παῦλος ποιεῖ, ἵνα καὶ πιστεύσωφι xal uh θορυ- 
θῶνται' xal μετὰ τὸ ἐπιστομίσαι πάλιν χαὶ λόγον 
παρέχε.. Καὶ σχόπει την φιλονειχίαν͵, xal τὴν περι- 
ουσίαν τῆς νίχης. 'Ag' ὧν γὰρ ἑνόμιζον οὐκ εἶναι 
ἱσότιμοι τῷ πολλὴν bv αὐτοῖς εἶναι τὴν διαφορὰν, 
ἀπὸ τούτων δείχνυαιν, ὅτι δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
ἰσότιμοι. Πῶς ; ἐγὼ λέγω. El ἦν τὰ πάντα, φησαὶν, 
Er µέλος, ποῦ t£ó copa; Ὁ δὲ λέχει, τοῦτό ἐστιν" 
El μὴ ἣν ἓν ὑμῖν πολλὴ ἡ διαφορὰ, οὐχ ἂν ἧτε σῶμα: 
σῶμα 6b οὐκ ὄντες, οὐκ ἂν Tice Ev* By δὲ οὐκ ὄντες, 
οὐχ ἂν fe ἰσότιμοι. Ὥστε οὖν εἰ πάντες ἰσότιμοι 
fet, οὐκ ἂν fte σῶμα: οὐχ ὄντες δὲ σῶμα, οὐχ ἂν 
ἥτε Év* οὐχ ὄντες δὲ Ev, πῶς ἂν fice ἰσότιμοι; Νῦν 
μέντοι, ἐπειδ] οὐκ ἑστὲ πάντες ἓν τι χάρισμα ἔχον- 
ές, διὰ τοῦτο σῶμά ἔστε. σῶμα δὲ ὄντες, πάντες 
ἑστὲ Ev, καὶ οὐδὲν ἀλλήλων διαφέρετε κατὰ τὸ σῶμα 
εἶναι. Ὥστε ἡ διαφορὰ αὕτη µάλιστά ἐστιν ἡ ποιλῦσα 
τὴν ἰσοτιμίαν' Qi καὶ ἐπήγαγε, Νῦν δὲ πο λὰ μὲγ' 
péAn, ἓν δὲ σώμα. Ταῦτ' οὖν ἐννοοῦντες χαὶ ἡμεῖς 
πᾶσαν βασχανίαν ἐἑχδάλωμεν, χαὶ μήτε τοῖς μείζονα 
χαρίαµφτα Éyquct φθονῶμεν, µήῆτε χαταφρονῶμεν 
εῶν τὰ ἑλάττονα χαχτηµένων' οὕτω γὰρ ὁ Θεὸς ἠθέ- 
λησε. Mh τοίνυν ἀντιτασσώμεθα. El δὲ ἔτι θορυδῇ, 
ἐννόησαν ὅτι τὸ σὸν ἔργον οὗ δύναται ἑἐχεῖνος πολ- 
λάχις ἀνύειν. "ove κἂν ἑλάττων ἢς, τούτῳ πλεον» 
εχτεῖς᾽ χᾶν μείζων ἐχεῖνος j. ἑλαττοῦται ἐν τούτῳ, 
καὶ οὕτως ἱσότης γίνεται. Καὶ γὰρ χαὶ tv τῷ σώματι 
καὶ τὰ μικρὰ οὗ μικρὰ δοχεῖ συντελεῖν, ἀλλὰ xal 
τοῖς µεγάλοις λυμαίνεται πολλάχις, ὅταν ἁποστῇ. 
Τί γὰρ τριχῶν εὐτελέστερον ἓν τῷ σώματι; ἀλλὰ τὰς 
εὐτελεῖς ταύτας ἂν ἀνέλῃς ἀπδ τῶν ὀφρύων xal τῶν 
βλεφάρων, ὅλην ἡφάνισας τῆς ὄψεώς τὴν ὥραν , xal 
ὀφθαλμὸς οὐχέτι ὁμοίως φανεῖται χαλός' xaitot Ye 


περὶ τὸ τυχόν ἐστιν ἡ ζημία, ἀλλ' ὅμως χαὶ οὕτω. 


πᾶσα διεφθάρη ἡ εὐμορφίᾳ ' οὐκ εὐμορφία àk µόνον, 
ἀλλὰ xal πολὺ τῆς χρείας τῶν ὀφθαλμῶν. Τῶν γὰρ 
μαλῶν ἡμῶν ἕχαστον xai ἰδίαν ἐνέργειαν ἔχει xai 
χοινὴν, χαὶ χάλλος ὁμοίως xai ἴδιον xaX χοινόν ἐστιν 
ἐν ἡμῖν. καὶ δοχεῖ μὲν διηρῆσθαι ταῦτα, couné- 
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πλεχται δὲ ἀχριθῶς, xa θατέρου διαφθαρέντος xat 
τὸ ἕτερον συναπόλλνται. Σχόπει δὲ - ἕστωσαν ὀφθαλ- 
μοὶ λάµποντες, xai παρει μειδιῶσα, xal χεῖλος Ego- 
θρὸν, xai ῥὶς εὐθεῖα, καὶ ὀρρὺς ἑκτεταμένη. ἀλλ 
ὅμως χᾶν «b τυχὸν ἐκ εούτων λυµήνη, τῷ κοινῷ πάν- 
των ἑλυμήνω χάλλει, xal πάντα κατηγείας μεστὰ, 
καὶ πάντα αἰσχρὰ φανεῖται τὰ πρὸ τούτου χαλά. 
Ἂν γὰρ τὸ ἄχρον µόνον τῆς ῥινὸς σνντρίψης, πάντων 
πολλὴν χατέχεας τὴν ἀμορφίαν, xalcot Ys ἑνὸς 
µάλους ἐστὶν ἡ πήρωσις' καὶ ἐπὶ χειρὸς ὁμοίως, ἂν 
ἑνὸς δαχτύλου τὸν ὄνυχα ἑξέλῃης, τὸ αὐτὸ γινόµενον 
bet. 


[274] &. EL 6k xal ἐπὶ ἑνεργείας βουληθείης τὸ αὐτὸ 
cup6alvov ἰδεῖν, ἄνελε δάχτυλον ἕνα, xai τοὺς λοι- 
ποὺς ἀργοτέρους ὄψει, χαὶ οὐχέτι τὰ αὐτῶν πνιοῦντας 
ὁμοίως. Ἐπεὶ οὖν χοινὸν αἶσχος ἡ τοῦ μέλους ξη- 
µία, καὶ χοινὸν χάλλος fj σωτηρίας ui ἐπαιρώμεθα 
μῃδὲ ἐπεμδαίνωμεν τοῖς πλησίον. Διὰ γὰρ ἐκεῖνο τὸ 


ux pov μέλος καὶ τὸ μέγα ba χαλὸν xal ὡραῖον, 


καὶ διὰ τῶν βλεφαρίδων ὀφθαλμὸς χαλλωπίξεται. 
Ὥστε ἑαυτῷ πολεμεῖ ὁ τῷ ἁἀδελφῷ πολεμῶν' οὗ γὰρ 
μέχρις ἐχείνου τὰ τῆς βλάθης, ἀλλὰ xal αὐτὸς οὗ µι- 
χρὰν ὑποστήσεται ζημία». "Iv' οὖν μὴ τοῦτο γίνηται, 
ὡς ἑαυτῶν, οὕτω xai τῶν πλησίον φροντίζωµεν, xat 
ταύτην τὴν εἰχόνα τοῦ σώματος xal νῦν ἐπὶ τὴν Ἐκ- 
χλησίαν µεταγάγωμεν, χαὶ προνοῶμεν ἁπάντων 6; 
μελῶν οἰχείων. Καὶ γὰρ καὶ ἓν τῇ Ἐκκλησίᾳ μέ έλη 
πολλὰ xai διάφορα xai τὰ μὲν τιμιώτερα, τὰ δὲ 
καταδεέστερα * οἷόν εἰσι παρθένων χοροὶ, εἰσὶ χηρῶν 
σύλλονοι, εἰαὶ τῶν iv γάμῳ σώφρονι λαμπόντων 
φρατρίαι, xal πολλοὶ τῆς ἀρετῆς οἱ βαθμοί. Καὶ 
ἐπὶ τῆς ἑλεημοσύνης πάλιν ὁμοίως' ὁ μὲν γὰρ τὰ 
πάντα ἑχένωσεν, οἱ δὲ τῆς αὐταρχείας ἐπιμελοῦνται 
µόνης, καὶ πλέον τῆς χρείας οὐδὲν ζητοῦσιν, οἱ δὲ ἐκ 
τοῦ περισσεύµατος ἔδωχόν' ἁλλ' ὅμως οὗτοι πάντες 
ἀλλήλους χοσμοῦσι, x&v ἐξουθενήσῃ τὸν ἑλάττονα ὁ 
μείζων, ἑαυτὸν τὰ μέγιστα ἔθλαφεν. "H τε γὰρ παρ- 
θένος ἂν ὑθρίσῃ τὴν ἔγγαμον, οὗ μιχρὸν ὑπετέμετο 
τοῦ μισθοῦ. ὅ τς τὰ πάντα χενώσας, ἂν ὀνειδίση 
τῷ μὴ τοῦτο πεποιηχότι, πολὺ τῶν αὐταῦ πάνων 
ἑχένωσε. 


Καὶ τί λέγω παρθένους καὶ χήρας xa ἀχτήμονας 
ἄνδρας; Tl γὰρ τὼν προσαιτούντων εὐτελέστερον ; 
ἀλλ ὅμως xat οὗτοι χρείαν πληροῦσι μεγίστην ἐν 
Ἐχχλησίᾳ, προσηλωμένοι ταῖς θύραις τοῦ ναοῦ, καὶ 
χόσμον παρέχοντες µἐγιστον, χαὶ τούτων ἄνευ οὐχ ἂν 
ἀἁπαρτισθείη τὸ πλήρωμα τῆς Ἐκκλησίας. Ὅπερ οὖν 
xaX οἱ ἁπόστολοι συνιδόντες ἑξαρχῆς ἐνομοτέθησαν, 
ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα, οὕτω καὶ τὸ χήρας elvat" xol 
τοσαύτην ἑποιῄσαντο περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδην, ὡς καὶ 
διακόνους αὐταῖς ἐπιστῆσαι ἑπτά. "Ὥσπερ yàp ἐπι- 
σχόπους χαὶ πρεσδυτέρους xal διαχόνους xai παρ- 
θένους xai ἑγχρατενομένους ἀριθμῷ, τὰ µέλη τῆς 
Ἐχχλησίας χαταλέγων, οὕτω xal yhpac. Οὐδὲ γὰρ 
τὴν τυχοῦσαν χρείαν αὗται πληροῦσι. Σὺ μὲν γὰρ ὅτε 
βούλει, παραγέγονας' αὗται δὲ xal ἡμέραν xal νύχτα 
Φάλλουαι xal πάρεισιν, οὗ τῆς ἑλεημοσύνης Evexev 
μύνης τοῦτο ποιοῦσαι" ἐπεὶ, εἰ τοῦτο ἑδούλοντη, Ez,» 
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proferenda habuerimus, uon sic poterimus ostendere 
recte factum esse, ut cum dicimus : Ut optimus ar- 
üfez voluit, ita factum est: nam sic ille vult ut 
expedit, Si autem in hoc corpore de membris non 
curiose inquirimus, multo magis in Ecclesia. Et vide 
illius prudentiam : non enim illam ponit differentiam 
que ex natura est , neque illam qu est ex opera- 
lione, sed eam quae est a situ locorum : IVunc enim 
posait , inquit, Deus membra, unumquodque eorum in 
corpore sicut voluit. Et recte dixit, Ununquodque , 
in omnibus utilitatem ostendens. Neque enim dicere 
possis , illum hoc quidem posuisse , illud vero mini- 
ine, sed unumquodque secundum voluntatem ipsius 
situm est. Itaque et pedi utile sit sic collatum esse, 
non capiti tantum ; et sive ordinem mutaverit , sive 
proprio relicto loco, in alium transierit, sivc in 
majorem venisse videatur, totum perdidit et cor- 
rupit: nam proprium locum perdidit, ot alium non 
assequitur. Quod si essent omnia unum membrum , 
wbi corpus? 90. Nunc autem multa quidem membra , 
anum vero corpus. Cum enim eis satis os obstruxis- 
set a Dei dispositione, rursus ratiocinia ponit; neque 
semper hoc facit, neque illud, sed commutans variat 
eraüionem. Qui enim os obturat tantum, auditorem 
turbat; quique illum assuefacit ad omnium causas 
exquirendas, in oratione de fide ipsum lxedit. Idcirco 
lioc Paulus frequenter facit, ut et credant et non tur- 
bentur ; et postquam ora obstruit, dat etiam ratio- 
nem, Et vide contentionem et plenam victoriam. Ex 
quibus putabant se non esse honore pares, quod 
mulla in ipsis esset differentia, ex iisdem ostendil 
illas propter hoc ipsum honore pares esse; quomodo 
autem, ego dicam, Si essent, inquit, omnia unum 
membrum , ubi corpus? ld est, Si non esset, inquil , 
in vobis multa differentia, non essetis corpus : si 
Corpus non essetis, neque unum esselis: si unum 
won essetis, neque pares essetis. Itaque si. pares es- 
&elis, non essetis corpus : si corpus non essetis, non 
esselis unum : si unum non essetis, quomodo honore 
pires essetis ? Nunc vero, quia non omnes idem do- 
num habetis , ideo corpus estis: corpus vero cum 
siis, omnes unum estis, et nihil alter ab altero dif- 
lertis, secundum id, quod corpus estis. Itaque illa 
maxime differentia est, qux facit honoris parita- 
iem : ideoque subjunxit, Nunc autem multa quidem 
membra , unum vero corpus. Hxc itaque nos quoque 
eogilantes , omnem pellamus invidiam, neque jllis 
invideamus qui majora habent charismata , neque 
despiciamus eos qui minora possident : ita enim 
eus voluit. Ne itaque obsistamus. Si vero adhuc 
tirbaris, cogita illum $z»pe non posse opus tuum im 
plere, Quamobrem , etiamsi minor fueris, in hoc 
illum superas ; etiamsi major ille sit, in hoc supera- 
lur, et sie zequalitas eflicitur. Etenim in corpore 
queque, qux& parva sani, non parva videntur ex- 
sequi, sed et magna spe labefaciant , cum absce- 
dunt. Quid enim in corpore pilis vilius? sed si illos 
viles abstuleris a superciliis, omnem faciei formam de- 
lvisti, et oculus non ultra tqm pulcher apparebi! : 
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quamquam leve est detrimentum, attamen sie omnis 
forma periit; non forma tantuin, sed et oculorum 
usus multum leditur. Singula enim membra nostra 
propriam et communem habent operationem; et 
pulchritudo etiam et propria et communis est in 
nobis : et. videntur quidem illa divisa esse , suntque 
lamen accurate connexa, ac si alterum perierit , 
alterum quoque simul interit. Animadverte autem : 
sint oculi lucentes, gena subridens, labium rubicun- 
dum , nasus rectus, supercilium extensum : attameu 
si illorum quodpiam vel tantillum labefactaveris , 
communem omnium pulchritudinem labefactasti , et 


lurpia omnia apparebunt, qu:e antea pulchra erant. 


Nam si vel extremum nasum contriveris, in omnia 
simul multam infudisti deformitatem, etiamsi unius 
membri sit mutilatio : et in manu etiam, si unius 
digiti unguem abstuleris, idipsum fieri videbis, 

4. Si autem idipsum in operatione videre velis, 
tolle digitum unum et reliquos otiosiores videbis , 
neque suo ultra siniiliter munere fungentes. Quoniam 
igitur unius membri jactura commnnis est turpitudo, 
ejusque conservatio communis pulchritudo, ne extol- 
lamur neque insultemus proximis. Nam propter illud 
exiguum membrum , illud quod magnum est , pul- 
chrum est et forinosum , et per palpebras ornatur 
oculus. Se impugnat ergo, qui fratrem impugnat: 
non enim àd illum solum pertingit damnum, sed et 
ipse non parvum detrimenti subibit. Ne hoc itaque 
fiat, ut nosmetipsos sic proximos curemus , et hanc 
corporis imaginem nunc et in Ecclesiam transfera- 
mus , et omnium providentiam geramus ut proprio- 
rum membrorum. Nam et in Ecolesia membra sunt 
mulia et diversa, alia quidem honorabilia, alia infc- 
riora; ut sunt virginum chori, viduarum cetus: 
sunt etiam eorum qui in casto connubio fulgeant 
sodalitia, multique sunt virtutis gradus, Similiterque 
rursum in eleemosyna : alius enim omnia effudit et 
erogavit, alii autem solo tantum victu contenti sunt, 
et non plus quxrunt quam necessaria , alii ex super- 
fluo erogant. Attamen hi omnes sese mutuo exor 
nant ; eL si minorem major despiciat, seipsum maxime 
Ledit. Virgo quoque si connubio junctam coutumelia 
afficiat, non parum ex mercede sua decidit. Si is qui 
omnia elargitus est , exprobret ei qui idipsum non 
fecit, ex laboribus suis multum evacuavit. 

Viduc in Ecclesia. — Et quid virgines dico, viduas, 


- et viros qui nihil possident? quid enim vilius iis qui 


emendicanL? attamen illi usum maximum in Ecclesia 
implent, ostiis templi hzrentes et ornatum maximum 
afferentes : absque illis enim perfecta non essel ple» 
nitudo Ecclesiz&. Quod cum initio viderent apostoli, 
legem statuerunt, ut circa alia omnia, sic et ut 
vidue essent; et in ea re tantum studii posuerunt , 
ut ipsis diaconos septem przficerent. Quemadimo- 
dum enim episcopos, presbyteros, diaconos, virgiucs 
et continentes enumero, cum Ecclesi:& membra re- 
censeo : sic οἱ viduas. Neque enim ille levi- fun- 
guntur munere, Nam tu quidem quando vis , ades ; 
je vero die nocleque ysallupt. οἱ adsunt, non 
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εδοιποδγη tantum causa hzc agentes; 8i enim 
boc vellent, liceret per forum incedere, οἱ in an- 
giportis mendicare; sed non modica moventur pie- 
tate. Vide ergo in. quanta paupertatis fornace ver- 
sentur, Blasphemantes apud illas numquam audieris, 
neque indigne ferentes, quod tamen ex divitibus 
multe faciunt. Et illarum quzdam esurjentes sepe 
dormierunt ; alix autem a frigore assidue vexantur, 
ct tamen in gratiarum actione et glorificatione de- 
gunt. Si obolum dederis, gratias agunt, ei mille 
Jjiona danti apprecantur; si nihil dederis, non zgre 
ferunt, sed sic quoque benedicunt et diligunt , 
diurno fruentes victu. Nempe etiamsi nolint, inquies, 
id.ferre illas necesse est. Cur ? queso ; qua de causa 
hoe acerbum protulisti verbum ? annon sunt turpes 
artes, qua: etiam senibus et viris e&. mulieribus lu- 
crum afferre possint? si vitam honestam curáre nol- 
lent, annon poterant inde cum magna ali rerum 
eopia? non. vides quot quantique sint istius alatis 
lenones et libidinis ministri,et alia quedam hujusmodi 
muuia exercentes, qui aluntur el in deliciis vivunt? 
Αι hi minime, sed malunt fame perire potius, quam 
vitam suam deturpare, et salutem suam prodere; 66- 
dentque toto die pharmacum tibi salutis apparantes. 
Nou enim medicus manum extendens et ferrum im- 
mittens vulnerum putredinem zque exscindil ut 
pauper dexteram extendens et eleemosynam acci- 
piens , aufert vulnerum tumores : quodque mirabile 
est, sine ullo dolore lianc optimam illi exercent 
medicinam. Ac non minus quam nos qui populo prz- 
sumus et vos ad utilia hortamur, ille qui ante fores 
ccclesix sedet per silentium et aspectum vos alloqui- 
tur. Nos enim hzc vobis quotidie insonantes dicimus: 
Ne altum sapias, o homo : repente transit et fluxa 
est hominum natura ; juventus ad senium festinat, 
forma ad deformitatem , robur ad infirmitatem , ho- 
nor ad contemptum, sanitas in iufirmitatem incidit, 
gloria in vilitatem, diviti: in paupertatem : fluento 
vehementi res: nostrz similes sunt, quod numquam 
vult consistere, sed ad declive festinat. 

5. Hzc quoque , imo plura per aspectum illi con - 
sulunt, et per experientiam ipsam, quse est manife- 
etior admonitio. Quam multi ex iis, qui foris sedent, 
i juventute floruerunt, magua patrarunt? quam multi 
ex his deformibus et corporis fortitudine et forma 
multos superarunt? Sed ne fidem negetis, neu ridea- 
tis: nàm innumeris hujusmodi exemplis plena est 
vita. Nam si multi viles et abjecti homines spe re- 
ges sunt effecti, quid mirum si ex magnis et gloriosis 
viles et inglorii suut: effecti? nam illud certe longe 
mirabilius est ; hoc vero postremum saepissime con- 
tingit. Quapropter non oportet fidem non adhibere, 
si in artibus, in militia et in pecuniarum copia qui- 
dam eorum floruerint; imo miserari convenit illos 
cum affectu multo , et quique debemus timere ne si- 
gnilia patiamur. Etenim nos quoque homines sumus, 
et huic celeri subjecti mutationi. Sed fortassis ex 
jmprobis quispiam , qui irridere solent, ea qux dicta 
$uut carpet, nosque omnino traducet dicens : Quous- 
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quc non cessabis pauperes et egenos semper in ora- 
tionem inducere, et calamitates nobis prxdicere, 
paupertatem przenuntiare, id curans ut nos mendicos 
efficias? Non curans ut vos menéicos efficiam , o ho- 
mo, hzc dico, sed vobis e:xli divitias aperire studens. 
Nam qui apud bene valentem dvgrotos memorat, ilio- 
rumque dolores enarrat , non ut illum zgrotum red- 
dat lioc dicit, sed ut in sanitate conservet, et eorum 
quz aliis acciderunt timore hujus incuriam exscindat. 
Terribilis vobis paupertas videlur esse, ac vel ipso 
nomine horrenda. ldeo namque pauperes sumus, quia 
paupertatem timemus , etiamsi mille talenta habea- 
mus. Nou enim is qui nihil habet pauper est, sed is 
qui paupertatem exlhorrescit : quoniam et in calami- 
tatibus non eos , qui innumera patiuntur mala, de- 
ploramus eL miseros existimamus , sed eos qui | illa 
ferre nesciant , etiamsi modíca sint. Contra vero is, 
qui illa scit patienter ferre, et coronis et laudibus " 
dignus est. Et quod hoc ita se habeat, in ccrtamini- 
bus quosnam laudamus? eosne qui multum verberan - 
tur, nec dolent, sed erecto collo perstant ; an eos 
qui post primas plagas fugiunt? annon illos quidcm 
coronamus, tamquam fortes magnique animi , bos au- 
tem irridemus , ut ignavos οἱ timidos t Sic ergo et in 
hujus vix rebus faciamus : eum qui facile omnia 
sustinet coronemus , ut et illum fortem in omni cer- 
tamine virum ; hunc vero timidum et ad aspera 
trementem defleamus, qui antequam plagam accipiat, 
pr: formidine exstinguitur, Etenim in certaminibus si 
quis antequam manus extollat, adversarium videns 
dexteram extendentem, fugiat antequam plagam acci- 
piat, ridiculus erit, ut enervatus οἱ mollis et in liis 
laboribus imperitus. Ut etiam occidit iis qui pau- 
pertatem timent , et ne ejus quidem exspectationem 
ferre possunt. Non ergo nos vos miseros reddimus , 
sed vos ipsi id facitis. Quomodo enim non tibi deiu- 
ceps illudet diabolus, quem ante plagam minas tan- 
(um conspicientem, videt formidantem atque tre- 
mentem? Imo vero cum tu hoc putes esse imninas, non 
erit illi opus ut te percutiat ; sed sinens te possidere 
divitias, ex timore ne auferantur te cera molliorem 
reddet. Ea enim sumus natura, ut ita dicam, ut ea 
qua pertimescimus, postquam ea perpessi sumus , 
non ita terribilia existimemus, ut ante quam experi- 
mentum faceremus. Ut ne ergo hanc virtutem obti- 
neas, in summo te detinet timore, atque ante experi- 
mentum ex paupertatis metu te quasi ceram liquefacii- 
Nam talis homo cera quavis mollior est, et miserioreim 
quam Cainus vitam ducit, pro iis qux possidet timens, 
et de iis qux: non habet dolens : et pro iis qux habet 
rursum tremens, utpote fugitivas et ingratas intus 
retinens divitias, atque variis absurdisque obsessus 

affectibus. Etenim cupiditas absurda, timor varius, 

angor animi, et tremor undique avaros exagitant : 

similesque sunt navicul:e undique a contrariis ventis 

agitatze, et fluctus multos sustinenti. Et quanto me- 

lius esset. hujusmodi bominem decedere, quam ρος- 

petuam ferre tempestatem ? Nam et Caino tolerabilius 

erat mori, quam perpetuo tremere. 
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χατὰ τὴν ἁγορὰν βαδίζειν, χαὶ ἓν τοῖς στενωποῖς 
α«ροσαιτεῖν’ ἀλλ᾽ ἔχουσέ τι xal εὐλαδείας οὗ µιχρόν. 
Ὄρα γοῦν ἓν ὅση χαμίνῳ πενίας εἰσί. Καὶ βλασφη- 
μουσῶν οὐκ ἄν ποτε αὑτῶν ἀχούσῃς, οὐδὲ ἀποδυσπε- 
εουσῶν, ἅπερ πολλαὶ τῶν πλουτούντων * ποιοῦσιν. 
Καὶ αἱ μὲν αὑτῶν πεινῶσαι ἐκοιμήθησαν πολλάκις, 
αἱ δὲ χαὶ διηνεχῶς ὑπὸ τοῦ χρυμοῦ πηγνύμεναι δια- 
«ελοῦσι, xal ὅμως ἓν εὐχαριστίᾳ xa δοξολογίᾳ δι- 
ἀχωσι. Κἄν ὁδολὸν δῷς, εὐχαριστοῦσι χαὶ ἐπεύχον- 
ται µυρία τῷ δεδωκότι' χᾶν μηδὲν δῷς, οὗ δυσχεραί- 
νουσιν, ἀλλὰ xal οὕτως εὐλογοῦαι xal ἀγαπῶσι, τῆς 
ἱφημέρου τροφῆς ἁπολαύουααι. Κὰν γὰρ [275] μὴ 
βούλωνται, φησὶν, ἀνάγχη φέρειν αὐτάς. Διὰ vl; εἰπέ 
μοι” τίνος ἕνεχεν τὸ πιχρὸν τοῦτο ἐφθέγξω ῥῆμα; 
eix εἰσὶ τέχναι αἱσχραὶ, xaX τοῖς γεγηραχόσι χέρδος 
ἔχουται καὶ ταῖς γεγηραχυίαις; οὐχ ἠδύναντο, εἴπερ 
βούλοιτο τοῦ ζᾖν ἐπιειχῶς ἀμελεῖν, χἀκεῖθεν μετὰ 
cf; ἀποτρέφεσθαι τῆς περιουσίας ; οὐχ ὁρᾷς πό - 
cut τῶν Ev ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ μαστροποὶ xal πβοαγωγοὶ 
γινόμενοι, καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἅττα διαχονούµενοι, 
χα) τρέφονται xal τρυφῶσιν; 'AXX οὐχ οὗτοι, ἀλλ᾽ 
αἱροῦνται λιμῷ διαφθείρεσθαι μᾶλλον, 3| καταισχῦναι 
thy ἑαυτῶν ζωὴν xai προδοῦναι τὴν σωτηρίαν ᾽ καὶ 
χάθτνται δι ἡμέρας ὅλης qáppaxóv σοι χατασχευά- 
ζοντες σωτηρίας. Οὐ γὰρ οὕτως ἰατρὺς, χεῖρα ἔχτεί- 
voy xat σιδήριον ἐπάγων, ἑχτέμνει τὰ σεσηπότα τῶν 
τραυμάτων, ὡς πένης, δεξιὰν ἐχτείνων xal ἔλεημο- 
cov» λαμθάνων, περιαιρεῖ τῶν τραυμάτων τοὺς 
µώλωπας. Καὶ τὸ ü θαυμαστὸὺν, ὅτι χωρὶς ἀλγηδόνος 
xài ἑδύνης τὴν χαλὴν ταύτην ἑργάζονται Ιατρείαν. 
Καὶ ἡμῶν τῶν τοῦ λαοῦ προχαθηµένων xai παραι- 
νούντων ὑμῖν τὰ συμφέροντα οὐκ ἔλαττον ἐχεῖνος δια- 
Ἰέγεται ὁ πρὸ τῶν θυρῶν τῆς ἐχχλησίας χαθήμενος 
διὰ τῆς σιγῆς καὶ τῆς ὄψεως. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα 
χαθ᾽ ἑχάστην ὑμῖν ἐνηχοῦμεν τὴν ἡμέραν, λέγοντες * 
ΜΗ p£ya φρόνει, ὦ ἄνθρωπε, ὀξύῤῥοπον xat εὐμετά- 
στωτον τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, fj νεότης πρὸς γῆρας 
ἐπείγεται, τὸ χάλλος πρὸς ἁμορφίαν, dj ἰσχὺς πρὺς 
ἀσθένειαν, fj cip] mobs χαταφρόνησιν, ἡ ὑγιεία πρὸς 
ἀῤῥωστίαν μεταπίπτει, ἡ δόξα πρὸς εὐτέλειαν, ὁ 
πλοῦτος πρὸς πενίαν  ῥεύματι σφοδρῷ τὰ ἡμέτερα 
loxev οὐδαμοῦ ἵστασθαι βουλοµένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειγομένῳ 
πβὸς τὸ χάταντες. . 

t€, Τὰ αὐτὰ xa ἐχεῖνοι, xal πλείονα τούτων διὰ τῆς 
ὄψεως συμδουλεύουσι, xat διὰ τῆς πείρας αὐτῆς, Ἶτις 
xii σᾳχφεστέρα ἑστὶ παραίΐνεσις. Πόσοι γοῦν τῶν ἔξω 
χαθηµένων νῦν Ίχμασαν ἐν νεότητι, xal [ᾖεγάλα εἰρ- 
Yásavto ; πόσοι τῶν εἰδεχθῶν τὀύτων xai ἐπὶ τῇ τοῦ 
ούματος ἰσχύι χαὶ τῇ τῆς ὄψεως (pa πολλοὺς παρ- 
ᾖλασαν, ᾽Αλλὰ μὴ ἀπιστεῖτε, μηδὲ χλευάζετε΄ xal 
Tàp µυρίων γέµει τοιούτων ὑποδειγμάτων ὁ βίος. El 
Yàp βασιλεῖς ἐξ εὐτελῶν xa ταπεινῶν πολλοὶ πολλά- 
Χις ἐγένοντο, τί θαυμαστὺν, xal Ex μεγάλων xay &v- 
ὕξων ταπεινοὶ χαὶ εὐτελεῖς χατέστησαν; xoi γὰρ τὸ 
Ῥλλῷ παραδοξώτερον ἐχεῖνό ἐστι * τοῦτο δὲ τῶν dcl 
συµθαινόντων. Ὥστε οὐ χρὴ διαπιστεῖν, εἰ τινες τού- 
τόν xaiév τέχναις xaX ἐν στρατεἰαις Ίνθησαν xaX ἐν 
χρημότων περιουσίαις, ἀλλὰ xal ἐλεεῖν αὐτοὺς μετὰ 
πολλῆς τῆς συµπαθείας, xaX ὑπὲρ ἑαυτῶν δεδοιχέναι, 
μή ποτε xal αὐτοὶ τὰ αὐτὰ πάθωμεν. Καὶ γὰρ xal 
ἡμεῖς ἄνθρωποι, xai ὑπὸ τὴν ὀξύῤῥοπον ταύτην xsl- 
μΐθα µεταδολήν. Αλλ᾽ ἴσως τῶν ἀγνωμόνών τις xal 


* Legeudum videtur, τῶν πλουτουσῶν, nisi subintelli- 
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σχώπτειν εἰωθότων xal ἐπισχήγει τοῖς εἱρημένοις, 
xa χωµῳδήσει πάντως ἡμᾶς λέγων' Μέχρι τίνος οὐ 
παύσῃ πένητας ἀεὶ xal πτωχοὺς ἐν τοῖς λόγοις εἰσ- 
άγων, xal συμφορὰς ἡμῖν προφητεύων, xal πενίαν 
προαναφωνῶν, xal πτωχοὺς ποιῆααι σπουδάζων; 00 
[276] πτωχοὺς ὑμᾶς σπουδάζων ποιῆσαι, ἄνθρωπε, 
ταῦτα λέγω, ἀλλά τοῦ οὐρανοῦ τὸν πλοῦτον ὑμῖν àv- 
οἶξαι σπεύδων. "Enel xaY πρὸς τὸν ὑγιαίνοντα ὁ τῶν 
ἁῤῥωστούντων µεμνηµένος xal τὰς ἐχείνων διηγού- 
µενος ὀδύνας, οὐχ ἵνα ἐπίνοσον ποιῄσῃ, λέχει, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐπὶ τῆς ὑγιείας διατηρήσῃ, τῷ φόδῳ τῶν ἑχείνοις 
συµύαινόντων τὴν τούτου ῥχθυμίαν ἑχχόπτων. Φοθε- 
βὸν ὑμῖν ἡ πενία εἶναι δοχεῖ, xaX φρικτὸν xal µέχρι 
προσηγορίας αὐτῆς. Διὰ γὰρ τοῦτο πἐνητές ἑσμεν, 
ὅτι πενίαν δεδοίχαµεν, xàv μύρια ἔχωμεν τάλαντα. 
Οὐ γὰρ ὁ μηδὲν ἔχων, πένης, ἁλλ᾽ ὁ πενίαν φρίττων’ 
ἐπεὶ χαὶ ἐν ταῖς αυμφοραῖς οὐ τοὺς τὰ µεγάλα πά- 
σχοντας χαχὰ δαχρύοµεν χαὶ ἁθλίους ἠγούμεθα, ἁλλὰ 
τοὺς οὐκ. εἰδότας αὐτὰ qépetv, χᾶν μικρὰ τύχῃ ὄντα' 
ὡς Ó ve φἑρειν εἰδὼς xaX ἑπαίνων ἄξιος καὶ στεφά» 
γων. Καὶ ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, Ev τοῖς 
ἀγῶσι τίνας ἐπαινοῦμεν;, τοὺς πολλὰ τυπτοµένους 
xai μὴ ἁλγοῦντας, ἀλλ ὑψηλὸν τὸν αὐχένα ἔχοντας, 
Ἡ τοὺς ἀπὸ τῶν πρώτων φεύγοντας πληγῶν;, οὐχὶ 
ἐχείνους μὲν xat στεφανοῦμεν, ὡς ἀνδρείους xal γεν- 
ναίους, τούτους δὲ χαὶ γελῶμεν, ὡς ἀνάνδρους xal 
δειλούς; Οὕτω τοίνυν xal ἐπὶ τῶν τοῦ βίου πραγµά- 
των ποιῶμεγ' τὸν μὲν εὐχόλως ἅπαντα φέροντα στε- 
φανώσωμµεν, καθάπερ ἐχεῖνον τὸν γενναῖον παγχρα- 
τιαστήν’ τοῦτον δὲ δαχρύσωμεν τὸν δεδοιχότα xaX τρέ. 
µοντα τὰ δεινὰ, καὶ πρὶν f) δέξασθαι πληγὴν ἆποτε- 
θνηκότα τῷ δέει. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀγώνων sl τις, 
πρὶν 3| χεῖρας ἀντᾶραι, τὸν ἀντίπαλον ἰδὼν τὴν δεξιὰν 
τείνοντα µόνον ἀποφύγοι, x&v μὴ δέξηται πληγὴν, 
χαταγέλαστος ἔσται, ὡς ἄτονος b xal μαλαχὸς xa 
πόνων ἄπειρος τοιούτων * οἷον χαὶ ἐπὶ τούτων συµδαἰ- 
vet. τῶν πενίαν δεδοιχότων, xal οὐδὲ τὴν προσδοχίαν 
αὐτῆς ἐνεγχεῖν δυναµένων. Οὐκ ἄρα ἡμεῖς ποιοῦμεν 
ὑμᾶς ἁθλίους, ἁλλ᾽ ὁμεῖς ἑαυτούς. Πῶς γὰρ οὐ χατα» 
παἰξεταί σου λοιπὸν 6 διάδολος, xal πρὺ τῆς πληγῆς 
τὴν ἀπειλὴν ὁρῶν δεδοικότα xal τρέµοντα; Μᾶλλον δὲ, 
ὅταν ἀπειλὴν τοῦτο νοµίζῃς, οὗ δεήσεται λοιπὸν οὐδὲ 
πλῆξαι, ἀλλ ἀφεὶς ἔχειν τὸν πλοῦτον, τῇ προσδοχίᾳ 
τῆς ἀφαιρέσεως χηροῦ πανίὸς μαλαχώτερόν σε ἐργά- 
σεται. Καὶ γὰρ πεφύχαμεν, ὡς εἰπεῖν, ἅπερ δεδοίχα- 
μεν, μετὰ τὸ παθεῖν οὐχ οὕτω νοµίζειν εἶναι φοθερὰ, 
ὥσπερ ἔμπροσθεν xal πρὸ τῆς πείρας. "Iv' οὖν μηδὲ 
ταύτην κτήσῃ τὴν ἀρετὴν, ἓν ἀχμάζοντί os χατέχει 
φόθῳ, πρὸ τῆς πεἰρας τῷ φόδῳ τῆς πενίας ὥσπερ 
xnpbv πυρὶ χατατ/χων. Καὶ γὰρ κτροῦ παντὸς µα- 
λαχώτερος ὁ τοιοῦτος, xat αὐτοῦ τοῦ Κάῑν ἁθλιώτε- 
pov βίον ζῶν, ὑπὲρ μὲν ὧν πλεονεχτεῖ δεδοικὼς, ὑπὲρ 
δὲ ὧν οὐκ ἔχει ἀλγῶν' καὶ ὑπὲρ ὧν ἔχει τρέµων πά- 
λιν, ἅτε δραπέτην ἀγνώμονα χατέχων ἔνδον τὸν πλοῦ- 
τον, χαὶ ποιχίλοις τισὶ xal ἁτόποις πολιορκούμενος 
πάθεσι. Καὶ γὰρ ἐπιθυμία ἄτοπος xal φόδος πολυ- 
echec χαὶ ἀγωνία xal τρόμος πανταχόθεν αὐτοὺς 
χειµάζουσι' xa ἑοίχασι πλοίῳ πάντοθεν ἑναντίοις 
ἀνέμοις ἑλαυνομένῳ, [277] καὶ πολλὰς ὑπομένοντι 
τὰς τριχυµίας. Καὶ πόσῳ βέλτιον τὸν τοιοῦτον ἁπ- 
ελθεῖν, f| διηνεχη φἑρειν χειμῶνα» ἐπεὶ χαὶ τὸν 
Κάῑν ἀνεκτότερον ἣν ἀποθανεῖν, ἡ διαπαντὸς τρέ- 
μειν. 


b Alii, ὡς ἄτολυος, non male. 
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*[v' οὔν μὴ xat ἡμεῖς ταῦτα πάσχωμεν, χαταγελά- 
σιυµεν τῆς τοῦ διαθόλου μηχανῆς, διαῤῥήξωμεν αὖ- 
τοῦ τὰ σχοινία, διαχόψωμεν τοῦ χαλεποῦ δόρατος thv 
αἰχμὴν, καὶ πᾶσαν ἔφοδον ἀποτειχίσωμεν, Αν Υὰρ 
χρημάτων χαταγελάσῃς, οὐχ ἔχει ποῦ πλήξαι, οὐχ 
ἔχει πόθεν ἐπιλάδηται' τὴν γὰρ ῥίζαν ἀνέσπασας τῶν 
κακῶν' ῥίζης δὲ οὐκ οὕσης, οὐδὲ χαρπὺς βλαστήσει 
πονηρός. Ταῦτα λέγωμεν μὲν ἀεὶ, xal λέγοντες οὐ 
παυώμεθα ' εἰ δέ τι λέγοντες ἀνύομεν, ἡ ημέρα δεί- 
ξει ἐκείνη dj ἓν πυρὶ ἁποχαλυπτομένη, ἡ τὸ ἑχάστου 
ἔργον δοχιµάζουσα, ἡ τὰς λαμπάδας δειχνύουσα τὰς 
λαμπρὰς καὶ τὰς οὗ τοιαύτας. Τότε xal ὁ ἔχων τὸ 
ἔλαιον, καὶ ὁ μἩ ἔχων, δῄλος ἔσται. ᾽Αλλά µηδένα γέ- 
νοιτο τότε εὑρεθῆναι ταύτης ἔρημον τῆς παραµνθίας, 
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ἀλλὰ πάντας δαφιλη τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιφερομέ- 
νους, xa φαιδρὰς ἔχοντας τὰς λαµπάδας, συνεισελ- 
θεῖν τῷ νυμφίῳ; ὡς οὐδὲν τῆς φωνῆς ἐχείνης φοδε- 
ρώτερον καὶ ὁδυνηρότερον, ἣν οἱ χωρὶς ἑλεημοαύνης 
δαφιλοῦς ἀπιόντες τότε ἀχούσονται τοῦ νυµφίου λέ- 
Ύοντος, Οὖὐκ οἶδα ὑμᾶς. ᾽Αλλὰ µῄήποτε ταύτης 
ἀχούσαιμεν τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῆς ἠδίστης ἑἐχείνης 
xai ποθεινοτάτης, Αεῦτε, οἱ εὐογημένοι τοῦ Πα- 
τρόο pov, κ«.Ἰηρογομήσατε τὴν» ἠτοιμασμένη» 
ὑμῖν βασιἁείαν ἀπὸ xaca6oAmnc κόσμου. Οὕτω 
γὰρ xoi τὸν µαχάριον ζησόμεθα βίον, xal τῶν 
ἀγαθῶν ἁπολαυσόμεθα πάντων τῶν χαὶ νοῦν ὑπερ- 
δαινόντων ἀνθρώπινον. ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ Φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς, 





OMIAIA ΛΛ.. 


0$ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, Χρείαν 
σου οὐκ Éyo* ἢ πάν ἡ χεφα.ἡ τοῖς ποσὶ, 
Χρείαν ὑμῶν ox ἔχω. 


α. Καταστείλας τῶν ἑλαττόνων τὸν φθόνον, xaX τὴν 
ἀθυμίαν αὐτῶν ἐξελὼν, ἣν εἰκὸς ἔχειν αὐτοὺς Ex τοῦ 
µειζόνων ἑτέρους κατηξιῶσθαι χαρισµάτων, ταπεινοῖ 
xa τούτων τὸν τῦφον τῶν τὰ μείζονα εἱληφότων χα- 
ρέσματα * κοιῄσας μὲν αὐτὸ xal Ev οἷς πρὸς ἐχείνους 
διελέγετο (τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι χάρισµά ἐστι, καὶ οὐ 
κατόρθωμα, τοῦτο ἐμφαίνοντος Ίν)’ νυνὶ δὲ αὐτὸ xal 
σφοδρότερον πάλιν ποιεῖ, ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένων εἰχό- 
vog. Απὸ γὰρ τοῦ σώματος λοιπὸν καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
ἑνότητος ἐπ᾽ αὐτὴν τῶν μελῶν χωρεῖ τὴν σύγχρισιν ' 
ὃ μάλιστα ἐζήτουν ἐχεῖνοι μαθεῖν. ἐπειδὴ οὐχ οὕτως 
ἰχανὸν fjv αὐτοὺς παραμυθήσασθαι τὸ πάντας Ev σῶμα 
εἶναι, ὡς τὸ μαθεῖν ὅτι xal ἐν αὑτοῖς, οἷς εἶχον, οὐδὲν 
μέγα ἡἠλαττοῦντο. Kal φησιν’ OO ὀἑύναται δὲ ὁ 
ὀφθα.μὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, Χρείαν σου οὐκ ἔχω' 


ἢ zdáJur ἡ 1218] xepaAi] τοῖς ποσὶ, Χρείαν ὑμῶν. 


οὐκ ἔχω. El γὰρ χαὶ ἔλαττον τὸ χάρισμα, ἀλλ' ἀναγ- 
xalg»: xai ὥσπερ οὐκ ὄντος ἐχείνου πολλὰ ἔμπο- 
δίζεται, οὕτω χαὶ τούτην χωρὶς χωλεύει τὸ πλήρωμα 
τῆς Ἐχκλησίας. Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὐκ ἑρεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι, 
Ob δύναται εἰπεῖν. Ὥστε xày θέλῃ, xàv λέγῃ, οὓκ 
ἑνδέχεται, οὐδὲ ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν φύσιν. Διὰ τοῦτο 
λαθὼν ἑχάτερα τὰ ἄχρα, àv αὐτοῖς γυµνάζει τὸν 
λόγον, πρῶτον μὲν ἐπὶ χειρὸς χαὶ ὀφθαλμοῦ, δεύ- 
κερον δὲ ἐπὶ κεφαλῆς καὶ ποδῶν, αὔξων τὸ παρά- 
δειγμα. Τί γὰρ ποδὺς εὐτελέστερον, ἡ τί χεφαλῆς 
φιμιώτερον xal ἀναγχαιότερον; τοῦτο yàg µάλιστά 
ἐστιν ἄνθρωπος, ἡ κεφαλή. ἸἉΑλλ' ὅμως οὐκ ἔστιν 
αὐτάρχης, οὐδὲ τὰ πάντα αὑτὴ δύναντ' ἂν ἀνύειν ' 
ἐπεὶ εἰ τοῦτο fv, περιττῶς ἡμῖν οἱ πόδες προσέχειντο. 
Καὶ οὐδὲ ἕστη µέχρι τούτου, ἀλλὰ xal ἑτέραν ὑπερ- 
ζολην ζητεῖ, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, οὗ µέχρι τοῦ ἴσου φι- 
λονειχῶν, ἀλλὰ xal περαιτέρω προθαίνων. Διὸ xal 
ἐπάχει λέγων Ἀ.1.1ὰ zoAAQ paAAov τὰ δοχοῦντα 
μέ.Ίη τοῦ σώματος ἀσθεγέστερα ὑπάρχειν, ἆναγ- 
xaid ἐστι. καὶ ἃ δυκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ 
σώματος, τούτοις rwv περισσοτέρα» περιτί- 
ü«pev * * xal τἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύγην πε- 
ρισσοτέραν ὄχει' πανταχοῦ τὴν τοῦ σώματος προσ- 
(xov τιθεὶς, xai ταύτῃ χἀκεῖνον παραμνθούμενος 
καὶ τοῦτον χαταστέλλων. Οὐ γὰρ τοῦτο λέγω, φτσὶν, 
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ὅτι οὗ µόνον χρείαν ἔχει τὰ μείζονα τῶν ἑλαττόνω», 
ἀλλ) ὅτι xal πολλὴν χρείαν ἔχει. EL τι γὰρ ἀσθενὲς 
ἐν ἡμῖν, cU τι ἄτιμον, τοῦτο xal ἀναγχαῖον xai τι- 
pe ἀπολαύει μείζονος, Καὶ χαλῶς εἶπε, Τὰ δο- 
κοῦγτα, καὶ, "A δοχοῦμε», δειχνὺς ὅτι οὗ τὶς φύ- 
σεως τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίσς 
1i ψηφος. Οὐδὲν γὰρ ἓν ἡμῖν ἄτιμον ' coU γὰρ Epyoy 
ἐστί. Τί γὰρ τῶν μορίων τῶν γεννητιχῶν ἀτιμότερον 
ἐν ἡμῖν εἶναι δοχεῖ; 'AXA! ὅμως πλείονος ἀπολαύει 
"ipe xal οἱ σφόδρα πένητες xàv τὸ λοιπὸν γυμνὸν 
ἔχωσι σῶμα, οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ἐχεῖνα τὰ µέλη δεῖξαι 
γυμνά. Καΐτοι γε οὐχ αὕτη τῶν ἀτίμων ἡ τάξις, 
ἁλλὰ μᾶλλον τῶν ἄλλων καταφρονεῖσθαι ἔδει. Καὶ 
γὰρ ἐν οἰχείᾳ ὁ Ἡτιμωμένος οἰχέτης οὗ µόνον οὐχ 
ἀπολαύει πλείονης θεραπείας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν αὐτῶν 
ἀξιοῦται. Ὥστε εἰ xal τοῦτο ἄτιμον ἣν, οὗ µόνον 
µειζόνων ἁπολαύειν οὐκ ἔδει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν αὐτῶν" 
νυνὶ δὲ πλείονος ἀπολαύει τιμῆς, χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ 
θεοῦ σοφίας ἐργασαμένης, Τοῖς μὲν γὰρ Ev τῇ φύσει 
τὸ pi δεῖσθαι ἔδωχε ' τοῖς δὲ, ἐπειδῃ ἐν 1f], φύσει 
οὐκ ἔδωχεν, ἡμᾶς παρέἐχειν Ἱνάγχασεν. Αλλ’ οὗ διὰ 
τοῦτο ἄτιμα * ἐπεὶ χαὶ τὰ ζῶα Ev τῇ φύσει τὸ ἄνεν- 
δεὲς ἔχει, καὶ οὔτε ἱματίων δεῖται, οὔτε ὑποδημάτων, 
οὔτε ὀρόφου, τὰ πλείονα αὐτῶν ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο 
ἀτιμόταρον αὐτῶν τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, ἐπειοὴ 
πάντων δεῖται τούτων. Καὶ γὰρ εἴ τις ἀχριέῶς ἑξε- 
τάσειε, xol αὖὐτῃ τῇ φύσει τἰμιά τε xal ἀναγχαῖά 
ἐστιν ' ὃ δῇ «αἱ αὐτὸς ἠνίξατο, οὖχ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
[279] ἐπιμελείας xaX τοῦ πλείονος ἁπολαύειν τιμῆς, 
ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως αὐτοῖς 
Ψηφισάµενος. Διὸ, ὅταν μὲν ἀσθενῆ λέγῃ xaX ἄτιμα, 
Τὰ δοκοῦντα λέγει ᾿ ὅταν δὲ ἀναγχαῖα, οὐχέτι προσ- 
τίθησι, Τὰ δοκοῦντα, ἀλλ' αὐτὸς ἀποφαίνεται λέγων, 
ὅτι ἀναγχαῖά ἐστι ' xai µάλα εἰχότως. Καὶ γὰρ πρὸς 
παιδοποιίαν xal τὴν τοῦ γένους ἡμῶν διαδοχὴν χρῄ- 
σιµα. Διὰ τοῦτο xal οἱ νομοθέται Ῥωμαίων τοὺς 
ταῦτα ἀχρωτηριάζοντας τὰ µέλη xai ποιοῦντας εὖ- 
νούχους χολάζουσιν, ἅτε τῷ xotvip γένει λυµαινοµέ- 
νους, χαὶ αὐτῇ ἑπηρεάσοντας τῇ φύσει. Αλλ᾽ ἀπύ- 
λοιντο οἱ ἀχόλαστοι, οἱ τοῦ Θεοῦ τὰ δημιουργήματα 


'δ.αθάλλοντες. "Ὥσπερ γὰρ τῷ οἵνῳ πολλοὶ διὰ τοὺς 


μεθύοντας χατηράσαντο, γαὶ τῇ φύσει τῶν Tuvatxav 
διὰ τὰς µαιχευοµένας * οὕτω χαὶ τὰ µέλη ταῦτα αἱ- 
σχρἁ εἶναι ἑνόμισαν διὰ τοὺς οὐχ εἰς δἐον αὑτοῖς 
χρωµένους. ᾽Αλλ’ οὑχ Eyprjv* οὐ γὰρ τῇ φύσει τοῦ 
πράγµατος ἡ ἁμαρτία συγχεκλήρωται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
προαιρέσεως τίκτεται τοῦ πλλμῶντος τὸ πλημμέλτ[α. 


951 IN EPIST. ]. ΑΡ COR. HOMIL. XXXI. . 


Pecuniam spernenda. — Ne ergo nos quoque tali$ 
pauamur, diaboli machinas irrideamus, ejus funes 
[rangamus, dirumpomus gravis lanceg cuspidem, οἱ 
omnem ei aditum intercludamus. Si enim pecunias 
irriseris, non habet quo te percutiat, non habet unde 
apprehendat : nam radicem evulsisti malorum ; ra- 
dice vero sublata, neque malus germinabit [ructus. 
Hzc semper dicamus, et finem dicendi non faciamus : 
an vero dicentes aliquid proficiamus, dies ille osten- 
dei, qui in igne revclabitur, qui uniuscujusque opus 
explorabit, qui lampadas ostendet lucentes et eas 
que tales non sunt. Tunc manifestus erit is qui oJeum 
habet, οἱ is qui non habet. Sed faxit Deus ut nullus 
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tunc reperiatur tali vacuus consolatione ; sed ut om- 
nes largam benignitatem efferant, et claras habentes 
lampadas, una cum sponso intrent. llla certe voco 
nihil terribilius , niil asperius est, quam tunc audi- 
turi sunt ii, qui sine larga eleemosyna hinc demigra- 
runt, dicente sponso, Nescio vos ( Matth. 25. 19). 


- Absit autem ut hanc audiamus vocem, sed suavissi« 


mam illam et summe expetendam : Venite,benedicii 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum α constitu- 
lione mundi (lbid. v. 54). Sic enim beatam dueemus 
vilam, et omnibus fruemur bonis, qux mentem hu- 
manam exsuperant: qui nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignilaie, elc. 





HOMILIA XXXI. 


Cir. 13. v. 291. Non potest autem oculus dicere mansi, 
Opera (κα non indigeo ; aut iterun capst pedibus, 
Non estis mifi necessarii. 

4. Postquam minorum invidiam represserat, illo- 
rumque meerorem abstulerat , quem concepisso illos 
verisimile erat ex eo, quod alii majoribus donis di- 
ghali fuissent , horum fastum deprimit , qui majora 
dona atceperant. Cumque hoc fecisset, quando cum 
illis disserebat ( dicere enim, illud esse donum gra- 
(αίμα, et non bonum opus, hoc aperte significabat) : 
nunc autem idipsum vehementius facit, in eadem ma- 
ueBs Imagine : a corpore enim et ab ejusdem unitate, 
ad ipsam membrorum comparationem procedit: quod 
ipsi maxime discere optabant ; quia ad illos conso- 
laados non aptum erat illud, quod omnes unum corpus 
essent ; quàm eum discerent, se in iis quze habebant 
non admodum inferiores esse. Et ait: Non potest 
eem. oculus dicere manui, Opera tua non indigeo; 
aut iterum capul pedibus, Non estis mihi necessarii. 
Nam etsi donum sit minus , at necessarium est : et 
sicut absque illo multa sunt impedimenta , ita etiam 
sine hoc plenitudo Eccleske claudicat. Neque dixit , 
Non dicet, sed, Non potest dicere ; ita ut, etiamsi vo- 
Merit, etiamsi dixerit, non valeat, neque res eam 
abeat naturam. ]deo duo extrema assumens, in iig 
*ermonem exercet : primo quidem de manu et oculo, 
secundo autem de capite et pede , ezemplum ampli- 
Éans. Quid enim pede vilius ? aut quid capite prze- 
Santius et magis necessarium ? hoc enim maxime 
homo est , nempe caput. Attamen non est sibi suffi- 
tiens, neque omnia perficere possit. Nam si hoe ese 
set, süpervacanee nobis pedes adjecti essent. Neque 
lamen hic substitit, sed et aliam quzxrit hyperbolen, 
id quod semper facit, non usque ad «qualitatem con- 
tendens, sed etiam ulterius progrediens. Ideoque 
sübjungit dicens : 92. Sed multo magis que videntur 
membra corporis inferiora esse, necessariora sunt : 25. 
εἰ que putamus ignobiliora esse membra corporis , iis 
honorem abundantiorem circumdamus : et que inhone- 
εἶστα sunt. nostra , abundantiorem honestatem habent ; 
&bique accessionem corporis ponens, et liac ratione 
'tun quoque eonsolans et hune comprimens. Non 


enim hoc dico, inquit , quod majora minoribus opus 
habeant, sed etiam quod multum opus habeant. Si 
quid enim infirmum in nobis est, si quid inhonestum, 
lioc et necessarium est, et majori fruitur bonore. Ae 
recte dixit, Qua videntur, et, Que putamus ; osten- 
dens non ex natura rerum, sed ex multorum eslculo 
sententiam ferri. Nihil in nobis ignobile : Dei namquo 
opus est. Quid enim partibus genitalibus in nobis vi- 
detur inhonestius esse ? Attamen majorem assequun- 
tur bonorem : et qui admodum pauperes suni, etiamsi 
reliquum corpus nudum babeant, numquam patiantur 
hasce partes nudas ostendere. Atqui non est bie ordo 
inhonestorum , sed magis oporteret despici, quam 
alia. Etenim domi servus qui est ignominia affectus, 
non modo non fruitur majori cura , sed nec iisdem , 
queis alii, dignus censetur. Itaque si hoc inhomestum 
esset , non modo majoribus frui non oporteret , sed 
neque iisdem : nunc autem majori fruuntur honore , 
et hoc Dei sapienti: opus est. Nam illis quidem in 
natura dedit ut non egerent; his autem , quoniam in 
natura non dedit, ut nos prxberemus coegit. Scd 
non propterea inhonesta sunt : quandoquidem et ani- 
malia ex natura sua nulla re.cgent, non vestibus, non 
caleeis, nec tecto, plurima saltem ; sed non ideo 
corpus nostrum est illorum eorpore iguobilius , quia 
his omnibus indiget. Nam si quis accurate examina- 
verit, ipsa etiam natura sunt honesta οἱ necessaria : 
quod etiam ipse subindicavit, non à cura nostra, nee 
quod majori fruantur honore ; sed ex natura rerum 
ipsis calculum ferens. Idcirco, cum infirma dicit οἱ 
inhonesta, Que videntur, adjicit; cum autem neces- 
saria dicit, non ultra adjicit, Qu:xe videntur; sed ipso 
sententiam fert dicens esse necessaria ; et jure qui- 
dem. Nam ad liberorum proereationem et ad succe:- 
sionem generis nostri utilia sunt. Quamobrem et le- 
gislatores Romanorum eos, qni bsc membra exci- 
dunt οἱ eunuclios faciunt, puniunt, ut qui comme 
genus perimant, ipsique naturze damnum inferaat, 
Sed pereant impudici, qui Dei opera in culpam voeam. 
Sicut enim vino multi ob temulentos maledixerunt, 
sic et sexui mulierum ob adulteria : sic hase membra 
turpia esse putarunt, ob malum quorumdam usus 
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Sed non oportuit : non enim naturz rei attributum 
est peccatum , sed voluntati ejus qui boc scelus ag- 
gredi audet. Quidam autem ea qu:e sunt infirma , iu- 


honesta , et necessaria, et majori fruuntur honore, a , 


Paulo de oculis existimant dicta fuisse , qui vi mino- 
Tes, usn autem catteris praestant; inhonestiora au- 
tem pedes : mam eorum quoque multa geritur provi- 
dentia. 

9. Deinde, ne aliam rursus hyperbolem faceret, ait: 
94. Honesta autem nostra nullius egent. Ne quis enim 
diceret : Ecqua hsc ratio ?. honesta despicere et in- 
honestioribus advigilare ? Non despicientes hoc faci- 
mus, inquit, sed quia hxc eura non egent. EL vide 
quantum encomium paucis efferens transcurrerit, hoc 
ópportune et utiliter faciens. Neqne hoc contentus, 
causam etiam adjicit dicens : Sed Deus temperavit cor- 
pus, ei cui deerat abundantiorem | tribuendo honorem , 
$5. ut non sit schisma in corpore. Si autem temperavit, 
non sivit apparere id quod erat inhonestius. Etenim 
quod contemperatur sive miscetur, fit unum, nec 
apparet quid antea. esset : nam ne quidem contem- 
peratum fuisse dixerimus. Et vide quam frequenter 
defectus pr:etereurrat dicens, Ei cui deerat. Non dixit, 
Inlionesto vel turpi, sed, Ei cui deerat. Cui deerat ; 
quomodo? Secundum naturam. Ei majorem dams 
honorem. Et quare ? Ut non esset schisma in corpos 
re. Quia enim immensa consolatione fruentes, dole- 
bant tamen, ut qui minora accepissent, ostendit eos 
magis fuisse honoratos : Eicui deerat, inquit, abun- 
dantiorem tribuendo honorem. Deinde autem rationem 
subjungit, ostendens quod opportune effecisset, ut et 
illi deesset, et inagis eum honoraret. Quz illa ratio? 
Ne sit, inquit, schisma in corpore. Nec dixit, In mem 
bris, sed, In corpore. Etenim multa futura erat exsu- 
. perantia, si alia quidem et ex natura et nostra provi- 
dentia curarentur, alia autem neutrum haberent ; sed 
ab invicem exscissa fuissent, ut qux ferre non pos- 
sent conjunctionem : abscissis autem his, caetera 
quoque damnum accepissent. Vidistin" quomodo os- 
tendit. necessario majorem ei qui deficit dari ! ouo- 
rem? Si enim hoc factum non fuisset, communis 
omnium pernicies fuisset, inquit. Nam si nos illorum 
non magnam gessissemus curam , nocumenta acce- 
pissent cum 3 natura auxilium non h berent, et ex 
, hoc nocumento periissent ; si periissent, corpus disci- 
dissent; scisso corpore, czera etiam quz sunt his 
longe majora periissent. Viden' horum curze illorum 
quoque providentiam esse conju:ctam ? Non enim 
ita in propria natura babent quod sint, ut in corpore 
habent quod sint unum. Ideo si corpus quidem per- 
eat, nullum ipsis lucrum ex singulorum sanitate ; 
sed sive oculus maneat, sive nasus, quod suum est 
servans, ligamine soluto, nulla postea hinc erit utili- 
tas. Quodsi hoc manente, illa nocumentum accipiant, 
et gestantur et ad sanitatem cito redeunt. Sed dixe- 
rit fortasse quispiam : Hoc quidcm in corpore ratio- 
u&m liabet, quod id cui desunt qua dim. majorem 
accipiat bonorem ; apud homines vero quomodo hoc 
cernatur? |n hominibus certe maxime id accidere 
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videas. Etenim ii qui circa undecimam horam vene- 
runt, primi mercedem accepere ; et ovis errans pa- 
&tori suasit ut nonaginta novem alias relinqueret, οἱ 
ad ipsam accurreret et ut reperta gestareiur , non 
abigeretur ; et filius prodigus plus honoris accepit , 
quam is qui se recte gesserat ; et latro ante aposto- 
los coronatus et celebratus est. In talentis quoqne 
idipsum factum videas, Nam qui talenta quinque ac- 
ceperat, et qui duo acceperat, eadem mercede dign:- 
ti sunt ; et ipse quod duo accepisset ex magna factum 
cst providentia. Nam si quinque ipsi concredita fuis- 
Sent, cum non possel illa augere, ex toto exeidissel ; 
cum autem due accepisset, cum ea quz penes se 
crant implesset, eodem dignatus est prz:mio quo is, 
qui cum quinque operatus fuerat, et eo illum supera- 
vit, quod a minoribus laboribus easdem consequutus 
sit coronas. Atqui ipse quoque bomo erat , ut et illo 
qui accepit quinque : attamen non tam accurate cum 
illo rationes exigit Dominus, neque cogit illum ut 
tanta faciat, quanta conservus ejus ; neque dicit, Cur 
non potes quinque conficere ? quod merito dixisset ; 
sed et ipsum coronavit. Hxc ergo cum sciatis, ne iu- 
sultetis inajores iminuribus, ne vos ipsos anle illos 
Ledatis; illis enim abscissis, totum perit corpus. 
Quid enim aliud est corpus, quam multa meubra? 
sicut et ipse ait, Corpus non est unum membrum , sed 


multa. Si igiiur hoc est corpus, sollicite curemus 


ut plura maneant plura ; ita ut, si hoc non servetur, 


letale accipiatur vulnus. Quapropter ille non hoc t0-. 


lum exigit, ut ne abaliis abscindamur, sed etiam ut 
admodum conjuncti maneamus. Cum dixisset enim , 
Ut non sit schisma in corpore ; non hoc contentus fuit, 


sed subjunxit: Ut in ipsum pro invicem sollicita οὐ 


membra ; alteram hanc quoque causam afferens, cur 


minora majorem assequantur honorem. Non tantum 


enim , ui non ab invicem separentur, sic dispensavit 
Deus, sed etiam ut multa esset caritas et concordia. 
Nam si singulis opus est proximi saluti advigilare , 
ne mibi minus et magis dixeris: hic enim non est 
plus et minus. Manente namque corpore, potest dif- 
ferentia videri ; pereunte autem , non item : peribit 
vero, nisi minora maneant. 

3. Si ergo magna peribunt parvis abscissis, simili- 
ter debent bxc magna parvorum perinde atque sel 
curam gerere : cum horum enim salute manent etiam 
majora. [taque etiamsi millies dixeris, membrum 
esse inglorium et minus ; sed nisi sque provideas, 
ut pro te ipso, sed ut minus illud negligas, damnuu 
in te transibit. Idcirco non dixit. Ut pro invicem tan- 
tum sollicita sint membra, sed adjecit, Ut de eodem 
pro se invicem sollicita sint sembra ; id. est , sinili 
et eadem, qua magnus, parvus quoque fruatur pro- 
videntia. Ne itaque dixeris, llle plebeius est, sed co- 
gita illum esse memb: um corporis, quod totum conti- 


net : ac quemadmodum oculus, ita et hic facit ut corpus. 


sit corpus. Ubi enim corpus sdificatur, nullus 
quidpiam habet amplius, quam proximus. Neque 
enira hoc corpus facit, ut sit illud quidem majus, 


lice vero minus, sed quod multa siu! et diversa. Sicul 


Τινὲς δὲ τὰ ἀσθενέστερα xat ἄτιμα xal ἀναγχαῖα xat 
τιμῆς ἀπολαύοντα πλείονος περὶ ὀφθαλμῶν xal πο- 
δών εἰρῆσθαι τῷ Παύλῳ νοµίζουσι, xai ἀσθενέστερα 
xal Avavxaia τοὺς ὀφθαλμοὺςλέχειν, ὅτι ἑλαττούμενοι 
τῇ δυνάµει, πλεονεχτοῦσι τῇ χρείᾳ, τὰ δὲ ἀτιμότερα 
τοὺς πόδας ᾽ χαὶ γὰρ χαὶ οὗτοι πολλῆς ἁπολαύουσι 
προνοίας. . 

β'. Εἴτα ἵνα μὴ] πάλιν ἄλλην ὑπερθολὴν ἐργάση...ν, 
φπαί. Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. Ἵνα 
γὰρ μή τις λέγῃ, Καὶ ποῖος οὗτος λόγος; τῶν μὲν τι- 
µίων χαταφρονεῖν, τοῖς δὲ ἀτιμοτέροις προσεδρεύεινς 
οὐχὶ καταφρονοῦντες τοῦτο ποιοῦμεν, φησὶν, ἀλλ’ 
ἐπειδὴ αὐτὰ οὐ δείται. Καὶ ὅρα ἡχίκον ἑγχώμιον ἐν 
βραχεῖ θεὶς παρέδραµε, συµφερόντως τοῦτο χαὶ χρη- 
αίμως ποιῶν. Καὶ οὐδὲ ἀρχεῖται τούτῳ, ἀλλὰ καὶ 
αἰτίαν προστίθησι λέγων’ 'AAA' d θεὸς συγεχόρασε 
τὸ σῶμα, τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τι- 
μὴν, ἵνα μὴ σχίσµα $$ ἐν τῷ σώματι. El δὲ συνεχέ- 
ρασεν, o0x ἀφῖικε τὸ ἀτιμότερον φαίνεσθαι’ τὸ γὰρ 
χιρρώµενον Ev γίνεται, xal οὗ φαίνεται τί πρὸ τούτου 
To: ἐπεὶ οὐδὲ ἂν χεχρᾶσθαι αὐτὸ φαίηµεν ἄν. Καὶ 
ὅρα πῶς συνεχῶς τὰ ἑλαττώματα παρατρέχει λέγων, 
τῷ ὑστεροῦντι. Οὐχ εἶπε, τῷ ἀτίμῳ, cip ἀσχήμονι, 
ἁλλὰ, τῷ ὑστεεροῦγει. χστεροῦντι. πῶς; Κατὰ φύ- 
ow. Περισσοτέρα» δοὺς τιμήν. Καὶ διὰ τί; "Iva μὴ 
ᾗ σχίσμα ἓν τῷ σώματι. Ἐπειδὴ γὰρ µυρίας παρα- 
μυθίας ἁπολαύοντες ἤλγουν ὅμως, ἅτε ἑλάττονα λα- 
θόντες, δείχνυσιν ὅτι μᾶλλον ἐτιμήθησαν ' Τῷ γὰρ 
ἑστεροῦντι, qno, περισσοτέραν δοὺς τιμήν. Elza 
χαὶ τὸν λόγον ἑπάχει, δειχνὺς ὅτι συμφερόντως xat 
ὑστερεῖν ἐποίησε, xal µειζόνως ἑτίμησε. Τίς δὲ ὁ λό- 
15; "Ira μὴ ᾗ σχἰσµα, quot, ἐν τῷ σώματι. Καὶ 
6)x εἶπεν, Ἐν τοῖς µέλεσιν, ἁλλ', "Ev τῷ σώματι. 
Καὶ γὰρ [280] πολλὴ ἔμελλεν ἡ πλεονεξία εἶναι, εἰ τὰ 
μὲν xat ἀπὸ τῆς φύσεως xat ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἔθερα- 
σεύετο προνοίας, τὰ δὲ οὐδὲ ἑτέρωθεν ' xal ἀπεσχίσθη 
ἂν ἀλλήλων, οὐ δυνάµενα φέρειν τὸν σύνδεσμον’ ἆπο- 
σχισθέντων δὲ τούτων, xal τοῖς λοιποῖς ἐγίνετο βλάδη. 
Eiós; πῶς ἔδειξεν ἀναγχαίως μείζονα τῷ ὑατεροῦντι 
δεξοµένην τιμήν; El γὰρ μὴ τοῦτο Yéyovs, χοινὴ 
πάντων ἂν ἡ λύμη ἐγεγόνει, φησί. Καὶ γὰρ εἰ μὴ 
VoM, ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν ἀπέλαυσε προνοίας, ἔπη- 
ρεάσθη ἂν μὴ ἔχοντα τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως βοῄήθειαν" 
ἐπηρεασθέντα δὲ, ἁπώλετο ἄν ' ἀπολόμενα δὲ, ἔσχι- 
σεν ἂν τὸ σῶμα * σχισθέντος δὲ τοῦ σώματος, xal τὰ 
Ἰοιπὰ ἂν ἁπώλετο τὰ πολλῷ μείζονα τούτων. Ὁρᾶς 
ὅτι xal τῆς ἐχείνων προνοίας ἔχεται ἡ τούτων &mi- 
µέλεια; Οὐ γὰρ οὕτως ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει τὸ εἶναι 
ἔχουσιν, ὡς ἐν τῷ σώματι εἶναι Ev. Διὰ δῆ τοῦτο, ἂν 
μὲν τὸ σῶμα ἁπόληται, οὐδὲν absol, κέρδος τῆς xa0' 
ἕχαστον ὑγιείας  ἀλλ᾽ ἄν τε ὀφθαλμὸς µένῃ, ἄν τε OX 
διατηροῦσα τὸ οἰχεῖον, τοῦ συνδέσμου λυθέντος, ὄφε- 
i^g οὐδὲν ἔσται λοιπόν’ ἂν δὲ, τούτου µένοντος, ἐχεῖνα 
81363, χαὶ διαθαστάζεται χαὶ πρὸς ὑγίειαν ἑπάνειτι' 
ταχέως. "AAA! ἴσως εἴποι τις ἄν Τοῦτο μὲν ἐν τῷ 
ούματι λόγον ἔχει, ὅτι τὸ ὑστεροῦν περισσοτέραν 
Da6e τιμὴν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων πῶς ἂν τοῦτο 
φανείη; "Exi τῶν ἀνθρώπων μὲν οὖν μάλιστα ἴδοις 
ἂν τούτο αυμθαϊνον. Kal γὰρ οἱ περὶ τὴν ἑνδεχάτην 
ὥραν, πρῶτοι tbv μισθὸν ἔλαθον ΄ xaX τὸ πλανηθὲν 
πρόδατον ἔπεισε τὸν ποιμένα τὰ ἐνενηχκονταεννέα xa- 
ταλιπεῖν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτὸ δραμεῖν, καὶ εὑρηθὲν ἐθαστά- 

ζετο, οὐχ Ἰλαύνετο' xal ὁ ἄσωτος υἱὸς πλείονος τοῦ 
εδιχιμηχότος τῆς τιμῆς ἀπέλαυσε' καὶ ὁ λῃστὴς 
πρ τῷ, ἁἀποστόλων ἑστεφανοῦτο xal ἀνεχηρύτ- 
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*£z0. Καὶ ἐπὶ τῶν ταλάντων δὲ τοῦτ» ἴδοις ἂν γιό- 
µενον. Καὶ γὰρ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαθὼν καὶ ὁ τὰ 
δύο, τῶν αὐτῶν ἠξιώθησαν, xal αὐτῷ τῷ τὰ δύο λα- 
δεῖν πολλῆς ἀπέλαυσε μᾶλλον τῆς προνοίας. El γὰρ 
τὰ πέντε ἐνεχειρίσθη, μὴ δυνάµενος, τοῦ παντὸς ἂν 
ἐξέπεσε' «δεξάµενος δὲ τὰ δύο, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
πληρώσας, τῶν αὐτῶν ἠξιώθη τῷ τὰ πέντε έργασα- 
µένῳ, τοσούτῳ πλεονεχτήσας, ὅσῳ ἀπ) ἑλαττόνων 
πόνων τῶν αὐτῶν ἑπέτυχε στεφάνων. Καΐτοι xat 
αὐτὸς ἄνθρωπος fv, ὥσπερ ὁ τὰ πέντε" ἀλλ ὅμως 
οὐδὲν mph, αὐτὸν ὁ Δεσπότης ἀχριθολοχεῖται, οὐδὲ 
ἀναγχάσει τὰ αὐτὰ ποιεῖν ^ τῷ συνδούλῳ, οὐδὲ λέγει, 
Διὰ τί ph δύνασαι τὰ πέντε ἑργάσασθάι; δικαίως ἂν 
εἰπών' ἀλλὰ xai αὐτὸν ἑστεφάνωσε. Ταῦτ) οὖν .εἰδό- 
τες, μὴ ἐπεμδαίνετε τοῖς ἑλάττοσιν δἱ µείζους, ἵνα 
μὴ πρὸ ἐχείνων ἑαυτοὺς βλάψητε” ἀποσχιζυμένων 
γὰρ αὐτῶν, τὸ πᾶν διαφθείρεται σῶμα. Τί γὰρ ἄλλο 
ἐστὶ σῶμα, Ἡ τὸ πολλὰ εἶναι µέλη; χαθὼς καὶ αὖ- 
tóc φησιν, ὅτι [281] Τὸ σῶμα οὐκ ἔστινἓν' μέλος, 
8-..Ἰὰ xoAAd. El τοίνυν τοῦτό ἐστι σῶμα, φρονςέ- 
ζωμεν τοῦ τὰ πολλὰ µένειν πολλά ' ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο 
διασώξητα:, περὶ τὰ καίρια fj πληγὴ Ὑίνεται. Διὸ 
χαὶ αὐτὸς οὐ τοῦτο µόνον ἁπαιτεῖ, τὸ μὴ ἀποσχί- 
εσθαι ἀλλήλων, ἀλλὰ xal τὸ σφόδρα συνῆφθαι. El- 
πὼν γοῦν, "Iva μὴ ᾗ σχίσμα ἐν τῷ σώματι, οὐχ 
ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλ ἐπήγαγεν' "Iva τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
ᾱ.1.1ἠ-Ίων μεριμγῶσι τὰ μέ.η ' ἑτέραν xaX ταύτην 
αἰτίαν προστιθεὶς τοῦ τὰ ἑλάττονα πλείονος ἆπο- 
λαύειν τιμῆς. Οὐ γὰρ ἵνα ph ἀποσχίζηται µόνον 
ἀλλήλων, οὕτως ᾠχονόμτσεν ὁ Osb;, ἀλλ (va xal 
ἀγάπη fj πολλὴ xal ὀμόνοια. Ei γὰρ ἐν τῇ τοῦ πλη- 
σίον αωτηρίᾳ τὸ εἶναι ἑχάστῳ, pi) µοι τὸ EAattov 
καὶ τὸ πλέον εἶπῃς ' ἐνταῦθα γὰρ οὖκ ἔστι πλέον xdi 
ἔλαττον. Μένοντος γὰρ τοῦ σώματος, δυνατὸν καὶ 
τὴν διαφορὰν ἰδεῖν' ἀπολλυμένου δὲ, οὐχέτ.' ἆπο- 
λεῖται δὲ, ἄν μὴ χαὶ τὰ ἐἑλάττονα µένῃ. 

Υ’. El τοίνυν χαὶ τὰ μεγάλα ἀπολεῖται τῶν μιχρῶν 
ἀποῤῥαγέντων, ὁμοίως ὀφείλει ταῦτα τῶν μικρῶν 
φροντίζειν, xat οὕτως ὡς ἑαυτῶν, ἅτε Ev τῇ τούτων 
σωτηρίᾷ xal τῶν µειξόνων µενόντων. Ὥστε xày µυ- 
ριάκες λέγῃς, ὅτι ἄτιμον τὸ µέλος χαὶ ἔλαττον, ἀλλ᾽ 
ἐὰν pt ὁμοίως προνοῆς, ὡς καὶ σαυτοῦ, ἁλλ' ὡς 
ἑλάττονος ἁἀμελῆς, fj βλάδη εἰς ax διαθήσεται. Διὰ 
τοῦτο οὖκ εἶπεν, Ἵνα ὑπὲρ ἀλλήλων µόνον μεριμνῶσι 
τὰ µέλη, ἀλλὰ προσέθηχε», "Ira τὸ αὐτὸ ὑπὲρ d.1- 
«1ἠ ων μεριμνῶσι, τουτέστιν, ὁμοίας xal τῆς αὑτῆς 
τῷ µεγάλῳ xal ὁ μιχκρὺς ἀπολαύῃ προνοίας. ΜΗ τοί- 
νυν εἴπῃης, ὅτι 'O δεῖνα ὁ τυχώὠν ἐστιν, ἀλλ ἐννόη- 
σον ὅτι µέλος ἐστὶν ἐχείνου τοῦ σώματος τοῦ τὸ πᾶν 
συγχρατοῦντος' xal ὥσπερ ὁ ὀφθαλμὸς, οὕτω xal 
οὗτος ποιεῖ σῶμα εἶναι τὸ σῶμα. Ἔνθα γὰρ ἂν τὸ 
σῶμα οἰχοδομῆται, οὐδεὶς οὐδὲν τοῦ πλησίον ἔχει 
πλέον. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο motel σῶμα, τὸ εἶναι τὸ μὲν 
μεῖζον, τὸ δὲ ἔλαττον, ἀλλὰ τὸ πολλὰ εἶναι καὶ διά- 
φορα. Ὥσπερ yàp ob, ἐπειδὴ μείζων el, τὸ σῶμα 
συνέστποσας, οὕτω xal οὗτος, ἐπειδὴ ἑλάττων. "Docs 
ἢ ἑλάττωσις αὐτοῦ, ὅταν δέῃ τὸ cupa οἰχοδομεῖν, 
ἰσότιμός σοι γίνεται εἰς τὸν χαλὸν τοῦτον ἔρανον 
τὸ γὰρ αὐτό σοι δύναται xal δῆλον ἐχεῖθεν. Mi 
ἕστω ἕλαττόν τι xal μεῖζον µέλος, μηδὲ τίµιον xal 
ἀτιμότερον, ἁλλ᾽ ἔἕστω πάντα ὀφθαλμὸς, f) πάντσ 
κεφαλή’ οὐχ ἀπολεῖται τὸ σῶμα; Παντί που δηλον. — 


s 


^ Sic legit interpres vetus, et sic habet Savil. in mar- 


gine, melius quam Editi, τὰ αὐτὰ πονεῖν. 
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Πάλιν ἂν πάντα ἑλάττονα Tj, τὸ αὐτὸ συµθήσεται 
ὥστε xal ταύτῃ ἰσοῦται τὰ ἑλάττω. El δὲ δεῖ τι xol 
ἀλέον εἰπεῖν, ἵνα µένῃ σῶμα, ἑλάττων ἐστῖν ὁ 
ἑλάττων ο ὥστε διὰ c£. ἐστιν ἑλάττων, ἵνα σὺ µένῃς 
μέγας Gv. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ παρὰ 
πάντων πρόνοιαν ' καὶ, εἰπὼν, "Iva τὸ αὐτὸ ὑπὲρ 
dAAWAov μεριμγῶσι τὰ µέλη, ἑρμηνέύει τὸ αὐτὸ 
τοῦτο πάλιν, λέγων: Καὶ εἴτε πάσχει ἓν μµά- 
Joc, συμπάσχει πάντα τὰ µέλη" εἴτε δοξάζεται 
ὃν µέ.ος, συγχαίρει πάντα τὰ µό.η. Διὰ γὰρ 
ποῦτο, φησὶ, καὶ τὴν πρόνοιαν κοινὴν ἐποίησεν, iv 
τοσαύτῃ [282] διαφορᾷ χατασχευάσας Ἑνωόιν, ἵνα 
καὶ τῶν ἁποδαινόντων πολλὴ ἡ xotvovía f. El γὰρ ἡ 
toü πλησίον “πρόνοια σωτηρία κοινή ἐστιν, ἀνάγχη 
xai τὴν δόξαν xai τὴν ἀθυμίαν εἶναι χοινἠν. Τρία 
Αρένυν ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ ' τὸ μὴ σχἰζεσθαι, ἀλλ ἠνῶ- 
σθαι μετὰ ἀχριθείας, τὸ προνοεῖν ὁμοίως ἀλλήλων, τὸ 
κοινὰ τὰ αυµθαίνοντα ἡγεῖσθαι, Καὶ ἀνωτέρω μέν 
φησιν, ὅτι περισσοτέραν ἔδωχε τιμὴν τῷ ὑστεροῦντι 
διὰ τὸ δεῖσθαι, δειχνὺς ὅτι αὐτὸ τὸ ἡλαττῶσθαι μείζονος 
τιμῆς πρὀξενον véyovev* ἐνταῦθα δὲ xal χατὰ τὺν τῆς 
προνοίας ἐξισοῖ λόγον αὐτὰ τῆς ὑπ ἀλλήλων γινοµέ- 
νης. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ µείξονος ἐποίησεν ἁπολαῦσαι 
ἀιμῆς, φησὶν, ἵνα μὴ ἑλάττονος ἁπολαύῃ mpovolac. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX Éx τῶν συµβαινόν- 
των χρηστῶν xai λυπηρῶν ἀλλήλοις συνδέδεται τὰ 
µέλη. Καὶ γὰρ τῇ πτέρνῃ πολλάχις προσπαχείσης 
ἀχάνθης, ὅλον τὸ σῶμα αἰσθάνεται, χαὶ μεριμνᾷ, χαὶ 
νῶτος χάµπτεται͵, xai γαστὴρ xat μηροὶ συντέλλον- 
«di, xal χεῖρες, χαθάπερ δορυφόροι καὶ ὑπηρέται 
προϊόντες, ἀνέλχουσι τὸ παγὲν, καὶ χεφαλὴ ἐπιχύ- 
πτει, χαὶ ὀφθαλμοὶ μετὰ Δολλῆς ὁρῶσι τῆς φροντί- 
60g. "Doce εἰ χαὶ ἔλαττον ἔχει τῷ μὴ δύνασθαι ἀνελ- 
θεῖν ὁ ποῦς, ἀλλὰ τῷ τὴν χεφαλὴν χαταγαχεῖν τὸ ἴσον 
ἔσχε, xal τῆς αὑτῆς ἀπέλαυσε τιμῆς, xal μάλιστα 
ὅταν uh χάριτι χαταφέρωσιν αὐτὴν οἱ πόδες, ἀλλ᾽ 
ὀφειλῇ. "ovs εἰ τῷ τιµιωτέρα εἶναι λεονεχτεῖ, τῷ 
xai τοιαύτη οὖσα τῷ ἑλάττονι τὴν τιμὴν ὀφείλειν xal 
τὴν χηδεµονίαν, xat τῷ ο ὁμοίως ὡσαύτως συναλγεῖν 
ἱσότητα δείχνυσι πολλήν. Τί γὰρ πτέρφης εὐτελέστε- 
pov; τί δὲ χεφαλῆς τιµιώτερον; ᾽Αλλὰ τοῦτο πρὸς 
&xelvo βαδίζει τὸ µέλος, χαὶ πάντα μεθ) ἑαυτῆς συγ- 
χινεῖ. Πάλιν ἂν ὀφθαλμοί τι πάθωσι, πάντα ἀλγεῖ, 
xaX πάντα ἐν ἀργίᾳ, καὶ οὔτε πόδες βαδίζονσιν, οὔτε 
χεῖρες ἑργάζονται, obse Υαστὴρ ἀπολαύει τῶν εἰωθό- 
twv καΐτοι 4b πάθος τῶν ὀφθαλμῶν ἐστι, Τί έήχεις 
thv Υαστέρα; τί χαίέχεις touc πόδας; xl δεσμεῖς τὰς 
χεῖρας ; "Οτι ἐχείνοις συνδέδεται, xal ἁῤῥήτως τὸ πᾶν 
πάσχει σῶμα. El γὰρ μὴ συνέπασχεν, οὐδ' ἂν Ἰνέσχε- 
to χοινωνεῖν τῆς προνοίας. Διόπερ εἰπὼν, "Iva τὸ 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀ.1.1ή.Ίων μεριμνῶσι τὰ uéAn, ἐπήγα- 
{εν Εἴτε πάσχει ΣΥ μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ 
μέλη εἴτε δοξάζεται Ev uéAoc, συγχαίρει πάντα 
tá µέλη. Καὶ πῶς συγχαίἰρει, φησί; Στεφανοῦται f, 
πεφαλὴ, χαὶ ἅπας ὁ ἄνθρωπος δοξάξεται’ λέγει τὸ 
ὅτόμα, xa γελῶσιν ὀφθαλμοὶ καὶ εὐφραίνονται’ χα[- 
τοι οὐ τοῦ χάλλους τῶν ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ τῆς γλώτ- 
{ης fj εὐδοχίμησις. Πάλιν ὀφθαλμῶν καλῶν φαινοµέ- 
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νων, ἡ πᾶσα γυν] καλλωκίζεται' ὥσπερ οὖν xal οὗ- 
τοι, xat ῥινὺς εὐθείας καὶ αὐχένος ὀρθοῦ xaX ἑτέρων 
μελῶν ἐγχωμιαξομένων, γεγήθασι καὶ φαιδροὶ γίνον- 
ται, χαὶ δαχρύουσι πάλιν μετὰ πολλῆς τῆς δαψιλείας 
ἐν ταῖς ὀδύναις αὐτῶν xal ταῖς συμφοραῖς, xày ἁσι- 
νεῖς αὐτοὶ διαµένωσ,. 


[280] δ'.Ταῦτ' οὖν ἅπαντες ἐννθήσαντες, μιμησώ. 
µεθα τὴν ἀγάπην τῶν μελῶν τούτων, μηδὲ τἀναντία 
ποιῶμεν, ἐπεμθαίνοντες τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς, xai 
φθονοῦντες τοῖς τοῦ πλησίον ἀγαθοῖς' µαινοµένων ΥΣ 
τοῦτο χαὶ ἐξεστηχότων. Καὶ γὰρ ὁ τὸν ὀφθαλμὸν ἑξ- 
ορύΐτων, παραφροσύνης μέἐγίδτον δεῖγμα ἑξήνεγχε' 
καὶ ὁ τὴν χεῖρα κατεσθίων, λαμπρᾶς µανίας παρἐχὲ- 
ται ἔλεγχον. El δὲ ἐπὶ τῶν μελῶν τοῦτο, xal ἐπὶ τῶν 
ἀδελφῶν ὁἁμοίως γινόμενον παραφροσύνης περιτίθησι 
δόξαν, xai βλάδην οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐπάχει. Ἔως μὲν 
γὰρ àv ἐχεῖνος λάµπῃ, καὶ fj afj εὐμορφία φαίνεται 
xe ὅλον καλλωπίζεται τὸ copa οὐδὲ γὰρ εἰς ἑαντὺν 
µόνον τὸ χάλλος περιίστησιν, ἀλλὰ xal aot δίδωσι cc: 
μνύνεσθαι, ἂν δὲ χατασθέσῃς αὐτὸν, ὅλῳ τῷ σώματι 
χοινὸν τὸ σχότος εἰργάσω, xaX πᾶσι τοῖς µέλεσι τὴν 
συμφορὰν ἐπήγαγες' ὥσπερ οὖν ἐὰν διατηρῇς λάμ- 
ποντα, ὁλοκλήρῳ τῷ σώματι τὴν ὥραν διατηρεϊῖς. 05: 
δεὶς γάρ φησιν, ὅτι Καλὸς ὁ ὀφθαλμὸς, ἀλλὰ τί. Κα. 
Ah fj δεῖνα. ἂν δὲ χαὶ αὐτὸς ἑπαινῆται, μετὰ τὸ xa- 
νὸν ἐγχώμιον ἐπαινεῖται. Οὕτω χαὶ ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ 
συµθδαίνει' ἂν γὰρ (ol τινες οἱ εὑὐδοχιμοῦντες, τὸ 
χοινὸν χκαρποῦται τὴν εὐφημίαν. Οἱ γὰρ ἔχθροὶ o5 6e 
αιροῦσι τὰ ἐγχώμια, ἀλλὰ συνάπτουσι. Κὰν ᾗ τις ἐν 
τῷ λέγειν λάµπων, οὐκ αὐτὸν ἐγχωμιάζουσι µόνον, 
ἀλλὰ xa τὴν Ἐχχλησίαν ἅπασαν. 0ὐδὲ γάρ φασιν 
ὅτι θαυμαστὸς ὁ δεῖνα µόνον, ἀλλὰ τί; θαυμαστὸν 
ἔχουσι διδάσχαλον οἱ Χριστιανοί.» χαὶ xowby c 
χτῆμα ποιοῦσιν. Elta Ἕλληνες μὲν συνάπτουσι, 
σὺ δὲ διαιρεῖς, xal πολεμεῖς τῷ σαυτοῦ σώματι 
xai χατὰ τῶν οἰχείων ἵστασαι μελῶν; Οὐκ οἴσθα, 
ὅτι τοῦτο πάντα ἀνατρέπει; καὶ γὰρ xal Βασι- 
Asla, qol, ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθεῖσα οὐ σταθήσε. 
ται. 


Οὐδὲν δὲ οὕτω µερίζει xal διίστησιν, ὡς «φθόνὸς 
καὶ βασκανία, τὸ χαλεπὺν τοῦτο νόσηµα, xal πάσης 
ἀπεστερημένον συγγνώµης, καὶ τῆς τῶν χαχῶν ῥ- 
ξης χατά τι χαλεπώτερον. Ὅ μὲν γὰρ φιλάργυρο; 
τότε Ίδεται, ὅταν αὐτὸς λάδῃ΄ ὁ δὲ βάσχανος τότε 
ἤδεται, ὅταν ἕτερος μὴ λάδῃ, οὐχ ὅταν αὐτὸς λάδῃ ’ 
εὐεργεσίαν γὰρ οἰχείαν νομίζει τὴν ἑτέρων χαχο- 
πραγίαν, οὐ τὴν οἰχείαν εὐημερίαν, χοινός τις ἐχθρὸ: 
τῆς τῶν ἀνθρώπων περιερχόμενος φύσεως, καὶ τὰ 
τοῦ Χριστοῦ µέλη τύπτων, οὗ τὶ γένοιτ ἂν μανικώ- 
περον; 'O δαίµων φθονεῖ μὲν, ἀλλ' ἀνθρώποις, δαί- 
µονι δὲ οὐδενί. σὺ δὲ ἄνθρωπος Ov, ἀνθρώποις 
φθονεῖς, χαὶ πρὸς τὸ ὁμόφυλον ἵστασαι xal ὁμογενὲς, 
ὅπερ οὐδὲ ὁ δαίµων ποιεῖ. Καὶ ποίας τεύζῃ συγγνό- 
pne, ποίας δὲ ἀπολογίας, ὅταν ἴδῃς ἁδελφὸν οὔημε- 
ροῦντα τρέµων καὶ ὠχριῶν, οτεφανοῦσθαι δέον xai 
χαίἰρειν xal ἀγάλλεσθαι; Βἰ δὲ xal ζηλοῦν ἐθέλεις, ο” 
xut * ζήλωσον, ἀλλ᾽ ἵνα κατ’ ἐχεῖνον γἐνῃ τὸν εὖ- 
δοχιμοῦντα * μὴ ἵνα αὐτὸν χαταθιθάσῃς, ἀλλ’ ἵνα πρὺς 


201 : JN EPIST. |. AD COR. HOMIL. XXXI. 


enm tu, quia major es, corpus constituis : ita et hio, 
quia minor. Itaque pusillitas ejus, cum corpus asdifi- 
care oportet ,. par tibi honore fit ad hanc pulchram 
collectionem ; idipsum enim potest quod tu : id quod 
inde palam est. Non sit vel minus vel majus membrum, 
πιο honestum et minus honestum , sed sint. omnia 
oculus , aut omnia caput : annon peribit corpus il- 
lud ? ld cuivis manifestum est. Rursus si omnia 
sint minora, idipsum eveniet. Itaque in hoc etiam mi - 
nora sunt zequalia. Si vero oporteat quid amplius di- 
cere, ut maneat corpus, minor est is qui minor : ita- 
que propter te minor est, ul tu magnus maneas. ldco 
eamdem exigit ab omnibus providentiam; el cum 
dixisset, Ut de eodem pro se invicem sollicita sint 
membra, hoc rur-us interpretatur dicens : 26. Et sive 
qud patitur tnum. membrum , compaliuniur. omnia 
membra : sive glorialur unum sembrum, congaudent 
omnia membra. ldeo enim, inquit, providentiam 
communem fecit, in tanta differentia unitatem con- 
slituens, ut eorum etiam qua contingunt magtua esset 
communio. Nam si qua geritur erga proximum pro- 
videntia, communis est salus, necesse est οἱ gloriam 
et merorem communem esse. Tría igitur hic requi- 
rit, non discindi, sed accurate junclos esse ; provi- 
dentiam mutuam similiter geri; ea quz accidunt com- 
munia reputari. Et superius quidem dicit, quod 
abundantiorem  dederjt honorem ei cui deest, eo 
quod egeat ; ostendens, quod defectus ipse majorein 
couciliet honorem : hic autem illos exxquat secun- 
dum quod alia aliorum mutuam providentiam gerere 
debent, Ideo namque curavit ut majori fruerentur 
honore, inquit, ut ne minori cura et providentia 
fruantur. Non hinc autem solum, sed etiam ex bouis 
el tristibus quze accidunt, membra colligantur. Ει- 
enim plante pedis s:epe infixa spina, totum corpus 
sensu et sollicitudine afficitur, et dorsum flectitur , et 
venter et femora comprimuntur , et manus fainquam 
satellites et ministri procedentes, quod infixum est 
extrabunt, et caput inclinatur , oculique cum eura et 
sollicitudine magna respiciuut, lta ut etiamsi pes 
minus habeat , quod non possit ascendere ; attamen 
quod caput deduxerit, par ipsi est, et eodem fruitur 
honore ; maxime vero quod pedes deducant ipsum 
hon per gratiam, sed per debitum. Itaque, si quod 
honoratius sit superet, ex eo quod tale cum sit, infe- 
riori debeat honorem et sollicitudinem, et quod cum 
ipso doleat, binc zequalitatem multam probat. Quid 
enim est planta pedis vilius ? quid capite pretiosius ? 
Sed hoc vadit ad illud membrum, et omnia secum 
e€mpmovet, Rursum οἱ oculi quid patiantur , omnia 
dolent, et omnia in olio sunt ; et neque pedes gra- 
diuntur, neque manus operantur, neque venter soli- 
is rebus fruitur : atqui infirmitas est oculorum. Cur 
ventrem liquefacis ? cur pedes retines ? cur manus li- 
B5? Quoniam illis es alligatus, et ineffabili modo 
corpus totum patitur. Nisi enim cormpateretur, nou 
suslinui&set esse socium cure et providentiz. ldeo 
eum dixisset, Ut in idipsum pro se invicem sollicita 
Επί membra, subjunxit : Sire patitur uuum membrum, 
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compatiuntur omnia membra : sive. glorificatur unum 
membrum , congaudent omnia membra. Et quomodo 
congaudent, inquies ? Coronatur caput, et totus ho- 
mo glorificatur : quamquam os dicit, et rident oculi 
et letantur : non est oculorum pülchritudo , sed liu- 
gux facundia. Rursus , si pulchri appareant oculi , 
tota mulier ornatur : sicut etiam oculi, si rectus na- 
sus, collum rectum, ct alia membra laudentur, lie- 
tantur et pra gaudio gestiunt ; ac rursum lacryman- 
tur in. doloribus et calamitatibus eorum, eltiauisi ipsi 
illzesi maneant. 

4. Hzc ergo omnes cogitantes, imitemur horum 
membrorum dilectionem, neque contraria faciamus, 
malis proximi insultantes, οἱ ejus bonis invidentes : 
furentium enim hoc est et eorum qui in excessu man- 
tis sunt. Etenim qui effodit oculum, maximum profert 
amentiz signum : et qui manum exedit, aperi in- 
sauniz argumentum pra bet. Si autera hoc in membris, 
in fratribus similiter admissum insipientie famam 
affert, et non leve detrimentum inducit. Nam quam- 
diu ille resplendet, tua quoque forma apparet, et 
corpus totum ornatur; neque enim ad se solum pul- 
chritudinemn adducit, sed et tibi gloriandi locum pre- 
het : si autem illum exstinguae, toti corpori commu- 
nes tenebras effecisti, et omnibus membris induxisti 
calamitatem ; ut ex contrario, si splendentem conser- 
ves, totius eorporis formam conservas. Nemq enim 
dicit, Pulcher est oculus, sed quid? Formosa est illa . 
si autem et ipse laudetur, post commune encominmn 
laudatur. Sic el in Ecclesia contingil. Si eniu quidaun 
sint, qui bona fama gaudeant, 1ojum corpus laudis 
fructum percipit. Inimici namque encomia non di- 
stinguunt, sed conjungunt. Et si quis dicendi facundia 
valeat, non illum solum encomiis celebrant, sed et 
lotam Ecclesiam. Neque enim dicunt tentum, lile 
mirabilis est, sed quid? Mirabilem doctorem Chri- 
stiani habent : et communem faciunt possessionem. 
Atqui Grzcci quidem conjungunt, tu. vero dividis, et 
cum tuo corpore pugnas tuisque membris adversaris? 
Nescis, hoc omnia subvertere? nam Regnum, inquit, 
in seipsum divisum non stabit ( Marc. 12. 25 ). 

Nihil ita dissidia parit ut invidia. —Nihil autem ita 
dividit et separat, ut invidia etlivor, hic gravis morbus, 
qui omni venia privatur, et malorum radicesecundum. 
quid gravior est. Avarus enim tunc laetatur, cum 
acceperit; invidus vero tunc gaudet, cum alius nou 
acceperit, nou cum ipse acceperit : beneficium nam- 
que δα putat aliorum adversitatem, non propriam 
felicitatem, communis quispiam hostis humanz na- 
ἐν cireumiens, et Cliristi membra percutieus : quo 
quid furiosius fuerit? D:emon invidet quidem, sed 
hominibus, dgmonum vero nulli : tu vero homo cuin 
οἱ hominibus invides, et adversus contribulem et 
cengenerem insurgis, quod neque daemon facit. 
Ecquam excusationem οἱ defensionem — habebis? 
cum videris fratrem prospere agentem , cuntre- 
miscis et palles, cum oporteret te coronare, l;etari et 
exsultare. Si aulem velis eum zemulari, non impedio : 
emulare, sed ut illi, laudem sibi conciljanti , similis 
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sis; non ut illum dejicias, sed ut ad idem culmen 
pervenias, ut eamdem virtutem exhibeas. Hzc bona 
est xmnulatio, imitari, non impugnare, non dolere de 
alienis bonis, sed morderi de propriis malis : cui rei 
contrarium facit invidia; nam propria negligens 
mala, de alienis bonis tabescit, Pauper enim non ita 
a paupertate sua mordetur, quam a proximi copiis : 
quo quid gravius fuerit? Ille. quippe in hoc, ut jam 
dixi, avaro etiam pejor est : ille enim cum quid acce- 
perit, gaudet; bic vero, cum alius non acceperit, 
Jetatur. Quamobrem, obsecro, hauc malam relin- 
quentes viam et ad zelum bonum mulati (nam talis 
zelus vehemens est et igne vehementior), magna 
inde percipiatis bona. Sic et Paulus Judzos ad fidem 
deducebat, dicens : Si quomodo ad &mulandum pro- 
vocem carnem meam, et salvos faciam aliquos ex illis 
( Rom. 11. 14). Nam qui ita aemulatur ut ille volebat, 
non tabeseit cum viderit alium in boua existiiatione 
esse, sed quando viderit se non id assequi. Invidus 
vero non sic , eed cum alium prospere agentem vi- 
derit, veluti quidam fucus est, qui alienos labores 
Jabefactat ; et nunquam ipse surgere tentat, flens vero 
cum alium surgentem videt, et omnia facit ut. illum 
dejiciat. Cuínam quis hune morbum comparaverit? 
Mihi autem hoc perinde esse videtur ac si quis piger 
asinus et pinguedine gravis cum equo volucri conjun- 
ctus, neque ipse surgere vclit, et pondere carnium 
ipsum conetur detrahere. Nam et hic, ut ipse a profun- 
do somno liberetur, nihil nec eogitat nec curat; nibil 
vcro non agit, ut eum qui in ezlum advolat supplan- 
tet et dejiciat, accuratus diaboli imitator factus. Nam 
et ille videns hominem in paradiso, non ipse studuit 
mutari, sed illum ejicere ex paradiso : et rursus vi- 
dens illum in cxlo sedentem, et alios illo festinantes, 
idipsum meditatur, eos qui illo pergunt supplantans, 
et hinc majorem sibi congerens fornacem. Ubique 
enim hoc contingit; nam is cui invidetur, οἱ vigilet, 
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splendidior evadit; invidus vero plura sibi mala ac- 
cumulat. Sic et Joseph illustris effectus est ; sic Aaron 
sacerdos : nam invídorum insidize effecerunt ut Deus 
semel et bis eamdem ferret sententiam, et ut. virga 
germinaret. Sic et Jacob multa rerum copia abunda- 
vit, aliisque omnibus. Sic invidi in mille se malis 
complicarunt. Quz omnia scientes, fugiamus bujus. 
medi zelum. Cur enim, quxso, invides? quia spiri- 
tualem gratiam frater accepit? Et a quo, quzso, 
accepit? nonne a Deo? Ergo contra illum inimicitiam 
suscipe, qui donum contulit. Viden' quo malum ser. 
pit, et qualem colophonem peccatorum inducit, et 
quantum suffodit supplicii barathrum? Fugiamus 
ergo, dilecti, hoc vitium, neque invideamus, ac 
pro invidis precemur, nihilque non agamus, ut mor- 
bum illorum exstinguamus. Sed ne eadem quz in- 
sani illi patiamur, qui volentes penas ab illis exigere, 
omnia faciunt ut flammam sibi accendaut. At ne ila 
nos, sed deflcamus illos et lamentemur. lpsi enim 
sunt qui eduntur, vermem habentes perpetuum cor 
ipsorum arrodentem, et veneni congregant fontem 
omni felle amariorem. Rogemus ergo beuiguum 
Deum, ut et illis morbum iumutet, et uos ne um- 
quam in hunc incidamus. Nam inaccessum est e:clum 
ei qui bac tabe laborat, et ante czelum haec vita non 
vitalis est. Neque enim lignum et lanam insidens tinea 
ita rodere solet, ut invidiz febris ossa invidorum 
corrodit, et animze temperantiam labefactat. Ut igitur 
et nos et alios ab innumeris eruamus malis, expella- 
mus a nobis hanc malam febrim quavis tabe deterio- 
rem; αἱ spirituali suscepto robore, et praesens cer- 
tamen perficiamus, et futuras consequamur coronas: 
quas utinam nos omnes adipisci contingat, gratia el 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloris, imperium, honor, nuuc 
et semper, et in szcula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXXII. 


Cas. 12. v. 27. Vos autem estis corpus Christi, et 
membra ez parte. 

1. Ne quis enim diceret, Quid ad nos exemplum 
corporis? illud enim naturz servit, nostra vero recte 
facta liberi arbitrii sunt : id ad actiones nostras ad- 
ducens, ei ostendens nos ex animi sententia debere 
eamdem concordiam habere, quam ipsa membra ex 
natura, dicit : Vos «utem estis corpus Christi, Si au- 
tem non oportet corpus nostrum dissidere, multo 
inagis non oportet Christi corpus, et eo magis, quo 
gratia potentior est natura. Et membra ez parte. Ne- 
que enim corpus sumus tantum, sed ct imembra su- 
mus. Nam de his ambobus superius disputavit, mul- 
tos in unum colligens, et ostendens omnes unum 
secundum imaginem corporis factos esse, et hoc 
anum per multa constitui, atque in multis esse, et 
multa ex 60 contineri et posse multa esse. Quid est 
autem illud, Ex parte? Quantum ad vos attinet et 
quantum consentaneum est, essc partem ex vobis 


zdificatam. Quia enim dixit, Corpus, totum autem 
erat corpus, non Corinthiorum Eeclesia, sed quz 
ubique terrarum erat ; ideo dixil, Ex parte ; id est, 
quia Ecclesia vestra pars est ejus quz ubique terra- 
rum est Ecclesiz , et corporis, quod per omnes Ες’ 
clesias constituitur : ita ut non solum inter vos, sed 
etiam cum tota Ecclesia, qua» est in orbe, pacem 
habere debeatis; si quidem estis justi, si membra 
totius corporis. 98. Et quos quidem posuit Deus ix 
Ecclesia, primum apostolos, secundo prophetas , tertio 
doctores, deinde virtutes , deinde gratias curationum, 
opitulationes , gubernationes , genera linguarum. Quod 
enim superius dixi, hoc nunc facit : quia altum sa- 
piebant de linguis, illam rem semper ultimam ponit. 
Nam illud primum et secundum non sine causa po- 
nit, sed promittens id quod pretiosius est, et quod 
est inferius ostendens. Ideo apostolos praemisit, qui 
charismata seu dona omnia in se habebant. Et nou 
dixit, Quos posuit Deus in Ecclesia apostolos , sim- 
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thv αὐτὴν φθάσῃς χορυφὴν, ἵνα τὴν αὐτὴν ἀρετὴν 
ἐπιδε[ξῃ. Τοῦτο ζῆλος καλὸς, τὸ μιμεῖσθαι καὶ μὴ πο- 
λεμεῖν, τὸ μὴ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἀγαθοῖς, ἀλλὰ 
δάχνεσθαι ἐπὶ τοῖς οἰχείοις χαχοῖς * οὗ τὸ ἐναντίον ὁ 
Φθόνος ποιεῖ, τῶν γὰρ οἰχείων xaxov ἀμελῶν, ἐπὶ 
τοῖς ἀλλοτρίοις τήκεται χαλοῖς. Καὶ γὰρ ὁ πένης οὐχ 
[284] οὕτω τῇ οἰχείᾳ δάχνεται πενίᾳ, ὡς τῇ τοῦ πλη- 
σίον εὐπορίᾳ, οὗ τί γένοιτ) ἂν χαλεπώτερον; Οὗτος 
γὰρ χατὰ τοῦτο, Όπερ ἔφθην εἰπὼν, xal τοῦ πλεον- 
έκτου χείρων͵ ὁ μὲν γὰρ ὅταν αὐτὸς τι λάδῃ, yal- 
pu^ ὁ δὲ, ὅταν ἕτερος μὴ λάδῃ. τότε εὐφραίνεται. 
Διὸ παραχαλῶ τὴν πονηρὰν ταύτην ἀφέντας ὁδὸν, 
χαὶ µεταθαλόντας πρὸς ζηλον χαλὸν (xai γάρ ἐστι 
σφοδρὸν xal πυρὸς παντὸς θερµότερον ὁ ζῆλος ὁ 
τοιοῦτος), μεγάλα ἐντεῦθεν χαρπώσασθαι ἀγαθά. 
Οὕτω xai Παῦλος τοὺς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὴν 
αίστιν ἐχειραγώγχει, λέγων  Εἴ πως παραζιὰώσω 
pov τὴν σάρκα, xal σώσω τεινὰς ἐξ αὐτῶν. Ὁ 
ὰρ οὕτω ζηλῶν, ὡς ἐχεῖνος ἐδούλετο, οὐ τήχεται 
ὅταν τὸν ἕτερον εὐδοχιμοῦντα [δῃ, dXX ὅταν ἑαυτὸν 
ἀπολιμπανόμενον. Ὁ δὲ φθονερὸς οὑχ οὕτως, ἀλλ' ὅταν 
ἕτερον εὖ πράττοντα ἵδῃ * xal χαθάπερ χηφὴν τίς 
ἐστι τοῖς ἀλλοτρίοις λυµαινόµενος πόνοις, xai αὐτὸς 
μὲν οὐδέποτε ἀναστῆναι σπουδάζων, δαχρύων δὲ ὅταν 
ἵτερον ἀναστάντα ἴδῃ, xaX πάντα ποιῶν ὥστε αὐτὸν 
χαταδαλεῖν. Τίνι οὖν ἄν τις τοῦτο παραθἀλοι τὸ πά- 
θος; Ὅμοιον εἶναί pot δοχεῖ τοῦτο, οἷον ἂν εἰ νωθὴς 
ὄνος xaX πολυσαρχίᾳ βεδαρηµένος ἵππῳ πτηνῷ συν- 
εζευγµένος, μήτε αὐτὸς διανίστασθαι βούλοιτο, καὶ 
ἰχεῖνον τῷ βάρει τῶν σαρχῶν χαθέλχειν ἐπιχειροίη. 
Καὶ γὰρ xat οὗτος, ὅπως μὲν αὐτὸς ἁπαλλαγείη τοῦ 
βαθέος ὕπνου τούτου, οὐδὲν οὔτε ἐννοεῖ, οὔτε σπου- 
δάνει' πάντα δὲ ποιεῖ ὥστε τὸν εἰς τὸν οὐρανὸν ἱπτά- 
µενον ὑποσχελίσαι xaX χαταδαλεῖν, ἀχριθῆς τοῦ 
διαδόλου ζηλωτὴς γινόµενος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ὁρῶν 
tbv ἄνθρωπον ἓν παραδείσῳ, οὐκ αὐτὸς ἑσπούδαζε 
µεταδαλέσθαι, ἀλλ ἐχεῖνον ἐχδαλεῖν τοῦ παραδείσου * 
χαὶ πάλιν ἰδὼν αὐτὸν ἐν obpavip χαθήµενον, xai τοὺς 
ἄλλους ἐπειγομένους ἐχεῖ, τῆς αὐτῆς ἔχεται μελέτης, 
τοὺς ἐχεῖ σπεύδοντας ὑποσχελίζων, χαὶ Ἀλείονα ἑν- 
εεὖθεν ἑαυτῷ σωρεύων τὴν χάµινον. Καὶ γὰρ ἆπαν- 
«χχοῦ τοῦτο συµδαίνει * 6 μὲν γὰρ φθονούμενος ἂν 
γήφ], λαμπρότερος γίνεται ' ὁ δὲ βασκαίνων πλείονα 
ἑαυτῷ συνάγει χαχά. Οὕτω xal ὁ Ἰωσὴφ ἐγένετο 
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λαμπρός ' οὕτως "Aapov ὁ Iepsuc* fj γὰρ τῶν φθο- 
νούντων ἐπιθουλὴ xat ἅπαξ καὶ δὶς φηφίσασθαι αὖ- 
τὸν" τὸν Θεὺν ἁποίησε, χαὶ τὴν ῥάθδον βλαστῆσαι 
παρεσχεύασεν. Οὕτως ὁ Ἰακῶδ τῆς πολλῆς εὐπορίας 
ἀπέλανσε, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων. Οὕτως οἱ βα- 
σχαίνοντες µυρίοις ἑαυτοὺς περιέπειραν χαχοῖς, 
"Απερ εἰδότες ἅπαντα, φύγωμεν τὸν τοιοῦτον ζηλον. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, elm pot, φθονεῖς; ὅτι χάριν ἆλαθε 
πνευματιχὴν ὁ ἁδελφός: Καὶ παρὰ τίνος ἔλαδεν; 
εἰπέ µοι ' οὐ παρὰ τοῦ θεοῦ ; Οὐχοῦν πρὸς ἐχεῖνον 
τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέχῃ τὸν δεδωχότα τὴν δωρεάν. 
Εἶδες mol τὸ χαχὸν ἔρπει, xaX ofoy τὸν χολοφῶνα τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐπάγει, xal ὅσον ἀνορύττει βάραθρον 
τιμωρίας; Φεύγωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ πάθος b, ἀγα- 
πητοὶ, χαὶ μήτε φθονῶμεν, ἀλλά xal τῶν φθονούντων 
ὑπερευχώμεθα, καὶ πάντα ποιῶμεν ὥστε αὐτῶν xa» 
τασθέσαι τὸ πάθος. ᾽Αλλὰ μὴ τὰ τῶν ἀνσήτων πά- 
σχωµεν, οἳ, βουλόμενοι δίχην αὐτοὺς ἁπαιτῆσαι, 
πάντα ποιοῦσιν ὥστε αὐτῶν ἀνάψαι τὴν φλόγα. ᾽Αλλὰ 
μὴ ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ δαχρύωμµεν αὐτοὺς xal θρη- 
νῶμεν. Αὐτοὶ γάρ εἶσιν οἱ [285] ἠδιχημένοι, σχώληκα 
ἔχοντες διηνεχη διατρώγοντα αὐτῶν τὴν καρδίαν, 
καὶ πηγΏν lo0 συνάγοντες πάσης χολῆς πιχροτέραν. 
Παραχαλῶμεν τοίνυν τὸν φιλάνθρωπον θεὸν xal 
ἐχείνοις τὸ πάθος μεταδαλεῖν, καὶ ἡμᾶς µήποτε ἐμ- 
πεσεῖν τῷ νοσήµατι., Καὶ γὰρ ἄδατος 6 οὐρανὸς τῷ 
ταύτην ἔχοντι τὴν τηχεδόνα * xal πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ 
καὶ ὁ παρὼν βίος ἀθίωτος. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον καὶ 
ἔριον oh, ἐγχαθήμενος xaX σχώληξ διατρώχειν εἴω- 
θεν, ὡς ὁ τῆς βασχανίας πυρετὸς αὐτὰ χατεαθ/ει τὰ 
ὁστᾶ τῶν βασκαινόντων, xal τῆς ψφυχῆς τὴν σωφρο- 
αύνην λυµαίνεται. "Iv' οὖν καὶ ἑαυτοὺς καὶ ἑτέρους 
τῶν puplov ἁπαλλάξωμεν χαχῶν, ἁπελάσωμον τὸν 
πονηρὸν τοῦτον ἐξ ἡμῶν πυρετὸν, τὸν πάσης τηχε- 
δόνος χαλεπώτερον ἵνα πνευματιχὴν ἀναλαθόντες 
ἰσχὺν, καὶ τὸν παρόντα διανύσωµεν ἀγῶνα, xal τῶν 
µελλόντων ἐπιτύχωμεν στεφάνων * ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν. χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κν- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, «tij, vov καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


*& Savil. in marg. (σασθαι αὐτῷ, forte melius. 
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Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, xal µέλη ἐκ ué- 
povc*. . 

e, Ἵνα γὰρ µήτις λέΥῃ, TU πρὸς ἡμᾶς τοῦ σώματος 
€ ὑπόδειγμα»; ἐχεῖνο μὲν γὰρ φύσει δουλεύει, τὰ 
& ἡμέτερα προαιρέσεώς ἐστι κατορθώματα προ. 
άχων b αὐτὸ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς πράγµασι, xaX δειχνὺς 
ὅτι τοσαύτην ἀπὸ γνώμης ὀφείλομεν ἔχειν ὀμόνοιαν, 
ὅσην ἀπὸ φύσεως ἑἐχεῖνα, φησὶν, ᾿γμεῖς δό ἐστε 
σῶμα Χριστοῦ. El δὲ τὸ ἡμέτερον oU δεῖ στασιάζειν 
οὗμα, πολλῷ μᾶλλον τὺ τοῦ Χριστοῦ, xat τοσούτῳ 
μᾶλλον, ὅσψ φύσεως χάρις δυνατωτέρα. Καὶ uéAn 
ἐκ μέρους. Οὐ γὰρ δη σῶμα µόνον, φησὶν, ἀλλὰ xat 
BE ἰσμέν. Περὶ γὰρ ἀμφοτέρων τούτων ἀνωτέρω 
ῥαλέγθη, τοὺς πολλοὺς εἰς ἓν συνάγων, χαὶ δειχνὺς 
ἅπαντας ἓν τι χατὰ τὴν τοῦ σώματος εἰχόνα γινοµέ- 
* [η i membr membr 
legit, pro 2e D dx. ed πάσαν id bn 
* Saril. legendum suspicatur προσάγων. 


νους, xai τὸ ἓν τοῦτο διὰ τῶν πολλῶν συνιστάµενον, 
xaX ἐν τοῖς πολλοῖς ὃν, χαὶ τὰ πολλά Ex τούτου συν- 
εχόµενα xai δυνάµενα εἶναι πολλά. Τί δὲ ἐστι τὸ, 
Ἐκ µέρους; Τό ys εἰς ὑμᾶς Ἴχον, καὶ ὅσον εἰχὺς ἐξ 
ὑμῶν οἰχοδομηθῆναι µέρος. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σῶμα, 
cb δὲ πᾶν σῶμα ἣν, οὐχὶ fj παρὰ Κορινθίοις Ἐκκλη- 
cla, ἀλλ ἡ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, διὰ τοῦτο 
ἔφησεν, Ἐκ µόρους * τουτέστιν, ὅτι Ἡ Ἐχκλησία ἡ 
παρ ὑμῖν µέρος ἐστὶ τῆς πανταχοῦ χειµένης "Ex- 
χλησίας, xai τοῦ σώματος τοῦ διὰ πασῶν συνιστα- 
µένου τῶν Ἐχκχλησιῶν ' ὥστε οὐχὶ πρὸς ἀλλήλους 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς πᾶσαν τὴν κατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην Ἐκχλησίαν εἱρηνεύειν ἂν εἴητε δίχαιοι, e γε 
παντός bove µέλη τοῦ σώματος. Καὶ οὓς μὲν ἔθδτο 
ὁ θεὸς ἐν τῇ Ἐκλκλησίᾳ, πρῶτον ἁἀποστόλους, 
[986] δεύτερον προφήτας, ερίτον διδασκἀ-Ίους, 
ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἱαμάτων, dv- 
τωήψεις, χυθεργήσεις, ἠγένη Ίωσσῶν. "Onsp 


25 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, «οῦτο xal νῦν ποιεῖ * ἐπειδὴ μέγα 
ἑφρόνουν ἐπὶ ταῖς γλώτταις, ἔσχατον αὐτὸ τίθησι 
πανταχοῦ. Τὸ γὰρ πρῶτον ἐνταῦθα xai δεύτερον οὐχ 
ἁπλῶς εἴρηχεν, ἀλλὰ προτάττων τὸ προτιµότερον, καὶ 
τὸ καταδεέστερον δεικνύς. Διὸ xal τοὺς ἁποστόλους 
προῦθηκεν, ol πάντα Ev ξἑαυτοῖς εἶχον τὰ χαρίσματα. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Οὓς μὲν ἔθετο ὁ θεὺς Ev τῇ Ἐχκλησίᾳ 
ἀποστόλους, ἁπλῶς, f| προφήτας, ἀλλὰ πρῶτον xol 
δεύτερον καὶ τρίτον τίθησι, ^b αὐτὸ τοῦτο, ὅπερ εἷ- 
Tov, ἐμφαίνων. Δεύτθρον προφήτας. Προεφήτευον 
γὰρ, ὣς αἱ θυγατέρες Φιλίππου, ὡς ὁ "Avafoc, ὣς 
αὑτοὶ οὗτοι οἱ παρὰ Κορινθίοις, περὶ ὧν φησι, Προ- 
φῆται δὲ δύο 1) ερεῖς AaAsiícocar. Καὶ Τιµοθέῳ δὲ 
γράφων ἔλεγε, Mf) ἀμέ.ῖοι τοῦ ἐν col χαρίσµατος. 
ὃ ἐδόθη.σοι διὰ προφητείας. 

Καὶ πολλῷ πλείους τότε σαν, ἤ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς. 
Οὁ γὰρ εἰς δέχα καὶ εἴκοσι xal πεντήχοντα xal 
ἐχατὸν περιεστ]χει τὸ χάρισμα, ἁλλ᾽ ἐξεχεῖτο δαφιλῶς 
4$ χάρις αὕτη, καὶ ἑχάστή Ἐκχχλησία πολλοὺς εἶχε 
τοὺς προφητεύοντας. El δέ φησιν ὁ ἄριστὸς, ὅτι Ὁ 
»ópoc καὶ ol προφῆται ἕως Ἰωάμγου, περὶ ἔχείνων 
φησὶ τῶν προφητῶν τῶν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ προ- 
αναφωνησάντων. Τρίτον διδασκἀ.ους. 'O μὲν γὰρ 
προφητεύων, πάντα ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φθέγχεται’ 
ὁ δὶ διδάσχων, ἔστιν ὅπου xat &E οἰχείας διανοίας 
διαλέγεται. Διὸ xa Dayev, Οἱ χαϊῶς προεστῶτες 
πρεσόύτεροι Ou Anc ειμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα 
δὲ οἱ κοπιῶντες ἓν «Ἰόγχῳ xal διδασκαίᾳ. Ὁ δὲ 
Ἱνεύματι πάντα φθεγγόµενος, οὐ xod: διὰ δὴ τοῦτο 
xai μετὰ τὸν προφήτην αὐτὸν τέθειχεν ὅτι τὸ μὲν 
ὅλον ἐστὶ χάρισμα, τὸ δὲ xat ἀνθρώπινος πόνος. Καὶ 
γὰρ καὶ οἴχοθεν πολλά φθέγγεται, συµθαίνοντα µέν- 
τοι ταῖς θείαις Γραφαῖς, ΄Επειτα δυνάμεις, ἔπειτα 
χαρίσματα ἰαμάτων. Ορᾷς πῶς πάλιν διαιρεῖ τὰ 
ἱάματα ἀπὸ τῆς δυνάµεως, ὅπερ xal ἔμπροσθεν 
ἀποίησεν; ἡ Υὰρ δύναμις πλέον τῆς ἰάσεως. 'O μὲν 
γὰρ δύναμιν ἔχων, xaX χολάζει xa ἰᾶται' ὁ δὲ χάρι- 
σµα ἱαμάλων, θεραπεύει µόνον. Καὶ ὅρα πῶς ἀρίστῃ 
κἐχρηται τῇ τάξει, τὴν προφητείαν τῶν δυνάµεων 
καὶ τῶν ἱαμάτων προτιθείς. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ, ἔνθα 
ἔλεγεν, ὅτι TQ μὲν διὰ τοῦ Πγεύματος δίδοται Aó- 
Ίος σοφίας, καὶ ἅλΙἰῳ .Ἰόγο γγώσεως, οὐ κατὰ 
πάξιν τιθεὶς ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἁδιαφόρως᾽ ἐνταῦθα μέντοι 
προτίθῃαι xat ὑποτάττεν. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὴν προ- 
φητείαν προτίθησιν; "Οτι xal v τῇ Παλαιᾷ ταύτην 
ἔχει τὸ πρᾶγμα τὴν τάξιν. "Ὅτε γοῦν ὁ 'Ησαΐας πρὸς 
Ἱουδαίους διελέγετο, xai τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως 
παρεῖχεν ἀπόδειξιν, χαὶ τῆς τῶν δαιμόνων εὐτελείας 
τὸν ἔλεγχον παρῆτεν εἰς µέσον, xal τοῦτο τῆς θειότη- 
τος αὐτοῦ ἔφησεν εἶναι δεῖγμα µέγιστον , τὸ λέγειν 
τὰ μέλλοντα. Καὶ ὁ Χριστὺς δὲ τοσαῦτα σημεῖα 
ποιῇσας, o0 μικρὺν τοῦτό φησιν αὐτοῦ τῆς θειότη- 
τος εἶναι σημεῖον' xai [287] ἐπιλέγει συνεχῶς, Ταῦτα" 
δὲ εἴρηκα ópiv, Uy! ὅταν γόνηται, πιστεύσητε 
ὅτι ἐγώ εἰμι. ᾽Αλλὰ προφητείας μὲν εἰχότως τὰ 
χαρίσματα τῶν ἰαμάτων δεύτερα” διὰ τί δὲ χαὶ δι- 
δασχαλίας ; "Ott οὐχ ἔστιν ἴσον, λόγον καταγγέλλειν 
χηρύγματος xa σπείρειν τὴν εὐσέθδειαν εἰς τὰς τῶν 
ἁχονόντων φυχὰς, χαὶ δυνάμεις πονεῖν' ἐπεὶ xa αὗται 
6v ἐχεῖνον γίνονται. 

B. Όταν οὖν τις xaX λόγιρ παιδεύῃ καὶ βίῳ, πάντων 
koc μείζων. Διδασχάλους γὰρ τούτους qnot, τοὺς xal 
τοῖς ἔργοις διδάσχοντας καὶ τῷ λόγῳ παιδεύοντας, 
Toüto γοῦν χαὶ τοὺς ἁποστόλους, ἀἁποστόλους εἶναι 
ἐποίησε. Κάχεῖνα μὲν καὶ Ἑτεροί τινες οὐ πολλοῦ 
ἄξιοι παρὰ τὴν ἀρχὴν εἰλήφασιν, ὡς ἐχεῖνοι οἱ εἴρη- 
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χότες, Κύριε οὐχὶ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαµεν, 
xal δυγάµεις πο..λὰς ἐποιήσαμεν ; xaX μετὰ ταῦτα 
ἀχούσαντες, Οὐδέποτε ἔγγων' ὑμᾶς πορεύεσθε ἁπ' 
ἐμοῦ οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ' τὸν δὲ τῆς δι- 
δασχαλίας λόγον τὸν διπλοῦν τοῦτον, τὸν διὰ τῶν 
ἔργων χαὶ τῶν λόγων, οὐχ ἂν ἀναδέξαιτό ποτε 
πονηρὸς ἄνθρωπος. El δὲ τοὺς προφήτας προτίθησι, ' 
μὴ θαυμάσῃς οὗ γὰρ ἁπλῶς προφήτας λέγει, ἀλλὰ 
τοὺς διὰ τῆς προρητείας χαὶ διδάσχοντας χαὶ eic xb 
xov] συμφέρον ἅπαντα λέγοντας ' ὅπερ προϊὼν 
σαφέστερον ἡμῖν ποιεῖ. Ἁγτιλήγεις, κυδεργήσεις. 
Τί ἐστιν, Ἀντιλήγεις; "ote ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθε- 
νῶν. Τοῦτο οὖν χάρισμα; εἶπέ µοι. Μάλιστα μὲν xai 
τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς, τὸ προστατιχὸν εἶναι, 
«5 πράγµατα οἰχονομεῖν πνευματικά ἄλλως τι ὃ 
πολλά xal τῶν ἡμετέρων χατορθωµάτων χαρίσματα 
χκαλεῖ, οὐχ ἀναπίπτειν ἡμᾶς βονλόμενος, ἀλλὰ δειχνὺς 
ὅτι πανταχοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ δεόµεθα βοηθείας, χαὶ 
παρααχευάκων εὐχαρίστους εἶναι, χαὶ προθνµοτέρους 
ταύτῃ ποιῶν xal διεγείρων αὐτῶν τὰ φρονήματα. 
Γένη γάωσσῶν. Εΐδες ποῦ τέθειχε τουτὶ τὸ χάρισμα, 
καὶ πῶς πανταχοῦ τὴν ἑσχάτην αὐτῷ νέµει τάξιν; Εἶτα 
ἐπειδὴ πάλιν Ex τοῦ χαταλόγον τούτου πολλὴν ἔδειξε 
διαφορὰν, xai «b νόσηµα ἐχεῖνο διήγειρε τὸ τῶν ἑλάτ' 
τονα ἑχόντων χαρίσματα λοιπὸν μετὰ πολλῆς αὖ- 
τοῖς ἐπιπηδᾷ τῆς σφοδρότητος, διὰ τὸ πολλὰς αὐτοῖς 
παρασχεῖν τὰς ἀποδείξεις τοῦ μὴ σφόδρα ἑλαττοῦσθαι 
αὑτούς. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν ταῦτα ἀχούσαντας 
αὐτοὺς λέγειν’ Καὶ διὰ τί μὴ πάντες ἁἀπόστολοι 
ἐγενόμεθα; ἀνωτέρω μὲν παραχλητιχωτέρῳ λόγψ 
χέχρηται, διὰ πολλῶν ἀποδεικνὺς ἀναγκαίως τοῦτο 
γινόµενον, xaX ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος εἰχόνος' Τὸ γὰρ 
σῶμα, φησὶν, οὐκ ἔστιω' ἓν μέλος xal πάλιν, El 
δὲ ἦν τὰ πάντα ὃν néAoc, ποῦ τὸ σῶμα; Καὶ ἀπὸ 
τοῦ συµφερόντως δεδόσθαι, ᾿Εκάστῳ γὰρ, φπσὶν, ἡ 
φανέρωσις τοῦ Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ evp- 
φέρον. χαὶ ἀπὸ τοῦ πάντας ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἀρύεσθαι τοῦ αὐτοῦ, xat ἀπὸ τοῦ χάρισμα εἶναι τὸ 
διδόµενον, ἀλλὰ μὴ ὀφειλήν ΄ Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, 
χαρισµάεων sicl, τὸ δὰ αὐτὸ Πνεύμα ἀπὸ τοῦ 
Φανέρωσιν ὁμοίως Ἠίνεσθαι διὰ πάντων soo Πνεύ- 
µατος, ᾿Εχάστῳ Υὰρ ἡ φαγέρωσις, φησὶ, δίδοται 
διὰ τοῦ Jireópazoc* xaX ἀπὸ τοῦ κατὰ «b δοχοῦν 
τῷ Πνεύμαιι [288] καὶ τῷ θεῷ ταῦτα τετυπῶσθαι, 
Πάντα γὰρ ταῦτα, φησὶν, ἐγεργεῖ ὃν καὶ τὸ αὑτὸ 
Πγεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βού.εται 
καὶ πάλιν, "Εθετο ὁ θεὸς τὰ µέ.η ἓν ἕκαστον αὐ- 
τῶν iv τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησε" xat ἀπὸ «o0 
ἀναγχαῖα εἶναι xat τὰ ἑλάττονα, Τὰ γὰρ δοκοῦντα, 
φησὶν, ἀσθενάστερα Óxápysem , ἀναγκαῖά έστω" 
ἀπὸ τοῦ * ὁμοίως ἀναγχαῖα εἶναι, ἐν «ῷ ὁμοίως τὸ 
σῶμα χατασχευάζειν τοῖς µείζοσι, Τὸ γὰῤ σώμα, 
φησὶν, οὖκ Bcc ὃν µέλος, ἁλ.1ὰ stoAAd- ἀπὸ τοῦ 
xai τὰ μείζονα τῶν ἑλαττόνων δεῖσθαι, Οὐ δύναται 
γὰρ, φησὶν, εἰπεῖν ἡ χεφαξὴἡ τοῖς ποσὶ, Χρείαν 
ὑμῶν οὐκ ἔχω" ἀπὸ τοῦ xai πλείονος ταῦτα ἁπολαύειν 
τιμῆς, TQ γὰρ ὑστεροῦντι, qnot, περισσοτέραν 
ἔδωκε τιμήν" ἀπὸ τοῦ χοινην αὐτῶν elvat τὴν φρον- 
τίδα xa ἴσην, Τὸ γὰρ αὐτὸ ὑπὲρ dAA Aor µαρι- 


μνῶσι πάντα τὰ µέλη" χαὶ ἀπὸ τοῦ µίαν εἶναι τὴν 


δόξαν xa τὴν ἀλγηδόνα αὐτῶν ἁπάντων, Εἴτε γὰρ 
πάσχει, Φησὶν, ἂν µέλος συµπάσχει πάντα τὰ 


5 ΑΛ. καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ µόνον, ia, ἀλλὰ καὶ ἓν ἀπὸ τοῦ 
μὴ ἓν πάλιν τὸ σῶμα χατασκχενάζειν, ἀλλὰ πολλά ᾿ τὸ yap 
σώμα. B. post ἀναγκαῖα εἶναι, inserit bec, lv ἀπὸ τον. 


pliciter, aut prophetas ; sed primum et secundum et 
tertium ponit; hoo ipsum quod dixi significans. Se- 
cando prophetas. Prophetabant enim, οἱ fllio Philip- 
pi, ut Agabus, ut isti ipsi qui erant apud Corinthios, 
de quibus dicit, Prophetae ἆκο awt ires. loguantur 
(1. Cor. 44. 29). Et ad Timotheum scribens dice- 
bet : Noli negligere gratiam qwe in teest , qua. tibi 
sata est per prophetiam (4. Tim. &. 14). 

Plures prophete erant iu. Ecclesia Christi, quam tn 
lege veteri. — Ac longe plures tunc erant prophetes, 
quam in Veteri Testamento. Neque enim ad decem 
οἱ viginti et quinquaginta et centum redactum erat 
propbetiz; donum ; sed bac gratia ubertim effun- 
debatur, et singule Ecclesi; multos habebant qui 
prophetabant. Quod si Christus dicat, Lez et prophe- 
te usque ad Joannem (Math. 41. 15), de illis dixit 
prophetis, qui ejus adventum prsedixerunt. Tertio 
doctores. Nam qui prophetat, omnia a Spirits lequi- 
wr : qui docet autem, aliquando ex propria mente 
disserit. ldeo dicebat : Qui bene prosunt. presbyteri , 
duplici honore digni hebeantur, mazime aulem qui 
laborant in verbo et docirina (1. Tim. 5. 1T). Qui au- 
tem Spiritu omnia loquitur, non laborat ; ideoque 
post prophetam illus posuit; quoniam illud quidem 
totum est dogpum, hoc autem etiam humanus labor. 
Etenim ex $e quoque multa loquitur, quz tamen cum 
divinis Seripturis consonant. Deinde virtutes , deinde 
gratias curalionum. Viden' quomode rursum distiu- 
guit curaüioues a virtule, quod etiam antea fecit ? 
virtas enim majus quidpiam est , quam curatio. Nam 
qui virtutem habet, οἱ castigat et. curat: qui vero 
gratiam curationum babet, morbos tantum curat. Et 
vide quam optimo usus sit ordine, cum propbetiamn 
ante virtutes el curationes posuit. Superius enim 
ubi dieebat : Alii quidem per Spiritum dalus est sermo 
sapientim, et alii sermo scientie ; non ordine poneus 
dicebat, sed indiscriminatim ; bic autem et praponit 
et subjicit. Cur ergo prophetiam preponit? Quia 
etiam in Veteri Testamento talem ordinem illa habet. 
Cum enim 1saias Judzos alloqueretur, et virtutis Dei 
demonstrationem praeberet, vilitatis demonum argu- 
mentum in medium adduxit : et hoc divinitatis ejus 
dixit esse indicium maximum, quod futura pradice- 
ret. Christus vero qui tot miracula patrarat, non 
parvum boc dicit esse divinitatis ους signum; et 
frequenter sic sermonem concludit : Hec autem disi 
vobis, ut cum facia [uerint , credatis quia ego sum 
(Joan. 12. 19). Sed prophetis jure poetponuntur 
gratie curationum : cur vero etiam doctrinz ? Quia 
non par res eat, verbum praedicationis annuntiare et 
piam religionem seminare in auditorum animis, at- 
Sue virtutes facere; quoniam ipse propter illud 
fiunt. 

2. Cum ergo quis et verbo et vite exemplo erudit, 
major est omnibus. lllos enim dicit doctores, qui 
eiiam operibus docent et verbo erudiunt. Hoc igitur 
eliam apostolos esse fecit apostolos. Ei illa quidem 
alii nonnulli non magni pretii initio habuerunt, ut ii 

Qui dicebant, Domine, nonne in nomine iuo propheta- 


.IN EPIST. 1. AD COR. HOMIL. XXXII. 


2U6 

vimus, εί virtues multae fecimus? οἱ postea audie- 

runt, Numquam novi vos ; discedite a me qui operamini 

iniquitatem (Mouth. 7. 22. 95) : doetrinz autem ver. 

bum duplex illud , quod per opera et per verba ex- 

hibetur, malus homo numquam susceperit. Quod si 
prophetas preeponst, ne mireris : non enim simpliei- 
ter prophetas dicit, $ed eos qui per prophetiam et 
docuerunt et in communem utilitatem omnia dixe- 

runt * quod in sequentibus manifestius nobis de- 

clarat : Opitulationes, gubernationes. Quid est, Opitu- 
lationes ? Ut inürmi protegantur. Hoccine quaeso est 
charisma ? Sane quidem hoc ex Dei dono est prote- 
gere, et res dispensare spirituales : alioquin etiam 
multa a nobis prieclare gesta charismata vocat, no- 
lens ut concidamus, sed ogtendens nos semper auxi- 
lio Dei indigere, et nos instituens ut grati animi αἰ-- 
mus, sicque alacriores reddens, illorumque sensus 
excitans. Genera Jinguarum. Vidistin' ubi hoc donum 
posuerit, e£ quomodo ubique ultimum illi tribust ος- 
dinem ? Deinde, quia ex hoc catalogo multam osten- 
dit differenüam, et illum excitavit morbum eorum 
qui minora habebant charismata ; deinum cum vehe- 

menia magna illos aggreditor, dum iis multa prz- 
bet argumenta, quod non {η multo minorem ordinem 
redacti sint. Quia enim verisimile erat illos heec au- 
dientes dicere : Et cur non omnes apostoli facti su- 
mus? superius quidem magis eonsolatoria oratione 
u&us est, mullis oetendens sic necessario factum esse, 
etiam ab iunagine corporis : Corpus enim, inquit, xen. 
est unum meubrum : ei rursum, Si qutem essent om- 
nia unum membrum, ubi corpus ? et quod utiliter data 
sint : Unicuigue enim, inquit, manifestatio Spiritus 
datur ad utilitatem; el ex eo quod omnes ex eodem. 
Spiritu audiant,' et quod charisma donum sit, sed 
non debitum : Divisiones enim, inquit, gratiarum 
2114, idem vero Spiritus ; et quod manifestatio Spiri- 
tus per omnia liat : Unicsique eniin, inquit, manife- 
ualio datur per Spiritum ; et ex 69 quod prout vide- 
tur Spiritui et Deo hac figurata sint : J/ec enim 
omnia, inquit, operatur unus et idem Spirilus, divi- 
dens singulis prout vult ; et, Posuit Deus membra 
unumquodque eorum in corpore sicut voluit : et quod 
necessaria sint eliam minora : Que enim videntur, 

inquit, infirmiera esse, necessaria sunt ; ex eu quod'si- 

militer necessaria sint, in eo quod corpus perinde 
construant alque ea qua» majora sunt : Gorpus euim, 
iuquit, non est unum membrum, sed multa ; cx eo quod. 
majora minoribus opus habeant : Aen potest enim, 

jnquit, caput dicere pedibus, Vestra opera non egeo ;. 
ex eo quod majori liec fruantur honore : Ei. autem: 
cui deest , inquit, abundantiorem dedit honorem ; ex 

eo quod communem et parem curam habeant : Jn 

ídpsun enin sunt inler se invicem sollicila omni a 
membra ; et ex eo quod sit una gloria et unus dolos 
ipsorum omnium : Sive patitur, inquit, unum mem- 

brum, compatiuniur omnia membra ;. sive glorificatur 

unum membrum, congaudent omnia membra. Superius 

igitur per hec consolatus est ; bic autem vehemen- 

ler et increpans more verbo utitur. Nam, ut dixi, 


-- 
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neque semper eonsolari , neque semper os obstruere 
oportet. Ideo et ipse, quia multis illos consolatus 
erat, vehementer deinceps illos insectatur, dicens : 
99. Numquid omnes apostoli? numquid omnes prophe- 
vp? numquid omnes gratiam habent curationum ?. No- 
quc consistit in primo vel secundo charismate, sed 
pergit usque ad postrema ; aut hoc dicens , Non pos- 
eunt omnes esse oinnia ; quemadmodum illic dicit : 
Si omnia essent unum membrum, ubi corpus ? vel aliud 
quidpiam hinc postea apparans ad consolationis ver- 
bum. Qualeillu4? Quod ostendat de minoribus per- 
inde atque de majoribus contendi, eo quod neque 
hxe omnibus data fuerint. Quid enim, inquit, doles, 
quod non liabeas gratiam curationum? cogita id quod 
tu habes, etiamsi sit ininus, sepe non babere eum 
qui majus quidpiam habet. Ideo ait : 50. Numquid 
emnes linguis loquuntur? numquid omnes interpretan- 


Ar ? Quemadinodum enim inagua non omnibus dedit 


Deus , sed aliis hoc , aliis illud : sic et in minoribus 
fecit, απ nec omnibus proposuit. lllud autem fecit, 
multam inde concordiam el caritatem aedificans, ut 
unusquisque proximo opus habens, cum fratre con- 
gregetur. Hoc in artibus quoque dispensavit, hoc in 
elementis, hoc in plantis et in membris nostris et. in 
omnibus. . 

9. Dcinde opportunissimam adjicit consolationem , 
qu: possit recreare ac sedare dolentem animam. Qu:e- 
nam illa est? 21. /Emulamini, iuquit, charismatd me- 
liora. Et adhuc excellentiorem vobis viam demonstro. Hoc 
autein dicens subindicavit illos in causa fuisse quod 
minora acceperint, et penes illos esse, si velint, mia- 
jora accipere. Cum enim dicit, Zmulamini, ab illis 
studium exigit et desiderium circa res spirituales. 
Neque dixit, Majora, sed, Meliora; id est, utiliora, 
qu: conferant. Hoe autem vult significare : Manete 
eharismata desiderantes, et ostendo vobis charisma- 
ium viai. Non enim dixit, Charisma, sed, Viam, ut 
magis extolat id quod est dicturus. Neque enim 
unum vel duo vel tria charismata ostendo vobis, sed 
viam unam ad hxc omnia ducentem; nec modo 
viam, sed etiam cum hyperbole, et omnibus una pro- 
positam. Non sicut charismata his hzc, aliis illa, sed 
pon omnia omnibus dantur ; ita et hoc; sed univer- 
sale donum est. Ideoque omnes ad hoc vocat : nam 
ait, ZEmulamini charismata meliora : et adhuc excel— 
leniiorem viam vobis demonastro ; caritatem dicens erga 
proximum. Deinde sermonem de illa aggressurus et 
encomium hujus przelare facii, primum facta cum 
illa comparatione, hec de medio tollit, ostendens ea 
nihil esse sine illa, admodumque prudenter. Nam si 
statim de caritate disseruisset, et postquam dixerat, 
Viam vobis demonstro, subjunxisset, Hzc autem est 
earitas, et non per comparationem orationem pro- 
duxisset ; dictum quidam subsannassent, rei vim non 
clare scientes, sed adhuc ad hzc inhiantes. Quapro- 
pter non statim illam revelat; sed cum primo audi- 
toris animum per promissionem extulisset, ac dixig- 
get, Excellentiorem viam vobis ἀεπιοκείγο, et in deside- 
gium induxissct ; neque sic statim in illam ingreditur, 
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&ed augens adhuc desiderium illud, de his ipsis prime 
disserit, et ostendit, si illa non sit, ea nihil esse; in 
maximam illos necessitatem inducens se mutuo dili- 
gendi, quoniam ex eo qued illa neglecta fuisset, causa 
hinc omnium malorum erat. Quamobrem vel inde 
merito magna illa appareat; si quidem charismata 
non modo illos non conciliarunt et congregarunt, sed 
etiam conjunctos separarunt : hzec vero illos, qui per 
charismata disjuncti fuerant, per seipsam concilia- 
tura et unum corpus effectura est. Sed non statim hoc 
dicil, verum quod maxime illi desiderabant, hoc 
ponit; neinpe quod res ipsa cliarisma sit, et ad cha- 
risinatà omnia via excellens. Quapropter etiamsi non 
eo quod debeas, velis fratrem diligere, ex eo quod 
majus accipias signum et copiosum charisma, cari- 
latem suscipe. Et vide undenam incipiat : primum ab 
eo quod mirabile videbatur et magnum apud illos 
esse, a linguis nempe : et charisma in medium ad- 
ducens, non tantum illud posuit quantum ipsi habe- 
bant, sed longe majus. Neque enim dixit, Si linguis 
loquar, sed , (Cap. 15) 1. Si linguis hominum loquar. 
Quid significat illud, Hominum? Omnium per orbem 
geutium. Neque tamen hac hyperbole contentus fuit, 
sed aliam longe majorem ponit, eubjungens ac di- 
cens, Et angelorum, caritatem. «utem non. habeam, 
factus sum cs sonans aut eymbalum | (inniens. Viden' 
quonam usque elatum charisma, quonam usque de- 
iniserit ipsum et projecerit ? Neque enim sotum dixit, 


Nihil sum, sed Factus sum ats sonans, insensibile quid 


et inanimatum. Quomodo autem 2s sonans ? Vocem 
quidem emittens, sed frustra et temere, ad nullum 
usum. Preterquam enim quod nili! perficio, τωοἱθ- 
$tiam creare videor et molestus esse multis. Viden' 
quomodo is qui caritatis expers est, inanimatis et in- 
sensilibus sit similis? Linguam autem angelorum hic 
dicit, non corpus angelis tribuens, sed hoc vult si- 
gnificare : Etiamsi ita loquar, ut angeli solent inter 
se colloqui, sine caritate nihil sum ; imo onerosus et 
molestus, Sic enim alibi quoque cum dicit : Ipsi βε- 
ctetur omne genu celestium, terrestrium et. infernorum 
(Philipp. 2. 10) ; non genua et ossa angelis attribuens 
h«c dicit ; absit ; sed et intensam et grandem adora- 
tionem per illum quo apud nos fit modum subindi- 
care vult. Sic et hoc loco linguam vocavit, non car- 
nis organum significans, sed illorum mutuum collo- 
quium noto apud nos niodo adumbrare voluit. Deinde 
ut acceptior fiat oratio, non ad linguas usque con- 
sistit, sed ad reliqua pergit charismata, omniaque, si 
illa absit, dejiciens, tune ejus depingit imaginem : et 
quoniam amplificare vul orationem, a ininoribus 
incipiens, ad majora ascendit. Quod enim, quando 
eorum indicavit ordinem, postrenium posuit, nempe 
donum linguarum, hoc nunc primuin numerat, pau- 
latim, ut dixi, sd majora ascendens. Nam cum de 
linguis dixisset, ad prophetiam mox transit, et ail: 
9. Ei si habuero prophetiam ; et hanc rursum cun 
hyperbole. Siemt enim ibi linguas non posuit, sed 
bouinum omnium linguas, et progressus etiam ange- 
lorun, et tune ostendit hoc charisma nilul esse sine 
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μέλη. εἴεε δοξάζεται iy. pé Aoc, συγχαἰρει xávca cà 
µέλη. ᾽Ανωτέρω μὲν οὖν παρεχάλεσε διὰ τούτων; 
ἐνταῦθα δὲ καταφοριχῶς xal ἐπιτιμητιχῶς χἐχρηται 
τῷ λόγῳ λοιπόν. Ὅπερ γὰρ ἔφην, οὔτε ἀεὶ va paxa- 
λεῖν, οὔτε Σπιστομίζειν ἀεὶ χρἠ. Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς, 
ἐπειδ] διὰ πολλῶν αὑτοὺς παρεχάλεσε, σφοδρῶς λοι- 
πὺν ἐπιτίθεται, λέγων ' Mi) πάντες ἁπόστο-λοι; μὴ 
πάντες προφῆται; μὴ πάντες χαρίσματα Exoveur 
ἰαμάτων; Καὶ οὐχ ἵσταται µέχρι τοῦ πρώτου xai 
o) δευτέρου χαρίσµατος, ἀλλὰ μέχρις ἑσχάτων πρό- 
εισιν' ἢ τοῦτο λέγων, ὅτι Ob. δυνατὸν πάντας slvat 
πάντα’ ὥσπερ ἐχεῖ qnow, El ἦν τὰ πάντα idv µέ- 
Joc, ποῦ τὸ σῶμα; 3j 3a ἕτερόν τι μετὰ τούτων 
χατασχευάζων εἰς παραµυθίας λόγον πάλιν. Ποῖον 
bh τοῦτο; Τὸ δεῖξαι xol τὰ ἑλάττονα ὁμοίως τοῖς 
µείζοσι περιµάχητα Ex τοῦ μηδὲ ταῦτα ἁπλῶς πᾶσι 
δεδόσθαι. Τί γὰρ, φησὶν, ἀλγεῖς, ὅτι οὐχ ἔχεις 
χαρίσματα ἱαμάτων; ἐννόησον ὅτι ὅπερ ἔχεις οὗ, 
xiv ἔλαττον jj, πολλάχις ὁ τὸ μεῖδον ἔχων, οὐκ 
ἔχει. Διὰ τοῦτό φησι Mf). πάντες γάώσσαις Aa- 
Jovci; μὴ πάντες διερµηγεύονσε; Ὥσπερ γὰρ 
τὰ µεγάλα οὐ πᾶσιν ἑχαρίσατο ὁ 8sbc πάντα, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν τοῦτο, τοῖς δὲ ἐχεῖνο' οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
ἑλαττόνων ἀἁποίησεν, οὐδὲ ταῦτα πᾶσι προθείς, 
Ἐποίησε δὲ τοῦτο, πολλὴν ἐχ τούτου τὴν συµφωνίαν 
xai τὴν ἀγάπην οἰχοδομῶν, ἵνα ἕχαστος τοῦ πλησίον 
διόµενος συνάγηται πρὸς τὸν ἁδελφόν. Τοῦτο xal 
ἐν ταῖς τέχναις ᾠχκονόμησε, τοῦτο xal ἓν τοῖς στοι- 
χείρις, τοῦτο xai ἓν τοῖς φυτοῖς καὶ ἐν τοῖς µέλεσι 
sol; ἡμετέροις xal ἐν πᾶσιν ἁπλῶς. 

Υ.Εἶτα ἐπάγειλοιπὸν τὴν χυριωτάτην παραμυθίαν, 
xai ἰχανὴν αὐτοὺς ἀνακτήσασθαι xal ἀναπαῦσαι τὴν 
ὀδυνωμένην φυχἠν. Τίς δὲ αὕτη ἐστί; Ζη.οὔςε, 
«19, τὰ χαρίσματα τὰ κρείττογα. Καὶ ὅτι καθ' 
ὑπερόολὴν ὁδὸν δείχγυµι ὑμῖν. Τοῦτο δὲ εἰπὼν 
ἠρέμα ἡνίξατο αἰτίους ὄντας τοῦ τὰ ἑλάττονα λαμ- 
θάνειν, χαὶ χυρίους, εἰ βούλοιντο, ταῦ.τὰ μείζονα 
λαδθεῖν. "Ὅταν γὰρ εἴπῃ, [289] Ζη4οὔτε, τὴν παρ) 
ἐχείνων σπουδὴν ἀπαιτεῖ xaX τὴν ἐπιθυμίαν τὴν περὶ 
τὰ πνευματικά. Καὶ οὐχ εἶπε, Τὰ μείζονα, ἀλλὰ, 
Τὰ xpsiccova, τουτέστι, τὰ χρησιµώτερα, τὰ συµ- 
φέροντα. "O δὰ λέχει, τοῦτό ἐστι" Μένετε ἐπιθυ- 
μοῦντες χαρισµάτων, xai δείχνυµι ὁδὸὺν χαρισµάτων» 
ὑμῖν. 0ὐδδ γὰρ εἶπε, Χάρισμα, à) 'Οδὸν, ἵνα 
µειζόνως ἑπάρῃ τοῦτο, ἃ μέλλει λέγειν οὐδὲ γὰρ 
ἓν καὶ δύο xal τρία χαρίσματα δείχνυµι ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
Gv µίαν τὴν ἐπὶ πάντα ταῦτα φέρουσαν * καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ὁδὺν, ἀλλὰ καὶ μεθ) ὑπερθολῆς, xal χοινῇ πᾶσι 
προχειμένην. OÀ γὰρ ὥσπερ τὰ χαρίσματα τοῖς μὲν 
ταῦτα, τοῖς δὲ ἐχεῖνα, ἀλλ οὐ πᾶσι πάντα δέδοται͵ 
οὕτω xai τοῦτο ἀλλὰ καθολιχὸν δῶρόν ἐστι. Διὸ καὶ 
πάντας εἷς τοῦτο καλεί, Ζη.])οῦτε γὰρ, φησὶ, τὰ 
χαρίσματα τὰ κχρείττονα xal ἔτι καθ) ὑπερδολὴν 
ὁδὸν δείκνυµε ὑμῖν ' viv ἀγάπην λέγων τὴν πρὰς 
τὸν πληαίον. Εἶτα µέλλων ἑἐμδαίνειν εἰς τὸν περὶ 
αὐτῆς λόγον xai τὸ ἐγχώμιον τοῦ χατορθώµατος τού- 
του, πρῶτον χαθαιρεῖ ταῦτα τῇ πρὸς ἐχείνην συγ- 
χρίσει, οὐδὲν ὄντα δειχνὺς ταύτης χωρὶς, σφόδρα 
συνετῶς. El γὰρ εὐθέως περὶ ἀγάπης διελέχθη, xai 
εἰπὼν, 'Οδὸν ὑμῖν δείκνυµι, ἐπήγαχεν, Αὕτη δέ 
ἐστιν ἡ ἀγάπη, καὶ pid κατὰ σύγχρισιν τὸν λόγον 
προήγαγε xàv ἐμυχτήρισάν τινες τὸ λεχθὲν, οὐχ 
εἰδότες σαφῶς τοῦ πράγματος τὴν ἰσχὺν, dX ἔτι 
tpi; ταῦτα χεχηνότες. Διόπερ οὐκ εὐθέως αὐτὴν 

* Vetus interpres, qui vertit, (antem donorum, Jegit πη- 
Τεν /ᾳαρισµάτων. | 
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ἀναχαλύπτει, ἀλλὰ πρῶτον τῇ ἐπαγγελίᾳ τὸν &xpoa- 
τὴν ἱπάρας, xal εἰπὼν, Καθὶ ὑπερδοιὴν  ὁδὸν 
δείχνυµι ὑμῖν, χαὶ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτὸν ἀγαγὼν, οὐδὲ 
οὕτως εὐθέως εἰς αὐτὴν ἐμδαίνει, ἁλλ᾽ αὔξων ἔτι 
xai ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν ἐπιθυμίαν, περὶ τούτων 
αὐτῶν διαλέγεται πρῶτον, xal δείχνυσιν ἑχείνης 
οὐχ οὕσης, οὐδὲν ὄντα, εἰς µεγίστην. αὐτοὺς ἀνάγχην 
τοῦ φιλεῖν ἀλλήλους καθιστάς ' ἐπειδὴ xol ἐκ τοῦ 
ταύτην ἡμελῆσθαι di αἰτία τῶν χαχῶν ἁπάντων fjv. 
"Dove xai χατὰ τοῦτο εἰχότως ἂν µεγάλη φανείη, st 
Ye τὰ μὲν χαρίσματα οὐ µόνον αὐτοὺς οὗ συνἠγαγεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἠνωμένους διέστησεν ' αὕτη δὲ τοὺς δι 
ἐχείνων διαστάντας δι) ἑαυτῆς µέλλοι συνάγειν xal 
ποιεῖν σῶμα Ev. ᾽Αλλ) οὗ λέγει τοῦτο εὐθέως, ἀλλ ὃ 
μάλιστα ἐπόθουν, τοῦτο τίθησιν » οἷον ὅτι χάρισμα τὸ - 
πρᾶγμά ἐστι, xal τῶν χαρισµάτων ἁπάντων ὁδὺς 
μεθ) ὑπερθολῆς. Ἔστε εἰ xai μὴ διὰ τὸ ὀφείλειν 
βούλει τὸν ἁδελφὸν ἀγαπᾷν, διὰ τὸ χρείττονος ἔπι- ᾿ 
λαμδάνεσθαι σημείου. xaV χαρίσµατος δαψιλοῦς xa- 
τάδεξαι τὴν ἀγάπην. Καὶ 6pa πόθεν ἄρχεται"' πρῶτον 
ἀπὺ τοῦ θαυμαστοῦ δοχοῦντος εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς καὶ 
μεγάλου, τῶν γλωσσῶν: xal ἀγαγὼν εἰς μέσον τὸ 
χάρισμα, οὗ τοσοῦτον τίθησιν, ὅδον εἶχον, ἀλλὰ 
πολλῷ πλέον. 0ὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ἐάν γλώσσαις λαλῶ, 
ἀλλ ᾿Εὰν ταῖς γώσσαις τῶν ἀνθρώπων .α.ῶ. 
TI ἐστι, Tov ἀνθρώπων; Πάντων τῶν πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης ἐθνῶν. Καὶ οὐδὲ ταύτῃ Ἰρχέσθη τῇ ὑπερ- 
θολῇ, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν πολλῷ μείζονα τίθησιν, ἐπ- 
ἀγων xai λέγων, Καὶ τῶν ἀγγέλων, ἁγάπην δὲ μὴ 
[290] ἔχω, Τέγονα χαΛκὸς "xov 1$ χύμόδαΊον 
ἁ ἰα.1ἀζόν. Ἐϊδες ποῦ «b χάρισμα ἑπάρας, ποῦ χαθ- 
εἴλεν αὐτὸ xal κατέῤῥιψεν; 0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὅτι Οὐδέν εἶμι, ἀλλ ὅτι Γέγονα χαϊκὸς ἠχῶν, 
ἀναίσθητόν τι καὶ ἄφυχον. Πῶς δὲ χαλκὸς Ἰχῶν: 
Φωνὴν μὲν ἀφιεὶς, εἰχῆ δὲ χαὶ µάτην, καὶ εἰς οὐδὲν 
δέον. Πρὸς γὰρ τῷ μηδὲν ἀνύειν xal παρενοχλεῖν 
δοκῶ xal φορτιχός τις εἶναι xal ἐπαχθὴς τοῖς πολ- 
λοῖς» ὁρᾷς πῶς ὁ ἀγάπης ἀπεστερημένος τοῖς ἀφύ- 
χοις προσέοιχε xax ἀναισθήτοις; Γλῶτταν δὲ ἀγγέλων 
ἐνταῦθά φησιν, οὐχὶ σῶμα περιτιθεὶς ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ 
ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι. Κὰν οὕτω φθέγγωµαι, ὡς 
ἀγγέλοις νόμος πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσθαι, ταύτης 
ἄνευ οὐδέν εἰμι, ἀλλὰ xai ἐπαχθῆς xal φορτιχός. 
Οὕτω γοῦν καὶ ἀλλαχοῦ ὅταν λέγῃ, ὅτι Αὐτῷ χἆμγοι 
πᾶν Τόνυ ἑπουρανίων καὶ ἐπιγείων sal χαταχθο- 
νίων, οὗ Ὑόνατα xal ὁστᾶ περιτιθεὶς τοῖς ἀγγέλοις 
ταῦτα λέχει, ἄπαγε, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην προσ- 
χύνησιν διὰ τοῦ παρ) ἡμῖν σχήµατος αἰν[ξασθαι βοή- 
λεται. Οὕτω xal ἐνταῦθα γλῶσσαν ἑἐκάλεσεν, οὗ 
σαρχὸς ὄργανον δηλῶν, ἀλλὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὖ- 
τῶν ὁμιλίαν τῷ γνωρίµῳ παρ) ἡμῖν τρόπῳ αἰνίξα- 
σθαι βουλόµενος. Elta ὥστε εὐπαράδεχτον γενέσθαι 
τὸν λόγον, οὐ µέχρι τῶν γλωσσῶν ἵσταται, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ πρόεισι χαρίσματα, xal πάντα τῇ αὖ- 
τῆς ἀπουσίᾳ καθελὼν, τότε αὐτῆς ὑπογράφει τὴν 
εἰχόνα ' καὶ ἐπειδὴ αὔξησιν ποιῆσαι προῄρηται τοῦ 
λόχου, ἀπὸ τῶν ἑλαττόνων ἀρχόμενος ἄνεισιν ἐπὶ τὰ 
µείζω. Ὅπερ Υὰρ, ἠνίκα τὴν τάξιν αὐτῶν ἀνέφηνεν, 
ὕστερον τέθειχε τὸ τῶν γλωσσῶν, τοῦτο πρῶτον 
ἀριθμεῖ νῦν κατὰ μιχρὸν, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὰ μείζονα 
ἀναθαίνων. Εἰπὼν γὰρ περὶ τῶν γλωσσῶν, ἐπὶ τὴν 
προφητείαν εὐθέως ἐχδαίνει, xal φηαι"' Καὶ ἑὰν ἔχω 
προφητείαν’ xal ταύτην πάλιν μεθ) ὑπερθολῃ-, 
ὝὭσπερ γὰρ ἐχεῖ o0. γλώσσας ἔθηχεν, ἀλλὰ τὰς πάν- 
των τῶν ἀνθρώπων γλώσσας, καὶ προϊὼν τὰς τῶν 
ἀγγέλων, xai τότε ἔτιξεν οὐδὲν 0v τὸ χάρισμα ἀγάπης 
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χωρίς ' οὕτω xa ἐνταῦθα οὐ τὴν προφητείαν τίθησι 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑφηλοτάτην προφητείαν. Εἰπὼν 
γὰρ, 'Eàx Exo προφητάίαν, ὑπήγαχε, Καὶ εἰδῶ 
τὰ μυστήρια πάντα; zal πᾶσαν τὴν γνῶσιν' μετ 
ἐπιτάσεως τιθεὶς xal τοῦτο τὸ χάρισμα. 


δ. Βϊτα μὲτὰ «voUto κάὶ bti tX λοιπὰ χαρίσματα 
προθαίνει. Kat ἵνὰ μὴ τὸ 4ἀθ᾽ ἔχασῖον αὐτῶν λέγων 
δοχῇ πάλιν ἐνοχλεῖν, thv μητὲρὰ xal πηγὴν ἁπάντων 
άίθηδι, xal αὐτὴν πάλιν μεθ’ ὑπερθολῆς, οὕξέω λέ- 
o»: Καὶ ἑάν Exc πᾶσαν τὴν πίστιν. Καὶ οὐδὲ 
ἠρχέόθη τούτῳ, ἀλλὰ xal, ὅπερ ὡς µέγιστον εἶπεν ὁ 
Χριστὸς, καὶ τοῦτο πβοσέθηκεν εἰπών' "Docs δρη 
μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. Καὶ 
σχόπει πῶς πάλιν χἀνιαῦθα χαθαιρεῖ τῶν γλωσσῶν 
τὸ ἀξίωμα. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς προφητείας δείἰχνυσι 
πολὺ τὸ χέρδος «b ἀπ) αὐτῆς, τὸ εἰδέναι τὰ µυότήρια 
xai την γνώσιν ἔχειν ἅπασαν, xai ἐπὶ τῆς πίστεως 
Ἔργον οὐ puxpby, τὸ τὰ ὄρη µεθιστάνειν * ἐπὶ δὲ τῶν 
Ὑλωσσῶν αὑτὸ µόνον εἰπὼν [291] τὸ χάρισμα, &v- 
εχώρησε. Eu δέ µοι κἀχεῖνο ὀχόπει, πῶς bv Bpayst 
παντα περιέλαδέ τὰ χαρίσματα, προφητείαν εἰπὼν 
xai πίστιν. 3 qàp ἐν λόγοις, 3 ἐν ἔργοις io τὰ 
δαύματα. Καὶ πῶς ὁ Χριστός φησιν, Ἐλάχιότον 
μέρος τῆς πἰστεως εἶναι τὸ δύνασθαι ὄρος μεταστῇ- 
σαι (ὣς γὰρ ἑλάχιστον λέγων, οὕτως ἔθηχεν εἰπὼν, 
'Eàv ἔχητε πίστι ὡς xóxxov σιγάπεως, ἐρεῖτε 
εῷ δρει τούτῳ, Μετάθηδι, καὶ µεταδήσεται)' ὁ δὲ 
Παῦλος πᾶσαν τὴν πίστιν ταύτην εἶναί φησι; Tl οὖν 
ἔάτιν εἰπεῖν; Ἐπειδὴ μέγα ἣν τοῦτο, τὸ ὄρος usta- 
στῆσαι, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοῦ ἐμνημόνευσεν, oby ὡς 
τοῦτο µόνης δυναμένης πάσης τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
ἐπειδὴ τοῦτο μέγα εἶναι ἐδόχει τοῖς παχυτέροις διὰ 
«by ὄγχον τοῦ σώματος, χἀντεῦθεν ἑπαίρει τὸ προ- 
κεἰμενον. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" Ἐὰν ἔχω πᾶσαν 
τὴν πίστιν, κἀὶ ἐὰν δύνωµαι ὄρη µεθιστάνειν, ἀγάπην 
&k p ἔχω, οὐδέν εἶμι' Καὶ ἑὰν ψωμµίσω πᾶντα τὰ 
ὑπάρχονεά pov, xal ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμὰ µου Tra 
καυθήσωμαι, ἁγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦ- 
μαι. Ba6o τῆς ὑπεβδολῆς ! καὶ γὰρ καὶ ταῦτα μετὰ 
προὀθἠχῆς ἑτέρας τίθησιν. O0 γὰρ εἶπεν, Ἐὰν δῶ 
τοῖς πένησι την ἡμίσειαν μοῖραν τῶν ὄντων, f| τὰς 
δύο Ί τὰς «pal; μοίρας, ἀλλ "Eàv πάντα pov τὰ 
ἑΛάρχοντὰ. Καὶ οὐκ εἶπε, Δῶ, ἀλλὰ, Ψωμίσω, ὣς 
προσχεῖσθαι ^j] δαπἆνῃ καὶ την διἀχονίαν τὴν μετ) 
ἐπιμελείας ἁπάσης. Καὶ Σᾶν παραδῶ τὸ σῶμά µου 
Tra καυθήσωμαι. Ὀὐκ εἶπεν, Ἐὰν ἀποθάνω, ἀλλὰ 
xai τοῦτο μεθ) ὑπερθολῆς ᾽ τὸν γὰρ πάντων χαλεπώ- 
τερον θάνατον θεὶς, τὸ ζῶντα χαταχαῆναι" xaX τοῦτον 
χωρὶς ἀγάπης οὐδὲν µέγα ἔφησεν εἶναι. Ἐπήγαγε 
χοῦν, Οὐδὲν ὠρελοῦμαι. Ἰλλ' οὐδέπω τὴν πᾶσαν 
ὑπερθολὴν ἔδειξα, ἕως ἂν τοῦ Χριστοῦ τὰς μαρτυρίας 
τὰς περὶ ἑλεημοσύνης καὶ θανάτου εἰρημένας εἰς 
μέσον ἀγάγω. Τϊΐνες ob» εἶσιν αἱ µαρτνρίαι; To 
πλουσίῳ φησὶν, El θέλεις τέᾶειος εἶναι, πὠλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὸς πεωχοῖς, καὶ δεῦρο 
ἀκο.ούθθι μοι χαὶ περὶ ἀγάκης δὲ διαλεγόµενος 
τῆς εἰς τὸν πλησίον «not, Μείζονα ταύτης ἁγάπην 
Ὁὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν γή νχὴν αὐτοῦ 05 ὑπὲρ 
τῶν φἰ.Ίων αὐτοῦ. "Όθεν δῆλον, ὅτι xal ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο πάντων μέγιστὸν ἐστιν. AIO! ἐγὼ λέγω, 
φησὶν ὁ Παῦλος, xàv ὑπὲρ τοῦ θεοῦ θῶμεν αὐτὴν, 
xal μηδὲ ἁπλῶς θῶμεν, à" ὥστε xal ἐμπρησθῆναι 
{τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Εὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου Tra 
καυθήσωµαι), οὗ μέγα ἔσται κέρδος ἡμῖν τὸν πλη- 
δίον οὐχ ἀγαπῶσι. 
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Τὸ μὲν οὖν λέγειν τὰ χαρίσματα οὐδὲν μέγα àoe- 
λεῖν ἀγάπης ἀπούσης, θαυμαστὸν οὐδέν ἐπεὶ xal 
τοῦ βίου δεύτερά ἐστι τὰ χαρίσματα. Πολλοὶ γοῦν 
Χαρίσματα ἐπιδειξάμενοι, ἐπειδὴ φαῦλοι γεγόναστν, 
ἐχολάσθησαν, ὡς ἐχεῖνοι δἱ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προ- 
φητεύσαντες xal δαιμόνια πολλὰ ἐχδαλόντες xal ὃν- 
νάµεις πολλὰς ποιῄσαντες, ὡς Ἰούδας à προδότης 
ἕτεροι δὲ βίον παρασχόµενοι πιστοὶ χαθαρὺν, οὐδενὸς 
ἐδεήθησαν ἑτέρου πρὸς «b σωθῆναι. Τὸ μὲν οὖν τὰ 
χαρίσματα, ὕπερ ἔφην, δεῖσθαι ταύτης, θαυμαστὸν 
οὐδέν' «b δὲ xal βίον ἠκριδωμένον [309] μηδὲν 
ἐσχύειν ναύτης ἄνευ, τοῦτό ἐστι «b τὴν ὑπερδολὶν 
ἀμφαῖνον καὶ αολλὴν ποιοῦν τὴν ἁπορίαν, καὶ 
μάλιστα ὅταν ὁ Χριστὸς ἀμφοτέροις τούτοις τὰ 
μεγάλα φάίνηται φηφιζόμενος, v« τε ἀχτημοσύνῃ, 
λέγω, καὶ τοῖό τοῦ µαρτνρίου κινδύνοις, Καὶ γὰρ 
τῷ πλουσίφ Φφησὶν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, El θέλεις 
τέὀειος εἶναι, πὠλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, 
«αἱ δὸς Ατωχοῖς, 12al δεῦψο ἀπο.ούθαι οι" xà 
τοῖς μαθηταῖς περὶ μαρτυρίου διαλεγόµαενος ἔλεγεν, 
Ὃς ὃν dxoléoa ci ψυχὴν αὐτοῦ &vexsy. ἁμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν' καὶ, "Oc ἐὰν ὁμο]ογήσῃ µε ἕἔμ- 
Προσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω πἀγὼ αὐτὸν 
ἄμπροσθεν τοῦ Πατρός pov τοῦ ὁν τοῖς οὐρανοῖς. 
Καὶ γὰρ πολὺς 6 τοῦ χατορθώμµατος τούτου πόνος 
xa αὐτὴν σχεδὸν ὑπερθαίνων τὴν φύσιν’ xal τοῦτο 
ἴσασιν οἱ χαταζιωθέντες τῶν στεφάνων τούτων χα- 
λῶς * λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὸ πἀραστῆσαι δυνῄσεται͵ 
οὕτω Yevvalac «5 πρᾶγμά ἐστι φνχῆς, xai μεθ ὑπερ- 
θολῆς θαυµαστόὀν. 

v. Ἁλλ ὅμως τὸθαυμαστὸν τοῦτο οὐδὲν μἔγα ἔφησεν 
ὠφελεῖν ἀγάπης χωρὶς ὁ Παῦλυς, χἂν τὴν άχτημο- 
αύνην συνεζευγµένην ἔχῃ. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως 
εἴρηχε; Τοῦτο Ίδη δεῖξαι Πειράσοµαι, πρότερον 
ἐχεῖνο ζητήσας, πῶς 6 τὰ ὑπάρχοντα Φωμίζων πάντα 
δύναται μὴ ἔχειν ἀγάπην. Tov μὲν γὰρ ἔτοιμον ὄντα 
xafjvav ααὶ τὰ χαρίσματα ἔχοντα ἐγχωρεῖ ἴσως xai 
ph ἀγαπῆδαι -ὁ δὲ μὴ μόνον δοὺς τὰ ὑπάρχοντα, 
ἀλλὰ χαὶ φωμίζων, πῶς οὐχ ἀγαπᾷ ; Τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν» "H ὅτι τὸ οὐχ ὃν ὡς ὃν ὑπέθετο, ὅπερ à 
φιλεῖ ποιεῖν, ὅταν ὑπερθολὴν παραστῆσαι βουληθῇ: 
ὡς ὅταν Ταλάταις γράφων λέγῃ᾽ "Ev. ἡμεῖς ἡ ἅγ- 
γεΊος BE οὐρανοῦ εὐάγγελίδηται ὑμῖν xap' ὃ 
Χαβελάδετε, ἀνάδεμα ἔστω. Καΐτοι οὔτε αὐτὸς, 
οὔτε ἄγγελὸς ἔρελλε κοῦτὸ ποιεῖν' ἀλλ' ἵνα δείξῃ thy 
ὑπερθολὴν τοῦ πράγματος, καὶ τὸ μηδ’ ὅλως ἑσόμε- 
vov τέθειχε. Καὶ πάλιν ὅταν Ῥωμαίοις ἑιστέλλῃ 
xai λέτῃ, Ὀῦτε ἄγγε-οι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυγά- 
pec δυρήσονἜαι ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης 
τοῦ Θεοῦ ' οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν ἄγγελοι, 
ἀλλὰ χἀνιαῦθα tb. ph ὃν ὑπυοτίθεῖαι, ὥσπερ οὖν xa 
4b ἑξῆς λέγων’ Obre κτίσις ἑτόρὰ. Καίτοιγε ἑτέρα 
οὐκ ἔστι Χτίσις» πᾶόαν Υὰρ αὐτὴν Ἱπεριέλαδε, xal 
τὰ ἄνω xà τὰ Χάτω πάντα εἰπών' ἁλλ) ὅμως χὰν- 
ταῦθά τὸ pi ὃν xa8' ὑλόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι 
τὸν μεθ) ὑπερδολῆς αὐτοῦ πόθον' ὃ δη xai ἐνταῦθα 
ποιεῖ λέγων, ὅτι Kür πάντα τις δῷ, dvds δὲ μὴ 
ἔχῃ, οὐδὲν ὠφελεῖται. Ἡ τοῦτο οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ἢ 
ὅτι βούλεται τοὺς παρέχοντας xal συγχεχολλήσθαι 
τοῖς λαμδάνουσι, χαὶ μὴ ἁπλῶς διδόναι ἀσυμπαθῶς, 
ἀλλ᾽ ἑλεοῦντας χαὶ χαταχαμπτοµένους, ἔπικλωμέ- 
νους xai συναλγοῦντας τοῖς δεοµένοις. Διὰ τοῦτο Ὑὰρ 
xaX ἡ ἑλεημοσύνη παρὰ τοῦ Θεοῦ νενοροθέτηται. Καὶ 
γὰρ Ἰδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν 5 θεὺς xai 
χωρὶς τούτου, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην συνδή- 
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raritate : sic et boe loco non prephetiam ponil tan- 
tum, sed summam etiam prophetiam. Cuin dixisset 
enim, Si habuero prophetiam, eubjunxit ; Et noverim 
mysteria omnia et omnem scientiam ; cum emphasi et 
intentione boc etiam charisma ponens. 

4. Deinde ad reliqua charismata progreditur. Et 
we singula enwmerans videatur rursum molestus 
esse , matrem et fontem omnium ponit, et ipsam 
rursus cum hyperbele, sic dicens : Et si habuero 
omnem fidem. Neque satis babuit hoc dixisse, sed 
eiiam illud , quod ut maximum Christus dixit, id 
etiam | adjecit : Jta sui momles. trans(eram ,. caritatem 
auem non habuero , nihil sum. Perpende autem quo- 
inodo hic rursus linguarum digaitatem dejiciat. Pro- 
pletize namque multum ostendi lucrum , quod sciat 
mysteria et omnem babeat scientiam; fldei autem 
opus nen parvum , quod moates. transferat : de lin- 
guis vero ipsum solum charisma indicans, recedit. 
Tu mihi illud quoque considera, quomodo paucis 
omnia complexus sit charismata, prophetiam dicens 
et idem : aut enim in verbis aut in operibus signa 
sunt. Sed quomodo Christus dixit, minimam esse 
fidei partem, posse montem trausferre ἳ nam ut. mi- 
nimum significang , ita posuit dicens : Si habueritis 
fidem. sicut granum sinapis, dicetis huic monti, Transi, 
οἱ transibit ( Μαι, 17. A9 ) : Paulus vero dicit. hauc 
omnem fidem esse? Quid ergo dicendum? Quoniam 
mognum illud erat, montem transferre, ideo illud 
memoravit; non quasi hoc sola posset tota fides, sed 
quia boc magnum crassioribus videbatur esse ob mo- 
lem corporis, hiue quoque rem propositam amplii- 
eat. Hoc autem vuk signifleare : Si babuero omnem 
fidem, οἱ si possim monies transferre, caritatem au- 
tem non habuero, nihil sum. 3. Kit si. dietribuero in 
cibos pauperum omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ita ut ardeam , carilatem auem non ha- 
buero , nihil mihi prodest. Papse, quanta. hvperbole! 
Etenim hac ponit cum alio additamento. Non enim 
dixit: Si dedero pauperibus dimidiam facultatum 
mearum partem , aut duas vel .tres partes; sed, Si 
omnes facultates meas. Neque dixit, Dedero, sed, Dis- 
lribuero in cibos ; ita ut cum impensa etiam ministe- 
rium et operam adjiciat, cum accuratione omni. kt 
si dedero corpus meum, ita ut ardeam. Non dixit, Si 
moriar ; sed hoc etiam eum hyperbole : omnium 
enim gravissima morte posita , nempe vivum com- 
bari , eam etiam sime caritate nihil magnum esse 
dixit. Subjunxit itaque, Nihil mihi prodest. Sed non- 
dum totam hyperbolen ostendi , donec Christi testi- 
monia ciroa eleemosynam et mortem in medium 
adduxero. Qeeham ergo. sunt testimonia ? Diviti 
dixit, Si vis perfectus esse , vende omnia qua habes , 
αἱ da panperibus , δί veni sequere me (Matth. 49. 21); 
et de caritate erga proximam disserens ait : Majorem 
hac caritatem nemo habet , ut quis ponal animam suam 
pro amicis suis ( Joan. 15. 15 ). Unde palam est etiam 

apud Deum hoe omnium maximum esse. At ego 
diro, mquit Paulus, etiamsi pro Deo ponamus illam, 
R'que solum ponamus, sed ita ut comburamur ( hoc 
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enim sibi vult, illud, Si tradidero corpus meum, ita ut 
ardeam ) , non magnum erit lucrum nobis , si proxí« 
mum non diligamus. | 

Charismata seu dona nihil prosunt sine bona vita. — 
Itaque dicere charismata non multum prodesse, cari- 
late absente, nihil mirum : nam in vita quoque infe- 
riora sunt charismata. Multi namque qui charismata 
exhibuere , quia improbi fuerunt , ponas dederunt : 
ut illi qui in nomine ejus prophetaverant , . de&monia 
multa ejecerant, et virtutes mulias fecerant; ut 
Judas proditor ; alii autem fideles , qui vitam duxe- 
rant puram , nullo alio opus habuere ad salutem ob- 
tinendam. Quod ergo charismata, ut dixi, illa egeant, 
nihil mirum : quod autem vila accurata et pura nilil 
possit sine illa , hoc certe magnam effert hyperbolen, 
et multam parit difficultàtem ; cum maxime Christus 
his ambobus magna decernere videatur ; nempe facul- 
tatum abdicationi, et periculis martyrii. Nam diviti 
ait, ut jam dixi : Si vis perfectus esse, vende omnia 
qua habes, et da pauperibus, et veni sequere me; et 
discipulis de martyrio disserens dicebat : Qui perdi- 
derit animam suam propler me , inveniel eam; et, Qui 
tme confessus fuerit coram hominibus, confitebor et ego 
eum coram Patre meo, qui est in celis (Math. 16. 20. 
et 10. 22 ). Nam hujus preclare geste rei labor 
magnus est, et ipsam fere superat naturam : οἱ hoc 
probe sciunt ii, qui hisce coronis digni fuere : nullus 
enim sermoid exprimere possit ; ita generos:e nempe 
animz facinus est, et supra modum admirandum. 

5. Autamen illud admirandum non multum prodesse 
sine caritate dicit Paulus , etiamsi depositas facul- 
tates simul junctas babeat. Cur ergo sic loquutus 
est? Hoc jam ostendere conabor, cum primo illud 
quzsierim, quomedo is qui facultates omnes in cibos 
distribuit, possit esse sine caritate. llle enim , qui 
paratus esi ad corporis combustionem , licet charis- 
mata habeat, fleri fortasse potest ut nou diligat : sed 
ille qui non modo facultates dat , sed etiam in eibos 
diatribuit, quomodo non diligit? Quid eigo diceu- 
dum ? Vel quod id quod non erat , ac si esset , sup- 
posuerit, quod semper facere $olet, cum hvperbo- 
lem quamdam vult proferre ; ut cum Galatis scribens. 
dixit : Si nos , aut augelus de celo evangeliset vobis 
preterquam id, quod accepistis , anathema sit ( Gal. 4. 
8). Atqui neque ipse, neque angelus id facturus 
erat; sed ut ostenderet rei excellentiam , id quod 
numquam futurum erat posuit. Et rursum cum Ro- 
manis scribit et dicit, Neque angeli, neque principa- 
ius, neque virtutes. poterunt nos separare α caritate 
Dei ( Rom. 8. 59) : nequc euim id facturi erant an- 
geli; sed bic etiam id supponit, quod non exsistit; — 
sicut etiam id quod sequitur, Neque creatura. alia. 
Neque. alia ereatura : omnia enim ipse comprehen- 
dit, qux? supra et quz infra sunt, cum omnia dicit ; 
sed hic etiam id quod non est exsistere sup- 
ponit, ut ostendat cum liyperbole desiderium suum :- 
id quod etiam hie facit dicens, Si omnia quis dederit, 
caritatem autem non habuerit, nihil ipsi prodest. Aul 
lioc igitur est dicendum , aut quod velit eos qui ero- 
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gant conjunctus et conglutinatos esse accipientibus , 
nec simpliciter dare sine ulla commiseratione , sed 
raiserentes, inflexos, fractos , et cum egenis dolen- 
tes. Ideo namque eleemosyna a Deo lege constituta 
est. Nam poterat Deus sine ullo alio pauperes alere ; 
sed ut nos ín caritate conjungeret , et ut erga alios 
invicem incenderemur , ipsos jussit a nobis ali. Ideo 
alibi quoque dicit : Sermo bonus melior , quam do- 
num : et, Ecce sermo supra donum bonus ( Eccli. 18. 
16. 17). Ipseque ait, Misericordiam volo , et non sa- 
crificism ( Matth. 9. 48). Quia enim mos est, illos 
amare qui beneficio afliciuntur, et eos qui bono affi- 
ciuntur erga beneficos bene affectos esse, vincu- 
lum amiciti.e faciens, hoc lege pracepit. Sed quod 
quaeritur est , quomodo , Christo hzc ambo perfec- 
tionis esse declarante, hic illa sine caritate imper- 
fecta esse dicat. Non ipsi contradicens, absit; sed 
admodum cum illo consonans. Nam diviti non modo 
dixit, Vende omnia que habes ei da pauperibus; sed 
subjunxit, Et veni sequere. me. Ex iis vero qui se- 
quuntur illum, nihil ita discipulum Christi comprobat, 
ut amor proximi. In hoc enim cognoscent omnes, 
inquit, quod discipsli mei estis, εἰ diligatis invicem 
( Joan. 15. 55 ). Et cum dicit, Qui perdiderit animam 
suam propter me, inveniet eam ; e, Qui me confessus 
fuerit coram hominibus , confitebor et ego. eum coram 
patre meo, qui in ccelis est (Matth. 10. 59 ει 59) ; non 
hoc dicit, quod hzc non flant propter caritatem, 
sed mercedem his laboribus repositam indicat. Nam 
quod cum martyrio hoc quoque requirat , alibi hoc 
valde subindicavit, sic dicens : Calicem quidem meum 
bibetis, et baptismo, quo ego baptixor , baptisabimini 
( Matth. 20. 25 ) ; id est, martyrium sustinebitis, pro 
me oecidemini ; sedere autem ad dexteram vel. sini- 
stram meam ; non quod quidam sedeant ad dexteram 
vel ad sinistram ejus, sed supremam sedem et ho- 
norem dicens; non est meum dare, inquit, sed quibue 
paratum est. Deinde ostendens quibus paratum sit, 
ipsis advocatis, dieit : Qwi voluerit in vobis esse primus, 
sit omnium vestrum minister ( Ibid. v. 26), humilita- 
tnm significans et caritatem. Caritatem vero summam 
requirit, ldeo neque ibi substitit, sed subjunxit : 
Sicut Filius hominis non venit ministrari, sed mini- 
&trare , et dare animam suam redemptionem pro multis 
(1υἱ4. v. 28) ; ostendens sic amare oportere, ut 
ctiam mors ferenda sit pro dilectis : hoc enim maxi- 
me est ipsum diligere. Ideo etiam Petro dicit : Si 
amas me, pasce 0868 meus ( Joan. 15. 10). Et ut dis- 
eatis quantum sit illud et quam przclare gestum, ip- 
sam caritatem verbu descrihamus , quandoquidem 
ipsa re nusquam illam conspicimus ; el. cogitemus, 
quod sí illa ubique abundanter esset , quanta. hinc 
hona orirentur. Neque enim legibus neque judiciis 
opus esset , neque suppliciis , neque ullo alio hu- 
jusinodi, Nam si omnes diligerent et diligerentur , 
nemo cuiquam fecisset injuriam ; sed c:edes, pugnz, 
bella, seditiones, rapin:e , avaritia, omniaque mala, 
procul abscessissent, et ad nomen usque iguoratum 
vitium fuisset. Signa autem hoc nop. effeceriut ,. sed 
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ad vanam gloriam et arrogantiam exto!lunt eos qui 
non attendunt. 

6. Caritas ab omni pernicie libera. — Quodque mi- 
rum in caritate, cetera quidem bona habent adjuncia 
mala; verbi gratia, qui facultates non habet, ea de 
causa sepe inflatur; qui dicendi peritus est, glori» 
cupiditate laborat ; humilis propter hoc in conscientia 
sua altum sapit : caritas autem ab hujusmodi omni 
pernicie libera est : nam contra dileetum namquam 
quis extollatur. Nec mihi posueris unum qui diligat, 
sed omnes similiter, et tunc ejus virtutem videlis : 
imo potius, si placet, primo unum dilectum et unum 
amantem pone ; amantem seilieet ut par est diligere. 
Nam terram tamquam celum incolet, ubique tran- 
quillitate fruens, et innumeras sibi nectens coronas. 
Qui enim talis est, et invidia et ἵνα οἱ livore arrogan- 
tiaque, vana gloria e$ mala concupiscentia , omnique 
absurdo amore atque morbo puram servabit animam 
suam. Quemadmodum enim sibi ipsi nemo quidpiam 
mali intulerit, it& neque hic proximis. Talis vero 
cum sit, cum ipso stabit Gabriele, in terra gradiens. 
Et qui caritatem quidem habet, talis est : qui vero 
signa facit, et perfectam habet scientiam sine cari- 
tate; etiamsi mille mortuos suscitaverit, nihil ma- 
gnum lucrabitur, ab omnibus abruptus et cum nemine 
conservorum se commisceri patiens. Ideo Christus 
perfecte in ipsum caritatis signum dixit esse proxi- 
mum diligere. Nam ait: Si diligis me, Petre, plus 
his, pasce oves meas. Vidistin' quo paeto- hine rursum 
subindicaverit, quod hoe sil majus martyrio * Etenim 
si filium quis baberet dilectum, et pro que etiam ani- 
mam dare paratus esset; deinde quispiam patrem 
amaret, (lio autem nullo modo animam adhiberet, 
patrem »dmodum irritaret, neque sensum caperet 
illius in se amoris, eo qued filium contemneret. Quod 
si in patre et filio hoc contingit, multo magis in Deo 
et hominibus : amantior enim Deus est, quam patres 
omnes. Propterea cum dixisset : Primum et magnum 
mandatum : Diliges Dominum Deum tuum, subjun- 
xit : Secundum autem, nec. siluit, sed adjecit, Si- 
mile est huic : Diliges proximum tuum sicut. teipsum 
(Math. 22. 58. 59). Et vide quomodo cum esdem 
fere hyperbole hoc exigat. De Deo namque dicit, 
Ex toto cordetuo; de proximo autem (tuo, Sicut 
leipsum; quod perinde est atque illud , Ez Ιοίο 
corde two. Etenim si aeeurate hoc servaretur, non 
servus, non liber esset ; non princeps, non subditus; 
non dives, non pauper; non parvus, non magnus; 
uon diabolus umquam cognitus fuisset : non dico, 
Hic, sed etiamsi alius talis, etiamsi centum, etiamsi 
iunumeri tales essent, nihil potuissent, illa exsistente. 
Jgnis enim injectionem potius foenum tulisset, quam 
flammam caritatis diabolus. H:e muro fortior est, 
liec adamante firmior; et si quam aliam dixeris for- 
üorem materiam, omnia superat caritatis finnitas. 
Hane nee divitis, nec paupertas vincit; imo potius 
non esset paupertas, non nimia divitiarum copia, si 
caritas esset, sed ea solum qua ex utrisque sunt 
bona. Etenim ex illis copiam decerperemus , ex bac 
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ej, xai ἵνα διαθερμαινώµεθα πρὸς ἀλλήλους, παρ' 
ἡμῶν αὐτοὺς ἑχέλευσε τρέφεαθαι. Διὰ τοῦτο xal 
ἀλλαχοῦ φησι’ Κρείσσων «ἰόγος ἀγαθὸς, f) δόσις' 
xal, Ιδοὺ AdToc ὑπὲρ δόµα ἀγαθός. Καὶ αὐτός φη- 
σιν, "EAsor [295] θέλω, καὶ οὐ θυσίαν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔθος τούς τε εὐεργετουμένους φιλεῖν, τούς τε εὖ 
πάσχοντας πρὸς τοὺς εὐεργετοῦντας οἰχειότερον διΣ- 
χεῖσθαι, αύνδεσμον φιλίας ποιῶν, τοῦτο ἑνομοθέ- 
ςησεν, ᾽Αλλὰ τὸ ζητούμενον ἐχεῖνό ἐστι, πῶς, τοῦ 
Χριστοῦ ἁμφότερα ταῦτα τελειότητος εἶναι φήσαν- 
τος, οὗτος χωρὶς ἀγάπης ἀτελῆ ταῦτα εἶναί φησιν. 
θὺχ ἀντιφθεγγόμενος αὐτῷ, μὴ Υένοιτο, ἀλλὰ xaX 
σφύδρα αὐτῷ σνυνάδων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ πλουσίου 
οὐχ ἁπλῶς εἶπε. Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal 
δὸς Ἀτωχοῖς, ἁλλ᾽ ἐπήγαγε, Καὶ δεῦρο ἁκο-ούθει 
µοι. Ἡ δὲ ἀχολούθησις αὐτοῦ οὐδένα οὕτω μαθητὴν 
ἀποδείχνυσι τοῦ Χριστοῦ, ὡς τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν. 
Ἐν» γὰρ τούτῳ Ίγώσονται πάντες, now, ὄει µα- 
θηταί μού ἐστε, ἑὰν ἀγαπᾶτε ἁά.λ1ή.ους. Καὶ ὅταν 
δὲ λέΥῃ, "Oc ἂν ἁποΛέσῃ τὴν» yvxhr αὐτοῦ ἔνε- 
xsv ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν' καὶ, "0c ἂν ὁμοιογήσῃ 
µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμοἸογήσω xáyó 
αὐτὸν ἔμπροσύεν τοῦ Πωτρός µου τοῦ év τοῖς οὐ- 
ρανοῖς * οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐ δι’ ἀγάπην, ἀλλά τὸν 
μισθὸν τὸν ἁἀποκείμενον τοῖς πόνοις τούτοις δηλοῖ’ 
ἐπεὶ ὅτι μετὰ τοῦ μαρτυρίου xal τοῦτο ζητεῖ, άλλα - 
χοῦ σφόδρα αὐτὸ ἠνίξατο, οὕτως εἰπών' Τὸ μὲν πο- 
τήριόν µου πίεσθε, χωὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βα- 
ατίζυμαι, βαπτισθήσεσθε' τουτέστι, Μαρτυρήσετε, 
σφαγήσεσθε ὑπὲρ kpou: τὸ δὲ χαθίσαι ἐκ δεξιῶν 
καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐχ ὥς τινων χαθηµένων Ex δε- 
fuv xal ἐξ εὐωνύμων, ἀλλὰ τὴν ἀνωτάτω λέγων 
προεδρίαν τε χαὶ τιμὴν, οὐκ ἔστι' ἐμὸν δοῦναι, 
φησὶν, d.t οἷς ἠτοίμασται. Elsa. δειχνὺς τίσιν 
ἠτοίμασται, χαλέσας αὐτοὺς, φησίν *Oc ἑάν 062m 
ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσεω πάντων ὑμῶν διάἆχο- 
roc* ταπεινοφροσύνην δηλῶν καὶ ἀγάπην. ᾿Αγάπην 
& ἐπιτεταμένην ἀπαιτεῖ. Διὰ 5h τοῦτο οὐδὰ µέχρι 
τούτου ἕἔστη, ἀλλ’ ἐπήγαγεν, Ὥσπερ ὁ Yióc τοῦ 
ἀγθρώπου οὐκ («40s διακονηθῆναι, dAAà διακο. 
γῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ὴυχὴν αὐτοῦ AUtpor ἀντὶ 
πο] ]ῶν' δειχνὺς ὅτι οὕτω δεῖ φιλεῖν, ὡς καὶ σφάτ- 
ησθαι ὑπὲρ τῶν ἀγαπωμένων ' τοῦτο γὰρ μάλιστα 
αὐτόν ἐστι φιλεῖν. Διὸ xal τῷ Πέτρῳ φησὶν, El φι- 
Jsic µε, ποίµαινε τὰ πρόδατά uov. Καὶ ἵνα µάθητε 
ὅσον ἐστὶ τὸ χατόρθωµα, ὑπογράφωμεν αὐτὴν τῷ 
λόχῳ, ἐπειδὴ τοῖς πράγµασιν αὐτὴν οὐχ ὁρῶμέν που 
φαινομένην, xal ἑννοήσωμεν, ὡς εἰ πανταχοῦ μετὰ 
ἁγιλείας ἦν αὕτη, πόσα ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε 
Ἱὰρ νόμων οὔτε διχαστηρίων ἔδει, οὗ χολάσεων, οὗ 
τιμωριῶν, οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός. El γὰρ 
ἅπαντες ἠγάπων χαὶ ἠγαπῶντο, οὐδὲν ἂν α Ἠδίχησεν 
οὐδεὶς, ἀλλὰ xal φόνοι καὶ µάχαι xal πόλεμοι καὶ 
σιάσεις xa ἁρπαγαὶ xal πλεονεξίαι καὶ πάντα ἂν 
ἐχκοδὼν ἐγεγόνει τὰ πονηρὰ, καὶ μέχρις ὀνόματος ἂν 
Ἠγνοήθη 4j χαχία. Τὰ μέντοι σημεῖα οὐκ ἂν τοῦτο 
εἰργάσατο, ἀλλὰ χαὶ εἰς χενοδοξίαν ἑπαίρει τοὺς μὴ 
προσέχοντας χαὶ ἁπάνοιαν, 

ς’. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν 
ἔλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγµένα τὰ xax&* olov ὁ 
ἀχτήμων φυσᾶται πολλάκις διὰ τοῦτο, ὁ λέγειν εἰδὼς 
χαὶ [294] δοξοµανίαν νοσεῖ, ὁ ταπεινόφρων δι αὐτὸ 
"(Uto πολλάχις χατὰ τὸ συνειδὸς µέγα qpovst- fj δὲ 
ἀγάπη πάσης τῆς τοιαύτης ἁπήλλαχταν λύμης: χατὰ 


* Vetus interpreg legit οὐδένα ἄν , editi οὐδὲν ἄν. 
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γὰρ τοῦ ἀγαπωμένου οὐκ ἄν τις ἑπαρθείη ποτὲ. Καὶ 
μή µοι θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πάντας ἁμοίως, xac 
τότε αὐτῆς ψει τὴν ἀρετὴν᾽ μᾶλλον δὲ, el βούλει, 
πρῶτον ἕνα ἀγαπώμενον χαὶ ἕνα φιλοῦντα τίθει, φι- 
λοῦντα μέντοι, ὡς φιλεῖν ἄξιον. Την γὰρ γῆν οὕτως 
ὡς τὸν οὐρανὸν οἰχήσει, πανταχοῦ γαλήνης ἀπολαύων, 
xai µυρίους ἑαυτῷ πλέχων στεφάνους. 'O γὰρ τοιοῦ» 
τος xat φθόνου xa ὀργῆς καὶ βασχανἰίας xaX ἀπονοίας 
xai χενοδοξίας καὶ πονηρᾶς ἐπιθυμίας xal παντὸς 
ἔρωτος ἁτόπου xal παντὸς νοσήµατος καθαρεύουσαν 
διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ φυχήν. Ὥσπερ γὰρ ἑαντὺν 
οὐχ ἄν τις ἑργάσαιτό τι χαχὸν, οὕτως οὐδὲ τοὺς πλη- ι 
σίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ ὧν, μετ αὐτοῦ στήσεται τοῦ 
Γαθρι]λ ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ ὁ μὲν ἀγάπην 
ἔχων τοιοῦτος" ὁ δὲ σημεῖα ποιῶν, χαὶ γνῶσιν ἔχων 
ἀπηρτισμένην, ταύτης ἄνευ, χἂν µυρίους ἐγείρῃ νε- 
κροὺς, οὐδὲν µέγα ὀνήσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος καὶ 
οὐδενὶ τῶν συνδούλων ἀναμιγνύναι ἑαυτὸν ἀνεχόμε- 
voc. Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν ἀχρι- 
θοῦς ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι, τὸ τὸν πλησίον 
φιλεῖν. El γὰρ φιβεῖς µε, φησὶν, ὦ Πέτρε, τούτων 
πλέον, ποίµαινε τὰ πρόδατἁ pov. Eloec πῶς καὶ 
ἐντεῦθεν πάλιν ᾖνίξατο, ὅτι μαρτυρίου μεῖζον τοῦτο, 
Καὶ γὰρ οἱ παἶδά τις εἶχεν ἀγαπητὸν, καὶ ὑπὲρ οὗ 
xai τὴν φυχὴν ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὸν μὲν πατέρα 
ἑἐφίλει, τῷ δὲ παιδὶ μηδ᾽ ὅλως προσεῖχε, σφόδρα ἂν 
παρώξυνε τὸν πατέρα, xal οὖκ ἂν ᾖσθετο τῆς οἰχείας 
ἁγάπης διὰ τὴν τοῦ παιδὸς ὑπεροψίαν. El δὲ ἐπὶ πα- 
τρὸς xal παιδὸς τοῦτο συµδαίνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων) χαὶ γὰρ πατέρων ἁπάντων ἐστὶ 
Φιλοστοργότερος ὁ θεός. Aux δὴ τοῦτο εἰπὼν, Πρώτη 
καὶ µεγάλη ἐντολὴ, Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θαᾳόν 
σου, ἐπήγαγε, Δευτέρα δὲ, χαὶ οὐκ ἐσίγησεν, ἀλλὰ 
προσέθηχεν, 'Οµοία αὐτῆς, Ἁγαπήςσεις τὸν π.Ίη- 
σίον cov dc ἑαυτόν. Καὶ ὃρα πῶς μετὰ τῆς αὐτῆς 
σχεδὸν ὑπερδολῆς ἀπαιτεῖ χαὶ ταύτην. Περὶ μὲν γὰρ 
τοῦ θεοῦ φῃσιν, Ἐξ ὅης xapólac cov: περὶ δὲ 
τοῦ πλησίον σου, Ὡς ἑαυτὸν, ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ, 
Εξ 6Anc τῆς καρδίας σου. Καὶ γὰρ εἰ μετὰ ἄχρι- 
θείας τοῦτο ἐφυλάττετο, o0 δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος ἦν, 
οὐχ ἄρχων, οὐχ ἀρχόμενος, οὐ πλούσιος, οὗ πένης, 
οὐ μιχρὸς, οὐ μέγας, οὐ διάθολος ἂν ἐγνώσθη ποτέ, 
οὗ λέγω, Οὗτος, ἀλλ᾽ εἰ xal ἕτερος τοιοῦτος, μᾶλλον 
δὲ εἰ xol ἐχατὸν, καὶ μυρίοι τοιοῦτοι σαν, οὐδὲν ἂν 
ἴσχυσαν ἑχείνης οὔσης. Μᾶλλον γὰρ χόρτος fveyxs 
πυρὸς ἐπαγωγὴν, ἡ φλόγα ἀγάπης ὁ διάθολος. Αὕτη 
τείχους ἰσχυροτέρα, αὕτη ἁδάμαντος στεῤῥοτέρα, xàv 
ἑτέραν ταύτης ἰσχυροτέραν εἴπῃς ὕλην, πάντα ὑπερ- 
θάλλει τῆς ἁγάπης d) στεῤῥότης. Ταύτην οὐ πλοῦτος, 
οὐ πενία νιχᾷ μᾶλλον δὲ οὐδ' ἂν ἣν πενία, οὐχ [295] 
ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη ἣν, ἀλλὰ τὰ ἐξ ἑχατέρων 
ἀγαθὰ µόνον. Καὶ γὰρ τὴν ἐξ ἐχείνου ἀφθονίαν &xap- 
πωσάµεθα ἂν, xal τὴν ix ταύτης ἁμεριμνίαν' xol 
οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας, οὔτε τῆς πενίας τὸ 
δέος ὀπεμείναμεν ἄν. Καὶ τί λέγω τὰ ἐξ αὐτῆς x£pbn; 
Αὐτὸ γὰρ xa0* ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν ἐγνόησον ἠλίχον ἑἐστὶ, 
πόσην φέρει τὴν εὐφροσύνην, ky πόσῃ καθίστησι χά- 
ριτι τὴν φυχὴν, ὃ μάλιστα αὐτῆς ἐστιν ἐξαίρετον. Τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς µέρη συνεζευγµένον ἔχει 
τὸν πόνον, otov νηστεία, σωφροσύνη, ἁγρυπνία, βα- 
σκανίαν, ἐπιθυμίαν, ὑπεροψίαν' ἡ δὲ ἀγάπη μετὰ 
τοῦ χέρδους πολλὴν ἔχει καὶ τὴν ἡδονὴν, καὶ πόνον 
οὐδένα, xai χαθάπερ µέλιττα ἀγαθὴ, τὰ πανταχόθεν 
συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ φιλοῦντος χατατίθεται 
ψυχήν. Kay δουλεύῃ τις, ἡδίω τῆς ἐλευθερίας ἀποφαί- 
yet. τὴν δουλείαν. Ὁ γὰρ φιλῶν οὐχ οὕτως ἐπιτάττων. 
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ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει, xalzot γε τὸ ἀπιτάττειν 
$85: ἀλλὰ µετατίθησιν αὕτη τῶν πραγμάτων τὴν φύ- 
€, xal πάντα iv χεροὶν ἔχουσα παραγίνεται τὰ 
ἀγαθὰ, πάσης μητρὸς ἠπιωτέρα, πάσης βασιλίδος 
εὐπορωτέρα, xai τὰ ἐπίπονα χοῦφα ποιεῖ καὶ ῥᾷστα, 
τὴν μὲν ἀρετὴν εὔκολον, τὴν δὲ xaxíav πιχροτάτην 
ἡμῖν ἀποφαίνουσα. Σχόπει δέ’ Τὸ δαπανᾷν λυπηρὸν 
εἶναι δοχεῖ xal ποιεῖ αὐτὸ αὕτη ἡδύ: τὸ λαμδάνειν τὰ 
ἑτέρων ἡδὺ, xaX οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθα: ἡδὺ, 
ἀλλὰ φεύχειν ὡς μοχθηρὸν παρασχενάζει. Πάλιν τὸ 
καχῶς λέγειν, γλυχὺ πᾶσιν εἶναι δοχεῖ, αύτη τοῦτο 
μὲν μικρὸν ἀποφαίνει, τὸ δὲ καλῶς λέγειν, ἡδύ᾽ οὐδὲν 
γὰρ οὕτως, ὡς τὸν φιλούμενον ἐγχωμιάζειν, ἡμῖν 
ἡδύ. Πάλιν ὁ θυμὸς ἔχει τινὰ ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὰ νεῦρα ἀνῄρηται xiv 
λυκήσῃ τὸν φιλοῦντα ὁ ἀγαπώμενος, θυμὸς μὲν οὖδα- 
poU φαίνεται, δάχρνα δὲ xaX παραχλήσεις, xat ἴχε- 
τηρίαι΄ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι. Κἂν fb 
ἁμαρτάνοντα, πενθεῖ xal ὀδυνᾶται' ἀλλὰ xal ἡ ὀδύνη 
αὕτη ἡδονὴν φέρει. Τῆς γὰρ ἀγάπης χαὶ τὰ δάχρυα 
xai fj λύπη Ὑέλωτος παντὸς fibi καὶ χαρᾶς. Oy 
οὕτω Ὑοῦν ἀναπαύονται οἱ γελῶντες, ὡς οἱ ὑπὲρ 
φίλων χλαίοντες ' κἄν ἀπιστῇς, ἐπίσχες αὐτῶν τὰ 
δάχρυα, xal ὡς τὰ ἀνήχεστα παθόντες, οὕτω 
δυσχεραίνουσιν. ᾽Αλλ' ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, ἄτοπον τὸ 
φιλεῖν. "Απαγε, xaX εὐφήμει, ἄνθρωπε οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἡδονῆς χαθαρεύει τοιαύτης, ὡς ἀγάπη Ύγνη- 
eia. 


C. ΜΗ áp µοι ταύτην εἴπῃς την δημώδη xal ἆγο- 
ραῖον, καὶ νόσον μᾶλλον f] ἀγάπην οὖσαν, ἀλλὰ ταύ- 
την fjv ὁ Παῦλος ἐπιζητεῖ, thv «ὸ συμφέρον τῶν 
ἀγαπωμένων σχοποῦσαν, χαὶ ὄψει ὅτι πατέρων οὗτοι 
φιλοστοργότεροι. Καὶ ὥσπερ ol χρήματα φιλοῦντες 
οὐχ ἂν ἕλοιντο δαπανῆσαι χρήματα, ἀλλ’ Ἔδιον ἂν ἓν 
στενοχωρίᾳ Ὑενέσθαι, Ἡ ἐχεῖνα ἰδεῖν ἑλαττούμενα, 
οὕτω χαὶ ὃ πρός τινα Ἰδέως ἔχων, µυρία ἂν ἕλοιτο 
παθεῖν, ἢ τὸν ἀγαπώμενον χαταδλαπτόμενον ἰδεῖν. 
Πῶς οὖν, φησὶ, τὸν Ἰωσὴφ ἡ Αἰγυπτία φιλοῦσα, καθ- 
νθρίσαι Ἰθέλησεν;, Ὅτι ταύτην ἐφίλει τὴν ἀγάπην 
την [290] διαθολιχήν. Ὁ μέντοι Ἰωσὴφ οὐ ταύτην, 
ἀλλ' fjv ὁ Παῦλος ζητεῖ. Ἐννόησον οὖν ὅσης ἀγάπης 
αὑτοῦ τὰ ῥήματα ἣν, xal τὰ πράγματα & ἐπείνη 
Dye: Καθύδρισόν µε xal ποίησον µοιχαλίδα, καὶ τὸν 
ἄνδρα ἀδίχησον, καὶ τὴν οἰχίαν ἀνάτρεφον ἅπασαν, 
xai σαοτὸὺν τῆς πρὺς τὸν θεὸν ἔχδαλε παῤῥησίας, 
ἅπερ οὐ µόνον ἐχεῖνον, ἀλλ) οὐδὲ ἑαυτὴν φιλούσης 
Tiv. Οὗτας δὲ ἐπειδὴ γνησίως ἑφίλει, τούτων πάντων 
ἀπῆγε. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι αὐτῆς ἑἐχήδετο, ix. «Tc 
παραινέσεως αὐτὸ χατάµαθε, UO) γὰρ ἀπώσατο µό- 
voy αὑτὴν, ἀλλὰ καὶ παραίνεσιν εἰσήγαγε πᾶσαν ὃν- 
ναµένην σθέσαι πυράν. El γὰρ ὁ κύριός µου, qon 
civ, οὐ }οώσχει δι ἐμὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῷ olxo 
αὐτοῦ. Εὐθέως αὐτὴν ἀνέμνησε τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα ἐν- 
τρέφῃ. Καὶ οὖχ εἶπεν, Ὁ ἀνήρ σου, ἁλλ᾽ 'O κύριός 
Κου, ὃ μᾶλλον ἰχανὸν Tiv αὐτὴν χατασχεῖν, xaX πεῖ- 
σαι ἐννοῆσαι τίς οὖσα τίνος ἐρᾷ, ὅτι δέσποινα οὖσα, 
δούλον. El γὰρ ἔἘχεῖνος χύριος, xal σὺ χυρία. Al- 
σχύνθητι τοίνυν τὴν πρὸς τὸν δοῦλον ὁμιλίαν, xal 
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ἐννόησον τίνος οὖσα vuvh, «iv. βούλει συµκλακῆναε, 
καὶ περὶ τίνα ἀχάριστος γίνῃ καὶ ἀγνώμων, xai ὅτι 
ἐγὼ πλείονα αὐτῷ ἀπονέμω εὔνοιαν. Καὶ ὅρα mix; 
ἑπαίρει αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν 
τῶν ὑψηλῶν ἐννοῆσαι ἠδύνατο ἡ βάρδαρος ἐκείντ καὶ 
ἀχόλαστος, ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτὴν ἐνιρέπει 1έ- 
yov Ob γινώσχει δὺ ἐμὲ οὐδέν' τουτέστιν, Ε;ερ- 
γετεῖ µε μεγάλα, xaX οὗ δύναµαι τὸν προστάτην ἓν 
τοῖς χυρίοις πλῆξαι. "Ep δεύτερον ἑποίησε δεστύτην 
τῆς οἰχίας, xat, Οὐδεὶς ὑπεξῄρηταί µου, «λὴν 
CoU. Ἐνταῦθα ἑπαίρει αὐτῆς τὸ φρόνημα, ἵνα xX9 
οὕτως αἰσχυνθῆναι παρασκευάσῃ, καὶ δείξη μεγάλην 
οὖσαν τὴν τιμήν. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου ἔατη, ἀλλὰ 
καὶ ἐπήγαγεν ὄνομα ἱχανὺν αὐτὴν κατασχεῖν, λέγων” 
Διὰ τό σε γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, καὶ πῶς ποιήσω 
τὸ ῥῆμα τὸ xornpór τοῦεο; ἸΑλλὰ τί λέχεις: ὅτι 
o0 πάρεστιν ὁ ἀνὴ]ρ, οὐδὲ οἶδεν ὅτι ἁδιχεῖται; "AXY ὁ 
θεὺς ἑπόψεται. Αλλ’ οὐχ ἑχέρδανεν οὐδὲν ἀπὸ cr; 
συµθουλῆς ὀχείνη, ἀλλ) ἑπεστάσατο αὑτόν. Thv γὰρ 
οἰχείαν µανίαν πληρῶσαι βουλοµένη, οὗ φιλοῦσα τὸν 
Ἰωσὴφ, ταῦτα ἔπραττε" χαὶ δῆλον ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα 
ἑποίησε. Καὶ γὰρ δικαστήριον καθίζει, καὶ κατηγο- 
plav εἰσάχει, xal τὰ ψευδῆ καταμαρτυρεῖ, xa ἔκδί- 
δωσι θηρίῳ τὸν οὐδὲν ἠδιχηχότα, xa εἰς δεσµωτή- 
Ριον ἐμθάλλει' μᾶλλον δὲ, τό γε αὐτῆς µέρος, καὶ &v- 
εἴλεν' οὕτω «by δικαστὴν καθώπλισε. Τί οὖν; ἄρα ^ 
xa Ἰωσὴφ τοιοῦτος; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, οὔτε 
γὰρ ἀντεῖπεν, οὔτε χατηγόρησε τῆς γυναιχός. Ἠπι- 
στήθη γὰρ ἂν, φησί. Καὶ μὴν σφόδρα ἐφιλεῖτο, χαὶ 
δῆλον οὐχ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς µόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ τέ- 
λους, El γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὸν βάρδαρος ἐχεῖνος ἐφί- 
A&t, κἂν ἀπέχτεινε σιγῶντα xal οὐδὲν ἀντιλέγοντα. 
Καὶ γὰρ Αἰγύατιος fv, xal ἄρχων, xal περὶ aóvir» 
ἠδιχημένος, [297] ὡς ἑνόμιζε, καὶ παρὰ οἰχέτου, xal 
οἰχέτου τοιαῦτα εὐεργετηθέντος. ᾽Αλλ’ ἐνίχησε ταῦτα 
πάντα ὁ πόθος xa ἡ χάρις, fjv ὁ θεὺς αὐτοῦ κχατ- 
έχεε. Μετὰ δὲ τῆς χάριτος χαὶ τῆς ἀγάπης ταύτης 
xai τεχµήρια εἶχεν οὐ μιχκρὰ, εἰ διχαιολογεῖσθαι 
ἐθούλετο, αὐτὰ τὰ 'μάτια. El γὰρ αὐτὴ ἣν ἡ βιασθεῖσα, 
τὸν χιτῶνα αὐτῆς περιεῤῥῆηχθαι ἔδει, τὴν ὄκγιν χατ- 
εσπαράχθαι, οὗ τὰ ἐχείνου χατέχειν ἱμάτια. "AA 
ἤχουσε, φηδὶν, ὅτι ὕψωσα cy φωνὴν, καὶ κατα. 
Jixày τὰ ἱμάεια αὐτοῦ. ἁπη.ϊθε. Τίνος οὖν ἕνεχαν 
xai ἀπέδυσας ; τί Τὰρ παθούσῃ βίαν ἀγαπητὸν ὃν; 
Τὸ ἁπαλλαγῆναι τοῦ ἑνοχλοῦντος. "Ev δὲ οὖκ ἐντεῦ- 
θεν µόνον, ἀλλὰ xai kx. τῶν μετὰ ταῦτα δεῖξαι δυνή- 
σοµαι αὐτοῦ τὴν εὔνοιαν χαὶ τὴν ἀγάπην. Καὶ γὰρ 
ὅτε εἰς ἀνάγχην ἐνέπεσε τοῦ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν τοῦ 
δεσµωτηρίου xal τῆς ἐχεῖ διατριθῆς, οὐδὲ τότε ἑἐξ- 
εἴπε τὸ δρᾶμα, ἁλλὰ τί φησι; Καὶ ἐγὼ οὖκ ἑποίησα 
οὐδὲν, dAAà κ.λοπῇ ἑκλάπην ἐκ γῆς Ἑδραίων 
χαὶ οὐδαμοῦ µάμνηται tfc µοιχαλίδες, οὐδὲ χαλλωπί- 

ζεται ἐπὶ τῷ πράγματι, ὃ πᾶς τις οὖν ἂν ἔπαθεν, εἰ 

xaX ub φιλοτιμέας ἕνεχεν, ἁλλ' ὥστε μὴ δόξαι τονη- 

ρᾶς ἕνεχεν αἰτίας εἰς τὸ οἴχημα ἐμδεδλῆσθαι ἐχεῖνο. 

El γὰρ xaX ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι, οὐδὲ οὕτως ἁπ- 

έχονται τοῦ ταῦτα ἐγχαλεῖν, καίτοι γε αἰσχύνην vou 

πράγματος φέροντος, πῶς οὐκ ἄξιον θαυμάσαι ἐχεῖ- 

vov, ὅτι χα) χαθαρὸς ὧν οὐκ εἶπε τὸν ἔρωτα τῆς Υν- 








e 

vero libertatem 4 euris, 3c neque divitiarum solliei- 

tedines, neque paupertatis melum  sustineremus. 

Ecquid dico de lueris ex illa partis ? Ipsa. quoque in 

se dilectio, quanta sit considera, quantam ferat leti- 

tiam, iB quanta gratia constituat animam : quod qui- 
dem in illa exImium est. ΑΦ namque virtutis partes 
conjonetum habent laborem ; verbi gratia, jejunium, 
temperantía, vigilia , invidiam, concupiecentiam, 
contemptum : earitas autem cum luero multam habet 
eiiam voluptatem, et laborem nullum : et sicut bona 
apis, undique bona colligens, illa deponit in snima 
ejus qui diligit. Etiamsi quis serviat, libertate sua- 
viorem exhibet servitutem. Qui enim amat non ita 
gaudet eum imperat, ot cam imperatur, etiamsi im- 
perare sit jucundum ; sed ipsa rerum naturam trans- 
mutat, advenitque in. manu bona omnia habens, qua- 
vis matre blandior, quavis regina locupletior : qu:zque 
laboriosa sunt, levia et facilia reddit, virtutem faci- 
lem, nequitiam acerbisslmam nobis exhibens. Απί- 
madverte autem : impendere videtar molestum esse, 
et hoc. illa dnlce reddit ; aliena aceipere jncundum, 
et non sinit illud jucundum apparere, sed ut pravum 
fugere suadet. Rursus maledicere suave omnibus vi- 
detur esse ; ipsa autem illud amarum esse declarat, 
el benedieere dulce : nihil enim nobis ita suave e-t, 
ut laudare eum quem amamus. Rursus ira aliquam 
habet voluptatem ; at hic nequaquam, sed omnes ejus 
nervi sublati sunt : etiamsi is qui diligitur diligenti se 
molestiam crearit, ira nusquam apparet, sed laerym:, 
adhortationes et supplicationes : tantam abest ut ex- 
asperetur. Etiamsi videat peccantem , luget et dolet; 
sed dolor ille voluptatem affert. Caritatis enim laery- 
nre et dolor risu sunt omni et gaudio suaviores. Non 
aieo igitur quiescupt ii qui rident, ut ii qui pro ami- 
eis plorant : et si id non credis, reprime illorum la- 
crymas, et ac si gravissima paterentur, ita :gre fe- 
runt. At amare, inquies, absurdam habet voluptatem. 
Absit, bona verba, o homo : nihil enim ita purum est 
4 caritas genuina. 

1. Ne mihi enim dicas llam popularem et foren- 
em, qui est potius morbus, quam caritas et amor, 
ed hanc quam Paulus quxrit, qu: quod utile dlle- 
lis est spectat, ot videbis illos esse patribus aman- 
iores. Ac queimadmodum ii qui pecunias amant, pe- 
unias impendere non elegerint, sed suavius putant 
| angustia ess$ quam illas imminutas videre : sie 
ι ille qui erga aliquem bene et suaviter affectas est, 
mumera pati maluerit, quam dileetum videre Ipsum. 
uomodo igitur, inquies, Zgyptia illa, quee Jose- 
hum amabat, illum contumelia affcere volvit ? 
uia illum amabat dilectione diabolica. Joseph vero 
jn hanc. babuit, sed eam quam Paulus dilectionem 
xerebat. Cogita igitur quant: caritatis ejus verba 
sent, et quas res illa dicebat : Me contumelia afíice 

adulteram redde: injuriam infer viro, et totam snb- 
"te domum, teque ipsum abjice a fiducia quam in 
*üm habes : qus verba iilius erant, quz nee illam, 
νο seipsam amaret. Hic autem, quoniam sincere 
uabat, νο omnia abjecit. Atque ut ediseas quod 
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ejus euram gereret, ex ejus adhortatione Id percipe, 
Non modo enim illam repulit, 86d et adhortationem 
induxit, απ. poterat omnem flammam exstinguere : 
Si enim dominus meus, inquit, propter me nihil novit ἐν 
domo swa (Gen. 59. 8). Statim illi virum snum in 
menjem revocavit, ut illam pudore afüceret. Nec di- 
Xit, Vir tnus, sed Dominus meus, quod magis posset 
ilam retinere et suadere cogitare, quzenam eum 6s- 
sel, quem amaret, nempe domina servum. Nam si 
ille est dominus, et tu domina. Pudeat te igilur οοἱ- 
loquii talls cum servo, et cogita eujus cum sis xor, 
cum quo velis coire, et i& quem sis ingrata, et quod 
ego majorem exhibeam benevolentiam. Vide autem 
quomodo ejus extoliat beneficia. Qnia enim nihil su« 
blime péterat barbara illa οἱ impudiea cogitare, ab 
bumanis illam pudore suffundit, dicens : Propter me 
nihil cognoscit ; id est, Magna mihi bencácia confert, 
nec poasum patronum in robus preecipuis ledere. Me 
secundum dominum fecit domus sux, et Nullus ezi- 
mitur, nisi ἐκ. Hic ejus sensum et animum extollit, ut - 
sic illam ad pudorem inducat, et pstendat magnum 
esse honorem. Neqiie hio substitit, sed etiam induxit 
Bomen quod posset illam retinere dicens : Eo quod 
(x sis uxor ejus; εί quomodo faciam verbum bocmalum ? 
Sed quid dieia? Non sdest vir, neque scit se injuria 
alüici ? Sed Deus aspieiet. AL nihil ex tali eoosilio illa 
lucrata est, sed illum attraxit, Furorem namque sunm 
complere volens, non amans Josephum lizc fecit, ut 
palam estex iis qua postea designavit. Judicium enim 
constituit, et accusationem infert, atque falsa testifi- 
catur, ae ferz tradit eum, qui se nihil lzserat, in 
carceremque conjicit; imo polius, quantum in se 
erat, occidit : ita nempe judicem armavit. Quid igi- 
tur? eratne Joseph etiam talis? Imo.contra ; nequo 
enim contradixit, neque mulierem accusavit. At, in- 
quies, non creditum illi fuisset. Atqui valde amab:- 
tur, ut palam est, non ex principio solum, sed etiam 
ex fine. Nisi enim illum barberes ille multum dile- 
xisae«, etiam occidisset silentem et nihil eontradicen- 
tem. Etenim JEgyptius erat et princeps, et in eonjugntt 
lecto affectus injuria, ut putabat; et à (amulo, a famulo 
inquam, qui-tot beneficia acceperat. Sed hsec omnia 
vicit dilectio et gratia, quam Dous.in illum infudit. 
Cum gratia autem et dilectione hae indicia habuit non 
parva, si jure contendere voluisset, ipsa vestimenta. 
Si enim illa vim passa fuisset, oportebat ruptam ejus 
fuisse tunicam, laceratum vultum, non illins vesti- 
menia tenere. Sed audivit, inquit, quod vocem extuli, 
et relictis vestibus abiit (Gen. 59. 15). Cur ergo eum 
exuisti ? quid vim patienti optandum erat? Ut libe- 
raretur ah eo qui sibi violentiam inferret. Ego vero 
non hinc tantum, sed etiam ex sequentibus ostendere 
possim ejus benevolentiam et amorem. Etenim eum 
in necessitatem incidit, ut causam diceret earceris et 
diutarme in illo more; neque tunc drama illud et 
rem gestam aperuit ; sed quid ait ? Et ego nihil feci, 
sed {αγ sublatus sum eg lerra. Hebreorum (Gen. 40. 
15). Et nusquam memorat adulteram ; neque de es re 
gloriatur, quod quislibet alius fecisset, etiamsi non 
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glorie causa, sed ne videretur mala de cau:a in 1ale 
conjectus fuisse domicilium. Si enim peccantes ho- 
mines neque sic abstinent 2 ali accusatioae, etiamsi 
res dedecus afferat : quomodo non dignus admira- 
tione ille est, quod cum esset purus, non dixerit 
amorem mulieris, neque peccatum evulgaverit, ne- 
que etiam quando in solium ascendit οἱ "Egypti to- 
tius rex facius est, injurie sibi a muliere illatz re- 
οὐι datus sit, neque ab illa peenas expetierit ? 

8. Vidistin' quomodo ipse ejus curam habebat; illa 
vero non amabat, sed furebat? Neque enim Josephum 
diligehat, sed volebat libidinem explere : nam si quis 
ipsa verba accurate examinaverit, ea furorem omnino 
spirant et czdem. Quid enim ait? Induxisti puerum 
Hebramum , ut nobis illuderet ( Gen. 59. 17 ) : benefi- 
cium marito exprobrans ; et vestimenta ostendebat , 
omni fera savior. Sed non ita ille. Ecquid dico 
ejus erga ipsam benevolentiam, quando erga fratres, 
qui ipsum pene occiderant , talis erat, ct numquam 
de ipsis vel intus vel foris aliquid grave vel mole- 
stum dixit ? Ideo Paulus caritatem dixit esse matrem 
omnium bonorum, eamque przefert signis aliisque 
clarismatibus. Quemadmodum enim si vestes et 
calcei aurei sint, alio etiam indicio opus habemus , 
ut noscamus regem ; si vero purpuram videamus et 
diadema , nullum aliud regni signum videre qus- 
rimus : ία hic. quoque. Cum caritatis est impo- 
situm diadema, sufficit ut Christi verum discipu- 


lum ostendat, non nobis tantum , sed etiam infi- 


delibas. In hoc enim, inquit, cognoscent omnes 
quod discipuli mei estis, εἰ dilexeritis invicem ( Joan. 
415, 55). itaque boc signum omnibus signis est 
majus, siquidem in ipso cognoscitur discipulus. 
Etiamsi enim quidam innumera edant signa , si in- 
vicem dissideant, ridiculi infidelibus erunt : quemad. 
modum si nullum faciant signum , et sese valde ma- 
tuo diligant , et venerandi οἱ invicti apud omnes 
manebunt. Nam et Paulum ideo miramur, non propter 
mortuos quos s^ecitavit , non propter leprosos quos 
mundavit , sed quia dicebat , Quis infirmatur, et ego 
won infirmor? quis scamdalizatur , et ego non wror 
(2. Cor. 14. 29 )? Etiamsi enim millia ad hzc signa 
adjeceris, par nihil dices, Nam et ipse dicebat, 
magnam sibi mercedem repositam esse , non quod 
signa fecisset , sed quia infirmis factus est infirmus. 
Quanam est. enim , inquit, mea merces ? Ut esange- 
lizans sine sumptu ponam evangelium (1. Cor. 9. 18). 





S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIEP. CONSTANTINOP. 256 


Et cum se apostolis przponit, nen dieit, Plura quam 
ipsi feci signa, sed , Plus illis laberami ( 4. Cor. 15. 
40 ). Quin etiam fame ideo mori volebat, pre salute 
discipulorum : Bonum est enim , inquit , miki magia 
mori, quam ut gloriationem meum quis evacuet (1. Cor. 
9. 15) ; non quod ipse gloriaretur, sed ne videretur 
ipsis exprobrare. Nusquam enim solet gloriari in 
bonis operibus suis , si tempus ad id non vocet ; sed 
etiamsi coactus sit , insipientem se vocat. 

Paulus. aliquando coactus. gloriatur. — Si quando 
autem gloriatur, in infirmitatibus, ín contumeliis , 
in eo quod valde misereatur eorum quibus molestia 
creatur , id facit; ut etiam hoc loco dicit : Quis in- 
firmatur, et ego non iufirmor ? lx verba sunt peri- 
culis ipsis inajora : ideoque illa posteriora ponit , 
sermonem amplificans. Quanam ergo re nos digui 
fuerimus, si cum illo comparemur, qui neque pecu- 
nias despicimus propter nos ipsos , neque superflua 
ex facultatibus erogamus ? At non ille sic, sed el 
animam et corpus tradebat , ut qui illum lapidabant 
εἰ colaphis c:edebant , regnum consequerentur. Sic 
enim me , inquit , docuit Christus diligere , qui no- 
vum mandatum reliquit de dilectione, et quod ipse 
operibus implevit. Etenim cum Rex uuiversoruu 
esset, et beat illius nature; homines , quos ex 
nibilo produxit , et quibus millia contulit benelicia , 
se contumelia afficientes eL respuentes non aversatus 
est, sed et homo factus est propter illos , cum merc- 
tricibus et publicauis conversatus est , daemouiacos 
curavit, et ezlum promisit. Post hazec autem omnia 
comprehensum ipsum colaphis ceciderunt , ligave- 
runt , flagellarunt , irriserunt, demum crucifixerunt. 
Sed ne sic quidem ilios aversatus est , sed cum sur- 
sum esset in cruce, dixit, Pater, dimitte illis pecca- 
tum ( Luc. 25. 54). Latronem vero, qui eum ante 
accusaverat, eliam in paradisum introduxit , et per- 
sequutorem Paulum apostolum fecit; sibi autem pro. 
prios et addictos discipulos ad mortem tradidit 
propter Judzeos , qui ipsum crucilixerant. Hsec igitur 
omnia , qua Dei sunt , quse hominum, apud nos col- 
ligentes , hzc przeclara gesta semulemur, et caritatem 
charismatibus omnibus superiorem acquirainus , ul 
οἱ presentia ei futura bona assequamur : quorum 
utinam nos participes fleri contingat , gratia et beni- 
gnilate Domiui nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imprium , honor, 
nunc et semper, et in sxcula seculorum. Amen. 





HOMILIA XXXIII. 


Cas. 45. v. 4. Caritas patiens est, benigna:est : non 
enimlatur , non. agit perperam , non inflatur. 

4. Postquam enim pronuntiavit, nec fidei nec 
scientizv nec prophetiz: neque linguarum neque cba- 
rismatum nec perfecte vitze noc martyrii , si caritas 
absit, magnam esse utilitatem , necessario deinceps 
describit immensam ejus pulchritudinem , quasi 
quibusdam coloribus virtutis partibus ejus imaginem 
exornabs, ei ejus meinbra omnia accurate compo- 


nens. ÁL ne pratercurras, dilecte , ea quze dicuutur, 
sed eorum singula examina diligentissime , ut rei 
thesaurum videas , et pictoris artem. Perpende igi- 
tur unde stalim. inceperit, et quam primam posuerit 
omnium bonorum causam. Quid autem hoc est? Pa- 
tentia ; hec philosophis: omnis est radix. Ideo sa- 
piens quispiam dicebat: Vir patiens est multg Ρεν” 
denti : qui autem. impaliens est. valde insipiens csl 
(Prov. 14. 29). Et cum urbe munita ipsam com pa- 
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ναιχὸς, οὐδὲ ἐξεπόμπευσε τὴν ἁμαρτίαν , οὐδὲ ἠνίχα 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνέδη xal τῆς Αἰγύπτου πάσης ἐγέ- 
νετ βασιλεὺς, ἐμνησικάχησε τῇ γυναιχὶ, οὐδὲ ἀπῄτησε 
δίχην ; 


η’.Εἶδες πῶς αὐτὸς μὲν ἐχήδετο, ἑχείνη δὲ οὐχ ἑφί- 
Ast, ἀλλ᾽ ἐμαίνετο ; Οὐ γὰρ τὸν Ἰωσὴφ ἐφίλει, ἀλλά τὴν 
ἀχολασίαν πληρῶσαι ἑδούλετο" xat αὐτὰ δὲ τὰ ῥήματα 
εἴ τις ἑξετάσειεν ἀχριδῶς, μετὰ θυμοῦ xai πολλοῦ 
φόνου. Τί γάρ φησιν; Εἰσήγαγες παΐῖδα 'E6paior 
ἐμπαίζειν ἡμῖν, ὀνειδίζουσα τὴν εὐεργεσίαν τῷ 
&vbpl* καὶ τὰ ἱμάτια ἐπεδείχνν, θηρίο παντὸς 
ἀγριωτέρα γενοµένη. ᾽Αλλ' οὐχ ἐχεῖνος οὕτω. Καὶ τί 
λέχω τὴν πρὸς ταύτην εὔνοιαν, ὅπου γε χαὶ πρὸς 
τὺς ἀνελόντας ἀδελφοὺς τοιοῦτος Tv, xal οὐδὲ περὶ 
ἐχείνων οὐδέν..ποτε εἶπε δυσχερὲς, οὐχ ἆνδον, οὐκ 
ἔξω; Διὰ τοῦτο ὁ Παῦλος τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν 
ἁπάντων ταύτην εἶναί qnot, χαὶ σηµείων xal τῶν 
ἄλλων χαρισµάτων προτίθησιν. Ὥσπερ γὰρ χρυσῶν 
μὲν ἱματίων ὄντων xal ὑποδημάτων, δεόµεθα καὶ 
ἑτέρου τινὸς ἑνδείγματος *, ὥστε τὸν βασιλέα µα- 
βεῖν' ἂν δὲ τὴν ἁλουργίδα ἴδωμεν χαὶ «b διάδηµα, 
οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητοῦμεν τῆς βασιλείας ἰδεῖν ση- 
ptiov- οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Όταν τὸ τῆς ἀγάπης 
ἐχίχειται διάδηµα, ἀρχεῖ δεῖξαι τοῦ Χριστοῦ «bv 
ἀχριθῆ μαθητὴν, οὐχ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἁπί- 
στος. Εν τούτῳ γὰρ, φησὶ, γ)ώσονται πἀντες, 
ὅτι µαθηταἰ μού ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἆ 1λή.ους. 
Ὥστε τὸ σημεῖον τοῦτο σημείων ἁπάντων μεῖζον, εἴ 
Τε ἐν αὐτῷ γνωρίζεται ὁ μαθητής. K&v γὰρ µυρία 
Άνιὼσί τινες σημεῖα, στασιάζωσι δὲ πρὸς ἀλλήλους, 
χαταγέλαστοι τοῖς ἀπίστοις ἔσονται' ὥσπερ x&v µη- 
ἂν ποιῶσι σημεῖον, [298] ἀγαπῶσι δὲ ἀλλήλους 
ἀχριθῶς, καὶ αἰδέσιμοι xal ἀχείρωτοι πᾶσιν ὄντες 
διαµένουσιν. "Esel χαὶ Παῦλον διὰ τοῦτο θαυμάζο- 
μεν, οὐ διὰ τοὺς νεχροὺς οὓς Ίγειρεν, οὐδὲ διὰ τοὺς 
λεπροὺς οὓς ἑχαθάρισεν, ἀλλ ἐπειδῃ ἔλεγε, Τίς 
ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τἰς σκανδα.1ίζεται, xal 
οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; K&y Υὰρ µυρία πρὸς ταῦτα θῇᾗς 
σηµεία, οὐδὲν (aov ἐρεῖς' ἐπεὶ καὶ αὐτὸς μισθὸν ἆπο- 
χεῖσθαι µέγαν ἔφησεν αὐτῷ, οὐκ ἐπειδὴ onusta 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἀσθενοῦσι γέγονεν ὡς ἆσθε- 
vic. Τίς γάρ μού ἐστι, φησὶν, ὁ μισθός; "Iva εὑ- 
αγγε]ιζόµενος, ἁδάπανογ' θήσω tó Εὐαγγέλιον. 
Καὶ ὅταν τῶν ἀποστόλων ἑαυτὸν προτιθῇ, οὗ λέχεε, 


* Legebatur ἐνδύματος, 
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Περισαότερα αὐτῶν σημεῖα ἑποίησα’ ἀλλὰ, Περισσό- 
τερο» αὐτῶν ἑκοπίασα. Καὶ λιμῷ δὲ διὰ τοῦτο 
ἑδούλετο ἀποθανεῖν διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν μαθητῶν' 
Κα.ὸν γάρ µοι μᾶ-.λον, φηῃσὶν, ἀποθανεῖν, f) có 
καύχημά µου ἵνα τις κεγώσῃ’ οὐκ ἐπειδὴ ἐκαυχᾶτο 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ ὀνειδίζειν αὐτοῖς. Οὐδαμοῦ 
γὰρ οἷδε καυχᾶσθαι ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ χατορθώμασι, μὴ 
καλοῦντος Χχαιροῦ, ἀλλὰ x&v ἀναγχασθῇ, ἄφρονα 
ἑαυτὸν χαλεῖ. 

Ei δέ ποτε χαὶ καυχᾶται, ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρε- 
σιν, ἓν τῷ σφοδρῶς συναλγεῖν τοῖς ἑπηρεαζομένοις 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἐνταῦθά φησι, Τίς ἀσθενεῖ, καὶ oóx 
ἀσθενῶ; Ταῦτα καὶ χινδύνων µείζω τὰ ῥήματα; διὸ 
xai ὕστερον αὐτὰ τίθησιν, αὕξων τὸν λόγον. Τίνος οὖν 
ἂν εἴημεν ἄξιοι ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνον ἑξεταζόμενοι, οἱ 
µήςε χρημάτων χαταφρονοῦντες. δι ἡμᾶς αὐτοὺς, 
µήτε τὰ περιττὰ προϊἴέμενοι τῶν ὄντων» Αλλ) οὖχ 
ἐχεῖνος οὕτως ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχ]ν χαὶ τὸ σῶμα ἑκ- 
εδίδου, ἵνα οἱ λιθάσαντες αὐτὸν χαὶ ῥαπίσαντες, βασι- 
λείας ἐπιτύχωσιν. Οὕτω γάρ µε, φησὶν, ἀγαπᾷν ἐδί- 
δαξεν ὁ Χριστὸς, ὁ τὴν καλὴν ἐντολὴν χαταλιπὼν τὴν 
περὶ τῆς ἀγάπης, xal ἣν αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων ἑἐπλή- 
poss. Καὶ γὰρ βασιλεὺς τῶν ὅλων τυγχάνων, xaX τῆς 
µακαρίας ἑκείνης φύσεως iv, ἀνθρώπους, οὓς ἐξ οὖκ 
ὄντων ἑποίησε, xal οὓς µυρία εὐηργέτησε, τούτους 
ὑθρίζοντας καὶ διαπτύοντας οὐχ ἀπεστράφη, ἀλλὰ 
xat ἄνθρωπος ἐγένετο 6t αὐτοὺς, xal συνανεστράφη 
πόρναις xal τελώναις, καὶ τοὺς δαιμονῶντας ἰἱάσατο, 
xaX τὸν οὐρανὸν ἐπηγγείλατο. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
λαθόντες αὐτὸν ἑῤῥάπισαν, ἔδησαν, ἑμαστίγωσαν, 
χατεγέλασαν, τέλος ἑσταύρωσαν. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἁκ- 


᾿εστρέφετο, ἀλλὰ χαὶ .ἄνω (v Ev τῷ σταυρῷ, φησί; 


Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Τὸν δὲ πρὸ 
τούτου κατηγοροῦντα λῃστὴν xal εἰς παράδεισον elo- 
ἠγαγε, χαὶ τὸν διώχτην Παῦλον ἁπόστολον ἐποίησε, 
xaX τοὺς οἰχείους τοὺς αὐτοῦ xal ἀναχειμένους αὐτῷ 
μαθητὰς εἰς θάνατον ἐξεδίδου διὰ τοὺς στανρώσαντας 
αὐτὸν Ἰρυδαίους. Ταῦτ οὖν ἅπαντα παρ ἑανυτοῖς 
συλλέγοντες τὰ τοῦ θεοῦ, τὰ τῶν ἀνθρώπων, ζηλώ- 
σωµεν ταῦτα τὰ κατορθώματα, xal τὴν χαρισµάτων 
ἁπάντων ἀνωτέραν κτησώµεθα ἀγάπην, ἵνα xal τῶν 
παρόντων xal τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν' 
ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ [299] τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματε, δόξα, xpá- 
τος, τιμ], νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. 





OMIAIA ΑΓ. 


Ἡ ἀλήλη µακροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ 04oi, 
οὗ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται 


v, Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεφήνατο, ὅτι xai πίστεως xal 
Ἱνώσεως xai προφητείας καὶ γλωστῶν καὶ χαρισμά- 
των xal ἰαμάτων xat βίου ἄκρου xat μαρτυρίου ταύ- 
της ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος μέγα, ἀναγκαίως λοιπὸν 


πολλῆς ἐξέταζε τῆς ἑπιμελείας, ἵνα xal τοῦ mpá- 
Υµατος εἱδῆς τὸν θησαυρὸν, xal τοῦ ζωγράφου τὴν 
τέχνην. Σχόπει γοῦν πόὀθεν εὐθέως Ἡρξατο, xal τί 
τέθειχε πρῶτον τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν. Τί δὲ 
τοῦτό ἐστι, Μακροθυμία αὕτη «fc φιλοσοφίας ἡ 
ῥίζα πάσης. Διὸ xal τις σοφὸς ἔλεχε. Μακρόθυμος 
ἀγλρ xoAbc ἐν φρονήσει, ὁ δὲ ὁ.λιγόγ'υχος loxv- 


ὑτογράφει τὸ χάλλος αὑτῆς τὸ ἀμήχανον, καθάπερ. ρῶς ἄρρων. Καὶ πόλει δὲ παραθαλὼν xal αὐτῇ 


"i χρώµασι τοῖς µέρεσι τῆς ἀρετῆς τὴν ebxóva 
αὐτῆς χαταχοσμῶν, xai τὰ μέλη αὐτῆς συντιθεὶς 
Μτὶ ἀχριθείας ἅπαντα. ᾽Αλλὰ μὴ ᾿παραδράμῃς, 
ἐακητὶ, τὰ λεγόμενα, ἀλλ ἕκαστον αὐτῶν μετὰ 


ἰσχυρῷ, ἀσφαλεστέραν αὐτὴν ἔφησεν ἑχείνης εἶναι. 
Καὶ γὰρ ὅπλον ἐστὶν ἅμαχον, χαὶ πύργος τις ἆῤῥα- 


Yhe, πάντα διαχρουοµένη ῥᾳδίως τὰ λυπηρά. Καὶ 
χαθάπερ εἰς ἄθυσσον σπινθὴρ ἐμπεσὼν Exsivny μὲν 
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οὐδὲν παρέδλαψφεν, αὐτὸς δὲ ἑσδέσθη ῥᾳδίως, οὕτως 
elc µαχρόθυµον ψυχὴν ὅπερ ἂν ἐμπέσῃ τῶν ἁδοχή- 
τών, τοῦτο μὲν ἀφανίζεται ῥᾳδίως, ἐχείνην δὲ οὐ 
καράττει. Καὶ γὰρ πάντων στεῤόότερον µαχροθυμία: 
κἂν στρατόπεδα εἴπῃς, κἂν χρήματα, x&v ἵππους, 
xàv τείχη, χᾶν ὅπλα, κἂν ὁτιοῦν, οὐδὲν ἴσον µαχρο- 
θυμίας ἑἐρεῖς. Ὁ μὸν γὰρ ἐχεῖνα περιθεθληµένος, 
ὑπὸ θυμοῦ κρατηθεὶς πολλάχις, χαθάπερ µειράχιον 
εὐτελὲς, περιτρέπεται, xal πάντα θορύδου πληροῖ 
καὶ ζάλης. οὗνος δὲ ὥαπερ ἐν λιµένι καθήµενος, 
βαθείας ἀπολαύει γαλήνης ' χᾶν ζηµίᾳ περιδάλῃς, 
οὐκ ἐχίνησας τὴν πέτραν, xàv Όόριν ἑπαγάγῃς, οὐκ 
ἔσεισας τὸν πύργον, xày πληγὰς προστρίψῃς, οὐχ 
ἔπληξας τὸν ἁδάμαντα ' xot yàp µακρόθυµος διὰ 
ποῦνο λέγεται, ἐπειδὴ μαχράν τινα χαὶ μεγάλην ἔχει 
φυχἠν, τὸ γὰρ μαχρὺν, xai μέγα λέγεται. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο τὸ καλὸὺν ἀπὸ τῆς ἀγάπης φύεται, καὶ τοῖς 
κεκτηµένοις xal τοῖς ἁπολαύουσι πολλὴν παρέχον 
«ἣν ὠφέλειαν. Mh váp uot τοὺς ἀπεγνωσμένους 
εἴπῃς, ol ποιοῦντες χαχῶς καὶ μὴ πάσχοντες κα- 
χῶς, χείρους γίνονται. Ἐνταῦθα γὰρ οὗ παρὰ τὴν 
µακροθυµίαν τούτου, ἀλλὰ παρ) ἐχείνους τοὺς οὐχ 
εἰς ἃθον αὐτῇ χρωµένους τοῦτο συµθαἰνει. Mh τοίνυν 
μοι τούτους εἴπῃς, ἀλλὰ τοὺς ἐπιειχεστέρους, o! 
μεγάλα ἐντεῦθεν χερδαίνουσιν. Ὅταν γὰρ xaxüxg 
παιήσαντες μὴ πάθωσι xax, τὴν πραῦτητα τοῦ 
[300] παθόντος θἀυµάσαντες. µαγίστην ἐντεῦθεν xap- 
φοῦνται φιλοσοφίας διδασχαλίαν. Αὐτὸς δὲ οὐδὲ µέχρι 


πούτου ἵσταται, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα αὐτῆς ἐπάγει κατ- 


ορθώματα, λέγων, Χρηστεύεται. Ἐπειδὴ yáp τι- 
νές εἰσιν, ol τῇ µακροθυµίᾳ οὐχ εἰς τὴν οἰκείαν χέ- 
χρηνται φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἄμυναν τῶν παρ- 
οξυνάντων, διαῤῥηγνύντες ἑαυτοὺς, φησὶν ὅτι οὐδὰ 
τοῦτο ἔχει τὸ ἑλάττωμα. Διὸ xol ἐπήγαγε, Xpn- 
στεύεται:. 00 γὰρ ἐπὶ τῷ «ἣν φλόγα ἀνάψαι τῶν ὑπὸ 
᾿σῆς ὀργῆς ἑκχαιομένων ἠθιχώτερον αὐτοῖς χέχρην- 
ται, ἀλλ) ἐπὶ τῷ καταπραῦναι xal χατασθέσαι’ xol 
οὗ µόνον τῷ φέρειν γενναίως, ἀλλὰ xai τῷ θερα- 
πεύειν καὶ παρακαλεῖν và ἕλχος ἰῶνται xo τὸ τραῦ- 
pa θεραπεύουσι «o0 θυμοῦ' Οὐ (Aoi * Ἔστι γὰρ 
καὶ μακρόθυμόν τινα εἶναι xat βάσκανον, xat τούτῳ 
ἐχεῖνο διαφθείρεται τὸ χατόρθωμα. Αλλ’ αὕτη xot 
τοῦτο διέφυγεν. OO περπερεύεται. Τουτέστιν, οὐ 
προπετεύεται’ xal γὰρ cuvatby ἐργάζεται τὸν &ya- 
πῶντα xai βαρὺν καὶ βεθηχότα. Τῶν μὲν γὰρ αἱ- 
σχρῶς φιλούντων ἴδιον τὸ ἑλάττωμα τοῦτο" ὁ δὲ ταύ» 
την εἰδὼς τὴν ἀγάπην, τούτων μάλιστα πάντων àn- 
ἡλλακται. Ὅταν γὰρ θυμὸς Évbov μὴ ᾗ, xai προ- 
πέτεια πᾶσα ἀνῄρηται καὶ ὕδρις. Καὶ γὰρ χαθάπερ 
τις ἄριστος γεωργὸς ἔνδον ἐγκαθημένη τῇ quy] ἡ 
ἀγάπη, οὐχ ἀφίησιν οὖδεν τούτων βλαστῆσαι τῶν 
ἀχανθῶν. OO «φυσιοῦται. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν πολλοὺς 
ἐπ᾿ αὐτοῖς τούτοις τοῖς χατορθώμασι μέγα φρονοῦν- 
τας, olov ὅτι µή ἐστι βάσχανος μηδὲ πονηβὸς μηδὲ 
ὀλιγάόφυχος μηδὲ προπετής. 0ὐδὲ γὰρ πλούτῳ καὶ 
πενίᾳ παρυφέστηχε τὰ xaxà φαῦτα µόνον, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοῖς τοῖς φύσει χαλοῖς. 'AXX dj ἀγάπη μετὰ ἀχρι- 
θείας ἐχχαθαίρει πάντα. Σχόπει δὲ: Ὁ µακρόθυµος 
οὗ πάντως καὶ χρηστός’ ἂν δὲ μὴ ᾗ χρηστὸς, πονη- 
pia τὸ πρᾶγμα γίνεται, χαὶ κινδυνεύει εἰς µνησιχα- 
χίαν ἐμπεσεῖν. Auk τοῦτρ αὕτη τὸ qáppaxov δοῦσα, 
τὴν χρηστότητα λέγω, καθαρὰν διατηρεῖ τὴν ἀρε- 
τὴν. Πάλιν ὁ χρηστὸς πολλάχις εὔχολος γίνεται, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο αὕτη διορθοῦται Ἡ ἁγόπη yàp, qnoi, 
οὐ περπερεούεται, οὐ φυσιοῦται. Ὁ χριστὸς xal 
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µακχρόθυµος ἁλαζονεύεται πολλάκις" ἀλλά χαὶ ταύτην 
ἀναιρεῖ τὴν xaxíav. 

β’. Καὶ θέα πῶς αὐτὴν οὐχ ἀφ' ὧν ἔχει µόνον, ἀλλὰ 
xai ἀφ᾽ ὧν οὐκ ἔχει, χοσμεῖ. Καὶ γὰρ ἀρετὴν ἔπεις- 
άγει, xal χαχίαν ἑχκόπτει, φησὶ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ἀφίησι φῦναι τὴν ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Ζηλοῖ μὲν, 
περιγίνεται δὲ τοῦ φθόνου, οὐδ' ὅτι ᾿Απονοεῖται μὲν, 
χολάζει δὲ τὸ πάθος, ἀλλ) ὅτι OO (not, οὐ περαε- 
ρεύεται, οὐ φυσιοῦται’ ὃ δη µάλιστά ἐστι θαυµα- 
στὸν, ὅτι xal χωρὶς πόνων χατορθοῖ τὰ ἀγαθὰ, xal 
χωρὶς πολέμου xal παρατάξεως τὸ τρόπαυνν ἴστησιν. 
ϱὐ γὰρ ἀφίησιν ἱδρῶσαι τὸν ἔχοντα, καὶ οὕτω τὸν 
στέφανον λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπονητὶ χοµίζει τὸ βραθεῖον 
αὐτῷ. Ἔνθα γὰρ οὐχ ἔστιν ἀντεπαλον πάθος τῷ 
σώφρονι λογισμῷ, [904] eic ἂν γένοιτο πόνος; Obr 
ἁσχημονεῖ *. Τί γὰρ λέγω, φησὶν, ὅτι οὗ φυσιοῦ- 
ται, ὅπου γε τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ πάθους, ὅτι xa τὰ 
ἔσχατα παθοῦσα διὰ τὸν ἀγαπώμενον, οὐδὲ ἁσχημο- 
σύνην τὸ πρᾶγμα νοµίξει; Οὐχ εἶπε πάλιν, ὅτι 
ἀσχημονεῖ μὲν, φέρει δὲ τὴν αἰσχύνην vevvalux, 
ἀλλ) ὅτι οὐδὲ efa0nciv τινα λαμθάνει τῆς αἰσχύνης. 
Ei γὰρ οἱ φιλοχρήµατοι πάντα ὑπομένοντες τὰ ἑπ- 
ονείδισταᾳ τῆς χαπηλείας Evexav ἐκείνης, οὗ µόνον οὐχ 
ἐγχαλύπτονταν, ἀλλὰ καὶ ἀγάλλονταν, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ τὴν ἐπαιγετὴν ταύτην ἔχων ἀγάπην, ὑπὲρ τῆς τῶν 
Φιλουμένων ἀσφαλείας οὐδὲν ὁτιοῦν παραιτήσεται, 
xaX οὐ µόνον οὗ παραιτήσεται b, ἀλλ οὐδὲ πάσχων 
αἰσχύνεται' ἀλλ’ ἵνα μὴ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ πράγματος 
τὸ παράδειγµα φέρωμεν, ἐξετάεωμεν ἐπὶ τοῦ Xov 
στοῦ τοῦτο αὐτὸ, χαὶ τότε ὀψόμεθα τοῦ λεχθέντος τὴν 
δύναμιν. 'O γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
καὶ ἐνεπτύετο xal ἑῤῥαπίζετρ παρὰ ἀνδραπέόδων 
οἰχτρῶν' xal οὐ µόνον οὐκ ἑνόμιζεν ἀσχημονεῖν, 
ἀλλὰ καὶ Ἠγάλλετο, καὶ δάξαν τὸ πρᾶγμα ἐχάλει᾽ 
χαὶ λῃστὴν xal ἀνδροφόνον μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸ τῶν ἅλ- 
λων εἰς τὸν΄παράδεισον εἰσάγων, καὶ πόρνῃ δισλεγύ- 
µεγος, xal ταῦτα τῶν περιδεστώτων ἁπάντων ἔγχα- 
λούντων, οὐκ ἑνόμιζε τὸ πρᾶγμα εἶναι αἰσχρὸν, ἀλλὰ 
xai φιλεῖν αὐτῇ τοὺς «Dac παρεῖχε τοὺς ἑανυτοῦ, 
xai βρέχειν τὸ σῶμα τοῖς δάχρυσι, καὶ ἁπομάσσειν 
ταῖς θριξί’ xal ταᾶτα ἐν µέσῳ θεάτρῳ τῶν ἐχθρῶν 
καὶ πολεµίων. Ἡ γὰρ ἀγάπη οὐκ ἁσχημονεϊ. Διά 
τοῦτο χαὶ πατέρες, xÀv ἁπάντων ὧσι φιλοσοφώτεροι 
καὶ ῥητοριχώτεροι, οὐχ αἰσχύνονται τοῖς παισὶ συµ” 
Ψελλέζοντες xai οὐδεὶς ἐγκαλεῖ τῶν ὀρώντων, ἀλλ' 
οὕτω χαλὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς xat εὐχῆς 
ἄξιον εἶναι. Kay πονηροὶ γένωνται πάλιν, οὗτοι µέ- 
νουαι διορθοῦντες, ἐπιμελόμενοι, συστέλλοντες αὑτῶν 
τὰ ὀνείδη, xal οὐχ αἰσχύνονται. Ἡ γὰρ ἀγάπη oox 
ἀσχημονεῖ, ἀλλὰ καθάπερ χρυσαῖς τισι πτέρυςι σνγ- 
χαλύπτει πάντα τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀγαπωμένων. 
Οὕτω xaX τὸν Δαυῖδ ὁ Ἰωνάθαν ἐφίλει, χαὶ ἀχούων 
τοῦ πατρὸς λέγοντος, Υἱὲ αορασίων αὐτομο.ούγ- 
ζων 9 γυνσαικοτραφὲς, οὐχ ἠσχύνετο, χαίτοι γε 
πολλῆς αἱσχρότητος τὰ ῥήματα γέμει. "O γὰρ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν Υἱὰ πορνιδίων ἐπιμαινομένων ἀνδράσι», 
ἐπιτρεχόντων τοῖς παριοῦσιν, ἐχνενευρισμένε xat pa- 
λαχὰ xai μηδὲν ἔχων ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αἰσχύνῃ σον 


5 Alia lectio est, οὗ φιλοτιμεῖ, quam secutus est velus 
interpres qui vertit, non est ambiliosa. Lectionem aulem 
οὖκ &cynpovei, quee in Grsecis exemplaribus vulgo fertur, 
ita vertimus, ut ipse Chrysostomus interpretatur, xon de- 
decus sibi inferri pulan andando scilicet pro Christo ex- 
trema palitur. eeyat comma, καὶ o9.... παραττήσεται. 

c Sic exemplaria Biblica et unus cod. Beg. Legebutur 
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raus, tutiorem eam illa esse dixit : nam armatura 
quedam est inexpugnabilis, et incogcussa turris , 
quz molesta omnia facile propulsat. Et sieut scintilla 
in abyssum incidens, illam quidem nihil ledit, ipsa 
vero facile exstinguitur : sic et in palientem animam 
quidquid inexspectatum incidit, id quidem facile de» 
letur, illam vero minime turbat. Etenim patientia 
omnium firmissima est : etiamsi exercitus dicas , 
etiamsi opes, etiamsi equos, muros , arma et quid- 
vis aliud , nihil patientize par dices, Nam qui illis 
instructus et cireumdatus est, a furore sepe correp- 
tus, instar pueri debilis evertitur, et omnia tumuku 
ac tempestate replet: Μο autem tamquam in portu 
sedeus , profunda fruitar tranquillitate : etiamsi in 
damnum coxnjeceris , petram non movisti ; etiamsi 
contumeliam intuleris, turrim non concussisti ; etiam- 
5i plegas inflixeris, adamantem non percussisti. Et- 
enim longanimis ideo dicitur, quia longum quemdam 
et mageum babet animum : quod autem longum est, 
eliam magnum dicitur. Sed hoc bonum ex caritate 
oritur , et iis, qui eam possident illaquo fruuntur , 
magnam parit ulilitatem. Ne mihi enim desperatos 
dixeris, qui mala facientes, neque palientes fiunt 
deteriores. Hic non ex patientia hujus, sed ab 
iis, qui illa non ut par esset utuntur, hoc aecidit. 
Ne itaque mibi hos dixeris , sed mansuetiores , qui 
magna hinc lucrantur. Quando enim male facientes 
non male patiuntur , patientis mauswetudinem admi- 


rantes, magnam inde lucrantut philosephig doctri- . 


Bm. ]pse vero non hie gradum sistit, sed et alia 
ejus przeclara gesta. subjungit dicens : Denigna est. 
Quia enim quidam sunt , qui patientia non ad pro- 
priam philosophiam utuntur, sed ad ultionem eorum, 
qui ipsos irritavere, seipsos disrumpentes , dicit il- 
lam hoc vitio non laborare. Et ideo subjungit, δε- 
πέρα esi, Neque enim ad accendendam flammam 
eorum qui ira incenduntur, cum illis benigaius agunt, 
sed ad sedandam et exstinguendam ; neque tantum 
£enerose ferendo, sed etiam curando et hortando 
ulceri medentur e£ vulnus irz curant. Non emulatur, 
Polest enim aliquis patiens esse et iavidus » €t hoc 
vitio bonum opus illud corrumpitur. Sed ipsa hoc quo- 
que effogit. JVon agit perperam. Id est, non praeceps 
63: nam prudentem reddit eum qui diligit et gravem 
& placide incedentem. lis enim qui turpiter amant hoc 
proprium vitium est : qui vero bane novit dilectionem, 
30 his omnibus maxime liber.est. Nam cum intus ira 
"on fuerit, petulantia omnis et contumelia sublata 
6L. Etenim ut quidam optimus agricola intus animse 
insidens caritas et dilectio, non sinit ullas hujusmodi 
spinas germinare. Non inflatur. Etenim maultog vide- 
mus de his praeclaris operibus altum sapientes; nem- 
Ρο qued mon sint invidi neqwe mali Reque pusilli 
ARimi neque petulanles. Neque enim solum cum 4i- 
"ijs eL. paupemate hzc mala babentur, sed eiiaen 
cun illis quze natura sunt bona. Sed caritas accuraie 
9mnia expurgat. Animum auteni adhibe :qni patiens 
Οἱ non est omnino benignus : quod sj benignus 
Mn 5i, hzc res est vitium, et perioulum est ne in 
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recordationem injuriarum incidat. Ídeo ipsa pharma - 
cum dans , benignitatem dico , puram conservat vir- 
tutem. Rursum benignus s:xpe facilis est , sed et hioc 
illa corrigit: Caritas enim , inquit , non agit. perpe- 
ram , non inflatur. Qui benignus θἱ pauens est, spe 
arrogans est : sed et hanc tollit nequitiam. 

2. Et perpende quomodo eam, non modo »b iis que 
babet , sed etiam ab iis quce non babet exornet. Dicit 
enim eam et virtutem inducere et malitiam exscin- 
dere ; imo vero ne ab initio nasci quidem sinit. Neque 
enim dixit, ZEmulatur quidem, invidiam vero supe- 
rat; neque, Árrogans quidem est, sed hoc vitium 
castigat ; sed, Non cmulatur, non agit perperam, non 
inflatur : quod autem maxime mirabile est, sine labo- 
ribus bona facit , et siue bello vel acie tropzxum eri- 
git. Neque enim sudare sinit eum qui se possidet, et 
ita coronam accipere, sed sine labore bravium illi 
defert. Ubi enim non est adversarium vitium tempe- 
rani cogitationi , quis labor fuerit? 5, Non dedecus 
sibi inferri putat. Quid enim dico, inquit , quod non 
jufletur , quando tantum distat ab hoc vitio, ut, cum 
pro dilecto extrema passa sit, non dedecus esse rem 
exisüimet ? Neque dixit rursum , non indecore qui- 
dem patitur, sed dedecus fert generose ; sed quod 
ne sensum quidem dedecoris habeat. Nam si pecu- 
nia amantes , probrosa omnia pro illa cauponatione 
fererites , non modo nou erubescunt , sed etiam ex- 
sultant; multo magis is, qui landabilem hanc carita- 
tem habet, pro dilectorum securitate nihil omnino 
recusabit; imo neque patiens erubescet, Sed ne 
a re mala exemplum afferamus, hoc ipsum in 
Christo examinemus, et tunc dicii vim conspi - 
ciemus. Dominus enim Jesus Christus et conspue- 
batur et colaphis czdebatur a miserabilibus ser- 
Vis; et non modo se indecore non agere putabat, 
sed eliam exsultabat, eamque rem gloriam voca - 
bat; et dum latronem et homicidam ante alios 
secum in paradisum introduceret » el meretricem al- 
lequeretur , idque circumstantibus omnibus accusa- 
toribus suis, ncn putabat rem esse turpem , sed et 
ipsi pedes suos przebuit osculandos » et corpus lacry- 
mis irrigandum capillisque tergendum ; et hoc in 
Th edio hostium et inimicorum theatro. Caritas enim 
non indecore secum agi putat, Ideoque patres, 
euamsi philosophis rhetoribusque omnibus pr:estent, 
non erubescunt simul balbutire cum filiis; ef nemo 
videntium id reprehendit, sed adéo pulchra res esso 
videtur , ut sl etiam in. votis. Et si rursus mali fue- 
rint, hi manent corrigentes  Cürantes, probra eo- 
TUm Coercéntes , nec pudet illos. Caritas enim non 
indecore. agit ; sed quasi aureis quibusdam alis, om- 
nia delictorum peccata contegit. Sic et Davidem Jo- 
nathas amabat, àudiensque patrem dicentem , Fili 
puellarum ultro. venientium » effeminate (1. Reg. 90. 
50), non erabescebat, etsi turpitudine plena verba 
erant. Nam hoc vult significare Fili meretricularum 
in viros insanientium, ad praitereuntes accurrentium, 
enervate , mollis, qui nihil virile habes | sed ad da- 
decns tuum , et ejus qui te peperit matris , vivis. 
Quid igitur, hxccine πρι tulit, et prz» pudore 8e 
18 





979 


abscondit, atque a dilecto recessit ? Totum certe 
contrarium fecit, de amore gloriabatur : etsi ille 
tunc rex erat , filius vero regis Jonathas , David au- 
tem fugitivus. Sed neque sic de amicitia erubuit : 
caritas enim non indecore agit. Nam hoc in illa mi- 
rabile est, quod contumelia affectum , non modo 
non sinat dolere δὲ morderi, sed etiam ut gaudeat 
efficiat. Ideoque ille post hzec omnia, quasi corona 
redimitus , sic abiens Davidem complexus est. Neque 
enim caritas scit quid sit probrum : ideo etiam aibi 
placet in eo, de quo alius erubescit. Pudor enim est 
nescire amare, et amantem non omne periculum 
adire omniaque perpeti pro dilectis. Cum omnia di- 
co, ne putes me ea qua sunt noxia dicere; ut si 
quis dixerit, se juveni opem ferre ut potiatur amica ; 
aut si quis aliud quidpiam damnosum facere postulet. 
Nam qui talis est non diligit ; et hoc nuper vobis 
ostendi ex /Egyptia muliere. Nam ille solus diligit , 
qui ea quz dilecto utilia sunt quzrit : ita ut si quis 
hoc bonum non venetur , etiamsi sexcenties dicat se 
diligere, inimicorum omnium sit inimicissimus. Sic 
et olim Rebecca, quia valde a filio pendebat, et fur- 
tum fecit et non erubuit ne deprehenderetur , neque 
timuit ; neque enim leve periculum erat ; sed etiam 
(Πο repugnante et verbis cum illa contendente , 
dixit : In me sit maledictio tua , fili (Gen. 21. 19). 

3. Vidistin' etiam in muliere animum apostolicum? 
Nain sicut. optavit Paulus (si quis parvum cum ma- 
guo conferat) pro Jud:eis anathema esse : sic. et illa 
ut filias benediceretur, etiam maledici consentiebat. 
Et illi quidem bonis cedeb»t; non enim cum illo 
benedictionem acceptura erat ; mala autem ipsa so- 
la sustinere parata erat : attatucen gaudebat et urge- 
bat, et hoc cum tantum immineret periculum, et mo- 
ram sagre ferebat. Timebat enim, ne si przvenisset 
Esaü, vanam ejus redderet sapientiam. ldeo etiam 
verba in compendium redigit et urget adolescentem, 
e! postquam prioribus contradicere sivit, rationem 
affert qux sufficiat ad persuadendum. Neque enim di- 
xit, Frustra hzc dicis, et sine causa metuis, cuin 
pater tuus consenuerit et claro sensu sit privatae; sed 
quid? /n me sit maledictio tua, fili : tantum rem et 
drama ne perdas, neque venatum aimittas , nec the- 
saurum prodas. Ipse yero Jacob annon fuit merce- 
narius apud cognatum bis septem annos ? annon cum 
servitute, etiam pro illa fallacia risui erat? Quid er- 
go? num sensu affectus estob risum ? num se indecore 
agere putavit, quod liber cumesset et ex liberis natus 
ac liberaliter educatus, quae servorum erant passus sit 
a cognatis ?* quod maxime mordere solet cum quis a 
notis suis contumeliose agitur. Nequaquam : causa 
autem erat dilectio, que tempus, diuturnum eum es- 
set, inodicum illud exhibebat. Erant enim, inquit, in 
conspectu ejus quasi dies pauci (Gen. 29. 20). Tantum 
aberat ut morderetur et erubesceret de hac servitute. 
Jure ergo dicebat beatus Paulus : Caritas non indecore 
agit : non querit que& sua sunt, non irritatur. Cum di- 
xissel enim, non indecore agit, modum etiam ostendit, 
quo non indecore agit. Quis autem modus ille est 7 
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Quia non querit que sua sunt. Dilectum enim omnia 
sibi esse putat, et tunc indecore se agere putat, cum 
non potest illum indecore agentem tiberare ; ita ut si 
liceret per dedecus suum dilectum suum juvare, non 
illud dedecus esse putaret : ille namque hic ipse est. 
Hoc est enim amicitia, cum is qui diligit, et is qui 
diligitur, non duo divisi sunt, sed unus homo : quod 
non aliunde, sed a caritate sola efficitur. Ne ergo 
quieras quod tuum est, ut invenias quod tuum e-t, 
Qui enim quod suum est quzrit, quod sumi est non 
invenit. [deo Paulus dicebat, Nemo quarat quod suxm 
est, sed unusquisque quod proximi est (1. Cor. 10. 31). 
Propria enim utilitas in utilitate proximi sita est, et 
illius utilitas in illa. Quemadmodum ergo si quis au- 
rum proprium in domo proximi defossum habens, si 
illo veniens id quxrere et defodere recusaverit, num. 
quam ipsum videbit : sic qui non vult in proximi u:i- 
litate suam utilitatem quzrere, coronas huie rei de- 
bitas non consequetur. Etenim Deus ideo illud ita 
disposuit, ut simus mutuo colligati. Ac sicut si quis 
puerum somniculosum ezxcitans, ut fratrem sequatur; 
sí ex 8e nolit, quod ipsi desiderabile et expetendum 
est tradit fratri , ut accipiendi cupiditate eum qui te- 
net sequatur , quod etiam efficitur : ita et hic quod 
unicuique utile est, proximo tradidit, ut hinc alter ad 
alterum accurramus, οἳ ne simus divulsi. Et si velis, 
hoc et in nobis vide qui loquimur : quod enim mihi 
utile est, in te situm est, et quod tibi utile, in me. 
Tibi enim utile est ut docearis ea qux Deo placent; 
sed hxc cura mihi credita fuit, ut tu a me id accipias, 
ideoque coactus sis ad me accurrere : et mihi utile 
est ut tu melior efficiaris; magnam enim inde merce- 
dem accipiam; sed hoc rursus in te situm est, et ideo 
te consequi cogor, utet tu melior sis, et ego quod 
mihi ulile est a te accipiam. ldeo dicebat Paulus, 
Que enim mea spes est? annon vos? et rursus, Spes 
tea, gaudium meum,et corona gloriationis mee (4 . Thess. 
2. 19. 20). Itaque Pauli gaudium discipuli erant, et 
ipsius gaudium illi habebant. ldeo etiam lacrymaba- 
tur, si quando pereuntes videret. Rursum quod illis 
utile, in Paulo erat : propterea dicebat : Pro spe 
Israelis. cinctus sum. hac catena (Act. 28. 90) ; et rur- 
sum, Hec patior propter electos, ut. vitem | aternam 
consequantur (2. Tim. 2. 10). Hoc etiam videre est in 
iis quee ad vitam pertinent : nam ait, Mwlier proprii 
corporis potestatem non habet, neque vir; sed mulier 
viri, et vir mulieris (4. Cor. 7. &). lta et nos cum ali- 
quos colligare volumus, hoc facimus : neminem sui 
dominum relinquimus, sed mediam extendentes ca- 
tenam, id efficimus, ut hic ab illo et ille ab hoc te- 
neatur. Vis hoc etiam videre in magistratibus ? Qui 
judicat, non sedet sibi judicans, sed quxrens quod 
proximo conferat. Rursus qui illis subditi sunt, 
quod principi conferat quxrunt, per cultum, per 
munisterium perque alia omnia. Milites pro nobis 
arma sumunt ; propter nos enim pericula adeunt : nos 
pro illis labores suscipimus ; a nobis enim aluntur. 

4. Caritas a Paulo commendatur. — Si autem di- 
xeris, unumquemque $u3 qu:erentem boc facere, hoc 
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χαὶ τῆς τεχούσης σε μητρὸς iov. Τί οὖν; fYnssv 
ἐπὶ τούτοις xai ἐνεχαλύφατο, xal ἀπέσατη τοῦ φιλου- 
µένους Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, xai ἐκαλλωπίξετο 
τῷ φίλτρῳ' χαίτοι Ye ὁ μὲν βασιλεὺς ἣν τότε, xal 
βασιλέως υἱὸς ὁ Ἰωνάθαν, ὁ δὲ φνγὰς xal ἁλήτης ὁ 
Δαυϊδ. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἡσχύνετο αὐτοῦ τῇ φιλία” ἡ 
γὰρ ἀγάπη οὐχ ἀσχημονεῖ. Καὶ γὰρ τὸ θανμαστὸν αὖ- 
τῆς τοῦτό ἐστιν, ὅτι τὸν ὑθριζόμενον οὗ µόνον οὖκ 
ἀφίησιν ἀλγεῖν οὐδὲ δάχνεσθαι, ἀλλὰ xaX χαἰρειν πα- 
ῥασχευάξει. Διὰ 6h τοῦτο xal ἐχεῖνος μετὰ ταῦτα 
ἅπαντα, ὥσπερ στέφανον περιχείµενος, οὕτως ἀπελ- 
θὼν περιεχύθη τῷ Δαυϊῖδ. Οὐ γὰρ οἵδε τί ποτέ ἐστιν 
[302] αἰσχύνη fj ἀγάπη διὰ τοῦτο χαὶ φιλοτιμεῖται, 
ἐφ᾽ οἷς ἕτερος ἐγκαλύπτεται, Αἰσχύνη γὰρ τὸ μὴ 
εἰδέναι φιλεῖν, o0 τὸ φιλοῦντα χιγδυνεύειν xal πάντα 
ὑπομένειν ὑπὲρ τῶν φιλουμένων., Πάντα δὲ ὅταν εἴπω, 
μὴ νοµίσῃς, χαὶ τὰ ἐπιθλαθη λέγειν, οἷον e τις λέγοι, 
νέῳ συµπράττειν εἰς ἑρωμένην, f] eU τις ἕτερόν τι 
ἐπιθλαθὲς ἀξιοῖ διανύειν. Ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ quel" 
xai τοῦτο πρῴην ὑμῖν ἔδειξα ἀπὺ τῆς Αἱγυπτίας vu- 
ναιχός. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μόνος ἑἐστὶν ὁ φιλῶν, ὁ τὰ 
συμφέροντα ζητῶν τῷ φιλουμένῳψ * ὡς cU τις τοῦτο 
μὴ θηρεύοι τὸ καλὸν, κἂν μµυριάχις λέγῃ φιλεῖν, 
ἐχθρῶν ἐστι πολεμιώτερος πάντων. Οὕτω xal f Ῥε- 
θέχχα ποτὲ, ἐπε:δη σφόδρα ἑξήρτητο τοῦ παιδὸς, xat 
χλοπὴν εἰργάνετο, xai οὐχ Ἰσχύνετο μὴ ἁλῷ, οὐδὲ 
ἐδεδοίχει xa Υὰρ καὶ κίνδυνος tv οὐχ ὁ τυχών ᾿ 
ἀλλὰ xal τοῦ παιδὸς ἀχριθολογουµένου πρὸς αὐτὴν, 
Ez ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέχγον, ἔλεχεν. 


Υ. Είδες xal ἓν γυναιχὶ ψυχὴν ἁποστολικήν; Καθά- 
περ γὰρ ὁ Παῦλος εἴλετο (ὡς ἂν εἰ µεγάλῳ τις μικρὸν 
παραδάλοι ) ὑπὲρ Ἰουδαίων ἀνάθεμα γενέσθαι, οὕτω 
καὶ αὕτη, ἵνα ὁ malc εὐλογηθῇ, xol χαταραθῆναι 
εἴλετο. Kal τῶν μὲν ἀγαθῶν ἐχείνῳ παρεχώρει;: οὗ 
γὰρ δὴ μετ) ἐκείνου εὐλογεῖσθαι ἔμελλε * τὰ δὲ καχὰ 
αὐτὴ µόνη παρεσχευάζετο ὑπομένειν * ἀλλ ὅμως 
ἔχαιρε xat Ἠπείγετο, xal ταῦτα τοσούτου χινδύνου 
προχειµένου, καὶ τῇ µελλήσει τῶν πραγμάτων ἐδυσ» 
χέραινε. Καὶ γὰρ ἐδεδοίχει pd προλαδὼν ὁ 'Hoav 
µαταίαν αὐτῆς ποιήσῃ τὴν σοφίαν. Ad) xat συντέµνει 
τὰ ῥήματα, χαὶ ἐπείγει τὸν νεανίσχον, xal ἀφεῖσα 
ἀντειπεῖν πρὸς τὰ εἰρημάνα, λογισμὸν ἱχανὸν πεῖσαι 
αὐτὸν λέγει. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, Εἰχή ταῦτα λέγεις xat 
µάτην δέδοικας, τοῦ πατρός σου γεγηρανχότος καὶ τὸ 
xpavbv τῆς αἰσθήσεως ἀφῃρημένου, ἀλλὰ τί; "Ez 
ἐμὲ ἡ xacápa σου, τέχνον ' µόνον σὺ μὴ διαφθεί- 
puc τὸ δρᾶμα, μηδὲ ἀπολέσῃς τὸ θήραμα, μηδὲ τὸν 
θησαυρὸν προδῷς. Αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Ἰαχὼδ οὐχὶ ἐθή- 

τενε παρὰ τῷ συγγενεῖ δὶς ἔτη ἑπτά; οὐχὶ μετὰ τῆς 
ὀουλείας χαὶ γέλωτα ὤφλεν ὑπὲρ τῆς ἁπάτης ἑχεί- 
νης: Τί οὖν; ἄρα ᾖσθετο τοῦ γέλωτος; ρα άσχη- 
μονεῖν ἑνόμιζεν ὅτι ἐλεύθερος ὢν xal ἐξ ἐλευθέρων 
xai τραφεὶς εὐγενῶς, τὰ τῶν δούλων ὑπέμεινε παρὰ 
τοῖς προσήχουσιν; ὃ μάλιστα δάΧνειν εἴωθεν, ὅταν 
παρὰ τοῖς γνωρίμοις τις τὰ ἐπονείδιστα πάσχῃ. 00- 
δαμῶς. τὸ δὲ αἴτιον ἡ ἀγάπη, f) χαὶ τὸν χρόνον πο- 
lov ὄντα ὁλίγον ἀπέφηνεν. σαν γὰρ, qno, éy- 
ώπιον ωὐτοῦ ὡσεὶ ἡμέραι ὀ.έγαι. Έοσοῦτον ἀπεῖχε 
τοῦ δάχνεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ ταύτῃ. 
Εἰκότως οὖν ἔλεγεν ὁ µαχάριος Παῦλος, 'H ἁἀγάπη 
οὐκ do xnporsi * οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύ- 
γεται. Εἰπὼν γὰρ. ὅτι Obx ἀσχημονεῖ, δείχνυσι 
χαὶ τὸν τρόπον, δι ὃν οὐχ ἀσχημονεῖ. Ti; δὲ ὁ τρό- 
πὸ;, "Ot: οὗ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. Τὸν γὰρ ἀγαπώμε- 


vov πάντα εἶναι νοµἰζει, καὶ τότε ἀσχημονεῖ, ὅταν μὴ 
δυνηθῇ ἁπαλλάξαι ἐκεῖνον ἀσχη μονοῦντα * ὡς 6àv 
un [903] διὰ τῆς ἁἀσχημοσύνης τῆς ἑαυτοῦ τὸν &ya- 
πώμενον ὠφελῆσαι, οὐδὸ ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα 
εἶναι νομίζει: ἐχεῖνος γὰρ αὐτός ἐστι λοιπόν. Τοῦτο 
γάρ ἐστι φιλία, µηχέτι εἶναι τὸν φιλοῦντα xai τὸν 
φιλούμενον δύο διῃρηµένους, ἁλλ᾽ ἕνα τινὰ ἄνθρω- 
πον ' ὅπερ οὑὐδαμόθεν, ἁλλ᾽ J| ἀπὸ τῆς ἁγάπης γίνε- 
ται. Mh τοίνυν τει τὸ σὺν, ἵνα εὕρῃς τὸ σόν. Ὁ 
γὰρ ζητῶν τὸ ἑαυτοῦ, οὐχ εὑρίσκει τὸ ἑαυτοῦ. Διὸ 
xai ὁ Παῦλος Έλεγε, ἡΜηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
dAAà τὸ τοῦ π.Ίησίον ἕκαστος. Τὸ γὰρ οἰκεῖον 
συμφέρον ἓν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι χεἶται, xal 
τὸ ἐχείνου ἓν τούτῳ. Ὥσπερ οὖν εἶ τις χρυσἰον ἴδιον 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ τοῦ πλησίον χατωρνγµένον εἰ παραι- 
τοῖτο ἐλθὼν ἐχεῖ ζητεῖν καὶ ἀναρύττειν, οὐδέποτε 
αὐτὺ ὄψεται' οὕτω xat ἐνταῦθα 6 μὴ βουλόμενος χαὶ 
Ey τῇ τοῦ πλησίον ὠφελείᾳ τὸ οἰχεῖον συμφέρον ζη- 
τεῖν, οὐχ ἐπιτεύξεται τῶν ὑπὲρ τούτου στεφάνων. 
Καὶ γὰρ 6 θεὺς διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὸ χατέθηχεν, ἵνα 
ὤμεν ἀλλῆλοις συνδεδεμένοι, Καὶ ὥσπερ τις παιδίον 
ὑπνηλὸν διεγείρων τῷ ἁἀδελφῷ χαταχολουθεῖν, ὅταν 
οἴκοῦεν μὴ βούλοιτο, τὸ ἐπιθυμητὸν αὐτῷ καὶ ἑπέρα- 
στον ἐγχειρίζει τῷ ἀδελφῷ, ἵνα ἐπιθυμίᾳ τοῦ λαθείν 
χαταδιώχῃ τὸν χατέχοντα, ὃ δὴ χαὶ Υίνεται' οὕτω 
xai ἐνταῦθα τὸ ἑχάστῳ συμφέρον τῷ πλησίον ἔδω- 
xev, ἵνα ἀλλήλων ἐντεῦθεν χατατρέχωµεν, xal ph 
ὤμεν διεσπασµένοι. Καὶ εἰ βούλει, τοῦτο χαὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἰδὲ τῶν λεγόντων' τὸ γὰρ ἐμοὶ συμφέρον ἐν 
Gol χεῖται, xal τὸ col λυσιτελοῦν, &v ἐμοί. Καὶ γὰρ 
coi συμφέρει τὸ διδάσχεσθαι τὰ τῷ θεῷ δοχοῦντα. 
ἀλλὰ τοῦτο ἐπιστεύθην ἐγὼ, ἵνα παρ᾽ ἐμρῦ σὺ αὐτὸ 
λάδῃς, xaX διὰ τοῦτο ἀναγχασθῇς ὁραμεῖν ἐπ' ἐμέ' 
xat ἐμοὶ συμφέρει, τὸ σὲ βελτίω γενέσθαι’ μισθὸν 
γὰρ τούτου λἠφομαι πολύν' ἀλλὰ τοῦτο πάλιν χεῖται 
bv ao, χαὶ διὰ τοῦτο ἀναγχάζομαί σε χαταδιώχειν, 
ἵνα σὺ ἧς βελτίων, xai τὸ ἐμοὶ συμφέρον παρὰ σοῦ 
λαμθάνω. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγε, Τίς γάρ μού 
ἐστι ἡ ἑῑπίς:; 4 οὐχὶ καὶ ὑμεῖς; καὶ πάλιν. Ἡ 
ἑλπίς µου, xal ἡ χαρά µου, καὶ ὁ στέφανος τῆς 
καυχήσεώς µου. ἜὭστε ἡ Παύλον χαρὰ οἱ μαθηταὶ 
σαν, καὶ τὴν ἐχείνου χαρὰν ἐχεῖνοι εἶχον. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἐδάχρυεν, εἴ ποτε εἶδεν ἀπολλυμένους. Πάλιν τὸ 
ἑχείνων συμφέρον ἐν τῷ Παύλῳ ἦν ΄ διὸ καὶ ἔλεγον, 
'Ὑπὲρ τῆς ἑ,πίδος τοῦ Ἱσραὴἡά τὴν dAvcu ταύ- 
την περίχειµαι' καὶ πάλιν, Ταῦτα πἀσχω διὰ 
τοὺς ἐχ.1εκτοὺς, ἵνα ζωῆς αἰωγίου τύχωσι. Τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ τῶν βιωτικῶν ἴδοι τις ἄν ' Ἡ γὰρ vri, 
φησὶ, τοῦ ἰδίου σώματος ox ἑξουσιάζει, οὐδὰ ὁ 
áxhp, dAA' ἡ γυνἡ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ὁ árijp τοῦ 
τῆς γυναικός. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ὅταν τινὰς συνδῆσαι 
θελήσωμεν, τοῦτο ποιῶμεν  οὐδένα ἑαυτοῦ χύριον 
ἀφίεμεν, ἀλλὰ µέσην ἄλυσ:ν ἑκτείνοντες, τοῦτον ὑπ' 
ἐχείνου xal ἐχεῖνον ὑπὸ τούτου κρατεῖσθαι παρα- 
σχευάζοµεν. Βούλει καὶ àmi τῶν ἀρχόντων τοῦτο 
ἰδεῖν; 'O δικάζων οὐχ ἑαυτῷ χάθηται χρίνων, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πλησίον Δνμφέρον ζητῶν. Ol ἀρχόμενοι πά- 
λιν τὸ τῷ ἄρχοντι συμφέρον ζητοῦσι διὰ τῆς θερα- 
flag, διὰ τῆς δ'αχονἰας, διὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Ol 
στρατιῶται ὑπὲρ ἡμῶν ὅπλα τίθενται * δι ἡμᾶς γὰρ 
κινδυνεύουσιν ἡμεῖς ὑπὲρ Σχείνων τα)αιπωρούμεθα” 
map ἡμῶν γὰρ αὐτοῖς αἱ τροφα(. 

&. [504] El δὲ λέγεις, ὅτι τὸ οἰχεῖον σητῶν ἕχαστος 
τοῦτο ποιεῖ, τοῦτο xal ἐγὼ λέγω, ἀλλ’ ὅτι διὰ τοῦ 
ἀλλοτρίου τὸ οἰχεῖον εὑρίσχεται. "O τε γὰρ στρατιό- 





της, ἐὰν μὴ πολεμήσῃ ὑπλρ τῶν τρεφόντων, οὐκ ἔχει 
«bv εἰς τοῦτο διαχονούµενον * αὐτός τε οὗτος πάλιν, 
ἐὰν μὴ θρέψῃ τὸν στρατιώτην, οὖχ ἔχει τὸν ὑπερ- 
ασπίζοντα. Εἶδες τὴν ἀγάπην πανταχοῦ διατεταµένην 
xai πάντα οἰχονομοῦσαν; ᾽Αλλὰ μὴ ἀποχάμῃς. ἕως 
ἂν ὁλόχληρον τὴν χρυσῆν ταύτην σειρὰν χαταµάθῃς. 
Εἰπὼν γὰρ, Ob ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, λέγει πάλιν τὰ ix 
«ούτου τικτόµενα ἀγαθά. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστιν, Oo 
παροξύγεται, οὗ «Ἰογέέεται τὸ κακόν. "Opa πάλιν 
o) χρατοῦσαν τῆς xax(ac µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφιεῖσαν 
αὐτὴν στῆναι τὴν ἀρχήν. Οὐ γὰρ εἶπε, Παροξύνεται 
μὲν, περιγίνεται δὲ, ἁλλ᾽ O05b παροξύνεται καὶ 
οὐχ εἶπεν, Οὐκ ἑργάζεται τὸ χαχὸὺν, ἀλλ) Οὐδὲ λογί- 
ζεται. Οὐδὲν γὰρ πονηρὸν οὐ µόνον οὐ χατασχευάζει, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ὑποπτεύει χατὰ τοῦ φιλουµένου. Πῶς οὖν 
ἂν ἐργάσαιτο, f| πῶς ἂν παροξυνθείη ἡ μηδὲ ὑπό- 
νοιαν πονηρὰν καταδέξασθαι ἀνεχομένη; ὅθεν d πηγὴ 
τῆς στοργῆς. Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ. Ῥουτέστιν, 
οὐκ ἑφήδεται τοῖς χαχῶς πάσχουσιν’ xal οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ xat, ὃ πολλῷ μεῖζάν ἐστι, Συγχαίρει δὲ 
τῇ ἀ.ληθείᾳ. Συνῄήδεται, quot, τοῖς εὐδοχιμοῦπιν *. ὃ 
λέχει Παῦλος, Χαίρειν μετὰ χαιρόντω», καὶ xAJalew 
μετὰ κ.λαιόντων. Ἐντεῦθεν οὐ ζηλοϊ, ἐντεῦθεν οὗ 
φυσιοῦται ΄ xat γὰρ οἰχεῖα τὰ ἀλλότρια νομίζει χαλά᾿ 
οἶδες πῶς χατὰ μιχρὸν ἄγγελον ποιεῖ τὸν αὐτῆς τρό- 
qtpoy f) ἀγάπη ; "Octav γὰρ ἀόργητος ᾗ, καὶ βασχα- 
νίας καθαρὸς, xai παντὺς τυραννικοῦ πάθους ἑλεύ- 
θερος, ἑννόησον ὅτι xal τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἁπ- 
ηλλάγη λοιπὸν, xal πρὸς αὐτὴν τῶν ἀγγέλων τὴν 
ἁπάθειαν μεθωρμἰσατο. 'AXX ὅμως οὐκ ἀρχεῖται 
τούτοις, ἁλλ᾽ ἔχει τι χαὶ πλεῖον πούτων εἰπεῖν» τὰ 
γὰρ ἰσχυρότερα ὕστερον τίθησι, Διό qnot, Πάντα 
στέγει. ᾽Απὸ τῆς µαχροθυµίας, ἀπὸ τῆς χρηστότη- 
τος, κἂν φορτικὰ f, xÀv ἐπαχθῃ e, κἂν ὕδρεις, xàv 
πληγαὶ, xày θάνατος, xàv ὁτιοῦν. Καὶ τοῦτο πάλιν 
ἀπὺ τοῦ µακαρίου Δαν]ῖδ συνιδεῖν δυνατόν. Τί γὰρ 
φορτιχώτερον τοῦ υἱὸν ἰδεῖν ἐπανιστάμενον xal τυ - 
ραννίδος ἐφιέμενον xal αἵματος διφῶντα πατρφου; 
'AXÀ& xal τοῦτο ἔστεγεν ὁ µαχάριος ἐχεῖνος, καὶ 
οὐδὲ οὕτως Ἠνείχετο πιχκρὸν ῥῆμα ἐχδαλεῖν κατὰ τοῦ 
πατραλοίου, ἀλλὰ xaX τοῖς στρατηγοῖς πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφεὶς, ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωτηρίας ἑπέσχηπτεν 
ἰσχυρὰ γὰρ ἦν ἡ τῆς ἀγάπης χρηπίς, Ac χαὶ πάντα 
στέγει xal τὴν μὲν δύναμιν αὐτῆς ἐντεῦθεν αἰνίττε- 
ται, τὴν δὲ ἀγαθότητα διὰ τῶν ἑξῆς' Πάντα γὰρ àA- 
παίζει, φησὶ, πάντα πιστεύει, πάντα ὑπομόνει. Τί 
ἐστι, Πάντα ὁ λπίζει; Πάντα τὰ χρηστὰ, φησὶν, οὐχ 
ἀπογινώσχει τοῦ ἀγαπωμένου, ἀλλὰ xàv φαῦλος f. 
παραμένει διορθουµένη, προνοοῦσα, ἐπιμελομένη. 
Hávta πιστεύει. 00 γὰρ ἁπλῶς ἑλπίξει, φησὶν, 
ἀλλὰ xai πιστεύει ix τοῦ σφόδρα φιλεῖν' κἂν μὴ 
ἐκδαίνή κατὰ τὴν ἑἐλπίδα τὰ χρηστὰ ταῦτα, ἀλλ ἔτι 
φορτικώτερος ἐχεῖνος ᾗ, xai ταῦτα φέρει. Πάντα 
yàp, φησὶν, [505] ὑπομέγει. Ἡ ἁγάπη οὐδέαστε éx- 
πἰπτει. Έϊδες τὴν χορωνίδα πότε ἔθηχε, xat 5 µά- 
λιστά ἐστιν ἑξαίρετον τούτου τοῦ δώρου; Τί γάρ 
ἐστιν, Ob» ἐχπίατει; Οὐ διακόπτεται, οὗ διαλύεται 
τῷ φἑρειν’ στέργει γὰρ πάντα. Ὁ γὰρ φιλῶν οὐδέ- 
ποτε µισῆσαι δύναται, χἂν ὁτιοῦν γένηται' τοῦτο 
γὰρ αὐτῆς τὸ μέγιστον ἆγαθόν. Τοιοῦτος ἣν ὁ Παῦ- 
Aog* διὸ xaX ἔλεχεν, ET πως παραζηΛλώσω µου τὴν 
σάρκα, καὶ ἔμενεν ἐλπίζων. Καὶ Τιμοθέφ παρῄνει 
λέγων * Δοῦ.1ον δὲ Κυρίου oo δεῖ µάχεσθαι, ἀλ 


α Deerant verba, xàv φ.... ἐπαχθῆ. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHFEP. CONSTANTINOP, 


Jixiov. εἶναι πρὸς πάντας, àv 4ραῦτητι Λαιδεὺ- 
orca τοὺς ἀν ειδιατιθεµένους, µήκοτα δῷ αὐτοῖς 
ὁ θεὸς ὀπίγνωσιν dAnOslac. TE οὖν, φησὶν, ἂν 
ἐχθροὶ ὥσι χαὶ Ἕλληνες, οὐ δεῖ μισεῖν» Μιαεῖν μὲν, 
οὐχ ἐχείνους δὲ, ἀλλὰ vb δόγµα, οὐ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, «bv διεφθαρµένην τνώ- 
µην. Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἔργον θεοῦ, ἡ δὲ πλάνη 
ἔργον τοῦ διαθόλου. Mà τοίνυν ἀναμίξῃς τὰ τοῦ 
coU, xaX τὰ τοῦ διαδόλου. ἐπεὶ xai Ἰουδαῖοι xal 
βλάσφημοι σαν καὶ διῶκται καὶ ὑδρισταὶ, καὶ µυ- 
ρία τὸν Χριστὺν ἔλεγον xaxá* "Ap! οὖν ἑμίσει αὖ» 
τοὺς Παῦλος, ὁ μάλιστα πάντων τὸν Ἀριδτὸν φιλῶν, 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐφίλει, χαὶ πάντα ὑπὲρ αὐτῶν 
ἔπραττε' καὶ νῦν µέν φησιν, Ἡ μὲν εὐδοχία καὶ 
ἡ δέησίς µου πρὸς τὸν θεὺν ὑπὲρ αὐτῶν ἐστυ' 
εἷς σωτηρίαν' νῦν δὲ, Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἶναι 
ἁπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ αὐτῶν. Οὕτω xaX ὁ Ίεζε- 
κιλλ, ὁρῶν αὐτοὺς σφαζομένους ἔλεγεν Οἴμοι, Κύ- 
pe, ἑξαιείφεις σὺ τοὺς xacadolxove τοῦ Ἱσ- 
ραή.; χαὶ ὁ Μωῦσης, El μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἄφες. Τί οὖν φησιν ὁ Δανῖδ; Τοὺς pi- 
σοῦντάς σε, Kopie, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς 
σου é£etnxónnr: τέλειο» picoc ἐμίσουν αὐτούς. 
Μάλιστα μὲν οὗ πάντα τὰ ἓν τοῖς Ῥαλμοῖς ὑπὸ τοῦ 
Δανϊδ εἰρημένα, ix προσώπου τοῦ Δαυῖδ εἴρηται' 
xai γὰρ αὐτὸς οὗτός φησι, Κατεσχήνωσα μετὰ τῶν 
σχηνωµάτων Κηδάρ"' καὶ, 'Ex| τῶν ποταμῶν 
βαδυ 1ὤνος ἑχεῖ ἑκαθίσαμεν, καὶ ἑχλαύσαμεν ' 
οὔτε δὲ Βαδυλῶνα εἶδεν, οὔτε τὰ σχηνώµατα Κηδάρ' 


ἄλλως δὲ, xal πλείονα νῦν ἁπαιτούμεθα φιλοσοφίαν. 


Δι καὶ τῶν μαθητῶν ἀξιούντων χατενεχθῆναι mop, 
ὡς ἐπὶ Ἠλιοὺ, Οὐκ οἵδατε, φησὶν ὁ Χριστὸς, ποίου 
φγεύµματός ἐστδ. 


ες’, Τότε μὲν γὰρ οὐχὶ τὴν ἀσέδειαν µόνον, ἀλλά καὶ 
τοὺς ἀσεθοῦντας αὐτοὺς μισεῖν ἐχελεύοντο, ἵνα μὴ ἡ 


φιλία ἀφορμὴ γένηται παρανοµίας αὐτοῖς » διὰ τοῦτο 


xai τὰς συγγενείας διέχοψε, xa τὰς ἐπιμιξίας, καὶ 
πάντοθεν αὐτοὺς ἀπετείχιζε' νῦν δὲ ἐπειδὴ πρὸς μείζονα 
ἡμᾶς Ίγαγε φιλοσοφίαν, καὶ ὑψηλοτέρους τῆς βλάδης 
ἐχείνης ἐποίησε, χαὶ προσίεσθαι καὶ παράκαλεῖν xs- 
λεύει. Οὐ γὰρ ἡμῖν ἐξ ἐκείνων βλάδη, ἀλλ ἑχεί- 
vote ἐξ ἡμῶν ὠφέλεια γίνείαι. TÉ οὖν φησιν; Οὐ δεῖ 
μισεῖν, ÀJ) ἐλεεῖν. "Αν γὰρ µισήσῃς, πῶς ἐπιστρέ- 
εις ῥᾳδίως τὸν πλανώμενον, πῶς εὔξῃ ὑπὲρ τοῦ 
ἀπίστου; "Ort γὰρ εὔχεσθαι δεῖ, ἄχουσον cl φῆσιν ὁ 
Παῦλος, Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιείσθαι 
[906] δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας 
ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων. Ὅτι δὲ πάντες τότε οὐκ 
σαν πιστοὶ, παντί που δῆλον. Καὶ πάλιν, Ὑπὸὲρ 
βασιλέων, καὶ τῶν ày ὑπεροχῇ ὄντων. "0: ὃξ 
οὗτοι ἀσεθεῖς σαν xal παράνομοι, χαὶ τοῦτο δῆλον 
ὁμοίως. Εἶτα xai τὴν αἰτίαν λέγων τῆς εὐχῆς, ἑκ- 
ἀγει' Tovro γὰρ κα ὸν καὶ ἀποδεκτὸν ἑνώπιον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους θ6- 
Aét σωθῆναι, ααὶ εἰς ἐπίγνωσιν à AnBelac ἐθεῖν. 
Διὰ τοῦτο xiv b Ελληνίδα γυναῖκα εὕρῃ συνοικοῦσαν 
πιστῷ, οὐ διαζεύγνυσι τὸν Υάµον xalcor γε τί οἱ- 
χειότερον &vbpoc Ἰυναικί; "Ecoveat γὰρ οἱ δύο εἰς 
σάρκα, Φφησὶ, plar: xaX πολὺ τὸ φίλτρον bxst καὶ 
θερμὸς à πόθος. Εἰ δὲ μέλλοιµεν ἀσὲδεῖς μισεῖν καὶ 
παρανομοῦντας, προϊόντες καὶ ἁμαρτωλοὺς µισήσο» 
μεν, xai οὕτως ὁδῷ προβαίνων xai τῶν ἁδελφὼν 
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etiam ego dico; sed quia per alienum suum invenitur. 
Miles enim, niei bellum gerat pro iis qui ipsum nu- 
triuot, non habet qui hoe ipsi ministret : hic. vero 
rursus, nisi militem alat, noe babet qui se defendat. 
Vidistin' earitatem ubique extensam el omnia admi- 
nistrantem ? Sed ne defatigeris donec hanc auream 
catenam didiceris. Cum dixisse£ enim, Non quavit 
qua sua sunt, dicit rursus bona qme inde nascuntur. 
Quxnom illa? Nou irritatur, non cogitat malum. Vide 
rursum eam nop solum in viljum imperare, sedetiam 
non sipere ut ejus imperium consistat. Nep enün di- 
zit, Irritatur quidem, sed superat ; sed, Non irritatur; 
meque dixit, Non operatür malum, sed, Ne cagitat 
quidem. Nihil enim mali non medo non apparat, sed 
pe suspicatur quidem adversus eum qui diligitur. 
Quomodo erge operala. fuerit , aut quomodo irrite- 
αν, que ne suspicionem quidem malam suspicere 
velit, unde fons esi amoris? G. Non gaudet super ini- 
quitate. Hoc est, non ipsi. placet quod alii male pa- 
tiantur : neque hoc tantum , sed quod longe majus 
est, Congaxdet autem veritaji (Rom. 12. 15). Gratula- 
tur, inquit, iis, qui bene rem gerunt; id quod dicit 
Paulus : Gaudere eum gaudentibus , et ffere cum flen- 
tibus, Hinc non c&mulatur, hinc non inflatur : etenim 
aliena bona sua esse exislimat. Viden' quomodo cari- 
tas alumnum suum paulatim angelum faciat? Cum 
enim irz expers sit, ab invidia purus, οἱ ab omni ty- 
rannico vitio liber , cagila illum ab humana natura 
abductum, ad ipsam: engelorum impassibilitatem ap- 
pulisse, Attamen non. his contentus est, sed quid 
etjam bis majus dieendum habet : nam qux fortiora 


supt postremo ponit, Quaprepter dicit : Omnia suf-. 


fert. A patientia, a mansuetudine; sive contumelize 
sint, sive plagg, sive mors, sive quidvis aliud. Et hoc 
rursus ex beato Davide perspici potest. Quid enim mo- 
lestius est, quam videre filium insurgentem et tyran- 
nidem affectantem paternumque sanguinem sitientes ? 
Sed et boc tulit beatus ille; neque ita sustinuit acer- 
bum verbum emittere contra parricidam, sed cum alia 
omnia belli dueibus commisisset, proillius salute man- 
data dabat ; firmum enim erat earitatisfundamentum. 
ldeoque omnia suffert ; et hinc quidem ejus virtutem 
subindicat, bonitatem autem. per-ea qu:e sequuntur : 
nam ait, Omnia sperat, omnia credit, omnia sustinet. 
Quid est, Omnia sperat ? De bonis quibuscumque, in- 
quit, dilecti sui non desperat ; sed etiamsi ille malus 
sit, permanet illum corrigens, providens, curam ge- 
pens. Omnia credit. Non solum enim sperat, inquit, sed 
etiam credit, ex eo quod valde amet : etiamsi baec bona 
πο secundum spem suecedant, sed etiamsi ille mole- 
stior sit, ea eiiam fert. ümnia enim sustinet, inquit. 
8. Caritas numquam excidit. Vidistin' quando coroai- 
dem jmposuerit, et quod in hoc dono magis eximium 
sit? Quid enim sibi vult, Νου excidit ? Non discindi- 
tur, non. dissolvitur ferendo : amat enim omnia. Nam 
qui amat, numquam odisse possit, quidquid factum 
fuerit : hoc quippe est maximum ipsius bonum. Talis 
erat Paulus : ideoque dicebat, δὲ quo wodo provo- 
cm. ad emulandum carnem meam (Rom. 14. 14), et 


sperans mansit. Et Timotheum hertabatur dicens : 
Servum autem Domini non. oportet. pugnare, sed. mane 
suetum esse ad. omues, in modestia. erudientem eos.qui 
resistunt ueritati ,. an [orta det illis Deus cognitionem 
veritatis. (2. Tim. 2. 24. 25). Quid ergo, iuqaies, οἱ 
inimici sint e gentiles, annon odisse oportuit? Odisse- 
quidem, non illos, sed dogma ;. nen heminem, sed: 
malum: opus, corruptum animum. Homo namiue est 
epus Dei, error autem opus diaboli. Ne ergo misccas 
€a quz Bei sunt, et quie diaboli. Nam Judzi erant et: 
blasphemi et persequutores et contumejiogi, innume- 
raque de Christo dicebent mala : ergone illos oderat 
Paulus, qui maxime omnium Christum amabat? Νο. 

quaquam, imo et amabat, et omnia pro ipsis agebat : 

et punc quidem dicit, Voluntas. quidem et deprecatio 
mea ad Deum fi pro illis ad saluem (Rom.10. 4); nune 

autem, Optabaw anathema esse a. Christo. pro. ipsis 

(Rom. 9. 5). Sic ey Ezeebiel videns eos eccidi diee- 

bat : Hei mihi , Domine, deles tu eos qui suni reliqui eg 
Jsrael (Exech. 9.8)? et Moyses : Si quidem dimittis 
illis peccatum, dimitte (Exod. 32. 51). Quid ergo dicit 
David? Eosqui oderunt te, Domine, oderam, et super 
inipicos (πρι Labescebam : perfecto odio ederam illos. 
(Psal. 138. 21. 23). Atqui non omnig, qu: a Davide 

in Psalmis dicta sunt, ex persona Davidis sunt dicta : 

etenim bic ipse dicit, Tabernaculum fixi cum taberna- 
&uvlis Cedar; et, Super flumina Babglonis illic sedimus. 
ei flevimmus (Penl. 419. 5. οἱ 156. 1) ; neque vero vidit 
Babylonem , neque tabernacula Cedar : alioquin 
etiam nunc major a nobis exigitur philosophia.(Quam- 

ebrem, regantibus discipulis ut demitteretur ignis, 

ut tempore Elis», Nescitis, inquit. Christus, cujus spi- 

ritus estis (Luc. 9. 55). 

b. Tune enim non impietatem modo, sed etiam 
impios ipsos. odisse jubebantur, ne amicitia occasio. 
ipsis. easet iniquitatis; ideoque cognationes absci- 
dit e& cowmixtiones, et undique illos muniebat. 
Nune. autem , quia ad majorem nos duxit philoso- 
phigm et exeelsiores posuit, quam ut damno hinc affici 
posaeimusa, eL admitere eos et consolari jubet. Neque 
«nim nobis ab illis damnum, sed iHis a nobis utilitas. 
prevenit. Quid ergodicit ? Non oportet odisse, sed mi- 
sereri. Si enim oderis, quomodo errantem facile con- 
vertes ? quomodo orabie pro infideli? Nam quod orare: 
oporteat, audi quid dicat Paulus : Obsecro. igitur pri- 
mun ompiwna fieri obsecrationes, orationes, postulatio- 
κ.ε, graliarum acHones pro omnibus hominibus (1. Tim. 
4. 1. 2). Quod autem tunc non omnes fideles essent, 
cuivis manifesium est. Et rursum, Pro regibus, et iis 
qui in dignitale constituti sunt. Quod porro hi impii 
essent et iniqui, boe item perspicuum est. Deinde 
eausam quoque orationis dieeus, subjungit : Hoc enim 
bonum est et acceptum in. conspectu Salvatoris nostri 
Dei, qui emnes. homines velt salvos fieri, et ad agnitio- 
nem veritatis venire (Ibid. v. 6. &). Ideo si gentilem 
mulierem invenerit cum fideli habitantem, non solvit 
conjugium : quamquam quid est mulieri viro conjun- 
ctius? Erunt enun duo in carne una (Gen, 2. 24) : 
magnaque est illic animorum conjunctio et fervens 
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«mor. Si autem impios οἱ iniquos odio habituri simus, 

* u'tra progressi etiam peccatores odio habebimus, et 
sic ulterius procedens, 4 multis fratribus discinderis, 
imo ab omnibus : nemo enim, nemo certe sine pec- 
cato est. Nam si oporteat Dei inimicos odisse , non 
solum impios, sed etiam peccatores odio habere opor- 
tet : et sic erimus feris deteriores, omnes aversantes, 
arrogantia inflati, sicut ille Phariszeus. At non ita jus- 
sit Paulus, sed quomodo? Monete incompositos, con- 
solamini pusillanimes, suscipite infirmos, patientes esto- 
te ad omnes (1. Thess. 5. 14). Quid ergo, inquies, cum 
dicit: Si quis non obedit verbo nostro per epistolam , 
hunc notate, et non commisceamini cum illo (2. Thess. 
5. 14)? Vere quidem hoc de fratribus diclum est; at 
non absolute, sed cum mansuetudine. Ne enim rese- 
ces ea qua sequuntur, sed et ea quae sunt postea ad- 
jicias. Nam cum dixisset, Ne commisceumini, subjun- 
xit : Et nolite quasi inimicum existimare, sed admonete 
ut fratrem (Ibid. 0. 15). 

Opus diaboli est alterum ab altero divellere. Caritas 
omnia superat. — Viden' quomodo malum opus jubet 
odisse, non hominem ? Nam opus diaboli est nos al- 
terum ab altero divellere : et valde curabat ille cari- 
tatem de medio tollere, ut correctionis viam secaret, 
detineretque illum quidem in errore, te autem in ini- 
micitia, deindeque arceret eum a via salutis. Quando 
enim medicus odit :»grotum et ab illo fugit, et :egro- 
tus medicum aversatur, quandonam hic convalescet, 
eum neque bic illum advocet, neque illeipsum adeat? 
Cur ergo, quiso, aversaris et fugis illum ? an quia 
est impius * At ideo oportet illum adire et curare, ut 
segretum ad valetudinem revoces. Quod si incurabili 
morbo laborat, sed tu jussus es quod in te est fa- 
cere : nam et Judas incurabili morbo laborabat, 
nec tamen destitit Deus illum curare. Ne itaque 
tu quoque defatigeris. Nam etiamsi, magno adhi- 
bito studio, ipsum ab impietate non liberes, ac si 
liberasses mercedem accipies, et efficies ut ipse 
mansuetudinem tuam admiretur; sicque ad Deum 
tota liec gloria transibit. Etiamsi enim miracula pa- 
tres, etiamsi quidvis aliud facias, numquam te ita 
admirabuntur gentiles, ut cum te viderint mitem, 
mansuetum, suavesque mores e»hibentem. Non est 
autem hoc modicum virtutis opus : multi enim tan- 
dem a malo liberabuntur. Nihilenim ita potest attra- 
here, ut caritas. Naim propter illa quidem te 2emula- 
buntür, propter signa dieo et miracula ; propter hoc 
autem ei admirabuntur et amabunt : te autem aman- 
tes, veritatem ultra progressi amplectentur. Si vero 
non statim flat fidelis, ne mireris, neque urgeas, ne- 
que omnia simul quxras; sed sine illum interim 
laudare, amare, et sic ulterius procedens veniet. Et 
ut clare discas quantum hoc sit, audi quomodo ctiam 
Paulus infidelem judicem adiens seee purget : nam 
ait, Beatum me existimo, cum apud te sim me in judi- 
cio defensurus ( Act. 26. 2). Hzc autem dicebat, non 
assenians ei, absit, sed ut eum mansuetudine lucrare- 
tur. Et ex parte lucratus est, et judicem cepit, qui 
bactenus crimini obnoxius putabatur, et victoriam 
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ejus is ipse qui captus est splendida voce przsenti- 
bus omnibus confitebatur dicens : Parum abest quin 
mihi persuadeas ut fiam Christianus (Act. 96. 98 ). 

6. Quid ergo Paulus? Magis expandit sagenam et ait: 
Optarem ego, non solum te, sed etiam omnes qui adsunt, 
hoc esse quod ego. sum, exceptis his vinculis (1b. v. 
29). Quid dicis, o Paule, Exceptis vinculis? et quz- 
nam tibi de cztero fiducia, si eorum te pudeat et ea 
fugias, et hoc tanto przsente populo? annon in epi- 
stolis ttís hac de re ubique gloriaris, et te vinctum 
appellas, haneque catenam ubique nobis quasi diade- 
ma circumfers ? quid ergo nunc factum est, ut vincu- 
la depreceris? Non ipse deprecor, inquit, neque me 
pudet, sed illorum infirmitati meattempero ; nondum 
enim possunt suscipere meam gloriationem. Didici 
autem a Domino meo, non immittendam esse partem 
panni rudis in pannum veterem ( Matth. 9. 16) : ideo 
sic loquutus sum. Nam male apud illos audit dogma 
nostrum, et crux illis invisa est. Si ergo vineula 
quoque adjiciam, majus odium erit. Ideo hzc sustu- 
Hi, ut illud esset acceptum. Etenim contumeliosum 
illis videtur esse vinculis constringi, quia eam, qux 
apud nos est, gloriam nondum degustarunt. Oportet 
igitur sese attemperare. Nam cum didicerint philoso- 
phari, tunc scient etiam hujus ferri pulchritadinem 
et splendorem qui ex vinculis oritur. Cum aliis nam- 
que disserens, hanc rem gratiam vocat dicens, Da- 
tum est nobis a Deo non modo ut in. ipsum credumus, 
sed etiam ut pro illo patiamur ( Philipp. 1. 29 ) : tune 
autem hoc unum optandum erat, ut crucem audien- 
tes non pudere afficerentur. Propterea ultra pro- 
greditur. Non enim si quis in regiam aliquem in- 
troducat, antequam vestibula qus foris sunt aspe- 
xerit, cogit illi ut ea qux intus sunt observet : sic 
enim nec mirabilia illa apparerent, nisi quis intra po- 
situs, omnia didicerit. Sic itaque et nos cum ethnicis 
disseramus cum attemperatione, cum caritate. Hxc 
quippe magna est magistra, quz possit et ab errore 
abducere, et mores componere, atque ad philo- 
sophiam viam sternere, exque lapidibus homines fa- 
cere. Et si vis ejus virtutem ediscere, adduc mihi vi- 
rum timidum et qui vel strepitum formidet et umbras 
timeat ; sitque iracundus, asper, et fera magis quam 
homo, salax et libidinosus, nullo non vitio affectus; 
et trade illum in manus caritatis, et in hoc gymna- 
sium induc ; et cito videbis timidum illum ac meticu- 
losum, fortem effectum et maghi animi, omniaque 
facile audentem. Quod autem mirabile est, hzc 
non mutata ejus natüra flunt, sed in ipsa timida ani- 
ma suam caritas ostendit virtutem ; et perinde fit at- 
que si quis ensem plumbeum, non ferreum effectum , 
sed manentem in plumbi uatura, efficiat ut eadem qu:e 
ferrum operetur. Animum autem adhibe : Jacob sine 
fuco erat, domi habitans et laborum periculorumque 
expers, vitam quamdam agens remissam et liberam, 
el sicut virgo in thalamo, sic intus sedens, ut pluri- 
nuin domum servare cogebatur, a fori tumultu et ab 
omnibus hujusmodi liber, semper autem in quiete etin 
tranquillitate manens. Quid igitur * Postquam illum 








ἀποῤῥαγῆση τῶν πλειόνων, μᾶλλον δὲ πάντων οὐ 
γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ἁμαρτίας χωρίς. El γὰρ 
δεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχὶ ἀσεθεῖς δεῖ 
μισεῖν µόνον, ἀλλὰ xal ἁμαρτωλούς' χαὶ οὕτως koó- 
µεθα θηρίων χείρους, πάντας ἁποστρεφόμενοι, xal 
ἀπονοίᾳ φυσώμενοι, χαθάπερ ὁ Φαρισαῖος ἐχεῖνος. 
Άλλ' οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως ἐχέλευσεν, ἀλλὰ πῶς ; 
Νουθετεῖεε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς 
ἀ1ιγοψύχους, ἀντέχοσθε εῶν ἀσθενῶν, µακροθυ- 
κεῖτε πρὸς πάντας. Τί οὖν φησιν, ὅταν Avr, Εἴ τις 
οὐχ ὑαπακούει τῷ Aóqyq ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστοιῖῆς, 
tovtov σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναγαμίγγυσθε ab- 
τῷ; Μάλιστα μὲν περὶ ἁδελφῶν τοῦτο εἴρηται, πλὴν 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλά xai τοῦτο μετὰ ἡμερότητος. 
Mh yàp δὴ περιχόψῃς τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ xoi τὰ μετὰ 
ταῦτα προστίθει. Καὶ γὰρ εἰπὼν, Mi) συναναμµί- 
TrvcOs, ἐπήγαχε, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἠἡγεῖσθε, 
ἀ11ὰ νουθετεῖτε ὧν ἁδελφόν. 


"Opde πῶς τὸ ἔργον μισεῖν τὸ φαῦλον, οὐχὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἐχέλευσε ; Καὶ γὰρ ἔργον τοῦ διαδόλου τὸ 
διασπᾷν ἡμᾶς &n' ἀλλήλων, καὶ σφόδρα ἑσπούδαχεν 


ἀνελεῖν τὴν ἀγάπην, ἵνα ἑκκόψῃ τῆς διορθώσεως «ἣν 


ὁδὸν, xaX χατάσχη ἐχεῖνον μὲν ἐν πλάνῃ, σὲ δὲ ἓν 
ἀπεχθείᾳ, εἶθ᾽ οὕτως ἀποτειχίσῃ τῆς ἐχείνου σωτη- 
ῥίας τὴν ὁδόν. "Όταν γὰρ xaX ὁ ἰατρὸς µισῇ τὸν χά- 
µνοντα xai φεύγῃ, xal ὁ χάµνων τὸν ἱατρὸν ἆπο- 
στρέφηται, πότε ἀναστήσεται ὁ νοσῶν, ὅταν μήτε 
ἐχεῖνος πρὸς αὐτὸν xaMj. µήτε οὗτος πρὸς αὐτὸν 
ἀπίῃ; Ἐίνος δὲ ἕνεχεν, εἰπέ uot, xal ἀποστρέφῃ xal 
φεύγεις αὐτόν; ὅτι ἀσεθής ἐστιν; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο 
δεῖ προσίεσθαι καὶ θεραπεύειν, ἵνα ἀναστήσῃς νο- 
σοῦντα. El δὲ ἀνίατα νοσεῖ, ἀλλὰ σὺ τὸ σαυτοῦ ποιεῖν 
ἐχελεύσθης' ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰούδας ἀνίατα ἑνόσει, χαὶ οὐ 
διέλιπεν ὁ θεὸς αὐτὸν θεραπεύων. Mi τοίνυν μηδὲ 
σὺ ἀποχάμῃς. Κὰν γὰρ πολλὰ σπουδάσας μὴ ἁπαλ- 
λάξῃς τῆς ἀσεθείας αὐτὸν, ὅμως xax τοῦ ἁπαλλάξαν- 
τος λήΦῃ τὸν μισθὸν, χαὶ παρασχευάσεις αὐτὸν θαυ- 
µάζειν σου τὴν ἡμεράτητα, xal οὕτως εἰς τὸν θεὸν 
à δόξα ἅπασα αὗτη διαδήσεται. Κἂὰν γὰρ θαύματα 
ποιῆς, xàv νεχροὺς ἑγείρῃς, χᾶν ὁτιοῦν ἐργάσῃ, 
οὐδέποτέ σε οὕτω θαυμάσονται Ἕλληνες, ὡς ὅταν 
ἴδωσι πρᾶον xaX [207] ἡμερον xat γλυκὺν παρεχόµενον 
τρόπον, Οὐ μικρὸν δὲ xat τοῦτο χατόρθωµα’ πολλοὶ 
γὰρ xai τέλεον ἁπαλλαγήσονται τοῦ πακοῦ. Οὐδὸν 
yàp οὕτως ἐπισπάσασθαι δύναται, ὡς ἀγάπη. Ἐπ' 
ἐχείνοις μὲν γάρ σε χαὶ ζηλοτυπήσουσι, τοῖς ση- 
µείοις, λέγω, xat θαύμασιν, ἐπὶ τούτῳ δὲ xal θαυμά- 
αονται καὶ φιλήσουσι’ φιλοῦντες δὲ xal τῆς ἀληθείας 
ἐπιλήφονται ὁδῷ προδαίνοντες. El δὲ οὐχ εὐθέως γί- 
vetat πιστὸς, μὴ θαύμαζε μηδὲ ἐπείγου μηδὲ ἅπαν- 
τα ὁμοῦ ζήτει, ἀλλ Éacov αὐτὸν τέως ἐπαινεῖν, φι- 
Alv, καὶ εἰς τοῦτο ὁδῷ προϊὼν ἥδει. Καὶ ἵνα µάθῃς 
ααφῶς ἡλίχον τοῦτό ἐστιν, ἄχουσον πῶς χαὶ Παῦλος 
πρὸς διχαστὴν εἰσιὼν ἄπιστον ἀπελογεῖτο. Maxápiov 
γὰρ, φησὶν, ἤγημαι ἐμαυςτὸν, μέ λων ἐπὶ σοῦ 
χρίνεσθαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ κολαχεύων αὐτὸν, 
ἄκαχε, ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος χερδᾶναι βουλόµε- 
νος. Καὶ ix µέρους ἑκέρδανε, χαὶ τὸν διχαστὴν εἶἷλεν 
ὁ τέως χατάδιχος εἶναι νοµιζόµονος, xal τὴν νίχην 
αὐτὸς ὁ χειρωθεὶς ἀμολογεῖ λαμπρᾷ τῇ φωνῦ mapóv- 
των ἁπάντων» λέγων, ἂν ÓAiTQ pus πείθει Χρι- 
στιανὸὀν γενέσθαι. 


€. Τί οὖνό Παῦλος; "Evi πλέον ἁπλοῖ τὴν σαγήνν, 
χαί φησιν Εὐξαίμην ἂν ἔγωγε μὴ µόνον σὲ, dA4à 
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καὶ τοὺς παρόγτας ἅπαντας covto γενέσθαι 6xsp 
ἑγὼ, ἄνευ τῶν δεσμῶγν τούτων. Τί λέχεις, ὦ Παῦχε, 
"Avev τῶν δεσμῶν»; καὶ vola σοι λοιπὸν παῤῥησαα, 
εἰ ταῦτα αἰσχύνῃ χαὶ φεύχεις, xaX ταῦτα ἐπὶ δήµοο 
τοσούτου; οὐ πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν ἐπὶ vip πρά- 
Υµατι τούτῳ χαυχᾶσαι, xal δέσµιον σεαυτὸν κχαλεῖς, 
xat τὴν ἄλυσιν ταύτην ἡ μῖν ἀντὶ διαδήµατος πανταχοὺ 
περιφέρεις; τί τοίνυν]χέγονε νῦν, ὅτι ἀπεύχῃ τὰ δεσμά; 
ὑὐχαῦὐτὸς ἀπεύχομαι, φησῖν, οὐδὲ αἰσχύνομαι, ἀλλ ἐχεί- 
νων τῇ ἀσθενείᾳ συγχαταθαίνω * οὕπω γὰρ χωροῦσιν 
δέξασθαι τὸ χαύχηµα τὸ ἐμόν. Ἔμαθον δὲ παρὰ τοῦ 
Δεσπότο» µου μὴ ἐπιδάλλειν ἑπίθλημα ῥάχους ἀγνά- 
φου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ ' διὰ τοῦτο οὕτως εἶπον. Καὶ 
γὰρ διαθέθληνται τέως πρὸς τὸ δόγµα τὸ ἡμέτερον, 
xai πρὸς τὸν σταυρὸν ἀπεχθῶς ἔχουσιν. "Αν τοίνυν 
xai τὰ δεσμὰ προσθῶ, μεῖξον τὸ μῖσος γίνεται. Διὰ 
τοῦτο ἀνεῖλον ταῦτα, ἵνα ἐχεῖνο εὐπαράδεχτον γένη- 
ται. Καὶ γὰρ Σπονείδιστον αὐτοῖς εἶναι δοχεῖ τὸ δεδέ- 
σθαι, ἐπεὶ µηδέπω τῆς παρ) ἡμῖν ἑγεύσαντο δόξης. 
Ast τοίνυν συγχαταδαίνειν. "Όταν γὰρ µάθωσι φιλο- 
σοφεῖν, τότε εἴσονται χαὶ τοῦ σιδήρου τούτου τὸ χάλ- 
λος, xaX τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν περιφάνειαν. "Άλλοις 


"γοῦν διαλεγόµενος, xal χάριν τὸ πρᾶγμα καλεῖ λέ- 


γων, ὅτι Ἐδόθη ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ οὐ. µόνον τὸ sic 
αὐτὺν πιστεύει», dJ4à xal τὸ ὑπὲρ. αὑτοῦ zá- 
σχειν' τὸ δὲ τέως ἀγαπητὸν ἣν τὸ τὸν.σταυρὸν τοὺς 
ἀχούοντας μὴ ἐἑπαισχυνθῆναι. Διὰ τοῦτο ὁδῷ πρό- 
εισιν. 0ὐδὲ γὰρ εἰς βασίλειά τις εἰσάγων τινὰ, πρὶν 
3| τὰ προπύλαια θεάσασθαι ἔξω ἑστῶτα, ἀναγχάζει 
χατοπτεύειν τὰ Évbov ' οὕτω γὰρ οὐδὲ θαυμαστὰ φα- 
νεῖται, ἂν µή τις Evbov γενόμενος, ἅπαντα χαταµά- 
θοι. Οὕτω τοίνυν xal ἡμεῖς τοῖς Ἑλλήνων aol 
πρασδάλωµεν, μετὰ [208] συγκαταδάσεως, μετὰ 
ἀγάπης. Μεγάλη γὰρ αὕτη διδάσχαλος, χαὶ ἱχανὴ 
xai πλάνης ἀπαγαγεῖν, καὶ τρόπον µεταῤῥυθμίσαι, 
χαὶ πρὸς φιλοσοφίαν χειραγωγῆσαι, χαὶ ἀπὸ λίθων 
ἀνθρώπονυς ἑργάσασθαι. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν αὐτῆς 
τὴν δύναμιν, ἄγε µοι ἄνδρα δειλὸν χαὶ φοφοδεῃη vox 
τὰς σχιὰς τρέµοντα, καὶ ὀργίλον xaX τραχὺν xat θη- 
ρίον μᾶλλον f| ἄνθρωπον, χαὶ λάγνον xaX ἀσελγῆ, καὶ 
πᾶσαν ἔχοντα xaxlav, χαὶ παράδος αὐτὸν ταῖς τῆς 
ἀγάπης χερσὶ, χαὶ εἰς τὸ Yogvástoy εἰσάγαγε τοῦτο, 
χαὶ ὄψει ταχέως τὸν δειλὸν ἐχεῖνον xal ἄτολμον, &v- 
δρεῖον xai µεγαλόφυχον Υινόµενον xal πάντα τολ- 
μῶντα ῥᾳδίως. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὗ τῆς φύ- 
σεως αὐτῷ µεταθληθείσης ταῦτα Ὑίνεται, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῇ τῇ δειλῇ φυχῇ τὴν ἑαυτῆς ἑνδείχνυσιν δύναμιν 
ἡ ἀγάπη ' xai ταυτὸν γίνεται, olov ἂν εἴ τις µάχαι- 
pav µολιθδίνην, οὐ σιδηρᾶν ποιῄσας, ἀλλὰ µένουσαν 
ἐπὶ τῆς τοῦ µολίδδου φύσεως, τὰ σιδήρου ἐργάζξεσθαι 
παρασχενάσῃ. Σχόπει δὲ. 'O Ἰαχὼδ ἅπλαστος ἣν, οἱ- 
x&v οἰχίαν, xai πόνων ἁἀμελέτητος xai κινδύνων, 
ἀνειμένον τινὰ βίον Qv xat ἐλεύθερον, xal χαθάπερ 
παρθένος ἓν θαλάµῳ, οὕτω χαὶ οὗτος ἕνδον χαθήµε- 
vog τὰ πλείονα οἰκουρεῖν ἠναγχάζετο, ἀἁγορᾶς μὲν 
xai τῶν ix τῆς ἀγορᾶς θορύδων xal πάντων τῶν 
τοιούτων ἀπηλλαγμένος, διαπαντὸς δὲ ἐν ἀδείχ xal 
ἡσυχίᾳ µένων. Τί οὖν; Ἐπειδὴ αὐτὸν ὁ πυρσὸς τῆς 
ἀγάπης ἀνῆφε, οὺν ἅπλαστον τοῦτον xal οἰχοῦντα 
οἰχίαν ὅρα πῶς ἑποίησε χαρτερικὸν χαὶ φιλόπονον. 
Καὶ ταῦτα μὴ παρ) ἐμοῦ, ἀλλὰ παρ) αὐτοῦ ἄχουε τοῦ 
πατριάρχου. Ἐγχαλῶν γὰρ τῷ κηδεστῇῃ, qnot, Ταῦτά 
pot εἶκοσιν ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ cov. Καὶ πῶς τὰ 
εἴχοσιν ἕτη ἐγένου; xal γὰρ χαὶ τοῦτα προστίθει, 
Συγκαιόµενγος τῷ καύματι τῆς ἡμέρας, xal to 
παγετῷ τῆς vuxtóc, xal ἁφίστατο à ὕπγος ἀπὸ 


τῶν ὀφθα.λ1μῶν» µον. Ταῦτα ὁ ἅπλαστος xa οἰκῶν 
οἰχίαν xaX τὸν ἀνειμένον βίον ζῶν. "Oct δὲ καὶ δειλὸς 
f». δῆλον ἐξ ὧν τὸν Ἡσαῦ προσδοχῶν ὄφεσθαι, ἑτε- 
θνήχει τῷ δέει. "AX ὅρα πῶς πάλιν οὗτος ὁ δειλὺς 
λέοντος θρασύτερος ὑπὸ τῆς ἀγάπης γέγανε. Καθάπερ 
γάρ τινα πρόδολον ἑαυτὸν πρὸ τῶν ἄλλων τάξας 
ἁπάντων, ἔτοιμος ἣν τὸν ἄγριον ἐχεῖνον xal φόνου 
πνέοντα, καθὼς (sto, δέξασθαι πρῶτος, xal bw τῷ 
οἰχείῳ σώματι ταῖς γυναιζὶ τὴν ἀαφόλειαν χατα- 
σχευάσαι ^ xai ἂν ἑὰεδοίχει xai ἔφριττε, πρῶτος ἰδεῖν 
bri εῆς παρατάξεως ἐπεθύμει. Τοῦ γὰρ φόδου τού- 
του δυνατώσερος Tfjv ὁ τῶν γυνφιχῶν πόθος. Εἶδες πῶς 
δειλὸς (v, τολμητὴς Υέγονεν ἀθρόον, ob τὴν ἕξιν 
μεταθαλὼν, à))' ὑπὸ τῆς ἀγάπης χρατυνθείς;, Ὅει 
γὰρ xai μετὰ ταῦτα δειλὸς ἦν, δῆλον ἐξ ὧν τόπους 
Ex τόπων ἀμείδει. ᾽Αλλὰ μηδεὶς νοµιζέτω κατηχο- 
ρίαν εἶναι τοῦ δικαίου τὰ εἰρημένα. Οὐ γὰρ τὸ δειλὸν 
εἶναι, ἔγχλημα * würo yàp φύσεως ἀλλὰ τὸ διὰ 
δειλίαν τι ποιεῖν τῶν μὴ προσηχόντων. "Eat γὰρ 
χαὶ δειλὸν ὄντα τῇ φύσει, ἀνδρεῖον γενόσθαι ὑπὸ τῆς 
εὐλαθείας. Τί δὲ ὁ Μωυσής; οὐχὶ ἕνα Αἰγύπτιον 
φοδηθεὶς ἔφυγε, xai πρὺς τὴν ὑπερορίαν µετέατη; 
Αλλ’ ἅμως ὁ φυγὰς οὗτος, xa ἑνὸς ἀνδρὸς ἀπειλὴν 
οὐκ ἐνεγχὼν, ἐπειδὴ ἐγεύσατο τοῦ μέλιτος [509] τῆς 
ἁγάπης, xac xol μηδενὸς χαταναγχάζοντος σνν- 
απολέσθαι τοῖς ἁγαπωμένοις ἠπείγετο. El μὲν γὰρ 
ἁπῇς αὐτοῖὶς τὴν ἁμαρείαν, qnot, ἄφες' εἱ δὲ 
μὴ, κἀμὲ ἐξάει/ον ἐκ τῆς βἰδ.Ίου σου ἧς ἔγρα- 
ψας. Οτι δὲ καὶ τὸν θρασὺν ἐπιειχῆ, χαὶ τὸν ἆσελ- 
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Υῇ σώφρανα ποιεῖ τὸ φιλεῖν, οὐδὲ παραδειγµάτων 
ἡμῖν ἐνταῦθα χρεία λοιπόν’ πᾶσι γὰρ ταῦσο ὅῆλον, 
χὰν θηρίου παντός τις ἀγριώτερος 3, προδάτου παν- 
τὺς ἡμερώτερος ἀπὸ τοῦ φιλεῖν γίνεται. TÉ γὰρ τοῦ 
λαοὺλ ἀγριώτερον ἂν xai µανικώτερον; Ἁλλ' ἠνίκα 
τὸν ἐχθρὸν ἀπέλυσεν ἡ θυγάτηρ, οὐδὲ ῥῆμα πρὸς αὖ- 
τὴν ἐξέδαλε πιχρόν ^ xa ὁ τοὺς lepéac ἄρδην ἅπαν- 
«ας χατασφάξας διὰ τὸν. Δανῖδ, τὴν θυγατέρα ὁρῶν 
ix τῆς οἰχίας αὐτὰν ἀφεῖσαν, οὐδὲ µέχρι λόγου πρὸς 
αὐτὴν Ἠγανάχντησε, καὶ ταῦτα ὁπάτης τοσαύτης 
ἐπ᾽ αὐτὸν συντεθείσης * δυνατωτέρῳ γὰρ χαλινῷ τῷ 
τῆς ἀγάπης χατείχετο. Ὥσπερ δὲ ἐπιειχεῖς, οὕτω καὶ 
σώφρανας οἶδεν αὕτη wouiv* xàv τὴν ἑαυτοῦ τις 
ἀγαπᾷ γυναῖκα οὕτως, ὡς ἀγακᾷν δεῖ, κἂν μυριάχις 
ἀσελγὴς fj, αὐχ ἀνέξεται ἑτέραν ἰδεῖν διὰ τὸν πρὸς 
ἑχείνην κόθον. Κραταιὰ γὰρ, φησὶν, ὡς θάναεος ἡ 
ὀγάπη. "Ἄστε οὐδαμόθεν ἄλλοθεν «b ἀσελγαίνειν γί- 
νεται, fj bx τοῦ μὴ φιλεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἁημιουργὸς 
ἀρετῆς ἁπάσης ἡ ἀγάπη, μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης Ev 
ταῖς ἑαυτῶν χαπαφντεύσωμεν αὐτὴν φνχαῖς, ἵν' ἡμῖν 
πολλὰ χοµίσῃ τὰ ἀγαθὰ, xai βρύοντα αὐτῆς ὅτηνε- 
xi, τὸν καρπὺν ἔχωμεν, «bv ἀεὶ ταθηλότα xoi οὐδέ- 
ποτε µαραινόµενον. θὕτω γὰρ xa τῶν αἰωνίων ἐπι- 


πευξόμεθα ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπετυ- 


χεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ «ip Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεή- 
ματι, δόξα, χράτος, ttu, νῦν καὶ del, «qi εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνῳωνι Αμήν. 





ΘΜΙΛΙΑ AA*. 


Εἴτε δὲ προφητεῖαι καδαργηθήσονται, εἴτε 
γἸῶσσαι παύσονται, εἴτε γγῶσις παεαργηθή- 
σεται. 


«t. Λείξας τῆς ἁγάπης τὴν ὑπεροχὴν &x τοῦ xai τὰ 
χαρίσματα χαὶ τὰ τοῦ βίου χατορθώµατα αὐτῆς δεῖ- 
σθαι, ix τοῦ τὰς ἀρετὰς αὐτῆς ἀριθμῆσαι πάσας, 
xaX φιλοσοφίας ἀχριθοῦς ὑπόθεσιν ἀποφῆνα:, ἐξ ἑτέ- 
ρου πάλιν. τρίτου χεφαλαίου δείχνυσιν αὐτῆς τὴν 
ἀξίαν. Καὶ ταῦτα ποιεῖ τούς τε ἠλαττῶσθαι δοχοῦν- 
τας πεῖσαι θέλων, ὅτι ἔξεστιν αὐτοῖς τὸ χεφάλαιον 
τῶν αηµείων ἔχειν, xal οὐδὲν ἔλαττον ἔξουσι τῶν 
ἁχόντων τὰ χαρίσματα, εἰ ταύτην ἔχοιεν, ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλέον * χαὶ τοὺς ἔχοντας τὰ μεγάλα χαρίσματα 
πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν ἑπαιρομένους, ταπεινῶσαι σπου- 
δᾷζων, xaX δεῖξαι μηδὲν ἔχοντας, ἐὰν μὴ ταύτην 
ἔχωσιν. Obr. γὰρ ἔμελλόν τε ἀλλήλους ἀγατᾶν, 
βασχανίας τε xaX ánovola; ἐντεῦθεν ἀναιρουμένης, 
ἀγαπῶντές τς πάλιν ποῤῥωτέρω ταῦτα ἑξώριζον τὰ 
πάθη Ἡ γὰρ ἁγάπη οὐ ζηαοῖ, οὗ φυσιοῦται. 
Ὥστε πανταχόθεν τεῖχος αὐτοῖς ἀῤῥαγὲς περιέδαλε, 
[510] καὶ πολύπλοχρν ὁμόναιαν ἀναιροῦσάν τε τὰ νο- 
σήματα ἅπαντα, xal ἐντεῦθεν πάλιν ἰσχυροτέραν γι- 
νοµένην. Διὰ τοῦτο xal µυρίους ἐχίνησε λογισμοὺς 
τοὺς δυναµένους αὑτῶν παραμυθήῄσασθαι τὴν ἀθν- 
µίαν. Καὶ γὰρ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα δίδωσι, qnot, καὶ 
πρὺς τὸ συμφέρον δίδωσι, χαὶ ὡς βούλεται διαιρεῖ, 
xaX χαριζόµενον, οὐκ ὀφεῖλον διαιρεῖ. Κἂν μιχρὸν 
λάδῃς, ὁμοίως εἰς τὸ σῶμα τελεῖς, καὶ πολλῆς xat 
οὕτως ἁπολαύεις τιμῆς ᾽ xai ὁ τὸ μεῖξον ἔχων, coU 
τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος δεῖται ' χαὶ ὅτι τὸ µέγιστον 
χάρισμα xal ἡ xa0' ὑπερδολὴν ὁδός ἐστιν ἡ dám. 


Ταῦτα δὲ ἔλεγε, διπλῇ περισφἐγγων αὐτοὺς ἀλλή- 
λοις, τῷ τε μὴ νοµίζειν ἡλαττῶσθαι ναύτης παρού- 
σης, xal τῷ ἐπιδραμόντας αὐτῇ xal ἑλόντας, μηδὲν 
πάσχειν λοιπὸν ἀνθρώπινον, καὶ ὡς τὴν ῥίζαν ἔχον- 
τας τῶν χαρισµάτων, xai ὡς οὐχέτι δυναµένους, 
οὐδὲ el μηδὲν εἶχον, φιλονειχεῖν. 'O γὰρ ἁλοὺς ἅπαξ 
ὑπὸ τῆς ἀγάπης., Φιλονειχίας ἀπήλλαχται. Διὸ χαὶ 
δειχνὺς αὐτοῖς, ὅσα ἐντεῦθεν παρπώσονται τὰ ἀγαθὰ, 
τοὺς χαρποὺς αὐτῆς ὑπέγραφε, διὰ τῶν ἐγχωμίων 
αὐτῆς τὰ ἑχείνων νοσήματα χαταστέλλων. Καὶ γὰρ 
τῶν εἱρημένων ἕχαστον φάρμαχον ixavby fv τοῖς 
ἐχείνων τραήµασιν ἀρχέσαι. Ad. xal Έλεγε, Maxpo- 
θυμαῖ, πρὸς τοὺς ἀλλήλαις φιλονεικοῦντας ^ Χρη- 
στεύεταε, πρὸς τοὺς διεστῶτας xal ὑπούλους οὐ 
(Aot, πρὸς ταὺς βασχαίνοντας τοῖς ὑπερέχουσιν - 
Οὐ «ερπερεύεεαι, πρὸς τοὺς διασκασθέντας: OU 
φυσιοῦται, πρὸς τοὺς χαταλαζονενοµένους αὐτῶν ; 
Οὐκ ἀσχημοναῖ, πρὸς τοὺς οὐκ ὀφείλοντας α συγ- 
καταθαίνειν ' Οὁ ζητεῖ τὸ ἑωυτῆς, πρὸς τοὺς ὑπερ- 
ορῶντας τῶν λοιπῶν * Οὐ παροξύνεται, οὐ Aorits- 
ται τὸ xaxóv, πρὸς τοὺς ὑδριζομένους * Οὐ χαίρει 
ἐπὶ τῇ ἁδικίᾳ, συγχαίρεοι δὲ τῇ ἀ.ηθείᾳ, πρὺς 
τοὺς βασχαίνοντας πάλιν * Πάντα στέγαι, πρὸς τοὺς 
ἐπιθουλευομένους' Πάντα ἑλπίζδι, πρὸς τοὺς &xo- 
χινώσκοντας * Hárta ὑπομένει, οὐδέποτε ἐκπίατει, 
πρὸς τοὺς εὐκόλως διϊσταμένους. Ἐπεὶ οὖν παντα- 
χόθεν αὑτὴν μεγάλην ἔδειξε μεθ’ ὑπερθολῆς ἁπάσης, 
πάλιν ἐξ ἑτέρον χεφαλαίοὺ μεγίστου τοῦτο ποιεῖ, 


. Legendum putat Sayilius οὗ θέλοντας, οἱ sic. legi vo- 
ins interpres, 
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[az amoris accendit, vide quomodo simplicem illum 
et domum ipcolentem, fortem et laboriosum reddide- 
rit: et hoc non a me, $ed ab ipso patriarcha audi. 
Socerum enim ineusans, aiL: Hos viginti annos tecum 
ego sum (Gen. 54. 39. 40). Et quomodo fuisti hos vi- 
gini annos? nam et hoc quoque adjecit : Adustus 
σεικ diei et frigore ueclis, et abscessit somnus ab ocu- 
lis meis. Haec ille sine fuco, qui demi habitabat 3c re- 
missam ducebat vitam. Quod autem timidus esset, 
palam est ex eo quod, cum se Esaü visurum exspec- 
üret, melu moreretur. Sed vide rursum quomodo 
ille timidus leone audacior ex amore factus sit. Nam 
velut quidam propugnator ante alios omnes positus, 
paratus erat. ferocem illum et cxedem spirantem, ut 
exisümabat, primus excipere, et in corpore suo mu- 
lieribus securitatem apparare, et eum quem timuerat 
et formidaverat, primus instructa aeie videre cupie- 
bat Hoc quippe timore fortjor erat uxorum amor. 
Viden' quomodo, timidus cum esset, audax subito 
facias sit, non mutato habitu, sed ab amore robora- 
tus? Nam quod etiam postea timidus esset, palam est 
ex eo, quod loeum ex loco mutaret. Sed nemo putet 
e, qua dicla sunt, justi esse accusationem. Non 
enim timidum esse culpa est : nam hoc est natura ; 
sed ex timore aliquid cuntra officium patrare. Potest 
enim quis natura timidus, a pietate foris et magni 
animi effici. Quid autem Moyses? annon. ZEgyptium 
vnum tmeps fugit, eL in exsilium ivit? Auamen ille 
fugitivus, qui viri unius minas non tulerat, postquam 
gusavit mel caritatis, pulchre ac nemine cogente, ut 
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una cum dilectis periret. festinabat. Si enun, inquit, 
dimittis ilis peccatum, dimnile ; sin minus, et me dele 
de libro tuo, quem acripsisti (Exod, 32. 51). Quod au- 
(809 amor et trucem mansuetum, et libidinosum ca- 
sium efüciat, non bic ulira exemplis nobis opus ; id 
enim omnibus palam est : etiamsi fera quavis imma- 
υἱος quis fuerit, ove mansuetior ex amore effieitur. 
Nam quid Saüle immanius et furiosius erat ? Sed 
quando filia ejus inimicum solvit, ne verbum quidem 
amarum contra illam emisit : et qui sacerdotes omnes 
penitus interfecerat propter Davidem, filiam videns 
quie ex demo illum emiserat, ne verbo quidem tenus 
adversus illam indignatus est, etiamsi fraus illa ad- 
versum se adornata fuisset : potentiore namque amo- 
ri$ freno deünebatur, Ut autem mansuetos, ita el 
temperanies solet earitas facere ; si quis enim uxorem 
suam amal, uL amare oportet, quantumvis natura sit 
libidinosus, numquam aliam videbit, sux: amore du- 
ctus : nam ait, Fortis eat ut mors dijectio (Cant. 8. 6). 
lique non aliunde quis libidisosus est, quam 
quod non amet. Quoniam igilur omuis virtutis 
opifex est caritas, cum aecuratione omni illam iu 
animis nostris inseramus, ut nobis multa conferat 
bona, et uberein ejus fructum perpetuo decerpamus, 
semper virentem, qui numquam marcescat. Sic enin 
querna consequemur bona: qui ulinam nos onines 
adipisci contingat, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Chris, qui cum Patri unaque Spiritui san- 
cto gloria, imperium, honor, nunc et semper, οἱ in 
szcula sz:culorum. Amen. 
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Cap. 13. v. 8. Sive prophetia evacuabuntur, sive lingue 
cessabunt , sive scientia desiruetur. 


1. Cum caritatis excellentiam ostendisset, ex eo 
quod et charismaia et ea qua in vita pr»clare ge- 
runtur ea indigeant ; cx eo quod ejus omnes virtutes 
esumeraverit, et perfectze philosophis fundamentum 
ese probarit ; ex alio rursus tertioque capite ejus 
estendit dignitatem. Et hoc facit, tum ut illis qui 
imminuti esse videbantur persuadeat licere ipsis si- 
τι etiam caput seu facultatem habere, nihilque 
minas obtinere quam ii qui charismata habent, si 
Wem babeant, imo multo majus; tum etiam ut eos 
qii majora charismata haberent indeque extolleren- 
lar, hine depritnat, et ostendat eos nihil habere, 
nisi hanc obaeant. Jta enim sese et mutuo dilecturi 
Ani, invidia et. arrogantia sic de medio sublatis, 
8 rerw& sese mutuo diligentes, hzc vitia procul 
Anandalant : nam Carites non emulatur, non inflatur. 
loque mure illos undique firmissimo cinxit, et mul- 
plici eoneordía, qu:e morbos omnes tolleret et hine 
Tiris foror evaderet. kleoque innumerabiles agi- 
€"& raiongs, qux possent ipserum dolorem con- 
Sri, Nam idem dat Spirius, iuquit, et ad 
Ulitaem dat, et ut vult dividit, et gratis dans, non 
debens, dividit. Etiamsi vero parum acceperis, simili- 
T ες corpore es, et malto sic etiam frueris bonore: 


ac qui majus habet, te qui minus habes indiget ; et 
maximum charisma, excellentiorque via est caritas. 
Caritas omnia tollit mala. — Hzc porro dicebat , 
duplici vinculo stringens illos invicem ; et quod pu- 
tarent se non. minus habere illa presente, et quod 
ad illam aceurrentes illamque obtinentes , nihil ultra 
humanum paterentur, tum quia radicem charisma 
tum haberent , tum quia non ultra possent, etiam 
$i nihil haberent, contendere. Nam qui semel a ca- 
riiate captus est, a contentione liber est. Quam- 
obrem ostendens, quanta inde bona decerpturi sint , 
fructus ejus descripsit, per illius encomia morbos 
illerum reprimens. Etenim qu:e dicta sunt singula, 
pharmacum erant quod sufliceret ad illorum curanda 
vulnera. Ideoque dicebat, Patiens est, adversus eos 
qui inter se contendunt ; Benigna est, adversus eos 
qui dissident et occulto feruntur odio ; Von emulatur, 
coutra eos qui invident plus habentibus; on agis 
perperam , adversus eos qui disjuneti sunt; Non in- 
fatur, contra eos qui in alios extolluntur ; Non inde- 
core agit, contra eos qui nolunt se attemperare; Non 
queril qua sua sunt, adversus eos qui cxrteros despi- 
ciunt ; Non irritatur, non cogitat malum, adversus eos 
qui eontumeliam inferunt ; Non gaudet super iniqui- 
late, congaudet autem veritati , rursus adversus invi- 
dos ; Omnia suffert, adversus eos qui insidias parant ; 
Omnia spéral , adversus eos qui desperant ; Omnia 
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sustinet, numquam excidit, contra eos qui facile dissi- 
dent. Quia igitur illam undique magnam exhibuit 
eum hyperbole omni, rursus ex alio capite hoc facit, 
per compora'ionem aliam ejus dignitatem extollens, 
et sic dicens . Site prophetia evacuabuntur, sive lingue 
cessabunt. Si enim liec utraque propter fidem inducta 
sunt, hac ubique terrarum dispersa, jam superfluus 
illorum usus fuerit, Sed mutua ílla dilectio non ces- 
sabit, imo magis crescet, et hic et in futuro, tuncque 
magis quam nunc. Hic enim multa sunt qua carita- 
tem emolliant et minuant, peeunix , negotia , morbi 
corporum, :xgritudines anim: ; illic vero nihil horum 
aderit. Sed quod proplictize et linguz cessent , mi- 
rum non est; quod autem scientia destruatur, hoc 
certe quzestionem movel : nam et hoc adjecit dicens, 
Sive scientia destruetur. Quid ergo? in ignorantia tuuc 
victuri sumus ? Absit: nam tunc maxime augenda 
scientia est ; ideoquo dicebat : Tunc cognoscem sicut 
et cognitus sum (1. Cor. 15. 12). Propterea, ne per- 
inde atque prophetiam οἱ linguas hanc cessaturam 
esse putares, cum dixisset, Sive scientia destruetur , 
non tacuit, scd modum destructionis subjunxit, cito 
addeus illud : 9. Ex parte cognoscimus, et ex parte 
prophetamus. 10. Cum autem venerit quod. perfectum 
est, (unc. evacuabitur quod ex parte est. Non ergo 
scientia destruitur, sed illa ex parte tantum scien- 
tia : non enim solum tot tantaque sciemus, sed etiam 
multo plura. Ut autem illud exemplo palam faciam : 
nunc scimus Dcum ubique esse , scd quomodo, ne- 
Scimus : quod ex nihilo omuia fecerit scimus, mo- 
dum autem ignoramus : quod ex Virgine natus sit, 
quomodo autem, non item. Tunc autem quid amplius 
et clarius de his cognoscemus. Deinde ostendit 
quantum intersit, et quod hic deficit uon esse par- 
vum, dicens: 11. Cum essem parvulus, loquebar. ut 
parvulus, sapiebam ut parvulus : cum aulem factus sum 
vir, evacuavi quc erant parvuli. l'er illud autem exem- 
plum hoc ipsum rursus declarat, dicens : 12. Vide- 
sus enim nunc per speculum. 

9. Deinde quia speculum id quod videtur utcum- 
que monstrat, subjunxit, /n aenigmate, ex hyperbole 
monstrans per modicas partes esse przsentem scien- 
tiam. Tunc. aktem facie ad faciem; non quod faciem 
habeat Deus, scd ut rem clarius et magis perspicue 
dicat. Vides omuia discentes per incrementum ? 
Nunc cognosco ex porte , tunc autem cognoscam sicut 
et cognitus sum, Vide" quomodo fastum corum du- 
pliciter deprimat? quod ct per partes sit scientia, el 
quod non illam ex se habeant, Non enim ego illum 
novi, sed se ipse mihi notum fecit, inquit. Quem- 
admodum ergo ipse me novit prior nunc, et ipse 
ad me accurrit : sic ego tunc ad illum accurram 
multo magis, quam nuuc. Etenim qui in tenebris sc- 
det , doncc viderit solem, non ipse accurrit ad pul- 
chritudinem radii, sed illa seipsam ostendit , quando 
illuxerit: cum autem ejus splendorem susceperit , 
tunc οἱ ipse demum lucem persequitur. lloc ergo 
sibi vult illud, Sicut et cognitus sum : non quia ita 
illum cognituri sumus, sicut ipse nos cognoscit; sed 
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quia sicut ille ad nos nunc accurrit, ita et nos sic 
tunc ipsum insequemur , et multa , qux nunc arcana 
Sunt, sciens, et lcatissima illa fruemur consuetu- 
dine et sapientia. Si enim qui tam multa sciebat 
Paulus parvulus erat, cogita quanta illa sint » si haec 
sunt speculum et znigma, hic mihi consideres quanta 
sit facies. Ut autem tibi parvum quidpiam aperiam 
circa differentiam hanc, et radium quempiam obscu- 
rum hujus cognitionis in animam tuam immittam, re- 
cordsre eorum quz in lege sunt, nunc cum gratia 
effulsit. Etenim illa ante gratiam magna quxdam οἱ 
mirabilia videbantur esse; attamen audi quid dicat 
de illis post gratiam Paulus: Non glorificatum fuit 
quod claruit in hac parte, propter supereminentem olo- 
riam (2. Cor. 5. 10). Ut autem quod dico clarius eva- 
dat, in unain aliquam rem, quz tunc mystice peragela- 
tar, sermonem transferamus, et tune videbis quantum 
sit intervallum : et si vis, Pascha in medium affera- 
mus et vetus οἱ novum, et tunc scies excellentiam. 
lllud enim celebrabant etiam Judzi, hoc autem pa- 
cto celebrabant, ut in speculo ct in znigmate : ar- 
cana autem hire mysteria ne in mentem quidem illis 
unquam venerant, neque sciebant quaenam essent ca, 
αυ illa przxsnuntiabant; sed ovem videbant mactari, 
et sanguinem bruti, et portas illo unctas ; quod autem 
Filius Dei incarnatus mactandus esset et orbem libe- 
raturus totum, daturusque et Grxcis οἱ barbaris 
sanguinem hune degustandnm , cxlum aperturus 
omnibus, ct qux illic sunt humano generi oblatu- 
rus ; et carnem illam sanguine cruentatam deductu- 
rus supra cxlum et cxJum cxli, et omnes omniso 
supernos angelorum , arclangelorum aliarumque 
virtutum exercitus, et in ipso tlirono regioad dexteram 
Patris sessuram collocaturus, gloria ineffabili fulgen- 
tem : hiec certe neque illorum, neque aliorum homi- 
num quispiam vel prescivit, vel iu mentem vocare 
potuit. Sed quid dicunt ii qui omnia audent? I!lud , 
Nunc cognosco ex parte, de dispensationibus dictum 
esse; ipsum enim perfectam de Deo cognitionem 
habuisse. Et quomodo se iufautem vocat? quomodo 
per speculum vidct ? quomodo in znigmate, si totam 
habet scientiam? cur illud quasi cximium tribuit 
Spiritui, et nulli alii creat? potestati, dicens : Quis 
enim novit que sunt. hominis , nisi spiritus hominis , 

qui est in ipso? Sic et que Dei sunt nemo novit , nisi 

Spiritus Dei (1. Cor. 2. 11). Et Christus rursum sui 

solius hoc esse dicit ita Joquens : Non quod Patrem 

vidil quisquam , nisi qui est α Deo, hic vidit Patrem 

(Joan. 6. 46) ; visionem diecns clarissiniam et per- 

fectissimam cognitionem. Quomodo autem is qui 

substantiam novit, ceconomias et di-pensationes igno- 

rabit? llla enim cognitio hac major est. lgnoramus 

ergo, inquit, Deum ?* Absit : sed quod quidem sit no- 
vimus ; quid autem substantia sit, non item. Et ut 

scias quod non do dispensationibus dixerit illud, 

Nunc cognosco ex parte, audi sequentia : subjunsit 

ergo, Tunc autem cognoscam sicut ei cognitus. sum. 

Non autem a dispensationibus οἱ economiis cognitus 

οδί, scd a Dco. Nemo igitur vel parvam vel simpE- 
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χατὰ σύγχρισιν ἑτέραν ἑπαίρων αὐτῆς «b ἀξίωμα, 
χαὶ λέγων οὕτως. Εἴτε δὲ προφητεῖαι xacaprn- 
θήσονται, εἴτε γ.λῶσσαι παύσονται. El γὰρ ἁμ- 
φότερα ταῦτα τῆς πίστεως ἕνεχεν εἰσενήνεχται, 
«αύτης πανταχοῦ διασπαρείσης, περιττὴ τούτων ἡ 
χρεία λοιπόν. Ἁλλ’ οὐ «b ἀγαπᾷν ἀλλήλους παυθή- 
estat, ἀλλὰ xol ἐπιδώσει µειζόνως, xai ἐνταῦθα xal 
χατὰ τὸ µέλλον, xaX τότε μᾶλλον f) νῦν. Ἐνταῦθα 
plv γὰρ πολλὰ τὰ χαυνοῦντα τὴν ἀγάπην, χρήματα, 
πράγματα, πάθη σωμάτων, νοσήματα Φφυχῆς  ἐχεῖ 
& οὐδὲν τούτων. Αλλὰ τὸ μὲν προφητείας xat- 
αργεῖσθαι χαὶ γλώσσας, θαυμαστὸν οὐδέν * τὸ δὲ 
γνῶσιν χαταργεῖσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ τὴν ἁπορίαν 
ποιοῦν' xal γὰρ χαὶ τοῦτο προσέθηκεν εἰπὼν, Elre 
mci καταργηθήσεται. Τί οὖν ; ἐν ἀἁγνωσίᾳ μέλ- 
λομεν ζήν τότε; "Amxave* xai γὰρ τότε μάλιστα [511] 
ἐπιταθῆναι εἰχὸς τὴν γνῶσιν. Διὸ xal ἔλεχε, Τότε 
ἐχιγγώσομαι, καθὼς καὶ ἐπεγγώσθη». Διά τοι 
εοὔτο, ἵνα μὴ ὁμοίως τῇ προφητείᾳ xal ταῖς γλὠσσαις 
xal ταύτην χαταργεῖσθαι νοµίσῃς. Εἰπὼν, εἴτε γ}ῶ- 
cic καταργηθήσεται, οὐχ ἐσίγησεν, ἁλλ' ἐπήγαγε 
χαὶ τὸν τρόπον τῆς καταργήσεως, ταχέως προσθεὶς 
ὁ, Ἐκ µέρους γινώσκομεγ, καὶ éx µέρους προ- 
φητεύομεν. Ὅταν δὲ 840 τὸ téAsuov, τότε τὸ ἐκ 
µέρους χαταργηθήσεται. Οὐχ ἄρα dj γνῶσις καταρ- 
ἴεῖται, ἀλλὰ cb μεριχὴ εἶναι γνῶσις: οὐχέτι γὰρ 
τοσαῦτα εἰσόμαθα µόνον, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα. 
"va δὲ xal ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ ποιῄσω φανερὸν, 
wv ἴσμεν ὅτι πανταχοῦ ἕατιν ὁ θεὸς, ἀλλὰ πῶς, 
Οὐχ ἴσμεν, "Ότι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν, ἴσ- 
μεν * τὸν δὲ τρόπον ἀγνοοῦμεν * ὅτι Ex. Παρθένου 
ἱτέχθη, πῶς δὲ, οὐχέτι. Τότε δὲ εἰσόμεθά τι πλέον 
xi σαφέστερον περὶ τούτων. Εἶτα δείχνυσι καὶ τὸ 
μέσον ὅσον, xaX ὅτι οὗ μιχρὸν τὸ λειπόμενον, λέγων" 
Ὅτε ἤμην νήπιος, ὣς »ήπιος &AdAovy, óc νή- 
Soc éppórovr, ὡς νήπιος ἑλογιζόμην * ὅτε δὲ 
έχογα dvhp, τὰ τοῦ νηπίου xatüprnxa. Καὶ 
b. ἑτέρου δὲ παραδείγματος τὸ αὐτὸ πάλιν δηλοῖ λέ- 
Tuv* Βέπομεν γὰρ ἄρτι δὲ ἑσόπτρου. 


β.Εἴτα ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον παρίστησι τὸ ὀὁρώμενον 
ὀπωσδήποτε, ἐπήτγαγεν, Ἐν αἰγίγματι, μεθ) ὑπερ- 
θολῆς δεικνὺς µεριχωτάτην τὴν παροῦσαν γνῶσιν. 
Τότε δὲ πρόσωπον απρὸς πρόσωπον"' οὐχ ὡς πρόσ- 
Wzoy ἔχοντος τοῦ θεοῦ, ἀλλ ἵνα εἴπῃ σαφέστερον xal 
τρανότερον, "Ope κατ’ ἐπίδοσιν πάντα µανθάνοντας; 
Ἅριι γυώσχω x µέρους, τότε δὲ ἐπιγγώσομαι 
χαθὼς καὶ ἐπεγγώσθη». Εἶδες πῶς διπλῇ τὸ φύσημα 
αὐτῶν χατέσπασεν; ὅτι xa μεριχὴ dj γνῶσις , xal 
vb ταύτην οἴχοθεν ἔχουσιν, Οὐ γὰρ ἐγὼ αὐτὸν 
ἔπνων, ἀλλ’ αὑτός µε ἑγνώρισε, φησίν. Ὥσπερ οὖν 
αὐτός µε ἔγνω πρότερος νῦν, xal αὐτός µοι ἑπέδρα- 
μεν, οὕτως ἐγὼ αὐτῷ ἐπιδραμοῦμαι τότε πολλῷ 
µειζόνως, ἢ νῦν. Καὶ γὰρ ὁ ἐν σχότῳ καθήµενος, ἕως 
μὲν ἂν μὴ βλέπῃ τὸν fiov, οὐκ αὐτὸς ἐπιτρέχει τῷ 
χάλλει τῆς ἀχτῖνος, ἀλλ᾽ ἐχείνη δείχνυσιν ἑαυτὴν, 
ἐπειδὰν λάμφῃ΄ ὅταν δὲ αὐτῆς δέξηται τὴν αὐγὴν, 
ούτε xal αὐτὸς λοιπὸν διώχει τὸ φῶς. Τοῦτο οὖν ἐστι 
Ὁὁ, Καθὼς καὶ ἐπεγγώσθην' οὐχ ὅτι οὕτως αὐτὸν 
εἰσόμεθα, χαθὼς αὐτὸς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ αὐτὸς 
ἡμῖν ἐπέδραμε νῦν, οὕτω xat ἡμεῖς ἀνθεξόμεθα αὑ- 
τοῦ τήτε, xal πολλὰ τῶν νῦν ἀποῤῥήτων εἰσόμεθα, 
xài τῆς µαχαριωτάτης ἑκείνης ἀπολαύσομεν ὁμιλίας 
xà σοφίας. El γὰρ ὁ τοσαῦτα εἰδὼς Παῦλος νήπιος, 
ἐννόησον ἡλίκα ἐχεῖνα" εἰ ταῦτα ἔσοπέρον xal αἷ- 
ὕγμα, λογίζου µοι πάλιν ἐντεῦθεν τὸ πρόσωπον 
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TM xov ἑστίν. "Iva δέ σοι μιχρὀν τι παρανοίξω τῆς 
διαφορᾶς ταύτης. xat ἀχτῖνά τινα ἀμυδρὰν τοῦ νοή- 
µατος ἐναφῶ σου τῇ ψυχῇ τούτου, ἀναμνήσθητί pot 
τῶν ἐν τῷ νόµῳ νῦν, ἠνίκα ἡ χάρις ἔλαμφε. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνα mpb τῆς χάριτος μεγάλα τινὰ xal θαυμαστὰ 
ἐφαίνετο' ἀλλ᾽ ὅμως ἄχουσον [312] « φησι περὶ αὖ- 
τῶν μετὰ τὴν χάριν ὁ Παῦλος, ὅτι Oo δεδόξασται τὸ 
δεδοξασµένον ἐν τούτῳ τῷ µέρει, ἔνεχεν τῆς. 
ὑπερθα.1.1ούσης δόξης. "Iva δὲ καὶ σαφέστερον ὃ 
λέγω Υένηται, ἐφ᾽ ἑνός τινος τῶν τότε τελουµένων 
τὸν λόγον µεταχειρίσωµεν, χαὶ τότε ὄψει τὸ μέσον 
ὅσον xal, εἰ βούλει, τὸ Πάσχα εἰς µέσον ἀγάγωμεν 
ἐχεῖνο xai τοῦτο, καὶ τότε εἴσῃ τὴν ὑπεροχήν. Ἐπ- 
ετέλουν μὲν γὰρ χαὶ Ἰουδαῖοι, ἑπετέλουν δὲ οὕτως, ὡς 
ἐν ἑσόπτρῳ χαὶ ἐν αἰνίγματι" τὰ δὲ ἀπόῤῥητα ταῦτα 
μυστήρια οὐδὲ εἰς νοῦν ποτε ἔλαδον, οὐδὲ ᾖδεσαν a 
τίνα ἣν, & ἐχεῖνα προανεφώνει’ ἀλλὰ πρόδατον ἑώρων 
σφαττόµενον, καὶ αἷμα ἀλόγον, xat θύρας χριοµένας 
τούτῳ ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ σαρχωθεὶς σφαγήσεται, 

καὶ τὴν οἰκουμένην ἐλευθερώσει πᾶσαν, καὶ δώσει 

xai Ἕλλησι xat βαρδάροις τοῦ αἵματος ἀπογεύσασθαι 
τούτου, καὶ τὸν οὐρανὸν ἀνοίξει πᾶσι, xal τὰ Excel 
προσθήσει τῷ τῶν ἀνθρώπων vévet, καὶ τὴν αἷμα- 
χθεῖσαν σάρχα λαδὼν ὑπὲρ τὸν obpavbv, xaX τὸν οὐ- 
pavbv τοῦ οὐρανοῦ, xal πάσας ἁπλῶς τὰς ἄνω τῶν 
ἀγγέλων xai ἀρχαγγέλων καὶ τῶν ἄλλων δυνάµεων 
στρατιὰς ἀναθιθάσει, xal ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θρόνου τοῦ 
βασιλιχοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς αὐτὴν καθιεῖ δόξῃ 
λάμπουσάν ἁῤῥήτῳ, ταῦτα δη οὔτε ἐχείνων τις, 
οὔτε τῶν ἄλλων οὖδεὶς ἀνθρώπων, οὔτε προέγνω 
οὔτε εἰς νοῦν Ἡδυνήθη βαλέσθαι ποτὲ. ᾽Αλλὰ τί 
Φασιν οἱ πάντα τολµηροί; Τὸ, "Apri. γ}ιώσχω ἐκ 
μέρους, περὶ οἰκονομιῶν εἱρῆσθαι' τὴν γὰρ περὶ 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἁπηρτισμένην αὐτὸν ἔχειν. Καὶ πῶς 
νήπιον ἑαυτὸν χαλεῖ; πῶς δι’ ἑσόπτρου βλέπει ; πῶς 
ἐν αἰνίγματι, sl τὸ πᾶν ἔχει τῆς γνώσεως; τί δὲ 
ὥσπερ ἑξαίρετον ἀνατίθησιν αὐτὸ τῷ Πνεύματι, xal 
οὐδεμιᾷ ἄλλῃ δυνάµει τῆς χτίσεως, λέγων * Τίς γὰρ 
olós τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνγ- 
θρώπου τὸ iv αὐτῷ; Οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐ- 
δεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς πάλιν ἑαυτοῦ µόνου τοῦτο εἶναί φησιν, οὕτω 
λέγων Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ uj ὁ 
ὧν παρὰ τοῦ 850), οὗτος ἑώρακε τὸν Πατέρα" 

ὅρασιν τὴν Ὑγνῶσιν λέγων τὴν σαφεστάτην καὶ 
ἀπηρτισμένην. Πῶς δὲ ὁ τὴν οὐσίαν εἰδὼς, τὰς οἱ- 
χονοµίας ἀγνοῄσει; ἑχείνη yàp μείζων ταύτης ἡ 

γνῶσις. ᾿Αγνοοῦμεν οὖν, qnoi, τὸν Θεόν; "Amaye: 

ἀλλ ὅτι μὲν ἔστιν, ἴσμεν' τἰ ποτε δέ ἐστι τὴν οὐσίαν, 

οὐχέτι. Καὶ ἵνα γνῷς ὅτι οὗ περὶ τῶν οἰχονομιῶν εἷ- 
ρηχε τὸ, "Αρτι moron xo ἐκ µέρους, ἄχουσον τῶν 

ifc: ἐπήγαγεν οὖν' Τότε δὲ ἐπιγγώσομαι, καθὼς 

xal ἐπεγγώσθη». O0 δἠπου δὲ ὑπὸ τῶν οἰχονομιῶν 

ἑπεγνώσθη, ἁλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Μτδεὶς τοίνυν μιχρὰν, 

μηδὲ ἁπλῆν νοµιζέτω εἶναι ταύτην τὴν παρανοµίαν, 

ἀλλὰ καὶ διπλΏν xal τριπλῆν xal πολλαπλασίονα. OO 

γὰρ δὴ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ ἄτοπον, ὅτι ταῦτα ἆλαζο- 

νεύονται εἰδέναι, ἃ τοῦ Πνεύματός ἐστι μόνου, xai τοῦ 

μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ἀλλ’ ὅτι xat Παύλου οὐδὲ τὸ 

μεριχὸν τοῦτοτῆς γνώσεως ἄνευ τῆς ἄνωθεν ἁποχαλύ- 

Ψεως δυνηθέντος μαθεῖν, αὐτοὶ τὸ πᾶν Ex τῶν οἰχείων 

[919] λογισμῶν κατειληφέναι φασίν. Οὐδὲ γὰρ ἔχου- 
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atv οὐδαμοῦ τὴν Γραφἢν περὶ τούτων ἡμῖν διειλεγµέ- 
νην δεῖξαι. ᾽Αλλὰ γὰρ τὴν µανίαν αὐτῶν ἀφέντες, 
«Uv ἑξῆς ἐχώμεθα περὶ τῆς ἀγάπης λόγων. 0ὐδὲ γὰρ 
φούτοις ἠρχέσθη, ἀλλ ἐπάγει πάλιν λέγων: Nvrl 
δὲ µένει πίσεις, ἑλπὶς, ἀγάπη, τὰ ερἰα ταῦτα” 
μείζων δὲ τούτων ἡ ἁγάπη. 


Υ« Ἡ μὲν γὰρ πίστις χαὶ ἡ ἐλπὶς τῶν πιστενθέντων 
καὶ τῶν ἐλπισθέντων παραγενοµένων ἀγαθῶν, παύε- 
ται. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεχεν' Ἐπὶς γὰρ 
'βἸοεπομένη, οὐκ bote ἑλπίς' ὃ γὰρ β.λέπει tic, εἰ 
καὶ ἑ 1πίζδι; xaX πάλιν, Ἔστι δὲ πίστις ἐ.Ίπιζομό- 
γωκ ὑπόστασις. πραγμάτων EAerxoc οὗ BAszogé- 
γων. Ὥστε αὗται μὲν παύονται φανέντων ἐχείνων' ἡ 
δὲ ἀγάπη τότε μάλιστα αἴρεται, xal γίνεται σφοδρο- 
τέρα. Ἕτερον πάλιν ἐγχώμιον τῆς ἀγάπης) οὐδὲ yàp 
ἀρχεῖται τοῖς ἔμπροσθεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλο φιλονειχεῖ 
πάλιν εὑρεῖν. Σχόπει δέ. Εἶπεν αὑτῆν χάρισμα εἶναι 
μέγα xai by τούτων καθ) ὑπερδολήν' εἶπε χωρὶς 
αὐτῆς μηδὲν μέγα ὠφελεῖν τὰ χαρίσματα, ὑπέγρα- 
dev αὐτῆς διὰ πολλῶν τὴν εἰχόνα" βούλεται πάλιν 
xai ἑτέρως αὐτὴν ἑπᾶραι, καὶ δεῖξαι μεγάλην οὖσαν 
ἐχ τοῦ διαµένειν' διὸ xal Deve, Νυνὶ δὲ μένει 
ἄίστις, &ÀAxlc, ἁἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα, μείζων δὲ 
τούτων ἡ ἀγάπη. Πῶς οὖν μείζων ἡ ἀγάπη; Τῷ 
ἐχεῖνα διαθαίνειν. El τοίνυν τοσαύτη fj ἰσχὺς τῆς 
ἀγάπης, εἰχότως ἐπάγει λέγων, Διώκετο τὴν 
ἁγάπην. Καὶ γὰρ διώξεως χρεία xaX δρόµου τινὸς 
σφοδροῦ ἐπ᾽ αὑτήν' οὕτως ἡμῶν ἀπέπτη, xal τοσαῦτα 
τὰ ὑποσκελίζοντα τὸν ἐχεῖσε δράµαν. Διὸ καὶ πολλῆς 
ἡμῖν δεῖ τῆς σφοδρότητος, ὥστε αὐτῶν χαταλαθεῖν. 
"Ὅπερ ἐνδειχνύμενας ὁ Παῦλος οὐκ εἶπεν, 'AxoXov- 
θεῖτε τῇ ἀγάπῃ, ἀλλὰ, Διώκετε αὐτὴν, διεγείρων 
ἡμᾶς χαὶ ἀνάπτων πρὸς τὴν ἑχείνης ἀντίληψιν. Καὶ 
γὰρ ὁ θεὸς ἐξαρχΏς µυρίᾳ ὑπὲρ ταῦ ταύτην ἡμῖν 
ἑμφυτεῦσαι ἐμηχανήσατο' xai γὰρ µίαν ἅπασιν ἔδωχε 
χεφαλὴν, τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ τί γὰρ μὴ ἐκ γῆς γινόµεθα 
πάντες; διὰ τὶ μὴ τέλειοι, ὡς ἐχεῖνος; "Iva xai αἱ 
τόχοι χαὶ αἱ παιδοτροφίαι, καὶ τὸ EG ἀλλήλων φύεσθαι, 
συνδῄσωαι πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὴν 
γυναῖχα ἐποίησεν ἀπ) γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ fjpxst 
δνσωπήσαι πρὸς ὁμόνοιαν ἡμᾶς ὁμοίως, τὸ τῆς αὐ- 
τῆς οὐσίας εἶναι, εἰ μὴ καὶ τὸν αὐτὸν ἔχοιμεν πρό- 
q0vov, xai τοῦτο χατεσχεύασεν. El γὰρ vuv τόποις 
διεστηκότες µόνοις, ἀλλοτρίους εἶναι νοµίζοµεν ἑαν- 
τοὺς ἀλλήλων, εἰ δύο τὸ γένος ἡμῶν ἔσχεν ἀρχὰς, 
πολλῷ μᾶλλον ἂν τοῦτο ἐγένετο. Διὰ δὴ τοῦτο, ὥσπερ 
ἁπό τινος μιᾶς χεφαλῆς, τὸ πᾶν ἔδησε σῶμα τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων Υένους. Καὶ ἐπειδήπερ ἑξαρχῆς δύο τινὲς 
ἑδόχουν εἶναι, ὅρα πῶς αὐτοὺς συγχολλᾷ πάλιν xal 
εἰς ἓν συνάχει διὰ τοῦ γάμου" ᾽Αγεὶ τούτου γὰρ 
κατα.]είψει, qnot, ἄνθρωπος τὸν aarépa αὑτοῦ 
xal τὴν μητέρα, καὶ προσκο..ληθήσεται πρὸς τὴν 
quraixa [514] αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα 
pay. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡ yovh, ἁλλ᾽ Ὁ ἄνθρωπος, 
ἐπειδὴ xal µείζων dj ἐπιθυμία ἐν ἐχείνῳ. Καὶ γὰρ 
καὶ μείζονα αὐτὴν διὰ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα τὸ ὑπερέχον 
χαταχάμψῃ τῇ τυραννίδι τούτου τοῦ ἔρωτος, xal 
ὑποτάξῃ τῷ ἀσθενεστέρῳ. Ἐπειδὴ δὲ xat γάμον 
ἔδει εἰσαχθῆναι, τὸν ἐξ οὗ γέγονε, τοῦτον ἄνδρα 
ἑποίησε τῇ γυναικἰ. Πάντα γὰρ ἀγάπης τῷ θεῷ δεύ- 
«epa. El γὰρ οὕτω γενοµένων ὁ πρῶτος εὐθέως οὕτως 
ἐμάνη, xal τοσαύτην µάχην ὁ διάδθολος xa βασχανίαν 
ἑνέσπειρε, τί οὐκ ἂν εἱργάσατο, εἰ μὴ ἀπὸ μιᾶς ῥί- 
ζης ἑδθλάστησαν; Εἶτα ἵνα τὸ μὲν ὑποτάττηται, τὸ 
δὲ ἄρχῃ' τὸ γὰρ ὁμότιμον οἷδε πολλάχις µάχην εἰσ- 
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ἀγειν' o0x ἀφῆχε δηµοκρατίαν εἶναι, ἀλλλ βασιλείαν, 
xai χαθάπερ ἐν στρατοπέδῳ, ταύτην ἄν τις ἴδοι τὴν 
διάταξιν καθ ἑκάστην οἰκίαν. "Εστι γοῦν ἐν τάξει 
μὲν βασιλέως ὁ ἀνὴρ, ἐν τάξει δὲ ὑπάρχου ἡ γυνὴ 
καὶ στρατηγοῦ’ xal οἱ παΐδες δὲ ἀρχὴν χεκλήρωνταε 
ερίτην’ εἶτα μετὰ ταῦτα ἀρχὴ τετάρτη ἡ τῶν olxc- 
εών' xai γὰρ xat οὗτοι κρατοῦσι τῶν ἑλαττόνων, xal 
εἷς τις πολλάκις τοῖς πᾶσιν ἐφέστηχε, τὴν cou δεσπό- 
του τάξιν διατηρῶν, πλὴν ὡς οἰχέτης. Καὶ μετὰ 
ταύτης ἑτέρα πόλιν ἀρχὴ χαὶ kv αὐτοῖς ἡ τῶν γυναι- 
πῶνι 1; τῶν παίδων", xai ἐν αὐτοῖς τοῖς παιαὶ πάλιν 
ἑτέρα χατὰ τὴν ἡλιχίαν xai χατὰ τὴν φύσιν. οὐδὲ 
γὰρ iv τοῖς παιδίοις ὁμοίως τὸ θῆλυ χρατεῖ. Καὶ 
πανταχοῦ δι ὀλίγου καὶ πυχνὰς ἑἐποίησε τὰς ἀρχὰς 
ὁ θεὸς, ἵνα πάντα àv ὀμονοίᾳ µένῃ xat εὐταξίᾳ πολ- 
Afj. Διὰ τοῦτο xai πρὶν εἰς πλῆθος ἐξδενεχθῆναι τὸ 
γένος, Δύο µάνων ὄντων τῶν πρώτων, τῷ μὲν ἄρχειν, 
«jj δὲ ἄρχεσθαι ἐχέλευσδ. Καὶ ἵνα μὴ ὡς ἑλάττονος 

ταφρονῇ πόλω καὶ ἀποσχίζητοι, ὅρα πῶς αὐτὴν 
ἑτίμησέ τε καὶ Ίνωασς χαὶ πρὸ τῆς δημιουργίας. 
Ποιήσωμεν γὰρ αὐτῷ, φησὶ, βοηθόν * δξιχνὺς ὅτι 
εἰς χρείαν αὐτοῦ γέχονε, καὶ ταύτῃ φυνάγων αὐτὸν 
αρὸς τὴν δι’ αὐτὸν γεγενηµένην. Καὶ γὰρ πρὸς ταῦτα 
οἰχειότεραν διαχεέµεθα τὰ ü' ἡμᾶς πραχθέντα. "Iva. 
δὲ μὴ ἑπαίρηται πάλιν ἐχείνη, ὡς εἰς βοήθειαν αὑτῷ 
δοθεῖσα, xal τὸν δεσμὸν ἀποῤῥήξῃ τοῦτον, &xb τῆς 
πλευρᾶς αὐτὴν ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι µέρος τοῦ παντύ; 
ἐστιν αὕτη τοῦ αύματος. "Iva δὲ μηδὲ ὁ ἀνλρ ἓν- 
τεῦθεν ἑπαίρηταε, οὐχέτι ἀφίῃσιν εἶναι μόνου, ὃ µό- 
νου τὰ πρότερον ἐγένετο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐποίηαε 
τούτῳ, τὴν παιδοποιέαν εἰσαγαγὼν, x&v τούτῳ προ- 
τιµήσας μὲν τὸν ἄνδρα, οὗ μὴν τὸ πᾶν ἀφεὶς εἶναι 
αὐτοῦ. 


à. Elósq πάσους συνδέσμους ἀγάπης ὁ 8sb; εἰργά 
σατο; Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς φύσεως κατέθηχε τῇ 
ὀμονοίᾳ τὰ ἑνέχυρα. Καὶ yàg xà τῆς αὐτῆς οὐσίας εἷ- 
ναι, εἰς τοῦτο ἄγει' πᾶν γὰρ ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον 
αὐτῷ' xai τὸ ἐς ἀνδρὸς την γυναῖχα εἶναι, xai τὸ 
ἐξ ἀμφοτέρων πάλιν τοὺς παΐδας. "0θεν xal πολλοὶ 
φύονται διαθέαεως αρόποι, Ἐὸν μὲν γὰρ ὡς πατέρα 
ἀγαπῶμεν, τὸν δὲ ὡς πάππον ^ χαὶ τὴν μὲν ὡς µη- 
τέρα, τὴν 0k ὡς τιθηνόν. xal τὸν μὲν ὡς υἱὸν χαὶ 
ἔγγοναν xaX ἐξ ἐγγόνων πάλιν, τὴν δὲ ὡς θυγατέρα 
xai θυγατριδῆν xal cby μὲν ὡς ἀδελφὸν, τὸν δὲ ὡς 
[945] ἀδελφιδοῦν' xai τὴν μὲν ὡς ἀδελφὴν, τὴν 6x ὡς 
ἀδελφιδῆν. Καὶ τί γὰρ δεῖ πάντα χαταλέγειν τὰ τῆς 
συγγενείας ὀνόματα; Ἐπενόησε δὲ χαὶ ἑτέραν διαθέ- 
σεως ὑπόθεσιν' ἁπαγορεύσας γὰρ τοὺς τῶν συγγενῶν 
γάμους, bn ἀλλοτρίους ἡμᾶς ἐξήγαγε, χἀχείνους πάἀ- 
λιν πρὸς ἡμᾶς εἴλκωσεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς φυ- 
σιχῆς ταύτης συγγενείας o0x ἣν ἐχείνους ἡμῖν auv- 
αφθῆναι, ἀπὸ τοῦ γάµου πάλιν συνῖΏψεν, ὀλοχλήρους 
οἰχίας διὰ τῆς μιᾶς νύμφης συνάγωγ, καὶ γένη Τένεσιν 
ὅλα ἀναμιγνύς. MI γάμοι γὰρ, qnot, εν ἀδεΙφὴν 
τἡκ och», μηδὲ cx ἀδεἽῖρὴν τοῦ παερὸς, μηδὲ 
ἆ Μη» xéprn ch» τοιαύση» συγλέγειαν πρὸς σὲ 
κθχτηριένη», f) διαχωλύςι τὸν γάµον, ὀνόματι Ost; 
φῶν τοιούτων συγγενῶν τὰ εἴδη. Αρχεὶ σοι πρὸς 
εἡν ἔχείνων διάθεσιν τὸ λῦσαι τὰς αὐτὰς ὠδῖνας, τὸ 
ἑτέρως σοι προσήκειν τὰς Dac. Τί στενοχωρεῖς 
τῆς ἀγάπης τὸ πλάτος; εί περιττῶς ἠπόθεσιν ἄνα- 
λίσχεις εἰς αὐτὴν φιλίας, δι fic δύνασαι xal ἑτέρα» 
πορίσασθαι φιλίας ἀφορμὴν, ἔξωθεν γυναῖχα ἀγαγὼν, 
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tem hane iniquitatem esse putet, sed et doplicem el 
triplicem et multiplicem. Non enim hoc solum ab- 
surdum est, quod ea se vane glorientur scire, qua 
Spiritus selins sunt et unigeniti Filii Dei; sed etiam 
quod, eum Paulus ne partem quidem illam cognitio- 
nis sine superna revelatione accipere poQrerit , ipsi 
totum ex propriis ratiociniis se accepisse dicant. Ne- 
que enim usquara possunt Scripturam, quz de his 
Wissernerit, nobis ostendere. Sed missa illorum in- 
sanis, sequentia quz de caritate dicuntur persequa- 
mur. Neque enim bis contentus fuit, sed rursus hzc 
subjungit : 12. Nunc autem manet fides, spes, caritas, 
tria hec; major autem horum est caritas. 

9. Caritatis encoimia. — Nam fides et spes, cum ad- 
venerint bona quz credita et sperata fuerunt, cessa- 
bunt. Et hoc significans Paulus dicebat : Spes enim 
que videtur, non est spes : quod enim videt quis, quid 
elim speret (Rom. 8. 24) ? et rursum : Est autem fi- 
des eorum. qua sperantur substantia, rerum que non 
videntur. argumentum ( Hebr. 14. 1). Quamobrem hse 
quidem cessabunt cum illa apparuerint : caritas autem 
ine maxime extollitur, et fit vehementior. Aliud 
rursus enconrium caritatis : neque enim contentus 
est prioribus, sed et alia rursum invenire contendit. 
Animem autem adhibe : dixit eam charisma esse 
magnum et viam ad hxc supereminentem ; dixit sine 
illa non multum juvare charismata, ejus imaginem 
pluribus descripsit : vult rursus illàm alio modo 
extollere, et ostendere quod magna sit ex eo quod ma- 
mat. ldeoque. dixit, Nunc ustem manent fides, spes, 
caritas, tria hzc ; major autem horum est caritas. Quo- 
modo ergo major est caritas ? Quod illa transeant. 
Si ergo tanta est virtus caritatis, jure subjungit di- 
tens : Sectamini caritatem. Etenim insequi oportet 
26 vehementer ad illam currere ; ita a nobis avolat, 
ei tanta sunt qux susceptum illo cursum supplantant. 
Quapropter opus. est nos magna uti vehementia, ut 
llam comprehendamus : quod ostendens beatus 
. Paulus non dixit, Sequimini caritatem, sed, Persequi- 
mini caritülem , excitans nos accendensque ad illam 
3pprehendendam. Etenim Deus a principio innumera 
M illam in nobis inserendam machinatus est : nam 
omnibus mum dedit caput, Adamum. Cur enim non 
tt terra nascimur omnes? cür non perfecti, sive 
ο] sicut ille ?* Ut et partus et filiorum cducationes, 
& quod ex aliis nasceremür, nos mutuo colliga- 
test. [deo neque mulierem ex terra fecit. Quia enim 
bon satis erat ad verecundiam in nobis itserendam, 
quit ad comcordism mos adduceret, quod ex eadem 
vebstantia essemus , nisi eumdem haberemus proge- 
Piterem : hoc quoque effecit. Si enim nunc solis 
disjuneli loeis, alienos nos existimamus ; si genus 
Mstrum dao principia bebuisset , multo magis hoc 
»"eniret. Ideo, quasi ab uno capite, totum gencris 
bwnani eorpus colligavit. Et qdia in principio duo 
quidam videbantur esse , vide quomodo illos conglu- 
inet e in unum cogat per connubium : Propter hoc 
eaim, inquit, relinquet homo patrem suum et matrem, 
d edlenobit uxori sum, el erunt. duo in. carne wna 
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(Gen. 2. 24). Non dixit, Mulier, sed, Homo, quia 
major est in illo concupiscentia. Nam ideo majorem 
illam fecit, ut quod excellentius erat flecteret per 
hujus amoris tyrannidem, ct imbecilliori subjiceret. 
Quia vero matrimonium etiam inducendum erat, eum 
cx quo orta erat fecit mulieri maritum : Deus enim 
omnia caritati postponit. Si enim cum res ita facte 
sint , primus statim sie insanivit tantamque pugnam 
et invidiam inseruit diabolus ; quid non fecisset , si 
non ex una radice orti germinassent? Deinde ut aliud - 
quidem subjiceretur, aliud imperaret ; nam paritas 
honoris solet sxepe pugnas inducere ; non sivit popu- 
lare imperium esse, sed regnurm, et sicut in exercitu, 
eumdem videris in singulis domibus ordinem. Est 
ergo maritus in ordine regis, mulier vero in ordine 
praefecti aut. ducis exercitus ; tertium filii imperium 
sortiuntur ; deinde quartum domestici occupant : 
nam hi quoque imperant minoribus, ei unus s:pe 
omnibus prefectus fuit, domini ordinem servaus, 
σείθγυπι ut domesticus. EL post hoc aliud rursus im - 
perium (a) [et inipsis, imperium mulierum, imperium 
filiorum), et in ipsis filiis rursus aliud secundum 
rlatem et secundum sexum : non enim in liberis 
similiter dominatum obtinet femina. Et ubique fere 
Deus frequentia fecit imperia, ut omnia iu con- 
cordia manerent et in recto ordine. Idcirco, ante- 
quam genus humanum multiplicaretur, cum primi 
duo tantum essent, jussit hunc imperare, illam parere. 
Et ne rursus illam ut minorem despiceret, et illa 
abscinderelur, vide quomodo illam honoraverit et 
conjunxerit, etiam ante creationem. Nam ait : Facia- 
mus illi adjutorem (Gen. 2. 18) ; ostendens illam in 
usum factam fuisse, et liac ratioue concilians illum 
cum eà, quz propter ipsum facta fuit : nam majori 
affectu ferimur erga ea qux propter nos facta sunt. 
Ut ne autem illa rursus efferretur, utpote in auxilium 
ipsi data, et hoc rumperet vinculum, ex latere illam 
fecit, ostendens illam partem esse totius corporis. 
Ut autem neque vir inde extolleretur, non amplius 
sinit esse solius, quod solius primum fuil ; sed con- 
trarium fecit, liberorum procreationem inducens ; 
et hac in re quidem virum przeferens, neque tainen 
totum ipsi relinquens. | 

4. Vidistin' quot amoris vincula Deus fecerit ? Sed 
bec quidem ex natura concordi» pignora posuit. 
Nam quod ex eadem substantia sit, ad hoc ducit : 
omne quippe animal quod simile ipsi est amat ; et 
quod mulier sit ex viro , et quod ex utroque rursum 
sint filii. Unde etiam nascuntur multi affectus modi. 
llium namque ut patrem amamus , illum ut avum ; 
et illam ut matrem, ἰδίαιη ut nutricem ; alium ut fi- 
lium, ut nepotem, ut pronepotem ; aliam ut filiam 
et ut sororis filiam : et bunc quidem ut fratrem, alium 
vero ut patruelem ; aliam ut sororem, aliam ut con- 
sobrinam. Et quid opus est recensere omnia cogna- 
tionis nomina ? Excogitavit etiam aliam affectus oc- 
casionem : prohibitis enim cognatorum connubiis, ad 


(a) Uncinis clausa e Commelin. sujplevimus. 
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alienos eduxit nos , illosque rursum ad nos attraxit, 
Quia enim a naturali illa cognatione non licebat illos 
nobis conjungi, a connubio rursus conjunxit, integras 
domos per unam sponsam conjungens, et genera in- 
tegra generibus coimmiscens. Ne ducas, iuquit, uxo- 
rem sororem (uam , neque sororem patris, neque aliam 
puellam qua talem tecum. cognationem habeat ( Levit. 
18. 8.10 ), quie matrimonium impediat, nomina 
»onens hujusmodi cognationum. Tihi suflicit ad illo- 
rum affectum trahendum , quod eodem partu sis 
editus, et quod ad te aliter ali:e spectent affinitates. 
Cur in angustum redigis latitudinem caritatis ? cur in 
illam frustra suscipis amicitie causam, per quam 
potes aliam consequi amiciti:e occasionem, externa 
inducta uxore, et per illam inducens cognatorum se- 
riem, matrem, patrem, fratres et illorum affines ? 
Viden' quot modis nos colligaverit ? Attamen neque 
his contentus fuit, sed etiam effecit ut alii aliis indi- 
geremus, ut etiam sic nos conjungeret, quia amicitias 
usus facit. Ideo non ubique omnia gigni permisit, ut 
hinc etiam nos cogeret cum aliis commisceri. Cum 
porro illud effecisset ut alter altero egeremus , faci- 
lem reddidit commixtionem : nisi enim hoc esset , 
altera hinc molestia et difficultas emergeret. Si enim 
medico egentem aut fabro aut alio artifice oporteret 
peregre proficisci, totum periret. Ideo et urbes para- 
vit, et omnes simul conjunxit. Ut autem eos qui procul 
sunt facile adire possemus, mare in medio extendit, 
et ventorum dedit celeritatem, sie faciles rediens 
peregrinationes. Initio etiam omnes in uno cocgit 
loco ; neque prius dispersit, donec ii qui primuni do- 
num acceperant, concordia ad malum usi sunt ; sed 
undique nos collegit, el a natura et a cognatione et a 
lingua et a loco. Ac sicut nolebat nos excidere ος 
paradiso ; si enim voluisset, non illic eum quem fece- 
ral hominem in principio posuisset, sed qui non obe. 
divit, in causa fuit : sic nos nolebat divers:ze linguze 
esse ; nam ab initio hoc fecisset ; nunc autem in tota 
terra labium erat unum et vox una omnibus. Pro- 
pterea uec quando lerram oportuit deleri, nos ex alia 
fecit materia, neque justum transtulit; sed illo in 
mediis fluctibus dimisso, quasi quadam orbis scintilla, 
genus nostrum rursus accendil ex beato illo Noe. Et 
ab initio quidem unum fecit imperium virum przfl- 
ciens mulieri : quia vero genus nostrum in multam 
decidit ordinis eversionem, alia quoque imperia con- 
stituit, nempe dominorum et magistratuum ; et hoc 
propter caritatem. Quia enim: malitia genus nostrum 
snlvit et perimit, ceu quosdam medicos in mediis ur. 
bibus constituit qui judicia ferrent, ut deinceps m:li- 
tiam ceu quamdam caritatis pestem eliminantes , in 
unum nos cogerent. Ut autem non solum in urbibus, 
sed etiam in singulis domibus multa concordia esset ; 
cum virum imperio et przcellentia honorasset , mit- 
lierem autem concupiscentia armasset, et procrea- 
tionis Jiberorum donum ín medio eorum deposuisset, 
alia eum his qu: caritatem conciliarent apparavit. 
Neque enim omnia permisit viro, neque omnia mu- 
tieri, sed et h»c unicuique divisit, mulieri dumum, 
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viro forum consignans ; et viro qnidem ut aleret, ter 
ram enim colit; mulieri vero ut vestiret, tela es» 
et colus sunt mulieris : ipse namque dedit mulieri 
texendi industriam. Sed pereat avaritia, quz noa 
sinit banc apparere differentiam. Nam multorum ma. 
lities viros ad telas deduxit, et radios eis in manes 
dedit et Subiegmen. et stamiua. Attamen. sic euag 
fulget ἀῑνίπα dispensationis providentia. Nam me- 
liere in aliis etiam admodum necessariis opus habe- 
mus, et minoribus in iis quz vitam continent nostraa 
indigemus ; tantaque est necessitas , ut etiamsi quis 
omnium sit hominum ditissimus, neque sic bac coa- 
junctioue liberetur, ita ut etiam inferiore opus ha- 
beat. Neque enim pauperes solum opus habent divi- 
Libus, sed etiam divites pauperibus, et hi magis ilis, 
quam illi istis. 

5. Et ut hoc clarius videas, faciamus, si placet, 
duas urbes ; aliam divitum tantum, aliam vero μαι- 
perum; et neque in ea quz divitum est sit quis paa- 
pér, neque in ea qu:e pauperum est sit quis dives, 
sed utramque exacte expurgemus : et videamus quz- 
nam magis sibi sufficere poterit. Si enim inveniames 
eam qua possit, esse pauperum urbem, palam eri, 
quod divites magis illis indigeant. Itaque in illa di- 
vitum urbe nullus erit artifex, non architectus, nos 
faber, non sutor calcearius, non pistor, non agrieo- 
la, non faber zrarius, non funium contextor, noa 
aliud quidquam hujusmodi. Quis enim divitum um- 
quam hzc tractarc voluerit, quando ii etiam, qui hze 
tractant, cum opulenti fuerint, non ulira sustineat 
horum operum miseriam? Quomodo igitur nobis urb 
istzc consistet? Numerata, inquies, pecunia divites 
h:ec a pauperibus ement. Ergo non sibi ipsis sufs- 
cient, si illis indigeant. Quomodo autem domos σά- 
ficabunt? an hoc etiam ement? sed id natura no 
liabet. Ergo necesse est huc artifices evocare, et ie- 
gem corrumpere, quam initio posuimus cum urbem 
incolis instrueremus : meministis enim quod dixeri- 
mus, neminem esse intus pauperem. Sed ecce neces- 
sitas etiam nobis nolenübus ipsos advocavit et intro- 
duxit. Unde palam est non posse sine pauperibus ατ- 
bem subsistere. Si enim maneat civitas nullum ez iis 
excipiens, non ultra civitas erit, sed peribit. Non igi- 
tur sibi sufficiet, nisi velut servatores quosdam pau- 
peres in se congregarit. Videamus rursus pauperum 
urbem, num illa similiter in egestate degat, divitibus 
privata. Et primo expurgemus oratione divitias, il- 
lasque aperte ostendamus. Quidnam sunt diviüiz! 
Aurum, argentum, lapides pretiosi, vestes serica et 
purpurezx et aurez. Quia igitur apparet quaenam siot 
diviti, expellamus illas ex pauperum urbe, si veli- 
mus pauperum civitatem exacte constituere ; ne vel 
per somnium illic aurum appareat, neque talia vesti- 
menta ; si vis autem, neque argentum, neque vasa ar- 
gentea. Quid ergo? dic mihi, ideone in egestate eril 
haee urbs? Minime. Si enim xdificare oporteat, ma 
auro nec argento nec margaritis est opus, sed arte, 
manibus ; manibus autem non utcumque, sed calloss 
d'gitisque indezatis, robore multo, lizuis, lapidibus: 
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χαὶ δι ἐχείνης συγγενῶν ὁρμαθὸν, xaX μητέρα, xal 
πατἐρα, xal ἁδελφοὺς, καὶ τοὺς τούτων ἐπιτηδείους; 
Εἶδες πόσοις τρόποις ἡμᾶς συνέδηδεν; 'AXX ὅμως 
οὐδὲ ταῦτα αὑτῷ ἤρχεσεν, ἀλλὰ xol ἀλλήλων χρῄζειν 
παβεσχεύασεν α, ἵνα xal οὕτως ἡμᾶς αυναγάγῃ, 
ἐπειδὴ μάλιστα τὰς φιλίας αἱ χρεῖαι πὀιοῦσι. Aux δὴ 
τοῦτο οὐδὲ πάντα ἀφῆχε πανταχοῦ Υίνεσθαι, ἵνα x&v- 
τεῦθεν ἀλλήλοις ἀναμίγνυσθαι ἀναγχάσῃ. Καταστή- 
σας δὲ ἡμᾶς ἐν χρείᾳ ἀλλήλων, εὔχολον πάλιν τὴν 
ἐπιμιξίαν ἐποίησεν ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἰς ἑτέραν 
ἀηδίαν τὸ πρᾶγμα περιῖστατο xai δυσχέρειαν. El 
γὰρ ἰατροῦ δεόµενον f) τέχτονος f| ἑτέρου δηµιουρ- 
yo» μακρὰν ἔδει στέλλεσθαι ἀποδημίαν, τὸ πᾶν 
ἁπολώλει. Διὰ 6h τοῦτο χαὶ πόλεις χατεσχεύασε, xal 
πάντας ὁμοῦ συνἠγαγεν. "Iva 6*5; χαὶ τοῖς πόῤῥωθεν 
ῥᾳδίως ἐπιχωριάζωμµεν, θάλατταν εἰς μέσον Ίπλωσε, 
xai ἀνέμων ταχύτητα ἔδωχε, ῥᾳδίας ἐντεῦθεν τὰς 
ἀποδημίας ποιῶν. Παρὰ 6E τὴν &pyhv xaX iv. ἑνὶ 
πάντας συνήγαγε χωρίῳ, xai οὗ πρότερον διέσπει- 
pev, ἕως εἰς χαχὸν ἐχρήσαντο τῇ ὁμονοίᾳ οἱ πρῶτοι 
λαδόντες τὸ δῶρον * ἀλλὰ πάντοθεν ἡμᾶς συνῄγαχε, 
xai ἀπὸ φύσεως xai ἀπὸ συγγενείας χαὶ ἀπὺ γλώτ- 
της χαὶ ἀπὸ τόπου. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἑθούλετο ἔκπε- 
σεῖν ἡμᾶς τοῦ παραδείσου (εἰ γὰρ ἐθσύλετο, οὐδ ἂν 
ἐχεῖ κατέθετο ὃν ἑποίησεν ἄνθρωπον τὴν ἀρχὴν), 
ἀλλ᾽ ὁ παρακούσας αἴτιος' οὕτως οὐδὲ ἀλλογλώσσους 
εἶναι Ἠθέλησεν ' ἐπεὶ κἂν ἐξ ἀρχῆς τοῦτο ἐποίησε 
νῦν δὲ πᾶσα ἡ γη χεῖλος ἓν ἣν, xaX φωνὴ µία mot. 
Διὰ δη τοῦτο οὐδὲ ἠνίκα τὴν γῆν ἀφανισθῆναι ἔδει, 
οὐδὲ τότε ἡμᾶς ἐξ ἄλλης ἑποίησεν ὕλης, οὐδὲ µετ- 
έθηχε τὸν δίχαιον, ἀλλ ἀφεὶς αὐτὸν Ey µέσῳ τῷ χλυ- 
δωνίῳ, ὥσπερ τινὰ σπινθῆρα τῆς οἰχουμένης, ἀνηψε 
πάλιν ἡμῶν τὸ γένος ἐχεῖθεν ἀπὸ τοῦ µαχαρίου Νῶε. 
Καὶ ἐξ ἀρχῆς μὲν µίαν ἐποίησεν ἀρχὴν, τὸν ἄνδρα 
ἐπιστήσας τῇ γυναικί, ἐπειδὴ δὲ εἰς πολλὴν ἐἑξώκει- 
λεν ἁταξίαν τὸ γένος ἡμῶν, xaX ἑτέρας κατέστησε, 
τὰς τῶν δεσποτῶν [510], τὰς τῶν ἀρχόντων" xai τοῦτο 
δὲ δι’ ἀγάπην. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ χαχία διαλυτικὸν καὶ &v- 
α.ρετικὸν ἡμῶν τοῦ γένους, ὥσπερ τινὰς ἰατροὺς ἐν 
µέσαις ταῖς πόλεσιν ἑκάθισε τοὺς διχάζοντας, ἵν ὥσ- 
περ τινὰ λοιμὲν τῆς ἀγάπτς τὴν χαχίαν ἀπελαύνον- 
τες, πάντας εἰς ἓν συναγάγωσιν. "Iva δὲ μὴ µόνον 
Ey ταῖς πόλεσιν, ἀλλὰ xal iv ἑκάστῃ οἰχίᾳ πολλὴ ἡ 
ὑμόνοια T), τὸν μὲν ἄνδρα τῇ ἀρχῇ xa τῇ ὑπεροχῇ 
τιµῄσας, τὴν δὲ γυναῖκα τῇ ἐπιθυμίᾳ χαθοπλίσας, 
καὶ τὸ τῆς παιδοποιίας δὲ δῶρον εἰς µέσον ἀμφοτέ- 
ροις καταθεὶς, χαὶ ἕτερα μετὰ τούτων συναγωγὰ τῆς 
[γάπης χατεσχεύασεν. Οὔτε γὰρ πάντα ἐπέτρεψε 
xp ἀνδρὶ, οὔτε πάντα τῇ γυναιχὶ, ἀλλὰ xai ταῦτα 
Ἱιεῖλεν Ἰἑκάστῳ, τῇ μὲν τὴν οἰχίαν, τῷ δὲ τὴν ἆγο- 
ὰν ἐγχειρίσας, χαὶ τῷ μὲν τὸ τρέφειν, γεωρχεῖ γάρ 
jj δὲ τὸ περιθάλλειν, ἱστὸς γὰρ xat Ἰλαχάτη τῆς γυ- 
αιχός' αὐτὸς γὰρ ἔδωχε τῇ Υυναιχὶ ὑφάσματος σο- 
αν. 'AAX ἁπόλοιτο ἡ φιλαργυρία, οὐχ ἀφιεῖσα 
αύτην «φαΐνεσθαι τὴν διάχρισιν. Ἡ γὰρ βλαχεία 
Gv πολλῶν xal τοὺς ἄνδρας elc τοὺς ἰστοὺς ἑπεισ- 
Υαγε, xaY χερχίδας αὐτοῖς ἑνεχείρισθ xal χρόχην xat 
τἠµονας. ᾿Αλλ’ ὅμως καὶ οὕτω διαλάμπει τῆς θείας 
ἰχονομίας ἡ πρόνοια. Καὶ γὰρ καὶ τῆς γνυναικὸς &v 
λλοις ἀναγκαιοτέροις σφόδρα δεόµεθα, χαὶ τῶν 
καττόνων ἐν τοῖς συνέχουσι τὸν βίον ἡμῶν ypficogev: 
xi τοσαύτη τῆς χρείας ἐστὶν fj ἀνάγχη, ὅτι xàv 
άντων ἀνθρώπων πλουσιώτέρος ᾗ τις, οὐδὲ οὕτω 
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ταύτης ἀπήλλαχται τῆς συναφείας, xal τοῦ δεῖαθαι 
τοῦ καταδεεστέρου. Οὐ γὰρ δὴ τῶν πλουσίων οἱ πέ- 
νητες δέονται µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ πλούσιοι τῶν πενἠ- 
των, xal οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων, ἢ ἐχεῖνοι τούτων. 


ε’. Και ἵνα τοῦτο σαφέστερον ἵδῃς, ποιήσωµεν, εἰ δο- 
x&l, νο πόλεις, τὴν μὲν πλουσίων µόνον, τὴν 6b πε- 
νήτων΄ καὶ μήτε bv τῇ τῶν πλουτούντων ἔστω τις 


Ἰπένης, μήτε ἓν τῇ τῶν πενήτων ἔστω τις πλούσιος 


&vhp, ἀλλ ἐχκαθάρωμεν ἀχριθῶς ἑχατέρας, xat 
ἴδωμεν mola. μᾶλλον ἀρχέσαι ἑαυτῇ δυνῄσεται. Ἐὰν 
γὰρ εὕρωμεν τὴν τῶν πενήτων δυναµένην, εὔδηλον 
ὅτι οἱ πλούσιοι τούτων μᾶλλον δεῄσονται. Οὐχοῦν ἐν 
μὲν ἐχείνῃ τῇ τῶν εὐπόρων οὐδεὶς ἔσται δημιουργὸς, 
οὐκ οἰκοδόμος, οὐ τέχτων, οὐχ ὑποδηματηῤῥάφος, οὐκ 
ἀρτοποιὸς, οὗ γεωργὸς, οὐ χαλχοτύπος, οὐ σχοινο- 
στρόφος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τίς γὰρ ἂν 
ἕλοιτο τῶν πλουτούντων ταῦτα µετιέναι ποτὲ, ὅπου 
γε xaX αὐτοὶ ol ταῦτα µεταχειρίζοντες, ὅταν εὐπορή- 
σωσιν, οὐκ ἀνέχονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων τα- 
λαιπωρίας; Πῶς οὖν ἡμῖν ἡ πόλις στῄήσεται αὕτη; 
Δόντες, φησὶν, ἀργύριον οἱ πλουτοῦντες, ταῦτα ὠνή- 
συνται παρὰ τῶν πενήτων. Οὐχοῦν οὐκ ἀρχέαουσιν ἑαυ- 
τοῖς, εἴ γε ἐχείνων δέονται. Πῶς δὲ οἰχίας οἰχοδομή- 
σονται; ἢ xal τοῦτο ὠνήσονται; ἀλλ οὐχ ἂν ἔχοι 
τοῦτο φύσις. Οὐχοῦν ἀνάγχη τοὺς τεχνίτας ἐχεῖ χα- 
λεῖν, xa διαφθείρειν τὸν νόµον, ὃν ἐθήκαμεν ἐξ ἀρ- 
χῆς τὴν πόλιν οἰχίζοντες' µέμνησθε γὰρ, ὅτε ἑλέγο- 
μεν, μηδεὶς ἔστω πένης ἔνδον. ᾿Αλλ’ ἰδοὺ fj χρεία, xat 
ph Ρουλοµένων [917] ἡμῶν, ἐκάλεσεν αὐτοὺς xal 
εἰσήγαγεν. "O0ev δῆλον, ὡς ἀδύνατον χωρὶς πενή- 
των συστῆναι πόλω. El γὰρ µένοι ἡ πόλις μηδένα 
παραδεχοµένη τούτων, οὐχέτι ἔσται πόλις, ἀλλ ἁπ- 
ολεῖται. Οὐχοῦν οὐχ ἀρχέσει ἑαυτῇ, εἰ μὴ χαθάπερ 
τινὰς σωτῆρας τοὺς πένητας παρ᾽ ἑαυτῇ συναγάχγοι. 
Ἴδωμεν δὲ καὶ τὴν τῶν πενήτων πόλιν, εἰ xol αὕτη 
ὁμοίως ἐνδεῶς διακείσεται τῶθ πλουτούντων ἑστερη- 
µένη. Καὶ πρότερον διαχαθάρωµεν τῷ λόγῳ τὸν 
πλοῦτον, xal δείξωµεν αὐτὸν σαφῶς., Τί ποτ’ οὖν ἐστι 
πλοῦτος; Χρυσὸς xal ἄργυρος, xa λίθοι τίµιοι, καὶ 
ἱμάτια σηρικἁ xal ἁλουργὰ xoi διάχρυσα. Ἐπεὶ 
οὖν ἐφάνη τί ποτέ ἐστιν ὁ πλοῦτος, ἁπελάσωμεν αὖ- 
τὸν τῆς τῶν πενήτων πόλεως, εἰ µέλλοιμεν καθαρῶς 
πόλιν πενήτων ποιεῖν, xal μηδὲ ὄναρ ἐχεῖ φαινέσθω 
χρυσίον, μηδὲ ἐμάτια τοιαῦτα" εἰ δὲ βούλει, μηδὲ ἄρ- 
Ύνρος, μηδὲ τὰ ἐξ ἀργύρου σχεύη. Τί οὖν; παρὰ 
τοῦτο ἑνδεῶς ζήσεται τὰ τῆς πόλεως ταύτης, εἰπέ 
μοι; Οὐδέν, "Av τε γὰρ οἰχοδομεῖν δἐῃ, οὐ χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρον δεῖ καὶ μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέχνης xal 
χειρῶν, χειρῶν δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τετυλωµένων, καὶ 
δαχτύλων ἀπεσκληχότων, καὶ ἰσχύος πολλῆς, χαὶ ξύ- 
λων xat λίθων’ ἄν τε ὑφαίνειν πάλιν ἑμάτιον, οὐ χρυ- 
coU πάλιν ἡμῖν δὲ χαὶ ἀργύρου, ἀλλὰ χειρῶν πάλιν 
xai τέχνης xai vuvatxüv ἑργαζομένων. Τί δὲ, ἑὰν 
γεωργεῖν δέῃ xa σχάπτειν τὴν. γῆν; πλουτούντων 1 
πενοµένων pela; Παντί που δῆλον, ὅτι πενῄτων. Καὶ 
σίδηρον δὲ ὅταν δέῃ χαλκεύειν͵ καὶ ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
ποιεῖν, τοῦ δήμου τούτου μάλιστα ἡμῖν δεῖ, Ποῦ οὖν 
δεησόµεθα τῶν πλουτούντων λοιπόν’ πλὴν εἰ μὴ χαθ- 
ελεῖν δέον τὴν πόλιν ταύτην; El γὰρ ἐπεισελθόντων 
ἐχείνων εἰς τὴν τοῦ χρυσίου xal τὴν τῶν μαργαριτῶν 
ἐμπέσοιεν ἐπιθυμίαν, οὗτοι οἱ Φιλόσοφοι (φιλοσόφους 
γὰρ ἐγὼ χαλῶ τοὺς οὐδὲν περιττὸν ἐπιζητοῦντας]), 
ἀργίᾳ δόντες ἑαυτοὺς καὶ τρυφῇ, πάντα ἀπολοῦσι 
λοικόν. Καὶ εἰ μὴ χρήσιμος ὁ πλοῦτος, φησ], τίνος 





293 í 
Ένεχεν δέδοται παρὰ τοῦ θεοῦ ; Καὶ πόθεν δΏλον, ὅτι 
παρᾶ τοῦ θεοῦ τὸ πλουτεῖν; Ἡ Γραφή φησιν, Ἐμὸν 
có ἀργύριον, xal εμὸν τὸ χρυσίον, xaX ᾧ ἐὰν βού- 
λομαι, δώσω αὑτό. Ἑνταῦθα αἱ μὴ πρᾶγμα ἑποίουν 
αἰσχρὸν, xai ἐγέλασα νῦν πλατὺν γέλωτα, τῶν ταῦτα 
λεγόντων χαταγελῶν, ὅτι καθάπερ παιδία μικρὰ 
αραπέζης ἀπολαύοντα βασιλικῆς, μετ ἐχείνης τῆς 
τροφῆς xat τὸ προστυχὸν ἅπαν ἐπεμδάλλουσι τῷ 
στόµατι' οὕτω καὶ οὗτοι μετὰ τῶν θείων Γραφῶν καὶ 
τὰ παρ ἑαυτῶν συνεισάγουσι. Τὸ μὲν γὰρ, Ἑμὸν 
có ἀρτύριον, xal ἐμὸν τὸ χρυσίον, οἶδα εἰρημένον 
τῷ προφῃτῃ' τὸ δὲ, "Q ἐὰν θέλω, δώσώ αὐτὸ, οὐχέτι 
προσχείµενον, ἀλλὰ παρὰ τῶν συρφετῶν τούτων Ex- 
εισενηνεγµένον. Καὶ ἐχεῖνο δὲ τίνος ἕνεχεν εἴρηται 
ἐρῶ. Ὁ γὰρ προφήτης ᾽Αγγαΐος ἐπειδὴ συνεχῶς ἑπ- 
ηΥγέλλετο τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐκ 
Βαθυλῶνος τὸν vaby δείξειν ἐπὶ τοῦ σχήματος τοῦ 
προτέρου, καὶ ἡπίστουν τῷ λεγομένῳ «wig xai σχε- 
δὲν ἀδύνατον εἶναι ἑνόμιζον, εἰ μετὰ τὴν τέφραν xal 
τὴν χόνιν τοιοῦτος πάλιν φανεῖται ὁ οἶχος * ἐχεῖνος 
ἐχλύων αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν, Ex προσώπου tob Θεοῦ 
[518] ταῦτα λέγει, ὡς ἂν εἰ ἔλεγε” Τί δεδοίκατε ; τί δὲ 
ἀπιατεῖτε; ᾿Εμὸν τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυ- 
σἱον, καὶ ob δέοµαι, παρ) ἑτέρων δανεισάµενος, 
οὕτω χαλλωπίσαι τὸν οἶχον. [Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἑπ- 
{γαχε, Καὶ ὅσται ἡ δόξα tov οἴκον τούτου ἡ 
écgdtq ὑπὲρ τὴν πρώτην. Mh τοϊνυν ἀραχνῶν 
ὑφάσματα ἐπεισάγωμεν τῷ πέπλῳ τῷ βασιλικῷ. 
El γὰρ, ἐν ἁλουργίδι εἴ εις ἀλθίή χρόχην παράσηµον 
ἐμπλέχων, τὴν ἑσχάτην δώσει δίχην, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τῶν πνευματικῶν' οὐδὲ τὰρ τὸ τυχὸν ἔντευθεν 
ἁμάρτημα γίνεται. Καὶ τί λέγω παρὰ προσθήκη» xal 
ἀφαίρεσιν; παρὰ στιγμὴν µόνην, καὶ παρὰ ὑπόχρι- 
aw µόνην ἀναγνώσεως πολλὰ πολλάκις ἄτοπα ἑτέχθη 
νοήματα. 


e". Πόθεν οὖν οἱ πλουτοῦντες ; φησί’ xat γὰρ εἴρηται, 
Πλοῦτος καὶ πεγία παρὰ Κυρίου. Ἑρώμεθα οὖν 
τοὺς ταῦτα ἡμῖν ἀνθοπυφέροντας, "Apa md, πλοῦτος 
καὶ πᾶσα πενία παρὰ Κυρίου; Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
εἴποι; Καὶ γὰρ ὀρῶμεν, xai ἐξ ἁρπαγῆς xai ἀπὸ 
«fc περὶ τάφους χκαχουργίας καὶ ἀπὸ γοητεῖας xat ἐξ 
ἑτέρων τοιούτων προφάσεων πολὺν πολλοῖς σοναγὸ- 
µενον πλοῦτον, καὶ τοὺς Έχοντας οὐδὲ ζήν ἀξίους 
ἔντας. TL οὖν, εἰπέ uot, τοῦτον παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν 
πλοῦτον εἶναί φαµεν; ᾿Απαγς ἀλλὰ πόθεν, ἝἜς 
ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ dj πόρνη «b σῶμα &vo6plaaca 
πλουτεῖ, xal εὔμορφος νέος πολλάκις chv ὥραν &n»- 
ἑόμενος μετ ἀσχημοσύνης κέκτηται χρνσίον, καὶ ὁ 
τνμθωρύχος τοὺς τάφους ἀναῤῥήξας συνἠγαγε πλοὺ - 
τον ἄδιχον, καὶ ὁ λῃστὴς τοὺς τοίχονς διορύξας. 
Οὐχοῦν ἀπὸ woo Θεοῦ Eas ὁ κλοῦτος, Τί οὔν, φηαὶν, 
ἐροῦμεν πρὸς ct» ῥῆσιν ταύτην; Μάθε πρῶτον xal 
πενίαν οὐκ ἀπὸ θεοῦ γινοµένην, sa τότε καὶ ἐπὶ τὴν 
ῥῆσιν αὐτὴν βαδιύμεθα. ταν γάρ τις ἄσωτος y 
νέος, 1| εἰς πόρνας ἀναλώσῃ τὸν πλοῦτον, ἢ εἰς Ὑόητας, 
3| εἰς ἑτέρας τινὰς τοιαύτας ἐπιθυμίας., xal γένηται 
πένης, οὐχ εὔδηλον, ὅτι οὐκ ἀπὸ τοῦ θεοῦ γέγονε 
τοῦτο, ἀλλ ἀπὸ τῆς οἰκείας ἀσωτίας; Πάλιν et τις ὑπὸ 
ἀργίας Υένοιτο πένης, εἶ τις ὑπὸ ἀνοίας εἰς πτωχείαν 
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χατενεχθείη, εἴ τις ἐπιχινδύνοις xaX παρανόµοις 
ἐπιχειρῶν πράγµασιν, οὐχ εὔδηλον πάντως, ὅτι οὐδὲ 
τούτων τις χαὶ τῶν τοιούτων εἰς τὴν πτωχείαν αὑτὴν 
ἀπὸ θεοῦ χατηνέχΏη; Ψεύδεται οὖν fj Γραφή; Mh 
γένοιτο, ἀλλ ἀνοηταίνουσιν οἱ μὴ μετὰ vc προσ- 
ηχούσης ἀχριθείας ἑξετάζοντε τὰ γεγραμμένα 
ἅπαντα. El γὰρ καὶ τοῦτο ὡὠμολόγηται, ὅτι ἀφενδὴς 

ἡ Γραφἡ, καὶ τοῦτο ἀπεδείχθη, ὅτι οὐ xc πλοῦτος 
παρὰ 6600, τῆς τῶν ἀπερισχέπτως ἀναγινωσπόντων 
ἀσθενείας fj ἁπορία. Καὶ Ebec μὲν ἡμᾶς ἀφεῖναι, ἓν 
τούτῳ ἁπαλλάξαντας thv Γραφὴν tov ἐγχλημάτων, 
ἵνα ταύτην ἡμῖν δίκην δῶτε τῆς περὶ τὰς Γραφὰς 
ῥᾳθυμίας:. ἀλλ ἐπειδη φείδοµαι σφόδρα ὑμῶν, xal 
οὐ δύναμαι ἑπιπλέσν θορυθουµένους ἰδεῖν xat διατα- 
pavtopévouc, [519] φέρε xai τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν, 
πρότερον τὸν εἱρηχότα εἰπόντες, καὶ πότε εἴρηται, 
xol πρὸς τίνας. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως ἄθασιν ὁ θεὺς δια- 
λέχεται, ὥσπερ οὐδὲ ἡμεῖς παιδίοις καὶ ἀνδράσιν 
ὁμοίως χεχρήµεθα. Πόεε οὖν εἴρηται, καὶ ὑπὸ «ίνος, 
xai πρὸς τίνας» Ὑπὺ τοῦ Σολομῶντος ἐπὶ τῆς Πα- 
λαιᾶς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τοὺς οὐδὲν ἕτερον εἰδότας 
3) τὰ αἰαθητὰ, xat ἁπὸ τούτων τοῦ Θεοῦ δοχιμάζον- 
τας τὴν ἰσχύν. Οὗτοι γὰρ οἱ λἐγοντές εἰσι"' Mi xal 
ἄρεον δύναται δοῦναε/ xat, Τί σηµεῖον δεικγύεις 
ἡμῖν; Οἱ πατέρες ἡμῶν ἔφαγον có μάννα ἐν εῇ 
ἑρήμῳφ. "Qv d θεὸς ἡ «ocMa. Ἐπεὶ οὖν ἀπὸ τούτων 
αὐτὸν ἐδοχίμαζον, λέγει πρὸς αὐτοὺς, δυνατὸν xol 
κοῦτο τῷ θεῷ, χαὶ πλονσίους ποιῆδαι καὶ πένητας ' 
οὐχ ὅτι πάντως αὐτὸς ποιεῖ, ἀλλ’ ὅτι δύναται, ὅταν 
95g ὥσπερ ὅταν λέγῃ, Ὁ ἀπειλῶν τῇ θαλἀσσῃ, 
xul ξηραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς Δοταμοὺς 
ἐξερημῶν xalvov τοῦτο οὐδέποτε γέγονε. Πῶς οὖν 
αὐτὸ ὁ προφήτης φησίν; Οὐχ ὡς γινόµενον ἀεὶ, ἀλλ 
ὡς δυνατὸν αὐτῷ ποιῆσαι. Ποίαν οὖν πενίαν δίδωσι, 
χαὶ ποῖον πλοῦτον, ᾿Αναμνήῄσθθτι τοῦ πατριάρχον, 
καὶ εἴσῃ τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ-διδόµενον πλοῦτον. Καὶ 
γὰρ τὸν ᾿Αθραὰμ αὐτὸς πλούσιον ἑποίησε, xai μετ 
ἐχεῖνον «by Ἰώδ, χαθὼς xai αὑτός φησιν" El τὰ niv 
ἀγαθὰ ἑδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ κακὰ οὐχ 
ὑποίσομεν; Καὶ ὃ τοῦ Ἰακὼδ πλοῦτος ἐχεῖθεν τὴν 
ἀρχὴν εἶχεν. 'Ἔστι δὲ καὶ πενία mag! αὐτοῦ fj ἑπαι- 
νετὴ, οἵαν προεξένει τότε τῷ πλουσίῳ ἐκείνῳ, λέγων" 
El θάλεις εέλειος εἶναι, πώλησόν σου tà ὑπάρ- 
χοντα, καὶ δὸς πεαχοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι" 
καὶ τοῖς μαθηταῖς Ίοάλιν νομοθετῶν χαὶ λέγων, Mi, 
χτήσπιοθε xpecór, ῥὴδὲ ἄργνρον, μηδὲ δύο χι- 
τῶνας. Μὴ τοίνυν Mie, ὅτι πάντα πλούτον αὑτὺς 
δίδωσι" χαὶ γὰρ Σδείχθη xal ἀπὸ φόνων καὶ ἀπὸ 
ἁρπαγῆς καὶ ἀπὸ µυρίων ἑτέρων προφάσεων συλλε- 
γόµενος οὗτος. 'AXAÀ πᾶλιν εἰς τὸ πρότερον ἡμῖν ὁ 

λόγος περᾶσταται ζήτημα. El γὰρ μηδὲν ἡμῖν χρή- 

σιµοι οἱ σλουτοῦντες, διὰ τί γεγένηνται; τί οὖν ἂν 

εἴποιμεν; "Ότι οὗτοι οὐ χρῄσιµοι, οἱ ἑαυτοὺς οὕτω, 
ποιοῦντες πλουσίους, ὡς of ys παρὰ τοῦ Θεοῦ γενό- 

µενοι, καὶ σφόδρα χρήσιμοι, Καὶ τοῦτο ἀπ' αὐτῶν 

τῶν παρ ἑκείνων γινοµένων µάνθανε. Καὶ γὰρ ὁ 

'A6paàp τοῖς ξένοις xai τοῖς δεομένοις ἅπασι τὸν 

πλοῦτον ἐχέχτητο. Ὁ Υὰρ τριῶν παραγενοµένων, ὡς 

ἑνόμιζεν, ἀνθρώπων, µόσχον θύσας, xa τρία µέτρα 
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sirursus vestem texere, non auro rursus opus est, 

non argento, sed manibus rursum et arte mulieribus- 
que operantibus. Quid vero si terram colere oporteat 
et fodere, an divitibus an pauperibus est opus? Pa- 
lam est quod pauperibus. Et si ferrum tractare opor- 
teat, aut quid simile facere, hac maxime plebe nobis 
opus est, Übinam ergo divitibus opus habebimus, nisi 
destruere oporteat hune civitatem? Nam si illis in- 

gressis, in auri et margaritarum concupiscentiam in- 
eiderint hi philosophi (philosophos enim voco eos, 

qui nihil superfluum quierunt), otio se dantes et vo- 
luptat, omnia demum perdent. Et nisi utiles sint di- 

vitie, inquies, cur a Domino datze sunt? Et undenam 
liquet divitias a Deo dari? Scriptura dicit : Meum est 
argentum οἱ meum aurum (Aggri 2. 9), et cui voluero 
dabo illud. Hic, nisi rem turpem facerem, profuse 
none risissem, illos qui hzc dicunt irridens, quia si- 
cot pueruli regia fruentes mensa, cum illo alimento 
quidquid inciderit in os injiciunt. Sic et hi cum divi- 
nis Scripturis sua quoque colligunt. lllud enim, Meum 
εί argentum, et meum est aurum, scio dictum fuissea 
propheta; illud vero, Cui voluero dabo ipsum, non 
ibi jacere, sed 4 f:ecibus istis inductum fuisse. Illud 
vero qua de eausa dicium sit dicam. Propheta Ag- 
£20s, quia frequenter Jud:eis promiserat, post redi- 
tum ex Babvlone se templum ostensurum in priore 
forma, non credebant autem quidam dicenti, et fere 
rem impossibilem existimabant, quod in cinerem ct 
pulverem redacta domus, talis rursum apparitura es- 
set ; ille solvens incredulitatem ipsorum, ex persona 
Dei bec dicit, ac si diceret : Quid timetis? quid non 
ereditis? Meum est argentum εί meum aurum, nec opus 
labeo, ut pecunia fcenore accepta, sic. :edem exor- 
nem. Et quod hoc sit, subjunxit : Et erit gloria do- 
mus hujus ultima supra primam (Aggai 2. 10). Ne 
ergo in vestimentum regium telas aranearum indu- 
eamus. Nam si quis deprehendatur in purpura defor- 
we sublegmen contexens, exiremas dabit poenas, 
mulio magis in spiritualibus : neque enim hinc leve 
peccatum oritur. Et quid dico de additione et de sub- 
tractione? ex puncto tantum, et ex simulata altera 
lectione multa $:»pe absurda sensa orta sunt. 

6. Undenam ergo divites? inquies ; dictum est enim, 
Divitie et paupertas a Domino (Eccli. 14. 14). Inter- 
rabimus ergo eos qui hc nobis objiciunt : Ergone 
omnes diviti: et omnis paupertas a Domino? et quis 
loc dixerit? Nam videmus et ex rapina et ex malefi- 
cio in fodiendis sepulcris, et ex przestigiisexque aliis 
lujusmodi causis, magnas a multis corradi divitias, 
ει qui eas possident, ne vita quidem dignos esse. 
Quid ergo, dic mihi, hascine divitias a Deo esse dica- 
mus? Absit: sed undenam? Ex peccato. Nam mere- 
Iris corpus suum contumelia afficiens, ditescit; et 
formosus adolescens szpe formam vendens suam, 
cum turpitudine aurum possidet ; et sepulerorum ef- 
09505, diruptis sepulcris, divitias cogit injustas, item- 
que latro muris perforatis. Ergone a Domino omnes 
divitiz ? Quid ergo, inquies, respondebimus ad hoe 
dictum? Disce prius nec paupertatem a Deo esse, et 
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tunc ad hoc dictum veniemus. Cum enim quis juve- 
nis prodigus aut in meretrices divitias consumpserit, 
aut in przestigiatores, aut in alias quaspiam similes 
cupiditites, et pauper evaserit; nonne palam est hoc 
a Deo factum non esse, sed ab ipsius profusione ? 
Rursum si quis ob segnitiem pauper fiat, sl quis ex 
insania in paupertatem decidat, si quis periculosas 
et iniquas res aggressus; nonne conspicuum prorsus 
est, nullum eorum qui hujusmodi sunt in pauperta- 
tem a Deo dejectum fuisse? Mentitur ergo Scriptura? 
Absit; sed stulte agunt ii, qui non cum ea qua par 
esset accuratione omnia quz scripta sunt examinant. 
Nam si et hoc in confesso sit, quod Scriptura men- 
tiri nequeat, et hoe demonstratum sit, quod non 
omnes divitie a Deo sint; difficultas venit ex imbe- 
cillitate eorum qui non considerate legunt. Et opor- 
teret quidem vos dimittere, cum in hoc Scripturam 
ab oblatis criminibus liberavimus, ut has nobis ve- 
strz in legendis Scripturis negligenti:x daretis poenas: 
verum quia vobis admodum parco, et non possuni 
amplius videre vos conturbatos, age solutionem affe- 
ramus, primo eum qui dixit memorantes, et quando 
dictum fuerit, et ad quosnam. Neque enim Deus cum 
omnibus similiter loquitur; ut neque nos cum pueris 
et cum viris similiter verba facimus. Quandonam ergo 
diclum est, et a quo, et ad quosnam? A Salomone 
in Veteri ad Judxeos, qui nihil aliud sciebant quam 
sensibilia, et ab iis Dei virtutem probabant. lli enim 
sunt qui dicebaut : Numquid et panem poterit dare 
(Psal. T1. 20)? et, Quod signum ostendis nobis (Matth. 
19. 58)! Patres nostri manducaverunt manna in deserto 
(Joan. 6. 51). Quorum deus venter (Philipp. 5. 19). 
Quoniam igitur ex iis illum exercebant, dicit ipsis, 
Hoc quoque potest Deus, οἱ divites facere et paupe 
res; non quod omnino ipse faciat, sed quod possit, 
quando voluerit : ut et quando dixerit, Qui mari com- 
minatur, ct exsiccal illud, et omnes fluvios in desertum 
redigens (Nahum. 4. 4); quamquam hoc numquam 
factum est. Quomodo igitur illud propheta dicit? Non 
quod semper fiat, sed quod ipse possit facere. Quam 
ergo paupertatem dat et quas divitias? Itecordare 
patriarche, et scies quaenam a Deo dentur diviti». 
Nam Abralamum ipse divitem reddidit; et post il- 
lum Jobum, ut et ipse dicit: Si bona quidem suscepi- 
mus a Domino, mala autem non sustinebimus (Job. 2. 
10)? Et Jacobi divitiz inde initium sumpserunt. Est 
autem οἱ paupertas ab eo laudabilis, quam illi diviti 
tunc conciliabat dicens: Si vis perfectus esse, sende 
qua habes, et da pauperibus, et veni sequere me (Matth. 
19. 21); et discipulis rursum legem statuens ac di- 
cens : Nolite possidere aurum, neque argentum, nequo 
duas tunicas (Luc. 9. 5). Neitaque dicas ipsum omnes 
dare divitias: nam demonstratum est et ex easdibus 
et ex rapinis et ex mille aliis occasionibus ipsas ccl- 
ligi. Sed rursus ad priorem quzstionem sermo redu- 
catur. Si enim ad nihil nobis utiles divites sunt, cur 
facti fuere? quid ergo dixerimus? Quod hi non pro- 
sint, qui se sic divites redduni ; ut illi qui a Deo facii 
sunt, valde sunt utiles. Hoc ab illorum gestis ediscc. 
19 
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Etenim Abraliam peregrinis et egenis omnibus pos- 
Sidebat divisas. llle enini cum advenisseut tres, ut 
existimabat, homines, vitulo mactato tribusque simi- 
{το mensuris subactis, in ostioque sedens tempore me- 
ridiano, considera cum quanta liberalitate et alacritate 
sua omnibus impenderet, cum pecuniis etiam corpo- 
ris miuisterium adhibens, et lixc in tanto senio. Por- 
tus erat hospitum eorumque qui in necessitate erant, 
" nihil sibi proprium possidens, nec etiam filium suum: 
Deo namque jubente hunc etiam tradidit; cum filio 
autem seipsum dedit, et totam domum, quando stu- 
debat fratris filium eripere. Et lic faciebat non pe- 
cuniarum causa, sed ex liumanitate sola. Cum enim 
ipsum manubiarum dominum fecerunt qui ab ipso 
servati fuerant, usque ad filum subtegmiuis et corri- 
giam caleeamenti omnia recusavit. 

7. Talis erat et beatus Job : etenim, Ostium meum, 
inquit, omni venienti apertum erat. Ego eram oculus 
cgcorum et. pes claudorum; ego eram pater infirmo- 
rum; foris autem non manebat hospes (Job. 51. $9. 
el 29. 15. 16) : infirmi autem, si quando opus habe - 
bant, non frustrabantur ; neque sivi infirmum ex 
ostio meo sinu vacuo exire. Et his multo plura, ne 
om:ija nune recenscamus, facere non desinebat, in 
egenos omnes divitias consumens. Vis etiam illos 
divites videre, qui a Deo non tales facti sunt, ut di- 
scas quomodo divitiis sint usi? Vide illum qui cum 
Lazaro, qui ne micas quidem dabat ; vide Achaabum, 
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qui οἱ vineam rapuit; vide Giezi, vide omnes qui 
hujusmodi fuere. Nam qui juste possident, utpote 
qui a Deo acceperint, secundum Dei Ργφεερία im- 
pendunt ; quiautem in acquirendo Deum offenderunt, 
et in expensis quoque idipsum faciunt, in meretrices 
et parasitos iasumentes, aut suffodiemes vel clauden- 
tes, in mendicum autem nihil erogantes. Et cur, in- 
quies, permittit Deus ut tales homines sint divites? 
Quia patiens est, quia vult nos ad paenitentiam ad- 
ducere, quia gebennam praeparavit, quia diem statuit 
in qua judicaturus est orbem. Si autem statim divites 
plecteret, Zacchaus non habuisset. tempus ad poni- 
tentiam, ita ut redderet quadruplum eorum quz ra. — 
puerat, et dimidium etiam bonorum suorum adde- 
ret: non Mattheus tempus. habuisset ut mutaretur 
et fieret apostolus, si ante opportunum tempus raptus 
fuisset ; non alii multi similes. Propterea exspectat, 
ad poenitentiam omnes vocans. Si vero noluerint, sed 
in iisdem permanserint, audient Paulum dicentem : 
(uod secundum duritiem eorum et impenitens cor the- 
saurizent sibi iram in die ire et revelationis et justi ju- 
dicii Dei (Rom. 2. 5). Quam iram ut fugiamus, dite- 
mur divitiis czelestibus, et laudabilem persequamur 
paupertatem. lta enim et czelestia consequemur dona, 
quie utinam nos omnes adipisci contingat, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, quicum Patri 
unaque Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nuuc 
et semper et iu secula &xculorum. Amen. 


. — ERR PARERE UP ERR μμ ---- 
HOMILIA XXXV. 





Car. 14. v. 1. Persequimini caritatem, emuvlamini spi- 
ritualia, magis autem ut prophetetis. 

4. Quia euim cum accuratione caritatis virtutem 
omnein illis recensuit, de cetero horiatur ut cum 
alacritate illam amplectantur : ideoque dicebat, Per- 
sequimini. Nam qui persequitur, illud solum respicit 
quod persequitur, et ad illud tendit, nec desistit 
donec accipiat. Qui persequitur, cum per seipsum 
uon potest, per cos qui ante illum sunt, fugientem 
apprehendit, eos qui prope sunt eum magno studio 
adbortans, ut delineant ot servent eum qui captus 
fuit, donec ille advenerit. Hoc nos quoque faciamus : 

* cum ipsi non pervenimus ad caritatem, eos qui prope 
sunt jubeamus eam detinere, donec perveniamus ad 
illam : deinde cum apprehenderimus, ne ultra dimit- 
t3mus cam , ne rursus 4 nobis fugiat. Assidue enim 
a nobis resilit, quia non ut par est illa utimur, sed om- 
nia ei prxferimus. Ideo omnia oportet facere, ut illam 
accurate retineamus. Nam si hoc fiat, non multo no- 
lis deinceps opus erit labore, imo ne levi quidem ; 

* sed in deliciis versantes, festum agentes, per angu- 

stam virtutis viam incedemus. Ideo ait, Persequimini 
eam. Deinde ne putarent, ideo ipsum de caritate ser- 
monem induxisse, ut. charismata exstingueret, sub- 
jungit dicens : A mulamini autem. spiritualia, magis 
autem ul. prophetelis. 9. Qui enim loquitur lingua, non 
liominibus loquitur, sed Deo ; nemo enim audit ; Spi- 
riu autem loquitur. mysteria : 9. qui autein projhelat, 


hominibus loquitur ad cdificationem et exhortationem 
et consolationem. Comparstionem hic demum facit 


charismatum, et linguarum charisma deprimit, neque 


omnino inutile ostendens, neque valde utile per se. 
Nam admodum in hoc intumescebant, quia magnum 
putabatur esse charisma. Magnum vero putabatur 
esse, quia ipsum primum apostoli acceperant, et 
cum tanta dignitate ac splendore. Neque tamen aliis 
ideo pr:estantius erat. Cur ergo ante alia illud acce- 
perant apostoli ? Quia per omnes orbis partes perva- 
suri erant : et sieut in tempore quo facta est turris, 
lingua qux» erat una dividebatur in multas (Gen. 
11) ; ita tunc quie erant mult, s»pe ibant ad unum 
hominem ; et idem homo Persarum et Romanorum 
et [Indorum et aliis multis loquebatur linguis, in ipso 
insonante Spiritu : et hoc charisma appellabatue 
charisma seu donum linguarum, quoniam poterat 
simul multis loqui linguis. Vide ergo quomodo id- 
ipsum ct deprimit et extollit. Nam dicendo, Qui {ο- 
quitur linguis, non hominibus loquitur, sed Deo ; nemo 
enim audit, depressit illud, ostendens non magnam 
esse utilitatem : subjungendo autem, Spiritu loquitur 
mysteria, rursus exlulit, ne videretur esse superra- 
caneum et inutile, et temere ac frustra datum. Qui 
aulem prophetat, hominibus loquitur ad edificationem 
el adhorlationem et consolationem. Vidistin' undenam 
ostendat hujus doni excellentiam, ex eo quod in 
commune conferat; et quomodo id ubique pre- 
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σε µδάλεως φνράσας, xai πρὺς τῇ θύρᾷ καθήµενος 
tv χαιρῷ µεσηµόθρἰας, ἐννόησον μεθ’ ὅσης δαψιλείας 
χαὶ προθυµίας τὰ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνήλισχε, μετὰ τῶν 
χρημάτων xal τὴν τοῦ σώματος παρεχόµενος ὑπηρε- 
σίαν, xat ταῦτα ἓν γήρᾳ τοσούτῳ, xal λιμὺν τῶν 
ξένων xal τῶν ἐν χρείαις χαθεστηχότων ὤν, χαὶ οὗ- 
&y ἴδιον χεχτηµένος, οὐδὲ αὐτὸν τὸν υἱόν ’ χαὶ γὰρ 
τοῦ θεοῦ χελεύσαντος, χαὶ τοῦτον ἐπέδωχε' μετὰ δὲ 
τοῦ υἱοῦ xaX ἑαυτὸν ἐπέδωχε xat τὴν οἰχίαν ἅπασαν, 
ἑνίχα τὸν ἀδελφιδοῦν Σξαρπάσαι ἔσπευδε. Καὶ ταῦτα 
οὐ χρημάτων ἕνεχεν ἐποίει, ἀλλά φιλανθρωπίας µό- 
vie. "Use. γοῦν τῶν λαφύρων αὑτὸν ἑποίουν χύριον 
οἱ δ᾽ αὐτοῦ σωθέντες, µέχρι σπαρτίου xal σφαιρω- 
. τῆρος ἅπαντα διεχρούσατο. 

t. [530] Τονοῦτος καὶ ὁ µαχάριος ἣν Ἰώδ. Καὶ γὰρ 
Ἡ θύρα µου, «ono, παν τὶ ἑλθόντι ἠνέῳμτο. Ἐγὼ 
fium ὀφθαϊμὸς cvy Aor, ποὺς δὲ χωβῶν' ἑγὼ ἥμην 
πατὴρ ἀδυγάτων ' ἔξω δὲ οὐκ ηὐ.λίζετο ξένος" 
ἀδύνατοι δὲ, ἣν ποτε χρείαν εἶχον, οὐχ ἀπέτνχον, οὐδὰ 
εἶασα ἐξελθεῖν ἀδύνατον τὴν θύραν µου χόλπῳ xavip. 
Καὶ πολλῷ πλείονα δὲ τούτων, ἵνα u$, πάντα xata- 
λέχωμεν νῦν, διετέλει πράττων, εἰς τοὺς δεοµένους 
ἅπαντα τὸν πλοῦτον χαταναλίσχων. Βούλει xal τοὺς 
οὐ παρὰ θεού γινοµένους πλουσίους ἰδεῖν, ἵνα µάθῃς 
πῶς χέχρηνται τῷ πλούτῳ; "Opa τὸν ἐπὶ τοῦ Aa- 
ζάρου, τὸν οὐδὲ τῶν Φιχίων µεταδιδόντα * ὅρα τὸν 
"Ay2à6 τὺν xai «bv ἀμπελῶνα ἁρπάζοντα ' ὅρα «bv 
Γιεζη, ὅρα τοὺς τοιούτους ἅπαντας. Οἱ μὲν γὰρ ὃδι- 
χαίως χεκτηµένοι, ἅτε παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθόντες, εἰς 
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τὰ τοῦ θεοῦ προστάγµατα ἀναλίσχουσιν * οἱ δὲ ἓν τῷ 
χτᾶσθαι προσχκρούσαντες τῷ θεῷ, xaX Ev τῷ δαπανᾶν 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν, εἰς πόρνας xai παρασίτους ἀναλί- 
σχοντες, ἢ χατορύττοντες xal ἀποχλείοντες, εἰς 
πτωχὸν δὲ οὐδὲν δαπανῶντες. Καὶ τίνος ἕνεχεν, φη- 
ety, ὁ Geb; ἀφίησι πλουτεῖν τοὺς τοιούτους; "Ότι 
µαχρόθυμός ἐστιν, ὅτι βούλετα: ἡμᾶς εἰς µετάνοιαν 
ἀγαγεῖν, ὅτι γέενναν ἠτοίμασεν, ὅτι ἔστησεν ἡμέραν 
ἐν ᾗ μέλλει χρίνειν τὴν οἰκουμένην. El δὲ εὐθέως 
τοὺς πλουτοῦντας καχῶς ἑχόλαζεν, οὐχ ἂν ὁ Ζαχχαῖος 
ἔσχε προθεσµίαν µετανοίας, ὥστε χαὶ τετραπλασίονα 
ἀποδοῦναι, ἅπερ ἤρπασε, χαὶ τὰ ἡμίση προσθεῖναι 


οὐ - 


τῶν ἑαυτοῦ' οὐχ ἂν ὁ Ματθαῖος µεταθαλέσθαι xa , 


γενέσθαι ἁπόστολος, προαναρπαγεὶς τοῦ προσῄχον- 
τος καιροῦ * οὐχ ἂν ἕτεροι πολλοὶ τοιοῦτοι. Διὰ ταῦτα 
ἀνέχεται εἰς µετάνοιαν χαλῶν ἅπαντας. El δὲ μὴ 
βούλοιντο, ἀλλὰ τοῖς αὑτοῖς ἐπιμένοιεν, ἀχούσονῖαι 
τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι Κατὰ τὴν σχηρότητα 
αὐτῶν xal ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζουσι» 
ἑαυτοῖς ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύγεως 
xal δικαιοχρισίας τοῦ θεοῦ ' ἤντινα ὀργὴν ἵνα φύ- 
γωµεν, πλουτῶμεν τὸν τοῦ οὐρανοῦ πλοῦτον, xaX th 
ἐπαινετὴν διώκωµεν mevlav. Οὕτω γὰρ xal τῶν µελ- 
λόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ὧν Ὑένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, vt, νῦν καὶ dat, 
χαὶ εἰς τοὺς α)ῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 





OMIAIA AE. 


Λιώχετε τὴν ἁγάπην * GAoUte δὲ τὰ πγευματικὰ, 
pa-AAor δὲ ἵνα προφητεύητε. 

α’. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ ἀχριθείας τὴν ἀρετὴν αὐτοῖς 
χατέλεξεν ἅπασαν τῖις ἀγάπης, παραινεῖ λοιπὸν μετὰ 
πρθυµίας αὐτῆς ἀντέχεσθαι ’ διδ καὶ ἔλεγε, Διώκχετδ. 
Ὦ γὰρ διώχων ἐχεῖνο µόνον ὁρᾷ τὸ διωχόµενον, καὶ 
cp; ἐχεῖνο τέταται, xal οὐχ ἀφίσταται ἕως ἂν λά6ῃ. 
Ὁ διώχων ὅταν δι’ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθῇ, διὰ τῶν πρὸ 


[554] αὐτοῦ καταλαμδάνει τὸν φεύγοντα, τοὺς ἑγγὺς ᾿ 


ὄντας μετὰ πολλῆς παρακαλῶν τῆς σπουδῆς xavéyety 
χαὶ τηρεῖν αὐτῷ κατασχεθέντα, ἕως ἂν φθάσῃ. Τοῦτο 
Ub καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν * xa ὅταν αὑτοὶ μὴ φθάνωμεν 
thv ἀγάπην, τοὺς ἐγγὺς ὄντας αὐτῆς κχελεύωμεν 
χατέχειν αὐτὴν, ἕως ἂν φθάσωµεν πρὸς αὑτήν; εἶτα 
ἐχειδὰἀν ἐπιλαδώμεθα, pnxév ἀφῶμεν αὐτὴν, ἵνα 
μὴ πάλιν ἡμᾶς διαφύγῃ. Συνεχῶς γὰρ ἡμῶν ἆπο- 
πηὸᾷ, ἐπειδὴ οὐχ εἰς δέον αὐτῇ χεχρήµεθα, ἁλλὰ 
πάντα αὐτῆς προτιμῶμενε Διὰ τοῦτο πάντα χρὴ 
πιιεῖν, ὥστε αὐτὴν μετὰ ἀχριθείας κατασχεῖν. 'Eày 
Tàp τοῦτο γένηται, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πόνου ἡμῖν λοι- 
πὖν, μᾶλλον 6k οὐδὲ τοῦ τυχόντος, ἀλλὰ τρυφῶντες 
xil πανηγυρίζοντες, τὴν στενὴην τῆς ἀρετῆς ὁδὸν 
ῥαδιο-µεθα. Διό qat, Διώχετε αὐτὴν. Elza ἵνα μὴ 
νομέσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο τὸν τῆς ἀγάπης εἰσήγαγε 
Ἱόχον, ἵνα σθέση τὰ χαρίσματα, ἐπάχει λέγων Ζη- 
Ίουτε δὲ τὰ πγευματικὰ, μᾶ.ὶ.Ίον δὲ ἵνα zpogn- 
τεύητε. 'O γὰρ JAaAorx γώσσῃ, obx ἀνθρώποις 
Ja.lei, d AA τῷ θεῷ' οὐδεὶς γὰρ ἀχούει' Πγεύματι 
δὲ ἰαλεῖ μυστήρια” ὁ δὲ προφητεύων, ἀγθρώποις 


AaAsi οἰκοδομὴν xai παράκΆησι καὶ παραμυδίαν. 
Σύγχρισιν ἐνταῦθα λοιπὺν ποιεῖται τῶν χαρισµάτων, 
καὶ καθαιρεῖ τὸ τῶν γλοωσσῶν, οὔτε πάντη ἄχρηστον 
δειχνὺς, οὔτε σφόδρα ὠφέλιμον καθ) ἑαντό. Καὶ γὰρ 
σφόδρα ἐπὶ τούτῳ ἐφυσῶντο, ἐπειδὴ καὶ μέγα εἶναι 
τὸ χάρισμα ἐνομίζετο. Ἐνομίζετο δὲ µέ(α εἶναι διὰ 
τὸ πρῶτον αὐτὸ τοὺς ἁποστόλους εἰληφέναι, xal μετὰ 
τοσαύτης ἐπιδείξεως. Οὐ μὴν διὰ τοῦτὸ τῶν ἄλλων 
προτιµότερον ἣν. Τίΐνος οὖν ἕνεχεν mpb τῶν ἄλλων 
ἔλαθον αὑτὸ οἱ ἀπόστολοι; Ἐπειδὴῆ πανταχοῦ διἑρ- 
χεσθαι ἔμελλον. Καὶ ὥσπερ ἓν τῷ χαιρῷ τῆς πυρ- 
γοποιίας ἡ µία γλῶττα εἰς πολλὰς διετέµνττο’ οὕτω 
τότε αἱ πολλαὶ πολλάκις εἰς ἕνα ἄνθρωπον ᾖεσαν, xa* 
ὁ αὐτὸς xai τῇ Περσῶν xai τῇ Ῥωμαίων καὶ τῇ 
Ἰνδῶν xaX ἑτέραις πολλαῖς διελέγετο γλώτταις, τοῦ 
Πνεύματος ἑνηχοῦντος αὐτῷ * καὶ τὸ χάρισμα ἀχαλεῖτο 
χάρισμα γλωττῶν, ἐπειδὴ πολλαῖς ἀθρόον ἑδύνατο 
λαλεῖν φωναῖς. "Opa τοίνυν πῶς αὐτὸ χαὶ χαθχιρεῖ 
xai ἑπαίρει. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Ὁ .Ία.1ῶν }γ.1ὠσ- 
σαις, οὐκ ἀγθρώποις «αλεῖ, ἆ ἰλὰ θεῷ' οὐδεὶς 
γὰρ ἀχούει, χαθεῖλε, δείζας οὗ πολὺ τὸ χρήσιµον bv- 
τῷ δὲ ἐπάχειν, ὅτι Πνεύμαει «Ία.1εῖ μυστήρια, πά- 
λιν ἐπῆρεν, ἵνα μὴ περιττὸν εἶναι δόξῃ καὶ ἄχρηστον 
καὶ eixT, δεδοµένον. 'O δὲ προφητεύω»ν, ἀνθρώποις 
AaAsi οἱκοδομὶν καὶ zapáxAncir xal παραµυ- 
θίαν. Εἶδες πόθεν τὸ ἐξαίρετον δείχνυσι τοῦ χαρί- 
σµατος τούτου, ἀπὸ τοῦ χοινῇ συμφέροντος, xol 
πῶς πανταγοῦ τοῦτο προτιμᾶ τὸ εἰς τὴν τῶν πολλῶν 


ὠφέλειαν Ὑινόμενον;, Ἐκεῖνοι γὰρ οὐκ ἀνθρώποις 
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λαλοῦσιν, εἰπέ µοι; 'AXX οὗ τοιαύτην οἰχοδομὴν xal 
παράκχλησιν καὶ παραμυθίαν. 


[233] Ὥστε τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χατέχεσθαι, 
ἆ ς χοινὸν, xai τῷ προφητεύοντι xai τῷ 
ὁδοτοςς Ἰαλοῦνει * τούτῳ δὲ HAN ὁ προφητεύων 
λέγω, πλεονεχτεῖ, τῷ xal χρήσιμος εἶναι τοῖς 
ἀχούουσι. Τῶν γὰρ γλώσσαις λαλούντων οὐχ fjxouov 
οἱ τὸ χάρισμα οὐκ ἔχοντες. Tí οὖν; οὐδένα ᾠχοδό- 
µουν ἐχεῖνοι; Nat, φησὶν, ἑαυτοὺς μόνους) διὸ xal 
ἐπήγαγεν, Ὁ AaAov γνώσσῃ, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ. 
Καὶ πῶς, εἰ μὴ οἶδεν ἃ λέγει; ᾽Αλλὰ τέως περὶ τῶν 
εἰδότων ἃ λέγουσι διαλέγεται, εἰδότων μὲν αὐτῶν, 
οὖκ ἐπισταμένων δὲ el; ἑτέρους ἐξενεγχεῖν. Ὁ δὲ 
προφητεύων, "ExxAnc(ar οἰκοδομεῖ. Ὅσον δὲ τὸ 
µέσον ἑνὸς xaY Ἐχχλησίας, τοσοῦτον τὸ διάφορον 
τούτου κἀχείνου. Ἐΐδες αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς oUx 
εἰς τὸ μηδὲν ἐξωθεῖ τὸ χάρισμα, ἀλλὰ δείκνυσιν ἔχον 
μὲν χέρδος, μικρὸν δὲ xal ὅσον τῷ χεκτηµένῳ µόνον 
ἀρχέσαι; Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωαιν, ὅτι βασχαίνων αὖ- 
τοῖς καθαιρεὶ τὰς γλώσσας (καὶ γὰρ οἱ πλείους εἶχον 
τὸ χάρισμα τοῦτο), διορθούµενος αὐτῶν τὴν ὑπόνοιάν 
φησι’ θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς «ἰαλεῖγ γλώσσαιςν 
pàAAor δὲ ἴγα προφητεύητα. Μείζων γὰρ ὁ προ- 
φητεύων ἢ ὁ AaAov γώώσσαις, ἑκτὸς εἰ μὴ δι- 
ἑρμηγεύει, ἴγα ἡ Ἐκκ.ησία οἰκοδομὴν «1άδῃ. Τὸ 
δὲ μᾶλλον xal μεῖζον οὐ τῶν ἑναντίων ἑἐστὶν, ἀλλὰ 
τῶν ὑπερεχόντων. 


β’. Ὥστε χἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐδιαδάλλει τὸ yá- 
pupa, ἁλλ᾽ ἐπὶ τὰ βελτίονα αὐτοὺς ἄγεν, τὴν τε περὶ 
αὐτοὺς χηδεµονίαν, xat τὴν φθόνου παντὸς ἁπηλλα- 
γµένην φυχὴν ἐπιδειχνύς. 0266 γὰρ εἶπε, Δύο f] τρεῖς, 
ἀλλὰ, Πάντας ὑμᾶς θέλω γάώσσαις AaAsiv- χαὶ οὗ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal προφητεύειν’ xal τοῦτο μᾶλ- 
λον, ἃ ἐχεῖνο µείδων vàp ὁ προφητεύων. Ἐπειδὴ 
γὰρ κατεσχεύασε αὐτὸ xal ἀπέδειξε, τότε λοιπὸν καὶ 
ἀποφαίνεται, οὐ μὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης» 
ἐπήγαχε γὰρ, Ἐκτὸς εἰ μὴ διερµηνεύες ὡς ἐὰν δύ- 
νηται τοῦτο, τὸ διερμηνεύειν λέγω, (aoc vévove τῷ 
προφήτῃ, φησὶν, ἐπειδὴ πολλοὶ οἱ τὴν ὠφέλειαν xap- 
πούμενοι' ὃ χρῆ μάλιστα παρατηρεῖν, πῶς διὰ πἀν- 
των τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιζητεῖ. Νυνὶ δὲ, ἆδε]- 
gol, ἐὰν δ.Ίθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις AaJór, cl 
ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν «ἰαλήσω ἢ ἐν ἀπο- 
κα.λύγνι, f) ἐν γνώσει, 7) ἓν προφητείᾳ, f) ἐν δι- 
δαχῇ; Καὶ τί λέγω, qnot, τοὺς ἄλλους; "Εστω γὰρ 
ὁ φθεγγόµενος γλώσσαις Παῦλος. οὐδὲ γὰρ οὕτως 
ἔσται τι πλέον τοῖς ἀχούουσι. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνὺς 
ὅτι τὸ ἐχείνοις συμφέρον ξητεῖ' οὐ πρὸς τοὺς τὸ χά- 
ρισµα ἔχοντας ἀπεχθῶς ἔχει, ὅπου γε οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
οἰχείου προσώπου παραιτεῖται δεῖξαι τὸ ἀνωφελές. 
Καὶ ἀεὶ δὲ τὰ φορτιχὰ ἐπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου γυ- 
ψνάτει, ὡς xal ἀρχόμενος τῆς Ἐπιστολῆς ἔλεγε Τίς 
ἐστι Παῦλος; τίς δὲ 'Αποιώς ; εἰς δὲ Κηφᾶς; "0 
6h xal ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι Οὐδὲ ἐγὼ ὑμᾶς 
ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν AaAdco ἢ ἐν ἁποκαλύ- 
γι, f) àx προφητάίᾳ, ἢ ἐν γνώσει, ἢ ἐν [523] δι- 

᾿δαχῇ. Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Ἐάν µή τι εἴπω δυ- 
νάµενον ὑμῖν εὔληπτον γενέσθαι, xal δυνάµενον εἶναι 
σαφὲς, ἀλλ᾽ ἐπιδείξομαι µόνον, ὅτι γλωττῶν ἔχω 
χάρισμα, γλωττῶν ὧν ἀχούσαντες, οὐδὲν χερδάναντες 
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Ὅμως τὰ dy-vxa φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐὸς, εἴτε 
κιθάρα, ἂν διαστοἡν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς 
γγωσθήσεται có αὐλούμεγον ἢ τὸ χιθαριζόµεγον» 
ἀπελεύσεσθε. Πῶς γὰρ ἀπὸ φωνῆς, $c οὗ συνίετε ; 
Καὶ τί λέγω, φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο μὲν ἀχερδὲς, 
ὠφέλιμον δὲ τὸ σαφὲς xal εὔληπτον τοῖς ἀχούουσι ; 
Καὶ γὰρ χαὶ ἓν τοῖς ἀφύχοις ὀργάνοις τῆς μουσιχῖς 
τοῦτο ἴδοι τις ἄν ' εἴτε γὰρ αὐλὸς, εἴτε χιθάρα etr, 
xai μηδὲ ῥυθμῷ μηδὲ ἁρμονίᾳ τῇ προσηχούση, ἀλλὰ 
συγχεχυµένως xal ἁπλῶς κρούοιτο xai ἐμπνέοιτο, 
οὐδένα Ψυχαγωγήσει τῶν &xovóvttov. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 
ἀνάρθροις ἐχείνοις δεῖ τινος σαφηνείας' x3v μὴ χατὰ 
τέχνην χρούσῃς, xal ἐμπνεύσῃς τῷ αὐλῷ, οὐδὲν ἑποίη- 
σας. El δὲ παρὰ τῶν ἀφύχων τοσαύτην ἀπαιτοῦμεν 
σαφίνειαν xat ἁρμονίαν χαὶ διάχρισιν, xal ἐν τοῖς 
ἀσήμοις ἑχείνοις φθόγγοις βιαζόμεθα χαὶ φιλονειχοῦ- 
μεν πολλὴν ἐπιθεῖναι τὴν σηµασίαν, πολλῷ μᾶλλο, 
ἐν τοῖς ἑμφύχοις καὶ λογιχοῖς ἀνθρώποις, xal ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς χαρίσµασι τὸ εὔσημον διώχειν δεῖ. Καὶ 
γὰρ ἐὰν dónJor φωνὴν cáAzxip6 δῷ, εἰς zapa- 
σκευάσεται εἰς πόλομον; ᾽Απὺὸ γὰρ τῶν περιττῶν 
ἐπὶ τὰ ἀναγχαιότερα καὶ χρησιµώτερα τὸν λόγον ἄχει, 
xal φησιν, ὅτι οὐχ ἐπὶ τῆς χιθάρας µόνον, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ τῆς σάλπιγγος τοῦτο συμδαῖνον ἴδοι τις ἄν. Εἰσὶ 
γὰρ xaX ἐχεῖ ῥυθμοὶ, καὶ ἑνδείχνυνται ποτὲ μὲν πο- 
λεμιχὴν Ἠχὴν, ποτὲ δὲ οὗ τοιαύτην' xal ποτὲ μὲν εἰς 
παράταξιν ἐξάγει, morb δὲ ἀναχαλεῖται "' χὰν μὴ 
τοῦτό τις εἰδῇ, περὶ τῶν ἑσχάτων ὁ κίνδυνος. "O δὴ 
δηλῶν καὶ τὴν βλάδην ἐμφαίνων qnot, Τίς παρα- 
σκευάσεται εἰς πόΊεμον; "ove ἂν μὴ τοῦτο Éym, τὸ 
πᾶν ἀπώλεσε. Καὶ xl πρὸς ἡμᾶς ταῦτα; qnot. Πρὸς 
ὑμᾶς μὲν οὖν μάλιστα, διὸ xal ἐπάχει' Οὕτω xal 
ὑμεῖς, ἐὰν μὴ εὔσημον .Ἰόγον δῶτε διὰ τῆς rAdx- 
της, πῶς γγωσθήσεται τὸ «Ἰαούμενον; ἔσεσθε 
γὰρ εἰς dápa .ἰαἰοῦντες. Τουτέστιν, οὐδενὶ φθεγγό- 
µενοι, πρὸς οὐδένα λαλοῦντες. Καὶ πανταχοῦ τὸ ἀν- 
ωφελὲς δείχνυσι. Καὶ εἰ ἀνωφελὲς, διὰ τί ἐδόθη; φη- 
σίν. Ὥστε ἑχείνῳ χρήσιµον εἶναι τῷ λαδόντι: εἰ δὲ 
xai ἑτέροις μέλλοι γίνεσθαι, ἑρμηνείαν δεῖ προσ- 
εἶναι. Ταῦτα 65 λέγει, συνάγων αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, 
ἵνα χᾶν αὐτὸς μὴ Eyn τὸ χάρισμα τοῦ ἑρμηνεύειν, 
ἕτερον προσλαθὼν τὸν τοῦτο ἔχοντα, ὠφέλιμον τὸ 
ἑαντοῦ Ov ἐχείνου ποιῄσῃ. Διὸ πανταχοῦ δείχνυσιν 
ἁτελὲς ὃν, ἵνα κἂν οὕτως αὐτοὺς συνδήσῃ. Ὡς ὃ γε 
νοµίζων ἀρχεῖν αὐτὸ ἑαντῷ, οὑχ οὕτως αὐτὸ ἐγχω- 
µιάζει, ὡς χαθαιρεῖ, οὐχ ἀφιεὶς αὐτὸ λάμφαι χαλῶς 
διὰ τῆς ἑρμηνείας. Καλὸν μὲν γὰρ xai ἀναγχαῖον τὸ 
χάρισμα, ἀλλ’ ὅταν ἔχῃ τὸν [234] σαφηνίζοντα τὰ λε- 
Υόµενα. Ἐπεὶ xat ὁ δάχτνλος ἀναγχαῖον, ἀλλ ὅταν 
αὐτὸν ἀποστῄσῃς τῶν λοιπῶν, οὐχ ὁμοίως ἔσται ypf- 
σιµος) χαὶ ἡ σάλπιγᾷ ἀναγχαία, ἀλλ ὅταν ἁπλῶς ἠχῆ, 
xai ἐπαχθής. Οὔτε γὰρ τέχνη φανεῖται, μὴ ὑποχει- 
µένης ὕλης, οὐδὲ ὕλη μορφοῦται, μὴ ἐπιτεθειμένου 

τοῦ εἴδους. Τΐθει τοίνυν τὴν μὲν φωνὴν ὡς ὑποχεί- 
µενον, την δὲ σαφήνειαν ὡς εἶδος, οὗ μὴ παρόντος 

οὐδὲν ὄφελος τοῦ ὑποχειμένου. Τοσαῦτα, εἰ τύχοει, 

γένη φωνῶν ἐστιν ày κόσµμῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶν 

ἄφωγον. Τοντέστι, Τοσαῦται γλῶσσαι, τοσαῦται que 


/ 


a Deerant verba, ποτὲ ἓὲ ἀνακαλάῖται,, 
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| ponat quod fit ad multorum utilitatem? Illi enim, 
queso, snnon loquuntur hominibus? Loquuntur, 
sed non talem sedificationem et exhortationem et 
consolationem. ΄ 

Prophetig donum dono linguarum prestat.—()nam- 
obrem a Spiritu quidem teneri et agitari est utri- 
que commune , et ei qui prophetat , et ei qui linguis 
laquitur : in hoc autem przstat ipse, nempe is qui 
prophetat , quod sit etiam utilis iis qui audiunt. Eos 
enim qui linguis loquebantur, non audiebant qui do- 
num non habebant. Quid vero? illi nullumne zdifl- 
cabant 1 Certe, inquit, seipsos solos : et ideo subjun- 
git , 4. Qui loquitur lingua, semetipsum edificat. Et 
quomodo, si nescit qu:xe dicit? Sed nunc loquitur de 
iis, qui sciunt quie dicunt, qui ipsi quidem sciunt, 
nesciunt autem aliis enuntiare. Qui autem prophetat, 
Ecclesiam. edificat. Quantum autem interest inter 
unum et Ecclesiam, tanta est. inter hunc et illum 
differentia. Vidistin' ejus sapientiam , quomodo do- 
hum non redigat in nihilum, sed ostendat habere 
quidem lucrum, sed parvum, et quod ei solum qui 
possidet. suffleiat? Deinde ne existimarent quod eis 
invidens linguas deprimat (plures enim ex iis habe- 
bsnt hoc. donum) , suspicionem eorum corrigens di- 
il : 5. Volo autem omnes vos loqui linguis, magis au- 
lem prophetare. Nam major est qui prophetat , quam 
qui loquitur linguis , misi forte interpretetur , ut Eccle- 
jin eedificationem accipiat. Magis autem et minus non 
sunt ex contrariis , sed ex iis qux» exsuperant. 

3. Quamobrem hine quoque est perspicuum quod 
donum non vituperet, sed eos ducat ad meliora, 
ostendens et quam eorum curam gerat, et animum 
ab omni invidia liberum. Neque enim dixit : Duos 
au (res, sed, Vos omnes volo linguis loqui : ncque hoc 
solum , sed etiam prophelare : et hoc magis quam 
illud ; major est enim qui prophetat. Nam postquam 
id confirmavit et demonstravit, tunc de czetero etiam 
pronuptiat, non tamen absolute, sed cum adjectione : 
sübjenxit enim, Nisi forte interpretetur ; ita ut si hoc 

Possit, interpretari dico, par sit prophet», inquit, 
quniam sunt. multi qui percipiunt utilitatem : quod 
maxime est observandum , quomodo hoc per omnia 
ante alia requirat. 6. Nunc autem, fratres, si venero 
& vos linguis loquens , quid vobis prodero , nisi vobis 
loquar aut in revelatione, aut in scientia, aut in prophe- 
ls, au in doctrina ? Et quid, inquit, dico alios? Sit 
enim, inquit, qui linguis loquitur Plus : neque enim 
δὲ quidquam redibit emolumenti ad auditores. H:ec 
πίστη dieit, ostendens se id quxerere quod sit eis utile: 
Dón autem odio habere eos qui charisma possident, 
t^i ne in propria quidem persona reguset ostendere 
Ml esse inutile. Semper autem in sui persona quie 

"ini gravia et molesta agitat , sicut dicebat in prin- 

Gpio epistole : Quis est Paulus? quis est Apollo ? quis 

Cephas (1. Cor. 5. 4)? Quod quidem hic quoque facit 

liens : Ne vobis quidem prodero, nisi vobis loquar aut 

'^ revela'ione , Qul ín prophetia, aut in scientia , aut in 

d«trina, Hoc autem. vult significare : Nisi aliquid 

Qxtro, quod. a vobis facile possit capi et possit esse 
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manifestum, sed tantum ostendero me habere do. 
num linguarum, abibitis nullo lucro facto ex linguis 
quas audistis. Quid enim lucri ex YOCe , quam non 
intelligitis? 7. Tamen qu& sine anima sunl vocem edon- 
lia, sive Ηδία sive cithara , Sive distinctionem. sonituum 
dederint, quomodo scietur. id quod canitur aut cithari- 
satur ? Et quid dico, inquit, hoc quod in nobis est 
nihil lucri afferre, utile autem esse quod est clarum et 
quod facile capiunt auditores? Nam eliam in inanimis 
musico instrumentis hoc videris : sive enim sit tibia 
sive cithafa, et neque numero nequeharmonia conve- 
niente, sed confuse et temere pulsetur et inspiretur , 
nullun et iis qui audiunt delectabit 3ο recrcabit, 
Nam etiam in illis inarticulatis aliqua claritate opus 
est et evidentia : et nisi ex arte pulsaveris et tibiam 
Inspiraveris , nihil fecisti. Si aulem exigimus ab in- 
animis ut tanta sit in eis claritas et harmonia et di- 
8tiuctio, et in illis non significantibus sonis urgeinus 
et contendimus ut magnam imponamus signiflcatio- 
nem : multo magis in animatis et ratione praeditis 
hominibus et in donis Spiritualibus persequi oportet 
id quod recte significet. 8. Etenim si incerlam vocem 
del tuba, quis parabit se ad bellum ? A supervacaneig 
enim ad ea, qu:e sunt magis necessaria eL utilia, de- 
ducit orationem ; et dicit quod non solum in cithara, 
sed etiam in tuba videris hoc usu venire. Sunt enim 
ilie quoque rhythmi » et indicant aliquando quidem 
sonum bellicum , aliquando vero non talem; et ali-. 
quando educit in aciem, aliquando aulem revocat; ao 
nisi quispiam hoc norit , in exiremum venit pericu- 
lum. Quod quidem significans, et errorem ostendens, 
dicil, Quis parabit se ad bellum ? Quamobrem nisi 
hoc habeat , totum perdit. Et quid hzc, inquies , ad 
nos? Ad vos maxime spectat, et ideo subjungit : 
9. Ita et vos, per linguam. nisi manifestum sermonem 
dederitis , quomodo scielur id quod dicitur? eritis enim 
in aerem loquentes. Hoc est , nibil loquentes , nulli lo- 
quentes. Et ubique rem ostendit inutilem. Et si inu- 
tilis , inquies , cur data est? Ut sit ulilis ei qui acce- 
pit : si autem aliis quoque futura esi utilis , oportet 
adsit interpretatio. Hxc autem dicit, eos inter se in. 
vicem concilians, ut et si ipse non habcat donum. 
interpretandi , assumpto aliero qui id habeat, quod 
Suum est per illum faciat utile. Propterea ubique 
ostendit rem esse imperfectam, ut ipsos sic una col- 
liget. Etenim qui id sibi existimat Sufücere, non tam 


id laudat quam deprimit , non sinens id recte splen- 


dere per interpretationem. Pulehrum enim est do- | 
num et necessarium, sed tum demum, si habuerit 
eum qui declaret ea quz dicuntur. Nam digitus quo- 
que res est necessaria , sed quando eum abduxeris 4 
reliquis , non erit zque utilis : tuba quoque est ne- 
cessaria ; sed quando temere sonuerit, est etiam mo- 
lesta οἱ gravis. Neque enim ars apparebit, nisi sit 
subjecta materia; neque informatur materia, nisi 
imposita sit forma. Pone ergo vocem quidem tam- 
quam subjectum, claritatem autem tamquam formata, 
qu: si non adsit, subjecti nullus est usus. 10. Tam 
mulia, si contingant, genera linguarum sunt in hoc 
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vaundo, et nihil sine voce est. lloc est, tam multe liu- 
gu», tam multz voces, Scytharum, Thracum, Roma- 
norum, Persarum, Maurorum, Indorum, Agyptio- 
rum , aliarum gentium innumerabilium. 11. Si ergo 
fcsciero virtutem vocis, ero ei cui loquar barbarus. 

5. Ne existimes enim quod hoc solum aecidal in 
vobis, inquit, sed etiam in omnibus hoc fieri vide- 
iis. Quamobrem hzc dico, non vocem vituperans , 
sed ostendens eam mihi esse inutilem, quamdiu non 
fuerit clara et manifesta. Deinde ne gravem ac nole- 
s!am reddat accusationem, ex:equat crimen, dicens : 
Ille mihi barbarus, et ego illi ; non ex natura VOCÍS , 
ged ex nostra ignorantia. Vidistin' quomodo paulatim 
duxit ad id, quod est cognatum ac rei proprium ? 
Quod quidem mos est ei facere, ut exempla procul 
attrahat, et desinat in id quod est subjecto conjun- 
ctius et magis proprium. Nom postquam dixit de ti- 
bia et cithara, ubi multa desunt et multa inutilia 
sunt, venit ad tubam, rem utiliorem , et deinde ad 
ipsam vocem. lta eliain antea, quando versabatur 
ejus oratio in eo ut ostenderet non esse prohibitum 
apostolis accipere, cum ccepissct primum ab agricolis 
ei pastoribus et militibus, tunc deduxit orationem ad 
1d quod est proposito propinquius , nempe ad sacer- 
dotes qui erant. in Veteri. Tu autem mihi considera 
quomodo ubique studium posuerit ut donum libera- 
ret ab accusatione , et crimen conferret in eos qui 
acceperunt. Non dixit enim : Ero barbarus , sed , Ei 
qui loquitur barbarus. Et rursus non dixit : Qui lo- 
quitur , barbarus , sed , Qui loquitur, mihi barbarus. 


Quid ergo oportet, inquit, fieri ? Non solum enim non. 


oportet vituperare, sed etiam adlortari el docere : 
quod ipse quoque facit. Postquam enim aceusavit el 
increpavit, et inutile esse osteudit , deinceps etiain 
consilium dat, dicens : 12. Sic el vos, quoniam cmu- 
latores estis spirituum, ad edificationem Ecclesie qua- 
site ut abundetis. Vidistin' cjus scopum semper et ubi- 
que unum esse? Eam ceu regulam ponit, qua ipultis 
utilis sit et Ecclesiam juvet. Neque dixit, Ut dona 
possideatis, sed Ut abundetis ; lioc est, ut cum magna 
copia illa habeatis. Tantum enim abest ut nolim vos 
ea habere , ut velim etiam vos eis abundare, modo 
ea exerceatis ad id quod in commune est utile. Quo- 
modo autem hoc fiat, dicit et subjungit, dicens : 
45. Et ideo qui loquitur lingua , oret ul interpreteiur. 
44. Nam si orem lingua, spiritus meus orat , mens au- 
tem mea sine fructu est. 19. Quid ergo est? Orabo spi- 
ritu, orabo et mente : psallam spiritu, psallam et mente. 
Mic ostendit in eorum esse potestate ut donum acci- 
piant : Oret. enim, inquit; hoc est, qu» sua sunt 
afferat. Nam οἱ diligenter et magno studio petieris , 
accijnes. Pete ergo ut non solum habeas donum lin- 
gui, sed etiam interpretationis : ut sis omnibus utilis, 
nec donum in te solum includas. Nam si orem, in- 
quit, língua, spiritus meus orat, meus autem mea sine 
[rictu est. 

Donum linguarum quodnam. esset. — Vidistin' quo- 
modo paulatim extollens orationem, ostendat. eum 
qui est eiusinodi, non solum essc aliis inutilem, sed 
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Nam si quis lequatur solum Persarum lingua, aut 
9liqua alia aliena, neseiat autem qus dicit, certe 
etiam sibi ipsi jam ορ) barbarus, non alii solam, co 
quod nesciat vim vocis. Erant enim antiquitus multi 
qui orationis donum habebant cum lingna ; et ora- 
bant quidem, et lingua loquebatur, aut Periarum aut 
Romanorum voce orans ; mens autem nesciebat quod 
dicebatur. Ideo dicebat, Si orem lingua, spiritus neus 
oral ; id est, charisma quod datum est mihi et movet 
linguam ; mens autem mea sine fructu est. (uid ergo 
optimum et utile est? et quomodo faciendnm, quid 
petendum a Deo est ? Ut et spiritu, id est cliarisimnate, 
et mente oretur. Et ideo dicebat : Orabo spiritw, 
orabo eL mente ; psallam spiritu, psallam e£ mente. 
[dem rursus hic quoque significat : Ut e& lingua lo- 
quatur, et mens non ignoret ea qua dicuntur. Nam 
nisi hoc sit, alia quoque erit confusio. 16. Etenim si 
benedixeris, inquit, spiritu, qui supplet locwn idiota: 
quomodo dicet, Amen, super (uam. gratiarum. actio- 
nem ? quoniam quid dicas nescit. A7. Nam tu quidem 
bene gratias agis, sed aller non aedificatur. Vide quo- 
modo hic rursus lapidem ducit ad amossim, ubique 
quierens Ecclesi: zdificationem. Idiotam autem di. 
cit laicum, et ostendit eum non parvum damnum ac- 
cipere, quando non potest dieere, Amen. Hoc autem 
vult significare : Si barbarorum voee benedicas ne- 
&ciens quid dicas, neque valens interpretari, non po- 
test laicus respondere, Amen : non audiens enim 
illud, In s:vcula s:eculorum, quod est finis, noi dicit, 
Amen. Deinde rursus eum consolans, ne videatur 
donum valde vilipendere : quod superius dicebat. eum 
loqui mysteria, et Deo loqui, et scipsum zedificare, 
et orare spiritu ; ex lis non parvam excogitans con- 
solationem, hoc hic quoque facit, dicens : Nam tu 
quidem be.:c gratias agis; Spiritu enim motus loque- 
ris ; sed ille nihil audiens, neque scicns qus dicuntur, 
δίαί, non magnam excipiens utilitatem. 

4. Deinde quoniam eos est insectatus qui hoc ha- 
beut donum, tamquam qui nihil magnum habereut ; 
ne videatur veluti eo privatus, eos vilipendere, vido 
quid dicat : 18. Gratias aga Deo, quod magis quam vos 
omnes linguis loquar. ἴοςυ autem facit etiam alibi. 
Depressnrus enim ea quibus exsuperabat Judaismus, 
et osteusurus ca nibil esse, prius ostendit se ea babere, 
et longe amplius, tunc quoque ea damnum appellat 
dicens : Si quis videtur habere fiduciam in. cprne, ego 
magis, circumcisus octavo die, ex genere Israel, tribu 
Benjamin, Hebraus ex Hebrais, secundum legem Pha- 
ristus, secundum zelum persequens Ecclesiam, secun- 
dum justitiam que eit ez lege, factus. irreprehensibilis 
(Philipp. 9. 4. 6). Et tunc postquam ostendit, se 
in his omnibus abundare, dicit - Sed que mihi erant 
lucra, ea damnum existimavi propter Christum (lbid. 
v. 7). lta hic quoque facit, dicens : Magis quam vos 
omnes linguis loquor. Ne ergo efferamini, et volis 
placcatis tamquam soli donum habentes; nam ego 
quoque id possideo, οἱ magis quam vos. 19. Sed 1η 


Ecclesia colo quinque verba sensu meo loqui, ut et alice 








ud 
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val, Σχυθών, θρᾳχῶν, Ῥωμαίων, Περσῶν, Μαύρων, 
Ἰνθῶν, Αἰγυπτίων, ἑτέρων µνυρίων ἐθνῶν. ᾿Κὰν οὖν 
μὴ εἰδῶ τὴν δύγαμι» τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ Aa- 
«οῦντι βάρδαρος. 


T. Mh γὰρ δὴ voplapc, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο µόνον 
συµθαίνεε, φησὶν, ἀλλά καὶ ἐπὶ πάντων τοῦτο γινό- 
µενον ἴδοι τις ἄν. Ὥστε οὐ διαδάλλων την φωνὴν 
ταῦτα λέγω, ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι ἐμοὶ ἀνωφελῆς, ἕως 
ἂν ᾗ ἀσαφής. Εἶτα ἵνα μὴ ἐπαχθη movfjoy τὴν κατ- 
ηγορίαν, ἐξισάζει τὸ ἔγχλημα, λέγων, Ἐπεῖνος ἐμοὶ 
Báp6apoc, κἀγὼ ἐκείνῳ᾽ οὗ παρὰ τὴν φύσιν τῆς 
φωνῆς, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ἄγνοιαν. Είδες πῶς 
χατὰ μικρὸν ἐπὶ τὸ συγγενὲς ἤγαγεν ; ὅπερ ἕἔθος ab- 
τῷ ποιεῖν, πόῤῥωθεν ἕλχειν τὰ ὑποδείγματα, xal πρὸς 
ὁ οἰχειότερον τῷ ὑποχειμένῳ τελευτᾷν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἶπε περὶ αὐλοῦ xoi κιθάρας, ἔνθα πολὺ τὸ ἀποδέον 
3v χαὶ ἀνόνητον, ἔρχεται ἐπὶ τὴν σάλπιγγα, τὸ χρη- 
σιμώτερον, εἶτα ἐχεῖθεν xal ἐπ᾽ αὐτὴν λοιπὸν τὴν 
φωγήν. Οὕτω xai ἔμπροσθεν ὅτε περὶ τοῦ δεῖξαι μὴ 
κεχωλνμένον τὸ λαμθάνειν τοὺς ἀποστόλους διελέγετο, 
ἁρξάμενος πρῶτον ἀπὸ γεωργῶν xat ποιμένων xat 
στρατιωτῶν, τότε xal ἐπὶ τὸ ἐγγύτερον τῷ προχειµέ- 
νψ τὸν λόγον Ίγαγε, τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ. 
Σὺ δέ µοι σχόπει, πῶς πανταχοῦ ἑσπούδαχεν ἁπαλλά- 
ξαι τὸ χάρισμα χατηγορίας, χαὶ περιστῆσαι τὺ ἔγ- 
χλημα εἰς τοὺς εἰληφότας. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἔσομαι 
ῥάρδαρος, ἀλλὰ, Τῷ .1α.]οῦγτι βάρόαρος. Καὶ πάλιν 
οὐχ εἶπεν, Ὁ λαλῶν βάρθαρος, àXX', Ὁ ἐμοὶ «να 1ῶν 
ῥάρδαρος. T€ οὖν δεῖ γενέσθαι; φησἰν. Οὐ γὰρ µόνον 
69 διαθάλλειν χρῆ, ἀλλά xaX παραινεῖν xat διδάσχειν’ 
ὃ δὴ xal αὐτὸς ποιεῖ. Ἐπειδὴ yàp ἑνεχάλεσε xoi 
ἐπετίμησε xat τὸ ἀνωφελὲς ἔδειξε, χαὶ συμθουλεύει 
λοιπὺν λέγων Οὕτω xal ὑμεῖς, ἐπεὶ ζη.Ίωταί ἐστε 
πγευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν» τῆς Ἐκκλη- 
σίας ζητεῖτε, ἵνα περισσεύητε. Elósg αὐτοῦ τὸν 
σχοπὺν πανταχοῦ, πῶς πρὸς Ey ὁρᾶᾷ διηνεχῶς καὶ διὰ 
πάντων, τὸ τοῖς πολλοῖς χρῄσιµον, τὸ τὴν Ἐνχλη- 
ca ὠφελοῦν, ὥσπερ τινὰ xavóva τοῦτο τιθείς; Καὶ 
οὐχ εἶπεγ, "Iva χτήσησθε τὰ χαρίσματα, à, "Ira 
καὶ περισσεύητε, τουτέστιν, ἵνα xaX μετὰ δαφιλείας 
πολλῆς αὐτὰ ἔχητε. Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω τοῦ μὴ 
βούλεσθαι [525] ἔχειν ὑμᾶς αὐτὰ, ὅτι xal περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν αὐτοῖς βούλομαι, μόνον ἂν εἰς τὸ 
χοινῃ συμφέρον αὐτὰ µεταχειρίζητε. Καὶ πῶς αὐτὸ 
τοῦτο γένοιτο, φησὶ, xal ἐπάχει λέγων’ Διόπερ ὁ 
Jalóv γλώσσῃ, προσευχέσθω ἵνα διερµη»εύῃ. 
Εὰὼ' γὰρ προσεύξωμαι τῇ γώσσῃ, τὸ πγεῦμά 
µου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου ἄκαρπός ἐστι. 
Tl οὖν ἐστι; Προσεύξομαι τῷ πγεύµατι, προσεύ- 
ξομαι δὲ xal τῷ vob γαλῶ δὲ τῷ αγεύμαει, γαλῶ 
δὲ xal τῷ vot. Ἐνταῦθα δείχνυσιν ἓν αὐτοῖς ὃν τὸ 
λαδεῖν τὸ χάρισμα. Προσευχέσθω γὰρ, quot, τουτ- 
ἐσι, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσαγέσθω. Καὶ γὰρ ἐὰν σπου- 
δαίως αἰτήσῃς, λήψῃ. Αἴτει τοίνυν μὴ γλώττης ἔχειν 
χάριαµα µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑρμηνείας, ἵνα πᾶσιν ὠφέ- 
λιµος γένῃ, καὶ μὴ ἐν σεαυτῷ µόνῳ καταχλείσῃς τὸ 
χάρισμα. άν γὰρ προσεύξωμαι τῇ γλώττῃ, qno, 
τὸ πγεὺμά µου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου ἄκαρ- 
aóc ἐστιν. | 

U. Εἶδες πῶς κατὰ μικρὸν τὸν λόγον ἀνάγων δεί- 
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Χνυσιγ, ὅτι οὐχ ἄλλοις ἄχρηστος µόνον ὁ τοιοῦτοςι 


-ἀλλὰ καὶ ἑαυτῷ, εἴ γε 6 νοῦς αὑτῷ ἄχαρπος ; "Αν γάρ 


τις φθέγγηται µόνον τῇ Περσῶν γλώσσῃ, } ἑτέρᾳ τινὶ 
ἀλλοτρίᾳ, μὴ εἰδῇ δὲ ἃ λέγει, ἄρα καὶ ἑαυτῷ λοιπὺν 
ἔσται βάρθαρος, οὐχ ἑτέρῳ µόνον, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 
τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς. Καὶ γὰρ ἦσαν τὸ παλαιὸν 
καὶ χάρισμα εὐχῆς ἔχοντες πολλοὶ μετὰ γλώττης, καὶ, 
Ἠὔχοντο μὲν, καὶ fj γλῶττα ἐφθέγγετο, ἡ τῇ Περσῶν, 
3| τῇ Ρωμαίων φωνῇ εὐχομένη, ὁ vog δὲ οὐχ [oec 
τὸ λεγόµενον. Διὸ καὶ ἔλεχεν, Ἐάν' προσεύξωμαιτῇ 
Ὑάώττῃ, τὸ αγ εὔμά µου προσεύχεται, τουτέστι, τὸ. 
χάρισμα τὸ δοθέν µοι xal κινοῦν τὴν γλῶτταν, ὁ δὲ 
νοῦς µου ἄκαρπός ἐστι. Τί ποτ οὖν τὸ ἄριστον xak 
τὸ ὠφέλιμον; xal πῶς χρὴ ποιεῖν, ἢ τί αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ; Τὸ καὶ τῷ Πνεύματι, τουτέστι, τῷ χαρί- 
σµατι, καὶ τῇ διανοίᾳ προσεύχεσθαι. Διὸ χα) ἔλεχε, 
Προσεύξομαι τῷ πγεύµατι, προσεύξομαι δὲ xal τῷ 
vol: γα.λῶ τῷ πγεύματι, }αἰῶ δὲ καὶ τῷ vot. Τὸ 
αὑτὸ πάλιν xal ἐνταῦθα ὁηλοί, "Iva. xol 1 γλῶττα 
φθέγγηται, xal ὁ voüg μὴ ἀγνοῃ τὰ λεγόμενα. "Av 
γὰρ μὴ τοῦτο f], καὶ ἑτέρα σύγχνσις ἔσται. Καὶ γὰρ 
ἐὰν» εὐλογήσῃς, qnot, τῷ πνεύµατι, ὁ ἀγαπ.1ηρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς épsi τὸ Ἁμὴν ἐπὶ τῇ 
σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ εἰ «λέγεις οὐκ οἶδε. EU μὲν 
Tàp κα.]ῶς εὐχαριστεῖς, 44A" d ἕτερος οὐκ οἰκοδο- 
αείται. Σχόπει πῶς πάλιν ἐνταῦθα πρὸς τὴν σπάῤτην 
τὸν λίθον ἄγει, τὴν οἰχοδομὴν πανταχοῦ ζητῶν τῆς 
Ἐχχλησίας, Ἰδιώτην δὲ τὸν λαϊχὸν λέγει, χαὶ δείχνυσι 
καὶ αὐτὸν οὐ μικρὰν ὑπομένοντα τὴν ζημίαν, ὅταν τὸ 
᾽Αμὴν εἰπεῖν μὴ δύνηται. “Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν. 
"Av εὐλογήσῃς τῇ τῶν βαρθάρων φωνῇ, οὐχ εἰδὼς «t 
λέγεις, οὐδὲ ἑρμηνεῦσαι δυνάµενος, οὐ δύναται ὑπο- 
φωνῆσαι τὸ ᾿Αμὴν ὁ λαϊκός. Ob γὰρ ἀχούων τὸ, El 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, ὅπερ Eat τέλος, οὗ λέγει 


τὸ, Αμήν. Εἶτα πάλιν παραμυθυύμενος. τοῦτο, ἵνα 


μὴ δόξῃ σφόδρα ἐξευτελίξειν τὸ χάρισμα ὅπερ ἄνω- 
τέρω ἔλεγεν, ὅτι λαλεῖ μυστήρια, xal, θεῷ λαλεῖ, καὶ, 
ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ, καὶ, ὅτι τῷ πνεύµατι προσεύχεται, 
παραμυθίαν ἐπινοῶν οὗ μικρὰν ἐκ τούτων, τοῦτο 
καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, λέγων’ Σὺ [226] μὲν γὰρ καλῶς 
εὐχαριστεῖς  Ἠνεύματι γὰρ κινούμενος φθέγΥῃΠ 
ἀλλ' ἐχεῖνος οὐδὲν ἀχούων, οὐδὲ εἰδὼς τὰ λεγόμενα, 
ἕστηχεν οὐ πολλὴν δεχόµενος τὴν ὠφέλειαν. 

0. Εἶτα ἐπειδὴ χατέδραµε τῶν τὸ χάρισμα τοῦτο 
ἑχόντων, ὡς οὐδὲν µέγα ἑχόντων, ἵνα μὴ δόξη ὡς 
ἀπεστερημένος αὐτοῦ ἐξευκελίζειν. αὐτοὺς, Opa τέ 
φησιν' Εὐχαριστὼ τῷ θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶ..1ον 
Ίώσσαις «Ία.ῶν. Τοῦτο δὲ καὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Μέλ- 
λων γὰρ χαθαιρεῖν τοῦ Ἰουδαϊῖσμοῦ τὰ πλεονεκτήματα, 
χαὶδειχνύναιλοιπὸν οὐδὲν ὄντα, πρότερον ἑαυτὸν ταῦτα 
ἑσχηχότα δείχνυσι, xoi μετὰ πλείονος ὑπερθολῆς, 
xaX τότε ῥημίαν αὐτὰ χαλεῖ, οὕτω λέγων’ Et τις δο- 
xsi πδποιθέναι ἐν capxl, &y μᾶ.Λον. Περιτομὴ 
ὀκταήμερος, àx γένους Ἱσραὴ., φυ.Ίῆς Βεγιαμὶν, 
'E6paioc ἐξ Ἑδραίων, κατὰ vópov Φαρισαῖος , 
κατὰ ζη-ῖον διώκων τὴν ἘΕκκλησίαγ, κατὰ ὃδι- 
καιυσύνην τὴν ἂν νόμφ γενόμενος ἄμεμπτος. 
Καὶ τότε ὅτε ἔδειξε πάντων ἑαυτὸν πλεονεχτοῦντα, 
φησὶν, 'AAA' ἄτινά poi ἦν κέρδη, ταῦτα ἤγημα 
διὰ τὸν Χριστὺν ἅιμίαν. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα ποιει 
λέχων' Πάντων ὑμῶν uüAAor γ,λώσσαις .ἰαλῶν. 








- 
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Mh τοίνυν μέγα φρονεῖτε, ὧς μόνοι τὸ χάρισμα 
ἔχοντες' χαὶ γὰρ xai ἐγὼ χέκτηµαι, xa ὑμῶν πλέον 
'AAAà 0640 πέντε .Ἰόγους àr. Ἐνκλησίᾳ διὰ τοῦ 
»οὐς µου «Ἰα.ῆσαι, ἵνα καὶ ἅ Ί.Ίους χατηχήσω. Τί 
ἐστι, Διὰ τοῦ νοός pov AaAnca:, ἵνα καὶ dAAovc 
κατηχήσω; Νοῶν ἃ Avo, καὶ ἃ δύναμαι καὶ ἑτέροις 
ἑρμηνεῦσαι xat μετὰ συνέσεως εἰπεῖν χαὶ διδάξαι τοὺς 
ἀχούοντας. "H µυρίους .Ἰόγους ἐν γΑώσσῃ. A τί; 
"Iva κατηχήσω καὶ ἅλίους, φησί. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐπίδειξιν ἔχει µόνον, τὸ δὲ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ πανταχοῦ ζητεῖ, τὸ χοινῃ συµ- 
φέρον. Καΐτοι γε ξένον τὸ χάρισμα ἣν τὸ τῶν γλωσ- 
σῶν, τὸ δὲ τῆς προφητείας σὐνηθές τε xal παλαιὲν 
χαὶ πολλοῖς Ίδη δοθὲν, τοῦτο δὲ τότε πρῶτον. à) 
ὅμως οὗ σφόδρα fjv αὐτῷ περισπούδαστον. Διόπερ 
οὐδὲ ἐκέχρητο αὐτῷ, οὗ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν, ἀλλὰ παρὰ 
τὸ τὰ χρησιµώτερα ζητεῖν. Καὶ γὰρ ἣν πάσης χενο- 
δοξίας ἁπηλλαγμένος, xaX ἓν μόνον σχοπῶν , ὅπως 
βελτίους ἑργάσηται τοὺς ἀχούοντας. Διὸ xol τὸ χρή- 
σιμον xal ἑαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις Ἡδύνατο βλέπειν, 
ἐπειδὴ τῆς χενῆς δόξης ἀπήλλαχτο. Ὡς ὃ γε ἐχείνῃ 
χαταδουλωθεὶς , οὗ τὸ τῶν ἄλλων µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τὸ ἑαυτοῦ δυνἠσεται κατιδεῖν συμφέρον. Τοιοῦτος ἣν 
ὁ Σίµων, ὃς ἐπειδῃ πρὸς δόξαν εἶδε χενὴν , οὐδὲ τὸ 
ἑαυτοῦ χρῄσιμον εἶδε * τοιοῦτοι xal Ἰουδαῖοι, ol διὰ 
ταύτην τῷ διαδόλῳ τὴν οἰχείαν προέπιον σωτηρίαν. 


Ἐντεῦθεν xal εἴδωλα ἑτέχθη, xal οἱ τῶν ἔξωθεν 
Φιλόσοφοι ἐπὶ τὰ πονηρὰ δόγµατα Ex ταύτης παρ- 
οξύναντες Σξώχειλαν τῆς μανίας. Καὶ ὅρα τὴν διαστρο- 
φἣν τοῦ πάθους. Διὰ γὰρ ταύτην κἀχείνων ἔνιοι 
πένητες ἐγένοντο,χαὶ ἕτεροι περὶ πλοῦτον ἑσπούδασαν. 
Τοσαύτη αὑτῆς ἡ τυραννὶς, ὡς καὶ Ev τοῖς ἑναντίοις 
χρατεῖν. Καὶ γὰρ ἐπὶ σωρροσύνῃ [527] τις χενοδοξεῖ, 
καὶ ἐπὶ µοιχείᾳ πάλιν ἄλλος, xal ἐπὶ διχαιοσύνῃ οὗ- 
τος, καν kx" ἁδιχίᾷ ἕτερος, χαὶ ἐπὶ τρυφῇ, xaX ἐπὶ 
νηστείᾳ, xal ἐπὶ ἐπιειχείᾳ, χαὶ ἐπὶ θρασύτητι, xal 
ἐπὶ πλούτῳ, xal ἐπὶ πενἰᾳ. Καὶ γὰρ ἔνιοι τῶν ἔξω- 
θεν, παρὸν λαδεῖν, διὰ «b θαυμάζεσθαι οὐχ ἑλάμθα- 
vov. "AX οὐχ οἱ ἀπόστολοι οὕτως. Ὅτι γὰρ καθαροὶ 
δύξης σαν, ἑδήλωσαν δι) ὧν ἑποίησαν. Καὶ γὰρ ὅτε 
θεοὺς αὐτοὺς ἐχάλουν, καὶ θύειν αὐτοῖς ἦσαν παρ- 
εσχευασµένοι ταύρους ἑστεμμένους, οὐχ ἁπλῶς 
ἀπηγόρευσαν τὸ γινόµενον µόνον, ἀλλὰ καὶ διέῤῥῥηξαν 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια. Καὶ ὅτε τὸν χωλὸν διώρθωσαν, 
πάντων πρὸς αὐτοὺς Χεχηνότων ἔλεγον, Τί ἡμῖν 
ἀτεγίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει πεποιηχόσι τοῦ περι- 
πατεῖν τοῦτον; Kàxslyot μὲν ἐν ἀνδράσι θαυμάζουσι 
πενίαν, τὰ τῆς πενίας ἠροῦντο' οὗτοι δὲ ἓν ἀνθρώποις 
καταφρονοῦαι πενίας, xal ἐπαινοῦσι πλοῦτον. Καὶ 
οὗτοι μὲν, εἴ τι ἔλαθον, τοῖς δεοµένοις ἐπήρκουν, 
οὕτως οὗ διὰ χενοδοξίαν , ἀλλὰ διὰ φιλανθρωπίαν 
ἅπαντα ἕπραττον" ἐχεῖνοι δὲ τοὐναντίον ἅπαν, ὥσπερ 
ἐχθροὶ καὶ λυμεῶνες τῆς κοινής φύσεως ὄντες, οὕτω 
xal ταῦτα ἑποίουν. 'O μὲν γὰρ εἰς θάλατταν τὰ ab- 
ποῦ κατεπόντιζεν ἅπαντα εἰχῃη καὶ µάτην, τοὺς 
παραπαἴοντας χαὶ µαινοµένους pipojpevoz* ὁ δὲ 
μηλόδοτον τὴν αὐτοῦ χώραν πᾶσαν ἀνῆχεν. Οὕτω 
πάντα πρὸς φιλοτιμίαν ἐποίουν. ἸΑλλ οὐχ οὗτοι, 
ἀλλὰ χαὶ ἔδέχοντο τὰ διδόµενα, xai διένεµον τοῖς 
διοµένοις μετὰ τοσαύτης ἑλευθερίας, ὡς xal λιμῷ 
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διηνεχεῖ συζην. El δὲ δόξης fpov, obx ἂν «οῦτο 
ἐποίουν, τὸ λαμθάνειν χαὶ διανέµειν , δεδοιχότες uh 
τις ὑποφία γένηται xav! αὐτῶν. Ὁ γὰρ τὰ ἑαυτῦ 
ῥίφας διὰ δόξαν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἑτέρων οὗ λήψε- 
ται, ὥστε μὴ δοχεῖν ἑτέρων δεῖσθαι, μηδὲ ὑποπτεύε- 
σθαι. Τούτους δὲ ὁρᾷς xai διαχονουµένους καὶ προσ- 
αιτοῦντας αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν δεοµένων’ οὕτω πατέρων 
ἦσαν πάντων φιλοστοργότεροι. θέα δὲ xal τοὺς vó- 
µους αὐτῶν συµµέτρους, xal χενοδοξίας ἁπηλλαγμέ- 
νους. Ἔχοντες {ὰρ, quot, σχεπάσµατα καὶ τρο- 
φὰς, τούτοις ἁρκεσθησόμεθα' οὗ χαθάπερ ὁ Σινω- 
πεὺς ἐχεῖνος ὁ ῥάχια περιθεθληµένος xal πίθο 
οἰκῶν εἰς οὐδὲν δέον, ἐξέπληξε μὲν πολλοὺς, ὠφέλησε 
δὲ οὐδένα. Ὁ δὲ Παῦλος τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίει' 
οὐδὲ γὰρ πρὸς φιλοτιµίαν ἔδλεπεν, ἀλλὰ xat ἱμάτια 
περιδέθλητο μετὰ εὐσχημοσύνης ἁπάσης , xal οἰχίαν 


(et διηνεχῶς, χαὶ τὴν ἀκχρίδειαν ἅπασαν ἐπὶ τῆς 


ἄλλης ἀρετῆς ἐπεδείχνυτο, ἧς ὁ Κυνιχὸς χατεφρόνει 
(Uv ἀσελγῶς, χαὶ δηµοσίᾳ ἀσχημονῶν, xal ὑπὸ τῆς 
περὶ τὴν δόξαν μανίας συρόµενος. "Av γὰρ ἔρηταί 
τις τῆς τοῦ πίθου οἰχήσεως τὴν αἰτίαν, οὐδεμίαν 
ἑτέραν εὑρήσει, ἀλλ᾽ f| κενοδοξίαν µόνην. 


ε’. 0 δὲ Παῦλος xa μισθὺν παρεῖχε τῆς οἰχίας, v 
[528] ᾗ χατέµενεν &v τῇ "Pop Καίτοι γε ὁ τὰ πολ- 
λῷ εὐτονώτερα δυνηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἴσχυ- 
σεν ἄν. Αλλ οὐχ ἑώρα πρὸς δόξαν, τὸ χαλεπὺν 
θηρίον, τὸν δαίµονα τὸν δεινὸν, τὴν λύμην τῆς oixov- 
µένης, τὴν ἔχιν τὴν ἰοδόλον. Καθάπερ γὰρ τὸ θηρίον 
ἐχεῖνο τὴν νηδὺν τῆς τεχούσης διαῤῥήγνυσι τοῖς 
ὁδοῦσιν, οὕτω καὶ τοῦτο τὸ πάθος τὸν τίχτοντα δια- 
σπαράττει. Πόθεν οὖν ἄν τις εὕροι τῷ ποικίλῳ τούτῳ 
νοσήµατι φάρµαχον ; El τοὺς χαταπατῄσαντας αὐτὸ 
εἰς μέσον ἀγάγοι, xat πρὸς τὴν ἑχείνων εἰχόνα βλέ- 
πων, οὕτω τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν χατευθύνειε. Καὶ γὰρ 
ὁ πατριάρχης ᾿Αθραάμ’ ἁλλά μηδεὶς ἐγχαλείτω ταν- 
τολογίαν, εἰ πολλάχις αὑτοῦ μνημονεύοµεν, χαὶ ἐπὶ 
πάντων. Τοῦτο γὰρ µάλιστά ἐστιν ὃ χἀκεῖνον θαυ- 
μαστὸν ἀποφαίνει, xal τοὺς p! ζηλοῦντας αὐτὸν 
πάσης ἀποστερεῖ αυγγνώµης. El μὲν γὰρ µέρος μέν 
τι τοῦτον, µέρος δὲ ἕτερον χατωρθωχότα ἐπιδείχνυ- 
μεν, εἶπεν ἄν τις xal δυσχατόρθωτον εἶναι τὴν 
ἀρετήν οὐδὲ γὰρ εἶναι εὔχολον bw πάντα ὁμοῦ 
χατορθοῦν, ὧν µέρος ἕχαστος τῶν ἁγίων ἤνυσεν' 
ὅταν δὲ εὑρίσχηται εἷς καὶ ὁ αὐτὸς τὰ πάντα ἔχων, 
ποίαν ἔξουσιν ἀπολογίαν οἱ μετὰ νόµον xal χάριν 
τοῖς πρὸ τοῦ νόµου καὶ τῆς χάριτος εἰς τὸ αὑτὸ µέ- 
τρον μὴ δυνάµενοι φθάσαι; Πῶς οὖν οὗτος ὁ τα- 
τριάρχης τοῦ θηρίου τούτου περιεγένετο xal ἑἐχρά- 
τησεν, ἠνίκα πρὸς τὸν ἁδελφ.δοῦν ἀμφισθήτησιν εἶχε; 
Καὶ γὰρ ἑλαττωθεὶς, καὶ τῶν πρωτείων ἁποτυχών, 
οὐχ ἤλγησεν. Ἴστε δὲ ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις f) αἰσχύνη 
τῆς ζημίας χείρων τοῖς μιχροφύχοις, χαὶ μάλιστα 
ὅταν αὐτὸς ἁπάντων Χύριος (v, χαθάπερ ἐχεῖνος 
τότε, xal τῆς τιμῆς πρότερος ἄρξας, μὴ ἀντιτιμῷτο. 
Ἁλλ' ὅμως οὐδὲν τούτων ἐχεῖνον ἔδαχνεν, ἀλλά xal 
τὰ δεύτερα ἔχων ἕστεργε, xal ἁδιχηθεὶς παρὰ τοῦ 
νέου ὁ πρεσθύτης, χαὶ παρὰ τοῦ ἀδελφιδοῦ ὁ θεῖος 
οὖχ ἠγανάκτει, οὐδὲ ἑδυσχέραινεν, ἀλλὰ xal ἐφίλει 
ὁμοίως xal ἐθεράπενε. ἨΠάλιν νιχῄσας τὸν πόλεμον 


ἐχεῖνον τὸν µέγαν χαὶ φοθερὸν, xai τοὺς Bapfápox 
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instituem. Quid est, Seneu meo loqui, st οἱ alios. in- 
αίμα) Intelligens quze dico, et quo possum aliis 
quoque interpretari, et cum intelligentia dieere, et 
docere eos qui audiunt. Quam decem millia verborum 
in lingua. (Quare? Ut alios, inquit, instit»yam. Nam 
illud quidem habet ostentationem tantum, boc au- 
tem multam utilitatem. Hoc enim est, quod ubique 
querit, quod in communi sit utile. Atqui donum lin- 
fuarum erat novum et alienum, prophetie autem 
donum consuetum et antiquum et multis jam datum, 
hoc autem tum primum ; scd tamen in id non mul- 
tum ponebat studii. Quamobrem nee co usus est, non 
quod non haberet, sed quod qusreret qui sunt uti- 
liora : erat enim liber ab omni inani gloria, et unum 
spectabat, ut meliores redderet auditores. Propterea 


eliam poterat videre quod sibi et aliis erat utile, eo . 


quod esset liber ab inani gloria, Nam qui est in ejus 
servitutem redactus, non poterit videre, non solum 
quod aliis, sed etiam quod sibi est utile. Talis erat Si- 
mon, qui quoniam ad inanem sspexit gloriam, ne vidit 
quidem quod sibi erat conducibile : tales erant Judei, 
qui propter eam diabolo suam propinarunt salutem, 

]nanis glorie vis. Philosophi Graci carpuntur. — 
line etiam orta sunt idola, et externi philosophi ex 
hoe furore incitati lapsi sunt ad mala dogmata. Vide 
autem hujus vitii perversitatem. Per hoc ex iis non- 
nulli effecti sunt pauperes, et alii studium posuerunt 
in divitis. Tanta est ejus tyrannis, ut. dominetur 
eliam in contrariis. Nam et ex temperantia aliquis 
inani gloria afficitur, et rursus alius ex adulterio : et 
hic quidem ex justitia, alius ex injustitia, ex deliciis 
εἰ ex jejunio, ex lenitate et ex audacia, ex divitiis 
et ex paupertate. Nonnulli enim externi, cum liceret 
dona aceipere ; ut in admiratione haberentur, non 
accipiebant, Sed non sic apostoli : nam quod puri 
essent a vana gloria, ostenderunt per ea qu:e fecerunt. 
Etenim quando illos deos vocabant, et parati erant 
ad sacrificandum ipsis tauros coronatos, non solum 
prohibuerunt, sed etiam sua vestimenta sciderunt : 
et quando claudum curaverunt , omnibus eos hianti 
ore stupentibus dixerunt : Quid nos aspicitis, tam- 
quem propria eirtule fecerimus hunc ambulare (Act. $. 
12)! Et illi quidem inter viros paupertatem admiran- 
tes, paupertatem eligebant; hi vero ipsam eligunt 
spud homines qui paupertatem spernunt et divitias 
laudant. Et hi. quidem, si quid acceperant, egenis 
opem ferebant ; ita non propter inanem gloriam, sed 
Mopter benignitatem omnia faciebant : illi autem 
plane eontrarium, tamquam qui essent inimici et pe- 
sles communis nature, hsc sic quoque faciebant. 
Nam alius quidem frustra et temere omnes suas fa- 
. tültates in. mare demergebat, fatuos imitans et eos 
qui sunt insanze mentis : alius autem sinebat omncs 
1005 agros depasci ab ovibus. Sic omnia apud illos 
3d vanam gloriam spectabant. Sed non hi, imo vero 
que dabantar accipiehant, et distribuebant egentibus 
eum tanta liberalitate, ut etiam in fame perpetua de- 
gerent. Si autem gloriam amassent, non hoc fecis- 
εοῖ, nempe ut acciperent et distribuerent, timentes 


ne contra ipsos aliqua foret suspicio. Nam qui sua 
abjicit propter gloriam, multo magis non accipiet ea 
quae sunt aliorum, ne videatur egere aliis, neque ve- 
níat in suspicionem. Hos autem vides et ministrantes 
ei emendicantes pro egentibus : adeo erant etiam pa- 
tribus quibuslibet amantiores. Vide autem eorum 
quoque leges moderatas, et ab inani gloria liberas. 
Habentes cnim, inquit, vestimenta et alimenta, his con- 
tenti erimus (1. Tim. 6. 8) : non sicut ille Sinopeus, 
qui pannis obsitus et dolium habitans, cum nihil 
esset opus, multos quidem stupefecit, nulli autem 
profuit. Paulus autem nihil horum faciebat : neque 
enim spectabat ambitionem et lionoris desiderium, 
sed et decore induebatur vestibus, et domi assidue 
babitabat, seque plane perfectum ostendebat in alia 
omni virtute : quod despiciebat Cyuicus, intempe- 
ranter vivens et palam indecore se gerens (a), ab 
inani gloria abreptus. Si quis enim roget cur in dolio 
habitaverit, nullam aliam causam inveniet quam va- 
nam gloriam. 

b. Vana gloria seva bellua. — Paulus autem etiam 
domum, quam Romz incolebat, mercede conduxit. 
Quamquam qui longe foriiora poterat, multo magis 
hoc potuisset. Sed non aspiciebat ad gloriam, sevam 
belluam, horrendum d:emonem, pestem orbis terra, 
venenatam viperam. Sicut enim illa bestia dentibus 
uterum matris discerpit, ita etiam hoc vitium paren- 
tem dilacerat. Undenam ergo vario buic morbo inve- 
neris medicamentum ? Si eos qui ipsum conculcarunt 
ln medium adduxeris, et ad illorum imaginem respi- 
ciens, sic vitam composueris. Patriarcha enim Abra- 
ham ; sed nemo mihi vitio vertat ejusdem rei repe- 
titionem, si sz pe ejus et in omnibus memininus. Hoc 
enim est quod illum quoque reddit maxime admira- 
bilem, et eos qui non ipsum zemulantur, omoi privat 
venia. Nam si eum quidem in parte aliqua, in alia 
autem parte alium se recte gessisse ostenderimus, 
dixerit aliquis difücile esse virtutis exercitium ; non 
esse enim facile omnia simul recte gerere, quorum 
partem sanctorum singuli gesserunt ; cum autem in- 
veniatur unus et idem omnia obtinere, quam habe- 
bunt excusationem qul post legem et gratiam non 
possunt ad eamdem pervenire mensuram, ad quam 
qui fuerunt ante legem et gratiam? Quomodo erg^ 
hic patriarcha hanc belluam vicit et superavit. 
quando fuit ci controversia cum filio fratris ? Naw 
cum minor portio ei obtigisset, ei primas partes nor; 
esset assequutus, non doluit. Scitis autem quod ir 
his rebus dedecus est pejus damno iis qui sunt pu: 
silli animi, et maxime quando ipse omnium dominus, 
sicut tunc ille, et qui prior cceperat honorare, nor 
vicissim honore afficitut. Sed tamen nihil horum il- 
lum momordit, sed et cum secundas haberet partes 
fuit contentus, et injuria affectus a juvene sener, e! 
patruus a fratris filio, non succensuit neque segre 
tulit, sed similiter eum amabat et curabat. ursus ex 
magno illo οἱ terribili bello parta victoria, vique pro- 


(a) Quz hic de Diogene Cynico feruntur, apud Dioge- 
nem Laertium et sexcentis in aliis veterum locis habentur. 
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pulsatis et profligatis barbaris, de victoria non trium- 
phat nee erigit tropzeum : volebat enim tantum ser- 
vare, non se ostentare. Excepit rursus hospites ; 
neque bic inani gloria laboravit, sed et ipse occur- 
rebat et adorabat, non tamquam dans beneficium, 
3ed tamquam beneficio affectus : et. vocat. dominos, 
nesciens quidem quinam accessissent, ct loco ancillae 
constituit uxorem. Cum autem antea in /Egypto ad- 
mirabilis apparuisset, et hanc ipsam uxorem rece- 
pisset, tantumque esset honorem consequutus, apud 
neminem sc ostentat; sed indigenae quidem eum re- 
gem appellabant, ipse autem solvit pretium sepulcri. 
Cum autem mitteret famulum, uxorem fllio adductu- 
rum, nihil jussit magnnm aut przclarum de se di- 
cere, sed solum sponsam adducere. Vis etiam exa- 


minare eos qui erant sub gratia, quando.eos nndique : 


cireumfluebat magna doctrinz glorio, et videre hoc 
quoque vitium tunc ejectum et elimiuatum ? 

Pauli laus. — Cogita mihi hunc ipsum qui hzc di- 
cit, quomodo semper totum Deo tribeat, quomodo 
suorum quidem peccatorum assidue meminerit, recte 
aulem factorum non item. Sed si quando oporteat 
corrigere discipulos et cogatur hoc facere, eam rem 
vocat iusipientiam, et Petro primas cedit : nec eru- 
bescit operari apud Priscillam ct Aquilam (4ct. 18) : 
εἰ ubique conatus est se ostendere humilem et abje- 
ctum, non in foro superbe incedens neque turbas 
cireuniferens, sed se referens in numerum eorum qui 
sunt obscuri et non insignes. Et ideo dicebat, Pre- 
sentia autem corporis est infirma (2. Cor. 10. 10), hoe 
est, despicienda, οἱ quie nullum habeat fastum ; et 
Tursus : Opto vos nihil mali facere, ne nos probati vi- 
deamur (2. Cor. 15. 7). Et quid mirum, 8i hanc de- 
spicit. gloriam ? Qui enim supernam illam despicit, 
ut et regnum et gehennam, secundum Chrisli pla- 
citum (optat enim esse anathema a Christo [Rom. 
9. 5] pro Christi gloria : nam etiamsi pro Judzis 
hoc se dicat velle pati, hoc dicit, ne quis stultus pu- 
tet ipsum promissiones illis factos sibi sumere) : si 
ille ergo paratus erat ea przterire, quid miraris, si 
humana despicit? Sed eos qui nuuc sunt demergunt 
omnia, non solum glori» cupiditas, sed etiam con- 
trarium, contumelia et metus infamis. Nam et si 
quispiam laudaverit, intumescis, el si vituperaverit, 
dceprimeris. Et sicut corpora imbecilla offenduntur 
vel a quibuslibet, ita etiam pusilie et abject:e animae. 
Eos enim qui sunt hujusmodi, non solum paupertas, 
scd etiam diviti: perdunt; non tristitia solum, sed 
ctiain. gaudium, et quze sunt. jucunda magis quam 
quie tristia, Nam paupertas quidem cogit esse tem- 
perautem ; divitize autem s2epe educunt etiam ad ali- 
qued magnum molum. Et sicut qui febricitant, ab 
onmibus offenduntur : ita qui sunt animo corrupto et 
depravato , Izduntur ab omnibus. 

6. Christianus quomodo offici debeat erga temporalia. 
Anima quomodo curanda. Divitum mala. conditio. — 
ijzc ergo cuin sciamus, ne fugiamus paupertatem , 
neque aduiremur divitias; sed animum ita compare- 
mius ut sil aptus et idoneus ad oimuia, Nam qui do- 
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mur :edifleat, non eo speetat, uL io eam non cadst 
pluvia, neque ut ad eam nen veniat radius ; hoe enim 
fleri nequit; sed ut ad omnia ferenda apta sit et idonea. 
Έι qui navem fabricatur, non id curat ut in eam non 
irrumpant fluctus, neque ut non excitetur maris tem- 
pestas; hoc enim fleri nequit ; sed ut navis tabula!a 
apta sint ad omnia. Rursus qui curam gerit corporis, 
non co spectat ut non sit aeris inzequalitas et intem- 
peries, sed ut corpus omnia hzc facile ferat. Sic etiam 
faciamus in anima, et studium ponamus, non ut pau- 
pertatem fugiamus, neque ut simus divites, sed ut 
unumquodque ex iis ita tractemus , ut in tuto colío- 
cemur. Propterea his dimissis, et divitiis et pauper- 
tati aptam efliciamus animam. Nam etiamsi nibil 
humani accidat , quod quidem ut plurimum feri non 
potest, sic quoque erit melior qui non quzrit divi- 
tias , sed omnia facile potest ferre, quam is qui sem- 
per est dives. Quare? Primum quidem, qui est hu- 
jusmodi , ex se et apud se babet quod sit in tuto, ille 
autem extrinsecus. Et sicut miles ille melior est qui 
confidit corpori et arti bellieze, quam qui solum vires 
habet in armis : ita qui a virtute sepius est et mu- 
nitus, melior est eo qui confidit pecuniis. Secundo, 
quod etiamsi in paupertatem non ineiderà, fieri non 
potest ut ipse non sit obnoxius perturbationi : multos 
enim fluctus et perturbationes habent divitiz, Sed 
non virtus : hxc voluptatem modo habet et securita- 
tem : inexpugnabilem enim reddit iosidiantibus : con- 
tra autem divitize, et facile invadi possunt et abripi. Ει 
sicut inter animalia cervi et lepgres maxime omnium 
facile capi possunt propter timiditatem a nauira insi- 
tam ;: aper autem et laurus et leo non facile incide- 
rint in insidiatores : ità etiam videre est in divitibus, 
et in iis qui sua sponte degunt in paupertate. Nam hic 
quidem similis est leoni et tauro, ille autem cervo et 
lepori. Quem eaim non timet dives? annon latrones, 
annon principes , annon invidos, annon calumnia- 
tores? Et quid dico latrones et ecalumniatores, 
cum ipsos etiam famulos babeat suspectos? Et 
quid dico vivus ? ne mortuus quidem liber est a ma- 
leficio latronum, neque mors eum potest in tuto col- 
locare ; sed et mortuum deprzdantur malefici : adeo 
Anstabilis et lubrica res suut divitize. Non solum enim 
perfodiuntur domus, sed etiam sepulcra perrumpun- 
tur et loculi. Quid ergo his fieri potuerit miserius, 
cum ne mors quidem ei hanc praebeat securitatem ; 
sed infelix illud corpus , ne vita quidem privatum, 
a walis quz. sunt in vita sit liberatum ; cum ii qui 
ea admittunt. maleficia, etiam cum pulvere et ci- 
nere contendant bellum gerere, et multo gravius 
quam cum viveret ? Nam tunc quidem penuarium in« 
gredientes, arculas quidem movebant, a corpore au- 
lem abstüinebant , neque tam multa accipiebant ut 
ipsum etiam corpus nudarent : nunc autem no ab ii5 
quidem absünent exsecrandae manus eorum qui se- 
pulera effodiunt , sed ipsum movcut οἱ versant , et 
cum summa crudelitate ipsum contumelia el probro 
afficiuut. Nam postquam terrz mandatum fuit , iliud 
etiam vestium amictu nudatum sic sinunt projectum 
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xx:;À κράτος ἑλάσας, οὐχ ἐμπομπεύει τῇ νίχῃ, οὐδὰ 
τρόπαιον ἵστησι' σῶσάι γὰρ Σθούλετο µόνον, οὐκ ἐπι- 
δείξασθαι. Ἓένους ἑἐδέχετο πάλιν , xaX οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἐχενοδόξει, ἀλλ᾽ αὐτὸς καὶ προσέτρεχε καὶ προσεχύνει, 
οὐχ ὡς εὖ ποιῶν, ἁλλ᾽ ὡς εὖ πάσχων, χαὶ χνρίους 
χαλεῖ, οὐδὲ εἰδὼς τίνες ποτέ εἰσιν οἱ παραγενόµενοι, 
χαὶ παρίστησι τὴν γυναῖχα ἓν τάξει θεραπαινἰδος. 
Καὶ ἐν Αἰγύπτῳ δὲ πρὸ τούτον θαυμαστὸς οὕτω 
φανεὶς, xai αὐτὴν ταύτην τὴν γυναῖχα ἁἀπολαθὼν, 
xdi τοσαύτης ἀπολαύσας «pc, πρὸς οὐδένα ἑἐπι- 
δείχννται' ἀλλ οἱ μὲν ἐγχώριοι χαὶ βασιλέα αὐτὸν 
ἐχάλουν, αὐτὸς δὲ xal τιμὴν χατέόαλε τοῦ τάφου. 
Καὶ ἠνίχα δὲ ἔπεμπε μνηστευσόμενος τῷ παιδι, οὗ- 
Gv ἐχέλευσε μέγα περὶ αὐτοῦ xol λαμπρὸν εἰπεῖν, 
ἀλλ’ ἁπλῶς ἁγαγεῖν τὴν νύμφην. Βούλει xal τοὺς ἐπὶ 
εἲς χάριτος ἑξετάσαι, ὅτε πολλὴ πανταχόθεν αὐτοὺς 


1939] περιέῤῥει τῆς διδασχαλίας ἡ δόξα, καὶ ἰδεῖν 


xai τότε τοῦτο «b πάθος ἐχθεθλημένον; 


Ἐννόησόν µοι τοῦτον αὐτὸν τὸν ταῦτα λέγοντα, 
πῶς ἀεὶ τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ Geip, πῶς τῶν μὲν 
ἁμαρτημάτων αὐτοῦ µέμνηται συνεχῶς, τῶν δὲ χατ- 
θρθωµάτων οὐχέτι. Πλὴν el ποτε μαθητὰς ixavop- 
θῥῶσαι δἑοι, x&v ἀναγχασθῇ ποιῆσαι τοῦτο, ἀφροσύ- 
ην o πρᾶγμα xalel xal τῶν πρωτείων τῷ Πέτρῳ 
παραχωρεί, xal οὐκ αἰσχύνεται ἑργαζόμενος παρὰ 
Πρισχίλλῃ καὶ ᾿Αχύλα, xal πανταχοῦ ταπεινὸν &av- 
τὸν ἑσπούδακε δειχνύναι, οὐ σοδῶν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, 
οὐδὶ ὄχλους περιφέρων, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς ἀσήμοις χατα- 
τάττων ἑαυτόν. Διὸ xai ἔλεγεν, Ἡ δὲ παρουσία τοῦ 
σώματος ἀσθεγὴς, τουτέστιν, εὐκαταρρόνητος xal 
οὐδὲν ἔχουσα χοµφόν * xai πάλιν, Εὔχομαι ὑμᾶς μὴ 
ποιησαι κακὸν μηδὲγ, Ίνα μὴ ἡμεῖς δόκιμοι φα- 
γῶμεν. Καὶ ci θαυμαστὸν, εἰ δόξης χαταφρονεῖ ταύ- 
της; Ὁ γὰρ τῆς ἄνω δόξης καταφρονῶν xal βασι- 
λείας xaX γεέννης διὰ b τῷ Χριστῷ δοχοῦν (χαὶ γὰρ 
ἀνάθεμα εὔχσται εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Ἆριστοῦ δόξης «ἂν Υὰρ ὑπὲρ Ἰουδαίων τοῦτο λέγῃ 
βούλεσθαι πάσχειν, διὰ τοῦτο λέχει, ἵνα μὴ δόξῃ τις 
τῶν ἀνοήτων ἐπιλαμθδάνεσθαι τῶν ἐπαγγελιῶν τῶν 
πρὸς αὐτοὺς γεγενηµένων) * εἰ τοίνυν ἐχεῖνα παρα- 
ὁραμεῖν ἔτοιμος, τί θαυμάζεις, εἰ τὰ ἀνθρώπων 
ὑπερορᾷ ; ᾽Αλλὰ τοὺς νῦν ἅπαντα βαπτἰζει, οὐ δόξης 
ἐπιθυμία µόνον, ἀλλὰ xat τοὐναντίον ὕθρις xai ἁτι- 
μίας δέος. "Av τε γὰρ ἐπαινέσῃ τις, ἐφυσήθης, ἄν τε 
Vin, χατηνέχθης ἄν. Καὶ χαθάπερ τὰ ἀσθενῆ σώ- 
µατα xal ἀπὸ τῶν τυχόντων ἐπηρεάζξεται, οὕτω xal 
αἱ χαμαίζηλοι Φνχα[. Τοὺς γὰρ τοιούτους οὗ πενία 
μόνου, ἀλλὰ χαὶ πλοῦτος ἀπόλλυσιν, οὐ λύπη µόνον, 
ἁλλὰ xal χαρὰ, xo τὰ χρηστὰ μᾶλλον 1| τὰ λυπη- 
[i. Ἡ μὲν γὰρ πενία xai σωφρονεῖν ἀναγχάζει, ὁ 
ἓξ πλοῦτος χαὶ εἰς xaxóv τι μέγα ἐξάγει πολλάχις. 
Καὶ ὥσπερ οἱ πυρέττοντες πρὸς πάντα εἰσὶ δυσάρε- 
στοι, οὕτω καὶ οἱ διεφθαρµένοι τὴν duytv πάντοθεν 
πλήττονται. 


€. Ταῦτ' οὖν εἰδότες, μὴ πενίαν φεύγωμεν, μὴ 
πλοῦτον θαυµάζωμεν, ἀλλὰ τὴν doy tiv πρὸς πάντα ἵχα- 
Vi χατασχενάζωµεν. Καὶ γὰρ οἰχίαν τις οἰχοδομού- 
μενος, οὗ τοῦτο σχοπεῖ, ὅπως µήτε ὑετὸς ἐπ᾽ αὑτὶν 
χατεγεχθείη, μήτε ἀχτὶς ἔλθοι ΄ τοῦτο γὰρ ἀμήχανον” 
ἀλλ’ ὅπως αὐτὴ ἱχανὴ ένοιτο πάντα φἑρειν. Καὶ ὁ 
πλοῶν δὲ τεχταινόµενος, οὐχ ὅπως μὴ χύματα αὑτῷ 
προσρήξειε, μηδὲ χειμὼν ἀρθείη θαλάσσης, ποιεῖ τι 
XÀ μηχανᾶται xal γὰρ καὶ τοῦτο ἀμήχανον * 
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ἁλλ' δπιὸς οἱ τοῖχοι τῆς γεὼς πρὸς ἅπανια eley ἔπιο 
τήδειοι. Καὶ ὁ: σώματος φροντίζων πάλιν οὐ τοῦτο 
σχοπεῖ, ὅπως μὴ ἀνωμαλία ἀέρων γένοιτο, ἀλλ’ ὅπως 


| ^b σῶμα εὐχόλως ἅπαντα ταῦτα φἑροι. Οὕτω τοίνυν 


καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆς ποιῶμεν, xal μὴ ὅπως φύγωμεν 
πενίαν, μηδὲ ὅπως γενώμµεθα πλούσιοι σπουδάζωµεν, 


ἀλλ' ὅπως πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀσφάλειαν ἕχαστον τούτων 


µεταχειρίσωμεν. [550] Ab ταῦτα ἀφέντες, χατασκευά- 
ζωμεν τὴν φυχὴν καὶ πλούτῳ xal πενίᾳ ἐπιτηδείαν. 
Kàv γὰρ μηδὲν ἀνθρώπινον συµθαίνῃ, ὅπερ ὡς τὰ 
πολλὰ ἀδύνατον, καὶ οὕτω βελτίων ὁ μὴ πλοῦτον ζη- 
τῶν, ἀλλ᾽ εἰδὼς πάντα φέρειν εὐχόλως, τοῦ διαπαντὸς 


'πλουτοῦντος. Tí δήποτε; Πρῶτον μὲν ὁ τοιοῦτος οἵ- 


χοθεν ἔχει τὸ ἀσφαλὲς, ἐχεῖνος δὲ ἔξωθεν, Καὶ ὥσπερ 
στρατιώτης βελτίων .ὁ τῷ σώμµατι θαῤῥῶν xal τῇ 
τέχνῃ τοῦ πολεμεῖν , τοῦ τὴν ἰσχὺν iv τοῖς ὅπλοις 
ἔχοντος µόνον * οὕτω τοῦ χρήµασι θαῤῥοῦντος ὁ ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς πεφραγµένος ἀμείνων. Δεύτερον, ὅτε, 
κἂν εἰς πενίαν μὴ χαταπἑοῃ, οὐ δυνατὸν αὐτὸν ἁτά- 
ῥαχον εἶναι: xai γὰρ πολλοὺς ἔχει χλύδωνας ὁ πλοῦς 
τος χαὶ ταραχάς. 'AXÀ' οὐχ ἡ ἀρετὴ, ἀλλ ἡδονὴν 
µόνον καὶ ἀσφάλειαν * xal γὰρ ἀχείρωτον ποιεῖ τοῖς 
ἐπιθουλεύουσιν  ὁ δὲ πλοῦτος τοὐναυτίον ἅπαν, εὐὖ- 
επιχείρητον xai ἁλώσιμον. Καὶ χαθάπερ àv τοῖς 
Quote ἔλαφοι xal λαγωοὶ μάλιστα πάντων εἰσὶν εὐχεί- 
(«oot διὰ τὴν ἐν τῇ φύσει δειλίαν, 0; δὲ ἄγριος xal 
ταῦρος καὶ λέων οὐδ' ἂν ἐμπέσοιεν ῥᾷδίως τοῖς Ext» 
θουλεύουσιν οὕτω δἡ xal ἐπὶ τῶν πλουτούντων, xal 
ἐν πενίᾳ ξώντων ἑχόντων ἔστιν ἰδεῖν. 'Ο μὲν γὰρ τῷ 
λέοντι xat τῷ ταύρῳ ἔοιχεν, ὁ δὲ τῇ Bo καὶ τῷ 
λαγωῷ. Τίνα γὰρ οὐ δέδοικεν ὁ πλουτῶν; οὐχὶ λη- 
στάς;, οὐχὶ δυνάστας ; οὗ βασχάνους ; οὐ συχοφάνταςς 
Καὶ τί λέγω ληστὰς xal συχοφάντας, ὅπου γε xai 
τοὺς οἰκέτας αὐτοὺς ὑποπτεύει; Καὶ τί λέγω ζῶν; 
οὐδὲ τελευτῄῆσας τῆς τῶν λῃστευόντων χακουργίας 
ἀπήλλακται, οὐδὲ ἰσχύει ὁ θάνατος kv ἀσφαλείᾳ αὖ- 
τὸν χαταστῆσαι, ἀλλὰ xal νεκρὺν ὄντα συλῶσιν οἱ 
καχουργοῦντες * οὕτω πρᾶγμα ἐπισφαλὲς ὁ πλοῦτος. 
Οὐ γὰρ 55 οἰχίαι διορύττονται µόνον, ἁλλὰ χαὶ τάφοι 
ἀναῤῥήγνυνται χαὶ θῃχαι. Τί οὖν ἀθλιώτερον τούτου 
γένοιτ) ἂν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὑτῷ παρέχῃ τὴν 
ἄδειαν ταύτην, ἀλλὰ τὸ δείλαιον ἐχεῖνο σῶμα οὐδὲ 
ζωῆς ἀποστερηθὲν ἀπήλλαχται τῶν E9 τῇ ζωῇ κα- 
XV, τῶν τὰ τοιαῦτα χακουργούντων xal πρὸς χόνιν 
xai τέφραν ἐπειγομένων πολεμεῖν, xal πολλῷ χὰλε- 
πώτερον, 7] ἠνίχα Eg; Τότε μὲν γὰρ εἰς ταμ.εἴον 
εἰσιόντες, τὰ χιθώτια μὲν ἐχίνουν, τοῦ σώματος δὲ 
ἀπείχοντο, καὶ οὐχ ἂν τοσαῦτα ἔλαδον, ὡς καὶ αὐτὸ 
γυμνῶσαι τὸ σῶμα * νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτων ἀπέχονται 
αἱ μιαραὶ τῶν τυμδωρύχων χεῖρες, ἀλλὰ χινοῦσιν 
αὐτὸ xal περιστρέφουσι , καὶ μετὰ πολλῆς ὠμότητος 
ἑνυθρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παραδοθῆναι τῇ YT, Ύυ- 
μνὸν χαὶ τῆς ἐχεῖθεν περιθολῆς χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν, 
ἱματίων ποιῄσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἑῤῥίφθαι, Τίς 

οὖν οὕτω πολέμιος, ὡς ὁ πλοῦτος, ζώντων μὲν xal 
τὴν ψυχἣν ἀπολλὺς, τελευτησάντων δὲ καὶ τὸ opa 
ἑνυθρίζων, xaX οὐδὲ τῇ γῇ χρύπτεσθαι συγχωρῶν ; ὃ 
χοινὸν xai τῶν χαταδίχων ἐστὶ, xal τῶν ἐπὶ τοῖς ai- 
σχίστοις [351] ἑαλωχότων. Ἐχείνους μὲν Tàp τν 
θανάτου τὴν δίχην ἁπαιτήσάντες οἱ νοµοθέται, οὐδὲν 
περαιτόρω περιεργάζονται * τούτους δὲ ὁ πλοῦτος 
καὶ μετὰ θάνατον πικροτάτην ἀπαιτεῖ δίχην, γυμνοὺς 
προτιθεὶς καὶ ἀτάφους, θέαµα δεινὸν καὶ ἐλεεινάν. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασχόντων παὶ θυµου 
διχαστικοῦ χαλεκώτερα οὗτοι πάσχηωσιν. Ἐκεῖνοι 
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μὲν γὰρ plav τὴν πρώτην xai δευτέραν ἡμέραν µεί- 
ναντες ἄταφοι, τῇ vf] παραδίδονται: οὗτοι δὲ ὅταν 
παραδοθῶσι τῇ Υᾖ, τότε γυμνοῦνται xal ὑθρίζονται. 
El δὲ μὴ χαὶ τὴν θήκην λαθόντες ἀπέρχονται οἱ λη- 
σταὶ, οὐχέτι τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ x&v- 
ταῦθα * αὕτη γὰρ αὐτὴν φυλάττει’ ὡς εἴ γε xol 
φαύτην ἑνεχειρίσαμεν τῷ πλούτῳ, xal ἀφέντες ἀπὸ 
λίθου χατασκευάζειν αὐτὴν, ἐχαλχκεύσαμεν ἀπὸ χρυ- 
σοῦ, xai ταύτην ἂν ἁπωλέσαμεν. Οὕτως ἄπιστον 
πρᾶγμα ὁ πλοῦτος, xai οὗ τῶν ἑχόντων τοσοῦτόν 
ἔστιν, ὅσον τῶν ἁρπάζειν ἐπιχειρούντων. Ὥστε πε- 
ριττὸς ὁ λόγος ἐκεῖνος ὁ σπουδάζων δειχνύναι ὅτι 
δυσχείρωτον ὁ πλοῦτος, ὅπου οὐδὲ ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
τελευτῆς τυγχάνουσιν ἀσφαλείας οἱ τοῦτον ἔχοντες. 
Καίΐτοι γε τίς πρὸς τὸν ἀπελθόντα οὐ χαταλλάττεται, 
xiv θηρίον f, xàv δαίµων, x&v ὁστισοῦν; xal Υὰρ 
1j θέα ἱκανὴ xat τὸν σφόδρα σιδηροῦν xat ἀνάλγητον 
ἐπιχάμφαι, Διά τοι τοῦτο, ὅταν τις ἴδῃ νεχρὺν, xàv 
ἐχθρὸν ἵδῃ, x&v πολέμιον, μετὰ τῶν φιλτάτων δα» 
χρόει * xai ἡ μὲν ὀργὴ μετὰ τῆς ζωῆς σδέννυτα:, ὁ 
δὲ ἔλεος ἐπεισάγεται. Καὶ οὐχ ἄν τις ἐπὶ χῄδους xal 
ἐχφορᾶς διαγνοίη τὸν ἐχθρὸν, xal τὸν οὗ τοιοῦτον ” 
οὕτως ἅπαντες τὴν χοινὴν αἰδοῦνται φύσιν, χαὶ τοὺς 
περὶ αὐτὴν εἰσενεχθέντας νόµους. Αλλ ὁ πλοῦτος, 
οὐδὲ τούτου τυχὼν, ἀφίησι τὴν ὀργῆν τοῖς χτησα- 
µένοις αὐτὸν, ἀλλὰ xal τοὺς οὐδὲν ἠδιχημένους τοῦ 
πετελευτηχότος ἐχθροὺς χαθίστηαιν, c! γε τὸ νεκρὸν 
σῶμα γυμνοῦν, τῶν σφόδρα ἐχθρῶν xal πολεμίων 
ἐστί. Καὶ ἡ μὲν φύσις xal τοὺς ἐχθροὺς αὑτῷ κατ- 
αλλάττει τότε, ὁ δὲ πλοῦτος xal τοὺς οὐδὲν ἔχοντας 
ἐγχαλεῖν ἐχπολεμοῖ, χαὶ ἐν ἑρημίᾳ πολλῇ τὸ σῶμα 
αἰχίζεται. Καΐτοι πολλὰ ἐχεῖ τὰ δυνάµενα ἐπισπά- 
σασθαι πρὸς οἶκτον, αὐτὸ τὸ νεχρὺν εἶναι, τὸ ἀχίν- 
ητον, τὸ πρὸς γῆν ὀδεύειν καὶ φθορὰν. τὸ µηδένα 
παρεῖναι τὸν βοηθήσοντα. ᾽Αλλ οὐδὲν τούτων κατα- 
κλᾷ τοὺς μιαροὺς ἐχείνους διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς 
ἐπιθυμίας τυραννίδα. 'O γὰρ τῆς φιλοχρηµατίας 
ἔρως, καθάπερ τις τύραννος ἁπηνὴς, ἑφέστηχεν ἑγ- 
χελευόµενος αὐτοῖς τὰ ἀπάνθρωπα ἐπιτάγματα Exci- 
να, xai θηρία ποιῄῆσας, οὕτως ἐπὶ τὰς θήχας ἄγει. 
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Καθάπερ γὰρ θηρία τοῖς τετελευτηχόσιν ἐπιτιθέμε- 
vot, οὐδ) ἂν τῶν σαρκῶν ἀπέσχοντο, el γέ που Χχρί- 
σιµα ἣν αὐτοῖς τὰ µέλη. Τοιαῦτα ἀπολαύομεν τοῦ 
πλούτου, xal μετὰ τελευτὴν ὑδριξόμενοι, xal ταφῆς 
ἀποστερούμενοι, ἧς καὶ οἱ τὰ ἀνήχεστα τετολµηχότες 
ἀπολαύουσιν. Ἔτι |222] οὖν, εἰπέ pot, στέρξοµεν 
αὐτὺν τὸν οὕτω πολέμιον; Mh, παρακαλώ, ph, ἆδελ- 
qol, ἀλλά φεύγωμεν ἁμεταστρεπτί ΄ xàv elc χεῖρας 
ἔλθῃ τὰς ἡμετέρας, μὴ χατέχωμεν ἔνδον, ἀλλὰ δή- 
σωμεν αὑτὸν ταῖς τῶν πενήτων χερσί. Ταῦτα γὰρ 
αὐτὸν δύναται μᾶλλον τὰ δεσμὰ χατέχειν, χαὶ Ex τῶν 
ταµιείων ἐχείνων οὐδέποτε διαφεύσεται, καὶ ὁ ἅπι- 
στος οὗτος μένει λοιπὸν πιστὸς, χειροήθης, Ίμερος, 
τῇ τῆς ἑλεημοσύνης δεξιᾷ ταῦτα γενόμενος. "Av μὲν 
οὖν παραχένηταί ποτε ἡμῖν, ταύτῃ παραδῶώμεν αὖ- 
τόν. ἂν δὲ μὴ παραχένητσαι, μὴ ζητῶμεν, μηδὲ ἅγ- 
youtv ἑαυτοὺς, μηδὲ τοὺς ἔχοντας µακαρίζωμεν. 
Ποῖος γὰρ οὗτος µαχαρισµός; πλὴν εἰ μὴ xal τοὺς 
θηριοµάχους ζηλωτοὺς εἶναι φαίης, ὅτι τὰ πολυτί- 
pota ἐχεῖνα θηρία καταχλείσαντες ἑαυτοῖς φυλάτ- 
τουσιν οἱ τοὺς τοιούτους τιθέντες ἀγῶνας, αὐτοὶ µένεοι 
οὐ προσελθεῖν, οὐχ ἄφασθαι τολμῶντες, ἀλλ ἆγω- 
νιῶντες αὐτὰ xal τρέµοντες. Τοιοῦτον γάρ τι χαὶ οἱ 
πλουτοῦντες πάσχουσιν, ὥσπερ θηρίον ἀπηνὲς iv 
κοῖς ταµιείοις χατακλείσαντες τὸν πλοῦτον, xal 
xaü' ἑχάστην παρ) αὐτοῦ τὴν ἡμέραν µνυρία δεχόµε- 
vot τὰ τραύματα, ἀπεναντίας τοῖς θηρίοις. "Exsiva 
μὲν γὰρ ὅταν ἐξαγάγῃς, τότε λυµαίνεται τοῖς ἀπαν- 
τῶσιν * οὗτος δὲ ὅταν συγχεχλεισµένος T) xal φυλατ- 
τόµενος, τότε ἀπόλλνσι τοὺς χεχτηµένους αὐτὸν xai 
φυλάττοντας. "AIV ἡμεῖς τὸ θηρίον τοῦτο ποιῄσωμεν 
f uepov. "Ἔσται δὲ ἤμερον, ἂν μὴ καταχλείωµεν αὐτὸ, 
ἀλλὰ ταῖς ἁπάντων τῶν δεοµένων προσάγωµεν ysp- 
σίν. ὐὕτω xal τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν χαρπωσόμεῦα 
ἀγαθὰ, καὶ ἓν τῷ παρόντι Bip μετὰ ἀσφαλείας xal 
χρηστῆς ζῶντες ἐλπίδος, xal χατὰ τὴν μέλλουσαν 
ἡμέραν μετὰ παῤῥησίας ἱστάμενοι ΄ ἧς Υένοιτο Κάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, xai τὰ 
ἑξῆς. 


n CC CC" CC Cc c d 


OMIAIA AG", 


ἸΑδε.φοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, dAAÀ 
τῇ καχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ gpecl τἐλειοι Tl- 
vec'08. 

«'. Elxóto μετὰ τὴν πολλὴν χατασχενὴν xat τὴν 
ἀπόδειξιν, σφοδρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ; καὶ πολλῇ 
τῇ ἐπιτιμήσει, xal παραδείγµατος µέμνηται χαταλ- 
λήλον τῷ ὑποχειμένῳ. Καὶ. γὰρ. τὰ παιδία πρὸς μὲν 
τὰ μιχρὰ χέχηνε xal ἑπτόηται, τῶν δὲ σφόδρα µε- 
γάλων οὗ τοσοῦτον ἔχει θαῦμα. Ἐπεὶ οὖν xa οὗτοι 
γλωσσῶν ἔχοντες χάρισμα, τὸ πᾶν ἔχειν ἑνόμιζον, 
ὅπερ τῶν ἄλλων ἔσχατον fjv, διὰ τοῦτό φησι, Mà 
Χαιδίᾳ γίνεσθθ, τουτέστι, μὴ ἀνόητοι, ἔνθα σνν- 
ετοὺς εἶναι yph, ἀλλ ἐχεῖ νήπιοι xay ἀφελεῖς, ἔνθα 
ἁδιχία, ἔνθα χενοδοξία, Évüa φύσημα ' τὸν γὰρ τῇ 
χαχίᾳ νηπιάζοντα xal φβόνιμον εἶναι δεῖ. Ὥσπερ 
γὰρ φρόνησις μετὰ χαχουργἰας οὐχ ἂν εἴη φρόνησις, 
οὕτω xq) ἀφέλεια [265] μετὰ ἀνοίας οὖχ ἂν εἴη ἀφέ- 
λεια. Καὶ γὰρ bv τῇ ἀφελείᾳ xal τὴν ἄγοιαν φεύγειν 


δεῖ, xaY ἓν τῇ φρονήσει τὴν πονηρἰαν. Καθάπερ γὰρ 
οὔτε τὰ πιχρὰ φάρμακα πἐρα τοῦ δέοντος, οὔτε τὰ 
γλυχέα ὀνίνησιν, οὕτως οὐδὲ ἀφέλεια χαθ) ἑαυτὴν, 
οὐδὲ φρόνησις. Διόπερ ἁμφότερα χαταχεράσαι xs- 
λεύων ὁ Χριστὸς Deve, Γἰνεσθε οφρόνιµοι ὡς ol 
ὄφεις, καὶ ἁκέραιοι ὣς αἱ περιστερα!. Τί δέ ἐστι 
νήπιον εἶναι xax(q; Τὸ μηδὲ εἰδένχι τί ποτέ ἐστι 
xax(a* τοιούτους γὰρ αὐτοὺς εἶναι ἐθούλετο. Aib xal 
ἔλεγεν, "OAoc ἀκούεται ἐν ὑμῖν zoprela. Οὐκ 
εἶπε, Τολμᾶται, ἀλλ᾽, ᾽Ακούεται. "Iave γὰρ ὅλως τὸ 
πρᾶγμα, Φησίν ' Ἰχούσατε γὰρ αὑτό ποτε. Καὶ γὰρ 
ἐδούλετο xat ἄνδρας αὐτοὺς elvat καὶ παΐδας, ἀλλὰ τὸ 
μὲν bv τῇ χαχίᾳ, τὸ δὲ ἓν τῇ φρονήσει. Οὕτω γὰρ 
xai ὁ ἀνῆρ γέἐνοιτ ἂν ἀνὴρ, ἐὰν καὶ παιδίον f * ἕως 
δὲ ἂν μὴ παιδίον f) τῇ πονηρίᾳ, οὐδὲ &vhp ἔσται. 'O 
γὰρ χαχοῦργος οὑχ ἔσται τέλειος, ἀλλ᾽ ἀνόητος. Εν 
τῷ γὰρ vópo γέἐγραπται, ὅτι ἐν ἑτερογ.ώσσεις, 
καὶ ἐν χείεσιν ἑτέροις «Ἰα.1ήσω τῷ Aaj τούτφ, 
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! jacere. Quis est ergo divitiis major hostis, qux vivorum 
! quidem perdunt animam, mortuorum autem etiam cor- 
pus probro et contumelia afflciunt, et ne terra quidem 
tegi permittunt ? quod quidem est commune et iis qui 
suat condemnati, et rerum turpissimarum convicti. 
Nam cum de illis quidem poenas capitis exegerint, legis- 
latores nihil ulterius inquirunt : ab his autem divitize 
post mortem pcenas gravissimas exigunt, nudos expo- 
nentes el insepultos, spectaculum grave et miserabile. 
Hi enim graviora ferunt, quam ii, qui id patiuntur a ju- 
diciscaleulo et ira. Nam illi quidem cum uno et altero 
die inanserint insepulti, terrz: mandantur : hi vero com 
terre mandati fuerint, tunc nudantur, probroque et 
contumelia afficiuntur. Quod si non etian rapto loculo 
recedunt latrones , de eo non divitiis, sed paupertati 
sunt habend:ze gratiz : ipsa. enim illum eripit. Nam 
si eum commísissemus divitiis, et non ex lapide 
construxissemus eum, sed ex auro, eum quoque per- 
didissemus. Adeo infida res sunt divitie, nec tam 
sunt eorum qui habent, quam eorum qui rapere ag- 
grediuntur. Quamobrem supervacanea est illa oratio, 
qu» conatur ostendere divitias esse expugnatu diffi- 
ciles, cum nec in die quidem mortis tuti sint qui eas 
possident. Atqui quis non reconciliatur cum mortuo, 
etiamsi sit fera, etiamsi d:emon, etiamsi quilibet alius ? 
sufficit enim spectaculum ad flectendum vel ferreum 
vel doloris expertem. Propterea cum quis viderit 


mortuum, etiamsi viderit inimicum et hostem, lacry-. 


matur cum amicissimis : et ira quidem exstinguitur 
eum vita, ejus autem locum subit misericordia. Et in 
exsequiis et funeris elatione non discreveris inimicum 
ab eo qui hujusmodi non est : ita omnes communem 
reverentur naturam, et 648 qua deea late sunt leges. 
Divi» autem ne hoc quidem assequute, iram ijm- 
mitgat in eos qui ipsas possident ; sed et eos qui 
nulla affecti sunt injuria reddunt inimicos defuncti, 
siquidem mortuum corpus nudare est acrium inimi- 
eorum et hostiam. Et natura quidem etiam inimicos 
εἰ tunc reconciliat ; divitis autem etiam in eos 
bellum gerunt, quos ne possunt quidem ullius cri- 
minis accusare, et in magna solitudine crudeliter 
&tviunt in corpus. Atqui multa sunt illic quz 
posant attrahere ad misericordiam, hoc ipsum 
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quod sit mortuum, quod immobile, quod ad ter- 
ram tendat et corruptionem, quod nemo adsit opem 
laturus. Sed nihil horum frangit illos exsecrandos , 
propier tyrannidem qua ex improba oritur cupi- 
ditate. Amor enim pecuniz , tamquam immanis qui- 
dam tyrannus, urget inhumana jussa imperans, 
eosque in feras mutatos , ita ducit ad loculos. Nam 
tamquam ferzx mortuos invadentes, ne a carnibus 
quidem abstinuerint, si membra illis essent utilia. Hos 
fructus percipimus ex divitiis, etiam post mortem 
probro et contumelia affecti et sepultura privati, quam 
assequuntur etiam qui nefaria perpetrarunt. Easne 
ergo, dic, rogo, adhuc amabimus quz nobis sunt adeo 
infeste et inimicze ? Nequaquam , rogo, nequaquam 
fratres, sed fugiamus, nec faciem ad ea retro verta- 
mus ; et si in manus nostras venerint, ne intus reti- 
neamus , sed eas pauperum manibus alligemus. Hzec 
enim vincula eos magis possunt retinere, et numquam 
effugient ex illis penuariis; ist:»que infidz de cetero 
manent fldeles, placide, mansuete, eleemosynz 
dextera sic commutatz. Si quando ergo ipsx ad nos 
accesserint, ipsi eas tradamus : sin autem non adfue- 
rint, ne qu:eramus, nec nos ipsos suffocemus , neque 
eos qui habent beatos existimemus. Quomodo: enim 
beatus hic existimandus? nisi eos qui cum bestiis 
pugnant beatos dixeris, quod in pretio habitas illas 
bestias sibi inclusas servent qui talia proponunt cer- 
tamina, ipsi non audentes accedere nec tangere , sed 
ipeas formidantes et contremiscentes. Hoc ipsum ac- 
cidit etiam divitibus, qui tamquam immanem bestiam 
divitias incluserunt in penuariis , et ab ipsa singulis 
diebus vulnera accipiunt innumerabilia, contrario 
plane modo quam fiat in bestiis. Nam ille quidem , 
quando eas eduxeris, tunc exitium afferunt iis qui 
illis occurrunt : ἰδί autem eum fuerint incluse et 
servate, tunc eos perdunt qui ipsas possident et ser« 
vant. Sed nos bestiam hane reddamus .mansuetam. 
Erit autem mansueta , si eam non incluserimus , sed 
in omnium egentium manus adduxerimus. Sic et 
maxima bona inde percipiemus, et in vita presenti 
tuto ac secure et cum bona spe viventes , et in die 
futuro stantes cum fiducia : quam delur nobis oemni- 
bus assequi gratia et benignitate, etc. 
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Cup. 14. v. 90. Fratres , nolite pueri. effici mentibus, 
sed malitia parvuli estote, mentibus autem. per[ecti 
estote, 

1. Merito post multam confirmationem et demon- 
Siralionem oratione utitur vehemontiore et multa in- 
Cepatione, et meminit exempli przsenti rei con- 
&rventis. Pueruli enim ad parva quidem hianti ore 
Slupent et mirantur, rerum autem valde magnarum 
Ion tanta tenentur admiratione. Quoniam ergo isti 
quoque linguarum habentes donum, se totum habere 
Oistimahant, quod quidem erat aliorum ultimum, 
Propterea dicit : Nolite pueri effici ; hoc est, non insi- 
pentes, ubi oportet esse sapiéntes ; sed illic pueri et 


simplices, ubi est injustitia, ubi inanis gloria , ubi 
tumor. Eum enim , qui vitio est infans, eliam pru- 
dentem esse oportet. Sicut enim prudentia cum im- 
probitate nequaquam [fuerit prudentia : ita etiam sim- 
plicitas cum amentia non fuerit simplicitas. Nam et 
in simplicitate fugienda est amentia , et in prudentia 
vitium et nequitia. Quemadmodum enim neque amara 
neque dulcia medicamenta prosunt , si talia sint plus 
quam par sit: ita nec simplicitas per. s6, nec pru- 
dentia. Quamobrem Christus utraque jubens contem- 
perare dicebat : Estote prudentes. sicut. serpentes , et 


. simplices sicut columbes (Matth. 10. 16). Quid est au- 


tem esse parvulos seu infantes malitia seu vitio ? Ne 
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nosse quidem quid sit vitium : eos enim vult esse ta- 
les. Et ideo dicebat : Omnino inter vos auditur forni- 
catio (4. Cor. 5. 1). Non dixit, Perpetratur, sed, 
Auditur. Rem enim, inquit, omnino scitis; ipsam 
enim aliquando audivistis. Volebat enim ipsos esse et 
viros et pueros, sed hoc quidem in vitio, illud vero 
in prudentia. Sie enim et vir, vir fuerit, si fuerit par- 
vulus : quamdiu autem non fuerit infans vitio, ne vir 
quidem erit. Nam qui est sceleratus , non erit perfe- 
clus, sed insipiens. 91. In lege enim scriptum est ; In 
aliis linguis et in labiis aliis loquar populo huic, et nec 
sic exaudient me, dicit. Dominus. Atqui nusquam in 
lege scriptum est, sed sicut prius dixi, universam ve- 
(erem Scripturam semper vocat legem et proplietas 
ct historias. Adducit autem testimonium ex ]δαῖα 
propheta, rursus doni gloriam diminuens ad illorum 
ulilitatem ; sed tamen ipsuin cum laude ponit. lllud 
enim , Nec sic , erat osteudentis suflicere miraculum 
ad cos percellendos : si autem non crediderunt , eo- 
rum fuisse culpam. Et eur hoc fecit Deus, si non erant 
credituri? Ut semper cerneretur facere qux sua sunt. 
Cum ergo ostendisset euam ex prophetia , signum 
non valde esse utile, subjunxit : 22. Jtaque lingua in 
' signum suni non. fidelibus, sed infidelibus : prophetia 
autem non infidelibus, sed fidelibus. 25. Si ergo conve- 
niat universa Ecclesia in unum, et omnes linguis loquan- 
lur, intrent aulem. idiote aut infideles, nonne dicent 
quod insanitis? 34. Si autem omnes prophetent , intret 
autem quis infidelis vel idiota, convincitur ab omnibus, 
dijudicatur ab omnibus : 25. et. sic occulta. cordis ejus 
manifesta. fiunt, εἰ cadens in (aciem. adorabit Deum, 
prouuntians quod vere Deus in vobis sit. Multam ex iis, 
qua dicta sunt, hic videbis dubitationem. Si enim in- 


fidelibus signum sunt lingux» , quomodo dicit : Si yi- - 


derint vos linguis loquentes infideles , dicent vos in- 
sanire ? et si prophetia non infidelibus, sed fidelibus, 
quomodo ex ea lucrabuntur etiam in(ideles ? Si enim 
intret, inquit, infidelis vobis prophelantibus, conviucitsty 
ab omnibus , dijudicatur ab omnibus. Non hac autem 
Solum, sed etiam post eam secunda hinc oritur quie- 
ο : apparebit enim lingua rursus major prophetia. 
Nam οἱ lingux sunt in signum infidelibus, prophetia 
autem fidelibus, id quod alios attrahit et conjungit , 
majus est eo quod familiares ac domesticos componit 
et concinnat. Quid est ergo quod dictum est? Nihil dif- 
ficile nec obscurum neque prioribus contrarium, sed 
valde conveniens, si attendamus. Nam prophetia qui- 
dem utrisque est apta, lingua autem minime. [deo 
cum de lingua dixisset eam csse in signum, addidit, 
Non fidelibus , sed infidelibus, hisque in signum, hoc 
est, ad stupefacieudum, non adeo autem ad instituen- 
dum. At in proplietia, inquit, hoc ipsum fecit dicens : 
Prophetia autem non infidelibus , sed fidelibus. Neque 
enim fidelis opus habet ut signum videat, sed solum 
doctrina indiget et institutione. Quomodo crgo, in- 
quit, dicis prophetiam utrisque esse utilem, cum ipse 
dicat, Non infidelibus , sed fidelibus? Si diligeuter ct 
exacte examínaveris, scies quod dicitur. Non enim 
dixit prophetiam non esse utilem infidelibus, sed non 
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esse in signum, ut linguam, seilicet inutile. Ncque 
infidelibus utile quid est lingua : umum enim cst ejus 
opus ac munus, obstupefacere solum ac conturbare. 
Signum est enim ex iis quz sunt media : ut quando 
dicit : Fac mecum signum, et addit, ín bonum; et rur- 
sum , Factus sum. tamquam prodigium multis. ( Psal, 
85. 17. et 10. 7), hoc cst, in signum. 

2. Et ut scias eum hic adduxisse siguum, non quasi 
faciat aliquid onini ex parte utile , id quod ex illo fit 
inducit. Quid hoc est autem ? Dicent, inquit, quod in- 
sanitis. Hoc autem dicit, non ex natura signi, sed ex 
illorum amentia. Infideles autem quando audieris, ne 
existimes eosdem ubique dici, sed aliquando eos qui 
morbo laborant incurabili, et maneut ejusmodi ut non 
possiat corrigi ; aliquando autem etiain eos qui pos- 
sunt mulari : quales fuerunt tempore apostolorum 
qui admirabantur ea quse dicuntur magnalia Dei; cu- 
jusmodi fuit Cornelius. Hoc est ergo qnod dicit : Pro- 
phetia quidem est et in ipfidelibus et in fidelibus ; 
linguam autem audientes infideles et insipientes, noa 
solum non lucrifaciunt , sed etiam cos qui loquuntur 
irrident tamquam insanos : est enim eis solum in si- 
gnum , hoc est, ut tantummodo obstupescant. Nam 
si sapuissent, etiam lucrati essent propter siguum 
quod fuit illis datum. Non enim tuuc erant solum qui 
ebrietatis insimularent, sed multi eos etiam admira- 
bantur tamquam Dei magnalia loquentes : quamobrem 
qui irridebant erant insipientes. Et ideo Paulus non 
absolute dixit : Dicent vos insanire, sed addidit, idiotee 
et infideles. Prophetia autem non absolute in signum, 
sed ad fidem et utilitatem utrisque est apta οἱ utilis. 
Idque etsi non statim, per ea tamen quz deinceps so- 
quuntur, apertius interpreta'us est, dicens : Convin- 
citur ab omnibus. Si enim. omnes prophelent , inquit , 
intret. autem. quis. infidelis vel idiota, convincitur ab 
omnibus , dijudicatur ab omnibus : οἱ sic occulta cordis 
ejus fiunt manifesta, el cadens in (aciem adorabit Deum, 
prouuniians quod. vere Deus in vobis sit. Quamobrem 
non hoc solum major est prophetia, quod vim babeat 
in utrisque, sed ctiam quod ex infidelibus eos attrahat 
qui sunt impudentiores. Neque enim idem erat mira- 
culum quando Sapphiram couvicit, quod quidem erat 
prophetis ; et quando linguis loquebatur Petrus : sed 
tunc quidem fuerunt omucs coerciti; quxndo autem 
loquebatur linguis, etiam pro deliro est habitus. Cum 
ergo dixisset linguam non profuisse, et hoc ipsum 
rursus exteuuasset, eo quod culpam in Judsos con- 
tulisset , procedens ostendit id etiam Isdere. Et cur 
datum est? Ut procedat cum interpretatione : nam 
absque illo etiam contrarium evenit apud insipientes. 
Si, enim , iuquit, onines loquantur linguis, ingredian- 
tur autem infideles εἰ idiota, dicenl vos insanire ; sicut 
etiam apostoli existimati sunt ebrii : dicebant enim , 
Musto hi sunt repleti ( Áct. 2. 45). Sed 30n est signi 
culpa, verum illorum ruditatis et iujustitize. Propterea 
adjecit, Jdiota: et infideles : quare illorum imperitis 
ct. infidelitatis est existimatio. Nam ut prius dixi, non 
iu is qui dantur vitio, sed in iis αυ non multum 
iuvant , conatur donum ponere , ut eos reprimat, et . 
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xa! o0). οὕτως εἰσακούσογταί µου, Aépyst Κύριος. 
Kalzot γε οὐδαμοῦ kv τῷ vópup γέγραπται, ἁλλ᾽, ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, πᾶσαν τὴν Ἡαλαιὰν ἀεὶ νόμον καλεῖ 
xii τοὺς προφήτας xai τὰς ἱστορίας. Παράγει δὲ τὴν 
μαρτυρίαν ἀπὸ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, πάλιν ὑπο- 
τεµνόµενος τοῦ χαρἰίσµατος τὴν δόξαν, πρὸς τὸ ἐχεί- 
νων χρῄσιμον * ἀλλ' ὅμως xal οὕτω μετ ἐγχωμίου 
τίθησω αὐτό. Τὸ γὰρ, Οὐδὲ οὕτω, δεικνύντος ἣν, 
ὅτι ἰκανὸν ἣν αὐτοὺς ἐχπλῆξαι τὸ θαῦμα͵ εἰ δὲ οὐκ 
πείσθησαν, ἐχείνων τὸ ἔγχλημα. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
αὐτὸ ἐποίησεν ὁ θεὸς, εἰ μὴ ἔμελλον πείθεσθαι; "Iva 
*à αὐτοῦ πανταχοῦ φαΐνηται ποιῶν. Δείζας τοίνυν 
x1 ἀπὸ τῆς προφητείας, ὅτι οὗ σφόδρα χρῄῆσιμον 
τὸ σημεῖον, ἐπήγαγεν * "Docs αἱ γὰῶσσαι εἰς ση- 
μεῖόν &lotv, οὗ τοῖς πιστεύουσω", ἆ.1.λὰ τοῖς ἁπί- 
στοις"' ἡ δὲ προφητεία οὗ τοῖς ἀπίστοις, dA 
τοῖς πιστεόουσι». Εάν οὖν cvvéA0q ἡ Ἐκκ.ησία 
ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal πάντες γλώσσαις AaAóctv, 
εἰσέ]θωσι δὲ ἰδιῶται 7). ἄπιστοι, οὐχ ἑροῦσιν, 
ὅτι Μαίνεσθε; Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσο, 
εἰσέ]θῃ 06 vtc ἄπιστος ἢ ἱδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ 
zártur, ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων xal οὕτω τὰ 
xpuxtü τῆς καρδίας αὐτοῦ φαγερὰ γίέγεται, καὶ 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυγήσει τῷ 8p ἁἆπ- 
erréldoy, ὅτι θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστι. Πολλὴν 
ἐνταῦθα Ex τῶν εἰρημένων τὴν ἑπαπόρησιν ἴδοι τις 
ἄν. El Υὰρ τοῖς ἀπίστοις σημεῖόν claw αἱ γλῶασαι, 
πῶς λέγει, Ἔὰν ἴδωσιν ὑμᾶς γλὠώσσαις λαλοῦντας οἱ 
ἄπιστοι, ἐροῦσιν, ὅτι Malyec 0s; xaX el προφητεία οὗ 
τος ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσι, πῶς καὶ ol 
ἄπιστοι ἐξ αὐτῆς χερδανοῦσιν; ᾿Εὰν γὰρ εἰσέ.θῃ., 
φησὶν, ἄπιστος προφητευόν των ὑμῶν , ἑ.λέγχεται 
ὑπὸ πάντων, xal ἀγακρίνεται. Οὐχ αὕτη ὃξ µόνον, 
ἀλλὰ xai μετὰ ταύτην δευτέρα ἑτέρα ζήτησις ἐντεῦ- 
θεν φύεται * φανεῖται γὰρ f) γλῶττα πάλιν τῆς προ- 
φητείας μείζων. El γὰρ al γλῶσσαι elg σημεῖον τοῖς 
ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία τοῖς πιστοζς, τὸ τοὺς ἆλλο- 
ερίους ἐφελχόμενον [ὅ54] χαὶ οἰχειοῦν, μεῖζον τοῦ 
ῥυθμέζοντος τοὺς οἰχείους. Τί οὖν ἔστι τὸ εἰρημέ- 
Viv, 0ὐδὲν δύσχολον οὐδὲ ἁσαφὲς οὐδὲ ἑναντίον τοῖς 
ἔμπροσθεν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα συμθαῖνον, ἐὰν προσ- 
έχωμεν. Ἡ μὲν γὰρ προφητεία ἁμφοτέροις ἑπιτὴ- 
Go, d δὲ γλῶττα οὐχέτι. Διόπερ εἰπὼν ἐπὶ τῆς 
Duc, Elc σηµεῖόν ἐστι, προσέθηχεν, Ob τοῖς 
αιστεύουσυ’, ἆ.1.1ὰ τοῖς ἀπίστοις, καὶ τούτοις εἰς 
σημεῖογ, τουτέστιν, εἰς ἔχπληξιν, οὐχ εἰς χατἠχησιν 
τοσοῦτον. ᾽Αλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς προφητείας, φησὶ, τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν, εἰπὼν, Ἡ δὲ προφητεία ob τοῖς 
ἁχίστοις, ἆ 1.1ὰ τοῖς πιστεύουσ!». 0ὐδὲ γὰρ χρείαν 
ἔχει ὁ πιστὸς σημεῖον ἰδεῖν, ἀλλὰ διδασχαλίας δεῖται 
μόνον xat χατηχἠσεως. Πῶς οὖν σὺ λέγεις, φησὶν, 
ἀμροτέροις χρήσιµον εἶναι τὴν προφητείαν, αὐτοῦ 
MYovzo;, Οὐ τοῖς ἀπίστοις, d AAó τοῖς πιστεύου- 
Cr; 'Ekv ἀκριθῶς ἐἑξετάσῃς, εἴσῃ τὸ λεγόµενον. 
0ὐ5ὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι οὐκ ἔστι χρήσιμος ἡ προφητεία 
τοῖς ἀπίστοις, ἀλλ', Οὖὐκ ἔστιν εἰς σημεῖον, ὡς ἡ 
Ἱλῶττα, ἀνωφελὲς δηλονότι. 0ὐδὲ τοῖς ἀπίστοις τι 
χρήσιμον ἢ γλῶττα ' ἓν γὰρ αὐτῆς ἐστι τὸ ἔργον, τὸ 
ἐκπλῆξαι µόνον καὶ θορυθῆσαι. Τὸ γὰρ σημεῖον τῶν 
µέσων ἐστίν ὡς ὅταν λέἐγῃ, Ποίησον μετ ἐμοῦ ση- 
µειον, xal ποοστίθησιν, εἰς ἀγαθόν καὶ πάλιν, 
Ἐγενήθη» ὡσεὶ τέρας τοῖς πο.].λοῖς, τουτέστιν 
ες σ,μεῖον. 

P. Καὶ ἵνα µάθης, ὅτι τὸ σημεῖον ἐνταῦθα coy ὡς 
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πάντη χρἠσιμόν τι ποιοῦν παρήγαχεν, ἔπλέγαγε τὸ 
ἐξ αὐτοῦ γινόµενον. Τί δὲ ἣν τοῦτο; Ἑροῖσι, φη- 
civ, ὅτι Μαΐνεσθε. Τοῦτο δὲ o0 παρὰ τὴν τοῦ ση-' 
µείου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἄνοιαν ἑκείνων, Απί- 
στους δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ τοὺς αὐτοὺς πανταχοῦ 
νόμιζε λέγεσθαι, ἀλλὰ ποτὲ μὲν τοὺς τὰ ἀνίατα νο-. 
σοῦντας xal ἁδιορθώτους μένοντας, ποτὲ δὲ τοὺς καὶ 
µεταθαλέσθαι δυναµένους, οἷοι σαν ἐπὶ τῶν ἆπο- 
στόλων ol θαυμάζοντες τὰ λεγόμενα τοῦ Θεοῦ µεγα- 
λεία * ofot ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου. "O τοίνυν λέγει, τοῦὔτό 
ἐστιν * ὅτι ἡ μὲν προφητεία xai ἓν τοῖς ἀπίστοις xot 
ἐν τοῖς πιστοῖς ἰσχύει * τὴν δὲ γλῶτταν ἀκούοντες ot 
ἄπιστοι xal ἀνόητοι, οὗ µόνον οὐ κερδαίνουσιν, ἀλλά 
xai χαταγελῶσιν, ὡς µαινοµένων, τῶν φθεγγοµένων. 
Καὶ γὰρ εἰς σημεῖόν ἐστιν αὐτοῖς µόνον" τουτέστιν, 


elg τὸ ἐχπλήττεσθαι ἁπλῶς ' ὡς of γε νοῦν ἔχοντες 


χαὶ ἐχέρδαινον, δι’ ὃ ἐδέθη «b σημεῖον. Οὐ γὰρ µόνον 
οἱ µέθην αὐτῶν κατηγοροῦντες Ἴσαν τότε, ἀλλὰ 
πολλοὶ xal ἐθαύμαζον αὑτοὺς, ὡς τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ διηγουµένους' ὥστε οἱ γελῶντες, οἱ ἀνόητοι 
σαν. Διὸ καὶ Παῦλος οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Εροῦσιν 
ὅτι Μαίνεσθε, ἀλλὰ προσέθηχεν, ᾿διῶται καὶ ἄπι- 
στοι. Ἡ δὲ προφητεία οὐκ εἰς σημεῖον ἁπλῶς. ἀλλὰ 
καὶ εἰς πίστιν xal εἰς ὠφέλειαν ἀμφοτέροις ἐπιτη- 
δεία καὶ χρήσιμος. Καὶ τοῦτο εἰ xai μὴ εὐθέως, 
ἀλλὰ διὰ τῶν ἑξῆς σαφέστερον ἠρμήνευσεν, εἰπών ᾿ 
Εάέγχεται ὑπὸ πάντων. ἘἙὰν γὰρ πάντες προ- 
φητεύωσι, φησὶν, εἰσέ.1θῃ δέ [535] τις ἄπιατος ἢ 
ἰδιώτης, ἐ.έγχεται ὑπὸ πάντων, ἀγακρίγεται 
ὑπὸ πάντων, καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ φανερὰ Ίίγεται, καὶ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπυν 
προσχυνήσει τῷ θεῷ, ἁπαγγέ-.Ίων ὅτι θεὸς ὄν- 
voc ἐν ὑμῖν ἐστι. "Date οὗ τούτῳ µόνον μείζων ) 


ἡ προφητεία τῷ ἐν ἑχατέροις ἰσχύειν, ἀλλὰ καὶ τῷ 


τοὺς ἀναισχυντοτέρους τῶν ἁπίστων ἑφέλχεσθαι. 
0ὐδὲ γὰρ τὸ αὐτὸ θαῦμα ἣν, ὅτε τὴν Σάπφειραν 
Ώλεγξεν, ὅπερ προφητείας ἣν, καὶ ὅτε γλὠσσαις 
ἐλάλει Πέτρος * ἀλλὰ τότε μὲν πάντες συνεστἆλησαν, 
ὅτε δὲ γλώσσαις ἐλάλει, xal παραπαίοντος ἔλαθε 
δόξαν. Ἐἰπὼν τοίνυν, ὅτι οὐχ ὠφέλησε γλῶττα, xol 
ὑποτεμόμενος πάλιν αὐτὸ τοῦτο τῷ τὸ ἔγχλημα elc 
τοὺς ἹἸουδαίους περιτρέφαι, προϊὼν δεέχνυσιν ὅτι 
xai βλάπτει. Καὶ τίνος, φησὶν, ἕνεχεν 65605; "Iva 
μετὰ ἑρμηνείας προῖῃ ὡς τούτου χωρὶς, καὶ τοῦ- 
ναντίον ἐχθαίνει παρὰ τοῖς ἀνοήτοις. Ἐὰάν γὰρ. φησὶ, 
χνλώσσαις πάντες «1α.1ῶσιν, εἰσέθωσι δὲ ἄπιστοι 
ἢ ἰδιῶται, ἐροῦσιν, ἔτι Μαίνεσθε’ καθάπερ οὖν καὶ 
οἱ ἁπόστολοι µεθυόντων ἑλάμθανον ὑπόνοιαν' Οὗτοι 
γὰρ, qrot, γἀεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν. 'AX)' οὐ 
τοῦ σημείου χατητγορία, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἰδιωτείᾳς. 
Διὰ τοῦτο προσέθηχεν, Ιδιῶται καὶ ἄπιστοι, ὥστε 
τῆς ἐχείνων ἀπειρίας dj ὑπόληψις καὶ ἀπιστίας. 
Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἓν τοῖς διαθεθληµένοις, 
ἁλλ᾽ ἓν τοῖς οὗ σφόδρα ὠφελοῦσι σπουδάζει χατατάξαι 
τὸ χάρισμα, xal τοῦτο, ὥστε χαταστεῖλαι αὐτοὺς καὶ 
εἰς ἀνάγχην ἀγαχεῖν τοῦ τὸν ἑρμηνεύοντα ἐπιςητεῖν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὗ πρὸς τοῦτο ἑώρων, ἀλλά πρὸς Enl- 
δειδιν αὐτῷ xaX φιλοτιµίαν ἐχέχρηντο οἱ πολλοὶ, ἀπὸ᾽ 
τούτου μάλιστα ἀπάγει, δειχνὺς ὅτι εἰς δόξαν παρα- 
θλάπτονται, μανίας ὑπόληψιν κτώµενοι. Καὶ τοῦτο 
μάλιστά ἐστιν, ὃ συνεχῶς ἐπιχειρεῖ χατασχευάξειν 
ὁ Παῦλος, ὅταν τινὸς ἁπάγειν βούληται, εἰς αὐτὰ ἃ 
ἐπιθυμεῖ δείχνυσιν αὐτὸν παραθλαπτόμενον. Καὶ ου 
τοίννν οὕτω ποίει» ἂν ἡδονῆης ἁπαγάγῃς, δεῖαον ὅτι 
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τὸ πρᾶγμα πιχρόν * ἂν χενοδοξίας ἀφέλχῃς, δεῖξον ὅτι 
«5 πρᾶγμα ἀτιμίας γἐµον. Οὕτω xal Παῦλος ἐποίει. 
Καὶ γὰρ πλουσίους ἁποσπῶν τοῦ περὶ τὰ χρήματα 
ἔρωτος, οὐκ εἶπεν ὅτι βλαθερὸν ὁ πλοῦτος µόνον, ἀλλ’ 
ὅτι χαὶ εἰς πειρασμοὺς ἐμδάλλει. Οἱ γὰρ βου.Ίόμενοι 
XxAovrsiv, qno, ἁμπίπτουσιν slc πειρασµόν. 
Ἐπειδὴ γὰρ δοχεῖ πειρασμῶν ἁπαλλάττειν, τούναν- 
&lov αὐτῷ περιέθηχεν οὗπερ ἑνόμιζον οἱ πλουτοῦντες. 
Elyovco πάλιν τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν ἕτεροι, ὡς 
ταύτῃ τὸ δόγµα ἱστῶντες"» ἔδειξεν ὅτι οὗ µόνον οὐ 
βοηθεῖ τῷ σταυρῷ, ἀλλ' ὅτι χαὶ κενοῖ αὐτόν. Εἴχοντο 
τοῦ διχάζεσθαι παρ) ἑτέροις, ἀνάξιον Ἠγούμενοι 
παρὰ τοῖς οἰχείοις, ὡς τῶν ἔξωθεν σοφωτέρων ὄντων' 
δείχνυσιν ὅτι τὸ ἔξω διχκάζεσθαι, αἰσχρόν. Είἴχοντο 
τῶν εἰδωλοθύτων, ὡς τελείαν γνῶσιν ἐπιδειχνύμενοι" 
ἔδειξεν ὅτι τοῦτο γνώσεως ἀτελοῦς, τὸ μὴ εἰδέναι 
οἰκονομεῖν τὰ τῶν πλησίον. Ov xal [5356] ἐνταῦθα, 
ἐπειδὴ ἑπτόηντο περὶ τὸ χάρισμα τοῦτο τὸ τῶν γλωσ- 
- σῶν, δόξης ἐρῶντες, δείχνυσιν ὅτι τοῦτο μὲν οὖν µά- 
λιστα αὐτοὺς χαταισχύνει, οὗ µόνον δόξης ἁπο- 
στεροῦν, ἀλλὰ xal µανίας ὑπολήφει περιδἀλλον. ᾽Αλλ’ 
οὐχ εὐθέως τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ µυρία πρότερος εἰπὼν, 
ὅτε εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησε, τότε τὸ σφόδρα 
παράδοξον ἐπάχει. Καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸ xb θεώρημα 
σύνηθες. Τὸν γὰρ μέλλοντα διασαλεύειν δόξαν πεπη- 
quay xaX εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν, οὐχ εὐθέως τὰ 
ἑναντία λέγειν δεῖ: ἐπεὶ χαταγέλαστος ἔσται παρὰ 
τοῖς προκατειλημμένοις ὑπὸ τῆς ἑναντίας φἠφον " 
ἐπειδὴ τὸ σφόδρα παράδοξον οὖκ ἂν γένοιτο Ex προοι” 
Μίων εὐπαράδεχτον, ἀλλὰ χρὴ πρότερον ὑπορύξαντα 
καλῶς δι’ ἑτέρων, τότε εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν. 


Υ’. Οὕτω γοῦν xal ἐπὶ τοῦ γάμου διαλεγόµενος ἑποίη- 
σεν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ προσεῖΐχον ὡς ἄνεσιν ἔχοντι 
τῷ πράγματι, αὐτὸς δὲ ἑδούλετο δεῖξαι, ὅτι τὸ μὴ 
γαμεῖν ἄνεσις, εἰ μὲν εὐθέως τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἂν ob- 
τως εὐπαράδεκτον αὐτὸ πεποίηχε * νυνὶ δὲ μετὰ πολλὰ 
αὐτὸ Οεὶς, xal εὐχαίρως εἰσάγων, σφόδρα χαθίχετο 
τῶν ἁκχόνόντων. Τοῦτο xal ἐπὶ τῆς παρθενίας πε- 
ποίηχε. Καὶ γὰρ πρὸ τοῦα πολλὰ εἰπὼν, χαὶ μετὰ 
ταῦτα πάλιν, τότε φησὶν, ὅτι ᾿Υμῶν φείδοµαι, xal, 
Θέλω ὑμᾶς ἁμερίμνους εἶναι. Τοῦτο 65 καὶ ἐπὶ 
τῶν γλωττῶν ποιεῖ, δειχνὺς ὅτι ob µόνον ἀποστερεὶ 
δόξης, ἀλλὰ xat χαταισχύνει τοὺς ἔχοντας παρὰ τοῖς 
ἀπίστοις, Ἡ δὲ προφητεία τοὐναντίον καὶ αἰσχύνης 
ἀπήλλακται τῆς παρὰ τοῖς ἀπίστοις, xa δόξαν ἔχει 
μέγίστην xal ὠφέλειαν. Οὐ γὰρ ἑρεῖ τις ἐπὶ τῆς προ- 
φητείας, ὅτι Μαΐνονται, οὐδὲ χαταγελάσεται τῶν προ- 
φητευόντων, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐκπλαγήσεται χαὶ θαυ- 
μάσεταιτούτους. Ε.ϊέγχεται γὰρ ὑπὸ πάντων" τουτ- 
έστιν, ἃ ἐπὶ χαρδίας ἔχει, ταῦτα εἰς μέσον ἄγεται, 
xat δείχνυται πᾶσιν. Οὐχ ἔστι δὲ (cov εἰσελθόντα 
τινὰ ἰδεῖν μὲν Περσιστὶ, τὸν δὲ Συριστὶ φθεγγόµενον, 
xai εἰσελθόντα ἀχοῦσαι τὰ ἀπόῤῥητα τῆς αὑτοῦ 
διανοίας, xaX εἴτε πειράζων καὶ μετὰ πονηρᾶς γνώ- 
Une, εἴτε ὑγιῶς εἰσελήλυθε * xal ὅτι τὸ xal «b αὐτῷ 
πέπραχται, καὶ τὸ βεθούλευται’ πολὺ γὰρ τοῦτο 
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ἐχείνου φρικωδέστερον καὶ χρησιμώεερον. Auk δὴ ᾽ 
τοῦτο, ἐπὶ μὲν τῶν γλωσσῶν φησιν, ὅτί Mairscóe: 
ἀλλ’ οὐκ οἴχοθεν τοῦτο ἁπκοφαίνεται, ἁλλ' ἀπὸ τῆς 
ἐχείνων κρίσεως. Εροῦσι γὰρ, φησὶν, ὅτι Mui- 
φεσθε. Ἐνταῦθα δὲ καὶ τῇ τῶν πραγμάτων χέχρηται 
dou, καὶ τῇ τῶν ὠφελουμένων. ᾿Ε.1έγχεται γὰρ, 
φησὶν, ὑπὸ αάντων, ἀνακρίγεται ὑπὸ πάντων, 
καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φαγερά 
γίγεται, καὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσχυ- 
vica τῷ θεῷ, ἁπαγγέλ.Ίων ὅτι θεὸς ὄντως ἐν 
[3357] ὑμῖν» ἐστιν. ὉΟρᾶς ὅτι τοῦτο ἀναμφισθήτητον; 
Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀμφιθάλλεται τὸ γινόµενον, xal µα- 
νίαν ἄν τις αἰτιάσαιτο τῶν ἀπίστων ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον ἔσται, ἀλλὰ xal θαυµάσεται xal προσχυνή- 
σει, διὰ τῶν ἔργων πρότερον ὁμολογῶν, eic xal διὰ 
τῶν ῥημάτων. Οὕτω xai Ναθουχοδονόσορ τὸν θεὺν 
προσεχύνησε λέγων, Ἐπ' ἀ.ηθείας ὁ θεὺς ὑμῶν 
αὐτός ἐστι θεὸς ἀποκα.)ύπτων μυστήρια, ὅτι 
ἠδυνήθης ἀποκα.λύψαι τὸ µυστήριον τοῦτο. Ele 
τῆς προφητείας «hv Ισχὺν, πῶς τὸν ἄγριον ἐχεῖνον 
µετέόδαλε xal χατήχησε xai εἰς πίστιν ἤγαγε; Τί 
οὖν ἐστεο", ἀδελφοί; Ὅταν συνέρχησθε, ἕχαστος 
ὑμῶν γαΛμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, y Aoc car ἔχει, 
ἀποχά.1νγω ἔχει, ὁρμηγείαν ἔχει" πάντα αρὸς 
οἰκοδομὴν γηγέσθω. “ὍΟρᾶς τοῦ Χρ.στιανισμοῦ τὴν 
κρηπῖδα xa τὸν xavóva; Ὥσπερ Υὰρ τεχνίτου ἔργον 
τὸ οἰχοδομεῖν, οὕτω xal τοῦ Χριστιανοῦ «b τοὺς 
πλησίον διὰ πάντων ὠφελεῖν. Ἐπειδῇ δὲ σφόδρα 
κατέδραµε τοῦ χαρίσµατος, ἵνα pij δόξη περιττὸν 
εἶναι" τὸν γὰρ τῦγον αὐτῶν χατασπάσαι βουλόμενο;, 
µόνον τούτο πεποίτχε" πάλιν ἀριθμεῖ αὐτὸ μετὰ τῶν 
ἄλλων, λέγων Φα 1μὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, y.Ac- 
σαν ὄχει. Καὶ γὰρ φαλμοὺς τὸ παλαιὸν ἑποίουν ἀπὸ 
χαρίσµατος, καὶ ἑδίδασχον ἀπὸ χαρίσµατος’ ἁλλ' 
ὅμως ἅπαντα ταῦτα πρὸς ἓν βλεπέτω, qnot, τὴν τοῦ 
πλησίον διόρθωσιν ' μηδὲν ἁπλῶς γινέσθω. El γὰρ μὴ 
παραγίνη τὸν ἁδελφὸν οἰχοδομήσων, τί χαὶ παρα” 
γίνῃ; Οὐ 65 πολύς pot λόγος τῆς τῶν χαρισµάτων 
διαφορᾶς. ἑνὸς ἐμοὶ µέλει µόνον, xal τὸ σπουδαζό- 
µενόν µοι Ev, τὸ πρὸς οἰχοδομὴν ἅπαντα ποιεῖν. Οὕτω 
καὶ ὁ τὸ μικρὺν ἔχων χάρισμα, τὸν τὸ µέγα ἔχοντα 
παραδραμεῖται, ἐὰν τοῦτο προσῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 
τὰ χαρίσματα, ἵνα οἰχοδομῆται ἕχαστος * ὡς ἐὰν μὴ 
τοῦτο Ὑίνηται, xal εἰς χρῖμα ἔσται τὸ χάρισμα τῷ 
λαθόντι. TU γὰρ, εἰπέ pot, ὄφελος τοῦ προφητεύειν; 

*l δὲ ὄφελος τοῦ νεχροὺς ἐγείρειν, ὅταν μηδεὶς ὁ 
χερδαἰνων T); El δὲ τοῦτο τῶν χαρισµάτων τὸ τέλος, 
ἔξεστι δὲ αὐτὸ καὶ ἑτέρῳ χατασχευάζειν τρόπῳ χα- 
ῥισµάτων χωρὶς, μὴ µέγα ἐπὶ τοῖς σηµείοις φρόνει, 

μηδὲ ταλάνιζε σαυτὸν, ὁ τῶν χαρισµάτων ἑστερημέ- 

voc. Εἶτα δὲ γώσσῃ τις JAadei, κατὰ δύο, ἢ τὸ 

αΛεῖστον τρεῖς, καὶ dvà µέρος, xal slc διερµη” 

γευέτω. 'Eàv δὲ μὴ ᾗ διερµη»ευτὴς, σιγάτω ἐν 

ἐχχ.]ησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ «λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ. Τί λὲ- 

γεις; εἶπέ µοι' τοσαῦτα εἰπὼν περὶ γλωσσῶν, ὅτι 

ἀνόνητον, ὅτι περιττὸν, ἐὰν μὴ ἑρμηνέα ἔχῃ, χελεύεις 

πάλιν γλὠσσαις λαλεῖν; Οὐ χελεύω, φησὶν, ἀλλ' οὐδὲ 

κωλύω: ὡς ὅταν λέγῃ, Et τις ὑμᾶς κα.λεῖ τῶν ἀπί: 

στων, καὶ θέλετε πορεύεσθαι, οὐχὶ νομοθετῶν và 

πορεύεσθαι λέγει, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπέχων' οὕτω x 11 ἐνταῦθ1, ' 
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necessitatem afferat. requirendi ejus qui interprete- 
tur. Nam quoniam non eo spectabant, sed ad osten- 
tationem glerizeque et honoris eupiditatem multi hoc 
dono utebsntur, ab eo maxime abducit, ostendens 
eos in gloria et existimatione magnum damnum ac- 
eipere, ut qui in insanis suspicionem veniant. E 
boc est maxime, quod assidue adstruere conatur 
Paulus ; quando vult ab aliqua re abducere, ostendit 
eum Ledi in iis ipsis qu:e desiderat. Et tu quoque fac 
similiter : δἱ 4 voluptate abducas, osiende ren! esse 
acerbom ; si ab. inani gloria abstrabas , ostende rem 
esse plenam dedecore et infamia. Sie etiam faciebot 
Paulus. Divites enim avellens ab amore pecuniz, non 
dixit solum noxias esse divitias, sed etiam injicere in 
tenlaliones : nam ait, Qui volunt divites esse, incidiunt 
in tenlationem (1. Tim. 9. 9). Quia enim videbantue 
liberare à. tentatiouibus, eis tribuit contrarium ejus 
quod existimabant divites. Alii exteraze operam da- 
lant sapientie, tamquam bac ratione dogma stabi- 
lietes : ostendit eam nom solum cruei non opem. 
erre, sed etiam eam exinanire. Urgebant ut judica- 
rentur apod. alios , existimantes indignum esse judi-- 
«ari apud suos, ac si externi essent. sapientiores : 
estendit esse turpe foris judieari. Accedebant ad ea. 
que erant idolis immolata, tamquam perfectam osten- 
tanjes scientiam z ostendit hoc esse iniperfecUe scien- 
tie, nescire administrare ea qua sunt proximorum. 
lta hic quoque, quomiam linguarum donum stupentes 
:dmirabantur, gloriam amantes, ostendit hoc quidein 
ew maxime dedecore officere, non solum eos pri- 
vans gloria , sed etiam illos ia insaniz suspicionem 
conjiciens. At non statim hoc dixit; sed cum prius 
inmamera dixisset , quaudo effecit ut facile excipere- 
lur grataque esset oratio, tunc subjungit id qued est 
:dmirabile οἱ praeter opinionem. Est autem hxc me- 
ditatio ipsi familiaris. Eum enim qui firmam senten- 
tiam est Jabefacturus et ín. contrarium conversuruas 
βρπίίετ stabiliterque conceptam opinionem, non 
oportet statim dicere contrarium : esset euim ridicu- 
los apud eos, quos contraria praoccupavit sententia. 
Nam quod est, valde admirabile et prater opinioneu, 
wen facile admiMi peterit ab initio; sed oportet, cuin 
per alia prius recte suffederis et irrepseris , sie con- 
veriere in contrarium. 

3. Sic certe fecit etiam disserens de: matrimonio. 
Nun quoniam multi animum adhibebant matrimonio 
ümquam rei in qua esset quies et recreatio; ipse 
aetem volebat ostendere, non jungi matrimonio esse 
quelem ac. recreationem, $i statim quidem lioc di- 
Iisei, non. feciseet ut hoc tam facile admitteretur : 
nunt autem eem post multa hoc posuisset, opportune 
inducens, facile pereulsit auditores. Hoe etiam fecit 
in virginitate. Nam cum antea multa dixisset, et rur- 
8U$ postea, tune dicit : Vobis parco : et, Vole vos esse 
tine sollicitudine (4. Cor. 7. 28. 53). Hoc facit etiam 
inlinguis, ostendens eas non solum privare gleria, 
$ed eos etiam, qui hec donum habent, probro ac de- 
decore afficere apud infideles. Prophetia autem con- 
Vra probro ac dedecore vacat apud infideles, et ma- 
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ximam habet gloriam et utliitatem. Nam in prophetia 
nemo dicet eos insanire, nec irridebit eos qui pre- 
pheiant, sed eontra eos stipelit et admirabitur. As- 
guuntur enim ao conwincuntur. ab omnibus ; hoc est, 
ea quse habet im corde in medium adducuntur et 
ostenduntur omnibus. Non sunt autem paria, ingres- 
sum. quempiam videre, ilium quidem Persice loquen- 
tem, hunc autem Syriace; et ingressum audire arcava 
ejus mentis, sive tentans:et malo animo, sive sincere 
et bono animo sit ingressus ; et quod hoc quidem ab 
illo gestum sit, de illo autem sit consultatum : hoc 
enim est illo multo terribiliws et utilius. Propterea im 
linguis quidem dicit vos insauire : sed hoc:ex se nou 
dicit, verum ex illorum judicie : Dicens euim, inquit, 
quod insanitis. Hic autem utitur et rerum sententia, 
et eorum qui juvantur. Gonvincitur. enim, inquit, ab 
omnibus, dijudicalur ab omnibus : et sic occulta cordis 
ejus manifesta fiunt, et ita cadens ilte in (aciem adorabit 
Deum, pronuntians quod vere Deus in vobis sit. Videw' 
quod hoe quidem sit indubitatum ? Nam illic quidem 
dé eo quod fit ambigitur, et quispiam ex infidelibus 
id adseripserit insanis : hic autem nihil erit hujus- 
modi, sed et admirabitur et adorahit, factis primum 
conátens, deinde eliam verbis. Sic etiam Nabuchodo- 
nosor Deum adoravit dicens : 7n veritate Deus. vester 
ipse est Deus revelons mysteria, quoniam potuisti reve- 
lore mysterium istud (Dan. 3. AT). Vidistin" vim pro- 
phetize, quomodo ferocem illum mutaverit et insti- 
tuerit et ad fldem deduxerit? 26. Quid ergo est, fratres * 
Cum convenitis, unusquisque vestrum. psalmum habet, 
doctrinam habet, linguam Άαδει, revelationem habet, 
interpretationem habet : omnia ad e&dificationem fiunt. 
Vidistin Christianismi fimdamentum et regulam? 
Sicut enim est artificis officium zxdiflcare, ita etiam 
Christiani proximis per omnia prodesse. Quoniam 
autem in donum valde est invectus, ne videatur esse 
supervacaneum ; eerum enim fastum volens depri- 
mere, hoc solum fecit : rursus ipsum cum aliis annu- 
merat, dicens : Psalmum habet, doctrinam habet, lin- 
guam kabet. Etenim psalinos olim faciebant ex cha- 
rismate seu dono, et docebant ex dono : sed tamen 
hec omnia, inquit, ad uuum aspiciant , nempe ad 
proximi correctionem : nihil fiat temere et iuconsi- 
derate. Si enim non accedis fratrem xdificaturus, cue 
accedis? Nen magna a me habetur ratio charismatum 
differenti: : unum est mihi cure, et unum est in 
quod meum pono studium, nempe ut omnia flant ad 
sedificationem. lta etiam qui parvum habet donum, 
eum qui magnum habet superabit ac pretervehetur, 
οἱ hoc adsit. Propterea enim sunt dona, ut unusquis-- 
que xdificetur. Si hoc enim non factum fuerit, erit 
denum ei qui accepit, ad cendemnatienem. Quid enim, 
dic mihi, prodest prophetare ? quid vero mortuos ex- 
citare, cum nullus sit qui lucretur? Si hie est porro 
donorum finis, licet autern etiam alio modo hoc con- 
ficere absque donis, ne propter signa efferaris et in- 
solescas, neque te miserum esse existimes, quod sis 
charismatibus privatus. 97. Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos , aut s mullum tres et per partes, el 
90 
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unus iMerpretetur. 98. Si autem non [uerit interpres , 
taceat ín ecclesia, sibi autem loquatur et. Deo. Quid di- 
eis, quzso ? cum de linguis tam multa dixeris, quod 
id sit inutile, quod supervacaneum, nisi habeat iuter- 
pretem, rursus jubes loqui linguis? Non jubeo, iu- 
quit, sed nec prohibeo ; ut quando dicit, Si quis vos 
vocat infidelium, εἰ vultis ire (4. Cor. 10. 27), non hoc 
dicit legem ferens ut eas, sed neque retinens; ita hic 
etiam, Sibi autem loquatur et Deo. Si non potest, in- 
quit, tacere, sed est adeo honoris et inanis gloriz cu- 
pidus, apud se loquatur. Quare hoc ipso quod sic 
permisit, prohibuit, ut qui pudore affecerit. 

4. Quodetiam facit alibi disserens de consuetudine 
cum uxore, et dieens : Hoc autem dico propter incon- 
tinentiam vestram (1. Cor. T). Sed quando de prophe- 
tia loquebatur, non sic dixit; sed quomodo ? Impe- 
rando et legem ferendo : Prophet autem duo aut tres 
loquantur. Et nusquam hic qu:erit iuterpretem, neque 
08 obstruit prophetanti, sicut illic, dicens : Si non sit 
interpres, taceat. Neque enim sufficit is qui lingua 
loquitur. Quamobrem si quis habeat utrumque do- 
nun , loquatur ; $i autem non babeat, vult autem lo- 
qui, cum interprete hoc faciat. Propheta enim est 


interpres, sed Dei, tu autem hominis. Si autem non. 


, sit interpres, taceat. Nihil euim supervacanee fieri 


. eportet, nihil ad ambitionem et henoris studium. . 


* Sibi autem loquatur et Deo; hoc est, in mente, et sen- 
sim et absque strepitu, si velit. Non est enim hoc le- 
gem ferenti&, sed forte potius pudorem incutientis 
per concessionem, sicut. quando dicit, Si quis autem 
esurit, domi comedat (1. Cor. 11. δὲ) ; et cum videatur 
concedere, eo ipso illum tangit acrius. Non enim 
jdeo, inquit, convenitis, ut vos dona habere osten- 
datis, sed ut eos qui audiunt xdificetis : quod etiam 


dixit initio, Οπιπία ad cedificationem fiant. 29. Pro- . 


phetee autem duo aut (res dicant, el ceteri dijudicent, 
Nusquam plurimum posuit sient. in linguis. Et quid 
hoe, inquies? neque enim sufficientem ostendit esse 


prophetiam, si aliis permittit judicium. Imo vero est . 


valde sufficiens : neque enim huíc sicut illi os ob- 
siruxil, et silentium indixit, si non sit qui interprete- 
tur ; neque sicut de illo dixit, δὲ non sit interpres, ta- 
ceat : ia de hoc quoque, Si non sit qui discernat, ne 
prophetet ; sed solum muniit auditorem. [ου enim 
dixit ad eos monendos ut caverent, ne inter eos in- 
curreret vates ac divinator. Nam etiam in priucipio 
hoc jussit cavere, quando divinationis et propheti:e 
attulit differentiam ; et nunc ipsum jubet discernere 
et considerare, ne quid irrepat diabolicum. 50. Quod 
si alii revelatum | sit sedenti, prior taceat. 51. Potestis 
enim omnes per singulos prophelare, ut omnes discant 
et omnes exhortentur. Quid est quod diclum est? Si te, 
inquit, prophetante et loquente, alterius spiritus eum 
excitaverit, tace de c:etero. Quod enim dixit de lin- 


guis, hoc hic quoque exigit nt flat sigillatim, sed hic - 


divinius : non dixit enim, Sigillatim, sed, Si alii sit 
revelatum. Quid enim adhuc opus esset, cum hic mo- 
veatur ad prophetiam, illum dicere? At oporteret 
utrosque? Sed res csset absurda et confusa. At prio - 
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rem ? Et hoc quoque absurdum. Propterea enim, Bio 
dicente, hunc movebat Spiritus, ut hic quoque dice- 
ret aliquid. Deinde consolans eum, cui os fuit obstru- 
ctum, dicit : Potestis enim omnes sigillatim prophetare, 
ut omnes discant et omnes consolentur. Vides quomodo 
rursus affert causam, propter quam facit omuia? Si 
enim eum, qui linguis loquitur, omnino prohibet di - 
cere, quando non habet interpretem, propter inuti- 
litatem : merito etiam prophetiam, si hoc non ha- 
beat, sed confusionem faciat et conturbationem et 
tumultum importunum, jubet cohibere. 23. Et spiritus 
prophetarum prophetis subjecti sunt. Vidistin' quam 
vehementer et terribiliter eum pudore affecerit ? Nam 
ne contendat homo et. seditionem agitet, ipsum do- 
num ostendit subjici : spiritum enim hic vocat opera- 
tionem. Si autem spiritus subjicitur, multo magis non 
a quum est ut tu, qui possides, contendas. Deinde 
ostendit quod hoc quoque sit Deo acceptum, sabjun- 
gens et dicens : 35. Non enim dissensionis est. Deus, 
sed pacis, sicut εί in onmibus eccleshis sanctorum doceo. 
Vidistin' quot modis eum in silentium deduxit, et 
eum qui alteri cedit consolatus est? per upum quidem 
idque przicipuum, ue videlicet ab hoc facto dissolva- 
tur : Potestis enim, inquit, per singulos omnes prophe- 
tare ; per alterum vero, ex eo quod illud spiritui vi- 
deatur : Spiritus enim prophetarum prophetis subji- 
ciuntur : prelerea ex eo, quod secundum Dei sen- 
tentiam sit; Non enim est dissensionis, inquit, Deus, 
sed pacis : quarto denique, eo quod lez ejusmodi per 
orbem universum ubique obtineat, nec alienum quid- 
quam usquam illis imperetur : Sic enim, ait, in om- 
nibus ecclesiis sanctorum doceo. Quid ergo his rebus 
fuerit magis horrendum? Etenim Ecclesia tunc erat 
cxelum, Spiritu sancto omnia regente, et unumquem- 
que ex iis qui prieerant moveute et a Deo aíflatum 
reddentie. Sed nunc illorum donorum symbola ac 
Signa lantum tenemus. Nam nunc quoque duo aut 
tres dicimus, et vicissim, et alio tacente alius incipit; 
sed h»c sunt tantum illorum sigua et monumen:a. 
Propterea quando inceperimus dicere, populus re- 
€pondet, Spiritu tuo : ostendens quod olim sic dice- 
bant, non sua moti sapientia, sed Spiritu. Sed non 
nunc ; de me jam loquor. 

9. Sed Ecclesia nunc est similis mulieri, quz a ve- 
teri prosperitate excidit , et multis in locis sola tenet 
symbola antique illius felicitatis, et monilium aureo- 
rum quidem solas ostendit thecas et arculas , divitiis 
aulem est privata : ei nune Ecclesia est similis, Ne- 
que hoc solum dico propter dona; που enini esset 
grave, si hoc solum esset; sed eliam propter vitam 
ei virtutem. Nam οἱ viduarum numerus, et chorus 
virginum tune magnum ornamentum praebebat Εε- 
clesiis : nunc autem ab iis Ecclesia deserta est et 
exinanila, et sola manent signa. Nam suut nunc 


quoque vidu:, sunt et virgines; sed ez non habent. 


illum ornatum, quem habere oporteret eas qu:e se ad 
hzc pararuut certamina. Eximium enim virginis est 
indicium , quod de iis tantum qux sunt Dei sit solli- 
cita, et ad Deum precandum indivulse assideat : et 
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Ἑαυτῷ δὲ Jadsizo καὶ τῷ θεῷ. El μὴ καρτερεῖ 
edv, φησὶν, ἁλλ' οὕτως ἑστὶ φιλότιμος χαὶ χενό- 
δὀοξος, χαθ ἑαυτὸν φθεγγέσθω. "Ὥστε αὐτῷ τούτῳ 
μάλιστα τῷ οὕτως ἐπιτρέφαι ἐχώλυσεν ἐντρέφας. 


&. [558] Ὅ καὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ περὶ τῆς πρὸς γυναῖ- 
χα ὀμ.λίας διαλεγόµενος, καὶ λέγων Τοῦτο δὲ Aéyo 
διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. Αλλ' οὐχ ὅτε περὶ προ- 
φητείας ἔλεγεν, εὔτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς; Ἐπιτακτι- 
xc; χαὶ νομοθετιχῶς' Προφηται δὲ δύο ἢ τρεῖς 
Λα λείτωσα»ν. Καὶ οὐδαμοῦ τὸν ἑρμηνέα ἐνταῦθα 
ζητεῖ, οὐδὲ ἐπιστομίζει τὸν προφητεύοντα, χαθάπερ 
ἐχεῖ λέγων, ᾿Εὰν μὴ ᾗ διρµηνευτῆς, σιγἀάτω. 
0ὐδὲ γὰρ αὐτάρχης ὁ τῇ γλώττῃ λαλῶν. Διόπερ el 
μέν τις ἀμφότερα ἔχει τὰ χαρίσματα, λαλείτω’ εἰ δὲ 
ὡς ἔχει, θέλει δὲ φθέγγεσθαι, μετὰ coU ἑρμηνεύον- 
τος τοῦτο ποιείνω. Καὶ γὰρ ὁ προφήτης ἑρμηνευτής 
ἐστιν, ἀλλά τοῦ Θεοῦ, σὺ δὲ τοῦ ἀνθρώπου. Ἐὰν δὲ 
μὴ ᾗ διερµηνεντὴς, σιγάτω. 0ὐδὲν γὰρ δεῖ περιτ- 
τὼς ΊΎΐνεσθαι, οὐδὲ πρὸς φιλοτιμµίαν. ᾿Εαυτῷ δὲ 
αλείτω καὶ τῷ Θεῷ' τηυτέστι, κατὰ διάνοιαν, Ἡ 
Ἰρέμα xo ἀφοφητὶ, εἴ γε βούλεται. Οὐ γὰρ δὴ νοµο- 
Δετοῦντος τοῦτό ἐστιν, ἀλλά τάχα xal ἱντρέποντος 
μᾶλλον διά τῆς συγχωρῄσεως, ὥσπερ ὅταν λέγῃ. El 
δέεις πει»ᾷ, ἐγ olx ἐσθιξτω' «καὶ δοκῶν συγχω- 
Ρεῖν, δριμύτερον αὐτῷ τούτῳ καθάπτεται. 00 γὰρ 
διὰ τοῦτο σννέρχεσθε, φησὶν, ἵνα δείζητε ὅτι χάρισμα 
ἔχετε, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχοδομῆτε τοὺς ἀχούοντας' ὅπερ xo 
ἀρχόμενος sims, Πᾶντα πρὸς οἱκοδομὴῆν γι}έσθω. 
Προφητα: δὲ δύο 7) τρεῖς «Ία.1εἴζωσαν, xal οἱ dA- 
Jo: διαχρινέζωσαν. Οὐδαμοῦ τὸ πλεῖστον προσ- 
έθηχε χαθᾶπερ ἐπὶ τῶν γλωττῶν. Καὶ τἰ τοῦτό φησιν; 
οὐδὲ γὰρ τὴν προφητείαν αὑτάρχη δείχννσιν, εἴ γε 


ἄλλοις ἐπιτρέπει τὴν κρίσιν. Σρόδρα μὲν οὖν αὐτάρ-. 


xng οὐδὲ γὰρ ἐπεοτόμισεν αὐτὸν χαθάπερ ἐχεῖνον, 
οὐχ ὄντος ἑρμηνεύοντος οὐδὲ ὥσπερ ἐπ) ἐχείνου 
εἶπεν, Εὰν' μὴ 3] ὁ διερµηνευτὴς, σιγάτω, οὔτώ 
xai ἐπὶ τούτου, Ἐὰν μὴ ᾗ ὁ διαχρίνων, μὴ προφη- 
τευέτω, dO Ἱσφαλίσατο µόνον τὸν ἀκροατήν. Πρὸς 
ὰρ τὴν τῶν ἁχουόντων πληροφορίαν τοῦτο εἴρηχεν, 
ὥστε pl) παρεμπεσεῖν μεταξὺ µάντιν. Τοῦτο γὰρ xal 
ἑρχόμενος φυλάττεσθαι ἐχέλευεν, ὅτε µαντείας xal 
προφητείας διαίρεσιν εἰσήταγε, xaX νῦν αὐτὸ διαχρί- 
νειν χελεύει xai σκοπεῖν, ὥστε μή τι παρεισδῦναι 
Ἰαθολιχόν. ᾿Εὰν δὲ &AAo ἀποκαλυφθῇ xaünpévo, 
ὁ πρῶτος σιγάτω. Δύνασθε γὰρ καθ ἕνα πάντες 
προφητεύευ», ἵνα πάντες μανθάνωσι, καὶ πάντες 
ααρακα.1ῶνται. Tí ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ εἰρημένον ; 
El προγητεύοντός σου, gro, xal φθεγγοµένον, τὸ 
τνεῦµα τοῦ ἑτέρου διεγείρειεν αὐτὸν, σίγα λοιπόν. 
Ὅπερ γὰρ εἶπεν ἐπὶ τῶν γλωττῶν, τοῦτο καὶ ἑνταῦ- 
$a ἀπαιτεῖ τὸ ἀνὰ µέρος, ἀλλὰ θειότερα ἀνταῦθα' 
οὐ γὰρ εἶπεν, Ανά µέρος, ἁλλ᾽, Ἐάν ἅ 1 1φ ázoxa- 
υφθῇ. Τί γὰρ ἐχρῆῃν λοιπὺν, τούτου χινουµένου πρὸς 
προφητείαν, ἐχεῖνον λέγειν; ᾽Αλλ’ ἀμφοτέρους ἐχρῆνς 
Ἀλλ' ἄτοπον, xat σύγχυσιν ἔχον. Αλλὰ τὸν πρότερον; 
Αλλά χαὶ τοῦτο ἄτοπον. Διὰ γὰρ τοῦτο, λέγοντος ἐχεί- 
νου, τοῦτον ἐκίνει τὸ Πνεῦμα, ἵνα τι χαὶ οὗτος εἴπῃ. 
Εἴτα παραμυθούµενος τὸν ἐπιστομισθέντα, φησί: Δύ- 
γασθε γὰρ καθ £ra πάντες προφητεύει», ἵνα πάν- 
τες µανθάνωσι, καὶ πάντες παρακαΛῶνται. 'Opáz 
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πῶς πάλιν civ αἰτίαν [539] τίθησι, bv fiv. πάντα 
θοιεῖς El γὰρ τὸν γλώσσαις λαλοῦντα καθόλου χω- 
λύει λέγειν, ὅταν ἑρμηνέα μὴ Eyn, διὰ τὸ ἀνωφελὲς, 
εἰχότως χαὶ προφητείαν, ἂν μὴ τοῦτο Έχῃ, ἀλλὰ σύγ- 
χνσιν ποιῇ xat ταραχὴν καὶ θόρυθον ἄχαιρον, χατ- 
έχειν χελεύει. Kal πνεύματα προφητῶν προφήτα,ς 
ὑποτάσσεται. Elbeg πῶς ἐνέτρεφεν αὐτὸν εὐτόνως 
xat φοθερῶς ; Ἵνα γὰρ μὴ φιλονειχῇ, μηδὲ στασιάζη 
ὁ ἄνθρωπος, αὐτὸ τὸ χάρισμα δείχνυσιν ὑποτασασό- 
μενον’ πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἑνέργειαν λέγει. El 
δὲ τὸ πνεῦμα ὑποτάσσεται, πολλῷ μᾶλλον σὺ ὁ χε- 
κτηµένος οὐκ ἂν εἴης δίκαιος φιλονεικεῖν. Ἑἶτα δε/- 
χνυσιν ὅτι καὶ τῷ θεῷ τοῦτο δοχεῖ, πάγων καὶ λέ- 
γων; Οὐ γάρ ἐστιν ἁκαταστασίας ὁ θεὸς, àAAG εἰ- 
ῥρήνης, ὡς év πάσαις ταῖς Ἐκκ.λησίαις τῶν ἁγίων' 
διδάσκω. Εΐδες δι ὅσων Ίγαγεν αὐτὸν εἰς σιγὴν, 
xai παρεμυθῄῇσατο θατέρῳ παραχωροῦντα δι’ ἑνὸς 
μὲν xai πρώτου, τοῦ μὴ ἐχλύεσθαι τούτου γινοµέ- 
νου. Δύνασθε γὰρ, φησὶ, καθ’ ἕνα πάντες προφη- 
τεύειν" δι ἑτέρου δὲ coU xa τῷ Πνεύματι τοῦτο δο. 
xelv* Πγεύματα γὰρ προρητῶν προφήταις ὑπο- 
τάσσεται" πρὸς τούτοις τῷ κατὰ γνώµην τοῦ θεοῦ 
ποῦτο εἶναι Ob γάρ ἔστιν ἁκωταστασίας, qnot, 
ὁ θεὺὸς, dAJAà εἰρήνης., xai τετάρτῳ, τῷ πανταχοῦ 
τῆς οἰχουμένης τοῦτον χρατεῖν τὸν νόµον, καὶ μηδὲν 
ξένον αὐτοαῖς ἐπιτάττεσθαι. Obr yàp. ἐγ πάσαις, 
qnoi, caic Ἐκχ.λησίαις τῶν ἁγίων διδάσκω. TI 
τοῖνυν φριχωδέστερον τούτων γένοιτ) ἂν τῶν πρα- 
γµάτων; Καὶ γὰρ οὐρανὸς fj Ἐκχλησία τότε, τοῦ 
Πνεύματος πάντα δημαγωγοῦντος χαὶ τῶν προεστώὠ- 
των ἕχαστον χινοῦντος, xal ἔνθουν ποιοῦντος. Αλλὰ 
νῦν τὰ σύμόολα κατέχομεν τῶν χαρισµάτων ἑχείνων 
µόνον. Καὶ γὰρ xal νῦν δύο 1| τρεῖς λέγομεν, καὶ 
ἀνὰ µέρος, xai ἑτέρου σιγῶντος ἕτερος ἄρχεται ’ 
ἀλλὰ σημεῖα ταῦτα µόνον ἐστὶν ἐχείνων xat ὑπο- 
μνήµατα. Av) ἐπειδὰν ἀρξώμεθα λέχειν, ὁ λαὸς ἀντι- 
φθέγγεται, Τῷ Ηνεύματί σου, δειχνὺς ὅτι τὸ πα- 
λαιὸν οὕτως ἔλεγον, οὐχ οἰχείᾳ σοφίᾳ, ἀλλὰ τῷ Πνεύ- 
ματι χινούµενοι. ἸΑλλ' οὐχὶ νῦν τὸ ἐμαντοῦ λέγω 
τέως. 


| &. Αλλ' ἔοιχεν ἡ Ἐχχλησία voy γυναικὶεῆς παλαιᾶς 
εὐημερίας ἐχπεσούσῃ, xal τὰ σύμόολα χατεχούσῃ 
πολλαχοῦ µόνον τῆς ἀρχαίας εὐπραχίας ἑχείνης, καὶ 
τὰς μὲν θᾖχας τῶν χρυσίων ἐπιδειχνυμένῃ καὶ τὰ 
χιθώτια, τὸν δὲ πλοῦτον ἀὀφῃρημένῃ' ταύτῃ προσέοι- 
χεν 1d Ἐχχλησία νῦν. Καὶ οὗ χαρισµάτων ἕνεχεν 
τοῦτο λέγω’ οὐδὲ γὰρ Tv δεινὸν, εἰ τοῦτο fjv. µόνον" 
ἀλλὰ xai βίου xal ἀρετῆς. Καὶ γὰρ ὁ τῶν χηρῶν 
ἀριθμὸς, xal ὁ τῶν παρθένων χορὸς τότε μὲν εἶχε 
χόσμον ταῖς Ἐχχλησίαις πολύν"' νῦν ὃξ ἡρήμωται 
καὶ χεχένωται, καὶ τὰ σύμθολα Μένει µόνον. Εἰαὶ 
μὲν γὰρ χῆραι xaX νῦν, εἰσὶ xai παρθένοι, ἀλλ’ οὖκ 
ἔχουσιν αὗται τὸν χόσμον ἐχεῖνον, ὃν τὰς ἁποδυσα- 
µένας πρὸς τὰ τοιαῦτα παλαίσματα ἔχειν χρή. Καὶ 
γὰρ τῆς παρθένου τὸ ἐξαίρετον [240] γνώρισμα, τὸ 
τὰ τοῦ θεοῦ μεριμνᾷν μόνα, xal τὸ εὐπρόσεδρον 
ἀπερισπάστως͵ xat τῆς χήρας οὐχ οὕτω τὸ μὴ δευτέ- 
ροις ὁμιλῆσαι γάμοις δεῖγμα γἐνοιτ' ἂν, ὡς τἄλλα, 
τὰ τῆς φιλοξενίας, τὰ τῆς φιλοπτωχίας, τὰ τῆς φιλο- 
καρτερίας τῆς ἓν εὐχαῖς, πάντα τὰ ἄλλα, ἃ μετὰ 
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Ἴδοι τις ἂν xal τὰς bv vápup πολλὴν ἐπιδειχνυ» 
µένας παρ) ἡμῖν τὴν χοσµιότητα. 'AAX οὗ τοῦτα 
µόνον ἐστὶ τὸ ζητούμενον, ἀλλ ἡ περὶ τοὺς δεοµέ- 
νους μετὰ σπουδῆς θεραπεία, δι ἧς αἱ ἀρχαῖαι µά- 
λιστα ἀπέλαμπον γυναῖχες, οὐχ ὡς αἱ πολλαὶ τῶν 
νῦν. Τότε μὲν γὰρ ἀντὶ χρυσοῦ τὸν ἀπὺ τῆς ἔλεημν- 
σύνης περιέχειντο χαλλωπιαμόν ' νυνὶ δὲ ἀφεῖσαι 
τοῦτο, σχοινία χρυσᾶ ἀπὸ τῆς σειρᾶς τῶν ἁμαρτιῶν 
πεπλεγμένα πανταχόθεν περίκειντα.. Εἴπω xat ἅλ- 
λην θήχην χεχενωμµένην τοῦ πατρῴου xóspov ; Συν- 
fica» τὸ παλαιὸν ἅπαντες, xai ὑπέφαλλον xoi. 
Τοῦτο ποιοῦμεν xa νῦν. ἀλλὰ τότε μὲν by ἅπασι 
µία doxh ἦν χαὶ χαρδία µία vov δὲ οὐδὲ ἐν μιᾷ 
quy] τὴν ὀμόνοιαν ἑκείνην ἴδοι τις ἂν, ἀλλά πολὺς ὁ 
πόλεμος πανταχοῦ. Εἱρήνην xal νῦν πᾶσιν ὁ τῆς 
Ἐκκλησίας προεστὼς ἐπεύχεται, ὡς εἰς πατρῴαν 
οἰχίαν εἰσιών' ἀλλὰ τῆς εἰρήνης ταύτης τὸ μὲν ὄνομα 
πολὺ, τὸ δὲ πρᾶγμα οὐδαμοῦ. Τότε xat αἱ οἰχίαι &x- 
χλησίαι σαν, νυνὶ δὲ καὶ ἡ ἐχχλησία οἰχία, μᾶλλον 
δὲ καὶ οἰχίας πάσης χείρων. Ἑν οἰχίᾳ μὲν γὰρ πολ- 
λὴν xai εὐταξίαν [bot τις ἄν * καὶ γὰρ fj χυρία τῆς 
οἰχίας ἐπὶ τοῦ θρόνου χάθηται μετὰ εὐσχημοσύνης 
ἁπάσης, xai αἱ θεραπαινίδες μετὰ τῆς ἡσυχίας ὑφαί- 
νουσι, xaX τῶν οἰχετῶν ἕχαστος τὸ ἐπιταχθὲν μετὰ 
χεῖρας ἔχει. Ἐνταῦθα δὲ πολὺς ὁ θόρυθος, πολλὴ fj 
σύγχνσις, xaX χαπηλείου οὐδὲν διενήνοχε τὰ παρ) 
ἡμῖν' τοσοῦτος Ó γέλως, τοσαύτη ἡ ταραχὴ, χαθάπερ 
ἐν βαλανείοις, χαθάπερ ἓν ἀγοραῖς χραζόντων, θορυ- 
θούντων ἁπάντων. Καὶ ταῦτα ἐνταῦθα µόνον’ ὡς 
ἀλλαχοῦ οὐδὲ προσειπεῖν τὸν πλησίον ἔξεστιν ἐν Ex- 
Χλησίᾳ, χᾶν χρόνιόν τις ἀπολάδῃ τὸν φῖλον, ἀλλ᾽ ἔξω 
ταῦτα γίνεται, καὶ µάλα εἰχότως. O9 γὰρ xoupstov, 
οὐδὲ μυροπωλεῖον ἡ ἐχκλησία, οὐδὲ ἑργαστήριον ἔτε- 


pov τῶν ἐπ᾿ ἀγορᾶς, ἀλλὰ τόπος ἀγγέλων, τόπος ἀρχ- 


αγγέλων, βασιλεία θεοῦ, αὐτὸς ὁ οὐρανός. "Ὥσπερ 


οὖν εἴ τις τὸν οὐρανὸν διαστείλας ἐχεῖ σε εἰσήγαχγε, . 


xiv τὸν πατέρα, xÀv τὸν ἀδελφὸν εἶδες, οὐχ ἂν ἑτόλ- 
µησας φθέγχξασθαι ΄ οὕτως οὐδὲ ἐνταῦθα ἕτερόν τε, 


πλὴν τῶν πνευματιχῶν φθέγγεσθαι ἔδει᾽ xol γὰρ. 


xai τὰ ἐνταῦθα οὐρανός. El δὲ ἀπιστεῖς, ἵδε πρὸς 
παυτηνὶ τὴν τράπεζαν, ἀναμνήσθητι τίνος ἕνεχεν 
ἕστηχε, xai διὰ τί ἐννόησον τὶς à προδαίνων ἑνταῦ- 
θα, φρίξον χαὶ πρὸ τοῦ χαιροῦ. Καὶ γὰρ χαὶ (ρόνον 
τις ἰδὼν µόνον βασιλέως, ἁνίσταται τῇ φυχῇ. προσ- 
δοχῶν τὴν ἔξηδον τοῦ βασιλέως. Καὶ σὺ τοίνυν xal 
πρὸ τοῦ χαιροῦ τοῦ φριχώδους φρἰξον ἐχείνου, δι- 
ανάστηθι, χαὶ πρὶν ἰδεῖν τὰ παραπετάσµατα ἀναστελ- 
λόμενα xai τὸν yopbv τῶν ἀγγέλων [541] προδαί(- 
νοντα, πρὸς αὐτὸν ἀνάδαινε τὸν οὁρανόν. "AX 
ἀγνοεῖ ταῦτα ὁ ἀμύητος. οὐχοῦν ἀναγχαῖον xal πρὸς 


ἐχεῖνον εἰπεῖν ἕτερα. 0ὐδὲ γὰρ πρὺς τοῦτον ἀπορήσο-: 
psv τῶν δυναµένων αὐτὸν Διαναστῆσαι xal πεῖσαι. 


πἐἑτεσθαι. X) τοίνυν ὁ ταῦτα ἀγνοῶν, ὅταν ἀχούσῃ» 
τοῦ προφῄτου λέχοντος, Τάδε «Ἰέγει Κύριος Απυ- 
στηθι τῆς γῆς, ἀν ἆδηθι καὶ αὑτὸς εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐἑννόησον vl, ἐστιν ὁ δι’ ἐχείνου σοι διαλεγόµενας. Nov 
δὲ, µίµου μὸν Ὑγελωτοποιοῦντος. καὶ πορνενοµένης 
γυναιχὺὸς xal ἀσχημονούσης, θέατρον τοσοῦτον κάθ- 
vct, πολλὴν παρέχαν τὴν ἡσυχίαν τοῖς λεγομένοις, 
xaX ταῦτα οὐδενὸς χελεύοντος σιγᾷν, καὶ οὔτε θόρν- 


6ος οὔτε χραυγὴ, οὐχ ὁ τυχὼν θροῦς' Θεοῦ δὲ Ex ttv 


οὐρανῶν φθεγγοµένου περὶ φρικτῶν οὕτω πραγμά» 
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7wV, χυνῶν ἀναισχνντότερον διαχείµεθα, οὐδὲ ὅσην 
sal; πόρναις γυναιξὶ, τοσαύτην τῷ θεῷ καρέχοντες 
τὴν αἰδώ. 


ς’. Ἐφρίξατε ταῦτα ἀχούσαντες» Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ταῦτα ποιοῦντες φρίξατε. Ὅ περὶ τῶν 
ὑπερορώντων τοὺς πένητας εἶπεν ὁ Παῦλος, καὶ μό- 
νων ἑστιωμένων' M?) γὰρ οἰκίας οὓκ ἔχετα εἰς τὸ 
ἐσθίευ καὶ πίνευ"; f; τῆς ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ xa- 
ταφρονεἴτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; 
δότε χἀμοὶ περὶ τῶν θορυθούντων ἐνταῦθα xat δια- 
λεγομένων εἰπεῖν μὴ γὰρ οὖκ ἔχετε οἰχίας εἰς τὸ 
φλυαρεῖν; ἣ τῆς ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ χαταφρονεῖτε, 
καὶ διαφθείρετε xal τοὺς σωφρονεῖν καὶ ἡσυχάδειν 
βουλοµένους; Αλλά ἡδὺ χαὶ φίλον ἡμῖν τοῖς Υνωρί- 
pot; διαλέγεσθαι; OD. κωλύω τοῦτο, ἁλλ᾽ ἐν oixia, 
à) ἓν ἀγορᾷ, ἁλλ᾽ ἓν βαλανείοις γινέσθω᾽ ἡ 135p 
ἐχχλησία οὗ διαλέξεως, ἀλλὰ διδασχαλίας χωρίον ἐστι. 
Νυνὶ δὲ τῆς ἀγορᾶς οὐδὲν διενήνοχεν ’ εἰ δὲ μὴ τολ- 
μηρὸν εἰπεῖν, τάχα οὐδὲ τῆς σχηνῆς ' οὕτω τῶν Exet 
πορνευοµένων Υνυναικῶν ἁσελγέστερον αἱ ἔνταννα 
συλλεγόµεναι καλλωπίξονται. Διὸ δὴ πολλοὺς xal ἐν - 
ταῦθα ἐφέλχονται τῶν ἀκολάστων ' xal ἄν τε πειρᾶ- 
cal τις 3 βούληται γυναῖχα διαφθείρειν͵ οὐδεὶς, ol pat, 
τῆς ἐχχλησίας ἐπιτηδειότερος αὐτῷ τόπος εἶναι δο- 
κεῖ. "Av τε ὠνήσασθαί τι καὶ πρίασθαι δέῃ, μᾶλλον 
τῆς ἀγορᾶς χρήσιμος ἡ ἐχχλησία φαίνεται. Ἐνταῦθα 
γὰρ xal περὶ τούτων πλείους Ὑίνονται λόγοι, à ἓν 
αὑτοῖς τοῖς ἑργαστηρίοις. "Av τε χαχῶς εἰπεῖν xoi 
ἀχοῦσαι βούλωνταί τινες, xol τοῦτο ὄψει ἔνταυθα 
μᾶλλον, ἡ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἔξω cup6alvov xàv τῶν 
πολιτιχῶν τι βουληθῆς ἀχοῦσαι πραγμάτων, xày τον 
ἐν οἰχίαις, xÀàv τῶν ἐν στρατοπέδῳ, uh Ballon; εἰς 
δικαστήριον, μηδὲ χαθίσῃς Ev ἰατρείῳ ’ εἰσὶ Υὰρ ἓν- 
ταῦθα, εἰσὶν οἱ πάντων ἀχριδέστερον ταύτα ἅπαντα 
καταγγἑλλοντες χαὶ πάντα μᾶλλόν ἐστι τὰ ἐνταῦθα, 
f| ἐχχλησία. Τάχα σφόδρα χαθηψάµην ὑμῶν ' οὗχ 


: ἔγωγχε οἶμαι, Ὅταν γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένητα, πό- 


θεν εἴσομαι, ὅτι χαθίκετο ὑμῶν τὰ εἰρημένα: Οὗχουν 
τῶν αὐτῶν ἀναγχαῖον ἄφασθαι πάλιν. Ταῦτα οὖν 
ἀνεχτά; ταῦτα φορητά; Κοπιόµεθα χαθ' ἑχάστιν 
ἡμέραν καὶ διασπώµεθα, ἵνα τι χρήσιμον µα- 
θόντες ἀπέλθητε΄ καὶ οὐδεὶς ὑμῶν τι [342] χερδάνα-ς 
ἄτεισιν, ἁλλὰ xal βλαθεὶς µειζόνως. Καὶ γὰρ ti; 
χρῖμα συνέρχεσθε, πρόφασιν οὐχέτι περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἔχοντες, xai τοὺς ἑπιειχεστέρους ἐχχρονετς, 
ταῖς ὑμετέραις Φφλυαρίαις ἑνοχλοῦντες πάντοθεν. 


; λλλὰ τίς ὁ τῶν πολλῶν λόχος ; Οὐχ ἀχούω τῶν &va- 


γινωσχοµένων, φησὶν, οὐδὲ οἶδα τίνα ἑατὶ τὰ λεγό- 
μενα. Ἐπειδὴ θορυθεῖς, ἐπειδὴ ταράσσεις, ἐπειδὴ 
μετὰ φυχῆς εὐλάδειαν ἐχούσης οὐ παραγίνῃ- Τί φῄς: 
οὐκ οἶδας τίνα ἑστὶ τὰ λεγόμενα; Δι αὑτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο προσέχειν ἐχρῆν. El δὲ οὐδὲ τὸ ἀσαφὲς διεγεί- 
ρει σου τὴν φυχὴν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ cag, Tv, παρ- 
έδραµες. Auk γὰρ τοῦτο οὔτε σαφῃ πάντα ἑατὶν, ἵνα 
μὴ ῥᾳθυμήσῃς, οὔτε ἀσαφῃ, ἵνα μὴ ἀπογνῷς. Καὶ ὁ 
μὲν εὐνοῦχος ἐχεῖνος xai βάρδαρος οὐδὲν τούτων εἴ- 
πεν, ἀλλὰ xal τοσούτων πραγμάτων ὄχλῳ χυχλούµε- 
νος, καὶ ἐν ὁδῷ Qv, βιθλίον μετὰ χεῖρας εἶχε χαὶ ἀν- 
εγίνωσχε, οὐκ εἰδὼς ἅπερ ἀνεγίνωσκε *. σὺ δὲ καὶ ἓν 
διδασχάλων εὐπορίᾳ Gv, καὶ ἑτέρονς ἔχων τοὺς ὑπ- 
αναγινώσχοντας, σχήψεις προδἀλλῃ pot xat προφἀ- 
σεις. Οὐν οἶσθα τὰ λεγόμενα; Οὐποῦν εὖξαι ἵνα µά- 
θῃς: μᾶλλον δὲ ἀμήχανον πάντα ἀγνοεῖν. Καὶ Υὰρ 
πολλὰ αὐτόθεν ἐστὶ χατάδτλα xal σαρΏ μᾶλλον Gh, 
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vidos nen tam fuerit indicium quod secundis non 
eosjungatur nuptiis, quam hzc alia, nempe caritas 
in paaperos, bospitalitas, in precibus assiduitas, et 
slia omnis, quie exacüissime exigit Paulus scribens ad 
Timotheum (1. Tim. 5). 

Eleemosyna quantum ornamentum. — Videris etiam 
eas, que sunt junct:e matrimonio, apud nos multam 
ostepdere honestatem : sed non est hoc solum quod 
quzritar , sed diligens cura etstudium egenorum, per 
quod prisce mulieres valde resplendebant : non sicut 
multe ex iis qu:e sunt nostris temporibus. Nam tunc 
quidem pre auro eleemosyne induebantur orna- 
mento; nunc autem hoc dimisso , funibus aureis ex 
calena peccatorum contextis amieiuntur. Dicamne 
eliam aliam thecam ornamento patrio exinanitam? 
Covveniebant olus omnes, et psallebant communiter. 
Jloc nune quoque facimus ; sed tunc quidem in omni- 
hus una erat anima eL cor unum ; nunc autem ne in 
νὰ quidem anima illam concordiam videris el con- 
seasum, sed abique magnum est bellum. Pacem nunc 
qood precatur omnibus is qui γιοί Eoclesiz, ut qui 
in domum ingreditur paternam ; sed hujus paeis no- 
men quidem est frequens, res autem nusquam. Tunc 
etiam domus erant ecclesi: ; nunc autem etiam ec- 
clesia est domus, vel potius quavis domo deterior. 
Nam jn domo quidem bene constitutum videris ordi- 
nem : domina quippe demus sedet in solio cum omni 
bonestate, modestia et decore, et ancillas texunt cum 
silentio, e singuli ex famulis in. manibus habent id 
quod est eis mandatum. Hic autem multus est tumul- 
ius, magna confusio, et a caupona nihil nostra diffe- 
TUnL : tantus est. risus, tanta perturbatio, sicut in 
balneis, sieut in foro clamantibus omnibus et tumul- 
tuantibus. Et bxec hic solum : nam alibi ne propin- 
quem quidem licet alloquí in ecclesia , ne si amicum 
quidem longo tempore absentem exceperit, sed hac 
foris Bunt ; et merito. Non enim ecclesia est tonstriua, 
néque unguentaria officina , neque ulla alia opificum 
qui sunt in foro taberna, sed locus angelorum, locus 
itthangelornm, reguum Dei, ipsum cadum. Quomodo 
ergo si quis te in cxlum introduxisset, etiamsi 
patrem videres, etiamsi fratrem , ne anderes quidem 
loqui : ita bie non aliud loqui oporteret preter spiri- 
tli; nam hic quoque est celum. Quod si non ere- 
is, aspice ad hanc mensam, recordare propter quam 
Causam et quamobrem bic $tet; cogHa quis sit qui 
hac procedat, obstapesce etiam ante tempus. Etenim 
8 quis solum viderit regis solium, animo assurgit 
eupeclans regis exitutn. Et tu ergo etiam ante illud. 
i'mpus stupendum 'venerare, et obstupesee et assur- 
£6, antequam videas expansa aula , et praeeuntem 
chorum angelorum, in ipsum exlum ascende. At bxc 
inerat qui mysteriis non est initiatus : netesse est 
trio illi etiam alia dicere. Neque enim nobis deerunt 
1a qu» illum doceamus, qua possint efficere ut 
Surpat, et persuadere ut volare conetur. Tu ergo qui 

hxc ignoras, quando audieris prophetam dicentem, 
Hzc dicit Dominus, Recede a terra , ipse quoque in 
Gtiam ascende : eogita quisnam sit qui per illum te- 


IN EPIST. t. AD COR. HOMIL. XXXVI. 


$14 


cum loquitur. NuBc autem histrionis quidem risum 
moventis, et scortantis ac turpiter agentis mulieris 
tantum sedet spectaculum, iis (αι dicuntur magnum 
prabens silentium, idque cum nullus jubeat tacere , 
et neque est tumultus, neque clamor, uecullus omnino 
sirepitus : Deo autem e ezlis loquente de rebus adeo 
stupendis ac reverendis, canibus sumus impudentio- 
res, ne Deo quidem tantam exhibentes reverentiam , 
quantam meretricibus. 

6. Hisne auditis exhorruistis? Multo magis hoc fa- 
cientes, horrete. Quod de iis qui pauperes despiciunt 
et &0li comedunt, dixit Paulus, Annon habetis domos 
ad comedendum et bibendum? an ecclesiam Dei conte- 
mnilis, et ερε qui non habent pudore afficitis (1. Cor. 
11. 22)? mihi quoque concedite ut dicam de iis qui 
hic cient tumultus et loquuutur : Annon habetis do- 
mos ad nugandum? an Dei ecclesiam desyicitis, et 
eos etiam corrumpitis qui volunt esse modesti et 
quieti? At vobis est suave et jucundum alloqui eos 
qui eunt vobis noti? Non hoc prohibeo, sed domi, sed 
in foro, sed in balneis fiat : ecclesia enim fion est 
colloquii locus, sed doctrin:e. Nunc autem nihil differt 
3 foro; el si non sit dictu audacius, forte ncque a: 
&cena : adeo iis, qua illie scortantur, lascivius et im- 
pudicius ornantur qux hic conveniunt. Ideo multos 
quoque impudicos:hic attrahunt : οἱ si quis ten- 
tet, aut velit corrumpere mulierem, nullus, ut puto , 
ei videtur locus aptior ecclesia; et si quid vendere 
aut emere oporteat, ecclesia videtur esse ad illud 
commodior , quam forum. Ilic enim de iis plura col- 
loquia miscent quam in ipsis officinis. Et si qui velint 
maledicere et maledicta. audire, lioc quoque hic ma - 
gis videbit contingere, quam in foro : et si volueris 
res audire civiles, et qux in zedibus fiunt et qua in 
castris, ne eas ad judiciale forum, neque sedeas in 
oflicina medicorum; sunt enim. qui omnibus accura- 
tius hic omnia h»c aanuntiant : et hic locus quidvia 
potius est, quam ecclesia. Vos fortasse valde tetigi : 
non ego quidem arbitror. Quando enim in iisdem 
perseveratis, undenam sciam quod qui dicta sunt 
vos teligerunt? Necesse est ergo rursus eadem tan- 
gere. Haccine sunt tolerahilia? h:eceine ferenda? 
Quotidie defatigamur et discerpimur, ut utile aliquid 
edocti discedatis : nemo autem vestrum aliquid lucra- 
tus recedit, sed majori etiam damno affectus. Etenim 
in judicium convenitis, cum peccati utique nullam 
habeatis occasionem, et meliores et mitiores expelli- 
lis eos vestris nugis undique molestia aflicientes. Sed 
quid est quod dicitur a multis? Non audio, inquit , 
que leguntur, neque scio. ea qu:xe dicuntur. Quia tu- 
multaris, turbas moves , neque aceedis cum animo 
sensu pietatis preedito. Quid dicis? neseis qux»nam 
hzc dicta sibi velint? Atqui propter hoc ipsum te 
oportebat attendere. Si autem ne id quidem, quod est 
obscurum, tuum excitat animum , multo magis si 
essent clara ac manifesta , ea pretercurreres. 19ο 
enim neque omuia sunt dilucida, ne sis piger; neque 
ebscura, ne desperes. Et ille quidem eunuchus et 
barbarus nihil ex iis dixit, sed et tantorum negotio 
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rum cieumdatus multitudine , etiam cum in via 
esset, librum habebat in manibus et legebat, tu 
autem, cum et tibi sit copia. doctorum, et habeas 
qui tibi legant, mihi excusationes profers et obten- 
' tus. Nescis ea qux dicuntnr? Ora ergo ut discas. 
]mo vero fieri non potest ut omnia ignores. Muliz 
enim sunt ex se apert» et dilucida; imo vero etiamsi 
emnía jgnorares, sic quoque oporteret te quie- 
seere, ut non expellas eos qui attendunt : ut cum 
Deo acceptum fuerit tuum silentium et pudor tuus, 
jpse ea qux sunt obscura reddat dilucida. At nou 
potes silere? Exi ergo, ne aliis quoque damnum affe- 
ras. Etenim in ecclesia unam oportet semper esse 
vocer, ae si unum sit eorpus. Propterea et qui legit, 
solus loquitir ; et is qui episcopatum obtinet, manet 
silentio sedens; οἱ is qui psallit, solus psallit; et si 
omnes respondendo resonent, vox fertur tamquam ex 
uno ore; et qui ad populum verba facit, solus loqui- 
tur. Quando autem multi de multis et diversis disce- 
ptant, eir vobis frustra molestiam exhibeamus ? Nisi 
enim temere nos molestia afficere putaretis, nobis de 
tentis rebus loquentibus, de iis αι niliil attinent 
mon loquereimini. Propterea non in vita solum , sed 
el in ipsa rerum existiaiatione magna est perversio : 
ad ea quippe qux sunt superflua inhiatis , veritatem- 
que dimittentes, umbras et somnia persequimint. 


Divitiarum vanitas. — Annon umbra et somnia sunt 


emnia presentia, et umbra deteriora ? Etenim prius- 
quam appareant , recedunt; et priusquam avolent , 
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magnam exhibent perturbationem , et majorem ilia 

voluptate. Et si hic innumerabiles acceptas infoderit 

pecunias , cum nox przeterierit , hinc nudus recedit ; 

et merito. Nam et qui in somnis sunt divites, cum e 
cubili surrexerint, nihil habent ex iis quz videbantur 
liabere dormientes : ita etiam avari et qui plura ba- 
bendi laborant cupiditate; imo vero non ita , Sed 
longe pejus. Nam qui in somnis quidem est dives , 
neque habet pecunias quas im visione se putabat La- 
bere , neque alio qnopiam malo ab hac visione acce. 
pto, surgit : iste autem, pecuniis quidem est privates, 
peccatis autem qu: ex pecuniis orta sunt repletus , 
discedit ; et cum quz ex divitiis fiunt, visione appre- 
henderit , mala inde oriz non videt ultra in visicne ' 
sed in ipsa rerunr veritate : et fuit qnidem volupiss 
in somnis ;. quod autem ex voluptate nascitur suppli- 
cium , non utique accidit in somnis , sed im ipsa ez- 
perientia ; imo vero etiam ante illud supplicium hic 
quoque extremas dat peenas, ut qui in colligendo at- 
teratur. innumerabilibus amimi sgritudinibus , solli- 
citudinibus, accusationibus, calumniis, tumultibus εἰ 
perturbationibus. Ut ergo et a somniis liberemur, el 
a malis qux» non sunt in somniis, pro avaritia et 
plura habendi cupiditate eleemosynam eligamus, pro 
rapina benignitatem. Sic enim prasentia et futura 
bona assequemur , gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi , quicum Patri unaque Spiritui san-.— 
cto gloria, imperium , honor , nunc et semper, et in. 
s$:zecula seculorum. Amen. 





" HOMILIA XXXVII. 


6λο. 1. v. δὲ. Mulieres vestre im. ecclesiis taceant, 

Non enim permittitur eis loqui, sed subditas esse, si- 

cut el lex dicit. 

4.. Cum eum, qui ex linguis oriebatur , tumultu 
amputasset, el cum qui ex prophetiis, et legem tulis- 
set , ne esset confusio, ut qui linguis loquebantur , 
Boc vicissim facerent , et ut qui prophetabant , cum 
alter incepisset, tacerent : procedit demum etiam ad 
, perturbationem qua oritur ex mulieribus , amputans 
earum importunam loquendi libertatem : idque valde 
opportune. Nam si iis, qui habent charismata , non 
permittitur temere loqui , neque quando velínt , id- 
que cum moveantur a Spiritu , multo magis illis in- 
considerate et vane nugantibus. Propterea magna 
quoque cum auctoritate nugantium ora obstruit ; et 
lege secum assumpta , eorum sic era obturas. Non 
solum enim hic suadet , neque consulit , sed ctiam 
vehementer imperat , legens antiquam his de rebus 
legem. Nam cum dixisset : Mulieres vestre in. eccle- 
siis laceant, et, Non permittitur eis loqui , sed subjectas 
esse , subjunxit : Sicut et lex dicit. Et ul1 hoc dicit 
lex * Ad virum tuum conversio tua, et ipse tibi domina- 
bitur. ( Gen. 5. 16 ). Vidistin' Pauli sapientiam , et 
quantum adduxerit testimonium, quod non solum eas 
jubeat tacere , sed etiam tacere cum meti, et cum 
(apto metu, cum quanto ancillam oportet silere ? 
J'ropterea cum ipse dixisset, Non permittitur eis loqui, 


non subjunxit, Sed tacere, sed pro tacere posuit quod 
est amplius , nempe subjici. Si hoe autesn apud ma- 
rios , multo magis apud doctores et patres, elin - 
communi ecu ecclesi. At si non loquantur, in- - 
quies , nec interrogent , quanam de causa aderunt? 
Ut audiant quidem qux oportet , ea autem de quibus. 
dubitant, a maritis domi discant. Et ideo subjunxit : 
95. Si quid autem volunt discere , domi viros sxos in-.— 
lerrogent. Non solum, inquit, non illis loqui permitti- — 
tur, sed nec aliquid interrogare in ecclesia. Si autem 
non oportet interrogare, multo magis absolute nefas 
est loqui. Et cur eas ad tantam redegit subjectionem? 
Propterea quod mulier res est imbecilia et mobilis et 
levis. ldeo eis maritos pra fecit doctores , utrosque 
juvans. Nam et illas reddidit modestas, et hos reddi- 
dit gnavos et sollicitos, ut qui ea, qux audierant, es- 
sent exactissime apud «eas deposituri. Deinde 
quoniam id ornamento sibi fore ducebant quod loque- 
rentur publiee, sermonem ille deducit in contrarium, 
dicens : Turpe est enim mulieri loqui in. ecclesia. Nam 
primum quidem hoe confirmavit a lege Dei ; deinde 
4 communi ratione οἱ eons(etudine : sicut etiam quan- 
do eis de comz dicebat, Annon hoe vos ipsa docet n&- 
tura (1. Cor. 14. 14)? Et ubique ejus talem inveneris 
modum, uon ex divinis Scripturis , sed ex ipsa cou- 
suetudine pudore afficientem. Przeterea ab iis quoque, 
que omnium opinione feruntur , et qux ubique sunt 
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xiv ἅπαντα &yvofic, xaV οὕτως ἡσυχάζειν ἔδει, ἵνα 
μὴ vou; πρησέχοντας ἐχχρούσης, ἵνα σου την ἠσυχίαν 
χαὶ τὴν alb) ἀποδεξάμενος ὁ θεὺὸς, xal τὰ sag 
folo διλα. ᾽Αλλ ob δύνασαι σιγᾷν; Οὐκοῦν ἔξιθι, 
ba μὴ xal ἑτέροις Υένῃ βλάδη. Καὶ γὰρ μίαν ἐν 
ἐχχλησίᾳ δεῖ φωνὴν εἶναι ἀεὶ, καθάπερ ἑνὸς ὄντος 
θύματος. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ ἀναγινώσχων μόνος φθἐγ- 
γεται' χαὶ αὑτὸς ὁ τὴν ἐπισκοπὴν ἔχων ἀνέχεται 
αγῇ χαθήµενος. καὶ ὁ ψάλλων» ψάλλει póvog* xàv 
πάντες ὑπηχῶσιν, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἡ φωνὴ oi- 
ρέται΄ xal ὁ ὁμιλῶν ὁμιλεῖ µήνος. "Ozav δὲ πολλοὶ 
καὶ πολλὰ xal διάφορα διαλέγωνται, τίνος ἕνεχεν 
ἑνοχλοῦμεν ἡμεῖς εἶχη; Οὐδὲ γὰρ εἰ μὴ εἰχὴ &v- 
οχλεῖν  μᾶς ἡγεῖσθε, περὶ τηλικούτων φθεγγοµέχων 
ἡμῶν, περὶ τῶν οὐδὲν ἂν προσηχόντων ὑμεῖς διελέ- 
Ύεσθε, Διὰ ταῦτα οὐχ ἓν τῷ βίῳ µόνον ὑμῖν, ἀλλά 
xal iv αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ ψήφῳ πολλὴ ἡ δια- 
στροφῇ᾽ xal περὶ τὰ περιττὰ χεχήνατε, xal τὴν 
ἀλίθειαν ἀφέντες, τὰς σχιὰς xal τὰ ὀνείρατα διώ- 
χετε, 


"H οὐ σχιὰ xaX ὀνείρατα τὰ παρόντα ἅπαντα, καὶ 
σχιᾶς χείρω; Καὶ γὰρ πρὶν ἡ φανῆναι, ἀφίπταται, 
χαὶ πρὶν ἀποπτήναι, πολὺν παρέχει τὸν θόρυόον καὶ 
πλείονα τῆς ἡδονῆς. Κὰν µυρία τις ἐνταῦθα λαδὼν 
χατορύξῃ χρήματα, τῆς νυχτὺς παρελθούσης, γυμνὸς 
ἄπεισιν ἐντεῦθεν, χαὶ µάλα εἰχότως" ἐπεὶ καὶ οἱ ὄναρ 
Ἑλουτοῦντες, ἀναστάντες ἀπὸ τῆς εὐνῖς, οὐδὲν ἔχου- 
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σιν ὧν ἔχειν ἑδόχουν καθεύδοντες' οὕτω xat οἱ πλεον- 
εχτοῦντες' μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ 
χέῖρον. Ὁ μὲν γὰρ ὄναρ πλουτῶν, οὔτε τὰ χρήματα 
[345] ἔχει, ἅπερ ἐφαντάξετο ἔχειν, οὔτε ἄλλο τι 
χαχὺν α ἀπὸ τῆς φαντασίας ταύτης λαδὼν ἁἀνίσταται' 
οὗτος δὲ τῶν μὲν χρημάτων ἑστέρηται, τῶν δὲ ἆμαρ- 
τηµάτων τῶν ἐκ τῶν χρημάτων ἐμπλησθεὶς ἄτεισι, 
καὶ iv τῷ πλούτῳ φαντασθεὶς, τὰ Ex τοῦ πλούτου 
xaxà οὐχ ὁρᾷ ἓν φαντασίᾳ λοιπὺν, ἀλλ᾽ kv αὐτῇ τῶν 
πραγμάτων τῇ ἀληθείᾳ' xaX ἡ μὲν ἡδονὴ γέγονεν 
ἐν ὀνείροις, ἡ δὲ ix τῆς ἡδονῆς χόλασις οὐχέτι ὄναρ 
συµθαίνει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πείρᾳ, μᾶλλον δὲ xal 
πρὸ τῆς κολάσεως ἐχείνης xal ἐνταῦθα τὴν ἑσχάτην 
τίνει δίχην, ἓν αὐτῷ τῷ συλλέγειν µυρίας προστρι- 
θόμµενος ἀθυμίας, φροντίδας, χατηγορίας, διαθολὰς, 
θορύδους, ταραχάς. "Iv' οὖν xaX τῶν ὀνειράτων ἁπαλ- 
λαγῶμεν xal τῶν χαχῶν τῶν οὐκ àv ὀνείροις, ἀντὶ 
πλεονεξίας ἐλεημοσύνην ἑλώμεθα, ἀντὶ ἁρπαγῆς 
φιλανθρωπίαν. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν παρόντων χαὶ 


. τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 


φιλανθρωπίἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


* Marg. Savil., καλόν, 





OMIAIA AZ. 


Al γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτω- 
σαν. Οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς «λάεῖν, 


χει. 

c. Περιχόψας τὸν θόρυδον xbv ἀπὺ τῶν γλωττῶν, xat 
ὧν ἀπὸ τῶν προφητειῶν, χαὶ νοµοθετήσας, ὥστε μὴ 
σύγχνσιν γένεσθαι, τούς τε γλώσσαις λαλοῦντας ἀνὰ 
µέρος τοῦτο ποιεῖν, τούς τε προφητεύοντας ἁρξαμέ- 
vi ἑτέρου σιγᾷν, λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὴν ταραχἣν τὴν ἀπὸ 
τῶν γυναιχῶν γινομένην ὁδῷ πρόεισι, τὴν ἄχαιρον 


αὐτῶν ἐχχόπτων παῤῥησίαν, xaX σφόδρα εὐκαίρως., 


ΕΙ γὰρ τοῖς τὰ χαρίσματα ἔχουσιν ἁπλῶς οὐχ ἑφίε - 
ται λαλεῖν, οὐδ ότε βούλονται, καὶ ταῦτα ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος χινουµένοις, πολλῷ μᾶλλον ἐχείναις εἰχῆ 
Φλυαρούσαις xal µάτην. Διὰ τοῦτο xal μετὰ πολλῆς 
τῆς αὐθεντίας ἐπιστομίζει τὴν φλυαρίαν αὐτῶν, xat 
τῶν νόμον μεθ᾽ ἑαυτοῦ λαθὼν, οὕτως αὐτῶν ἀποῤ- 
ῥάπτει τὰ στόµατα. Οὐ γὰρ παραινεῖ µόνον ἐνταῦθα, 
0X συαθευλεύει, ἀλλὰ καὶ ἐπιτάττει σφοδρῶς, πα- 
λαόν ὑπὲρ τούτων ἀναγινώσχων νόµον. Εἰπὼν γὰρ, 
ὅτι Al γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκχ.λησίαις σιγἁ- 
tucav, χαὶ, Οὐκ ἐπιτέτραπται αὐταῖς Aasiv, 
ἀῑΡ ὑποτάετεσθαι, ἐπήγαχε, Καθὼς xal d vópoc 
έγει. Καὶ ποῦ τοῦτο ὁ νόµος λέγει; Πρὸς τὸν áv- 
ὅρα σου ἡ ἁποστροφή σον, καὶ αὐτός σου xv- 
ριεύσει. Εἶδες Παύλου σοφίαν, ἠλίκην παρήγαγε 
μαρτυρίαν, οὗ σιγᾷν αὐταῖς χελεύουσαν µόνον, ἀλλὰ 
i μετὰ φόδου σιγᾷν, καὶ μετὰ φόδου τοσούτου, 
μεβ' ὅσου τὴν δούλην ἡσυχάζειν χρἠ ; Aib χαὶ αὐτὸς 
szür, ὅτι Οὐκ ἐπιτέτραπται αὐταῖς AaAsir, οὐκ 


ἀλ1) ὑποτάσσεσθαι, καθὼς καὶ ὁ νόμος Aé- 


ἐπήγαγεν, Αλλά σιγᾷν, ἀλλὰ τὸ πλέον [544] ἀντῖ 
τοῦ σιγᾷν τέθειχε, τὸ ὑποτάττεσθαι. El 6k ἐπὶ &v- 
ὁρῶν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν διδασχάλων xat 
πατέρων xal τοῦ χοινοῦ τῆς ἐχχλησίας συλλόγου. Καὶ 
εἰ μηδὲ φθέγξονται, φησὶ, μηδὲ ἐρωτήσουσι, τίνος 
ἕνεκεν χαὶ παρέἑσοντάι; "Iva. ἀχούωσι μὲν ἃ χρὴ. τὰ 
δὲ ἀμφιδαλλόμενα παρὰ τῶν ἀνδρῶν οἴχοι μανθανέ- 
τωσαν. Διὸ xal ἐπήγαγεν' El δέ τι μαθεῖν θέ.11ου- 
σι», ἓν' οἵκῳ τοὺς. ἰδίους ἄνδρας ἑπερωτάτωσα». 
ϱὐ γὰρ δὴ µόνον λαλεῖν αὑὐταῖς οὐχ ἐφίεται, φησὶν. 
ἁπλῶς, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐρωτᾶν τι ἐν ἐχχλησίᾳ. EL δὲ Epo- 
tdv οὗ χρῆ, πολλῷ μᾶλλον ἁπλῶς λαλέῖν οὗ θέµις. 
Καὶ τί δήποτε ἓν τοσαύτῃ χατέστησεν αὐτὰς ὑποτα- 
v1; Ότι ἀσθενέστερόν πώς ἔστιν dj vov] xax εὑρί- 
πιστον xal χοῦφον. Διὰ 6$ τοῦτο τοὺς ἄνδρας αὐταῖς 
ἐπέστησε διδασκάλους, ἀμφοτέρους ὠφελῶν. Ἐκείνας 
τε γὰρ χοσµίας χατεσχεύασε, τούτους τε ἐναγωνίους 
ἐποίησεν, ἅτε μέλλοντας μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας 
ἅπερ Ίχουσαν ταῖς γυναιξὶ παρακατατίθεσθαι. Εἶτα 
ἐπειδὴ χαλλωπίζεσθαι ἐντεῦθεν ἑνόμιζον ἐκ τοῦ 
φθέγγεσθαι δηµοσίᾳ, πάλιν εἰς τὸ ἑναντίον περιάχει 
τὸν λόγον, λέγων Αἱσχρὸν γάρ ἐστι γυναικὶ ἐν 
é&xx Ancig AaAsiv. Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπὺ τοῦ νόμο» 
τοῦτο χατεαχεύασε τοῦ Θεοῦ, ἔπειτα ἀπὸ χοινοῦ λο- 
γισμοῦ χαὶ τῆς συνηθείας, ὥσπερ xat, ἠνίχα περὶ 
χόµης αὐταῖς διελέγετο, ἔλεγεν "H οὐδὲ αὐτὴ ἡ 
φύσις ὑμᾶς διδάσκει; Καὶ πανταχοῦ τοιοῦτον εὔ- 
ροις ἂν αὐτοῦ τὸν τρόπον ὄντα, οὐχ ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν µόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς κοινῆς συνηθείας 
ἐντρέποντα. Πρὺς τούτοις δὲ xal ἀπὺ τῶν πᾶσι δο- 
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πούντων καὶ πανναχοῦ τυπωθέντων ἑντρέπει, ὃ καὶ 
ἐνταῦθα τέθεικεν εἰπών' ^H ág' ὑμῶν ὁ Aóroc τοῦ 
Θεοῦ ἐξῆ.1θε», 4 slc ὑὁμᾶς µόνους χατἠνγτησε; 
Καὶ γὰρ τὰς λοιπὰς Ἐχκχλησίας παρήγαγε τουτον τη- 
ρούσας τὸν νόµον, xai ἁπὸ τῆς χαινοτοµίας τὸν θό- 
(06ον ὑποτεμνόμενος, καὶ τῇ τῶν πολλῶν ψήφῳ τὸν 
λόγον ποιῶν εὐπαράδεχτον. Αιὸ καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν ’ 
"Oc ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν Χρι- 
eto, χαθὼς ZavrayoU ἐν πάσαις ταῖς "Exx.- 
σίαις δ/δάσκω' χαὶ πάλιν, Οὐ γάρ éetir ἄκατα- 
στασίας ὁ θεὸς, ἆ.11) εἰρήνης, χαθὼς xal à». πά- 
σαις ταῖς Ἐχκκ.λησίαις τῶν ἁγίων" xai ἔνταῦθα, 
"H ἀφ' ὑμῶν ὁ Adyoc τοῦ θεοῦ ἐξῆ-λθεν, f) εἰς 
ὑμᾶς uóvove κατήντησε; Τουτέστιν, Οὔτε πρῶτοι 
οὔτᾶ μόνοι ὑμεῖς πιστοὶ, ἀλλ) dj οἰχουμένη πᾶσα . ὃ 
καὶ πρὸς Κολοσσαεῖς γράφων ἔλεχε, Καθώς ἐστι 
καρποφορούµμεγνον xal αὐξανόμενον ἐν παντὶ τῷ 
κόσμῳ, περὶ τοῦ Εὐαγγελίου λέγων. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ 
xat ἑτέρως sl; προτροπὴν τῶν ἀχουόντων, ὡς ὅταν 
λέΥῃ τὰ αὐτῶν πρῶτα εἶναι, καὶ πᾶσιν εἶναι χατά- 
8ria. Θεσσαλονιχεῦσι γὰρ ἑἐπιστέλλων ἔλεγεν' "Ag" 
ὁμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ «Ἰόγος εοῦ Θεοῦ, xal ἐν 
4 αντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἐξ. 
ε.Ἰήἠ,λυθε' xal Ῥωμαίοις δὲ πάλιν, ὅτι Ἡ απίστις 
ὁμῶν καταγγέΣλεται ἐν δ.Ίῳ τῷ κόσµφ. ᾽Αμϕό- 
«spa γὰρ ἱχανὰ προτρέψαι χαὶ διεγεῖραι, xal τὸ παρ) 
ἑτέρων ἐπαινεῖσθαι, xal τὸ ἑτέρους ἔχειν χοινωνοὺς 
τῆς γνώμης. Διὸ χαὶ ἐνταῦθά φησιν’ "H ἀρ ὑμῶν ὁ 
«τόγος τοῦ θεοῦ ἐξη.θεν, ἢ εἰς ὑμᾶς µόγους κατ. 
1/νζησεν; [545] Οὔτε γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, 
φησὶν, ὅτι Ἡμεῖς τῶν ἄλλων διδάσχαλοι ἐγενόμεθα, 
χα) οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι map! ἑτέρων µανθάνειν * 
οὔτε, ὅτι Ἐνταῦθα ἕστη τὰ τῆς πίστεως µόνον, xat οὗ 
χρὶ τὰ παρ ἑτέρων παραδείγµατα δέχεσθαι. Ορᾷς 
διὰ πόσων ἐνέτρεφψε: τὸν vópov παρῄἠγαγε, τὸ αἰσχρὸν 
τοῦ πράγματος ἔδειξε, τὰς λοιπκὰς Ἐχκλησίας εἰς 
μέσον τέβειχεν. 


β’. Εἶτα τὸ πάντιον ἰσχυρότερον ὕστερον τίθησι, 
λέγων, ὅτι Ὁ θεὸς ταῦτα xal vov ἐπιτάττει δι ἐμοῦ. 
El γάρ τις δοχκεῖ προφήτης εἶναι f) πγευματικὀς, 
ηινωσκχότω ταῦτα d γράφω ὑμῖν, ὅτι Κυρίου εἰσὶν' 
αἱ ἐντοιλαί. El δέ τις ἀγγοεῖ, ἀ]γγοείτω. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν τοῦτο ἐπήγαχε; Δειχνὺς ὅτι οὗ βιάζεται, 
θὐδὲ φιλονειχαξ, ὅπερ αημεῖόὀν ἐστι τῶν οὗ τὰ ἑαυτῶν 
βουλομένων ἰστᾷν, ἀλλὰ τὸ ἑτέροις συμφέρον σχο- 
πούντων. Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν ' El δέ τις φιᾶό- 
Φειλός ἐστι», ἡμεῖς οοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν. ᾽λλ' οὗ πανταχοῦ τοῦτο ποιεξ, ἀλλ ἔνθα 
ἂν μὴ σφόδρα μεγάλα τὰ ἁμαρτανόμενα T, xal τότε 
ἑντρέπων μᾶλλον; ἐπεῖ ὅταν περὶ ἑτέρων διαλέγηται, 
οὐ λέχει οὕτως, ἀλλά πῶς; M?) xJavae0s- οὔτε 
πόρνοι, οὔτο μα.ακοὶ βασιωείαν 6600 xJnporo- 
ᾳήσουσι καὶ πάλιν, "1δε ἐγὼ Παῦλος Aéro ὑμῖν, 
ὅει ἐὰν περιτόµνησθε, Χρισεὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὦφε- 
Aot. Ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ περὶ σιγῆς Tv αὐτῷ ὁ 
λόγος, οὐ σφόδρα εὐτόνως ἐπιτίθεται, αὐτῷ τούτῳ 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπώμενος. Εἶτα ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν 
εἴωθεν, ἐπὶ τὴν προτέραν ὑπόθεσιν, ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν. 
ἐξέδη, ἐπάγει τὸν λόγον λέγων, Ὥστε, ἀδελφού 
µου, ζηοῦτε τὸ προφητεύδιν, καὶ τὸ AaAeir 
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TÀÓccaic μὴ χω.ύετε. Kat γὰρ ἔθος αὐτῷ τοῦτο, 
μὴ τὸ προχείµενον ἐργάζεσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐς 
ἐχείνου τὸ δοχοῦν αὐτῷ συγγενὲς ὁπωσδήποτε εἶναι 
ξιοοθοῦν, χαὶ πάλιν ἐπὶ τὸ πρότερον ἑπανιόναι, ὥστε 
μὴ δοχεῖν τῆς ὑποθέσεως ἑἐχπίπτειν. Καὶ γὰρ ὅτε 
περὶ τῆς ἐν ταῖς τραπέῥαις διελέχετο συμφωνίας, 
ἐπὶ «hv ποινωνίαν τὴν ἐν τοῖς µυστηρίοις ἐχδὰς, 
γἀκεῖθεν ἑντρέψφας, elc τὰ πρότερα ἑπάνεισι πάλιν, 
λέγων’ Ὥστε evrepxópero: εἰς τὸ φαγεῖν, ἀἆ 1. Πήἠ- 
ους ἐχδέχεσθε. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν περὶ τῖς ἓν 


τοῖς χαβίσµασιν εὐταξέας διαλεχθεὶς, xat τοῦ μὴ δεῖν 
μήτε ἀλύειν bv τοῖς ἑλάττοσι, μήτε φυσᾶσθαι ἐπὶ 


τοῖς µείζοσιν, εἶτα ἐπὶ τὴν γυναιξὶ πρέπουσαν ἔξελ- 
θὼν εὐκοσμίαν ἐντεῦθεν, xal κατασχευάσας αὐτὴν, 
ἐπὶ c5 προχείμενον ἐπάνεισι, λέγων πάλιν Ὥστε, 
ἀδεΊ]φοί µου, (nAoUte τὸ προφητεύει», καὶ τὸ 
AaAsiv γλώσσαις μὴ κω.ύετε. Εἶδες πῶς µέχρι 
τέλους τὴν διαφορὰν ἐφύλαξε, χαὶ πῶς ἴἔδειξε τὸ μὲν 
σφόδρα ἀναγχαῖον ὃν, τὸ δὲ οὐχ οὕτω; Διὸ ix". ἑχεί- 
νου μέν φησι, Ζη.1οὔτε, ἐπὶ τούτου δὲ, Mi) κωλύετθ. 
Εἶτα ὡς àv χεφαλαίῳ τὰ πάντα διορθούµενος ἐπάγει 
Mov: Πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν 
qTiréc Oc *. πάλιν πλήττων τοὺς εἰχῃ βονλομένους 
ἀσχημονεῖν, χαὶ μανίας δόξαν λαμθάνειν, xal τὴν 


- οἰχείαν μὴ φνλάττοντας τάξιν. 


Οὐδὲν [346] vàp οὕτως οἰχοδομεῖ, ὡς εὐταξία, ὡς εἰ- 
pfjvn, ex ἀγάπη, ὥσπερ οὖν καὶ τὰ ἑναντία διαλύει. Οὐχ 
kv τοῖς πνευματιχοῖς δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι τοῦτο ἴδοι τις ἄν. "Av τε γὰρ bv χορῷ, ἄν τε 
ἐν πλοίῳ, ἄν τε ἓν ἅρματι, ἄν τε ἓν στρατοπέδῳ τὴν 
τάξιν συγχέῃς, καὶ τὰ μείζονα τῆς οἰχείας χώρας ἐχ- 
6αλὼν, τὰ ἑλάττονα εἰσαγάγῃς εἰς τὴν ἐχείνων τάξιν, 
πάντα διέφθειρας, xal οὕτω τὰ ἄνω χάτω ΥὙίνεται. 
Mh τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς τὴν τάξιν διαφθείρωµεν, μηδὲ 
τὴν χεφαλὴν χάτω ποιῶμεν, xdi τοὺς πόδας ww. 
Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν τὸν μὲν ὁρθὸν λογισμὸν χάτω 
ῥίόωμεν, τὰς δὲ ἐπιθυμίας, τὸν θυμὸν, xai τὴν ὁρ- 
γην, καὶ τὴν ἡδονὴν ἀπιστήσωμεν τῷ λογικῷ' ὅθεν 
πολὺς ὁ χλύδων, xal πολλ fj ταραχὴ, xal ἀφόρητος 
ἡ ζάλη, πάντων σχότῳ χατεχοµένων. Καὶ, €! βούλει, 
τὴν ἀσχημοσύνην τὴν ἐντεῦθεν γινοµένην πρῶτον 
ἐξετάσωμεν, xai τότε τὴν ζημίαν. Ἠῶς οὖν ἔσται 
τοῦτο σαφὲς ἡμῖν xa σφόδρα γνώριµον; Παραγάγω- 
μεν εἰς μέσον ἄνθρωπον οὕτω διαχείµενον, πόρνης 
ἐρώντα, καὶ ὑπὸ ἐπιθυμίας ἁτόπου χρατούµενον, xai 
τότε ὀψόμεθα τὸν γέλωτα τοῦτον. Τί γὰρ ἂν Υένοιτο 
αἰσχρότερον τοῦ θυραυλοῦντος πρὺ τῶν πορνιχῶν ci- 
χηµάτων, xal ῥαπιζομένου παρὰ πόρνης γυναικὸς, 
xoi Χλαίοντος χαὶ ὀδυρομένου, xai τὴν ἑαντοῦ χατ- 
αισχύνοντος δόξαν; El δὲ βούλει xat τὴν ῥημίαν ἰδεῖν, 
ἑννόει pov τῶν χρημάτων τὴν δαπάνην, τοὺς περὶ 
τῶν ἑσχάτων κινδύνους, τὸν πρὸς τοὺς ἀντεραστὰς 
πόλεµον, τὰ τραύματα, τὰς κπληγὰς τὰς ἐκ τῶν 
ποιούτων παρατάξεων. Τοιοῦτοι xal οἱ χρημάτων 
ἐπιθυμίᾳ χατεχόµενοι’΄ μᾶλλον δὲ µείξονα άσχημο- 
νοῦσιν,. Οὗτοι μὲν γὰρ περὶ Év εἰσιν ἡἠσχολημένοι 
σῶμα * οἱ δὲ φιλάργυροι τὰς πάντων οὐσίας ὁμοίως 
περιεργάζονται, καὶ πενῄτων καὶ πλουτούντων, καὶ 
κῶν οὐχ ὄντων πραγμάτων ἑἐρῶσιν, ὃ μάλιστα τῆς 
τοῦ πάθους ἁτοπίας σημεῖὀν ἐστιν. OO γὰρ λέγουσι, 
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iu usu, padorem incutil : quod hic quoque adhibet , 
dicens : 56. An. a vobis verbum Dei processit , aut in 
tos solos pervenit ? Etenim coeteras adduxit Ecclesias 
lanc legem servantes , et a novitate tumultum rese- 
caus, et multorum calculo gratam et acceptam red- 
dens orationem. Quamobrem alibi quoque dicebat : 
(jui vobis in memoriam revocavit vias meas in Christo , 
sid ubique in omnibus Ecclesiis doceo (1. Cor. 4. 17); 
el rursus , Non est enim Deus dissensionis, sed pacis, 
sicul et in omnibus Ecclesiis sanctorum (Ibid. 14.55); et 
hic : An a vobis verbum Dei processit , aut ad vos so- 
les pervenit ? Hoc est , neque vos primi , neque soli 
fideles , sed totus orbis terrze. Quod etiam ad Colos- 
senses scribens, dicebat, Sicut fructificat et. crescit 
in tolo munde (Coloss.1. 6), loquens de evangelio. 
M autem facit etiam aliterad exhortationem audito- 
rum, ut quando dicit, eorum esse prima, et ma- 
nifesa omnibus. Nam ad Thessalonicenses scribens 
dicebat : Α vobis enim resonuit sermo Dei, et in. omni 
leo fides vestra ad Deum exiit (1 Thess. 1. 8); et ad 
Romanos rursus scribens : Fides vestra annuntiatur 
in lolo mundo (Rom. 41. 8). Ambo enim sufficiunt et 
2 exhortandum et excitandum , laudari ab aliis, et 
alios habere socios sententiz. Et ideo hic quoque 
dicit : An a vobis sermo Dei processit, aut ad vos solos 
pervenit ? Neque enim, inquit, hoc potueritis dicere : 
Nos fuimus doctores aliorum , et non zequum est ut 
3b aliis diseamus ; neque, Fides hic solum stetit , et 
won oportet ab aliis exempla sumere. Viden' per 
quam muita eis pudorem incussit? legem adduxit, 
Ici ostendit turpitudinem , exteras Ecclesias in me- 
dio posuit. 

2. Deinde, quod est. omnium fortissimum , ulii- 
mum ponit dicens : Deus hzc etiam nunc jubet per 
me. 57. Si quis enim videtur propheta esse aut spiri- 
Ιάβα, cognoscat quee scribo vobis , quia Domini sunt 
mandata, 98. Si quis autem ignorat , ignoret. Et cur 
hoc subjunxit? Ostendens:se neque vim afferre, nec 
contendere ; quod quidem est siguum non eorum qui 
$u volunt constituere , sed eorum qui, spectant id 
quod est aliig utile. Quamobrem dicit etiam alibi : 
Si quis autem. est. contgntiosus , nos talem. consuetudi- 
nem ΠΟΛ habemus (4. Cor. 11. 16). Αι non ubique 
hoc facit, sed ubi non ita magna admittantur pecca- 
&,el tunc potius pudore afliciens. Nam quando de 
aliis loquitur, non sic dicit, sed quomodo? Ne erre- 
lit: neque fornicalores , meque molles regnum Dei 
ponsidebunt ( 1 bid. 6. 9); et rursus : Ecce. ego Pau- 
Ins dico vobis , quod si circumcidamini , Christus vobis 
Xihil proderit (Gal. 5. 2). Mic autera quoniam de si- 
lentio agebatur , non admodum vehementer insecta- 
Uir, hoc ipso eog magis attrahens. Deinde quod sem- 
per solet facere, ad prius argumentutn, unde ad 
hee dicenda digressus est, revertitur dicens : 59. 
Jtaque , fratres mei , emulamini. prophetiam , οἱ loqui 
"guis nolite prohibere. Est enim mos ejus non so- 
lun agere id, quod est propositum , sed etiam ex 
illo id quod quomodocumque ei videtur conjunctum 
Corrigere, et rursus redire ad propositum , ne vi- 
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deatur excidere ab argumento. Etenim quando lo- 
quebatur de concordia iu mensis ; cum digressus es- 
set ad communionem in mysteriis, ct eos inde pudore 
affecisset, ad priora rursus revertitur, dicens : Quam- 
obrem convenientes ad comedendum , 9095 invicem 
exspectate (1. Gor. 41. 53). Ha hic quoque , cum dis- 
seruisset de ordine observando in donis, et quod 
neque moerore affici oporleat in minoribus , neque 
lumere propter majora, et deinde digressus esset ad 
modestiam mulieribus eonvenientem , et eam confir- 
masset, redit ad propositum , rursus dicens : Jtaque, 
fratres mei , emulamini prophetiam , εἰ loqui. linguis 
nolite prohibere. Vidisti' quomodo ad finem usque 
servaverit differentiam, et quomodo alterum quidem 
ostendat valde necessarium, alterum autem ΠΟΠ 
item ? Quamobrem de illo quidem dicit, Amulamini ; 
de hoc autem, Nolite prokibere. Deinde tamquam in 
summo omnia corrigens , subjungit dicens : 40. Om. 
nia autem honeste et secundum. ordinem fiant ; rursus 
illos tangens qui volunt temere se indecore gerere, et 
insanim sibi notam inurere, nec congruentem sibi 
servant ordinem. 

Ordo recius semper. servandus. Avaritie morbus. — 


* Nihil! enim zque zdiflcat ut ordo rectus , ut pax, ut 


caritas , sicut etiam contraria dissolvunt. Non solum 
autem in spiritualibus, sed etiam in aliis omnibus hoe 
videris. Nam sive in choro, sive in navigio, sive in 
eurrn, sive in castris ordinem confundas, et majori- 
bus $uo loco ejectis in illorum ordinem minora in- 
duxeris, omnia corrumpis , et sic omnia sus deque - 
vertuntur. Neque nos ergo ordinem corrumpamus, 
neque caput infra statuamus, neque pedes supra. 
Hoc porro fit, quando rectam quidem rationem in- 
ferne dejecerimus , "concupiscentias autem, iram, 
excandescentiam et voluptatem rationi przfeeeri- 
mus : unde magnus exsistit fluctus, ingens perturba- 
tio , et intoleranda tempestas , cum omnia occupent 
tenebrz. Et si vis, primum excutiamus eam quze hinc 
evenit tarpitudinem , posteaque damnum hinc emer« 
gens. Quomodo ergo hoc nobis notum erit et mani- 
festum? Adducamus in medium hominem sic affe- 
etum, captum amore meretricis, et qui ejus inhonesto 
teneatur desiderio; et tung videbimus quam hec sit 
ridiculum. Quid enim possit esse illo turpius, qui stat 
ad fores domus meretriciz, et pulsatur a meretrice, 
fleique et ejulat, probroque afficit euam existimatio- 
pem ? Si vis autem etiam videre damnum, veniant 
tihi in mentem sumptus pecunie, de extremis peri- 
cula, bellum quod geritur adversus rivales et adver- 
sarios amatores, vulnera et plag: quz infliguntur in 
hujusmodi acie. Tales sunt et. ii, quos pecuniz tenet 
eupiditas ; imo vero turpius et magis indecore se ge- 
runt. Nam illi quidem in uno corpore sunt occupati 
et in eo suum ponunt studium et operam : avari vero 
de omnium facultatibus sunt similiter solliciti et cu- 
riosi, et pauperum et divitum, et illa amant qua pon 
sunt : quod est maxime signum improba cupiditatis. 
Non dicunt enim, Vellem habere hujus aut illius fa- 
ceultates, aut has vcl illas solum ; sed et montes vo- 


iunt esse aurum, et domos et qux»cumque videntur, 
et ad alterum se transferunt mundum ; et liec. per- 
petuo patiuntur, neque usquam finem faciunt desi- 
derandi. Quis verbis poterit explicare illarum fluctus 
eogitationum, tempestatlém, caliginem ? ubi autem 
sunt tot fluctus ei tanta tempestas, quanam fuerit 
voluptas ? Nulla, sed tumultus et dolor et caliginosze 
nebula: pro aquis ferentes multam »nimi zgritudi- 
nem : quod etiam solet accidere iis qui alienam 
amant pulehritudinem. Propterea qui nullo medo 
amant, in majori sunt. voluptate quam. hujusmodi 
amatores. Sed ad hoc quidem nemo contradixerit : 
ego autem eum etiam qui amat quidem, reprimit au- 
tem libidinem, majori dixerim affici voluptate, quam 
eum qui assidue fruitur meretrice. Nam etiamsi ejus 
demonstratio sit difficilior, necesse tamen est hoc 
audacter probandum suscipere. Est enim difficilior, 
non ex rei natura, sed ex eo, quod auditores hac phi- 
losophia non sint digni. 

5. Quid est enim, dic quzso, amanti jucundius, ab 
' amica despici, an honorari et illam despicere ? Palam 
est hoc esse jucundius. Quem ergo, quiso, magis 
honorabit meretrix , eumne qui ipsi servit, et factus 
est ejus mancipium, an eum qui ejus superavit retia, 
et structis ab ea calamis volat altius? Est cuivis per- 
spicuum quod lunc. In quemnam autem suum magis 
conferet studium, in eumne qui cecidiL, an iu eum 
qui nondum ? Jn eum plane qui nondum. Quis erit 
autem desiderabilior, isne qui est confectus, an is 
qui nondum est captus ? Is qui nondum est captus. 
Si autem non creditis, a rebus vestris afferam 
demonstrationem. Quamnam enim mulierem magis 
amarit quispiam, eamne qu: facile succumbit et 
ipsi se dedit, an eam quz megat et negotium fa- 
cessit? Hanc procul dubio : hine enim accenditur 
majus desiderium. Ergo idem quoque erit ia mu- 
liere; et eam magis illa honorabit et. admirabitur 
qui se despicit. Si res autem ita se babeat, illud 
quoque palam erit in majori esse voluptate eum qui 
magis honoratur et diligitur. Nam et dux exercitus 
urbem qnidem semel captam dimittit; ei autem qua 
resistit et contendit omni studio assidet * et venator 
feram venando captam habet in tenebris inclusam , 
quemadmodum meretrix amatorem ; eam autem quie 
fugit, persequitur. At ille, inquies, fruitur desiderio ; 
hic autem non fruitur. Αη probro ac dedecore non 
ufüci, neque ejus tyrannicis servire imperiis, nec ab 
ea duci et circumagi tamquam mancipium , pugnis 
contusum , consputum , in capite pulsatum, parvam, 
dic quaeso , existimas esse voluptatem ? Si quis enim 
hzc accurate excusserit , et colligere potuerit omnia 
eorum probra, contumelias , criminationes, irasque 
perpetuas ex animo vel ex deliciis ortas, inimicitias, 
et alia omnia solis patientibus nota, inveniet quodvis 
bellum plures habere inducias, quam horum miseram 
vitam. Quamnam ergo dicis, quaso, voluptatem ? 
eamne qux capitur ex coitu, qu:xe est. brevis et mo- 
meutanea? Sed eam statim bellum excipit et fluctus 
el rabies et idem rursus furor. Et hzec quidem a no- 
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bis dicia sunt, perinde atque si quis ea dixerit ado- 
lescentibus internperantibus et impudicis, qui ea qux 
dicuntur de regno et gehenna non libenter ferant : 
quando autem hxc in medium adduxerimus, ne diel 
quidem potest quanta sit moderatorum et temperan- 
tium voluptas ; quando quis secum reputat coronas , 
premia, consuetudinem cum angelis , in universo 
orbe terr celebrationem, liduciam et d*cendi liber- 
tatem, spes illae bonas et immortales. At coitus ha- 
bet voluptatem; hoc enim perpetuo versant; qui 
vero temperans est, nun polest assidue pugnare cum 
tyrannide natur. At contrarium inveneris : ipia 
enim vis et perturbatio est magis apud eum qui scor- 
tatur. Multa enim est in corpore agitatio; εἰ quovis 
fluctuanti mari hic gravius afficitur, cujus numquam 
sistitur cupiditas, sed ab ea semper impetitur, non 
secus atque qui corripiuntur a d:emone, et assidue 
discerpuntur a malis spiritibus. Temperans autem 
non secus ac fortis athleta, eam assidue feriens, 
optimam et innumeris hujusmodi deliciis jucundio- 
rem percipit voluptatem , hac vietogia, bona cou- 
scientia, et praeclaris trop:is perpetuo ornatus. Si 
sulem post congressum ille parum quiesci! , hoc 
nihil fuerit : rursum enim invadit tempestos el rur- 
suni fluctus. Qui autem philosophatur, ne initio qui- 
dem permittit uL hzec se invadat perturbatio , neque 
ut mare assurgat, nec ut hzec fera vociferetur. Si vim 
autem patiatur in retinendo impetu tanto ; at ille 
etiam libidinosus , frequenter pulsatus, confossus, 
cestruinque non ferens , haud secus, quam si equum 
indomitum freno retineret, artem omnem adhibens : 
δἱ autem cesserit, et laborem fugerit, ab illo γα εδρα 
quocumque feratur. Hxc si dicta sunt apertius quam 
par sit, nemo me reprehendat : nolo enim dicendi 
gravitate ornare orationem , sed graves et honestos 
facere auditores. 

&. Propterea prophete quoque nulli bnjusmodi 
verbo parcunt, volentes Judzorum exscindere libidi- 
nem οἱ intemperantiam , sed eos tangunt etiam aper- 
lius, quam nos.nuuc in iis quz diximus. Medicus 
enim volens ejicere putredinem, non eo spectat ut 
mundas conservet manus, sed ut :grum liberet a 
putredine; et is qui humilem vult excelsum reddere, 
ipse prius fit humilis; et qui studium ponit ut occi- 
dat insidiatorem, se quoque cum ilio cruentat, et hoc 
ipsum reddit clariorem. Nam si a bello reversum 
militem viderit quispiam sanie, sanguine οἱ cerebro 
respersum et pollutum, uon ideo odio habebit neque 
aversabitur, sed magis etiam sdmirabitur. lia nos 
quoque faciamus cum viderimus quempiam, postquam 
mactarit cupiditatem, cruentum revertentem , eum 
magis admiremur, simulque socii 46 participes ejus 
pugne et victoriz, et iis qui amant dicamus : Osten- 
dite nobis voluptatem quam accepistis ex libidine. 

Temperantie voluptas. — Nam qui est temperaus 
ac pudicus, voluptatem habet ex victoria ; tu autem 
nullam babes omnino. Sin autem vos dicatis eam que 
est ex congressu ; sed illa est manifestior et diutur- 
nior. Nam tu ex eo quo frueris habes aliquid breve, 





ὅτι Την τοῦ δεῖνος ἑδουλόμην οὐσίαν ἔχειν, καὶ τὴν 
τοῦ δεῖνος µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄρη χρυσίον εἶναι 
βούλονται, xai τὰς οἰχίας, xal τὰ ὀρώμενα πάντα, 
xaX ἐφ᾽ ἕτερον προθαίνουσι χόσµον * xal τοῦτο ἐπ) 
ἄπειρον πάσχουσι, xai οὐδαμοῦ τῆς ἐπιθυμίας λή- 
γουσι. Τίς ἂν παραστῄσεια λόγος τὸν χειμῶνα τῶν 
λογισμῶν ἐχείνων, τὰ χύµατα, τὸν ζόφον; ὅπου δὲ 
χύματα χαὶ χειμὼν τοιοῦτος, ποία γένοιτ' ἂν ἡδονή; 
Οὐκ ἔστιν οὐδεμία, ἀλλὰ θόρυδος xaX ὀδύνη χαὶ νε- 
φέλαι ζοφρώδεις ἀντὶ ὑδάτων πολλὴν φέροὺσαι ctv 
ἀθυμίαν. ὃ δὴ xat ἐπὶ τῶν ἐρώντων ἀλλοτρίου χάλ- 
λους συμθαίνειν εἴωθε. Διά τοι τοῦτο οἱ μηδ᾽ ὅλως 
ἐρῶντες, τῶν ἐρώντων ἐν πλείονί εἰσιν ἡδονῃ. ᾽Αλλὰ 
πρὺς τοῦτο μὲν οὐδεὶς ἀντείποι.' ἐγὼ δὲ χαὶ τὸν 
ἐρῶντα μὲν, χατέχοντα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν, μᾶλλον ἂν 
φαίην τρυφᾷν τοῦ συνεχῶς τῆς πόρνης ἁπολαύον- 
τος. El γὰρ [547] xat δυσκολωτέρα ἡ ἀπόδειδις, ἀλλ᾽ 
ὅμως xal οὕτως ἀναγχαῖον χατατολμῆσαι τοῦ λόγου. 
Καὶ γὰρ δυσχολωτέρα Ὑίνεται, οὗ παρὰ τὴν φύσιν 
τοῦ πράγµατος, ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι τῆς φιλοσο- 
φίας ταύτης ἀχροατὰς ἀξίους. 


Y - Τί γὰρ ἠδιον, εἰπέ pot, τῷ ἑρῶντι, τὸ χαταφρονεῖ. 
αθαι ὑπὺ τῆς ἑρωμένης, fj τὸ τιμᾶσθαι xal ὑπερορᾶν; 
Εὔδηλον ὄτι τοῦτο. Τίνα οὔν, αἰπέ µοι, τιμήσει πλέον 
ἡ πόρνη, τὸν δουλεύοντα αὐτῇ χαὶ αἰχμάλωτον ὑπ 
αὐτῆς ἤδη Ὑενόμενον, ἢ τὸν ἀνώτερον τῶν ἑκείνης 
διχτύων, xat ὑψηλότερον τῶν καλάµων αὐτῆς πετό- 
µενον; Παντί που δῆλον, ὅτι τοῦτον. Περὶ τίνα δὲ 
σπουδάσει πλέον, τὸν πεπτωχότα, f) «bv οὐδέπω; 
Τὸν οὑδέπω πάντως. Τίς δὲ ἔσται ποθεινότερος, ὁ 
χατειργασµένος, Ἡ ὁ µηδέπω ἁλούς» Ὁ µηδέπω 
τέως ἁλούς. El δὲ ἀπιστεῖτε, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παρ- 
έξω τὴν ἁπόδειξιν. Τίνος γὰρ ἄν τις μᾶλλον ἑρασθείη 
γυναιχὸς, τῆς εὐχόλως ὑποχατακλινομένης αὐτῷ xal 
ἐχδιδομένης, 7| τῆς ἀρνουμένης χαὶ πράγµατα αὐτῷ 
παρεχούσης; Εὔδηλον ὅτι ταύτης ' xol γὰρ µειζόνως 
ἐντεῦθεν ὁ πόθος ἀνάπτεται. Οὐχοῦν xal ἐπὶ τῆς 
γυναικὸς τὸ αὐτὸ 0h τοῦτο ἔσται' xal τοῦτον τιµή- 
σουσι xai θαυμάζονται πλέον τὸν ὑπερορῶντα αὐτῶν. 
El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, xáxsivo ὁμοίως, τὸ Ev µείζονι 
εἶναι ἡδονῃ τὸν μᾶλλον τιμώμενον xat ἀγαπώμενον. 
"Erat xa ατρατηγὸς πόλιν τὴν μὲν χαθάπαξ ἁλοῦσαν 
ἀφίησε, τῇ δὲ ἑστηχυίᾳ καὶ φιλονειχούσῃ προσεδρεύει 
μετὰ σπουδῆς ἁπάσης' xal θηρευτὴς τὸ μὲν θηρευθὲν 
ζῶον bv σχότῳ χαταχλείαας ἔχει, χαθάπερ d) πόρνη 
τὸν ἐραστὴν, τὸ δὲ φεῦγον διώκει. ᾽Αλλ’ ἀπολαύει τῆς 
ἐπιθυμίας ἐχεῖνος, φησαὶν, οὗτος δὲ οὐκ ἀπολαύει, Τὸ 
δὲ μὴ καταισχύνεσθαι, μηδὲ δουλεύειν «alc τυραννι- 
xai; αὐτῆς ἀπιταγαϊῖς, μηδὲ ὡς ἀνδράποδον ἄγεσθαι 
ὑπ' αὐτῆς xal περιάγεσθαι ῥαπιζόμενον, ἐμπτνυόμε- 
νου, ἐπὶ χεφαλῆς ὠθούμενον, μικρὰν ἡδονὴν εἶναι 
νομίζεις; εἰπέ pot, El γάρ τις ταῦτα ἀχριθῶς ἑξετά- 
ceste, χαὶ δυνηθείη τὰς Ὀδροις αὐτῶν συναγαγχεῖν, τὰ 
ἐγχλήματα, τὰς συνεχεῖς ὀργὰς, τὰς ἀπὸ φυχῆς, τὰς 
ἀπὸ τοῦ θρύπτεσθαι γινοµένας, τὰς ἀπεχθείας, τὰ 
ἄλλα πάντα, ἅπερ οἱ πάσχοντες ἴσασι µόνον, πάντα 
πόλεμον εὑρήσει πλείους ἔχοντα τὰς ἀναχωχὰς τῆς 
ἁθλίας τούτων ζωῆς. Ποίαν οὖν λέγεις ἡδονήν ; εἰπέ 
μοι’ τὴν ἀπὸ τῆς µίξεως, τῆν «ρόσχαιρον καὶ βρα- 
χεῖαν; 'AXX εὐθέως ταύτην πόλεμος ἀπιχαταλαμθά- 
wt χαὶ χύµατα xal λύττα xal µανία πάλιν f) αὐτή. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν εἴρηται, ὡς ἄν τις νέοις διαλε- 
Ἱόμενος ἀχολάστοις εἴποι, οὗ σφόδρα ἀνεχομένοις 
τῶν περὶ βασιλείας xai γεέννης ἀκοῦσαι λόγων : 
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ὅταν δὲ xaX ταῦτα slc μέσον ἀγάτωμεν, οὐδὲ ἔνεστιν 
εἰπεῖν ὅση τῶν σωφρονούντων ἡ ἡδονὴ, ὅταν &va- 
πλάττῃ παρ) ἑαυτῷ τοὺς στὲφάνους, τὰ βραθεῖα, 
τὴν μετὰ τῶν ἀγγέλων ὁμιλίαν, τὴν ἐπὶ τῆς olxov- 
µένης ἀνάῤῥησιν, την [548] παῤῥησίαν, τὰς χρη- 
στὰς xal ἀθανάτους ἑλπίδας ἐχείνας. Ἁλλ' ἡ μίξις 
ἔχει τινὰ ἡδονήν, τοῦτο γὰρ συνεχῶς περιστρέφουσιν’ 
6 δὲ σωφρονῶν ob δύναται διηνεχῶς μαχόμενος τῇ 
τῆς φύσεως τυραννίδι. Τοὐναντίον μὲν οὖν εὕροι τις 
&v: ἡ γὰρ Bla αὕτη χαὶ ταραχὴ παρὰ τῷ πορνεύοντε 
μᾶλλόν ἐστι, Καὶ γὰρ χλόνός ἓν τῷ σώµατ: πολὺς, 
xaX πάσης θαλάττης χυματουµένης χαλεπώτερον 
οὗτος διάχειται, οὐδέποτε πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν ἱστά- 
ενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ βαλλόμενος ὑπ αὑτῆς, ὥσπερ oi 
δαιμονῶντες, χαὶ σννεχῶς ὑπὸ τῶν πονηρῶν καταῤ- 
ῥηγνύμενοι πνευμάτων. Ὁ δὲ σώφρων χαθάπερ ἀρι- 
στεὺς γενναῖος συνεχῶς αὐτὴν βάλλων, τὴν ἀρίστην 
xai µυρίων τοιούτων ἠδίω χαρποῦται ἡδονὴν, τῇ 
νίχη ταύτῃ xal τῷ χρηστῷ συνειδότι χαὶ τοῖς λαμ- 
προῖς τροπαίοις χαλλωπιζόμενος διηνεκῶς. EL δὲ 
μετὰ τὴν ὁμιλίαν ἀναπαύεται μικρὸν ἐχεῖνος, οὐδὲν 
τοῦτο ἂν εἴη' πάλιν γὰρ ὁ χειμὼν ἔπεισι, χαὶ πάλιν 
xópata. 'O δὲ φιλοσοφῶν οὐδὲ ἀρχην ἀφίησι ταύτην 
λαδεῖν τὴν ταραχὴν, οὐδὲ διαναστῆναι τὸ ατέλαγος, 
οὐδὲ βοῆσαι τὸ θηρίον. Ei δέ τινα βίαν ὑπομένοι 
κατέχων τὴν τοιαύτην ὁρμὴν, ἀλλὰ xal ἐχεῖνος συν- 
εχῶς βαλλόμενος xal χεντούµενος καὶ τὸν οἵστρυν 
οὗ φέρων' xal παρόµοιον γίνεται, ὥσπερ ἂν ἵππον 
ἄγριον µαινόμενον xal ἀντιτείνοντα ἀνέχοι τῷ χα- 
λινῷ, xal χατέχοι μετὰ τέχνης ἁπάσης' ὁ δὲ ἐνδοὺς, 
ὥστε τὸν πόνον τοῦτον φυγεῖν, συρόµενος ὑπ αὐτοῦ 
πανταχοῦ φἑροιτο. Ταῦτα εἰ xal σαφἑστερον τοῦ 
δέοντος εἴρηται, μηδεὶς ἐγχαλείτω΄ οὐ γὰρ λόγων 
σεµνότητι χαλλωπίζεσθαι βούλομαι, ἀλλὰ ποιῆσαι 
σεμνοὺς τοὺς ἀχούοντας. 


&. Διὰ τοῦτο χαὶ ol προφῆται οὐδενὸς fov τοιούτων 
φείδονται ῥημάτων, τὴν ἀχολασίαν τῶν Ἰουδαίων 
ἑκχόφαι βουλόμενοι, ἀλλὰ χαὶ Υυµνότερον αὐτῶν 
χαθιχνοῦνται, 3) ἡμεῖς νῦν ἐφ᾽ otc εἰρήχαμεν. Καὶ 
γὰρ ἰατρὸς σηπεδόνα ἐχδαλεῖν βουλόμενος, οὐ σχοπεξ 
πῶς .καθαρὰς διατηβήσειε τὰς χεῖρας, ἀλλ ὅπως 
ἐχεῖνον ἀπαλλάξειε τῆς σηπεδόνος' xal ὁ τὸν ταπει- 
νὸν ὑψηλὸν ποιῆσαι θέλων, αὑτὸς ταπεινοῦται πρό- 
τερος" καὶ ὁ σφάξαι τὸν ἐπιθουλεύοντα ασπουδάζων, 
xai ἑαυτὸν αἱμάσσει pev ἐχείνου, xal τοῦτο αὐτὸν 
ποιεῖ λαμπρότερον. Ἐπεὶ xal στρατιώτην bmavel- 
θόντα ànb τοῦ πολέμου ἂν ἵδῃ τις ἰχῶρι καὶ αἴματι 
xa ἐγκεφάλῳ µεμολυσμένον, οὗ µισήσει, οὐδὲ ἀπο- 
στραφήσεται διὰ τοῦτο, ἀλλὰ xal θαυµάσεται μᾶλλον. 
Οὕτω δὴ χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, ὅταν ἴδωμέν τινα μετὰ 
τὸ χατασφάξαι τὴν ἐπιθυμίαν ἡμαγμένον ἑπανιόντα, 
μᾶλλον αὑτὸν θαυμάζωμεν, xal κοινωνῶμεν τῆς 
μάχης καὶ τῆς νίχης αὐτῷ, xal πρὸς τοὺς ἑρῶντας 
λέγωμεν , Δείξατε ἡμῖν τὴν ἐκ τῆς ἐπιθυμίας 
ἡδονήν. 


'O μὲν γὰρ σώφρων τὴν ἀπὸ τῆς: νίχης ἔχει, 
cb δὲ οὐδαμόθεν. El δὲ ὑμεῖς τὴν ix τῆς ὁμιλίας 
λέγοιτε, ἁλλ᾽ ἑχείνη σαφεστέρα καὶ διαρχεστέρα. 
Σὺ γὰρ ἔχεις ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως βραχὺ xa μτδὲ 
φαινόµενον, ἐχεῖνος δὲ ἀπὸ τοῦ συνειδότος, [549] xat 
μείζονα xal διηνεχἢ xal γλυχυτέραν ἔχει τὴν εὐφροσύ- 
νην. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως ὁμιλία γυναιχὸς, ὡς φιλοσοφία 
ἁτάραχον δύνατάι τηρῆσαι ὀυχὴν καὶ πτερῶσαν. θὗ- 
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Όρος μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, σαφῶς οὕτω δείχννσιν 
ἡμῖν τὴν ἡδονὴν, ἐπὶ δὲ σοῦ τὴν μὲν ἀπὸ τῆς ἅττης 
ἀθυμίαν ὁρῶ, τὴν δὲ ἡδονὴν βουλόμενος ἰδεῖν, οὐχ 
εὑρίσκω. Ποῖον γὰρ βούλει χαιρὸν ἡδονῆς εἶναι ' τὸν 
πρὸ τῆς µίδεως; Αλλ' οὐκ ἔστι' µανίας γάρ ἐστι xal 
παραφορᾶς xal ἑχστάσεως. Τὸ γὰρ τοὺς ὁδόντας 
τρίζειν xal ἑξίστασθαι, οὐχ ἡδονῆς, εἰ δὲ ἡδηνῆς Tv, 
οὐκ ἂν ταῦτά σε εἰργάσατο, ἃ οἱ ἁλγοῦντες ὑπομέ- 
νουαι. Καὶ γὰρ οἱ πυχτεύοντες xal πληττόµενοι τοὺς 
ὀδόντας τρίζουσε, καὶ αἱ ὠδίνουσαι γυναῖχες διασπώ- 
µεναι τοῖς πόνοις, τὸ αὑτὸ τοῦτο ποιοῦσιν. Ὥδτε οὐχ 
ἡδονὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἔχστασις μᾶλλον xal θόρυθος xal 
ταραχή. ᾽Αλλ ὁ μετὰ ταῦτα καιρός» 'AXÀ' οὐδὲ οὗ- 
τος” οὐδὲ γὰρ τὴν τεχοῦσαν ἐν ἡδονῇ εἴποιμεν ἂν 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἓν ἁπαλλαγῇ πόνων’ οὐ πάντως δὲ τοῦτο 
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ἡδονὴ, ἀλλ' ἀσθένεια. μᾶλλον xol ἄκλυσις" πολὺ & τὸ 
μέσον ἑκατέρων τούτων Ecl. Ποῖος οὖν τῆς tovc 
χαιρός , εἰπέ μοι. Οὐκ ἔστιν οὐδείς: εἰ δὲ xol Erro, 
οὕτω βραχύς ἔστιν, ὡς μηδὲ φαίνεσθαι. Mupia οὖν 
φιλονειχήσαντες φωρᾶσαι αὐτὸν xa χατασχεῖν, οὐχ 
ἠδυνήθημεν. ᾽Αλλ’ οὐχ ὁ τοῦ σώφρονος τοιοῦτας, ἀλλὰ 
πλατὺς, καὶ πᾶσι χατάδηλος' μᾶλλον δὲ ἅπας ὁ Sio; 
ἐν ἡδονῇ, τοῦ συνειδότος αὑτῷ στεφανουµένου, τῶν 
κυμάτων ἑστορεσμένων, οὐδενὸς οὐδαμόθεν ἔγγινο- 
µένου θορύδου. Ἐπεὶ οὖν οὗτος μᾶλλον iv Ἡδονῇ, ὁ 
δὲ φιλήδονος ἐν ἀθυμίᾳ xaX θορύδοις, φεύγωμεν üxo- 
λασίαν, ἀντεχώμεθα σωφροσύνης, ἵνα xal τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 
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Γγωρίζω δὲ ὑμῖν, ἁδελωοὶ, τὸ Ebayyédtov, ὃ 
sünrTe Au dgnv. ὑμῖν, ὃ xal zxapsAd6sce, ἐν ᾧ 
xal ἑστήκατε, δὺ οὗ καὶ σώδεσθε, civi Aóq«p 
εὐηγγε.λισάµη;» ὑμῦ.. 

α’. ᾽Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν πνευματιχῶν λόγον, 
ἐπὶ τὸ πάντων ἀναγκαιότατον µεθίσταται, την περὶ 
τῆς ἀναστάσεως ὑπόθεαιν' xal γὰρ Ev τούτῳ σφόδρα 
ἑνόσουν. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, ὅταν αὐτῶν 
ἄφηται τῶν στερεῶν ὁ πυρετὺς, λέγω τῶν νεύρων 
καὶ τῶν φλεδῶν xal τῶν πρώτων στοιχείων, ἀνίατον 
γίνεται τὸ χαχὸν, ἂν μὴ πολλῆς ἁπολαύση τῆς ἐπι- 
µελείας. οὕτω 0f xal τότε γενέσθαι ἐχινδύνευςν. Ἐπὶ 
γὰρ αὐτὰ τῆς εὐσεδείας τὰ στοιχεῖα τὸ χαχὸν ἐθδά- 
διζε. Ad xol πολλῃ τῇ σπουθῇ χέχρηται [350] 6 
Παῦλος. 0ὐδὲ γὰρ περὶ βίου λοιπὸν ὁ λόγος ἣν αὐτῷ, 
οὐδ ὅτι ὁ μὲν ἐπόρνενεν, ὁ δὲ ἐπλεονέχτει, ὁ δὲ ὅτι 
χεχαλυμμένην εἶχε τὴν κεφαλὴν, ἀλλὰ περὶ αὐτὸ 
τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον᾽ περὶ Υὰρ τὴν ἀνάστασιν 
αὐτὴν ἑατασίαζον. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα ἡμῶν ἑλπὶς 
αὕτη, πρὸς τοῦτο σφοδρῶς ἵστατο ὁ διάθολος, xai 
ποτὸ μὲν ἀνῄρει χαθάπαξ αὐτὴν, ποτὲ δὲ ἔλεγεν δη 
qcyovívav ὃ xol Τιμοθέῳ γράφων ὁ Παῦλος γάγ- 
γραιναν ἔχάλει τὸ πονηρὸν τοῦτο δόγµα, χαὶ τοὺς 
εἰσάγοντας αὐτὸ ἔστιζε λέγων " Qv ἐστι ᾿'Υμέναιος 
au duiAntóc, οἵτινες περὶ τὴν ἀ-ήθειαν» ἠστόχη- 
σαν, «έχοντες τὴν ἁἀνάστασιω ἤδη γεγογέγαι, 
xal ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν. Ποτὲ μὲν οὖν 
«οῦτο ἔλεγον, ποτὲ δὲ ὅτι τὸ σῶμα οὐχ ἁνίσταται, 
ἀλλὰ τῆς φυχῆς' 6 χαθαρµός ἐστιν dj ἀἁνάστασις. 
Γαῦτα δὲ ἔπειθε λέγειν ὁ πονηρὺς δαίµων ἐχεῖνος, 
οὗ τὴν ἀνάστασιν ἀνατρίψαι βουλόμενος µόνον, ἀλλὰ 
. καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόµενα ἅπαντα δεῖξαι μῦθον 
ὄντα. El γὰρ ἐπείσθησαν μὴ εἶναι σωμάτων ἀνάστα- 
GV, μετὰ μιχρὸὺν αὐτοὺς ἔπειθε μηδὲ Χριστὸν ἔγη- 
γέρθαι’ ἀπὺ δὲ τούτου χἀχεῖνο εἰσῆγεν ὁδῷ βαδίζων, 
τὸ μὴ παραγεγονέναι μηδὲ πεποιηχέναι ἅπερ ἐποίησε, 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ διαδόλου χαχουρχία. Διὸ xaX µεθ- 
οδείαν αὐτῆν χαλεῖ ὁ Παῦλος, ὅτε οὖκ ἐξ εὐθείας ὃ 
βούλεται χατασχευάσαι δείχνυσιν, ὥστε μὴ γενέσθαι 
χατάφωρος, ἀλλ ἕτερον ἑαυτῷ περιτιθεὶς προσ- 
ωπεῖον, ἕτερα τεχταίνει, xal χαθάπερ πολέμιος xal 
χαχοῦργος πόλει προσθαλὼν xa τεἰχεσι, χάτωθεν 
ὑπορύττει λανθάνων, ὥστε ταύτῃ γενέσθαι. δυσφύ- 


λαχτος, xal χατορθῶσαι ἅπερ ἑσπούδαχε, Διόπερ 

ἀεὶ τὰς τοιαύτας αὐτοῦ πάγας εὑρίσχων, καὶ τοὺς 

πονηροὺς τούτους θηρῶν λόχους ὁ θαυμαστὸς οὗτος 

xal μέγας &vho, ἔλεγεν' Ob γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 

ἀγγοοῦμεν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ὁλόκληρον ἀναχαλύπτει 

τὸν ὅύλον αὐτοῦ, καὶ πάντα δείχνυσι τὰ μηχανήματα, 

χαὶ ὅσα βούλεται κατασχευάσαι προτίθησιν εἰς µέ- 

σον, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας ἅπαδιν ἐπιών. Διὰ γὰρ 

τοῦτο xal ὕστερον τέθεικε τουτὶ τὸ κεφάλαιον τῶν 

ἄλλων, ἐπειδὴ χαὶ σφόδρα ἀναγχαιότατον fjv, xai τὰ 

ἡμέτερα συνέχον ἅπαντα. Καὶ σχόπει σύνεσιν πρὀ: 
τερον γὰρ τοὺς οἰχείους ἀσφαλισάμενος, τότε ἐπεξ- 
έρχεται xaX περαιτέρω τῷ λόγῳ, xol τοὺς ἔξωθεν Ex 

περιουσίας ἐπιστομίζει. ᾽Ασφαλίζεται δὲ τοὺς οἱ- 
χείους, οὐχ ἀπὺ λογισμῶν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἤδη Υεγε- 
νηµένων, χαὶ ἅπερ αὐτοὶ κατεδέξαντο xal ἑἐπίστεν- 
σαν γεγενήσθαι ὃ μάλιστα ἦν ἐντρεπτιχὺν, xal 
ἐκανὸν αὐτοὺς χατασχεῖν. Ei γὰρ ἠδουλήθησαν ἀπι- 
στῆσαι μετὰ ταῦτα, οὐχέτι λοιπὸν τῷ Παύλῳ, ἀλλ' 
ἑαυτοῖς ἔμελλον ἀπιστεῖν' ὅπερ χατηγορία ἂν ἐχείνων 
τῶν ἅπαξ χαταδεξαµένων καὶ µεταθεµένων. Διὰ δὴ 
τοῦτο xal ἐντεῦθεν ἄρχεται, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἄλλων 
δεῖται μαρτύρων εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι τἀληθῆ λέγει, ἀλλ' 
αὐτῶν ἔκείνων τῶν ἡπατημένων. [551] Ἵνα δὲ ὃ λέγω 
σαφέστερον γένηται, αὐτῶν λοιπὸν ἀναγχαῖον ἀχοῦ- 
σαι τῶν βημάτων. Τίνα οὖν ταῦτά ἐστι: Γνωρίζω 
ὑμῖν, dógAgol, qnoi, τὸ Κὐαγγέ.νον, ὃ εὐηγει- 
σάµη» ὑμῖν. Είδες μεθ) ὅσης ἐπιειχείας ἄρχεται; 
εἶδες πῶς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν xav 
εἰσάγει, οὐδὲ ξένον; 'U γὰρ Υνωρίζων τὸ ἤδη γνω” 
σθὲν, εἶτα εἰς λήθην ἑμπεσὼν, γνωρίζει πάλιν εἰς 
μνήμην ἄγων. Καλέσας δὲ ἁδελφοὺς, οὐ μιχρὰν xal 
ἐντεῦθεν προκατεδάλετο τῶν λεγομένων τὴν ἁἀπόδει- 
ξιν. ᾽Αδιλφοὶ γὰρ οὐδαμόθεν ἐγενόμεθα, ἀλλ' ἡ ác 
τῆς κατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ οἰκονομίας. Διὸ δὴ xal 
οὕτως αὐτοὺς ἐκάλεσεν, ὁμοῦ μὲν χαταπραῦνων καὶ 
δεραπεύων, ὁμοῦ δὲ τῶν µυρίων ἀγαθῶν ἀναμιμνί- 
σχων. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν τοῦ αὑτοῦ κατασκευαστιχὀόν. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ Εὐαγγέλιον. Tov γὰρ Εὐαγγελίων 
τὸ χεράλαιον ἐντεῦθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀπὸ τοῦ τὸν 
Θεὺν Ὑενέσθαι ἄνθρωπον, xal σταυρωθῆναι, καὶ 
ἀναστῆναι. Τοῦτο καὶ à Γαδριῆλ εὐηγγελίζετο τῇ 
Παρθένῳ, τοῦτο καὶ οἱ προφῆται tf οἰχουμάνῃ, 
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ei quod ne ultra apporeat. quidem; ille autem ex 
conscientia majorem babel et perpetuam suavio- 
remque lzlitiam. Neque enim consuetudo mulieris 
, potest tam impertarbatam reddere animam , et eam 
ja altum evehere, quam philosophia. Et pudicus qui- 
dem, sicul dixi, aperte nobis voluptatem ostendit : 
ja te autem ex eo quidem, quod sis victus, video 
animi zegritudinem, voluptatem autem volens videre, 
ron invenio. Quodnam enim vis esse tempus volupta- 
tis* idne quod est ante coitum? Sed non est; est 
enim furoris et insapie et mentis οπού». Dentibus 
enim stridere , et e statu mentis dimoveri, non est 
voluptatis : sin esset autem voluptatis, non ea übi 
inflixisset, quxe sustinent ii qui admodum dolent. Pu- 
piles enim, tam qui pereutiunt quam qui percutiun- 
tur, strident dentibus : et parturientes mulieres, quze 
distrahuntur doloribus, idipsum faciunt. Quamobrem 
non est id voluptas, sed potius mentis excessus tti- 
multusque et perturbatio. Λη tempus quod post ϱ6- 
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quitur? Sed neque hoc dixeris. Neque enim eam qu:e 
peperit dixerimus esse in voluptate, sed i» libertate a 
doloribus : non est autem plane hoc voluptas, s«d 
potius imbecillitas et dissolutio; multum autem ;u- 
terest inter utrumque. Quodnam est ergo tempus 
voluptatis, dic quaeso? Nullum est : si est tamen, est 
adeo breve, ut ne appareat quidem. Cum millies 
contenderimus ut illud deprehenderemus et retine- 
remus , non potuimus, Sed temperantis et moderati 
tempus non est ejusmodi, sed spatiosum est et orni- 
bus evidens ; vel potius tota ejus vita est in voluptate, 
cum ejus conscientia coronetur, cum sedali sint 
fluctus, nullo ex quavis parle oriente tumultu. Cum 
ergo hic magis sit in voluptate, libidinosus autem in 
animi zgritudine et tumultibus, fugiamus libidinem 
el intemperantiam , amplectamur temperantiam et 
caglitatem, ui bona etiam futura consequamur, gra- 
tia et benignitate, etc. 
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Cir. 15. v. 1. Notum autem vobis [acio, [ratres , evan- 
gelium quod praedicavi vobis. quod et accepistis , in 
quo et statis , 2. per quod et salvamini, qua ratione 
predicaverim vobis. 

1. Cum de spiritualibus absolvisset orationem, 
trausit ad id quod est omnium maxime necessarium, 
hempe ad argumenium resurrectionis : ineo enim 
valde 2grotabant. Et sicut in corporibus , quando 
solidas eorum partes febris attigerit, nervos, inquam, 
el venas et prima elementa, malum sit immedicabile, 
nisi ejus magna geratur cura : sic tunc quoque ne 
fleret, erat periculum. Ad ipea enim pietatis elementa 
tendebat malam. Quamobrem magno studio usus est 
Paulus. Non. enim amplius ab eo agebatur de vila, 
neque quod ille quidem scortaretur, hic vero esset 
avarus, alius vero caput haberet opertum ; sed in 
ipso bonorum capite versabatur oratio : nam de re- 
surrectione ipsa inter se digladiabantur. Quia enim 
hzc est tota spes nosira , ei valde restitit diabolus ; 
αἱ aliquando quidem eam tollebat peuitus, aliquando 
auem dicebat eam jam fuisse. Quod etiam Paulus 
stribens ad Timotheum, hoc malum dogma vocavit 
pngrenam, et eos qui ipsum inducebant notavil, 
dicens : Ex quibue est. Hymengus οἱ Philetus, qui circa 
teritalem aberrarunt, dicentes jam factam esse resurre- 
cionem , et evertunt aliquorum fidem (2. Tim. 2, 17. 
18). Atque aliquando quidem hoc dieebant, aliquando 
auem quod corpus non resurgat, sed resurreciio 
Bil auimze purgatio. Hzc autem dicere persuaqebat 
sceleratus ille d:emon , non solum evertere volens. 
lesurrectiopem, sed etiam quse pro nobis facta sunt 
9mpia, ostendere esse fabulam. Nam si eis fuisset 
persüasum non esse corpurum resurrectionem, pau- 
liim eis persuasisset ne Christum quidem resur- 
le1isee; ab hoc autem illud quoque ordine proce- 
dens indaxisset eum non advenisse, neque ea fecisse 
Qu2 fecit. Talis est enim diaboli malignitas et ver- 


sutia. Quamobrem Paulus eam vocat insidias (Ephes. 
6. 11), quoniam non directe ostendit quod vult pro. 
bare, ne deprehendatur; sed alia. sibi imposita per- 
sona, alia fabricatur, et lamquam infestus hostis 
et versipellis, cum in nrbem et muros irruerit, etiam 
inferne agit euniculos, ut ea ratione non facile possit 
caveri, et recte ei succedat id quod est molitus. 
Quamobrem tales ejus laqueos semper inveniens, 
et sceleratas has insidias venans hic vir admirabilis 


et vere magnus, dicebat : Non enim ignoramus cogi- . 


lationes ejus (2. Cor. 2. 11). Etenim bic totum aperit 
ejus dolum, et omnes ostendit machinationes , el 
quacumque vult apparare producit in. medium , ac- 
curatissime omnia persequens. Propterea enim huc 
caput ponit post alia , quoniam erat maxime neces- 
sarium, et quod omnia nostra contineat. Vide autem 
ejus prudentiam. Nam cum suos prius muniisset et 
in tuto collocasset , tunc ulterius procedens , exter- 
908 quoque invadit , et ipsis validissime os obstruit. 
Suos autem munit et in tuto collocat , non ex ratio- 
bibus, sed ex lis qux jam facta sunt, et qux ipsi ad- 
miserunt, et facta crediderunt : quod quidem valde 
erat aptum ad pudorem incutiendum , et sufficiebat 
ad eos continendos. Nam si postea noluissent erc- 
dere, non utique jam Paulo , sed sibi ipsi non erant 
credituri : quod quidem crimen fuisset illorum qui 
semel admiserant, et jam transmutati essent. Propicr- 
ea hinc incipit , ostendens se non opus habere aliis 
testibus , ad probandum se vera dicerc , sed iis ipsis 
qui sunt decepti. Ut autem quod dico sit apertius, 
de cxtero necesse est ipsa audire verba. Qusnam 
ergo ea sunt? Notum vobis facio , fratres, evangeliun 
quod predicavi vobis. Vidistin' cum quanta incipiat 
lenitate? vidistin! quomodo ostendat ab initio, se 
nihil novum nec peregrinum introducere? Nam qui 
notum facit id quod jam notum fuerat et quod in 
oblivicnem venerat, rursus id in memoriam reducit, 
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Cum autem voesvit fratres, hinc quoque non parvam 
promisit demonstrationem eorum quz dicuntur. Non 
aliunde enim facti sumus fratres, quam ex Christi 
secundum carnem dispensatione. Propterea eos sic 
vocavit, simul quidem eos leniens 4ο mitigans , et 
bona innumerabilia ipsis in memoriam revocans. Et 
quod deinceps sequitur, lioc ipsum con&rmat. Quid- 
nam hoc est? Evangelium. Evaugelii enim. summa 
hinc aecipit initium , quod Deus faetus sit homo, et 
cruci affixus fuerit, et resurrexerit. Hoc et Gabriel 
annuntiavit Virgini ; hoc et prophet toti orbi terra- 
rum ; hoc etiam omnes apostoli. Quod εἰ predicavi 
vobis, quod et accepistis, in. quo et statis, 2, per quod 
el salvamini, qua ratione predicaverim vobis, si tene- 
tis, nisi frustra credidistis. Vidistin quomodo eos vo- 
cat testes eorum qu:e dieta sunt ? Non dicit : Qus 
audivistis, sed, Qua accepistis, ab eis exigens tam- 
quam aliquod depositum , et. significans , quod non 
. solum sermone, sed ei factis et signis et miraculis id 
acceperint, ei ut ea tuto teneant. 

9. Deinde postquam dixit vetera , tempus quoque 
przxsens declaravit dicens : Inquo et statis; eos prze- 
eCcupans, ut ne etiamsi maxime vellent, possint ne- 
gire. EL ideo incipiens non dixit, Vos doceo , sed, 
Notum vobis facio , id quod jam factum est. Et quo- 
modo eos qui vacillabant dicit stare ? Utiliter prz se 
fert igaorationem : quod quidem facit etiam ad Ga- 
latas, sed non similiter. Nam quoniam illic non pote- 
rat iguorantíam prz se ferre , alia ratione traciat ora- 
fionem, dicens : Confido autem in vobis in Domino, quod 
nihil aliud sentietis ( Gal. 5. 130). Non dixit : Quod 
nihil aliud sensistis ; quoniam eorum delictum in 
confesso erat et evidens, sed spondet de futuro : 
quamquam hoc quoque erat incertum ; sed. ut illos 
magis attraheret. Hic autem. etiam prz se fert se 
igaorare dicens : In quo et statis. Deinde lucrum se- 
quitur, Per quod et salvamini : qua ratione predicave- 
rim vobis, Quamobrem h:ec doctrina vobis nunc est 
declarationis et interpretationis. Non enim opus, in- 
quit, habetis ut hoc dogma discatis, sed ut recorde- 
mini et corrigamini. Hkec autein dicit, non sinens 
ipsos esse impudentes. Quid sibi vult autem, Qua ra- 
tione predicaverim vobis? Quo modo, inquit, dixi 
fieri resurrectionem. Nam quod sit quidem resurre- 
ctio, non dixerim vos dubitare : 'queeritis autem for- 
tasse apertius scire quod dictum est. Hoc etiam fa- 
ciam : aperte enim scio vos dogma tenere. Deinde 


quoniam enuntians dicebat, In quo statis; ne ea , 


ratione eos redderet socordiores et negligentiores, 
illos rursus terret dicens, Si tenetis, nisi frus'ra cre- 
didistis; osteudens quod in capite fidei accepta fuerit 
plaga , neque agatur de quibuslibet obviis, sed de 
tota atque integra fide. Et nunc quidem hoc dicit 
pressius; procedens autem et cum incaluit , aperto 
deinceps capite vociferatur et dicit : Si Christus non 
resurrexit, inanis est utique pradicatio nostra , inanis 
est etiam fides vestra , adhuc estis in peccatis vestris. 
Sed non sic in. procemiis : sic enim expediebat sen- 
sim et paulatim progredi. 9. Tradidi enim vobis in 
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primis quod et accepi. Nec hic dixit : Vobis dixi, ne- 
que, Vos docui, sed eamdem rursus usus est di- 
clione : Tradidi vobis quod et accepi. Neque hic dicit 
se edoctum fuisse, sed , Accepi; hzc duo probans, 
quod et nihil ex se afferre oporteat, et quod per 
operum demonstrationem facti sint certiores , non 
nudis verbis : et paulatim fide dignam faciens ora. 
lionem, universum reducit ad Christum , et ostendit 
ex his documentis nullum esse humanum. | Quid est 
autem, Tradidi enim vobis in primis ? fioc est, ab ini- 
tio, non nunc. Hzc autem dicit , tempus adducens 
in testimonium , et quod maxime esset pudendum, 
cum tantum témpus credidissent , illos transmutari. 
Nec hoc solum, &ed etiam dogma esse necessarium; 
et ideo in primis fuit traditum, et staüm a prin- 
cipio. Et quid , dic obsecro , tradidisti ? At non hoc 
stalim dicit, sed primum, se accepisse. Et quid acce- 
pisti ? Quod Christus mortuus est pro. peccatis nostris. 
Non statim dixit, Resurrectio est corporum nosiro- 
rum, sed loc ipsum quidem probat, verum re longe 
petita, et per alia, dicens, Christus est mortuus ; ni- 
gnum, firmum ac stabile fundamentum prius jaeiens 
ejus quod est dicendum de resurrectione. Neque 
enim solummodo dixit : Christus est niortuus, etiam- 
si hoc satis esset ad significandam resurrectionem, 
sed cum adjectione , Christus est mortuus pro peccatis 
nostris. | 

* Contra Manicheos. — Primum autem opers pre- 
tium est audire quid hic dicant qui laborant hzresi 
Manichzorum , et veritatis inimici , et qui cunr sua 
pugnant salute. Quid ergo dicunt isti ? Mortein , iu- 
quiunt , hic nihil aliud dicit Paulus , quam fuisse in 
peccatis, et resurrectionem esse liberationem a pet. 
catis. Vidistin' quomodo errore nihil sit imbecillius, 
et quomodo suis capiatur pennis, neque externa pu» 
gna opus sit, sed a seipso configatur ? Considera 
ergo quomodo ipsi seipsos confixerunt per ea qu? 
dixerunt. Si lioc enim est mors, Christus autem cor- 
pus non accepit, ut vos vultis , mortuus est autem : 
in peccato fuit, secundum vos. Nam ego. quidem 
dico quod corpus acceperit, et mortem dico esse 
carnis : tu autem hoc negans , illud necessario dicas 
oportet. Si autem fuit in peccato , quomodo dicit, 
Quis ex. vobis arguet me de peccato (Joan. 8. 46)? et, 
Venit princeps hujus mundi , et in me non habet quid- 
quam (Id. 141. 50); οἱ rursus, Sic nos decet im- 
plere omnem justitiam ( Matth. 5. 45 ). Quomodo au- 
tem est omnino mortuus pro peccatoribus , si ipse 
fuit in peccatis ? Nam eum, qui moritur pro peccato- 
ribus , oportet nulli peccato esse obnoxium : si enim 
ipse etiam peccat, quomodo morietur pro aliis pecca- 
toribus ? Si autem est mortuus pro peccatis aliorum, 
mortuus est cum nulli esset peccato obnoxius : $i 
autem est mortuus cum esset sine peccato , non est 
mortuus morte peccati,( quomodo enim , in quem 
nullum cadebat peccatum?) sed morte corporis. Et 
ideo Paulus non dixit solum : Est mortuus, sed addi- 
dit, Pro peccatis nostris ; ct cum vel invitos coegisset 
fateri mortem. corporalem ; per hoc ostendens illum 
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τοῦτο xai οἱ ἁπόστολοι ἅπαντες. "O xal εὐηγγοι- 
σάµη»., ὃ καὶ xapeAd6sce, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, δὺ 
οὗ xal σώζεσθε, civ. «Ίόγῳ εὐηγγεβισάμην ὑμῖν, 
«εἰ κατέχετε’ ἑχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. Εἶδες 
πῶς αὐτοὺς καλεῖ μάρτυρας τῶν εἰρημένων; Καὶ οὐ 
λέγει, Ὁ Ἰκούσατε, ἀἁλλ', "O παρε.ἰάδετε, ὥσπερ 
τινὰ παρακαταθήκην αὐτοὺς ἀπαιτῶν, καὶ δηλῶν ὅτι 
οὐ λόγω µόνον, ἀλλὰ xal δι ἔργων καὶ σημείων χαὶ 
θαυμάτων αὐτὸ παρέλαδον καὶ ἵνα κατέχωσι μετὰ 
ἁἀσφαλείας. 


β’. Elsa. ἐπειδὴ τὰ παλαιὰ ἔλεγε, καὶ τὸν παβόντα 
ἐπέστησε χρόνον εἰπὼν, Ev ᾧ καὶ ἑστήκατε, προχκα- 
τα)αμδθάνων αὐτοὺς, ὡς μηδὲ, εἰ σφόδρα βουληθεῖεν, 
ἀρνήσασθαι δυνηθῆναι. Διὸ xal ἀρχόμενος οὐκ εἶπε, 
Διδάσχω ὑμᾶς, ἀλλὰ, Γνωρίζω ὑμῖν, τὸ ἤδη δῆλον 
qevóp.evov. Καὶ πῶς τοὺς σαλευοµένους ἑστάναι φησί; 
Προσποιεῖται ἄγνοιαν συµφερόντως * ὅπερ xai ἐπὶ 
Γαλατῶν ποιεῖ, ἀλλ’ οὐχ ὁμοίως. Ἐπειδὴ γὰρ οὖκ ἣν 
ἄγνοιαν ἐχεῖ προσποιῄσασθαι, ἑτέρως μεθοδεύει τὸν 
λόγον λέγων Πέποιθα δὲ slc ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ὅτι 
οὐδὲν ᾱ.11ο φρονγήσετε. Οὐκ εἶπεν, "Οτι οὐδὲν ἄλλο 
ἑφρονήσατε, ἐπειδῆ ὡμολογτμένον ἣν αὐτῶν τὸ παρά- 
πτωµα xa χατάδηλον, ἀλλὰ τὸ µέλλον ἐγγυᾶται' xal- 
τοι xai τοῦτο ἄδηλον, ἀλλ’ ἵνα αὑτοὺς ἑφελκύσηται 
µειζόνως. Ἐνταῦθα μέντοι xal προσποιεῖται ἀγνοεῖν 
λέγων, "Er. ᾧ καὶ ἑστήκατε. Εἶτα τὸ χέρδος, Av οὗ 
καὶ σώζσθε, tv. «Ἰόγφ εὐηγγεβισάμην ὑμῖν. 
Ὥστε σαφηνείας ἐστὶν fj διδασχαλία αὕτη fj νῦν xal 
ἑρμηνείας. 05 γὰρ αὐτὺ δεῖσθε τὸ δόγµα, qnot, μαθεῖν, 
ἀλλ ὑπομνησθῆναι xal διορθωθῆναι. Ταῦτα δὲ λέ- 
ει, οὐκ ἀφιεὶς αὑτοὺς ἀναισχυντῆσαι χαθάπαξ. Τί δὲ 
ἐστι, Σέγι Aóqxp εὐη}γελισάµη» ὑμῖν; Ποίῳ τρόπῳφ 
εἶπον, quot, τὴν ἀνάστασιν γίνεσθαι; "Ott μὲν γὰρ 
[352] ἔστιν ἀνάστασις, οὐκ ἂν φαίην ὑμᾶς ἀμφιθάλ- 
λειν’ ζητεῖτε δὲ ἴσως μαθεῖν σαφέστερον τὸ εἰρημέ- 
vov. Τοῦτο 6h xai ποιἠσω΄ xai γὰρ οἶδα σαφῶς, ὅτι 
«b δόγμα χατέχετε. Εἶτα ἐπειδὴ ἀποφαινόμενος ἔλε- 
γεν, Ἐν (p καὶ ἑστήκατε, ἵνα μὴ ταύτῃ ῥᾳθυμοτέ- 
ρους ποιᾗσῃ, φοδεῖ πάλιν αὐτοὺς λέγων ᾿ El xacéye- 
τε, ἑχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε' δειχνὺς ὅτι περὶ 
τὸ χεφἀάλαιον dj πληγ}, καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν τυχόντων 
ὁ ἁγὼν, ἀλλ ὑπὲρ ὁλοχλήρου τῆς πίστεως. Καὶ νῦν 
μὲν ὑπεσταλμένως αὐτό φησι, προϊὼν δὲ xat διαθερ- 
µαινόμενος, γυμνῇ λοιπὸν τῇ χεφαλῇ βοᾷ xat λέγει 
El δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, xevóv ἄρα τὸ κή. 
ρυγμα ἡμῶν, χεγᾗ δὲ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν, ἔτι ἑστὲ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἸΑλλ' ἓν προοιµίοις οὐχ 
οὕτως: οὕτω γὰρ χρήσιµον ἣν ἠρέμα xa χατὰ μικρὺν 
προϊέναι. Παρέδωχα yàp ὑμῖν &y πρὠτοις, ὃ καὶ 
παρέλαδον. Οὔ λέγει οὐδὲ ἐνταῦθα, ὅτι Εἴπον ὑμῖν, 
οὐδὲ, Ἐδίδαξα ὑμᾶς, ἀλλὰ τῇ αὐτῇ χἐχρηται λέξει 
πάλιν, Παρέδωκα ὑμῖν, λέγων, ὃ καὶ zapéAa6or. 
0ὐδὲ ἐνταῦθα ἐμὲ διδαχθῆναί φησιν, ἀλλὰ, HapéAa- 
€Coy- δύο ταῦτα χατασχευάζων, ὅτι τε οὐδὲν οἴχοθεν 
ἐπεισάχειν δεῖ, καὶ ὅτι μετὰ ἀποδείξεως τῆς διὰ τῶν 
ἔργων ἑπληροφορήθησαν, οὗ λόχοις φιλοῖς' καὶ κατὰ 
μιχρὸν ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν, 7b πᾶν εἰς τὸν 
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Χριστὸν ἀνάχει, καὶ δείχνυσιν οὐδὲν τούτων ἀνθρώ- 
πινον ὃν τῶν δογμάτων. Τί δέ ἐστι, Παρέδωκα γὰρ 
ὑμῖν ἐν πρώτοις, φησίν; "EZ ἀρχῆς, οὐ νῦν. Ταῦτα 
δὲ λέγει τὸν χρόνον παράγων μάρτυρα, xal ὅτι ἐσχά- 
της ἣν αἰσχύνης τοσοῦτον χρόνον πεισθέντας νῦν 
µετατίθεσθαι' καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλά ὅτι xat 
ἀναγκαῖον τὸ δόγμα διὸ xa Ey πρώτοις παρεδόθη, 
xaX ἓχ προοιµίων εὐθέως. Καὶ τί παρέδωκας ; εἰπέ 
μοι. Αλλ' οὐ λέγει τοῦτο εὐθέως. ἀλλά πρῶτον, ὅτι 
παρέλαθον. Καὶ τί παρέλαθες; "Οτι Χριστὸς ἁπ- 
é0avsv ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Οὐκ εἶπεν εὖ- 
θέως, ὅτι ᾿Ανάστασίς ἐστι τῶν σωµάτων ἡμῶν, ἀλλ' 
αὑτὸ μὲν οὖν τοῦτο χατασχευάζει, πόῤῥωθεν δὲ xal 
δι) ἑτέρων, λέγων, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανε, χαὶ µεγά- 
nv τινὰ κρηπῖδα καὶ θεµέλιον ἀῤῥαγῃ προκαταδαλ- — 
λόμενος τοῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως λόχου. Οὐδὶ γὰρ — 
ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, χαίτοι xal 
τοῦτο ἀρχοῦν δηλῶσαι τὴν ἀνάστασιν, ἀλλὰ μετὰ 
προσθίχης, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν duap- 
τιῶν ἡμῶν. 


Πρῶτον δὲ ἄξιον ἀχοῦσαι τί .λέγουσιν ἐνταῦθα οἱ 
τὰ Μανιχαίων νοσοῦντες, xal τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
καὶ τῇ οἰχείᾳ πολεμοῦντες σωτηρίᾳ. Tl οὖν οὗτοι λέ- 
Ίουσι; θάνατον ἐνταῦθα, qroiv, οὐδὲν ἄλλο λέχει ὁ 
Παῦλος, ἢ τὸ ἐν ἁμαρτίᾳ γενέσθαι, καὶ ἀνάστασιν τὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἁπαλλαγῆναι. Εἶδες πῶς οὐδὲν πλάνης 
ἀσθενέστερον; Καὶ πῶς τοῖς οἰχείοις ἁλίσχεται πτε- 
ροῖς, xal οὗ δεῖται τῆς ἔξωθεν μάχης, ἀλλ ἑαυτῇ 
περιπείρεται; Σχόπει γοῦν xal οὗτοι πῶς ἑαντοὺς 
διέπειρον, δι ὧν εἰρήκασιν. El γὰρ τοῦτο θάνατος, 
σῶμα δὲ οὐχ ἔλαθε χαθ᾽ ὑμᾶς 6 Χριστὸς, ἀπέθανε δὲ, 
ἐν ἁμαρτίᾳ [395] ἐγένετο χαθ᾽ ὑμᾶς. Ἐγὼ μὲν γὰρ 
λέγω ὅτι σῶμα ἀνέλαθε, xai τὸν θάνατον τῆς σαρχὸς 
eivai φησι’ σὺ δὲ τοῦτο ἀρνούμενος, ἐκεῖνο ἀναγχα- 
a6 fot λέγειν. El δὲ Ev ἁμαρτίᾳ ἐγένετο, πῶς φησι, 
Τίς ἐξ ὑμῶν ὀνέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; χαὶ, "Ep- 
χεῖαι ὁ τοῦ κόσμου τούτου ἄρχων, καὶ àv ἐμοὶ 
οὐκ ἔχει οὑδέν' καὶ πάλιν, Οὕὔτω πρέπον ἐσεὶν 
ἡμῖν π.ηρῶσαι πᾶσαν διλαιοσύνη». Πῶς δὲ ὅλως 
ὑπὲρ ἁμαρτωλῶὼν ἀπέθανεν, εἶ Ye αὐτὸς Ev ἁμαρτίαις 
ἦν; Tbv γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθνήσχοντα, αὐτὸν 
ἀναμάρτητον δεῖ εἶναι ἐπεὶ εἰ xal αὐτὸς ἁμαρτάνει, 
πῶς ὑπὲρ ἄλλων ἁμαρτωλῶν ἀποθανεῖται; EL δὲ ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν ἄλλων ἀπέθανεν, ἀναμάρτητος ὢν ἀπέθα- 
vev* εἰ δὲ ἀναμάρτητος ὢν ἀπέθανεν, οὐ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας θάνατον (πῶς γὰρ, ὃ ve ἀναμάρτητος ;), 
ἀλλά τὸν τοῦ σώματος. Διὸ xat ὁ Παῦλος οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν Ἀπέθανεν, ἀλλὰ προσέθηχεν, 'Yaép τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν' χαὶ ἄχοντας ἑχείνους ἐμθαλὼν εἰς 
τὸ ὁμολογῆσαι τὸν σωματικὸν θάνατον, xal δειχνὺς 
διὰ τούτου, ὅτι καὶ πρὸ τοῦ θσνάτου ἀναμάρτητος ἦν. 
Τὸν γὰρ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀλλοτρίων ἀποθνήσχοντα, 
αὐτὸν ἀναμάρτητον εἶναι ἀχόλουθον. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἠρχέσθη, ἀλλ’ ἐπῄγαγε, Κατὰ τὰς Γραφάς' καὶ ἐν- 
τεῦθεν ἀξιόπιστον πάλιν ποιῶν τὸν λόγον, χαὶ δηλῶν 
ποῖον θάνατον ἔλεγε, Καὶ γὰρ αἱ Γραφαὶ τὸν τοῦ σώ- 
pavo; ἀναγορεύουσι πανταχοῦ' "Opvtax Ὑάρ uov 
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χεῖρας xai πόδας, φησί’ 
ἐξεχέν εησα».. 

1'. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα, ἵνα μὴ πάντα xaO ἓν M- 
γωμεν, τὰ μὲν διὰ ῥημάτων, τὰ δὲ διὰ τύπων ἔστιν ἐν 
αὐταῖς χείµενα ἰδεῖν δηλοῦντα τῆς σαρχὸς τὴν σφα» 
γἠν’ καὶ ὅτι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν t joy ἐσφάγη. Ὑπὲρ 
γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ AaoU µου, φησὶν, fixer εἰς 
θάνατο». xat, Κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν * xal, Ετραυματίσθη διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. El δὲ οὐχ ἀνέχῃ τῆς Παλαιᾶ», 
ἄχουσον Ἰωάννου βοῶντος, χαὶ ἀμφότερα δηλοῦντος, 
xai τὴν τοῦ σώματος σφαγὴν xal τὴν αἰτίαν' Ἴδε 
γὰρ, φησὶν, ó Αμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ- 
tíav τοῦ κόσμου xai Παύλου λέχοντος, Τὺν γὰρ 
μὴ όντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίακ 
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενγώμεθα θεοῦ δικαιοσύνη 
ἐν αὐτῷ' χαὶ πάλιν, Χριστὸς ἡμᾶς ἑξηγόρασεν ἐκ 
τῆς xatdpac τοῦ νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 
κατάρα’ xai πάλιν, ᾽Απεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισε θριαμθεύσας) χαὶ 
µυρία ἕτερα πλείονα δηλοῦντα τὰ χατὰ τὴν σφαγὴν 
τοῦ σώματος γενόµενα, xat διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Καὶ γὰρ αὐτός φησιν Ὑπὲρ ὑμῶν ἁγιάζω ἑἐμαντόν' 
καὶ, 'O ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου xataxéxpitat 
νῦν, δηλῶν ὅτι οὐχ ἔχων ἁμαρτίαν ἑσφάγη. Kal ὅτι 
ἑτάφη. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν προτέρων χατασκεναστικόν’ 
τὸ γὰρ θαπιόµενον, πάντως σῶμά ἐστι. Καὶ ἐνταῦθα 
οὐχέτι [254] προστίθησι, Κὰτὰ τὰς Γραφάς' εἶχε 
μὲν γὰρ, πλὴν οὐ προστίθησι. ΤΈΐνος ἕνεχεν, Ἡ ὅτι ὁ 
τάφος ἅπασι δῆλος xai τότε καὶ voy: ἡ ὅτι χατὰ χοι- 
vou χεῖται τὸ, Κατὰ τὰς Γραφάς. Τΐνος οὖν ἕνεχεν 
ἐνταῦθα προστίθησι τὸ, Κατὰ τὰς Γραφάς; Καὶ ὅτι 
ἐγήγερεαι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατά τὰς Γραφᾶς, καὶ 
οὐχ ἀρχεῖται τῷ προτέρῳ τῷ χατὰ χοινοῦ εἰρημένῳ; 

"Ότι xal τοῦτο τοῖς πολλοῖς ἄδηλον fv διὸ χἀνταῦθα 
τὰς Γραφὰς παράγει ἐμπνευσθεὶς, τοῦτο ἐννοῄσας τὸ 
σοφὸν xai θεῖον νόημα. Πῶς οὖν xal ἐπὶ τοῦ θανάτου 
οὐ τὸ αὐτὸ ποιεῖ; "Ort χἀκεῖ ὁ μὲν σταυρὺς πᾶσι 
κατάδηλος ἦν καὶ πάντων ὀρώντων ἀνεσχολοπίζετο" 
$ δὲ αἰτία, οὐχέτι ὁμοίως. "Ότι μὲν γὰρ ἀπέθανε, 
πάντες ᾖδεισαν' ὅτι δὲ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν εῆς olxov- 
µένης τοῦτο ἔπαθεν, οὐχέτι ὁμοίως Ἡπίσταντο οἱ 
πολλοί. A τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν µαρτυρίαν παρ- 
άγει. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἱκανῶς ἀποδέδειχται διὰ τῶν 
εἱρημένων ἡμῖν. ποῦ δὲ ὅτι ἐἑτάφη, xai τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἁἀναστῆσεται εἰρήχασιν αἱ Γραφαί; Διὰ τοῦ 
κατὰ τὸν Ἰωνᾶν τύπου, ὃν χαὶ αὐτὸς παράγει λέγων’ 
"Ωσπερ ἦν ]ωνᾶς ἐν τῇ χοιΆίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς vUxtac, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Ylóc 
toU ἀγθρώπου ἐν cà χαρδἰᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
pac καὶ ερεῖς νύκτας" καὶ διὰ τοῦ βάτου τοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ixalevo, xal οὐ χατ- 
εχαίετο, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἀπέθανε μὲν, οὗ 
χα-εσχέθη δὲ ὑπὸ τοῦ θανάτου διηνεχῶς. Καὶ ὁ δρά- 
viov δὲ ὁ ἐπὶ τοῦ Δανι]λ τοῦτο αἰνίττεται. Καθάπερ 
γὰρ ἑἐχεῖνος λαδὼν τὴν τροφὴν, ἣν ἔδωχεν ὁ προφή- 
της, µέσος Σῥῥάγη οὕτω xe ὁ ἅδης, χαταπιὼν τὸ 
σῶμα ἐχεῖνο, διεσχίσθη, τοῦ σώματος αὐτοῦ διατε- 
µόντος αὐτῷ τὴν νηδὺν, χαὶ ἀναστάντως. El δὲ καὶ 
διὰ ῥημάτων θέλεις ἀχοῦσαι ταῦτα, ἃ διὰ τῶν τύπων 
εἶδες, ἄχουσον τοῦ Ἡσαῖου λέγοντος, ὅτι Αἴρεται ἀπὸ 


xaX, Ὄνονται εἰς ὃν 
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τῆς τῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ: καὶ, Κύριος βού.εται 
καθαρἰσαι αὐτὸν ἀπὸ crc π.ηγῆς, δεῖξαι αὐτῷ 
φῶς' καὶ τοῦ Δαυ]δ πρὸ ἐχείνου Οὐν ἑγκαταλείφαις 
τὴ» ψυχή» µου εἰς δη», οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σον ἰδεῖν διαφθορἀν. Διὰ τοῦτό σε xal ὁ Ἡαῦλος 
παραπέμπει εἰς τὰς ΤΓραφὰς, ἵνα µάθῃς ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ ταῦτα ἐγένετο. Πῶς γὰρ τοσούτων 
προφητῶν προδιαγραφόντων αὐτὰ xat ἀναχηρυττόν- 
των, ὅτι οὐδαμοῦ ἡ Γραφὴ τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνα- 
«ov λέχει, τοῦ Δεσποτικοῦ μεμνημένη θανάτου, ἀλλὰ 
τὸν σιυματιχὸν, xai ταφὴν xal ἀνάστασιν τοιαύτην; 
Καὶ ὅτι ὤφθη Κηφᾷ. Ἐὐθέως τὸν πάντων ἀξιοπιστό- 
τερον τίθησιν. Ἔπειτα τοῖς δώδεκα ** ἔπειτα ὤφθη 
ἑπάνω πεντακοσίοις ἀδε.φοῖς ἑφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ 
π.ιείους µέγουσιν ἕως ἄρει, τιγὲς δὲ καὶ ἑκειµή- 
θησαν’ ἔπειτα Ιακώδῳ, εἶτα τοῖς ἀποστό.Ίοις πᾶ- 
σα ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεί c ἑχτρώματι, 
ὤφθη χἁμοί. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπό- 
δειξιν εἶπε, προστίθησι xa τὴν διὰ τῶν πραγμάτων, 
μάρτυρας παράγων τῆς ἀναστάσεως μετὰ τοὺς προ- 
φήτας τοὺς ἁποστόλους xal ἑτέρους πιστοὺς ἀνθρώ- 
πους. [955] El δὲ τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην ἔλεγε civ 
τῆς ἁμαρτίας ἁπαλλαγὴν, περιττῶς ἔλεγεν, "Doy τῷ 
δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι. Τοῦτο yàp πιστουµένου τὴν τοῦ 
σώματος ἀνάστασίν ἐστιν, οὐχ ἁμαρτημάτων ἁπαλ- 
λαγὴν αἰνιττομένον. 


6. Aib οὐδὲ ἅπαξ εἶπε τὸ, Ὢφθη, χαίτοι vs Ίρχει 
κατὰ χοινοῦ θέντα τὴν λέξιν' νῦν δὲ xal δὶς xal τρὶς 
xat ἐφ᾽ ἑχάστῳ σχεδὸν τῶν ἑωραχότων αὐτὴν τίθησιν. 
"Qo0n Y&p, φησὶ, Κηφᾷ, ὤφθη ἑπάνω zsvraxo- 
cio dósAgotc, ὤφθη xàpol. Καὶ μὴν τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τοὐναντίον λέχει, ὅτι τῇῃ Mapla πρώὠτῃ. 'AXX 
ἐν ἀνδράσι τούτῳ πρώτῳ, τῷ μάλιστα αὐτὸν πο- 
θοῦντι ἰδεῖν. Ποίοις δὲ δώδεχα ὀνταῦθά φησιν ἆπο- 
στόλοις; μετὰ γὰρ τὴν ἀνάληψιν ὁ Ματθίας χατελέΥτ, 
o0 μετὰ τὴν ἀνάστασιν εὐθέως. 'AXX εἰχὸς αὐτὸν 
xal μετὰ τὴν ἀνάλιψιν ὦφθαι. Αὐτὸς γοῦν οὗτος ὁ 
ἁἀπόστολος μετὰ τὴν ἀνάληψιν χαὶ ἐχλήθη, xal εἶδεν 
αὐτόν. Διὰ τοῦτα οὐδὲ τὸν χαιρὸν τίθησιν, ἁλλ᾽ 
ἁπλῶς χαὶ ἁδιορίστως χαταλέγει τὰς ὄψεις xal γὰρ 
εἰχὸς πολλὰς γεγενῆσθαι ' διὸ xal ὁ Ἰωάννης ἔλεχε, 
Τρίτον τοῦτο ἑνεφάνισεν ἑαυτόν. Ἔπειτα ὄφθη 
ἑπάνω πεγταχοσίοις ἀδελφοῖς. Τινλς τὸ, Ἑπάνω, 
ἄνω ἐκ τῶν οὐρανῶν εἶναί φασιν, Οὐ γὰρ ἐπὶ v7: 
βαδίζων, ἀλλ' ἄνω, xal ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτοῖς (gr. 
Καὶ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνάστασιν πιστώσασθαι ἑδούλετο 
µόνον, ἀλλὰ xal τὴν ἀνάληψιν. Τινὲς δὲ λέγουσι τὸ, 
Ἑπόνω πενταχοσίοις, τοῖς πλείοσιν 7 πεντακο- 
σἰοις. Εξ ὧν οἱ zAsiovc µένουσιν ἕως ἄρει. Ei 
γὰρ xaX παλαιὰ διηγοῦμαι πράγµατα, φησὶν, ἀλλ) 
ἔχω µάρτνρας ἔτι ζῶντας. Τινὲς δὲ καὶ ἐχοιμήθη- 
σαν. Οὐχ εἶπεν, Απέθανον, ἀἁλλ᾽, Ἐκοιμήθησα», 
xaX ταύτῃ τῇ λέξει πάλιν τὴν ἀνάστασιν βεδαιῶν. 
Ἔπειεα ὤφθη Ἰακώδῳ. ἘἙμοὶ δοχεῖ, τῷ ἁδελφῷ τῷ 
ἑἀυτοῦ. αὐτὸς γὰρ αὐτὸν λέγεται χεχειροτονηχέναι. 
xaX ἐπίσκόπον Ev Ἱεροσολύμοις πεποιηχέναι πρῶτον. 
Εἶτα τοῖς ἁποστόλοις πᾶσιν. σαν γὰρ xaX ἄλλοι 
ἀπόστολοι, ὡς οἱ ἑδδομήχοντα. "Ec zatoy δὲ πἀν-- 


* [n aliquot ας Gr. legitur τοῖς ἔνδεια, et 
in Vulgata Latina cim.Qui faerit duodecimus ille ex- 
pHcat Chrys. 
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etiam »»te mortem nulli peccato faisse obnoxium, 
( eum enim, qui pro peccatis moritur alienis , conse- 
quens est esse ejusmodi ut non peccet ), ne hoc 
quidem contentus, subjunxit, Secundum Scripm- 
f$; hinc rursus fide dignam faciens orstionem, 
et significans quamnam mortem diceret. Seripturze 
enim ubique loquuntur de morte corporis : Fode- 
rent enim , inquit , manus meas et pedes meos (Psal. 
91, 17), et, Videbunt in quem transfixerunt (Joan. 
19. 21). 

9. Multa alia, ne omnia dicamus sigillatim , licet 
in eis videre , alia quidem per verba , alia vero per 
lguras , quz: significant carnis exdem , et quod pro 
nostris peccatis sit occisus. Pro peccatis ehim, inquit, 
populi mei venit ad. mortem; et, Dominus. tradidit 
ipsum peccatis nostris ; et, Vulneratus est propter pec- 
cua nostra (1sai. ὃν. 8. 6. 5). Si autem veterem 
non fers Scripturam , audi Joannem clamantem , et 
utraque ostendentem , nempe et caxdein corporis et 
causam. Ecce enim, inquit, Agnus Dei, qui tollit pec- 
calum mundi (Joan. 1. 29); et Paulum dicentem, 
Eum , qui non noverat peccatum , pro nobis fecit pec- 
calum , ut nos fieremus Dei justitia in ipso (2. Cor. 5. 
21) : et rursus, Christus nos redenit a maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum (Galat. 5. 15) ; et rursus, 
Kzspolians principatus et potestates traducit (Coloss. 
2. 15), acto de eis triumpho ; et alia innumerabilia, 
qu» significant ea qu:xe faeta sunt in czede corporis, 
ei propter nostra peecata. Ipse enim dicit , Pro vobis 
sanctifico meipsum (Joan. 17. 19) ; et, Princeps hujus 
wundi unc. condemnatus est. (1d. 10. 11), significans 
se fuisse occisum, cum nullum haberet peccatum. 4. 
Ei quod sepultus est. Hoc quoque priora contirmat : 
nam quod sepelitur, omnino est corpus. Et hic non 
amplius addidit, Secundum Scripturas : nam poterat 
quidem, sed non addit. Quamobrem ? Vel quia sepul- 
crun omnibus mauifestum et tunc fuit et nunc est : 
vel quia in communi positum est illud, Secundum 
Scripturas. Cur ergo addit, Secundum Scripturas, hic, 
Et quod resurrexit tertia die secundum Scripturas , et 
hon est contentus illo priori , quod dictum est in 
communi? Quia hoc quoque inultis erat incertum et 
Obscarum ; ideo hic quoqne Scripturas adjungit inspi- 
raus, et bac sapienti et divina suscepta cogitatione. 
Quomodo ergo non etiam in morte idem facit? Quo- 
Diam illic quoque crux quidem fuit omnibus mani- 
festa, et omnibus videntibus cruci fuit affixus ; causa 
utem non. item..Nam quod mortuus quidem fuerit, 
µεἰτθγηπὶ omnes; quod autem pro peccatis totius 
orbis hee. sit passus, non itidem sciebant multi. 
l'ropierea adducit testimonium ex Scripturis. Sed 
loc quidem satis est demonstratum per ea , qux» a 
nobis dicta sunt : ubi autem quod sit sepultus et 
quod tertio die esset resurrecturug , dixerunt Scri- 
pure? Per Jonze figuram, quam ipse quoque adducit 
dicens : Sicut fuit Jonas in ventre ceti tres dies et tres 
noctes : ita erit etiam Filius hominis in corde terre tres 
dis εἰ tres noctes (Matth. 12. 40). Per rubum qni 
erat in deserto (Exod. 3) : quemadmodum enim ille 
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ardebat et non comburebátar , ita etim corpus iilius 
mortuum quidem fuit, non detentum autem fuit ^ 
morte perpetuo. Draco item qui (uit tempore Danie- 
lis ( Dan. 1&) lioc tacite siguilicat. Nam sieut ille ac- 
cepto nutrimento, quod dedit propheta, ruptus est 
medius : ita etiam. infernus, devorato illo corpore. 
fuit discissus. cum ipsius corpus ventrem ejus disse- 
cuisset, et surrexisset. Si autem hec etiam vis verbig . 
audire , qu:e vidisti per figuras, audi Isaiam dicen- 
tem : Tolliur e terra vita ejus : et, Dominus vult eum. 
mundare & plaga , ut ostendat. illi (umen (Isai. 55. 8. 
10) ; et David ante illum, Non derelinques animam 
meam in in[erno, neque dabis sauctum tuum videre cor- 
fuptionem (Psal. 15. 10). Propterea te quoque Paulus 
transmittit ad. Scripturas , ut scias h»c non fuisse 
facta temere et abs re. Quomodo enim, cum tot pro- 
phei» ca prius describant et proclament, quod 
Scriptura nusquam dicat mortem peccati, mentionen) 
faciens mortis Domini, sed corporalew et sepulturam 
οἱ talem resurrectionem ? 5. Et quod visus est Cepha.. 
Eum statim ponit, qui est omnium fide dignissimus. 
Et post hoc duodecim : 6. deinde visus est plus quam 
quingentis fratribus simul, ex quibua multi manent usque 
adhuc , quidam autem. dormierunt : "1. deinde visus est 
Jacobo, deinde apostolis omnibus : 8. novissime autem 
omnium tamquam abortivo visus est et mihi. Postquam 
enim illam ex Seripturis ostendit demonstrationem, 
eam etiam addit qus per res fit, testes adducens re- 
surrectionis post prophetas apostolos et alios homines 
fideles. Si autem illam resurrectionem dixisset esse 
4 peceato liberationem, supervacaneum fuisset dicere, 
Visus est huie et illi. Hoc enim est ejus qui facit fl- 
dem resurrectionis corporis, non ejus qui subindicat 
liberationem a peccatis. 

4. Propterea neque semel dixit illud, Visus est, 
quamquam id suffecisset diclione in communi posita : 
nunc autem et bis et ter eam ponit, et in unoquoque 
fere eorum qui viderunt. Visus est enim, inquit, Ce- 
phe ; visus est plusquam quingentis fratribus ; visus est 
et mihi. Atqui Evangelium dicit contrarium, quod 
visus sit primum Mariz, Sed inter viros huic primum 
est visus qui maxime eum cupiebat videre. Quosnam 
autem hic dicit duodecim apostolos ?* nam post assum- 
ptionem in eoram numerum relatus fuit Matthias, non 
statim post resurrectionem. Sed est verisimile eum 
fuisse visum etiam post assumptionem. Hic ipse qui- 
dem certe apostolus post assumptionem et vocatus 
fuit, et ipsum vidit. Propterea neque ponit tempms, 
sed absolute et indefinite recenset visiones : nam ve- 
risimile est multas fuisse. Ideo Joannes quoque dixit, 
Tertio jam manifestavit seipsuin. Deinde visus est sn- 
pra quingentis fratribus (Joan. 21. 4). Aliqui illud , 
Supra,dicunt esse supra e celis. Non enim supra ter - 
ram gradiens, sed superne et supra eaput eis visus 
est. Non solum enim volebat facere fidem resurre- 
ctioni, sed etiam assumptioni. Quidam autem illud, 
Supra quingentis, dicunt plusquam quingentis. Ex qui- 
bus multi manent usque adlatc. Nam etsi, inquit, narro 
res antiquas, habeo tamen testes adhue viventes. 
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(Quidam autem dormierunt, Non. dixit, Moctul sunt ; 
sed, Dormierunt, hac quoque dictione rursus οὐ) ή” 
mans resurrectionem. Deinde visus est Jacobo. Mibi 
vi.leuur dicere, fratri suo : ipse enim dicitur ei manum 
imposuisse ac ipsum ordinasse, et primum episeopum 
fecisse Jerosolymis. Deinde apostolis. omnibus. Erant 
enim etiam alii apostoli, αἱ septuaginta. Novissime 
autem omnium tamquam alicui abortivo visus est el mihi. 
Hoc verbum modestiam valde sapit. Non enim quo- 
Miam erat minimus, propterea post alios ei visus est. 
Nam etiamsi se vocavit ultimum, longe iis qui ante 
ipsum fuerunt, vel potius omnibus visus est illustrior : 
nec quingenti fratres Jacobo fuerunt meliores, quo- 
uiam ante illum eis visus est. Et cur non simul visus 
est omnibus ? Ut fidei semina priux jaceret. Nam qui 
prior vidit, et exacte factus est certior, aliis annun- 
tiabat : deinde sermo pr&veniens constituebat. eum 
qui audiebat, in magna hujus miraculi exspectatione, 
et viam muniebat ad fidem ante visionem. Propterea 
neque simul visus est omnibus, neque in initio multis, 
sed uni soli primum, eique omnium coryphao et fide- 
làssimo. Fidelissima enim maxime anima opus erat, 
qua pria hanc acciperet visionem. Nam qui aspicie- 
baut postquam alii vidissent et ab ipsis audiissent , 
babebant illorum testinonium, non parum conferens 
3d fidem faciendam, οἱ priparans eorum mentem : 
qui autem primus dignus est habitus qui ewn videret, 
magna, sicul antea dixi, fide opus habebat , ne ad- 
mirabili, οἱ quod omnem superat opinionem, contur - 
baretur spectaculo. Propterea primum apparet Petro. 
Nam qui primus Christum est confessus, jure etiam 
dignus est babitus qui primus videret resurrectionem. 
Non propter hoc autem apparet soli Petro , sed quu- 
niam et ipsum negaverat, ex abundantia eum conso- 
laus et ostendens non esse repulsum , ante alios euin 
hac dignatus est visione, et primo oves iradidit. Pro- 
pterea etiam primis visus est inulieribus. Quoniam 
minoris conditionis erat hic sexus, propterea mulier 
et in ejus ortu et In resurrectione prima sentit gra- 
tiam. Post Petrum autem et sparsim uniceique appa- 
fet; et aliquando quidem paucioribus, aliquando 
'eutem pluribus, ipsos inter 8e testes et doctores in 
hoc faciens, et apostolos reddens fide dignos in iis 
Qua dicebant. Novissime autem omnium tamquam cui- 
dam abortivo visus est. mihi. Quid sibi volunt bic hee 
verba humilitatis, saut quamnam habent occasionem ? 
Nam si vult se esse fide dignum et seipsum referre in 
numerum testium resurrectionis, contrarium facit ejus 
quod volebat : oporteret enim se extollere, et ostendere 
esse magnum, quod &zpe facit eum tempus postulat. 
Propterea enim hic quoque modeste loquitur, quo- 
niam hoe erat facturus ; sed non statim, verum cuin ea 
qua par est prudentia, Nam eum prius modeste esset 
loquutus, et in se multas cengessisset criminationes, 
unc res $28 amplificat. Quare? Ut. eum magnum 
quidpiam et sublime de se loquutus fuerit, ut. illud, 
Plus quam omnes laboravi, ea ratione grata et accepta 
sit oratio, quod ex quadam dictum sit consequentia, 
.nos ex procederte instituto. Proptereg etiam scri- 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ΑΔΟΠΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


36 
bens ad Timotheum, cum esset magna de se dieta- 
rus, prius ponit suas criminationes (4. Tim. 1. 43, 
segq. ). Nam qui de aliis quidem magnum quid dicit, 
intrepide loquitur et secure : qui autem necesse babet 
seipsum laudare, maxime vero cum seipsum profert 
testem, pudore al(icitur et erubescit. Ideo hie quoque 
beatus seipsum prius miserum pronuntiat, et tune 
illud magnum loquitur. Hoc autem facit, et proprie 
laudis molestiam resecans, et quze postea sunt dicenda 
hine fide digna efüciens. Nam qui qua sunt probro 
danda cum veritate retulit, et nihil eorum celavit, ut 
quod Ecclesiam sit persequutus, quod fidem labefa- 
ctare conatus, binc etiam efficit ut qua sunt honesta 
sint minime suspecia. 

5. Considera autem quam insignis sit ejus humili- 
litas. Nam eum dixisset, Novissime auiem. omnium 
visus est οἱ mihi, eo non fuit contentus : Multi enim 
novissimi, inquit, primi, εἰ primi mosissimi ( Matth, 
19. 50). Propterea addidit, Tamquam cuidam οὐ. 
ortivo. Neque hic stetit, sed suum etiam addidit 
judicium : 9. Ego enim sum minimus apottolo- 
rum: qui non sum dignus vocari apostolus, quoniam 
persequutus sum. Ecclesiam Dei. Non dixit, Duode- 
cim solum, sed etiam aliorum omnium. Hae av- 
tem omnia dicebat, simul et utens modestia, et sie 
ut dixi affectus, et quod dicendum erat prios dispo- 
nens, et ut lubentius excipereiur efficiens. Nam si 
pretergressus dixisset, Debetis mihi credere, quod 
Christus resurrexerii; vidi enim ipsum, et sum 
omnium fide dignissimus, ut qui plus laboraverim id 
quod dicebatur etiam offendisset eos qui audiebant : 
punc autem in rebus humilibus et abjeetis primum 
versatus, et in iis que criminatione digna erant ; ejus 
modi Darrationis ainputavit asperitatem, et viam 
muniit ad faciendam testimonio fidem. Propterea 
neque solum, ut dixi , se pronuntiat esse ultimum, εἰ 
indigeum qui appelletur apostolus, sed affert causam, 
dicens, Quoniam persequatus sum Ecclesiam. Aui 
omuia illa fuerant reimias2, sed tsmen ipse numquam 
est eorum oblitus, volens ostendere grati: magnilu- 
dinem. Et ideo subjungit, dicens : 10. Gratia auem 
Dei sum quod sum. Vidistin' rursum aliam summam 
humilitatem? Nam delicta quidem sibi attribuiL, ex 
recte autem factis sibi nihil, sed totum Deo adscribit. 
Deinde ne hie auditorem reddat supinum, dicit, E! 
gratia ejus in me vacua non fuit. Et hoc rursus deniisse. 
Non dixit enim , Ostendi studium ac diligentiam di- 
gnam gratia, sed illa Vacua non fuit. Sed abundantiss 
illis omnibus laboravi. 

Pauli humilitas. — Non dixit, Sum honoratus, sed, 
Laborasi : et cum posset dicere οἱ pericula οἱ mortes, 
momine laboris rursus exiemunt quod dictum es. 
Deinde rursus solita utens liumilitate, hoc quoque 
cito pratercurrit, et totum Deo adscribit, dicens : 
Non ego autem, sed gratia Dei mecum. Quid hac anima 
fuerit admirabilius? Nam cum per tam mulla se dc- 
pressisset, et unum quiddam altum solum esset le- 
quutus, ne hoc quidem suum esse dicit, et ex lis qu? 
processerunt ei quee postea sunt sequuta, altum boc 
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των, ὥσπερεί εῳ ἐκτρώμαει ὤφθη xápol. Τοῦτο 
μετριοφροαύνης μᾶλλόν ἐστι τὸ ῥῆμα. OD γὰρ 
ἐπειδὴ ἐλάχιστος ἦν, διὰ τοῦτο μετὰ τοὺς ἄλλους 
αὐτῷ ὤφθη' ἐπεὶ x&v ἔσχατον ἐχάλεσε, πολλῶν τῶν 
πρὸ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ πάντων λαμπρόταρος ὤφθη» 
καὶ οἱ πεντακόσιοι δὲ ἁδελφοὶ οὐ δήπου Ἰαχώδου 
βελτίους σαν, ἐπειδὴ πρὸ ἐχείνου αὐτοῖς ὤφθη. Καὶ 
διὰ s! οὐχ ὁμοῦ πᾶσιν ἑωρᾶτο; "Iva προχαταδάλῃ 


τῆς πίστεως -ὰ σπέρματα. Ὁ γὰρ πρῶτος ἰδὼν καὶ 


ἀχριθῶς πληροφορηθεὶς, τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλεν' 
ενα ὁ λόγος προφθάνων, iv προσδοχἰᾳ καθίστη 
«X μεγάλου τούτου θαύματος τὸν ἀκούοντα, xal 
προωδοκοίει τῇ τῆς ὄψφεως πίστει. Διὰ τοῦτο οὔτε 
ὁμοῦ πᾶσιν ὤφθη, οὔτε ἐν ἀρχῇ πλείοσιν, ἀλλ dV 
[356] µόνῳ πρῶτον, xal τούτῳ τῷ κορυφαίῳ πάντων) 
χαὶ πιστοτάτι. Καὶ γὰρ πιστοτάτης σφόδρα ἕδει 
ψυχῆς τῆς πρώτης δεχοµένης ταύτην τὴν ὅμιν. Οἱ 
μὲν yàp μετὰ τὸ ἑτέρους ἰδεῖν xal ἀκοῦσαι, παρ 
αὐτῶν βλέποντες, εἶχον οὐ μιχκρὰν à συντελοῦσαν εἰς 
tiv πίστιν αὐτοῖς τὴν ἐκείνων µαρτυρίαν, xai προ- 
παρασχευάζουσαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν’ 6 δὲ πρῶτος 
χαταξιωθεὶς τοῦτον ἰδεῖν, πολλῆς, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
ἐδεῖτο τῆς πίστεως, ὥστε μὴ θορυθηθῆναι τῷ παρα- 
Ut τῆς θέας. Διὰ τοῦτο Πέτρῳ φαίνεται πρῶτον. 
Ὁ γὰρ πρῶτος αὐτὸν ὁμολογήσας Χριστὸν, εἰχότως 
xài τὴν ἀνάστασιν Ἠξιώθη πρῶτος ἰδεῖν. Ob διὰ 
τουτο δὲ φαίνεται πρώτῳ µόνῳ, ἀλλ’, ἐπειδὴ xal 
ἀρνησάμενος ἣν, ix περιουσίας αὐτὸν παρακαλῶν 
χα) δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπέγνωσται, πρὸ τῶν ἄλλων 
χαὶ τῆς ὄψεως αὐτὸν ταύτης χατηξίωσε, καὶ πρώτῳ 
τὰ πρόδατα ἑνεχείρισε. Διὰ τοῦτο xal γυναιξὶν ἑφάνη 
Ἐρώταις. Ἐπειδὴ τὸ Υένος ἠλάττωται τοῦτο, διὰ 
τούτο καὶ iv τῇ γεννήσει καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει πρώτη 
αὐτὴ αἰσθάνεται τῆς χάριτος. Μετὰ δὲ Πέτρον xai 
δεσπαρµένως ἑκάστῳ φαίνεται, xat ποτὲ μὲν ἑλάτ- 
Όδι, ποτὲ δὲ πλείοσιν, ἀλλήλων αὐτοὺς μάρτυρας 
xa δασχάλους ἐν τούτψ ποιῶν, xal τοὺς ἀποστό- 
Ίος ἀξιοπίστους Χχατασκευάζων ἐν olg ἔλεγον" 
Ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεί τῳ ἐκτρώματι, 
ἄρθη xdpol. 'TU βούλεται αὐτῷ ἐνταῦθα τῆς ταπεινο- 
θροσύνης τὰ ῥήματα., ἢ ποῖον ἔχει χαιρόν; El γὰρ 
ἀιόπιστον ἑαυτὸν ἀποφῆΏναι βούλεται xal ἐγχαταλέ- 
ξαι τοῖς µάρτυσι τῆς ἀναστάσεως, τοὐναντίον 1] βού- 
Ars nou: ἐπᾶραι γὰρ ἑαυτὸν ἔδει καὶ δεῖξαι µέ- 
Ἡὰν ὄντα, ὃ πολλαχοῦ ποιεῖ χαιροῦ καλοῦντος αὑτό. 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνταῦθα µετριάζει, ἐπειδὴ τοῦτο 
μέλλει ποιεῖν * ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως, ἀλλὰ μετὰ τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης συνέσεως. Πρότερον Yàp µετριάσας xal 
χατηγορίας ἑαντοῦ συµφορήσας πολλάς, τότε τὰ 
x30 ἑαυτὸν σεμνύνει. Τί δήποτε; ν', ὅταν τὸ µέγα 
Xi ὑγηλὸν ἐχεῖνο περὶ ἑαυτοῦ φθέγξηται, τὸ, Πε- 
βισσότερον πάντων ἑκοπίασα, εὐπαράδεχτος ὁ λό- 
15 γέγηται ταύτῃ, xal τῷ ὡς ἐξ ἀχολουθίας τινὸς, 
ἁλλὰ ub προηγουμένως εἰρῆσθαι, Δίὰ τοῦτο xai Τι- 
Μοθέῳ γράφων, xai μέλλὼν λέγειν μεγάλα περὶ ἔαυ- 
9), πρότερον τὰ κατηγορήµατα αὐτοῦ τίθησι. Καὶ 
Tàp ὁ μὲν περὶ ἄλλων τι µέγα λέγων, ἁδεῶς φθέγγε- 
Μαι καὶ μετὰ παῤῥησίας * ὁ δὲ ἑαυτὸν ἀναγκαζόμενος 
ἐπαινεῖν, xal μάλιστα ὅταν καὶ μάρτυρα ἑαυτὸν καλῇ, 
αἰσχύνεται xai ἐρυθριᾷ * διὰ δὴ τοῦτο xai ὁ µακάριος 
Uo, πρότερον ἑαυτὸν ταλανίζει, χαὶ τότε τὸ μέγα 
ἐχεῖνο φθέγγεται. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τό τε ἐπαχθὲς τῆς 


* Savilius legendum putat μικρόν. 


IN EPIST. 1 AD COR. HOMIL. XXXVII 


228 


περιαυτολογίας b ὑποτεμνόμενος, xal τὰ μετὰ ταῦτα 
ῥηθησόμενα ἀξιόπιστα ἐντεῦθεν ποιῶν. 'O γὰρ μετὰ 
ἀληθείας τὰ ἑπονείδιστα θεὶς, xal μηδὲν αὐτῶν ἆπο- 
κρυφάµενος, olov ὅτι thv Ἐκκλησίαν ἑδίωξεν, ὅτι 
τὴν πἰστιν ἑπόρθησε, xal τὰ σεμνὰ ἐντεῦθεν ἀνύκ- 
οπτα πα]. 

5. Καὶ σχόπει ταπεινοφροαύνης ὑπερδολήν. [257] 
Εἰπὼν γὰρ, ΄Εσχατον δὲ πάντων ἐμοὶ ὤφθη, οὐχ 
Ἡρχέσθη τούτῳ * HoAAol γὰρ ἔσχατοι πρῶτοι, quat, 
καὶ πρῶτοι ἔσχατοι. A τοῦτο προσέθηχεν. Ωσ- 
περεί τῳ ἐχτρώματι. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἕστη, ἀλλά 
xai τὴν οἰχείαν χρίσιν προστίθησι καὶ μετὰ αἰτίας 
λέγων ' Ἐγὼ γάρ sit d. ἐλάχιστος τῶν» ἀποστό- 
Aer, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱχανὸς κα.εῖσθαι ἁπόστολος. 
ὅτι ἑδίωξα τὴν ἘΕκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Τῶν δώδεχα µόνων, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των. Ταῦτα δὲ πάντα ὁμοῦ μὲν µετριάζων ἔλεγεν, 
ὁμοῦ δὲ καὶ οὕτω διαχείµενος, ὅπερ ἔφην, καὶ τὸ 
µέλλον ῥηθήσεσθαι προδιοιχκούµενος χαὶ εὐπαράδε- 
χτον μᾶλλον ποιῶν. El μὲν γὰρ παρελθὼν εἶπεν, 
Ὀφείλετέ µοι πιστεῦσαι, ὅτι ἀνέστη ὁ Χριστός » εἷ- 
δον γὰρ αὐτὸν, καὶ πάντων ἀξιοπιστότερός εἰμι, ἅτε 
πλέον χαμὼν, χᾶν προσέστη τοῖς ἀχούουσι tb λεγό- 
μενον * νυνὶ δὲ τοῖς ταπεινοῖς ἑνδιατρίφας πρῶτον 
xai τοῖς κατηγορίαν ἔχουσι, τό τε τραχὺ τῆς τοιαύ. 
της διηγήσεως ὑπετέμνετο, καὶ τῇ πίστει τῆς µαρτυ- 
pla; προωδοποίησε. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς, ὅπερ 
ἔφην, ἁποραίνεται ἔσχατον ἑαυτὸν εἶναι, xal «he 
προσηγορίας τῶν ἁποστόλων ἀνάξιον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
αἰτίαν τίθησι λέγων᾽ "Οτι ἑδίωξα τὴν Ἐκλλησίαν. 
Καὶ μὴν ἀφείθη πάντα ἐχεῖνα, ἀλλ ὅμως αὐτὸς οὗ- 
δέποτε αὐτῶν ἐπιλέλησται, τὸ μέγεθος τΏς χάριτος 
δεῖξαι βουλόμενος ᾿ διὸ xaX ἐπάγει λέγων" Χάριτι δὲ 
θεοῦ εἶμι Ó slju. Ῥϊδες πάλιν ἑτέρας ταπεινοφρο- 
σύνης ὑπερθολήν; Τὰ μὲν γὰρ ἑλαττώματα ἑαυτῷ 
λογίζεται” τῶν δὲ χατορθωμάτων οὐδὲν, ἀλλὰ πάντα 
ἀνατίθησι τῷ θεῷ. Elta, ἵνα μὴ τὸν ἀκροατὴν ἑν- 
τεῦθεν ὕπτιον ποιῄσῃη, φησί. Καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ 
Σὶς ἐμὲ οὐ χενἡ véyors. Καὶ τοῦτο πάλιν ὑπεσταλ- 
Μένως. Οὐ γὰρ εἶπεν, Αξίαν τῆς χάριτος ἐπεδειξά- 
μην σπονδὴν, ἀλλ ὅτι OD χενὴἡ Téyovev. 'AAAn 
περισσότερον αὐτῶν «πάντω» ἑχοπίασα. 

Οὐκ εἶπεν, Ἐτιμήθην, ἀλλ, Ἑκοπίασα, καὶ χιν- 
δύνους xal θανάτους ἔχων εἰπεῖν, τῷ ὀνόματι τοῦ 
χόπου πάλιν ὑποτέμνεται τὸ εἰρημένον. Εἶτα πάλιν 
τῇ συνήθει χεχρηµένος ταπεινοφροσύνῃ , xal τοῦτο 
ταχέως παρέδραµε, καὶ τὸ πᾶν ἀνέθηχκε τῷ Θεῷ λέ- 
γων Οὐκ ἐγὼ δὲ, AA. ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί. Τί ταύτης θαυμαστότερον Υένοιτ ἂν τῆς ψν- 
χῆς ; Διὰ Υὰρ τοσούτων ἑαυτὸν καθελὼν, xal ἓν τι 
µόνον ὑφηλὸν φθεγξάµενος, οὐδὲ τοῦτο αὑτοῦ φησιν 
εἶναι, πανταχόθεν περιστέλλων, ἀπό τε τῶν ἔμπρο- 
σθεν, ἀπό τε τῶν μετὰ ταῦτα τὸ ὑφηλὸν τοῦτο ῥῆμα, 
καὶ ταῦτα ἐξ ἀνάγχης ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτό. Σχόπει δὲ πῶς 
ἐπιδαφιλεύεται τοῖς τῆς ταπεινοφροσύνης ῥήμασι. 
Καὶ γὰρ, 'EcxátQ pot ὤφθη πάντων, φησί * δὺ 
οὐδὲ μεθ) ἑαυτοῦ τινα ἄλλον τίθησι * xat, Ὥσπεραί 
tQ ἐχερώμαει, xaX ἑλάχιστον ἑαυτὸν τῶν ἀποστόλων 
εἶναί φησι, xal οὐδὲ τῆς προσηγορίας ταύττς ἄξιο». 
Καὶ οὐδὲ τούτοις ἠρκέσθη, ἁλλ' ἵνα μὴ δόξῃ ῥήμασι 
ταπεινοφρονεῖν, [558] χαὶ αἰτίας τίθησι χαὶ ἀποδείξεις, 
τοῦ μὲν ἔχτρωμα εἶναι τὸ ὕστερον αὐτὸν ἰδεῖν ον 
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Ἰησοῦν, τοῦ δὲ χαὶ τῆς προσηγορίας ἀνάξιον εἶναι 
τῶν ἁποστόλων τὸ διῶξαι τὴν Ἐχχλησίαν. 'O μὲν 
γὰρ ἁπλῶς ταπεινοφρονῶν, τοῦτο οὗ ποιεῖ * ὁ δὲ xai 
τὰς αἰτίας τιθεὶς, ἀπὸ συντετριµµένης διανοίας 
ἅπαντα φθέἐγγεται. Δι xal ἀλλαχοῦ τῶν αὐτῶν τού- 
των µέμνηται, λέγων’ Χάριν δὲ Exo) τῷ ἑἐνδυναμώ- 
σαντί µε Χριστῷ, ὅτι πιστόν µε ἡγήσατο θέµενος 
εἰς διαχογίαν, vtóv πρότερον ὄντα fAdogmpor 
καὶ διώκτη» xal ὁὑδριστήν. Τίνος δὲ ἕνεχεν xai 
αὑτὸ τὸ ὑψηλὸν τοῦτο ἐφθέγξατο, τὸ, Περισσότερο» 
αὐτῶν ἐχοπίασα ; Τὸν χαιρὸν ἑώρᾳ καταναγχάζοντα. 
El μὴ γὰρ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ µόνον ἑαυτὸν ἑξηυτέ- 
λισε, πῶς ἠδύνατο μετὰ παῤῥησίας εἰς μαρτυρίαν 
ἑαυτὸν χαλεῖν, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἀριθμεῖν καὶ M- 
ειν, Ele οὖν ἑγὼ, εἴτε ἐχεῖνοι, οὕτω κηρύσσο- 
µεν; TOv. γὰρ μάρτυρα ἀξιόπιστον εἶναι δεῖ χαὶ µέ- 
γαν. Πῶς δὲ xaY περισσότερον αὐτῶν ἔχοπίασεν, 
ἔδειξεν ἀνωτέρω, λέγων ' Ἡ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, ὡς καὶ οἱ . οιποὶ ἁπόστο.οι, 
xai πάλιν, Ἐγεγόμη» τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. 
Καὶ γὰρ ὅπου ἀχρίθειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει, πάντας 
ὑπερηχόντισε * xal ὅπου συγχαταθῆναι ἐχρῆν, τὴν 
αὐτὴν πάλιν ὑπερθολὴν ἐπεδείξατο. Τινὲς δέ φασι τὸ 
εἰς ἔθνη ἀπεστάλθαι χαὶ τὸ πλεῖον τῆς οἰχουμένης 
µέρος ἐπιδραμεῖν. "00sv δῆλον ὅτι χαὶ πλείονος ἀπ- 
ἆλαυσε χάριτος. El γὰρ πλεῖον ἐχοπίασε, πλείων ἣν 
καὶ ἡ χάρις πλείονος δὲ ἀπέλαυσε χάριτος, ἐπειδὴ 
καὶ πλείονα ἑἐπεδείξατο σπουδήν. Εϊΐδες πῶς, xal 
δι ὧν φιλονειχεῖ xat βιάζεται συσχιάζειν τὰ καθ) tau- 
«ὺν, πάντων δείχνυται πρῶτος Ov; 


ς’. Ταῦτα xaX ἡμεῖς ἀχούοντες, τὰ μὲν ἑλαττώματα 
ἡμῶν ἐχπομπεύωμεν, τὰ δὲ χατορθώµατα σιγῶμεν' 
κἂν χαιρὺς καταναγχάξῃ, συνεσταλµένως αὐτὰ λέγω- 
μεν, χαὶ τὸ πᾶν τῇ χάριτι λογιζώμεθα" ὃ δὴ xa αὐ- 
τὸς ποιεῖ, ἄνω xal χάτω τὸν μὲν πρῶτον αὑτοῦ στίζων 
βίον, τὰ δὲ μετὰ ταῦτα τῇ χάριτι λογιζόμενος, ἵνα 
«οῦ θεοῦ δείξῃ τὴν φιλανθρωπίαν πάντοθεν, ὅτι τοι- 
οὔτον ὄντα ἔσωσε, χαὶ σωθέντα πάλιν τοιοῦτον εἰρ- 
γάσατο. Μηδεὶς τοίνυν τῶν kv χαχίᾳ ὄντων ἁπογινω- 
σχέτω, μηδεὶς τῶν ἐν ἀρετῇ θαῤῥείτω, ἀλλὰ χἀχεῖνος 
ἕστω περιδεῆς, xal οὗτος πρόθυμος. Οὔτε γὰρ ῥᾳθυ- 
μῶν τις ὶχανὸς ἔσται μεῖναι ἓν ἀρετῇ, οὔτε σπουδάς 
ζων, ἀσθενὴς πρὸς τὸ διαφυγεῖν χαχίαν. Καὶ τούτων 
ἀμφοτέρων ὑπόδειγμα ὁ µαχάριος Δανῖδ, ἠνίκα µι- 
κρὸν ἑνύσταξε, χαταπεσὼν μέγα" xal ἡνίχα κατενύχη, 
πάλιν πρὺς τὸ πρότερον ὕψος ἀναδραμών. Καὶ γὰρ 
ἀμφότερα ἐξ ἴσης xaxà, χαὶ τὸ ἁπογινώσχειν xai τὸ 
[589] ῥᾳθυμεῖν' τὸ μὲν γὰρ χαθαιρεῖ ταχέως &x' ao- 
τῆς τῶν οὐρανῶν τῆς ἀφίδος, τὸ δὲ, ἀναστῆναι τὸν 
xilusvov οὐχ ἀφίησι. Διὸ πρὸς ἐχεῖνον μὲν ἔλεγεν ὁ 
Jlauioz 'O δοκῶν ἑστάναι, βάεπέτω μὴ xécm: 
πρὸς δὲ τοῦτον, Σήµερο» ἑὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκΛληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν" 
xai πάλιν, 1ὰς παρειµένας χεῖρας, καὶ τὰ παρα- 
A£luyuéva γόνατα ἀνορθώσατε. Καὶ τὸν πεπορνευ- 
χότα δὲ µετανοῄσαντα, διὰ τοῦτο ἀνακτᾶται ταχέως, 
ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 
Ti τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἀθυμεῖς, ὦ ἄνθρωπε: El 
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γὰρ ἐπὶ ἁμαρτήμασιν, ἕνθα χρῄσιμον ἡ λύπη µόνον, 
ἡ ἀμετρία πολλὴν ἐργάζεται βλάδην, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τοῖς ἄλλοις. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖς: ὅτι yof 
µατα ἀπώλεσας; ᾽Αλλ᾽ ἑννόησον τοὺς οὐδὲ ἄρτο 
χορεννυµένους, xaX ταχίστην λήΦῃ παραμυθίαν. Kai 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ δὲ τῶν δεινῶν μὴ τὰ συµδάντα θρήνει, 
ἀλλ ὑπὲρ τῶν μὴ συµθάντων χαλεπῶν εὐχαρίστε, 
Ἔσχες χρήματα, χαὶ ἀπέδαλες, Mh δαχρύσῃ: ὑτὲρ 
τῆς ζημίας, ἀλλ εὐχαρίστησον ὑπὲρ τοῦ χρόνου, ci 
ταῦτα ἑχαρπώσω᾽ εἰπὲ χατὰ τὸν Ἰὼδ, El τὰ μὲν 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου , τὰ δὲ καχὰ oi; 
ὑποίσομεν; Μετὰ δὲ τούτου χἀκεῖνο λογίζου, ὅτι εἰ 
xai χρήματα ἀπέθαλες, ἀλλὰ τὸ σῶμά σου τέως ὑγιὶς 
ἔχεις, xat οὐ θρηνεῖς μετὰ τῆς πενίας xoi τὴν τού- 
του πῄήρωσιν. ᾽Αλλά xal τὸ σῶμά σου λώδην τινὰ 
ὑπέμεινεν; ᾽Αλλ’ οὐχ οὗτος τῶν ἀνθρωπίνων χαχῶν 
ὁ πυθμὴν, ἀλλ' ἓν τῷ µέσῳ τοῦ πίθου φέρῃ τέως, 
Πολλοὶ γὰρ μετὰ πενίας χαὶ λώθης xat δαίµονι πα- 
λαίουσι xal ἐν ἐρήμοις πλανῶνται" ἄλλοι πάλιν τοῦ- 
των ἕτερα χαλεπύώτερα ὑπομένουσι. Mi) γὰρ δὴ yi- 
νοιτο ἡμᾶς πάντα παθεῖν, ὅσα δυνατὸν ἐνεγχεῖν. Tav: 
οὖν ἀεὶ λογικόµενος, τοὺς τὰ χαλεπώτερα πάσχοντας 
ἑννόει, xai μηδενὶ τούτων ἄλγει' ἁλλ᾽ ὅταν ἁμάρτῃ, 
τότε µόνον στέναξον, τότε δάχρυσον’ οὐ χωλύω, ἀλλὰ 
καὶ προτρέπω μᾶλλον xal τότε δὲ μετὰ συμμετρίας, 
ἑννοῶν ὅτι ἔστιν ἐπάνοδος, ἔστι χαταλλαγή. AXI 
ὁρᾶᾷς ἑτέρους τρυφῶντας, σαυτὸν δὲ ἐν πενίᾳ, xdi 
ἕτερον ἐν λαμπροῖς ἱματίοις, xaX ἓν περιφανείᾳ, 
'AXA& μὴ ταῦτα µόνον σκόπει, ἀλλὰ καὶ τὰ ix τοῦ» 
των λνπηρά. Καὶ ἐπὶ τῆς πενίας δὲ μὴ τὴν κτωχείαν 


µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἡδονὴν àv — 


τίζο. 


Ὁ μὲν γὰρ πλοῦτος tb μὲν προσωπεῖον ἔχει φαν 
δρὸν, τὰ δὲ ἔνδον ζόφου γέµοντα" ἡ δὲ πενία «ov 
αντίον χἂν τὸ ἑκάστου συνειδὸς ἀναπτύξῃς, Ev μὲν 
τῇ τοῦ πένητος duxi πολλὴν τὴν ἄδειαν ὄψει xol sity 
ἐλευθερίαν' Ev δὲ τῇ τοῦ πλουτοῦντος θορύδους, t 
ραχὰς, χύµατα. Ei δὲ ἀλγεῖς ὁρῶν αὐτὸν πλουτοῦντ, 
κἀχεῖνος πολλῷ σοῦ πλέον ἀλγεῖ «bv αὐτοῦ πλουσιώ” 


τερον θεώµενος ᾽ καὶ χαθάπερ σὺ τοῦτον δἐδοιχας, 


οὕτω χἀχεῖνος ἄλλον, xai οὐδέν σου πλεονεχτεῖ χατὰ 


τοῦτο. ᾽Άλλ' ἄρχοντα ὁρῶν ἀλγεῖς , ὅτι ἰδιώτης σὺ, 


xa τῶν ἀρχομένων. 'AJ)' ἑννόει καὶ τῆς διαδοχ; 


τὴν ἡμέραν, καὶ mpb τῆς ἡμέρας δὲ ἑχείνης τον 
θορύθους, τοὺς κινδύνους, τοὺς πόνους, τὰς χολαχείσ», 


[960] τὰς ἁγρυπνίας, τὰς ταλαιπωρίας πάσας. Καὶ | 


ταῦτα πρὸς τοὺς οὐκ ἐθέλοντας φιλοσοφεῖν λέγομεν' 
ὡς ἐὰν τοῦτο εἰδῆς, ἀφ᾽ ἑτέρων σε µειζόνων δυνάμεθα 
παραχαλέσαι. τέως δὲ ἀπὸ τῶν παχυτέρων ἀνάγχῆ 
πρὸς σὲ διαλέγεσθαι. Ὅταν τοίνυν ἴδῃς πλουτοῦντο, 


τὸν kxelvou πλουσιώτερον ἑνλόει, xai ὄψει τοῦτον ἓν 


οἷς xai σύ. Μετὰ δὲ τοῦτον καὶ τὸν σαντοῦ πενέστί- 


pov σχόπει, καὶ πόσοι πεινῶντες ἐχοιμήθησαν, χαὶ | 


οὐσίας πατρῴας ἀπέβαλον, καὶ δεσμωτήριον οἰχοῦσιν 
καὶ θάνατον χαθ᾽ ἑχάστην εὔχονται τὴν ἡμέραν. O0 
γὰρ ἀθυμίαν πενία, οὔτε ἡδονὴν τίχτει πλοῦτος, ἀλλὰ 
xal τοῦτο χἀχεῖνο λοχισμὸς ὑμῖν ἐμποιεῖν εἴωθε 
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verbum deprimens, idque eum ex necessitate ad id 
venisse. Vide autem quam sit lorgus et copiosus in 
verbis humilitatis. Etenim Novissimo omnium, inquit, 
mihi visus est ; propterea neque secum ponit alium ; et 
Tamquam cuidam abortivo, minimumque se esse dicit 
emnium apostolorum, et nec esse dignum qui sic ap- 
pelletar. Neque his fuit contentus, sed ne videatur 
verbis esse humilis, affert etiam causas et demonstra- 
tiones, quod sit quidem abortivus, quoniam ipse Je- 
sum vidit posterior; quod autem sit indignus qui 
sppelletur apostolus, quoniam persequutus est Eccle- 
siam. Nam qui temere et inconsiderate est. humilis, 
hoc non facit : qui autem etiam affert causas, contrita 
mente omnia loquitur. Quamobrem etiam alibi eorum 
meminit, dicens : Gratiam astem habeo ei qui me cor- 
roboravit Christo, quod' me fidelem esse. existimaverit , 
quod me ad ministerium posuerit, qui prius eram blas- 
pheius et persequutor et contumeliosus (1. Tim. 1. 12). 
Quare autem hoc quoque altum verbum est eloquu- 
tus, Abundantius. ipsis laboravi? Videbat tempus af- 
ferre necessitatem. Nam si hoc non dixisset, sed 
seipsum solum v;lipendisset, quomodo potuisset libere 
et confidenter seipsum citare ad testimonium, et cum 
iliis enumerare et dicere, Sive enim ego, sive illi, sic 
predicanus? 'Testem enim oportet. esse fide dignum 
et magnum. (yuomodo autem aliis abundantius labo- 
raverit, ostendit superius, dicens : An. non habemus 
potestatem. comedendi. ei bibendi sicut et alii apostoli? 
et rursus, Factus sum iis, qui erant sine lege, tamquam 
eem sine lege (41. Cor. 9. 4. 21). Ubi enim oporte- 
lat ostendere exactam diligentiam et perfectionem, 
omnes superavit : et ubi convenicbat se demitlere et 
aliis accommodare, id quoque excellenter fecit. Non- 
wii autem dicunt, quod missus sit ad gentes, et 
maximam orbis partem pervaserit. Unde cst perspi- 
c»um quod majorem gratiam sit assequutus. Si enim 
Plus laboravit, amplior etiam erat gratia : ampliorem 
aulem gratiam est coneequutus, quoniam majus osten- 
di studium et diligentiam. Vidisti quomodo, per qua 
Óum contendit et nititur sua adumbrare et legere, 
ostenditur primus omnium? 

6. Hec nos quoque audientes delicta. quidem 
&ostra tradueamus et in publicum proferamas, recte 
autem faeta sileamus ; et si tempus necessitatem af- 
erat, ea modeste dicamus , et totum gratie impute- 
nus. Qnod ipse quoque facit , susque deque primam 
quidem suam notans vitam, qua autem postea sunt 
cnséquut3 , gratie imputans , ut omni ex parte 06-- 
wndst Dei benignitatem et clementiam, quod cum 
blis esset, eum servaverit, et rursus servatum talem 
heerit. Nemo ergo ex iis, qui sunt in vitio » desperet ; 
hemo ex iis, qui sunt in virtute, conflda: ; sed et hic 
si timidus , et ille promptus et alacris. Neque enim 
Qui est piger et. socors , sufliciet ad inanendum in 
Virtte ; neque qui studium adhibet et diligentiam , 
trit imbecillus ad fugiendum vitium. Horum autem 
amborum exemplum est beatus David, ut qui, quan- 
do porum dormitavit , Valde ceciderit, et quando fuit 
Cmpunetus, ad priorem reversus sit altitudinem. 


lis potitus es : dic cum Jobo ; 


$50 
Sunt enim utraque ex zquo mala, et desperare et 
pigrum esse ac negligentem : nam illud quidem cito! 
dejicit ab ipso cxli fornice ; hoc autem non permittit : 
ut qui jacet resurgat. Propterea illi quidem dicebat! 
Paulus, Qui videtur stare, videat ne cadat (2. Cor. 10. 
12) ; huic autem, Hodie si vocem ejus audieritis , ne 
obduretis corda vestra (Psal. 94. 8); et rursus, Re- 
missas manus et dissoluta genua erigite (Hebr. 13 12), 
Eum quoque qui fornicatus fuerat, cum ductus esset 
poenitentia, propterea recreat, ne nimia absorberetur 
wristitia. Quid ergo i aliis animo angeris, o homo ! 
Nam si in peccatis, ubi est utilis solum tristitia , im- 
moderatio magnum affert damnum  nulto magis in 
aliis. Cur enim doles ? àn quod pecuniam perdideris ? 
Sed cogita eos qui ne pane quidem satiantur, et ci- 
(issimam accipies consolationem. Et in unoquoque 
eorum, qu: sunt gravia et aspera, ne defleas ca quae 
acciderunt ; sed pro iis, quie non acciderunt aspera, 
age gratias. labuisti pecunias et amisisti ? Ne lacry- 
meris pro damno , sed age gratias pro tempore quo 
Si bona accepimus a 
Domino, cur mala non sustinebimus (Job 2. 16) ? Cum 
hoc autem illud etiam considera : si amisisti pecu- 
nias, at corpus interim habes sanum, et non cum 


paupertate de ejus quoque lamentaris infirmitate. At 


tuum etiam corpus aliquam passum esi noxam ? Sed 
non est hic fundus maloruin humanorum, sed ferris 
interim in medio dolio. Multi enim cum paupertate 
ae mutilatione luctantur et cum dimone, et errant 
in desertis : alii rursus alia patiuntur his graviora. 
Absit enim ut patiamur quicumque. pati possumus. 
Hiec ergo semper reputans , eos cogita qui.patiuntue 
graviora, et de nullo eorum doleas ; sed quando pec- 
caris , tanc solum ingemisce , tunc lacrymare : non 
prohibeo, sed potius hortor; et tunc quoque cum 
moderatione, cogitans quod sit reversio, sit reconci- 
liatio. At. vides alios esse in deliciis, te autem in 
paupertate , alitumque splendidis indutum vestibus et 
conspicuum esse ?: Yeram ne hzc solum consideres, 


sed etiam eas quz sunt ex his molestias. In pauper- 


tate autem ne consideres solam mendicitatem , sed 
etiam eam qux inde capitur voluptatem, - 
Paupertatis felicitas, — Nam diviti quidem lztam 
habent larvam, interna autem plena sunt caligine ; 
paupertas autem contra : et si uniuscujusque expli- 
caris conscientiam , in anima quidem pauperis mul» 


12m videbis securitatem et libert3tem ; | in anima 


autem divitis tumultus , perturbationes et fluctus. Si 
autem doles videns ipsum divitem , ille quoque plus 
quam tu dolet , aspiciens eum qui est ipso ditior : et 
sicut tn illum times, ita Ipse quoque alium, et in eo 
te nihil przcellit. At doles videns magistratum, quo- 
niam tu es privatus, et ex iis qui parent imperio. Sed 
tibi veniat in, mentem. et dies successionis; sed et 
ante illum diem tumultus » pericula , labores, adula- 
tiones, vigili: , omnes calamitates. Et hio dicimus 
apud eos, qui nolunt philosophari. Nam ai hoc scias , 
ex aliis majoribus possumus te consolas : interim 
Dccesse cst ex crassioribus tecum disceptare. Quando 
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ergo videris divitem, cogita illo ditiorem , et videbis 
eum itidem ut tu es esse affectum. Post ipsum autem, 
cogita etiam eum qui est te pauperior , et quam multi 
dormierunt esurientes , el paternas amiserunt facul- 


'Aates , et. habitant in carcere, ac quotidie mortem 


optant. Neque enim animi xgriludinem paupertas , 


neque voluptatem pariunt diviti:e, sed et hoc et illud 


nobis solet iudere cogitatio. Cousidera auteni ab in- 
(imis incipiens, qui emit stercora , dolet el tristitia 
afficitur, quod non sit liber ab hoc misero, et quod 
probrosum esse videtur, studio ; sed si ipsum eo li 

beraveris et effeceris ut secure abundet rebus neces- 
sariis, rursus dolebit quod non plura possideat quam 
opus sit; et si plura dederis, volet ea esse duplo 
majora; ac propterea non minori afflcietur dolore 
quam prius : et si duplo et triplo plura ei dederis, 
rursus animo angetur, quod non gerat rempublicam : 
et si hoc ei prebeas, seipsum ducet esse miserum , 
quod non primas partes teneat in republica : bunc 
autem honorem assequutus , quod non imperium 
obtineat. Quando autem imperium obtinuerit , quod 
non totius gentis : quando autem etiam totius genlis , 
quod non multarum gentium : quando autem inulta- 
rum gentium, quod non omnium. Qu»ndo factus fue- 


rit legatus aut prz:efecius , rursus dolore afficietur , 


quod non sit rex ; et si sit rex, quod non solus ; οἱ 
si solus, quod non barbarorum quoque, quod non 


. etiam totius orbis terre ; cum autem tutius orbis, 


eur non etiam alierius mundi ? Et sic in infinituin 
procedens cogitatio , non sinit eum umquam lztari. 

7. Vidistin' quomodo , etiamsi ex vili οἱ abjecto 
regem feceris, non toilis animi :egritudinem , misi 
correxeris cogitationem, quz laborat avaritia et plu- 
ra habendi cupiditate? Age , tibi etiam ostendam 
eontrarium , quod etiumsi a supreimis ad infima de- 
duxeris eum qui est prudentia przditus, non injicies 
in animi sgritudinem ei tristitiam. Et si vis easdem 
descendamus scalas , et prsfectum e sede urbis de- 
jectum priva illa dignitate. Ipse enim hac que dixi- 
mus cogitare si velit, nibil inde dolebit. Neque eniin 
reputabit ea qua sunt ei ablata, sed ea qus tunc 
habet, nempe gloriam quam habet ex eo quem gessit 
magistratu. Si autem eam quoque abstuleris, animo 
reputabit privatos, et qui ad eum magistratum num- 
quam ascenderunt , et ad consolationem ei sufficient 
divitie : sin autem ab iis quoque rursus eum expu- 
leris, considerabit eog qui mediocria possident : si 
autem etiam abstuleris mediocria, et ei solum neces- 
sarium impertieris alimentum, poterit animo cogitare 
908. qui ne id quidem possident , sed cum jugi fame 
conflictantur, et in carcere habitant. Quod si etiam 


ipsum iu domum illam duxeris , animo versans eos 
qui morbis laborant incurabilibus, intolerabilibusque 
doloribus , videbit multo se habere melius. Et sicut 
emptor ille stercoris ne rex quidem factus fruetur 
animi tranquillitate : ita hic quoque, ne si fuerit qui- 
dem in vinculis , umquam dolebit. Neque igitur diri- 
tiz voluptatis, neque paupertas est causa animi zegri- 
Lidinis, sed mens nostra , el quod animi nostri oculi 
minime sint puri, neque usquam firmi sint et stabiles, 
sed volent ad infinitum. Et sicut salubria quidem 
corpora, etiamsi solo pane alantur , bene affecta sunt 
et luxuriant ; morbida autem , etiajosi lauta et varia 
fruantur mensa, eo sunt imbecilljora : ita etiam solct 
evenire in anima, Qui pusilli quidem et abjecti sunt 
animi, ne in diademate quidem et honoribus qui ver- 
bis non possunt explicari, possunt esse bono et tran- 
quillo animo : philosophi autem et in vinculis et in 
catena et in paupertate pura fruuntur voluptate. [ας 
ergo cogilantes , aspiciamus seuper ad deteriores. 
Nam est quidem etiam alia consolatio, sed pbiloso- 
phica , et quae multorum aliorum superat crassitudi- 
nem. Quznam ea est? Quod nibil sunt divitiz , nibil 
paupertas, nihil ignominia, nihil honor ; sed in bresi.— 
tempore, et in verbis solum inter se distant. Cum 
hac autem alia quoque est bac major, nempe futura 
et bona et mala cogitare , ea σσ; vere sunt mala οἱ 
qus vere bona, et ab illis accipere consolationem. 
Sed quoniam , sicut prius dixi, snulti sunt longe re- 
moti ab hujusmodi doctrina, propterea necesse ba- 
buimus in hujusmodi immorari sermonibus, ut ordine 
ad hos quoque deducamus eos qui illa susceperunt. 
Hiec ergo oumnia reputantes, omni ex parte nos ipsos 
componamus , et numquam dolebimus ob baec ino- 
pinata. Neque enim si in imagine viderimus divites, 
eos esse dixerimus beandos et zemulandos ; ut neque 
mendicos illic ἀθρίοίος , infelices et miserabiles. At- 
quí illi suut firmiores et stabiliores iis qui sunt apud 
nos divites : magis enim in pictura manet dives , 
quam in ipsa rerum natura. Nain ille quidem sape 
etiam ad centum annos sic apparens duraverit : bic 
autem cum ne annum quidem unum in suis faculta- 
tibus se deliciis expleverit , repente privatus est oui- 
nibus. Hzc ergo omnia reputantes , omui ex parte 
muniamus animi quietem et tranquillitatem adversus 
inconsideratam tristitiam , ut εἰ vitam prazsentewm 
transigauus cum voluptate, et bona futura consequa 
nir, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Chris, 
cum quo Patri, simulque sancto Spiritui gloria , im- 
perium, honor, nunc et semper , et in szcula saecu- 
lorum, Amen. 


ο ο ο.  .... . . 
HOMILIA XXXIX. 


Cap. 15. v. 11. Sive enim ego , sive illi , sic predi- 
camus , et sic credidistis. 
4. Postquam apostolos exiulit et se dejecit, οἱ 
deinde rursus supra illos se extulit, ut efficeret zequa- 
áteiem ( xqualitatem enim effeeil, se et melioris esse 


conditionis ostendens et deterioris ), et ea ratione 
se reddens fide dignum ; ne sic quidem eos dimittit, 
sed rursus se cum illis conjungit, indicaus eam, quae 
est secundum Christum, concordiam. Non tamen hac 
sic facit ut videatur eis essc abjectus, sed ut ipsc 


951 
Σχυπει δὲ ἀρχόμενος χάτωθεν' ὁ χοπρώνης ἀλγεῖ καὶ 
ὀδυνᾶται, ὅτι μὴ ἁπήλλακται τοῦ ταλαιπώρου καὶ 
ἐπονειδίστου εἶναι δοχοῦντος ἐπιτηδεύματος τούτου" 
ἀλλ ἂν ἁπαλλάςης αὐὗτὸν τούτον, χαὶ ποιήσῃς μετά 
ἀδείας τῶν ἀναγχαίων εὐπορεῖν, ἀλγήσει πάλιν ὅτι 
μὴ πλείω τῆς χρείας χέχτηται' xàv πλείω παρέχῃς, 
βουλήσεται αὐτὰ διπλασίονα εἶναι πάλιν, χαὶ διὰ 
τοῦτο ὀδυνηθήσεται οὐχ ττον, f) πρότερον, xiv δ.- 
πλασίονα, xàv εριπλασίονα Qc, ἀθυμήῆσει πάλιν, 
ὅτι μὴ πολιτεύεται' xàv τοῦτο παρέχῃς αὐτῷ, ἅθλιον 
ἑαυτὸν ἡγήσαεται, ὅτι μὴ τῶν τὰ πρῶτα πολιτενοµέ- 
νων bot * xal ταύτης δὲ ἑπιλαδόμενος τῆς τιμῆς, 
θρηνήσει, ὅτι μὴ ἄρχει ὅταν δὲ ἄρξῃ, ὅτι μὴ ἔθνους 
ὀλοχλήρου, ὅταν δὲ χαὶ ἔθνους ὁλοχλήρου, ὅτι μὴ 
ἑθνῶν πολλῶν' ὅταν δὲ ἐθνῶν πολλῶν, ὅτι μὴ πάν- 
των. Ὅταν Όπαρχος Ὑένηται. λυπηθήῄσεται πάλιν, 
ὅτι μὴ xal βασιλεύς x2v βασιλεὺς . ὅτι μὴ μόνος 
xàv μόνος, ὅτι μὴ xai βαρθάρων, ὅτι μὴ xav τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης; ὅταν xal τῆς οἰχουμένης ἀπάσης, 
διὰ τί μὴ καὶ ἑτέρου χόσµου; Καὶ οὕτως bc ἄπειρον 
ὁ λοχισμὸς προϊὼν , οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν Πσθῆναί 
ποτε. 


Q. Είδες πῶς xàv ἐξ εὐτελοῦς xal πτωχοῦ βασιλέα 
ποιῄσῃς, οὐχ ἀναιρεῖς τὴν ἀθυμίαν, λογισμὸν τὸν 
αλεονεξίας ἐρῶντα μὴ διορθωσάµενος πρότερον; Φέρε 
σοι xat τοὐναντίον δείξω, ὅτι xXv ἄνωθεν χάτω xat- 
αγάγης τὸν σύνεσιν ἔχοντα, οὐκ ἐμθαλεῖς εἰς ἀθν- 
μίαν xal λύπην. Καὶ, εἰ βούλει, τὴν αὐτὴν χλίµαχα 
χαταθαίνωμεν, χαὶ τὸν ὕπαρχον ἀπὸ τοῦ θρόνου xa- 
ταθιδάσας τῷ λόγῳ ἀποστέρει τῆς ἀξίας ἑχείνης. 
0ὐδὲν γὰρ οὗτος ἐντεῦθεν, ἂν ἐθέλῃ ταῦτα ἑννοεῖν, 
ἅπερ εἶπον, ἀλγήσει. Οὐδὲ γὰρ ἅπερ ἀφῄρηται, λο- 
γιεῖται, ἀλλ) ἅπερ ἔχει τέως, τὴν δόξαν τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς. "Av δὲ xal ταύτην ἀφέλῃης, λογιεῖται τοὺς 
ἰιώτας, xat οὐδέποτε τοιαύτης ἐπιδάντας ἀρχῆς, 
χαὶ ἀρχέσει εἰς παραμυθίαν ὁ πλούτος αὑτῷ' ἂν ὃξ 
xil τούτου πάλιν ἐχδάλῃς, σχοπῄήσει τοὺς τὰ σύμ- 
μετρα ἔχοντας, ἂν δὲ καὶ τὰ σύμμετρα ἀφέλῃς xai 
τῆς ἀναγχαίας µόνης μεταδῷς τροφῆς, δυνῄσεται 
ἐννοεῖν τοὺς οὐδὲ ταύτης [364] μετέχοντας, ἀλλά λιμῷ 
παλαίοντας διηνεχεῖ, xai δεσμωτήριον οἰχοῦντας. El 
ἃ xat εἰς τὸ οἴχημα εἰταγάγοις ἐχεῖνο, τοὺς ἐν νόσοις 
ἀνιάτοις ὄντας, τοὺς àv ὀδύναις ἀνηχέστοις ἐνθυ 
μούμενος, Ῥψεται ἑαυτὸν &v πολλῷ βελτίοσιν ὄντα. 
Καὶ ὥσπερ ὁ χαπρώνης ἐκεῖνος οὐδὲ βασιλεὺς γενό- 
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ενος εὐθυμίαν καρπώσεται, οὕτως οὗτος οὐδὲ δεσµώ- 
της χαταστὰς ἀλγήσει ποτέ. Οὐκ ἄρα πλοῦτος ἠδο- 
νῆς, οὔτε πενία ἀθυμίας ὑπόθεσις, ἁλλ᾽ ἡ ἡμετέρα 
γνώµη, xal cb τὰ ὄμματα τῆς διανοίας ἡμῶν ph 
εἶναι χκαθαρὰ, μηδὲ ἑστάναι που xal µένεω, ἀλλ᾽ 
ἀπέραντα πέτασθαι. Καὶ χαθάπερ τὰ μὲν. ἡγιεινά 
τῶν σωμάτων, xàv ἄρτῳ τρέφηται póvp, εὐπαθεῖ 
καὶ σφριγᾷ’ τὰ δὰ ἐπίνοσα, x&v δαφιλοῦς καὶ ποικίλης 
ἀπολαύῃ τραπέξης, τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθενέστερα 
γίνεται’ οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς συµδαίνειν εἴωθεν᾽ 
οἱ μὲν µικρόψυχοι οὐδὲ ἐν διαδήµατι xal "palo 
ἀφάτοις δύναιντ' ἂν εὐθυμεῖν' οἱ δὲ φιλόσοφοι xai ἐν 
δεσμοῖς xal ἐν ἁλύσει καὶ by πενίᾳ χαθαρᾶς ἆπο- 
λαύουσιν ἡδονῆς. Ταῦτ οὖν ἑννοοῦντες, πρὸς τοὺς 
χαταδεεστέρους dsl βλέπωμεν. "Εστι μὲν γὰρ καὶ 
ἑτέρα παραµυθία, ἀλλὰ φιλόσοφος καὶ τῶν πολλῶν 
ὑπερδαίνουσα τὴν παχύτητα. Ποία αὕτη: "Oxt οὐδὲν 
πλοῦτος, οὐδὲν πενία, οὐδὲν ἀτιμία, οὐδὲν «ty, ἆλλ 
ἐν χρόνῳ βραχεῖ xaX ῥήμασι διεστήχασι µόνον ἀλλή- 
λων. Μετὰ δὲ ταύτης χαὶ ἑτέρα ταύτης μείζων, tb νὰ 
µάλλοντα ἐννοεῖν xal xaxà χαὶ ἀγαθὰ, τὰ ὄντως xaxnà 
καὶ ὄντως ἀγαθὰ, xal ἀπ' ἐχείνων παρακαλεῖσθαι. 
Ἁλλ' ἐπειδὴ πολλοὶ τούτων, ὅπερ ἔφην, πόῤῥω τῶν 
λόγων ἑστήχασι, διὰ τοῦτο ἐχείνοι ἠναγχάσθημεν 
διατρῖψαι τοῖς λόγοις, ἵνα ὁδφ καὶ ἐπὶ τούτους ἀγά- 
γωμµεν τοὺς χαταδεξαµένους ἐχεῖνα. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα 
λογισάµενοι, πάντοθεν ἑαντοὺς ῥυθμίσωμεν, χαὶ οὐδέ- 
ποτε ἐπὶ τῶν ἁδοχήτων τούτων ἀλγήσομεν. 0ὐδὶ γὰρ. 
εἰ kv εἰχόνι πλουσίους ἴδοιμεν, ζηλωτοὺς εἶναι φαξη - 
μεν ἂν, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς πτωχοὺς ἐχεῖ γεγραµµένους,. 
ἀθλίους xal ἐλεεινούς χαΐτοι γε ἐχεῖνοι τῶν παρ) 
ἡμῖν πλουτούντων μονιμώτεροι’ μᾶλλον γὰρ ἐν τῇ, 
γραφῇ μένει πλούσιος, 7| £v αὐτῇ τῶν πραγμάτων τῇ 
φύσει. Ὁ μὲν γὰρ καὶ εἰς ἔτη πολλάκις ἐχατὸν Ίρχε- 
σεν οὕτω φαινόµενος, οὗτος δὲ ἔστιν ὅτε οὐδὲ εἰς 
ἐνιαυτὸὺν ἑντρυφήσας τοῖς οὖσι, πάντων ἀθρόον. 
ἑγυμνώθη. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα λογιζόμενοι, πανταχό- 
θεν ἐπιτειχίσωμεν εὐθυμίαν χατὰ τῆς ἁλογίστου λύ- 
πῆς, ἵνα xal τὸν παρόντα βίον μεθ’ ἡδονῆς διάξωµεν, 
καὶ τῶν µελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 
Φφιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, νῦν xai ἀεὶ. xat εἰς τοὺς αἰῶνάς τῶν. αἰώνων. 

Αμήν. 





[562] OMIAIA Ae. 


μεν οὗν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτω xnpóccoper, 
xal οὕτως ἐπιστεύσατε. 

α. Ἑπάρας τοὺς ἁποστόλους χαὶ χαθελὼν ἑαυτὸν, 
c1 πἀλιν ὑπὲρ ἐχείνους ἑπάρας, ἵνα ἰσότητα ἐργά- 
σηται (xal γὰρ ἱσότητα ἔποίησε, δείξας ἑαυτὸν καὶ 
πλεονεκτοῦντα xal πλεονεκτούμενον), xaX ταύτῃ ἀξιό- 
τιοτον ἑαυτὸν χατασχευάσας, οὐδὲ. οὕτως αὐτοὺς 


ἀφίησιν, ἀλλὰ πάλιν ἑαυτὸν ἑχείνοις συντάττει, τὴν 
κατὰ Χριστὸν ἐνδειχνύμενος ὀμόνοιαν. OO μὴν οὕτως 
αὑτὸ ποιεῖ, ὡς δόξαι προσεῤῥίφθαι αὗτοῖς, ἀλλ ὡς 
xaX αὐτὸν &v τῇ αὐτῇ φαίνεσθαι τάξει οὕτω γὰρ τῷ 
χηρύγματι συμφέρον ἦν. Διὸ καὶ ἀμφότερα ὁμοίως 
ἑσπούδαχε, xat τὸ pd δοχεῖν αὐτῶν ὑπερορᾷν, xal τὸ 
pj διὰ τὴν εἰς ἐχείνους τιμὴν ἐξεντελίζεσθαι παρὰ 
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φῶν ἀρχομένων. Διὰ τοῦτο καὶ νῦν ἐξισάζει πάλιν 
λέγων, Εἴτε οὗν ἐγὼ, εἴτε ὀκεῖνοι, οὕτω χηρύσσο- 


μεν. Παρ' οὗ, φησὶ, βούλεσθε μαθεῖν, μάθετε: οὐδὲν ᾿ 


διαφἑρομεν ο. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι El μὴ θέλετε ἐμοὶ 
πειαθῆναι, ἐχείνοις πείσθητε, ἀλλὰ xaX ἑαυτὸν ἁξιό- 
πιστον ποιεῖ, xai xaÜ' ἑαυτὺν ἀρχεῖν φησι, xol 
ἐχείνονς καθ) ἑαυτούς. Οὐδὲν γὰρ ἡ τῶν προσώπων 
ἑποίει διαφορὰ, τῶν ἀξιωμάτων ἴσων ὄντων. Καὶ ἐν 
*fj πρὺς Γαλάτας δὲ τοῦτο ποιεῖ, προσλαµθάνων αὖ- 
τοὺς, οὐχ ὡς δεόµενος, ἀλλ' ἀρχεῖν μὲν λέγων xal 
ἑαυτόν * Ἐμοὶ γὰρ. φησὶν, οἱ δοκοῦντες οὐδὲν 
προσανέθεντο' πλὴν ἀλλὰ xat οὕτω διώχω αὐτῶν 
«tv ὁμόνοιαν' Δεξιὰς γὰρ ἔδωκάν pou φηαίν. Ei 
γὰρ ἔμελλεν ἀεὶ τὸ ἀξιόπιστον Παύλου ἐν ἑτέροις 
εἶναι xa τῇ παρ ἑτέρων μαρτυρίᾳ βεδαιοῦσθαι, 
popla ἂν ἐδλάδησαν ἐντεῦθεν οἱ µαθηταἰ. OO τοίνυν 
«ἑαυτὸν ἑπαίρων τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου δεδοικώς. Διὸ xal ἑνταῦθά φησιν, ἑξισάζων Eav- 
φόν' Εἴτε οὖν ἐγὼ, site ἑχεῖγοι, οὕτω κηρύσσο- 
μεν. Καλῶς εἶπε, Κηρύσσομεν, τὴν πολλὴν παῤῥ- 
ῥησίαν ἑνδειχνύμενας. Οὐ γὰρ λάθρα οὐδὲ ἓν stapa- 
6ὐστῳ, ἀλλὰ σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφίεμεν φωνήν. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ καὶ νῦν Οὕξω 
«Φηρύετομεν. Καὶ οὕτως ἐπισεεύσατε. Ἐνταῦθα 
οὐχ sins, Πιστεύετε, ἀλλ᾽, ᾿Επιστεύσατε. Ἐπειδὴ 
ἐσαλεύαντο, διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς ἄνω χρόνους ἀνέδρα- 
µε, χαὶ τὴν παρ) αὐτῶν ἑχείνων λοιπὸν µαρτυρίαν 
προατίθησιν. El δὲ Χριστὸς χηρύσσεται, ὅτι ἐκ 
φεχρῶν ἐγήγερται, πῶς «Ἰόγχουσι ἐν ὁμῖν tiec, 
ὅτι ἀνάστασις γεκρῶν οὐκ ἔστεω; Ὁρᾷς πῶς ἄριστα 
συλλογίζεται, xai ἁποδείχνυσι τὴν ἀνάστασιν ἐκ τοῦ 
«by Χριστὸν ἐγηγέρθαι, πρότερον ἐχεῖνο πολλαχόθεν 
κατασχευάσας ; Καὶ γὰρ οἱ προφῆται εἶπον τοῦτο, 
qna καὶ αὐτὸς ἔδειξε διὰ τῆς peo, χαὶ ἡμεῖς χη- 
ῥύσσομεν, xal ἡμεῖς ἐπιστεύσατε, τετραπλῆν τὴν 
µαρτνρίαν [5605] πλέχων, τὴν διὰ τῶν προφητῶν, τὴν 
διὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως, τὴν διὰ τῶν ἆπο- 
στόλων, τὴν διὰ τῶν μαθητῶν μᾶλλον δὲ xat πεντα- 
πλῆν. Καὶ γὰρ xax αὕτη ἡ αἰτία δείκνυσι τὴν ἀνάστα- 
σιν, τὸ ὑπὲρ ἀἁλλοτρίων ἁμαρτιῶν ἀποθανεῖν. El 
τοίνυν τοῦτο ἀποδέδειχται, εὔδηλον ὅτι xat τὸ ἕτερον 
ἔπεται, τὸ καὶ τοὺς λαιπαὺς ἐγείρεσθαι νεχρούς. Διὸ 
xai ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένον ἐγχαλεῖ καὶ ἑπαπορεῖ, 
λέγων El δὲ Χριστὸς ἐγήγερται, πῶς «ἰέγουσί 
τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἁνάστασις νεχρῶν οὐκ Ecc; 
καὶ ταύτῃ πάλιν ὑποτεμνόμενος τὴν θρασύτητα τῶν 
ἀντιλεγόντων. Οὐ γὰρ εἶπε, Πῶς λέγετε ὑμεῖς, ἀλλὰ, 
Il&c ἐγουσίτιγες ὃν ὑμῖν' χαὶ οὔτε πάντων ποιεῖ- 
ται τὴν χατηγορίαν, οὔτε αὑτοὺς τούτους, οὓς αἰτιᾶ- 
ται, δήλους καθίστησιν, ὥστε μὴ ποιῆσαι ἆναισχυν- 


να) 


τοτέρους, οὐδ᾽ aU πάλιν ἀποχρύπτεται καθόλου, ὥστε 


αὐτοὺς διορθῶσαι. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἀποσχίσας αὐτοὺς 
τοῦ πλήθους, πρὸς αὐταὺς ἀποδύεται, ταύτῃ τε 
ἁσθενεστέρους ποιῶν xal χαταπλήττων, χαὶ τοὺς 
ἄλλους àv τοῖς πρὸς τούτους ἀγῶσι χατέχων &cqoa- 
λέατερον ἐπὶ τῆς ἀληθείας, xal οὐχ ἀφεὶς αὗτομα. 


* Marg. Savil., διαφέροµαι, quam lectionem mavult Au- 
dreas Danzeus ín Notis Savilianis. Puto utramque qua- 
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λῆσαι πρὸς τοὺς διαφθείρειν αὐτοὺς ἐσπουδακότας, 
Καὶ γὰρ χαταφοριχῶς παρεσχεύαστα:ι χρῄσασθαι τῷ 
λόγῳ. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι τοῦτο μὲν σαφὲς xal 
δῆλον ἅπασι, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγητέρθαι, xal οὐδεὶς 
ἀμφιδάλλει οὗ μὴν τοῦτο xal τὸ ἕτερον συναναγχά- 
ζει, thv τῶν ἀνθρώπων ἀνάστασιν' τὸ μὲν γὰρ xol 
προανεφωνήθη xat ἐξέδη xol ἐμαρτυρήθη διὰ τῆς 
ὄψεως, τὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως * τὸ δὲ ἔτι 
ἐν ἐλπίσιν ἐστὶ, τὸ ἡμέτερον' ὅρα τί ποιεῖ. Ex θατέρου 
μέρους πάλιν αὐτὸ κατασχευάζει, ὅπερ πολλῆς δυνά- 
µεως Tiv. Τί γὰρ λέγουσι, qnot, τινὰς, ὅτι οὐχ ἔστι 
νεχρῶν ἀνάστασις ; οὐχοῦν xaX ἐχεῖνο πάλιν Ex τού- 


«του ἀνῄρηται, τὸ τὸν Χριστὸν ἐγηγέρθαι. Διὸ xoi 


ἐπάγει λέγων, El δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, 
οὐδὲ Χριστὸς ἑγήγερται. Elbec τὴν βίαν, xat τὴν 
φιλονεικίαν Παύλου τὴν ἅμαχον, πῶς οὐχ ix τοῦ 
δήλου µόνου τὸ) ἀμφιδαλλόμενον, ἀλλὰ xal ix τοῦ 
ἀμφιθαλλομένου τοῖς ἀντιλέγουσι τέως Exsivo τὸ δῆ- 
λον πειρᾶται ἀποδειχνύναι; o0x. ἐπειδὴ ἐδεῖτο ἆπο- 
δείδεως τὸ ἤδη Υεγενηµένον, ἀλλ ἵνα δείξῃ τοῦτο 
ὁμοίως ἑχείνῳ πιστὸν bv. 


β’. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία, φησί; Τὸ μὲν γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ μὴ ἐγαρθέντος, μηδὲ ἄλλους ἐγείρεσθαι, 
ἀχόλουθον΄ τὸ δὲ εἰ ἄλλοι μὴ ἐγερθεῖεν, μηδὲ τούτον 
ἐγηγέρθαι, πῶς ἂν ἔχοι λόγον «và ; Ἐπεὶ οὖν τοῦτο 
οὗ σφόδρα ἑδόχει λόγον ἔχειν, Opa πῶς ἐργάσεται 
αὐτὸ σφοδρῶς, ἄνωθεν τὰ σπέρµατα προχαταθάλλων, 
[664] ἀπ αὐτῆς τοῦ χηρύγµατος τῆς ὑπολέσεως, 
οἷον ὅτι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἀποθανὼν ἐγ{- 


Ὕερται, καὶ ὅτι ἀἁπαρχὴ τῶν χεχοιμηµένων ἑστίν. 


Ἡ γὰρ ἀπαρχὴ τίνος ἂν εἴη &xapyh, εἰ μὴ τῶν 
ἐγειρομένων, πῶς δ' ἂν εἴη ἀἁπαρχὴ. οὐχ ἐγειρομέ- 
νων ἐχείγων ὧν ἐστιν ἁπαρχή» πῶς οὖν οὐκ ἐγεί- 
ρονται; εἰ δὲ οὐχ ἑγείρονται, διὰ τί ἠγέρθη ὁ Χρ:- 
στός» διὰ τί $306; διὰ τί σάρκα ἀνέλαθδεν, εἰ μὴ 
ἔμελλεν ἀναστήσειν σάρχα;, οὗ γὰρ ἑἐδεῖτο αὐτὸς, ἀλλά 
δὺ ἡμᾶς. ᾽λλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον τίθησι προϊὼν, 
τέως δέ φησιν’ El. εκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ 
Χριστὸς ἐγήγερται' ὡς ἐχείνου τούτῳ συνηµµένου’ 
εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἀνίστασθαι, οὐδ' ἂν ἐχεῖνο ἑποίη- 
σεν. Ἐΐδες χατὰ μιχκρὸν ὅλην τὴν οἰχονομίαν &vavps- 
ποµένην ἐκ τῶν ἐχείνων ῥημάτων xal τῆς περὶ τὴν 
ἀνάστασιν ἀπιστίας; ᾽Αλλὰ τέως οὐδὲν περὶ τῆς 
σαρχώσεως λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως. Οὐ 
γὰρ τὸ σαρχωθῆναι, ἀλλά τὸ ἀποθανςῖν τὸν θάνατον 
ἕλυσεν' ἐπεὶ σάρχα ἔχοντος, ἔτι ἐχράτει ἡ τυραννὶῖς 
ἡ kxsivou. El δὲ Χρισεὺς οὐκ ἑγήγερται, χεν όν 
ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν. Καΐτοι γε ἀχόλουθον tv 
εἰπεῖν El δὲ Χριστὺς οὐκ ἑγήγερται, τοῖς qavepoi; 
µάχεσθε xai προφήταις τοσούτοις xal πραγμάτων 
ἀληθείᾳ΄ ἁλλὰ τὸ πολλῷ φοθερώτερον αὐτοῖς τίθησι΄ 
Ksrór ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴἡ δὲ καὶ ἡ 
πίστις ὑμῶν. Κατασεῖΐσαι γὰρ αὐτῶν τὴν διάνοιαν 
βούλεται. Τὸ πᾶν ἁπωλέσαμεν, φησὶν, ἅπαντα oly:- 
ται, εἰ μὴ Ἰγέρθη. Εΐδες ὅσον τῆς οἰχονομίας τὸ 
µυστήριον; El γὰρ ἀποθανὼν οὐκ ἴσγυωσεν ἀναστῆηνα:, 
οὔτε ἡ ἁμαρτία λέλνται, οὔτε ὁ θάνατος χαθῄρηται, | 
οὔτε ἡ κατάρα ἀνῄρηται, χαὶ οὐχ ἡμεῖς δξ µόνον 
xev& ἐχηρύξαμεν, ἀλλὰ xal ὑμεῖς χενὰ ἐπιστεύσατε. 
Καὶ οὗ ταύτῃ µόνον δείχνυσι τὴν ἀτοπίαν τούτων τῶν 


᾿πονηρῶν δογµάτων, ἀλλὰ χαὶ ἐπαγωνίζεται λέγων' 


Εὐὑρισχόμεθα δὲ xal γευδομάρευρες τοῦ θεοῦ, 





S3 
quoque in eodem cernatur ordine : sic enim condu- 
cibile erat predicationi. Quamobrem ambo similiter 
ei studio fuerunt , ut nec ipse videretur eos despi- 
cere , el ne propter honorem ipsis collatum vilipen- 
deretur ab iis, qui erant ipsi subjecti. Propterea nunc 
quoque se exiequat, rursus dicens : Sive ego , sive 
illi, sic predicamus. Α quo , inquit , vultis discere, 
discite ; nihil differimus. Et non dixit, Si non vultis 
mibi credere , illis credite ; sed et seipsum facit fide 
dignum, et per se dicit sufficere, et illos per se satis 
esse. Nihil enim faciebat personarum differentia , 
cum par esset auctoritas. Porro hoc quoque facit in 
Epistola ad Galatas, eos assumens , non tamquam 
eis indigens , sed se quoque dicens suflicere : Mihi 
eni qui videbantur, inquit , esse aliquid, nihil contu- 
leruat ( Gal. 2. 6). Verumtamen sic quoque eorum 
sequor concordiam et consensionem : Dezxteras enim, 
inquit, mihi dederunt ( Ibid. v. 29). Nam si necesse 
esset , ut Pauli fides et auctoritas in aliis esset et 
illorum testimonio niteretur, damna innumerabilia 
hinc accepissent discipuli. Non hoc ergo facit seipsum 
extolleus , sed tiinens evangelio. Propterea hic quo- 
que dicit, seipsum ex:equans : Sive ego, sive illi , sic 
predicamus. Pulchre dixit, Predicamus, magnam 
ostendens fiduciam ac loquendi libertatem. Non enim 
cam neque in occulto , sed tuba clariorem vocem 
emilinius. Neque dixit, Przdicavimus, sed nunc 
quoque Sic pradicamus. Et sic credidistis. Hic non 
dixit, Creditis, sed, Credidistis. Quoniam lababant, 
ideo ad superiora recurrit tempora , et de cxetero ab 
iis ipsis addit testimonium. 12. Si autem Christus 
praedicatur quod resurrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quod resurrectio mortuorum non est? 
Viden' quomodo optime ratiocinatur et demonstrat 
resurrectionem ex eo quod Christus sit excitatus , 
cum ex multis illud prius confirmasset ? Nam et pro- 
phete, inquit, boc dixerunt, et ipse ostendit per 
visionem, et nos pradicamus , et vos credidistis , 
quadruplex connectens testimonium : quod ferebatur 
per prophetas , quod per rerum eventum , quod per 
apostolos, quod per discipulos ; vel potius quintuplex. 
Nam ipsa quoque causa ostendit resurrectionem , 
hempe quod sit mortuus pro aliorum peccatis. Si ergo 
hoe demonstratum fuit, palam est quod alterum 
queque sequatur; c:xteros etiam mortuos excitari. 
Ideo tamquam de eo quod in confesso est reprehendit, 
ei dubium movet, dicens : Si autem Christus resur- 
rezil, quomodo quidam dicunt in vobis quod resurrectio 
mortuorum non est? bac quoque ratione amputans 
asperitatem eorum qui contradicunt. Non enim dixit, 
Quomodo dicitis vos ; sed, Quomodo dicunt quidam in 
vobis : et neque omnes accusat, neque eos ipsos quos 
accusat , reddit manifestos , ne eos efficiat impuden- 
ores ; neque rursus celat penitus, ut ipsos corrigat. 
Propterea. cum et eos separasset a multitudine, ad 
disceptandum cum eis accingitur, hac ratione et 608 
reddens imbecilliores et obstupefaciens , et alios in 
&uscipiendis adversus eos certaminibus firmius ac 
slabiliis continens in veritate, nec sineus ut ipsi 
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corrumperent. Paratus enim est, ut in eos vehementi 
impetu orationis feratur. Deinde ne die»nt hoc qui- 
dem esse evidens et omnibus manifestum, quod 
Christus resurrexerit, et neminem dubitare, non tamen 
hoc necessario quoque alterum efficere , nempe ho - 
minum resurrectionem : nam. quod ad Christi qui- 
dem attineat resurrectionem, ea et fnit predi- 
ctà, et evenit, et per testimonium visionis est pro- 
bata ; nostra autem resurrectio adhuc ín spe est; 
vide quid facit : ex altera parte rursus id probat, 
quod magnas habebat vires. Quid enim, inquit, 
dicunt quidam, quod non est mortuorum resurrectio? 
ergo illud quoque ex hoc est sublatum, quod Christus 
resurrexerit, Et ideo subjungit, dicens : 15. Si 
autem resurrectio mortuorum non est , neque Christus 
resurrexit. Vidistin' Pauli violentiam et contentionetn 
inexpugnabilem, quomodo non ex eo solum quod est 
manifestum, id de quo dubitatur, sed etiam ex eo de 
quo dubitatur a contradicentibus, jam conetur de- 
monstrare illud quod est manifestum ? non quia id 
quod jam factum erat opus haberet demonstratione, 
sed ut ostenderet hoc esse eque atque illud credibile. 

2. Et quxznam est, inquies, hae consequentia ? 
nam quod si Christus quidem non resurrexerit, ne 
alii quidem resurgant , est consequens ; quod autem 
si alii non resurrexerint, neipse quidem resurrexerit, 
quomodo hoc ullam habeat rationem ? Quoniam ergo 
hoc videbatur non esse admodum rationi consen- 
taneum, vide quomodo consentaneum hoc valde 
faciut , ab alto prius jaciens semina , ex ipsa pr:edi- 
cationis causa : nempe quod pro peccatis nostris 
mortuus resurrexerit, et quod sit primitize eorum 
qui dormierunt. Primitix enim eujusnam fuerint pri- 
miti: , nisi eorum qui resurgunt ? quomodo autem 


fuerint primiti& , nisi resurgant illi quorum sunt 


primitiz ? quomodo ergo non resurgunt? si autem 
non resurgunt , cur resurrexit Cliristus ? cur venit ? 
cur carnem suscepit, 8j carnem non eral suscita- 
turus? noo enim ipse opus habebat ut resurgeret nisi 
propter nos. Sed hxc quidem ponit postea progre- 
diens, interim autem dicit : Si mortui non resurgunt, 
neque Christhis resurrexit , utpote cum hoc sít con- 
nexum : nam si non fuisset resurrecturus, ne illud 
quidem fecisset. Vidistin' paulatim totam everti sus- 
ceptze carnis dispensationem , ος illis verbis, et ex 
eo quod non credatur resurrrectio * Sed nunc nihil 
dicit de carnis susceptione, sed de resurrectione. Non 
euim carnem suscepisse , sed mortuum esse abolet 
mortem : natn eo carnem babente adhuc dominatum 
obtinebat illius tyrannis. 14. Si autem Christus non 
resurrexit , inanis est predicatio nostra, Alqui conse- 
quens erat dicere : Si autem Christus non resurrexit, 
pugnatis cum iis qux& sunt evidentia, et cum tam 
multis prophetis, et cum rerum veritate. Sed id ponit, 
quod est eis multo terribilius : Inanis est ergo predi- 
catio nostra, inanis esl fides vestra. Exagitare namque 
vult illorum mentem. Universum , inquit , perdidi- 
mus, pereunt omnia, si nom resurrexit. Vidisti quan- 











"Ux 


$56 
tum sit mysterium suscepte carnis dispensationis ? 
Nam si mortuus non potuit resurgere, neque abo- 
litum est peccatum, neque mors. est perempta, bec 
ablatum est. maledictum , el non solum nos inania 
pradicavimus , sed vos quoque credidistis inania. Et 
uon solum hinc ostendit. absurditatem horum malo- 
run dogmatuin , sed eliam acriter decertat , dicens: 
48. Invenimur autem et (alsi testes Dei , quoniam tes- 
limonium diximus adversus Deum quod. suscitaverit 
Christum : quem non. suscitavit , si mortui non resur- 
gunt. Si autem hoc est absurdum ( est enim Dei ac- 
cusatio et calumnia ) , et non excitavit ut dicitis, non 
hoc solum , sed multa etiam alia sequentur absurda. 
Et ipsa rursus confirinat, et assumit dicens : 16. Nam 
&i mortui non resurgunt , neque. Christus resurrexit. 
Nam si hoc non erat facturus , ne advenisset quidem. 
Hoc autem non dicit , sed (inem, nempe ejus resur- 
recionem , per ipsam omnes trahens. 17. Quod si 
Christus non resurrexit, vana est fides vestra. Ei , quod 
est manifestum et de quo constat , continenter addit 
Christi resurrectionem , ex eo quod est fortius, id 
eliam, qttod videtur esse ünbecillum et dubium, 
reddens validum et manifestum. Adhuc estis in pec- 
eatis vestris. Nam si non resurrexit , nec est quidem 
mortuus : si autem non est mortuus, nec abolevit 
quidem peccatum ; ejus enim mors est abolitio pec- 
cali : Ecce enim , inquit, Agnus Dei qui tollit pec- 
catun mundi (Joan. 1. 29). Quomodo autem tollens? 
Morte. Et ideo etiain vocavit Agnum , ut qui occide- 
retur. Si autem non resurrexit, neque fuit occisus; 
si non fuit occisus, neque peccatum est abolitum ; 
€i non fuit abolitum, in eo estis ; si autem in eo estis, 
frustra prz:edicavimus ; si frustra pr:edicavimus, fru- 
sira credidistis. Alioquin autem mors quoque manet 
immortalis, si non resurrexit. Si enim ipse quoque 
detentus fuit a morte, et dolorem ejus non solvit ; 
quomodo alios omnes liberavit, qui ipse adliuc de- 
tiuebatur * Et ideo subjungit : 18. Ergo et qui dor- 
mierunt. in. Christo, perierunt. Et quid dico , inquit , 
de vobis , cum etiam illi omnes perierint , qui totuin 
confecerunt, et futuro , quod est incertum, non sunt 
amplius subjecti ? Illud autem, In Christo , aut dicit 
in fide, aut qui propter ipsum sunt mortui, qui 
mulia sustinuerunt pericula , qui multas passi sunt 
afflictiones , qui ingressi sunt per viam angustam. 
Ubi nunc sunt scelesta ora Manichzeorum, qui dicunt 
eum dicere eam quz hic est resurrectionem , nempe 
liberationem a peccato ? Densi enim isti et continui 
ac reciproci syllogismi nihil indicant eorum qu: 
illi dicunt, sed id quod nos dicimus. Dicitur enim 
resurrectio ejus quod cecidit restitutio. Et ideo fre- 
quenter resumit, non solum dicens resurrexisse , 
scd etiam addens, Ez mortwis. Et Corinthii sane 
non dubitabant de remissione peccatorum, sed de 
resurrectione corporum. Qusxnam autem omnino urget 
necessitas , ut. si homines non sint ejusmodi ut non 
peccent , ne Christos quidem sit hujusmodi ? Nam si 
non eseet suscitaturus, consequens esset dicere, 
Car venit, el carnem accepit, et resurrexit ? de nobis 
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autem minime. Nam et peccantibus hominibus et non 
peccantibus , eum Deo semper est quod in eum non 
cadat peccatum , et. nos illum noa sequimur, neque 
loc ad illud reciprocatur, sicut in resurrectiose 
corporum. 49. Si in hac vita tantum in. Christo spe- 
rantes sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus. 

3. Quid dicis, o Paule ? quomodo in hac vita spe- 
rantes sumus, si corpora non resurgunt, cum maneat 
auima et sit immortalis } Quoniam si maneat auia, 
εἰ millies sit immortalis , sicnt est revera , absque 
carne non accipiet bona illa ineffabilia , sicut neque 
punietur. Omnia enim manifestabuntur. ante. tribunal 
Christi , ut accipiat unusquisque que per corpus gessit , 
sive bona , sive mala (2. Cor. 5. 10). Propterea dicit, 
Si in hac vita tantum in Christo sperantes sumus , mi- 
serabiliores sumus omnibus hominibus. Si enim non 
resurgit corpus , incoronata manet anima extra illam 
beatitudinem quz est in celis : si autem hoc ita se 
habet, tunc nihil omnino consequemur : si tune nihil 
coasequemur, in presenti sunt remunerationes. Quid 
ergo, inquit, hac ratione fuerit nobis infelicius ? Hxc 
autem dicebat , simul et eos confirmans ac stabilieus 
in eo quod dicitur de resurrectione corporum, et de 
iminortali illa vita persuadens, ne existimarent nostra 
omnia dissolvi et desinere in presenti. Nam eum per 
przecedentia salis confirmasset quod volebat et ἀῑτίς- 
set, Si mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit ; 
si autem. Christus non resurrexit , periimus , et adhuc 
Bumus jn peccatis : rursus hoc quoque subjungit, 
exagitans illorum arrogantiam. Quando enim est ne- 
cessarium aliquod dogma .introducturus , metu pri- 
mum percellit cordis eorum duritiem : quod hic quo- 
que fecit, ut qui et superius ea disperserit, et animo 
anxios reddiderit, ut qui ab omnibus excidissent ; et 
nuuc rursus aliter, et ut maxime doleant, idem Γι- 
ciens ac diceus : Miserabiliores sumus omnibus honi- 
nibus, si post tot bella et mortes et mala innumera - 
bilia, tantis bonis simus privandi , et intra prassens 
tempus nostra consistant : omnia enim pendent a re- 
surrectione. Quamobrem hinc quoque est perspicuum, 
quod non loqueretur de peccatis, sed de resurrectione 
corporum , et de vita presenti et futura. 20. Nunc 
autem Christus resurrexit a mortuis, primitiae dormien- 
tium. Postquam ostendit quot mala oriantur ex eo, 
quod non credatur resurrectio , rursus repetit quod 
dictum est, et dicit : Nunc autem Christus resurrexit a 


, mortuis ; continuo addens, Α mertuis, ut obturet ora 


h;ereticorum. Primitie eorum qui dormierunt. Si est 
aulem primiti2, eos quoque oportet resurgere. 5i 
autem resurrectionem diceret liberationem a peccatis, 
nemo autem est absque peccato ( nam Paulus dicit , 
Nihil mihi conscius sum, sed non in hoc justificatus svn 
4. Cor. &. 4]) ; quomodo erunt aliqui qui resurgant 
secundum vestram sententiam ? Viden' eum esse lo- 
quutum de corporibus ? Et ut hoc fide dignum faceret, 
continuo Christum adducit in medium, qui in carne 
resurrexit : deinde etiam affert causam. Nam ut dixi, 
quando enuntiat quidem , causam autem non dicit, 
non tam (acile 3 multis admittitur ct probatur oratio. 


ὅτι ἑἐμαρτυρήσαμεν xaz' αὐτοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν 
Χριστὸν, ὃν οὐκ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται. El. δὲ ἄτοπον τοῦτο (χατηγορία γὰρ 
θιοῦ xal συχοφαντία), xaloüx Ίγειρεν, ὥς qae, 
o0 τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα ἕψεται ἄτοπα. Καὶ 
πάλιν αὐτὰ χατασχευάζει, xal ἀναλαμδάνει λέγων’ 
El γὰρ νεκροὶ οὐκ ὀγείρονγται, οὐδὲ Χριστὸς 
ἑγήγερται. El γὰρ μὴ ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν, οὐδ' ἂν 
παρεγένενο. "AX οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλὰ cb τέλος, τὴν 
ἀνάστασιν αὑτοῦ, δι αὐτῆς πάντας ὄλχων. El δὲ 
Χριστεὺς οὐκ ὀγήγερται, µαταία ἡ πίστις ὑμῶν. 
TQ σαφεῖ xal ὡὠμολογημένῳ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Χριστοῦ συνεχῶς περιτίθησιν, ἀπὸ τοῦ ἰσχυροτέρου 
xdi τὸ ἀσθενὲς εἶναι δοχοῦν xal ἀμφίδολον ἰσχυρὸν 
ποιῶν xal σαφές. Ἔτι ἑστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν, El γὰρ οὐχ ἠγέρθη, οὐδὲ ἀπέθανεν' εἰ δὲ οὐχ 
ἀπέθανεν, οὐδὲ τὴν ἁμαρτίαν ἕἔλνσεν' 6 γὰρ θάνατος 
αὐτοῦ, «fic ἁμαρτίας [565] λύσις' "1δε γὰρ, φησὶν, ὁ 
ἉΑμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν» ἁμαρτίαν» τοῦ 
χόσµου. Πῶς δὲ αἴρων; To θανάτῳ. Aib xai ἁμνὸν 
ἐχάλεσεν, ὡς σφαττόµενον. El δὲ οὐχ ἀνέστη, οὐδὲ 
ἐσφάγη' εἰ δὲ οὐχ ἑσφάγη, οὐδὲ fj ἁμαρτία ἐλύθη' 
εἰ δὲ οὐχ ἐλύθῃ, ἐν αὑτῇ ἔστε' εἰ δὲ ἐν αὐτῇ ἔστε, εἰχῃ 
ἑχηρύξαμεν' el δὲ εἰκῖ ἐχηρύξαμεν, εἰκῆ ἐπιστεύσατε. 
λλλως δὲ χαὶ ὁ θάνατος ἀθάνατος μένει, el μὴ ἀνέστη. 
Ei γὰρ xa αὑτὸς χατεσχέθη ὑπὸ τοῦ θανάτου, xoi 
οὐχ ὅλυσεν αὐτοῦ τὰς ὠδῖνας, πῶς πάντας τοὺς 
ἄλλους ἀπήλλαξεν ἔτι αὐτὸς χατεχόμενος; Διὸ xa 
ἐπάχει΄ "Apa καὶ οἱ κοιµηθέντες ἐν Χριστῷ 
ἁπώοντο. Καὶ τί λέγω περὶ ὑμῶν, φησὶν, ὅπου γε 
χαὶ ἐχεῖνοι πάντες ἀπολώλασιν, οἱ τὸ πᾶν διανύ- 
6αντες, χαὶ οὐχ ὑποχείμενοι λοιπὸν τῇ ἁδηλίᾳ τοῦ 
μέλλοντος», Τὸ δὲ, 'Ev Χριστῷ, f, τὸ ἐν τῇ πίστει 
φησὶν, ἢ οἱ δι) αὐτὸν ἁἀποθανόντες, οἱ πολλοὺς ύπο- 
µείναντες κχινδύνους, ol πολλὰς ταλαιπωρίας, οἱ 
διὰ τῆς στενής ὁδοῦ βαδίσαντες. Ποῦ νῦν εἰσι τὰ 
πανηρὰ τῶν Μανιχαίων στόµατα, τῶν λεγόντων ἀνά- 
στασιν αὐτὸν ἐνταῦθα λέγειν τῆς ἁμαρτίας τὴν 
ἁπαλλαγήν; Oi γὰρ πυχνοὶ οὗτοι καὶ συνεχεῖς 
δυλλογισμοὶ xal ἀντιστρέφοντες οὐδὲν τούτων 
ἐμφαίνουσιν ὧν ἐχεῖνοι λέγουσιν, ἀλλ’ ὅπερ ἡμεῖς 
φαμεν. Καὶ γὰρ ἀνάστασις τοῦ πεπτωχότος λέγεται, 
Διὰ τοῦτο xal συνεχῶς ἐπιλέγει οὗ τὸ ἐγηγέρθαι 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰ, Ἐκ νεχρῶν, προστιθείς. Καὶ 
Κορίνθιοι δὲ οὗ περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων àug- 
έδαλλον, ἀλλὰ περὶ σωμάτων ἀναστάσεως. Ποία δὲ 
ὅλως ἀνάγχη, εἰ μὴ ἀναμάρτητοι slsv οἱ ἄνθρωποι, 
μηδὲ τὸν Χριστὸν τοῦτο εἶναι; El γὰρ μὴ ἔμελλεν 
ἐγείρειν, ἀχόλουθον τὸ λέγειν, τίνος Évexev ᾖλθε, xat 
σάρχα ἔλαδε, xal ἀνέστη; τὸ δὲ ἡμέτερον οὐχέτι. 
Καὶ γὰρ ἁμαρτανόντων ἀνθρώπων καὶ μὴ ἆμαρτα- 
γόντων, ἀεὶ σύνεστι τῷ Θεῷ τὸ ἀναμάρτητον, xal 
οὐχ ἔπεται τὸ ἡμέτερον ἐχείνῳ, οὐδὲ ἀντιστρέφει 
τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων 
ἀναστάσεως. El ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡπιχότες ἐσμὲν 
M Χριστῷ µόνο», ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων 


Υ. Τί λέγεις,ω Παῦλε; πῶς ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ µόνον 
ἠλπιχότες ἑαμὲν, el σώματα οὐκ ἐγείρεται, τῆς qu- 
γῆς µενούσης καὶ ἀθανάτου οὔσης; "Ott κᾶν µένῃ 
à ψνχη, κἂν μυριάχις ἀθάνατος ᾗ, ὥσπερ obv καὶ 
ἔστι, τῆς σαρχὸς χωρὶς οὐκ ἀπολήφεται τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ ἐχεῖνα, ὥσπερ οὖν οὐδὲ χολασθήσεται’ Πάντα 
1àp φανερωθήσεται ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
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Χριστοῦ, ἵνα ἕκαστος κοµίσηται tà διὰ τοῦ 
σώματος. πρὸς d ἕπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε xaxd. 
Διά τοῦτά φησιν’ El àv. τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠΛπικότες 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ µόνον, ἐλεειγότεροι πάντων 
ἠἀνθρώπων' ἐσμέν. El γὰρ οὐχ ἁνίσταται τὸ σῶμα, 
ἀστεφάνωτος ἡ doyh [966] µένει ἔξω τῆς µαχαρίό- 
{ητος ἑχείνης τῆς ἐν οὐρανοῖς, εἰ δὲ τοῦτο, οὐδενὸς 
ἀπολαυσόμεθα τότε καθόλου’ εἰ δὲ τότε οὐδενὸς, ἐν 
τῷ παρόντι τὰ τῶν ἁμοιθῶὼν. TU οὖν ἡμῶν xatk 
τοῦτο ἁθλιώτερον γένοιτ᾽ ἂν, φησί; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν 
ὁμοῦ μὲν εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεως στηρἰζων τῶν 
σωμάτων αὐτοὺς λόγον, ὁμοῦ δὲ xal περὶ τῆς ἆθα- 
νάτου ζωῆς ἐχείνης πείθων, ἵνα μὴ εἰς τὸ παρὸν 
νοµίζωσι τὰ ἡμέτερα χαταλύειν πάντα. Κατασχευά- 
σας Υὰρ ἱχανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὅπερ ἑδούλετο, 
xài εἰπὼν, Ei vexpol οὐκ ἐγείρογται, οὐδὲ Χρι- 
στὸς ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἠγέρθη, ἁπ- 
ωλόμεθα, xat ἔτι ἐσμὲν ἓν ταῖς ἁμαρτίαις' πάλιν χαὶ 
τοῦτο ἐπάχει, χατασείων αὐτῶν τὴν ἀπόνοιαν. Καὶ 
γὰρ ὅταν µέλλῃ τι τῶν ἀναγχαίων εἰσάγειν δογμάτων, 
τῷ φόθῳ τὴν πώρωσιν αὐτῶν Διασαλεύει πρῶτον * ὃ 
6h xai ἐνταῦθα ἐποίησεν, ἀνωτέρω τε αὐτὰ διασπεί- 
ρας, xai ἑναγωνίους χαταστήσας αὐτοὺς, ὡς τοῦ 
παντὸς ἐκπεσόντας " χαὶ νῦν πάλιν ἑτέρως, xal ὡς 
ἂν μάλιστα Ἰλγησαν, τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶν, xal M- 
γων" Ἐάεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἑσμέν, εἰ, 
μετὰ τοσούτους πολέμους xal θανάτους καὶ τὰ μυρία 
δεινὰ, τοσούτων μέλλοιμεν ἐκπίπτειν ἀγαθῶν, xal 
µέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα ἕστηχε' xal γὰρ 
πάντα τῆς ἀναστάσεως Πρτηται. "ots xal ἐντεῦθεν 
δῆλον, ὅτι οὐ περὶ ἁμαρτημάτων ὁ λόγος αὐτῷ Tiv, 
ἀλλὰ περὶ σωμάτων ἁἀναστάσεως, χαὶ ζωῆς τῆς παρ- 
οὖσης xal τῆς μελλούσης. Νυγὶ δὲ Χριστὸς ἑἐγή- 
γερῖαι ἐκ νγεκρῶν, ἁπαρχὴ τῶν κεκοιµηµένων. 
Δείξας ὅσα Ex τοῦ μὴ πιστεύεσθαι τὴν ἀνάστασιν 
τίχτεται τὰ χαχὰ, ἀναλαμθάνει τὺν λόγον πάλιν, καὶ 
φησι’ Νυγνὶ δὲ Χριστὸς ἑγήγεαρται ἐκ γεκρῶν"' συν- 
εχῶς τὸ 'Ex νεκρῶν προστιθεὶς, ὥστε ἀποῤῥάψαι 
τῶν αἱρετικῶν τὰ στόµατα. ᾽Απαρχὴ τῶν xexouim- 
μένω». El δὲ ἀπαρχὴ, xal τούτους ἀναστῆναι δεῖ. 
El δὲ ἀνάστασιν τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἁπαλλαγὴν b De- 
γεν, οὐδεὶς δὲ ἁμαρτίας ἐχτὸς (καὶ γὰρ Παῦλος M- 
χει, Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύγοιδα, ἁλ.ὶ' οὐκ ἐν tovto 
δεδιχαίωµαι), πῶς ἕἔσονταί τινες οἱ ἀἁνιστάμενοι 
καθ) ὑμᾶς; Ορᾶς ὅτι περὶ σωμάτων ὁ λόγος αὑτῷ 
$v; Καὶ ἵνα ἀξιόπιστον αὐτὸ ποιῄσῃ, σωνεχῶς τὸν 
Χριστὸν εἰς τὸ μέσον προφέρει, τὸν ἀναστάντα àv 
σαρχί' εἶτα xaX αἰτιολογεῖ. Ὅπερ γὰρ ἔφην, ὅταν 
ἀποφαίνηται μὲν, τὴν δὲ αἰτίαν μὴ λέγῃ, οὐχ οὕτως 
εὐπαράδεχτος ὁ λόγος γίνεται τοῖς πολλοῖς. Τίς οὖν 
ἡ αἰτία; ἸἘΕπειδὴ yàp δι ἀγθρώπου ὁ θάνατος. 
καὶ δι ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις τῶν vexpoy. El δὲ 
δι ἀνθρώπου, σῶμα πάντως ἔχοντος. Καὶ ὅρα αὐτοῦ 
«hv αύνεσιν, πῶς καὶ ἑτέρως ἀναγχαῖον ποιεῖ τὸν 
λόγον. Τὸν γὰρ ἠττηθάντα, φησὶν, αὐτὸν καὶ ἆναμα- 
χέσασθαι δεῖ τὴν χαταθληθεῖσαν φύσιν, αὐτὸν xol 
νιχῆσαι' οὕτω γὰρ τὸ ὄνειδος ἀπετρίδετο. Ἴδωμεν 
δὲ ποῖόν φησι θάνατον. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἀδὰμ 
πάντες ἁἀποθγήσκουσι», οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσογται. Τί οὖν; πάντες, sir 
μοι, ἀπέθανον ἐν τῷ ᾿Αδὰμ τὸν τῆς ἁμαρτίας θάνα- 
τον; πῶς οὖν Νῶε δίχαιος ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ; πῶς δὲ 
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*A6paáp ; [367 vox δὲ Ἰώ6 ; πῶς δὲ οἱ ἄλλοι ἅπαντες; 
ΤΙ δὲ, εἰπέ ψοι, πάντες ζωοποιηθήσονται ἐν τῷ Χρι- 
στῷ; Καὶ ποῦ οἱ εἰς γέενναν ἀπαγόμενοι, Ἂν μὲν 
γὰρ περὶ σώματος εἰρημένον ᾗ τοῦτο, ἕστηχεν ὁ λό- 
ος. ἂν δὲ περὶ δικαιοσύνης xal ἁμαρτίας, οὐχέτι. 
Elta, ἵνα μὴ τὴν ζωοποίησιν κοινὴν ἀχαύσας, xal 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς νοµίσῃς σώζεσθαι , ἐπήγαγεν' 
"Exactoc δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµαει. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
ἀνάστασιν Ίχουσας, νόμιζε πάντας τῶν αὐτῶν ἆπο- 
λαύειν. El γὰρ ἐπὶ τῆς τιμωρίας οὗ πάντες τὰ αὐτὰ 
πείσονται, ἀλλὰ πολλῇ f διαφορὰ, πολλῷ μᾶλλον, 
ἕνθα ἁμαρτωλοὶ xa δίχαιοι, πλείων Ἡ διάστασις 
ἔσται. ᾿Απαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ" 
τουτέστιν͵ οἱ πιστοὶ καὶ οἱ εὐδοχιμηχότες. Εἶτα τὸ 
téAoc. "Όταν γὰρ ἀναστῶσιν ἐχεῖνοι, τὰ πράγματα 
ἅπαντα λήψεται τέλος, οὐ χαθάπερ νῦν ἀναστάντος 
φοῦ Χριστοῦ τὰ πράγµατα ἕστηκεν ἔτι μετέωρα. 
Αιὸ προσέθηχεν, Ἐν τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ, ἵνα pá- 
θῃς ὅτι περὶ ἑχείνου τοῦ χαιροῦ διαλέγεται. "Οταν 
παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θθεῷ xal Πατρί ὄταν 
καταργήσῃ Xücav ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν καὶ 
δύναμυ. 


.. €. Ἐνταῦθά pov προσέχετε μετὰ ἀχριθείας, xal 
ὁρᾶτε µή τι διαφύγῃ τῶν λεγομένων ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
πρὺς ἐχθροὺς ἡμῖν dj μάχη * διὸ πρότερον τὴν εἰς 
ἄτοπον ἁπαγωγὴν δεῖ γυμνάζειν, ὃ χαὶ Παῦλος πολ- 
λάχις ποιεῖ' οὕτω γὰρ µάλιστα ἃ λέγουσιν, εὐφώρατα 
ἡμῖν φανεῖται,. Ῥρώμεθα οὖν αὐτους πρῶτον, τί 
ἐστι τὸ εἰρημένον, Ὅταν παραδφ τὴν βασιιείαν 
τῷ Θεῷ xal Πατρί; El. γὰρ ἁπλῶς ixXá6otpav 
τοῦτο, χαὶ μὴ θεοπρεπῶς, οὐκ ἔσται μετὰ ταῦτα 
ἔχων αὐτὴν, ὁ Υὰρ παραδοὺς ἑτέρῳ, παύεται λοιπὸν 
τοῦ χατέχειν αὐτός. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἔσται τὸ 
ἄτοπον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐχεῖνος ὁ παραλαδὼν εὗρε- 
θήσεται πρὶν ἡ παραλαθεῖν ἔχων. Οὐχοῦν χατ' Excl- 
Ύους οὔτε ὁ Πατὴρ βασιλεὺς ἣν Εμπρόσθεν, xai 
διώχει τὰ ἡμέτερα, οὔτε ὁ Υἱὸς μετὰ ταῦτα φανεῖται 
βασιλεὺς Gv. Πῶς οὖν περὶ μὲν τοῦ Πατρός φησιν 
αὐτὸς, ὅτι 'O Πατήρ µου ἕως ἄρει ἑργάζαται, xd 
ἑργάζομαι; περὶ δὲ αὐτοῦ ὁ Δανιλλ, ὅτι Ἡ fa- 
σιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώγιος, ῆτις οὗ παρεεύ- 
σεται; Εἶδες πόσα ἄτοπα τίχτεται, xal payópeva 
παῖς Τραφαῖς, ὅταν ἀνθρωπίνως ἐχλαμδάνῃ τις τὰ 
λεγόμενα: Ποίαν δὲ xal ἀρχὴν ἄρα ἐνταῦθά φησι 
καταρχεῖν; τὴν τῶν ἀγγέλων; "Amays. ᾽Αλλὰ τὴν 
τῶν πιστῶν; Οὐδὲ τοῦτο. ᾽Αλλὰ ποίαν; Τὴν τῶν 
δαιμόνων, περὶ ἧς φησιν, Oox ἔστυ' ἡμῖν ἡ zá4m 
ἄπρὺς αἷμα xal σάρχα, dáAAà πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
Xpóc τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµοκράτορας 
τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου. Nov μὲν γὰρ 
οὐδέπω χατήργηνται τέλεον᾽ ἑνεργοῦσι γὰρ πολλα- 
yov τότε δὲ παύσονται. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύευ, 
ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. Πάλιν κἀντεῦθεν [568] ἕτερον ἄτοπον 
τίχτεται, ἂν μὴ xal τοῦτο θεοπρεπῶς ἐκλάδωμεν. 
Τὸ γὰρ, "Axpic, τέλους kac xal διορισμοῦ: ἐπὶ : δὲ 
coU Θεοῦ τοῦτο οὐχ ἔστιν. Εσχωτος ἐχθρὺς κατ- 
αργεῖται ὁ θάνατος. Πὼς ἔσχατος; Mexà πάντας, 
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μετὰ τὸν διάδολον, μετὰ τὰ ἄλλα ἅπαντα. Καὶ γὰρ 
xai tv ἀρχῇ ἔσχατος εἰσθλθε" πρότερον γὰρ ἡ συµ- 
δουλὴ τοῦ διαδόλου, xai dj mapaxot, xai τότε ὁ 
θάνατος. Tj) μὲν οὖν δυνάµει καὶ vov χατήργηται, 
τῇ δὲ ἑνεργείᾳ τότε. Πάντα [ὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. "Οταν δὲ slaq, Πάντα ὑπο- 
τέτακται, δῆ.ον Ctt ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ 
τὰ πάντα. "Όταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ξαντι αὐτῷ τὰ zárca. Καὶ μὴν ἔμπροσθεν οὗ τὸν 
Πατέρα ἔλεγεν εἶναι τὸν ὑποτάξαντα, ἀλλ αὐτὸν 
χαταργοῦντα Ὅταν γὰρ καταργήσῃ, qnot, πασαν 
ἀρχὴν xal ἐξουσίαν' xoi πάλιν, Aci γὰρ αὐτὸν 
βασιλεύει ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
ὑπὸ τοὺς πέδας avtov. Πῶς οὖν ἐνταῦθα xbv Ila- 
τέρα φησί; Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δοχοῦν 
ἄπορον slvat, ἀλλ ὅτι xai δέδοιχε δέος σφόδρα ἄτο- 
πον, xal κέχρηται ἐπιδιορθώσει λέγων Ἑκτὸς του 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, ὣς τινων ὑποπτευόν- 
των, µήποτε xal ὁ Πατὴρ ὑποταγῇ τῷ Υἱῷ' οὗ τί 
γένοιτ᾽ ἂν ἁλογώτερον; "AX ὅμως αὐτὸ δέδοικε. TI 
οὖν ἐστι; xal γὰρ πολλὰ τὰ ζητήµατα ἔφεξης χεῖται” 
ἀλλὰ συντεἰνατέ µοι τὴν διάνοιαν. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον 
ἡμῖν πρῶτον xai σχοπὺν εἰπεῖν Παύλου καὶ τὴν qve» 
µην, fjv πανταχοῦ εὗροι τις ἂν διαλάµπουσαν, xal 
τότε τὴν λύσιν ἐπαγαγεῖν' xai γὰρ xai τοῦτο πρὸς 
τὴν λύσιν ἡμῖν συντελεῖ. Τίς οὖν fj Παύλου γνώµη, 
καὶ τί τὸ ἔθος; Ἅλλως, ὅταν περὶ τῆς θεότητος uó- 
vns διαλέγηται, φθέγχεται, xaX ἑτέρως, ὅταν elc 
τὸν τῆς οἰχονομίας ἑμπέσῃ λόγον. Ὅταν yàp ἔπι- 
λάδηται τῆς σαρχὺς, ἀδεῶς ἅπαντα λοιπὸν λέγει τὰ 
ταπεινὰ, θαῤῥῶν ὡς οὕὔσης ἱκανῆς δέξασθαι τὰ 
λεγόμενα. Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα πότερον περὶ 
γυμνῆς τῆς θεότητος ὁ λόγος αὐτῷ, f| μετὰ τῆς 
οἰχονομίας ἁἀποφαίνεται περὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἅπερ 
φησί. μᾶλλον δὲ πρότερον δείξωµεν, ποῦ τοῦτο 
ἐποίησεν ὅπερ εἶπον. Ποῦ τοΐνων τοῦτο ἑποίησες 
Φιλιππηαίοις γράφων φησίν "Oc ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι Ica 
θεῷ, ἀ.11) ἑαυτὸν ἑκέγωσε µορφὴν δού.ῖου «αδθὼν, 
àv ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xal σχήµατι 
εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος ' ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, 
ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 
σταυροῦ. Au καὶ ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. 
Εἶδες πῶς, ὅτε μὲν περὶ τῆς θεότητος διελέγετο 
µόνης, τὰ μεγάλα ἐχεῖνα εἴρηχε, τὸ ἓν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχειν, xal τὸ εἶναι ἴσα τῷ γεγεννηχότι, xai αὖ- 
τῷ τὸ πᾶν ἀνατίθησιν' ἐπειδὴ δὲ ἔδειξεν αὐτόν σοι 
σαρχωθέντα, χατεθίδασε πάλιν τὸν λόγον; El γὰρ 
μὴ ταῦτα διέλοις, πολλὴ fj μάχη τῶν εἰρημένων. 
Καὶ γὰρ εἰ (aa. θεῷ ἣν, πῶς τὸν ἴσον ἑαυτῷ ὑπερ- 
ύψωσεν; [969] εἰ ἐν μορφῇ θεοῦ ἣν, πῶς ἑχαρίσατο 


αὐτῷ ὄνομα; ὁ γὰρ χαρικόμενος, τῷ μὴ ἔχοντι χα- 


ρίζεται, καὶ ὁ ὑψῶν, τὸν ἔμπροσθεν ταπεινὸν ὄντ- 
ὑφοῖ. Εὐρεθήσεται ἄρα ἀτελῆς iv, καὶ ἐνδεῶς Eytos 
πρὶν fj λαδεῖν τὸ Όψος xat τὸ ὄνομα, xaX µυρία ἕτερα 
λήμματα ἐντεῦθεν ἕψεται ἄτοπα. Αλλ' ἐὰν τὴν oixo- 
γοµίαν προσθῆς, οὐχ ἁμαρτήσῃ ταῦτα λέγων. Ταντα. 
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Quaenam est ergo causa ? 21. Quoniam quidem per ho- 
minem mors, et per hominem resurrectio mortuorum. Si 
autem per bomiuem, per eum plane qui habet corpus. 
Vide porro ejus solertiam, qui etiam aliter orationem 
efficit necessariam. Nam eum , qui fuit superatus, 
oportet et prostratam instaurare ac reparare natu- 
Tam , et ipsum vincere : sic enim probrum excusse- 
rit. Videamus autem quamnam dicit mortem. 92. 
Sicut enim in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo 
omnes vivificabuntur. Quid? omnesne, dic quaeso, 
mortui sunt in Adam morte peccati ? quomodo ergo 
Noe justus in generatione sua ? quomodo Abraham? 
quomodo Job ? quomodo alii omnes ? Quid vero, dic, 
rogo, omnesne vivificabuntur in Christo? Et ubi sunt 
qui abducuntur in gehennam? Nam si hoc quidem 
dictum est de corpore, stat quod dicitur : sin autem 
de justitia et peccato , nequaquam. Deiude ne eum 
audieris communem vivificationein, etiam peccatores 
existimares esse salvos, subjunxit : 25. Umusqusque 
autem in suo ordine, Nam quoniam audivisli resurre- 
ctionem, ne existimes omnes eadem assequi et iisdem 
Írui. Nam si in supplicio non omnes eadem patientur, 
sed magna est differentia, multo magis ubi sunt pec- 
catores et justi, major erit distantia. Primitie Chri- 
stus : deinde ii qui sunt Christi ; hoc est, fideles et qui 
sunt probati et bonz existimationis. 24. Deinde finis. 
Nam quando illi resurrexerint , res omnes (inem ac- 
cipient : non sicut nunc postquam resurrexerit Chri- 
sius, omnia adhuc sunt in suspenso. Et ideo addidit, 
1n ejus adventu , ut discas ipsum loqui de illo tempo- 
re. Cum tradiderit regnum Deo et Patri ; cum evacua- 
verit omnem principatum, polesiatem, et virtutem. 

4. Hic attente animum adhibete , et videte ne quid 
vos effugiat eorum quz dicuntur. Est enim nobis pu- 
gua cum inimicis : ideo prius est exercenda deductio 
ad absurdum : quod sxpe etiam facit Paulus : sic 
enim maxime qua dicunt , apparebunt nobis depre- 
hensu facilia. Eos ergo primum rogemus quid sit 
quod dictum est, Cum tradiderit regnum Deo et Patri. 
Nam si id inconsiderate acceperimus , et non ut Deo 
couvenit, non illud postea habebit : nam qui alii tra- 
didit, desinit de czetero ipse id tenere. Nec erit solum 
hoc absurdum, sed etiam quod ne ille quidem qui ac- 
cepit, invenietur habere priusquam acceperit. Ergo 
secundum illos neque Pater erat Rex antea, et nostra 
persequitur ; neque Filius postea Rex esse apparebit. 
Quomodo ergo ipse quidem dicit de Patre, Pater meus 
usque nunc operatur, et ego operor (Joan. 5. 17)? de ipso 
sutem dicit Daniel, Regnum ejus, regnum «ternum, 
quod non preteribit (Dan. 9. 44)? Viden' quam multa 
oriantur absurda, et quam cum Scripturis pugnantia, 
cum quispiam quas dicuntur humane acceperit? Quem- 
uam autem hic dicit evacuari et aboleri principatum ? 
angelorumne? Absit. At fidelium? Ne hoc quidem. 
Sed quemnam ? Dz:imonum , de quo dicit : Non est 
nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed ad- 
versus principatus, adversus potestates, adversus mundi 
rectores tenebrarum hujus seculi (Ephes. 6. 19). Nam 
punc quidem non sunt plene abolita nec adhuc ces- 


sant ; in multis enim locis operantur ; tuhc autem ces- 
sabunt. 25. Oportet enim. illum regnare, donec ponat 
omnes inimicos sub pedibus ejus Rursus hinc quoque 
aliud oritur absurdum , nisi id quoque acceperimus, 
ut Deo convenit. Nam illud , Donec , est finis et de- 
terminationis ; in Deo autem hoc non est, 26. No- 
vissima inimica destruetur mors. Quomodo novissima ? 
Post omnes, post diabolum, post alia omnia. Etenim 
etiam in initio intravit novissima : prius enim diaboli 
consilium et inobedientia , et tunc mors. Potestate 
ergo nunc quoque est abolita, re autem ipsa tunc. 
Ünmnia enim subjecit sub pedibus ejus. Cum autem dicat, 
21. Omnia subjecta sunt ei, sine dubio preter eum, qui 
subjecit ei omnia. 28. Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia, tunc et ipse Filius subjectus erit illi, qui subje- 
cit sibi omnia. Atqui antea non Patrem dicebat esse 
qui subjecit, sed ipsum evacuare et abolere : Cm, 
inquit , evacuaverit omnem principatum et potestatem ; 
et rursus , Oportet enim ipsum regnare, donec ponat 
omnes inimicos sub pedibus ejus. (Quomodo ergo hic 
dicit Patrem ? Nec hoc est solum quod videtur esse 
dubium, sed etiam quod metu valde absurdo est af- 
fecuis, et usus est correctione dicens, Preter eum qui 
ei subjecit omnia , tamquam aliquibus &uspicantibus , 
num Pater quoque aliquando subjiceretur Filio : quo 
quid fuerit magis alienum a ratione? Sed tamen huc 
timuit, Quid ergo est? etenim multe deinceps occur- 
runt quzstiones : sed animum mihi adhibete. Etenim 
mihi necesse est primum dicere Pauli scopum et in- 
stitutum et consilium, quod ubique videris resplen- 
dere, et tunc afferre solutionem : nam hoc quoque ad 
solutionem nobis confert. Quz est ergo sententia 
Pauli , et quis est mos ejus? Aliter loquitur, quando 
loquitur de sola divinitate, et aliter quando acciderit 
ut loquatur de susceptse carnis dispensatione. Nam 
quando carnem apprehenderit, de cxtero secure 
omnia loquitur humilia et abjecta, confidens nempe, 
quod ea sit apta el idonea ad suscipiendum ea quae 
dicuntur. Videamus ergo hic quoque an loquatur de 
sola divinitate, an cum carnis suscept: dispensatione 
de ipso hzc enuntiet qua dicit .: imo vero prius os- 
tendamus ubinain hoc, quod dixi, fecerit. Ad Philip- 
penses scribens dicit : Qui cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se Deo aequalem , sed se- 
ipsum ezinanivit servi formam accipiens, in similitudine 
hominum factus, et figura inventus ut homo ; humiliavit 
seipsum, obediens factus usque ad morlem, mortem au- 


tem crucis. Quapropter Deus exaltavit illum (Philipp. 


9. 6-9 ). Vidistin' quomodo , quando de sola quidem 
loquebatur divinitate, illa magna dixit, eum in forma 
Dei esse, et aequaliter Genitori, et ipsi totum adscri- 
bit : quando autem ostendit tibi eum carnem susce- 
pisse , rursus depressit orationem ? Nisi enim Ίο 
diviseris, magna est repuguantia eorum qu:e dicta 
sunt. Nam si Deo erat zqualis, quomodo exaltavit 
eum, qui est sibi qualis? si erat in forma Dei, quo- 
modo ipsi donavit nomen ? nam qui donat, ei qui non 
habet donat : et qui exaltat, eum qui prius erat hu« 
milis exaltat. Invenietur ergo esse imperfectus et in» 
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digens , prissquam altitedinem acceperit et nomen : 
et alia innamerabilia hinc sequentur absurda eorolla- 
ria. Sed si carnis susceptae addideris dispensationem, 
uon peccabis hzc dicens. H:c autem hic quoque 
cngita , et cum hoc consilio accipe qe dicta sunt. 

5. Cum his autem alias quoque dicemus causas. 
Interim autem illad necesse est dicere, qued et a 
Paulo verba fiebaut de resarrectione, quie videbatur 
fleri non pesse, et que minitue credebatur : et scri- 
bebat ad Corinthios, ubi plures erant plrilosophi, qui 
semper irridebant ea qua: sunt hujusmodi. Etenim cum 
jn aliis inter se colliderentur , in hoc dogmate tam- 
quam uno ore omues conspirabant , statuentes mon 
esse resurreciionem, De hujasmodi ergo causa de- 
cerians, cui adeo mon creditur et qu:e irridetur tam 
propter przjudicatam opinionem, quam propter rei 
difficultatem ; et volens probare id fleri posse, pri- 
mum hoc facit ex Christi resurrectione : et cum eam 
demonstrasset et ex prophetis et ex iis qui viderant, 
et ex iis qui crediderant, postquam accepit sibi con- 
cessam ad absurdum deductionem , deinceps probat 
hominum resurrectionem : Nam si mortui non resur- 
gunt, inquit, se Christus quidem resurrexit. Deinde 
eum continuo in prrzcedentibus eorum frequentem 
dedisset probationem, aliter rursus argumentatur , 
eam vocans primitias, et ostendens eum abolere omn- 
nem principatum et potestatem et virtutem εἰ mor- 
tem novissimam. Quomodo ergo, inquit , fucrit abo- 
lita, nisi prius amiserit qu:e habebat corpora? Post- 
quam ergo magna loquutus est de Unigenito, nempe 
quod tradit regnum , ioc est, quod ipse ea conficit, 
et ipse bello vincit, et omnia pedibus suis subjicit ; 
subjunxit corrigens multorum incredulitatem : Opor- 
tel eum regnare, donec posuerit omnes inimicos sub pe- 
dibus sis. Non flnem regno imponens dixit illud , 
Donec , sed fide dignum faciens id quod dictum est, 
et ut bono sint animo et confidant procurans. Non 
enim postquam audivisti, inquit, eum esse abolitu- 
rum omnem principatum et potestatem et virtutem, 
et diabolum et tam multas dz:imonum catervas , et 
infldelium turbas, et mortis tyrannidem, et mala 
omnia, timeas , tamquam ipse sit. infirmus et imbe- 
cillus : donec enim fecerit hxc omnia , oportet eum 
regnare : non hoc dicens, quod postquam fecerit, non 
regnabit , sed illud probans , quod etiamsi non nunc 
factum sit, omnino sit futurum. Non enim conscindi- 
tur ejus reguum : dominatur enim et potens est et 
manet, donee. omnia recte confecerit. Hunc autem 
morem inveneris etiam in Veteri Scriptura, ut quan- 
do dicit, Verbum auem Domini manet in. ternum; 
et, Tu autem. idem ipse es, et anni tui non deficient 
( Psal. 148. 89; εἰ 101. 28 ). I1»c autem dicit pro- 
pheta, et qux sunt hujusmodi, quando n:rrat de 
rebus, qux longo post tempore sunt gerend: et om - 
nino futurz , crassiorum auditorum expellens timo- 
rem. Quod autem illud Donec et Usque, si de Dco 
dicantur, non sint verba finem significantia, nudi 
quid dieat : Α seculo et usque in seculum tu es (Psal. 
89. 2); et iterum, Ego sum (Exod. 5. 14); et, Donec 
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consenueritis ego sum (1sai. 46. 4). Propterea et ulti- 
main ponit mortem , ut ex aliorum victoria hoc quo - 
que fscile admittat is qui non credit. Quando ergo 
diabolum, qui mortem invexit, sustulerit, multo ma- 
gis ejus epus dissolvet ac perfringet. Quoniam ergo 
ei omnia attribuit, quod evacuaverit principatus et 
pote-tates | quod. regnum recte gesserit et admi- 
nistrarit, dico autem fidelium salutera, orbis ter- 
re pacem , malortin deletionem ( hoc enim est re- 
gnum recle gessisse e& administrasse , mortem dis - 
solvisse) ; neque dixit, quod Pater per ipsum, sed 
quod ipse evacuabit et abolebit et ipse ponet suh 
pedibus suis, neque usquam meminit Patris : jam ti- 
muit , ne videretur quibusdam a ratione alienioribus 
àut major Patre esse Filius , aut aliquod aliud princi- 
pium ingenitum ; et propterea sibi cavens et rem in 
tuto collocauns, lenit ac mitigat magnitudinem eorum 
qua dicta sunt, dicens : Omnia enim posuit sub pedi- 
bus suis; res gestas rursus Patri adscribens, non 
tamquam sit impotens et imbecillus Filius (quomodo 
enim esset, de quo tam multa tulit testimonia, et cui 
attribuit omnia quz dicta sunt? ) sed. propter quam 
dixi causam, et ut ostenderet Patri et Filio esse com- 
munia αυ facta sunt pro nobis. Nam quod ipse sibi 
suffeccrit ad omnia sibi subjicienda, audi rursus 
Paulum dicentem : Qui transfigurabit corpus. humih- 
tatis nostre, ut sit conforme corpori glorie sue , secun- 
dum operationem , qua etiam possit ipse subjicere sibi 
omnia (Philipp. 5. 21). Deinde etiam usus est corre- 
ctione dicens : Cum autem dicat , omnia subjecta sunt 
ei , sine dubio preter eum qui. subjecit ei omnia ; hinc 
quoque de Unigeniti gloria non parvum ferens testi 
monium. Si enim fuisset minor , et longe inferior, 
numquam eum subiisset bic metus. Neque hoc fuit 
contentus , sed aliud etiain ei addit, dicens. Nam ne 
quispiam suspicaretur οἱ diceret , Quid tum , si non 
subjectus sit Pater? hoc non obstat quominus fortior 
sit Filius : veritus impiam lianc suspicionem , quo- 
niam per illud non satis poterat hoc ostendere , ad- 
didit ex multa abundantia : Cum autem subjecta fuerint 
illi omnia, tunc. et ipse Filius subjectus erit illi ; osten- 
dens ejus magnam cum Patre concordiam , et quod 
is est principium bonorum omuium et causa prima, 
qui eum genuit, qui tam multa potest et recte gerit. 
6. Si autem plura dixit quam res postulabat , ne 
mireris : Magistrum enim suum imitans hoc facit. 
tpse euim volens ostendere illius concordiam cum eo 
qui ipsum genuit, et quod non preter ejus volunta- 
tem advenerit, tantum descendit et se demittit, non 
quantum exigebat concordi demonstratio, sed quan- 
tum opus habebat pr:sentium imbecillitas. Patrem 
enim rogat, non propter aliud quam propter hoc : et' 
causam afferens dicit, Ut credant quod tu me misisti 
( Joan. 11. 42). Hunc ergo imitans, hic quoque di- 
ctione utitur ex abundantia , non ut coactam suspi- 
ceris servitutem, absit ; sed ut absurda illa dogmata 
validius expellat. Nam quando vult aliquid radicitus 
evellere, magna utitur abuudantia. Sic etiam dicens 
dc muliere fideli et viro infideli , habentibus inter se 


δὴ xol ἐνταῦθα λογίζου, xal μετὰ τῆς γνώμης ἐχδέ- 
χου ταύτης τὰ εἰρημένα. 

e. Μετὰ δὲ τούτων xat ἑτέρας αἰτίας ἑροῦμεν. Τέως 
καὶ ἐχεῖνο ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι καὶ περὶ ἀναστάσεως 
ὁ λόγος ἦν τῷ Παύλῳ, πράγματος ἀδυνάτου δοχοῦντος 
εἶναι xat σφόδρα ἀπιστουμένου * χαὶ πρὸς Κορινθίους 
ἐπέστελλεν, ἔνθα πλείους οἱ φιλόσοφοι οἱ τὰ ποιαῦτα 
κωμῳδοῦντες ἀεί. Καὶ γὰρ Ev τοῖς ἄλλοις ἀλλήλοις 
συῤῥηγνύμενοι, Ev τούτῳ πάντες, ἅτε ἐξ ἑνὸς στό» 
µατος, συνέπνευσαν, δογµατίζοντες μὴ εἶναι ἀνάστα- 
σιν. Αγωνιζόμενος τοίνυν ὑπὲρ τοιαύτης ὑποθέσεως 
οὕτως ἀπιατουμένης χαὶ χαταγελωµένης καὶ διὰ τὴν 
πρόληψιν τὴν γεγενηµένην καὶ διά τὴν τοῦ πράγµα- 
«ος δυσχολίαν, xal βουλόμενος χατασχευάσαι τὸ 
δυνατὸν, πρῶτον ἐκ τῆς ἁἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ 
τοῦτο ἐργάζεται ' xat ἀποδείξας αὐτὴν χαὶ ἁπὸ τῶν 
προφητῶν xal ἀπὸ τῶν ἑωρακότων xal ἀπὸ τῶν πι- 
στευσάντων, ἐπειδὴ ἔλαθεν ὡὠμολογημένην τὴν εἰς 
ἄτοπον ἁἀπαγωγὴν, xal τὴν τῶν ἀνθρώπων κατα- 
σχευάζει λοιπόν ' El γὰρ v&xpol οὐκ ἑγείρονται, 
φησὶν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. Elsa, συνεχῶς ταῦτα 
ἀντιστρέφας ἓν τοῖς ἕμπροσθεν, ἑτέρως πάλιν ἐπι- 
χειρεῖ, ἀπαρχὴν αὐτὸν καλῶν , xai δειχνὺς χαταρ- 
Ἰοῦντα πᾶσαν ἀρχὴν xaX ἐξουσίαν xai δύναμιν xal 
θάνατον ἔσχατον. Πῶς οὖν χαταργηθείη, φησὶν, ἐὰν 
μὴ πρότερον, ἅπερ εἶχεν, ἀποδάλη σώματα; Ἐπὰ 
οὖν μεγάλα περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἐφθέγξατο, ὅτι πα- 
ῥαδίδωσι τν βασιλείαν , τουτέστιν, ὅτι αὐτὸς ἀνύει 
ταῦτα, xal αὐτὸς τὸν πόλεμον νιχᾷ, χαὶ πάντα τίθη- 
σιν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐπήχαχε, τὴν ἀπιστίαν 
τῶν πολλῶν διορθούµενος Ast γὰρ αὐτὸν βασι- 
«εύευ’, ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ. Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ 
τὸ, Ἄχριοι εἶπεν, ἀλλ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἱρημέ- 
wv, χαὶ θαῤῥεῖν παρασχευάζων. Mi γὰρ, ἐπειδὴ 
ἴχουσας, φησὶν, ὅτι χαταργήσει πᾶσαν ἀρχὴν xai 
ἐξουσίαν xaX δύναμιν, xat τὸν διάθολον xai τὰς τῶν 
δαιμόνων φάλαγγας τὰς τοσχύτας, χαὶ τῶν ἀπίστων 
τὰ πλήθη xai τοῦ θανάτου τὴν τνραννίδα xal τὰ 
χαχὰ ἅπαντα, φοθηθῇς, ὡς ἁτονοῦντος αὐτοῦ * ἕως 
Yàp ἂν ποιήσῃ ταῦτα πάντα, δεῖ βασιλεύειν αὐτόν - 
οὐ τοῦτο Ἀέγων, ὅτι μετὰ τὸ ποιῆσαι οὗ βασιλεύεε, 
ἀλλ’ ἐχεῖνο χατασχευάζων, ὅτι xàv μὴ νῦν γένηται, 
πάντως ἔσται. 00 γὰρ διακόπτεται αὐτοῦ ἡ βασιλεία’ 
χρατεῖ γὰρ xa ἰσχύει καὶ μένει, ἕως ἂν πάντα 
χατορθώσῃ. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθος χαὶ àv τῇ Παλαιᾷ εὕροι 
τις ἂν, ὡς ὅταν λέγῃ, Τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίον μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα” καὶ, [ὁἼ0] ZU δὲ ὁ αὐτὸς cl, καὶ τὰ ἔτη 
σου οὐκ ἐκ 1είψουσι. Ταῦτα δὲ λέγει ὁ προφήτης xa 
πἀτριαῦτα, ἐπειδὰν περὶ πραγμάτων διηγῆται μαχρῷ 
χρόνῳ χαταρθουµένων xal πάντως ἑσομένων, τὴν 
δειλίαν τῶν παχυτέρων ἀκροατῶν ἐχδάλλων. "Ost δὲ 
τὸ, Ἅχρις, kr Θεοῦ λεγόµενον, χαὶ "Ecc, οὐκ ἔστι 
τέλους, ἄχονσον τί φησιν’ 'Axó τοῦ αἰῶνος xal ἕως 
τοῦ αἰῶνος σὺ sl: καὶ πάλιν, Εγώ εἰμι' χαὶ, Εως 
ἂν καταγηράσετε, ἑγώ εἰμι. Aux δὴ τουτο χαὶ ἔσχα- 
τον τίθησιν τὸν θάνατον, ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν ἄλλων 
νίχης xai τοῦτο εὐπαράδεχτυν γένηται τῷ ἀπιστοῦντι. 
Ὅταν γὰρ τὸν διάδολον ἀνέλῃ τὸν εἰσαγαγόντα τὸν 
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θάνατον, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἔργον τὸ Σχείνου καταλύσει. 
Ἐπεὶ οὖν πάντα αὐτῷ ἀνατέθειχε, τὸ καταργεῖν τὰς 
ἀρχὰς, τὰς ἑἐξουσίας, τὸ χατορθῶσαι τὴν βασιλείαν, : 
λέγω δὴ τῶν πιστῶν τὴν σωτηρίαν , τὴν τῆς olxou - 
µένης εἰρήνην, τὴν τῶν καχῶν ἀναίρεσιν (τοῦτο γάρ 
ἐστι τὴν βασιλείαν χατορθῶσαι, τὸ χαταλῦσαι τὸν 
θάνατον)" καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι ὁ Πατὴρ δι’ αὐτοῦ, ἀλλ 
αὐτὸς καταργήσει, xal αὐτὸς θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, καὶ οὐδαμοῦ τοῦ γεγεννηχότος ἐμνημόνευσεν’ 
ἐφοθήθη λοιπὸν, μὴ διὰ τοῦτο δόξη παρἀ τισι τῶν 
ἀλογωτέρων 3) μείζων εἶναι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ἢ 
ἑτέρα τις ἀρχὴ ἀγέννητος' καὶ διὰ τοῦτο ἠρέμα 
ἀσφαλιζόμενος παραμυθεῖται τὸν ὄγχον τῶν εἰρημέ- 
vtov, λέγων. Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ" πάλιν τῷ Πατρὶ τὰ κατορθώματα ἀνατιθεὶς, 
οὐχ ὡς ἀτονοῦντος τοῦ Παιδὸς ( πῶς γὰρ, (p τοσαῦτα 
ἁμαρτύρησεν ἔμπροσθεν, xaX πάντα ἀνέθηκε τὰ εἰ- 
ρηµένα;), ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν fiv εἴπον, καὶ ἵνα 
δείξῃ χοινὰ Πατρὶ xaX Yi τὰ ὑπὲρ ἡμῶν γενόµενα 
ἅπαντα. "Occ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ ἤρχεσεν elc τὸ ὑκο- 
τάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ἄχουσον πάλιν Παύλου λέγον- 
τος "Oc µετασχηµατίσει τὸ σῶμα τῆς εαπεινώ- 
σεως ἡμῶν slc τὸ γενέσθαι σύμμορφο» τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ, κατά τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνα- 
σθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαι ἑαυεῷ τὰ πάντα. Εἶτα 
καὶ ἐπιδιορθώσει χέχρηται λέγων’ "Οταν δὲ εἴπῃ, 
δει Τὰ πάντα ὑποτέτακεαι, δῆ.Ίον ὅτι ἑκτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, οὗ μιχρὰν χἀντεῦ- 
θεν τῷ Μονογενεῖ μαρτυρῶν δόξαν. El γὰρ ἑλάττων 
ἦν xai πολὺ χαταδεέστερος , oüx ἂν τοῦτο ἐφοδήθη 
τὸ δέος ποτἐ. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ xol 
ἕτερον προστίθησι λέγων. "Iva γὰρ uf; τις ὑποπτεύῃ 
xai Aéqn Τί γὰρ, εἰ καὶ μὴ ὑποτέταχται ὁ Πατήρ: 
οὐδὲν τοῦτο χωλύει ἰσχυρότερον εἶναι τὺν Υἱὸν, δείσας 
τὴν ἀσεθῃ ταύτην ὑπόνοιαν, ἐπειδὴ ἐχεῖνο οὐχ fipxst 
xaX τοῦτο δεῖξαι , προσέθηκχεν ἐκ περιουσίας πολλῆς" 
"Οταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὑτὸς 
ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται' τὴν πολλὴν πρὺς τὸν Πατέρα 
ὁμόνοιαν δεικνὺς, καὶ ὅτι οὗτος ἀρχὴ πάντων τῶν 
ἀγαθῶν xal αἰτία πρώτη , ὁ τὸν τοσαῦτα δννάμενον 
xai κατορθοῦντα γεγεννηχώς. 

[371] c". EL δὲ πλέον εἴρηχεν fj ἀπῄτει τοῦ πράγµα- 
τος ἡ ὑπόθεσις , μὴ θαυμάσῃς᾽ τὸν γὰρ Διδάσκαλον 
τὸν ἑαυτοῦ μιμούμµενος, ταῦτα ποιεῖ. Καὶ γὰρ ὁμό- 
νοιαν αὐτὸς δεῖξαι βουλόµενος πρὸς τὸν γεγεννηχότα, 
χαὶ ὅτι ob παρὰ γνώμην αὐτοῦ ἀφῖχται , τοσοῦτον 
καταθαίνει, οὐχ ὅσον ἀπῄτει τῆς ὁμονοίας fj ἀπόδειξις, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἐδεῖτο τῶν παρόντων ἡ ἀσθένεια. Εὔχεταιγὰρ 
«ip γεγεννηχότι δὲ οὐδὲν ἄλλο, ἢ διὰ τοῦτο, καὶ τὴν 
αἰτίαν τιθείς φησιν, "Iva πιστεύωσι ὅτι σύ µε 
ἀπέστει.ας. Τοῦτον οὖν μιμούμενος xal ἐνταῦθα 
ἐκ περιουσίας τῇ λέξει χέχρηται, οὐχ ἵνα δουλείαν 
κατηναγχασμένην ὑποπτεύσῃς, ἅπαχε, ἀλλ’ ἵνα τὰ 
ὅτοπα ἐχεῖνα δόγµατα ix περιουσίας ἐχθάλῃ. Καὶ 
γὰρ ὅταν βούληταί τι πρόῤῥιξον ἀνασπάσαι, πολλῇ 
κέχρηται τῇ περιουσίᾳ. Οὕτω γοῦν xat περὶ γυναιχὸς 
πιστῆς λέγων xal ἀνδρὺς ἀπίστου ὁμιλούντων ἀλλή- 
Aot; νόμῳ Ἰάμου, ἵνα μὴ νοµίσῃ $ γυνὴ μολύνεσθαι 
ἀπὸ τῆς µίξεως xal τῶν περιπλοχῶν τῶν περὶ. ὧν 
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ἄπιστον, οὐκ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀκάθαρτος ἡ vov, 
οὐδ', ὅτι οὐδὲν βλάπτεται παρὰ τοῦ ἀπίστου, ἀλλ», 
..$ πολλῷ πλέον Tiv, ὅτι χαὶ ὁ ἄπιστος ἡγίασται δι αὖ- 
τῆς, οὐ τοῦτο δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ὁ Ἕλλην ἅγιος 
ἐγένετο ἐξ ἐκείνης, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ῥήματος 
τὸν φόδον abcr, ἐχλῦσαι σπεύδων. Οὕτω xat ἐνταῦθα 
τῇ περιουσίᾳ τῆς λέξεως τὸ ἀσεθὲς ἐχεῖνο δόγμα 
ἀνελεῖν ἑσπουδαχὼς, εἶπεν ὅπερ εἴρηχεν. Ὥσπερ γὰρ 
ἀσθενη «bv. Ylby ὑποπτεύει», τῆς ἑσχάτης παρανο- 
μίας ἐστς[' διόπερ αὐτὸ διορθοῦται λέγων, ὅτι Πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ θήσει ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ' 
οὕτω πάλιν ἀσεθέστερον τούτου τὸ ἑλάττονα νοµίζειν 
.*5v Πατέρα. 4i γαὶ αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἀναιρεῖ τῆς 
ὑπερδολῆς. Καὶ ópa πῶς αὐτὸ τίθησιν * οὐ γὰρ εἷ- 
mtv, Ἑκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος, ἁπλῶς, ἀλλὰ, AnJAor 
ὅτι El γὰρ xai ὡμολόγηται, φησὶν, ἀλλ ὅμως ἆσφα- 
λίζοµαι. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῶν 
εἰρημένων, ἐχεῖνο ἄν σε ἐροίμην "Αρα προσθήχη 
γίνεται ὑποταγῆς τότε τῷ Υἱῷ; xal πῶς οὐχ ἄτοπον 
καὶ Θεοῦ ἀνάξιον, ἡ γὰρ μεγίστη ὑποταγὴ xal 
ὑπαχοὴ αὕτη, τὸ τὸν Θεὸν ὄντα δούλου μορφὴν λα- 
θεῖν. Πῶς οὖν τότε ὑποταγήσεται;, Ορᾷς. ὅτι τὴν 
ἄτοπον ὑποφψίαν ἀναιρῶν, τοῦτο τέθεικε, xal τοῦτο 
δὲ μετὰ τῆς προσηχούσης ὑπονοίας; Ὡς γὰρ Υἱῷ 
προσήκει xaX θεῷ, οὕτως ὑπαχούει, οὐκ ἀνθρωπίνως, 
ἁλλ᾽ ἐλευθεριάζων xai ἐξουσίαν πᾶσαν ἔχων, Ἐπεὶ 
πῶς σύνθρονος: πῶς ὡς ὁ Πατὴρ ἑἐγείρει, οὕτω xal 
αὐτὺς οὓς θέλει; πῶς τὰ τοῦ Πατρὺς, αὐτοῦ πάντα, 
xai τὰ αὐτοῦ, τοῦ Πατρός, Ταῦτα γὰρ ἑξουσίαν 
ἀπηχριθωμένην πρὸς τὸν γεγεννηχότα ἡμῖν ἑνδείχνυ- 
φαι. Τί 66 ἐστι, "Οταν παραδῳφ τὴν βασι]είαν; 
Βασιλείας τοῦ θεοῦ δύο οἵδεν ἡ Γραφὴ, τὴν μὲν xaz' 
οἰχείωσιν, τὴν δὲ χατὰ δηµιουργίαν. Βασιλεύει μὲν 
γὰρ ἁπάντων, χαὶ Ἑλλήνων xai Ἰουδαίων xai δαι- 
µόνων καὶ τῶν ἀντιτεταγμένων, κατὰ τὸν τῆς δη- 
µιουργίας λόγον ᾿ βασιλεύει δὲ τῶν πιστῶν xal ἐχόν- 
πων xai ὑποτεταγμένων, χατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως. 
Αὕτη fj βασιλεία xat ἀρχὴν ἔχειν λέγεται" περὶ γὰρ 
ταύτης qnot χαὶ àv τῷ δευτέρῳ dou: Αἴεησαι 
«αρ ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν κ-ληρονομίαν 
σου * περὶ ταύτης xal [572] αὐτὸς εἴρηχε τοῖς µαθη- 
ταῖς 'E000n µοι πᾶσα ἑξουσία ὑπὸ τοῦ Πατρός 
µου, τῷ γογεννηχότι ἅπαντα ἀνατιθεὶς, οὐχ ὡς ab- 
bg οὐχ ἀρχῶν , ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι Υϊός ἐστι, xal οὐχὶ 
ἁγέννητος. Ταύτην οὖν παραδίδωσι, τουτέστι, xacop- 
'θοῖ. Τί ποτ’ οὖν περὶ τοῦ Πνεύματος, φησὶν, οὐδὲν 
'εἴρηχεν; "Οτι οὐ περὶ τούτου ὁ λόγος αὐτῷ fjv νῦν, 
οὐδὲ ὁμοῦ πάντα συγχεῖ ' ἐπεὶ xal ὅταν λέγῃ, Elc ὁ 
θεὸς à Πατηρ, καὶ sic Κύριος ᾿]ησοῦς, οὗ πάντως 
ἔλαττον ἀφεὶς εἶναι τὸ Πνεῦμα, διὰ τοῦτο σιγᾶ, ἀλλ 
ἐπειδὴ τέως οὐ κατήπειγε, τοῦτο εἶπεν. Οἶδε γὰρ καὶ 
τοῦ Πατρὸς μεμνῆσθαι µόνου, χαὶ οὐ διὰ τοῦτο τὸν 
Yibv ἐχδαλοῦμεν' οἵδε xal τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος µόνου, xaX οὐ διὰ τοῦτο τὸν Πατέρα ἀθετήσο- 
μεν. Τί δέ ἔστιν, "Ίνα jj ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν: 
"Iva. ἅπαντα εἰς αὐτὸν ἀνηρτημένα f, ἵνα μὴ δύο τις 
ἀρχὰς ἀνάρχους ὑποπτεύῃ, μηδὲ ἑτέραν βασιλείαν 
ἀπεσχιαμένην. Ὅταν γὰρ οἱ μὲν ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς 
"πόδας ὧσι κχείµενοι τοῦ Παιδὸς, ὁ δὲ ἔχων αὐτοὺς 
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ὑπὸ πόδας ἑῥῥιμμένους μὴ στασιάζῃ πρὺς τὸν γεγεν- 
νηκότα, ἁλλ᾽ ὁμονοῇ μετὰ πολλῆς της ἀχριδείας, αὐ- 
tbe ἔσται «ὰ πάντα kv πᾶσι. Τινὲς δὲ τῆς χαχίας τὴν 
ἀναίρεσιν δηλοῦντα τοῦτο αὐτὸν εἰρηχέναι φασὶν, ὡς 
πάντων εἰχόντων λοιπὺν xai οὐδενὸς ἀνθισταμένου 
οὐδὲ “πονηρευοµένου. "Όταν γὰρ ἁμαρτία μὴ T, εἴ- 
ὅτλον ὅτι ὁ θεὸς ἔσται τὰ πάντα v πᾶσιν. El δὲ μὴ 
ἀνίστανται τὰ σώματα , πῶς ταῦτα ἀληθη; ὁ γὰρ 
χαλεπώτατος ἐχθρὸς ἁπάντων θάνατος μένει ἀνύσας 
ὅπερ ἠθέλησεν. Οὐχὶ, φησίν’ οὐδὲ γὰρ ἁμαρτήσονται 
λοιπὸν, φησί. Καὶ εί τοῦτο; οὐδὲ γὰρ περὶ τοῦ 
θανάτου τῆς Φυγῆς, ἀλλὰ περὶ τοῦ σωματιχοῦ διαλέ- 
γαται ἐνταῦθα. Πῶς οὖν καταργεῖται; νίχη γὰρ τοῦτό 
ἐστι, τὸ τὰ ἀφαιρεθέντα xat χατεχόµενα λαθεῖν. El 
δὲ µέλλει κατέχεσθαι Ev τῇ yf] τὰ σώματα. ἄρα μένει 
αὐτοῦ ἡ τυραννὶς , τούτων μὲν χατεχοµένων, ἑτέρου 
δὲ οὐχ ὄντος σώματος ἕνθα ἠττηθήσεται. "Av δὲ τοῦτο 
ὅπερ εἶπεν ὁ Παῦλος, γένηται, ὥσπερ οὖν xai γενή- 
σεῖαι, xal λαμπρὰ fj νίχη φανεῖται τοῦ Θεοῦ δυνη- 
θέντος ἀναστῖῆσαι τὸ κατασχεθέντα ὑπ αὐτοῦ σώ» 
pata. Ἐπεὶ xat πολέμιον τότε τις vixd, ὅταν λάδῃ 
τὰ σχῦλα, οὐχ ὅταν ἀφῃῆ παρ) αὐτῷ µένειν εἰ δὲ 
μή τις τολµῴφη τά αὐτοῦ λαθδεῖν, πῶς ἂν φαίηµεν a0- 
τὸν ἠττηθῆναι ; 

C. Τοῦτον χαὶ ὁ Χριστὸς τῆς νίκης τὸν τρόπον ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις νενιχηχέναι φησὶν, οὕτω λέγων, Ὅταν 
δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, τότε καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ δι 
αρπάσει. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο, οὐδὲ νίχη σαφἠὴς 
ἂν εἴη. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ θανάτου τῆς duy, ὁ 
ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, xal οὐχ ἂν 
εἴποιμεν τοῦτο νίχην εἶναι ἐχεῖνος Υάρ ἐστιν ὁ νε- 
νιχηχὼς, οὐχ ὁ μὴ προσθεὶς τοῖς χαχοῖς, à)" ὁ τὴν 
ἤδη γεγενηµένην τῶν παθῶν αἰχμαλωσίαν διαλύσας' 
οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα, οὗ τὸ στῆναι τὸν θάνατον Em- 
νεµόμενον τὰ σώματα φαίην ἂν εἶναι νίχην λαμπρὰν, 
ἀλλὰ τὺ τὰ χατασχεθέντα ἤδη παρ αὐτοῦ ἀποσπα- 
σθῆναι. El δὲ ἔτι φιλονειχοῖεν xal λέγοιεν περὶ τοῦ 


Φυχικοῦ [575] θανάτου ταῦτα εἱρῆσθαι, πῶς ἔσχατος 


καταργεῖται οὗτος; καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστῳ βαπτιξδομένῳ 
κατηργήθη τέλειον. Αν μέν τοι περὶ σώματος λέγῃς, 
ἔχει χώραν τὸ εἰρημένον, olov ὅτι ἔσχατος καταργεῖ- 
zat, El δέ τις ἁποροίη τίνος ἔνεχεν περὶ ἀναστάσεως 
διαλεγόµενος, οὐ παρήγαγεν eic μέσον τὰ ἀναατάντα 


'σώµατα ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμεν, ὅτι οὐχ 
«Ἡν τοῦτο ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως εἰπεῖν. Τὸ γὰρ τοὺς 


ἀναστάντας δεῖξαι πάλιν ἀποθνῄσχοντας, οὐχ ἣν ἀπο- 
δειχνύντος ὅτι εἰς τέλος χαταργεἶται ὁ θάνατος. Auk 
γὰρ τοῦτο xai ἔσχατον αὐτὸν εἶπε χαταργεῖσθαι, ἵνα 
µηχέτι ὑποπτεύσῃς αὐτὸν ἀνίστασθαι. Τῆς γὰρ κακίας 
ἀναιρεθείστης, πολλῷ μᾶλλον ὁ θάνατος παύσεται. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοι λόγον, τῆς πηγΏς ξηραινοµένης, 
«by ἐξ. αὐτῖς συνεστάναι ποταμὸν, xal τῆς ῥίζης 
ἀφανιζομένης, τὸν xapmbv µένειν. "Ens οὖν ἐν τῇ 
πελενταίᾳ ἡμέρᾳ οἱ ἐχθροὶ χαταρχοῦνται τοῦ Θεοῦ 
μετὰ τοῦ θανάτου xal τοῦ διαθόλου καὶ τῶν δαιµό- 
vov, μὴ ἀσχάλλωμεν ἐπὶ τοῖς εὐημεροῦσιν δχθροῖς 
τοῦ θεῷ. Οἱ γὰρ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου ἅμα τῷ δοξα- 
σθῆναι αὐτοὺς καὶ ὑφωθῆναι ἐχλείποντες, ὡσεὶ κα» 
πνὸς ἐξέλιπον. Όταν ἵδῃς τινὰ ἐχθρὸν τοῦ Θεοῦ 
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consuetudinem lege matrimonir; ne existimaret mu- 
lier se pollui ex concubitu et complexu infidelis, non 
dixit mulierem esse immundam , ct nibil la:di ab in- 
fideli, sed quod est multo an:plius, per ipsam sancti- 
ficatum esse infidelem (4. Cor. 7. 14) : non boc vo- 
len; ostendere , quod Graecus facjus sit ex illa san- 
elus, sed verbi exsuperatione etudens ejus metum 
solvere. Ita hic quoque , cum dictionis vi studuisset 
impium illud dogma tollere , dixit id quod dixis. Si- 
eut enim imbecillem Filium suspicari, est eatremza 
iniquitutis : quamobrem id corrigit, dicens , Omnes 
inimicos suos ponet sub pedibus suis: Ma rursus est 
hoc inagis impium existimare Patrem illo esse mipno- 
rem, Quamobrem id quoque tollit cum magna exsu- 
jeratione, Vide autem quomodo id ponat: non dizit 
mim simpliciter, Prater em qui subjecit, sed adje- 
eit, Sine dubio, rem confirmans et munienus, quamvis 
de illa jam constet. Ei ut. $cias hauc esse causam 
eorum qu:ze dicta supt, illad ex te sciscitaber , Fitne 
iuue accessio subjeetionis Filio? et quomodo non est 
absurdum, et. Deo indignum ? maxima enim esi sub- 
jetio et obedientia, quod cum sit Deus , servi for- 
inam acceperit, Quemedo ergo tune subjicielar? Vi- 


des quod abeurdam tollens suspicionem hoc pesuerit, . 


idque eum eo quo par es sensu? Nam ut Filium 
decet et Deum , sic obedit, nou. more bumano, sed 
libere se gerens etomnem babeus potestatem Alioqui 
quomodo esi consessor? quomode sicul Pater, sic 
ipse quoque quos vult suscitat (Joan. 5. 21) ? quomode 
que suoi Patris, sunt ejus omnia; et. qua ejus suut, 
Patris (Joan. 17. 10)? Hiec enim nobis indicant 
exactam et perfectam ejus cum Patre potestatem. 
Quid est auteua , Quando tradiderit regnum? Duo re- 
gna Dei novit. Seriplura : unum quidem ex coojun- 
ctione seu proprietate, alterum ex creatione. Nam in 
omnes quidem regnm obtinet, (659008, Jud:eos , 
dzmones, adversarios, ratione creationis ; regnum 
autem obtinet in fldeles et voluntariog οἱ subjectos, 
ratione eopjwactionis. Hoe regaum dicitur eliam ha- 
bere imperium : de eo enim dicK etiam iu secugde 
Psalmo, Postaula a me, et dabo tibi gentes haredilatem 
luam (Psal. 9. 8) : de 60 etiam ipse dizit discipulis , 
Daia est. mihi ommis potesias à. Patre meo (Matth, 28. 
18); ei qui genuit omnia adecribens , non quod ipse 
non sufliciat, sed ostendens quod sit Filius , et non 
ingenitus, lloc ergo tradit, hoc 6st, recto ger.l. 
(Quare autem, inquit, nihil dixit de Spiritu ? Quoniam 
bunc de ipso non agitur, neque omnia simul con- 
fundit, Nam etiam quando dicit, Unus Dews Pater, et 
enas Dominus Jesus (1. Cor. 8. 6), non omnino mi- 
norem sinens esse Spiritum, propterea tacet , sed 
quoniam tunc res nen urgebat , hoc dixit. Scit enim 
et Patris solius meminisse ; nee ideo Filium cjicio- 
mus : scit etiam et Filii et Spiritus solius meminisse; 
nec propterea Patrem abolebimus. Quid est autein, 
Ut sit. Deus. omnia in. omnibus? Ut omnia ab ipso 
pendeant; ne qnis existimet duo esse principia siue 
principio, neque aliud regnum divísum. Nam quando 
sirati quidem jacuerint inimici sub pedibus Filii, qui 
PaTRoL. Gg. αλ. 
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eos autem habet jacentes sub pedibus, cum Geniture 
nen agitat seditionem , scd est in perfecia cum eo 
coneordia ; ipse erit omnia in omnibus. Quidam au- 
tem dicunt ipsum hac dixisse , significantia abolitio- 
nem vitii , utpote cum omnes deinceps cedant et nul- 
lus resgistal, nec maligne se gerat. Nam quando non 
fuerit peceatum, est perspicuum quod Deus erit om- 
nja in omnibus. Si autem corpora men resurgmet , 
quomodo sunt bec vera? gravisbimu$ eniso manet 
omnium inimicus , nempe mors , lis qux voluit don- 
fectia. Nequaquant, inquit; neque entm amplius pec- 
c3bunt. Et quid tum ? neque enim de morte anim, 
sod de morie corporis hie loquitur. Quomodo ergo 
illa aboletur? hoc est enim victoria, 64 quie sunt ab- 
lata, et qua detinentur accepisse. Si autem in terra 
detinenda supt corpora, manet ergo ejus tyranuis, 
cum h:ee. quidem detineantur , aliud autem ron sit 
cerpus ubi vineatur. Si ergo boc (lat, quod dieit Pau- 
lus, sicat certe flet, praiclara etiam apparebit víeto- 
ria, cum Deus potuerit suscitare illa qux ab ipsa de- 
tenta sumt corpora. Nam tunc vincit quispiam inimi - 
cum, quando acceperit spolia, nom quando ipsa eive- 
rit spud eum manere : si nemo autem sudeat. que 
sunt ejus accipere, quomodo dixerimus esse victum? 

7. lloc etiam mode victerix Christus in Evangeliis 
d'eit se vicisse his verhis : Quando alligescrit fortent, 
(unc et wasa. ejus diripiet (Matth, 412. 99). Alioqui si 
lioc non faeinm, ne manifesta quidem fuerit victoria. 
Nam aieut si de morte anime agatur, quf est mortuus, 
fuit justificatus & peccato, neque hoe dixerimus esso 
victoriam ; ille enim est qui vieit, non qui malis niil 
addidit, sed qui eam qux jam erat animi metuum 
solvit captivitatem : ita bic quoque ann stiti:se mor- 
tem eorpora depaseentem , esee dixerim priehurom 
victorigm, sed qux jam detenta erant corpora ab ipea 
avelli. Si autem adhuc centendaut οἱ dient de morte 
anima hzc esse dicta , quomodo illa aboletue ultima ? 
nam in unoquoque qui baptizatur, plere est abolita. 
Sed si dicas de corpore, locum habet quod dictum 
est, nempe qued mors ultims aboleatar. Sí quis au- 
tem dubitans querat, cur cem disscereret de resue- 
rectione, in medium non addurerit eorpora qux ré- 
surrexerunt tempore Domini , illad dixerimus , quod 
hoc non fuisset loqui de resurrectione. Eos enim qui 
resurrexerunt ostendere rursws mori, non erat de- 
monstrantie quod mors postremo abolentur. Propterea 
enim dixit eam aboleri ultimam, ne existimes éam 
amplius resurgere. Vitio enim sublato , multo magis 
mors cessabit. Neque enim fuerit consentaneum , ut 
si fons arescat, qui ex eo manat consistat fluvius, et 
$i evanescat radix, maneat fructus. Quoniam ergo in 
die novissimo inimici Dei abolentur cum morte et 
diabolo et daemonibus , ne tristitia alficiamur, si Dei: 
inimicis res prospere succedant. Inimici enim Domini, 
simulatque glorificati et in altum elati fuerint, defi- 
cientes, tamquam fumus defecerunt. Quando videris: 
aliquem Dei inimicum divitem, stipatum satellitibus, 

habentem multos assentatores, noli animum abjicere, 
sed geme, laceymare , Deum roga, ut eum referat in 
22 
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erdinem et numerum amicorum : οἱ quo magis rem 
suam bene gesserit cum sit inimicus, eo magis eum 
luge. Nam peccatores quidem semper oportet deflere, 
maxime autem quando abundant divitiis, et sunt eis 
res serunds, sicut zegrotantes quando ventri indul- 
gent ct inebriantar. Sed sunt quidam, qui his verbis 
auditis, ita misere afficiuntur, ut propter hzec acerbe 
ingemiscant et dicant, Dignus sum lacrymis, qui nihil 
habeo. Recte dixisti, Qui nihil babes ; non quoniam 
non babes ea quz ille babuit, sed quoniam rem ducis 
dignam qu: beata censeatur, ideo dignus es qui mil- 
lies lugearis. Etenim si quis bona valetudine (ruens, 
beatum judicet aegrotum, etiam in molli cubili jacen- 
tem, iste et illo multo miserior et infelicior , quod 
benorum suorum nullum habeat sensum. Quod qui- 
dem in his quoque videre licet accidere : unde etiam 
tota nosira vita confunditur οἱ turbatur. Ilxc enim 
verba innumerabiles perdiderunt et diabolo tradide- 
runt, et iis qui fame tabescunt fecerunt miserabiliores. 
Nam qued qui plura appetunt , sint etiam mendicis 
miscrabiligres, ut qui majori et acriori laborent animi 
vgritudine, hinc est perspicuum. 

Siccilas Antiochie. — Civitatem nostram invasit 
quondam siccitas, et extrema timebant omnes, Deum- 
que rogabant, ut liunc metum solveret : et tunc lice- 
bat videre quod dictum fuit a Moysc, czelum factum 
seueum (Deut. 28, 25), et quotidie exspectari mortem 
omni morte graviorem. Sed cum postea visum esset 
benigno et clementi Deo, pr:zeter spem omnem, multa 
atque adeo infinita ex alto cecidit pluvia : et omnes 
jim festum diem agebant, tamquam qui ex ipsis portis 
inortis ascendissent. Sed in tantis bonis et communi 
omnium leütia quidam ex iis, qui valde opulenti 
erant, circuibat moestus et tristis, pra» animi zegritu- 
dine mortuus, et mullis causam rogantibus cur in 
communi omnium lxtitia solus dolerct, ne intus qui- 
dem continere potuit hanc gravem animi perturbatio- 
nen, sed a morbi punctus tyrannide, causam in 
medium protulit : Cum habeam, inquit, innumeras 
mensuras frumenti, nescio ubi illas deponam. Hunc- 
cine, dic quz»so, pro his verbis beatum ducemus, 
pro quibus oportuisset eum obrui lapidibus, qui esset 
quavis fera crudelior, qui esset communis hostis ? 
f)uid dicis, o homo? doles quod non perierint omnes 
ut aurum cogeres ? non audivisti quid dicat Salomon : 
Qui frumenti. auget. pretium , est populo exsecrandus 
(Prov. 41. 26)? sed cireuis communis inimicus bo- 
norum orbis terrz, et hostis liberalitati Domini totius 
mundi, et mammon:e amicus, vel potius servus? An 
Aon oportebat linguam illam amputari ? non cor 
exstiugui quod ha:c verba pepererat ? 

.8. Vidistin quomodo aurum non sinat liomines 
esse homines, sed feras et daemones ? Quid enim hoc 
divite fuerit miserabilius, qui optat quotidie esse fa- 
mem, ut ei sit aurum ? Ad contrarium eniin ei redit 
agimi perturbatio : neque enim letatur abundantia 
possessionis fructtum , sed propter lioc ipsum dolet 
«quod inlinita possideat. Atqui eum qui multa possi- 
det, Ισως] oportet : iste autem propter hoc ipsum 
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animo angilur. Viden' quod , sicut dixi , non tantam 
ex przesentibus accipiunt voluptatem qui sunt divites, 
quantam animi sustinent :gritudinem ex iis quse 
nondum advenerunt? Nam qui frumenti mensuras 
possidebat innumeras , magis dolebat et ingemisce- 
bat, quam qui esurieDat : et quí necessarium quidem 
habebat alimentum, coronabatur et exsultabat et Deo 
agebat gratias; qui autem tam multa possidebat, «ρα 
ferebat, et se periisse existimabat. Non est ergo abun- 
dantia quz efficit voluptatem, sed mens philosophiz 
dedita. Nam absque ea etiamsi quispiam emnia accc- 
perit, tamquam omnibus privatus efficietur οἱ lnmen- 
tahitur. Hic enim, de quo nunc agitur, etiamsi tanto 
quanto voluisset pretio vendidisset qu: labebat, 
rursus doluisset quod non pluris vendidisset : et si 
pluris potuisset , rursus aliam quassivisset exsupera- 
tionem : el si modium uno aureo venumdedisset, hic 
quoque rursus animi :egritudine fuisset laceratus, 
quod non tanti fuisset semimodius. Si autcm ab initio 
non tanti fuit pretium , ne mireris. Nam et qui sunt 
ebrii, non ab initio incenduntur, sed cum multo mero 
fuerint impleti, tune graviorem aecendunt flammam. 
Ergo isti quoque quo plura fuerint complexi, eo in 
majori sunt inopia : et qui plura lucrantur , ii magis 
egent. Hxe autem a me non solum illi dicta sunt, scd 
unicuique eorum qui hoe morbo laboraut, et annonz 
pretium augent, proximoque procurant paupertatem. 
Benignitatis enim et humanitatis nusquam apud illos 
est ratio ; sed ubique pecuni:x amor venalium tempore 
multos exagitat, ac frumentum et vinum ille quidem 
citius, hic vero vendit tardius ; neuter autem ob curam 
quam publicz rei gerat, sed ille quidem ut plura ae- 
cipiat, hic autem ne pauciora, sic mutato fructu. 
Aearorum fenacitas. — Nam quoniam plures lezis 
Dei magnam non habentes rationem , omnia tenent 
intus inclusa ; aliter eos Deus adducens ad benigui- 
tatem et humanitstem,, ut vel ex necessitate aliquid 
boni faciant, majoris damni injicit metum : non sinens 
in multum tempus durare fructus terre, ut saltem ex 
eorum corruptione damnum timentes, ea vel inviti 
tradant egentibus, qux domi infossa male servant. 
Verum post hec etiam sunt quidam adeo inexple- 
biles, ut ne hinc quidem castigentur. Multi certe etiam 
integra dolia exinanierunt, et ne cyathum quidem 
pauperi dederunt , nec pecunis tantillum egentibus, 
acetum autem ex vino factum totum humi jecerunt , 
doliaque sua simul cum vino corrupere. Alii autem 
rursus cum ne offam quidem esurienti impertiissent, 
integras frumenti capsas in fluvium projecerunt : et 
quoniam Deum non audierunt jubentem dare egenis, 
jubente tinea vel inviti quidquid erat intus effuderunt 
ad exitium et extremum interitum , multum quidem 
risum , multas autem exsecrationes in suum caput 
simul cum hoc damno attrahentes. Et qux hic qui- 
dem fiunt sunt. ejusmodi : qux autem illic, quzenam 
explicarit oratio ? Sicut. enim isti a tinea exesum et 
inutile redditum frumentum in fluvios jaciunt : sic 
eos qui hxc fecerunt, propter hoc ipsum inutiles red- 
ditos, projicit Deus in fluvium iguis. Sicut enim fzu- 
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πλουτοῦντα, δορυφορούμενον, χόλακας ἔχοντα πολ- 
λοὺς, μὴ χαταπέσῃς, ἀλλὰ στέναξον, δάκρυσον, 
παρακχάλεσον τὸν θεὸν, ὥστε αὐτὸν εἰς τοὺς φίλους 
κατατάξαι’ xot ὅσῳ ἂν εὖ πράττη ἐχθρὸς Qv, τοσούτῳ 
αὐτὸν μἍλλον πένθησον. Τοὺς γὰρ ἁμαρτωλοὺς ἀεὶ 
μὲν Opnvely δεῖ, μάλιστα δὲ ὅταν xal πλούτου χαὶ 
πολλῆς ἁπολαύωσιν εὐημερίας, χαθάπερ τοὺς νοσοῦν- 
τας, ὅταν γαστρίζωνται xai µεθύωσιν. 'ÀAX εἰσί τι- 
νες, οἱ xal τούτων ἀχούοντες τῶν ῥημάτων, οὕτως 
ἁθλίως διάχεινται, ὡς στενάζειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς πιχρὺν 
καὶ λέγειν, ὅτι Δαχρύων ἄξιος ἐγὼ ὁ μηδὲν ἔχων. 
Καλῶς εἶπες, Ὁ μηδὲν ἔχων, οὐκ ἐπειδὴ οὖχ ἔχεις 
ἅπερ ἐχέῖνος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μακαριστὺν τὸ πρᾶγμα vos 
μίζεις ^ δι καὶ µυρίων ἄξιος ἂν εἴης Opfivov. Καὶ 
Υὰρ εἴ τις ἐν ὑγείᾳ Gov µαχαρίροι τὸν ἀῤῥωστοῦντα 
xat £v μαλαχῇ στρωμνῇ καταχείµενον, ἐχείνον πολλῷ 
ταλαιπωρότερος χαὶ ἀθλιώτερος οὗτος, ὅτι τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν οὐδεμίαν αἴσθησιν ἔχει. Ὁ δὴ καὶ ἐπὶ τού- 
των ἔστιν ἰδεῖν συμθαῖνον ' ὅθεν xal ὁ βίος ἡμῶν 
ἅπας συγχέχυται xai τετάρακται. Ταῦτα γὰρ τὰ ῥή- 
pata µυρίους ἀπώλεσε, xal τῷ διαδόλῳ προέδωχε, 
xai τῶν λιμῷ τηχοµένων ἑἐλεεινοτέρους ἐποίησεν. 
"Οτι γὰρ οἱτοῦ πλείονος ἐφιέμενοι, οὗτοι καὶ τῶν προ: 
σαιτούντων εἰσὶν ἁθλιώτεροι, ἅτε καὶ µείζονι καὶ δρι- 
μυτέρᾳ ἀθυμίᾳ τούτων χατεχόµενοι, δῃηλον ἐντεῦθεν. 

Αὐχμὸς χατέλαδἑ ποτε τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν, 
καὶ πάντες ἔτρεμον ὑπὲρ τῶν ἑσχάτων, χαὶ τὸν Θεὸν 
παρεχάλουν λῦσαι τουτὶ τὸ δέος xai fjv ἰδεῖν τότε τὸ 
ὑπὸ Μωῦσέως εἰρημένον, χαλχοῦν τὸν οὐρανὺν γεγε- 
νηµένον, xat θάνατον τῶν ἁπάντων θανάτων χαλε- 
πώτερην xa0' ἑκάστην προσδοχώµενον τὴν ἡμέραν. 
Ἀλλ᾽ Όστερον, δόξαν τῷ φιλανθρώπῷ θεῷ, παρ ἑλ- 
πίδα ἅπασαν πὺλὺς κατεφέρετο xal ἄπειρος ἄνωθεν 
ὑετὸς, καὶ πάντες ἐν πανηγύοει χαὶ ἑορτῇ λοιπὸν, 
ἅτε ἐξ αὐτῶν ἀναθάντες τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν. 
1374] 'AXX' ἐν τοσούτδις ἀγαθοῖς xat τῇ xoti] πάντων 
εὐφροσύνη, τῶν ζαπλουτούντων τις τούτων στυγνὺς 
καὶ κατηφὴςι ἁποτεθνηχὼς ὑπὸ τῆς ἀθυμίας περιῄει, 
xaX πολλῶν «hv αἰτίαν πυνθανοµένων, &' fiv ἐν τῇ 
χοινῇ πάντων ἀνθρώπων ἡδονῃ µόνος ἀλγεῖ, οὐδὲ 
χατασχεῖν ἔνδον ἴσχυσε τὸ χαλεπὸν τοῦτο πάθος, ἀλλ' 
ὑπὸ c5; τοραννίδος τοῦ νοσήματος χεντούµενος, εἰς 
μέσον ἐξήνεγχε τὴν αἰτίαν Μυρία γὰρ µέτρα σίτου 
πεχτηῤένος, Φφῆσὶν, οὐχ ἔχω πῶς διάθωµαι ταῦτα 
ἀριπόν." Ap" οὖν τοῦτον μαχαριοῦμεν, εἰπέ pot, ὑπὲρ 
τούτων τῶν ῥημάτων, ὑπὲρ ὧν χαταλεύεσθαι αὐτὸν 
ἔδει, τὸν θηρίου πανεὺὸς ὠμότερον, τὸν κδινὸν ἐχθρόν; 
TU λέἐγεἰς, ἄνθρωπε ; ἀλγεῖς ὅτι μὴ] πάντες ἀπώλοντο, 
ἵνα σὺ συναγάγῃς χρυσίον; οὐχ ἤχουσας τί φησιν ὁ 
Σολομῶν, Ὁ τιμιουκῶν citov, δηµοχατάρατος; 
ἀλλὰ περιέρχῃ Χοινὸς ἐχθβὸς τῶν τῆς οἰχουμένης 
ἀγαθῶν, xat τῇ φιλογιµίᾳ τοῦ Δεσπότου τῆς οἰχουμέ- 
γης πολέμιος, xal τοῦ μαμωνᾶ φίλος, μᾶλλον δε δοῦ- 
λος: Οὐ γὰρ ἐκχοπῆναι τὴν γλῶτταν ἑχείνην ἔδει; οὐ 
γὰρ σθεσθηναι thv καρδίαν τὴν ταῦτα τεχυῦσαν τὰ 
ῥήματα; 

η’. Εἶδες πῶς οὐχ ἀφίηόιν ἀνθρώπους εἶναι τοὺς 
ἀνθρώγπους τὸ χρυδίον, ἀλλὰ θηρία καὶ δαίµονας; Τί 
Υὰρ ἂν τούτου Ὑένοιι ἂν ἐλεεινότερον τοῦ πλουσίου, 
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toU χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν, | 
ἵνα αὑτῷ γένηται χρνσίον; Καὶ γὰρ εἰς τοὐναντίον 
αὐτῷ τὸ πάθος περιίσταται λοιπόν οὐδὲ γὰρ χαίρει 
τῇ ἀφθονίᾳ τῆς τῶν καρπῶν κτήσεως, ἀλλὰ δι’ αὐτὸ 
μὲν οὗν τοῦτο ἀλχεῖ λοιπὸν, ὅτι ἄπειρα χέχτηται. 

Καΐτοι τὸν πολλὰ κεχτηµένον χαίρειν ἔδει' οὗτος δὲ 


'δι αὐτὸ τοῦτο ἀθυμεῖ, Ὁρᾶᾷς ὅτι, ὅπερ ἔλεγον, οὐ. 


τοσαύτην ἀπὸ τῶν παρόντων καρποῦνται τὴν ἡδονὴν 
οἱ πλουτοῦντες, ὅσην ἀπὸ τῶν µηδέπω προσγεγενη- 
µένων ὑπομένουσι τὴν ἀθυμίαν; Ὁ γὰρ σίτου μυριά- 
δας ἀπείρους χεχτηµένος τοῦ πεινῶντος μᾶλλον ἢλ- 
vet xai ἔστενε' xal ὁ μὲν τὴν ἀναγχαίαν ἔχων τρο- 
φὴν ἑστεφανοῦτο xal ἑσχίρτα xai ηὐχαρίστει τῷ 
Θεῷ' à δὲ τοσοῦτον χεχτηµένος ἑδυσχέραινε xal ἁπ-. 
ολωλέναι ἑνόμιζεν, θὐκ ἄρα περιουσία ἐστὶν ἡ τὴν 
ἡδονὴν ποιοῦσα, ἀλλὰ γνώμη φιλόσοφος; ὡς ταύτης 
ἄνευ, χᾶν τὰ πάντα τις λαδὼν Ey; ὡς πάντων ἔστε» 
ρημένος οὕτω διακείσεται χαὶ θρηνἠσει. Ἐπεὶ xot 
οὗτος, περὶ οὗ νῦν ἡμῖν ὁ λόγος, εἰ καὶ τοσαύτης ἁπ- 
έδοτο τιμής ἄπερ εἴχεν, ὅσης ἐθούλετο, πάλιν ἂν 5. 
Υησεν ὅτι μὴ πλείονος, xaX εἰ πλείονος ἴσχυσε, πάλιν 
ἂν ἑτέραν ἐζήτησεν ὑπερθολὴν, xal εἰ τὸ µέδιμνον 
ἑνὸς χρυσίου διέθετο, κἀνταῦθα διεχόπτετο md ὑπὸ 
τῆς ἀθυμίας, ὅτι μὴ τὸ ἡμιμέδιμνον τοσούτου ἦν. El 
ἃ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοσούτου ἡ «tih, μὴ θαυμά- 
cp; ἐπεὶ xat οἱ µεθύοντες οὐχ ἐξ ἀρχῆς ἐμπίπραν- 
ται, ἀλλ᾽ ὅταν πολλοῦ τοῦ ἀχράτου ἐμφορηθῶσι, τότε 
χαλεπωτέραν ἀνάπτουσι τὴν φλόγα. Καὶ οὗτοι τοίνυν 
ὅσῳ ἂν πλείονα περιθάλωνται, ᾽ τοσούτῳ ἐν µείζονε 
ἑνδείᾳ καθίστανται, xal οἱ πλείονα χερδαίνοντες, αὖ- 
«oi μάλιστά εἶσιν οἱ πενόµενοι. [575] Ταῦτα δέ µοι 
οὗ πρὸς τοῦτον εἴρηται µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἔχαστον 
τῶν τὰ τοιαῦτα νοσούντων, καὶ τὴν τῶν ὠνίων τιμὴν 
ἐπιτεινόντων, xal τῶν πλησίον τὴν πενίαν πραγµα- 
τευοµένων. Φιλανθρωπίας μὲν. γὰρ οὐδεὶς οὐδαμοῦ 
λόγος πανταχοῦ δὲ ὁ τῆς πλεονεξίας ἔρως ἐπὶ τοῦ 
καιροῦ τῆς πράσεως πολλοὺς ἐξάχει, καὶ αἵτον xal 
οἶνον ὁ μὲν θᾶττον, 6 δὲ βραδύτερον ἀπέδοτο, οὐδέτε- 
poc μέντοι ἀπὸ χηδεµονίας, ἀλλ ὁ μὲν, ἵνα πλείονα 
À&61 ὁ δὲ ἵνα μὴ ἑλάττωῇ τραπέντος αὐτοῦτοῦ καρποῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πλείους οὐ πολὺν τῶν τοῦ θεοῦ νό- 
µων ποιούµεγοι λόγονι πάντα ἕνδον χαταχλείσαντες 
ἔχουσιν, ἑτέρως αὐτοὺς εἰς φιλανθρωπίαν ἐξάγων ὁ 
Geo, ἵνα xàv ἀνάγχη τι ποιῄσωσι χρηστὸν, μείζονος, 
ζημίας ἑνέθαλε δέος, οὐχ ἀφιεὶς εἰς πολὺν διαρχεῖν 
χρόνον τῆς Υῆς τοὺς χαρποὺς, ἵνα xàv τὴν dr) τῆς 
φθορᾶς δεδοιχότες βλάδην, προθῶσι τοῖς δεοµένλις xax 
ἄκονίες, ἅπερ οἶχοι χατορύξαντες τηροῦσι χαχῶς. 
Αλλά γὰρ xal μετὰ ταῦτα οὕτω τινές εἶσιν ἅπλη- 
στοι, ὡς μηδὲ ἐντεῦθεν παιδεύεσθαι. Πολλοὶ γοῦν χαὶ 
πίθους ὁλοχλήρους ἑχένωσαν, πένητι μὲν οὐδὰ 
χύαθον δόντες, οὐδὲ ἀργνρίου τοῖς δεοµένοις, ὀξίνην 
δὲ γινόµενον εἰς τὴν γῆν ῥίφαντες ἅπαντα, χαὶ τοὺς 
πίθους αὐτῶν προσδιαφθείραντες τῷ χαρπῷ. Ἕτεροι ' 
δὲ πάλιν οὐδὲ µάζης μιᾶς τῷ πεινῶντι µεταδόντες, 
ὁλόχληρα σιτοδοχεῖα εἰς ποταμὸν ἔῤῥιψαν, καὶ ἔπει- 
δὴ τοῦ θεοῦ χελεύοντος διδόναι τοῖς δεοµένοις οὐκ - 
Ίχουσαν, τοῦ σητὸς ἐπιτάτνοντος xai ἄκοντον τω 
ἕνδον ἅπαν ἡνσλησον εἰς ἀπώλειαν χαὶ φθορὰν 
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ἑσχάτην, πολὺν μὲν τὸν γέλωτα, πολλὰς δὲ τὰς ἀρᾶὰς 
χατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς µετά τῆς ζημίας ἔπισπα- 
σάµενοι ταύτης. Καὶ zà μὲν ἐνταῦθα, τοιαῦτα τὰ δὲ 
ἐχεῖ τίς παραστήσει λόγος» Ὥσπερ yàp οὗτοι τὸν 
. σητόδρωτον ἐνταῦθα σἵτον ἄχρηστον γενόµενον εἰς 
, ποταμοὺς ῥίπτουσιν, οὕτω τοὺς ταῦτα ἑργασαμένους 
δι) αὐτὸ τοῦτο ἀχρήστους γενοµένους slc τὸν τοῦ πυ- 
ρὺς ῥίπτει ποταμὸν ὁ θεός. Καθάπερ γὰρ τὸν altov ὁ 
σῆς xal ὁ σκώληξ, οὕτω τὰς τούτων φυχὰς f; ὠμότης 
xaX fj ἁπανθρωπία διέφαγδ. Τούτων δὲ αἴτιον τὸ τοῖς 
παροῦσι προσηλῶσθαι, καὶ πρὸς τὴν ζωὴν ταύτην 
χεχηνέναι µόνον ὅθεν xal µυρίας ἀθυμίας µεστο) 
γίνονται οἱ τοιοῦτο.. Κἄν γὰρ ὁτιοῦν εἴπῃς ἠδὺ, 
πάντα ἱχανός ἐστιν ἀφανίσαι τῆς τελευτῆς ὁ φόδος, 
xui τέθνηχεν ὁ τοιοῖτος ἔτι ζῶν. Καὶ τὸ μὲν τοὺς 
ἀπίστους ταῦτα πάσχειν, θαυμαστὸν οὐδέν': ὅταν 85 
οἱ τοσούτων μυστηρίων ἀπολελαυχότες, xaX τοσαῦτα 
περὶ τῶν μελλόντων φιλοσοφῄσαντες, τοῖς παροῦσιν 
ἐμφιλοχωρῶσι, τίνος ἂν εἷεν ἄξιοι συγγνώµης; Πόθεν 
οὖν γίνεται τὸ τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωρεῖν; "Amb τοῦ 
τρυφῃ προσέχειν, χαὶ λιπαϊνειν τὴν σάρχα, καὶ θρύ- 
πτειν τὴν φυχὴν, xai βαρὺ τὸ φορτίον ἐργάζεσθαι 
χαὶ πολὺ τὸ σχότος xal παχὺ τὸ παραπέτασμα. Ἐν 
YÀp τῇ τρυφῇ τὸ μὲν χρεῖττον δουλοῦται, τὸ δὲ 
χεῖρον xpavel xoi τὸ μὲν τυφλοῦται πάντοθεν 
καὶ σύρεται πεπηρωμένον, τὸ δὲ ἄγει xol περι- 
éyet πανταχοῦ, ἐν [376] τῇ τῶν ἀγομένων ὀφεῖλον 
χεῖσθαι τάξει. Καὶ γὰρ πολὺς 6 σύνδεσμος τῆς ψυ- 
χῆς πρὸς τὸ σῶμα, τοῦτο τοῦ Δημιουργοῦ µηχανησα- 
µένου, ἵνα p ὡς ἀλλότριον αὐτὸ πεἰθωσίτ vec μισεῖν. 
9. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐχέλευσε φιλεῖν' ὁ 

δὲ διάδολος τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς xal τὸ οἰχεῖον σῶμα 
πεῖσαί τινας μισεῖν, "Όταν γὰρ εἴπῃ, ὅτι τοῦ διαδό- 
λου ἐστὶν, οὐδὲν ἄλλο χατασχευάζει, f| τοῦτο" ὅπερ 
ἐσχάτης ληρωδίας ἑστίν. El γὰρ τοῦ διαθόλου kat, 
τίς 4 τοσαύτη συμφωνία, ὡς ἐπιτήδειον αὑτὸ πάντο- 
θεν εἰς τὰς τῆς Φιλοσόφου ψυχῆς ἑνεργείας xata- 
σχευάσαι; Καὶ εἰ ἐπιτήδειον, φησὶ, πῶς αὐτὴν τυ- 
φλοῖ; Οὐχὶ τὸ σῶμά bovt τὸ τυφλοῦν τὴν ψυχὴν, 
ἅπαγε, ἄνθρωπε, ἁλλ᾽ fj ερυφή. Tf, δὲ ερυφῆς πόθεν 
ἐφιέμεθα; Go παρὰ «b σῶμα ἔχειν, οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
παρὰ προαΐρεσιν πονηράν. Tó γὰρ opa «ροφῆς 
δεῖται, οὗ τρυφῆς, «b σῶμα τοῦ τρέφεσθαι χρῄζει, 
οὐχὶ τοῦ διαχόπτεσθαι xal διαῤῥεῖν. θὐδὲ γὰρ φυχῇ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ σώματι τῷ τρεφομένῳ 
πολέμιον fj τρυφή. Καὶ γὰρ ἀσθενέστερον ἀντὶ ἴσχυ- 
ροῦ Ὑίνεται, xal µαλαχώτερον ἀντὶ στεῤῥοῦ, καὶ 
ἐπίνοσον ἀντὶ ὑγιεινοῦ, xal βαρύτερον ἀντὶ χούφου, 
xat ἁραιότερον ἀνεὶ πυχνοῦ, καὶ αἰσχρὸν ἀντὶ ὡραίου, 
καὶ ὀνσωδέστερον ἀντὶ εὐώδους, καὶ ἀκάθαρτον ἀντὶ 
καθαροῦ, καὶ περιώδυνον ἀντὶ ἀνειμέγου, xal ἄχρη- 
στον ἀντὶ χρησίµου, xal παλαιὸν ἀντὶ νέου, καὶ 
| 5αθρὸν ἀντὶ ἰσχυροῦ, xal βραδὺ xaX γωβρὸν ἀνιὶ 
"παχέος, καὶ χωλὸν ἀντὶ ἀρτίου. Καίΐτοι εἰ τοῦ διαδό- 
, Àou fjv, οὑκ ἐχρῆν ὑπὸ τῶν αὐτοῦ παραθλάπτεσθα:, 
τῆς χαχίας λέγω. ᾽Αλλ’ οὔτε τὸ σῶμα, οὔτε τὰ σιτία͵ 
τοῦ διαδόλου, &XX fj «pug µόνη. Aux. γὰρ ταύτης 
τὰ µυρία ὁ πονηρὺς δαίµων ἐχεῖνος ἀνύει χαχά 
οὕτω δῆμον ὁλόκληρον ἐξετραχήλισε»’ ᾿ἘΕλιπάνθη 


S. JOANNIS 6ΠΠΤΞΟΡΤΟΜΙ ARCHIEP. ΟΟΝΡΤΑΝΤΙΝΟΡ. 516 


Υὰρ, qnoi, xal ἐπαχύνθη, καὶ ἐπ.ατύνθη, καὶ 
ἀπελάκτισεν' ὁ ἡγαπημένος. Καὶ Σοδόµοις δὲ ἐν- 
τεύθεν dj ἀρχὴ τῶν χεραυνῶν ἐχείνων ἐγένετο. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ὁ ᾿Ἰεζεχι]λ Dueve- HAhv τοῦτο τὸ 
ἀνόμημα Σοδόµων, bv ὑπερηφανίᾳ xal ἓν απ.ῖη- 
σµονῇ ἄρτων xal ἐν εὐθηνίαις ἑσσπατά ων. 

Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος ἔλεγεν' Ἡ δὲ σπατα.]ῶσα, 
(oca τἐθνηκε. Τί δῄποτε; "Οτι ὥσπερ τἆφον τὸ 
σώμα περιφέρει μυρίοις συνδεδεµένον χαχοῖς. EL δὲ 
τὸ σῶμα οὕτως ἀπόλλυται, πῶς ἡ ψυχἠ διαχείσεταε, 
πόσου θορύθον, πόσων χυµάτων, πόσης ζάλης ἀνά- 
πλεως ἔσται;. Διά τοι τοῦτο πρὸς πάντα ἄχρηστος 
γίνεται χαὶ οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἀχοῦσαι, οὔτε βουλεύ- 
σασθαι, οὔτε τι πρᾶξαι τῶν δεόντων ῥᾳδίως δυνή- 
σεται’ ἀλλ ὥσπερ κυβερνήτης, χειμῶνος xpath- 
σαντος τῆς οέχνης, αὐτῷ vp πλοίῳ xai τοῖς ἐπι- 
θάταις ὑποθρύχιος γίνεται" οὕτω χαὶ f) φυχἠ μετὰ 
τοῦ σώματος εἰς τὴν χαλεπὴν τῆς ἀναισθησίας xa- 
ταποντίζεται ἄθνσσον. Καὶ γὰρ χαθάκερ µόλην τινὰ 
τὴν Ὑαστέρα ἡμῖν ἑνέθηχεν ὁ θεὸς, σύμμετρον aot) 
δύναμιν δοὺς, καὶ τάξας µότρον ῥητὸν, ὅπερ αὐτὶν 
ἀλεῖν δεῖ xa0* ἑκάστην ἡμέραν, "Av οὖν τις ἐπιδάλη 
πλείονα, ἁχατέργαστα (377] γενόµενα τῷ πανεὶ λν- 
μαίνεται. Ἐντεῦθεν νόσοι xal ἀσθένειαι καὶ àpop- 
φίαι * χαὶ γὰρ οὐχ ἐπίνοσον µόνον, ἀλλὰ xai αἰσχρὰν 
ποιεῖ ἡ τρυφῇ τὴν χαλήν. "Otav γὰρ ἐρεύγηται 
σννεχῶς &n53, xal σεσηπότος olvou πνέῃ, xai πλέον 
τοῦ δέοντος ἐρυθαίνησαι, χαὶ τὸν προσήχοντα γυναικλ 
ῥυθμὸν διαφθείρῃ, xai τὴν εὐχοσμίαν ἀπολέσῃ πᾶ- 
cay, xal πλαδαρὰ μὲν d σὰρξ γίνηται, ὕφαιμοι δὲ 
xài διατεταµέναι αἱ βλεφαρίδες, xal πάχος πλέον 
τοῦ δέοντος, xal πολυσαρχία περιττή ἐννόησον 
πόση Ὑίνεται ἐντεῦθεν ἀηξία. Ἐγὼ δὲ χαὶ ἰατρῶν 
ἤχουσα λεγόντων, ὅτι πολλοὺς καὶ πρὸς (do; άναδρα- 
μεῖν ἡ τρυφὴ μάλιστα ἑκώλυσφ. To) γὰρ πνεύματος 
ἐγχοπτομένου "p πλήθει τῶν χαταδοαλλοµένων xal 


περὶ τὴν τούτων ἑργασίαν ἀσχολουμένου, ὅπερ εἰς 


αὔξησιν ἔδει κροχωρεῖν, τοῦτο δαπανᾶται εἰς τὴ» 
τῶν περιττῶν ἐργασίαν. Τί ἄν τις εἶποι τὰς ποδαλ- 
γίας, τὸ ῥεῦμα 5b πανταχοῦ πλανώμανον, τὰς ἄλλα; 
νόσους. τὰς ἐντεῦθεν, τὴν βδελνρίαν ἅπασαν; 0ὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἀῑδὲς, ὡς Tuv πολλὰ σιτουµένη. Aix 
τοῦτο iv ταῖς πενομέναις πλείονα τὴν εὐμορφίαν 
ἴδοι τις ἂν, τῷῶν περιττωµάτων ἀναλισχομένων xa* 
οὐχὶ προσπεπλασµένων αὐταῖς, πηλοῦ τινος περιττοῦ 
δίχην, εἰχῆ χαὶ µάτηνε Ἡ γὰρ χαθημερινὴ γνμνασία 
καὶ ol πόνοι xal αἱ ταλαιπωρίαι χαὶ ἡ σύμμετρος 
τράπεζα καὶ d ch δίαιτα πολλὴν μὲν αὐταῖς τὸν 
εὐεξίαν, πολλὴν ὃς ἐντεῦθεν καὶ τὴν ὥραν παρέχου- 
σιν. El δὲ τὴν ἡδωνὴν τῆς τρυφῖς λέγοις, μέχρι τῆς 
φάρνγγος αὐτὴν εὑρήσεις µόνον. "Quos ve γαρ τὴν 
γλῶτταν παρῖλθε xal ἀπέπτη, πολλὰς ἐναφιεῖσα τὰς 
ἁηδίας, Mh Υάρ uot χατακειµένους µόνον τοὺς τρυ- 
φῶντας ἵδῃς, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὺς ἀναστάντας ἴδῃς, τότε 
παρακολούθησον, xai ὄψει θηρίων μᾶλλον καὶ ἁλό- 
γων, ἡ ἀνθρώπων σώματα. "Όψει γὰρ xapr6a- 
ροῦντας, διατεινοµένους, συνδεδεμένους, χλίνης ü:o- 
µένονς καὶ στρωμνῆς xai ἡσυχίας πολλῆς, xal xa0- 
άπερ iv χλυδωνίῳ πολλῷ ταραττοµένους, xal των 
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menium tinea vt vermis , ita iétorum auimas exeüit 
crudelitas et inbumseitas. Horum autem causa est, 
quod siat afíixi presentibus, et ad vitam solum pra- 
sentem inhient : unde etiam ft ut iagenti pleni sint 
animi aegritudine. Nam etiamsi quidvis jucundum εἰ 
suave dineris , ad omnia delenda suffcit metus mor- 
tis ε qui autem. est. hujusmodi, est mortuus adhuc 
vivens. Et quod infidelibus quidem bsc aceidant, 
hon est mirum : quando autem ii, qui tot et tanta 
pereeperunt mysteria et. de futuris tam multa suot 
philosophati, rebus przsentibus addicti in eis laben- 
ter versentur, quanam fuerint digni venia ? Qui fit 
autem, quod Iubenter versentur in presentibus? Ex 
eo quod iucambant deliciis, camem saginént, animam 
frangunt ac mellisht, et grave onus reddant, mulias- 
que tenebhas οἱ crassum velum obtendant. Nam in 
deliciis quidem id, quod est melius, redigitur in ser- 
vitutom ; quod est áatem pejus, dominatum obtinet : 
& ild quidem aeédique excicatür, mancumque ác 


motilum trahitur ; hoé autem in omnes partes agit et - 


cireumagit, cum débéret esse In loco et ordine eorum 
quz aguntar. Est enim magoum anim: vinculum cum 
corpore, idque providit et procuravit Opifex, ne tam- 
quam alienum id ódíisse aliqui persaaderent. 

9. Nam Deos quidem jussit diligere inimicos : dia- 
bolus autem tantuni pétuit, ut persuaserit aliauibus 
etiara auum corpas odisse. Nam quando uicit id esse 
diabeli , «All $tiud quam hoc probat : quod est ex- 
tremi déliril. 8$ 6nim est diaboli, quis est hujusmodi 
consensus Bt cóncordiáà , αἱ id reddat omni ex parte 
spur sd oporétiones& smhure, qu$ tenetur studio 
philaepphke? At οἳ est, inquit, aptum, quomodo 
illawe ezetuot t Noh est corpus quod excarcat animam, 
abeit , sed delictis. Deliei28 auteta artidenam appeti- 
mus? Nón utique ex 6ὁ, quod corpus habeamus, 
sed ex pra*vu liberi arbiteii electione. Corpus enim 
eget alimento, nón delieiis; corpus opus habet nt 
alatur , non ut infringatur et diffluat. Neque enim 
aninne tantum , sed etiam ipsi corpori quod alitar , 
hostes sunt deljgie. Nam pro rebusto fit imbeciltius, 
pro firme mollius, pro sslubri valetadinariam , pro 
levi grarvios, pro denso rarius, et tutpe pró formoso, 
ct pro beue olénté pejes olens ae feetidum , et. pro 
mundo imrendem , et dolore agitatum pro remisso, 
inutile pro utilt , véttt pro novo, putridum pro for- 
ij, tardumquéd ei hebes pro celeti , et claudarn pro 
recto et integre. Atqui si esset diaboli, non oporte- 
ret ipsum ab eo l:di, a titio inquam. Bed ueque 
corpus , nequo cili sunt diaboli, sed sole deliciib. 
Nam per eas. sceleratus ile demon mala effici in- 


numerabilia : sic populum integrom pessuim dedit. . 


]mpingnatus ext enim, inquit, et. dilatatus, et recalci- 
trasit dilectus (Deut. 59. 5). Potro Ιήπε quoque So- 
, donis fuit iloron fuliimimn. initium. Quod quidenr 
significans — Ezechiel dicebat: Sed hec iniquitas So- 
| dermorim : in. superbia, et in abundantia penis , et in 


rebus. secumdes οἱ explebant. delieiie ( Exech. 16. 48 ). 


Quenta niala et gula ortantar.— Propterea. Paus 
quoque dicebat : Qe autein. ín. deliciis degit , vi. 
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vens est mortua (1. Tim. 5. 6), Quare? Quoniam 
cireumfert corpus tamquam sepulerum, colligatum 
malis innumerabilibus. Si autem corpus ita perit, 
quomodo affücietur anima , quanto tumulte , quantis 
fluctibus , quanta tempestate erit referta * Propterea 
quidem certe ad omnia sit inutilis, et nec dieere, nec 
audire, neque censultare neque aliquid sgere eorum 
qui decet facile poterit : sed sicut gubernator , si 
tempestas vicerit artem , cum ipsa nava et vectori- 
bus submergitur : ità etiam anima eum corpore de- 
mergitur in' gravem abyssum insensibilitatis. Nam 
sieut quamdam molam Deus nobis ventrem indidit, 
datà cóngruenti et inoderata facultate, et certa con- 
stitata mensura, quam ipsum oportet quotidie mo- 
lere. Si quis ergo plvra injiciat, ea non confecta uni- 
verso exitium afferunt. Hinc morbi et imbecillitates 
σι deformitates : noii enim solum morbidàm, sed et 
turpem faciunt deliciz: eam quz pulchra erat, Quán- 
do enim injucunda assidue eruciai , et putridum vi- 
num spiral, et plus quam par sit rubescit, et eum 
qni mulieri confenit ornatum corrumpit, omnemque 
perdit decorem et honestatem; et flaccida quidem 
fit caro, sánguinea autem οἱ intensa supercilia , ct 
major quam par sit crassitudo, et supervacanea car» 
nis excrescentia : cogita quanta hinc sit insuavilas et 
inoléstjiá. Audivi quoque medicos dicentes, multis 
impedimento fuisse delicias ne proceriore essent sta- 
tufa. Nam cum intersecetur spiritus multitudipe eo- 
rum qus dejiciuntur, et occupetur in iis conficien- 
dis, quod oportebat ad augmentum procedere, id 
ih supetvácaneorum insumitur confectione. Quid di- 
Xéris de pedum doloribus, de rheumate quod ober- 
rát ii. ómnes paries, quid de aliis morbis qui hine 
oriuntur , et aliis abominandis? Nihil est enim zeque 
injucundum et insuave ut mulicr , qux multa come- 
di(. Propterea in pauperculis videris majorem formse 
pulchritudinem , dum consumuntur excrementa , et 
non adhzrent neque frustra adjiciuntur ipsis instar 
luti supervacanei. Nain quotidiana exercitatio , labo- 
res, afflictiónes, mensa moderata et Llenuis vite ra- 
fio, multàm eis przbent bonam habitudinem, et hinc 
quóque rmiagnam pulchritudinem. Si autem obtendas 
deliciaruni voluptatem, eam inveules solum usque ad 
gulam : nam simul atque linguam przeteriit, avolat, 
mültas immiltens molestias. Ne mili cnim solum ac- 
cumbentes videas eos qui vivunt in deliciis, sed quan- 
do videris cos surrexisse, tunc sequere , et videbis 
magis essé ferarum ct brutorum corpora, quam ho- 
minum. Videbis enim capite gravatos, paridiculautes, 
colTigatos , lecto opus habentes, stragulis et multa , 
quiete , δέ tumquam in multis undis fluctibusque ja- 
είπίο et perturbatos , et iis qui sefvent opus haben - 
tes , cupientesque in illo esse statu, in quo erant 
priusquam disrumperentur. 'amquam enim gravid:e 
nrolieres , ita gravati ventres cireumferunt, et vix in- 
grediuntur, vix aspiciunt, vix loquuntur, ei vix 
omnid. Quod sí conugerit eos parum dormire, ab- 
surda rursds vident somnia , et referta visis iunume- 
rabilibus. Quid rursus dixeris de alia illorum insania, 
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dere, inquam, venoreá? Nam ea quoque ex hoc 
; fnute manat : et sicut equi in feminas furore percitl , 
ita ebrietatis cestro stimulati, omnes iusiliunt , sto- 
Udius et furiosius quam illi exsultantes, et multa 
alia indecore facientes, qux» nefas quidem cst dicere. 
Neque enim sciunt ea, qu:e patiuntur, neque qui 
agunt, Sed non est ejusmodi is qui non dat operam 
deliciis ; sed sedet in portu, aliorum videns naufra» 
git, et pura perpetuaque fruitur voluptate, eam quio 
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libero homini convenit vitam agens. Hac ergo seien- 
les, fogiamus mala convivia deliciarum et mensani 


teneamus tenuem : ut et anima et corpore bene af- 


fecti, omnem operemur virtutem, et bona futura as- 
sequamur , gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, quicum Patri unaque Spiritui sancto gloria , 
imperium, honor, nune et semper, et in sseula 
sxculorum. Amen. 
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HOMILIA XL. 


Car. 15. v. 29. Alioqui quid facient qui baptisantur 
pro mortuis, si omnino mortui non resurgunt? quid 
et baptizantur pro illis ? 

4. Marcionistarum ritus. — Aliud rursum caput 
aggreditur , aliquando quidem ex iis qu: Deus facit , 
aliquando autem ex iis qux ipsi agunt, probans ea 
qur dicuntur. Est autem hoc ad defensionem non 
parvum argumentum , quando eos qui contradicunt , 
adducit testes eorum quz dicuntur , per ca qux fa- 
ciunt, Quid est ergo quod dicit? an vultis primum 
dicam, quomodo hanc dictionem adulterant qui mor- 
bo laborant Marcionis? Atque scio quidem forc ut 
yisum multum moveam ; verum etiam propterea ma- 
xime dicam , ut illorum morbum magis fugiatis. Nam 
postquam catechumenus quispiam apud cos excesserit, 
ub lecto mortui absconso aliquo vivente, accedunt ad 
mortuum et alloquuntur rogantque velitne accipero 
baptismum : deinde illo nihil respondente , qui est 
absconsus inferne , pro illo dicit se velle baptizari ; 
et sic eum baptizant pro eo qui excessit , perinde ac 
δι in scena luderent : tantuin valuit diabolus in igna- 
vorum animis. Deinde cum accusantur, adducunt hoc 
verbuim , dicentes Apostolum dixisse, Qui baptizantur 
pro mortuis. Vidistin' magnain irrisionem? convenitne 
adversus ea disceptare? Ego quidem non arbitror : 
nisi disserere oporteat cum furentibus pro iis quz lo- 
quuntur delirautes. Ut nemo autem capiatur cx sim- 
plicioribus, necesse est ut hane quoque disceptationem 
adversus eos instituamus. Nam si hoc diceret Paulus, 
eur minatus est Deus ei qui nop baptizatur? non po- 
test enim ficri ut quispiam deinceps non baptizetur , 
lioc excogilalo, Alioqui vero non est culpa ejus qui 
excessit, sed ejus qui vivit. Quibusnam autem dixit , 
Nisi comederitis carnem meam, el biberitis meum san- 
guinem , non habebitis vitam in vobis ( Joan, 6. 54)? 
vivisne an mortuis , dic quieso? et rursus , Nisi quis 
regeneratus fuerit ex aqua et Spiritu , non polest videre 
reynum Dei ( 1d. 5. 5)? Si. euim hoc permittitur ; 
nec opus est voluntate et. instituto ejus qui accipit , 
nec assensu ejus qui est in vita ; quid velat quominus 
et ethnici et Judzi sic fiant fideles, aliis post illorum 
decessum pro illis hze facientibus? Sed nc aranearum 
tclas amplius conscindentes, inaniter Jaboremus , age 
hnjus dictionis vin explicemus, Quid ergo dicit Pau- 
lus? Vobis primum, qui mysteriis estis initiati , volo 
jn memoriam revocare cam dictionem , quum in illa 
vespera jubent vos dicere qui mysterio ipitiant , et 


tuuc quid dicat Paulus explicabo : sic enim hoe quo- 
que vobis erit dilucidius. Nam post alia omnia hoe 
addimus , quod nunc dicit Paulus, Et volo quidem 
aperte boc diccre : non audeo autem propter eos qui 
non 8unt initiali : ii enim expositionem nobis faciunt 
dif(icilierem, ut qui nos cogant vel nop aperte dicere, 
aut eis arcana enuntiare. Sed tamen dicam , quoad 
ejus a me fleri poterit, tecte et adumbrate. Nam post 
inysücorum illorum et terribilium vorborum enuntia- 
tionem, et horrendas regulas dogmatum, quze e cxlo 
sunl demissa, hoc quoque in fine addimus , quando 
sumus baptizandi , jubentes dicere , Credo in resur- 
rectionem mortuorum : οἱ in hac fide baptizamur. 
Postquam enim hoc confessi sumus cum aliis, tuno 
demittimur in fontem sacrorum illorum flventorum. 
Moc ergo in memoriam revocans dicebat Paulus , Si 
non est resurrectio, cur baplizaris pra mortuis? id est, 
pro corporibus. Propter hoc enim baptizaris, mortui 
corporis credens resurreciionem , nempe quod nen 
maneat mortuum. Et tu quidem per verba dicis mor- 
tuorum resurrectionem : sacerdos autem tamquam in 
quadam imagine, qua credidisti et per verba es con- 
fessus , eliam per res ipsas ostendit. Quando absque 
signo credis, tunc tilj eliam praebet signum : quando 
qua tua sunt feceris, tunc Deus quoque te reddit 
certiorem. Quomodo? Per aquam. Baptizari enim 
et demergi, deinde surium remeare et emergere, est 
symbolum seu signum descensus, adsinferos ct inde 
ascensus. Quamobrem Paulus quoque baptismum se- 
pulcrum vocat, dicens : Coniepulti enim. sumus cum 
ijo per baptismum in mortem (Rom. 6. 4). Ex eo autem 
rem futuram quoque facit credibilem , corporum, in- 
quam, resurrectionem, Est enim longe majus peccata 
delere, quam corpus suscitare. Et hoc enuntians 
Christus dicebat : Quid enim est facilius dicere, Remit- 
tuntur tibi peccata, an dicere, Tolle grabbatum tuum el 
ambula ( Matth, 9. 5. 6)? Hlud quidem , inquit , est 
difüicilius : quoniam autem id minus creditis, ut quod 
npn sit evidens οἱ quod est facilius pro difficili ba- 
betis, nempe potestatis mex ostensionem ; ne heec 
quidem indicium recusabo vobis exhibere. Τ κο dicit 
paralytico, Surge, tolle lectum tuum, et vade in domum 
tuam. 

2. Et quomodo est, inquies, diffcile, cam boc 
possint facere et reges c& principes? adulteros enim et 
homicidss illi dimittunt. Ludis, o homo, hzc dicens: 
nap: solus quidem Dcus potest peccata remiticre ; 


7 


διασωζόντων δεοµενους, καὶ ἐπιθυμοῦντας τῆς »a- 
ταστάσαως ἑχείνης, ἓν ᾗ πρὶν ἢ διαῤῥαγῆναι Ίσαν. 
Καθάπερ γὰρ αἱ χύουσαι τῶν γυναεχῶν, οὕτω βαρού» 
µενοι τὰς Υαστέρας περιφέρονται, xal μόλις ἐπι- 
6ᾳΐνουσι, xai μόλις βλάπονσι, καὶ μόλις φθέγχονται, 
xai πάντα μόλις. ᾿Αν δὲ μιχρὸν αὐτοὺς τύχῃ χατα- 
δαρθεῖν, ὀνείρατα πάλιν ἄτοκα χαὶ µυρίων γέµοντα 
Φαντασιῶν ὁρῶσι. Τί ἄν τις εἴποι τὴν ἑτέραν τούτων 
µανίαν, τὴν τῶν ἀφροδισίων λέγω; Καὶ γὰρ χαὶ αὕτη 
τὰς πηγὰς ἐντεῦθεν ἔχει xat χαθάπερ ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς, οὕτω τῷ οἴστρῳ τῆς µέθης χεντούµενοι, 
πᾶσιν ἐπιπηδῶσιν, ἁλογώτερον xai μανιχώτερον 


ἐχείνων σχιρτῶντες, χαὶ πολλὰ ἕτερα ἀσχημονοῦντες, 
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& μηδὲ εἰπεῖν θέµις. 0ὐδὲ γὰρ ἴσασι λοιπόν οὔτε ἃ 
πάσχουσιν, οὔτε ἃ πράττουσιν. ᾽Αλλ’ οὐχ ὁ ph τρυ- 
Qv, τοιοῦτος" ἀλλ’ ἐν λιµένι χάθηται τὰ ἑτέρων ὁρῶν 
ναυάγια, xal ἡδονῆς ἁπολαύεν χαθαρᾶς xal διαρχοῦς, 
τὴν ἐλευθέρῳ προσήχουσαν ζωὴν μετιών. Ταῦτ' οὖν 
[578] εἰδότες, φύγωμεν τὰ πονηρὰ τῆς τρυφῆς συµ» 
πάσια, xal λιτῆς ἀντεχώμεθα τραπέζης, ἵνα xat τὴν 
φυχὴν καὶ τὺ σῶμα e). διαχείµενοι, πᾶσάν τε Epya- 
σώμεθα ἀρετὴν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν 
ἀγαθῶν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμῇ, νῦν xai ἀξὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 





OMIAIA Μ.. 


Ἐπεὶ εἰ ποιήσουσιν οἱ βαατιζόµενοι ὑπὲρ civ 


γεχρῶν, εἰ ὅλως vexpol οὖν ἐγείρογται; ci καὶ 


βαατίζονται ὑπὲρ τῶν vexpóv ; 


a'. Ἑτέρῳ πάλιν ἐπιχειρεῖ χκεφαλαίῳ, ποτὲ μὲν ἐξ 
ὧν ὁ Θεὺς ποιεῖ, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῶν ὧν πράττουσι, τὰ 
λεγόμενα χατασχευάζων. O0 μικρὸν δὲ xal τοῦτο εἰς 
συνηγορίαν δικαίωµα, ὅταν τοὺς ἀντιλέγοντας αὐτοὺς 
μάρτυρας παραγάγη, δι ὧν ποιοῦσι, τῶν λεγομένων. 
Τί οὖν ἐστιν 5 φησιν; 3] βούλεσθε πρῶτον εἴπω, πῶς 
παραποιοῦσι τὴν ῥῆσιν ταύτην οἱ τὰ Μαρχίωνος νο- 
σοῦντες; Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολὺν χινήσω γέλωτα, 
πλην ἁλλά καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ép, ἵνα µειζόνως 
αὐτῶν φύγητε τὴν νόσον. Ἐπειδὰν Y&p τις χατηχού- 
µενος ἀπέλθῃ παρ) αὑτοῖς, τὸν ῥῶντα ὑπὸ τὴν χλίνην 
7^0 τετελευτηχότος χρύψαντες, προσίασι τῷ νεχρῷ 
xa* διαλέγονται xal πυνθάνονται, el. βούλοιτο λαθεῖν 
τὸ βάπτιαµα ' εἶτα ἑχείνου μηδὲν ἀποχρινομένου, ὁ 
πεχρυµµένος κάτωθεν dvi ἐχείνου φησὶν, ὅτι δὴ 
βούλοιτο βαπτισθῆναι  χαὶ οὕτω βαπτίζουσιν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ ἀπελθόντος, χαθάπερ ἐπὶ τῆς σχηνῆς mal- 
ζοντες  τοσοῦτον ἴσχυσε ταῖς τῶν ῥᾳθύμων φυχαῖς ὁ 
ὀ.άδολος. Εἶτα ὀγχαλούμενοι, τουτὶ mapáyouct τὸ 
(npa λέγοντες, ὅτι xal ὁ. Απόστολος εἴρηχεν' Οἱ 
βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν. Εἶδες τὸν xavavé- 
λωτα τὸν πολύν; ἆο᾽ οὖν πρὸς ταῦτα ἀντειπεῖν ἄξιον ; 
02x ἔγωγα olpat* πλὴν el μὴ xal τοῖς µαινομένοις, 
ὁπὲρ ὧν παραπαίοντες φθέγγονται, διαλέγεσθαι δεῖ. 
Ἵνα δὲ μηδεὶς τῶν σφόδρα ἀφελεστέρων ἁλῷ, &vay- 
χαῖον ὑπομεῖναι xal τὴν πρὸς τούτους ἀντίῤῥησιν. 
El γὰρ τοῦτο ἔλεγε Παῦλος, τίνος ἕνεχεν ἠπείλησεν 
ὁ Θεὸς τῷ μὴ βαπτιζοµένῳ, Οὐ γὰρ ἔστι τινὰ μὴ 
βαπτισθΏναι λοιπὸν ἐπινοηθέντος τούτου” ἄλλως δὲ 
τὸ ἔγχλημα οὐχέτι παρὰ τὸν ἀπελθόντα γίνεται, ἀλλὰ 
παρὰ τὸν ζῶντα. Τίσι δὲ ἔλεγεν, Ἐάὰν μὴ φάγητέ 
µου τὴν σάρκα, καὶ πίητέ µον τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς ; τοῖς ζῶσιν, 1| τοῖς τετελευτηχόσιν, 
εἰπέ pot; Χαὶ πάλιν, Αγ µή τις ἀναγεγγηθῇ 2€ 
ὕδατος x«l Πνεύματος, οὐ δύναται Ιδεῖν τὴν βα- 
σιἐείαν' τοῦ 8500; El γὰρ τοῦτο ἐφεῖται, xal οὗ 
χρεία γνώμης τῆς τοῦ λαµμθάνοντος, οὐδὲ συγχατα- 
θέσεως τῆς ἐν τῷ ζῇν, τί χωλύει xat Ἕλληνας xat 
Ἰουδαίους οὕτω γενέσθαι πιστοὺς, ἑτέρων μετὰ τὴν 
τελευτὴν ἐχείνων ὑπὲρ ἐχείνων ταῦτα ποιούντων» 
Άλλ' ἵνα μη ἐπιπλέον τὰ ἁραχνίδια διαχόπτοντες 
ματαιοτονῶμεν, φέρε τῆς ῥήσέως ταύτης τὴν δύ- 
«2 Παῦλος; Πρῶτον δὲ ἀναμνῆται βούλομαι τοὺς μεμνη- 
. vapty [379] ὑμῖν ἀναπτύξωμεν. Ti οὖν φῆσιν ὁ 
μένους ὑμᾶς ῥήσεως, fiv κατά τὴν ἑσπέραν ἐχείνην 


ol μυσταγωχοῦντες ὑμᾶς λέγειν πελεύουσι, xal τότε 
ἐρῶ xal τὸ τοῦ Ἠαύλον ' οὕτω γὰρ ἡμῖν xai τοῦτο 
ἔσται σαφέἑστερον. Μετὰ γὰρ τὰ ἄλλα πάντα τοῦτο 
προστίθεµεν, ὃ νῦν ὁ Παῦλος λέγει. Καὶ βούλομαι 
μὲν σαφῶς αὑτὸ εἰπεῖν, οὐ τολμῶ δὲ διὰ τοὺς ἁμυή- 
τους * οὗτοι γὰρ δυσχολωτέραν ἡμῖν ποιοῦσι τὴν ἕξ- 
ἠγησιν, ἀναγχάζοντες ἢ μὴ λέγειν σαφῶς, f| εἰς αὖ- 
τοὺς ἐχφέρειν τὰ ἀπόῤῥητα, Πλὴν ἁλλ᾽ ὡς ἂν οἷός το 
&, αυνεσχιασµένως ἐρῶ. Μετὰ yàp τὴν ἁπαγγελίαν 
τῶν μυστικῶν ῥημάτων ἑἐχείνων καὶ φοδθερῶν, xal 
τοὺς φρικτοὺς κανόνας τῶν Ex τοῦ οὐρανοῦ χατενεχ» 
θέντων δογμάτων, xal τοῦτο πρὸς τῷ τέλει προστί- 
θεµεν, ὅταν μέλλωμεν βαπτίζειν, χελεύοντες λέχειν, 
ὅτι Πιστεύω εἰς νεχρῶν ἀνάστασιν, xal ἐπὶ τῇ πίστει 
ταύτῃ βαπτιζόμεθα. Mick γὰρ τὸ ὁμολογῆσαι τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, τότε χαθιέµεθα clc τὴν πηγἣν τῶν 
ἱερῶν ναµάτων ἑχείνων. Τοῦτο τοίνυν ἀναμιμνῄσχκων 
ὁ Παῦλος ἔλεγεν. El μὴ ἔστιν ἀγάστασις, τί xal 
βαπτίζῃ ὑπὲρ τῶν vexpor ; τουτέστι, τῶν σωμάτων. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τούτῳ βαπτίζη, τοῦ νεκροῦ σώματος 
ἀνάστασιν πιστεύων, ὅτι οὐχέτι μένει vexpóv. Καὶ 
σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων Ἀέχεις νεχρῶν ἀνάστασιν * 
ὁ δὲ ἱερεὺς, ὥσπερ ἓν εἰχόνι τινὶ, ἅπερ ἑπίστευσας 
xaY διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας, δείχνυσί σοι xal 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν. "Οταν χωρὶς σημείου 
πιστεύῃς, τότε σοι xal τὸ σημεῖον παρέχει' ὅταν τὰ 
σαυτοῦ ποιἠσῃς, vÓ:e xal ὁ Θεός σε πληροφορεῖ. 
Πῶς χαὶ τίνι «pórtp ; Διὰ τοῦ ὕδατος. Τὸ γὰρ βαπτί» 
ζεσθαι καὶ καταδύεσθαι, εἶτα ἀνανεύειν, τῆς εἷς 
ᾧδου χαταθάσεώς ἐστι σύμθολον καὶ. τῆς ἑχείθεν 
ἀνόδου. Διὸ καὶ τάφον τὸ βάπτισμα ὁ Παῦλος χαλεξ 
λέγων. Συνετάφηµε» οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτί. 
σµατος εἰς τὸν θάνατον». Απὸ τούτου xai τὸ µέλ» 
λον ἀξιόπιστον ποιεῖ, τῶν σωμάτων λέγω τὴν ἀνά» 
στασιν. Tou γὰρ σῶμα ἀναστῆσαι πολλῷ μεῖζον τὰ 
ἁμαρτήματα ἀφανίσαι. Καὶ τοῦτο ὁ Χριστὸς ἆποφαι. 
νόµενος, ἔλεγεν' Τί γὰρ ἐύτω' εὐκοπώτερον εἰπεῖν, — 
Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, f) εἰπεῖν, 'Apor τὸν 
χράθδατόν σου, xal περιπάτει; Τὸ μὲν δνσχο- 
λώτερον ἐχεῖνο, Φησίν' ἐπειδὴ δὲ ἀπιστεῖτε ἅτε 
ἁδήλῳ ὄντι, xaY τὸ εὐχολώτερον ἀντὶ δυσχόλου ποιεῖ. 
σθε τῆς ἐμῆς δυνάµεως ἁἀπόδειξιν, οὐδὲ τοῦτο παρ” 
αιτήσοµαι παρασχεῖν ὑμῖν τὸ δεῖγμα. Τόὲε Aéyes 
τῷ παρα ἑντικῷ' ᾿Εγερθεὶς ἄρον τὴν xAlymv σον, 
xal ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 

β Καὶ πῶς τοῦτο δύσχολον, φησὶν, ὅταν xal ῥασι- 
λεῦσι xaX ἄρχουσι δυνατὸν à. καὶ γὰρ μοιχοὺς καὶ 
ἀνδροφόνους ἀφιᾶσιν ἐχεῖνοι, Παΐδεις, ἄνθρωπε, 
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ταῦτα λέγων’ ἁμαρτήματα μὲν γὰρ ἂφεῖναι μόνῳ 
Θιῷ δυναχόν * ἄρχοντες δὲ χάὶ βασιλεῖς, κἂν µοι- 
χοὺς, χἂν ἀνδροφόνους ἀφῶσι, τῆς μὲν χολάσεως τῆς 
παρούσης ἁπαλλάττουσι,|280]τὴν δὲ ἁμαρτέαν αὐτῶν 
οὐχ ἐχχαθαίρουαι; χᾶν εἰς ἀρχὰς ἀγάγωσι τοὺς ἀφεθέν-. 
τας, XÀv αὑτὴν περιδάλωσι τὴν ἀλουργίδα, κἂν τὸ 
διάδηµα ἐπιθῶσιν, ἀλλὰ βασιλέας μὲν ἑποίησαν ἂν 
οὕτω, τῆς δὲ ἁμαρτίας οὐχ ἂν Λλευθόρωσαν: θεὺς 
Υὰρ µόνος τοῦτο ποιεῖ. "O δὴ xai ἐν {ῷ λουτρῷ τῆς 
καλιγγενεσίας ἑργάζεται' αὐτῆς γὰρ ἄἅπτεται τῆς 
Ψυχῆς ἢ χάρις, κάκεῖθεν ποάῤῥιζον ἀνασπᾷ τὴν 
ἁμαρτίαν. Διὰ δἡ τοῦτο τοῦ μὲν ὑπὸ βασιλέως de- 
εθέντος ῥυπῶσαν τὴν φυχὴν ἔστιν ἰδεῖν, «hv δὲ τοῦ 
βαπτισθέντος οὐχέτι, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτί- 
vov χαθαρωτέραν, xal ota ἐξ ἀρχῆς γεννηθεῖσα ἂν, 
μᾶλλον δὲ xal ἐχείνης ἀἁμείνω πολλῷ' Πνεύματος γὰρ 
ἀπολαύει τοῦ πανταχόθεν αὐτὴν πυροῦντος xoi τὴν 
ἁγαυσύνην ἐπιτείνοντος. Καὶ ὥσπερ αἰδῆρον * 
χρυσὸν ἀναχωνεύων, χαθαρὸν xal χαινὺν ἄνωθεν 
ποιεῖς' οὕτω δὴ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ὥσπερ àv 
χωνευτηρίῳ τῷ βαπτίσµατι ἀναχωνεῦον αὐτὴν, xal 
δαπανῶν τὰ ἁμαρτήματα, χρυαίου παντὺς χαθαροῦ 
ποαθαρώτερον ἁποστίλδειν παρασχενάζει,. Καὶ τὴν 
τῶν σωμάτων δὲ ἀνάστασιν ἀδιόπιστον χἀντεῦθέν 
dot πάλιν δείχνυσιν οὗσαν. Ἐπειδὴ Ίὰρ ἡ ἁμαρτία 
τὸν θάνατον εἰάήγαγα, τῆς ῥίζης ξηρανθείσης, οὐδὲν 
δεῖ λοιπὸν ἀμφιδάλλειν ὑπὲρ τῆς τοῦ χαρποῦ ἁπ- 
ὠλείας. Διὰ τοῦτο πρότερον εἰπὼν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, 
τότε ὁμολογεῖς καὶ νεκρῶν ἀνάστασιν, ἐντεῦθεν xal 
εἰς ἐχεῖνο χειραγωγούµενος. Εἶτα ἐπειδη οὐκ ἀρχεί 
«b ὄνομα τῆς ἁἀναστάσεως δεῖξαι τὸ πᾶν (πολλοὶ γὰρ 
ἀνασιάντες πάλιν ἀπῆλθον, ὡς οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ὡς 
Λάζαρος, ὡς οἱ &v τῷ καιρῷ τοῦ σταυροῦ), χελεύει 
λέχειν, Καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα µηχέτι θάνατον 
ὑποπτεύσῃ τις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην. Τούτων 
«οΐνυν τῶν ῥημάτνν ἀναμιμνήσχιων ὁ Παῦλός φησι’ 
Tl ποιἠσουσι ol βαπτιζόµμδνοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; 
E! γὰρ μὴ ἔστιν ἀνάστασις, φησὶ, σχηνἡ τὰ ῥήματα 
ταῦτα" εἰ μἩ ἔστιν ἀνάστασις, πῶς αὐτοὺς πείθοµεν 
πιστεύειν, ἅπερ οὐ διδόαµεν; ὥσπερ ἂν εἴ τις 
χελεύω» Ὑραμματεῖον ὀχθέσθαι ὅτι τὸ χαὶ τὸ ἔλαθε, 
μηχέτι δῴη τὰ ἐγγραφέντα, εἶτα μετὰ τὴν ὑπογρα- 
ev ἁπαιτοίη τὰ ἐγγεγραμμένα. Τί γὰρ ποιῄσει 
λοιπὸν ὁ ὑπογράψας, ὑπεύθννον μὲν ἑαυτὸν ποιῄσας, 
9ὐὺ λαθὼν δὲ ἅπερ ὡμολόγησεν εἰληφέναι; Τοῦτο γὰρ 
xoi ἐνταῦθα λέγει περὶ τῶν βαπτιζοµένων. Τί ποιί- 
6ουσιν ol βαπτιζόμενοι, φησὶν, ὑπογράφαντες μὲν 
ἀνάστασιν σωμάτων νεχρῶν, o0 λαμθάνοντες δὲ, 
ἀλλ’ ἁπατώμενοι; τί δὲ ὅλως xaX τῆς ὁμολογίας ταύ- 
της ἔδει, εἰ τὸ ἔργον μὴ εἴπετο; TI xal ἡμεῖς χινδυ- 
νεύοµεν αᾶσαν ὥρα; Καθ) ἡμέραν ἀποθγήσχω, 
yh τὴν ὑμοτέραν καύχησι», ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. "Opa πἀλιν πόθεν ἐπιχειρεῖ χατασχευάσαι 
τὸ δόγμα, ἀπὸ τῆς οἰκείας ψήφου, μᾶλλον δὲ οὐ τῆς 
αὐτοῦ µάνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς τῶν λοιπῶν ἆ ποστόλων. 
O6 μιχρὸν δὲ καὶ τοῦτο τὸ τοὺς διδασκάλους εἰσάγειν 
σφόδρα πεπληροφορηµένους, xal τοῦτο δειχνύντας 
οὐ διὰ λόγων µόνον, ἀλλὰ χαὶ δι αὐτῶν τῶν Ίρα- 
γµάτων. Διά 98 τοῦτο οὐ λέγει ἁπλῶς, ὅτι Καὶ ἡμεῖς 


πεπείσµεθα᾽ οὐδὲ [581] γὰρ Ίρχει τοῦφὸ «αεῖσαι 
µόνον’ ἀλλὰ xài τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν 
παρέχεται ὡς ἂν εἰ Deve, Ῥήμασι ταῦτα ὁμολογεῖν 
οὐδὲν ἴσως ὑμῖν δονεῖ θαυμαστὸν elvat: εἰ δὲ καὶ τὴν 
ἀπὺ τῶν ἔργων ὑμῖν παβάσχοιµεν φωνὴν, εί πρὸς 
οοὔτο ἔχοιτε ἀντειπεῖν; ᾽Ακούσατε tolvuy, πῶς xal 
διὰ τῶν πινδύνων ταῦτα καθ ἑκάστὴν ὁμολογοῦμεν 
thv ἡμέραν. Καὶ οὐκ εἶἴκεν, "Evo, ἁλλ᾽, Ἠμεῖς, πᾶ- 
βπλαμθάνων πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀποστόλους, xal 
ταύτῃ µετριάζων τε καὶ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν λόγον. 


| Tt γὰρ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν; ὅτι ἁπατῶμεν ὁμᾶς ταῦτα 


πηρύττοντες, xui xe&vobatiuc Ένεχεν δογµατίζοµεν : 
AXX οὐχ büet ταῦτα Ψηφίζεόθαι οἱ χίνδυνοι’ τὶς 
γὰρ ἂν ἕλοιτο χινδυνεύειν διηνεκῶς εἰχῆ xal µάτην; 
Διὸ χαὶ ἔλεγε' Τί xal ἡμεῖς αχινδυγεύοµε»' πᾶσαν 
ὥραν; Ei γὰρ καὶ Ἑλοιτό τις διὰ χενοδοξίαν, ἅπαξ 
καὶ δεύτερον τοῦτο αἱρήσεται, οὐχὶ πάντα τὸν βίον, 
χαθάπερ ἡμεῖς, ἡμεῖς γὰρ τὴν ζωὴν ἅπασαν εἰς 
τοῦτο χατεστηαάµεθα. Καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχω, 
y^ τὴν ὑμετέραν ααὐχησυο., ἦν ἔχω ἐν Χριστῷ 
"Incov: χαύχησιν ἐνταῦθα τὴν αὐτῶν προχοπὴν M- 
quw. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὺς ἔδειξε εοὺς κινδύνους 
ὄντας, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς ἀποδυρόμενος εαῦτα λέχευν, 
Θὐ µόνον οὐκ ἀλγῶ, φηςὶν, ἀλλὰ xal χαυχῶμαι τῷ 
ταῦτα πάσχειν ὑπὲρ ὑμῶν. Δικλὴ δὲ ἑναθρόνεσθαί 
φησι, καὶ τῷ δι) αὐτοὺς κινδυνεύειν, καὶ τῷ ópdy 
αὐτοὺς ἐπιδιδόντας. Εἶτα «b αὐτῷ σύνηθες ποιῶν, 
ἐπειδὴ μεγάλα Σφθέγξατο, ἁμφότερα ἀνατίθησι τῷ 
Χριστῷ. Πῶς δὲ ἀποθνήῄσχει xa0' ἑκάστην ἡμέραν; Tij 
προθυµίᾳ xal τῷ παρεσχενάσθαι πρὸς τοῦτο, Καὶ τίνος 
ἕνεχεν ταῦτα λέχει; Πάλιν τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
xai διὰ τούτων χατασχευάζων λόγον. Tic γὰρ àv 
ἔλοιτα, φῃσὶ, τοσθούτους ὑπομένειν θάνάτους, ἀναστά- 
σεως οὐκ οὕσης οὐδὲ ζωῆς μετὰ «αῦτα; El γὰρ οἱ 
πιστεύοντες τῇ ἀναστάσει, μόλις ἂν ὑπὲρ αὐτῆς xw- 
δυνεύσαιεν, εἰ μὴ σφόδρα εἴεν γενναῖοι' πολλῷ μᾶλ- 
λον ὁ μὴ πιστεύων, φησὶν, οὐκ ἂνεξλοιτο τοσούτους 
ὑπομένειν θανάτους, χαὶ οὕτω χαλεπούς. Καὶ γὰρ 
χατὰ μικρὸν ὅρα πόσην ποιεῖται τὴν αὔξησιν. Εἶπεν, 
ὅτι Κιγδυγεύοµεν, προσέθηχεν, ὅτι Πᾶσαν ὅραν, 
εἶτα, ὅτι Καθ᾽ ἡμέρα», εἶτα, ὅτι οὐ, Κινδυνεύω, 
µόνον, φηαὶν, ἀλλά xal, ᾽Αποθνήσχω. Δείχνυσι δὲ 
λοιπὸν καὶ ποταποὺς θανάτους, οὕτω λέγων, El «ατὰ 
ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφόσῳ, εί poc τὸ 
ὄφε λος; 

1'. Tt ἐστιν, El κατὰ dvOpoxor ; Ὅσον τὸ εἰς 
ἀνθρώπους ᾖχον, ἐθηριμάχησα. Τί γὰρ, el ὁ θεὺς 
ἑξήρπασέ µε τῶν χινδύνωνς Ὥστε ὁ μάλιστα ὑπὶρ 
τούτων ὀφείλων μεριμνᾷν, ἐγώ εἰμι ὁ τοσούτους 
χινδύνους ὑπομένων, xal µηδεµίαν µηδέπω λαθὼν 
ἁμοιθήν. El γὰρ μὴ παραγίνεται ὁ τῆς ἀντιδόσεως 
χαιρὸς, ἀλλὰ µέχρι τοῦ παράντος τὰ ἡμέτερα συγχέ- 
χλεισταε, ἡμεῖς ἐν µείζονι ζημίᾳ ἑσμέν. Ὑμεῖς μὲν 
γὰρ ἀχινδύνως ἐπιστεύσατε, ἡμεῖς δὲ xa ἑχάστην 
ὀφαττόμεθα «hv. ἠἡμέραν. Ταῦτα δὰ ἅπαντα ἔλεγεν, 
οὐχ ἐπειδὴ οὐκ εἶχεν ὄφελος xai iv αὐτῷ τῷ πάσχειν, 
ἀλλά διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀσθένειαν, xal ὥστε αὐτοὺς 
εἰς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως [382] στηρίξαι λόγον’ 
οὐκ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐπὶ quoti ἔτρεχεν' ἀρχοῦσα γὰρ ἣν 


9i9 
principes autem et reges, etiamsi dimittant et sbsol- 
vant adulteros et homioidas , a presepti quidem libe- 
rant supplicio, eorum autem peccatum non emundani 
οἱ expiant; et si dimissos quidem provezerint ad 
magisiratus , et vel ipsa induerint purpura , et impo- 
suerint eis diadema; reges quidem sic fecerunt, a 
peccatis autem non liberarunt : solus enim Deus hoc 
laci. Quod quidem operatur in lavacro regeneratio- 
nis : ipsam enim animam tangit gratia , et illinc pec- 
caium evellit radicitus. Propterea ejus quidem , qui 
est dimissus a rege , sordidam videre licet animam : 
ejus autem qui est baptizatus , minime , sed ipsum 
solis radiis puriereip, et qualis fuit generata ab initio; 
imo vero illa quoque longe meliorem : froitur enim 
Spiritu qui eam omni ex parte inflammat , et auget 
sanetiiatem, Et sicut aurum aut argentum refundens, 
purum et novum facis denuo : ita etiam Spiritus san- 
cius ia baptisino tamquam in fornace eam refundens, 
οἱ peceata consumens , efficit ut quovis auro puro 
porius fulgeat. Itemque corporwm resurrectionem 
hinc quoque rursus tibi facit esse credibilem. Nam 
quoniam pecostum mortem intulit , exsiccata radice 
non est amplius dubitandum de frucius interitu. Pro- 
plerea cum prius dixisses remissionem peccatorum , 
tonc eonflteris etiam mortuorum resurrectionein, binc 
ad illud deductus. Deinde quoniam non sufficit nomen 
resurrectionis ad universum ostendendum (multi enim 
qui resurrexerant rursus excesserunt, ut qui resurre- 
xerunt in Veteri, ut Lazarus, ut qui tempore crucis), 
jubet dicere , Et iu vitam aeternam , ne quis amplius 
suspieelur mortem post resurrectionem. Hec ergo 
verba in memoriam revocang Paulus dicit : Quid fa- 
ciet qui baptisantur pro mortuis? Nam si non est, 
inguit, resurrectio, haec verba plane sunt ludus sce- 
ucus. Si non est resurrectio, quomodo eis suademus 
ui credant quze non daimus? ut si quis jubens edere 
sciedulam quod hoo et illud acceperit, minime 
dederit que in. ea scripta sunt; deinde postquam 
subscripta fuerit schedula, exigat qua in ea sunt 
scripta. Quid enia de extere fhciet is qui subscripsit, 
cum se quidem debiterem constituerit, non ooceperit 
aulem ea quas confeseus est &e accepisse? Hoc enim 
lie quoque dicit de ii$ qui baptizantur : Quid facient , 
iuquies , qui baptizautur , qui subecripserunt quidem 
resurrectionem mortuerum corporum , non recipiunt 
autem , sed deeipiuntur? quid omninu erat opus hac 
confessione , οἱ res non sequebatur? 30. Quid et nos 
priclitamu omni hora? $1. Quotidie morier propter 
vestram, gloriam , quam. hubeo in. Ghristo Jesu. Vide 
rursus undenam dogma aggrediatur probare , a suo 
suffragio; imo vero non solum 809, sed etism catero- 
rum *'apostelorum. Est autem hoc quoque non partum, 
addecere doctores qui de eo valde certam habeant 
persuasionem , et hoe noa solum verbis , sed etiam 
'ebus ostendant. Propterea noa dieit absolute , Nos 
quoque id habemus persuasum; neque enim salis 
trat hoc solum persuadere; sed etiam per res ipsas 
txliibet demenstrationem : perinde acsi diceret : Ver- 
bis hec confiteri nibil vobis forte videtur esse wi- 
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randum ; αἱ autem etiam a rebus ipsis vorem vobis 
exhibeamus , quid ad bec poteritis eont&adicere ! 
Audite ergo quomodo etiam per pericula hzc quotidie - 
confiteamur. Et non dixit, Ego, sed, Nos, aseumens 
erenes simul apostolos, et ea retione modeste se ge- 
rens , ac flde dignam faciens orationem. (wid enin 
dicere potueritis ? quod vos decipiamus hzc predi- 
cantes, et propter inanem gloriam hzc dogmata 
$iatuamus? Sed hanc sententiam ferre non sinunt 
pericula : quis enim sua sponte voluerit frustra et 
terere adire perieula ? Et ideo dicebat , Quid et nos 
pericütamur omni bora? Nam et si quis propter ina- 
nem gloriam hoc sua sponte elegerit, semel ei iterum 
hoc faciet, non ómni tempore sicut nos : nos enim 
tolam vitam huic rei addicimus. Quotidie morior per 
vesíram gleriationem , quam habeo in. Christo Jesu ; 
gloriationem hic dicens eorum prufectum. Nam quo- 
niam multa ostendit esse pericula ; ne videretur tam- 
quam deflens hzc dicere, Non solum, inquit, non 
doleo, sed etiam glorior quod pro vobis hzc patiar, 
Duplici autem ratione se dicit gloriari, et quod pro- 
pter ijsos pericula adeat, et quod ipsos videat incre- 
mentum suscipere. Deinde faciens íd quod est sibi 
solitum, quoniam magna est loquutus, utraque Christo 
tribui, Quomodo autem moritur quotidie? Animi ala- 
critate, et quod ad hoc sit paratus. Et cur hzc dicit? 
Rursus per lic quoque confirmans quod dicitur de 
resurrectione. Quis enim, inquit, elegerit tam "multas 
subire mortes, si no sit quidem postea resurrectio 
neque vita? Nam si qui credunt resurrectioni , vix 
pro ea pericula adierint nisi siut fortes ac generosi : 
multo magis is qui non credit, non tam multas et tam 
graves ac difficiles mortes elegerit. Etenim vide quan- 
tum paulatim faciat incrementum. Dixit, Periclitamur ; 
addidit, Omni hora; deinde , Quotidie ; postea non 
solum dicit, Periclitor, sed etiam, Morior. Deinde 
ostendit et quot mortes, sic dicens : $9. Si secundum 
honinem ad beslias pugnavi Ephesi, quid mihi prodest? 

9. Quid est, Si secundwn hominem ? Quod ad ho- 
mines attinet, pugnavi cum bestiis. Quid enim si 
196 Deus eripuit a periculis? Quare qui pro his ma- 
xime debeo esse sollicltus, ego sum, qui tam multa 
sustineo pericula, et adhuc nullam accepi remune- 
rationem. Nam 8i non advenit tempus remuneratio- 
nis, sed intra przsens tempus res nostra» sunt con- 
clusse, nos majus damnum patimur. Nam vos quidem 
citra periculum credidistis : nos autem mactamur 
quotidie. Hzc autem omnia dicebat, non quoniam in 
patiendo pullam liaberet uglitatem, sed propter inul- 
torum imbecillitatem, et ut ipses confirmaret in ra- 
tione resurrectionis : non quod ipse curreret propter 
mercedem : erat enhn suf(iciens ei remuneratio, id 
facere quod Deo placeret. Quamobrem etiam quando 
dieit, Si in hac vita speramus in Christo tantum, nuse- 
rabiliores omnibus hominibus sumus. Etiam illic rur- 
sus propter illos, ut metn liajus miserie eorum de 
resurrectione exagitet incredulitatem , οἱ ad corum 
imbecillitatem se demittens , sic loquitur : Est. cnim 
magna merces, Christo placere in omnibus ; etizm 
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abeque remuneratione, magna est merces propter 
ipsum adire pericula. Si mor!ui non resurgunt , man- 
- ducemus et bibamus : cras enim moriemur. lloc jam 
verbum est irridentis. Quamobrem non hoc ex se ad- 
duxit, sed magnilequentissimum prophetam produxit 
Isaiam, qui de iis, qui omnem sensum doloris exue- 
runt et sunt deplorati, dicebat haec. verba : Qui ma- 
ctant vitulos et sacrificant oves, ut carnes cemedant et 
vinum bibant : qui dicunt, Comedamus et bibanmus ; cras 
enin moriemur. Hec sunt aperia in. auribus. Domini 
Sabaoth : et non remittetur vobis hoc peccatum, donec 
fueritis. mortui ( 1sai. 92. 45. 14 ). Si autem venia 
tunc fuerunt privati qui lizec. dicebant , multo magis 
jn gratia. Deinde ne asperiorem redderet orationem, 
non aniplius immoratur in adductione ad alisurdum ; 
sed oraMionem rursus converlit ad exhortationem, 
J dieens: 352. Nolite seduci : corrumpunt bonos mores 
colloquia prasa. liec autem dicebat, simul quidem 
ens insectans tamquam insipientes ; bonos enim beni- 
gua ac mit appellatione hiceiguificavit, qui facile 
possunt decipi ; simulque, quantam potuit, pro przc- 
cedentibus ipsis veniam concedeus, et masinmam 
partem crimiuum ab eis propulsans et in alios trans- 
ferens, ut hac quoque ratione eos attraheret ad pee- 
nitentiam. Quod etiam: in Epistola ad Galatas facit , 
diceus : Qui autem.vos conturbat, portabit. judicium , 
quisquis ille sit (Gal. 5. 10). 59. Evigilate juste, et no- 
lite peccare. Tamquam ebriis dicit et furentibus. Nam 
omnia simul et repente e manibus ejicere, ebrio- 
rum erat et furentium, eo quod uon amplius vi- 
deant que. viderunt, neque eredant iis αρ prius 
confessi sunt. Quid est autem, Juste ? Ad id quod 
conducit et est utile. Est enim injuste evigilare et 
expergisci, quando quispiam fueril excitatus ad de- 
trimentum sux anim:e.. Recte autem addidit iliud , 
Nolite peccare, ostendens quod hinc sint ipsis se- 
mina ineredulitatis. [ου quoque alibi tacite signili- 
eat, quod vita corrupta mala gignat dogmata : ut 
quando dicit, Radix omnium malorum est avaritia : 
quam quidam appetentes aberraverunt α fide. ( 4. Tím. 
6. 10). Mulü enim male sibi conscii, nec volentes 
dare poenas, ab hoc metu lzdontur in fide resurre- 


ctionis ; sieut ii quidem certe qui multa et przc!ara " 


recte gesserunt, quotidie cupiuut videre illum diem. 
]1gnorautiam enim Dei quidam habent; ad pudorem id 
vobis dico. Vide quomodo rursus crimina transfert in 
alios. Non enim dixit, Habetis ignorantiam, sed, 
1gnorantiam quidam habent. Nam non credere resur- 
rectioni , est ejus qui non valde scit inexpugnabilem 
Dei virtutem et ad omnia sufficientem. Nam δἱ quae 
sunt fecit ex iis quae non erant, multo magis poterit 
excitare et restituere ea quz? sunt dissoluta. Et quo- 
niam eos vehementer tetigit et sunimnopere eos car- 
psit, reprehendens eos de ingluvie, de ignoraniia et 
stupore ; miligans ea qua dicia suut, dicit : Ad pu- 
dorem vobis lequor; hoc est, ut corrigam, ut redu- 
cam, ut vos pudore aífecti reddamini meliores. Ti- 
muit cnim ue , si plus quam par esset eos *ecuisset , 
resllirout, 
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* 4. Quos Paulus increpare intenderit. Discs ex alio- 
rum jactura dives efficitur. — Harc autem existimemus 
non illis solis, sed nunc quoque dicta esse omnibus, 
qui eodem morbo laborant , et quorum vita est cor 
rupta. Non enim ii solom qui mala habent dogwa- 
tà , sed ii etiam qui gravibus tenentur peccatis , sunt 
ebrii et desipiunt. Quamobrem illis quoque dictum 
fuerit illud, Evigilate seu expergiscimini ; et maxime 
iis qui sunt gravati veterno avaritize, iis qui improbe 
rapiunt. Est enim bona rapina, nempe rapina ezio- 
rum quz nihil ledit. Nam in pecuniis quidem nequit 
lieri ut quispiam evadat dives , nisi alius prias factus 
sit pauper; in spiritualibus autem non ita est, scd 
totum contrarium : fieri non potest ut quispiam fiit 
dives, nisi alterum fecerit opulentum : etenim si 
nemini profueris, non poteris eflici opulentus. Nam 
in corporalibus quidem erogatio efficit diminutionem; 


|n spiritualibus autem erogatio eperatur abundan- . 


tíam , et non impertiisse, hoc multam confieit pau- 
pertatem et infert ultimum supplicium. Hoe autem 
ostendit is qui infodit talentum. Etenim qui rationem 
habet sapientiz, et alii impertiit, auget copias, ut 
qui multos fecerit sapientes : qui autem domi abscon- 
dit, seipsum privavit copiis, ut qui non pararit mul- 
torum utilitatem. Rursus qui alia babet dona, si 
multos curaverit, amplificavit donationem : et nec 
erogatjene fuit ipse exinanitus, et multos implevit 
spirituali donatione. Et in omnibus spiritaalibus üir- 
ma et stabilis permanet haec regula. lta etiam in re- 
gno, qui sui regni multos reddit participes , hac rur- 
sus ratione eo ipse magis fruetur : qui autem nallum 
studet habere socium ac participem, ipse quoque ex- 
cidet a magnis illis bonis. Si enim sapientia sensilis 
non consumitur innumerabilibus rapientibus, neque 
artifex multos efficiens artifices perdit artem : multo 
magis qui regnum rapit, minus illud non efficiet, 
sed tunc nobis majores erunt divitiie, quando multos 
ad id vocaverimus. Rapiomus ergo ea quz non con- 
sumuntur, sed dum rapiuntur magis abundant : ra- 
piamus ea qux nullum habent ealumniaterem , nui- 
lum qui invideat. Etenim si auri locus essct per- 
ennem habens foutem scalurientem, οἱ eo magis 
afülueret, quo magis exhauriretur ; alius autem esset 
locus labens thesaurum infossum : ex utro velles di- 
lescere ? an non ex illo? Est certe perspicuum. Sed 
ne verbis hoc solum effingamus, quod dictum est co- 
gilate in aere et in sole : ea enim rapiuntur ab om- 
nibus, et omnes impleut : sed hxc quidem manent 
similia, a fruentibus et non fruentibus non diminuta. 
Quod autem dixi est multo majus. Non enim manet 
similis spiritualis sapientia, si distribuatur et non 
distribuatur, sed magis augetur si distribuatur. Si 
quis autem non ferat ea quz dieta sunt , sed adbuc 
rerum ad victum pertinentium affixus sit inopiz, ea 
qua diminuta sunt rapiens ; in hoc quoque rursus iu 
memoriam revocet manns alimentum, et timeat , 
exemplum sapplicii. Quod enim in illo accidebat, hoc ; 
cam videre licet in iis qui nunc superabundant. 
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αὐτῷ ἀντίδρσις τὸ ποιῆσαι τὸ δοχοῦν τῷ Oed. "Dove 
χαὶ ὅταν λέγῃ, El. àv τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡλπικότες 
ἐσμὲέν ἐν Χριστῷ µόνον, ἐλεειγότεροι πάντων 
ἀνθρώπων ἑσμέν' κἀχεῖ πάλιν δι) ἐχείνους, ὥστε 
τῷ φόθῳ τῆς ἀἁθλιότητος ταύτης χατασεῖσαι αὐτῶν 
thv ἀχιστίαν τὴν περὶ τῆς ἁἀναστάσεως, καὶ πρὸς 
τὴν ἀαθένειαν αὐτῶν συγχαταδαίνων, οὕτω φησἰ. Καὶ 
1ὰρ ὁ μέγας μισθὸς, τὸ ἀράσχειν διαπαντὸὺς τῷ Xpi- 
exj* καὶ χωρὶς τῆς ἀντιδόσεως, μεγίστη ἁμοιθὴ τὸ 
δ αὐτὸν χινδυνεύειν. | El vexpol οὐκ ὀγείρονται, 
φάγχωµεν xal πίωμεγ' αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεγ. 
Τοῦτο λοιπὸν τὸ fua χαὶ χωμῳδοῦντός ἐστι. Διὸ 
οὐδὲ οἴχοθεν αὐτὸ παρῄήγαχεν, ἀλλὰ τὸν προφήτην 
ἐπέστησε τὸν µεγαλοφωνότατον 'Hoatav, ὃς περί 
τινων ἀπηλγηχότων διαλεγόµενος xal ἀπεγνωσμέ- 
wv, ἔλεγε ταυτὶ τὰ ῥήματα' Οἱ σφάζοντες µόσχους, 
xal θύογτες πρόδατα, ὥστε φαγεῖν xpéa xal πιεῖν' 
οἴγον" ol .Ἰέγοντες Φάγωμεν καὶ xlopsy- αὔριον 
vàp ἁἀποθνήσχομεν. Ἀγαχεκαυμμέγα ταῦτά 
ἐστυ' εἰς τὰ ὧὥτα Κυρίου Σαόαώθ' καὶ οὐκ 
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ἀτοθάνηεα. Ei δὲ τότε αυγγνώµης σαν ἀπεστερη- 
μένοι οἱ ταῦτα λάγοντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάρι- 
τος, ἕἶτα ἵνα μὴ τραχύτερον ποιήσῃ τὸν λόγον, οὖχ 
ἐπὶ πολὺ τῇ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῇ ἐπιμένει, ἀλλὰ πά- 
iv ἐπὶ παραίνεσιν τρέπει τὸν λόγον, λέγων Mii 
κἰανᾶσθε, φθε/ρονυσυ ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαικακαί. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν αὐτῶν χαθαπτόµενος ὡς 
ἀνοήτων' χρηστὰ γὰρ ἐνταῦθα εὐφήμως τὰ εὐεξαπά- 
εητα ἐχάλεσεν' ὁμοῦ δὰ ὡς οἷόν τέ ἐστι χαὶ συγγνώ- 
µῆς ὑπὲρ τῶν ἔμπροσθεν αὐποῖς μεταδιδοὺς. καὶ τὸ 
πλέον τῶν ἐγχλημάτων ἁποσχεναξόμενος ἀπ' ἐχεί- 
νων xa! εἰς ἑτέρους μετατιθεὶς, ὥστε χαὶ ταύτῃ εἰς 
µετάνοιαν αὐτοὺς ἐφελχύσασθαι. *O χαὶ ἓν τῇ πρὸς 
Γαλάτας Ἐπιστολῇ ποιεῖ λέγων’ Ὁ δὲ ταράσσων 
ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅστις ἂν 7. Ἐκνήνατε 
δικαίως, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε' ὡς πρὸς μεθύοντας 
χαὶ µαιγοµένους. Τὸ γὰρ ἀθρόον πάντα ἀπὸ τῶν 
γειρῶν ῥίψφαι, µεθυόντων καὶ µαινοµένων ἣν, τῷ 
µηχέτι ὁρᾷν ἃ ἑώρων, μηδὲ πιστεύειν οἷς ἔμπροσθεν 
ὡμολόγησαν. Τί 66 ἔστι, Διχαίως; Ἐπὶ συμφέροντι 
χαὶ χρησίμψ, Ἔατι γὰρ ἀδίχως νήφειν, ὅταν ἐπὶ 
βάδῃ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς διεγηγερµένος τις ᾗ. Καλῶς 
& καὶ τὸ, Mi) ἁμαρτάνετε, προσέθηκε, δειχνὺς ὅτι 
ἐντεῦθεν αὐτοῖς τὰ σπέρματα τῆς ἀπιστίας. Καὶ 
πολ)αχοῦ τοῦτο αἰνίττεται, ὅνι Bip; διεφθαρµένος 
πονηρὰ τίχτει δόγµατα΄ ὡς ὅταν λέγῃ, Ρίζα πάντων 
tuy xaxüv ἡ φιώαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι, 
ἀπεπλαγήθησαν τῆς πίστεως. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν 
πηνηρὰ αυνειδότων ἁαυτοῖς, xhi οὗ βοιλομένων 
δοῦναι δίχην, ἀπὸ τοῦ φόδου τούτου xat εἰς τὴν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως παραθλάπτονται πίστιν’ ὥσπερ οὖν 
οἱ μεγάλα κατορθοῦντες xai χαθ) ἑχάαστην αὐτὴν 
ἐπιβυμοῦσι τὴν ἡμέραν ἰδεῖν. Ἁγγωσίαν γὰρ θεοῦ 
vec ἔχουσι * πρὸς ἐντροπὴν  ὑμῖρ Aéro. "Opa 
τῶς πάλιν µετατίθησι τὰ ἐγκλήματα εἰς ἑτέρους. 
US γὰρ εἶπεν, ὅτι ᾽Αγνωσίαν ἔχετε, [585] ἀλλ', 
Ἀγνωσίαν τινὲς ἔχουσι. Τὸ γὰρ τῇ ἀἁναστάσει 
* Legehutur ταῆτα, | 
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διαπιστεῖν, οὗ σφόδρα εἰδότος ἑατὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύ- 
ναµιν τὴν ἅμαχον xal πρὸς πάντα * ἀρχοῦσαν. Ei 
yàp ἐξ obx ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
διαλυθἐνία δυνῄσεται ἀναστῆσαι. Καὶ ἐπειδὴ σφόδρα 
αὐτῶν καθήφατο, xai μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἐἑκωμφῴδητεν, 
εἰς Υαστριµαργίαν, εἰς ἄνοιαν, εἰς παραπληξίαν 
διαθάλλων, παραμυθούµενος τὰ εἱρημένα, φησί: 
Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν Ἰέχω, τουτἐστιν, ὥστε διορ- 
θῶσαι, ὥστε ἑπαναγαγεῖν, ὥστε αἰσχυνθέντας ὑμᾶς 
γενέσθαι βελτίους. Δέδοιχε γὰρ μὴ πέρα τοῦ δέοντος 
τεμὼν, ἀποσκιρτῆσαι ποιῇσῃ. 

9. Ταῦτα δὲ μὴ πρὸς ἐχείνους εἰρῆσθαι νοµίζωμεν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ νῦν εἰρῆσθαι πρὸς ἅπαντας τοὺς τὰ 
αὐτὰ νοσοῦντας, xa τοὺς βίον διεφθαρµένον ἔχοντας. 
Καὶ γὰρ οὐχ οἱ τὰ πονηρὰ δόγµατα ἔχοντες µόνον, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ἁμαρτίαι κατεχόµενοι χαλεπαῖς, 
μεθύουσί τε xal παραπαίουσι. Διὸ xaX πρὸς αὐτοὺς 
ἂν λεχθείη δικαίως τὸ, Ἐκνήγ-ατε, καὶ μάλιστα πρὸς 
τοὺς τῷ χάρῳ τῆς πλεονεξίας βεδαρηµένους, τοὺς 
x&xü« ἁρπάζοντας. "Εστι γὰρ ἁρπαγὴ xaAh ἡ τῶν 
οὐρανῶν ἁρπαγὴ, fj μηδὲν βλάπτουσα. Ἐν μὲν γὰρ 
τοῖς χρήµασιν οὐχ ἔστιν ἕτερον γενέσθαι πλούσιον, 
μὴ ἑτέρου πρότερον γενοµένοψ πένητος" ἐπὶ δὲ τῶν 
πνευματικῶν οὐχ ἕἔνι τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἆπαν, 
οὐχ ἔστι τινὰ γενέσθαι πλούαιων, μὴ ἕτερον ποιῄσαντα 
εὔπορον' ἂν γὰρ µηδένα ὠφελήσῃς, οὐ δυνῄσῃ γε» 
νέσθαι εὔπορος. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς σωματικοῖς ἡ µε. 
τάδοσις µείωσιν ποιεῖ ἂν δὲ τοῖς πνευματικοῖς ἡ 
µετάδοσις πλεονασμὸν ἐργάζεται, καὶ τὸ ph µετα- 
δοῦναι, τοῦτο πολλὴν πενίαν κατασκευάζει, xal xó- 
λασιν ἑσχάτην ἀπάγει. Καὶ δείχνυσι τοῦτο ὁ «b τά- 
λαντον χατορύξας. Καὶ γὰρ ὁ λόγον ἔχων σοφίας, µε- 
ταδοὺς ἑτέρῳ, ηῦξησε τὴν περιουσίαν, πολλοὺς 
ποιῆσας τοὺς σοφούς * οἴχοι ὃξ χαταχρύψας, ἀπεστέ- 
ρησεν ἑαυτὰν τῆς περιουσίας, οὗ χτησάµενος τὴν 
τῶν πολλῶν ὠφέλειαν. Πάλιν ὁ χαρίσματα ἔχων ἔτε» 
ρα, πολλοὺς ἱασάμενος ἑξέτεινε τὴν δωρεάν, xai 
οὔτε αὐτὸς ἐξεχενώθη τῇ µεταδόσει, xal πολλοὺς 
ἑτέρους ἐνέπλησε τῆς πνευματιχῆς δωρεᾶς. Καὶ ἐπὶ 
πάντων τῶν πνευματικῶν ἀχίνητος οὗτος ὁ χανὼν 
διαμένει. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς βασιχείας, ὁ μὲν χοινω- 
νοὺς πολλοὺς χατασχευάζων taut τῆς βασιλείας, 
ταύτῃ µειζόνως αὐτῆς ἀπολαύσεται πάλιν; ὁ δὲ µη- 
δένα σπουδάζων λαθεῖν χοινωνὸν, xal αὐτὰς ἐχπεσεῖ- 
ται τῶν πολλῶν ἀγαθῶν Σχείνων. Ei γὰρ & σοφία ἡ 
αἰσθητὴ οὐ δαπανᾶται, µμυρίων ἁρπαζόντων, οὔτε ὁ 
τεχνίτης πολλοὺς τοὺς τεχνίτας ποιῶν ἀπόλλυσι thv 


 πέχνην, πολλῷ μᾶλλον ὁ τὴν βασιλείαν ἁρπάνων ἑλάτ. 


τονα οὐχ ἑργάζεται, ἀλλὰ τότε πλείων ἔσται ὁ 
πλοῦτος ἡμῖν, ὅταν πολλοὺς ἐπὶ τοῦτο καλῶμεν. 'Ap- 
πάσωμεν.τοίνυν τὰ μὴ ἀναλισχόμενα, ἀλλὰ πλεονά- 
ζοντα ἐν τῷ ἁρπάζεσθαι: [584] ἁρπάσωμεν τὰ µηδένα 
ἔχοντα συχοφάντην, µηδένα βάσχανον. Καὶ yàp εἰ 
χρυσίου τόπος ἣν πηγὴν ἔχων ἀναθλύζουσαν ἀέν- 
γαον, καὶ τοσούτῳ πλέον ἑπέῤῥει, ὅσῳ πλέον ἑξην- 
τλεῖτο, ἕτερος δὲ τόπος ην θτααυρὺν ἔχων κατορω- 
ρυγµένον, πόθεν ἂν ἠθέλησας πλουτεῖν; οὐχὶ ἐχεῖ- 
0sv; Δῆλον. ἸΑλλ', ἵνα μὴ λόγῳ τοῦτο µόνον &áva- 
πλάσωμεν, λογίσασθε ἐπὶ τοῦ ἀέρος «b εἰρημένον xal 
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ἐπὶ νοῦ Λλίου, ταῦτα γὰρ ἁρπάζεται παρὰ πάντων, 
καὶ πάντας πληροϊ ' ἀλλὰ ταῦτα μὲν, xat ἀἁπολανόν- 
"wv xal uh ἁπολαυόντων, ὅμοια μένει μὴ ἑλαττού»- 
μενα. Ὁ δὲ ἐγὼ εἶπον, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν. OO γὰρ 
ὁμοία μένει ἡ πνευματικ}] σοφία διαδιδοµένη xat μὴ 
διαδιδοµένη, ἀλλ αὕξεται μᾶλλον διαδιδοµένη. El δέ 
τις οὐχ ἀνόχεται τῶν εἱρημένων, ἀλλ ἔτι τῇ τῶν 
βιωτιχῶν προστέτηχε πενίᾳ ἁρπάζων τὰ ἑλαττούμε- 
να, πάν πούτφ πάλιν ἀναμιμνησχέσθω ες τροφῆς 
τοῦ μάννα, καὶ φοδείσθω «b παράδειγµα τῆς χολά» 
σεως. "Onep γὰρ ἐπ) ἐπείνης συνέδαινε, τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τῶν πλεονεκτούντων νῦν ἐκδαῖνον ἔστιν ἰδεῖν.Τί δὲ 
τότε συνέδαινε, Σχώληχες ἔδρυον ἀπὸ τῆς πλεονεξίας. 

Τοῦτο xai νῦν γίνεται ἐπὶ τούνων. Τὸ μὲν γὰρ 
µέτρον τῆς τροφής τὸ αὑτὸ ἅκασι᾽ µίαν γὰρ πλη- 
ροῦμεν γαστέρα * 1 δὲ κόπρος παρὰ σοὶ πλείων τῷ 
τρυφῶντι. Καὶ καθάπερ ἐκεῖ üv «aig δἱλίαις οἱ «5 
πλέον τοῦ νενοµιάµένου σνλλέγοντες, ο) μάννα ὄνν- 
Έγον, ἀλλὰ σχώληχας πλείους χάὶ σηπεδύνα. οὕτω 


δ) καὶ ἓν *fj τρυφῇ xal ἐν τῇ πλεονεξίᾳ, οὐ τροφὴν 


πλείονα, ἀλλὰ φθορὰν πλείονα Φυνάγόνσιν οἱ γαστρι- 
ζόμενοι καὶ µεθύοντες, ᾽Αλλ' ὅμως τολούλ χείρους 
ἐκείνων οἱ vov, ὅσῳ ἐχεῖνοι μὲν ἅ παξ παθόντες τοῦτο, 
ἑδωφρονίσθησαν * οὗτοι δὲ καθ) ἑκάστην ἡμέραν τὺν 
σκώληχα «οῦτον ἐχείνου πολλῷ χαλεκώτερὀν εἰς τὰς 
οἰχίας τὰς ἑαυτῶν εἰσάγοντες, οὔτε αἰσθάνοντάι, οὔτε 
χορέννυνται. "Oct γὰρ ταῦτα ἔχείνοις ἔοικε κατὰ τὸν 
τῆς µαταιοπονίας λόγον (τῇ γὰρ τιµωρί} αολλῷ 
ταῦτα χαλεπώτερα), ἐντεῦθεν σχόπει. Tiv. γὰρ δια- 
φέρει ὁ πλούσιος τοῦ πένητος; οὐχ ἓν σῶμα περι- 
θάλλει, o9 µίαν τρέφει γαστέρα; τίνι οὖν πλεην- 
εχτεῖ ; Ταῖς φροντίσι, τῷ δαπανᾶσθαι, τῷ παρ- 
αχούειν θεοῦ, τῷ διαφθείἰρειν τὴν σάρχα, τῷ λυµαί- 
νεσθαι thv φνχήν. Ταῦτα γάρ ἔστιν, οἷς πλεονεχτεῖ 
τὸν πένητα ὡς εἴ v& πολλοὺς ἐπλήρου Ὑαστέρας, 
εάχα τι καὶ λέγειν εἶχεν, olov ὅτι πλείων f) χρεία, 
καὶ µείξων ἡ τῆς δαπάνης ἀνάγκη. )Αλλὰ xal νῦν 
ἔχουσι, v75lv, εἰπεῖν, ὅτι πολλὰς πληροῦσι, τὰς τῶν 
σἰχετῶν, τὰς τῶν θεραπαινίδων. ἸΑλλ) οὗ χρείας ἕνε- 
xsv, οὐδὲ φιλανθρωπίας τοῦτο Ὑίνεται, ἀλλὰ τύφου 
μόνον. ὅθεν οὐδ' ἂν ἀνάσχοιτό τις τῆς ἀπολογίας αὐτῶν. 


6’. Αιὰ τί γὰρ πολλοὺς ἔχει οἰχέτας ; Ὥσπερ γὰρ kv 
ἱματίοις τὴν χρεἰαν διώχειν δεῖ µόνον, καὶ ἐν τραπέ- 
ζῃ. οὕτω καὶ ἓν οἰχέται;. Tí, οὖν ἡ χρεία; Οὐκ ἔσ- 
τιν οὐδεμία. Καὶ γὰρ à τὸν ἕνα χρῆσθαι δεσπότην 
οἰκέτῃ µόνον ἐχρῆν ΄ μᾶλλον δὲ χαὶ δύο xal τρεῖς δε- 
σπότας kw οἰχέτῃ. El δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς 
οὐδὸ ἕνα ἔχοντας, καὶ εὐχολωτέρας ἁπολαύοντας ϐθε- 
ῥαπείας * xai γὰρ αὐτάρχεις τῇ διακονίᾳ τῇ ἑαυτῶν 
ἐποίησεν ὁ θεὺς, μᾶλλον δὲ καὶ τῇ τοῦ πλησίον. El 
δὲ ἀπιστεῖς, ἄχουε Παύλου λέχοντος * Taic χρείαις 
jov, καὶ [585] τοῖς οὖσε µεε ἐμοῦ ὑπηρέτησαν 
αἱ χεῖρες αὗται. Εἶτα ὁ μὲν τῆς οἰχουμένης διδά- 
σχαλος χαὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος οὐχ ᾖσχύνετο µυρίοις 
ὑπηρετῶν * οὐ δὲ, εἰ pl πολλὰς περιφέρεις ἀάνδρα- 
πόδων ἀγέλας, αἰσχρὸν εἶναι νομίζεις, οὐκ εἰδὼς ὅτι 
τοῦτο μὲν οὖν μάλιστἁ ἐστι τὸ καταισχῦνόν σε; Καὶ 
Υὰρ διὰ τοῦτο xal χεῖρας ἡμῖν ἔδωχεν ὁ θεὸς χα) 
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πόδας, ἵνα μὴ δεώµεθα οἰκετῶν. Οὐδὲ γὰρ χρείας 
ἕνεχεν τὸ τῶν δούλων ἐπεισήχθη γένος, Exe μετὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη ἂν καὶ δοῦλος - ἀλλ' ἁμαρτίας 
ἐστὶ τὸ ἐπιτίμιον, καὶ τῆς παραχοῆς dj χόλασις. Ὁ 
δὲ Χριστὸς παραγενόµενος, καὶ τοῦτο ἔλυσεν: Ἐν 
Τὰρ Χριστῷ 'Ιησοῦ οὐκ ἔστι δοῦ.ος οὐδὲ ἐλεύθε- 
poc. Ὥστε οὐχ ἀναγκαῖον τὸ δοῦλον ἔχειν - εἰ δὲ xal 
ἀναγχαῖον, ἕνα που µόνον, ἢ τὸ πολὺ δεύτερον. Τί 
βούλεται τὰ σμήνη τῶν οἰκετῶν; Καθάπερ yàp οἱ 
προθατοπῶλαι καὶ 6ἱ σωµατοκάπολὀι, οὕτως ἐν βα- 
λανείῳ, οὕτως ἓν ἀγορᾷ περιίασιν οἱ πλουτοῦντες. 
Ηλὴν ἀλλ’ οὐδὲν ἀκριδολογοῦμαι * ἔστω σοι xat δεύ- 
τερος οἰχέτης * εἰ δὲ πολλοὺς συνάχγεις, οὐ φιλανθρυ- 
Κίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖς, ἀλλὰ θρυπτόµενος * ἐπεὶ, 
sl χηδόµενας, μηδένα εἰς διαχονίαν ἁπασχολήσῃς τὴν 
σὴν, ἀλλ ἀγοράδας, xat τέχνας διδάξας ὥστε ἀρχεῖν 
ἑαυτοῖς, ἄφες ἀλευθέρους. Ὅταν δὲ µαστίζῃς, ὅταν 
δεεμεύῃς, οὐκέτι φιλανθρωπίας τὸ ἔργον. Καὶ οἶδα 
βὲν ὅτι φορτικός εἰμι τοῖς ἀχούουσιν * ἀλλὰ τί πάθω; 
Κἱς τοῦτο χεῖμάι, καὶ οὐ παύσοµαι ταῦτα λέγων, ἄν 
τε γένηϊαί τι πλέον, ἄν τε μηδέν. TL γάρ σοι βούλετιι 
τὸ σοθεῖν ἐπὶ τῆς ἀτορᾶς; μὴ vào μεταξὺ θηρἰων 
περιπατεῖς, ὅτι ἀπελαύνεις τοὺς ἐνευγχάνοντας; Mi 
φυδηθῇς * οὐδεὶς δάχνει τῶν προσιόντων, xal πλγσἰον 
σοι βαδιζόντων, Αλλ' Όθριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων 
συμθαδίξειν; Καὶ πόσης ταῦτα μανίας, πόσης τερα- 
τωδείας, τὸν μὲν ἵππον πλησίον ἑπόμενον μὴ νοµί- 
ζειν φέρειν ὕδριν, ἄνθρωπον δὲ, εἰ μὴ ἀπὸ µυρίων 
ἑλαύνοιτο σταδίων, καταισχύνειν ἡγεῖσθαι; TU δὲ χαὶ 
παῖδας ῥαθδούχους ἔχεις, ὡς δούλοις χεχρηµένος τοῖς 
ἐλενθέροις, μᾶλλον δὲ αὐτὸς παντὸς ἀτιμότερον οἰχέ- 
του ζῶν ; καὶ γὰρ παντὸς εὐτελέστερος οἰχέτου ὁ τος- 
οὕτον περιφέρων τῶφον. Ἆιὰ τοῦτο οὐδὲ ὄφονται τὶν 
ὄντως ἐλευθερ..ν οἱ τῷ χαλεπῷ τούτῳ χαταδουλώ- 
σαντες ἑαυτοὺς πάθει. El γὰρ ἀπελαύνειν βούχει xol 
σοθεῖν, μὴ τοὺς προσιόντας, ἀλλά τὸν τῦΌφον ἀπέλα. 
σον * μὴ διὰ τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ διὰ σεαυτοῦ ^ μὴ τῇ 
µάστιχι ταύτῃ, ἀλλὰ τῇ πνευματικῇ. Nóv piv γὰρ 
σου ὁ mal; ἁπελαύνει τοὺς συµόθαδίζοντας, σὺ ὃἃ 
ἄνωθεν ἡ ἀπόνοια αἰσχρότερον, f) οἰχέτης τὸν πλη- 
σίον. Αν δὲ &nb τοῦ ἵππου χαταθὰς, ἑλάαῃς αὐτὴν 
διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, ὑψηλότερον καθεδῇ καὶ ἐν 
µείζονι σαντὸν χαταστήσεις τιμῇ, οὐδὲν τοῦ πα:δὺς 
εἰς τοῦτο δεόµενος. Ὅταν γὰρ μέτριος γενόμενος χ1- 
poi βαδίζῃς, ἀπὶ τοῦ ὀχήματος χαθεδῇ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τοῦ µέχρι τῶν οὐρανῶν σε ἀνάγοντος, τοῦ 
πτηνοὺς ἔχοντος ἵππους ' ἂν δὲ ἀποπεσὼν ἐχείνου, 


' εἰς τὸ τῆς [586] ἁλαζονείας μεταθῆς, τῶν χαμαὶ συ- 


ῥομένων ἑρπετῶν οὐδὲν ἄμεινον διάχεισαι, ἀλλὰ xal 
ἀθλιώτερον πολλῷ kat ἐλεεινότερον. Tou; μὲν γὰρ ἡ 
τοῦ σώματος πήρωσις οὕτω χαταναγχάζει σύρεσθαι, 
σὲ δὲ ἡ τῆς ἀλαξονείας νόσος. Καὶ γὰρ Πας ὁ oyor 
ἑαυτὸν, φησὶ, ταπειγωθήσεται. "1v! οὖν μὴ τατει- 
νωθῶμεν, ἀλλά ὑψωθῶμεν, ἐπὶ τὸ ὕψος ἔλθωμεν ἐχεῖ- 
νο. Οὕτω γἀριχαὶ ἀνάπαυσιν εὑρήσομεν ταῖς vuyot; 
ἡμῶν κατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν, καὶ τῆς ἀλτθοῦς xz 
ὑψπηλοτάτης ἐπιτευξόμεθα τιμῆς ' ἧς Υένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία, xal τὰ 
Uns. 
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(uid 3utem tune accidebat? Ex eo quod saperabun- 
dabat, scatebant vermes. 

Deliciarum fructus corruptio est. — Hoc quoqne 
munc in his experimur. Alimenti enlm mensura eadem 
est omnibus ; unum enim ventrem implemus : apud 
te autem, qui expleris deliciis, est plus stercoris. Et 
sient illic in domibus qui plus colligebant, quam erat 
eonstitutum, non manna congregabani, sed plures 
vermes et putredinem : ita etiam in deliciis et in su» 
perabundantia non plus alimenti, sed plus corruptio- 
uis congregant qui ventri indulgent εἰ inebriantur. 
Sed lamen qui nunc sunt, lanto sunt illis pejoree. 
quod illi quidem hoc semel passi, castigati sint et 
sibi temperarint; isti autem quotidie hunc vermem 
illo mnlto graviorem, in domos suas introducentes, 
neque sentiunt neque satiantur. Nam quod hzc illis 
sint similia, quod ad inanis laboris attinet rationem 
(snpplieio enim hzec sunt multo graviora), hinc con- 
sidera. In quo enim differt dives a paupere? nonne 
unum induit corpus, nonne unum alít ventrem? in 
qno ergo plus abundat ? In sollicitudinibus, in consu- 
mendo, in eo quod Deo non pareat et obediat, in eo 
quod cafuem corrumpat, in eo quod anima exitium 
offerat. Hxc enitn sunt ea, in quibus plus habet qu:un 
ἵπαρον, Nam. si multos impleret ventres, haberet 
foriasse aliquid quod diceret, nempe pluribus esse 
epus, οἱ sumptus majorem esse necessitatem. At 
nunc quoque, inquit, hsbent quod dicant, quod plu- 
res impleant ventres, nempe faniulorum et ancilla- 
rum. Sed non ex necessitate neque propter benigni- 
talem et humanitatem boc flt, sed solum propter 
fastum et saperbiam : unde nec adinitti potest. 

5. Sereorum multitudo vituperatur. Contra eos qui 
eum famulorum agmine incedunt. — Cur enim multos 
habet ministros? Sicut enim in vestibus et in mensa 
solus usus est attendendus, ita etiam in ministris. 
Quis est ergo usus? Nullus penitus : uno enim fa- 
mulo urum dominum solum uti oporteret, vel potius 
ύπνος et tres dominos uno famulo. Si autem lioc est 
grave, cogita eos qui nullum habent, faciliori autem 
εἰ expeditiori fruuntur ministerio : Deus enim fecit 
ους qui sufficerent suo, imo vero et proximi ministe- 
Πο. Si antem non credis, audi Paulum dicentem : 
Necessitatibus meis, et iis qui mecum sunt, ministrarun] 
he manas (Act. 20. 34). Siccine totius quidem orbis 
ἀοείο; et dignus cxlis non erubescebat ministrare 
inmnmerabilibus ; tu autem turpe esse ducis, si non 
cireunferas :eultos greges mancipiorum, nesciens 
quidem hoc esse quod te maximo aflicit dedecore ? 
Propterea enira dedit nobis Deus et manus et pedes, 
nt opus haberemus famulis. Neque enim eo, quod 
tssel opus, introductum fuit genus famulorum ; ram 
alioqui cum Adamo creatus fuisset famulus ; sed est 
poena peecati et mulcta inobedientiz. Christus autem 
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cum advenisset, hoc quoque solvit : Nam in. Choisto 
Jess uon est. servus ueque liber (Galat. 5. 38). Quam- 
obrem non est necesse habere servum : si autem ne- 
cesse est, unum, aut plurimum duos. Quid sibi volunt 
examina ministrorum? Nam sicut qui vendunt oves et 
qui corpora cauponantur; it3 in balneo, ita in [oro 
procedunt et obeunt divites. Sed summo jure non 
ago : sit tibi etiam secundus miuister ; si autem mul- 
tos congregas, non hoc facis benignitatis et hbumani- 
tatis causa, sed tuis serviens deliciis. Nam si hoc 
facis eorum curam gerens, in tuo ministerio neminem 
occupes, sed cum emeris et artes docueris ut sibi 
sufficiant ad victum parandum, eos manumitte. Cum 
áutem flagris exdas, cum in vincula conjicias, non 
est utique opus hoc humanitatis. Et scio quidem rae 
esse molestum auditoribus : sed quid. agam? In loc 
positus sum, neque cessabo haze dicere, sive quid 
profecero sive non. Quid enim sibi vult in foro su- 
perbe incedere? num inter feras a«bulas, quod ob- 
vios expellas? Ne timeas; nullus te mordet eorum 
qui accedunt, et prope te gradiuatur. AL injuriam 
existimas simul iacedere cum omnibus? Et quam est 
hoc insanum, quam prodigiosusm, equum. quidem 
prope sequeptem non existimare afferre injuriam ; 
hominem autem, nisi mulis abigatur stadiis, putare 
dedecore afficere? Quid vero famulos habes lictores, 
liberis utens tamquam servis; imo yere ipse quovis 
Bervo vivens ignominiosius? est eaim quovis servo 
vilior et ignominiosior qui tantum circumfert fa- . 
stum. Propterea nee veram videbunt libertatem, qui 
5ο huic gravi animi vitio manciparunt. Si enim vig 
expellere, superbeque et magnifice incedere, nom 
accedeutes, sed fastum expelle; non pee famulum, 
&cd per teipsum; non hoc flagello, sed spirituali. Nam 
nunc quidem famulus tuus expellit eos qui tecum 
incedunt ; te autem ab ajto arregautia pellit turpius, 
quam famulus proximum. Si autem ab equo descen- 
dens eam abegeris per bumilitatem, altius sedelis et 
in majori honore teipsum consiitues, ad hoc nou 
opus babens famulo. Quando enim modestus humi 
incedes, sedebis in curru bumilitatis, qui te in celum 
tollit, qui equos habet alatos. : siu autem ab illo ce- 
cideris, et in arrogantig currum trausieris, nihilo 
melius afficieris quam serpentes humi repenies, imo 
vero mulio vilius et miserabilius, Nam illos quidem 
sic reptare cogit mulilatio corporis, te aulem morbus 
arrogantiz. Omnis enim qui se exlellit, inquit, luni- 
liabitur (Math, 25, 12). Ne ergo humiliemur, sed 
extollamur, veniamus ad illam altitudinem. Sic enim 
inveniemus nostris animis quietem, conveniente 
divino oraculo, verumque et altissimum honorem 
consequemur : quem detur nobis ολους assequi, 
gratia οἱ benignitate, eic. 
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HOMILIA XLI. 


Cap. 15. v. 55. Sed dicet aliquis : Quomodo resurgunt 
mortui ? quali autem corpore teniunt ? 50. [nsipiens, 
fu quod seminas, non vivificalur, nisi prius moriatur. 
1. Cum ubique mitis et bumilis sit Apostolus, hic 

acriori utitur oratione, propter absurditatem eorum 

qui contradicebant. Neque tamen est hoc contentus, 

sed et rationes adducit el exempla, ea ratione etiam 
quemque valde contentiosum reprimens. Et superius 
quidem dicit : Quoniam per hominem mors, εἰ per ho- 
minem resurrectio : hic vero solvit objectionem qu:e 

fiebat a gentibus. Vide autem rursus quomodo diimi- 

nuat vehementiam reprehensionis. Non dixit enim, 

Sed fortasse dicetis; sed eum qui contradleit posuit 

indefinite, ne libere et acriore utens ofatione, audi- 

tores valde percelleret. Ponit autem duas dubitatio- 
nes, modi resurrectionis et qualitatis corporum. De 
utrisque enim dubitabant dicentes : Quomodo susci- 
tatur id quod est dissolutum ? et, Quo corpore veniunt? 
Quid est autem, Quo corpore? Nempe hoc quod inte- 
riit, quod periit, an aliquo alio? Deinde ostendens 
quod non quzrant ea, de quibus dubitatur, sed ea 
quie In. confesso sunt, acrius oceurrit dicens : Insi- 
piens, tu quod seminas, non vivificatur, nisi moriuum 
fuerit. Quod nos quoque solemus facere erga eos qui 
contradicunt lis de quibus constat. Et cur non sta- 
tim confugit ad Dei potestatem? Quoniam disserit 
cum infidelibus : nam quando verba facit apud fide- 

Jes, non admodum opus habet ratiociniis, Quam- 

obrem cum alibi dixisset, Transfigurabit corpus humi- 

fitelis vestra, ut sit configurata corpori claritatis suc 

( Philipp. 5. 21), et ostendisset aliquid amplius quam 

sit. resurrectio; non posuit exempla, sed pro omui 

demonstratione Dei potestatem adduxit in medium, 
addens et dicens : Secundum operationem ejus qui 
possit subjicere sibi omnia. llic autem ratiocinia ponit. 

Nam quoniam hoc confirmavit ex Seripturis, h:ec 

quoque addit ex abundantia erga eos qui non parent 

Scripturis, et dicit : Insipiens, tu quod seminas. Huc 

est, Apud teipsum horum habes probationem, per ea 

qu: facis quotidie, et adhuc ambigis? Propterea te 
voco insipientem, quod ignores ca qus a te fiunt 
quotidie; et cum ipse sis opifex resurrectionis, de 

Deo dubitas. Propterea cum magna dixit. emphasi, 

Tu quod seminas : tu qui es mortalis et peris. Et vide 

quomodo utatur dictionibus subjecto argumento con- 

gruentibus. Non vivificatur enim, inquit, nisi mor- 

(tum fuerit. Propriis enim seminum relictis dictio- 

nibus, nempe germinat, pullulat, putrescit et dissol- 

vitur ; adaptavil eas qua carni nostre. conveniunt, 
nempe Vivificatur et Mortuum fuerit, quod quidem 
non est proprium seminum, sed corporum. Et non 
dixit : Postquam mortuum fuerit, vivit; sed, qnod 
est majus, propterea vivit, quoniam moritur. Vides 
quod, sicut frequenter dico, orationem semper ver- 
tat im. contrarium. Quod euim illi non resurgendi 
statucbant esse indicium, hoc facit esse certam re- 


tait, 


sargendi demonstrationem : dicebant enim nop re- - 
surgere, quoniam est mortuum. Quid autem opponit | 
ille? Atqui si non esset mortuum, non resurrexissel : 
el propterea resurgil, quoniam est mortuum. Sicut 
enim Christus apertius id ipsum ostendit, dicens, 
Granum frumenti, si cadens in terram non. mortuum 
fuerit, ipsum àolum manet : sin aulem mortuum fuerit. 
multum [rucium affert (Joan. 12. 24) : illine. etiam 
Paulus trahens exemplum, non dixi: Non τν, 
sed, Non vivificatur ; rursus Dei assurhens potesta- 


tem, et osiendens quod non natura terre, sed ipse 


universum operatur. Et cur non adduxit in medium 
id quod erat convenientius et magis proprium, se- 
men, inquam, humanum? nam ortus quoque noster 
incipit a corruptione sicut et frumenti. Quoniam non 


sunt hzc paria, sed hoc est majus. Quzerit enim ali- 


quid integrum, quod corrumpatur ; illud autem pars 
erat : quamobrem hoc affert in medium, Alioquin 
autem illud quidem procedit a vivente, et in ven- 
trem incidit viventem : hic autem non in carnem, sed 
in terram sementis dejicitur, et in eam dissolvitur, 
sicut corpus mortuum. Quamobrem hac quoque ra- 
lione erat exemplum convenientius, 57. Et qui semi- 
nal, non corpus quod futurum est. seminat. Nam qux 
prius quidem dicla sunt, spectant ad dicenduim quo- 
modo resurgant; hoc autem ad dubitandum cum 
quali corpore veniant. Quid est autem, Non corpus 
quod futurum est seminas? Non spicom integram, non 
frumentum recens. Hic enim non amplius ad resur- 
rectionem spectat oratio, $ed ad moduim resurrectio- 
nis, cujusmodi est corpus quod est resurrecturum : 


nempe an tale, an melius et clarius; et ab eodem 


exemplo sumit utrumque, ostendeus quod id sit re- 
surrecturum multo melius. 

2. Contra hereticos qui dicebant aliud corpus resir- 
gere. —- Sed lixretici nihil borum intelligentes iusul- 
el dicunt : Alterum corpus cadit , et alterum 
resurgit. Quomodo ergo resurrectio? ejus enim qnod 
cecidit .est resurrectio. Ubi est autem admirabilis 
illa et quz opinionem superat adversus mortem vi- 
οἰοσία , si aliud cadit et aliud resurgit ? neque enim 
illa utique cernetur reddidisse captivum quod accepit. 
Quomodo autem iis qux» dicla sunt convenerit exen- 
plum? non enim alia quidem seminatur essentia, alia 
autem resurgit, sed eadem melior. Sed neque Chri- 
stus idem corpus susceperit, qui fuit primitiz resur- 
gen'ium ; sed , secundum vos , iliud quidem abjecit, 
etiamsi nilul peccasset , accepit autem aliud. Unde 
ergo a:iiud? nam hoc quidem ex virgine, illud autem 
unde? Viden' ad quantam absurditatem devoluta est 
oratio? Cur enim ostendit figuras οἱ vestigia clavo- 
rum? annon hoc volens ostendere , illud ipsum esse 
quod cruci fuit affixum, et ipsum resurrexisse? Quid 
sihi vult quoque figura Jon::? non enim alius quidem 
fuit absorptus , alius autem in terram cjectus Jonas. 
Quid ctiam dicebat, Solvite templum hec, et in iribns 
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ΟΜΙΛΙΑ ΜΑ’. 


119 ἐρεῖτις, Hoc ἐγείρονται οἱ vexpol ; ποίῳ δὲ 
σώματι ἔρχονται; "Agpor, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ 
ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἁποθάγῃ- . 

d. "Hyspoc ὧν σφόδρα xal ταπεινὸς ὁ Απόστολος 
κανταχοῦ, ἐνταῦθα xat πληκτικώτερον τῷ λόγῳ xxt 
ται διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν ἀντιλεγόντων. Οὐ μὴν áp- 
χεῖται τούτῳ, ἀλλὰ xal λογισμοὺς xai παραδείγµατα 
εἶθησι, xal τὸν σφόδρα φιλόνειχκον ταύτῃ χειρούµε- 
νος. Καὶ ἀνωτέρω μέν φησιν’ Ἐπειδὴ δι’ ἀνθρώπου 
ὀθάνατος, xal δι ἀνθρώπου ἡ ἀνάστασις' ἐνταῦθα 
ἃ ἀντίθεσιν λύει παρ Ἑλλήνων εἱσαγομένην. Καὶ 
ὅρα πῶς πάλιν ὑποτέμνεται τὸ σφοδρὺν τῆς διαθολῆς. 
0ὐ γὰρ εἶπεν, Αλλ' ἴσως ἐρεῖτε, ἁλλ᾽ ἁδιόριστον 
τέβειχε τὸν ἀντιλέγοντα, ἵνα μετὰ ἀδείας χαταφο- 
pup χρώµενος τῷ λόγῳ, μὴ σφόδρα πλήξῃ τοὺς 
ἀχούοντας: καὶ τίθησι δύο τὰς ἑπαπορήσεις, τοῦ τρό- 
πο τῆς ἀναστάσεως, xal τῆς ποιότητος τῶν σωµά- 
vuv. Καὶ γὰρ περὶ ἀμφοτέρων Ἱπόρουν λέγοντες' 
Πῶς ἐγείρεται τὸ διαλυθέν; xat, Ποίῳ capaz Ép- 
χοται; Τί δέ ἔστι, Ποίῳ σώματι; Οἷον τούτῳ τῷ 
φθαρέντι, τῷ ἁπολωλότι, ἢ ἑτέρῳ τινί; Εἶτα δεικνὺς 
ἔτι οὐ τὰ ἀμφιδαλλόμενα ζητοῦσιν, ἀλλὰ τὰ ὦμολο- 
viva, εὐθέως πληκτικώτερον ἁπαντᾷ λέγχων' 
'Aepor, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωοποιεῖται, &àv μὴ 
ἀκοθάνῃ. Ὅπερ χαὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν ποιεῖν ἐπὶ τῶν 
soi; ὑμολογημένοις ἀντιλεγόντων. Καὶ τίνος ἄνεχεν 
οὐχ εὐθέως ἐπὶ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ χατέφυγεν ; 
"Qc ἀπίστοις διαλέγεται. Όταν μὲν γὰρ πρὺς πι- 


στοὺς αὐτῷ ὁ λόγος ᾗ, οὐ σφόδρα δεῖται λογισμῶν.. 


Δόπερ εἰπὼν ἀλλαχοῦ, ὅτι Μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπει’ώσεως ὑμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμ- 
μόρφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ πλέον τι 
τῆς ἀναστάσεως ἑνδειξάμενος, οὗ τέθειχε παραδεί- 
ἵματα, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως τοῦ θεοῦ τὴν 
δύναμιν εἰς μέσον fj aye προσθεὶς xat εἰπὼν, Κατὰ 
τὴν ἐγέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαι 
αὐτῷ τὰ πάντα. Ἐνταῦθα δὲ καὶ λογισμοὺς κχινεῖ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὺ τῶν Γραφῶν αὐτὸ χατεσχεύασε, 
χαὶ ταῦτα προστίθηαιν «x περιουσίας λοιπὸν πρὸς 
τοὺς οὐ πειθοµένους [387] ταῖς Γραφαῖς, xal φησιν" 
"Acpor, σὺ ὃ σπεἰρεις. Τουτέστ', Παρὰ σαυτοῦ 
τὴν ἀπίδειξιν ἔχεις τούτων, δι ὧν πράττεις χαθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν, xal ἀμφιδάλλεις ἔτι; Aux ταῦτά 
σε ἄφρονα xaX, ὅτι τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ὑπὸ σοῦ γινό- 
μενα ἀγνοεῖς, καὶ αὐτὸς δημιουργὸς ἁἀναστάσέεως ὢν 
περιθεοῦ ἀμφιδάλλεις. Διὸ σφόδρα ἐμφαντικῶς εἶπε, 
Σὺ ὃ σπείρεις, σὺ ὁ θνητὸς xal ἀπολλύμενος. Καὶ 
ὅρα πῶς ταῖς λέξεσιν οἰχείως τῇ ὑποχειμένῃ χἐχρη- 
ται ὑποθέσει. Οὐ ζωοποιεῖται γὰρ, φησὶν, &àx μὴ 
ἀποθάγῃ. Τὰς Υὰρ οἰχείας λέξεις τῶν σπερµάτων 
ἀφεὶς, οἷον «b. βλαστάνει, xal φύεται, xal σήπεται, 
χαὶ διαλύεται, τὰς χαταλλήλους ρμοσε τῇ σαρχὶ τῇ 
ἡμετέρᾳ, τὸ Ζωοποιεῖται xal ᾽Αποθάνῃ, ὅπερ οὐ 
σπερµάτων χυρίως ἐστὶν, ἀλλὰ σωμάτων. Καὶ οὑχ 
εἶπεν, ὅτι Μετὰ τὸ ἆ ποθανεῖν Cf, ἀλλ', ὃ μεῖζόν ἐστιν, 
ὅτι Διὰ τοῦτο (Qj, ἐπειδῃ ἀποθνήσχει, Ορᾶς ὅτι, 
ὅπερ dsl λέγω, εἰς τοὐναντίον ἀεὶ περιτρέπει α τὺν 
5 Legebatur προτρέπει. 


λόγον. "O γὰρ ἐποιοῦντο ὀχεῖνοι τεχµήριον τοῦ μὲ 
ἁἀνίστασθαι, τοῦτο τοῦ ἀνίστασθαι ποιεῖται ἀπόδειξιν" 
καὶ γὰρ ἔλεγον οὐκ ἀνίστασθαι, ἐπειδὴ ἀπέθανε. Τί 
οὖν αὐτὸς ἀντιστρέφας φησί; Καὶ μὴν εἰ μὴ án- 
έθανεν, οὐχ ἂν ἀνέστη * xaX διὰ τοῦτο ἁνίσταται, 
ἐπειδὴ ἀπέθανε. Καθάπεργὰρ ὁ Χριστὸς σαφέστερον 
αὐτὺ τοῦτο ἑνδείκνυται λέγων 'O κόχλος τοῦ cí- 
του, éàv πεσὼν εἰς τὴν γη» μὴ ἀποθάνῃ, αὐτὸς 
µόνος µένει' ἑὰν δὲ ἁποθάνῃ, πο-ὺν καρπὸν φό- 
pe^ ἐχεῖθεν xal ὁ Παῦλος τὸ παράδειγµα τοῦτο 
ἑλχύσας, οὐκ εἶπεν, ὅτι 00 Qj, ἀἁλλ᾽, OD ζωοποιεῖται, 
πάλιν τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν παραλαμθάνων, καὶ 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἡ τῆς γῆς φύσις, ἆλλ᾽ αὐτὸ, τὸ πᾶν 
ἐργάζεται. Καὶ τί δήποτε οὐχ ὅπερ οἰκειότερον fv, 
τοῦτο ἤγαγεν εἰς µέσον, τὸ σπέρµα λέγω τὸ ἀνθρώ- 
πινον; Καὶ γὰρ χαὶ ἡ ἡμετέρα γέννησις ἀπὸ φθορᾶς 
ἄρχεται, ὥσπερ ἡ τοῦ σίτου. Ὅτι οὐκ ἣν ἴσον, ἀλλὰ 
τοῦτο πλέον. 'Ολόχληρον γάρ τι ξητεῖ φθειρόµενον, 
ἐχεῖνο δὲ µέρος ἡν' διόπερ τοῦτο εἰς μέσον ἄγει. ”Αλ- 
λως δὲ, ἐχεῖνο phv xal ἀπὸ ζῶντος πρόειαι, xat εἰς 
ζῶσαν ἐμπίπτει γαστέρα᾽ ἐνταῦθα ὃς οὐκ εἰς σάρχα, 


ἀλλ εἰς τὴν γῆν ὁ σπόρος χαταθάλλεται, καὶ εἰς αὖ- 


τὴν διαλύεται, χαθάπερ τὸ σῶμα τὸ τεθνηχός. Διὸ 
καὶ ταύτῃ οἰχειότερον ἣν &b ὑπόδειγμα. Καὶό σπεί- 
pov, οὐ τὸ σῶμα τὸ Υεγησόµμεγον σπεἰρει. Τὰ μὲν 


"γὰρ ἕμπροσθεν εἰρημένα, πρὸς «b λέγειν πῶς ἐγεί- 
.povtav τοῦτο δὲ, πρὸς τὸ διαπορεῖν ποίῳ σώματι 


ἔρχονται. Τί δέ ἐστιν, Οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμε- 
vov σπεἰρεις; Οὐ στάχυν ὁλόχληρον, οὐδὲ οσἶτον 
νέον. Ἐνταῦθα γὰρ οὐχέτι πρὸς τὴν ἀνάστασιν ὁ λό- 


ος, ἀλλὰ πρὸς τὸν τρόπον τῆς ἀναστάσεως, ποταπὺν 


τὸ σῶμα τὸ μέλλον ἀνίστασθαι, οἷον εἰ τοιοῦτον, 1j 
βέλτιον xal λαμπρότερον’ xal ἀμφότερα ἀπὺ τοῦ 
αὐτοῦ ὑποδείγματος λαμθάνει, δεικνὺς ὅτι πλλῷ 
βέλτιον. MEE 

P'. 'AXY' οἱ αἱρετιχοὶ μηδὲν τούτων συνιέντες ἐπιπη- 
δῶσι, xal λέγουσιν, ὅτι Ἔτερον σῶμα πίπτει, xat 
ἕτερον σῶμα ἀνίσταται. Tho; οὖν ἀνάστασις; τοῦ 
γὰρ |588] πεσόντος iai» ἡ ἀνάστασις. Ποῦ δὲ 4b 
θαυμαστὸν xal παράδοξον κατὰ τοῦ θανάτου νιχητή- 
ριον,εἰ ἄλλο πίπτει, xal ἄλλο ἀνίσταται; οὐχέτι γὰρ 
φανήσεται ἑχεῖνος ἀποδοὺς ὅπερ ἔλαθεν αἰχμάλωτον. 
Πῶς δὲ τὸ ὑπόδειγμα ἁρμόσειεν ἂν τοῖς εἰρημένοις ; 
οὐ γὰρ ἄλλη μὲν οὐσία σπείρεται, ἄλλη δὲ ἐγείρεται, 
ἁλ)) ἡ αὐτὴ βελτίων. "Εσται δὲ οὐδὲ ὁ Χριστὸς τὸ 
αὐτὸ σῶμα ἀνειληφὼς, ἀπαρχὴ τῶν ἀνισταμένων γε- 
νόμενος' ἀλλὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἐχεῖνο μὲν ἔῥῥιψε, χαίτοι γε 
οὐδὲν ἡμαρτηχὸς, ἕτερον δὲ ἔλαθεν. Πόθεν ἄρα τὸ 
ἕτερον ; τοῦτο μὲν γὰρ &x παρθένου, ἐχεῖνο δὲ πόθεν ; 
'Opds εἰς ὅσην ἀτοπίαν ὁ λόγος ἐξεχυλίσθη ; AcX τί 
γὰρ xai τοὺς τύπους δξίχνυσι τῶν fiov ; οὐχὶ τοῦτο 
ἀποδσῖξαι θέλων , ὅτι αὐτὸ ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἆνασχολο- 
πισθὲν, xal αὐτὸ πάλιν ἀνέστη; Τί δὲ χαὶ ὁ τύπος 
βούλεται αὑτῷ ὁ τοῦ Ἰωνᾶ ; οὐ γὰρ δήπον ἄλλος μὲν, 
κατεπόθη, ἄλλος δὲ εἰς τὴν γῆν ἐξηνέχθη Ἰωνᾶς. TI 
δὲ xaX ἔλεγε, Λύσατε τὸν vaóv τοῦτον, xal ἐν τρι- 
civ ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν; τὸν γὰρ λυόµενον δηλον- 
ότι τοῦτον xaX ἀνίστη. AD xal προσέθηχεν ὁ εὖαγ- 
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γαλιστῆς, ὅτι "Exsiroc δὲ EAeye περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
σώματος abro). Τί οὖν φησιν, Ob τὸ copa τὸ 
γενησόµενον σπεἰροις; Τουτέστιν, οὐ τὸν ἄσταχυν' 
καὶ γὰρ αὐτός στι, καὶ οὐκ αὐτός' αὐτὸς μὲν, ὅτι 
αὐτὴ ἡ οὐσία. οὐχ αὐτὸς δὲ, ὅτι βελτίων οὗτος, τῆς 
μὲν αὐτῆς οὐσίας μενούσης, μείζονος δὲ τῆς εὗπρε- 
πείας Υινοµένης, xat χαινοῦ τοῦ αὐτοῦ ἀνισταμένου" 
ἐπειδὴ εἰ μὴ τοῦτο ἣν, οὐδὲ ἀναστάσεως ἔδει, εἰ μὴ 
βέλτιον ἀνίστασθαι ἔμελλε. Τί γὰρ xa καθῄρει τὴν 
οἰχίαν, εἰ μὴ λαμπροτέραν ἔμελλε οἰχοδομεῖν, Τούτο 
τοίνυν πρὸς τοὺς νομίζοντας τὴν αὐτὴν εἶναι φθορὰν 
εἶπεν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἄλλο τις πάλιν ὑποπτεύσῃ σῶμα 
ἐντεῦθεν εἰρῆσθαι, παραμνθεῖται τὸ αἴνιγμα, καὶ αὖ- 
τὸς ἑρμηνεύει τὸ εἰρημένον, μὴ συγχωρῶν τῷ ἀχροατῇ 
ἀλλαχοῦ περιάγειν την ἔννοιαν τὴν ἐντεῦθεν. Τί τοί- 
νυν δεῖ τῶν ἡμετέρων λόγων; "Άχουσον αὐτοῦ λέ- 
γοντος καὶ ἑρμηνεύοντος τί ἐστιν Οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γανησόµεγον σπεἰρεις. ἘἙὐθέως γὰρ ἐπήγαχεν, 
'AAA& γυμνὸν χόκκον εἰ τύχοι σίτου, fj τῶος τῶν 
τοιούτω» σπερµάτω». Τουτέστιν, O0. τὸ σῶμα τὸ 
γονησόµενον’ olov οὐχ οὕτω περιδεθληµένον, οὐδὲ xa- 
λάμην ἔχοντα xai ἀνθέρικας, Α.3λὰ γυμγὸν κὀκ- 
xov, εἰ τύχοι σίτου, f τιος τῶν τοισούτωγ. Kal 
ὁ θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς ἠθέλησε. ἵνα), 
φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ τῆς φύσεως τὸ ἔργον ἐστι. Ποίας 
φύσεως, εἰπέ µοι; xay γὰρ χαὶ ἐχεῖ τὸ πᾶν ὁ θεὺς 
ἐργάζεται, οὐχ d φύσις οὐδὲ ἡ r7, οὐδὲ ὁ ὑετός. Διό- 
περ καὶ αὐτὸς ταῦτα δηλῶν, xal γῆν καὶ ὑετὸν xal 
ἀέρα καὶ ἥλιον καὶ χεῖρας γεωργιχὰς ἀφεὶς, ἐπήγα- 
γεν, ὅτι '0 θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς ἠθέ.ησε. 
Mi τοίνυν περιεργάζου μηδὲ πολυπραγµόνει, πῶς 
καὶ τίνι τρόπῳ, ὅταν Θεοῦ δύναμιν xal θέληµα ἀχού- 
otc. Καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων τὸ ἴδιο) σῶμα. 
Ποῦ τοίνυν τὸ ἀλλότριον» τὸ γὰρ ἴδιον δίδωσιν. Ὥστε 
ὅταν My9, Οὐ τὸ γεγησόµενον σπείρεις, οὗ τοῦτο 
λέγει, ὅτι ἄλλη vi ὄλλης οὐσίας ἁνίσταται, ἀλλ᾽ ὅτι 
[589] βελτίων, ὅτι λαμπροτέρα. ᾿Εκάστῳ γὰρ, φησὶ, 
τῶν σπερµάστων τὸ ἴδιον σῶμα. Ἐντεῦθεν λοιπὸν xoi 
τὴν διαφορὰν εἰσάγει τῆς τότε ἑσομένης ἀναστάσεως. 
Mh γὰρ, ἐπειδὴ alvo; σπείρεται χαὶ πάντες στἆχνες 
ἀνέρχονται, διὰ τοῦτο νοµίσῃς xal ἓν τῇ ἀναστάτει 
[σοτιμίαν εἶναι. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ ἐν τοῖς an£p- 
paci µία τάξις, ἀλλὰ τὰ μὲν τιµιώτερα, τὰ δὲ χατα- 
δεέστερα. AD καὶ ἐπήγαγεν, Εκάστῳ τὸ ἴδιον σῶ- 
μα. Πλην ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχεῖται τούτῳ, ἁλλ᾽ Exépav ζη- 
τεῖδιαφορὰν μείζονα xat σαφεστἐραν. "Iva. γὰρ μὴ 
ἀχούσας, ὅπερ ἔφην, ὅτι πάντες ἁνίστανται, πάντας 
τῶν αὐτῶν ἀπολαύειν νοµίσῃς, προχατεθάλετο μὲν 
καὶ ἓν τοῖς ἔμπροσθεν τῆς ἑννοίας ταύτης τὰ σπἑρ- 
µατα, εἰπών' Ἔκχαστος δὲ y τῷ ἰδίῳ τἀγμαει. Ἐρ- 
γάζεται δὲ αὐτὸ σαφέστερον χαὶ ἐνταῦθα πάλιν λέγων» 
Οὐ παᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σἀρξ. Τίλέγω γὰρ, qnot, 
ἐπὶ τῶν σπερµάτων; ἐπὶ τῶν σωμάτων γυµνάσωμµεν 
αὐτὸ τοῦτο, περὶ ὧν ὁ λόγος ἡμῖν νῦν. Διὸ xa ἐπάγει 
λέγων "Αη μὲν σὰρξ ἀνθρώπων, ἅ 11η δὲ κτη- 
Gv, xal ἅλ 1η πτηνῶν, καὶ &A4n ἰχθύων. Καὶ 
σώματα ἐπουράγια, καὶ σώματα ἐπίγεια. ἀ.1.1) 
ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἑπουρανίων δόξα, étépa δὲ ἡ τῶν 
ἐπιγείων’ dAAn δόξα (Alov, καὶ d.11n δόξα σελή- 


8. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


$58 
γης, xal &44n δόξα áctépor- ἀστὴρ γὰρ ἁστέ- 
poc διαφέρει ἓν δόξῃ. 

Y'. Καὶ τί βούλεται αὐτῷ ταντὶ τὰ ῥήματα ; τίνος ἕνε- 
x&vix τῆς ἀναστάσεως τῆς τῶν σωμάτων εἰς τὸ» περὶ 
ἀστέρων xaX ἡλίου λόγον ἐξέπεσεν; Οὐχ ἐξέπεσεν, 
οὐδὲ ἀπεῤῥάγη τῆς ὑποθέσεως, ἄπαγε, ἀλλ ἔτι αὐτῆς 
ἔχεται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσειος χατ- 
εσχεύασε λόγον, δείχνυσι λοιπὸν ὅτι πολλὴ τῆς δόξης 
τότε ἡ διαφορὰ, el καὶ ἡ ἀνάστασις µία. καὶ διαιρεῖ εἰς 
δύο τὸ πᾶν τέως, εἰς τὰ ἑπουράνια χαὶ τὰ ἐπίγεια. 
"Ott μὲν γὰρ τὰ σώματα ἁνίσταται, ἔδειξε διὰ τοῦ 
σίτου’ ὅτι δὲ ox ἐν τῇ αὐτῇ δόξη πάντα, δείχνυσιν 
ἐντεῦθεν. "ΏὭσπερ γὰρ τὸ ἀπιστεῖν τῇ ἁναστάσει 
ὑπτίους ποιεῖ, οὕτω πάλιν ῥᾳθύμους τὸ νοµίζειν miv- 
τας τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσθαι. Διόπερ ἀμφότερα διορθοῦ- 
ται’ xai τὰ μὲν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἀπήρτισε, τούτου 
δὲ ἄρχεται vüv: καὶ ποι]σας 600 τάγματα δικαίων τε 
καὶ ἁμαρτωλῶν, αὐτὰ τὰ δύο ταῦτα εἰς πολλὰ πάλιν 
κατατέμνει µέρη, δειχνὺς ὅτι οὔτε δίχαιοι xal ἆμαρ- 
τωλοὶ τῶν αὐτῶν τεύξονται, οὔτε δίχαιοι πάντες δι- 
xalow ὁμοίως, οὔτε ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς. Ποιεῖ 
τοίνυν πρὠτην µίαν τομὴν διχαίων xal ἁμαρτωλῶν 
λέγων Σώματα ἑπουράνια, xal σώματα ἐπίγεια" 
διὰ μὲν τῶν ἐπιγείων τούτους αἰνιττόμενος, διὰ δὲ τῶν 
ἑπουρανίων ἐχείνους. Εἶτα λοιπὸὺν τῶν ἁμαρτωλῶν 
διαφορὰν πρὸς ἁμαρτωλοὺς εἰσάχει, λέγων, Ob πᾶσα 
σὰρξ ἡ αὐτὴ cáp£* ἁ 1Λὰ ἅλλη μὲν ἰχθύων., ἅ 11η 
δὲ πτηνῶν xal κτηνῶγ. Καΐτοι πάντα σώματα, 
ἀλλὰ τὰ μὲν Ev πλείονι, τὰ δὲ ἓν ἑλάττονι εὐτελείᾳ, 
Καὶ ἐν ζωῇ δὲ ὁμοίως, χαὶ ἓν αὐτῷ τῇ χατασχευῇ. 
Καὶ εἰπὼν τοῦτο, ἀναθαίνει πάλιν εἰς τὸν οὐ ρανὺν 
λέγων’ ᾿Α.1 1η [590] δόξα ἡ.ίου, καὶ d.L1n δόξα 
σελήνης. Ὥσπερ γὰρ Ev τοῖς ἐπιγείοις σώμασι 6:a- 
φορὰ, οὕτω xat ἐν τοῖς ἑπουρανίοις, xaX διαφοΓὰ, οὐχ 
ἡ τυχοῦσα, ἀλλὰ χαὶ µέχρι τῶν ἑσχάτων. Οὐ γὰρ 
ἡλίῳ πρὸς σελήνην, οὐδὲ σελήνῃ πρὸς ἁττέρας δια- 
qopà µόνον, ἀλλὰ xaX ἄστρασι πρὸς ἁστέρας. El γὰρ 
xai πάντα ἐν οὐρανῷ, ἀλλὰ τὰ μὲν πλείονος, τὰ δὲ 
ἑλάττονος μετέχει δόξης. Τί τοίνυν ἐντεῦθεν χαταµαν- 
θάνοµεν ; Ότι εἰ χαὶ Ev βασιλείᾳ πάντες, οὗ πάντες 
τῶν αὐτῶν ἁπολαύσονται’ χαὶ εἰ πάντες Ev γεέννῃ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, οὐ πάντες τὰ αὐτὰ ὑπομενοῦσι. Διὸ xal 
ἐπήγαγχεν' Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν. 
Οὕτω, πῶς; Ἐν διαφορᾷ πολλῇ. Εἶτα ἀφεὶς τοῦτον 
τὸν λόγον ὡς ἁρχούντως ἁποδειχθέντα, πάλιν ἐπ᾽ αὖ- 
τὴν τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν xal τὸν τρόπον 


Ἔρχεται, λέγων’ Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 


ἀφθαρσίᾳ. Καλθέα σύνεσιν' Ἐπὶ μὲν τῶν σπερµάτων 
τῷ τῶν σωμάτων ἐχρήσατο ὀνόματι λέγων’ Ob ζωο- 
ποιεῖται, ἐάν' ul) ἀποθάνῃ' ἐπὶ δὲ τῶν σωμάτων τῇ 
τῶν σπερµάτων προσηγορίᾳ, λέγων  Σπείρεται ἐν 
φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. Οὐκ sins, stat, 
ἵνα μὴ τῆς γῆς ἔργον νοµίσῃς, ἀλλ, ᾿Εγείρεται. 
Σπορὰν δὲ ἐνταῦθα, οὗ τὴν Υένεσιν ἡμῶν λέγει -τω 
àv µήτρᾳ, ἀλλά τὴν ταφὴν τὴν ἐν τῇ γῇ τῶν τετελευ- 
εηχότων σωμάτων, τὴν διάλνσιν, τὴν τέφραν. Διὸ 
εἰπὼν, Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ág0ap- 
σἰᾳ, ἐπήγαχε' Σπείρεται ày ἀτιμίᾳ. TE γὰρ εἰξε: 2 
στερον νεκροῦ διαῤῥυέντος, ᾿Εγείρεται ἐν Σόξῃ. 
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diebus excitabo ipsum ( Joan. 8. 19. 91 ) * nàm quod 
dissolvebater, id scilicet excitavit. Quamobrem addi- 
dit evangelista, (le autem dicebat de templo sui cor- 
poris. Quid ergo dicit, Nen corpus quod futurum est 
seminas? lloc est, non spicam : est enim eadem et 
non easdem : eadem quidem, quoniam eodem est es- 
sentia; non eadem, quoniam hac est melior, eadem 
quidem manente essentia , majori autem faeta specie 
3€ decore, cum nova sit : quoniam nisi hoc esset, ne 
esset quidem resurrectio, nisi esset melius resurrec- 
tur3. Cur enim domum esset diruturus , nisi splen2 
didiorem esset sdificaturus? Που igitur dixit illis, 
qui existimabant eumdem esse interitum ac corru- 
ptionem. Deinde ne quispiam rursus existimarel hine 
dictum esse aliud corpus , datum «enigma lenit , et 
interpretatur quod dictnm est, non concedens audi- 
tori ut mentem alio transferat. Quid ergo nostris 
opus est verbis? Audi ipsum, qui dicit, quid sit inter- 
pretautem : Non. corpus quod futurum est. seminas. 
Stotim enim subjunxit : Sed nudum granum , ut puta 
tritici, aut alicujus. hujusmodi seminum. Hoc est, non 
corpus quod est futurum , nempe non sic vestitum , 
weque culmum habens et aristas : Sed nudum gra- 
ntm, ut puta tritici , aut alicujus ex iis qug sunt hujus- 
modi. 38. Deus auiem dal illi corpus sicut voluit. 
Certe , inquit ; sed illic est opus nature. Cujus , dic 
queso, nature? nam illic quoque Deus labricatur 
universum , non natura neque lerra neque pluvia. 
Quamobrem ipse hzc significans, dimissa terra οἱ 
sere et. pluvia et agricolarum manibus , subjunxit : 
Deus dat illi corpus sicut voluit. Noli ergo inquirere 
et indagare quomodo et quanam ratione, cun audie- 
ris Dei potentiam et voluntatem. Et unicuique semi- 
num proprium corpus. Ubi ergo alienum? dat enim 
proprium. Quamobrem quando dicit, Non quod futu- 
rum est seminas , non. hoc dicit, quod alia pro alia 
resurgat essentia, sed quod melior, quod splendidior. 
Unicuique enim seminum proprium corpus. Hinc jam 
introducit etiam differentiam resurrectionis tunc fu- 
ure. Ne enim , quoniatn seminatur semen et omnes 
ascendunt spices , propterea existimes parem etiam 
honorem esse in resurrectione. Etenim ne in semini- 
has quidem unus est ordo : Nam alia quidem sunt prz- 
, Santiora et honestiora, alia vero deteriora ;: quareetiaum 
subjunxiL : Et unicuique proprium corpus. Cxterum 
hon est hoc contentus, sed aliam quirit differentiam, 
majorem et manifestiorem. Nam ne cum audivisses , 
sicut dixi, quod omnes resurgant, existimares omnes 
eadem cousequi et iisdem frui, prius quidem jecit ip 
precedentibus semina bujus sententie, diceus : 
Unusquisque autem in proprio ordine. Facit autem hoc 


aperliu« híc quoque rursus, dicens : 99. Non omnis 


caro eadem caro. Quid enim , inquit, dico in semini- 
bus? hoe ipsum agitemus eliam in corporibus, de 
quibus à nobis nunc agitur. Quamobrem subjungit , 
dicens : Sed alia quidem caro est hominum, alia autem 
pecorum, alia volucrum , alia autem. piscium. 40. Et 
corpora celestia , et corpora terrestria : sed alia quidem 
Celesium gloria , alia autem terrestrium : 4A. alia est 
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, gloria solis, et ofia est gloria lune , et alla gloria stel- 


lurnm : stella enim a stella differt ín gloria. 

5. Et quid sibi volunt liec verba ? quanam de 
causa a resurrectione corporuin excidit in orationem 
de steilis et. sole? Non excidit, neque abductus fuit 
ab argumento, absit, sed in eo adhuc hzret." Nam 
quoniam probavit quod dictum est de resurrectione , 
ostendit jam, quod i"nc futurs gloriz magna sit 
differentia , etsi una est resurrectio : et in duo inte- 
rim dividit universum, nempe in c:clestia ct terres- 
tria. Nam quod corpora quidem resurgant, ostendit 
per frumentum : quod autem non omnia in eadem 
gloria, hinc ostendit. Sicut enim non credere resurrec- 
Uoni, supinos facit : ita etiam negligentes reddit et so- 
cordes , existimare omnes eadein consequi et iisdem 
frui. Quamobrem utrumque corrigit : et alia quidem 
absolvit in przccedentibus, ab hoc autem nunc incipit : 
et cum duos fecisset ordines justorum et peccatorum , 
hos ipsos rursus secat in plures partes: ostendens quod 
neque justi, neque peccatores eadem assequentur; ne- 
que justi omnes eadem qux justi alii,neque peccatores 
eadem quz peccatores. Facitergo primum unam sec- 
tionem justorum el peccatorum, dicens:Corpora celestia 
et corpora terrestria; per terrestria quidem hossubindi- 
cans, per czelestia autem illos. Deinde de c:etero intro- 
ducit differentiam peccatoruma peccatoribus, dicens : 
Non omnis caro eadem caro , sed alia quidem piscium , 
alia autem volucrum et pecorum. Atqui surt omnia cor- 
pora, sed alia quidem viliora et abjectiora, alia vero 
minus. lu vita quoque similiter eL in eadem 'constitu— 
tione. Et cum hoc dixisset, ascendit rursus in ezlum, 
dicens : Alia gloria solis, et alia gloria luna. Sicut enim 
in terrestribus corporibus est differentia, ita etiam in 
czelestibus est differentia, eaque non vulgaris, sed etiam 
usque ad extrema. Non solum enim est differentia solis 
aluna, neque lunz astellis, sed etiam stellarum a stel- 
lis. Nam etiamsi omnia sint jn cxlo, alia tamen majo- 
rem, alia vero minorem habent gloriam. Quid ergo hinc 
discimus ? Quod eUiamsi omnes sint in regno, non om- 
nes tamen eadem consequentur et iisdem fruentur : 
eiiamsi omnes peccatores in gehenna, non onenes 
eidem sustinebunt. Et. ideo subjunxit : 42. Sic et 
resurrectio mortuorum. Sic, quomodo? im mulla 
differentia. Deinde bac tauquam probata dimissa 
oratione, rursus venit ad demonsuationem et modum - 
ipsius resurrectionis, dicens : Seminatur in corru- 
ptione, surget in incorruptione, Vide autem pruden- 
liam : in seminibus quidem usus est nomine corpo- 
rum, dicens : Non vivificatur , nisi fuerit mortuum ; 
in corporibus autem appellatione seminum , dicens : 
Seminatur in corruptione , surgit in incorruptione. Non 
dicit, Nascitur, ne existimes esse opus terre , sed, 
Surgit. Seminationem aulem bic dicit, non nostram 
in matrice generalionem, &ed defunetorum iu tetra 
sepulturam, dissolutionem , cinerem. Quamobrem 
cum dixisset, Seminatur in corruptione , surgit in in- - 
corruptione, subjunxit : 45. Seminatur in ignobilitate. 
Quid enim est visu turpius quam corpus quod Jisso- 
lutum est? Surgit in gloria : seminatur in infirmitate. 
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Nondum cnim δια triginta dies, et perilt universum : 
nec potest caro se continere, neque unum diem 
durare. Surgit in virtute, Tunc enim ejus nihil su- 
pererit reliquum. Propterea et illis opus habuit 
exemplis, ne multi hxc audientes, nempe quod sur- 
gunt in incorruptione et gloria et virtute , putarenl 
resurgentium nullam esse differentiarn. Nam omnes 
quidem resurgunt, et in virtule οἱ in incorruptione et 
in gloria hac incorruptionis , non lamen omnes ejus- 
dem honoris et securitatis. 44. Seminatur corpus ant- 
male, surgit corpus spirituale. Est corpus animale , et 
est corpus spirituale. Quid dicis? hoc autem nonne 
est spirituale ? Spirituale quidem, sed illud multo 
magis. Nam nunc quidem szpe avolat Spiritus sancli 
multa graüa aliquibus magna peccantibus , el pre- 
sente quoque spiritu animze, avolat vita carnis; et 
quod est hujusmodi, absque hoc est inane : tunc 
autem non sic, sed perpetuo permanet in carné Ju- 
storum, et ejus erit potestas et imperium praesente 
quoque anima. Aut enim tale quid subindicavit, di- 
ceus Spirituale; aut quod futurum sit levius el sub- 
tilius, et quod possit eliam vehi in aere; vel potius 
utrumque. Si autem non credis ei quod dicitur, vide 
corpora czlestia quas sunt tam splendida οἱ durabi- 
lia, et permanent in conditione non senescendi; et 
hinc crede, quod Deus potest facere lie quoque cor- 
rupübilia incorruptibilia fleri, et multo meliora 
jis quie cernuntur. 45. Sicut scriptum est : Factus est 
primus homo in animam viventem ; novissimus Adam in 
spiritum vivificantem. Atqui illud quidem scriptum 
est (Gen. 3. 7), hoc autem non est. scriptum : quo- 
modo ergo dixit , Scriptum es? À rerum eventu hoc 
interpretatus : quod solet assidue facere. Est enim 
hic mos prophetze : etenim Jerusalem civitatem ju- 
stitim vocandam fore dixit propheta (Zach. 8. 5), et 
non est vocata. Quid ergo? falsumne dixit propheta ? 
Nequaquam : nam illam quidem sic vocandam dixit 
per rerum eventu. Christum quoque dixit vocau- 
dum Emmanuelem (Isai. 7. 414); et nec ipse quoque 
sic est vocatus, sed res ipse banc vocem emittunt. 
Ita hic quoque N ovissimusAdam in spiritum vivi ficantem. 

4. Hzec autem dixit, ut discas, quod οἱ vite prze- 
sentis et futura jam venerunt signa et pignora: prz- 
sentis quidem Adam, future autem Christus. Nam 
quoniam quie sunt meliora ponit in spe, ostendit 
principium jam evenisse, et radicem et fontem appa- 
ruisse. Si autem radix et fons est omnibus manifestus, 
nibil est dubitandum de fructibus. Et ideo dicit, Novis- 
simus Adam in spiritum vivificantem : et alibi quoque 
dicit, Vivificabit mortalia corpora vestra per inhabitan- 
tem Spiritum in vobis (Rom. 8. 14). Est ergo Spiritus 
viviflcare. Deinde ne quispiam diceret , Cur sunt au- 
tiquiora ea que sunt pejora; et qus sunt quidem 
animalia, tota evenerunt, ne£ tantum usque ad primi- 
tias, quz autem spiritualia, non nisi usque ad primi- 
tias ? ostendit utriusque principia ita fuisse constituta. 
46. Sed non priws, inquit, quod spirituale est, sed 
quod animale : deinde quod spirituale. Non dicit au- 
tem, quare, sed est contentus Dei ordinatione , ha. 
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bens sententiam quis procedit a rebus , testimonima 
ferentem optimx Dei administrationi, et ostendens 
quod res nostrz semper procedunt ad id quod est me- 
lius ac praestantius : simul etiam hinc quoque ei quod 
dicit dem faciens. Nam si qux» sunt minora evenerunt, 
multo magis quz» sunt meliora sunt exspectanda. 
Mortui non nimis [ugendi, sed precibus et bonis ope- 
ribus juvaundi. — Cum ergo futurum sit ut talibus 
fruamur bonis, nos in hoc ordine collocemus, et ne 
defleamus eos qui excedunt, sed eos qui vitam male 
finiunt. Nam et agricola cum viderit dissolvi frumen- 
tuin, uon lamentatur, sed quamdiu quidem videt ϱο- 
lidum manere in terra, veretur et contremiscit ; post- 
quam autem fuerit dissolutuin, letatur. Initium enin 
futur: sementis est dissolutio. Sic nos quoque tune 
lx:etemur, cum ceciderit domus in quam cadit interi- 
tus, quando homo fuerit seminatus. Nec mireris , 
si sepulturam vocarit sementem ; ea enim est imnelior 
sementis. Nam illi quidem succedit mors et labores, 


. pericula et cure : huic autem, si recte vivamus, co- 


του et praemia : et illi quidem corruptio ac interitus 
et mors; huic autem interitu carere, incorruptio et 
immortalitas, et bona innumerabilia : in illa semina- 
tione sunt complexus et volupiates et somnus ; in 
hac autem vox solum e czlis descendeus , et omnia 
simul repente perficiuntur. Et qui resurgit, non am- 
plius deinceps adducitur ad vitam laboriosam, sed ad 
eam unde effugit dolor, luctus et gemitus. Si autem 
defensionem requiris et patrocinium, et propterea 
virum defles, confuge ad omnium communem patro- 
num, defensorem, servatorem et benefactorem Deuin, 
ad inexpugnabile auxilium , ad facile et promptum 
adjumentum, ad perpetuam quz semper et ubiqae 
adest protecljonem, nos undique munientem. At coo- 
suetudo res est desiderabilis et amabilis. Ego quoque 
id scio ; sed si rationi motum animi commiseris , et 
apud te reputaveris quis sit qui accepit , et quod si 
forti animo tuleris, Deo mentem totam offers sacrifi- 
cium ; hunc quoque fluctum poteris vitare, el quod 
tempus efficit, hoc faciet philosophia. Sin autem 
mollis fueris et enervatus, tempore quidem desinet 
animi perturbatio, tibi autem nullam afferet inerce- 
dem. Cum his rationibus collige etiam exempla que 
sunt in presenti vita, qu: sunt in divinis Scripturis : 
cogita quod Abraham suum jugulavit filium,et neque 
flevit neque verbum emisit acerbum ( Gen.22 ). At 
Ille, inquies, erat Abraham. Atqui lu vocatus es ut 
majora septa transcendas. Job autem tantum quidem 
doluit, quantum est consentaneum patrem liberos 
amantem, et magnam curam gerentem eorum qui 
excesserant. Nam qu: nos quidem nunc facimus , 
sunt inimicorum et hostium. Neque enim, si aliquo 
in regiam abducto et coronato plangeres et lamenia- 
reris, te dixerim esse coronati amicum, sed valde 
inimicum et hostem. At non illum , inquies, lugeo, 
sed me ipsum. Sed neque hoc est amantis, vello il- 
lum propter te angi et vexari et incerto futuro subji- 
ci, cum adsit coronari et ad portum tenderc ; aut in 
mari jactari, eum liceat esse in portu. Αἱ nescio, in- 
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Σπέίρεται ἐν ἀσθενείῃ. Οὕπω γὰρ ἡμέραι cptáxov- 
τα, xai τὸ πᾶν ἀπώλετο' χαὶ κατασχεῖν ἑαυτὴν ἡ 
σὰρς οὗ δύναται, οὐδὲ πρὸς µίαν ἀρχέσαι ἡμέραν. 
Ἐτείρεται ἐν δυνάμει. Τότε γὰρ αὐτοῦ οὐδὲν περι- 
ἑσταιλοιπόν. Aci 65 τοῦτο καὶ ἐχείνων ἐδεήθη τῶν ὑπο- 
δειγμάτων, ἵνα μὴ ταῦτα ἀκούοντες πολλοι, ὅτι ἐν 
ἀφθαρσίᾳ χαὶ δόξη χαὶ δυνάµει ἐγείρονται, νοµίσωσι 
μηδεµίαν εἶναι διαφορὰν τῶν ἀνισταμένων. Πάντες 
μὲν γὰρ ἀνίστανται, xaY ἓν δυνάµει καὶ ἓν ἀφθαρτσίᾳ 
xdi ἐν δόξῃ ταύτῃ τῇ τῆς ἀφθαρσίας, οὐ μέντοι τῆς 
τιμής τῆς αὑτῆς οὐδὲ τῆς ἀσφαλείας πάντες. Σπεί- 
ρεται σῶμα ψυχιχὸ», ἐγείρεται σῶμα πνευματικό». 
Ἔστι σῶμα νυχικὸν, καὶ ἔστισῶμα πγευµματιχόγ. 
Ti λέχεις; τοῦτο δὲ οὐ πνευματικόν; Ἠνευματικὸν 
μὲν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πολλῷ πλέον, Νῦν μὲν γὰρ xal ág- 
ἱπταται τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου πολλάχις ἡ πολλὴ 
χάρις, ἁμαρτανόντων μεγάλα τινῶν, xal τοῦ πνεύμα- 
τος 0b παρόντος τῆς ψυχῆς ἡ ζωὴ τῆς σαρχός ' καὶ τὸ 
τοιοῦτο χενόν ἐστι τούτου χωρίς: τότε δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ διηνεχῶς παραμένει τῇ σαρχὶ τῶν διχαίων, xat 
abtou ἔσται τὸ χράτος παρούσης xal τῆς φυχῆς. "H 
Y&p τι τοιοῦτον ἡνίξατο, εἰπὼν, Πνευματικὸν, t) ὅτι 
χουφότερον ἔσται xal λεπτότερον, καὶ οἵον xai ἐπ 
ἀέρος ὀχεῖσθαι, μᾶλλον δὲ ἀμφότερα. El δὲ ἀπιστεῖς 
τῷ λόγῳ, ὅρα τὰ ἑπουράνια σώματα τὰ οὕτω λαμπρὰ 
χαὶ διαρκη τέως xai ἓν ἀγηράτῳ λήξει διαµένοντα, 
xai πίστευσον ἐντεῦθεν , ὅτι δύναται ὁ θεὸς ποιησαι 
xat ταῦτα τὰ φθαρτὰ ἄφθαρτα xal πολλῷ βελτίω τῶν 
[591] ὀρωμένων. Οὕτω καὶ γέγραπται Ἐγένετο ὁ 
αρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς γὴυχὴν ζῶσαν' ὁ 
ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς Δγεῦμα ζωοποιοῦ». Καΐτοι τὸ 
μὲν γέγραπται, τὸ δὲ οὗ γέγραπται' πῶς οὖν εἶπεν, 
ὅτι Γέχραπται; Απὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἑχθάσεως 
αὐτὸ μετέφρασεν' ὅπερ ἔθος αὐτῷ συνεχῶς ποιεῖνο 
Καὶ γὰρ ἔθος τοῦτο προφήτου. Καὶ γὰρ τὴν Ἱερουσα- 
bp πόλιν δικαιοσύνης ἔφησεν ὁ προφήτης χληθήσε- 
οθαι, καὶ οὐχ. ἐχλήθη. Τί οὖν. ἐφεύσατο ὁ προφήτης; 
θὐδαμῶς' τὴν γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων ἔχθασιν λέχει. 
Καὶ «bv Χριστὸν δὲ Ἐμμανουήλ. καὶ οὐδὲ αὑτὸς 
οὕτω χέκλητα:, ἀλλὰ τὰ πράγματα ταύτην ἀφίησι 
τὴν φωνἠν. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, Ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ εἰς 
αγεῖμα ζωοποιοῦ»ν. 

δ'. Ταῦτα δὲ εἶπεν, ἵνα µάθῃς ὅτι καὶ τῆς παρούσης 
ζωῆς xal τῆς μελλούσης τὰ σύμδολα Ίδη xal τὰ 
ἐνέχυρα ἔφθασε, τῆς μὲν παρούσης ὁ "Abxp, τῆς δὲ 
µελλούσης ὁ Χριστός. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ χρηστότερα ἐν 
ἐλπίσι τίθησι, δείχνυσε τὴν ἀρχὴν Ίδη ἐχδεθηχυῖαν, 
xal την ῥίζαν καὶ τὴν πηγὴν φανεῖσαν. El δὲ ἡ ῥίζα 
xii d$ «nh πᾶσι κατάδηλος, οὐδὲν δεῖ περὶ τῶν χαρ- 
Tuv ἀμφιθάλλειν. Διὸ λέγει Ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ εἰς 
πγεύὺμα ζωοποιοῦν" xai ἀλλαχοῦ δὲ, Ζωοποιήσει τὰ 
θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦγτος αὐτοῦ 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν. "Δρα τοῦ Πνεύματος τὸ ζωο- 
ποιεῖν. Εἶτα ἵνα uf; τις efr, Διὰ τί πρεσθύτερα τὰ 
χείρονα, xaX τὰ μὲν ὅλα ἐξέδη τὰ φυχιχὰ, οὐ µέχρι 
τῆς ἀπαρχῆς, τὰ δὲ ἕως τῆς ἀπαρχῆς µόνον 5 ; δεί- 


* Hie quzedam {η serie desiderantur, qua sic restitui 
posse videntur : xal τὰ μὲν ὅλα ἐξέθη τὰ tx& τὰ δὲ 
Σνευματικὰ, τὰ piv οὗ µέχρι τῆς ἀπαρχῆς, τὰ δὲ ἕως τής 
απαρχῆς µόνον. 
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χνυσιν ὅτι xal αἱ ἀρχαὶ ἑχατέρων οὕτω διετάγησαν. 
Οὐ yàp πρῶτον, qnoi, τὸ πγευματικὸν, dAAG τὸ 
Vo xixór, ἔπειτα τὸ πνευµατικόν. Καὶ οὗ λέγει, διὰ 
αἱ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται τῇ τοῦ θεοῦ διατάξει, τὴν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων φῆφον ἔχων μαρτυροῦσαν τῇ ἀρίστῃ τοῦ 
θεοῦ οἰχονομία, xat δεικνὺς ὅτι ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀεὶ τὰ 
ἡμέτερα πρόεισιν, ἅμα χἀντεῦθεν πιστούµενος τὸν 
λόγον. Ei γὰρ τὰ ἑλάττονα ἐξέδη, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
βελτίω προσδοχᾷν χρή. 

Ἐπεὶ οὖν τοιούτων» μέλλομεν ἀπολαύειν ἁγαθῶν, 
εἰς ταύτην ἑαυτοὺς χατατάξωµεν τὴν τάξιν, xal p 
χλαίωμεν τοὺς ἀπιόντας, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς τὸν βίον 
χαταλύοντας. Ἐπεὶ καὶ γεωργὸς, ὅταν ἵδῃ τὺν αἵτου 
διαλυόµενον, οὗ θρηνεῖ, ἀλλ' ἕως μὲν ἂν βλέπῃ στε- 
ρεὸν &v τῇ fj µένοντα, δέδοικε καὶ τρέμει’ ἐπειδὰν δὲ 
ἴδῃ διαλνθέντα, χαίρει. ᾽Αρχὴ γὰρ τῆς μελλούσης 
σπορᾶς ἡ διάλνσις. (ὕτω xal ἡμεῖς τότε χαίρωμεν, 
ὅταν πἐσῃ f οἰχία ἡ φθαρτῇ. ὅταν σπαρῇ ὁ ἄνθρωπος. 
Καὶ μὴ θαυµμάσῃς, εἰ σπορὰν τὴν ταφὴν ἐχάλεσε’ xal 
γὰρ αὕτη βελτίων ἡ σπορἀ. Ἐκείνην μὲν γὰρ διαδέ- 
χονται θάνατοι xaX πόνοι xai κίνδυνοι xaX φροντίδες, 
ταύτην Gb, ἂν ὀρθῶς βιῶμεν, στέφανοι xat βραθεῖα, 
xai τὴν μὲν φθορὰ xat θάνατος, [592] τὴν δὲ ἀρθαρ- 
σία καὶ ἀθανασία xal τὰ µνρία ἀγαθά)' ἐπ' ἐχείνης 
τῆς σπορᾶς συμπλοχκαὶ xaY ἡδοναὶ καὶ ὕπνος, ἐπὶ 
ταύτης δξ φωνἣ µόνον ἐκ τῶν οὐρανῶν χαταθαίνουσα, 
xai πάντα ἀθρόως "ελεσφορεῖται. Καὶ ὁ ἀνιστάμενος 
οὐχέτι λο,πὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμοχθον, ἀλλ᾽ ἕνα 
ἀπέδρα ὀδύνη xal λύπη xal στεναγµός. El δὲ xai 
προατασίαν ἐπιζητεῖς, xat διὰ τοῦτο θρηνεῖς τὸν ἄν- 
δρα, ἐπὶ τὸν xotvby πάντων προστάτην xal σωτῆρα 
καὶ εὐεργέτην χκατάφυγε τὸν θεὸν, ἐπὶ τὴν ἅμαχον 
συμμαχίαν, ἐπὶ τὴν εὔχολον βοῄθειαν, ἐπὶ τὴν διαρῖικ 
σχέπην τὴν πανταχοῦ παροῦσαν xal πανἑαχόθεν 
ἡμᾶς τειχίξουσαν, ἀλλ' fj συνήθεια ποθεινὸν xal ἑπ- 
έραστον. Οἶδα x&vd* ἀλλ' ἂν ἐπιτρέψῃς τῷ λογισμῷ 
τὸ πάθος, xal λογίσῃ πρὸς ἑαυτὴν «fc 6 λαδὼν, xai 
ὅτι γενναίως ἑνεγκὼν Ouclav τὴν γνώμην ἀναφέρεις 
τῷ θεῷ, xal τοῦτο τὸ χῦμα δυνῄσῃ διαδραμεῖν, καὶ 
ὅπερ ὁ χρόνος ἐργάζεται, τοῦτο ἡ φιλοσοφία motif asc: 
ἂν δὲ χαταμαλαχισθῇς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ xb πάθος, 
cot δὲ οὐδένα τὸν μισθὸν οἴσει. Μετὰ δὲ τῶν λογισμῶν 
τούτων καὶ παραδείγµατα σύλλεγα. τὰ Ev τῷ παρόντι 
Bit, τὰ &v ταῖς θείαις Γραφαῖς" ἐννόησον ὅτι ὁ Αδραὰμ 
χατέσφαξε τὸν υἱὸν τὸν αὑτοῦ. xal οὔτε ἐδάχρυσεν 
οὔτε πικρὸν ῥῆμα ἐξέδαλεν. 'AX)' ἐχεῖνος ᾿Αδραὰμ, 
φησὶν, ἣν. Καὶ μὴν σὺ ἐπὶ µείνονα ἐκλήθης σχάµ- 
µατα. 'O δὲ "I6 ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, ὅσον εἰχὸς 
πατέρα φιλόπαιδα χαὶ σφόδρα χηδόµενον τῶν ἆπελ- 
θόντων’ ὡς & γε νῦν ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἐχθρῶν xat πο- 
λεμίων ἑστίν. Οὐδὲ γὰρ, εἴ τινος εἰς βασίλεια ἄπενε- 
χθέντος χαὶ στεφανωθέντος ἔχοπτες σαυτὸν χαὶ ἑθρή- 
vete, φίλον ἄν σε τοῦ στεφανωθέντος ἔφην εἶνσι, ἀλλ' 
ἐχθρὸν σφόδρα xai πολέμιον. ᾽Αλλ) οὐδὲ νῦν ἐχεῖνον 
θρηνῶ, φημὴν, ἀλλ ἑμαυτόν. Αλλ' οὐδὲ τοῦτο φι- 
λοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐναγώνιον εἶναι ἐχεῖνον διὰ 
σαυτὸν xal ὑποχεῖσθαι τῇ ἁδηλίᾳ τοῦ μέλλοντος, 
παρὺν στεφανοῦσθαι καὶ προσορμεῖν, fj πελάγιον σα- 
λεύειν, ἐξὸν kv λιµένι εἶναι. ᾽Αλλ' οὐκ οἶδα ποῖ χεχώ- 
pnxe, φησί. Auk τί οὐκ οἶδας; εἰπέ pov: εἴτε γὰρ 
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ὀρθῶς k6lou εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ χωρήσει. Ac αὐτὸ 
γὰρ τοῦτο χόπτοµαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε. 
Σχῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις. El γὰρ διὰ τοῦτο ἀπελ- 
θόντα ἑθρήνεις, ζῶντα µεταπλάσαι ἐχρῆν χαὶ ῥυθμί- 
σαι. ᾽Αλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ πανταχοῦ σχοπεῖς, οὗ τὰ 
ἐχείνου. El δὲ χαὶ ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε, καὶ διὰ τοῦτο 
δεῖ χαίρειν, ἔτι ἑνεχόπη τὰ ἁμαρτήματα, xal οὗ 
προσέθτχε τῇ χαχἰᾳ, xai βοηθεῖν, ὡς ἂν οἷόν τε ᾗ, 
οὐ δαχρύειν, ἁλλ᾽ εὐχαῖς καὶ ἱκετηρίαις χαὶ ἑλεημο- 
σύναις xal προσφοραῖς. Oo γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἔπινε- 
νόηται, οὐδὲ εἰχῆ μνήμην ποιούµεθα τῶν ἀπελθόντων 
ἐπὶ τῶν θείων μυστηρίων, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν πρόσιµεν, 
δεόµενοι τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ χειµένου τοῦ λαδόντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, à) ἵνα τις ἐντεῦβεν αὐτοῖς 
γένηται παραμυθία” οὐδὲ µάτην ὁ παρεστὼς τῷ ϐυ- 
σιαστηρίω τῶν φρικτῶν μυστηρίων τελουµένων Bod: 
1393] Ὑπὲρ πάντων τῶν iv Χριστῷ χεχοιµηµένων, 
χαὶ τῶν τὰς µνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων, El γὰρ 
ph ὑπὲρ αὐτῶν al μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ' ἂν ταῦτα 
ἑλέχθη. OS váp ἐστι σχηνἡ τὰ ἡμέτερα, μὴ Υένοιτο’ 
Πνεύματος yàp. διατάξει ταῦτα γίνεται. 

ε’. Βοηθῶμεν τοίνυν αὐτοῖς, xai µνείαν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐπιτελῶμεν. El γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ '1o6 ἐχάθαιρεν t 
400 πατρὸς θυσία, τί ἀμφιδάλλεις, εἰ καὶ ἡμῶν ὑπὲρ 
τῶν ἀπελθόντων προσφερόντων Ὑίνεταί τις αὐτοῖς 
παραµυθία; Εἴωθε γὰρ ὁ θεξς xaX ἑτέροις ὑπὲρ ἑτέ- 
pv χαρίζεσθαι, Καὶ τοῦτο ἑδείχνυ ὁ Παῦλος λέγων᾽ 
"Ira ἐν &oAJp προσώπῳ τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ 
πο. λῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ὑμῶν. Mi) 6h ἀποκά- 
µωμεν τοῖς ἀπελθοῦσι βοηθοῦντες, χαὶ προσφέροντες 
ὑπὲρ αὐτῶν εὐχάς' καὶ γὰρ τὸ γοινὸν τῆς οἰπουμένης 
χεῖται χαθάρσιον, Διὰ τοῦτο θαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς 
οἰχουμένης δεόµεθα τότε, xaX μετὰ μαρτύρων σὐτοὺς 
χαλοῦμεν, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ 
ἓν οὤμά ἔσμεν ἅπαντες, χᾶν λαμπρότερα µέλη µε- 
Àtv* xaY δυνατὸν πάντοθεν συγγνώµην αὐτοῖς συν- 
αγαχγεῖν, ἀπὸ τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν δώ- 
gtov, ἀπὸ τῶν μετ) αὐτῶν χαλουµένων. Τ{ τοίνυν ἆλ- 
γεῖς, εί 6b θρηνεῖς, ὁπότε τοσαύτην δυνατὸν σνγγνώ- 
µην συναγαγεῖν τῷ ἀπελθόντι; Αλλ' ὅτι σὺ γέχονας 
ἔρημος xaX προστάτην ἀπώλεσας; ᾽Αλλὰ µηδέποτε 
τοῦτο αἴπῃς' οὐδὲ γὰρ τὸν θεὸν ἁπώλεσας. "Doct ἕως 
ἂν τοῦφον ἔχῃς, xot ἀνδρὸς αὐτὸς ἔσται σοι μείζων 
xai πατρὸς xal παιδὸς xal χηδεστοῦ' xat γὰρ xal 
ζώντων ἐχείνων, οὗτος fjv ὁ τὰ πάντα ποιῶν. Ἰαὔτα 
τοίνυν ἕννόει, χαὶ λέγε κατὰ τὸν Δαυῖδ' Κύριος Φω- 
τισµός µου xal σωτήρ µου, τίνα φοδηθήσομαι; 
εἰπὲ, ZU εἶ ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, καὶ χριτὴς τῶν 
χηρῶν' xaX ἐπίσπασαι αὐτοῦ τὴν βοήθειαν, χαὶ μᾶλ- 
λον αὐτὸν ἕξεις νῦν προνοοῦντα f| πρότερον, ὅσον Ev 
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µείζονι χατέστης απορίᾳ. ᾽Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσας; 
Οὐκ ἀπώλεσας, μὴ λέγε’ ὕπνος τὸ πρᾶγμά ἑστιν, οὗ 
θάνατος, µετάστασις, οὐκ ἀπώλεια, ἀποδημία ἀπὸ 
τῶν ἑλαττόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. Mh δη παρόξυνε τὸν 
θεὸν, ἀλλ᾽ ἴλεω ποίει. Αν γὰρ ἑνέγχῃς vevvalex, 
ἔσται τις χἀντεῦθεν τῷ ἀπελθόντι xal col παραμν- 
θία" ἂν δὲ τοὐναντίον, μᾶλλον ἑξάπτεις τὴν ὀργὴν 
τοῦ θεοῦ. Καὶ γὰρ sl παιδὺς µαστιχθέντος ὑπὸ δε- 
σπότου, σὺ παρεστὼς ἑδυσχέρανας, µειζόνως ἂν καρ- 
ώξυνας χατὰ σεαυτοῦ τὸν δεσπότην. Màj δὴ ποίει 
τοῦτο, ἁλλ᾽ εὐχαρίστει, ἵνα σοι xal ταύτῃ σχεδασθῇῃ 
τὸ νέφος τῆς ἀθυμίας' εἰπὲ κατὰ τὸν µαχάριον ἐχεῖ- 
νον '0O Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεί.ῖετο' ἑννόη- 
σον ὅσοι μᾶλλόν σου εὑαρεστοῦντες οὐδὲ ἔλαθον τν 
ἀρχὴν παῖδας, οὐδὲ πατέρες ἐχλήθησαν. 0ὐδὲ γὰρ 
ἐγὼ, φησὶν, ἐθουλόμην καὶ γὰρ βέλτιον X2 μτδὲ 
πεῖραν σχεῖν, ἢ μετὰ τὸ γεύσασθαι τῆς ἡδονῆς, Ex- 
πεσεῖν. Mi, παραχαλῶ, μὴ λέγε ταῦτα, μὴ] παροργί- 
σῃς xai ταύτῃ τὸν Δεσπότην' ἀλλ' ὑπὲρ μὲν ὧν ἔλα- 
θες, εὐχαρίστησον' ὑπὲρ δὲ ὧν οὐχ εἰς τέλος ἔχεις, 
[394] δόξαζε. Οὐχ εἶπεν ὁ Ἰὼ6, ὅτι Βέλτιον ἦν μὴ 
λαθεῖν τοῦτο, ὃ σὺ λέγεις ἀγνωμόνως, ἀλλὰ xal ὑπὲρ 
ἑχείνων ηὐχαρίστει λέγων 'O Κύριος ἔδωκε' xai 
ὑπὲρ τούτων ηὐὑλόγει λέγων 'O Κύριος dzslAeco: 
εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἱῶ- 
γας. Καὶ τὴν γυναῖχα οὕτως ἐπεστόμιζε δικαιολο- 
γούμενος πρὸς αὐτὴν, xal τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα φθεγ- 
γόµενος ῥήματα” El τὰ μὲν ἁγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ 
Κυρίου, τὰ δὲ xaxà οὐχ ὑποίσομεν; Καΐτοι γε 
μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος Υέγονεν ὁ πειρασμός * ἀλλ' 
ἐχεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύετο, ἆλλ᾽ ὁμοίως ἔφερε 
γενναίως, xat ἑδόξαζε. Τοῦτο χαὶ σὺ ποίει, χαὶ λογί- 
ζου πρὸς σεαυτὸν, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος EXa6ev, ἀλλ᾽ ὁ 
θεὺς ὁ ποιῄσας, ὁ μᾶλλόν σου χηδόµενος, xal τὸ 
συμφέρον εἰδὼς, οὐ πολέμιός τις οὐδὲ ἑἐπίδουλος. 
"Opa πόσοι ζῶντες ἀξίωτον τὸν βίον τοῖς Υονεῦσιν 
ἀποίησαν. Τοὺς δὲ γενναίους οὐχ ὁρᾷς; φησίν. Ὁρὼ 
χαὶ τούτους, ἀλλὰ xal τούτων ἀσφαλέστερα τὰ χατὰ 
τὸν malba τὸν σόν. El γὰρ xai εὐδοχιμοῦσιν, ἀἁλλ' Ev 
ἀδήλῳ τὰ τοῦ τέλους αὐτῶν ὑπὲρ δὲ ἐχείνου λοιπὸν 
οὐ δέδο!χας οὐδὲ τρέµεις µἡ τι πάθη, 7| µεταθολέν 
τινα δέξηται. Ταῦτα χαὶ ἐπὶ γυναιχὸς λογίζου χαλΏς 
καὶ οἰχουροῦ, xal ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει τῷ Geo, 
xàv ἀπολέσῃς γυναῖχα, εὐχαρίστει. Ἴσως σε εἰς &y- 
χράτειαν ἀγαγεῖν βούλεται ὁ θεὸς, ἐπὶ μείζονα χαλεῖ 
σχάµµατα, ἐλευθερῶσαί as τοῦ δεσμοῦ ἠθέλησεν. "Av 
οὕτω φιλοσοφῶμεν, χαὶ τὴν παροῦσαν εὐθυμίαν χερ- 
δανοῦμεν, xal τῶν μελλόντων ἐπιτευξόμεθα στεφά- 
vv, καὶ τὰ ἑξῆς. 





ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ’. 


'O πρῶτος ἄνθρωπος ὃχ γῆς χοϊκὸς, ὁ δεύτερος 
ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐραγοῦ. 

α’. Ἐπειδὴ φυχικὸν εἶπε πρῶτον xal πνευματιχὸν 
δεύτερον, πάλιν ἄλλην τίθησι διαφορὰν, χοϊχὸν λέγων 
xai ἑπουράνιον. Ἡ μὲν γὰρ πρώτη τοῦ παρόντος ἓν 
βίου καὶ τοῦ μέλλοντος" αὕτη δὲ τοῦ πρὸ τῆς χάριτος 
xaX τοῦ μετὰ τὴν χάριν. Τέθεικε δὲ αὐτὴν εἰς πολι- 
τείαν ἀρίστην λέγων. « "Iva yàp, ὅπερ ἔφην, μὴ τῇ 


ἀναστάσει θαῤῥοῦντες ἀμελῶσι δίου xaX ἀχριῤείας, 
πάλιν καὶ ἐντεῦθεν αὑτοὺς ἑναγωνίους ποιεῖ, χαὶ πα- 
ῥαχαλεῖ εἰς ἀρετὴν, λέγων ' Ὁ πρὠτος ἄνθρωπος 
ἐκ γῆς χοϊχὸς, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος 
ἐξ οὐραγοῦ' τὸ πᾶν ἄνθρωπον xaXov, xaX τὸν μὲν 
ἀπὸ τοῦ κρείττονος, τὸν δὲ ἀπὸ τοῦ χείρονος óvo- 
µάζων. Οἷος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι xal οἱ yotxol. 0ὐ- 
* Hic qusdam desiderari omnino videntur. 
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ques, quo ivit. Cue neseis?dic mihi; uam sive 
recte vixit, sive secus, est manifestum quo sit abitu- 
rus. Propter hoc ipsum, inquies, plango, quod pec- 
eator excessit, Hzc sunt pr:etextus et effugia. Nam 
si propterea cum excesserit lugeas , viventem eum 
transformare et concinnare et componere oportebat. 
Sed tu quz tua sunt ubique consideras et tibi propo- 
nis, nop qus illius. Si autem etiam peceátor erces- 
sit, propterea etiam l:etari oportet, quod'interscissa 
sunt pecenta et vitio nihil adjecit; et, quoad ejus 
fieri potest, ei succurrere, non lacrymis, sed preci- 
bus, supplicationibus , eleemosynis et oblationibus. 
Non sunt enim h:ec temere excogitata, neque frustra 
eorum qui excesserunt in divinis mysteriis memini- 
mus, et pro ipsis accedimus, rogantes Agnum propo- 
situm, qui mundi peecatum tulit; sed ut inde eis 
aliqua sit consolatio : neque abs re is qui adstat al- 
tri, dum veneranda peraguntur mysteria, clamat : 
Pro omnibus qui in Christo dormierunt, οἱ iis qui 
pro ipsis celebrant memorias. Nàm si pro ipsis non 
ficrent commemorationes, ne hec quidem dicta es- 
sent. Non sunt enim res nostrze ludi sceniei , absit : 
hic enim fiunt ordinatione Spiritus. 

5. Eis ergo opein. feramus , et commemorationem 
eorum peragamus. Si eniin Jobi fllios expiabat patris 
sacrificium : quid dubitas, an nobis pro eis qui ex- 
cesserunt offerentibus, ipsis detur aliqua consolatio ? 
Solet enim Deus etiam aliis pro aliis gratificari. Et 
hoc ostendebat Paulus dicens : UI in multis personis, 
ejus qu& in nobis est donationis per multos grati agan- 
tur pro vobis ( $. Cor. 2. 44 ). Ne nos pigeat opem 
ferre iis qui excesserunt , et pro eis offerre preces : 
est enim propositum orbis terre commune piaculum. 
l'ropterea fidenter pro orbe terrz tunc. rogamus, et 
cum martyribus eos vocamus , cum confessoribus , 
eum sacerdotibus. Etenim unum corpus omnessumus, 
etiamsi sint membra membris splendidiora : et fleri 
potest ut veniam eis omni ex parte coneiliemus , a 
precibus, a donis quz» pro eis offeruntur, ab iis qui 
eum ipsis vocautur. Cur ergo doles? cur luges et la- 
mentaris, quando defuncio potest tanta cenciliari 
venia ? At lnges, quoniam es deserta ac destituta, et 
perdidisti patronum; ac defensorem ? Scd numquam 
hoc dixeris; neque enim Deum perdidisti. Ideo 
quaindia eum habes, ipse erit tibi major et marito 
et patre οἱ filio et socero : nam eL illis viventibus is 
erat qui faciebat. omnia. Hzc ergo cogita, et dic si- 
eut David, Dondisus illuminatio mea et salvator meus , 
quem timebo (Psal. 26. 1) ? dic, Tu es pater orphano- 
rum, et judex viduarum ; et ejus. attrahe auxilium , 
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el habebis eum nune magis tibi providentera quam 

prius, quo in majorem redacta es inopiam. At per- 

didisti filium ? Non perdidisti, ne dicas : res Iizc est 

somnus, non mors; est migratio, non perditio ; est 
peregrinatio a deterioribus ad meliora. 'Ne Deum ir- 

rites, sed places et reddas propitium. Nam si forti 

animo luleris, erit. hinc et defuncto et tibi qu»dam 

cousolatio : sin contra , iram Dei magis accendis. 

Nam si servo a domino flagris czso tu adstans »gre 

tuleris, dominum magis contra teirritaveris. Noli 

hoc facere, sed age gratias, ut tibi quoque liac ratione 

discutiatur nübes animi :gritudinis : dic sicut. ille 

beatus, Dominus dedit, Dominus abstulit : cogita quam 

multi magis Deo placentes ne omnino quidem ha- 

buere filios, neque vocati sunt patres. Neque ego, in- 

quit, vellem habuisse : melius enim fuisset non ha- 

buisse experientiam, quam postquam gustaris volup- 

tatem, ab ea excidisse. Ne, rogo, ne h:ec dicas, ne sie 

quoque Dominum ad iram provoces; sed pro iis 

quidem quie accepisti age gratias, pro iis autem quie 

perpetuo non habes, glorifica. Nou dixit Job, Melius 

fuisset non accepisse ; quod tu insipienter et ingrato 

animo dicis : sed etiam pro illis agebat gratias, di- 

cens : Dominus dedit ; et pro his benedicebat dicens : 

Dominus abstulit : sit nomen Domini benedictum in se 

cula. Uxori quoque sic os obstruebat apud eam ju- 

stas afferens rationes, et adinirabilia illa verba euun- 

tians : Si bona quidem accepimus a Domino, mala au- 

tem. non. sustinebimus ? Atqui gravior post Όσο fuit 

tentatio ; sed ille ne sic quidem fractus est et ener- 

vatus, sed similiter ferebat forti animo, εἰ glorifica- 

bat. Tu quoque hoc fac, et apud te reputa, quod non 

homo accepit, sed Deus qui fecit, qui magis quam tu. 
ejus curam gerit, et scit quid ei conferat, non hostis 

aliquis neque insidiator. Vide quam multi viventes ,. 
vitam non vitilem fecerunt parentibus. Generosos 

autem , inquies, et probos non vides ? Eos quoque 

video ; sed res quoque eorum minus sunt iu tuto - 
quam res tui filii. Nam eisi in bona sunt existima- 

tione, finis tamen eorum est incertus : de illo autem 
in reliquum non times neque contremiscis, pe quid 

ei accidat , aut aliquam suscipiat mutationem. Haec - 
etiam cogita de pulchra uxore, et bona domus cu- 

lode; et proomnibus Deo age gratias, et si perdide- 

ris uxorem , gratias age. Fortasse te vult Deus addu- 

cere ad continentiam, ad majora vocat operum sep- 

ta, te voluit liberare a vinculo. Si sic philosophemur, 

et lucrabimur presentem animi tranquillitatem, et. 
futuras assequemur coronas, etc. 





HOMILIA XLH. 


Cap. 45. v. A1. Primus homo de terra, terrenus ; se- 
cundus homo, Dominus de calo. 

4. Postquam animalem dixit primum et spiritualem 
secundum, rursus aliam ponit differentiam, terrenum 
dicens et czlestem. Nam prima quidem est vitze prz:- 
sentis et fulurze ; hzc autem est ejus. qui fuit ante 
graüam, et ejus qui est post gratiam. Posuit auteni 


illam ad reetum vitz institutum dicens. Nam ne, sicut 
dixi, fidegies resurrectioni , vitam ex virtute et per- 
fecte agendam negligerent , rursus 608 quoque hine 
reddit paratos ad decertandum, et hortatur ad virtu- 
tem, dicens : Primus homo de terra, terrenus ; sccun- 
dus homo , Dominus de celo; universum appellans. 
liominem ; et hune quidem nominans ab eo quod. ost; 
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melius ο praestantius , illum autem ab eo quod est 
deterius. 48. Qualis terrenus, tales et terreni. Sic peri- 
bunt et morientur. Qualis celestis , lales ei celestes. 
Sie manebunt immortales οἱ fulgentes. Quid vero, 
annon is quojue est mortuus ? Mortuus quidem est, 
sed inde nihil fuit lesus, sed sic quoque mortem 
dissolvit. Vidistin' quomodo hinc quoque per mortem 
coustituit dogma de resurrectione ? Habens enim, ut 
prius dixi, principium et caput, noli dubitare de toto 
corpore. Sed et hinc quoque exercet optimam ac 
prestanüssimam vile agendam ralionem , pouens 
exempla vit:e excelsz ac philosophicis , et ejus que 
non est hujusmodi, et utriusque adduceus principia, 
illius quidem Christum, hujus vero Adamum. Pro- 
pterea nec absolute dixit, E terra, sed Terrenus, hoe 
est, crassus, affixus prosentibus : et rursus de Chri- 
sto. contrarinm , Dominus e celo. Si autem quidam 
ideo dicant Dominum non habere corpus, quod di- 
ctum sit, E celo, sufficiunt quidem qux jam pridem 
dicia sunt ad ora eorum obstruenda ; nihil autem 
velat, quominus linc quoque ora eorum obstruamus. 
Quid est enim, Dominus 6 celo ? naturamne dicil, an 
optimam vite instituendz rationem ? Cuivis es per- 
spicuum , quod optimam vite agend:e rationem : 
et ideo subjungit : 49. Sicut portavimus tmaginem 
terreni ; hoc est, sicut. mala fecimus ; portemus εί 
imaginem celestis ; hoc est, faciamus optima. Pr:eter 
hiec autem , ex te libenter sciscitarer : De naturane 
dictum est, Qui ex terru, lerrenus , el, Dominus e 
celo ? Maxune , inquit. Quid ergo? terrenus solum 
erat Adam , an aliquam eliam aliam habebat essen- 
tiam cognatani supernis el incorporeis , quam Scri- 
piura vocat animam el spiritum ? Est cuivis perspi- 
cuum, quod banc quoque. Ergo neque Dominus era! 
solum ex superis , eliamsi dicatur e cxlo, sed ctiani 
c:rnem susceperat. Quod autem dicit, est hujusmodi : 
Sicut portavimus imaginem terrestris, malas actiones, 
porlemus el. imaginem celestis , nempe viti: agendae 
rationem quie est in czlis. Si autem loqueretur de 
natura, non adhortatione neque consilio res egeret. 
Quamobrem vel hinc perspicuum est, quod de vitz 
agendzm ratione est id quod dicitur. Et ideo consu- 
lendo inducit orationem, et appellat imaginem, ea 
ratione rursus ostendens, quod de aciione dicat, non 
de natura. Propterea enim effecti sumus terreni, 
quoniam mala fecimus : non quoniam ab inilio effecti 
sumus terreni, sed quoniam peccavimus. Etenim 
peccatum primum et tuuc inors , et illud, Terra es, 
et in terram reverteris (Gen. 5. 19) : tuuc etiam intra- 
vit examen animi motuum et perturbationum, Neque 
enitn ex terra esse genitum facit absolute terrenum ; 
n». Dominus quoque erat ex eadem massa οἱ con- 
spersione ; sed terrena agere : sicut etiam czleste , 
agere quie sunt digna czlis. Sed quid ad hoe prolran- 
dui opus est laborare supervacanee ? ipse enim pro- 
cedens nobis sensum aperit, dicens : 50. Hoc autem 
dico, (ratres, quod caro et sanguis regnum Dei non 
possidebunt. Vidisiu' quomodo rursus seipsum inter- 
pretetur, nos liberans a negotiis ? quod quidem faeit 
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etiam in multis locis. Carnem enim hic vocat mala 
opera, quod et alibi fecit, ut quando dicit : Vos autem 
non estis in carne ; et rursus, (Qui autem sunt in carne, 
Deo placere non possunt ( Rom. 8. 9. 8). Quamobrem 
quando dicit, loc autem dico ; nihil aliud dicit, quam 
se propterea hoc dixisse, ut. discas malas actiones 
in regnum non iniroducere. Nam post resurrectio- 
nem slatim de regno inducit sermonem ; et ideo 
subjunxit : Neque corruptio incorruptelam possidebit. 
Hoc est, vitium non possidet gloriam illam et per- 
ceptionem ac fruitionem incorruptibiium rerum. 
Etenim mulüs in locis rursus usus est hac appella- 
tione, dicens : Qui seminat in carnem, ez carne metet 
corruptionem (Gal. 6. 8). Si autem diceret de corpore, 
non autem de mala aclione, nou dixisset corruptio- 
nem ; nusquam enim corpus vocat corruptionem ; 
neque enim corruptio est , sed corruptbile. Quam- 
obrem procedens, et de eo disserens, non id dixit 
corruptionem, sed corruptibile, dicens : Oportet cor- 
ruptibile hoc induere incorruptionem. Deinde cuin de 
vitze agend:e ratione absolvisset admonitionem ; quod 
semper solet facere, argumentum argumeuto continuo 
admiscens, revertitur rursus ad loquendum de resur- 
rectione, sic dicens : 54. Ecce mysterium vobis dico. 

9. Vencrandum quidpiam ei arcanum, et quod non 
omnes norunt, est dieturus : quod etiam osteudit 
magnum lionorem quo eos afficit, nempe eis arcana 
dicere. Quid hoc autem est ? Non omnes quidem mo- 
riemur, et omnes immutabimur. Hoc est autem quod 
dicit : Non omnes quidem morieimur, omnes autem 
immutabimur, eliam qui non moriuntur : nam illi 
quoque sunt mortales. Ne ergo quoniam morieris, 
propterea , iuquit , timeas tamquam uot resurreciu- 
rus : sunt enim, sunt etiam aliqui qui hoc effugient ; 
et tamen hoc eis non sufficit ad illam resurrectionem, 
sed oportet illa quoque eprpora qux: non moriuntur, 
iminutari et transire ad incorruptionem. 52. /n mo- 
mento, ín ictu oculi, in novissima tuba. Quoniam mul- 
tum disputavit de resurrectioue, tunc opportune 
ostendit id quod est in ea admirabile et prater opi- 
nionem, Non est enim hoc solum mirabile, quod 
primum putrescunt corpora et tunc resurgunt, iuquit ; 
et quod iis, qux» nunc sunt, meliora ac prastantora 
qua: resurgunt ; et quod ad longe meliorem transeant 


conditionem , neque quod unusquisque quod pro- 


prium est accipiat, et nullus qudd alterius : sed quod 
tain multa, tanta et talia, et αυ omnem superant 
rationem et mentem, fiantin momento. Et hoc signi- 
licans manifestius, In ictu oculi, dicit, id est, quanto 
tempore clauditur cilium. De.nde quoniam dizit rem 
magnam et stupore plenam, si res tot et tantae tam 
repente fiant, subjungit ad demonstrationem, γος-- 
dens credibile quod dicitur : Canet enim tuba, et mor- 
Ini resurgent. incorrupti, et nos. immutabimur. lllud, 
Nos, nou dicit de seipso, sed de iis qui tunc invenicn- 
tar viventes. 53. Oportet enim corruptibile hoc induere 
incorruptionem. Ne euim , cum audieris quod caro et 
sanguis regnum Dei non possidebit, existimes cor- 
pora ron resurgere, subjunxit : Oportet corruptibile 
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εως ἀπολοῦνται καὶ .τελευτήσουσιν. Oloc ὁ ἑπου- 
ράγιος. τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι. Οὕτω μενοῦ- 
cw ἀθάνατοι xat λάµποντες. Τί οὖν ; οὐχὶ χαὶ οὗτος 
ἀπέθανεν; ᾽Απέθανε μὲν, ἀλλ’ οὐδὲν ἐντεῦθεν παρ- 
εθλάδη, ἀλλὰ καὶ ταύτῃ τὸν θάνατον χατέλυσεν. Εΐδες 
πῶς χἀντεῦθεν τῷ θανάτῳ τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
συνέστησε δόγμα; "Eyov Υὰρ, ὅπερ [595] ἔφθην εἰἷ- 
muy, τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν χεφαλὴν, qnot, μὴ ἀμφί- 
6αλλε περὶ τοῦ σώματος παντός. Πλὴν καὶ τὴν περὶ 
πολιτείας ἀρίστην ἐντεῦθεν γυμινάζει παραίνεσιν, 
ὑποδείγματα ὑφηλοῦ χαὶ φιλοσόφου βίου, καὶ οὐ τοι- 
ούτου τιθεὶς, xal τούτων ἀἁμφοτέρων παράγων τὰς 
ἀρχὰς, τοῦ μὲν τὸν Χριστὸν, τοῦ δὲ τὸν ᾿Αδάµ. Διὰ 
τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς εἶπεν, Ἐκ γῆς, ἀλλὰ, Xotxóc, τουτ- 
έσι, παχὺς, τοῖς παροῦσι προσηλωµένος; xal πά- 
Aw ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον, 'O Κύριος ἐξ οὐ- 
ρανοῦ. Kl δὲ λέχοιέν τινες διὰ τοῦτο μὴ ἔχειν τὸν 
Κύριον σῶμα, διὰ τὸ, Εξ οὐρανοῦ, εἰρῆσθαι, ἰκανὰ 
μὲν χαὶ τὰ εἰρημένα πάλαι ἐμφράξαι αὐτῶν τὰ στό- 
µατα, οὐδὲν δὲ χωλύε!ι xot ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐἔπιστο- 
µίσαι. TU γάρ ἐστιν, Ὁ Κύριος ἐξ οὐραγοῦ; τὴν 
φύσιν Met, f| τὴν ἁρίστην πολιτείαν»; Παντί που 
δήλον, ὅτι τὴν πολιτείαν" διὸ καὶ ἐπάχει' Καθὼς 
ἑρορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ (τουτέστι, 
Καθώς φαῦλα ἑπράξαμεν), φορέσωμεν xal τὴν εἷ- 
xóva τοὐἐπουρανίου * τουτέστιν, Ἄριστα πράξωµεν. 
Χωρὶς δὲ τούτων, χάἀχεϊνό σε ἡἠδέως ἂν ἑἐροίμην' 
Περὶ φύσεως εἴρηται' 0 éx γῆς xotxóc, καὶ, Ὁ 
Κύριος &E οὐρανοῦ; Nat, φησί. TÉ οὖν; γοϊχὸς µό- 
vov ἦν ὁ Αδάμ, fj καὶ ἄλλην τινὰ εἶχεν οὐσίαν συγ- 
evi) τοῖς ἄνω xat ἀσωμάτοις, fiv ψυγἣν χαλεῖ fj ΓΕ ραφὴ 
καὶ πνεῦμα» Havel που δῆλον, ὅτι xal ταύτην. Οὐχ- 
Ον οὐδὲ ὁ Κύριος ἣν ἄνωθεν µόνον, εἰ καὶ ἐξ οὗ- 
ῥρανοῦ λέγοιτο, ἀλλὰ xal σάρχα ἀνειλήφει. Ὁ δὲ λέ- 
γει, τοιοῦτόν ἐστι" Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν eixóva 
τοῦ χοϊχοῦ, τὰς πονηρὰς πράξεις, φορέσωμεγ καὶ 
τὴν sixóva τοῦ ἑπουρανίου, τὴν πολιτείαν τὴν ἓν 
τοῖς οὐρανοῖς. El δὲ περὶ φύσεως Tv ὁ λόγος, οὐ 
παραχλῄσεως ἑδεῖτο τὸ πρᾶγμα οὐδὲ συµθουλης 
ὥστε χἀντεῦθεν δηλον, ὅτι περὶ πολιτείας τὸ λεγόµε- 
wv. Δι χαὶ συμθουλευτικῶς εἰσάγει τὸν λόγον, xal 
εἰχόνα χαλεῖ, καὶ ταύτῃ πάλιν δηλῶν ὅτι περὶ πρά- 
ξεως, οὗ περὶ φύσεως λέγει. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἐγενό- 
μεθα χοϊκοὶ , ἐπειδῃ πονηρὰ ἐπράξαμεν' οὐχ ἐπειδὴ 
t£ ἀρχῆς yoixol διεπλάσθηµεν, ἀλλ ἐπειδὴ ἡμάρτομεν. 
Καὶ γὰρ ἡ ἁμαρτία πρῶτον, καὶ τότε ὁ θάνατος, xai 
7h, Γη el, καὶ εἰς qv ἀπελεύσῃ τότε καὶ ὁ τῶν 
παθῶν εἰσῃῆλθεν ἑσμός. 0ὐδὲ γὰρ τὸ, Ex γῆς veve- 
Υῆσθαι, ποιεῖ χοϊχὸν ἁπλῶς, ἐπεὶ xal ὁ Κύριος ἀπὸ 
τῆς µάζης xai τοῦ φυράµατος τούτου Tiv, ἀλλὰ τὸ 
Tiva πράττειν. ὥσπερ οὖν χαὶ ἑπουράνιον τὸ ἄξια 
τῶν οὐρανῶν ἐπιδείξασθαι. Αλλά γὰρ τί χρῆ περιττά 
πονεῖν τοῦτο χατασγχευάζοντα ; προϊὼν γὰρ ἡμῖν αὐ- 
τὺς ἐχκαλύπτει τὸ νόηµα, οὕτω λέγων Τοῦτο δέ 
gni, d$6Agol, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν θεοῦ 
οὗ κἸηρονομήσουσυ». Εἶδες πῶς ἑαυτὸν ἑρμηνεύει 
πάλιν, ἁπαλλάττων ἡμᾶς πραγμάτων; ὃ πολλαχοῦ 
ποιεῖ. Zápxa yàp ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξεις 
χαλεῖ, Ó xai ἀλλαχοῦ memolnxev, olov ὡς ὅταν λέγμ' 
Ὑμεὶς δὲ οὐ» ἑστὲ àv σαρκί' xaX πάλιν, Οἱ δὲ 
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[396] ἐν capxl ὄντες, G5 ἀρέσαι οὗ δύνανται. 
Ὥστε ὅταν λέγῃ, Tovro δ6 φημµι, οὐδὲν ἄλλο λέχει, 
3| ὅτι Διὰ τοῦτο ταῦτα εἶπον, ἵνα µάθῃς ὅτι πονηραὶ 
πράξεις εἰς βασιλείαν οὐκ εἰσάγουσιν. "Amb γὰρ τῆς 
ἀναστάσεως εὐθέως καὶ τὸν τῆς βασιλείας εἰσήγαγε 
λόγον * διὸ καὶ ἐπήγαγεν' Οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν xAnpovopsi * τουτέστιν, d) χαχία τὴν δόξαν 
ἐχείνην καὶ τὴν τῶν ἀφθάρτων πραγμάτων ἁπόλανυ- 
ctv. Καὶ γὰρ πολλαχοῦ πάλιν τῇ προσηγορίᾳ ταύτῃ 
τὴν xaxlav ἐχάλεσεν εἰπών' Ὁ σπείρων εἰς τὴν 
σάρκα, ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθορά». El δὲ περὶ 
σώματος ἔλεγεν, ἁλλ οὗ περὶ πονηρᾶς πράξεως, οὐχ. ᾽ 
ἂν εἶπε φθοράν᾽ οὐδαμοῦ γὰρ τὸ σῶμα φθορὰν καλεῖ- 
οὐδὲ γάρ ἐστι φθορὰ, ἀλλὰ φθαρτόν. Διὸ προϊὼν xal 
περὶ αὐτοῦ διαλεγόµενος, οὐκ εἶπεν αὐτὸ φθορὰν, 
ἀλλὰ φθαρτὸν, λέγων * Ast γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσία». Εἶτα τὴν περὶ πολιτείας 
πληρώσας παραίνεσιν, ὅπερ cV ποιεῖ, ὑπόθεσιν 
ὑποθέσει σννεχῶς ἀναμιγνὺς, εἰς τὸν περὶ ἁναστάσεως - 
πάλιν τῶν σωμάτων ἐχθαίνει λόγον, οὕτω λέγων; 
Ἰδοὺ µυστήριον ὑμῖν «Ἰέγω. 
B'. Φρικτόν τι xaX ἀπόῤῥητον, xal ὃ μὴ πάντες 
ἴσασι, μέλλει λέγειν" ὃ καὶ πολλὴν ἑνδείχνυται τν εἰς 
αὐτοὺς τιμὴν, τὸ τὰ ἀἁπήῤῥητα λέγειν αὐτοῖς. Τί δὲ 
τοῦτό ἐστι, Πάντες μὲν οὐ χοιμηθησόµεθα, πάντες 
δὲ ἀ.λαγησόμεθα. "O δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν. Οὐ 
πάντες μὲν ἀποθανούμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 
xai οἱ ich ἀποθνῄσχοντες' θνητοὶ γὰρ χἀχεῖνοι. Mi 
τοίνυν, ἐπειδη ἀποθνῄῆσχεις, διὰ τοῦτο δείσῃς, φησὶν, 
ὡς οὐχ ἀναστησόμενος * εἰσὶ γάρ τινες, εἰσὶν, ot xat 
τοῦτο διαφεύξονται’ xal ὅμως οὐκ ἀρχεῖ τοῦτο αὐτοῖς 
εἰς την ἀνάστασιν ἐχείνην, ἀλλὰ δεῖ χαὶ ἐχεῖνα τὰ 
σώματα τὰ μὴ ἀποθνῆσκοντα ἀλλαγῆναι, xai εἰς 
ἀφθαρσίαν μεταπεσεῖν. Ἐν ἀτόμῳ, év ῥιπῇ ὀφθα.. 
μοῦ, ἐν τῇ ἑσχάτῃ σἀΆπιγγι. Ὅτε πολλὰ περὶ 
ἀναστάσεως διελέχθη, τότε εὐχαίρως xal τὸ πολὺ 
παράδοξον αὐτῆς δείχνυσιν. Οὐ γὰρ τοῦτο θαυμαστὸν 
µόνον, ὅτι σήπεται πρῶτον τὰ σώματα, xat τότε 
ἀνίσταται, φηαϊν, οὐδ' ὅτε βελτίονα τῶν νῦν tà ix 
τῶν σηποµένων ἁνιστάμενα, οὐδ ὅτι ἐπὶ mol 
μείζονα λῆξιν µεταθαίνει, οὐδ' ὅτι ἕχαστος τὸ ἴδιον 
ἀπολαμθάνει xal οὐδεὶς τὸ ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τοσ. 
αὗτα xai τηλιχαῦτα xaX πάντων λογισμὸν xal νοῦν 
ὑπερθαίνοντα ἓν ἀτόμῳ γίνεται, τουτέστιν, ἐν ἆχα- 
ριαίῳ χρόνφ. Καὶ δηλῶν σαφέστερον τοῦτο, Εν 
ῥιπῇ ὀφθα.μοῦ, φησίν' ὅσον μύσαι βλέφαρον. Εἶτα 
ἐπειδὴ μέγα εἶπε xat ἑκστάσεως γέµον, εἰ τοσαῦτα 
xai τηλιχαῦτα πράγµατα οὕτω Ὑίνηται ταχέως; 
ἐἑπάγει εἰς ἁπόδειξιν τὸ ἀξιόπιστον τοῦ ἐργαζομένου,. 
λέγων * Σαπίσει yàp, xal ol vexpol ἐγερθήσυνταε 
ἄφθαρτοι, xal ἡμεῖς d-Marncoóps0a. Τὸ, Ἡμεῖς, 
ob περὶ ἑαυτοῦ λέχει, ἀλλὰ περὶ τῶν ζώντων τῶν. 
τότε εὑρισχομένων. Δεῖ γὰρ cà φθαρτὸν τοῦτο àr- 
δύσασθαι ἀφθαρσίαν. Ἵνα γὰρ wt ἀχούσας τις, ὅτι 
σὰρξ xal αἷμα βασιλείαν Θεοῦ οὗ χληρονοµήσει, 
[591] νοµίσῃ τὰ σώματα μὴ ἁνίστασθαι , ἐπήγαγεν, 
ὅτι Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἑγδύσασθαι ἀφθαρσίαν,. 
καὶ τὸ θγητὸν τοῦτο ἐγδύσασθαι ἀθανασίαν. 
Φθαρτὸν 55 τὸ σῶμα, καὶ θνητὸν τὸ copa. Ὥστε τὰ 
σῶμα μένει αὐτὸ γάρ στι τὸ ἐνδνόμενην * f, 0E θνη-- 
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τότης xat fj φθορὰ ἀφανίζεται, ἀθανασίας xax ἆφθαρ- 
σίας ἐπιούσης αὐτῷ. Μὴ τοίνυν ἀμφίδαλλε λοιπὸν 
πῶς ἄπειρον ζήσεται ζωῆν, ὅταν ἀκούσῃς, ὅτι ἄφθαρ- 
τον γίνεται. Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θΥητὺν τοῦτο ἐνδύσηται ἆθανα- 
σίαν, τότε γενήσεται ὁ Aóyoc ὁ γεγραμµέγος" 
Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς vixoc. Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα 
καὶ ἁπόῤῥητα εἶπε, πάλιν ἀπὸ προφητείας πιστοῦται 
«bv λόγον ΄ Κατεπύθη ὁ θάνατος εἰς γῖκος, τουτ- 
ἐστιν, εἰς τέλος, οὐδὲ λείφανον αὐτοῦ μένει, οὐδὲ 
ὑποστροφῆς ἑλπὶς , τῆς ἁρθαρσίας τὴν φθορᾶν ἄνα- 
λωσάσης. Ποῦ σου, θάνατε, τὸ xévcpov ; ποῦ σου, 
(On, τὸ vixoc ; Εΐδες φυχὴν γενναίαν; Καὶ γὰρ ὡς 
νικητήρια θύω», xat ἔνθους γενόμενος, χαὶ ὁρῶν ἤδη 
ὡς γεγενημένα τὰ μέλλοντα, ἐνάλλεται χαὶ ἐπεμ- 
-. θαΐνδι τῷ θανάτῳ χειµένῳ, χαὶ τὴν ἐπινίχιον ἁλαλάνει 
φωνὴν χατὰ τῆς τούτου χεφαλῆς χειµένης, μεγάλα 
βοῶν xai λέγων Ilov cov, θάνατδ, τὸ κέγτρογ; 
ποῦ σου, ᾷδη, τὸ γῖχος; Οἴχεται xal ἁπόλωλε xal 
ἠφάνισται παντελῶς, xa εἰκῃ πάντα ἐχεῖνα ἑποίησας, 
0ὐδὲ γὰρ ἀφώπλισε µόνον αὐτὸν οὐδ' ἐνίχησεν , ἀλλὰ 
xai ἀπώλεσε, χαὶ εἰς τὸ μηδὲ ὅλως εἶναι κατέστησε. 
Τὸ δὲ χάγτρον τοῦ θανάτου, ἡ ἁμαρτία. ἡ δὲ δύ- 
γαμις τῆς ἁμαρτίας, ὁ νόμος. Ορᾶς πῶς περὶ θανά- 
του σωματιχοῦ ὁ λόγος; Οὐχοῦν xat περὶ ἀναστάσεως 
σωματιχῆς. El γὰρ μὴ ἀνίσταται ταῦτα, πῶς κατ- 
£701 ὁ θάνατος; Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ πῶς δύνα- 
Ute τῆς ἁμαρτίας 6 νόµος; Ὅτ.ι μὲν γὰρ χέντρον τοῦ 
θανάτου ἡ ἁμαρτία, καὶ χαλεπωτέρα ἐχείνου, xai ἐν 
αὐτῇ τὴν ἰσχὺν οὗτος ἔχει, δῆλον' πῶς 0b ταύτης 
xai δύναμµις ὁ νόμος: "Οτι χωρὶς αὑτοῦ ἀσθενὴς Tv, 
πραττοµένη μὲν, οὐ δυναµένη δὲ οὕτω καταδιχκάσαι. 
Τὸ μὲν γὰρ χαχὺν ἐγίνετο, σαφῶς δὲ οὐκ ἑἐδείχνυτο 
οὕτως. "Dove ob μικρὸν εἰσήνεγχεν ὁ γόµος τὸ καὶ 
γνωρίσα: τὴν ἁμαρτίαν μᾶλλον xal ἐπιτεῖναι τὴν 
χόλασιν. Ei δὲ βουλόμενος χωλῦσαι χαλεπωτέραν 
ἀπέφηνεν, οὗ παρὰ τὸν ἰατρὸν τὸ ἔγχλημα, ἀλλά 
παρὰ τὸν χαχῶς τῷ φαρμάχῳ χρησάµενον' ἐπεὶ xat 
Ἡ παρουσία τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἐθάρησε τοὺς 'lov- 
δαίους * ἁλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο αὐτῇ ἐγχαλέσομεν , ἀλλὰ 
ταύτην μὲν xal θαυμασόµεθα, ἐχείνους δὲ µειξόνως 
µισήσομεν βλαθέντας δι ὧν ὠφελεῖσθαι ἔδει. "Oct 
γὰρ οὐκ αὐτὸς τὴν ἁμαρτίαν ἑδυνάμωσεν, ὁ Χριστὸς 
αὐτὸς  ἐπλήρωσεν ἅπαντα, καὶ ἁμαρτίας ἐχτὸς Tv. 
Σὺ δέ pot σχόπει, πῶς xal ἐντεῦθεν τὴν ἀνάστασιν 
πιστοῦται. Ei γὰρ τοῦτο θανάτου αἴτιον τὸ ἁμαρτά- 
νειν, ὁ δὲ Χριστὸς ἐλθὼν ἕλυσε τὴν ἁμαρτίαν, xat 
ἡμᾶς αὐτῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπήλλαξε, xal 
μετὰ τῆς ἁμαρτίας [398] καὶ τὸν νόµον ÉEnavosv, οὗ 
παραθαινοµένου αὕτη συνίσταται , τί λοιπὸν ἀμφι- 
θάλλεις περὶ τῆς ἀναστάσεως; πόθεν γὰρ λοιπὸν ὁ 
θάνατος κρατήσει; ᾽Απὸ τοῦ νόµου; ἸΑλλ’ ἐλύθη οὗ- 
τος. 'AXAX ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας; Ἁλλ' ἀνηρέθη αὕτη. 
Tq δὲ θεῷ χάρις τῷ δόντι ἡμῖν τὸ vixoc διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Y. Τὸ μὲν γὰρ τρόπαιον αὐτὸς ἕστησε, τῶν δὲ στε- 
φάνων χαὶ ἡμ d; ἀπολαῦσαι ἐποίησε, καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ 
ὀφειλῆς, ἁλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρωπίας µόνης. "Apa οὗ», 


* Legendum est ὁ Χριστὸς αὐτόν, ut legit Gentianus 
Hervetus. 
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dógAgol, ἑδραῖοι γίγεσθε, ἁμετακίγητοι. Διχαία 
λοιπὸν xol εὔχαιρος ἡ παραΐίνεσις * οὐδὲν γὰρ οὕτω 
σαλεύει, ὡς τὸ εἰκῆ νοµίσειν χόπτεσθαι χαὶι μάτην. 
Πρρισσεύοντες ἐν τῷ ἔρι]ῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε" 
τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τῷ χαθαρῷ. Καὶ οὐχ εἶπεν, 


:Ἐργαζόμενοι τὸ ἀγαθὸν, ἀλλά, Περισσεύοντες, ἵνα 


µετά περιουσίας αὐτὸ ποιῶμεν, καὶ τὰ σχάµµατα 
ὑπερθαίνωμεν. Εἰδότες ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν οὓκ ἔστι 
χεγὸς ér Κυρίφ. Tl λέχεις; πάλιν χόπος; ᾽Αλιὰ 
στεφάνους ἔχων, xai ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν. 'O μὲν γὰρ 
πρότερος ὁ μετὰ τὸν παράδεισον, χόλασις τῶν ἆμαρ- 
τηθέντων ᾽ οὗτος δὲ ὑπόθεσις τῶν µελλόντων βρα- 
θείων. "Date οὐδ' ἂν εἴη χόπος ταύτῃ τε χαὶ τῷ 
πολλῆς τῆς ἄνωθεν ἀπολαύειν βοηθείας ᾿ διὸ καὶ &z- 
ἠγαγεν. Ἐν Κυρίφ. Ὁ μὲν γὰρ πρότερος, ἵνα δίχτν 
δῶμεν * οὗτος δὲ, ἵνα τῶν µελλόντων τύχωµεν &áya- 
θῶν. ΜΗ τοίνυν καθεύδωµεν, ἀγαπητοί * o5 γὰρ ἔστιν, 
οὐχ ἔστι ῥᾳθυμοῦντα τῆς βασιλείας τῶν οὑρανῶν 
ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ τρυφῶντας xal µαλαχιζομένους. 
Αγαπητὸν γὰρ χατατεινοµένους xaX ὑπωπιάζοντας 
τὸ σῶμα, xal μυρία ὑπομένοντας ἐπίπονα, δυνηθηναι 
τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων. Ἡ οὐχ ὁρᾶτε τουτὶ τὸ 
μέσον τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν v1,» ὅσον ἐστὶ, xat Tisi - 
χος ὁ πόλεμος ἐφέστηχε, xal πῶς ὀξύῤῥοπον ἄνθρω- 
πος πρὸς τὴν καχίαν, xal πῶς εὐπερίστατον f; ἆμαρ- 
τία, χαὶ ὅσαι ἓν µέσῳ παγίδες; Τί τοίνυν τοσαύτας 
ἐπισυρόμεθα φροντίδας ἑκτὺς τῶν φυσικῶν, καὶ 
πλείονα παρέχοµεν ἑαυτοῖς πράγµατα, χαὶ µείτονα 
ποιοῦμεν τὰ φορτία; οὐχ ἀρχεῖ 1b ὑπὲρ γαστρὸς 
φροντίσειν καὶ ἑματίων καὶ οἰκίας; οὐχ ἀρχεῖ ἡ μέ- 
ριµνα τῶν ἀναγχαίων; Καΐτοι Τε χαὶ τούτων ἁπ- 
{γαγεν ὁ Χριστὸς, λέγων ' Mi) µεριμνήσητετῃ vn 
ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν ci ἐν δύ- 
σησθε. El δὲ ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς xai «zpt- 
θολῆς μεριμνᾷν οὐ χρὴ, οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἐπιούση: Ἱομέ- 
pac, οἱ τὸν τοσοῦτον φορυτὸν ἐπεισάγονυτες. xal xa- 
ταχωννύντες ἑαυτοὺς, πότε δυνήῄσονται ἀνανεῦσαι: ; 
Οὑκ ἤκουσας Παύλου λέγοντος, Οὐδεὶς στρατευόµε- 
voc ἐμπ.έχεται ταῖς τοῦ βίου µερίμναις b; "Hast; 
δὲ χαὶ τρυφῶμεν xai Υαστριζόµμεθα xal µεθύαµε»ν, 
xai ὑπὲρ μὲν τῶν ἔξω χοπτόµεθα πραγμάτων, ἓν os 
τοῖς τοῦ οὐρανοῦ μαλαχιζόμεθα. Οὐκ [ove ὅτι ὑπὲρ 
ἄνθρωπον fj ἐπαγγελία; θὺχ ἔστι χαμαὶ βαδίξοντα 
τῶν οὐρανίων ἀψίδων ἐπιθηναι: ἡμεῖς δὲ οὗ χατὰ 
ἄνθρωπον απουδάξοµεν Qv, ἁλλά xal ἁλόγων ἐγενό- 
µεθα χείρους. Οὑχ ἴστε παίῳ παραστησάµεθα Bipa- 
τι; οὐκ ἐννοεῖτε [299] ὅτι χαὶ ῥημάτων xol ἔνθυμῃ- 
µάτων ἀπαιτούμεθα δίκας, xai οὐδὲ πραγμάτων 
φροντίζοµεν ; 'O γὰρ ἐμδλέψας γυγαικὶ, qnot, πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἑμοίχευσεν αὑτήν, 
Αλλ' ὅμως οἱ χαὶ ὄψεως περιέργου λόγον ὑπέχοντες, 
οὐ παραιτοῦνται xat αὐτῇ ἑνσήπεσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ. 
0 «έχων τῷ dósApqo αὑτοῦ, Μωρέ, εἰς tiv γέεγ- 
ναν ἐμπεσεῖται ^ ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τοῦ µνρίοις αὐτοὺς 
χαταισχύνειν ὀνείδεσι xal ποιχίλως ἐπιθουλεύειν ἀφ- 
ιστάµεθα. Ὁ τὸν φιλοῦντα φιλῶν, οὐδὲν ἔχει του 
ἐθνιχοῦ πλέον * ἡμεῖς δὺ xal τούτοις βασκαίνοµεν. 
Τίνα οὖν ἕξδομεν συγγνώµην, ὅταν, ὑπερδτναι τὰ 
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hoc induere incorruptionem, et mortale hoc induere im- 
mortalitatem. Corruptibile autem est corpus , et mor- 
tale. ideo corpus manet: corpus eniin. est. subje- 
cuin induens : mortalitas autem et corruptio deletur 
et evanescit, ad ipsum accedente immortalitate et 
incorraptione. Noli ergo deinceps dubitare quomodo 
vitam vivet infinitam , cum audieris quod fiat ineot- 
mptibile et interitu non obnoxium. 54. Cum aulem 
corruptibile hoc. inducrit. incorruptionem, εἰ mortale 
hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo qui scriptus 
est, Absorpta est mors in vietorin, Nam quoniam magna 
dixit et arcana , rursus id quod dicit credibile et flde 
dignum facit ex prophetia : Absorpta cst, inquit, mors in 
eictoria. Hoc est, in finem; ne manent quidem, inquit, 
ejus reliquix , neque spes est reditus, cum incor- 
ruptiio cousumpserlt corruptionem et interitum. 55. 
Ubi est, mors, victoria tua ? ubi est, inferne, stimulus 
xus ? Vidisli fortem et gonerosau animam ? Num 
tamquam pro victoria sacrificans, et Deo afflatus, et 
futura videns quasi jam facta, insilit ct jacenti morti 
in«uliat, et in caput ejus jacens de victoria exsultan- 
ley emittit vocem, clamans et dicens, Ubi est, mors, 
stimulus tuus ? ubi est vicloria (ua, inferne ? Periit et 
penitus evanuit, et temere fecisti. illa omnia. Non 
solum enim eam armis exuil et vicit, sed etiam per- 
didit, et eo redegit ut ne esset quidem penitus. 56. 
Sümulus autem mortis peccatum est : virtus vero peccati, 
lez. Viden' quomodo loquatur de morte corporuli ? 
Ergo loquitur etiam de resurrectione corporis. Nam 
si hac non. resurgunt, quomodo est mors absorpia? 
Nec hoc solum , sed etiam quomodo peocati virius 
est lex ? Nam quod peccatum sit stimulus mortis, et 
illa gravius, et hzec in ipso vim habeat, id manifestum 
εδ : quomodo autem ejus quoque virws est lex ? 
Quoniam absque ea erat imbecillum, ut quod fieret 
quidem, non posset autem perinde coudemiare. Nam 
liebat quidem malum, non ita autem aperte indicaba- 
tur. Quamobrem lex non parum contulit, ad cognoscen- 
dum peccatum , iuo vero eliam ad augendum suppli- 
cium. Si antem dum vellet prohibere, id reddidit gra. 
vius, non est culpa in medicum conferenda, sed in eum 
qui mala usus est medieaniento, Nam Christi quoque 
adventus gravis fuit ac molestus Jud:wis ; sed non 
idco eum vituperabimus, sed eum quidem etiam ad- 
mirabimur, illos autem magis odio habebimus , qui 
lesi sunt. per ea qux» debebant eis prodesse. Nain 
quod ipsa lex viro non dederit peccato, Christus ip- 
sam totam implevit, et erat extra peceatum. Tu autem 
mihi considera, quomodo hinc quoque facit fidem re- 
surreetioni. Nam si ipsum peccare erat causa mortis, 
Christus autem cum venisset solvit peccatum, et nos 
ab ipso liberavit per baptismuin, et eum peccato le- 
gem queque solvit ac fregit, que dum violatur ac 
transilitur, ipsum consistit : quid. adhue dubitas de 
resurreetione ?* quomodo enim mors postea donmina- 
tum obtinebit * num per legem 7 Seu ea est soluta et 
abrogata. At per peccatum ? Scd id est penitus delc- 
(um. 57. Dco autem gratias, qui dedit nobis victoriam 
wr Dominum nostrum Jesum Christum. 
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5. Nam tropzum quidem ipse erexit, coronis au- 
tem nos quoque frui curavit, idque non ex debito, 
$ed sola sua benignitate. 38. ltaque, fratres, stabiles 
estote et immobiles. Justa jam est et opportuna adhor- 
tatio. Nihil enim advo labefactat facitque vacillare , 
atque existimare se temere affligi el sine causa. 
Abundantes in opere Domini semper ; hoc est , in vita 
munda. Nec dixit, Bonum operautes, sed Abundantes, 
ut hoc faciamus cum abundantia et septa transila- 
mus. Scientes quod labor vester non est inanis in. Do- 
míno. Quid dicis? rursus labor? Labor quidem , sed 
qui habet coronas, et suscipitur pro cxlis. Nam prior 
quidem, qui fuit post paradisum , est posna. peccato- 
rum adimissorum ; hic autem est fundamentum futu - 
rorum przemiorum. Quamobrem nec hac ratione 
fuerit labor, et quod superne magnum nobis detur 
auxilium : et ideo subjunxit : In Domino. Nam 
prior quidem fuit ut daremus pcenas, hic autem ut 
bona futura consequamur. Ne ergo dormiamus, di- 
lecti. Neque enim fieri potest, ut, si pigri sumus 
et ignavi , regnum czelorum consequamur, neque si 
in deliciis agamus mollesque simus et effeminati. 
Prieelare enim nobiscum agetur, si corpus affligeutes 
et ceastigantes, οἱ innumerabiles sufferentes »rumnas, 
difficultates et labores , possimus bona illa consequi. 
Annon videtis quantum inter cxlum et terram inter- 
inedium sit spatium ? et quantum bellum immineat , 
et quam sit homo propensus ad vitium , et quomodo 
nos Cireumstet peecatum , et quam multi In medio 
sint laquei ? Cur tam multas ergo curas attrahimus 
extra naturalia et nobis plura exhibemus negotia , 
inajoraque imponimus onera? non sufficit ventris et 
vestium et domus curam gerere ? non sufficit sollici- 
tudo de iis σι sunt. necessaria ? Quamquam etiam 
ab iis nos abduxit Christus, dicens : Ne solliciti sitis 
anime vestr& quid comedatis , neque corpori vestro , 
quid induamimi { Matth. 6. 95). Si autem de alimento 
necessario et indumento non oportet esse sollicitos , 
neque de die sequenti ? qui tam multam attrahunt 
farraginem ac congeriem , et seipsos obruunt, quan- 
do poterunt emergere? non audiisü Paulum dicen- 
tem : Nemo militans implicatur hujus vite negotiis 
(9. Tim. 2. 4)? Nos autem et deliciis operam damus 
et ventri indulgemus οἱ inebriamur, et pro rebus 
quidem externis affligimur, in rebus autem czlesti- 
bus molles sumus et effeminati. An nescitis quod su- 
pra hoininem est promissio ? Non licet humi ingre- 
dienti c:eli (astigium ascendere : nos autem non stu- 
demus vivere secundum hominem, sed et brutis 
evadimns deteriores. Nescitis coram quo sistemur 
tribunali ? annon cogitatis quod et verborum et cogi- 
tationum a nobis exigetur ratio, et ne res quidem 
curainus? Qui enim aspezit mulierem ad concupiscen- 
dum eam, jam est mochatus ( Matth. 5. 98). Sed ta- 
mer qui eliam curiosi aspectus reddunt rationem , 
non recusant vel in ipso putrescere peccato. (Qui di- 
cit fratri suo, Stulte, deturbabitur in gehennam ( Ibid. 
v. 33). Nus autem innumerabilia probra in eos tor- 
quere , et varie eis insidiari non desistimus. Qui di- 
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ligit diligentem , nou plus habet quam ethnieus : nos 
autem eis quoque invideiius. Quamnam ergo con- 
sequemur veuiam , quando vetera jussi septa. transi- 
lire, nostram. vite agendz rationem etiam illorum 
mensura conteximus minorem ? quxpam nos eripiet 
oratio ? quis nobis aderit , et opem feret dum casti- 
gamur? Nullus, sed necesse est omnino ejulantes, 
lugentes, dentibus frementes , tormentis cruciatos , 
abduci in illas luce carentes tenebras, in dolores ine- 
vitabiles, in penas intolerabiles. Quamobrem rogo 
et obsecro, et vestra apprehendens genua supplico , 
donec liabemus hoc. parvum vite viaticum, ut iis 
qu:e dicta sunt compungamur , convertamur , redda- 
mur meliores : ne, sicut ille dives, inutiliter illic la- 
iInentemur cum excesserimus, et defleamus; (letus 
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autem nihil nobis remedii afferat. Nam sive patrem 
habeas , sive filium , sive quemvis alium qui apud 
Deum babeat fiduciam, neme te eripiet, cum propria 
tua facta te prodant. Tale est enim illud judicium : 
judicat solum ex operationibus, nec aliter illic salvum 
esse licet. Hxc autem dico, non ut tibi dolorem in- 
feram, non ut injiciam in desperationem, sed ne ina- 
ni et frigida spe nutriti, et huic et illi fidentes , no- 
stram negligamus virtutem. Nam si socordes fuerimus 
8c negligentes, non justus, non propheta, non apo- 
stolus , nemo nobis aderit : si vero studium et di- 
ligentiam adhibuerimus, ex operibus sufficientem ha- 
bentes defensionem, cum libertate ac fiducia fruemur 
etiam bonis, qus sunt reposita iis qui Deum 
diligunt : quae detur nobis omnibus consequi , eic. 








HOMILIA XLIII. 


Ca». 16. v. 1. De collectis autem que fiunt in. san- 
cios, sicul ordinavi Ecclesiis Galatia , ila et vos facite 
per unam sabbati. 

4. Absoluta oratione de dogmatibus , aggressurus 
eam qu: magis spectat ad mores, missis aliis proce- 
dit ad summam bonorum, verba faciens de eleemo- 
syna. Sed cum de eo solo disseruisset, desinit; 
quamquam nusquam hoc fecit, sed de eleemosyna , 
de temperantia, de mansuetudine , de lenitate, de 
patientia deque aliis omnibus disserit in aliis episto- 
lis in fine. Quare ergo ejus quod spectat ad mores 
hanc solam hic trac!iat partem? Quoniam eorum, 
quae prius dicta sunt, plura magis pertinebant ad mo- 
res, per qua castigavit fornicatorem , per 408 eos 
admonuit qui foris judicio contendebant, per quz 
terruit ebriosos et eos qui ventri indulgebant, per 
qui eos condemnavit qui seditionem agitabant, con- 
tendebant, magistratumque el imperia ambibant , 
per qu: eos, qui indigne accedebant ad mysteria , 
i:li intolerando tradidit supplicio, per qu: disseruit 
de caritate. Propterea ejus solum meminit quo ma- 
xime opus habebat, nempe opis ferenda sanctis. 
Vide autem ejus solertiam ς quando eis persuasit 
resurrectionem, eosque fecit promptiores et animo 
alacriores, tunc demum de eo quoque disserit. AUqni 
de his quoque antea disseruit, quando dicebat : Si 
κοέ vobis spirilualia seminavimus , magnum est , si nos 
vestra carnalia metimus (4. Cor. 9. 141); et, Quis 
olantut vineam , et de (ructu ejus non edii (Ibid. v. 7)? 
Sed quoniam pr:clarz hujus actionis noverat magni- 
tudinem , non recusat hoc quoque addere fini episto- 
Iz. Aeyic» autem collectam vocat, statim ab initio 
rem faciens levem : nam quando ab omnibus con- 
fertur, leve singulis est quod constituitur. Cum au- 
tem dixisset de collecta, non statim dixit : Unusquis- 
que vestrum apud se ponat, recondens quod ipsi pla- 
cuerit; quamquam hoc erat consequens ; sed cum 
prius dixisset , Sici constitui Ecclesiis Galutii , tunc 
hoc sabjuzssit, ea narrando quie ab aliis fiebant, 
&udium ipsis accendens, idque ponens loco narra- 
tionis. Quod etiam fecit scribens ad Romanos. Ete- 
nim cum illis videretur parrare, cur proficisceretur 


Jerosolymam , sic sermonem injieit de eleemosyna : 
Nunc autem vado Jerosolymam — minisirans | sanctis. 
Visum est enim Macedonie εἰ Αελαία communicatio 
nem quamdam facere in pauperes sanctorum ( Rom. 15. 
25. 26 ). Sed illos quidem per Macedones et Coris- 
thios, hos autem etiam per Galatas adhortatur. Sicut 
constitui, inquit, Ecclesiis Galatim , ita et vos facie. 
Erubuissent enim videri inferiores Galatis. Non dixit 
autem, Suasi et consilium dedi, sed, Constitui : quod 
quidem majorem ostendit auctoritatem. Neque ad- 
ducit unam , aut duas aut. tres civitates, sed tolam 
gentem : quod quidem facit etiam in dogmatibus, 
dicens : Sicut e& in omnibus Ecclesiis sanctorum. Si 
hoc enim ad fidem faciendam dogmatibus est vali- 
dum, multo magis. ad x&mulationem. Quid ergo , dic 
quaso , constituisti t 9. Per unam sabbati, hoc est, 
die Dominico, unusquisque vestrum opud se seponat rc- 
condens quod ei bene placuerit. Vide quomodo etiam 
adhortatur a tempore : dies enim erat idoneus ad 
eos adducendos ad eleemosynam. Recordemini enim, 
iuquit, quaenam eo die consequuti estis. Bona enim 
incffibilia, et radix et initium vitz nostre illa die 
facta sunt. Non liac autem solum ratione aptum est 
lempus ad benignitatem prompto et alacri animo 
exercendam , sed et quod habeat quietem ac remis- 
sionem immunitatemque et vacationem a laboribus. 
Nam anima 4 laboribus libera redditur expeditior et 
aptior ad miserendum. Ad hzc autem, venerandis 
quoque ac immortalibus communicare mysteriis, 
magnam affert et immittit alacritatem. In. εα ergo 
unusquisque vestrum , non absolute hic aut ille, sed 
wnusquisque, sive sit pauper, sive dives, sive vir, sive 
mulier, sive servus , sive liber , apud se sepouat rt- 
condens. Non dixit, Ferat in. ecclesiam , ne propter 
paucitatem erubescant; sed cum ea qui paulatim 
accedunt in collectionibus auxerit, cum accessero, 
tunc ostendat, Interim autem, inquit, apud te se- 
pone, et domum tuam fac ecclesiam , arculam gazo- 
phylacium : esto custos sacre pecuni», a te ipso 
ordinatus dispensator pauperum. Benignitas εἰ hu- 
manitas dat tibi hoc sacerdotium. Hujus est symbo- 
lum ac sjgnum quod nunc est gazophylacium. Sed 
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αελαιὰ χελευόµενοι σχάµµατα, xai ἑλάττονα ixel- 
νου τοῦ µέτρου τὴν ἑαυτῶν πολιτείαν ὑφαίνωμεν ; 
εἰς ἡμᾶς ἑξαιρήσεται λόγος ; τίς παραστήσαεται xat 
βοηθήσει χολαζοµένοις; Οὐκ ἄστιν οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
χη πᾶσα οἰμώξοντας, ὀδυρομένους, βρύχοντας τοὺς 
ὀδόντας, στρεθλουµένους εἰς τὸ σχότος ἀπάγεσθαι τὸ 
ἀφεγγὲς ἐχεῖνο, εἰς τὰς ἁπαραιτήτους ὀδύνας, εἰς 
«i; ἀνηχέστους τιδωρίας. Διὸ δέοµαι καὶ παραχαλῶ, 
χαὶ αὐτῶν ἅπτομαι τῶν γονάτων, ἕως ἂν ἔχωμεν τὸ 
μιχρὸν τοῦτο τῆς ζωῆς ἑφόδιον, χατανυγῆναι τοῖς el- 
βημένοις, ἐπιστραφῆναι, βελτίους γενέσθαι, ἵνα μὴ 
χατὰ τὸν πλούσιον ἐχεῖνον ἀνήνυτα ἑἐχεῖ θρηνῶμεν 
ἀπελθόντες, xaX ἀνίατα λοιπὸν ὀδυρώμεθα. Κἂν γὰρ 
πατέρα ἔχῃς, xv υἱὸν, χἂν φίλον, χἂν ὀντιναοῦν 
παῤῥησίαν ἔχοντα πρὸς τὸν Θεὸν, οὖδείς σέ ποτε 
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ἑξαιρήσεται τούτων ὑπὸ τῶν οἰχείων ἔργων προδιδό- 
µενον. Τοιοῦτον γὰρ ἐχεῖνο τὸ διχαστήριον ' ἀπὸ τῶν 
πράξεων δικάζει µόνων, xal ἄλλως ἐχεῖ σωθῆναι 
οὐχ ἔνι. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα λυπῄσω, οὐδ' ἵνα 
εἰς ἁπόγνωσιν ἑμδάλω, ἁλλ' ἵνα μὴ µαταίαις μηδὲ 
φυχραῖς ἐλπίσι τρεφόµενοι, χαὶ εἰς τὸν δεῖνα θαῤ- 
ῥοῦντες, τῆς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμελήσωμεν ἀρετῆς. Αν 
μὲν γὰρ ῥᾳθυμήσωμεν, οὗ δίχαιος, οὗ προφήτης, 
οὐχ ἁπόστολος, οὐδεὶς ἡμῖν παραστῄσεται" * ἂν δὲ 
σπουδάσωµεν, ἀρχοῦσαν τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων συν- 
ηγορίαν ἔχοντες, μετὰ παῤῥησίας ἀπολαυσόμεθα xal 
τῶν ἀγαθῶν τῶν ἀποκειμένων τοῖς τὸν θεὸν ἀγαπῶ- 
σιν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, καὶ τὰ Enc. 
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ἃ Alius, προστήσεται. 





OMIAIA MT*. 


Περὶ δὲ τῆς «Ἰογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, χαθὼς 
ata ταῖς 'ExxAnclaic τῆς Γανατίας, οὕζω 
xal ὑμεῖς ποιήσατε. 

c. Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν δογμάτων λόγον, xat 
μέλλων εἰς τὸν ἠθιχώτερον ἑμδαίνειν, πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφεὶς, ἐπὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χωρεῖ, περὶ 
ἐλεημοσύνης ποιούμενος λόγον. ᾽Αλλὰ περὶ τούτου 
μόνου διαλεχθεὶς, ἁπαλλάττεται ' χαίτοι Ys οὐδαμοῦ 
τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ περὶ ἐλεημοσύνης, xal περὶ 
[400] σωφροσύνης, xal περὶ πραότητος, xol περὶ 
µαχροθυµίας, xai περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων διαλέ- 
Ίεται ἐν ταῖς ἄλλαις Ἐπιστολαϊς τελευτῶν. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν ἐνταῦθα τοῦ ἠθικοῦ τοῦτο µόνον γυµνάζει τὸ 
µέρος; Οτι xat τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων τὰ πλείονα 
ἠθικώτερα ἣν, δι ὧν τὸν πόρνον ἐχόλασε, δι ὧν 
τοὺς ἔξω διχαζοµένους ἑσωφρόνιζε, δι (v τοὺς µε- 
θύσντας xal Υαστριζοµένους ἐφόδηαε, δι ὧν τοὺς 
στασιάζοντας xal Φφιλωνειχοῦντας χαὶ φιλαρχοῦντας 
χατεδίχασε, δι ὧν τοὺς ἀναξίως τοῖς µυστηρίοις 
προσιόντας τῇ ἀφορήτῳ δίχῃ ἑχείνῃ παρέδωχε, SU ὧν 
περὶ ἀγάπης διελέχθη. Διὰ δὴ τοῦτο, οὗ μάλιστα αὖ- 
τῷ ἔδει τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ἐπικουρίας, τούτου µέ- 
µνηται μόνου. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν * ὅτε αὐτοὺς περὶ 
ἀναστάσεως ἔπεισε, xal προθυµοτέρους ἑποίησε, τότε 
λοιπὸν xai περὶ τούτου διαλέγεται. Καΐτοι ye xal 
ὑπὲρ τούτων διελέχθη πρὸς αὐτοὺς ἔμπροσθεν, ὅτε 
ἔεχεν. El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείρα- 
μεν, µέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκιχὰ θερίσοµεΥ; 
χαὶ, Τίς φυτεύει dpzxsAova, καὶ àx τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ἸΑλλ' ἐπειδὴ ᾖδει τοῦ κατορθώ- 
paso; τὸ μέγεθος, οὗ παραιτεῖται xal τῷ τέλει τῆς 
Ἐπιστολῆς αὐτὸ προσθεῖναι. Λογίαν δὲ τὴν συλλογὴν 
μαλεῖ, ix προοιμίων εὐθέως χοῦφον τὸ πρᾶγμα 
ποιῶν ᾿ ὅταν γὰρ ἐξ ἁπάντων συνεισφέρηται, ἑχάστῳ 
x0390y γίνεται τὸ ἐπίταγμα. Εἰπὼν δὲ περὶ «(c συλ- 
γῆς, οὐχ εὐθέως ειπεν, ἕκαστος ὑμῶν παρ ἑαυτῷ 
"ficu θησαυρίζων * χαίτοι γε τὸ ἀχόλουθον τοῦτο 
Tv * ἀλλὰ πρῶτον εἰπὼν, Καθὼς διότεαξα ταῖς "Ex- 
Ἀλησίαις τῆς Γαλατίας, τότε τοῦτο ἐπήγαγεν, εἰς 
ζτλον αὐτοὺς τῇ διηγήσει τῶν ἑτέροις χατορθουµέ- 
νων ἄγων, καὶ ἓν τάξει διηγήματος αὐτὸ θείς . ὃ καὶ 
Ἑωμαίοις ἐπιστέλλων ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐχείνοις 85- 


xiv διηγεῖσθαι την πρόφασιν τῆς ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἀποδημίας, οὕτω τὸν περὶ ἐλεημοσύνης ἐμθδάλλει λό- 
ον, λέγων * Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱεροσόῖυμα 
διακογῶν τοῖς ἁγίοις. Κὐδόκησε γὰρ Μακεδονία 
καὶ ᾿Αχαΐϊα κοφωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς 
πτωχοὺς τῶν ἁγίων. ᾽Αλλ’ ἐχείνους μὲν διὰ Maxe- 
δόνων χαὶ Κορινθίων, τούτους δὲ διὰ Γαλατῶν προ- 
τρέπει. Καθὼς διέσαξα γὰρ, φηαὶ, ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιῄσατε. 
Καὶ γὰρ ἠσχύνοντο λοιπὸν ἑλάττους Γαλατῶν φανῆ- 
ναι. Καὶ οὐκ εἶπε, Παρῄνεσα xai συνεδούλευσα, 
ἀλλὰ, Διέταξα, ὅπερ αὐθεντιχώτερον. Καὶ οὐ καρ- 
άγει µίαν πόλιν xal δύο xal τρεῖς, ἀλλ ὁλόχληρον 
ἔθνος' ὅπερ xai ἐπὶ τῶν δογμάτων ποιεῖ, λέγων’ 
Καθὼς xal ἐν πάσαις ταῖς Ἐκκλησίαιυ τῶν 
ἁγίων. El γὰρ πρὸς δογμάτων πίστιν τοῦτο ἰσχυρὸν, 
πολλῷ μᾶλλον πρὸς ἔργων µίµησιν. Τί οὖν διέταξας, 
εἰπέ µοι; Κατὰ µία» ca66dcov, τουτέστι, Κυρια- 
χἣν, ἕκαστος ὑμῶν παρ ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρί- 
ζων ὅ τι ὃν εὐοδῶεαι. "Opa πῶς xal ἀπὸ τοῦ χαι- 
ροῦ προτρέπει * xal γὰρ fj ἡμέρα ἱκανὴ ἣν ἀγαγεῖν 
el; ἑλεημοσύνην. ᾿Αναμνίσθητε Υὰρ, Φφῆσὶ, τίνων 
ἐτύχετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Τὰ γὰρ ἁπόῤόητα 
ἀγαθὰ, xoi ἡ ῥίζα xaX ἡ ἀρχὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέ- 
pac &v [401] ταύτῃ véyovev. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον ἐἔπι- 
τῄδειος ὁ χαιρὸς εἰς προθυμίαν φιλανθρωπίας, 
ἁλλ' ὅτι χαὶ ἄνεσιν ἔχει xal πόνων ἀτέλειαν. Wuyh 
γὰρ ἀφιεμένη µόχθων, εὐχολωτέρα xal ἐπιτηδειοτέρα 
πρὸς τὸ ἐλεεῖν γίνεται. Μετὰ 0b τούτων xal τὸ µυ- 
στηρίων ἓν αὐτῇ χοινονεῖν οὕτω φρικτῶν xal ἀθανά- 
των πολλὴν ἑντίθησι προθυµίαν. Ἐν αὐτῇ τοίνυν 
ἕκαστος ὑμῶν, οὐχ ἁπλῶς ὁ δεῖνα χαὶ ὁ δεῖνα, 
ἀλλ' slc ἕκαστος, xÀv πένης ᾗ, κἂν πλούσιος, κἂν 
νυν], κἂν ἀν]ρ, κἂν δοῦλος, χᾶν ἐλεύθερος, παρ éav- 
τῷ τιθέτω θησαυρἰίζων. O0x εἶπεν, El; τὴν ἔχχλη- 
σίαν φερέτω, ἵνα pt διὰ τὸ μιχρὸν αἰσχύνωνται, 
ἀλλὰ ταῖς χατ᾽ ὀλίγον συναγωγαῖς αὐξήσας τὴν elo- 
φορὰν, τότε δειχνύτω ἁμοῦ παραγενοµένου. Τέως δὲ 
παρὰ σαυτῷ τίθει, φησὶ, xat ποίησόν σου τὴν olxlav 
ἐχχλησίαν, τὸ κιδώτιον γαζοφυλάχιον * γενοῦ φύλαξ 
χρημάτων ἱερῶν, αὐτοχειροτόνητος οἰκονόμος πενἠ- 
των. Ἡ φιλανθρωπία ταύτην coy δίδωσι τὴν ἵερω- 


σύνην. Τούτου σύμθδολόν ἔστι xal τὸ γαζοφυλάχιον 
νῦν. ᾽Αλλά τὸ μὲν σύμθολον μένει, τὸ δὲ ἔργον οὐ- 
δαμοῦ. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν συνεδρευόντων 
πάλιν ἡμῖν ἐγχαλέσουσιν, ὅταν ὑπὲρ τούτων διαλε- 
γώµεθα λέγοντες * Mh, παρακαλῶ, μὴ Υίνου φορτι- 
χὸς χαὶ ἐπαχθὴς τοῖς ἀκούουσιν * ἐπίτρεφον τῇ προ- 
αιρέσει, bz τῇ Υνώρῃ τῶν ἀχουόντων * ὡς νῦν γε 
χαταισχύνεις ἡμᾶς , ἐρυθριᾷν motel; ' ἀλλ οὐκ ἀν- 
έχοµαι τούτων τῶν λόγων. Οὐδὲ γὰρ Παῦλος Ἰσχύνετο 
ὑπὲρ τοιούτων συνεχῶς ἐνοχλῶν, χαὶ προσαιτούντων 
φθεγγόµενος ῥήματα. El μὲν γὰρ τοῦτο ἔλεγου, ὅτι 
Ἐμοὶ δὸς xai εἰς τὴν» ἐμὴν κατάθες οἰχίαν, ἴσως ἂν 
αἰσχύνης ἣν τὸ λεγόμενον * μᾶλλον δὲ οὐδὸ τότε * Οἱ 
γὰρ τῷ θυσιαστηρίῳ, φησὶ, προσεδρεύοντες, τῷ 
θυσιαστηρίῳ συµμµερίζονται. 

B- Πλὴν ἀλλ' ἴσως Xv τις ἐπετίμησεν, ὡς ὑπὲρ ἑαυ- 
τοῦ ποιουµένῳ τὸν λόγον’ νῦν δὲ ὑπὲρ τῶν δεοµένων 
την ἴχετηρ-αν τίθηµι, μᾶλλον δὲ οὐχ ὑπὲρ τῶν δεοµέ 
νων, ἀλλ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν παρεχόντων * διὸ καὶ παῤ- 
ῥησιάζομαι. Ποία γὰρ αἰσχύνη εἰπεῖν, Δὸς τῷ Κυρίψ 
πεινῶντι, ἔνδυσον αὐτὸν γυμνὸν περιιόντα, ὑπόδεξαι 
ξένον ὄντα; 'O Δεσπότης σου οὐκ αἰσχύνεται ἐπὶ τῆς 
οἰκουμένης ταῦτα λέγων '᾿ Επείνασα, καὶ οὐκ ἑδώ- 
λατό µοι φαγεῖν' ὁ ἀνενδεῆς καὶ μηδενὸς χρῄζων ᾿ 
xai ἐγὼ αἰσχυνοῦμαι xat ὀχνήσω; "Arays* διαδο- 
λικῆς ἐπιθουλῆς αὕτη fj αἰσχύνη. OO τοίνυν αἰσχυν- 
θήσοµαι, ἀλλὰ xat μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ' Δότε τοῖς 
δεοµένοις, xal μετὰ πλείονος, ἡ οἱ δεόµενοι, φωνῆς. 
El μὲν γὰρ ἔχει τις δεῖξαι καὶ ἑλέγξαι, ὅτι ταῦτα λέ- 
γοντες, πρὸς ἑαυτοὺς ὑμᾶς ἕλχομεν, xat προσχήµατι 
τῶν πενήτων αὐτοὶ χερδαίνοµεν, οὐχ αἰσχύνης ἄξια 
«auta µόνον, ἁλλὰ xaX µυρίων κεραννῶν, xat οὐδὲ 
(fv ἄξιον τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας * εἰ δὲ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι οὐδὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐνοχλοῦμεν, ἀλλ' 
ἁδάπανον ὑμῖν τὸ Ἐὐαγγέλιον ἐθήχαμεν, πονοῦντες 
μὲν οὐδαμῶς χαθάπερ |402] Παῦλος, τοῖς δὲ οἰχείοις 
ἀρχούμενοι, μετὰ παῤῥησίας πάσης ἐρῶ' Δότε τοῖς 
δεοµένοις, χαὶ οὗ παύσομαι τοῦτο λέγων, xai μὴ 
διδόντων ἔσομαι χαλεπὸς κατήγορος. Καὶ γὰρ εἰ 
στρατηγὸς Ίμην καὶ στρατιώτας εἶχον, οὐκ ἂν 
ἠσχύνθην τοῖς στρατιώταις τροφὰς αἰτῶν. Σφόδρα 
γὰρ ἑρῷῶ τῆς σωτηρίας τῆς ὑμετάρας. ᾽Αλλ’ ἵνα χαὶ 
ἐνεργέστερος ὁ λόγος γένηται καὶ δραστήριος μᾶλ- 
λον, Παῦλον παράστάτην λαθὼν, μετ) ἐχείνου δια- 
λέξοµαι λέγων; "Exac toc ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω, 
θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὑοδῶται. Σχόπει γὰρ αὐτοῦ 
κἀντεῦθεν τὸ ἀνεπαχθές ' οὐχ sime, Tosóvós ἢ το- 
σόνδε, à))' "O τι ἂν εὐοδῶται. εἴτε πολὺ, elte ὁλί- 
γον’ xaX οὐκ εἶπεν, "0 τι ἄν τις χερδάνη, ἀλλ', "Οτι 
. ἂν εὐοδωθῇ, δειχνὺς ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡ χορηγία. 
Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ xa τῷ μὴ ἑνὶ χρόνῳ τὸ πᾶν 
χελεῦσαι χαταθαλεῖν, ῥᾳδίαν vol τὴν σνµθουλήν α’ 
τῷ γὰρ κατὰ μιχρὺν σνλλέγεσθαι ἀνεπαίσθητος ἡ 
λειτουργία καὶ ἡ δαπάνη. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ εὐθέως 
πελεύει εἰς µέσον ἀγαγεῖν, ἀλλά πολλὴν δίδωσι τὴν 
προθεσµίαν, xal «tv. αἰτίαν τιθεἰς φησιν" "Ira μὴ, 
ὄταν ἔλθω, τὀτε .Ἰογίαι γίνωνται. Τουτέστιν, "Iva 
ph ἐν τῷ xai τῆς εἰσφορᾶς, τότε ἀναγκάςησθε 
συλλέγειν. Καὶ τοῦτο δὲ 024 ὡς ἔτυχεν αὐτοὺς πάλιν 
προέτρεψεν ' ἡ γὰρ προσδοχία Παύλου προθυµοτέρους 
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αὐτοὺς ἐποίει. "Οταν δὲ ἔλθω, οὓς ἐὰν δοκιµά- 
σητε, δὲ ἀπιστοβῶν τούτους πέµψφω ἀπενεγκεῖν 
τὴν χάρο ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. Οὐκ εἶπεν, Ὁ 
δεῖνα καὶ ὁ δεἵνα, ἀλλ᾽, Οὓς ἑάν ὁμεῖς δοχιµάσητε, 
οὓς ἐὰν ἔληάθε, ὥστε ἀνύποπτον ποιῆσαι τὴν ie 
τουργίαν. Aw αὐτῶν ποιεῖται τὴν φῆφον τῆς των 
ἀποχομιζόντων αἱρέσεως. Οὐ γὰρ δήπου φησίν Ἡ 
μὲν εἰσφορὰ ὑμῶν, ἡ δὲ ἐξουσία τῆς ἐχλογΏς τῶν 
ἁποχομιζάντων, οὐχ ὑμῶν. Elta ἵνα μὴ αὐτοῖς ἆπο- 
λιμπάνεσθαι δόξῃ, τὰ γράµµατα προστίθηδι, λέγων’ 
οὓς ἐὰν δοκιµάσητε, δι ἐπιστολῶν πάµμνω. 'D; 
ἂν εἰ ἔλεγεν, ὅτι Κἀγὼ συνέσοµαι αὐτοῖς, xai χοι- 
νωνῄήσω τῆς λειτουργίας διὰ τῶν γραμμάτων. Καὶ 
οὐκ εἶπε, Τούτους πέµψω ἀπενεγχεῖν τὴν ἐλεήμο- 
σύνην ὑμῶν, ἀλλὰ, Tay χάριν ὑμῶν, ἵνα δείξη µεγάλο 
ἐργαζομένους, ἵνα δείξῃ αὐτοὺς χερδαίνοντας. λ- 
λαχοῦ 6k xai εὐλογίαν καὶ κοινωνίαν χαλεῖ τὸ μὲν, 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμοτέρους ποιῇσῃ, τὸ δὲ, ἵνα μὴ ἑπάρῃ᾽ 
οὐδαμοῦ μέντοι γε ἑλεημοσύνην ὠνόμασεν. ᾿Κὰν δὸ 
j| ἄξιον τοῦ κὰμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύ- 
σονται. Ἐνταῦθα πάλιν εἰς δαφίλειαν αὐτοὺς προ- 
τρέπει. Ἐὰν γὰρ τοσοῦτον fj, φησὶν, ὡς xat τῆς ἐμῆς. 
δεῖσθαι παρουσίας, οὐδὲ τοῦτο παραιτήσοµαι. Αλ 
εὐθέως μὲν τοῦτο οὐκ ἐπηγγείλατο, οὐδὲ εἶπεν, 
Ἐπειδὰν παραγένωµαι, ἐγὼ ἀποχομίζω” οὐδὲ γὰρ 
ἂν οὕτως αὐτὸ ηὔξησεν, εἰ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸ τέθειχεν ᾿ 
ὕστερον μέντοι xaX χαὶ εὐχαίρως αὑτὸ προστίθησι. 
Διὰ δὴ τοῦτο οὐκ εὐθέως |406]. ὑπέσχετο, οὔτε χαῦ- 
άπαξ αὐτὸ ἀπεσιώπησεν, ἀλλ εἰπὼν, ὅτι Πέμνω, 
τότε xui ἑαυτὸν προστίθησι. Καὶ ἐνταῦθα δὲ πάλιν 
κυρίους αὐτοὺς ἐποίησεν ἐν. τῷ εἰπεῖν. Εάν ᾗ 
ἄξιον τοῦ χἀμὲ πορεύεσθα: τοῦτο δὲ Ez ἐκείνοις 
ἔχειτο, τὸ πολὺ ποιῆσαι τὸ συλλεγόµενον, xal τοσοῦ- 
τον, ὡς δυσωπῄήσαι xai αὐτὸν ἀναστῆναι. Ε.εί- 
σοµαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, ὅταν Μακεδογίαν 
δι-Ίθω. Elne καὶ ἀνωτέρω τοῦτό, ἀλλὰ τότε μὲν 
μετὰ θυμοῦ προσάθηχε yoov: Kal γ}ώσομαι οὐ 
τὸν Aópov τῶν πθφυσιωµέγων, dAAG τὴν óvra- 
pir * ἐνταῦθα δὲ προσηνέστερον, ἵνα xat ποθῄσωσυ 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι TL o 
Μαχεδόνας ἡμῶν προτιμᾷς; οὐκ εἶπεν, Ἐπειδὲν 
ἀπέλθω, ἀλλ, Επειδὰν διέΊθω Μωακεδογίαν. Ma- 
κεδογἰαν γὰρ διεεύσομαι. Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὺν 
Παραμενῶ, ἢ καὶ παραχειµάσω. Οὐδὲ γὰρ Ow» 
βούλομαι ποιῄσασθαι πάρεργον ὑμᾶς, XX ἐνδιατρί- 
dat καὶ παραμεῖναι. "Ove γὰρ ταῦτα ἐπέστελλεν, ἓν 
Ἐφέσῳ ἣν, χειμῶνος ὄντος. Λέγει τοίνυν, ὅτι "Εως 
Πεντηκοστῆς ἐν "Epécq. ἐπιμενῶ ' μετὰ δὲ ταντα 
ἀπελεύσομαι εἰς Μανεδονίαν, xal διφλθὼν αὐτὴν, 
ἥξω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θέρους ' πολλάκις 65 χαὶ τὸν 
χειμῶνα πρὸς ὑμᾶς ποιῄσω. 

Y'. Tivog δὲ ἕνεχεν εἶπε, Τυχὸ», καὶ οὐχ ἀπεφὴ; 
νατο; "Ότι οὐ πάντα προῄδει Παῦλος, xai συμφερόν- 
πως, Λιὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἁποφαίνεται, ἵνα, χἂν ui 
γένηται, ἔχῃ χαταφυγἣν, τότε ἁδιορίστως προειπεῖν, 
xai τὴν τοῦ Πνεύματος ἑξονσίαν ἄγουσαν αὐτὸν, 
ὄπουπερ ἐθούλετο, οὐχ ἔνθα αὐτὸς ἐπεθύμει' ὃ xol 
£y τῇ δευτέρᾳ τἴθησιν Ἐπιστολῇ, τῆς μελλήσεως 


3 Savilius legendum suspicatur τὴν συµξολήν, εἰ hxc 
utique vera leclio est. 
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manet quidem symbolum, res autem nusquam est. 
Et scio quidem, quod multi ex iis , qui una assident , 
nos rursus reprehendent, cum de bis disseramus 
dicentes : Ne, rogo, ne eis gravis et molestus audi- 
toribus, sed permitte libero arbitrio et voluntati au- 
diorum ; nam nunc quidem nos pudore afficis et 
erubescere cogis : sed hec verba non feram. Neque 
enim Paulum pudebat prolis assidue esse molestum, et 
mendicantium more loqui. Nam si hoc dicerem, Da mibi 
et deponein meis zdibus, pudendum forte esset quod 
dicerem ; iuno vero ne tunc quidem : nam Qui aliari, 
inquit, assident, altaris sunt parlicipes (1. Cor. 9. 1$). 

9. Ceterum fertasse quispiam me reprehenderet, 
ut qui pro me verba facerem : nunc autem supplico 
quidem pro egentibus ; imo vero non pro egentibus, 
sed pro vobis qui przbetis: et ideo loquor libere, 
Quis est enim pudor dicere, Da Domino esurienti, 
indue illum nudum oberrantem, excipe peregrinum? 
Non erubescit Dominus tuus hzec dicere in orbe ter- 
rarum, Esurivi, et non dedistis mihi quod comederem 
(Και. 25. 42) ; qui non erat indigens, nec ulla re 
opus habebat : et ego erubescam et dubitabo? Absit: 
diabolicarum insidiarum est bic pudor. Non ergo 
erubescam, sed libere dicam : Date egentibus, et ma- 
ji voce quam qui egent. Nam si quispiam posset 
oglendere et probare, quod h:ec dicentes, ad nos 
ipsos traheremus, et przetextu pauperum ipsi lucra- 
remur, non solum probro ac dedecore digni essemus, 
sed qui vel a mille fulminibus feriremur, et qui hxc 
agerent ne merereniur quidem vivere : sj autem Dei 
graa pro mobis minime molesti sumus, sed sine 
sumptu vobis posuimus evangelium , non laborantes 
quidem sieut Paulus , sed contenti propriis, dicam 
cum omni fiducia : Date egentibus, nec cessabo hoc 
dicere, et eorum qui non dant, ero gravis accusator. 
Si enim essem dux exercitus et milites haberem, 
non me puderet alimenta petere pro militibus. Valde 
enim amo vestram salutem. Sed ut etiam efficacior 
Sit oratio, assessore accepto Paulo, cum illo vobis- 
cum agam dicens : Unusquisque vestrum apud se se- 
ponat, recondens quod sibi videbitur. Considera autets 
Μπο quoque quam non sit hoc grave et molestum : 
non dixit, Tanium vel tantum, sed, Quod videatur, et 
recte habeat, sive sit multum, sive modicum : nec dixit, 
Quod quis lucratus fuerit, sed, Quod videatur et 
recte habeat, ostendens a Deo esse suppeditalionem. 
Non hac autem solum ratione, sed etiam eo , quod 
non uno tempore totum jubeat pendere, symbolam red- 
dit facilem : eo enim quod paulatim colligatur, ingen- 
silis est opera et suppeditatio, Propterea nec stalim 
jibet in medium adducere, sed dat longum tempus 
constitutum, et causam afferens, dicit : Ut non, cum 
venero, tunc collecte fiant. Hoc est, Ne in tempore 


illationis sive sumptus necesse habeatis colligere. Et ad 


hoc rursus eos uon leviter est adhortatus : Pauli enim 
exspectatio eos faciebat promptiores et alacriores. 5. 
Cum autem. presens fuero, quos. probaveritis, per epi- 
solas hos mittam deferre gratiam vestram in Jerusalem. 
Non dixit, Hunc et illum, sed, Quos vos. probaveritis , 
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quos elegeritis, ut. ministerium careat suspicione. 
Quamobrem curat ut ipsi ferant suffragium electio- 
hí$ eorum qui laturi sunt. Non enim dicit, Collatio 
quidem est vestra, eligendi autem potestas est eo- 
rum qui portaut, non vestra.. Deinde, ne ipsis videa- 
tur abesse, literas addit dicens : Quos probaveritis , 
per epistolas mittam, Quasi diceret : Ego quoque ero 
vobiscum , et muneris obeundi ero particeps per li- 
teras. Neque dixit, Eos mittam ut vestram deferant 
eleemosynam, sed, Vesiram gratiam , ut osteudat 409 
magna operari, et inde lucrum consequi. Alibi au- 
tem appellat benedictionem et communicationem : 
illud quidem, ne redderet pigriores ; hoc vero, ne 
nimis efferret : nusquam autem hoc nominavit elee- 
mosynam.4. Quod si dignum (uerit wt ego eam, mecum 
ibunt. Hic rursus eos hortatur ad largitatem et mu- 
nificentiam. Nam si tanta res sit, inquit, ut mea opus 
sit prassentia, ne hoc quidem recusaho. Sed statim 
non est boc pollicitus, neque dixit, Postquam adve- 
nero, ipse feram : neque enim hoc adeo amplificas- 
set, si ab initio id posuisset : postea autem puichre et 
opportune id addit. Propterea non statim promisit, 
neque omnino id siluit, sed cum dixissel se missu- 
rum, tunc quoque addit seipsum. Hie quoque rursus 
in eorum ponit potestate, dum dixit : Si opere pre- 
tium (uerit ut ego eam ; hoc vero in illis situm erat 
multum facere quod colligebatur, et tanium μέ eos 
flecteret ipsum surgere. 5. Veniam autem ad vos, 
cum Macedoniam pertransiero. Dixit hoc quoque supe- 
rius, sed tunc quidem iraeunde; addidit enim, Et 
cognoscam non sermonem inflatorum, sed virtutem 
(1. Cor. 4. 19) : hic autem mitius, ut ejus desiderent 
presentiam. Deinde ne dicant : Cur ergo nobis prz- 
fers Macedones? non dixit, Postquam abiero, sed, 
Cum Macedoniam pertransiero. Nam Macedoniam per- 
iransibo. G6. Apud vos autem forsitan manebo , vel cliam 
hiemabo. Neque enim volo vos invisere tamquam in 
transitu, sed vobiscum versari et apud vos inanere. 
Nam quando hanc scribebat epistolam, erat Ephesi 
hiemis tempore. Dicit ergo : 8. Permanebo autem 
Ephesi usque ad Pentecosten : postea autem abibo in 
Macedoniam, et eum eam pertransiero, veniam ad vos 
aestate : forte autem et hiemem apud vos transigam. 

5. Cur autem dixit Forsitan , et non affirmavit ? 
Quoniam non omnia prasciebat Paulus ; idque utili- 
ter, Propterea neque absolute affirmat , ut si non fa- 
ctum fuerit , babeat effugium, quod tunc dixerit in- - 
definite, et Spiritus potestatem qu:e eum quo vellet 
duceret, non quo ipse cupiebat. Quod etiam ponit in 
secunda Epistola de mora se excusans et dicens : 
Aut qua cogito , secundum carnem cogito, ut sit apud 
me est esl, εἰ non non (2. Cor. 14. 17). Ut vos me de- 
ducatis quocumque iero. Hoc quoque est caritatis el 
mulie dilectionis. 7. Nolo enim vos modo in Irunsitu 
videre : spero enim me aliquantulum temporis manere 
apud vos, si Dominus permiserit. Iac autem dicebnt , 
simul et caritatrem ostendens, εἰ eos qui peecareut 
terrens, nou tamen aperte, sed amicitie nomine : 
Permanebo autem. Ephesi usque ad Pentecosten. Mo- 


sn 

;ito eis omnia dicit exacte, declarans tamquam ami- 
cis. Nam et hoc est amicitix», dicere causam cur non 
advenerit, propter quam differat, et ubi versetur. 9. 
Ostium enim mihi apertum. est magnum et evidens, et 
adversarii multi. Et, si magnum, quomodo adversa- 
rii? Propter hoc ipsum multi sunt adversarii, quo- 
niam magna est fides, et latus ingressus. Quid est 
autem, Ostium magnum? Multi sunt parati ad fldem 
suscipiendam, multi debent accedere el converti : 
latus mihi patet aditus, crescente et vigente acce- 
dentium mente ad obediendum fidei. Propterea vehe- 
menter spirabot diabolus, quoniam videbat multos 
a se desciscere. Quamobrem propter utrumque ma- 
nere oportebat, et quod niultum esset lucri, et quod 
magnum certamen. Hoc autem quoque illis animos 
addebat, quod dixerit verbam jam ubique operari, et 
facile germinare. Si autem sunt multi qui iusidiantur, 
hoc quoque signum est profectus evangelü. Num- 
quam enim magis szvit ac furit sceleratus ille d:emon, 
quam cum ex suis vasis et instrumentis multa videt di- 
ripi. Et nos ergo quando magnum aliquod et przccla- 
rum opus gerere voluerimus , ne hoc consideremus 
quod magni sit laboris, sed ad lucrum aspiciamus. Vide 
namqne Paulum non propterea vereri ac dubitare, nec 
propterea refugere, quoniam multi sunt adversarii, 
sed quoniam magnum erat ostium , instare et perma- 
nere. Nam sicut dixi. hoc erat signum quod nudaretur 
et spoliaretur diabolus. Non est enim ejus qui parva 
gerat et mala , malam illan kes:iani irritare. Quam- 
obrem quando videris justum magna ac przeclara ge- 
rere et mala pati innumerabilia, ne mireris. Nam 
contra mirari oporteret , si diabolus multas accipiens 
plagas quiesceret et vulnera placide ferret. Neque 
enim , 3i serpens punctus continuo efferatur et pun. 
gendo insultet, mirari oportet. Quovis enim serpente 
gravius serpit diabolus, omnibus insultans , et surgit 
sicut scorpius in altum erecto stimulo, Ne hoc vos 
conturbet : eum enim, qui a bello et a victoria et 
c:ede revertitur, necesse est fuisse cruentatum, s:x- 
peque etiam vulnera exhibere. Et tu ergo cum vide- 
ris aliquem eleemosynas facientem, et innumerabilia 
alia bona operantem , et sic vires diaboli fraugen- 
tem , deinde incidere in tentationes et pericula , ne 
propterea eonturberis ; ideo enim incidit in tentatio- 
nes, quod diaholum vehementer ferierit. Et quoio- 
do, inquies, id permisit Deus? Ut magis coronetur, et 
majorem diabolus plagam accipiat. Nam quando, 
postquam bona fecerit, gravia et aspera patiens, 
perpetuo agit gratias, tunc feritur diabolus. Magnum 
quidem est etiam rebus secundis et prospere fluen- 
tibus, et misereri et virtutem amplecti ; multo autem 
est majus, dura et gravia patientem , non desistere 
ab hae boma operatione. Is enim est, qui propter 
Deum hae mazime facit. Quamobrem etiamsi in pe- 
riculum veniamus, dilecti, et quidvis patiamur, cum 
majori animi alacritate pro virtute labores suscipia- 
mus. Non est enim hic tempus mercedis ac remune- 
rationis. Ne hic ergo coronas exigamus, ne in tem- 
pere coronarum minor sit merces ac remuneratio. 
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Quemadmodum enim in artificibus, qui seipsos qui- 
dem alunt, majorem accipiunt mercedem ; qui au- 
tem aluuntur ab iis qui eonduxerunt, non parvain 
partem de mercede detrahunt : ita etiam in sanctis, 
qui hona quidem facit innumerabilia et innumerabi- 
lia patitur mala, integram habet mercedem et longe 
majorem remunerationem, non pro bonis solm qux» 
fecit, sed etiam pro malis quz passus est : qui au- 
tem hic fruitur quiete et deliciis, non tam prxclaras 
illic habet coronas. Ne hic ergo quxramus remune- 
rationem, sed tunc maxime lztemur, quando hena 
opera agentes male patimur, Non solum enim ex 
recte factis, sed etiam ex tentationibus Deus nobis 
illic recondit mercedem. 

4. Ut autem quod dico flat manifestius, sint duo 
divites misericordes, et dent pauperibus: deinde 
eorum alter quidem maneat in divitiis, et omnia 
prospere ei succedant ; alter autem incidat in pauper- 
tatem ct morbos et calamitates, et Deo agat gratias. 
Cum ergo ii hinc illuc excesserint, quis majoreu 
accipiet mercedem? annon perspicuum est quod qui 
sgrotat et affligitur, quoniam et bene faciens οἱ 
male patiens, nihil passus est humanum ? Id cerie 
palam omnibus est, Hic enim est statua adamanuüna, 
hic est servus gratus et benevolus. Si autem non 
propter spem regni oportet aliquid boni facere, sed 
propter id quod Deo videtur ac placet; quod quidem 
est majus quovis regno ; quid meretur qui eo, quod 
non hic accipiat remunerationem, in exerceuda vir- 
tute est pigrior? Ne ergo conturbemur, quando vi- 
derimus, «quod hic aut ille advocans viduas, et pau- 
peres frequentibus excipiens conviviis, incendio 
exustain domum amisit, aut aliquam aliam similem 
passus est calamitatem : propterea enim accipiet 
mercedem. Neque enim Job in tanta admiratione 
habehatur propier eleemosynas , in quanta propter 
ea qua passus postea. Propterea et vilipenduntur 
ejus amici, et nullius censentur esse pretii, quod 
presentes quirerent remunerationes, et idco in 
justum iniquam ferrent sententiam. Ne ergo hic qu:z- 
ramus remunerationem, sed efficiamur pauperes et 
mendici. Hoc enim esset extrenue vilitatis et abje- 
ctionis, cum cxlum sit propositum, el qu:e supra 
calum, quz hic sunt spectare. Ne sic ergo faciamus, 
sed quodcumque inexspectatum nobis jussum adve- 
nerit, nos Deum assidue colamus , et beato Paulo 
pareamus, pauperumque arculam domi faciamus, 
quee juxta locum in quo stas orans sita sit : et quoties 
ad orandum fueris ingressus, depone primum elee- 
mosynam , et tunc emitte precationem : et sicut. no- 
lueris manibus illotis ad orandum accedere (a), sic 
neque absque eleemosyna. Neque enim winus e-t 
eleemosynam ibi depositam esse, qvam evangelium 
juxta lectum appensum esse. Nam si evaugelium 
quidem suspenderis nihil faciens, non adeo magnam 
accipies utilitatem : hanc autem habens arculam, 
habes arma adversus diabolum, precationem redcis 
alatam, sanctam domum constituis, que habeat in- 


(d) Ante precationem manus abluebantur. 
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lvexsv ἀπολογούμενος, καὶ λέγων * "H d BovAevoga:, 
κατὰ σάρχα βουλεύομαι, ἵνα y) zap' ἐμοὶ τὸ val 
val, καὶ τὸ οὗ o0. "Iva ὁμεῖς µε προπέµνγητε, οὗ 
ἐὰν πορεύωμαι. Καὶ τοῦτο ἀγάπης xal φιλοστοργίας 
πολλῆς. Οὐ θέΊω γὰρ ἄρει ὑμᾶς ἐν παρόδῳ ἰδεῖν' 
ἐλπίζω γάρ τινα χρόνον ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, 
ἑὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέψῃ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν 
τὴν ἀγάπην ἑνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἁμαρτάνον- 
τας φοθῶν, οὐ μὴν ἐχχεχαλυμμένως, ἀλλὰ προσχή- 
ματι φιλίας. Ἐπιμενῶ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ὅως enc Πεν- 
τηχοστῆς. Εἰχότως ἀχριθῶς αὐτοῖς ἅπαντα λέγει, 
χαθάπερ cot; δηλῶν. Καὶ γὰρ τοῦτο φιλίας, τὸ τὴν 
αἰτίαν εἰπεῖν, δι fjv οὐ παρεχένετο, δι fiv μέλλει, 
καὶ ποῦ διατρίδει. θύρα γάρ µοι ἀνέφγα μεγάλη 
καὶ ἐγεργὴῆς, καὶ ἀντιχείμενοι zoAAol. Καὶ εἰ µε- 
Ἱάλη, πῶς ἀντιχείμενοι; Δι) αὐτὸ μὲν τοῦτο οἱ ἀντι- 
χείµενοι πολλο, ἀπειδὴ µεγάλη ἡ πίστις, ἐπειδὴ µε- 
Υάλη καὶ εὑ ρεῖα ἡ εἴσοδος. TL δὲ ἐστιν, θύρα µεγάλη; 
Πολλοί εἰσιν οἱ παρεσχευασμένοι τὴν πίστιν δέξασθαι, 
πολλοὶ ἔτοιμοι προσελθεῖν xal ἐπιστοέφαι: εὑρύ- 
χωρός µοι 1| εἴσοδος, ἀχμαξούσης λοιπὺν τῆς τῶν 
προσιόντων διανοίας εἰς τὴν [404] τῆς πίστεως ὑπ- 
αχοἠν. Διὰ τοῦτο σφοδρῶς ὁ διάδολος ἔπνει, ἐπειδὴ 
πολλοὺς ἑώρα ἀφισταμένους αὐτοῦ. Διὸ 5h καὶ ἀμφο- 
sipuy ἕνεχεν μεῖναι ἐχρῆν, χαὶ ἐπειδὴ μέγα τὸ χέρ 

ἔος, xal ὅτι πολὺς ὁ ἁγών. Καὶ τούτῳ δὲ αὐτοὺς 
παρεθάῤῥυνε τῷ εἰπεῖν, ὅτι πανταχοῦ λοιπὸν ὁ λόγος 
ἑνεργεῖται, xal βλαστάνει ῥᾳδίως. EL δὲ πολλοὶ οἱ 
ἐπιδουλεύοντες, xal τοῦτο σημεῖον τῆς τοῦ Εὐαγ- 
Ἱελίου προχοπῆς. Οὐδέποτε γὰρ ὁ πονηρὸς δαίµων 
ἐχεῖνος ἁγριαίνει, ἁλλ' fj ὅταν πολλὰ τῶν σχευῶν αὖ- 
τοῦ ἁρπαζόμενα ἵδῃ. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι μέγα 
xal γενναῖον ἐἑργάσασθαι βουληθῶμεν, μὴ τοῦτο σκο- 
πῶμεν, ὅτι πολὺν ἔχει πόνον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χέρδος βλέ- 
πωµεν. "Opa, γοῦν xat Παῦλον οὐ διὰ τοῦτο ὀχνοῦντα, 
οὐ διὰ τοῦτο ἀναδυάμενον, ἐπειδὴ ἀντιχείμενοι πολ- 
At, ἁλλ', ἐπειδὴ µεγάλη ἂν ἡ θύρα, ἐπικείμενον xal 
παραµένοντα. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἔφην, σημεῖον τοῦτο fv 
τοῦ γυμνοῦσθαι τὸν διάδθολον. Οὐδὲ γὰρ ἔστι, μιχρὰ 
χαὶ φαῦλα πράξαντας, παροξῦναι τὸ πονηρὸν θηρίον 
ἐχεῖνο. "ats ὅταν ἴδῃς ἄνδρα δίχαιον μεγάλα χατορ- 
βούντα, xai µυρία Ἱάσχοντα δεινὰ, μὴ θανμάσης. 
Τοὐναντίον γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολλὰς λαμδάνων 
ὁ διάθολος πληγὰς, ἔμελλεν ἠσυχάξειν καὶ πράως 
τέρειν τὰ τραύματα. Οὐδὲ γὰρ, εἰ ὄφις χεντούµενος 
συνεχῶς ἀγριαίνοι xaX ἐφάλλοιτο τῷ κεντοῦντι, θαυ- 
μάξειν pf. Καὶ γὰρ ὄφεως παντὸς χαλεπώτερον 
ἔρπει ὁ διάθολος πᾶσιν ἐπιπηδῶν, καὶ ὥσπερ σχορ- 
πίος τὸ χέντρον ἄρας, διανἰστατάι. Mt δὴ τοῦτο ὑμᾶς 
θορυδείτω. xal γὰρ τὸν ix πολέμου xai νίχης xai 
τφαγης ἑπανιόντα ἀνάγχη xaX ἡμάχθαι, πολλάκις δὲ 
χαὶ τραύματα ἔχειν. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἴδῃς τινά 
ἑλεημοσύνας ποιοῦντα, xai ἄλλα µυρία ἐργαζόμενον 
ἀγαθὰ, xal ταύτῃ συγχόπτοντα τοῦ διαδόλου τὴν 
ὤναμιν, εἶτα πειρασμοῖς περιπεσόντα xai χινδύνοις, 
μὴ διὰ τοῦτο θορυδηθῆς ’ διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε 
πειρασμοῖς, ἐπειδη σφόδρα ἔπληξε τὸν διάθολον. Καὶ 
πῶς 6 θεὺς συνεχώρησξ, Φησίν; "Iva μᾶλλον στεφα- 
γνωθῇ, ἵνα πλείονα πληγὴν λάθῃ ἐχεῖνος. "Otav vp 
μετὰ «b ἀγαθὰ ποιεῖν xaX δεινὰ πάσχων εὐχαριστῇ 
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διαπαντὸς, πλήττεται ὁ διάδολος. Μέγα μὲν γὰρ, xol 
ἐς οὐρίας φεροµένων τῶν πραγμάτων, xat ἐλεεῖν καὶ 
ἀρετῆς ἀντέχεσθαι' πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ δεινὰ πά- 
σχοντα, μὴ ἀφίστασθαι τῆς χαλῆς ταύτης ἐργασίας. 
Οὗτός ἔστιν ὁ διὰ τὸν θεὸν μάλιστα ταῦτα ποιῶν. 
"fete xàv κχινδυνεύωµεν, ἀγαπητοὶ, χᾶν ὁτιοῦν 
πάσχωµεν, μετὰ πλείονος ἐχώμεθα τῆς προθυµίας 
τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων. 0ὐδὲ γὰρ οὗτος ὁ τῆς ἀντι- 
δόσεως xatpóc. Mb τοίνυν ἐνταῦθα ἀππιτῶμεν τοὺς 
στεφάνους, ἵνα μὴ ἓν τῷ χαιρῷ τῶν στεφάνων ἐλατ- 
τώσωμεν fut τὴν ἁμοιθὴν. Καθάπερ yxp ἐπὶ τῶν 
τεχνιτῶν οἱ μὲν ἑαυτοὺς τρέροντες χαὶ ἐργακόμενοι, 
µείνονα τὸν μισθὸν λαμθάνουσιν, οἱ δὲ παρὰ τοῖς µι- 
σθωσαμένοις τρεφόµενοι, ὑποτέμνονται τοῦ μισθοῦ 
οὗ μικρὺν µέρος οὕτω xai ἐπὶ τῶν ἁγίων ὁ μὲν 
µυρία ποιῶν |405] ἀγαθὰ xat µυρία πάσχων χακὰ, 
ἀχέραιον ἔχει τὸν μισθὸν, xal mol) πλείονα τὴν 
ἁμοιθὴν, οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐποίησε µόνον, 
ἀλλὰ xoi ὑπὲρ των xaxov ὧν ἔπαθεν ὁ δὲ ἀνέσεως 
ἐνταῦθα ἁπολαύων xal τρυφῆς, οὐχ οὕτως ἔχει λαμ- 
προὺς τοὺς στεφάνους ἐχεῖ. ΜΗ τοίνυν ἐνταῦθα Qm 
τῶμεν τὴν ἀντίδοσιν, ἀλλὰ τότε μάλιστα χαίρωμεν, 
ὅταν χατορθοῦντες πάσχωµεν χαχῶς. O2 γὰρ τὸν 
ix τῶν χατορθωµάτων µόνον, ἀλλά xaX τὸν τῶν πει- 
ρασμῶν μισθὸν ἡμῖν ὁ θεὸς Excel ταμιεύεται. 

&. "Iva δὲ καὶ σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ἔστωσαν 
δύο πλούσιοι ἐλεήμονες, xat διδότωσαν πἐνησιν’ εἶτα 
ὁ μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ µενέτω, χαὶ πάσης εὐημερίας 
ἁπολανέτω' ὁ δὲ εἰς πενίαν πιπτέτω xaX νόσους xa 
συμφορὰς, χαὶ χάριν ἑχέτω τῷ θεῷ. Τούτων τοΐνυν 
ἀπελθόντων ἐχεῖ, τίς μείζονα λήψεται τὸν µισθόν ; 
οὐκ εὔδηλον ὅτι ὁ νοσῶν xat ταλαιπωρούμενος, ὅτι xal 
εὖ ποιῶν χαὶ πάσχων χακῶς οὐδὲν ἔπαθεν ἀνθρώπι- 
vov ; Παντί που δῆλον. Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ὁ ἀνδριὰς. 
6 ἁδαμάντινος, οὗτος ὁ εὐγνώμων οἰχέτης. El δὲ οὗ δι 
ἐλπίδα βασιλείας δεῖ τι ποιεῖν ἀγαθὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ 
Θεῷ δοχοῦν, ὃ πάσης βασιλείας μεῖζόν ἐστι’ τίνος 
ἄξιός ἐστιν ὁ διὰ τὸ μὴ λαθεῖν ἐνταῦθα τὴν ἀντίδοσιν 
ἀργότερος περὶ τὴν ἀρετὴν Υινόµενος; Mit τοίνυν 
θορυδώµεθα, ὅταν ἴδωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα χήρας καλῶν, 
xal δοχὰς συνεχεῖς ἑργαζόμενος, ἀπώλεσε τὴν οἰχίαν 
ἐμπρησθεῖσαν, ἢ ἑτέραν τινὰ τοιαύτην ὑπέμεινε 
συμφοράν' xal γὰρ διὰ τοῦτο λήψεται τὸν µισθόν’ 
ἐπεὶ χαὶ ὁ Ἰὼθ οὐχ οὕτως &mi ταῖς ἑλεημοσύναις 
ἐθαυμάζετο, ὡς ἐφ᾽ οἷς ἔπαθε μετὰ ταῦτα. Διὰ τοῦτο 
καὶ οἱ φίλοι ἐξευτελίκονται οἱ τούτου, καὶ οὐδενὸς 
ἄξιοι λόγου νοµίζονται εἶναι, ὅτι τὰς παρούσας ἑφῆ- 
πουν ἀντιδόσεις, xal ἁπὸ τούτων τοῦ δικαίου χατεφψη- 


- φίζοντο, Mij τοίνυν ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἁμοιθὴν, 


πένητες xal πτωχοὶ γενόμενοι. Καὶ yàp ἑσχάτης 
«oo εὐτελείας, οὐρανοῦ προκειµένου, xat τῶν ὑπὲρ 
τὸν οὐρανὸν, τὰ ἐνταῦθα περισχοπεῖν. Mi) δη οὕτω 
ποιῶμεν' ἀλλ ὅπερ ἂν ἐπέλθῃ τῶν ἁδοχήτων ἔπιτα- 
γµάτων, ἡμεῖς ἐχώμεθα τοῦ θεοῦ διηνεκῶς, xal πει- 
θώμεθα τῷ µακαρίῳ Παύλῳ, καὶ χιθώτιον πενῄτων 
ποιῶμεν ἐπὶ τῆς οἰχίας, xal παρὰ τὸν τόπον, ὃν 
ἕστηχας εὐχόμενος, Exel χείσθω, xal ὁσάχις ἂν clo- 
ἐλθῃς εὔξασθαι, κατάθες πρῶτον τὴν ἐἑλεημοσύνην, 
καὶ τότε ἀνάπεμπε εὐχήν' καὶ ὥσπερ οὑκ ἂν ἕλοιο 
χεραὶν ἀνίπτοις εὔδασθαι οὕτω μηδὲ ἐλεημοσύνης χω- 
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pic. Καὶ γὰρ τοῦ Εὐαγγέλιον χρέμασθαι παρὰ τὴν 
πλίνην οὐκ ἔλαττον τὸ ἐλεημοσύνην χεῖσθαι. Εὐαγγέ- 
tov. μὲν γὰρ ἐὰν χρεµάσῃς μηδὲν πριῶν, οὐδὲν 
τοσοῦτον ὠφεληθήσῃ' τοῦτο δὲ ἔχων τὸ χιθώτιον, 
ὅπλον ἔχεις χατὰ τοῦ διαδόλου, τὴν εὐχὴν ὑπόπτερον 
ποιεῖς, ἁγίαν χατασχευάζεις τὴν olxlav, τροφὰς Év- 
Φον ἔχων ἀποχειμόνας τοῦ βασιλέως. Παρὰ τοῦτο xal 
1j χλίνη * χείσθω [406] τὸ χιθώτιον, χαὶ ἀφαντασία- 
στος ἔσται dj vo$: µόνον μηδὲν ἐξ ἁδιχίας ἐχεῖ 
βαλλέσθω. Ἐλεημοσύνη γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστιν ἔλεη- 
μοσύνην δὲ ἁπὸ ὠμότητος οὐκ ἔνι βλαστῆσαί ποτε. 
Ἠούλεσθε xai τὰς ἀφορμὰς, ὅθεν δεῖ χαταδάλλειν, 
αἴπω, ὥστε χαὶ ταύτῃ ποιῆσαι εὔχολον τὴν τοιαύτην 
φοράν; Ὁ χειροτέχνης. olov ὁ ὑποδηματοῤῥάφος, f| ὁ 
σχυτοτόµος, ἡ ὁ χαλκοτύπος, 7| ἕτερος ὁστισοῦν δη- 
μιουργὸ», ἐπειδὰν πωλήσῃ τι τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, 
ἀκαρχέσθω τῆς τιμῆς τῷ c, χαταδαλλέτω μιχρὸν 
Μέρος αὐτόθι, καὶ µεριξέσθω πρὸς τὸν θεὸν ἐξ ἑλάτ- 
τονος µρίρας. 0ὐδὲ γὰρ μέγα τι αἰτῶ, ἀλλὰ τοσοῦτον 
ὅσον Ιουδαίων οἱ νήπιοι, καὶ µυρίων γέµοντες καχῶν, 
* Legebatur παρὰ τοῦτο xol τῇ χλίνη 
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τοσοῦτον οἱ τὸν οὑρανὸν προσδοκῶντες ἡμεῖς βάλλω- 
μεν. Ταῦτα δὲ οὗ νομοθετῶν, οὐδὲ χιωλύων τὸ πλέον 
λένω, ἀλλ' ἀξιῶν pt ἔλαττον τῆς δεχάτης μοίρας 
καταθεῖναι. Τοῦτο δὲ μὴ πωλῶν µόνον, ἀλλά xaX ἀγο- 
ράζων ποίει. Τοῦτον xal οἱ τοὺς ἀγροὺς χεχτηµένοι 
τηρείτωσαν τὸν νόμον ἐν ταῖς προσόδοις' toutov πάν- 
τες οἱ τοὺς δικαίους συλλέγοντες πήρους. Πρὸς Υὰρ 
τοὺς τόχους ἁπαιτοῦντας οὐδείς pot λόγος, οὐδὲ πρὸς 
στρατιώτας διασείοντας ἄλλους, xai πραγµατενοµέ- 
νους ἀλλοτρίας συµφοράς, οὐδὲν γὰρ ἐχεῖθεν βού)ε- 
ται δἐχεσθαι ὁ θεός ἀλλὰ πρὸς τοὺς Ex δικαίων πό- 
νων συλλέγοντας τὰ ὄντα, ταῦτα λέγω. Καὶ γὰρ ἑὰν 
ἐν τοιαύτῇ συνηθείᾳ καταστήσωμεν ἑαυτοὺς, ὑπὸ του 
συνειδότος κεντούµεθα λοιπὸν, ἄν ποτε τοῦτον ἁπολί- 
πωμµεν τὸν νόµον, καὶ οὐδὲ βαρὺ λοιπὸν τὸ πρᾶγμα 
ἠγησόμεθα, xaX χατὰ μικρὸν ἐπὶ τὰ μείζονα fi ousv, 
xai µελετήσαντες χρημάτων χαταφρονεῖν, xol ttv 
ῥίζαν τῶν χαχῶν ἀνασπάσαντες, τόν τε ἐνταῦθα μετὰ 
ἀδείας βιωσόµεθα βίον, xal τῆς μελλούσης τευξόμεθα 
ζωῆς ἧς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, xal τὰ 
ns. 


OMIAIA ΜΑ’. 


'Eàv δὲ E10n Τιµάθεος πρὸς ouüc. BAézece ἵνα 
djó6oc Τένηται πρὸς ὑμᾶς. 

α’. Τάχατις ἡγεῖται ἀνάξιον εἶναι τῆς ἀνδρείας enc 
Τιμοθέου τὴν παράχλησιν ταύτην’ ἁλλ᾽ οὗ Τιμοθέου 
ἕνεχεν τοῦτο εἴρηται, ἀλλὰ τῶν ἁχουόντων, ἵνα μὴ 
διὰ τῆς el; αὐτὸν ἐπιθουλῆς ἑαυτοὺς χαταθλάφωσιν’ 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀεὶ πρὸς κινδύνους ἣν παρεμθεέλη- 
μένος. Ὡς }ὸρ πατρὶ τέχγον σὺν ἐμοὶ ἑδού.Ίευσεν' 
ἐν τῷ Εὐαγγεᾶίῳ, φησίν. ᾽Αλλ' ἵνα pit ἀπὸ τῆς εἰς 
τὸν μαθητὴν θρασύτητο;, xal εἰς τὸν διδάσχαλον προ- 
έλθωσι χαὶ χείρους γένωνται, πόῤῥωθεν αὐτοὺς κατα- 
στέλλει, λέγων "Ira. ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς' 
τουτέστιν, ἵνα uf] τις αὐτοῦ χατεξανιστᾶται τῶν ἁπ- 
εγνωσµένων ἑχείνων. Καὶ γὰρ ἔμελλεν αὐτοῖς ἴσως 
ἐπιτιμᾷν, ὑπὲρ ὧν xal Παῦλος ἐπέστειλε" xai γὰρ 
ἐπηγγείλατο δι΄ αὐτὸ τοῦτο πέµπειν αὐτόν. Ἔπεμια 
γὰρ Τιμόθεον ὑμῖν, φησὶν, ὃς ὑμᾶς ἀναμγήσει τὰς 
ὁδούς [407] µου τὰς ἐν Χρισιῷ, καθὼς πανταχοῦ 
ἑν πάσῃ ᾽Εκκ.ησίᾳ διδἀσκω. "Iv' οὖν μὴ εὐγενείχ 
καὶ πλούτῳ xai τῇ τοῦ δήμου συστάσει xat τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ θαῤῥοῦντες ἐπίθωνται xal διαπτύωσι xat ἐπι- 
θονλεύσωσιν, ἀλγοῦντες τοῖς ἑλέγχοις τοῖς παρ᾽ ab- 
τοῦ, f| ὑπὲρ ὧν ὁ διδάσχαλος ἐπετίμησε, δίχην αὐτὸν 
ἁπαιτήσωσιν ἐχεῖνον ἀμυνόμενοι, διὰ τοῦτό qnotv 
"Iva ἀφόδως γέγηται πρὸς ὑμᾶς. Mh Υάρ µοι τοὺς 
ἔξωθεν εἴπῃς τοὺς Ἕλληνας xai ἀπίστους' τὰ παρ' 
ὑμῶν ἀπαιτῶ, ὑπὲρ ὧν xal d$ Ἐπιστολὴ ἅπασα συν- 
ετέθη, οὓς καὶ ἐν ἀρχῇ xat Ἱεροοιµίοις ἑφόδησε. Διὰ 
ποῦτο εἶπε, Πρὸς ὑμᾶς. Εἶτα ἀπὸ τῆς διαχονίας ἀξιό- 
πιστον αὑτὸν ποιεξ λέγων, Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου 
ἑργάᾶται. Μη γὰρ δὴ τοῦτο ἴδῃς, φησὶν, εἰ μὴ πλού- 
σιος, εἰ μὴ εὐπαίδευτος, μηδὲ πρεσθύτης, ἀλλὰ τἰ 
ἐπιτέταχται xal ἀνύει' Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργά- 
ζεται. Τοῦτο δὲ ἀντὶ πάσης αὐτῷ καὶ εὐγενείας χαὶ 
πλούτου xal ἠλιχίας xai σοφίας ἁπόχρη. Καὶ οὐχ 
ἠρχέσθη “οὔτῳ, àAXX προσέθηχε' Καθὼς καὶ ἑώ" 
xai ἀνωτέρω, "Oc ἑστί µου τέκγονγ ἁγαπητὸν xal 


πιστὸν ἐν Κυρίφ' αὐτὸς ὑμᾶς ἀνγαμνήσει τὰς 
ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστφ. Ἐπεὶ οὖν xal νέος 1v, 
Χαὶ μόνος ἐνεχειρίσθη τοσούτου δήµου διόρθωσιν, 
ἁμφότερα δὲ εἰς χαταφρόνησιν Ίγεν, εἰχότως iv- 
ἀγει' Μή τις οὖν αὑτὸν ἐξουθεγήσῃ. Καὶ οὗ τοῦτο 
ἀπαιτεῖ µόνον, ἀλλὰ xaX τιμὴν πλείονα΄ 65 xal ϱη- 
σι’ Προπέµψατε δὲ αὐτὸν uec εἰρήνης' τουτέστυν. 
ἀφόέως, μὴ µάχας καὶ φιλονειχίας ἐμποιοῦντες, ul 
ἔχθρας xai ἀπεχθείας, ἀλλ' ὑποταγὴν χαὶ τιμὴν, ὡς 
διδασχάλῳ προσέχοντες. "Ira EA0n πρός µε” ἐκξέ- 
χοµαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδε.1ρῶν. Kal τοῦτο 
φοθοῦντος αὐτοὺς ἣν. "να γὰρ εἰδότες, ὅτι πάντα 
εἰρήσεται πρὸς αὐτὸν ἅπερ ἂν πάθῃ, Σπιξικέστερο: 
γένωνται, διὰ τοῦτο προσέθηχεν' Ἐκδέχομαι γὰρ 
αὐτόν. Άλλως δὲ xai ἐντεῦθεν ἀξιόπιστον ποιεῖ, ct 
γε µέλλων ἑξιέναι, αὐτὸν περιμένει, καὶ τὴν ei 
ἐχείνους δείχνυαιν ἀγάπην, ὅταν τὸν οὕτω χρῄσ'μον 
6v αὐτοὺς φαίνηται πέµψας. Περὶ δὲ Απο A τοῦ 
ἀδε.]οῦ πο.].ὰ παρεκἀλεσα αὐτὺν, ἵνα E10n 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἁδε.φῶν. Οὗτος xal εὖπαί- 
δευτος δοχεῖ εἶναι, xai πρεσθύτερος τοῦ Τιμοθέον. 
*[v' οὖν μὴ λέγωσι" Τί δήποτε τὸν μὲν ἄνδρα οὐκ ἄτι- 
έστειλε, τὸν δὲ vdoy &vz' ἐχείνου ; ὅρα χαὶ τοῦτο Tiu; 
παραμυθεῖται, ἁδελφόν τε αὐτὸν καλῶν, xai πολλὰ 
παοαχεκληκέναι, λέγων. "Iva. γὰρ μὴ δόνῃ προτετι- 
µηκέναι αὐτοῦ τὸν Τιμόθεον, xot διὰ τοῦτο μὴ ἁτ- 
εσταλκέναι, xai πλείονα ἐχχαύπῃ τὸν φθόνον, ἐπῆγα- 
γε’ Πο.λὰ αὐτὸν παρεκἀ.Ίεσα, ἵνα 10m. Τί οὖν ; 
οὐχ εἶξεν ἐχεῖνος οὐδὲ ἐπένευσεν, ἀλλ᾽ ἀντέστη xai 
ἐφιλονείχησεν; Οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα µήτα ἐχεῖνον 
διαθάλη, καὶ ὑπὲρ ἑαυτῦ ἀπολογήσηται, φησί Καὶ 
πάντως οὐκ ἦν θέ.Ίημα, ἴγα vov £405. Εἶτα ἵνα μὴ 
λέγωσι», ὅτι σχΏψις ταῦτα καὶ πρόφασις, biyaysv 
'E4sóceca: δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν εὐκαιρήση. ΤοῦΤο 
xal ὑπὲρ ἐκείνου ἀπελογήσατο, καὶ αὑτοὺς ἑπιπο: 
θοῦντας αὐτὸν τῇ ἑλπίδι τῆς παρουσίας ἀνέππυσεν. 
Εἶτα δειχνὺς ὅτι οὐκ &v [408] τοῖς διδασκάλοις, ἀλλὰ 
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tus alimenta regis recondita. ldeo et juxta le- 
(ium sita sit arcula, noxque nullis perturbabitur 
visis et insomniis : tantum nihil in eam injiciatur 
ex injustitia. Eleemosyra enim res est: fieri autem 
non potest ut eleemosyna umquam germinet ex cru- 
delitate, Vultis et vobis dieam undenam impendere 
εἰ largiri oporteat, ut hae quoque ratione facilem 
eam faciatis collationem ? Opifex , velut calceorum 
consarcinator, aut coriarius, aut. faber vrarius, aut 
quivis alins artifex, cum aliquid vendiderit ex iis quae 
sua arte fiunt, det Deo primitias pretii, ibi parvam 
jartem dejiciat , et ex minori parte cum Deo partia - 
tur. Neque enim magnum quid peto, sed tantum 
quantum Judzorum infantes , et mille voalis pleni , 
tantum nos qui czelum exspectamus, jaciamus. Πο 
autem dico non legem ferens, neque prohibens ne 
plus eroges, sed equum eensens ut non minus depo- 
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nas quam partem decimam. Ποῦ autem fa» non solum 
vendens, sed etiam emens. Hanc legem etlam servent 
qui predia possident in proventibus : eam omnes qui 
justos colligunt proventus. Λά eos enim, qui usuram 
exigunt, a me verba non fiunt ; neque ad milites qui 
alios concutiunt, et aliis procurant ealamítates : 
Deus enim nihil inde vult accipere : sed hee dicó 
eis, qui ex justis laboribus facultates colligunt. Nam 
si nos ipsos ad cam deduxerimus consuetudinem , 
nos deinceps punget conscientia , si hanc deseranius 
legem ; neque rem existimabimus gravem, et pau- - 
latim veniemue ad majora, et meditati contemnere 
pecunias, cum malorum radicem evulserimus, et bic 
vitam secure et tranquille agemus , et vitam conse- 
quemur futuram : quam detur nobis omnibus conse- 
qui , etc. 
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Cup. 16. v. 40. Si autem venerit Timotheus ad. vos , 
videte ut sine timore sit apud vos. 

4. Existimet fortasse quispiam bane exhortatio- 
nem esee. indignam virlute Timothei ; sed non hoc 
dietum est propter Timotheum, sed propter audientes, 
ne per eas quae ipsi pararenjur insidias seipsos lzede- 
rent : ille euim semper erat proclivis ac propensus ad 
adeunda pericula.Nam Tamquam Álius patri, mecum ser- 
sitit, inquit, im evangelio ( Philipp. 2.22). Sed ne ex au- 
dacia in discipulum, ad magistrum quoque procedc- 
rent et. ferent deteriores, eos eminus comprimit 
et eoereet , dicens : Ut sine timore sit apud vos : hoc 
δι, ne quispiam ex iis qui sunt deplorati in eum in- 
surgat, Erat quippe fortasse eos increpaturus de iis 
que scribebat Paulus : denuntiarat enim se propterea 
ipsum mittere. Misi enim, inquit, ad vos Timotheum, 
qui vobis in. memoriam revocabit vias meas in Christo, 
New ubique im. omni Ecclesia doceo (4. Cor. 4. 41). 
Neergo nobilitati et divitiis et populi commenda- 
tioni et externa sapientize confidentes, invaderent et 
eonspuerent et insidiarentur, dolentes se ab ipso 
irgui, aut. propterea quod magister ios reprehende- 
rel, ponas exigerent ipsum ulciscentes , propterea 
dicit : Ut sine timore sit apad vos. Ne mihi enim ex- 
ternos dixeris Graecos et infideles; ea a vobis exigo, 
pro quibus tota conscripta est. epistola , quos etiam 
ininitio terruit et in procmiis. Propterea dixit : Apud 

«90, Deinde a ministerio eum facit (ide dignum di- 
cens : Opus. enim Domini operatur. Ne hoe antem 
spectes, inquit ,.si non sit dives, si non eruditus, si 
non senex; sed quid jussus sit, οἱ quid eflieiat : 
Opus enim Domini operatur. Hoc autem ei sufficit pro 
omni et nobilitate et divitiis et :eale et sapientia. 
Nec hoc fuit contentus, sed addidit, Sicut et ego ; 
et superius, Qui est mihi filius dilectus el fidelis in 
Domino ; ipee vobis in memoriam revocabit vias meas 
in Christo (4. Cor. &. 47). Quoniam ergo juvenis erat, 
el ipsi concredita fuerat tanti populi correctio, utrum- 
que autem ipsuai in contemptum adducebat ; merito 
Subiusgit : 14. Νε quis crgo illum spernat. Neque huc 
ParTnoL. Gn. LXI. 


solum exigit, sed etiam majorem honorem : quam- 
obrem etiam dicit, Deducite autem illum in pace. Hoc 
est, sine timore : non pugnas inferentes e& conten- . 
tiones , non odia et inimicitias, sed subjectionein et 
honorem , attendentes ipsi lamquam magistro. Ut 
veniat ad me; exspecto enim illum cum fratribus. Et 
hoc erat terrentis : nam ut cum scirent omnia sibi 
dicenda quae passus esset, fierent modesuores , 
propterea addidit : Eszspecto enim illum. Alioquin 
autem eum quoque hinc faeit fide dignum. Siquidem 
exiturus ipsum exspeetat, et suam in illos osten- 
dit caritatem , quando eum qui esset adeo utilis , 
propter ipsos misisse cerneretur. 49. De Apollo au- 
tem fraire vobis notum [acio, quod multum rogavi eun, 
st ad vos veniret cum [ratribus. Hic videtur, esse et 
bene eruditus, et mojor φαί Timotheo. Ne ergo 
dicerent : Cur virum quidem non misit, sed pre 
illo juvenem ? vide quomodo etiam hoc levet, eum 
et fratrem vocans, et dicens ee multum illum ro- 
gasse ut veniret. Ne enim videretur pr:epesuisse illi 
Timotheum, et ideireo eum non misisse , hineque 
majorem accenmderet invidiam , subjunzit: Multum 
ülum rogavi , κί veniret. Quid ergo? non.ce-sit ille 
neque annuit, sed restilit el contendit? Non hoc dicit, 
sed ut neque illum reprehenderet, et se excusaret , 
dicit : Et wique non fuit voluntas ejus ut nunc ve- 
nire. Deinde ne dicerent hxc esse obtentum ct 
subterfugium, subjunxit : Veniet autem, cum ei vacuum 
[uerit. Sic et illum defendit ac excusavit, et eorum qui 
ipsum desidersbant spei satisfecit, Deinde osten- 
dens ipsos non in magistris, sed in seipsis debere 
spem salutis hàbere, dicit : 15. Vigilate, state in fide. 
Non in externa sapientia; non est enim illic stare, 
sed ferri , sicut quidem certe stare in fide convenit. Vi- 
riliter agite et conforiamini. 14. Omnía wesira in cari- 
tate fiant. liec.autem dicens videlur quidem admo- 
nere ; illos autem tangit tamquam pigros et desides. 
Et ideo dicit, Vigilate, tamquam eis dormientibus ; 
Slate, tamquam labantibus; Viriliter agite et [orteg 
estote, ut qui essent molles ; Omnia vestra in caritate 
95 





$15 
fiant , ut. qui seditionem agitent. Et adversus eos 
quidem qui decipiunt, est illud , Vigilate, state; ad- 
versus eos autem qui insidiantur, est hoc, Viriliter 
agile ; adversus eos vero qui seditionem agitant οἱ 
conantur divellere ac distralere, est illud, Omnia 
vestra in caritate fiant; quod quidem est vinculum 
perfectionis, et radix fonsque bonorum. Quid est 
autem illud , Omnia in caritate? Sive quispiam in- 
crepat , inquit, sive imperat, sive paret imperio, 
sive discit, sive docet, omnia cum caritate. Nam 
et cuncta quz dicta sunt, ideo contigerant, quod 
caritas neglecta fuisset, Nam si ea non esset negle- 
cta, non fuissent inflati, non dixissent, Ego quidem 
sum Pauli, ego vero Apollo (4. Cor. 1. 12) : si ipsa 
adfuisset , non foris judicio contendissent, imo ne 
contendissent quidem : si ipsa adfuisset, ille uxorem 
patris non accepisset, non fratres infirmos contem- 
psissent, haereses non habuissent, propier charismata 
inanem gloriam non concepissent. Propterea dicit , 
Omnia cum caritate fiant. 15. Obsecro autem vos, fra- 
tres, nostis domum Siepheng , quod sunt. primitie 
Achaic, et in ministerio sanctorum ordinaverunt seipsos. 

3. Etiam in initio hujus meminit dicens, Bapti- 
ααυὶ autem. et Stephane domum (1. Cor. 1. 16) : et 
nunc eam dicit esse primitias , non solum Corinthi , 
sed et totius Grxcis. Non est autem hoc quoque 
parvum encomium, aecessisse primum ad Christum. 
Quamobrem etiam in Epistola ad tomanos ex eo 
quosdam laudans dicebat : Qui etiam ante me geniti 
sunt in Christo (Rom. 16. 7). Nec dixit eos primos 
credidisse, sed fuisse primitias, ostendens, cum fide 
vitam etiam optimam exhibnisse, tamquam ex fructi- 
bus, se omni ex parte dignos pra bentes. Oportet enim 
primitias esse meliores cxteris, quorum sunt primitiae: 
quod his quoque per hanc dictionem suo testimonio 
tribuit Paulus. Non enim solum, sicut dixi , vere et 
sincere crediderunt, sed etiain multam ostenderunt 
pietatem, vegetamque virtutem, et in eleemosynis dau- 
dis munificentiam. Non solum autem hinc, sed etiam 
aliunde eorum ostendit pietatem, ex eo quod totam 
domum. pietate impleverint. Quod autem bonis quoque 
operibus et recte factis essent ornati, significat per ea 
qu: deinceps sequuntur, dicens : In ministerio sancto- 
vum ordinaverunt seipsos. Audivistis hospitalitatis 
quanta sint encomia * Non enim dixit, Ministrant, sed, 
Ürdinaverunt seipsos : hanc vitam perpetuo elegerunt, 
jn hac se exercent meditatione. 16. Ut et vos subditi 
sitis ejusmodi. lloc est, ut alter alteri opem feratis, 
et ad impensas ροευπία et ad obenndum ministerium 
corporis, ut comiunicetis. Nam illis labor erit levis, 
quando habuerint socios, et ad plures transiverit 
beneficium. Et non dixit absolute, Cooperamini , sed 
etiam in iis quz jusserint parete , accuratam osten- 
dens obedientiam. Et ne eis videatur gratificari, ad- 
didit : Et omni cocperanti et laboranti. Hzc sit, inquit, 
lex communis : neque enim privatim ac seorsum 
dico de illis, sed si quis est illis similis, his quoque 
fruatur. Propterea et eos incipiens commendare , 
ipsos quoque evocat testes, dicens : Obsecro autem 
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vos , nonis domum Stephane. Scitis , inquit , et τα 
quomodo laborant, neque opus est ut a nobis discs- 
tis. 17. Gavisus sum autem. in presentia Stephang d 
Fortunati et. Achaici , quoniam ἰά qued vobis dera 
ipsi suppleverunt ; A8. refecerunt enim. meum apiritun 
ei vestrum. Quoniam erat verisimile eos adversus 
ipsos esse irritstos; ii enim erant qui venerant e 
seditionem ei significaverant ; per ipsos enim eliam 
seripserant de virginibus et matrimonio conjunctis : 
vide quomodo eos mitigat, in principio quidem epi- 
stolz dicens : Significatum est enim , inquit, mihi de 
vobis ab iis qui sunt. Chloes (1. Cor. 1. 11) ; et hos 
celans et illos in medium adducens ; erat enim veri- 
simile illos per bos declarasse : hic autem , 1d quod 
vobis deerat, ipsi suppleveruni , et. refeceruni meum 
spiritum et vestrum ; ostendens eos venisse pro omni- 
bus, et sua sponte tantam suscepisse peregrinationem. 
Quomodo ergo quod est proprium fiet commune? Si 
quod vobis defuit reparetis per vestram in eos bene- 
volentiam, si eos honoretis, οἱ excipiats, si beneli- 
centi2 communicetis : ideoque dicil, Cognoscite ergo 
qui ejusmodi sunt. Et laudans eos qui convenerant , 
eos quoque eum laude conjungit qui missi erant, et 
qui miserant , dicens : Refeceruu meum spiritum & 
vestrum. Cognoscite ergo qui sunt ejusmodi , quoniam 
propter vos patriam et domum reliquerunt. Vi- 
distin' prudentiam ? non solum Paulo, sed illis etiam 
eos ostendit esse gratificatos, quod totam civitalem 
in se cireumferant : quod eos etiam reddebat fide 
dignos, et non sinebat eos ab illis absciudi , tam- 
quam qui per ipsos ad Paulum essent adducti. 19. 
Salutant vos omnes. Ecclesie Asie. Semper. cugit εἰ 
conglutinat membra per salutationem. Salutani vos 
in Domino. multum. Aquila εἰ Priscilla. Apud eos 
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Cum domestica sua. ecclesia. Hoc quoque non parva 
est virtus, quod domum fecissent ecclesiam. 90. 
Salutant vos omnes fratres. Salutate invicem in osculo 
sancto. Hoc sancii osculi hic solum pouit additamen- 
tum. Quamobrem ? Valde inter se dissidebant, eo 
quod dicerent : Ego quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo, ego autem Cephe, ego vero Christi (4 . Cor.1.13) : 
eoquod alius quidem esuriret, alius vero esget ebrius : 
eo quod haberent pugnas et semulationes et lites ac 
judicia, et ex donis magna erat invidia, magna 
superbia et arrogantia. Postquam ergo eos copjuuxit 
per exhortationem, merito etiam jubet conjungi per 
osculum sanctum. Hoc enim unit, et unum corpus 
facit : hoc est sanctum , quod nen est eum dolo et 
simulatione. 91. Saliatio mea. manu Pauli. Ostendit 
magno studio compositam fuisse epistolam : et ideo 
hoc adjecit : 35. Si quis non amat Dominum nostrum 
Jesum Christum, sit anathema. | 
δ. Fastus quot malorum causa. — Per unum hoc 
verbum omnes terruit, qui membra sua faciebant 
membra meretricis ; eos qui fratres offendebant pef 
immolata idolis, eos qui nominabantur ex hominibus, 
eos qui non c»edebant resurrectioni. Non solum 
autem terruit , sed etiam ostendit viam virtutis, el 
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καὶ iv ἑαυτοῖς ὀφείλουσι τὰς ἑλπίδας ἔχειν τῆς σω- 
τηρίας, φησί’ Γρητγορεῖτε, στήχετε ἐν τῇ πἱστει. 
Οὐκ ἐν τῇ copia τῇ ἔξω' οὐ γὰρ ἔστιν ἐχεῖ ἑστάναι, 
ἀλλὰ φέρεσθαι ὥσπερ οὖν ἐν τῇ πίστει ἑστάναι. 
Αγδρίᾷσθε, κραταιοῦσθε. Πάντα ὑμῶν £v ἁγάπῃ 
τυέσθω. Ταῦτα δὲ λέγων, δοχεῖ μὲν ποραινεῖν, 
χαθάπτεται δὲ αὐτῶν ὡς ῥᾳθυμούντων. Ai) λέγει 
Γρητορεῖτε, ὣς καθευδόντων' Στήχετε, ὡς σαλευο- 
µένων' Ἀγδρίζασθε, κραταιοῦσθε, ὡς μαλαχιζομέ- 
vov Πάντα ὑμῶν ἐν ἁγάπῃ γυέσθω, ὡς στασια- 
ζόντων. Καὶ τὸ μὲν πρὸς τοὺς ἁπατῶντας, τὸ Γρη- 
Τορεῖτε, στήκετε’ τὸ δὲ πρὸς τοὺς ἐπιδουλεύοντας, 
τὸ Ανδρίζσθε' τὸ 6k πρὺς τοὺς στασιάζοντας xal 
διασπᾷν ἐπιχειροῦντας, τὸ Πάντα ὑμῶν ἐν ἁγάπῃ 
Ἰωέσθω, ὅπερ σὐνδεσμός ἐστι τελειότητος, χαὶ ῥίζα 
καὶ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν. TL δέ ἐστι τὸ, Πάντα iy 
ἀγάπῃ ; Else ἐπιτιμᾷ τις, φησὶν, εἴτε ἄρχει, εἴτε 
ἄρχεται, εἴτε µανθάνει, εἶτε διδάσχει, πάντα μετὰ 
ἀγάπης: ἐπειδὴ xaX τὰ εἰρημένα ἅπαντα Ex τοῦ ταύ- 
την Ἰμελῆσθαι ἐγίνετο. El γὰρ αὕτη μὴ Ἡμελήθη, 
οὖχ ἂν ἐφυσήθησαν οὐκ ἂν εἶπον ' Εγὼ μέν εἰμι 
IaóJAov, ἐγὼ δὲ ᾿Αποιιώ' εἰ αὐτὴ fv, οὐκ ἂν ἔξω 
ἐδιχάσαντο, μᾶλλον δὲ οὐδ ἂν ἑδιχάσαντο' εἰ αὑτὴ 
Tv, οὐχ ἂν Σχεῖνος τοῦ πατρὸς τὴν γυναῖχα ἔλαθεν, 
οὐχ ἂν τῶν ἀσθενούντων ἁδελφῶν χατεφρόνησαν, 
οὐχ ἂν αἱρέσεις εἶχον, οὐκ ἂν ἐχενοδόξησαν ἐπὶ τοῖς 
χαρίσμασι. Διὰ τοῦτό φησι, Πάντα μετὰ ἀγάπης 
Ὑνέσθω. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οἴδατε τὴν 
olxlav Στεφανᾶ, ὅτι ἔσειν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαῖας, 
xal elc διαχογίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν δαυτούς. 
P. Καὶ ἀρχόμενος τυύτου µέμνηται λέγων: Ἐδά- 
ατισα δὲ καὶτὸν Στερανᾶ oluov- καὶνῦν ἀπαρχὴν αὖ- 
τὸν οὐχὶ τῆς Κορίνθου µόνον, ἀλλὰ xat ὅλης τῆς ᾿Ελλά- 
ὃος φησίν. OO μιχρὸν δὲ xal τοὔτοξγκώμιον, £5 πρῶτον 
τῷ Χριστῷ προσελθεῖν. Διὸ καὶ Ev τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
Ἐπιστολῇ ἐντεῦθεν ἐγχωμιάζων τινὰς Drev: 0l xal 
3pÓ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι 
πρῶτοι ἐπίστευσαν, ἀλλὰ, ᾽Απαρχὴ ἑἐγένοντο, δειχνὺς 
ón μετά τῆς πίστεως xai βίον ἄριστον ἐπεδείξαντο, 
ὥσπερ ἐπὶ χαρπῶν, πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀξίους παρ- 
έχοντες. Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν ἁμείνω τῶν λοιπῶν 
εἶναι χρὴ, ὧν ἐστιν ἀπαρχή. ὃ δὴ xal τούτοις διὰ 
τῆς ῥήσεως ταύτης ἐπεμαρτύρησεν ὁ Παῦλος. 0ὐδὲ 
Tip ἐπίστευσαν µόνον γνησίως, ὅπερ ἔφην, ἀλλὰ καὶ 
ολλην ἐπεδείξαντο τὴν εὐλάθειαν, χαὶ ἀχμάζουσαν 
τὴν ἀρετὴν, καὶ τὴν ἐν ἐλεημοσύναις φιλοτιμίαν. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ xai ἑτέρωθεν αὐτῶν 
την εὐλάδειαν δείχνυσιν, ἐκ τοῦ xaX τὴν οἰχίαν ἅπα- 
σαν εὐσεδείας πληρῶσαι. "Οτι δὲ xal ἐν ἔργοις ἐχό- 
pv ἀγαθοῖς, δηλοῖ διὰ τῶν ἑξῆς λέγων Elc διαχο- 
γίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς. Ἠκούσατε fixa 
τῆς φιλοξενίας τὰ [409] ἐγχώμια ; 00 γὰρ εἶπε, Ma- 
χονοῦσιν, ἀλλ', Ἔταξαν ἑαυτούς' τοῦτον τὸν βίον 
εοντο διαπαντὸς, ταύτην μελετῶσι τὴν µελέτην. 
Ira καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις. Τουτ- 
ἐστιν, Ἵνα συναντιλαµδάνησθε καὶ εἰς δαπάνην χρη- 
μάτων xal εἰς σώματος διαχονἰαν, ἵνα κοινωνῆτε. 
Καὶ γὰρ ἐχείνοις ὁ χόπος ἔσται χοῦφος, ὅταν ἔχωσι 
συμμάχους, καὶ τὰ τῆς εὐεργεσίας εἰς πλείονας δια- 
δήτεται. Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, Συνερχγεῖτε, ἀλλὰ καὶ, 
Ev οἷς ἂν χελεύωσι πείθεσθε, τὴν ἐπιτεταμένην ὑπ- 
ἔχοην ἐνδειχνύμενος. Καὶ ἵνα gd δόξῃ αὐτοῖς χαρί- 
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ζεσθαι, προσέθηχε’ Kal παντὶ τῷ κοπιῶντι καὶ 
συνεργοῦντι. Κοινὸς, φησὶν, ἕστω ὁ νόμος οὗτος" 
οὐδὲ γὰρ ἰδιαζόντως περὶ ἐχείνων λέγω, ἀλλ᾽ εἴ τις 
xat' ἑχείνους, xal οὗτος ἁπολαυέτω «τούτων. Διὰ 
τοῦτο xal ἀρχόμενος συνιστᾷν, αὐτοὺς μάρτυρας xa- 
Aet, λέγων’ HapaxaAo δὲ ὑμᾶς, οἴδατε τὴν οἰκίαν' 
Στεφανᾶ. Ἴστε γὰρ. φησὶ, χαὶ ὑμεῖς πῶς κάµνουσι, 
xai οὐ παρ) ἡμῶν δεῖσθε μαθεῖν. ᾿Εχάρη» δὲ ἐπὶ τῇ 
παρουσίᾳ Στεφαγᾶ καὶ Φουρτουγάτου xal 'Axat- 
X00, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα αὐτοὶ ἀνεπ.λήρωσαν' 
ἀνέπχαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πγεῦμα xal τὸ ὑμῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς fv αὐτοὺς ἐξηγριῶσθαι πρὸς τού- 
τους (οὗτοι Υὰρ οἱ ἑλθόντες clot καὶ δηλώσαντες αὑτῷ 
τὰ χατὰ τὴν στάσιν’ δι’ αὐτῶν γὰρ χαὶ ἔγραφαν τά 
περὶ τῶν παρθένων, τὰ περὶ τῶν γεγαμηχότων), ὅρα 
πῶς αὐτοὺς χατεπράῦνεν, ἓν ἀρχῃ μὲν τῆς Ἔπιστο- 
λῆς εἰπών' Ἐδηωώθη γάρ poc περὶ ὑμῶν ὑπὸ τῶν 
Χ.1όης xal τούτους χρύψφας, χἀχείνους εἰς μέσον 
ἀγαγών εἰχὸς γὰρ ἐχείνους διὰ τούτων δηλῶσαι; 
ἐνταῦθα δὲ, Τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ἀνεπ.ήρωσαν, 
xal ἀνέπαυσαν τὸ ἐμὸν πγεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν" 
δεικνὺς ἀντὶ πάντων ἑλθόντας, χαὶ ἑλομένους ἀποδη- 
µίαν στείλασθαι τοσαύτην ὑπὲρ αὐτῶν. Πῶς οὖν 
τοῦτο τὸ ἴδιον χοινὸν γένηταε; El τὸ ὑστέρημα παρα- 
µυθήσεσθε διὰ τῆς εὐνοίας τῆς εἰς αὐτοὺς, ἐὰν τι- 
μήσητε, ἐὰν ἀποδέξησθε αὐτοὺς, ξὰν τῇ εὐποιίᾳ χοι- 
νωνήσητε διό φησιν Ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς 
τοιούτους. Καὶ ἑπαινῶν τοὺς ἑλθόντας, συμπλέχει 
xaX ἐχείνους τῷ ἐγχωμέρ, τοῖς ἀπεσταλμένοις τοὺς 
ἀπεσταλκότας, λέγων, ὅτι Ἀγέπανσαν τὸ ἐμὸν 
ανεὔμα καὶ τὸ ὑμῶν. Ἐπιγιωώσχετε οὖν τοὺς 
τοιούτους, ὅτι δι ὑμᾶς πατρίδα χαὶ οἰχίαν κατέλι- 
sov. Ἐΐδες σύνεσιν; οὐ Παύλῳ µόνον, ἀλλὰ xal 
ἐχείνοις αὐτοὺς χαρισαμένους δείχνυσι, τῷ τὴν πό- 
λιν ἅπασαν àv αὐτοῖς περιφέρειν ' ὃ xal τούτους 
ἀξιοπίστους ἐποίει, καὶ ἐχείνους οὐχ ἡφίει τούτων 
ἀποσχίζεσθαι, ἅτε δι) αὐτῶν παραστάντας τῷ Παύ- 
Ap. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ Ἐκκλησίαι πᾶσαι τῆς 
Ἀσίας. "Asl συνάγει xal συγχολλᾷ τὰ µέλη διὰ τοῦ 
ἁἀσπασμοῦ' ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς à» Κυρίφ πο..λὰ 
'AxvJAac xal Πρίσκχιω.α. Παρ) αὐτοῖς γὰρ ἔμενε, 
σχηνοποιὸς (ov. Σὺν τῇ κατ οἶκον αὐτῶν Ἐκκ.η- 
σἰᾳ. Καὶ τοῦτο οὗ μιχρὰ ἀρετὴ, τὸ χαὶ τὴν οἰχίαν 
ἐχχλησίαν ποιῆσαι. ᾽᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδε.φροὶ 
πάντες. ᾿Ασπάσασθε ἆἁ.1ήΐους ἐν φιϊήματι 
ἁγίφ. Ἑαύτην τὴν τοῦ ἁγίου φιλήµατος ἐνταῦθα µό- 
voy τίθησι προσθήχην. [410] Τί δήποτε; Σφόδρα δι- 
εστήχεσαν ἀλλήλων τῷ λέγειν, Εγὼ μέν εἰμι Παύ- 
ου, ἐγὼ δὲ 'AxoA Ao, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χρι- 
σεοῦ' τῷ τὸν μὲν πεινᾷν , τὸν δὲ µεθύειν' τῷ µάχας 
xaX ζηλοτυπίας χαὶ χρίµατα ἔχειν. Καὶ ἀπὸ τῶν χα- 
ρισµάτων δὲ πολὺς ὁ φθόνος ἦν, πολλὴ fj ὑπερηφα- 
vla. Ἐπεὶ οὖν αὐτοὺς συνῆψε διὰ τῆς παραινέσεως, 
εἰχότως χελεύει xal διὰ τοῦ φιλήματος τοῦ ἁγίου 
συνάπτεσθαι. Τοῦτο γὰρ ἑνοῖ, καὶ Bv τίκτει σῶμα' 
τοῦτο ἅγιόν ἐστι, τὸ ph μετὰ δύλου xal ύπο χρί- 
σεως. Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἑμῇ χειρὶ Παύ.]ου. Δεί- 
Χννσι μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν Ἐπιστολὴν συντεθεῖ- 
σαν ' διὸ καὶ τοῦτο προσέθηχεν' ET τις οὐ φι.λεξ 
τὸν Κύριον ἡμῶν 'Incovr Χριστὸν, ἔστω ἀνάθεμα. 

Υ’. Δι) ἑνὸς τούτου ῥήματος πάντας ἐφόδησε, τοὺς 
τὰ µέλη αὐτῶν παοῦντας πόρνης µέλη, τοὺς σχανδα- 
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λίζοντας τοὺς ἁδελφοὺς διὰ τῶν εἰδωλοθύτων, τοὺς &r' 
ἀνθρώπων ὀνομαξομένους, τοὺς τῇ ἀναστάσει διαπι- 
στοῦντας. Οὐκ ἐφόβησε δὲ µόνον, ἀλλά xaX ἔδειξε τῆς 
ἀρετῆς τὴν ὁδὸν, xai τῆς κακίας τὴν πηγἡἠν. Ὥσπερ 
γὰρ σφοδρὰ περὶ αὐτὸν ἡ ἀγάπη Ὑενοµένη, πάντα 
τῶν ἁμαρτημάτων τὰ elón κατασθέννυσ; xaX ἑξωθεῖ' 
οὕτως ὅταν ἀσθενεστέρα T4, βλαστάνειν ταῦτα ποιεῖ. 
Μαραγαθά. Τΐνος ἔνεχεν τοῦτο εἴρηται; τί δήποτε 
καὶ Ἔθραΐδι φωνῇ; Ἐπειδὴ πάντων τῶν xaxov ὁ 
τῦφος αἴτιος ἣν, τοῦτον δὲ τὸν τῦφον ἡ ἔξδωθεν σοφία 
ἑποίει, xal τοῦτο τὸ χεφάλαιον τῶν χακῶν ἣν, Ó 
μάλιστα τὴν Κόρινθον διέσπασε. χαταστέλλων ab- 
τῶν τὸν τῦφον, οὐδὲ Ἑλλάδι χέχρηται γλώσσῃ. ἀλλὰ 
τῇ Ἑθραῖδι, δειχνὺς ὅτι οὗ µόνον οὐχ αἰσχύνεται τὴν 
ἰδιωτείαν, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς ἁσπάξεται τῆς 
θερµότητος. Τί δὲ ἐστι Μαραναθά, Ὁ Κύριος ἡμῶν' 
1405. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτὸ τοῦτό φησι; Τὸν τῆς 
οἰχονομίας βεδαιῶν λόγον, && ὧν μάλιστα τὰ σπἑρ- 
pasa τῆς ἀναστάσεως συντέθεικεν' o0 τοῦτο δὲ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐχείνους ἑντρέπων, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν' Ὅ 
χοινὸς πάντων Δεσπότης καταθῆναι τοσοῦτον κατ- 
ηξίωσε, xat ὑμεῖς ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔστε, καὶ ἐπιμένετε 
ἁμαρτάνοντες;, xal οὐ φρίττετε τῆς ἀγάπης τὴν 
ὑπερθολὴν, τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον; Ἐννόησον γὰρ 
τοῦτο µόνον, qat, xaX ἀρχέσει σοι εἰς πάσης ἀρετῆς 
προχοπὴν, xat πᾶσαν δυνἠσῃ χατασθέσαι ἁμαρτίαν. 
Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ) 
ὁμῶν. Τοῦτο διδασχάλου, τὸ μὴ µόνον αυμθουλαῖς, 
ἀλλὰ xa εὐχαῖς βοηθεῖν. 'H ἁγάπη µου μετὰ πάν- 
των ὑμῶν àv Χρισεῷ Ἰησοῦ. Ἁμήν. "Iva γὰρ ut 
νοµίσωσιν, ὅτι χολαχεύων αὐτοὺς εἰς τοῦτο χατέληξε, 
φησίν' Ἑν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον 
ἔχει οὐδὸ σαρχικὸν, ἀλλὰ πνευματική τίς ἐστι' διὸ 
σφόδρα γνησία" xaX γὰρ αφόδρα ἐρῶντος τὸ ῥῆμα ἣν. 
Καὶ γὰρ ἐπειδὴ διειστήχει τῷ τόπῳ, χαθάπερ δεξιᾶς 
τινος ἑχτάσει, ταῖς τῆς ἀγάπης αὐτοὺς χεροαὶ περι- 
λαμθάνει [411] λέγων, Ἡ ἁγλάπη µου μεθ’ ὑμῶν», 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγε' Μετὰ πάντων ὑμῶν ἐγώ. Δι ὧν 
δείχνυσιν, ὅτι οὗ θυμοῦ οὐδὲ ὀργῆς ἦν τὰ γραφέντα, 
ἀλλὰ χηδεµονίας, ὅπου γε μετὰ τοσαύτην χατηγορίαν 
οὐχ ἀποστρέφεται, ἀλλά καὶ φιλεῖ καὶ περιλαμθάνει 
. πόῤῥωθεν αὐτοὺς ὄντας, διὰ τῶν Ἐπιστολῶν καὶ τῶν 
γραμμάτων τούτων αὐτοῖς περιχυθείς. Οὕτω γὰρ τὸν 
διορθοῦντα δεῖ ποιεῖν' ὡς ὅ γε ὀργῇ µόνον ποιῶν, 
οἰκεῖον πάθος mÀnpoi: ὁ δὲ μετὰ τὸ διορθῶσαι τὸν 
ἁμαρτάνοντα , xal τὰ τῆς ἀγάπης ἐπιδεικνύμενος, 
δξίχνυσιν ὅτι χἀχεῖνα φιλοστοργίας ἦν, ὅσα ἐπιπλήτ- 
των ἔλεγεν. Οὕτω δῇ xal ἡμεῖς ἀλλήλους παιδεύωµεν, 
xax µήτε ὁ ἐλέγχων ὀργιζέσθω" οὐ γὰρ διορθώσεως 
τοῦτο, ἀλλὰ πάθους μήτε ὁ ἐλεγχόμενος δυαχεραι- 
νέτω᾽ lavpsía γὰρ τὸ γινόµενον, οὐχ ἀπέχθεια. El δὲ 
ἰατρῶν παῖδες καἰουοι καὶ οὐκ ἐγχαλοῦνται, πολλάχις 
χαὶ διαµαρτάνοντες τοῦ τέλους, ἀλλὰ xal ἀλγοῦντες 
ol xatóp.evot καὶ τεµνόµενοι, εὐεργέτας εἶναι νοµί- 
ζουσι τοὺς τὴν ἀλγηδόνα ταύτην διεγείροντας' πολλῷ 
μᾶλλον τὸν δεχόµενον ἔλεγχον οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, 
xa ὡς ἰατρῷ προσέχειν τῷ διορθοῦντι, ἁλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἐχθρῷ. Καὶ ἡμεῖς δὲ οἱ ἐπιτιμῶντες προσίωµεν μετὰ 
πολλῆς τῆς ἡμερότητος, μετὰ πολλῆς τῆς σννέσεως, 
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x&v ἵδῃς τὸν ἁδελφὸν πλημμελοῦντα, ὡς ὁ Χριστὶς 
ἐχέλευσε, μὴ δηµοσίενε τὸν ἔλεγχον, ἀλλὰ μετα 
σοῦ xat αὐτοῦ µόνου, οὐκ ὀνειδίζων οὐδὰ ἑπεμύαίνων 
χειµένῳ, ἀλλὰ xaX ἁλγῶν χαὶ τηχόµενος) xal ἔτοιμον 
σαυτὸν πάρεχε xal πρὸς τὸ ἑλέγχεσθαι, ce τι δια- 
µαρτάνοις. "Iva δὲ xai σαφέἑστερον ὃ λέγω γένηται, 
καθ) ὑπόθεσιν τὸν λόγον γυµνάσωμεν μὴ yàp δὴ 
γένοιτο ἐπὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς εὐπορῆσαι παρα» 
δείγµατος τοιούτου "Έστω τις ἁδελφὸς παρθένφ 
σννοιχῶν, κόσµιος μὲν χαὶ σώφρων, πλὴν ἀλλὰ μηδὶ 
οὕτω διαφευγέτω τὴν πονηρὰν δόξαν. "Αν τοίνυν 
ἀχούσῃς θρυλλουµένην τὴν συνοίχησιν ταύτην, μὴ 
χαταφρονήσῃς μηδὲ εἴπῃς ᾽ Αὐτὺς γὰρ οὐ χόχτηται 
νοῦν; αὐτὸς γὰρ οὐκ οἵδε τί τὸ συμφέρον; εἰχῆ φιλοῦ, 
καὶ p μισοὺ 6b τί γάρ qot µέλει ἔχθραν ἀνα- 


«δέξασθαι περιττὴν; Ταῦτα ληρώδη ῥήματα τῶν 


θηρίων, μᾶλλον δὲ τῶν δαιμόνων. 05 γὰρ ἔστιν cli 
μισεῖσθαι τὸν ἐπὶ διορθώσει τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλ' ἐπὶ 
µεγάλοις ἀγαθοῖς χαὶ στεφάνοις ἀποῤῥήτοις, E! δδ 
λέγοις, Tl γὰρ, αὐτὸς οὖχ ἔχει νοῦν; ἀχούσῃ map 
ἡμῶν, ὅτι οὐχ ἔχει' µεθύει γὰρ τῷ πάθει. E! γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἔξωθεν διχασςηρίων οἱ ἀδιχούμενοι οὐχ ἂν 
δύναιντο εἰπεῖν ὑπὲρ ἑαυτῶν ζέοντες τῇ ὀργῇ, χαίτοι 
t5 οὐχ ἔστιν ἔγχλημα dj συμπάθεια αὕτη΄ πόσῳ μᾶλ- 
λον οἱ συνηθεἰᾳ πονηρᾷ χατεχόµενοι ; Διά τοῦτολέγω, 
ὅτι xÀv µυριάχις ᾗ φρόνιµος, οὐκ ἔχει νοῦν ἔγρηγο- 
ρότα. Τί γὰρ τοῦ Δαυῖδ συνετώτερον ἣν, ἀνθρώπου 
λέγοντος, Τὰ ἄδη.λα xal τὰ κρύφια τῆς σοφἰας σου 
ἑδή.ΊἸωσάς µοι; ἁλλ' ὅτε τὴν τοῦ στρατιώτου [411] 
γυναῖχα οἴδεν ὀφθαλμοῖς ἀδίχοις, τότε, ὅπερ ἐπὶ τῆς 
θαλάττης τῆς µαινοµένης τοὺς ἑμπλέοντας πάσχειν 
Drs, Πᾶσα ἡ σοφία αὐτοῦ κατεπόθη΄ xaX ἑτέρων 
ἐδεῖτο τῶν διορθωσόντων, xal οὐδὲ ἠσθάνετο οἵων 
χαχῶν ἣν ἑντός. Διὸ καὶ θρηνῶν τὰ ἁμαρτήματα αὖ- 
τοῦ ἔλεγεν' Ὡσεὶ φορτίο» βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ' 
ἀἐμά. Προσώζεσαν καὶ ἑσάπησαν οἱ µώλωπές µου 
ἁκὸ προσώπου τῆς ἁφροσύγης µου. 


&'. Οὐ τοίνυν ἔχει νοῦν ὁ ἁμαρτάνων ' µεβύει γὰρ 
xai ἑσχότωται. Mh 6h ταῦτα λέγε, μηδὲ προστίθε 
ἐχεῖνο, ὅτι Οὐδέν pot µέλει' Ἕκαστος γὰρ τὸ ovr 
φορίον βαστάσει. Καὶ γὰρ xaX σοὶ µέγιστον Εγχλημα 
φύεται, ὅτι πεπλανημένον ἰδὼν οὐχ ἀνέστησας. El ὰρ 
τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ κατὰ τὸν Ἰουδαίων νόμου 
παρορᾶν οὗ χρὴ, ὁ μὴ ὑποζύγιον μηδὲ ἐχθροῦ ψνχὶν 
ἀπολλυμένην περιορῶν, ἀλλὰ φίλου, ποίαν ἕξει svT- 
γνώµην; Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ εἰς ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ νοῦν 
ἔχειν Exelvoy* ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς πολλὰ πολλάχις mapat- 
νέσαντες, ἑαυτοῖς οὐχ ἠρχέσαμεν, οὐδὲ ἐγενόμεὂα 
χρήσιμοι. Τοῦτο τοίνυν xal περὶ ἐχείνου σχόπει τοῦ 
πλημμελοῦντος, ὅτι εἰχὸς αὐτὸν παρὰ σοῦ μᾶλλον, fj 
παρ) ἑαυτοῦ δέξασθαι συµθουλίαν ἀρίστην, xal μὴ 
Mys: Τί δέ poc µέλει τούτων; Φοδθήθητι τὸν πρώτον 
εἰρηχότα τὸ ῥῆμα τοῦτο" τὸ yàp, Mi) φύ.λαξ εἰμὶ του 
ἁδελφοῦ µου; εἰς ταυτὸν φέρει τούτῳ ἐντεῦθεν τὰ 
xaxà τίχτεται πάντα, ὅτι τὰ τοῦ σώματος τοῦ ἡμῖ- 
τἐρου ἀλλότρια ἡγούμεθα εἶναι. TU fic; οὐδέν σοι 
pet τοῦ ἀδελφοῦ; ᾽Αλλὰ τίνι µελήσει ; τῷ ἀπίστῳ, 
τῷ ἐπιχαίροντι xal ὀνειδίζοντι xal ἑναλλομένφ; 
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foutem vitii. Sicut enim qua vehemons fuerit caritas, 
exstinguit et expellit omnes peccatorum species : ita 
eiiam quando fuerit imbecillior, facit ea germinare. 
Muranatha. Quanam de causa hoc dietum est? et 
cur voce Hebraica ? Quoniam omnium malorum 
causa erat fastus (buhc autem fastum  efficiebat ος” 
terna sapientia : et hoe fuit caput malorum , quod 
maxime divulsit ac divisit Corinthum) ; eorum fastant 
eomprimens , ne Grzca quidem, sed Hebrza lingua 
usus est, ostendens se non modo non pudere simpli- 
' citatis et. imperitize , sed eam etiam vebementissime 
et ardentissime complecti. Quid est autem Maranatha? 
Dominus noster venit. Quanam ergo de causa hoc 
ipsum dieit ? Dispensationis Domini sermonem con- 
lirmans, eo qnod ex iis imaxime composuerit semina 
resurrectionis; nec hoc solum, sed illos etiam pudore 
afficiens : quasi diceret : Communis omnium Do- 
minus tantum dignatus cst descendere : vos autem 
jw iisdem estis, et peccare perseveratis? non sum- 
mam caritatem obstupescitis et admiramini, quod 
est caput bonorum? Hoc solum , inquit, cogita , et 
tibi sufficieL ad profcctum in omni virtute, et omne 
peccatum. poteris exstinguere, 93. Gratia Domini 
nostri Jesu Christi vobiscwn. Hoc est doctoris, non 
solum consiliis opem ferre, sed etiam votis ac pre- 
eil.us, 24. Caritas mea cum omnibus vobis in Christo 
Jesu. Amen. Nam ne existimarent , quod eis assen- 
lans in hoc desierit, dicit: 1n Christo Jesu. Nihil 
enim habet huimanum neque carnale, sed est quedam 
, Jileetio spiritualis. Quamobrem ea est valde germana 
el sincera; nam valde amantis erat verbum. Quia 
enim loco distabat, taniquam alicujus dexter ex- 
tensione, caritatis manibus eos complectitur, dicens : 
Caritas mea vobiscum : quasi diccret : Sum cum 
volis omnibus. Per quse ostendit, non esse indigna- 
tionis et {γα quze scripta sunt, sed curse quam eorum 
geri, cum post taptam accusationem eos non aver- 
setur, sed amet et complectatur, cum essent procul 
re noti, per epistolas et has literas eis quasi circom. 
fusus. Sic oportet facere euin qui corrigit. Nam qui 
ira incitatus solum facit, implet suam animi pertur- 
lationem : qui autem postquam correxit peccantem, 
eiritatem. quoque exhibet , ostendit illa qnoque esse 
benevolentize, quae dicebat increpans. Sic nos quoque 
alter alterum erudiamus et casgemus : et neque 
qui arguit , iraseatur ; non est. enim hoc correctio- 
his, sed animi perturbetionis ; neque qui arguitur, 
egre ferat : quod &t enim, est medicina, non odium 
et inimicitize. Si autem medici urunt, et non repro- 
benduntur , etiamsi sepe aberrent a fine; sed et 
qui dolent, dum uruntur et secantur, beneficio se 
2ffiei existimant ab iis qui hunc dolorem excitant : 
multo magis eum, qui suscipit reprehensionem , ita 
affiei oportet, ut eum qui corrigit pro medico habeat; 
nen pro ipimico. Porro nos quoque qui increpamos, 
accedamus cum multa mansuetudine et cum mulia 
prudentia ; et ej videris fratrem tuum delinquentem, 
sicut Cliristus jussit, noli in publicum proferre re- 
Wehensionem, sed eum reprehende inter te et ipsum 
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solam : non exprobrans nec jacenti insultans, sed 
docens el xwgre ferens : et te ipsum quoque exhibe 
paratum ut reprehendaris, si quid pecces. Ut autem 
quod dico fiat apertius, per hypotbesim quod dici- 
mus exerceamus : absit enim ul in veritate boe 
nobis exemplum suppeditetur. Sit frater aliquis 
habitans cum virgine, honestus quidem et pudicus ; 
Sed ne sic quidem malam effugiat existimationem. 
Si ergo audieris lianc in ore vulgi esse habitationem, 
me despexeris, neque dixeris : Annon ipse sapit? 
annon novit quid expediat ? sine causa ameris, ne 
sis odio sine causa : quid enim mibi curz est super- 
vacaneas suscipere inimicitias ? Hac sunt verba 
delira bestiarum , vel potius daemonum. Non potest 
enim fieri, ut temere et sine causa odio habeatur 
qui boc facit ob correctionem , sed ut magna bona, 
coronas ineífabiles consequatur. Si autem dicas : 
Quid vero, non ipse sapit ? audies a nobis eum non 
sapere ; est enim affectu ebrius. Si enim in externis. 
judiciis ii, qui injuria afficiuntur, non possunt pro 
se dicere, ut qui ira ferveant , quamquam non esi 
vitium hsc commiseratio : multo magis ii, qui 
mala tenentur consuetudine. Propterea dico, etiamsi 
millies sit sapiens, mentem non habet vigilantem. 
Quid enim erat Davide sapientius qui dicebat, Incerta 
et occulta. sapientie tuo  mani(estasti mihi ( Psal. 
50. 8)! Sed quando injustis oculig vidit. uxorem 
militis, tunc, id quod pati dixit eos qui navigant 
in mari furenti, omnis sapientia ejus est. absorpta 
(Psal. 106. 27); et opus babebat aliis qui corrige- 
rent, nec sentiebat quidem in quibus et quantis in- 
tus versaretur malis. Quamobrem sua deflens pec- 
cata dicebat : Sickt onus grawe gravate sunt super 
me. Putruerunt, ei corrupte sunt cicatrices meam a 
[acie insipientie mem (Psal. 51. 5. 6). 

4. Non sapit ergo nec mentem liabet qui peccat ; 
est enim ebrius, et ejus caligant oculi. Ne hzc ergo 
dieas, neque illud addas: Non est mibi curz ; Unus- 
quisque enim suum onus portabit (Gal. 6. 5). Etenim 
vel maximum tibi crimen oritur, quod cum vidisses 
errantem, in viam non reduxeris. Si enim jumentum 
inimici in Judzorum lege non licet despicere ( Deut. 
92. 1); qui non jumentum, neque inimici animam, 
sed amici despicit, quamnam assequetur veniam? 
Neque enim ad nostram sufficit excusationem, quod 
ille mentem babeat. Nam nos quoque qui szpe mul- 
tas dedimus admonitiones, nobis non sufficimus, nec 
sumus utiles. De illo ergo peccante hoc quoque con- 
sidera, quod consentaneum sit eum a te magis quam 
a seipso optimum accipere consilium ; neque dicas, 
Quid hzc sunt mihi cure? Time eum qui primus 
dixit hoc verbum: nam illud, Numquid sum custos 
fratris mei (Gen. 4. 9)? eodem quo hoc recidit: hinc 
mala nascuntur omnia, quod quie sunt nostri corpo- 
ris aliena esse ducimus. Quid dicis? frater non est 
tibi cur:xe? Sed cui erit curz? infideline qui ejus ma- 
lis letatur, exprobratque et. insultat? an diabolo qui 
impedit et supplantat? Et undenam hoc? Quod non 
proficiam dicens et consulens qux: oportet. Undenam 
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«utem est perspicuum, quod non proficies? Ίου est 
enim extrem» amentie, cum in incerto sit finis, 
certum subire crimen negligentiz. Atqui Deus futura 
prasciens, s:epe dixit et nihil profecit, et neque sic 
destitit: idque cum sciret se non persuasurum. Si 
autem qui prescivit se nihil plus effecturum, non 
desistit corrigere? quanam bsbebis excusationem 
qui futurum omnino ignoras, pigrescisque et torpes- 
cis? Etenim multi &epe aggressi profecerunt, et cum 
maxime desperassent, tunc naxime sunt assequuti. 
Quod si etiam nihil amplius effeceris, fecisti quod 
tuum est. Ne sis ergo inhumanus, neque immiseri- 
cors, neque negligens. Nam quod 9ο verba sint 
crudelitatis et socordiz, illinc est perspicuum. Cur 
enim cum unum ex tuis membris laborat, non dicis: 
Quid mihi curze, et unde mihi constabit, quod si ejus 
coram geram, convalescei? sed omnia facis, ut etiam- 
si nihil juveris, te non possis reprehendere, quod 
aliquid sit prietermissum eorum quie debent fleri. 
Án vero eum membrorum quidem corporis tantam 
curam geramus, membra Christi negligemus? οἱ ubi- 
nam hxc merentur veniam? Nam si te non inflecto 
dicens, Membri tui curam gere, ut vel metu fias me- 
lior, tibi in inemoriam revoco corpus Christi. Quomodo 
enim non est liorrendum putrescentem carnem tuam 
aspicere et despicere? Et si haberes quidem famulum 
aut asinum laborantem putredine, non sustineres despi- 
cere; Christi autem corpus videus repletum scabie prz- 
tercurris? et non existimas hzc esse digna mille fulmi- 
nibus? Propterea oinnia susque deque miscentur, pro. 
pter hanc inhumanitatem, propter hane negligentiam. 
Fratres quomodo corrigendi. — ldcirco rogo hanc 
expellamus crudelitatem : accede ad illum qui habitat 
cuin virgine, et parvum dic fratris encomium, ex aliis 
qux habet commodis et. dotibus id componens ; et 
tamquam aqua calida fovens laudibus, ita deprime 
tumorem ejus vulneris : te quoque ipsum pronuntia 
miserum, accusa commune genus humanum, ostende 
nos omnes esse in peccatis, pete veniam, dicens te 
majora aggredi quam qux vires tuzx ferre possint, 
Sed caritatem persuadere omnia audere. Deinde 
consulens hoe fac, non tamquam jmperans, sed ut 
frater : et cum his omnibus tumorem depresseris, 
et lenieris dolorem qui accidit ex sectione futurs 
repreliensionis, ei szepe usus fueris excusatione, ro- 
gaverisque ne irascatur ; cum eum his ligaveris, tune 
plagam inflige, nec vulnus alligans, nec dissolvens, 
ut neque illinc resiliat, neque hinc despiciat. Nam 
si violentam non dederis vulnus, nihil amplius effi- 
cies : sin autem vehementer percusseris, efficies ut 
resiliat. Propterea et post hzec omnia reprehensurus, 
misce rursus encomium cum reprehensionibus : et 
quoniam id, quod fit ab eo, per se non potest esse 
encomium (uon est enim laude dignum simul babi- 
tare eum puella virgine), hoc fac ex mente et insti- 
tuto ejus qui simul habitat. Etsi enim scio, inquies, 
quod tu propter Deum facis, et illius miserze videas 
calamitatem, et quod defensore careat et patrono, ei 
manum pro»buisti ; etiamsi non hoc animo faciat, tu 
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dic ita : et postea haec quoque adde, rursus utens er- 
cusatione, et dicens : Hzc dico, non jubens, sed in 
memoriam revocans: propter Deum tu facis, ego 
quoque id scio; sed videamus num ex hoc aliquod 
aliud nascatur malum : etsi nullum quidem sit, in- 
tus contine, pulchrumque hoc et honestum studium 
persequere; nullus est qui vetet :sin autem hine 
Jascitur aliquod damnum majus lucro, caveamus 
oro ne, dum unani studemus recreare animam, mil. 
le offendamus. Nec statim addas supplicia proposita 
lis qui offendunt et scandalum afferunt, sed ejus quo- 
que adsume testimonium, dicens : Non opus est ut 
hzc a me discas; tu ipse scis, si quis offendat unum 
ex his pusillis, quanti supplicii intententur minz : et 
cum sic leaieris orationem, et iram mitigaris, impo- 


.ne medicamentum correctionis. Si autem rursus 


causetur ejus solitudinem, ne sic quidem obtentum 
reprehenderis, sed dic ei : Nibil borum te terreat: 
sufücientem habebis excusationem aliorum scanda- 
jum : non enim propter socordiam, sed illorum cu- 
ram gerens, destitisti ab hoc studio. 

5. Et breve quidem sit consilium; non enim eget 
magna doctrina ; venia autem sit multa et frequens: 
et contiuenter confuge ad caritatem, eorum que dicta 
sunt contegens gravitatem et molestiam, dansque ei 
potestatem et dicens : Ego quidem hzc suadeo et 
consulo, in tua autem potestate est ut persuadearis: 
neque. enim cogo nec vim affero, sed totum permitto 
libero tuo arbitrio. Si reprehensionem ita tractemus, 
(:cile poterimus peccantes corrigere : nam quae nune 
facimus sunt magis bestiarum et rationis expertium, 
quam hominum. Nam si nunc quidem senserint aliqui 
quempiam hae peccantem, illum quidem non allo. 
quuntur, ipsi autem tamquam ebriz aniculz inter se 
susurrant : el illud, Sine causa ameris, et, Ne temere 
et sine causa odio habearis, nusquam apud illos vi- 
detur locum habere ; sed quando cupiunt quidem ac- 
cusare, despiciunt illud, Non sine causa odio haberi, 
imo vero etiam puniri ( neque enim huic solum na- 
&citur odium, sed etjam supplicium ) ; quando autem 
opus fuerit correctione, et hoc ipsum et mille alias affe- 
runt excusationes et obtentus. Tunc enim, tunc illud co- 
gitare oporteret, quando accusas, quando criminaris, 
nempe, Ne temere et sine causa odio habearis, et, 
Nihil proficio, et, Non est mihi curz. Nunc autem tum 
quidemes vehementer inaniterque ac supervacauee cu- 
riosus ,et odium despicis, et mala innumerabilia: quan- 
do autem salutis (ratris te curam gerere oporteret, tunc 
vis esse non curiosus et non gravis ac molestus. Atqui 
ex maledicentia quidem nascitur odium et apud homi- 
nes οἱ apud Deum, et hoc non est tibi ους : ex eo 
autem, quod das seorsum consilia, et ex ejusmodi re- 
preheunsionibus, et apud illum et apud Deum erit tibi 
amicitia. Quod si etiam ipse te oderit, propterea 
Deus manet te magis diligens : imo vero nec sie 
oderit, ut quando odio habebat maledicentem ; sed 
tunc quidem tamquam inimicum et hostem aversa- 
bitur, nunc autem existimabil te quovis patre magis 
reverendum. Quod si etiam aperte animo agre ferat, 
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ἀλλὰ τῷ διαδόλἸῳ, τῷ ὠθοῦντι xal ὑποσκελίζοντι ; 
Καὶ πόθεν τοῦτο; "Oct οὐκ ἀνύω, quot, λέγων xal 
συμδουλεύων τὰ δέοντα. Πόθεν δὲ δῆλον ὅτι οὐχ 
ἀνύσεις, xal γὰρ τοῦτο πάλιν ἁσχάτης ἀνοίος, àv 
ἀδήλῳ τοῦ τέλους χειµένου, ῥᾳθυμίας ὠμολογημένης 
ἐγχλήματα δέχεσθαι. Καΐτοι ὁ θεὺς τὰ μέλλοντα 
προειδὼς, πολλάκις εἶπε, xal οὐχ ἤνυσε, xat οὐδὲ 
οὕτως ἀπέστη, xal ταῦτα εἰδὼς, ὅτι οὐ μέλλει πείθειν. 
El δὲ ὁ προειδὼς ὅτι οὐδὲν πλέον ποιῄσει, τοῦ διορ- 
θοῦν οὐχ ἀφίσταται, «iva ἕξεις ἀπολογίαν ὁ ἀγνοῶν 
τὸ µέλλον παντελῶς, xai ἐκλυόμενος xol ναρχῶν ; 
Καὶ yàp πολλάκις ἐπιχειρήσαντες Ίνυσαν πολλοί, xai 
ὅτε μάλιστα ἀπέγνωσαν, τότε μάλιστα ἐπέτυχον. Αν 
& xal μηδὲν ποιήσῃς πλέον, τὸ σαυτοῦ πεποίηχας. 
Mi) τοίνυν ἀπάνθρωπος γίνου, µήτε ἀνηλεῆς, μήτε 
ὀλίγωρος. Ὅτι γὰρ ὠμότητος ταῦτα τὰ ῥήματα xal 


ῥχθυμίας, δῆλον ἐκεῖθεν. Τένος γὰρ ἕνεχεν, ἑνὸς τῶν ᾿ 


µελών τοῦ σώματός σου κάµνοντος, οὐ λέγεις. Τί 
μοι µέλει, xai πόθεν δῆλον, ὅτι εἰ ἐπιμελείας τυγ- 
χάνει, ὑγιαίνει; ἀλλὰ πάντα ποιεῖς, ἵνα xàv μηδὲν 
ὠφελήσῃς, μὴ ἔχῃς ἐγχαλεῖν σεαυτῷ, ὅτι τῶν ὀφει- 
Ἱόντων γενέσθαι τι παρελείφθη. Εἶτα τῶν μὲν τοῦ 
σώματος οὕτω [415] φροντιοῦμεν μελῶν, τῶν δὲ 
τοῦ Χριστοῦ ἁμελήσομεν; xal ποῦ ταῦτα συγγνώ- 
pne ἄξια:, El γάρ σε μὴ χαταχάµπτω λέγων, ὅτι 
Tou µέλους σου φρόντισον, ἵνα xàv τῷ φόδῳ γένῃ 
βελτίων, τοῦ σώματος ἀναμιμνήσχω σε τοῦ Χριστοῦ. 
flo; γὰρ οὐ φρίχης ἄξιον σηποµένην αὐτοῦ τὴν 
cápxa ὁρᾷν, καὶ περιορᾷν; Καὶ εἰ μὲν οἰχέτην ἔχοις 
ᾗ ὄνον σηπεδόνα ἔχοντα, οὐχ ἂν ἀνάαχοιο περιιδεῖν * 
Ὁ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ψώρας ὁρῶν ἐμπεπλησμένον, 
παρατρέχεις ; xal οὐχ ἡγῇ ταῦτα µυρίων ἄξια εἶναι 
χεραυνῶν » Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω xal χάτω γέγονε, 
διὰ τὴν ἀπανθρωκίαν ταύτην, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν. 

Διὸ δη, πα ραχαλῶ, ταύτην ἐχθάλωμεν τὴν ὠμότητα, 
πρόσελθε ἐκχείνῳ τῷ συνοικοῦντι τῇ παρθένῳ, xal 
εἰπὲ μικρὸν ἐγχώμιον τοῦ ἀδελφοῦ, ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ὧν ἔχει πλεονεκτημάτων αὐτὸ συντιθείς’ xat ὥσπερ 
ὑδατιθερμῷ περικλύζων τοῖς ἁπαίνοις, οὕτω χάλασον 
αὐτοῦ τὸν ὄγχον τοῦ τραύματος ταλάνισον xat σαυτὸν, 
χατηγόρησον τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων Ἰένους, 
δεῖξον ὅτι πάντες bv ἁμαρτήμασι τυγχάνοµεν, αἴτησον 
συγγνώµην, οἰπὼν, ὅτι µείζοσι σαυτοῦ πράγµασιν 
ἐπιχειρεῖς, ἀλλ᾽ fj ἀγάπη πάντα πείθει τολμᾷν. Elsa 
συμθουλεύων, μὴ ἐπιταχτιχῶς, ἀλλ ἀδελφιχῶς τοῦτο 
olt χαὶ τούτοις πᾶσι χαλάσας τὴν φλεγμονὴν, 
xal παραμυθησάµενος τὴν ἀλγηδόνα τὴν Ex τῆς τομῆς 
σομδαίνουσαν τοῦ μέλλοντος ἑλέγχου γενέσθαι, xai 
πολλάχις τῇ παραιτῄσει χρησάµενος, xai παραχα- 
λέσας μὴ ὀργισθῆναι' ὅταν αὐτὸν χαταδήσῃς τούτοις, 
τότε ἔπαγε τὴν πληγὴν, μήτε δεσμῶν τὸ πρᾶγμα, 
μήτε ἐχλύων, ἵνα μήτε ἐχεῖθεν ἀποπηδήσῃ, μήτε ἓν- 
τεῦθεν χαταφρονῄσῃ. "Av τε γὰρ μὴ xatplav. δῷς, 
οὐδὲν εἰργάσω πλέον’ ἂν δὲ σφοδρῶς πλήξῃς, ἀπο- 
σχιρτῆσαι ἐποίησας. Διὸ 6h xal μετὰ ταῦτα πάντα 
ἐλέχχειν µέλλων, ἀνάμιξον πάλιν ἐγχώμιον τοῖς 
ἐλέγχοις' xa ἐπειδὴ αὐτὸ καθ’ ἑαυτὸ τὸ γιγνόµενον οὐ 
δύναται εἶναι ἐγχώμιον (οὐ γὰρ ἄξιον ἑπαίνου τὸ χόρῃ 
δυνοιχεῖγ παρθένῳ), ἀπὸ τῆς γνώμης τοῦ συνοικοῦν- 
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τος τοῦτο ἐργάζου, xal εἰπὲ, ὅτι Οἶδα μὲν ὅτι διὰ τὸν 
θεὸν σὺ ποιεῖς, xal τὴν ἑρημίαν xat τὸ ἁπροστάτευ- 
τον τῆς ἀθλίας ἑἐχείνης ἰδὼν χεῖρα ὥρεξας. Κἂν μὴ 
ταύτῃ ποιῇ τῇ γνώμῃ, σὺ οὕτω λέγε, xat μετὰ τοῦτο 
προστίθει xal ταῦτα, πάλιν παραιτήσει χρώμενος, 


. καὶ λέγων, ὅτι Οὐκ ἐπιτάττων, ἀλλ) ὑπομιμνήσκων 


ταῦτά φημι᾽ διὰ τὸν Θεὸν σὺ ποιεῖς, οἶδα χἀγώ' ἀλλ 
ἴδωμεν μὴ τίχτηται Ex τούτου xaxbv ἕτερον' xàv 
μὲν μηδὲν ᾗ, χάτεχε ἔνδον, καὶ ἔχου τῆς καλῆς ταύ- 
της σπουδῆς, ὁ κωλύων οὐδείς' ἂν δὲ βλάδη τις &v- 
τοῦθεν Ὑίνηται τοῦ χέρδους μείζων, φυλαξώμεθα, 
παραχαλῶ, μὴ σπεύδοντες µίαν ἀναπαῦσαι ψνχὴν, 
µυρίας σκανδαλίσωµεν. Καὶ μὴ προαθῇς εὐθέως τὰ 
κείµενα τοῖς σχανδαλίζουσι χολαστήρια, ἀλλὰ τὴν αὐ- 
τοῦ προσλάµόδανε µαρτνρίαν, λέγων ' Οὐ [414] χρείαν 
ἔχεις μαθεῖν ταῦτα παρ) ἐμοῦ, οἶδας xaX αὐτὸς ὅτι 
ἑάν τις ἕνα τῶν μικρῶν τούτων σκανδαλίσῃ, πόση 
Ἠπείληται δίχη’ xal οὕτως ἠδύνας τὸν λόχον, xal 
λεάνας τὴν ὀργὴν, ἐπιτίθει τὸ φάρμαχον τῆς διορθώ- 
σέως. El δὲ προφασίζοιτο πάλιν τὴν ἑρημίαν αὐτῆς, 
μηδὲ οὕτως ἑλέγξῃς τὴν σχῆψιν, ἀλλ᾽ εἰπὲ πρὸς αὖ- 
τόν. Μηδἐν σε τούτων φοθείτω, ἀπολογίαν ἕξεις 
ἀρχοῦσαν, τὸ ἑτέρων σκάνδαλον ' οὐ γὰρ διὰ ῥᾳθ.- 
μίαν, ἀλλ ἐχείνων χηδόµενος, ταύτης ἀπέστης f 
σπουδῃς. —— ] 


ε’' Καὶ τὰ μὲν τῆς συμθουλῆς ἔστω ἐν βραχεῖ ' οὐδὰ 
γὰρ δεῖται διδασκαλίας πολλῆς τὰ δὲ τῆς συγγνώ- 
Une πάλιν πολλὰ καὶ ἐπάλληλα' xal ἐπὶ τὴν ἀγάπην 
χατάφευγε συνεχῶς, συσχιάζων τὸ φορτικὸν τῶν εἰ- 
enpévoy, καὶ τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ διδοὺς. xaX λέγων, 
ὅτι Ἐγὼ μὲν ταῦτα παραινῶ xai σνμδονυλεύω, τοῦ 
δὲ πεισθῆναι χύριος αὐτός * οὐδὲ γὰρ χαταναγχάζω 
xai βιάζοµαι, ἀλλὰ τῇ οἰχείᾷ σου τὸ πᾶν ἐπιτρέπω, 
γνώµῃ. Ἂν οὕτω µεταχειρίζωµεν τὸν ἔλεγχον, ὄννη- 
σόµεθα ῥᾳδίως τοὺς ἁμαρτάνοντας διορθοῦν' ὡς ἅ γε 
νῦν ποιοῦμεν, θηρίων μᾶλλόν ἐστι xal ἀλόγων, f) ἀν- 
θρώπων. "Av γὰρ αἴσθωνταί τινες νῦν τοιαῦτά τινος 
ἁμαρτάνοντος, ἑχείνῳ μὲν οὐδὲν διαλέγονται, αὐτοὶ 
δὲ χαθάπερ Υραΐδια μεθύοντα φιθυρίζονσι μετ) ἀλλή- 
λων ' καὶ οὐδαμοῦ τὸ, Elxi φιλοῦ, sixf μὴ μισοῦ, 
ἐνταῦθα δοχεῖ χώραν ἔχειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν xax- 
ηγορῆσαι ἐπιθυμῶσι, χαταφρονοῦσι τοῦ μὴ εἰχὴ 
µισεῖσθαι, μᾶλλον δὲ χαὶ τοῦ χολάζεσθαι (οὐδὲ γὰρ 
μῖσος ἐντεῦθεν µόνον, ἀλλὰ xal χόλασις τίχτεται) * 
ὅταν δὲ διορθώσεως δέῃ, τοῦτό τε αὐτὸ xal µυρίας 
ἑτέρας προφέρουσι προφάσεις. Ταῦτα γὰρ τότε ἓν- 
νοεῖν. ἐχρῆν, ὅταν χαχηγορῇς, ὅταν διαθάλλῃς, τὴν 
Εἰχή μὴ μισοῦ, xai τὸ, Οὐδὲν ἀνύω, xal τὸ, Οὐδέν 
pot µέλει, Νῦν δὲ, τότε μὲν πολυπραγμονεῖς σφοδρῶς 
xai περιέργως, xal μίσους καταφρονεῖς χαὶ µυρίων 
κακῶν ' ὅταν δὲ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ ἁδελφοῦ 
Φροντίζειν δέῃ, τότε xal ἁπράγμων xal ἀνεπαχθής 
τις εἶναι βούλει" χαΐτοι ἀπὸ μὲν χαχηγορίας χαὶ τὸ 
πρὸς ἀνθρώπους καὶ τὸ πρὸς τὸν Θεὸν γίνεται μίσος, 
καὶ οὗ σφόδρα σοι τοῦτο µέλει’ ἀπὸ δὲ τῆς xac ἰδίαν 
συμδουλῆς καὶ τῶν τοιούτων ἑλέγχων xa πρὸς τοῦ- 
τον xai πρὸς τὸν θεὸν ἔσται σοι φιλία. "Av. δὲ xal 
αὐτὸς µισῇ, ὁ θεὺὸς µένει διὰ τοῦτο μᾶλλον φιλῶν.' 


— 
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μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω µισήσει, ὡς ἡνίχα ἑμίσει xax- 
ηγοροῦντα, ἀλλὰ τότε μὲν ὡς ἐχθρὸν xal πολέμιον 
ἀποστραφήσεται , vow δὲ πατρὸς ἡγήσεται παντὸς 
αἰδεσιμώτερον. Κὰν φανερῶς δυσχεραίνῃ, κατὰ νοῦν 
xa ἰδίᾳ πολλὰς εἴσεταί σοι τὰς χάριτας. 

C'. Taüta οὖν ἐννουῦντες, ἐπιμελώμεθα τῶν pe- 
λῶν τῶν ἡμετέρων, xa uf xax? ἀλλήλων τὴν γλῶτταν 
ἀχονῶμεν, μηδὲ λαλῶμεν ῥήματα κχαταποντισμοῦ, 
thv δόξαν τοῦ πλησίον ὑπορύττοντες, χαὶ καθάπερ kv 
415] πολέμῳ χαὶ µάχῃ βάλλοντες xdi βαλλόμενοι, TE 
TX ὄφελος νηστείας f| ἀγρυπνίας λοιπὺν, ὅταν γλῶττα 
Μεθύῃ, χαὶ χυνείων χρεῶν ἀχαθαρτοτέραν σιτῆτα- 
τράπεζαν, αἱμοθόρος γενομένα, xat προχέουσα βόρι 
6ορον, καὶ ἀμάρας ὀχετὸν «b στόµα ποιῇ, μᾶλλον δὲ 
καὶ πολὺ ταύτης βδελυρώτερον; Τὸ μὲν γὰρ ἐχεῖθεν 
προϊὸν, σῶμα ἑμόλυνε" τὸ δὲ ἐντεῦθεν, φυχὴν πολ- 
λάχις ἀπέπνιξε. ῬἙαῦτα οὗ τῶν χαχῶς ἁχονόντων µά- 
την χηδόµεγνος λέγω (Exelvot γὰρ χαὶ στεφάνων εἰ- 
ον ἄξιοι, ὅταν φέρωσι Ὑενναίως τὰ λεγόμενα), 
ὀλλ ὑμῶν τῶν λεγόντων. Tov μὲν γὰρ xaxox 
ἀχούοντα µάτην µαχαρίζουσιν αἱ Γραφαὶ, τὸν δὲ xa- 
χῶς λέγοντα ἐχθάλλουσι τῶν ἱερῶν μυστηρίων, 
μᾶλλον δὲ xal αὐτῶν τῶν περίθόλων' Τὸν γὰρ κα- 
τααλοῦντα, qnot, Adópa τοῦ π.Ἰησίον αὐτοῦ, 
εοῦτον ἐξεδίωκον ' καὶ τῆς τῶν ἱερῶν δὲ βίδλων 
εὺν τοιοῦτον ἀνάξιον εἶναί φησιν ἀναγνώσεως. "Iva 
εἰ γὰρ, φησὶν, ἐχδιηγῃ σὺ τὰ δικαιώματά µου, 
καὶ ἀναλαμδάνεις εν διαθήκη» µου διὰ στόµα- 
tóc σου; εἶτα τὴν ἀἰτίαν τιθείς φησι’ Καθήμενος 
xarà τοῦ ἁδελφοῦ σου xacsAá eic. Καὶ ἐνταῦθα 
μὲν οὐ διώρισεν, else. ἀληθῆ, εἴτε φευδῇ : ἀλλαχοῦ δὲ 
καὶ τοῦτο ἁπηγόρευςς, δεικνὺς ὅτι χὰν ἀληθῆ λέγης, 
οὐ aoi ταῦτα ῥητέα. Mh) κρίνετε γὰρ, φησὶν, ἵνα μὴ 
χριθῆτε ' ἐπεὶ xal ὁ τὸν τελώνην χαχηγορῶν κατ» 
εδιχάζετο, χαίτοι γε ἀληθή κπατηγορῶν ἐχείνου. Tl 
οὖν, ἂν fj τις θρασὺς καὶ μιαρὺς, φησὶν, οὗ διορθω- 
τέον αὐτὸν, οὐδὲ ἐλεγχτέον ἡμῖν; Ἐλεγχτέον xal 
διορθωτέον, οὕτω δὲ ὡς ἔμπροσθεν elmov* ἐὰν δὲ 
ἐνειδίζων τοῦτο ποιῇς, ὅρα μὴ τὸν Φαρισαῖον Exstvoy 
μ:µούµενος, τὰ ἐχείνου πάθῃς. Οὐδὲν γὰρ ἐντεῦθεν 
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γίνεται χέρδος, οὐ σοὶ τῷ λέγχοντι, οὐχ ἑχείνῳ τῷ 
ἀχούοντι οὕτω χατηγορουμένῳ * ἀλλ ὁ μὲν ἀναισχυν- 
πότερος γίνεται (ἕως μὲν γὰρ λανθάνει, καὶ αἰδεῖσθαι 
οἶδεν * ἐπειδὰν δὲ γένηται Uoc χαὶ xatapavhe, xai 
τὸν ἐντεῦθεν ἐχδάλλει χαλινόν) » ὁ δὲ ἀχούων, πάλιν 
µειζόνως βλαδήσεται. "Av τε γὰρ κατορθώματα συν- 
ίδη ἑαυτῷ, φυσᾶται ταῖς ἑτέρου κατηγορίαις ὀγχού- 
µενος * ἄν τε ἁμαρτήματα, προθυµότερος εἰς πονη- 
plav χαθίσταται. Αὐτός ts ὁ λέγων πάλιν xat παρὰ 
τῷ ἀκούοντι πονηρὰν λήψεται δόξαν, καὶ τὸν Θεὸν 
µειζόνως xaÜ' ἑαυτοῦ παροξυνεῖ. Av, παραχαλῶ, 
πᾶν δυσῶδες ἐκδάλωμεν ῥῆμα ^ εἴ τι ἀγαθὸν πρὺς 
οἰκοδομὴν, τοῦτο λέγωμεν. ᾽Αλλ’ ἀμύνασθαι ἐχεῖνον 
ἐπιθυμεῖς; Τί οὖν ἀντ ἐχείνου σαυτὸν ἁμύνῃη; 'O 
γὰρ τοὺς λελυπηχότας ἀμύνασθαι σπουδάζων, οὔ- 
τως ὡς ὁ Παῦλος ἀμύνασθαι ἐπέλευσεν, ἀμύνου * Ἐὰν' 
xervá & ἐχθρός σου, áp αὐτόν" ἐὰν' Ora, πό- 
rig αὐτόν. Ἐὰν δὲ τοῦτο μὲν μὴ ποιῇς, ἔπιδου- 
λεύῃς δὲ µόνον, χατὰ σεαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς. Διόπερ 
ἂν χαχκῶς ἐκεῖνος λέγῃ, ἐγχωμίοις αὐτὸν ἀμείδου καὶ 
ἐπαίνοις: οὕτω γὰρ κἀχεῖνον ἀμύνασθαι δυνῄσῃ, xal 
σαυτὸν ἁπαλλάξεις πονηρᾶς ὑποφίας. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐπὶ τῷ [416] κακῶς ἀχούειν ἀλγῶν, ἀπὸ συνειδότος 
δοχεῖ τοῦτο πάσχειν πονηροῦ * 6 δὲ χαταγελῶν τῶν 
λεγομένων, µέγιστον ἐχφέρει τεκμΊριον τοῦ μηδὲν 
ἑαυτῷ συνειδέναι πονηρὀν. Ἐπεὶ οὖν -οὔτε τὸν 
ἀχούοντα, οὔτε ἑαυτὸν, οὔτε τὸν διαδαλλόµενον ὤφε- 
λεῖς, xal κατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφης ὠθεῖς, χᾶν ἐντενθεν 


γενοῦ σωφρονέστερος. ἘχρΏν μὲν γὰρ ἀπὺ τῆς βα- 


σιλείας τῶν οὐρανῶν καὶ τῶν τῷ Θεῷ δοχούντων mel- 
θεσθαι' ἐπειδὴ δὲ παχύτερον διάχεισαι, καὶ ὥσπερ 
θηρίον δάχνεις, κἂν ἑντεῦθεν παιδεύθητι, ἵνα τοῖς 
λόγοις τούτοις σωφρονιαθεὶς, δννηθῷς ἀπὸ τῶν τῷ 
Θεῷ δοχούντων µόνον ῥυθμίζεαθαι, xai γενόμενος 
παντὸς πάθους ἀνώτερος ἐπιτύχοις τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ οὺν τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι δόξα, xp&- 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ àsi, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τᾶν 
αἰώνων. Αμήν. 
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OMIAIA A'. 


llaoAoc ázócroAoc ᾿]ησοῦ Χριστοῦ διά [M 7] 0s- 
Aijuacoc sov, καὶ Τιμόθεος ὁ ἁδελφὸς. cq Ἐκ- 
κ.Ἰησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς 
ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσω" ἐν' δ1ῃ τῇ Ἀχαϊᾳ * χά- 
ρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυ- 
plov Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὐ,λογητὸς ὁ θεὸς xal 
Hathp τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὁ Ha- 
thp τῶν οἰχτιρμῶν, καὶ θεὸς πάσης παρακλή- 


σεως, ὁ παρακαῶν ἡμᾶς ἐγ πάσῃ τῇ θίψει 

ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς xapaxa str τοὺς 

ἐν πάσῃ θάίψει, διὰ τῆς παρακλήσεως, ἧς πα” 

ρακαΛούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ του θεου. 

&. "Αξιον ζητῆσαι πρότερον, τίνος ἕνεχεν δευτέραν 
προστίθηαιν Ἐπιστολὴν τῇ προτέρᾷ, καὶ τί δήποτε 
οὕτως ἄρχε-α: ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ θεοῦ xal τῆς 
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seorsum apud se magnas tibi habebit gratias. 
6. Hiec argo cogitantes, euram geramus nostrorum 
membrorum , neque linguam alier in alterum acua- 
mus, neque verba loquamur qua demergant οὗ ob- 
ruant, proximi bonam famam subverientes, θἱ non 
secus atque in bello οἱ pugna sauciantes οἱ sauciati. 
Quid enim jam prodest jejunium aut vigilia, quando 
ebria fuerit lingua, et eanis carnibus imrmundiorem 
mensam comedit, ut quie sapguivora effecta sit, et 
enum effundat et cloae: canalem os faciat; imo 
vero eo Jonge impurius et magis abominandum ? Nam 
quod illino quidem procedit, corpus polluit : quod 
binc autem, $xpe euffecat animam. H:ec. dico, non 
eorum qui male audiunt, temere curam gerens ; nam 
illi quoque digni sunt coronis, cum qux dicuntur 
ferunt fortiter ; sed vestrum qui dicitis. Nam eum 
quidem , qui temere et sine causa male audit, beatum 
pronunüant Scripture ; eum autem, qui male dicit, 
3 sanctis expellunt mysteriis, imo ab ipso ambitu 
ecclesise : Eum, inquit, gui clanculum detrahit de suo 
proximo, persequebar (Psal. 100. 5); quinetiani eum di- 
cit indignum leetione sacrarum literarum. Cur, inquit, 
iu enarras jutificationes meas, et assumis Leslamentum 
meum per os tuum (Psal. 49. 16)? Deinde causam 
afferens, dicit : Sedena contra [ratrem. tuum loqueba- 
ris. Et hic quidem non distinxit, sinine vera an falsa ; 
aibi autem hoc quoque prohibuit, ostendens quod 
etiamsi vera dieas, ea non sunt a te dicenda. Nolite 
judicare, inquit, ut non judicemini (Matth. 7. 1). Nam 
ei qui publicanum maledictis insectabatur, est con- 
demnatus, eisi vere illum accusabat. Quid verosi sit, 
inquit, quispiam audax et exsecrandus, non est ipse a 
nobis corrigendus et arguendus? Arguendus sane 
est et corrigendus, sed ita ul prius dixi: sin autem 
ου facis ei exprobrans, vide pe, dum Phariseum 
illum imitasis, id tibi quod illi accidat. Nihil enim 
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audit sic accusatus : sed ille quidem evadit impuden- 
tior. Nam quamdiu quidem latet, scit erubescere : 
postquam aotem evaserit manifestus, id quod inde 
habebst frenum expellit: qui autem audit , rursus 
magis ledetur. Nam sive rerum recte a so gestarum 
fuerit sibi conscius, inflatur, alterius tumens aceusa - 
tionibus ; sive peccatorum, fit promptior et alacrior 
sd vitium. Et ipse rursus qui dicit, apud eum qui au- 


dit in mala erit existimatione, et Deum in se magis 


irritabit. Quamóbrem rogo omne verbum obscoenum 
et foetidum ejiciamus ; si quid bonum ad zdifleatio- 
nem, hoc dicamus. At cupis illum ulcisci? Cur érgo 
te pro illo ulcisceris ? Nam qui studes ulcisci eos qui 
tibi fuerunt molesti, ita. ulciscere ut Paulus jussit 
ulcisci. Si esurit inimicus (uus, ciba illum ; εἰ sitit, 
da illi potum (Rom. 43. 20). Si autem hoc quidem 
non facis, solum autem insidiaris, in teipsum ensem 
stringis. Quamobrem si ille maledicat, orna eum lau- 
dibus et eneomiis. Sic enim et illum poteris ulci- 
sci, et teipsum liberabis a mala suspicione, Nam 
qui dolet eo quod male audiat, hoc videtur pati ex 
mala conscientia; qui autem irridet ea qux dicun- 
tur, maximum profert indicium, quod nullius rei 
make sibi sit conscius. Cum ergo nec audienti, nec 
tibi, nec ei qui accusatur prosis, et in te ipsum strin- 
gas gladium, vel ος hoc ipso evade moderatior. Nam 
oportebat quidem persnmaderi ex regno calorum, et 
jis qua Deo videntur ac placent : sed quoniam es 
crassius affectus, et mordes tamquam fera, vel hinc 
erudiaris οἱ castigeris ; ut lis verbis modestior effe- 
ctus, ex his solis, qu» Deo videntur ac placent, pos- 
8i$ componi ac concinnari, ut cum omni animi per- 
turbatione &uperior evaseris, cslestia bona conse- 
quaris : quze detur nobis omnibus consequi, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Pauri cum sancto Spiritu sit gloria, imperium, Lonor, 
nuuc et, semper, et in secula szeculorum. Amen: 
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ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 
IN SECUNDAM AD CORINTHIOS EPISTOLAM COMMENTARIUS (4^ 


e 
HOMILIA I. 

Car. 3. v. 1. Paulus apostolus Jesu Christi per volun- 4. Cur secundam ad Corinthios epistolam Paulus scri- 
tatem Dei, et Timotheus frater, Ecclesie Dei qua est — pserit. — Prius quaerere convenit, cur secundam cpi- 
Corinthi, cum. omnibus sanctis, qui sunt in universa — $tolam priori adjungat , et quare a Dei miserationi- 
Achaia : 9. gratiu vobis et pax a Deo Patreet Domino — bus atque a consolatione initium ducat. Cur ergo 
nostro Jesu Christo. 5. Benedictus Deus et Pater Do- — *ecundam adjecit? Cum in priori epistola dixisset, 
mini nostri Jesu Christi , Pater misericordiarum , et — Veniam ad vos, et cognoscam, non sermonem eorum 
Deus totius. consolationis, 4. qui consolatur nos in — qni inflati sunt, sed virtutem (1. Cor. 4. 19): et ad cal- - 
omni tribulatione nostra, ut possimus εἰ ipsi consolari — cct rursus hoc ipsum suavioribus verbis pollicitus 
eos, qui in ommi pressura sunt, per consolationem — fuisset, Veniamenim, Inquit, ad vos, postquam Mace- 
qua ipsi consolamur a Deo. doniam pertranstero ; Macedoniam enim | pertransibo , 


(u) Collatus cum Codice Coidiutauo X seculi num, 35 — 4! 46 apud vos fortasse manebo, eut enam. hiemabo 
eiolim. TÀ. (4. Cor. 16. 5) : mujtum temporis intercesserat, nec 








tsmen ad ees se contulerat ; quin potius, eum prae- 
siitutum tempus jam effluxisset, adhuc tamen  cunc- 
tabatur ac moras trabebat; quod scilicet Spiritus 
eum in aliis longe magis necessariis negotiis retine- 
ret. Hac de causa secundam epistolam scribere ne- 
cesse habuit, non necesse habiturus , οἱ minus tarde 
venisset. Nec vero hoc dumtaxat nomine, sed ob id 
etiam , quod ex superiore epistola meliores redditi 
fuerant. Nam fornicatorem eum , quem prius favore 
complectebantur, et ob quem insolenter se efferebant, 
absciderant ac prorsus ejecerant. Id quod his verbis 
iudicavit : Si quis autem contristavil, non me contri- 
stavit, sed ex parte , ut non onerem omnes vos (2. Cor. 
9. 5). Sufficit ei, qui ejusinodi est, objurgatio ea quae 
fita pluribus. Ac rursum sermonis progressu idem 
innuit, cum ait : Ecce enim hoc ipsum, quod secundum 
Deum contristati estis, quantam in vobis sollicitudinem 
effecit ; imo excusationem , imo indignationem, imo ti- 
morem, imo desiderium, imo &mulationem , imo vindi- 
ciam. 1n omnibus exhibuistis vos incontaminalos esse in 
negotio (3. Cor. 7. 11). Quin pecuniam eam, quam 
imperaverat, summo studio collegerant ? unde etiam 
dicebat, Scio enim alacritatem vestram, de qua glorior 
apud Macedones : quoniam Achaia parata est ab anno 
superiori (2. Cor. 9. 2). Huc accedit quod Titum, 
quem ipse miserat, maxima cuu benevolentia susce- 
perant. Id quod etiam ostendebat , cum rursus diec- 
ret : Viscera ejus abundantius sunt in. vobis, remini- 
scentis omnium vestrum obedientiam , quomodo cum ti- 
more et tremore eum suscepistis ( 9. Cor. 1. 45 ). Hia 
omnibus causis adductus, secundam epistolam scribit. 
Etenim par erat, ut quemadmodumi illos, cum pecca- 
rent, objurgahat; sie etiam eosdem ad meliorem 
mentem reversos comprobaret ac laudibus afficeret, 
Ac proinde nec acrem se ac vehementem per totam 
epistolam praebet, sed in paucis dumtaxat sub ipsius 
finem partibus. Nam et apud eos Judzi quidam erant, 
qui maguifice de se sentirent, ac Paulum ut arrogan- 
tem nulliusque pretii hominem criminarentar : ideo- 
que dicebant, Epistole quidem graves, presentia autem 
corporis infrma, et sermo contemptibilis (2. Cor.10.10). 
Quorum verborum hzc erat sententia ; Cum adest 
ille, nullius pretii esse videtur ; hoc enim in his ver- 
bis significatur, Presentia corporis infirma : cuim au- 
tem abscessit , per literas magnopere se jactat ; hzec 
enim horum verborum signilicatio est, Epistole gra- 
ves. lino ut honorem sibi conciliarent, se nihil accipere 
simulabant. Quod etiam ipsum innuebat, cum dice- 
τοι : Ut in quo gloriantur, inveniantur sicut. et nos 
(2. Cor. 14. 12). Ac praterea, quoniam diceudi fa- 
cultate pollebant ibi, eo nomine animos majorein in 
modum attollebant. Idcirco ipse sese imperitum ap- 
pellat , ut ostendat id sibi minime pudori esse, nec 
rem magni esse pretii ; iino nullius momenti. Quo- 
niam igitur verisimile erat quosdam eorum oratione 
a recla sententia deduci , idcirco cum prius ipsos ob 
id, quod recte fecerant , laudibus extulisset ; ac rur- 
sus illorum arrogantiam ob Judaicas ceremonias, 
quas intempestive jam observare studebant, retudis- 
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set : tum denique hoc eos nomine nonnihil objurgat. 
Atque hujusmodi, ut summatim ac velut obiter dicam, 
epistola argumentum mihi esse videtur. Sequitur 
jam ut epistole initium attingamus, dicamusque, cur 
post salutationem , quam pro suo more adhibebat, 
sic a Dei miserationibus exorsus sit. Prius tamen 
principium ipsum explicare opus est , aec quzrere, 
quare Timotheum hoc loco sibi copularit. Paulus 
enim, inquit, apostolus Jesu Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater. Etenim in priore epistola «e 
illum esse missurum pollicebatur et hortabatur bis 
verbis : Sí autem venerit Timotheus, videte ut sine metu 
sit apud νου (1. Cor. 16. 10) : cur ergo eum hoc loco 
in procgemio secum conjungit ? Cam, οἱ magister pro- 
miserat, ad eos se contulisset (Misi enim , inquit , ad 
vos Timotheum, qui vos commonefaciet vias meas , qual 
sunt in Christo [1. Cor. 4.47] ), atque tibi omnia rectius 
constituisset , ad Paulum se receperat. Etenim cum 
eum mitteret, dicebat, Deducite eum in pace, ut veniat 
ad me : exspecto enim eum cum fratribus (A.Cor. 16.11). 

2. Posteaquam igitur ad magistrum se recepisset , 
ac restitutis correctisque una cum eo Asiz negotiis 
(Manebo enim, inquit, Ephesi usque ad Pentecosten 
[1. Cor. 16. 8]), rursus in Macedoniam transivisset : 
jam non immerito eum ut prssentem sibi copulat. 
Eteniin tunc ex Asia, nunc autem e Macedonia scri- 
bit. Ipsum porro sibi conjunxit, tum ut eum honora- 
biliorem redderet, tum ut ingentis homilitatis sue 
specimen exhiberet. Erat enim ille inferior ipso ; sed 
caritas omnia connectit. Eoque etiam fit, ut illum 
ubique sibi exzquet, nunc ita loquens, Tamquam 
patri filius, mihi inservivit (Philipp. 2. 92) : nunc rur- 
sus, Opus enim Domini operatur, sicul et ego ( 4. Cor. 
16. 10) : ac denique hoc loco fratrem quoque eum 
appellat : nimiruni ut omnibus modis ei apud Corin- 
thios venerationem comparet. Nam eo, ut jam dixi , 
perrexerat, susque virtutis documentum prabuerat. 
Ecclesie Dei qua est Corinthi. Rursus eos Ecclesiam 
vocat, ut omnes in unum conciliet ac devinciat. Ne- 
que enim Ecclesia una esse queat, divulsis iis, atque 
inter se dissidentibus , qui in ea sunt. Cum sanctis 
omnibus qui sunt in universa Achaia. Eadem opera et 
Corinthios honore afficit, dum per eam quam ad eos 
scribit epistolam omnes consalutst, et universam na- 
tionem inter se conciliat. Sanctos autem eos vocat, 
ut ostendat ab hac appellatione alienum esse , quis- 
quis impuris est moribus. Et cur ad metropolim 
scribens, omnibus per eam scribit, cum id ubique 
minime faciat? Siquidem cum ad Thessalonicenses 
literas daret, non ad Macedones quoque scribebat ; 
nec item Ephesiis scribens, universam Asiam una 
complexus est; nec denique Epistola ad Romanos 
jis etiam, qui in Italia versabantur, missa est. Hic 
autem hoc facit, atque item in Epistola ad Galatas. 
Neque enim illic uni dumtaxat, aut duabus, aut tri- 
bus civitatibus, sed iis qui passim dispersi erant 
scribit, his verbis utens : Paulus apostolus, non ab 
hominibus nec per hominem, sed per Jesum Christum el 
Deum Patrem, qui suscitavit cum ex mortuis, el qui me- 
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παραχλήσεως, "Tlvo; οὖν ἕνεχεν δευτέραν προστίθη- 
σι; Εἰπὼν ἐν τῇ προτἑρᾳ Ἐπιστολῇ, ὅτι Εεύσο- 
μαι πρὸς ὁμας, καὶ γγώσομαι, οὐ τὸν .Ἰόγον τῶν 
πεφυσιωµέγω», ἁ.11ὰ τὴν δύναμιν, xaX πρὸς τῷ 
τέλει πάλιν προσηνέστερον αὐτὸ τοῦτο ὑποσχόμενος * 
Ἑαεύσομαι γὰρ, qnot, πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μακεδο- 
vlar διέ.1θω Μακεδονία» γὰρ διέρχοµαι * πρὸς 
ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμεγῶ, ἢ καὶ παραχειµάσω : 
πολλοῦ μεταξὺ γενοµένου χρόνου οὗ παρεγένετο, 
ἀλλὰ xai τῆς προθεσμίας παρελθούσης, ἔμελλεν ἔτι 
xai ἑθράδννε, τοῦ Πνεύματος αὐτὸν χατἐχοντος ky 
ἑτέροις πολλῷ τούτων ἀναγχαιοτέροις. Διὰ τοῦτο 
ἐπιστολῆς ἐδεήθη δευτέρας, oüx ἂν δεηθεὶς, εἰ παρὰ 
μιχρὸν ὑστέρησεν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλ ὅτι 
xdi βελτίους σαν ἀπὸ [418] τῆς προτέρας γεγενη- 
μένοι. Καὶ γὰρ τὸν πεπορνευχκότα, ὃν πρότερον συν- 
εκρύτουν, xat ἐφ᾽ (p μέγα ἑφρόνουν, τοῦτον ἐξέχοψαν 
xax ἀφώρισαν παντελῶς. Καὶ τοῦτο ἑδήλωσεν εἰπών * 
El 06 τις «ἐελύπηχεν, οὐχ ἐμὲ AeA0xqxev, dA4ó 
ἀπὸ µέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. Ίκα- 
yv τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη fj ὑπὸ τῶν πλειόνων. 
Καὶ προϊὼν πάλιν τὸ αὐτὸ αἰνίττεται λέγων, Ιδοῦ 
yàp τὸ κατὰ θεὸν «Ἰυπηθῆναι ὑμᾶς, πόση» xac- 
διργάσατο ἐν ὑμῖ' σπουδή» * dAAà ἁπο.ογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάκτησυ, ἆ.1.λὰ φόδον, àAAà ἑπιπόθη- 
cir, ἀλλὰ (Aor, ἀλλὰ ἐχδίχησιν. Ἐν παν εὶ evy- 
εστήσατε ἑαυτοὺς ἀγγοὺς εἶναι ὃν τῷ πράγματι. 
Κα τὴν εὐλογίαν δὲ, ἣν ἐχέλευσε, μετὰ πολλῆς συν- 
fyayov τῆς σπουδῆς  διὸ xal ἔλεγεν' Οἶδα γὰρ τὴν 
προθυμία» ὑμῶν», ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακε- 
δόσιν, ὅτι 'Axata παρεσκεύασται ἁποπέρυσι. Καὶ 
τὺν Τίτον α, ὃν ἔπεμφε, μετὰ πάσης ἑδέξαντο τῆς 
εὐνοίας. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δειχνὺς πάλιν ἔλεγεν , ὅτι 
Τὰ oxAdyxva αὐτοῦ περισσοτέρως ἑστὶν εἰς 
ὁμᾶς, ἁναμιμησχομέγου τὴν πάγτων ὑμῶν ὑπ- 
axo, ὥστε P μετὰ φόδου καὶ τρόµου ἑδέξασθε 
αὐτόν. Διὰ ταῦτα πάντα γράφει τὴν δευτέραν Ἐπι- 
στολἠν. Καὶ γὰρ ἐχρΏν, ὥσπερ ἠνίχα ἡμάρτανον &v- 
εχάλει, οὕτω διορθωθέντας ἀποδέξασθαι xaX ἑπαινέ- 
σαι, Διόπερ οὐδὸ χαταφορ'χωτέρα ἑστὶ πᾶσα ἡ Ἐπι- 
στολὴ, ἀλλ᾽ ὀλίγα τοῦ τέλους αὐτῆς µέρη. Καὶ γὰρ 
Ίσαν χαὶ παρ᾽ αὑτοῖς ἓξ Ἰουδαίων μέγα φρονοῦντες, 
xai Παῦλον διαθάλλοντες ὡς ἁλαξόνα xai οὐδενὸς 
ἄξιον λόγου * διὸ καὶ ἔλεγον. Al μὲν éxiccoAal Ba- 
ρεῖαι, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ 
ὁ Aóyoc ἐξουθενημένος. Ὁ δὲ ἔλεγον τοῦτο ἣν * 
ταν μὲν παρῇ, φησὶν, οὐδενὸς ἄξιος φαίνεται" τοῦτο 
γάρ ἐστιν, Ἡ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενής * 
ἀπιλθὼν δὲ κομπάζει μεγάλα, bU ὧν ἐπιστέλλει * τὸ 
γὰρ, Al. ἐπιστο.αὶ βαρεῖαι, τοῦτο σηµαίνει. Καὶ 
ἵνα δόξωσι τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς σεμνοποιεῖν, ὑπεχρίνοντο 
ph λαμθάνειν. "Onep ὀὖν xal αὐτὸ αἰνιτιόμενος 
Derev * "Iva ἐν (p καυχῶνται, εὑρεθῶσι καθὼς xal 
ἡμεῖς. Μετὰ δὲ τούτων xal «hy ἀπὸ τοῦ λόγου δύνα- 
piv ἔχοντες αὐτόθι, σφόδρα ἔπῄροντο. Διὸ χαὶ ἰδιώτην 
ἑαυτὸν χαλεῖ, δειχνὺς ὅτι οὐκ αἰσχύνεται τούτῳ, οὐδὲ 
μέγα τι χτῆμα, τοὐναντίον μὲν οὖν ἡγεῖται. Ἐπεὶ 
οὖν εἰχὸς fjv τινας ὑπὸ τούτων παραπείθεσθαι, πρό- 
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τερον αὐτοὺς ἑγχωμιάσας ὑπὲρ ὧν χατώρθωσαν, xat 
τὴν ἀπόνοιαν ἐχείνων τὴν ἐπὶ τοῖς Ἰουδαϊχοῖς χατα- 
δαλὼν, ἐπειδῇ παρὰ κχαιρὸν αὐτὰ τηρεῖν ἐφιλονεί- 
χουν, τότε συµµέτρως xai τὴν ὑπὲρ τούτων ποιείται 
ἐπίπληξιν. Ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσις τῆς Ἐπιστολῆς, ὡς 
ἄν τις ἓν χεφαλαίῳ καὶ παρατρέχων εἴποι, αὕτη µοι 
εἶναι δοχεῖ. Act δὲ αὑτοῦ τοῦ προοιµίου τῆς Ἐπιστολῆς 
[419] ἄψασθαι λοιπὸν, καὶ μετὰ τὴν εἰωθυῖαν αὐτοῦ 
πρὀσρησιν εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν οὕτως ἤρξατο ἀπὸ 
τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ θεοῦ. Τέως μέντοι αὐτὴν τὴν 
ἀρχὴν ἀναγχαῖον εἰπεῖν, καὶ ζητῆσαι πῶς τὸν Τιμό- 
θεον ἐνταῦθα ἑαυτῷ συντάττει. Παῦ.Ίος γὰρ, qnot, 
áxóctoAoc Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θεΛλήματος θεοῦ, 
xal Τιμόθεος ὁ ἀδελφός. Καὶ γὰρ ἓν τῇ προτέρᾳ 
Ἐπιστολῇ ἐπηγγέλλετο αὐτὸν πέµπειν, καὶ παρἠγ- 
γελλε λέγων * Ἐὰν δὲ 840m Τιμόθεος, β.1έπετε ἵνα 
ἀφόδόως 9 γέγηται πρὸς ὑμᾶς ' πῶς οὖν ἐνταῦθα 
αὐτὸν ἑαυτῷ kv τῷ προοιµίῳ συντάττει; Παραγενό- 
µενος κατὰ τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ διδασχάλου (Ἔπεμγα 
γὰρ ὑμῖν Τιµόθεο», φησὶν, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς 
ὁδούς µου τὰς ἐν Χριστῷ), xai διορθώσας ἅπαντα, 
ἑπανηλθε. Καὶ γὰρ πἐµπων αὐτὸν ἔλεγε ^ Προπέµ- 
γ/ατε αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα Σ16ῃ πρός µε" ἐκδέ- 
χοµαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν dósAgór. 


β’. Ἐπεὶ οὖν ἀπέλαθε τὸν διδάσχαλον, χαὶ τὰ ἐν 
"Acla. διορθώσας μετ) αὐτοῦ ( ᾿Ἐπιμεγῶ γὰρ, φησὶν, - 
ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς Πεγτηκοστῆς), πάλιν εἰς Μα- 
Χεδονίαν διέδη, εἰχότως αὐτὸν ἅτε παρόνια ἑαυτῷ 
συντάττει λοιπόν. Καὶ γὰρ τότε μὲν ἓξ Ασίας, νῦν 
δὲ ἀπὸ Μαχεδονίας ἐπιστάλλει. Συνέταξε δὲ αὐτὸν, 
ἐχεῖνόν τε σεμνότερον ταύτῃ ποιῶν, καὶ τὴν πολλὴν 
ἑαυτοῦ ταπεινοφροσύνην ἑνδειχνύμενος, xol γὰρ 
χαταδεέστερος αὐτοῦ ἣν, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη πάντα συν- 
ἀγει. Aib χαὶ πανταχοῦ αὐτὸν ἑαυτῷ ἑξισάζει, νῦν μὲν 
λέγων. Ὡς πατρὶ τέκνο», σὺν ἐμοὶ ἐδού.ευσε" 
νῦν δὲ, Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς κἀγώ; 
ἐνταῦθα δὲ xat ἁδελφὸν χαλεῖ, διὰ πάντων αἰδέσιμον 
αὑτὸν Κορινθίοις καθιστάς. Καὶ γὰρ ἣν παραγεγο- 
νὼς, ὥσπερ ἔφην, αὐτόθι, xal πεῖραν τῆς αὐτοῦ 
δεδωχὼς ἀρετῆς. Τῇ Εκκ.ησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ 


ἐν Κορίνθφ. Πάλιν αὐτοὺς Ἐκχχλησίαν χαλεῖ, συν- 


άγων πάντας εἰς ἓν χαὶ συνδἑέων. Ob γὰρ ἂν γένοιτο 
Ἐχχλησία µία, διεσπασµένων τῶν bv αὐτῇ, xai 
xav ἀλλήλων ἑστώτων. Σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 
οὖσιν ἐν ὅ η τῇ Axatg. "Aya καὶ τιμᾷ Κοριν- 
θίους, διὰ τῆς τούτων Ἐπιστολῆς πάντας προσαγο- 
ρεύων, xaX ὁλόχληρον σννάγει τὸ ἔθνος. "Αγίους δὲ 
καλεῖ, δειχνὺς ὅτι eU τις ἀχάθαρτος, ἑκτός ἐστι τῆς 
προσηγορίας ταύτης. Διά εί δὲ τῇ μητροπόλει γρά- 
quy, πᾶσι δι’ αὐτῆς ἐπιστέλλει, οὐ πανταχοῦ τοῦτο 
ποιῶν ; θεσσαλονικεῦσι γοῦν ἐπιστέλλων οὐ δήπου 
xaX Μαχεδόσιν ἐπέστελλε᾽ xal Ἐφεσίοις γράφων, 
ὁμοίως οὐ περιέλαδε τὴν ᾿Ασίαν ἅπασαν ' xai ἡ πρὸς 
Ῥωμαίους δὲ Ἐπιστολὴ, οὐχὶ χαὶ τοῖς την Ἰταλίαν 
οἰκοῦσίν ἔστιν ἑπεσταλμένη. Ἁλλ) ἐνταῦθα αὐτὸ ποιεῖ, 
xai ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας. 0ὐδὲ γὰρ ἑἐχεῖ μιᾷ moet, 
καὶ δύο xal τρισὶν, ἀλλὰ τοῖς πανταχοῦ διεσπαρµένοις 
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ἐπιστέλλει, λέγων’ Παῦλος àxóccoJoc [420] οὐκ 
ἀπ ἀνθρώπω», οὐδὲ δι ἀνθρώπου, àJ4À διὰ "In- 
coU Χριστοῦ xal θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείραγτος 
αὐτὸν àx νεκρῶν, καὶ ol σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδε-- 
φοὶ, ταῖς 'ExxAncía« τῆς Γανλατίας, χάρις ὑμῖν 
καὶ εἱἰρήνη. Καὶ Ἑδραίοις δὲ ulav ἅπασιν ἔγραφεν 
Ἐπιστολὴν, οὐδὲ τούτους διελὼν κατὰ πόλεις. Τί ποτ 
οὖν ἐστι τὸ αἴτιον; Ἐμοὶ δοχεῖ τὸ κοινὰ τὰ voaf;- 
µατα εἶναι ἐνταῦθα; 605 xal χοινην ποιεῖται τὴν Ἐπι- 
στολὴν, ἐπειδὴ χαὶ χοινῆς ἑδέοντο τῆς διορθώσεως. 
Καὶ yàp Ταλάται πάντες ἑνόσουν, xai Ἑδραϊοι: 
οἶμαι δὲ xal οὗτοι. Συναγαγὼν τοίνυν ἅπαν τὸ ἔθνος, 
x3 προσειπὼν αὐτοὺς, ὡς πάντας αὐτῷ προσαγο- 
ῥεύειν νόμος ἣν, Χάρις γὰρ ὑμῖν καὶ εἰρήγη., φησὶν, 
ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ιησοῦ Xpi- 
στοῦ" ἄχουσον πῶς χαταλλήλως ἄρχεται τῇ προ- 
χειµένῃ ὑποθέσει' Εὺὐ.ἰογητὸς ὁ θεὸς xal Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατλρ τῶν 
οἰκτιρμῶν, xal θεὸς πάσης παραχκΛήσεως. Καὶ 
ποῦ τοῦτο χατάλληλον -ᾖ προχειμένῃ ὑποθέσει, 
φησί; Καὶ σφόδρα μὲν οὖν. Σχόπει δέ’ Ἐλύπει λίαν 
αὐτοὺς xai ἐθορύδει τὸ μὴ]; παραγενέσθαι ἐχεῖτὸν ᾽Α πό- 
στολον, καὶ ταῦτα ἐπαγγειλάμενον, ἀλλά τὸν ἅπαντα 
iv Μαχεδονίᾳ ἀναλῶσαι χρόνον, xal δοχεῖν αὐτῶν 
ἑτέρους προτετιµηχέναι. Διὰ τοῦτο πρὸς τοῦτο ἱστά- 
µενος τὸ θορυδθοῦν, λέγει τὴν αἰτίαν δι’ fjv οὗ παρ- 
εγένετο» οὐ μὴν ἐξ εὐθείας αὐτὴν τίθησιν, οὐδὲ λέχει, 
ὅτι Οἶδα μὲν ὑποσχόμενος ἤξειν, ἐπειδὴ δὲ διὰ τὰς 
θλίψεις ἑνεποδίσθην, σύγγνωτε, καὶ μὴ χαταγνῶτέ 
τινα ὑπεροφίαν ἡ ῥᾳθυμίαν ἡμῶν ' ἀλλ᾽ ἑτέρως αὖτ 
καὶ µεγαλοπρεπέστερον xal ἀξιοπιστότερον χατα- 
σχευάζει, ἑπαίρων τῇ καραμυθίᾳ τὸ πρᾶγμα, ἵνα 
μηδὲ ἑρωτῶσι λοιπὸν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ὑστέρησε. 
Καὶ ταντὸν ποιεῖ, olov εἴ τις ἐπαγγει)άμενος EX0slv 
πρός τινα ποθούμµενον, εἶτα μετὰ µυρίους κινδύνους 
ἐλθὼν λέχοι’ Δόξα σοι, ὁ θεὸς, ὅτι µοι τὸ ποθούµενον 
ἔδειξας πρόσωπον ' εὐλογητὸς ὁ chc, οἵων µε χινδύ- 
νων ἀπήλλαξας. Ἡ γὰρ δοξολογία αὕτη ἀπολογία 
Ὑΐνεται τῷ μέλλοντι ἐγχαλεῖν, καὶ οὐδὲ ἀφίησι μέμ- 
φασθαι τῇ µελλήσει. Ἐρυθριᾷ γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ τῶν 
τοσούτων ἁπαλλαγῇ xaxüv εὐχαριστοῦντα τῷ Ge 
εἰς δικαστήριον ἕλκειν, xal εὐθύνας ἀπαιτεῖν τῆς 
βραδύτητος. Διὰ τοῦτο xal οὕτως ἄρχεται: Εὐ.ο- 
}ητὸς ὁ θεὸς τῶν οἰχτιρμῶν' μεγάλων κινδύνων 
ἐντεῦθεν ἔπαγωγήν τε xol ἁπαλλαγὴν αἰνιττόμενος, 
Ἐπειδῇ xai ὁ Δαυῖδ οὐχ ὁμοίως αὐτὸν πανταχοῦ 
χαλεῖ, οὐδὲ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ' ἀλλ᾽ ὅταν μὲν περὶ πολέ- 
µου διαλέγηται καὶ νίχης, Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ 
Ισχύς µου, φᾳησὶ, Κύριος ὑπερασπιστής µου" 
ἔταν δὲ περὶ θλίψεως ἁπαλλαγῆς xai τοῦ ζόφου τοῦ 
κατεσχηχότος αὐτὸν, Κύριος φωτισμός [491] µου 
xul Σωτήρ µου" xaX νῦν μὲν ἀπὸ φιλανθρωπίας, 
Vv δὲ ἀπὸ δικαιοσύνης, νῦν δὲ ἀπὸ χρίσεως ἀδεχά- 
στου αὐτὸν ὀνομάζει καταλλήλως τοῖς ὑποχειμένοις 
καιροῖς. Οὕτω δὴ xot ὁ Παῦλος ἐνταῦθα ἀρχόμενος, 
ἀπὸ φιλανθρωπίας αὐτὸν χαλεῖ, 'Ο θεὸς τῶν οἶκτιρ- 
μῶν, λέγων * τουτέστιν, ὁ οἰκτιρμοὺς τοσούτους ἐπι- 
δειξάµενος, ὡς ἐξ αὐτῶν ἡμᾶς ἀναγαχεῖν τῶν τοῦ 
θσνάτου πυλῶν. 

Y. Τούτο yàp μάλιστα ἴδιον Θεοῦ xa ἐξαίρετον, 
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χαὶ τῇ φύσει συγχεχληρωµένον, τὸ οὕτως ἐλεεῖν. Aut 
τοῦτο θεὸν οἰκτιρμῶν χαλεῖ. Σὺ δέ µοι σχόπει χἀν- 
τεῦθεν τὴν ταπεινοφροσύνην Παύλου ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
κηρύγματος χινδυνεύων, oU. φησι διὰ τὴν ἀξίαν σώ- 
ζεσθαι, ἀλλὰ διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ θεοῦ. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ὕστερον σαφέἑστερόν φησι, vov δὲ ἑπάγει 
λέγων  Ὁ παρακα1ῶ» ἡμᾶς ἐν πάσῃ θ.ί9.ει. Οὐχ 
εἶπεν, Ὁ μὴ tov. ἡμᾶς θλίδεσθαι, ἁλλ᾽, Ὁ ἐν τῷ 
θ1ίδεσθαι παρακαλῶν. Τοῦτο γὰρ χαὶ τοῦ θεοῦ τὴν 
δύναμιν δείχνυσι, xal τῶν θλιδθοµένων αὔξει τὴν ὑπο- 
µονήν Ἡ γὰρ θ4ΐψις, φησὶν, ὑπομον]ῃ' κατερ- 
γἀζεται. Τοῦτο καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν' "Ey. QA 
ἐπ.1άτυνάς µε. Οὖκ εἶπεν, ὅτι Οὑχ εἴασάς µε ἔμπε- 
σεῖν εἰς θλίψιν, οὐδ' ὅτι Παρήγαχες ταχέως τὴν θλί- 
div, ἁλλ᾽ ὅτι Μενούσης αὐτῆς ἑπλάτυνάς µε, τουτ- 
ἐστι, πολλὴν τὴν εὑρυχωρίαν xaX τὴν ἄνεσιν παρ- 
έσχες' ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν παίδων τῶν τριῶν γέγονεν. 
Οὔτε γὰρ ἐχώλυσεν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν, οὔτε ἐμπεσόν- 
των, τὴν φλόγα ἔσθεσεν, ἀλλὰ καιοµένης τῆς χαμἰ- 
νου, thv εὐρυχωρίαν παρέσχε. 


Τοῦτο xai ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν ὁ θεός * ὅπερ αἰνιτ- 
τόµενος xat ὁ Παῦλος ἔλεγεν Ὁ παρακα.λῶν ἡμᾶς 
ἐν πάσῃ θ.1{ψει. Καὶ ἕτερον 66 τι διὰ τούτων δεί- 
χνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο; "Οτι οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δις, ἀλλὰ 
διηνεκῶς τοῦτο ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ νῦν μὲν παραχαλεῖ, 
νῦν δὲ ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαὶ διαπαντὸς τοῦτο ipyá- 
ζεται. Διὸ εἶπεν, Ὁ παρακαλῶν, οὐχ, Ὁ παραχα- 
λέσας, καὶ, Ἐν πάσῃ θ.Λἱψει, οὐχ, Ἐν τῇδε xa 
τῇδε, ἀλλ᾽, Ἐν πάσῃ᾽ εἰς τὸ δύγασθαι ἡμᾶς παρα- 
xaAsir τοὺς ἐν πάσῃ θ3ίψει, διὰ τῆς παρακ]ή- 
σεως ^c παραιχαούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 
Εἶδες πῶς προαναχρούεται τὴν ἀπολογίαν, xal µεγά- 
λης θλίφεως ὑπόνοιαν παρέχει τῷ ἀχροατῇ; Καὶ ὃν 
αὐτῶν πάλιν µετριάζει τούτων λέγων, ὅτι xal αὐτὸς 
ὁ οἰχτιρμὸς οὗτος ἐγένετο, οὐ διὰ τὴν αὐτῶν ἀξίαν, 
ἁλλὰ διὰ τοὺς ὑπ' αὐτῶν ὠφεληθῆναι ὀφείλοντας. Διὰ 
τοῦτο γὰρ παρεχάλεσεν ἡμᾶς, φησὶν, ἵνα f μεῖς ἀλλή- 
λους παραχαλῶμεν. Aux τούτου δὲ χαὶ τὸ ἀξίωμα δεί- 
χνυσι τῶν ἁποστόλων, ἑμφαίνων ὅτι παρακληθεὶς xal 
ἀναπνεύσας, οὐχ ἀναπίπτει καθάπερ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ἑτέρους ἀλείφειν πρόεισι xal νευροῦν χαὶ διεγείρει. 
Τινὲς δὲ αὐτὸν xat [423] τοῦτο λέγειν φασὶν, ὅτι Ἡ 
παράχλησις ἡμῶν χαὶ ἄλλων παράἀκλησίς ἐστι. Δοχεῖ 
δέ pot καὶ πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους τοὺς εἰχῆῃ xav- 


χωµένους, xai οἴχοι χαθηµένους χαὶ ερυφῶντας, 


ἁποτείνεσθαι διὰ τοῦ προοιµίου. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν 


αἰνιγματωδῶς, xaX ὡς kv παρέργῳ ᾽ τὸ δὲ προηγού- 


pevov τοῦτο Tv, ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ τῆς µελλήσεως. 
El γὰρ διὰ τοῦτο παρακαλούµεθα, ἵνα xal ἄλλους 
παραχαλῶμεν, μὴ ἐγκαλῆτε ὡς μὴ παραγενοµένοις. 
El, yàp τοῦτο ἅπας ἡμῖγ.ὁ χρόνας ἑτρίδετο, εἰς τὰς 
ἐπιδουλὰς, εἰς τὰς ἑπαγωγὰς, εἰς τὸ διαλῦσαι τὰ 
ἐπιόντα δεινά. "Οτι καθὼς περισσεύει τὰ παθή- 
paca τοῦ Χριστοῦ εἰρ ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ περισσεύει xal ἡ παρἀάχλησις ἡμῶν. Ἵνα 
γὰρ yh χαταδάλῃ vtl; μαθητὰς τῷ σφόδρα ἑπαίρειν 
τὰς συμφορὰς, δείχννσι πάλιν πολλὴν τὴν περιουσίαν 
xai τῆς παραχλήσεως οὗσαν, xal ἀνίστησιν αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν, οὐ ταύτῃ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἀναμνῆσα. 
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cum simt ontnes fratres, Ecclesiis Galatie : Gratia vo- 
δὲε et paz. (Gal. 4. 1. 5). Quin ad Hebrzos quoque 
enam generatim epistolam setipsit , nee eos per ci- 
vitates distinxit. Quenam igitor hujusce rei causa 
est? Mea quidem sententia, quod communes hic 
morbi essent ; ideo communem quoque epistolam fa- 
αι, quia communi correctione indigebant. Etenim 
Galat: omnes morbo laborabant et Hebrei, aique, 
ut mea opinio fert, hi quoque. Quamobrem cum uni- 
versam nafionem congregasset, atque eos, ut reliquos 
omnes consueverat , salutasset ; Gratia enim et pax, 
inquit, a Deo Patre nostro et Demino Jesu Christo ; 
audi jas quomodo accommodate ad institutum argu- 
mentum exordiatur. Benedictus Deus et Pater Domini 
nouri Jesu Christi, Pater misericordiarum , et. Deus 
totius consolationis. Quonam autem modo, inquies, 
hoc praesenti argumento congruit ? Maxime sane : sic 
enim expende : magna hoc eos molestia et pertur- 
batione affieiebat , quod apostolus illuc minime pro- 
fectus fuisget , cum id se faciurum spopondisset, ve- 
rum universum tempus in Macedonia consumpsisset, 
aliosque ipeis anteferre videretur. Quare ut hanc 
perinrbationem comprimat, causam exponit, ob quam 
minime ad eos perrexorit. Nec tamen recta eam po- 
nit, pec ait, Scio quidem quod pollicitus sum me ad 
vos venturum, sed, quia calamitates mihi impedi 
mento fuere, ignoscite, qua$0, nec tue superbie 
cujusdam aut negligentia condemnate : verum alia 
ratione ac magnificentius atque ad fidem faciendam 
accommodatius boc idem eflicit, rem per consolatio- 
nem asoplificans : quo delineeps ipsi non sciscitentur 
eur ad eos venire cunetatus sit. Ac perinde facit, ut 
8i quis, cum se ad aliquem, quem carum habeat, 
venturum esse recepisset, ac postea innumeris peri- 
culis perfunctus veniat, ac dicat : Gloria tibi sit, Deus, 
quod faciem mihi caram ac desideratam ostendi- 
&li : benedietos Deus, quibus periculis me liberasti! 
Siquidem hujusmodi divine glorie praedicatio pur- 
gationis vice apud eum est, qui expostulaturus fue- 
ral, nec eum de cunctatione ac mora conqueri per- 
mittit. Erubescit enim eum, qui ob tot ac tanta mala 
ex quibus ereptus est Deo gratias agit, in jus vocare, 
penasque tarditatis ab. eo expetere. Ideo sic auspi- 
catur, Benedictus Deus misericordiarum. Quibus verbi 
hoc subindicat, se ipsius ope ex ingenüibus peri. 
tulis eduetum ac liberatum fuisse. Quandoquidem 
David nop ubique eodem modo, nec ab iisdem rebus 
ipsum appellat ; verum cum de bello ac victoria 
verba facit, Diligam te, Domine, virtus mea, inquit, 
Dominus protector meus (Psal. A7. 1) : cum autem de 
calamitate, qua liberatus est, ac de animi caligine , 
quz ipsum circmndabat , Dominus illuminatio mea et 
stlus mea (Psal. 26. 1) : atque nunc a benignitate et 
clementia, nunc a justitia, nunc ab incorrupto judi- 
cio, prout illa, in quibus versabatur, tempora postu- 
labant, cognomentum ipsi tribuit. Ad eumdem itaque 
modum hoc loco Paulus incipiens a benignitate et 
clementia ipsum appellat, Deus misericordiarum , in- 
quiens, hoc est, qui tant: miserationis specimen 
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edidit, ut nos ex ipsis mortis portis eduxerit. 
9. Pauli humilitas. Hoc cnim maxime Deo pro- 
prium ac peculiare est ipsisque natume insitum, 
nimirum ad hune modum misereri. ideo ntiserícer- 
diarum Deum ipsum vocat. Atque hine quoque Pauli 
humilitatem velim consideres. Nam quamvis evapge- 
licae predicationis causa periclitaretur, non tamen 
merito suo, sed per Dei miserationes salutem conse- 
quutum se esse ait. Verum hoc quidem apertius 
postea dixit ; nunc autem hzc verba subjungit : Qui 
consolatur nos in oni tribulatione. Non dixit, Qui 
non sinit nos calamitate affici , sed , Qui in calami- 
late nos consolatur. Nam hoc tum Dei potentiam 
declarat, tuin eorum, qui calamitatibus.premuntor , 
patientiam auget : Tribnlatio enim, inquit, patim- 
tiam operatur ( Bom. 5. 5). Id qued propheta quoque 
his verbis indicabat : Im tribwulatiene dilaiasti me 
(Psal. 4. 2). Νου dixit , Non passus es me in tribu- 
lationem labi, aut, Tribulationem confestim sub- 
movisti, sed, Ea manente dilatasti me: hoc est, 
ingentem cordis latitudinem et voluptatem mibi 
attulisti. ld quod etiam in tribus pueris contigit. 
Neque enim, quo minus jn fornscem inciderent, 
prohibuit , nec cum incidiseent, flammam exstinxit, 
verum flagrante fornace latitudinem ipsis pra:buit. 
Deus semper consolatur. — Hoc autem Deus perpe- 
tuo facere consuevit : quod etiam Paulus subipdiea- 
bat, eum diceret : Qui consolater nos in omni 
tribulatione. Quin aliud quoque his verbis demonstrat. 
Quidnam tandem istud ? Nempe quod non semel sut 
ierum, sed semper hocfáeiat. Neque enim nunc 
consolatur, nunc rursus deseri, sed semper ae 
perpetuo hoc agit. Ob idque dixit, Qui consolatur , 
non, Qui consolatus est ; οἱ, 1n omni tribulatione, 
non in hac atque illa, sed, In omni ; uw! possimus et 
ipsi consolari .eos, qui in omni pressura suni , per 
consolationem , qua consolamur et ipsi a Deo. Videsue 
quomodo excusationem prastruat, dum magno 
cujusdam afllictionis suspicionem auditori prx bet? 
Atque etiam per hzc ipsa verba modestiam prz se 
fert, cum sit hanc quoque ipsam miserationem , 
non ob ipsorum meritum ac digaitatem , sed propter 
eos, qui ab ipsis adjuvandi erant, contigisse. Ob id 
enim, inquit, nos consolatus est, ut nos mutuam 
consolationem alii aliis adhibeamus.. Atque hinc 
quoque apostolorum dignitstem declarat, dum hoc 
indicat , quod posteaquam solatio affectus ac recrea- 
(us fuit, non sicut nos supinum se atque ignavum - 
prsebeat , verum ad cohortandos atque con(irmaudos 
et excitandos alios progrediatur. Sunt etiam qui hunc 
locum sic exponant, ac sí Apostolus dicat : Conso- 
latio nostra aliorum «quoque consolatio est. Quin 
mihi etiam ipae in falsos apostolos , qui incassum se 
jactabant, domique desidebant ac deliciis operam 
dabant, per hujusmodi procemiumn invehi videtur ; 
verum obscure, ac velut obiter. Caeterum praecipue 
id agebat , nt cunetationis ac negligentiz: notam a 
se depelleret. Nam si propterea consolatione affici- 
mur, ut aliis quoque consolationem afferamus, 








90] 


crimini ne vertite, quod ad vos non accesserimus : 
si quidem nobis omne tempus in insidiis et invasio- 
nibus , depellendisque ingruentibus periculis tereba- 
tur. 5. Quoniam sicut. abundant. Christi. passiones in 
nobie, ita etiam yer Christum abundat consolatio nostra. 
Etenim ne discipalorum animos calamitates suae 
nimium exzaggerando consternaret , ostendit rursum 
ingentem quoque consolationis copiam esse : sicque 
animos eorum erigit. Neque hae tantum ratione, sed 
eo etiam, quod eos Christi submoneat, ipsiusque 
passiones esse asserat: atque ante consolationem 
ab ipsis quoque calamitatibus consolationem inducit. 
Quid enim suavius ac jucundius, quam me Christi 
socium effici , atque ipsius causa haec perpeti? Quid 
cum hac consolatione comparandum ? Nec vero hinc 
tantum, sed aliunde quoque eoram, qui calamita- 
tibus conflictantur, animos attollit, Unde tandem 
aliunde? Hinc nempe, quod ait, Abundant, Non 
enim dixit, Quemadmodum Christi passiones nobis 
ingruunt, sed, Sicut abundant. Quibus verbis illud 
ostendit, quod non modo illius cruciatus, sed his 
quoque plures perferant. Non enim, inquit, ea 
taniummodo , quz ipse passus est, pertulimus , ve- 
rum his etiam ampliora. Sic enim considera : vexatus 
est, persequutionem passus est Christus, flagris 
cmsus est, mortuus est. Át nos, inquit , his plura 
petimur : quod quidem vel solum ad consolationem 
satis esse queat. Nec quisquam hunc sermonem ar- 
roganti ac temeritatis damnet : nam et olio loco 
ait: Nunc gaudeo in passionibus meis , atque adim- 
pleo ea que desunt passionibus. Christi in. carne mea 
( Coloss. 4. 4 ). At neutrum horum temeritatis ullius 
el arrogantize est. Sicut enim discipuli majora, quam 
ipse, miraeula fecerunt; Qui enim credit in me, 
inqnit, majora his faciet (Joan. 14. 12) ; totum autem 
ipsi adscribitur, qui in ipsis operabatur : sic etiam plu- 
ra, quam ipse, perpessi sunt ; at universum hoc rur- 
sus ipsi adscribi debet, qui eos consolabatur, atque ita 
comparabat, utingruentia mala forti animo perferrent. 

4. Unde etiam Paulus, quam excetse loquutus es- 
set, agnoscens, vide quomodo hoc rursus his verbis 
mitiget, Jta et per Christum abundat consolatio nostra; 
totum hoc acceptum illi referens, atque ipsius beni- 
guitatem przdicans. Non enim, inquit, quanta cala- 
mitate, tanta quoque consolatione afficimur, sed 
multo majore. Neque enim dixit, Consolatio calami- 
tates sequat, sed, Abundat consolatio ; ita. ut certami- 
hum tempus, aliarum rursus coronarum tempus sit. 
Quid enim, quxso, tam amplum ac preclarum, quam 
ob Christum flagris c:di, et cum Deo colloqui, omni- 
busque robore praestare, ac persequutores vincere, 
neque ab universo terrarum orbe subigi et expugnari 
posse, atque ejusmodi bona hinc exspectare, qua nec 


oculus vidit, nec auris audivit , nec in cor hominis - 


ascenderunt? quid tam egregium, quam pietatis causa 
premi, atque innumeris Dei consolationibus frui , 
ac tot tantisque peccatis liberari, et Spiritu sancto 
et sanctitate atque justitia donari, nec quemquam 
metuere ac perhorrescere, atque in ipsismet pericu- 
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lis quovis splendidiorem videri ? Ne igitur in tenta- 
tionibus animo dejiciamur. Nemo enim deliciis stu- 
dens et dormiens ac languens, cum Christo societatem 
habet ; nemo eorum, qui molliter ac remisse vivunt : 
verum is demum ilii vicinus est, qui in calamitate ae 
tentatione versatur, atque arctum vitz iter tenet, 
Nam ipse quoque hac via incessit : eamque ob cau- 
sam dicebat, Filius hominis non habet ubi caput reclinet 
(Matth. 8. 20). 

In calamitatibus quomodo agendum. — Proinde nc 
animo discrucieris , cum calamitate premeris , anim- 
advertens cui communiees, ei quonam medo per ten- 
tationes scelerum maculas eluas, quantumque inde 
fructum referas. Nihil enim aliud grave atque acer- 
bum est , quam in Dei offensionem incurrere. Hoc 
sublato, non afflictio, non insidiz , non aliud quid- 
quam prudentem animam molestia afficere queat. 
Quin potius, quemadmodum si exiguam scintillam in 


"magnum pelagus injicias, eam protinus exstinxeris : 


eodem modo molestia omnis, quamlibet ingens, si in 
animum bene sibi conscium inciderit, confestim perit 
et evanescit. Ideo Paulus etiam semper gaudebat, 
quandoquidem in iis rebus, quz divinz voluntati 
consentanez erant, fidentem animum gerebat ; ac 
tot mala ne quidem sentiebat , verum quamvis , vt 
homo, dolore tangeretur, non tamen animo concide- 
bat. Sic. patriarcha quoque ille ín gaudio versabatur, 
tametsi gravia mulla sustineret. Sic enim perpende : 
patria excidit, longas ac molestas peregrinationes 
subiit; atque, cum in alienam regionem venisset, 
ne pedis quidem vestigium babebat. Hinc rursus eum 
fames excepit, ac solum vertere coegit ; famew rur- 
sum uxoris ereptio sequuta est , ac mortis metus et 
sterilitas et bellum et pericula et insidize, ac denique, 
quod aerumnarum caput erat, unigeniti et cari filii ma- 
etatio, illa, inquam, acerbissimum atque immedicabi- 
lem dolorem efferens. Neque enim existimes, quoniam 
prempto 96 libenti animo Deo paruit, idcirco citra ul- 
lum doloris sensum illa omnia pertulisse. Nam etiam- 
si millies justus fuisset, ut revera erat, tamen homo 
erat, eaque que natura fert , patiebatur. At. ipsum 
tamen nihil horum perculit ; sed fortis athletze instar 
constitit, atque in uno quoque horum victoriam ade- 
ptus est. Ad eumdem modum beatus quoque Paulus, 
cum frequentes afflictiones quolibet die in se irruentes 
perspiceret, haud secus ac si in. medio paradiso de- 
geret, ita gaudebat et exsultabat. Ut igitur is, qui 
hujusmodi gaudio fruitur, a moerore arripi non po- 
test : sic qui illud minime amplexus est, a quibosvis 
arripi et expugnari potest : ae perinde ei accidit, ut 
ei qui imbecillibus armis instructus est, ae vel levis- 
simo ictu sauciatur ; cum contra is qui probe undique 
armatus est, ingruentia omnia tela propulset. Etenim 
quibusvis armis firmior ac valentior est voluptas es, 
qu:e secundum Deum percipitur : nec quidquam est, 
quod hujusmodi virum in tristitiam ac moerorem con- 
jicere queat , verum omnia forti ac generoso aniu 
perfert. Quid enim igne gravius ? quid perpetuis cru- 
ciatibus acerbius? Nam ut etiam opes εἰ liberos, ac 


10] 
«90 Χριστοῦ xal αὐτοῦ εἰπεῖν εἶναι τὰ παθήµατα * 
χαὶ πρὸ τῆς πἀρακλήσεως ἀπ αὐτῶν τῶν θλίψεων 
«hv παραμυθίαν εἰσάγει. Τί γὰρ Ἠδιον τοῦ τῷ Χρι- 
στῷ µε γίνεσθαι χοινωνὸν, xal δι αὐτὸν ταῦτα πά- 
σχειν; τί ταύτης ἴσον τῆς παρακλήσεως; Οὐκ ἑντεῦ- 
θιν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ἑπαίρει τὰ φρονἠ- 
µατα τῶν θλιδοµένων. Πόθεν ἑτέρωθεν;, "Amb τοῦ 
εἰπεῖν, ὅτι Περισσεύει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Καθὼς 
ἔπεισιν ἡμῖν τὰ παθήµατα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ, 
Καθὼς περισσεύει ’ δειχνὺς ὅτι οὗ μόνον τὰ ἐχείνου, 
ἀλλὰ χαὶ πλείονα τούτων ὑπομένουσι πάθη. Οὐ γὰρ 
ὅσα ἔπαθε, φησὶν, ἐπάθομεν πάθη, ἀλλά xal περισσά. 
Σχόπει δέ. Ἠλάθη, ἐδιώχθη ὁ Χριστὸς, ἑμαστιγώθη, 
ἀπίθανεν. 'AXX ἡμεῖς πλέον τούτων, qnalv* ὅπερ 
xai µόνον ixavóv εἰς παραμυθίαν ἀρχέσειε. ᾽Αλλὰ 
μηδεὶς τόλμαν καταγινωσχέτω τοῦ λόγου ’ xal γὰρ 
χαὶ ἀλλαχοῦ φησι NO» χαίρω àv τοῖς παθήμασί 
µου, καὶ ἆνταναπ.ληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν 04l- 
φεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί µου. ᾽Αλλ’ οὐδέ- 
τερον τόλµης οὐδὲ ἀπονοίας τινός. Καθάπερ γὰρ 
μείζονα αὐτοῦ εἰργάσαντο σημεῖα ("O γὰρ πιστεύων, 
φησὶν, elc ἐμὲ, μείζονα τούτων ποιήσει), τὸ δὲ 
πᾶν αὐτοῦ γίνεται τοῦ ἐνεργοῦντος kv αὑτοῖς * οὕτω 
xai πλείονα αὐτοῦ ἔπαθον, τὸ δὲ πᾶν αὐτοῦ πάλιν 
lo: τοῦ παρακαλοῦντος αὐτοὺς, xal παοασχενυάζον- 
τος φέρειν τὰ συµπίπτοντα δεινά. 


δ. Ad δη xal ὁ Παῦλος αἰσθόμενος ἡλίχον ἐφθέ- 
Ίξατο, ὅρα πῶς αὐτὸ συστέλλει πάλιν λέγων’ Οὔτω διὰ 
τοῦ Χριστοῦ περισσεύει xal ἡ παράκ.Ίησις ἡμῶν" 
καὶ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατιθεὶς, xat ἀναχηρύττων αὐτοῦ 
xai ἐντεῦθεν τὴν φιλανθρωπίαν. Ob γὰρ ὅσον θλιδό- 
μεθα, τοσοῦτον παραχαλούµεθα, φησὶν, ἀλλὰ πολλῷ 
πλέον. O0 γὰρ εἶπεν, Αντίῤῥοπος dj παράχλησις 
τῶν παθηµάτων, [422] ἀλλὰ, Περισσεύει ἡ παρά- 
χησις' ὡς τὸν χαιρὸν τῶν ἀγώνων, ἑτέρων στε- 
φάνων πάλιν εἶναι χαιρόν. Τί γὰρ ἴσον, εἰπέ µοι, 
toU διὰ τὸν Χριστὸν µαστίζεσθαι, xat Θεῷ διαλέχε- 
σθαι, xaX πάντων εἶναι δυνατώτερον, χαὶ τῶν ἆλαυ- 
γόντων περιγίνεσθαι, xal τῇ οἰχουμένῃη ἀχείρωτον 
εἶναι, καὶ τοιαῦτα προσδοχᾷν ἐντεῦθεν ἀγαθὰ, ἃ 
µήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, µήτε οὓς ἤχουσε, μήτε. ἐπὶ 
χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη ; τί δὲ [σον τοῦ θλίδεσθαι 
δὲ εὐσέδειαν, xaX µυρίων ἀπολαύειν παρὰ τοῦ θεοῦ 
παρακλῄσεων, καὶ ἁμαρτημάτων ἀπηλλάχθαι τοσού- 
των, xaX Πνεύματος χαταξιοῦσθαι καὶ ἁγιασμοῦ καὶ 
διχαιοσύνης, καὶ µηδένα δεδοικέναι xal τρέµειν, 
xai πάντων λαμπρότερον φαίνεσθαι &y αὐτῷ τῷ κιν- 
δυνεύειν; Mh δὴ χαταπίπτωµεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. 
ὑὐδεὶς γὰρ χοινωνεῖ τῷ Χριστῷ τρυφῶν xat καθεύ- 
δων xax ἀναπίπτων, οὐδεὶς τῶν τὸν ὑγρὸν τοῦτον xal 
διαλελυµένον ζώντων βίον’ ἀλλ’ ὁ &v θλίψει xal πει- 
ῥρασμῷ, οὗτος ἐγγὺς ἕστηχεν Exelvou, ὁ τὴν στενἡν 
ὀδεύων ὁδόν. Καὶ vàp χαὶ αὐτὸς ταύτην ἐδάδισε * διὸ 
xaX ἔλεγεν. "0 ΥἸὸς τοῦ ἀνθρώπου obx ὄχει ποῦ 
τὴν κεφαλὴν xJAivas. 


Mh τοίνυν ἄλγει θλιδόµενος, ἐννοῶν τίνι κοινω- 
νεῖς, xal πῶς ἐχκαθαίρῃ διὰ τῶν πειρασμῶν, xal 
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ὅσα χερδαίνεις. Οὐδὲν γάρ ὅστιν ἀνιαρὸν, ἀλλ ἣ τὸ 
τῷ Θεῷ προσχρούειν. Τούτου δὲ οὐκ ὄντος, οὐ θλί- 
Ψεις, οὐκ ἐπιδουλαὶ, οὐκ ἄλλο οὐδὲν δυνατὸν λυπῆ- 
σαι τὴν εὖ φρονοῦσαν φυχήν’' ἀλλὰ καθάπερ σπινθῆρα 
μικρὸν εἰς ἄδυσσον πολλὴν ἐμόαλὼν εὐθέως χατ- 
έσδεσας ' οὕτω xal ἀθυμίας ἁπάσης ὑπερδολὴ εἰς 
συνειδὸς ἐμπεσοῦσα ἀγαθὸν ἀπόλλυται xal ἀφανίζε- 
ται ῥᾷδίως. Auk 53 τοῦτο xal ὁ Παῦλος ἔχαιρεν ἀεὶ, 
ἐπειδὴ kv τοῖς χατὰ Θεὸν ἐθάῤῥει, xal οὐδὲ αἴσθη- 
σιν τῶν τοσούτων χαχῶν ἐλάμδανεν, ἀλλ᾽ Ίλχει μὲν 
ὡς ἄνθρωπος, οὗ μὴν χατέπιπτεν. Οὕτω xal ὁ πα- 
τριάρχης ἐχεῖνος &v ἡδονῇ ἣν, πολλὰ παθὼν ὀδυνη- 
pá. Σχόπει 5E Πατρίδος ἐξέπεσεν, ὁδοιπορίας ὑπέστη 
μακρὰς xaX χαλεπὰς, ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἐλθὼν οὐδὲ 
βῆμα εἶχε ποδός. Ἐντεῦθεν πάλιν λιμὸς αὐτὸν δι- 
εδέξατο xaX µετανάστην ἁποίησε, xal τὸν λιμὸν δια- 
δέχεται πάλιν ἁρπαγη γυναικὸς, xaX θανάτου φόδος 
xai ἀπαιδία καὶ πόλεμος xai χίνδυνοι καὶ ἐπιθουλαὶ, 
καὶ «b τελευταῖον ὁ χολοφὼν τῶν ἄθλων, ἡ τοῦ µο- 
νογενοῦς xaX γνησίου παιδὸς σφαγὴ, ἡ ὁδυνηρὰ ἑχείνη 
χαὶ ἀνήχεστος. Mi) δὴ γὰρ, ἐπειδὴ εὐχόλως ὑπήχουσε, 
νοµίσῃς αὐτὸν xal ἁπαθῶς πάντα ἐκεῖνα ὑφεστηχέ- 
ναι. El γὰρ χαὶ µυριάχις δίχαιος fjv, ὥσπερ οὖν xai 
3v, ἀλλ ἄνθρωπος ἣν, xal τὰ τῆς φύσεως ἔπασχεν. 
AX) ὅμως οὐδὲν αὐτὸν τούτων κατέδαλεν, [424] ἀλλ᾽ 
εἰστήχει καθάπερ ἀθλητὴῆς γενναῖος, xa στεφανίτης 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων ἀνακηρυττόμενος. Οὕτω "xal ὁ 
µαχάριος Παῦλος νιφάδας πειρασμῶν ὁρῶν xaO 
ἑχάστην ἐπιούσας ἡμέραν, ὡς Ev pco παραδείσῳ 
τρυφῶν, οὕτως ὄχαιρα καὶ ἠἡγάλλετο, Ὥσπερ οὖν ὁ 
ταύτην χαίρων τὴν χαρὰν οὐκ ἔστιν ἁλώσιμος ἆθυ- 
µίᾳ, οὕτως ὁ μὴ ταύτην ἑλόμενος πᾶσίν ἐστιν εὖ- 
χείρωτος, καὶ πάσχει ταυτὸν, οἷον εἴ τις ὅπλα ἔχων 
σαθρὰ, καὶ ὑπὸ τῆς τυχούσης τιτρώσκοιτο πληγῆς. 
ἸΑλλ οὐχ ὁ χαλῶς πάντοθεν περιπεφραγµένος, ἀλλ 
ἅπαν ἁχόντιον ἐπιὸν διαχρούεται. Καὶ γὰρ ὅπλου 
παντὸς ἰσχυρότερον ἡ χατὰ θΘεὸν ἡδονή" xal οὐδὲν 
τὸν τοιοῦτον ποιῆσαι χατηφῃ καὶ σχυθρωπὸν δύναιτ’ 
ἂν, ἀλλὰ πάντα φἑρει γενναίως. Τί γὰρ πυρὺς χεῖ- 
pov; τἰ βασάνων διηνεκῶν ὀδυνηρότερον;, Κὰν γὰρ 
µνρία τις ἀπολέσῃ χτήµατα, x&v malbac, κἂν ὁτιοῦν, 
τοῦτο πάντων τυραννικώτερον εἰς ὀδύνης λόγον ἐστί. 
Δέρμα γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ δέρματος, xal πάντα ὅσα 
ὑπάρχει ἀνθρώπῳ, δώσει ὑπὲρ τῆς γυχῆς ab- 
τοῦ. Καὶ οὐδὲν ἂν Ὑένοιτο ὁδυνῶν χαλεπώτερον. 
"AXA' ὅμως καὶ τὰ τῇ ἀχοῇ ἀφόρητα, ταῦτα φορητὰ 
xaX ποθεινὰ διὰ τὴν κατὰ θεὺὸν ἡδονὴν γίνεται. Κάν 
ἀγάγῃς τὸν μάρτυρα ἔτι ἀμπνέοντα μιχρὸν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἡ ἀπὸ τῶν τηγάνων, τοσαύτην εὑρήσεις τὴν 
ἀποχειμένην α αὐτῷ χαρὰν, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν ἔνι. 
Καὶ τί πάθω, φησὶν, ὅτι μαρτυρίου χαιρὸς οὗ πάρ- 
εστι νῦν; Tí fic; οὗ πάρεστι μαρτυρίου καιρός; 
Οὐδέποτε μὲν οὖν οὗτος ἄπεστιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἔστι τῶν ἡμετέρων, ἐὰν νήφωμεν. 0ὐδὲ 
γὰρ τὸ ἐπὶ ξύλου χρέµασθαι µόνον, τοῦτο ποιεῖ µάρ- 
τυρα’ Enel εἰ τοῦτο ἣν, ἑχτὸς τῶν στεφάνων τούτων 
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6 1o6 jy. Οὔτε γὰρ διχαστηρίῳ παρέστη, οὔτε δι- 
καστοῦ quic ἤχουσεν, οὐ δήµιον εἶδεν' οὐ γὰρ ἀν- 
ἠρτημένος ἐπὶ ξύλου καὶ µετέωρος Qv, κατεξαίνετο 
τὰς πλευράς ' ἀλλ ὅμως πολλῶν μαρτύρων χαλεπώ- 
«spa ἔπαθε, καὶ al. φωναὶ τῶν ἐπαλλήλων ἀγγέλων 
ἑχείνων πάαης πληγῆς δριμύτερον ἔπληττον xal 

ἐχέντουν πάντοθεν αὐτὸν, xal µωρίων δηµίων πιχκρό- 
- περον τῶν σχωλήκων ἐχείνων νὰ στόµατα πάντοθεν 
αὐτὺν χατήσθιε. 


e. Τίνος οὖν οὐχ ἂν ἀντάξιος μάρτυρος οὗτος; Μυ- 
plv μὲν οὖν. Καὶ γὰρ διὰ πάντων xa ἑπάλαιε καὶ 
ἑστεφανοῦτο, διὰ χρημάτων, διὰ παίδων, διὰ σώμα- 
«ος, διὰ γυναιχὸς, διὰ φίλων, δι ἐχθρῶν, δὲ οἶχε- 
φῶν' καὶ γὰρ xal οὗτοι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἓν- 
έπτυον, διὰ λιμοῦ, δι ὀνειράτων, δι ὁδυνῶν, διὰ 
δυσωδίας. Διὰ δὴ τοῦτο ἔφην, ὅτι οὐχ ἑνὸς καὶ δύο 
xaX τριῶν, ἀλλὰ µυρίων ἀντάξιος ἂν en. μαρτύρων. 
Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων xal ὁ χρόνος πολλὴν δίδω- 
σιν αὐτοῦ τοῖς στεφάνοις προσθήχην, olov «b πρὸ 
τοῦ νόμου, [435] πρὸ τῆς χάριτος ταῦτα παθεῖν, xal 
μῆνας πολλοὺς, xai πάντα μεθ’ ὑπερθολῆς, καὶ τὸ 
πάντα ὁμοῦ ἐπιθέσθαι αὐτῷ τὰ δεινά» χαίτοι xal 
καθ’ ἑαυτὸ ἔχαστον αὐτῶν ἀφόρητον, χαὶ τὸ δοκοῦν 
φορητότερον εἶναι, ἡ τῶν χρημάτων ζημία. Πολλοὶ 
γοῦν πληγὰς μὲν ἤνεγχαν, ζημίαν δὲ χρημάτων οὖν 
ἤνεγχαν, ἀλλὰ χαὶ µαστίξεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν εἴλοντο», 
καὶ µυρία πάσχειν δεινὰ μᾶλλον f| ἐχεῖνων τι προ- 
έσθαι. καὶ μείζων αὐτοῖς Egávr ἡ πληγὴ αὕτη, ἡ 
τῆς ζημίας τῶν χρημάτων. Ὥστε xal οὗτος ἕτερος 
πάλιν μαρτυρίου τρόπος τῷ φέροντι γενναίως τὴν 
τούτων ἀπώλειαν. Καὶ πῶς οἴσομεν γενναίως, φηαίν; 
Ὅταν. µάθῃς ὅτι πλείονα χερδανεῖς ὧν ἀπώλεσας 
δι ἑνὸς ῥήματος τοῦ τῆς εὐχαριστίας. "Av γὰρ ἀχού- 
σαντες τὴν ἀπώλειαν μὴ ταραχθῶμεν, ἀλλ εἴπωμεν, 
Εὐλογητὸς ὁ θεός’ πολλῷ πλείονα πλοῦτον εὑρήκα- 
psv. Οὐ γὰρ 6h τοσαῦτα χαρπώσῃ, οὸν πλοῦτον ἄνα» 
λίσκων εἰς τοὺς δεοµένους, xal περιιὼν, xal πένη- 
τας ἐπιζητῶν, xal σχορπίζων τὰ ὄντα τοῖς πεινῶσιν' 
ὅσα διὰ τούτου τοῦ ῥήματος χερδανεῖς. Ἐπεὶ χαὶ τὸν 
Ἰὼδ oby οὕτω θαυμάξω τὴν οἰχίαν ἀνοίγοντα τοῖς 
δεοµένοις, ὡς ἐχπλήττομαι, xal ἀνακηρύττω τὴν 
ἁρπαγὴν τῶν χρημάτων εὐχαρίστως φέροντα. Τὸ 
αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ἐπὶ παΐδων ἀποδολῆς ἔστι συµ- 
6αἴνον ἰδεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα ἑλάττονα λήψῃ µι- 
σθὸν τοῦ τὸν υἱὸν ἀναγαγόντος xai χαταθύσαντος, 
εἰ τελευτῶντα ἱδὼν ηὐχαρίστησας τῷ φιλανθρώπῳ 
θιῷ. Τί γὰρ ὁ τοιοῦτος τοῦ ᾿Αθραὰμ. ἔσται χείρων; 
Ἐχεῖνος γὰρ οὐκ εἶδε χείµενον vexpbv, ἀλλὰ προσ- 
εδόχησε μόνον. ὥστε εἰ πλεονεχτεῖ τῷ μέλλειν 
καταθύειν, καὶ τὴν χεῖρα ἀκτείνας τὴν µάχαιραν 
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ἁρπάσαι, πλεονεχτεῖται τῷ χεῖσθαι τὸ παιδίον νε. 
κρὸν ἐνταῦθα. Καὶ ἄλλως δὲ, ἐχείνῳ μὲν ἡ τοῦ χατορ- 
θώματος ἑλπὶς ἔφερε παραμυθίαν, xaX τὸ τῆς ἰδίας 
ἀνδρείας ἔργον εἶναι τὴν ἀριστείαν ἐχείνην, χαὶ -b 
φωνῆς ἄνωθεν φεροµένης ἀχοῦσαι προθνµότερον 
ἐποίει * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν. 0θεν ἆδα- 
µαντίνης δεῖ φυχῆς τῷ μονογενΏ παῖδα, καὶ ἓν πλού- 
tt τραφέντα, xal χρηστὰς ὑποφαίνοντα ἐλπίδας, ἐπὶ 
τοῦ βόθρου χείµμενον ὀρῶντι xal τεταµένον, ὥστε 
πράως ἐνεγκεῖν τὸ συµθάν. 'O τοιοῦτος ἂν δυνηθῇ, 
αἲς φύσεως τὰ χύματα κατεννάσας, εἰπεῖν «b τοῦ 
Πὼδ ἁδακρυτὶ, Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφεί- 
Aeto, μετὰ τοῦ ΑἈθραὰμ αὐτοῦ στἠσεται, μετὰ τοῦ 
Ἰὼδ ἀναχηρυχθήσεται ἀπὸ τοῦ ῥήματος τούτου pó- 
voy. Κἂὰν τοὺς χωχυτοὺς τῶν γυναιχῶν παύσας, xal 
τοὺς χοροὺς τῶν θρηνουσῶν διαλύσας, εἰς δοξολο- 
γίαν ἅπαντας διεγεἰρῃ, µυρία ἄνωθεν, µυρία χάτω- 
ev δέξεται [426] τὰ βραδεῖα, ἀνθρώπων αὐτὸν θαυ- 
µαζόντων, ἀγγέλων κροτούντων, οοῦ Θεοῦ στεᾷα- 
νοῦντος. 


c'* Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ πενθεῖν ἄνθρωπον ὄντα, 
φησίν; Αν ἑννοήσῃς πῶς ὁ πατριάρχης, πῶς ὁ Ἰώ6, 
ἄνθρωποι ὄντες οἱ ἀμφότεροι, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθον, 
xai ταῦτα πρὸ νόµου xal χάριτος xal τῆς τοσαύτης 
τῶν νόμων φιλοσοφίας ἑχάτερος αὐτῶν γενόμενος, ἂν 
λογίσῃ, ὅτι εἰς βελτίανα χώραν µετέστη b, χαὶ πρὸς 
ἀμείνω λῆξιν ἀπεπήδησεν ὁ τελευτήσας, καὶ obx ἁπ- 
ώλεσας τὸν υἱδΥ, ἀλλ’ kv ἀσύλῳ λοιπὺν ἀπέθου χωρίῳ. 
Mj τοίνυν λέχε, ὅτι Οὐχέτι καλοῦμαι πατἠρ. Διὰ sl 
γὰρ οὐχέτι xal) τοῦ υἱοῦ µένοντος; μὴ γὰρ ἀπέδα- 
λες οὐ παιδίον; μὴ Υὰρ ἀπώλεσας τὸν υἱόν; {άλλον 
ἐχτήσω, xaX ἀσφαλέστερον ἔσχες. Διὰ τοῦτο οὐχέτι 
ἐνταῦθα µόνον xaX) πατ]ρ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ' 
ὥστε οὐ τὸ macho καλεῖσθαι ἀπώλεσας, ἁλλὰ «b µει- 
ζόνως χαλεῖσθαι προσέλαθες' o0 γὰρ θνητοῦ παιδίου 
λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθανάτου χληθήσῃ πατὴρ, δστρατιώτου 
γενναίου, xal ἕἔνδον ἑστῶτος διηνεχῶς. Mh γὰρ, 
ἐπειδὴ μὴ πάρεστι, καὶ ἀπολωλέναι αὐτὸν νόμιζε. 
Οὐδὲ γὰρ, εἰ ἀποδημῶν ἐτύγχανεν, ἀπέστη ἄν σου 
καὶ ταὔνομα τῆς συγγενείας μετὰ τοῦ σώματος. Mi 
δὴ τῇ ὄψει τοῦ κειµένου πρόσεχε, ἐπεὶ ἀναῤῥεπίζεις 
τὸ πάθος, ἀλλ ἅπαγε τὴν διάνοιαν ἀπὸ τοῦ χειµένοωυ 
πρὸς «by οὐρανόν. Οὐχ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον τὸ χεί- 
µένον, ἁλλ᾽ ἐχεῖνος ὁ ἀποπτὰς xal ἀναδραμὼν εἰς 
ῦψος ἄπειρον. "Ὅταν τοίνυν ἵδῃς τοὺς ὀφθαλμοὺς καθ- 
ἠρημένους, καὶ τὸ στόµα συνηρηµένον, καὶ τὸ σῶμα 
ἀχίνητον, μὴ τοῦτο ἑννόει, ὅτι τοῦτο τὸ στόµα οὐχέτι 
φθέγγεται, οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ οὐχέτι βλέπουσιν, οὗτοι 
οἱ πόδες οὐχέτι βαδίζουσιν, ἁλλ᾽ εἰς φθορὰν πάντα 
οἴχεται' μὴ ταῦτα λέχε, ἀλλὰ τἀναντία τούτων, ὅτι 
Τοῦτο μὲν τὸ στόµα ἄμεινον φθέγξεται͵ xat οἱ ὀφθαλ- 
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denique quidvis amiust, hoe tàmen ad. οἰοπάυτη do- 
lorem omnibus eet violentius. Pellem enim, inquit, 
pro pelle, et omnia qu& habet homo, dabit pro anima 
sus ( Job. $. 4). Nec quidquam eorporis tormentis 
acerbius fingi potest. Sed tamen qua vel auditu in- 
toleranda sunt , ea ob gaudium illud, quod divinitus 
concipitur , tolerabilia atque etiam expetenda fjunt. 
Λο si a ligno, vel a sartagine, nonnihil adhuc spiran- 
lem martyrem eduxeris, tantum gaudium in eo situm 
comperies , quantum ne verbis quidem ullis exprimi 
possit. Et quid faciam, inquies, quando martyrii 
tempus nunc non est? Quid dicis ? martyrii tempus 
ΠΗΠΟ non adest ? Numquam illud abest, sed semper 
ob oculos nostros versatur, si. vigilanti animo simus. 
Neque enim in Hyno tantum pendere, martyrem 
faeit : quoniam si ita res haberet, coronarum hujus- 
modi Job expers esset. Neque enim ad tribunal ad- 
Juctus est, nec judieis vocem audivit, nec carnificem 
vidit; non enim e ligno sublimis pendens excarnifl. 
cabatur : et tamen. multis martyribus acerhiora pas- 
89 est ; ac voces. illae nuntiorum, qui alii aliis succe- 
debant, eum quavis plaga aerius acerbiusque convul- 
nerabaut, atque undique lancnabant , vermiumque 
illorum ora omni ex parte ipsum immanius, quam 
sezcenti carnifices, corrodebant. 
5. Ecquem igitur martyrem bic non zquet? 1mo 
vero sexcentos. Nam per omuia rerum genera tum 
loetabatur, tum palmam obtinebat, nimitum peropes, 
per liberos , per corpus, per uxorem , per amicos, 
per hostes, per servos; nam hi quoque in os ejns 
inspuebant; per famem, per somnia, per dolores, 
per fetorem. Ob eamquo causam dixi, eum non uni 
aut duobus aut tribus, sed sexcentis martyribus 
equandum esse. Etenim una cum iis qua commemo- 
"Ma sunt, tempus quoque magnum ipsius coronis 
cumalum addit : quippe quod ante legem et gratiam 
hzc perpessus sit, quod multos menses, quod omnia 
jupra modam , quod acerbitates omnes simul in eum 
impetum fecerint : quamquam unumquodque eorum 
vel solum intolerabile erat , ipseque adeo divitiatum 
jactura, qu:e reliquis tolerabilior esse videbatur. Multi 
quippe plagas quidem zquo animo tulerunt, qui ta- 
men opum jacturam minime pertulerunt ; verum ea- 
rum causa flagris potius concidi, atque innumeris 
clamitatibus affüci, quam aliquam earum partem 
P'ojicere maluerunt, gravioremque eam plagam 
etistimarunt , quze ex opum detrimento capitur. lta-. 
qe boc quoque aliud. martyrii genus est , cum quis 
«rom amissionem forti animo perfert. Et quonam 
modo , inquiet aliquis, eam forti animo perferemus ? 
-um didieeris te per unicam vocem, qua Deo gratias 
n5, plus lueri facturum, quam damni feceris. Nam 
5i audita earum amissione minime conturbemur , sed 
Jicamus, Benedictus Deus; longe uberiores divitias 
invenimus, Neque enim tantum utilitatis capies, si 
MS tuas in egentes consumas. et obambules, ac 
Puperes conquiras, facultatesque tuas in eos qui 
lame laborant Spargas, quantum per hoc unum ver- 
bum emolumenti feres. Quandoquidem et Jobum non 
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tam admiror, cum domum suam pauperibus apertam 
babet, quam eumdem suspicio 8ο preedico, cum bo- 
norum ereptionem ita fert, ut gratias etiam agat. 
Quod etiam ipsum in liberorum amissione atcidere 
cernere licet. Neque enim hae in re minorem merce- 
dem capies, quam ille, qui filium suum adduxit atqua 
immolavit, si cum filium morientem ceonspexeris, 
benigno Deo gratias agas. In quo enim is qui hujus- 
"odi snimo przditus est, Abrahamo inferior sit ? 
llle enim non mortuum humi stratam vidit; sed tan- 
tom exspectavit : quocirea si hae ratione &uperior 
est, quod filium mactare parabat, atque extenta manu 
gladium arripuerat , in hoc rursum inferior est, quod 
hic puer. mortuns jaceat. Quinetiam alioqui przclarl: 
facinoris spes consolationem ipsi afferebat : atque il- : 
lud item, quod strenuum hujusmodi facinus propric 
ipsius fortitudinis munus erat ; ac praetetea vox ea, 
qua ος mittebatur, ab. eo audita, promptioren : 
eum reddebat. Hic autem nihil ejusmodi est. Ex que - 
intelligitur, adamantina quadam anima opus esse, ul 
quispiam anicum filium, qui in divitiis educatus fue. 
rat, la:tamque de se spem afferebat, in tumulo jacen- - 
tém et extentum conspiciens , casum hunc leniter ae 
placide ferat. Qui huc animo est, si sedalis naturse 
fluctibus illud Jobi siccis oculis dicere queat, Domi^ 
nus dedit , Dominus. abstulit ( Job 4. 94 ); ob hoe 
dumtaxat verbum una cum Abrahamo collocabitur, 
una cum Job victor przdicabitur. Quod si, compres- . 
sis mulierum singultibus cborisque lugentium disso- 
lutis, omnes ad celebrandas Dei laudes execitarit, 
innumera in cxlo , innumera ifi terra premia conse- 
quetur, hominibus eum admirantibus, angelis plau. 
dentibus, Deo coronante. 

€. Et qui fleri queat, dicet aliquis, ut qui homo 
est , non lugeat ? Nimirum si cogites, nec patriarchae 
nec Jobo, cum homo uterque esset, quidquam tale 
accidisse , idque eum uterque ante legem et grauam 
ac tantam legum philosophiam exstitisset : si preterea 
illud consideres, eum, qui vitam cum morte commu» 
tavit, ad meliorem regionem migrasse, atque ad prz. 
stantiorem sortem transiliisse, teque non filium ami: 
sisse, sed in tuto jam loco collocasse. Quamobrem 
ne dixeris , Jam pater noh vocor. Cur enim non jam 
voceris , cum filius tuus superstes sit ? num puerum 
amisisti? num filium perdidisti? {πιο potius adeptus 
es, tutíusque possides. Ideo hon jam hic solum pater 
vocaris, sed etiam in caelo. Quamobrem, tantum abest: 
wt patfis nomen amiseris, ut copiosius etiam illud. 
tibi accesserit : neque enim jam mortalis, sed im- 
mortalis fllii pater vocaberis, strenuiqne militis ,- 
que intus perpetoo stantis. Neque enim est, quad 
eum idcirco tibi periisse putes, quia non adest. Kt- 
enim si peregre profectus fuisset, non propterea una: 
cum Corpore propinquitatis quoque nomen absces- 
sisset. Quocirca ne jacentis vultum attende ; sic enim 
vgritudinem exsuscitas, verum da operam, ut men- 
tem ab eo, qui jacet, ad celum subducas. Non enim 
eadaver hoc, quod humi jacet, filius tuus. est, sed 
Hle, qui avolavit, ataue in immensam altttodinogy 
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ascendit. Cum itaque depressos oculos atque contra- 
cium os et corpus motu carens videris, cave hoo tibi 
jn mentem veniat, quod os istud non jam loquitur, 
oculi isti non jam cernunt, pedes isti non jam ambu- 
laut, sed omnia in corruptionem abierunt : cave, in- 
quam, isla dicas; verum his contraria, nempe , Os 
isiud melius loquetur, oculi isti meliora cernent , et 
pedes in nubibus sublimes tollentur, ac denique cor- 
pus istod , quod nunc corrumpitur, immortalitatem 
induet, illustrioremque filium meum recipiam. Quod 
si moerorem tibi ea, qui eernis , afferunt, interim 
tecum ipse hzc loquere: Vestimentum hoc est ; id 
exuit, ut ipsum pr:eclarius recipiat : domus hzc est ; 
ea eversa est, ut luculentior flat. Quemadmodum 
enim nos, cum domum purgaturi sumus, eos qui in- 
tus habitant, non sinimus manere , sed ne quid pul- 
veris eontrahant ac tumultu offendantur, foras aman- 
demus ac paulisper secedere jubemus; posteaquam 
autem domum tutam reddidimus, tum denique ipsos 
libere introire sinimus : eodem modo Deus quoque 


facit; everso enim putri ipsius lrabernaculo, interim . 


eum in paternam domum atque ad se introducit, ut 
posteaquam illud diruerit, atque instaurarit, tum de- 
mum splendidius id ei reddat.. Quocirca ne dixeris , 
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Periit, nec jam esi; eorum enim, qui flde eareut, 
hzc verba sunt; verum boc potius, Dormit , 46 re- 
surget ; peregre abiit , atque cum Rege venturus est, 
Quis hoc sermone utitur? Is nempe, qui Christum in. 
se loquentem babet. Sí enim credimus, inquit, qued 
Jesus mortuus est et resurrexit ac vivit ; iia etiam Deus 
eos , qui obdormierunt , per Jesum adducet. cum eo (|. 
T hess. 4. 14). Quare si filium queris, illic eum qua- 
re, ubi Rex est, ubi angelorum exercitus, non in se- 
pulcro, non in terra, ne alioqui, eo usque adeo in 
alium erecto, ipse humi provolutus maneas. Si ad 
bunc modum philosophemur, omnem ejusmodi do- 
lorem nullo negotio propellemus. Deus autem imise- 
rationum et Pater totius consolationis omn.um no- 
strum corda consoletur, et eorum qui in ejasmodi 
doloribus versantur, et eorum qui alio moeroris ge- 
nere tenentur, donetque ut omni moestitia liberemur, 
ac spirituale gaudium percipiamus , futuraque boua 
consequamur : αι detur omnibus nobis assequi, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Cliristi, cum 
quo Patri simulque sancto Spiritui gloria, potestas, 
honor, nunc et semper, et in szcula szculorum. 


Amen. . 





HOMILLA II. 


Cap. 1. v. 6. Sive autem tribulamur, pro vestra conso- 
latione et salute , qua operatur in tolerantia earum- 
dem passionum, quas et nos patimur : 1. et spesnostra 
firma est pro vobis. 

4. Postquam unam ac principem exhortationis at- 


que consolationis causam protulit, nempe quod Christo , 


communicemus, secundam quoque hanc ponit, ni- 


mirum quod discipulis ipsis hinc salus comparetur. . 
Ne igitur animis concidatis, inquit, nec perturbemini . 


ac metuatis , propterea quod affligimur : quandoqui- 
dem hoc ipso nomine :quius fuerit vos (iduciam con- 
cipere. Nam nisi affligeremur, hzec omnia vobis exi- 
tium attulisseut. Qui tandem istud * Quoniam si animis 
fracti 4ο periculorum melu perterriti, fidei doctri- 
nam vobis minime przdicavissemus, ut veram scien- 
tiam intélligeretis , exiremo in discrimine res vestre 
sitp essent. Vides rursus quanta Pauli vis sit atque 
contentio ! ab his ipsis rebus, qux metum ac pertur- 
bationem ipsis afferebant, eos consolatur. Quo etenim 
persequutiones nostr: magis ingravescunt, inquit, eo 
Inagis hona vestra spes incrementum capere debet, 
quandoquidem tanto major saluti. consolationique 
vestra cumulus accedit. Quidnam enin tantam ad 
consolandum vim habebat, quam quod praedicationis 
beneficio tot bona consequebantur? Postea , ne uni- 
versam laudem solus ipse sibi arrogare videatur, 
vide quomodo eos quoque in laudis societatem ad- 
sciscat. Postquam enim dixit, Sive tribulamur, pro 
vestra consolatione et salute, subjunxit, Que operatur 
in tolerantia earumdem passionum, quas et nos patimur. 
Ac dilucidius hoc quidem postea exprimit his verbis, 
Sicut ^ocii estis passionum , sic erilis el consolationis : 


interim autem hoc loco id subindieavit, cum dixit, 
Earumdem passionum , atque ita sermonem cum illis 
communicavit. Quod autem ait, lianc sententiam ha- 
bet : Non nos soli vesirze salutis negotium agimus , 
sed οἱ vos quoque. Siquidem et nos, dum przedicatio- 
nis munus obimus, affligimur ; el vos, qui sermonem 
excipitis, in iisdem calamitatibus versamini ; nos vi- 
delicet, ut qu:& accepimus vobis impertiamus ; vos, ut 
quod datur accipiatis nec amittatis. Quidnam igitur 
est, quod cum hac humilitate comparari possit ; 
quippe cum eos, qui lanto intervallo ab eo dissiüu 
erant, in eamdem patienti» laudem dignitatemque 
subvehat * inquit enim, Que operatur in. tolerania 
earumdem passionum. Neque enim per fidem dumtaxat 
salus vobis comparatur, verum per id etiam, quod. 
easdem quas nos calamitates suffertis. 

J usti virtus in &rumnis lucet et augetur .—Quemadmao- 
dum egregius athleta ob splendorem et probum corpo- 
ris habitudinem, etiam cum artem in seipso continet, 
homines in admirationem trahit ; at cum operatur et 
plagas perfert atque adversarium ferit, tum denique 
potissimum elucet, quoniam tum denique bona ipsius 
habitudo vim suam exserit, artisque praestantia de- 
claratur : eodem mado salus nostra tum luculentius 
agitur, boc est, ostenditur, augetur, amplificatur, cum 
tolerat et. patitur, ac cuncta fori et strenuo animo 
subit. Ex quo colligitur, salutis negotium non in hoe 
consistere, ut quispiam alium malo afficiat, sed ut 
ipse afficiatur. Nec dixil, ἐνεργούσης, hoc est, quac ef- 
ficit, sed, ἐνεργουμένης, id est, qua efficitur : ut videli- 
cel iliud ostendat, quod ad corum promptitudincium 
alque animi alacritatem divina quoque gralia adjun- 


πἝ 
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po μείζονα ὄψονται, καὶ οἱ πόδες ἑ πὶ νεφελῶν ἆἁρ- 
θήσονται, xal τὸ διαφθειρόµενον τοῦτο σῶμα ἆθανα- 
σίαν ἑνδύσεται, xal λαμπρότερον τὸν υἱὸν ἀπολήφο- 
μαι. El δὲ λυπεῖ σε τὰ ὀρώμενα, τέως εἰπὲ πρὸς &av- 
τόν’ Ἰμάτιον τοῦτό ἐστι, xai ἀπεδύσατο, ὥστε αὐτὸ 
πολυτελέστερον ἀπολαθεῖν' οἰχία αὕτη ἐστὶ, xal χαθ- 
Ἱρέθη, ὥστε Ὑενέσθαι αὐτὴν φαιδροτέραν. Καθάπερ 
Ἱὰρ ἡμεῖς, ἐπειδὰν µέλλωμεν χαθαιρεῖν οἰχίας, οὐχ 
ἀφίεμεν τοὺς ἔνδον οἰχοῦντας µένειν, ἆλλ᾽ ὥστε ἁπ- 
αλλαγῆναι τῆς χόνεως xal τοῦ θορύδου, [ἀλλὰ] χε- 
λεύσαντες πρὸς βραχὺ μεταστῆναι, ἐπειδὰν χατα- 


σχευάσωµεν ἀσφαλὲς τὸ δωµάτιον, τότε αὐτοὺς μετὰ 


ἀδείας εἰσάγομεν' οὕτω καὶ 6 θεὺς ποιεῖ, καθελὼ» 
αὗτου τὴν σαθρὰν σκηνὴν, τέως εἰς τὴν πατριχὴν aó- 
«ὺν ἔλαδεν οἰχίαν xa πρὸς ἑαυτὸν, ἵν ὅταν χαθαιρε- 
θῇ αὕτη xal οἰχοδομηθῇ, λαμπροτέραν αὐτὴν τότε 
αὐτῷ ἀποδῷ. Mh τοίνυν εἴπῃς, ὅτι ᾽Απόλωλε xal 
οὐχέτι ἔσται" xol γὰρ ἀπίστων τὰ ῥήματα ταῦτα» 
[437] ἀλλ’ εἰπὲ, Καθεύδει χαὶ ἀναστήσεται, ἀπεδή- 
µησε xal fiet μετὰ τοῦ Βασιλέως. Τίς ταῦτά φησιν : 
Ὁ «by Χριστὸν ἔχων ἓν ἑαυτῷ λαλοῦντα. El γὰρ πι- 
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στεύοµεν, φησὶν, ὅτι "IncoUc ἀπέθανε καὶ ἀνέστη 
xal ἔζησεν, οὕτως ὁ θεὺς xal τοὺς κοιµηθέντας 
διὰ τοῦ Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Εἰ τοίνυν ζητεῖς 
τὸν υἱὸν, ἐχεῖ ζήτει ἔνθα ὁ Βασιλεὺς, ἔνθα τὸ τῶν 
ἀγγέλων στρατόπεδον’ uh ἐν τῷ τάφῳ μηδὲ ἐν τῇ rij. 
ἵνα μὴ, ἐχείνου τοσοῦτον ὑψωθέντος, αὐτὸς μένῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς συρόµενος. "Av τοίνυν οὕτω φιλοσοφῶ- 
μεν, πᾶσαν τοιαύτην ἑδύνην εὐχόλως διακρουσόµεθα. 
Ὁ δὲ θεὺς τῶν οἰχτιρμῶν χαὶ Πατὴρ πάσης παρα- 
Χλήσεως, παραχαλέσει τὰς καρδίας πάντων ἡμῶν, 
xal τῶν τὰ τοιαῦτα ὀδυνωμένων α, χαὶ τῶν ict ρᾳ 
λύπῃ κατεχοµένων, χαὶ ἀθυμίας ἁπαλλαγῆναι δῴη 
πάσης, xal πνευματικὴν χαρπώσασθαι χαρὰν, και. 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν. ὧν Ὑένοιτο: 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νον xal ἀεὶ, xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμίν. 


3 Ms., ὀδυρωμένων. 





OMIAIA B. 


Bite δὲ 0.u60p50a, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραλ.λήσεως 
καὶ σωτηρίας, τῆς ἐγεργουμένης ἐν ὑπομονῇ 
χο- 


τῶν αὐτῶν παθηµάτων, ὧν xal ἡμεῖς x 


μεν" καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεθαία ὑπὲρ ὑμῶν. 


e'. Εἰπὼν µίαν xal πρώτην παραχλήσεως xal πα- 
ῥαμυθίας ἀφορμὴν (αὕτη δὲ ἂν τὸ τῷ Χριστῷ κοινω- 
νεῖν), τἴθησι xal δευτέραν ταύτην ἣν φησιν. Ἔστι δὲ 
αὗτη, τὸ αὐτῶν τῶν µαθητενοµένων ἐντεῦθεν χατα- 
σχευάζεσθαι τὴν σωτηρίαν. Mi) τοίνυν χαταπέσητε, 
φησὶν, ἐπειδὴ θλιδόµεθα, μηδὲ θορνθηθῆτε καὶ δεί- 
σητε’ καὶ γὰρ δι αὑτὸ τοῦτο μᾶλλον ἂν alm δίχαιον 
ὑμᾶς θαῤῥεῖν. El γὰρ μὴ ἐθλιδόμεθα, πάντας ἂν ὑμᾶς 
τλῦτα ἀπώλεσε. Πῶς καὶ τίνα τρόπον; "Ότι εἰ µαλα- 
χισθέντες xal τὰ δεινὰ δείσαντες, μὴ ἐχηρύξδαμεν 
ὑμῖν τὸν λόγον, ὥστε μαθεῖν τὴν ἀληθῃ γνῶσιν, ἐν 
ἐσχάτοις ἣν τὰ ὑμέτερα. Εΐδες πάλιν Παύλου τὴν 
Bav καὶ τὴν φιλονειχίαν ; ἀφ᾽ ὧν ἐθορυθοῦντο., ἀπὸ 
πύτων αὐτοὺς παραμυθεῖται. Ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπιτείνη- 
ται τὰ τῶν διωγμῶν τῶν ἡμετέρων, φησαὶ, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐπιδιδόναι δεῖ τὰ τῆς χρηστῆς ἑλπίδος ὑμῖγ" 
ἐπειδὴ καὶ τοσούτῳ μᾶλλον αὔξεται τὰ τῆς σωτηρίας 
τῆς ὑμετέρας, xal τὰ τῆς παραχλήσεως. Τί γὰρ ἴσον 
εἰς παραχλήσεως λόγον τοῦ τοσούτων ἐπιτυχεῖν ἀγα- 
θῶν διὰ τοῦ κηρύγματος; Elva ἵνα μὴ δόξῃ εἰς ἑαυ- 
τὸν µόνον τὸ ἑγχώμιον περιιστᾶν, ὅρα πῶς καὶ ἑχεί- 
ους πομῖ τῶν ἐπαίνων τούτων [428] κοινωνούς. 
Εἰπὼν γὰρ, Εἴτε δὲ θ.ιδόμµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
παρακλήσεως καὶ σωτηρίας, ἐπήγαγε, Τῆς ἑγερ. 
γουµέγης ἐν ὑπομονῃ τῶν αὐτῶν παθηµάτω», ὧν 
καὶ ἡμεῖς πάσχοµεν. Σαφέστερον μὲν οὖν αὐτὸ τί- 
θησιν ὕστερον λέγων οὕτως" ὅτι ΄Ὥσπερ κοιγωνοί 


* Ms. et marg. Savil., ἐθορυδοῦντο, Editi ἐφοδοῦντο. 


ἔστε τῶν za0npátor, οὕτω καὶ εῆς παραχ.λἠ- 
σεως' ἐνταῦθα δὲ τέως αὐτὸ ἠνίξατο εἰπὼν, Τῶν ub- 
τῶν παθηµάτων, xaX κοινώσας τὸν λόγον. Ὁ δὲ λέ- 
ει, τοῦτό ἐστιν Οὐχ ἡμῶν ἔργον ἡ ὑμετέρα σωτη- 
pla µόνον. ἀλλὰ καὶ ὑμῶν αὐτῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
χηρύττοντες θλιθόµεθα, xal ὑμεῖς δεχόµενοι τὸν λό-- 
ον, τὰ αὐτὰ πάσχετε' ἡμεῖς μὲν, ἵνα μεταδῶμεν' 
ἅπερ ἑλάδομεν' ὑμεῖς δὲ, ἵνα τὸ διδόµενον δέξησθε, 
xai yh ἀποδάλητε. TU τοίνυν ἴσον τῆς ταπεινοφροσύ- 
νης ταύτης γἐνοιτ᾽ ἂν, ὅταν xal τοὺς τοσοῦτον αὐτοῦ 
ἀποδέοντας, εἰς τὸ αὐτὸ ἀξίωμα τῆς ὑπομονῆς ἀνάγῃ: 
Τῆς ἐγεργουμένγης Y&p, qnolv, àv ὑπομονῇ τῶν 
αὐτῶν παθηµάτων. 00 γὰρ διὰ τοῦ πιστεῦσαι µόνον 
1 σωτηρία ὑμῶν γίνεται, ἀλλὰ xal διὰ τοῦ πάσχειν 
τὰ αὐτὰ ἡμῖν καὶ ὑπομένειν. 


Καθάπερ γὰρ παγχρατιαστῆς θαυμαστὸς μὲν ἔστι, 
καὶ φαινόµενος καὶ εὐεχτῶν χαὶ τὴν τέχνην ἔχων tv 
ἑαυτῷ, ὅταν δὲ ἑνεργῇ xal φἐρῃ πληγὰς xal πλήττῃ 
τὸν ἀντίπαλον, τότε μάλιστα ἀπολάμπει, ἐπειδὴ χαὶ 
τότε μάλιστα ἐνεργεῖται αὐτοῦ ἡ εὐεξία, xat διαδεί- 
Χνυται τῆς τέχνης fj δοχιµή;' οὕτω δὴ xal ἡ σωτηρία 
ὑμῶν τότε ἑνεργεῖται µειζόνως, τουτέστι͵ δείχνυται͵, 
αὔξεται, ἀπιτείνεται, ὅταν ὑπομονὴν ἔχῃ, ὅταν πάσχῃ. 
xai Ὑενναίως ἅπαντα φέρῃ. "Apa ἐνέργεια σωτηρίας, 
οὐ τὸ ποιεῖν καχκῶς, ἀλλὰ τὸ πάσχειν χακῶς, Καὶ οὐκ 


᾿εἶπε, Τῆς ἐνεργούσης, ἀλλὰ, Τῆς ἑνεργουμένης, δξ:- 


χνὺς ὅτι μετὰ τῆς αὐτῶν προθυµίας καὶ ἡ χάρις 
πολλὰ εἰσέφερεν ἐνεργοῦσα ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἡ ἑλπὶς 
ἡμῶν Be6ala ὑπὲρ ὑμῶν. Τοντέστιν, ὅτι Κἂν µυρία 
πάσχητε δεινὰ, θαῤῥοῦμεν ὅτι οὐ περιτραπῄσεσθε, 
οὔτε ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις διωγμοῖς. Τοσοῦτον γὰρ ἁπ- 
έχομεν ὑποπτεύειν ὑμᾶς, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ πάσχομεν, ὡς 
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θορυθουµένους, ὅτι fjvixa ἂν αὐτοὶ γινδυνεύητε, καὶ 
πότε θαῤῥοῦμεν. Ἐΐδες ὅση γέγονεν αὐτῶν ἐπίδοσις 
&nb τῆς προτέρας Ἐπιστολῆς; Πολὺ γὰρ μείζονα αὖ- 
τοῖς ἑμαρτύρησε Μαχεδόνων, οὓς ἑπαίρει καὶ ἐγχω- 
µιάζει Ἐπανταχοῦ τῆς ἐπιστολῆς ἐχείνης. "Y πὲρ μὲν 
γὰρ ἐχείνων δέδοιχε, xal. φησιν ᾿Επέμψαμεν ὑμῖν 
Τιµόθεον εἰς τὸ στηρἰίξαι ὑμᾶς, καὶ παρακαέσαι 
ὑπὲρ τῆς πίστεως, εἰς τὸ µηδέγα σαίνεσθαι ἐν 
ταῖς θ.1ἱψεσι ταύταις αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς 
toUco κείµεθα;. χαὶ πάλιν, Aux τοῦτο µηκέτι στέ- 
Ίων, ἔπεμνγα εἰς τὸ γγὠναι τὴν slot ὑμῶν, µή 
πως ἐπείρασεν» ὑμᾶς ὁ πειράζων, καὶ εἰς xevór 
πένηται ὁ κόπος ἡμῶν. [429] Περὶ δὲ τούτων οὐδὲν 
οοιοῦτόν φησιν, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον, ὅτι 'H ἑαπὶς 
ἡμῶν βεθδαία ὑπὲρ ὑμῶν. Εἴτε παρακα.ούμεθα, 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακ.ήσεως καὶ σωτηρίας el- 
δότες δει ὥσπερ xowwrol ἐστε τῶν παθηµάτω», 
οὕτω καὶ τῆς παραχ.1ήσεως. Ότι μὲν γὰρ δι αὖ- 
τοὺς ἑἐθλίδοντο οἱ ἁπόστολοι, ἀπέδειξεν εἰπὼν, ὅτι 
Εἴτε θ.1ιδόµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχ.Ίήσεως καὶ 
σωτηρίας. Βούλεται δὲ δεῖξαι, ὅτι xaX δι’ αὐτοὺς παρ- 
εχαλοῦντο. Εἶπε μὲν οὖν αὐτὸ xai ἀνωτέρω, εἰ xal 
ἁδιορίστως' Εὐ.ογητὸς γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ὁ παρα- 
zalov ἡμᾶς ἐν πάσῃ θίγει, sic τὸ δύνασθαι 
ἡμᾶς παρακα.ἒεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θ.1{Ψει. Λέγει δὲ 
αὐτὸ xai ἐνταῦθα πάλιν ἑτέρως, σαφέστερόν τε xal 
θεραπευτιχώτερον. Etre γὰρ παρακαΛούμεθα, φη- 
div, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακ.ήσεως. Ὁ δὲ Ayer, 
ποῦτό ἐστιν Ἡ παράχκληαις ἡμῶν, ὑμῶν γίνεται 
παραγυχὴ, καὶ χωρὶς τοῦ διὰ λόγου παραχαλεῖν 
ἡμᾶς. "Av μικρὸν ἀναπνεύσωμεν µόνον ἡμεῖς, ἀρχεῖ 
τοῦτο εἰς παραμυθίαν ὑμῖν' xàv αὑτοὶ παρακληθῶ- 
μεν, ὑμετέρα τοῦτο παράχλησις γίνεται. Ὥσπερ γὰρ 
τὰ παθήµατα τὰ ἡμέτερα ὑμέτερα εἶναι νομίζετε" 
οὕτω xai τὴν παράκλησιν τὴν ἡμετέραν ὑμετέραν 
ἀγεῖσθε. O0 γὰρ δήπου ἐν τοῖς δυσχερέσι χοινωνοῦν- 
τες, ἓν τοῖς χρηστοτέροις οὗ χοινωνῄσετε. El τοίνυν 
Ev πᾶσι κθινωνεῖτε, xa Ev θλίψει καὶ Ev παραχλήσει” 
οὐδὲν ἡμῖν ἐγχαλέσετε ὑπὲρ τῆς µελιήσεως xal τῆς 
βραδύτητος ταύτης) καὶ yàp θλιδόµεθα ὑπὲρ ὑμῶν, 
xai παραχαλούµεθα δι ὑμᾶς. "Iva γὰρ µή τις νομίσῃ 
Ba pb τὸ εἰπεῖν, ὅτι Δι’ ὑμᾶς ταῦτα πάσχοµεν, λέχει 
ὅτι Καὶ δι’ ὑμᾶς παραχαλούµεθα’ xal οὔτε μόνοι χιν- 
δυνεύοµεν ἡμεῖς, xaX γὰρ xal ὑμεῖς χοινωνοί Ecce 
τῶν αὐτῶν παθγµάτων, φηάίν. 


β’. Ὥστε xaX «b Χοινωνοὺς αὐτοὺς λαθεῖν τῶν χινδύ- 
νων, xaX τῆς παραχλήσεως αὐτῶν αὐτοῖς ἀναθεῖναι 
«ἣν αἰτίαν, χαταπραῦνειν τὸν λόγον. "Av τε οὖν ἐπι- 
δουλευώµεθα, θαῤῥεῖτε, ἵνα γὰρ f) πίστις ὑμῶν δυνα- 
τωτέρα Υίνηται, τοῦτο ὑπομένομεν' χᾶν παραχαλώ- 
µεθα, ὑμεῖς ἐναθρύνεσθε xal τούτῳ" καὶ γὰρ δι ὑμᾶς 
νούτων ἀπολαύομεν, ὥστε χἀντεῦθεν ὑμῖν γενέσθαι 
τινὰ παραμυθίαν χοινωνοῦδιν ἡμῖν τῆς ἡδονῆς. Καὶ 
Utt τοῦτον λέγει τὸν τρόπον τῆς παραχλήσεως νῦν, ὃν 
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ἑχαρποῦτο, οὐ διἁ τοῦ παραχαλεῖσθαι cap! αὐτῶν 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοῦ µανθάνειν αὐτοὺς kv ἀνέσε: 
ὄντας, ἄκουσον τῶν ἑξῆς, δι ὧν αὐτὸ ἐξεχάλυψεν el- 
πών' Εἱδότες ὅτι ὥσπερ χοιγωνοί ὲστε τῶν παθη- 
µάτω»ν, οὕτω καὶ τῆς παρακ.Ἰήσεως. "Ὥσπερ γὰρ 
διωχοµένων ἡμῶν ἀλγεῖτε, ὡς αὐτοὶ τοῦτο πάσχοντες” 
οὕτως ἵἴσμεν ὅτι xal παραχαλουµένων, αὐτοὶ τούτων 
παραπολαύειν νομίζετε. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστε- 
pov τῆς ψυχῆς; ὃς &v μὲν τοῖς χ.νδύνοις τοσοῦτον 
πλεονεχτῶν, χοινωνοὺς χαλεῖ τοὺς οὐδὲ τὸ πολλοστὺν 
αὐτῶν ὑπομένοντας' kv δὲ τῇ παραχλήσει την αἰτίαν 
ἅπασαν ἐχείνοις λογίζεται, οὗ τυῖς οἰχείοις πόνοις. 
Κἶτα, ἐπειδὴ περὶ θλίψεων ἁδιορίστως ἔλεγε, λέγει 
[400] λοιπὸν xat τὸν τόπον, xa0* ὃν ταῦτα ὑπέμενον' 
Οὐ γὰρ θἐλομεν ὑὁμᾶς ἀγγοεῖν, ἀδεφοὶ, περὶ τῆς 
θ1ΐψεως ἡμῶν τῆς Τεγοµένης ἡμῖν ἐν τῇ "Aag. 
Ταῦτα δὲ λέγομεν, φησὶν, ἵνα μὴ ἀγνοῆτε τὰ συµ- 
θάντα ἡμῖν. Καὶ γὰρ βουλόµμεθα ὑμᾶς εἰδέναι τὰ 
ἡμέτερα, xal σφόδρα τοῦτο ἑσπουδάχαμεν' ὅπερ μέ- 
γιστον ἁγάπης σημεῖόν στι. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐν τῇ προ- 
τέρᾳ ἣν Ἐπιστολῇ προμηνύσας, xai εἰπὼν, ὅτι θύρα 
γάρ no. ἀνέφγε μογάαἡ καὶ ἐνεργὴς, καὶ οἱ ἀντι- 
χείµεγοι xoAJel ἐν τῇ Εφέσφ. Ἐκείνων οὖν ab- 
τοὺς ἀναμιμνῄσχων, xal διηγούµενος ὅσα ἔπαθε, 
φησίν' Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὑπὲρ τῆς θλίφεως τῆς 
γενομένης ἡμῖν &v τῇ "Acla. Τοῦτο δὲ xai Ἐφεσίοις 
ἐπιστέλλων Deve: Τνχιχὸν γὰρ ἁποστείλας πρὸς ai» 
τοὺς, ταύτην ἔφη τῆς ἀποδημίας εἶναι τὴν αἰτίαν 
αὐτῷ' διὸ xo ἔλεγεν "Iva δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ 
κατ ἐμὲ, τ πρἀσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυχι- 
xóc, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφρὸς xal πιστὸς διάκυνος ἐν 
Κυρίφ, δν ἔπεμφα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ εοῦτο, Tra 
yvüce τὰ περὶ ἡμῶ», καὶ παρακαλέσῃ τὰς xap- 
δίας ὑμῶν. Kal ἓν ἄλλαις δὲ Ἐπιστολαῖς αὑτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, Καὶ obx ἔστι παρέλχον, ἀλλὰ xal σφόδρά 
ἀναγκαῖον τοῦτο μὲν διὰ vl, ἀγάπην, fiv «φόδρα 
περὶ τοὺς μαθητὰς εἶχε, τοῦτο δὲ διὰ τοὺς συνεχεῖς 
πειρασμοὺς, Ev οἷς μεγίστη ἣν παραμνθ]α τὸ τὰ ἀλ- 
λήλων εἰδέναι, ὥστε xat λυπηρῶν ὄντων παρασκευά- 
ζεαθαι xal ἐναγωνίους εἶναι χαὶ ἀσφαλεστέρους, καὶ 
χρηστῶν ὄντων συνήδεσθαι. Ἐνταῦθα μέντοι xai ἁπ- 
αλλαγὴν xal ἑπαγωγὴν μηνύει πειρασμῶν λέγων 
Ὅτι χαθ ὑπερθοᾶϊὴν ἐδαρήθημεν ὑπὲρ OUrepur- 
χαθάπερ φορτίῳ τινὶ µεγάλῳ βαπτιξόμενον πλοζον. 
Καὶ δοχεῖ μὲν Ev τι εἰρηχέναι, εἰπὼν, Καθ) ὑπερέο- 
Any, xai, "Yxàp δύναμιν. οὐχ ἔστι δὲ ἓν, ἀλλὰ δύο 
παῦτα. να γὰρ μή τις λέγῃ, Τί γὰρ, εἰ χαθ᾽ ὑπερ- 
6ολὴν μὲν 6 χίνδυνος ἣν, ὑμῖν δὲ οὗ µέγας ἂν; ἐπ- 
ἠγαχεν, ὅτι Καὶ µέγας ἣν χαὶ τὴν δύναμιν ἑνίχα τὴν 
ἡμετέραν, καὶ οὕτως ἑνίχα, ὥς ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς 
καὶ τοῦ ζῆν, τουτέστι, μηδὲ προσδοχῆσαι λοιπὸν 
ἡμᾶς Civ. περ ὁ Δαυϊδ πύλας boo καλεῖ, καὶ ὠδί- 
vag xai σχιὰν θανάτου, τοῦτο δὴ xal αὑτός φησιν, 
ὅτι Κίνδυγον ὑπεμείναίμεν πάντως θάνατον τί- 








"5. 
cta. multas utilitate afferebat, dum in illis operare- 
tur. Et apes nostra firma est pro vobis. Hoc est, etiamsi 
innumeras rerum acerbitates perpetiamini , confidi- 
mus tamen fore, ut ne ob vestras quidem persequu- 
tiones concidatis. Tantum enim abest, ul sinistri 
quicquam de vobis ob ea qux patimur suspicemur, 
ut eum ipsi periclitamini, tum quoque bono animo 
sinus. Vides quantum illi ex priore epistola profece- 
rint? Etenim multo majora ipsis pro testimonio tri- 
luit, quam Macedonibus, quos tamen alioqui passim 
per totam epistolam laudibus tollit. Nam illorum qui- 
dem «3/54 in metu erat, atque aiebat : Misimus vo- 
is Timotheum ad confirmandos vos et exhortandos pro 
fide vestra, wu nemo moveatur. in tribulationibus istis ; 
ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus (1. Thess. 5. 
2. 5) : ac rursus : Propterea et ego amplius non susti- 
nens, misi ad cognoscendam fidem vestram , ne forte 
ἰεπιαυετίε vos is qui tental, et inanis fiat labor noster 
(1bid. v. 5). De his autem nil tale loquitur, scd plane 
conira : Spes nostra firma est pro vobis. Sive consola- 
wur, pro westra consolatione et salute; scientes quod 
sicut estis socii passionum, ita eritis consolationis. Nam 
quod eorum causa apostoli premerentur, his verbis 
indicavit, Sive tribulamur, pro vestra consolatione et 
salute. Vuit item ostendere, quod eorum etiam causa 
eonsolatione afficerentur. Atque boc quidem superius 
quoque dixit, tametsi indefinite : Benedictus eniw , 
inquit, Deus qui consolatur nos in omni tribulatione, ut 
possimus et ipsi consolari eos, qui in. omni pressura 
sunt. Ait rursus idem hoc queque loco apertius, atque 
ad eorum animos curandos efíicacius : Sive enim con- 
tolamxr. inquit, pro vestra consolatione. (uorum ver- 
lorum hic sensus est : Consolatio nostra, consolatio 
vestra exsistit, etiamsi vos minime sermone console- 
mur. Nam si paulum ipsi respiremus, id vobis ad 
consolationem satis est ; ac si nos solatio af(iciamur, 
in consolationem vestram hoc cedit. Quemadmodum 
enum calamitates nostras vestras esse ducilis : sic 
eliam nostram consolationem vestram esse censelis. 
Neque enim certe, cum in adversis rebus socii mihi 
sitis, in lzetis item ac secundis socii non eritis. Quo- 
circa cum in omnibus rebus socios vos habeam, et in 
vibulatione et in consolatione, non est quod me hu- 
jusce tarditatis ac morzs nomine accusetis : nam pro 
vobis affligimur, et propter vos consolatione aflici- 
mur. Ne quis enim grave ac molestum id esse existi- 
(oret, quod dixerat, Propter vos ο patimur, illud 
eliam addit, Et propter vos consolatione alficimur ; 
36 ne nos quidem soli periclitamur, cum ipsi quoque 
in earumdem calamilatum partem venialis. 

3. itaque tum ex eo quod periculorum socios ipsos 
assumpsit, Lum ex eo quod consolalionis sux causam 
ipsis adscribit, orationem lenit. Ac propterea , sive 
insidiis appetamur, firmo animo estote; nam ut fides 
vestra plus roboris colligat , hoc patimur ; sive sola- 
Uum accipimus, boc quoque nomine gloriamini : 
yam propter vos: eo fruimur, αἱ hinc etiam consola- 
uonis nonnihil ad vos redeat, dum Lletitize nostrae 
parüicipes estis. Atque ut intelligas auod dc hoc con- 
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solationis modo nunc loquatur , quem ip:e percipie- 
bat, non hine tantum quod consolatione ab ἱρείφ 
af(iceretur, verum etiam quia eos ab afflictione li- 
beros esse intelligeret, audi qu: deinceps sequuntur. 
per qu:e hoc aperte declaravit, cum dixit, Scientes 
quod sicut. socii estis. passionum , ita eritis et consola- 
tionis. Sicut enim, cum nos persequationem patimur, 
vos perinde doletis ac si ipsi eam subiretis : sic non 
dubitamus, quin, cum solatium accipimus, vos co 
frui existimetis. Quid hoc animo humilius fingi pos- 
sit? quippe qui periculis tanto eos intervallo supe- 
FAnS, socios tamen eos vocat , qui ne minimam qui- 
dem eorum partem sustinebant ; in consolationeautem 
universam ipsis causam , non suis laboribus adscri- 
bit. Deinde quoniam de afflictionibus geueratim lo- 
quebatur, jam locum quoque narrat, in quo hxc 
perpessus sit. 8. Non enim volumus vos ignorare , 
fratres , de tribulatione nostra que facia est nobis in 
Asia. Hc, inquit, idcirco dicimus , ne ea , qu:e no- 
bis acciderunt, ignoretis. Siquidem rerum nostra- 
rum statum vobis exploratum) esse cupimus, atque 
id summo studio curamus : quod quidem maximum 
est dilectionis argumentum. Hoc autem in Superiore 
quoque epistola his verbis prius significarat : Ostium 
mili apertum est magnum et evidens, et adversarii mul- 
tí Ephesi (1. Cor. 16. 9). Hzc igitur in memoriam 
ipsis redigens, atque exponens αυ subierat, ait , 
Nolo vobis ignotam esse afflictionem eam que mihi 
1η Asia contigit. Quod etiam ipsum, cum ad Ephesios 
scriberet, dicebat. Nam cum Tychicum ad eos mi- 
sisset , hanc ipsi profectionis causam fuisse comme- 
morat : ideoque dicebat : Ut autem. sciatis οἱ vos que 
circa me sunt , quid faciam , omnia vobis nola faciet Ty- 
chicus, carissimus frater et fidelis minister in Domino : 
quem misi ad vos in. hoc ipsum, ut cognoscalis qua 
Circa nos sunt, et consoletur corda. vestra ( Ephes. 6. 
21. 22). [n aliis quoque epistolis hoc ipsum facit. 
Neque id supervacaneum est, sed perquam etiam 
necessarium : partim ob ingentem caritatem qua 
discipulos prosequebatur , partim ob assiduas tenta- 
tiones, in quibus permagna consolatio erat, com- 
pertum habere quonam statu utraque ex parte res se 
haberent : quo nimirum, si tristes et acerbo» essent , 
ad eas perferendas se compararent, atque in solli- 
citudine cautioresque essent; sin autem l:etze ac ju- 
cundze, simul gauderent, Ceterum hoc loco el tenta- 
tionum invectionem , et quo pacto his liberatus sit . 
simul exponit. Quoniam supra modum gravati sumus 
supra virtutem ; non secus videlieet ac navis aliqua, 
quie gravi quodam onere demergitur. Atque unum 
quidem et eamdem rem his verbis intelligere vide- 
tur , cum dixit, Supra modum , et, Supra virtutem ; 
non tamen una est , sed dux. Etenim ne quis dicat, 
Quid enim , si supra modum quidem erat periculum, 
vobis autem nan magnum erat ? idcirco subdidit , Et 
magnum erat et vires nostras superabat, atque usque 
adeo superabat, ut etiam vivere nos trderet : hoc 
est , nullam spem et exspectationem haberemus nos$ 
amplius vieturos. Id quod David inferorum portas, 
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ac partus dolores , et mortis umbram appellat, hoc 
nimirum bic quoque Paulus dicit, Ejusmodi pericu- 
ium subiimus, qnod omnino mortem afferret . 9. 
Sed ipsi in nobis ipsis responsum mortis habuimus , tt 
non simus fidentes in. nobis, sed in Deo qui. suscitat 
mortuos. Quid est, Responsum mortis habuimus ? Sen- 
tentiam , judicinm , exspectationem. Talem enim res 
ipse vocem mittebant, tale responsum dabant ea 
qux evenerant, nem»e quod certissime morituri es- 
semus. Verum id usque ad rem ipsam minime pro- 
cessit, sed intra suspicionem nostram substitit. 
Quamquam enim rerum natura hoc pronuntiaverat , 
tamen Dei potentia sententiam in opus exire non 
pasa est, sed in sola nostra cogitatione atque in ex- 
spectatione hoc contingere permisit : ideoque ait, 
In nobis ipsis responsum mortis habuimus , non in re 
ipsa. Cur autem tantum periculum nobis creari per- 
miserit, ut vitze spes omnis nobis erepta esset? Νε, 
inquit , fidentes simus in nobis, sed in Deo. 

9. His autem verbis Paulus , non quod ipse ita af- 
fectus esset, absit hoc , sed ut alios per ea, qu» de 
seipso dicebat, institueret, sitnulque etiam modestiae 
»Ludio ductus, utebatur : quandoquidem in progressu 
quoque ait, Datus est mihi stimulus carnis (2. Cor. 
12. 7), hoc est, teutationes, uL ne extollar. Atqui 
Deus non ideo se permisisse ait, sed alteram ob cau- 
eain. Quam tandem ?. Nimirum ut ipsius potentia 
magis eluceret : Sufficit enim tibi, inquit, gratia mea ; 
mam virlus mea in infirmitate perficitur (Ibid. v. 77). 
Verum , ut 4 me dictum est, nusquam mores suos 
obliviscitur, seipsum inter eos, qui longe inferiores 
erant ac multa disciplina et correctione opus habe- 
bant, accensens. Nam alioqui, cum ad meliorem 
mentem revocandos etiam vulgares homines, una aut 
altera tentatio coorta sufficiat ; quonam tandem 
modo is, qui supra mortales omnes humilitatem per 
omuem vite cursum coluerat, pluraque quam quis- 
quam alius perpessus fuerat, post tot annos ac czlis 
dignam philosophiam, liac admonitione opus haberet ? 
Ex quo perspicuum illud est, cum hoc loco partim 
modesti:s studio, partia uteos, qui de seipsis magni- 
fice sentiebant atque arrogauter se jactabant, depri- 
meret ac coerceret, his verbis usum fuisse, Ut non 
simus fidentes in nobis, sed in Deo. Ac vide quomodo 
hae quoque ratione animos eorum deliuiat. Tenta- 
tiones enim , inquit, vestra causa nobis inferri per- 
missze sunt ; (auto in pretlo vos Deus habet : Si enim 
tribulamur , inquil, pro vestra consolatione et salute : 
at immodica calamitatum magnitudo propter nos 
eenligit, ne magnifice sentiamus : Nam supra vires 
aggravati sumus, ut ne fidentes simus in nobisipais, sed 
in Deo qui suscitat mortuos. Rursus doctrinam de re- 
surreetione, de qua tot in priori epistola verba fece- 
rat, in memoriam ipsis revocat, atque a przsenti- 
bus rebus ei fidem adstruit : unde etiam subjunxit, 
40. Qui de tantis mortibus nos eripuit. Non dixit, Ex 
tot periculis : quo simul et intolerandam tentationum 
acerbitatem ostendat, et illum quem dixi sermonem 
coDfirmet Quoniam futura res erat resurrectio , id 
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circo hanc quotidie fleri ostendit. Nam cum Deus ho- 
minem, de quo spes omnis jam abjecta erat, quique 
ad ipsas usque mortis portas accesserat, in sublime 
revocat, nihil aliud quam resurrectionis specimen 
przbet, ab ipsis mortis faucibus eum retrahens, qui 
in eas inciderat. Quo etiam fit, ut de multis, qui 
cum ab omnibus deplorati fuerint, ac deinde ex gravi 
morbo aut intolerandis quibusdam tentationibus emer- 
serint, illud usurpari soleat : Mortuorum resurrec- 
tionem in hoe homine vidimus. In quem speramus 
quoniam et adhuc eripiet , 14. adjuvantibus etiam vobis 
in oratione pro nobis : ut ex multorum personis ejus, 
qua in nobis est, donationis per multos gratie agantur 
pro nobis. Quoniam id quod dixerat, Ut ne simus β- 
dentes in nobisipsis, commune crimen et accusatie 
esse videbatur, qux nonnullos eorum perstringeret, 
mitigat rursus id quod dixit, preces ipsorum ingentis 
presidii loco implorans, illudque simul indicaus, vi- 
tam nosirem in perpetua cura et sollicitudine esse 
oportere. Nam dum ait, Speramus autem quoniam et 
ddhuc eripiet, multarum tentationum sgmen praenan- 
tiat, nec tamen usquam derelictionem , sed auxilium 
ac suppetias. Deinde , ne ideo animis consternantur, 
quod audiant fore, ut in perpetuis periculis versentur, 
prius quidnam pericula utilitatis afferant demonstra- 
vit, nempe, Ne simus fidentes in nobisipsis, hoe est, 
ut Deus nos in perpetua humilitate contineat ; et ut 
salus eorum procuretur, aique alia etiam plura 
exsisiant, velut Christo communicare; Abundant 
enim, inquit, passiones Christi in nobis ; et pro lide- 
libus pati; Sive enim tribulamur, inquit, pro vestra 
consolatione ac salute ; um etiam quod hzc ipsa magis 
eluceat; sic enim 3it, Que operatur in tolerantia 
earumdem passionum ; illud item, quod hine fortes ac 
tolerantes efficiantur; ac preterea, quod resurre- 
ctionem ante oculos suos effulgentem cernaut ; Ex 
tantis enim, inquit, mortibus nos eripuit; ad bxc 
quod ea ratione solliciti reddantur, atque in eum 
semper respiciant : Speramus enim, inquit, quod 
eripiet ; ac denique, quod precibus affixi sint; 
Adjuvantibus enim, inquit, vobis in oratione pro nobis. 
Posteaquam igitur afflictionum utilitatem ostendit , 
ac deinde sollicitudinem ipsis injecit, rursus eorum 
animos acuit atque ad virtutem promptiores eflicit, 
maguum ipsorum precibus testimonium tribuens, si 
quidem ob eas Paulum ipsis donarint : Adjuvantibus 
enim, inquit, vobis in oratione. Quid autem est, Ut im 
multis personis ejus, que in. nobis est , donationis per 
mullos gratue agantur pro nobis? Ex mortibus iMis 
nos eripuit, adjuvantibus etiam vobis in oratione, 
inquit : hoc est, vobis omnibus nostra causa depre - 
cantibus, Beneficium enim in nos collatum , hoc est, 
salutem nostram, vobis omnibus largiri voluit : ut 
multe persons gratias ipsi agant, quandoquiderm 
multz quoque gratiam acceperunt. 

4. Hiec porro eo dicebat, partim ut ipsos ad preces 
aliorum quoque causa fundendas excitaret, partim 
item ut pro iis etiam calamitatibus, quibus alii afH- 
cerentur, gratiis Deo semper agendis ipsos assuefa- 
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κτοντα. 'AJA' αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἁπόχριμα τοῦ 
ü1tvárov ἑσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ' 
ἑαυτοῖς, dAA' ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείρονει τοὺς νε” 
χρούο. Tl ἐστι, Τὸ ἁπόχριμα τοῦ θανάτου; Thy 
φῆφον, τὴν χρίσιν, τὴν προαδοχίαν. Τοιαύτην γὰρ 
ἡφίει τὰ πράγµατα φωνὴν, τοιαύτην ἀπόχρισιν ἑδί- 
bou τὰ συµθάντα, ὅτι ἀποθανούμεθα πάντως. Οὁ 
μὴν µέχρι τῆς πείρας ἐξέδη τοῦτο, ἀλλὰ µέχρι τῆς 
ὑπονοίας ἕστη τῆς ἡμετέρας. Ἡ μὲν γὰρ τῶν πρα- 
γµάτων φύσις «τοῦτο ἀπεφήνατο" ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ δύνα- 
pic οὐχ ἀφῆχε τὴν ἁ πόφασιν εἰς ἔργον ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ διανοἰᾳ µόνῃ τῇ ἡμετέρα xaX ἐν τῇ προσδοχίᾳ 
τοῦτο συµδΏναι συνεχώρησε’ διό [451] φησιν Ἐν 
ἑαυτοῖς τὸ ἁπόχριμα τοῦ θανάτου ἑσχήκαμεν, οὐχ 
ἐν τή πείρα. Kal τίνος Évexev συνεχώρησε τοσοῦτον 
χίνδυνον, ὡς ἀπελπίσαι ἡμᾶς xai ἀπογνῶναι; "Iva 
μὴ πεποιθότες dev. ἐκ) ἑαυτοῖς, φησὶν, dAA' ἐπὶ 
τῷ θεῷ. 


Υ.Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ Παῦλος, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς οὕτω 
διέχειτο, ἄπαγε, ἀλλὰ τοὺς ἄλλους kv τοῖς περὶ αὐτοῦ 
λεγοµένοις ῥυθμίζων, ἅμα δὲ χαὶ µετριάξειν ἑσπου- 
δαχώς, ἐπεὶ καὶ προϊών φησιν’ ᾿Εδόθη µοι σκὀλογ 
τῇ capxi, τοὺς πειρασμοὺς λέγων, ἵνα yh ὑπερ- 
αἱρωμαι. Καΐτοι ὁ θεὸς οὐ διὰ τοῦτό φησιν αὐτοὺς 
συγχεχωρηχέναι, ἀλλὰ 6v ἑτέραν αἰτίαν. Ποίαν δὴ 
ταύτην; "Iva dj δύναμις αὐτοῦ διαλάμψῃ µειζόνως' 
"Apxsi γάρ σοι, qna, ἡ χάρις pov* ἡ γὰρ δύγα- 
plc µου àr ἀσθεγείᾳ τε.λ1ειοῦται. Αλλ', ὅπερ ἔφην, 
οὐδαμοῦ ἐπιλανθάνεται τοῦ οἰχείου Ἰθους, kv τοῖς 
σφόδρα χαταδεεστέροις ἑαυτὸν ἀριθμῶν, χαίτοι πολ- 
Mj δεοµένοις παιδαγωγἰας καὶ διορθώσεως. El γὰρ 
χαὶ τοὺς τυχόντας εἷς καὶ δεύτερος πειρασμὸς ἱκανὸς 
ἐπελθὼν σωφρονίσαι πῶς ἐχεῖνος ὁ πάντων ἀνθρώ- 
πων μάλιστα ταπεινοφροσύνην ἀσχῆσας διὰ παντὺς 
τοῦ βίου, xal τοσαῦτα παθὼν ὡς µηδεις ἀνθρώπων, 
μετὰ τοσαῦτα ἔτη καὶ φιλοσοφίαν τῶν οὑρανῶν ἀξίαν, 
ταύτης ἑδεῖτο τῆς νουθεσίας ; "Όθεν δῆλον ὅτι xal 
µετριάζων ἐνταῦθα, xal τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς µέγα φρο- 
νοῦντας xat ἁλαζονευομένους χαταστέλλων λέγει" 
"Ira μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, àAA' ἐπὶ 
to 806p. Καὶ ὅρα πῶς αὐτοὺς xai ταύτῃ θεραπεύει. 
0l μὲν γὰρ πειρασμοὶ, φησὶ, δι ὑμᾶς ἡμῖν ἐπ- 
ενεχθῆναι συνεχωρήθησαν΄ τοσούτου τιμᾶται ὑμᾶς ὁ 
θιός Efre γὰρ θ.ιδόµεθα, φησὶν, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
ἁαρακλήσεως καὶ σωτηρίας ἡ δὲ ὑπερδολὴ δι) 
ἡμᾶς, ἵνα μὴ μέγα φρονῶμεν' Καθ’ ὑπερδολὴν γὰρ 
ἐδαρήθημεν καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἵνα μὴ πεποιθό- 
τες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, dA ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγεί- 
porta τοὺς νεκρούς. Πάλιν τοῦ περὶ ἁἀναστάσεως 
ἀναμιμνήσχει λόχου, ὑπὲρ οὗ τοσαῦτα εἶπεν bv τῇ 
πρωτέρᾳ Ἐπιστολῇ, χαὶ ἁ πὸ τῶν παρόντων αὐτὴν βε- 
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βαιῶν' διὸ xat ἐπήγαχεν' "Oc ἐκ εη-ξικούτων θανά- 
to» ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. Οὐκ εἶπεν, Ἐκ τοσούτων χιν» 
δύνων, ὁμοῦ μὲν δεικνὺς τὸ ἀφόρητον τῶν πειρα- 
σμῶν, ὁμοῦ δὲ ἐχεῖνον, ὄνπερ ἔφην, πιστούµενος τὸν 
λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλον πρᾶγμα fj ἀνάστασις fv, 
δείχνυσιν ὅτι τοῦτο xa0' ἑχάστην γίνεται τἣν ἡμέ- 
pav. "Όταν γὰρ ἄνθρωπον ἀπογνωσθέντα, xat πρὸς 
αὐτὰς ἑλθόντα τοῦ ἆδου τάς πύλας ἀνελχύσῃ, οὐδὲν 
ἕτερον 1| ἀγάστασιν ἐπιδείχννυται, ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ στό- 
µατος ἀνασπῶν τοῦ θανάτου τὸν ἐμπεσόντα. Διὸ χαὶ 
τοῖς πολλοῖς ἐπὶ τῶν ἀπογνωσθέντων, εἶτα ἀνενεγχόν- 
των α ἐξ ἀῤῥωστίας χαλεπῆς, ἡ Ex πειρασμῶν ἀφο- 
ρήτων, ἔθος τοῦτο λέγειν’ ᾿Ανάστασιν νεκρῶν ἑωρά- 
χαμεν ἐπὶ τοῦδε. "HAxixapev. δὲ ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεο- 
ται, συγυπουργούντων καὶ ὑμῶν τῇ [452] δεήσει 
ὑπὲρ ἡμῶγ' ἵνα ἐν z0AAQ προσώπῳ b τὸ εἰς ἡμᾶς 
χάρισμα διὰ ποΆ.λῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ἐπειδὴ τὸ, "Iva μὴ πεποιθότες ὦμεν ép! ῥαυτοῖς, 
χοινὸν ἐδόχει εἶναι ἔγχλημα χαὶ χατηγορία χαὶ ἐχεί- 
vtov ἑνίους αἰνιττομένη, παραμυθεῖται πάλιν τὸ elpn- 
µένον, τὰς εὐχὰς τὰς ἑχείνων ἀντὶ προστασίας µε- 
γάλης καλῶν xat δειχνὺς ἅμα, ὅτι διαπαντὸς ἑναγώ- 
νιον εἶναι χρὴ τὸν βίον τὸν ἡμέτερον. Tip γὰρ εἰπεῖν, 
Ἡ Ίπίκαμεν δὲ ὅτι xat ῥύσεται, πολλῶν προαναφω- 
wel πειρασμῶν νιφάδας, οὐ μὴν ἐγχατάλειφιν οὖδα- 
pou, ἀλλά βοήθειαν πάλιν xal συμµαχίαν. Εἶτα, ἵνα 
ph, ἀχούοντες ὅτι διηνεχῶς µέλλουσι κινδυνεύειν, 
χαταπέσωσιν, ἔδειξε πρότερον τῶν κινδύνων τὸ ὄφε- 
λος, οἷον τὸ, "Iva μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς" 
τουτέστιν, "Iva. àv διηνεχεῖ ταπεινοφροσύνῃ χατέχῃ 
ἡμᾶς, xaX ἵνα dj σωτηρία αὐτῶν ἐνεργῆται, xal ἕτερα 
γοῦν πλείονα” τὸ τῷ Χριστῷ χοινωνεῖν' Περισσεύει 
γὰρ, qnot, τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ év ἡμῖν. τὸ 
ὑπὲρ τῶν πιστῶν πάσχειν * Εἴτε γὰρ, φησὶ, 0.:60- 
µεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακήσεως xal vwtn- 
plac: τὸ xal αὐτὴν ταύτην διαλάµπειν µειζόνως. Τῆς 
ἐνεργουμέγνης γὰρ, φησὶν, ἐν ὑπομονῃ τῶν αὐτῶν 
παθηµάτων’ τὸ χαρτεριχοὺς γίνεσθαι’ χαὶ ἔτι πρὸς 
τούτοις, τὸ τὴν ἀνάστασιν ὁρᾷν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
διαλάμπουσαν’ 'Ex τηάικούτων vào θανάτων ἐῤ- 
ῥύσωτο ἡμᾶς" τὸ ἐναγωνίους εἶναι xal πρὸς αὐτὸν 
διηνεχῶς ὁρᾷν' ᾿Ηπίκαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι καὶ ῥύ- 
σεται’ τὸ εὐχαῖς προσηλῶσθαι' Συνυπουργούντων 
γὰρ, φηςὶ, xal ὑμῶν τῇ δεήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Δείξας 
τοίνυν τὸ χΧέρδος τῶν θλίφεων, sica ἑναγωνίους 
ποϊῄσας, ἀλείφει πάλιν αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ 
προθυµοτέρους εἰς ἀρετὴν ποιεῖ, μεγάλα αὐτῶν µαρ- 
τυρῶν ταῖς εὐχαῖς, εἴ ys ταύταις Παῦλον ἑχαρίσαντο" 
Συνυπουργούγτων γὰρ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεή- 
σει, φησί. Τί δὲ ἐστιν, "Ira ἐν πο. 1ῷ προσώπῳ τὸ 
εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ xoAAoY. εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ 
ἡμῶν; Ἐῤῥύσατο ἡμᾶς àx τῶν θανάτων ἐχείνων, 
συνυπουργούντων χαὶ ὑμῶν τῇ δεῄσει, φησί’ τουτ- 
ἐστιν, Εὐχομένων πάντων ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν..Τὸ γὰρ 


εἰς ἡμᾶς χάρισμα, τουτέστι. τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμβ-- 
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«épav ἐθονλήθη πᾶσιν ὑμῖν χαρίσασθαι, ἵνα τὰ πολλὰ 
πρόσωπα αὐτῷ εὐχαριστήσῃ, ἐπειδὴ καὶ τὰ πολλὰ 
τὴν χάριν ἔλαθδε. 


. €. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν χα) εἰς τὰς ὑπὲρ ἑτέρων 
εὐχὰς αὐτοὺς Διεγείρων, ὁμοῦ δὲ ἐθίζων xai ὑπὲρ ὧν 
ἂν ἕτεροι πάθωσιν, εὐχαριστεῖν ἀεὶ τῷ θεῷ, δειχνὺς 
ὅτι µάλιστα τοῦτο βούλεται xal αὐτός. Οἱ γὰρ µελε- 
Κῄήσαντες ὑπὲρ ἑτέρων ταῦτα ποιεῖν, πολλῷ μᾶλλον 
ὁπὲρ ἑαυτῶν ἐπιδείξονται ταῦτα ἀμφότερα. Πρὸς δὲ 
κούτοις, xai ταπε(νοφροσύνην αὐτοὺς διδάὀχει, xal 
εἰς ἀγάπην ἄγει θερµοτέραν. El γὰρ αὐτὸς ὁ τοφοῦ- 
φον αὐτῶν ὑψηλότερος ὢν, &x τῶν εὐχῶν Exslvov σε- 
σῶσθαί φησι, καὶ χάρισμα αὐτῶν ταῖς δεῄσεσι δεδό- 
σθαι [400] αὐτῷ παρὰ ταῦ θεοῦ, ἐννόησον πῶς ἐχεί- 
νους ἔδει διαχεῖσθαι xol µετριάζει. Σὺ 06 pa 
χἀχεῖνο σχόπει, ὅτι χἂν ἀπὺ οἰχτιρμῶν ὁ θεός τι 
ποιῇ, μεγάλα ἐνταῦθα xai dj sóyh συµθάλλεται. 
Αρχόμενος μὲν γὰρ, τοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ τὴν σω- 
Ῥηρίαν ἑλογίσατο" 'O θεὸς Υὰρ, qnot, τῶν οἶκτιρ- 
μῶν, αὐτὸς ἡμᾶς ἑῤῥύσατο' ὀνταῦθα δὲ xal ταῖς 
ἑὐχαῖς * ἀπεὶ κἀκεῖνον τὸν τὰ μύρια ὀφείλοντα τά- 
Ἁαντα, μετὰ τὸ προσπεσεῖν ἠλέησε, xalvot γε εἴρη- 
ται, ὅτι Σπ.1σγχγισθεὶς ἁπτέλνσεν αὐτόν ' καὶ τῇ 
Χαναναίᾳ α δὲ μετὰ τὴν πολλὴν πρασεδρίαν ἐχείνην 
καὶ χαρτερίαν τότε ἐχαρίσατο τῆς θυγατρὸς τὴν σω- 
«np(av, καίτοι γε ἀπὸ ἑλέου αὐτὴν ἔσωσεν. ᾿Απὸ τού- 
του τοίνυν µανθάνοµεν, ὅτι χἂν ἐλεεῖσθαι µέλλωμεν, 
ἀξίους τοῦ ἑλέαυ πρότερον παρέχειν ἡμᾶς ἑαυτοὺς 
pfi. Kàv γὰρ ἴἔλεος fi, τοὺς ἀξίους ἐπιζητεῖ' οὗ γὰρ 
ἁπλῶς ἔπεισιν ἅπασι, xai τοῖς ἀναισθήτιυς διαχειµέ- 
νοις. Ελεήσω Yàp, φησὶν, ὃν ἂν ἐ9εῶ, καὶ ol- 
κτειρήσω, ὃν ἂν οἰχτείρω. "Opa γοῦν χαὶ ἐνταῦθα 
κί φησι Συγυπουργούρτων xal ὑμῶν τῇ δεήσει. 
Καὶ οὔτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἔδωχεν, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἑπάρη, 
οὔτε πάντη ἠλλοτρίωσεν αὐτοὺς τοῦ χατορθώματος, 
ἵνα προτρέψῃ xat προθυµοτέρους ἐργάσηται xal συν» 
αγάΥῃλ πρὺς ἀλλήλους αὐτούς. Διὸ καὶ ἔλεγεν, ὅτι 
Ὑμιν ἐχαρἰσατό µου tiv σωτηρία. Καὶ γὰρ καὶ 
πλῆθος δυσωπεῖται πολλάχις ὁ θεὸς ὁμονοοῦν xoa 
συμφωνοῦν εἰς εὐχήν” διὸ χαὶ πρὸς τὸν προφήτην 
ἔλεγεν' ᾿Εγὼ δὲ οὗ φείσομαι τῆς πόλεως ταύτης, 
ἐν ᾗ κατοιχοῦσι π.]είους 3) δώδεκα μυριάδες ἁγ- 
θρώπων; Εἶτα ἵνα μὴ νοµίστῃς, ὅτι πλῆθος αἰδεῖται 
µόνον, φησἰν' ᾿Εὰν ᾗ ὁ ἀριθδμὺς τοῦ "IcpatA ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς 0aAáce nc, τὸ κατά.λειμμα σωθήσε- 
ται. Πῶς οὖν Νινευῖτας ἔσωαεν ; "Οτι οὐ πλῆθος uó- 
voy ἣν, ἀλλὰ πληθας μετὰ ἀρετῆς' µετενόησε γὰρ 
ἕκαστος ἀπ) τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. Καὶ σώζων 
δὲ αὐτοὺς ἔλεγεν, ὅτι OUx ὄγνγωσαν δεξιὰν f) ápi- 
στεράν. "0θεν δῆλον, ὅτι καὶ τὰ πρότερα ἐξ ἀφε- 
λείας μᾶλλον ἕπταιον, f| πονηρίἰας' xat δῇλον, ἐξ ὧν 
μετεθάλλοντο, ὀλίγων ῥημάτων ἀχούσαντες. EL δὲ τὸ 
δώδεχα µνυριάδας εἶναι µόνον ἴσχνσεν εἰς τὸ σῶσαι 


αὐτοὺς, τί καὶ πρὸ τούτου αὐτοὺς σωθῆναι ἐἑχώλυσε ; 


Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπε πρὸς αὐτὸν, Ἐγὼ δὲ οὐ 
κείσοµαι τῆς πόλεως ταύτης τῆς οὕτω µεταδαλλο- 
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µένης; ἀλλὰ τὰς µυριάδας παράχει: Ἐκ περι 
ουσίας xai τοῦτο τιθείς. Τὸ μὲν γὰρ fjv δῆλον, fj 
µεταθολή' ὁ δὲ ἀριθμὺς καὶ dj ἀφέλεια, ἄδηλα τῷ 
προφΏτῃ. Πάντοθεν τοίνυν αὐτοὺς χαταμαλάξαι βού- 
λεται' ἰσχύει γὰρ xai πλῆθος, ὅταν xol ἀρε- 
th 1. 

[434] Τοῦτο γοῦν καὶ ἀλλαχοῦ δηλοῖ λέγουσα ἡ 
Γραφῇ' Προσευχἠ δὲ ἦν ἐκτενῆς ὑπὸ τῆς Ἐκκ.λη- 
σίας πρὸς τὸν θεὸν γιγοµέγη ὑπὲρ αὐτοῦ * καὶ 
τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς, χεχλεισµένων τῶν θυρῶν, xal 
ἀλύσεων ἐπικχειμένων, xat φυλάχων ἑχατέρωθεν ταρα- 
χαθευδόντων, ἐξαγαγεῖν τὸν ᾽᾿Απόστολον χαὶ ἁπαλλά- 
ξαι πάντων ἐχείνων. "AX! ὥσπερ, ἀρετῆς οὔσης, 
μέγα δύναται" οὕτω, χαχίας οὕσης, οὐδὲν ὀνένησι τὸ 
πλήθος. Καὶ γὰρ οἱ Ἱσραηλίται, περὶ ὧν φησιν, ὅτι 
6 ἀριθμὸς αὐτῶν ἣν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, πάν- 
τες ἀπώλοντο" χαὶ οἱ ἐπὶ Νῶε δὲ πολλοὶ καὶ ἄπειροι 
σαν, xai οὐδὲν αὐτοὺς τοῦτο ὤνησε ΄ χαθ) ἑαυτὰ 
γὰρ οὐδὲν δύναται πλήθος, ἀλλ᾽ ἐν προσθήχης µέρει. 
Σπονδάξωμεν οὖν auviévat Ev ταῖς δεᾗσὲσι, χαὶ ὑπὲρ 
ἀλλήλων εὐχώμεθᾳ, καθάπερ ὑπὲρ τῶν ἁποστόλων 
ἐχεῖνοι. Καὶ γὰρ ἐντολὴν πληροῦμεν, xal εἰς ἀγάπην 
ἀλειφόμεθα" ὅταν δὲ ἀγάπην εἴπω, πάντα λέγω τὰ 
ἀγαθά' xaX εὐχαριστεῖν σπουδαιότερον µανθάνωμε». 
Οἱ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων εὐχαριστοῦντες, πολλῷ 
μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἰδίων. Τούτο xal ὁ Δαυῖδ ἑποίει λέ- 
ov: Μεγαλύγατε τὸν Κύριο σὺν ἐμοὶ, καὶ 
ὑγώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ abtÓ* τοῦτο 
xaX ὁ Απόστολος πανταχοὺυ ζητεῖ"' ταῦτο χαὶ ἡμεῖς 
ἐργαζώμεθα, xal εἰς πάντας τοῦ Θεαῦ τὴν εὔεργε- 
σίαν ἐχφέρωμεν, ἵνα χοινωνοὺς λάδωµεν τῆς cügn- 
plac. El γὰρ παρὰ ἀνθρώπων τι παθόντες ἀγαθὸν, 
ἅταν ἀναχηρύξωμεν, προθυµοτέρους αὐτοὺς ποιοῦ- 
μεν. πολλῷ μᾶλλον τοῦ θεοῦ τὰς εὐεργεσίας ἀναγ»- 
ρεύοντες, εἰς πλείονα αὐτὸν ἑπισπασόμεθα εὔνοιαν. 
Καὶ εἰ παρὰ ἀνθρώπων εὐεργετηθέντες, xat ἄλλους 
διεγείροµεν εἰς τὴν Χοινωνίαν τῆς εὐχαριατίας 
πολλῷ μᾶλλον τῷ θεῷ πολλοὺυς προσάγειν χρὴ τοὺς 
ὑπὲρ ἡμῶν εὐχαριστήσοντας, El γὰρ Παῦλος τοῦτο 
ποιεῖ, τοσαύτην ἔχων τὴν παῤῥησίαν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς ἀναγχαῖον τοῦτο ποιεῖν. 


ε'. Παρακαλῶμεν τοίνυν τοὺς ἁγίους ὁπὲρ ἡμῶν εὖ- 
χαριστεῖν, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ ἀλλήλων τοῦτο ποιῶμεν. 
Τοῦτο ἱερέων µάλιστά ἐστι κατόρθωμα, ἐπειδὴ µέγι- 
στον ἀγαθόν. Προσιόντες yàp, πρότερον ὑπὲρ τῆς οἱ- 
χουµένης xai τῶν χοινῶν εἀχαριατοῦμεν ἀγαθῶν. Ei 
γὰρ χαὶ χοιναὶ αἱ εὐεργεσίαι τοῦ Θεοῦ, ἀλλά xal σὺ 
ἐν τῷ χοινῷ ἐσώθης. Ὥστε xal ὑπὲρ τῆς ἰδίας χοινὴν 
ὀφείλεις χάριν, καὶ ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἰδιάζουσαν δἰ- 
χαιος ἂν εἴης ἀναφέρειν εὐφημίαν. Καὶ γὰρ τὸν ἥλιον 
ἀνηψεν οὐ col µόνῳψ, ἀλλὰ καὶ τῷ xotwp^ ἀλλ᾽ ὅμως 
bv τῷ μέρει τὸ ὅλον ἔχεις ΄ xal γὰρ τοτοῦτος γέγονε 
διὰ τὸ χοινόφ’ καὶ ὁρᾷς σὺ μόνος τοσοῦτον, ὅσον εἶδον 
πάντες ἄνθρωποι. "Dare τοσαύτην ὀφείλεις εὐχαρι- 
στίαν, ὅσην ἅπαντες' χαὶ ὑπὲρ τῶν χοινῶν εὐχαριστεὶν 
ἂν εἴης δίχαιος, xal ὑπὲρ τῆς ἑτέρων ἀρετῆς. Ηολλὰ 
Υὰρ καὶ δι ἄλλους πάσχοµμεν χαλῶς. Καὶ ὰρ εἰ 
δέχα µόνον kv Σοδόµοις εὐρέθησαν δίκαιοι, οὐκ ἂν 
ἔπαθον, [405] ἅπερ ἔπαθον. Ὥττε καὶ ὑπὲρ τῆς 


$01 
ceret : ostendens videlicet, id ipsiquoque quam gra-. 
üssimum esse. Nam qui h:ec aliorum causa facere 
consueverint, multo sane magis utraque hzc ipsi sua 
causa przstaturi sunt. Quinetiam eos ad humilitatem 
lerudit, atque ad ferventiorem caritatem ducit. Nam 
cum ipse, qui tot partibus sublimior illis erat, eorum 
precibus salutem se consequutum esse , ac propter 
ipsorum orationes beneficium accepisse dicat , velim 
tecum reputes, quo eos animo quamque modesto esse 
oportebat. Quin illud quoque animadverte, quod 
etiamsi Deus misericordia permotus aliquid faciat, 
tamen hic quoque precatio multam adjumenü affert. : 
Etenim in principio salutem suam Dei miserationibus 
acceptam retulit; Deus enim miserationum , inquit, 
nos eripuit; hic autem eamdem ipsorum quoque pre- 
cibus adseripsit. Nam etiam illum, qui talentorum 
decem millia debebat, postquam ad ipsius pedes ac- 
cessisset, miseratus est : el tamen dictum est, Míse- 
ricordia motus. dimisit eum. Atque item Chanance 
post multam illam assiduitatem ac tolerantium, tum 
denique filie salutem concessit (Matth. 15. 28): 
etiamsi alioqui misericordia ductus ipsi salutem at- 
tulerit, Ex quo nimirum discimus, quamvis Deus mi- 
sericordiam erga nos adhibiturus sit, nobis tamen 
istud prius faciendum esse, nt misericordia dignos 
nosipsos pr:estemus. Quamvis enim misericordia sit, 
dignos tamen requirit : non enin temere quibusvis 
obtingit, etiam stupore laborantibus : Miserebor 
enim, inquit, cujus miserebor ; εἰ misericordiam 
presiabo ei, etti miserebor (Εχοά. 55. 19). Vide quip- 
pe quidnam hic quoque dicat : Adjuvantibus εἰ vobis 
in oratione. Nam nec totum ipsis tribuit, ne eorum 
animos efferat; nec rursus eos omni ex parte ab hu- 
jus beneficii laude submovit, ut eos incitet alacriores- 
que efficiat, atque inter se devinciat. Unde etiam di- 
tebat, Salutem. meam vobis donavit. Nam pers:epe 
quoque Deus quasi pudore commovetur, cum multi - 
tudinem ad precationem concordem atque conspi- 
rantem cernit : ideoque prophet» dicebat, £go autem 
mon parcam huic. civitati , in qua habitant plus quam 
tentum viginti millia hominum (Jose &. 11). Deinde, 
ne putes Deum ob multitudinem dumtaxat ad miseri- 
eordiam inflecti, his verbis utitur : Si fuerit numerus 
hrael. tamquam. arena. maris, reliquie salve fient 
(Isai. 10. 22). Qui factum est igitur, ut Ninivitas ser- 
varit? Nempe quia non multitudo solum erat, sed 
multitudo virtute przedita : poenitentiam enim unus- 
quisque egit, et à via sua prava recessit. Atque etiam 
ipse, dum salutem ipsis afferret, aiebat : Nesciunt 
quid sit inter. desiram et sinistram (Jon. |. ο). Ex 
quo perspicuum est, eos in priora peccata simplicitate 
potius quam animi perversitate Japsos fnisse : idque 
"X 60 constat, quod paucis verbis auditis ad meliorem 
mentem se receperunt. (uod si ad eos servandos hoc 
(atis virium habuisset, quod eentum viginti hominum 
millia erant, quidnam prius quoque prohibuisset, 
quin salutem adipiscerentur? Cur igitar non dixit ei, 
Fg» autem non parcam civitati huic ita immutatze, 
το tot ερἰΗία profert ? Ex abundanti hoc facit : nam 
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mutatio quidem manifesta erat, numerus antem ct 
simplicitas civium propheta: ignota. erant. Ündique 
igitur eorum animos enollire studet : nam tum virihus 
jiollet inultitudo, cum virias insuper accedit. 

Orationis vis. — Hoc etiam alio loco Scriptura his 
verbis declarat : Oratio autem fiebat sine intermissione 
ab Ecclesia ad Deum pro eo ( Áct. 12. 5) : tantamque 
vim habuit, ut quamvis etiam fores claus:» essent, et 
catenze apostolum stringerent, custodesque utrimque 
ad ipsius latus dormirent, eum tamen eduxerit atque 
ex omnibus illis diffleultatibus liberarit. Verum quem- 
admodum, si virtus adsit, magnam vim habet multi- 
tudo : ita si vitium adsit, nullam utilitatem affert. 
Siquidem e Israelitt?, quos arenz: maris numerum 
ad:equasse Seriptura refert , omnes perierunt ; atque 
etiam tempore Noe permulti, imo innumeri erant, nec 
tamen eos quidquam hoc juvit: sola enim multitudo 
nihil potest, verum tum demum cum accessionis luco 
est, Demus igitur operam, ut in precibus coeamus ,' 
álii pro aliis precemur , quemadmodum illi pro apo- 
stolis. Sic enim et mandatum explemus, et ad carita- 
tem incitainur : cum autem caritatem dico, omnia 
bona hoc vocabulo complector : atque etiam majore 
studio gratias agere discamus. Nam qui pro alienís 
£ratías Deo agunt, multo magis id pro suis faciunt. 
Hoc David quoque faciebat, cum diceret, Magnificate 
Dominum mecum, et exallemus nomen ejus in idipsum 
(Psal. 50. 4) : hoc et apostolus passim exposcit : hoc 
nos item faciamus, atque apud omnes Dei beneficium 
predicemus, ut eos laudationis socios assumamus. 
Nam si, cum beneficium aliquod ab hominibus acce- 
pimus atque id celebramus, promptiores eos ad bene de 
nobis merendum reddimus : multo magis, Dei bene- 
ficia przedicantes, ad majorein benevolentiam ipsum 
attrahemus. Et si, cum beneficium aliquod ab homi- 
nibus consequuli sumus , ad gratias nobiscum agen- 
das alios etiam excitamus, multo profecto magis no- 
bis curandum est, ut multos, qui gratias pro nobis 
agant, ad Deum adhibeamus. Cumque Paulus, qui 
santam fiduciam obtinebat, hoc faciat, tanto magis 
hoe a nobis fleri necesse est. 

6. Quocirca sanctos viros etiam atque etiam ob- 
secrenius, ut pro nobis gratias agant, atque etia 
ipsi pro nobis hoc invicem faciamus. Istud przser- 
tim sacerdotum munus est, utpote bonum omnium 
prestantissimum. Accedentes enim, primum pro 
universo orbe communibusque cemmodis gratiae agi- 
mus. Nam etsi communia Dei beneficia suni, tamen tu 
quoque in communi salutem es consequutus. Itaquà 
&um pro privata tua commnnemgratiarum actionem de« 
bes, tum pro communi privatam Deo laudem abs te of» 
ferri equum fuerit. Etenim solem non tbi uni accen4 
dit, sed etiam communiter omnibus; et tamen in parte 
totum habes : nam ob communem omnium utilitatem 
tanta magnitadine creatus est; tu tamen solus tantum 
vides, quantum universi mortales videre queant. Ex 
quo efücitur, ut tantam gratiarum actionem debeas , 
quantam universi; ac te et pro communibus beunett- 
Cis graliasg agere par est, et pro aliorum virt«a, 
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Multis enim etiam propter alios beneficiis affici- 
mur. Etenim si vel decern soli justi viri in Sodomis 
inventi fuissent, non in eas , quas pertulerunt, cala- 
mitates incidissent. Quamobrem pro aliorum quoque 
apud Deum libertate ac fiducia gratias agamus : si- 
quidem prisca lez hac est, atque antiquitus in Ec- 
elesia instituta. Sic Paulus pro Romanis, pro Corin- 
thiis, pro universo orbe gratias agit. Nec vero illud 
mihi dixeris : Hoc przclarum facinus meum non est. 
Quamvis enim tuum non sit, sic quoque tamen gra- 
tas agere debes, quod membrum tuum tale sit. Alio- 
quin etiam tuum illud facis , cum laudas et in coro- 
narum partem ipse eliam venis, atque eamdem 
gratiam percipies. 

Preces pro catechumenis. — Ob eam causam Eccle- 
six: leges ad hunc modum preces fleri jubent : non eas 
dumtaxat quz pro fidelibus, sed eas etiam qua pro 
eatechumenis adliübentur : siquidem lex ad suppli- 
candum pro his, qui nondum initiati sunt, fideles 
excitat. Nam cum diaconus ait, Pro catechumenis in- 
tente oremus, nibil aliud facit, quam ut universam 
fidelium multitudinem ad preces pro illis obeuudas 
excitet. Atqui alieni adhuc sunt catechumeni : non- 
dum enim corpori Christi iusiti sunt, nec mysterio- 
rum participes effecti, verum a spirituali grege adhuc 
divisi. Quod si ergo pro his orandum est, multo saue 
magis pro nostris membris. Ob idque etiam ait , In- 


tente oremus, ne videlicet eos tamquam alienos abdi . 


ces ac rejicias, ne tamquam peregrinos non agnoscas. 
Nondum enim lege sancitam, atque a Christo inve- 
clam precationem habent; nondum liberius orandi 
potestatem nacli sunt, sed aliorum, qui mysteriis 
initiati sint, ope indigent. Etenim extra vestibula re- 
già stant, longeque a sacris cancellis : eaque etiain 
de causa, cum tremendz preces fiunt, ablegantur, 
Quo fit, ut te quoque hortetur , ut pro illis ores, quo 
membra tua fiant, nec jam pervgrini atque alieni sint. 
Hlud enim, Oremus, nou ad sacerdotes tantum , sed 
vtiam ad populum spectat. Nam cum ait, Recte stemus, 
oremus, omnes ad precandum hortatur ; ac tum pre- 
cationem auspicaus, ait, Ut misericordissimus ac mise- 
rator Deus orationes eorum exaudiat, Etenim ne dicas, 
Quid est quod oremus? alieni sunt, nondum nobiscum 
conjuncti : unde Deum permovere possum? unde 
cum adducere, ut. misericordiam ac veniam illis im- 
pertiat? ne, inquam, hec querens hzreas, vide quo- 
modo his verbis dubitationem tuam discutiat ; Ut 
misericordissimus ac miserator Deus. Audisti , Miseri- 
cordissimus Deus? Perplexo jam animo esse desine : 
miisericordissimus enim ille, omnium , boc est , tam 
peccatorum quam amicorum, miseretur. Quocirca ne 
dixeris , Quonam modo eorum causa Deum adibo? 
ipse enim eorum preces exaudiet. Quaenam porre alia 
citechumenorum precatio fuerit, quam ut ne catechu- 
meni maneant? Μος supplicationis quoque modum 
dictat. Quisuam autem ille est? Ut cordium ipsorum 
aures aperiat, Occluse enim et obiurat:e adliuc sunt. 
Aures porro non externas hasce, sed mentis intelli- 
git. UY audiant que oculus n-n vidit, nec auris audivit, 


wec in cor hominis ascenderunt. Neque enim arcana 
mysteria audierunt, sed procul et eminus stant. Atque 
etiam si audiant, haud tamen quid dicatur intelligunt : 
siquidem ea ingentem sagacifatem et intelligentiam 
requirunt, non autem ut dumtaxal audiantur ; ipsi 
vero internas aures nondum acceperunt, Unde etiam 
prophetiz gratiam ipsis optat : siquidem propheta 
ad hunc modum loquebatur : Dominus dat mihi lin- 
guam eruditam, ut sciam quando oporteat proferre ser« 
monem : quoniam ipse aperit os meum, posuit me mane, 
apposuit mihi aurem audientem (1sai. 50. 4. 5). Quem- 
admodum enim prophetz alio modo ac reliqui homi- 
nes audiebant : sic. fidelis quoque alio modo quam 
catechumeni. Atque hine etiam docetur catechume- 
nus, se ab hominibus hxc non discere, neque audire 
(Nolite enim , inquit , vocare vobis magistrum in terra 
[Matth. 25. 8|), sed sublimitus atque e czelis : Ernnt 
enim omnes, inquit Scriptura, docibiles Dei (Isai. 54. 
45). Atque idcirco ait, Et instillet ipsis verbum veria- 
lis : ita ut interne in ipsos infundatur. Necdum enim, 
ut par est, veritalis verbum norunt. Ut timorem suum 
in ipsis seminet, Αι hoc minime sufficit : alia enim 
ceciderunt secus viam, alia super petras. 

6. Verum nos non ad bunc modum postulamus ; 
sed &icut aratrum in pingui terra sulcos aperit, sic 
eliam hic ut fiat precamur, nempe ut in mentis imo 
innovati, semina injecta excipiant, ac quidquid audie- 
rint accurate reüneant. Unde etiam ας verba sub- 
nectit, Et confirmet fidem suam in animis eorum. Που 
est ut ne in superficie jaceat, sed alte radices agat. 
Ut justitie evangelium ipsis revelet. Duplex velamen 
6560 ostendit; alterum quia mentis ipsorum oculi 
clausi sunt, allerum quia opertum illis est evange- 
lium. Ac proinde superius quidem dicebat, Ut aperiat 
aures cordis ipsorum; hic autem, Ut justitim evange- 
lium ipsis detegat ; hoc est, ul sapientes eos et ad illud 
excipiendum idoneos reddat, atque ut doceat ac se- 
mina jaciat. Nam sive idonei sint, nihil tamen id ipsis 
emolumenti attulerit, nisi Deus detexerit : sive Deus 
detegat, ipsi autem repudient, in idem rursus detri- 
mentum prolabentur. Hac de causa utrumque peti- 
mus, nempe ut et corda aperiat, et evangelium pate- 
faciat. Neque enim si regium paludamentum superje- 
cto velo tectum jaceat, quicquam hoc intuentium 
oculis profuerit : quemadmodum rursurm nil detectum 
illud esse juverit, si oculi minime vigilent. Ambo 
porro ista coutingent, si illi prius voluerint. Quidnam 
autem est, Justitie evangelium ? Nimirum quod justos 
efücit. His enim verbis baptismi desiderium im ipsis 
ciet, dum illud ostendit, evangelium non tantum pec-. 
caia remittere, sed justitiam etiam afferre. Ut det illis 
mentem divinam, castam cogitationem, vitam cum virtule 
conjunctam. Audiant hic (deles, qui vitx hujusce ne- 
gotiis affixi sunt. Nai si iis, qui minime initiati sunt, 
hxc postulare jubemur , animadvertas velim, quales 
nosipsos esse oporteat qui hzc aliis postulamus : si- 
quidem id agendum est, ut vita nostra evangelio re- 
apondeat. Quo etiain (it, ut precationis lex a doctrina 
ad vitam transeat. Postquam enim dixit , Ut justitia 








ἑτέρων παῤῥησίας εὐχαριστῶμεν. Καὶ γὰρ ἀρχαῖος 
οὗτος ὁ νόμος ἐστὶν, ἄνωθεν by τῇ Ἐκκχλησίᾳ πεφυτεν- 
μένος. Οὕτω xaX Παῦλος εὐχαριστεῖ ὑπὲρ Ῥωμαίων, 
ὑπὲρ Κορινθίων, ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. Καὶ 
pf pot λέγε O0x ἔστιν ἐμὸν τὸ χατόρθωμα. Κὰν 
γὰρ μὴ σὺν fj, xa οὕτως εὐχαριστεῖν ὀφείλεις., ὅτι 
τὸ µέλος σου τοιοῦτόν ἔστιν. "Αλλως δὲ xal σὺν αὐτὸ 
ποιεῖς διὰ τῆς εὐφημίας, χαὶ χοινωνεῖςτῶν στεφάνων, 
xai λήφῃ xaX αὐτὸς τὸ χάρισμα. 

Διά τοι τοῦτο χαὶ τὰς εὐχὰς οὕτω Ὑίνεσθαι» χε- 
λεύουσεν ol τῆς Ἐκκλησίας νόμοι, ob τὰς ὑπὲρ τῶν 
πιστῶν µόνον, ἀλλὰ xai τὰς ὑπὲρ τῶν χατηχουµέ- 
vtov. Tou; γὰρ πιστοὺς ὁ νόμος διεγείρει πρὸς τὴν 
τῶν ἁμνυήτων ἱχετηρίαν. Ὅταν γὰρ ὁ διάχονος λέγῃ, 
"Yap τῶν κατηχουµέγων ἐχεενῶς δεηθῶμεν», οὐ- 
δὲν ἄλλο f| τὸν δῆμον ἅπαντα τῶν πιστῶν «διανίστη- 
σιν εἰς τὰς ὑπὲρ ἑκείνων εὐχάς. Καΐτοι γε ἀλλότριοι 
τέως εἰσὶν ol χατηχούµενοι. Οὐδέπω γὰρ τοῦ σώµα- 
τός εἶσι τοῦ Χριστοῦ, οὐδέπω μυστηρίων ἑἐχοινώνη- 
σαν, ἀλλ ἔτι διῃρημένοι τυγχάνουσι τῆς ἀγέλης τῆς 
πνευματιχῆς. Ei δὲ ὑπὲρ τούτων παρακαλεῖν δεῖ, 
αολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Διὰ 
Υὰρ τοῦτο καὶ, ᾽Εκτενῶς, qnot, δεηθῶμεν, ἵνα μὴ 
ὡς ἁλλοτρίους ἀποποιῄσῃ, ἵνα μὴ ὡς ξένους ἀγνοήσῃ. 
0ὐδέπω γὰρ εὐχὴν ἔχουσι τὴν νενομιαμµένην xal εἰσ- 
ενεχθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ" οὐδέπυ παῤῥησίαν 
χέχτηνται, ἀλλ ἑτέρων δέονται τῶν μυσταγωγηθέν- 
των. Έξω Υὰρ τῶν βασιλικῶν ἑστήχασιν αὐλῶν, 
πὀῤῥω τῶν ἱερῶν περιδόλων. Auk τοῦτο καὶ ἀπελαύ- 
νονται, τῶν φρικτῶν εὐχῶν ἐχείνω» Υγινοµένων. Διὰ 
τοῦτο xal ck παρακαλεὶ δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα 
µέλη γένωνται σὰ, ἵνα μὴ ἔτι ὧσι ξένοι καὶ ἡλλο» 
τρυωμένοι. Τὸ γὰρ, Δεηθῶμεν , οὗ τοῖς ἱερεῦσι λέ- 
γεται µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς εἰς τὸν Aabv συντελοῦσιν. 
Ὅταν γὰρ εἴπῃ, Στῶμεν xaAoc, δεηθῶμεν, πάντας, 
εἰς τὴν εὐχὴν παρακαλεῖ. Εἶτα ἀρχόμενος τῆς εὐχῆς 
φησίν» "Ira ὁ πανε Ίεήμων xal οἰκτίρμων θΘεὸς 
ἑπαχούσῃ τῶν δεήσεων αὐτῶν. "Iva γὰρ μὴ λέγῃς, 
T! δεηθῶμεν; ἡλλοτριωμένοι εἰσὶν, οὐδέπω συνηµ- 
µένοι πόθεν ἔχω δυσωπῆσαι τὸν Θεόν; πόθεν ἔχω 
πεῖσαι μεταδοῦναι ἑλέου xal συγγνώµης αὐτοῖς; ἵνα 


ph ταῦτα ζητῶν ἀπορῆς, ὅρα πῶς σου λύει τὴν 


ἁπορίαν λέγων "Ira ὁ πανε.1εήµων καὶ οἰκτίρμων 
θεός. Ἠχουσας, Παγελεήµων θεός, Mh. ἀπόρει 
λοιπόν’ ὁ γὰρ πανελεήµων πάντας best , xal ἁμαρ- 
τωλοὺς xat φίλους. ΜΗ τοίνυν λέγε, IIo ὑπὲρ αὐτῶν 
προσέλθω; αὐτὸς ἑπακούσει τῶν δεῄσεων αὐτῶν. 
Δέησις δὲ χατηχουµένων τίς ἂν εἴη, ἀλλ' 1] ὥστε μὴ 
μεῖναι χατηχουµένους ; Elsa xai ὑπαγορεύει τῆς ἴχε- 
*nplag «bw τρόπον. Tí; δὲ οὗτός ἐστιν; "Iva δι- 
ανοίξῃ τὰ dca τῶν καρδιῶν αὐτῶν. Μέμυχε b γὰρ 
ἔτι, xa βέδυσται. Ὥτα δὲ οὐ ταῦτά φησι τὰ ἔξωθεν, 
ἀλλὰ τὰ [456] τῆς διανοίας. "Doce ἀχοῦσαι d 0z0aA- 
μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ὕκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν 


α Ms., οὕτω τιυᾶσθαι. Editi, οὕτω γίνεσθαι. Qne de ext- 
echumenis bic dicuutur, Οἰμπίρυς disquisita reperies in 
l'rzetalione generali. 

b Ms., βέδνκε. Error ortus ex similitodine litterarum 
f et p, in. ms. evi cujusdam ut. videre possis in Palzeo- 
gtapliia nostra p. 356. 
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ἀγθρώπου οὐκ ἀνέδη. 0ὐδὲ γὰρ fjixoucav τῶν &nof- 
ῥήτων μυστηρίων, ἀλλὰ πόῤῥω που καὶ μαχρὰν 
ἑστήχασι. Κὰν ἀχούσωσι δὲ, οὐχ ἴσασι τὰ λεγόμενα 
συνέσεως γὰρ δεῖται πολλῆς ἐχεῖνα, οὐχ ἀχροάσεως 
µόνης᾽ τὰς Évbov δὲ οὐδέπω ἔχουσιν ἁχοάς. Διὸ xal 
προφητιχὸν αὐτοῖς ἐπεύχεται χάρισμα χαὶ γὰρ ὅ 
προφήτης οὕτως ἔλεγεν ’ 'O θεὸς δίδωσἰ goi γὰῶσ- 
σαν παιδείας, τοῦ γγῶναι ἡνίκα δε: εἰπεῖν «Ἰόγον" 
ὅτι αὐτὸς ἀνοίγει µου τὸ ctópa, Ἰδωκέ pot πρωῖ, 
Φροσέθηκέ µοι ὠτείον ἀκούειε. Ὥσπερ yàg ol 
προφΏται ἄλλως Ίχουον παρὰ τοὺς πολλοὺς, οὕτω 
xaX οἱ πιστοὶ παρὰ τοὺς χατηχουµένους. Ἐντεῦθεν 
µανθάνει xo ὁ κατηχούµενος, μὴ παρὰ ἀνθρώπων 
ταῦτα µανθάνειν, μηδὲ ἀχούειν (Mf) xa Ado nts γὰρ, 
qnot, διδάσκα.Ίον ἐπὶ τῆς γῆς), ἀλλ ἄνωθεν ix 
τῶν οὐρανῶν' "Εσονται γὰρ πάντες διδακτοὶ θεοῦ. 
Διό φησι’ Καὶ κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν «Ίόγον εῆς 
ἀ.ληθείας' ὥστε ἕνδοθεν αὐτοῖς ἑνηχεῖσθαι. Ώς γὰρ 
εἰδέναι χρὴ, οὐδέπω ἴσασι τὸν λόγον τῆς ἁληθείας. 
"Ira κατασπεἰρῃ τὸν φόδον αὐεοῦ éx αὐτοῖς. ᾽Αλλ’ 
οὖκ ἀρχεῖ τοῦτο: τὰ μὲν γὰρ ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, 
τὰ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας. 

ς’. Ἁλλ' ἡμεῖς οὐχ οὕτως αἰτοῦμεν' ἀλλ' ὥσπερ ἐπὶ 
γῆς λιπαρᾶς ἀνοίχει τὰς αὔλακας τὸ ἄροτρον, οὕτω 
xai ἐνταῦθα γενέσθαι δεόµεθα, ὥστε νεωθέντας Ev 
τῷ βάθει τῆς διανοίας δέξασθαι τὰ χαταβαλλόμενα, 
xai πᾶν ὅπερ Ίχουσαν μετὰ ἀχριδείας xacacyslv. 
Διὸ χαὶ ἑπάγειλέγων' Καὶ βεδαιώση τὴν πίστυο’ αὐ- 
τοῦ ἐν ταῖς διαγοίαις αὐτοῦ. Τουτέστιν, ἵνα μὴ 
ἐξεπιπολῆς χέηται, ἀλλ᾽ ἵνα χατὰ βάθους βάλῃ τὴν 
pav. "Ira ἀποκαβύγῃ αὐτοῖς τὸ εὐαγγέ-ιον τῆς 
δικαιοσύνης. Δείχνυσι διπλοῦν τὸ κάλυμμα": τὸ μὲν 
διὰ τὸ µεμυχέναι αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
νοίας, τὸ δὲ διὰ τὸ χεχαλύφθαι αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον. 
Διὸ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγχεν "Iva διανοίξῃ τὰ «ca 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν" ἐνταῦθα δὲ, "Iva ἀποχαλύγῃ 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέιον τῆς δικαιοσύνης" τουτέστιν͵ 
ἵνα xai αὐτοὺς σοφοὺς ἐργάσηται xal ὀπιτηδείους 
πρὸς ὑποδοχὴν, καὶ ἵνα διδάξῃ, χαὶ χαταβάλῃ τὰ 
σπέρματα. "Αν τε γὰρ ἐπιτήδειοι ὥσιν, οὐδὲν ὄφελος, 
τοῦ θεοῦ μὴ ἐκχαλύπτοντος' ἄν τε ἀποχαλύφῃ, μὴ 
δέξωνται δὲ, πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ ἡ ζημία περιίσταται. 
Διὰ τοῦτο ἀμφότερα αἰτοῦμεν, ἵνα xat ἀνοίξῃ τὰς 
καρδίας, xal ἁποχαλύψῃ τὸ εὐαγγέλιον. Οὐδὲ χάἀρ, εἰ 
κόσμος κέοιτο βασιλικὺὸς ἄνωθεν χεχαλυμμµένος, ἔσται 
«t πλέον ὀφθαλμῶν βλεπόντων' ὥσπερ οὖν οὐδὲ γε- 
γυµνωµένου, τούτων μὴ ἑγρηγορότων. Ταῦτα δὲ 
ἀμφότερα γίνεται, ἂν ἐχεῖνοι ἕλωνται πρότερον, Τί 
δή ἔσιυ, Εὐαγγέλιο' δικαιοσύνης; Τὸ ποιοῦν 
διχαίους. Διὰ τούτων γὰρ εἰς ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ὄγει 
τοῦ βαπτίσματος, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἁμαρτημάτων 
ἀφέσεώς bows µόνον τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ xal δι- 
χαιοσύνης [4021 ποιητιχόν, "Iva αὐτοῖς δοίη voor 
ἄνθεον, cógpora «Ἰογισμὸν, καὶ ἐνάρετον zo 
τεία». ᾽Αχονέτωσαν οἱ πιστοὶ, ὅσοι τοῖς βιωτιχοῖς 
siet προσηλωμένοι πράγµασιν. El γὰρ τοῖς ἀμυήτοις 
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χελενόμεθα ταῦτα αἱτεῖν, ἑννόησον Ev τίσιν ἡμᾶς εἶναι 
χρῆ, τοὺς ταῦτα ἑτέροις αἱτοῦντας' καὶ γὰρ ἐφάμιλ- 
λον δεῖ τῷ Εὐαγγελίῳ τὴν πολ.τείαν ἔχειν. Διὸ δὴ 
χαὶ τῆς εὐχῆς ὁ νόμος ἀπὸ τῶν δογμάτων ἐπὶ τὴν 
πολιτείαν µεταθαίνει. Εἰπὼν γὰρ, Ίνα ἁποκαλύψῃ 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης, ἐπήγαγεν' 
"Ira δῷ αὐτοῖς γοῦν ἔνθεον. Τί δέ ἐστιν, ἔγθεον; 
Ἵνα ὁ cb; οἰχῇ ἐν αὑτῷ' Ἐγοικήσω γὰρ, φηοὶν, 
ày αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. "Όταν γὰρ γένηται 
δίχαιος ὁ νοῦς, ὅταν ἀποδύσηται τὰ ἁμαρτήματα, 
οἶχος γίνεται τοῦ Θεοῦ: ὅταν 55 ὁ Bebo ἑνοιχῇ, οὐδὲν 
ἀνθρώπινον ἔσται λοιπόν. Καὶ οὕτω γίνεται ἔνθους ὁ 
vous, ἅπαντα φθεγγόµενος ἐχεῖθεν, ὥσπερ οὖν xal 
οἴχος τοῦ θεοῦ ἕνδον οἱκοῦντος. '( αἰσχρολογῶν ἄρα 
οὐκ ἔχει ἔνθεον νοῦν, οὐδὰ ὁ εὐτραπελίᾳ xal Ὑέλωτι 
χαίρων, Σώφρονα Λογισμόν. Καὶ τί ποτέ ἐστι σώ- 
Φρονα λογισμὸν ἔχειν; Τὸ τὴν ὑγείαν χεχτῆσθαι τὴν 

κατὰ ψυχήν’ ὡς ὅ γε χατεχόµενος ἐπιθυμίᾳ πονηρίας, 
γαὶ πρὸς τὰ παρόντα ἑπτοημένος, οὐκ ἂν εἴη σώ- 
Qp'ov, τουτέστιν, ὑγιῆς. Καὶ ὥσπερ ὁ νοσῶν xal τῶν 
οὔ προσηχόντων ἐπιθυμεῖ, οὕτω καὶ οὗτος. Καὶ 
ἐγάρετον πο.λιτείαν. Τὰ γὰρ δόγµατα πολιτείας 
χρείαν ἔχει. ᾿Αχούσατε τούτων, οἱ πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
βίου ἐπὶ τὸ βάπτισμα Ἰόντες. 
χόμεθα, ἵνα μετὰ τὸ βάπτισμα xoX πολιτείᾳν σχῆτε" 
69 δὲ σπεύδεις xal πάντα ποιεῖς, ὥστε πολιτείας 
ἔρημος ἀπελθεῖν. Τί γὰρ, tl καὶ δίχαιος γίνῃ, ἀλλ' 
ἀπὺ τῆς πίστεως µόνης; Ἡμεῖς δὲ xat τὴν ἀπὸ τῶν 
χατορθωµάτων εὐχόμεθα σχεῖν παῤῥησίαν. Διαπαγ- 
tóc τὰ αὐτοῦ νοεῖν, τὰ αὐτοῦ φρονεῖν, τὰ αὐτοῦ 
με 1ετᾷν. Σώφρονα yàp λογισμὸν καὶ ἑνάρετον πολι- 
τείαν οὗ µίαν ἡμέραν οὐδὲ δύο xal τρεῖς αἰτοῦμεν 
μόνον, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου καὶ τῆς ζωῆς, xal 
«hv ὑπόθεσιν τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, τὸ τὰ αὑτοῦ 
φρονεῖν. Οἱ γὰρ zoAAol τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν», οὐ 
tá Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πῶς οὖν τοῦτο ἂν γένοιτο; δεῖ 
γὰρ μετὰ τῆς εὐχῆς xal τὰ παρ ἑαυτῶν συνεισφέ- 
δειν. Ἐὰν £v τῷ νόμῳ αὐτοῦ χαταγινώµεθα ἡμέρας 
καὶ νυχτός' διὸ xal ἐπάγει τοῦτο αἰτῶν * "Ev τῷ 
*ójp αὐτοῦ καταγίγεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἄνω τὸ, 
Αιαπαντὸς, εἶπεν, οὕτως ἐνταῦθα, Ἡμέρας καὶ 
*vxtóc. Aib καὶ αἰσχύνομαι διὰ τοὺς ἅπαξ τοῦ ἔνιαυ- 
{οῦ μόλις £y ἐχχλησίᾳ φαινοµένου,. Τίνα γὰρ σχοῖεν 
ἀπολογίαν οἱ δι ἡμέρὰς xal νυκτὸς οὐχ ἁπλῶς ὁμιλεῖν 
κῷ vóptp, ἀλλὰ καταχγίνεσθαι χελευόμενοι, τουτέστι 
περοσαδολεσχεῖν, καὶ μηδὲ τὸ πολλοστὸν µέρος τῆς 
ζωῆς τοῦτο ποιοῦντες, τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ µνηµο- 
νεύειν, τὰ διχαιώµατα αὑτοῦ φυλάσσειν ; 

C. Εἶδες σειρὰν ἀρίστην, χαὶ πῶς ἕκαστον αὐτῶν 
κοῦ [438] πλησίον ἔχεται, πάσης χρυσῆς ἀλύσεως 
ἀσφαλέστερόν τε xal εὐπρεπέστερον συΥκείµενον ; 
Α]τῆσας γὰρ νοῦν ἔνθεον, λέγει πῶς ἂν γένοιτο οὗτος. 
Πῶς δ' ἂν γένοιτο; "Ex τοῦ διαπαντὸς αὐτὸν µελετᾷν, 
Τοῦτο δὲ πῶς ἂν συµδαίη; Ἐκ τοῦ τῷ νόµῳ προσ- 


έχειν διηνεχῶς. Πῶς δ' ἂν πεισθείησαν ἄνθρωποι . 


τοῦτο, El τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ τηροῖεν' μᾶλλον δὲ ἐκ 
τοῦ τῷ νόμῳ προσέχε.ν, xal τὸ τὰς ὀντολὰς τηρεῖν 
γίνεται’ ὥσπερ oSv xal ἐκ τοῦ τὰ αὐτοῦ φρονεῖν xal 
ἔνθεον ἔχειν νοῦν, tà τὰ αὐτοῦ μελετᾶν. Ἕκαστον 


Ἡμεῖς μὲν γὰρ εὖ- 


γὰρ τῶν εἰρημένων χαὶ συγκατασχευάζει τὸ πλη» 
σίον, καὶ συγκατασχευάζεται παρ αὐτοῦ, συνέχον 
τε αὐτὸ xai συνεχόµενον παρ) αὑτηῦ. "Ert ἐχτεγνέ- 
στερον ὑπὲρ αὐτῶν zxapaxaAéc uper. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν τῷ. µακρῷ λόγῳ χαταδαρθάνειν * εἴωθεν fj ἀνχὴ, 
πάλιν αὐτὴν διανίστησι. Μεγάλα γὰρ βούλετσί τινα 
αἰτῆσαι πάλιν χαὶ ὑψηλά' διό φησιν, "Ezt ἐχτενέστε- 
por ὑπὲρ αὐτῶν παρακαέσωμεν. Tl δὲ τοῦτό 
ἐστιν; "Ira àCéAncac αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς 3ον ηροῦ 
xal ἁτόπου πράγματος. Ἐνταῦθα τὸ μὴ εἰσελθεῖν 
εἰς πειρασμὸν xai τὸ πάσης ἐπιθουλῆς ἁπαλλαγῆνας 
αἱτοῦμεν αὐτοῖς σωματικῶν τε ὁμοῦ καὶ πνευµατι- 
χῶν b * διὸ χαὶ ἐπάχει λέγων Ἀπὸ παντὸς ἁμαρτή- 
µατος διαδοιχκοῦ, καὶ πάσης περιστάσεως τοῦ 
Αντικειμένου * τοὺς πειρασμοὺς δηλῶν xal τὰς 
ἁμαρτίας. 

Εὐπερίστατον γὰρ tj ἁμαρτία, πάντοθεν Ἱσταμένη, 
ἔμπροσθεν, ὄπισθεν, xaX οὕτως ἡμᾶς χαταθάλλουσα. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἃ δεῖ γενέσθαι nap! ἡμῶν, £v τῷ 
γόμῳ αὐτοῦ χαταγίνεσθαι, τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ µντ- 
μονεύειν, τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ φυλάττειν τείθει 
λοιπὸν, .ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀρχεῖ, ἂν μὴ αὐτὸς παρῇ xat 
βοηθῇ. Ἐὰν yàp μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ olxor, εἰς 
µάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες αὑτόν ' xa 
µάλιατα ἐπὶ τούτων , οἱ ἔτι πρόχεινται τῷ διαθόλῳ, 
καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχήν εἰσι τὴν αὐτοῦ. Καὶ ἴστε ταῦτα 
οἱ µεμυηµένοι. Αναμνήσθητε γοῦν τῶν ῥημάτων 
ἐχείνων, δι ὧν ἀπετάξασθε αὐτοῦ τῇ τυραννίδε, vóvo 
χλίναντες, καὶ πρὸς τὸν Βασιλέα αὐτομηλήσαντες, xai 
«à φριχώδη ἐχεῖνα φθεγξάµενοι ῥήματα, bU ὧν παι- 
δευόµεθα μηδὲν αὐτῷ καθόλον πείθεσθαι, ᾽Αντιχείμε- 
νον δὲ αὐτὸν χαλεῖ χα) διάδολον, ἐπειδὴ χσὶ θεὸν πρὸς 
ἀνθρώπους διαθάλλει, xaX ἡμᾶς πρὸς 8sbv, καὶ πάλιν 
ἡμᾶς αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους * ποτὲ μὲν γὰρ τὸν Ἰω6 
πρὸς τὸν Θεὸν, λέγων Mi, δωρεἀν σέδεται ᾿Ιὼ6 τὸν 
Κύριο»; xa πάλιν τὸν Θεὸν πρὸς τὸν Ἰώδ' Πὸρ 
xaciA0sv ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  χαὶ πρὸς τὸν ᾿Αδάμ 
πάλιν τὸν Θεὸν, ὅτε ἔλεγε διανοιχθήσεσθαι αὐτων 
ποὺς ὀφθαλμούς' xal πρὺς πολλοὺς τῶν νῦν ἀνθρώ- 
πων, λέγων ' Ob. προνοεῖ θεὸς τῶν ὁρωμένων, ἀλλά 
δαίµοσιν ἀφῆχε τὰ xa0' ὑμᾶς' xal πρὸς πολλοὺς δὲ 
τῶν ἹἸουδαίων τὸν Ἀριστὸν διέδαλε, πλάνον xal 
γόητα καλῶν. Πῶς δὲ ἐνεργεῖ, ἴσως βούλεταί τις 
[1409] ἀκοῦσαι. "Ὅταν μὴ εὕρῃ νοῦν ἔνθεον, ὅταν μὴ 
σώφρονα φυχὴν , ὅταν μὴ μνημονεύῃ τῶν ἐντολῶν 
τοῦ θεοῦ, μηδὲ φυλάσσῃ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, τότε 
αἰχμάλωτον λαθὼν ἄπεισιν. 'O γοῦν ᾽Αδὰμ εἰ ἔμνη- 
μόνευε τῆς ἐντολῆς λεγούσης, ᾿Απὸ παντὸς ξύλου 
φαγῇ. εἰ ἐφύλασσε τὸ δικαίωµα τὸ λέχον, "H ὃν 
ἡμέρᾳ φἀάγητε, τότε 0avdtq ἁποθανείσθε" οὐχ ἂν 
ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθεν. "Iva καταξιώσῃ αὐτοὺς ἐν 
καιρῷ εὐθέτῳ τῆς τοῦ «Ἰουτροῦ παλιγγενεσίας, 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. Τὰ μὲν γὰρ παρόντα 
αἱτοῦμεν, τὰ δὲ μέλλοντα xal φιλοσοφοῦμεν ὑπὲρ 
τοῦ λουτροῦ , xai ἐν τῇ αἰτήσει παιδεύοµεν αὐτοὺς 
εἰδέναι αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. Ἐντεῦθεν γὰρ ἤδη ὁ λόγος 
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evangetlum ipsis detegat, subjunxit , Ut det ipsis men- 
tem ainam. Quid e-t, divinam? Hoc est, ut Deus in 
ea habitet : Inhabitabo enim in ipsis, inquit, et inam- 
bulabo (Lev. 96. 12). Nam cum mens justitia pr»dita 
est ae peceata exuit, Dei domus efficitur : cum autem 
in ea domieilium sibi constituerit, nihil posthac hu- 
manum erit. Sie divina mens redditur, divinitus om- 
nia proloquens, ac velut domus Dei in ea habitantis. 
Ex quo colligitur eun mentem divinam non habere, 
qui turpibus sermonibus utitur, aut scurrilitate ac 
risu delectatur. Castam cogitationem. Quidnam 
s3utem est castam cogitationem habere? Nempe spiri- 
tuali sanitate praditum esse. Etenim is, qui vitii ος- 
piditate correptus tenetur, przsentiaque ad steporem 
usque miratur, castus, hoc est sanus, esse nequit, 
Quemadauiodum enim qui in morbo versatur, ea etiam 
appetit, quc minime couvenit : eodem hic quoque 
modo. Vitam cum virtute conjunctam. Doctrina quippe 
vitam etiam desiderat. Audite h:ec, qui sub vite finem 
ad baptismum acceditis. Nam nos quidem id precibus 
8 Deo contendimus, ut post baptismum quoque pro- 
bam vitam babeatis : tu. contra in. hoc incumbis , 
nihilque non facis, ut sine proba vita binc excedas. 
Quid enim, si justus quidem fias, sed a fide dumtaxat? 
At nos ui a virtutum quoque muneribus tibi fiducia 
comparetur, oramus. Perpetuo quee ipsius sunt. cogi- 
lare, ques iysius sunt sapere, que ipsius sunt meditari. 
Castam euim cogitationem atque honestam vitam, 
pon ad uuum dumiaxat aut duos aut tres dies, 
sed per universuin vitte curriculum petimus , et, 
«uod bonorum omnium causa est, qux ipsius sunt 
sapere. Plerique cnim qua sua sunt querunt , non quae 
Jesu Ghristi (Philipp. 2. 31). Quonam igitur modo hoc 
fieri possit? ad precem enim hoc quoque accedat 
oportet , ui quz nostra sunt przstemus. Si in ipsius 
lege dies noctesque versemur : unde etiam deinceps 
boc petit, In ipsius lege die ac nocte morari. Et quem - 
admodum superius dixerat, Perpetuo : eodein modo 
hic, Die ac nocte. ltaque eorum me pudet, qui toto 
anno vix semel in ecclesia conspiciuntur. Quam enim 
exeusationem nancisci queant , qui €um die ac noctu 
in Dei lege, non dicam versari, sed morari, hoc est sem- 
per meditari jubeantur, tàmen ne migimam quidem 
vite partem in hoc impendant, ut ipsius mandata me- 
moria usurpent, atque ipsius justificationes custodiant? 
1. Videsne catenam optimam , quamque apte sin- 
frula haec inter se cohsereant, atque quavis aurea ca- 
tena firmius eL elegantius? Postquam enim mentem 
divinam postulavit, exponit quonam pacto talis esse 
queat. Quomodo autem? Nimirum $i quis perpetao 
ea, quie Dei sunt, meditetur. Hoc autem quanam 
ratione quispiam consequi possit ? Si divin: legi ope- 
ram dare uumquam iptermittat, Quonam paeto id 
mortalibus persuaderi queat? Si mandata ipsius ob- 
servent: quin potius ex eo ipso, quod legi divinse 
quispiam studeat, id consequitur, ut mandata ser- 
vet ; quemadmodum scilicet ex eo, quod quis ea 
' quz ipsius sunt sapit, ac menter divinam babet, 11- 
lud adipiscitur ut qua ipsius sunt ineditetur,. Singula 
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enim ex his qu:e diximus, et id quod vicinum est ef: 
flciunt, et ab eo efficiuntur ; et ipsum continent, οί 
ab ipao continentur. Intensius adhuc pro ipsis roge- 
mus. Quoniam animus ín prolixa oratione obdor- 
miscere consuevit, rursus eum excitat. Magna enim 
rursum atque excelsa postulare vult : ideoque ait , 
Intensius adhuc pro ipsis rogemus. Quidnam autem hoe 
est? Ut eripiat eos ab omni malo et absurdo negotio. 
Iloc loco id ipsis petimus, ut. ne intrent in teutatio- 
hem, atque ut ab omnibus tam corporeis quam spi- 
ritualibus insidiis liberentur. Ob id etiam hiec verba 
8ubjunxit, A5 omni peccato diabolico, et omni obsidione 
adversarii. Quibus verbis tentationes ac peccata signi- 
ficat. | 
Peccati natura. — Peccati enim ea. natura est , ot 
facile hominem obsideat atque undique stet, a fronte 
nempe et a tergo, sieque nos dejiciat. Postquam 
enim quz a nobis przstanda sint exposuit, hoc est, 
üt in ejus lege versemur, ipsias mandata memoria 
teneamus, justificationes ejus custodiamus, hoe jam 
admonet, ne ísta quidem sufficere, nisi adsit ipse 
atque opem ferat. Nísi enim Dominus edificaverit do- 
mum, in vanum laboraverunt qui edificant eam ( Psal, 
126. 4) : ac presertim in iis, qui dishelo adhuc ob- 
jecti sunt , ac sub ipsius imperio et ditione. Ac vos 
hiec nostis , qui $2cris initiati estis. Facile enim illa 
verba vobis in mereriam redeant, per quse ipsius 
tyrannidi nuntium remisistis, cum flexo genu ad Re 
gem transfogistis, ac tremenda illa verba protulistis, 
quibus tyranno nello prorsus modo obsequi doce- 
mur. Adversariom porro ac diabolum ipsum appel- 
lat, quopiam et Deum apud homines , οἱ homines 
apud Deun, ae nos ipsos inter nes criminatur. Ei- 
enim ipse olim Jobum apud Deum in crimen vocabat; 
cum diceret, Num Job frustra colit Deum (Job. 4..9. 
10) ? ac rursum Deura apad Jobum bis verbis, 1gnis 
descendit de eclo : atque item Deem apud Adamum , 
eum diceret fore, ut eorum oculi aperirentur (Gen. 5. 
5):32e nunc etiam apud plerosque mortalium, di- 
cens : Deus iis, quz oculis cernuntur non prospicit, 
sed res vestras daemonibus permisit. Quin apud conse 
plures quoque Jud:eos Christum 1raducebat, imposto- 
rem 46 prsstigiatorem eum appellans. Quonam au- 
tem modo operetur, sudire fortasse aliquis cupit. 
Cum mentem non divinitus afflatam et uon sobriam 
cogitationem invenit, quce Dei mandata non recor- 
detur, Ώου ipsias justificationes custodiat , tum 
demum «eaptivam eam secum abducit. Adamus 
quippe, si hujusce mandati meminisset , De omni li-. 
gno comede, si legem eam servasset qua dicebat , Iw 
quacumque die comederitls , morie moriemini ( Gen. 3. 
47); non ea, qux passus est, passus fuisset. Ut di- 
gnelur eos in tempore opportuno lavacro. regenerationis, - 
et remissione peccatorum. Qusdam enim priesentiar 


petimus, quxdam fatura : ac de lavaero pbilosopha- 


mur, 44que in ipsa petitione docemus eos vim ba- 
ptismi cognitam habere. Hinc enim jam sermo eos 
assuefacit, ut intelligant rem eam regenerationem 
esse, nosque ut a vulva , sic ab aquis denuo gigui : 
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ut ne illi cum Nicodemo dicant , Quomodo potest ho- 
sno nasci cum sit senex? potestne in ventrem matris sua 
introire, ac nasci denuo (Joan. 5. 4)? Deinde post- 
quam peccatorum remissionem dixit, per ea quze se- 
quuntur ipsam conürmat dicens : Indumento incor- 
ruptionis. Etenim qui Dlii dignitatem induit, procul 
dubio incorruptibilis efficitur. Quid autem est, Im 
tempore opportuno? Nimirum eum quis probe affectus 
est, cum animo alacri et cum fide accedit : fidelis et- 
enim bominis opportunum tempus boc est. Ut bene- 
dicat introitus et exitus eorum , omnem vitam ipsorum. 
Hoc loco aliquid, quod ad corpus spectet, petere ju- 
bentur, ut qui adhuc imbecilles sint. Domos eorum 
et. habitationes. Hoc est, sive (amulos habeant , sive 
cognatos, sive alios quosdam necessarios. Hxc enim 
erant Veteris Testamenti przmia : nec quidquam per- 
inde grave, atque acerbum esse videbatur, ut vidui- 
tas, ut sterilitas , ut priematura funera, ut fames, et 
adversi rerum successus. Ob eam causam in petitio- 
nibus ad corpus pertinentibus eos immorari sinit, 
paulatim ipsos in altum subvehens. Hoc enim et Chri- 
stus facit et Paulus, antiquas videlicel benedictiones 
uterque in memoriam revocans : Christus nempe, 
cum ait, Beati mites , quoniam ipsi possidebunt terram 
(Matth. 5. 4) : Paulus autem , Honora patrem tuum et 
matrem (uam, ut sis longavus super terram. Filios eo- 
fum, ul eos augeas el benedicas , atque ad mensuram 
ertatis perductos sapientia instrxas (Ephes. 6. 2. 5). 

8. Hic rursus partim corporeum, partim spirituale 
beneficium ipsis poscit , utpote puerili adhuc animo 
praeditis. Quod autem sequitur, omni ex parte spiri- 
twale est, Ut omnia que ipsis proposita erunt, ad uti- 
litatem dirigat. Non enim simpliciter quxe proposita 
erunt, sed quz ad utilitatem. Szepe enim peregrina- 
tio aliqua instituitur, sed minime conducit; atque 
aliud quiddam simile, quod nec item utile est. Ex 
quibus hoc discunt, Deo in omnibus rebus gratias 
agere, ut quie ad eorum commodum et utilitatem 
fiant. Post hzc omnia jam eos surgere jubet. Nam 
cum prius eos humi prostratos tenuisset, posteaquam 
ea petierunt que petierunt , ac fiducia repleti sunt, 
jam eos sermo erigit, ac deinceps ipsos quoque pre- 
estionem ad Deum amplecti jubet. Siquidem quzdam 
ROs dicimus, quxdam rursus ipsis committimus , 
petitionis nempe januas ipsis aperientes : non 
secus videlicet ac pueros primum ipsi docemus, post 
autem ipsos quoque loqui jubemus. ltaque hoc ipsis 
dicimus, Angelum pacis petite , ο catechumeni. Est 
quippe angelus etiam cruciatum inferens, ut cum ille 
ait, Immissionem per angelos malos (Psal. 71. 54). 
Est et angelus exterminator. Ac provide eos angelum 
pacis petere jubemus, docentes eos, id quod bonorum 
omnium vinculum est, hoc est, pacem postulare : ita ut 
ab omni pugna , ab omni bello, et ab omni dissidio 
absint. Pacifica vobis omnia qua proponuntur. Utcum- 
que eniin grave aliquid sit, dum tamen pacem quis- 
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piam habeat, leve est. Eoque etiam nomine Christus 
dicebat, Pacem meam.do vobis ( Joan.A4. 31 ). Neque 
enim ullum armorum genus diabolo :eque firmum ac 
validum est, ut pugna et simultas ac bellum. Pacif- 
cum hunc diem , atque omnes vite vestrae dies postulete, 
Vidistin' rursus quomodo universam vitam in virtote 
transigi jubeat? Christianos vestros fines ; et quod bo- 
norum caput est, quod honestum est et quod utile. Nam 
quod honestum non est, id ne utile quidem esse po- 
test. Alia enim rerum utilium apud nos natura est, 
quam vulgus opinatur. Vos ipsos Deo viventi ac Chri- 
sto ipsius commendate. Nondum enim hoc illis com- 
mittimus, ut pro aliis orent , sed przclare agi puta- 
mus, si pro seipsis orare queant. Videsne quam plena 
et numeris omnibus absoluta precatio sit, sive doctri- 
ham sive vitam consideres? Nam cum evangelium 
dicimus, cum incorruptionis indumentum , cum re- 
generationis lavacrum, doctrinam universam bis ver- 
bis complectimur. Rursus cum mentem divino n 
mine aíflatam , cum sobriain cogitationem, cum deni 
que caetera , (08 à nobis commemorata sunt, vitóm 
significamus. Demum. eos capita inclinare jubemus, 
hoc videlicet argumento preces exauditas esse sü- 
tuentes, quod Deus eos benedicat. Neque enim homo 
est qui benedicit, sed per illius manum ac linguam 
regi ipsi capita eorum, qui adsunt, offerimus. Ac tum 
inclamant omnes, Amen. Hzc autem omnia quorsua 
tandem a me dicta sunt? Ut doeeam nos aliorum 
commoda qusrere debere, sc ne putent fideles bzc, 
eum recitantur, nihil ad se pertinere. Neque enim 
ad parietes diaconus loquitur, cum ait , Oremus pro 
catechumenis. Verum nonnulli adeo amentes , aque 
ignavi ac dissoluti sunt, ut non modo in catechume- 
horum, sed etiam fidelium tempore stent atque con- 
fabulentur. Hinc omnia subversa sunt , hine omni 
perierunt : quia quo tempore maxime curandum es 
ui Deum nobis reconciliemus , hoe ipso ita disceli- 
mus, ut ejus iram in nos concitemus. Siquidem co 
ram fidelibus pro episcopis, pro presbyteris, pro re- 
gibus, pro imperatoribus, pro terra et mari, pro 
aeris temperie , denique pro universo terrarum orbe 
benignum Dominum adire jubemur. Quamobrem eum 
D0$, qui tanta fiducia prxditi esse debemus, ut etiam 
pro aliis oremus, ne pro nobis quidem altento 36 
vigilanti animo precemur, quinam excusalionis, 
quinam venie nobis locus esse possit? Ac proinde 
obsecro, ut hz:ec omnia animo ac mento compleclen- 
tes, precationis tempus agnoscamus, sublimesque 
efferamur atque a terra excedamus , ipsumque exi 
fornicem attingamus, ut Deum nobis propitium et 
placidum reddere, ac promissa bona consequi poss 
mos : qu:e utinam consequi nobis contingat, per gra- 
tiam ac misericordiam Domini nostri Jesu Christi , 
quicum Patri et Spiritui sancto gloria, imperium, bo- 
for, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


A5 
αὐτοὺς συνεθίζει εἰδέναι, ὅτι ἀναγέννησις τὸ πρᾶγμά 
ἐστι, καὶ πάλιν γεννώμεθα, ὥσπερ ἀπὸ τῆς μήτρας, 
οὕτως ἀπὸ τῶν ὑδάτων' ἵνα μὴ λέγωσι κατὰ τὸν Νι- 
χόδηµον, Πῶς δύγαταί τις γεΥγηθήγαι γέρων ὃν ; 
μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν erc μητρὸς αὐτοῦ εἰσ- 
εθεῖν, xal γεννηθῆναι ἄνωθεν; Elta, ἐπειδὴ 
ἄφεσιν εἶπεν ἁμαρτιῶν, διὰ τῶν ἑξῆς αὐτὴν πιστοῦ- 
ται λέγων, Tov ἐγδύματος τῆς ἀφθαρσίας. Ὁ γὰρ 
υἱότητα ἑνδυόμενος, δηλον ὅτι ἄφθαρτος γίνεται. TL 
& ἐστι, Ἐν καιρῷ εὐθέτῳ; "Όταν εὖ διακείµενος 
ᾗ, ὅταν μετὰ προθυµίας καὶ πίστεως προσίῃ’ τοῦ 
yàp πιστοῦ χαιρὸς εὔθετος οὗτός ἐστιν. "Iva. εὐ.ο- 
qc τὰς εἰσόδους αὐτῶν καὶ τὰς ἑξόδους, πάγτα 
τὸν βίον αὐτῶν. Ἐνταῦθα δὲ xal σωμµατιχόν τι 
αἰτεῖν χελεύονται, ὡς ἔτι ἀσθενέστεροι ὄντες. Τοὺς 
olxove αὐτῶν, xal τὰς οἰχετίας. Τουτέστιν, ἄν τα 
θεράποντας ἔχωσιν, ἄν τε συγγενεῖς, ἄν τε ἑτέρους 


τινὰς προσήχοντας. Ταῦτα γὰρ ἣν τῆς Παλαιᾶς τὰ 


ἔπαθλα» χαὶ οὐδὲν οὕτω δεινὸν ἑδόχει εἶναι, ὡς 
χηρεία, ὡς ἀπαιδία, ὡς τὰ πένθη τὰ ἄωρα, ὡς τὸ 
ἐν λιμῷ εἶναι, ὡς τὸ μὴ ἐξ οὗρίας τὰ πράγματα αὖ- 
τοῖς φέρεσθαι. Auk 65 τοῦτο xal τούτους ἀφίησιν ἐμ- 
φιλοχωρεῖν ταῖς αἰτήσεσι ταῖς σωµατιχωτέραις, χατὰ 
μιχρὸν αὑτοὺς ἀναθιδάζξων. Τοῦτο γὰρ xai ὁ Χριστὸς 
ποιεῖ, τοῦτο xai ὁ Παῦλος, παλαιῶν μεμνημµένος εὖ- 
λοχιῶν' ὁ μὲν Χριστὸς, ὅταν λέγῃ Μακάριοι ol 
αραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χ.Ἰηρονομήσουσι γῆν’ ὁ δὲ Παῦ- 
λος, Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν uncépa cov, 
καὶ ἔσῃ uaxpoxpórioc ἐπὶ τῆς γῆς. Τὰ τέκνα αὐ- 
τῶν ἵνα αὐξήσας εὐλογήσῃ, καὶ εἰς µέτρον ἡ,1ι- 
xlac ἁγαγὼν' σοφίσῃ. 

η’. Πάλιν ἐνταῦθα χαὶ όωματιχὸν xal πνευματιχὸν, 
ἅτε νηπιωδέστερον διαχειµένοις. Εἶτα τὸ ὕστερον χαθ- 
όλου πνευματιχόν' Ἵνα κατενθύγῃ αὐτοῖς πάντα 
τὰ προχείµεγα πρὸς τὸ συµφέρο». 00 γὰρ ἁπλῶς 
τὰ προχείµενα, ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον. Πολλάχις 
Ἱὰρ πρὀχειται ἀποδημία, ἁλλ᾽ οὐ συμφέρει; ἕτερόν τι 
τοιοῦτον, ἁλλ᾽ οὐχ ἔστι λυσιτελοῦν. 'AmÓ τούτων 
παιδεύονται ἐν πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ὡς συµ- 
φερόντως Υινοµένοις. Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα kyel- 
ρεσθαι χελεύει λοιπόν. Πρότερον γὰρ αὐτοὺς χαμαὶ 
ῥίψας, ὅτε ἤτησαν ἅπερ ἤτησαν χαὶ παῤῥησίας tv- 
εκλήσθησαν, [440] ἀνίστησιν αὐτοὺς ὁ λόγος, xal 
χελεύει λοιπὸν xa αὐτοὺς ἔχεσθαι τῆς πρὸς τὸν θεὸν 
ἰχετπρίας. Τὰ μὲν γὰρ ἡμεῖς λέγομεν, τὰ δὲ αὐτοῖς 
ἐπιτρέπομεν, Ἰδη τὰς θύρας αὐτοῖς ἀνοίγοντες τοῦ 
αἰτεῖν' χαθάπερ τοὺς παΐῖδας πρότερον μὲν αὑτοὶ δι- 
δάσχομεν, ἔπειτα δὲ xat δι’ ἑαυτῶν φθέγγεσθαι xs- 
λεύομεν λέγοντες ^ Tóv ἄγγελῖον τῆς sipürnc 
αἰτήσατε, οἱ κατηχούµεγοι. Ἔστι γὰρ ἄγγελος xó- 
λασιν ἔχων, ὡς ὅταν λέΥῃ' Αποστολὴν δι ἀγγέλων 
Δογηρῶν. Ἔστιν ὁλοθρεντής. Διὰ τοῦτο τὸν ἄγγελον 
τῆς εἰρήνης χελεύομεν αἱτεῖν, παιδεύοντες, ὃ πάντων 
ἐστὶ σύνδεαµος τῶν ἀγαθῶν,εἰρήνη, τοῦτοζητεῖν, ὥστε 
πάσης ἀπηλλάχθαι µάχης, παντὺς πολέμου, πάσης 
τάσεως. Elpnvixà ὑμῖν πάντα τὰ xpoxsiueva, Kày 
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γὰρ φορτιχὸν ᾗ τι, εἰρήνην δὲ ἔχῃ, xoügóv ἐστι. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεχεν * Κἱρήνην τὴν ἐμὴν ὃν- 
δωμι ὑμῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὅπλον ἰσχυρὸν τῷ 
διοδόλῳ, ὡς µάχη xaX ἔχθρα καὶ πόλεμος. Εἱρηνικὴν 
τὴν παροῦσαν ἡμέραν, xal xácac τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς ὑμῶν αἱτήσασθε. EUsc πῶς πάλιν ὁλό» 
Χληρον τὸν βίον &y ἀρετῇ χελεύει εἶναι; Χριστειανὰ 
ὑμῶν τὰ τέλη” τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, τὸ xa- 
Aóv καὶ τὸ συμφέρον. "O γὰρ μὴ καλὸν, οὐδὲ 
συμφέρον. "Άλλη γὰρ παρ) ἡμῖν τῶν συµφερόντων td 
φύαις παρὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν. Ἑαντοὺς' 
τῷ ζῶντι 858p καὶ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραθέσθαι. 
Οὕπω γὰρ τῶν ὑπὲρ ἑτέρων αὐτοῖς ἐπιτρέπομεν, 
ἁλλ « ἀγαπητὸὺν ὑπὲρ αὐτῶν δύνασθαι δεῖσθαι. Εἶδες 
εὐχὴν ἀπηρτισμένην, xal δογμάτων ἕνεχεν xal πο- 
λιτείας; "Οταν γὰρ Εὐαγγέλιον εἴπωμεν, ὅταν ἕνδυμα 
ἀφθαραίας, ὅταν λουτρὸν παλιγγενεσἰας,'τὰ δόγµατα 
εἴπομεν πάντα ὅταν νοῦν ἔνθεον, ὅταν σώφρονα 
λογιαμὸν, ὅταν τὰ ἄλλα ἅπερ εἰρήχαμεν, τὴν πολι- 
τείαν ἠνιξάμεθα. Εἶτα χλῖναι τὰς χεφαλὰς χελεύο- 
μεν, τεχμέριον τοῦ τὰς εὐχὰς ἀχουσθῆναι ποιούμενοι 
τὸ τὸν Θεὸν εὐλογεῖν. Οὐ γὰρ δὴ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ 
εὐλογῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐχείνον χειρὺς καὶ γλώττης 
αὐτῷ προσάγοµεν τῷ Βασιλεῖ τὰς χεφαλὰς τῶν 
παρεστώτων b, Καὶ ἐπιθοῶσιν ἅπαντες τὸ, Αμήν. 
Ταῦτα 56 µοι πάντα τίνος ἕνεχεν εἴρηται; "Iva 
διδάξω ὅτι τὸ ἑτέρων δεῖ ζητεῖν, ἵνα μὴ νοµίσωσιν 
οἱ πιστοὶ μηδὲν εἶναι πρὸς αὐτοὺς, ὅταν ταῦτα λέ- 
γηται. Οὐ γὰρ δὴ τοῖς τοίχοις ὁ διάχονος λέγει’ 
Δεηθῶμεν ὑπὲρ τῶν κατηχουµένων. Αλλά τινες 
οὕτως εἰσὶν ἀνόητοι καὶ βλᾶχες xal διαλελυµένοι, ὡς 
μὴ µόνον ἓν τῷ χαιρῷ τῶν χατηχουµένων, ἀλλὰ χαὶ 


"ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πιστῶν ἑστάναι χαὶ διαλέγεσθαι. 


Ἐντεῦθεν πάντα διέστραπται, ἑντεῦθεν πάντα ἁπ- 
όλωλεν, ὅτι ἐν τῷ καιρῷ, b» i µάλιστα δεῖ τὸν Θεὸν 
καταλλάττειν, ἐν τούτφ παροξύνοντες € ἄπιμεν. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν πιστῶν ὑπὲρ ἐπισχόπων, ὑπὲρ 
πρεσδυτέρων, ὑπὲρ βασιλέων, ὑπὲρ τῶν κρατούν- 


«Uy, ὑπὲρ γῆς xaX θαλάσσης, ὑπὲρ ἀέρων, ὑπὲρ τῆς 


οἰκουμένης ἁπάσης [441] χελευόµεθα προσιέναι τῷ 
φιλανθρώπψ θεῷ. ΄Ὅταν οὖν οἱ τοσαύτην ὀφείλοντες 
ἔχειν παῤῥησίαν, ὡς ὑπὲρ ἁλλοτρίων δεῖσθα:, μηδὲ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν νήφοντες προσευχώµεθα, cic ἡμῖν ἡ 
ἀπολογία; Tola συγγνώμη; Av δὴ παραχαλῶ ταῦτα 
πάντα ἑννοῄσαντας, εἰδέναι χαιρὸν εὐχῆς, xal µεταρ- 
σίους Υίνεσθαι, xai ἁπαλλάττεσθαι τῆς γῆς, xoi 
αὐτῶν ἄπτεσθαι τῶν ἀψίδων τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα δυνη- 
θῶμεν τὸν Θεὸν ἴλεων ποιῆσαι, xal τυχεῖν τῶν ἐπηγ- 
γελµένων ἀγαθῶν ὧν Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπιτυ- 
χεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμῆ, vuv xai ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


8 Savil. legendum conjicit ἐπιτρέπομεν εὐχὴν, XX. 
b Ms. et marg. Savil., τῶν προεστώτων. 
€ MS., παροξύναντες. 
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OMIAIA I". 


H γὰρ καύχησις ἡμῶν abeo ἐστὶ, có μαρτύριον 
της συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπ.ιότητι καὶ 
εἰ.λιχρινείᾳ, οὐκ ἓν σοφίᾳ σαρχιχῇ. ἆ. ἐν 

' χάρπιε θεοῦ ἀγεστράφημεν ἐν τῷ χόσμφ. 


α.. Ἐνταῦθα πάλιν xod ἑτέραν παραχλῄσεως ὑπόθεσιν 
οὗ μικρὰν ἡμῖν ἀνακαλύπτει, ἀλλὰ καὶ σφόδρα µε- 
γάλην, καὶ ἰχανὴν ἀνορθῶσαι διάνοιαν ὑπὸ χινδύνων 
βαπτιζομένην. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι 'O Θεὸς ἡμᾶς 
ἑῤῥύσατο, xa τοῖς οἰκτιρμοῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς εὐχαῖς 
τούτων τὸ πᾶν ἀνέθηχεν ' ἵνα μὴ ταύτῃ τὸν ἀκροατὴν 
ὕπτιον ποιῆσῃ, τῷ ἑλέῳ τοῦ θεοῦ µόνον καὶ ταῖς ἑτέρων 
εὐχαῖς θαῤῥοῦντα, δείχνναιν ὅτι χαὶ αὐτοὶ οὐ μιχρὸν 
οἴχοθεν συνεισ/νεγχαν. Καὶ ἑδήλωσε μὲν αὐτὸ xal 
ἔμπροσθεν εἰπὼν, ὅτι Καθὼς περισσεύει τὰ παθή- 
paca τοῦ Χριστοῦ, περισσεύει καὶ ἡ sapdxAncic 
ἡμῶν * ἐνταῦθα δὲ χαὶ ἕτερόν τι λέγει οἰκεῖον χατόρ- 
θωµα. Ποῖον 6h τοῦτο; "Ότι iv χαθαρῷ σννειδότι 
καὶ ἁδόλῳ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀναστρεφόμεθα, 
φησίν. Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο ἡμῖν εἰς παραμυθίαν καὶ 


“παράκλησιν μᾶλλον δὲ οὐχ εἰς παράκλησιν µόνον, 


ἀλλὰ xal εἰς ἕτερον, ὃ πολλῷ μεῖζον εῆς παραχλ/- 
όεώς ἔστι, xat εἰς χαὐχησιν. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, χάχεί- 
νους παιδεύων ἓν ταῖς θλίψεσι μὴ χαταπίπτειν, ἀλλὰ 
xaX ἑναθρύνεσθαι, ὅταν καθαρὸν ἔχωσι συνειδὸς, xat 
ἠρέμα καθαπτόµενος τῶν φευδαποστόλων. Καὶ ὥσπερ 
ἐν τῇ προτἐρᾳ φησὶν, ὅτι ᾽Απέστειλέ µε Χριστὸς 
εὐα]Τελίζεσθαι, οὐκ ἓν σοφἰᾳ «όλου, ἵνα μὴ xs- 
φωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ χαὶ, "Iva ἡ πίστις 
ὑμῶν μὴ 3j ἐν copia ἀνθρώπων, ἀ 1.3 ἐν δυνάμει 
6500: οὕτω xal ἑνταῦθά φησιν Οὐκ év σοφίᾳ, 
QAJ ér χάριει Χριστοῦ. Καὶ ἕτερον δέ τι ἠνίξατο 
εἰπὼν, Οὐκ à σοφἰᾳ, τουτέστιν, οὐκ &y ἁπάτῃ, καὶ 
καύτῃ βάλλων τὴν ἔξω παἰδευσιν. Ἡ γὰρ χαύχησις 
ἡμῶν αὔὕτη ἐστὶ, qnoi, τὸ μαρτύριον τῆς συνει- 
Φήσεως ἡμῶν" τουτέστιν, Ἡ συνείδησις [442] ἡμῶν, 
οὐχ ἔχουσα ἡμᾶς καταδικάδειν, ὡς ἐπὶ πονηροῖς 
πράγµασιν ἐλαυνομένους, Κὰν γὰρ µυρία πάσχωµεν 
δεινὰ, xày πάντοθεν βαλλώµεθα καὶ χινδυνεύωμµεν, 
ἀρχεῖ εἰς παραμυθίαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ οὗ µόνον εἰς 
παραμυθίαν, ἀλλὰ xal εἰς τὸ στεφανοῦσθαι, τὸ συν- 
ειδὸς, καθαρὸν ὃν xaX μαρτυροῦν ἡμῖν, ὅτι OU οὐδὲν 
πονηρὸν, ἀλλὰ διὰ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν ταῦτα πάσχοµεν, 
δι’ ἀρετὴν, διὰ φιλοσοφίαν, διὰ τὴν τῶν πολλών σωτη- 
plav. Ἐχείνη μὲν οὖν ἡ προτέρα παράχλησις παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἣν. αὕτη δὲ παρ) αὐτῶν xai τῆς τοῦ βίου 
καθαρότητος συνεισἠγετο. Διὸ χαὶ καύχησιν αὐτὴν 
καλεῖ, ὅτι τῆς οἰχείας αὐτῶν ἀρετῆς κατόρθωμα fv. 
Τίς οὖν ἐστιν ἡ χαύχησις, καὶ «t μαρτυρεῖ ἡμῖν τὸ 
συνειδὸς ἡμῶν, "Οτι ἐν dz Acme καὶ ἐν εἰ 1ιχρι- 
φεἰᾳ/ Τουτέστιν, οὐδὲν δολερὸν, οὐχ ὑπόχρισιν, οὐχ 
εἰρωνείαν, οὗ χολαχείαν, οὐκ ἐπιδουλὴν xal ἁπάτην, 
οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ ἓν ἐλευθερίᾳ 
πάσῃ, ἓν ἁπλότητι, ἓν ἁληθείᾳ, ἓν χαθαρᾷ καὶ ἀπο- 
viu γνώµη, ἓν ἁδόλῳ διανοία, οὐδὲν ἔχοντες συν» 


εσκιασµένον, οὐδὲ ὕπουλον. OUx ἐν σοφἰᾳ σαρχικῇ. 
Τρουτέστιν, οὐχ ἐν χαχουρχίᾳ οὐδὲ πονηρίᾳ, οὐδὲ ἓν 
Δεινότητι λόγων ἢ ἐν συμπλοχῇ σοφισµάτων * ταύτην 
γὰρ λέγει σοφίαν σαρχιχἠν. Καὶ ἐφ᾽ i µέγα ἐφρόνονν 
ἐκεῖνοε, τοῦτο οὗτος ἀρνεῖται xal διωθεῖται, δειχνὺς Ex 
πολλοῦ τοῦ περιόντος οὐχ ὃν ἄξιον καυχῄσεως τοῦτοι 
xat ὅτι οὐ µόνον αὐτὸ οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ xal διακρούεται 
καὶ ἑπαισχύνεται. ᾿Α.1.1 ἐν χἀριτι 8600 ἀνεστρά- 
ᾧημεν ἐν τῷ xócgup. Τἱ ἔστιν. Ἐν χάριτι θεοῦ ; 
Tijv παρ᾽ αὐτοῦ σοφίαν, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν δεδο- 
µένην ἡμῖν ἐνδειχνύμανοι διὰ τῶν σημείων, διὰ τοῦ 
περιγενέσθαι σοφῶν, ῥητόρων, φιλοσόφων, βασιλέων, 
δήµων, ἰδιῶται τυγχάνοντες, xal μηδὲν τῆς ἔξωθεν 
σοφίας ἐπιφερόμενοι. Οὐχ ἡ τνχοῦσα δὲ αὕτη παρά- 
πλησίς τε xal χαύχησις τοῦ συνειδέναι α ἑαυτοῖς, ὅτι 
οὐκ ἀνθρωπίνῃ δυνάµει ἐχέχρηντο, ἀλλὰ θείᾳ χάριτι 
πάντα χατώρθουν. Ἐν τῷ κὀσμφ. Οὕτως οὐκ Lv 
Κορίνθῳ µόνον, ἀλλὰ χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰκουμέντς. 
Περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. Τί περισσοτέρως 
πρὸς ὑμᾶς; Ἐν χάριτι θεοῦ ἀνεστράφημεν. Καὶ 
Υὰρ σημεῖα xal θαύματα παρ) ὑμῖν ἐπεδειξάμεδα, 
xat πλείονα ἀχρίδειαν χαὶ Blov ἄληπτον. Καὶ γὰρ xat 
τοῦτο χάριν θεοῦ χαλεῖ, xal τὰ οἰχεῖα κατορθώματα 
αὐτῇ λογιζόμενος. Ἐκεῖ γὰρ xal τὰ σχάµµατα ὑπερ- 
έδη, ἁδάπανον τιθεὶς τὸ Εὐαγγέλιον, διὰ τὸ της 
ἀσθενείας αὐτῶν φείδεσθαι. Ob γὰρ &.Lla Tpápoper 
ὑμῖν, ἀ 11’ ἢ d ἀναγινώσκετε 7) καὶ ἐπιγινώσκετα. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο ὑπὲρ ἑαυτοῦ, xai 
ἔδοξεν ἑαυτῷ μαρτυρεῖν, ὅπερ ἦν φορτιχὸν, πάλιν 
αὐτοὺς παράγει µάρτυρας τῶν λεγομένων. Mh γάρ 
τις νοµιζέτω πραγμάτων εἶναι χόμπον ὃ τὰ λεγό- 
μενα, φησί’ ταῦτα γὰρ ὑμῖν δηλοῦμεν, ἃ αὐτοὶ ὑμεῖς 
ἴστε' χαὶ ὅτι οὗ | 443] φευδόµεθα, πρὸ τῶν ἄλλων ἂν 
ἡμῖν µαρτυρήσετε. ᾿Αναγινώσχοντες yàp ἔπιγινω- 
ὄχετε, ὅτι ἃ σύνιστε ἡμῖν ἐν τοῖς ἔργοις, ταῦτα καὶ 
ἐν τοῖς γράµµασι λέγομεν  χαὶ οὐκ ἐναντιοῦτα; 
ὑμῶν fj μαρτυρία ταῖς Ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ συνῴδει τῇ 
ἀναγώσει ἡ Ὑνῶσις, ἣν προλαθόντες εἴχετε περὶ 
ἡμῶν. Καθὼς καὶ ὀπέγγωτε ἡμᾶς ἀπὸ µόρους. 
Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἀχοῆς ἴστε, φησὶ, τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, dX 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς πείρας. Τὸ δὲ, Ἀπὸ µέρους, µετριά- 
(wv εἶπεν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ τοῦτο, ἐπειδὰν μάγα τι 
φθέγξηται Χατεπειγούφης ἀνάγχης (οὐδὲ γὰρ ἅλ- 
λως αὐτὸ owl), ταχέως συστέλλειν πάλιν τὸν Ex 
cy εἱρημένων ὄγχον βουλόμενος. Ἐ.ἰπίζω δὲ ὅτι 
καὶ ἕως τέλους ἐπιγγώσεσθε 


β’. Eleg πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ μέλλονίσ 
πιστούµενον, καὶ οὐκ ἀπὸ τῶν παρελθόντων µόνον, 
ἀλλὰ xal ἀπὺ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως; Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἀποφήνατο, ἀλλὰ τὸ πᾶν ὃπ᾽ αὑτὺν ἔῥῥιψε xai 

* Mss., τὸ σννειδέναι. 


b Forte melius ῥημάτων εἶναι χόμπον,αυοά conjicit Savil- 
et sic legit interpres Latinus. 








IN EPIST..H. AD COR. HOMIL. IH. 
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HOMILIA 1Η. 


Cap. 14. v. 12. Nam gloria nostra hec est, testimo- 
niwt& conscientie nostre , quod in simplicitate et 
sinceritate Dei, el non in sapientia carnali, sed in 
gratia Dei conversati sumus in mundo. 

1. Ex pura conscientia quanta consolatio oriatur. - — 
llic rursum aliud quoque non parvum consolationis 
argumentum nobis aperit, imo perquam ingens, 
quodque animum in periculis demersum erigere 
queat. Quoniam enim dixerat, Deus nos eripuit, atque 
id totum miserationibus Dei precibusque ipsorum 
adscripserat ; ne hac ratione auditoris animum su- 
pinum ac languidum redderet, utpote Dei miseri- 
cordixe dumtaxat aliorumque precibus confidentem, 
ostendit ipsos quoque non parum ex se przestitisse. 
Atque id quidem prius etiam his verbis declaravit, 
Sicut. abundant. passiones. Christi in nobis, sic etiam 
abundat consolatio nostra : hic autem aliud a se recte 
factum commemorat. Quodnam hoc? Quoniam in 
pura conscientia minimeque ficta mente ubique ter- 
rarum conversati sumus, inquit. Hoc porro ad no- 
stram consolationem et coliortationem non parum 
momenti habet ; nec ad consolationem tantum, sed 
ad aliud etiam insuper, quod consolatione longe prz- 
stantius est, hoc est, ad gloriationem. His nutem ver- 
bis partim eos docet, ut in afflictionibus minime 
animis frangantur, sed potius glorientur, cum param 
conscientiam babeant : partim etiam falsos apostolos 
tacite. perstringit. Et quemadmodum in superiore 
epistola ait, Misit me Christus ut evangelisem, non in 
sapientia sermonis, ne evacuetur. crux Christi (4. Cor. 
1.17); et, Ut fides vestra non sit in sapientia hominum, 
sed in petentia Dei (4. Cor. 2. 5) : sic etiam hoc loco 
ail, Non in sapientia, sed in gratia Christi. (uin aliud 
quoque his verbis subindicavit, Von in sapientia, hoc 
est, noi in. fraude : nimirum hic quoque profanam 
eruditionem impetens. Gloria enim nostra hec est, 
inquit, tes£intonium conscientie nostre. Hoc est, con- 
&cientia nostra, qu: nos condemmare nequit, tam- 
quam qui ob improba facinora exagitemur. (Quamvis 
enim innumeris calamitatibas afficiamur, atque undi- 
que impetamur et periclitemur, nobis tamen ad 
consolationem, nec ad consolationem tantom , sed 
eliam ad eorenam sufficit conscientia qux pura est, 
nobisque hoc testificatur, nos non sceleris ullius 
(causa, sed ob Dei voluntatem, ob virtutem , ob phi- 
lesophiam, ob multorum salutem bzec pati. Ac prior 
quidem iffa consolatio 4 Deo mansbat; hzc autem 
Ab ipsis atque a vite puritate colligebatar. Unde 
etiam gloriam ipsam vocat, quoniam propria eorum 
virtute cemparabatur. Qu:enam igilur est hzc gloria, 
οἱ quidnam nobis conseientia nostra testificatur, Quo- 
xam in sinsplititate et in sinceritate? ος est, nihil 
Írauduleutum, nibil per hypocrisim, per simulationem, 
per assentationem, pér insidias, per fallaciam, ac per 
aliud quidquam ejusmodi feeimus ; sed in omni liber- 
Ute, in veritate, in pura. minimeque maligna volun- 
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tate, in mente ab omni dolo vacua, nihil tectum et 

adumbratum, nihil fucatum ac veteratorium baben- 

tes. Non in sapientia carnali. Hoc est, non in vafritie 

et improbitate, nec in sermouis facundia nexuque 

Sophismatum : hec enim per carnalem sapientiam 

intelligit. Atque id, unde illi magnopere gloriabantur, 

inficiatur ipse ac rejicit : ex abundanti videlicet os- 

tendens, haud dignum istud esse, de quo quisquam 

glorietur ; quippe cum ipse non modo id non requi- 

rat, verum etiain submoveat ac probro ducat. Scd is 

gratia Dei cotversati sumus in mundo. Quid est, {η 

gratia Dei? floc est, sapientiam ac potentiam ipsius - 
beneficio nobis concessam per miracula declarantes : 

aique hinc etiam, quod, cum rudes essemus nihilque 

externa doctrinze nobiscum afferremus, doctos tamen, 

oratores, philosophos, reges ac populos vicerimus. 

Porro non vulgaris est. haee consolatio ac gloriatio, 

nempe quod ipsi sibi conscii essent, se non huma- 

nam potentiam adhibere, sed divina gratia omnia 

conficere. In mundo. Ita non. Corinthi tantum , sed 

passim quoque toto terrarum orbe. Abundanius au- 

lem apud vos. Quid abundantius ad vos? In gratia Dei 
conversati sumus. Nam et signa et miracula apud vos 

edidinrus, οἱ diligentiam majorem adhíbuinus vitam. 
que ab omni ropreliensione alienam. Nam hoc quo- 
que gratiam Dei vocat, nimirum ea etiam, qus cum 

virtute gessit, ipsi adscribens. Illic enim ultra senta 

prosillit, dum sine sumptu evaugelium poneret, ut 
eorum imbecillitati consuleret. 15. Non enim alla 
scribimus vobis , quam que legiiis et agnoscitis. Quo- 
niam magniflca de se proloquutus fuerat sibique ipsi 

testimonium dixerat, id quod importunum erat, rur- 

sum eorum qu:x dicit ipsos testes producit. Ne quis 
enim, inquit, existimet ea, qui a me dicuntur, ver- 
borum dumtaxat pompam esse : hxc enim vobie 

comrnémoramus, qus vobis ipsis explorata sunt; 

quodque nos minime mentiamur, pro caeteris ipsi 

testes esse queatis. Legentes enim agnoscitis, quod, 

quie nos re ipsa praestitisse compertum habetis, ea 

per literas quoque przdicamus : nec testimonium 

vestrum literis nostris repugnat, sed earum ipsarum 

lectioni consonat hzc cognitio , quam ante de nobis 

habebatis, 14. Sicut et cognovistis nos ex parte. Neque 

enim ex aliorum sermone res nostras cognovistis , . 
sed ex ipsa experientia. Illud autem , Ez parte , mo- 

desti: causa dixit. Hoc enim ipsi in more positum 

est, eum necessitate adductus ( neque enim alias lioc 

facit) magni de se quidpiam pronuntiarit , ut eorum 

que dixit tumorem statim retundat. Spero aute 

quod etiam usque in finem cognoscetis. 

. Vides rursum quo paeto x preteritis fldem fu- 
turis adstruat , nec a praeteritis tantum , sed etiam a 
Dei potentia ? Neque enim absolute afffrmavit , sed 
lioc totum ad ipsum spemque, quam in ipso posita 
habet, relegavit. (uod gloria vestra sumus , sicut. et 
ves nosira in die Domini nostri Jesu Christi. Hoc loco 
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invidiam , quam ea qux superius dixerat ipsi conci- 
tare potuerant, succidit, dum ad eorum quz recte et 
cum virtute gesserat consortium ac societatem ipsos 
adsciscit, Non enim intra nos constiterunt , sed ad 
' vos quoque dimanant, ac vicissim a vobis ad nos. 
Quonism enim seipsum extulerat , ac preeteritorum 
argumentum exhibuerat, et de futuris spoponderat, ne 
auditores eum tamquam magna de se praedicantem 


-ncesserent, atque in invidiam, ut dixi, prolaberentur, 


"gloriationem cum ipsis communicat, atque hanc lau- 
»üwm coronam ad ipsos pertinere ait. Nam si tales 
sppareamus, inquit, nostra laus vestra gloria est : 
quemadmodum scilicet nos quoque, dum vos laude 
atque gloria floretis, exsultamus , gestimus et coro- 
namur. Atque hic quoque rursus per ea qui dixit, 
ingentem humilitatis sux significationera praebet. 
Non enim ut Magister ad discipulos , sed ut. disci- 
pulus discipulos alloquens, ita sermonem  exz- 
quat. Ac vide quo pacto eos sublimes efficiat , 
ac philosophia impleat, dum ipsos ad illum diem 
"4ransmittit. Ne euim mihi przesentia ΟΟΠΙΠΙΘΙΠΟΓΟ- 
'üs, inquit, hoc est probra, convicia, scommata, 
quz vobis a plerisque inferuntur ; neque enim quid- 
quam hic magni momenti est, non Ιππία, Ron 
molesta, non scommata, non humanz laudes : verum 
tremendi illius atque horrendi diei vobis in mentem 
veniat, in quo omnia aperta erunt. Tum enim et nos 
in vobis, et vos in nobis gloriabimini, cum et ves ta- 
les magistros habuisse perspicuum erit, qui nec hu- 
4mani quidquam docuerint , nec improbe ac flagitiose 
vixerint, nec ullam vitii ansam cuiquam porrexerint , 
" -ac nobis rursus tales discipulos fuisse, qui nec hu- 
mani aliquid passi fuerint, nec vacillarint, sed alacri 
ac prompto animo cuncta exceperint, nec ulla ex 
parte fallaciam sibi fleri permiserint. Et hzc quidem 
nunc mente prxditis manifesta sunt, tum autem cun- 
etis erunt. Itaque etiamsi nunc affligiinur, non medio- 
cris hzc quoque nobis consolatio suppetit : quze qui- 
dem nunc a conscientia proficiscitur, tum autem ab ipsa 
manifestatione. Nunc enim conscientia quidem nostra 
hoc perspectum habet, nos Dei gratia omnia efficere, 
quemadmodum ipsi quoque scitis ac scietis : at tum 
omnes etiam raortales, tam nostra, quam vesira co- 
gnoscent, nosque mutuo alios ab aliis celebrari per- 
spicient. Etenim ne solus ipse splendorem ex gloria- 
tione consequi videatur , ipsis quoque gloriandi cau- 
sam praebet, atque a praesentibus molestiis eos avocat. 
Quodque in consolatione fecerat, cum diceret, Pro- 
pter vos consolatione afficimur, hoc etiam hic facit , 
cum ait, Propter vos gloriamnur, quemadmodum vos 
quoque propter nos : ubiquesciliceL eos rerum omnium 
socios adhibens, consolationis, passionum, su: deni- 
que salutis : nam hanc salutem precibus quoque ipso- 
rum assignat : Adjuvantibus onim, inquit, vobis in ora- 
tione, Deus nos eripuit. Ad bunc igilur modum ea quo- 
que, ob qua gloriatur, communia cum ipsis facit. Ut 
euim illic ait, Scientes quoniam sicut socii estis passio- 
num , ita el conzolationis : eodem hic quoque modo, 
Gloria vestra sumus, «I et vos nostra. 15. Et hac confi- 
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dentia volebam prius venire ad eos. Quanam conflden- 
tia ? Quod virtuti vestrz: majorem in modum confidam, 
quod propter vos glorier, quod glor-atio nestra sitis, 
quod vos unice amem , quod nullius mali mihi con- 
&cius sim, quod non dubitem quin omnia apud nos 
spiritualia sint, ac vos harum rerum testes habeam. 
Volebam venire ad vos, 16. et per vos transire in Mace- 
doniam. Atqui contrarium in priore epistola pollicitus 
fuerat, his verbis utens : Veniam autem ad. vos, cam 
Macedoniam transicro : Macedoniam enim pertransibo. 
Qui fit itaque, ut hic pugnantia dicat? Non pugnantia 
dicit, absit : Ίο enim cum iis quidem qua scripse- 
γαί, pugnabant ; cum iis autem, quz in animo liabe- 
bat, minime pugnabant. ldeo non hic dixit, Scripsi 
me per vos in Macedoniam transiturum, sed, Volebam. 
Nam etiamsi non ita scripserim , inquit, tamen sti- 
ebam ac eupiebam prius quoque ad vos proficisci ; 
tantumque abest, .ut serius quam promiseram ad vos 
me conferrei, ut ipsam quoque pollicitationem ante- 
vertere cuperem. Ut.secundam gratiam haberetis. Quid 
est, Secundam ? Duplicem :.alteram nempe per lite- 
ras, alteram per przsentiam. Per gratiam porro boc 
loco lxetitiam intelligit. Et.per vos transire in Macedo- 
niam, et rursus a Macedonia transire ad vos, οἱ a vobis 
deduci in Judeam. 47. Cum ergo kec vellem, numquid 
levitate usus sum ? 

9. Ilic jam recta et aperte cunctationis. obsentin- 
que crimen a se propulsat. Quod enim ait, hanc sen- 
tentiam habet: Volebàm venire ad vos : cur erga 
non veni ? an quod levitate et inconstantia laborare? 
hoc enim significat istud, Numquid levitate usus sun? 
Minime. Quid igitur cause est? Quoniam φας cogito, 
non secundum carnem cogito. Quid est, Nen secundum 
carnem cogito? Non carnali modo. Ut sit apud me, Est 
est, Non, ποπ. Διά quoqueobscurum est. Quidnam izi- 
tur his verbis sibi vult? Carnalis homo, hoc est, qui 
przsentibus rebus affixus est ac perpetuo in iis ver- 
satur, et a Spiritus operatione alienus est, quaslibet 
in oras proficisci et vagari pro lubito potest. At Spi- 
ritus minister, quique ab eo alflatur ac circumduci- 
tur, non potest ubique pro arbitrio suo se gerere, 


quippe quem Spiritus auctoritati ita addixerit, ut ex. 


ipsius nutu pendeat : verum perinde illi accidit, ut si 
probus quispiam servus, qui ob herilia imperia quoquo. 





versum distrahitur, nec sui juris atque arbitrii est, ac. 
ne tantillum quidem respirandi facultatem habet, con-— 


servis suis aliqua promittat , ac deinde, quia domino 
aliter placent, minime praestet quz promiserat. Hoc - 
igitur ait, Non secundum carnem consulte, neque - 
a Spiritus gubernatione liber atque immunis sum, 
nec mihi, quo libeat, proficisci lioet. Nam Para- - 


cleti imperio et edictis subjicior, atque ad ipsius col- 
culum agor ac circeumagor. Hinc factum est ut venire 
nequiverim : non. enim Spiritui placuit. Id quod 
etiam in Acluum libro plerisque locis ipsi usu venil 
(Act. 16): alio enim se conferre constituentem 
Spiritus alio proficisci jubebat. Quamobrem non mes 


levitatis et inconstantix est, inquit, quod non vene- 
rim, sed quod Spiritui, cui subjectus sum, paren- —- 
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thy εἰς αὐτὸν ἑλπίδα. Ὅει καὐχημα ὑμῶν ἐσμεν, 
καθάπερ xal ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Kv- 
piov ἡμῶν "Incov Χριστοῦ. Ἐνταῦθα τὸν ἐχ τῶν 
εἱρημένων ὑποτέμνεται φθόνον, μεριστὰς αὐτοὺς καὶ 
χοινωνοὺς ποιήσας τῆς δόξης τῶν αὑτοῦ κατορθωµά- 
των. 09 γὰρ μέχρις ἡμῶν ἕστηχεν, ἀλλὰ xal εἰς 
ὑμᾶς διαδαίνει, χαὶ πάλιν ἀφ' ὑμῶν εἰς ἡμᾶς. Ἔπει» 
δὴ γὰρ ἐπῆρεν ἑαυτὸν, xol τῶν παρελθόντων παρ- 
έσχεν ἀπόδειξιν, xal τὰ μέλλοντα ἐνεγγυήσατο, ὥστε 
gh ἐπισχῆψαι τοὺς ἀχούοντας ὡς μεγαληγοροῦντι, 
uri εἰς βασχανίαν, ὅπερ ἔφην, ἐξενεχθΏναι, χοινοῖ 
tb χαύχηµα, xal αὐτῶν εἶναί φησι τὸν τῶν ἔγχω- 
µίων στέφανον τοῦτον. ᾿Αν γὰρ τοιοῦτοι φανῶμεν, 
gnolv, ὁ ἔπαινος ἡμῶν ὑμῶν d δόξα’ ὥσπερ οὖν xal 
ὑμῶν εὐδοχιμούντων ἡμεῖς ἀγαλλόμεθα xal σχιρτῶ- 
μεν xal στεφανούµεθα. Πάλιν κἀνταῦθα πολὺ τὸ τῆς 
ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ δι’ ὧν εἴρηχεν ἐπιδείχννται. 
0$ γὰρ ὡς διδάσχαλος μαθηταῖς, ἀλλ ὡς μαθητὴς 
μαθηταῖς ὁμοτίμοις διαλεγόµενος, οὕτως ἑἐξισάζει τὸν 
λόγον. Καὶ θέα πῶς αὐτοὺς ὑψηλοὺς ποιεῖ, xal φιλο” 
σοφίας πληροῖ, παραπέµπων Exslvr τῇ ἡμέρᾳ. Mi 
γάρ µοι τὰ παρόντα εἴπητε, φῃσὶ, τουτέστι, τὰ ὀνεί- 
br, τὰς λοιδορίας, τὰ σχώµµατ. τὰ παρὰ τῶν πολ- 
λῶν ' οὐδὲν γὰρ µέγα τὰ ἐνταῦθα, οὔτε τὰ χρηστὰ 
οὔτε τὰ λυπηρὰ, οὐ τὰ σχώµµατα, οὗ τὰ ἑγχώμια τὰ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων. ἀλλ ἀναμνήσθητέ poc τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης τῆς φοδερᾶς xai φριχώδους, ἐν 1] 
πάνια ἀναχεχαλυμμένα. Τότε γὰρ xal ἡμεῖς iv 
ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ἐν ἡμῖν χαλλωπισθήσεσθε, ὅταν xal 
ὑμεῖς φαίνησθε τοιούτους ἔχοντες διδασχάλους, µη- 
ὃν ἀνθρώπινον διδάσχοντας, μηδὲ movnpig συνεζη- 
Χότας, μηδὲ λαθήν τινα δεδωκότας, χαὶ ἡμεῖς τοιού- 
τοὺς ἔχοντες μαθητὰς, μηδὲν ἀνθρώπινον πάσχοντας, 
μηδὲ σαλευοµένους, ἀλλὰ μετὰ προθυµίας πάντα 
ὑποδεχομένους, xal μµηδαμόθεν παραλογιζομένους. 
Καὶ νῦν μὲν γὰρ ταῦτα 01a τοῖς νοῦν ἔχουσι * τότε 
δὲ πᾶσιν. Ὥστε εἰ xai θλιδόµεθα 441] νῦν, οὐ µι- 
xpàv xai ταύτην ἔχομεν παραμυθἰαν͵ vov μὲν τὴν 
ἀπὶὺ τοῦ συνειδότος, τότε δὲ xal τὴν ἀπὸ τῆς ἐχλάμ- 
εως αὐτῆς. Νῦν μὲν γὰρ τὸ συνειδὸς ἡμῶν οἵδεν, 
ὅτι χάριτι θεοῦ πάντα ποιοῦμεν, ὡς xal ὑμεῖς ἴστε 
χαὶ εἴσεσθε ΄ τότε δὲ χαὶ πάντες µαθήσονται ἄνθρω- 
ποι χαὶ τὰ ἡμέτερα χαὶ τὰ ὑμῶν, καὶ ὄψονται δι) ἆλ- 
Ἁήλων ἡμᾶς δοξαζοµένους. "Iva γὰρ μὴ δόξῃ µόνος 
αὐτὸς εἶναι λαμπρὸς ἀπὸ τῆς χαυχήαεως, xal αὐτοῖς 


bos αἰτίαν τοῦ κανχήµατος, xal ἀπάγει τῶν 


παρόντων λυπηρῶν. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς παρακλήσεως 
ἑπρίησεν εἰπὼν, ὅτι Av ὑμᾶς παραχα, λούμεθα, τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα «owl, Δύ ὑμᾶς χανχώµεθα λέγων, ὥς- 
περ χαὶ ὑμεῖς δι ἡμᾶς, πανταχοῦ κοινωνοὺς αὐτοὺς 
ποιῶν ἁπάντων, τῆς παραχλήῄσεως, τῶν παθηµάτων, 
τῆς σωτηρίας τῆς αὑτοῦ * καὶ γὰρ τὴν σωτηρίαν 
ταύτην ταῖς αὐχαῖς αὐτῶν λογίζεται. Συνυπουρ- 
γούντων γὰρ ὑμῶν τῇ δεήσει, φῃσὶ», ἑῤῥύσατο 
ἡμᾶς ὁ θεός. Οὕτω 0b καὶ τὰ χανχήµατα χοινὰ τί- 
θησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησιν Εἰδότες δει ὥσπερ 
κοινωγοί ἐστο τῶν παθηµάτω», οὕεω καὶ εῆς xa- 
ῥᾳκλήσεως * οὕτω xal ἐνταῦθα, Καύχημα ὑμῶν 
έσμεν, καθάπερ xal ὑμεῖς ἡμῶν, Καὶ ταύτῃ εῇ 


IN EPIST, ΝΑΡ COR. HOMTL. ifi. 


πεποιθήσει ἐδουΊόμην «πρότερον αρὸς ὁμᾶς &A- 
θεῖν. Ποίᾳ πεποιθήσει; T σφόδρα θαῤῥεῖν ὁμῖν, τῷ 
κανχᾶσθαι ἐφ᾽ ὑμῖν, τῷ καύχηµα ὑμῶν εἶναι, τῷ 
σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπᾷν, τῷ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι 
πονηρὺν, ^p πεποιθέναι ὅτι πάντα πνευματικὰ 
παρ᾽ ἡμῖν, xai ὑμᾶς τούτων μάρτυρας ἔχειν. Κδου- 
λόμην ἐάθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xal δὺ ὑμῶν διςλθεῖν 
sic Μακεδονίαν. Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐπηγγείλατὸ 
ἐν τῇ προτέρᾷ, οὕτω λέγων’ Ἑκεύσομαι δὲ πρὸς 
ὑμᾶς, ὅταν Μακεδογίαν διέλθω. Μακιεδογίαν γὰρ 
διέρχοµαι. Πῶς οὖν ἐνταῦθα εἀναντία φησίν ; 00 τὰ 
ἑναντία φησὶν, &xaye* ταῦτα γὰρ ἑναντία μὲν ἔστιν 
elg ἴγραψεν , οὐκ ἑναντία δὲ οἷς ἐδούλετο. Διὸ xal 
ἐνταῦθα οὐχ εἶπεν, ὅτι 'Εγράφα δι ὑμῶν ἀπελθεῖν 
εἰς Μαχεδονίαν, ἁλλ', Ἐδου.όμην. El γὰρ καὶ οὐχ 
οὕτως ἔγραψα, φησὶν, ἀλλ ὅμως ἱἑσπούδαζον καὶ 
ἑδουλόμην καὶ πρὸ τοῦ ἑλθεῖν πρὸς ὑμᾶς' τοσοῦτον 
ἀπέσχον τοῦ βουληθῆναι ὑστερῆσαι τῆς ὑποσχέσεως, 
ὅτι καὶ φθάσαι αὐτὴν ἠθέλησα, "Ira δευτέραν xé 
pu ἔχητε. Τί ἐστι, Δευτέραν; "Iva. διπλην χάριν 
ἔχητε, xat τὴν διὰ τῶν γραμμάτων, xal τὴν διὰ τὴς 
παρουαίας. Χάριν δὲ ἐνταῦθα «hv χαρὰν λέγει. Καὶ 
δι ὑμῶν διεἀθεῖν εἰς Μακεδονίαν͵, καὶ πάλιν ἀπὸ 
Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὁμᾶς, xal ὑρ' ὑμῶν προ» 
πεμφθῆναι εἰς εν Ἰουδαίαν. Τοῦτο οὗν BovAG- 
µενος, µή τι dpa εῇ ἑλαρρίᾳ ἐχρησάμην ; 


Υ. Ἐνταῦθα λοιπὸν ἐξ εὐθείας ἀποδύεται τὸ ἔγχλημα 
«b ix τῆς µελλήσεως xal τῆς ἀπουσίας. Ὁ γὰρ λέχει, 
κοιοῦ{όν ἐστιν ' Ἐδουλόμην ἐλθεῖν πρὸς Cc * τίνος 
οὖν ἕνεχεν οὑχ ἦλθον ; dpa ὡς χοῦφος καὶ εὑρίπι- 
στος; τοῦτο Υάρ ἐστι, Μή ει dpa cj ἑλαφρίᾳ ἐχρη. 
σάµην ; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ διὰ εί; "Οτι d βου.λεύομαι, 
οὐ κατὰ σάρκα βουλεύομαι. Τί ἔστιν, Ob κατὰ 
σάρκα; [15] Οὐ σαρχικῶς βουλεύοµαι. "Iva jj 
παρ ἐμοὶ τὸ Ναὶ val, xal τὸ OO ob. Αλλ' ἔτι καὶ 
τοῦτο ἁσαφές, Τί οὖν ἐστιν ὃὅ φησιν; 'O σαρχιχὺς 
ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὁ τοῖς παροῦσι προσηλωµένος 
xaX ἓν τούτοις διαπαντὺς ὧν, xai τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἑνεργείας ἑπτὸς τυγχάνων, πανταχοῦ ἀπιέναι δύνα- 
ται, χαὶ πλανᾶσθαι ὅπου βούλεται" ὁ δὲ ὑπηρέτης 
τοῦ Πνεύματος, xal ὑπ) ἐχείνου ὀγόμενος xol περι- 
αγόμενος, οὐ δύναται χύριος εἶναι τῆς ἑαυτοῦ γνώμῆς 
πανταχοῦ, τῆς ἔχεῖθεν ἐξουσίας ἑξαρτήσας αὐτήν * 
ἀλλὰ τοιοῦτον ὑποβένει, olov ἂν εἰ δοῦλος εὐδοχι- 
pv, xal πανταχοῦ περιελκόµενος ὑπὸ τῶν δεσποτι» 
χῶν ἐπιταγμάτων, xal οὐχ ἔχων ἑξουσίαν ἑανυτοῦ, 
οὐδὲ ἀναπνεῦσαι δυνάµενος οὐδὲ μικρὸν, ἐπαγγέλ- 
λοιτό τινα τοῖς συνδούλοις, sita. τῷ δεσπότῃ τἀναντία 
δοχοῦντα, μὴ ἀνύοι τὰ ἀπηγγελμένα. Τοῦτο οὖν φη” 
σιν, ὅτι Οὐ κατὰ cápxa βον.λεύομαι, καὶ οὐκ εἰμὶ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἑκτὸς χυδερνήσεως, οὐδὲ ἑξουσίαν 
ἔχω βαδίζειν ὅπου βούλομαι. Καὶ γὰρ ὑπόχειμαι Ó6- 
σποτείᾳ «fj τοῦ Παραχλήτου xai ἐπιτάγμασι, xai ταῖς 
ἐχείνου φήφοις ἄγομαι xal περιάγοµαι. Διὰ τοῦτο 
οὐχ Ἰδυνήθην ἐλθεῖν ^ οὐ γὰρ ἔδοξεν τῷ Πνεύματι. 
*0 καὶ ἐν ταῖς Ἡράξεσι πολλαχοῦ γέγονεν *. ἀλλαχοῦ 
γὰρ προῃρημένον ἐλθεῖν, τὸ Πνεῦμα ἀλλαχοῦ βαδί- 
ζειν ἐκέλενεν., "Das οὁ τῆς ἐμῆς ἑλαφρίας, τουτέθτι, 


πονφότη Ίος, τὸ μὴ ἀλθεῖν, ἀλλὰ τὸ vob Πνεύματας, 
ὀποιείμενον buelup πείθεσθαι. Εἶδες πἀλιν αὐτοῦ τὸ 
εύνῃθες θεώρημα; Ἂφ ὧν ἑνόμιζον αὐτὸν δεικνύναι 
ασρχικῶς βουλαυόµενον, ἐκ τοῦ μὴ πληρῶσαι τὴν 
ὑπόσχεσιν, Ux εούτου δείχννσι µάλιατα πνευματικῶς 
βεθουλευµένον, xai τοὐναντίον σαρχικῶς βουλεύς» 
σθαι. T6 οὖν, φησίν; οὐ μετὰ τοῦ Πνεύματος éxnv- 
γείλατο; Οὐδαμῶς * xal γὰρ καὶ ἤδη εἶπον, ὅτι oü 
πάντα χροῄδει Παῦλος τὰ μέλλοντα xat συμφέροντα. 
Διὰ bh τοῦτο ἐν μὲν τῇ προτέρᾳ φησὶν, "Iva ὑμεῖς 
ps προσέµγητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι, δεδοικὼς αὐτὸ 
ποῦτο, μὴ εἰς τὴν Ἰονδαίαν εἰπὼν, ἀναγκασθῇ ἑτέ» 
ρωθι ἀπελθεῖν ' ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ ἀπέτυχε, λέγει 
«vc, Καὶ 0p' ὁμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν "Tov. 
alas. Ὅ μὲν γὰρ ἣν ἀγάπης, τίθησι, τὸ ἑἐλθεῖν 
πρὸς αὐτούς :ὃ δὲ οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς ἣν, «b ἀπελθεῖν 
εἰς τὴν Ἰαυδαίαν. οὐχότι xai «opto προστίθησι δι- 
ωριαµένως. Ἐπειδὴ δὲ ἑλήλογχται, ἐνταῦθα θαῤῥῶν 
Mtt λοιπὸν, ὅτι Elc τὴν Ἰουδαίαν. Καὶ τοῦτο δὲ 
φυµφερόντως ὀγίνετο, ἵνα µή τις αὐτῶν μείζονα περὶ 
αὐτὸν τῆς ἀξίας ὑπόνοιαν ἔχη. El γὰρ xai τούτων 
ὄντων-θύειν αὐτοῖς ἑδούλοντο ταύρους, ToU οὐχ ἂν 
ἐξώκειλαν ἀσεθείας, εἰ μὴ πολλὰ δείγματα τῆς ἀν- 
θρωπίνης ἀσθενείας παρείχοντο; Kat ?0 θαυμάζεις, 
εἰ τὰ μέλλοντα πάντα aux. ᾖδει, ὅπου xal ἐν εὐχαῖς 
πολλαχοῦ τὸ συμφέρον áyvost; Τὸ γὰρ, cl. προσευ- 
ξόμεθα, φησὶ, xa00 δεῖ, οὐκ οἵδαμαγ. Καὶ οὐ 
λέγει τοῦτο µόνον, ἵνα δόξῃ ^ µετριάζειν, [446] ἀλλὰ 
xai δείχννσι, ποὺ τὸ συμφέρον ἐν εὐχαῖς ἠγνόησε, 
Alo τοίνυν ἠγνόησεν; Ἠνίκα παρεχάλει τῶν T&v 


φασμῶν ἁπαλλατῆναι, λέγων. ᾿Εδόθη µοι cxóAove - 


£i) σαρχὶ ἄγγειῖος Σατᾶν, ἵνα με xoAagitg. ᾿Υπὲρ 
εούτου ερὶς τὺν Εύριο" παρεκἀΊεσα, καὶ αἶπέό 
μοι, Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις µου" ἡ γὰρ δύγαμίς µου 
i» ἀσθενείᾳ τεΛκιοῦται. Elósg πῶς οὐκ ἔγνω τὰ 
συμφέροντα αἰτῆσαι; Διὸ οὐδὲ ἔλαδε, xal πολλάχις 
αἰτήσας. Ελιστὸς δὲ ὁ θεὸςι ὅτι ὁ «όγος ἡμῶν ὁ 
πρὸς ὑμᾶς οὖν ἐγένετο Nai καὶ Οὔ. Καλῶς ἀντί- 
θεσιν ἀναχύπτουσαν καταλύει. El γὰρ ὑποσχόμενος, 
Φησὶ, παραγίνεσθαι ὑπερέθου, xai οὐκ ἔστι παρὰ 
σοὶ Nai val, καὶ O2 οὗ, ἀλλὰ νῦν ἃ Mets ἀνατρέ- 


πεις ματὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐπὶ τῆς σῆς ὀπιδημίας . 


ἑποίησας' οὐαὶ ἡμῖν, µήπητε καὶ bv τῷ κηρύγματι 


' «ouo Ὑέχονεν. "Ίν οὖν μὴ ταῦτα ἑννοῶσι, μηδὲ 


θαρνθῶνται, φησί Πιστὸς δὲ d Θδὺς. ὅτι Ó. Aópoc 


ἡμῶν d πρὸς ὑμᾶς οὐκ éyérero Na καὶ Οὔ. "Ev: 


γὰρ τῷ κηρύγματι, qnot, τοῦτο οὐκ ἐγένετο, ἀλλ ἐν 
ταῖς ὁδοῖς xal ταῖς ἀποδημίαις μόνον. Ἐν δὲ τῷ 
κηρύγµατι μένει βέβανα xal ἀχίνητα ἅπερ εἰρήχα- 
μεν. Λόγον γὰρ ἐνταῦθα 4b χήρυγµα καλεῖ. Εἶτα 
ἀπόδειξιν ἀναντίῤῥητον παρέχει τούτου, εἰς sv θεὸν 
xb πᾶν ἀνάχων “Ὁ δὲ λέγει, εοὔτό ἁστιν' Ἡ ὑπό- 
σχεσις τῆς παρουσίας ἐμὴ ἦν, καὶ ἐγὼ οἴχοθεν ἑπηγ- 


χοιλάμην bxelvo* τὸ δὸ κήρυγμα odx ἐμὸν οὐδὲ ἀν- ΄ 


θρώσ:νον, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ * τὰ δὲ τοῦ θεοῦ ἀμήχανον 
δαφεύσασθαι ' PU καὶ ἔφη' Πιστὸς δὲ ὁ θθός᾽’ τουτ- 
έστιν, ἀλεθής. Mt τοίνυν ὑποπτεύετε τὰ ἑκαύνου | 


8 Sic legendum, uL conjicit Savil., ej ita legt inter- 
pres Latinus, Edité male, ἵνα μὴ 569. - 


8. JOANNIS GHRYSOBTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ο 
οὐδὲν γὰρ iv αὐτοῖς ἀνθρώπινον. Kol ἐπειδὴ elus 
λόγον, ἐπάχει λοικὸν δεικυὺς ποῖον λόγον φησί. 


&'. Ποῖος οὖν λόγας οὗτός ἐστιν, Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
Ὑἱὸς, qnotv, d ἐν ὁμῖν δι ἡμῶν κηρυχθεὶς, er 
ἐμοῦ xal Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθάέου, οὐκ ἐγένετο 
Ναὶ xal Οὔ. Διὰ γὰρ τοῦτο xai τὸν χορὸν εἰσάτει 
τῶν διδασχάλων εἰς µέσον, ἀξιόπιστον κχἀντεῦθεν 
τὴν µαρτυρίαν ποιῶν, οὐ διὰ τῶν ἀχουσάντων µόνον, 
ἀλλὰ xaX διὰ τῶν διδαξάντων. Καΐτοι μαθηταὶ fjsav: 
ἀλλὰ µετριάζων, ἓν τάξει διδασχάλων αὐτοὺς ἀριθ gel. 
Ti δὲ ἐστιν, Οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ 05; Οὐκ ἀν- 
ἀτρεφα, φησὶν, ἃ πρότερον εἶπον ἓν «οῷ χηρύγματι᾿ 
οὗ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο διελέχθην ὑμῖν 
τοῦτο Y&p οὐχέτι πίστεως, ἀλλὰ πεπλαντμένης 
ξιανοίας ἐστίν. 'AAJà INal. év αὐτῷ γέγονε. Τουτ- 
έστιν, ἀἁπαρασάλευτος xal βέδαιος 5 λότος μένει. 
"Oca: γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Ναλ, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ᾽Αμὴν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι ἡμῶν". Τί 
ἔστιν, Ὅσαι ἐπαγγελίαι 8600 ; Πολλὰ c χήρυγμσ 
ὑπισχνεῖτο, xal αὐτοὶ τὰ πολλὰ ταῦτα ἐπηγγέλλοντο 
καὶ ἐχήρυττον. Καὶ γὰρ περὶ ἀναστάσεως διελέχθη- 
cav, χαὶ περὶ ἀναλήψεως, xai περὶ ἀφθαρσίας, xat 
περὶ τῶν μεγάλων ἐπάθλων καὶ τῶν ἀποῤῥήτων 
ἀγαθῶν ἑἐχείνων. Ταύτας οὖν τὰς ἐπαγγελίας μένειν 
ἀκινήτους qnoi, xal οὐκ ἐγένετο Ναὶ xo Οὓ ἐν αὖ- 
ταῖς. Τουτέστιν, Οὐ morb μὲν ἀληθῆη «à εἰρημένα, 


ο (447] ποτὲ δὲ φευδῆ, καθάπερ d ἐπιδημία dj uh, 


ἀλλ) ἀεὶ ἀληθῃ. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῶν της πί- 
στεως δογμάτων xot τοῦ περὶ Χριστοῦ λόγου ἀγωνί- 
ζεται λέγων Ὁ «Ἰόγος µου xai τὸ χἠρυγμά pov 
οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ OD * ἔπειτα ὑπὲρ τῶν ὑποσχέ- 
σεων: "Οσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Nal. 
Εἰ δὲ & ὑπέσχετο βέδαια xal δώσει πάντως, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς χαὶ ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος ko βέδαιος, 
καὶ αὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι νῦν μὲν ἔστι, νῦν δὲ οὐκ 
ἔστιν, ἀλλ ἀεὶ ἐστι, xot ὁ αὐτός ἐστι. | 


TL δὲ ἔστιν, Ἐν αὐτῷτὸ Nal , καὶ τὸ ᾽Αμήν, 
Τὸ πάντως ἑσόμενον δηλοῖ. Αἱ yàp ἐπαγελίαι iv 
αὐτῷ, οὐχ by ἀνθρώπῳ, τὸ γενέσθαι ἔχουσι xal 
πληρωθῆναι. Mh τοίνυν δείσῃς οὐ γὰρ ἄνθρωπός 
ἐστιν, ἵνα ὑποπτεύσῃς. ἀλλὰ θεός ἔστιν. ὁ xai εἰπὼν 
καὶ πληρῶν. TQ Θεῷ πρὸς δόξαν δὺ ἡμῶν. Ti 
ἐστι, Πρὸς δόξαν δὲ ἡμῶν; Πληροϊ αὑτὰς δι ἡμῶν᾽ 
τουτέστι͵, διὰ τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν πρὸς δόξαν 
αὑταῦ ' τοῦτο γάρ στι, Τῷ Θεῷ zpóc δόξαν. Ei 
δὸ πρὸς δόξαν τοῦ Θεοῦ, πάντως ἔσται, Ἑῆς vào 
αὐτοῦ δόξηό o0 χαταφρονῄσει, el xat τῆς ἡμετὲρας 
κατεφρόνει σωτηρίας ΄ xa διὰ «b σφόδρα φιλάνθρω” 
πος εἶναι. Καὶ πρὸς τοῦτο ἡμῶν 1) σωτηρία συνδέ- 
δεται τῇ αὐτοῦ δόξῃ τῇ br τούτοις. "ett εἰ πρὸς 
δόξαν αὐτοῦ εἶσιν al ἐπαγγελίαι, πάντως χαὶ dj our 


πηρία ἡμῶν ἵψειαι. ὸ xai ἐν τῇ πρὸς "Expsolou; 


συνεχῶς περιστρέφει λέγων * Eie περιποίησιν της 
δόξης αὐτοῦ. Καὶ πανταχοῦ τοῦτο τίθησι , δειχνὺν 
τὸ ἀναγχαῖον τῆς ἐχδάσεως * ὃ xai ἐνναῦθά φησιν, 
ὄτι αἱ ἑπαγγελέαι αὐτοῦ οὗ ψεύδονται. Οὐ γὰρ ἡμᾶς 
μόνον σώζουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν δοξάξουσι. Mh tol- 
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rationem ? Unde enim ipsi se proba!uros existimabant, 
eum iis consiliis uti, quae a carne proficiecerentur, 
quod nimirum promissis non stetisset ; hinc ipse vel 
maxime se spirituali consilio ductum fuisse ostendit, 
2€ eontra carnali modo cogitaturum (fuisse , si con- 
warium fecisset. Quid igitur, dicet aliquis , an non. 
ex Spiritu. pellicitus fuerat ? Mieime vero : etenim 
jm dictum est a me, non omnia ea Paulo cegnita fuiase 
que futura erant et conducebant. 1deo in superiore 
quidem epistola bis verbis utitur, Ut vos me deducatis 
quocumque proficiscar ( 3. Cor. 16. 6) ; hoec videlicet 
metuens, ne cum in Judxam dixisset, alio abire eo-: 
geretur : hic autem, queniam hac spe delusus fuerat, 
istud ait, E41 α vobis deduci in Judaam. Nam quod 
earitatis erat, id ponit, hoe est, ad eos venire : qnod 
autem eorum nihil intererat , pempe ut in Judcam 
abiret, hoc non jam diserte addit. Pestquam 
autem convictus est, bic jam fidenter dicit, Jn 
Judgam. Atque hoc utiliter contingebat, ne quis 
ipsorum majorem, quam par esset, opinionem 
de eo haberet. Eienim $i, cum bmc etiam iia 
se haberent, tamen non defuerunt, qui taures ipsis 
immolare vellent ; quo tamdem. impietatis non pro- 
ruissent , Disi multa humans imbecillitatis docu- 
menta prabuissept? Et cur miraris ea omnia , qux» 
'utura erant, Paulo minime nota fuisse, cum etiam 
i9 precibus plerumque quod expediat ignoret? Quid 
εαἶω oremus , inquit, quemadmodum oportet. nesci- 
mus ( Rom. 8. 26 ). Nee vero hoe eo dumtaxat ail, ut 


modesti:e opinionem colligat ; eed etiam ostendit, ubi- - 


uam, quid in precibus utile esset, ignorarit. Übinam 
autem ignoravit ? Nempe eum precibus a Deo conten- 
debat, ut e tentationibus eriperetur, hís verbis utens : 
Datqs est. mihi stimulus carnis angelus satane qui me 
colaphizet. Propter quod ter Dominum rogavi ; et dixit 
wihi.: Sufficit tibi gratia meu ; virtus enim mea in infir- 
wilaie perficitur (3. Cor. 19. 7.-9). Vides quemode, 
quid ex usu esset, postulare nesciwerit? Ac propterea 
Don accepit, cum tamen sape postulasset. 18. Fidelis 
autem JDeus , quia sermo noster, qui fuit ad 905 , non 
[uit Est. et Non. Exbrientem objeotionem prteclare 
discutit, Dicere enim potuissent : Si curg ipse te ad 
nos venturum receperis, id tamen facere distulisti, 
atque iia non est apud te, Est est, Non non , veru 
que πας dicis, postea subyertis, ut in tua ad nos 
profectione fecisti να. nobis, si hoc quoque in evan- 
gelii predicatione contingit. Ut ergo hxc nec cogita- 
rent nec perturbarentur, ait, Fidelis Deus, quia sermo 


noster qd wos non fuit Est et Non. Hoc enim , inquit, 


iu pr:edicatione non contingit, sed in «iis ac peregri- 


nationibus dumtaiat : nam in prédicatione firma at-- 
que immota manent qus diximus. Per sermonem. 


cnim boe foeo priedicationem significat. Pustea irre- 
[utabile aryumentum hujus rei affert, ad Deum hoc (0- 
ium referess. Quod antem ait, hunc sensum habet : 
Adventus mei pollieitatio mea erat, at4u& &yo mea 
sponte id peomiseram ; at praedicatio non mea erat, 
506 hamana, sed Dvi : quod auteia. Dei est, in id 
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mendaeiusm cadere noquit : unde etiem dioit, Εάν 
autem Deus; hoc ekt, veraz. Quamobrem «ibil eat, 
car ea, que illius suot, vobis auspeota sint.: sihi 
enim in ipsis humenum est. Ac pesteaquam  ser« 
monem dixit, de quo senmone loquatur , deinceps 
exponit. MEM 

ᾱ- Quisnam igitur hio sermo ew? 49. Dei enim 
Filius , qui in sobis per tos pratdicatus est , per we et 
Silvanum eà Timotheum, non feit Est et Non. Ob eam 
enim causem magistrorum chorum in raediurm addo- 
cit, hinc queijue testimouio suo fidem adsiruens, non 
per auditeras tentum, sed etiam per niagistros. Atqui 
discipuli illi eram, sed modestise studie eos in magi- 
sirorum album refert. Quid autem est, Non fuit. Ksi 
et Nen ? Non ea subverti, inquit, quie prius. inter 
concionandum dixi : nen modo hoe, modo illud apud 
woe disserui : hoc enim non fidei fuerit, sed animi 
aberrantis. Sed Ést in ilo fuit. 11oo est, immotus ae 
fius sermo manet, 20. Quotquot onim promissiones 
Dei sunt, in illo Est, et in épso Amen, Deo ad glorium 
per nos. Quid est, Quotquot. promissiones Dei ? Pr»- 
dicatio evangelica muta promittebat ; atque ipsi 
multa heec promittebant ae predicabant. Nom et de 
resurrectione verba fecerant , et de assumptione et 
de incorruptione et.de magnis premiis auque arcanis 
ilis benis. Has igiter pollicitetienes firms ae stabi- 
les, manere ait; et nen fuit Est ot Non in illis. Hoc 
et, non quandoque vera, qua dixi, quandoque falsa 
faerunt, «t maus ad vos accessus , sed semper «era. 
Αα primum quidem pro lidei dogmatibus sermoneque 
de Christo eontendit diéens : Sermo tneus et jroei- 
ostio mes non fuil Es & Non ὁ deinde pro ipsius 
pollieitatienibus pugnat * Quotquoi enim, inquit, pro- 
maissiones Dei sunt, in ilfo: Est. Qaod si firma ac certa 
sunt que promisit, nec dubium est quin ea daturus 
sit, multo utique mágis ipse, «e sermo qui de eo ha- 
betur, firmus ac certus est ; neque istud dici potest 
quod nunc quidem sit, nunc aatem No sit, sed sem- 
per est, atque idem est. 

Promissa Dei quam firma. — Quid est sutem , In 
illo Est , et Amen ? His verbis id quod omnino futu- 
rum est siguificat. Promissiones enim tn ipso ac nou 
it homine, hoe habent , ut contingant et expleautur. 
Quare nihil est quod metuas : nen enim homo est, 
ud suspeewm eum habere possis, $ed Dens , qui et 
dixit et explet. Deo ad gloriam per ποε. (uid est, Ad 
gloriam per 10s ? Kas per nos explet ; hoc est , per 
collata in nos beneficia ad gloriam Dei : hoc enim 
elt , Deo ad gloriam. Si autem ad Dei gloriam , quin 
fiat non est dabitandum, tum quia, etiamsi sathutem 
uostram conteniptui fiaberet, non tamen gloriam suam 
contempturus est ; lum quia singularem erga hemincs 
benevolentiam gerit. Adde quod nostra salus cum 
gloria ea, quss hiuc ad ipsum redit , conjuhicta est. 
Quo fiL, ut cum promissiones ad ipsius gloriam per- 
Ureaut, dubium esse non possit , quin salus quoque 
nostra consequatur. Quod etiam in Epistola ad Ephe- 
sies crebro inculcat dicens : 1η «cquisitfohem | glorie 
ipsius (Ephes. 1. 14). Atque ubique istud ponit, ut 
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ostendat id necessario eventurum : quod etiam hoe 
loco ait, nempe quod ipsius pollicitationes minime 
faliant, Neque enim nobis dumtaxat salutem, sed 
ipsi quoque gloriam afferunt. Ne ergo illud tecum 
reputes, qued per nos ista. promissa sint, nec pro- 
pterea de lis dubites : neque enim per nos , sed per 
eum explentur; et promissiones per ipsum sunt ; 
non enim nostra , sed qua Dei sunt, vobis diximus. 
91. (ui autem confirmat nos vobiscum in Christo , et 
qui unzit nos, Deus; 33. qui et signavit vos , et dedit 
pignus Spiritus in. cordibus nostris. Rursum per 
preterita fidem futuris conciliat. Nam si ipse est , 
qui nos in Christo confirmat , hoc est, qui nos a flde 
que in Christum est dimoveri non sinit ; atque ipse 
eiiam est, qui nos unzit, Spiritumque in cordibus 
nostris dedit : quomodo non futura quoque daturus 
est * Nam cum principia et materiam ac radicem et 
fontem, hoc est, veram ipsius coguitionem ac Spiri- 
tuis participationem largitus sit : qui feri potest , ut 
Don ea ctiam largiatur , qus ex his oriuntur ? Nam 
eum illa horum causa donentur , multo magis is, qui 
hirc dedit, illa quoque pr:bebit : et cum hae adhuc 
hostibus dederit, multo magis illa amicis donabit. Ac 
proinde ne Spiritum quidem simpliciter dixit , sed 
pignus nominavit, ut per hoe de toto fiduciam conci- 


pias. Neque enim si totum daturus non esset, pignus 


praebere, ac frustra et temere perdere in animum in- 
duxisset. Ac vide, quaso, Pauli probitatem. Quid 
enim, inquit, dicere attinet, promissionum veritatem 
in nobis minime sitam esse ? imo hoc ipsum , quod 
vos firmi atque immobiles statis , non in nebis est , 
Sed Dei beneficium est : Qui enim confirmal vos, in- 
quit, Deus est. Non ergo nos sumus , qui vos fulci- 
nius : n&m ipsi quoque confirmantis ope indigemus. 
Quocirca non est, quod quisquam praedicationem in 
nobis periclitari existimet : ipse totum hoc in se re- 
cepit, ipsi totius negotii cura est. 

5. Quid autem est, Qui unzil et signavit ? Hoc est, 
qui Spiritum dedit, per quem utrumque horum effe- 
cit, nimirum simul et prophetas et sacerdotes et re- 
ges efficiens : siquidem lize hominum genera olim 
ungebentur. At nos nop unam , sed tres istas digni- 
(ates przstantiore conditione obtinemus : nam et 
regno polituri sumus, et, cum victimz loco corpora 
nostra offerimus, sacerdotes efflcimur; Ezhibete enim, 
inquit, membra vestra hostiam viventem , placeniem 
' Deo (Rom. 13. 1) ; atque insgper propheta constitui- 
tuur. Que enim oculus won vidit, nec auris audivit, e 
nobis patefacta sunt (1. Cor. 2. 9). Quamquam etiam 
alia ratione reges efficimur, αἱ improbis cogitationi- 
bus imperare voluerinus. Nam quod is qui talis sit 
regnet, et quidem magis, quam qui diademate cinctus 
est, liquido jam vobis demonstrabo. Multos ille exer- 
eitus habet ; 34 nos quoque plures illis cogitationes 


habemus : neque enim infinita cogitalionum, qua in 


nobis sunt, multitudo euumerari potest. Nec vero 
inultitudinem dumtaxat intueri licet, sed etiam mul- 
tos in liac cogitationum copia duces , tribunos , tur- 
marum profectos, sogittarios, fundibularios. Quid, 
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aliud est, quod regem efficiat ?* vestesne ? At hie quo- 
que meliori ac prestantiori veste amictus est, quam 
nec tinea exest , nec vetustas conficit. Quin multipli- 
cem quoque eoronaim habet , nempe gloriz et mise- 
rationum Del : Benedic enim, inquit, anima mea Do- 
mino , qui coronat te in. misericordia et miserationibus 
(Psal. 102. 2. 4) : et glorize ; Gloria enim, inquit , 
et honore coronasii eum (Psal. 8. 6) : et bonze volun- 
tatis ; Ui scuto enim , inquit, bona voluntatis coro- 
nasti nos (Psal. 5. 45) : et gratiarum ; Coronam enim, 
inquit, gratiarem accipies capiti tuo ( Prov. 1. 9). 
Videsne quam varie textum quantoque gratius, ac 
venutius sit istud diadema ?* Verum altius rursum et 
accuratius horum regum statum expendamus. lile 
Stipatoribus suis dominatur et cunctis imperat , oin- 
nesque ipsi parent et obsequuutur : at ego hic majus 
przstantiusque imperium tibi ostendo. Nam multitu- 
do quidem par est , aut etiam amplior ; superest au- 
tem ut subjectionem ipsam consideremus. Ac ne 
mihi eos in medium proferass, qui regia dignitate 
lapsi sunt , atque ab ipsismet satellitibus suis truci- 
δι]. Ne, inquam, eos in medium producamus, verum 
eos eonquiramus , qui pulchre in utraque parte re- 
gnum administrarunt. Ac tu quidem , quos libuerit , 
pone; ego autem patriarcham unum cunctis oppono. 
Abralue fides et virtus. — Nam cum ipse filium ma- 
ctare juberetur (Cen. 22) , cogites velim. quotnam 
tum adversus eum cogitationes insurrexerint. Et ta 
men omnes subegit, alque omnes eum magis quam 
regem satellites pertimescebant : ae vel solo obtuta 
omnes comprimebat, ita ut ne hiscere quidem earum 
ulla auderet ; verum cuncte caput submitterent ac 
velut regi cederent, quamvis alioqui acerrimse esscat 
atque imprimis acerbz. Neque enim bastarum cus i- 
des tam horrenda sunt, cum a multis militibus su tri- 
guntur, quam tum formidabiles erant ill: cogitationes. 
Annon enim hastis atrocior erat illa, quam natura 
ciebat, commiseratio? Ac proinde animam illam ma- 
gis, quam preeacuta cuspis , exscindere poterant. Nec 
euim ulla hasta tam acuta umquam esse queat, quam 
cogitationum illarum aculei, qui ab intimis visceribus 
acuebantur ac surrigebantur, justi viri animam trans- 
figebant. Nam hic et tempore et consilio et plaga et 
dolore opus est; ac tum mors sequitur : illic autem 
nihil horum requirebatur; adeo tum celeriora, tum 
acriora vulnera erant. Et tamen, cum adversus eum 
cogitationes arma induissent, ingens erat tranquilli- 
las, omnesque composite stabant, ornantes potius 
ipsum quam terrore afficientes. Eum enim gladium 
extendentem ante oculos tibi pone, ac quos volueris 
reges, Augustos, Caesares, in medium profer. Nihil 
enim simile dixeris, nec speciem ullam ejusmodi tam- 
que amplam et insignem ac czlis dignam ostendere 
poteris. Tum enim vir ille justus de potentissima 1y- 
rannide triumphum egit : nihil enim est quod majoren, 
tyrannidem babeat, quam natura. Atque ut uexceptos 
qui necem tyrannis intulerint, proferas, nullum ta- 
men ejusmodi nobis ostenderis. Etenim lec palma 
angeli verius quam hominis tunc erat. Sic quippe 
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νυν τοῦτο ivvofjop;, ὅτι δι ἡμῶν ἐπηγγέλθησαν , 
χαὶ διστάσῃς * οὗ γὰρ δὶ ἡμῶν πληροῦνται, ἀλλὰ 
δί αὐτοῦ καὶ αἱ ἐπαγχγελίαι δὲ δι’ αὐςοῦ ' οὐ γὰρ 
τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τὰ αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰρήχαμεν. 
Ὁ δὲ βεδαιῶν ἡμᾶς, σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ 
χρίσας ἡμᾶς, θεός καὶ σφραγισάµενος. καὶ 
δοὺς τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς xap- 
δίαις ἡμῶν. Πάλιν ἀπὸ. τῶν παρελθόντων τὰ μµέλ- 
Ίοντα βεθαιοῦται. Eb γὰρ.αὐτός ἐστιν ὁ βεδαιῶν 
ἡμᾶς εἰς Χριστὸν, τουτέστιν, ὁ. μὴ Lov ἡμᾶς παρα- 
σαλεύεσθαι Ex τῆς πίστεως τῆς εἰς τὸν. Ἀριστὸν, 
χαὶ αὐτὸς ὁ χρίσας ἡμᾶς , καὶ δοὺς τὸ Ινεῦμα ἐν 
ταῖς καρῤδίαις ἡμῶν ^ πῶς τὰ μέλλοντα οὐ. δώσει; 
El γὰρ τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ὑποθέσεις ἔδωχε χαὶ τὴν 
ῥίξαν καὶ τὴν πηγὴν, olov την ἀληθῃη περὶ αὐτοῦ 
γνῶαιν, τὴν τοῦ Πνεύματος μετάληψιν ' πῶς τὰ ἐκ 
τούτων οὐ δώσει; El γὰρ ἐχεῖνα διὰ ταῦτα δίδονται, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ ταῦτα δοὺς, καὶ ἐχεῖνα παρέξει’ xal εἰ 
ταῦτα ἐχθροῖς οὖσιν ἔδωχε , πολλῷ μᾶλλον ixelva 
φίλοις γενοµένοις χαριεῖται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ Πνεῦμα 
εἶπεν ἁπλῶς, ἀἁλλ᾽ ἀἁῤῥαθῶνα, ὠνόμασεν, ἵνα ἀπὺ 
τούτου καὶ περὶ τοῦ παντὸς θαῤῥῆς, 0ὰ yàp, εἰ μὴ 
ἔμελλε τὸ πᾶν διδόναι, εἴλετο ἂν τὸν [448] ἁῤῥαδῶνα 
παρασχεῖν , καὶ ἀπολέσαι εἰχῃ xai µάτην. Καὶ ὃὅρα 
εὐγνωμοσύνην Παύλου «Τί γὰρ δεῖ λέγειν, φησὶν, ὅτι 
οὐχ ἐν ἡμῖν ἡ 16v ἐπαγχγελιῶν ἀλήθεια ; αὑτὸ τοῦτο 
τὸ ἑστάναι ἀπεριτρέπτως χαὶ πεπηγέναι ὑμᾶς , οὐχ 
ἐν ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ τοῦτοτοῦ Θεοῦ * Ὁ γὰρ βεδαιῶν 
ὑμᾶς, qnot, Θεός. Οὐχκ ἄρα ἡμεῖς ἔσμεν οἱ στηρί- 
ζοντες ὑμᾶς * χαὶ yàp xai ἡμεῖς δεόµεθα τοῦ βε- 
θαιοῦντος. Ὥστε μηδεὶς ἐν ἡμῖν νοµιζέτω κινδυνεύε- 
σθαι τὸ χηρυγμα * αὐτὸς τὸ πᾶν ἀνεδέξατο, αὐτῷ 
μέλι τοῦ παντό». 


ε’. Τί 66 ἔστι͵, Χρίσας, xal σφραγισάµενος; Τὸ 


Πνεῦμα δοὺς, δι’ οὗ. ταῦτα ἀμφότερα ἐποίησεν, ὁμοῦ 
προφήτας καὶ ἱερεῖ xai βασιλέας ἐργαξζόμενος * 
ταῦτα γὰρ τὸ παλαιὸὺν ἐχρίετο τὰ γένη. ᾿Αλλ’ ἡμεῖς 
οὐχ iv, ἀλλὰ τὰ τρία μεθ) ὑπεροχῆς ἔχομεν ἀξιώ- 


gata νῦν ' xal γὰρ βασιλείας μέλλομεν ἀπολαύειν,. 


χαὶ ἱερεῖς γινόµεθα προσφέροντες θυσἰαν τὰ σώματα 
ἡμῶν. Παραστήσατε γὰρ. τὰ uéAn ὑμῶν , ϐθυ- 
σἰαν ζῶσα», εὐάρεστον τῷ Θεῷ, φησί’ xal μετὰ 
τούτων xal προφΏται χαθιστάµεθα’ "A γὰρ ὀφθα.- 
μὸς οὐκ εἶδε, xal οὖς οὐκ ἤχουσε, ταῦτα ἔχκο- 
καλυμμέγα ἡμῖν ἐστι. Καὶ ἄλλως ἃξ βααιλεῖς 
γινόµεθα , ἐὰν βουληθῶμεν κρατεῖν τῶν ἁτόπων λο- 
χισμῶν. "Οτι γὰρ ὁ τοιοῦτος βασιλεύει, χαὶ μᾶλλον fj 
ὁ τὸ διάδηµα περιχείµενος, fjr, τοῦτο ποιῆσω δῆλον 
ὑμῖν' Πολλὰ ἔχει στρατόπεδα ἐχεῖνος, ἀλλὰ xat ἡμεῖς 
τούτων ἨἈπλείους ἔχομεν λογισμούς΄ οὗ γὰρ ἔστιν 
ἀριθμῆσαι τὸ ἄπειρον τῶν ἐννοιῶν πλῆθος τῶν ἐν 
ἡμῖν. Οὐ πλῆθος δὲ µόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἁλλὰ καὶ 
πολλοὺς ἐν τῷ πλήθει τούτῳ τῶν λογισμῶν xal 
ατρατηγοὺς xal ταξιάρχους xal λοχαγοὺς xat τοξό. 
ας xai σφενδονύτας. Τί ἕτερον ποιεῖ βασιλέα; τὰ 


Aum 


ἐμάτια ; ᾽Αλλὰ xal οὗτος βελτίω περίχειται» xoi 
ἀμείνω στολῆν, fjv οὔτε che ἐαθίει, οὔτε χρόνος 


. 6amavd^ καὶ ατέφανον ἔχει ποικίλον τὸν τῆς δόξης, 


τὸν τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ θεοῦ’ Εὐ.όγει γὰρ, ἡ γυχἠ 
µου, quoi, τὸν Κύριον, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν 
ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς * καὶ τὸν τῆς δόξης’ Δόξῃ 
γὰρ xai τιµῇ ἐσνεφάνωσας αὐτό»' καὶ {τὸν τῆς 
εὐδοχίας]' Ὡς ὅπ.Ίῳ εὐδοκίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς" 
καὶ τὸν τῶν χαρίτων “Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ 
σῇ κεφαῖῃ. Εἶδες  πολύπλοχον xai χαριέστερον᾿ 
τουτὶ τὸ διάδηµα ; Πλὴν-ἁλλ᾽ ἄνωθεν αὑτὰ ἀκριθέστε- 
pov ἑξετάσωμεν πάλιν τὰ τῶν βασιλέων τούτων.. 
Ἐχεῖνος χρατεῖ τῶν δορυφόρων καὶ πᾶσιν ἐπιτάττει, 
καὶ πάντες ὑπακούουσι xal διακονοῦσιν αὐτῷ ' ἀλλ' 
ἐγὼ δείχνυµι μείζονα ἐνταῦθα τὴν ἀρχήν. Τὸ μὸν γὰρ : 
πλῆθος ἴσον, f| χαὶ πλεῖον * λοιπὸν δὲ περὶ τῆς ὑπο»- 
tay "e ἑξετάζειν δεῖ. Καὶ µή poc εἰς μέσον ἀγάγῃς 
τοὺς ἑκπεσόντας τῆς βασιλείας, xai σφαγέντας ὑπ) - 
αὐτῶν τῶν σωµατοφυλάχων. Mh τοΐνυν τούτους εἰς 
μέσον ἄγωμεν, ἀλλὰ τοὺς καλῶς iv ἀμφοτέροις ᾿ 
τὴν ἑαυτῶν διδιχήσαντας βασιλείαν ζητήσωμεν. Kat 
σὺ μὲν, οὓς βούλει, τίθει . ἐγὼ δέ σοι τὸν πατριάρ- 
χην ἀντιτάττω πᾶσιν. 


"τε γὰρ τὸν υἱὸν ἐχελεύετο σφαγιάσαι, ἐννόηφον . 
[449] πόσοι τότε ἁπανέστησαν αὐτῷ. λογισµοί’ ἀλλ 
ὅμως πάντας ὑπέταξε, xal πάντες αὐτὸν ἔτρεμον 
μᾶλλαν, ἢ βασιλέα οἱ δορυφόροι, xai βλέμμαπι uóvip . 
πάντας χατάστελλε, καὶ οὐδὲ γρύξαι ἑτόλμα τούτων 
οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ὑπέχυπτον, xal ὡς βασιλεῖ παρεχώρουν. 
ἅπαντες, χαἰτοι ΥΕ. ὀξύτατοι ὄντες xal σφόδρα ἁπό- 
τοµοι. Οὐδὲ γὰρ οὕτως εἰαὶν αἱ τῶν δοράτων ααἰχμαὶ 
φοθεραὶ, ὀρθαὶ ὑπὸ πολλῶν ἀνιστάμεναι στρατιωτῶν, 
ὡς ἐχεῖνοι τότε ^. ἦσαν φοθεροὶ οἱ λογισμοί. O0 δο- 
ῥράτων ἣν χαλεπωτέρα d τῆς φύσεως αυµπάθεια; 
Διὸ xaX αἰχμῆς ἡχονημένης μᾶλλον τέμνειν ἡδύναντο 
τὴν ἐχείνου.ψυχἠν. Οὐ γὰρ οὕτως ὀξὺ δόρυ γένοιτ' 
ἄν ποτε, ὡς ἐχείνων τῶν λογισμῶν τὰ χέντρα.κάτω- 
θεν ἀπὸ τῶν σπλάγχνων ὀξυνόμενά τε καὶ ὀρθούμενα 
διέπειρε τοῦ δικαίου τὴν διάνοιαν. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
καὶ χρόνου δεῖ καὶ βουλῆς xal πληγῆς xa ὀδύνης, 
χαὶ τότε ὁ θάνατος ἔπεται' ἐχεῖ δὲ οὐδενὸς τούτων 
ἔδει: οὕτω ταχύτερα xaX δριμύτερα ἣν τὰ τραύματα. 
'AXX ὅμως τοσούτων τότε ὁπλισθέντων κατ) αὐτοῦ 
λογισμῶν, πολλὴ ἣν ἡσυχία, xat πάντες εἱστήχεσαν 
εὐτάχτως, χοσμοῦντες μᾶλλον αὐτὸν, ἣ φοδοῦντες. 
"Qoa γοῦν τὴν µάχαιραν αὐτὸν ὀχτείνοντα, xat ὅσονυς 
βούλει τίθει βασιλεῖς εἰς τὸ µέσον, Αὐγούστους, 
Καΐσαρας. 'AXA)' οὐδὲν τοσοῦτον ἐρεῖς, οὐδὲ ἕξεις 
σχημα δεῖξαι τοιοῦτον, οὕτω. μεγαλοφνὲς xai τῶν 
οὐρανῶν ἄξιου. Κατὰ γὰρ τυβαννίδος δυνατωτάτης 
ἔστησε τρόπαιον ὁ δίχαιος τότε ἐχεῖνος' οὐδὲν γὰρ 
φύσεως τυραννιχώτερον ^ κἂν µυρίους τιθῇς τυραν- 
νοχτόνους, οὐδένα τοιοῦτον ἐπιδείξῃς ἡμῖν. Καὶ γὰρ 
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ἀγγέλου τὸ τρόπαιον fjv, οὐκ ἀνθρώπον τότε. Σκόπει 
δέ. Ἡ φύσις ἔῤῥιπτο χαμαὶ μετὰ τῶν ὅπλων τῶν 
αὐτῆς, μετὰ τοῦ στρατοπέδου παντὸς, xal αὐτὸς εἷ- 
στήχει tv χείρα ἀνατείνας, οὐχὶ στέφανον ἔχουσαν, 
ἁλλὰ µάχαιραν στεφάνου παντὸς λαμπροτέραν, χαὶ 
ὁ τῶν ἀγγέλων ἐπεχρότει δῆμος, xal ὁ θεὸς ἐχ τῶν 
οὐρανῶν ἀνεχήρυττεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν οὐραναῖς ἔπο- 
λιτεύετο, ἐκεῖθεν ἐδέχετο χαὶ τὸ χήρνγμα. Τί τού- 
του λαμπρότερον; μᾶλλον δὲ τί τούτου Υένοιτ᾽ ἂν ἴσον 
τοῦ τροπαίου; Ei γὰρ, ἀθλητοῦ νιχήσαντος, μὴ 
κἡρυᾷ κάτωθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὑτὸς ὁ βασιλεὺς άνα- 
στὰς ἀνηγόρευσε τὸν ἸὈλυμπιονίχην, ἄρ᾽ οὐχὶ τοῦτο 
τῶν στεφάνων αὐτῷ λαμπρότερον ἔδοξεν εἶναι, καὶ 
τὸ θέατρον ἅπαν ἐπέστρεψεν ἄν; "Ovav οὖν μὴ ἄν- 
θρωπος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Gabe, obx ἓν θεάτρῳ 
τούτῳ, ἁλλ᾽ ἐν θεάτρψ τῷ τῆς οἰχουμένης, ἐν τῷ 
δἡμῳ τῶν ἁγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, αὐτὸν ἀναχη- 
ρύτεῃ λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶν ἄνωθεν, ποῦ θήσομεν 
τὸν ἅγιον τοῦτον, εἶτιέ µοι; El δὲ δοχεῖ, xal αὐτῆς 
ἀκούσωμεν τῆς φωνῆς. Τίς οὖν ἡ φωνή» ᾽Αβροὰὴμ, 
Ἀθραὰμ, μὴ ἀπανόγκῃς tiv xeipá σου (450] él 
Ἰσαὰκ, μηδὲ αοιήσῃς αὐτῷ μηδέν. Νῦν γὰρ 
Error, ὅτι φοδῇ σὺ τὸν θεὺγ, καὶ οὖκ ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἁγαπητοῦ δι ἐμέ. Τί τοῦτο; ὁ 
πάντα πρὺ γενέσεως αὐτῶν εἰδὼς, νῦν ὄγνω; Καί- 
τοι Ye xal ἀνθρώπῳ ὅλλη ἦν ἡ εὔλάδεια τἀνδρός: 
ποσαῦτα παρέσχετο δείγµατα τῆς περὶ τὸν θεὰν εὐ- 
velac, ὅτε εἶπεν αὐτῷ' Ἔξελθε ix τῆς γῆς σου, 
καὶ ἐκ τής συγγενείας σου: ὅτε δι αὐτὸν xal τὴν 
εἰς αὐτὸν τιμὴν, τῶν πρωτείων παρεχώρησε τῷ 
ἀδελφιδῷ ὅτε αὐτὸν τῶν τοσούτων ἐξείλετο χινδύ- 
νωγ’ ὅτε ἐκχέλευσεν εἰς Αἴγυπτον ἐλθεῖν, xdi τὴν 
γυναῖχα ἀφαιρούμενος, οὐχ ἑδυσχέραινε, xai ἕτερα 
πλείονα. Καὶ ὅπερ ἔφην, κἂν ἄνθρωπος ἀπὸ τούτων 
ἔμαθεν ἂν τἀνδρὸς ο τὴν εὐλάδειαν, µήτι γε ὁ θεὺς, 
ὁ μὴ «περιμένων ἀπὸ τῶν πραγμάτων μαθεῖν τὸ νὲ- 
λος. πῶς δὲ αὐτὸν καὶ ἐδικαίωσεν ἀγνοῶν; Ἐπί- 
στευσα γὰρ. qnos, Ἀδρυὰμ, xal &orleón αὐτῷ 
&lc δικαιοσύνη». 


€^. Τί οὖν ἐστι τὸ, Nor ὄγγων; Ὁ μὲν Σύρος φησί: 
Νῦν ὀγνώριοας, τουτέστι, τοῖς ἀνθρώποις. Ἐγὼ 
γὰρ ἥδειν πάλαι καὶ πρὸ τῶν ἐχιταγμάτων ἁπάντων 
ἑκείνων. Διὰ τί δὲ καὶ τοῖς ἀνθρώποις νῦν;  Ἐχεῖνα 
γὰρ οὐχ ἱχανὰ δεῖξαι τὴν περὶ «bv Gebv εὔνοιαν ; 
Ἱκανὰ μέν. ἀλλὰ τοσούτῳ πάντως τοῦτο ἐκείνων 
μεῖζον, ὡς μηδὲν ἐχεῖνα πρὸς τοῦτο φαίνοσθαι. 
Τοῦτο «olvuv ἑπαίρων «b Ἀατόρθωμα, xal δειχνὺς 
πάντων ἀνώτερον, ταῦτα εἴρηχε, Καὶ γὰρ πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ νοῖς ὑπερέχουσι καὶ τὰ πρῶτα 
γκῶσιν, οὕτως εἰώθααι λέχειν * olov ὅταν τις μεῖζον 
τῶν προτέρων λάδῃ τι παρ᾽ αὐτοῦ b δῶρον, πολλάχις 
Adves* Νῦν ἔγνων ὅτι µε ἀγαπᾷ ὁ δεῖνα ' οὗ τοῦτο 
λέγων, ὅτι τὸν ἔμπροσθεν ἡγνόει χρόνον, ἀλλά δη- 


* Ms,, τοῦ ἀνδρός. 
b Savil. putat m legendum παρά τον, $QU παρά τινος. 
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λῶσαι βουλόμενος, ὅτι πάντων μεῖζον τὺ δοθὲν νῦν, 
Οὕτω χαὶ ὁ θεὺς ἀνθρωπίνως διαλεγόµενος, Nor 
ὄγνων, φηαὶν, οὐδὲν ἄλλο ἢ τὴν ὑπερδολῆν παρα- 
στῆσαι τοῦ ἅθλου βουλόµενος, οὐχὶ τότε μαθὼν, o) 
τὸν φόδον, 1| «5 μέγεθος τοῦ φόδον. Καὶ γὰρ ὅταν 
λέγη, Δεῦτε, καεαδάντες ἴδωμεν, οὐ χαταθάσεως 
δεόµενος λέγει: xal γὰρ τὰ πάντα αληροῖ, καὶ 
πάντα olbe σαφῶς, ἀλλὰ παιδεύων ἡμᾶς, μὴ ἁπλῶς 
ἀποφαίνέσθαι. Καὶ ὅταν λέγη, Kópioc ἐξέκυψεν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνθρώπων τὴν 
ἀκριθῆ λέγει γνῶσιν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Nov ἔγγων, 
φησὶ, τοῦτο δεικνὺς μεῖζον ἁπάντων ὃν τῶν ἔμπρο- 
σθεν. Τούτου xal ἁπόδειξιν αὐτοῦ παρέχεται ἑπάγων 
καὶ λέγων, ὅτι Οὐκ ἑἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ 
ἁγαπητοῦ δι Bé. Ox εἶπε, Τοῦ υἱοῦ, µόνον, ἀλλὰ 
καὶ, Tov dyazntov. 0Οὐδὲ γὰρ φύσεως µόνον, ἀλλὰ 
xai φιλοστοργίας, ἧς χαὶ διὰ τὸν οἰχεῖον τρόπον, καὶ 
τὴν ἀρετὴν τοῦ παιδὸς πολλὴν οὖσαν ἓν αὐτῷ, χατ- 
ετόλμησεν. El δὲ φαύλων [491] παίδων οὐκ ἂν εὐχό- 
λως χαταφρονῄσαιεν πατέρες, ἀλλὰ καὶ τούτους 
πἐνθοῦσιν ' ὅταν καὶ υἱὸς Tj, xal γνήσιος, xal µονο- 
Ytvhc, χαὶ ἀγαπητὸς, xal Ἰσαὰχ, καὶ ὑπ αὑτοῦ 
μἔλλῃ σφάττεσθἁι τοῦ πατρὸς, τὶς ἂν εἴπῃ τὴν ύπερ- 
θολὴν τῆς φιλοσοφίας; Οὗτος µυρίων διαδηµάτων 
καὶ στεφάνων ἀπείρων ὁ ἆθλος φαιδρότερος. Τῷ μὲν 
γὰρ τὸν στέφανον ἐχεῖνον περιχειµένῳ χαὶ θάνατος 
ἐπελθὼν πολλάχις ἑπηρεάζει, καὶ πρὸ τοῦ θανάτου 
µυρίαι πραγμάτων ἐπιδονλαί: τοῦτο δὲ οὐδεὶς οὐδὲ 
μετὰ τελευτὴν τὸ διάδηµα ἀφελέσθαι δυνῄσεται τὸν 
περιχείµενον, οὐ τῶν ἰδίων, οὗ τῶν ἀλλοτρίων. θέα 
δέ µοι xaX τὸν τιµιώτατον λίθον τοῦ διαδήµατος τού- 
του. Ὥσπερ Υὰρ λίθος τίµιος, οὕτως αὐτὸ συνδεῖ 
πρὸς τῷ τέλει. Τί δὲ τοῦτό ἐστι, τὸ, Δι ἐμά; Οὐδὲ 
γὰρ τὸ θανμαστὸν τοῦτό ἔστιν, ὅτι οὐκ ἐφείσατο, 
à ὅτι δι αὐτόν. Ὢ δεξιᾶς µαχαρίας, οἵας χαῖ- 
ηξιώθη µαχαίρας! ὢ µαχαίρας θαυμαστῆς, ποίας 
κατηξιώθη δεξιᾶς 1 ὃ pagalpac θαυμαστῆς, εἰς ποίαν 
παρεσχευάσθη χρείαν, καὶ ποίαν Ίνυσε διαχονίαν, 
καὶ ποίῳ ὑπηρέτησα cm! πῶς ἠμάχθη, πῶς οὐχ 
ἡμάχθη! Οὐδὲ yàp οἶδα τί εἴπω" οὕτω πριχτὺν τὸ 
µυστήριον fv. Oy Ίψατο τῆς τοῦ παιδὸς δέῤῥης, 
οὔδὲ διῆλθε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ ἁγίου ixe(vou, οὐδὲ 
ἐφοινίχθη αἵματι διχαίου *. μᾶλλον δὲ xat ἥψατο καὶ 
διῆλθε xal ἐφοινέχθη καὶ ἐθαπτίσθη, καὶ οὐχ ἐδαπτί- 
σθη. Τάχα ἐξεστηχέναι ὑμῖν δοχῶ οὕτως ἐναντιολο- 
γῶν. Καὶ γὰρ ἐξέστηχα, τὸ θαύμα ἐννοῶν τὸῦ δικαίου, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐναντιολογῶ. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ διχαίου χεὶρ 
ἑνέπηξεν αὐτὴν τῷ φάρυγγι τοῦ παιδός. ἡ δὲ τοῦ 
θεοῦ χειρ xai ἐμπαγεῖσαν οὐχ ἀφῆχεν αἷματι po- 
λυνθῆνάι τοῦ παϊδός. Καὶ γὰρ οὐχ ὁ ᾿Αθραὰμ αὐτὶν 
χατεῖχε µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ θεός ΄ καὶ ὁ μὲν Ge διὰ 
τῆς γνώμης, ὁ δὲ Geb, ἀνέστελλε διὰ τῆς φωνῆς. Ἡ 
γὰρ αὐτὴ φυνὴ xal ὤπλισε τὴν δεξιὰν, καὶ xat- 
έστειλε: xal καθάπερ ὑπὸ στρατηγῷ ταττοµένη 70 
θ:ῷ, πάντα τῷ ἐχείνου νεύματι διεπ εράττετο, xal 
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evusidera : natura cum armis suis, cum militaribus 
omnibus eopiis suis humi jacebat ; ipse autem Btabst 
exlenta manu, non coronam, sed gladiom quavis co- 
rona illustriotem tenente : atque angelorum agmen 
applaudebat, ac Deus e cselis victorem eum pronun- 
Uabat. Quoníam enim in colis conversatio orat, ideirco 
celesti queque przconie eelebrabater. Quidnam hoe 
splendidius ? imo quidnam cum hoc tropzeo conferri 
queat ? Nam αἱ, cum athleja vicisset, non praeco qui- 
dam ex inferiori leco, sed rex ipse e superiore assur- 
gens vietoris iandes preediearet ; annon hoc ille coro- 
nis ipsis honorificentius sibi esse duceret, omniumque 
speciatorum oculos ad se converteret ? Cum igitur 
non mortalis quispiam rex, sed Deus ipse, non in hoc 
theatro, sed toto orbe inspectante, atque angelorum 
el archangelorum grege, alta voce de cxlo clamans, 
victorem ipsum pronuntiet, ubinam, quaeso, justum 
illum collocabimus ? Quin, οἱ placet , vocem quoque 
ipsam audiamus. Qusenam ergo hacc vox est ? Abraham, 
Abraham, non extendas mauwn. tuam. in. 15aac , nec 
[scias illi quidquam, Nunc enim cognovi quod (u timeas 
Dominum, quoniam non. pepercisti unigenito filio two 
propter se ( Gen. 23. 13). Quid autem hoc? ine qui 
omnia novit antequam oriantur, nunc demum cogno- 
vit? Atqui hominibus quoque perspecta jam erat ipsius 
pietas : tot suze erga Deum benevolentiz argumenta 
dederat; cum Deus ad eum dixiseet, Egredere de terra 
tua, et de cognatione tua ( Gen. 12. 1) : cum ob ipsuin 
atque honoris ipsius causa nepoli suo primatu cessis- 
set : cum eum e tot tantisque periculis extraxisset : 
cum in Egyptum ipsius jussu profectus fuisset, atque 
uxore sibi adempta noa. indignationem concepisset , 
aliaque 1nulta fecisset. Quibus ex rebus homo etiam, 
υἱ jam dixi, pietatem ipsius compertam habere po- 
tuiséet , nedum Deus , qui non exspeclat uL per ipsas 
res finem noscat. Quouam autem modo illum justum 
pronuntiassel, si ipsum ignorasset! Credidit enim, 
inquit, Abraham, et repslatum est ipsi ad justitiam 
( Rom. 4. ὅ). 

6. Quid igitur est istud, Nunc cognovi? Syrus qui- 
dem sic habet, Nunc declarasti, subaudi, hominibus. 
Nam ipse jampridem atque ante omnia jussa id noram. 
Cur autem nunc quoque hominibus? annon illa ad de- 
clarandam ipsius erga Deum benevolentiam sufficie- 
bant? Sufficiebant sane ; verum hoc tanto illa omnia 
antecellit, ut prz eo nihil prorsus illa esse videantur. 
Quamobrem, ut praeclarum hoc facinus amplificaret, 
atque reliquisomnibus przstantius esse ostenderet, his 
verbis usus est. Etenim hoc etiam in hominum consue- 
iudine positum est, ut in eximiis ac przecellentibas re- 
bus palmamque obünentibus ad hunc modum loquan- 
tur : verbi gratia, cum quis majus quam antea munus 
a quodam accipit, sxpe ita loquitur : Nunc perspexi, 
quod me ille amet : non hoc dicens quasi ea qu: prze- 
cedentis temporis erant ignoret ; sed ut hac ratione 
cstendat, munus istud quo nunc affectus est, cxteris 
omnibus prestare. Sie Deus quoque humano more 
loquens, Nunc, inquit, cognovi : nibil hisce verbis, 
quam certaminis maguitudinem , exprimere volens, 
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noa autem quod tum dumtaxat, ant timorem qut ti- 
moris magnitudinem cognosceret. Nain eliam eum 
ait, Venite descendamus (Gen. 11. 7) ac videamus, 
non idcirco hae ratione utitar, quod descensu opus 
habeat; quippe qui omnia impleat, atque omnia aper- 
tissime €ognoscat ; sed ut hinc discamus, de χο aliqua, 
non temere pronuntiare. Atque item, cum ait. Scri- 
ptura, Deus de celo prospexit ( Psal. 15. 2), por. 
metaphoram ab hominibus duetam, exactissimam co- 
gnitionem intelligit. Eodem modo hic quoque, Nune, 
cognovi , ait : αἱ hoc omnibus prioribus majus excel- 
leutiusque esse demonstret. Hoc ita esse probat ex 
eo, quod deinceps subjungit, Quie mon pepercisii 
filio tuo dilecte propter me. Nen. dumtazat dixit, Filio 
tuo, sed, Filio dilecte. Non enim adversus nauuram 
tanium, eed,etiam adversus benevolentiz affectum , 
qui tem ob proprios mores, tum ob magnam pueri 
virtuiem ingens erat, intrepidum se przbuit. Quod 
8i, ne ut improbos quidem filios aspernentur, facile 
adduci parentes queunt, verum eos quoque lacrymis 
prosequuntur : cum et filius fuerit, et. germauus, οἱ 
unigenitus, et dilectus, et Isaac, et ab ipso patre ju- 
gulaudus sit, quisnam incredibilem illam philosophiam 
verbis complecti possit? Nimirum hoc certamen mille 
diademata atque innumeras coronas splendore supe- 
rat. Etenim ei, qui coronam illam gerit, plerumque 
et mors superveniens infesta est, el mille etiam ante 
mortem rerum insidize : hoc autem diademate quis- 
quis redimitus fuerit, id ei ne post mortem quidem 
quisquam erjpere poterit, non suorum, non alieno- 
rum. Atque etiam pretiosissimum hujus diadematis ^ 
lapidem perspicias velim. Ut enim pretiosus lapis, sic 
eum ad extremum cingit. Quidnam autem hoc est, 
Propter me? Neque enim hioc est, qnod admirationem 
ineretur, nempe quod non pepercerit , sed quod pro- 
pter eum. 0 dexteram beatam, quali gladio donata 
est! o admirandum gladium, quali dextera donatus 
est ! o beatum inquam gladium, ad quod ministerium 
paratus est! quod munus obivit, et cui figurx sub- 
servivit! quonam pacto cruore tinctus est, et cruore. 
non est tinctus ! Neque enim, quo verbo utar, scio : 
adeo tremendum istud mysterium erat. Non pueri 
pellem attigit, nec sancti illius guttur penetravit, nec 
justi cruore rubuit: imo vero οἱ atügit et penetravit 
et cruore rubuit, et immersus est, et non immersus. 

Mentis errore aífici fortasse vobis videor, qui ita pu- 

gnantia loquar. Et certe afficior, dum justi illius mi- 

raculum animo contemplor, nec tamen puguantia 

loquor. Etenim justi viri manus eum in pueri gutture 

defixit; at Deus etiam infixum non permisit pueri 

cruore contaminari. Neque enim Abraham solus eum 

tenebat, sed etiam Deus : ille per voluntatem impel- 

lebat, hic per vocem reprimebat. Nam eadem vox 

dextram illius et armavit et compescuit, atque Deo, 

tamquam bellico cuidam imperatori, subdita, ad ipsius 

nutum omnia exsequebatur, cunctaque ad illius vocem 

administrabantur. Sic enim considera : dixit, Occide, 

ac statim armabator : dixit, Ne occidas , sc statim 

arma deponebat : siquidem omnia parata jam erant. 





A 
Λο postea Deus militem suum ac ducene orbi osten- 
dit, victorem angelorum theatro, illum inquam sacer- 
dotem , illum regem, gladio magis quam ullo dia- 
demate coronatum, illum tropeo przstantem, ac sine 
conflictu victorem. Quemadmodum enim si quis 
imperator strenuissimum militem habeat, etiam ipsa 
gerendorum armorunm dexteritate, ipea statione, ipso 
impetu, hostem metu percellit : sic Deus sola.justi 
viri voluntate , solo gestu, sola denique statione, 
communem omnium nostrum hostem diabolum ex- 
terruit atque in fugam vertit. Nam et illum existimo 
(um tremebundum recessisse. At, dixerit fortasse 
aliquis, quare Deus dextram cruentari non permisc- 
rit, ae postea mactatum repente ad vitam revocari? 
Quoniam (as non. erat Deum hujusmodi sanguinem 
eapere ; sed pestiferos demones mensa bzc deeebat. 
Atque hie utrumque declarabatur , nempe et Domini 
benignitas et servi probitas. Ac prius quidem de 
terra 8ua egressus fuerat; tum vero ab ipsa quoque 
natura excessit. Eoque nomine sortem cum faenore 
aecepit, idque admodum merito : patris enim nomen 
amittere maluit, quam a probi servi officio rece- 
dere. Eo facium est, ut non inodo pater, sed etiam 
sacerdos exsistere; et quia Dei causa etiam a suis 
abscesserat , idcirco Deus ipsi cum illis sua quoque 
largitus est. Ac quidem ipse, cum ab hostibus insi- 
die creantur, etiam usque, ad rem ipsam progredi- 
tur, ac miracula edit ; ut in fornace , ac leonibus usu 
venit ( Dan. 5. et 6) : cum autem ipsemet est qui 
hnperat, intra animi promptitudinem imperium suum 
sistit. 

7. Abrahe constantia, — Quid enim, heus tu, in illa 
animi fortitudine ac presstantia jam desiderabatur ? 
num Abraliam quod eventurum erat, przsciebat ? num 
Dei misericordiam ullo artificio captabat ? Nam 4icet 
propheta esset, at propheta non omnia novit. ltaque 
suüpervacanea jam ac Deo indigna trucidatio exsti- 
tisset. Quod si illud opere pretium fuerat scire, Deum 
mortuos ad vitam revocare posse, multo scilicet ad- 
mirabilius id ab uxoris vulva intellexerat, imo ante 
hanc quoque demonstrationem, ut qui fide przditus 
esset. Tu vero justum illum. non solum admireris, 
sed etiam imiteris : cumque eum in tanto tumultu ac 
tanta fluctuum tempestate non secus atque in tran- 
quillitate navigantem cernis, fac etiam ut obedientix 
et fortitudinis clavum arripias. Nec mihi illud tantum 
commemora, quod altare exstruxerit el ligna pararit ; 
sed pueri quoque vocem in mentem revoca, tecuin- 
que illud reputa, quanta exercituum agmina impetum 
in eum fecerint, ipsi pavorem injicientia, cum pue- 
rum dicentem audivit, Pater, ubinam est victima (Gen. 
92. 1) ? animadverte, quot tum cogitationes commota 
sint, non ferro, sed igneis hastis armat, aique un- 
dique eum pungentes et conscindentes. Naro si nunc 
quoque multi, etiam qui patres non sunt, dolore 
franguntur, et collacrymassent, nisi rei exitum per- 
spectum haberent ; imo etiam complures, quamquam 
Hlum norint, lacrymantes tamen íntueor : quo tan- 


dem cruciatu affectum eum fuisse probabile est, qui 
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ipsum genuerat, qui educaverat, qui in senectute, 
qui solum habebat, qui. talem, qui cernebat, qui au- 
diebat, qui jamjam de medio sublaturus erat ? Qus 
verborum prudentia ? qua responsionis mansuetudo! 
Quis autem tain operabatur ? diabolusne, ut faces 
quasdam. naturzi admoveret ? Minime : verum Deus, 
ui auream justi animam magis exploreret. Etenim 
cum Jobi uxor verba faceret, diabolus operabatur ; 
tale quippe illud consilium erat : hic vero nihil impie 
loquebatur, sed perquam pie et circumspecte : ae 
muita venustas in verbis efflorebat, magnaque mellis 
copia e sermonibus manabat, a tranquilla illa et pla- 
cida anima fluens : atque tantam vini heec verba ha- 
bebant, ut vel saxeum pectus emollire possent. Nee 
tamen adamantem ilum perculerunt, imo nec con- 
cusserunt ; nec dixit, Quid patrem vocas, qui paulo 
post pater tuus. futurus non est, quique jam hujus ho- 
noris jacturam fecit? Quanam porro do causa puer 
quoque sciseHatur? Certe non quod. curiositate duce- 
retur, sed quod de iis, qu» proposita erant , anxio 
ac &ollicito animo esset. Sic enim secum. cogitabat, 
nist pater eum participem earum rerum qu;e gere- 
bantur adiibere voluisset, minime facturum fuisse, 
ut servis infra manere jussis, ipsum solum assumcret. 
Ob idque tum denique ipsum interrogat, eum jam 
soli essent, nec quisquam ea qu:e dicebautur audiret: 
tanta pucri prudentia erat. Annon. omnes, tam viri 
quam uxores, incalwistis? annon unusquisque ve- 
strum puerum: illum animo complectitur, et exoscu- 
latur, prudentiamque suscipit, atque ipsius pietate. 
commovetur, qua fiebat ut, cum etiam colligarctur 
ac rogo imponeretur, non metu concuteretur nec re- 
siliret nec patrem ut furore percitum aecusaret; ve- 
rum οἱ vinculis astringeretur et tolleretur ac impo- 
nerelur, cunctaque, velut agnus quispiam, vel potius, 
ut communis omnium Dominus , silentio- ferret * Εἰ- 
enim illius mansuetudinem imitabatur, ac figuram te- 
nebat. Tanquam ovis enim, inquit, ad occisionem dx- 
cius est, οἱ quasi agnus coram tondente se obmutuit 
(Isai. 55.7). Atqui loquutus est iste ; nam et Dominus 
quoque ipsius loquutus est : quonam igitur modo 
obmutuit ? Hoc est, nibil arrogans, nihil asperum lv 
quutus est, sed blanda omnia et mansueta ; ac verla 
ipsa plus mansuetudiuis prx se ferebant, quam si 
tacuisset. Quandoquidem etiam Christus dicebat, Si 
male loquutus sum , testimonium perhibe de malo ; εἰ 
autem bene, quid me cadis (Joan. 18. 25)? et tamen 
Sic mansuetudineui suam magis declaravit, quam si 
silentio usus fuisset. EL ut hic patri ex altari, sic ille 
etiam e cruce loquitur, Pater, dimitte illis, quia ne- 
sciunt quid faciunt (Luc. 25. 4). Quid igitur ad ista 
patriarcha ? Deus providebit sibi victimam in holocau- 
stum, fili (Gen. 292. 8). Uterque natur:;e vocabula usur- 
pat : ille Patrem, bic filium vocat. Ac grave utrimque 
bellum excitatur, atque ingens tempestas ;. nusquant 
tamen naufragium : philosophia enim omnia vinciL. 
Deinde ut Dei nomen audivit, nullum ultra verbum 
addidit, nec curiosius inquisivit : usque adeo prudens 
erat hic puer, idque in ipso atatis flore. Vides quot 
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Atkvea, τῇ Exsivou φωνῇ διηκόνηται. Σχόπει δέ: Εἶπε, 
Σφάξον, καὶ εὐθέως ὠπλίζετο: εἶπε, Mh σφάξῃς, 
xai εὐθέως ἀφωπλίξζετο" xai γὰρ ἣν πάντα ἀπηρτι- 
epíva. Καὶ ἐδείχνυ λοιπὸν ὁ θεὸς τὸν ατρατιώτην 
xai στρατηγὺν τῇ οἰχουμένῃ, τὸν στεφανίτην τῷ 
θιάτρῳ τῶν ἀγγέλων, τὸν ἱερέα, τὸν βασιλέα, τὸν 
διαδήµατος μᾶλλον τῇ µαχαίρᾳ στεφανούµενον, τὸν 


«ροπαιοῦχαν, τὸν ἀριστέα, τὸν χωρὶς συμθολῆς νι». 


χητήν. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατηγὸς ἄριστον 
ἔχων στρατιώτην, ἀπὸ τῆς ὁπλοδεξιᾶς, ἀπὸ τῆς axá- 
et, ἀπὸ τῆς ῥώμης χαταπλήξειε τὸν ἀντίδιχον * 
οὕτω xal à θεὸς, ἀπὺ τῆς γνώμης, ἀπὺ τοῦ σχήµα- 
τος, ἀπὸ τῆς στάσεως µόνης τοῦ δικαίου τὸν xotvby 
ἁπάντων ἡμῶν ἐχθρὸν διάδολον χατέπληξε xal Equ- 
γάδευσε. Καὶ γὰρ οἶμαι χἀχεῖνον τότε φρἰξαντα &va- 
χωρῆσαι. El δὲ λέγοι τις Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ 
εἴασε βαπτισθήναι τὴν δεξιὰν, εἶτα ἀθρόον ἀνέστησε 
tbv σφαγιασθέντα: "Ότι θεῷ θέµις οὐχ ἣν αἵματα 
δέχεσθαι τοιαῦτα, ἀλλὰ [452] ἁλαστόρων δαιμόνων ἡ 
εοιαύτη τράπεζα. Ἐνταῦθα δὲ ἁμφότερα ἐδείχνυτο, 
xai ἡ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπία xai ἡ τοῦ δούλου 
εὐγνωμοσύνη. Καὶ πρότερον μὲν ἐζῆλθεν ἀπὸ τῆς γῆς 
τότε δὲ ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἀνεχώρησε. Ad καὶ 
ἔλαδε μετὰ τόχου τὸ χεφάλαιον’ xat µάλα εἰχότως * 
εἶλετο γὰρ μὴ χληθῆναι πατὴρ, ὥστε δοῦλος εὐγνώ- 
µων φανῆναι. Διὰ τοῦτο οὐχὶ πατὴρ µόνον, ἀλλὰ 
xai ἱερεὺς ἐγίνετο ' καὶ ἐπειδὴ ἀπέστη τῶν ἑαυτοῦ 
διὰ τὺν θεὸν, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ θεὺς μετὰ τούτων Eya- 
ρίσατο αὐτῷ xal τὰ αὑτοῦ. "Όταν μὲν οὖν πολέμιοι 
ἐπιδονλεύωσι, xai µέχρι τῆς πείρας πρόεισι θαυματ- 
ουργῶν» olov ἐπὶ τῆς χαµίνου, xai τῶν λεόντων ' 
ὅταν δὲ αὐτὸς ἐπιτάττῇ, µέχρι προθυµίας ἵστησι τὸ 
ἑπίταγμα. 


C. Τί γὰρ ἔλειπεν, εἰπέ μοι, τῇ ἀριστείᾳ ταύτῃ λοι- 
πὀν; μὴ Ὑὰρ προῄδει τὸ μέλλον ὁ "A6paáy ; μὴ vàp 
ἑπραγματεύετο τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν;, El γὰρ 
καὶ προφήτης fjv, ἀλλ' οὗ πάντα ὁ προφήτης οἵδεν. 
ὝὭστε περιττὴ λοιπὸν ἣν fj σφαγὴ, xal ἀναξία θεοῦ. 
Et δὲ ἔδει μαθεῖν, ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν ὀννατὸς ὁ 
θιὸς, ἀπὸ τῆς μήτρας πολλῷ θαυμαστότερον τοῦτο 
Eya0s* μᾶλλον δὲ, xaX πρὸ τῆς ἀποδείξεως ἑχείνης, 
πιστὸς γὰρ fjv. Zo δὲ μὴ θαύμαζε τὸν δίχαιον µόνον, 
ἁλλά xai ζήλου' καὶ ὁρῶν αὐτὸν kv τοσούτῳ θορύδῳφ 
χαὶ ζἀλῃ χυµάτων, ὡς ἓν γαλήνῃ πλέοντα, ὁμοίως 
xai σὺ µεταχειρίζου τῆς ὑπακοῆς καὶ τῆς ἀνδρείας τὸ 
πηδάλιον. Mh Y&p µοι τοῦτο εἴπῃς µόνον, ὅτι θυσια- 
στήριον ᾠχοδόμησε, καὶ τὰ ζύλα΄ ἀλλὰ ἀναμνήσθητι 
καὶ τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου, χαὶ λόγισαι πόσαι νιφά- 
δες ἐπῆλθον αὐτῷ στρατοπέδων ἐχδειματοῦσαι, ὅτε 
Ίχουσε τοῦ παιδίου λέγοντος ὁ πατήρ' Τὸ xpó6acor 
ποῦ; ἱννόησον πόσοι τότε ἐχινήθησαν λογιαμοὶ, οὗ 
ςδήρῳ, ἀλλὰ φλογίνοις δόρασιν ὡπλισμένοι, xal 
πάντοθεν χατακεντοῦντες αὑτὸν xal διατέµνοντες. El 
γὰρ xai νῦν χαταχλῶνται πολλοὶ xal μὴ πατέρες 
ὄντες, xal ἐδάχρυσαν, εἰ μὴ τὸ τέλος ᾖδεισαν' πολ- 
λοὺς δὲ, καἰτοι τοῦτο εἰδότας, δαχρύοντας ὁρῷῶ' τί 
πάσχειν ἐχεῖνον εἰχὸς fiv, τὸν αὐτὸν γεννῄσαντα, τὰν 


Ὀρέφαντα, τὸν ἐν Υήρᾳ, tbv µόνον ἔχοντα τοιοῦτον, 
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τὸν ὁρῶντα, τὸν ἀχούοντα, τὸν εὐθέως μέλλοντα &v- 
αιρεῖν; τίς ἡ σύνεσις τῶν ῥημάτων; τίς ἡ ἐπιείχεια 
τῆς πεύσεως; Τίς ἄρα ὁ ἐνεργῶν , 6 διάδολος, ὥστε 
ἀμπρῆσαι τὴν φύσιν; Mi γένοιτο, ἀλλ' 6 Gabe, ἵνα 
μᾶλλον βασανίσῃ τὴν χρυσῆν τοῦ δικαίου φυχἠν, 
"Όταν μὲν γὰρ ἡ vov φθέγγηται τοῦ Ἰὼδ, διάδολος 
ἐνεργεῖ' ταιαύτη γὰρ ἡ συµθδουλἠ: οὗτος δὲ οὐδὲν 
Ἱλάσφημον φθέγχεται, ἀλλὰ xal σφόδρα εὐσεδὲς καὶ 
μεμεριμνημένον΄ χαὶ πολλὴ fj χάρις ἐπήνθει τοῖς. 
ῥήμασι, πολὺ τὸ μέλι τῶν λόγων ἀπέσταξεν ἀπὸ γα- 
λήνης xat ἡμέρου ῥέον ψυχῆς: xai λιθίνην ixav& 
ταῦτα fv µαλάξαι διάνοιαν [453] τὰ ῥήματα. AX 
οὗ τὸν ἁδάμαντα ἐχεῖνον περιέτρεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔσει- 
σεν, οὐδὲ εἶπε' Τί πατέρα χαλεῖς τὸν μικρὸν ὕστερον 
οὐχ ἑσόμενόν σου πατέρα, τὸν Ίδη ταύτην ἀπολέ- 
σαντα τὴν τιμήν ; Τίνος δὲ ἕνεχεν xai ὁ παῖς ἑρωτᾷ ; 
Οὐ περιεργαξόµενο;ς ἁπλῶς οὐδὲ πολυπραγμονῶν, 
ἀλλ' ἀγωνιῶν ὑπὲρ τῶν προχειµένων. Καὶ γὰρ ἑἐν- 
ενόει ὅτι, εἰ μὴ ἐδούλετο λαδεῖν χοινωνὸν τῶν γινο- 
µένων, οὐχ ἂν τοὺς μὲν παῖΐδας ἀφῆχε χάτω µένειν, 
αὐτὸν δὲ µόνον παρέλαθε. Aux δὴ τοῦτο χαὶ ὅτε μόνοι 
Ὑεγόνασι, τότε αὐτὸν ἑρωτᾷ, ὅτε οὐδεὶς fjxous τῶν 
λεγομένων’ τοσαύτη τοῦ παιδὸς ἡ αύνεσι; fjv. "Apa 
οὐ διεθερµάνθητε πάντες, καὶ ἄνδρες xal γυναῖχες; 
οὐχὶ ἕχαστος ὑμῶν περιπτύσσεται τῇ διανοίᾳ καὶ 
καταφιλεῖ τὸ παιδίον, xaX θαυμάζει τὴν σύνεσιν, καὶ 
αἰδεῖται τὴν εὐλάδειαν, μεθ’ fic xal συμποδιζόµενος 


«καὶ ἐπὶ τοῖς ξύλοις ἐπιτιθέμενος, οὐκ ἐξεπλήττετο, 


o0x ἑσχίρτα, οὐ κατεγίνωσχε τοῦ πατρὸς ὡς µαινο- 
µένου, ἀλλὰ xal ἐδεσμεῖτο xal ἀνεθιδάζετο καὶ ἐἑπ- 
ετίθετο, καὶ πάντα ἔφερε σιγῇ, καθάπερ τις ἀρνειὸς, 
μᾶλλον δὲ, καθάπερ ὁ χοινὸς πάντων Δεσπότη, ; Καὶ 
γὰρ ἐχείνου ἐμιμεῖτο τὴν ἐπιείχειαν, χαὶ τὸν τύπου 
ἐφύλαττεν Ὡς πρόδατον χὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
καὶ ὡς ἁμνὸς ἐγαγτίον τοῦ xsiportoc αὐτὸν ἄφω- 
voc. Καΐτοι γε ἐφθέγξατο οὗτος. xaX γὰρ xal ὁ Δε- 
σπόνης αὐτοῦ ἐφθέγξατο" πῶς οὖν ἄφωνος; Τουτ- 
ἐστιν, οὐδὲν αὔθαδες εἶπεν, οὐδὲ τραχὺ, ἀλλὰ πάντα 
Άμερα xal προσηνῆ, xaX μᾶλλον τῆς σιγῆς τὰ ῥῥματα 
τὴν ἐπιείχειαν ἐδήλου, Ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγεν' 
Ei μὲν χκακῶς ἐλάΐλησα, µαρτύρησον περὶ τοῦ 
xaxov: εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις ; καὶ τὴν ἀπι- 
είχειαν μᾶλλαν ἑδήλωσεν, 1) εἰ ἐσίγησε. Καὶ ὥσπερ 
οὗτος τῷ πατρὶ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, οὕτω xal ἐχεῖ- 
νος ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἀιαλέχεται, Πάτερ, ἄφες αὐ- 
τοῖς, λέγων οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Τί οὖν ὁ 
πατριάρχης; Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς 
ὁλοκἁρπωσιν, téxyov. Ἑκάτεροι τὰ ὀνόματα τῆς 
φύσεως χαλοῦσιν΄ ἐχεῖνος Πατέρα, xat τέχνον οὗτος. 
Καὶ χαλεπὸς ἑχατέρωθεν ὁ πόλεμος διεγείρεται, xat 
πολλὴ fj ζάλη, xal ναυάγιον οὐδαμοῦ: fj γὰρ φιλοσο- 
φία πάντων χρατεῖ. Εἶτα ἐπειδὴ Ίχουσε τὸν θεὸν, 
οὐχέτι εἶπεν οὐδὲν, οὐδὲ περιειργάσατο’ οὕτω συνετὸ» 
ἣν τὸ παιδίον, καὶ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει. 
Εἶδες τὸν βασιλέα πόσων ἐχράτηαε στρατοπέξων, πό- 
Guy πολέμων ἐπιόντων: 030b γὰρ οὕτως ἦσαν ol 
βάρδαροι τῇ πόλει τῶν Ἱεροσολύμων φοδεροὶ, ὅτε 
ἐπῆλθαν αὐτῃ πολλάχις, ὡς οἱ λογισμοὶ τούτον 
πάντοθεν αὐτὸν περικαθήµενοι' ἀλλ ὅμως ἁπάντων 
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περιαγένετο. Βούλει χαὶ τὸν ἱερέα ἰδεῖν; οὗ πόῤῥωθεν 
eb ὑπόδειγμα. "Όταν γὰρ αὐτὸν Ίδῃς πῦρ ἔχοντα xaX 
µάχαιραν xal θυσιαστηρίῳ ἐφεσιῶτα, τί λοιπὸν 
ἀμφιδάλλεις ὑπὲρ τῆς ἑερωσύνης ; El δὲ βούλει καὶ 
τὴν θυσίαν ἰδεῖν, ὅρα διπλΏν. Προσήνεγχε γοῦν παῖ- 
δα, προσήνεγχε xal πρόδατον, μᾶλλον δὲ πρὺ máv- 
των, τὴν ἑαυτοῦ vir v" xat τῷ μὲν αἵματι τοῦ προ- 
6άτου τὴν δεξιὰν, τῇ δὲ σφαγῇ τοῦ παιδὸς τὴν φυχὴν 
[454] ἡγίασεν. Οὕτως ἐχειροτόνήθη ἱερεὺς, αἵματι 
μονοχενοῦς, θυσἰᾳ ἀμνοῦ. Kay γὰρ xa οἱ ᾿ἱερεῖς at- 
µατι ἡγιάζοντο τῶν ἑερείων τῶν τῷ θεῷ προσαγοµέ- 
voy. Βούλει καὶ προφήτην ἰδεῖν; ᾽Αδραὰμ d πατὴρ 
ὑμῶν ἡγα-.Ἰιάσατο, ἴνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν 
ἐμήν"' καὶ εἶδε, καὶ ἑχάρη. φησίν. Οὕτω καὶ σὺ Υἱνῃ 
βασιλεὺς, καὶ ἱερεὺς, καὶ προφήτης ἐν τῷ λουτρῷ' 
βασιλεὺς μὲν, πάσας χαμαὶ ῥίψας τὰς πονηρὰς πρά- 
ξεις, xal τὰ ἁμαρτήματα κατασφάξας' ἱερεὺς δὲ, 


S. JOANNIS 6ΗΒΙΥΘΟΡΤΟΝΙ ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


A 
ἑαυτὸν προσενεγχὼν sip θεῷ, καὶ χατάθύόας ὁ có» 
μα, xai σφαχεὶς καὶ αὐτός' Ei TÓp συναπεθάνοµεν 
αὐτῷ, φησλ, xal συζήσοµεν αὐτῷ, προφήτης δὲ, τὰ 
μέλλοντα µανθάνων, xa ἔνθους ινόμενος xa αξρα» 
γισάµενος. Καθάπερ γὰρ στρατιώταις σφραγὶς, οὕτω 
«aX τοῖς πιστοῖς τὸ Πνεῦμα ἐπιτίθεται' xy λειπυτα- 
χτἠσῆς, χατάδηλος vlvn πᾶσιν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ εἷ- 
yov σφραγῖδα την περιτομὴν, fiel δὲ τὸν ἁῤῥαδῶνα 
τοῦ Πνεύματος. Ταῦτα oov εἶδότες, χαὶ τὸ ἀξίωμα 
τὸ ἑαντῶν ἑννοῄσαντες, ἄξιον τῆς χάριτος ἐπιδειξώ- 
εθα βίον, ἵνα καὶ τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν βασι- 
λείας" jc γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ. Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
ttp, νῦν xai ἁπὶ, xai εἰς σοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA A. 


*Ej δὲ udprvpa τὸν θεὸν &xixaoDpa ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν φυχὴν, ὅτι φειδόµενος ὑμῶν, οὐχέτι ᾖ.λ- 
0ov εἰς Κόρινγθον. 
α’.Τί ghe, ὦ µακάριε Παῦλε ; φειδόµενος αὐτῶν οὐκ 

ἦλθες εἰς Κόρινθον ; Οὐχοῦν ἑναντιολογίαν τινὰ ἡμῖν 

εἰσάχεις ἐνταῦθα. ᾽Ανωτέρω μὲν γὰρ ἔλεγες, ὅτι διὰ 
κοῦτο οὐκ Ύλθες, ἐπειδῆ οὐ χατὰ σάρχα βουλεύῃ, οὐδὲ 
χύριος €t σαντοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος ἔξου- 
σίας πανταχοῦ περιάγη, xai τὰς θλίφεις el; μέσον 

Ἶγες: ἐνταῦθα δὲ σὺν φὴς εἶναι τὸ μὴ ἐλθεῖν, οὐχέτι 

τῆς τοῦ Πνεύματος ἐδοωαίας' xal yáp φησιν, ὅτι 

Φεδόµεγος ὑμῶν, οῦχ ᾖ.λθον elc Κόρινθον. Τί οὖν 

ἔστιν εἰπεῖν; Ἡ ὅτι καὶ τοῦτο αὑτὸ τοῦ Πνεύματος 

ὃν, καὶ Ἠθέλησε μὲν αὐτὸς ἐλθεῖν, ὑπέδαλε δὲ τὸ 

Πνεῦμα μὴ παραγενέσθαι, τὴν φειδὼ τὴν αὐτῶν 

προδαλλόµενον' f| περὶ ἑτέρας λέγει παρουσίας, δή- 

λῶν ὅτι πρὶν  γράψαι τὴν προτέραν ἐπιστολὴν, ἠθά- 
λησεν ἐλθεῖν, xat κατέσχεν ἑαυτὸν bU ἀγάπην, ὥστε 
μὴ ἁδιορθώτοις ἐπιστῆναι, Εἰχὸς δὲ xol μετὰ τὴν 
δευτέραν Ἐπιστολὴν, τοῦ Πνεύματος µηχέτι χωλύουν- 

tog αὐτὸν, ἑχόντα διά τἣν αἰτίαν ταύτην μεῖναι. Ὅ 

xai μᾶλλόν ἐστιν ὑποπτεῦσαι, ὅτι παρὰ μὲν τὴν ἁρ- 


yhv τὸ Πνεῦμα ἐκώλυεν’ Όστερον δὲ χαὶ αὐτὸς ἔπι- 


λογισάμενος ὅτι |455] τοῦτο βέλτιον, ἔμεινε. Σὺ δέ 
pot σχόπει πῶς πάλιν ἑαυτοῦ µέμνηται, à σννεχῶς 
λέγειν οὗ παύσοµαι, ἁπὺ τῶν ἑναντίων ἑαυτῷ συν- 
ιστάµενος. Ἐπειδὴ γὰρ xai τοῦτο εἰχὸς ἣν ὑποπτεύειν 
αὐτοὺς, καὶ λέγειν, ὅτι Διᾶ τοῦτο οὐχ Ἠθέλησας ἑλ- 
θεῖν' ἐμίσησας γὰρ ἡμᾶς ' δείχνυσι τοὐναντίον, ὅτι 
διὰ τοῦτο obx Ἠθέλησεν, ἐπειδὴ ἐφίλει αὐτούς, TL δέ 
ἐστι τὸ, Φειδόμεγος ; Μχουσα, φησὶν, ὅτι ἑπόρνεν- 


σάν τινες παρ ὑμῖν οὐχ Ἠθελον οὖν ἐλθὼν λυπῆσαι, 
ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἀνάγχη παρὀντα ἑδετάσαι τὸ πρᾶγμα, 
καὶ ἐπεξελθεῖν xal χολάσαι, χαὶ πολλοὺς ἀπαιτῆσαι. 


δίχην. Βέλτιον οὖν εἶναι ἐγόμισα ἀπεῖναι, χαὶ ἐνδοῦ- 
γαι μετανοῆσαι, 7] παρὼν ἐπεξελθεῖν, xal παοοξυνθη- 
ναι µειζόνως. Καὶ γὰρ πρὸς τῷ τέλει τῆς Ἐιπιστολῆς 


σαφῶς αὑτὸ παρεδήλωσεν εἰπών' Φοθοῦμαι µή auc 
ἑλθόντα |ε ταπεινώστῃ ὁ Θεός µου πρὸς ὑμᾶς. 
καὶ πενθἠσω πο 1οὺς τῶν προηµαρτηκόεω», καὶ 
ph µετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀσε.λγείᾳ καὶ áxatap- 
σίᾳ, dj ἔπραξαν. Τοῦτο τοίνυν xal ἐνταῦθα ἑνδεί- 
χνυται, xal λέγει μὲν αὐτὸς ὡς * ἀπολογούμενος, 
ἐπιστύφει δὲ αὐτοὺς σφοδρότατα, xaX Φφοδεξ. Καὶ γὰρ 
ἡνίξατο τιμωρίας ὄντας σὐτοὺς ὑπευθύνους, xai τι 
καὶ πεισοµένους, εἰ μὴ ταχέως διορθωθεῖεν. "O xol 
αὐτὸ πάλιν by τῷ τέλει τῆς ἘπιστολΏῆς oto, ὅτι 
Ev E300 εἰς τὸ πάἀ.ο, οὐ φείσοµαι. Iv ἀλλ' 
ἐχεῖ μὲν σαφέστερον, ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὶ προοίμιον 
Av, οὐχ οὕτως αὐτὸ λέγει, ἀλλ᾽ ὑπεσταλμένως' xdi 
οὐδὲ τούτῳ ἀρχεῖται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο πάλιν θερα- 
πεύει, ἑπιδιορθώσει χεχρηµένος. Ἐπειδὴ γὰρ ὥσπερ 
ἐξουσίαν πολλὴν ἑνδειχνυμένου τὸ ῥῆμα ἣν' (φείδεται 
Τάρτις ἐχείνων, οὓς xal χολάσαι χὑριός ἐστι), τοῦτο 
αὐτὸ παραμυθούµενος, καὶ τὸ δοχοῦν εἶναι «pay» 
συσχιάζων φησίν Οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑμῶν τῆς 
πίστεως. Ῥουτέστι, Ob διὰ τοῦτο εἴπον, ὅτι φειδόµε- 
vog ὑμῶν οὐκ Ύλθον, ὡς κυριξύων ὑμῶν. Καὶ οὐκ εἷ- 
πεν, 'ὙΥμῶν, ἀλλὰ, Τής πίστεως" ὃ xat πραότερον ἦν 
χαὶ ἀληθάστερον. Τὸν γὰρ μὴ βουλόμενον πιστεῦσαι 
αἰς χύριος ἀναγχάσαι; Α..ὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν, Ἐπειδῃ γὰρ, φησὶν, ἡ χαρὰ ὑμῶν 
ἡμετέρα ἐστὶν, οὐχ Άλθον, ἵνα μὴ ἐμόάλω εἰς λύπην 
ὑμᾶς, «αἱ αὐξήσω «hv ἀθυμίαν τὴν ἐμήν' ἀλλ) ἔμει- 


να, ἵνα διορθωθέντες ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς, εὐφρανθητε. 


Πάντα γὰρ ποιοῦμεν ὑπὲρ τῆς χαρᾶς τῆς ὑμετέρας, 
χαὶ ὑπὲρ τούτου σπεύδοµεν, ἐπειδὴ xaX αὐτοὶ χοινω- 
νοῦμεν αὐτῇῃ. Trj γὰρ πίστει ἑστήχατε. "Opa πάλιν 
ὑπεσταλμένως διαλεγόµενον. Δέδοιχε γὰρ αὐτῶν χαθ- 
ἀάφασθαι πάλιν, ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν ἐν τῇ προτέρᾳ 


.* Ὡς post αὐτός non babetor in editis, sed in ms. le- 
gium, et interpres Latinus ita legit, — Moz iegebatur 
σθσε. | 











on 
exercitus rex Ric superarit, quot irruentià bella com- 
presserit * Neque enim Jerosolyms tam formidabiles 
erant barbari, cum eam sz penumero aggrederentur, 
quam hee cogitationes undique ipsum circumsidentes; 
ei tamen omnes soperavit. Vis etiam sacerdotem 
cernere ? non longe exemplum est. Nam cum eum 
iguem et gladium habentem, et altar adsiantem in- 
tueris, quid jam est quod de sacerdotio dubites ? Quod 
si vis victimam quoque videre, duplicem cernas licet. 
Obtulit enim filium, obtulit et ovem, vel, ut rectius 
loquar, ante omnia voluntatem suam. Atque per ovis 
quidem eruorem, manum ; per ΒΙΙ autem mactatie- 
'nem animam sanetificavit. Atque ita sacerdos creatus 
.est, per unigeuiti sanguinem, per agni sacrificium. 
Nam et sacerdotes per victimarum, qux Deo offere- 
bantur, sanguinem olim sanetificari solebant. Visne 
eliam prophetam oonspicerc? Abraham pater vesbtr 
exsultavit ut videret diem meum : et vidit, δὲ gacisus 
est (Joan. 5. 55). Ad eumdem modum tu quoque in 
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tis 
baptismo rex, ot sacerdos, et propheta officeris : ret, 
€um omnes pravas actiones in terram abjecisti, ac 
peccata interemisti : sacerdos, cum teipsum Deo 
obitulisti, ac corpus mactassti, atque ipse quoque m4: 
cetatus es ; Si enim ei commortui sumus, inquit, et con- 
vivemus ei (2. Tit. 3. 41) : propheta denique, euni 
futura discis ac divino numine afflaris atque obsigna- 
ris. Quemadmodum enim nota quzdam militibus, ita 
fidelibus quoque Spiritus imponitur. Quo fit, ut sí 
ordinem deserueris, perspicums omnibus fias. Judvi 
enim signi loco cireumcisionem habebant, nos autem 
piguus Spiritus. Hzc igitur scientes, ac dignitatem 
nostram considerantes, vitam gratia dignam prasste- 
mus, ut futuro quoque regno potiamur : quod detur 


omnibus nobis assequi, gratia et benignitate Domini 
'nostri Jesu Christi, eum quo Patri simulque sageto 


Spiritui gloria, imperinm, honor, nunc et semper, et 
in ευ] sseculoruni. Amen. 





HOMILIA IV. 


Cap. 1. v. 23. Ego autem testem Dewn invoco in. aui- 
mAm neogm, quod parcens vebis non vlira veni Ca- 
rinthum. 

4. Quid ais, beate Paule? parcens eis non venisti 
Corinthum ? Ergo sermonem seeum pugnantem nobis 
lioc loco indueis. Superius enim hoc asserebas, hanc 
tibi non veniendi eausam fuisse, quod carni consen- 
tanea consilia mipime admitteres, neo tui juris 65965, 
verum Spiritus arbitrio ubique circumagereris ; at- 
.que aíflictiones etiam in medium proferebas : hoc 
aulem loco tui arbitrii fuisse ais, quod non veneris, 
nog auiem auctoritatis ac potestatis Spiritus : Par- 
cens enim vobis, inquit, »en veni Corinthum. Quidnam 
igitur dicendum? Neimpe aut quod boe quoque ipsum 
4 Spiritu preficiscebatur ; cumque venire ipsa vellet, 
in ineulem ei Spiriti injecit, ut non veniret, boc 
videlicet proponens, ipsig indulgendum 6869 : aut 
de altero adventu loquitnr, atque hoc significat, sibi 
quidem in »nimo fuisse, priusquam superiorem epi- 
stolam scriberet, ad eos se conferre, cxierum sese 
ob caritatem continuisse, ne eos incorrectos ostea - 
derel. Probabile autem est, post illam epistolam, 
Spiritu jam eum minime prohibente, suapte sponte 
ob hane causam mansisse. Quod etiam magis con- 
jicere est, nempe quod initio quidem Spiritus prohi- 
bebat, post autem ipse quoque secum reputans id 

melius esse, manserit. Tu vero consideres velim quo 

pacto rursus mentionem sui faciat. Quod quidem id- 

eirco facit (id enim ineulcare non desinam), ut a 

contrariis patrocinium sibi quaerat. Quoniam enim 

vérisimile erat eos sipistri aliquid suspicari ae di- 

cere : ldcireo ad nos mon venisti, quia nobis infensus 

esses ; contrarium ostendit, nempe se ideo ad eos 
profectum non esse, quod eos amoret. Quid autem 
est, Parcens ? Audivi, inguit, nonnullos esse apud 
vo& qui stuprum perpeltrarint ; noluique ad vos veni- 
re, ne vos in mororem conjicerem. Coram eaim ne- 


cesse fuinset faeinus examinare, et vindicare ac puni- 
re, atque de multis poenas sumere. Itaque satius esse 
duxi abesse, ac resipisceniie locum , vobis eonce- 
dere, quam praesens facinus ulcisci, graviusque ira- 
sci. Etenim sub epistole finem apertius istud decla- 
ravit, cum dixit : Timeo autem, Ne forie cum venero, 
humiliet me Deus apud vos , el lugeam multos. ez iis, 
qui anie peccaverunt, ei non. egerunt ponilentiam super 
inimunditia et. fornicatione quam fecerunt (2. Cor. 19. 
21). Hoc igitur hic quoque ostendit, atque id quidem 
profert, tamqnam se excusans, eo8 vero acerrime 
perstringit ac terret. His enim verbis signiticavit, eos 
poen: obnoxios esse, atque adeo fore ut acerbi aliquid 
patiantur, nisi quamprimum emendentur. Quod etiam 
ipsum rursus ad epistola calcem ait, Si rursus venero, 
non parcam. Czterum illic aperlius istud exprimit ; 
Μο autem, quoniam initium scribendi faciebat, non 
ita hoc dicit, sed submissius : ac ne hoc quidem cou- 
tentus, id quoque ipsum rursus mitigat, ac correctio- 
ne quadam utitur. Quia enim hoc dictum hominis esso 
videbatur baud parvam auctoritatem prz se ferentis ; 
iis enim parcit aliquis , iu quos suo jure animadver- 
tere potest; idcirco illud molliens, atque id, quod 
speciei asperitas habebat, adumbrans, ait : 21. 
Non quia dominamur fidei vestre. Huc. est, Non id- 
circo dixi me, ut vobis pareerem, Corinthum non ve- 
nisse, ac si vobis dominer. Nec dixit, Vobis, sed, quod 
mitius ac verius erat, Fidei vesira : nam credere no- 
lentem quis egt qui cogere queat? Sed adjutores sumus 
gaudii vestiri. Quoniam, inquit, gaudium vestrum no- 
strum est, ideo non veni, ne vos in merorem conji- 
cerei) , atque ita mororem meum augerem; sed 
mapsi , ut minis correcti l:etemini. Omnia enim lz- 
liti» vestra causa facimus, et hac in re studium po- 
nimus, quia illam vobiscum communem habemus. 
Nam fide stalis. Vide quo pacto rursum submisse lo- 
quauur: veretur enim iterum cos perstringere, quo- 
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niam in priore epistola vehementer ipsos incesserat, 
ac resipiscentiam quamdam exhibuerant. Atque hoc 
eorum animos subversurum erat, si, cum ad melio- 
rem frugem se converlissent, eamdem objurgationem 
subissent. Ideo hzc epistola superiore multo lenior est. 
(Cap. 11.) 4. Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum 
in tristitia venirem ad vos. Cum ait, Jterum, ostendit se 
jamn ab illis meerore affectum fuisse : cumque se ex- 
eusare videlur, eos tacite perstringit. Nam si jam ei 
mororem attulerant, ac rursus allaturi erant, cogites 
velim quantus moror ipsius verisimiliter futurus 
erat. Verum hoc non dicit, quod moestitia ab ipsis 
affecius sit, sed alio modo loquens, hoc ipsum innuit 
aitque : Propterea non veni, ne vos m«rore afficiam : 
quod eamdem quidem vim habet atque id quod dixi, 
sequioribus autem animis excipitur. 9. Si enim ego 
contrisio vos, et quis est qui me letificet, nisi is qui 
contristatur ex me? Quznam hzc consequentia. est? 
Maxima certe : sic enim considera. Nolui, inquit, ad 
vos proficisci, ne vos amplius contristem, objurgans, 
excandescens, aversans. Deinde, quoniam hoc quoque 
grave erat , atque ipsorum accusationem complecte- 
batur, si quidem ita viverent, ut Paulum moestitia a[- 
cerent, correctionem adhibet, aitque : Si enim ego 
coniristo vos, e quis. est qui me letificet, nisi. is qui 
contristatur ez me? Horum autem verborum bic sen- 
sus est : quod si etiam futurum esset, ut in dolore 
versarer, dum scilicet vos objurgare ac mostos vi- 
dere cogerer : at ex hoc quoque ipso voluptatem ca 
perem. Maximum enim hoc amoris argumentum est, 
tanti me a vobis pendi, ut animos vestros mordere 
queam, dum vos aversor. 

$. Pauli prudentia. — Ac. vide prudentiam, Nam 
qued in more discipulorum positum est, ut doleant 
atque gre ferant cum objurgantur, sic tamen eos in- 
ducit, tamquam hac in re ipsi gratificentur : Neque 
enim, inquit, me quispiam perinde exhilarat ut ille 
qui verba mea curat, ac discruciatur cum me iratum 
cernit. Et quidem consentaneum erat ut diceret : Si 
enim ego contristo vos, ecquis est qui l:etitiam vobis 
afferre possit? at hoc tamen non dicit , sed id rursus 
iovertit, eos videlicet deliniens, ac dicens : Etiamsi 
vos molestia afüicio, in hoc tamen maximum a vobis 
beneficium capio, quod sermonibus meis animi vestri 
perstringantur. 5. Etenim hoc ipsum scripsi vobis. 
Quidiuam ? Quod ut vobis parcerem, non venerim. 
Quando autem id scribebat? an in priore epistola, 
cum dicebat : Nolo autem nunc vos ín transitu videre 
(4. Cor. 10. T)? Non quidem, ut opinor, sed in ea- 
dem epistola , cum diceret : Ne cum venero rursus , 
humiliet me Deus. apud vos (2. Cor. 13. 24). Scripsi 
ergo, inquit, in πο epistole : Ne forte cum venero 
humiliet me Deus, et [ugeam multos ex iis. qui ante 
peccaverunt. Cur autem scribebas Ἱ Ut non cum vene- 
vo, tristitiam habeam de iis, de quibus oportuerat me 
gaudere : confidens in. omnibus vobis , quia. gaudium 
soem omnium vesirum est. Quia enim dixerat volup- 
tate se aífici, cum ipsi angerentue , atque hoc adhuc 
seperius arrogantiusqne videri poterat, id rursus alio 
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modo invertit, ac per ea, qn» subjanxit, mitigavit. 
Ideo, enim, inquit, prius ad vos scripsi, ne dolenü 
animo vos inveniam non correctos. Ob idque dixi, Ut 
non contrister; non quod hac in re commodum meum 
spectem, sed vestrum. Scio enim vos, cum me Iz- 
tum cernitis, lz:etos quoque esse; cum dolentem con- 
spicitis, in dolore etiam versari. Vide igitur rursus quo 
pacto, quz dicta sunt, inter se cohzre»nt : sic enim, 
quid Paulus dicat, facilius intellectu assequemur. 1ά- 
circo, inquit, non veni, ne vos marore affücerem, si 
incorrectos offendissem. Hoc autem non mea, sed 
vestra causa faciebam. Ego enim ex vestro moerore 
haud parvam voluptatem cepio, cum me vobis tante 
cura esse cerno, ut etiam in marore ac dolore sitis, 
cum indignatione afficior : Quis enim est qui me exhi- 
laret, nisi qui ex me contrisiatur ? Tamen quamvis ani- 
mo ita constitutus sim, quoniam vestri rationem ha- 
beo, hoc ipsum ad vos scripsi, ut ne contrister : ia 
hoc quoque rursus non meum, sed vestrum commo- 
dum spectans. Neque enim me fugit, quin ea res vo- 
bis moerori futura sit, si dolentem me videritis : ut 
contra lztitiz, si me lztufn conspereritis. Vide ita- 
que prudentiam : dixerat, Non veni, ut ne vos con- 
trister; et tamen gaudeo, inquit. Deinde, ne ex eo- 
rum dolore voluptatem sibi esse videatur, In hoc, 
inquit, gaudeo, quod vos perstringam. Nam alioqui 
discrucior, cum eos, a quibus tantopere amor, mo- 
lestia afficere cogor, non ob id tantum quod objurgem, 
sed ob id etiam quod ipse quoque in moerore sim, ac 
vobis rursus hoc nomine ioerorem accersam. Ani- 
madverte autem quo pacto istud etiam cum laude 
ponat dicens, De quibus oportuerat me gaudere. Hsec 
enim verba bominis sunt, sinceritatem atque ingen- 
tem amoris affectum testificantis : non secus ac si 
quis de (iliis, quos multis beneficiis affecisset, et quo- 
rum causa plurimum laboris suscepisset, loqueretur. 
Quocirca, inquit, si hac ratione scribo, sc non 
τοπίο, ut mesgni aliquid procurem non venio, ac 
non quod vos oderim atque averser, sed quod ad- 
modum amem. Deinde quoniam dixerat, Qui me con- 
tristat, me lztificat ; ne illi dicerent, Hoccine igitur 
tibi studio est, ut. letificeris, atque omnibus vim 
tuam ostentes? ideo subjunxit, 4. Nam ez multa tri- 
bulatione et angustia cordis scripsi vobis per multas la- 
erymas, nom ut contristemini, sed ut. sciatis quam cari- 
tatem habeam abundantius erga vos. 

Pauli amor erga discipulos. — Quid hac anima ad 
amandum propensius ? Ostendit enim se non minus, 
imo etiam multo magis doluisse , quam illi ipsi, qui 
peccaverant, Non enim ex tribulatione tantum dixil, 
sed, Ex multa ; nec per laerymas solum, sed, Per mul- 
tas lacrymas. et cordis. angustiam. Hoc est, Meerore 
pra focabar ac strangulabar : ac tristitiie nubem jam 
non ferens, ad vos scripsi; Non s contristemini, it- 
quit, sed ut caritatem eem noscalis, quam abundantia: 
erga vos habeo. Atqui sermonis series hoc postulabat, 
ut diceret, Non ut contristemini, sed ut resipiscatis ; 
etenim hac de causa scripserat * hoc tamen non dicit, 
sed, ut plus suavitatis orationi sum conciliet, aique 














2/9 
καθίχετο Ἐπιστολῇ, xat «tva μεταθολὴν ἐπεδείξαντο * 
xai ἔμελλεν αὐτοὺς τοῦτο ἀνατρέπειν, εἰ µεταθαλλό- 
. µενοι πάλιν τὴν αὐτὴν ἐπαίμησιν ὑπέμενον. Διὸ 
πολλῷ τῆς προτἑρας ἡμερωτέρα αὕτη. "Expwa δὲ 
épavtQ τὸ μὴ πά.ιν' ἐν Aózq ἐλθεῦ’ πρὸς ὑμᾶς. 
Τὸ, Πάλιν, δείχνυσι χαὶ Ίδη λνπηθέντα ἑχεῖθεν' καὶ 
δοχῶν ἀπολογεῖσθαι, [456] λεληθότως αὐτῶν χαθ- 
ἅπτεται. El δὲ χαὶ bo ἐλύπησαν, xal πάλιν ἔμελλον 
λυπεῖν, ἐννόησον ὅσῃην εἰχὸς γενέσθαι τὴν ἁηδίαν 5. 
ΑἉλλὰ τοῦτο μὲν οὐ λέγει, ὅτι Ἐλυπῄσατε" ἑτέρως 
δὲ μµεθοδεύει τὸν λόγον τὸ αὑτὸ τούτο αἰνιττόμενος, 
χαὶ λέγων, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, ἵνα μὴ λυπῄσω 
ὑμᾶς' ὃ τὴν αὐτὴν μὲν ἰσχὺν ἔχει τούτῳ ᾧ εἶπον, εὖ- 
παβράδεχτον δὲ μᾶλλόν ἐστι. El γὰρ ἑγὼ Avzo ὑμᾶς, 
καὶ «εἰς éccur ὁ οὐφραίνων us, εἰ μὴ ὁ νυπούμέ- 
µενος ἐξ ἐμοῦ; Ποία αὕτη ἀχολονυθία; Μεγίστη μὲν 
οὖν. Σχόπει δέ. Οὐχ Ἠθέλησα, φησὶν, ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα μὴ λυπήσω ὑμᾶς πλέον, ἐπιτιμῶν, ἀγα- 
ναχτῶν, ἁποστρεφόμενος, Εἶτα ἐπειδὴ xal αὐτὸ σφο- 
δρὸν fjv, χαὶ κατηγορίαν αὐτῶν εἶχεν, eU γε οὕτως 
ἔζων ὡς Παῦλον λυπεῖν, ἐπιδιορθώσει χρώμενος, φη- 
civ: Ei γὰρ ἐγὼ Ava ὑμᾶς, xal τίς ἐστιν ὁ εὖ- 
σραίνων µε, εἰ μὴ ὁ Avzobpsvoc ἐξ ἐμοῦ; Ὁ δὲ 
λέχει, τοιοῦτόν ἐστιν" El δὲ xal àv λύπῃ ἔμελλον εἷ- 
ναι, ἀναγχαζόμενος ὑμῖν ἐπιτιμᾷν καὶ ὁρᾷν λυπου- 
µένους, ἁλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτὸ τοῦτο ηὈὔφραινέ µε. Με- 
γίστης yàp τοῦτο ἀγάπης τεχµήριον, τὸ τοσούτου 
παρ᾽ ὑμῖν ἄξιον εἶναί µε, ὡς δύνασθαι δἀάχνειν ὑμᾶς 
ἀποστρεφόμενον. 


β’. Καὶ ὅρα σύνεσιν. "O γὰρ τοῦ νόµου τῶν μαθητῶν 
Ἶν, τὸ ἀλγεῖν xai αἰσθάνεσθαι ἐπιτιμωμένους, τοῦτο 
ὡς χαριξζοµένους αὐτοὺς εἰσάγει. Οὐδεὶς γάρ µε οὕτως 
εὐφραίνει, φησὶν, ὡς ἐχεῖνος ὁ ἑπιστρεφόμενος τῶν 
ἐμῶν ῥημάτων, xaX λυπούµενος ὅταν βλέπῃ µε ὀργι- 
ζόμενον. Καΐτοι τὸ ἀχόλουθον ἣν εἰπεῖν. El γὰρ ἐγὼ 
λυπῶ ὑμᾶς, xaX τίς ἐστιν 6 δυνάµενος ὑμᾶς εὐφρᾶναι: 
ἁλλ᾽ οὐ λέχει τοῦτο, ἀλλ ἀντιστρέφει πάλιν αὐτὸ, 
Ῥεραπεύων αὐτοὺς, xal λέγων El. xa λυπῶ ὑμᾶς, 
χάριν pot παρέχετε xàv τούτῳ µεγίστην, ὅτι δάχνεσθε 
ὑπὸ τῶν παρ ἐμοῦ λεγομένων. Καὶ γὰρ Érpaya 
ὑμῖν αὐτὸ τοῦτο. Ποῖον , "Οτι διὰ τοῦτο οὐκ Ἰλθον, 
φειδόµενος ὑμῶν. Πότε ἔγραφεν ; ἓν τῇ προτέρᾳ, ὅτε 
ἔλεχεν' Οὐ θέλω ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν; Οὐχ 
ἔγωγε οἶμαι, ἀλλ ἐν αὑτῇ f] Ἐπιστολῇ, ὄτεεἶπε. Mf 
ἑλδόντα µε πάλιν ταπεινώσῃ ὁ θεός µου αρὸς 
ὑμᾶς. "Eypaja οὖν αὐτὸ τοῦτο πρὸς τῷ τέλει, 
φησί Μή πως éA0óvra ue ταπειν»ώσῃ ὁ θεός µου, 
καὶ πενθήσω πο.ἁοὺς τῶν προηµαρτηκότων. Διὰ 
τί δὲ ἔγραφες; "Ira μὴ ἐλθὼν ἀύπην σχῶ dg! ὧν 
ἔδει µε χαίρει’, πεποιδὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι 
ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἷ- 


* [n editis legitur τὴν ἁδίαν, in. ms. τὴν ἄνοιαν, male. 
Savil. in margine aliam profert lectionem τὴν ἀηδίαν, quee 
opume consouat, et ita legit interpres Latinus, 
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mtv, ὅτι Εὐφραίνομαι, ἀἁλγούντων ὑμῶν, καὶ ἔτι 
αὐθαδέστερον τοῦτο ἣν χαὶ τραχύτερον, πάλιν αὐτὸ 
ἀνέστρεφεν ἑτέρως, χαὶ ἡμερώτερον αὐτὸ ἐποίησεν 
ol; ἐπήγαγε. Mà τοῦτο γὰρ, qot, προέγραφα ὑμῖν, 
ἕνα μὴ ἓν ὀδύνη ὑμᾶς εὕρω μὴ διορθωθέντας, Διὰ 
τοῦτο εἶπον, "Iva μὴ «Ἰυπηθῶ, οὗ τὸ ἐμαντοῦ σχο- 
πῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. [457] Οἶδα γὰρ, ὅτι ἐὰν 
ἴδητε χαίροντα, χαίρετε' χᾶν θεάσησθε ἁλγοῦντα, 
ἀλγεῖτε. "Opa τοίνυν ἄνωθεν τὴν ἀχολουθίαν τῶν si- 
Ρηµένων' οὕτω γὰρ εὐμαθέστερος ἡμῖν ἔσται ὁ λό- 
Ύος. Οὐκ Ἴλθον, φησὶν, ἵνα μὴ λυπήῄσω ὑμᾶς, ἁδι- 
ορθώτους εὑρών. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, οὗ τὸ ἑμαυτοῦ 
σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Ἐγὼ μὲν γὰρ λυπουμέ- 
µένων ὑμῶν, ἔχω ἡδονὴν οὗ μικρὰν, ὅταν ἴδω τοσοῦ- 
τον ἐμοῦ φροντίζοντας, ὡς καὶ λυπεῖσθαι χαὶ ἀλγεῖν 
ἀγαναχτοῦντος ἐμοῦ. Τίς γάρ ἐστιν ὁ εὐφραίνων 
με, εἰ pi) ὁ ἀυπούμεγος ἐξ ἐμοῦ ; Πλὴν ἀλλὰ καὶ 
οὕτω διαχείµενος, ἐπειδὴ τὸ ὑμέτερον σχοπῶ, ἔγραφα 
ὑμῖν τὸ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα μὴ λυπηθῶ' xal kv τούτρ 
πάλιν οὐ τὸ ἐμὸν σχοπῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Οἶδα 
Y&p ὅτι xoi ὑμεῖς µέλλετε λυπεῖσθαι, ἁλγοῦντά µε 
ὁρῶντες, ὥσπερ οὖν καὶ εὐφραίνεσθαι, χαίρωντα θεω- 
ροῦντες. Σχόπει τοίνυν σύνεσιν' Εἶπεν' "Iva. μὴ λυ- 
πήσω οὐκ ἆλθον, xalcot γε εὐφραίνομαι, φησίν, Εἶτα 

ἵνα μὴ δόξῃ ἐχείνων ἀλγούντων εὐφραίνεσθαι, Κατὰ 
τοῦτο, φησὶ, χαίρω, καθὸ χαθάπτοµαι΄ ἐπεὶ xa0' ἔτε- 
pov λυποῦμαι, ὅταν τοὺς οὕτω φιλοῦντας ἀναγχάζω- 
μαι λυπεῖν, οὐ τούτῳ µόνον τῷ ἐπιτιμᾷν, ἀλλὰ τῷ 
χα) αὐτὸς kv λύπῃ εἶναι, xal ὑμᾶς διὰ τούτου πάλιν 
λυπεῖν. Σχόπει δὲ πῶς αὐτὸ καὶ μετ᾽ ἐἑγχωμίου τίθησι 
λέγων 'Ag' ὧν ἔδει µε χαίρει’. Τοῦτο γὰρ Υγνησιό- 
τητα μαρτυροῦντός ἐστι, xal πολλὴν φιλοστοργίαν' 
ὡς ἂν εἰ περὶ νἱῶν τις εἶπε πολλὰ εὐεργετηθέντων, 
καὶ περὶ οὓς ἑπόνησεν. El τοίνυν διὰ τοῦτο γράφω, 
xat οὐχ ἔρχομαι, μέγα τι οἰκονομῶν οὐκ ἔρχομαι, xal 
οὐ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος, ἀλλὰ xal σφόδρα φι- 
λῶν. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι 'O λυπῶν εὐφραίνει, ἵνα 
μὴ λέγωσι’ Τοῦτο οὖν αὐτὸ σπουδάζεις, ἵνα εὑρραίνῃ 
καὶ ἐπιδείξῃ πᾶσι πόσην ἔχῃς ἰσχύν ; ἐπήγαγεν' Ἐκ 
γὰρ πο της θἴψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγρα- 
ya ὑμῖν διὰ zoAAGv δακρύων" σὐχ iva «Ίνπηθητε, 
dAJAà τὴν áyáz ny Tra roce, ἡν ἔχω περισσοτέ- 
poc elc ὑμᾶς. 


Τί ταύτης φιλοστοργότερον τῆς φυχῆς; Αὐτῶν γὰρ 
τῶν ἡμαρτηχότων οὐχ ἔλαττον, ἀλλά xal πολλῷ πλέον 
δείχνυσιν ἑαυτὸν ἀλγήσαντα. OO γὰρ, ᾿Απὸ θλίφεως, 
qnoi µόνον, ἀλλ, Ἀπὸ πο.Ώξῆς οὐδὲ, Δαχρύων, ἀλλὰ 
Διὰ πο.1ῶν δακρύων καὶ συγοχῆς καρδίας". τουτ- 
έστιν, ᾽Απηγχονιζόμην, ἀπεπνιγόμην ὑπὸ τῆς ἆθν- 
µίας καὶ µηχέτι φέρων τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος, 
ἔγραφα ὁμῖν ' Οὐχ ἵνα ἀνπηθητε, dA Tra γνγῶτε 
tv ἁἀγάπην, φησὶν, ἣν ἔχω περισσοτέρως slc 
ὑμᾶς. Καΐτοι τὸ ἀχόλουθον fiv εἰπεῖν" Οὐχ ἵνα Άνπη- 
θῆτε, ἁλλ᾽ ἵνα διορθώθήτε’ xal γὰρ διά τοῦτο ἔγρα- 
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(ev: ἁλλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλὰ καναγλυχαίνων 
μᾶλλον τὸν λόγον, καὶ εἰς μεῖζον φίλτρον αὐτοὺς 
ἐπισπώμενος, τοῦτο ἀντ᾽ Exelvou τίθησι, δεικνὺς ὅτι 
πάντα ἀπὸ ἀγάπης ποιεῖ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς φησιν, 
Αγάπην, ἁλλ', "Hy ἔχω [458] περισσοτόρως εἰς 
ὑμᾶς. Βούλεται γὰρ αὐτοὺς χαὶ ταύτῃ ἐπισπάσασθαι, 
τῷ δεῖξαι ὅτι πλέον πάντων αὑτοὺς φιλεῖ, xal ὡς 
περὶ ἐξαιρέτους μαθητὰς διάχειται. Διό φησιν’ El 
xal &AAo«c obx εἰμὶ ἁπόστολος, àAJd ye ὑμῖν 
δἱμι xoi, "Eàv πο. λοὺς παιδαγωγοὺς ἔχητε, à 44^ 
σὺ πολ.οὺς αατέρης' καὶ πάλιν, Ἐν χάριτι θεοῦ 
ἀνοστρᾶφημεν àv τῷ κόσµφ, περισσοζέρως δὲ 
πρὸς ὑμᾶς' καὶ mpolov φησι’ Kal περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἁγαπῶν, ἧττον ἁἀγαπῶμαι' καὶ ἐνταῦθα, "Hr 
ὄχω παρισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 


Υ’. "Doce εἰ xal θυμοῦ τὰ ῥήματα ἔγεμεν", ἁλλ᾽ ἐξ 
ἀγάπης ἣν πολλτς xal ὀδύνης ὁ θυμός. Καὶ γράφων 
'πὴν Ἐπιστολὴν, ἔπασχον, Άλγουν, οὐχ ὅτι ἡμαρτὴ- 
xate µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal Ἰναγκαζόμην λυπεῖν. Καὶ 
τοῦτο δὲ αὐτὸ ἐξ ἀγάπης ' ὥσπερ ἂν ἔχων τις παῖδα 
γνήσιον σηπεδόνα ἔχοντα, ἀναγκαζόμενος τέμνειν 
xal καίειν, δι ἁμφότερα πάσχοι, χαὶ ὅτι νοσεῖ, χαὶ 
ὅτι ἀναγχάζεται αὑτὸν τέµνειν. Ὥστε ὃ νομίζετε 
εἶναι τοῦ μισεῖν ὑμᾶς σημεῖον, τοῦτο τοῦ σφόδρα 
φὼεῖν ἣν. Ei δξ τὸ λυπῆσαι ἐξ ἀγάπης, πολλῷ μᾶλ- 
Ἂον τὸ εὑφραίνεσθαι Ἀυπουμένων. Απολογησάμενος 
' ποίνυν ὑπὲρ ἑαυτοῦ (καὶ γὰρ ἀπολογεῖταί πολλαχοῦ 
καὶ οὐχ αἰσχύνεται' εἰ γὰρ ὁ θεὸς αὐτὸ ποιεῖ λέγων, 
Ααός pov, cL ἐποίησά σοι; πολλῷ μᾶλλον Παῦλος)" 
ἀπολογησάμελος οὖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, xai µέλλων 
µετιέναι λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀἁπολογίαν τὴν ὑπὲρ τοῦ 
πεπορνευχότος" ἵνα μὴ διαστραφῶσιν b ὡς τἀναντία 
κελευόµενοι, xal προσφιλονειχήσωσιν, ἐπειδῇ αὐτὸς 
f» ὁ χαὶ τότε ὀργισθεὶς, xal νῦν χελεύων αὐτὸν 
ἀφιέναι’ Opa πῶς αὐτὸ προῳκχονόµησεν, ἀπό τε τῶν 
εἱρημένων, ἀπό τε τῶν ῥηθησομένων. Τί γάρ φησιν; 
ΕΙ δέτις «ελύπηχεν, οὐχ ἐμὲ «ε 2ὐύπηκε. Πρῶτον 
αὑτοὺς ἑπαινέσας, ὡς τὰ αὐτὰ χαίροντας, xal τὰ αὐτὰ 
λυπουµένους, τότε ἑαθάλλει εἰς τὸν περὶ τούτου λόγον, 
εἰπὼν πρῶτον, ὅτι Ἡ ἐμὴ] χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐσευ. 
El δὲ ἡ χαρὰ πάντων ὑμῶν χαρὰ, δεῖ μετ) ἐμοῦ xal 
νῦν ἠσθῆναι, ὥσπερ ἡλγήσατε μετ) ἐμοῦ τότε. Καὶ γάρ 
δι ὧν ἐλυπήθητε, ηὐφράνατε" xax δι ὧν χαίρετε vov, 
ἂν ἄρα ἡσθῆτε, τὸ αὐτὸ ποιῄσετε. Καὶ οὐκ εἶπεν, 'H 
&ph λύπη πάντων ὑμῶν ἐστιν ' ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
χατασχευάσας τοῦτο, νῦν µόνον οὗ ἔχρῃηξε, τοῦτο 
αέθεικε, τὴν χαρὰν, εἰπὼν, ὅτι Ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων 
ὑμῶν ἐστιν. Elta καὶ τῶν προτέρων µέμνηται M- 
yv: Kl δέ τις AsADxnxev , οὐκ ἐμὲ «ελὐύπηκεν, 
dAAà ἀπὸ µέρους, ἴνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμας. 
Οἶδα, φησὶν , ὅτι συνωργἰσθητέ µοι xal συνηγανα- 
χτήσατε ἐπὶ τῷ πεπορνευχότι, xal £x µέρους πάντας 
ὑμᾶς ἐλύπησε τὸ cupÓ&v. Auk τοῦτο δὲ εἶπον, "Ex 
αόρους. οὐχ ὡς ὑμῶν ἑλάττονα ἀλγησάντων, 1) ἐγὼ, 
[459] ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήαω-ἐχεῖνον τὸν πορνεύσαντα. 
Οὐκ ἐμὲ τοίνυν µόνον ἐλύπησεν, ἁλλὰ χαὶ ὑμᾶς 


* Legebatur ἔλεγεν. 
b Ns, φῶσι. 
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ὁμοίως, xai φειδόµενος αὐτοῦ εἴπον Ἀπὸ µόρους. 
Εἶδες πῶς αὐτῶν εὐθέως ἐχάλασε τὸν θυμὸν, δείζας 
xa τῆς ἀγανακτήῆσεως κοινωνοὺς γενοµένους» "Ixa- 
νὸν τῷ τοιούεφ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν «λειό- 
ων. Καὶ ob λέγει, Ti πεπορνευχότι , ἀλλὰ πάλιν, 
TQ τοιούτῳ., ὡς xaX ἐν τῇ προτέρᾳ' ἀλλ᾽ οὗ διὰ τὴν 
αὐτὴν αἰτίαν, ἀλλ' ἐχεῖ μὲν αἰσχυνόμενος, ἐνταῦθα 
δὲ φειδόµενος. Διὸ οὐδὲ µέμνηται λοιπὸν οὐδαμοῦ τῆς 
ἁμαρτίας, χαιρὸς. γὰρ ἀπολογίας fv. Ὥστε cobrar- 
τίον nàAJAov ὑμᾶς χαρἰσασθαι καὶ παρακα.έσαι, 
p πως τῇ περισσοτέρᾳ «ἀύπῃ καταποῦῇ ὁ τοιοῦ- 
τος. Οὺ γὰρ µόνον χελεύει λῦσαι τὴν ἐπιτίμησι», 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὰ πρότερα ἑπανάγει. Τὸν γὰρ µαστι- 
γωθέντα ἂν µόνον τις Kofi, xaX οὗ θεραπεύσῃη, οὐδὲν 
ἐποίησεν. "Opa δὲ πῶς κἀχεῖνον πάλιν χαταστέλλει, 
ἵνα μὴ τῇ συγχωρήσει γένηται χείρων. El γὰρ xoi 
ἑξωμολογήσατο, χαὶ µετενόησε, δείχνυσιν Ot: οὐ 
εοσοῦτον ἀπὸ τῆς µετανοίας, ὅσον ἀπὸ τῆς δωρεᾶς 
λαμόθάνει τὴν ἄφεσιν. Διό φησι Χαρίσασθαι xai 
παρακαέσαι. Καὶ τὸ ἕξῆς πάλιν τὸ αὐτὸ δηλοῖ. 00 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξιός ἐστιν, οὐδὲ ἐπειδὴ ἀρχοῦσαν µετά- 
νοιαν ἐπεδείδατο, ἀλλ ἐπειδὴ ἀσθενῆς ἐστι, διὰ 
τουὺτό φησιν’ ᾿Αξιῶ' διὸ xal ἐπήγαχε, My] πως τῇ 
περισσοτέρᾳ «ύπῃ xucaxoü0q ὁ τοιοῦτος. Τοῦτο 
δὲ χαὶ μαρτυροῦντος ἣν αὐτῷ πολλὴν τὴν µετάνοιαν, 
χαὶ οὐχ ἁἀφιέντος εἰς ἀπόνοιαν € ἐλθεῖν, T( δέ ἐστι 
τὸ, Καταποθῇ ; "H τοῦτο ποιῄσας ὅπερ καὶ Ἰούδα; 
ἐποίησεν, ἡ χαὶ ἓν τῷ ζην χείρων γενόμενος. Kv 
γὰρ ἀποσχιρτήσῃ, qnot, τῷ μὴ φἑρειν ἐπιπλέον τὸν 
ix τῆς ἐπιτεινομένης ἐπιπλήκεως ὀδύνην * πολλάχι; 
καὶ ἀπογνοὺς, ἢ εἷς ἁγχόνην, ἣ εἰς μείζονα λοιπὸν 
Ίδει χακίαν. Aet τοίνυν προχαταλαθεῖν, ἵνα μὴ χαλε- 
κώτερον τὸ ἅλχος γένηται, μηδὲ, ὅπερ χατωρθώσα- 
μεν, ἀπολέσωμεν τῇ ἀμετρίᾳ. 

Ἑαῦτα δὲ ὄλεγχεν, ἐχεῖνον, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xai 
χαταστέλλων xai παιδεύων μὴ γενέσθαι μετὰ τὶν 
ἄφεσιν ῥφθυμότερον. Οὐ γὰρ ὡς ἀπονιφάμενον τέλεον, 
ἁλλ᾽ ὡς δεδοιχὼς μὴ χαλεπώτερόν τι ἑργάσηται, 
οὕτω ἑδεξάμην, φησἰν. Ὄθεν µανθάνοµεν, ὅτι ob δεῖ 
µόνον πρὸς τὴν φύσιν τῶν ἁμαρτημόάτων, ἀλλὰ xot 
πρὸς τὴν διάνοιαν xal τὴν ἕξιν τῶν ἁμαρτανόντων 
τὴν µετάνοιαν ὀρίζειν' Ó καὶ τότε ὁ Α πάστολος ἑποίησε. 
Καὶ γὰρ ἐφοδεῖτο αὐτοῦ τὸ ἀσθενές᾽ xaX διὰ τοῦτο 
ἔλεγε, M) καταποθῃ. ὡς ἐπὶ θηρίου, ὡς ἐπὶ χει- 
μῶνος, ὡς ἐπὶ χλύδωνος. Διὸ παρακα.]ῶ ὑμᾶς. Οὐχέτι 
ἐπιτάττει, ἀλλά παραχαλεῖ, οὐχ ὡς διδάσχαλος, ἀλλ 
ὡς ὁμότιμος, χἀχείνους ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθίσας τοῦ 
δικαστικοῦ, ἑαυτὸν ἔστησεν iv. τάξει συνηγόρον. 
Ἐπειδὴ γὰρ χατώρθωσεν ὅπερ ἑδούλετο, ἁπλήστως 
ὑπὸ χαρᾶς [460] τῇ ἱκετηρίᾳ χέχρηται. Καὶ τί ποτέ 
ἐστιν ὃ παρακαλεῖς, εἰπέ pot; Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν 
dyáxmv. Τοντέστι, βεθαιῶσαι, μὴ ἁπλῶς μτδὲ ὡς 
ἔτυχε προσέσθαι. Τοῦτο δὲ πάλιν μαρτυροῦντός ἔστιν 
αὐτοῖς ἀρετὴν .μεγίστην’ «C γε οἱ οὕτω φιλοῦντες αὐ- 
τὸν xal συγχροτοῦντες, ὡς xal φυσιωθῆναι, οὕτως 
ἀπεστράφησαν, ὡς τοσαῦτα χάμνειν τὸν Παῦλον, ἕνα 


9 ᾿Απόνοια hic omnino desperationem signiflcare vide- 
tur; sed alibi passim apud Chrysostomum ἀόνοια &'ro- 
gantiam vel superbiam exprimit. 
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in majorem sni amorem eos pertrahat, hoc illius loce 
ponit, ostendens se amore dectum omnia facere. Nec 
earitatem tantum dixit, sed, Quam abundantius habeo 
erga. 308. Nult enim hac quoque ratione animos 60- 
rum allicere, dum se eos prae exteris amare, atque 
ut erga eximios discipulos affectum esse demonstret. 
Unde etiam ait, Ei si aliis non sum apostolus, οἱ vobis 
lumen sum; et, Si multos pedagogos habeatis, won ta- 
seen mnitos potres (4. Cor, 9. 2. et 4. 15) ; ac rursus, 
ln gratia Dei conversati sumus in. mundo, abundantius 
autem apud vos. Atque infra etiam inquit, Abxndan- 
tius vos diligens, minus diligor (9. Cor. 4. 19. et 12. 
45); et hoc loco, Quam habeo abundantius erga tos. 
5. Itaque etiamsi verba iracundis plena eraut , ta- 
men hzc animi concitatio ex ingenti caritate ac do- 
lore nascebatur. Cumque epistolam scriberem, inquit, 
dolebam et angebar, non hoc tantum nomine, quod 
peccassetis, sed etiam, quod vobis merorem afferre 
cogerer. Verum hoc quoque ipsum ex awore : non 
secus ac si quis, cum filium in primis earum babeat, 
qui sanie laboret, eumque secare atque urere cogatur, 
utroque nomine doleat, tum quod zger sit, tum quod 
eum secare necesse habeat. Ac proinde id, quod mei 
iu vos odii signum esse existimatis, magni ameris ar- 
gumentum erat. Quod si hoc ipsum, quod vos contri- 
starim, ab amore ortum trahit, multo sane illud ma- 
gis, quod, dum in moerore estis, In letitia verser. 
Cuni ergo se ipse excusasset ( siquidem plerisque lo- 
cis se excusat; nec propterea erubescit : Nam cum 
Deus id faciat dicens, Popule meus , quid feci tibi 
[Mich. 6. 5]? multo magis id Paulum facere convenit): 
cum, inquam, se ipse excusasset, ac jam pro eo ver- 
ba facere pararet, qui stupri crimine se obstrinxerat: 
ne illi, tamquam qui contraria jussa acciperent, distor- 
querentur pertinaciusque contenderent , quia idem 
ipse erat, qui et tum ita exarserat et nunc eum mis- 
sum facere jubebat, vide quo pacto tum per ea que 
dixit, tum per ea quz dicturus est, hoc praemunive- 
rit. Quid euim ait? 5. Si quis autem contristavit, non 
me contristavit. Posteaquam prius illos laudavit, quod 
iisdem rebus et gauderent et angerentur, tum demum 
sermonem de hac re aggreditur : cum prius dixisset, 
Gaudium meum vestrum omnium esl. Quod si gaudium 
meum omnium vestrum est, oportet ut mecum nunc 
«quo;ue gaudeatis, ut tunc mecum doluistis. Nam ut 
tum dolendo milii voluptatem attulistis, ita nunc gau- 
dendo, siquidem gavisi fueritis, idem eflicietis. Nec 
dixit, Meoeror meus meeror omnium vestrum est; sed 
cum iu aliis loeis hoc adstruxisset, nunc id solum, 
quo habebat opus, posuit, nempe gaudium, dicens, 
Gaudium meum omnium vestrum est, Deinde superio- 
rem quoque meniniL his verbis : Si quis autem. con- 
tristavit, non me contrisiavit, sed ex parte, ut non one- 
rem vos omnes. Scio, inquit, quod ira et indignatione 
mecum commoti fuistis propter eum qui stuprum ad- 
miserat : atque hoc facinus vos omnes cx parte mee- 
stitia affecit. Atque ideo dixl, Ex parte, non quod vos 
wiinorem inde meerorem acceperitis, quam ego: sed 
mc illum, qui stuprum perpetravit, nimium onerem. 
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Quocirea non mesolum ille in morrorem conjecit, sed 
vos eliam omnes; etiamsi ut indulgentius cum eo 
ogerem, dixi, Ex parte. Vides quomodo statim ira108 
eorum animos leuierit, eum ostendit ipsos indignatio- 
ms quoque participes fuisse? 6. Sufficit illi , qui ejus- 
modi est , objurgatio ea que fit a pluribus. Non dixit, 
Fornieatori, sed rursus, Ei qui ejusmodi es! , ut et in 
precedenti epistola; verum non eamdem ob causam : 
illie enim ob pudorem ita loquebatur , hic ob in- 
dulgentiam. Ob idque nec jam uspiam peccati mentio- 
nem facit, quod tempus esset, uL ipsius patrociniuim 
susciperel. 7. Jta ut e contrario magis donetis et conso- 
lemini, ne forte abundaniiore tristitia. abserbeatur. qui 
est ejusmodi. Non euim solum jubet objurgationi finem 
imponi, sed etiam illum ad priorem statum reduci. 
Etenim si quis eum, qui verberibus cxsus sit, tan- 
tummodo missam faciat nec ei inedeatur, nihil fecit. 
Vide autem quonam rursus modo illum quoque coer- 
ceat, ne ob condonatum peecatum deterior fiat. 
Nam quamvis peccatum confessus fuerit, ipsiusque 
eum penituerit; ostendit lamen eum nou tam peeni- 
teni opera, quam gratia el beneficio veniam con- 
scqui. Ob idque ait, Donctis et consolemini. Et quod 
sequitur, idem declarat. Non enim quod id promerea- 
tur, nec quod eam, quam par sit, peeuiteotiam prz- 
etiterit, sed quia infirmus est, idcirco, ait, hoe peto * 
unde etiam subjunxit, Ne forte abundantiori tristitia 
absorbeatur qui est ejusmodi. Quae verba s$unt homiuis 
magnae poenitentiz testimonium ipsi tribuentis , nee 
eum in desperationem ruere sinentis. Quid est autem, 
Absorbeatur ? Nempe vel hoc faciens, quod a Juda {α- 
cium est; vel etiam, si vit:e usura fruatur, deterior 
factus. Etenim si resiliat, inquit, quod contractum 
ex longiore objurgastione dolorem non amplius 
ferre queat; desperata salute, aut in laqueum, aut 
in majorem deinceps improbitatem ruet. Maque 
occurrendum est, ne ulcus ingravescal, neve id 
quod recte fecimus, ob neglectum modum amittamus. 

4. Hzc autem eo dicebat , ut et illum , quod jam 
dixi, eoerceret οἱ admoneret , ne post impetratam 
veniam ignavior fieret. Non enim, inquit , eum ita 
excepi, quasi sordes penitus absterserit, sed quod ve- 
rerer ne gravius aliquid in se admitteret. Ex quo 
illud discimus, non ex scelerum tantum natura , sed 
ex peccantium etiam animo atque affectione indicen- 
dam esse poenitentiam, ut tum fecit Apostolus, quod 
ipsius imbecillitatem extimesceret. Ideoque dicebat, 
Ne absorbeatur , velut a bellua quadam, aique a tem- 
pestate ac procellis. 8. Propter quod obsecro vos. Non 
jam imperat, sed obsecrat, non ut prieceptor, sed ut 
wqualis, atque illis in judiciaria sede constitutis, 
ipse in patroni loco atque ordine se collocavit. Quo- 
niam enim id , quod iu animo habebat , confecerat, 
pr:e gaudio jam modum in supplicando excedit. Quid- 
nam est, qu:eso, de quo obsecras? Ut firmetis in eum 
caritatem. Που est, conmstabilialis, nec eum leviter 
ac vulgari modo suscipiatis. Quibus etiam verbis 
summe virtutis testin:onium ipsis tribuebat : si qui- 
dem ii, qui hominem illum usque adeo amabant ac 
21 


tuebantur, et etiam animis inflarentur , adeo rursus 
eum aversati sint , ut tantopere laborandum Paulo 
fucrit, ut. caritatem in eum firmarent. Hec discipu- 
lorum , hiec magistri virtus est : quod illi tam mori- 
geros se prabeant, hic tam praeclare ipsos componat 
ac moderetur. Hoc si nunc quoque fleret , qui pec- 
cant, haud sine sensu peccarent. Nec enim temere 
amare oportet, nec sine ratione aversari. 9. In hoc 
enim eliam scripsi vobis , «t cognoscam experimentum 
vestrum , an in omnibus obedientes sitis. Hoc est, non 
modo in amputando, sed etiam in adjungendo. Vides 
quonam pacto hie quoque rursus metum immittatt 
Ut enim cum ille peccasset , terrorem ipsis iujecit , 
nisi eum abscinderent, dicens , Exiguum fermentum 
tolam massam corrumpit (3. Cor. 5. 6) , aliaque plura: 
eodem hic quoque modo inobedientix metum iisdem 
injicit, his fere verbis utens ; Ut tunc non pro illo 
tantum, sed etiam pro vobis, sic nunc quoque non 
magis illius , quam vestra causa consilium vobis ca- 
pieudum est, ne pervicaces atque inhumani esse vi- 
deaimini, nec in omnibus obedientes. Ac proinde ait, 
Ín hoc enim etiam scripsi vobis, ui cognoscam ezperi- 
mentum vestrum , an. in omnibus obedientes. sitis. 
Etenim illud invidie fortasse ac livoris esse videri 
potuisset ; hoc autem puram in primis ac sinceram 
obedientiam ostendit, et an ad humanitatis officia 
idonei sitis. 

Discipulorum officiun. — Hoc enim proborum di- 
scipulorum est, nempe non modo illa, sed contraria 
quoque imperanti obtemperare. ldeo dixit, Ad ómnia. 
Quibus verbis ostendit, nisi obediant , id non tam ei 
quam sibi ipsis probro ac dedecori fore, ut qui per- 
vicacis opinionem collecturi sint. Hoc autem facit, 
ut hine quoque ipsos ad parendum impellat : unde 
etiam ait, Zn hoc enim et scripsi vobis. Neque enim ob 
eam causam scripsit, sed hoc idcirco dixit, ut eorum 
animos pelliceret : quod eniin praecipue agebatur, 
erat illius salus, qui peccarat. Verum ubi nihil damni, 
ipsis etiam gratificatur. Per hxc autem verba, Ad 
omnia, rursus eos laudat, pristinam eorum obedien- 
tiam commemorans, atque in medium adducens. 
40. Cui autem aliquid donatis , et ego. Vides quo pacto 
rursus posteriores sibi tribuit, illos videlicet duces 
atque auspices, se vero comitem dumtaxat osten- 
dens? Sic nimirum ezacerbatus animus mitigatur, 
8ic durus 4ο pertinax emollitur. Postea ne supinos 
eos reddat, ut penes quos negotii summa sit , et ne 
illum missum faciant, ad hoc ipsos impellit, dum ait 
se quoque illi condonasse. Nam et ego si quid donavi, 
quod donavi, propler vos. Quin boc quoque ipsum ve- 
$tra causa feci, inquit. Et sicut, cum illum amputari 
jubebat , nec ei indulgendi arbitrium ipsis permisit, 
dicens, Jam judicaei tradere hujusmodi hominem sa- 
tang (1. Cor. 5. 5), ac rursus tamen eos sententia 
socios ascivit, cum diceret, Congregalis vobis tradere 
eum : duas videlicet res maximas struens , nempe ut 
et sententia ferretur, et tamen non sine illis, ne hac 
ratione eos ledere videretur; ac neque solus eam 
proferebat, ne illi eum arrogantem esse, ac se ab eo 
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contemni judicarent ; nec rursus rem totam ipsorum 

arbitrio committebat , ne accepta. hujusce rei pote- 

Ρίαιό proderent eum qui peccaverat , intempesüvam 

erga ipsum indulgentiam adhibentes : ita hie quoquo 

facit, dicens : Ego jam condonavi, qui jn priore epi- 

stola jam condemnaram. Deinde ne, tamquam con- 

tempti, animis offenderentur , ait , Propter vos. Quid 

igitur? an ut ab hominibus gratiam iniret, ipsi ignovit? 
Minime: ideoque adjecit, 4n persona Cáristi. Quid est, 

In persona Christi? Hoc est, secundum Deum, vel ad 
Christi gloriam. Ne circumseniamur a sataxa : 41. non 
enim ignoramus cogitationes ejus. Viden', ut οἱ illis 
potestatem concedat , et eamdem rursus adimat : ut 
illinc quidem eos mitiget ac emolliat, hinc autem eo- 
rum arrogantiam amputet ? Nec vero id solum hoc 
loco molitur, sed illud quoque, ut ostendat commune 
detrimentum fore , si non obedierint : quod etiam 
in principio fecit. Nam tum etiam dicebat, Modicum 
[ermentum totam massam. corrumpit (4. Cor. 5.6); 
et rursus hic, U/ non circeumveniamur a satana : atque 
illius qui peccarat absolutionem ubique sibi εἰ illis 
arregat. 

5. Verum altius rem considera : Si quis. autem me 
coniristavit , inquit, non me contristavit , sed ez parte, 
ut non onerem omnes vos ; ac deinde rursus , Sufiit 
ei qui ejusmodi est, objurgatio ea, que fita pla- 
ribus. Hoc ipsius decretum est atque sententia. 
Nec iamen in hoc decreto constitit, sed rursum eos 
quoque socios adhibet , dicens : UI e contrario magis 
condonetis et consolemini. Propter quod obsecro vos, ul 
firmetis in. eum. caritatem. At postea quam totum 
istud eorum arbitrio permisit, ad auctoritatem suam 
deinceps transit, his verbis utens : Jn hoc enim scripsi 
vobis , uw cognoscam experimentum vestrum, an in ont 
nibus obedientes estis. Mox rursus gratiam ipsis ad- 
scribit, cum ait, Cui autem donastis : tum rursus sibi, 
dicens, Et ego si cui donavi, propter vos : deinde si- 
mul et )psis οἱ sibi eam vindicat, cum ait, Nam εἰ 
ego, εἰ quid donavi, propter vos in persona Christi. Hoc 
est, ad gloriam Christi; vel, tamquam Christo hoc 
etiam imperante : idque maxime illos movebat. Ti- 
mebant enim ne indulgentia minus uterentur in re, 
qux ad Christi gloriam pertincret, ipsique placeret. 
Deinde rursus commune detrimentum, si obedire 
negligerent, proponit dicens , Ut won circumveniamar 
a εαίαπα. Quo loco pulchre πλεονεξίας vocabulum usur- 
pavit : neque enim ille sua jam capit, sed nostra 
eripit. Nec vero mihi hoc dixeris, quod solus ille 
fornicator belluse iu prz:dam cedat, verum illud quo- 
que tecum reputa , quod gregis numerus minor fit ; 
2ο nunc prasertim, cum id quod amissum est recu- 
perare licet. Non enim ejus cogitaliones ignoramus. 
Nempe quod pietatis pra:textu nobis exitium afferat. 
Non enim hinc solum, quod aliquem ad stuprum 
inducat, sed a contrario quoque perniciem afferre 
potest, nimirum ab immodico m«crore ex poenitentia 
contracto. Cum igitur una cum suis nostros quoque 
abripiat, cum et peccare jubens perdat, et nobis pos- 
niteutiam indicentibus rapiat , annen istud κλεονεξία 
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χυρώσωσιν elc αὐτὸν ἀγάπην. Τοῦτο ἀρετὴ μαθητῶν, 
τοῦτο ἀρετὴ διδασχάλων, τὸ οὕτως ἐχείνους εὐηνίους 
εἶναι, τὸ οὕτως αὐτὸν ῥυθμίζειν αὐτούς. Τοῦτο εἰ xal 
νῦν ἑγίνετο, οὖχκ ἂν οἱ ἁμαρτάνοντες ἀναισθήτως 
ἐἑπλημμέλησαν. Οὔτε γὰρ φιλεῖν ἁπλῶς δεῖ, οὔτε 
ἀποστρέφεσθαι ἄνευ λόγου τινός. Elc τοῦτο γὰρ καὶ 
ἔχραγα ópir , ἵνα yr τὴν ÓCoxqidw ὑμῶν , εἰ εἰς 
αάντα ὑπήκοοί ἐσεε' μὴ µόνον ἓν τῷ ἀποτέμνειν, 
ἁλλὰ xal ἐν τῷ συνάπτειν. Εἶδες πῶς πάλιν xal ἓν- 
ταῦθα αὐτοῖς περιίστησι τὸν ἀγῶνα; Ὥσπερ γὰρ, 
ἠνίχα μαρτεν, ἑναγωνίους αὐτοὺς ἑποίησεν, εἰ μὴ 
ἐχτέμοιεν, εἰπὼν, Μικρὰ ζύμη ὅΊον có φύραμα ἕυ- 
μοῖ, καὶ ἕτερα πλείονα, οὕτω xal ἐνταῦθα πάλιν 
τὸν τῆς παραχοῆς αὐτοῖς ἐφίστησι φόδον, μονονουχὶ 
λέγων, ὅτι Ὥσπερ τότε οὐχ ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλά xal ὑπὲρ 
ὑμῶν, xal νῦν οὐχ ὑπὲρ ἐχείνου μᾶλλον f) ὑμῶν αὐτῶν 
βουλευτέον ὑμῖν ἐστι, μὴ δόξητε φιλόνεικοί τινες εἷ- 
ναι xai ἀπάνθρωποι, χαὶ οὐχ &v ἅπασιν ὑπήχοοι. Διό 
φησιν, Elc tovto γὰρ καὶ ἔγχραφα ὑμῖν, ἵνα γνῶ 
τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, el εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἴἔδοξεν ἂν καὶ φθόνου εἶναι, καὶ 
βᾳσκανίας τοῦτο δὲ δείχνυσιν καθαρὰν μάλιστα τὴν 
ὑπαχοὴν, καὶ εἰ πρὸς φιλανθρωπίαν kavk ἐπιτήδειοι, 


Τοῦτο γὰρ μαθητῶν εὐγνωμόνων, τὸ μὴ µόνον 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑναντία χελεύσαντι πείθεσθαι. 
Διὰ τοῦτο εἶπεν, Elc πάντα, δειχνὺς ὅτι, ἐὰν μὴ 
ὑπαχούσωσιν, οὐχ οὕτως ἐχεῖνον ὡς ἑαντοὺς χαται- 
αχύνουσι, Φιλονείχων λαμδάνοντες δόξαν. Ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, ἵνα κἀντεῦθεν αὐτοὺς ὠθήσῃ πρὸς τὸ πεισθῆ- 
ναι’ δι xal λέχει, Elc τοῦτο γὰρ ἔγραγα ὑμῖν. 
Καΐτοι οὗ διὰ τοῦτο ἔγραφε, λέγει δὲ διὰ τοῦτο, ὥστε 
αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι' τὸ γὰρ προηγούµενον ἣν ἡ 
ἐχείνου σωτηρία. ᾽Αλλ' ἔνθα μηδὲν βλάπτεται, x&- 
χείνοις χαρίζεται. Ti δὲ εἰπεῖν, Εἰς πάντα, πάλιν 
ἑγχωμιάζει, τῆς προτέρας ὑπαχοῆς ἀναμνήσας, καὶ 
εἰς µέσον αὐτὴν ἀγαγών. "Q δέ τι χαρἰῶσθε, κἀγώ. 
Ὁρᾷς πῶς πάλιν τὰ δευτερεῖα ἑαυτῷ δίδωσιν, 
ἐχείνους μὲν ἄρχοντας, ἑαυτὸν δὲ ἑπόμενον δεικνύς; 
Τοῦτό ἐστι µαλάξαι τραχυνοµμένην γνώµην, τοῦτο 
ἐχλῦσαι φιλονειχοῦσαν. Εἶτα ἵνα μὴ ὑπτίους ποιῄσῃ, 
ὡς χυρἰους ὄντας, xat μὴ ἀφῶσιν αὑτὸν, πάλιν αὖ- 
τοὺς ἄγχει 5 πρὸς τοῦτο, λέγων, ὅτι xal αὐτὸς ἑχαρί- 
cato. Καὶ γὰρ ἑγὼ εἶ τι xsyápic uas, ὃ κεχἀάρισµαι, 
δι ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸ δι’ ὑμᾶς ἐποίησα, qnot. 
Καὶ ὥσπερ ἠνίχα ἐχέλενεν ἀποτεμεῖν, οὔτε ἀφῆχεν 
αὐτοὺς γενέσθαι χυρίους [464] χαρίσασθαι, εἰπὼν, 
"Hón χέχριχα παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σα- 
τανᾷ, xa ἔλαδε πάλιν χοινωνοὺς αὐτοὺς τῆς φήφου 
εἰπὼν, Συγαχθέντων ὑμῶν παραδοῦνα:ι αὐτὸν, 
δύο τὰ μέγιστα κατασχενάζων , xal τὸ ἐξενεχθῆναι 
τὴν ἀπόφασιν, xa τὸ μὴ χωρὶς ἐχείνων, ὥστε μὴ 
δόξαι ταύτῃ πλήττειν, xal οὔτε μόνος αὐτὴν ἐκφέρει, 
ἵνα μὴ νοµίσωσιν αὐθάδη εἶναι xal ὑπερῶφθαι αἎ- 


τοι, οὔτε τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐπιτρέπει, ἵνα ui χύριοι ^ 


Ὑδνόμενοι προδῶσι τὸν ἡμαρτηχότα, ἀχαίρως αὐτῷ 
χαριζόµενοι’ οὕτω καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ λέγων, ὅτι Ἐγὼ 


* Legendum ἄγει, vel. ἀνάγει. 
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ἤδη ἑχαρισάμην, ὃς ἓν τῇ προτέρᾳ Ίδη xexp xa. 
Elza ἵνα μὴ πληγῶσιν, ὡς ὑπεροφθέντες, φησὶ, Δι) 
ὑμᾶς. Τί οὖν; δι ἀνθρωπους συνεχώρησεν; Οὐχί" 
διὰ γὰρ τοῦτο καὶ προσέθηχεν, Ἑν προσώπῳφ Χρι- 
στοῦ. TL ἔστιν, Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ; "H κατὰ 
Θεὺν, φησὶν, f| εἰς δόξαν τοῦ Χριστοῦ. Ἴνα μὴ zAsov- 
εχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ catavü'* οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοήματα ἀγγοοῦμεν, Εἶδες πῶς xai τὴν ἐξουσίαν 
αὐτοῖς ἐπιτρέπει, xal πάλιν ἀφαιρεῖται αὐτην, ἵνα 
ἐχείνῳ μὲν µαλάδῃ, τούτῳ δὲ τὸ αὔθαδες αὐτῶν ἐκ- 
χόφῃ; Οὐ τοῦτο δὲ µόνον ἐντεῦθεν κατασχευάζες, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ δεῖξαι xotvhv τὴν βλάδην obaav, εἰ παρ- 
αχούσαιεν' ὅπερ xal ἓν ἀρχῇ πεποίηκε. Καὶ γὰρ τότε 
ἔλεγε, Μιχρὰ ζύμη ὅΊον τὸ φύραμα ζυμοῖ * καὶ ἓν- 
ταῦθα πάλιν, "Ira μὴ π.]ευνεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
σατανᾶ. Καὶ πανταχοῦ xal αὑτοῦ xal &xelvov ποιεῖ 
τὴν ἄφεσιν. | 


ε’, Σχόπει δὲ ἄνωθεν ' El δέ εις Ae AU xe, φησὶν, 
οὐκ ἐμὲ «ελύπηκεν, ἀλ ἀπὸ µέρους, tva. μὴ 
ἐπιθαρῶ πάντας ὑμᾶς. εἶτα πάλιν, ᾿Ιχανὸν τῷ 
τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη 7) ὑπὸ τῶν π.λειόνων.Τοῦτο 
αὐτοῦ ψῆφος xal γνώµη. Αλλ οὐχ ἕστη µέχρι τῆς 
Ψήφου, ἀλλὰ πάλιν αὐτοὺς χοινωνοὺς ποιεῖ, λέγων : 
"Dore τοὐγαγτίον μᾶ.ἰ.Ίοῦ ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ 
παρακα.έσαι. Διὸ παραχαλῶ ὑμᾶς χυρῶσαι εἰς 
αὐτὸν ἁγάπην. Πάλιν ἐχείνων τὸ ὅλον ποιῄσας, 
εἰς τὴν ἐξουσίαν τὴν ἑαυτοῦ µεταδαίνει, λέγων 
Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραφα ὑμῖν, ἵνα qv τὴν 
δοχιμὴν» ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήχοοί cce. 
Εἶτα πάλιν αὑτῶν ποιεῖ τὴν χάριν, λέγων, "Q δέ 
τι χαρἰζεσθε' εἶτα αὐτοῦ, Καὶ ἐγὼ, λέγων, sl τι 
κδχάρισµαι, δι ὑμᾶς ' εἶτα xal ἐχείνων χαὶ ἑαυτοῦ: 
Kal γὰρ ἐγὼ, φησὶν, el ci κεχἀρισμµαι, δι ὑμᾶς ἐν 
προσώπῳ Χριστοῦ ' f sic δόξαν Χριστοῦ, f| ὡς τοῦ 
Χριστοῦ xal τοῦτο χελεύοντος. ὃ μάλιστα αὐτοὺς 
ἔπειθε. Καὶ γὰρ ἑδεδοίχεισαν λοιπὸν μὴ χαρίσασθαι 
πρᾶγμα εἰς δόξαν αὑτοῦ διαδαῖνον, καὶ αὐτῷ δοχοῦν. 
Εἶτα πάλιν τὸ χοινὸν βλάδος, εἰ παραχούσαιεν, τίθησι 
λέγων, "Iva μὴ π.τεογεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σα- 
tavü* καλῶς πλεονεξίαν ὄνομάσας * οὐ γὰρ τὰ αὐ- 
τοῦ λαμδάνει λοιπὸν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἁρπάζει Mi δέ 
μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι οὗτος µόνος θηριάλωτος γίνεται, 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο σχόπησον, ὅτι ἑλαττοῦται τῆς ἀγέλης 
ὁ ἀριθμὸς, καὶ νῦν μάλιστα [402], ὅτε δύναται ὅπερ 
ἀπέθαλεν ἀνακτήσασθαι. Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 
paca ἀγγοοῦμεν * ὅτι καὶ προσχήµατι εὐλαθείας 
ἀπόλλυσιν. OO γὰρ µόνον τῷ εἰς πορνείαν ἀγαχεῖν, 
ἀλλά xal ἀπὸ τοῦ ἑναντίου δύναται διαφθεῖραι, τῆς 
ἀμέτρου λύπης τῆς ἐπὶ τῇ µετανοίᾳ. Ὅταν οὖν μετὰ 
τῶν ἰδίων xaX τοὺς ἡμετέρους λαμδάνῃ, ὅταν xa 
ἁμαρτάνειν χελεύων ἀπολλύῃ, xa μετανοεῖν χελευόν- 
των ἡμῶν ἁρπάζῃ, πῶς οὐχὶ πλεονεξία τὸ πρᾶγμα; 
Οὐ γὰρ ἀρχεῖ αὐτῷ δι) ἁμαρτίας καταδάλλειν, ἀλλὰ 
καὶ διὰ µετανοίας, ἂν μὴ νῄφωμεν, τοῦτο ποιεῖ. Διὸ 
xai πλεονεξίαν εἰχότως ἰχάλεσεν, ὅταν xal διὰ τῶν 
ἡμετέρων χρατῃ. Τὸ γὰρ δι’ ἁμαρτίας λαμδάνειν, 
ἴδιον αὐτοῦ ἐστι" τὸ μέντοι διὰ µετανοίας, οὐχέτι' 
ἡμέτερον Y&p, οὐκ ἐχείνου τὸ ὅπλον. "Όταν οὖν καὶ 
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ἐντεῦθεν δύνηται λαμδάνειν, σχόπησον πῶς dj ἧττα 
αἱσχρὰ, πῶς ὡς ἁτθενῶν καὶ ταλαιπώρων χαταχε- 
λάσεται xai καταδραμεῖται, eU γε τοῖς ἡμετέροις 
ὅπλοις ἡμᾶς μέλλει χειροῦσθαι, Καὶ γὰρ σφόδρα xa- 
ταγέλαστον xal τῆς ἑσχάτης αἰσχύνης, διὰ τῶν 
ἡμετέρων φαρμάκων τὰ τραύματα αὑτὸν χατασχευά- 
ζειν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν OD γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
ἀγοοῦμεν τὸ ποιχ[λον, τὸ δολερὸν, τὸ xaxopfyya- 
vov, τὸ χαχοῦργον, τὸ ἐπὶ προσχήµατι εὐλαθείας 
ἑπτρεαστιχὸν ἐμφαίνων *. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἡμεῖς iv- 
νοοῦντες, µηδέποτε μηδενὺς καταφρονῶμεν, μηδέ- 
ποτε ἁμαρτάνοντες ἀπογινώσχωμεν. μηδ αὖ ῥᾳᾷθυ- 
μῶμεν πάλιν, ἀλλὰ συντρίδωµεν τὴν διάνοιαν πληµ- 
μελοῦντες, μὴ ἁπλῶς ῥήματα προθαλλώμεθα. Καὶ 
γὰρ οἶδα πολλοὺς ἐγὼ, oi λάγουσι μὲν πενθεῖν τὰ 
ἁμαρτήματα, οὐδὲν δὲ µέγα ἑργάζονται, ἀλλά νη- 
στεύουσ. μὲν καὶ τραχέα φοροῦσιν ἱμάτια, χρημά- 
των δὲ μᾶλλον τῶν χαπηλενόντων ἐφίενται, xat ὀργῇ 
πλέον θηρίων ἁλίσχονται, χαὶ χαχηγορίαις χαίρουσι 
μᾶλλον, $ ἐγχωμίοις ἕτεροι, Οὐχ ἔστι ταῦτα µε-ἀ- 
vota* εἰχών στι µετανοίας ταῦτα xal σχιὰ µόνον, 
οὗ μετάνοια. Διὸ καὶ ἐπὶ τούτων καλὸν εἰπεῖν' Zxo- 
πεῖτε μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ) οὗ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Τοὺς μὲν γὰρ δι’ ἆμαρ- 

τηµάτων, τοὺς δὲ διὰ µετανοίας ἀπόλλυσι, τούτους 
δν ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν, τῷ μηδὲν ἀπὸ μετανοίας 
ἀφεῖναι καρποῦσθαι, Ἐπειδὴ γὰρ ἀπολέσαι ἐξ εὖ- 
θείας οὐχ εὗρεν, ἑτέραν Ἴλθεν ὁδὸὺν τοὺς μὲν πόνους 
ἐπιτείνων, τοὺς δξ χαρποὺς ἀφαιρούμενος, xav πεί- 
θων ὡς τὸ πᾶν χατωρθωκότας, οὕτω τῶν ἄλλων 
ἀμελεῖν. "Iv' οὖν μὴ εἰχῃ χόπτωµεν ἑαυτοὺς, μιγρὰ 
πρὸς τὰς τοιαύτας διαλεχθῶμεν γυναῖχας * γυναικῶν 
γὰρ μάλιστα τουτὶ τὸ νόσηµα. Καλὸν μὲν xal τοῦτο 
ὃ πράττετε νῦν, νηστεία χαὶ yausuvía καὶ σποδός᾽ 
ἀλλ᾽ ὅταν τὰ ἄλλα μὴ προσῇ, τούτων ὄφελος οὐδὲν. 
"bete πῶς ἀφρίησιν ἁμαρτίας 68:02: τί τοίνυν ἑχεί- 
νην ἀφέντες τὴν ὁδὸν, ἑτέραν ἑαντοῖς τέµνετε; 
"Ἡμαρτον οἱ Νινευῖταί ποτε, καὶ ὄποίησαν ταῦτα, 
& xal ὑμεῖς ποιεῖτε νῦν. à ἴδωμεν τί αὐτοὺς 
ὠφέλησε [4ύ5]. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χαµνόντων 
πολλὰ μὲν ἐπάγουσιν οἱ ἰατροὶ, ὁ δὲ συνετὸς οὐ τοῦτο 
σχοπεῖ, ὅτι τὸ χαὶ τὸ ἐποίησεν ὁ ἀῤῥωστῶν, ἀλλά τί 
αὐτὸν ὠφέλησεν" οὕτω xal ἐνταῦθα σχοπεῖν δεῖ. Τί 
οὖν ὠφέλησε τοὺς βαρθάρους ἐχείνους ; Ἐπέθηχαν 
νηστείαν τοῖς τραύμασι, xal σφοδρὰν νηστείαν ἐπ- 
έθηκαν, καὶ χαμευνίαν καὶ σάκχου περιδολὴν xai 
τέφραν καὶ ὀδυρμούς. ἐπέθηχαν xol μεταθολὴν 
βίου. 


S". Ἴδωμεν οὖν τί τούτων ἐποίησεν αὐτοὺς ὑχιεῖς. 
Kat πόθεν εἰσόμεθα, φησίν; "Av πρὸς τὸν ἰατρὸν 
ἔλθωμεν, ἂν αὐτὸν ἐρωτήσωμεν' οὐ γὰρ ἀποχρύφεται 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα Epet. Μᾶλλον δὲ ἵνα μηδεὶς 

ἁγνοῇ, μηδὲ ἐρέσθαι δέηται, καὶ ἀνέγραψε τὸ φάρ- 
paxov τὸ ἀναστῆσαν αὐτούς. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν; 


* Legebatur ἐμραίνευ. 
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Εἴδε, φποὶν, ὁ 8e0c ὅτι ἁπέστρεψεν ἕκαστος ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xal µετενόησεν 
ἐπὶ τῇ xax(g, jj ἐλάλησε ποιῆσαι αὐτοῖς. Οὺκ 
εἶπεν, ὅτι Εἶδε νηστεἰαν xal σάχχον xal σποδόν. Kat 
ταῦτα οὗ νηστείαν ἀναιρῶν λέγω" p γἐνοιτο" ἀλλὰ 
τὸ τῆς νηστείας χρεῖττον ποιεῖν παραινῶν, τὸ πάστς 
χαχίας ἀπέχεσθαι. Ἡμαρτε χαὶ ὁ Δαυῖδ' ἴδωμεν οὖν 
καὶ οὗτος πῶς µετενόησε. Τρεῖς ἡμέρας ἐχάθισεν 
ἐπὶ τέφρας. ᾽Αλλ' ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ παιδίον, µεθύων ἔτι τῷ πάθει; 
τὴν δὲ ἁμαρτίαν ἑτέρως ἀπέσμηχε, ταπεινοφροσύνῃ, 
συντριθῇ χαρδίας, χατανύξει Φυχῆς, τῷ μηχέτι τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν, τῷ μεμνῆσθαι διηνεχῶς αὐτῆς, τῷ 
φέρειν εὐχαρίστως τὰ ἑπιόντα ἅπαντα, τῷ φείδεσθαι 
τῶν λυπούντων, τῷ μὴ ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιδουλεύον- 
τας, ἀλλὰ καὶ τοὺς βουλομένους τοῦτο ποιεῖν, χω- 
λύειν. "Oct γοῦν αὐτὸν ὁ Σεμεεὶ µυρίοις ἔπλυνεν 
ὀνείδεσι, τοῦ στρατηγοῦ τοῦ παρόντος ἀγαναχτοῦν- 
τος, ἔλεγεν, "Apec αὐτὸν καταρᾶσθαί µε, ὅτι Κύ- 
ριος ἐνετεί.Ίατο αὐτῷ. Καρδίαν γὰρ συντετριμμέ- 
γην καὶ τεταπεινωμένην εἶχεν, ὃ μάλιστα αὐτοῦ 
τὰ ἁμαρτήματα ἀπέσμγχε' xal γὰρ τοῦτο ἑξομολόγη- 
eu, τοῦτο μετάνοια. "Av δὲ νηστεύοντες ἁλακόνες 
ὤμεν, οὐ µόνον οὐδὲν ὠφελήθημεν, ἀλλὰ xal ἐδλά- 
6ηµεν. Ταπείνωσον τοίνυν τὴν χαρδίαν χαὶ cb , ἵνα 
τὸν θεὸν ἐπισπάσῃ * Ἐγγὺς γὰρ Κύριος τοῖς συνγ- 
τετριµµόάνοις τῇ καρδἰᾳ. Oby ὁρᾷς ἓν ταῖς οἰχίαις 
ταῖς λαμπραῖς τοὺς ἠτιμωμένους, πῶς οὐδὲ τῶν 
ἑλαττόνων οἰκετῶν ὑδριζόντων αὑτοὺς oóx ἀντιλέ- 
qoucty , ἀλλά φέρουσι διὰ τὴν ἀτιμίαν, ᾗ περιέδαλεν 


᾽αὐτοὺς fj ἁμαρτία ; Οὕτω χαὶ σὺ volet * x&v λοιδορήση 


σέ τις, uh ἁγριάνῃς, ἀλλὰ στέναξον, μὴ ἐπὶ τῇ ὕόρει, 
ἀλλ' ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ τῇ σε εἰς ἀτιμίαν ἐμδαλούσῃ. 
Στέναξον ὅταν ἁμάρτῃς, uh ὅτι χολάζεσθαι pau 
τοῦτο γὰρ οὐδέν : ἀλλ᾽ ὅτι προσέἐχρουσάς σου τῷ Δε- 
σπότῃ τῷ οὕτως ἡμέρῳ, τῷ οὕτω σε φιλοῦντι xal 


ἐχχρεμαμένῳ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς, ὡς xal τὸν Υἱὸ» 


ἐπιδοῦναι ὑπὲρ σοῦ [464]. Διὰ ταῦτα στέναξον, xal 


τοῦτο moist διηνεκῶς ΄ τοῦτο γὰρ ἐξομολόγησις. Mi 
νῦν μὲν φαιδρὺς, αὕριον δὲ σχυθρωπὺς, cita φαιδρὸ;, 
ἀλλὰ διαπαντὸς µένε bv τῷ πενθεῖν xal συντρίδειν 
σαυτόν. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πεγθοῦντες, τοντ- 
έστιν, ol διηνεχῶς τοῦτο ποιοῦντες. Μένς τοῦτο 
ποιῶν διηνεχῶς, xai σαυτῷ προσέχων, χαὶ συντρἰδων 
σου τὴν καρδίαν, ὡς ἄν τις Υνήσιον υἱὸν ἁποδαλὼν 
πενθοίη. Διαῤῥήξατε, φησὶ, τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ 
μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν . Τὸ δὲ διεῤῥωγὸς οὐκ ἂν ἑπαρ- 
θείη” τὸ συντετριμμένον οὐχ ἂν ἐξανασταίη. Au 
τοῦτο ὁ μὲν λέχει, Διαῤρήξατε, ὁ ὃδ λέχει, Καρδίαν 
συντετριμμέἐνη» καὶ τεζαπειγωµέγη» ὁ θεὸς οὐκ 
ἐξουδεγώσει. Kay σοφὸς ᾗς, κἂν πλούσιος, χᾶν 
δυνάστης, διάῤῥηξον τὴν καρδίαν, μὴ ἀφῆς αὐτὴν 
μέγα φρονεῖν μηδὲ φυσᾶσθαι. Τὸ γὰρ Oppo οὐ 
φυσᾶται, x&v ᾗ τι τὸ ἑπαῖρον, οὐ δύναται στέχειν τὸ 
φύσημα τῷ διεῤῥηχθαι, Οὕτω xal σὺ ταπεινοφρόνη- 
σον ' ἐννόησον ὅτι τελώνης ἀπὺ ῥήματος ἑνὸς ἐδι- 
χαιώθη’ καίτοι γε οὐδὲ ταπεινοφροσύνη ἐχεῖνο ἣν, 
ἀλλ ὁμολοχγία ἀληθής. El δὲ τοῦτο τοσαύτην ἔχει 
ἱσχὺν, πόσῳ μᾶλλον ταπεινοφροσύγη; "Αφες ἁμαρτή: 
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est, lioc. est, alien: rei usurpatio? Non enim satis 
habet per peccatum nos dejicere, sed per poeniten- 
tiam quoque, nisi vigilemus, idem efficit. Atque ideo 
πλεονχίαν merito appellavit, cum per ea etiam qux 
nostra sunt , victoriam adipiscitur. Etenim per pec- 
calum capere proprium ipsius esL, al per poeniten- 
tiam, non item : nostrum eniin, non autem illius est 
ιο armorum genus. Quamobrem cum hinc quoque 
capere potest, apimadverte quam turpis sit hzc cla- 
des, quautuinque ille ut imbelles et miseros irrisurus 
sique exagilaturus est, siquidem nos nostrismet ar- 
mis subegerit. Perquam enim ridiculum ac summe 
pudendum illud est, quod per medicamenta nostra 
ipse vulnera efficiat. Ideo Paulus dicebat, Non enim 
ipsius cogitaliones ignoramus ; hoc est , quam multi- 
plex, quam vafer, quam veteralor ac versutus sit. 
quam denique sub pietatis obtentu infestum nobis 
hostem przbeat. Hzc igitur nos quoque cogitantes 
neminem umquam contemnamus , nec peccantes de- 
speremus, nec rursum socordia langueamus ; verum, 
cum peccatum admisimus, animum conteramus, nec 
verba dumtaxat proferamus. Siquidem complures 
novi qui se quidem peccata sua dellere aiunt, at inte- 
rim nil magni operantur ; verum jejunant illi quidem 
ac vestes asperas gestant , ceterum majori pecunia- 
rum cupiditate flagrant , quam caupones ; ira magis 
corripiuntur, quam ferze ; atque obtrectatione magis, 
quam alii laudationibus delectantur. Poenitentia ista 
Bon sunt : poenitentize larva atque umbra ista sunt, 
non penitentia. Ob idque ad ejusmodi homines illud 
usurpare lieet, Videte ne cireum veniamur a satana ; 
non enim ejus cogitationes ignoramus. Alios quippe 
per peccata , alios per poenitentiam , alios alio modo 
perdit ; dum videlicet eos nullum ex poenitentia fru. 
cium percipere sinit. Nam cum quibusdam recta via 
perniciem afferre nequit , alteram viam init, sicque 
56 comparat , ut labores quidem augeat , fructus au- 
tem adimat , ipsisque hoc persuadeat, ut tamquain. 
omui ex parte officio perfuncti, reliqua negligant. 
Quocirca ne incassum nosipsos vexemus, brevem ad 
hujusmodi mulieres orationem habeamus : mulierum 
enim potissimum hic morbus est. Preclarum quidem 
που quoque cst , quod nunc facitis , hoc est jejunare 
el humi cubare ac cinerem adhibere ; sed nisi aMa 
insuper accesserint , nulla hine utilitas consequetur. 
Ostendit Deus quo pacto peccata remittat : quid igi- 
tur relicta hac vía alteram vobis sterniUs ? Peccarunt 
quondam Ninivite , eaque fecerunt qua» vos quoque 
uunc facitis ; sed videamus quidnam ipsis utilitatem 
attulerit. Quemadmodum enim medici zegrotis multa 
quidem remedia adhibent ; sed qui sagaci ingenio est, 
nen hoe perpendit, quod hoc atque illo medicamento 
usus sit is qui adversa valetudine laborat, sed quam 
utilitatem hinc sit consequutus : eodem modo hic 
etiam res expendenda est. Quidnam igitur barbaris 
Wis utilitati fuit? Vulneribus suis jejunium adhibue- 
runt, bus cubationem , saccum , cinerem , fletum : 
adjünxerunt etiam vite mutationem, 

€. Videamus igitur quidnam horum sanitatem ipsis 
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auulerit. Unde autem hoc sciemus , inquies? Si ad 
medicum accedamus, atque ipsum interrogemus : 
neque enim id nos celabit , sed etiam libenter dicet. 
lno potius ne quis ignoret, aut sciscitari necesse 
babeàt, pharmacum quoque, quod eos erexit, literis 
mandavit. Quodnam igitur istud est? Vidit , inquit , 
Deus quod conversus est unusquisque a via sua prava : 
ei penituit eum malorum qug loquutus. fuerat ut face- 
ret eis ( Jona 5. 10 ). Non dixit, Vidit jejunium οί 
cilicium ac cinerem. Nee tamen h:ec eo dico , ut je- 
junium tollam ; avertat hoc Deus ; sed ut vos ad id ; 
quod jejunio praestantius est , faciendum horter , boc 
est, υἱ ab omni vitio abstineatis, Peccavit eliam 
David : videamus igitur quo pacto hic quoque peni- 
tentiam egerit. Tres totos dies in cinere sedit (2. Reg. 
12). At ille quidem hoc non ob peccatum fecit , sed 
filii causa , calamitate nimirum adhuc temulentus : 
peccatum autem alio modo abstersit , nempe per hu- 
militatem, pcr cordis coniritionem, per anima com- 
punctionem , dum etiam illud cavet, ne in eadem 
relabatur, dum peccati numquam memoriam abjicit , 
dum irruentes omnes acerbitates grato animo fert, 
dum iis a quibus molestia afficitur parcit , dum cos 
qui ipsi insidias parant non ulciscitur, imo eos qui 
id facere cupiunt prohibet. Nain cum Semoei eum in- 
numeris probris obrueret, ac militarium copiarum 
przfectus , qui tum aderat , id indigno animo ferret , 
dicebat Sine illum mihi maledicere : Deus enim hoc ci 
precepit ( 1d. 16. 10). Cor quippe contritum et 
humiliatum (Psal. 50. 19) habebat, quod ipsius pec- 
cata maxime abstergebat : nam hoc confessio , hoc 
poenitentia est. Quod si jejunantes arrogantia labore- 
mus, non modo nullum hinc emolumentum, sed etiam 
detrimentum capiemus. Quamobrem tu quoque cor 
tuum demitte , ut Deum allicias : Prope enim est hia 
qui tribulato sunt corde ( Psal. 55. 19 ). Annon vides 
quomodo iu spleudidis dibus ii, qui dedecore affecti 
$unt , cum eliam ab in(imis quibusque servis contu- 
meliam accipiunt, non tamen colluctentur , sed ob 
infamiam eam , quam peccatum ipsis inussit , equo 
animo id ferant? Idem quoque tu facias : si quis te 
conviciis insectelur, ne exaspereris , sed ingemiscas, 
non ob illatam tibi contumeliam , sed ob peccaium 
quod te in ignominiam conjecit. Cum peccaveris iu- 
gemisce, non quod poenas daturus sis , nihil eni 
hoc est; sed quod Dominum tuum offenderis , tai 
benignum , lam te amantem , tam denique saluti tu:e 
appensum , ut Filium quoque suum tua causa tradi - 
derit. Ingemisce ideo, neque umquam id facere inter- 
mitte : etenim lioc demum est confessio. Nou nunc 
letum, cras autem mostum ac rursum lium te 
praebe; verum perpetuo in luctu ac tui contritiono 
mane. Beuti enim , inquit , qui lugent ( Math. 5. 5), 
hoc est, qui assidue hoc faciunt. Hoc semper facias, 
tibique attendas, ac pectus tuum conteras, non secus 
ac si quis amisso filio unice caro in luct» versetur. 
Scindite etenim, inquit, corda vestra, el non vestimenta 
vestra (Joel. 2. 15). Quod fractum est, haudquaquam 
se in alium extulerit : quod contrarium est, noa 


& 
exsurrexerit. Ob eamque causam alter ait, Scindite , 
alter autem , Cor contritum et humiliatum Deus non 
despiciet ( Psal. 50. 49). Etsi sapiens es, etsi dives, 
etsi princeps, pectus tamen scinde , nec ipsum alte 
de se sentire atque inflari sine. Nam quod scissum 
est, non inflatur : etiamsi aliquid sit a quo extollatur, 
tamen quia scissum est, inflationem ferre nequit. Sic 
ία quoque modesti:ze atque animi summissioni stude : 
Hllud tibi in mentem veniat, publicanum ob unum 
verbum justiflcatum fuisse (Luc. 18); quamquam ne 
modestia quidem erat illa , sed vers confessio. Quod 
si hoc tantam vim habet, quanto,quxso,majorem ha- 
hitura est humilitas ? Iis, qui in te deliquerint , pec- 
«ata remitte : nam liinc quoque peccata remittuntur. 
Ac de priori quidem ait, Vidi qvod ambulaverit tristis, 
et sanavi vias ejus ( 1sai. 57. 18 ); et in Achab istud 
Dei iram sustulit (5. Reg. 21) : de posteriore autem , 
Dimittite , et dimittetur vobis ( Luc. 6. 57). Est etiam 
alia via, hoe pharmacum nobis ferens, scelerum con- 
demnatio : Dic enim tu prior iniquitates tuas , inquit , 
ut justificeris (sai, 45. 26). lllud item peccata delet, 
si calamitate affectus gratias agas; et quze omnibus 
autecellit, eleemosyna. Numera igitur remedia, qui- 
bus vuluera tua sanantur : atque omnia continenter 
impone, humilitatem nempe, confessionem, injuriarum 
oblivionem , gratiarum actionem in rebus adversis , 
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misericordiam in juvandis tam pecunia quam studio 
atque officio proximis, firmas denique ac continuas 
preces. Sic vidua illa immanis illius et crudelis judicis 
animum mitigavit ( Luc. 18 ). Quod si illa iniquum , 
quanto magis tu mansuetum ac facilem ? Est et alia 
prater eas, quas commemoravinus , via, nempe iis 
qui injuria affciuntur , przsidio esse : Judicate enim 


pupillo, inquit, et viduam justificate : et venite et dispu- 


lentus : et εἰ fnerint peccata vestra sicut coccinum , quasi 
mivem ea dealbabo ( Isai. 1. 16. 17). Quanam porro 
excusatione digni erimus , si cum tot vias babeamus 
nos in czlum subvehentes , cum tot pharmaca qua 


, vulneribus medeantur , etiam post baptismum in iis- 


dem vite studiis perseveremus ? Ne, quzso, perseve- 
remus , verum ii quidem , qui nondum lapsi sunt , in 
sua pulchritudine perstent, imo eam magis ac magis 
excolant ( nam etiamsi preclara hzc officia peccata 
nulla reperiant , cumulatiorem certe pulcbritadinem 
reddunt) : nos vero, qui peccata multa perpetravimus, 
ad correctionem ea quz diximus adhibeamus : ut ad 
Christi tribunal cum magna fiducia adstemus ; cujus 
utinam nos omnes participes simus, per gratiam ct 
benignitatem Domini nostri Jesu Christi , cum quo 
Patri et Spiritui sancto gloria , imperium , bonor, 
nuue et semper , et in ssecula seculorum. Amen. 





HOMILIA V. 


Cap. 9. v. 19. Cum autem venissem Troadem propter 
evangelium Christi , et ostium sihi apertum esset. in 
Domino , 30. non habui requiem spiritui meo , eo 
quod non invenerim Titum fratrem meum, 

4. Hzc quidem verba indigna Paulo esse videntur, 
nempe quod ob fratris absentiam tantam salutis affe- 
rend: occasionem abjecerit. Ac preterea videnter 
ista non satis cum prioribus cohsxrcre. Quid igHur ? 
vultis ut prius ostendam, eum nihil seipso indignum 
dixisse ? aut hzc ad seriem quadrare? Mco quidem 
judicio satius fuerit, posterius priore loco demons- 
trare : sic entm alterum quoque facilius 96 dilucidius 
fuerit. Quomodo igitur hzc cum superioribus coliz- 
rent ? Illa ipsa in memoriam redigamus , atque ita 
istud intelligemus. Quxnam igitur illa erant? Qux 
initio dicebat , Nolo vos ignorare de tribulatione qua 
facia est nobis in Asia , quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem. Postea. autem. ubi ostendit 
qnomodo liberatus sit, easque qua» im medio sunt 
interjecit, necessario rursus docet se alio quoque 
modo afflictum fuisse. Qui tandem istud? Quod Titum 
που invenerit. Etenim istud quidem grave est, atque 
ad consternandum animum magnam vim habens, 
nempe tentationes subire : at cum deest qui conso- 
letur sarcinamque una sufferre queat, tum major est 
tempestas. Titus porro ipse est, quem infra ab illis 
ad se venisse refert , et de quo multas ac przclaras 
laudes recenset, quemque Α se missum esse dicebat. 
Ut ostendat ergo se ipsorum eausa hanc quoque affli - 
ctionem subiisse , his verbis usus. est. Quod itaque 


hac verba pulchre cum superioribus cohzreant , 
hine perspicue patet ; quod autem Paulo non indigna 
sint , id quoque planum facere conabor. Neque cnim 
hoc dicit , quod Titi absentia eorum, qui ad fidem 
accessuri erant, saluti moram attulerit, nec quod 
propterea eos qui fidem susceperant contempserit , 
sed quod requiem non habuerit, hoc est , ob fratris 
absentiam in afflictione ac dolore versatus sit ; hinc 
nimirum ostendens quanti momenli sif fratris ab- 
sentia ; atque ideo illinc excesserit. Quid autem liz 
verba sibi volunt, Cum venissem Troadem propter 
evangelium ? Non , inquit , temere eo profectus sum, 
sed ut prasdicarem. Et tamen licet oa de causa eo 
me contulissem , ac maximum opus reperissem ; 
Üktium enin. mihi apertum. esset in. Domino ; Non 
habui reguiem, inquit: tametsi non propterea opus im- 
peditum fuerit. Cur ergo dicit , 15. Valefaciens eis , 
abii ? Hoc est, pre animi angustia ac dolore non 
diuturno tempore illic moratus sum. Ac fortasse 
etiam illius absentia negotio impedimentum afferebat. 
Hoc porro non parv: quoque consolationi ipsis erat. 
Nam si, cum fores illic apert:e essent, atque ob eam 
eausam venisset , quoniam fratrem non invenit, cop- 
festim abscessit, multo z:equius est, inquit, vos negotio- 
rum angustiis ac necessitatibus ighoscere, qux nos 
quaquaversum agunt ac cireumagunt, nec ad eos quos 
volumus arbitratu nostro proficisci, ac diutius apud eos 
morari sinunt. Unde etiam, ut supra spiritui, ita bic 
quoque Deo peregrinationes suas adscribens, hzc 
subjungit : 14. Deo autem gratias, qui semper triumphat 





i1 
µατα τοῖς πεπλημμεληκόσιν εἰς σέ’ χαὶ γὰρ xaX τοῦτο 
ἁμαρτίας ἀφίησι. Καὶ περὶ μὲν τοῦ προτέρου φησὶν, 
Εἶδον δει ἑκορεύθη σευ}»ὸς, καὶ ἰασάμην τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ. καὶ ἔπὶ τοῦ 'Ayaá6 δὲ τοῦτο τὴν ὁρ- 
qhv ἔλυσε τοῦ Θεοῦ" περὶ δὲ τοῦ δευτέρου, "Αφετε, 
xul ἀρεθήσεται ὑμῖν. Ἔστι χαὶ πάλιν ἄλλη ὁδὸς 
φοῦτο φέρουσα τὸ qáppaxoy ἡμῖν, fj χατάγνωσις τῶν 
πεπλημμελημένων' Aére γὰρ σὺ τὰς ἀνομίας σου 
πρῶτος, ἵνα διλαιωθῇῆς. Καὶ «b χακῶς πάσχοντα 
εὐχαριστεῖν λύει τὰ ἁμαρτήματα, καὶ ἡ πασῶν µεί- 
Cuv ἑλεημοσύνη. ᾿Αρίθμει τοίνυν τὰ φάρµαχα τὰ 
ἰώμενά σου τὰ τραύματα, xa πάντα ἐπιτίθει συνεχῶς, 
ταπεινοφροσύνην, ἑξομολόγησιν, «b μὴ μνησικαχεῖν, 
«b πάσχοντα χαχῶς εὐχαριστεῖν, τὸ ἐλεεῖν διὰ χρη- 
µάτων, διὰ πραγμάτων, τὸ εὔχεσθαι χαρτεριχῶς. 
Οὕτως fj χήρα τὸν ὠμὸν xaX ἁπηνῆ ἐξιλεώσατο δικα- 
στήν. El δὲ ἐχείνη τὸν ἅδιχον, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὸν 
ἦμερον. Ἔστι xal ἑτέρα μετὰ τούτων ὁδὸς, τὸ προ- 
ἵστασθαι τῶν ἀδιχουμένων, Κρίνατε γὰρ, φησὶν, 
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ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήρα καὶ δεῦτε, xal 
διαεχθῶμαν, xal ἐὰν dct al ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φουιχοῦν, ὡς xuira Asvxaro. Ποίας οὖν ἂν εἴη- 
μεν ἀπολοχίας ἄξιοι, εἰ τοσαύτας ἔχοντες ὁδοὺς εἰς 
τὸν obpavby ἀναγούσας, xal τοιαῦτα φάρμακα ἰώμε- 
να τὰ τραύματα, xal μετὰ τὸ λουτρὸν vol; αὐτοῖς 
ἐπιμένομεν; Mh τοίνυν ἐπιμένωμεν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν µη- 
δέπω πεσόντες, ἓν τῷ οἰχείῳ µενέτωσαν χάλλει, 
μᾶλλον δὲ ἐπιπλέον ἀσχείτωσαν τοῦτο" κἂν γὰρ μὴ 
εὕρῃ ἁμαρτήματα, ταντὶ τὰ κατορθώματα. πλείονα 
ποιεῖ τὴν εὐμορφίαν  ἡμεῖς δὲ οἱ πολλὰ πεπληµµε- 
ληκότες, εἰς τὴν τῶν ἁμαρτημότων διόρθωσιν χρη” 
σώμεθα τοῖς εἰρημένοις [405], ἵνα τῷ βήµατι του. 
Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν πολλῆς * fie: 
Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμῆ, 
νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμίν. 





ΟΜΙΛΙΑ E'. 


Ἐ.Ιθὼν δὲ slc τὴ» Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέ.λιον τοῦ 
Χριστοῦ, xal θύραφ µοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίφ, 
οὐκ ἔσχηκα ἄνεσι' τῷ ανεύμαεί µου, τῷ μὴ 
εὑρεῖν µα Tícor cóv ἁδε.φόν µου. 

a', Ταῦτα δοχεῖ μὲν ἀνάξια εἶναι Παύλου τὰ ῥήματα, 
tl δι ἀπουσίαν ἀδελφοῦ τοσαύτην προῄχατο σωτῃς 
ρίαν * δοχεῖ δὲ χαὶ τῆς ἀχολουθίας ἀπηρτῆσθαι. Τί 
οὖν; βούλεσθε πρότερον ἀποδείξωμεν , ὅτι τῆς ἆχο- 
λουθίας ἤρτηται, f| ὅτι οὐδὲν ἀνάξιον εἴρηκεν ἑαυτοῦ; 
Ἐμοὶ δοχεῖ τὸ δεύτερον * οὕτω γὰρ χἀχεῖνο ἡμῖν εὖ- 
χολώτερον ἕἔσται xal σαφέότερον. Πῶς οὖν Ίρτηται 
τῶν προτέρων ταῦτα; ᾿Αναμνησθῶμεν αὐτῶν ἔχεί- 
νων, καὶ οὕτως εἰσόμεθα τοῦτο. Τίνα οὖν ἣν τὰ πρό- 
*épa ; "Amp ἔλεγεν ἀρχόμενος ' Ob θέλω ὑμᾶς 
ἀγγοεῖν ὑπὲρ τῆς θ.1γψεως, φησὶ, τῆς Tevopé- 
γης ἡμῖν ἐν τῇ Ασίᾳ, ὅτι καθ’ ὑπερθολὴν ἐδα- 
ρήθημεν ὑπὲρ δύναμι ' καὶ δείξας πῶς ἀπηλλά- 
T^, xai τὰ iv uda παρενθεὶς, ἀναγχαίως διδάσχει 
πάλιν ὅτι xal ἑτέρως ἑθλίδη. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; 
Ti μὴ εὑρεῖν Τίτον. Δεινὸν μὲν γὰρ xat ἰχανὸν κα- 
ταδαλεῖν φυχὴν, xai τὸ πειρασμοὺς ὑπομένειν * ὅταν 
& καὶ ὁ παραμυθούµενος μὴ T, καὶ δυνάµενος τὸ 
φορτίον συνδιενεγχεῖν, μείζων γίνεται ὁ χειµών. 
Tito; δὲ αὐτός ἆστιν, ὃν φησι προϊὼν παρ αὐτῶν 
ἀφίχθαι πρὸς αὐτὸν, xal περὶ οὗ πολλὰ καὶ μεγάλα 
ὁμξέρχεται ἐγχώμια, χαὶ ὃν ἔρησεν ἀπεσταλχέναι. 
Δεῖξαι τοίνυν βουλόμενὸς ὅτι xal ταύτῃ δι αὐτοὺς 
ἐθλίδη, ταῦτα εἴρηχεν. Ὅτι μὲν οὖν ἤρτηται τῶν 
προτέρων τὰ εἰρημένα, δηλον ἐκ τούτων * ὅτι δὲ οὐδὲ 


ἀνάξια Παύλου, xai τοῦτο δεῖξαι πειράσοµαι. OQ : 


Ἱὰρ λέγει, ὅτι ὀνεπόδισε τῇ σωτηρἰᾳ τῶν προσιέναι 
Κελλόντων ἡ ἀπουσία Τίτου, οὐδ' ὅτι παρεῖδε τοὺς 
πιστεύσαντας διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ότι οὐκ ἔσχηχεν ἄνεδιν, 


τουτέστιν ἑθλίδη, ὠδυνήθη διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ. 
ἁδελφοῦ , δειχνὺς ὅσον ἁστὶν ἀδελφοῦ ἀπουσία * καὶ 
διὰ τοῦτο ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν. T( δέ ἐστιν, Ἐ.θὼν δὲ. 
&lc τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέ.Ίιον; Οὐχ ἁπλῶς,. 
φησὶν, ἁπεδήμησα, ἀλλ’ ὥστε χηρῦδαι. Αλλ’ ὅμως xal 
διὰ τοῦτο ἐλθών, xal εὑρὼν ἔργον µέγιστον’ θύρας 
γάρ μοι ἀνεφγμένης ἐν Κυρίῳ, οὐκ ἔσχηκα ἄγεσυ», 
φησίν ' οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἑνεπόδισε τὸ ἔργον. Πῶς 
οὖν [466] φησιν, ὅτι Αποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον; 
Ἰουτέστιν, οὐ διέτριφα πλείονα χρόνον, στενοχω- 
ῥούµενος, ὀδυνώμενος. Ίσως δὲ xai ἐνεποδίζετο τὸ 
ἔργον, ἐκείνου ἀπόντος. Τοῦτο δὲ οὐ μιχρὰ xat τού- 
τοις παραμνθία. El γὰρ &xsl θύρας ἀνεφγμένης, 
καὶ εἰς τοῦτο ἐλθὼν, ἐπειδὴ τὸν ἀδελφὸν οὐχ εὗρεν, 
ἀπεπῄήδησε ταχέως, πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, qnot, ονγ- 
Υινώσχειν xph ταῖς τῶν πραγμάτων ἀνάγκαις 
ἀγούσαις καὶ περιαγούσαις ἡμᾶς πανταχοῦ, xai οὐχ 
ἑώσαις, ὡς βουλόμεθα , οὔτε ἀποδημεῖν οὔτε ἑνδια- 
τρίθειν of; ἂν ἐθέλωμεν ἐπιπλέον. Διὸ xal ἑπάγει 
πάλιν, ὥσπερ ἄνω τῷ Πνεύματι, οὕτω xai ἐνταῦθα. 
τῷ θεῷ τὰς ἀποδημίας ἀνατιθεὶς, καὶ λέγων 1ῷ 
δὲ 0e χάρις τῷ πάκτοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι ἐν. 
τῷ Χριστῷ, xal τὴν ὀσμὴν τῆς γγώσεως αὑτοᾶ. 
φαγεροῦντι δὲ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπφ. "Iva γὰρ μὴ 
δόξῃ ὡς θρηνῶν ταῦτα ἀποδύρεσθαι, χάριν ἀναπέμ- 
πει τῷ θεῷ. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" πανταχοῦ θλῖψις, 
πανταχοῦ avevoymola * ἦλθον εἰς τὴν ᾽Ασίαν, ἑδαρή- 
θην ὑπὲρ δύναμιν ' ἦλθον εἰς τὴν Τρωάδα, οὐχ εὗρον 
τὸν ἁδελφόν * οὐκ Άλθον πρὸς ὑμᾶς' οὐ µικράν pot 
καὶ τοῦτο ἀθυμίαν ἐνεποίησεν , ἀλλὰ xal σφόδρα 
μεγάλην, καὶ τῷ πολλοὺς ἡμαρτηχέναι παρ) ὑμῖν, 
xai τῷ διὰ τοῦτο ἡμᾶς μὴ ὁρᾷν  Φειδόμενος Υὰρ 
ὑμῶν, οὐχέτι ἡ-θον εἰς Kópwóor, qnalv. "Iv' ον 





23 
ph δόξῃ ὁλοφῦρεσθαι Μαῦτα λέγων, ἐπάχει, ὅτι Οὐ 
µόνον οὐχ ἁλγοῦμέν bv ταῖς θλίψεσι ταύταις, ἀλλὰ 
χαὶ χαίρομεν * xal «b µεῖζον, οὗ τῶν µελλόντων 
ἕνεχεν µόνον ἑπάθλων, ἀλλὰ xaX αὐτῶν τῶν παρόν- 
των * xal γὰρ ἐντανθά ἐσμεν λαμπροὶ &x τούτων καὶ 
περιφανεῖς. Τοσοῦτον τοίνυν ἀπέχομεν τοῦ θρηνεῖν, 
ὅτι xat θρἰαµμθον τὸ πρᾶγμα χαλοῦμεν, καὶ ἐγχαλ- 
λωπιζόμεθα τοῖς Ὑινοµένοις. Διὸ xal ἔλεγε, To δὲ 
Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε ἡμᾶς θριαμδεύοντι * τουτ- 
έστι, τῷ πᾶσι ποιοῦντι περιφανεῖς. Ὁ γὰρ δοχεῖ 
εἶναι ἀτιμίας, τὸ πάντοθεν ἐλαύνεσθαι, τοῦτο τιμῆς 
ἡμῖν εἶναι φαίνεται µεγίστης. Ac οὐχ εἶπε, Ti xa- 
ταδήλους ποιοῦντι, ἀλλὰ, Ti θριαμδεύοντι’ δειχνὺς, 
ὅτι οἱ διωγμοὶ οὗτοι τρόπαια συνεχῆ κατὰ τοῦ δια- 
6όλου πανταχοῦ τῆς Υῆς ἀνιστῶσιν. Εἶτα μετὰ τοῦ 
θριαμδεύοντος θεὶς χαὶ τὴν ὑπόθεσιν, ἀνίστησι χάν- 
κεῦθεν τὸν ἀιροατὴν «Οὐ γὰρ µόνον ὑπὸ τοῦ θεοῦθριαµ- 
θευόµεθα , ἀλλὰ xal ἐν Χριστῷ * τουτέστι, διὰ τὸν 
Χριστὺν xa τὸ χήρυγµα. Ἐπειδὰν γὰρ θριαμθεῦσαι 
δέῃ, ἀνάγχη πᾶσα xai ἡμᾶς τοὺς φέροντας τὸ τρό- 
παιον χαταδήλους εἶναι, ἐπειδὴ αὐτὸν βαστάζοµεν . 
Διὰ τοῦτο περίθλεπτοἰ ἐσμεν, xal περιφανεῖς. Kal 
τὴν ὀσμὴν τῆς qTróctoc αὐτοῦ φανγεροῦντιδι 
ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. 


β’. "Avo εἶπε, Πάγτυσε θριαμθεύοντι, ἐνταῦθα, Ἐν 
ααντὶ τόπῳ, φησί * δεικνὺς ὅτι καὶ τόπος καὶ χαιρὸς 
πᾶς τῶν ἅθλων ἐμπέπλησται τῶν ἀποστολικῶν. Καὶ 
ἑτέρᾳ πάλιν κέχρηται μεταφορᾷ τῇ τῆς εὐωδίας. 


Καθάπερ Υὰρ μύρον βαστάζοντες, οὕτω πᾶσίν ἐσμεν 


κατάδηλοι, Φησί ' μύρον πολύτιμον τὴν Ὑνῶσιν 
[467] λέγων. Καὶ οὐκ εἶπε, Τὴν γνῶσιν, ἀλλ’, "Oc- 
μὴν χνώσεως. Τοιοῦτον γὰρ fj παροῦσα γνῶσις, οὐ 
σφόδρα σαφἢς , οὐδὲ ἐχχεχαλυμμένη. Διὸ καὶ ἓν τῇ 
προτέρᾷ ἴἔλεγεν Ἐπιστολῇ, Β.έπομεν γὰρ ἄρτι 
δι ἐσόπτρου ὃν αἰγίγμαει, καὶ ἐνταῦθα ὀσμὴν τὸ 
τοιοῦτον µμύρον & καλεῖ. 'O δὲ τὴν ὀσμὴν εἰδὼς, ὅτι μὲν 
ἔστι μύρον που χείµενον οἵδε, ποταπὸν δὲ τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι, ἐὰν μὴ πρότερον αὐτὸ εἰδὼς εύχῃ. Οὕτω καὶ 
ἡμεῖς, ὅτι μὲν ἔστι θεὸς ἴσμεν, «( ὃξ τὴν οὐσίαν, 
οὐχέτι. Ὥσπερ οὖν θυμιατήριόν ἑσμεν βασιλικὸν, 
ὅπου ἂν ἀπέλθωμεν τοῦ οὐρανίου πνέοντες µύρου, καὶ 
τῆς πνευματικῆς εὐωδίας. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ 
xai τοῦ χηρύγµατος δειχνὺς τὴν ἰσχὺν, ὅτι. δύ ὧν 
ἐπιθουλεύονται, διὰ τούτων λάμπουσι μᾶλλον τῶν 
διωχόντων αὗτοὺς, χαὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ποιούν- 


- «toy b: εἰδέναι καὶ τὰ τρόπαια αὐτῶν καὶ «hv εὐωδίαν, 


geo ^. 


xaX παρακαλῶν ὑπὲρ τῶν θλἰψεὼν αὐτοὺς καὶ τῶν 
πειρασμῶν, ὥστε πάντα φέρειν γενναίως, et ye xal 
πρὺ τῆς ἀντιδόσεως ἄφατον καρποῦνται τὸ χλέος. 
"Oct Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν toic σωζο- 
µόνοις, »al ἐν τοῖς ἀπο1.Ίυμέγοις. "Αν τε γὰρ σώ- 
(na τις, φησὶν, ἄν τε ἀπολλύηται, τὸ εὐαγγέλιον 
τὴν οἰχείαν ἀρετὶν Eyov μένει. Καὶ χαθάπερ τὸ 


α Ms., τὸ τοιοῦταν µύρον. In Editís μύρον deest. Ia 
Coisliuiano Ms. hic aliquot folia ablata fuere. 
b δαν]. cenjicit xouvat. 
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φῶς 9, xàv όχοτίζη τοὺς ἀσθενεῖς, φῶς ἐστι, χαίτοι 
σκοτίζον. xai τὸ μέλι xÀv πιπρὺν ᾗ τοῖς νοσοῦσι, 
γλυκὺ τὴν φύσιν ἔστιν οὕτω xal τὸ εὐαγγέλιον εὖ- 
ὡδές ἐστι, x&v ἀπολλύωνταί τινες ἀπιστοῦντες. Οὐ 
γὰρ αὐτοῦ ἔργον ἡ ἀπώλεια, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀγνω- 
μοσύνης. Καὶ ταύτῃ δὲ μάλιστα ἡ εὐωδία αὐτοῦ gaí- 
vetat, ᾗ οἱ διεφθαρµένοι xal πονηροὶ ἀπόλλονται. 
"Dass οὐχ ἀπὺ τῆς τῶν ἀγαθῶν σωτηρίας µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τῆς τῶν πονηρῶν ἁπωλείας δείχνυται αὐτοῦ 
ἡ ἀρετή. Ἐπεὶ καὶ ὁ ἥλιος, ἐπειδὴ σφόδρα φαιδρός 
ἐστι, διὰ τοῦτο μάλιστα πλήττει τῶν ἀσθενούντων 
τὰς ὄψεις ^ xaX ὁ Σωτὴρ εἰς πτῶσιν πολλῶν xal ἀνά- 
στασίν ἐστιν, ἀλλ ὅμως μένει Σωτὴρ ὧν, xal µυ- 
ρίων πιπτόντων ' xat ἡ παρουσία αὐτοῦ µειζόνως 
ἐχόλασε τοὺς μὴ πειθοµένους, ἀλλ᾽ ὅμως µένει σω- 
τήριας οὖσα. Διὰ τοῦτο xal αὐτός φησιν, ὅτι Tq 659 
δεὐωδία ἐσμέν * τουτέστι, Κὰν ἀπολλύωνταί τινες, 
ἡμεῖς µένοµεν τοῦτο ὄντες ὅπερ ἑσμέν. Καὶ οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, | Εὐωδία, ἀλλὰ, T 859. "Otav δὲ τῷ 
θεῷ εὐωδία ὤμεν, χἀχκεῖνος ταῦτα Φψηφίζηται, τίς 
ἀντερεῖ λοιπόν; Καὶ τὸ, Χριστοῦ δὲ εὐωδία, διπλτν 
μοι τὴν ἑἐξήγησιν ἔχειν δοχεῖ. "H γὰρ τοῦτό φηαιν, 
ὅτι ἑαυτοὺς θυσἰαν προσέφερον ἀποθνῄσχοντος, f) ὅτε 
τῆς τοῦ Χριστοῦ σφαγῆς εὐωδία ἐσμεν * ὡς ἂν εἴποι 
εις, Τοῦδε τοῦ ἱερείον εὐωδία ἐστὶ τόδε τὸ θυμίαμα. 
"H τοῦτο οὖν ἐμφαίνει τῆς εὐωδίας τὸ ὄνομα * i, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ὅτι καθ) ἡμέραν θύονται διὰ τὸν 
Χριστόν.  Elüec ποῦ τοὺς πειρασμοὺς ἀνήγαγε, 
θρίαμόδον xat [408] εὐωδίαν xaXov, xal θυαίἰαν τῷ 
εῷ προσαγοµένην; Elsa, ἐπειδὴ εἶπεν, Εὐωδία ἐσ- 
μὲν, xal ἐν τοῖς ἀπολλυμέγοις, ἵνα μὴ νοµίσης, 
ὅτι χἀχεῖνοι εὑπρόσδεχτοί cla, ἐπῆγαγε * Τοῖς μὲν 
ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, τοῖς δὲ ὀσμὴ ζωῆς sic 
ζωή». Την γὰρ εὐωδίαν ταύτην οἱ μὲν οὕτω προσ: 
levcat, ὥστε σωθῆναι, οἱ δὲ οὕτως, ὥστε ἀπολέσθαι. 
Ὥστε x&v ἀπολλύηταί τις, παρ) αὐτοῦ ἡ αἰτία * ἐπεὶ 
καὶ τὰς ὃς τὸ μύρον λέγεται πνίχειν, καὶ τὸ qux, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τοὺς ἀσθενεῖς σχοτίζειν. Καὶ τοι- 
αύτη τῶν ἀγαθῶν tj φύσις * o0 τὰ οἰχεῖα διορθοῦται 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑναντία ἀπόλλυσι * καὶ ταύτῃ μά- 
λιστα διαδείχνυται αὐτῶν fj δύναµις. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 
πῦρ οὐχ ὅταν φωτίζῃ pávov, οὐδ' ὅταν χρυαίον χαθ- 
alpp, ἀλλὰ xal ὅταν ἀχάνθας δαπανᾷ, μάλιστα τὴν 
οἰχείαν ὶσχὺν ἔπιδείχνυται, καὶ ταύτῃ φαίνεται mup* 
xa ὁ Χριστὸς δὲ ταύτῃ τὴν μεγαλωσύνην αὑτοῦ iv- 
δείχνυται, ὅταν ἀναλώσῃ τὸν ἀντίχριστον τῷ πνεύ- 
µατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ, xal χαταργἠσῃ τῇ ἔπιφα- 
νεία τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Kal πρὸς ταῦτα τίς 
ἱκανός; Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐφθέγξατο, ὃτι θυσία 
ἑσμὲν τοῦ Χριστοῦ xal εὐωδία, xal θριαμθευόμεθα 
πανταχοῦ, πάλιν µετριάζει, τῷ Θθεῷ πάντα ἀνατι- 
θεἰς * 5:5 xal φησι, Καὶ πρὸς ταῦτα εἰς ἰκανός ; Τὸ 
γὰρ πᾶν τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἐστίν οὐδὲν ἡμέτε- 
pov. Ορᾷς àv' ἑναντίας τοῖς ψευδαποστόλοις φθεΥ” 
γόμεναν; Οἱ μὲν γὰρ κανχῶνται ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσφέροντές τι εἰς τὸ χήρυγµα, οὗτος δὲ διὰ τοῦτό 
φησι χαυχᾶσθαι, ἐπειδῃ οὐδὲν αὐτοῦ φησιν εἶναι" 


ε Legebatur ὁ ἥλιος, Exempl. Grexis reclamaatibus. 
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nos in Christo Jeiu, el bonum odorem notitia ewe mani- 
[estt per nos in omni loco. EAenim ne tamquara lugens 
liec deplorare videatur, eratias Deo agit. Quod autem 
aii, hune sensum habet : ubique aíflictio, ubique 
auxietas : veni in Asiam, gravatus sum supra vires : 
veui Troadem , fratrem non inveni : ad vos non ve- 
ni ; hoc quoque non parvam, imo perquam ingeu- 
tem mostitiam mibi attulit. llludque preterea quod 
multi apud vos peccaverint, eaque mihi, cur vos mini- 
me viderim, cadsa fuerit: Parcens enim vobis non veni 
Corinthum ( 9. Cor. 1. 25) , inquit. Quare ne hec 
per deplorationem dicere videretur , sebdit : Non 
nodo non dolemus in hisce tribulationibus, sed etiam 
gaudemus : quodque majus est, non modo propter 
futura presaia, sed eliam ob presentia; siquidem 
hic quoque ob eam causam clari atque illastres 
sumus, Quocirca tantum abest ut luctu affüciamur , 
ut eliam triumphum rem ieiam appellemus , atque ob 
ea qui» eontingunt gloriemur. Eoque nomine dicebat, 
Gratias autém Deo, qui. semper triumphat nos ; hoe 
est, qui nos apud omhes splendidos reddit. Nam 
quod dedecoris speciem habet, nimirum undique 
pelli, boe nos suammo honori dueimus. Ideo non dixit, 
Qui nos conspicuos reddit, sed , Qui triumphat. Qua 
voce hoc indicat , hujusmodi persequotiones ubique 
terrarum perpetua adversus diabolum tropsa eri- 
gere. Deinde una cum eo, qui triumphat, causam 
etiam afferens, hinc quoque auditoris animum erigit. 
Non enim , inquit , a Deo tantum in triumphum agi- 
mur, sed etiam in Christo, hoc est propter Christum 
ac predicationem. Nam eum triumphare opus sil : 
omnino nos quoque qui tropseum ferimus, conspicuos 
esse netesse est, quandoquidem ipsum gestamus; ob 
idque clari ae celebres sumus. Et odorem notitie? sue 
mumifestat per nos in omni loco. 

9. Superius dixit, Semper (rimmphat ; hic, In 
omni loco, inquit, illad nimirum indicans, nec locum 
nec tempus ullum esse , quod non apostolicis cer- 
laminibus impletwm sit. Atque altera rursus meta- 
phora utitur, a suavi odore ducta. Ut enim qui utt- 
guentum gestant, inquit, sic cunctis ipsi conspicui 
sumus ; pretiosum unguentum Dei cognitionem vo- 
eans, Nee dixit, Notitiam , sed, Odorem notitie. 
Ejusmodi enim est praesens eognitio , hoc est, non 
admodum perspicua et resetata. Ob id tum in priore 
epistola dicebat, Videmus nunc per epeculum in enig- 
mate (1. Cor. 15. 12) ; atque hic odorem hoc un- 
guentam vócat. Porro qui odorern sensit , illud qui- 
dem novit, unguentum alicubi conditum esse; at 
cujusmodi natur: , non item , nisi prius id perspe- 
etum habuerit. Eodem nos quoque modo quod sit 
Deus , scimus ; quidnam autem natura sit, non item. 
Itaque tamquam thuribulum regium sumus, ca-lesté 
uaguentum , ac spiritealem fragrantiam, quoquo 
gentium pergamus , redolentes. H:ec autem diceliat , 
partim ut evangelieze przedicationis vim demonstraret : 
sempe quod per eos, a quibus insidi» ipsis para- 
rentur, magis elucerent, dum videlicet eorum perse- 
quutores hoc facerent, ut uBiversus orbis tum eorum 
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lropsea , tum odorís suavitatem explorstam haberet: 
partim etiam uL eos ad omnes afflictiones et tcnta- 
tiones forti abimo perferendas cohorlaretur : quippe. 
cum eliam ante celeste przemium gloriam percipe- 
rent, quie nullis verbis explicari posset. 15. Quia 
Christi bonus odor sumus Deo in iis qui salvi- fiunt, et 
ín iis qui pereunt. Sive enim quis salutem conse- 
quatur, inquit, sive pereat, evangelio semper virtus 
sua constat. Et sicut sol, licet inflrmis oculis tenebras 
offundat, inen tomen est; ac mel, etiamsi ὥρτο- 
tis amarum sit, suapte tamen natura dulce est; sic 
evangelium suavi odore przditum est , etiamsi qui- 
dam non credentes pereant. Neque enim illud exitii 
causa est , sed eorum perversitas. (uin hine quoque 
vel maxime ipsius suavitas percipitur , quod qui im- 
probi ac corrupti sunt, pereant. Ac proinde non 
modo per bonorum salutem, sed etiam Ῥος impro- 
borum interitum ipsias virtus declaratur. Nam et sol, 
quia perquam clarus est, ea re potissimum infirmo- 
rum otulos perstringit : ac Salvator in multorum - 
ruinam et resurrectionem est, et tamen Salvator 
manet , quamvis innumert cadant : 'atque ipsius Ρις» 
sentia gravius punit eos qui non obsequuntur, tamen- 
que salutaris manet. Ideo Paulus ait, Deo bonus odor 
sumue ; hoc est, Quamvis nonnulli pereant , interim 
tamen id esse perstamus, qued sumus. Nec absolute - 
dixit, Bonas oder sumus , sed , Deo. Porro cum Deo 
bonus odor simus , atque ille hxc calculo su0 com- 
probet, quis jam contradicat ? Quin hae verba, Christi 
bonus odor sumus , mihi duplici modo exponi posse 
videntur : aut enim hoc ait, quod seipsos victimam 
offerrent , dum mortem oppeterent ; aut , quod necis 
Christi bonus odor simus : perinde ac si quis dicat ,: 
Hujusce victims» bonus odor est hic suffitus. Aut 
igitur hoc signifieat boni odoris vocabulum , aut , 
quod ante dixi, quod quotidie Christi causa macten-: 
tur, Vides quo tentationes subvexerit, cum trium 
phum eas, et odorem , oblatumque Deo sacrificium 
appellat ? Deinde postquam dixit, Bonus odor sumus . 
in iis qui pereunt ; ne hoc existimes illos quoque Deo 
gratos et acceptos esse , subjunxit : 16. Aliis quidem 
odor mortis in mortem, aliis autem odor vit in vitam. 
Hanc enim fragrantiam quidam ita suscipiunt ut salvi 
fiant ; quidam rursus ita, ut pereant. Itaque etiamsi 
pereat aliquis , ipse in culpa est, Nam et sues un- 
guento suffocari dicuntur ; et lumen , ut antea dixi, 
infirmis oculis tenebras offundit. Atque hujusmodi 
bonorum naiura est, ut non ea tantum, quas ipsis. 
familiaria sunt, sanent, sed etiam contraria perdant ; 
hineque maxime vis eorum declaratur. Siquidem et 
ignis, non solum eum illummat, aut cum aurum 
purgat , sed etiam cum spinas absumit , vim suam 
marime indicet, atque bac ratione ignem $e esse 
demonstrat. Eodem modo Christus hinc quoque ma- 
jestatie ause specimen edit, cem oris sui spiritu Auti- 
christum opprimit, ac per adventum prxesentix sud 
de medio tollit. Et ad hec quis idoneus ? Quoniam 
magnifice loquutus erat dicens , Christi sacrificium , 


.. ac, Bonus odor sumus, atque, Ubique triumpba- 
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mus , rursus moderatione utitur, Deo cuncta assí- 
guans, ob idque ait, Et ad hex quis ideneus ? Hoc enim 
totum Christi est , inquit : nihil est quod nobis arro- 
gewus. Viden' quomodo secus quam pseudapostoli 
loquatur ? Etenim illi gloriabantur, perinde ac si ad 
przdicationem aliquid ex se afferrent ; hic autem eo 
nomine se gloriari ait , quod nihil ipsius sit : Gloria 
enim nostra hac est , inquit, testimonium conscientiae 
nostre, quoniam non in sapientia carnali, sed in gratia 
Dei conversati sumus in. mundo (2. Cor. 1. 12). Ob 
cujus rei , hoc est exterse sapienti , adeptionem , 
gloriandum sibi illi existimabant, de hujus rei subla- 
tione hie gloriatur : unde etiam hoc loco ait, Et ad 
luec quis idoneus ? Quod si minime idonei sumus , 
gratie profecto id est quod geritur. 47. Non enim 
sumus sicut reliqui adulterantes verbum Dei. 

$. Nam etsi magna quxedam loquimur, tamen nibil 
nostra opera recte faetum fuisse, sed omnia Christi 
esse diximus : neque enim pseudapostolos imitabi- 
mur, qui pleraque sua esse dicunt. Hoc enim est cau- 
ponari, cum quis vinum adulterat ; cum quis pecunia 
id vendit, quod gratis dare debebat. Hoc enim loco 
et dequzsiu eos perstringere videtur, et rursus, id 
admisceant. Qua de re Isaias etiam accusabat, Cau- 
pones tui vinum aqua miscent. (Isai. 1. 22). Nam etsi 
de vino hoc dictum est, nou tamen aberrarit, qui de 
doctrina hoc quoque intellexerit. At non nos, inquit, 
ad hune modum; sed qualia nostra fidei commissa 
sunt, talia quoque ea przebemus, doctrinam meram 
propinantes : unde subjunxit, Sed ez sinceritate tam - 
quam ex Deo, coram Deo in Christo loquimur. Non ut 
vos decipiamus ita predicamus , inquit , tamquam 
vobis gratificantes , aut tamquam & nobis aliquid af. 
ferentes atque admiscentes, sed, Tamquam ex Deo ; 
id est, non dicimus nos aliquid nostrum. elargiri, sed 
Deum omnia dedisse , hoc enim sibi vult illud, Ex 
Deo ; ut non gloriemur quasi aliquid habeamus, sed 
omnia ipsi referentes, In Christo loquimur; non no- 
stra sapientia, sed illius potentia afflati. Qui autem 
gloriantur, non ad hune modum se gerunt , verum 
perinde ae si aliquid a seipsis afferant. Unde etiam 
cos alio loco his verbis traducit, Quid enim habes , 
quod non acceperis? Si autem accepisti, quid gloriaris 
quasi non acceperis (4. Cor. 4. 7)? 

Virius maxima omnia Deo adscribere. Dei oculum 
nemo fugit. — Hxc maxima virtus est , omnia Deo 
adscribere, nihil suum esse ducere, nihil glori: hu- 
ianz causa facere, sed secundum Dei voluntatem : 
hic enim est , qui vita. actz& rationes exacturus est. 
Nunc vero rei ordo inversus est : atqueillum quidem 
qui pro tribunali sessurus , ac rationes repeliturus 
est, non valde metuimus ; eos autem , qui nobiscum 
stabunt ac judicium subituri sunt, expavescimus. 
Unde igitur hic morbus ? unde in nostras animas in- 
vasit ? Hinc nimirum, quod non assidue res illas ani- 
mo volutemus, sed praesentibus affixi teneamur. 
Hinc flt, utet in exitiosas actiones facile prolabamur, 


οἱ si quid boni agimus, ostentationis causa faciamus, - 
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atque id quoque in detrimentum nobis cedat. Siqui- 
dem vidit fortasse quispiam impudicis oculis mulie- 
rem, nec id aut malier quz conspecta est, aut ii qui 
una gradiebantur, senserunt ; verum oculum illum 
pervigilem minime fugit. Nam ille prius etiam quam 
peccatum. admissum esset , impudicam animam et 
internum furorem et cogitationes in tempestate ac 
procella sese convolventes perspexit. Neque enim 
testibus et conjecturis ille opus habet, cui omnia ex- 
plorata sunt. Quocirca ne oculos ad conservos tnos 
convertas : nam etiamsi homo laudet, nihil tamen 
hoc prodest,eum Deus nonapprobat; που οἱ condemnet 
homo, quidquam hinc detrimenti redit, cum Deus non 
condemnat. Nehac quoque ratione judicem ad iracun- 
diam concites,dumconservorum quidem magnam ratio- 
nemhabes,ipsoautem indignante, nec metu nee tremore 
afficeris. Quare laudem eam, qua ab hominibus pro&. 
ciscitur, contemnamus. Quousque tandem viles et ab- 
jecti erimus? quousque Deo ad celum nos attollente 
ipsi humi serpere contendemus ? Fratres Josephi , si 
Dei timorem ante oculos habuissent, ut liabere par 
erat, non captum in solitudine fratrem interemissent 
( Gen. $7 ). Cain rursus, si sententiam ipsius, ut par 
erat, eztimuisset, non dixisset : Veni et egrediamur in 
agrum (Gen. 4. 8). Quid enim, o miser et calamitose, 
8 patre ipsum distrahis atque in campum abducis ? 
annon Deus etiam in canipo facinus tuum cernit ? 
annon ab iis, qus patri tuo acciderunt, didicisti, - 
quod omnia norit, atque omnibus qu: flunt intersit * 
Quid autem causse est, cur non ad eum scelus ἱπῆ- 
ciantem ita loquutus sit, Mene celas, qui ubique ad- 
sum et arcana novi ? Quia nondum ille hxc recte ae 
sapienter percipere poterat, Quid autem ait * Vos 
sanguinis fratris tui clamat ad me ( lbid. v». 10) ; non 
quod sanguis vocem habeat, sed eodem modo, quo 
de perspicuis sc manifestis dicere solemus, Res cla- 
mat. Acproinde Dei sententiam ob oculos semper 
habere opus est; moxque omnia mala exstincta erunt. 
Sic in precibus quoque vigilantem animum prasestare 
possumus, si quem alloquamur cogitemus, si illed 
reputenus, nos sacrificium offerre, gladiumque in 
manibus, ignem ac ligna habere; si cli portas per 
cogitationem reseremus, si illuc migremus, acce- 
ptumque Spiritus gladium in victimze jugulo defiga- 
mus, ipsique vigilantiam immolemus, ac lacrymas 
effundamus. Hic enim hujus victim: sanguis est : tali 
altare illud c:de tingitur. Ne igitur sinas quidquam 
humanarum cogitationum animam tuam tum Qccu- 
pare. 

4. Subeat in mentem, Abrahamum, cum sacrificium 
offerret, non uxori, non servo, non alii cuiquam ut 
adesset permisisse. Eodem modo tu quoque ne sinas 
αἱ servilis ullus οἱ illiberalis affectus bi adsit, sed 
solus in montem ascende, ad quem ille ascendit, et 
ad quem nefas est alium quemquam ascendere. Quod 
si qux hujusmodi cogitationes una conscendere co- 
nentur, impera eis cum auctoritate, ac dic : Sedeia 
bic, ego autem et filius, postquam adoraverimus, re- 
vertomur ( Gen. 23. 5 ): atque. asina et pueris, et si 








B 
'H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστεὶ, τὸ µαρτόριον 
τῆς συνειδήσεως, ὅτι obx ἂν σοφἰᾳ σαρκικῇ, 
ἁλ 1 ἐν χάριτι θεοῦ ἀνεστράφημεν) ἐν τῷ xóc'uo. 
Καὶ οὗ τὴν κτῆσιν ἑνόμιζον Σχεῖνοι εἶναι χαύχηµα, 
τῆς σοφίας λέγω τῆς ἔξωθεν, οὗτος τὴν ἀναίρεσιν " 
διὺ καὶ ἐνεαῦθά φησι, Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός; 
El δὲ μὴ ἰχανοὶ, χάριτος τὸ Υινόμενον. Οὐ γάρ ἐσ- 
μεν, ὥσπερ οἱ AouXol καπη.Ιεύοντες τὸν «λόγον τοῦ 
θιοῦ. 


T'. El γὰρ χαὶ μεγάλα φθεγγόµεθα, ἀλλ οὐδὲν fid - 
τερον ἔφαμεν εἶναι χατόρθωµα, ἀλλὰ τὰ πάντα τοῦ 
Χριστοῦ οὐδὲ γὰρ µιµησόµεθα τοὺς ψευδαποστό- 
λους, τοὺς τὰ πολλὰ αὐτῶν εἶναι λέγοντας. Τοῦτο 
áp ἐστι χαπηλεῦσαι, ὅταν τις νοθεύῃ τὸν olvov, ὅταν 
τις χρημάτων πωλῇ, ὅπερ δωρεὰν ἴδει δοῦναι. Ἐν- 
ταῦθα γὰρ xal slc χρήµατα αὐτοὺς σχώπτειν µοι δο- 
χεῖ, καὶ ὅπερ εἶπον αἰνίττεσθαι πάλιν, olov, ὅτι τὰ 
αὐτῶν ἀναμιγνύουσι τοῖς θείοις * ὅπερ xo 'Ησαΐας 
ἐγχαλῶν ἔλεγεν, Οἱ κάπη.Ίοί σου µίσγουσι τὸν οἵ- 
vor ὕδατι. El γὰρ xal περὶ ofvou τοῦτο εἴρηται, οὐχ 
ἄν τις ἁμάρτοι xal εἰς διδασχαλίαν αὐτὸ ἐχλαμδά- 
νων. 'AXJX οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, οὕτως ἀλλ ola ἔπι- 
στεύθηµεν, τοιαῦτα παρέχοµεν, ἄκρατον χιρνῶντες 
τὸν λόγον * διὸ ἐπήγαγεν ' "AAA ὡς ἐξ εἰ λικρινείας, 
ἀ 08) ὡς ἐκ Θεοῦ, κατεγώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
Jalovusvr. 00x ἁπατῶντες ὑμᾶς, φησὶν, οὕτω χη- 
ρύττομεν, οἷον ὡς χαριζόµενοι ὑμῖν, fj παρ) ἑαυτῶν 
τι εἰσφέροντες [469] xai ἀναμιγνύντες, ἀλλ Ὡς ἐκ 
θεοῦ * τουτέστιν͵ Οὐ λέγομεν ὅτι οἵχοθέν τι χαριζό- 
µεθα, ἀλλ᾽ ὅτι πάντα 6 Osbc ἔδωχε - τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ, Ἐκ θεοῦ * τὸ μηδὲν χαυχᾶσθαι ὡς ἴδιον ἔχοντας, 
ἀλλὰ πάντα εἰς αὐτὸν ἀναφέρειν. Ἑν Χριστῷ Aa- 
Ἰοῦμεν ' οὐδὲν τῇ ἡμετέρᾳ σοφἰᾳ, ἀλλὰ τῇ παρ᾽ ἑγεί- 
vou δυνάµει ἐνηχούμενοι. Οἱ δὲ χαυχώµενοι, οὐχ 
οὕτως, ἁλλ᾽ ὡς παρ᾽ ἑαυτῶν τι εἰσφέροντες. Διὸ xal 
ἀλλαχοῦ αὐτοὺς χωμῳδεῖ λέγων, Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὖκ 
ἐλαθες; El. δὲ καὶ EAa6ec, τί καυχᾶσαι, ὡς (0 
Ja6or ; 


Αὕτη μεγίστη ἀρετὴ, τὸ πάντα τῷ θεῷ ἀνατιθέ- 
ναι, τὸ μηδὲν οἰχεῖον εἶναι νοµίζειν, τὸ μηδὲν πρὸς 
ἀνθρώπων δόξαν ποιεῖν, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῷ θεῷ 6o- 
Xouv* οὗτος γάρ ἑἔστιν ὁ τὰς εὐθύνας ἀπαιτῶν. Νῦν 
δὲ ἡ τάξις ἀντέστραπται ' χαὶ τὸν μὲν ἐπὶ τοῦ βήµα- 
τος χαθιούμενον, xal τὰς εὐθύνας ἁπαιτήσοντα οὐ 
σφόδρα δεδοίχαµεν, τοὺς δὲ μεθ) ἡμῶν ἑστῶτας xal 
κρινοµένους φρίττοµεν. Πόθεν οὖν ἡ νόσος αὕτη; 
πόθεν εἰς τὰς ἡμετέρας χατέσχηψε φυχάς; ᾽Απὺ τοῦ 
μὴ διηνεκῶς τὰ ἐχεῖ λογίζεσθαι, ἀλλὰ τοῖς παροῦσι 
προσηλῶσθαι. Ἐντεῦθεν xal ἐν ταῖς πονηραῖς πρά- 
ξεσι εὐχόλως πίπτοµεν ^ x&v ἀγαθόν τι πράξωµεν, 
πρὸς ἐπίδειξιν ποιοῦμεν, ὥστε χἀντεῦθεν ἡμῖν γίνε- 
σθαι τὴν ζημίαν. Είδε γοῦν τις ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς 
εινα πολλάκις, xal ἔλαθε xal τὴν ὀφθεῖσαν καὶ τοὺς 
συµδαδίζοντας ἀλλὰ τὸν ἀχοίμητον οὐχ ἔλαθεν 
ὀφθαλμόν. Ἐκεῖνος γὰρ καὶ πρὶν f| τὴν ἁμαρτίαν 
ἐργάσασθαι , εἶδε τὴν ψυχὴν τὴν ἀχόλαστον, καὶ τὴν 
µανίαν τὴν ἔνδον, καὶ τοὺς λογισμοὺς τοὺς στρεφο. 
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µένους àv ζάλῃ καὶ κλύδωνι. 0ὐδὲ γὰρ δεῖται μαρτύ- - 
ρων xai τεχµηρίων ὁ πάντα εἰδώς. Mh τοίνυν πρὸς 
τοὺς συνδούλους ópa* χἈν γὰρ ἑπαινέσῃ ἄνθρωπος, 
οὐδὲν ὄφελος, ὅταν 6 θεὸς μὴ ἀποδέξηται ’ xà κατα. 
γνῷ ἄνθρωπος, οὐδὲν βλάδος, ὅταν ὁ Geb; μὴ κατα: 
γνῷ. Mij 65 ταύτῃ παρόξυνε τὸν δικαστὴν, τῶν μὲν 
συνδούλων πολὺν ποιούµενος λόγον, αὐτοῦ δὲ άγανα- 
χτοῦντος οὗ δεδοιχὼς xat τρέµων. Καταφρονήσωμεν 
τοίνυν τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων ἑπαίνου. Μέχρι πότε εὖ» 
τελεῖς χαὶ χαμαίζηλοι; µέχρι πότε, τοῦ θεοῦ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν ἡμᾶς αἴροντος, αὐτοὶ χαμαὶ σύρεσθαι 
ἑσπουδάχαμεν; Ol τοῦ Ἰωσὴφ ἁδελφοὶ, εἰ. τὸν τοῦ 
θεοῦ φόδον πρὺ ὀφθαλμῶν εἶχον, ὡς ἔχειν δεῖ, οὐχ 
ἂν ἐπ' ἑρημίας τὸν ἁδελφὸν λαθόντες ἀπέκτειναν. Ὁ 
Κάῑν πάλιν εἰ τὴν φῆφον ἐχείνου ἐδεδοίχει, ὡς δε” 
δοιχέναι ἔδει, οὐχ ἂν εἶπε, Δεῦρο, καὶ ἐξέλΊθωμεν 
&lc τὸ πεδίον. Τί γὰρ, à δειλὲ καὶ ταλαίπωρε, χω» 
ρίδεις αὐτὸν τοῦ γεγεννηχότος καὶ εἰς ἑρημίαν &5- 
ἀχεις; μὴ γὰρ ὁ θεὺὸς οὐχ ὁρᾷ καὶ ky τῷ πεδίῳ τὸ 
τόλµηµα; ànb τῶν τῷ πατρί σου συµθεθηχότων 
οὐχ ἐπαιδεύθης, ὅτι πάντα οἶδε, καὶ πᾶσι πάρεστι 
«olg ινοµένοις; Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐκ εἶπε τοῦτο 
πρὸς αὐτὸν ὁ Geb ἀρνούμενον' Ἐμὲ χρύπτεις τὸν 
πανταχοῦ παρόντα, xal τὰ ἀπόῤῥητα ἐπιστάμενον: 
"Ὅτι οὕπω ταῦτα φιλοσοφεῖν ἐχεῖνος fjbet xa ie. 
Αλλὰ τί φησι; dixi αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ σου 
βοᾷ πρός us: οὐχ ὡς τοῦ αἵματος [470] φωνὴν 
ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι τὸ πρᾶγμα pod, 
ἐπὶ τῶν δύλων καὶ ααφῶν. Διὸ δη τὴν φῆφον τοῦ 
Θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν δεῖ, xal πάντα σθένννται 
«X δεινἀ. Οὕτω xaY ἓν εὐχαῖς νήφειν δυνάµεθα, ἂν 
ἑννοήσωμεν cive διαλεγόµεθα, ἂν ἀναλογισώμεθα 
ὅτι θυσίαν προσάγομεν , xai μάχαιραν μετὰ 
χεῖρας ἔχομεν, καὶ πῦρ xal ξύλα, ἂν ἀναπετά- 
σωµεν «00 οὐρανοῦ τὰς πύλας τῷ λογισμῷ, ἂν 
μεταστῶμεν ἐκεῖ, xal λαθόντες τὴν μµάχαιραν 
τοῦ Πνεύματος ἑἐμπήξωμεν εἰς τὸν τοῦ ἱερείου 
λαιμὸν , xoi καταθύσωμεν αὐτῷ νῆψιν , xal ix- 
χέωµεν αὐτῷ δάκρυα. ΊΤοιοῦτον Ὑὰρ τὸ αἷμα 
τοῦ ἱερείου τούτου * τοιαύτῃ τὸ θυσιαστήριον 
ἐκεῖνο φοινίσσεται αφαγῃ. ἨΜηδὶν τοίνυν ἀφῆς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν χατέχειν σου τὴν Φυχὴν 
τότε. 


δ'. Ἐννόησον ὅτι xai ὁ 'A6paàp θυσίαν ἀνάγων, οὗ 
γυναῖκα, οὐ δοῦλον, οὐκ ἄλλον τινὰ ἀφῆχε παρεῖναι, 
Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ τῶν δουλικῶν xal ἀνελενθέρων 
παθῶν ἀφῆς τινά σοι παρεῖναι ' ἀλλ ἀνάδηθι μόνος 
εἰς τὸ ὄρος, ἔνθα ἐχεῖνος ἀνέδη, ἔνθα ἀναδῆναι θέµις 
οὐδένα ἕτερον. Κἂν ἐπιχειρῶσι συναναδαίνειν τινὲς 
κῶν τοιούτων ἐννοιῶν, ἐπίταξον αὐταῖς μετ) ἐξουσίας, 
καὶ sink, Καθίσατε αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ xal τὸ παιδίον 
προακυνῄσαντες ὑποστρέψομεν ᾿ xai τὴν ὄνον καὶ τοὺς 
παΐδας ἀφεὶς κάτω, xal εἴ τι ἄλογον καὶ ἀνόητον ' εἴ 
τι λογιχὸν, λαθὼν ἀνάδηθι, ὥσπερ ἐχεῖνος τὸν Ἰσαάχ. 
Καὶ τὸ θυσιαστήριον οἰχοδόμησον οὕτως ὡς ἐκχεῖνος, 
ὡς μηδὲν ἔχων ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἔδω τῆς φύσεως Υε- 
νόµενος * ἐπεὶ καὶ ἐχεῖνος, εἰ μὴ έξω τῆς φύσεως fv, 
οὐκ ἂν τὸν malóa χατέσφαξε. Καὶ μηδὲν ἑνοχλείτω 
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σοι τότε, ἀλλ αὐτῶν Ὑίνου τῶν σὐρανῶν ὑψηλότερος' 
στέναξον πικρὸν, χατάθνσον ἐξομολόγησιν * Λόγε γὰρ 
σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, φησὶν, ἵνα δικαιωθῃς" 
κατάθυαον συντριδὴν χαρδίας.. Ταῦτα τὰ ἱερεῖα οὐκ 
εἰς τέφραν τελευτᾷ, οὐδὲ εἰς καπνὸν, διαλύεται, οὐδὲ 
ξύλων δεἶται xal πυρὸς, ἀλλὰ χατανενυγµένης δια- 
νοίας µόνης ᾿ τοῦτο ξύλα, τοῦτο πῦρ χαῖον αὐτὰ, xal 
οὐ χαταχαῖον. Ὁ γὰρ μετὰ θερµότητος εὐχόμενος, 
xaletat, xaX οὐ χαταχκαίεται, ἀλλ ὥσπερ χρυσίον 
πιρὶ βασανιζόμενον, λαμπρότερος γίνεται. 


Μετὰ δὲ τούτων χἀχεῖνο φυλάττου, τὸ μηδὲν εἰπεῖν 
εὐχόμενος τῶν παροξυνόντων σου τὸν Δεσπότην, μηδὲ 
κατ ἐχθρῶν προσέλθῃς. El γὰρ τὸ ἔχειν ἐχθροὺς 
ὄνειδος, τὸ χατεύχεσθαι αὐτῶν ἐννόησον ἡλίκον χα- 
xóv. Δέον γάρ σε ἀπολυγήσασθαι διὰ τί ἐχθροὺς ἔχεις, 
σὺ δὲ αὐτῶν xal καχηγορεῖς *. Kal ποίας τεύξῃ συγ- 
γνώμης, καὶ χακηγορῶν, xal ἐν χαιρῷ τοιούτῳ, ὅτε 
ἑλέου σοι δεῖ πολλοῦ; Καὶ γὰρ ὑπὲρ οἰχείων προσήλ- 
θες ἁμαρτημάτων δεόµενος' μὴ τοίνυν μνημονεύσῃς 
τῶν ἁλλοτρίων, ἵνα μὴ τῶν ἰδίων ἀναμνήσης. "Av γὰρ 
εἴπῃς, Πάταξον τὸν ἐχθρὸν, ἐνέφραξάς σου τὸ στόµα; 
οὐχέτι γὰρ παῤῥησίαν ἔδωχας τῇ γλώττῃ' πρῶτον 
μὲν, ὅτι παρώρχισας τὸν διχαστὴν Ex προοιµίων εὖ- 
θέως * δεύτερον, [471] ὅτι ἑναντίχ αἰτεῖς τῷ σχήµατι 
τῆς εὐχῆς. El yàp ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων 
προσεύχῃ b, πῶς ὑπὲρ χολάσεως διαλέγῃ; Τούναν- 
τίον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, xal δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα 
τοῦτο xai ὑπὲρ ἑαυτῶν μετὰ παῤῥησίας παραχαλέἑ- 
σωµεν. Νννὶ δὲ προχατέλαδες τοῦ δικαστοῦ τὴν φῆ- 
φον διὰ τῆς σῆς, ἀξιῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας χολάξειν' 
ὃ xaX συγγνώµης ἀποστερεῖ πάσης, "Av δὲ ὑπὲρ αὖ- 
τῶν εὔξῃ, χᾶν μηδὲν ὑπὲρ τῶν σῶν εἴπῃς, τὸ πᾶν 
Άνυσας. Ἐννόησον πόσαι θυσίαι εἰσὶν &v τῷ vójup: 
θυσία αἱνέσεως, θυσία ἐξομολογήσεως, θυσία σωτη- 
Ρίου, θυσία χαθαρμῶν, xat ἕτεραι µυρίαι, χαὶ οὐδεμία 
xav ἐχθρῶν, ἀλλ ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
ἑχάστη. 7, καὶ χατορθωµάτων. ΜΗ γὰρ ἄλλῳ προσέρχῃ 
θιῷ; Ἐκχείνῳ προσέρχη τῷ εἰπόντι, Εὔχεσθε ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Πῶς οὗν αὐτῶν χαταθοᾷς;, πῶς 
παβαχαλεῖς τὸν θεὸν τὸν οἰχεῖον λῦσαι νόµον; Οὐκ 
ἔστι τοῦτο ἱχέτου σχΏμα: οὐδεὶς ἰχετεύει ἵνα ἄλλος 
ἀπόληται, ἀλλ' ἵνα αὐτὸς σωθῇ. Τί τοίνυν σχῆμα μὲν 
ἱχέτου περίχεισαι, ῥήματα δὲ ἔχεις χατηγόρου; Καὶ 
ὅταν μὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα , καὶ χνώμεθα καὶ 
χασμώμεθα, καὶ εἰς µυρίους ἐμπίπτομεν λογισμούς: 
ὅταν δὲ χατ᾽ ἐχθρῶν, νήφοντες τοῦτο ποιοῦμεν. Ἐπει- 
bh γὰρ οἶδεν ὁ διάδολος, ὅτι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὡθοῦμεν, οὐ περιέλχει οὐδὲ περισπᾶ τότε, ἵνα µειζό- 
νως ἡμῖν λυµήνηταε, ᾽Αλλὰ ἡδίχημαι, φησὶ, xal θλί- 
δοµαι. Οὐχοῦν χατὰ τοῦ διαδόλου εὖδαι, τοῦ μάλιστα 
πάντων ἀδικοῦντος ἡμᾶς. Τοῦτο xat ἐἑπετάγης λέγειν, 
Ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Ἐχεϊνός ἐστιν ὁ 
ἀχατάλλακτος ἐχθρός' ἄνθρωπος δὲ, ὅσα ἂν moi], 
«p.e ἐστὶ xal ἁδελφός. Ἐχείνῳ τοίννν πάντες ὀργι- 


* Legebatur κατηγορεῖς. 
» Ms. et marg. Savil., tpocépyy. Paulo. post idem ἵνα 
couvo. Edili toutov. 
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ζώμεθα, χατ᾽ αὐτοῦ παρακαλῶμεν τὸν θεὸν λέχοντες, 
Σύντριφον τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. Οὗτος 
γὰρ τίχτει xal τοὺς ἐχθρούς. "Av δὲ xav' ἐχθρῶν 
εὔξῃ, τὴν εὐχὴν, fjv ἐχεῖνος βούλεται, εὔχῃ ὥσπερ 
οὖν ἂν ὑπὲρ ἐχθρῶν, χατὰ τούτου. Τί τοΐνυν τὸν bv- 
τως ἐχθρὸν ἀφεὶς, τὰ µέλη δάχνεις τὰ σὰ, θτρίων 
χαλεπώτερος ταύτῃ γινόµενος; Αλλ’ ὕθρισε, rot, 
xai χρήµατα ἀπεστέρησε. Καὶ τίνα ὃςί πενθεῖν, τὸν 
παθόντα χακῶς, Ἡ τὸν ποιῄσαντα χαχῶς; "Utt χρή- 
paca 9 χερδάνας, τῆς εὐνοίας ἑαυτὸν ἐξέθαλε του 
Θεοῦ, χαὶ μείζονα ἁπώλεσεν 7) ἔλαθεν ' ὥστε &xelvó; 
ἐστιν ὁ ἠδιχημένος, Οὐκοῦν οὐχὶ πατεύχεσθαι δεῖ, 
ἀλλ᾽ ὑπερεύχεσθαι αὐτοῦ, ἵνα ὁ θεὺὸς ἵλοως αὐτῷ γέ- 
νηται. 


£'. "Opa. πόσα ἔπαθον οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, οὐδὲν ποι- 
σαντες δεινόν' ἐξέπεσον πατρίδος, ἐλευθερίαι,, tC- 
Ἠχμαλωτίσθησαν καὶ ἐγένοντο δοῦλοι,χαὶ εἰς ἀλλοτρίαν 
καὶ βάρθαρον ἀπενεχθέντες χώραν, καὶ σφάττεσθαι 
ἔμελλον διὰ τὸ ὄναρ εἰχῆ χαὶ µάτην. Τί οὖν εἰσελθόν- 
τες μετὰ τοῦ Δανι]λ, τί ηὔξαντο ; τί δὲ εἶπον; Κατάῤ- 
ῥαξον τὸν Na6ouyobovócop* χατάσπασον αὐτοῦ τὺ 
διάδηµα ΄ χατάθαλε αὐτὸν ἀπὺ τοῦ θρόνου; Οὐδὲν 
τοιοῦτον» ἀλλ᾽ ἐξῄτουν οἰχτιρμοὺς παρὰ τοῦ θεοῦ. 
[472] Καὶ ὅτε ἐν τῇ χαμίνῳ ἦσαν, ὁμοίως. "AX οὐχ 
ὑμεῖς, ἀλλὰ πολλῷ ἑλάττονα ἔχείνων πάσχοντες, xal 
διχαίως πολλάκις, οὗ παύεσθε ἀρώμενο: µυρία ΄ xat 
ὁ μἐν φησι, Κατάδαλε τὸν ἐχθρὸν, ὡς χατεπόντιδας 
τὸ ἅρμα τοῦ Φαραώ" ὁ 6b, Πλῆξον αὐτοῦ την σάρχα * 
ἕτερος πάλιν, ᾽Απόδος εἰς τὰ τέχνχ. "H οὐκ ἐπιγινώ- 
σχετε ταυτὶ τὰ ῥήματα ; 


Πόθεν οὖν ὑμῖν ὁ Ὑέλως οὗτος» Ὁρᾶς πῶς ἐστι 
χαταγέλαστα, ὅταν χωρὶς πάθους λέχηται; Καὶ πᾶσα 
δὲ ἁμαρτία τότε δείχνυται πῶς ἐστιν αἰσχρὰ, ὅταν 
αὐτὴν γυμνώσῃς τῆς διαθέσεως τοῦ τολμῶντος, "Àv 
τὸν ὀργισθέντα ὑπομνήσῃς τῶν ῥημάτων, ὧν εἶπεν 
ἐν τῷ θυμῷ, καταδύσεται, χαὶ χαταχελάσεται ἑαυτοῦ, 
xai βουλήσεται µυρία πεπονθέναι, fj ἐκεῖνα αὐτοῦ 
εἶναι τὰ ῥήματα. xÀv τὸν ἀχόλαστον ἀγάγῃς μετὰ 
τὴν µίξιν πρὸς τὴν πορνενυοµένην γυναῖκα,, xal οὗτος 
ταύτην ἀποστραφήσεται ὡς µυσαράν. Οὕτω xai ὑμεῖς 
οἱ μὴ ὄντες ἓν τῷ πάθει, καταγελᾶτε νῦν χαταγέ- 
λαστα γὰρ, xai γραϊδίων τὰ ῥήματα ταῦτα µεθυόν- 
ςων, xat γυναικώδους µιχροφυχίας. Καὶ ὁ Ἰωσὲφ δὲ 
πραθεὶς xax δοῦλος Ὑενόμενος xai δεσµωτήριον οἰκὴ- 
σας, οὐδ' οὕτως ἐξέδαλε ῥῆμα πιχρὸν χατὰ τῶν λελυ- 
πηχότων ἀλλά sl φησι; Π.λοπῇ ἑκ]άπην ἐκ γῆς 
Εδραίων * xaX οὗ προστίθησιν ὑπὸ τίνος * αἰσχύνεται 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀδελφιχῶν χαχῶν μᾶλλον ἐχείνων τῶν 
ποιησάντων αὑτά. ὑὕτω καὶ ἡμᾶς διαχεῖσθαι χρῆ, 
μᾶλλον d τῶν ἑπηρεαζόντων αὐτῶν ἀλγεῖν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν. 1j βλάδη γὰρ εἰς ἐχείνους διαδαίνει. Ὥσπερ οὖν 
οἱ λαχτίζοντες Ίλους, xai μέγα φρονοῦντες , ἑλέου 
ἄξιοι xal θρήνου τῆς μανίας ἕνεχα ταύτης εἰσίν 


€ Videtur omnino legendum ὁ τὰ χρήματα. 
4 Forsan leg. καὶ gàAov.— 
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quid brutum ac stolidum est, infra relictis ; si quid 
ratione przeditum est , accipe atque ascende, quem- 
admodum ille assumpsit 1saac. Altare quoque pe- 
rinde ut ille, exstrue, tamquam humani nihil ha- 
bens , atque extra naturam raptus : quandoquidem et 
ille, nisi a natura excessisset , fllium non jugulasset. 
Nec quidquam tum te interturbet , sed supra ipsos 
eliam exlos assurge : acerbe ingemisce, confessio- 
nem maeta: Dic enim tu prior iniquitates tuas, inquit, tt 
justificeris : macta. contritionem cordis. Tlze victimze 
non in cinerem desinunt, nec in fumum dilabuntur , 
nec lignis et igne opus habent, sed dumtáxat animo 
compuncto : hoc ligna, hoc ignis est, urens illa, sed 
non perurens. Nam qui ferventer orat, uritur quidem, 
at non peruritur, sed sicut aurum , quod igne explo- 
ratur, splendidius eflicitur. 

Non precandum contra inimicos. — Ad hacc illud 
:eave, ne ultum in oratione. verbum emittas, quod 
Dominum irritet, vel in hostium tuorum perniciem 
ipsum adeas. Nam si vel hostes habere, probro non 
caret, cogita quantum malum sit adversus eos orare? 
Proeooportebat excusare te quod hostes habes, tu 
vero contra eos quoque accusas. Et quam tandem 
veniam obtinere queas, cum eo quoque tempore aliis 
obtrectes, quo ingenti ipse misericordia opus habes? 
Etenim eo accessisti, ut pro tuis peccatis orares : ne 
igitur alienorum peccatorum recorderis, ne alioqui 
tuorum ipse memoriam refrices. Nam si dixeris, 
Hostem percute, os tuum obstruxisti, jam lingua fi- 
duciam pr:cidisti : primum nempe, quia ab ipso 
statim initio Dominum ad iracundiam incitasti; deinde 
quia contraria postulas, quam oratio ferat. Nam si 
pro peccatorum remissione Deum precaris, qui fit , 
ut pro supplicio verba facias ?* Quin contra potius fa- 


ciendum erat, pro ipsis quoque preces fundere, ut. 


loc pro nobis quoque cum fiducia peteremus. Nunc 
vero Judicis sententiam per tuam occupasti, dum 
petis «t de precantibus supplicium sumat : quod qui- 
dem omnem tibi veniam adimit. Contra si pro ipsis 
preceris, etiamsi pro peccatis tuis nullum verbum fe- 
ceris, rem totam confecisti. Cogita quotnam in lege 
sacrificia sint : sacrificium laudis, sacrificium confes- 
sionis, sacrificium salutis, sacrificium purgationum , 
ac sexcenta alia : atque interim nullum est adversus 
inimicos , sed pro propriis peccatis aut eliam recte 
factis, Num alium Deum adis ? Annon ad illum accedis, 
qui dixit, Orate pro inimicis vestris ( Matth. 5. 44). Quo- 
nam igitur modo adversus illos clamitas ? cur Deum, 
ut legem suam infringat, rogas ? A supplicis persona 
istud alienum est : nemo supplicat uL alius pereat, 
sed ut ipse salutem consequatur. Quid igitur suppli- 
cis ejusdem personam geris, dum accusatoris verba 
habes ? Ac quidem cuin pro nobis ipsis oramus, 
scabimus nos, oscitamus, et in sexcentas cogitationes 
labimur ; cum autem adversus inimicos, attenti ac 
vigilantes hoc facimus. Quia enim diabolus illud no- 
vit, quod im nos ipsos gladium impellimus ; non mi- 
hime distrahit vel avocat, ut bac ratione majorem 
hobis perniciem afferat. At, inquies, lxsus sum et 


6 
affligor. Ergo adversus diaholum ora, qui omnium 
maxime nos injuria affieit. Που etiam dicere przeci- 
peris ,. Libera nos a malo (Matth. 6. 45). Ille impla- 
cabilis hostis est; at homo, quidquid tibi faciat, ami- 
cus ac frater est. Quocirea omnes adversus illum 
iIrascamur,adversus eum Deum obsecremus, dicentes : 
Contere Satanam sub pedibus nostris. Ille enim inie 
micos quoque nobis parit. Quod si adversum inimi- 
cos preceris , id precaris , quod ipse quoque in votis 


habet : ut si pro inimicis ores , adversus eum preca- 
Tis. Quid igitur relicto vero hoste membra tua mor- 


des, atque hac ratione feris ipsis immaniorem te 
pribes ? At, inquis, contumeliam mihi intulit, ac 


bona ademit. Et quem luctu prosequi convenit, eum- 


ne qui injuriam accepit, an qui intulit? Qui pecu- 
nias lucratus est, a Dei benevolentia seipsum exclusit, 
pluraque perdidit quam accepit : ac proinde ipse 
est qui lxsus est. Ob idque non adversus eum, sed 
pro eo potius orandum est, ut Deus propitium se illi 
prxebeat. D . 

5. Vide quot calamitatibus affecti sint tres pueri, 
cum tamen nibil mali admisissent : patria et libertate 
exciderant, captivi abducti ac servi effecti, atque in 
alienam ac barbaram regiónem abstracti fuerant, 
(rustraque ac temere propter insomnium obtruncandi 
erant. Quid igitur cum Daniele ingressi, quid,inquam 
orarunt * quid dixerunt? Contere Nabuchodonosor, 


ipsius diadema abripe, e regio solio eum deturba ? 


Nihil ejusmodi; verum Dei misericordiam implora- 
bant. Et cum in fornace essent, eodem modo se ges- 
serunt. At vos non perinde; sed longe quam illi 
minora passi, ac plerumque merito , sexcenta mala 


imprecari non desinitis : atque alius quidem sic lo- 


quitur, Prosterne inimicum, ut Pharaonis corrum 


demersisti; alius, Carnem illius feri; alius rursus, 


Redde illi in filios. Annon hujusmodi verba agno- 
scitis ? 
Auditorum Chrysostomi risus. — Unde igitur vobis 


hic risus? Vides quam ridicula hzc sinit, cum citra 


animi perturbationem dicuntur? Et sane peccatum 
omne tum denique quam íedum sit patet, cum ab 


. eo, qui id admittit, affectum detraxeris. Si ei qui 


iratus fuit, in memoriam ea verba redigas , qux in 
jracundia protulit, crubescet el seipsum irridebit, ae 
mille mala perpeti, quam verba jlla protulisse malet. 
Si impudicum hominem post coitum ad mulierem 
eam, cui stuprum obtulit, adduxeris, hic quoque ut 
exsecrandam ipsam adversabitur. Eodem inodo vos 


. qui ab hoc affectu liberi estis, hujusmodi verba si- 


detis : ridicula enim sunt, ae temulentis vetulis 
digna, muliebrique simultate. Quin etiam Joseph, 
licet venditus 4ο servus effectus, atque in carcerem 
eonjectus, ne sic tamen acerhum adversus eos, a 


quibus lesus fuerat, verhum emisit ; sed quid ait? 


Furtim sublatus suum de terra Hebraeorum, ( Gen. 40. 
15) ; nec addit, 4 quo : pudet enim eum malorum 
Íratrum, magis quam eos ipsos, qui hic perpetrave- 
rant. Ita nos quoque affici. convenit, ut pro iis, qni 
nobis injuriam inferunt, vehementius angamur, quam 
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illi ipsi : detrimentum enim ad illos transit. Sicut 
enim qui clavos calcibus impetunt, altumque sapiunt, 
hujusmodi furoris ergo commiseratione ac lacrymis 
digni sum : eodem modo qui eos Ledunt, à. quibus 
nihil injurize acceperunt , multis lamentis ac fletibus 
potius, quam exsecrationibus digni sunt, ut qui $uas 
ipsimet animas feriant. Nibil enim sceleratius est 
anima malum imprecante, nec impurius lingua , bu- 
jusmodi sacrificia offerente. Homo es; ne aspidum 
virus evomas : homo es ; ne bellua fias. Ideo os tibi 
datum est, non ut mordeas, sed ut aliorum vnlneri- 
bus medeuris. Recordare quid tibi przceperim, in- 
quit Deus, remittere nempe ac condoenare. Tu vero 
me obsecras, ut socium me tibi ad evertenda prse- 
cepta mea adjungam, ac fratrem corrodis , linguam 
cruentas, non secus ac furiosi propriis carnibus 
dentes cruore perfundunt. Quanta diabolum volu- 


pote α[θεὶ, quanto risu existimas, eum ejusmodi 
preces audit? quam Deum irasci, teque arversri 
atque odisse, cum tslia rogas? quo quid gravius esie 
queat ? Nam si nefas est eum ad mysteria accedere, 
qui inimicos babet; annon ís, qui non tantum he 
stem babet, sed etiam ei imprecatur, ab ipso quoque 
templi ambitu arcendus est? Hzc igitur. cogitantes, 
atque hujus sacrificii causam agnoscentes , nempe 
quod pro hostibus maeistus Christus sit, id demos 
operam, ut ne inimicum quidem habeamus; ac ii 
habeamus, pro illo precemur : ut nos quoque pec- 
catorum nostrorum veniam consequuti, cum fidoea 
tribunali Christi sdstemus; cui gloria, imperinm, 
honor, nunc et semper, et in s&xcula s:culorum. 
Amen. 
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HOMILIA VI. 


Cap. 5. v. 4. Incipimus iterum nosmetipsos commen- 
dare? aut numquid egemus, sicul quidam, commen- 
datitiis epistolis ad vos, aut ex vobis? 

4. Quod futurum erat, ut ipsi ab aliis objiceretur, 
nempe quod seipsum attolleret , hoc ipse antevertens 
posuit : quamvis etiam tanta przmonitione ante usus 
fuisset, ac dixisset : Et ad hec quis idoneus est? et, 
Ex sinceritate loquimur ; sed tamen hzc ipsi minime 
sufficiunt. Ea enim ipsius consuctudo est : ut longe 
absit, ut magni quidpiam de se dicere videatur, ve- 
hementerque atque incredibilem quemdam in mo- 
dum i-tud fugit. Tu vero hine quoque singularem 
ipsius sapientiam animadverte. Rem enim, qu:e tri- 
stitiz» speciem habet, hoc est afflictiones, usque adeo 
extulit, ac luculentam et illustrem rem esse osteudit, 
ut ex bis, que dixerat, hzc ei objectio emerserit. 
Quod etiam in epistole fine facit. Postquam enim 
innumera pericula, contumelias, auxietates, angu. 
8stias, ac cztera ejusmodi recensuit, Προ verba mox 
subjunxit : Non nosipsos commendamus, sed occasio- 
nem vobis damus gloriandi (2. Cor. 5. 12). A!que 


istud quoque rursus illic vehementer, atque cum: 


majori eonsolatione ponit. Etenim hic caritatis verba 
sunt : Aut numquid egemus, sicut quidam, commenda- 
fitiis epistolis? illic autem necessario sane ac utiliter 
sensu et animo plena sunt quie dicit : Non enim, 
inquil, rursus nos commendamus, sed occasionem vobis 
damus gloriandi ; ac rursus, Putatis quod vobis nos- 
ipsos excusemus? Coram Deo in Christo loquimur. 
Timeo autem ne forte, cum venero, non quales volo in- 
ecniam vos, et ego inveniar a vobis qualem non vultis 
(2. Cor. 19. 19. 20). Siquidem ne adulationis opi- 


nionem subeat, ut qui bonorem ab ipsis ambiat, his" 


verbis utitur : Timeo ne forte, cum venero, non quales 
volo inveniam vos, eL ego inveniar a vobis qualem non 
vultis. Verum h:zec quidem non sine multa reprehen- 
sione ; initio autem non ita, sed mitiori sermone uti- 
tur. Quidaam autem his verbis sibi vult? De tenta- 
Honibus ac periculis loquutus est, quodque ubique a 


Deo triumphatur in Christo, atque orbis universus 
los triumphos novit. Quoniam igitur magnifica quz- 
dam de sc proloquutus erat, idcirco objectionem sili 
ipsemet struit, dicens : Incipimus iterum. nosipsa 
commendare? Quod autem ait, bunc sensum habet : 
Fortasse quispiam hoc nobis objecerít : Quid boc 
est, Paule? hzc de te loqueris, ac teipsum effers! 
Ilanc igitur suspicionem solvens, ait : Non hoc volu- 
mus, nempe nosipsos jaciare atque attollere : imo 
tantum abest ut commendatitiis ad vos epistolis opus 
habeamus, ut vos ipsi nobis epistolae instar sius. 
2. Nam epistola nostra vos estis, inquit. Quid est, Vai 
estis? Si commendatione apud alios opus mihi fuis- 
set, vos epistolz loco in medium produxissem : quod 
et in priori epistola dicebat : Signaculum enim ape- 
&tolatus mei vos estis (1. Cor. 9. 2). At hoc loco id non 
ita exprimit, sed per ironiam quamdam, ut majore 
aculeos orationi addat: Aut numquid egemus com- 
mendatitiis epistolis? Atque pseudapostolos innuens, 
subjecit : Sicut quidam ad vos, aut ex vobis commean- 
datitiis epistolis, ad alios. Deinde quoniam grave eral, 
quod dixerat, id mitigat, hzc verba subjungens : Epi- 
&tola nostra vos estis scripta in cordibus nostris, que sci 
tur et legitur ab omnibus hominibus : 5. manifestati quod 
epistola estis Christi. Hoc loco non solum amoris, sed 
etiam recte factorum testimonium ipsis tribuit, quippe 
qui ejusmodi sint, ut magistri dignitatem per virtu- 
tem suam demonstrare queant. [ου enim significat 


quod ait, Epistola nostra vos estis. 1d quod liters 


fecissent, nempe ut nos commendarent, ac reveren- 
tiam nobis conciliarent; hoc ipsi prestatis, dum 
homines vos vident atque audiunt. Discipulorum 
enim virtus, magistro plus ornamenti, atque com. 
mendationis affert, quam ulla epistola. Scripta ia 
cordibus nostris. Hoc est, quam omnes norunt : adeo 


nimirum vos quoquo gentium circumferimus, aique - 


animo versamus. Non secus ac si diceret : Nostra 
apud alios commendatio vos estis : vos enim in corde 


semper habemus, ac vestra recte facia apud omnei . 
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οὕτως ol ἁδικοῦντες τοὺς οὐδὲν ποιοῦντας αὐτοῖς xa- 
xbv, ἅτε τὰς ἑαυτῶν πλήττοντες φυχάς, πολλῶν ὁδυρ- 
p» ἄξιοι καὶ θρήνων, οὐκ ἀρῶν, Οὐδὲν γὰρ µιαρώ- 
τερον ψυχῆς ἀρωμένης, οὐδὲ γλώττης ἀχαθαρτότερον 
τοιαῦτα θυούσης. "ἂνθρωπος el, μὴ ἀαπίδων ἰὸν ἐμέ- 
σῃς ἄνθρωπος sí, μὴ Υέἐνῃ θηρίον. Διὰ τοῦτό σοι 


στόμα Υέγονεν, οὐχ ἵνα δάχνῃς, ἀλλ᾽ ἵνα θεραπεόης 


τὰ ἑτέρων τραύματα. ᾿Αναμνήσθητι τί σοι παρῄνεσα, 
φησὶν ὁ θεός - συγχωρεῖν xal ἀφιέναι. Eo δὲ xal ἐμὲ 
παρακαλεῖς χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ἀνατροπῆς τῶν 
ἐμῶν προσταγµάτων, xal ἐσθίεις τὸν ἁδελφὸν, xal 
φοινίττεις τὴν γλὠτταν, καθάπερ οἱ µαινόµενοι ἀπὸ 
οών οἰχείων μελῶν τοὺς ὁδόντας. Πῶς οἴει tbv διά» 
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6ολον ἤδεσθαι καὶ γελᾷν, ὅταν τοιαύτης εὐχῆς ἀχού- 
σῃ; πῶς τὸν Θεὸν παροξύνεσθαι xol ἀποστρέφεσθαι 
καὶ μισεῖν, ὅταν τηιαῦτα παραχαλῇς ; οὗ τί γένοις' ἂν 
Χαλεπώτερον; El γὰρ µυστηρίοις οὗ yoh προσιέναι 
ἐχθροὺς ἔχοντα * τὸν οὐκ ἔχοντα µόνον, ἀλλὰ καὶ κατ- 
ευχόµενον, πῶς οὐχὶ καὶ τῶν περιδύλων αὐτῶν ἀπείρ- 
γεσθαι δεξ; Ταῦτ) οὖν ἐννοοῦντες, καὶ τῆν θυσίας τὴν 
ὑπόθεσιν εἰδότες, ὅτι ὑπὲρ ἐχθρῶν ἐτύθη, µήτε [475] 
ἐχθρὸν ἔχωμεν, x&v ἔχωμεν, ὑπερευχώμεθα * ἵνα xal 
ἡμεῖς τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν λαθόντες συγχώρησιν, 
μετὰ παῤῥησίας τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ παραστῶ- 
μεν. ᾧ ἡ δόξα, κράτος, τιμὴ νῦν xal dct, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





OMIAIA G*. 


Ἀρχόμεθα πἀ.1υ ἑαυτοὺς cvriccávew ; εἰ μὴ 
xpütopsr, ὣς τες, συστατικῶν ἐπιστοῶν 
πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν; 

a'. Ὅπερ ἔμελλεν αὐτῷ παρ) ἑτέρων ἀνθυποφέρε- 
αθαι, ὅτι Ἐπαίρεις σαυτὸν, τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς τέ- 
Oetxe* xalzot τοσαύτῃ ἐπιδιορθώσει χρησάµενος ἔμπρο- 
σθεν, xai εἰπὼν, Πρὸς ταῦτα τἰς ἱκανός ; χαὶ, ὅτι 
Εξ εξλιαριγείας .Ἰαλοῦμεν' ἀλλ' ὅμως οὐχ ἀρχεῖται 
ἐχείνοις. Τοιοῦτον γὰρ αὐτοῦ τὸ Toc: τοῦ δοχεῖν 
περὶ ἑαυτοῦ μέγα τι λέγειν πόῤῥω καθέστηχε, xal 
μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας αὐτὸ φεύγει xol ὑπερ- 
6ολῆς. Σὺ δέ por κἀντεῦθεν σχόπει τὴν περιουσίαν 
αὐτοῦ τῆς σοφίας. Πρᾶγμα γὰρ δοχοῦν εἶναι σχυθρω- 
πὸν, τὰς θλίφεις λέγω, οὕτως ἐπῆρε, xal ἔδειξε λαμ- 
πρὸν ὃν χαὶ περιφανὰς, ὡς ταύτην αὐτῷ τὴν ἀντίθε- 
σιν Ex. τῶν εἰρημένων ἀναχύψαι, Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xal 
πρὸς τῷ τέλει. Μετὰ γὰρ τὸ µυρίους ἀριθμῆσαι xtv- 
δύνους, ὕδρεις, στενοχωρίας, ἀνάγχας, χαὶ ὅσα τοιαῦ- 
τα, ἐπήγαγε λέγων, Οὐχ ἑαυτοὺς συγιστάνοµεν, 
ἆ 1.1) ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήµατος. Καὶ τί- 
θησιν αὐτὸ πάλιν ἐχεῖ σφοδρῶς, xal μετὰ πλείονος 
παραµυθίας. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἀγάπης tati τὰ ῥή- 
pasa, El μὴ χρῄζοµεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπι- 
στο-λῶν; ἐχεῖ δὲ γέµει τινὸς τοῦ φρονήµατος τὰ λε- 
γόμενα ἀναγκαίως χαὶ χρηαίµως xaX θυμοῦ *. OO 
γὰρ πάλι’, φησὶν, ἑαυτοὺς συγιστάγοµεν, à4A" 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος * xat, aJ 
δοκεῖτε, δει ὑμῖν ἁπο.]ογούμεθα; "Οτι χατεγώπιον 
τοῦ Θεοῦ àv Χριστφ «να λοῦμεν. Φοθοῦμαι γὰρ pij 
πως &A00* οὐχ οἵους θ6λω εὕρω ὑμᾶςι καὶ ἐγὼ 
εὑρεθῶ ὑμῖν olor οὐ 06Asce. "Iva. γὰρ μὴ δόξῃ xo- 
λαχείας δόξαν λαμθάνειν, ὡς ἐφιέμενος τῆς παρ) αὐ- 
τῶν τιμῆς, ταῦτά φησι, Φοθοῦμαι µή πως ἐλθὼν 
obx οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν, 
clov οὐ 0&Asts. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν μετὰ κατηγορίας 
πολλῆς * bv ἀρχῇ δὲ οὐχ οὕτως , ἀλλ᾽ ἡμερώτερον. Τί 
δὲ ἐστιν ὅ φησιν; Εἶπε περὶ τῶν πειρασμῶν xal τῶν 
κινδύνων. καὶ ὅτι πανταχοῦ πομπεύεται παρὰ τοῦ 


* Legebatur φρονήµατος. 


Θεοῦ iv τῷ Χριστῷ, xal ἡ οἰκουμένη πᾶσα τοὺς 
θριάµδους οἷδε φούτους. Ἐπεὶ οὖν μεγάλα περὶ ab- 
τοῦ ἐφθέγξατο, ἀνθυποφέρει ἑαυτῷ λέγων 'Apxó- 
µεθα πἀ.' ἑασυτοὺς cvriccdvsw ; Ὁ 66 λέγει, 
τοῦτό ἐστιν Ίσως τις ἡμῖν ἀντερεῖ, Τί τοῦτο, ὦ 


"Παῦλε; ταῦτα περὶ σεαυτοῦ Avete, xal σαυτὸν ἑπαί- 


ρεις; Ταύτην οὖν λύων τὴν ὑπόνοιαν, φησὶν, ὅτι Οὐ 
τοῦτο βουλόµεθα, olov χοµπάζειν χαὶ ἑαυτοὺς ἑπαί- 
ρειν. [474] ἀλλὰ τοσοῦτον ἀπέχομεν τοῦ δεηθῆναι 
πρὸς ὑμᾶς αυστατικῶν ἐπιστολῶν, ὡς ὑμᾶς ἀντὶ ἐπι- 
στολῆς ἔχειν. 'H γὰρ ἐπιστοβὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, 
φησί. Τί ἐστιν, "Υμεῖς ἐστε; El ἔδει πρὸς ἑτέρους 
ἡμᾶς συσταθῆναι, ὑμᾶς ἂν παρηγάγοµεν εἰς µέσον 
ἀντ ἐπιστολῆς: 0 xat ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ D.eyev* 
Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἑμῆς ἁποστο.ξῆς ὑμεῖς ἑστα. 
Αλλ' οὕτω μὲν ἐνταῦθα οὐ λέγει, ues! εἰρωνείας δὲ, 
ὥστε πληχτικώτερον ποιῆσαι τὸν λόγον’ El μὴ χρῄ- 
ἕομεν συστατικῶν ἐπιστο.ῶν; Καὶ αἱνιττόμενος 
τοὺς ψευδαποστόλους, ἐπήγαχεν' "Dc τύες, πρὸς 
ὑὁμᾶς, f| ἐξ ὑμῶν συστατικῶν ἐπιστο.]ῶν, πρὸς ἅλ. 
λους. Εἶτα, ἐπειδὴ βαρὺ fjv τὸ αἱρημένον, παραμυ- 
θεῖται αὐτὸ ἐπάγων xa λέγων. Ἡ ἐπιστοῖὴ ἡμῶν 
ὑμεῖς ἐστε, érreypappérn ἓν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν», 
γινωσκοµένη ὑπὸ πάντων φαγερούμενοι, ὅτι 
ἑστό ἐπιστοίὴ Χριστοῦ. Ἐνταῦθα οὐ µόνον αὐτοῖς 
ἀγάπην, ἀλλὰ xal κατορθώματα μαρτυρεῖ, εἴ γε 
ἰκανοί εἶαι δεῖδαι πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς τοῦ διδασχάλου τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε. Ὅπερ ἂν ἑποίησε 
τὰ γράμματα συνιστῶντα ἡμᾶς χαὶ αἰδεσίμους ποι- 
οὔντα, τοῦτο ὑμεῖς ποιεῖτε, xal ὀρώμενοι xaX ἀχονό- 
µενοι. Μαθητῶν γὰρ ἀρετὴ τὸν διδάσκαλον εἴωθε xo- 
σμεῖν χαὶ συνιστᾷν πάσης μᾶλλον ἐπιστολῆς. Ἐ/- 
yeypappévn ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. Τουτέστιν, fjv 
πάντες ἴσασιν ' οὕτως ὑμᾶς πανταχοῦ περιφέροµεν , 
xaX ἓν vip ἔχομεν * ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἡ σύστασις ἡμῶν 
πρὸς ἑτέρους ὑμεῖς bare" xa γὰρ ἔχομεν ὑμᾶς Ev 
τῇ καρδίᾳ διηνεχῶς, καὶ πρὸς ἅπαντας τὰ ὑμέτερα 
ἀνακηρύττομεν κατορθώματα. Οὐ τοίνυν τῷ xal πρὸς 
ἑτέρους ὑμᾶς εἶναι σύστασιν ἡμῶν, δεόµεθα ἔπιστο” 


45: 
Δῶν παρ) pax) * ἀλλὰ καὶ τῷ σφόδρα φιλεῖν ὑμᾶς, οὐ 
δεόµεθα πρὸς ὑμᾶς αυστάσεως * πρὸς γὰρ τοὺς ἀγνᾶ- 
: ác τις δεῖται γραμμάτων’. ὑμεῖς δὲ ἐν τῇ διανοίᾳ 
.Ἁμῶν bres. Καὶ οὐκ εἶπεν, "Eo vé, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Ἐγε- 
Ἰραμμόν η * τουτέστιν, οὐδὲ ἀποπεσεῖν δύνασθε. Ὥσ- 
περ γὰρ ἀπὺ γραμμάτων ἀναγινώσκοντες, οὕτως ἀπὸ 
τῆς καρδίας ἡμῶν γινώσκοντες ἴσασι πάντες τὴν 
ἀγάπην ἡμῶν, ἂν ἔχομεν περὶ ὑμᾶς. 


β’. El τοίνυν τὰ γράμματα διὰ τοῦτό ἐστιν, ἵνα δη- 
"λώσῃ ὅτι à δεῖνά µοι φίλος, καὶ ἀπολαυέτω παῤῥη- 
clac *, ἀρχεῖ ἡ ὑμετέρα ἀγάπη τὸ πᾶν ἀνύσαι.’Αν τε 
γὰρ πρὸς ὑμᾶς ἴωμεν, οὗ δεόµεθα ἑτέρων τῶν 
συνιστώντων ἡμᾶς, τῆς φιλίας ὑμῶν προλαμθα- 
νούσης" ἄν τε πρὸς ἑτέρους, οὗ χρῄζομεν πάλιν 
Ὑραμμάτων, τῆς αὐτῆς ἀγάπης ἀντὶ τούτων &p- 
χούσης ἡμῖν πάλιν ' περιφέρομεν γὰρ τὴν ἐπιστολὴν 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. Εἶτα ἐπὶ μεῖζον ἑπαίρων 
αὐτοὺς, χαὶ ἐπιστολὴν Χριστοῦ χαλεῖ, λέγων ' 
Φανερούμεγοι, ὅτι ἑστὲ ἐπιστο.ὴἡ Χριστοῦ. Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν, λαμθάνει λοιπὸν ὑπόθεσιν xa ἀρχὴν 
ἐντεῦθεν ἐξετάσαι τὰ τοῦ νόµου. Καὶ ἄλλως δὲ αὖ- 
τοὺς ἐνταῦθά φησιν εἶναι ἐπιστολὴν' ἀνωτέρω μὲν 
' γὰρ ὡς συνιστῶντας! διὸ ἐπιστολήν ἐχάλεσεν ' [415] 
ἐνταῦθα δὰ ἐπιστολὴν Χριστοῦ, ὡς ἔχοντας τὸν νόµον 
' ἐγγεγραμμένον τοῦ Θεοῦ. *A γὰρ ἐδούλετο 6 θεὺς 
δηλῶσαι πᾶσι καὶ ὑμῖν, ταῦτα γέγραπται ἓν ταῖς 
" καρβδίαις ὑμῶν. 'Ἡμεῖς δὲ παρεσχευάσαµεν ὑμᾶς, 
ὥστε δέξασθαι τὰ γράµµατα. Καθάπερ Μωῦσῆς τοὺς 
λίθους xai τὰς πλάχας ἐχόλαψεν, οὕτως ἡμεῖς τὰς 
' ὁμετέρας φυχᾶς; διό φησι, Διακονηθεῖσα $9" ἡμῶν. 
Αλ) Ev. τοῦτῳ τὸ ἴσον εἶχον * χαὶ γὰρ ἐχεῖναι ὑπὸ 
θεοῦ ἐγράφησαν, xaX αὗται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, Ποῦ 
 *olvuy. fj διαφορά; ᾿Εγγεγραμμένη, οὐ μµέλανε, 
ἁ 11ὰ Πνεύματι θεοῦ ζὤντος' οὖκ ἐν xAa£tl AL 
' yütc, ἆ λα ἐν παξὶ καρδίας σαρχίναις. "Όσον δὲ 
τὸ μέσον Πνεύματος xaX µέλανος, καὶ λιθίνης πλαχὸς 
xai σαρχίγης, τοσοῦτον τὸ διάφορον τούτων χἀχείνων * 
: oUxoUv xal οἱ διαχονήσαντες τοῦ διαχονῄσαντος ἐχεί- 
νοις. Διά τοι τοῦτο, ἐπεὶ µέγα ἑφθέγξατο, ταχέως ἐπι- 
' λαμθάνεται ἑαυτοῦ, λέγων ' Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην 
ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεόν» * xaX πἀλιν 
ὅλον ἀνατίθησι τῷ θεῷ ' τούτων γὰρ ἡμῖν 6 Χρισὸὺς 
αἴτιος, Φησίν. Οὐχ ὅτι lxavol ἐσμεν ág' ἑαυτῶν 
τι «Ίογίσασθαι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν. "Opa πάλιν va 
ἑτέραν ἐπιδιόρθωσιν. Καὶ γὰρ μεθ) ὑπερθολῆς τὴν 
ἀρετὴν ταύτην μάλιστα χέχτηται, τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην λέγω. Διόπερ ὅταν εἴπῃ τι μέγα περὶ ἑαυτοῦ, 
πάσῃ χἐχρηται σπουδῇῃ, ὥστε σφοδρῶς παραμυθή- 
σασθαι τὸ εἰρημένον τρόπῳφ παντί' ὃ xaX ἐνταῦθα 
ποιδῖ, λέγων, Obx ὅτι ἱχανοί ἐσμεν do^ ἑαυτῶν τι 
αογίσασθαι ὡς ἓξ ἑαυτῶν. Τουτέστιν, Οὐχ οὕτως 
εἶπον, Πεποίθησιν ἔχομεν, ὡς τὸ μὲν ἡμέτερον 
εἶναι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ: ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατίθημι 
' καὶ λογίζοµαι. Ἡ γὰρ ἱχανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, 
ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους xamac Διαθήκης. 
Τί ἐστιν, ᾿Ἱχάνωσε; Δυνατοὺς ἑποίησε xol ἐπιτη- 


* Kditi, παῤῥησίας. Ms. κροστασίας. 
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δείους. Οὐ μικρὺν δὲ τοῦτο, τὸ Χοµίσαι vocis; 
φλάχας καὶ ἐπιστολὰς τῇ οἰχουμένῃ, πολὺ pila; 
τῶν πρότέρων. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν , Οὐ Tpádyparc, 
àAAà πνεύματος. Ἰδοὺ πάλιν ἄλλη διαφορά. ΤΙ o»; 
ἐκχεῖνος οὐχ ἣν πνενυματικὸς ὁ νόμος; πῶς οὖν cra, 
Οἴδαμεν ὅτι ὁ νόμος πγευµατικός ἐστι; ἵνευμ- 
τιχὸς μὲν, ἀλλ᾽ οὗ πνεῦμα παρεῖχεν * οὗ Tp ws: 


axóptos Μωῦσῆς, ἀλλὰ γράμματα" ἡμεῖς imc 


θηµεν πνεῦμα διδόναι. A xal ἑπεξεργάσεται ο 
λέγων; Τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ αγεῖµε 
ζωοποιεῖ. Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ ἐχείπες 


«αἰνιετόμενος τοὺς μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τοῖς Te, 


δαϊκοῖς. Γράµµα δὲ ἐνταῦθα τὸν νόµον qud, c | 
κολάζοντα τοὺς πλημμελοῦντας, πνεῦμα δὲ τὴν jim 
πὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος τοὺς ὑπὸ τῶν pag 
νεχρωθέντας ζωοποιοῦσαν. Εἰπὼν γὰρ τὴν baron 
τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν πλαχῶν, οὐχ ivl o 
αὐτῇ, ἀλλὰ παραδραμὼν αὐτὴν ταύτην ἐπὶ zu 
ἑργάζεται, ᾗ μάλιστα ἑἐλεῖν τὸν ἀχροατὴν tias, 
ἀπὺ τοῦ συµφέροντας xal χούφου. Οὔτε γὰρ πο 
ἔχει, qnot, xal μείζονα παρέχει τὴν χάριν. Ei τὸ 
περὶ Χριστοῦ διαλεγόµενος, bxelva μάλιστα εὔτ:. 


.& τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἐστι μᾶλλον J| τῆς ἀξίς, 


καὶ ἀλλήλοις [476] συνδέδεται moll μᾶλλω ἱ- 


τῆς διαθήχης, ἀναγχαίοις τοῦτο ποιεῖ. TL οὖν ἐστι ὁ 


Γράμμα ἁἀποκτείνει; Ἐἶπεν ὅτι ἓν τλαξι boa 
xai χαρδίαις σαρχἰναις, οὐδέπω δὲ μεγάλην is 
διαφορὰν λέγειν. Προσέθηχε οὖν ὅτι ἐχείνη oigo 
ἡ µέλανι, acr δὰ πνεύµατι. Οὔτε τοῦτο πάν» 27:75 
διήγειρε. Λέγει οὖν λοιπὸὺν ὅπερ ixavbv. αὖτά 
πτερῶσαι, ὅτι τὸ μὲν ἀποχτείνει, τὸ 65 ζωοπουῖ- 
Y. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; "Ev τῷ νόµῳ ὁ ἁμάρτιμαέχ», 
χολάζεται' ἐνταῦθα ὁ ἁμάρτημα ἔχων, πρσὺἉ. 


"βαπτίζεται, xai γίνεται δίχαιος * δίχαιος δὲ pii 


ζή. τοῦ θανάτου τῆς ἁμαρτίας ἁπαλλαχείς. Ὁ vix 
ἐὰν λάδῃ φονέα, àvatpsi* fj χάρις kàv λάδῃ oo 
φωτίζει xal ζωοποιεῖ. Καὶ τί λέγω φονέα; 5 
ἕλαδεν &v σαθδάτῳ συλλέξαντα ὁ νόμος, χαὶ ix 
τοῦτό ἐστι, Τὸ γράµµα ἀποκτείνει. Μυρίοωυς ἐφρ 
φόνους xaX λῃστὰς λαμόάνει f) χάρις, xal pazzo 
ἁπαλλάττει τῶν προτέρων χαχῶν" τοῦτή ἔσι Ἱ 
πγεῦμα ζωοποιαῖ. Ἐχεϊνος ἀπὸ ζῶντος νεκρὸ t 


"γάζεται τὸν ἁλόντα : αὕτη ἀπὸ νεχροῦ ζῶντα 11’ 


σχευάζει τὸν ὑπεύθυνον. Δεῦτε γὰρ xpóc µε, αώπι 


. ol κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι" xa oix 65. 


Κολάσω ὑμᾶς, ἀλλ, ᾽Αγαπαύσω ὑμᾶς. Ἐν 5 
βαπτίσματι θάπτεται τὰ ἁμαρτήματα, ἑξαλείσοΣ 


ο ^k πρότερα, ζωοποιεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὥσπερ iss 


πλάκα αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ἐγγράφεται πᾶσα f 2- 
Ἐννόησον τοίνυν ὅση τοῦ Πνεύματος ἡ ài 67 
αἱ πλάκες αὐτοῦ βελτίους τῶν προτέρων, ὅταν μεν» 
τι χαὶ αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως ἐπιδειχνύηται. Kal 1€ 
ἡ νέχρωσις αὕτη τῆς προτέρας χαλεπωτέρα, 1; 5 
ἁπαλλάττει, xal τοσούτῳ, ὅσῳ duyh cou i 
tuv * xaX αὕτη δι) ἐχείνης συνίσταται 1| ζωή, bs 
Πνεῦμα δίδωσιν' el δὲ ταύτην δυνατὸν yapisitr. 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἑλάττονα” ἑχείνην μὲν ὰρ 7 
qvac εἰργάσαντο, ταύτην δὲ οὐχέτ. Οὐδὶς 1 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ θεός U^ 
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radicsmus. (oo ft, ut non medo quia spud alios 
juoque commendationis instar nobis estis, epistolis 
esiris minime indigesmus; sed ideo quoque com- 
nendatione nobis apud vos minime opus est, quod 
os apprime amem. Etenim ad ignotos quidem literis 
uispiam opus habet ; vos autem nobis in animo 
sis. Nec vero solum dixit, Estis, sed Inscripti, hoc 
it, nec mihi ex animo excidere potestis. Sicut enim 
r literis, qui ea8 legunt, sic ex corde nostro, qui hoe 
xunt, nostram erga vos dilectionem perspectam 
ibent, 
9. Quocirea si literarum hoc munus est, ot ex ils 
jueat hune aut illom mihi amicum esse,hic libertate 
iatur, ad id totum conficiendum satis est vestra 
91 me caritas. Nam sive ad vos proflciscamur, alio- 
i» commendatione minime indigemus, quod amor 
[3 me vester id muneris jam occuparit : sive ad 
3, literis rursus nihil nobis opus est, u!pote qui- 
; eadein dilectio earum loco satis sit : cireumferi- 
s enim epistolam in cordibus nostris. Mox altius 
»ue eos attollens, epistolam quoque Christi eos vo- 
, dicens : Manifestati quod epistola estis Christi. 
jue id loquutus occasionem binc atque initium 
iit Jezem examinandi, Atque alio modo suam eos 
;tolam esse hic ait : superius enim eos idcirco epi- 
am appellabat , quod ab ipsis commendarelur : 
autem epistolam Christi eos vocat, ut qui Dei 
m inscriptam habeant. Nam quas Deus cum 
libus aliis, tum vobis etiam nota esse volebat, 
jn cordibus vestris inscripta sunt. Nos porro ita 
comparavimus, ut literas exciperetis. Ut. euim 
6 lapides et tabulas sculpsit, sic nos quoque 
ias vestras : ideo ait, Ministrata a nobis. ΔΙ in 
pari conditioue erant : nam et ill» a Deo con- 
tx erant, et hzc 3 Spiriti. Quanam ergo in re 
imen situm est? Scripta non atramento, sed Spi- 
Dei viventis ; non in tabulis lapideis, sed in tabulis 
s carnalibus. Quantum autem inter Spiritum et 
entum, atque inter lapideas et carnales tabulos 
'Sst, tantum etiam inter has et illas est diserimi- 
ac proinde inter eos quoque, qui his operam 
unt, et eum, qui illis operam navavit. Ob eam- 
'ausam, quia magnifice loquutus fuerat, confe- 
seipsum carpit, dicens : 4. Fiduciam autem 
habemus per Christum ad. Deum ; ac rursus to- 
d Devo adscribit : horum enim nobis Christus 
est, inquit. 5. Non quod sufficientes simus 
'€ aliquid ex nobis lanquam ez nobis. Vide rursus 
mn etiam premunitionem ; siquidem liac virtute, 
t humilitate, in primis Paulus excellit. Eoque 
quoties de seipso magnifice aliquid ait, nibil 
udii adhibeat, ut id quovis modo mitigel ac 
t. Quod etiam hoc loco his verbis facit : Non 
1-«s sufficientes cogitare aliquid ex nobis, tam- 
'"z nobis. lloc est, Non ita dixi, Fiduciam ha- 
ac si aliud nostrum sit, aliud Dei; sed totum 
leo adscribo. Nostra enim. sufficientia ex. Deo 
gui et idoneos fios fecit ministros novi testamenti, 
St, f doneos nos fecit? Fecit ut huic muneri 
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pares esse possimus. Parvum porro hoe noa est, ni- 
mirum tales tabulas et epistolas, prioribus multo 
majores ac pr:stianüores orbi attulisse : unde etiem 
subjunxit, Non litere, sed. spiritus. En rursus aliud 
discrimen. Quid autem? annon lex quoque illa spi- 
ritualis erat? quomodo ergo ait : Scimus quod les 
spiritualis est (Rom. 1. 44)? Spiritualis quiden; erat, 
sed spiritum minime przbebat : non enim spiritum 
Moses, sed literas attulit; nostrz:e autem fidei com» 
missum est, ut spiritum demus : unde etiam istud 
studiose prosequitur, dicens, Litera enim occidit , 
apiritus autem vivificat. Hxc autem non temere dixit, 
sed eos subindicans qui de Judaicis altum sapiebant. 
Per literam autem hoc loco legem intelligit, qua 
peccantes supplicio afficiebat; per spiritum autem 
gratiam baptismi, qua ii, qui a peccato interempti 
sunt, ad vitam revocantur. Postquam enim discri- 
men illud commemoravit, quod inter utriusque ta» 
bule naturam erat, non in eo hzxret, sed ulterius 
progressus, hoc latius prosequitur : qua ratione 
auditorem magis capere poterat, nimirum ab utilitate 
et facilitate. Neque enim laborem babet, inquit, et 
majorem gratiam affert. Nam si de Christo loquens, 
ea potissimum ponil quae benignitatis ipsius potius, 
quam nostri meriti sunt, qu:eque inter se devineta 
sunt, multo magis hoc necessario facit, cum de 
testamento loquitur. Quidnam igitur hac verba si- 
gnificant, Litera occidit? Dixerat quidem iu tabulis 
lapideis et. cordibus carneis; at pondum magnum 
quoddam discrimen proferre videbatur. Adjunxit 
itaque, quod illa litera aut atramento, hat spiritu per. 
seripta sit. Ιου autem non 908 admodum exeitabat. 
Hoc ergo demum dicit, quod vei pennas illis adferre 
queat, nempe, Litera occidit, spiritus ewem vivificat. 

9. Quidnam autem hoc est? In lege is qui pecca- 
tum liabet, punitur; hic qui peccatum babet, sece- 
dens baptizatur, ae justus efüeitur : justus autem 
effectus, vivit, utpote peccati morte liberatus. Lex 
si homicidam arripuerit, eum morte afficit : gratia si 
homicidam ceperit, illuminat ae vivificat. Quid autem 
homicidam dieo? Lex eum, qui sabbati die ligna 
collegerat, arreptum lapidibus obruit (Num. 15); 
hoc enim est quod ait, Litera occidit : gratia contra 
sexcentos homicidas et latrones accepit, ac baptismi 
aqua tinctos prioribus malis liberat; hoc. est, Spiri- 
tus vivificat. llla eum, qui deprehensus est, ex vivo 
mortuum reddit : hzec reum ex mortuo vivum efllcit. 
Venite enim, inquit, ad me omnes qui laboratis & 
onerati estis : et non dixit, excruciabo vos, sed, refi- 
ciam vos (Matth. 41. 98). Etenim in baptismo pecesta 
sepeliuntur, priora delentur, homo vivificatur, omnia 
gratia in ipsius pectore, tamquam in tabulis inscri- 
bitur. !taque reputes, velim, quanta Spiritus dignitas 
sit, quippe cum ipsius tabul:zx prioribus meliores sint, 
aique ipsa etiam resurrectione praestantius aliquid 
ostendat. Nam et mors ea, a qua ipsa liberat, priore 
gravior est, et quidem tanto, quanto anima corpori 
prostat : atque ea vita, quam Spiritus impertit, pee 
eam conflatur. Quod si hanc afferre potest, inuljo 
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vagis minorem : illam etenim prophetze quoque con- 
tulerunt, hanc autem non perinde. Nemo enim, Deo 
πο excepto, peccata remittere potest. Quin ne illam 
quidem citra Spiritus opem prx:ebebant prophetze. Nec 
vero hoc dumtaxat mirum est, quod vivificet, sed 
etiam quod id faciendi potestatem aliis quoque pr:e- 
buerit. Accipite enin, inquit, Spiritum sanctum 
(Joan. 20. 23). Quid ita ? an id sine Spiritu non lice- 
bat? Sed ut ostenderet Deus illum suprem:e poten- 
1i» ac regim illius essenti:e esse, eamdemque vim 
Jiabere, liis verbis utitur : ideoque subjungit, Quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis ; et quorum retinue- 
ritis, retenta sunt. Quandoquidem igitur nos vita do- 
mavit, viventes maneamus, nec ad priorem mortem 
rursus redeamus : Christus enim jam nom moritur 
(Rom. 6. 10). Quod enim mortuus est, peccato mor- 
tuus est semel, nec vult semper nos grati beneficio 
ealutem consequi ; alioqui enim omnium vacui futuri 
$UIDUS : ac proinde a nobis quoque aliquid conferri 
vult. ltaque hoe conferamus, ut. animam viventem 
conservemus. 

Anime vila, que. — Quid autem anime vita sit, a 
corpore disce. Etenim corpus tum demum vivere 
dicitur cum sano quodam gressu incedit : at ubi dis- 
solutum jacet, ac prapostere movetur, etiamsi vivere 
aut ambulpre videatur, tamen quavis morte gravior 
est hujusmodi vita. Eodem modo si uihil sani loqua- 
Lur, sed corum, qui mentis emotze sunt, verbis uta- 
tur, atque alia pro aliis cernat, rursus miserabilior 
est jlle , quam mortui. Sic anima quoque, cum nihil 
sani habet, etiainsi viventis speciem prxbeat, tamen 
mortua est: cum aurum non ut aurum, sed ut ma- 
gnum aliquid ac pretiosum cernit; cum lutura non 
cogitat, sed.humi sorpit; cum pro aliis alia facit. 
Unde enim nos anima praeditos esse coustat? annon 
ex actionibus ? Cum igitur suis ipsa muneribus non 


(uugitur , annon mortua est? Verbi gratia , cum vir- ΄ 


tuiis cura non tenetur , sed rapit ac flagitiose vivit, 
«nde queam dicere animam tibi inesse? an quod am- 
bules ? At lioc bruta etiaui habent. An quod edas ac 
bibas? At hoc ferarum quoque est. Án quod recto 
corpore sis, ac duobus pedibus insistas? At hoc mibi 
potius indicat te belluam humana forma esse. Nam 
eam csetera eadem tibi cum bellua sint, erectio autem 
non item , lioc ipso vehementius me turbas ac per- 
Aerrefacis, magisque portentum id esse existimo, quod 
eerne. Etenim si feram humana lingua loquentem 
cernerem , nen propterea hominem esse dicerem : 
quin hoc ipso nomine potius feram, fera prodigiosio- 
Tem. Unde ergo mibi exploratum esse queat, huma- 
nam animam tibi inesse, cum ut asini calcitres, ut 
cameli memor 6is injuriarum, ut ursi mordeas, ut 
lupi rapias , ut vulpes fureris , ut serpentes vafer ac 
fraudulentus sis, ut canis impudenter te geras ? unde, 
inquam, te humana anima przditum esse intelligere 
queain ? Vultis mortuam ac viventem animam osten- 
dam ?. Ad priscos illos viros sermonem conferamus , 
ο, 8i placet, divitem illum, qui Lazari tempore erat 
(Luc, 16), in medium proferamus; atque , quidnam 
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tandem mors anim sit, intelligemus, Etenim ille 
mortuam animam habebat ; idque ex iis quz faciebat 
liquet : eorum enim munerum, qu: anims sunt, 
nullum exsequebatur, sed solum edcbat 2ο bibebat 
et voluptatibus operam dabat. 

| Tales nunc etiam sunt, qui itimisericordia ej 
crudelitate laborant : mortuam enim hi quoque ani- 
mam habent, ut et ille. Universus enim is calor, qui 
ab amore erga proximum manat, absumptus est, ipsa- 
que niagis quam exanime corpus mortua est. At pau- 
per non ita; sed in ipsa philosophis arce stans, 
elucebat : et quamvis perpetua fame conflictaretur , 
ac ne necessarius quidem cibus ipsi suppeteret, tamen 
ne sic quidem blasphemi quidquam adversus Deum 
loquutus est, scd omnia generoso animo tulit. lloc 
porro non parvum anima: opus est, sed maximum et 
nervorum et sanitatis argumentum. Cum autem lizc 
des.derantur , liquet ideo ea interiisse , quia anima 
mortua sit. Annon mortuam animam illam esse dice- 
mus, quam invadit diabolus, feriens, lancinans, mor- 
dens, calcibus impetens , nec tamen ea quidquam 
horum sentit , sed mortua jacet, nec, cum ipsi opes 
8e adimuntur , dolet : verum ille quidem insultat , 
hzc autem immobilis manet, et instar corporis anima 
orbati nullo sensu afficitur? Nam cum Dei timor una 
cum eura ac diligentia non adest, talem eam esse 
necesse est, ac mortuis miseriorem. Neque euim in 
saniem et cinerem ac pulverem, corporis in modum, 


anime dilabitur, sed in ea, qux his feeüdiora sunt, in 


ebrietatem , in avaritiam , in absurdos amores et in- 
tempestivas cupiditates. Quod si ipsius faetorem cer- 
tius intueri eupis, da mihi puram animam , ac tum 
perspicue cernes quam foetida sit turpis illa et impura. 
Nunc enim id minime perspicere poteris ; nam quam- 
diu feetori assueti-sumus, id non sentimus : at cum 
spiritualibus sermonibus alimur, tunc malum illud 
agnoscimus , etiamsi permultis indifferens esse videa- 
tur. Ac de gehenna noudum loquor; sed si lubet 
prasentia expendamus, nec eum qui turpia perpetrat, 


. sed eum qui turpia loquitur, consideremus, quan — 
ridiculus sit, quamque sese primum contumelia aífi- - 


ciat, atque, ut qui ceenum aliquod ex ore emittit, sic 
se ipse.contaminet. Etenim si fluxio usque adeo im- 
pura est, cogita, qu:eso , qualis hujus cceni scaturigo 
sit : Ex abundantia enim cordis os loquitur. (Matth. 12. 
24). Ego vero non hoc tantum nomine lugeo, sed 
quod apud nonnullos ne turpe quidem istud videatur. 
Hinc mala omnía incrementum capiunt, cum et pec- 
camus, nec tamen peccare nobisipsis videmur. 
Übscena loqui quantum malum. — Visne igitur scire 
quantum malum sit turpia loqui ? Animadverte quo- 
modo eos , qui te audiunt , obsceenitatis tuze pudeat. 
Quid enim vilius, quid contemptius liomine turpia lo- 
quente? Nam qui tales sunt , in histrionum classem, 
alque in prostitute pudiciti:e mulierum ordinem sese 
contrudunt : imo etiam plus illis, quam vobis, pudoris 
inest. Quonam autem modo uxorem ad pudicitiam 
erudire queas, cum per hujusmodi verba eam ad libi- 
dinem instituas ? Prestat saniem ex ore emitiere, 
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ἐχείνην δὲ χωρὶς Πνεύματος παρεῖχον οἱ προφῆται. 
0) τοῦτο δέ ἐστι µόνον τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ζωοποιεῖ, 
ἀλλ) ὅτι xal ἑτέροις τοῦτο παρέσχε ποιεῖν. Λάδετε 
{ὰρ. qnot, Πγεῦμα ἅγιον. Ad τί; χωρὶς Πνεύματος 
γὰρ οὐχ ἑνην; ᾽Αλλὰ δειχνὺς ὁ θεὺὸς, ὅτι τοῦτο τῆς 
ἑξουσίας ἑστὶ τῆς ἀνωτάτω, καὶ τῆς οὐσίας τῆς βα- 
σιλιχῖς ἑχείνης xai τὴν αὑτὴν ἔχει ἰσχὺν, xal τοῦτό 
qnot * διὸ xa ἐπάχει, "v ἐὰν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφέωνται, καὶ ὧν ἐὰν κρατῆτε, κεχράτηνται. Ἐπεὶ 
οὖν ἐζωοποίησεν ἡμᾶς, µένωμεν ζῶντες, xat μὴ 
πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἑπανίωμεν νεχρότητα" ο 
Χριστὸς γὰρ οὐκχέτι ἀποθνήσχει. Ὁ γὰρ ἀπέθανε, 
τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ' xal οὗ βούλετα: ἀεὶ 
χάριτι ἡμᾶς σώζεσθαι, ἐπεὶ κενοὶ πάντων ἡμεῖς 
ἑσόμεθα * διὸ χαὶ παρ) ἡμῶν εἰσφέρεσθαί τι βούλεται. 
Εἰσενέγχωμεν τοίνυν, καὶ τὴν φυχὴν ζῶσαν διατη- 
ρῶμεν. 

Τί δέ ἐστι φυχῆς ζωὴ, ἀπὸ τοῦ σώματος µάνθανε. 
Καὶ yàp «b σῶμα τότε λέγομεν (fv, ὅταν βαδίζῃ 
ὑγιῆ τινα βάδισιν" ὅταν δὲ χατακέηται [477] διαλυ- 
θὲν, xal παρὰ τάξιν χινῆται, xàv δοχῇ ζήν ἡ Babt- 
ζειν, παντὸς θανάτου χαλεπωτέρα dj τοιαύτη ζωή. 
Κὰν φθέγγηται μτδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ τῶν παραπλήγων 
ῥῆματα, καὶ ἕτερα ἀνθ) ἑτέρων βλέπῃ, πάλιν τῶν 
τετελευτηχότων ἐλεεινότερος ὁ τοιοῦτος. Οὕτω καὶ ἡ 
qoyh, ὅταν μηδὲν ὑγιὲς ἔχῃ, κἂν δοκῇ ζῆν, τέθνη- 
xtv* ὅταν τὸ χρυσίον μὴ βλέπῃ ὡς χρυσίέον, ἀλλ 


ὡς µέγα τι καὶ τίµιον, ὅταν τὰ μέλλοντα μὴ ἑννοῇ, 


ἀλλὰ χαμαὶ σύρηται, ὅταν ἀνθ᾽ ἑτέρων ἕτερα πράττῃ. 
Ἠόθεν γὰρ δῆλον ὅτι ψυχὴν ἔχομεν; οὐχ ἀπὸ τῶν 
ἐνεργειῶν; Ὅταν οὖν τὰ αὐτῆς μὴ ἑνεργῇ, οὐχὶ τὰ- 
Ovnxev; Οἶον, ὅταν μὴ ἐπιμελῆται ἀρετῆς, ἀλλὰ ἁρ- 
πάζῃ xal παρανομῇ, πόθεν δύναμαι εἰπεῖν ὅτι φυχὴν 
ἔχεις, ὅτι βαδίζεις; ᾽Αλλὰ τοῦτο xal τῶν ἁλόγων. 
Ἁλλ' ὅτι ἐσθίεις καὶ πίνεις; ᾽Αλλὰ τοῦτο xal τῶν 
θηρίων. Αλλ’ ὅτι ὀρθὸς ἕστηχας ἐπὶ δύο ποσί;: Τοῦτό 
μοι μᾶλλον δείχνυσιν, ὅτι θηρίον et ἀνθρωπόμορφον. 
Ὅταν μὲν γὰρ τὰ ἄλλα ἔχης ἐχείνου, τὴν δὲ διανά- 
στασιν µηχέτι, μᾶλλόν µε ταράττεις καὶ ἑχδειμα- 
τοῖς, καὶ μᾶλλον τέρας εἶναι νομίζω τὸ φαινόµενον. 
Καὶ γὰρ εἰ θηρίον εἶδον ἀνθρωπίνῃ φθεγγόμενον τῇ 
gov, οὐκ ἂν δι) αὐτὸ τοῦτο ἔφην ἄνθρωπον εἶναι α͵ 
ἀλλὰ δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο θηρίον θηρίου τερατωδέ- 
στερον. Πόθεν οὖν δυνήσοµαι μαθεῖν, ὅτι φυχὴν ἔχεις 
ἀνθρώπου, ὅταν λαχτίζης ὡς οἱ ὄνοι, ὅταν µνησιχα- 
χῆς ὡς αἱ χάµηλοι, ὅταν δάχνῃς ὡς αἱ &pxtot, ὅταν 
ἁρπάζης ὡς οἱ λύχοι, ὅταν χλέπτῃς ὡς al ἁλώπεχες, 
ὅταν δολερὸς ἧς ὡς οἱ ὄφεις, ὅταν ἀναισχυντῆς ὡς ὁ 
χύων; πόθεν δυνῄσοµαι μαθεῖν ὅτι ψυχὴν ἔχεις &v- 
θρώπου; Βούλεσθε δείξω νεχρὰν ψυχὴν xal ζῶσαν : 
΄Αγωμεν τὸν λόγον πάλιν ἐπὶ τοὺς ἀρχαίους ἄνδρας 
ἐχείνους, xai, εἰ δοχεῖ, τὸν πλούσιον εἰς μέσον xa- 
ταθώµεθα τὸν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, xal εἰσόμεθα τί 
ποτέ ἐστι φυχῆς νέχρωσις. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος νεχρὰν 
dye φυχἠν, καὶ δηλον àg' ὧν ἐποίει: τῶν μὲν γὰρ 


* Hec, 


relli Edito. vto ἔφην ἄνθρωπον εἶναι, etc. deerant in Mo- 
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ΨΦυχῆς ἔργων οὐδὲν ἔπραττεν, ἤσθιε δὲ xol ἔπινε xal 
ἑτρύφα µόνον. 
&'. Τοιοῦτοί εἶσι καὶ νῦν ol. ἀνελεῆμονες καὶ ὦμοί" 
νεχρὰν γὰρ ἔχουσι xal οὗτοι ψυχην, ὥσπερ ἐχεῖνος. 
Τὸ γὰρ θερμὸν αὑτῆς ἅπαν τὸ &nb τῆς φιλίας τῆς εἰς 
τὸν πλησίον ἀνήλωται, xol ἔστιν ἀφύχου σώματος 
νεχροτέρα. Ὅ δὲ πένης o0 τοιοῦτος, ἀλλ Ev αὐτῷ τῷ 
&xpq τῆς φιλοσοφίας ἑστὼς διέλαµπε’ xal λιμῷ πα- 
λαίων διηνεχεῖ. xal οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορῶν 
τροφῆς, οὐδὲ οὕτως εἶπέ τι βλάσφημον εἰς τὸν θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἔφερεν ἅπαντα Ὑενναίως. O0 μικρὸν δὲ τοῦτο 
ψνχῆς ἔργον. ἀλλὰ xal τῆς εὐτονίαν χαὶ τῆς ὑγείας 
τεχμήριον µέγιστον. "Όταν δὲ ταῦτα μὴ f$, δῆλον 
ὅτι παρὰ τὸ νενεχρῶσθαι ἁπόλωλεν. Ἡ οὗ νεχρὰν 
ἐχείνην εἶναι φήσομεν, εἰπέ pot, ᾗ ἔπειαι μὲν ὁ διά- 
6ολος πλήττων, χεντῶν, δάχνων, λαχτίζων, αἰσθάνε- 
ται δὲ ἐχείνη οὐδενὸς [478] τούτων, ἀλλά χεῖται νε- 
νεχρωµένη, xal τῆς περιουσίας αὐτῆς ἀφαιρουμένης 
οὐχ ἀλγεῖ, ἀλλ ἐφάλλεσαι μὲν ἐχεῖνος, μένει δὲ αὕτη 
ἀχίνητος, ὥσπερ σῶμα φυχῆς ἀπελθούστς, οὐδὲ αἱ- 
σθανοµένη; "Όταν γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ φόδος μὴ παρῇ 
μετὰ ἀχριθείας, τοιαύτην αὐτὴν εἶναι ἀνάγχη, χα) 
νεχρῶν ἀθλιωτέραν (Οὐδὲ γὰρ εἰς ἰχῶρα διαλύεται 
καὶ τέφραν xai κόνιν ἡ duyh, καθάπερ τὸ σῶμα, 
ἁλλ᾽ εἰς τὰ τούτων δυσωδέστερα, εἰς µέθην καὶ 
θυμὸν χαὶ πλεονεξίαν, εἰς ἁτόπους ἔρωτας xai áxal- 
ρους ἐπιθυμίας. El δὲ βούλει αὑτῆς ἀκριδέστερον 
ἰδεῖν τὸ δυσῶδες. δύς pot ψυχὴν χαθαρὰν, xat τότε 
ὄψει σαφῶς πῶς ἐστι δυσώδης ἡ αἰσχρὰ αὕτη xat 
ἀχάθαρτος. NUv μὲν γὰρ οὗ δυνήσῃ συνιδεῖν ἕως 
γὰρ ἂν ὤμεν ἐν συνηθείᾳ δυσωδίας, οὐχ αἰἱσθανόμεθα: 
ὅταν δὲ πνευματικοῖς τρεφώμεθα ῥήμασι, τότε εἰσό- 
µεθα ἐχεῖνο τὸ xaxóv* χαίτοι πολλοῖς ἁδιάφορον 
τοῦτο εἶναι δοχεῖ. Καὶ οὐδέπω λέγω περὶ γεέννης 
ἀλλ', εἰ βούλεσθε, τὰ παρόντα ἐξετάσωμεν, καὶ μὴ 
τὸν αἰσχρὰ πράττοντα, ἀλλὰ τὸν αἰσχρὰ φθεγγόµε- 
νον, πῶς ἐστι χαταγἐλαστος, πῶς ἑαυτὸν χαθυδρἰζει 
πρῶτον) καθάπερ τις βὀρθορόν τινα ἀπὸ τοῦ στόµα- 
τος ἀφιεὶς, οὕτως ἑαυτὸν μολύνει. El γὰρ τὸ ῥεῖθρον 
οὕτως ἀχάθαρτον, ἐννόησον oia ἡ πηγἡ τοῦ βορδόρου 
τούτου Ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας 
τὸ στόμα «Ἰαλεῖ. Ἐγὼ δὲ οὐ διὰ τοῦτο πενθῶ µόνον, 
ἀλλ’ ὅτι οὐδὲ εἶναι δοχεῖ τῶν ἀτόπων τοῦτο παρά 
τισιν. Ἐντεῦθεν ἅπαντα αὔξεται τὰ χαχὰ, ὅταν xai 
ἁμαρτάνωμεν, xaX μηδὲ πλημμελεῖν νοµίζωμεν. 
Βούλει οὖν μαθεῖν ὅσον xaxbv τὸ αἰσχρὰ φθέγ- 
γεσθαι; Ἐννόησον τοὺς ἀχούοντας, πῶς ἑρυθριῶσιν 
iv τῇ ἀσχημοσύνῃ τῇ σῇ. Τί γὰρ εὐτελέστερον &v- 
δρὸς αἰσχρολόγου» τί ἀτιμότερον; Εἰς γὰρ τὴν τῶν 
µίµων ὠθοῦσιν ἑαυτοὺς οἱ τοιοῦτοι τάξι», xal εἰς τὴν 
τῶν πεπορνευµένων γυναιχῶν ' μᾶλλον ὃξ, ἐχεῖναι 
ἑρυθριῶσι μᾶλλον, f) ὑμεῖς. Πῶς δύνασα: διδάξαι γυ- 
valxa σωφρονεῖν, παιδεύων αὐτὴν εἰς ἀσέλγειαν διὰ 
τούτων ἐχθαίνειν τῶν ῥημάτων ; Βέλτιον σηπεδόνα 
ἀπὸ τοῦ στόματος ἀφιέναι, ἢ ῥῆμα αἰσχρόν. Nov δὲ, 
ἂν μὲν bon τὸ στόµα, οὐδὲ τῶν χοινῶν µετέχεις σι- 
τίων * τοσαύτης δὲ δυσωδίας οὔσης ἐν τῇ φυχῇ, µυ- 
στηρίὠν τολμᾷς κοινωνεῖν, εἰπέ µοι; Καὶ εἰ μὲν 
σχεῦος ἀκάθαρτόντις λαδὼν, ἐπὶ τῆς τραπέξης χατ» 


ro 
έθετο τῆς σῆς, ξύλοις αὐτὸν ἂν παίων facaz* τὸν δὲ 


Θτὸν ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς αὐτοῦ (τράπεζα γὰρ αὖ-ς, προσγινοµένων αὐτῇ παθῶν. EL γὰρ βούλει φυχῖς 


τοῦ , τὸ στόµα τὸ ἡμέτερον εὐχαριστίας πληρούμε- 
voy), σχεύους ἀκαθάρτου παντὸς ῥήματα βδελυρώ- 
τερα προρέρων, οὐκ olet παροξύνειν, εἰπέ µοι; καὶ πῶς 
ἕνι τοῦτο; Οὐδὲν γὰρ οὕτω παροργίσει «bv ἆγιον καὶ 
τὸν χαθαρὸν, ὡς τὰ ῥήματα ταῦτα οὐδὲν οὕτως ἰταμοὺς 
καὶ ἀναισχύντους ποιεῖ, ὡς τὸ λέγειν τοιαῦτα xal 
ἀχούειν * οὐδὲν οὕτως ἐχλύει * τὰ νεῦρα τῆς σωφρο- 
σύνης, ὡς fj διὰ τούτων ἀναπτομένη φλόξ. Μύρον 
ἐνέθετό σου τῷ στόµατι ὁ θεάς’ σὺ δὲ vexpou δυσωδέ- 
στερα ἁποτίθεσαι ῥήματα, καὶ αὐτὴν ἀναιρεῖς τὴν 
ψυχὴν, καὶ ἀχίνητον [4719] ποιεῖς. Καὶ γὰρ ὅταν ὑθρίξῃς, 
οὐκ ἔστι τοῦτο ψυχῆς φωνὴ, ἀλλὰ θυμοῦ ΄ ὅταν αἱ- 
σχρὰ λέγῇῄς, οὐχ ἐχείνη ἐφθέγξατο, ἁλλ᾽ ἡ ἀχολασία * 
ὅταν καχηχορῇῆς, ἡ βασχανία ' ὅταν ἐπιθουλεύῃς , ff 
πλεονεξία. Ταῦτα γὰρ οὐχ ἑχείνης, ἀλλά τῶν παθῶν 
αὐτῆς, καὶ τῶν νοσημάτων. Ὥσπερ οὖν τὸ φθείρεσθαι 
οὐχ ἁπλῶς τοῦ σώματος , ἀλλὰ τοῦ θανάτου καὶ τοῦ 


& Ms,, διαλύει. 
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πάθους τοῦ ἐν τῷ σώματι' οὕτω 05 χαὶ ταῦτα, τῶν 


ἀχονσαι φωνῆς ζώσης, ἄχευσον Παύλου λέγοντος" 
"Exort&c τροφὰς καὶ σχεπάσµατα , τούτοις ἆρκε- 
σδησόµεθα * χαὶ, "Eccc πορισμὸς µέγας ἡ εὐσέ- 
6εια * χαὶ, ᾿Εμοὶ κόσμος ἑσταύρωται, xápó τῷ 
χόσμῳ. "Αχουσον Πέτρου λέγοντος, ᾽Αργύριον xal 
χρυσίον οὐχ ὑπάρχειμοι' ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι 
δίδωμι ' ἄχουσον τοῦ "16,6 εὐχαριστοῦντος καὶ λέ- 
ύοντος, Ο Κύριος ἔδωκχεν, ὁ Κύριος ἀφθεί.Ίετο. Ταῦτα 
ψυχῆς ζώσης τὰ ῥήματα, ταῦτα ἐνεργούσης thv οἱ- 
χε[ανἑνέρχειαν. θὕτω χαὶ Ἰαχὼθ ἔλεγεν ᾿Εὰν δῷ pot 
Κύριος ἄρτον φαγεῖν, καὶ ἱμάτιον περιόα.1έσθαι” 
οὕτω xal "luct, Πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονη- 
ρὸν τοῦτο, καὶ ἁμαρτήσομαι ἐγώπιον τοῦ 850v; 
Αλλ) οὐχ dj βάρθαρος ἐχείνη, ἀλλ ὥσπερ µεθύουσα 
xal παραπαίουσα, οὕτως ἐφθέγγετο λέγουσα, Κοι- 
µήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Tao! οὖν εἰδότες, ζηλώσωμεν τὴν 
ῥῶσαν duyhv, φύγωμεν τὴν νενεχρωµένην, ἵνα xal 
τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν ζωῆς * ὃς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίχ. xal rà 
ἑξῆς. 





OMIAIA 7. 


"El δὲ ἡ διαχογἰα τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν àv- 
τετυπωµένη ἐν «ίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ ὥστε 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραῇ εἰς 
εὸ πρόσωπο» Μωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουµένην * πῶς 
οὐχὶ μᾶ.11ον ἡ διακογία τοῦ πνεύματος ἔσται 
ἐν δόξῃ; 

α’. Εἶπεν, ὅτι λίθιναι al πλάχες al Μωῦσέως, ὡς ὅτι 
γράµµατα εἶχον, καὶ ὅτι σάρχιναι αὗται, αἱ χαρδίαι 
τῶν ἁποστόλων, καὶ πνεύματι ἦσαν ἐγγεγραμμέναι * 
xai ὅτι τὸ μὲν γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ * ἑλείπετο λοιπὸν τῇ σνγχρίσει ταύτῃ προσ- 
θεῖναι καὶ ἕτερον οὐ tx phy, τὸ τῆς δόξης Μωῦσέως - 
ὅπερ ἐνταῦθα οὐδεὶς εἶδεν ἐπὶ τῆς Κχινῆς τοῖς τοῦ 
σώματος ὀφθαλμοῖς. Διὸ xal μέγα ἐδόχει εἶναι, ἔπει- 
6h αἱσθητὴ ἣν δόξα. ὀφθαλμοῖς γὰρ ἑωρᾶτο σώματος, 
εἰ χαὶ ἀπρόσιτος ἣν ἡ δὲ τῆς ΚαινΏς νοητή. 05 γὰρ 
σαφὴς τοῖς ἀσθενεστέροις “τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς ἡ 
κατάληψις ἀλλ ἐχείνη μᾶλλον αὐτοὺς * pr, xat ἑπ- 
έστρεφε πρὸς ἑαυτίν. Ἐπεὶ οὖν εἰς ταύτην ἑνέπεσε 
την σύγχρισιν, xaX σπουδάζει δεῖξαι τὴν ὑπεροχὴν , 
σφόδρα δὲ δύσχολον Ty διὰ τὸ παχὺ τῶν ἀχροατῶν ’ 
ὅρα εί παιεῖ, xal πῶς αὐτὸ µεθοδεύει, πρῶτον ἀπὸ λο- 
γισμῶν (480 | τὴν διαφορὰν εἰσάγων, καὶ πλέχων αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων. El γὰρ ἐχείνη μὲν 
θανάτου, αὕτη δὲ ζωῆς fj διακονία, ἀναμφίθολον ὅτι 
xo fj δόξα αὕτη μείζων ἑχείνης, φησίν. Ἐπειδὴ 
Y&p οὐκ εἶχεν αὐτὴν δεῖξαι τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς σω- 
ματιχοῖς, τῷ συλλογισμῷ παρέἐστησεν αὐτῆς τὸ 
ὑπερέχον , λέγων * El δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου 
ἐγτνήθη ἐν ὃδξῃ . πῶς οὐχὶ μᾶ- 1ο ἡ διακονία 
tov πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; Διαχονίαν δὲ θανά- 


του τὸν vópoy λέγει. Καὶ σχόπει πῶς xat ἐν τῇ συγ- 
χρίσει πολλὴν ποιεῖται τὴν ἁἀσφάλειαν, ὥστε µη- 
δεµίαν δοῦναι τοῖς αἱρετιχοῖς λαθἠν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ὅ ποιητιχὸς τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽, 'H διακογία του 
θανάτου ' διακονεῖ γὰρ εἰς θάνατον, οὐχ ἔτιχτε 
θάνατον. Ἡ γὰρ τοῦ θανάτου ποιητιχὴ, f; ἁμαρτία 
Tv: οὗτος δὲ «hv κόλασιν ἐπῆχε, xoi τῆς ἁμαρτίας 
δειχτιχὸς ἣν , οὐ ποιητιχός * ἀπεχάλυπτε γὰρ σαφέ- 
στερον τὸ χαχὸν xat ἑχόλαζεν, οὐχ ὤθει εἰς τὸ χαχόν’ 
xa διηχόνει, οὗ pic τὸ γενέσθαι ἁμαρτίαν f) θάνα- 
τον, ἁλλὰ πρὺς τὸ δοῦναι δίχην τὸν ἁμαρτόντα ᾽ 
ὥστε xai ἀναιρετικὸς ἣν ταύτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

'Q γὰρ οὕτω φοδερὰν αὐτὴν δεικνὺς, εὔδηλον Ox. 
χαὶ φευχτὸν ποιεῖ, Ὥσπερ οὖν ὁ τὸ ξίφος µεταχει- 
ρίξων, xal τὸν χατάδιχον ἁποτέμνων, διακονεῖ τῷ 
δικζσστῇ ἀποφαινομένῳ, χαὶ οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ άναι- 
pov, Χαίτοι γε αὐτὸς ἀποτέμνων, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἆπο- 
φαινόµενος χαὶ χαταδικάζων, ἀλλ d) τοῦ χολαζο- 
μένου * πονπρία' οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα οὗχ αὐτὸς ἀναι- 
pet, ἀλλ' ἡ ἁμαρτία * αὕτη xal ἀνῄρει xal χατεδίχαζε ' 
τιμωρούμενος δὲ οὗτος, ἐχείνης ὑπετέμνετο τὴν 
ἰσχὺν , τῷ φόδῳ τῆς τιμωρίας ἀναστέλλων αὐὑτίν . 
Οὐχ ἠρχέσθη δὲ τούτῳ µόνῳ εἰς τὴν παράστασιν τῖς 
ὑπεροχῆς, ἀλλά xal ἕτερον προατίθτσι, λέγων: "Er 
γράμμασιν ἐγτετυπωμέγη ἐν «Ίΐίθοις. Ὅρα πως 
πάλιν ὑποτέμνεται τὸ φρόνηµα τὸ Ἰουδαϊχόν. θὐδὲν 
Υὰρ ἕτερον ἦν ἡ γράµµατα ὁ νόμος ' οὗ βοἠθειά τις 
ἀπὸ τῶν γραμμάτων ἐκπηδῶσα, xat ἔμπνέουσα τοῖς 
ἀγωνιζομένοις, καθάπερ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἀλλὰ 
atra. χαὶ γραφαὶ θάνατον φέἑρουσαι τοῖς τὰ γράµ- 
µατα παραθαίνουσιν. Εΐδες πῶς διορθούµενος τὴν 
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quam verbum obsedinum. Ae nunc, si foeteat os, ne 
ad communes quidem cibos admitteris, cum sutem 
anima usque adeo faeteat, heus tu, mysteria percipere 
non dubitas ? Ac si aliquis vas impurum acciperet , 
aique in mensa tua collocaret, fustibus quoque czesum 
illum exigeres : tu vero Deum habens in mensa ipsius 
(mensa enim ipsius os nostrum est, cum gratiarum 
plenum est), quovis impuro vase exsecrabiliora verba 
proferens, quszso te, nom eum ad iracundiam pro- 
vocare putas? et qui hoc Geri queat? Nihil enim seque 
sanctum illum ac purum exacerbat , ut verba hzc : 
nihil ita temerarios et impudentes homines reddit , 
ut hujusmodi verba loqui et audire : nihil eque pu- 
dieitiie nervos refringit. ut flamma, quie per ea exci- 
tatur. Deus unguentum ori tuo imposuit; tuo vero 
cadavere foetidiora verba in eo recondis , atque ani- 
mam ipsam occidis ct immobilem reddis. Etenim 
cam aliquem contumelia afficis, hoc non anime, sed 
jiracundie vox est; cum obscena loqueris, non illa, 
ted libido loquuta est ; cum obtrectas, invidia ; cuim 
jusidias struis, avaritia. Hzc enim non anim: sunt, 
sed perturbationum ipsius ac morborum. Quemadmo- 
dum enim corrumpi , non simpliciter corporis est, 
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sed mortis et vitii quod in corpore est: eodem modo 
ista quoque , adventitiarum anim: perturbationum 
sunt. Nam οἱ viventis anima vocem audire vis , audi 
Paulum dicentem : Habentes alimenta, et quibus tega- 
mur , his contenti sumus (1. Tim. 5. 8) ; et, Queestus 
magnus est pietas (Ibid. v. 6) ; et, Mihi, mundas eru- 
cifixus est , et ego mundo (Gal. 6. 14). Audi Petrum 
dicentem, Argentum et aurum non est mihi ; quod awtem 
habeo , hoc tibi do (Act. 9. 6) : audi Job gratias agen- 
tem ac dicentem , Dominus dedit , Dominus abstulit 
( Job 1. 21). Hxc viventis anim: verba sunt , haee 
suam vim exserentis. Sic Jacob etiam dicehat, Si de- 
derit mihi Dominus panem ad manducandum , et vesti- 
mentum ad. índuendum (Gen. 98. 39) : sic et Joseph, 
Quo pacto faciam verbum hoc malum, et peccabo coram 
Deo (Ibid. 59. 9)? At non perinde barbara illa., sed 
velut ebria ac delirans, ita loquebatur dicens, Dormi 
mecum (Ibid. v. 7). IH:ec igitur cum noverimus , vi- 
ventem animam zmulemur, mortuam fugiamus , ut 
futuram quoque vitam consequamur : quam utinam 


nobis omnibus consequi contingat, per gratiam et 


beniguitatem, ete. 





HOMILIA VII. 


Cap. 5. v. 7. Quod si ministratio mortis literis effor - 
mala in lapidibus, fuit in. gloria, ita ul non possent 
filii Israel. intendere in faciem. Moysis, propter. glo- 
riam vulius ejus, qu& evacuatur : 8. quomodo non 
magis ministralio spiritus erit in gloria? 

1. Dixerat quod Mosis tabule lapide: essent, ut 
etiam quod literas haberent, et quod carnales essent, 
apostolorum corda, et spiritu descripta, et quod litera 
occideret, spiritus autem viviflcaret. Supererat jam 
huic comparationi aliud non modicum adjiciendum, 
nempe Mosis gloria: quam quidem nemo hoc in 
Novo Testamento corporeis oculis vidit. Unde etiam 
magna videbatur, quoniam gloria ea sub sensum ca- 
debat : corporis enim oculis cernebatur, licet ad 
eam accedere nemo posset, cum contra gloria Novi 
Testamenti iutellectu cerneretur. Neque enim iimn- 
becillioribus perspicua est hujusmodi przcellentiae 
engnitio ; verum gloria illa magis eos attollebat, at- 
que ad se convertebat, Quoniam igitur in hujusmodi 
comparationem inciderat, atque quantum bac illam 
anteeellat. demonstrare studebat, idque propter au- 
ditorum crassitiem difficile erat ; vide quid faciat, et 
qua arte id moliatur : primo rationes, ex quibus dis- 
crimen agnoscatur, inducens, easque ex iis quie 
ante dixerat contexens. Nam si illa mortis, inquit, 
hxc autem vita: ministratio est; dubium esse nen 
potest, quin hzec quoque gloria illam antecellat. Quia 
enim facere non poterat, ut corporeis oculis eain 
speciandam proponeret, ipsius pr:estantia argumento 
declaravit dicens : Quod si ministratio mortis fuit. in 
gloria, quomodo non magis ministratio spiritus erit in 
gloria? Per mortis autem ministerium legen intel. 
ligit. Atque interim vide, quam sedulo in ista com- 
paratione caveat, ne ullam hzreticis ansam pr:ebeat. 


Non enim dixit, Lex mortem efficit, sed, Mortis 
ministralio est: mortem enim ministrabat, non autem 
pariebat. Nam peccatum id erat, quod mortem efíi- 
cicbat ; lex autem supplicium jnvehebat, ac pecca- 
tum indicabat, non autem faciebat. Malnm enim aper- 
tius detegebat, ac plectebat, non autem ad malum 
impellebat : neque ad id ministrabat, ut. peccatum 
fieret, aut mors exsisteret, sed ut poenas daret is qui 
peccasset : ac proinde hac quoque ralione peccatuin 
delebat. 

Lex quomodo mortem afferebat, — Nam dum ipsa 
peccatum adeo formidandum esse ostenderet, procul- 
dubio hoc etiam faciebat, ut ipsum fugieudum esse 
videretur. Sicut igitur is, qui ensem in manus suiit, 
ac »onti caput amputat, judici pronuntianti ministrum 
se praebet ; neque ipse est qui interimit, etiamsi ipse 
caput abscindat ; nece rursum i$, qui sententiam pro- 
fert et condemnat, sed ejus de quo supplicium sumi- 
tur improbitas : ita hic quoque non lex necem affe- 
rebat, sed peccatum ipsum erat, quod et interimebat 
et condemnabat ; hzc vero, in sontem animadver- 
tens, vim illius succidebat, supplicii metu eum coere 
cens. Nec vero satis habuit Paulus przestanti:. de- 
claranda: causa hoe solum protulisse, sed aliud quo- 
que adjungit, dicens : In literis deformata in lapidibus, 
Vide quomodo rursus Judaicos spiritus deprimat. 
Nihil enim aliud lex erat, quam litere; non aute 
subsidium ullum e literis prodiens, atque aspirans 
iis qui. dimicant, sicut in. baptisino, sed tabulkp et 
scripturze, inortem iis qui literas violabant afferen- 
tes. Vides quo pacto Judaicum contentionis studium. 
reiundens, per ipsa quoque vocabula auctoritatem 
legis nunc dejieiat, lapidem diccus et Jiteras οἱ 1ni- 
nistrationem mortis, addensque praterca, quod de- 
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formata atque impressa? Hinc enim nil aliud de:i- 
gnat, quam quod lex in uno loco defixa erat, non 
quemadmodum spiritus, qui ubique aderat, vim ma- 
guam cunctis inspirans : vel certe hoc indicat, quod 
liter minas multas efflabant, οἱ quidem ejusmodi 
minas quz deleri nou possent, sed semper manerent, 
utpote saxis insculpta. Deinde etiam, dum vetera 
laudibus efferre videtur, rursus Judzorum accusa- 
tionem simul inspergit. Cum enim dixisset, In literis, 
de[ormata in. lapidibus, fuit in. gloria ; subjunxit, Jta 
«i ncn possent. filii Israel intendere in faciem Moysi. 
Quod quidem magnam eorum imbecillitatem animi- 
que ad res terrenas propensionem declarabat. Ac 
rursus dicit, non, Propter tabularum gloriam, sed, 
Propter gloriam vultus ejus, que evacuatur. Ostendit 
enim eum, qui tabulas ferebat, gloria affici, non au- 
tem illas. Non enim dixit, Quia non possent inten- 
dere in tabulas, sed, /n vultum Moysis : ac rursus 
non dixit, Propter gloriam tabularum, sed, Propter 
gloriam vultus ipsius. Deinde postquam eam extulit, 
vide quo pacto eam rursus dejiciat dicens, Qua evacua- 
tur : quamquam hoc accusationis rationeni non habet, 
sed extenuationis. Non enim dixit, Qu:e corrupta est, 
aut, Qux mala est; sed, Qux desinit, ac finem ac- 
eipit. Quomodo non magis ministratio spiritus erit. in 
gloria? Fideuti enim animo jam Novi Testamenti 
dignitatem attollit, ut omnis dubitationis expertem. 
Ac vide quid agit : opposuit lapidem cordi, et literas 
spiritui. Deinde eum ca quie ex utrisque orirentur 
indicasset, non jam quz ex utrisque sint ponit; sed 
postea quam id quod a litera ortum habet expressit, 
nempe inortem et condemuationem, id quod a spiritu 
proficiscitur, non item exprimit, hoc est, vitam et 
justitiam, sed ipsum spiritum : quod quidem sermo- 
nem amplificabat. Novum enim Testamentum nou 
vitam solam dabat, sed etiam spiritum, a quo vila 
affercbatur, subministrabat : quod vita multo majus 
erat. Ideo dixit, Miínistratio spiritus. Ac postea rur- 
sus eamdem rem inculcat, dicens : 9. Nam si mini- 
siralio damnationis, gloria. 

2. Acdilucidius exponit quidnam his verbis signi- 
flcetur, Litera occidit ; hoc videlicet inquiens, quod 
ante diximus, nempe legem peccatutmn indicare, non 
nutem efficere. Multo magis ministratio justitie abun- 
dat in gloria. Etenim tabul:e illze peccatores ostende- 
bant, ac supplicio afficiebant : hzec autem peccato- 
res non modo non punicbat, sed etiam justos efficie- 
hat; baptismus enim hoc largiebatur. 10. Non enim 
glorificatum est, quod glorificatum est in hac parte, 
propter. excellentem. gloriam. Superioribus verbis id 
quidem ostendit, quod hoc quoque in gloria sit, nec 
simpliciter in gloria,sed quod etiamabundet : nonenim 
dixit, Quomodo non magis miuistratio spiritus erit 
in gloria? sed, Abundat in gloria; supradictis nimi- 
rum argumentis id probans. llic vero przcellentia 
quoque quanta sit, his verbis ostendit : si hanc cum 
illa comparem, ne gloria quidem est Veteris Testa- 
menti glori». Quibus verbis non hioc simpliciter ad- 
ειτε, quod gloria non sit, scd comparationis ratione ; 
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unde etiam subjunxit, In hac parte, hoc est, δἳ eom- 
paratio habeatur. Nec tamen hoc Vetus Testamen- 
tum traducit, sed vehementer etiam ipsum commen- 
dal : etenim comparationes de rebus cognatis fieri 
consueverunt. Mox aliud argumentum movet, quod 
alia quoque ratione przstantiam demonstrat. Quale 
istud * Nimirum a tempore dicens: 11. Si axtem quod 
evacuatur, per gloriam est ; multo magis id quod ma- 
nel, est in gloria. lllud euim finem accepit ; hoc per- 
petuo manet. 19. BHabentes igitur talem spem, multa 
fiducia utimur. Quia enim auditor tot ac tanta de Novo 
Testamento audierat, atque hanc gloriam oculis ipsis 
usurpare espiebat, vide quonam pacto ipsum ad fu- 
turum zvum rejiciat. [deo spem in medium protulit, 
dicens, Habentes igitur talem spem. Qualem tandem? 
Quod majorem dignitatem quam Moses consequuti 
sumus, non tantum nos apostoli, sed etiam omnes 
fideles. Multa fiducia utimur. Apad quem? quzso; 
apud Deum, an apud discipulos? Apud vos, inquit, 
quos discipulos habeo : hoc est : Cum libertate uliique 
loquimur, nihi! occultantes, nihil dissimulantes, nihil 
suspicautes, sed perspicue loquentes : nec veremur 
ne oculorum vestrorum aciem perstring:unus, quem: 
admodum Moses Jud:orum. Nam quod istud subin- 
dicarit, audi qux sequuntur; imo vero lüstoriam 
prius referre necessarium est : nam et ipse eam as- 
sidue versat. Quenam igitur est hzec historia? Cum 
Moses acceptis denuo tabulis descenderet, gloria 
quidam ex ipsius vuluir exsiliens, adeo effulgebat, 
ut Jud:ei nec ad eum. accedere, nec cum eo colloqui 
possent, quousque faciei suze velamen imposuissel. 
Sic enim in Exodo scriptum est : Cum descendisset 
Moyses de monte, du& tabulg erant in. manibus. ejus. 
Et ignorabat quod glorificatus esset aspectus faciei ejus : 
et timuerunt appropinquare ei. Et vocavit eos Moyses, 
et loquulus est ad eos. Et postquam cessavit. loqui ad 
eos, imposuit faciei sug velamen. Cum autem ingredie- 
batur ut loqueretur. coram Domino, tollebat. velamen 
quousque egrederetur ( Exod. 54. 29 - 54 ). Hujus hi- 
stori: mentionem faciens ait : 15. Et non sicut Moy- 
aes ponebat velamen super. (aciem suam, ut non inten- 
derent. filii 1srael in [aciem ejus quod evacuatur. Quod 
autem dicit, est ejusmodi : Nibil necesse est, ut Mo- 
sis iustar nosipsos obvelemus : potestis enim ipsi in 
gloriam hanc, qua cincti et ornati sumus, intueri, etsi 
multo major ac splendidior est quam illa Mosis. Vi- 
desne quantum illi profecerint? Nam qui in priore 
epistola dicebat, Lac vobis potum dedi, non cibum 
(1. Cor. 5. 92), hic ait : Multa. fiducia. utimur : ac 
Mosem in medium producit, sermonemque per con- 

parationem  provehit, ut hac quoque ratioue audito- 
rem in. altum subducat. Ac. primum Judzis ipsos 

auteponit dicens, Non opus liabemus velamine, queu- 

admodum ille apud eos, quibus prierat: quz se- 

quuntur autem ad legislatoris dignitatem ducunt, el 

multo majora sunt. Interim. autem, quse deiuceps 

sequuntur, audiamus. 14. Sed obiusi sunt. sensus eo- 

rum. Usque in hediernum enim diem idipsum velamun 

in lectione Veteris. Testamenti manet nom. revelatum, 


HS 
Ἰουδαϊχὴν φιλονειχίαν, xal διὰ τῶν ὀνομάτων αὖ- 
τῶν καθαιρεῖ τὸ ἀξίωμα λίθον εἰπὼν, καὶ γράμματα, 
καὶ διαχονίαν θανάτου, χαὶ προσθεὶς ὅτι ἔντετυπω- 
µένη» Ἐντεῦθεν γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει, $ ὅτι àv 
EV χωρίῳ ὁ νόµος ἵδρυτο, οὐ χαθάπερ τὸ πνεῦμα 
πανταχοῦ παρῆν πολλὴν ἐμπνέον τὴν ἰσχὺν ἅπασιν * 
3| ὅτι πολλὴν Σμπνεῖ τὴν ἀπειλὴν τὰ γράμματα, xat 
ἀπειλὴν οὐδὲ ἀφανισθῆναι δυναµένην, ἀλλὰ δια παντὸς 
µένουσαν , ἅτε λίθοις ἐγχεχολαμμένην. Etica xai δο- 
χῶν ἐγχωμιάζειν τὰ παλαιὰ, χατηγορίαν πάλιν &va- 
μίγνυσιν Ιουδαίων. Εἰπὼν γὰρ, Ἐν γράμμασιν àr- 
τετυπωµένη & .1ΐθοις, γεν ήθη ἐν δόξῃ, ἐπήγαγεν, 
Ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴ.ὶ 
εἰς τὸ πρόσωπο» Μωῦσέως" ὃ πολλῆς ἣν αὐτῶν 
ἀσθενείας καὶ χαµαιζηλίας, Καὶ πάλιν, οὐ, Διὰ τὴν 
δόξαν τῶν πλαχῶν' ἀλλὰ, Διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσ- 
ώπου abro) τὴν καταργουµέγη», φησί. Δείχνυσι 
Y&p τὸν φέροντα δοξαζόµενον, οὐκ ἐχείνας. Ob γὰρ 
εἶπε, Διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι εἰς τὰς πλάκας, 
ἀλλ’, Εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦσέως ' xaX πάλιν, [481] 
οὗ, Διὰ τὴν δόξαν τῶν πλαχῶν, ἀλλὰ, Aut τὴν δόξων 
του προσώπον αὐτοῦ. Εἶτα ἐπειδὴ ἐπῆρεν αὐτὴν, 
ὅρα πῶς πάλιν χαθαιρεῖ λέγων, ΤΗ» καταργουµέ- 
γη». Οὐ μὴν τοῦτο χατηχορίας ἐστὶν, ἀλλὰ ἑλαττώ- 
ceto * οὐδὲ γὰρ εἶπε, Την διεφθαρµένην, τὴν πονη- 
piv, ἀλλὰ, Την πανοµένην, xai τέλος λαμδάνουσαν. 
ὕως οὐχὶ μᾶ-.Ίον ἡ διαχονία τοῦ πνεύματος 
ἔσται àx. δόξῃ ; Τεθαῤῥηχὼς γὰρ λοιπὸν τὰ τῆς 
Καινής αἴρει, ὡς ἀναμφισδήτητα. Καὶ σκόπει τί 
motel * ἀντέστησε λίθον χαρδίᾳ, xaX γράµµα πνεύ- 
ματι. Εἶτα δείξας τὰ ἐξ ἁμφοτέρων, οὐχέτι τίθησι 
τὰ ἐξ ἁμφοτέρων * ἀλλὰ τὸ ἀπὺ τοῦ γράμματος θεὶς, 
τὸν θάνατον xal τὴν χατάκρισιν, τὸ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
pog οὐχέπτιτίθησι, τὴν ζωὴν xal τὴν διχαιοσύνην, 
ἀλλ' αὐτὸ τὸ πνεῦμα * ὅπερ μείζονα Emoler τὸν λόγον. 
Ἡ γὰρ xatvh Διαθήχη οὐ ζωἣν ἑδίδου µόνον, ἀλλὰ xol 
πνευμα ἐχορήχει τὸ τὴν ζωὴν mapfyov: ὃ m0) 
μεῖτον τῆς ζωῖς ἦν * διόπερ εἶπεν, Ἡ διακονία τοῦ 
πνεύματος. Εἶτα πάλιν τὸ αὐτὸ περιστρέφει, M- 
γων, El γὰρ ἡ διακονία τῆς καταχρίσεως, δόξα. 
β’. Καὶ ἑρμηνεύει σαφέστερον τί ἐστι., Τὸ γρᾶμμα 
ἀποκτείνει, τοῦτο λέγων ὅπερ ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν, 
ὅτι δειχτικὸς ἁμαρτίας ἣν ὁ νόμος, ob ποιητιχός. 
Πο11φ paAlovr ἡ διακογἰα τῆς δικαιοσύγης 
περισσεύει ἓν δόξῃ. Ἐχεῖναι μὲν γὰρ αἱ πλάχες 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐδείκνυον xal ἑχόλαζον' αὕτη δὲ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς οὗ µόνον οὐχ ἑχόλαζεν, ἀλλὰ καὶ 
δικαίους ἐποίει' τοῦτο yàp τὸ βάπτισμα ἐχαρίζετο. 
Καὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον ày 
τούτῳ τῷ μέρει, ἔγεχεν τῆς ὑπερδα.].Ίούσης δό- 
ξης. "Ev μὲν οὖν τοῖς προτέροις ἔδειξεν, ὅτι xal 
τοῦτο ἐν δόξῃη, xal οὐχ ἁπλῶς ἐν δόξη, ἀλλὰ xoi 
περισσεύει" οὗ γὰρ εἶπε, Πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διαχο- 
vía τοῦ πνεύματος ἔσται Ev δόξῃ; ἀλλὰ, Περισσεύει 


ἐν δόξῃ, τὴν ἀπὸ τῶν λογισμῶν τῶν εἰρημένων ἔχων . 


ἀπόδειξιν. Ἐνταῦθα xal τὴν ὑπεροχὴν, ὅση, δείχνυσι 
λέγων, ὅτι Ἐὰν συγχρίνω ταύτην ἑχείνη, οὐδὲ δόξα 
ἐστὶν ἡ δόξα τῆς Παλαιᾶς" οὐχ ἁπλῶς τὸ μὴ εἶναι δό - 
ξαν χατασχευάζων, ἀλλὰ τῷ τῆς συγχρἰσεως λόγῳ' 
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διὸ χαὶ ἐπήγαγε, Τούτῳ τῷ μέρει" τουτέστι, xavà 
τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον. Ob. μὴν τοῦτο διαδάλλει 
τὴν Παλαιὰν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα αὐτὴν συνίστησιν’ at 
γὰρ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν συγγενῶν εἰώθασι γίνεαθαι. 
Εἶτα καὶ ἄλλον χινεῖ λογισμὸν τὸν ἁποδειχνύντα τὴν 
ὑπεροχὴν xal ἑτέρωθεν. Ποῖον δὴ τοῦτον; Τὸν ἀπὸ 
τοῦ χρόνου, λέγων’ El δὲ τὸ καταργούµεγον, διὰ 
δόξης, zxo.44Q püAAoy. τὸ µένον, éy δόξῃ. Τὸ μὲν 
γὰρ ἐπαύσατο, τὸ δὲ μένει διηνεχῶς. "Eyorrec οὖν 
τοιαύτην ἑἐλπίδα, xoAdlQ παῤῥησίᾳ χρώµεθα. 
Ἐπειδὴ Υὰρ τοσαῦτα xal τηλικαῦτα ἀχούσας 6 
ἀχροατῆς περὶ [482] τῆς Καινῆς, ἐζήτει xat ὀφθαλ- 
μοφανῶς thv δόξαν ταύτην [δεῖν, ὅρα ποὺ αὐτὸν ἐξ- 
αχοντίζει πρὸς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. Διὸ χαὶ τὴν ἑἓλ- 
πίδα εἰς μέσον ἔθηχε λέγων, Ἔχοντες οὗν τοιαύ-- 
την ἑλπίδα. Τοιαύτην; ποταπἠν; "Oct µειζόνων 
ἠξιώθημεν f) Μωῦσῆς, οὐχ οἱ ἁπόστολοι µόνον ἡμεῖς, 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ πιατο!. IloA4Ag παῤῥησίᾳ χρὀ- 
µεθα. Πρὸς tiva, εἰπέ pot; πρὸς τὸν θεὸν, ἡ πρὸς 
τοὺς µαθητάς; Πρὸς ὑμᾶς τοὺς µαθητευοµένους. φη- 
σί» τουτέστι, Μετ) ἐλευθερίας πανταχοῦ φθεγγόµεθα, 
οὐδὲν ὑποστελλόμενοι, οὐδὲν ἁποχρυπτόμενοι, οὐδὲν 
ὑφορώμενοι, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντες” καὶ οὐ δεδοίχαµεν 
μὴ πλήξωμεν ὑμῶν τὰς ὄψεις, χαθάπερ Μωῦσῆς τὰς 
Ἰουδαίων. "Ott γὰρ τοῦτο Ἱνίξατο, ἄχουσον τῶν 
ἑξῆς' μᾶλλον δὲ τὴν ἱστορίαν πρῶτον ἀναγχαῖον cl- 
πεῖν. Καὶ γὰρ αὐτὸς αὐτὴν συνεχῶς περιστρέφει, 
Τίς οὖν ἡ ἱστορία; Ὅτε àx δευτέρου τὰς πλάχας 
χατῄει λαδὼν 6 Μωῦσῆς, δόξα τις ἑχπηδῶσα τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ τοσοῦτον ἀπέλαμπεν, ὡς p) δύναν 
σθαι τοὺς Ἰουδαίους fpoctévat αὐτῷ xai διαλέγεσθαι, 
ἕως ὅτε ἐπέθηχε χάλυµµα τῷ προσώπῳφ. Καὶ γέγρα- 
πται οὕτως ἐν τῇ Ἐξόδῳ, Ἡγίχα κατέδη Μωῦσῆς 
ἑχ τοῦ ὅρους, αἱ δύο π.Ίάχες ἐν ταῖς χερσὶν ab- 
τοῦ. Καὶ οὐκ ᾖδει Μωῦσῆς ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις 
τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἐφοδήθη- 
σαν ἑγγίσαι αὐτῷ. Καὶ ἐκάεσεν αὑτοὺς Μωῦ- 
σῆς, καὶ ἐάλησε πρὸς αὐτούς. Καὶ ἐπειδὴ κατ- 
έπαυσε Μωῦσῆς «αῶν πρὸς αὐτοὺς, ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κἀ.ῖυμμα. Ἡγίκα δὲ θἱσ- 
επορεύετο ἐγαγτίον τοῦ Κυρίου AaAaiv, περιῄ/ρᾶε 
τὸ κάλυμμα ἕως τοῦ ἐχπορεύεσθαι αὐτόν. Teotne 
οὖν ἀναμνήσας τῆς ἑστορίας, φησί’ Καὶ οὐ καθάπερ 
Μωῦσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ c πρόσωπον ἑαυτοῦ, 
ὥστε μὴ ἀτεγίσαι τοὺς υἱοὺς "epat sic τὸ τἐΊος 
τοῦ καταργουµένου. “0 δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν’ Οὐ 
χρεία καλύπτεσθαι ἡμᾶς, χαθάπερ Μωῦσῆς' δυνατον 
γὰρ ὑμεῖς ἰδεῖν τὴν δόξαν ταύτην, ἣν περιχείµεθα, 
καίτοι πολλῷ μείζονα xal φαιδροτέραν οὖσαν ἑχείνης. 
δες τὴν προχοπήν; 'O γὰρ ἓν τῇ προτέρᾳ εἰπὼν, 
Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, οὐ βρῶμα, ἐνταῦθα λέγει, ὅτι 
Πο. ῇ παῤῥησίᾳ χρώµεθα χαὶ Μωῦσέα εἰς µέσον 
παράγει, κατὰ σύγχρισιν προάγων τὸν λόγον, xol 
ταύτῃ τὸν ἀχροατὴν ἀνάγων. Καὶ τέως Ἰουδαίων αὖ- 
τοὺς προτίθησι λέγων, ὅτι Οὐ δεόµεθα χαλύμματος, 
χαθάπερ ἐχεῖνος ἐπὶ τῶν ἀρχομένων' τὰ δὲ μετὰ ταῦτα 
καὶ εἰς αὐτὸ τοῦ νοµοθέτου τὸ ἀξίυιμα ἀνάγει, ἡ xai 
πολλῷ μεῖζον. Τέως δὲ τῶν ἑξῆς ἀχούσωμεν' "AJ 
ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶ». "ΑχΡι Τὰρ τῆς σή- 
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pspor £ó αὐτὸ κἁ Ίυμμα ἐν τῇ ἀναγγώσει τῆς Πα- 
Aaiüc Διαθήχης µάνει μὴ ἀνακαλυπτόμεγον, ὅτι 
àv Χριστῷ καταργεῖται. "Opa τί χατασχευάζει διὰ 
τούτων. Ὅπερ Yàp Υέγονεν ἐπὶ Μωῦσέως τότε ἅπας, 
touto ἐπὶ τοῦ νόµου γίνεται διηνεχκῶς. OUx ἄρα τοῦ 
νόµου διαθολὴ τὸ εἱρημένον, ὥσπερ οὐδὲ Μωῦσέως 
πότε καλυπτοµένου, ἀλλὰ τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων΄ 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἔχει τὴν οἰχείαν δόξαν, οὗτοι δὲ aó- 
«ν ἰδεῖν obx Ἰδυνήθησαν. [A83] Ti τοίνυν δια- 
πορεῖτε, φησὶν, εἰ την δύξαν ταύτην ἰδεῖν o0 δύναν- 
. qat τὴν τῆς χάριτος, ὅπου γε τὴν ἑλάττω τὴν Μωῦ- 
σέως οὐχ εἶδον, οὐδὲ πρὸς τὸ πρόσωπον ἴσχυσαν 
ἀτενίσαι τὸ ἐχείνου; τί δὲ ταράττεσθε, εἰ οὐ πι- 
στεύουσιν Ἰουδαῖοι Χριστῷ, ὅπου γε οὐδὲ τῷ vójup 
πιστεύουσι; Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸν χάριν ἠγνόησαν, 
ἐπειδῇ οὐδὲ τὴν παλαιὰν Διαθήχην εἶδον, οὐδὲ τῶν 
ἐν αὐτῇ δόξαν ' δόξα γὰρ νόµου, πρὸς Χριστὸν ἐπι- 
στρέφαι. 

Υ.. Ὁρᾷς πῶς χἀντεῦθεν καθαιρεῖ τὸ τῶν Ἰουδαίων 
φύσημα; 'Aq' ὧν γὰρ ἑδόχουν πλεονεχτεῖν, τοῦ τὴν 
oj Μωῦσέως ἑξαστράπτειν, ἀπὸ τούτων δείχνυσιν 
αὐτῶν τὸ παχὺ καὶ χαµαἰζηλον. Mi τοίνυν τούτῳ 
καλλωπιζέσθωσαν’ τί γὰρ τοῦτο πρὸς Ἱουδαίους τοὺς 
ph ἀπολαύσαντας; Διὸ xai συνεχῶς αὐτὸ περιστρέ- 
eet, Voy μὲν λέγων, ὅτι Τὸ αὐτὸ κά Ίυμμα ἐν τῇ ava- 
γγώσει τῆς Πα ἰαιᾶς Διαδήκης µένει μὴ dvaxadv- 
ἄτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ κατοργεῖται νῦν δὲ, ὅτι 
"Κως σήμερον, ἡγίκα ἀναγιώσχεται Μωῦσῆς, τὸ 
αὐτὸ κά. ἔυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν κχεῖται, χαὶ ἓν 
τῇ ἀναγνώσει xat kv τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν δειχνὺς ἐπιχεί- 
μενον’΄ ἀνωτέρω δὲ, Doce μὴ ἀτενἰσαιτοὺςυἰοὺς To- 
path slc εὸ πρόσωπον λΜωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουµένη»" οὗ τί 
Τένοιτ᾽ ἂν εὐτελέστερον; ὅταν μηδὲ χαταργουµένης 
, δόξης, μᾶλλον δὲ τῆς μηδὲ οὕσης τῇ συγχρίσει, δύ- 
νωνται θεαταὶ γενέσθαι, ἀλλὰ χαλύπτηται ἀπ᾿ αὑτῶν, 
εἰς τὸ uh ἀτενίσαι εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουµένου, 
τουτέστι, τοῦ νόµου, B τι τέλος ἔχει. "AAA" ἐπωρώθη 
τὰ νοήματα αὐτῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ χάλυµµµα, 
Φησὶ, τότε; "Ότι τὰ μέλλοντα προδιέγραφεν. 00 γὰρ 
µόνον τότε οὐχ εἶδον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ὁρῶσι τὸν νόµον. 
Καὶ ἡ αἰτία παρ) αὐτοῖς &* ἡ γὰρ πώρωσις γνώμης 
ἑστὶν ἀναισθήτου καὶ ἀγνώμονος. Ὥστε ἡμεῖς ἆσμεν 
ol καὶ τὸν νόμον εἰδότες" ἐχείνοις δὲ οὐχ ἡ χάρις µό- 
vov, ἀλλὰ xal οὗτος συνεσχίασται. "Αχρι γὰρ τῆς 
σήμερον τὸ αὐτὸ κάΊυμμα ἐν τῇ ἀναγγώσει τῆς 
Παλαιᾶας Διαθήκης μένει, qnot, μὴ ἀγακα.λυπτό- 
qevor, ὅτι ἐν Χριστῷ κ«καταργεῖται. Ὁ δὲ λέχει, 
τοῦτό ἐστι’ Τοῦτο αὐτὸ οὗ δύνανται συνιδεῖν ὅτι πέ- 
πανται, ἐπειδὴ τῷ Χριστῷ οὐ πιστεύουσιν. El γὰρ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ πέπαυται, ὥσπερ οὖν xal πέπαυται, καὶ 
ὁ νόμος τοῦτο b προλαδὼν εἶπε, πῶς οἱ μὴ δεχόµενοι 
τὸν Χριστὸν τὸν καταργήσαντα τὸν νόµον, δυνήσονται 
ἰδεῖν, ὅτι κατήργηται ὁ νόμος; Οὐ χωροῦντες δὲ 
τοῦτο ἰδεῖν, εὔδηλον ὅτι xal αὐτοῦ τοῦ νόµου τοῦ 
ταῦτα λέγοντοφ τὴν ἰσχὺν ἀγνοοῦσι, xai τὴν δόξαν 


α Editi, tap! αὑτούς, Ms. παρ) αὐτοῖς, 
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ἅπασαν. Καὶ ποῦ τοῦτο εἶπε, φησὶν, ὅτι ἓν Χριστῷ 
χαταργεῖται, Οὐχ εἶπε µόνον, ἀλλὰ xal διὰ πραγµά- 
των ἔδειξε' xal πρῶτον μὲν, τῷ τὰς θυσἰας χαὶ τὴν 
ἁγιστείαν ἅπασαν ἐν EX χαταχλεῖσαι τόπῳ. τῷ ναῷ, 
xaX αὐτὸν ὕστερον καθελεῖν. El γὰρ μὴ ἐθούλετο αὖὐ- 
τὰς παύσασθαι xal τὸν περὶ τούτων νόμον ἅπαντα, 
δυοῖν θάτερον ἂν ἐποίησεν, 1) οὐχ ἂν χαθεῖλε τὸν vaby, 
1| καθελὼν, οὐκ ἂν ἀπηγόρευσεν ἀλλαχοῦ θύεσθαι. 
[484] Nüv δὲ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, χαὶ αὐτὴν δὲ 
την Ἱερουσαλὴμ ἄδατον ταῖς τοιαύταις χατέστησεν 
ἱερουργίαις) µόνον δὲ τὸν ναὺν αὐταῖς ἀνεὶς xai ἆτο- 
τάξας, tiva αὐτὺν τοῦτον ὕστερον χαθελὼν, καὶ εἰ; 
τέλος ἔδειξε διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι πέπανται 
τὰ τοῦ νόµου διὰ Χριστοῦ: χα) γὰρ τὸν vabv ὁ Ἆρι- 
στὸς χαθεῖλεν. El δὲ βούλει xal διὰ ῥημάτων xiv 
πῶς διὰ τοῦ Χριστοῦ χαταργεῖται. ἄγουσον αὐτοῦ τοῦ 
νοµοθέτου λέγοντος οὕτω Προφήτη» ὑμιν ἁναστή- 
€t, Κύριος ἐκ τῶν áósAgor ὑμῶν, ὡς ἐμό' αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε χατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντεήται ὑμῖν. 
Καὶ ἔσται, πᾶσα γυχἡ ἦτις ἂν μὴ ἀχούσῃ tov 
προφήτου ἐχείνου, ἐξο.λοθρευθήσεται. Eiüsz πῶς 
ἔδειξεν ὁ νόμος ὅτι ἐν Χριστῷ παύεται; 'O γὰρ προ- 
φήτης οὗτος, τουτέστιν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, οὗ 
ἀχούειν ἐχέλευσε Μωῦσῆς, xal σάθθατον xal περι- 
τομὴν xal τἄλλα πάντα ἕπαυσε. Καὶ ὁ Δαυ]ὸ δὲ τὸ 
αὑτὸ τοῦτο δηλῶν, ἔλεγε περὶ τοῦ Χριστοῦ’ ZU ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν τάξι ΜεΛχισεδὲκ, o) 
χατὰ τὴν τάξιν Δαρών. Διὸ xat σαφῶς ὁ Παῦλος ἑρ- 
μηνεύων αὐτὸ, φησὶν, ὅτι Μετατιθεμένης τῆς ἱερω- 
σύγης. ἐξ ἀνάγχης xal νόµου µετάθεσις γίνεται. 
Καὶ ἀλλαχοῦ 65 πάλιν φησί. θυσίαν καὶ προσφο- 
ρὰν οὐχ ἠθέλησας, ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἆμαρ- 
τίας οὐκ ηὐδόχησας' τότε εἶπον, Ιδοὺ ἤκω. Καὶ 
ἑτέρας 6k πολλῷ τούτων πλείους δυνατὸν ἐχ τῖς IIa- 
λαιᾶς παραγαγεῖν μαρτυρίας, δηλούσας πῶς διὰ τοῦ 
Χριστοῦ καταργεῖται ὁ νόμος. "ave ὅταν ἁποστῆς 
τοῦ νόµου, τότε ὄψει τὸν νόµον χαλῶς' ἕως δ᾽ ἂν αὖ- 
τὸν χατέχῃς, xal μὴ πιστεύῃς Χριστῷ, οὐκ οἶδας 
οὐδὲ αὐτὸν τὸν νόµον. Ad) xat ἐπήγαγεν, σαφέστερον 
κοῦτο αὐτὸ χατασχευάζων, AAA" ἕως σήμερον, ἡγί- 
xa ἀναγιώσκεται Μωῦσῆς, κἀῖυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῶν κεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐν τῇ 
ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει τὸ κάλυμμα" 
ἵνα µή τις νοµίσῃ τῆς ἀσαφείας τοῦ νόµου εἶναι τὸ 
εἰρημένον, χαὶ δι) ἑτέρων μὲν αὐτὸ χαὶ ἔμπροσθεν 
ἔδειξε (τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επωρώθη τὰ νοήματα ab- 
τῶν, δείχνυσιν αὐτῶν τὸ ἔγχλημα ὃν), καὶ iv αὐτῷ 
δὲ τούτῳ πάλιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν τοῖς γράμμασι 
μένει τὸ κάλυμμα, ἁλλ', "Ex τῇ ἁναγγώσει' 1 δξ 
ἀνάγνωσις ἑνέργεια τῶν ἀναγινωσκόντων ἐστι xal 
πάλιν, ᾿Πνίκα ἀναγινώσκεται Μωῦσῆς. Σαφέσ-ερον 
δὲ αὐτὸ τῇ λέξει τῇ ἑξῆς ἑδήλωσεν, ἀναχεκαλυμμένως 
εἰπὼν, Κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται. 
Ἐπεὶ χαὶ ἐν τῇ ὄψει Μωῦσέως, οὐ διὰ Μωῦσέα ἔχει- 
το, ἀλλὰ διὰ τὴν τούτων παχύτητα χαὶ σαρχιχΏν 
γνωμην. 

&'. Κατηγορῄσας τοίνυν αὐτῶν ἱκανῶς, óslxvugt χαὶ 


ε Leg., ἐντέλληται, vel divisas. 








45 
quoniam in Christo evacuatur, Vide quid per haec verba 
adstrat. Nam auod tum semel in Mose contigit, hoc 
perpetuo. in lege contingil. Nec tamen his verbis 
legem criminatur, quemadmodum nece Mosem tuin 
seseohvelantem, sed Judazorun: vecordiam : i]la enim 
suam gloriam habet; at isti eam intueri nequiverunt. 
Quid igitur mirum vobis est, inquit, si hauc gratiae 
gloriam cernere nequeant, eum minorem illam Mosis 
aon perspexerint, nec illius vultum obiueri potue- 
rint? quid turbamini, si Judiei Christo non. credant, 
eum ne legi quidem credant? Nam ob id gratiam 
etiam ignorarunt, quoniam ne Vetus quidem Testa- 
men!um nec ipsius gloriam cognoverunt; siquidem 
lrgis gloria iu. hoc sità est, quod ad Christum ani- 
mios convertat. 

3. Vides ut hinc quoque Judaorum fastum retun- 
dat? Etenim unde illi pr:estantiore conditione se esse 
existimabant, nempe quod Mosis facies fulgorem emit 
teret, hinc eorum crassitiem et abjectionem ostendit. 
Ne eryo hoc nomine illi glorientur : quid enim hoc ad 
Judzos qui frui non potuerunt * Undo-etiam id as- 
sidue inculcat, nunc videlicet ipsum velamen in 
Veteris Testamenti lectione non revelatum manere 
dicens , quia. in Christo evacuetur; nunc, usque iu 
hodiernum diem, quo tempore legitar Moses, id ipsum 
velamen in ipsorum corde positum esse ; ac tum in 
Jectione , tum iu eorum corde imponi dicens. Supe- 
rius vero dixerat ; Ut intendere non possent filii 1arael 
in faciem Mosis, propler gloriam vultus ejus que eva- 
cuatur : quo quid abjectius flugi possit? cum ne ejus 
quidem glori: , qux evanescit, imo si eum altera 
conferatur, nulla est spectatores esse queant, scd ab 
ipsis ea obtegatur, ut non intendant in finem ejus 
quod evacuatur , hoc est in legem, συ finem habet. 
Sed obtusi sunt sensus eorum. Et quid hoc, dixerit ali- 
quis, ad velamen illud ? Quoniam futura prazsiguabat. 
Neque enim tunc tantum non viderunt, sed ne nunc 
qudem legem vident. Hoc autem ipsorum vitio fit : 
obtiisio enim mentis stuporem ac vecordiam declarat. 
l:que nos sumus, qui legem cognitam habemus : 
uam illis non modo gratia, sed ipsa quoque lex ob- 
umbrala est. Usque in hodiernum enim diem idipsum 
telamen in lectione Veteris Testamenti manet , inquit , 
non revelatum, quia in Christo evacuatur. Quod autem 
ail, hauc sententizin habet : lloc ipsum cernere ne- 
queunt , eam finem accepis:e,, quia Christo uon cre- 
dunt. Etenim si per Cliristum finem accepit, ut vere 
accepit, idque etiam lex aute dixit : qui fieri queat , 
ut qui Christum , a quo lex antiquata est, non reci- 
piunt, jegem ipsam antiquatum . esse perspiciant ? 
Porro qui lioc perspicere nequeunt, palam sane est, 
quod ipsius etiam legis αι liec dicit vim ac robur 
Bloriamane universam ignorent. At ubinam dixit, in- 
quies, ex se in Christo aboleri? Non solum dixit , 
'él eiiam per res ipsas demonstravit : ac primum 
quidem quod sacrificia et sanctificationem omnem in 
uno looo, lioc est in templo, concluserit, atque hoc 
ipsum templum postea destructum sit. Nisi enim sa- 
cnilicia et legem omueu de his institutam fincm ha- 
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bere voluisset, duorum alterum fecissct, aut templum 
non sustulisset, aut, si sustulisset, secrificia certe 
aliis in locis fieri non prohibuisset. Nunc vero, cum 
universo terrarum orbi et ipsi queque Jerusalem adi- 
tuin. ad hujusmodi sacrificia prxcluserit , solumque 
templum ipsis permiserit et assignarit, atque hoc 
ipsum postea sustulerit : per res ipsas tandem decla- 
ravit, legis ritus per Christum finem accepisse : si- 
quidem templum a Cliristo sublatum est. Quod si per 
verba quoque videre libet, quomodo per Christum 
lex abrogata sit, ipsummet legislatorem audi, sic lo- 
quentem ; Prophetam vobis suscitabit Deus de medio 
(ratrum. vestrorum , tamquam me : ipsum audietis in 
omnibus, quecumque mandaveril vobis. Et erit, omnis 
anima qug prophetam illum non audierit, exterminabi- 
tur (Deut. 18. 18. 19). Vides quo pacto lex ostende- 
rit, quod in Christo finem acceptura esset ? Etenim 
propheta hic, id est, Christus secundum carnem , 
quem Moses audire jussit , et sabbatum οἱ circumci- 
sionem aliaque omnia sustulit. Ac David hoc quoque 
ipsum indicans, de Christo dicebat : Tu es sacerdos in 
elernum secundum. ordinem. Melchisedec ( Psal. 109. 
4), non autem «ecundum. ordinem Aaron. 0b eamque 
causam Paulus perspicue hoc exponens , ait : Trans- 
lato sacerdotio, necesse est wl legis translatio fiat (Hebr. 
7. 13). Atque alio loco his rursum verbis utitur : Sa- 
crificium et oblationem noluisti : holocausia et pro pec- 
cato non placuerunt tibi : tunc dizi , Ecce venio (Psal. 
99. 1; Hebr. 10. 5-7 ). Atque alia multo his plura 
testimonia ex Veteri Testamento proferre licet, qui- 
bus, quomodo lex per Christuni abrogata sit, perspi- 
cuum fiat. taque posteaquam a lege abscesseris, tum 
demum legem pulchre perspicies ς quamdiu autem 
eam retinueris, nec Christo credideris, ne legem qui- 
dem ipsam perspectam habiturus es. Ideo , ut hoc 
ipsum luculentius adstruat, subjunxit : 15. Sed in ᾖο- 
diernum usque diem, cum legitur Moyses, velamen po- 
situm est super cor eorum. Quoniam enim dixerat, ip 
Veteris Testamenti lectione velamen manere ; ne qui$ 
hiec verba de legis obscuritate intelligenda esse exi- 
&limaret, tum per alia verba lioc ipsum prius demon- 
stravit.(nam cum dixisset, Obtusi sunt sensus eorum, 
ostendit eos in culpa esse) ; tum rursus in his quoque 
verbis. Non enim dixit, In Dteris manet velamen, 
sed, In lectione ; lectio porro legentium actio est : ac 
rursum , Cum legitur Mogses.. Dilucidius autem istud 
deinceps indicavit , aperte dicens, Velamen positum 
est super cor eorum. Quandoquidem et in Mosis facie 
non ob Mosem positum erat, sed propter eorum erá&s- 
sitiem et carnalem mentem. 

4. Cum igitur eos satis coarguisset, jam correctio- 
nis etiam modum ostendit. Quinam autem hic modus 
est? 16. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, hoc 
est, a lege abscesserit, auferetur velamen. Viden'" ve- 
lamen illud non faciem Mosis, sed faciem Judzorum 
obtexisse ? Non enim ut Mosis gloria occullaretur, hoc 
flebat, sed ne illi viderent : neque enim capaces erant. 
Itaque illorum hoc vitium erat : neque enim fecit, 
ut ille quidquam ignoraret, sed ut illi. Nec dixit qui- 
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dem, Cum legem reliquerit ; sed hoe suhindicavit cum 
diceret : Cum enim conversus (uerit ad. Dominum, au- 
feretur selamen. Ad extremum usque in historia per- 
stitit, Etenim cum Moses Judxos alloqueretur, faciem 
suam obvelabat ; cum autem ad Dominum se conver- 
tebat, eam detegebat. Hoc autem rei futur:ze figura 
erat; nempe quod , cum ad Dominum nosipsos con- 
verterimus , tunc legis gloriam ac nudam legiMatoris 
faciem perspiciemus ; imo non hoc tantum , sed in 
Mosis classe atque ordine erimus. Vides quo pacto 
Jud:eum ad fidem excitet ? dum ostendit eum , si ad 
fidem accesserit, non modo Mosem intueri posse, sed 
eliam in eodem quo legislator ille gradu atque ordine 
esse. Non modo enim eam gloriam cernes, inquit, 
quam tum ininime vidisti , sed οἱ ipse in eadem qua 
ille gloria futurus es, imo multo etiam majore, atque 
tanta , ut ne illa quidem glorizxe speciem praebeat , si 
cun liae comparetur. Quonam tandem modo? Quo- 
niam , cum ad Dominum conversus fueris , atque in 
gratia esse cceperis, illa gloria frueris, cum qua Mo- 
sis gloria collata, usque adeo inferior est, ut ne glo- 
ria quidem sit. Et tamen quamvis exigua ea sit, lon- 
geque miuor ista, tamen quamdiu Judzeus eris , ne 
hanc quidem consequeris; ergo neque tunc Judzi 


illam videbant, neque nunc vident : si autem fidem 


amplexus fueris, bac multo majorem divino beneficio 
perspicies. Et quidem , cum fidelibus verba faceret, 
glorificatum fuisse negabat id quod glorificatum fue- 
rat : hic autem non ita, sed quo pacto ? Cum conversus 
fuerit ad Dominum, tolletur velamen ; sensim videlicet 
illum subvehens, ae primum quidem in eodem cum 
Mose gradu collocans, deinde autem majorum rerum 
consortem eum faciens. Nam cum Mosem, inquit, in 
gloria videris , tum demum ad Deum te convertes , 
amplioreque quam h:ec sit gloria frueris. ltaque a 
principio vide quotnam res posuerit , qu:e discrimen 
efficerent, atque illud ostenderent, Novum Testamen- 
tum Veteri praestare, non autem cua eo pugnare 
21616 ipsi adversari. Illud, inquit, et litera, et lapis, 
οἱ inortis ministratio erat, et aboletur ; et tamen ne 
hac quidem gloria Jud:ei digni habiti suut : lioc autem 
carnalis tabula est, et spiritus, et justitia, et constau- 
ter manet ; aique omnes eo digni iabemur, non unus 
tantum, ut tam Moses illo minore : Nos euim ontnes, 
inquit, revelata facie gloriam, non Moysis, sed Domini 
intuemur. Verum quoniam nonnulli, rebus quie in 
confesso erant reluctantes, hzc verba, Cum autem 
conversus (uerit ad Dominum , de Filio dicta esse cou- 
tendunt, accuratius istud expendamus, illud prius po- 
nentes , unde id se adstruere ac confirmare putant. 
Quidnam autem lioc est? Quemadmodum, inquiunt , 
Scriptura dicit, Spiritus est Deus : eodem modo etiam 
hoc loco, Spiritus Dominus est. Non enim dixit, Spiri- 
tus est Dominus, sed, Dominus est Spiritus, Mulium 
porro inter hanc et illam compositionem interest. 
Nam cum ita loqui vult, ut tu ais, adjectivo articulum 
non addit. Quin aliter. etiam omnia ea, qux supra 
commemorata sunt , de quonam dixerit , videamus : 
velut cum dicebat, Litera occidit, Spiritus autem vivi- 
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ficat ; ac rursus, Scripta non atramento , sed Spiritu 
Dei viventis : utrum 4ο Fitio an de Spiritu? Liquet 
profecto quod de Spiritu : ad eum enim a litera cos 
vocabat. Etenim ne quis , cum Spiritus vocabulum 
audivisset, ac deinde hoc secum reputans, Si Moses 
àd Dominum conversus fuerit, ipse autem ad Spiri- 
tum , inferiore conditione esse arbitraretur : ut hu- 
jusmodi suspicioni medeatur , his verbis utitur : 17. 
Dominus autem. Spiritus est. Hoc est, Ipse quoque 
Dominus est. Atque ut intelligas ipsi de Paracleto 
sermonem esse, subjunxit, Ubi autem Spiritus Do- 
mini, ibi libertas, Neque enim dixeris, eum ita loquu- 
tum fuisse : Ubi autem Dominus Doniini. Libertatem 
autem dixit, habita ratione pristine servitutis. De- 
inde, ne eum de futuro tempore loqui putes, ait : 18. 
Nos autem omnes revelata facie gloriam Domini spccu- 
lantes ; non illam , inquam , quz linem accipit , sed 
qui manet; in. eamdem imaginem  transformamaur a 
claritate in claritatem tamquam a Domino Spiritu. 

Spiritus sanctus in Dei ordine est.—VWides quo pacto 
rursus Spiritum in Dei ordine collocet, eosque in 
apostolorum classem subvehat? Etenim prius dixe- 
rat, Epistola estis Christi ; et hoc loco, Nos auem 
omnes revelata facie. Atqui. ipsi legem, Mosis instar, 
gestantes venerant, Sed quemadmodum, inquit, nos 
velamine non opus habuimus : sic nec vos quidem, 
qui evangelium suscepistis. Atqui longe major est 
hzc gloria; neque enim vultus nostri est, sed Spiri- 
tus : et tamen vos, :weque ac. nos, in eam oculorum 
aciem intendere potestis. Illi namque nec per inedia- 
torem ; vos autem sine mediatore potestis majorem 
videre : illi Mosis faciei cernere mon potuerunt ; 
vos Spiritus quoque gloriam potestis. Quod si Spiritus 
inferiorem locum obtineret, bh:ec certe, ut illis ma- 
jora, minime posuisset. 

5. Quidnam autem est, Gloriam Domini speculan- 
les, in eamdem imaginem transformamur? Apertius id 
quidem demonstrabatur, cum miraculorum doua vim 
suam exsererent : tamen ne nunc quidem id per-pi- 
cere difficile fuerit ei, qui fidei oculis przeditus fue- 
rit. Nam simul atque baptizamur, supra soles auinia 
exsplendescit, a Spiritu perpurgata : 40 non niodo 
gloriam Dei prospicimus, sed illinc quoque splendo- 
rem aliquem baurimus. Sicut enim purum argentum, 
ad solis radios situm, ipsum quoque radios crnittit, 
non eb suam dumtaxat naturarm, sed etiam ob sola- 
rei fubrorem : eodem modo ania. defzecata, atque 
argento splendidior effecta, a Spiritus gloria radium 
suscipit, ac vicissun remittit. Unde etiam ait, Spe- 
culantes, in. eamdem. imaginem transformamur α glo- 
ria, Spiritus, in gloriam, nostram, quam contrali- 
mus, quique talis est qualem esse par est, u Domino 
Spiritu. 

Spiritus sanctus ejusdem dignitatis cujus Pater est.— 
Vide quomodo lioc item loco Spiritum Dominum ar- 
pellet. Atque alibi quoque ipsius dominationem 
per:picere licet : Ministrantibus enim ipsis. Domino, 
inquit, ac jejunantibus, dixit Spiritus. sanctus : Segre- 
gate mihi Paulum. εἰ Darnabam (Act. A5. 2). Ob id 





ut 
«by τρόπον τῆς διορθώσεως. Tic δὲ οὗτός ἐστιν; "Hyi- 
κα ὃδ' ἂν ἑπιστρέγῃ αρὸς Κύριον, ὅπερ ἐστὶν ἆπο- 
στῆναι τοῦ νόµον, ἄΔθριαιρεῖται τὸ xd Άνμμα. Ὁρᾶς 
ὅτι οὗ τοῦ προσώπου Μωῦσέως χἆλυμμα ἦν ἐχεῖνο, 
à τῆς ὄψεως τῆς Ἰουδαϊχῆς; Ob γὰρ ἵνα χρύπτη- 
και ἡ δόξα Μωῦσέως, τοῦτο ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνοι 
μὴ βλέπωσιν’ οὐδὲ γὰρ ἐχώρουν. Ὥστε ἐχείνων ἑλάτ- 
τωµα τοῦτο" [485] οὐδὲ γὰρ τοῦτον ἐποίει τι ἀγνοεῖν, 
ἀλλ’ ἐχείνους. Καὶ οὐκ εἶπε μὲν, Ἠνίχα ἂν ἀφῆῇ τὸν 
νόµον, τοῦτο δὲ ἠνίξατο. "Ore γὰρ ἐπιστρέγῃη πρὸς 
Κύριον , περιαιρεῖται τὸ κἀυμμα. Μέχρι τέλους 
ἐπέμεινε τῇ ἱστορίᾳ. Καὶ γὰρ ὅτε Ἰουδαίοις διελέ- 
γετο Μωῦσῆς , ἐχάλυπτεν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον * ὅτε 
δὲ πρὸς τὸν θεὸν ἐπέστρεφεν, ἀποχεχαλυμμένον fjv. 
Τοῦτο δὲ τύπος ἣν τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαε, ὅτι ὅταν 
ἐπιστρέφωμεν πρὸς Κύριον, τότε ὀψόμεθα τὴν δόξαν 
τοῦ νόµου, xal γυμνὸν τὸ πρόσωπον τοῦ νομοθέτον * 
μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ τότε ἑσόμεθα xai 
ἐν τάξει Μωῦὔσέως. Βΐδες πῶς ἐχχαλεῖται τὸν Ἰου- 
δαῖον ἐπὶ τὴν πίστιν, δειχνὺς ὅτι οὗ µόνον Μωῦσέα 
δύναται ἰδεῖν, πρὸς τὴν χάριν ἐλθὼν, ἀλλὰ xat ἐν 
αὐτῇ Ὑενέσθαι τῇ τάξει τοῦ νοµοθέτο ; Οὐ γὰρ 
µόνον, qnot, τὴν δόξαν ὄψει fjv τότε οὐχ εἶδες, ἀλλὰ 
xii αὐτὸς ἐν δόξῃ ἔσῃ τῇ αὑτῇ ' μᾶλλον δὲ πολλῷ 
αλείονι, xal τοσαύτῃ, ὥστε μηδὲ δόξαν ἑχείνην φαί- 
νεσθαι ταύτῃ παραθαλλομένην.Πῶς xai τίνι τρόπῳ; 
"Ότι πρὸς τὸν Κύριον ἐπιστρέψας, xal γενόμενος ἓν 
τῇ χάριτι, ἐχείνης ἀπολαύσῃ τῆς δόξης, πρὸς ἣν ἡ 
Uta Μωῦσέως αυγχρινοµένη οὕτως ἑλάττων ἑἐστὶν, 
ὡς μηδὲ δέξα εἶναι. Αλλ᾽ ὅμως εἰ xal μιχρὰ xal 
σφόδρα ἁποδέουσα ἑχείνης, Ἰουδαῖος μὲν ὧν, οὐδὲ 
«αύτης ἀξιωθήσῃ [ οὐχ οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οἱ 
τότε, οὐ νῦν α ] * πιστὸς δὲ γένοµενος, xai τὴν πολλῷ 
μείζονα αὐτῆς χαταξιωθἠσῃ θεάσασθαι. Καὶ ὅτε 
μὲν τοῖς πιστοῖς διελέγετο , οὐ δεδοξάσθαι τὸ δεδοξα- 
σµένον ἔλεχεν - ἀνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως , ἀλλὰ πῶς, 
Ὅταν ἐπιστρέψῃ αρὸς Κύριον , περιαιρεῖται τὸ 
χάἀΊυμμα κατὰ μιχρὸν αὐτὸν ἀνάγων, xal ἐν τάξει 
Μωῦσέως πρῶτον ἰστὰς , xal τότε τῶν µειζόνων 
ποιῶν χοινωνόν. Ὅταν yàp ἴδης τὸν Μωῦσέα iv 
(en, τότε λοιπὺν xal πρὸς τὸν θεὸν ἐπιστρέψεις, 
xai μείζονος ἁἀπολαύσεις ταύτης. "Opa τοίνυν ἐξ 
ἀρχῆς πόσα τέθειχε τὰ ποιοῦντα τὴν διαφορὰν, xal 
δειχνύντα τῆς Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν ὑπερ- 
eyhv, οὐ τὴν µάχην, οὐδὲ τὴν ἑναντίωσιν. Ἐχείνη 
γράμμα, φησὶ, xal λίθος, xaX θανάτου διαχονία, xal 
χαταργχεῖται’ xa ὅμως οὐδὲ ταύτης ἠξιώθησαν οἱ Ίου- 
δαῖοι τῆς δόξης’ αὕτη σαρχίνη ἡ πλὰξ, χαὶ πνεῦμα xal 
διχαιοαύνη, xal μένει * xal πάντες αὑτῆς καταξιού- 
μεθα, οὐχ εἷς µόνος , χαθάπερ Μωῦσῆς τῆς ἑλάττο- 
νος τότε ' Ἡμεῖς γὰρ, φησὶ, πάντες ávaxexaAup- 
μένφ προσώπῳ τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου κατοπτρι- 
ζόμεθα , οὗ «hy Μωῦσέως. ἸΑλλ' ἐπειδὴ τινες τὸ, 
Hrixa ἂν ἐπιστρέγῃ πρὸς Κύριο», περὶ τοῦ Υἱοῦ 
tigisüal φασι, τοῖς σφόδρα ὡμολογημένοις ἀντιπί- 
Ἄτοντες b ἀχριθέστερον αὐτὺ ἐξετάσωμεν, θέντες 
πρότερον ἐχεῖνο, ἀφ οὗ δοχοῦσιν αὐτὸ χατασχευάζειν, 
Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Καθάπερ, qnoi, λέγει Πνεῦμα ὁ 
. Εως, οὐχ οὖν ἴδον αὐτὴν Ἰουδαῖοι οἱ τότε, οὗ νῦν quaa 
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θεὸς, οὕτω xai ἐνταῦθα, Πνεῦμα 6 Κύριος. Ἁλλ) οὐκ 
εἶπε, Πνεῦμα ὁ Κύριος , [486] ἀλλ’, Ὁ Κύριος εὸ 
Πγεὔμά ἐστι. Πολὺ δὲ ταύτης χἀχείνης τῆς συνθήκης 
τὸ μέσον. "Όταν γὰρ βούληται οὕτω λέγειν, ὡς σὺ 
φὴς, τῷ ἐπιθέτῳ ἄρθρον οὐ προστίθησιν, "Άλλως δὲ 
ἴδωμεν πάντα ὅσα διελέχθη ἄνωθεν, περὶ τίνος 
εἴρηχεν * olov, ὅτε ἔλεχε, Τὸ ypáppa ἀποκτείνει, τὸ 
Πνεῦμα ζωοποιεῖ ' xa πάλιν, ᾿ΕΥγεγραµµένη, o0 
μµέλανε, dA4ó Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος ρα περὶ 
τοῦ Yloo, 1j περὶ τοῦ Πνεύματος; Εὔδηλον ὅτι περὶ 
τοῦ Πνεύματος * πρὸς γὰρ τοῦτο ἀπὲ τοῦ γράμματος 
αὐτοὺς ἑχάλει. "Iva. γὰρ μὴ ἀχούσαςτις Πνεῦμα, 
εἶτα λογισάμενος, εἰ Μωῦσῆς πρὸς Κύριον ἐἑπέστρε- 
dev, αὐτὸς δὲ πρὸς Πνεῦμα, ἔλαττον ἔχειν νοµίσῃ, 
διορθούµενος τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν, φησὶν, Ο δὲ 
Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι. Καὶ τοῦτο Κύριός ἐστι, 
φησί. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι περὶ τοῦ Παραχλήτου ὁ λό- 
γος, ἐπήγαγεν * Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, &xei 
ἐλευθερία. Οὐ γὰρ δήπου τοῦτο ἂν εἴποις αὐτὸν λέ- 
γειν, Οὗ δὲ ὁ Κύριος τοῦ Κυρίου. Ἐλευθερίαν δὲ 
εἶπε πρὸς τὴν ἔμπροσθεν δουλείαν. Εἶτα ἵνα μῆ νο- 
plene, ὅτι περὶ μέλλοντος χρόνου λέγει, φησίν : 
Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεχαβυμμένῳφ προσώπῳ chr 
δόξα» Κυρίου κατοπτριζόµενοι * οὐ τὴν παυοµένην 
ἑχείνην , ἀλλὰ τὴν µένουσαν 'τἡὴν αὐτὴν eixóva 
μεταμορφούμεθα ἁπὸ δόξης εἰς δόξα», καθάπερ 
ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. 

Εἶδες πῶς πάλιν kv τάξει τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τί- 
θησι, χαὶ αὐτοὺς εἰς τὴν τάξιν ἀναθιδάζει τῶν ἆπο- 
στόλων; Καὶ γὰρ ἔμπροσθεν εἴρηχεν, ᾿Επιστολή 
ἑστε Χριστοῦ ' xat ἑντα»ύα, ᾿Ημεῖς δὲ πάντες 
ἀνακεκαυμμένφ προσώπῳ. Καΐτοι αὐτοὶ ἆλθον 
φέροντες χατὰ Μωῦσέα νόμον. ᾽Αλλ' ὥσπερ fuels, 
φησὶν, οὖκ ἐδείθημεν χαλύμματος, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς 
οἱ δεξάµενοι. Kaltot γε πολλῷ μείζων αὕτη f) δόξα, 
οὐ γὰρ τοῦ προσώπου ἡμῶν αὕτη, ἀλλὰ τοῦ Πνεύ. 
patog * ἀλλ ὅμως ἡμῖν ὁμοίως ἀτενίοωε δύνασθε εἰς 
ταύτην. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ οὐδὲ διὰ µεσίτου, ὑμεῖς 
δὲ χαὶ χωρὶς µεσίτου δύνασθε τὴν μείζονα * ἐχεῖνοι 
εἰς τὴν Μωῦσέως οὐχ ἴσχυσαν, Duel; xal εἰς τὴν τοῦ 
Πνεύματος * οὐκ ἂν δὲ, εἰ καταδεέστερον τὸ Πνεῦ- 
pa ν, ὡς μείζονα ταῦτα ἐχείνων ἔθηχε. 

ε’. Τίδέ ἐστι, Tw δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµενοι, 
τὴν αὐτὴν sixóva μεταμορφούμεθα; Σαφέστερον 
μὲν τοῦτο ἐδείχνυτο, ἠνίχα τῶν σημείων τὰ χαρί- 
σµατα ἑνήργει ^ πλὴν οὐδὲ νῦν δύσχολον αὐτὸ χατ- 
εδεῖν τῷ πιστοὺς ὀφθαλμοὺς. ἔχοντι. Ὁμοῦ τε γὰρ 
βαπτιζόµεθα, xai ὑπὲρ τὸν Ίλιον d duyh λάμπει, 
τῷ Πνεύματι χαθαιροµένη * xal οὗ µόνον ὁρῶμεν εἰς 
τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ xai ἐχεῖθεν δεχόµεθά τινα 
αἴγλην. "Ὥσπερ ἂν εἰ ἄργυρος χαθαρὸς πρὸς τὰς 
ἀχτῖνας κχείµενος, xal αὐτὸς ἀχτῖνας ἐκπέμφειεν, 
οὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας φύσεως µόνον, ἀλλά xal ἀπὸ τῆς 
λαμπηδόνος τῆς ἡλιαχῆς ' οὕτω xal fj φυχἠ χαθαιρο- 
µένη, xal ἀργύρου λαμπροτέρα Ὑινοµένη, δέχεται 
ἀχτῖνα ἀπὺ τῆς δόξης τοῦ Πνεύματος, xal ταύτην 
ἀντιπέμπει. Διὸ καὶ φησι, Κατοπτριζόμενοι, ti 
αὐτὴν sixóva μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης, τῆς τοῦ 
Πνεύματος, εἰς δόξα», τὴν ἡμετέραν, τὴν ἔγγινο- 
µένην, xai [487] τοιαύτην οἵαν εἰχὸς, ἀπὸ Κυρίου 
Πγεύματος. 

"Opa πῶς χαὶ ἐνταῦθα τὸ Πνεύμα Κύριον καλεῖ, 

ι 





49 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ αὐτοῦ τὴν χυριότητα ἔστιν ἰδεῖν * 
Δειτουργούντων γὰρ αὐτῶν, καὶ νηστευόντων τῷ 
Κυρίῳ, φησὶν, εἶπε τὸ Πγεῦμα' Ἀφορίσατό uoc 
Παῦ.ον xal Βαργάδαν. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, Λει- 
τουργούγτων αὐτῶν τῷ Kuplo, 'Agoplcaté got, 
ἵνα τὸ ὁμότιμον δείξη. Καὶ πάλι ὁ Χριστός φησιν, 
'0 6&ovAoc οὐκ οἶἷδε εί ποιεῖ ὁ κύριος αὐτου * τὸ δὲ 
Ηνεῦμα, ὡς ἄνθρωπος οἶδε τὰ ἑαυτοῦ, οὕτως οἵδε τὰ 
τοῦ θεοῦ, οὐχὶ διδασκόµενον * ἐπεὶ fj εἰχκὼν οὗ μένει. 
- Καὶ τὸ ἐνεργεῖν δὲ χαθὼς βούλεται, δείχνυσιν αὐτοῦ 
τὴν ἑξουσίαν xat τὴν χνριότητα. Τοῦτο μεταμορφοῖ, 
τοῦτο οὖν ἐᾷ αυσχηµατίζεσθαι ἡμᾶς τῷ αἰῶνι τού- 
1t, τοῦτο δημιρυργὸν τῆς τοιαύτης Χτίσεως. "Ώσπερ 
γάρ φῆσι, Κεισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * οὕτω 
φησὶ, Καρδίαν χαθαρὰν xcícov ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὺς, 
xal πγεῦμα εὐθὲς ἐγκαίγισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις 
µου. Βούλει σοι δείξω τοῦτο χαὶ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων 
αἰσθητιχώτερον» Ἐννόησον Παῦλον, οὗ τὰ ἱμάτια 
ἑνήργει, Πέτρον, οὗ καὶ αἱ σχιαὶ ἴσχυον. Οὐ γὰρ ἂν, 
εἰ μὴ βασιλέως ἔφερον εἰχόνα, χαὶ ἀπρόσιτοι aav 
αὐτῶν αἱ μαρμαρυγαὶ, τοσοῦτον τὰ ἱμάτια αὐτῶν xal 
αἱ σχιαὶ ἐνήργησαν. Βασιλέως γὰρ ἱμάτια χαὶ τοῖς 
λησταῖς ἐστι φοθερά. θέλεις ἰδεῖν xat διὰ τοῦ σώμα- 
τος λάµπουσαν ταύτην; ᾽Ατεγίσαντες, φησὶν, slc 
t0 πρόσωπον Στεφάνου, εἶδον ὡς πρόσωπον dy- 
qéAov. Αλλ' οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὴν ἔνδοθεν ἁἀστρά- 
πτουσαν δόξαν. Ὅπερ γὰρ Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ προσώπου 
εἶχε, τοῦτο οὗτοι ἐπὶ τῆς φυχΏς περιέφερον, μᾶλλον 
δὶ xat πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ Μωῦσέως αἱσθητι- 
χώτερον ἣν, τοῦτο δὲ ἀσώματον. Καὶ καθάπερ πυρ- 
αυγή σώματα ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἐπὶ τὸ 
πλησίον ἀποῤῥέοντα, καὶ ἐχείνοις µεταδίδωσι τῆς ol- 
xelac αὐγῆς * οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν συµόδαίνει. 
Διὰ δὴ τοῦτο τῆς γῆς ἁπαλλάττονται οἱ τοῦτο πά- 
σχοντες, χαὶ τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς ὀνειροπολοῦσιν. Οἵ- 
pot * χαλὸν γὰρ ἐνταῦθα xal στενάξαι πικρὸν, ὅτι 
τοσαύτης ἀπολαύοντες εὐγενείας *, οὐδὲ τὰ λεγόμενα 
ἴσμεν, διὰ τὸ ταχέως ἀπολλύναι τὰ πράγματα, xal 
πρὸς τὰ αἰαθητὰ ἑπτοῖσθαι. Αὕτη γὰρ ἡ δόξα 1d 
ἀπόῤῥητος καὶ φρικώδης µέχρι μὲν μιᾶς καὶ δευτέρας 
ἡμέρας ἓν ἡμῖν μένει, λοιπὸν bk αὐτὴν χατασθέννυ- 
μεν, τὸν χειμῶνα ἐπάγοντες τῶν βιωτικῶν πραγµά: 
των, xai τῇ πυχνότητι τῶν νεφῶν ἀποχρουόμενοι 
τὰς ἀκτῖνας. 

Χειμὼν γὰρ τὰ βιωτιχά, xaX χειμῶνος σχυθρωπό- 
τερα. Ού γὰρ χρυμὸς τίχτεται ἐντεῦθεν, οὐδὲ ὑετὸς, 
οὐδὲ πηλὸν ποιεῖ xal τέλµα βαθὺ, ἀλλὰ τὰ πάντων 
χαλεπώτερα τούτων, Yéevvav συνίστησι, xal τὰ τῆς 
γεέννης κακά. Καὶ καθάπερ ἐν χρυμῷ σφοδρῷ πέ- 
πηγε πάντα τὰ µέλη, καὶ ἔστι vexpá* οὕτω δὴ xal 
ἓν τῷ χειμῶνι τῶν ἁμαρτημάτων φρίττουσα ἡ ψυχἣ, 
οὐδὲν τῶν αὐτῆς ἐργάζεται, πεπηγυῖα χαθάπερ ὑπὸ 
[488] χρυμοῦ τοῦ συνειδότος. Ὅπερ Υὰρ τῷ σώματε 
ψύχος, τοῦτο πονηρὸν συνειδὸς τῇ Φυχῆ ὅθεν xol 
δειλία γίνεται. Οὐδὲν γὰρ δειλότερον τοῦ τοῖς βιωτι- 
κοῖς προσηλωµένου * τὸν γὰρ τοῦ Κάῑν βίον ὁ τοιοῦ. 
τος (1j, καθ ἑχάστην ἡμέραν τρέµων, Καὶ τί λέγω 

& Εὐγενείας, sic ms., ét marg. Savil., et ita legit [πίογ- 
pres Latinus. Editi, εὐεργεσίας. 
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θανάτους xal ζημίας xat προσχρόύματα xal χολαχείς; 
xai θεραπείας ; xax γὰρ xai τούτων χωρὶς µνρίας δέ- 
δὅοιχε µεταθολάς. Καὶ τὸ μὲν ταμιεῖον γέµει χρυσίον, 
ἡ φνχη δὲ οὑχ ἀπήλλαχται τοῦ τῆς πενίας φόδου 
xai µάλα εἰχότως. Ὡς ἐπὶ πραγμάτων γὰρ ὁρμεῖ ν 
σαθρῶν, xai εὐμεταπτώτων' xàv μὴ] αὐτὸς ὑπομείνῃ 
τὴν µεταθολὴν, ky ἑτέροις γινοµένην ὁρῶν, ἁπόλωλε" 
καὶ πολλὴ μὲν ἡ δειλία, πολλὴ δὲ fj ἀνανδρία. Ο0ὐδὲ 
γὰρ µόνον πρὸς χινδύνους ἄτολμος ὁ τοιοῦτος, ἆλλὰ 
xai πρὸς τὰ ἄλλα πάντα" χᾶν ἀπιθυμία χρημάτων 
ἐμπέσῃ, οὐχ ὡς ἀνῆρ ἑλεύθερος ἀποχρούεται τὴν 
προσθολὴν, ἀλλ ὡς ἀργυρώνητος πάντα πράττει, 
καθάπερ δεσποίνῃ yasni] τῇ φιλαργυρίᾳ δουλεύων * 
x&v εὔμορφόν τινα χόρην ἴδῃ, χατέπτηχεν εὐθέως 
ἁλοὺς, xai ὥσπερ χύων λυττῶν ἔπεται, δέον τοὺναν- 
τίον ποιεῖν. 


€". Ὅταν γὰρ ἵδῃς γυναῖκα ὡραίαν, μὴ] τοῦτο σχόπει 
ὅπως ἀπολαύσῃς τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ πῶς ἁπαλλαγῖς 
τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ πῶς τοῦτο ἔνι, φησίν; οὐ γάρ 
ἐστι τὸ ἐρᾶν ἐμόν. ᾽Αλλὰ τίνος, εἰπέ µοι; Της τοῦ 
δαίµονος ἑπηρείας. "Όλως δαίµονα εἶναι νομίξεις τὸ 
ἐπιδουλεῦον; Οὐχὸῦν πύχτευε xal µάχου νοσήµατι, 
ἸΑλλ’ οὐ δύναμαι, orat. Φέρε οὖν, πρῶτον τοῦτό σε 
διδάξοµεν, ὅτι τῆς σῆς ῥᾳθυμίας τὸ γινόμενον, xai 
ὅτι σὺ παρὰ τὴν ἀρχὴν τῷ δαίµονι δέδωχας πἀροδον, 
καὶ νῦν, ἂν ἑθέλης, μετὰ πολλῆς αὑτὸν ἁπώσῃ τῆς 
εὐχολίας. Εἰπὲ γάρ pot, ol µοιχεύοντες, ἐρῶντες 
µριχεύουσιν, ?) ἁπλῶς χινδύνων ἐπιθυμοῦντες ; E5- 
ὅτπλον ὅτι ἑρῶντες. "Ap' οὖν συγγνώµης τνγχάνουσιν; 
Οὐδαμῶς. Τί δήποτε; "Ότι αὐτῶν ἐστι τὸ ἁμάρτη- 
pa. ᾽Αλλὰ τί uoc συλλογισμοὺς πλέχεις, φησίέν; ἐγὼ 
σύνοιδα ἑμαυτῷ βουλόμενος ἀποχρούσασθαι τὸ πά- 
θος, χαὶ οὐκ ἰσχύω, ἁλλ᾽ ἐφέστηχε xal πιέδει xal 
ὁδυνᾷ χαλεπῶς. Βούλει μὲν ἁποκρούσασθαι, ἄνθρωπε, 
οὗ ποιεῖς δὲ ἃ τῶν ἁἀποκρονομένων ἐστίν * ἀλλὰ ταύ- 
τὸν πάσχεις, οἷον ἂν εἴ τις πυρέττων, xaX φυχρῶν 
ἐμφορούμενος ναµάτων, λέγοι * Πόσα ἐπινοῶ βουλό- 
µενος σδέσαι τὸν πυρετὸν xal oüx ἰσχύω, ἀλλὰ μᾶλ- 
λόν µου τὴν φλόγα ἀνάπτω ; 

Ἴδωμεν οὖν µήποτε xal σὺ τὰ μὲν ἐἑχχαίοντα ποιεῖς, 
νομίζεις δὲ ἐπινοεῖν τὰ σθεννύντα. O0, φησίν. Eizt 
οὖν, τί ποτε ἐπεχείρησας ποιῆσαι πρὸς τὸ σθέσαι τὸ 
πάθος; τί δέ ἔστιν ὅλως τοῦ πάθους αὐξητιχόν; El 
γὰρ καὶ μὴ πάντες ὑπεύθυνοι τοῖς ἐγχλήμασι τού- 
τοις ἐσμὲν (πλείους γὰρ ἂν εὕροιμεν τῷ τῶν χρτµά- 
των, f| τῷ τῶν σωμάτων ἁλισχομένους ἔρωτι), ἀλλ} 
κοινὸν πᾶσι προχείσεται τὸ φάρµαχον, xai τούτοις 
κἀκείνοις. Καὶ γὰρ χἀχεῖνο ἔρως ἄτοπος, x2Y τοῦτο, 
ἁλλ᾽ οὗτος ἑἐχείνου [489] δριμύτερος χαὶ ὀξύτερος. 
Ὅταν οὖν τοῦ μείζονος περιγενώµεθα, εὔδηλον ὅτι 
χαὶ τὸν ἑλάττω ῥᾳδίως αἱρβσομεν. Καὶ πῶς, εἰ δρι- 
μύτερος οὗτος, φησὶν, οὗ πάντες ἁλίσχονται τῷ χα- 
xà, ἁλλ᾽ οἱ πλείους περὶ χρήματα µεμήνασιν» "Oz 
πρῶτον μὲν ἀκίνδυνος αὕτη εἶναι δοχεῖ ἡ ἐπιθυμία ᾿ 
ἔπειτα, el καὶ ὁξυτέρα ἐστιν dj τῶν σωμάτων, ἀλλὰ 
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enim his verbis Scriptura utitur, Ministrantibus ipsis 
Domino, Segregate mihi, ut eum ejusdem dignitatis 
esse ostendat. Ac rursum ait Christus, Servus nescit 
quid [faciat dominus ejus (Joan. 45. 15) : ut autem 
homo novit ea qi«:e sua sunt, ita Spiritus novit qu: 
Dei sunt (1. Cor. 2. 414), non quod edoceatur : nam 
ita similitudo sibi non constaret. Quin hine quoque 
auctoritatem 40 dominationem suam ostendit, quod, 
prout. vult, operatur. Hic nos transformat, hic nos 
huic seculo conformari non sinit, hic hujusmodi 
creationis artifex est. Quemadmodum enim ait, 
Creati in. Christo Jesu (Ephes. 2. 10) : eodem modo 
ait, Cor mundum crea in me, Deus, et. spiritum rectum 
innova in visceribus meis (Psal. 50. 12). Vis hoc tibi 


ab apostolia quoque sensibiliori modo ostendam ?' 


Paulum cogita, cujus vestes operabantur; Petrum, 
cujus ipse quoque umbrz viribus pollebant. Neque 
enim, nisi Regis imaginem gestassent, et incompa- 
rabilis quidam fulgor ex ipsis effulsisset, eorum ve- 
stes atque umbr:e tot. miracula edidissent. Regis 
quippe vestes latronibus etiam terrori sunt. Libetne 
videre hanc per corpus quoque collucentem? Intuen- 
tes, inquit, faciem Stephani, viderunt tamquam faciem 
angeli (Actor. 5. 15). Quamquam nihil istud erat prze 
gloria ca, qu:e interne rutilabat. Nam quod Moses in 
vul liabebat, hoc isti in anima  circumferebant, 
atque adeo multo amplius. Etenim id qnod Mosi con- 
lingebat, sensui subjectum erat ; hoc autem corporis 
epers est. Et sicut ignea corpora, a splendidis eor- 
poribus in id quod propinquui est defluentia, ipsis 
quoque splendorem suum impertiunt : eodem modo 
in fidelibus quoque usu venit. Ob eamque causam a 
lerra abscedunt, qui ila affecti sunt, czelesiiaque sola 
ipsis in mente versantur. Hei mibi! hic enim acerbe 
quoque ingesmiscero pulebrum fuerit, quod, cum 
tanta nobilitate praediti simus, tamen ne ea quidem 
que dicuntur novimus, quia confestim has res nobis 
perire sinimus, atque iis quz in sensum cadunt inhia- 
mus. Arcana enim bxc et tremenda gloria ad unum 
quidem aut alterum diem in nobis manet ; deinceps 
sulem eam ezstinguimus, dum negotiorum hujusce 
vite tempestatem accersimus, ac per nubium densi- 
tatem radios propulsamus. 

liec vita tempestas est. — Tempestas enim res hu- 
jusce vitze sunt, ac tempestate tristiores. Neque enim 
hinc frigus oritur, nec pluvia nec lutum ac profundus 
limus, sed, απ his ommibus graviora sunt, nempe 
£gehenna et geliconn:e mala. Et quemadmodum gras- 
sante acerrimo frigore membra omnia concrescunt, ac 
inortua sont : sic etiam animus in peccatorum frigore 
contrem'scens, nullum munus suum exsequitur, ut qui 
videlicet conscientia ac si gelu concretus sit. (uod enim 
corpori frigus est, hoc animo mala conscientia : unde 
etiam timiditas exsistit. Nihil enim homine mundanis 
rebus affixo timidius fingi potest : nam qui ejusmodi 
est, ut Cain vivit, quotidie tremens (Gen. 4). Quid 
antem mortes et detrimenta et offensiones et assen- 
tationes et obsequia commemorem ? nam, ut liec 
euiltam, sexcentas mutationes extimescit. Atque arca 
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quidem auro referta est, animus auiem paupertatic 
metu minime vacat ; ac merito quidem. In rebus enim 
imbecillis et quz facile mutentur ancoram figit : 
eiiamsi ipse naufragium non patiatur, in aliis tamen 
id perspiciens, examinatur ; atque ut ingenti timidi- 
tate, ita ingenti ignavia laborat. Neque enim hujus- 
modi homo in periculis dumtaxat, sed in omnibus 
aliis ignavus est. Nam si pecuniarum cupiditas irrue- 
rit, non ut ingenuus vir impetum propulsat; sed ut 
pretio emptum mancipium quidvis facit, avariti:s tam- 
quam acerb:e dominz serviens. Si formosam aliquam 
puellas conspicatus fuerit, protinus captus teepidat,ra- 


bidique canis in morem eam sequitur, cum contra fa- 
ciendum sit. 


6. Etenim cum formosam mulierem cernis, ne 
hoc spectes quomodo cupiditatis tut compos fias, 
sed quomodo cupiditate libereris. Et quanam ratione 
hoc fieri possit, inquies? neque enim amare mei est 
arbitrii. Cujus ergo , dic mibi? Insultu$. daemonis. 
Omniuo igitur dinonem esse arbitraris, qui insidias 
struat ? Luclare igitur, ac pugna cum tnorbo. Àt non 
possum, inquies. Age igitur hoc primum ie docebi« 
mus, ignavis tue esse id quod tibi accidit, teque ab 
initio d:emoni aditum pr:ebuisse, ac nunc, si voluntas 
ita tulerit, eum facillime propellere possc. Dic mihi, 
qui adulterium perpetrant, utrum amore ducti id per- 
petrant, an quod simpliciter pericula expetant? 
Amore ducti haud dubie. Num igitur veniam pro- 
pterea obtinent ? Minime. Quid ita ? Quoniam ipso- 
rum est peccatum. At quid. syllogismos nectis? in- 
quies ; conscius mihi ipse sum, me alfectum hunc 
subniovere velle, ncc tamen id possum, sed id immi- 
net, graviterque me premit el exeruciai. Vie quidem 
illud, o homo, submovere; at non ea facis, quie re- 
pellere possint ; verum periude facis, uL si quis febri 
correptus, ac sese frigida aqua ingurgitans, dicat : 
Quanta comminiscor, dum febrim exstinguere studeo 
nec possum, &ed flammam potius meam accendo? 

Cupidilatis exstinguendee modus. — Videamus igitur 
num iu quoque ea facias, qux» morbum inflanument, 
eum te ea excogilare pules, quie exstinguant. Non, 
inquis. Die igitur, quidnam, ut morbum exstingueres, 
facere umquam es conatus ? quid autem omnino est, 
quod morbum augeat ? Etenim, licet non omnes his 
criminibus obnoxii simus (plures enim reperire est, 
qui pecuniarum quam qui corporum amore tenean- 
tur); commune tamen omnibus, tam his quam illig 
remedium proponetur. Nam et ille amor absurdus 
est, et hic quoque; verum hic illo acrior est ac ve- 
hementior. Quamobrem &i majorem superaverimus , 
non est dubiuin quin iminorem quoque facile vinea 
mus. At, inquies, si acrior lic amor est, qui fit, ut 
non omnes hoc malo corripiantur, sed plures ad in- 
saniam usque pecunias ament ? Primum quia periculo 
carere videtur hzc. cupiditas; deinde quoniam, etsi 
corporum cupiditas acrior est, tamen citius exstin- 
guitur. Nam $i perstaret. ut pecuniarum cupiditas, 
eum qui captus esset funditus perderet. Age igitur, 
de boc corporum amore ad vos disserainus, ac videa- 
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mus endenam incrementum sumat hoc malum : sie 
enim perspeetum habebimus, utrum culpa nostra 
contrahatur, necne : ac, si culpa nostra contrahitur, 
nihil non faciamus, quo superiores eo simus ; si au- 
tem extra culpam sumus, quid frustra nosipsos ma- 
ceramus? quid item iis, qui eo capiuntur, non igno- 
scimus potius, quam succensemus? Unde igitur 
nascitur hic amor? Ab elegantia forme, inquies, 
cum scilicet pulchra et venusta ea fuerit, qu:e vulnus 
infert. Frustra et temere hzc dicis. Nam si form: pul- 
chritudo amatores alliceret, omnes haberet amatores 
h:ec puella : quod si non omnes habet, proinde nec 
naturze nec eleganti form:ze, sed impudicis oculis istud 
adscribendum est. Nam cum eam curiose intuens su» 
gpexeris, atque adamaris, telum excepisti. Quisnam 
autem, inquies, facere possit, ut pulehram mulierem 
cernens, non eam laudet? Quo fit, ut cum res hu- 
jusimodi mirari, voluntatis nostre minime sit, ne 
amor quidein im nostro arbitrio situs sit. Absiste, ο 
homo! Quid omnia simul confundis, audique in ος» 
bem excurrens, nec mali radicem perspicere volens? 
siquidem plerosque video, qui formam admirentur 
ac laudibus efferant, nec tamen ament. Et qui fleri 
potest, inquis, at qui mirantur, non item ament? Ne 
tümultuare, qu:eso; lioe enim dicere paro; sed ex- 
specta, el audies Mosen, (ilium Jacob admirantem, 
ac dicentem : Et erat Joseph pulchra facie, et aspectu 
decorus valde (Gen. 59. 6). Num igitur propterea is 
amabat, qui h:ec dicebat? Minime. Non enim, inquies, 
eum quem laudabat cernebat, Atqui erga auditas 
quoque formas ita quodaminodo aflicimur, non modo 
erya conspectas. Verum té mihi in his rebus con- 
tentionem moveas ; annon David admodum formosus 
erat, ac subrufus cum oculorum pulchritudine ? quie 
oculorum elegantia maxime violenta pulchritudinis 
pars est. Num igitur quispiam ipsius amore capLus 
est ? Minime : non igitur una cum admiratione amor 
etiain nascitur. Nam et matres multi habuerunt cor- 
poris puleliritudine florentissimas : num igitur filii 
earum amore incensi sunt? Absit istud. Quamquam 
enim id quod cernunt admirentur, tamen in faedum 
amorein non incidunt. At, rursum inquies, hoc ipsis 
natura prestat. Quznam,oro, natura ? (uia matres 
sunt, inquies. Ànuon audis Persas nemine cogente, 
cum matribus suis misceri, nec unum aul duos, sed 
universam gentem ? Quin citra hzc liquido hinc cou- 
stat morbum liunc non corporis eleganti:x*, nec sim- 
pliciter pulchritudini adscribendum esse, sed animi 
socordi» atque oberrationi. Permulti etenim, cum 
innumeras prestanti forma mulieres przteriissent, 
defornibus sese dederunt : ex quo perspicuum est, 
amorem a formx venustate minime proficisci. Nam 
si ita esset, ii, qui in amorem inciderunt, ab illis po- 
tjus quam ab istis capti fuissent. Quidnam igitur in 
causa est? inquies; nam si form: honestas non facit 
ut quispiam amet, unde igitur amor causam ac radi- 
cem habet? an a malo d:emone? flabet quoque illinc 
orm, sed non hoc est quod queritur ; verum annon 
ipsi quoque in causa simus. Neque enim illorum dum- 
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taxat sunt inside, sed cum illis a nobis primum. 
Non aliunde perniciosus hic morbus zque ortum tra- 
hit, atque 4 consuetudine et verborum blanditiis, et 
otio ac cessatione, quodque nihil quod agamus, ha- 
beamus. 

7. Modus exstinguende libidinis. — Magna quipp., 
magna, inquam, consuetudinis vis est, atque 24.0 
tanta, ut in nature necessitatem migret. Quod si con- 
suetudinis est-banc procreare, nou dubium quin etiam 
exstinguere. Sane multi amantes sic amare desieruut, 
cum quas amabant, non cernerent. Hoc autem ad 
breve quidem tempus acerbum ac perquam injucon- 
dum esse videtur ; at progressu temporis suave efli- 
citur, ac ne si velint quidem, morbum revocare 
queant, Quid igitur, inquies, cum citra consuetndi- 
nem ullam ab ipso primo aspectu captus fuero? Hie 
queque in causa est corporis desidia, aut delicia:, aut 
quod ea quie opus sunt non cures, nec in necessariis 
negotiis verseris. Nam qui talis est, instar erronis cu- 
juspiam quovis inalo transfigitur: atque hujusmodi 
auimam, non secus 3c puerum vagantem, quisquis 
vult in scrvitutem trahit. Quoniam enim ipsa loc in 
more positum babet, ut aliquid operetur, si ipsius in 
rebus honestis, actionem eomprimas, quia nibil agere 
non potest, alia pariat necesse est. Sicut enim terra, 
eum nec seritur nec plantatur, herbam dumtaxat pro- 
fert: ita et anima, cum necessariarum rerum nihil 
habet quod agat, atque aliquid agere cupiat, pravis 
rebus se tradit. Et sicut oculus, qui cernere non 085: 
$21, prava cernat necesse est, cum bonis objectis ca- 
rel : sic etiam animus, cum se 4 necessariis abduxeril, 
jam circa inutilia versatur. Alioqui quod oecupatioe 
eura primum quoque impetum propellere queat, mul- 
tis argumentis liquet. Quamobrem cum pulchram mao- 
lierem conspexeris, ab eaque le affectum senseris, 
eam ne ultra cernas, et liberatus es. Et qui fieri po- 
terit, inquies, ut eam ultra non cernam, cum cujidi- 
tate trahar? Aliis rebus, qux: animum distrahant, fac 
te addicas, libris nimirum, necessariis curis, patroci- 
niis, opitulationibus eorum, quibus injuria infertur, 
precibus, rerum futurarum meditationi : his animum 
adstringe. Sic non recens tantum vuluuà curabis, sed 
concretum etiam atque inveteratum facile discuties. 
Nam si contumelia, ut est in proverbio, amanti per- 
suadet, ut amorem abrumpat, quomodo uon mullo 
magis spirituales hz& iucantationes malum istud su- 
perent, dummodo ab eo nos removere in animum in- 
ducamus? Quod si cum illis versemur 3ο confabule- 
mur, qu:e hujusmodi tela in nos contorquent, ac de 
illis tum loquamur, tum audiamus, morbum lioc ϱ1” 
cto alimus. Quonam ergo modo ignem exstingui cu- 
pis, cum quotidie flammam accendas? Ac de consue- 
tudine hxc mihi ad juvenes dicta sint : nam quod 3d 
viros attinet, eosque qui philosophari norunt, nihil 
perinde juvat, ut Dei timor, gehennzx memoria, regni 
cxlorum cupiditas; hxc enim ad exstinguendum 
ignem sufficiunt. Ac przeterea illud tecum reputa, id 
quod cernis nihil aliud esse, quam pituitam et san- 
guinem ac corrupti alimenti saccum. At lietus ac 
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βάττον ἐχείνη σθέννυται * ὡς & γε παρέµενεν, ὡς ἡ 
τῶν χρημάτων, xàv ἀπώλεσε τὸν ἁλόντα ἄρδην. 
Φίρε οὖν, περὶ τούτου ὑμῖν διαλεχθῶμεν, τοῦ τῶν 
ουµάτων, xal ἴδωμεν πόθεν αὔξεται τὸ κακόν * οὕτω 
plo εἰσόμεθα, εἴτε ἡμέτερον τοῦτο ἔγχλημα, εἴτε 
οὐχ ἡμέτερον χαὶ εἰ μὲν ἡμέτερον, πάντα πράξω- 
µενα, ὥστε περιγενέσθαι " αἱ δὲ οὐχ ἡμέτερον, τί 
µάτην χόπτοµεν ἑαυτούς; τί δὲ οὗ συγγινώσκοµεν, 
à ἐΓχαλοῦμεν τοῖς ἁλισκομένοιςς Πόθεν οὖν τί- 
χτεται οὗτος ὁ ἔρως; "Amb εὐμορφίας προσώπου, 
φηδὶν, ὅταν xa xaX εὐειδῆς ἡ τιτρώσχουσα f. Εἰχή 
ταῦτα λέγεις xal µάτην. El γὰρ τῆς εὐμορφίας τὸ 
ἑραστὰς ἐπισπάσασθαι, πάντας ἂν ἔσχεν ἑραστὰς ἡ 
ταύτη χόρη * εἰ δὲ οὐ πάντας ἔχει, οὗ τῆς φύσεως 
οὔτο, οὐδὲ ἐξ εὐμορφίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχολάστων ὀφθαλ- 
piv ὅταν γὰρ ἰδὼν περιέργως θαυµάσῃης xal ἐρα- 
σῇς, ἰδέξω τὸ βέλος. Καὶ τίς ἂν δύναιτο καλὴν vu- 
ναῖχα ὁρῶν, ih ἐπαινέσαι τὴν ὁρωμένην; φησίν. El 
&uivuv οὐ τῆς προαιρέσεως ἡμῶν τὸ τὰ τοιαῦτα θαυ- 
᾽μάνειν, οὐχ ἐν ἡμῖν ἄρα ὁ ἔρως. Ἐπίσχες, ἄνθρωπε. 
Τ πάντα φύρεις ὁμοῦ, πανταχοὺ περιτρέχων, xal 
τῷ καχοῦ τὴν ῥίζαν οὐχ ἐθέλων ἰδεῖν ; xal γὰρ πολ- 
Ac), ὁρῶῷ θαυμάζοντας xai ἑπαινοῦντας, οὐκ ἐρῶν- 
τας δέ, Καὶ πῶς Évt θαυμάζοντας μὴ ἐρᾷν; Mh ϐθο- 
ρύθει" τοῦτο γὰρ ἔρχομαι εἰπεῖν * ἁλλ᾽ ἀνάμεινον, 
καὶ ἀχούσῃ τοῦ Μωῦσέως θαυμάζοντος τὸν παῖδα τοῦ 
12x96, xa λέγοντο; ^ Kal ἦν Ἰωσὴφ xaAóc τῷ 
εἶδει, λαὶ ὡραῖος τῇ ὄγει σφόδρα. "Δρα οὖν Ἶρα ó 
ταῦτα λέγων; Οὐδαμῶς. Οὐδὲ γὰρ ἑώρα, qnot, τὸν 
ἑπαινούμενον. ᾽Αλλὰ xal πρὸς τὰ ἀχουόμενα χάλλη 
πάσχοµέν tt τοιοῦτον, οὗ πρὺς τὰ ὀρώμενα µόνον. 
"Iva 6$ μῇ φιλονειχῆς ἡμῖν ἐν τούτοις, ὁ Δαυϊδ οὖκ 
fv ὡραῖος σφήδρα, xai ὑπέρυθρος μετὰ χάλλους 
ὑρθαλμῶν;, ὃ 65 µάλιστά ἐστι τυραννικύτερον µέρος 
ες εὐμορφίας, τῶν ὀφθαλμῶν τὸ κάλλος. Αρ οὖν 
ἱράσθη τις αὐτοῦ ; 0ὐδαμῶς. 02x ἄρα μετὰ τοῦ θαυ- 
µάρειν xal τὸ ἐρᾷν γίνεται. Καὶ γὰρ xol μητέρας 
ἔσχον πολλοὶ σφόδρα ἀνθούσας τῇ τοῦ σώματος ὥρᾳ. 
Τί o)v ; ἁράσθησαν αὐτῶν οἱ παΐδες ; "Arrays * ἀλλὰ 
ῥαυμάζονσι μὲν τὸ ὀρώμενον, οὐκ ἐμπίπτουσι δὲ εἰς 
ἔρωτα αἰσχρόν. Πάλιν γὰρ τῆς φύσεως τὸ κατόρθω- 
μἀ ἐστι. Ποίας φύσεως, εἰπέ µοι; "Oct μητέρες εἰσὶ, 
φτσίν. Εἶτα οὐχ ἀχούεις, ὅτι Πέρσαι, μηδενὸς χατ- 
αναγχάζοντος, ταῖς αὐτῶν µίγνυνται µητράσι, xaX 
Ούχ si οὐδὲ δεύτερος, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον ἔθνος ; Χωρὶς 
δὲ τούτων, κἀκεῖθεν [490] δῆλον, ὅτι τὸ νόσηµα τοῦτο 
οὐ τῆς ὥρας τοῦ σώματος, οὐδὲ τῆς εὐμορφίας ἐστὶν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τῆς ῥᾳθύμου xal πλανωμένης φυχῆς. 
Πολλοὶ γοῦν πολλάχις µυρίας εὑπρεπεῖς παραδρα- 
µόντες γυναῖκας, calc αἱσχροτέραις ἔδωκχαν ἑαυτούς” 
ὄθεν δηλον ὅτι οὐ τῆς εὐμορφίας τὸ ἐρᾷν * ἡ γὰρ ἂν 
ἔἶλον ἐχεῖναι πρὸ τούτων τοὺς ἑμπεσόντας. Τί οὖν τὸ 
αἴτιο; εἰ γὰρ μὴ τῆς εὐμορφίας τὸ ἐρᾷν, πόθεν 
ἔχει την ἀρχὴν xai τὴν ῥίζαν, φησίν; ᾿Απὸ δαίµονος 
πονηροῦ ; Εχει μὲν καὶ ἐχεῖθεν * ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό ἐστι 
τὸ ζητούµενον, ἀλλ᾽ εἰ μὴ χαὶ ἡμεῖς αἴτιοι. Οὐ γὰρ 
ἐχείνων µόνον ἡ ἐπιθουλὴ, ἀλλὰ μετ ἐχείνων χαὶ 
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ἡμῶν πρώτων b. Οὐδαμόθεν γὰρ ἑτέρωθεν οὕτω τί- 
Χτεται τὸ πονηρὸν τοῦτο νόσηµα, ὡς ἀπὸ συνηθείας, 
καὶ κηλαχείας ῥημάτων, καὶ σχολῆς xal ἀργίας xai 
τοῦ μηδὲν ἔχειν ποιεῖν. 
€. Μεγάλη γὰρ, µεγάλη τῆς συνηθείας ἡ τυραννὶς, 
xai τοσαύτη, ὡς εἰς φύσεως ἀνάγχην χαθίστασθαι e. 
El δὲ συνῄθεια τὸ τίκτειν αὐτὴν , εὔδηλον ὅτι χαὶ τὸ 
σθεννύναι. Πολλοὶ γοῦν ἐρῶντες οὕτως ἑπαύσαντο, 
μὴ ὁρωμένων τῶν ἐρωμένων. Τοῦτο δὲ πρὸς βραχὺ 
μὲν δοχεῖ πικρὸν εἶναι, χαὶ σφόδρα ἀτδές * τῷ χρόνῳ 
δὲ ἡδὺ γίνεται, καὶ οὐδὲ βουλομένοις λοιπὸν ἔνι ἆνα- 
χτήσασθαι τὸ πάθος. Τί οὖν ὅταν συνηθείἰας χωρὶς ἀπὸ 
πρὠτης τῆς ὄψεως à ; Κάνταῦθα ἁργία τοῦ σώμα- 
τος, Ἡ τρυφ]ά, καὶ τὸ μὴ φροντίζειν τῶν προσηχόντων, 
μηδὲ ἐν ἀναγχαίοις εἶναι πράγµασι. Καθάπερ γὰρ 
πλάνοςτις ὁ τοιοῦτος περιερχόµενος, παντὶ περιπεί- 
ptsat πονηρφ᾿ xai χαθάπερ παιδίον ἄφετον, ὁ βουλό- 
μενος ἀνδραποδίζει τὴν τοιαύτην ψυχἠν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔθος αὐτῇ &veprelv, ὅταν αὐτῆς παύσῃς τὴν ἐνέργειαν 
τὴν iv τοῖς ἀγαθοῖς, ἐπειδὴ ἀργεῖν οὐ δύναται, 
ἀναγχάξεται ἕτερα τίχτειν. Καθάπερ ἡ y, ὅταν μὴ 
σπείρηται μηδὲ φυτεύηται, βοτάνην ἀναδίδωσιν 
ἁπλὼῶς ' οὕτω xai ἡ duyh, ὅταν μὴ Eyn τι πρᾶξαι 
τῶν ἀναγχαίων, πάντως τοῦ πράττειν ἐπιθυμοῦσα, 
πονηροῖς ἑαυτὴν δίδωσι πράγµασι. Καὶ ὥσπερ ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ μὲν ὁρᾷν οὐ παύεται, χαὶ διὰ τοῦτο ὄψεται 
πονηρὰ, ὅταν ἀγαθὰ μὴ f ὑποχείμενα * οὕτω xal ὁ 
λογισμὸς, ὅταν τῶν ἀναγχαίων ἑαυτὸ, ἁπαγάτῃ, 
περὶ τὰ ἄχρηστα στρέφεται λοιπόν * ἐπεὶ ὅτι xal τὴν 
πρώτην προσθολὴν δύναται ἁποχρούσασθαι ἀσχολία 
xai φρουτὶς, πολλαχόθεν δῆλον. "Όταν οὖν ἴδῃς γυ- 
valxa xaAtv, xal πάθῃς τι πρὸς αὐτὴν, µηχέτι ἴδῃς, 
καὶ ἁπηλλάγης. Καὶ πῶς δυνήσοµαι µηχέτι ἰδεῖν ὑπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας ἑλχόμενος , φησίν; "Ἑτέροις σεαυτὸν 
δὺς, Ππεριέλκουσι τὴν φυχὴν , βιθλίοις, φροντίσιν 
ἀναγχαίαις, προστασίαις, βυηθείαις ἁδικουμένων, 
εὐχαῖς, φιλοσοφίᾳ τῇ περὶ τῶν µελλόντων * τοιούτοις 
χατάδησον τὴν ψυχἠν. Οὕτως οὐχὶ νεαρὸν ἕλκος 
διορθώσῃ µόνον, ἀλλὰ παγὲν χαὶ χρόνιον γενόµενον 
ἀποτρίφῃ ῥᾳδίως.[491]Εἱ γὰρ Όδρις τὸν ἐρῶντα πείθει 
χαταλύειν τὸν ἔρωτα, κατὰ τὴν παροιµίαν , πῶς οὗ 
πολλῷ μᾶλλον αἱ πνευµατικαὶ αὗται ἐπῳδαὶ περι- 
έσονται τοῦ χαχοῦ, µόνον ἂν ἐθέλωμεν ἀποστῆναι; 
"Av δὲ ἀεὶ προσομιλῶμεν xal συναναστρεφώµεθα 
ταῖς τοξενούσαις ἡμᾶς τὰ τοιαῦτα τοξεύματα, xal 
λέχοντες xal ἀχούοντες τὰ παρ) ἐχείνων, τρέφοµεν 
τὸ νόσηµα, Hog οὖν ἀξιοῖς αθεσθΏναι τὸ mop, χαθ) 
ἑχάστην ἡμέραν τὴν φλόγα ἀνάπτων: Καὶ ταῦτα 
μὲν ἡμῖν τὰ τῆς συνηθείας πρὸς τοὺς νέους εἰρήσθω * 
ὡς τοῖς Ύε ἀνδράσι, xal φιλοσοφεῖν ἐπισταμένοις, 
πάντων μείζων ὁ τοῦ θεοὺ Φόθος, ἡ τῆς Υεέννης 
μνήμη, fj τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιθυμία * 
ἰχανὰ γὰρ ταῦτα σθέσαι τὸ πῦρο. Μετὰ δὲ τούτων 
χἀχεῖνο ἑννόει, ὅτι οὐδὲν ἕτερόν ἔστι τὸ ὀρώμενον, 
ἡ φλέγμα χαὶ αἷμα χαὶ τροφῆς διασεσηπυίας χυμός. 
Αλλὰ φαιδρὸν τὸ ἄνθος τῆς ὄψεως, φησίν. ᾽Αλλ) 
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οὐδὲν τῶν ἀνθῶν τῶν ἀπὸ τῆς γῆς φαιδρότερον * ἀλλὰ 
xal ταῦτα σῄπεται καὶ µαραϊἰνεται. Mh τοΐνυν μηδὲ 
ἐνταῦθα τῷ ἄνθει πρόσεχε ' ἁλλ' ἑνδότερον διάθτθι 
τῷ λογισμῷ, xai τὸ δέρµα τὸ χαλὸν ἐχεῖνο περιελὼν 
τῷ λογισμῷ, περιεργάζου τὰ ὑπὺ τοῦτο χείµενα, 
Ἐπεὶ xai τὸ τῶν ὑδεριώντων σῶμα ἀποστίλθει λαμ- 
πρὺν, καὶ οὐδὲν ἡ ἐπιφάνεια φαῦλον ἔχει, ἀλλά τῇ 
ἑννοίᾳ τοῦ ἕἔνδον ἀποχειμένου χυμοῦ πληττόμενοι, 
φιλεῖν τοὺς τοιούτους οὗ δυνάµεθα. Ἁλλ' ὑγρὸς ὁ 
ὀφθαλμὸς, xat γοργὸς, xol χαλῶς ἁποτεταμένη 1) 
ὀφρὺς, καὶ χυαναϊ αἱ βλεφαρίδες, χαὶ ἤμερος ἡ κόρη, 
xai γαληνὸν τὸ ὄμμα. Αλλ’ ὅρα ὅτι αὑτὸ τοῦτο má- 
λιν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, Ἡ νεῦρα xal φλέθες xal 
ὑμένες χαὶ ἀρτηρίαι. Σὺ δέ µοι τὸν καλὸν τοῦτον 
ὀφθαλμὸν ἐννόησον νοσοῦντα, Υηρῶντα, ὑπὸ ἀθυμίας 
µαραινόµενον, ὑπὸ ὀργῆς οἰδοῦντα, πῶς εἰδεχθῆς, 
πῶς ταχέως ἀπόλλυται, xat τῶν γεγραμµένων τάχιον 
ἀφανίζεται. "Amb τούτων µετάγαγε τὴν διάνοιαν ἐπὶ 
τὸ χάλλος τὸ ἀληθινόν, ᾽Αλλ' οὐχ ὁρῷ, φησὶ, κάλλος 
Quyng. Αλλ) ἂν ἑθέλῃς, ὄψει ' xal ὥσπερ τοὺς 
ἁπόντας καλοὺς ἔστιν ὀφθαλμοῖς μὴ ἱδόντα τῷ νῷ 
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θαυμάσαι ' οὕτω δυνατὸν φυχῆς χάλλος χωρὶς ὀφθαλ- 
μῶν ἰδεῖν. Οὐχ ὑπέγραφας πολλάχις μορφὴν εὐειδῆ, 
χαὶ ἔπαθές τι πρὸς τὴν διάπλασιν; ᾽Ανατύπωσον xal 
νῦν φυχῆς χάλλος, xai ἐντρύφα τῇ εὐμορφίᾳ. "AXI 
οὐχ ὁρῶ, φησὶν, ἀσώματα. Καὶ μὴν τῶν σωμάτων 
αὐτὰ μᾶλλον ὁρῶμεν τῷ vtp. Διὰ τοῦτο γοῦν θαυμά- 
ζομεν χαὶ ἀγγέλους xal ἀρχαγγέλους, xalcot γε μὴ 
ὁρῶντες, καὶ τρόπων ἤθη xal φυχῆς ἀρετήν, Κὰν 
ἴδῃς ἄνθρωπον ἐπιειχὴ xal µέτριον, μᾶλλον θαυµάση 
τοῦτον f| ἐχείνην τὴν εὔμορφον bj : xà» Dy 
ὑδριζόμενον, καὶ φέροντα ἁδιχούμενον , μετὰ τοῦ 
θαυμάζειν ἔρα τῶν τοιούτων, x&v. γεγηραχότες ὧσι. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον τῆς φυχῆς τὸ κάλλος, χαὶ ἐν γήρᾷ 
πολλοὺς ἔχει τοὺς ἑραστὰς, xat οὐδέποτε µαραίνεται, 
ἀλλ᾽ ἀνθεῖ διηνεχῶς. "Iv' οὖν xal αὐτοὶ τοῦτο χτη- 
σώμεθα, τοὺς ἔχοντας αὐτὸ θηρῶμεν, κα) pasa 193] 
τούτων γινώµεθα. θὕτω γὰρ χαὶ αὐτοὶ δυνησόµεβα, 
ταύτην λαθόντες τὴν εὐμορφίαν, τῶν αἰωνίων ἔπιτν- 
χεῖν ἀγαθῶν 'ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ, xat τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA H*, 


Ἔχοντει οὖν τὴν διακογίαν ταύτην». καθὼς 
ἠ.1εήθημε», oüx ἑκχακοῦμεν, àJAA ἀπειπάμεθα 
τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. 

α’.. Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, καὶ Μωῦσέως ἑαυτὸν 
προῦθηχε, xai τοὺς πιστοὺς πάντας, αἰσθόμενος 
τῆς ὑπερθολῆς xal τοῦ μεγέθους τῶν εἰρημένων, ὅρα 
πῶς µετριάζει πάλιν. Καὶ γὰρ ἑπαίρειν ἔδει διὰ τοὺς 
ψενδαποστόλους καὶ τοὺς ἀχροατὰς, xal πάλιν παρα- 
μυθεῖσθαι τὸν ὄγχον, οὐχὶ χαθαιρεῖν, ἐπεὶ τοῦτο 
παἰζοντος ἣν. Διόπερ ἑτέρως αὐτὸ µεθοδεύει, τῷ 
δειχνύναι, ὅτι οὐκ ἐχ τῶν οἰκείων κατορθωµάτων γέ- 
γονεν, ἀλλ kx τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸ πᾶν - 
διὸ xai gnat, Ἔχοντες οὖν τὴν διαχονίαν ταύτη». 
Οὐδὲν γὰρ πλέον ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, ἀλλ ἡ διάκο- 
vot µόνον ἑγενόμεθα, xaY τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ δοθεῖσιν 
ὑπηρετήσαμεν. Διόπερ οὐχ οἶπε παροχὴν, οὐδὲ χορη- 
γίαν, ἀλλὰ Δισκονίαν, xal οὐδδ τούτῳ ἠρχέσθη, 
ἀλλ ἐπήγαχε, Καθὼς ἠ.1εήθημεν. Καὶ γὰρ τοῦτο 
αὐτὸ, φησὶ, τὸ διαχονήσασθαι τούτοις, ἀπὸ ἑλέου xa 
φιλανθρωπίας.. Καΐτοι ys ἑλέους ἑστὶ τὸ xaxov 
ἁπαλλάξαι, οὐχὶ τὸ xal τοσαῦτα δοῦναι ἀγαθά » ἀλλ' 
ὁ τοῦ θεοῦ ἔλεος xal τοῦτο ἔχει. Οὐκ ἑκκακοῦμεν. 
Καὶ τοῦτο δὲ αὐτοῦ τῇ Φφιλανθρωπίᾳ λογιστέον. Τὸ 
qào, Καθὼς ἠ.εήθημεν, καὶ ὑπὲρ τῆς διαχονίας, 
καὶ ὑπὲρ τοῦ, Οὐκ ἐχκακοῦμεν, εἰρῆσθαι νόμιζε. 
Καὶ σχόπει πῶς σπουδάζει τὰ xaO ἑαυτὸν καθαιρεῖν. 
Τὸν γὰρ τοιούτων ἀξιωθέντα, qnot, xat τηλ,ικούτων, 
καὶ ταῦτα ἀπὸ ἐλέου µόνον xai φιλανθρωπίας, οὐδὲν 
μέγα τοιούτους ἐπιδείκννσθαι πόνους, xal χινδυ- 
νεύειν καὶ πειρασμοὺς ὑπομένειν. Διὰ τοῦτο οὐ µόνον 
οὐ χαταπίπτοµδν, ἀλλὰ καὶ χαίροµεν, xat παῤῥησια- 
ζόμεθα. Εἰπὼν γοῦν, Οὐκ ἐκκακοῦμεν, ἐπήγαγεν * 
AAA ἀπειπάμεθα τὰ κχρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. μὴ 
περιπατοὺγτες ἐν πανουργίᾷ, μηδὲ δο.οῦντες 
τὸν .lóror τοῦ θεοῦ. Kal τί ἐστι, Τὰ χρυπτὰ τῆς 


αἰσχύνης; Οὐχ ἐἑπαγγελλόμεθα, φησὶ, xat ὑπισχνού 
µεθα μεγάλα, xaX ἕτερα δὲ ἐπὶ τῶν ἔργων δείχνυµεν, 
χαθάπερ ἐκχεῖνοι * δι xal ἔλεχε, Τὰ κατὰ πρόσω- 
ΔΟΥ, βλέπετε * ἀλλὰ τοιοῦτοί ἐσμεν, οἷοι ὀρώμεθα, 
οὐχὶ δ.πλόην τινὰ ἔχοντες, οὔτε τοιαῦτα λέγοντες 
xai ποιοῦντες ἃ χρύπτειν δεῖ xal συσχιάζειν alsp- 
γοµένους xal ἐρυθριῶντας. Καὶ τοῦτο ἑρμηνεύων, 
ἐπήγαχγε, Μἡ περιπατοῦντες àr πανονργίᾳ. Ὅ γὰρ 
ἐνόμιζον ἐγχώμιον εἶναι ἐχεῖνοι, τοῦτο αἰσχρὸν xol χ8- 
ταγέλαστον ἀποφαίνει. [495] Τί δέ ἐστιν, "Ev παγουρ- 
γίᾳ; Δόξαν εἶχον μὴ λαµθανόντων ἐχεῖνοι, ἐλάμδανον 
δὲ καὶ ἔχρυπτον * δόξαν εἶχον ἁγίων xol ἀποστόλων 
δοχίµων , ἦσαν δὲ µυρίων γέµοντες χαχῶν. Αλ)’ 
ἡμεῖς, φησὶ, τούτοις ἀπειπάμεθα (ταῦτα yàp xi 
χρυπτὰ αἰσχύνης χαλεῖ), τοιοῦτοι ὄντες οἵοι φαινό- 
µεθα, xat οὐδὲν ἔχοντες συνεσχιασµένον, xal οὐχ i 
τῷ Bip µόνον τούτῳ, ἀλλὰ xol ἓν αὐτῷ τῷ χηρύγ- 
ματι ' τοῦτο γάρ ἐστιν, 0ὐδὲ δολοῦντες τὸν Aóyor 
τοῦ θεοῦ, à AAà τῇ φανερώσει τῆς ἆ.ληθείας : o 
τῷ προσώπῳ xal τῇ ἐπιδείξει, ἀλλ᾽ αὑτῃ τῇ τὼν 
πραγμάτων ἀποδείξει. Συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς 
πᾶσαν συγεἰδησιν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ πιστοῖς pó- 
vow, ἀλλὰ xat ἀπίστοις ἐσμὲν χατάδηλοι, κροχεί- 
µενοι πᾶσιν εἰς τὸ βασανίσαι τὰ ἡμέτερα, ὡς ἂν 
ἐθέλοιεν * xal ἀπὸ τούτου αυνίσταµεν ἑαυτοὺς, οὐχ 
ἀπὸ τοῦ ὑποχρίνεσθαι, χαὶ προσωπεῖον περιφέρειν 
φαιδρόν. Λέγομεν οὖν μηδὲν λαμδάνειν, xal µάρτυ- 
ρας ὑμᾶς καλοῦμεν * λέγομεν μηδὲν συνειδέναι ἑαυ- 
τοῖς πονηρὸν, xal τούτου πάλιν τὴν μαρτυρίαν παρ 
ὑμῶν ἕλχομεν, οὐ χαθάπερ ἐχεῖνοι, συσκιάζοντες τὰ 
καθ ἑαυτοὺς, πολλοὺς ἁπατῶσιν. ᾿Πμεῖς δὲ χαὶ τὸν 
ρίον ἡμῶν πᾶσιν εἰς μέσον προτίθεµεν, xai τὸ xf. 
ρυγµα ἀπογυμνοῦμεν, ὥστε πάντας αὑτὸ χαταµαν- 
θάνειν. Εἶτα ἐπειδῇ οἱ ἄπιστοι ἡγνόουν αὐτοῦ τῶν 
ἰσχὺν, ὀπήγα «εν, ὅτι οὐχ ἡμῶν τοῦτο ἔγχλημα, ἀλλὰ 
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ribus nihil l;tius zc jucundius ee; qui (Amen etiam 
marcescunt, atque in. petredinem abeunt. Quocirca 
ne hic quoque ad florem aitende, sed. interius aniio 
transi, et a pulchea illa. cuti cogitationoóm averiens, 
explora quzs eub ea sita sint. Quandoquidem etiam 
bydropicorum corpus nitet ac lucet, nec quidquam 
fedi in superficie habet; sed tamon humoris illius, 
qui intus conditus st, eogilstione peroulsi, hujus- 
modi homines osculari non eustinémus. Át tener et 
versatilis est oculus, ac recte porrectum supercilium, 
et exrulem palpebrs, et su&vis pupilla, e£ serenus 
aspentus? At rursum hoc vide, quod istud quoquenil 
aliud est, quam nervi et ven: atque artbris. Quin 
tn hunc ipsum pulchrum eeulum, segrum, senio a&de- 
ctum, mesrore afflictum, ira tameatem cogita, quam 
scilicet deformis sit, quam celeriter péreat, quam 
citius etiam; pictura evaneseat. Ab bis jam cura, ut &d 
veram pulebritadinem animum iraducas.. At, inquis, 
anims pulebritudinem mon cerne. At, si libuerit, 
cernes : et sicut absentes formosos, licet oculis non 
cerasas, mente admirari potes; eodem modo anunc 
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splendidus oris ilia est, inquies. Sod terra eliam Bo- ΄ 


4398 
pulehritudinega etjam sine oculis perspicere licet. 
Annon egrogians formam sxpe cogitatione formasti, 
eoque figmento nonnihil te affici sensisti? Effnge 
Dupc quoque anime pulchritudinem : atque hujus- 
modi forme elegantia te oblecta. At, inquis, non 
cerno ea, quie corpere vacant. Atqui ista animo ma- 
gis intuemor, quam corpora : siquidem ob hapc que- 
que causam et angelos ei arcbangelos admirsmur, 
Quamvis eos mipime cernamus: probos item zores 
anisas que virtutem. Ác si probun hominem e&t mo- 
deratum videris, magis bunc adeiraberis, quam ele- 
gantem illam faciem. Quod si injuria affectum videris 
eamque palienter ferentem, hujusmodi hominem ama, 
eliamali senio confectus sit. Nam hujusmodi animx 
pulchritmde ia senectute quoque amatores multos 
habet, mec umquam sarcescit, sed perpeiuo floret. 
Igitur ut hanc. quoque ipsi pulchritudinem adipisca- 
mur, eos qui hac polleat captemus, atque ipsorum 
amatores eimus. Sic enim nos quoque hanc pulchri- 
tudinem consequuti, ad zeterpa bona pervenire pote» 
rimus: qux utinam nobis consequi detur, per gra- 
tíáàm et benignitatem, ete. | 
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Car. &. v. 1. ddeo habentes henc miuisirationem , 
ἱασία quod misericordiam conseguui aum, non de- 
ficimus, 8. sed abdicavimus occulia dedecoris. 

4. Quoniam megna qusdam loqgunéus fuerat, ac 
seipsum e£ fideles omnes Mosi anteposuerat, a4que 
tantam eorum quse dixerat maghitudinem ésse sen- 
tiebat, vide quo pacte rursus modestiam prs se [δ- 
rat. Nam et propter pseudapostolos atque auditores 
sese efferre debebat, et rursum tumorem illum miti- 
fare, non. autem omnino tollere; nam hoc ludentis 
fuisset. Quocirea hot alia via aggreditur, ostendens 
id omne non nostris meritis ae virtutibus, sed divina 
benignitate contigisse : proinde ait, Habentes igitur 
ministrationem hanc. Neque enim quidquam amplius 
erogavimus, quam quod ministri exstitimus, benefi- 
cíisque à Deo datis administram operam prabuimus. 
Quo fit, ut nec largitionis nec seppeditationis, sed 
"hinisterii vocabulo usus sit. Ac pe hoc quidem con- 
tentus addidit: Jsizia quod misericordiam vconseguuii 
tamus. Nam hoc quoque ipsum, quod his ministravi- 
mus, 4 Dei misericordia et benignitate profectum est. 
Quamquam misericordís est, e malis exemisse, nón 
autem tot insuper beneficiis affecisse; sed hoc etiam 
habet Dei misericordia. Non deficimas. Hoc quoque 
ipsius humanitati acceptam referendum est. Nam illa 
verba, Juxia quod misericordiam. consequuti sumus, 
existimare debes tam ad ministerium referri, quam 
ad id quod sequitur, Non deficimus. Ac velim anim 
advertas, quam seipsum deprimere etadeat. Nam qui 
tot ac tantis, inquit, beneficiis ornatus sit, idque di- 
vina tantem misericordia et benignitate, non magni 
quidpiam fecit, si tales labores suscepit, si pericula 
adit ac tentationes sustinet. Ideo non solum non con- 
cddimus animo, sed etiam gaudemus, ac verborum 
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libertate utimur. Postquam enim dixit, Non deficimus, 
gubnectit, Sed abdicavimus occulta dedecoris, non am- 
balantes in. astutia, neque adulterantes vorbum Dei. 
Quid sibi volunt 11ο, Occulia dedecoris? Non, inquit, 
magna profitemur ac pollicemur et alia rebus ipsis 
ostendimus, quemadmodum illi : unde etiam dicebat, 
θε ín faciem stmt, perspicitis (2. Cor. 10. 7) : verum 
tales omnino surnus, quales cernimur, non fictum ac 
velut duplicem animum gerentes, nec ea dicentes at- 
que agentes, qux prie pudore ac rubore occuluanda 
et velut umbris quibusdam obvolvenda sint. Idque 
exponens, subjunxit, Non ambulantes in astutia. Nam 
quod illi laudi duccbaht, hoc ipse foedum ac ridicu- 
lum esse statuit. Quidnam autem est, Im astutia? In 
ea existimatione illi erant, quasi ab accipiendis mu- 
neribus abstinerent, cum tamen occuke acciperent : 
sanclorum ac proborum apostolorum existimatione 
florebant, cum interim innumeris vitiis scaterent. At 
nos, inquit, hxc abjecimus (nam hac sunt, qui oc- 
culta dedecoris voeat), quippe qui tales simus, qua- 
les videmur ; nec quicquam, non modo in vita nostra 
et moribus, sed nec prsedicatione tectum atque adum- 
bratum habemus ; hoc enim significat, quod ait, Ne- 
que adulterantes verbum Dei, sed in manifestatione ve- 
ritatie. Hoc est, non vultu et ostentatione, sed ipso 
rerum documento, Commendantes nos ipsos ad omnem 
conscientiam hominum. Non enim fidelibus tantum, 
sed et infüdelibus perspicui sumus, ac quibusvis ex- 
positi, ut res nostras explorent : atque hine nosipsos 
commendamus, non a fuco ac simulatione, aut quod 
splendidam larvam circum[eramus. Dicimus itaque 
nos nullum munus accipere; atque hujus rei vos te- 
stes vocamus : dicimus nos nullius flagitii nobis con- 
$cios 64956: atque hujus rei rursus a vobis testimo- 
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ιδ. 
nium petimus ; noh ut illi solent, qui vitia sua obte- 
gentes multos decipiunt. Nam nos et vltam nostram 
cunctis in medium proponimus, et doetrinam ita pa- 
tefacimus, ut quivis eam intelligere possint. Mox au- 
tem, quia infideles vim hujasce doctrine minime per- 
spectam habebant, subjunxit, hoc non sibi, sed eorum 
stupori assignandum esse, dicens : 9. Quod sí etiam 
opertum est. evangelium nostrum, in iis qui pereunt 
opertum est, À. in quibus Deus hujus ewculi excecavi 
mentes infidelium. Quod hic dicit, eamdem vim habet, 
quam ea, qu:x prius dixit : Aliis odor mortis sumus in 
mortem, aliis odor vit& in vitam (2. Cor. 2. 16). 

9. Marcionistarum et Manichaorum errores. — Quid 
sibi vult illud, Dews hujus seculi? Qui Marcionis 
morbo laborant, de rerum Opifice, justo quidem illo, 
sed non item bono, h«c dicta esse contendunt : aiunt 
cnim Deum quemdam justum esse , qui non sit bo- 
nus. Manichzi autem his verbis diabolam significari 
asserunt ; bine nimirum alium rerum conditarum 
effectorem, przeter eum qui vere est, perquam stolide 
inducere cupientes. Habet enim hoc familiare Scri- 
ptura, ut deum non ex ipsius dignitate, sed ex eorum 
qui ipsius imperio subsunt imbecillitate nuncupel : 
ut cum mamonam dominum dicit, et venirem 
deum. Neque enim propterea aut venter deus est, 
aut mamona dominus, sed eorum demum, qui sese 
ipsis subjecerint. Atvero nes illud dicimus , non de 
4liibolo quidem bc. verba babita esse, sed de uni- 
.wersorum Deo; sicque legendum esse, Infidelium 
,ujus seculi mentes Deus excecavit. Nam. futurum 
.evum infideles non habiturum est, sed hoc dum- 
vaxat, Sj vero quis aliter legat, nempe Dews hujus 
seculi, ne hine quidem ulla calumnix ansa porrigi- 
tur : neque enim binc ostenditur, eum hujus tantum 
sseculi Deam esse Nam et Deas cli dicitur ; nec 
tamen ezli tautum Deus est : et, Deus prazsentis 
diei, dicimus ; nec tamen hzc ita dicimus , quasi 
ipsius imperium unius diei angustiis circumscribae 
mus. Quin Deus quoque Abrabz dicitur ,. et Deus 
1s2ac, et Deus Jacob ; cum tamen non eorum tantum 
sit Deus. Ac pleraque etiam alia hujusmodi testimo- 
nia in Scripturis inveniri possunt. Quonam porro 
modo excezcavit? Non sane quod in hoc ulla ipsius 
. &ctio fuerit, absit, sed quia id passus est ac permisit : 
nam Scripturze mos est ita loqui , ut cum ait, Tradi- 
dit eos Deus in reprobum sensum ( Rom. 1. 28). Quo- 
niam euim illi prius fidem abrogarunt, seque indiga s 
reddiderunt qui mysteria viderent, illos ipse dere- 
liquit. Quid enim hic faciendum erat? an invitos tra- 
here, suaque arcana iis, qui ea cernere recusabant , 
aperire? AL magis contempsissent illi, nec videre vo- 
luissent : unde etiam mox subjunxit, Ut non fulgeat 
eis illuminatio. evangelii glorie Christi; non ad hoc, ut 
Deo nou credant, sed υἱ quz sint interna. mysteria 
infideli meas minime perspicist : quod eliam ille 
nobis praecepit , ut ne 1nargaritas ante porcos conji- 
ciamus (Matth. 7. 6 ). Etenim si ea infidelibus de- 
texisse(, eorum morbus magis incruduisset. Nam si 
quis oculis laborantem cogat solares radios respicere, 
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Βίας infirmitatem magís auget. Ideo medici eus in 
tenebris abditos tenent, ne morbus ingravescat. Sie 
ergo hic etiam intelligendum est, nempe quod ici 
vitio suo increduli exstiterunt. Inereduli autem ef 
fecti, evangelii arcana minime jam perspexerunt, Dee 
nimirum radios suos illi& deinceps subducenie. ld 
quod etiam discipulis dicebat , Propterea in parabolis 
loquor ipsis , quia audientes non audiunt ( Math. 15. 
15). Verum ut quod dico exemplo dilucidius fiat, 
finge gentilem esse quemdam , qui res nostras pro 
fabulis habeat : hic igitar plusne ex eo commodi ea- 
piet, si ingressus fuerit ac mysteria conspexerit, quam 
si foris maneat? Ideo ait : Ut non fulgeal illis illumi- 
natio ; in Mosis videlicet historia adhuc hxerens. Nam 
quod illius zetate Judzeis accidit, hoc evangelii tempore 
omnibus infidelibus usu venit. Quidnam autem sit, 
quod ait opertum illis fuisse ac minime declaratum, 
audi quid ipse dicat : Ut mon fulgeat eis idiuminatio 
evangelii glorie Christi, qui est imago Dei. Nempe 
quod orbis salus crux est ipsiusque gleria , quod is 
qui crucifixus est cum multo splendore venturus sit; 
atque alia omnia, tam prasentia, quam futura, iam 
in aspectum cadentia, quam occulta et ineffabilis re- 
rum qua exspectantur adventus. Unde etiam αὐγάται 
dixit, hec est irradiare, ne tu totum in hac vila 
quieras. Est enim velut radius quispiam Spiritus , id 
quod nunc datur. Id quod etiam superius indicans, 
odoris ac rursum pignoris vocabulo usus est, decla- 
rans multo majorem partem in futuro svo exspe- 
etandam eese. Sed tamen haec omnia ipsis occul- 
tata sunt, et ob id occultata, quia prius ipsi fidem 
Deo abrogarunt. Postea, ut ostendat, non Christi mo- 
do, sed etiam Patris gloriam iis incognitam esse, qui 
eam non viderunt, adjecit, Qwi est imago Dei. Cave 
enim in Christo solo consistas. Ut euim per eum 
Patrem cernis, ita, si ipsius gloriam ignores , ne Pa- 
tris quidem gloriam cognitam habebis. 5. Non enim 
5103 ipsos pradicamus , sed Christum Jesum Dominum 
nostrum, nos autem servos vestros per Jesum. 

δ. Quinam hic sermonis tenor est? quid hoc cum 
iis, quz» ante dicta sunt, commune labet? Vel eos 
notat ut insolentius sese efferentes, οἱ discipulis 
suadere cupientes, ut. ab eorum nominibus sibi no- 
men imponant, sicut in superiore epistola dicebat , 


. Ego sum Pauli, ego autem Apollo (1. Cor. 5. 4) : aut 


aliud quiddam gravissimum significat. Quidnam hoc! 
Quoniam acerrimum in ipsos bellum illi gerebant , 
atque insidias undique ipsis struebant. Num, inquit, 
adversum nos pugnatis, ac nop adversus eum qui a 
nobis praedicatur? neque enim nosipsos prsedicamus : 
ego servus sum , ego eorum qui predicationem ex- 
cipiunt minister, operam omnem alteri navans, atque 
ipsius glorix:e causa quidvis faciens. Itaque, dum mibi 
bellum infers, ea qua illius sunt dejicis. Tantum 
enim abest, ut ex evangelico munere quidquam mibi 
arrogem , ui ne servus quidem vester esse propter 
Christum recusaturus sim, quandoquidem ipsi visum 
est tauto in pretio vos habere, tantoque amore vos 
complecti , ac salutis vestree causa quidvis agere. 








1.5 
τῆς ἐχείνων ἀναισθησίας, Δι xal φησιν ' EL δὲ καὶ 
leet xsxadvppávor τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, àr τοῖς 
ἀπολλυμένοις ἐστὶ κ«εκαυμμµένον, ἐν οἷς ὁ θεὺς 
τοῦ αἰῶνος τούτου ὀτύφῖωσε «à νοήματα τῶν 
ἀπίστων. Ὅπερ χαὶ ἔμπροσθεν εἶπεν, Οἷς μὲν ὀσμὴ 
θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴ», 
τοῦτο xat ἐνταῦθά φησι. 

β’. Τί δέ ἔστιν, ᾿Οθεὸς cov αἰῶνος τούτου; Οἱ μὲν 
τὰ Μαρχίωνος νοσοῦντες, λέγουσι περὶ τοῦ Δημιουρ- 
ToU τοῦ διχαίου µόνον, καὶ οὐκ ἀγαθοῦ, ταῦτα εἰρῆ- 
σθαι’ λέγουσι γὰρ εἶναί τινα θΘεὸν δίκαιον, καὶ οὐχ 
ἀγαθόν. Μανιχαῖοι δέ φασι τὸν διάθολον ἐνταῦθα 
λέγεσθαι, &x τούτού δημιουργὸν τῆς χτίσεως ἕτερον 
ἐπεισαγαγεῖν παρὰ τὸν ὄντα βουλόμενοι, σφόδρα ἀνοῇ- 
τως. Οἶδε μὲν γὰρ πολλάχις dj Γραφὴ 8ebv καλεῖν 
οὐχ ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ καλουµένου, ἀλλ ἀπὸ τῆς 
ἀσθενείας τῶν ὑποταττομένων' ὡς ὅταν τὸν μαμωνᾶν 
χύριον λέγῃ, xal τὴν χοιλίαν θεόν. ἸΑλλ) οὗ παρὰ 
τοῦτο οὔτε ἡ χοιλία θεὸς, οὔτε ὁ μαμωνᾶς χύριος, 
ἀλλ’ ἐχείνων τῶν ὑποχαταχλινόντων ἑαυτούς. Ἡμεῖς 
δὲ ἐχεῖνό qapev, ὅτι οὔτε περὶ τοῦ διαθόλου τοῦτο 
εἴρηται, ἀλλὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ' xal οὕτως &va- 
Υνωστέον, ὅτι Τῶν ἀπίστων τοῦ αἰῶνος tovtov 
ἐτύφλωσεν ὁ Θεὺς τὰ νοήματα. Ὁ γὰρ µέλλων 
οὐχ ἔχει ἀπίστους, ἁλλ᾽ ὁ παρὼν μόνος. El δὲ xal 
ἑτέρως τις ἀναγινώσχοι, οἷον, ὅτι Ὁ Θεὸς τοῦ 
αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τοῦτο ἔχει τινὰ λαθἠν' οὗ γὰρ 
τοῦτο δείχνυσιν αὐτὸν τούτου µόνον ὄντα τοῦ αἰῶνος 
Θεόν. Καὶ γὰρ ὁ θεὺς οὐρανοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ οὖχ 
ἔστιν οὐρανοῦ µόνον θεός καὶ ὁ θεὺς τῆς παρούσης 
ἡμέρας λέγομεν, καὶ oüx εἰς ἑχείνην µόνην συγ- 
χλείοντες αὐτοῦ «hv ἀρχὴν, [491] τοῦτό φαμεν' xai 
ὁ θεὸς δὲ ᾿Αδραὰμ λέγεται, χαὶ ὁ θεὺς "Icakx, xai 
ὁ θεὺς Ἱαχώδ' xal obx ἑχείνων µόνον ἐστὶ θεός. 
Καὶ πολλὰς ἄν τις χαὶ ἑτέρας τοιαύτας ἐν ταῖς T'pa- 
φαῖς εὕροι μαρτυρίας. Πῶς οὖν ἐτύφλωσεν; Οὖκ 
ἑνεργήσας εἰς τοῦτο, ἅπαγε, ἀλλ᾽ ἀφεὶς xal συγχω- 
ρήσας' καὶ γὰρ ἔθος τῇ Γραφῇ οὕτω λέχειν' ὡς ὅταν 
λέγη, Παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον 
vovr. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ ἠπίστησαν πρῶτοι, xal 
ἀναξίους ἑαυτοὺς χατεσχεύασαν τοῦ ἰδεῖν τὰ µυ- 
στ]ρια, xal αὐτὸς λοιπὸν εἴασεν. Αλλά τί ἔδει ποιῆ- 
σαι; πρὸς βίαν ἕλχειν, xal ἐχχαλύπτειν μὴ βουλο- 
µέγοις ἰδεῖν; ᾽Αλλὰ μᾶλλον ἂν χατεφρόνησαν, xot 
οὐδ' ἂν εἶδον" διὸ xal ἐπήγαγεν, Elc τὸ μὴ αὐγάσαι 
αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγείίου τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ: οὗ πρὸς τὸ ἀπιστῆσαι τῷ θεῷ, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ τὴν ἀπιστίαν μὴ ἰδεῖν τίνα ἐστὶ τὰ ἔνδον ' ὃ 
xal ἡμῖν ἑπέταξε, μὴ ῥίπτειν τοὺς µαργαρίτας ἕἔμ- 
προσθεν τῶν χοίρων χαλεύσας. Ei γὰρ xal ἀπιστοῦ- 
otv ἐξεχάλυψε, μᾶλλον ἂν fj νόσος αὐτῶν ἑἐπετρίθη. 
Καὶ γὰρ εἰ ὀφθαλμιῶντά τις ἀναγχάσειε πρὸς τὰς 
ἀχτῖνας ἰδεῖν, ἑπιτείνει μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. 
Διὰ τοῦτο xaX ἓν σχότει χατακλείουσιν αὐτοὺς ἰατρῶν 
παΐδες, ὥστε μὴ ἐπιτρῖψαι τὸ νόσηµα. Οὕτω τοίνυν 
xai ἐνταῦθα νοητέον, ὅτι οὗτοι μὲν γεγόνασιν ἅπι- 
στοι δὺ ἑαὐτούς' γενόµενοι δὲ ἄπιστοι, οὐχέτι ἑώρων 
τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ εὐαγγελίου, τοῦ Θεοῦ λοιπὸν ἁπο- 
χλείοντος τὰς ἀχτῖνας αὐτοῖς. Ὅπερ xai τοῖς µαθη” 
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ταῖς ἔλεγεν, ὅτι Αιὰ τοῦτο àv παροιµίαις Aado 
αὐτοῖς, ὅτι ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν. "Iva ók xai ó 
ἐπὶ παραδείγματος σαφέστερον ὃ λέγω γένηται, ὑπό- 
θου τινὰ Ἕλληνα εἶναι μύθους τὰ ἡμέτερα ἡγούμε- 
voy * οὗτος οὖν πῶς ὠφεληθήσεται μᾶλλον, εἰσελθὼν 
καὶ ἰδὼν νὰ μυστήρια, ἢ ἔξω µένων; Διὰ τοῦτό φη- 
ew' Elc τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν, 
ἐπιμένων ἔτι τῇ ἱστορίᾳ Μωῦσέως. Ὅπερ γὰρ πρὸς 
Ἰουδαίους γέγονεν ἐπ᾽ ἐχείνου, τοῦτο ἐπὶ πάντων 
τῶν ἀπίστων Ὑίνεται ἐπὶ τοῦ εὐαγγελίου. Καὶ τί 
ἐστι τὸ συνεσχιασµένον, καὶ ὅπερ αὐτοῖς οὐχ &ctt 
πεφωτισμµένον; "Άχουσον αὐτοῦ λέγοντος" Εἰς τὸ μὴ 
αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστι εἰκὼν τοῦ 
θεοῦ. Οἶον, ὅτι ὁ σταυρὸς τῆς οἰχουμένης σωτηρία 
xal αὐτοῦ δόξα, ὅτι αὐτὸς οὗτος ὁ σταυρωθεὶς μετὰ 
πολλῆς περιφανείας μέλλει παραγίνεσθαι, τὰ ἄλλα 


, πάντα, τὰ παρόντα, τὰ μέλλοντα, τὰ ὀρώμενα, τὰ 


οὐχ ὀρώμενα, dj ἀπόῤῥητος τῶν προσδοχωμένων 
περιφάνεια. Aib χα] αὐγάσαι εἶπεν, ἵνα μὴ τὸ ὅλον 
ἐνταῦθα ζητῆς' ὥσπερ vàp αὐγή τις ἐστὶ µόνον τοῦ 
Πνεύματος ἡ δεδομένη. Τοῦτο γοῦν xol ἀνωτέρω 
δηλῶν, ὀσμὴν εἶπε, xai πάλιν ἁῤῥαθῶνα, δειχνὺς 
ὅτι τὸ πλέον ἐχεῖ μένει. ᾽Αλλ᾽ ὅμως ταῦτα ἅπαντα 
χάχρυπται ἀπ᾿ αὑτῶν' κχέκρυπται δὲ, ἐπειδὴ ἡπί- 
στησαν πρότεροι. Elta δειχνὺς, ὅτι οὐχὶ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ δόξαν ἀγνοοῦσι µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ 
Πατρὸς οἱ ταύτην οὐκ ἰδόντες, ἐπήγαχεν, "Oc ἐστιν 
δἰκὼν τοῦ Θεοῦ. Μὴ Ἱὰρ µέχρι τοῦ Χριστοῦ στῇς 
µόνον. Ὥσπερ Υὰρ διὰ τούτου τὸν Πατέρα ὁρᾶς" 
οὕτως ἀγνοῄσας τὴν τούτου δόξαν, οὐδὲ [495] «hv 
ἐχείνου εἴση. Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομε», dà 
Χριστὸν Ἰησοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δού.ους 
ὑμῶν διὰ Ἰησοῦ». 

y". Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία ; εί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρη- 
μένα ἔχει xowóv; Ἡ ἐχείνους αἰνίττεται ὡς ἑπαί- 
ροντας ἑαυτοὺς, xal πείθοντας τοὺς μαθητὰς ἀπ 
αὐτῶν ἑαυτοὺς ὀνομάζειν, ὅπερ ἐν τῇ προτέρᾳ ἕλε- 
γεν, Εγώ αἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ πολ]. 1) ἔτε- 
póv τι βαρύτατον. Ποῖον 5h τοῦτο; Ἐπειδὴ σφόδρα 
αὐτοὺς ἑπολέμουν, xai ἐπεδούλευον αὐτοῖς πάντο- 
θεν, Mt γὰρ ἡμῖν µάχεσθε, φησὶ, καὶ πολεμεῖτε ; 
ἡ τῷ * δι ἡμῶν χηρυττοµένῳ; οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κη- 
ρύττομεν ἐγὼ δοῦλός εἰμι, ἐγὼ διάχονός εἰμι xal 
τῶν δεχοµένων τὸ χήρυγµα, ἑτέρῳ πάντα πραγµα- 
τευόµενος, xai ὑπὲρ τῆς ἑχείνου δόξης πᾶν ὁτιοῦν 
ποιῶν. "Dove ἐμοὶ πολεμῶν, τὰ ἐχείνου καταθάλλεις. 
Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω εἰς ἑμαυτόν τι περιστῆσαι τῶν 
τοῦ εὐαγγελίου, ὅτι χαὶ ὑμῶν οὐ παραιτήσοµαι εἶναι 
δοῦλος διὰ τὸν Χριστὸν, ἐπειδὴ ἐχείνῳ ἔδοξεν οὕτω 
τιμῆσαι ὑμᾶς, ἐπειδὴ οὕτως ὑμᾶς ἑφίλησε, χαὶ πάντα 
ὑπὲρ ὑμῶν ἄπραξε. Διὸ χαὶ λέχε, Ἑαυτοὺς δὲ 
δούλους ὑμῶν διὰ Χριστόν. Ἐΐδες ψυχην δόξης 
χαθαράν, Οὗὐ γὰρ 5h µόνον, φησὶ, τῶν δεσποτικῶν 
οὐδὲν νοσφιξόμεθα, ἀλλὰ xal ὑμῖν ἑαυτοὺς ὑποτάσ- 
copy δι’ ἐχεῖνον. "Οτι ὁ θεὸς ὁ εἰπὼν éx σκότους 
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φῶς Jduya, SAapyer ἐν ταῖς καρβδίαις ὑμῶν. 
Είδες πῶς πάλιν τοῖς ζητοῦαι τὴν δόξαν ἐκχείνην 
ἰδεῖν τὴν ὑκερθάλλουσαν, τὴν Μωῦσέως λέγω, δεῖ- 
χνυσι μετὰ προσθήχης ἀστράπτουσαν; Καθάπερ εἰς 
τὸ πρόσωπον Μωῦσέως, οὕτως εἰς τὰς ὑμετέρας 
χαρδίας ἔλαμψε, φησί. Καὶ πρότερον ἀναμιμνήσχει 
τῶν ἓν ἀρχῇ τῆς χτίσεως γενοµένων, αἰσθητοῦ φωτὸς 
καὶ σχότους αἱσθητοῦ, δειχνὺς ὅτι αὕτη μείζων 4 
δηµιουργία. Καὶ ποῦ εἶπεν, Ἐκ σκότους φῶς 
Ίάμψαι; Ἐν ἀρχῇ xaX kv προοιµίοις τῆς χτίσεως ΄ 
Σκότος yàp ἦν, φησὶν, ἑπάνω τῆς ἀδέσσον. Καὶ 
εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω φῶς' καὶ ἐγένετο φῶς. 
Αλλὰ τότε μὲν εἶπε, Γενηθήτω, καὶ ἐγένετο ' νῦν 
δὲ οὐχ εἶπεν, ἀλλ αὐτὸς ἡμῖν γέγονε φῶς ' οὗ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι καὶ νῦν εἶπεν, ἁλλ' αὐτὸς ἔλαμφε. Ai 
κοῦτο οὐδὲ αἰσθητὰ πράγματα ὀρῶμεν τοῦ φωτὺς 
λάμποντος κούτου, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Xpr- 
στοῦ. "Opis τὸ ἀπαράλλακτον τῆς Τριάδος, Περὶ 
μὲν γὰρ τοῦ Ἠνεύματός φησιν 'Hysic δὲ πάντες 
draxexadvppére προσώπφ €C€hv δόξαν Κυρίου 
κατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόγα μεταμορφού- 
µεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου 
Πνεύματος ' περὶ δὲ τοῦ Yloo, Elc τὸ μὴ αὐγάσαι 
αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγείίου τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐσειν οἰκὼν τοῦ Θεοῦ * περὶ δὲ 
ποῦ ΠἩατρὺς, Ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς «άμψαι, 
ἄλαμγεν àv. ταῖς καρδίαις ὑμῶν, πρὸς φωτισμὸν 
τῆς 1ώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ὃν zpocóxo 
Χριστοῦ. Ὥεπερ γὰρ εἰπὼν, ToU οὑαγγελίον τῆς 
δόξης toU Χριστοῦ, ἐπήγαγεν, "Oc ἐστιν εἶνων' 
τοῦ θεοῦ, δεικνὺς ὅτι καὶ τῆς ἐχείνου δόξης ἆπεστε- 
ρήθησαν, οὕτως εἰπὼν, Τῆς γΡώσεως toU θεοῦ, 
ἐπήγαγεν, Ἐν προσώαπῳ Χριστοῦ, δεικνὺς ὅτι διὰ 
τούτου τὸν Πατέρα γινώσχοµεν, ὥσπερ οὖν καὶ διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτῷ προσαγόµεθα. [196] "Exoper 
δὲ εὸ»' θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀσερακίνοις σχεύε- 
cir, ἵνα ἡ ὑπερδθοᾶὴ τῆς δυνἀἁµεως 1] tov Θεοῦ, 
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. Ἐπειδὴ yàp πολλὰ χαὶ μεγάλα 
εἶπε περὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης ἵνα µή τις λέγῃ. 
Καὶ πῶς τοσαύτης δόξης ἁπολαύοντες µένομεν iv 
θνητῷ σώματι; φησὶν, ὅτι τοῦτο μὲν οὖν αὑτὸ µά- 
λιότά ἐστι τὸ θαυμαστὸν, καὶ δεῖγμα µέγιστον τῆς 
τοῦ Θεοῦ δυνάµεως, ὅτι σκεῦος ὁστράκινον τοσαύτην 
ἠδυνήθη λαμπρότητα ἑνεγχεῖν, καὶ τηλικοῦτον φυ- 
λάξαι θησαυρόν. Ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸς θαυμάζων 
ἔλεχεν, "Ira ἡ ὁπερδολὴ τῆς δυνάµεως ᾗ τοῦ 
.θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν ^ πάλιν ἑκείνους αἰνιττό- 
μένος τοὺς χαυνχωµένους bg' ἑαυτοῖς. Τό τε. γὰρ 
μέγεθος τῶν δοθέντων, τό τε ἁσθενὲς «ovy δεξαµέ- 
vov δείχνυσι τὴν ἰσχὺν, οὐχ ὅτι μεγάλα ἐχαρίσατο 
µόνον, ἀλλ ὅτι καὶ μιχροῖς οὖσι τὸ γὰρ ὀστράχινον 
τὸ εὔθραυστον * τῆς θνητῆς φύσεως αἰνιττόμενος 
Dye, xat τὸ τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἀσθενὲς ἑμφαίνων. 
Ὀστράχου γὰρ ἄμεινον οὐδὲν αὕτη διάχειται’ οὕτως 
ἐστὶν εὐεπηρέαστος, xal θανάτῳ καὶ νόσοις xal 
ἀέρων ἀνωμαλίαις καὶ ἑτέροις μυρίοις διαλυοµένη 
ῥᾳδίως. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, καὶ καταστέλλων ἐχείνων 
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τὸ φύσημα, xal πᾶσι δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ἀνθρώπινον 
τῶν καθ’ ἡμᾶς. 

V. Καὶ γὰρ τότε μάλιστα διαφαίνεται f) τοῦ Geo; 
δύναµις, ὅταν b) εὐτελῶν ἔνεργῇ μεγάλα. Ai χεὶ 
ἀλλαχοῦ ἔλεγεν, Ἡ γὰρ δόναµίς pov ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. Καὶ ἓν τῇ ἨἩαλαιᾷ δὲ διὰ κωνώκων xai 
μυιῶν ὁλόχληρα στρατόπεδα βαρθάρων ἑτροποῦτό 
(διὸ xal μεγάλην δύναμιν αὐτοῦ τὴν χάµτην Exe), 
xai iv. ἀρχῃ γλώττας συγχέων µόνον, τὸν µέγαν 
πύργον ἐχεῖνον τὸν ἐν Βαδυλῶνι κατέλνε. Καὶ tv τοῖς 
πολέμοις δὲ νῦν μὲν διὰ τριακοσίων ἄπειρα στρατό- 
πεδα ᾖλασε, νῦν 6b διὰ σαλπίγγων πόλεις καθεᾶε | 
μετὰ δὲ ταῦτα διὰ παιδίου μικροῦ xal εὐτελοῦς τοῦ 
Δαυῖδ, ἅπασαν τῶν βαρδάρων τὴν παράταξιν ἑτρο- 
πώσατο. Οὕτω Dh καὶ ἐνταῦθα δώδεκα μόνους ἅπο- 
στείλας, τῆς οἰχουμένης περιεγένετο, δώδεκα, xal 
τούτους ἐλαννομένους, πολεμουµένους. Ἐχπλατῶ: 
μεν οὖν τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν, θαυµάσωμεν, προσ- 
κυγήσιµεν ἐρωτήσωμεν ἹἸουδαίους, ἐἑρωτήσωμο 
Ἓλληνας, τίς ἔπεισε «hv οἰχουμένην ἅπασαν ἆπο- 
οτῆναι τῶν πατρίων 1θῶν, καὶ πρὺς ἑτέραν µετατά- 
ζασθαι πολιτείαν; ὁ ἁλιεὺς, ἢ ὁ σχηνοποιός; ὁ τε- 
λώνης, ἢ ὁ ἀγράμματος xaX ἰδιώτης; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
ταῦτα λόγον, εἰ μὴ θεία δύναµις ἣν ἡ πάντα κατορ- 
θοῦσα δι) ἐχείνων ; Τί δὲ xal λέγοντες ἔπειθον ἐχεῖ- 
vot; Βαπτίσθητε ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ σταυρωθέντος. 
IIolou; Ὃν οὐκ εἶδον, οὐδὲ ἐθεάσαντο. 'AXX' ὅμως 
ταῦτα λέγοντες καὶ κηρύττοντες, ἔπειθον, ὅτι ol μὲν 
μαντευόμενοι καὶ kx προγόνων αὐτοῖς παραδοθέντες, 
οὐχ εἰσὶ θεοὶ, ὁ δὲ προσηλωθεὶς, οὗτος Χριστὸς, 
πάντας ἑφείλκετο. Καΐτοι ve ὅτι μὲν ἑσταυρώθη xal 
ἑτάφη, παντί που δῆλον ἣν ὅτι δὲ [497] ἀνέστη, 
οὐδεὶς πλὴν ὀλίγων εἶδεν. "AX ὅμως καὶ τοῦτο ἔπει- 
σαν τοὺς οὐχ ἑωραχότας * xaX οὐχ ὅτι ἀνέστη µόνον, 
ἁλλ' ὅτι xal εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλθε, xal ἔρχεται xplvai 
ζῶντας xal νεχρούς. 

Πόθεν οὖν τὸ πιθανὸν τοῖς λόγοις τούτοις, im pot; 
Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ toU δυνάµεως, 
Καὶ γὰρ πρῶτον αὐτὴ fj χαινοτοµία πᾶσι προσίστα: 
το; ὅταν τε χαὶ τοιαῦτά εις καινοτομῇ, χαλεπώτερον 
«b πρᾶγμα Ὑίνεται, ὅταν ἀναμοχλεύῃ παλαιᾶς συν’ 
ηθείας θεμέλια, ὅταν ἐκ βάθρων ἀνασπᾷ νόμους. 
Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ ol χήρυκες ἀξιόπιστοι εἶναι 
ἐδόχουν, ἀλλὰ καὶ ἔθνους παρὰ πᾶσι μεμισηµένου 5, 
καὶ δειλοὶ καὶ ἁμαάθεῖς., Πόθεν οὖν περιεγένοντο τῆς 
οἰχουμένης; πόθεν ὑμᾶς xal τοὺς ὑμετέρους προ- 
γόνους τοὺς δοχοῦντας φιλοσοφεῖν, μετὰ τῶν θεῶν 
αὐτῶν ἐξέδαλον ; οὐκ εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ τὸν Bv 
ἔχειν μεθ’ ἑαυτῶν, Οὐδὶ γὰρ Ev. * ταντα ἄνθρω- 
πίνης δυνάµεως κατορθώματα, ἀλλὰ θείας τινὸς χαὶ 
ἀποῤῥήτου. Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ τσητικῆς. Οὐχοῦν αὖ- 
ξηθῆναι ἔδει τὴν τῶν δαιμόνων ἀρχὴν, xal ἐπιταθη” 
ναι τὴν τῶν εἰδώλων θεραπείαν. Πῶς οὖν καθῄρητα: 
καὶ ἡφάνισται, καὶ ἀπ ἑναντίας ἐχείνοις τὰ ἡμέ- 
τερα; Ὥστε κἀντεῦθεν ὅθλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ φῆφο; 
fv» τὰ γινόμενα, οὐκ ἀπὺ τοῦ χηρύγματας βόνου, 
ἀλλὰ καὶ db τῆς πολιτείας αὐτῆς. Πότε γὰρ κόβ- 
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Unde etiam ait, Nos autem servos vestros. propter 
Christsun. Viden' animum ab omni glorie studio pu- 
rum? Tantum abest, inquit, ut eorum , qua Domini 
sunt , quidquam usurpemus , ut etiam nosipsos vobis 
propter eum subjiciamus. 6. Quoniam Deus, qui dixit 
de tenebris lumen eplendescere, ipae illuxit in cordibus 
vestris. En quomodo rursus dis, qui eximiam illam 
gloriam , Mosis videlicet, videre cupiebant , ostendit 
etiam cum additamento fulgentem ! Sicut in vultum 
Mosis, inquit, ita in corda vestra effulsit. Et quidem 
prius ea , quz» in rerum conditarum initio exstite- 
runt, in memoriam revocat, lucem nimirum in 
sensum cadentem et tenebras; ostendens hoc opi« 
fiium iMo prrestantius esse. Verum ubinam dixit, 
De tenebris (ncem | splendescere ? In. principio ac 
rerum conditarum primordiis : Tenebre enirh, inquit, 
erant euper faciem abyssi. Et dixit Deus, Fiat (κο, et 
[acta est iux (Gen. 1. 9. 5). Sed tune quidem dixit, Fiat, 
et, Factum esf ; nune autem non dixit, sed ipse nobis 
lux faetus est. ()ymocirca nec res sensiles hac luce afful- 
gente intuemur, sed Deam ipsum per Christum. Vides- 
ne quo pacto nihil in Trinitate sit diversum ? Nam de 
Spiritu dicit, Nos autem omnes revelata facie gloriam. 
Domini speculantes, in eamdem imaginem transforma- 
mur 8. gtoria in gloriam , tamquam a Domino Spiritu 
(2. Cor. 5. 18); de Filio, Ut non fulgeat iilis illumi- 
ratio evangelii glorie Christi , qui est imago Del ; de 
Patre denique, Qui dixil de tenebris. Icem splende- 
scere, ipse θε in cordibus vestris ad. illuminationem 
soientie claritatis Dei in facie Christ. Quemadmodum 
enim cum díxisset, Evangelii glorie? Christi, subjecit, 
Qui est imago Dei, his verbis indicans eos illius quo- 
que gloria orbatos esse: ita cum dixisset, Scientice 
Dei , adjecit , In facie Christi , ut ostendat nos per 
Christam ad Patris cognitionem pervenire, ut etiam 
per Spiritam ad eum adducimur. 7. Habemus autem 
istum thesaursm in. vasis. fictilibus ς wt sublimitas sit 
virtwiis Dei , ef non ex nobis. Quoniam enim de ar- 
cana Hla gloria multa et ampla verba fecerat, ne 
quis dicerct : Qui fit igitur, ut tantam gloriam con- 
sequuti, in mortali eorpore maneamus 7 Hoc ipsum, 
inquit, est summopere mirandum , ac lueulentlssi- 
mum divin potenti: argumentum , quod fictile 
vasculum tentum splendorem ferre ac tantum the- 
saurom tueri potuerit. Cujus etiam reiadmirationeipse 
cominotus dicebat : Ut. sublimitas sit virtutis Dei, 9 
won ex nobis ; his verbis eos rursus subindicans, qui 
in seipsis gloriabantur. Nam et donorum magnitudo, 
et eorum qui bis affecti sunt imbecillitas, vim Dei 
demonstrant , non modo quia magna largitus est, 
sed quia parvis et abjectis: fictile quippe dixit, ut 
humanz naturx fragilitatem significaret , carnisque 
nostra imbecillitatem conspicuam redderet. Testa 
namque nihilo melius illa &e habet ; adeo offensioni- 
bus patet, ae morte, morbis, czeli intemperiis, atque 
innumeris aliis malis facile dissolvitur. Πως porro di- 
cebat , tum ut eorum arrogantiam comprimeret, tum 
ut nihil rerum nostrarum bumanum esse demón- 
&iraret. 
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&. Nam tum demum Dei vis maxime elucet , cum. 
per viles et abjeetos ingentes res patrat. Ac proinde 
alio etiam loco aiebat , Virus mea in infirmitate per- 
fioitur (2. Cor. 42, 9). In Veteri quoque Testamento. 
per culices et muscas totos barbarorum exercitus in. 
fugam vertebat (ideo erucam magaam vim suam ap- 
pellabat [foe/. 2. 35 ]) , et olim linguas dumtaxat 
confandendo , ingentem illam turrim Babylonicam 
delevit. In bellis insuper nunc per trecentos viros 
infinitam hostium manum profligabat, nunc tubarum 
clangore urbes evertebat, ac postea per exiguum 46 
vilem adolescentem Davidem universam barbarorum. 
aciem in fugam agebat. Eodem ilaque modo hic quo- 
que missis solum duodecim viris de orbe vietoriam 
adeptus est, duodecim, idque cum ipsi infesta omnia 
haberent, ac bello ab omnibus vexarentur. Dei ergo 
potentiam admiremur et adoremus : sciscitemur ex 
Judzis, sciscitemur ex gentilibus, quisnom universo 
terrarum orbi persuaserit, ut a patriis institutis abs- 
cederet , atque ad alteram vivendi rationem sese 
conferret ? piscator, an tentoriorum effector ? publi- 
canus , an indoctus ac literarum expers ? Quam au- 
tem hoc rationem haberet , nisi vis divina fuisset, 
qua per illos omnia conficeret ? Nam quid dicentes 
ifli , persuadebant ? Baptizemini in nomine crocifizi 
( Act. 2. 58). Cujus tandem? Quem numqunm vide- 
rant. Et tamen cum hzc dicerent ac prediearent , 
auditoribus persugzdebant , eos qui vaticmabantur , 
atque a majoribus traditi ipsis erant , deos nou esse, 
Christus vero clavis affixus omnes attrahebet. Atqui, 
quod in crucem sublatus ac sepultus fuisset , apud 
omnes constabat ; quod autem resurrexisset , pauci 
omnino viderant. Nihilo secius tamen hec ipsum iis, 
qui non viderant , persuaserunt : nec id solum , sed. 
etiam, quod. in eslos ascendisset, asque ad juditium. 
de vivis ac mortuls ferendum venturos esset, 
Apostoli quomodo orbem subegerunt. — Unde igitur, 
quaeso, persuadendi vis in. his sermonibus ? Non 
aliunde , quam a Dei potentia. Primum enim novitas 
ipsa omnium auimos offendebat : cum autem in hu- 
jusmodi rebus quispiam innovat, tunc gravior res ef- 
ficitur, ut cum priscorum rituum fundamenta effringit. 
ac leges radicitus evellit. Huc accedit , quod preco- 
nes non fide digni viderentur. Nam et ex ea natione 
erant , que omnibus odiosa esset , et ipsi timidi ae 
dectrinz expertes erant. Unde igitur orbem subege . 
runt ? unde vos et majores. vestros , qui philosophi 
videbantur, atque deos ipsos ejecerunt? annon liquet. 
illos Deum secum habuisse ? Neque enim tam pre- 
clara facinora in humanam potentiam cadunt, sed in 
divinam quamdam et ineffabilem. Minime vero , in- 
quiunt isti ; sed prstigiis usi sunt. Ergo demonum 
imperium augeri oportebat , atque idolorum cultum 
amplificari. Qui igitur factum est, ut ea deleta atque 
exstincta sint , ot ex contrario nostra efflorescant ? 
Quare hinc quoque liquet , Dei calculo hzc contigis- 
se : neque a pr:edicatione tantum, sed ab ipsa quoque 
vitz ratione. Quando enim tanta virginitas passim 
toto orbe consita 'est? quando par opum, vitz, atque 
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aliarum omnium rerum contemptas ? Nam flagitiosi 
ac przstigiatores nihil ejusmodi effecerint , sed con- 
traria omnia : at hi angelicam vitze rationem nobis et 
in nostra et in barbara regione atque in extremis 
terre recessibus non modo docuerunt , sed etiam 
perfecerunt. Unde perspicuum est, Christi vim fuisse 
qua hoc totum ubique fecerit , vini , inquam , illam 
ubique lucentem ac falgure quovis celerius hominum 
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mentes illustrantem. Hzc igitar omnia cogitantes , 
atque apertum premissionis futurorum bonorum ar- 
gumentum ex iis qua facta sunt capientes , invictam 
illam Crucifixi potentiam nobiscum adorate : ut et 
intolerandos cruciatus effugiatis, et sempiternum re- 
gnum assequamini : quod utinam nobis contingat, 
per gratiam et benignitatem, etc. 


a t ————————— ——————————————— 


HOMILIA IX. 


Cap. 4. v. 8. [n omnibus tribulationem patimur, sed non 
angustiamur : aporiamur , sed non. destituimur : 9. 
persequutionem. patimur, sed. non derelinquimur. 


4. In eo adhue immoratur , ut oetendat omne hoc 
negotium divinze potentize adscribendum esse : quo 
eorum arrogantiam coerceat , qui in seipsis gloria- 
bantur. Non enim , inquit , hoc solum mirabile est , 
quod hunc thesaurum in fictilibus vasis asservemus ; 
sed etiam quod , cum sexcentis incommodis prema- 
mur , atque omni ex parte pulsemur , eum tamen 
tuemur nec amittimus. Et quidem si vel adamanti- 
pum vas esset, tanto tamen thesauro gestando , tan- 
. tisque insidiis sustinendis impar esset : nunc autem 
οἱ ferimus et per Dei gratiam nihil grave patimur. In 
omnibus tribulationem patimur , ed. non angustiansr. 
Quid est ? In omnibus? In hostibus, in amicis, in ne- 
cessariis, in aliis, quorum penuria laboramus , ab ho- 
gibus , a nostris. Sed non angustiamur. Ac vide quo- 
modo pugnantes res dicat , ut hinc quoque Dei vim 
commonsuret. Tribulationem patimur, inquit , sed non 
angustiamur : aporiamur , aed. non destituimur : boc 
est , non ad extremum usque eoncidimus. Plerisque 
enim in locis dolemus, nec quod volumus assequimur, 
non sic tamen ut a propositis rebus excidamus : hzec 
quippe non eo permittit Deus nt. viucamur , sed ut 
exerceamur. Persequutionem patimur , sed non dere- 
linquimur ; dejicimur, sed non perimus. Quamvis enim 
tentationes contingant , non ea tamen contingunt , 
qua ex tentationibus oriri solent : idque per Dei po- 
tenliam et gratiam. Alibi autem hzc Deum idcirco 
permittere ait, tum ob ipsorum humilitatem, tum ad 
aliorum secutitatem : Ne enim insolentius efferar, in- 
quit, datus est mihi stimulus (2. Cor. 42. 7); et rursus, 
Ne quis existimel de mesupra id quod videt,et audit ex me 
(lbid. v. 6); et alio loco, Νε fidentes simus in nobis 
ipsis ( Ibid. 1. 9) : hic vero, Ut Dei potentia elucescat. 

Ex tentationibus quantum lucrum, — Videsne quan- 
tus quaestus ex tentationibus redeat? Nam οἱ Dei 
vini ostendebant , et gratiam amplius detegebant ; 
Sufficit enim tibi gratia mea ( lbid. 12. 9 ) , inquit ; et 
ad humilitatem concitabant , alios compescebant , et 
illos tolerantiores efficiebant : Patientia enim, iuquit, 
probationem operatur, probatio spem (Hom. 5. 4). Nam 
qui ia quamplurima pericula inciderant , atque ex iis 
: pe divina freti emerserant , binc docebantur ut illi 
wagis hererent in omnibus, 10. Semper mortificatio- 


nem Jesu in corpore nostro circumferentes , wl ei vila 
Jesu manifestetur in corpore nostro. Quidnam erat haec 
mortificatio Domini Jesu, quam circumferebant ? 


 Mortes quotidianz, per quas resurrectionis specimen 


edebatur. Nam si quis est, inquit, qui Christum mor- 


. tem obiisse , atque resurrexisse non credat , in nos 


intaeatur, qui singulis diebus morimur, atque ad vi- 
tam revocamur : ae tum resurrectioni fidem habeat. 
Viden' quomodo aliam adbuc tentationum €ausam 
invenerit? Quam tandem ? Ut et vita Jesu , inquit, 
manifestetur in corpore nostro ; in eo videlicet , quod 
nos e periculis extrabat. Ita fit , ut quod infirmitatis 
ac derelictionis speciem habet , hoc ipsius resurre- 
ctionem przdicet. Neque enim, si nullis molestiis af- 
ficeremur, perinde ipsius potentia declarata fuisset , 
ut nunc declaratur , cum patimur nec tamen vinci- 
mur. 11. Etenim nos qui vivimus , in mortem tradimur 
propter Jesum , ut el vita Jesu manifestetur in nobis in 
carne nostra mortali. Passim hunc morem tenet , ut 
cum quidpiam obscure dixerit , id rursus exponat: 
id quod hoc quoque loco fecit , illud quod dixerat 
apertius declarans. Propterea tradimur , inquit , hoe 
est mortificationem circumferimus, ut vitse ipsius po- 
tentia perspicua fiat, non sinentis nimirum mortalem 
carnem tanta perpetientem , malorum agmine vinci. 
Hoc aliter quoque accipi potest. Quomodo ? Ut alio 
loco ait, Si commoriamur, et convivemus ( 2. Tim. 2. 
11 ). Ut enim nunc ipsius mortem perferimus , atque 
ipsius causa vitam cum morte commutare volumus , 
ita etiam ipse exstinctos ad vitam revocare tunc vo- 
let. Nam si nos e vita &d mortem venimus, ipse quo- 
que e morte ad vitam nobis dux erit. 12. Ergo mors in 
nobis operatur , vila autem in vobis. Non jam de cor- 
porea morte loquens, sed de tentationibus et de quie- 
te. Nos enim in periculis ac tentationibus versamur, 
inquit; vos autem in quiete vitam eam, quz in peri- 
culis comparatur, percipitis : atque ea quidem , quie 
cum periculo conjuncta sunt, ipsi sustinemus ; at vos 
rebus secundis fruimini : neque enim pares tenta- 
tiones suffertis. 415. Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut scriptum est : Credidi propter quod loquutus 
sum , et nos credimus propter quod et loquimur :14. 
scientes quoniam qui suscitavit Dominum Jesum, et ipse 
suscitabit nos per Jesum. Submonuil nos psalmi , in- 
signem philosophiam complectentis , qui maxime 
possit in periculis excitare. Hac euim verba vir 
justus pronuntiavit, cum in maguis periculis esset, et 
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θενἰα τοσαύτη πανταχοῦ τὴς γῆς ἑφυτεύθη; πότε 
χρημάτων ὑπεροψία χαὶ ζωῆς καὶ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των; Οἱ γὰρ μοχθηροὶ xa γόητες οὐδὲν τοιοῦτον 
ἀνύσαιεν, ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα * οὗτοι δὲ ἀγγέλων 
ἡμῖν εἰσηγήσαντο πολιτείαν' οὐχ εἰσηγήσαντο δὲ 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ κατώρθωσαν, ἐν τῇ ἡμετέρᾳ, Ev τῇ 
. τῶν βαρδάρων, iv αὐταῖς τῆς γῆς ταῖς ἑσχατιαῖς. 
.4 Ὅθεν δῆλον ὅτι πάντα ἡ τοῦ Χριστοῦ πανταχοῦ δύ- 
ναµις Ώννσεν, ἡ πανταχοῦ λάμπουσα, χαὶ ἀστραπῆς 
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ἁπάσης ὀξύτερον τὰς τῶν ἀνθρώπων χαταυγάζουσα 
διανοίας. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα λογισάµενοι, xal τῆς 
τῶν µελλόντων ὑποσχέσεως, τὰ γεγενηµένα λαθόντες 
ἀπόδειξιν ἑναργῃ, προσχυνῄσατε μεθ) ἡμῶν τὴν 
ἅμαχον τοῦ σταυρωθέντος ἰσχὺν, ἵνα xat τὰς ἀφορή- 
τους φύγητε χολάσεις, xai τῆς αἰωνίου βασιλείας 
ἐπιτύχητε' ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, yá- 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, xat τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA €. 


Ἓν zavtl θιδόμενοι, ἁ 1.3) ob στεγοχωρούμενοι * 
ἀπορούμεγνοι, ἀ 13 οὐχ ἑξαπορούμενοι ' διωκό- 
µενοι, àAA" οὐκ ὀγκαταλιμπανόμεγοι. 

α’. "Ext μένει δειχνὺς, ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως 
ἔργον τὸ πᾶν ἐστι, χαταστέλλων ἐχείνων τὰ φρονή- 
pata τῶν καυχωµένων Eg! ἑαυτοῖς. 0ὐδὲ γὰρ τοῦτο 
µόνον ἐστὶ, qnoi, θαυμαστὸν, ὅτι ἐν ὁστραχίνοις 
σχεύεσι φυλάττομεν τὸν θησαυρὸν τοῦτον, ἀλλ ὅτι 
καὶ μυρία πάσχοντες δεινὰ, xal πανταχοῦ περικρουό- 
βενοι, [498] τηροῦμεν αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἀπόλλυμεν. 
Καίΐτοι εἰ καὶ ἁδαμάντινον σχεῦος fiv, οὔτε θησαυρὸν 
τοσοῦτον βαστάσαι ἴσχνσεν ἂν, οὐδ' ἂν πρὸς τοσαύτας 
ἤρχεσεν ἐπιδουλάς' νῦν δὲ χαὶ φέρει χαὶ οὐδὲν 
πάσχει δεινὸν διὰ τὴν τοῦ θεοῦ χάριν. "Ev. παντὶ 
γὰρ θ.1ιδόµεγοι, φησὶν, 4AA οὐ στενγοχωρούµεγοι. 
T! ἐστιν, Ἐν παντί; Ἐν τοῖς ἐχθροῖς, ἐν τοῖς φίλοις, 
ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, ἐν ταῖς ἄλλαις χρείαις, ὑπὸ τῶν 
πολεµίων, ὑπὸ τῶν οἰχείων. 'AJJ οὐ στεγοχωρού- 
µεθα. Καὶ ὅρα πῶς πράγµατα ἑναντία λέγει, ἵνα 
χἀντεῦθεν δείξῃ τοῦ θεοῦ τὴν ἰσχύν. θ.ιδόμεγοι 
γὰρ οὐ στεγοχωρούµεθα, φησίν ' ἀπορούμενοι οὐκ 
ἐξαπορούμεθα * τουτέστιν, οὖκ εἰς τέλος ἑχπίπτο- 
μεν. ᾽Αλγοῦμεν γὰρ πολλαχοῦ, xal ἀποτυγχάνομεν, 
ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε ἐχπεσεῖν τῶν προχειµένων ’ εἰς 
γυµνασίαν γὰρ ἡμῶν * ταῦτα, οὐκ εἰς ἦτταν συγχε- 
χώρηται παρὰ τοῦ θεοῦ. Διωχόμαγοι, ἆν. οὐκ 
ἐγκαταλιμπαγόμεγοι' χαταθα.Ἰόμενοι, àAA οὐκ 
ἀπολλύμενοι. Οἱ μὲν γὰρ πειρασμοὶ συµδαίνουσι, 
τὰ δὲ ἀπὸ τῶν πειρασμῶν οὐχέτι. Καὶ τοῦτο δὲ διὰ 
τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν xa χάριν. ᾽Αλλαχοῦ δέ φησι, 
xai διὰ τὴν αὐτῶν ταπεινοφροσύνην, xaX διὰ τὴν 
ἑτέρων ἀσφάλειαν συγχεχωρῆσθαι ταῦτα" "Ira γὰρ 
μὴ ὑπεραίρωμαι, ἑἐδόθη µοι σκό.ογ., φησί" xa 
πάλιν, "Iva. uf, τις «Ἰογίσηται εἰς ἐμὲ ὑπὲρ ὃ β.ἱέ- 
πει, xal ἀκούει τει 8C ἐμοῦ. χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, 
"Ira μὴ πεποιθότες ὤμεν ép! ἑαυτοῖς. Ἐνταῦθα 
μέντοι, "Iva. φανῇ τοῦ θεοῦ f) δύναμις. 


Ὁρᾷς ὅσον τῶν πειρασμῶν τὸ χέρδος; Καὶ γὰρ 
τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν ἑδείχνυ, xal τὴν χάριν ἁπ- 


εχάλυπτε µειζόνως' ᾿Αρχεῖ γάρ σοι ἡ Χάρις µου, 
φησί’ καὶ εἷς ταπεινοφροσύνην Ίλειφε, χαὶ τοὺς ἅλ- 
low; χαταστέλλεσθαι παρεσχεύαζε, xal αὐτοὺς xap- 
τεριχωτέρους εἰργάζετο' Ἡ γὰρ ὑπομονὴ, qnot, 
δοχιμὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ δοκιμὴ ἑλπίδα. 0ἱ 
Ἱὰρ µυρίοις περιπεσόντες κινδύνοις, χαὶ ἐκ τῆς εἰς 
τὸν θεὸν ἐλπίδος ἀνσνεγχάντες, ἐπαιδεύοντο ταύτης 
* Legebatur. ὑμῶν, 


ἔχεσθαι ἐπὶ πλεῖον ἐν πᾶσι. Πάντοτε τὴν véxpocur 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ év τῷ σώματι περιφέροντες, 
ἵνα xal ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν. Καὶ τί ἔστιν fj νέχρωσις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
ἣν περιέφερον ; Οἱ θάνατοι ol καθημερινοὶ, δι’ ὧν xat 
ἡ ἀνάστασις ἑδείχνυτο. El γάρ τις ἀπιστεῖ, φησὶν,, 
ὅτι ἀπέθανεν Ἰησοῦς xal ἀνέστη, ἡμᾶς ὁρῶν τοὺς 
χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ἀποθνῄήσχοντας xaX ἀνισταμέ- 
νους, πιστευέτω λοιπὸν τῇ ἀναστάσει. Ἐΐδες πῶς καὶ 
ἑτέραν αἰτίαν εὕρηχε τῶν πειρασμῶν; Ποίαν δὴ 
ταύτην; "Ira καὶ ἡ ζωὴ αὑτοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ 
σώματι ἡμῶν, φησὶ, τῷ ἑξαρπάξειν ἡμᾶς τῶν χιν- 
δύνων. "Ὥστε τοῦτο, ὃ δοχεῖ ἀσθενείας εἶναι καὶ ἐγ- 
χαταλείψεως, τοῦτο αὐτοῦ κηρύττει τὴν ἀνάστασιν. 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἐφάνη, μηδὲν πασχόντων ἡμῶν 
ἀηδὲς, fj δύναμις fj ἐχείνου, ὡς νῦν δείχνυται, πα- 
σχόντων μὲν , οὗ νιχωµένων δὲ. Καὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ 
ζῶντες εἷς θάνατον» παραδιδόµεθα διὰ ᾿Γησοῦν , 
ἵνα xal ἡ ζωῇ τοῦ "IncoU φαγερωθῃ [499] ἐν 
ἡμῖν ἐν cq θνητῃῇ σαρχὶ ἡμῶν. Πανταχοῦ γὰρ, 
ὅταν τι ἀσαφὲς εἴπῃ, ἑαυτὸν ἑρμηνεύει πάλιν’ ὃ δὴ 
xai ἀνταῦθα ἐποίησε , τοῦτο, ὅπερ εἶπεν, ἑρμηνεύων 
σαφῶς. Διὰ τοῦτο γὰρ παραδιδόµεθα, φησὶ, τουτέστι͵ 
τὴν νέχρωσιν περιφέροµεν, ἵνα dj δύναμις αὐτοῦ τῆς 
δωῆς φανῇ. μὴ συγχωροῦντος σάρχα θνητὴν τοσαῦτα 
πάἀσχουσαν, ὑπὸ τῆς νιφάδὀς τῶν xaxov νιχηθῆναι, 
Καὶ ἑτέρως δὲ αὐτὸ ἐχληπτέον. Πῶς: Ὡς ἀλλαχοῦ 
φησιν, El συγαπεθἀνοµεν, καὶ συζήσοµε». Ὥσπερ 
γὰρ τὸν θάνατον αὐτοῦ ὑπομένομεν νῦν, χαὶ αἱρού- 
μεθα ζῶντες ἁἀποθανεῖν δι αὐτόγ ' οὕτω xal αὐτὸς 
αἱρῆσεται ἀποθανόντας ζωογονῆσαι τότε. El γὰρ 
ἡμεῖς ἀπὸ ζωῆς εἰς θάνατον ἑρχόμεθα, xaX αὐτὸς ἀπὸ 
θανάτου εἰς ζωὴν ἡμᾶς χειραγωγήσει. "Ώστε ὁ 
θάνατος ἐνεργεῖται ἐν ἡμῖν, ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῦ". 
Οὐχέτι περὶ τοῦ θαγάτου λέγωγ, ἀλλὰ περὶ πειρα- 
σμῶν χαὶ ἀνέσεως. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐν χινδύνοις xaY 
Ey πειρασμοῖς, φησὶν, ὑμεῖς δὲ ἐν ἀνέσει, τὴν ix 
τούτων τῶν χινδύνων χαρπούµεναι ζωήν’ xal τὰ μὲν 
ἐπιχίνδυνα ἡμεῖς ὑπομένομεν, τῶν δὲ χρηστῶν ὑμεῖς 
ἁπολαύετε' οὐ γὰρ τοσούτους ὑπομένετε πειρασμούς. 
Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ 
τὸ γεγραμµέγον * Ἐπίστεύσα, διὸ àAdAnca * καὶ 
"eic πιστεύοµεν, διὸ καὶ .ἲα.λοῦμεν" ὅτι ὁ ἐγείρας 
τὸν Κύριον "Incoby, καὶ ἡμᾶς διὰ ᾿Ιησοῦ ἑγερεῖ. 
Ανέμνησεν ἡμᾶς ψαλμοῦ πολλὴν ἔχοντος φιλοσοφίαν, 
xal ἰχανοῦ μάλιστα by χινδύνοις ἀλείφειν. Th». γὰρ 
ῥῆσιν ταύτην dv μεγάλοις χινδύνοις ὢν ὁ δίχαιον 
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ἐχεῖνος ἐφθέγβατο, χαὶ ἐξ v oóx jv ἄλλως ἄνενεγ- 
x£l», fj διὰ τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας. 

β. Ἐπεὶ οὖν τὰ συγγενΏ μάλιστα οἷδε παραμυθεῖ- 
σθαι, διὰ «οῦτό qno, ΄Ἔχοντες τὸ αὐτὸ αγεῦμα' 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς συμμαχίας, ἀφ' ἃς ἐχεῖνος 
ἐσώθη, χαὶ ἡμεῖς σωζόµεθα ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ἂφ' 
οὗ ἐφθέγξατο, καὶ ἡμεῖς φθεγχόμεθα. "Οθεν δείχνυσι 
πολλὴν τῇ Καινῇ πρὸς τὴν Παλαιὰν τὴν συμφωνίαν 
obagy, xaX τὺ αὐτὸ πνεῦμα ἓν ἑχατέροις ἐνεργῆσαν, 
xai ὅτι οὐχ ἡμεῖς µόνον Ev. χινδύνοις, ἀλλὰ xat οἱ 
παλαιοὶ πάντες, xal δεῖ πίστει xai ἐλπίδι διορθοῦ- 
θαι, xa μὴ λύσιν εὐθέως ζητεῖν τῶν ἑπιγειμένων. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἔδειξε διὰ τῶν λογιαμῶν τὴν ἀνάστα- 
ev) xai τὴν ζωὴν, xai ὅτι οὖχ ἀαθενείας οὐδὲ ἑγχα- 
ταλείψεως ὁ xívbuvoc" λοεπὸν xal την πίστιν εἰσάγει, 
χαὶ αὐτῇ «b πᾶν ἐπιτρέπει. 'AXY ὅρ.ς xol αὐτῆς 
ἀπόδειξιν παρέχεται τοῦ Χριστοῦ τὴν ὠνάστασιν, si- 
«uv: ὅτι Καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν , διὸ καὶ AaAoD- 
µεν. Τί πιστεύοµεν, εἰπέ pot; "Ότι ὁ ἐγείρας Τη- 
σοῦν, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, καὶ παραστήσει σὺν 
ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις zAsorá- 
σασα, διὰ cór π.1ειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισ- 
σεύσῃ slc τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Πάλιν πληροϊ 
φρονήµατος αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἀνθρώποις χάριν εἰδῶσι, 
τοῖς ψευδαποστόλοι-, λέγω. Too γὰρ θεοῦ τὸ xdv, ἃς 
βούλεται πολλαῖς χαρίσααθαι, ὥστε [500] μείζονα 
ὀφθῆναι τὴν χάριν. Δι ὑμᾶς γοῦν ἡ ἀνάστασις, xal 
τὰ ἄλλα πάντα. Οὐ γὰρ ἑνὸς ἕνεχεν µόνου ταῦτα 
κεποίηχεν, ἀλλὰ πάντων. Διὸ καὶ οὐκ éxxaxovpsr: 
(AV εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, 
ἀ 33 d ὅσω ἀνακαικοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. Πῶς 
φθείρεται; Μαστιζόμενος, ἐλαυνόμενος, μυρία πά- 
σχων δεινά. "AAA! ὁ ἔσω ἀνακαιγ οὔται ἡμέρᾳ καὶ 
ἡμάρᾳ. Πῶς ἀναχαινοῦται; Tf πἰστοι, τῇ ἐλπίδι, τῇ 
προθυµίᾳ. Τὸ λοιπὸν δεῖ κατατολμᾷν τῶν δεινῶν. 
Ὅσῳ γὰρ ἂν µυρία πάσχῃ τὸ σῶμα, τοσούτῳ χρηστο- 
τέρας ἔχει τὰς ἑλπίδας dj Φυχὴ, xai λαμπροτέρα 
γίνεται, καθάπερ χρυσίον πυρούμενον ἐπὶ πλέον. 
Καὶ ὅρα πῶς καθαιρεῖ τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου. 
Τὸ γὰρ παραντίκᾳ ἑλαφρὸν τῆς θ.1ἱγεως, φησὶν, 
εἰς ὑπερδολὴν καθ ὑπερδολὴν αἰώγιογ βάρος δό- 
Enc κατεργάζεται, μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ β.1ε- 
πόµεγα, ἀ.λὰ τὰ μὴ BAexópera. Εἰς τὴν ἐλπίδα τὸ 
πρᾶγμα πατακχλείσας, καὶ ὅπερ tv τῇ πρὸς Ῥωμαίαυς 
Drev, ὅτι Tjj ἑ.ῑπίδι ἑσώθημεκ, &Anlc δὲ BAexo- 
µένη οὐκ ἔστιν ἑ.λπὶς, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα χατα- 
σχενάζων , τίθησι παράλληλα τὰ παρόντα τοῖς ud. 
λουσι, τὸ παραυτίχα πρὸς τὸ αἰώνιον, τὸ ἑλαφρὰν 
πρὺς τὸ βαρὺ, τὴν θλῖψιν πρὸς τὴν δόξαν. Καὶ οὐδὲ 
«oto; ἀρχεῖται, ἀλλ ἑτέραν τίθησι λέξιν, διπλα- 
σιάζων αὐτὴν, χαὶ λέγων, Καθ’ ὑπερδολὴν εἰς ὑπερ. 
ῥολήν. Εἶτα καὶ τὸν τρόπον δείχνυσι πῶς ἑλαφρὸν 
τὸ τῶν τοσούτων θλίφεῳν. Πῶς οὖν ἑλαφρόν;» Μὴ 
σχοπούγτων ἡμῶν τὰ β.επόμεγα, ἁάιλὰ τὰ μὴ 
β.Ἰεπόμενα. Οὕτω xaX τοῦτο χοῦφον τὸ παρὸν, xà- 
zslvo µέγα τὸ µέλλον, ἂν τῶν ὁρωμένων ἁπαγάγωμεν 
ἑαυτούς. Τὰ γὰρ β.επόμεγα πρόσκαιρα. Οὐχοῦν 
καὶ αἱ θλίψεις τοιαῦται. Τὰ δὲ μὴ β.ϊεπόμενα αἰώγια. 
θὐχοῦν xal οἱ στέφαναι τοιοῦτοι. Καὶ οὖκ εἶπεν, AL 
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θλίψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, Τὰ B.Aexópava πάντα, xkv 
χόλασις fj, χἂν ἀνάπαυσις. ὥστε µήτε ἐχεῖθεν yau- 
νοῦσθαι, μήτε ἐντεῦθεν βιάζεσθαι. Au τοῦτο οὐδὲ 
περὶ τῶν µελλόντων λέγων, εἶπεν, Ἡ βασιλεία aio- 
νιος, ἀλλὰ, Τὸ μὴ β.επόμενα αἰώνια., xàv βασιλεία, 
χἂν χόλασις ᾗ πάλιν ὥστε xai ἐχεῖθεν φοθῆσαι, 
xai ἐχεῖσε προτρέφααθαι. Ἐπεὶ οὖν «à βλεπόµενα 
πρόσχαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπάμενα αἰώνια, πρὸς ἐχεῖνα 
βλέπωμεν. Ποίαν γὰρ xal σχοίηµεν ἁπολογίαν, τὰ 
πρόσχαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρούμενοι; El γὰρ καὶ 
τὸ παρὸν ἡδὺ, ἀλλ᾽ οὗ διηνεχές' τὸ μέντοι ὀδυνηρὸν 
αὐτοῦ, διηνεκὸς xal ἀσύγγνωστον. Tlolav γὰρ ἔξουσιν 
ἀπολογίαν ol πνεύματος χαταξιωθέντας xai τοσαύτης 
ἁπολαύσαντες δωρεᾶς, χαὶ χαμαίζηλοι γινόμενοι xal 
χαταπίπτοντες πρὸς τὴν γῆν; Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω 
λεγόντων τὰ καταγέλαστα ταῦτα ῥήματα, Δός wot τὴν 
σήμερον, χαὶ λάδε τὴν αὗριον. "Αν μὲν γὰρ τοιαῦτα 
Ti. φησὶν, ofa xal qas, ἐχεῖ, ἓν àv6* ἑνὸς γέγονεν' ἂν 
δξ μηδὲν ὅλως f, δύο ἀντ᾽ οὐδενός. TE τῶν ῥημάτων 
τούτων παρανομώτερον» τί δὲ [501] ληρωδέστερον; 
Ἡμεῖς περὶ οὐρανοῦ διαλεγόµεθα, xal τῶν ἀποῤῥη - 
των ἀγαθῶν ἑχείνων, xal σὺ τὰ τῶν ἱπποδρομίων 
ἡμῖν ἄγεις εἰς μέσον, χαὶ οὖχ αἰσχύνῃ οὐδὲ &yxa- 
λύπτῃ τοιαῦτα φθεγγόµενος, ἃ τῶν παραπαιόντων 
ἑστίν; οὖχ ἐρυθριᾷς, οὕτω προσηλωµένος τοῖς πα: 
ροῦσιν; οὗ παύσῃ παραφρονῶν xal ἐξεστηχὼς, xal 
ἐν νεότητι ληρῶν; Καὶ τὸ μὲν Ἕλληνας ταῦτα λέ- 
γειν, οὐδὲν θαυμαστόν cb δὲ πιστοὺς ἀνθρώπους 
τοιαῦτα ληρεῖν, ποίαν ἔχει συγγνώµην; "Όλως γὰρ 
ἡποπτεύεις τὰς ἁθανάτους ἑἐλπίδας ἐχείνας; ὅὕλως 
νομίζεις ἀμφίδολα ταῦτα εἶναι; xal ποῦ ταῦτα ἄξια 
αυγγνώµης; Καὶ τίς Ὦλθε, qnot, xai ἀπήγγειλε τὰ 
αὐτόθι; Ανθρώπων μὲν οὐδεὶς, ὁ θεὺς δὲ ὁ πάντων 
ἀξιοπιστότερος ταῦτα ἀπεφήνατο. ᾽Αλλ οὐχ ὁρᾷς τὰ 
ἐχεῖ; 0ὐδὲ γὰρ τὸν θεὺν βλέπεις ἄρ' οὖν οὐχ ἠγήσῃ 
εἶναι θεὸν, ὅτι μὴ ὁρᾷς; Καὶ σφόδρα ἡγούμαι, φησίν. 
Υ’. Ἂν οὖν σε ἔρηταί τις τῶνά πίστων, Καὶ τίς ἦλθεν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, xai ταῦτα ἀπήγγειλε,τί ἀρεῖς ; πό- 
θεν οἶσθα ὅτι ἔστι θεός, "Amb τῶν ὁρωμένων, qnolv, 
ἀπὺ τῆς εὐταξίας τῆς bv πάσῃ τῇ Χτίαει, ἀπὸ τοῦ 
κᾶσιν εἶναι τοῦτο χατάδηλον. Οὐχοῦν xa τὸν περὶ 
κρίσεως οὕτω δέχου λόγον. Πῶς ; φησίν' Ἐρήσομαί 
σε’ σὺ δέ µοι ἀπόχριναι. Δίχαιός ἔστιν οὗτος ὁ θεὸς, 
καὶ τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμει Ex&acty f) οούὐναντίον, 
τοὺς μὲν ἀδίχους βούλεται εὐημερεῖν xat τρυφᾷν, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ἑναντίοις εἶναι; Οὐδαμῶς, φησίν΄ 
οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος τοῦτο πάθοι. Ποῦ οὖν οἱ χαλῶς 
ἐνταῦθα πράξαντες, τῶν ἀγαθῶν ἀἁπολαύσονται;, vou 
δὲ οἱ πονηροὶ τῶν ἑναντίων, el μὴ μέλλοι τις ζωὴ μετὰ 
ταῦτα καὶ ἀντίδοσις εἶναι; Ὁρᾶς ὅτι ἓν ἀνθ᾽ ἑνὺς 
τέως, xaX οὐχὶ δύο ἀνθ) ἑνός; Ἐγὼ δέ σοι δείξω 
προϊὼν, ὅτι οὐδὲ ἓν ἀνθ᾽ ἑνὸς, ἀλλὰ δύο ἀνθ᾽ ἑνὸς 
ἔσται τοῖς διχαίοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς χαὶ ἐνταῦθα 
τρυφῶσι τοὐναντίον ἅπαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐνταῦθα τρυ- 
φῄσαντες, οὐδὲ By ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔλαθον, οἱ δὲ ἐν ἀρετῇ 
διάγοντες, δύο ἀνθ᾽ ἑνός, Τίνες γὰρ àv ἀνέσει, οἱ τῷ 
παρόντι παραχρησάµενοι βίῳ, fj οἱ φιλοσοφῄσαντες ; 
Σὺ μὲν ἴσως ἐχείνους ἐρεῖς, ἐγὼ δὲ τούτους δείχνυµ:, 
µάρτνρας αὐτοὺς ἐκείνους καλῶν, τοὺς ἀπολελαυχότας 
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e quibus non allunde, quara per divinam opem, emer- 
gere poterat. 

$. Quoniam igitur que» εορηδία sunt, magnam ad 
consolandum vim habere solent , idcirco dixit : Be- 
bentes eumdem epiritum ; id est, eodem subsidio freti, 
quo ille e periculo ereptus est, nos quoque servamur : 
ex eodem spiritu, quo ille loquutus est, nos quoque 
loquimur. Quibus verbis iliud ostendit, miram esse 
ier Novum et Vetus Testsmentum concordiam, 
atque eundem spiritum esse , qui in utroque vim 
susm exseruerit : illudque preterea, non mes solos 
in periculis versari, sed eliam veteres omnes; ob 
idque fide ac spe animos erigendos esse, nec urgen- 
tium maloram finem statim petendum. 

Christi resurrectio, omnium  reagrrectionem probat. 
— Postquam enim rationibus resurrectionem ac vi- 
tam demonstravit, illudque insuper, pericula imbe- 
cillitatis ae desertionis argumentum non esse, dein- 
ceps jam &idem etiam invehit, eique omnia committit, 
Quamquam ipsam quoqne ut probet, Christi resur- 
rectionem in. medium affert, cum ait : Nos quoque 
credimus, propter quod logximur. Quid credimus, heus 
tu? Quod is qui Christum suscitavit, nos etiam excita. 
bit et constituet vobiscum. 15. Omnia enim propter vos, 
κ gratia abundans , per walios in. gratiarum actione 
abundet in gloriam Dei. Rursus animos cerum effer, 
ut ^on hominibus gratiam habeant, hoc ost , pseud- 
apostolis, Hoc enim totum Dei est , qui compluribus 
gratifieari vult ot major gratia appareat. Propter vos 
quippe et resurrectio ipsius exstitit ,. et caetera om- 
nia. Neque enim unius dumtaxat hominis causa bzc 
fecit, sed omnium. 16. Propter quod won. deficimus ; 
aed licel is, qui (oris est, noster homo corrmmpitur, ta- 
men is, qui intus. est, renovatur de die in. diem. Quo- 
modo corrumpitur ? Cum flagris exditur, exagitatur, 
sexcentis acerbitatibus afficitur. Js temen , qui intus 
εεί, renovatur de die in. diem. (uo pacto renovatur? 
Fide, spe, animi promptitudine. Restat igitur, ut ad 
perieula intrepidum animum afferamus. Quo cnim plu- 
ribus incommodis corpus divexatur, eo lztiori spe ani- 
mus fruitur, ac splendidior efücitur, non secus atque 
aurum, cui ignis diutius adhibetur. Ac vide quomodo 
presents vitz? molestias mbetergat. 17. Id enim quod 
in presenti es$. 'nomentaneum ae leve. iribulationie no- 
ute, supra modumin eublimitate aternum glorie pondus 
operatur in mobis, 48. non contemplantibus nobis que vi- 
dentur, sed quee non videntur. Spe negotium conclusit, 
quodquéin epistola ad Romanos dicebat : Spesalvi facti 
sinus ; spot autem quo. videtur non esi spes (Rom. 8. 
24) : hoe etiam hic adstruens , presentia cum futuris 
eemponit: proeens cem aeterno, leve eum gravi, 
tribulationem cum gloria. Ac ne hoe quidem con- 
tentus, alteram vocem adjungit, eamque copdoplieat, 
cum ait : Supra medum in sublimitate. Deinde modum 
declarat, quo tet ae tante afflictiones leves efüciantur. 
Quonam igitur modo levantur? Non contemplantibus 
gobis quee videntur, sed qua non videntur. lta nimirum 
et presentes molestize leves , et futurum illud prze- 
mium ingens erit, si a visibilibus nos abduxerimus. 
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Que cnim videntur temporaria suni. Ergo et ejusmodi 
sunt afflictiones. (Quar antem non videniur, aMerna. 
lgitur et coronz quoque tales. Nee dixit, Tales sunt tet- 


 bulationes, sed, Quer videntur omnia, sive supplieium 


dicas, sive quietem : ut non sit eur aut hie emollis. 
ris, aut illinc frangaris. Quocirca nee de futuris verba 
faciens, dixit, Regnum seternum ; sed, («e non. vi- 
dentur, eterna sunt, sivo regnum sit, sive eruciatus : 
ut et hinc terrosem nobis ineutiat, ef illine nos adhor- 
tetur. Cum igitur que videntur temporalia siat, quie 
autem nor videotur, srterna, ad hxc oculorum aciem 
intendamus. Koqua enim nobis excusatio fatura. est, 
si fluxa sempiternis p&xtulerimus? Nam etsi suave 
est quod przsens est, non est tamen perpetaum ; at 
acerbitas, qw» er bac suavitate maecitur, nec fi- 
nem habet nee veniam. Qvam enim excusationem 
habituri sunt, qui, cum spivitom acceperint tantoque 
beneficio affeeti sint, abjectis tantom rebus ineumbunt 
atque in terra collabanter? Etenine coraplures audio 
qui ridieulis hisce verbis utentur : Da mihi hodier- 
num diem, et tu erastinum sume. Nam si talis est in 
futuro :vo rerum status , qualem dicitis , unum pro 
uno [uerit : si vero ex s nibil omnino est, duo pro 
nihilo eruut. Quid his vocibus scelerstius , quid de- 
meentius fingi potest? Nos de cxlo disserimus , de 
arcanis οἱ ineffabilibus illis benis ; et us verba e eirco 
petita ia medium profers, nec pudore suffunderis ea 
proloquens, quz mente captorum hominum sunt, 
nec erubescis, presentibus rebus ita infixus ? non 
desipere ae mente excedere desines , auque in juve- 
nili zetate delirare ? Quod si hee verbs ex gentilium 
ore mitterentur, nihil mirum esset : at vero fide pro- 
ditos homines ejusinodi sermones effutire, quam tan- 
dem veniam mereri id queat? an spes illas imaorta- - 
les omnino suspectas habes ? an hace. prorsus incerta 
esse censes? qua Landeimn venia hzc digna esse queaut ? 
Et quisnam, inquiunt, ad nos venit, ac quz illie ge- 
rantur exposuit? Hominum sane nemo, sed Deus 
ipse, omnium fide dignissimus, bsc declaravit. Sed 
non vides res illas? Neque enim Deum cernis : quid 
ergo , an proiade Deum esse non exietimabis , quia 
eum non vides ? Et valde quidem existimo, inquies. 
δ. Igitur si quispiam ex infidelibus percoatetur, 
Ecquis e cxlo venit, atque hzc narravit : quid dictu- 
rus es ? unde nosti Deum esse ? Ab iis rebus qua iu 
aspectum cadunt, inquies, ab eo ordine, qui in rebus, 
omnibus eonditis elucet : binc denique quod de eo 
inter omnes constat. Sic igitur sermonem quoque de 
extremo judicio excipe, Quo pacto? inquies. Percon« 
taber t6; tu vero responde. Justusne hic Deus, an 
euique quod meretur tribuit; an contra sceleratos 
florere 3tque in delieiis versari vult, probos autem 
contraria habere? Minime, inquies : nam ne homini 
quidem hoc acciderit. Übiuam. igitur, qui virtutem in 
hac vita coluerunt, bonis fruentur? Übinam rursus 
improbis poena eenstituta erit, si nulla vita, nulla 
inerces, àut pcena futura est? Videsne, quod unum 
pro uno adhuc est , et noo duo pro uno? Ego vero. 
illud tibi ostendam, ne unum quidem pro uno impro- 
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bes babere , sed duo pro uno justis futurum. esse, 
peccatoribus vero et deliciantibus contra omnino. 
Nam qui in hac vita se voluptatibus dediderunt, ne 
unum quidem pro uno acceperunt : qui autetn in vir- 
tute vitam ducunt, duo pro uno. Utri, queso, in vo- 
luptate sunt , qui przsenti vita abusi sunt, an qui 
philosophis operam dederunt? Tu fortasse illos dices; 
ego autem bos esse ostendam, et quidem eos ipsos 
testes citans, queis prasaentibus bonis frui contigit : 
hec vero ita perfricta fronte erunt, ut adversus ea 
que dicturus sum , niti audeant. Nam et pronubas 
&xwpe diris omnibus devoverunt, ipsumque diem quo 
thalami strati sunt , eosque felices przedicarunt , qui 
uxorem non duxerunt. Multi quoque juvenes , cum 
ineundi matrimonii potestas esset, non aliam ob 
causam abnuerunt, quam ob rei incommoda. Nec 
vero hec eo 4 me dicuntur, ut. matrimonium accu- 
sem ; honorabile enim ; sed eos , qui eo prapostere 


usi sunt. Quod si ii qui matrimonium inierunt, acer- 


bissimam plerumque hanc vitam esse judiearunt, 
quid de iis dicemus, qui in prostibulorum voraginem 
prolapsi sunt, ac captivo quovis servilius et miserius 
sese affecerunt? quid de iis, qui in deliciarum ceno 
computrueruat , ac sexcentis morbis corpus involve- 


:wunt? At gloria pollere dulce est. Nihil hac servitute 


acerbius. Nam qui ita inanis glorix cupiditate captus 
est, ut quibuslibet placere studeat, mancipiis qui- 
busvis servilior est : qui autem eam calcat, nec glo- 
riam hominum curat, omnibus superior est. At opes 
habere est expetendum. Verum a nobis sspe de- 
monstratum est, eos magis divitis et quiete frui, qui 
Opibus vacui , nihil habent. Sed inebriari suave est. 
Et quis hoc dixerit? Quocirca si suavius est, inopem 


esse quam divitem, a matrimonio abstinere quain 


matrimonium subire, inanem gloriam aspernari quam 
appetere, a deliciis abhorrere quam deliciis studere : 
et hic plus habent íi qui presentibus non sunt 
affxi. Hoc autem dieo, quod vir quidem probus, 
tametsi innumeris tormentisexcrucietur, habet tamen 
ερυπὶ Lhetam, qux ipsum fuleiat : improbus coutra 


etiam si innumeris voluptatibus fruatur, habet tamen 


futuri supplicii.metum, voluptatem ipsius perturban- 


Vm. Nam ne hic quidem supplieii modus parvus est; 


contrarius vero, voluptatis et oblectationis. Est etiam 
tertius modus przeter hos duos. Quinam tandem ? Quod 
hujusce vitze delicize ne tum quidem apparent, cum ad- 
sunt, utpote quas οἱ natura et tempus coarguat : ill» 
contra non modo sunt, sed (irm: quoque manent. Vi- 
den' quod non modo duo pro nullo, sed etiam tria, 
quinque, atque adeo sexeenta pro nullo ponere pote- 
rimus? Quod ut exemplo intelligas, dives ille ας La- 
zarus, ille przsentía, hie futura percepit. An porro 
unum et unum esse statuis per omne tempus puniri. , 
atque ad exiguam horam fame vexari? in mortali 
corpere wgrotare, et ín inmortali acerbum in modum 
igne cruciari ? parvo illo morbo perfunctum , coro- 
tari et celernis postea deliciis circumfluere ; aut post 
brevem fructum sempiternis postea suppliciis tor- 
queri ? et quis hxc dixerit? Quid vis ponamus ? qua- 
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ud 
litatemne an quantitatem ? ordinem Dei aut senten- 
tiam de utroque latam ? Quousque tandem searabzo- 
rum in ceeno semper sese volutantium verba loque- 
mibi ? Neque enim hominum ratione przditorum est, 
animam, qua tanti pretii est, pro re nullius momenii 


projicere, eum oporteret pro exiguo labore exlum 
capere. 

Judicium (uiurum horrendum erit. — Vise ut 
aliunde te doceam , horrendum in altero svo tribu- 
nal esse ? Conscientiz tyx januam aperi , ac judicem 
in animo tuo velut pro tribunali sedentem intuere. 
Quod si tu, quamvis prepostero tui amore affectus, 
teipsum eondemnas , nec iniquam sententiam ferre 
sustines; an non multo majori cure jus Deo erit, 
atque incorruptum ille de omnibus judicium feret, 
nec temere hzc omnia ferri sinet? Ecquis tandem 
hoc dixerit? Nemo profecto : nam et Graeci et bar- 
bari, et poetz et philosopbi , et omnes denique mor- 
tales in hoc nobiscum, etsi dispari modo, consen- 
üunt, ac quedam in inferis tribunalia esse aiupi : 
usque adeo perspicua et indubitata hzc res est. Et 
eur , inquies , Deus hic non punit ? Nimirum οἱ lon- 
ganimitatem suam ostendat , nobisque pcr poeniten- 
tiam viam ad salutem muniat, ac non universam 
mortalium genus funditus deleat, eosque qui pet 
optimam vitz; mutationem salutem consequi poterant, — 
priusquam ad eam perveniant , de medio tollat. Nam 
si de peccatis homiues confestim poenis ac morte 
afficeret , quomodo salutem accepisset Paulus , quo 
modo Petrus , principes illi, ac totius orbis magi- 
stri? quomodo David salutem ex poenitentia percepis- 
set? quomodo Galata , aliique plures? Quamobrem 
nec ab omnibus in hac vita poenas expetit, sed er 
omuihus illis paucis tantum supplicia infert ; nec 
rursus io altero «νο de omnibus poenas sumit, sed 
de aliis hic, de aliis illico : ut et per eos , quos hic 
plectit, vel stupidissimos excitet, et per- eos, quos 
impunitos sinit, illud efficiat , ut futura exspectemus. 
Annon vides plerosque hic poenas luere, ut eos qui 
turris ruina oppressi sunt, ut eos quorum sanguinem 
Pilatus cum sacrificiis commiscuit, ut Coriutbios eos 
qui ob indigne percepta mysteria przematuram mor- 
tem obierunt, ut. Pharaonem, ut Judaos, qui a 
barbaris trucidati sunt , ut plerosque alios , et tunc 
el nunc, et perpetao ? Bursus alii multi , nullis bic 


-celerumn poenis persolutis, e vita. discesserunt : ul 


dives ille Lazari tempore , aliique complures. 

4. Hxec porro ideo facit, partim uteos qui futura noa 
credunt excite; partim , ut eos, qui credunt ac se- 
gnitie laborant , diligentes reddat. Deus enim justas 
est judex ei fortis οἱ longanimis,, nec per singulos 
dies iram inducit, Quod si ipsius longanimitate al- 


utamur, erit tempus, cum jam ne (antillo quidem 
tempore longanimitatem adhibebit, verusa slatim 


poenam inferet. Ne itaque , dum ad unicum ioine - 
tum (momenti enim instar est hzc vita) deliciis in- 
duigere volumus , infinitorum secnlorum ρῶπὸσ 
nobis accersamus ; verum ad momentum potius la- 
boremus, ut perpetuis coronis cingamur. Annon 
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τῶν παρόντων’ καὶ obx ἀναισχυντήσουσι πρὸς ἃ μέλ- 
λω λέχειν. Καὶ γὰρ προµνηστρίαις ἐπηράσαντο πολ- 
λάχις, χαὶ τῇ ἡμέρᾳ xa fjv ἐἑπλάχησαν αἱ παστάδες, 
χαὶ τοὺς ph γεγαµηχότας ἐμαχάρισαν. Πολλοὶ δὲ 
τῶννέων, xal παρὸν αὐτοὺς γαμεῖν, δι) οὐδὲν ἕτερον 
παρῃτήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ φορτιχὸν τοῦ πράγματος. 
Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ τὸν γάμον διαδάλλων (τίμιος 
γὰρ), ἀλλὰ τοὺς χαχῶς αὐτῷ χεχρηµένους, El δὲ οἱ 
άμοις ὠμιληχότες ἀθίωτον πολλάχις τὸν βίον ἑνόμι- 
σαν, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς πορνικὰ βάραθρα 
χατενεχθέντων, xaX παντὸς αἰχμαλώτου δουλικώτερον 
[902] xat ἀθλιώτερον διατεθέντων ; «(me pt viv Ev τρυφῇ 
χατασαπέντων, xal µυρία τῷ σώµατι νοσήµατα πε- 
ριδεθληχότων ; ᾽Αλλὰ τὸ ἐν δόξῃ εἶναι $50. 0ὐδὲν μὲν 
οὖν ταύτης τῆς δουλείας & πικρότερον. Καὶ γὰρ πάν- 
τῶν ἀνδραπόδων μᾶλλόν ἐστι δουλιχώτερος ὁ χενόδο- 
δοξος, xal τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλόμενος ὁ δὲ 
ταύτην καταπατῄσας, πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, ὁ μη 
φρηντίξων τῆς παρ᾽ ἑτέρων δόξης. ἸΑλλὰ τὸ χρήματα 
ἔχειν, ἑπέραστον. ᾽Αλλὰ πολλάκις ἀπεδείξαμεν, ὅτι ἓν 
πλείονι πλούτῳ χαὶ ἀνέσει οἱ τούτων ἀπηλλαγμένοι 
καὶ μηδὲν ἔχοντες, μᾶλλόν elati. 'AXA τὸ μεθύειν 
Y99. Καὶ τίς ἂν εἴποι τοῦτο; Οὐχοῦν εἰ τὸ μὴ πλου- 


τεῖν τοῦ πλοντεῖν ἠδιον, xal τὸ μὴ γαμεῖν τοῦ γαμεῖν, — 


xal τὸ ich κεν,δοξεῖν τοῦ χενοδοξεῖν, xat τὸ μὴ τρυφᾷν 
του τρυφᾷν" xai ἐνταῦθα τὸ πλέον ἔχουσιν οἱ μὴ τοῖς 
παροῦσι προσηλωμένοι. Καὶ οὕπω λέγω, ὅτι ἐχεῖνος 
μὲν x&v µυρίαις βασάνοις κατατείνηται, ἔχει τὴν 
χρηστὴν ἑλπίδα διαδαστάζουσαν αὐτόν. οὗτος δὲ κᾶν 
µνρίας ἀπολαύῃ τρυφῆς, ἔχει τὸν φόδον τοῦ μέλλον- 
τος ἐπιταράττοντα αὐτοῦ τὴν ἡδονὴν καὶ συγχέοντα. 
Καὶ Y&p καὶ οὗτος οὗ μιχκρὸς τρόπος χολάσεως, ia» 
περ οὖν ὁ ἑναντίος, τρυφῆς xal ἀνέσεως. Καὶ τρίτος 
δὲ μετὰ τούτων ἐστὶ ερόπος. Ποῖος δὲ οὗτος; "Οτι τὰ 
μὲν τῆς τρυφῆς τῆς βιωτιχῆς, οὐδὲ ἠνίχα ἐστὶ, 
φαίνεται, τῇ τε φύσει χαὶ τῷ χρόνῳ ἐλεγχόμενα, 
ἐχεῖνα δὲ οὐ µόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ἀχίνητα μένει. 
Ὀρᾷς ὅτι οὐ δύο ἀντ᾽ οὐδενὸς µόνον, ἀλλὰ xai τρία, 
χαὶ πέντε, xal δέχα, καὶ εἴχοσι, xal μυρία ἀντ' οὖὐδε- 
V δυνησόµεθα θεῖναι ; "Iva δὲ ἐπὶ ὑποδείγ µατος αὐτὸ 
τοῦτο µάθῃς, ὁ πλούσιος χαὶ ὁ Λάζαρος, ὁ μὲν τῶν 
παρόντων, ὁ δὰ τῶν μελλόντων ἀπέλαυσαν. Αρ’ οὖν 
σοι δοχεῖ ἓν εἶναι καὶ ἓν, τὸ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ κο- 
λάζεσθαι, καὶ τὸ kv βραχείᾳ (pa. πεινῇν; τὸ νοσεῖν àv 
φθαρτῷ σώματι, xal τὸ ἐν ἀθανάτῳ χαλεπῶς ἀποτη- 
Ὑανίζεσθαι; τὸ στεφανοῦσθαι καὶ τρυφᾷν ἀθάνατα 
μετὰ τὴν μιχρὰν ἀῤῥωστίαν ἐκείνην, xai τὸ βασα- 
γέεσθαι ἁπέραντα μετὰ τὴν βραχεῖαν τῶν ὄντων 
ἀπόλανσιν; xai τίς ἂν ταῦτα εἴποι;, Τί γὰρ βούλει 
᾽ῶμεν; τὴν ποσότητα, τὴν ποιότητα, τὴν τάξιν τοῦ 
θιοῦ, τῆν περὶ ἑχάτερον ψῆφον; Μέχρι τίνος τὰ 
χανθάρων φθέγγεσθε ῥήματα, τῶν τῷ βορδόρῳ διηνε- 
xus ἐγκαλινδουμένων; Ο0ὐδὲ γὰρ ἀνθρώπων ταῦτα 
λογικῶν, φυχἠν οὕτω τιµίαν ἀντ᾽ οὐδενὸς προέσθαι, 
δέον ὀλίχου πόνου τοὺς οὐραναὺς λαδεῖν. 


Βούλει σε xal ἑτέρωθεν διδάζω, ὅτι ἔστιν ἐχεῖ χρι- 


* Legebatur. ταύτης δόξης. 
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τήριον φοδερόν; ᾿Ανοιξόν σου τὰς θύρας τοῦ συν- 
ειδότος, xaX βλέπε τὸν kv τῇ διανοίᾳ σου χαθήµενον 
διχαστήν. El. δὲ σὺ σαυτὸν καταχρίνεις, καἰτοι γε 
φίλαυτος ὢν, xal οὑχ ἂν ἀνάσχοιο μὴ δικαίαν τὴν 
χρίσιν ἐνεγχαῖν' οὐ πολλῷ μᾶλλον 6 Geb; πολλὴν 
ποιῄσεται τοῦ διχαίου πρόνοιαν, xal τὴν ἀδέχαστον 
περὶ πάντων οἴσει φῆφον, ἀλλ’ ἁπλῶς καὶ εἰκΏ πάντα 
φέρεσθαι ἑάσει; Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Οὐχ ἔστιν 
οὐδείς' ἀλλά xal Ἕλληνες xat B&p6apot, xai ποιηταὶ 
xaX φιλόσοφοι, xal πᾶν ἀνθρώπων γένος συμφωνοῦ- 
σιν ἓν τούτοις ἡμῖν, [505] εἰ καὶ μὴ ὁμοίως, xat 
φασιν εἶναί τινα δικαστήρια ἐν ἅδου. οὕτω φανερὸν 
καὶ ὡμολογημένον τὸ πρᾶγμά ἐστι. Καὶ τίνος ὄνεχεν 
οὐχ ἐνταῦθα χολάζει; φησίν. "Iva τὴν µαχροθυµίαν 
ἐπιδείξηται τὴν αὑτοῦ, xal τὴν Ex µετανοίας ἡμῖν 
παρἀσχῃ σωτηρίαν, xoi μὴ τότε «b γένος ἡμῶν 
ἀνάρπάστον ἑργάσηται, τούς τα Ex. μµεταθδολΏς ἁρί- 
στης δυναµένους σωθΏναι μὴ προεξαρπάσῃ τῆς σω- 
τηρίας. El γὰρ εὐθέως ἐχόλαζε παρὰ τὰ ἁμαρτήματα 
χαὶ ἀνῄρει, πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος, πῶς δὲ Πέτρος, 
ol χορυφαῖοι τῆς οἰχουμένης διδάσχαλοι; πῶς ἂν ὁ 
Δαυῖὸ τὴν ἀπὸ τῆς µετανοίας ἑχαρπώσατο σωτηρὶαν ; 
πῶς οἱ Γαλάται; πῶς ἕτεροι πλείους; Διά τοι τοῦτο 
οὔτε πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχας, ἁλλ' ix τῶν 
πάντων ἑνίους, οὔτε ἐχεῖ πάντας, ἀλλὰ τὸν μὲν àv- 
ταῦθα, τὸν δὲ ἐχεῖ, ἵνα xai τοὺς σφόδρα ἀναισθή- 
τους διεγείρῃ δι ὧν κολάζει, xai τὰ μέλλοντα 
προσδοχᾷν ποιησῃ δι ὧν οὗ κολάζει. Ἡ οὐχ ὁρᾷς 
ἐνταῦθα χολαζοµέναους πολλοὺς, olov ὡς τοὺς τῷ 
πύργῳ καταχωσθέντας, ὡς ἐχείνους ὧν τὸ αἷμα ταῖς 
θυσίαις ἀνέμιξεν ὁ Πιλᾶτος, ὡς τοὺς ἀώρῳ θανάτῳ 
παρὰ Κορινθίοις τελευτῄσαντας διὰ τὸ τῶν µυστη- 
ρίων ἀναξίως μετασχεῖν, ὡς τὸν Φαραὼ, ὡς τῶν 
Ἰουδαίων τοὺς ὑπὸ τῶν βαρθάρων χατασφαγέντας, ὡς 
ἑτέρους πολλοὺς, καὶ τότε xal νῦν xal διηνεχῶς, Καὶ 
ἕτεροι δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες, ἀπῆλθον μὴ δόντες ἓν- 
ταῦθα δίχην' ὡς ὁ πλούσιος ὁ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὡς 
ἕτεροι πολλοι. 

6'. ΓΤαῦτα δὲ ποιεῖ, xal τοὺς διαπιστοῦντας τοῖς μέλ- 
Ἄρυσι διεγείρων, xaX τοὺς πιστεύοντας καὶ ῥᾳθυμοῦν- 
τας σπουδαιοτέρους ποιῶν. Ὁ γὰρ 8sbc χριτῆς δίχαιος 
xai ἰσχυρὸς xaX µαχρόθυµος, xaX ph ὀργὴν ἐπάγων 
χαθ) ἑχάστην ἡμέραν. "Av δὲ τῇ µαχροθυµίᾳ παρα- 
χρησώµεθα, ἔσται χαιρὸς, ὅτε οὐδὲ βραχὺ paxpo8u- * 
wfjset λοιπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει τὴν δίχην. ΜΗ τοί- 
νυν, ἵνα μίαν ῥοπὴν τρυφήῄσωμεν (τοῦτο γὰρ ὁ παρὼν 
βίος), ἀπείρων αἰώνων ἐπισπασώμεθα χόλασιν, ἀλλά 
ῥόπὴν πονήσωµεν, ἵνα διηνεχῶς στεφανωθῶμεν. Οὐχ 
ὁρᾶτε, ὅτι καὶ ἓν τοῖς βιωτιχοῖς οὕτως οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων ποιοῦσι, καὶ τὸν ὀλίγον πόνον αἱροῦνται 
ὑπὲρτῆς μαχρᾶς ἀναπαύσεως, εἰ χαὶ τοὐναντίον αὖ- 
τοῖς ἐχδαίνει; Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἰσομοιρία xai πό- 
νων χαὶ χέρδους' πολλάκις δὲ τοὔμπαλιν, ὁ μὲν 
πόνος ἄπειρος, 6 δὲ χαρπὺς ὀλίγος' 7] οὐδὲ ὀλίγος πολ- 
λάχις, ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας ἀντιστρόφως, ὀλίγον μὲν 
τὸ ἐπίπονον, πολὺ δὲ τὸ ἡδὺ xai ἄπειρον, Σχόπειδέ», 
ὁ γεωργὸς δι ὅλου πονᾶϊ τοῦ ἔτους, xal πρὸς αὐτῷ 
τῷ τέλει τῆς ἐλπίδος ἐκπίπτει πολλάχις τοῦ χαρποῦ 
τῶν πολλῶν πόνων. Ὁ χνυδερνήτης πάλιν xal ὁ στρα- 
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τιώτης μέχρις Λλιχίας ἑσχάτης ἐν πολέμοις καὶ πό- 
Voto, χαὶ πολλάχις ἑχάτερος αὐτῶν ἀπῇλθεν, ὁ μὲν τοῦ 
“πλούτου τῶν φορτίων. ὁ δὲ μετὰ τῆς νίχης xai τῆς 
ζωῆς αὐτῆς ἐχπεσών. Τίνα οὖν ἔξομεν [504] ἀπολογίαν, 
εἰπέ pot, ky μὲν τοῖς βιωτικοῖς τὰ ἐπίπονα προτι- 
μῶντες, ἵνα βιχρὸν ἀναπανσώμεθα, f] οὐδὲ μικρόν 
(xaX γὰρ ἄδηλας fj ἑλπίς) &v, δὲ τοῖς πνευματικοῖς 
ἀντιστρόφως τοῦτο ποιοῦντες, καὶ ἄφατον χόλασιν 
ἐπισπώμενοι διὰ μιχρὰν ῥᾳθυμίαν; Διὸ χαραχαλῶ 
πάντας ὑμᾶς ὀψὲ γοῦν ποτε ἐκ τῆς παραπληξίας ταύ- 
της ἀνενεγχεῖν. Οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἐξαιρήσεται ἓν ἐχεί- 
νῳ τῷ xatpip, οὐκ αδελφὸς, οὗ πατὴρ, οὐ tale, οὐ 
Φίλος, οὐ γείτων, οὖκ ἄλλος αὐδείς' ἀλλ’ ἂν ὑπὸ τῶν 
ἔργων προδοθῶμεν, πάντα οἰχήσεται, καὶ ἁπολού- 
µεθα πάντως. Πόσᾳ ὁ πλούσιος ἑθρήνησεν ἐκεῖνος, 
xai τὸν πατριάρχην παρεχάλεσε, xal πεμφθῆναι τὸν 
Λάζαρον ᾖτησεν; ᾽Αλλ᾽ ἄχουσον τί πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν 
Ἀθραάμ. Χάος μεταξὺ ὑμῶν xai ἡμῶν, ὥστεα μηδὲ 
βουἑομένοις ἐξεῖναι διαδήναι ἐκεῖ. Πόσα παρεκά- 
λεσαν αἱ παρθένο: ἐχεῖναι τὰς ὁμήλιχας ὑπὲρ ὀλίγου 
ἑλαίου; ᾽Αλλ) ἄχουσον xal ἐχεῖναι τί λέχουσι Μή- 
ποτε οὗ μὴ ἀρκέσῃ ὑμῖν xal ἡμῖν" καὶ αὐδεὶς αὐτὰς 
ἴσχυσεν εἰς τὰν νυμφῶναᾳ εἰσαγαγεῖν. Ταῦτα δὴ λογι- 
ζόμενοι xat ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα trc ἡμετέρας ζωῆς. 
"Ocoug γὰρ ἂν εἴπῃς πόνους, xal ὅσας ἂν προσεν- 
έγχῃς τιμωρίας, οὐδὲν ἅπαντα ταῦτα ἕσται πρὺς τὰ 
μέλλοντα ἀγαθά. Τίθει γοῦν, εἰ βούλει, πῦρ καὶ σἰ- 
ónpov καὶ θηρία, xat εἴ τιτούτων χαλεπώτερον’ ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ σχιὰ ταῦτα πρὸς ἐχεῖνα τὰ βασανιστήρια. 
Ταῦτα μὲν γὰρ ὅταν σφοδρότερον ἐπιτεθῇ, τότε µά- 
λιστα γίνεται χοῦφα, ναχεῖαν ποιοῦντα τὴν ἁπαλλα- 
γην, τοῦ σώματος οὐκ ἀρχοῦντος χαὶ εἰς σφοδρότητα 
xai εἰς μῆχος χολάσεως, ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ ἀμ- 
φότερα συνέρχεται, καὶ παράτασις xal ὑπερθολὴ, xal 
&v τοῖς χρηστοῖς xai ἐν τοῖς λυπηροῖς. Ἔως οὖν ἐστι 





χαιρὸς, προφθάσωµεν 9b πρόσωπον αὐτοῦ ἓν ἆξομο- 
λογήσει, ἵνα ἤμερον αὐτὸν ἴδωμεν τότε xai γαληνν, 
ἵνα τὰς ἀπειληφόρους ἐχείνας δυνάµεις διαφύγωμιν. 
Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐνταῦθα στρατιώτας τοὺς τοῖς bo 
χουσι διαχονουµένους, πῶς ÉAxouet, πῶς δεσμοῦσι. 
πῶς μαστιγοῦσι, πῶς τὰς πλευρὰς διορύττουσι, πῶς 
λαμπάδας ταῖς βασάνοις προσάγουσι, πῶς à 
τέµνουσιν; ᾽Αλλὰ πάντα ταῦτα παίγνια xol γΏως 
πρὰς ἐχείνας τὰς τιμωρίας. Καὶ γὰρ πρόσχαιροι a 
ται αἱ χολάσεις" ἐχεῖ δὲ οὔτε ὁ σχώληξ τελευτᾷ, οὔτε 
τὸ πῦρ σθέννυται’ xal γὰρ τὸ σῶμα ἄφθαρτόν ἐστι. 
Αλλὰ μὴ Υένοιτο πείρᾷ ταῦτα ἡμᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ pi- 
χρι ῥήματος στῆναι ἡμῖν τὰ φοδερά’ μηδὲ παροδο 
θῆναι τοῖς βφαανισταῖς ἐχείνοις, ἀλλ ἐνταῦθα cu- 
φβανισθῆναι, Πόσα τότε ἑροῦμεν, ἑαυτῶν κατηγοροῦν- 
τες; πόσα ὁλοφυρούμεθα ; πόσα οἱμώξομεν ; Αλ 
οὐδὲν ὄφελος λοιπόν ἐπεὶ οὐδὸ οἱ ναῦταε, τοῦ πλοίου 
διαλυθέντος χαὶ καταδύντος, ὠφελῆσαί τι δύναιντ ἂν 
λοιπόν, οὔτε ἰατροὶ, τοῦ χάµνοντος ἀπελθόντος: ἀλλ 
ἑροῦσι μὲν πολλάκις, ὅτι Τὸ xal τὸ ποιῆσαι ἐχρῆν, 
πάντα δὲ cix) xal µάτην. "Ee μὲν γὰρ ix τῆς lop 
θώσεως ἑἐλπίδες µένουσι, xal λέγειν ἅπαντα xti 
πονεῖν ypl; ἀπειδὰν δὲ µηχέτι χύριοι μηδενὸς ὤμη, 
τοῦ παντὸς [905] διαφθαρέντος, «lx καὶ Mese: 
πάντα καὶ γίνεται. Καὶ γὰρ καὶ Ἰουδαῖοι ἑ ροῦσι τότε, 
Εὐογημέγος ὁ épxópevoc àv ὀνόματει Κυρίου 
ἁλλ᾽ οὐδὲν ταύτης ἁπόνασθαι δυνῄσονται τῆς φωνής, 
εἰς τὸ τὴν χόλασιν διαφυχεῖν’ ὅτε γὰρ Miet εἰπεῖν, ox 
εἶπον. "Iv' οὖν μὴ xai ἡμεῖς ἐπὶ τῆς πολιτείας coim 
πάθωµεν, ἐντεῦθεν ἤδη μεταδαλλώµεθα, ἵνα τῷ Df 
pa τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας παραστῶμεν ti- 
qne fc Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xd 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ut 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀέξα, καὶ si 
ἑξῆς. 





OMIAIA Γ. 


Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ἐὰν' ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ 
σκήνους κατα.νυθῇ, οἱκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχο- 
pev, οἰχείαν ἀχειροποίητο», αἰώγιον ἐν τοῖς 
obparoic. 


α’. Πάλιν τὴν προθυµίαν αὐτῶν διεχείρει διὰ τὸ πολ- 
λοὺς ἐπάγεσθαι πειρασμούς. Καὶ γὰρ εἰχὸς αὐτοὺς 
διὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν αὐτοῦ, πρὸς τοῦτο ἀσθενεστέ- 
Ρρους γεγενῆσθαι. Τί οὖν φησιν; O0 δεῖ θαυμάζειν, ὅτι 
χαχκῶς πάσχοµεν, οὐδὲ θορυθεῖσθαι' xal γὰρ πολλὰ 
χέρδη ἐντεῦθεν χαρπούµεθα. Καὶ τὰ μὲν ἔμπροσθεν 
εἶπεν, olov, ὅτι xal νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ περιφέρο- 
μεν, xaX τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ἀπόδειξιν παρεχόµεθα 
μεγίστην. "Iva γὰρ, φησὶν, ἡ ὑπερδολὴ τῆς δυνά- 
µοως 1] τοῦ Θεοῦ" χαὶ τῆς ἀναστάσεως τοχµήριον Ex- 
φέροµεν σαφές "Iva γὰρ, qnc, ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
φαγερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
«ott εἶπεν, ὅτι xaX ὁ ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπος βελτίων 
γίνεται οὕτως. El γὰρ xal à ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 


διαρθείρεται, «nol, ἀν 1 d ἔσω ἆνακαυοῦται 
ἡμόρᾳ καὶ ἡμόρᾳ' δεικνὺς πάλιν, ὅτι τοσούτῳ χρήςι: 
μον τοῦτο τὸ µαστίζεσθαι xal ἐλαύνεσθαι, ἐπάχει M- 
γῶώνν ὅτι ὅταν ὁλοσχερῶς τοῦτο γένηται, τότε τὰ pu- 
ρία ἀγαθὰ ἀναθλαστήσει ταῖς ταῦτα ὑπομεμενηχόσν. 
Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούων, ὅτι φθείρεται ὁ ἄνθρωπός σου ἆ 
ἔξω, ἀλγῆς, λέγει ὅτι, ὅταν παντελῶς τοῦτο ΤένητΣ, 
τότε μάλιστα χαρήσῃ, χαὶ Ἶξεις ἐπὶ βελτίσνα Xin. 
Ὥστε οὗ µόνον ἀλγεῖν οὐ δεῖ, bx μέρους αὐτοῦ φθε” 
ῥοµένου νῦν, ἀλλὰ xo τὸ ὅλον τῆς φθορᾶς ταύτή 
ἐπιζητεῖν' αὕτη Υάρ σε μάλιστα εἰς ἀφθαρσίαν Ere 
διὸ καὶ ἐπήγαχεν, Οἴδαμεν γὰρ δει, ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
ἡμῶν οἰχία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν is 
θεοῦ ἔχομεν», οἰχίαν ἀχειροποίητον, αἰώγιο) έτη 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἐπειδὴ Υὰρ τὸν περὶ ἀναστόσω — 


ι γυμνάξει λόγον πάλιν, εἰς Ἶν μάλιστα ἑνόσουν, προ 


λαμδάνει καὶ τὴν τῶν ἁχυνόντων xplaw, καὶ οὕτω | 
αὑτὰν xaxacxsuázev ἀλλ' οὐχ ὁμοίως ὡς ἔμπροσθ, 
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cernitis ia lujeseo quoque εἰ negols bonam bo- 
minum partem id facere, 46 brevem laborem diu- 
(γη quietis causa. suscipc-e : tametsi tz pe eontra 
res evenit, quam sperabsut? Hie enim laborum 46 
questus equa est. portio; swepe etiam infinitos eat 
labor , fructus autem tenuis, ac spe ne tenuis qui- 
dem : aivero, cum de caelesti regno agitur, con- 
traria est ratio : parvum euim laborem magna atque 
inünita jucunditas excipit. Perpende autem : agricola 
totum anpum laboret, et in fine, spe et diuturnorum 
laborum íructu 89 excidit. Rursus navis guberna- 
tor , et miles , ad extremam usque zlatem in bellis 
ei laboribus versati , sspe ita hinc excedunt , ut et 
ille mercium suarum opibus labatur, et hie vitam 
unà cum victoria amiitat. Ecquam ergo, te rogo , 
excusationem habituri sumus , qui eum in rebus flu- 
1is ea, qu: eum labore conjuncta sunt, preferimus, 
ut parum conguiescamus, vel ne parum quidem (dubia 
quippe ο spes $t) ; in spiritualibus contrario om- 
nino mode faciamus , ac propter exiguam ignaviam 
crucialus qui nullis verbis explicari possint, nobis 
aürahamus? Quocirca vos omnes oro, ut tandem 
aliquando ex hoc stapore vos ipsos recipiatis. Nemo 
enim Lum erit , qui nos e peenis eximat , non frater, 
noa pater, non filius, nom amicus, non vicinus, 
Bon quisquam alius ; sed, si nos opera nostrá pre» 
diderint, omnia pessum ibgnt, ac prorsos de nobis 
actum erit. Quantos dives ille luctus emisit , quantis 
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sunt. Hec quirpe, cum vehementius adhibentur , 
tum potissimum levia efücientur, quod cito trens- 
eani, quod corpus ferendo deloris acerbitati ae 
diuturnitali minime par sit. Atvero ilic secus res 
babet : nam et. longinquitas et incredibilis qusedam 
magnitudo simul concurrunt , tam ia rebus jucuodis 
quam ia acerbis. Proinde, quamdia tempus est , 
presoceupemus faciem Domini in confessione , ut tum 
eum suavem ac placidum cernamus, ac minaces illas 
potestates effugiamus. Annon hos lictores conspicis, 
qui prsefectis administram operam navant , quomo- 
do trabant, quomodo vimciant, quomodo flagris 
afficiant , quomodo lstera perfodiant , quemodo faces 
in tormentis admoveant , quomodo secent?. Atqui 
hec cuneta merus ludus ac risus sunt, οἱ com illis 
suppliciis comparentur. Etenim heec tormenta tem- 
poraria sunt; illic autem nec veresis moritur , nec 
ignis exstinguitor : corpus quippe tunc intorrupti- 
bile erit. Faxit autem Deus, ne bz»c experimento di- 
&camus , sed intra verba bi terrores consistant, nec 
earnificibus illis tradamur , verum hic potius casti- 
gemur. Quantum verborum tum. profendemus , nos 
ipsos accusantos! quos gomitus , quos singultus 
edemus ! Sed tunc nibil inde fruetus consequemur ; 
quandoquidem et eautce fracta ac deprossa nave nihil 


prodesse possunt, nec medici exstineto zgroto ; verum 
s:epe quidem dicent, quod hoc atque illud facere opor- 


tebat ; sed frustra omnia atque iecassum dicentur. 


precibus a patriarcha conteadit , ut. Lazarum ad 5e 
miteret? Verum audi quid responsi ab Abrabamo 
talerit : Chaos magnum inter vos. et nos ; ita ut ne & 


Quamdiu enim per vitz: ac morum emendationem «a- 
lutis spes adhuc maneat , nibil nen dicere ac facere 
Opus est : cum autem nulla jam res arbitrii nostri erit, 


quidem, qui volunt. illuc trensire , id possint. (Luc. 
16. 26). Quam ebnixis precibus virgines ill» cum 
qualibus suis egerunt, ut parum olei acciperent f 
Verum audi quid ipsze quoque dicant : Ne forie non 
ifficiat nobis et vobis (Math. 25.9) ; nec potuit quis- 
quam eas ip tbalamum introducere. Hac itaque ani- 
mis nostris reputantes , nos quoque vile nostrae cu- 
ram geramus.Nam quoslibet labores dixeris, quoslibet 
cruciatus admo veris , nibil bec omnia erunt, si cum 
futuris bonis conferantur. Pone enim, si ita lubet , 
ignem ei ferrum et belluas, ac si quid his acerbius 
tst; bac tamen prz tormentis illis ne umbrs quidem 


re tota perdita ei. corrupta, tum frustra et dicentur. . 
otnnia et flent. Nam et Judxi tum dicturi sunt , Be- 


vedictus qui venit. i». nomine Domini (Jone 12. 15) : 


at nullum hujus vocis fructum capere poterunt , ut 
poenam effougiant : cum. cnim hee dicendum erat , 
non dixerunt. Ne ergo hoe quoque nobis in vita 
accidat , hic jam vitam in melius commutemus , ut 
ad Christi wribunal cum omni fiducia sistamur : quam 
utinam omnes consequamur per gratiam et benigni- 
tatem Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri et 
Spiritui ssneto gloria , eic. 
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HOMILIA X. 


Cab. 5. v. 4. Scimus enim quoniam si terrestris domus 
mosira hujws tabernaculi dissolvatur , adificationem 
ez Deo habemus, domum non manu[actam , ciernam 
in celis. 

1. Rursus eorum alacritatem excitat , quia multse 
ipsis tentationes inferebantur. Verisimile enim erat 
corum animos ob ipsius absentiam debilitatos fuisse. 
Quid igitur ait? Nihil est quod miremur ac perturbe- 
mur ob calamitates eas, quibus afficimur : mulia 
enim commoda hinc percipimus. Quorum alia qui- 
dem prius dixit, ut, quod morlificationem Jesu cir- 
cumferamus , ac potentiz ipsius specimen maximum 
txhibeamus ; Ut exim, inquit, sublimitas virtuis sit 


Dei; et perapienum resurrectionis argumentum edi- 
πως» uL ex bis verbis patet, Ut vita Jesu manifestetur 
in carne nostra mortali. Posteaquam autem illud prz- 
terea dixit, interiorem quoque nostrum hominem 
hoc pacto meliorem fleri ; Etsi enim , inquit, ás qui 
foris. est noster homo corrumpilur, is tamen qui. intns 
est renovaolur de die in diem ; ostendens rursum quan- 
tum utilitatis afferat vapulare ac divezari , illud sub- 
jungit, quod cum plene atque integre hoc fit, tuin 
innumera bona iis, qui bec incommoda pertulerint, 
hinc pullulabunt. Etenim ne externum tuum homi- 
nem corrumpi audiens animo discracieris, hoe asse-- 
rit quod cum istud plene atque omnino acciderit, 
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tum maxime gaudebis atque ad meliorem sortem 
venies. Maque non modo non est dolendum, cum 
ille aliqua ex parte nunc corrumpitur ; verum etiam, 
ut orani ex parte corrumpatur, expetendum est : 1ο 
enim corruptio ad incorruptionem maxime te ducit : 
ae proinde bzc quoque subjungit , Scimus enim quia 
εἰ terrestris domus nostra hujus tabernaculi dissolvatur, 
aedificationem ex Deo habemus, nonmanu[actam, eter- 
nam in celis. Quia enim resurrectionis doctrinam , in 
qua potissimum :grotabant , rursus prosequitur , id- 
circo auditorum judicium etiam assumit, eamque hoc 
pacto adstruit ; non tamen perinde ut ante, sed velut 
ex altera occasione in eum sermonem ingressus : 
jam enim eorum errorem correxerat ; aitque, Scimus 
quod si terresiris domus nosira hujus tabernaculi dis. 
solvatur, edificationem ex Deo habemus, domum non 
manufactam, eternamin calis. Sunt qui per terrestrem 
domum mundum bune intelligant : ego vero his ver- 
bis corpus potius subindicari contenderim. Atque hic 
velim consideres, quomodo per nomina ipsa osten- 


dat, quantum futura presentibus antecellant. Nam - 


cum.terrestrem dixisset , cxlestem opposuit; cum 
tabernaculi domum, quo verbo fluxam οἱ fragilem 
ipsius naturam declarat, ;eternam objecit: etenim ta- 
bernaculi nomen plerumque temporarium quiddam 
indicat : ac proinde aiebat Christus, In domo Patris 
tei mansiones multe sunt (Joan. 14. 2). Quod si Scri- 
ptura quietem sanctorum tabernaculi nomine uspiam 
appellat, non simpliciter dicit tabernacula , sed cum 
addito : non enim dixit, Ut vos recipiant in taberna- 
cula, sed, In eterna tabernacula (Luc. 16. 9). Jam 
vero eum dixit, Non manufaciam, eam, qux» manu 
constructa est, subindicavit. Quid jgitur, corpusne 
manu conditum est? Minime vero : sed vel domos 
manufactas designat ; vel si non íta, domum taber- 
naculi corpus non manufactum vocavit. Non enim ad 
comparationem illud opposuit, sed encomia el lau- 
des adjiciens. 2. Nam et in hoc ingemiscimus, kabita- 
lionem nosiram, qua de colo est, superindui cupientes. 
Quam habitationem ? Corpus a corruptione alienum. 
Et cur nune ingemiscimus ? Quoniam illud longe me- 
lius est. De cxelo autem ipsum esse ait, quia ab omni 
corruptione immune est. Non enim corpus e cxlo ad 
nos delabitur, sed hoc vocabulo gratiam illinc ma- 
nantem indicat. Quocirca tantum abest ut ob certum 
aliquod tentationum genus dolendum sit, ut etiam 
quodvis tentationum genus expetere debeamus : ac 
si diceret, Ingemiscis ob persequutiones, et quia ex- 
ternus tuus homo corrumpitur? imo ingemisce quod 
pon majorem in modum hoc fiat, nec in totum cor- 
rumpatur. Videsne quonam pacto sermonem in con- 
trarium verterit ; ostendens ideo ingemiscendum 
esse , quod non confertim venerint , cum illi ingemi- 
scant quod per parles veniant? Ideo jam corpus non 
tabernaculum appellat, sed habitationem ; idque non 
sine magna ratione. Tabernaculum enim facile dis- 
solvitur, illud autem perpetuo manet. 5. Si tamen ve- 
stiti, non nudi inveniamur. lloc est, etiamsi corpus 
deposuerimus, non tamen sine corpore illic sistemur, 
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sed cum eodem incorruptibili effecto. Quidam dieant, 
id quod admodum probo : Si quidem vestiti, non mi 
inveniamur. Ne enim omnes ob resurrectionem con- 
fidant, ait, Si tamen vestiti : hoc est, incorruptibilita- 
tem atque immortale corpus consequuti ; ec non nudi 
inveniamur, gloria ac securitate. ld quod in superiore 
quoque ad Corinthios epistola dicebat, Omnes quidem 
resurgemus, et in suo quisque ordine (4. Cor. 15. 23), 
et, Sunt corpora celestia, sunt et terrestria (Ibid. v. 40). 
"Nam communis est omnium resurrectio, sed glori 
non item communis est : verum alii cum honore, 
alii cum ignominia, alii ad regnum, alii ad penam 
resurrecturi sunt. Quod etiam ipsum hic indicavit, 
cum dizit, Si tamen vestiti ac non nudi inveniamr. 
4. Nam et nos, qui sumus in hoc tabernaculo, inge- 
miscimus gravati, eo quod nolumus exspoliari, sed 
supervestiri. . 

2. ου rursum loco plene atque aperte h:eretico- 
rum ora obstruxit, cum ostendit, se non de alio alque 
alio corpore simpliciter verba facere, sed de corru. 
ptione atque incorruptione. Neque enim ea nobis 
ingemiscendi causa est, ut corpore liberemur (hc 
quippe non exuere volumus ) ; verum de corruptione, 
qua ipsi inest, solvi properamus. Unde etiam dicit, 
Nolumus corpus exuere, sed ipsum incorruptione 
supervestire. Atque hzc verba mox exponit, Ut αἲ- 
sorbeatur, quod corruptibile est, a vita. Quia enim mo- 
lestum plerisque esse videbatur corpus deponere, 
atque cum omnium mortalium suffragiis pugnabit, 
dicens, Ingemiscimus , nolentes eo liberari, (si enim 
anima cum ab ipso disjungitur, in tanto luctu vers 
tur, quorsum hoc αἶθ, nos idcirco ingemiscere, qued 
non ab eo distrahamur?), ne igitur h:ec ipsi objicia- 
tur, occurrit et ait : Non ego hoc dico, quod ob il 
ingemiscamus , ut corpus deponamus ( nemo enim 
est, qui sine animi meestitia ipsum deponat : quippe 
cum de Petro quoque dicat Christus, Tollent te, ει 
ducent quo non vis [Joan. 91. 18]) ; sed ut immort- 
litatis veste ipsum superinduamus. Hoc enim est, 
per quod corpore gravamur, non quod corpore con 
vestiti sumus, sed quod corruntibili et passibili cor- 
pore; nam hoc est quod nobis moerorem affert : 
verum accedens vita corruptionem conficit atqne 
absumit, non item eorpus. Et quomodo hoc fit*in- 
quit, Ne quaeras, Deus hoc facit : ne curiose hoc 
exquiras. Unde etiam subjecit : 5. Qui autem nos e[- 
cit in. hoc ipsum, Deus. Quibus verbis ostendit bzt 
jam olim decreta fuisse. Non enim nunc primum ià 
visum est Deo, sed cum a principio nos ex term 
formavit, atque Adamum condidit, Nec vero eum i? 
hoc condidit, ut moreretur, sed ut immortalem eum 
efficeret. Postea ut fidem dictis adstrueret, subjunrit. 
Qui etiam dedit nobis pignus Spiritus. Nam et tunc it 
hunc finem hominem effinxit, et nunc per baptismum 
effecit, ejusque rei non parvum nobis pignus przbui! 
nempe Spiritum sanctum. Frequenter autem pigmors 

vocabulo utitur, tum ut demonstret se totios bujus 
rei debitorem esse, tum ut majorem fldem apud oh- 
tusiores verbis suis conciliet. 6. Audentes igitur κο! 


- - ^ - 
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ἀλλ) ὡς ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως εἰς τοῦτο ἐλθών' xal 
γὰρ σαν διορθωθέντες f5n* xal. φηαιν, Οἴδαμεν ὅτι 
ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν olxla τοῦ σχήνους καταῖν- 
θῇ, ὅτι οἰκοδομὴ» ἐκ Θεοῦ ὄχομε», οἰκίαν ἀχειρο- 
ποίητον, ἁαἰώνιον ἓν τοῖς οὐραγοῖς. [506] Τινὲς 
μὲν τὴν οἰχίαν τὴν ἑπίγειον zbv χόσµον τοῦτόν qaa: 
ἐγὼ δὲ τὸ σῶμα μᾶλλον ἂν φαίην αὐτὸν αἰνίττεσθαι. 
Σὺ δέ pov σχόπει, πῶς διὰ τῶν ὀνομάτων δείχνυσι 
τὴν ὑπεροχὴν τῶν µελλόντων πρὸς τὰ παρόντα. El- 
πὼν γὰρ ἐπίγειον, ἀντέθηχε τὴν οὐρανίαν' εἰπὼν ol- 
χίαν σχῄνους, xai «b εὐδιάλυτον xal πρόσχαιρον δεί - 
ξας ἐντεῦθεν, ἀντέθηχε τὴν αἰωνίαν τὸ γὰρ τῆς 
σχηνῆς ὄνομα, τὸ πρόσχαιρον πολλάχις δείχνυσι. Διό 
φησιν, Ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πατρός µου uoval zoAAaí 
εἰσιν. El δὲ πού χαὶ σχηνὰς χαλοίη τῶν ἁγίων τὰς 
ἀναπαύσεις, οὐχ ἁπλῶς σκηνἁς, ἀλλὰ μετὰ προσθή- 
χης' οὐ γὰρ εἶπεν, "Iva δέξωνται εἰς τὰς σχηνὰς αὐ- 
τῶν, à, Elc τὰς αἰωνίους σχηνάς. Εἰπὼν δὲ xai 
Ἀχειροποίητον, ἡνίξατο τὴν χειροποίητον. Τί οὖν ; τὸ 
σώμα χειροποίητον; Οὐδαμῶς' ἀλλ’ f| τὰς οἰχίας 
ἐνταῦθα αἰνίττεται τὰς χειροποιήτους᾽ ἢ εἰ μὴ τοῦτο, 
ἀλλ' οἰκίαν σχήνους τὸ σῶμα ἐχάλεσε τὸ ἀχειροποίη- 
τον. Οὐ γὰρ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου ἀντέθηκχεν, 
ἀλλ' αῦξων τὰ ἐγχώμια, xat προστιθεὶς τοὺς ἐἑπαί- 
γους. Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στεν ἀζομε», τὸ οἰχητή- 
piov ἡμῶν τὸ ἓξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ὀπιπο- 
θοῦντες. Ποῖον οἰχητήριον; εἰπέ µοι. Τὸ σῶμα τὸ 
ἄφθαρτον. Κα) διὰ τί στενάζοµεν νῦν; Ἐπειδὴ πολλῷ 
βέλτιον ἐχεῖνο. Ἐξ οὐρανοῦ δὲ αὑτό φησι διὰ τὸ 
ἄφθαρτον. Οὐ γὰρ 6h ἄνωθεν ἡμῖν κάτεισι σῶμα, 
ἀλλά τὴν ἐχεῖθεν πεμπομένην χάριν δηλοῖ τῷ ῥνόματι 
τούτῳ. Τοσοῦτον οὖν οὐ δεῖ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς χατὰ µάέ- 
pos πειρασμοῖς, ὅτι xat τὸ χαθολιχὸν δεῖ ζητεῖν' ὧσ- 
ανεὶ ἔλεγε, Στένεις ὅτι διώχῃ, ὅτι φθεἰρεταἰ σου ὁ 
ἄνθρωπος ὁ ἔξω; στέναξον ὅτι o0 μεθ) ὑπερθολῆς 
τοῦτο γίνεται, μηδὲ ὁλοχλήρως φθείρεται. Ἐΐδες πῶς 
εἰς τοὐναντίον περιέτρεψε τὸν λόγον, ἀποδείδας, ὅτι 
ὑπὲρ τούτων δεῖ στενάζειν μὴ γινοµένων ὁλοχλήρως, 
ὑπὲρ ὧν μερικῶς γινοµένων ἑστέναζον; Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ σχῆνος αὐτὸ καλεῖ λοιπὸν, ἀλλ᾽ οἰχητήριον' xal 
µάλα εἰχότως. Ἡ μὲν γὰρ σκηνἡ χαταλύεται ῥᾳδίως, 
ἐχεῖνο δὲ μένει διηνεχῶς. Εἴ γε xal ἐνδυσάμενοις. 
οὗ γυμγοὶ εὑρεθησόμεθα. Τουτέστι, κἂν ἀποθώμεθα 
τὸ σῶμα, οὐ χωρὶς σώματος, ἐχεῖ παραστησόµεθα, 
ἁλλὰ xal μετὰ τοῦ αὐτοῦ ἀφθάρτου γενοµένου. Τι- 
γὲς δέ φασιν, ὃ xal μάλιστα ἐγχριτέον Εἵπερ καὶ 
ἐνδυσάμεγοι, οὐ γυμγοὶ εὑρεθησόμεθα. "Iva γὰρ 
μη ἀπ) τῆς ἀναστάσεως πάντες θαῤῥῶσι, φησίν’ El 
8 xai ἐνδυσάμεγοι’ τουτέστιν, ἀφθαραίαν xal σῶ- 
pa ἄφθαρτον λαθόντες οὐ γυμγοὶ εὑρεθησόμεθα, 
δόξης xal ἀσφαλείας. "O καὶ ἐν τῇ πρὸ ταύτης πρὸς 
Κορινθίους ἔλεγεν, ὅτι Πάντες μὲν ἁναστησόμεθα, 
ἕχαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι" καὶ, Ἔστι σώματα 
ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια.. Ἡ μὲν γὰρ àvá- 
στασις xouvh πάντων, fj δὲ δόξα οὐχέτι χοινὴ, ἀλλ᾽ οἱ 


* Inepistolis Paoli Grece legitur etiam. ἐνδνσάμενοι, 
fed certnm videtor, Chrysostomum bic legisse ἐχδυσά 
μενοι, uL ex serie ejus comprobatur. 
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μὲν ἐν τιµῇ, οἱ δὲ ἐν ἀτιμίᾳ, xal οἱ μὲν εἰς Baa 
λείαν, οἱ [507] δὲ εἰς χόλασιν ἀναστήσονται. Τοῦτο 
γοῦν xal ἐνταῦθα ἑδήλωσεν εἰπὼν, ET γε ἑνδυσἀάµε- 
οι, οὗ γυμγοὶ εὑρεθησόμεθα. Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν 
τῷ σκήγει τούτῳ, στεγάζοµε», ἐφ᾽ ᾧ οὐ 06Aousr 
ἐκδύσασθαι, dAA' ἐπενδύσασθαι. . 

B'. Ἐνταῦθα πάλιν ὁλοσχερῶς χαὶ σαφῶς ἀπέφραξε 
τὰ στόµατα τῶν αἱρετικῶν, δείξας ὅτι οὐ περὶ σώµα- 
τος ἁπλῶς διαλέγχεται ἄλλου xal ἄλλου, ἀλλὰ περὶ 
φθορᾶς xal ἀφθαρσίας. Οὐ γὰρ διὰ ταῦτο στενάζοµεν, 
φησὶν, ἵνα τοῦ σώματος ἁπαλλαγῶμεν (τοῦτο γὰρ οὐδὲ 
ἐχδύσασθαι βουλόμεθα), ἀλλὰ τῆς φθορᾶς τῆς ἐν αὖ- 
τῷ σπεύδοµεν ἐλευθερωθῆναι. Διό φησιν, Οὐ θέλοµεν 
ἐχδύσασθαι τὸ σῶμα, ἀλλ ἐπενδύσασθαι αὐτῷ τὴν 
ἀφθαρσίαν. Εἶτα xai ἑρμηνεύει αὑτό: "Ira καταποθῇ 
τὸ φθαρτὸν» ὑπὸ τῆς ζωῆς. Ἐπειδὴ yàp πολλοῖς 
φορτιχὸν εἶναι ἐδόχει τὸ ἀποθέσθαι τὸ σῶμα, καὶ ταῖς 
ψήφοις ταῖς ἁπάντων Ίναντιοῦτο λέγων, ὅτι Στενά- 
ζομεν, οὗ βουλόμενοι αὐτοῦ ἁπαλλαγΏναι; (sl γὰρ 
τοιαῦτα πάσχει, καὶ ὀδύρεται αὐτοῦ ἡ φυχὴ χωριζο- 
µένη, πῶς σὺ λέγεις, φησὶν, ὅτι στενάζοµεν, ὀπειδὴ 
οὐ χωριζόμεθα αὐτοῦ ;) ἵν οὖν μὴ ταῦτα αὐτῷ ἀνθ- 
υποφέρηται, οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο λέγω, φησὶν, ὅτι διὰ 
τοῦτο στενάζοµεν, ἵνα αὐτὸ ἀποθώμεθα (οὐδεὶς Υὰρ 
ἁλύπως αὐτὺ ἀποτίθεται' ὅπου γε xal περὶ Πέτρου 
φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅτι Οἴσουσί σε, xal ἄξουσιν ὅπου 
οὐ θέ.18ις), ἀλλ ἵνα ἐπενδυσώμεθα αὐτῷ τὴν ἆφθαρ- 
σίαν. Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν, ip τὸ σῶμα βαρυνόμεθα᾽ 
οὐχ ὅτι σῶμα, ἀλλ ὅτι φθαρτὸν περιχείµεθα copa 
καὶ παθητόν’ τοῦτο γὰρ ἡμῖν χαὶ τὴν λύπην παρ- 
έχει᾽ ἀλλὰ ἀναλίσχει xaX δαπανᾷ τὴν φθορὰν ἡ ζωὴ 
παραγινοµένη, τὴν φθορὰν, o0 τὸ σῶμα. Καὶ πῶς γί- 
vexat τοῦτο: φησί. M3) ζήτει, ὁ θεὺὸς ποιεῖ’ μὴ περι- 
εργάζου. Au καὶ ἐπήγαγχεν, Ὁ δὲ κατεργασάµενος 


ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, Θεός. Ἐντεῦθεν δείκνυσι 
παῦτα ἄνωθεν προτυπωθέντα. Οὐ γὰρ νῦν τοῦτο ἔδο- 


ξεν b, ἀλλ᾽ ὅτε ἐξ ἀρχῆς ἔπλαττεν ἡμᾶς ἀπὸ γῆς, καὶ 
τὸν "Abg ἑδημιούργει' οὐκ εἰς τοῦτο δὲ ἐδημιούργει, 
ἵνα ἀποθάνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα xa ἀθάνατον ἑργάσηται. Etza 
τὸ ἀξιόπιστον δειχνὺς, xal τὴν ἁπόδειξιν παρέχων, 
ἐπήγαγεν, 'O καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πγεύμα- 
τος. Καὶ γὰρ χαὶ τότε ἐπὶ τούτῳ διέπλασε, xal vuv 
εἰς τοῦτο χατειργάσατο διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal 
τούτου παρέσχεν ἡμῖν ἑνέχυρον οὐ μικρὸν, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιων. Συνεχῶς δὲ ἁῤῥαθῶνα καλεῖ, ὀφειλέτην αὐ- 
«by ἀποδεῖΐξαι βουλόμενος τοῦ παντὸς, xal ἀξιοπιστό- 
τερον xal ἐντεῦθεν τοῖς παχυτέροις χαταστῆσαι τὸν 
λόγον. Θαῤῥοῦντεες οὖν πάντοτε, xal εἱδότες. Ἑὸ 
θαῤῥοῦντες, πρὸς τοὺς διωγμοὺς, πρὸς τὰς ἔπιβου- 
λὰς, πρὸς τοὺς θανάτους τοὺς συνεχεῖς εἴρηται' ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, Ἐλαύνει σέ τις xal διώκει xat ἀναιρεῖ; 
μὴ χαταπέσῃς' ὑπὲρ coU vb πᾶν γίνεται’ μὴ qo6n- 
θῇς, ἀλλὰ θάῤῥει. Καὶ γὰρ δι’ ὃ στενάζεις [508] χαὶ 
ἀλγεῖς, ὅτο φθορᾷ δουλεύεις, τοῦτο ἀναιρεῖ λοιπὸν ἐκ 
τοῦ µέσου, χαὶ ταχύτερόν σε ταύτης ἁπαλλάιτει τῆς 
δουλείας. Διὸ xai λέγει, θαῤῥοῦντες obv πάντοτε, 


b Alia lectio, quam in margine affert Savillos ἔδει- 
ξεν non spernenda videtur. 
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οὐχὶ ἐν ταῖς ἀνξσεσιν, ἀλλὰ καὶ ἓν ταῖς θλίψεσι, xal 
εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες Ev τῷ σώματι, ἀἁποδημοῦ- 
μεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου: διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦ- 
µεν, οὐ διὰ εἴδους' δἀῤῥοῦμεν δὲ καὶ οὐδοκοῦμεν 
ἀποδημῆσαι ἐκ τοῦ cópácoc, καὶ ἐνδημῆσαι αρὸς 
τὸν Κύριον. Τὸ μεῖζον πάντων Όστερον τέθειχε’ τοῦ 
γὰρ ἄφθαρτον λαθεῖν τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι βέλτιον. 
*O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Οὐ σδέννυσιν ἡμῶν τὴν 
ζωὴν ὁ πολεμῶν xal ἀναιρῶν' μὴ φοδηθῇς θάῤῥει 
καταχοπτόµενος. Ob γὰρ µόνον φθορᾶς σε ἁπαλλάτ- 
τει xal βάρους, ἀλλά xa τῷ Κυρίῳ σε παραπέμπεὶ 
ταχέως, Δι οὐδὲ εἶπεν, "Όντες kv τῷ σώµατι, ὡς i 

ἀλλοτρίᾳ ὄντων xol ξένη. Εἰδότες οὖν δὲι ἐνδη- 
μοῦντες à» τῷ σώματι, ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυ- 
piov: θαῤῥοῦμεν δὲ xal εὐδοκοῦμεν ἐχδημῆσαι 
ἀπὸ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημησαι αρὸς τὸν Κὺ- 
piov. Εἶδες πῶς τὰ λυπηρὰ ἀποχρυφάμενος, τὰ ὀνό- 
µατα τοῦ θανάτου χαὶ τῆς τελευτῆς, τὰ σφόδρα mos 
δεινὰ ἀνν αὐτῶν τέθειχεν, ἑνδημίαν αὐτὰ xaXov 
πρὸς τὸν Θεόν’ xal τὰ δοχοῦντα εἶναι γλυχέα ἀφεὶς, 
κὰ τῆς ζωῆς, ἀπὸ τῶν λυπηρῶν αὐτὰ ὠνόμασεν, Ex- 
δηµίαν ἀπὸ Κυρίου τὴν ἐνταῦθα χαλέσας ζωήν; Τοῦ- 
χο δὲ ἐποίησεν, ἵνα μηδεὶς μήτε τοῖς παροῦσιν ἐμφι- 
λοχωρῇ. ἀλλά χαὶ βαρύνηται, μήτε µέλλων τελευτᾷν 
ἁλύῃ, ἀλλὰ xal χαίρῃ, ὡς ἐπλ μείζονα ἀπιὼν ἀγαθά. 
Kia ἵνα μηδεὶς εἴπῃ, ἀχούων, ὅτι Εκδημοῦμεν ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, Tl ταῦτα λέγεις; ἀλλοτριούμεθα οὖν αὐ- 
ποῦ ἐνταῦθα ὄντες ; προδιώρθωσε τοῦτο εἰπὼν, Διὰ 
&lcteuc γὰρ περιπατοῦµεν», οὗ διὰ εἴδους' xaX bv- 
καῦθα μὲν αὐτὸν ἴσμεν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω σαφῶς. "O xal 
ἀλλαχοῦ λέγει, Ἐν ἑσόπτρῳ, xo, Ἐν αἰνίγματι. 
θαῤῥοῦμεν δὲ xal εὐδοκοῦμε». Βαδαὶ, ποῦ τὸν λό- 
voy περιἠγαγεν εἰς ἐπιθυμίαν ἄχραν τελευτῆς, τὸ 
φορτικὸν Ἡδὺ δείξας, χαὶ τὸ ἠδὺ φορτιχόν' τὸ γὰρ, 
Εὐδοχοῦμεν, ἐπιθυμοῦμεν, φησί. Τί ἐπιθυμοῦμεν ; 
᾿Εχδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς 
Κύριο». Τοῦτο δὲ ἀεὶ fotet, ὃ καὶ ἕμπροσθεν ἔδειξα, 
εἰς τἀναντία περιτρέφων τὸν λόγον τῶν ἀντιλε)όντων 
αὐτῷ. Διὸ xal φιλοτιμοὐμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες, 
εἴτε ἐχδημοῦντες, εὑἀάρεστοὶ ἀὐτῷ εἶναι. Τὸ γὰρ 
ζητούμενον τοῦτό ἐστι, φησὶν, ἄν τε ἐχεῖ ὤμεν, ἄν ct 
ἐνταῦθα, κατὰ γνώµην αὐτοῦ Civ: touto γάρ ἐστι τὸ 
προηγούμενον. Ὥστε ἐντεῦθεν Ίδη την βασιλείαν 
ἔχεις ἄνευ δοχιμῆς. "Iva γὰρ μὴ πάλιν εἰς τοσχύτην 
ἑλθόντες ἐπιθυμίαν ἁλύωσι πρὺς thv µέλλησιν tfc 
ἐπιδημίας, ἐντεῦθεν Ίδη δίδωσιν αὐτοῖς t6 χεφάλαιὀν 
τῶν ἀγαθῶν, Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Τὸ εὐαρέστους εἶναι. 


Οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπελθεῖν ἁπλῶς καλὸὺν, ἀλλὰ τὸ εὖ- 


δοχιμοῦντα , 60 ὃ γίνεται καλὸὺν κἀκεῖνο * οὐδὲ 
τὸ ἁπλῶς ἐνταῦθα εἶναι βαρὺ, ἀλλὰ τὸ ροῦ- 
κρούοντα. 

[509]Υ’. Mh τοίνυν νόμιζε τὴν ἐχ τοῦ σώματος ἅπο- 
δηµίαν &pxelv* ἀρετῆς γὰρ πανταχοῦ ypela. Ὥσπερ 
γὰρ εἰπὼν ἀνάστασιν, οὖχ ἀφῆχεν αὐτῇ θαῤῥεῖν µό- 
yov, λέγων, ET γε καὶ ἑνδυσάµενοι, οὗ γυμνοὶ εὐ- 
ρεθησόµεθα . οὕτω χαὶ ἀποδημίαν δείξας, ἵνα μὴ 
νοµίσῃς αὐτὴν ἀρχεῖνα σοι πρὺς σωτηρίαν, τὸ, 


* Sevil. ip marg., ἀποχρῆν. 
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Εὐαρέστους δεῖ εἶναι, προσέθηχεν. Ἐπειδὴ τοίνυν 
προὔτρεφεν ἀπὸ πολλῶν χρηστῶν, λοιπὸν χαὶ ἀπὸ 
τῶν σχυθρωποτέρων φοδεῖ. Τὸ γὰρ συμφέρον χαὶ ἐν 
τῇ xvfjoec τῶν ἀγαθῶν xal ἐν «f. φυγῇ τῶν χαχῶν 
συνίσταται, ὅπερ bol γέεννα xai βασιλεία. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο μείζονα ἔχει τὴν ἰσχὸν, τὸ Φυγεῖν χόλασιν 
{ἔνθα μὲν γὰρ µέχρι τοῦ μὴ λαθεῖν τὰ ἀγαθὰ ἡ 
ζημία, εὐκόλως οἱ πολλοὶ τοῦτο οἴσουσιν. ἂν δὲ xai 
μέχρι τοῦ χαχῶς παθεῖν, οὐχέτι * ἔδει μὲν γὰρ ἐχείνην 


" ἀφόρητον νοµίζειν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 


πολλῶν xal τὸ χαμαίζηλον, τοῦτο φαίνεται αὐτοῖς 
χαλεπώτερον)' ἐπεὶ οὖν οὐχ οὕτω διςγείρει τὸν 
Ἀχροατὴν τὸν Πολὺν dj τῶν ἀγαθῶν δόσις, ὡς ἡ τῶν 
χολάσεων ἀπειλὴ, ἀναγχαίως ἐνταῦθα καταλύει, λέ- 
Yuv* Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. Elxa φοξ- 
Ἔας xai χατασείσας «fj μνημη τοῦ βηματοὸ Exclvoo 
πὸν ἀχούονται, 608b ἐνταῦθα χωρὶς τῶν χρηστῶν τὲ- 
θεῖκε "tk λυκηρά, ἀλλὰ ἀνέμιξέ τινα ἡδονὴν, εἰπών' 
"Iva ἕκαστος χοµίσηται τὰ διὰ cov σώματος, ὅσα 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, slve κακόν. Ταῦτα δὲ λέγων, 
τούς τε κατωρθωχδίας καὶ Σλάννομένους ἀνιστᾷ ταῖς 
ἐλπίσι, τοὺς c ἂναήεπτωκότας απουδαιοτέρους ποιεῖ 
τῷ φόδῳ. Καὶ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ τῶν σω- 
µάτων ἐθεδαίου λόγον. OD γὰρ δήπου τὸ διαχονη- 
σάµενον εἰς τοῦτο χἀχεῖνο, τῶν ἁμοιδῶν ἔξω axi 
σεται, φησίν ΄ ἀλλὰ μετὰ τῆς ψυχῆς τὰ μὲν xo 
ζεται, τὰ δὲ στεφανοῦτᾶι. ᾿Αλλά τινες τῶν αἱ ρετιχῶν 
φασιν, ὅτι ἕτερον ἐγείρεῖᾶι ὀῶμα. Ἠόθεν; εἰπέ poc 
ἄλλο Ίμαρτε, χαὶ ἄλλο χολάξεταὲ; ἄλλο χατώρθωσε, 
xaX ἄλλο στεφανοῦται» [ δὲ ἐρεῖτε λέγοντι Παύλψ, 
Ob θέ]ομεν ἐκδύσασθαι, àAA ἐπενδύσασθαι; 
πῶς 6à «b φθαρτὸὺν ὑπὸ x. ζωῆς χαταπίνεται; 
Οὐ γὰρ εἶπεν, "Iva καξαποθή τὸ θνητὸν ἣ τὸ φθαρ” 
τὸν σῶμα ὑπὸ τοῦ ἀφθάρτου δώματος: ἁλλ', "Ira ii 
φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς. Τότε γὰρ τοῦτο γίνεται, ὅταν 
τὸ αὐτὸ ἐγείρηται σῶμα ἐὰν δὲ ἐχεῖνο ἀφεὶς, £o» 
χατασχευάσῃ, οὐχέτι καταπίνεται, ἀλλὰ μένει Ἡ 
ΦΌοβὰ κρατήσασα. Auk τοῦτο oU γίνεται τοῦτο, ἀλλὰ 
δεῖ τὸ φθαρτὺν τοῦτο, τουτέστι, τὸ σῶμα, ἑνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν. Τὸ γὰρ σῶμα μέσον ἐστὶ, νῦν μὲν ἐν 
τούτῳ γενόμενον, ὕστερον δὲ ἑσόμενον kv ἐχείνρ' 
xal διὰ τοῦτο ἓν τούτῳ πρώτῳ, ἐπειδὴ τὴν ἀφθαρ' 
clav λυθῆναι οὐχ fv. O0 γὰρ ἡ φθορὰ city ἀρθαρ; 
σίαν κ.ληρονομεῖ, qnolv* bmi πῶς ἔνι ἀφθαρσίαι 
ἀλλὰ τοὐναντίον, χατἀπίνεται ἡ φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς" 
κοῦτο μὲν yàp ἐχείνου περιγίνεται, ἐχεῖνο δὲ τούτον 
[δ10] οὐχέτι. Ὥσπερ γὰρ χηβὸς, λύεται μὲν ὑπὸ t 
poc, αὐτὸς δὲ οὐχέτι λύει τὸ müp* οὕτω χαὶ ἡ φθορὰ 
εἠκεῖαι ὑπὸ τῆς ἀφθαρσίας xai ἀφανίζεται, ab: ὃ 
ἐχείνης χρἀτῆσαι ουδέποτε δύναται. ᾿ΑἈκούσωμεν τοί- 
νυν τῆς Παύλου φωνῆς λἐγούσης, ὅτι Aot ἡμᾶς παρα: 
σταθῆναι τῷ βἡμαειτοῦ Χριστοῦ, καὶ ὑπογράψωμεν 
ἐχεῖνο τὸ δικαστήριον, καὶ νοµίσωμµεν αὐτὸ παρεῖναι 
νῦν, καὶ τὰς εὐθύνας ἀπαιτεῖσθαι. "Ero yàp aix 
πλατύτερον ἐρῶ. Παῦλος γὰρ, ἐπειδὴ περὶ θλίψεως» 
ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, καὶ οὐχ ἐδούλετο πάλιν θλίβαι αὖ» 


ν Marg. Savil., π. ὀνασιάσεως. Utrsque lectio quadri. 








oc scientes Audemntes dixit. propter persequutiones, 

jnsidias sc mortes assiduss, perinde ac si diceret : 
Fxagitat to aliquis, msectatur, obtruncat ? ne animo 
concidas, bono. two hoc omne fit : ne timeas, sed 
confide. Id enim, de quo ingemiscis et doles, nimi- 
rum quod corruption servias, deinceps de medio tol- 
lit, atque ex bae servitute celerius liberat. Ac proinde 
dicit, Audentes igtur semper ; non modo in quiete, 
$ed etiam in affctionibug ; et scientes quoniam dum 
versmnar in corpore, peregrinamur a Domino : Ἵ. per 
fidem enim ambulamus et non per speciem : 8. aude- 
mus autem, et bonam voluntatem habemus peregrinari a 
corpore, et. praesentes essa ad Dominum. Quod omnibus 
sublimius est, posteriore loco posuit : priestantius 
enim est cum Christo esse, quam corpus a corru- 
ptione liberum aceipere. Που autem vult significare : 
Vitam nostram is non exstinguit, qui nos oppugnat, 
3c morte afficit : ne timeas : confide cum concide- 
ris. Neque enim ille dumtaxat te a corruptione vindi- 
CM, ac gravi sarcina levat, sed etiam ad Dominum 
conícstim transmittit. ideo non dizit, Dum sumus 
in corpore, quasi hic simus in externa regione. Scien- 
tes igtur quod. dum versamur in corpore, peregrinamur 
& Domino : audemus autem, ei bonam voluntatem habe- 
mus niagis peregrinari a corpore, et pra sentes esse apud 
Dominum. Viden' quo pacto molesia illa mortis et 
obitus votabula reticens, alia perquam suavia in eo» 
rum vicem subetituerit, praesentiam nimirum ad Deum 
ea umncepang ; 4ο pratermisais illis vocabulis , qua 
jucunditatis speciem habebant, qux ad vitam per- 
tinent, a. trisbus nuncupavit, peregrinationem a 
Domino vitam hane appellane ? lloc autem eo consi- 
lio fecit, ne quiequam in presentibus libenter imme - 
τείαν, sed ea potius graviter ferat ; nec rursus, ex 
hac vita excessorus, perturbetur, sed potius lztetur, 
ut ad majora bona proflciscens. Postea, ne quis νεο 
audiens, Peregrinamur a Domino, diceret : Quid ais ? 
num 4 Deo abolienamur, quia hic sumus ? objeetio- 
nem hane prseverteas, dizit, Per fidem enim ambe» 
lamus, non per speciem; sique hie quidem ipsum 
noscimus, sed non ita clare. Id quod alio loco dicit, 
Per speculum, et, In cnigmale (1. Cor. 15. 12). 
Ardemns autem, eti bomam veluntatem habemus. Pape, 
quo sermonem oireumduxit ! nempe ad summum 
inortis desiderium ; id, quod molestuin est, suave 
esse ostendens, et quod suave, molestum. Quod enim 
ait, Bonam voluntatem habemus , id est, expetimus. 
Quid expetimus !? Excedere e corpore, atque apud 
Dominum praesentes esse. Που autem, ut jam dixi, 
Paslus semper faeit, ut eorum, qui ipsi adversantur, 
sermonem in contrarium torqueat. 9. Unde et conten - 
dimus, sive. prasentes sive absentes, ipsi placere. Hoe 
enim nobis propositum est, inquit, ut sive illic sive 
hie simus, ex ipsius voluntate et sententia vivere : 
hoe enim siudio nibil est. nobis antiquius. ltaque 
hine jam regnum babes sine probatione. Nam ne 
rursus, cum in tantam cupiditatem venissent , illius 
Peregrinationis moras :egre ferrent, hie jam ipsis, 

. Quod bonorum omnium caput cst, tribuit. Quid illud 
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est ? Ut Deo grati sint. Neque enim simpliciter hine 
excedere prxeclarum est, sed excedere cum vite pro- 
bitate ; hinc enim praclarum quoque illud effieitur : 
mec rursus hic simpliciter esse grave est, scd cum 
offensione Dei hic csse. 

δ. Cave ergo existimes excessum e corpore suffi- 
cere : virlute quippe ubique est opus. Sicul enim, 
cum resurrectionis vocabulo usus esset, nom sivit 
nos in ea sola fiduciam habere, dicens, Sí tamen 
vestiti, εί non. nudi inveniamur : sic, cum peregrira- 
tionem ostendisset, ne eam tibi ad salutem satis esse 
crederes, hoc adjecit, placere Deo oportet. Postquam 
igitur à maltis rebus Ixtis eorum animos incitavit, 
deinceps a tristioribus metum incutit. Quod enim 
utile est, tam in bonorum adeptione, quam in malo- 
rum fuga consistit, quiz quidem sunt gehenua et 
regnum. Cxterum quoniam penam effugere majorem 
yim babet : nam plerique. jacturam bonorum facile 
ferrent; si autem tormenta sint ferenda , non item ; 
oporteret enim priorem jacturam intolerabilem existi» 
mare ; sed ex infirmitate et abjectione multi poenam 
graviorem existimant ) : quoniam ergo magnam au- 
ditorum partem bonorum largitio non perinde excitat, 
ut tormeiitorum comminatio , necessitate compulsus 
sic sermonem conclndit : 10. Omnes enim nos manife- 
slari oportel ante tribunal Christi. Mox tamen, ubi 
tribunalis illius memoria auditorem terruit, ne hie 
quidem tristia sine 19119 posuit, scd voluptste qua- 
dam miscuit , dicens : Uti referat unusquisque propria 
corporis, proul gessit, sive bonum sive malum. Quibus 
verbis et cos, qui przclare se gesserant atque vexa- 
bantur, in spem erigit, ei eos qui conciderant, injecto 
terrore diligeutiores reddit : ac denique corpoream 
resurrectionem conármat. Non enim, inquit, id quod 
tuni ad. virtutem, tuto ad vitium operam dedit, a pra» 
mio vel poena excludetur ; $ed una cum animis cor- 
pora partim excruciabuntur, partim coronas conse- 
quentur. At sunt baretici, qui aliud corpus resurgere 
asserant ? Unde hoc?quzso; aliud peccavit, aliud 
pubitur ? aliud recte fecit, aliud coronatur ? Quid ad 
hec Pauli verba dicturi estis, Nolumus spoliari, sed 
supervestiri ? quomodo id quod corruptibile est, a 
vita absorbetur ? Nec euim dixit Paulus, Ut absor- 
beatur mortale, vel corruptibile corpus ab incorru- 
ptibili corpore ; sed, Ut corruptio a vita. Hoc enim 
tum contingit, cum iliud ipsum corpus ad vitam 
redit. Quod si relicto illo aliud exstruatur, non jam 
absorbetur corruptio, sed manet ac dominatur. Quo- 
cirea minime hoc fit; verum oportet corruptibile 
hoc, corpus nempe, induere incorruptionem. Corpus 
enim in medio est , se nunc in corruptione est, post 
aotem in ineorruptione erit : ideo in corruptione prius, 
quoniam incorruptio solvi non poterat. Neque enim 
corruptio, inquit, íncorruptionem hereditate possidebit 
(4. Cor. 15. 58) ; quomodo enirn posset cum sit in- 
corruptio ? verum contra corruptio a vita absorbebi- 
tur. fila enim hane vincit ; hzc autem iliam non 
Mtem. Ut enim cera ignis ardore colliquescit, cera 
aum ignem non solvit : sic corruptio ab incorru- 
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pübilitate solvitur atque exstinguitur, buic autem 
illa dominari numquam poterit. Audiamus ergo vo- 
cem Pauli dicentis, Oportet nos sisti ad tribunal Chri- 
sti : ac tribunal illud animo depingamus, existime- 
musque ipsum jam adesse, ac vite rationes a nobis 
exposci. Ego enim fusius exponam. Nam Paulus, 
quia de afflictione sermonem habebat, nec eos rur- 
sum premere volebat, non diutius in bac oratione 
immorandum esse duxit, sed paucis his verbis, Unus- 
quisque referet prowt gessit, id quod acerbitatem 
afferebat complexus, statim ulterius transiit. Existi- 
memus igitur diem illum extremum nunc adesse : 
quisque conscientiam consideret, fingatque animo 
adesse jam Judicem, omniaque detegi atque in me- 
dium proferri : neque enim sisti tantum nobis necesse 
est, sed etiam manifestari. An non erubuistis ? an- 
non mente excessistis ? 


Judicii postremi descriptie. — (Quod si nunc re 
nondum presente, sed efficta dumtaxat atque animo 
adumbrata, conscientia nostra pene nos exanimat ; 
quid tandem faciemus , cum dies ille venerit , cum 
totus orbis terrarum adfuerit, cum angeli et archan- 
geli , cum densa agmina, atque omnium cursus , et 
raptus in nubibus, et aeies tremoris plena? cum tube 
uli:x atque alix, et contine ill:e voces ? Nam, etiamsi 
nulla gehenna esset, tamen in tanto splendore rejici 
et cum ignominia secedere, quantum tormentum 
esset ? Etenim si Imperatore cum suis urbem ingre- 
diente , suam quisque nostrum paupertatem intuen- 
tes, non tantum ex hujusmodi spectaculo voluptatis, 
quantum ex eo, quod earum rerum qu: circum 
Iinperatorem sunt nullo modo participes efficimur , 
nec prope eum qui rerum potitur sumus, moeroris 
eapimus ; quid tum futurum est? an vero leve tor- 
menuimm esse censes, non adscribi in illum chorum, 
404 areanam illam gloriam non admitti? ab illa cele- 
britate ac bonis, que nullo sermone explicari pos- 
sunt, procul ac longe projici? Cum vero tenebre 
insuper sint, et dentium stridor, et vincula insolu- 
bilia, et vermis immortalis, et ignis numquam ex- 
stinguendus, et oppressio atque angustia, et lingu:e 
eonflagratio , quemadmodum illa divitis , cum ejule- 
mus et nemo audiat ; ingemiscamus ac prz dolorum 
acerbitate rugiamus , et nemo attendat; in omnes 
pattes oculos convertamus , et nusquam sit qui 
solstium ferat : quo tandem loco eos constituemus, 
qui in tanta calamitate versabuntur? 


4. Quid illis animis miserius ? quid miserabilius ? 
Nam si, cum in carcerem quemda&m ingressi , alios 
squalore confectos, alios catenis vinctos ac fame 
laborantes, alios in tenebris clausos conspicimus , 
animis commovemur ac perhorrescimus, nihilque 
non facimus, ut ne in eum locum incidamus : cum 
ad ipsos gehenoz equuleos abrepti trahemur, quinam 
futuri suinus ? Non. enim vincula illa ex ferro con- 
fecta sunt, scd igne perpetuo ardente; nec nobis 
«quales ii, qui cruciandis nobis prmíücientur , quos 
eam sxpenumero placare queas ; sed angeli , quos 
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ne obtueri quidem possis , propter ess quas Demino 
intulimus contumelias íra flagrantes. Nec vero; ut in 
hae vita, cernere est alios qui peeuniam, alios qui ci- 
bum, qui cohortatorios sermones afferant, consolalie- 
nemque aliquam ; verum omnia illic venia careni: 
etiamsi adsit Noe, etiamsi Job, etiamsi Daniel (Eseck. 
44. 15) , ac propinquos excruciari videat , iis auxilio 
esse non audet. Nam tum omnis illa commiseratio,a 
naiura indita, exstinguitur, Quia enim ita &eri polest, 
utimproborum parentes justi sint liberorum, ac con- 
tra improborum perentum justi filij; wt pure aique 
omni moerore vacua leuia sit, nec ii qui bonis 
illis fruuntur, commiserationis necessitate torquean- 
tur: hunc quoque commiserationis affectum in eis 
exstingui assero , ipsosque una eum Domino adser- 
sus viscera sua iracundia incendi. Nam si vulgares 
eliam homines, cum filios suos improbos esse vident, 
eos abdicant atque a familia exscindunt; multo 
sane magis id tum justis usu venturus est. Quocirca 
nemo sibi bona polliceatur, si nibil boni fecerit, 
quamvis sexcentos etiam justos avos habeat : Unu- 
quisque enim referet, prout gessit , propria corporis. 
Atque hic scortatores mihi perstringero videlgr , 30 
futurorum suppliciorum metum ipsis injicere ; nec 
ipsis dumtaxat, sed et omnibus qui in alio scelere 
sese devinciunt. Hac igitur nos quoque audiamus : 
si libidinis igne flagras, ignem illum oppone ; aique 
hic confestim exstinguetur et evanescet : si quid, 
quod absonum sit, loqui gestis, dentium stridorem 
cogits ; et freni instar tbi hic metus erit : 8i vis 
cuipiam aliquid eripere , audi Judicem lmperaniem 
ac dicentem, Ligaie manus. ejus ac pedes , et ejicie 
eum in. tenebras. exteriores (Math. 33. A5) : ita fiet, 
ut hanc cupiditatem exturbes. Si vino deditus e 
nec a crapula abstrabi potes, audi divitem illum de 
ceniom, Mitte Lazarum , ut extremo digito. 580 lin- 
guam meam ignis ardore conílsgrantem refrigeret 
(Luc. 46. 24), nec tamen id obtinentem : ila hoc 
vitio laborare desines. Si deliciarum amore tenems, 
afflictionem illam et angustiam cogita, et delicias ne 
quidem cogitabis : si s:evus el crudelis es, virginum 
illarum tibi in mentem veniat, qu» ob exstincus 
lampadas ad thalamum minime admissz sunt; a 
huraanitatem quam primum indues. Sed segnitie 3€ 
languore torpes ? Cogita eum qui talentum abscon- 
dit ; et ignem ipsum acrimonia vinces. Sed fortasse 
alienarum opum eupiditas te arrodit ? Vermem illum 
immortalem in mente babe; ac perfacile bunc mor* 
bum profligabis, et alia omnia Dei praecepla explt- 
bis : neque enim ille quidquam durum ac grave inr 
peravit. Unde fit igitur, «ut qua edixit , pu" 
nobis videantur ? Est socordia nostra et inertia. 

enim, si studium ac diligentiam adbibeamus, clam 


. qu: intoleranda videntur , facilia et levia eruni; ita 


si desidia laboremus , etiam quz tolerabilia suil 
difficilia nobis apparebunt. Hzc itaque omnia cog 
t»ntes, non eos qui deliciis indulgent speciemus, 
sed quis eorum sit exitus; bic nempe siereas & 
corporis obesitas, illic vermis ei iguis : non 906 4 
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τοὺς, οὐχ ἑνδιέτριφε cip λόγῳ, d22' ἐν βραχεῖ τὸ στῦφον 
εἰπὼν, Ἕχαστος κοµίσεται πρὸς d ἔπραξε, ταχέως 
παρέδραµε. Νομίσωμεν οὖν αὐτὸ παρεῖναι νῦν, xai 
ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς ἀναλογιζέσθω, xol ἤδη 
λογιζέσθω παρεῖναι τὸν Δικαατὴν, xal πάντα ἀναχα- 
λύπτεσθαι καὶ εἰς μέσον ἄγεσθαι , ob γὰρ παραστῆναι 
ἡμᾶς ἁπλῶς δεῖ, ἀλλὰ χαὶ φανερωθῆναι. "Apa οὐχ 
Ἀρυθριάσατε; ρα οὐχ ἑἐξέστητε ; 


El δὲ νῦν οὕπω τοῦ πράγματος παρόντο», ἀλλὰ 
ἁπλῶς xa0' ὑπόθεσιν δοθέντος xai λογισμῷ τυπω- 
θέντος, ἁπωλόμεθα ὑπὸ τοῦ συνειδότος’ cl ποιήσοµεν, 
ὅταν παραγένηται, ὅταν ἡ οἰχουμένη πᾶσα παρῇ, 
ὅταν ἄγγελοι καὶ ἀρχάγγελοι, ὅταν Σπάλληλοι τάξεις, 
xa δρόμος ἁπάντων, χαὶ ἁρπαγαὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν, 
καὶ παράταξις τρόμου γέµουσα; ὅταν al σάλπιγγες 
αἱ ἐπάλληλοι, αἱ συνεχεῖς ἐχεῖναι φωναί; El γὰρ μὴ 
Ἵξεννα ἣν, τὸ ἓν τοσαύτῃ λαμπρότητι ἁπωσθῆναι, 
καὶ ἄτιμον ἀναχωρῆσαι, πόση χόλασις; Καὶ γὰρ εἰ 
νῦν, βασιλέως εἰσελαύνοντος xal τῶν μετ αὐτοῦ, 
θεωροῦντες ἕχαστος τὴν ἑαντοῦ πενίαν, οὗ τοσαύτην 
ἀπὸ τῆς θέας λαμδάνομεν ἡδονην, ὅσην ἀπὸ τοῦ 
μηδενὸς µετέχειν τῶν περὶ τὸν βασιλέα, μηδὲ ἐγγὺς 
εἶναι τοῦ χρατοῦντος, ἀθυμίαν ὑπομένομεν τί τότε 
ἔσται; ἢ μικρὰν εἶναι νομίζεις κόλασιν τὸ μὴ xata- 
τάττεσθαι Ev ἑχείνῳ τῷ χορῷ, τὸ μὴ χαταξιοῦσθαι 
της ἀποῤῥήτου δόξης, τὸ τῆς πανηγύρεως ἑχείνης 
χαὶ τῶν ἁἀφράστων ἀγαθῶν πόῤῥω που xol μακρὰν 
ἀπεῤῥιφθαι, "Όταν δὲ xal σχότος T. καὶ βρυγμὸὺς 
ἑδόντων, xat δεσμὰ ἄλυτα, χαὶ σχώληξ ἀτελεύτητος, 
xal πΌρ ἄσδεστον, xaY θλῖψις καὶ στενοχωρία, xal 
γλῶσσαι τηγανιζόμεναι, καθάπερ ἡ τοῦ πλουσίουν 
xai ὁλοφυρώμεθα, καὶ μηδεὶς ἀχούῃ, xal στένωµεν 
xal βρύχωμεν ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων, καὶ μηδεὶς προσ- 
Org, καὶ πανταχοῦ βλέπωμεν, χαὶ μηδαμοῦ μηδεὶς ὁ 
Ταραμυθούμενος ᾗ ' ποῦ τἆάξομεν τοὺς ἐν τοῦτοις 
ὄντας: τί δὲ ἐχείνων ἀθλιώτερον τῶν φυχῶν; τἰ δὲ 
ἐλεεινότερον ; 


δ. Ei γὰρ εἰς δεσμωτήριον εἰσιόντες, xal τοὺς μὲν 
αὐχμῶντας ὁρῶντες, τοὺς δὲ δεδεµένους xal πεινῶν- 
τας, τοὺς δὲ kv σχότῳ χαταχεχλεισµένουςα, κατα- 
χλώµεθα, φρίττομεν, πάντα ὑπὲρ τοῦ µήποτε ἔμπε- 
csv ἐχεῖσε πράττοµεν' ὅταν ἀπαγώμεθα συρόµενοι 
εἰς αὐτὰ τῆς Ὑεέννης τὰ βασανιστήρια, τίνες ἐσό- 
µεθα; OO γὰρ Ex σιδήρου τὰ δεσμά ἐχεῖνα, ἀλλ ἀπὸ 
[511] πυρὸς οὐδέποτε σδεννυµένου οὐδὲ ὁμότιμοι 
ol ἐφεστῶτες ἡμῖν, οὓς χαὶ ἐχμειλίξασθαι πολλάχις 
Ev, ἀλλ᾽ ἄγγελοι, οἷς οὐδὲ προσθλέφαι θέµις, σφο- 
δρῶς ὑπὲρ ὧν τὸν Δεσπότην ὑδρίχαμεν ὀργιζόμενοι, 
Οὐκ ἔστι, χαθάπερ ἐνταῦθα, τοὺς μὲν ἀργύριον, τοὺς 
δὲ τροφᾶς, τοὺς δὲ λόγους εἰσάγοντας παραχλητικοὺς 
ἰδεῖν, xal παραµυθίας τυχεῖν' ἀλλὰ πάντα ἁσύγ- 
Ίνωστα ἐχεῖ * xiv Νῶε fj, x&v "16, x&v Δανι]λ, val 
τοὺς οἰχείους Dy χολαζομένους, οὗ τολμᾷ παραστῆ- 
γαι. Καὶ γὰρ xal τὴν tx τῆς φύσεως συµπάθειαν τότε 
ἀναιρεῖσθαι συμθαῖνει. Ἐπειδὴ γὰρ συµδαίνει δι- 
χαίους εἶναι παίδων πατέρας πονηρῶν, xai παῖδας 
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πατέρων ' ὥστε χαθαρὰν elvat cv ἡδονὴν καὶ μὴ τῇ 
τῆς συµπαθείας ἀνάγχῃ χαταχλᾶσθαι τοὺς ἀπολαύον- 
τας τῶν ἀγαθῶν, xai ταύτην σθἐννυσθαι τὴν συµ- 
πἀθειάν «ημε, xal αὐτοὺς συναγαναχτεῖν τῷ Δεσπότῃ 
χατὰ τῶν οἰχείων σπλάγχνων. El γὰρ ἄνθρωποι οἱ 
τυχόντες, ὅταν ἴδωσι φαύλους τοὺς αὐτῶν παΐδας, 
ἁποχηρύττουσι xai τῆς συγγενείας ἐχτέμνουσι * πο)λῷ 
μᾶλλον οἱ δίχαιοι τότε. Τοιγαροῦν μηδεὶς ἐλπιξέτω 
χρηστὰ, ph ἑργασάμενός τι χρηστὸν, xàv µυρίους 
ἔχῃ προγόνους διχαίους, Ἕκαστος γὰρ κοµίσεταε 
πρὸς d ἔπραξε τὰ διὰ τοῦ σώματος. Ἐνταῦθά µοι 
δοχεῖ χαὶ τοὺς πορνεύοντας αἰνίττεσθαι, χαὶ τὸν Exet- 
θ:ν ἐπιτειχίζων φόδον αὐτοῖς ' οὐχ ἐχείνοις δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ὁτιοῦν πλημμελοῦσι. ᾽Αχούωμεν 
τοίνυν χαὶ ἡμεῖς ' x&v mop ἔχῃς ἐπιθυμίας, ἀντίστη- | 
σον ἐχεῖνο τὸ πῦρ, xal τοῦτο εὐθέως χατασθεσθὲν ol- 
χήσεται' xÀv βονληθῇς τι φθέγξασθαι ἀπηχὲς, ἐν- 
νόηδον τὸν βρυγμὸν τῶν ὁδόντων, xa χαλινὸς ἔσται 
σοι ὁ φόδος κἂν ἁρπάσαι βουληθῇς, ἄχουσον τοῦ δι” 
καστοῦ χελεύοντος χαὶ λέγοντος, Δήσατε αὐτοῦ χεῖ- 
pac καὶ πόδας, xal ἐχδάΊετε αὐτὸν slc τὸ σκότος 
τὸ ἑξώτερον" xaX ἐχδαλεῖς καὶ ταύτην οὕτω τὴν Ext- 
θυµίαν. Kàv μεθύῃς καὶ κραιπαλῶν tate) fe, ἄχουσον 
τοῦ πλουσίου λέγοντος, Πέμψφον Λάζαρον, ἵνα Expo 
τῷ δακτύλῳ καταφύξη τὴν τηγανιζομένην γλῶασαν, 
καὶ οὐ τυγχάνοντος * xal ἁποστήσῃ τοῦ πάθους. El ok 
τρυφῆς ἑἐρᾷς, ἐννόησον τὴν Exet θλῖψιν xaX τὴν στε- 
νοχωρίαν, xaY οὐδὲν ἐννοήσεις ταύτην ΄ εἰ δὲ ἁπηνὶς 
eU καὶ ὠμὸς, ἀναμνήσθητι τῶν παρθένων ἐχείνων, 
al, τῶν λαμπάδων αὐταῖς σθεσθεισῶν, οὕτω τοῦ 
νυμφῶνος ἐξέπεσον, xai ταχέως ἔστι φιλάνθρωπος. 
᾽λλλά νωθρὸς et χαὶ πἀρειμένος; Λογίζου «bv τὸ τά- 
λαντον χαταχρύψαντα, xa ἔσῃ πυρὸς σφοδρότερος. 
Αλλά κχατεσθίει σε dj τῆς τοῦ πλησίον οὐσίας b ἐπι- 
θυµία; Λογίζου τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, xat 
εὐχόλως xai τοῦτο ἀποθήσῃ τὸ γόσηµα, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα χατορθώσεις' οὐδὲν γὰρ φορτιχὸν οὐδὲ ἑπ- 
αχθὲς ἐπέταξε. Πόθεν οὖν ἡμῖν φορτικὰ φαίνεται τὰ 
ἐπιτάγματα; 'Amb τῆς ἡμετέρας ῥᾳθυμίας. Ὥσπερ 
οὖν ikv σπουδάζωµεν, xal τὰ δοχοῦντα ἀφόρητα 
εἶναι, [513] χοῦφα ἔσται καὶ ῥάδια" οὕτως ἑὰν ῥᾳ8θυ- 
μῶμεν, xol τὰ φορητὰ δύσχολα ἡμῖν φανεῖται. Ταῦτ' 


- οὖν ἅπαντα λογισάµενοι, μὴ τρυφῶντας ἐννοῶμεν, 


ἀλλὰ τί τὸ τέλος αὐτῶν : ἐνταῦθα μὲν χόπρος χαὶ πο- 
λυσαρχία, ἐχεῖ δὲ σχώληξ χαὶ πρ μὴ τοὺς ἁρπά- 
ζοντας, ἀλλὰ τἰ τὸ τέλος αὐτῶν * φροντίδες ἐνταῦθα 
καὶ φόδοι xaX ἀγωνίαι, ἐχεῖ δὲ δεαμὰ Sosa μὴ 
τοὺς δόξης ἐρῶντας, ἀλλὰ vl τὸ Ex τούτων τιχτό- 
pevoy* δουλεῖαι ἀνταῦθα xa εἰῤωνεῖαι, ἐχεῖ δὲ καὶ 
ζημία ἀφόρητος χαὶ τὸ ἑμπνρίζεσθαι διηνεχῶς. "Av 
γὰρ οὕτως ἑαυτοῖς διαλεγώµεθα, xal ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἑπάδωμεν συνεχῶς ταῖς πονηραῖς ἡμῶν ἑἐπι- 
θυµίαις, ταχέως xai τὸν τῶν παρόντων ἐχδαλοῦμεν 
έρωτα, χαὶ τὸν τῶν μελλόντων ἀνάφομεν. ᾽Ανάψωμεν 
τοίνυν αὐτὸν, xaX ἐχχαύσωμεν. El γὰρ fj Évvota αὐ- 
τῶν, χαἰτοι γε ἀμνδρά τις οὖσα, τοσαύτην παρέχει 
τὴν ἡδονήν" ἑννόησον ὅσην αὕτη ἡ πεῖρα fj cache οἴσει 
τὴν εὐφροσύνην ἡμῖν. Μαχάριοι καὶ τριόµαχάριοι 


h Savil. in marg., περιουσίας. 
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«gi πολλάχις τοῦτο ol τῶν ἁγαθῶν ἁπολαύοντες 
ἐχείνων. ὥσπερ οὖν ἐλεεινοὶ xal τρισάθλιοι οἱ 
«ἀναντία τούτων ὁπομένοντες. "Iv' οὖν tl]. τούτων, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων γενώµεθα, ἑλώμεθα τὴν ἀρετήν * οὕτω 
Y&p καὶ τῶν µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν ὧν 


γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ ΠἨνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xal ἆεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αμήν. 





OMIAIA ΙΑ’. 


Εἰδότες οὖν τὸν φόδον τοῦ Κυρίου, ἀγθρώπους 
πείθοµε», Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα  ἑ-πίζω δὲ 
xal ἐν ταῖς συγειδήσεσιν' ὑμῶν πεφαγερωσθαι. 


α’. Ταῦτα οὖν εἰδότες, qnot, τὸ διχαστήριον ἐχεῖνο τὸ 
φοθερὸν, πάντα πράττοµεν ὥστε μὴ δοῦναι ὑμῖν λα- 
6hv μηδὲ πρόσχοµµα μηδὲ ψευδῆ τινα ὑποψίαν πο- 
νηρᾶς πράξεως xa0' ἡμῶν. Εἶδες πολιτείας ἀχρί- 
θειαν, καὶ σπουδὴν ψυχῆς κηδεμονιχῆς ; Οὐ γὰρ 5t 
µόνον, ἂν πονηρόν τι πράξωµεν, φησὶν, ἐγχαλούμε- 
θα” ἀλλὰ χᾶν μὴ πράξωµεν, ὑποπτευθῶμεν δὲ, καὶ 
χύριοι τὴν ὑποψίαν ὄντες ἀποχρούσασθαι, χαταφρο- 
νήαωµεν, δίχην τίνοµεν. OD. πάλι ἑαυτοὺς cvr- 
ιστάνοµε», AA! ἀφορμὴγ διδόντες ὑμῖν καυχήµα- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν. "Opa πῶς συνεχῶς διορθοῦται τὴν 
τοῦ δοχεῖν ἐγχωμιάζειν ἑαυτὸν ὑπόνοιαν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω προσίσταται τοῖς ἀχούουσιν, ὡς τὸ περὶ ἑαυτοῦ 
τινα λέγειν μεγάλα xal θαυμαστά. "Enel οὖν Ίναγ- 
χάξετο εἰς ταύτην τῶν λόγωνα ἐμπίπτειν τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἐπιδιορθώσει κχέχρηται λέγων, ὅτι Τοῦτο 
δι ὑμᾶς ποιοῦμεν, οὗ 6U ἡμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ἔχητε χαλ- 
λυπίζεσθαι, οὐχ ἵνα ἡμεῖς * xat οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, 
ἀλλὰ διὰ τους φευδαποστόλους. Διὸ xal ἐπήγαγε, 
Πρὸς τοὺς éx προσώπῳ χανχωµέγους, xal οὗ xap- 
δίᾳ. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ἀπέστησεν ἐχείνων, [515] xat 
πρὸς ἑαυτὸν εἵλχυσεν, ἑνδειξάμενος, ὅτι xal αὐτοὶ 
ποθοῦσιν οἱ Κορίνθιοι λαδεῖν τινα ἀφορμὴν, δι ἧς 
δυνῄσονται ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν, xal ἀπολογεῖσθαι τοῖς 
ἐγχαλοῦσιν ; Οὐ γὰρ ἵνα ἡμεῖς χαυχησώµεθα , φησὶ, 
ταῦτά φαµεν, ἀλλ᾽ ἵνα Opel; ἔχητε ἐλευθεροστομεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν ὅπερ πολλὴν αὑτοῖς ἐστι μαρτυροῦντος 
ἀγάπην  χαὶ οὐχ ἵνα ἁπλῶς κανυχἠσησθε, ἀλλ ἵνα 
μὴ παρασνυρῆτε. Αλλ’ οὕτω μὲν οὗ λέχει σαφῶς, 
ἑτέρως 0b καὶ ἡμερώτερον μεθοδεύει τὸν λόγον, καὶ 
χωρὶς τοῦ πλῆξαι ἐχείνους, λέγων * "Ira ἔχητε 
κανχᾶσθαι πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ χαυχωµένους. 
'AXÀ' οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς χελεύει ποιεῖν, αἰτίας οὐχ 
οὔσης, ἁλλ᾽ ὅταν ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἑπαίρωσαι' παντα- 
χοῦ γὰρ τὸν χαιρὸν ἐπιζητεῖ. Οὐ τοίνυν (va. ἑαυτὸν 
δείξη λαμπρὸν, ἀλλ' ἵνα ἐχείνους παύσῃ ἁτόπως xal 
ἐπὶ βλά6ῃ τούτων τῷ πράγματι χρωµένους, τοῦτο 
ποιεῖ. Τί δέ ἐστιν, Εν προσώπῳ; Ἐν τοῖς ὁρωμέ- 
νοις, kv τοῖς πρὸς ἐπίδειξιν. Τοιοῦτοι γὰρ σαν ἐχεζ- 
vot, πρὸς φιλοτιµίαν πάντα ποιοῦντες, χαὶ ἔνδοθεν 
ὄντες χενοὶ, καὶ εὐλαθείας μὲν ἔχοντες πρόσωπον xat 
σεμνοὶ φαινόµενοι, ἔργων δὲ ἀγαθῶν ἔρημοι χαθ- 
εὐτῶτες. Elce γὰρ ἑξέστημεγ, θεῷ' εἴεε σωφρο- 


a Legebatur τὸν λόγον. 


νοῦμεν, ὑμῖν. "Αν τὲ τι, qnot, μέγα φθεγξώμεῖα 
(ἔκστασιν γὰρ τοῦτο καλεῖ, ὥσπερ οὖν xal ἀλλαχοῦ 
ἀφροσύνην), διὰ τὸν Θεόν τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα μὴ 
ὑμεῖς νοµίζοντες ἡμᾶς εὐτελεῖς, καταφρονῄήσητε, 
xal ἀπόλησθε : ἄν τε µέτριόν τι xal ταπεινὸν, 
δι ὑμᾶς, ἵνα µάθητε ταπεινοφρονεῖν. "H. xal ἐχεῖνο 
πάλιν φησὶν, εἰ μὲν µαἰνεσθαί τις ἡμᾶς νοµίζει, 
ἡμεῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν μισθὸν ἀπαιτοῦμεν, δι’ ὃν 
ἐπὶ τούτοις ὑποπτευόμεθα * εἰ δὲ σωφρονεῖν ἡγεῖται, 
αὐτὸς ἁπολαυέτω τῆς σωφροσύνης ἡμῶν. Καὶ πάλω 
ἄλλως  Μαΐνεσθαι τίς ἡμᾶς qrst ; Auk τὸν θεὺν 
τοιαῦτα µαινόµεθα. Ad) xal ἐπάχει' Ἡ γὰρ ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ συνέχει ἡμᾶς, xplvarcac τοῦτο. 05 γὰρ 
ὁ τῶν µελλόντων φόδος, quot, µόνον, ἀλλὰ xal τὰ 
ἤδη γεγενηµένα οὐκ ἀφίησιν ἡμᾶς ῥᾳθυμῆσαι οὐδὲ 
ὑπνῶσαι, ἀλλὰ διανίστησι πρὸς τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν πὀ- 
νους, xai ὠθεῖ. Καὶ «iva. ἐστὶ τὰ ἤδη γεγενηµένα, 
"οτι εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανε», ἄρα οἱ πάντες 
ἀπέθανον. Οὐχοῦν ὡς πάντων ἀπολομένων, φησίν, 
Οὐ yàp ἂν, εἰ μὴ πάντες ἀπέθανον, ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν. Ἐνταῦθα áp slow αἱ τῆς σωτηρία; 
ἀφορμαὶ, ἐκεῖ δὲ οὐχέτι. Διὰ τοῦτό φησι, Συ7έχει 
ἡμᾶς ἡ ἁγάπὴ τοῦ θεοῦ, xal οὐχ ἀφίησιν tp; 
ἠσυχάζειν. Ἐσχάτης Ὑάρ ἔστιν ἁθλιότητος, xi 
γεέννης αὑτῆς χαλεπώτερον, αὐτοῦ πρᾶγμα τοσοῦ- 
τον ἐπιδειξαμένου, εὑρεθῆναί τινας μετὰ τὴν τοσα’- 
την αὐτοῦ πρὀνοιαν μηδὲν χαρπουµένους. Καὶ γὰρ 
πολλὴ τῆς ἀγάπης ἡ ὑπερδολὴ, xal τὸ ἁποθανεῖν 
ὑπὲρ τοσαύτης [514] οἰχουμένης, καὶ οὕτω διαχει- 
µένης ἀποθανεῖν. "Iva οἱ ζώντες µηκέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν», dAAA τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁποθανόντι καὶ 
ἐγερθέντι. El τοίνυν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἑαντοῖς Cv, μὴ 
ταράττεσθε, φησὶ, μηδὲ θορυθεῖσθε χινδύνων ἔπιόν- 
των xal θᾳνάτων. Καὶ λογισμὸν δὲ τίθησιν ἀναμφί- 
όολον, δι) οὗ δείχνυσιν ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ὄν. El γὰρ 
δι) αὐτοῦ ζῶμεν ἀποθανόντος, αὐτῷ ζὴν ὀφείλομεν 
δι ὃν b ζῶμεν. Καὶ δοχεῖ μὲν ἓν εἶναι τὸ εἰρημένον, 
εἰ δέ τις ἀχριθῶς ἑξετάσειε, δύο ταῦτά Bav: iv 
μὲν, ὅτι δι αὐτὸν ζῶμεν, ἕτερον δὲ, ὅτι αὐτὸς 
δι ἡμᾶς ἀπέθανεν - ὧν ἕκαστον xal χαθ᾽ ἑαυτὸ ἴχα- 
νὸν ὑπευθύνους ποιῆσαι ' ὅταν δὲ καὶ ἀμφότερα συν. 
£05, ἐννόησον ἠλίκον ἐστὶ τὸ ὀφείλημα. Μᾶλλον ὃξ 
xai «pla ταῦτά ἐστι. Καὶ γὰρ τὴν ἀπαρχὴν διὰ ct 
ἀνέστησε, χαὶ εἰς οὸν οὗ ρανὸν ἀνήγαγε * διὸ xal προσ” 
έθηχε, TQ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόνει καὶ ἐγερθέντι. 
Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδέγα οἴδαμεν κατὰ 
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aliena rapiunt, sed quis eorur sit (inis ; hic videlicet 
curz ac metus et angores, illic vincula insolubilia : 
non eos qui glori: studio ducuntur , sed quid ex ea 
nascatur ; boc est, servitus hic et simulationes , illic 
damnum intolerabile ac perpetuus flamme cruciatus. 
Nam si bzxc cum animis nostri$ disseramus, et si- 
milia pravis cupiditatibus nostris occinamus, cito 
presentium reru amorem expellemus, et futura- 
rum incendemus. Incendamus igitur eum atque in- 
flammemus. Nam si harum rerum cogitatio, quamvis 
obscura sit, tantam affert voluptatem : cogita, quzeso, 
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quantum oblectamenti perspicua earum fruitio nobis 
allatura sit. Beati ac ter et s:bpius beati, quibus benis 
illis frai contigit : quemadmodum contra miseri ae ter 
miseri, qui contraria bis mala patiuntur, Ut ergo ex 
illorum, non ez horum numero simus , virtutis stu- 
dium Capessamus : sic. enim ad futura bona perve. 
Diemus : ad quz utinam pervenire nobis omnibus 


, detur, per graüam et benignitatem Domini nostri 


Jesu Christi, cui cam Patre οἱ &ancto Spiritu sit 
gloria, imperium, honor, nunc et seniper , et in sz- 
cula seculorum. Amen. 


HOMILIA XI. 


Car. 5. v. 11. Scientes ergo timorem Domini , homi- 
nibus suademus, Deo autem manifesti sumus : spero 
autem nos εἰ in conscientiig vestris manifestos esse. 
1. Hec igitur scientes, inquit, hoc est, horren- 

dum illud tribunal, omnem operam adhibemus , ut 

ue ansam ullam vobis demus aut. offendiculum aut 
falsam aliquam adversum nos malz actionis suspi- 
cionem. Viden' aecuratum vit: institutum studium- 
que animae sollicite ? Neque enün tum solum accu- 
samur , cum quid mali perpetravimus ; sed quamvis 
eliam nihil perpetremus, tamen si in suspicionem 
veniamus, nec eam amoliri, cum liceat , curemus , 
penas utique subituri sumus. 19. Non iterum com- 
mendamus nos vobis, sed occasionem vobis damus 
gloriandi pro nobis. Vide quomodo frequenter ejus- 
modi suspicionem a se removeat, quasi suas ipse 
laudes canere. videatur, Nibil enim perinde audito- 
rum animos offendit, ut cum quis magna et eximia 
quedam de se prxdicat. Quoniam igitur in hujus 
argumenii sermonem incidere necesse habuerat, 
correctionem adhibuit dicens : Moc vestri causa 
feci , non nostra , ut habeatis unde gloriemini , non 
nos : neque id simpliciter , sed propter falsos apo- 
sinlos, Unde etiam subdidit, Ad eos qui in facie glo- 
rimtur, et non in corde. Videsne ut hos ab illis 
abduxeril, atque ad suas partes pertraxerit, cum 
illud ostendit, quod ipsi quoque Corinthii occasionem 

aliquam arripere cupiant, qua ipsius causam tueri , 

lisque a quibus in crimen vocabatur respondere 

queaut? Non enim, inquit, bzec eo dicimus , ut ipsi 
gloriemur, sed ut vos pro nobis liberam vocem mit- 
lere possitis : id quod hominis erat ingentem illis 

(rà sé amorem testilicantis : nec vero ut tantum 

gloriemini, sed etiam ut ne ab ipsis in fraudem 

impellamini. lllud tamen haud aperle dicit, verum 
milüoribus aliis verbis eamdem rem aggreditur , ac 
eitra. illorum perstrictionem dicens : Ut habeatis 
unde gloriemini ad eos , qui in [acie gloriantur. Ac. no 
liot quidem temere et siue causa ab iis fleri vult, sed 
U'm demum, cum eos insolentius sese efferre con- 
SpexerinL ; ubique enim occasionem exquirit. Non 
igitur, ut seipsum illustrem ostendat, sed ut illos , 
Verpostere atque in Corinthiorum detrimentum sese 
Venditantos , copescat , hoc facit. Quid autem. est, 


In facie? ln iis, qux oculis cernuntur , atque ad 
ostentationem tendunt. Tali eniin. animo illi ,pras- 
dii erant , ut qui ad honores ct gloriam actiones 
SuaS omnes referrent intusque inanes essent, ac 
pietatis quidem larvam Bererent gravilatisque spe- 
ciem haberent, ezxterum bonis Operibus carerent, 
15. Sive enim menie excedimus , Deo; sive sobrii 
sumus , vobis. Sive enim, inquit , magni aliquid |ο- 
quamur ( nam hoc menlis excessum vocat, ut ot 
alio loco insipientiam), Dei Causa facimus, ne vos, dumm 
de nobis ut vilibus existimatis, contemptui nos babea- 
lis ac pereatis : sive humile aliquid ac demissum, ve- 
stri gratia hoc facimus, ut modeste do vobis sentire 
discatis. Vel etiam hoc ait, Si quis nos insanire exi- 
stimat, a Deo propter quem in hanc suspicionem 
venimus, mercedein elllagitamus : sin autem nos sa- 
Mi? menlis esse censet, fruatur ille eane nostra so- 
brietate. Ac rursus aliter, Inganire nos quispiam di- 
cit? Propter Deum hujusmodi iusania laboramns : 
unde etiam subdit, 14. Caritas euim Dei urget nos ; 
cstimantes hoc. Non modo, inquit, futurorum metus, 
scd etiam quo jam contigerunt, non sinunt nos desi- 
dia torpere atque obdormiscere ; verum ad suscipien- 
dos salulis vestrz: causa labores eszsuscitant atque 
impellunt. Quenam autem sunt ea, qua jam conii- 
gerunt? Quoniam si unus pro omnibus mortuus est, ergo 
omnes mortui sunt, Ergo ita loquitur Paulus, ac si 
omues periissent. Neque enim pro omnibus Christus 
Inortem oppeliissel, nisi omnes mortem obiissent. Hic. 
enim sunt. salutis occasiones, illic autem non item.' 
Proinde Caritas, inquit, Dei tirget os, nec sinit €on- 
quiescere. Extrem: enim miserice fuerit, ae vel go- 
henna ipsa atrocius, cum ille tam praeclarum facinus 
ediderit, inveniri quosdam qui ex tanta ipsius cura 
nullum fructum capiant. Magn enim ac singularis οα- 
jusdam est caritatis, pro tanto terrarum orbe, atque 
ita affecto, moriem subiisse. 45. Ut qui vivunt, non 
jam sibi vivant, sed. ei qui pro ipsis mortuus est ac re- 
surrezit. Si itaque nos nobisipsis vivere non oportet, 
ne turbeinini, inquit, neque tumultuemini, instanti- 
bus periculis et morte. Ac rationem haud dubiam 


Affert, quamobrem id facere debeamus. Etenim cum 


per ipsum morte funetum vivamus, ei utique, per 
quem vivimus, vivere debemus. Atque unum et idem 


v 


415 


esse videtur id quod dietum est : esterum sí quis ac- 
eurate rem expendat, duo haec esse comperiet ; unum 
nimirum, quod propter ipeum vivimus, alterum quia 
ipse nostri causa mortuus est. Quorum utrumque, 
vel seorsim consideratum, nos ei obnoxios reddere 
queat : cum antem ambe in unum confluant, cogites 
velim quanto ei beneficio sis devinctus. Imo tria νο 
aunt. Etenim primitias propter te excitavit, atque in 
eminm evexit : unde ctiam addidit, Ei qui pro nobis 
mortuus est ac resurrexit. 16. Itaque nos ex hoc jam 
neminem nobsimus sccundum carnem. Nam si omnes 
mortui sunt, et omnes resurrexerunt, atque ita mor- 
tui sunt, ut peccati 1yraunis eos condemnabat ; re- 
surrexerunt autem per regeneralionis lavacrum et 
Spiritus sancti renovationem ; jure dicit, Neminem (l- 
. delium novimus secundum carnem. Etsi enim in carne 
sunt, quid tum ? Nam carnalis illa vita interiit : ae 
deseper in Spirita geniti sumus, atque aliam vite 
rationem aliumque vitze statum, nimirum eum qui in 
exlis est, novimus. Ac rursum hujus beneficii aucto- 
rem Christum esse ostendit, ac propterea subjunxit : 
Κι cognovimus Christum secundum carnem, sed nunc 
jam non novimus. 

9. Quid igitur? dices, an carnem exuit, ac nune 
corporis est expers? Apage: nam nunc quoque in 
earne est. Hic enim Jesus, qui avobis assumptus est in 
εαίνπε, sie veniet (Act. 4. 11). Quomodo, sic ? In car- 
ne videlicet, et cum corpore. Cur ergo dicit, Etsi co- 
gnovimus Christum secundum carnem, sed nunc jam non 
wovimus ? Cum de nobis sermo est, Secundum carnem, 
idem est, quod in peccatis esse ; contra, non. secun- 
dum carnem, idem quod in peccatis non esse : at cum 
de Christo sermo habetur, secundum carnem nihil 
aliud significat, quam in nature affectionibus esse, 
ut in fame, in siti, in f(atigatione, in somno. Peccatum 
enim που fecit, nec inventus est dolus in ore ejus (Isai. 
53. 9). Atque idcirco dicebat, Quis ex vobis arguet 
sne de peccato? et rursus : Venit princeps mundi hujus, 
et in me mon habet quidquam (Joan. 8. 46. et 14. 50). 
Mud vero, non secundum carnem, nihil aliud indicat, 
quam eum hujusmodi affectionibus jam vacare, non 
auteni quod extra carnem sit. Nam cum bac quoque, 
impatibili jam atque immortali, ad judicium de orbe 
ferendum venturus est. Ad quam etiam dignitatem 
nos preficiscemur, cum corpus nostrum conforme ef- 
fectum faerit corpori claritatis ipsius (Philipp. 5. 21). 
41. ltaque si qua in Christo nova creatnra. Postquam 
enim a caritate ad virtutem ineitavit, jam ab ipsis 
quoque rebus ad eam nos exstimulat : ac propterea 
subjungit, Jiaque si qua in Christo nova creatura. Si 
quis ipsius fidem amplexus est, inquit, ad alterum 
opificii genus venil : ctenim superne per Spiritun ge- 
nitus est. Atque ideo par est ut ipsi vivamus, non 
tantum quia nostri juris non sumus, aut quia ipse 
pro nobis mortem oppetiit, aut quia primitias generis 
nostri a morte ad vitam revocavit, sed etiam quia ad 
alteram vitam accessimus. Vide quot equas rationes 
efferat, cur recte nobis ducenda vita sit. Nam ob id 
quoque crassiore vocabulo correctionem hujusmodi 
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appellandam censuit, ut magnam migratiomem ac vi- 
t» commutationem ostendat. Postea ulterius prose- 
quens id quod dixit, atque ostendens quomodo nova 
creatura simus, Vetera transierunt, inquit; ecce facta 
sunt omnia nova. Quxnam vetera ? Peccata et impie- 
tates ; vel etiam Judaicz omnes ceremonis ; vel po- 
tius hzc simul et ifla. Ecce facta sunt omnia πουα. 18. 
Omnia autem ex Deo. Nihil a nobis profectum est. 
Nam et peccatorum condonatio et adoptatio et glo- 
ria incorrupta ipsius munere nobis concessa est. Non 
enim jam a faturis tantum, sed a przsentibus quoque 
illos cohortaur. Attende enim : dixerat fore ut re- 
surgeretnus, atque ad incorruptionem veniremus, do- 
mumque sempiternam haberemus : verum quoniam 
apud eos, qui futura non perinde ut oportet credunt, 
presentia majorem ad exeitandos animos vin habent 
quam futura, quanta jam acceperint demonstrat, et 
qui tum essent, cum hujusmodi bencBiciis ornati sunt. 
Quinam ergo erant? Mortui utique omnes (Orne: 
enim mortui sunt ; et pro omnibus mortuus est : tanto 
erga omnes amore llagrabat ), ac vitii senio et velu- 
8tate omnes confecti. . 

Oninia jam nova sunt, quomodo. Apostolorum di- 
gnitas.—At ecce jam anima nova ( purgata enim est), 
et corpus novum, et novum adorationis genus, et 
pollicitationes nove, et Testamentum, et vita, et 
mensa, ot vestis, eL omnia nova sunt. Etenim pro 
terrena Jerusalem eziestem metropolim accepimus ; 
pro visibili templo templum spirituale eernimus, pro 
lapideis tabulis carneas, pro circumcisione baptismum, 
pro manna corpus Dominicum, pro aqua e petra 
cruorem e latere profluentem, pro virga Mosis aut 
Aaronis erucem, pro terra illa Jud:is promissa c:elo- 
rum regnum, pro sexcentis sacerdotihus anum ponti- 
flcem, pro agno rationis experte agnum spiritualem. 
Hec aliaque Paulus animo volvens, dicebat, Nota 
facta sunt omnia. Omnia autem ex Deo : per Christum 
videlicet, ac per beneficium ab eo acceptum. Unde 
etiam subjungit, Qui nos reconcilians sibi per Christum, 
et dedit nobis ministerium reconciliationis. Ex hoc enim 
omnia bona. Nam ei qui nos amicos reddidit, eidem 
quoque alia accepta referenda sunt, qux Deus nobis 
in amicitiam receptis largitus est. Neque enim nos 
hostes manere sinens hujusmodi munere affecit, sed 
prius in amicitiam ipsius restitutos. Porro cum aio 
Christum reconciliationis nobis auctorem exstitissc, 
Patrem quoque dico : cum dico Patrem dedisse, Fi- 
lium quoque dico, Omnia enim per eum facta sunt 
(Joan. 4. 15) : atque ipse hujus rei auctor exsistit. 
Neque enim nos ad eum accurrimus, sed ipse nos vo- 
cavit. Quonam modo vocavit? Per Christi necem. (ui 
wobis dedit ministerium reconciliationis. Hic rursus 
apostolorum dignitatem ostendit, declarans et quantam 
munus ipsorum fidei commissum sit, et quam eximius 
ac singularis sit Dei erga nos amor. Non enim post- 
quam legati illius, qui venerat, vocem audire negle- 
xerunt, ira incensus est eosque deseruit, sed per-tal 
adliuc, tum per se tum per alios admonens et exlior- 


tans. Ecquis est qui tantam salutis nestra curam pro 
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σάρκα. El γὰρ παντες ἀπέθανον, xat πάντες àv- 
έστησαν, xai ἀπέθανον μὲν οὕτως ὡς τῆς ἁμαρτίας 
4j τυραννὶς κατεδίχαζεν, ἀνέστησαν δὲ διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας, χαὶ ἀναχαινώσεως Πνεύματος ἁγίου * 
εἰχότως φησὶν, Οὐδένα οἵδαμεν κατὰ σαρκὰ τῶν 
πιστῶν. Τί γὰρ, el xal ἐν σαρχί εἰσιν; ᾽Αλλὰ ἡ ζωὴ 
ἐχείνη ἡ σαρχιχὴ ἀπώλετο, χαὶ ἄνωθεν ἐγεννήθημεν 
ἐν Πνεύματι, χαὶ ἑτέραν οἴδαμεν πολιτείαν καὶ δι- 
αγωγὴν χαὶ ζωὴν καὶ χατάστασιν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Καὶ πάλιν τούτου αὑτοῦ ἀρχηγὸν τὸν Χριστὸν ὄντα 
διίχνυσι * διὸ xal ἐπήγαγεν, El δὲ καὶ ἑγγώκαμεν 
κατὰ σάρκα Χριστὸν, dAAó vov οὐχέτι γινώσχο- 
μεν. 


P'. Τί οὖν, εἰπέ µοι; τὴν σάρκα ἁπέθετο, καὶ νῦν οὐκ 
ἔστι μετὰ τοῦ σώματος; ΄Απαγε’ xal qTàp xaX νῦν ἓν 
σχρχί ἐστιν. Οὗτος γὰρ ὁ "Incote ὁ ἀναληφθεὶς 
ág' ὑμῶν εἰς ty οὗραν ὀν, οὕτως ἐ.λεύσεται. Οὔ- 
t9 * πῶς; Ἐν σαρχὶ, μετὰ τοῦ σώματος. Πῶς οὖν 
φησιν, El δὲ xal ἐγγώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, 
dAAà νῦν οὐχέτι;, Ἡμῶν μὲν γὰρ τὸ Κατὰ σάρκα, 
sb ἐν ἁμαρτίαις εἶναι, τὸ δὲ Mi) κατὰ σάρκα, τὸ μὴ 
ἐν ἁμαρτίαις εἶναι. Χριστοῦ δὲ τὸ χατὰ σάρχα, τὸ ἐν 
τοῖς παθήµασιν εἶναι τῆς φύσεως, olov, kv τῷ διφῃν, 
ἐν τῷ πεινῇν, ἓν τῷ κοχιᾷν, lv τῷ χαθεύδειν ('Apap- 
είαν γὰρ obx ἐποίησεν», o008 εὑρέθη δόΊος ἐν τῷ 
etópact αὐτοῦ. Διὸ xaX Deye, Τίς ἐξ ὑμῶν éAéryet 
µε περὶ ἁμαρτίας; χαὶ πάλιν, Έρχεται ὁ ἄρχων 
τοῦ κόσμου τούτου, xal ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν) » 
τὸ δὲ μὴ χατὰ σάρχα, τὸ xal τούτων ἀππλλάχθαι 
ὼαιπὸν, οὗ τὸ ἑχτὸς σαρχὸς εἶναι. Καὶ γὰρ μετὰ 
ταύτης ἔρχεται Χρίνων τὴν οἰχουμένην, ἁπαθη αὐ- 
τὴν ἔχων καὶ ἀχήρατον ᾿ εἰς ὃ καὶ ἡμεῖς βαδιούμεθα, 
συµµόρφου τοῦ σώματος ἡμῖν γενοµένου τῷ σώµατι 
ες δόξης αὐτοῦ. "Ώστε el τις àv Χριστῷ καινἡ 
κτίσις. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς ἀγάπης προέτρεψεν εἰς 
τὴν ἀρετὴν, λοιπὸν xal ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων εἰς 
τοῦτο ἐνάχεε ΄ διὸ xal ἐπήγαγεν, Εἴ τις ἐν Χριστῷ 
και] χτίσις. Ett [515] ἐπίστευσεν αὐτῷ, φησὶν, 
εἰς ἑτέραν Ίλθε δημιουργίαν’ καὶ γὰρ ἄνωθεν ἐγεννήθη 
διὰ Πνεύματος. "Dove χαὶ διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀφείλο- 
μεν αὐτῷ ζῆν, οὐχ ὅτι οὐκ ἑσμὲν ἑαυτῶν µόνον, 
οὐδ ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν µόνον, οὐδ' ὅτι &v- 
έστησεν ἡμῶν τὴν ἁπαρχὴν µόνον, ἀλλ' ὅτι καὶ εἰς 
ἄλλην Ίλθομεν ζωήν. "Opa πόσα δικαιώµατα τοῦ xa- 
λῶς ζῆν τίθησι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal παχυτέρῳ ὀνόμα- 
τι χαλεῖ την διόρθωσιν, ἵνα πολλὴν δείξῃ τὴν µετά- 
στασιν xaX τὴν µεταθδολἠν. Ἠΐτα περαιτέρω ἐπεξιὼν 
τῷ εἰρημένῳ, χαὶ δειχνὺς πῶς καινῇ χτίσις, Τὰ dp- 
χαῖα παρῇ-1θε, φησὶν , lob γάγονε καινὰ τὰ πάγ- 
τα. Ποῖα ἀρχαῖα, Ἠτοι τὰ ἁμαρτήματά φησι, xai 
τὰς ἀσεθείας, 7) τὰ Ἰουδαϊκὰ πάντα" μᾶλλον δὲ xai 
ταῦτα χἀχεϊνά φησιν. Ιδοῦ γέγονε τὰ πάντα και- 
yd. Τὰ δὲ πάντα &x τοῦ θεοῦ. Οὐδὲν ἐξ ἡμῶν. Καὶ 
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γὰρ ἄφεσις ἁμαρτημάτων χαὶ υἱοθεσία xav ἡ δόξα 
ἄφρθαρτος ἐξ αὐτοῦ ἡμῖν δεδώρηται. Οὐχέτι γὰρ ἀπὸ 
τῶν µελλόντων µόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν παρόντων 
αὐτοὺς προτρέπει. Σχόπει δέ ' εἶπεν , ὅτι μέλλομεν 
ἀνίστασθαι, καὶ εἰς ἀφθαρσίαν χωρεῖν, καὶ οἰχίαν 
ἔχειν αἰώνιον * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζονα ἰσχὺν εἰς τὸ προ- 
τρέφαι ἔχει τὰ παρόντα τῶν µελλόντων πρὸς τοὺς μὴ 
πιστεύοντας τούτοις, ὡς δεξ πιστεύειν, δείχνυσιν ὅσα 
xaX ἤδη ἔλαδον, χαὶ τίνες ὄντες. Τίνες οὖν ὄντες ἔλα- 


60v ; Νεχροὶ πάντες (Πάντες γὰρ, qnoi, ἀπέθανονι 


καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν", οὕτω πάντας ὁμοίως 
Ἠγάπα), πεπαλαιωµένοι , γεγηρακότες ἅπαντες τοῖς 
χαχοῖς. 


Ἁλλ' ἰδοὺυ καὶ duyh χκαινὴ (1χαθάρθη γὰρ), xo* 
σῶμα καινὸν, xaY λατρεία χαινὴ, χαὶ ἐπαγγελίαι 
χαιναὶ, καὶ διαθήχη, xai ζωὴ, χαὶ τράπεζα, xal 
στολὴ, xai πάντα χαινὰ ἁπλῶς. Καὶ γὰρ ἀντὶ τῆς 
χάτω Ἱερουσαλὴμ ἑλάόομεν τὴν ἄνω μητρόπολιν, xax 
ἀντὶ ναοῦ αἰσθητοῦ vabv εἴδομεν πνευματιχὸν, ἀντὶ 


 TÀaxüv λιθίνων σαρχίνας, ἀντὶ περιτομῆς βάπτι- 


αμα, ἀντὶ τοῦ μάννα σοῶμα Λεσποτικὸν, ἀντὶ ὕδατος 
ἀπὺ πέτρας αἷμα ἀπὺ πλευρᾶς, ἀντὶ ῥά6δου Μωῦσέως 


4| ᾽λαρὼν τὸν σταυρὸν , ἀντὶ γῆς τῆς ἑἐπαγγελίας ^ 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, àv µυρίων Ἱερέων 
ἕνα ἀρχιερέα, ἀντὶ ἁμνοῦ ἁλόγον ἁμνὸν πνευµστι- 
xóv. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα λογιζόμενος ἔλεχε, Kaoá 
τὰ πάντα. Ταῦτα δὲ πάντα íx τοῦ θεοῦ διὰ Χρι- 
στοῦ χαὶ τῆς αὐτοῦ δωρεᾶς. Διὸ xal ἐπήγαγε  Τοῦ 
κατα1λάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
δόντος ἡμῖν chv διακονίαν τῆς καταλλαγῆς. 
'Amb γὰρ τούτον πάντα τὰ ἀγαθά. 'O γὰρ φίλους 
ἡμᾶς ποιήῄσας, αὐτὺς xal τῶν ἄλλων αἴτιος, ἃ τοῖς 
φίλοις ἔδωχεν ὁ θεός. Οὐ γὰρ ἀφεὶς µένειν ἐχθροὺς, 
οὕτως ἡμᾶς ημείφατο, ἀλλά φίλους ποιήσας ἑαυτῷ. 
Όταν δὲ εἴπω, ὅτι Χριστὸς αἴτιος τῖς καταλλαγῆς, 
xa τὸν Πατέρα λέγω * ὅταν εἴπω τὸν Πατέρα ὃςδυ- 
κέναι, xal τὸν Υἱὸν λέγω. Πάντα γὰρ δι αὐτοῦ 
ἐγένετο" xaX τούτου δὲ αὐτὸς [516] αἴτιος. Οὐ γὰρ 
ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράµοµεν, ἀλλ αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε. 
Πῶς ἑἐχάλεσε; Διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ αφαγῆς. Καὶ δόν-- 
τος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταΛλΛΊαγῆς. Πόλιν 
ἐνταῦθα δείχνυσι τὸ τῶν ἁποστόλων ἀξίωμα, δει- 
χνὺς ἠλίκον πρᾶγμα ἐνεχειρίσθησαν, xat τῆς ἀγάπης 
τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερδολήν. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδῃ παρ- 
ἠχουσαν τοῦ ἑλθόντος πρεσθευτοῦ, παρωξύνθη xal 
ἀφῆχεν αὐτοὺς, ἀλλ) ἐπιμένει παραχαλῶν xai δι᾽ 
ἑαντοῦ χαὶ δι ἑτέρων. Tl; ἂν ταύτην ἀξίως ἔχπλα- 
γείη τὴν χηδεµονίαν;, Ἐσφάγη ὁ Υἱὸς ἐπὶ χαταλλα» 
γὰς ἐλθὼν, ὁ γνήσιος xal μονογενὴς, xaX οὐδὲ οὕτως 
ἀπεστράφη τοὺς ἀνῃρηχότας ὁ Πατὴρ, οὐδὲ εἶπεν, 
Ἔπεμψα τὸν Υἱόν µου πρεαθευσόµενον, οἱ δὲ od 


* Legebatur ἀντὶ τῆς ἐπαγγελίας. 


{417 


µόνον οὐκ ἠθέλησαν ἀχοῦσαι , ἀλλὰ xal ἀνεῖλαν xal 
ἑσταύρωσαν * ἄξιον αὐτοὺς ἀφεῖναι λοιπόν. ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἅπαν, ἐπειδὴ ἐχεῖνος ἀπῆλθεν, ἡμῖν τὸ 
πρᾶγμα ἐπίστευσε. Δόντος yàp ἡμῖν, qnot, τὴν 
διαχονίαν τῆς χκαταλἸαγῆς. 'Oc ὅτι θεὸς ἦν àx 
Χριστῷ κάσµον χαταλλ]άσσων ἑαυτῷ, μὴ Aoritó- 
µενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν. Elbe; 
ἀγάπην πάντα λόγον, πάντα ὄπερδαίνουσαν γοῦν ; 
Τίς ὁ ὑδρισμένος, Αὐτός. Τίς ὁ πρῶτος ἐλθὼν se 
καταλλαχάς ; Αὐτός. Καὶ μὴν τὸν Yibv ἔπεμφε, φησὶν, 
οὐκ αὐτὸς Ἴλθε. Τὸν Yibv μὲν ἔπεμφεν, οὐχ αὐτὸς 
δὲ παρεχάλει µόνον, ἀλλὰ xal μετ αὐτοῦ καὶ δὺ 
αὐτοῦ ὁ Πατήρ - διὸ ἔλεγεν, ὅτι Ὁ θεὸς ἦν ó κατ- 
α1λάσσων ἑαυτῷ τὸν κόσµο» ἐν Χριστῷ. Τουτ- 
έστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Tov δόν- 
τος ἡμῖν €» διακονίαν τῆς κατα. λατῆς, ἔπι- 
διορθώσει χέχρηται, λέγων ΄ Mt νοµίσητε, ὅτι ἡμεῖς 
ἑσμεν οἱ τοῦ πράγματος αὐθένται - διάχονοί ἔσμεν * ὁ 
δὲ τὸ πᾶν ἐργαζόμενος θεός ἐστιν, 6 διὰ τοῦ Μονογενοῦς 
τὴν οἰχουμένην καταλλάξας. Καὶ πῶς κατήλλαδεν ἑαυ- 
τῷ; τοῦτο γάρ ἑστιτὸ θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι φίλος Evé- 
veto µόνον, ἀλλ ὅτι χαλ οὕτω ψίλος, Οὕτω" πῶς; "Aste 
αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα * ἄλλως γὰρ οὐχ ἂν * διὸ xal 
ἐπήγαγε, M3) ογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. Καὶ γὰρ εἰ ἠθέλησεν ἁπαιτῆσαι λόγον τῶν 
πεπλημµεχηµένων , πάντες ἂν ἁπωλόμεθα ' οἱ Τὰρ 
πάντες ἀπέθανον. Αλλ' ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν 
ἁμαρτημάτων, οὗ µόνον οὐκ ἀπῄτησε δίχην, ἀλλά xal 
χατηλλάγη * οὐ µόνον ἀφῆκχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑλογίσατο. 
Οὕτω καὶ ἡμᾶς ἀφιέναι yph τοῖς ἐχθροῖς, ἵνα τῆς 
αὐτῆς xal αὑτοὶ τύχωμεν ἀφέσεως. Καὶ θέµενος év 
ἡμῖν τὸν Aóyor τῆς κατα ἰαγῆς. 0ὐδὲ γὰρ ἡμεῖς 
ἐπί ct φορτιχὸν ἤλθομεν νῶν, ἀλλ ἵνα φίλους πάντας 
ποιῄσωμεν τῷ θΘεῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐμοὶ, qnot, oóx 
ἐπείσθησαν, παραμείνατε παρακαλοῦντος ὑμεῖς, ἕως 
ἂν πείσητε. AU xaX ἐπήγαγεν' '᾿Υπὲρ Χριστοῦ οὖν 
πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος 
δι ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, κατα.λλάγητε 
τῷ 059. 

[517] Υ. Εἴδες πῶς fpe τὸ πρᾶγμα, τὸν Χριστὸν 
εἰσαγαγὼν τιθέντα τὴν ἰχετηρίαν ταύτην; μᾶλλον δὲ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν Πατέρα; "O 
»ὰρ λέγει, τοῦτό ἐστιν ^ "Ἐπεμφς τὸν ΥὈν 6 Πατὴρ 
παραχαλέσαι, xal πρεσθεύσασθαι πρὸς τὴν τῶν &v- 
θρώπων φύσιν ὑπὲρ αὑτοῦ. Ἐπεὶ οὖν σφαγεὶς ἐχεῖνος 
ἀπηλθεν, ἡμεῖς διεδεξάµεθα τὴν πρεσδείαν, καὶ ἀντ' 
αὐτοῦ xai τοῦ Πατρὸὺς παρακαλοῦμεν ὑμᾶς. Τοσού- 
που τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅτι xal τὸν 
Υὸν ἐπέδωχε, xat ταῦτα εἰδὼς ὅτι σφαγήσεται, καὶ 
ἀποστόλους ἡμᾶς δι ὑμᾶς ἐποίησεν ὥστε εἰχότως 
ἔλεχε, Πάντα δι ὑμᾶς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὗν πρε- 
σθεύοµε». Τουτέστιν, ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ. ἡμεῖς γὰρ 
ἀνεδεξάμεθα τὰ ἐχείνου. El δὲ μέγα σοι δοχεῖξ τοῦτο 
εἶναι, ἄχουσον xa τῶν ἑξῆς, δι ὧν δείχνυσιν, ὅτι 
οὐχ àvt' αὑτοῦ µόνον, ἀλλά καὶ ἀντὶ του Πατρὺς 
τοῦτο ποιοῦσι. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἐπήγαγεν, Ὡς τοῦ 
θιοῦ παρακαοῦνοος δι ἡμῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
flou αὐτοῦ παραχαλεῖ µόνον, ἀλλὰ xai δι ἡμῶν 
τῶν τὸ ἐχείνου ἀναδεζαμένων ἔργον. Mh τοίνυν vo- 
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µίσητε, φησὶν, ὑφ' ἡμῶν ἀξιοῦσθαι ΄ αὐτὸς 6 Χριστὸς 
ὑμᾶς παραχαλεῖ, αὗτὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ Πατὴρ δι 
ἡμῶν. Ti ταύτης τῆς ὑπερδολῆς γένοιτ᾽ ἂν ἴσονς 
Αὐτὸς γὰρ ó µυρία εὑεργετήσας ὑδρισθεὶς, οὗ 9 µόνον 
οὐχ ἀπῄτησε δίχην, ἀλλὰ xaX ἔδωχε τὸν Yi5v αὐτοῦ, 
ἵνα χαταλλαγῶμεν. Οὐ κατηλλάγησαν ol δεξάµενοε, 
ἁλλὰ xal ἔσφαξαν. Πάλιν ἔπερφεν ἑτέρους πρέσδεις 
παραχαλοῦντας' xal τούτων πεµφθέντων, αὐσὺς ἔστο 
ὁ ἀξιῶν. TL δὲ ἀξιο; Κατα. λάγητε τῷ θεῷ. Kol 
oóx εἶπε, Καταλλάξατε ἑαυτοῖς τὸν Θεόν: οὗ vip 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐχθραίνων, ἀλλ᾽ ὑμεῖς" θεὺς γὰρ o5- 
δέποτε ἐχθράίνει. Καὶ διχαιολογούµενος δὲ χαθάπερ 
πρεσδευτὴς ἀποσταλεὶς, Τὸν γὰρ μὴ Tvórca ἅμαρ- 
τίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἑἐποίησε, φησαίν. 05 
λέγω τὰ πρότερα, ὅτι ὑθρίσατε, ὅτι οὐδὲν ἠδικηχότα, 
ὅτιεὐεργετήσαντα, ὅτι δίχην οὐχ ἀπήτησεν, ὅτι παρα- 
καλεῖ πρῶτος, ὑδρισθεὶς πρῶτος) μηδὲν ἐχείνων xil- 
σθω τέως. Διὰ τοῦτο µόνον οὔκ ἂν εἴητε δίχαιοι xa- 
ταλλαγῆναιε, δι ὅπερ ἐποίησεν εἰς ὑμᾶς νῦν; Καὶ τί 
ἑποίησε; Τὸν γὰρ μὴ Trórra ἁμαρτίαν, δι ὑμας 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν. El γὰρ μηδὲν Ίνοπε, τοῦτο δὲ 
póvov εἱργάσατο, ἑννόησον ἠλίχον fiv τὸ ὑπὲρ τῶν 
ὑδριχότων τὸν Υἱὸν δοῦναι. Νννὶ δὲ χαὶ μεγάλα χατ- 
ώρθωσε, xoi μετὰ τούτων τὸν οὐδὲν ἡδιχηχότα ὑπὲρ 
«v ἠδιχηχόπυν χολασθήναι εἴασεν. αλλ’ οὐκ six 
τοῦτο, ἀλλ’ ὃ πολλῷ μεῖζόν ἐστι τούτου τέθειχε. Elolos 
δὴ τοῦτο; Τὸν μὴ όντα ἁμαρτίαν, φησὶ, τὸν αὖ- 
τοδιχαιοσύνην ὄντα, ἁμαρτίαν éxolnos* τουτέατιν͵ 
ὡς ἁμαρτωλὸν κατακριθῆναι ἀφηχεν, ὡς ἐπιχατάρα- 
τον ἀποθανεῖν' Ἐπικατάρατος γὰρ ὁ xpeudguvoc 
ἐπὶ EU.Aov. Τοῦ γὰρ ἀποθανεῖν τὸ οὕτως ἀποθανεῖν 
πολλῷ μεῖζον ἣν ' ὅπερ xai ἀλλαχοῦ αἰνιττόμενος, 
φησὶν, [518] 'Υπήκοος γεγόµεγος μέχρι θανάτου, 
θάνατου δὲ σταυροῦ. 0Οὐδὲ γὰρ χόλασιν εἶχε µόνον 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ χαὶ αἰσχύνην. Ἐννόησον τοίνυν ὅσα 
qot παρέσχε. Μέγα μὲν γὰρ xai τὸ ἁμαρτωλὸν ὄντα 
ὑπὲρ ὁτουοῦν ἀποθανεῖν ὅταν δὲ xa δέχαιος ὃ τοῦτο 
πάσχων f, xol ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἀποθάνῃ, xai μὴ 
ἀποθάνῃ µόνον, ἀλλὰ xo ὡς ἐπιχατάρατος, xol μὴ 
ὣς ἐπικατάρατος µόνον, ἀλλὰ xal τὰ μεγάλα ἡμῖν 
ἐντεῦθεν χαρίζηται ἀγαθὰ, ἃ µηδέποτε προσεδοχἠσα- 
μεν ("Ira γὰρ γε}ώµεθα θεοὺ δικαιοσύνη ἐν αὐτῷ, 
qnoi), ποῖος ταῦτα λόγος, ποῖος ταῦτα παραστῆσαι 
δυνῄσεται νοὺς; Tbv γὰρ δίκαιον, φησὶν , ἐποίησεν 
ἁμαρτωλὸν, ἵνα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ποιῄσῃ διχαἰ[ους. 
Μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως εἶπεν, ἀλλ ὃ πολλῷ μεῖζον $v* 
οὗ γὰρ ἕξιν ἔθηχεν, ἀλλ αὐτὴν τὴν ποιότητα. Οὁ 
γὰρ εἶπεν, Ἐποίησεν ἁμαρτωλὸν, ἀλλ’ dpapriar- 
αὐχὶ, Τὸν μὴ ἁμαρτόντα µόνον, ἀλλὰ, τὸν μηδὲ 
γγόντα ἁμαρτίαν" ἵνα xal ἡμεῖς γενώµεθα, obx εἶπε, 
δίκαιοι, ἀλλὰ δικαιοσύνη, καὶ Θεοῦ δικαιοσύνη. θεοῦ 
γάρ ἐστιν αὕτη, ὅταν μὴ ἐξ ἔργων, ὅταν χαὶ χηλῖδα 
ἀνάγχη τινὰ ph εὑρεθῆναι, ἀἁλλ' ἀπὸ χάριτος δι- 
χαιωθῶμεν, ἔνθα mica ἁμαρτία Ἡφάνισται. Τούτο 
δὲ ὁμοῦ οὔτε ἐπαρθῆναι ἀφίησιν, Ἆτε τοῦ θεοῦ τὸ 
πᾶν χαρισαµένου, καὶ διδάσχει τοῦ δοθέντος τὸ 


* Aliam lection em affert in margine Savilius : (sov; 
Ὑθρίσθη µυρία εὐεργιετήσας' ὑθρισθεὶς au. 


"1 
dignitate admirari possit ? Interemptus est Filius, qui 
dirimendz iunjurie causa venerat; Filius, inquam, 
verus alque unigenilus . ac ne sic quidem Pater eos, 
qui ipsi necem intulerunt, aversatus est, nec dixit, 
Misi legationis causa Filium meum; illi outem non 
modo ipsum audire recusarunt, sed eiiam de medio 
sustulerunt, aique in crucem egerunt : aequum est jam 
eos derelinquere : verum coutra omnino fecit; eL 
quia ille abscessit, nobis banc provinciam manoaavit. 
Qui dedit nobis ministerium reconciliationis : 19. quo- 
niam quidem Deus.erat in Christo mundum reconcilians 
sibi, non reputans illis delicta ipsorum. Videsne cari- 
tatem, vim omnem verborum, cogitationem omnem 
excedentem ? Quisnam erat, qui injuriam acceperat? 
Ipse. Quisnam fuit, qui primus ad delendam inimici- 
liam venit ? Ipse. At, inquies, Filium misit, non au- 
lem ipse venit, Filium quidem misit, sed tamen non 
is solum hortabatur, sed Pater quoque, οἱ cum eo et 
per eum : ob idque etiam dicebat Apostolus, Deus 
erat mundum sibi reconcilians in Christo. Hoc est, per 
Christum. Quoniam enim dixerat, Qui dedit nobis mi- 
nisterium reconciliationis, temperamento quodam uti- 
iur, dicens : Ne e£istimetis summam hujus rci aucto- 
ritatem penes nos esse; ministri tantum sumus: 
Deus est qui totum hoc efficit, qui per Unigenitum 
terrarum orbem reconciliavit. Quo tandem id modo ? 
nam hoc est admirabile, non solum quod amicus 
effectus sit, sed etiam. quod sic amicus. Sic, quomo- 
do? Peccata ipsis remittens ; nam aliter amicitia 
contrahi non poterat : unde etiam subdidit, Non re- 
putans illis delicta ipsorum. Etenim si admissorum 
peccatorum rationem exposcere voluisset , omnes 
periissemus : omnes quippe mortui erant. Sed tamen 
cum tantus peccatorum numerus essel, non modo 
nullas à nobis ponas expetivit, sed etiam nobiscum 
in gratiam rediit; non modo remisit, sed nec impu- 
tavit. Sic et nobis faciendum est, ut inimicis nostris 
ignoscamus, quo eamdem veniam impetremus. Et po- 
suit in. nobis verbum reconciliationis. Neque enim nos 
ad crave aliquod negotium venimus, sed ut omnes 
Deo amicos efficiamus. Quoniam, inquit, verbis meis 
fidem non adhibuerunt, in exhortando ipsi perstate, 
donec persuaseritis. Ideo subjunxit : 20. Pro Christo 
lrgatione. fungimur, tamquam Deo exhorlante per nos. 
Übsecramus pro Christo, reconciliamini Deo. 

3. Vides quomodo hoc negotium extulerit, cum 
Christum ipsum supplicantem induxit; imo non 
Christum solum, sed etiam Patrem? Horum enim 
verborum hic sensus est : Pater Filium misit, qui 
ipsius nomine exhortaretur, atque apud hominum 
genos legationis munus susciperet : sed quoniam ille 


necatus abscessit, nos legationi illi successimnus ,.- 


ilque et illius et Patris nomine vos exhortamur. 
Tanto nimirum in pretio est apad eum hominum ge- 
nus , ut et Filium dederit, idque cum eum mactatum 
iri sciret, et vestra causa nos apostolos crearit. Ita- 
Que non abs re dicebat, Omnia propter vos. Pro 
Christo igitur legatione fungimur ; ac si diceret, Christi 
vice : non enim ipsius muneri successimus. Quod si 
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hoc inagnifüicentias aliquanto οἱ dietum videtar, 
audi qui sequuntur , ex quibus ostendit, quod non 
Christo dumtaxat, sed Patri quoque boc faciant, 
Nam ob id etiam adjunxit, Tamquam Deo per nos. ex- 
hortante. Non enim per Filium tantum suum, sed 
et per nos quoque , qui ipsius muneri successimus, 
exhortamur. Quamobrem ne existimetis vos a nobis 
rogari : Cliristus ipse vos rogat , Pater ipse per nos 
vos orat, Ecquid est quod cum tam eximia benigni- 
tate conferri possit? Ipse enim post innumera sua 
beneficia contumeliis affectus, non modo nullas pos- 
nas sumpsit, verum etiam Filiure suum dedit, ut ipsi 
reconciliemur. Qui autem eum acceperunt, adeo in 
gratiam reduci non curarunt, ut etjam eum Πογίθ 
affecerint. Rursum alios deprecatores misit, iisque 
missis, ipse est qui rogat. Quid autem rogat? Recon- 
ciliamini Deo. Non dixit, Dei gratiam recuperate ; 
neque enim ipse est qui inimicitias gerit, sed vos : 
Deus quippe numquam inimicitias gerit, Atque eliam 
ut legatus míssus, causam disceptans. 21. Eum enim, 
inquit, qui non noverat peccatum , pro nobis peccatum 
fecit. Non priora dico, inquit, nempe quod contume- 
lia eum affecistis, quod eum 4 quo nihil injuriz 
acceperatis, quod przclare de vobis meritum , qued 
nullas a vobis peenas expetivit, quod prior injuria 
aífectus , prior rogat : nibil horum nunc commemo- 
retur. Annon vel ob unum lioc beneficium , quod 
nunc in vos contulit, requum fuerit ut eum ipso iu 
gratiam redeatis? Et quod tandem? Eum qui non πο- 
verat peccatum , pro vobis peccatum fecit. Nam etiamsi 
nibil omnino prewstitisset, sed hoc dumtaxat fecisset . 
cogita, quxeso, quanti illud zestimandam erat, quod 
Filium suum pro iis, a quibus contumelia affectus 
fuerat, dedisset. Nunc vero et magna praestitit, et 
prxterea eum qui lesus fuerat, pro iis qui lzeserant, 
cruciari permisit. At hoc minime quidem dixit Apo- 
stolus, sed, quod multo his majus erat, posuit. Quid- 
nam autem ? Eum, inquit, qui non noverat. peccatum , 
qui ipsamet justitia erat, peccatum fecit ; hoc est , ut 
peccatorem condemnari passus est, ut maledictum 
hominem mori : Maledictus enim , qui pendet in li- 
gno ( Deut. 21. 25 ). Multo quippe atrocius erat ita 
mori , quam durtaxat mori : quod ipse quoque alio 
loco subindicat, dicens, Factus obediens wsque ad 
mortem , mortem autem erucis ( Philipp. $. 8). Neque 
enim cruciatum dumtaxat ca res habebat, sed et 
ignominiam. Animadverte itaque quot ab eo beneficia 
acceperis. Magnum enim censendum est , cuni quis, 
etiam peccator, pro alio quicumque sit mortem ορ- 
petit : at cum justus etiam est qui patiur, et pro 
peccatoribus moritur ; nec solum muritur, sed etiam 
ut exsecrandus, nec ut exsecrandus tantum moritur , 
verum etiam ingentia hine , et quz numquam exspo- 
etaveramus, bona nobis conciliat ( Ut enim efficiamur 
Dei justitia in ipso , inquit) : qu&nam hzc oratio , 
quxnam mens hzc consequi atque exprimere queat ? 
Eum enim, qui justus erat, inquit, peccatorem fecit, . 
ut peccatores justos efficiat. Imo ne sic quidem lo- 
quutus est, scd. quod longe sublimius crat, diiit. 





419 


neque enim affeetionem, sed qualitatem ipsam posuit. 
Non enim dixit , Fecit peccatorem, sed , Fecli pecca- 
tum ; non, Eum qui peccatum non perpetrarat , sed, 
Qui ne peccatum quidem norat : ut et nos efficiamur, 
non justi, sed justitia ipsa, atque adeo Dei justitia. 
Dci enim ipsa est, cum non ex operibus ( nam in iis 
tinllam labem inveniri necesse esset ), sed ex gratia, 
qux» peccatum omne prorsus delet, justificamur. Hoc 
porro simul nec animis efferri nos sinit , quod Deus 
id totum nobis tribuerit, et beneficii. magnitudinem 
ostendit. Prior enim ilia legis atque operum justitia 
est , hiec vero Dei justitia. ἴσο igitur cogitantes, 
magis verba ista, quam gehennam timeamus ; magis 
has res, quam ipsum czlorum regnum admiremur ; 
nec grave esse judicemus poena affici, sed peccare. 
Nam etiamsi ipse in nos minime animadverteret, nos 
tamen de nobis ipsis poenas sumere deberemus , qui 
tam ingrati in bene de nobis meritum exstitimus. 
Et quidem , amasiam quispiam habens , spe etiam 
sibi mortem conscivit, quod ea potiri non potuisset ; 
atque etiam potitus, sí quid in eam peccarit , ne luce 
quidem se dignum existimat : nos autem tam beni- 
gnum Dominum contumeliis incessentes, non nosipsos 
in gehenne flammam injiciemus? Mirum aliquid , 
singulare, quodque plerisque incredibile videbitur , 
dicam : major ei qui , cum tam benignum Dominum 
estenderit , poenas luit, consolatio futura est , si sana 
mente sit, eumque, ut par est, amet, quam ei de quo 
supplicium non sumitur. 

4. Atque hoc vel ex communi consuetudine perspici 
potest. Nam qui hominem sibi carissimum lzsit, tum 
maxime quiescit, cum a seipso poenas exegerit, ac 
mali aliquid perpessus fuerit : ut et David dicebat, 
Ego qui pastor sum, peccavi; ego qui pastor sum , ini- 
que egi : isti qui oves sunt , quid fecerunt ? Vertatur , 
obsecro , manus iua contra me et contra domum patris 
sei (2. Reg. 24. 11). Ad h:ec cum Absalonem ani- 
sit, gravissimas a seipso poenas exposcebat : quam- 
quam non ipse erat , qui injuriam intulerat, sed qui 
acceperat ; sed tamen quia ingenti amore filium de- 
functum complectebatur , doloribus sese conficiebat , 
hac ratione leviorem sibi ejus casum efficiens. Sic 
nos igitur, cum in eum peccamus , in quem peccare 
minime oportebat, poenam de nobisipsis sumamus. 
Annon eos videtis , qui clarissimis filiis orbati sunt , 
quomodo discrucier.tur ac capillos vellant , quoniam 
solatii loco illis est, pro iis quos amant sese affli- 
ctare? Quod si , eum nihil mali in homines nobis ca- 
rissimos admiserimus, levamur tamen, cum ex eorum 
calamitatibus dolore ipsi afficimur; aunon cum ipsi 
sumus, qui eos ad iracundiam concitavimus et inju- 
riam intulimus, multo magis nos recreabit poenas 
dare, quam poena non affici? Nemini id dubium est. 
Si quis erga Christum eo amore est, quo debet, quid 
dicam intelligit, quomodo, ne ipso quidem igno- 
ecepte , quin seipsum cruciet non sustinebit : maxi- 
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mum enim sapplicium eo ipso pendit, quod ipsnm ad 
iracundiam exstimulavit. Nec vero me fugit incredi- 
billa plerisque videri qux dico ; sed tamen ita se res 
habet , ut dixi. Quocirca si Christum ita amemus , ut 
amandus est, peecatorum nostrorum ipsimet vindices 
erimus. lis enim, qui cujusvis hominis amore fls- 
grant, non illud molestum est, qnod pro offenso cjus 
quem amant gravius aliquid patiantur, sed illud ante 
omnia, quod eum quem diligunt offenderint. Ac si 
ille ira commotus, injuriam acceptam non uleiscaier, 
hoc ipso amicum gravius excruciat : contra, si quid 
poenarum sumat, plus ei levationis affert. Ne igitur 
gehennam perhorrescamus , sed id potius timeamus 
ne Deum offendamus : hoe enim illo atrocius est, 
cum infensus vultum suum a nobis avertit ; hoc quo- 
vis supplicio gravius atque acerbius. Atque ut quan- 
tum hoc malum sit intelligas , animadverte quod 
dico. Si quis rex latronem aliquem ac facinorosum 
hominem poenas luentem conspiciens, carum et uni- 
cum ac germanum filium necandum dederit, atque 
una cum morte crimen quoque ab illo ad filium, 
longe ab illius flagitiis remotum, transtulerit, ut reum 
et a supplicio eximat et ab infamia vindicet, atque 
insuper ad ingentem diguitatem evexerit ; ac deinde 
ipse post allatam illi ejusmodi salutem amplissimam- 
que gloriam ab eo, in quem tanta beneficia coutule- 
rit, contumeliis afficiatur ; annon ille, si modo mente 
constet , millies mortem oppetere mallet, quam tam 
ingrati animi crimine laborare? Hoc itaque nuuc 
quoque perpendamus, atque ob offensum  beneficum 
acerbos gemitus emittamus : nec quia injuriis a nobi; 
lacessitus longanimein se przbet, fidentem animum 
preferamus , verum ob id quoque ipsum distorquea- 
mur. Nam etiam apud homines, cum quis impacla 
sibi in dextram maxillam alapa sinistram quoque 
prebet, majorem ultionem sumit, quam si mille 
plagas inflixisset : et cum maledictis impetitus , non 
inodo maledicta non regerit, sed etiam conviciatori 
$uo fausta precatur , gravius eum ferit, quam si ser- 
centis eum probris aspersisset. Quod si in homibpibus, 
cum is quem injuria affecimus lenem se nobis przbet, 
erubescamus ; quanto magis in Deo metuendum illis 
est, qui peccandi flnem non faciunt , nec quidquam 
adversi patiuntur : siquidem in capitis ipsorum [er- 
niciem, inenarrabilis cruciatus asservatur. llzc igitur 
animo volventes, peccatum ante omuia timeamus : 
hoc enim pena est, hoc gehenna, hoc innumera 
mala. Nec vero tantum timeamus , sed etiam fugia- 
mus, ac Deo perpetuo placere studeamus : hoc enim 
regnum est, hoc vita, hoc innumera bona. lia (ist ul 
et hic jam regno potiamur, et futuris bonis : qus 
utinam omnes consequamur , per graliam ac benigni- 
tatem Domini nostri Jesu Christi, cui eum Patre e 
Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et scm- 
per, et in szecula saculorum. Amen. 








AT9 
μέγεθος. Ἐχείνη γὰρ fj προτέρα νόµου xai ἔργων 
διχαιοσύνη, αὕτη δὲ θεοῦ δικαιοσύνη. Tao οὖν ἐν- 
γοῄσαντες φοδηθῶμεν τῆς Υεέννης μᾶλλον τὰ ῥήματα 
ταῦτα, αἰδεσθῶμεν μᾶλλον τῆς βασιλείας τὰ πράγµα- 
τα, xat μὴ νοµίσωμµεν χαλεπὸν εἶναι τὸ χολάζεσθαι, 
ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν. Καὶ γὰρ αὐτὸς εἰ μὴ ἑχόλαζεν 
ἡμᾶς, αὐτοὺς ἐχρῆν ἀπαιτῆσαι δίχην ἑαυτοὺς, οὕτως 
ἀγνώμονας περὶ τὸν εὐεργέτην γενοµένους. Nuv δὲ 
ἑρωμένην µέν τις ἔχων, πολλάχις χαὶ ἑαυτὸν χατ- 
έσφαξε, μὴ τυχὼν τοῦ ἔρωτος' xal τυχὼν δὲ, πεπληµ- 
μεληχὼς εἰς αὐτὴν , οὐδὲ ἄξιον (fiv ἡγεῖται εἰς δὲ 
τὸν οὕτω φιλάνθρωπον xal ἤμερον ὑδρίζοντες, οὐχ 
ἑαυτοὺς ἐμθαλοῦμεν εἷς τὸ πῦρ τῆς γεέννης; Εἴπω 
τι παράδοξον xal θαυμαστὺν, xaX πολλοῖς ἴσως 
ἄπιστον ' µείξων ἕσται παραµυθία τῷ χολαζομένῳ 
μετὰ τὸ παροξῦναι τὸν οὕτω φιλάνθρωπον, ἐὰν νοῦν 
Ey, καὶ φιλῇ τὸν Δεσπότην, ὡς φιλεῖν δεῖ, ἢ τῷ μὴ 
χρ]ανομένῳ. 

δ. Καὶ τοῦτο xal ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθείας ἔστιν 
δεῖν. Ὅ γὰρ εἰς τὸν φίλτατον ἡδικηχὼς, τότε μάλιστα 
ἀναπαύεται, ὅταν ἑαυτὸν ἀπαιτήσῃ δίκην, xal πάθῃ 
χαχῶς * ὥσπερ οὖν xai ὁ Δαυϊδ ἔλεγεν, Ἑχὼ ὁ ποι- 
μὴν ἤμαρτον, καὶ ἐγὼ ὁ ποιμὴν ἐχαχοποίησα: 
xal οὗτοι, τὸ ποίµνιον, τί ἐπυίησαν; Γενέσθω ἡ 
χείρ coU év τῷ olxq τοῦ πατρός µου. Καὶ ὅτε τὸν 
Ἀδεσσαλὼμ ἁἀπώλεσςε, δίχην ἑαυτὸν ἀπῄτει τὴν 
ἐσχάτην' xalvot γε οὐχ fjv αὐτὸς ὁ ἡδιχηχκὼς, ἀλλ) ὁ 
Ἱδικημένος» ἀλλ’ ὅμως ἐπειδὴ σφόδρα ἑφίλει τὸν 
ἀπελθόντα, χατέτεινεν ἑαυτὸν ταῖς ὀδύναις , ταύτῃ 
παραμυθούµενος ἑαντόν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν 
ἁμαρτάνωμεν εἰς ὃν οὐκ ἐχρῆν [519] ἁμαρτάνειν, 
δίχην ἑαυτοὺς ἀπαιτώμεν. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς ἀποθαλόν- 
τας παῖδας Ὑνησίους, ὅτι διὰ τοῦτο xal χόπτονται 
χαὶ τρίχας τίλλουσιν, ἐπειδὴ παραμυθίαν ἔχει τὸ 
χολάδειν ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῶν φιλουμένων» El δὲ, ὅταν 
μηδὲν ἐργασώμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτάτους δεινὸν, 
φέρει παραμυθίαν ἡμῖν τὸ καχῶς πάσχειν, ὑπὲρ ὧν 
ἐχεῖνοι καχῶς πεπόνθασιν * ὅταν αὐτοὶ pev ol. παρ- 
οβύναντες xal ὑδριχότες, οὗ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
ἀναπαύσει τὸ δίχην δοῦναι, fj τὸ μὴ * χολάζεσθαι 
χόλασιν; Παντί που δῆλον. EU τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, 
ὡς φιλεῖν δεῖ, οἶδεν ὃ λέγω, πῶς οὐδὲ αὐτοῦ συγχω- 
ροῦντος ἀνέξεται μὴ χολάζεσθαι" τὴν γὰρ µεγίστην 
χόλασιν ὑπομένεις παροξύνας αὐτόν. Καὶ οἶδα μὲν 
τοῖς πολλοῖς ἄπιστα λέγων, πλὴν ἀλλ οὕτως ἐστὶν 


* Sic tendum, 


as legit ut notavit Savilius et Interpres Lati- 


it χαὶ τὸ uf. 
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ὥσπερ εἴρηχα. "E&v τοίνυν φιλῶμεν τὸν Χριστὸν, ὡς 
φιλεῖν δεῖ,. ἑαυτοὺς τιμωρησόμεθα ἁμαρτάνοντες. 
Τοῖς γὰρ ὁτουοῦν ἑρῶσιν οὗ τὸ xaxóv τι παθεῖν ἀηδὲς, 
ὑπὲρ ὧν παρώξυναν τὸν ἐρώμενον, ἀλλ) αὐτὸ πρὸ 
πάντων τὸ παροξῦναι τὸν ἁγαπώμενον. Κἂν ὁργισθεὶς 
οὗτος μὴ χολάσῃ, ψειζόνως ἑδασάνισε τὸν ἑραστήν - 
ἂν δὲ δίχην ἀπαιτήση, μᾶλλον παρεµυθήσατο. Mh 
τοίνυν Ὑγέενναν φοθώμεθα, ἀλλὰ τὸ προσχροῦσαι 
τῷ sp: τοῦτο γὰρ ἐχείνον χαλεπώτερον, ὅταν 
ἀποστρέφηται ὀργιζόμενος ΄ τοῦτο πάντων χεῖρον, 
τοῦτο πάντων φορτιχώτερον. Καὶ ἵνα µάθῃς ἠλίχον 
ἐστὶν, ἐννόησον τοῦτο ὃ λέγω. EU τις χολαζόμενον 
Ιδὼν ἄνθρωπον ληστὴν xai χαχοῦργον, αὐτὸς βα- 
σιλεὺς (v, τὸν ἀγαπητὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ 
xai γνῄήσιον ἔδωχεν ὥστε σφαγΏναι, xal μετὰ τοῦ 
θανάτου xa τὴν αἰτίαν ἀπ ἐχείνου µετήνεγχεν ἐπὶ 
τὸν υἱὸν οὐχ ὄντα τοιοῦτον, ἵνα xal σώσῃ τὸν χατάδι- 
xov, καὶ τῆς πονηρᾶς ὑπολήψεως ἁπαλλάξῃ, εἶτα 
μετὰ ταῦτα εἰς μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν ἀνα/αγὼν, μετὰ 
τὴν σωτηρίαν xaX τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, ὑθρίζετο 
παρὰ τοῦ τοιαῦτα πεπονθότος * οὑκ ἂν εἴλετο μυριά- 
xig ἀποθανεῖν ἐχεῖνος , e. Υε νοῦν εἴχεν, ἣ τοσαύτῃ 
ἀγνωμοσύνῃ φανῆναι ὑπεύθνυνος (v; Τοῦτο δὴ xal 
νῦν λογιζώμεθα, καὶ στένωµεν πικρῶς ἐφ᾽ οἷς παρ- 
ωξύναμεν τὸν εὑεργέτην ' μηδὲ, ἐπειδὴ µαχροθύμως 
ὑθριξόμενος φέρει, διὰ τοῦτο θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ δι) 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δαχνώµεθα. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν àv- 
θρώπων, ὅταν τις πληχεὶς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, δῷ 
χαὶ τὴν ἀριστεράν, µειζόνως ἀμύνεται, ἢ εἰ µυρίας 
ἔδωχε πληγάς' xaX ὅταν λοιδορηθεὶς, μὴ µόνον οὐχ 
ἀντιλοιδορήσῃ, ἀλλὰ xal εὐλογήσῃ, χαλεπώτερον 
ἔπληξεν, f| εἰ μυρίοις ὀνείδεσιν ἔπλυνεν. El δὲ km 
ἀνθρώπων, ὅταν ὑθρίζοντες µάχροθυμίας ἀπολαύω- 
μεν, χαταισχυνόµεθα' [590] πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ θεοῦ 
δεδοιχέναι χρὴ τοὺς ἁμαρτάνοντας δ:ηνεκῶς, xal οὗ- 
δὲν πάσχοντας δεινὀν: xal γὰρ xol ἐπὶ χαχῷ τῆς 
ἑαυτῶν χεφαλῆς dj ἄφατος αὐτοῖς θησανρίζεται τι- 
µωρία. Ταῦτ' oov ἑννοοῦντες, πρὸ πάντων ἁμαρτίαν 
φοδώμεθα’ τοῦτο γὰρ χόλασις, τοῦτο Ὑέεννα, τοῦτο 
τὰ µυρία χαχά. Mh φοθώμεθα δὲ µόνον, ἀλλὰ xal 
φεύγωμεν , xai τῷ θεῷ σπουδάζωμεν διηνεκῶς ἀρέ- 
σχειν΄ τοῦτο γὰρ βασιλεία, τοῦτο ζωὴ, τοῦτο τὰ μυρία 
χαλά. Οὕτω χαὶ ἐντεῦθεν Ίδη τῆς βασιλείας ἔπιτευ- 
ξόμεθα, xal τῶν µελλόντων ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ: 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, vov καὶ ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς.αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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OMIAIA 18’. 


Συνεργοῦντες δὲ xal παρακα.Ίοῦμε», μὴ εἷς κανό’ 
τὴ» χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Λάγει Táp* 
Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά cov, καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
σωτηρίας ἐθοήθησά σοι. 


α’. Ἐπειδὴ yàp εἶπεν, ὅτι "O0 θεὺὸς παραχαλεῖ, καὶ 
ἡμεῖς πρεσθεύοµεν xai ἰχετεύομεν, καταλλάγητε τῷ 
Θεῷ: ἵνα μὴ ἀναπέσωσνν, ἑντεῦθεν αὐτοὺς πάλιν φο- 
θεῖ xaX διανίστησι λέγων, Παραχαοῦμεγ, μὴ slc 
κενὸν τὴν χάρι’ τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Mf 
γὰρ, ἐπειδὴ παρακαλεῖ, φησὶ, καὶ ἕπεμψε πρεσδευ- 
σοµένους, διὰ τοῦτο ῥᾳθυμῶμεν ΄ ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο xai ἐπειγώμεθα πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ θεῷ, 
xai πνευματιχὴν συναγαγεῖν ἑμπορίαν ({ὅπερ xal 
ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ συνέχει 
ἡμᾶς τουτέστι͵ θλίδει, ὠθεῖ, κατεπείχει), ἵνα p 
μετὰ τοσαύτην χηδεμονἰαν ἀναπεσόντες *, xal μηδὲν 
γενναῖον ἐπιδειξάμενοι, τῶν τοσούτων ἐχπέσητε ἆγα- 
θῶν. Mt) τοίνυν, ἐπειδὴ ἔπεμψε παραχαλέσοντας, νο- 
plante τοῦτο ἀεὶ εἶναι' µέχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ 
τῆς δευτέρας τοῦτο ἔσται, µέχρι τότε παραχαλεῖ, 
ἕως ἂν ὤμεν ἐνταῦθα. μετὰ δὲ ταῦτα δίχη xal χόλα- 
σις. A τοῦτο, Σννεχόµεθα, φησίν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ μεγέθους τῶν ἀγαθῶν αὐτοὺς χαὶ τῆς φιλανθρω- 
πίας µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὺ τῆς βραχύτητος τῆς τοῦ 
χαιροῦ χαταπείγει ἀεί. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι, Nur 
γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία καὶ má, 'O 
Κύριος ἐγγύς. Ἑνταῦθα δέ τι χαὶ πλέον ποιεῖ. 0ὐδὲ 
γὰρ ἀπὸ τοῦ τὸ λειπόμενον τοῦ χρόνου βραχὺ xai 
μικρὸν εἶναι, ἀλλὰ xal ἀπὺ τοῦ τοῦτον µόνον τὸν 
χαιρὸν ἐπιτήδειον εἶναι εἰς σωτηρίαν, ἑνάγει. Ἰδοῦ 
γὰρ, φησὶ, vov χαιρὸς εὐπρόσδεκτος, lob ἡμέρα 
σωτηρίας. Mt τοίνυν προδῶμεν τὸ εὔχαιρον, ἀλλ) 
ἐπιδειξώμεθα ἀξίαν τῆς χάριτος τὴν σπουδἠν. Διὰ 
τοῦτο γὰρ xa ἡμεῖς ἐπειγόμεθα, xal τὸ βραχὺ καὶ 
τὸ ἐπιτήδειον εἶδότες τοῦ χαιροῦ. διὸ xal ἔλεχε, 
Συγεργοῦντες δὲ xal xopaxaAoUpsr. Συγεργοῦγ- 
τες [521] ὑμῖν: ὑμῖν γὰρ συνεργοῦμεν μᾶλλον, ἢ τῷ 
θεῷ, ὑπὲρ οὗ πρεσθεύοµεν. Οὐδενὸς γὰρ ἐκεῖνος δεῖ- 
. tat, ἀλλ ἡ σωτηρία «dca εἰς ὑμᾶς διαθαίνει. El δὲ 
xal ^q θεῷ λέχει συνεργεῖν, οὐδὲ τοῦτο παραιτεῖται” 
xal γὰρ ἀλλαχοῦ φησι, Θεοῦ γάρ ἐσμεν συγεργοἰ. 
Ταύτῃ φτοὶ τοὺς ἀνθρώπους σώζειν πάλιν' Καὶ 
παραχα.]οῦμεν. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ παρακαλῶν, οὐχ 
ἁπλῶς παρακαλεῖ, ἀλλὰ ταῦτα προτεινόμενος τὰ 
διχαιώµατα’ ὅτι τὸν Υἱὸν ἔδωχε τὸν δίχαιον, τὸν οὐδὲ 
ἁμαρτίαν εἰδότα, καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν ἐποίησεν ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δίχαιοι’ 
ἅπερ ἔχοντα, καὶ θεὸν ὄντα, οὐδὲ παραχαλεῖν δεῖ, 
xal ταῦτα ἀνθρώπους, xal προσχεχρουχότας, ἀλλά 
παρακαλεῖσθαι xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ἁλλ' ὅμως 
πορακαλεῖ. ἡμεῖς δὲ παραχαλοὺμεν, διχαίωµα μὲν 
μηδὲν ἔχοντες ἡμῶν εἰπεῖν οὐδὲ εὐεργέτημα, Bv ob 
µόνον, τὸ ὑπὲρ Θεοῦ, xal τοιαῦτα ἐπιδειξαμένου, 
παρακαλεῖν. Παρακαλοῦμεν δὲ ἵνα τὴν εὐεργεσίαν 
δέξησθε, καὶ μὴ ἀποκρούσησθε τὴν δωρεάν. Πείσθητε 


3 Savil. In marg., χαταπεσόντες. 


τοίνυν ἡμῖν, xal ph elc χενὸν «iiv. χάριν δέξησθε. 
"Iva γὰρ μὴ νοµίσωσιν , ὅτι τοῦτό ἔστι καταλλαγὴ 
µόνον, τὸ πιστεῦσαι τῷ χαλοῦντι, ἐπάχει ταῦτα, τὴν 
περὶ τὸν βίον σπουδὴν ἁπαιτῶν. Τὸ γὰρ ἁπαλλαγέντα 
ἁμαρτημάτων καὶ φίλον γενόµενον, τοῖς προτέροις 
ἐγχαλινδεῖσθαι πάλιν, ἐπ᾽ ἔχθραν ἐπανελθεῖν ἔστι, 
xai el; χενὸν τὴν χάριν δέξασθαι, κατὰ τὸν τοῦ βίου 
λόγον. 

0ὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῆς χάριτος μέγα ὠφελούμεθα cic 
σωτηρίαν, ἀχαθάρτως ζῶντες * ἀλλὰ xat βλαπτόμεθς 
µειζόνως ταύτῃ βαρούμενοι χαὶ ἓν τοῖς ἁμαρτήμασιν, 
ὅτι χαὶ μέτὰ ἐπίγνωσιν τοιαύτην χαὶ δωρεὰν ἐπὶ τὰ 
πρότερα ἐπανήλθομεν xaxá. ᾽Αλλά τοῦτο μὲν οὐδέκω 
τίθησιν, ὥστε μὴ τραχὺν ποιῆσαι τὸν λόγην; ὅτι δὲ 
οὐδὲν ὠφελούμεθα λέγει µόνον. Εἶτα xai προφητείας 
ἀναμιμνήσχει, χατεπείγων αὐτοὺς, xat συνωθῶν εἰς 
τὸ διαναστήναι πρὸς τὴν τῆς οἰχείας σωτηρίας ἀντί- 
ληψιν. Αόγει γὰρ, φησί Καιρῷ δεκτῷ ἐπήπκουσἁ 
σου, xal ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. ᾿Ιδοὺ 
νῦν xaipóc εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ vor ἡμέρα σωτη- 
plac. Καιρὸς εὐπρόσδεκτος ' ποῖος οὗτος» Ὁ τῆς 
δωρεᾶς, ὁ τῆς χάριτος, ὅτε οὐχ ἔστιν εὐθύνας ἅπαι- 
τηθήναι τῶν ἁμαρτημάτων οὐδὲ δίχην δοῦναι, ἀλλὰ 
μετὰ τῆς ἁπαλλαγῆς xaX μυρίων ἀπολανσαι ἀγαθῶν, 
δικαιοσύνης, ἁγιασμοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων. Πόσα 
γὰρ ἔδει χαμεῖν, ὥστε ἐπιτυχεῖν τοῦ καιροῦ τούτου; 
ἁλλ᾽ Boo, μηδὲν χαµόντων ἡμῶν παραγέχονεν ἄφ- 
εσιν φέρον ἁπάντων τῶν ἔμπροσθεν. Διὸ xat εὐπρόσ- 
δεχτον καλεῖ, ἐπειδὴ xal τοὺς µυρία πεπλημμεληχό» 
τας προσεδέχετο, xal οὐχ ἁπλῶς προσεδέχετο, ἀλλ 
εἰς τὴν ἀνωτάτω ye τιμήν * χαθάπερ, ἐπειδὰν ἔλθῃ 
βασιλεὺς, οὗ δικαστηρίου χαιρὸς, ἀλλά χάριτος καὶ 
σωτηρίας. Διὸ xaX εὑπρόσδεκτον αὐτὸν καλεῖ, ἕως οὗ 
ἔτι ἓν τῷ σχἀμματί ἑσμὲν, ἕως ἓν τῷ ἁμπελῶνι ἑρ- 
γαξόμεθα, ἕως λείπεται ἡ ἑνδεχάτη. 

β’. Προσέλθωμεν, xal βίον ἐπιδειξώμεθα 1592] ἀγα- 
0όν ' xaX γὰρ εὔχολον. Ὁ γὰρ kv τοιούτῳ χαιρῷ ἆγωνι- 
ζόμενος, &v ip τοσαύτη χέχυται δωρέὰ, ἓν ᾧ τοσαύτη 
χάρις, εὐκόλως ἐπιτεύξεται τῶν βραθείων. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ βασιλέων τῶν κάτω Bv μὲν τῷ χαιρῷ τῶν ἑορτῶν 
αὐτῶν, xat ὅτε ἐν ὑπάτων φαίνονται ayfiuate, xat ἆ 
μιχρὸν προσενεγχὼν µεγάλας λαμθάνει δωρεάς kv 6k 
ταῖς ἡμέραις, al; ἂν διχάζωσι, πολλῆς ἀχριθείας 
χρεία, πολλῆς ἐξετάσεως. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς δωρεᾶς ταύτης ἀγωνισώμεθα' ἡμέρα χά- 
ριτός ἐστι, χάριτος θείας’ διὺὸ xal εὐκόλως ἔπιτεν- 
ξόμεθα τῶν στεφάνων. El γὰρ τοσούτων γέµοντας 
καχῶν καὶ προσήχατο, xaX ἁἀπήλλαξε πάντων ἁπαλ- 
λαγέντας, xai τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντας, οὗ πολλῷ 
μᾶλλον προσδέξεται; Εἶτα, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ἑαυτὸν 
μέσον τιθεὶς, xal ἐντεῦθεν χελεύων τὸ παράδειγµα 
λαμθάνειν, τοῦτο xai ἐνταῦθα ἑργάξεται: διὸ καὶ 
ἐπάχει, Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπὴγ, 
ἵνα μὴ µωμηθῇ ἡ διακογία ἡμῶν' οὐχ ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν χατορθωσάντων 
αὐτοὺς πείθων, Kal Opa πῶς ἀτύφως, οὗ γὰρ εἶτε 
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HOMILIA XII. - 


Car. 6. v. 4. Adjuvantes autem exhortamur, ne in vacuum 
gratiam Dei recipiatis. 2. Ait. enim : Tempore acce- 
pto exaudivi te , et in die salutis auxiliatus sum tibi. 
1. Quoniam enim Deum rogare dixerat , apostolos 

autem legatione fungi, atque obsecrare ut cum Deo 


ju gratiam redirent ; ne seguiores inde redderentur, 


hinc rursus cos terret et excitat dicens , Ne itaque in 
vacuum Dei gratiam recipiatis. Neque enim propterea 
nos socordiz& demus , inquit , quia Deus nos rogat , 
ac legatos ad nos misit : imo vero ob hoc ipsuin ma- 
jore studio et diligentia Deo placere , ac spirituales 
merces colligere curemus (id quod etianr supertus 
dicebat, Caritas Dei urget nos, hoc est, premit , im- 
pellit) : ne alioqui post tantam Dei sollicitudinem 
collapsi, nec ullum egregium virtulis specimen edens 
tes, tantis bonis excidamus. Ne igitur existimelis, 
inquit, quia hortatores misit, perpetuum id fore : 
usque ad seeundum ipsius adventum hoc eril : tan- 
lum hortatur dum hic sumus; postea sequitur poena 
el cruciatus Propterea, Urgemur, inquit. Neque 
euim eos solum a bonorum magnitudine ac Dei be- 
uiguilate, sed etiam temporis brevitate semper ex- 
stimulat : unde et alio loco ait, Nunc enim propior 
est mostra salus ( Bom. 15. 11) ; et rursus, Dominus 
prope est (Philipp. 4. 5). Πίο vero quidpiam amplius 
facit. Neque enim hinc tantum eos ad salutem im- 
pellit, quod breve atque exiguum sit id temporis 
quod restat, sed hinc etiam, quod solum hoc tempus 
2] eam adipiscendam appositum sit. Ecce enim nunc 
tempus acceptabile , ecce dies salutis. Ne igitur occa- 
sionem nobis perire sinamus, sed dignum accepta 
gratia studium exhibeamus. Nam ideo et ipsi festina- 
mus, quod et brevitatem et opportunitatem tem- 
poris perspectam habeamus : unde etiam dicebat, 
Adjwsantes autem exhortamur. Adjuvantes, vos scili- 
c: vos enim potius, quam Deum pro quo lega- 
tionis munus obimus, adjuvamus. Ipse enim nulla 
re indiget, verum salus omnis ad vos permeat. At- 
que αἱ etiam Dei adjutorem se esse dicat, ne hoc 
quidem ille repudiat : nam et alio loco dicit , Dei ad- 
jutores sumus (4. Cor. 5. 9). Atque hae ratione ho- 
mines rursum salutem impertire ait : EJ exhortamur. 
llle quippe cum exhortatur, non simpliciter exhor- 
tatur, sed has justificationes affert ; quod justum il- 
lum Filium , qui ne peccatum quidem nosset , dona- 
verit, et pro nobis peccatoribus ipsum peccatum 
fecerit, ut. nos justi efüciamur: que quidem cum 
habeat , ac Deus sit, ne rogare quidem eum oportet, 
homines przesertim, et a quibus offensus fuerat, verum 
singulis diebus rogari; nihilo secius tamen rogat : 
αἱ nos, eum rogamus, nullum omnino jus, nullum 
beneficium proferre possumus ; verum unum boc, 
quod Dei, qui tanta bona dederit, nomine vos ob- 
secramus, Obsecramus porro, ut oblatum beneflcium 
accipiatis , nec munus repudietis. Morem itaque no- 
bis gerite , ac videte ne in vacuum gratiam accipia- 


tis. Etenim ne illi in hoc uno reconciliationem posi- 
tàm esse existimarent , ut vocanti fidem adhiberent , 
ideo hzc verba adjungit, quibus studium in vitm 
ratione efflagitat. Nam qui, posteaquam peccatis li- 
beratus atque in atnicitiam receptus est, in prioribus 
flagitiis rursus volutatur, ís ad inimicitias redit: ae 
frustra, quantum ad vitam attinet , gratiam Dei ac- 
cepit. 

Gratia non multum juvat αά salutem , si impure ti- 
vamus. — Neque enim magnum quidpiam ad salutem 
nobis affert gratia, si impure vivamus : quin potius 
detrimentum in nos accersit, vehementius in pecca- 
tis gravatos, ut qui post ejusmodi cognitionem ac 
beneficium ad. priora vitia nos ipsos referamus. At 
nondum hoc ponit, ne molestam atque asperam ora- 
tionem reddat : lioc solum dicit, nullam hinc ad nos 
utilitatem redire. Deinde prophetiz: quoque memo- 
riam refricat, quo eorum animos ad capessenduin 
salutis studium impellat et urgeat. Ait enim : Tem- 
pore accepto exaudivi te , el in die salutis auailiatus 
eum tibi. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies 
salutis. Tempus acceptabile : quodnam istud ? Tem- 
pus videlicet beneficii el gratize , in quo de peccatis 
admissis rationes non exposcuntur nec poen: pen- 
duntur, in quo una eum reconciliatione innumeris 
quoque bonis fruimur, justitia nimirum , sauctifica- 
lione , aliisque omnibus. Quantos enim labores sus- 
cipere par erat, ut lianc occasionem nancisceremur ? 
at ecce , nullo a nobis suscepto labore, adest, omn- 
nium ante admissorum veniam afferens. Ac proinde 
acceptabile hoc tempus vocat, quoniam eos quoque, 
qui innumeris sceleribus sese obstrinxerant , admit- 
tebat, nec tantum admittebat, sed ad summum 
etiam honoris gradum subvehebat : non secus atque 
adveniente rege judicii tempus non est, sed gratias 
ac salutis. Ob eam causam acceptabile hoc tem- 
pus vocat, quamdiu adhuc in scammate versamur , 
quamdiu adhuc in excolenda vinea operam navamus , 
quamdiu undecima hora superest. 

9. Accedamus, ac vitam uostran recte instituamus ? 
id enim facile est, Nam qui eo tempore certat, quo 
tantum beneficium ac tanta gratia effusa est, pal- 
mam faeili negotio consequetur. Etenim apud terre- 
nos quoque imperatores , cum festi eorum dies agi- 
tantur, atque in consulari habitu cernuntur, is etiam 
qui exiguum munus offert, magnis donis afficitur ; 
lis autem diebus, queis judicis munus exercent, Πιν» 
g»a diligentia magnoque examine opus est. Sic nos 
etiam hujus bene(icii tempore decerlemus : «lies 
gratix est , divine inquam gratiz, unde etiam facile 
coronas adipiscemur. Nam si , cum tot vitiis scate- 
remus , et admisit nos et iis liberavit; omnibus so- 
lutos, eaque qux» nostri muneris sunt praestantes , 
annon multo magis admissurus est? Postea id quod 
perpetuo facit, ut seipsum in medium proponat, at- 
que hinc exemplum sumere jubeat, hic quoque faeit ; 
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unde etiam subjungit, 3. Nemini dantes ullam offea- 
sionem, «4 non. vituperelur ministerium nostrum. Non 
modo a tempore, sed etiam ab iis, qui przclare se 
gesserunt, eos permovere studet. Ac vide quam sine 
fastu atque arrogantia : non enim dixit , Intuemini 
jn nos, quia tales sumus ; verum prius quz ad se 
spectant enarrat , ut omnem repreheusionis causam 
submoveat. Ac duo eximia immaculate vite argu- 
menta ponit, dum ait, Nemini dantes ullam : nec 
dixit accusationem , sed, quod longe minus erat, 
Offensionem ; ac si diceret, reprehensionis et queri- 
moni locum nulli dantes. Ut non vituperetur mini- 
sterium nostrum. lloc est, ne quis illud carpat. Nec 
rursus dixit, Ut non accusetur, sed, Ut ne levissima 
quiJem in eo culpa hzreat, nec quispiam sit qui ulla 
in re illud insectari queat. &. Sed in. omnibus. exhi- 
bentes. nosmetipsos sicut. Dei ministros. Hoc multo 
majus est. Neque enim in pari laude ponendum est, 
reprehensione vacare, atque ita se comparare , ut 
undique perspicuum sit, eoa Dei ministros esse : non 
enim paris laudis est, a reprehensione liberum esse, 
et laudum ornamentis abuudare. Nec dixit, Appa- 
rentes, sed ÉExhibentes, hoc est, demonstrantes. 
Deinde unde tales effecti sint exponit. Undenam igitur? 
In mulia. patientia, inquit. Quibus verbis bonorum 
omnium fundamentum posuit. Ideo non simpliciter 
patientiam dixit, sed multam addit, ut illius ma- 
gnitudinem declararet. Unam out alteram tulisse 
tentationem non magnum esset ; sed ille tentationem 
ceu imbrem inducit, dicens, In tribulationibus, in 
necessitatibus. lloc afflictionum augmentum est, cum 
mala vitari nequeunt, ac velut necessitas quedam 
acerbitatum incumbit, ex qua vix te expedire queas. 
Jn angustiis. Famis scilicet aliarumque rerum neces- 
sariarum , vel simpliciter tentationum. 5. In plagis, 
in carceribus , in seditionibus. Atqui quodlibet liorum 
vcl solum intolerabile erat , et flagris e:edi solum , et 
vinciri solum, et pulsum nusquam consistere posse : 
hoc enim significat, In seditionibus. AL cum et hzc 
omnia et simul ingruunt, cogita quam firmum ani- 
muin requirant. Deinceps una cum externis sua re- 
censet : In laboribus, in vigiliis, in jejuniis, 6. in 
castitate. His verbis zrumnas eas innuit, quas huc 
atque illuc cursando ac victum sibi manibus quzrendo 
exantlabat , noctesque quas in docendo vel etiam la- 
borando conterebat. Ad hoc etiam nec jejunium 
omittebat, tametsi illa mille jejuniorum instar es- 
sent. Per castitatem rursus hoc loco vel pudicitiam 
intelligit, vel in omnibus rebus puritatem , vel quod 
muneribus abjectis gratis evangelium praedicaret. 
In scientia. Quid est , In scientia? ln sapientia a Deo 
concessa, qua vera scientia est : non ut illi, qui 
sapientes videntur, ac de externa scientia gloriantur, 
hac vero destituti sunt. In longanimitate, in suavitate, 
Il:c quoque perquam generosi animi sunt, nempe, 
cum undique provoceris ac pungaris, xquo animo 
ferre omnia. Tum autem ostendens , unde talis effe- 
ctus sit, subjunxit, In. Spiritu sancto. lu. ipso enim 
' emnia liec conscquimur, At vide quandonam Spiri- 
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tus sancti auxilium posuit : postquam nesspe sua or- 
venderat. Quamquam mihi aliud quoque his verba 
indicare videtur. Quidnam boc? Nempe quod copio- 
so Spiritu repletus esset, atque hinc quoque missio- 
nis suz argumentum pr:beret, quia spiritualibos 
gratiis donatus fuisset. Nam etsi id quoque gratia 
erat; at ipse quoque causa item erat, ut qui per sui 
recte facia et sudores gratiam attraxisset. Quod εἰ | 
quis insuper id quoque ab Apostolo indicari conten- 
dat, quod in spirituali etiam illa gratia nullum 
offensionis ansam dederit, ab ipsius sententia nou 
aberrarit. Etenim illi, qui apud eos linguarum 
donum acceperant, ideoque arrogantiam concepe- 
rant , vituperati sunt : fleri enim potest, ut qui spi- 
ritualem gratiam acceperit, ea non ut par est utatur. 
At nos non ita ; verum in spiritu eliam , hoc est , i 
spiritualibus gratiis, inculpati fuimus. 7n caritate noa 
ficta. 

$9. πο bonorum omnium causa erat; h»c tslem 
ipsum efflciebat ; hxc id przstabat, ut Spiritus, cnjus 
ope omnia recte efflciebat, apud ipsum maneret. 
1. In verbo veritatis. Hoc est , quod plerumque ait, 
non dolo tractantes nec adulterantes verbuin Dei per- 
stitimus. In virtute Dei. Quod nusquam non facit αἱ 
nihil sibi, sed Deo accepta omnia referat, eaque que 
cum laude gesserit adscribat, hoc etiam hic fecit. 
Quoniam enim magna quzdam loquutus fuerat, dixe- 
ratque se vitam semper a reprehensione alienam , ae 
summam philosophiam exhibuisse , Spiritui ac Deo 
hzc attribuit. Neque enim vulgaria erant qu: dire- 
rat. Nam si quietam vitam agenti virtutem assequi et 
irreprehensibilem esse difficile est , illud tecam re 
puta, quam egregii animi sit , tot tentationibus vera- 
tum semper effulsisse. Atqui non hac sola sustinuit , 
sed multo his plura, qu:& deinceps enumerat. In 
quo illud admirandum est, non quod tot tantisque 
fluctibus irreprehensibilis fuerit, nee quod omni 
forti animo pertulerit, sed quod etiam cuin voluptate 
omnia: quiz deinde his verbis declarat. Per arme 
justitie, a dextris el a sinistris. Videsne animi prasen- 
tiam flrmosque sensus? Afflictiones enim aria esse 
ostendit, qua non modo non dejiciant , sed etiam 
muniant ac firmiores efficiant. Sinistra autem ei 
vocat, qux molesti: speciem habent : nam ejusmodi 
sunt ea, qua mercedem habent. Cur igitur hoc iis 
nomen imponit? Vel secundum vulgi opinionem, 
vel quia jussit nos Deus orare, ne in tentationem 
intremus. 8. Per gloriam et ignominiam, per in[amiam 
el bonam famam. Quid ais? magnumne ad laudem 
tibi esse censes gloria frui? Maxime, inquit. Qoid 
Ita ? nam ignominiam quidem ferre magnum esi; in 
gloria autem versari, annon strenuum animum re 
quirit? Strenuum plane ac perquam ingentem , ut ne 
is qui cà freitur obruatur, Quo fit , αἱ in eo quoque 
Paulus glorietur, ut. et in illo : quoniam in utraque 
re perzque elucebat. Quomodo arma justitize ? Que- 
niam multos ad pietatis studium incitat, cum maji- 
stros in honore esse conspiciunt : atque bonorum 
operum hoc argumentum est, et hinc Dei gloria &- 
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Ηροσέχετε εἰς ἡμᾶς ὅτι τοιουτοί ἐσμεν΄ ἀλλὰ τέως 
ix' ἀναιρέσει χατηχορίας τὰ xa0' ἑαυτὸν διηγεῖτῳ. 
Καὶ δύο τίθησιν ὁπερθολὰς ἁμώμου βίου, Μηδεμίαγ 
ἐν μηδε»ἰ, λέγων. Καὶ οὐχ εἶπε χατηγορἰαν, ἀλλ ὃ 
πολλῷ ἔλαττον ἦν, Προσκοπήν' τουτέστι, µέμψιν. 
χατάγνωσιν μηδενὶ παρέχοντες xa0* ἡμῶν. "Iva μὴ 
µωμηόθῇ ἡ διακονία ἡμῶν. Τουτέστιν, ἵνα μὴ τις 
αὐτῆς ἐπιλάθηται. Καὶ οὐκ εἶπε πάλιν, "Iva. μὴ χατ- 
ηγορηθῇ, àXX', "Iva. μηδὲ τὴν τυχοῦσαν αἰτίαν ἔχῃ, 
μή τις ade] εἰς ὁτιοῦν ἐπισκῆφαι δυνηθῇ. "AAA, ἐν 
παντὶ συγισεῶντες ἑαυτοὺς, ὡς θεοῦ διάκογοε. 
Τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Οὐ γάρ ἐστιν [σον χατηγοβίας 
ἐλεύθερον εἶναι, xal τοιαῦτα ἐπιδείχνυσθαι, ὡς 
πάντοθεν φαίνεσθαι διαχόνους ὄντας Θεοῦ οὐ γάρ 
ἐστιν [cov ἀπηλλάχθαι κατηγορίας, χαὶ ἑγχωμίοις 
βρύειν. Καὶ οὐκ εἶπε, Φαινόμενοι, ἀλλὰ, Συγιστῶγ- 
τες, τουτέστιν, ἁποδειχνύντες. Elva λέγει καὶ πόθεν 
τοιοῦτοι ἀγένοντο. Πόθεν οὖν ἐγένοντο; Ἐν ὑπομονῇῃ 
zog, φησί” τὸν θεµέλιον τῶν ἀγαθῶν τιθείς. Δ:ό- 
περ οὐδὲ ἁπλῶς ὑπομονὴν εἶπεν, ἀλλὰ πολλὴν, καὶ 
δείχνυσιν αὐτῆς καὶ τὸ μέγεθος. Τὸ γὰρ Ev τι xa 
ὑεύτερον ἐνεγχεῖν, οὐδὲν μέγα” ἀλλ' ἐπάχει xat τὰς 
γιφάδας τῶν πειρασμῶν, λέγων, Ἐν θλίψεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις. Τοῦτο ἑπίτασις θλίψεως, ὅταν ἄφυχτα ᾗ 
τὰ xaxà, καὶ ὥσπερ ἀνάγχη τις ἐπιχέηται τῶν δει- 
γῶν δυσδιεξόδευτος. "Ey. στεγοχωρίαις. "τοι ταῖς 
τοῦ λιμοῦ φησι, xai ταῖς τῶν ἄλλων ἀναγχαίων' ἃ 
χαὶ ἁπλῶς ταῖς τῶν πειρασμῶν. Ἐν π.ηγαῖς, év 
φυλακαῖς, ἓν ἁχαταστασίαις. Καΐτοι τούτων χαθ' 
ἑαυτὸ ἔχαστον ἀφόρητον fiv, xaX τὸ µαστίζεσθαι µόνον, 
καὶ τὸ δεδέσθαι µόνον, xai τὸ μηδαμοῦ δύνασθαι 
στῆναι ἑλαννόμενον' τοῦτο Ύάρ ἐστιν, Ἐν dxaca- 
στασίαις" ὅταν δὲ xal πάντα, [525] καὶ ὁμοῦ πάντα 
ἐπίῃ, ἐννόησον ἠλίχης δεῖται ψυχῆς. Εἶτα μετὰ τῶν 
ἔξωθεν χαὶ τὰ παρ) ἑαυτοῦ είθησιν. ᾿Ε» κόποις, ἐγ' 
ápypvarlaic, ἐν' γηστείαις, &r ἀγν ὀτητι. Διὰ τού- 
των τοὺς χαµάτους αἰνίττεται, οὓς ἔχαμε περιιὼν 
xa ἐργαζόμενος, τὰς νύχτας ἐν αἷς ἑδίδασχεν, 7] ὅτι 
xai iy αὐταῖς εἰργάζετο. Καὶ μετὰ τούτων ἁπάντων 
οὐδὲ τοῦ νηστεύειν ἡμέλει, χαίτοι γε ταῦτα ἀντὶ µυ- 
ρίων ρχει νηατειῶν. ᾽Αγνότητα δὲ ἐνταῦθα f| σω- 
φροσύνην πάλιν, ἢ τὴν iv ἅπασι καθαρότητα, ἢ τὸ 
ἀδωροδόχητον, fj καὶ τὸ δωρεὰν τὸ εὐαγγέλιον χηρύτ» 
τειν. Ἐν γνώσει. Τί ἐστιν, Ἐν γγώσει; Ἐν σοφίᾳ 
τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ δεδοµένῃ, τῇ ὄντως γνώσει’ οὐ 
χαθάπερ ἐχεῖνοι οἱ δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ, καὶ τῇ 
ἔξωθεν παιδεύσει χομπάζοντες, ταύτῃ δὲ ἑλαττούμε- 
νο. Ἐν µακχροθυµίᾳ, ἐν χρηστότητι. Πολὺ γὰρ 
xal ταῦνα γενναίας ἣν φυχῆς, τὸ πάντοθεν παροξυ- 
νόμενον καὶ χεντούµενον, μαχροθύμως ἅπαντα φέρειν. 
Εἶτα δειχνὺς πόθεν τοιοῦτος Yévovev, ἐπήγαχεν' Ἐν 
Πγεύματι ἁγίῳ. Ἐν αὐτῷ γὰρ πάντα ταῦτα xatop- 
θοῦμεν, φησίν. ᾽Αλλ᾽ ὅρα πότε τὴν παρὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἔθηχε τοῦ &ylou βοῄθειαν’ ὅτε τὰ παρ) ἑαυτοῦ 


ἐπιδείξατο. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ xal ἕτερον λέχειν διὰ 


ούτου. Ποῖον δὴ τοῦτο; "Ott καὶ Πνεύματος πολλοῦ 
πεπληρώµεθα, xal ἁποδείχνυμεν καὶ ἐντεῦθεν τὴν 
ἀποστολὴν, ἀπὸ τοῦ χαρισµάτων Ἀξιῶσθαι πνευµατι- 
χῶν. El γὰρ xai χάρις τοῦτο, ἀλλά χαὶ αὐτὸς αἴτιος 
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6 διὰ τῶν κατορθωµάτων xol τῶν ἱδρώτων τὴν χάριν 
ἐπισπασάμενος. El δέ τις εἴποι, μετὰ τῶν εἰρημένων 


"αὐτὸν ἐμφαίνειν τὸ ὅτι xal ἓν τῇ χάριτι τῇ πνευµα- 


τιχῇ οὐδεμίαν ἔδωχε προσχοπὴν, οὐκ ἂν ἀμάρτοι τῆς 
ἐννοίας. Καὶ γὰρ οἱτὰς γλώσσας λαδόντες παρ) αὖ- 
τοῖς, xai ἑπαρθέντες, ἐμωμήθησαν' ἔστι γὰρ xat. 
χάρισμα λαθόντα πνευματικὸν, οὐχ elg δέον αὐτῷ 
χρήσασθαι. "AX οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, ἀλλά xa Ev πνεύ- 
ματι, τουτέστιν͵, καὶ Ev τοῖς χαρίσµασιν ἁμώμητοι 
ἐγενόμεθα. Ἐν ἁγάπῃ ἀν υποκρίτῳ. 

Υ’. 1οῦτο πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο τοιοῦτον 
αὐτὸν εἰργάζετο, τοῦτο xai τὸ Πνεῦμα µένειν ἐποίει 
παρ᾽ αὐτῷ, δι’ οὗ καὶ πάντα αὐτῷ κατωρθοῦτο. Ἐν» 
«1όγῳ ἀ»ηθείας. “Ὁ πολλαχοῦ λέγει, ὅτι O0 δολοῦντες 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, οὐδὲ νοθεύοντες διετελέσαµεν. "Ev 
δυνάμει θεοῦ. Ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, οὐδὲν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
τῷ θεῷ τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς, xal αὐτῷ λογιζόμενος τὰ 
αὐτοῦ χατορθώµατα, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα πεποίηχεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἑφθέγξατο, χαὶ ἔφησεν ἄληπτον 
παρεσχῆσθαι βίον διὰ πάντων, xaX φιλοσοφίαν ἄχραν, 
τῷ Πνεύματι καὶ τῷ θεῷ ταῦτα ἀνατίθησιν. 0ὐδὲ 
γὰρ τὰ τυχόντα ἣν τὰ εἰρημένα. El γὰρ xa ἐν ἧσυ- 
χίᾳ ζῶντα δύσχολον κατορθοῦν xaX ἅληπτον εἶναι, τὸν 
ὑπὸ τοσούτων ἐνοχλούμενον πειρασμῶν, xal διὰ máv- 
των λάμψαντα, ἐννόησον ἡλίχης εἶναι φυχῆς. Καίΐτοι 
οὐδὲ ταῦτα ὑπέμενε µόνον , ἀλλὰ xal πολλῷ πλείονα 
τούτων, ἅπερ ἑξῆς τίθησι. Καὶ τὸ 6h θαυμαστὸν, οὐχ 
ὅτι ἄληπτος ἣν ἐν τοσούτοις χύμαοι πλέων, οὐδ' ὅτι 
πάντα ὑπέμεινε γενναίως, [524] ἀλλ' ὅτι καὶ μεθ) fbo- 
νῆς πάντα" ἅπερ διὰ τῶν ἑξῆς ἡ μῖν πάντα ποιεῖ φανερά 
λέγων οὕτω) Auk τῶν ὅπ. Ίων τῆς διχαιοσύγης τῶν' 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν. Els; ψυχής παράστηµα, 
xaX φρόνημα εὔτονον ; Δείχνυσι γὰρ ὅτι ὅπλα εἰσὶν αἱ 
θλίψεις, οὗ µόνον οὐ χαταθάλλοντα, ἁλλά καὶ τειχί: 
ζοντα xal ἰσχυροτέρους ποιοῦντα. ᾿Αριστερὰ δὲ χα” 
λεῖ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρά’ xal γὰρ τοιαῦτά ἐστι 
τὰ τὸν μισθὸν ἔχοντα. Tívo; οὖν ἕνεχεν οὕτω; αὐτὰ 
καλεῖ; "H χατὰ τὴν ὑπόληψιν τῶν πολλῶν, ἢ ἐπειδὴ 
ἐχέλευσεν ὁ θεὺς εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σµόν. Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφηµίας xal 
εὐφημίας. Τί λέχεις; ὅτι δόξης ἀπολαύεις, μέγα 
τοῦτο τίθης εἶναι ; Nat, φησί. Τί δήποτε; τὸ μὲν γὰρ 
ἀτιμίαν ἐνεγχεῖν, μέγα" τὸ δὲ δόξης μετασχεῖν, οὗ 
νεανικῆς δεῖται ψυχῆς; Νεανικῆς μὲν οὖν xal σφόδρα 
μεγάλης, ὥστε αὑτῆς ἁπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθη- 
ναι, Aib xal ἀπὶ τούτῳ φρονεῖ, ὡς ἐπ' Exslivp * xal 
γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ὁμοίως ἔλαμπε. Πῶς δὲ ὅπλον 
γίνεται δικαιοσύνης; "Ότι ἑνάχει πολλοὺς εἰς εὐσέ- 
6ειαν τὸ ἓν pi] εἶναι τοὺς διδασκάλους' xal ἔργων 
δὲ ἀγαθῶν τοῦτο δεῖγµά ἔστι, xal τὸν Θεὺν τοῦτη 
δοξάζει. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ εὐμηχανίας, τό 
διὰ τῶν ἑναντίων εἰσάχειν τὸ χἠρυγµα. Σχόπει δέ’ 
ἐδέδετο ὁ Παῦλος; Καὶ τοῦτο ἦν ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίου. 
Τὰ γὰρ κατ) ἐμὲ, φησὶν, elc προχοπἡγ τοῦ εὐαγγε- 
Alov ἐ.1ἠυθεν, ὥστε τοὺς π.Ίείονας τῶν ἀδεβφῶν 
ἁεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου, περισσοτόρως tod 
μᾷν ἀφόδως τὸν Aópor AaAeir, Δόξης πάλιν ἁπκὴ» 
λανε; Καὶ τοῦτο πάλιν &xslvoug προθυµοτέρους elp- 
χάζετο. Διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας. Οὐ γὰρ 
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μόνον ἐχεῖνα γενναίως ἔφερε τὰ ἓν τῷ σώματι, τὰς 
ὀλίψεις, καὶ ὅσα ἀπηριθμήσατο, ἀλλὰ xal τὰ τῆς 
ψυχῆς µόνης χαθαπτόµενα᾽ οὐδὲ γὰρ καὶ ταῦτα 
ἁπλῶς θορυδεῖν εἴωθεν. Ὁ γοῦν Ἱερεμίας πολλοὺς 
ἐνεγχὼν πειρασμοὺς, πρὸς ταῦτα ἀπηγόρευς, καὶ 
ἐπειδὴ ὠνειδίζετο, ἔλεγεν' OD μὴ προφητεύσω, οὗ- 
δὲ μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ ὁ Δανὶδ δὲ 
πολλαχοῦ τὸν ὀνειδισμὸν ἀποδύρεται. Καὶ ὁ Ἡσαῖας 
μετὰ πολλὰ ὑπὲρ τούτου παραχαλεῖ, λέγων’ Ονειδ:- 
σμὸν τῶν ἀνθρώπων μὴ φοδεῖσθε, xal τῷ φαυἰι- 
σμῷ αὐτῶν µή ἠττᾶσθε. Καὶ ὁ Χριστὸς δὲ πάλιν τοῖς 
μαθηταῖς, "Οταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν. ῥῆμα καθ' 
ὑμῶν νψευδόµεγοι, χαίρετε καὶ ἁγα.].λιᾶσθε, φησὶν, 
ὅτιό μισθὸς ὑμῶν πο.λὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ᾿Άλλα- 
χοῦ δέ φησι, Kal σκιρτήσατε. Οὐκ ἂν δὲ τοσοῦτον 
ἔθηχε τὸν µισθὀὸν, εἰ μὴ πολὺς ἦν ὁ ἁγών. Ἐν uiv 
γὰρ ταῖς βασάνοις καὶ τὸ σῶμα µερίζεται μετὰ τῆς 
Φυχῆς τὰς ἀλγηδόνας * χαὶ γὰρ τοῦ σώματος xal τῆς 
quy, ὁ πόνος ἑστίν' ἐχεῖ δὲ τῆς ψυχΏς µόνης. Πολλοὶ 
γοῦν ἀπὸ τούτων µόνον ἔπεσον, xai τὴν φυχὴν τὴν 
ἑαυτῶν ἀπώλεσαν. Καὶ τῷ Ἰὼδ δὲ τῶν σχωλήχων 
καὶ τῶν τραυμάτων φορτιχώτερα ἑφάνη τὰ παρὰ τῶν 
φίλων ὀνείδη. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν άφορη- 
τότερον τοῖς ὀδυνωμένοις λόγου δυναµένου δαχεῖν 
ψυχἠν [525]. Aib μετὰ τῶν κινδύνων xal τῶν ἱδρώτων 
καὶ ταῦτα τίθησι, λέγων Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας. 
Πολλοὶ γοῦν xa τῶν Ἰουδαίων διὰ τὴν δόξαν τῶν τῶν 
πολλῶν οὐχ ἠθέλησαν πιστεῦσαι. Ἐφοθοῦντο γὰρ οὐχ 
ἵνα p] χολασθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁποσυνάγωγοι γέ- 
νωνται’ διὸ λέγει, Hoc δύνασθε πιστεύει», δόξαν' 
παρ dAAAov «αμδάνοντες; Καὶ πολλους ἂν 
ἴδοιμεν, οἳ πάντων μὲν χατεφρόνησαν τῶν δεινῶν, 
ὑπὸ δὲ δόξης ἠττήθησαν. Ὡς π.Ἰάνοι, xal ἀ.ληθεῖς. 
Τοῦτό ἐστι, Auk δυσφηµίας xal εὐφημίας. Ὡς dy- 
φοούμεγοι καὶ ἐπιγιωσκόμενοι. Τοὺτό ἐστι, Ad 
δόξης xal ἀτιμίας. Τοῖς μὲν γὰρ σαν γνώριμοι, xal 
περισπούδαστοι, οἱ δὲ οὐδὲ εἰδέναι αὐτοὺς ἠξίουν, 
Ὡς ἀποθνήσχοντες, καὶ ἰδοὺ ζώμεν. Ὡς ἐπιθανά» 
ειοι xal χατάδιχοι’ ὅπερ καὶ αὐτὸ ἀτιμίας fjv. 


9. Τοῦτο & ἔλεγε, δεικνὺς καὶ τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν 
τὴν ἄφατον, χαὶ τὴν αὐτῶν ὑπομονήν. Τὸ μὲν γὰρ 
τῶν ἐπιδουλευόντων µέρος, ἀπεθάνομεν, καὶ τοῦτρ 
πάντες νοµίζουσε διὰ δὲ τὸν Θθεὸν διεφύγοµεν τοὺς 
κινδύνους. Εἶτα δηλῶν καὶ τίνος Évexev ταῦτα συγχω- 
gel ὁ θεὺς, ἐπήγαγεν, Ὡς παιδευόµεγοι, καὶ μὴ 
θανατούμενοι' µέγα ἀπὸ τῶν πειρασμῶν χαὶ πρὸ 
τῶν μισθῶν δειχνὺς τὸ χέρδος αὐτοῖς ἐγγινόμενον, 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἄχοντας αὐτοὺς ὠφελοῦντας. Ὡς 
λυπούμενοι, às) δὲ χαίροντες. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς 
ἔξωθεν ὑποπτευόμεθα, ὡς tv ἀθυμίᾳ εἶναι. ἡμεῖς δὲ 
οὐκ ἐχείνοις προσέχοµεν, ἄλλα τὴν ἡδονὴν ἀχμάζου« 
σαν ἔχομεν. Καὶ οὐχ εἶπε, Χωίροντες, µόνον, ἀλλὰ 
προσέθηκε καὶ «b διηνεχές. "Ael γὰρ χαίροντες, φη- 
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ot. Tl τοίνυν ταύτης ἴσον γένοιτ ἂν τῆς ζωῆς, iv ᾗ 
τοσούτων ἑἐπιόντων δεινῶν, µείζων ἡ χαρὰ γίνεται; 
Ὡς ατωχοὶ, ποιξλοὺς δὲ π.Ἰουτίζοντες. Τινὲς µέν 
φασι πλοῦτον ἐνταῦθα λέγεσθαι τὸν πνευµατικόν’ ἐγὼ 
δὲ εἴποιμ᾽ ἂν καὶ τὸν σαρχιχόν χαὶ γὰρ xal τοῦτον 
ἐπλούτουν, χαινῷ τιθι τρόπῳ τὰς ἁπάντων ἔχοντες 
οἰχίας ἀνεφγμένας αὐτοῖς. Καὶ τοῦτο ἑἐδήλωσε διὰ 
τῶν ἑξῆς, εἰπών Ὡς μηδὲν ἔχοντες, «αἱ πάντα 
κατέχοντες. Καὶ πῶς ἕνι τοῦτο; Πῶς piv οὖν tb 
ἑναντίον ἔνι; 'O γὰρ πολλὰ νατέχων, οὐδὲν ἔχει' ὁ ὃξ 
μηδὲν ἔχων, τὰ πάντα κέχτηται. Καὶ οὖχ ἐνταῦθα 
µόνον, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἄλλοις ὑπὸ τῶν ἑναντίων τὰ 
ἑναντία ἐγίνετο. El δὲ θαυμάζεις πῶς ἔστι τὸν μηδὲν 
ἔχοντα τὰ πάντα ἔχειν, αὑτὸν τοῦτον elc μέσον ἀγά- 
γωµεν, ὃς τῇ οἰκονυμένη ἐπέταττε, xal οὐχὶ τῶν ypn- 
µάτων αὐτῶν, ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν χύριο; 
fw. Εἰ δυνατὸν γὰρ, φηοὶ τοὺς ὀφθα1μοὺς ὑμῶν 
ἐξορύξαντες ἂν ἑδώκατέ µοι. Ταῦτα δὲ λέχει, παι- 
δεύων μὴ ταράττεσθαι πρὸς τὰς τῶν πολλῶν δόξας, 
χᾶν πλάνους λέγωσι, χὰν ἀγνοῶαι α, χᾶν χαταδίκους 
νοµίζωσε, χᾶν ἐπιθανατίους, χᾶν λυπεῖσθαι, xàv iv 
απτωχείᾳ εἶναι, xxv. μηδὲν ἔχειν, xàv τοὺς ἓν εὐθυμίᾳ 
ἀθυμεῖν' ὅτι οὐδὲ τοῖς τυφλοῖς ὁ fto; χαταφανὴς, 
οὐδὲ τοῖς παραπαίουσιν dj τῶν σωφρονούντων ἡδονὴ 
δήλη. Μόνοι γὰρ οἱ πιστοὶ ὀρθοὶ χριταὶ τῶν πραγµά- 
των εἰσὶ, xal οὐχ [526] ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς χαίρουσι xa 
ἀλγοῦσι τοῖς ἄλλοις. Καὶ γὰρ εἴ τις ἄπειρος ἀγώνων 
πυχτεύοντα θεάσαιτο τραύματα ἔχαντα xaX στέςανον 
περιχείµενον, ἠγήσαιτο b αὐτὸν ἀλγεῖν δεὰ τὰ τραύ. 
µατα, οὖκ εἰδὼς τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τοῦ στεφάνο. 
Καὶ οὗτοι τοίνυν ἐπειδὴ ἃ πάσχοµεν ἴσασιν, ὑπὲρ δὲ 
ὧν πάσχοµεν ἀγνοοῦσιν, εἰκότως ταῦτα μόνα ὑπ- 
οπτεύουσι, τὰ παλαίσµατα μὲν xal τοὺς κινδύνους 
ὁρῶντες, τὰ δὲ ἔπαθλα xal τοὺς στεφάνους καὶ τὴν 
τῶν ἀγώνων ὑπόθεσιν οὐχέτι, Τί οὖν fjv πάντα ἅπερ 
Παῦλος χατεῖχε, λέγων, Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ 
πάντα xacéyovtec; Τὰ βιωτιχὰ, τὰ πνευματικά. 
"Ov γὰρ ὡς ἄγγελον αἱ πόλεις ἐδέχοντο, ὑπὲρ οὗ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐξορύξαντες ἂν. ἔδωχαν, ὑπὲρ οὗ 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθεντο, πῶς οὗτος οὗ πάντα 
ttys τὰ ἐχείνων:; El δὲ βούλει καὶ τὰ πνευματιχὰ 
ἰδεῖν, ὄψει xal ἐν τούτοις μάλιστα πλουτοῦντα. Ὁ 
γὰρ οὕτω τῷ βασιλεῖ τῶν πάντων φίος, ὡς χαὶ 
ἀποῤῥήτων χοινωνεῖν τῷ Δεσπότῃ τῶν ἀγγέλων, πῶς 
οὗ πάντων εὐπορώτερος ἣν, καὶ πάντα εἶχεν ; Οὐκ ἂν 
οὕτως ὑπέχειντο δαίμονες, οὐκ ἂν οὕτως ἑδραπέτευ- 
σε πάθη xal νοσήματα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὅταν τι πά. 
σχωμεν διὰ τὸν Χριστὸν, μὴ µόνον γενναίως φέρωμεν, 
ἀλλὰ xaX χαίρωμεν’ xÀv νηστεύωμεν, ὡς τρυφῶντες 
σχιρτῶμεν' wy ὑδριζώμεθα, ὡς ἐγχωμιαζόμενοι 
χορεύωμµεν' χᾶν ἀναλίσχωμεν *, ὡς κερδαίνοντς 


E Legendum conjicit Duns us χαταγνοῶσι 
b Lege, ἠγήσαιτο &v. 
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lebratur. Quin illud quoque divini artificii erat, nimi- 
rum evangelii pra dicalioni aditum per contraria ape- 
rire. Sic. euim cogita : Vinctus erat Paulus? Id 
quoque ad evangelii commodum cedehat. Quue circa 
me sunt, inquit, magis ad profectum evangelii venerunt : 
ila ut plures € fratribus coufidentcs in. vinculis meis , 
abundantius auderent sine timore verbum Dei loqui (Phi- 
lipp. 1. 12. 14). Rursum in gloria versabatur? Hoc 
quoque rursum prompütudinem illis majorem afferc- 
rebat. Per infamiam et bonam famam. Non enim ea 
solum qu:xe corpore excipiebat, forti animo perferebat, 
afflicienes, eaque omnia qua» recensuit, sed ea eiiam, 
qu:& animum solui perstringebant : neque enim hiec 
tumultus excitare censueverunt. lpse quippe Jere- 
mias, cum multas tentationes tulisset, ad bas fati- 
scebat, et ctum conviciis incesseretur, dicebat : Non 
prophetabo , nec loquar ultra in. nomine Domini (Jer. 
20. 9). David etiam sxpe in probro se esse deplorat. 
Atque Isaias post alia multa pro hac re sic cohorta- 
tur : Nolite timere opprobrium hominum, et despectum 
eorum. ne melualis (Isai. 51. 7). Ac rursum Christus 
discipulis, Cum dixerint, inquit , omne malum adver- 
sui vos, mentienies, gaudele et exsullate quoniam mer- 
ces vestra copiosa est in celis (Mauh. 5. 14. 12); el 
alio loco dicit, Et exeultate (Luc. 6. 25). Atqui Bon 
tantam mercedem constituissel, nisi ingens esset cer- 
lamen. 1n cruciatibus enim corpus eum animo dolo- 
res partitur ; hoc quippe habet dolor, ut et. corpus 
el animum afficiat : at in probris animus solus 
vexatur. Multi certe his solis prostrati sunt, anima- 
que $u:e jacturam fecerunt. Atque ipsi Jobo vermi- 
bus et ulceribus graviora ea probra fuere, quibus ab 
amicis oneratus fuit. Nibil enim est, nihil inquam, 
est iis qui doloribus premuntur intolerabilius, quam 
oratio qux illos mordeat. Quocirca cum periculis ac 
sudoribus hzc collocat, dicens, Per gleriam οἱ 
ignominiam. Multj quippe, etiam ex Judzis, ne ea 
gloria in qua apud vulgus erant laberentur, fidem 
ampleeti noluerunt. Timebant enim , non ne suppli- 
cio alficerentur, sed ne cx synagoga proscriberentur 
(Joan. 19. 42) : unde etiam dicebat Christus, Quo- 
modo potestis credere , qui gloriam ab invicem accipitis 
omn. 5. 4. 4)? Ac multos cernere est, qui cum 
acerba omnia contempsissent, a gloria superati sunt. 
Ut seductores et veraces. Idem est cum illo , Per infa- 
miam et bonam (amam. Sicut qui ignoli εἰ cogniti. Hoc 
idipsum est quod, Per gloriam el ignominiam. Quibus- 
dam enim noti erant, ab iisque colebantur; quidam 
"e cognoscere quidem eos dignabantur. 9. Quasi 
morientes, et ecce vivimus. Ut morti obnoxii ac. daa- 
nati : quod ipsum quoque ignominia erat. 

4. lloc. porro dicebat, tum ut inenarrabilem Dei 
potentiam, tum patienliam suam declararet. Nam , 
quantum penes insidiatores est, moriui sumus, alque 
ita omnes existimant ; at divina potentia factum est, 
ut ex periculis erepti simus. Postea cur hxe Deis 
permittat explanans, subjungit, Ut castigati , et non 
moriificati. Quibus indicat, ex tentationibus ingen- 
tem etiam aute ipsa praemia. fructum ipsis exoriri, 
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liosgtesque vel invitos sibi utiles essc.10. Quasi tristes, 
semper autem gaudentes. Exteri suspicantur nos ir 
maerore 6856: at nos, quid ipsi existiment, haud 
altendimus , verum florentissima veluptate fruimur. 
Nec vero gaudentes solum dixit, sed addidit, Semper. 
Semper enim gaudentes, inquit. Ecquid igitur huie 
vit:t par. esse queat, iu qua, tot calamitatibus incur- 
sanlibus, auclior voluptas efficitur? Sicut egentes , 
multos autem locupletantes. Quidam aiunt hoc loco de 
spiritualibus opibus verba haberi ; ego autem de iis 
quoque, quie ad carnem attinent : nam οἱ his novo 
quodam modo prediti eraut, ut quibus omnium 
zdes paterent. Atque hoc perspicuum fecit ex eo 
quod deinceps ait , Tamquam nihil habentes, ct omnia 
possidentes. Et qui fieri boc potest? inquies. [imo qui 
contrarium fieri potest? Nam qui multa possidet , 
nibil habet ; qui autem nihil habet , omnia possidet. 
Neque lic solum hoc usu venit, sed ct in aliis rebus 
e contrariis contraria exsistunt. Quod si miraris 
quonam modo fiat, ut qui rebus omnibus caret, cun- 
cta habeai, hunc ipsum Paulum in medium adduca- 
mus , qui orbi terrarum imperabat , nec pecuniarum 
tantum, sed et oculorum omnium dominus erat : nam, 
Si fieri. potuisset , inquit , oculos. vestros eruissetis , et 
mihi dedissetis (Gal. &. 45). Hzc porro dicit, ut nos 
doceat ut ne ob vulgi opiniones turbemur , etiamsi 
nos impostores appellent, etiamsi nos ignorent , da- 
muatos existiment, etiamsi in moerore atque egestate 
versari pulent et inopia premi, etiamsi, cum Lvti 
simus, moesto animo esse dicant : quandoquidem ncc 
Cxcis perspicuus est solis splendor , nec insanis sa- 
pientium voluptas. Soli enim pii viri recti sunt 
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gaudent vel anguntur., Nam si quis palestra rudis 
pugilem vulneribus affectum spectet ac corona redi- 
mitum, eum ob vulnera discruciari judicarit, quod 
quantam ei corona voluptatem pariat ignoret. Eodem 
inodo isti, quia qux patimur norunt, ea autem οὐ 
quie patimur nesciunt, non mirum si lixec sola suspe - 
ela habeant, ut. qui certamina quidem et pericula 
perspieiant, premia autem el coronas et certaminum 
causam non item. Quinam ergo ea omnia erant, 
qux Paulus possidebat, cum diceret, Tamquam nihil 
habentes et omnia possidentes ? Mundana et spiritualia. 
Ille enim quem urbes velut angelum exciperent , ac 
pro quo effossos oculos traderc, pro quo cervices 
suas exponere parati multi essent, annon ille omnia 
eorum bona possidebat? Quod si spiritualia quoque 
perspicere libet, videbis eum in iis maxime locuple- 
tem. Nam qui in tanta omnium Regis amicitia versa- 
batur, ut angelorum Dominus arcana sua ipsi imper. 
tiret : qui fleri poterat, quin ompes opibus anteiret, 
atque omnia possideret? Non enim alioqui dadsmoues 
jta ei cessissent ; non ita dolores ac morbi fugani 
corripuisseunl. Proinde nos qnoque, cum propter 
Christum malo afficimur, non medo fortem, sed 
eiiam letum animum prebeamnus ; si jejunamus, pe- 
rinde exsultemus ac si in voluptate essemus; sl 
contumelias accipimus , ac si laudaremur choreas 
91 í 
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agamus , si sumptus facimus , ita affecti simus, ac si 
quxsius faciamus ; si pauperibus largimur , nosipsos 
accipere arbitremur : nam qui non eo animo dat, 
mec facile dabit. Quare cum vis spargere, non id 
solum specta quod expendis, sed hoc etiam quod 
plura Incraris ; et hoc prius quam illud. Nec vero in 
eleemosyna solum, sed in omni quoque virtute , non 
laborum acrimoniam, sed premiorum suavitatem, 
atque ante omnia Cbristum, qui certaminum causa 
est, tbi propone. Sic flet, ut certamina impigre 
adeas, atque omnem vite cursum cum voluptate 
conficias. Neque enim quidquam est, quod tantam 
voluptatem afferat, ut animus sibi bene conscius. 
Propterea Paulus quidem, cum singulis diebus vexa- 
retur, gaudebat et. exsultabat : nunc. antem homines 
we per somuium quidem horum aliquid perpetien- 
tes, dolent ac maesti sunt, nullam aliam ob causam, 
quam quod philosophico animo przditi non sint. 
Alioqui enim expouas mihi velim quid ει quam- 
obrem lugeas? an quia pauper es, ac rerum neces- 
sariarum inopia premeris ? Ergo ideo potius lugendus 
es, non quia ploras nec quia eges, sed quia abjecto 
es animo ; non quia nummis cares, sed quia »mmos 
tanti sstimas. In singulos dies morte fungebatur 
Paulus , nec tamen plorabat, imo etiam ketabatur : 
cum perpetua fame luctabatur, nec dolebat, imo 
etiam gloriabatur. 

δ. At tu, quia totius anni proventus reconditos 
non habes, angeris teque affligis? Non mirum, in- 
quis : ille enim de se tantum erat sollicitus ; me vero 
et servi et liberi et uxor sollicitum tenent. Imo vero 
ille non rerum suarum tantum sollicitudinein gere- 
bat, sed universi terrarum orbis : ac tu. quidem pro 
unica domo sollicitadine afficeris; ille autem pro tot 
Jerosolymitanis pauperibus, pro Macedonuicis, pro 
omnibus denique egenis qui ubique erant, nec minus 
pro iis qui ipsis largiebantur, quam pro iis qui acci- 
piebant. Duplex enim ipsum in terrarum orbem cura 
tangebat, nempe ut ne rebus ad vitam necessariis in- 
. digerent, et ut spiritualibus opibus abundarent. Nec 
vero tantum moeroris tibi afferunt filii fame laboran- 
tes, quantum ipsi fidelium omniunmrnegotia. Quid dico 
fidelium? nam neque ab infidelium cura vacabat, ve- 
rum ea ita conficiebatur, ut eorum loco anathema 
quoque fleri optaret ; tu vero, ne si millies quidem 
f:mes invalesceret, pro ullo tamen homine mori 
velles. Ac tu quidem pro unica uxore in cura es ; ille 
autem pro omnibus totius orbis Ecclesiis : Sollicitudo 
enim mea, inquit, omnium Ecclesiarum (2. Cor. 41. 
98). Quousque ergo ludes, o homo, teipsum cum 
Paulo conferens? non tu hac tanta animi imbecillitate 
laborare desines$? Collacrymandum enim est, non 
cum in paupertate sumus, sed cum peceamus : hoc 
quippe est, quod lacrymas meretur; nam alia risu 
digna sunt. At non hoc dumtaxat mihi moerori est, 
inquis, sed illud quoque, quod hic potentia praeditus 
est, ego autem jaceo. Quid tum? ipse quoque Paulus 
ignobilis atque abjectus plerisque videbatur. Verum 
Paulus ille erat, inquis. Ergo non rerum natura, sed 
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animi imbecillitas banc tibi meestitiam affert. Quo- 
circa paupertatem noli deflere, verum te ipsum, qui 
ita affectus sis : imo vero teipsum ne defle, sed 
potius corrige, nec opes quxre, sed quod majorem 
quam infinit:e opes Izütiam parit, consectare , nem- 
pe philosophiam ae virtutem. IEec enim si adsit, 
nihil nocet paupertas ; si desit, nihil prosunt opes. 
Quid enim, oro te, utilitatis capiunt, qui opibus qui- 
dem affluunt, verum pauperes animos habent? Non 
tutam miserum te ipsum censes, quam dives ille se- 
ipsum, quia non omnium opes habet. Quod si nen 
perinde ut tu lamentatur, ipsius conscientiam explica, 
et lamentationes atque singultus videbis. 

Opes quonam vere eint. Pauperes divitibus felicio- 
res. — Vis tuas tibi opes ostendam, ut beatos eos 
existimare desinas, qui sunt lJoeupletes? Vides hoc 
exlum, quam przclarum, quam ingens , quam subli- 
mi loco situm? Hac ille pulchritudine nihilo amplius 
fruitur quam tu, nec te ille propellere, totumque sui 
juris efficere queat : ut enim propter illum est crea- 
tum, ita etiam propter te. Quid sol, splendidum hoc 
sidus ac rutilans, atque oculos nostros oblectans? 
annon communis hic quoque omnibus mortalifus 
patet, atque omnes seque, tam divites quam egentes, 
eo fruuntur ? quid stellarum corona, quid lunz orbis? 
annon omnibus teque eoncessa sunt ? Imo vero, quad 
dictu mirabile est, nos, qui pauperes sumus, uberius 
iis fruimur quam illi. Etenim illi, mero ut plurimum 
obruti, atque in comessationibus altissimoque somno 
vitam degentes , ne hec quidem sentiunt, ut qui sub 
tecto se teneant atque in umbra alantur : pauperes 
contra ea conditione sunt, ut nulli mortalium parem 
ex elementis voluptatem capiant. Quin si aerem ip- 
sum, qui ubique fusus est, exploraveris, puriore uti- 
que eo atque uberiore pauperem frui perspicies. Nam 
et viatores et agricolz lzetias eo. afficiuntur, quam 
qui in urbibus degunt; elsi hos quoque species, 
πας artifices , quam qui toto die perbacchanur. 
Nam quid de terra dicam ? annon cunctis a:que pa- 
tet? Minime, inquies. Quid ita? Quoniam is, qui 
dives est et in urbe multa terr: jugera adeptus, longa 
pomoería exstruit , et in agris multas partes desecat. 
Quid ergo? an quia desecat , solus proinde iis frui- 
tur ? Haud sane, quamlibet adnitatur : fructus etenim 
in omnes distribuere cogitur , ac triticum, vinum et 
oleum tibi elaborat, ac nusquam non tibi inservit. 
Amplorum etiam septorum ac domiciliorum post in- 
eredibiles sumptus et labores atque zrumnas usum 
tibi comparat, exiguis a te pro hujusmodi ministerio 
nummis acceptis. Atque hoc et in balneis et in alis 
omnibus rebus usu venire comperias , ut qui divites 
sunt, sumptibus, curis et laboribus conficiantur ; qui 
autem opibus carent, paucis obolis hoc assequuntur , 
ut his omnibus cum summa securitate fruantur. Nec 
vero plus fructus e terra ad divitem redit : neque 
enim ille decem ventres implet, cum tu unum dum- 
taxat. At exquisitioribus cibis ille vescitur? Sane 
quidem istud liaud magna przstantia est : tamen hit 
quoque pauperem plus habere comperiemus, Nam 
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διαχεώμεθα᾽ xtv πένησι παρέχωµεν, λαμβάνειν vo- 
µίτωμεν’ à γὰρ ih οὕτω διδοὺς, οὐδὲ δώσει ῥᾳδίως. 
Ὅταν τοίνυν θέλῃς σχορπίσαι, μὴ τοῦτο ἵδῃς µόνον, 
ὅτι ἀναλίσχεις, ἀλλ) ὅτι χαὶ πλείονα χερδαίνεις, χαὶ 
τοῦτο πρὸ ἐχείνου. Kal μὴ µόνον ἐπὶ ἐλεημοσύνης, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς μὴ τὸ δριμὺ τῶν πόνων, 
᾽ἀλλὰ xal τὸ γλυχὺ τῶν ἐπάθλων λογίζου: καὶ πρὸ 
πάντων τὴν ὑπόθεσιν τῶν παλαισµάτων τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν’ xat ῥᾳδίως ἐπιδήσῃ τῶν ἀγώνων, χαὶ 
ἐν ἡδονῇ τὸν ἅπαντα βιώσῃ χρόνον. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
ποιεῖν ἡδονὴν εἴωθεν, ὡς συνειδὺς ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο 
Παῦλος μὲν xa0' ἑχάστην κοπτόµενος τὴν ἡμέραν, 
ἔχαιρε xa ἠγάλλετο' οἱ δὲ νῦν, οὐδὲ ὄναρ ὑπομένον- 
τές τι τούτων, ἀλγοῦσι xal θρηνοῦσιν, οὐδαμόθεν ἅλ- 
λοθεν, ἀλλ' ἡ ix. τοῦ μὴ φιλόσοφον ἔχειν γνώµην. 
"Exe τίνος Évexev, εἶπέ pot, ὁ θρῆνος ; ὅτι πένης «f, 
xai τῶν ἀναγχαίων ἀπορεῖς; (ὐχοῦν διὰ τοῦτό σε 
μᾶλλον θρηνεῖν δεῖ, οὐχ ὅτι χλαίεις, οὐχ ὅτι πένης 
el, ἀλλ' ὅτι µικρόφυχος' οὐχ ὅτι χρήµατα οὐκ ἔχεις, 
ἀλλ’ ὅτι τοσούτου τὰ χρήµατα τιμᾷς. Καθ ἑκάστην 
ἡμέραν ἀπέθνησχε Παῦλος, χαὶ οὐχ ἔχλαιεν, ἀλλὰ xat 
ἔχαιρε' λιμῷ ἐμάχετο διηνεχεῖ, καὶ οὐχ ἤλγει, ἀλλὰ 
xoi ἐχαλλωπίζσετο. 
€. Σὺ δὲ ὅτι μὴ πάντα ἔχεις τὰ τοῦ ἐνιαντοῦ χείµενα, 
ἀλγεῖς καὶ χόπτεις ἑαυτόν;, Na, φησίν ’ ἐχεῖνος γὰρ 
τὰ ἑαυτοῦ µόνον ἑμερίμνα, ἐγὼ δὲ xal ὑπὲρ οἰχετῶν, 
καὶ παίδων καὶ γυναικός. Ἐχεῖνος μὲν οὖν [527] µό- 
νος τὰ ἑαυτοῦ οὐχ ἐμερίμνα, ἀλλὰ τὰ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης' xal σὺ μὲν ὑπὲρ οἰχίας μιᾶς, ἐχεῖνος δὲ 
ὑπὲρ τῶν iv Ἱεροσολύμοις πενῄτων τοσούτων ὄντων, 
ὑπὲρ τῶν ἐν Μακεδονίᾳ, ὑπὲρ τῶν πανταχοῦ πτω- 
χενόντων, ὑπὲρ τῶν διδόντων ἐχείνοις οὐχ ἅττον, 1 
τῶν λαμθανόντων. Καὶ γὰρ διπλῆ ἣν αὐτῷ fj φροντὶς 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης, xal ὅπως τῶν ἀναγχαίων μὴ 
ἀποροῖεν, xa ὅπως ἐν τοῖς πνευματιχοῖς πλουτοῖεν. 
Καὶ οὐχ οὕτω σε λυπεῖ α τὰ παιδία πεινῶντα, ὡς 
ἐχεῖνον τὰ τῶν πιστῶν πράγματα πάντα. Τί λέγω τὰ 
τὼν πιστῶν; οὐδὲ γὰρ τῆς ὑπὲρ τῶν ἀπίστων φρον- 
τίδος ἐλεύθερος fjv, ἁλλ᾽ οὕτως ὑπὸ ταύτης ἐτήχετο, 
ὡς εὔχεσθαι καὶ ἀνάθεμα γίνεσθαι ὑπὲρ αὑτῶν, σὺ δὲ, 
χᾶν µυριάχις ἐπιχρατήσῃ λιμὸς, οὐχ ἂν ἕλοιό ποτε 
ἀπυθανεῖν ὑπὲρ ὁτουοῦν. Καὶ σὺ μὲν ὑπὲρ γυναιχὸς 
μ.ᾶς μεριμνᾷς, ἐχεῖνος δὲ ὑπὲρ πασῶν τῶν κατὰ τὴν 
οἰχουμένην Ἐκκλησιῶν" H Υὰρ µέριμνά pov, φησὶ, 
πασων τῶν ᾿Εκκλησιῶν. Μέχρι τίνος οὖν παίζεις, 
ἄνθρωπε, Παύλῳ σαυτὸν παραθάλλων, χαὶ οὐ παύσῃ 
τῆς πολλΏς ταύτης µικροφυχίας; Δακρύειν Y&p, οὐχ 
ὅταν ἓν πενἰᾳ ὦμεν, ἀλλ' ὅταν ἁμαρτάνωμεν, 6st 
τούτο γὰρ θρῄνων ἄξιον' ὡς τά Υε ἄλλα χαὶ γέλωτος. 
Άλλ’ οὐ τοῦτό µε λυπεῖ, φησὶ, µόνον, ἀλλ) ὅτι χαὶ ὁ 
δεῖνα ἐν δυναστείᾳ, ἐγὼ δὲ ἄτιμος καὶ ἀπεῤῥιμμένος, 
Καὶ τί τοῦτο: xal Υὰρ ὁ µαχάριος Παῦλος ἄτιμος 
καὶ ἀπεῤῥιμμένος εἶναι ἐδόχει τοῖς πολλοῖς. 'AX' 
ἐχεῖνος Παῦλος fjv, φησίν. ὑὐχοῦν οὐχ ἡ τῶν πρα- 
Ἱμάτων φύσις, ἀλλ’ ἡ τῆς γνώμης ἀσθένεια motel 
90 τὴν ἀθυμίαν. Mh τοίνυν τὴν πενίαν θρήνει, ἀλλὰ 
σαντὸν τὸν οὕτω διακείµενον" μᾶλλον δὲ μὴ σαυτὸν 
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θρήνει, ἀλλὰ διόρθου, μἠδὲ χρήματα ζήτει, ἁλλ' 8 
µυρίων χρημάτων φαιδροτέρους ποιεῖ, τοῦτο δίωχε, 
Φιλοσοφίαν καὶ ἀρετὴν. Ταύτης μὲν γὰρ οὔσης, οὐδὲν 
πενίας βλάδος' ταύτης δὲ οὐκ οὔσης, οὐδὲν χρηµά- 
των ὄφελος. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ pot, τῶν πλουτούν- 
των μὲν, πενιχρὰς δὲ ἑχόντων φυχάς; Οὐχ οὕτω σὺ 
σαυτὸν ταλανίζεις, ὡς ἐχεῖνος ὁ πλούσιος ἑαυτὸν, Ott 
μη τὰ πάντων ἔχει. El δὲ μὴ κλαίει, χαθάπερ αὐ, 
ἀνάπτυξυν αὐτοῦ τὸ συνειδὺς, xai ὄψει τοὺς θρήνους 
χαὶ τοὺς χωχυτούς. 

θέλεις σοι δείξω τὸν πλοῦτον τὸν σὀν, ἵνα παύσῃ 
µακαρίζων τοὺς iv χρήµασι πλουτοῦντας; 'Opde 
τουτονὶ τὸν οὐρανὸν, πῶς μὲν καλὸς, πῶς δὲ μέγας, 
πῶς δὲ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ κεῖται; Τούτου τοῦ χάλλους οὐχὶ 
πλέον μὲν ἀπολαύει ἐχεῖνος, οὐδ ἂν δυνηθείη σε 
παρώσασθαι, xal αὐτοῦ ποιῆσαι τὸ πᾶν' ὥσπερ γὰρ 
δι ἐχεῖνον γέγονεν, οὕτω καὶ διὰ σέ. T! 8k ὁ ἥλιος, 
τὸ φαιδρὸν τοῦτο ἄστρον xa) τηλανγὲς, xa τὰς ὄψεις 
ἡμῶν εὐφραϊνον, οὐχὶ χοινὸς ἅπασι val οὗτος πρό- 
χειται, χαὶ πάντες ἀπολαύουσι» ἐξ ἴσης αὐτοῦ, χαὶ 
πλούσιοι xal πένητες ; ἀλλ ὁ τῶν ἄστρων στέφανος, 
xat ὁ τῆς σελήνης χύχλος, οὐχ ὁμοίως πᾶσιν ἀνεῖται : 
Μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, πλέον ἡμεῖς 
οἱ πένητες ἀπολαύομεν, f| ἐκεῖνοι. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ 
τὰ πολλὰ [598] µέθῃ βαπτιζόµενοι, χαὶ ἓν χώμοις ót- 
ἄγοντες xai Όπνῳ βαθεῖ, οὐδὲ ἑπαισθάνονται τού. 
των, ὑπωρόφιοι ὄντες καὶ σχιατραφούμενοι’ οἱ δὲ πἐ- 
νητες µάλιστα πάντων εἰσὶν οἱ τοῖς στοιχείοις &vcpu- 
φῶντες τούτοις. Κὰν τὸν ἀέρα δὲ ἐξετάσῃς τὸν παν- 
ταχοῦ κχεχυµένον, τὸν πένητα χαθαρωτέρου xal 
πλείονος ἁπολαύοντα ὄψει. Καὶ γὰρ ὁδοιπόροι xai 
Υεωργοὶ τῶν ἓν ἄστει μᾶλλον ἐντρυφῶσι τούτοις, xal 
αὐτῶν πάλιν τῶν ἓν ἅστει τούτων πλέον οἱ χειροτέ- 
χναι τῶν δι’ ὅλης µεθυόντων τῆς ἡμέρας. Τί δὲ ἡ γη, 
οὐχὶ κοινἡ πᾶσιν ἀνεῖται; Οὐχὶ, φησί. Πῶς τοῦτο A- 
εις; εἶπέ µοι. "Οτι ὁ πλουτῶν καὶ ἐν ἄστει πλέθρα 
ἀπολαθὼν πλείονα, μακροὺς ἀνίστησι περιδόλους, 
καὶ iv ἀγροῖς πολλὰ ἀποτέμνεται µέρη. Τί οὖν, 
ἐπειδὴ ἀποτέμνεται αὐτὸς, αὐτῶν ἁπολαύει μόνος» 
Οὐδαμῶς, x&v µυρία φιλονεικήσῃ᾽ καὶ γὰρ τοὺς χαρ- 
ποὺς εἰς ἅπαντας ἀναγχάζεται διανέµειν, καὶ σἴτον 
χα) οἶνον xat ἔλαιον col γεωργεῖ, xaX διαχονεῖται Got 
πανταχού. Καὶ τῶν περιδόλων τῶν μακρῶν xal τῶν 
οἰχημάτων, μετὰ τὴν ἄφατον δαπάνην xaX τοὺς πό- 
νους xai τὰς ταλαιπωρίας, co παρασχενάζει τὴν 
χρῆσιν, ὀλίγον παρὰ σοῦ τῆς τοσαύτης διαχονίας áp- 
Ἱύριον λαθών. Καὶ iv βαλανείοις xal πανταχοῦ τὸ 
αὐτὸ συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν' τοὺς μὲν πλουτοῦντας xal 
χρηµάσι xai φροντίσι xal πόνοις δαπανωµένους, 
τοὺς δὲ πένητας ὀλίγων ὁδολῶν μετὰ ἁδείας ἅπαντα 
χαρπουµένους ταῦτα. Καὶ πλέον οὐδὲν ἀπολαύει σου 
τῆς γῆς οὗ γὰρ δὴ ἐκεῖνος μὲν δέχα γαστέρας, ab δὲ 
μίαν πληροῖς. ᾿Αλλὰ πολυτελεστέρων αὐτὸς μετέχει 
σιτίων; Μάλιστα μὲν οὗ πολλὴ τοῦτο πλεονεξία" πλὴν 
κἀντανθά σε τὸν πλέον ἔχοντα εὑρήσομεν. Ἡ γὰρ» 
πολυτέλεια αὕτη διὰ τοῦτό σοι ζηλωτὴ εἶναι δοχεῖ, 
ἐπειδὴ πλείονα ἔχει τὴν ἡδονήν' ἀλλ᾽ αὕτη παρὰ τῷ 
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πένητι πλείων, οὐχ Εδονὴ δὲ µόνον, ἁλλὰ xa ὑγεία' 
x&v τούτῳ πλεονεκτεῖ µόνον ὁ πλούσιος, τῷ τὸ 
σῶμα ἀσθενέστερον χατασχενάδειν, xaX πλείονας 
συνάγειν τὰς πηγὰς τῶν ἁῤῥωστημάτων. Τὰ μὲν 
γὰρ τοῦ πένητος κατὰ φύσιν οἰχονομεῖται πάντα, τὰ 
δὲ ἐχείνου διὰ τὴν ἀμετρίαν εἰς φθορὰν τελευτᾷ χαὶ 
ἀῤῥωστίαν. 

c^: Εἰ δὲ βούλεσθε, xat ἐπὶ ὑποδείγματος αὑτὸ τοῦτο 
κατίδωµεν. El γὰρ δέοι κάµινον ἀγάψαι, εἶτα ὁ μὲν 
σηριχὰ ἱμάτια xal ὀθόνας λεπτὰς χαταθάλλοι πολλὰς 
xai ἀπείρους, xai οὕτως αὐτὴν ἀναχαίοι, ὁ δὲ ξύλα 
δρυὸς καὶ πεύχης᾽ el πλέον ἔσχεν οὗτος ἐχείνου, Οὐ- 
δέν. ἀλλὰ καὶ ἕλαττον. TL δὲ: (οὐδὲν γὰρ χωλύει xal 
ἑτέρως τὸ αὐτὸ περιτρέψαι ὑπόδειγμα) εἰ ὁ μὲν ξύλα 
βάλλοι, ὁ δὲ σώματα ὑποχαίοι, vola ἂν ἡδέως παρ” 
έστης καμίνῳ, τῇ τῶν ξύλων, jj τῇ τῶν σωμάτων; 
Εὔδηλον ὅτι τῇ τῶν ξύλων' ἐχείνη μὲν γὰρ χατὰ φύ- 
σιν χαἰετα:, καὶ ἠδὺ θέαμα τοῖς ὁρῶσίν ἐστιν" att 
δὲ τῇ χνίσσῃ καὶ τῷ ἰχῶρι xal τῷ καπνῷ καὶ τῇ τῶν 
ὁστέων δυσωδίᾳ πάντας ἂν ἀπελάσειεν. Ἔφριξας 
ἀκούσας, xai ἑθδελύξω τὴν κάµινον; Τοιαῦται αἱ 
99] τῶν πλουσίων Ὑαστέρες slot, Πλείονα. γὰρ àv 
τούτοις σηπεδόνα, f| àv τῇ χαμίνῳ ἐχείνῃ εὗροι τις 
ἂν, xal πνεύματα δυσώδη xai ῥεύματα ἀχάθαρτα, 
τῷ πανταχοῦ xal ἐν ἑχάστῳ μορίῳ πολλὴν εἶναι τὴν 
ἀπιφίαν διὰ τὴν πλησμονὴν. To) γὰρ χατὰ φύσιν 
θερμοῦ οὖχ ἁρκοῦντος ἅπαντα κατεργάσασθαι, ἀλλὰ 
καταχωννυµένου, ἐπίχειται ἐχεῖνα ἄνωθεν χαπνιζό- 
μενα, καὶ πολλὴν ποιοῦντα τὴν ἁηδίαν. Τίνι οὖν ἄν 
πις παραθάλοι τὰς ἐχείνων Υαστέρας ; ἀλλὰ μὴ buc - 
χεράνητε πρὸς τὸν λόγον, ἀλλ' εἰ μὴ ἀληθη λέγω, δι” 
ελέγξατε- τίνι οὖν ἄν τις αὐτὰς παραδάλοι; οὐδὲ γὰρ 
ὀρκεῖ τὰ εἰρημένα δεῖξαι αὐτῶν τὴν ἀθλιότητα, Εὖρον 
wo ἑτέραν εἰχόνα. Τίνα Oh ταύτην; Καθάπερ ἐπὶ 
τῶν ἁμαρῶν ἔνθα πολλοὶ οἱ φορυτοὶ χόπρον, χόρτου, 
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καλάμης, λίθων, πηλοῦ, συνεχεῖς ἑμφράδεις γίνονται, 
xal ὑπερεχχεῖται * λοιπὸν ἄνωθεν dj τοῦ βορθόρω 
ῥύμη: οὕτω xa bri τῆς τούτων κοιλίας συμθαίνε’ 
φραττοµένης γὰρ αὐτῆς χάτωθεν, ἄνωθεν ἀναθλύτει 
«à πλείονα τῶν πονηρῶν τούτων ῥεύμάτων. ἍΆλὰ 
οὐκ ἐπὶ τῶν πενήῄτων οὕτως, ἀλλ’ ὥσπερ αἱ τὰ καθαρὰ 
προχέουσαι ῥεῖθρα πηγαὶ, καὶ χήπους ἄρδουσαι xal 
παραδείσους, οὕτω καὶ αἱ τούτων γαστέρες εἰσὶ xa- 
θαραὶ τῶν τοιούτων περιττευµάτων. ᾽Αλλ᾽ οὐχ αἱ τῶν 
πλουτούντων, μᾶλλον δὲ τρυφώντων, τοιαῦται, ἀλλὰ 
χυμῶν, φλεγµάτων, χολῆς, αἵματος διεφθορότος, ῥεύ- 
µατος σεσηπότας, xal τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων εἰσὶ 
πεπληρωμµέναι. Διόπερ οὐδεὶς κἂν πρὸς βραχὺν ἀρχέ» 
σει χρόνον διαπαντὸς ἓν ερυφῇ ζῶν, ἁλλ᾽ ἐν ἀῤῥω: 
οτίαις βιώσεται διηνεχέσι. Διὸ καὶ ἡδέως ἂν ἠρόμην 
αὐτοὺς, τίνως ἕνεχεν τὰ σιτἰα δέδοται ΄ ἵνα φθειρώμε- 
θα, ἡ ἵνα τρεφώµεθα; ἵνα νοσῶμεν, 1] ἵνα ὑγιαίνω- 
μεν; ἵνα ἀσθενῶμεν, f| ἵνα ἰσχύωμεν ; Εὔδηλον ὅτι 
διὰ τροφὴν xal ὑγείαν χαὶ ἰσχύν. Τίνος οὖν ἕνεχεν εἰς 
τοὐναντίον αὐτοῖς ἀποχέχρησθε, νόσον καὶ ἀσθένειαν 
διὰ τούτων δημιουργοῦντες τῷ σώματι; "AAA οὐχ ὁ 
πένης, ἀλλ ὑγείαν καὶ εὐρωστίαν xai ἰσχὺν διὰ τῆς 
λιτῆς ὠνεῖται τροφῆς. Mi δὴ χλαῖς διὰ πενίαν τὴν 
ὑγείας μητέρα, ἀλλὰ καὶ ἀγάλλου" καὶ, εἰ βούλει 
πλουτεῖν, καταφρόνει πλούτου. UO γὰρ τὸ χρήματα 
ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μὴ δεῖσθαι τοῦ ἔχοιν, τοῦτο μάλιστα 
εὐπορία. Αν τοῦτο κατορθώσωµεν, xai ἐνταῦθα τῶν 
πλουτούντων πάντων εὐπορώτεροι ἑσόμεθα, xal ixi 
πῶν μελλόντων ἀπιτευξόμεθα ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρ 
ἃμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, vov xal 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 
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Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέφγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἡ 
χαρδία ἡμῶν πεπ.]άτυγται. Οὐ στενοχωρεῖσθε 
» ἡμῖν, στενο χώρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπ.Ἰάγχγοις 

pte». 


α’. Διηγησάμενος περὶ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν xol 
θλίψεων: "Ev ὑπομονῇ Υὰρ, qnot, ἐν Also , 
ἐν ἀνάγκαις , ἐν στεγοχωρίαις, ἐν π.ληγαῖς, àv 
φυλακαῖς, ἐν ἁχαταστασίαις , ἐν κχόποις , ἐν 
ἀγρυπγίαις ' χαὶ δείξας ὅτι μέγα ἀγαθὸν τὸ πρᾶ- 
Ίμα. Ὡς «ἑυπούμενοι Υὰρ, qnot, ἀεὶ δὲ χαί- 
gortec * ὡς πτωχοὶ, πο λοὺς δὲ π.λοντίζοντες * 
ὡς μηδὲ» ἔχοντες, καὶ πάντα κατέχογτες * xai 
ὅπλα αὐτὰ εἰπών * Ὡς παιδευόµεγοι γὰρ. qat, καὶ 
μὴ θανατούµενοι * καὶ τοῦ θεοῦ τὴν πολλὴν κηδὲ- 
µανίαν διὰ τούτων ὀμφήνας καὶ τὴν δύναμιν 7 "Iva 
γὰρ ἡ ὑπερδοἡ τῆς δυνάμεως fj τοῦ θεοῦ, qnot, 
xal μὴ ἐξ ἡμῶν ' καὶ τοὺς ἄθλους αὐτοῦ χαταλέ- 
ξας Πάντοτε γὰρτὴν γέκρωσιν αὐτοῦ, φησὶ, περι- 
φόροµε»' xolóti ἀναστάσεως τοῦτο ἀπύδειξις σαφής” 


"Iva γὰρ xal ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φαγερωθῇ ὀν τῇ orn 
τῇ σαρκὶ ἡμῶν, φησί * καὶ ὧν γέγονε κοινωνὺς, xa 
τίνα ἐπιατεύθη - "Yxàp Χριστοῦ γὰρ πρεσέεύο” 
μεν. φησὶν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακα.Ἰοῦντος δι ἡμῶγ' 
xaX είνων ἐστὶ διάχονος, ὅτι οὐ γράμματος , ἀλλὰ 
πνεύματος * xal ὅτι οὐ τούτῳ µόνον αἰδέσιμος, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς πειρασμοῖς' TQ Θεῷ γὰρ, qnot, χάρις τῷ 
πάντοτε ἡμᾶς θριάαμδεύοντι μέλλει λοιπὸν αὐτοῖς 
καὶ ἐπιτιμᾷν, ὡς οὐ σφόδρα περὶ αὐτὸν διακσιµένοι. 
Αλλὰ µέλλων , οὐκ εὐθέως ἐπὶ τοῦτο ἔρχεται, ἀλλὰ 
πρότερον τὰ περὶ τῆς ἀγάπης εἰπὼν, ἣν περὶ 
αὐτοὺς ἐπεδείχνυτο , τότε ἐἑμθαίνει xal εἰς τὸν περὶ 
τούτων λόγον. El γὰρ xal ἀπὸ τῶν οἰκείων xaxop- 
θωµάτων αἰδέσιμος ὁ ἐπιτιμῶν εἴη, ἀλλ᾽ ὅμως ὅταν 
xal τὴν φιλίαν, Άν ἔχει πρὸς τοὺς ἐγχαλουμένους, 
ἐπιδείξηται, ἀνεπαχθέστερον ποιεῖ τὸν λόγον. διά 
τοῦτο xal αὐτὸς ἀπὸ τῶν πδιρασμῶν xat τῶν ἱδρώ” 

των τῶν ἑαυτοῦ xal τῶν ἀγώνων ἐχθὰς, εἰς τὸν up 

τῆς ἀγάπης µεταθαἰνει λόγον, χαὶ οὕτως αὐτῶν xab- 
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profuso illa et egquisila vit:e ratio ideo tibi beata et 
expetenda essa videtur , quod majore voluptate per- 
fusa sit; sed amplior voluptas penes pauperem eat, 
nec solum voluptas, sed etiam sanitas ; atque in hoc 
solo superior est dives, quod imbecillius sibi corpus 
efíiciat, ae plures morborum fontes colligat. Quidquid 
enim pauper edit, modo rationi consentanco admi- 
nistratur; quidquid autem dives , quia modum exee- 
dit, in eorruptionem desiuit et morbum. 

6. Quod si placet, exemplo istud ipsum perspicia- 
mus. Si rogus accendendus sit, atque ille quidem se- 
ricas vestes ct permulta tenui filo contexta lintea 
iujiciat, atque ita eum accendat, bic contra quercoa 
οἱ picea ligna, quid amplius ille habet quam hioc? 
Nihil sanc ; imo inferius etiam quidpiam. Quid vere? 
(nihil enim prohibet quominus idem exemplum alio 
modo invertaius) si alter ligna, alter corpora exu- 
renda in rogum injecerit , utri tandem rogo lubentius 
affueris, huicne qui lignis, an ei qui corporibus in- 
fammatus sit ? Liquet profecto quod ei qui lignis in- 
eensus sit : ille enim , ut nature consentaneum est, 
ardet, ac jucundum speciaculuin praboer ; hic. contra 
ejusmodi est, qui nidore et sanie ac fumo et ossium 
(aMore omnes procul abigat. Cohorruisti ad hzec verba, 
aujue rogum bunc exsecraris? Tales utique sont di- 
vitum ventres : majorem in illis, quam in illo rogo 
puuredinem quis reperiat; ut foetidos balitus et im- 
puras defluxiones, quod toto corpore aique in sin- 
gulis partibus ingens ob saturitatem crudiitas exsistat. 
Nam eum naturalis calor conficiendis omuibus cibis 
baud par sit, verum is obruatur , urgent illi, fumum 
rursum excitantes , atque ingentem molestiam affe- 
rentes, Cuinam igitut rei eorum ventres conferre 
quis possit? ac velim ne vos offendat quod dicturus 
sum ; verum si falsa loquar, orationem meam refu- 
Ute : cuinam, inquam, rei ejusmodi ventres conferre 
quispiam possit? neque enim qua diximus, ad de- 
clarandam eorum miseriam sufficiunt, Alteram rur- 





IN EPIST. ΙΙ AD COR. HOMIL. XIHH. 


490 
sum imaginem reperi. Quam tandem ? Quemadmodum 
in cloacis, in. quibus magna est stercoris , foeni, sti- 
pula, lapidum ac luti colluvies, crebrze obstructiones 


oriuntur; ex quibus fit tandem ut ceeum ad supe- 


riores partes sese diffundat: ita etiam in horum 
veutre usu venit : eo quippe ab. inferiori parte 
obstrueio, male ille defluxiones magna ex parte ad 
superiores partes regurgitant. At apud pauperes secus 
res habet. Ut enim fontes , qui puros latices fundunt, 
atque lhlortog et prata irrigapt, ita horum quoque 
ventres ab his exerementis puri sunt : cum contra 
divitum , vel potius deliciis studentium ventres hu- 
moribus noxiis, pituita, bile, corrupte sanguine, pu- 
trique defluxiome aliisque hujusmodi rebus pleni 
sint. Ex quo fit, ut ne ad breve quidem tempus inco- 
lumis quis perstare possit, qui semper in deliciis 
vivat, verum in perpeluis morbis versetur. Quocirca 
lubens ex istis scisciter , quam ob causam cibi nobis 
concessi sint : nt intereamus , an ut alamur ? ut ad- 
versa valetudine laboremus , an ut sani simus? ut 
imbecilles simus, an ut firmi ac robusti? Perspicuum 
est quod alimoniz , sanitatis, viriumque tuendarum 
causa dati sint. Cur ergo iis in contrarium abutimini, 
morbos atque imbecillitatem per eos corpori procu- 
rantes? Contra pauper frugali ac tenui cibo valetudi- 
nem, corporisque firmitatem ae robur sibi comparat. 
Proinde ob paupertatem, sanitatis parentem , no 
lacrymare, sed potius exsulta ; et si tibi divitix cordi 
sunt, divitias contemne. [n boc enim potissimum 
opes posit: sunt, non at quis divitias habeat, sed ut 


.pe habere quidem curet. ld quod si adepti fuerimus, 


et hic divitibàs omnibus copiosiores erimus , et illic 
futura bona consequemur : qux utinam consequamur, 
per gratiam ac benignitatem Domini nostri Jesu 
Christi, cui eum Patre οἱ Spiritu sancto gloria , im- 
perium, honor, nunc et.semper , et in szcula excu- 
lorum. Ámen. 





HOMILIA XIII. 


. Cap. 6. v. A1. Os nostrum palet ad vos , o Corinthii, 
cer mostrum. dilatatum est. 19. Non angustiamini in 
nobis, angustiemini autem in visceribus vestris. 

1. Postquam tentationes &uas. et afflictiones expo- 
suit; 4n patientia enim, inquit, in Grumnis , in neces- 
sitatibus , in angustiis, ἐν plagis, incarceribus, inincertis 
sedibus, in. laboribus, in vigiliis; atque ingens id bo- 
nüm esse ostendil ; Sicut (tristes enim , inquit, semper 
autem gaudentes ; sicut egentes , multos autem locuple- 
tantes ; Lamquam nihil habentes, et omnia possidentes : 
tum eliam arma ea esse dixit; Ut casiigati enim, ait, 
tt non mortificati : atque insuper magnam Dei erga 
nos curam ac potentiam per ea declaravit ; Ut enim, 
inquit, sublimitas virtutis eit. Dei, et non. ex nobis : ac 
preterea certamina quoque sua enumeravit ; Semper 
enim, imquit, ipsius mortificationem circum[erimus : 
illudque item addidit, ea perspicuum resurrectionis 
argumentum esse ; Ut enim et vita Jesu, inquit, ma- 
Wfesielur in carne nostra moriali : ad hrec. quarum 


rerum particeps exstiterit , quzque ipsius fidei com- 
missa fuerint; Pro Christo enim legatione [ungimur, 
inquit, tamqaam Deo per nos exhorlante : atque insuper. 
quarum rerum minister sit, nimirum non literz , sed 
spiritas : ac denique quod non eo tantum nomine 
venerandus sit, sed etiam ob tentationes ; Deo enim, 
inquit, gratia, qui nos semper triumphat : jam ad eos. 
objurgandos se accingit , uL parum sui studiosos. Nec 
ad hoc statim orationem eonfert, verum id prius agit,. 
ut suam erga eos dilectionem ostendat, atque iia de- 
mum in hujusmodi sermonem ingreditar. Nam etsi a 
rebus przeclare gestis venerabilis est. is qui iuerepat ,. 
auamen cum amicitiam exhibet erga eos ques corri- 
pit, tolerabüiorem sermonem reddit. ldeo ipse quo:ue 
Paulus e tentationibus suis ac sudoribus et certami- 
bibas egressus , ad sermonem de caritate transit, et 
sic illos objurgat. Quznam ergo sue eos caritatis 
argumenta affert? Os nostrum patet ad vos, o Coria- 
thii. Et quodnam oaritatis argumentum hoc est? aut 
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quid omnino hze sibi verba volunt? Non sustiuemus, 
iuquit, silentio ad vos uti, sed continenter vos alloqui 
atque orationem ad vos habere gestimus : qui aman- 
tium mos est, Nam quod in corpore sunt manuum 
complexus, hoc in animo est sermonis commercium. 
Ad hoc etiam aliud subiudicatur. Quid illud? Apud 
vos, inqnit, quos carissimos habemus, cuneta libere 
loquimur , nihil dissimulantes aut reservantes. Quo- 
niam enim jam objurgaturus est, idcirco veniam petit ; 
illud ipsum, quod eos libere objurget, ingentis sui 
erga eos amoris documentum esse statuens. Jam ipsa 
quoque nominis adjectio magu:e amicitize ac ferventis 
affectus specimen habel : nain et eorum quos amamus 
nüda nomina nobis identidem in ore versari solent. 
Cor nostrum dilatatum est. Quemadmodum enim id, 
quod calorem affort, dilatare solet : ita etiam carita- 
tis munus est. dilatare : calida quippe ac fervens est 
virtus. H:ec os quoque Pauli aperiebat, et cor dilata - 
bat. Neque enin ore tantum amo, inquit ; veriuin etiam 
cor ipsum in amore consonat : ideo cum fiducia lo- 
quor, toto ore, ac tota mente. 
Pauli amor erga omnes quantus. — Non enim Pauli 
corde quidquam latius erat, quod pios omnes, perinde 
atque amasius quispiam , adeo arcto amore comple- 
eiebatur, non sese scindente ipsius amicitia el imbe- 
cillitatem eontrahente, sed integra in unoque nianeute. 
Et quid mirum talem ipsius in pios viros animum 
fuisse, cum etiam in infidelibus cor ipsius universum 
terrarum orbem amplecteretur ? Ideo non dixit, Amo 
vos, sed, quod majorem emphasim habet, Os nostrum 
-patet, cor nostrum dilatatum est; omnes intus habe- 
mus : ac ne jd quidem utcumque , sed cum ingenti 
amplitudine. Nam qui amatur, in intimo amantis eorde 
sine ullo metu obambulat : idcirco ait, Non angustia- 
mini in nobis, angustiamini autem in visceribus vestris. 
Objurgationem vide non parva indulgentia tempera - 
tam : id quod magnopere amantiuin est. Non dixit, 
Vos me non amatis, sed, Non pari inodo : neque 
enim vult asperius eos insectari. Ac passim cernere 
est quomodo incredibili quodam fidelium amore fla- 
gret, si quis ex singulis epistolis testimonia seligat. Ad 
Romanos enim scribens ait, Cupio videre vos ; et, Sepe 
proposui venire ad vos ; et, Si quo modo tandem ali- 
quando prosperum iler habeam ad vos ( Rom. 1. 11. 
43. 10). Ad Galatas autem haec dicit, Filioli mei, 
quos iterum. pariurio ( Gel. 4. 19) ; ad Ephesios rut- 
sus, Hujus rei gratia flecto genua mea pro vobis 
( Ephes. 5. 44) ; ad Philippenses (a) autem, Qua enim 
esi apes mea aut gaudium. αμ glorie corona? annon 
vos ( 4. Thess. 2, 49) ? Quin se et in corde eL in vin- 
eulis eus cireumferre dicebat. ( Philipp. 1. 7). Porio 
euin ad. Colossenses scribit, Cupio, inquit, videre vos 
quantum certamen habeam pro vobis, εἰ quicumque fa- 
cio meam non viderunt in carne : ul. consolationem 
habeant corda vestra (Coloss. 2. 1) ; et ad Thessalo- 
niceuges , Quemadmodum si nutriz. foveat filios suos, 
ia desiderantes vos cupiebamus vobis dare , non solum 


(a) Hic error esse videlur : verha enim sequentia «on . 


Philippensibus, sed Thessalonicensibus scripta sunt, 
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evangelium , sed etiam. animas nostras ( 4. Thess.9, 
7. 8); tum etiam ad Timotheum, Memor lacrymeren 
(warum, ut gaudio implear ( 2. Tim. 4. & ). Et eum 
ad Titum scribit , Dilecto filio ( Tit. 1. &); et item 
ad Philemonem similiter ( Philem. 4. 4 ). 

2. Ad hsec in Epistola ad Hebraeos muita alia ejosmodi 
scribit, nec cessat consolari ac dicere : Αάῑπε modi- 
cum aliquantulum , et qui venturus est, veniet et non 
lardabit ( Hebr. 10. 51) : perinde videlicet ac si ma- 
ter filios tzedio ac merore laborantes alloquatur. Sie 
et illis, Non angustiamini in nobis , inquit. Nec vere 
se dumtaxat eos amare ait, sed ab ipsis etiam amari, 
quo nimirum liinc quoque eorum animos alliciat. At» 
que de his quidem hoc testificans, ait, Tüws verit, 
referens. nobis vestrum. desiderium , vestrum. fletum, 
vestram. &emulationem (2. Cor. 7. 1); et de Galatis, 
dicens , Si fieri posset , oculos vestros eruissetis, et de- 
dissetis mihi (Gal. 4. 43) ; et de Thessalonicensibus, 
Qualem iniroitum habuerimus ad vos ( 4. Thess. 1.9); 
οἱ rursus de Timotheo, Memor lacrymaram tuarum, 
ut gaudio implear (3. Tim. 1. 4). Ac denique passim 
in epistolis hoc videas, ipsum discipulis testificantem, 
quod et eos amet et. vicissim ab iis ametur : non àa- 
men similiter. Hic quoque dicit, Licet abundantius 
σε diligens, minus diligar (2. Cor. 49. 15 ). Verum 
hoe quidem ad epistol: caleem ait, interim autem 
acrius, Non angustiamini, inquit, in nobis, angustianini 
autem ín cordibus vestris. Vos, iuquit, unum capitis ; 
ego urbem universam ac plebem tastam. Nec dixit, 
Non nos capitis, sed, Angustiamini ; idem. nimirum 
subindicans, sed molliori verbo utens, ne aerius eos 
perstringeret. 15. Kfamdem autem habentes remnnera- 
tionem, tamquam fiis dico, dilatlamini et vos. Ali 
minime par est, prius amari, deinde amare. Quamvis 
enim parem amoris meusuram quis afferat, hoc ia. 
men nomine viucitur, quod posterior ad amandum 
venerit. Verum live non aecurate requiro, inquit; 
mihi satis fuerit, si vel meo amore provocati, muiuz 
erga me benevolenti:e significationem pr:ebeaus, di- 
ligo et amplector. Postea, ut eos ad hoc obsiringi 
ostendat, atque ea. qua dicit ab omni assentations 
suspicione vindicet, Tamquam filiis dico, inquit. Quid 
est, Tamquam filiis ? Nil magni postulo, si, cur pater 
vester sim, a vohis amari velim. 

Pauli prudentia et modestia. — Ac vide ipsius pre- 
deutiam et modestiam. Non hic pericula pro ipsis su- 
scepta, non labores ac mortes ponit, quamvis mula 
ejusmodi cormunemorare queat; adeo ab osnni fastu 
alienus est; verum unum hoc, quod eos amet, at 
proinde amari quoque velit : Quia pater vester sum, 
inquit , quia acerrimo vestri amore incendor. Eteuim 
illud spe eum qui amatur offendit, cum quis collata 
in eum beneficia profert; exprobrare enim videtur. 
Quocirca boe minime facit. Paulus, veram, Ct lilii 
parentem diligite, inquit : quod quidem naturse potius 
est, ac tale ut patri hoc suo quisque przestare debeat. 
Postea, ne quis existimel eum sua cauga hzec dicere, 
demonsirat se commodis eorum consulere, cum 607 
rum benevolentiam ad se attrahit : unde eliam sul- 
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ἁπτεται. Tívo οὖν ἐστι τὰ τῆς ἀγάπης ἑνδειχτιχά ; 
TO στόμα ἡμῶν ἀνέφγο πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. Καὶ 
ποῖον τοῦτο σημεῖον ἁγάπης ; τί δὲ χαὶ ἔστιν ὅλως 
τὸ εἰρημένον ; Οὐχ ἀνεχόμεθα, quaai, σιγᾷν πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλ del βουλόμεθα xal ἐπιθυμοῦμεν φθέγ- 
γεσθαι καὶ διαλέγεσθαι ὑμῖν * ὅπερ ἔθος τῶν ἀγα- 
φπώντων ἐστί. Καὶ γὰρ ὅπερ εἰσὶν ἐπὶ σώματος περι- 
φλοχαὶ χειρῶν, τοῦτο ἐπὶ φυχῆς συνουσία λόγου. 
Μετὰ δὲ τούτου xal ἕτερον αἰνίττεται. Ποῖον 6h 
τοῦτο; "Ute πάντα μετὰ παῤῥησίας ὑμῖν διαλε- 
γόμεθα, ὡς ἁγαπητοῖς, xal οὐδὲν ὑποστελλόμενοι 
οὐδὲ ταμιευόµενοι. Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὸν μέλλει ἀπιτι- 
μᾷν, συγγνώµην αἰτεῖ, αὐτὸ τὸ ἐπιτιμᾷν μετὰ παῤ- 
ῥησίας ἁπόδειξιν ποιούµενος τοῦ σφόδρα αὐτοὺς 
φιλεῖν. Καὶ ἡ προσθήκη δὲ τοῦ ὀνόματος φιλίας 
πολλῆς xai διαθέσεως xal θερµότητος ΄ xal γὰρ 
[951] εἰώθαμεν. τῶν ἁἀγαπωμένων συνεχῶς γυμνὰ τὰ 
ὀνόματα περιστρέφειν. 'H καρδία ἡμῶν πεπαάτυν- 
ται. Καθάπερ γὰρ τὸ θερμαῖνον εὐρύνειν εἴωθεν * 
οὕτω xal τῆς ἀγάπης ἔργον τὸ πλατύνειν ἐστ[ί. 
θερμὴ ΎΥάρ ἐστιν ἡ ἀρετὴ χαὶ ξέουσα. Αὕτη χαὶ τὸ 
στόµα ἀνεπέτασε Παύλου , καὶ τὴν χαρδίαν ἐπλάτυ- 
νεν. Οὐδὲ γὰρ τῷ στόµατι µόνον φιλῶ, φησὶν , ἀλλὰ 
xai τὴν καρδίαν συνῴδουσαν ἔχω. Aux τοῦτο μετὰ 
παῤῥησίας φθέγγοµαι, ὅλῳ τῷ στόµατι, ὃλῃ τῇ δια- 
vola. 
Οὐδὲν γὰρ τῆς Παύλου χαρδίας πλατύτερον , fj 
τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, καθάπερ ἄν τις ἐρώμενον, 
οὕτω σφοδρῶς ἠγάπα, οὐ σχιξοµένης αὐτοῦ τῆς φι- 
λίας xai ἀσθενεστέρας γινοµένης ἀλλ’ ὁλοχλήρου ἐν 
ἑχάστῳ μενούσης. Καὶ τί θαυμαστὸν ἐπὶ πιστῶν , 
ὅπου γε xaX ἐπὶ τῶν ἀπίστων τὴν οἰκουμένην πᾶσαν 
ἐδέχετο ἡ χαρδία Παύλου ; Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, Φιλῶ 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμφαντικώτερον, Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέφ- 
γεν, ἡ καρδία ἡμῶν πεπάτυνται' πάντας ἕἔνδον 
ἔχομεν * xal αὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ μετ' εὔρυχω- 
plac πολλῆς. Ὀ. γὰρ φιλούµενος, μετὰ πολλῆς Evbov 
ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ φιλοῦντος βαδίζει τῆς ἁδείας * διό 
φησιν, OD. στεγοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖ- 
σθε δὲ ἐν τοῖς σπ.1ἀγχγοις ὑμῶν. Καὶ τὴν ἐπιτί- 
µησιν ὅρα μετὰ φειδοῦς Υινοµένην * ὃ τῶν σφόδρα 
φιλούντων ἐστίν . Οὐχ εἶπεν, Οὐ φιλεῖτε ἡμᾶς, ἀλλ', 
θὐ μετὰ τοῦ αὐτοῦ μέτρου * οὗ γὰρ βούλεται αὐτῶν 
σφόδρα χαθάφασθαι. Καὶ πανταχοῦ δὲ ἴδοι τις ἂν 
πῶς ἐχχαίεται τῶν πιστῶν, ἐχλέγων ἑχάστης ἐπι- 
στολῆς αὑτοῦ τὰ ῥήματα. Ῥωμαίοις μὲν γάρ φησιν, 
Ἐπιποθῶ δὲ ἰδεῖν ὑμᾶς ' χαὶ, Πο.λ.ϊάκις προεθέ- 
µην ἐ.θεῖν πρὸς ὑμᾶς "xal, EU πως ἤδη ποτὲ 
εὐοδωθήσομαι ἐ.θεῖν πρὸς ὑμᾶς. Γαλάταις 66 φησι, 
Τεχγία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω"' Ἐφεσίοις πάλιν, 
Τούτου χάρις κάμπτω τὰ γόνατὰ µου ὑπὲρ opor. 
Φιλιππησίοις δὲ, Τίς γάρ µοί ἐστιν ἑλπὶς 4) χαρὰ 
ἡ στέφανος καυχήσεως ; ἢ οὐχὶ xal ὑμεῖς ; xal 
ἐν τῇ χαρδίᾳ xai ἓν τοῖς δεσμοῖς αὐτοὺς περιφέρειν 
Deve * Κολασσαεῦσι δὲ, Θέ.λω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι 74L- 
Xov ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν , xal ὅσοι οὐχ ἑωρά- 
xac µε ἐν σαρκὶ , ἵνα παρακ.ηθῶσιν αἱ καρδίαι 
ὑμῶν :θεσσαλονιχεῦσι δὲ, Ὡς ür cpopóc 0d4am 
τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν εὖδο- 
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κοῦμεν ὁμῖν μεταδοῦναι οὐ µόνον τὸ Εὐαγτέ- 
Aor , ἀ11ὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψνχάς Τιµοθέῳ δὲ, 
Μεμνηµένος σου τῶν δαχρύω», ἵνα χαρᾶς zA4n- 
«06 * Τίτῳ δὲ, T ἀγαπητῷ εὔκνῳ' xax Φιλήμονι 
ὁμοίως. 

β’. Καὶ Ἑδραίοις δὲ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα γράφει, 
xai οὗ παύεται παραχαλῶν, καὶ λέγων, Ἔτι μικρὸν 
ὅσον, à épyóparoc ἤξει, xal οὐ χρονιαῖ χαθάπερ 
παϊδάς δυσχεραίνοντας µήτηρ. οὕτω χαὶ αὐτοῖς, OO 
στδνοχωρεῖσθε &y ἡμῖν, φησίν. Οὐ λέγει δὲ µόνον 
ὅτι φιλεῖ, ἀλλ' ὅτι xaX φιλεῖται παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα xai 
ταύτῃ μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. Καΐτοι τοῖς μὲν 
τοῦτο μαρτνυρῶν φῆσιν, ὅτι Ἠθε Έϊτος ἁπαγγέλ- 
Aur ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὁδυρ- 
μὸν, τὸν ὑμῶν (Aor: καὶ Γαλάταις, El δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθα.ὶμοὺς ὑμῶν [552] ἑξορύξαντες ἃἂν' à06- 
xaré μοι’ xa θεσσαλονιχκεῦσιν, ᾿Οποίαν εἴσοδον 
ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς ' καὶ Τιμοθέῳ δὲ, Μεμκημέγος 
σου τῶν δαχκρύω», Iva χαρᾶς π.1ηρωθῶ. Καὶ παν- 
ταχοῦ δὲ τῶν Ἐπιστολῶν εὕροι τις ἂν αὐτὸν τοῦτο 
μαρτυροῦντα τοῖς μαθηταῖς, καὶ ὅτι ἐφίλησε xal ὅτυ 
φιλεῖται' οὗ μὴν ὁμοίως. Καὶ ἐνταῦθά φησιν, El 
xel περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν», ἧττον ἁγαπῶ- 
μαι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τῷ τέλεε τέως δὲ σφο- 
δρότερον, Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, σεθνοχω- 
ρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σᾳπ.Ιάγχνυις ὑμῶν. "Yysic ἕνα 
δέχεσθε, φησὶν, ἐγὼ δὲ πόλιν ὁλόχληρον, καὶ δῆμον 
τοσοῦτον. Καὶ οὐκ εἶπεν, Οὐ δέχεσθς ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
Στελοχωρεῖσθα' τὸ αὐτὸ μὲν αἰνιττόμενος, μετὰ 
φειδοῦς δὲ, xaX τοῦ μὴ σφόδρα χαθάψασθαι. Th. δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, oc τέχνοις «λόγω, πατύνθητε 
xul ὑμεῖς. Καΐτοι οὐχ ἔστιν ἴσον, πρότερον ἀγαπῃ- 
θῆναι, εἶτα ἀγαπῆσαι. Κὰν γὰρ τὸ ἴσον τις εἰσενέγχῃ 
µέτρον, ἠλάττωται τῷ δεύτερος ἐπανελθεῖν. AX 
ὅμως οὐδὲν ἀκχριθολογοῦμαι, φησὶ, xàv παρ) ἐμοῦ 
λαθόντες τὰς ἀρχὰς τὸ αὐτὸ µέτρον ἐπιδείξησθε, 
ἀγαπῶ καὶ στέργω. Βἶτα ἵνα δείξη, ὅτι xal ὀφειλὴ 
τὸ πρᾶγμα ἓν, καὶ ὅτι χολαχείας ἐκτὸς τὰ εἰρημένα, 
Ὡς τέχνοις «έχω, φησί. TU ἑστιν, Ὡς τέχνοις; 
0ὐδὲν péqa αἰτῶ, εἰ πατὴρ ὢν βούλομαι φιλεῖσθαι 
παρ᾽ ὑμῶν. 

Καὶ ὅρα σύνεσιν καὶ μετριοφροσύνην. Οὐ τίθησιν 
ἐνταῦθα τοὺς χινδύνους τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν xa τοὺς 
πόνους xai τοὺς θανάτους, χαίτοι πολλὰ ἔχων εἰπεῖν" 
οὕτως ἑστὶν ἄτυφος' ἀλλὰ τὸ φιλεῖν » xal διὰ τοῦτο 
ἀξιοῖ φιλεῖσθαι, Ὅτι macho ὑμῶν ἐγενόμην, qual, 
ὅτι σφόδρα ὑμῶν περιχαίοµαι’ ὃ μάλιστα προσἰστα- 
ται * τῷ φιλουμένῳ πολλάκις, ὅταν τις αὐτῷ τὰς 
εὐεργεσίας προσφἐρῃ᾽ δοχεῖ γὰρ ὀνειδίξειν. Διὸ o0 
motst τοῦτο Παῦλος, ἁλλ', Ὡς τέχνα πατέρα ἀγαπή,» 
cate, φησίν' ὃ τῆς φύσεως μᾶλλόν ἔστι, xai ὀφειλό- 
µενον ἑκάστῳ πατρἰ. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ δι ἑαυτὸν 
ταῦτα λέγειν, δείχνυσιν ὅτι διὰ τὸ ἐχείνων χέρδος 
καὶ τὴν map' αὑτῶν ἐπισπᾶται quay ' δὺ xaX àn- 
fyave, Μὴ γίνεσθε ἑτεροξζυγοῦντες ἀπίστοις. Καὶ 


? Sic omnino legendum αἱ suspicatus est. Savilius et 
interpres Latinus legit, qui vertit offendit, quo sensu boc 
verbum apud Chrysostomum passi usurpatur. Editi, 
male, προΐσταται, 
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οὐχ ers, Μὴ ἀναμίγνυσθε ἀπίστοις, ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτῶν χαθαπτόµενος ἅτε ἁδιχούντων τὸ δἰχαιον, Mf, 
ἐχχλένητε ἑαντοὺς, qnoi. Tíc γὰρ µετοχὴ δικαιο- 
σύνῃ καὶ dvoyuía; Ἐνταῦθα λοιπὸν σύγχρισιν 
πηιεῖται οὐχὶ trc ἑαυτοῦ ἀγάπης, xal τῆς ἑχείνων 
τῶν δια ρθειρόντων αὐτοὺς, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν εὐγενείας, 
καὶ τῆς ἐχείνων ἀτιμίας" οὕτω γὰρ xal σεµνότερος 
ὁ λόγος γέγονε, καὶ αὑτῷ πρεπωδέστερο»ς, xal μᾶλ- 
λον αὐτοὺς ἑπεσπᾶτο. Ὡς ἂν el τις παιδὶ τῶν Υεγεν- 
νηχότων ὑπερορωντι xai μιαροῖς ἑαυτὸν ἑκδιδόντε 
λέγοι, Tl ποιεῖς, ὦ παιδίον; [59] τοῦ μὲν πατρὸς 
χαταφρονεξ;, προτιμᾷς δὲ τοὺς μιαροὺς ἄνδρας, xai 
µυρίας Ὑέμοντας κακίας; oüx οἶσθα πὀσον αὑτῶν 
βελτίων sl xal σεµνότερος ; Οὕτω γὰρ μᾶλλον αὑτὸν 
ὀφίστησι τῆς ἐχείνων συνουσίας, ἣ εἰ τὸν πατέρα 
θανμάτοι. Αν μὲν γὰρ λέγη, Οὐχ. οἶσθα πόσον ἑἐστὶν 
ὁ πατἠρ σον βελτίων ἐχείνων ; οὐδὲν τοσοῦτον ἑἐργά- 
ectat* ἂν δὲ τὸν πατέρα ἀφεὶς, αὐτὸν αὐτῶν προ- 
χρίνῃ, λέγων, Οὐκχ οἶσθα τίς μὲν oU, τίνες δὲ ἑχεῖ- 
vot; οὐχ ἐννοεῖς σου τὶν εὐγένειαν xal τὴν ἔλευθε- 
ῥίαν, χαὶ τὴν ἀτιμίαν την ἐχείνων; τίς γὰρ κοινω- 
vía σοι κἀχείνοις tol; χλέπταιφ, τοῖς potyol,. τοῖς 
γόησι ; ταχέως αὐτὸν «oi, ἐγχωμίοις τοῖς αὐτοῦ πτε- 
ρώσας, ἀποῤῥαγῆναι ἑκείνων παρασκευάσει. Tov μὲν 
γὰρ πρότερον οὐ σφόδρα δέξεται λόγον, ὅτι κατηγορία 
αὐτοῦ ἐστιν jj προτίµησις τοῦ πατρὸς, ὅταν μὴ µό- 
wy πατέρα φαίνηται λυπῶν, ἀλλὰ xal πατέρα τοιοῦ- 
πον. ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι οὐδὸν τοιοῦτον πείσεται. 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἕλοιτο μὴ ἐγκωμιάζεσθαι καὶ δι΄ αὖ- 
toU δη, μετὰ τῶν ἑπαίνων τοῦ ἀχούοντος, ὁ ἔλεγχος 
γίνεται εὐπαράδεχτος. Χαλᾶται γὰρ ὁ ἀχροατῆς, καὶ 
φρονήµατος πληροῦται μεγάλου, καὶ διαπτύει τὴν 
ἑχείνων συνοναίαν. Οὐ τοῦτο δὲ µόνον αὐτοῦ ἐστι τὸ 
θαυμαστὺν, ὅτι οὕτω προΐγαγε τὴν σύγχρισιν, ἀλλ' 
ὅτι xat ἑτερόν τι μεῖκον ἐπενόησε, xal ἔχπληκτιχκώ- 
«pov * πρῶτον μὲν xat' ἐρώτησιν προαγαγὼν " τὸν 
λόγον, ὅπερ τῶν σαφων καὶ ὁμολογουμένων ἐστίν * 
ἔπειτα δὲ πλατύνων τῇ πυχνότητι xal τῷ πλήθει τῶν 
ὀνομάτων. Οὐ γὰρ ἓν xot δύο καὶ τρία, ἀλλὰ πλείονα 
πρὸς τούτοις ἀντὶ τῶν προσώτων τὰ ὀνόματα τῶν 
aga µάτων τίθησι, xa ἄχραν ἐνταῦθα ἀρετὴν, xal 
ἑσχάτην ἐχεῖ χαχίαν ὑπογράφει΄ καὶ πολὺ τὸ μέσον 


xai ἄπειμον δείχνυσιν, ὡς μηδὲ δεηθῆναι xata- 


σχευῆς. Τίς Ίὰρ, qnot, μετοχή δικαιοσύνῃ xal 
ἀνομίᾳ; τὶς δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; «ic 
δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς BeAíap; ἢ cic µε- 
plc xit μετὰ ἀπίστου», ἢ tic συγκατάθεσις 
γαῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; — 

v'. Εἶδες πῶς χυμνὰ τὰ ὀνόματα τίθησι, χαὶ ἀρχουντα 
αὑτῷ πρὸς ἀποτροπήν; Οὐδὲ γὰρ sime, Παρανομίᾳ, 
& πλέον Ἶν b, οὐδὲ εἶπε, Tol; τοῦ φωτὸς, xal τοῖς 
τοῦ σχότους * ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ ἑναντία τίθησι, τὰ ἁπαρά- 
ὄεχτα τῶν ἑναντίων, φῶς xal σχότος. 0ὐδὲ clue, 
Toi; τοῦ Χριστοῦ xaX τοῖς τοῦ διαδόλον, ἀλλ ὃ πολλῷ 
φλέον ἀφειστήχει, Χριστῷ καὶ Βε.λέαρ’ τῇ Ἑθραϊκῇ 
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» Legebatur προσαγαγών.. EY LII 
b Corrigendum videtur, «agavouiq, ἀλλ), ὃ πλέον ἦν, 
ὀνομία. 
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φωνῇ εὖν ἀποστάτην καλέσας οὕτως. Ἡ τίς μορὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Ἐνταῦθα λοιπὺν, ἵνα μὴ 
δόδῃ χακίας ἁπλῶς κχατηγορίαν, xai ἀρετῆς ἐγχυ- 
tov διεξιέναι, µέμνηται χαὶ προσώπων ἁδιορίστως. 
Καὶ οὖχ εἶπε χοινωνίαν, ἀλλὰ τὰ ἔπαθλα τέθεεχε͵ 
Εερίδα εἰπών. Τίς συγκατάθεσις vao θεοῦ ρεατὰ 
εἰδώλων; ὑμεῖς γὰρ vaóc Θεοῦ ἐστε Gorcoc. Ὁ 
δὲ λέχει, τοῦτό ἐστιν Οὔτε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν ἔχει τι 
χηινὸν πρὸς αὐτόν ' (Τίς γὰρ συμφωνία Χριστῷ 
zpóc [554] BsAíap;) οὔτε τὰ πράγματα” Τίς γὰρ 
χοιγωνία φωςὶ πρὸς σκότος; Οὐκοῦν οὐδὲ Cade 
δεῖ. Καὶ πρῶτον τίθησι τὸν βασιλέα, xal δεύτερον 
αὐτοὺς, τούτῳ μάλιστα αὐτοὺς ἀποσχίζων. Elta 
εἰπὼν, Ναῷ.θεοῦ μετὰ εἰδώλων, χαὶ ἀποφηνάμενος, 
ὅτι Ὑμεῖς γὰρ γαὸς Θεοῦ Gorcoc, ἀναγχαίως καὶ τὴν 
µαρτνρίαν ἑπάχει, δειχνὺς ὅτι οὗ χολαχεία τὸ πρᾶ- 
γµά ἔστιν. 'O γὰρ ἐγχωμιάζων, ἂν μὴ χαὶ ἀπίδειξιν 
παρέχηται, δοχεῖ χολαχεύειν. Τίς οὖν ἡ μαρτυρία; 
Ἐνοικήσω γὰρ ὃν αὐτοῖς, φησὶ, καὶ ἐμπεριπα- 
τήσω. Ἐνοιχήσω Ev ναοῖς, xal ἑμπεριπατήσω" τὸν 
πλείονα πρὸς αὐτοὺς σχέσιν δηλῶν. Καὶ ἔσονταί 
μοι εἰς Aaóv, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεόν. 
T£, φησί; θεὸν φέρεις ἓν σεαυτῷ, xai πρὸς ἐχείνους 
ερέχεις; Θεὸν τὸν οὐδὸν ἔχοντα χοινὸν πρὸς αὐτούς; 
xai ποὺ ταῦτα ἅξια συγγνώµης; ἐννόησον τίς ἑμπε- 
ρ.πατεῖ σοι, τίς ἑνοιχεῖ. Διὸ ἐξέθετε ἑκ µέσου 
αὐτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, καὶ ἁκαθάρτου uà áxte- 
σθε' κἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, «έχει Κύριος. Καὶ 
οὐκ sine, Μὴ πράττετε ἀχάθαρτα " ἀλλὰ πλείονα 
ἀκρίδειαν ζητῶν, Μηδὲ ἅπτεσθε, φησὶ, μηδὲ ὀγγὺς 
γίνεσθε. Ti δέ ἕστι μολυσμὸς σαρχός; ἥΜοιχεία, 
πορνεία, ἀσέλγεια πᾶσα. Τί δὲ φυχῆς; ᾿Αχάθαρτοι 
λογισμοὶ ὡς τὸ ἐμόλέφαι ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, µνη- 
σιχαχίαι, δόλοι, xaX ὅσα τοιαῦτα. Βούλεται τοίνυν 
ἑχατέρωθεν εἶναι καδαρούς. Elbe; «b ἔπαθλον ὅσον ; 
1ὸ ἁπαλλαγῆναι τῶν πονηρῶν, τὸ ἐνωθῆναι θεῷ. 
"Axovs xal τῶν ἑξῆς' Καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, 


xal ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


«λόγει Πύριος. E:6:; ἄνωθεν τὴν παροῦσαν εὐγένειαν 
τὸν προφήτην πρραναφωνοῦντα, τὴν δεὰ τῆς χάριτος 
ἀναγέννησιν; Ταύτας οὗν ἔχοντες ἑὰς ἐπαγγε- 
Δίας, ἁγαπητοί. Ἠοίας. Τὸ ναοὺς θεοῦ εἶναι, τὰ 
υἱοὺς χαὶ θυγατέρας, τὸ ἔνοιχον αὐτὸν ἔχειν χα) 
ἐμπεριπατοῦντα, τὸ λαὸν αὑτοῦ Ὑίνεσθαι, τὸ τὸν θεὸν 
αὐτὸν xal πατέρα κεχτῆσθαι. Ναθαρίσωμεν ἔαυ- 
τοὺς ἀπὸ παγτὸς μοϊυσμοῦ, σαρκὸς καὶ πγεύμα- 
toc. Μήτε ἀχαθάρτων ἁπτώμεθα * τοῦτο γὰρ σαρχὸς 
µολυσµός' pie τῶν τὴν ψΨυχὴν µολυνόντων; οὗτος 
γὰρ πνεύματος. Καὶ οὐκ ἀρχεῖται τούτῳ µόνον, ἆλλὸ 
xai ἐπάγει, Επιτε.οῦγτες ἁγιωσύγην ἐν «οόδφ 
Θεοῦ. Ωὐ γὰρ τὸ μὴ ἀχαθάρτου ἅπτεσθαι cou 
xaBapbv, ἀλλά καὶ ἑτέρου τινὸς ἡμῖν δεῖ ὥστε γενέ- 
a9at ἡμᾶς ἁγίους, σπουδΏς, προσοχῆς, εὐλαθείας. 
Καὶ καλῶς εἶπε, Ἑν ᾠόέῳ Θεοῦ. Ἔστι γὰρ ἔπιτε- 
λεῖν σωφροσύνην, οὐκ Ev φόθῳ θεοῦ, ἀλλὰ διἁ χενο- 
δοξίαν. Μετὰ δὲ τούτου xai ἕτερον αἰνίττεται εἰπὼν, 
Ἐν φόδῳ 8600, τὸν τρόπον, καθ ὃν ἂν ἀνυσθείη 
1 ἁγιωσύνη. Ei Υὰρ xal τυραννιχὸν ἡ ἐπιθυμία, ἀλλ, 
ἂν ἐπιτειχίσης τὸν τοῦ θεοῦ φόδο», χατέλωσας τν 
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jungit, 14. Nolite jugum. ducere cum infidelibus. Non 
dixit, Nolite commiscerí cum infidelibus, sed vehe- 
mentius eos perstringens, utpote jus violantes, Ne 
deflectatis vosipsos, inquit. (jue enim participatio 
justitie cum iniquitate? Hie jam non süi amoris, et 
eorum qui Corinthios corrumpebant, comparationem 
affert, sed Corinthiorum nobilitatem cum illorunr 
ignominia comparat : sic enim et plus gravitatis ora- 
tio contrahebat, et ipsius person:e magis conveniebat, 
ae denique Corinthios conjunctiores ipsi reddebat. 
Quemadmodum si quis filio parentes aspernanti ac 
sceleratis totum se tradenti dicat, Quid facis, o pue- 
tule ? patrem contemnis, eique scelestos homines at- 
que innumeris vitiis coopertos anteponis? an te fugit, 


quantum illos probitate ac nobilitate superes? Hac . 


namque ratione ipsum magis ab corum societate abs- 
trahet, quam si paternas laudes prediearet. Etenim 
οἱ ita loquatur, Αη nescis quanto illis melior sit pater 
tuus? non tantum efficiet : sin. autem. omisso patre 
ipsum illis przeferat, dicens : An ignoras quis tu sis, 
ei quinam ili? non in mentem venit. tva nobilitas 
atque ingeuuitas , et illorum fgnominia ? ecquid enim 
tibi commercii est cum furibus illis, cum adulteris , 
cum pr:estigiatoribus ? confestim eum ejusmodi laude, 
tamquam pennis erectum eo adducet, ut. ab illorum 
societate se abducat. Nam priorem orationem non ita 
libenter excipiet, quia hoc ipso, quod pater illi ante- 
ferar, reprehenditur ipse, ut qui non modo patrí 
merori sit, sed etiam ejusmodi patri : hic autem nil 
tale ipsi accidet. Neque enim ullus est qui laudari 
nolit : quin etiam illi una cum laude audienti acce- 
ptior est reprehensio ; cedit enim ille monenti, avi- 
mosqué magnos concipit , penitusque eorum societa- 
tem respuit. Enimvero non hoc solum mirandum est, 
quod Paulus talem comparationem invexerit, sed quod 
majus etiam aliquid excogitarit, atque ad incutien- 
dum terrorem accommodaiius. Primum videlicet , 
quia per interrogationem sermonem indocit, id quod 
in perspicuis et certissimis rebus fleri consuevit : 
deiude quia per. nominum multitudinem cum dilatat 
aique amplifieat. Non enini unum aut duo aut tria, 
sed plura ponit persorarim loco rerum nomina, atque 
hinc summam virtutem , illic extremum vitium dc- 
scribit; ac. multum, imo infinitum inter utrumque 
discrimen esse ostendit, ut nec probatione res indi- 
geat. Que enim, inquit, participatio est iustitie cum ἐπί» 
quilate? aul qua societas [uci ad tenebras ? 13. que au- 
lem conventio Christi ad Belial? aut que pars fideli 
eum infideli ? 46. qui autem consensus templo Dei cum 
idolis? 

9. Vides quo pacto nuda nomina ponit, qua satis 
sint ad eos ab hujusmodi rebus -avertendos? Non 
enim dixit, Prx»varicationi, quod plus erat quam íni- 
quitas; nee dixit, lis qui sunt lucis, et iis qui sunt 
tenebrarum , sed res ipsas inter se contrarias ponit , 
lalesque , ut quz sibi eontraria sunt nullo modo ad- 
mittere queaut, nempe lücem ac tenebras. Nec dixit, 
lis qui sunt Christi, et iis qui sunt diaboli ; verum, 
quod malto remotius erat, Christo et Belial.; Hebraica 


voce apostatam ilium ita appellans. Au que pars fiet 


eum ínfideli? Hic jam , ne vitii tantum insectationem 
8ο virtutis commendationem prosequi videatur, per- 
sonarum quoque indefinite meminit. Nec dixit , Qure 
soeietas? sed, Que pars? ου est, prx:mium ac mer- 


. Ces. Quis consensus templo Dci cum idolis? vos enim 


estis templum Dei vivi. laurum verborum hic sensus 
est : Quemadmodum Rex vester nihil cum diabolo 
commune liabet ; ( Quo enim. concordia. Christo cum 
Belial? ) ita nec res ipse inter se commercium ullum 
habent : Que enim communicatio [uci cum tenebris? 
Proinde nec vobis nllum cum istis commercium esse 
debet. Λο priore loco Regem ponit, secundo ipsos ; 
hac ratione magis illos abscindens. Tum autem, post- 
quam dixit, Templo Dei cum idolis, atque eos Dei vivi 
templum esse pronuntiavit , necessario jam testimo- 
nium quoque subjungit, ostendens se assentatione 
minime uti. Nam qui aliquem laudat, nisi probatio- 
nem quoque afferat , adulari videtur. Quodnam ergo 
est hoc testtmonium ? Quoniam inhabitabo in illis et 
inambulabo, Inhabitabo in templis et spatiabur ; ube- 
riorem videlicet erga eos affectum indicans. Et erunt 
mili in populum, εἰ ero illorum Deus. Quid ais? inquit ; 
Deum in teipso gestas, et ad illos curris? Deum, in- 
quam, eui eum illis nihil commune est? hzxccine venia 
digna sunt? animadverte quis in te inambulet , quis 
inhabitet. 17. Propter quod exite de medio eorum et 
separamini, et immundum ne tetigeritis ; 18. et ego re- 
cipiam vos, dicit Dominus. Non dixit, Immunda ne 
faciatis, sed accurationem majorem requirens, Ne at- 
tingatis, inquit, nec appropinquetis. Quid autem est 
carnis immunditia ? Adulterium , stuprum, impudici- 
tia ? Quid autem anims? [mpurz cogitationes, libidi- 
n0sus aspectus, injuriarum memoria, fraudes οἱ cz- 
tera hujusmodi. Vult itaque nos utrimque puros esse. 
Videsne quantum hinc pr:xmii exsistat ? Nimirum al» 
improbis separari, ac cum Dee conjungi. Audi qua 
sequuntur : E! ego ero vobis in patrem , et vos eritis. 
nili in filios el filias, dicil Dominus. Videsne ut pro- 
pheta presentem nobilitatem, hoc est regeneratio: 
hem per graliam, longe ante przdicat. (Cap. 7.) 4. 
Has ergo promissiones habentes, carissimi. Quas? Quod 
templa, quod Dei filii ac filize simus, quod hospitem 
ipsum et in nobis deambulantem habeamus, quod 
populus ipsius efficiamur, quod Deum ipsum ac pa- 
trea possideamus: Emundemows nos ab omni inquina- 
sento curnis et spiritus. Ne impura contrectemus ; 
hoc enim carnis inquinamentum est; nec ea quio 
animam contaminant ; hic quippe est spiritus impu- 
ritas. Αἱ ne hoc quidem contentus, subjungit, Per- 
ficientes sanctificationem in timore Dei. Non enim puri 
efficimur, si nihil impuri attingamus ; sed ad hoc ot 
sancti simus, aliud praterea requiritur, nempe stu- 


dium, attentio, pietas. Pulchre addidit, In timore: 


Dei. Fieri euim potest , ut quis pudicitiam prastet , 
non tamen id Dei metu faciat, sed ex inanis glori» 
$tudio. Postea aliud per hxc verba, In timore Dei, 
subindieat , modum videlicet, quo sanctitas perficia- 
tur. Nam etsi eupiditatis magna vis tyrannis est , ta- 
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"men, si Dei timore animum obseptum babeas, ipsius 
furorem infringes. Per sanctificationem hoc loco non 
pudicitiam dumtaxat intelligit, sed ab omni peccato 
liberationem : sanctus enim est, qui puritate przdi- 
tus est. Purus autem tum demum effici quispiam po- 
terit, si non solum scortatiene vacet, sed eiiam ava- 
ritia, livore, arrogantia, inani &loria : ac potissimum 
hsc postrema, qu» in omnibus rebus fugienda, 
maximeque in eleemosyua ; nam eleemosyna won 
fuerit, si hoc morbo laboret , sed ostentatio οἱ cru- 
delitas. 

Eleemosyna ostentatione careat oportet. — Nam eum 
ad largiendum non miseratione, sed beneficii evul- 
gandi studio duceris, non modo id eleemosyna non 
est, sed etiam contumelia : (ratrem quippe traduxisti. 
Proiude non pecmuias tantummodo dare eleemosyna 
e-t, sed ex commiseratione dare. Quandoquidem ii , 
qui in thestris spectant , tum cinzedis largiuntur tum 
ali.s qui in. scena versantur, nec tamen ea res elee- 
niosyna est; et qni cum scortis congrediuntur, dant 
quidem item, ncc tamen lumonitas id dici potest , 
sed contumelia. lluic porro non dissimilis est. qui 
glorie cupiditate laborat. Sicut enim ille, cum mero- 
triei stuprum intulit, contumeli:e mercedem ipsi per- 
solvit : ita tu quoque ab eo exigis, qui contumeliam 
accepit, tibique simul atque illi sinistrz? famz notam 
inuris ac przterea majori, quam dic! queat , detri- 
menio teipsum aflicis. Ut enim bellua qu:edam , aut 
canis rabidus iusiliens : ita flagitiosus hic morbus at- 
que hec inhumanitas bona nostra nobis eripit : in- 
humanitas quippe ac sazvitia est bxc res; imo etiam 
&celus ea gravius. Nain qui crudelis est, egenti qui- 
dem nihil impertit; at tu. pejus eo facis : iis enim, 
qui dare volunt impedimento es. Nam cum munus 
tuu:n jactas atque in vulgus effers, simul et accipien- 
tis famam deles, et cum qui dare parat, si ignavi 
animi fuerit, reprimis. Neque enim jam ei daturus est, 
ut qui jam àcceperit nec perinde egeat, sed illum 
sepe inseciabitur, si postquam acceperit accedat , et 
inipudentem habebit. 

4. Contra eleemosynam ez ostentatione factam. Pau- 
peres feliciores sunt divitibus in. rebus ad salutem per- 
tinentibus.—Ecqua ergo eleemosyus hzc est, cum et 
teipsum et eum qui accipit dedecore afficis, et duplici 
quoque nomine eum , qui hoc edixit : quia co elee- 
mosynz iux speclatore non contentus, oculos quo- 
que conservoruim pr:eter eum requiris, et quia legem 
ab eo instituCam, qua id prohibetur, violas? Volebam 
alia quoque persequi, velut jejunium et precationem, 
ac quantam. illic quoque inanis glorix» studium per- 
niciem afferat, demonstrare; verum in mentem mihi 
venit, me sermouem queimdain necessarium superiore 
disputatione non absolvisse. Et quis tandem hic sermo 

. erat ? Dicebham scilicet, quod pauperes etiam in rebus 
temporariis meliori conditione sint, quam divites, 
cum de sauitate ac Letitia verba facerem : atque id 
aperte demonstrabatur, Age itaque hodie lioc planum 
faciamus, eos non in szcularibus modo, sed in subli- 
mivribus quoque rebus superiores partes ferre. Utra 


8. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 5 


enim ad csslorum regnum inducit, opulentia an pao- 
pertas? Ab ipso czlorum Domino audiamus : de illis 
enim ait, facilius esse camelum introire per foramen 
acus, quam divitem in regnum czlorum ; de paupe- 
ribus autem contra omnino : Si enim vis, inqui, 


, per[ectus esse, vende que habes, εἰ da pauperibus, e 


veni, sequere me, εἰ habebis thesaurum in celis (Matth, 
19. 24. 21). Quod si placet, alia quoque ratione id, 
quod a nobis dictum est, consideremus. Arcta, inquit, 
et angusta est via , que ducit ad vitam ( Math. Ἱ. 141]. 
Uter ergo per arctam viam iter facit, isne qui in de- 
liciis, an qui in egestate degit? isne qui solus es!, an 
qui infinitas sarcinas gestat ? qui mollis est ac disso- 
lutus, an qui curis ac sollicitudiuibus afficitur? Ye- 
rum quid verbis opus est, cum ad personas ipsss ve- 
nire liceat? Pauper erat Lazarus, et valde pauper; 
dives contra ís , qui in foribus jacentem preieribat : 
uter in regnum czlorum ingressus est, atque Abrahz 
sinu deliciatur? uter rursus in flammis excruciatur, 
ac ue stillam quidem aqux consequi petest ? At etam 
pauperes plerique perituri sunt, inquis : ac contia 
divites multi arcanis illis bonis fruentur. Imo conira 
cergere est, paucos quidem divites, pauperes auum 
multo plures ad salutem pervenire. Ac velim diligea- 
ter consideres hinc opum impedimenta, hinc pauper- 
tatis vitia. Quamquam nee opum nec paupertatis hic 
vitia sunt, sed utrumque eorum, qui his pra:diti sunt: 
sed tamen utrum e duobus telnm firmius munpiat, vi- 
deamus. Quodnam vitium paupertas habere videturt 
Mendacium. Quodnam rursus divitie?* Superbi»m, 
malorum omnium matrem, qua eliam diabolum ul 
diabolus esset, cum prius talis minime esset , effecit. 
Rursus malorum omnium radix est avaritia (1. Tim. 
6. 10) : uter itaque huic radici vicinior est, divesae 
3n pauper? Dives proculdubio : quo enim quis pluri- 
bus opibus undique cinctus est, eo plures expelit. Ad 
hzc inanis glorie studium sexcentas virtutes labef- 
eiat : 5t non procul item ab hac sedes babet dives. 
Quid autem , inquit, pauperis incommoda non affers, 
afflictionem videlicet atque angustiam? At hac ilii 
cum divite sunt communia ; imo etiam majore ex 
parte hujus sunt, quam illius. Ita fit, ut que pauper- 
tatis mala esse videntur, utriusque communia sint; 
qus autem divitiarum, ea divitem solum vexeut. 
Quid vero, inquies, cum pauper ob rerum necessari 
rum penuriam multa scelera perpetrat ? At nullut 
pauper tot &celera ob egestatem admiLil, quot diviles 
ob amplas ct uberes opes admittunt, ei ue qua doni 
congesta babent amittant. Neque enim pauper neces- 
saria perinde expelit, ut. dives supervacanea; ne 
rursus tantam ad improbitatem exercendam viam 26 
facultatem habet, quantam ille. Proinde si et vull 
magis et plus potest, liquet profecto quod plura quo- 
que designabit. Neque enim pauper famem iia refor. 
iidat, ut dives metu contremiscit ac pene exanima- 
tur, Be bona ei sua pereant, et discruciatur se nondum 
omnia omniuin bona accepisse. Proinde cum et inani 
glori et superbi: et avaritize, qux: malorum utanium 
radix est, propinquior sit; quam tandem salutis spea 
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αὐτῆς µανίαν. ᾽ΑΆγιωσίνην δὲ ἐνταῦθα οὐχὶ auppo- 
δύνην µόνον λέγει, ἀλλά τὴν πάσης ἁμαρτίας ἆπαλ- 
λαγήν᾽ ἅγιος váp ἐστιν ὁ χαθαρός. Καθαρὸς δὲ ἄν 
τις γένοιτο, οὐχὶ εἰ πορνείας ἁπαλλαγείη µόνον, ἀλλὰ 
xai πλεονεξίας χαὶ βασκανίας xat ἀπονοίας xal χενο- 


δοξίας  χαὶ μάλιστα χενοδοξίας, fiv πανταχοὺ μὲν 


φυγεῖν δεῖ, πολλῷ δὲ πλέον [555] ἐπὶ ἔλεη μοσύνης' ἐπεὶ 
οὐδ ἂν εἴη ἑἐλεημοσύνη, εἰ τοῦτο ἔχει τὸ νόσημα, 
ἁλλ᾽ ἐπίδειξις xal ὠμότης. 

Ὅταν γὰρ μὴ ἐλεῶν, ἁλλ᾽ ἐχπομπεύων ποι]ῇς, o0 
µόνον οὐχ ἔστιν ἑλεημοσύνη τὸ τοιοῦτον, ἀλλά xal 
ὕδρις' παρεδειγµάτισας γὰρ τὸν ἁδελφόν. Οὐχ ἄρα 
τὸ διδόναι χρήματα, ἀλλὰ xb ἑλεοῦντα διδόναι, ἔλεη- 
βοσύνη. Ἐπεὶ χαὶ οἱ ἓν τοῖς θεάτροις διδόασι χαὶ xav 
πεπορνευµένοις, xaX ἑτέροις τοῖς ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἀλλ᾽ 
οὖχ ἐλεημοσύνη τὸ τοιοῦτου) xat αὐτοὶ δὲ οἱ ὑδρίζον- 
τες εἰς τὸ σῶμα τῶν πορνενοµένων γνναικῶν διδόα- 
cw, ἀλλ οὗ φιλανθρωπία τοῦτο, ἀλλά παροινία. 
Tout χαὶ ὁ χενόδοξος ἔοιχε. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος 
ὑερίζων εἰς τὸ σῶμα τῆς πόρνης, μισθὺν αὐτῇ δίδωσι 
τῆς ὕόρεως. οὕτω xai σὺ μισθὸν ἀπαιτεῖς τὸν λαµ- 
θάνοντα τὴν ὕθριν, καὶ τὸ πονηρᾷ δόξῃ περιθαλεῖν 
xii σαυτὺν χἀχεῖνον. Καὶ μετὰ τούτων ἡ ζημία 
ἄφατος. Καθάπερ γὰρ θηρίον, xat χύων µαινόµενος 
ἐπιπηδῶν, οὕτως ἡμῶν ἁρπάζει τὰ ἀγαθὰ τὸ πονη- 
ῥὸν τοῦτο νόσημα, καὶ ἡ ἁπανθρωπία abcr χαὶ γὰρ 
ἀπανθρωπία καὶ ὠμότης τὸ τοιοῦτόν ἐστι) μᾶλλον δὲ 
χαὶ τούτου χαλεπώτερον. Ὁ μὲν γὰρ ὠμὸς οὐκ ἂν 
δοίη τῷ δεοµένῳ * σὺ δὲ τούτου πλέον ποιεῖς τοὺς 
βουλομένους δοῦναι χωλύεις. "Otay γὰρ ἐκπομπεύῇς 
τὴν δόσιν, καὶ τὴν δόξαν χαθελεῖς τοῦ λαθόντος, xal 
*)v μέλλοντα παρέχειν ἀνεχαίτισας, ἂν ῥάθυμος 3. 
0ὐδὲ γὰρ δώσει λοιπὸν, ὡς εἱληφότι χαὶ οὐχ οὕτω 
δεοµένῳ. ἀλλά xal χαταγνώσεται πολλάκις, ἂν προσ- 
ελθὼν αἰτήσῃ μετὰ τὸ λαθεῖν, xai ἀναίσχυντον 
ἡγήσεται. 


δ. Ποία οὖν ἑλεημοσύνη τοῦτο, ὅταν xal σαυτὸν 


χαταισχύνῃς, xat τὸν εἰληφότα, xai τὸν ἐπιτάξαντα . 


διπλῆ, ὅτι τε αὐτὸν θεατὴν ἔχων τῆς ἑλεημοσύνης, 
ἐπιζητεῖς τοὺς τῶν συνδούλων ὀφθαλμοὺς μετ’ ἐχεῖ. 
voy, xal ὅτι τὸν νόµον τὸν ταῦτα ἁπαγορεύοντα, χεί- 
µενον Om" αὑτοῦ, παραθαίνεις; Ἐθουλόμην xai τοῖς 
ἄλλοις ἐπεξελθεῖν, xal νηστείᾳ χαὶ coy, xaX δεῖξαι 
ὅσα xaX ἐχεῖ λυμαίνεται * fj χενοδοξία’ ἀλλ᾽ ἀνεμνή- 
σθην, ὅτι λόγον τινὰ οὐκ ἤνυσα ἀναγχαῖον, tv τῇ πρὸ 
ταύτης διαλέξει. Τίς δὲ ὁ λόγος fjv ; Ἔλεγον ὅτι οἱ 
πένητες τῶν πλουτούντων πλεονεχτοῦσιν ἐν τοῖς βιω- 
τιχοῖς, ὅτι περὶ ὑγείας καὶ ἡδονῆς διελεγόµην’ xat 
σαφῶς τοῦτο ἀδείχνυτο. Φέρε οὖν σήμερον αὐτὸ δεί- 
ξωμεν, ὅτι οὐκ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς µόναν, ἀλλὰ xal 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω παρὰ τούτοις τὸ πλέον ἑατί. ΤΙ γὰρ 
εἰς βασιλείαν εἰσάγει, πλοῦτος Ἰ πενία;: ᾿Αχούσωμεν 
αὐτοῦ τοῦ τῶν οὐρανῶν Δεσπότου λέχοντος, περὶ 
μὲν ἐχείνων, ὅτι Εὐχοπώτερον χάμηλον εἰσελθεῖν διὰ 
τρυπήµατος ῥαφίδος, 3) πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν' περὶ δὲ πενήτων τοὐναντίον. El γὰρ 


iul. in marg., μαίνεται, quiae lectio etiam forte qua- 
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0€Asic céJAsioc εἶναι, χώ1ησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
xal δὸς πεωχοῖς, xal δεῦρο, ἀκο.λούθει pot, καὶ 
ξξεις θησαυρὸν éy οὐρανοῖς. El δὲ βούλεσθε, ἔχα- 
τέρωθεν ἴδωμεν τὺ εἰρημένον [536]. Στενἡ, καὶ τε- 
θιμμένη ἡ ὁδὸς, φησὶν, ἡ ἁπάγουσα εἰς τὴν 
ζωήν. Τίς οὖν βαδίζει τὴν στενὴν, ὁ ἐν τρυφῇ, $6 
ἐν πτωχείᾳ ; ὁ μόνος, ἡ 6 µυρία βαστάζων φορτία; 
ὁ χαῦνος καὶ διαλελυµένος, f| ὁ φροντίζων xat µεμε- 
ῥιµνημένος; Αλλά τίς χρεία τῶν λογισμῶν, δέον 
ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πρόσωπα ἑλθεῖν; Πένης ὁ Λάξαρος ἣν, 
xa σφόδρα πένης' πλούσιος δὲ ὁ παρατρέχων ἐν τῷ 
πυλῶνι κείµενον τοῦτον" τίς οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
βασιλείαν, xaX τοῖς χόλποις ἐνετρύφα του ᾽Αθραάμ; 
τίς δὲ ἀπετηγανίζετο, καὶ οὐδὲ σταγόνος ἣν χύριος; 
᾽Αλλὰ xal πένητες ἀπολοῦνται πολλοι, φησὶ, xai 
πλούσιοι τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀπολαύσονται ἆγα- 
θῶν. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔστιν ἰδεῖν, πλουσίουό μὲν 
ὀλίγους, τῶν δὲ πενήτων πολλῷ πλείους σωζοµένους. 
Σχόπει δὲ ἀχριθῶς ἑξετάζων τὰ τοῦ πλούτου χωλύ- 
µατα, xal τὰ τῆς πενίας ἑλαττώματα' μᾶλλον δὲ 
οὔτε τοῦ πλούτου οὔτε τῆς πενίας, ἁλλ᾽ ἑχάτερα τῶν 
χεχτηµένων baví* πλὴν ἀλλὰ ποῖον εὐχολώτερον ὅπλον 
ἴδωμεν. Τί οὖν ἡ πενία ἑλάττωμα ἔχειν δοχεῖ, Vev- 
δος. Τί δὲ ὁ πλοῦτος;, 'Ὑπερηφανίαν, τὴν μητέρα 
τῶν χαχῶν, f| xai τὸν διάδολον ἐποίησεν εἶναι διά- 
6ολον, οὐχ ὄντα τοιοῦτον ἔμπροσθεν. Πάλιν, ῥίζα 
πάντων τῶν xaxov ἡ φιλαργυρία' τίς οὖν ἕἔστηχε 
τῆς ῥίζης ταύτης πλησίον, ὁ πλούσ)ος, 3 ὁ πένης; 
o0x εὔδηλον ὅτι ὁ πλούσιος; "Όσῳψ γὰρ ἄ, τις πλείονα 
πεοριθαλήται, τοσούτῳ πλειόνων ἐρᾷ. Κενοδοξία πά- 
Àw τὰ µυρία λυµαίνεται κατορθώματα’ ἀλλὰ καὶ 
ταύτης πάλιν ἐγγὺς ὁ πλουτῶν ἑσχήνωται. Τὰ δὲ 
τοῦ πένητος, φησὶν, οὐ ειθεῖς, τὴν θλϊῖψιν, τὴν 
στενοχωρίαν; ᾽Αλλὰ τοῦτο xal τοῦ πλουτοῦντος X0L- 
νὸν, χαὶ τούτου μᾶλλον f| τοῦ πένητος. ὥστε ἃ μὲν 
τῆς πονίας δοχεῖ εἶναι καχὰ, χοινὰ ἑχατέρων ἑἐστὶν , 
& δὲ τοῦ πλούτου, µόνα ὀχείνου. Tí δὲ, φησὶν, ὅταν 
διὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων ἀπορίαν πολλὰ δεινὰ ὁ πένης 
ἐργάζηται;, Αλλ οὐδεὶς πένης, οὐδεὶς τασαῦτα ἑἐρ- 
γάζεται δεινὰ δι’ ἔνδειαν, ὅσα οἱ πλουτοῦντες διὰ τὸ 
πλείονα περιθάλλεσθαι, xal τὰ ἔνδον μὴ ἀπολλύναι, 
O0 γὰρ οὕτω πένης ἐφίεται τῶν ἀναγχαίων, ὡς τῶν 
περιττῶν ὁ πλουτῶν ' οὐδ' aU τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει 
πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρίᾳ, ὅσην δύναμιν οὗτος. 
El τοίνυν xa) βούλεται μᾶλλον χαὶ δύναται, εὔδηλον 
ὅτι μᾶλλον xal πλείονἁ ἑἐργάσεται. 0ὐδὲ γὰρ οὕτω 
δέδοιχεν ὁ πένης ὑπὲρ λιμοῦ, ὡς ὁ πλούσιος ὑπὲρ 
τῆς ἁπωλείας τῶν ὄντων τρέµει xal ἄγχεται, xat 
ὑπὲρ τοῦ µηδέπω τὰ πάντων λαθεῖν. "Όταν οὖν 
xai κενοδοξία- ἑστήχῃ πλησίον xai ὑπερηφανίας χαὶ 
φιλαργυρίας τῆς ῥίζης τῶν χαχῶν ἁπάντων ' ποίαν 
ἕξει σωτηρίας ἑλπίδα, ἂν μὴ πολλὴν ἐπιδείξτται 
Φιλοσοφίαν, πῶς δὲ βαδιεῖται τὴν στενην ὁδόν; Mh 
τοίνυν τὰς τῶν πολλῶν δόξας περιφέρωμεν, ἀλλὰ τὰ 
πράγµατα ἑξετάζωμεν. log γὰρ οὐκ ἄτοπον ὑπὲρ 
μὲν χρημάτων μὴ ἑτέροις πιστεύειν, ἀλλ ἀριθμῳφ 
καὶ feu τοῦτο ἐπιτρέπειν ὑπὲρ δὲ πραγμάτων 
Φηφιζοµένους, ἁπλῶς ταῖς ἑτέρων παρασύρεσθαι 
δόξαις, [537] xaX ταῦτα ἀχριθῆ ζυγὸν ἁπάντων ἔχον- 
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τας xai γνώμονα xai χανόνα, τῶν θείων νόµων τὴν 
ἀπόφασιν, Δὼ παραχαλῶ xa δέοµαι πάντων ὑμῶν, 
ἀφέντες τί τῷ δεῖνι χαὶ τῷ δεῖνι δοχεῖ περὶ τούτων, 
παρὰ τῶν Γραφῶν ταῦτα ἅπαντα πυνθάνεσθε, xai 
«ἂν ἀληθῃ πλοῦτον µαθόντες, τοῦτον διώκωµεν, ἵνα 
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xai τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν &vdÜov- ὧν vivoro 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, vuv xal üd, 
καὶ elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


OMIAIA ΙΔ’. 


Χωρήσατε ἡμᾶς) οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα 
ἐφθείραμε», οὐδένα ἐπ.Ἱθογεκτήσαμε». OO πρὸς 
κατάχρισι» Aéro προείρηκα γὰρ, ὡς xal προ- 
εἴπον, ὅτι ἐν εαῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ 
συναποθαγεῖν καὶ συζῃν. 


α’. Πάλιν τὸν περὶ ἀγάπης χινεῖ λόγον, αυστέλλων 
«5 τραχὺ τῆς ἐπιτιμήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ Ίλεγξε xat 
ἐπέπλτβςν, ὡς Φφιλουμένοις μὲν, οὐχ ὁμοίως δὲ φι- 
λοῦσιν, ἀλλ' ἀποῤῥηγνυμένοις τῆς ἀγάπης τῆς αὐτοῦ 
xaX ἑτέροις φθόροις ἀναμιγνυμένοις, πάλιν λεαίνει τὸ 
σφολρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως λέγων, Χωρήσατε ἡμᾶς, 
τουτέατι, Φιλήσατε ἡμᾶς, xal χάριν αἰτεῖ λαθεῖν 
ἀνεπαχθη, xaX τοῖς παρέχουσι πρὸς τῶν λαμδανόν- 
των λυσιτελη. Καὶ οὐκ εἶπε, Φιλήῆσατε, ἁλλ' ἔλεει- 
νότερον, Χωρήσατε. Τίς ἡμᾶς ἀπήλασε, φησί; τίς 
ἐξέδαλε τῆς διανοίας τῆς ὑμετέρας; πόθεν στενοχώ- 
ρούμεθα ἐν ὑμῖν; Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, 
Σεεγοχωρέῖσθε ày τοῖς cXJAáyxroic ὑμῶν ' ἓν- 
φαῦθα αὐτὸ σαφέστερον δηλῶν ἔλεχε, Χωρήσατε 
ἡμᾶς, xaX ταύτῃ πάλιν αὐτοὺς ἐφελχόμενος. 0ὐδὲν 
γὰρ οὕτω ποιεῖ φιλίαν, ὡς τὸ μαθεῖν τὸν φιλούμενον 
ὅτι σφόδρα αὐτοῦ ἑφίεται τῆς ἀγάπης 6 φιλῶν. Οὐ- 
δένα ἠδικήσαμεν. "Opa πῶς πάλιν οὐ τίθησι τὰς 
εὐεργεσίας, ἀλλὰ xal ἀνεπαχθέστερον xaY πληχτι- 
χώτθρον ἑτέρως τὸν λόγον ποιεῖ. Αμα δὲ χαὶ αἰνίτ- 
φεται τοὺς φευδαποστόλους, Οὐδέγα ἠδιχκήσαμεν, 
λέγων, οὐδένα ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπ.1εσνεκτή- 
σαμεν. Ti ἐστιν, ᾿Εφθείραμε»; Τουτέστιν, οὐδένα 
ἡπατήσαμεν' ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ λέγει, Μήποτθ, 
ὡς à ὄφις Εὔαν ἠπάτησεν, otto ᾠθαρῇ τὰ νοή- 
paca ὑμῶν. Οὐδένα ἐπ.ἰδονγεχτήσαμεν * αὐχ ἡρπά- 
σαµεν, οὐχ ἐπενοήσαμεν. Καὶ οὗ λέγει τέως, Τὰ 
xai τὰ ὠφελήσαμεν, ἀλλ ἐντρεπτικώτερον ποιῶν 
τὸν λόγον, Οὐκ ἡδικήσαμεν, φησἰ" μονονουχὶ λέ- 
γων, ὅτι El καὶ μηδὲν μεν εὑεργετηκότες, οὐδὲ 
οὕτως ἡμᾶς ἀποστρέφεσθαι ἔδει ’ οὐδὲ γὰρ οὐ μιχρὸν, 
οὗ µέγα ἔχετε ἡμῖν ἑἐγκαλεῖν. Εἶτα ἐπειδὴ] ἤσθετο 
τῆς βαρύτητος, ἐπιδιορθοῦται πάλιν. Καὶ οὔτε ἐσί- 
Ὕῆσε χαθάπαξ΄ οὐ γὰρ [558] ἂν διανέστησεν * οὔτε 
ἁδιόρθωτον εἴασε «b τεραχὺ τοῦ λόγου: fJ) γὰρ ἂν 
πλέον ἔπληξε. Καὶ τί φησιν; 00 πρὸς κατάχριση’ 
Aéro. Πόθεν δῄλον: Προείρηχα γὰρ, φησὶν, ὅτι àv 
taic καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ cvrazo0avsiv καὶ 
συζῃ». Μεγίστη φιλία αὕτη, ὅταν χαὶ καταφρονού- 
µενος, xal συνσ' ηθανεῖν αὐτοῖς χαὶ συζἠν αἱρῆται. 
Ο0δὶ γὰρ ἁπλῶς ἐστε ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ἀλλ᾽ 


οὕτω, φησὶν, ὡς εἶπον. Ἔνι γὰρ χαὶ φιλεῖν, xol 
κινδύνους φεύγειν' ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς οὕτω. 


Καὶ ὅρα κἀνταῦθα σύνεσιν ἄφατον. Οὐ γὰρ τὰ 
γεγενηµένα ὑπὲρ αὐτῶν εἶπεν, ἵνα μὴ δόξῃ πάλιν 
ὀνειδίζειν, ἀλλ ὑπὲρ τῶν µελλόντων ἑπαγγέλλεται, 
"Av γὰρ συµόθῇ, φησὶν, ἐπενεχθῆναι χίνδυνον, πάντα 
ἔτοιμος ὑπὲρ ὑμῶν παθεῖν, xal οὔτε θάνατος, οὔτε 
ζωή uot τι καθ) ἑαυτὸ φαίνεται ΄ ἁλλ᾽ ἔνθα ἂν ὅτε 
ὑμεῖς, τοῦτο ἐμοὶ προτιµότερον, xai θάνατος ζωῖς, 
καὶ ζω] θανάτου. 'AJÀà τὸ μὲν ἀποθανεῖν δῆλον ὅτι 
φιλίας, τὸ δὲ ζήν τὶς οὖκ ἂν ἕλοιτο xal τῶν μὴ st- 
λων» Τίνος οὖν ἕνεχεν ὡς μέγα αὐτὸ τίθησι; Ότι 
xal σφόδρα µέγα ἁστί. Πολλοὶ μὲν γὰρ καχκῶς πρᾶτ- 
τουσι συναλγοῦσι τοῖς φίλοις, εὐδοχιμοῦσι δὲ οὐχέτι 
συνῄδονται, ἀλλὰ καὶ φθονοῦσιν' ἀλλ. οὐχ ἡμεῖς, 
ἀλλ᾽ ἂν τε ἓν συμφοραῖς Tyre, οὗ φοδούμεθα χοινωνη- 
σαι τῆς ὀνσημερίας ὑμῖν ἄν τε καλῶς πράττητε, 
οὗ βαλλόμεθα τῷ φθόνῳ. Εἶτα ἐπειδὴ συνεχῶς ταῦτα 
ἔστρεφε λέγων, Οὐ στενοχωρεῖσθε àv ἡμῖν, καὶ, 
Στεγοχωρεῖσθε ἐν τοῖς σπλάγχγοις ὑμῶν, καὶ, 
Χωρήσατε ἡμᾶς, καὶ, Π.αεύνθητε καὶ ὑμεῖς, καὶ, 
Οὐδένα ἠδικήσαμεν, καὶ ἐδόχει πάντα ταῦτα a)- 
τῶν εἶναι χατάγνωσις * ὅρα πῶς καὶ ἑτέρως «b βαρὺ 
τοῦτο παβαμυθεῖται λέγων, Πολ.Ιή uou παῤῥησία 
πρὸς ὑμᾶς. Διὰ τοῦνο τοιαῦτα τολμῶ, φησὶν, οὗ pk, 
κατάχρισιν λέγων, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν παῤῥησίαν' 
ὃ καὶ ἀνωτέρω δηλῶν ἔλεγε, Πολ λή por καύὐχησις 
ὑπὲρ ὑμῶν. Mt; γὰρ δη νοµίσητε, φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ 
ταῦτα λέγω, ὡς χατεγνωχὼς ὑμῶν χαθάπαξ λέγω’ 
σφόδρα Ἱὰρ ἑφ ὑμῖν καλλωπίζοµαι xal xovyüpat: 
ἀλλὰ καὶ κηδόµενος, xai βουλόµενος ἐπιδοῦναι µειζό- 
vu; ὑμᾶς πρὺς ἀρετήν ' ὃ xal τοῖς ἃἝδραίοις μετὰ 
πολλὴν ἐπιτίμησιν Deve * Πεπείσµεθα δὲ περ) ὑμῶν 
τὰ κρείττονα, καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, οἱ xal οὕτω 
λαλοῦμεν. Επιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴ 
αὐτὴ» ἐνδείχνυσθαι σπουδή», cic τὴν xime 
φορίαν τῆς ἑ.πίδος ἄχρι τέλους. Οὕτω δη καὶ iv- 
ταῦθα, Πο.]λή po: χαύχησις ὑπὲρ ὑμῶν. Πρὸς 
ἑτέρους χαυχώµεθα, φησὶν, ὑπὲρ ὑμῶν. Εἶδες πῶς 
παρεμυθῄσατο γνησίως; Καὶ οὐχ ἁπλῶς χανχῶμαι, 
φησὶν, ἀλλὰ xai σφόδρα. Ἐπήγαγε γοῦν λέγων, ὅτι 
Πεπ.1ήρωμαι τῇ παρακήσει. Tola παρακλήσει, 
Τῇ παρ) ὑμῶν, ὅτι διορθωθέντες, διὰ τῶν ἔργω 
παρεχαλέσατέ µε. Τοῦτο φιλοῦντός ἔστι, xal ἔγχα- 
λεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ φιλεῖσθαι xot δεδοικέναι μὴν i3 
τοῦ μέτρου ἑἐγκαλέσας, λυπήσῃ. Διὰ τοῦτό qi 
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habiturus est, nisi insignis cujusdam virtutis speci- 
men edat ? quonam modo per arctam viam gradietur ? 
Qus cum ita sint, vulgi opiniones ne circumferamus, 
sed res ipsas expendamus. Annon absurdum fuerit, 
nos, cum de pecuniis agitur, aliis fidem non habere, 
sed numero et calculo id committere; cum autem de 
rebus judicandum est, in aliorom opiniones temere 
trahi; idque éum exactam rerum omnium lancem ac 
normam et amussim habeamus, nempe divinarum 


legum sententiam ?* Quocirca vos omnes rogo atque 
obsecro, ut, quid hic aut ille de his rebus sentiat ni- 
hil morantes, Seripturas sacras de iis consulatis, ac 
qua ver: sint opes cognoscatis, cognitas omni stu- 
dio consectemini, ut :iternis perfruamur bonis : qu:e 
Ultnàm nos omnes consequamur per gratiam ac boe- 
nignitatem Domini nostri Jesu Christi, cui eum Patre 
et Spiritu. sancto gloria, honor, imperium , nunc et 
Semper, et in szecula sxculorum. Amen. 


HOMILIA XIV. 


Car. 7. v. 9. Capite nos : neminem lgsimus , nemi- 
nem corrupimus, neminem circumvenimus. 3. Non 
ad condemnationem vestram dico : pr diaimus enim, 
quod in cordibus nostris estis ad commoriendum et 
convivendum. 

4. Rursam de earitate sermonem movet, increpa- 
lionis asperitatem reprimene. Postquam enim eos 
eoarguit , atque hoc nomine objurgavit , quod amati 
non perinde redamarent, sed ab ipsius amore sese 
abrumpentes , aliis pestferis hominibus sese adjun- 
gerent, rursus objurgationis acerbilatem lenit dicens, 

Capite nos : hoc est, amate nos. Beneficium poscit 

minime grave, οἱ quod majori iis qui dant, quam qui 

accipiunt, utilitati sit. Nee dixit, Amate, sed, quod 
miserationem redolebat, Capite, Quisnam nos, inquit, 

a vestris mentibus abegit ? quis ejecit ? quid causa 

est, quamobrem in vobis coarctemur ? Quoniam enim 

supra dixit, Angustiamini in visceribus vestris, hoc loco 

id apertius declarat dicens, Capite nos : atque hac 

rursus ratione ipsos ad se pertrahit. Neque enim 

quidquam est, quod perinde ad amandum: alliciat, ut 
cum is qui amatur intelligit eum, qui amat, dile- 
elionem suam summopere expetere. Neminem hesi- 
mus. Vide quo pacto rursus beneficia sna non recen- 
set, verum alio modo ita loquitur, ut et minus mole- 
$i» oratio babeat, et tamen acrius feriat. Simul 
eliam paeudapoatolos notat, cum ait, Neminem la- 
simus, neminem corrupimys, neminem circumvenimus. 
Quid esi, Carrupimus ? Hoc est, neminem in fraudem 
induximus : quemadmodum et alio loco ait, Ne forte 
ul serpens [cuam decepit, ila corrumpantur sensus. ve- 
stri (3. Cor, 141. 5). Neminem circumvenimus ; non 
rapuinus, mom insidias struximus. Nondum dicit, 
llec atque illa commoda vobis attulimus, sed, quo 
majorem ad pudorem incutiendum vim oratio labe- 
rei, Neminem (gsimus, inquit ; ac si diceret : Etiamsi 
nulium in uos beneficium contulissemus, tamen ne 
sic quidem noe adversari debebalis : neque enim ali- 
quid aut parvum.aut magnum babetis, quod mihi ob- 
jieere possitis. Postea. autem dicli asperitatem sen- 
liens, sermonem rursus temperavit. Nec prorsus 
laeuit; neque enim eorum animos excitasset ; nec 
TuPsuüm sermonia acerbitatem sine temperamento 
conditam reliquit : nam alioqui gravius ipsis vulnus 
inflixisset. Et quid ait ? Non ad cendemnationem ve- 
siram dico. Unde id liquet? Predixi enim, inquit, 
quod in cerdibus noslris esiis ad. commoriendum ej 
convivendum, Maxima vis amoris hiec est, cum etiain 


Contemptus , una cum ipsis et mori et vivere vult. 
Neque enim utcumque estis in cordibus nostris, sed 
ita ut dixi. Fieri enim potest, ut et amet quis, et pe- 
ricula fugiat ; at nos non ita. 

Pauli prudentia quanta. — Πίο quoque miram Apo- 
stoli prudentiam perspice. Non enim quibus eos be- 
neliciis jam affecisset narravit, ne ea rursus expro- 
brare videretur, sed de (uturis pollicetur. Nam si 
pericula inferri contingat, inquit, quidvis pro vobis 
impigro animo patiar. Neque enim mihi vel mors 
per se, vel vita, ullius momenti esse censeiur; sed 
ubicumque vos fueritis, vel mihi mortem vita, vel 
vitam morte cariorem ef(icietis. At mortem pro ali- 
quo oppetere, amiciti:e apertum argumentum esl ; 
vivere autem quis nolit, etiam eorum , qui winime 
amici sunt? cur ergo id velut maguum posuit? Quia 
perquam magnum hoc est. Sunt enim muli, qui 

"male agentibus amicis condoleant, at non perinde de 
eorum gloria gaudeant, verum invidia tangantur : 
nos autem secus. Nam sive in calamitatibus sitis, 
adversarum rerum vesirarum participes 6:66 non 
metuimus ; sive prospere agalis, livore minime per- 
cutimur. Demum , quia hiec sepe oratione versavit 
d'cens, Non angustiamini in nobis; et, Angustiamini 
in. visceribus vestris ; et, Capite nos ; et, Dilatamini et 
vos ; et, Neminem lasimus; atque hzec omuia ad eorum 
reprehensionem spectare videbantur. Vide quomodo 
aliter quoque asperitatem his verbis mitiget, 4. Mulla 
mihi fiducia est ad vos. 1deo, inquit, talia audeo, non 
quod vos condemnem , sed quod ingenti fiducia ni- 
tar : id quod superius etiam dicebat, Multa est mihi 
gloriatio pro vobis. Cavete enim existimetis, inquit, 
a me hzc idcirco dici, quod vos semel ac prorsus 
condemnem ; nam de vobis magnopere mihi placeo 
ac glorior; sed quia vobis eonsultum volo, ac vos 
majora virtutis incrementa facere cupio : id quod 
Hebrzis quoque post multam objurgationem dice- 
bat, Confidimus autem ae vobis meliora , et viciniora 
saluti, tametsi ita. loquimur. Cupimmus autem unum- 
quemque vesirum eamaem oslenlare sotiicituainem ad 
expletionem | spei. usque »n finem (Heb. 6. 9. 11). Sie 
enim hoc loco, Multa mihi gloriatio est. pro vobis. 
Apud alios , inquit, de vonis gleriamur. Vides quam 
sinceram consolationem adhibuerit? Nec uteunique 
glorior, dixit, sed maguopere : ideoque subjungit, 
Repletus sum consolat-onc. Qua consolatione ? Α vo- 
bis videlieet. manante : quia ad meliorem frugem 
reversi, per opera me consolati estis, Amanlis euim 
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hoc est, tum de eo, quod non amelur, expostulare, 
tum metuere ne modum in accusando excedens, 
merorem afferat. Ideo dicit, Repleius sum consela- 
tione, superabundo gaudio. 

9. Atqui hiec cum prioribus pognare videntur, in- 
quies. Minime vero pugnant. sed mirifice potius 
consentiant. Hee enim efficiunt, ut illa :equioribus 
animis excipiantur ; atque larum rerum laudatio 
utilitatem eam, quam reprehensiones illz aíferebant, 
sinceriorem reddit, ut qu:e dolorem earum subducat. 
Ideo perquam apposite et. amanter bis verbis usus 
est. Non enim dixit, Impletus sum gaudio : sed, 
Abundo, imo non abundo, sed Superabundo; hinc 
rursus ostendens, quanta cupiditate incensus sit , 
utpote qui, tamelsi usque adeo ametur ut gaudeat 
et exsultet, nondum tamen , quantum amari debeat, 
tantum amari se existimet, ncc totum accepisse : 
usque adeo per ingentem suum erga eos amorem in- 
explebili cupiditate tenebatur. Nam ab iis, quos quis 
amat, vel utcummue amari, non parvam voluptatein 
affert, quod ipse vehementer eos amet. Itaque lioc 
rursum caritatis ipsius argumentum erat. Ac de 
cousolatione quidem dixit, Repletus sum; accepi quod 
mili debebatur ; de gaudio autem, Superubundo. Qua- 
si dicat : Magno contra vos maerore affectus suin ; 
verum abunde mihi satis fecistis, ac solatium attuli- 
stis : neque enim mihi solum m«roris causam ade- 
mistis, sed etiam uberiore letitia me perfudistis. 
Deinde ipsius magnitudinem declarans , non hinc so- 
lum hoc ostendit, quoi dixerit, Superabundo gaudio, 
sed ex eo etiain, quod subdit, In omni tribulatione 
nostra. Tauta, inquit, erat ea voluptas, qux mihi a 
vobis allata est, ut ne tan!a quidem afflictione ob- 
scurari potuerit, sed magnitudinis sux exuberantia 
molestias omnes, qu:e nos invaserant, fregerit, nec 
earum sensu nos aífici permiserit. 5. Nam et cum 
venissemus in Macedoniam, nullam requiem habuit caro 
nosira. Quoniam enim dixit, Tribulatione , idcirco 
quanta etiam ea tribulatio fuerit exponit, eamque 
verbis exaggerat , ut ostendat magnam eam consola- 
tionem ac lztitiam, qua ab ipsis affectus fuerit, exsti- 
tisse, quis tantum dolorem propulsarit. Sed omnem 
tribulationem passi sumus. Quomodo omnem? Foris 
pugna, ab infidelibus ; intus timores, ob eos, quorum 
fides imbecilla erat, ne in errorem pertraherentur. 
Neque enim apud Corinthios tantum, sed alibi etiam 
Ίντο contingebant. 6. Sed qui consolatur. humiles, 
consolalus est nos in adventu Titi. Quoniam enim prz- 
clarum eis testimonium dixerat, ut assentationis opi- 
nionem a se removeret, Titum fratrem testem addu- 
cit, qui post superiorem epistolam a Corinthiis ad 
Paulum reversus , de eorum emendatione certiorem 
eum fecerat. At tu mihi velim consideres, quomodo 
ubique Titi presentiam perniagni zstimet. Nam et 
prius his verbis usus est, Cum autem venissem Troa- 
dem propler evangelium , non. habui requiem spiritui 
meo, eo quod non invenerim Titum [Γαία meum 
(4. Gor. 9. 11) ; et hic rursus, 1n adventu Titi conso- 
lationem accepimus, inquit. Vult quippe apud eos au- 
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cloritatem ipsi conciliare, atque -ffcere, ut sem- 
mopere ab iis ametur. Ac vide quomodo utrumque 
adstruat. Ex eo enim quod ait, Nox habui requiem 
spiriti meo , virtutis ipsius magnitudinem conimon- 
Sirat : ex eo rursum quod ait, In tribvlatione nostra 
ex ipsius adventu consolationem accipiens ; 7. nec so- 
lum ex. ipsius adventu, sed etiam ex consolatione, qus 
consolatus est in vobis ; Corinthiornm benevolentiam 
ipsi conciliat. Nihil enim perinde amicitias gignit at- 
que conglutinat, ut cum quis lztum aliquid ac sanom 
de quopiain commemorat : id quod de Tito aflirmat, 
dicens, Reversus ille summa lztitia ànimum nostrum 
erexit; tam fausta de vobis nuntiavit : ideo ipsius 
adventus magn: nobis voluptati fuit, Non enim so- 
lum ipsius adventus nos lzetiiia affecit ; sed etiam ea 
consolatio, quam ipse a vobis accepit. Quonam 20- 
tem modo consolationem accepit? Per virtutem ve- 
stram, ac recte facta : unde etiam subjungit, Axnua- 
tians nobis vestrum desiderium, vesirum fletum, vestram 
emulationem pro me. Hzc sunt qua ipsum obleeta- 
runt, inquit; hsxe sunt, qua ipei solatio fuerunt. 
Vides quo pacto ipsum quoque magno eorum amore 
flagrare ostendat, ut. qui eorum probitatem aique 
gloriam consolationem suam esse ducat, ac velut ob 
bona sua reversus ad Paulum glorietur? Ac videquam 
ferventi affectu ea exponat : Vestrum desiderium , ve- 
strum fletum, vestram emulationem. Verisimile enim 
est eos in luctu ac dolore fuisse, quidnam es- 
set quod beatus Paulus tantopere stomacharetur, ac 
tamdiu ab ipsis abesset. Quocirea non simpliciter 
dixit, Lacrymas, sed Fletum; nec Cupiditatem, sel 
Acre desiderium ; nec. Iram, sed zelum, et quidem 
zelum pro ipso, id est, quo in [ornicatorem atque 
in Pauli accusatores exarserant. Vos, inquit, acce- 
ptis meis literis inflammmati atque incensi estis. 
Ob eam causam gaudio abundat, ob eam caussm 
consolatione repletus est, quod ipsos perstrinxis- 
set. Mihi porro ista non tantum ad eorum, qui 
precesserant, consolationem dicta esse videntur, 
sed etiam ad eorum, qui hzc prastiterant, cohorts. 
tionem. Quamvis enim nonnulli, ut quidem enisti- 
mo, prioribus criminibus obnoxii, atque his laudibus 
indigni essent, non tamen eos discernit ; verum eom- 
munes ponit et laudes et reprehensiones : boc videlicet 
auditorum conscientize tribuens, ut singuli qus ad se 
pertinerent seligerent. lta enim et reprehensiones non 
moleste erant, et laudes ingentem zelum excitabant. 
^ 5. Eodem nunc quoque modo ii, qui accusantur, 
aiííci debent, hoc. est, ut lugeant ac lamentenuur, et 
magistrorum suorum desiderio flagrent, avidiusque 
eos quam ipsos parentes requirant. Ab bis quippe 
vivere, ab illis bene vivere habent. Sic patermis 
objurgationes ferre convenit; sic una cum anl- 
stitibus, ob eos qui peccant, dolore affici. Non enim 
in ipsis totum positum est, sed partim etiam in no- 
bis. Etenim si is, qui flagitium admisit , se quidem a 
patre reprehendi, a fratribus autem deliniri videat, 
segnior efficitur. Preinde cum pater objurgat, & 
quoque cum eo irascsris, tum ut fratris curam 








9 
ΠεκλΛήρωμαι τῇ παρακ.λήσει, ὑπερπερισσεύομαι 
τῇ χαρᾷ. . 


[539] β’. ᾽Αλλὰ ταῦτα δογεῖ, φησὶν, ἑναντία εἶναι 
τοῖς πρώτοις. ᾽Αλλ’ οὐκ ἔστιν, ἀλλά καὶ σφόδρα συµ- 
ῥαίνοντα. Ταῦτα γὰρ ἐχεῖνα εὑπαράδεκτα ποιεῖ, χαὶ ὁ 
διὰ τούτων ἔπαινος τὴν ἀπὸ τῶν ἑλέγχων ἐχείνων 
ὠφέλειαν γνησιωτέραν ἑργάζεται, ὑποχλέπτων αὐτῶν 
τὸ ὀδυνηρόν. Aib xaX σφόδρα γνησίως κέχρηται τοῖς 
ῥήμασι τούτοις, xaX φιλοτίµως. Οὐδὰ γὰρ εἶπε, Πε: 
πλήρωμαι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ, Περισσεύομαι' μᾶλλον 
δὲ, οὐδὲ περισσεύοµαι, ἀλλὰ, Ὑπερπερισσεύομαι, 
χἀντεῦθεν πάλιν δειχνὺς τὸν πόθον, ὅτι xàv οὕτω 
φιλῆται, ὡς χαίρειν χαὶ ἀγάλλεσθαι, οὐδέπω ἡγεῖται 
φιλεῖσθαι, ὡς φιλεῖσθαι χρὴ, οὐδὲ τὸ πᾶν εἰληφέναι » 
οὕτως ἀχόρεστος τῷ σφόδρα φιλεῖν αὐτοὺς fjv. Τὸ 
γὰρ παρὰ τῶν ἑρωμένων ὁπωσοῦν φιλεῖσθαι, πολλὴν 
φέρει τὴν χαρὰν διὰ τὸ σφόδρα αὐτοὺς φιλεῖν. Ὥστε 
τοῦτο πάλιν τῆς αὐτοῦ ἀγάπης σημεῖον fjv. Καὶ ἐπὶ 
μὲν τῆς παραχλήἠσεώς φησι, Πεπήρωμαι’ ἀπέλα» 
6ov ὅπερ ὠφε[λετό μοι. ἐπὶ δὲ τής χαρᾶς, Ὕπερ- 
περισσεύοµαι’ τουτέστιν, Ἠθύμησα πρὸς ὑμᾶς, 
ἀλλ’ ἀπελογήσασθε ἀρχούντως, καὶ παρεµυθήσασθε - 
οὐδὲ γὰρ µόνον ἀνείλετέ µοι τὴν ὑπόθεσιν τῆς λύ- 
πης, ἀλλὰ xal χαρὰν ἑποιήσατε πλείονα. Εἶτα δηλῶν 
αὐτῆς τὸ μέγεθος. οὗ τούτῳ μόνον δείχνυσιν αὐτὸ, 
τῷ εἰπεῖν, ὅτι 'Υπερπερισσεύοµαι τῇ χαρᾷ, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ ἐπαγαγεῖν, Ἐπὶ πάσῃ τῇ θΛίψει ἡμῶν». 
Τοσαύτη Υὰρ ἣν ἡ δι ὑμᾶς ἡμῖν ἡδονὴ γενοµένη, ὡς 
μηδὲ τοσαύτῃ ἁμαυρωθῆναι θλίψει, ἀλλὰ τῇ τεριου- 
cla τοῦ οἰχείου μεγέθους περιγενέσθαι τῶν χαταλα- 
θόντων ἡμᾶς λυπηρῶν, xat μὴ ἀφεῖναι αἴσθησιν ἡμᾶς 
αὐτῶν λαθεῖν. Καὶ γὰρ ἑἐλθόντων ἡμῶν εἰς Maxe- 
δογἰαν, οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν. 
Ἐπειδὴ yàp sins, Τῇ θ.1έψει, λέχει καὶ ποταπῇ 
θλίφει, καὶ ἑπαίρει ταύτην τῷ λόγῳ, ἵνα δείξη µε- 
Ἱάλην οὖσαν τὴν Ex τούτων παραμυθἰαν χαὶ χαρὰν, 
e γε τοσαύτην ἀπεχρούσατο ὀδύνην. "AAA ἐν' παντὶ 


θ1ιόόμενοι. Πῶς ἓν mavzl ; "Εξωθεν μάχαι, παρὰ 


τῶν ἀπίστων ' "Εσωθεν φόδοι, διὰ τοὺς ἀσθενεῖς 
τῶν πιστῶν, ph παρασυρῶσιν. 0ὐδὲ γὰρ παρὰ Ko- 
βινθίοις µόνον τοιαῦτα συνέδαινεν, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ. 
Ἀ 13’ d παραχκαλῶν τοὺς ταπειγοὺς, παρεχά1ε- 
σεν ἡμᾶς ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου. Ἐπειδὴ γὰρ 
μεγάλα αὐτοῖς ἐμαρτύρησεν εἰπῶὼν, ἵνα ph δόξῃ 
χολαχεύειν, μάρτυρα παράγει Τίτον τὸν ἁδελφὸν, ὃς 
παρ αὑτῶν ἀφίχετο πρὸς τὸν Παῦλον μετὰ «hv προ- 
τέραν ἐπιστολὴν διηγούµενος αὐτῷ τὰ τῆς αὐτῶν 
διορθώσεως. Σὺ δέ µοι σχόπει πῶς πανταχοῦ μέγα 
τίθεται τὴν παρουσίαν Τίτου. Καὶ γὰρ ἔμπροσθέν 
φησιν, Ε.ἰθὼν δὲ εἰς τὴ» Τρωάδα slc τὸ εὐαγγέ- 
Aor, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ απγεύματί µου, τῷ 
1 εὑρεῖν µε Τίτον τὸν dósAgóv µου" καὶ tv- 
ταῦθα πάλιν, Εαπὶ τῇ παρουσίᾳ Τίτου παρεκ.λ1ή- 
θηµεν, φησί. Καὶ γὰρ βούλεται ἀξιόπιστον αὐτοῖς 
χαταστῆσαι τὸν ἄνδρα, xal φίλον σφόδρα πὀιῆσαι. 
Καὶ δρα πῶς ἀμφότερα [540] κατασκευάζει. Tip μὲν 
Τὰρ εἰπεῖν, Οὐκ Ko ynxa ἄνεσιν τῷ αγεύματί pov, 
τὸ μέγεθος αὐτοῦ δείχνυσι τῆς ἀρετῆς ’ τῷ δὲ εἰπεῖν, 
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ὅτι Ἐπὶ τῇ θ.1ίψει ἡμῶν ἡ παρουσία αὑτοῦ fip- 
χεσεν εἷς παραμυθίαν, οὗ µόνον δὲ ἐν τῇ παρ- 
ουσἰᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῇ παρακ.ήσει, 1i xap- 
εκ.1ήδη ép! ὑμῖν, οἰχειοῖ τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνδρα. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλίας ποιεῖ καὶ συγκροτεῖ, ὡς τὸ 
δεξιόν τι xol ὑγιὰς περί τινος εἰπεῖν. ὃ καὶ Τίτῳ 
μαρτυρεῖ λέγων, ὅτι Παραγενόμενος ἑπτέρωσεν ἡμᾶς 
ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ’ τοιαῦτα περὶ ὑμῶν ἀπήγγειλε. Διὰ 
τοῦτο fj παρουσία αὐτοῦ ηὔφρανεν ἡμᾶς. O6 γὰρ 
µόνον &v τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ ἤσθημεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τῇ παραχλῄσει, f| παρεχλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ πῶς - 
παρεχλήθη; Διὰ τῆς ἀρετῆς ὑμῶν, διὰ τῶν χατορ- 
θωμάτων’ διὸ καὶ ἐπάχει, Ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν 
ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὁδυρμὸν, τὲν ὑμῶν 
ζη1ον ὑπὲρ ἐμοῦ. Ταῦντα αὐτὸν ηὔφρανε, φησὶ, 
ταῦτα παρεχάλεσεν. El8eg πῶς xal αὐτὸν δείχνυσιν 
αὐτῶν σφοδρὸν ἐραστὴν, eU γε την ἐχείνων εὐδοχί- 
µησιν οἰχείαν παράκλησιν εἶναι ἡγεῖται, καὶ ὡς ἐπ) 
οἰχείοις ἀγαθοῖς ἐλθὼν ἐχαυχᾶτο παρὰ Παύλῳ; Καὶ 
ὅρα πῶς αὐτὰ θερμῶς ἀπαγγέλλει: Thy ὑμῶν éxt- 
φόθησιν, τὸν ὑμῶν ὁὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζήον.. 
Εἰχὸς γὰρ αὐτοὺς πενθεῖν χαὶ ἀλγεῖν, τί οὕτως ἐδυσ- 
χέρανεν ὁ µαχάριος Παῦλος, τί τοσοῦτον ἀπέστη 
χρόνον. Διὸ οὐδὲ ἁπλῶς εἶπε δάχρυα, ἁλλ' Οδυρμὸν, 
οὐδὲ ἐπιθυμίαν, ἁλλ᾽ Ἐπιπόθησυο, οὐδὰ ὀργὴν, 
ἀλλὰ ZrnAor, καὶ ζῆλον πᾶλιν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν 
ix τοῦ πεπορνευχότος, τὸν ἐκ τῶν χατηγορούντων, 
ἘἙπυρώθητα Tàp, φησὶ, καὶ ἐξεχάητε δεξάµενοί 
µου τὰ γράμματα. Ácà ταῦτα περισσεύει τῇ χαρᾶ, 
διὰ ταῦτα πεπλήρωται τῇ παραχλήσει, ὅτι αὐτῶν 
χαθήφατο. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ ταῦτα οὗ πρὸς παραμυθίαν 
τῶν ἔμπροσθεν εἰρῆσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς προ- 
τροπὴν τῶν κατωρθωχότων αὐτά. Καὶ γὰρ εἰ xol 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐγχλήμασιν εἶναι τινας ὑπευθύνους 
ἡγοῦμαι, xai τῶν ἑπαίνων τούτων ἀναξίους, ἀλλ᾽ 
ὅμως αὑτοὺς οὗ διαιρεῖ, ἀλλὰ γοινὰ τίθησι xal τὰ 
ἐγχώμια καὶ τὰ ἐγχλήματα, διδοὺς τῷ συνειδότι τῶν 
ἀχονυόντων ἐπιλέξασθαι τὰ οἰχεῖα. Οὕτω γὰρ χἀχεϊνα 
ἀνεπαχθη ἐγίνετο, καὶ ταῦτα εἰς ζῆλον Ίγε πολύν. 
Y. Οὕτω καὶ νῦν χρὴ τοὺς ἐγκαλουμένους διαχεῖ- 
σθαι, θρηνεῖν xal ὀδύρεσθαι, οὕτω τοὺς διδασχάλους 
ποθεῖν, οὕτω μᾶλλον πατέρων ἐπιζητεῖν. Δι ἐχείνων 
μὲν γὰρ τὸ ζήν, διὰ 65 τούτων τὸ χαλῶς (fv γίνε- 
ται. Οὕτω χρὴ φέρειν ἐπιτιμήσεις πατέρων, οὕτω 
τοῖς προηγουµένοις χρεὼν συναλγεῖν ἐπὶ τοὺς ἆμαρ- 
τάνοντας. Οὐ γὰρ Ev αὐτοῖς χεῖται τὸ πᾶν, ἀλλὰ xal 
ἐν ὑμῖν. Κὰν γὰρ ἵδῃ ὁ ἡμαρτηχὼς , ὅτι ἐπετιμήθη 
μὲν παρὰ τοῦ πατρὺς, ἐχολαχεύθη δὲ παρὰ τῶν ἁδελ- 
φῶν, ῥᾷθυμότερος γίνεται. ᾽Αλλ' ὅταν ὁ πατὴρ ἐπι- 
τιµήσῃ, συνοργίσθητι xaX σὺ, εἴτε ὡς ἁἀδελφοῦ κηδό- 
μενος, εἶτε ὡς πατρὶ αυναγανακτῶν * µόνον [54] ἐπί- 
δειξαι πολλὴν τὴν σπουδην, xal πένθησον, μὴ ὅτι 
ἐπετιμήθη, ἀλλ' ὅτι ἥμαρτεν. "Av δὲ οἰχοδομήσω μὲν 
ἐγὼ, χαταλύσῃς δὲ ab, τί ὠφελήσαμεν πλέον $ xó- 
πους; Μᾶλλον δὲ οὗ µέχρι τούτου σοι τὰ τὴς ζημίας, 
ἀλλὰ xaY χόλασιν ἄγεις ἐπὶ σαυτὀν. 'O γὰρ χωλύων 
τὸ εραῦμα θεραπευθῆναι, τοῦ πεποιηχότος αὑτὸ οὖκ 
ἑλάττονα ἔχει κόλασιν, ἀλλὰ xai μείζονα. O5 Υάρ 
ἐστιν ἴσον πλῆξαι, καὶ τὸ πληγὲν χωλῦσαι θεραπευθῆ- 
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vat* τοῦτο μὲν γὰρ θάνατον τίχτει πάντως, ἐχεῖνο 
δὲ οὐ πάντως. Ταῦτα δὲ uox εἴρηται πρὸς ὑμᾶς, ἵνα 
σννοργ/ζησθς τοῖς ἄρχουσιν, ἐφ᾽ ofc δικαίως ἀγανα- 
χτοῦσιν, lv, ὅταν ἴδητέ τινα ἐπιτιμώμενον, πάντες 
ἁποστρέφησθε µειζύνως f) ὁ διδάσκαλος. Ὑμᾶς qo- 
θείσθω μᾶλλον, f| τοὺς ἄρχοντας ὁ πεπλημμεληχώς. 
"Αν μὲν γὰρ τὸν δ.δάσχαλον φοθηθῇ µόνον, ταχέως 
ἁμαρτήσεται ἂν δὲ τοτούτους ὀφθαλμοὺς περιστἑλ- 
ληται, τοσαῦτα στόµατα, ἓν πλείονι ἔσται ἀσφαλείᾳ. 
ὝὭσπερ Υὰρ, εἰ μὴ ταῦτα ποιοῦμεν, τὴν ἑσχάτην 
ἑώσομεν δίχην * οὕτως, εἰ ταῦτα ἑργαςόμεθα, τοῦ 
κέρδους τοῦ ἐπὶ τῇ διορθώσει χοινωνήσοµεν. 


001 
έστη, ἕως πρὸς χαθαρὰν ὑγίειαν Έγαγε' καὶ ci μὲν 
τῷ ὄντι χαχῷ προσετίθεσαν, οὗτος δὲ xai τὸ ἐξ ἁρ- 
Y^s Υενόμενον ἀνέσπασε. Τούτους xal ἡμεῖς µάθω- 
μεν τῆς φιλανθρωπίας τοὺς νόµους. Καὶ γὰρ ἵπτον 
ἂν Ur; κατὰ χρημνῶν φερόµενον, χαλινὸν ἑμθάλλεις, 
xai ἀναχαιτίζεις μετὰ σφοδρότητος, xal µαστίζεις 
πολλάκις * καίτοι γε τοῦτο χόλασίς ἐστιν, ἀλλ fj χό- 
λασις αὕτη σωτηρίας µήτηρ ἐστίν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἁμαρτανόντων πρίησον * δῇσον τὸν πλημμελή- 
σαντα, ἕως ἂν ἐξιλεώση τὸν O«óv * pi ἀφῆς λελυµέ. 
vov, ἵνα μὴ πλέον δεθῇ τῇ τοῦ Θεοῦ ὀργῇ. "Àv ἐγὼ 
ἑήσω [543], ὁ Geb; οὐχέτι δεσμεῖ ἂν δὲ ἐγὼ μὴ 
δήσω, τὰ ἄῤῥηχτα αὐτὸν μένει δεσμά. El Τὰρ éav- 
τοὺς ἐκρίνομεν. οὐκ ἂν ἐκρίνομεθα. M3, δη ὠμό- 
τητος εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτον xal ἀπανθρωπίας, 
ἀλλὰ τῆς ἄχρας ἡμερότητος, xai τῆς ἀρίστη; la- 
τρείας, xai πολλης τῆς χηδεµονίας. 'AXA' ἐχανὸν 
ἔδοσαν χρόνον τιµωρίαν, φησί. Πήσον; εἰπέ poc 
ἐνιαυτὸν, καὶ Ec δύο xal τρία; "AX οὐ τοῦτο vro 
χρόνου πλῆθος, ἀλλά φυχῆς διόρθωσιν. Τούτο τοίνυν 
ἐπίδειξον , εἰ κατενύγησαν, εἰ µετεδάλοντο, xal τὸ 
πᾶν (έγονεν' ὡς, ἂν μὴ τοῦτο ᾗ, οὐδὲν ὄφελος τοῦ 
χρόνου. Οὐδὲ γὰρ εἰ πολλάχις ἐπεδεθη τὸ τραῦμα ζη- 
τοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ ὤνησέ τι ὁ δεσμός. El μὲν οὖν ὠφέ: 
λησε χαὶ àv χρόνῳ ῥραχεῖ, µηχέτι προσχείσθω * εἰ 
δὲ μηδὲν (vae, xal μετὰ δέχα ἐνιαυτοὺς ἔτι mpos- 
χείσθω  χαὶ ὄρος οὗτος ἔατω λύσεως, τοῦ δεδεµένο» 
τὸ χἑρδος. "Av οὕτω χαὶ ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν λοιπων 
ἐπιμελώμεθα, xal μὴ πρὸς ἀνθρώπων βλέκωμεν δ/- 
ξαν χαὶ αἰσχύνην, ἀλλὰ τὴν ἐχεῖ χόλασιν xal τὸ ὄνε- 
bo; ἓν,οοῦντες, xal πρὸ πάντων τὸ τὸν θεὸν παρ —— 
οξύνεσθαι, σφόδρα τῆς µετανοίας ἐπιτιθίόμεν cà φάρ- 
paxa* xal ἐπὶ τὴν χαθαρὰν ἥξομεν ὑγίειαν ταχέως, 
xa τῶν µελλόντων ἐπιτενξήμεθα ἀγαθῶν ὧν γένοιο 
πάντα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίατο — 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, vov xa ἀὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Οὕτω τοΐνων ποιῶμεν * χᾶν εἴποι τις, ὅτι Φιλαν- 
θρώπευσαι τὸν ἁδελφὺν, τοῦτο πρέπει Χριστιανοῖς * 
µανθανέτω, ὅτι ὁ ὀργιζόμενος φ'λανθρωπεύεται, οὐχ 
ἐχεῖνος ὁ ποὺ τοῦ καιροῦ χαλώνα αὐτὸν, xal μηδὲ 
ἀφιεὶς αἴσθησιν λαθεῖν τοῦ πλημμελήματος. Τίς γὰρ, 
εἰπέ µοι, τὸν πυρεταίνοντα χαὶ φρενίτιδι χατεχόµε- 
voy ἑλεεῖ, ὁ χαταχλίνων ἐπὶ τῆς εὐνῆς, καὶ δεσμῶν, 
χαὶ σίτων χαὶ ποτῶν τῶν οὐ προσηχόντων ἁπάγων, 
ἡ ὁ διδοὺς ἀχράτου ἐμφορηθῆναι, καὶ ἐν ἐξουσίᾳ χε- 
λεύων εἶναι, xal πάντα ποιεῖν ἅπερ τὸν ὑγιαίνοντα 
δεῖ ; οὐχὶ οὗτος μὲν xal ἐπιτρίδει τὸ νόσηµα, ὁ δο- 
χῶν φιλανθρωπεύεσθαι, ἐχεῖνος δὲ διορθοῦται; Οὕτω 
δὴ xat ἐνταῦθα ψηφιξόμεθα b. Καὶ γὰρ φιλανθρωπίας 
ἐστὶ «b μὴ πανταχοῦ χαρίξεσθαι τοῖς χάµνουσι, µη- 
δὲ χολαχεύειν τὰς ἁτόπους αὐτῶν ἐπιθυμίας. Οὐδεὶς . 
οὕτως ἐφίλει τὸν πορνεύσαντα παρὰ Κορινθίοις, ὡς 
Παῦλος, ὁ χελεύων αὐτὸν παραδοῦναι τῷ Σατανᾶ» 
οὐδεὶς οὕτως αὐτὸν ἑμίσει, ὡς οἱ συγχροτοῦντες xal 
θεραπεύοντες * xal τὸ πέρας ἔδειξεν. Ἐκεῖνοι μὲν 
Υὰρ αὐτὸν xal ἐφύσησαν, χαὶ τὴν φλεγμονὴν μείζονα 
εἱργάσαντο * οὗτος δὲ xai χατέστελλε, xal οὐκ ἁπ- 


α Hic videtur aliquid vitii subesse ; χαλῶν hie non pla- 
Cet. Alii παρακαλῶν, alii χολαχεύων proposuere. 

sa avlus legendum putat ψηφιζώμεθα. Utraque lectio 
Quadrat. 
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Ὥστε εἰ xal &Aóxnca ὑμᾶς ἐν τῇ éxiovoAgq, οὐ 
µεταμέ.ομαι, εἰ xal µετεμε.Ίόμη». 


α. ᾿Απολογεῖται λοιπὺν ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῆς, ὅτε 


θῆναι * ἀλλὰ «b πολὺ χέρδος τὸ ἐξ αὐτῶν οὐχ td µε 
µεταμεληθῆναι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμέτρω; 
ἐπιτιμῆσας, ἀλλὰ τὰ ἐγχώμια αὐτῶν αὔξων. Tosas- 


ὀχίνδυνον ἣν αὐτοὺς θεραπεύειν, τῆς ἁμαρτίας διορ- 
θωβείσης, xal δείχνυσι τοῦ πράγµατος τὴν ὠφέλειαν., 
Ἐποίησε μὲν γὰρ αὐτὸ xaX ἔμπροσθεν, εἰπὼν, Ἐκ 
}ὰρ πο λῆς θ.1ίγεως xal συγοχῆς καρδίας ἔγρα- 
να og, οὔὑχ ἵνα «νπηθητε, dAAA τὴν ἀγάπην 
ἵνα γγῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. Ποιεῖ 
ὃξ αὐτὸ καὶ νῦν, διὰ πλειόνων οὕτως αὐτὸ χατα- 
σχΞυάνων. Καὶ οὐχ εἶπε, Πρότερον μὲν µετεμελόμην, 
vuv δΣ οὗ µεταμέλομαι * ἀλλὰ πῶς; OD μεταμέ.ο- 
μαι vov, εἰ καὶ μµετεμε.όμηγ. El καὶ τοιαῦτα ἣν, 
φησὶ, τὰ γεγραμμένα map! ἐμοῦ, ὡς ὑπερδαίνειν τὸ 
µέτριον τῆς ἐπιτιμήσεως, καὶ ποιῆσαί us µεταμελη΄ 


την γὰρ ἐπεδείξασθε τὴν διόρθωσιν, φησὶν, ux, εἰ 
χαὶ ἔτυχον σφοδρότερον πλήξας οὕτως, ὡς xal χατα- 
γνῶναι ἐμαυτοῦ, ἐπαινεῖν µε νῦν ἐμαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
τέλους. Καθάπερ yàp ἐπὶ [945] τῶν παιδίων, ὅταν 
δέξηται θεραπεἰαν λυποῦσαν, οἱονεὶ τωμῆν, f] xaust, 
4 πικρὸν φάρμακον, ἀδεῶς αὐτὰ λοιπὸν xolaxsu- 
μεν" οὕτω xai ὁ Παῦλος ποιεῖ. Β.]όπω γὰρ, ὅτι ἡ 
ἐπιστο.ὴἡ ἐχείνη, εἰ καὶ πρὺς ὥραν , ἐλύπησες 
ὑμᾶς. Nov χαίΐρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, &.LU (ri 
ἐλυπήθητο εἰς μετάνοια». Ῥἰπὼν, ὅτι Οὐ µεταμέ: 
ἆομαι, λἐχει xal τὴν αἰτίαν. τὸ χρήσιµυν τιθεὶς e 
ἀπὸ τῶν γραμιάτων, x3l συνετῶς ἀπολογούμενος, 





ου! 
gerens, tum ut cum patre indignatus : magnum stu- 
dium exhibe et lacrymare , non quia objurgstus est, 
sed quia peccavit. Alioqui si exstruam quidem ego, 
tu vero. destruas, quid aliud assequimur, quam ut 
labore nos ipsos eonficiamus? Ίπιο non modo tibi 
damnum infers, verum poenam quoque tibi accersis. 
Nam qui obstat quominus vulnus curetur, non 
minori quam qui inflixit, imo etiam graviori suppli- 
eio afficitur. Neque enim par crimen est, aliquem 
ferire, et impedire ne remedium afferatur : hoe énimn 
omnino mortem gignit, illud autem non omnino. 
llc autem vobis a me dicta sunt, ut cum antistites 
justis de causis lrascuntur, vos quoque cum ipsis 
irascamini ; ut cam quempiam objurgatum videritis, 
ipsi eum magis etiam aversemini quam magister ipse. 
Qui deliquit, vos magis quam magistros pertimescat. 
Etenim si magistri solius timor in ipsius animo ver- 
setur, cito peccabit : sin autem tot oculos ac tot ora 
pertimuerit, cautius vitam instituet. Quemadmodum 
enim nisi hzc faciamus, extremas poenas daturi 
sumus : ita si hec prestemus, qu.estum quem pec- 
cantium correctio parit, una consequentur. 

Erga peccantes [ratres quomodo agendum. — Quam- 
obrem ita faciamus : et si quis Christianis convenire 
dixerit, humanitatem erga. peccantem [fratrem adhi- 
bere, discat ille, humanitate eum uti. qul irascitur, 
non eum a quo.przmature, qui peccat, advocatur, 
nec peccati sui sensu affici sinitur. Uter enim; 
quxso, febre ac phrenesi laborantem misericordia 
prosequitur ? isne qui in lecto eum sternit ac vinculis 
astringit. atque a noxiis cibis et potionibus arcet, 
an qui οἱ mero se ingurgitandi facultatem probet , ac 
sui juris et arbitrii eum esse jubet omniaque facere 
sinit, quze ab homine sano fieri debent ? annon mor- 
bum quoque hic auget, qui humanitatis officio fungi 
sibi videtur, cum contra ille morbum pellat? Eodem 
modo hic quoque judicamus. Humanitatis enim est, 
tegrotis non ubique indulgere, nec przeposteris ipso- 
rum cupiditatibus adblandiri. Nemo eum , qui apud 
Corinthios fornicatus erat, tam amabat quam Paulus, 
Qui eum satanz tradi jubebat (1. Cor. 5); nemo rur- 
sus tam eum oderat, quam ii qui peccanti applaude- 
bant et obsequebantur. Atque hoc exitus rei compro- 
bavit. llli enim ipsius etiam animum inflarunt, ac 
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tamorem majorem effecerunt; bic autem tumorem 
compressit, nec ante abstitit, quam cum integrze va- 
letudini reddidisset : atque illi quidem malum, quod 
jam erat, auxerunt ; hic vero id, quod primum con- 
tractum fuerat, evulsit. Quocirca nos etiam has hu- 
manitatis leges addiscamus. Nam et tu, si equum 
videris qut in preccipitia feratur, frenum injicis, acri- 
terque inhibes ac sspe flagellas : quamquam erucia- 
tus hoc est ; verum hujusmodi cruciatus salutem οἱ 
affert. Eamdem igitur erga eos qui peccant rationem 
tene : vinculis eum, qui scelus admisit, coerce, 
usque dum ipse Deum sibi propitium reddiderit : so- 
lutum eum ne linquas, ne arctioribus divinse ir:e 
vinculis constringatur. Si vincula ipse injecero, Deus 
non jam vinciet ; sin autem in vinculis eum non te- 
nuero, ejusmodi eum vincula mnnent, qua frangi 
non queant. Si enim nosipsos judicaremus, non utique 
judicaremur (4. Cor. 14. 51). Ne hanc rem crudelita- 
tis ac szvitix esse arbitreris, sed summ: benignita - 
tls prestantissimzeque medendi rationis nec vulgaris 
sollicitudinis. Verum satis diu poenas expenderunt, 
inquis. Quamdíu,quizso ? annum unum et alterum ac 
tres? Atqui temporis moram non quzro, sed anim: 
correctionem. Hoc itaque fae demonstres, sintne 
compuncti, sintne in melius immotati; et res tota 
confecta erit. Quod nisi ita sit, nihil profecto tem- 
poris diuturnitas emolumenti attulerit. Neque. enim 
ss:epiusne obligatum vulnus fuerit, quxrimus, sed an 
ligamen illud profuerit : ac si etiam ad exiguum 
tempus adhibitum profuit, non amplíus adhibeatur : 
si autem nihil juvit, etiam post decem annos adhi- 
beatur. Hic solvendi vincti terminus esto, utilitas. St 
ad hunc modum et nostri et czeterorum curam gera- 
mus, ac non hominum gloriam aut ignominiam spe- 
ctemus, verum future vite cruciatum ac probrum, 
atque ante omnia Dei offensionem nobis ob oculos 
ponentes, poenitentize pharmaca non leviter impona- 
mus; tum ad integram sanitatem quamprimum 
veniemus, tum futura bona consequemur : αι uti- 
nam omnes consequamur, per gratiam ac benignita- 
tem Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et 
Spiritu sancto gloria, honor, imperium, nunc et 
semper, et in secula sxculorum. Amen. 





HOMILIA XY. 


Cap. 7. v. S. Quare etsi. contristavi vos per. epistolam, 
non me pornitet, etiamsi poenituerit. 

4. Jam de epistola se excusat, cum correcto pec- 
cato sine periculo blandins eos alloqui poterat, 
ostenditque quanta ex ea re utiliias parta sit. Át- 
que hoc quidem etiam jam ante fecerat, dicens : 
Ez multa enim tribulatione et angustia cordis scri- 
psi vobis , won ut contrisiemini, sed αἱ caritatem 
cognoscatis, quam abundantius habes erga vos (2. Cor. 
9. 4) : boc autem etiam nunc facit , ae pluribus ver- 
bis adstruit. Nec dixit, Prius quidem me paenitebat , 
pane autem Don me p«uitet; sed quomodo? Non 
me paenitet nunc, etiamsi me pomituerit ; quasi diceret : 


Parsor. GR. LXT. 


Etiamsi ejusmodi essent ea quze scripseram , ut in- 
crepationis modum excederent, ac me ponitudine 
alficerent ; tamen magnum illud commodum , «quod 
ex iis literis exstitit, non jam me poenitudine tangi 
sinit. Hac porro non eo dicebat, quod immodica in 
eos objurgalione usus esset, sed ut eorum laudes 
amplificaret. Tantam enim, inquit, emendationem 
pro vobis tulistig, ut etiamsi mibi acriorem vobis 
plagam intulisse contigisset , ut me ideo condemna- 
rem, nunc lamen perspecto rei exitu. factum meum 
laudarem. Ut in pueris usu venit , ut cum grave ali- 
quod ipsis et acerbum medicamen genus adhibitum 
est, sectio puta, vel ustio , vel amara potio quzdam, 
32 
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tuto jam iis hlandiaaur : ita hic quoque Paulus facit. 
Video enim quod epistola illa, etsi ad horam , vos con- 
tristavit. 9. Nunc gaudeo, non. quia contristali estis, 
sed quia contristati estis ad. penitentiam. Postquam 
dixit, Non me pamnilet , causam hujus rei affert, fru- 
eium qui ex literis illis ortus est ponens, ac pruden- 
ter se purgans his verbis, Etsi ad horam. Brevis 
enim, inquit , ea molestia fuit; at utilitas perpetua. 
Àc tenor quidem orationis postulabat ut ita diceret, 
Etsi ad boram vos contristavit; at perpetua vobis 
letitie atque mülitati postea fuit: verum his verbis 
non ulitur, sed priusquam ntilitatem eam exponat , 
ad eorum laudes rursus transit, ostenditque qua sel- 
licitudine ipsis prospiciat, dicens : Nunc gamdeo, 
non quia contristaii esfis ; quid enim ex eo, quod πιῷ- 
rore affecti sitis, ad me lucri redit ? sed quia coniri- 
stati estis ad penitentiam ; quia fructum aliquem habuit 
bic meror. Ut pater , qui cum filium secari conspi- 
cit, non eo gaudet quod excrucietur, sed quod mor- 
bus propulsetur : ita, quoque Paulus. Ac vide quo- 
modo a rebus ad eos prosperum omnem successum 
wansferat, et molestiam literis suis adscribat , cum 
ait, Ktsi ad horam vos contristavid , utilitatem autein 
ex literis allatam eorum virtuti tribuat. Non enim 
dixit, Quia vos epistola correxit, etiamsi ita se res 
habeat, sed , (Qwia contristati estis. ad paniteniiam. 
Contristati enim estis secundum Deum , ut in nulla re 
detrimentum.  patiamini. Vides prudentiam ineffahi - 
lem ? Nisi enim hoc fecissemus, inquit , magnum a 
nobis damnum accepissetis. Ac bonum inde partum 
ipsis adscribit, damnum vero se allaturum fuisse ait, 
$i tacuisset. Nam si ex correctione emendatio sequu- 
tura erat ; nisi increpassem , vobis damnum intulis- 
sem, quod et mihi et vobis commune fuisset. Quem- 
admodum enim qui mercatori ea, qux: ad navigandum 
necessaria sunt, non suppeditat, ipse est qui damnum 
infert; eodem modo, nisi poenilentie occasionem 
vobis pr:buissemus, vos damno affecissemus. Vides 


quo pacto peccantes non increpare, tum magistro . 


tum discipulo detrimentum afferat? 10. Que enim 
secundum Deum tristitia est , poenitentiam in. salutem 
stabilem operatur. Propterea, inquit, etsi me peenituit, 
priusquam fructum et lucrum perspexissem , nunc 
tamen haud me poenitet. Talis enim est mestitia , 
qui» secundum Deum suscipitur : de qua jam verba 
facit, ostendens tristitiam non semper gravem esse, 
sed cum secundum mundum concipitur. Quid autem 
est, Secundum mundum ? Si ob amissas opes , si ob 
gloriam, si ob alicujus mortem in moerore verseris, 
h:xc omnia secundum mundum sunt, ldeo mortem 
etiam accersunt. Nam qui glorize causa moerore affi- 
citur, is etiam invidet, ac plerumque interire cogi- 
tür : cujusmodi scilicet maerore Cain et Esaü labo- 
rarunt. [taque per sseculi tristitiam eam intelligit, 
qui moerentibus detrimentum affert. Nam moror ad 
peccata dumtaxat utilis est: id quod hine liquido 
perspici potest. Qui ob amissas opes in maerore est, 
damnum minime sarcit ; qui mortem alicujus tnderore 
prosequitur , jacentem που excitat ; qui ob morbum 
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δὴ 
discruciatur, ia eum adeo non depellit , ut etiam au- 
geat. At is cui peccata meerori sunt , solus e marore 
fructum capit ; peccata enim abeuiit ac delet. Qua 
enim medicamentum istud ad hoc tantum cempan 
tum est, ideirco hie etiam dumtaxat vim liabet ulili- 
tatemque suam exserit, in aliis vero rebus l»yit. 

2. At, dicet aliquis, Cain ideo in merore jacebat, 
quod apud Deum laudem non consequeretur. imo 
non eam ob causam , sed quia splendentem (ratrem 
cernebat. Nam si ob illud doluisset , fratris virtuem 
imitari eique gratulari debebat : nunc antem dolens, 
ostendebat se mestitia huic mundo consentanea te- 
neri. At non ita David, non Petrus, non ceteri jui, 
qui omni laude florebant, quod aut propter sua au 
propter aliena peccata dolerent. Quamquam quid 
meorore gravius ? Sed tamen , cum secundum Deum 
suscipitur , letitia mundana pr:stabilior est. Hsc 
enim in nihilum desinit ; ide poenitentiam in salu- 
tem, cujus nos numquam poeniteat, gignit. Hoc enim 
ille mirum habet , quod qui sic doluerit, eo nomine 
numquam penitentia ducetur : id quod mazime tri- 
stiti:e mundane proprium. Quid enim legitimo filio 
carius ? quid rursus hujusmodi morte acerbius fini 
potest? Et tamen parentes, qui in ipsa doloris vi 
nullius consolationem admittere sustinent seque ipso; 
excruciant , iidem postea ob immodicum luctum pe- 
nitudine afficiuntur, ut qui non modo nihil inde com- 
modi ceperint, sed gravius etiam seipsos vexarint. 
Λι non talis est moeror secundum Deum susceptus : 
quin polius duplex emolumentum habet, et quod 
dolor ille non improbetur , et quod in salutem desi- 
nat; quo utroque lucro mundanus dolor privatur. 
Nam qui ita dolent, et in perniciem suam dolent , el 
postquam doluerint, seipsos improbant : quod si- 
gnum maximum est, ipsos in perniciem suam do- 
luisse. Contra vero in moerore iilo qui secundum 
Deum est : ideoque dicebat Paulus , Ponitentiam in 
salutem. non. penitendam operatur. Nemo enim sese 
improbabit, quod ob peccata sese merore luciuque 
alflixerit atque obtriverit. Quod cum dixisset Paulus, 
non aliunde exemplum proferre, eosque quorum «*- 
rores prisca» hisloriz:s: monumentis pruditi sunt, in 
medium adducere necesse habuit ; veruin. Corinthios 
ipsos producit, atque ab iis que fecerunt verbis suis 
fidem adstruit, ut una cum laudibus ipsos etiam eru- 
diat, arctiusque sibi devinciat. 11. Ecce enim, inquit, 
hoc ipsum , quod secundum Deum contrisiaii extis, 
quantam in vobis operatum est. sollicitudinem ? Yos 
enim; inquit, non modo eo non injecit hzc maestitia, 
ut vosmetipsos condemnaretis , ut qui frusura bec 
fecissetis ; verum contra diligentiores reddidit. Sub- 
jungit deinde solliciimdinis eorum argumenta. Sed 
defensionem : hoe. est, purgationem apud me. Sed 
indignationem, contra illum qui peccaverat. Sed time- 
rem. Etenim valde metuentium erat tantum stadium 


ac celerrima illa correctio. Ac , ne seipsum eflerre | 
videatur, vide quam propere id leniat dicens, Sed desi- 
derium, erga: me ; sed emulationem, pro Deo ; sed δν» 


dictam : nam violata diving legis vindices exstitisUs 
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χαὶ λέγων, El xal πρὸς ὥραν. Τὸ uiv γὰρ λυπηρὸν 
βραχὺ, τὸ δὲ ὠφέλιμον διηνεχές. Καὶ τὸ μὲν ἀχόλου- 
θον ἦν εἰπεῖν, El xat πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, ἀλλὰ 
διὰ παντὸς ηῦφρανεν Ope, xai ὠφέλπσεν. 'AXY οὗ 
λέγει τοῦτο * ἀλλά πρὶν ἡ τὸ χέρδος εἰπεῖν, µεταδα(- 
νει πάλιν ἐπὶ τὰ ἑγχώμια αὐτῶν , καὶ τὴν ἀπόδειξιν 
τῆς ἑαυτοῦ χηδεµονίας λέγων, ΔΌΝ χαίρω, οὐχ ὅτι 
ἐλυπήθητε΄ τί γάρ µοι χέρδος ἀπὸ τοῦ λυπηθῆναι 
ὑμᾶς ; ἆ.1.1’ ὅτι ἐἑλυπήθητε elc μετάνοιαν * ὅτι ἔσχε 
τι χέρδος fj λύπη. Ἐπεὶ xai πατὴρ ὅταν Un παΐδα 
t&p.vópevov, οὐχ ὅτι ὁδυνᾶται χαίρει, ἀλλ᾽ ὅτι διορ- 
θοῦται * οὕτω xal οὗτος. "Opa δὲ πῶς ἀπὸ τῶν πρα- 
γµάτων ἐπ᾽ αὐτοὺς μεταφέρει τὸ πᾶν χατόρθωµα, 
xal τὸ λυπηρὸν τῇ ἐπιστολῇ λογίζεται, "Ott αρὸς 
ὥραν &Aóxncer ὑμᾶς, λέγων, τὸ δὲ ἐξ αὐτῆς χρή- 
σιµον εἶναι αὐτῶν χατόρθωμά φησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
"Ότι διώρθωσεν ὑμᾶς ἡ ἐπιστολὴ, εἰ καὶ οὕτως elyev, 
ἀλλ’ "Οτι ἐλυπήθητε εἰς µετάνοιαν. Ε.λυπήθητε 
γὰρ κατὰ θεὸν, ἵνα ἐν μηδενὶ ἐξ ἡμῶν ζημιωθητε. 
Εἶδες σύνεσιν ἄφατον. El γὰρ μὴ τοῦτο ἐποιῄσα- 
pev, φησὶν, ἐζημιώσαμεν ἂν ὑμᾶς. Καὶ τὸ μὲν χατ- 
ὀρθωμα αὐτῶν φησιν εἶναι, τὴν δὲ ζημίαν αὐτοῦ, 
εἴπερ ἐσιώπησεν. El γὰρ μέλλουσιν ἐξ ἐπιπλήξεως 
διορθοῦσθαι, εἰ μὴ ἐπεπλήξαμεν, ἐξημιώσαμεν ἂν 
ὑμᾶς * xa οὐχὶ παρ᾽ ὑμᾶς µόνον, ἀλλὰ κσὶ παρ᾽ ἡμᾶς 
ἂν ἡ βλάδη γέγονε. Καθάπερ γὰρ ὁ ph διδοὺς τῷ 
ἐμπόρῳ τὰ πρὸς τὴν ναυτιλίαν, αὐτός ἐστιν ὁ τὴν 
ζημίᾳν ποιῶν οὕτω καὶ ἡμεῖς, εἰ pu παρέσχοµεν 
ὑμῖν τὰς ἀφορμὰς τῆς µετανοίας, ἑζημιώσαμεν ἂν 
ὑμᾶς. ρᾶᾷς ὅτι τὸ μὴ ἐπιτιμᾷν τοῖς ἁμαρτάνουσι, 
ζημία ἑστὶ xal τῷ διδασχάλῳ καὶ τῷ µαθητῇ;: Ἡ 
γὰρ κατὰ θεὸν «ἰύπη µετάνοιαν slc σωτηρία» 
ἀμεταμέ.Ίητον' κατεργἀζεται. Διὰ τοῦτο, φησὶν, el 
xai µετεμελόμην, πρὶν Ἡ τὸν χαρπὺν ἰδεῖν καὶ τὸ 
χέρδος ὅσὸν, οὐ μεταμἐλομαι νῦν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ 
χατὰ θεὸν λύπη. Καὶ λοιπὸν περὶ αὐτῆς φιλοσοφεῖ, 
δειχνὺς ὅτι οὐ πανταχοῦ χαλεπὺν λύπη, ἀλλ) ὅταν 
χατὰ χόσµον Υίνηται. Ti δέ ἐστι, χατὰ xóapoy ; Ἐὰν 
λυπηθῆς διὰ χρήματα, διὰ δόξαν, διὰ τὸν ἀπελθόντα, 
πάντα ἐχεῖνα κατὰ xócpov. Διὸ xal θάνατον ποιεῖ. 
'U γὰρ διὰ δόξαν λυπούµενος, φθονεῖ, καὶ ἀναγχάζε- 
ται πολλάχις ἀπολέσθαι ' otav xal ὁ Κάῑν ἑλυπήθη 
λύπην, οἵαν ὁ Ἡσαῦ. Τὴν οὖν χατὰ χόσµον λύπην 
λέχει ταύτην τὴν [544] ἐπὶ βλά6ῃ τῶν λυπουµένων. 
Καὶ γὰρ εἰς ἁμαρτίας µόνον ἡ λύπη χρήσιµον *. xal 
τοῦτο δῆλον ἐντεῦθεν. Ὁ λυπούµενος ὑπὲρ χρημάτων 
ἀπωλείας, τὴν ζηµίαν οὐ λύει' ὁ λυπούμενος ὑπὲρ 
τετελευτηκότος, τὸν χείµενον οὐχ ἀνίστησιν ' ὁ Àv- 
πούµενος ἐπὶ νόσῳ, οὐ µόνον οὗ διορθοῦται, ἀλλά καὶ 
ἐπιτρίδει τὸ νόσηµα * ὁ λυπούμενος ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, 
οὗτος μόνος ἀνύει τι πλέον ἀπὸ τῆς λύπης * δαπανᾷ 
γὰρ xai ἀφανίζει τὰς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ yàp πρὸς 
ποῦτο κατεσχεύασται τὸ φάρµαχον, ἐνταῦθα ἰσχύει 
µόνον xai «ἣν ὠφέλειαν ἐπιδείχνυται. ἐπὶ δὲ τῶν 
ἄλλων xai βλάπτει. 


B. Καὶ μὴν ὁ Κάῑν, qnot, διὰ τὸ μὴ παρὰ τῷ θεῷ 
εὐδοχιμεῖν, ἑλυπεῖτο. Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
ἀδελφὸν εἶἷδε λάμποντα  ἐπεὶ, εἰ διὰ 50210 Άλγει, 
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ζηλοῦν ἔδει, xal συ/χαίρειν ἐκείνῳ' νυνὶ δὲ aX viv, 
ἐδείχνυ χατὰ xócpov λυπούµενος. ᾿Αλλ᾽ ovy ὁ Δαυὶὸ 
οὕτως, οὐδὲ ὁ Πέτρος, οὐδὲ τῶν δικαίων ἕχαστος. Διὸ 
ηὐδοχίμουν, fj ὑπὲρ οἰχείων, ἡ ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἆλ- 
γοῦντες ἁμαρτημάτων. Καΐτοι τί λύπης φορτιχώ» 
τερον» 'AXY' ὅταν χατὰ θεὺν γίνηται, τῆς Ev. τῷ xó- 
σµῳ χαρᾶς βελτίων ἐστίν. Αὕτη μὲν γὰρ εἰς οὐδὲν 
τελευτᾷ, ἑχείνη 65 µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέ- 
λητον ἐργάζεται. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὺν αὐτῆς τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι οὐδ' ἂν µετανοῄσειέ τις ἀλγῆσας οὕτως * 
ὃ μάλιστα τῆς χοσμικῆς λύπης ἴδιόν ἔστι, Τί γὰρ 
παιδὸς ποθεινότερον γνησίου; τί δὲ ἀλγεινότερον τῆς 
τοιαύτης τελευτῆς; 'AAX ὅμως οἱ ἐν ἀκμῇ τοῦ πέν- 
θους μηδενὸς ἀνεχόμενοι πατέρες, xat χαταχόπτοντες 
ἑαυτοὺς , οὗτοι μετὰ χρόνον μεἸανοοῦσιν, ἐπειδὴ 
ἁμέτρως Ίλγησαν, ὡς οὐδὲν ὀνήσαντες ἐντεῦθεν, 
ἀλλὰ xal µειζόνως ἑαυτοὺς ἑπιτρίφαντες. ᾽Αλλὰ 
οὐχ fj κατὰ θεὺν λύπη τοιαύτη * ἀλλ᾽ ἔχει δύο πλεον- 
εχτήµατα, τὸ μὴ χαταγινώσχεαθαι ig' οἷς ἀλγεῖ 
τις, xal τὸ τὴν λύπην ταύτην εἷς σωτηρίαν τελευ» 
τᾷν' ὧν ἑκατέρων ἐχείνη ἑστέρηται. Καὶ γὰρ εἰς 
βλάδην ἀλγοῦσι, xal μετὰ τὸ ἀλγῆσαι σφόδρα. xava- 
γινώσχουσιν ἑαυτῶν, µέγιστον τοῦτο σημεῖον ἐχφέ- 
ῥροντες τοῦ ἐπὶ βλάδῃ τοῦτο ποιῆσαι. Ἡ δὲ χατὰ 
θεὸν τοὐναντίον * διὸ χαὶ ἔλεγε, Μετάνοια» sic 
σωτηρία» ἁμεταμέλητο" κατεργάζεται. Οὗδεὶς 
γὰρ ἑαυτοῦ καταγνώσεται, ἐὰν λυπηθῇ ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ, 
ἐὰν πενθἠσῇ, χαὶ ἑαυτὸν ανντρίφῃ. "Οπερ χαὶ ὁ µα» 
χάριος Παῦλος εἰπὼν , οὗ δεῖται ἑτέρωθεν τὸ ὑπό- 
δειγµα παραγαγεῖν ὧν εἶπεν, οὐδὲ τοὺς ἓν ταῖς πα» 
Aatalg ἱστορίαις λυπηθέντας παρενεγχεῖν εἰς μέσον, 
ἀλλ αὐτοὺς Κορινθίους παράχει, xat ἀφ᾽ ὧν ἐποίησαν, 
ἀπὺ τούτων τὴν ἀπόδειξιν παρέχεται, ἵνα καὶ μετ 
ἑγχωμίων αὐτοὺς παιδεύσῃ, xal μᾶλλον αὐτοὺς Ente 
απάσηται, ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, αὑτὸ τὸ κατὰ θεὸν' 
υπηθῆναι ὑὁμᾶς, πόση» κατειργάσατο àxr ὑμῖν 
σπουδή»; Οὐ µόνον γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐνέδαλεν ὑμᾶς 
εἰς τὸ καταγνῶναι ἑαυτῶν dj ἀθυμία, ὡς εἰκῃ τοῦτο 
πεποιηχότων, ἀλλὰ χαὶ απονδαιοτέρους [545] ποίησεν. 
Εἶτα λέχει τῆς σπουδῆς τὰ τεκμήρια. Α.ἱὰ ἆπο- 
Aoylav* πρὸς ἐμά. Αά.λὰ ἀγαγάκεησιν * πρὸς. 
ἐχεῖνον τὸν ἡμαρτηχότα. Α.11ὰ φόδον»' καὶ γὰρ 
σφόδρα δεδοιχότων ἣν fj τοσαύτη σπουδη xal fj τα- 
χίστη διόρθωσις. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἑπαίρειν ἑαυτὸν. 
ὅρα πῶς ταχέως αὐτὸ παρεμυθήσατο εἰπὼν, 'Α.3.3 
ἐπιπόθησιν ^ τὴν εἰς ἐμέ : ἀ.1λὰ Cr Aor ' τὸν ὑπὲρ 
τοῦ Θεοῦ : dL. ἐκδίκησιν ' καὶ γὰρ ἑξηδικήσατε 
τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµους ὑδρισθέντας. "Ev παντὶ συν- 
εὐτήσατε ἑαυτοὺς ἀγγ)οὺς elvai ἓν τῷ πράγματι. 
Οὐχὶ τῷ μὴ τολμῆσαι µόνον * τοῦτο γὰρ πρόδηλον 
To : ἀλλὰ καὶ τῷ μὴ συνῄδεσθαι. Ἐπειδὴ yàp ἐν τῇ 
προτέρα Ἐπιστολῇ ἔλεγε, Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι 
ἐστὲ, ἑνταῦθά φησι, Καὶ ταύτης ἑαυτοὺς ἀπηλλά- 
ξατε τῆς ὑποψίας, οὐχὶ τῷ μὴ ἐπαινέσαι µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐπιτιμῆσαι καὶ ἀγανακτῆσαι. "Apa εἰ καὶ 
ἔχραψα ὑμῖν, οὐχ ἄνέχεν τοῦ ἀδικήσαντος, οὐδὸ 


5 Savilius habet ἁπαλλάδατε, sed in niargine legendgun 
[ndicat, ἁπηλλάξατα 
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ἔνεκεν τοῦ ἁδικηθέντος. "Iva. γὰρ μὴ λέωσι, Τί 
οὖν ἡμῖν ἐπιτιμᾶς, εἰ ἀγνοὶ ημεν ἐπὶ τῷ πράγματι; 
πρὸς τοῦτο ἱστάμενος xat ἀνωτέρω, καὶ προδιοικού- 
µενος αὐτὸ, ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, otov, OD. µεταμέ- 
άομαι, εἰ xal µετεμεΛόμη». Τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω 
τοῦ μετανοεῖν νῦν ἐφ᾽ ol, ἔγραψα τότε, φησὶν, ὅτι 
τότε μᾶλλον µετενόησα ἢ νῦν, ὅτε ἑαυτοὺς συνεστή- 
egre. Εἶδες πάλιν αὐτοῦ τὸ βίαιον καὶ Φιλόνεικον, 
πῶς εἰς τοὐναντίον τὸν λόγον περιέτρεφεν; "EG ὧν 
γὰρ ἑνόμιζον αὐτὸν διατετράφθαι, ὡς εἰχῆ ἐπιτιμὴ- 
σαντα, διὰ τὴν προχοπὴν αὑτῶν, ἀπὸ τούτων δεί - 
χνυσιν ὅτι παῤδησιάζεσθαι αὐτὸν δίκαιον. 0ὐδὲ γὰρ 
παραιτεῖται λοιπὸν χαρίζεσθαι ἁδεῶς, ὅταν EET] τοῦτο 
ποιεῖν. 'O γὰρ τοιαῦτα λέγων ἀνωτέρω, ὅτι Ὁ xoA- 
Aáy&voc τῇ πόρνῃ, év σῶμά ἐστι ' καὶ, Παράδοτε 
τὸν τοιοῦτον τῷ Zacarg sic ὅΊεθρον τῆς σαρκός * 
καὶ, Hav ἁμάρτημα, ὃ ἑὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, 
éxtóc τοῦ σώματός ἐστι" xal ὅσα τοιαῦτα, πῶς 
ἐνταῦθά φησιν, Οὐχ ἔνεχεν τοῦ ἀδικήσαντοςν, 
οὐδὲ ὄνεχεν τοῦ ἁδικηθέόντος; Οὐχ ἐναντιούμενος 
ἑαυτῷ, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα ἀκολουθῶν. Πῶς ἑαυτῷ &xo- 
λουθῶν; "Ότι περισπούδαστον ἣν αὐτῷ, δεῖξαι τὸ 
φίλτρον ὅ περὶ αὐτοὺς εἶχεν. Οὐ τοίνυν ἀναιρεῖ τὸ 
χῄδεσθαι ἐχείνου, ἁλλ᾽ ἑνδείχννται χαὶ τὴν ἀγάπην 
τὴν περὶ αὑτοὺς,. ὅπερ ἔφην, καὶ ὅτι µείδων αὐτὸν 
Κκατέσεισε φόδος περὶ πάσης τῆς Ἐκκλησίας. Ἔδε- 
δοίχει γὰρ μὴ ἐπὶ πλέον νεμηθῇ τὸ χαχὸν, xai ὁδῷ 
βαδίζον, ὅλην καταλάδῃ τὴν Ἐκχλησίαν. Διὸ καὶ 
Days, Μικρὰ ζύμη Aor τὸ φύραμα ζυμοῖ. "AX 
τοῦτο μὲν τότε: νῦν δὲ, ἐπειδὴ χατώρθωσαν, οὐχέτι 
αὐτὸ οὕτω τίθησιν, ἀλλ' ἑτέρως * xat τὸ αὐτὸ μὲν 
αἰνίττεται, γλυχύτερον δὲ µεταχειρίζει τὸν λόγον, 
λέγων , Ἔγεχεν τοῦ φαγερωθῆναι τὴν σπουδὴν 
ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς, τουτέστιν, Ἵνα 
εἰδῆτε [546 | πῶς ὑμᾶς φιλῶ. Τοῦτο δὲ τὸ αὐτὸ μὲν ἔστι 
εῷ προτέρῳ, ἑτέρως δὲ ἑρμηνευθὲν, ἑτέραν ἔδοξεν 
ἔμφασιν παρέχει. Ἐπεὶ ὅτι τὸ αὐτό ἐστιν, ἀνάπτν- 
ξον αὐτοῦ τὴν ἔννοιαν, xal οὐδὲν ὄψει τὸ μέσον, 
Ἔπειδῃη γὰρ σφόδρα φιλῶ ὑμᾶς, φησὶν, ἐδεδοίχειν 
μή τι πάθητε ἐχεῖθεν ἀηδὲς, μὴ αὐτοὶ δἐέξησθε τὴν 
λύπην. Ὥσπερ οὖν ὅταν λέγη, Mf) τῶν βοῶν uéJei 
τῷ θεῷ; οὗ τοῦτο λέγει, ὅτι οὗ µέλει * οὐδὲ γὰρ ἔνι 
τι συστήναι τῶν ὄντων τῆς προνοίας ἀποστερηθὲν 
τοῦ θεοῦ * ἀλλ' ὅτι οὗ προηγουμένως διὰ τοὺς βόας 
ἑνομοθέτει * οὕτω xa ἐνταῦθα, Πρῶτον μὲν δι ὑμᾶς 
ἔγραφον, δεύτερον δὲ χαὶ δι’ ἐχεῖνον, Καὶ εἶχον μὲν τὴν 
ἀγάπην ἐν ἑαυτῷ, καὶ χωρὶς τῆς ἐπιστολῆς, φησίν, 
Ἑδονλόμην δὲ αὐτὴν xol ὑμῖν δεῖξαι καὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
διὰ τῶν γραμμάτων ἐκείνων. Διά τοῦτο παρακεκ.Σή- 
µεθα ' ἐπειδὴ «καὶ τὴν σπουδὴν ἑδείξαμεν τὴν περὶ 
ὑμᾶς, καὶ τὸ πᾶν ἡμῖν χατώρθωται, Καθάπερ xal 
ἀλλαχοῦ ἔλεγε, Nov ζῶμεν, ἑὰν' ὑμεῖς στήκητε ἐν 
Kvpíq * xaX πάλιν Τίς γὰρ ἡμῶν &Azlc, ἢ χαρὰ, 
ἣ στέφανος χαυχήσεως; ἢ οὐχὶ xal ὑμεῖς; Τοῦτο 
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γὰρ ζωὴ, τοῦτο παρᾶχλησις , touto παραμυθία 
διδασχἀλῳ νοῦν ἔχοντι, fj ἐπίδοσις τῶν µαθητευο- 
μένων. 


Υ’. Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείχνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, 
ὡς ἡ φιλοστοργία ἡ περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰρ 
πατέρα οὐ τὸ γεννῆσαι µόνον mouet, ἀλλά καὶ τὸ οι- 
λεῖν μετὰ τὸ γεννῆσαι. El δὲ ἔνθα φύσις, τοσαύτη 
ypela ἀγάπης, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα ἡ χάρις. Οὕτως 
ol παλαιοὶ πάντες ἔλαμφαν. "Όσοι γοῦν τῶν map" 
Ἑδραίοις αὐδοχίμησαν, ἐντεῦθεν ἐφάνησαν. Οὕτω 
Σαμουὴλ μέγας ἐδείχθη λέγων, Ἐμοὶ δὲ μὴ Υένοιτο 
ἁμαρτεῖν τῷ θΘεῷ τοῦ διαλιπεῖν προσευχόµενον 
ὑπὲρ ὑμῶν οὕτως 6 Δαυ]δ, οὕτως ὁ ᾿Αθραὰμ. οὔ- 
πως ὁ Ἠλίας, οὕτως ἕχαστος τῶν δικαίων, τῶν Ev 
τῇ Kati, τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ. Καὶ yàp Μωῦσης διὰ 
τοὺς ἀρχομένους πλοῦτον τοσοῦτον καὶ θησαυροὺς 
ἀφάτους κατέλιπεν, ἑλόμενος συγχαχουχεῖσθαι τῷ 
Aaip τοῦ Θεοῦ * xa πρὸ τῆς χειροτονίας δηµαγωγὸς 
f$» διὰ τῶν ξργὼν. Aib. καὶ σφόδρα ἀνοήτως ἔλεγε 
πρὸς αὐτὸν ὁ Ἑδραϊῖος ἐχεῖνος, Τίς σε κατέστησε» 
ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ép! ἡμᾶς; Τί λέγεις: τὰ 
ἔργα ὁρᾷς, καὶ περὶ τῆς προσηγλρίας ἀμφιδάλλεις; 
"Qonep ἂν εἴ τις ἰδὼν τέµναντα ἰατρὸν ἄριστα, 
καὶ τῷ πεπονηχότι µέλει τοῦ σώματος βοηθούντα, 
λέγοι, Τίς σε χατέστησεν ἰἱατρὺν, καὶ τέμνειν ἐχέ- 
λευσεν; Ἡ τέχνη, ὦ βέλτιστε. καὶ ἡ νόσος ἡ ad οὕτω 
καὶ τοῦτον ἡ ἐπιστήμη τοιοῦτον ἐποίησε. Καὶ Υὰρ 
τέχνη τὸ ἄρχειν ἐστὶν, οὐχ ἀξίωμα µόνον, καὶ τέχνη 
τεχνῶν ἁπασῶν ἀνωτέρα. El γὰρ ἡ τῶν ἔξωθεν ἀρχὴ, 
τέχνη xal ἐπιστήμη πασῶν βελτίων ἐστὶ, πολλῷ 
μᾶλλον αὕτη. Καὶ γὰρ τοσούτῳ ἀμείνων ἐχείνης 
αὕτη ἡ ἀρχὴ, ὅσῳ τῶν ἄλλων δὲ ἐχείνη” μᾶλλον δὲ xal 
πολλῷ πλέον. Καὶ, εἰ βούλεσθε, τὸν λόγον τοῦτον 
ἀκριδέστερον ἐξετάσωμεν. "Ἔστι τέχνη γεωρχιχὴ 
ἔστιν ὑφαντικὴ , οἰκοδομική * al καὶ ἀναγχαῖαι 
σφόδρα εἰσὶ. καὶ μάλιστα συνέχοναιν [547] ἡμῶν τὸν 
βίον. AE γὰρ δὴ ἄλλαι διάχονοι τούτων elaty, ἡ yalxso- 
τιχὴ, fj τεκτονική, ἡ ποιμαντική. Ἁλλά χαὶ τούτων 
αὐτῶν τῶν τεχνῶν ἀναγχαιοτέρα πασῶν fj γεωργικῇ, ἣν 
καὶ πρώτην εἰσήγαγεν ὁ Bebo, τὸν ἄνθρωπον πλάσας. 
Ὑποδημάτων μὲν yàp ἄνευ xat | µατίων δυνατὸν 
ζλν, γεωργικῆς δὲ χωρὶς, ἀμήχανον. 


Ῥοιούτους τοὺς ἁμαξοδίους εἶναί φασι . τοὺς 
παρὰ Σχύθαις νοµάδας, τοὺς γυμνοσοφιστὰς τοὺς 
τῶν Ἰνδῶν. Οὗτοι γὰρ καὶ οἰκοδομιχὴν xaX ógavtt- 
χὴν xai τὴν τῶν ὑποδημάτων εἴασαν τέχνην, µόνης 
δὲ τῆς γεωργιχῆς δέονται. Λἰσχύνθητς οἱ τῶν περιτ- 
τῶν χρῄζοντες σεχνῶν, xal µαγείρων καὶ πλακουν- 
τοποιῶν καὶ ποικιλτῶν καὶ μυρίων ἑτέρων τοιούτων, 
ἵνα ζῆτε * αἰσχύνθητε οἱ τὰς ματαιοτεχνίας εἰσαγα» 
γόντες τῷ βίῳ * αἰσχύνθητα ἐχείνους τοὺς βαρθάρους 
ὑμεῖς οἱ πιστοὶ, τοὺς μὴ δεοµένους τέχνης. Καὶ Υὰρ 
σφόδρα αὐτάρχη τὴν φύσιν ἐξ ὀλίγων ἐποίησεν ὁ 
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1n omnibus oxhilistis vosipsos incontaminatog esse in 
negotio. Non modo quia nullum facinus aggressi es- 
sent (perspicuum enim hoc erat) , sed etiam quia id 
perpeirauti minime faverent. Quia enim in priore 
epistola dieebat , EI vos inflati estis (1. Cor. 5. 2); 
hic ait, Hae quoque suspicione vosipsos liberastis , 
dum non modo facinus istud non laudastis , verum 
etiam ei, a quo admissum fuerat , succensuirtis. 12. 
Jgitur etsi scripsi vobis , non propter eum qui fecit in- 
juriam , nec propter eum qui passus est. Nam ne dice- 
rent, Ecquid igitur nos objurgás, si buic facineri 
affines non eramus ? huic objeetioni superius eliam 
occurrens, atque ad id sibi viam praemuniens, ea di- 
cebat qu:e dicebat, nempe : Non me pomitet , etiamsi 
genituerat.. Tantum enim abest , inquit, ut de iis, 
qu:e tum scripsi, me peniteat, ut tum magis me po- 
nituerit, quam nunc, cum vos puros exhibuislis. 
Videsne rursus, quanta dicendi vi atque contentione 
Paulus utatur, et quomodo sermonem {η contrarium 
retorserit ? Ex eo enim ipso, unde enm pudore affe- 
ctum fuisse existimabant, ut qui frustra eos objurgas- 
set, quod in melius profecissent, ex eo ipso demon- 
stratse justam liberius eos alloquendi causam habuisse, 
Neque enim ipsis jam ad gratiam loqui recusat , cum 
jd se facere posse videt. Etenim eum superius dixe- 
rit, Qui adheret meretrici, unum corpus efficitur (1. 
Cor. 6. 16) ; et, Tradite hmjusmodi hominem εαίαπα in 
interitum. carnis (1. Cor. 5. 5) : et, Omne peccatum 
quodcumque fecerit homo , extra corpus est (1. Cor. 6. 
48) ; et extera omnia ejusdem generis : qui fit ut hic 
dicat, Non propter eum qui fecit injuriam, nec propter 
eum qui passus est ? Non secum ipse pugnat, cum ita 
loquitur, imo pulehre concordat. Quomodo secum 
concordat? Quoniam summo ei studio erat, vim sui 
erga eos amoris declarare. Quocirea non hoc ampu- 
tat, quod fornicatoris illius saluti consultum velit; 
verum simul , ut jam dixi, suam erga eos earitatem 
ostendit, seque longe magis hoc metu perculsum 
fuisse, quod vereretur ne Ecclesia tota detrimentum 
ex eo flagitio acciperet, malumque latius serperet , 
ac sensim grassans, totam Ecclesiam occuparet. Ideo 
dicebat, Modicum fermenti totam massam corrumpit 
(4. Cor. 5. 6). Verum id quidem tunc dicebat : nunc 
autem , quoniam ad meliorem frugem se receperant, 
non jam ita loquitur, verum alio modo; atque id- 
ipsum quidem subindicat, sed suavius orationem tra- 
ciat, dicens, Ad manifestandam sollicitudinem noslram, 
quam habemus pro vobis ad os. Hoc est, ut explora- 
tum habeatis,quantopere vos amem. Hoc autem ipsum 
prius dixit; sed aliis verbis explicatum , speciein 
aliam prebere videtur. Nam quod idem sit, mentem 
Pauli excute , nec quidquam discriminis esse compe- 
ries. Quoniam enim, inquit , valde vos amo, verebar 
ne quid inde molesti caperetis , atque ipsi merore 
afficeremini. Sicut eum ait, Num de bobus cura est 


Deo (4. Cor. 9. 9)? non hoc dicit, ei boum curam . 


minime esse; neque euim res ulla Dei providentia 
destituta conservari potest ; sed his verbis hoc vult , 
Deum , cum legem illam sanciret , non praecipuam 
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boum curam habuisse : sie et hoc loco, Propter ves: 
inquit, potissimum scripsi ; deinde etiam illins causa. 
Atque infixum quidem in animo vestri amorem ha- 
bebam, etiamsi nihil ad vos literarum dedissem ; cate- 
rum eum vobis per literas illas atque" ómnibus in 
universum declarare cupiebam. Ideo consolati sumus : 
quoniam et nostrum erga vob studium ostendimus, et 
officio plene perfuncti sumus. Sie alio quoque loco 
dicebat , Nunc vivimus, si vos statis in. Domino (4. 
Thess. 5. 8) ; et rursus, Que est ergo spes nostra, aut 
gaudium , aut corona glorie (4. Thess. 3. 19) * norme 
vos ? Discipulorum enim incrementum mente pr:edito 


. magistro et vita eL cohortatio et consolatio est. 


9. Nihil enim eum , qui imperium gerit, aeque in- 
dicat, ut amor atque indulgentia erga eos quibus 
praest. Nam pairem non modo sobolis procreatio 
facit, sed etiam post procreationem amor. Quod si 
ubi natura est, tantus amor requiritur : quanto magis 
ubi grs&tia? [ιά veteres οπιήος splenduerunt. Hinc 
quippe omnes, qui apud Hebreos in gloria fuerurit , 
nominis splendorem assequuti sunt. Sic Samuel ma- 
gnum se prebuit , cum diceret : Absit a me hoc pec-- 
catum in Domino , ut cessem orare pro vobis (4. Reg. 
12. 25). Sie David, sic Abraham, sic Elias, sic justi 
omnes , tam in Veteri quam in Novo Testamento. 
Etenim Moyses subditorum amore duetus , ingentes 
opes ac thesauros omni sermene sublimiores reliquit, 
potius habens affligi cum populo Dei. Quin prius 
eiiam , quam dux creatus fuisset , reipsa populi mo- 
derator erat. Quare perquam stolide ad eum Hebraeus 
ille dicebat, Quis te constituit principem ac judicem super 
nos (Exod. 2. 14)? Quid ais? opera cernis, et de no- 
mine dubitas? Perinde ac si quis medicum peritissimo 
secantem, atque zgra corporis parti opem afferentem, 
conspiciens dicat, Quis te medicum constitüit, ac seca- 
re jussit? ars nimirum ipsa, vir optime, ac morbus 
taus : eodem modo hunc quoque artis scientia ad ta- 
lem dignitatem evexit. Neque enim imperium tenere , 
dignitas tantum est, sed ars etiam, et quidem artium 
omnium preestantissima. Nam si zeternum imperinm 
ars est, ei &eientia omnium preeclarissima : multo 
profecto magis hoc nostrum. Tanto quippe hoc impe- 
rium illo przstantius est , quanto illud reliquis ante- 
eellit: imo vero longe etiam magis. Ac si placet, hunc 
sermonem accuratius expendamus. Ars est agricultu- 
r3, ars est textrina, ars est zdificatio : quz etiam 
ipse perquam necessarie sunt, ac vitam nostram 
maxime tuentur. Nam ezeterze , ut ferraria , fabrilis , 
eaque quz in ovibus armentisque pascendis sita est , 
his dumtaxat ancillantur. Sed harum artium maxime 
necessaria est agricultura, quam etiam Deus primam 
invexit, cum hominem creavit. Etenim sine calceis 
ac vestimentis vita duci potest, sine agricultura autem 
nullo modo potest. 

Hamazobii , Nomades et Gymnosophiste. — Tales 
llamaxobios esse ferunt; tales Nomadas qui apud 
Scythas in pascuis degunt; tales apud Indos gymno- 
sopliistas (a). Hi enim et xdificandi et texendi et con- 


(a) De Hamaxobiis Scythizee et Sarmatiz populis, qui ia. 
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ficiendarum vestium artem reliquerunt, solaque agri - 
cultura opus habent. Pudcat vos , qui supervacancis 
arübus indigetis , οἱ coquis et placentarum cupedia- 
rumque artificibus aliisque ejusdem generis permultis, 
uL vitam transigatis : pudeat vos qui vanas artes in 
vitam humanam induxistis. Vobie , qui in Christum 
creditis , barbari illi pudorem incutiant , quibua arte 
Opus non est. Etenim Deus naturam ita fecit, ut pau- 
cis admodum contenta sit. Quamquam nec vos cogo, 
Aec legem impono ut ita vivatis, verum ut Jacob po- 
stulavit. Quid autem ille postulavit? Si mihi dederit 
Deus panem ad vescendum , ei vestimentum ad induen- 
dum ( Gen. 28. 20). Sic eliam Paulus imperabat , 
dicens : Habenles autem alimenta , et quibus tegamur , 


his contenti simus (1. Tim. 6. 8 ). Prima itaque est. 


agricultura , secunda textoriavars , tertia ea , quz in 
exstruendis sedibus sita est ; quae autem in calceamen- 
tis versatur, omnium postrema est. Apud nos quippe 
et famuli complures et agricolz sunt, qui sine calcea- 
ynentis vitam transigant : proinde utiles ac necessari:e 
artes hx sunt. Age igitur, ipsas cum imperandi arte 
conferamus. Hxc enim mibi causa fuit, cur eas artes, 
qua magis usui sunt, in mediuro adduxerim, ut cum 
. hanc illis przstantiorem esse demonstratum luerit , 
sine controversia de aliis quoque ipsa palmam ferat. 
Unde igitur hane omnibus aliis magis necessariam 
esse prohabimus ? Quia hac sublata nihil illze prosunt. 
Ac, si lubet, omissis aliig, agriculiuram, quz» omni- 
bus prestat magisque necessaria est, im medium 
proferamus. Ecquid igitur ex agricolarum labore 
emolumenü afferetur, si homines inter se bellum 
gerant, »liique aliorum bona diripiant? Nunc enim 
principis metus eos reprimit , conservatque ea , quie 
ab illis elaborantur : quem tu metum si semel sustu- 
leris, frustra labor ille susceptus fuerit. Quod si quis 
aceurate rem expendat , alterum quoque imperium , 
quod hoc gignat ac tueatur , inveniet. Quodnam hoc 
tandem ? lllud scilicet, per quod cuique lioc agendum 
est, ut sibi ipse prasit ac dominetur , atque ita se 
comparet , ut illiberales animi motus coerceat , et 
rursus virtutis surculos alat atque omni studio augeat. 
Duplex enim imperii genus est : alterum cujus opera 
homines et populis et urbibus .imperant, ac civilem 
hanc vitam moderantur : id quod Paulus indicabat , 
eum diceret : Omnis anima potestatibus. sublimioribus 
subdita sit ; non est enim potestas nisi a Deo (Rom. 15. 
4 ). Ac postea , quantum hinc commodi comparetur 
estendens, hac verba subjunxit, Magistratus Dei mi- 
uister eat in bonum (Ibid. v. 4); ac rursus, Dei miniater 
cal, vindez in iram ei, qui malum egit. Alterum est, per 


vlaustris quasi domibus habitabant, plurimi scriptores ege- 
bs Erent etiam in Africa Hamaxobii, de quibus Silius 
Lalicus : 
Nulla domus, plaustris habitant, migrare per arva 

No adu errantes circumvecture penates. 
De is etiam qui in pascendis gregibus vilam age- 
hant, vide Strabonem multis in locis; eorumque frequens 
mentio est apud scriptores multos. Dicitur autem hinc Nu- 
widarum in África nomen roanavisse. 

De Gymnosophisiis Indorum philosoplis innumeri pene 
exerunt, Sic auteii. vocabantur, quod c, nudi, incede- 
Nut. 


* . es^ m E 
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quod imperium in se gerit quisquis mente ae pruden 
tía przeditus est : quod ipsum quoque Paulus his verbis 
declaravit , Quod sí vis non timere potestatem , bonum 
fac (Rom. 13.5) : de eo loquens, qui sibiipsi imperat. 

4. Ecclesie imperium quodnam.—At vero hic aliud 
quoque imperii genus est, ac civili quidem imperio 
sublimius. Quoduam igitur hoc est ? Quod in Eccle- 
sia viget : cujus etiam ipsius mentionem Paulus facit, 
cum ait : Obedite prepositis vestris , et subjacete eis : 
ipsi enim pervigilant , quasi rationem pro animabus 
vestris reddituri (Hebr. 45. 17). Hoc enim imperium 
tanto civili excellentius est, quanto cxlum terra; 
imo etiam mulio praestantius. Primum namque noa 
hoc precipue eurat, ut perpetrata scelera vindicet, 
sed ut ne omnino quidem perpetrentur : deinde si 
perpetrata sint , non ut zegrotantem de medio tollat, 
sed ut ipsa deleantur. Ad hxc rerum quidem hujus 
vit: parvam omnino rationem habet; verum pro 
celestibus omnia agit : Νοείτα quippe conversatio. in 
celis est (Philipp. 5. 20) , nostra quoque vita illic. 
Abscondita est. enim, inquit, cum Christo in Deo (Co- 
loss. 5. 5). Priemia etiam illic sunt, ac pro coronis 
illic reconditis hic curritur. Neque enim hzc vita 
post mortem deletur , imo tum demum clarius lucet. 
Quocirca non modo majorem , quam provinciarum 
prefecti, sed eliam quam illi ipsi, qui diademate 
cincti sunt, honorem acceperunt qui hoc imperium 
gerunt, ut qui in majoribus rebus et ob majora com- 
moda homines fingant. At vero nec qui civile, nec 
qui spirituale imperium expetunt, id rite ac peaelare 
administrare poterunt, nisi sibiipsis prius, ut par est, 
imperent, atque utriusque politi:e leges summo stu- 
dio servent. Ut enim duplex quodammodo est impe- 
rium populare : sic illud etiam quod in se quisque 
habet. Atque hic quoque rursus spirituale imperium 
civili prestat, ut a nobis est demonstratum. Porro 
aries eliam quasdam perspicere est, quz imperii 
speciem imitentur, 96 potissimum  agriculturam. 
Est enim plantarum velut przefectus quidam agricola : 
quippe qui partim eas amputet ac cobibeat, partim 
augeat et excolaL : non secus ac preclarissimi qui- 
que principes flagitiosos homines, ac pluribus labem 
et perniciem afferentes suppliciis afüciunt atque ex- 
scindunt, bonos contra et modestus viros ad majus 
quidpiam provehunt. Quo fit ut Scriptura vinitoribas 
antistites comparet.Quid enim, si planta? vocem nul- 
lam mittunt, ut in urbibus ii solent quibus injuria fit* 
altamen per ipsum tamen aspectum injuriam acce- 
ptam ostendunt, ut qua 4 noxiis herbis in arcium 
coacLe marescant. Atque ut improbitas legibus coer- 
cetur : ita hic quoque artis hujus adjumento et terre 
vitium et plantie ignobilitas ac feritas corrigitur. Et- 
enim ea omnia qux in humanis moribus exsistunt, 
illic quoque reperiemus, asperitatem nimirum, mol- 
litiem, timiditatem, temeritatem , inconstantiam ; ac 
ramos quidem alios opibus intempestive atque in 
vieinorum perniciem florentes , alios rursus egenies 
injuriaque affectos , velut cum sepes quzdam in vi- 
cinarum plantarum exilium assurgunt, atque item 
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8eóc. Πλὴν οὐχ ἀναγχάξω, οὐδὰ νομοθετῶ οὕτω ζῇν' 
ἀλλ’ ὡς ὁ Ἰαχὼδ ᾖτησε. TU δὲ ῄτησεν ἐχεῖνος» 'Eàv 
69 poc Κύριος ἄρτον φαχγεῖν, καὶ ἱμάειον περιδα- 
1ὲσθαι. Οὕτω xal Παῦλος ἐχέλευσε λέγων *. Ἔχουν- 
τες δὲ εροφὴν καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἆρκε- 
σθησόµεθα. Πρώτη μὲν οὖν ἡ γεωρχιχᾗ, δεντέρα δὲ 
1 ὑφαντιχὴ, καὶ τρίτη μετ ἐχείνην fj οἰχοδομιχή * d) 
δὲ τῶν ὑποδημάτων πασῶν ἑσχάτη. Παρὰ γοῦν ἡμῖν 
εἰσι πολλοὶ xal οἰχέται χαὶ γεωργοὶ χωρὶς ὑποδημά- 
των ζῶντες. Οὐχοῦν αἱ χρήσιμοι xa ἀναγκαῖαι 
αὗται. Φέρε οὖν, παραθάλωμµεν αὐτὰς τῇ ἀρχιχῇ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τὰς πασῶν xupuorépac παρἠγα- 
yov, ἵν ὅταν φανῃῇ αὕτη βελτίων ἐχείνων, ἆναμ- 
φισθήτητος ἡ κατὰ τῶν ἄλλων αὐτῇ νίχη f. 
Πόθεν οὖν αὐτὴ» δείξοµεν ἀναγχαιοτέραν οὖσαν 
πασῶν; "Ότι ταύτης ἄνευ οὐδὲν ἑχείνων ὄφελος. 
Κα, εἰ δοχεῖ, τὰς ἄλλας ἀφέντες, τὴν πασῶν 
ἀνωτέρω xaX χυριωτέραν εἰς μέσον ἀγάγωμεν, τὴν 
γεωργιχἠν. Τ(οὖν ἔστα: πλέον τῆς τῶν γεωργῶν πολυ- 
χειρίας, ὅταν ἀλλῆλοις πολεμῶσι, xal τὰ ἀλλήλων 
ἁρπάζωσι; Νῦν μὲν Yàp ὁ τοῦ ἄρχοντος φόδος κατ- 
έχει, xal τὰ ὑπ' ἐχείνων γινόμενα φυλάττει * ἐὰν δὲ 
ταύτην ἀνέλῃς, περιττὸς ὁ πόνος ἐκεῖνος. El δέ τις 
ἀχριδῶς ἐξετάσειε, xav ἑτέραν ἀρχὴν εὑρήσει μητέρα 
ταύτης xat σύνδεσμον οὗσαν. Ποίαν δὴ ταύτην; Καθ' 
$« ἔχαστον αὐτόν τινα- ἑαυτοῦ χρατεῖν xal ἄρχειν δεῖ, 
τὰ μὲν ἀνελεύθερα χολάζοντα πάθη, πάντα δὲ τὰ τῆς 
ἀρετῆς βλαστήµατα ἑχτρέφοντά τε xal αὕξοντα μετὰ 
ἀχριδείας ἁπάσης. Ἔστι γὰρ ἀρχῆς εἴδη, Bv μὲν, 
χαθ ὃδήμων xat πόλεων ἄρχουσιν ἄνθρωποι, τὸν [548] 
πολιτικὸν τοῦτον διορθοῦντες βίον ὅπερ ὁ Παῦλος 
δηλῶν ἔλεγε - Πᾶσα ψυχἠ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις 
ὑποτασσέσθω: οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ὑπὸ 
θεοῦ. Εἶτα δειχνὺς αὐτῆς τὸ xépboc, ἔπήγαγε λέν 
γων, ὅτι Ὁ ἄρχων θεοῦ διἀκογός ἑστυ' εἰς τὸ 
ἁγαθόν. xaX πάλιν, θεοῦ διάκονός &ctiwr, ἔχδικος 
εἰς óprhv τῷ νὸ xaxór πράσσοντι. Ἕτερον δὲ. 
καθ ὃ ἑαυτοῦ τις Έχαστος ὁ νοὺν ἔχων ἄρχει’ ὃ xal 
αὐτὸ παρεδήλωσεν εἰπὼν, El δὲ θέλεις μὴ φοθεῖ- 
σθαι τὴν ἑξουσίαν , τὸ ἀγαθὸν ποίει ' τὸν ἑαυτοῦ 
ἄρχοντα λέγων. | 


9. Ἐνταῖθα δὲ ἐστι καὶ ἑτέρα ἀρχὶ τῆς πολιτικῆς 
ἀρχῆς ἀνωτέρα. Τίς οὖν ἐστιν αὕτη; Ἠ-ὲν τῇ Ἐκ- 
xincía * ὃς καὶ αὐτῆς ὁ Παῦλος µέμνηται λέγωγ, 
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ηγουμένως, ἀλλ' ὅπως μὴ Yévorto τὴν ἀρχὴν' Έπειτα. 
γενόµενα, οὐχ ὅπως ἀπενέγχοι τὸν χάµνοντα, ἀλλ 
ὅπως ἁφανισθείη. Καὶ βιωτιχῶν μὲν οὗ πολὺς αὐτῇ 
λόγος, πάντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἐν οὐρανοῖς πραγμάτων 
χρηματίζει Ἡμῶν γὰρ τὸ πο-ίτευμα ἓν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει, χαὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν ἐχεῖ. Κέκρυπται γὰρ, 
qnot, σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. Καὶ τὰ ἔπαθλα 
&xet, xal οἱ δρόμοι περὶ τῶν Exct στεράνων. 0ὐδὲ γὰρ 
καταλύεται μετὰ τὴν τελουτὴν αὕτη ἡ Gub, ἀλλὰ τότε 
διαλάµπει µειζόνως. Διὰ δὴ τοῦτο, οὐχ. ὑπάρχων 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν τὰ διαδήµατα περιχει- 
µένων µείζονά εἶσιν ἐγχεχειρισμένοι τιμὴν οἱ ταύτην 
ἔχοντες τὴν ἀρχὴν, ὅτε ἐν. µείζοσι καὶ ἐπὶ µείζοσι 
πλάττοντες τοὺς ἀνθρώπους. Αλλ’ οὔτε ὁ τὴν πολι- 
τιχὴν ἀρχὴν μετιὼν, olg ὁ τὴν πνευματικὴν. δυνἠ- 
σονται παλῶς ταύτας µεταχειρίζειν, εἰ μὴ πρότερον 
ἑαυτῶν ἄρξαιεν, ὡς yph, καὶ τοὺς ἑκατέρους νόμους 
τῆς πολιτείας φυλάξαιεν μετὰ ἀκχριδείας ἁπάσης. 
ὝὭσπερ. γὰρ ἡ τῶν πολλῶν &pyh διπλη τίς ἐστιν, 
οὕτω χαὶ ἣν ἑαυτοῦ τις ἕχαστος ἄρχει. Καὶ πάλο 
πλνταῦθα ἁμείνων τῆς πολιτικῆς d) πνευματιχῃ, 
ὥσπερ 0 λόγος ἀπέδειξεν. Ἴδοι δ ἄν τις xal τῶν 
τεχνῶν ἑνίας ἀρχὴν µιμουµένας, xat μάλιστα τὸν 
γεωρχιχἠν. Καθάπερ γὰρ ἄρχων τίς ἔστι τῶν φυτῶν 
ὀγηπόνος, τὰ μὲν περιχόπτων καὶ χωλύων [κολούων]ῃ 
τὰ δὲ αὔξων καλθεραπεύων' χαθάπερκαὶ οἱ τῶν ἀρχόν- 
των ἄριστοι τοὺς μὲν πονηροὺς, χαὶ τοῖς πλείοσι λυ- 
µαινοµένους, τιμωροῦνται xal ἑχκόπτουαι, τοὺς a 
χρηστοὺς καὶ ἐπιειχεῖς ἐπὶ μεῖζον ἄγουσι. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἡ Γραφὴ τοὺς ἄρχοντας ἀμπελουργοῖς ἀπειχάζει. 
Τί γὰρ, εἰ μὴ φωνἣν ἀφιᾶσι τὰ φυτὰᾶ, χαθάπερ ἐπὶ 
τῶν πόλεων οἱ χαχῶς πάσχοντες; ἀλλ ὅμως διὰ τῆς 
ὄψεως δειχνόουσι τὴν ἀδιχίαν, µαραινόµενα, στενο- 
χωρούμενα ὑπὸ τῶν πονηρῶν βοτανῶν. Καὶ χαθάπερ 
νόμοιζ κολάζεται ἡ πονηρία, οὕτω 5th χαὶ ἐνταῦθα 
[549] τῇ τἐχνῃ ταύτῃ xol Υῆς χαχία. καὶ φνυτοῦ 
δυσγένεια χαὶ ἀγριότης διορθοῦται. Καὶ γὰρ ὅσα ἓν. 
τοῖς Ἠθεσίν ἐστι τοῖς ἀνθρωπίνοις, εὑρ[τομεν καὶ — 
ἐκεῖ. τραχύτητα, µαλανότητα, δειλίαν, προπέτειαν. 
ἁστάθειαν, xal τὰ μὲν αὐτῶν πλούτῳ χομῶντα ἀχαῖ. 
ρως xal ἐπὶ xaxip τῶν πλησίον, τὰ δὲ πενόµενα xal 
ἁδιχούμενα: olov ὅταν ol φραγμοὶ χομῶντες ἐπὶ χαχῷ 
τῶν. by φυτῶν αἴρωνται, ὅταν ἕτερα δένδρα Áxap- 
πα xay ἀνήμερα. εἰς ὄψος ἀναδραμόντα τὴν αὔδησιων 
πῶν ὑποχειμένων ωλύῃ. Καὶ καθάπερ οἱ ἄρχοντες 


Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετα., 
ὅτι αὐτοὶ áppuzrobcir ὑπὲρ εῶν yuxov ὑμῶκ», 
ὡς «Ἰόγον ἁποδώσοντες. Αὕτη γὰρ dj ἀρχὴ τοσοῦ- 
τον τῆς πολιτιχῆς ἀμείνων, ὅσον τῆς γῆς ὁ οὐρανός' 
μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλέον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ 
ἅπως vsvópeya χολάσειεν ἁμαρτήματα ακηπεῖ προς 


xa οἱ βασιλεῖς ἔχουσι τοὺς λυµαινοµένους αὐτῶν τῇ . 
ἀρχὴ xaX πολεμοῦντας' οὕτω «καὶ ó Υηπόνος θηρίων ᾳ 
ἔφοδον, ἀνωμαλίαν ἀέρων, χάλαζαν, ἑρυσίδην, ἔπομ 
6plac, αὐχμοὺς, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ταῦτα δὲ γίνεται, 
ἵνα πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς ἑλπίδα βλέπῃς. At: 
μὲν. γὰρ ἄλλαι τέχναι xal ἀπὸ. τῆς τῶν ἀνθρώπων, 
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συνίστανται σπουδῆς' αὕτη δὲ τὸ πλέον ἐν τῇ τοῦ 
600 ῥοπῇ ἔχει, καὶ ὅλη διόλου σχεδὸν ἐχεῖθεν ἤρτη- 
ται᾽ Xa δεῖ μὲν τῶν ἄνωθεν ῥετῶν, δεῖ δὲ τῆς ὡρῶν 
χράσεως, xal πρὸ πάντων τῆς αὐτοῦ προνοίας. Οὔτε 
Tàp ὁ φυτεύων, οὔτε ὁ ποτίζων εἰ ἐστιν, dA. à 
αὐξάνων θεός. "Ectt χαὶ θάνατος ἐνταῦθα καὶ ζωὴ, 
xal ὠδῖνες xal τόχοι͵ χαθάπερ bm' ἀνθρώπων, "Eact 
Υὰρ χαὶ ἀποτμηθῆναι, καὶ χαρπὸν ἐνεγχεῖν, xat ἀπο- 
θανεῖν, xal γενέσθαι τὸ τεθνηχὸς αὐτὸ πάλιν ὄνωθεν. 
ἔνθα καὶ ποικίλως ἡμῖν xa σαφῶς διαλέγεται περὶ 
ἀναστάσεως ἡ yt. Ὅταν γὰρ ἡ ῥίζα ἑνέγχῃ χαρπὸν, 
| bvav τὸ σπέρµα quf, οὐχ ἀνάστασις τὸ πρᾶγμά ἐστι; 
Καὶ πολλην ἄν τις ἴδοι τῇ ἀρχῇ ταύτῃ τὴν παρὰ 4 
τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν ἑγχειμένην καὶ σοφίαν, εἰ χαθ' 
ἕχαστον ἑπεξίοι, *AXX' ὅπερ ἑἐθουλόμην εἰπεῖν, ὅτι 
αὕτη μὲν περὶ γῆν ἐστι καὶ φυτὰ, ἡ δὲ ἡμετέρα περὶ 
ψυχῶν θεραπείαν. Ὅσον δὲ φυτῶν xal ψυχῶν τὸ µά- 
σον, τοσοῦτον αὕτη βελτίων ἐχείνης. Οἱ δὲ τοῦ βίου 
τοῦ παρόντος ἄρχοντες, τοσοῦτον αὐτῆς ξλάττους πά, 
ὰιν. ὅσον 4b ἐχόντος τοῦ ἄχοντος χρατεῖν BE vtov, 
Αὕτη Υάρ ἐστι xal ἡ φύσει ἀρχή. Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ 
Xv τῷ φόδῳ γίνεται καὶ τῇ ἀνάγχῃ' ἐνταῦθα δὲ τῆς 
πρραιρέσεως xal τῆς γνώμης Eos! κατόρθωμα. Καὶ οὗ 
ταύτῃ µόνον αὕτη βελτίων ἐχείνης, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἀρχὴ 
µόνον ἑἐστὶν, ἀλλὰ xal πατρότης, ὡς ἄν τις εἴποι: xal 
γὰρ πατρὸς ἔχει τὸ ἥμερον, xat μείζονα ἐπιτάττουσα 
πείθει. Ὁ μὲν γὰρ ἔξωθεν ἄρχων φησὶν, Ἐὰν μοιχεύ- 
σῃς, ἀπέθανες' οὗτος δὲ χἂν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς 
Ure, τὰ µέγιατα ἀπειλεῖ. Καὶ γὰρ σεμνὸν τοῦτο τὸ 
διχαστήριον, xa ψυχῆς, οὐχὶ σώματος µόνον διορθω- 
τιχόν. 

ε’. Όσον οὖν φυχῆς xat σώµατας τὸ μέσον, τοσοῦτον 
πάλιν αὕτη διέστηχεν ἐχείνης ἡ ἀρχή. Κάχεῖνος μὲν 
τῶν φανερῶν κάθηται χριτἠς' μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτων 
1550] ἁπάντων, ἀλλὰ τῶν ἐλεγχομένων" πολλάχις δὲ 
καὶ τούτων προδότης γίνεται: τὸ δὲ χριτήριον τοῦτα 
παιδεύει τοὺς εἰσιόντας, ὅτι ὁ παρ᾽ ἡμῖν διχάζων, πάν. 
τα γυμνά xal τετραχηλισμένα εἰς µέσον ἄξει ἐπὶ τοῦ 
xotyoU τῆς οἰἱκουμένης θεάτρου, xat λαθεῖν ἀμήχανον. 
Ὥστε πολλῷ μᾶλλον τῶν ἔξωθεν νόμων ὁ χριατιανι- 
σμὸς τὸν ἡμέτερον συνέχει βίαν. El γὰρ καὶ τὸ περὶ 
τῶν χεχρυµµένων τρέµειν τοῦ περὶ τῶν φανερῶν µό- 
vov δεδοιχέναι ἀσφαλέστερον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, xat 
τοῦ τὰ µείζω χολάζειν τὸ xal τῶν ἑλαττόνων ἆπαι.- 
τεῖν εὐθύνας μᾶλλον αὐτὸν διανίστησι πρὸς ἀρετήν"' 
«”δηλον ὅτι πάντων μάλιστα aliq ἡ &pyh τὴν ἡμε- 
τέραν αυγκροτεῖ ζωήν. Ei δὲ βούλει, xal τὰς χειρο- 
ευνίας τῶν ἀρχόντων ἴδωμεν' xal γὰρ ἐνταῦθα πολὺ 
τὸ µέσον ὄψει. 00 γὰρ χρήματα δόντας ἔστι λαδεῖν 
τὴν ἀρχὴν ταύτην, ἀλλὰ τρόπον ἐπιδειξάμενον b. ἄρι- 


8 Legehatur ταύτην t. 
» In notis Savilianis Dunzus vult legi ἐπιδειξαμένους. 
Àt ἐπφεικάμενον etium bene habet. 
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στον’ οὐδὲ ὡς ἐπὶ δόξαν ἀνθρωπίνην καὶ ἄνεσ.ν οἱ- 
χείαν, ἀλλ ὡς εἰς πόνους xal ἱδρῶτας χαὶ τὸ τῶν 
πολλῶν συμφέρον, οὕτως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἄγεται ταύ- 
την ὁ χειροτονηθεἰς. Διὸ xal πολλης ἀπολαύει τῆς 
ἄνωθεν βοηθείας παρὰ τοῦ Πνεύματος. Κάχεῖ μὲν µέ- 
χρι τοῦ διαγορεῦσαι τὰ πρακτέα µόνον ἕστηχεν ἡ 
épyf ἐνταῦθα δὲ xat τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῶν, xai τὴν 
ἀπὸ τῆς χάριτος προστίθησι cuppaylav. ΝΕᾶλλον δὲ 
ἐχεῖ μὲν οὐδὲ λόγος ὑπὲρ φιλοσοφίας οὐδεὶς, οὐδὲ xá- 
ϐθηταί τις διδάσχων τί φυχἠ, χαὶ τί ποτε χόσµος, xat 
τί μέλλομεν εἶναι μετὰ ταῦτα, χαὶ ἐπὶ τίσιν ἁπ- 
ελευσόµεθα ἐντεῦθεν, χαὶ πῶς ἀρετῆς περασόµεθα, 
ἁλλὰ περὶ μὲν συναλλαγµάτων xal συµθολαίων xeà 
χρημάτων πολὺς ὁ λόγος, τούτων δὲ οὐδεμία φροντίς» 
ἐν δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ πάντας ὑπὲρ τούτων τοὺς λόγους 
ἴδοι τις ἂν γινοµένους' διὸ καὶ δικαίως πάντα ἄν τις 
αὐτὴν χαλέσειε, xaX διχαστήριον, xaX ἰατρεῖον, xai 
φιλοσοφίας διδασκαλεῖον, xal φυχῆς παιδευτήριον, 
καὶ γυµνάσιον δρόμων τῶν εἰς οὐρανοὺς φερόντων. 
"Oct δὲ καὶ ἡμερωτάτη πασῶν ἡ ἀρχὴ, xaltot µεί- 
ζονα ἀχρίδειαν ἁἀπαιτοῦσα, δῆλον ἐντεῦθεν. 'O μὲν 
γὰρ ἔξωθεν ἄρχων, ἂν λάδῃ μοιχὸν, εὐθέως ἐχόλασε. 
Καΐτοι τί τὸ χέρδας; τοῦτο yàp οὐχὶ τὸ πάθος ἐστὶν 
ἀνελεῖν, ἀλλά τὸ τραῦμα ἔχουσαν ἀποπέμφαι τὸν 
Ψυχήν. 0 δὲ ἐνταῦθα ἄρχων εὑρὼν, οὐχ ὅπως τιµω- 
ῥῄήσηται, ἀλλ' ὅπως ἐξέλῃ τὸ πάθος, σπεύδει. Σὺ μὲν 
γὰρ ταὐτὸν ποιεῖς, ὥσπερ ἂν, περὶ τὴν χεφαλὴν 
νοσήµατος γενοµέναυ, μὴ τὸ νόσηµα παύσης, ἁλιὰ 
τὴν χεφαλὴν ἀποτέμοις' ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τὸ 
νόσηµα ἀποτέμνω: καὶ εἴργω μὲν αὐτὸν μυστηρίων 
καὶ ἱερῶν περιδόλων, ἀναστηαάμενος δὲ αὐτὺν, xai 
ἁπαλλαγέντα τῆς χακίας, xal ἁμείνω τῇ µετανοίᾳ 
γενόµενον ἀναλαμθάνω πάλιν. Kal πῶς ἔστι» ἐξελεῖν 
µοιχείαν ; φησίν. "Εστι, xai σφόδρα ἔστιν ὑπὸ col; 
[551 ] νόµοις Υενόμενον τούτοις. Βαλανεῖον γάρ ἐστιν 
ἡ Ἐκχλησία πνευματωὺν, οὐ ῥύπον σώματος, ἀλλὰ 
ψυχής ἁποαμῆχον χηλίδα τοῖς πολλοῖς τῆς µετανοίας 
τρόποις, Σὺ μὲν γὰρ ἄν τε ἀφῆς ἀτιμώρητον, χείρονα 
εἰργάσω' ἄν τε χολάσῃς, ἀνίατον εἴασας' ἐγὼ δὲ οὔτε 
ἀφίημι ἀτιμώρητον, οὔτε χολάζω, ὡς σὺ, ἀλλὰ xol 
δίχην ἁπαιτῶ τὴν ἐμοὶ πρέπουσαν, xat διορθοῦμαι τὰ 
Υεγενηµένον. Βούλει xal ἑτέρως μαθεῖν, πῶς ab μὲν 
ξίφη γυμνῶν, xaX φλόγα δειχνὺς τοῖς ἁμαρτάνουσιν, 
αὖ πολλὴν ἐργάξῃ τὴν ἰατρείαν, ἐγὼ δὲ τούτων χωρὶς 
πρὸς καθαρὰν ἐχειραγώγησα τὴν ὑγίειαν; OO δεῖ δέ 
μοι λόγων οὐδὲ ῥημάτων, ἀλλὰ γῆν καὶ θάλατταν εἰς 
'µέσον &vo, xal αὐτὴν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν. Καὶ 
ἐξέτασον, πρὶν f] τὸ διχαστήριον τοῦτο χαθίσαι, πῶς 
τὰ ἀνθρώπινα διέχειτο πράγµατα, πῶς οὐδὲν τῶν 
νῦν χατορθωθέντων οὐδὲ μέχρις ὀνόματος ἣν ἀχοῦσαί 
ποτε. Tí, γὰρ θανάτου κατετόλµησε; είς χρημάτων 
χατεφρόνησε; τίς δόξης ὑπερεῖδε; τίς τοὺς ἐν µέσῳ 








πο 
inirugifera alie arbores et agreétes jn altum elatis 
subjeclarum arborum incrementum impediunt. F4 
sieut prafecti ao reges habent qui imperium suum 
labefactent atque. oppugnent : ita etiam agricola fe- 
rarum iucursus, aeris intemperiem, grandinem, ru- 
biginem , imbreru, siccitatem aliaque ejusdem generis. 
Qu: quidem eo fiunt, μὲ perpetuo spes iua in Deo 
sita sit. Nam cezeterze quidem artes hominum quoque 
studio ac przesidio sese tuentur ; hzc vero ubertatis 
tpem magna ex parte in Dei ope atque auxilio posi- 
tim habet, totaque pene omnino hinc pendet: at 
lametsi pluvias etiam, partiumque anni temperiem 
desideret, potissimum tainen Dei providentiam requi- 
rit. Neque enim qui. plantat , aut qui rigat est aliquid , 
sed qui incrementum dat , Deus ( 4. Cor. 5. 1). Quin 
hie quoque et mors et vita est , et parturigines et 
partus, ut in hominibus. Nam et exscindi contingit, 
el fructam ferre , et mori , et quod mortuum fuerit, 
rursus ad vitam redire : in quo etiam nobis varie ac 
per-picue terra de resurrectione 3ermocinatur. Nam 
eum radix fructum fert ac semen edit , annon id re- 
surrectio est? Ac multam utique Dei providentiam 
et sapientiam imperio buie adjunctam cernere quis 
possit, si singula persequi velit. Verum , ut ad insti- 
tutam orationem veniam, imperium illud circa terram 
ac stirpes vergatur ; nostrum autem circa curam ani- 
marum. Quanto itaque inter stirpes et animas in- 
terest, tanto hoc imperium illo prestabilius censeri 
debet. Rursus qui praesentis vit:e imperio potiuntur, 
tanto iis , penes quos ecclesiasticum imperium est, 
inferiores suut, quanto minus preclarum est invitis, 
quam volentibus, imperare. Nam hoc etiam naturze 
eonsentaneum imperium est. Etenim illic. quidein 
omnia metu ac necessitate perficiuntur ; hic voluntas 
liberaque animi sententia omnia exaequitur. Neque 
hae tantum ratione hoc imperium ilii przestat , sed 
eliam quia non imperium modo, verum et paternitas, 
ut ita dicam, est : nam patris mansuetudinem habet, 
cumque majora pr:cipiat , ea tamen persuadet. Ex- 
ternus enim princeps dicit, Si adulterium admiseris, 
acium de te erit : at hic gravissimas poenas minatur, 
si impudicis oculis mulierem conspexeris. Etenim 
grave ac venerandum est boc tribunal; nec corpus 
solum, sed animam etiam corrigit. 

5. Quantum ergo inter corpus et animum discri- 
minis est , tantum itom hoc imperium ab illo distat. 
Ad hzc qui imperio illo fungitur, perspicuorum 
dumiaxat eriminum judex sedet, imo ne borum qui- 
dem omnium , verum eorum tantum, qua comperta 
sunt : quin plerumque etiam accidit, ut prodito jure 
ea dissimulet& Αἱ eontra tribunal nostrum omnes 
qui ingrediantur hoc docet , quod qui apud nos ju- 
dicis partes tenet, nudà omnia et aperta in communi 
tutius terrarum orbis theatro proferet : nec cuiquam 
sese oe£cultandi faeultas erit. Ac proinde Christiana 
lex multo magis vitam nostram tuetur et continet, 
quam externae. Nam si de tectis atque occultis pec- 
catis contremiscere, cautiorem hominem reddit, quam 
de perspicuis tagtum in metu esse , atque is , qui de 
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levibus etiam noxis penas expetit, ad virtutis stu- 
dium magis excitat, quam qui gravissina dumtaxat 
punit : non est profecto dubium quin vita nostra hoc 
imperio mazime fulciatr et conservetur. Quod. si 
placet, utriusque etiam principis ordinationem con- 
sideremus : hic quippe multum discrimen perspicies. 
Non enim numerata pecunia hoc imperium aceipere 
licet, sed edito probatissimz vitx:: documento : nec 
vero ad hoc imperium ita provebitur is qui ordinatus 
est, quasi ad humanamgloriam et privatam requiem, 
sed velut ad labores et. sudores ac publicam utilita- 
tem. Unde etiam haud parvum a Spiritu sancto auxi- 
lium consequitur. Atque illic quidem non ultra pro- 
greditur is qui imperat, quam ut quz facienda sint 
edicat ; hie vero precum etiam et gratie subsidium 
adjuugit. Quin potius illic ne verbum quidem ullum 
de philosophia habetur, nec sedet quisquam qui do- 
ceat, quid sit anima, «quid mundus , quid ipsi postea 
futuri , et ad quz: híne migraturi sumus , quaque ra- 
Hone virtutem adipisci: queamus ; verum de pactis 
quidem et contractibus ac pecuniis multa verba fun- 
duntur, harum autem rerum nulla prorsus cura est. 
At in Ecclesia sermones omnes hisce de rebus insti- 
tui conspicias. Ob eamque causam quidvis eam me- 
rito nuncuparis , tribunal, medicinx et philosophize 
scholnm, et anims» ludum literarium, et gymnasium 
cursuum in exlum ferentium. Jam vero , quod hoc 
imperium omnium imperiorum lenissimum sit, etiam- 
8i alioqui plus diligentiz requiras , hinc liquet. Nam 
qui externum imperium gerit, si adulterum arripue- 
rit, protinus in eum animadvertit. Ecquid porro 
hinc commodi exsistit? hoc enim non vitium est de 
medio tollere, sed sauciam animam abigere. At qui 
hie imperat, non hoc curat ut de nocente supplicium 
sumat, sed ut vitium evellat. Nam tu quidem perinde 
facis , ac si morbo aliquo in capite enato, non mor- 
bum eomprimas , sed caput amputes : ego vero non 
ita, sed morbum trunco ; atque eum quidem a myste- 
riis sacrisque septis arceo , sed eumdem postea ex- 
citatum , ac vitio liberatum meliotemque per peni- 
tentiam effectum, rursus assuino. Et qui fieri potest, 
inquis , ut adulterium eximatur ? Potest, inquam , et 
quidem facile:si quis his legibus sese submittat. 
Balneum enim spirituale cst. Ecclesia, non corporís 
spurcitiem , sed anim labes variis poenitentizx mo.- 
dis abstergens. Νάπα tu quidem , si eum impunitum 
dimiseris , pejorem reddis; si supplicio affeceris, 
incurabilem reliquisti : ego. autem nec impunitum 
abire sino, nec tuo more pletto; verum simul et 
ponam , quam debeo, ab eo expeto , et quod com- 
missum est eprrigo. Visne etiam aliter ex me discero 
quo pacto tu gladium stringeus, ac flammam pecca - 
toribus ostendens, baud triagnam iis medicinam affe- 
ras; ego autem his etiam remotis ad integram eos 
sanitatem ducam ? Nec vero mihi oratione ac verbis 
opus est, sed terram ac mare, atque adeo ipsam ho- 
μπα neturam in mediam adduoco. Ac mibi velim 
expendas, priusquam tribunal boc fixum esset, qui- 
uam rerum humanarum status erat; quomodo nibii 


δη 
eorum, que nunc prestantur, ne nomine quidem 
tenus olim audiri poterat. Ecquis enim adversus 
mortem iutrepidum animum prebuit? ecquis opes 
contempsit? quis gloriam pro nihilo duzit? quis fuga 
relictis mundi tumultibus montes et solitudinem , 
philosophix matrem , complexus est? ubinam virgi- 
nitatis nomen olim erat? Hsc quippe omnia, atque 
his plura , tribunalis hujus beneficio nobis contige- 
runt: h»c nobis boc imperium effecit. Cum igitur 
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hec perspecía habeatis, stque omnem hujus viz 
utilitatem, orbisque universi eorrectionem hinc fluere 
intelligatis, date operam, ut ad divinorum sermonum 
auditionem atque ad hos conventus et precaltiones 
crebro veniatis. Nam si ad hunc modum vos cempo- 
Ralís, vitamque ac mores ezlis dignos ezhibeatis, 
promissa bona consequi poteritis, per gratiam et be- 
nignitatem, etc. 





HOMILIA XVI. 


Ca». 7. v. 12. 1deo consolati sumus in. consolatione 
vestra ; abundantius autem magis gavisi sumus super 
gaudio T iii, quia refectus est spiritus ejus ab omnibus 
vobis. 

4. En rursus quomodo laudes eorum attollat, eo- 
rumque caritatem ostendat. Posteaquam enim ma- 
guam se voluptatem cepisse asseruit, quod tantuni 
jpsius epistola prastitisset, quodque tantum inde 
emolumenti ad Corinthios rediisset ; Gaudeo enim, 
juquit, non quia contristati estis, sed quia contristati 
estis ad penitentiam ; suamque erga eos caritatem his 
verbis declarasset : Etiamsi scripsi vobis, non propter 
eum qui fecit injuriam, nec propter eum. qui passus 

esi, aed ad mani[estandam sollicitudinem nostram , 

quam habemus pro vobis ad vos ; rursus aliud eorum 

benevolenti:: argumentum commemorat, quod ma- 
goam ipsis laudem conciliat, ostenditque quam sin- 
cera caritate praediti siut : In consolatione enim vestra, 
inquit, abundantius gavisi sumus super gaudio Titi. 
Atqui non est hoc hominis magno amore flagrautis, 
ob eum majori lxtitia affici, quam ob illos. Imo vero, 
inquit Paulus, magui amoris hoc argumenturh est : 
non enim (am illius, quam vestra causa eum dele- 
ctatus : unde etiam mox subdit, (Quia viscera ejus 
re[ecta sunt α vobis omnibus. Non dixit, Ipse, sed, 

Viscera ipsius; hoc est, caritas ea, qua vos comple- 

etitur. Quonam autem modo refecta sunt ? Ab omni- 

bus : nam id quoque amplissim:e laudi ducendum est. 

44. Et si quid apud illum de vobis gloriatus sum. Ma- 

gna hac laus habenda est, cum prxceptor gloriatur : 

ait enim, Non sum confusus. Ob id gavisus sum, quod 
meliores exstitistis, ac rebus ipsis verba mea com- 
probastis. Ex quo mihi duplex ornamentum compa- 
ratum est, tum quia vestra virtus altius provecta est, 
tum quia minime a veritale aberrasse visus sum. Sed 
sicut. omnia vobis in verilate loquuti sumus, ita. et. glo- 
riatio nostra, να fuit ad Titum, veritas facta est. Hoc 
loco aliud quoque subindicat. Quemadmodum, inquit, 
apud vos omnia de Tito vere loquuti sumus (verisi- 
mile enim est, eum multas apud illos Titi laudes pro- 

tulisse) : sic vicissim ea, qux: de vestris laudibus a 

me ad Titum dicta sunt, vera eompertia sunt. 15. Et 

viscera ipsius abundantius in vobis sunt. His verbis jam 
eum commendat, ut inagno amore inflamipatum atque. 
ipsis devinctum. Non enim dixit, Caritos ipsius, sed 

Viscera ipsius. Deinde ne assentari videatur, ubique 

amicitie causas affert, tum ne, uli jam dixi, in adu- 


lationis suspicionem ineidat, tum ut eos ad virtutem 
acrius incitet, laudem ad eos referens, atque osten- 
dens eos esse, qui tantz? benevolentie initium atque 
argumentum Tito injecerint. Nam cum dixisset, Vi- 
scera. ejus abundantius sunt. ad vos, subjungit, Remi- | 
niscenlis omnium vestrum obedientiam. | 
Titi (aus. — Hoc autem Titi quoque gratum ani- - 
mum erga homines de se bene ineritos ostendit, ut. 
qui eos omnes animo complexus rediisset, perpetua- | 
que memoria circumferret, atque οἱ ore et mente - 
versaret. Corinthios etiam majorem in modum ornat, - 
quod ipsum ita eibi deviuetum dimisissent. Mox obe- 
dientiam etiam ipsorum exponit, ut eorum studio sti- 
mulos addat : unde et subnectit bzec verba, Quomodo 
cum timore et (tremore suscepistis eum. Non modo cum 
caritate, sed eliam cum summo honore. Viden' quo- 
modo duplicis virtutis testimonium ipsis tribuat : 
quod et ut patrem eum amarent, et .ut antistitem 
metuerent, nec metu eorum benevolentiam obscu- 
rante, nec benevolentia metum solvente * Atque id 
est quod superius dicebat : (Quod secundum Deum 
contristati estis, quantam in vobis operatum est. sollici- — 
l[udinem, sed timorem, sed desiderium (2. Cor. 7. 14)? 
16. Gaudeo igitur quoniam in omnibus confido in vobis. 
Viden' quomodo ob ipsos magis gaudeat ? Quoniam, 
inquit, przceptori vestro dedecori minime fuistis, 
nec testimonio meo indignos vos reddidistis. Proinde 
non tam ob Titum lztabatur, quod tantum honurena 
accepisset, quam ob eos, quod tantum grati animi 
specimen edidissent. Nam ne illius potius amicitia 
ductus, in lztitia versari videatur, vide quomodo 
hic quoque causam afferat. Ut enim superius diit, 
Quod εἰ quid de vobis gloriatus sum, non sum cen(s- 
sus : sic etiam hoc loco, Quoniam in. omnibus confido 
in vobis. Sive objurgatio adhibenda sit, non times, 
ne vos a ine separemini; sive gloriandum sit, nom 
vereor ne redarguar ; sive vos, ut morigeros, sive ut 
caritate aut etiam zelo praeditos, laudandos habeam, 
oonfido de vobis. Edixi ut exscinderetia, et exseidi- 
stis ; edixi ut reciperetis, et recepistis; dixi coram 
Tito vos magnos quosdam et admirandos viros esse, 
miagistrosque vereri nosse: bzc rebus ipsis vera esse 
demonsirastis. Nec perinde ille hzc ex me didicit, ut 
ex vobis. Quocirca ingenti vestri amore incensus ad 
me reversus.est : quod plura exhibueritis, quam verba 
rgea ferreut. (Cap. δ.)Δ. Notam aulem vobis facie, [ra- 
ires, gratiam Dei, quie data est in Ecclesiis Macedonia 
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θορύδους φυγὼν, ὄρη * xat ἑρημίαν, τὴν μητέρα τῆς 
ψ᾿λοσοφίας, Ἱσπάσατο: ποῦ παρθενίας ὕνομά ποτε 
Lv; Ταῦτα γὰρ πάντα, xai τὰ τούτων πλείονα, τού- 
του τοῦ διχαστηρίου χατόρθωµα véyovs, ταύτης τῆς 
ἀρχῆς ἔργα. Ταῦτ' οὖν εἰδότες καὶ χαταµαθόντες, ὡς 
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δισ 
ἐντεῦθεν πᾶσα ὠφέλεια ταῦ βίου, καὶ ἡ τῆς οἱ- 


, χουµένης διόρθωσις, θαμινὰ βαδίζετε παρὰ τὴν τῶν 


θείων λόγων ἀχρόασιν, χαὶ τὰς συνόδους τὰς ἐνταῦθα, 
xa τὰς εὐχάς. "Av γὰρ οὕτως ἑαυτοὺς ῥυθμίζητε, 
δυνήσεσθε τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ἐπιδειξάμενοι πολιτεία». 
τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, χάριτι xa φι- 
λανθρωπίᾳ, xal τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA 1G". 


Διὰ τοῦτο παρακεκΊήμεύα ἐπὶ cj zapaxAncest 
ὑμων' περισσοτέρως δὲ μᾶ..1ον ἀχάρημεν ἐπὶ 
τῃ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα 
avtov ἀπὸ πάντων ὑμῶν. 


α’. "Opa πάλιν πῶς ἑπαίρει αὐτῶν τὰ ἑγχώμια, 
xat δείχνυσι τὴν ἀγάπην. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι σθην ὅτι 
ςοσοῦτον 1j ἐπιστολὴ ἤνυσε, χαὶ ὅτι Τοσοῦτον ἑχερδά- 
νετε' Xaípo γὰρ, φησὶν, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, AA 
ὅτι ἐ.2υπήθητε elc µετάνοιαν χαὶ δείξας αὐτοῦ τὴν 
ἀγάπην᾽ qnot γὰρ, ὅτι El. καὶ ἔγραγα ὑμῖν, οὐχ 
ἔνεχεν τοῦ ἁδιχήσαντος, οὐδὲ ὄνεκεν τοῦ ἁδιχη- 
θέντος, àAAÀ' ἔγεκεν τοῦ φαγερωθῆναι τὴν σπου- 
6i ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς' λέχει πάλιν 
ἆλλο σημεῖον τῆς αὐτῶν εὐνοίας, ὃ πολὺν αὐτοῖς φέ- 
ps: τὸν ἔπαινον, χαὶ δείχνυσι τῆς ἀγάπης αὐτῶν τὸ 
γνήσιον Ἐπὶ γὰρ εῇ παρακ.λΊήσει ὑμῶν περισσο- 
τέρως μᾶ-.Ίον ἐχάρημε» ἐπὶ εῇ χαρᾷ Τίτου, φησί. 
Καΐτοι γε τοῦτὸ oóx ἔστι φιλοῦντος σφοδρῶς, τὸ ἐπ) 
ἐχείνῳ μᾶλλον χαρῆναι, 9) ἐπ) αὐτοῖς. Ναὶ, φησίν’ 
[552] οὐδὲ γὰρ δι ἐχεῖνον τοσοῦτον, ὅσον b ὑμᾶς 
ᾖσθην. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει λέγων, "Οτι 
τὰ σπ.1άγχνα αὐτοῦ ἀναπέπαυται ἀπὸ πάντων 
ὑμῶν. Οὐχ εἴπεν, Αὐτὸς, ἀλλὰ, Τὰ σπ.Ἰάγχνα αἎ- 
τοῦ. τουτέστιν, fj ἀγάπη αὐτοῦ ἡ περὶ ὑμᾶς. Καὶ 
πῶς ἀναπέπανται, Ἀπὸ πάντων. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο 
µέγιστον ἐγχώμιον. "Οτι el τι αὐτῷ κεχαύχημαι 
ὑπὲρ ὑμῶν. Μέγας ὁ ἔπαινος, ὅταν ὁ διδάσκαλος 
χαυχᾶται' qnot γὰρ, ὅτι Οὐ κατῃσχύνθην. Διά τοῦτο 
ἑχάρην, ὅτι βελτίους ἑφάνητε, καὶ διὰ τῶν ἔργων 
ἐδείξατέ µου τὰ ῥήματα, Ὥστε διπλοῦς ὁ χόσµος 
ἐμοὶ, xal ὅτι Opel; ἑπεδώκατε, καὶ ὅτι ἐγὼ οὐκ ἑφά- 
νην τῆς ἀληθείας διαπίπτων. 'AAA' ὡς πάντοτε ày 
ἁληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ ἡ καύχησις 
ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου, ἀ.ήθεια γέγονε». Ἐνταῦθα xoi 
ἄλλο τι αἰνίττεται" ὅτι ὥσπερ παρ) ὑμῖν μετὰ ἆλη- 
θείας πάντα ἑφθεγξάμεθα' εἰχὸς γὰρ αὑτὸν xal περὶ 
τούτου πολλὰ αὐτοῖς εἰπεῖν ἐγχώμια. οὕτω xal τὰ 
περὶ ὑμῶν ἡμῖν Τίτῳ εἰρημένα, ἀληθη ἐφάνη. Καὶ 
τὰ σπ.λάγχγα αὐτοῦ περισσοτέρως ἑστὶν εἰς 
ὑμᾶς. Τοῦτο λοιπὸὺν ἐχεῖνον συνιστῶντός ἔστιν, ὡς 
σφόδρα ἐκχαιόμενον, xal συνδεδεµένον αὐτοῖς. Kal 
οὐχ εἶπεν, Ἡ ἀγάπη αὐτοῦ, ἀλλά, Τὰ σπ.1άγχνα αὐ- 
τοῦ. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ χολακεύειν, πανταχοῦ τίθησι 
τὸς φιλίας τὰς αἰτίας, lv, ὅπερ εἶπον, xal τὴν 
γολαχείαν διαφύγη, καὶ ἐκείνους μᾶλλον προτρέψη, 


τὸ ἐγχώμιον εἰς αὐτοὺς περιῖστὰς, xaX δειχνὺς τὴν 
ἀρχὴν xai τὴν ὑπόθεσιν τῆς τοσαύτῆς ἁγάπης ἑχεί- 
νους ἑμθαλόντας αὐτῷ. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Τὰ exAdq- 
χγα αὐτοῦ περισσοτέρως ἑστὶν εἰς ὑμᾶς, ὅπ- 
ἠγαχγεν' ᾿Αναμιμνησκομένου τὴν ἁπάντων ὑμῶν 
ὑπαχοήν. 

Τοῦτο δὲ καὶ τὸν Τίτον εὐγνώμονα δείχνυσι περὶ 
τοὺς εὐεργέτας, eU γε λαδὼν αὐτοὺς Ev τῇ duy] ἑπ- 
ανηλθεν ἅπαντας, xat διηνεκῶς αὐτῶν µέμνηται, xat 
ἐχείνους ἐπὶ στόµατος ἔχει χάὶ ἐπὶ διανοίας. Καὶ Ko- 
ρινθίους πάλιν χοσμεῖ µειζόνως, ὅτι αὐτὸν οὕτω 
χειρωσάμενοι ἐξέπεμψαν. Εἴτα xo τὴν ὑπαχοὴν αὖ- 
τῶν λέγει, ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν σπουδἠν’ διὸ xaX ἑπ- 
&yet ταῦτα, Ὡς μετὰ φόδου xal τρόµου ἑἐδέξασδε 
αὐτόν. Οὐ μετὰ ἀγάπης µόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τιμῆς 
ἐπιτεταμένης. Εἶδες πῶς διπλῆν αὐτοῖς ἀρετὴν µαρ- 
τυρεῖ, χαὶ ὅτι ὡς πατέρα ἑφίλουν, xal ὡς ἄρχοντα 
ἐδεδοίχεσαν, οὔτε διὰ τὸν qó6oy ἁμανροῦντες τὴν 
ἀγάπην, οὔτε διὰ τὴν ἁγάπην ἐχλύοντος τὸν φόδον; 
Τοῦτο xai ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι Τὸ κατὰ θεὸν ἔνπη- 
θῆναι ὑμᾶς, πόση» χατειργἀάσατο ἐν ὑμῖν σπου- 
δὴ», ἀ.1.1ὰ φόδον, ἀ.11ὰ ἐπιπόθησιν; Χαίρω οὗν', 
ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶω ἐν ὑμῖν. "Opi, ὅτι δι αὐ- 
τοὺς μᾶλλον χαίρει; "Οτι οὐδαμοῦ τὸν διδάσχαλον 
χατῃσχύνατε, φησὶν, οὐδὲ ἀνάξιοι φαΐνεσθε τῆς 
ἐμῆς μαρτυρίας. "axe οὐχ οὕτω διά Τίτον ἔχαιρεν, 
ὅτι τιμῆς ἀπήλαυσε τοσαύτης, ὡς δι) αὐτοὺς, ὅτι 
τοσαύτην ἐπεδείξαντο εὐγνωμοσύνην. "Iva. γὰρ μὴ 
νομισθῇ δι ἐχεῖνον χαίρειν μᾶλλον, δρα πῶς καὶ ἓν- 
ταῦθα τὴν αἰτίαν τίθησιν. Ὥσπερ οὖν [553] ἀνωτέρω 
εἶπεν, "Οτι εἴ ει αὑτῷ κεχαύχηµαι ὑπὲρ ὑμῶν, ob 
κατῃσχύνθην' οὕτω καὶ ἐνταῦθα, "Οτι ἐν παντὶ 
0affxo ἐν ὑμῦ'. Κὰν ἐπιπλῆξαι δέοι, οὗ δέδοικα μὴ 
ἀποῤῥαγῆτε, χἂν καυχῄσασθαι, o0 φοδοῦμαι, ὡς 
ἐλεγχόμενος, xàv dc πειθηνίους ἑπαινέσαι, x&v ὡς 
ἀγαπητικοὺς, χἂν ὡς ζῆλον ἔχοντας, θαῤῥὼ Bv ὑμῖν. 
Είπον ἐχκόψαι, xai ἐξεχόψφατε' εἴπον δέβασθαι, xa 
ἐδέξασθε" εἶπον ὅτι μεγάλοι τινές ἐστε xal θαυμαστοὶ 
ἐπὶ Τίτου xai διδασχάλους εἰδότες αἰδεῖσθαι' ἀληθὴ 
διὰ τῶν ἔργων ταῦτα ἐδείξατε. Καὶ οὐχ οὕτως ἔμαθε 
ταῦτα παρ) ἐμοῦ, ὡς παρ᾽ ὑμῶν. Ἐπανῆλθε γοῦν σφο. 
δρὺς ἑραστῆς ὑμῶν Ὑενόµενος, πλείονα τῶν λόγων 
ἐπιδειξαμένων ὑμῶν. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδεφοὶ, 
τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δεδοµέγην àv ταῖς Ἐκ. 
xAncía« τῆς Μακεδονίας. 
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Jf. Ἑπάρας αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις, παραίνεσιν πά- 
λιν χαθίησι, Διὰ γὰρ τοῦτο τῇ ἐπιπλήδει παρέμιξετοὺς 
ἑπαίνους, ἵνα μὴ ἀπὸ ἐπιπλήξεως εἰς παραΐἰνέσιν κατ- 
ἐλθὼν δυσπαράδεχτον ποιῄσῃ τὸν λόγον, ἀλλὰ λεάνας 
αὐτῶν τὴν ἀχοὴν, οὕτω προοδοποιῄσῃ τῇ παραινέσει. 
Βυύλεται γὰρ περὶ ἑλεημοσύνης διαλεχθηναι’ διὸ xal 
προλαθὼν εἶπε, Χαίρω δει ἐν παντὶ θαῥρῶ ἐν ὑμῖν" 
ἀπὸ τῶν ἤδη χατωρθωµένων xaX εἰς τοῦτο προθυµο- 
τέρους ποιῶν. Καὶ οὐκ εἶπεν εὐθέως, Δότε οὖν ἔλεη- 
μοσύνην ἁλλ᾽ ὅρα τὴν σύνεσιν, πῶς πόῤῥωθεν xal 
ἀφ᾽ ὑψηλοῦ προχατασκευάζει τὸν λόγον. Γνωρίζω 
γὰρ ὑμῖν, qnot, τὴν xdpi τοῦ θεοῦ τὴν δεδοµέ- 
ην ἐν εαῖς Ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας. "Iva 
γὰρ μὴ ἑπαίρωνται, χάριν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, καὶ τὰ 
ἑτέρων διηγούµενος, τοῖς ἑτέρων ἐγχωμίοις σπου- 
δαιοτέρους τούτους ἐργάξεται. Καὶ δύο αυντίθησιν 
ἑπαίνους Μακεδόσι, μᾶλλον δὲ xal τρεῖς' καὶ ὅτι πει- 
ρασμοὺς γενναίως φέρουσι, xal ὅτι ἐλεεῖν ἴσασι, xal 
ὅτι πένητες ὄντες, δαφίλειαν ἐνεδείχνυντο ἐν ἔλεημο- 
σύνῃ΄ xal γὰρ ἠρπάγησαν αὐτῶν αἱ οὐσίαι. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ἔλεχεν, ἠνίχκα αὐτοῖς ἐπέστελλεν. Ὑμεῖς 
γὰρ μιμηταὶ ἐγάγεσθε, φησὶ, τῶν Εκκ.λησιῶν τοῦ 
Θεοῦ τῶν ἐν τῇ Ἱουδαίᾳ, ὄτιτὰ αὐτὰ ἐπάθετε xal 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυετῶν, καθάπερ x&xst- 
νοι ὑπὸ τῶν Ιουδαίων. "Αχουσον τί μετὰ ταῦτα 
Ἑδραίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε' Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόγτων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασὀε. 
Χάριν δὲ τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, οὐχὶ χαταστέλλων αὐτοὺς 
µόνον, ἀλλά xal ἐχχαλούμενος, xal ἀνεπίφθονον τὸν 
λόγον ἑργαζόμενος. Διὸ καὶ τὸ τῶν ἁἀδελφῶν ὄνομα 
προσέθηχεν, ὥστε πᾶσαν ὑποτεμέσθαι βασχανίαν' 
xai γὰρ μέλλει μεθ) ὑπερδολῆς ἑγχωμιάζειν αὐτούς. 
΄Αχουσον γοῦν τῶν ἑπαίνων. Εἰπὼν γὰρ, Γνωρίζω 
ὑμῖν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, οὐκ εἶπε, Τὴν δεδοµένην 
ἐν τῇδε xol τῇδε τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον ἐπαινεῖ 
τὸ ἔθνος λέγων, Εν ταῖς ἘΕκκ.ησίαις τῆς Μακε- 
δονίας. Eia καὶ αὐτὴν | 954] διηγεῖται τὴν χάριν. 
"Ot. ἐν zoAAq δοκιμῇ ϐ.1ίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν. Εΐδες σύνεσιν; Πρῶτον γὰρ ἐχεῖνο λέ- 
Τει, «οὐχ ὃ βούλεται, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸ αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
ὑόξη ἐπίτηδες τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ ἀχολουθίας 
ἑτέρας ὁπ᾿ αὐτὸ ἔρχεσθαι' "Ev zoAAq δοκιµῇ 0A- 
Ψεως. Ὁ xat αὐτοῖς Μακεδόσι ἐπιστέλλων ἔλεγεν, 
ὅτι Μιμηταὶ ἐγενήθητε τοῦ Κυρίου, δεξάµενοι τὸν' 
«ἑόγον àv θ.1{ψει πο.λῇ, μετὰ χαρᾶς Πγεύματος 
ἁγίου' καὶ πάλιν, Ἂφ' ὑμῶν ἑξήχηται ὁ Aóyoc 
τοῦ Κυρίου, οὐ µόνον ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ xal ἐν τῇ 

'Axalg, à AAA xal &x παν εὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν 
ἡ πρὸς τὸν θεὺν ὀξεή.λυθε. Ti δὲ ἔστιν, "Er 
aoAAm δοκιµῇ ϐθ.1ίψεως ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς 
αὐτῶν; ᾽Αμϕότερα μεθ) ὑπερθολῆς γέχονεν αὐτοῖς, 
qnot, xal ἡ θλῖψις καὶ ἡ χαρά. Διὸ xai πολὺ τὸ 
παράδοξον Tiv, ὅτι τοσαύτη ἡδονης περιουσία ἀπὸ 
θλίφεως αὐτοῖς ἐθλάστησεν. Οὐ γὰρ δὴ µόνον λύπην 
οὐκ ἔτεχεν, ἀλλὰ καὶ ἀφορμὴ Υέγονεν αὐτοῖς εὐφρο- 

σύνης fj θλῖψις, καὶ ταῦτα πολλὴ οὖσα. Τοῦτο δὲ ἔλε- 

Υεν, ἀλείφων αὐτοὺς ἐν τοῖς πειρασμοῖς γενναίους 
εἶναι xal ἀπεριτρέπτους. Ο0ὐδὲ yàp ἁπλῶς ἐθλίθησαν, 

ἁλλ᾽ οὕτως ὡς xal δόχιµοι γενέσθαι διὰ τῆς ὑπομο- 
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νῆς" μᾶλλον δὲ οὐ λέγει, διὰ τῆς ὑπομονῖις, ἁλλ', 3 
πλέον ἣν τῆς ὑπομονῆς, yapáv*. Καὶ οὐδὰδ χαρὰν 
ἁπλῶς λέχει, ἀλλά, περισσείαν χαρᾶς' καὶ γὰρ τολλὴ 
xaY ἄφατος ἑδλάστησεν kv αὐτοῖς. Καὶ ἡ κατὰ βά- 
θους πτωχεἰα αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν zJov- 
το» τῆς ἁπ.ἱότητος αὐτῶν. Πάλιν ἁμφότερα ταύτα 
μεθ) ὑπερδολῆς. Ὥσπερ γὰρ dj πολλὴ θλῖψες moliky 
χαρὰν ἔτεχε, xal περισσείαν χαρᾶς᾽ οὕτως ἡ codi 
πενἰα πολὺν πλοῦτον ἔτεχεν ἐλεημοσύνης. Τοῦτο γὰρ 
ἑδήλωσεν εἰπὼν, Επερίσσευσεν εἰς τὸν xJAovror 
τῆς ἁπ.Ἱότητος αὐτῶν. O0 γὰρ τῷ µέτρῳ τῶν Gdo- 
µένων, ἀλλά τῇ γνώµῃ τῶν παρεχόντων fj φιλοτιµίᾳ 
κρίνεται. Διὸ οὐδαμοῦ λέγει πλοῦτον τῶν δοθέντων, 
ἀλλὰ, Ποῦτον τῆς ἁπ.λότητος αὐτῶν». Ὅ δὲ λέχει, 
ποιοῦτόν ἐστιν OU. µόνον οὐχ ἐνεπόδισεν αὐτοῖς xpi 
δαφιλείαν ἡ πτωχεία, ἀλλὰ xal ἀφορμὴ γέγονε τοῦ 
περισσεῦσαι, ὥσπερ ἡ θλῖψις τοῦ ἡσθῆναι. Ὅσῳ γὰρ 
σαν πένητες τοσούτῳ μᾶλλον ἐφιλοτιμοῦντο, xal 
προθυµότερον παρεῖχον. Διὸ xaX σφόδρα αὐτοὺς θαυ- 
µάζει, ὅτι Ex τοσαύτης πενίας τοσαύτην ἐπεδείξαντα 
Φιλοτιμµίαν. 'Η γὰρ κατὰ βάθους ατωχεία αὐτῶν, 
τουτέστιν, 1| πολλὴ xal ἄφατος, ἔδειζεν αὐτῶν ci» 
ἁπλότητα. 'AX)' οὐχ εἶπεν, Ἔδειξεν, ἀλλὰ, Ἔπε- 
ρίσαευσε' xal oüx εἶπεν, ᾿Απλότητα, ἀλλὰ, IlAcv- 
τον áxAdcntoc, τουτέστιν,ἀντίῤῥοπον τοῦ μεγέθους 
τῆς πτωχείας' μᾶλλον δὲ, xal πολλῷ μείζονα τὸν 
ὄγχον ἐπεδείξαντο τῆς δαφιλείας. Εἶτα αὐτὸ xai Ep- 
Μηνεύει σαφέστερον, λέγων "Orci κατὰ δύναμο 
μαρτυρῶ (ἀξιόπιστος ὁ μάρτυς) καὶ ὑπὲρ δύναμιν’ 
τουτέστιν, Ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλό- 
τητος αὑτῶν. Μᾶλλον δὲ οὐ διὰ τούτου µόνον, ἁκλὰ 
xai διὰ τῶν ἑξῆς ἁπάντων αὑτὸ δηλοῖ: Αὐθαέρετοι 
Υὰρ. φησίν. [535] Ἰδου xai ἑτέρα ὑπερθολή. Μετὰ 
ποῖ.τῆς παραλ.1ήσεως. Ἰδοὺ xai τρίτη xai τετἀρ- 
τη. Δεύμεγοι ἡμῶν. "looo xal πέμπτη. Καὶ tv θλί- 
(yet ὄντες, χαὶ ἐν πενίᾳ. Αὕτη ἕκτη. Καὶ ἑθδόμη, xal 
μεθ) ὑπερθολῆς ἔδωχαν. 

Υ’. Εἶτα ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα βούλεται χατασχευά- 
σαι παρὰ Κορινθίοις, τὸ μετὰ προαιρέσεως δουνα:. 
αὐτῷ μάλιστα ἑνδιατρίθει, λέγων , Μετὰ πο..ῖης 
παρακ.λήσεως, καὶ, Δεόμεγοι ἡμῶν. 0ὐχ ἡμεῖς αὐτῶν 
ἐδεήθημεν , ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἡμῶν. Ti δεόµενοι ἡμῶν : 
Τὴν χάριν, καὶ τὴν κοινωγίανγ τῆς διακονίας της 
εἰς τοὺς ἀγίους. Ἐΐδες πῶς πάλιν ἑπαίρει τὸ κρᾶ- 
μα, σεμνοῖς ὀνόμασιν αὐτὸ καλών ; Καὶ γὰρ Eni 
ζηλωταὶ ἦσαν πνευμάτων , χάριν αὐτὸ ὀνομάζει, ἵνα 
ἑπιδράμωσι’ καὶ κοινωνίἰαν πάλιν, ἵνα µάθωσιν ὅτι 
λαμθάνουσιν, οὐ διδόασι µόνον. Τοῦτο οὖν ἡμᾶς παρ- 
εχάλουν , φησὶν, ὥστε ἡμᾶς ἀναδέξασθαι τὴν τοιαύ- 
την διαχονίαν. Καὶ οὗ καθὼς ἡπίσαμεν. Τοῦτο x2! 
πρὸς τὴν ποσότητἁἆ φησι, xaX πρὸς τὰς θλίψεις. 02 
γὰρ ἂν ἠλπίσαμεν, φησὶν, ὅτι Ev τοσαύτῃ OX : 
ὄντες xal πενίᾳ, xal χατίπειξαν ἂν ἡμᾶς, xo! 
τοσαῦτα παρεχάλεσαν. Καὶ τὴν τοῦ λο,ποῦ δὲ Bic. 
ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἑδήλωσεν εἰπών *. 'AJLA' ἑαυτοὺς 
ἔδωκαν πρῶτον τῷ Κυρίφ, xal ἡμῖν διὰ θε]ήμα- 
toc θεοῦ. "Ev πᾶσι γὰρ ὑπήχουσαν πλέον , ἡ προσ” 


3 Χαρά in margine Savilius: ve] fortasse melius 74- 
ρᾷς, uL supra in Scriptura versu. 
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$. Postquam eos laudibus extulit, admonitionem 
rursus adhibet. Ideo enim objurgatoni laudes ad- 
miscuit, ne ab objurgatione ad monendum delapsus, 
minus acceptam orationem redderet, verum lenilis 
prius ipsorum auribus, ita sibi viam ad monendum 
pararet. Vult enim de eleemosyna verba facere : unde 
eliam prius dixit, Gaudeo quod in omnibus confido in 
vobis. Nimirum ab lis, qux jam egregie preestiterant, 
1d hoe promptiores reddens. Nec vero protinus dixit, 
Eleemosynam igitur date; sed animadverie sagax ip- 
sius consilium, quomodo eminus atque ab alto ora- 
tionem priemuniat : Notam enim, inquit, vobis facio 
gratiam Dei, que data est in Ecclesiis Macedonia. Gra- 
tiam id vocat, ne animis efferantur : ac res aliorum 
narrans id agit, ut dum alios laudat, diligentiores 
hos efficiat. Ac duas, imo tres Macedonibus laudes 
tribuit; quod tentationes strenuo animo perferrent ; 
quod egentibus opem ferre nossent; quod quamvis 
ipsi inopia laborarent, munificentiam tamen in elee- 
mosynis exhiberent : nam illis suze quoque facultates 
erepte fuerant, idque signiflcabat cum in epistola, 
quam ad ipsos scribebat, diceret, Vos enim imitatores 
facti estis Ecclesiarum Dei, qua suni in Judcea, quoniam 
eadem passi estis a contribulibus vestris, que illia Ju- 
deis (4. Thess. 2. 14). Audi jam quibus postea verbis 
uatur, cum ad Hebreos scribit, Nam et rapinam ve- 
strorum bonorum cum | gaudio suscepistis (Hebr. 10. 
94 ). Gratiam porro hanc rem vocat, non solum ut 
eos in modestia contineat, sed etiam ut illos excitet, 
nec invidiosam orationem reddat. Quocira fratrum 
quoque nomen adjunxit, ut livorem omnem succidat : 
eximiis enim laudibus Macedones ornare parat. Audi 
quippe quid de iis przdicet. Nam eum dixisset, No- 
lam vobis facio gratiam Dei, non dixit, Qus data 
est in hac vel in illa civitate ; verum universam gen- 
tem laudibus ornat dicens : In Ecclesiis Macedonia. 
Mox ipsam quoque gratiam declarat. 9. Οκοπίαηι 
in multo experimento. tribulationis abundantia. gaudii 
ipsorum fuit. Viden' Pauli sagacitatem ? Priore enim 
loco istud non dieii quod volebat, sed alterum ante- 
ponit, ne eonsulto hoc facere videatur , sed ex altera 
verborum serie ad hoc venire : Iu multo experimento 
tribulationis. Id quod ad ipsos quoque Macedones , 
cum ad eos seriberet , dicebat : Imitatores facti estis 
Domini, excipientes verbum in tribulatione multa , cum 
grudie Spiritus sancti ( 4. Thess. 1. 6 }; e rursus, Α 
vobis etiam diffamatus est sermo Domini , non. solum in 
Macedonia et ín Achaia, sed etiam in omni loco vestra 
fides, qum est ad Deum, profecta est (Ib. v. 8). Quid- 
pam autem his verbis sibi vult, In multo experimento 
tribulationis abendantia gaudii eorum fuit ? Utrumque 
inquit, mirum in modum ipsis contigit, et tribulatio 
et ketitia, Ex quo incredibile quidpiam nascebatur , 
quod tanta voluptatis ubertas et copia ex afflictione 
ipsis oriretur. Neque enim modo meerorem illis nul- 
lum tribulatio pepererat, sed l»titi:e quoque ipsis 
eausam przebuerat , etsi multa erat. His porro verbis 
vtebatur, ut eos ad certamen ungeret ac strenuos 
constantesque redderet. Non enim leviter vexati [ᾳ6- 
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rant , sed ita, ut per patientiam virtus eorum explo- 
rata fuerit : imo vero non, Per patientiam, dixit, sed 
quod plus erat quam patientia , gaudium. Nec gau- 
dium simpliciter dicit, sed gaudii abundantiam : in- 
gens enim οἱ qux verbis explicari nequeat letitia in 
ipsis nata est. Et altissima pauperias eorum abundavit 
in divitjas simplicitatis eorum. Utrumque rursus hoc 
cum exsuperantia. Quemadmodum enim multa tri- 
bulatio mulliplex gaudium et gaudii abundantiam 
peperit : ita ex magna paupertate ingentes eleemo- 
5yna opes ort» sunt, Hoc enim his verbis significa- 
vit, Abundavit in divitias simplicitatis eorum. Neque 
enim ex donorum mensura, sed ex donantium animo 
liberalitas zestimatur. Quamobrem nusquam donorum 
copiam dicit, sed, Divitias simplicitatis eorum, ld au- 
tem perinde est ac si diceret : Non modo ipsis ad 
liberalitatem nihil impedimenti paupertas altulit ; 
verum occasio ipsis fuit uberius largiendi, non secus 
ac tribulatio amplius gaudendi. Quo enim egentiores 
erant, hoc majori animi promptitudine largiebantur. 
Unde etiam magnopere eos laudat ac suspicit , quod 
in lanta egestate tantz liberalitatis specimen dede- 
rint. Altissima enim eorum pauperias , id est, ingens 
atque ineffabilis, simplicitatem eorum demonstravit. 
Αι vero non dixit, Demonstravit, sed, Abundaeit : nec 
item , Simplicitatem , sed , Divitias simplicitatis , hoc 
est qui paupertatis magnitudini responderet : quin 
potius multo majorem liberalitatem praestiterunt. Tum 
hoc apertius etiam exponit, dicens: 5. Quia secundum 
viriuem | teslificor , fide dignus testis, er supra virtu- 
tem : boc est, Exuberavit in divitias simplicitatig 
eorum. 1mo non per hoc tantum, sed οἱ per.ea quz 
sequuntur id indicat : Voluntarii enim [uerunt, inquit. 
En alteram etiam amplificationem. 4. Cum multa ez- 
horiatione. En tertiam ac. quartam. Obsecrantes nos. 
En quintam. Et quidem cum afflictione ac paupertate 
premerentur, Sexta hiec est. Septima, quod copiosis- 
sime dederint. 

$. Postea, quia hoc potissimum apud Corinthios 
efficere studebat, ut libenter largirentur , in ea re 
presertim. immoratur , dicens, Cum multa exhorta- 
tione ; et, Obsecrantes nos. Non eos, inquit , rogavi- 
mus, sed ipsi nos. Quid autem obsecrantes nos? 
Gratiam et. communicationem | ministerii, quod fit. in 
sanctos, Videsne rursus quo pacto rem amplificet, in- 
sighibus nominibus eam nuncupans ? Quia enim illi 
spirituum studiosi erant , gratiam id appellat, ut ad 
eam accurrerent : ac rursus communieationem , ut 
intelligerent se non tantum dare, sed etiam accipere. 
Hoc itaque, inquit, a nobis precibus contendebant, ut 
hujusmodi ministerium susciperemus. 5. Et non sicut 
speravimus. Hzc verba tun ad largitionis amplitudi- 
nem, tum ad calamitates refert. Numquam fore 
speravissemus , inquit, ut, cum in tanta calamitate 
&c paupertale versareniur, nos eliam urgerent ae 
tantopere obsecrareut. Ad haec , qua sollicitudine in 
reliqua vita excolenda uterentur, his verbis declara- 
vit: Sed seipsos primum dederunt Domino, deinde nobis 
ger voluntatem Dei. Iu omnibus cnim eorum obedicn- 
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tía exspectationem nostram superavit. Nec enim, quia 
egentibus dabant, idcirco aliarum virtotom curam ab- 
jiciebant, sed seipsos Domino primum obtulerunt.Quid 
autem est, Domino semetipsos dederunt? Hoc est, con- 
secrarunt ; probati in fide exstiterunt ; animi magnitu- 
dinem in tentationibus adhibuerunt , moderatione , 
facilitatem, caritatem, studiumque in aliis omuibus 
. virtutibus atque alacritatem ρε se tulerunt. Quid his 
.verbis sibi vult, Et nobis? Hoc est, obedientes se 
nobis praebuerunt; dilexerunt, pargerunt, ut et 
Dei leges implerent , et caritatis vinculo nobiscum 
astringerentur. Ac perpende, quomodo hic quoque 
corum intentissimum studium ostendat, dicens : 
Semetipsos dederunt Domino. Non, inquit, partim Deo, 
partim mundo obedierunt, sed omnia Deo, atque etiam 
seipsos totos ei dederunt. Neque enim ob piam lar- 
gitionem arrogantia elati sunt, verum cum ingentem 
prius humilitatem , ingentem obedientiam et hono- 
rem, magnam philosophiam exhibuissent, ita demum 
eleemosynam elargiti sunt. Quid porro his verbis 
significatur, Per voluntatem Dei ? Quoniam dixerat , 
Semet ipsos nobis dederunt, non, inquit, humano affe- 
ctu, sed secundum Dei voluntatem hoc fecere. 6. Ita 
ut rogaremus Titum , ut quemadmodum cepit, ita. et 
perficiat in vobis gratiam. istam. Et quzenam est. haec 
verborum series ? Egregia sane ac cum iis quz prze- 
cesserunt puichre cohzrensa. Quoniam enim, inquit, 
eos in omnibus , hoc est in tentationibus, in eleemo- 
synis, in nostri amore, ac reliqua vitze puritate, acres 
ac ferventes esse comperimus : ut vos quoque ipso- 
rum virtutem adzequetis, Titum misimus. Id enim his 
verbis Indicavit, etsi non ita sit loquutus. Àc consi- 
deres velim amoris magultudiuem. Ab illis, inquit, 
cum rogaremur et obsecraremur , de vobis solliciti 
eramus, nimirum ne ab illis vinceremini. Qu: etiam 
nobis mittendi Titi causa fuit, ut hinc quoque excitati 
et commonefacti , Macedonas :xemularemini. Etenim 
illic erat Titus, cuin hzc epistola scriberetur. Osten- 
dit autem eum jam ante Pauli cohortationem hoc 
facere covpisse , cum ait : Ut quemadmodum ante 
cepit. Unde etiam mirfficis laudibus eum afficit, tum 
in exordio , sic loquens : Eo quod non invenerim Ti- 
tum fratrem, non. habui requiem spiritui meo ( 2. Cor. 
9. 15 ); tum hioc loco per omnia haze verba quz de 
eo habuit, ac denique per hoc ipsum. Neque enim 
exigua laus est incipere , quippe quie ferventen ani- 
mum indicet. Ideoque illum misit , ex Titi przesentia 
magnum illis ad largitionis studium calcar addens. 
Ac propterea laudibus eum extollit, ut eum Corin- 
thiis vehementius conciliet, Nam et istud magnum 
ad persuadendum pondus habet, cum is qui monet 
benevolo animo est. Pulchre autein semel et. iterum 
ac tertio eleemosynz:: mentionem faciens, gratiam 
eam vocat. Nunc enim ait, Notam autem vobis facio , 
fratres, gratiam Dei, que data est in Ecclesiis Macedo- 
nic ; nunc , Voluntarüi faerunt , cum. multa. oratione 
obsecrantes nos gratiam. et communicationem ; ac rur- 
sus, Ui quemadmodum prius. coepit , ita et perficiat in 
tobis gratiam istam. 
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4. Eleemosynam erogare majus. est, quam. mortuo: 
ad vitam revocare. — Etenim ingens bonum ac Dei 
donum hoe est, qued si praestetur , Deo ipsi nos, 
quantum fleri potest similes efficiat. Hoc enim potis- 
eimum lomo est. Unde etiam hominis indiciam qui- 
dam dicens, hoc posuit : Magna res est, inquit, &ome, 
ac magni pretii vir eleemosyna studiosus (Prov. 20. 6). 
Major h:ec gratia est , quam mortuos ad. vitam rero- 
care. Christum enim fame laborantem alere mulw 
prastantius est, quam in nomine Jesu a morte ad 
vitam homiaes excitare : illic enim Christo beneficium 
das, hie ille tibi. Porro non iis , qui beneficium acci- 
piunt, sed iis qui dant, merces est constituta. Etenu 
in miraculorum editione debitorem te Deus habei, ia 
eleemosyna autem tu. Deum tibi obstrictuimn habei. | 
Eleemosyna vero tum demum est, cum ta alhci : 
animo, cum large et copiose tribuis, cum teipsum noa 
dare, sed accipere existimas , cum ut beneficiom ac- 
cipiens et qu&stum faciens,ac non tamquam perdes j 
largiris : nam hoc ne beneficium quidem censendum 
fuerit. Qui enim inopiam alterius sublevat, is ἰσιο. 
auimo esse nec moleste ferre debet. Anuon absurdum. 
fuerit, si cum alterius moerorem discutias , meerezs 
ipse ? neque enim ipsi jam eleemosynzx nomen reli- 
quum facis. Nam si idcireo mares, quod alterius 
mororem depuleris , extreuz cujusdam crudelitaus 
ac feritatis argumentum edis : prostat enim non de- 
pellere, quam ita depellere. Quid autem omnino est, 
o liomo, quod incres? an ne aurum tuum minuatur * 
Si hoc animo es, prorsus ne des quidem : niri übi ia 
ezlis aurum tuum multis partibus augeri confidis, ne. 
tribuas. At hic vicem tibi rependi postulas ? Quid i? | 
Sine eleemosynam cleeniosynam esse , non negotia- - 
tionem. Sane multi in hac quoque vita receperunt, | 
verum non ita receperunt, quasi superiores iis futuri, 
qui hie nihil acceperunt : quin potius nonnulli ex. 
illis, ut imbecilliores, quia futuris bonis non admodum 
alliciebantur , hic. receperunt. EX sicut helloones et 
imperii homines ventrisque mancipia, ad reg:am 
mensam acciti, congruum tempus puerorum more. 
minime exspeetantes , voluptatem suam labefactant , 
antevertentes ipsi, vilioribus epulis sese ingurgilant : 
ita hi quoque, qui in hae vita bona quzrunt et acci-- 
piunt, futurze mercedem minuunt. Itane vero ti, cum 
pecuniam foenorí das , sortem tuam longo post. tem- 
pore recipere cupis , ac fortasse ne recipere quidess, - 
ut ex mora foenus tibi augeatur; hic contra statum | 
exigis, idque cum non bic, sed illic perpetuo futures - 
sis; non hie judicium subiturus , sed illic causam | 
dicturus? Et quidem si tibi quispiam zdes illic appa- . 
raret , ubi commoraturus minime esses , contumeliz | 
id duceres ; nunc autem hic dives esse studes , uude | 
ante vesperam quoque fortasse migrandum tbi est * | 
Anu te fugit nos in aliena regione tamquam hospites - 
et advenas versari? an nescis advenas ea esse condi- 
sione, ut tum ejiciantur, cum minime id exspectani et 
opinantur ? id quod nobis usu venit. Propterea quid- 
quid exstruxerimus , hic relinquimus. Neque emim . 
sinit nos Dominus ea Dobistum hinc efferre , sit. 
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εδοχήσαµεν’ οὐδὲ, ἐπειδὴ ddoov, τῶν ἄλλων ἡμέ- 
λουν ἀρετῶν , ἀλλὰ πρῶτον ἑαυτοὺς ἔδωχαν τῷ Ku- 
ρίψ. Τ( ἐστιν, "Ἔδωκαν ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ; 'Av- 
έθηχαν, δόκιµοι περὶ τὴν πίστιν ἐφάνησαν, πολλὴν 
τὴν ἀνδρείαν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐπεδείξαντο, τὴν 
χοσµιότητα , τὴν ἐπιείχειαν, τὴν ἀγάπην, τὴν iv 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀγαθοῖς πρυθυμίαν τε xal σπον- 
δἠν. Ti ἐστι, Καὶ ἡμῖν; Πειθήνιοι γεγόνασιν ἡμῖν, 
Ἠγάπησαν, ὑπήκουσαν χαὶ τοὺς τοῦ θεοῦ νόµους πλη - 
ροῦντες, καὶ ἡμῖν διὰ τῆς ἀγάπης συνδεδεμένοι. Exó- 
πει δὲ πῶς καὶ ἐνταῦθα τὴν ἐπίτασιν δείχνυσε, λέγων" 
Ἔδωκαν ἑαυτοὺς τῷ Κυρἰίφῳ. Οὐχὶ τὰ μὲν τῷ θεῷ 
ὑπήκουσαν, τὰ δὲ τῷ χόσµῳ, ἀλλά πάντα αὐτῷ, xal 
ὅλους ἑαυτοὺς ἔδωχαν τῷ θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ 
Πλέουν, ἀπενοήθησαν * ἀλλὰ πολλὴν ἐπιδειξάμενοι 
ταπεινορροσύνην , πολλὴν ὑπαχοὴν, πολλὴν τιμὴν, 
πολλὴν φιλοσοφίαν, οὕτω καὶ τὴν ἐλεημοσύνην slp- 
γάσαντο. T( δέ ἐστι, Διὰ θε.Ἰήματος θεοῦ; "Entt- 
Oh εἶπεν, Ἡμω ἔδωκαν ἑαντοὺς, οὐδὲ ἡμῖν àv- 
θρωπίνως, ἀλλά καὶ «τοῦτο χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ γνώ- 
μην ἑἐποίουν. "Docs ἡμᾶς &apaxaAécat Τίτον, ἵνα 
aoc προεν ήρξατο ἐν ὑμῖν, οὕτως ἐπιτελέσῃ καὶ 
τὴν χάρυ ταύτην». Καὶ ποία ἁἀχολουθία αὕτης 
Πολλὴ xa σφόδρα τῶν ἔμπροσθεν ἐχομένη. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἴδομεν ^ αὐτοὺς σφοδροὺς, φηαὶν, xai θερμοὺς 
ἓν ἅπασιν, &v πειρασμοῖς, kv ἑλεημοσύνῃ, ἐν τῇ πρὸς 
ἡμᾶς ἀγάπῃ, &v τῇ λοιπῇ τοῦ βίου καθαρότητι * ἵνα 
(ὔ56] xat ὑμεῖς αὐτοῖς ἐξισωθῆτε, ἐπέμψαμεν Τίτον. 
Αλ) οὕτω μὲν οὐκ cns, τοῥτυ δὲ ἑδήλωσε . Σχόπει 
φιλίας ὑπερθολήν. Παρ) ἐχείνων γὰρ παραχαλούμε- 
vot, φῃσὶ, xal ἀξιούμενοι, τὰ ὑμέτερα ἐμεριμνῶμεν, 
pf πως αὐτῶν ἑλαττωθῆτε. Διὸ xal ἀπεστείλαμεν 
"T τον, ἵνα κἀντεῦθεν διεγερθέντες xal ὑπομνησθέντες, 
ζηλώσητε Μακεδόνας. Καὶ γὰρ ἐτύγχανεν ἐχεῖ ὢν ὁ 
Τίτος, ὅτε ἡ ἐπιστολὴ αὕτη ἐγράφετο. Δείχνυσι δὲ 
αὐτὸν xal χατάρξαντα τούτου πρὸ τῆς Παύλου προ- 
τροπῆς" "Ira καθὼς προεγήρξατο , φησἰ. Διὸ καὶ 
μεγάλα αὐτοῦ λέχει ἐγχώμια , ἐν ἀρχῇ μὲν, ὅτι TQ 
μὴ εὑρεῖν µε Τίτον τὸν ἀδε.φόν µου, ovx ἔσχον 
ἄνεσιν τῷ xrgópazi µου * ἑντεῦθεν δὲ ταῦτα Άπερ 
εἴρηχεν ἅπαντα, xat τοῦτο δὲ αὐτό. Οὐ μιχκρὸν γὰρ 
xat τοῦτο ἐγχώμιον, τὸ καὶ προενάρξασθαι ' θερμῆς 
γὰρ τοῦτο καὶ ζεούσης ψυχῆς. Διὸ καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν, 
µεγίστην αὐτοῖς ἐντιθεὶς κἀντεῦθεν προτροπὴν τοῦ 
δοῦναι, τὴν παρουσίαν Τίτου, Διὰ τοῦτο xal ἑπαί- 
ρει τοῖς ἐπαίνοιρ αὐτὸν, οἰκειῶσαι βουλόμενος σφο- 
ὁρότερον τοῖς Κορινθίοις τὸν ἄνθρωπον. Καὶ γὰρ χαὶ 
τοῦτο πρὸς τὸ πεῖσαι μέγα , τὸ οἰχείως διαχεῖσθαι 
τὸν συμθουλεύοντα. Καλῶς δὲ χαὶ ἅπαξ xal δὶς xal 
τρὶς μνημονεύσας τῆς ἑλεημοσύνης, χάριν τὸ πρᾶγμα 
χαλεῖ, νῦν μὲν λέγων, Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, dóeApol, 
τὴ» χάριν τοῦ θεοῦ tijv δεδομένη» ἐν ταῖς Ἐκ- 
κ.Ἰησίαις τῆς Μακεδονίας * νῦν δὲ, Αὐθαίρετοι, 
μετὰ xoAAnc παρακλἠσεως δεόµεγοι ἡμῶν τὴν 
χάριν xal τὴν κοινωνία» καὶ πάλιν, "Ira καθὼς 
προεγήρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτεέσῃ . εἰς ὑμᾶς καὶ 
τὴν χάριν ταύτη». 
V. Καὶ γὰρ μέγα ἐστὶν ἀγαθὸν xal θεοῦ δῶρον τοῦτο, 


& Savil. in marg., οἴδαμεν, forte melius. 
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διό 
καὶ αὐτῷ τῷ θεῷ χατὰ δύναμιν ἡμᾶς ἑξομοιοί κατ- 


- ορθούµενον * τοῦτο γὰρ μάλιστα ἄνθρωπος. Λέγων 


γοῦν τις δεῖγµα ἀνθρώπον, τοῦτο τέθειχε * Μέγα γὰρ, 
φησὶν, ἄνθρωπος, καὶ τίµιον ἀν p ἑλεήμων. Αὕτη 
µείζων ἡ χάρις, ἢ νεχροὺς ἀνιστᾷν. Τοῦ γὰρ ἓν τῷ 
ἐνόματι Ἰησοῦ τοὺς ἀποθανόντας ἐγείρειν πολλῷ 
μεῖζον τὸ πεινῶντα τρέφειν τὸν Χριστόν * ἐνταῦθα 
μὲν γὰρ σὺ τὸν Χριστὸν εὐεργετεῖς, ἐχεῖ δὲ αὑτός σε. 
Καὶ ὁ μισθὸς δὲ ἐν τῷ ποιεῖν εὖ, οὐχ Ev τῷ πάσχειν 
εὖ. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ, ἐπὶ τῶν αηµείων λέγω, αὐτὸς 
ὀφείλεις τῷ θεῷ * ἐπὶ δὲ τῆς ἐἑλεημοσύνης, τὸν θεὸν 
ὀφειλέτην ἔχεις. Ἐλεημοσύνη δέ ἐστιν, ὅταν μετὰ 
προθυµίας γίνηται, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν μὴ 
νοµίσῃς διδόναι, ἀλλὰ λαμθάνειν, ὅταν ὡς sospye- 
τούμενος, ὅταν ὡς κερδαίνων χαὶ μὴ ἀπολλύς * ἐπεὶ 
τοῦτο οὐδὲ χάρις. Τὸν γὰρ ἕτερον ἑλεοῦντα, χαίρειν, 
οὐ δυσχεραίνειν δεῖ. Πῶς γὰρ οὖκ ἄτοπον, εἰ τὴν 
ἑτέρου λύων ἀθυμίαν, αὐτὸς ἀθυμοίης; οὐχέτι γὰρ 
ἑᾷς αὐτὴν ἐλεημοσύνην εἶναι. El γὰρ ἀθυμεῖς, ὅτι 
ἕτερον ἀπήλλαξας ἀθυμίας, ἑσχάτης ὠμότητος xal 
[557] ἀπανθρωπίας δεῖγμα ἐχφέρεις * βέλτιον γὰρ μὴ 
ἁπαλλάττειν, f| οὕτως ἁπαλλάττειν. Τί δὲ ὅλως xat 
ἀθυμεῖς, ἄνθρωπε; μὴ ἔλαττόν σοι γένηται τὸ χρυ- 
σίον; "Oloz, εἰ τοιαύτην ἔχεις προαίρεσιν, μηδὲ 
δῷς * εἰ μὴ θαῤῥεῖς ὅτι πολυπλασιάζεταίσοι Ev οὖρα- 
νοῖς, μὴ παράαχῃς. ᾽Αλλ᾽ ὄντανθα ζητεῖς τὴν ἀντί- 
δοσιν. Διὰ τί: "Άφες τὴν ἑλεημοσύνην ἑλεημοσύνην 
εἶναι xai μὴ ἑμπορίαν. Πολλοὶ μὲν οὖν καὶ ἐνταῦθα 
ἀπέλαθον, ἀλλ οὐχ οὕτως ἔλάδον, ὡς ταύτῃ πλέον 
ἔξοντες τῶν οὗ λαθόντων ἐνταῦθα, ἀλλ ἔνιοι τούτων 
ὡς ἀσθενέστεροι, ἐπειδὴ τοῖς ἐχεῖ οὐ σφόδρα ἐφείλ- 
χοντο. Καὶ ὥσπερ οἱ λίχνοι xal ἀπειρόχαλοι xal γα- 
στρὸς δοῦλοι ἐπὶ βασιλιχὴν χληθέντες τράπεζαν, καὶ 
τὸν προσήχοντα χαιρὸν οὐχ ἀναμένοντες, χατὰ τὰ 
παιδία τὰ μιχρὰ, λυµαίἰνονται αὐτῶν τὴν εὐφροσύ- 
νην, προλαµθάνοντες, χαὶ χορεννύντες ἑαυτοὺς σιτίοις 
καταδεεστέροις ' οὕτω δὴ xal οὗτοι οἱ ἐνταῦθα ἐπι- 
ζητοῦντες xal λαμθάνοντες, τὸν μισθὸν ἑλαττοῦσιε 
τὸν ἐχεῖ. Εἶτα δανείζων μὲν, μετὰ πλείονα χρόνον 
ἐπιθυμεῖς ἁπολαθεῖν τὸ χεφἀλαιον, τάχα δὲ οὐδὲ 
ἁπολαθεῖν, ἵνα τῇ µελλήσει πλείονα τὸν τόχον ἐργά- 
σῃ * ἐνταῦθα δὲ εὐθέως ἀπαιτεῖς, xal ταῦτα οὗ μὲλ- 
λων ἐνταῦθα εἶναι, ἀλλ ἐχεῖ διηνεχῶς, οὗ µέλλων 
ἐνταῦθα διχκάζεσθαι, ἀλλ ἐχεῖ τὰς εὐθύνας ὑφέξων ; 
Καὶ εἰ μέν τίς σοι κατεσχεύαξεν οἰχίας, ἔνθα μὴ 
ἔμελλες µένειν, ζηµμίαν τὸ πρᾶγμα ἑνόμισας &v* vov 
δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν, ὅθεν xal πρὸ τῆς ἑσπέ- 
pac μέλλεις πολλάχις ἀποδημεῖν ; Οὐκ οἶδας, ὅτι ἐπ) 
ἀλλοτρίας διατρίδοµεν, χαθάπερ ξένοι καὶ zápotxot; 
οὐκ οἴδας, ὅτι παροίχων ἐστὶν ἐχθάλλεσθαι, ὅτε μὴ 
προσδοχῶσι, μηδὲ ἐλπίζουσιν ; ὅπερ xal fiel, má- 
σχοµεν. Διὰ δ] τοῦτο, ὅσα ἂν κατασχευάσωµεν, kv- 
ταῦθα ἀφίεμεν. Οὐ γὰρ συγχωρεῖ ὁ Δεσπότης λαμθά- 
νοντας αὐτὰ ἀπελθεῖν, ἄν τε οἰχίας οἰκοδομήσωμεν, 
ἄν τε ἀγροὺς ἀγοράσωμεν, ἄν τε ἀνδράποδα, ἄν τε 
σχεύη, ἄν τε ἕτερόν τι τοιοῦτον. Οὐ μόνον δὲ οὐκ 
ἀφίησιν ἐντεῦθεν λαθόντας ἀπελθεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ λογί- 
ζεταί σοι τὸν μισθόν΄ pose γάρ σοι, ὅτι μὴ olxo- 
δοµήσῃς, μηδὲ δαπανῄσῃς τὰ ἀλλότρια, ἀλλὰ τὰ σά, 
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Τί τοίνυν τὰ cà ἀφεὶς, ἓν τοῖς αλλοτρίοις ἐργάζῃ xal 
δαπανᾷς, ἵνα ἀπολέσῃς xai τὸν πόνον καὶ τὸν µισθὸν, 
καὶ χόλασιν τὴν ἑσχάτην ὑπομείνῃς; Mh, παραχαλώ' 
ἀλλ ἐπειδὴ τῇ φύσει ἐσμὲν πάροιχοι, γενώμεθα xal 
προαιρέσει, ἵνα μὴ ἐχεῖ γενώµεθα πάροιχοι xal ἅτι-» 
μοι χαὶ ἀπεῤῥιμμένοι, Ἂν γὰρ ἐνταῦθα βουληθῶμεν 
γενέσθαι πολῖται, οὔτε ἐνταῦθα ἑσόμεθα, οὔτε &xcl* 
ἂν δὲ πάροιχοι µείνωμεν ὄντες, xaX διαγάγωµεν 
οὕτως, ὡς παροίχους διατρίθειν εἰχὸς, πολιτῶν xai 
ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ ληφόμεθα παῤῥησίαν. O γὰρ δί- 
καιος, χαὶ μηδὲν ἔχων, xat ἐνταῦθα ἐν τοῖς ἁπάν- 
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των ὡς ἐν ταῖς ἑανυτοῦ διατρίφει, xal πρὸς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀπελθὼν. ὄψεται τὰς αἰωνίους αὑτοῦ σχηνάς * 
χαὶ οὔτε ἐνταῦθα πείσεταί οι τῶν ἀηδῶν' οὔτε Τὰρ 
ξένον αὐτόν τις ποιῆσαι δυνἠσεται τὸν πᾶσαν γῆν 
ἔχοντα πόλιν: xai τὴν αὐτοῦ πατρίδα ἀπολαθώὼν, 
ἐπιδέβεται [558] τὸν ἀληθη πλοῦτον. "Iv' οὖν ἀμφό- 
περα κερδάνωµεν, καὶ τὰ ἐνταῦθα xal τὰ ἑἐχεῖ, ci; 
δέον τοῖς οὖσι χρησώµεθα. Οὕτω γὰρ ἑἐσόμεθα τῶν 
οὐρανῶν πολῖται, xal πολλῆς ἀπολαυσόμεθα παῤῥη- 
σίας ' ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ, xa τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA 17’. 


"AA ὡς ἐν παντὶ περισσεύητε, πίστει καὶ «Ίόγῳ 
«al γγώσει xal πἀσῃ σπουδῃ. 


a', Ὅρα πάλιν μετ' ἐγχωμίων τὴν προτροπὴν Υινο” 
µένην ἐγχωμίων µειζόνων. Καὶ οὐχ εἶπεν, "Iva δῶτε, 
ἀλλ’, "Ira. περισσεύητε πίστει τῇ τῶν χαρισµάτων, 
«al Aóq« τῷ τῆς σοφίας, xal vrac: τῇ τῶν δογµά- 
χων, xal πάσῃ σπουδῇ πρὸς τὴν ἄλλην ἀρετὴν, 
καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἁγάπῃ΄ ταύτῃ ᾗ προεῖπον, ἧς xat 
thv ἀπήδειξιν ἐποιησάμην. "Iva. καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
χάριτι περισσεύητο. Εἶδες ὅτι διὰ τοῦτο ἐχεῖθεν 
ἤρξατο ἀπὸ τῶν ἑπαίνων ἐχείνων, ἵνα ὁδῷ mpobal- 
vov, εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοὺς καὶ ἓν τούτοις ἑλχύσῃ 
επουδήν. OU κατ’ ὀπιταγὴν «Ἀέγω. "Opa πῶς συν- 
εχῶς αὐτοῖς χαρίζεται, πῶς ἀνεπαχθὴς γίνεται, xat 
ob βίαις οὐδὲ ἀναγχαστιχός' μᾶλλον δὲ ἀμφότερα ὁ 
λόγος ἔχει, καὶ τὸ ἀνεπαχθὲς, xal τὸ ἀχατανάγχα- 
στον. Ἐπειδὴ γὰρ σννεχῶς παρῄνεσε, xal σφόδρα 
Ἰήαχεδόνας ἑνεκωμίασεν, ἵνα μὴ δόξῃ τοῦτο ἀνάγχη 
εἶναι, φησὶν, Οὐ κατ ἐπιταγὴν «λέγω, ἀ 1ὰ διὰ 
τῆς ἑτέρων σπουδῆς, καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἁγά- 
anc γνΥήσιον δοκιµάζων. Οὐχ ὡς ἀμφισδητῶν * οὐ 
γὰρ τοῦτο ἐνταῦθα δηλοῖ ἀλλά δόχιµον αὐτὸ ποιῶν, 
xai ἁποφαίνων, xal ἰσχυρότερον κατασχευάξων. 
Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτά qnt, ἵνα ὑμᾶς παροξύνω πρὸς 
«hw αὐτὴν προθυµίαν΄ χαὶ µέμνηται τῆς ἐχείνων 
σπουδῆς, λαμπρύνων, φαιδρύνων, ἐρεθίζων τὴν 
ὑμετέραν διάθεσιν. Εἶτα ἀπὸ τούτου εἰς ἕτερον μεῖξον 
κατήντησε " καὶ yàp οὐδένα παρίησι τρόπον συ μόον- 
Mie, ἀλλὰ πάντα α χινεῖ καὶ µεταχειρίζει τὸν λόγον" 
χαὶ γὰρ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐγκωμίων προέτρεψε 
λέγων, Γινώσκετα τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δε- 
δοµένην ἐν ταῖς ᾿Εκκ.λησίαις τῆς Μακεδονίας 
καὶ ànb τῶν οἰχείων, ᾽Α.343) ὡς ἐν παντὶ περισ- 
σεύητε, Ay, xal γνώσει. Μειζόνως vàp δύναται 
τοῦτο δαχεῖν, ὅταν ὑφ ἑαυτοῦ τις ἠττᾶται, f] ὅταν 
ὑφ᾽ ἑτέρων. Εἶτα λοιπὸν ἐπὶ τὸ χεφάλαιὀν καὶ τὴν 
κορωνίδα τῆς συμβουλῆς (ea Γιγώσκετα γὰρ την 
χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅτι δι ἡμᾶς ἐπτώχευσε, 
π.λυύσιος ὢν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ 
α.λουτήσωμεν. Ἐννοῄσατε γὰρ, φησὶν, ἐνθυμήθητε 
xai λογίσασθε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, xal μὴ ἁπλῶς 
αὐτὴν παραδράµητε, ἀλλὰ στοχάσασθε αὐτῆς τὸ μά- 


5 Vel leg. ἀλλὰ πάντη, vel ἀλλὰ πάντα κ. κ. µ. λόγον, 
sus, 


Υεθος, ὅση ἐστὶ xal ἠλίχη, xal οὐδενὸς φείσέσθε τῶν 
ὑμετέρων. Ἐκεῖνος δύξαν ἑχένωσεν, οὐχ ἵνα ὑμεῖς 
τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῇ πτωχείᾳ πλουτῄσττε. El 
μὴ πιστεύεις, ὅτι f) πτωχεία πλούτου ἐστὶ ποιητικἡ, 
[399] ἐννόηαόν σου τὸν Δεσπότην, καὶ οὐχέτι ἀμφι- 
6άλῃς. El μὴ γὰρ ἐχεῖνος ἐγένετο πτωχὸς, οὐχ ἂν 
ἐγένου σὺ πλούσιος. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτο ὅτι 
πτωχεία ἐπλούτησε πλοῦτον. Πλοῦτον δὲ ἐνταῦθά oro: 
τὴν Ὑνῶσιν τῆς εὐσεθείας, τὸν τῶν ἁμαρτημάτων 
χαθαριαμὸν, τὴν διχαιοσύνην, τὸν ἁγιασμὸν, τὰ µυ- 
ῥία ἅπερ παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθὰ, xaX μέλλει παρέχειν. 
Καὶ ταῦτα ἅπαντα διὰ τῆς πτωχείας vévovev ἡμῖν. 
Ποίας πτωχείας; Διὰ τοῦ σάρχα ἀναλαδεῖν xai γε- 
γέσθαι ἄνθρωπον, xai παθεῖν ἅπερ ἔπαθε. Καΐτοι ve 
ἐχεῖνος ταῦτα οὑχ ὤφειλε, ao δὲ ὀφείλεις αὐτῷ. Καὶ 
γγώμη» ὑμῖν ἐν τούτῳ δίδωµι αρὸς τὸ συµφέ- 
por. "Opa πῶς πάλιν τοῦ ἀνεπαχθὴς εἶναι φροντίζει, 
wa δύο τούνοις παραμυθεῖται τὸν λόγον, καὶ τῷ 
εἰπεῖν, Propynv δίδωµι, καὶ, Πρὸς τὸ ὑμῶν συµ- 
gépor. Οὔτε γὰρ καταναγκάζω xai βιάζοµαι, qnot, 
καὶ παρὰ ἁχόντων ἁἀπαιτῷῶ * οὔτε τὸ τῶν Aau6a vóv - 
των ὡς τὸ ὑμῖν λυσιτελὲς σχοπῶν, ταῦτα λέγω. Εἶτα 
καὶ τὸ παράδειγµα λοιπὸν ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ οὐχ ἓξ 
ἑτέρων. Οἵτιγες οὗ µόνον τὸ ποιῆσαι, à 11ὰ xdi 
τὸ θέλειν προεγήρξασθε ἀπὸ πέρυσι. "Opa πῶς 
δείχνυσι xal αὐτοὺς ἑχόντας καὶ χωρὶς προτροπΏς 
ἐπὶ τοῦτο ἑλθόντας. Ἐπειδὴ yàp τοῦτο ἐμαρτύρησε 
Θεσσαλωνιχεῦσιν, ὅτι αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς παρα» 
χλήσεως Ώψαντο τῆς ἐλεημοσύνης, βούλεται xat τού- 
των δεῖξαι τὸ κατόρθωμα τοῦτο ὄν. Διὸ εἶπεν. Οὐ 
µόνον τὸ ποιῆσαι, dAAà καὶ τὸ θέλει xal 
οὐχὶ, Ἐνήρξασθε, ἀλλὰ, Προεν ἡἠρξασθε ἀπὸ πέρυσι. 
"Eni ταῦτα οὖν ὑμᾶς παρακαλῶ, ἐφ' ἃ ἑαυτοὺς φθά- 
ὅαντες διηγείρατε μετὰ προθυµίας ἁπάσης. Νυνὶ δὲ 
καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπετελέσατε. Οὐκ εἶπεν, Ἐποιἡ- 
σατε, ἀλλ, ἐπεθήχατε τέλος. Ὅπως καθάπερ ἡ 
προθυμία àx τοῦ θ6λειν, οὕτω xal τὸ ποιησαι 
ἐκ τοῦ ἔχειν. "Iva μὴ µέχρι προθυµίας στῇ τὸ χαλὸν 
ποῦτο χατόρθωμα, ἁλλά χαὶ τὸν ἀπὺ τῶν ἔργων λάδῃ 
µισθόν * εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόχειται, καθ) ὃ ἂν' 
ὄχῃ tic, εὐπρόσδεκτος, οὗ καθ ὃ οὔκ ἔχει. 

"Opa σοφίαν ἄφατον. Δείξας τοὺς ὑπὲρ δύναμιν 
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Ad 
domos eomdiderimus , sive predia emerimus, sive 
maucipia, sive vasa, sive aliud. quidpiam ejusdem 
generis. Nec vero te dumtaxat minime sinit ea tecum 
efferre, sed ne mercedem quidem tibi assignat : prze- 
dixit enim tibi ac denuntiavit, ne zdifices atque con- 
sumas aliena, sed 103. Quid igitur οσο est , cur 
relictis tuis, in alienis operam naves et sumptus fa- 
cias, ut sic et laborem et mercedem perdas, et extre- 
mas poenas subeas? Ne, quceso, hoc. committainius ; 
verum quia natara adven: sumus, animo quoque ac 
voluntate simus, ne alioqui illic advenze simus, atque 
Contempti et abjecti. Nam si cives hic effici in ani- 
mum induxerimus, nec hic eives erimos , nec ilic : 


sin autem hic adven: esse perseveraverimus, atjue 


Cap. 8. v. 7. Sed ut in omnibus abundetis fide et ser- 
mone, el scienlia et omni sollicitudine. 

4. Vide quomodo rursus ad laudes cohoriationem 

adjungat, ut eoruin aniuios ad majores laudes exci- 

tet. Nec dixit, Ut detis, sed, Ut abundetis in fide do- 


norum spiritualium, e£ sermone sapientice, et scientia. 


dogmaium fidei, et emni. sollicitudine, hoc est studio 
c;eterarum virtutum, insuper et caritate vestra in nos ; 
de qua prius loquutus sum, et cujus demonsiratio- 
nem feci. L1 et is hac gratia abundetis. Vides eum 
ideo ab illis laudibus exorsum esse, ut via progre- 
diens , eos in his quoque ad idem studium pertrabe- 
rei. 8. Non quasi imperans dico. Vide quomodo 
assidue illis iudulgeat, quoinodo minime gravem ac 
violentum et imperiosum se prx:ebeat : imo vero utrum- 
que his verbis complectitur ; et minime molestius est, 
et necessitatem non inducit. Quoniam enim frequenter 
admonuit, ac Macedonas summis laudibus extulit; ne 
hoc coactionis speciem habere videatur, ait, Non 
quasi imperans dico, sed per aliorum sollicitudinem 
vesir caritatis sinceritatem comprobans. Non ut duli 

tans ; neque enim istud hoc loco siguilicat ; sed pro- 
ham eam efüiciens ae declarans, et firmiorem red- 
dens. Ob id enim his verbis utor, ut vos ad eamdem 
animi promptitudinem exsümulem : ideo studium 
eorum commemoro, ut animi vestri propensionem 
illustrem atque excitem. Deinde hinc ad aliud quid- 
dam majus delabitur : neque enim ullum. admonitio- 
nis modum proeiermittit, verum omnia movet, ac 
quovis modo oratio»em iractat. Nam et per aliorum 
laudes eos cohortatus est, dicens : Notam autem vobis 
facinus gratiam. Dei, que data. est in Ecclesiis Mace- 
donic ; et eos etiam ipsos laudando, cum ait, Sed ut 
in omnibus abundetis, in sermone, in scientia. Hoc 
enim acrius lominem mordet, cum quis a seipso vin- 
citur, quam cum ab aliis. Postea denique ad id, quod 
admonitionis capnt et coronis erat, se confert : 9. Sci- 
tis enim gratiam Domini nostri, quoniam propter nos 
egenus factus est, cum dives esset , ut illius inopia nos 
divites essemus. Cogitate, inquit, ac cum, animis vestris 
reputate gratiam Dei, nec temere eam praterite, 
verum qua et quanta sit. illius magnitudo conjicite : 
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Mà, ut advenas decet, vitam degamus, civiam liber- 
tatem ac fiduciam, et Ín hac et in futura. vita conse- 
quemur. Vir quippe justus, etiamsi nullas opes Irsbeat, 
tamen et hic in omnium bonis tumquam in suis ver- 
sabitur , et ad celum profectus , :eterna tabernacula 
δια conspiciet : ac neque hic injucundi quidquam 
perpetietur; nec enim quisquam eum, qui terran 
universam pro civitate sua habeat, peregrinum facere 
poterit ; et patrize su:e restilutus, veras opes accipiet. 
Ut igitur, et. bujus et illius vit:e bona lucremur, fa- 
cültatibus nostris, ut par est, atamur. Sic enim flet ; 
ut cxelorum eives simus, et multa libertate ac fiducia 
perfruamur : qua utinam nobis omnibus frui contin- 
gat, per gratiam et benignitatem, etc. 
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iia fiet, ut nullis vestris rebüs parcatis. Ille gloriam, 
suam exinanivit , ut vos , non illius opibus, sed ege- 
state ditemini. Si adduci nequis , ut egestatem divis 
tiarum efficientem esse credas, Dominum tuum co- 
già, et de ex re ambigere desines. Nisi enim ille 
pauper factus fuisset , tu dives minime exstitisses, 
ln quo illud mirandum est, quod paupertas opibug 
circumfluxit, Divitias porro hoc loco appellat pietaiis 
cognitionem , peccatorum purgationem , justitiam , 
sanctificationem, ac mille alia bona, quze nobis largi- 
tus est , ac largietur. Atque hiec omnia paupertatis 
beneficio nobis contigerunt. Cujus paupertatis? Quod 
carnem susceperit atque homo factus sit, eaque per- 
tulerit. Quamquam hzc ille minime debebat , cum tu 
contra ipsi debeas. 40. Et consilium in hoc do : hoc 
enim vobis utile est. Vide rursus quantam curam ad- 
bibeat, ne gravis ac molestus sit , atque his duabus 
rebus sermonem mitiget, dum ait : Consilium do; et, 
Quod vobis utile est. Neque enim cogo ac vim infero, 
inquit, neque ab invitis extorqueo, sed in his verbis 
uon tam eorum qui accipiunt, quam vestram utilita- 
tem mihi propono. Deinde exemplum ab ipsis sumit, 
non ab aliis. (jus non solum facere, sed ei velle priua 
cepisis ab anuo superiore. Vide quomodo osteudat 
eos uliro, ac citra cnjusquam cohortationem eo ve- 
nisse. Quoniam enim hoc de Thessalonicensibus agse- 
ruerat, quod uitro et cum magna exhortatione ad 
eleemosynam se contulerant, vult jam ostendere hog 
idem quoque przstitisse. Ac proinde dixit, Non so- 
lum [acere, sea ei velle ; et non, Copistis, sed, Prius 
ce pistis a» anno superiori. Ad exdem ergo vos hortor, 
inquit, ad qua antehac cum omni alacritate vosi psos 
excitastis. 14. Nune vero et facto perfecistis. Non di- 
xit, Fecistis, sed, Finem imposuistis. Ut quemadmo - 
dum promptus est animus voluntatis, ita et sil perficieu- 
di ex eo quod habetis. Ut preclara hac virtus nom 
intra animi promptitudinem consistat, sed etiam 
mercedem, quam opera afferunt, consequatur, 19. Si 
enim voluntas prompia est, secundum id quod quis ha- 
bet, accepta est, non secundum id quod non habet. 
Pauli sapientia. — Vide sapientiam ineffabilom. 
Cum quosdam ostendisset, qui faculiates suas in Jar- 
33 
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giende excederent , Thessalonicenses. nimirum, eos- 
dem hoc nomine collaudasset dixissetque, T'estimo- 
niwm reddo cis, quod etiam smpra virtutem ; quia 
secundum facultates jam bortatur, sinens esemplum 
partes suas agere ; norat enim admonitionem ad 
earumdem rerum imitationem non perinde animum 
excitare, ac zelum ; idcirco ait : Si enim voluntas 
propria est, secundum id quod habet accepta. est, nom 
secundum id quod non habet. Ne timeas, inquit , quia 
ila dixi : etenim mirificam illorum liberalitatem 
predicabam ; at Deus ea tantum expetit, que nostra- 
rum virium sunt, secundum id quod quis habet, non 
secundum id quod non habet. Vox enim εὐπρόσδοιτος 
hoc loco idem indicat, quod ἀπαιτεῖται, id est, postu- 
latur. Atque his verbis valde ipsos delinit , exeinplo 
illo fretus, eoque magis illos alliciens , quod pote- 
statem illis daret : unde etiam subjunxit. 45. Non 
enim ut aliis sit rentissio, vobis autem tribulatio. 

9. Atqui Christus contrarium in vidua illa lauda- 
vit, quod videlicet victum totum suum profudisset , 
atque ex penuria sua tribuisset (Marc. 12. 44). Sed 
quia Corinthios alloquebatur, ubi esurire malebat ; 
Melius est enin mihi mori, inquit, quam ul. gloriam 
meam quis evacuet (4. Cor. 9. 15) ; ob eam causam 
admouitioném suam temperat ; illos quidem, qui su- 
pra vires largiuntur, laudans ; hos tamen, ut idem 
faciant, haud adigens; non quod nollet, sed quia im- 
becilliores erant. Alioqui cur illos hoc nomine lau- 
dibus effert, quod in multo experimento tribulationis 
abundantia gaudii eorum fuerit, et altissima pauper- 
fas eorum superabundaverit in divitias simplicitatis 
eorum, et quod supra vires tribuerint ? annon per- 
spicuum est, eum hos quoque ad earumdem virtutum 
Studium incitare? Quocirca, etiamsi minora ipsis 
concedere videatur, hoc tamen eo consillo facit , ut 
ipsos per illa ad hzc subvehat. Considera quippe 
quomodo per ea etiam quze sequuntur id occulte ad- 
struat. Postquam enim his verbis usus est , subdidit, 
44. Vestra abundantia illorum inopiam suppleat. Non 
enim superioribus tantum, sed etiam his verbis efll- 
eere studet , ut preceptum hoc leve ipsis esse videa- 
tur. Ac ne hinc quidem dumtaxat , sed etiam a mer- 
cede rursus illud facilius reddit, ac magnificentius, 
quam pro eorum dignitate, loquitur, dicens : Ut fiat 
 ewqualitas in. presenti tempore, οί illorum. abundantia 
testraum | inopiam | suppleat ( Ibidem ). Quid autem 
tst quod ait? Yos opibus floretis ; illi vit: integritate 
el libertate sc fiducia erga Deum. Proinde de opibus 
qua vobis redundant, ipsis autem desunt, eis imper- 
tite, ut de ea fiducia, qua ipsi abundant , vos autem 
indigetis , vicissim accipiatis. Vide quomodo occulte 
hoc adsiruxerit, ipsos supra vires atque ex penuria 
dare debere. Si enim, inquit, de redundantia acci- 
pere vis, de redundantia quoque tribue : si autem to- 
tum áttrahere cupis, de penuria quoque ac supra 
vires praebe. Àt hoc quidem minime dixit, verum 
auditoribus cogitandum relinquit : ipse autem id, 
quod sibi proponebat, ac temperatam admonitiouem 
interím efficit, secundum id quod apparebat subjun- 


gens ac dicens : Ut fiat equalitas in yremsenti tempore, 
Quomodo zqualitas ? Vobis atque illis mutuo que 
utrisque redundant tribuentibus, ac qua desunt sup 

plentibus. At enim qua est ista qualitas pro carna- 
libus spiritualia rependere? multo enim prsestantiora 
hac sunt, quam illa : quo pacto igitur sequalitatem 
vocat? Nimirum vel quantum ad redundantiam et 
inopiam, vel quantum ad prasentem dumtaxat vitam 
attinet, hanc zqualitatem fleri dicit. Ob id enim 
cum dixisset, Aqualitas, subjunxit : In presenti tem- 
pore. Hec autom dicebat, tum ut divitum arrogaa- 
tiam comprimeret, tum ut ostenderet post discessum 
ex hac vita spirituales homines prestantiore condi- 
tione fore. Etenim in hac vita xqualitate magna 
omnes fruimur; 30 tum magna distinctio erit, 3c 
summa przcellentia, justis solem splendore superan- 
tibus. Postquam eos non tantum dare, sed etiam ma- 
jora vicissim accipere demonstravit, alia quoque 
ratione alacres eos ad dandnm efücere molitur, i!lud 
ostendens, quod ne si sua quidem aliis non imperti- 
verint, quidquam tamen amplius habituri sint, etiamsi 
omnia domi congesta habuerint. Ac veterem histo- 
riam profert, ad hunc modum loquens : 45. Sicut 
scriptum est : (ui. multum, non abundavit; et qui mo- 
dicum, non minoravit, Hoc autem in manna contigit. 
Nam et qui amplius et qui minus collegerant, eam- 
dem mensuram habere comperiebantur : Deo bac 
ratione inexplebilem aviditatem coercente. Hoc porro 
dicebat Paulus, tum ut ob ea, qu:e tum contigerunt, 
Corinthiis metum injiceret ; tum ut eos dehortaretur, 
ne plus habendi cupiditate usquam tenerentur, nec 
quod minus haberent angerentur. Hoc nunc quoque 
videre est in rebus humanis, neque in manna tantum. 
Nam cum omnes unum tantum ventrem cxpleamus , 
unum vite cursum conficiamus, et uno tantum cor- 
pore cooperiamur ; nihil profecto nec amplius diviti 
ex opum aflfluentia, nec minus pauperi ex egestate 
futurum est. Cur ergo paupertatem formides, cur 
opes expetas ? Timeo, inquies, ne cogar ad aliorum 
ostia venire, et stipem petere. Multos etiam assidue 
sic precantes ac dicentes audio : Ne me eo redigi sinas, 
ut hominum auxilio opus habeam. H:ec audiens in- 
gentem risum edo ; puerilis siquidem est hic metus. 
Nullus enim dies, nulla, ut ita dicam, res est, in qua 
alii aliis non indigeamus. Itaque inconsiderati atque 
arrogantia tumentis animi hzec verba sunt, nec rerum 
naturam perspicue agnoscentis. Ánnon cernis nos 
omnes aliorum ope carere non posse? Nam et artifice 
miles opus habet, et artifex mercatore, et mercator 
agricola, servus libero, et herus servo, et pauper di- 
vite, et dives paupere, et qui nil operis facit, eo qui 
eleemosynam ptzbet, et qui przbet, eo qui accipit. 
Etenim is, qui eleemosynam accipit, rem necessariam 
et omnium przstantissimam explet. Nist enim pau- 
peres essent, salus nostra magna ex parie eversa 
esset, ut qui ubi pecunias serere possemus non babe- 
remus. Ex quo fit , ut pauper, qui omnium minime 
utilis esse videtur, omnium maxime sit utilis. Quod 
si alterius ope indigere turpe est, nihil aliud reliquum 
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ποιοῦντας, τοὺς θεσσαλονιχέας λέγω, xaX ἑπαινέσας 
αὐτοὺς ἐπὶ τούτῳ, xaX εἰπὼν, ὅτι Μαρευρῶ αὐτοῖς *, 
ὅτι καὶ ὑπὲρ δύναμιυ ἐπειδὴ χατὰ δύναμιν παρα- 
χαλεῖ µόνον, ἀφεὶς τὸ ὑπόδειγμα ἐργάσασθαι τὸ 
ἑαυτοῦ ΄ ῄδει γὰρ, ὅτι οὐχ οὕτω παραίνεσις, ὡς ζῆλος 
ἐγείρει πρὸς τὴν τῶν ὁμοίων plpnow:* διό φησιν’ 
El γὰρ ἡ προθυμία απρὀκειται, καθ ὃ ἑὰν Σχῃ 
εὐπρόσδεκχτος, οὗ καθ b οὖκ ἔχει. Mt φοδηθῇς, 
qnot, ἐπειδὴ Σκεῖνα εἴρηχα ΄ τῆς γὰρ ἑχείνων φιλο- 
tula; ἐγχώμιον τὸ εἰρημένον’ ὁ δὲ θεὸς τὰ χατὰ 
δύναμιν ἀπαιτεῖ, xal χαθ᾽ ὃ ἔχει τις, οὐ καθ ὃ οὖκ 
ἔχει. Τὸ γὰρ, Εὐπρόσδεχτος, ἐνταῦθα τὸ, ᾿Απαιτεῖ- 
ται, δγλοϊ b, Καὶ σφόδρα λιπαίνει, τούτῳ θαῤῥῶν τῷ 
ὑποδείγματι, xai τῷ δοῦναι ἐξουσίαν μᾶλλον ἐφελχό. 
µενος διὸ [560] καὶ ἐπήγαγεν, Ob γὰρ ἵνα ἄν λοις 
ἄγεσις, ὑμῖν δὲ θ.1ψις. 


β’. Καΐτοιγε ὁ Χριστὸς τοὐναντίον ἐπῄνεσεν ἐπὶ 
τῆς χἡρας, ὅτι τὸν βίον ὅλον ἑχένωσε, xal kx τοῦ ὑστε- 
ρήματος ἔδωχεν. Αλλ) ἐπειδὴ Κορινθίοις διελέγετο, 
ἔνθα [ρεῖτο λιµώττειν' Ka.Aóv γάρ µοι pd AAov. τὸ 
ἀποθαγεῖν, ἢἡ τὸ καύχημά µου ἵνα τις χονώσῃ” 
διὰ τοῦτο συμμεμετρημένῃ χρῆται τῇ παραινέσει, 
ἐπαινῶν μὲν τοὺς ὑπὲρ δύναμιν, οὐχ ἀναγκάζων δὲ 
τούτους ποιῆσαι τοῦτο, οὐκ ἐπειδὴ οὐκ ἐδούλετο, 
ἀλλ) ἐπειδὴ ἀσθενέστεροι ἦσαν. Ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν 
ἐχείνους ἑγκωμιάνει, ὅτι ἓν πολλῇ δοχιμῇ θλίψεως 
ἡ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν xal ἡ χατὰ βάθους 
[αὐτῶν] πτωχεία ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς 
ἁπλότητος αὐτῶν, xal ὅτι ὑπὲρ δύναμιν ἔδωχαν ; 
οὐχ εὔδηλον, ὅτι xal τούτους εἰς ταῦτα ἑνάγων; αᾷσ- 
τε εἰ xaX δοχεῖ τὰ ἑλάττονα συγχωρεῖν * ἵνα δι ἑἐχεί- 
νων ἐπὶ ταῦτα ἀναθιθάσῃ, τοῦτο ποιεῖ. Σχόπει γοῦν 
xai διὰ τῶν ἑξῆς πῶς λανθανόντως αὐτὸ χατασχευό- 
(s: Εἰπὼν γὰρ ταῦτα, ἐπήγαγε' Τὸ ὑμῶν περίσ- 
σευµα εἰς τὸ ἐχείγων ὑστέρημα. Οὐ γὰρ τοῖς εἰ- 
ῥημένοις µόνον, ἀλλὰ xal τούτοις χούφην ποιῆσαι 
βούλεται τὴν ἑντυλήν. Καὶ οὐκ ἐντεῦθεν µόνον, ἀλλὰ 
xài ἀπὸ τῆς ἀντιδόσεως πάλιν εὐχολωτέραν αὐτὴν 
χαθίστησι, xai μείζονα φθέγγεται τῆς ἀξίας αὐτῶν, 
λέγων: "Ira γέγηται ἱσότης év τῷ νῦν καιρῷ, καὶ 
τὸ ἐκείνων περίσσευµα εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα. 
Tl δέ ἐστιν ὃ φῃαι; Κομᾶτε χρήµασυν ὑμεῖς' χομῶ- 
σιν ἐχεῖνοι βίῳ καὶ παῤῥησίᾳ τῇ πρὸς τὸν Θεόν. Δότε 
τοίνυν αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν περισσεύετε χρημάτων, ἐχεῖνοι 
δὲ οὐχ ἔχουσιν, ἵνα λάδητε ἀπὸ τῆς παῤῥησίας καθ' 
ἣν πλουτοῦσιν ἐχεῖνοι, ὑστερείσθε δὲ ὑμεῖς. "Opa 
πῶς τὸ ὑπὲρ δύναμιν, xal τὸ Ex τοῦ ὑστερήματος 
διδόναι χατεΦχεύασε λανθανόντως. El γὰρ βούλει, 
φησὶν, ix τοῦ περισσεύµατος λαθεῖν, ix τοῦ περισ- 
σεύµατος δός᾽ εἰ δὲ ὁλόχληρον ἐπισπάσασθαι, ix τοῦ 
ὑστερήματος παρέξεις, xal ὑπὲρ δύναμιν. ᾽Αλλὰ 
τοῦτ μὲν οὗ λέγει, χαταλείπει δὲ αὐτὸ τῷ λογισμῷ 
τῶν ἀκροατῶν * αὐτὸς δὲ «b προκείµενον, xal τὴν 
σύμμετρον παραΐνεσιν τέως ἑργάζεται, χατὰ τὸ φαι- 
νόμενον ἑπάγων καὶ λέγων "Όπως γέγηται ἰἱσόεης 
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ἐν τῷ vir καιρῷ. [lic ἰσότης; Τὰ περισσεύµατα 
ἀντιδιδόντων ὑμῶν κχἀχείνων, xal τὰ ὑστερήματα 
πληρούντων. Καὶ vola αὕτη ἰσότης, σαρκιχῶν πνευ. 
ματιχὰ ἀντιδιδόναι: πολλὴ γὰρ ἐνταῦθα ὑπεροχή ' 
πῶς οὖν ἱσότητα καλεῖ; «Ἡ χατὰ τὸ περισσεύειν καὶ 
ὑστερεῖσθαι, f) χατὰ τὸν παρόντα βίον τοῦτο Φφησὶ 
γενέσθαι µόνον. Διὰ γὰρ τοῦτο εἰπὼν, Ισότης, t^- 
ἠγαγεν, Ἐν τῷ νῦν καιρῷ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, xoi 
τῶν πλουτούντων χαταστέλλων τὰ φρονήματα, καὶ 
δειχνὺς, ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, ἐν πλείονε 
ol πνευματιχοὶ ὑπεροχῇ. Ἐντεῦθεν μὲν γὰρ πολλῆς 
ἅπαντες ἀπολαύομεν [561] ἰσοτιμίας ' τότε δὲ πολλὴ 
διάχρισις, καὶ μεγίστη ὑπεροχὴ, ὑπὲρ «bv Ίλιον λαµ- 
πόντων τῶν δικαίων. Εἶτα ἐπειδὴ ἔδειξεν αὐτοὺς οὗ 
διδόντας µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀντιλαμθδάνοντας μείζονα, 
καὶ ἑτέρωθεν βούλεται χατασχευάσαι τὴν προθυµἰίαν 
αὐτῶν, δειχνὺς ὅτι οὐδ ci μὴ μεταδοῖεν ἑτέροις, 
ἔξουσί τι πλέον, πάντα ἔνδον συνάγοντες. Καὶ παρ- 
άγει παλαιὰν ἱστορίαν, οὕτω λέγων, Καθὼς γέγρα- 
πται, Ο τὸ ποὰὺ, οὐχ éxJeóvaca: καὶ ὁ τὸ ό,1(- 
ΤΟ», οὐχ ἡλαττόνησε. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τοῦ μάννα γέ- 
ὔονεν. Οἵ τε γὰρ πλεῖον συναγαγόντες, οἵ τε ἕλαττον 
τὸ αὐτὸ µέτρον εὑρίσχοντο ἔχοντες, τὴν ἁπληστίαν 
τοῦ Θεοῦ ταύτῃ κολάζοντος. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ὁμοῦ 
καὶ φοδῶν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν τότε γενοµένων, xal µη- 
δαμοῦ τοῦ πλείονος ἑφίεσθαι πείθων, μηδὲ ἀλγεῖν 
ἐπὶ τῷ ἔλαττον ἔχειν. Τοῦτο δὲ xal νῦν γινόµενον 
ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων, οὐκ ἐπὶ 
τοῦ μάννα µόνον. El γὰρ ἅπαντες µίαν γαστέρα πλη- 
ροῦμεν, xat τὸν αὐτὸν χρόνον ζῶμεν, xai ἓν eiua 
περιδαλλόµεθα" οὐδὲν οὔτε τῷ πλουτοῦντι πλέον 
ἀπὸ τῆς περιουσίας ἔσται, οὔτε τῷ πένητι ἀπὸ τῆς 
πτωχείας ἕλαττον. Tl τοίνυν τρέµεις πενίαν; τί δὲ 
διώχεις πλοῦτον; Δέδοικα, φησὶ, μὴ ἀναγχασθῶ ἐπὶ 
τὰς ἑτέρων θύρας ἑλθεῖν, xat δεηθῆναι τοῦ πλησίον. 
Πολλῶν δὲ xai εὐχομένων τοῦτο ἀχούω συνεχῶς, xai 
λεγόντων, Mf, µε ἀφῇς ἐν χρείᾳ ἀνθρώπων χαταστζ.. 
ναί ποτε. Καὶ σφόδρα γελῶ ταῦτα ἀχούων ' καὶ γὰρ 
παιδιχὸς ὁ φόδος. Καθ᾽ ἑχάστην γὰρ ἡμέραν, xat ἓν ᾿ 
ἅπασιν, ὡς εἰπεῖν, ἓν χρείᾳ ἀλλήλων χαθεστήχαµεν. 
"Date ἀπερισχέπτου ψυχῆς καὶ πεφυσιωµένης ταυτὶ 
τὰ ῥήματα, xat οὗ διαγινωσχούσης σαφῶς τὴν τῶν 
πραγμάτων φύσιν. Οὐχ ὁρᾷς, δτι πάντες ἀλλήλων 
χρήζοµεν ; ὁ στρατιώτης τοῦ χειροτέχνον, ὁ χειρο- 
τέχνης τοῦ ἑμπόρου, ὁ ἔμπορος τοῦ γεωργοῦ, ὁ δοῦ- 
λος τοῦ ἑλευθέρου, ὁ δεσπότης τοῦ δούλου, ὁ πένης 
τοῦ πλουσίου, ὁ πλούσιος τοῦ πένητος, ὁ μηδὲν &ova- . 
ζόμενος τοῦ διδόντος ἑλεημοσύνην, ὁ παρέχων τοῦ 
λαμθάνοντος' xai γὰρ ὁ λαµθάνων ἑἐλεημοσύνην, µε- 
γίστην χρείαν πληροῖ, καὶ πάντων μείζονα. El γὰρ 
μὴ πένητες σαν, τὸ πλέον ἂν ἀνετράπη τῆς ἡμετέ- 
pac σωτηρίας, οὐχ ἑχόντων ToU καταθαλεῖν τὰ yph- 
µατα. Ὥστε xal ὁ δοκῶν ἁπάντων ἀχρηστότερος εἷ- 
ναι πένης, οὗτος ἁπάντων box χρησιµώτερος. El δὺ 
τὸ ἑτέρου δεῖσθαι, αἰσχρὸν, ἁποθανεῖν λείπεται' οὗ 
γὰρ Ev. ζησαι τούτο δεδοιχότα. ᾽Αλλ οὐ δύναμαι, 
qnoi, ἑνεγχεῖν ὀφρῦν ἀνεσπασμένην. Τί ἄλλον δια- 
θάλλων ἐπ᾽ ἁλαζονείᾳ, σαυτὸν καταισχύνεις τῇ χατ- 
ηγορίᾳ ταύτῃ; xal vàp ἁλαζονικὸν τὸ pi) φέρειν 
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ὀπερηφάνοω φυχῆς φύσημα *. Τί δὲ τὰ μτδενὸς 
ὄντα λόγου ἄξια ταῦτα δέἑδοιχας, ταῦτα τρέµεις, χαὶ 
διὰ ταῦτα τὴν πενίαν φρίττεις; Κὰἂν γὰρ πλούσιος 
fie, Ev πλειόνων καταστήσῃ χρείᾳ, xal πλειόνων xal 
εὐτελεστέρων. "Oau γὰρ ἂν Ἀλουτῆς, τοσοῦτον τῇ ἀρᾶ 
καύτῃ σαυτὸν ὑποθάλλεις. 


Y'. [562] Οὕτως ἀγνοεῖς ὅπερ εὔχῃ, χρήµατα μὲν 
αἰτῶν ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς δεῖσθαι' ὥσπερ ἂν εἴ τις el; 
υτέλαγας ἑλθὼν, ἔνθα xoX ναυτῶν xa πλοίου xal µυ- 
plac χρεία χατασχευῖς, εὔχοιτο μηδενὸς ὅλως ἓν χρείᾳ 
γενέσθαι. El γὰρ βούλει μηδενὸς σφόδρα δεῖσθαι, εἴ- 
χου πενίαν΄ πένης μὲν γὰρ ὧν, χᾶν τινος δεηθῖς, 
ὑπὲρ ἄρτου δεῄσῃ µόνον ἢ ἱματίου' πλουτῶν δὲ, καὶ 
ὑπὲρ ἀγρῶν, xal ὑπὲρ οἰχιῶν, xal ὑπὲρ τελεσµάτων, 
xai ὑπὲρ µισθωµάτων, xal ὑπὲρ ἀξιώματος, χαὶ 
ὑπὲρ ἀσφαλείας, xal ὑπὲρ δόξης, xal ὑπὲρ ἀρχόντων 
χρείαν ἴξεις᾽ οὗ τούτων δὲ µόνον, ἀλλὰ xol τῶν ὑπο: 
τεταγµένων ἐἔχείνοις, xal τῶν ἐν πόλει, xal τῶν ἓν 
ἀγροῖς, καὶ ἑμπόρων xal χαπήλων. Ὁρᾶτε ὅτι ἀνοίας 
ἑσχάτης ταυτὶ τὰ ῥήματα ; "Ὅλως γὰρ εἰ φρικτὸν εἷ- 
ναί σοι δοχεζ τὸ χρῄνειν τινός καθόλου μὲν οὗ ὄυνα- 
τὸν ἁπαλλαγῆναι τούτου) εἰ δὲ θέλεις τὸν ὄχλον φὺυ- 
rstv, ἔξεστι γὰρ, ἐπὶ τὸν ἀχύμαντον τῆς πενίας χατα- 
φυγὼν λιμένα, τὸν πολὺν τῶν πραγμάτων ὄχλον περί- 
χοφον, xat μηδὲν αἰσχρὸν τοῦτο νόµιξε τὸ δεῖσθαι 
ἑτέρου. τῆς γὰρ ἀφάτου σοφίας τοῦ θεοῦ τοῦτο γέ- 
γονεν ἔργον. El γὰρ ἀλλήλων χρῄξομεν, xat οὐδὲ f 
τῆς χρείας ἀνάγχη σννάγει εἰς φιλίαν ἡμᾶς, εἰ αὐτ- 
άρχεις Άμεν, οὐχ μεν ἂν θηρία ἀτίθασσα: Βία οὖν 
καὶ ἀνάγκῃ ἡμᾶς ὑπέταξεν ἀλλήλοις ὁ θεὸς, xai 
xa0' ἑχάστην συγχρουόµεθα ἀλλήλοις ἡμέραν. Καὶ el 
τοῦτον περιεῖλε τὸν χαλινὸν, τίς ἂν ταχέως ἠράσθη 
τῆς τοῦ πλησίον φιλίας; Μηδὲ τοῦτο οὖν νοµίζωµεν 
εἶναι αἰσχρὸν, μηδὲ ἀπευχώμεθα χαὶ λέγωμεν, ΜΗ 
ὃφς ἡμᾶς ἐν χρείᾳ τινὺὸς καταστῆναι’ ἀλλ᾽ εὐχώμεθα 
έχοντες Mh. ἀφῆς, ἐν χρείᾳ Χαταστάντων ἡμῶν, 
ἀνανεῦσαι τοὺς δυναµένους ἡμᾶς ὠφελεῖν. Οὐ τὸ ἐν 
χρείᾳ ἑτέρων χαταστῆναι, ἀλλὰ τὸ ἁρπάζειν τὰ ἐτέ- 
pev, Φφορτιχόν. Nov δὲ ὑπὲρ μὲν ἐχείνων οὐδέποτε 
εὐξάμεθα, οὐδὲ εἴπομεν' ΜΗ Gic pot ἐπιθυμῆσαι τῶν 
ἀλλοτρίων" τὸ δὲ ἐν χρείᾳ καταστῆναι, τοῦτο δοχεῖ 
ἀπευκταῖον εἶναι. Καΐτοι Παῦλος ἓν χρείᾳ χατέστη 
πολλάχις, xaX οὐχ ἠἡσχύνετο, ἀλλὰ καὶ ἐἑχαλλωπίζετο 
xai ἑνεχωμίαζε τοὺς διαχονησαµένους, λέγων, "Οτι 
xal ἄπαξ καὶ δὶς ἐν ταῖς χρείαις µου ἐπέμγατε" 
χα) πάλιν' "AAJac ᾿Εχκλησίας ἐσύἼλησα, «Ἰαδῶν 
ὀγώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακογίαν. OO τοίννν 
ἐλευθερίας ἐστὶ τὸ ταῦτα αἰσχύνεσθαι, ἀλλὰ µαλα- 
χίας xai βαναύσον ψυχῆς xal ἀνοήτου. Καὶ yàp τῷ 
Θεῷ δοχεῖ χρείαν ἡμᾶς ἀλλήλων ἔχειν. Mh. τοίνυν 
φιλοσδόφει πέρα τοῦ µέτρον. Ἁλλ' οὐ δύναµαι, φη- 
ety, ἐνεγχεῖν ἄνθρωπον παραχαλούμενον πολλάκις, 
καὶ οὐκ εἴχοντα. Καὶ πῶς σε οἴσει ὁ θεὸς παρακα- 
χούµενον ὑπ' αὐτοῦ, xal οὐ πειθόµενον, xal παραχα- 
λούμενον ὑπὲρ τῶν σοι συµφερόντων; ᾿Υπὲρ γὰρ Χρι- 


ὃ Bevil, in marg., νόσημα. 
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στοῦ πρεσθεύοµεν, φησὶν, ὡς τοῦ Θεοῦ ἄαραχο- 
Aobrtoc δι ἡμῶν" κατα. 1άγητε τῷ Gedq. Καὶ μὲ» 
τοι δοῦλος αὐτοῦ, φησὶν, εἰμί. Καὶ τί τοῦτο, "Oc — 
γὰρ cU μὲν μεθύῃς ὁ δοῦλος, ἔκεῖνος δὲ πεινᾶ ὁ ἕκ- 
σπότης, xal μηδὲ τῆς ἀναγχαίας ἁπολαύτ τρος:, 
[95605] τί σου τὸ τῆς δουλείας ὄνομα προστίσε-ε.͵ 
Τοῦτο μὲν οὖν αὑτό σε χαὶ βαρίσει µειζόνως, ven 
μὲν cb Ev τριωφόροις µένῃς, ἐχεῖνος δὲ μτδ ys. 
στῆς µετέχῃ στέγης’ ὅταν σὺ μὲν ἓν ἁπαλαῖς σ-ρ- 
μναῖς, ἐχεῖνος δὲ μηδὲ προσχεφάλαιον ἔχη. A4 
ἔδωχα, φησίν. ᾽Αλλ᾽ οὗ yph διαλιμπάνειν 5272 
ποιοῦντα. Τότε γὰρ µόνον ἀπολογήσῃ., ὅταν μὲ ἔπ., 
ὅταν μηδὲν χεχτηµένος ἧς' ἕως δ᾽ ἂν ἔχτς, χᾶν p 
plot; ἧς δεδωκὼς, ὧσι δὲ ἕτεροι πεινῶντες, οὖδε 
σοι ἀπολογία. "Όταν δὲ xaX ἀποχλείης atzov, xii — 
τιμὴν ἐπιτείνῃς, χαὶ.ἑτέρας χαπηλείας ξένας d; 
ἐπινοῆς, ποίαν ἕξεις σωτηρίας ἐλπίδα λοιπόν; Merge 
ἐχελεύσθης διδόναι τῷ πεινῶντι, σὺ 6k οὐδὲ 5 
συµµέτρου δίδως τιμΏς. αὐτὸς διὰ σὲ thv τοσαῦττν 
δόξαν ἑχένωσε, σὺ δὲ αὐτὸν οὐδὲ ἄρτου ἀξιοῖς ἀλλ ὁ 
μὲν χύων ἐμπέπλησται, ὁ δὲ Χριστὸς λιμῷ σέχετΣ 
xa ὁ μὲν οἰχέτης διαῤῥήγνυται ὑπὸ πλησμονῖς. $ü 
Cb; χἀχείνου Δεσπότης ἀναγχαίας ἁπορεῖ τροςῖς. 
Καὶ ποῦ ταῦτα φίλων τὰ πράγματα ; Καταλλάντι 
τῷ θεῷ' ταῦτα γὰρ ἐχθρῶν ἐστι καὶ ἕκτετολειωμέ- 
νων. Αἰσχυνθῶμεν τοίνυν ὅσα εὐεργετίθημεν, ὑπ 
εὐεργετεῖσθαι μέλλομεν' x3v προσέλθῃ πένης τόχ- 
voe, μετὰ πολλῆης αὐτὸν δεχώµεθα τῆς εὐνοίας, —37- 
καλοῦντες, ἀνιστῶντες τῷ λόγῳ, ἵνα xai αὖ νὰ 7v 
αὐτῶν τύχωµεν xal παρὰ τοῦ θεοῦ, xal παρὰ t 
ἀνθρώπων. 

"σα γὰρ ἑὰν θέλἸητε ἵνα ποιήσωσιν ὑμῖν, ταὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. 0Οὐδὲν φορτιχὸν, οὐδὲν iz- 
αχθὲς οὗτος ὁ νόμος ἔχει. "A θέλεις πάσχειν, τεῦ- 
ποίει, φησίν' ἴση fj ἀντίδοσις. Καὶ οὐχ εἶπεν. "A — 
θέλετε πάσχειν, μηδὲ ποιεῖτε' ἀλλὰ τὸ πλέον. Ἐχεν 
μὲν γὰρ ἀποχὴ χαχῶν, τοῦτο δὲ ἐργασία χαλῶν, xi- 
κε[νψ τοῦτο αυμπεριείληπται. Καὶ οὖκ εἴτε- Τα: 
xai ὑμεῖς θέλετε, ἀλλὰ, Ποιεῖτε αὐτοῖς. Καὶ τί 3 
χέρδος; Οὗτός ἐστυ ὁ νόμος xal οἱ προςρῆται 
Ἐλεεῖσθαι βούλει; οὐκοῦν ἑλέει. Συγγνώµης $52; 
τυχεῖν; οὐκοῦν µεταδίδου. Βούλει μὴ ἀπούςιν rs 
κῶς; οὐχοῦν μηδὲ χαχῶς λέγε. Ἐπιθυμεῖς ἑκαινῖ- 
σθαι, οὐχοῦν ἑγχωμίαξε. θέλεις μὴ πλεονεκτεῖσδαι. 
οὐχοῦν μὴ ἅρπαξε. Ἐΐδες πῶς ἔδειξε φυσεχὸν ἐν ὁ 
παλὸν, χαὶ οὗ δεοµένους νόμων τῶν ἔξωθεν ípX. 
οὐδὲ διδασχάλων; 'Ev ol; γὰρ θέλοµεν παθεῖν, ? μὲ 
παθεῖν παρὰ τῶν πλησίον, νομοθετοῦμεν ἡ μὲν iz- 
τοῖς. "Dore ἂν ἐθέλῃς μὲν μὴ παθεῖν, ποιῆς δὲ, 3 €- 
Ane P μὲν παθεῖν, μὴ ποιῄς δὲ, αὐτοχατάκριτος vi- 
Ύονας, xa οὐδεμιᾶς λοιπὺὸν ἀπολαύεις ἀπουλογίας o; 
ἀγνοῶν χαὶ οὐκ εἰδὼς τὰ πραχτέα. Διὸ, παρακαλὰ, 
τοῦτον ἐν ἑαυτοῖς δι’ ἑαυτοὺς ἀναστήσαντες τὸν νόμο», 
καὶ ταῦτα ἀναγινώσχοντες τὰ γράμματα τὰ οτε 
καὶ σύντομα, τοιοῦτοι περὶ τοὺς πλησίον γινώρεξε, 
οἵους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι βουλόµεθα, ἵνα χαὶ τς 


» Legebatur εἰ θέλεις, 
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| est, quam ut intereamus : neque enim fleri potest, uj 
| vivat, qui hoc timet. At, inquis, elatum supercilium 
ferre nequeo. Ecquid alium arrogantie insimulans, 
teipsum per hanc accusationem probro afficis? arro- 
gantis enim est hominis, superbi animi fastum ferre 
non posse. Ecquid vero hzc, quie nihil zestimanda 
sunt, metuis ? ad hzec contremiscis ? ob hzc pauper- 
iatem reformidas ? Nam si dives fueris, eo ploribus 
et vilioribus indigebis. Quo enim ad majores opes 
perveneris, eo magis te huie maledicto subjicies. 

5. lta quid preceris, neseis, dum opes eo petis , ut 
nullius opem desideres : ac si quis mare ingressus , 
ubi οἱ nauti$ e£ nave et amplissimo apparatu opus 
est, vota faciat, ut nullius omnino hominis opera in- 
digeat. Nam si vis nullo valde opus habere , pauper- 
tatem opta: ita fiet , ut si cujuspiam ope indigeas , 
jro pane tantum aut veste indigeas. Qaed si dives 
[ueris , et pro agris , et pro zedibus , et pro pensioni- 
pus, et pro mercedibus, et pro dignitate, et pro vite 
przesidio , et pro gloria , et pro iis qui imperium ge- 
runt, opus his habebis ; neque his tantum , sed et iis 
iui illis subsunt, et iis qui in urbibus , et iis qui ruri 
legunt , ei mercatoribus et cauponibus. Jamne per- 
;picitis quam extreme amentiz hzc verba sint? Hor- 
'endum omnino esse censes , cujusquam ope indi- 
rere ? Fieri omnino nequit , ut in hac re liber sis. 
zeterum si tumultum fugere cupis ; id enim licet ; in 
ranquillum paupertatis portum confugiens , multi- 
licem negotiorum tumultum amputa, nec turpe esse 
tatue altero opus habere ; hoc enim ineffabili Dei 
apientia ita comparatum est. Nam si alii aliis opus 
abeamus, neque necessitas illa parit mutuam amici- 
am; si nobisipsis sufüceremus, annou immanes fer:e 
;semus ? Quocirea Deus vi ac necessitale nos invi- 
»m subjecit; ei tamen quotidie mnutuis offensionibus 
ter nos collidimur. Quod si lioc frenum abscidisset, 
js proximi amicitiam prompto animo appetiisset ? 
"oinde nec turpe lioc esse ducamus, nec deprecemur 
; dicamus : Ne sinas nos alicujus auxilio opus habere; 
rum ita precemur : Ne sinas,cum iu necessitate cons- 
uti sumus, preces nostras ab iis repudiari, a quibus 

vari possumus. Non enim aliorum ope indigere grave 
,, sed aliorum facultates eripere. At nune pro bac 
idem re numquam preces fudimus, necdizimus : Ne 
 Sinas alienis bonis cupiditatis oculos adjicere; penu- 
autem premi, id nobis aversandum esse videtur. At- 
. Paulus perszpe eguit, nec tamen id dedecori, sed 
iamento ducebat, eosque quorum opera usus fuerat, 
dibus efferebat dicens : Quia semel et bis in usum mi 
is ( P failipp. 4. 16); et rursus, Alias Ecclesias exspo- 
i,stipendiumaccipiengad ministerium vestrum(1. Gor. 
8). Quocirca non ingenui, sed mollis ac degeneris 
tuiti animi est hoc nomine pudore affici. Nam ita 
. placet , ut alii aliis indigeamus. Proinde uitra 
[usn philosophari ne stude. At , inquis, hominem 
| ferre nequeo , qui crebro rogatus, precibus 
; minime cedat. Et quonodo-te Deus feret, à quo 
e mogaris ncc flecteris : et quidem rogaris de iis 
S, «Ue tua intersunt ? Pro Christo enim , inquit , 
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legatione fungimur, tumquam Deo obsecrante per nos ; 
reconciliamini Deo ( 2. Cor. 5. 20 ) Et tainen ipsius 
Dei servus sum , inquis. Quid tum ?* Cum enim tu 
qui servus e$ , mero te ingurgites ; ille autem , qui 
herus est, fame laboret, ac ne necessario quidem ali- 
mento fruatur, quidnam tibi pr:esidii servitutis no- 
men allaturum esi! ? [mo verohoc te gravius onerabit, 
cum tu ia dibus, qux triplex tabulatum hibent , 
commoreris , ille ne commodum quidem tectum ha- 
beat ; cum tu in mollibus stragulis conquiescas , illi 
ne cervical quidem prssto sit. At dedi , iuquis. Sed 
non est intermittendum hioc facere. Nam tum dum- 
taxat tibi erit excusatio, cum quod des non habueris, 
ac rebus omnibus carueris ; quamdiu autem habue- 
ris , etiamsi sexcentis dederis , sint autem alii qui 
fame laborent, nulla tibi excusatio suppetet. At vero, 
cum et frumentum claudis, et pretium auges, et inu- 
Bitatas cauponandi rationes comminisceris , ecqua 
jam tibi salutis spes futura est ? Esurienti gratis daro 
jussus es; at tu ne cum :equo quidem pretio das : 
ipse tua causa tanta se gloria spoliavit ; tu eum nec 
diguum ducis, cui panem impertias ; verum cum ca- 
nis tuus cibis distentus sit , Christus contra fame 
cunficitur ; cum famulus tuus ciborum copia disrum- 
patur, tuus contra illiusque Dominus necessario 
victu caret. Hzeccine tandem amicorum sunt? Deo re- 
conciliemiui : baec enim inimicorum sunt infestorum- 
que hostium. Quocirea pudorem nobis ea omnia be- 
neficia ineutiant , qu: accepimus atque accepturi 
sumus : ac si quis pauper accedat, opemque nostram . 
hnploret, magna cum animi benevolentia eum excipia- 
mus, consolantes ipsum ac verbis erigentes, ut eadem 
ipsi tum a Deo, tum ab hominibus consequamur. 

Erga proximum agendi regula.—Omnia enim , que 
vultis ut (actant vobis liomines, εἰ vos facite illis (Hauh. 
1. 12). Nihil grave , nihil molestum hxc lex habet : 
Quz tibi fieri vis, inquit, h:ec ipse facito : :equx sunt 
vices. Nec vero dixit : Qux» non vultis vobis (fieri , 
ιο ue quidem ipsi facite ; sed quod majus est. Illic 
enim a malis tantum abstinetur ; hic vero bona quo- 
que efficiuntur, atque hoc illo continetur. Nec dixit : 
Hxc vos quoque velitis ; sed, Facite illis. Quidnam 
autem hinc lucri ? In hoc lez sita est et prophete. Mi- 
sericordiam tibi adhiberi vis ? adhibe ipse. Veniam 
vis impetrare ? ignosce ipse. Non vis male audire ? 
male ne dixeris. Laudari expetis? lauda ipse. Non vis 
tua tibi per injuriam extorqueri ? aliena ne eripe. 
Viden' quomodo virtutem naturale quoddam bonum 
esse ostenderit, nosque externis legibus ac magistris 
minime opus habere? ln iis enim, quz nobis a proxi- 
mis nostris vel accidere , vel non accidere volumus , 
nobismet ipsilegem imponimus. Quamobrem si, quod 
tibi fieri nolis, alteri facias , aut si quid tibi fieri ve- 
lis, quod ipse minime facias , tuomet ipse te calculo 
condemnas , nec jam quidquam habes , quo excusari 
possis, velut, quie facienda sint ignorans. Ideo ope- 
ram, quzso, demus, ut hauc per nosipsos in animis 
nostris legem statuentes , ac perspiícuas hasce et 
compendiosas literas pervolventes , tales uos erga 


ul 


proximos nostros przbeamus , quales eos erga nos 
esse volumus : ut et praesenti tranquillitate fruamur , 
et futura bona consequamar, per gratiam et benigni- 
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tatem Domini nostri Jesu Christi , cui eum Patreet 
Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nune et sem- 
per. et in &vcula szceulorum. Amen. 


—— Á-— 
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Car. 8. v. 46. Gratias autem. Deo. qui dedit eamdem 
sollicitudinem pro vobis in cerde Tiii. 


4. Rursus Titum laudat. Quoniam enim de elee- 
mosyna sermonem habuerat, jam de iis quoque verba 
ficit, qui pecunias ab ipsis accepturi ac deportaturi 
erant. lloc enim ad hujusmodi collectionem, et ad 
augendam corum qui erogabant alacritatem adju- 
mentum afferebat. Nam qui eorum, qui legendis ac 
suscipiendis pecuniis operam navant, integritati con- 
fidit, nec quid sinistri de accipientibus suspicatur, 
uberius copiosiusque erogare solet. Quod quidem, 
ut tanc. quoque fieret, audi quomodo eos commen- 
dat, qui ad lioc munus obeundum perrexerant : inler 
quos principem locum Titus tenebat ; ideoque dicit, 
Gratias autem Deo, qui dedit eamdem sollicitudinem in 
corde Titi. (uid est, Eamdem ? Quam pro Thessalo- 
nieensibus quoque habebat : vel eamdem quam ego. 
Ac prudentiam Pauli animadverte : Dei beneficiuin 
hoc esse ostendit, proindeque ejus auctori gratias 
agit, ut hac quoque ratione animos eorum moveat 
atque incitet, Nam cum Deus illum excitarit et ad 
vos miserit, ipse proculdubio per illum petit. Cavete 
igitur existimetis humanitus hoc contigisse. At unde 
liquet quod Deus ipsum cohortatus sit ? 17. Quonam 
exhortationem quidem suscepit , sed cum  sollicitior 
esset, sua voluntate profectus est. Vide quomodo eum 
ostendat, ad hoe, ut partes suas obiret, nullius co- 
hortatione opus habuisse. Et postquam Dei gratiam 
dixit, non sivit id totum Deo adscribi, ut sic eos ad 
majorem Titi amorem pertrahat, cum ait eum sua 
quoque sponte excitatum fuisse. Cum enim sollicitior 
essel, inquit, sua voluntate profectus est ; hoc est, pro- 
vinceiam hanc przripuit ; in thesaurum insiliit ; 
suismet commodis consulere judicavit, operam vobis 
navando : tantaque in eo vis amoris erga vos fuit, ut 
ne coliortatione quidem nostra eguerit; quamquam 
fuit illa quidem a nobis adhibita, sed haudquaquam 
hinc ille, sed a seipso et a Dei gratia excitatus est. 
48. Misimus uutem etiam. cum illo fratrem, cujus laws 
est in evangelio per omnes Ecclesias. 

Quis sit frater cujus laus est in evangelio. — Et quis- 
nam est hic frater ? Nonnulli his verbis Lucam signi- 
ficari putant, atque hoc dicunt propter eam historiam, 
quam literis mandavit : alii Barnabam : nam przdi- 
cationem quoque non scriptam evangelium nunenpat. 
Cur eorum nomina non scribit. sed Titum quidem 
nominatim declarat, et ab evangelicz functionis so- 
cletate appellat (quippe cujus opera tanto usui esset, 
ut ob ipsius absentiam non magnum quid efficere 
Paulus potuerit : Eo. enim, inquit, quod Titum fra- 
(rem meum non invenerim, non habui requiem spiritui 
meo [ 9. Cor. 2. 15] ), et ab ipsius erga eos amore 


(Visceru enim ipsius, inquit, abundantius sunt ad tes 
(2. Cor. 7. 15]), et a diligentia, qua in hoc munus 
incubuit (Sua enim voluntate, inquit, profectus es); 
hos autem nec perinde commendat, nec nominatim 
citat? quid igitur diei potest ) Fortasse ipsi Corin- 
thiis ignoti erant, ac proinde in predicandis eorum 
laudibus quorum virtutis periculnm nondum fecerant, 
non multum immoratur ; verum hactenus de iis verba 
facit, quatenus ipsis ad commendationem vitandam- 
qne sinistram suspicionem satis erat. Ceterum vi- 
deamus, unde huic laudem texat, Unde igitur laudis 
argumentum petit? Primum a pr:edicatiune ipsom 
laudat, quod non solum praedicaret, sed etiam ut par 
erat, et eo quo conveniebat studie. Neque enim dixit, 
quod evangelium przdiearet; sed Cujus laus. est in 
evangelio. Ac ne in assentationis suspicionem veniat, 
Ion unum aut alterum aut tres, sed universas Ecce- 
sias testes ipsi citat, dicens : Per omnes Ecclesias. 
Deinde ab eorum quoque caleulo, a quibus ordinatus 
fuerat, venerationem ipsi conciliat : qua non parva 
res est. Ideo postquam dixit : Cujus laus est in even- 
gelio per omnes Ecclesias, subjunxit : 19. Non solum 
autem. Quid sibi hec volunt, Non solum autem ? Non, 
inquit, ideo tantum venerationem meretur , quod 
przdicationis laude floreat, atque ab omnibus com- 
mendetur, sed etiam, quod ab Ecclesiis mobiscum 
ordinatus sit. Ex quo mihi Barnabam significare vi- 
detur. Ac magnam ipsius dignitatem indicat : osten- 
dit enim qua de causa ordinatus sit : Comes enim, 
inquit, peregrinationis nostra in hanc gratiam, qut 
ministratur a nobis. Vides quot ipsum laudibus affi- 
ciat ? In evangelii praedicatione emicuit, deque ea re 
Ecclesias omnes testes habuit ; ordinatus est a nobis 
ad eadem quie Paulus przstanda, et ubique socius 
ipsi tam in tentationibus, quam in periculis exstiti : 
hoc enim peregrinatio subindicat. Quinam autem bo 
rum verborum sensus est, In hanc gratiam, que mi- 
mistratur a nobis ? Hoc est, In hoc, ut verbum an- 
RuDliet, evangeliumque praedicet; vel, ut in ratione 
pecuniaria operam navet : imo utrumque his verbis 
mihi intelligi videtur. Subjicit postea, Ad Domisi 
gloriam et alacritatem vestram. Qux verba hunc 96” 
sum habent : Postulavimus, inquit, ut ipse nobiscom 
eligeretur, atque ad hoc munus designaretur, ut 51- 
crarum pecuniarum promuscopdus 2ο minister esset 
(neque enim parva hxc dignitas erat ; Considereie 
enim, inquiebat Petrus, viros ex vobis boni testimcuü 
septem [Act 6. 5]) ; atque ab Ecclesiis, consenties- 
tibus totius populi calculis, creatus est. Quid autem 
h:ee verba significant, Ad gloriam Domini εἰ vestram 
alacritatem. lloc est, ut οἱ Dei gloria celebretur, e 
vos promplioribus animis sitis, cum probos eos es9 
perspexeritis, qui pecunias suscipiunt, nec quemquam 











9S 
παρούσης ἁπολαύσωμεν [564] ἀδείας, xaX τῶν µελ- 
ἠόντων ἑπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ 
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Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα. χράτος, τιμὴ, 
νῦν xai del, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
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χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ δόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν ὁν' τῇ καρδίᾳ Τίεου 

α΄. Πάλιν ἐπαινεῖ τὸν Τίτον. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ ἔλεη- 
μοσύνης διελέχθη, διαλέγεται λοιπὸν xal περὶ τῶν 
μελλόντων ὑποδέχεσθαι map! αὐτῶν τὰ χρήματα, xol 
ἀποχομίζειν αὐτά. Τοῦτο γὰρ συνεβάλλετο πρὸς τὴν 
συλλογΏν ταύτην, xal πρὸς τὸ µείζω ποιῆσαι τὴν 
προθυµίαν τῶν εἰσφερόντων. Ὁ γὰρ θαῤῥῶν ὑπὲρ 
«oU διαχονηυµένον, xat μὴ ὑποπτεύων τοὺς ὑποδεχο- 
µένους, μετὰ πλείονος τῆς δαφιλείας ἐπιδίδωσιν. Ὅπερ 
ἵνα xai τότε γένηται, ἄχουσον πῶς συνίστησι τοὺς 
ἐπὶ τοῦτο ἀφιχομένους, ὧν ἣν πρῶτος Τίτος. Διὸ xal 
φῆσι, Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ δόντι τὴν αὐτὴν exov- 
δὴν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου. Τί ἐστι, Tv αὐτήν, Ἡν- 
περ χαὶ ὑπὲρ θεσσαλονιχέων εἶχεν, fj τὴν αὑτῆν 
ἐμοί. Καὶ σχόπει σύνεσιν' τοῦ Θεοῦ δειχνὺς ἔργον 
εοῦτο ὃν, xai εὐχαριστεῖ τῷ δεδωχότι, ὥστε xol ταύ- 
τῃ προτρέψαι. Ei γὰρ ὁ θεὸς αὐτὸν διήγειρε, χαὶ ἁπ- 
έστειλε πρὸς ὁμᾶς, αὐτὸς αἰτεῖ bu ἐχείνου. Mh τοί. 
voy νοµίσητα ἀνθρώπινον εἶναι τὸ γεγενηµένον. Καὶ 
πόθεν δῆλον ὅτι ὁ θεὸς αὑτὸν προέτρεψεν; "Οτι τὴν 
μὲν παράκ.ησιν ἑἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπ- 
άρχων», αὐθαίρετος ἐξῆ.1θεν. "Opa πῶς xat αὐτὸν 
δείχνυσι τὰ αὑτοῦ πληροῦντα, ἑτέρων μὴ δεηθέντα. 
Καὶ εἰπὼν τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν, οὐχ ἀφίησι τοῦ Θεοῦ 
τὸ πᾶν εἶναι, πάλιν ἵνα xal ταύτῃ εἰς πλείονα ἓἔπι- 
σπάσηται αὑτοὺς ἀγάπην, εἰπὼν ὅτι xal οἴχοθεν 
ἐγήγερται. Σπουδαιότερος γὰρ ὑπάρχων, αὐθαίρε- 
τος ἐξῆ.θεν, ἧρπασε τὸ πρᾶγμα, ἐπεπήδησε τῷ θη- 
σαυρῷ, οἰχείαν ἑνόμισεν ὠφέλειαν τὴν ὑμετέραν δια- 
χονίαν' xat τῷ σφόδρα ὑμᾶς φιλεῖν, οὐδὲ ἐδεήθη τῆς 
παρ ἐμοῦ παρακλήσεως, ἀλλὰ παρεχλήθη μὲν 
xax ὑπ᾿ ἐμοῦ, οὗ μέντοι ἐντεῦθεν διηγέρθη, ἀλλ᾽ οἴχο- 
θεν xai ἀπὸ τῆς τοῦ Oto) χάριτος. Συνγεπέμψφαµεν 
δὲ uec" αὑτοῦ τὸν ἁδε1φὸγ, οὗ ὁ ἔπαυος ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν tov Εκκλησιών. 

Καὶ τίς οὗτός ἐστιν ὁ ἁδελφός; Τινὲς μὲν τὸν Λου- 
χᾶν' xal Φασι, διὰ «hv ἱστορίαν ἤνπερ ἔγραψε' τινὲς 
δὲ ὃν Βαρνάδαν xai γὰρ «b ἄγραφον χήρυγµα εὖ- 
αγγέλιον καλεῖ, Καὶ τίνος ἕνεχεν οὗ τίθησιν αὐτῶν 
τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τὸν μὲν Τΐτον xat ὀνομαστὶ γνωρί- 
ζει, xaX ἀπὸ τῆς εἰς τὸ Εὐαγγέλιον σννεργίας χαλεῖ 
(eU γε τοσοῦτον ἦν χρἠσιµος, ὡς διὰ τὴν ἀπουσίαν 
αὐτοῦ μηδὲ δυνηθηναι [565] µέγα τι χαὶ γενναῖον 
ποιῆσαι τὸν Παῦλον Τῷ γὰρ μὴ εὑρεῖν Τίτον τὸν 
ἁδε1ρόν µου, οὐκ ἔσχηκα ἄγεσιν τῷ απγεύματί 
pov) xaX &mb τῆς ἀγάπης τῆς εἰς αὐτοὺς (Τὰ γὰρ 
σα]άγχγα αὐτοῦ περισσοτεέρως ἐσεὶ, φησὶ, πρὸς 
ὑμᾶς), xaX ἀπὸ τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδῆς (Αὐ6- 
αίρετος Υὰρ, φησὶν, ἐξη.1θε)' τούτους δὲ οὔτε ὁμοίως 


συνίστησιν, οὔτε ὀνομαστὶ τίθησι; τί οὖν ἔστιν 
εἰπεῖν; Ίσως ἁγνοοῦντες σαν αὐτούς' διόπερ οὖν 
ἐμφιλοχωρεῖ τοῖς ἑγχωμίοις, ἐπειδὴ µηδέπω πεῖραν 
αὐτῶν εἱλήφεισαν, ἀλλὰ τοσοῦτον λέγει, ὅσον εἰς 
σύστασιν αὑτοῖς ἤρχει µόνον xaX τὸ φυγεῖν τὴν πονη- 
ρὰν ὑποφίαν. Πλὴν ἀλλ ἴδωμεν πόθεν xol αὐτὺν 
τοῦτον ἐγχωμιάζει. Πόθεν οὖν ἐγχωμιάδει; Πρῶτον 
ἀπὸ τοῦ χηρύγµατος ἐπαινῶν, οὐχ ὅτι ἐχήρυττε uó- 
vov, ἀλλ ὅτι καὶ ὡς Eypfiv, καὶ μετὰ τῆς προσηχού. 
σης σπουδῆς. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι χηρύττει χαὶ εὐαγ- 
γελίζεται, ἀλλ᾽ ὅτι, OO ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγεᾶίῳ. 
Καὶ ἵνα μὴ δόδη χολαχεύειν αὐτὸν, οὐχ ἕνα χαὶ δύο 
xai τρεῖς ἀνθρώπους, ἀλλ' ὅλοχλῆρους Ἐκκλησίας 
ἄγει μαρτυρούσας αὐτῷ, λέγων Διὰ πασῶν τῶν' 
Ἐκκ λησιῶν. Elta χαὶ ἀπὸ τῆς χρίσεως τῶν χειρο- 
τονησάντων αἰδέσιμον αὐτὸν mot: οὗ μιχρὸν δὲ xat 
τοῦτο. Διά τοι τοῦτο εἰπὼν, OD ὁ ἔπαινος ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν Εκκλησιῶν, ἐπήγα- 
γεν Ob µόνον δ6. Τί ἐστιν, Ob µόνον δέ; 02 µό- 
vov ἀπὺ τούτου, φησὶν, ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅτι χηρύττων 
εὐδοχιμεῖ, καὶ ἐπαινεῖται παρὰ πάντων, ἀλλὰ xo 
χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν Ἐκχλησιῶν σὺν ἡμῖν. "O0«v 
pot δοχεῖ τὸν Bapvá6av αἰνίττεσθαι. Καὶ πολὺ τὸ 
ἀξίωμα αὐτοῦ σηµαίνει’ δείχνυσι γὰρ xa ἐπὶ τίνι 
χεχειροτόνητο. Συνέκδηµος γὰρ ἡμῶν, qnoi, σὺν 
τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διαχονουµένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν». Εἶδες 
ὅσα αὐτοῦ τὰ ἑγχώμια; Εὐαγγελιςόμενος ἔλαμφε, 
καὶ τὰς Ἐκχχλησίας ἔσχεν ἐπὶ τούτῳ μαρτυρούσας 
πἀσας' ἐχειροτονήθη ὑφ᾽ ἡμῶν, xal ἐφ᾽ ofc Παῦλος.. 
xai πανταχοῦ χοινωνὸς αὐτῷ Υέγονε, xa) χατὰ τοὺς. 
πειρασμοὺς χαὶ κατὰ τοὺς κινδύνους: τὸ γὰρ ὄνομα. 
τῆς ἑχδημίας τοῦτο αἰνίττεται. Τί δέ ἐστι, Σὺν τῇ, 
χάριτι ταύτῃ τῇ διαχκονουµέγῃ ὑφ᾽ ἡμῶν; "Dove 
τὸν λόγον καταγγέλλειν, φησὶ, χα) τὸ Εὐαγγέλιον 
χηρύττειν f| ὥστε xal πρὸς τὰ χρήµατα ὑπηρετήσα- 
σθαι μᾶλλον δὲ, πρὸς ἁμφότερά pov δοχεῖ λέγειν. 
Εἶτα ἐπάγει' Πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίον- δόξαν 
καὶ προθυμία» ὑμῶν. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν 
Ἠξιώσαμεν, qnot, χειροτονηθῆναι αὐτὸν μεθ᾽ ἡμῶν, 
xal εἰς τὸ ἔργον τοῦτο προχειρισθῆναι, ὥστε olxovó- 
pov γενέσθαι τῶν ἱερῶν χρημάτων χαὶ διάκονον (οὐ. 
δὲ γὰρ τοῦτο μιχρὸν ἣν' ᾿Ἐπισκέψασθε γὰρ, φτ- 
σὶν, ἄνὃδρας ἐξ ὑμῶν µαρτυρουµένους éxcdy xai 
ἐχειροτονήθη ὑπὸ τῶν Ἐχχλησιῶν, xol φηφος τοῦ 
δήµου παντὸς ἐγένετο. Τί ἐστιν, Εἰς civ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου δόξαν xal προθυµίαν ὑμῶν; "Iva. xa θεὸς 
δοξάζηται, xal ὑμεῖς προθυµότεροι γίνησθε, τῶν ὑπο- 
δεχοµένων τὰ χρήματα ταῦτα δοχίµων ὄντων, xat 
οὐδενὸς ψευδῆ τινα ὑπαίίαν χατ) αὐτῶν τεχεῖν ὄννα- 


μένου. 
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β’. Διὰ τοῦτο τοιούτους ἐπεζητήσαμεν, xal οὐχὶ [566] 
ἓνὶ µόνῳ τὸ πᾶν ἐπετρέφαμεν, ἵνα καὶ ταύτην φύΥῃ 
τὴν ὑποψίαν, ἀλλὰ xat Τίτον ἑπέμψαμεν, xal μετὰ τοῦ- 
που ἕτερον. Εἶτα ἑρμηνεύων αὐτὸ τοῦτο τὸ, Πρὸς τὴν 
δόξαν τοῦ Κυρίου καὶ προθυμία» ὑμῶν, ἔπήγα- 
χε’ Στε1Ίόμενοι τοῦτο, µή τις ἡμᾶς µωμήσηται 
ἐν εῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ ὑφ' ἡμῶν. 
Τί ποτέ ἐστι τὸ λεγόµενον ; "Άξιον τῆς ἀρετῆς Παύ- 
λου, xat τὴν πολλὴν αὐτοῦ κηδεµονίαν ἐμφαῖνον xal 
«hv συγκατάθασιν. "Iva. γὰρ μή τις ἡμᾶς ὑποπτεύ- 
ση, qnot, μηδὲ τὸν τυχόντα μῶμον xa ἡμῶν σχῇ, 
ὡς νοσφιζοµένων Ex. τῶν ἐγχειριζομένων ἡμῖν χρη: 
µάτων, διὰ τοῦτο τοιούτους ἐπέ µψαμεν, xat οὐχ ἕνα 
µόνον, ἀλλὰ xai δύο χαὶ τρεῖς. Εἶδες πῶς ἁπαλλάτ- 
τει πάσης ὑποφίας αὐτούς ; οὐκ ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, 
οὐδὲ ἀπὸ τοῦ χειροτονηθῆναι µόνον , ἀλλὰ xat ἀπὸ 
τοῦ δοχίµους, xat δι αὐτὸ τοῦτο χειροτονηθῆναι, ἵνα 
μὴ ὑποπτεύωνται. Καὶ οὐχ εἶπε, Mh ὑμεῖς µωμήση- 
σθε, ἀλλὰ, Μή τις ἄλλος. Καΐτοι γε δι αὑτοὺς τοῦτο 
ἐποίησε , καὶ ἠνίξατο εἰπὼν, Ele civ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου δόξαν καὶ προθυµίαν ὑμῶν ἀλλ ὅμως 
οὐ βούλεται αὐτοὺς πλῆδαι, ἀλλ' ἑτέρως qnot, 
ΣτελἸόμενοι τοῦτο ποιῆσαι ' καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἀρχεῖται, ἀλλὰ xai τῇ ἐπαγωγῇ θεραπεύει πάλιν 
λέχων, Ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ 
$g' ἡμῶν ' xal μετ ἐγχωμίου τὸ βαρὺ τιθείς. Ἵνα 
γὰρ μὴ ἀλγήσωσι, μτδὲ εἴπωσιν, Ἡμᾶς οὖν ὑφορᾶ- 
σθαι ἔχεις, χαὶ οὕτως ἐσμὲν ἅθλιοι, ὡς ὑποπτεῦσθαί 
ποτε ἐπὶ τούτοις ; ἐπιδιορθούμενος αὑτούς φῆσι , 
πολλὰ τὰ χρήματα τὰ 0c' ὑμῶν ἐστι πεµπόμενα, xal 
αὕτη f ἀδρότης, τουτέστι, τὸ πλῆθος τῶν χρημάτων, 
ἰκανὸν τοῖς πονιροῖς παρασχεῖν ὑποψίαν, εἰ μὴ &n- 
εδειξάµεθα α τὴν ἀσφάλειαν. Προγοοῦμεν γὰρ xaAa, 
οὗ µόνον ἐγώπιον Κυρίου, dAAà καὶ ἐγώπιον 
ἀνθρώπων. 


Tt ίσον Παύλου γένοετ ἄν ; 0268 γὰρ εἶπεν, ᾽Απολ- 
λύσθω χαὶ οἰμωζέτω 6 βουλόµενος τοιοῦτόν τι ὑπο- 
πτεύειν * ἕως ἂν μὴ χαταχινώσχῃ µου τὸ συνειδὸς, 
οὐδείς µοιλόγος τῶν ὑποπτευόντων * ἀλλ' ὅσῳ ἆσθε- 
νέστεροι σαν, τοσούτῳ συγχατέδαινε μᾶλλον. TO 
γὰρ χάμνοντι οὐχ ἀγαναχτεῖν, ἀλλά βοηθεῖν ypf,. 
Καΐτοι v& τίνος ἁμαρτὴήματός ἑσμεν πόβῥω, ὡς 
ἐχεῖνος τῆς τοιαύτης ὑποψίας ; Οὐδὲ γὰρ, εἰ δαίµων 
φις fv, ὑπώπτευσεν ἂν τὸν µαχάριον ἐχεῖνον εἰς 
«ἣν διαχονίαν 5 ταύτην. ᾽Αλλ’ ὅμως xal τοσοῦτον ἁπ- 
έχων τῆς ὑπονοίας τῆς πονηρᾶ», πάντα ποιεῖ xal 
πραγματεύεται, ὥστε μηδὲ σχιάν τινα χαταλιπεῖν 
τοῖς κἂν ὁ πωσοῦν ὑπονοῖσαί τι πονηρὸν βουλοµένοις' 
καὶ οὐ µόνον κατηγορίας φεύχει, ἀλλὰ καὶ μώμους 
καὶ τὴν τυχοῦσαν χατάγνωσιν xa φιλὴν ὑπόνοιαν. 
Συνεπέµμψαµεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἁδεἽ]φὸν ἡμῶν. 
Ἰδοὺ πάλιν xal ἕτερον προστίθησι, xai τοῦτον μετ) 
ἐγχωμίου xat τῆς αὐτοῦ ψήφου xat πολλῶν ἑτέρων 
μαρτύρων. "Ov ἑδοκιμάσαμεν, φησὶν, àv. πο.ῖ.λοῖς 
ἄποιλάχις σπουδαῖον ὄντα, yvyl δὲ ποὺ στου- 


* Savil. in marg.. ἐπιδειξόμεθα. 
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δᾳιότερον. Ἐγκχωμιάσας [567] αὐτὸν ἀ πὺ τῶν εξκείων 
χατορθωµάτων, xal ἀπὸ τῆς πρὸς ἐχείνους ἀγάπης 
ἑπαίρει ^ xai ὃ περὶ Τίτου ἔλεχεν, ὅτι Σπουδαιότε- 
poc ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆ-θε, τοῦτο καὶ περὶ 
τούτον, εἰπὼν, Nox δὲ πολὺ σπουδαιότερον - στὲρ- 
µατα αὐτοῖς προαποτιθέµενος τῆς πρὸς Κορινθίους 
ἀγάπης. Καὶ λοιπὺν, ἐπειδὴ ἐπέδειξεν αὐτῶν tbv 
ἀρετὴν, παραχαλεῖ xai αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν, λέγων ' 
Εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς, καὶ εἰς ὑμας συν» 
εργός. T: ἐστιν, Elcg ὑπὲρ Τίτου ; El δεῖ τι εἰπεῖν, 
φησὶν, ὑπὲρ Τίτου, ταῦτα ἔχω λέγειν ὅτι αοινωνὸς 
ἐμὸς, χαὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός. "H γὰρ τοὺτό φησιν, 
$, Et τι ὑπὲρ Τἶτου ποιῄσετε €, ὅτι οὐχ εἰς τὸν 
τυχόντα ποιῄσετε  χοινωνὺς Υὰρ ἑμός ἐστι. Καὶ 
δοχώνιἐγχωμιάζειν τοῦτον, ἐχείνους ἑπαίρει, δειχνὺς 
οὕτω περὶ αὐτὸν διαχειµένους, ὡς ἀρχεῖν εἰς τιμῖς 
ὑπόθεσιν παρ αὐτοῖς τὸ χοινωνὸν αὐτοῦ τινα φαΐνε- 
σθαι. Ἁλλ’ ὅμως οὐχ ἠρχέσθη τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον 
ἐπήγαγε λέγων Elc ὑμᾶς συγεργός. Οὐχ ἁτλῶς 
αυνεργὸς, ἀἁλλ᾽ ἓν τοῖς πρὸς ὑμᾶς, ἐν τῇ προχοπῇ τῇ 
ὑμετέρᾳ 3, kv τῇ ἐπιδόσει, ἐν τῇ φιλίᾳ, Ev τῇ σπουδῇ 
«fj περὶ ὑμᾶς' ὅπερ μάλιστα οἰχειῶσαι αὐτοῖς avzov 
ἠδύνατο . Εἶτε ἁδε.2φοὶ ἡμῶν. Εἴτε ὑπὲρ τῶν ἄλλων, 
φησὶν, ἀχοῦσαί τι βούλεσθε, χαὶ οὗτοι μέγιστα ἔχου- 
σι διχαιώµατα συστάσεως τῆς πρὸς ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
xai αὐτοὶ, φησὶν, ᾽Αδελφοὶ ἡμῶν *, καὶ ἁπόστο- 
Jot ᾿Εχκ.λησιῶν * τουτέστιν, ὑπὸ Ἐχχλησιῶν πεµ- 
φθέντες. Εἶτα τὸ μεῖζον ἁπάντων, Δόξα Χριστοῦ. 
Eig; ἐχεῖνον γὰρ ἀναφέρεται ἅπερ ἂν εἰς τούτους. 
γένηται. Εἴτο οὖν ὡς ἁδελφοὺς βούλεσθς δέξα- 
σθαι, εἴτε ὡς ἁποστόλους τῶν Ἐκχλησιῶν, εἴτε ὡς 
εἰς δόξαν Χριστοῦ ποιοῦντες, πολλὰς ἔχετα ἀφορμὰς 
τῆς περὶ αὑτοὺς εὐνοίας. Ὑπὲρ μὲν γὰρ Τίτου ἔχω 
λέγειν, ὅτι καὶ ἐμὸς κοινωνὸς xal ὑμῶν ἑραστὺς, 
ὑπὲρ δὲ τούτων, ὅτι ἀδελφοὶ, ὅτι ἁπόστολοι Ἐκκλτ- 
σιῶν, ὅτι δόξα Χριστοῦ. 

Υ. Ὁρᾶᾷς ὅτι χἀντεῦθεν δῇλον, ὅτι τῶν ἁγνώστων 
ἦσαν αὑτοῖς, 'H γὰρ ἂν αὐτοὺς xal ἀπὸ τούτων ἐχό- 
σµησεν, ἀφ᾽ ὧν καὶ Τέτον, λέγω δὴ τῆς περὶ αὐτοὺς 
ἀγάπης. Ἁλλ' ἐπειδὴ οὐδέπω γνώριµοι σαν, Ὡς 
ἀδελφοὺς δέξασθε, qual, ὡς ἀποστόλους τῶν Ἐκ- 
χλησιῶν, ὡς εἰς δόξαν Χριστοῦ ποιοῦντες" διὺ ἐπάχει" 
Τὴν οὖν ἔγδειξι τῆς ἁ)άπης ὑμῶν xal ἡμῶν 
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε, 
εἷς πρόσωπο» τῶν Ἐκκ.λησιῶν. Nuv δείξατε, eno, 
πῶς μὲν ἡμᾶς ἀγαπᾶτε, πῶς δὲ ἡμεῖς οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ εἰχή χαυχώμεθα Ev ὑμῖν" δείξετε δὲ τοῦτο, ἐὰν 
εἰς αὐτοὺς ἀγάπην ἑνδείξησθε. Εἶτα xal φριχωδέστε- 
pov moti τὸν λόγον λέγων. Elc πρόσωαον τῶν 
Ἐκκ λησιῶν. El; δόξαν, quot, τῶν Ἐχκλησιῶν, εἰς 
τικἠν. "Av γὰρ τούτους τιμἠσητᾶ, τὰς ἀποατειλάσας 
Ἐκχλησίας ἐτιμήσατε. Οὐ γὰρ εἰς αὐτοὺς διαθαίνει 
µόνον ἡ τιμὴ, ἀλλὰ xal εἰς τοὺς ἐχπέμφαντας, oi 
ἐχειροτόνησαν αὐτοὺς, καὶ πρὸ ἐχείνων, εἰς τὴν τοῦ 
θεοῦ δύξαν. [568] "Όταν γὰρ τοὺς ἐχείνῳ διακχονου- 
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esse, qui ullam de ipsis, ne falsam quidem suspicio- 
nem con(lare possit. 

2. ideo tales viros conquisivimus : nec uni dum- 
taxat id muneris commisimus, verum una cum eo, ut 
hanc quoque suspicionem fugiat, Titum etiam misi- 
mus, et cum illo alium. Postea autem hzc ipsa verba 
exponens, Ad gloriam Domini et alacritatem vestram, 
subdidit : 20. Devitantes hoc, ne quis nos vituperet in 
hac plenitudine, que ministratur a nobis. Quam tan- 
dem sententiam hie sermo habet ? Dignam profecto 
Pauli virtute, et quze ipsius curam et sollicitudinein 
atque indulgentiam declarat. Ne quis enim, inquit, 
sinistri aliquid de nobis suspicetur, ac vel levissi- 
mam reprehensionis ansam adversum nos habeat, 
velut de commissa nobis pecunia aliquid interverten- 
tibus, idcirco tales viros misinius, non unum dum. 


laxat, sed et duos et tres. Vides quo pacto ipsos ab 


omni suspicione vindicet, non solum quod evange- 
lium prx«dicent, aut quod ordinati fuerint, sed etiam 
quod probitate praestent, ob idque ipsum ordinati 
sint, ne locus ullus suspicioni detur? Nec dixit, Ne 
vos vitüperetis; sed, Ne quis alius. Atqui eorum 
eausa hoc fecerat : idque his verbis indicavit, Ad 
gloriam Domini et alacritatem vestram ; cxeterum eos 
perstringere non vult, sed alio modo ait, Devitantes 
hoc facere. Ac ne hoc quidem contentus , rursus 
ipsos per ea qux sequuntur delinit his verbis, In hac 
plenitudine, qu& ministratur a nobis; atque ita id, 
quod grave erat, cum laudibus ponens. Ne dolerent 
46 dicerent : Habesne quod de nobis suspiceris * at- 
que ila miseri sumus, ut de his rebus apud te in 
suspicionem veniamus ? hinc objectioni medetur, in- 
quiens : Mult pecunie a vobis mittuntur; atque 
hzc plenitudo, hoc est, pecuniarum copia, satis ma- 
gnam vim habet ad sinistram suspicionem in impro- 
borum animis ciendam, nisi cautionem adhibeamus. 
21. Providemus enim bona non solum coram Domino, 
sed etiam. eoram hominibus. 

Pauli laus. — Eequid Pauli par esse queat? Non 
enim dixit : Pereat atque ejulet qui hujusmodi quid- 
piam suspicari in animum induxerit ; donec me con- 
scientia mea condemnet, hujusmodi suspiciones nihil 
moror : sed quo imbecilliores ipsi erant, eo magis 
ad eos sese demittebat, /Egrotanti quippe non suc- 
censere, sed opem afferre oportet. Et quidem a quo 
peccato tarn longe remoti sumus, quam ille ab ejus- 
inodi suspicione * Nam ne si d:emon quidem fuisset, 
loc beati illtus viri ministerium suspectum habuis- 
set. Et tamen ille, quamlibet ab hac przxpostera su- 
spicione procul dissitus, nihi! non agit ac molitur, ut 
ne umbram quidem ullam iis relinquat, qui quoquo 
inodo saspicari aliquid mali velint, ac non modo ac- 
cusationes fugit, sed etiam leves reprehbensiones ac 
nudas suspiciones. 22. Misimus autem cum illis et 
fratrem nostrum. En rursus alium quoque adjungit, 
eamque non sine laude, calculoque tum suo tum alio- 


rum multorum. Quem probavimus in multis εαρε eol- 
licitum esse, nunc autem multo sollicitiorem. Postea- - 


quam eum ab his quibus preditus erat virtutibus 
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laudavit, ab ea quoque qua illos .complectebatur be- 
nevolentia eum laudibus evehit ; quodque de Tito di- 
xerat, Cum sellicitior esset, sua voluntate profectus est, 
hoc de eo quoque przdicat dicens, Nunc autem mulio 
sollicitiorem ; studii erga Corinthios atque amoris se - 
mina prius in ipsorum animis inserens. Ας demum, 
eorum virtute declarata, Corinthios jam pro ipsis sic 
hortatur : 25. Sive ργο Τίτο, qui est socius meus, et in vo- 
bis adjutor. Quid est, Sive pro Tito ? Si quid dicere ne- 
cesse est, inquit, hoc dicere babeo, quod socius meus 
est, ei in vobis adjutor.Hoc enim est quod ait. Vel certe 
hoc vult: Si pro Tito aliquid feceritis, non vulgari cui- 
piam homini feceritis ; socius quippe meus est. Qui- 
bus verhis cum eum laudare videatur, eos ipsos effert, 
ita affectos eos esse demonstrans, ut ad honorem alicui 
habendum satis ampla apud eos materia sit, ipsius 
socium esse. ΑΙ lic minime contentus, alterum quo- 
que adjecit dicens : In vobis adjutor. Non utcum- 
que adjutor, sed in iis rebus, qux vestra intersunt, 
in vestro profectu atque incremento, in amicitia, ia 
studio erga vos : id quod ad eorum benevolentiam 
ipsi conciliandam maximam vim habebat. Sive fratres 
nostri. Sive de aliis, inquit, quidpiam audire vultis, 
hi quoque maximas apud vos :quissimasque com- 
mendationis causas habent. Nam et ipsi Fratres nostri 
sunt, inqüit, οἱ apostoli Ecclesiarum ; hoc est, sb 
Ecclesiis legati sunt. Deinde quod omnibus przstat, 
Gloria Christi. Ad eum enim omnia ea referuntur, 
qu:e in ipsos facta fuerint. Quocirca, si ipsos ut fra- 
tres excipere vultis, sive ut Ecclesiarum legatos, sive 
ut Christi gloriam vobis proponentes, multas erga 
eos benevolentize occasiones habetis. Nam pro Tito 
quidem hoc dicere habeo, quod socius quoque meus 
sit, vestrique amans ; pro iis autem, quod fratres, 
quod Ecclesiarum legati, quod gloria Christi. 

9. Videsne perspicuum hine quoque esse, illos 
Corinthiis tum ignotos fuisse * Alioqui enim a quibus 
rebus Titum, ab iisdem etiam ipsos ornasset, nempe. 
a benevolentia quam erga eos haberent. Sed quia 
nondum ipsis noti erant, Ut fratres, inquit, eos sus- 
cipite, ut Ecclesiarum apostolos, denique ut ad Christi 


. gloriam hoc facientes : unde subjungit: 24. Ostensio- 


nem ergo, qua est caritatis vestra et nosire glorie pro 
tobis, in illos ostendite in facie Ecclesiarum. Nunc, in-. 
quit, planum facite quam me ipsi ametis, quamque 
ego rursus in vobis nou frustra ac temere glorier : 
hoc porro ita demum planum facietis, si ipsis cari- 
tatem przestiteritis. Postea terrorem quoque sermoni. 
suo adjicit dicens : In faciem Ecclesiarum ; hoc est , 
ad Ecclesiarum gloriam et honorem. Nam si ipsis ho- 
norem habueritis, Ecclesiis profecto, a quibus missi 
sunt, bonor a vobis habitus erit. Neque enim ad eos 
dumtaxat honor permanat, sed ad illos etiam, a qui- 
bus missi atque ordinati sunt ; et prz: omnibus id ad 
Dei gloriam tendit. Nan cum eos, qui illi ministrant, 
honore afficimus, ad illum utique laus ea pervadit, . 
In communi Ecclesiarum ; hoc est , in publico Eccle- 
siarum cota. Quod quidem non leve ducendum est : 
mágna quippe sacri conventus, lioc est Ecclesiarum. ' 
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vis ac potentia est. Animadverte quanta sit vis caetus 
Ecclesizx : oratio Petrum ο vinculis exemit, Pauli os 
aperuit ( Act. 19. 5 ) : horum suffragium eos, qui ad 
spirituales dignitates veniunt, baud leviter exornat. 
Ac propterea is, qui ordinaturus est, illorum preces 
tum poscit, atque ipsi calculum suum addunt, accla- 
mantque ea quz norunt qui mysteriis initiati sunt : 
neque enim fas est coram profanis cuncta detegere. 
Interdum autem nihil inter sacerdotem interest, et eos 
quibus przest, velut cum tremenda mysteria perci- 
pienda sunt: zque enim omnes ad ea admiltimur : 
non sicut in Veteri Testamento alia subditus edebat, 
nec plebi fas erat iis vesci, quibus sacerdos vesceba- 
tur. Nunc autem secus se res habet, omnibus siqui- 
dem unum corpus, unum poculum proponitur. In 
precationibus quoque populum videris multum con- 
ferre. Etenim pro energumenis, et pro iis qui iu poe- 
nitentia sunt, communes et a sacerdote et ab ipsis 
preces fiunt ; atque omnes unam eamdemque precem 
concipiunt, precem, iuquam, misericordia plenam. 
ftursus cum eos, qui sacrosancte mens:e participes 
esse nequeunt, 4 sacris seplis arcemus, ineunda est 
altera oratio, in qua omnes aque humi jacemus , 
omnes z»que consurgiiuus. Ad h:ec cuin. pax danda 
vicissimque accipienda est, omnes mutuo nos exos- 
culanur. Jam in tremendis quoque mysteriis, ut sa- 
cerdos pro plebe, ita plebs pro sacerdote vota facit : 
hxc enim verba, et cum spiritu tuo, nihil aliud quam 
hoc significont. Rursus ea oratio, qua Deo gratis 
aguntur, utriusque communis est: neque enim ipse 
solus gratias agit, sed etiam plebs universa. Nam 
cum prius illorum vocem sumpsit, atque illi assense- 
runt id digne ac juste fleri, tum demum gratiarum 
actionem auspicatur. Quid autem miraris, si cum 
sacerdote plebs interdum loquatur, cum etiam. cum 
ipsis Cherubim ac supernis Virtutibus sacrosanctos 
íllos hymnos communiter in cx:elum mittat ? Hec por- 
ro cuncta eo a me dicuntur, ut unusquisque , etiam 
ex iis qui subsunt, advigilet ; illudque intelligamus, 
nos omnes unum corpus esse, tantumque dumtaxat 
inter nos differre, quantum membra a membris dif- 
ferunt : ac proinde ne omnia ad sacerdotes rejicia- 
mus ; quin potius nos Ecclesie totius, perinde ac 
communis corporis, cura afliciamur. Hoc enim et 
raajorem securitatem affert, et majus virtutis incre- 
mentum nobis comparat. Audi quippe quomodo apo- 
stolorum tempore ipsi perszpe eos, quibus prxerant, 
consilii socios adhibebant. Nam cum septem diaconos 
crearent, ad plebem prius retulerunt ; et cum Petrus 
Matthiam, de ea re cum omuibus qui tum aderant , 
tam viris quam mulieribus, agitavit. Neque enim 
hic qui przesunt fastum prze se ferre debent , nec qui 
subsunt, servi habendi sunt ; verum spirituale impe- 
rium est, hoc przeseriim nomine superiores partes 
obtinens, quod pro vestr:e salutis cura plures labores 
' suscipiat, non autem quod plures honores requirat. 
Etenim omnes, ut domui unam, οἷο Ecclesiain habi- 
(are ; ut unum corpus, ita affectos esse convenit : 
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quemadmodum et baptisma unum est, et mensa una, 
et fons unus, et creatio una, sic et Pater unus. Cnr 
ergo disjuncti et dissectli sumus, cum tot summ» 
conjunctionis vincula habemus ? Rursum enim eadem 
deplorare cogimur, qua szpenumero luctu prose- 
quuti sumus: luctu quippe dignus est hic rerum status, 
in quo alii ab aliis usque adeo abrupt sumus, eum 
contra corporis unius compagem imitari nos oporteat. 
Sic enim a minore quoque is, qui major est, lucri 
aliquid facere queat. Nam si Moses quidpiam, quod 
in rem esset, ex socero didicerit, quod ipse uon aui- 
madvertcebat : quanto magis in Ecclesia hoc usu ve- 
nire possit ? Quid autem causz est, cur quod profa- 
nus homo perspiciebat, hoc spiritualem fugeret ? Ut 
omnes qui tunc erant hominem eum esse intelligerent, 
et in secando mari et in effringenda petra Dei auzilio 
indigere, miraculaque ea, non humanz naturz, sed 
divine potentis adscribi debere. Nunc quoque, si 
quispiam parum utilem sententiam dixerit, surgat al- 
ter ac loquatur. 

Moses cur Jethro soceri consilium admiserit. — Quod 
si quamvis inferior sit, aliquid tamen quod ex usu 
sil dicat, seutentiam illius comproba, nec eum quam- 
libet abjectum assperneris. Neque enim quisquam ho- 
rum tam a proximo 8uo distat, quam socer ille a ge- 
nero Mose, qui tamen sermonem ipsius minime 
fastidivit ; verum et consilium excepit eique paruit , 
et literis quoque mandavit , nec ejusmodi rem histo- 
rie prodere erubuit, ut multorum hominum fastum 
dejiceret : ob idque hzc tamquam in cippo insculpta 
reliquit, quod multis hanc historiam utilitati fore 
perspectum haberet. Ne ergo eos qui optima dat 
consilia, etiamsi ex subditorum numero sint et ab- 
jectwe sortis, contemnamus, nec qux | ipsi censueri- 
mus, ea prorsus obtinere velimus ; verum ut ea, qu:e 
utilia visa fuerint, omnium calculis comprobentur. 
Plerique enim ezcutientium multa clarius perspexe- 
runt, quam «ui acute cernebant, quod contentionem 
majorem ac studium adhibuisseut. Nec vero dicas, 
Ecquid mein consilium vocas, si verbis meis non ob- 
temperas ? non enim consultoris, sed tyranni hx ac- 
cusationes sunt. Nam qui consultor est, hoc solum ia 
arbitrio suo habet, ut quid censeat dicat : quod si 
sententia alia conducibilior appareat, et ipse suam 
sequi velit, non jam consultorem, ut jam dixi, sed 
tyrannum agit. Ne igitur sic faciamus, sed animum ab 
omni fastu atque arrogantia eximentes , id specte- 
mus, non ut ea solum quz ipsi decreverimus stent , 
sed ut ea sententia αυ conducibilior fuerit valeat, 
etiamsi a nobis minime allata sit. Neque enim parum 
lucri hinc colligemus , etiamsi ipsi qus» in rem sint 
non reperiamus, si eaqua ab aliis utiliusanimad versa 
fuerint amplectamur; et magnam a Deo mercedem 
accipiemus, inde maxime gloriam consequemur. Ut 
cnim is qui utilem sententiam dixit, sapiens : ita 
nos, qui eam complexi sumus , prudentiz candoris- 
que laudem feremus. Ad hunc modum et domus οἱ 
civitates , et ad hunc πού Ecclesia gubernata , 
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µένους τιµήσωμεν, εἰς αὐτὸν διαδαίνει τὰ τῆς εὖφη- 
plac. Εἰς τὸ χοινὺν τῶν Ἐκχχλησιῶν. Οὐ μικρὸν δὲ 
χαὶ τοῦτο' xal γὰρ µεγάλη dj δύναμµις τῆς συνόδου, 
χουν τῶν Ἐκκλησιῶν. Σχόπει πῶς µεγάλη ἣν ἡ 
δύναμις τῆς σννόδου. Ἡ τῆς Ἐκχλησίας εὐχῆ «bv 
Πέτρον ἀπὸ τῶν δεσμῶν ἕλυσε, τοῦ Παύλου τὸ στόµα 
νέφξεν  ἡ τούτων φῆρος, οὐχ ὡς ἔτνχε, χαὶ τοὺς 
ἐπὶ τὰς πνευματιχὰς ἀρχὰς ἑρχομένους καταχοσμεῖ. 
Διάτοι τοῦτο xal ὁ µέλλων χειροτονεῖν xal τὰς ἑχεί- 
νων εὐχὰς καλεῖ τότε, xai αὐτοὶ ἐπιψηφίζονται, xal 
ἐπιθοῶσιν ἅπερ ἴσασιν ol μεμυημένοι’ o0 γὰρ δὴ 
Δέμις ἐπὶ τῶν ἁμνήτων ἐχχαλύπτειν ἅπαντα. Ἔστι 
δὶ ὅπου οὐδὲ διέστηκεν ὁ ἱερεὺς τοῦ ἀρχομένου" otov, 
ὅταν ἀπολαύειν δέῃ τῶν φρικτῶν μυστηρίων᾽ ὁμοίως 
γὰρ πάντες ἀξιούμεβα τῶν αὐτῶν ᾿ οὗ καθάπερ ἐπὶ 
τῆς Παλαιᾶς, τὰ μὲν ὁ ἱερεὺς Ίσθιε, τὰ δὲ ὁ ἀἁρχόμε- 
νος, xal θέµις οὐχ ἦν τῷ λαῷ µετέχειν ὧν μετεῖχεν 
6 ἱερεύς. Αλλ' οὗ vov ἁλλὰ πᾶσιν Bv σῶμα πρό- 
χειται, xal ποτήριον ἕν. Καὶ ἐν ταῖς εὐχαῖς δὲ πολὺ 
τὺν λαὸν ἴδοι τις ἂν συνεισφέροντα. Καὶ γὰρ ὑπὲρ 
τῶν ἑνεργουμένων , ὑπὲρ τῶν ἐν µετανοίᾳ, χοιναὶ 
χα) παρὰ τοῦ ἑερέως, χαὶ παρ᾽ αὐτῶν γίνανται al εὐχαὶ, 
x3 πάντες pav λέγουσιν εὐχὴν, εὐχὴν τὴν ἑλέου 
ζέµουσαν. Πάλ.ν ἐπειδὰν εἴρξωμεν τῶν ἱερῶν περι- 
θόλων τοὺς οὗ δυναµένους τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τρα- 
πένης, ἑτέραν δεῖ γενέσθαι εὐχὴν, χαὶ πάντες 
ὁμοίως ἐπ᾽ ἑδάφους χείµεθα, xaX πάντες ὁμοίως 
ἀνιστάμεθα. "Όταν εἰρήνης πάλιν εταλαμθάνειν 
xii µεταδιδόναι δέῃ, πάντες ὁμοίως ἁσπαζόμεθα. 
'Ez αὐτῶν πάλιν τῶν φριχωδεατάτων μυστηρίων 
ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς τῷ λαῷ, ἐπεύχεται xat ὁ λαὸς τῷ 
ἱερεῖ: τὸ γὰρ, Μετὰ τοῦ πνεύὐματός 6ου, οὐδὲν ἄλλο 
ἑστὶν, ἡ τοῦτο. Τὰ τῆς εὐχαριστίας πάλιν κοινά’ 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος εὐχαριστεῖ μόνος, ἀλλὰ xal ὁ λαὸς 
ἅπας. Πρότερον γὰρ αὐτῶν λαθὼν φωνὴν, εἶτα συν- 
τιθεµένων ὅτι ἀξίως χαὶ διχαίως τοῦτο γίνεται, τότε 
ἄρχεται τῆς εὐχαριστίας. Καὶ τί θαυμάζεις, εἴ που 
μετὰ τοῦ ἱερέως ὁ Aab; φθέγγεται, ὅπου γε xal μετ 
αὐτῶν τῶν Χερουθδὶμ καὶ τῶν ἄνω δυνάµεων, xoti 
τοὺς ἱεροὺς ἐχείνους ὕμνους ἀναπέμπει: Ταῦτα δέ 
uot πάντα ἐχεῖνα εἴρηται, ἵνα ἕχαστος καὶ τῶν &p- 
χοµένων νἠφῃ, ἵνα µάθωμεν ὅτι σῶμά ἔσμεν ἅπαντες 
ἓν, τοσσύτην ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν, ὅσην 
µέλη πρὸς µέλη καὶ μὴ τὸ πᾶν ἐπὶ τοὺς ἱερέας ῥίπτω» 
μεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ, ὥσπερ χοινοῦ σώματος, τῆς "Ex- 
χλησίας ἁπάσης οὕτω φροντίζωµεν. Τοῦτο γὰρ xal 
ἀσφάλειαν πλείονα, καὶ ἡμῖν ἐπίδοσιν µείδονα χα-α- 
σχευάζει» πρὸς ἀρετήν. "Axoucov γοῦν ἐπὶ τῶν 
ἀποστόλων, πῶς ἀλλαχοῦ τοὺς ἀρχομένους χκοινωνοὺς 
τῆς γνώμης ἑλάμθδανον. Καὶ γὰρ ὅτε τοὺς ἑπτὰ 
ἐχειροτόνουν, τῷ δήμφ πρότερον ἑχοινώσαντο' xal 
ὅτε τὸν Ματθίαν ὁ Πέτρος, τοῖς παροῦσιν ἅπασι τότε, 
xal ἀνδράσι xa Υγυναιξίν. |569] Οὐ γὰρ ἀρχόντων 
τὺφός ἐστι τὰ ἐνταῦθα, οὐδὲ ἀρχομένων δουλοπρέ- 
πεια, ἀλλὰ ἀρχὴ πνευματιχὴ, τούτῳ μάλιστα πλεον» 
εχτούσα, τῷ τὸ πλέον τῶν πόνων xal τῆς ὑπὲρ ὑμῶν b 


8 Legebatur xai ὑμῖν ἐπιδίδωσδι... χατασχευάζειν. 
b Legebatur πόνων ὑπὲρ τῆς ὑμῶν, 
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ἀναδέχεσθαι φροντίδος, οὐ τῷ τιµας πλείους ἐπιση- 
τεῖν. Καὶ γὰρ ὡς μίαν οἰχίαν δεῖ τὴν Ἐκχκχλησίαν ot- 
χεῖν, ὡς σῶμα 'Év, οὕτω διαχεῖσθαι πάντας' ὥσπερ 
οὖν xal βάπτισμα Év ἐστι, καὶ τράπεζα µία, xal 
πηγἡ µία, xoi χτίσις µία, xat Πατὴρ εἷς. Τί τοίνυν 
διηρήµεθα, τοσούτων συναγόντων ἡμᾶς ; τί διεσπάσ- 
µεθα; ᾽Αναγχαζόμεθα γὰρ πάλιν τὰ αὐτὰ ὀδύρασθαι, 
& πολλάχις ἑθρήνησα ' πένθους ἄξια τὰ παρόντα" 
οὕτω σφόδρα ἀπ᾿ ἀλλήλων ἑσμὲν ἀπεῤῥη γµένυι, δέον 
ἑνὺς σώματος μιμµεῖσθαι συνάφειαν. Οὕτω γὰρ καὶ 
παρὰ τοῦ ἑλάττονος ὁ μείζων χερδᾶναι δυνῄσεται. 
El γὰρ Μωῦσῆς παρὰ τοῦ χηδεστοῦ τι τῶν συμφερόν- 
των ἔμαθεν ὅπερ αὐτὸς οὐ συνεῖδε, πολλῷ μᾶλλον bv 
τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦτο ἂν Υγένοιτο. Καὶ τί δή ποτε, ὃ 
συνεῖδεν ὁ ἄπιστος, οὐ συνεῖδεν ὁ πνευματικός», "Iva 
µάθωσιν ἅπαντες οἱ τότε, ὅτι ἄνθρωπος ἣν, «ἂν 
θάλατταν σχίζη, x&v πέτραν ῥηγνύῃ, τῆς τοῦ Θεχῦ 
ῥοπῆς δεῖται’ xal ὅτι ἐχεῖνα οὐκ ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἣν, ἀλλὰ θεοῦ δυνάµεως. Καὶ νῦν, si οὐ λέγει τὰ 
συμφέροντα 9 ὁ δεῖνα, ἕτερος ἀναστὰς εἰπάτω. 


Kày ἑλάττων fj, λέγῃ δέ τι τῶν συµφερόντων, 
χύρωσον τὴν γνώμµην * x&v τῶν σφόδρα εὐτελεστάτων 
ᾗ, μὴ ἀτιμάσῃς. Οὐδεὶς γὰρ τούτων ἀφέστηχε τῶν 
πλησίον, ὅσον ὁ χηδεστὴς τοῦ Μωῦσέως: ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀπηξίωσεν ἀχοῦσαι, ἀλλὰ xal ἑδέξατο την γνώµην, 
xai ἐπείσθη, χαὶ ἀνάγραπτον ἐποίησε, xal οὐχ 
ἠσχύνθη ταῦτα ἱατορίᾳ παραδοῦναι, τὸν τῶν πολλῶν 
τῶφον καθαιρῶν. Au καὶ ὡς ἐν στἠλῃ τῷ βίῳ ταῦτα 
γράφας Χχατέλιπεν» Ίδει yàp πολλοῖς χρήσιμον 
ἑσομένην τὴν ἱστορίαν. Mh; δῆ παρορῶμεν τοὺς τὰ 
δέοντα συµθουλεύοντας, xÀv τῶν ἀρχομένων τις ᾗ, 
κἂν τῶν εὐτελῶν, μηδὲ ἅπερ ἂν ἡμεῖς εἰσηγγοώ- 
ps9a d, ταῦτα πάντως χρατεῖν ἀξιῶμεν' ἀλλ' ἅπερ ἂν 
συμφέροντα φανῇ , ταῦτα παρὰ πάντων χυρούσθω. 
Πολλοὶ γὰρ τῶν ἁμθλυωττόντων πολλὰ συνεῖδον μᾶλ- 
λον ὑπὲρ τοὺς ὀξὺ βλέποντας, διὰ τὸ σπουδάζειν χαὶ 
συντετάσθαι. Μηδὲ λέγε, Τί µε καλεῖς εἰς συμθουλὴν, 
εἰ μὴ ἀχούεις ὃ λέγω ; οὐχ ἔστι συμδούλου «avs τὰ 
ἐγχλήματα, ἀλλὰ τυράννου. 'O γὰρ σύμδουλος εἰ- 
πεῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χύριός ἐστι µόνον. ἂν δὲ xal 
ἕτερον λυσιτελέστερον φανῇ, ὁ δὲ τὰ παρ) αὐτοῦ 
πράττειν 9 ᾿ἐθέλῃ, οὐχέτι σύμδουλός ἐστιν, ἁλλὰ 
«ύραννος, ὥσπερ ἔφην. Μὴ 6h οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ 
τύφου παντὸς xal ἀπονοίας ἁπαλλάξαντες τὴν Ψυχὴν, 
σχοπῶμαν οὐχ ὅπως µόνον τὰ ἡμέτερα σταίη, ἀλλ' 
ὅπως ἡ συμφέρουσα γνώµη χρατήσειε, χᾶν ph παρ' 
ἡμῶν εἰσφέρηται. 0ὐδὲ γὰρ [570] μικρὸὺν χερδανοὺ- 
μεν, xÀv μὴ τὰ δέοντα εὕρωμεν, αὐτοὶ τὰ παρ) 
ἑτέρων φανέντα δεχόµενοι, xaX παρὰ τοῦ Θεοῦ πολὺν 
ληφόμεθα τὸν μισθὸν, xal δόξης δὲ οὕτω μάλιστα 
ἁπολαύσομεν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ὁ τὰ συμφέροντα 
εἰπὼν, σοφός’ οὕτως ἡμεῖς καταδ:ζάμενοι, xal αὗτοὶ 
συνέσεως xal εὐγνωμοσύνης χαρπωσόµεθα ἔπαινον. 
Οὕτω χαὶ οἰχίαι xal πόλεις, οὕτω xa Ἐχκλησία 
οἰχονομουμένη, μείζονα λήψεται προσθήχην * οὕτω 


€ Savil. in marg., δέοντα, et paulo post συντελούντων, 
fo Gv tv. 
P 4 Legébalur εἰσηγησόμεθα. 


e Savil. suscipatur legendum χρατεῖν. 
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xai ἡμεῖς τὸν παρόντα βίον ἄριστα οἰχονομήσαντες, 
Sy µελλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο 
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πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xai φιλανθρωπί:, 
xai τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA 16’. 


τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίου 
n κα pti μοῖ ἐστι τὸ τράραιν ὑμῖν. μα, 

α’. Τοσαῦτα περὶ αὐτῆς εἰπὼν, ἐνταῦθά φησι, ITe- 
ῥητόν pol ἐστι τὸ γράφει» ὑμῖν. Καὶ οὗ τοῦτο µό- 
voy ἐστὶν αὐτοῦ τὸ συνετὸν, ὅτι τοσαῦτα εἰπὼν, λέγει, 
Περιετό» pol ἐσει τὸ γράφει ὑμῖν, à) ὅτι xal 
κάλιν λέγει περὶ αὐτῆς. Ταῦτα μὲν γὰρ ἃ μιχρὸὺν 
ἔμπροσθεν εἴρηχε , περὶ τῶν τὰ χρήματα ὑποδεξα- 
µένων εἶπεν, ὥστε τιμῆς ἀπολαῦσαι πολλῆς * τὰ δὲ 
πρὺ ἑχείνων, & περὶ Μακεδόνων διελέγετο, ὅτι ἡ χατὰ 
βάθους πτωχεία αὐτῶν ἑπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν, xal τὰ ἄλλα πάντα, περὶ φιλ- 
ανθρωπίας xal ἑλεημοσύνης. Αλλ’ ὅμως, xal ἕμ- 
προσθεν τοσαῦτα εἰπὼν, καὶ πάλιν µέλλων ἑἐρεϊῖν, 
Περιττόν µοί ἐστι, quot, τὸ γράφευ’' ὑμῖν. Ποιεῖ 
δὲ τοῦτο, ὥστε μᾶλλον * αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι. Ai- 
σχύνεται γὰρ ἄνθρωπος δόξαν τοιαύτην ἔχων, ὡς 
μηδὶ δεῖσθαι συμθδουλῆς, ἑλάττων φανῆναι τῆς ὑπο- 
λήψεως xai ὑστερεῖσθαι. Οὕτω xaX ἐπὶ τῆς κατηγο- 
ρίας ποιεζ πολλάχις, χατὰ παράλειψιν λέγων: xol 
γὰρ μεγάλην ἔχει τὴν ἰσχὺν. Ὁ γὰρ δικαστὴς ὁρῶν 
τὴν µεγαλοφυχίαν τοῦ κατηγόρου, οὐδὲ ὑποκτεύει 
λοιπόν. Λογίζεται γὰρ, ὅτι ὁ πολλὰ ἐξὺν εἰπεῖν οὐχ 
εἰπὼν, πῶς ἂν τὰ οὐχ ὄντα πλάσειε ; χαὶ δίδωσι xal 
μεῖζον ὑποπτεύειν, ἢ εἰπεῖν b, xai Ίθους χρηστοῦ 
ὑπόνοιαν περιτίθησιν ἑαυτῷ. Τοῦτο xaX ἐπὶ τῆς συµ- 
θουλῆς καὶ ἐπὶ τῶν ἐγχωμίων ποιεῖ. Εἰπὼν γὰρ, 
Περιττό» ἐστι τὸ γράφει", ὃρα πῶς συμθονλεύει ’ 
Οἶδα γὰρ τὴν προθυμία» ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν 
2 αυχῶμαι Μαχεδόσι. Μέγα μὲν οὖν xal τὸ αὐτὸν 
εἰδέναι ' πολλῷ δὲ πλέον xal τὸ sl; ἑτέρους ἐξενεγ- 
χεῖν * μείζονα γὰρ ἔχει τὴν ἰσχὺν * οὗ γὰρ ἂν ἠθέ- 
λησαν ἐπὶ τοσοῦτον χαταισχυνθῆναι, Εἶδες σύνεσιν 
προαιρέσεως ος ᾿Απὸ ἄλλων, τῶν Μαχεδόνων, προ- 
έτρεφε. Γνωρίζω Υὰρ ὑμῖν, φησὶ, τὴν χάριν’ τοῦ 
sov τὴν δεδοµένην ὃν ταῖς ᾿Εκκλησίαις τῆς 
λ[ακεδονίας. Προέτρεψεν ἀπ᾿ αὐτῶν ' Οἵτινες χὰρ, 
φησὶν, οὗ µόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ θέλειν προ- 
ενήρξασθε ἀπὺ πέρυσι. Προέτρεψεν ἀπὸ [574 | τοῦ 
Kuplou* Γιώσχετα γὰρ, φηαὶ, τὴν χάριν τοῦ Kv- 
ρίου ἡμῶν, ὅτι δε ἡμᾶς ἑπτώχευσε, π.ούσιος 
Gv. Πάλιν ἐπὶ τὸ ἰσχυρὸν χεφάλαιὀν χαταφεύγχει, τὸ 
ἀφ' ἑτέρων. Ζηλότυπον γὰρ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
Καὶ ἴδει μὲν τὸ τοῦ Κυρίου ὑπόδειγμα μᾶλλον αὖ- 
τοὺς ἐφελχύσασθαι, xal μετ ἐχεῖνο, τὸ τῆς ἀντιδό- 
σεως " ἀλλ ἐπειδὶ ἀσθενέστεροι σαν, τούτῳ μᾶλλον 
ἐφέλχεται. Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον, ὅσον ὁ ζῆλος ποιεῖ. 
Σχόπει δὲ πῶς αὐτὸ χαὶ χαινοτέρως εἰσάγει. Οὐ Υὰρ 
εἶπε, Τούσδε µιµήσασθε: ἀλλὰ τί; Ὁ ἐξ ὑμῶν (Aoc 

* Savil. in marg., ὡς µέλλων, 


b Duns recie conjicit 9| εἶπεν. 
* Mapgoivéctto; ? 


ἠρέθισε τοὺς sJAslovac. Τί λέχεις; πρὸ μιχροῦ 
ἔλεγες, ὅτι αὐτεπάγγελτοι, μετὰ πολλῆς τῆς παρα- 
κλήσεως δεόµενοι ἡμῶν πῶς οὖν '0 ἐξ ὑμῶν ζη.ϊος: 
Nat, φησίν' οὗ συνεδουλεύσαµεν, οὗ παρεχαλέσαµεν, 
ἁλλ᾽ ἐπῃνέσαμεν µόνον ὑμᾶς, ἐχαυχησάμεθα µόνον, 
καὶ τοῦτο Ίρχεσεν αὐθοῖς εἰς προτροπἠν. Elbe; 
πῶς δι ἀλλήλων αὐτοὺς διεγείρει, τούτους μὲν δὺ 
ἑχείνων, ἐχείνους 6k διὰ τούτων, xal τῷ ζήλῳ xai 
ἐγχώμιον ἀνέμιξε µέγιστονς Elsa. ἵνα μὴ αὐτοὺς 
ἑπαίρῃ, χεκολασµένως µεθοδεύει, λέγων, "0 ἐξ ὑμῶν 
(Joc ἠρέθισε τοὺς κπ.είονας. Ἐννόησον τοίνυν 
ὅσον ἐστὶν ἑτέροις ἆ γενοµέγους αἰτίους τῆς φιλοτιμίας 
ταύτης, αὐτοὺς ὑστερεῖσθαι χατὰ τὴν εἰσφορὰν ταύ- 
την. Διὰ τοῦτο οὖκ εἶπε, Μιμήσασθε ἑκείνους - οὗ 
γὰρ τοσοῦτον εἶχε τὸν ζῆλον. ἀλλά πῶς; "Exsivot 
ὑμᾶς ἐμιμήσαντο ' μηδὲ φανῆτε τῶν μαθητῶν ἑλάτ- 
τους οἱ διδάσχαλοι. Καὶ ὅρα πῶς διεγείρων αὐτοὺν 
xai ἀνάπτων µειζόνως, ὑποχρίνεται μετ) αὑτῶν 
ἑστάναι, χαθάπερ £v φιλονειχίᾳ τινὶ xal &p Dn τὸ 
µέρος αὐτῶν ἐπιλεγόμενος. Καθάπερ γὰρ ἀνωτέρω 
ἔλεγεν, ὅτι Αὐθαίρετοι μετὰ πολης παρακλή- 
σεως προσΏλθον ἡμῖν, εἰς τὸ παρακα.λέσαι fuac 
Tícor, ἵνα καθὼς προενήρξατο, οὕτως bxiceAÉ- 
σηται τὴν χάριν ταύτην” οὕτω xat ἐνταῦθά φτ- 
σιν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἔπεμγα τοὺς ἁδε 1φοὺς, tva μὴ 
χενωθῇ τὸ χαύχηµα ἡμῶν. Εἶδες αὐτὸν ἀγωνιῶντα 
χαὶ τρέµοντα, ἵνα uh δόξῃ προτροπῆς ἕνεχεν sign- 
χέναι µόνον à εἴπεν, ἀλλὰ, Tip οὕτως ἔχειν, φησὶν, 
ἵπιμφα τοὺς ἁδελφούς. τοσαύτην ὑπὲρ ὑμῶν ποι- 
οὔμαι σπουδὴν, ἵνα μὴ κενωθῇ τὸ χαύχηµα ἡμῶν. 
Καὶ δοχεῖ τοῦ µέρους ἑαυτὸν ποιεῖν τῶν Κορινθίων 
διὰ πάντων, χαΐτοι πάντων ὁμοίως χηδόµενος. “ο δὲ 
λέγει, τοῦτά ἐστι, Πάνυ σεμνύνομαι ἑφ᾽ ὑμῖν, χαλ- 
λωπίζομαι παρὰ πᾶσιν, ἐχαυχησάμην xal παρ ἐχεί- 
νοις ὥστε, ἂν ὑστερήσητε. χοινὰ τὰ τῖς αἰσχύντ-. 
Καὶ τοῦτο δὲ µεμετρηµένως' προσέθηχε yàp, Ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει οὐ πανταχοῦ’ ἴνα, καθὼς Σ1ε- 
ΤΟΥ, παρεσκευασµένοι ἦτε. Οὐδὲ γὰρ εἶπον, ὅτι 
µέλλουσιν, ἀλλ ὅτι πάντα ηὐτρέπισται, χαὶ οὐδὲν 
αὐτοῖς ὀνδεῖ λοιπόν. Τοῦτο οὖν βούλομαι διὰ τῶν ἕρ- 
γων δειχθῆναι, φησίν. Eiva καὶ αὔξει τὴν ἀγωνίαν, 
λέγων. Μή πως, ἑὰν ἔ1θωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες, 
κατα!σχυν»θῶμεν ἡμεῖς (ἵνα μὴ «Ἰέγωμεν, ὑμεῖς), 
[573] ἐν ταύτῃ τῇ ἁποστάσειτῆς χαυχήσεως. 

β’. Μείζων ἡ ἐντροπὴ, ὅταν πολλοὺς ἐπιστήσῃ τοὺς 
θεατάς, αὐτοὺς τοὺς ἀχηχοότας. Καὶ οὐχ εἶπε, Φέρω 
γὰρ Μακεδόνας μετ) ἐμοῦ, ἔρχονται γὰρ Μαχεδόνες 
μετ ἐμοῦ, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπίτηδες αὐτὺ ποιεῖν" ἀλλὰ 
πῶς; Μή πως, ἐὰν ἄλθωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες. 


4 Sic Savil. conjicit, et ita legit interpres Latinus. In 
editis ἑτέρους. 
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majoribus incrementis augebitur : nos quoque prx- 
senti vita optime instituta, futuris bonis potiemur : 
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quibus utinam omnes potiamur per gratiam οἱ beni- 
gnitatem, etc. 





HOMILIA XIX. 


Cap. 9. v. 4. Nam de ministerio quod fit ín sanctos, 
super[Tuum est mihi scribere ad vos. 

4. Posteaquam tot verba de ea re habuit, ait : Su- 
perftuum est mihi scribere ad vos. Nec vero in hoc tan- 
tum ipsius prudentia enitet, quod, tàm longa oratione 
habita, supervacaneum esse ait ad eos scribere, sed 
in hoc etiam, quod de esdem re rursus verba facit. 
Nam ea quidem qux» paulo ante dixit, de iis dixit 
qui pecunias susceperant, hoc videlicet agens, ut ipsi 
magno in honore haberentur : ea vero, qu: de Ma- 
cedonibus antea disserebat , nempe quod altissima 
rorum paupertas in divitias simplicitatis eorum 
abundaret, cxteraque omnia, ad  beneficentiam elee- 
mosynamque spectabant. Et tamen, quamvis tam 
multa et prius dixisset et rursus dicturus esset, Su- 
perfluum mihi est, inquit, scribere ad vos. Hoc porro 
eofacit, ut eorum animos alliciat. Pudet quippe ho- 
minem, qui ea existimatione est , ut ne consilio qui- 
dem egere videatur, mortalium de se opinioni impa- 
rem reperiri. Plerumque etiam, cum accusatione 
utendum est, ita facit, quedam praztermittens : hoc 
enim non parvam vim habet. Judex siquidem, accu- 
satoris magnanimitatem perspiciens , nihil deinceps 
suspicionis habet. ld enim secum reputat, nullo modo 
(ieri posse, ut qui, cum multa dicere in promptu ha- 
beret, tamen dicere supersederit, is falsa crimina 
confingat. Sic etiam plura suspicari suadet, quam ip- 
se dixerit ; sibique ipsi probitatis existimationem con- 
ciliat. Atque hoc tum in consiliis, tum in laudibus 
facit. Postquam enim dixit, Super/Iuym est mihi scri- 
bere, vide quo pacto eos moneat : 2. Scio enim prom- 
ptum animum vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Macedones. Magnum est quod ipse norit, multo ma- 
jus quod ad alis efferat : majoris quippe hoe ponde- 
ris est ; non enim in tanta hominum multitudine de- 
decore affici voluissent. Videsne quam in monendo 
prudentiam adhibeat? Ab aliis, nempe a Macedoni- 
bus, eos. cohortatus est : Notam enim, inquit, facio 
vobis gratiam Dei, que data est in Ecclesiis Mace- 
ἁοπίᾳ (2. Cor. 8. 1). Ab ipsis hortatus est, his verbis 
utens : Qui non solum facere, sed et velle ccepistis 
1b anno superioti. Tum a Domino quoque hortatus 
est , dicens : Nostis enim gratiam Domini nostri , 
quoniam propter vos egenus factus. est, cum dives esset 
(Ibid. v. 9). Rursus ad firmum caput confugit, ab aliis 
exemplum petens. Zelotypum enim est mortalium 
genus. Et quidem par erat ut illi Domini potius ex- 
emplo, ac deinde praemiorum spe moverentur; sed 
quia imbecilliores erant, hac potius ratione ipsos 
pertrahit. Neque enim quidquam est, quod tantum 
eíficiat, quantum zelus. Ac velim animadvertas quam 
novo modo hoc ínvebat. Non enim dixit, Hos imite- 
mini, sed quid? Vestra aemulatio provocavit plurimus. 
Quid ais? aliquanto ante dicebas, quod voluntarie et 


cum multa deprecatione obsecrantes nos : quomodo 
ergo Vestra aemulatio? 1ia est, inquit : non suasimus, 
non cohortati sumus ; vos laudibus tantum extulimus, 
de vobis gloriati sumus ; idque ad excitandos illos 
abunde fait. Vides quomodo hos per illos, ac vicissim 
illos per hos excitet, atque zelotypie maximam lau- 
dem adjungat? Mox, ne animos illis attollat, orationem 
arte quadam castigantis more temperat , inquiens 1 
Vestra emulatio provocavit plurimos. Perpende itaquo 
quam turpe sit, eos ipsos, qui hujusce liberalitatis 
auctores aliis exstiterunt, in hoc largitionis genere 
posteriores partes ferre. Ideo non dixit, Illos itite- 
mini ; neque enim tanto illos zelo inflammasset ; sed 
quomodo? Vestrum illi exemplum sequuti sunt : πό 
magistri discipulis inferiores videamini. Ac perspice 
quomodo, ut eos vehementius excitet atque incendat, 
cum iis se stare simulet, non secus atque in certamino 
quodam et contentione ad eorum partes se conferens. 
Ut euitn supcrius dicebat, Voluntarii et eum. multa 
exhortatione nos deprecantes, ad nos venerunt , ila wl 
Titum rogaremus, wt quemadmodum capit, ita et perfi- 
cial gratiam istam ? ita hic quoque ait : 5. Idcirco misi 
[ratres, ut ne quod gloriemur, evacuetur in hac parte. 
Videsne quam anzio ac trepido animo sit, ne ca quz 
dixit, cohortationis tantum causa dixisse videatur; 
Verum quia res ita se habeat, fratres, inquit, misi z 
tantze videlicet mihi propter vos cure est, 1e gloria- 
tio nostra evacuetur. In quo ita se gerit Paulus, ut 
prorsus ad Corinthiorum partes sese adjungere vi- 
deatur, tametsi revera omnibus :zque consulit. Πού 
rum porre verborum hic sensus est : Magnopere pro- 
pter vos glorior : apud omnes me effero , apud illos 


: etiam me jactavi : quocirca si procrastinetis, commu: 


ne mihi vobiscum hoc dedecus erit. Atque hic quoque 
sermonem temperavit : adjecit enim, In hac parte, 
non omnibus in rebus, ut quemadmodum dizi, parati 
sitis. Nequeenim dixeram eos paratos fore, sed omnia 
jam prompta ac parata esse, nec quidquam jam ip- 
sis deesse. Hoc igitur, inquit, reipsa comprobari volo. 
Postea animi anxietatem his verbis amplificat : 4. 
Ne, si venerint Macedones mecum, et imparatos vos 
invenerint , confundamur nos. ( ut non dicamus, vos) 
in hac. substantia gloriationis. 

9. Major incutitur pudor, cum quis magno numero 
spectatores adhibet, et eos qui audieruut. Nec vero 
dixit, Macedones mecum duco ; mecum enim illi ad 
vos se conferunt ; ne hoc dedita opera facere videa- 
tur : quonam autem modo? Ne forte, sí venerint Mace- 
dones. Fieri siquidem potest ut veniant. lloc quippe 
modo suspicionem omnem a se removet : si alio mo« 
do dixisset, contentiosiores illos redditurus erat, Vido 
quomodo non tantum spiritualibus, sed humanis 
etiam rationibus eos impellat. Nam ets) me, in- 
quit, baud magni ducitis, ac fldenti animo estis, ut à 
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me viam impetraturi, accerte Macedonas vobis animo 
propouite, Ne forte, si veniant, vos offendant; non dixit, 
nolentes, sed imparatos , nondumque munere vestro 
plene perfunctos. Quod si non confestim largiri, tur- 
pe est, nihil prorsus, aut certe minus, quam par sit, 
largiri, cujus tandem dedecoris sit, cogites licet. Po- 
stea leniter simul atque ad feriendum accommodate id 
quod hinc eventurum est, exponit his verbis : Confun- 
damur mos, «(non dicamus , vos. Rursus orationem 
reprimit, dicens : 4n hac substantia gloriationis; non 
nt ipsos segniores efficiat, sed ut ostendat eos, qui 
aliis virtutibus floreant, curare debere ut in hac quo- 
que magna cum animi fiducia versentur. 9. Neceesa- 
rium ergo existimavi rogare fratres, ut prius perveniant 
ad vos, el preparent. repromissam benedictionem hanc 
paratam esse, sic quasi benedictionem, non tamquam ava- 
ritiam. Rursus istud alio modo repetit : ae ne temere 
his verbis uti videatur , nullam aliam hujus itineris 
suscipiendi causam esse ait, quam ne ipsi pudore 
- $uffundantur. Videsne jam, quomodo illa verba, Su- 
per(fuum est mihi scribere ad vos, admonitionis exor- 
dium fuerint? Perspicis quippe quot de hujusmodi 
ministerio verba fundat? Ad liec illud quoque dicere 
licet, quod, ne secum ipse pugnare videatur, qui cum 
dixisset , Superfluum , tamen de ea re verba faciat, 
przterquam quod de celeritate ac muniflcentia prom- 
ptitudineque animi disserit, per hec illud etiam effi- 
cit. Hxc enim tria exigit : atque hzc. quidem capita 
etiam in initio epistol:e movil : nam cum diceret, 
In mulio experimenio tribulationis abundantia gaudii 
ipsorum fuit, et al(issima paupertas abundavit in divitias 
simplicitatis eorum (2. Cor. 8. 9), nil aliud his verbis 
significabat, quam quod multum contulissent, et cum 
gaudio ac celeritate; ac munerum amplitudo non mo- 
do illos merore minime affecisset, sed ne illud qui- 
dem, quod in tentationibus versarentur, quod tamen 
gravius erat, quam facultates suas impertire. Atque 
etiam in his verbis, Seipsos nobis dederunt, eorum ani- 
mi promptitudinem magnamque fidem ostendit. Rur- 
sum autem eadem hic quoque tractat. Quoniam enim 
liberalitas et hilaritas fere inter se pugnant, atque is 
quidem, qui multum tribuit, sepe marore afficitur : 
hic contra, ne doleat, parcius tribuit, vide quonam 
pacto et cum ea qu:e ipsum decebat prudentia utrius - 
que curam gerat. Non enim dixit, Pauca lubenti 
animo dare prastat, quam multa invito ; quandoqui- 
dem utrumque volebat, ut et multum et libenter 
tribuerent : sed quomodo ? Ut preparent vestram be- 
nedictionem paratam esse sicul benedictionem, εἰ non 
tamquam avaritiam, Prius ab eo, quod jucundius ac le- 
vius erat, auspicatur , ut ne inviti largiantur : bene- 
dictio enim est, inquit. En quo pacto inter cohortan- 
dum ehascentem statum fructum ostendat, eosque qui 
tribuunt , benedictione refertos esse. Dicti quoque 
suavitate eos illexit : nemo enim moesto animo bene: 
dictionem impertit. Ac ne hoc quidem contentus, 
addidit : Non tanquam avaritiam. Ne existimetis, in- 
quit, nos eam ut avaros accipere, sed ut benedictio- 
hi$ auctores vobis simus. Avaritia enim eorum est, 


qui inviii tribuunt; ac proinde qui eleemosynam 
juvitus confert, avaritiam dat, non benedictionem. 
Postea ab hoc rursus ad illod transit, nimirum ad 
hoc, ut prolixe ac munifice tribuant. 6. Hoc autem dice, 
Hoc est, cum hoc illud quoque dico, quale illud : i 
parce seminat, parce et melet ; et qui seminat. in benc- 
dictionibus , de benedictionibus et metet. Non dixit, 
Modice, sed mitiore vocabulo utens, Parce. Quin se- 
men quoque hanc rem appellavit, ut statim | tibi ob 
oculos sese merces oljiciat, ac messem cogitans, 
plura te accipere quam dare intelligas. Proinde non 
dixit, Qui dat, sed, Qui seminat : neque, Si vos se- 
minaveritis ; verum in genere hoc extulit : non deni- 
que, Largiter, sed, quod multo majus, 1n benedictioni-  : 
bus. Tum rursus ad prius illud , quod suavitatem ba- 
bebat, se recipit dicens : 7. Unusquisque prout desti- 
natit in corde suo. Magis enim liberam quis facultatem 
nactus, aliquid facit, quam necessilate adactus. Un- 
de etiam in hoc immoratur : postquam euim dixit, 
Sicut destinavit, subjecit, Non ez tristitia aut ex meces- 
sitate. Ac. ne id quidem ipsi satis fuit, verum a Scri- 
pturo quoque testimonium affert, dicens ; Hilarem 
enim datorem diligit Deus. Vides quam assidue hoe 
ponat? Non ut imperans dico ; et, Consiliwm hic do ; et, 
Ut benedictionem, ac non tamquam avaritiam ; ac rur- 
sus, Non ez tristitia, neque ex necessitate ; hilarem 
enim datorem diligit Deus. 1n quibus verbis per lila- 
rem, munificum mihi significare videtur ; tametsi hoc 
consilio vocem hanc assumpsit, ut ad prompto animo 
tribuendum impellat. Quia enim Macedonum exem- 
plom, aliaque omnia ad inducendam largiendi am- 
plitudinem sufficiebant , idcirco de ea haud inulta 
verba facit, verum hortatur ut ne inviti tribuant. Nam 
8i virtutis opus est, quidquid autem necessitate fit 
mercedem aufert, iure id insinuat. Nec tantum monet, 
sed etiam, quod perpetuo facit, vota adhibet, dicens: 
8. Potens autem est Deus omnem gratiam abundare [α- 
cere in vobis. 

9. Per hujusmodi preceim cogitationem eam amo- 
litur, que hujusmodi munificentize occurrere solet, 
ac uunc quoque plerisque impedimento esse. Complu- 
res enim eleemosynam dare pertimescunt, dicentes: 
Ne forte in paupertatem incidam,ne forte aliorum auxi- 
lio opus habeam. Ut igitur hunc metum solvat, votum 
adjungit dicens : Potens est Deus omnem gratiam abun- 
dare (acere in vobis. Non simpliciter dixit, Implere, sed, 
Abundare (acere. Quid autem est, Gratiam abundare 
facere? Βου est, tot tantisque opibus vos cumulare. 
ut munificentia copiosissime uti possitis. Ut in ommni- 
bus omnem eufficientiam habentes, abundetis in. omne 
opus bonwmn. Vide quomodo ipsius precationi magna 
insit philosophia. Non opes ac redundantes faculiates 
illis optat, verum Omnem sufficientiam. Neque hoc 
tantum mirabile in illo est, sed quod, ut superfluum 
non apprecatur, ita nec premit nee cogit illos, ipso- 
rum infirmitati se atitemperans, ut ex paucis rcsiduis 
pecuniis largiantur ; sed precatur ut quantum  saiis 
sit, liabeant, simulque illud ostendit, beneficiis divi- 
nitus acceptis non abuicndum esse. Ut abxndeta, 
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Συµδαίνει γὰρ τοῦτο, q73V, γενέσθαι, τῶν ἐγχωρούν- 
των ἐστίν. ὠὕτω γὰρ xal ἀνύποπτον ἐποίει τὸν 
λόγον εἰ δὲ ἑχείνως εἶπε, xai φιλονειχοτέρους 
ἐποίησεν ἄν. "Opa πῶς οὐχ ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν 
μόνον αὐτοὺς ἑνάγει, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων. 
Ei γὰρ χαὶ ἐμὲ οὐδὲν µέγα τίθεσθε, φησὶ, θαῤῥεῖτε 


$b ὡς συγγινώσχοντι, ἁλλ᾽ ἐννοεῖτε Μαχεδύνας, Μή. 


πως, ἐὰν ἔθωσι, καὶ εὕρωσιω' ὑμᾶς' καὶ οὐχ 
εἶπε, μὴ βουλοµένους, ἁλλὰ, ἁπαρασκευάστους, 
µηδέπω τὸ πᾶν πεπληρωχότας. El δὲ τοῦτο αἰσχύνη, 
τὸ μὴ ταχέως ἐνεγχεῖν' τὸ μηδὲ ὅλως εἰσενεγχεῖν, 
ἡ ἔλαττον τοῦ δέοντος, ἑννόησον ἡλίχον. Εἶτα πράως 
*b ἐξ αὐτοῦ συµθησόµενον, xal σπληχτικῶς τίθησιν, 
οὕτως εἰπών.' Καταισχυγθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα μὴ 
Ἰέγωμεν», ὑμεῖς. Καὶ χολάξει πάλιν λέγων. "Ev 
ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς χαυχήσεως' οὐ ῥᾳθν- 
µοτέρους ποιῶν, ἀλλά δειχνὺς, ὅτι τοὺς Ev τοῖς ἅλ- 
Δοις εὐδοχιμοῦντας, xal ἐν ταύτῃ πολλὴν ἔχειν δεῖ 
«hv παῤῥησίαν. "Avayxaior οὖν ἡγησάμην προ- 
πέμψαι τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα προκαταρτίσωσι ταύ- 
την τὴν εὐογίαν ὑμῶν ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς 
εὐογίαν, καὶ μὴ ὡς π.ἱδονεξίαν. Ἡάλιν αὐτὸ àv- 
ἐλαδεν ἑτέρως' xaX ἵνα μὴ δόςῃ ἁπλῶς ταῦτα λέ- 
γειν, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὁδοῦ οὐκ ἄλλην εἶναί φησιν, 
ἀλλ᾽ ὥστε μὴ χαταισχυνθῆναι αὐτούς. “Ορᾶᾷς ὅτι τὸ, 
Περιττόν µοί ἐστι τὸ γράφει ὑμῖν, ἀρχὴ aup6ov- 
λῆς $v; Ὁρᾶς γοῦν ὅσα περὶ ταύτης διαλέγεται τῆς 
διαχονίας» Μετὰ δὲ τούτου χἀχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
ἵνα μὴ δόξῃ ἑἐναντιολογεῖσθαι εἰπὼν περιττὸν, xai 
περὶ αὐτοῦ διαλεγόµενος, πρὸς τῷ περὶ τάχους δια- 
λέγεσθαι xal δαφιλείας χαὶ προθυµίας, διὰ τούτων 
χἀχεῖνο χατασχευάζει. Tà γὰρ «pla ταῦτα ἀπαιτεῖ, 
χαὶ ἐχίνησε μὲν ταυτὶ τὰ χεφάλαια χαὶ ἐν &pyi]* ὅταν 
The λέγῃ. Ἐν zoAAq δοκιµῃῇ 0Alsreuc ἡ περισσεία 
τῆς χαρᾶς αὐτῶν, xal ἡ κατὰ βάθους πτωχεία 
ἐπερίσσευσεγν εἷς τὸν zAoUcor τῆς ázAótcntoc ab- 
τῶν. οὐδὲν ἄλλο λέγει, fj ὅτι xal πολὺ εἰσήνεγχαν, xat 
μετὰ χαρᾶς, xai μετὰ τάχους, χαὶ οὗ µόνον τὸ δοῦναι 
90 * πολὺ ἐλύπησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἐν πειρασμοῖς εἶναι, 
ὅπερ τοῦ δοῦναι φορτιχκώτερον. Καὶ τὸ, Ἡμῖν ἔδωκαν 
ἑαυτοὺς, χαὶ τοῦτο καὶ τὴν προθυµίαν αὐτῶν δεἰ- 
χνυσι, καὶ τὸ σφόδρα αὐτοὺς πιστεύειν. Πάλιν 6b 
xai ἐνταῦθα αὐτὰ µεταχειρίζει. Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα 
ἑναντία ἐστὶ, Φφιλοτιμία xai προθυμία, xal ὁ μὲν 
πολὺ δοὺς πολλάχις ἀθυμεῖ, ὁ δὲ ὑπὲρ [575] τοῦ μὴ 
ἀλγεῖν ἔλαττον δίδωσιν, ὃρα πῶς ἑχατέρους b ἔπιμε- 
χεῖται, xa μετὰ τῆς προσηχούσης αὐτῷ συνέσεως. 
O0 γὰρ εἶπεν, Ὀλίγον βέλτιον δοῦναι xal μετὰ 
προαιρέσεως, f| πολὺ μετὰ ἀνάγχης ἔπειδῃ καὶ 
πολὺ, xai μετὰ προαιρέσεως Ἰδούλετο αὐτοὺς εἶσενε- 
γχεῖν' ἀλλὰ πῶς, "Iva προχαταρτείσωσι τὴν εὐ.λο- 
γίαν ὑμῶν ἑτοίμην» εἶναι ὡς εὐλογίαν, μὴ ὡς 
π.εογεξίαν. Ἡρότερον ἀπὺ τοῦ ἡδίστου xat χουφοτέ- 
pou ἄρχεται, τοῦ ph μετὰ ἀνάγχης ' Εὐλογία yàp, 
φηαὶν, ἑστίν. "Opa πῶς kv τάξει παραινέσεως τὸν 


*Sic legit interpres, atque {ία legendum conjicit Du- 
B»us.]n editis deest.  . . 
. * Legendum videtur cem Savilio ἑκατέρον, et sic legit 
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καρπὺν εὐθέως δείχνυσι βλαστάνοντα, xal εὐλογίας 
πεπληρωµένους τοὺς παρέχοντας. Καὶ τῇ προσηγο- 
ρίᾳ αὐτοὺς ἑπεσπάσατο᾽ οὖδεὶς γὰρ εὐλογίαν δίδωσε 
μετὰ λύπης. Καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρκέσθη, ἀλλ᾽ kf vae: 
Mh ὡς zJsovstuav. Mt νοµίσητε, φησὶν, ὅτι ὡς 
πλεονεκτοῦντες αὐτὴν λαμδάνομεν, ἀλλ ὥστε αἴτιοε 
γενέσθαι ὑμῖν εὐλογίας. Ἡ γὰρ πλεονεξία ἀχόντων 
ἑστίν ΄ ὥστε ὁ διδοὺς ἑλεημοσύνην xev, πλεονεξίαν 
δίδωσιν. Ἑϊτα ἀπὸ τούτου πάλιν ἐπ ἐχεῖνο µετέδη, 
τὸ φιλοτίμως διδόναι. Tovro δὲ Aéyo. Τουτέστιν, 
ὅτι μετὰ τούτου χἀχεῖνό φημι, Ποῖον; ὅτι Ὁ σπεί- 
pev «ειδοµένως, φειδοµένως καὶ θερίσει' καὶ ó 
σπείρων &x' εὐυγίαις, ἐπ᾽ εὐ.]ογίαις καὶ θερίσει. 
Καὶ οὐκ εἶπε, Μικρολόγως, ἀλλ᾽ εὐφημότερον, τὸ τοῦ 
φειδωλοῦ θεὶς ὄνομα. Καὶ σπόρον τὸ πρᾶγμα ἐχάλε- 
σεν, (va εὐθέως πρὸς thv ἀντίδοσιν ἴδης, xal τὸν 
ἀἁμητὸν ἐννοῄσας, µάθῃς ὅτι πλείονα λαμθάνεις 1| δί- 
δως. Ad οὐχ εἶπεν, Ὁ διδοὺς, ἁλλ', Ὁ σπείρων * xat 
οὖχ εἶπεν, Ὑμεῖς ἐὰν σπείρητε, ἀλλά χαθολικὸν τὸν 
λόγον moti, Οὐδὲ εἶπε, Δαφιλῶς, ἁλλ᾽, "Ex' εὐΊο- 
Jlatc* ὃ πολυ τούτου μεῖζον ἣν. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ 
πρότερον τὸ ἡδὺ καταφεύγει, λέγων * Ἕκαστος 
xac προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ. Μᾶλλον γὰρ ἐξουσίαν 
τις λαθὼν, f] ἀναγχαζόμενος ποιεῖ. Διὸ χαὶ τούτῳ 
ἑνδιατρίθει: εἰπὼν γὰρ, Καθὼς προαιρεῖται, ἑπί- 
Yavc* Mi) ἐκ Avance, μηδὲ ἐξ ἀν άγκης. Καὶ οὐδὲ 
τούτῳ Ἱρχέσθη, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ Γραφῆς µαρτυρίαν 
ἐπάχει. λέγων’ 'IAapór γὰρ δότην ἁγαπᾷ ὁ θεός. 
Εΐδες πῶς συνεχῶς τοῦτο τίθηαιν; OD κατ ἐπιταγὴν 
λέγω, xa Γνώμη» ἐν τούτῳ δίδωµι, καὶ, Ὡς 
εὐ,1ογία», καὶ μὴ ὡς π.Ἰεονεξίαν' xaX πάλιν, MT 
ἐκ Aóznc, μηδὲ ἐξ dváyxnc: Llapór. γὰρ δότην 
ἆγαπᾷ ὁ θεός. Ἐνταῦθα οἶμαι τὸ LAeróv. δαψιλῆ 
λέγεσθαι ’ πλὴν αὐτὸς εἰς τὸ μετὰ προθυµίας διδόναι 
αὐτὸ παρέλαδεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ παράδειγµα Μακε- 
δόνων, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἰχανὰ ἣν ἐργάσασθαι τὴν 
πολυτέλειαν᾿ οὐ πολλὰ περὶ αὐτῆς φθέγγεται,͵ ἀλλὰ περὶ 
τοῦ pi ἄχοντας διδόναι. El γὰρ ἔργον ἐστιν ἀρετῆς, 
πᾶν δὲ τὸ ἐξ ἀνάγχης ὑποτέμνεται τὸν µισθὸν, εἰχό- 
τως τοῦτο ἑργάξεται. Καὶ οὐ συμθουλεύει µόνον, ἀλλὰ 
xai ἐπεύχεται, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, λέγων ' Δυγατὸς δὲ 
ὁ θεὸς πᾶσαν χὰἀριν π.Ἰηρῶσαι εἰς ὑμᾶς. 

[574] v'. Διὰ τῆς εὐχῆς λογισμὸν «ὀφορμοῦντα τῇ 
φιλοτιµίᾳ ταύτῃ ἀναιρεῖ, τὸν καὶ νῦν πολλοῖς ἔμπο- 
δίζοντα. Kal γὰρ πο..1οὶ δεδοίκασιν ἑεημοσύνην' 
δοῦναι, λέγοντες, Μή πως πένης γένωµαι, μή πως 
ἑτέρων δεηθῶ. Τοῦτον οὖν χαταλύων τὸν φόδον, 
προστίθησι τὴν εὐχὴν, λέγων, Παᾶσαν χἀάρυ’ περισ- 
σεῦσαι εἰς ὑμᾶς. 0ὐχ ἁπλῶς πληρῶσαι, ἀλλὰ, Πε- 
ρισσεῦσαι. Τί δέ ἐστι, Χάρι” περισσεῦσαι; "Eye 
πλῆσαι, φησὶν, ὑμᾶς τοσούτων, ὡς δύνασθαι περιτ- 
τεύειν ἓν τῇ φιλοτιµίᾳ ταύτῃ. "Iva ἐν παντὶ zár- 
τοτε πᾶσαν αὑτάρχειαν ἔχοντες, περισσεύητε εἰς 
πᾶν ἔργον ἀγαθόν. "Opa xai tv τῇ προσευχῇ αὐτοῦ 
πολλὴν τὴν φιλοσοφίαν. Ob πλοῦτον εὔχεται οὐδὲ πε- 
ρισσείαν, ἀλλὰ πάσαν αὐτάρκειαν. Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον ἐστὶν αὐτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ ὅτι ὥσπερ τὸ 
περιττὸν οὐχ ἑηύξατο, οὕτως οὐ θλίδει αὐτοὺς, οὐδὲ- 
ἀναγχάζει ἀπὸ τοῦ ὑστερήματος δοῦναι, συγκα-αθαί- 
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νων αὐτῶν τῇ ἀσθενείᾳ, ἁλλ' αὑτάρχειαν αἰτεῖ, xal 
δείχνυσιν ἅμα ὅτι τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ δώροις οὗ xata» 
κεχρῆσθαι δεῖ. "Ira περισσεύητε, φησὶν, εἰς παν 
ἄργχον ἁγαθόν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα αἰτῶ, ἵνα 
καὶ ἑτέροις παρέχητε. Καὶ οὐχ εἶπε, Παρέχητε, ἀλλά, 
᾿Περισσεύητε. "Ev μὲν γὰρ τοῖς σαρχιχοῖς αὑτάρ- 
χειαν αὐτοῖς αἰτεῖ, kv δὲ «ol; πνευματιχοῖς xal πε- 
ρισσείαν, οὐχ ἐν ἐλεημοσύνη µόνον, ἀλλὰ xal ἓν τοῖς 
ἄλλοις ἆπασι τοῦτο γάρ ἔστι τὸ. Elc πᾶν ἔργον 
ὁγαθόν. Εἶτα τὸν προφήτην αὐτοῖς ἐπάγει σύμδου- 
ow, μαρτυρίαν ζητήσας τὴν εἰς δαφίλειαν αὐτοὺς 
ἐχκαλουμένην, xal φησι’ Καθὼς γέγρααπται, Ἐσκόρ- 
πισεν, ἔδωκε τοῖς πέγησυ" ἡ δικαιοσύνη αὑτυῦ 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦτό ἐστι, Περισσεύητε. Τὸ 
γὰρ, ᾿Εσκόρπισεν, οὐδενὸς ἄλλου διλωτιχόν ἐστιν, 
3 τοῦ μετὰ δαψιλείας διδόναι. El γὰρ xal αὐτὰ οὐ 
μένει, ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῶν μένει. Καὶ γὰρ τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτό ἔστιν, ὅτι φυλαττόμενα μὲν ἀπόλλυται, σχορπι- 
ζόμενα δὲ μένει, xaX µένει διαπαντός. Δικαιοσύντην 
δὲ ἐνταῦθα τὴν φιλανθρωπίαν ἐχάλεσε * χαὶ γὰρ δι- 
χαίΐους ποιεῖ, τὰ ἁμαρτῆματα ὥσπερ πῦρ ἀναλίσχου- 
σα, ὅταν μετὰ δαφιλείας ἐχχέηται. Mt τοίνυν ἀχρι- 
6ολογώμεθα, ἀλλὰ ἀθρόᾳ τῇ χειρὶ σπείρωμµεν. Οὐχ 
ὁρᾶς µίµοις πόσα διδόασιν ἕτεροι, καὶ γυναιξὶ πόρ- 
ναις; Kàv τὰ ἡμίση τῷ Χριστῷ δὺς, ὧν τοῖς ὀρχου- 
µένοις ἐχεῖνοι διδόασιν ὅσα πρὸς φιλοτιµίαν ἐχεῖνοι 
τοῖς ἐπὶ σχηνῆς, τοσαῦτα σὺ xüv πεινῶντι OC. 
.'Exsivot μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῶν ἑταιριζομένων καὶ 
χρυσίῳ περιδάλλουσιν ἀφάτφ' σὺ δὲ οὐδὲ ἱματίῳ ψι- 
à p τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ, xal ταῦτα γυμνὴν ὁρῶν. 
Ποίας τοῦτο συγγνώµης ἄξιον, πόσης δὲ οὐ χολάσεως, 
ὅταν ἐχεῖνος μὲν τῇ ἀπολλυούσῃ αὑτὸν καὶ χαταισχν- 
νούσῃ τοσαῦτα παρέχῃ, σὺ δὲ μηδὲ «b ἑλάχιστον τῷ 
Giove! σε xal ποιοῦντι λαμπρότερον; Αλλὰ εἰς γα- 
στέρα μὲν καὶ µέθην xal ἀσωτίαν ἀναλίσχων, οὐδα- 
μοῦ πενίας µέμνησαι' ἂν δὲ πενίαν διορθῶσαι δέῃ, 
πάντων Υίνῃ Ζτωχότερος: |ὅ75] καὶ παρααίτους μὲν 
τρέχων xai κόλαχας, ὡς ἀπὸ πηγῶν δαπανῶν, οὕτω 
χαΐἰρεις᾽ εἰ δὲ που πτωχὸν ἴδοις, τότε σοι ὁ τῆς πε- 
νίας ἐπιτίθεται φόδος. Au δὴ τοῦτο xol παρ ἡμῶν 
αὐτῶν xal παρ᾽ ἑτέρων καταχριθησόµεθα τότε, xal 
τῶν κατωρθωχότων καὶ τῶν διαµαρτόντων. Ἐρεϊ γάρ 
σοι, Διὰ εί οὗ γέγονας οὕτω µεγαλόψυχος bv τοῖς 
Ἱπροσήχουσιν; "AXÀ' οὗτος μὲν πόρνῃ διδοὺς, οὐδὲν 
LL ὑπελογίζετο' σὺ δὲ τῷ Δεσπότῃ παρέχων τῷ 
εἰρηχότι μὴ μεριμνᾷν, φόθον γέμεις xa τρόµου ; 
xai τίνος ἂν εἴης συγγώµης ἄξιος; El γὰρ ἄνθρωπος 
οὐ περιόψεται λαθὼν, ἀλλ ἀποδώσει τὴν χάριν, 
᾿πολλῷ μᾶλλον ὁ Χριστός. Ὁ yàp xai χωρὶς τοῦ λα- 
θεἵν διδοὺς, πῶς μετὰ τὸ λαδεῖν οὐ δώσει; Τί οὖν, 
φησὶν, ὅταν πολλὰ ἀναλώσαντές τινες, πρὸς τῷ μὴ 
λαθεῖν xaX ἑτέρων δέωνται; Περὶ τῶν τὰ πάντα δα- 
πανησάντων λέχεις, αὐτὸς οὐδὲ ὁδολὸν διδούς. Ὑπό- 
σχον τὰ πάντα χενώσειν, xa τότε [xal] περὶ ἐχείνων 
ἐρώτα' ἕως δ' ἂν φειδωλὸς Tic, xal ὀλίγα Ex τῶν bv- 
των παρέχῃς, τί pov προδάλλῃ σχήψεις xat προφἆ- 
σεις: 0ὐδὲ γὰρ ἐπὶ τὴν ἄχραν τῆς ἀχτημοσύνης σε 
ἄγομεν χορυφὴν, ἀλλὰ τέως σε τὰ περιττὰ περιχό- 
πτειν ἀξιοῦμεν, xal τῆς. αὐταρχείας µόνης ἑρᾷν. 
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Λὐτάρχεια δὲ τῇ χρείᾳ τούτων ὀρίζεται, ὧν ἄνευ Cv 
οὐχ ἔνι. Οὐδείς σε τούτων ἀφέλχει, οὐδὲ χωλύει τὴν 
χαθημερινὴν τροφἠν’ τροφὴν. οὗ τρυφὴν λέγω’ σχε- 
πάσµατα, οὐ χαλλωπίσματα. Μᾶλλον δὲ, s! τις ἀχρι- 
6ῶς ἑξετάσειε, τοῦτό ἐστι cpugh μάλιστα. Σχόπει 
64: «(va ἂν εἴποιμεν τρυφᾷν μᾶλλον, «bv λαγάνοις 
τρεφόµενον, xal ὑγιαίνοντα xai οὐδὲν πάσχοντα 
ἀηδὲς, ἢ τὸν συδαριτιχὴν ἔχοντα τρᾶπεζαν, xaX μν- 
ῥίων γέµοντα νοσημάτων ; Εὔδηλον ὅτι τοῦτον. 0ὐχ- 
οὖν μηδὲν πλέον τούτου ζξητῶμεν, εἰ xal τρυφᾶν 
βουλόµεθα xal μετὰ ὑγείας ζῇν' xal τούτῳ τὴν αὖὐτ- 
ἀρχειαν ὁριζώμεθα. Καὶ ὁ μὲν ὁσπρίοις δυνάµενος 
ἀρχεῖσθαι, χαὶ ὑγιαίνειν, μηδὲν πρὸς τούτοις ζητε[- 
τω; ὁ δὲ ἀσθενέστερος, xal τῆς διὰ τῶν λαχάνων δεύ- 
µενος θεραπείας, μὴ χωλυέσθω. El δὲ χαὶ τοῦτου 
τις ἀσθενέστερος cin, χαὶ τῆς συµµέτρου τῆς ἀπὸ 
χρεῶν βαηθείας δέἑοιτο, οὐδὲ τούτου αὐτὸν ἀπείρξο- 
psv. 0ὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλωμεν τόὺς ἀνθρώπους καὶ 
διαφθείρωµεν, ταῦτα συμθονλεύοµεν, &XÀ' ἵνα τὰ 
περιττὰ περιχόψωμεν, περιττὸν δέ ἐστιν, ὃ τῆς 
χρείας πλέον ἐστιν. Ὅταν γὰρ χαὶ χωρὶς τούτόν ὃν- 
νάµεθα διάγειν ὑγιῶς xal εὐσχημόνως, Περιττὸν 
πάντως ἐχεῖνό ἐστι προστεθέν. 


δ). Τοῦτο χαὶ ἐπὶ ἱματίων λογιζώµεθα. xal Ext τος- 
πέζης, xaX ἐπὶ οἰχίας, χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁ πάντων" 
xai τὴν χρείαν ζητῶμεν πανταχοῦ. Τὸ γὰρ περιττὺν 
χαὶ ἀνόνητον. Ὅταν τὴν αὐτάρχειαν µελετήσης, τότε 
[576] σε βουλόµενον τῆς χήρας Ὑενέσθαι ζηλωτὴν, 
εἰς τὰ µείσω τούτων ἑνάξομεν. Οὐδέπω γὰρ ἔφθασας 
πρὸς τὴν τῆς γυναιχὸς φιλοσοφίαν, ἕως ἂν αὑταοχείας 
φροντίζης. Ἐκείνη γὰρ xal ταύτης ἀνωτέρα vérovev 
ἅ γὰρ ἔμελλεν αὐτὴν διαθρέψειν, ταῦτα χατέξαλς 
πάντα. "Ett οὖν διαπορήσεις περὶ τῶν ἀναγκαίων, 
xal οὐχ αἰσχύνῃ Υγνναικὸς Ἱττώμενος, xal οὗ μόνου 
αὐτὴν οὐ ζηλῶν, ἀλλά xal σφόδρα αὐτῆς ἀπολιμτα- 
νόµενος; Ἐκχείνη γὰρ οὐκ εἶπε ταῦτα τὰ παρ ὑμῶν 
λεγόμενα, Τί ok, ἂν πάντα ἀναλώσασα ἀναγχασθὼ 
δεηθῆναι ἑτέρου;, ἀλλὰ φιλοτίμως ἁπαεδύσατο τὰ 


ὄντα. Τί ἄν τις εἴποι περὶ τῆς Ev τῇ Παλαιᾶᾷ της ἐς 


τοῦ προφήτου Ἡλίου: Ἐχείνῃ γὰρ οὐχέτι cpi 
πενίας, ἀλλὰ xal περὶ θανάτου xal τελευτῆς ὁ 
χίνδυνος fjv, οὗ τῆς οἰχείας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
τῶν παίδων. 0ὐδὲ γὰρ παρ ἑτέρων προσεδΊκα λ{ηε- 
σθαι, ἀλλὰ ἀποθανεῖσθαι εὐθέως. ᾽Αλλὰ τὸν προ- 
φήτην εἶδε, φησὶ, xai ἐντεῦθεν φιλότιμος γέγονεν. 
Ὑμεῖς δὲ οὐχ ὁρᾶτε µυρίους ἁγίους: χαὶ τί λέχω 
ἁγίους; τὸν τῶν προφητῶν ὁρᾶτε προσαιτοῦν-ε 
Δεσπότην, xaX οὐδὲ οὕτω φιλάνθρωποι γίνεσθε’ ἀλλὰ 
ταμιεῖα ἔχοντες ἐρευγόμενα bx τούτου cic τοῦτο, 
οὐδὲ ix τοῦ περισσεύµατος µεταδίδοτε. T! λέγει; 
προφήτης fjv ὁ παρὼν, καὶ τοῦτο αὐτὴν ἔπεισε µεγα- 
λοφυχῆσαι τοσοῦτον; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο πολλοὺ 
θαύματος ἄξιον, ὅτι ἐπείσθη μέγαν αὐτὸν εἶναι xal 
θαυμαστὀν. Πῶς γὰρ οὐκ εἶπεν, ola εἰχὼς ἦν βάρθσ- 
gov γυναῖχα xal ἀλλόφυλον λογίσασθαι, ὃτι El προ- 
φήτης ἂν, οὐχ ἂν ἐμοῦ ἐδεήθης εἰ θεοῦ φίλος ἦν. 
οὑκ ἂν αὐτὸν περιεῖδεν; ἕστω, Ἰουδαῖοι διὰ ἅμαρ” 
τήματα ταύτην τίνουσι τὴν δίχην' οὗτος δὲ πόθεν, 
καὶ διὰ τί; Ἁλλ «δὲν τούτων Evevór 3s, ἀλλ᾽ ἀνέῳ- 
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iuquit, ín emne opus bonum. deo, inquit, hec peto, 
εἰ aliis quoque tribustis. Nec dixit, Tribuatis, sed, 
Absundetis. Nam in carnalibus quidem, quantum sat sit, 
ipsis petit ; at in spiritualibus, ut etiam abundent po- 
stalat, non in eleemosyna tantum, sed etiam in omni- 
bus aliis. rebus : lioc enim significat, Jn omne opus 
bonum. Postea consultorem ipsis prophetam adhibet, 
quizsito ejusmodi testimonio, quo ad munificentiam 
ετδιθηίαε : aitque, 9. Sicut scriptum est, Dispersit, 
dedit pauperibus ; justitia. ejus manet. in. secculum sce- 
culi. Hoc est id quod aiebat, Ut abundetis. Hoe enim 
verbum, dispergere, nil aliud indicat, quam copiose 
largiri. Eti eim ip&à non manent ; ea temen, qua 
ex ipsis oriuntur, manent. Hoc namque mirabile est, 
quud quie asservata pereunt, eadem cum dispergun- 
tur, manent, et quidem in perpetuuro. Per justitiz 
porro vocabulum hec loco benignitatem intelligit : 
justos quippe homines efficit, peccata ignis in modum 
absumens et eonficiens, cum largissime-profunditur. 
Quocirca ne paree nos geramus, sed plena conferta- 
que manu seramus. Annou perspicis quanta histrio- 
wibus ac scortis alii largiantar? Dimidiuin saltem 
eorum Christo tribue, qua illi saltatoribus tribwunt : 
tantum saltem laboranti prebe, quantum illi, ambi- 
tione ducti, scenicis linpertiunt. Illi etenim scortorum 
corpus infinito etiam auro convestiunt ; at tun ne 
tenui quidem veste Christi carnem obvolvis, idque 
cum nudam eam ecérnas. Quànam hioc tenia dignum 
esse queat? quod non supplicii genus hoc meretur, 
cum ille in eam, qu: ipsi exitio atque mfíamiz est, 
tol munera conferat ; tu eontra ne minimum quidem 
ei, qui te servat. elarioremque effici? Verum in 
ventrem quidem ac temulentiam. et luxuriam sum- 
ptus faciens. nusquam paupertatis meministi; ac si 
sublevanda cujuspiam pauperias est, quovis egentior 
exsistis : atque ita affectus es, ut parasitos el assen- 
tatores alens, peride oblecteris, ac si e fontibus 
sumptus liaurires ; cum autem pauperem uspiam cer- 
his, tum tibi paupertatis metus ingruit. Ideo eL a nobis- 
ipsis et ab aliis tandein condemnabimur, necnon ab iis 
qui virtute floruerunt et a peccatoribus. Dicturus est 
enim tibi : Quare in rebus honestis non perinde inu- 
nificus exstitisti ? Verum ille quidem, cum iuneretriei 
daret, niliil horum secum reputabat ; ui vero Domino 
tribuens, qui te sollicito anime esse veluit, melu aoc 
tremore totus concwteris? et qua tandem venia di- 
gnus esse queas? Nam si homo acceptum bene- 
fiium non neglgit, sed gratiam rependit : multo 
uique magis Chrisius gratiam relaturus. cst. Et- 
eaim qui ne beneflcie quidem ullo accepte largi- 
tur, annon idem, eunr acceperk., vieem relaturus 
est? Quid ergo, inquies, cum nonnulli multis impen- 
sis faciis, aliorum ope atque auxilio opus habeant ? 
Tu mibi eos commemoras, qui faeultates omnes suas 
expenderunt, eum ta ne obolum quidem impertias. 
Pullicere prius te bona othnia tua. expensurun, et 
tene de illis percoutare : dum. vero iu tenax es, 
atque e tuis faculiatibus paucissima tribuis, quid tu 
mihi istas excusationes prxtendis? Neque enim tc ad 
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summum pauperiatis verticem subvcbimus; verum 
wt redundantia cireumeidas, idque dumtaxat quod 
salis sit expetas, postulamus. Id porro in eo situm 


est, ut ea tibi suppelant, sine quibus duci vita ne- ' 


quit. Áb his ncmo te evellit, nec quotidianum victum 
prohibet; victum dico, non delicias; indumenta, 
non ornamenta. Quamquam etiam, si quis rem accus 
rate expendat, hoc maxime voluptas est. Sie enim 
considera : utrum horum potius In deliciis versari 
dixerimus, eumne qui oleribus vescitur, comnidaque 
valetudine est, nec quidquam molestiz paliter ; si 
eum, qui Sybaritica mensa (a) utitur, ac sexzeentis 
morbis scatet? Liquet profecto, quod illum. haque 
ne quid amplius requiramus, si in deliciis versari οἱ 
incolumi valetudine esse volumus ; sitque ea re suffü- 
cieutiam definiamus : et qui sclis leguminibus vivere, 
ac sanitatem tueri potest, nihil pr:etérea requirat ; 
qui autem inibecilliore valetudine est, atqte. olerum 
medicina opus habet, ab ea ne arcestur. Quod si quis 
adhuc infirmior fuerit, ac modico carnium adjumento 
opus liabeat, ne eo quidem ipsi iuterdicemus. Neque 
enim bae. eo suademus, ut homines opprimamus, ac 
de medio tollamus, sed ut superflua cireumcidamus: 
superfluam porro est, quod necessarium usum exee- 
dit. Nam eum, hoc quoque reinoto, sane atque ho- 
neste vitam transigere possumus, superflue procul» 
dubio adjungitur. 

4. Hoc et iu. vestibus et in mensa et in domo et 
)u omnibus aliis consideremus, ac necessarium usum 
ubique quoramus. Nanr qnod superfluum est, id 
quoque inutile est. Cum tu operam dedéris, ut me- 
dioeritate contentus sis, tum demum te, si viduam 
illam imitari volueris, ad ea que his majora sunt 
subvehemus? Neqne euin. ad mulieris illius philo- 
sophiam adhuc pervenisti, quamdiu id tibi cara est, 
ut quantum satis sit. habeas: ilia enim superius 
assumens, alimenta etiam sua deposuit. Num iu 
igitur de necessariis adhuc hzsitabis? annon te pu- 
dét, 4 uinuliereula vinci, ac non modo illam 
imitando non assequi, sed ab ea magno intervallo 
superari? Nec enim ila his quibus vos verbis ε.α 
est : Quid de me futurum est , si insumptis omnibus 
facultatibus eo redigar, ut aliorum auxilio opus hae 


' beam? verum libenter ac magnifice bona sua exuit. 


Nam quid de ea Veteris Testamenti vidua dicam, quie 
Eli; tempestate fuit (5. Πες. 17)? llla etenini mon in 
paupertatis lantum, sed etiam in mortis periculum 
venerat, noc sui duintaxat, sed et filiorum. Neque 
enim fore exspectalat , ut ab aliis acciperet, sed ut 
quamprimum interiret. Veram prophetam vidit, in- 
«quies, atque hine adducta est, ut liberalitate uteretur, 
Annen innumeros snncios cernitis? et quid sanclog 
dioo * ino ipsum prophetarum Dominum stipem pe- 
Ler.tem videtis; ac ne sic quidem benelicentiam indui- 
tis, verum promptuaria babentes eructantia ex hoc in 


(a) De Sybazitis et de Sybaritica mensa multa Athen:zeus , 


libro 12. Frequens ejus est mentio apud scriptores. Volu- 
tatibus et deliciis mensa illa difluebat, ta vt iu provere 
um venerit. 
34 





595 
Hind , ne-ex eo quidem , quod superfluit , impertitis. 
Quid ais? przsens erat propheta, idque eam impulit 
"t tantum liberalitatis specimen ederet? Id enini ma- 
gna admiratione dignum est, quod maguum aique 
exinium virum eum esse credidit, Quomodo enim 
non dixit, αυ barbaram et alienigenam mulierem 
cogitare consentaneum erat : Si propheta hic esset, 
non opem meam desiderasset; si Dei amicus esset , 
haud eum ille neglexisset ? sit ita sane, quod δυάαὶ 
has scelerum pcenas luant ; hic autem qua de causa? 
At nibil horum cogitavit, veram zdes suas ipsi, et 
ante :des animum patefecit, suasque omnes facultates 
in medio posuit, missaque natura contemptisque liberis, 
hospitem omnibus rebus antetulit. Perpende itaque 
quod nobis supplicium constituetur, cum muliere vi- 
dua, egente, alienigena, barbara, liberorum parente, 
horum quz nobis nota sunt nihil cognitum habente, 
inferiores imbecillioresque fuerimus. Neque enim si 
robustum corpus habeamus , fortes proinde sumus. 
Etenim is demum bac virtute pr:xditus est , jaceat 
licet in lecto, qui internis viribus pollet : quibus 
demptis, etiamsi tanto corporis robore praeditus sit, 
ut vel montem avellere queat, haud tamen illum 
puella vel misera anu valentiorem esse dixerimus. Nam 
jlle quidem cum incorporeis vitiis confligit; hic contra 
ne contueri quidem ea audet. Atque ut lianc fortitu- 
dinis normam esse intelligas, ab hoc ipso exemplo 
id colligas licet. Quid enim hac muliere fortius fingi 
possit, quze et adversus naturz tyrannidem , et ad- 
versus vim famis ac mortis minas strenuo animo 
stetit, atque hz:ec emnia superavit ? Audi quippe quo- 
modo Cliristus eam comuendet. Mule enim, inquit, 
erant viduam in diebus Elie : et ad nullam harum mis- 
sus est propheta , preterquam ad. illam ( Luc. 4. 95). 
Dicam aliquid magnum ac stupendum ? Ad hospita- 
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litatis laudem illa plus attulit, quam pater nosier 
Abraham. Non enim ad gregem accurrit, ut ille, verum 
a pugillo omues, qui hospitalitatis nomine celari ex- 
stiterunt , superavit. Ille enim idcirco vincebat, quia 
hoc muuus sibi ipse assumpsit ; at hzec hospitis causa 
ne liliis quidem pepercit, idque cum futura bou noa 
exspectaret. Nos eontra, cum nobis regnum ostenda- 
lur, cum gehenne mina intendantur, cum, quod 
omnihus majus est, Deus tot ac tanta pro nobis pa- 
warit, atque bis rebus gaudeat, lorpore cadimvus. 
Ne,obsecro; verum dispergamus, ac demus pauperi- 
bus, ut dare par est. Multum enim et paucum Deus, 
"on munerum mensura, sed dantis facultate metitur. 
Ex quo fit, ut plerumque eo, qui obolum dumtaxat 
pependit, minus tu pependeris, qui centom aureos 
slaleres pependisti; ex superfluo enim jecisti. Sed 
tamen ita saltem fac; et statim ad uberiorem muni- 
licentiam venies. Sparge pecunias, ut jusutiam colli- 
gas. Neque eniui ea cuin pecuniis adesse vult, verum 
per eas quidem, sed non cum iis nobis adest. Noa 
enim fieri potest, ut οἱ pecuuiarum cupiditas et justitia 
sinul habitent; distinctas quippe sedes babent. Ne 
ea jungere stude, quas jungi nullo modo possunt : 
verum pecunizs amorem velut tyrannum quemdam 
abige , si vis reginam accipere. Hxc enim regina est, 
homines ex servitute in liberlatem vindicans , cum 
contra omnino illa faciat. Qu: cum ita sint, omni 
studio illam fugiamus, hanc amplectamar, ut et hu- 
jusce vitz libertate fruamur, et regnum czlornm 
consequamur : quod nos omnes nancisci contingat , 
per gratiam et benignilatem Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, im- 
perium, honor, nunc et semper, et in szxcula szculo- 
ruai. Amen. 
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Ca». 9. v. 10. Qui autem administrat semen seminanti, 
εἰ panem ad vescendum suppeditet , εἰ multiplicet 
semen vestrum, et augeat fetus frugum justitie ve- 
stra. 


4. Pauli prudentiam hinc maxime quispiam admi- 
rari possit, quod, quemadmodum et a spiritualibus 
et a carnalibus cohortationem duxit, ita etiam in 
mercede rursus idem facit, utrasque vices consti- 
tuens. Illud siquidem, Dispersit, dedit pauperibus , 
justitia ejus manet in seculum, ad spiritualem merce- 
dem spectat : hoc autem, Multiplicet semen vesirum, 
ad carnalem remunerationem. Nec tamen hic con- 
sistit, verum rursum adhuc ad spiritualía transit, 
frequenter ea inter se componens : illud enim, Au- 
geat [αίτιο justitig vestra, spirituale est. Hoc autem 
variand:e orationis causa facit, tum ut ignavas eorum 
et inertes cogitationes radicitus evellat , tum ut pau- 
pertatis metum plurimis rationibus eximat, ac Ρργα- 


senti etiam hoc exemplo. Nam cum iis qui terram 
conserunt, det Deus, cum iis qui corpus alunt, uher- 
tatem prxbeat; multo utique magis iis, qui cvlum 
excolunt, atque animi curam gerunt ; quandoquidem 
in esm impensiorem curam conferri vult. At vero id 
quidem argumentationis modo minime ponit, ut dixi, 
verum per precationis speciem : ut simul et argn- 
mentationem perspicuam faciat, et magis eos in sperr 
inducat , non ab iis tantum quz fiunt, sed etiam 
ab hujusmodi precatione : Suppeditet enim, inquit, οί 
multiplicet semen vestrum , et augeal fous. πείς 
estre. ln quibus verbis rursum liberalitatem sine ulla 
suspicione significat ; hoc enim indicant liec verba, 
Suppeditet et multiplicet ; simulque non sinit nos prz- 
ter ea, qui ad vitam tuendam necessaria sunt, quid- 
quam exquirere, cum ait, Panem ad vescendum. Nam 
jd quoque cum primis in Paulo admirari licet, quod 
prius etiam jam adstruxit, nempe quod in rebus ne- 
cessariis nihil ultra quam opus sit.nos exquirere sinit, 











S56 
εν αὐτῷ τὴν οἰκίαν, xat πρὸ τῆς οἰχίας τὴν γνώµην, 
καὶ πάντα zà ὄντα εἰς μέσον τέθειχε, xai τὴν φύσιν 
ἀφεῖσα, xal τῶν παίδων χαταφρονήσασα, τὸν ξένον 
προετίµησε πάντων. Ἐννόησον οὖν ὅση χόλασις xel- 
σεται, ὅταν Ὑυναιχὸς χήρας, πτωχῆς, ἀλλοφύλου, 
βαρδάρου, παΐδων μητρὺὸς, τούτων οὐδὲν εἰδυίας ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, ἕλαττον φέρωμεν, xal ἀσθενέστεροιώμεν. 
90 γὰρ, ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν ἰσχυρὸν, ἀνδρεῖοί τινὲς 
ἔσμεν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος µόνος ταύτην ἔχει τὴν ἀρετὴ», 
χᾶν ἐπὶ χλίνης fj βεδληµένος, ὁ τὴν ἰσχὺν οἴκοθεν 
Έχω * ὡς ταύτης ἄνευ, xàv ὄρος τις ἀνασπᾷ τῇ τοῦ 
σώματος ῥώμῃ., οὐδὲν αὐτὸν χορασίου xai Υραϊδίου 
ταλαιπώρου φαίην ἂν ἰσχυρότερον εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ 
ἄσωμάτοις παλαίει χαχοῖς, οὗτος δὲ οὐδὲ ἀντιθλέψαι 
τολμᾷ. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι οὗτος ἀνδρείας ὄρος, ám" 
αὐτοῦ τούτου τοῦ παραδείγματος αὐτὸ συνάγαγε. Τί 
Yàp αὐτῆς ἀνδρειότερον γἐνοιτ᾽ ἂν τῆς γυναιχὸς, f 
χαὶ πρὸς φύσεως τυραννίδα, xal πρὸς λιμοῦ βίαν, 
xai πρὸς τελευτῆς ἀπειλὴν ἕστη γενναίως, xal πάν- 
των Υέτχονεν loyopotípa; "Αχουσον Yoov πῶς ὁ 
Κριστὸς αὐτὴν ἀναχηρύττει. IloAAal γὰρ, φησὶν, 


ἦσαν χῆραι ἐν ταῖς ἡμέραις HAla , xal πρὸς ob-- 


δεµίαν ὁ προφήτης ἀπεστέλλετο, dAA' ἢ πρὸς 
ἐχείνη». Εἴπω τι μέγα xai [571] παράδοξον; Αὕτη 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθραὰμ πλέον εἰς φιλοτενίαν 
εἰσήνεγχεν. Οὐ γὰρ εἰς ἀγέλην ἕδραμε, χαθᾶπερ 
ἐχεῖνος, ἀλλ ἀπὸ τῆς ὁνραχὸς ἐχείνης παρήλαυνεν 
ἅπαντας τοὺς ἐπὶ φιλοξενίᾳ βεδοηµένους. Ἐκεῖ- 
voc μὲν γὰρ ἑνίχα, ὅτι εἰς τοῦτο ἑαυτὸν ἔταξεν  αὕτη 
&, ὅτι οὐδὲ τῶν παίδων ἐφείσατο διὰ τὸν ξένον, xat 
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οὐδὲ προασδοχῶσα τὰ μέλλοντα. Ἡμεῖς δὲ, βασιλείας 
οὔσης, Υεέννης ἀπειλουμένης, ὃ πάντων μεῖζον, τοῦ 
θεοῦ τοσαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν ἑργασαμένου, χαὶ τούτοις 
εὐφραινομένου xat χαἰροντος , ἀναπεπτώχαμεν. Mh, 
παραχαλῶ * ἀλλὰ σχορπίσωµεν , δῶμεν πένησιν ὡς 
δοῦναι δεῖ. Τὸ γὰρ πολὺ xal τὸ ὀλίγον οὗ τῷ µέτρῳ 
τῶν διδοµένων ὁ θεὸς ὀρίνει, ἀλλὰ τῇ δυνάµει τῆς 
οὐσίας τοῦ διδόντος. Πολλάχις γοῦν τοῦ µόνον ἕνα χα- 
ταθέντος ὁδολὸν ἕἔλαττον σὺ χατέθηχας, ὁ στατῆρας 
χρυσοῦ χαταθαλὼν ἑκατόν * ἀπὸ γὰρ τοῦ περισσεύµα- 
τος ἔδαλες. Πλὴν χἂν οὕτω Tolet, xaX ἥξεις ταχέως 
xaX ἐπὶ τὸ δαψιλέστερον, Σχόρπισον χρήματα, ἵνα 
συναγάγῃς διχαιοσύνην. Οὐδὲ γὰρ θέλει μετὰ τῶν 
χρημάτων αὐτὴ παραγίνεσθαε, ἁλλὰ δι αὐτῶν μὲν, 
οὗ μετ αὐτῶν δὲ ἡμῖν παρέστη. 00 γὰρ ἔστιν ὁμοῦ 
xai χρημάτων ἐπιθυμίαν , χαὶ διχαιοσύνην οἰχεῖν * 
χεχωρισµένας γὰρ ἔχουσι τὰς σχηνἁὰς Mh δὴ φιλο 
νείχει τὰ ἅμικτα συνάγειν, ἀλλὰ ἀπέλασον τὴν τύ- 
Ρραννον φιλαργυρίαν, εἰ βούλει τὴν βασιλίδα λαθεῖν. 
Αὕτη Τάρ ἐστιν ἡ βασίλισσα, χαὶ ἐλενθέρους £x δού- 
λων ποιοῦσα * οὗ τοὐναντίον ἐχείνη. Aib μετὰ πάσης 
σπουδής τὴν μὲν φύγωμεν, τὴν δὲ ἁσπαζώμεθα, ἵνα 
xai τῆς ἐνταῦθα τύχωμεν ἑλευθερίας, xal τῇς βα- 
σιλείας ἐπιτύχωμεν τῶν οὐρανῶν ' ἧς 03 xat y£- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τι- 
μὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ , καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 
Αμήν. 


OMIAIA K'. 


Ὅ δὲ ἐπιχορηγῶν czéppa τῷ σπεἰροντε, xal 
ἄρτον &lc βρωσι χορηγήσαι, xal π.ληθύναι τὸν' 
σπόρον ὑμῶν , xal αὐξήσαι τὰ γεγγήµατω τῆς 
δικαιοσύνης ὑμῶν. 


α’. Μάλιστα ἄν τις x τούτου θαυμάσειε τὴν Παύλου 
σύνεσιν , ὅτι προτρέψας ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν, ἀπὸ 
τῶν ααρχιχῶν, xol Ev τῇ ἀντιδόσει πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖ, ἑχατέρας τιθεὶς τὰς ἁμοιδάς. Τὸ μὲν οὖν, 'Ec- 
χόρπισεν, ἔδωχε τοῖς zérnour, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, πνευματιχῆς ἐστιν ἁμοιδῆς - 
τὸ δὲ, Π.Ίηθύναιτὸν σπόρον ὑμῶν, σαρχικῆς ἀντιδό- 


σεως. ᾽Αλλ) ὅμως οὐχ (ava tat ἐνταῦθα, ἀλλὰ xal πά- - 


Àtv ἑπὶ τὰ πνευματιχὰ µεταθαίνει, συνεχῶς παρᾶλληλα 
αὐτὰ τιθείς * χαὶ γὰρ τὸ, Αὐξήσαι τὰ γεγγήµατα 
τῆςδικαιοσύνης ὑμῶν, πνευματιχὀν.α Ταῦτα δὲ ποιεῖ 
[978] xat ποιχίλλει τὸν Mov, τὸν ἄνανδρον ἑχεί- 

* Commel. ταῦτα δὲ καὶ ποιεῖ ποιχίλον, i. 6. ποιχίλ- 


λων, οἱ habetur in marg. Savil. et legisse videtur inter- 
pres. l'rasstat hoc vulgato. 


vov xai βλαχώδη λογισμὸν πρόῤῥιζον ἀνασπῶν, xol 
τῆς πενίας τὸν φόδον ἐχλύων πολλαχόθεν, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
παραδείγματος τούτου τοῦ νῦν. El γὰρ xaY τοῖς τὴν 
yv απείρουσι δίδωσιν 6 θεὸς , εἰ τοῖς τὸ σῶμα τρέ- 
Φουσι παρέχει τὴν ἀφθονίαν, πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὸν 
οὐρανὸν γευργοῦσι, τοῖς τῆς φυχΏῆς ἐπιμελουμό- 
νοις * καὶ γὰρ ταῦτα βούλαται μᾶλλον mpovolac 
ἀπολαύειν. Άλλὰ συλλογιστικῶς μὲν αὐτὸ οὐ τίθησιν, 
οὐδὲ οὕτως, ὥσπερ ἔφην, àv δὲ εὐχῆς µέρει , ὁμοῦ καὶ 
τὸν συλλογισμὸν φανερὸν ποιῶν, xat μᾶλλον αὐτοὺς εἰς 
ἑλπίδα ἄγων, οὐχ ἀπὸ τῶν γινοµένων µόνον, ἀλλὰ xat 
ἁπὂτῆς εὐχῆς ταύτης Χορηγήσαι 5 γὰρ, φησὶν, καὶ 
ἄ.ληθύναι τὸν σπόρο» ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ T6Y- 
γήµατα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν. Πάλιν κἀνταῦθα 
τὴν δαφίλειαν αἰνίττεται ἀνυπόπτως, τὸ γὰρ, Π.Ση - 
θύγαι xal αὐξήσαι, τοῦτὸ ἐστιν ἁνδειχνυμένου" 
ὁμοῦ δὲ xai τῶν ἀναγχαίων πλέον οὐδὲν ἀφέησιν 


b Tic αὐτοῦ yop. À. et marg. Savil. 
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ἐπιζητεῖν, "Aptor , εἰπὼν, elc βρῶση». Καὶ 4&p xol 
τοῦτο αὐτοῦ μάλιστα ἔστι θανμάσαι, ὃ χαὶ Épmpo- 
σθεν χατεσχεύασεν, ὅτι ἓν μὲν τοῖς ἀναγχαίοις οὐδὲν 
πλέον τῆς χρείας ἀφίησιν ἐπιζητεῖν, ὃν δὲ τοῖς 
πνευματικοῖς φπολλὴν τὴν περιουσίαν συμθουλεύει 
ποιεῖσθαι 


Ad χαὶ ἀνωτέρω ἔλεχεν, "Ira αὐτάρκειαν Éyov- 
τες, περισσεύητε εἷς πᾶν ἕἔργον ἀγαθόν' καὶ ἓν- 
παῦθα, Ὁ ἐπιχορηγῶν ἄρτον εἰς βρῶσι». πηθύ- 
ναι tóv σπόρον ὑμῶν' τουτέστι͵ τὸν πνευµατικόν. 
0ὐδὶ γὰρ ἁπλῶς ἐλεημοσύνην αἰτεῖ, ἀλλὰ τὴν μετὰ 
δαφιλείας. Διὸ xal σπόρον αὐτὸ συνεχῶς xot. 
Καθάπερ γὰρ ὁ σῖτος καταδαλλόμενος χομῶντα τὰ 
Ἁήϊα δείχννσι’ οὕτω xal dj ἐλεημοσύνη πολλὰ τὰ δρά- 
γματα τῆς διχαιοσύνης ἑργάξεται, χαὶ δε[χννυσιν 
ἄφατα τὰ γεννήµατα. Ἐπευξάμενος δὲ αὐτοῖς εὐθη- 
νίαν τοσαύτην, δείχνυσι πάλιν ποῦ ταύτην δακανᾷν 
yeh» λέγων. *Ira ἓν πανεὶ π.λουτιζόµενοι εἰς zà- 
σαν ἁπ.Ι]ότητα, ήτις κατεργάζεται δὺ ἡμῶν εὖχα- 
ῥισείαν τῷ 868p. Οὐχ ἵνα εἰς τὰ μὴ δέοντα &àv- 
αλίσχητε, ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνα, ἃ πολλὴν φέρει τῷ θεῷ 
τὴν εὐχαριστίαν. Καὶ γὰρ μεγάλων ἡμᾶς xuploug 
ἐποίησεν ὁ θεός’ χαὶ τὰ ἐλάττονα ἑαυντῷ ἀφεὶς, ἡμῖν 
τῶν µειζόνων παρεχώρησε. Της μὲν γὰρ αἱσθητῆς 
τροφῆς αὐτὸς χύριος, τὴν δὲ νοητὴν ἡμῖν ἐἑπέτρεψε" 
xe γὰρ ἡμεῖς χύριοι τὰ Afta. ἡμῶν δεῖξαι χομῶντα. 
ϱΟὐδὲ γὰρ δετῶν δεῖται καὶ ὡρῶν χράσεως, xai προ- 
αιρέσεως µόνης, xaX πρὸς αὐτὸν τρέχει τὸν οὐρανόν. 
᾽Απλότητα δὲ ἐνταῦθα τὴν δαψίλειαν χαλεῖ, ἧτις 
κατεργάκεται δι ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ θεῷ. Οὐδὲ 
γὰρ ἐλεημοσύνη µόνον ἐστι τὸ γινόµενον, ἀλλὰ xal 
εὐχαριστίας πολλῆς ὑπόθεσις * μᾶλλον δὲ οὐχ εὐχαρι- 
στίας µόνον, ἀλλὰ xai ἑτέρων πλειόνων. Καὶ τίθησιν 
αὑτὰ προϊὼν, ἵνα δείξας πολλὰ ὄντα τὰ χατορθούµενα, 
ἐντεῦθεν προθυµοτέρους ἑργάσηται. Τίνα οὖν ἐστι 
φὰ πολλά; "Axoucov αὐτοῦ λέγοντος "Or; ἡ διακο- 
vía τῆς Asiovpr(ac ταύτης οὐ µόνον ἐστὶ προσ- 
αναπ.1ηροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀν.1ὰ 
xal περισσεύουσα διὰ πο. λῶν εὐχαριστιὼν τῷ 
1579] θεῷφ' διὰ τῆς δοχιµῆς τῆς διαχογίας ταύτης 
δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμο.ο- 
γίας ὁμῶν sic có Εὐαγγέλιον, καὶ ἁπΛόεητι τῆς 
ποὔωγίας τῆς slc αὐτοὺς, xal εἰς πάντας, καὶ ab- 
tor δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούγτων ὑμᾶς διὰ 
ςἡν ὑπερδάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ opiv. ὸ 
δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι Πρῶτον τὰ ὑστερήματα τῶν 
ἁγίων οὗ µόνον πληροῦτε, ἀλλά xal περισσεύετε, 
κουτέστι, xal πλέον τῆς χρείας αὑὐτοῖς παρέχετε’ 
εἶτα δι αὐτῶν εὐφημίαν ἀναπέμπετε τῷ θεῷ' δοξά- 


ζουσι γὰρ αὑτὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν. . 


"Iva γὰρ pij δείξῃ αὐτοὺς διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦντας 
µόνον, διὰ τὸ λαθεῖν χέγω, ὅρα πῶς ὑψηλοὺς αὑτοὺς 
ποιεῖ' ὅπερ αὑτός quet πρὸς Φιλιπκησίους, ὅτι Οὐκ 
ἐπιζητῶ τὰ δόµατα, xaX τούτοις μαρτυρῶ τὸ αὐτό. 
Ἁαίρουσι μὲν γάρ, ὅτι τὰ ὑστερήματα αὐτῶν &va- 
πληροῦτε, xai τὴν πτωχείαν αὐτῶν παραμυθεῖσθε" 
πολλῷ δὲ πλέον, ὅτι οὕτως ὑποτεταγμένοι ἑστὲ τῷ 
Εὐαγγελίῳ' οὗ σημεῖον τοῦτό ἐστι, τὸ οὕτω δαψίλως 
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εἰσφέρειν. Τοῦτο γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπιτάττει. Kol 
ἀπ.ἰότητι τῆς κοινωνίας τῆς slc αὐεοὺς sal sk 
«άντας. Καὶ διὰ τοῦτο δοξάζουσι, φοσὶ, τὸν θεὸν, 
ὅτι οὕτως ἑστὲ φιλότιµοι, οὐκ εἰς ἑχείνους µόνον, 
ἁλ)ὰ καὶ εἰς πάντας. Τοῦτο δὲ πάλιν ἐγχώμνον ἑχεί- 
νων γίνεται, τὸ xal ὑπὲρ τῶν ἑτέροις διδοµένων εὖ- 
χαριστεῖν. Οὐ γὰρ τὰ ἑαυτῶν χοσμοῦσι µόνον, φησὶν, 
ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων, καΐτοι γε Ev ἑσχάτῃ ὄντες τε- 
νίᾳ ὃ πολλῆς αὐτῶν ἀρετῆς ἐστι σημεῖον. 0ὐδὲν vip 
οὕτω ζηλότυπον, ὡς τὸ τῶν πατωχευοµένων Υένος. 
λλ' ἐχεῖνοι χαθαροὶ τούτου τοῦ πάθους εἰσὶ, τοσοῦ- 
τον ἀπέχοντες ἀλγεῖν ἐφ᾽ οἷς ἑτέροις µεταδίδοτε, ὅτι 
xat χαίρουσιν οὐχ ἧττον, f| ἐφ᾽ ofc αὐτοὶ λαµδάνουσι. 
Καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν. Ὑπὲρ μὲν γὰρ τού. 
των εὐχαριστοῦσι, φῆσὶ, τῷ θεῷ' ὑπὲρ δὲ τῆς ὑμετέ- 
ρας ἀγάπης xai τῆς συντυχίας παρακαλοῦσιν αὗτὸν, 
ἵνα χαταξιωθῶσιν ὑμᾶς ἰδεῖν. Ἐπικοθοῦσι γὰρ τοῦτο 
ob διὰ τὰ χρήματα, ἀλλ’ ὥστε θεαταὶ γενέσθαι τῆς 
δεδομένης ὑμῖν χάριτο. —— 

β’. Εἶδες Παύλου σύνεσιν, πῶς ἑπάρας αὐτοὺς, τὸ 
πᾶν ἀνέθηχε τῷ θεῷ, χάριν τὸ πρᾶγμα χαλέσας:; 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα περὶ αὐτῶν ἐφθέγξατο, λειτουρ- 
γοὺς αὐτοὺς εἰπὼν, xat ἑπάρας εἰς ὕψος' eU ve αὐτοὶα 
μὲν ἐλειτούργουν, αὐτὸς δὲ διηχονεῖτο' xal δοχίµους 
ὀνομάσας, δείχνυσιν ὅτι πάντων Ξούτων ὁ θεὸς al- 
τιος' xal αὐτὸς pav! ἐχείνων πάλιν εὐχαριστίαν áva- 
φέρει λέγων Χάρις δὲ τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀν εκδιηγήτῳ 
αὐτοῦ δωρεᾷ. Δωρεὰν δὲ ἐνταῦθα λέγει xal τὰ τοσαῦ- 
τα b ἀγαθὰ τὰ διὰ τῆς ἑλεημοσύνης γινόμενα xai 
τοῖς λαμθάνουσι xa τοῖς παρέχουσιν' ἢ τὰ ἀπόρῥη- 
τα ἀγαθὰ τὰ διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ μετὰ πολλῆς δωρηθέντα τῆς φιλοτιµίας” ὃ xat 
μάλιστα ἔστιν ὑποπτεῦσαι. "Iva γὰρ xal χαταστεΏῃ. 
xai δαφιλεστέρους ἑργάσηται, ὧν ἔτυχον παρὰ τοῦ 
θεοῦ, τούτων αὐτοὺς ο ἀναμιμνήσχει. Καὶ [580] γὰρ 
µέγιστον τοῦτο εἰς προτροπὴν ἀρετῆς ἁπάσης' διὸ 
καὶ ἐνταῦθα τὸν λόγον κατέχλεισεν. El δὲ d δωρεὰ 
ἀνεχδιήγητος, τί τῆς μανίας ἴσον γένοιτ' ἂν τῶν τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαζοµένων;, Οὐχ 1j δωρεὰ δὲ αὖ- 
«οῦ µόνον ἀνεχδιήγητος, ἀλλὰ xai di εἰρήνη πάντα 
νοῦν ὑπερέχει, bi ἧς τὰ ἄνω τοῖς κάτω χατήλλαξε. 
Σπουδάσωμεν τοίνυν τοσαύτης ἀπολαύοντες χάριτος, 
ἀξίαν ἐπιδείχνυσθαι τοῦ βίου τὴν ἀρετὴν, xal πολὺν 
τῆς ἑλεημοσύνης ποιεῖσθαι λόγον" ποιηαόµεθα δὲ, ἂν 
τἣν ἀμετρίαν φύγωμεν, ἂν τὴν µέθην, ἂν τὴν àos- 
φαγίαν. Καὶ γὰρ χαὶ οἶτα καὶ ποτὰ δέδωκχεν ὁ θὲὸς, 
οὐκ εἰς ἀμετρίαν, ἀλλὰ εἰς τροφήν. 0ὐδὲ γὰρ 5 οἴνος 
«ott τὴν μέθην᾽ Enel εἰ τοῦτο ἣν, πάντας Ei 
μεθύειν. Αλλ᾽ οὐκ ἐχρῆν, φησὶν, οὐδὲ τὸ πολὺ βλά- 
πτειν. Μεθωόντων ταυτὶ τὰ ῥήματα. El γὰρ τὸ πολὺ ; 
βλάπτει, xal οὐδὲ οὕτως ἀφίστασαι τῆς πλεονεβία:᾿ | 
el οὕτως αἰσχρὺν καὶ ἐπιθλαθὲς τοῦτο, xat οὐδὲ οὕτω 
λήχεις τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας' el ἑξῆν xal πολὺ πί- 
νειν, xa μηδὲν παραθλάπτεσθαι, ποῦ ἂν ἕστης τῆς 


5 Hzc referuntur ad il!a superius allats Pauli verba,"Ov. 


ἡ διαχονία τῆς λειτουργίας ταύτης, Οιοπίαπι minisiertum 
jus officii. Hic nempe Paulus λειτουργούς appellat eos 
qui pecuniss colligebant, seqne διάχονον. seu ministrum, 
qui 1Hlas distribuebat. . . 
b Legendum videlur cum Savilio, ? τὰ τοσαῦτα. 


* Legebatur αὐτός. 








im spiritualibus autem nos admonet, nt ingentes opes 
nobis eomparemus. | 
Eleemosyna copiosa sit. — Ac proinde superiu 

dicebot, Ut sufficientiam: habentes. abundetis in. omne 
epus bomun ; et hic, Qui ministrat panem αά vescen- 
dum , tmultiplicet semen vestrum; hoo est , spirituale. 
Neque enim cleemosynam dumtaxat exigit, sed 
eopiosam οἱ affluentem. Quo fit, ut. eam semen 
quoque assidue appellet. Ut enim triticum consitum 
florentes segetes reddit : ita etiam eleemosyna. mul- 
tos justitiz manipulos efficit, atque ineffabilem sege- 
tem edit. Postquam autem tantam ipsis ubertatem 
exoptavit, ostendit rursus ubinam ea impendi debeat, 
bis verbis utons : 41. Ut in omtibus locupletati abun- 
detis in omnem simplicitatem, que operatur per nos 
gratiarum «aclionemi Deo. Non ut in ea, in quse minime 
decet , opes vestras insumatis, sed in ea , ex quibus 
plurinia gratiarum actio :ad Deum redit. Magnas 
quippe res Deus arbitrii nostri effecit; 4ο minora 
sibiipsi relinquens, majora nobis concessit. Alimenti 
enim illins, quo corpus alitur, arbiter ipse esse 
voluit; spiritualis autem curam nobis commisit : 
hoc quippe in arbitrio nostro situm est , ut segetem 
nostram virentem exhibeamus. Neque enim ea im- 
bres desiderat, partiumque anni temperiem ; sed 
voluntas modo adsit, etiam ad ipsum usque exlum 
curret. Per simplicitatem porro hoc loco muuificen- 
tiam intelligit, qua quidem per nos eflicit, ut gratie 
Deo habeantur. Neque enim binc solum eleemosyna 
exsistit, sed eliam permultis gratiarum actionis ma- 
teria; nec solum gratiarum actionis, sed etiam 
multarum aliarum rerum, quas etiam. ipsas ora- 
tionis progressu ponit : ut eum illud demonstrarit , 
multa binc emolumenta exoriri, promptiores atque 
alaceriores ipsos reddat. Qusnam igitar. sunt multa 
hac commoda ? Andi ipsum foquentem : 129. Quoniam 
ministeriun hujus officii non solum supplel ea qua 
desunt sanctis, sed etiam abundat per multas gratiarum 
actiones Deo, A3. per. probationém ministerii hujus 
glotificantes Deum in. obedieniia confessionis vestre 
in evangelium Christi , et simplicitate communicalionis 
vestra in illos et in omnes , 14. et in illorum obsecra- 
tione pro vobis , desiderantium vos propter eminentem 
gratiam Dei in vobis. 9ο autem verba hunc seusum 
habeut : Primum sanctorum egestatem 2c penuriam 
non modo espletis , sed etiam exundatis , boc est , 
plus etiam quam necesse sit. ipsis impertitis : deinde 
per eos laudem ad Deum mittitis ; ipsius enim glo- 
riam ob confessionis vestra obedientiam prz»dicaunt. 
Ne enim eos ostendat bec. dumtaxat nomine , quod 
beneficiis affecti sint , gratias agere, vide quam su- 
blimes eos reddit : quod in Epistola ad Philippenses 
ait :'Non quia requiro datum (Philipp. A. 17) : his 
quoque hoc testificor. Nam gaudeut illi quidem, 
quod res eas , quarum inopia premuntur , ipsis sub- 
ministretis, ac paupertatem eorum sublevetis ; multo 
magis autem, quod evaugelio ita subditi sitis. Cui 


rei hoc argumento est, quod tam munifice tribuatis; : 


jd enim evangelium praescribit. Et. simplicitate com. 
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mimicationis vestra in illos et ἐπ omnes. Atque Ideo, 
inquit , Deum laudibus efferunt , quod non erga eog 
dumtaxat, sed etiam erga omnes tam liberales sits. 


: Hoc rursus ad eorum laudem spectat , nempe quod 


pro iis quoque gratias agant, qu:e in alios conferun- 
tur. Neque enim quie sua sunt dumtaxat ornant, 
sed aliorum quoque commodis consulünt, idque cum 
in extrema paupertate versentur : quod magno co- 
rum virtutis indicium est. Nibil enim perinde invidia 


 testuat, ut id hominum genus, quod egestate laborat. 


Àt illi hoc vitio vacant ; tantumque abest, ut ob 
vestra in alíos beneficia diserucientur, ut ex illig. 
non minus gaudeant, quam ex iis quas ipsi accipiunt. 
Et ipsorum. obsecratione pro vobis. Nam pro illis 
quidem, inquit, gratias Deo agunt; pro vestra autem 
caritate atque congressu eum rogant, ut vestro con- 
spectu sibi frui liceat. Hoc enim non ob vestras opes 
expetunt, sed ut gratize vobis datze spectatores sint. 

2. Videsne Pauli prodentiam ? quomodo eorum 
virtutem efferens , laudem omnem Deo adseripserit, 
id graliam ' voeans. Postquam enim magna de ipeis 
loquutus est ,. ministros nuncupan$ , atque ipsos in 
c:elum evexit; siquidem ipsi ministrabant (a) , ipse 
subminister erat ; et probatos illes appellans , osten- 
dit Deum harum omnjum rerum auctorem esae : 


atque ipse una cum illis Deo in h:c verba gratias 


agit, 15. Gratia autem. Deo super inenarrabili dono 
ejus. Per donum hoc loco tot ac tanta illa bona iu- 
wlligit, quz tam iis qui accipiunt, quam qui dant, 
per: eleemosynam comparantur : vel arcana illa 
bona, que per ipsius presentiam orbi terrarum uni- 
verso amplissime tributa sunt : jd quod etiam magis 
conjicere licet. Ut enim illos coerceret ac largiores 
redderet, qux a Deo acceperant ipsis commemorat. 
Hoc enim maximum est ad virtutem omnem incita- 
mentum ; ideoque hic sermonem claudit. Quod si 
Dei beneficium inenarrabile est, eequid tandem eorum 
furori par esse queat, qui in pervestiganda ipsius 
essentia curiose versantur? Nee vero ipsius dumta- 
xat beneficium sermonem omnem excedit, sed etiam 
pax ea, per quam supera cum inferis reconciliavit , 
omnem cogitalionem superat. Quamobrem operam 


. demus ut, cum tanta gratia fruamur, parem vitae 


prohitatem prestemus maguamque eleemosynz cu- 
Tam geramus: geremus autem, si id quod modum 
excedit fugiamus, si temulentiam, si ingluviem, Nau 
et esca et potus nobis a Deo idcirco data Sunt , non 
ut ii$ ingurgitemur, sed ut alamur. Neque euin vi- 
num est, quod temulentiam gigilit; si enim ita se 
res haberet , omnes temulentos esse necesse esset. 
At, inquis, oporteret ipsum wec largius haustum 
nocere, Ebriorum h:zec verba sunt. Nam. cum largius 
adhibitum noceat, ac ne sic quidem ab immodico 
potu abstineas; cum boc adeo fc dum et noxium 
sil, ac ne sic quidem improbz cupiditati finem im- 
ponas: si liceret et multo mero uti, et nullo hinc 
detrimento affici, quomodo bibendi aviditatem com- 


(4) Bzec referuntur ad illa snperius allata Pauli verba: 
Quc niam ministerium hujus offici. 


yo 


pressisees ?* annon flumina quoque in vinum verti 
cupiisses ? a1:30n omnibus rebus pestem atque exi- 
tium attulisses ? Si alimenti certa mensura est, quam 
cum excedimus, valetudinem kedimus, ae ne sic 
quidem tamen frenum pati potes, verum eo pere 
rupto omnes omniuni facultates accipis, ut imprelxe 
δυο tyrannidi administram operam pr:stes : quid 
non fecisses, si modus hic a natura constitutus su- 
blatus esset * annon universum vitz? tempus in hoc 
impendisses ? Num igitur oportebat cupiditatem 
adeo absurdam confirmare, atque perniciem ex im- 
moderatione nascentem minime coereere ? et quot 
tandem hinc alia incommoda non orta fuissent? Ve- 
rum, 9 vecordes homiues! qui cum in crapula reli- 
quisque luxurix:« generibus tamquam in eono volu- 
tentur, si paulum resipuerint , nihil aliud sedentes 
faciunt, quam ut his verbis utantur ; Cur hoc in 
hanc rem iusumitur ? euin. contra. peccata ipsi sua 
accusare debeant. Nam pro eo quod ais ; Quare 
Deus certos fines coustituit * quare non omnia 
temere feruntur? iia loquere : Quare ebrietati stu- 
dere non desinimus ? quare non satiamur? quare 
animantes rationis expertes stoliditate superamus ? 
Hxc enim eos ínter se quarere conveniebat, atque 
apostolorum vocem audire, perspectumque habere 
quotnam his viris bona ex eleemosyna oriri testetur, 
atque hune tbesaurum przripere. Hoc enim , nempe 
pecunias aspernari, probos, ut ab eo dictum est, 
bomines reddit, et ut Dei gloria celebretur, efficit , 
οἱ earitatem inflammat, et magnitudinem animi 
gignit, et saeerdotes constituit sacerdotio fungentes, 
quod ingentem mercedem afferat. Nam qni eleemo- 
synas $tudiosus est, non ille quidem talari veste in- 
dutus est , nec tintinnabula ciretunmfert , nec. corona 
redimitus est ; verum beneficentiz stola, qu: sacram 
illam vestem sanctitate superat, vestitus est, oleoque 
delibutus, non ex materia qux in sensum cadat, sed 
a Spiritu effecto; coronam a commiseratione con- 
textam habet; ait eniin. Scriptura : Qui coronat te 
in misericordia et miserationibus (Psal. 102. 4) : ac 
pro lamina Dei nomen gestat, imo Dei similitudinem 
assequitur. Quomodo? Similes, inquit, eritis Patri 
vestro qui in calis est (Matth. 5. 45). 

9. Visne ctiam ipsius altare intueri? Non illud 
Beseleel, non ullus artifex alius exstruxit, sed Deux 
ipse, non ex lapidibus, sed ex materia cxlo illu- 
striore, hoc est, ex animis ratione przditis. At dices : 
In sancta sanctorum ingreditur sacerdos. Licet tibi , 
hoc sacrificii munus obeunti, in adyta magis tre- 
menda ingredi, in quibus nemo adest, nisi Pater 
tuus, qui te in abscondito videt (14. 6. 6), in 
quibus nemo alius cernit. Quomodo, inquies, fieri 
po:est, ut nemo videat, cum palam sit altare ? lloc 
euim est, quod admirationem inovet : quia. 1uuc 
quidem porte undique et vela solitudinem effi- 
eiebaut ; nuuc vero palam rem sacram facienti , 
ub in sanctis sanctorum, majoreque cum auimi 
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horrore hoc facere lieet. Nam eum nen humane 
ostentationis causa boc facis, viderit licet universus 
orbis , nullus vidit, quando ita fecisti. Neque enim 
tantum dixit Christus, Ne faciatis coram hominibus ; 
sed adjecit, Ut videamini ab eis (Matth. 61 ). Hze ara 
ex ipsis Christi membris constat, ae Domini corpas 
altare bi efficitur. Hoc ipsum verere : in. carne vi- 
etimain Doinini immolas. Hocaltare presenti quoque 
altari terribilius est, nedum veteri illo. Verum ne 
turbemini : hoe enim adnirandum quidem est ob 
victimam, qua ín ipso imponitur; illud autem , hee 
est, hominis misericordiz studiosi , non hec dumta- 
xat nomine, sed etiam quia ex ipsa quoque victima, 
qui hoc efficit, constructum. est. Rursum hoe al- 
vare admirandum est, quia natura quidem laps 
est, sanctum «nem efficitur, postquam Christi 
corpus excipit; illud vero quia Christi corpus est. 
aque hoc horrihilius est quam illud, cui tu lai- 
eus adstas. Ecquid jam tibi Aaron videtur, si cum 
lis rebus conferatur? quid corona? quid üntin- 
nabula ? quid sancta sanctorum ? Nam quid jam vetus 
iud altare ad comparationem afferre necesse est, 
eum etiam cum hoc nostro collatum, adeo splendi- 
dum apparuerit? At tu altare quidem hoc in. honore 
habes, quia Christi corpus capi; eum autem, qui 
ipsummet Christi corpus est , contumelia afficis ae 
pereunten despieis. Hoe. altare ubique et in vicis et 
in foro situm videre poteris , singulisque horis in eo 
rem sacram facere : nam hic queque sacrificium 
obitur. Et sicut stat. sacerdos , Spiritum aceersens : 
ita tu quoque Spiritum accersis, non voce, sed rebus 
ipsis. Neque enim quidquam est, quod perinde Spi- 
ritus ignem retineat atque accendat, ut oleum istud 
largiter effusum. Quod si etiam scire expetis, quid 
fiant qu: abs te deponuntur, accede, et ea tibi com- 
wonstrabo, Quisnam igitur hujus are fumus est? 
qui fragrantia? Gloria, et gratiarum actio. Quonau: 
usque progreditur? ad cxlum usque? Imo vero 
ipsum c:zelum transcendit, et czelum cxli, atque regio 
ipsi solio adstat : Preces enim tue, inquit, et eleemo- 
syne ascenderunt in. conspectum. Dei (Act. 10. 4). 
Atque ca odoris suavitas, quz? in sensum cadit, ne 
magnam quidem aeris portionem intersecat ; hae 
autem ipsos etiam c:xlorum fornices reserat. Ας tu 
quidem taces , res autem ipsa clamat ; fitque sacrifi- 
eium laudis , non vitula jugulata, nec pelle cremata, 
sed spirituali anima , quie sua sunt. afferente. Ümui 
enim humanitatis genere sacrificium istud est prx- 
stantius. Cum ergo pauperem fide przditum cernis, 
existima te altare videre : cum hujusmodi pauperetm 
conspicis , non modo eum contumelia ne affice, sed 
etiam verere. Quod si alterum contumeliam ipsi in- 
ferentem videas, prohibe atque injuriam propuls». 
Sic enim poteris et ipse propitium Deui habere, ac 
promissa bona consequi : qux utinax3 nobis omnibus 
consequi delur, per gratiam et bemgnitatem Domini 
nostri Jesu Christi, etc. 





αλεονεξίας; ρα οὐχ ἂν ἐπεθύμησας, καὶ τοὺς ποτα- 
poc γενέσθαι olvoy ; obx ἂν πάντα ἀπώλεσας καὶ δι- 
έρθειρας; El μέτρον toi τροφῆς, xaX τοῦτο ὑπερ- 
όάντες βλαπτόμεθα. καὶ οὐδὲ οὕτως ἀνέχῃ τοῦ χαλι- 
wy. ἀλλὰ διαῤῥήξας αὐτὸν τὰ πάντων λαμόθάνεις, ἵνα 
λετουργᾗήσῃς τῇ πονηρᾶ τῆς Υαστριµαργίας τυραν- 
νὰ» τί οὐχ ἂν ἐποίησας, εἰ τοῦτο ἀνῃρέθη τὸ µέτρον 
τῆς φύσεως; Οὐχκ ἂν πάντα τὸν χρόνον εἰς τοῦτο 
ἀνάλωσας; ΄Έδει οὖν οὕτως ἐπιθυμίαν ἄτοπον ἰἴσχυ - 
ρὰν ποιῃσαι, καὶ τὴν βλάδην μὴ χωλῦσαι τὴν Ex τῆς 
ἀμετρίας; xai πόσαι οὐχ ἄν ἑτέχθησαν ἐντεῦθεν ἔτε- 
pat βλάδαι, Αλλ’ ὢ τῶν ἀνοήτων, ot, χαθάπερ βορ- 
6όρῳ χυλινδούμενοι τῇ µέθῃ xal ταῖς λοιπαῖς ἆσω- 
τίαις, ὅταν μικρὸν ἀνανήψωσιν, οὐδὲν ἄλλο τι χάθην- 
ται τοιοῦντες, ἢ «auti φθεγγόµενοι, Διὰ τί τοῦτο εἰς 
τοῦτο ἀναλίσχεται, béoy τοῖς ἑαυτῶν χρίνειν πληµµε- 
λήµασιν; 'Ανθ᾽ οὗ γὰρ λέγεις, Διὰ «t ὄρους τέθειχε; 
διὰ τί μὴ πάντα ἁτάχτως φέρεται; εἰπὲ, Aux εί μὴ 
παυόµεθα µεθύοντες; διὰ cl μὴ λαμθάνοµεν χόρον; 
διὰ d τῶν ἁλόγων ἐσμὲν ἀνοητότεροι; Ταῦτα γὰρ 
ἔδει νητεῖν πρὸς ἀλλήλους, χαὶ τῆς ἁποστολιχῆς 
ἀχούειν φωνῆς, xat εἰδέναι πόσα τούτοις μαρτυρεῖ 
τὰ ἆ-αθὰ ix τῆς ἐλεημοσύντς, xai ἁρπάζειν τοῦτον 
τὸν θησαυρόν. Καὶ γὰρ δοχίµους τοῦτο ποιεῖ, χαθά- 
περ αὐτὸς ἔφησε, τὸ χρημάτων ὑπερορᾷν, χαὶ τὸν 
θεὺν δοξάζεσθαι παρασχευάξει, xa ἀγάπην θερµα(- 
wet, χεὶ μεγαλοψύχους ἐργάζεται, καὶ ἱερέας xafi- 
ἔστησι xal ἱερωσύνην πολὺν φέρουσαν τὸν µισθόν. 
9 γὰρ ἑλεήμων οὐ ποδήρη ἑνδέδυται, οὐδὲ χώδωνας 
περιφέρει, οὐδὲ στέφανον ἀναδεῖται, ἀλλὰ ἀναθέθλη- 
ται |ὁ8] μὲν τῆς φιλανθρωπίας στολὴν, τῆς ἱερᾶς 
ἐσθητος ἁγιωτέραν obcav, χέχρισται δὲ ἑλαίῳ, οὐχ 
ἐξ ὕλης χἰσθητῆς συγχειµένῳ, ἀλλ᾽ ὑπὸ Πνεύματος 
Υεωργουµένῳ, ἔχει ὃδ στέφανον ἀπὸ τῶν οἰχτιρμῶν” 
Tóv στιφαγοῦντά σε vào, φησὶν, ἐν ἑλέει καὶ 
οἰκτιρμοῖς' ἀντὶ δὲ τοῦ πέταλον φέρειν ὄνομα ἔχον 
θεοῦ, αὐτὸς ἴσος γίνεται τῷ θεῷ. Πῶς γάρ; Γενή- 
σεσθε, φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς. 


Y. Βούλει xai τὸ θυσιαστήριον αὑτοῦ ἰδεῖν; Oo Be- 
σελε]λ αὐτὸ ᾠχοδόμησεν, οὔτε ἄλλος τις, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
θεὺς, οὗ διὰ λίθων, ἀλλὰ OU ὕλης τοῦ οὐρανοῦ λαμ - 
προτέρας, διὰ ψφυχῶν λογιχῶν. ᾿Αλλά εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων εἰσέρχεται ὁ ἱερεύς. "Εξεστί σοι εἰς τὰ φριχω- 
ἁέστερα εἰσελθεῖν θύοντι τὴν θυσίαν ταύτην, ἔνθα 
μηδεὶς πάρεστιν, ἀλλ ὁ Πατήρ σου, ὁ βλέπων σε ἓν 
τῷ χρυπτῷ, ἔνθα μηδεὶς ἄλλος ὁρᾷ. Καὶ πῶς, φησὶν, 
Ut μὴ ὁρᾷν, δηµοσίᾳ ἑστῶτος τοῦ θυσιαστηρίου ; 
Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τότε μὲν ἀμφίθυρα 
χαὶ παραπετάσµατα τὴν ἑρημίαν ἐποίει» νῦν δὲ 
ἔξεστι δηµοσίᾳ θύοντι, ὡς Ev τοῖς Ἁγίοις τῶν ἁγίων, 
χαὶ τολλῷ φριχωδέστερον τοῦτο ποιεῖν. "Όταν γὰρ 
μὴ πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων ποιῇς, κἂν ἡ οἰχουμένη 
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εἶδεν, οὐδεὶς εἶδεν, &meib σὺ οὕτως ἐποίησας. O0 
γὰρ εἶπε, Mi ποιεῖτε, ἁπλῶς, ἔμπροσθεν τῶν àrv- 
θρώπων, ἀλλὰ προσέθηχε, Πρὸς τὸ θεαθήῆναι αὖ- 
τοῖς. Τοῦτο τὸ θυσιαστήριον ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ σύγχειται μελῶν, xal τὸ σῶμα τοῦ Αεσπότου θυ- 
σιαστἠριόν σοι γίνεται Λἰδέσθητι τοῦτο αὑτό : Ev τῇ 
σαρχὶ θύεις τοῦ Δασπότου τὸ ἱερεῖον. Τοῦτο τὸ θυ- 
σιαστἠριον xaX τούτου τοῦ νῦν φριχωδέστερον , οὐχὶ 
τοῦ παλαιοῦ µόνον. ᾽Αλλὰ μὴ θορυθηθήτε’ τοῦτο μὲν 
γὰρ θαυμαστὸν διὰ τὴν ἐπιτιθεμένην ἓν αὑτῷ θυσίαν’ 
ἔχεῖνο δὲ τὸ τοῦ ἑλεήμονος οὗ διὰ τοῦτο µόνον, ἀλλά 
xa ὅτι χαὶ ἐξ αὐτῆς σύγχειται τῆς θυσίας τῆς τοῦτο 
ποιούσης. θαυμαστὸν τοῦτο πάλιν, ὅτι λίθος μέν 
ἔστι τὴν φύσιν, ἅγιον δὲ γίνεται, ἐπειδῆ σῶμα δέχε- 
ται Χριστοῦ. ἐχεῖνο δὲ, ἐπειδῃ αὐτὺ σῶμά ἐστι 
Χριστοῦ. ὍὭστε τοῦτο φριχωδέατερον ἐχείνου, ᾧ 
σὺ παρέστηχας ὁ λαϊκός. "Apá& σοι gf] τι ὁ ᾿Δαρὼν 
φαΐνεται πρὸς ταῦτα; μηδὲ ὁ στέφανος, μηδὲ ol 
χώδωνες, μηδὲ τὰ ΄Άγια τῶν ἁγίων ; Τί γὰρ δεῖ πρὸς 
ἐχεῖνο λοιπὸν τὸ θυσιαστήριον ποιεῖσθαι τὴν σύγχρι- 
σιν, ὅπου γε xal πρὸς τοῦτο συγχρινόµενον , οὕτω 
λαμπρὸν ἐφάνη; Eu δὲ τὸ μὲν θυσιαστήριον τοῦτο 
τιμᾷς, ὅτι δέχεται τοῦ Χριστοῦ σῶμα tbv δὲ αὐτὸ 
τὸ αὤμα τοῦ Χριστοῦ ὄντα χαθυθρίζεις, xal περιορᾷς 
ἀπολλύμενον. Τοῦτο τὸ θυσιαστήριον πανταχοῦ δυ- 
νήσῃ χείµενον ἰδεῖν, καὶ £y στενωποῖς xax ἓν ἀγοραῖς, 
χαὶ καθ) ἑχάστην kv αὐτῷ θύειν τὴν (pav: xat γὰρ 
xai ἐνταῦθα θυσία τελεῖται. Καὶ καθάπερ ὁ ἱερεὺς 
ἕστηχε τὸ Πνεῦμα χαλῶν, οὕτω xal σὺ τὸ Πνεῦμα 
χαλεῖς' ἀλλ᾽ οὐ διὰ φωνῆς, ἀλλὰ δι ἔργων. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω χατέχει xal ἀνάπτει τοῦ Πνεύματος τὸ 
πὺρ, ὡς τοῦτο τὸ ἔλαιον δαφιλὲς ἐχχεόμενον. El ὃδ 
βούλει, xa τὰ χαταθαλλόµενα ἰδεῖν τί γίνεται, δεῦρ». 
καὶ ταῦτά σοι δείξω, Τίς οὖν ὁ καπνός; [582] τὶς ἡ 
εὐωδία τοῦ θυσιαστηρἰου τούτου; Δόξα xa εὐχαρι- 
στία. Καὶ µέχρι ποῦ προθδαίνει; ἄρα μέχρι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ; Οὐδαμῶς' ἀλλ αὐτὸν ὑπερδαίνει τὸν οὐρανὸν, 
καὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, xat αὐτῷ παρἰσταται 
τῷ θρόνῳ τῷ βασιλικῷ' Αἱ εὐχαί σου γὰρ. φησὶ. καὶ 
αἱ ἐλεημοσύγναι σου ἀνέδησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
Καὶ ἡ μὲν αἰσθητὴ εὐωδία οὐδὲ τὸ πολὺ διατέµνει 
τοῦ ἀέρος. αὕτη δὲ αὐτὰς ἀνοίγει τῶν οὐρανῶν τὰς 
ἁγίδας. Καὶ σὺ μὲν σιγᾷς, τὸ δὲ ἔργον Bod^ καὶ Υἱ- 
νεται θυσία αἱνέσεως, οὐ δαµάλεως σφαττοµένης, οὐδὲ 
δέρματος καιοµένου, ἀλλὰ ψυχῆς πνευματικΏς τὰ 
παρ) αὑτῆς εἰσφερούσης. Φιλανθρωπίας yàp πάσης 
ἡ τοιαύτη θυσία εὐδοχιμωτέρα. "Όταν οὖν ἵδῃς πένητα 
πιστὸν, θυσιαστήριον ὁρᾷν νόμιζε’ ὅταν Dons πτωχὸν 
τοιοῦτον, μὴ µόνον μὴ ὑδρίσῃῇς, ἀλλὰ καὶ αἰδέσθητι" 
x&v ἕτερον [bnc ὑθρίσαντα, χώλυσον, ἄμυνον. Οὕτω 
γὰρ δυνῄήσῃ καὶ αὐτὸς τὸν θεὸν ἴλεων ἔχειν, χαὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν "ὧν γέμοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτ. καὶ φιλανθρωπ!ᾳᾷ τοῦ Κυρίωυ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
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OMIAIA KA', 


Αὐτὸς δὲ Σγὼ [IabAoc παρακα]ῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραότητος καὶ ἐπιειχδίας εοῦ Χριστοῦ, ὃς xat 
πρόσωπογν μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἁπὼν δὲ θαῤ- 
po εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥησαι 
τῇ πεποιθήσει, ᾗ «Ἰογίζομαι το.μῆσαι, ἑπίτιγας 
τοὺς «Ἰογιζομένους ἡμᾶς, ὡς κατὰ σάρκα περι- 
πατοῦντας. 


a'. Απαρτίσας τὸν περὶ ἔλεη μοσύνης λάγον, ὡς Elec, 
xaY δείξας ὅτι πλεῖον αὐτοὺς ἀγαπᾷ, ἡ ἀγαπᾶται, 
χαὶ τὰ περὶ τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ xai τῶν πειρασμῶν 
διηγησάµενος, εὐχαίρως λοιπὸν τῶν ἐπιτιμητικω- 
τέρων ἅπτεται λόγων, τοὺς ψευδαποστόλους αἰνιττό- 
µενος, xal εἰς τὰ φορτιχώτερα χαταχλείων τὸν λό- 


Υον, xai ἑαυτὸν συνιστῶν. Τοῦτο Υὰρ xai ài ὅλης .. 


ἐργάξεται τῆς ἐπιστολῆς. "Όθεν xal αἰσθανόμενος 
ἑαυτὸν πολλάκις διορθοῦται, αὐτὸ τοῦτο λέγων’ "Ap- 
xóps0a πἀ.ιν ἑαυτοὺς συνιστάγειν; xal προϊών 
φησιν, Ob zd ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν, ἆ..1ὰ 
ἀφορμῆν διδόγτες ὑμῖν xavyncsoc* xai μετὰ 
ταῦτα, "Αφρων Térova καυχώµενος, ὑμεῖς µε 
ἡναγκάσατε. Καὶ πολλαὶς τοιαύταις χέχρηται διορ- 
θώσεσι. Καὶ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι, τὴν ἐπιστολὴν ταύ- 
την ἐγχώμιον Παύλου προσειπών * οὕτω xa) τὰ τῆς 
χάριτος μετὰ δαψιλείας τίθησι, καὶ τὰ τῆς ὑπομονῆς 
τῆς αὐτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ σάν τινες παρ) αὐτοῖς μέγα 
Φρονοῦντες, xai προτιθέντες ἑαυτοὺς τοῦ Αποστόλου, 
xai ὡς ἁλαζόνα διαθάλλοντες., xax ὡς οὐδὲν ὄντα, 
οὐδὲ ὑγιές τι διδάσχοντα (τοῦτο γὰρ αὐτὸ μάλιστα 
τῆς διαφθορᾶς αὑτῶν vexpdiptov jv): ἄρα πῶς ἄρχε- 
τα: τῆς χατ᾽ αὐτῶν ἐπιτιμήσεως' Αὐτὸς δὲ ἑγχὼ 
Παῦ.Ίος. Εΐδες πόση fj βαρύτης , πόσον τὸ ἀξίωμα ; 
*O γὰρ θέλει εἰπεῖύ, τοῦτό ἐστι" Δέομα: [585] ὑμῶν, 
pf µε ἀναγχάσητε., μηδὲ ἀφῆτε χρήσασθαι τῇ ὃυ- 
νάµει µου κατὰ τῶν ἐξευτελιζόντων ἡμᾶς, καὶ νοµι- 
ζόντων σαρχ.χοὺς ἄνδρας εἶναι. Βαρύτερον τοῦτο ἐχεί- 
νων ὧν ἐν τῇ προτέραχ πρὸς αὐτοὺς ἀπειλῶν ἔλεγεν, 
"Ev ῥάδδῳ ἕ.Ίθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἑν ἁγάπῃ πγεὐματί 
τε πραότητος: νῦν 05, Ὡς μὴ ἐρχομένοῦ δέ µου πρὸς 
ὑμᾶς, ἑφυσιώθησάν τινες. Ἐ.1εύσομαι δὲ καὶ yvo- 
copat, οὐ τὸν «Ἰόγον τῶν περυσιωµένων, dAAó τὴν 
δύναμιν. Καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἀμφότερα δείχνυσι, xal 
τὸ δυνατὸν, xaY τὸ φιλόσοφον χαὶ ἀνεξίχαχον ᾿ et ve 
οὕτω παρακαλεῖ, xaX µετα τοσαύτης σπονδῆς, ὥστε 
μὴ ἀναγχασθῆναι εἰς ἐπίδειξιν ἑλθεῖν τῆς οἰχείας 
δυνάµεως τῆς τιμωρητικῆ:, καὶ πλῆδαι αὐτοὺς xal 
xolácat, καὶ zhv ἑσχάτην ἀπαιτῆσαι δίχην. Τοῦτο 
γὰρ νίξατο λέγων, Αέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤ- 
ῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, d$ «Ἰογίζομαι co Ape an, ἐπί 
τινας τοὺς .Ἰογιζομένους ἡμᾶς, ὡς κατά σάρκα 
πδριπατοῦγτας. Τέως δὲ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὸν λόγον 
ἀγάγωμεν. Αὐὑτὸς δὲ ἐγὼ Παῦ.ος. Πολλὴ fj ἔμφα- 
σις, πολλὴ fj βαρύτης ' ὥστερ ἀλλαχοῦ φησιν, "Ite, 
ἐγὼ Παῦ.Ίος Aéyo ὑμῖν * καὶ πάλιν, Ὡς Παῦ.Ίος 
πρεσθύτης * χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, τις πο..ἰῶν 
προστάτις ἐγενήθη, καὶ avtov ἐμοῦ. Οὕτω xa 


ἐνταῦθα, Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦ.Ίος. Μέγα μὲν καὶ τῷ- 
το, τὸ αὐτὸν παραχαλεῖν τὸ δὲ ἕτερον μεῖκον, ὃ πρ:σ- 
έθηχεν εἰπών' Διά τῆς πραότητος xal ἐπιεικεας 
τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ σφόδρα αὐτοὺς ἐντρένα: 
βουλόμενος, προθάλλεται τὶν πραότητα xa τὸν 
ἐπιείχειαν, ταύτῃ μείζονα ποιῶν τὴν ἰχετηρίαν ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν, Αὐτὴν αἰδέσθητε τὴν ἐπιείχειαν τοῦ 
Χριστοῦ, δι fic ὑμᾶς παραχαλῶ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, 
ópoU χαὶ δειχνὺς ὅτι x&v μυρίαν ἀνάγχην ἐπάγυσιν, 
αὑτὸς πρὸς τοῦτο ἐπιῤῥεπέστερον ἔχει, διὰ τὸ τρᾶος 
εἶναι * οὐ διὰ τὸ ἀαθενὲς δὲ οὐχ ἐπεξέρχεται, Ev καὶ 
ὁ Χριστὸς οὕτως ἐποίει. "Oc xarà πρόσωπον μὲν 
ταπειγὸς ἐν ὑμῖν, ἁπὼν δὲ θαῤῥώ εἰς ὑμᾶς. Τί δὴ 
τοὺτό ἐστιν; "Ητοι xav! εἰρωνείαν qnoi, τὰ Σχείνων 
φθεγγόµενος. Ἐχεῖνοι γὰρ τοῦτο ἔλεγον, ὅτι ὅταν 
μὲν παρῇ, οὐδενός ἐστιν ἄξιος λόγου, ἁλλ᾽ eite); 
καὶ εὐχαταφρόνητος * ὅταν δὲ ἁπῇ, φυσᾶται xa χοµ- 
πάζει xal χατεξανίσταται ἡμῶν xal ἀπειλεῖ. Γουτο 
γοῦν xai ἑξης αἰνίττεται λέγων * "Οτι αἱ μὲν ἐπι- 
ctoJal, φησὶ, βαρεῖαι' ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώμα- 
τος ἀσθενὴς, καὶ ὁ .Ἰόγος ἐξουθεγηµένος. "B τοί- 
voy κατ εἰρωνείαν, φησὶ, πολλὴν ἐμφαίνων βαρύ- 
«nta, χαὶ λέγων * Ἐγὼ ὁ ταπεινὸς, Ἐγὼ 6 sex 
ἐν τῷ παρεῖναι, χαθὼς ἐχεῖνοί φασι, xal ἁ τὸν ὑψη- 
λός ἡ ὅτι xàv μεγάλα φθέγγηται, οὐχ E£ ἀτονοίας, 
ἀλλ Ex τοῦ θαῤῥεϊῖν αὐτοῖς. Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν 
θαῤῥησαι τῇ πεποιθήσει, f «ἰογίζομαι τολμῆσαι, 
ἐπί τας τοὺς «λογιζομένους ἡμᾶς, ὡς xacà cáp- 
xa περιπατοῦντας Εἶδες πόση ἡ ἀγανάχτησις, καὶ 
πῶς gagne ὁ ἔλεγχος τῶν εἱρηγμένων; Δέῳαι γὰρ 
ὑμῶν, φησὶ, µή µε ἀναγχάσητε δεῖξαι, ὅτι χοὶ παρὼν 
ἰσχυρός εἰμι xaX δύναμιν ἔχω. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, 
ὅτι ἁπὼν πάνυ ὑμῶν χαταθαῤῥω xai ἑπείρομαι, 
αὐτοῖς χἐχρηµαι τοῖς [584] ῥήῆμασι * δέοµαι οὖν pt 
µε ἀναγχάσωσι χρῄσασθαί µου τῇ δυνάµε.. Τοῦτο 
γάρ ἐστι Tjj πεποιθήσει. Καὶ οὐκ εἶπεν, "B. παρ- 
εσχεύασμαι, ἀλλ’, 'Η Aoyitopai. Οὕπω μὲν γὰρ τοῦτο 
ἔχρινα, αὐτοὶ δέ µοι τὴν αἰτίαν παρέχουσιν; ἁλλ᾽ o3- 
δὲ οὕτω βούλομαι. Καΐτοι οὐχ ἑαυτῷ ἁμύπυν τοῦς) 
ἐποίει, ἀλλὰ τῷ εὐαγγελίῳ. El δὲ, ἔνθα τῷ χηρύ- 
γµατι ἀμύνειν ἐχρῃν, οὐχ ἔστιν αὐστηρὸς, ἀλλὰ ἆνα- 
δύεται xal μέλλει, xal παραχαλεῖ μὴ γενέεθαι το7- 
αύτην ἀνάγχην * πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ ἑαυτιῦ οὐχ ἂν 
οὑδέποτέ τι τοιοῦτον ἐποίηαε. 

β’. Τοῦτο οὖν pot χαρίσασθε, φησὶν, ὥστε pd) µε &v- 
αγχάσαι δεῖξαι, ὅτι καὶ παρὼν δύναµαι χαταθαῤῥησαι 
καθ) ὧν ἂν δέῃ * τουτέστι, χολάσαι αὐτοὺς xai τιω- 
ρῆσαι. Είδες πῶς οὖχ ἦν φιλότιµος, οὐδὲ πρὸς ἐπίδει- 
ξἰν τι ἐποίει, ὅπου γε xai χρείας οὔσης, τόλμαν 59 
πρᾶγμα χαλεῖ; Δέομωι γὰρ, quot, τὸ μὴ παρὼ» 
θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ᾗ «Ἰογέζομαι το]μῆσαι. 
ἐπέτινας. Τοῦτο γὰρ διδασκάλου μάλιστά ἐστι, τὸ 
μὴ ταχέως ἀμύνασθαι, ἀλλὰ διορθοῦσθαι, καὶ μὲλ- 
λειν ἁξὶ xol βραδύνειν ἐν ταῖς τ'µωρίαις. Tiva; δὲ 
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HOWILIA XXI. 


Ca». 40. v. 1. Ipse autom ego Paulus ebscero vos per 
mansuetudinem: et. modestiam Christi , qui in. [acie 
quidem humilis sum inter vos , absens autem confido 
in vobis. 9. Roge autem vos ne praesens audeam per 
eam confidentiam , qua existimor audere, in quosdam 
qui arburantur nos, lamquam secundum carnem ον» 
bulenus. 

4. Postquam institutum de eleemosyna sermonem, 
ut oportebat , absolvit, ostenditque plus eos a se 
amari, quam ab ipsis ametur, atque insuper de pa- 
Uentia sua et da teptationibus verba fecit ; tempestive 
jam ad objurgandum 96 eonfert, peeudoapostolos 
subindicans, et in iis qu:o molestiora eraut sermonem 
concludens, ag seipsum commendans. Nam hoe quo- 
que in tota epistola facit; idque etiam sentiens, ple- 
rumque se ipsa corrigit, his verbis utens: Num iterum 


nosispsos comsundamus (2. Cor. 5. 1) ? atque ulterius. 


progrediens ; Non rursus nasipsos comnendamus, sed 
occasionem damus vobis gloriandi (&. Cor. b. 12) ;. et 
postea, /nsipiens factus sum gloriando : vos me coegis- 
tis (2. Gor. 13. 44). Ac multas hujusmedi correctio. 
nes adhibuit. Nec vero quispiam ahberrabit , qui haue 
epistolam Pauli encomium appellarit : adeo copiose 
οἱ qui gratia sunt, et quas ad ipsius patientiam atti- 
nent, largiter describit. Quoniam enim nonnulli erant, 
qui imagnifice de se sentirent, ac seipsos Paulo aute- 
ferrent, eumque ut arrogastem , ut nullius pretii 
heminera , ut. nihil sani decentem traducereut (nam 
hoc corrupti eorum animj vel maxinym erat indi- 
cium); vide quomodo eos objurgare incipiat ; {μες 
autem ego Paulus. Viden' qua gravitate, qua auctori- 
tate loquatur ? Hoc enim perinde est ac sl. diceret: 
Obsecro vos , ne uie eogatis , ac mea adversus 608, 
qui me parvipendunt et carnalem bominem esse exi» 
$linant, potentia. uti sinatis. Hoc porro minis illi 
acerbius est, quas in priore ad eos epistola his verbis 
intentabat ; [s virga veniau ad vos , an in caritate el 
spiritu lenitatis? nunc autem, (Quasi non. weniurus sim 
ud v0s,sic inflaü sunt quidam. Veniam autem et cogno- 
δε, qon serinonen eorum qui inflati.eunt, sed virtutem 
(1. Cor. 4. 21.18.19). Utrumque etenim hoc loco os- 
tendit, nimirum et potentiam, et lenitatem ac patien- 
tiam, ut qui tali modo tamque accurate roget atque 
obsecret, ut ne ad ultricis sux potentiz: demonstra- 
tionem venire necesse babeat, atque ferire ac sup- 
plicio afficere poenasque ab iis extremas expetere. 
Hoc enim his verbis subindicavit, Rogo autem vos 
ne praesens audeam per eam confidentiam , qua ezisti- 
mor audere, in quosdam qui arbitrantur nos, quasi. se- 
cundum hominem ambulemus. lnterim. vero ad id, 
quod in initio positum est, sermonem couferamus : 
Ipse autem ego Paulus. Magna in his verbis empba- 
sis, magna gravitas inest; ut alio loco ait : Ecce ego 
Paulus dico vobis (Gal. 5. 2); et rursus, Ut Paulus 
senex (Philem. 19) : et rursum alio loco, Jpsa enim 
adstitit. multis, et mihi ipsi (Rom, 46. 2). Eodem modo 
bic qu^que ait, Jpse autem ego Paus. Atque illud 


quidem magnum est, quod Ipse obsecret ; sed alte- 
rum majus, quod adjunxit dicens : Per clementiam οἱ 
benignitatem. Christi. Nam quia maguum ipsis pudo- 
rem incutere studet, clementiam ac imansuetudiuem 
praetendit; hac ratione obnixius supplicans, perinde 
ac οἱ diceret : Ipsam Ghristi mansuetudinem , per 
quam vos rogo, vereamini. Hoc aulem ideo dicebat, 
ut illud planum faceret, se quantamvis illi necessita- 
tem afferrent, tamep ad lenitatem propensiorem ε606, 
non quod viribus non valeret aspere agere , quia sic 
etiam Christus faciebat, Qui in [acie quidem humilis 
eum inter vos, absens aulem confido in vobis. Quid hoe 
est? Vel ironice loquitur, eorum verba Usurpans. | 
Jloe enim illi dicebant, quod cum praesens ipse esset, 
nullius omnino pretii , sed vilis ac despicabilis esset ; 
cum autem abesset, tum demum intumesceret ac 
magnifice loqueretur, ipsosque vexaret ac minis ine 
sectaretur, Hoc quippe per hiec verba , qu: sequun- 
μις subindicat, Quoniam , inquit, eyistolag graves 
μή, presentia autein. corporis infürma et sermo con- 
lemptibilis. Ergo vel per ironiam , inquit, moguam 
asperitatem declarans, ac dicens : Ego ille, coram 
humilis, ego ille vilis, ut ipsi aiunt; cum autem 
Sbsum , sublimis : vel certe hoc vult, 86, quamvis 
magnifice loquatur, non ex arrogantia hoc facere, sed 
quod eoruin fiducia niteretur. Hoge autem vos ne 
presens audeam hac confidentia, qua existimor audere, 
im quosdam qui nos. secundum carnem ambulare. ar- 
bitrant«r. Vides quanta sit hzc indiguatio » quamque 
his verbis eos perspicue arguat? Rogo enim vos MT 
quit, ne in eam necessitatem me adducatis. ut osten- 
dere cogar, quod praesens quoque viribus ac potentia 
polleuim. Quia enin dicebant me absentem magna 
adversum vos audacia uti aique efferri , his verbis 
usus suin : Idcirco obsecro ne mihi hauc necessitatem 
alferant, αἱ potentia mea utar. Hoc enim significat 
illud, Ea confidentia. Nec dixit, Qua paratus sum, sed, 
Qua existimor. Needum enim boc constitutum est ' 
verum ipsi occasionem probent : at. ego ne sic qui- 
deu hoc facere iu aniinum iuduco. Atqui non ut se, 
sed ut evangelium ulcisceretur, hoc faciebat. Quod 
si, ubi predicationis causa tuenda erat, minime ncer- 
bum $c przbet, sed moras nectit, rogatque ne tanta 
sibi necessitas inferatur : multo minus in suis injuriis 
prepulsandis quidquam hujusmodi feciBset. 

2. Hoc igitur, inquit, mihi indulgete , ut ne ne- 
cesse habeam ostendere, quod coram eiuizi adver. 
sus quos par sit fiducia uti queam , hoc est , eos pu- 
nire ac supplieio afficere, Videsue quam a glorie 
atudio alienus esset, nee ostenialionis causa quid- 
quam faceret, ut qui, cum necesse esset , audaciam 
tamen id appellaret? Rogo enim, inquit , ne presens 
audeam ea confidentia, qua existimor audere, in quosdam. 
loc enim magistri officium est, non coufestim panas 
sumere, sed corrigere, atque in inferendis suppliciis 
cunctantem ac tardum esse. (uosnam porro eos intel- 
ligit, quibus commninatur ? Eos videlicet, Qui de nobis 
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ita existimant, tamquam secundum carnem ambulemus. 
Nam eum illi ut hypocritam, ut improbum atque arro- 
gantem insimulabant. $. In carne enim ambulantes , 
non sccundum carnem militamus. lic jam eos figurata 
vote terret : carnem enim gerimus, inquit ; non id in- 
ficior; verum carni uon vivimus. Imo vero ne boc 
quidem dixit, sed aliquautisper reservavit, quod ad 
vite laudem pertineret : ac prius de przedicatione 
disserit, ostendens eam minime humanam esse, nec 
inferiore ope indigere. Quocirca non dixit, Non se- 
cundum carnem vivimus ; sed, Non secundum car- 
nem militamus; hoc est, bellum quidem ac dimica- 
tionem suscepimus, at carnalibus armis minime de- 
certamus, nec humanis auxiliis nos tuemur. 4. Árma 
enim nosira non sunt. carnalia, Quznam enim arma 
carnalia suut ? Opes, gloria, principatus, facundia, 
gravitas, concursaliones, assentationes, simulationes, 
aliaque ejusmodi. At nostra arma non talia sunt. Qua- 
lia ergo? Potentia Deo. Nec dixit, Nos haud carnales 
sumus, sed, Árma nostra. Nam uti jam dixi, de prz- 
dicatione verba prius facit, potentiamque universam 
Deo adscribit. Nec dixit, Spiritualia, quamquam hoc 
vocabulum adhibendum esset, ut carnalibus oppone- 
retur, sed, Potentia ; per hoc illud quoque significans 
atque ostendens, quod illorum arma infirma et imbe- 
cilla siht. Atque animadverte quam ipse fastus omnis 
sit expers. Non euim dixit, Nos potentes sumus, sed, 
Arma nostra Deo potentia sunt. Non nos ea talia pa- 
ravimus, sed Deus ipse. Quoniam enim ipsi fla- 
gris c»debantur et exagitabantur, atque innu- 
meris mali$ premebantur, qux» quidem imbecilli- 
tatis. argumentum erant, idcirco Dei potentiam 
ostendens ait, Sed Deo potentia. sunt. Nam hoe in 
primis ipsius vim indicat , quod per hzc arma victo- 
riam adipiscatur. Itaque tametsi nos haec. gestamus ; 
at ipse tamen est, qui per ea dimicat et operatur. 
Postea horum quoque armorum longum encomium 
texit dicens : Ad destruciionem munitionum. Àc ne 
munitionis audito nomine, quidquam sensibile cogi- 
tes, ait : Consilia destruentes ; per figurarum loquendi 
genus emphasim indicans, per id autem quod subjun- 
xit, spirituale hoc bellum esse declarans. Munitiones 
enit ist: non corpora , sed animos obsident. Quare 
illis firmiores sunt ; ob idque majoribus etiam armis 
opus habent. Munitionum porro vocabulo Grzcorum 
fastum intelligit, et sophismatum atque argumenta- 
tionum vim. Et tamen omnia contra ipsos parata ar- 
ma superavit. Consilia destruentes , 5. atque omnem 
aititudinem extollentem se adversus scientiam Dei. Per- 
sistit in metaphora, ut significantius sese exprimat. 
Quamvis enim munimenta sint, inquit, quamvis tur- 
res, atque aliud quidvis ; his tamen armis cedunt. Et 
captivantes omnem intellectum in. obsequium Christi. 
Atqui incommodam significationem habet captivitatis 
vocabulum : est enim libertatis eversio. Cur ergo bac 
voce usus est? Secundum alteram significationem. 
C:ptivitatis enim nomen duplicem significatum habet; 
neimpe et vi captum esse, atque ila expugnatum , ut 
jam nulla resurgendi facultas sit. Itaque posterioris 
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hujus significationis ratione boc vocabulum usurpa- 
vit. Dt enim , cum ait, Alias Ecclesias exspoliawi 
(1. Cor. 11. 8), his inPicat se non furtim accepisse, 
Bed eas exspoliasse atque omnia accepisse : sie etiam 
hoc loco eum ait, {1 captisitatem redigentes. Neque 
enim ex sequo pugrabat Paulus , sed facillime victo- 
riam obtinebat. Non dixit, unum , aut duos, sed 
Omnem : non. dixit, Vincimus tantum ac superiores 
exsistimus, sed, In captivitaucm redigimus z ut supe- 
rius etiam non.dixit, Tormenta propugnaculis adiuo- 
vemus, sed, Destruimus : armis quippe, inquit, longe 
eos antecellimus. Non cnim verbis pugnamus, sed 
rebus adversns verba : non in carnali sapientia , sed 
in spiritu mansuetudinis ac potentiz. Quomodo erge 
gloriaturus eram, inquit , ac per sermonem  jactatu- 
rus, et per epistolas comminaturus, ut illi eum cri- 
minabantur dicentes, Epistole quidem graves (2. Cor. 
10. 10) ; cum vis nostra in his minime sita esset? 
$. Postquam autem dixit, In captivitatem redigen- 
tes omnem | intellectum in. obsequium | Christi ; «uia 
captivitatis nomen durius erat, tropum hunc. confe- 
stim dissolvit , his verbis utens : /n obsequium Chri- 
sti, a servitute in libertatem, a morte ad vitam, ab 
exitio ad salutem. Neque enim tautum adversarios 
Sternimus, sed eos ad veritatem tranferimus. 6. E! 
in promptu habentes wleisci omnem inobedientiam, cum 
impleta fuerit. vestra. obedientia. Hoc loco mon illos 
tantum, sed et hos quoque metu concutit. Vos enim, 
inquit, exspectamus, ut. posteaquam nostris adino- 
nitionibus ac minis correcti ac repurgati, atque ab 
eorum societate abducti fueritis, tum demum illis 
qui incurabili morbo laborant, solis relictis, suppli- 
cium inferamus, cum vos prorsus ab ipsis abscesseri- 
Lis: Nam obeditis quidem nunc quoque, verum non 
integre. Atqui , inquies, si hoc nunc fecisses, majus 
lucrum cousequutus fuisses. Minime vero : si cnim 
nunc hoc fecissem, vos quoque eodem supplicio in- 
volvissem. At dices, Eos quidem pana afficere opor- 
lebat, nobis autem parcere. Verum si pepercissem, 
gratia ductus id facere visus fuissem : nunc vero id 
minime volo, sed prius vos corrigere, atque hinc ad 
puniendos illos me conferre. Quid visceribus illis mi- 
tius? quippe qui suos alienis permixtos cernens, pla- 
gam quidem inferre vult, c:zterum se cohibet atque 
indignationem reprimit, donec illi secesserint, ut hos 
solos feriat ; vel potius ut ne hos quidem. Ob id enim 
his minatur, aitque se illos tantum recuperare cu- 
pere, ut et isti timore correcti ad meliorem frugem 
migrent, nec in quemquam iram effundat. Ut enim 
prazstantissimus medicus et pater communis et patro- 
nus ac curator, ita omnia agebat, ita omnium commo 
dis consulebat, impedimenta submovens, pcstiferos 
homines coercens, undique cursitans. Neque enim 
pugnando negotia sic conficiebat, sed ut ad paratam 
promptamque victoriam pergens, trop:ea erigebat, dia- 
boli propugnacula, d:emonumque machinas diruens, 
demoliens, ac solo aequans, atque predam omnem ad 
Christi castra traducebat; ac ne tantillum quidem 
respirsbat, ab his ad illos, ab iMis rursus ad alios 
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τούτους olv, οἷς ἀπειλεῖ; Τοὺς «Ἰογιζομένους 
ἡμᾶς, ὥς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας. Ἐχεῖνοι γὰρ 
αὐτὸν διέθαλλον ὡς ὑποχριτὴν, ὡς πονηρὸν, ὡς 
ἁλαόνα. Εν» σαρχὶ γὰρ πἐριπατούντες, οὐ κατὰ 
σάρκα στρατευόµεβα. ἘΕνταῦθα λοιπὺν xai φοδεῖ 
τῇ τροπῇ ᾿ σάρχα μὲν γὰρ περιχείµεθα, φηλὶν, ὁμο- 
λογῶ, οὐ σαρχὶ δὲ ζῶμεν. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο εἷ- 
πεν, ἀλλὰ τέως αὐτὸ ταμιεύεται' βίου γάρ ἐστιν 
ἐγχώμιον περὶ δὲ τοῦ χηρύγµατος διαλέγεται, δει- 
χνυὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον, οὐδὰ τῆς χάτωθεν 
δεόµενον βοηθείας. Διόπερ ox εἶπεν, 05 χατὰ σάρκα 
ζῶμεν, ἀλλ’, Ov κατὰ σάρκα σερατευόµεθα * τουτ- 
ἐστι, Πόλεμου ἀνεδεξάμεθα καὶ µάχην, ἀλλ οὐχὶ 
σαρχιχοῖς πολεμοῦμεν ὅπλοις', οὐ διά τινος ἀνθρω- 
πίνης συμμαχίας. Τὰ γὰρ ὅπία ἡμῶν οὐ 
σχρχιχά. Ποῖα γὰρ ὅπλα σαρχιχά; Πλοῦτος, δόξα, 
ὃ,νσστεία, εὐγλωττία., δεινότης, περιδροµαὶ. χολα- 
χεῖα., ὑποχρίσεις, τὰ ἄλλα τὰ τούτοις ξοιχότα. ᾽Αλλὰ 
τὰ ἡμέτερα, οὐ τοιαῦτα, ἀλλὰ ποταπά ; Δυγατὰ τῷ 
θεῷ. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡμεῖς οὐ σαρχιχοὶ, ἀλλά, 
Tà óxJa ἡμῶν. "Oxo γὰρ ἔφην, τέως περὶ τοῦ 
χηρύγματος διαλέγεται, xal τὴν δύναμιν πᾶσαν τῷ 
θεῷ ἀνατίθησι. Καὶ οὗ λέγει, Πνευματιχὰ, χαίτοι 
τοῦτο ἦν τὸ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σαρχικοῦ, ἀλλὰ 
Δυγατα, διὰ τούτου χἀχεῖνο αἰνιττόμενος, xai δει- 
χνὺς ὅτι τὰ ἑχείνων ἀσθενη χαὶ ἀδύνατα. Καὶ σχό- 
πει αὐτοῦ τὸ ἄτυφον. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἡμεϊς δυνατοὶ, 
ἀλλὰἀ, Τὰ δπτ.ῖα ἡμῶν δυνατὰ τῷ sp. Οὐχ tust; 
αὐτὰ τοιαῦτα κατεσχευάσαμεν, ἆλλ᾽ αὐτὸς ὁ θεός. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐμαστίφοντο, Ἰλαύνοντο xal µυρία ἕπα- 
σον ἀνήχεστα, ἅπερ ἀσθενείας ἣν" δειχνὺς τοῦ θεοῦ 
τὴν ἰσχὺν , φηπσίν * ᾽Αάνλὰ τῷ θεῷ δυνατά ἐστι. 
Τοῦτο yàp µάλιατα δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὅτι 
6:3 τούτων περιγίνεται,͵ [585] Ὥστε εἰ καὶ ἡμεῖς αὐτὰ 
περ'χείµεθα, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ δι’ αὐτῶν πολεμῶν 
καὶ ἐνεργῶν. Εἶτα xal ἐγχώμιον αὐτῶν διέξεισι 
μαχρὸν λέγων ᾽ Πρὸς xa0aipscu ὀχυρωμάτων. 
Καὶ ἵνα uh, ἀχούσας ὀχυρώματα, αἰσθητόν τι νομµί- 
ση:, φῆσί * Λογισμοὺς καθαιροῦντες * διὰ μὲν τῆς 
τροπῆς τὴν ἔμφασιν δειχνὺς, δ.ἀἁ δὲ τῆς ἑπαγωγῆς 
τὸ γοητὸν τοῦ πολέμου παραδη)ῶν. Ταῦτα γὰρ τὰ 
ἐχνρώματα ψυχὰς πολιορχεῖ, οὐ σώματα. Ὥστε Excl- 
νων ἰσχυρότερα * διὸ καὶ µειζόνων δεῖται τῶν ὅπλων., 
Ὀχυρώματα δὲ λέγει τὸν τῦφον τὸν Ἑλληνικὸν, xal 
τῶν σοφισµάτων xa τῶν συλλογισμῶν τὴν ἰσχύν. "AX 
ὅμως ἅπαντα Ίλεγξε τὰ ὅπλα, φησὶν, ἱστάμενα κατ αὑ- 
τῶν. Λογισμοὺς yàp καθαιροῦντες, xal παν ὕψωμα 
ἐπαιρόμεγογ κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ θεοῦ. Ἐπέμει. 
νε τῇ «pori, ἵνα πλείονα ποιῄσῃ τὴν ἔμφασιν. Κὰν 
Ἱἀρὀχνρώματα ᾗ, qnot, x&v πυργώματα, κἂν ὁτιοῦν 
ἕτερον, εἶχει xal παραχωρεῖ τοῖς ὅπλοις τούτοις. 
Καὶ αἰχμα.λωτίζογτες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν 
τοῦ Χριστοῦ. Καΐτοι χαχέµφατος ἡ τῆς αἰχμαλω- 
eia; προσηγορία ' τῆς ἐἑλευθερίας váp ἐστιν ἀναί- 
peat c. Τίνος οὖν ἕνεχεν αὐτῃ χέχρηται; Καθ) ἕτερον 
σηµαινόμενον. Τὸ γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα δύο 
δηλοῖ, xa τὸ ἐχπεσεῖν ἑλευθξρίας, xal τὸ χατὰ κρά- 
τος ἁλῶναι, ὥστε μὴ ἀναστῆναι πάλιν. Κατὰ τοῦτο 
οὖν τὸ δεύτερον αὑτὴν ἐξελάδετο. Ὥσπερ ὅταν λέγη, 
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"AJJac Ἐκκλησίας ἐσύ.λησα, οὗ τὸ λάθρα λαθεῖν 
λέγει, ἀλλὰ τὸ γυμνῶσαι χαὶ “πάντα λαθεῖν : οὕτω 
xai ἐνταῦθα λέγων, Αἰχμα.ωτίζοντες. Οὐ γὰρ ix 
τοῦ ἴσου ἡ μάχη ἀλλὰ μετὰ πολλῆῖς εὐχολίας. θὐχ 
εἶπεν ἓν καὶ δύο, ἀλλὰ πᾶν * οὐκ εἶπε δὲ, Νικῶμεν 
καὶ περιγινόµεθα, µόνον, ἀλλὰ xat, Λἰχμα) ωτίζομεν * 
ὥσπερ οὖν xal ἀνωτέρω οὐκ εἶπε, Προσάγομεν µη- 
χανηματα τοῖς ὀχυρώμασιν, ἀλλὰ, Καθαιροῦμεν 
αὐτά * xal γὰρ πολλὴ τῶν ὅπλων ἡ περιουσία. Οὺ 
Y&p λόγοις πολεμοῦμεν, φησὶν, ἀλλ' ἔργοις πρὸς 
λόγους, οὐχ ἓν σοφἰᾳ σαρχιχῇ, dXX bv πνεύματι 
πραότητος xai δυνάµεως. Πῶς οὖν ἕμελλον φιλοτι- 
μεῖσθαι, qnot, xat χομπάζεινδιὰ λόγων, χαὶ ἀπειλεῖν 
διὰ ἐπιστολῶν, καθάπερ ἐχεῖνοι διέδαλλον λέγοντες, 
ὅτι Al ἐπιστολαὶ βαρεῖαι, ὅπου γε οὐχ ἓν τούτοις ἣν 
ἡμῖν ἰσχύς ; 

Υ.. Εἰπὼν δὲ, Αἰχμα.λωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴ» 
ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ τὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
ὄνομα Bapo, ταχέως τὸν τρότον ἐντεῦθεν κατέλυσεν 
εἰπὼν * Eic τὴν» ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ * ἀπὸ δου- 
λείας εἰς ἐλευθερίαν, ἀπὸ θανάτου πρὸς ζωὴν, ἐξ 
ἀπωλείας πρὸς σωτηρίαν. O0 γὰρ ἁπλῶς βαλεῖν ἤλθο- 
μεν, ἀλλά μεταστῆσαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοὺς ἕναν- 
τιουµένους. Καὶ ἐν ἑτοίμφ ἔχοντες ἑἐκχδικῆσαι 
πᾶσαν παρακοὴν, ὄταν zAnpo05 ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 
Ἑνταῦθα καὶ τούτους ἐφόθησεν, οὐχ ἐχείνους uó- 
vov. "Y pd; γὰρ, φησὶν, ἀναμένομεν, Uv, ὅταν ὑπὸ τος 
παραινέσεως xai τῆς ἀπειλῆς διορθώσωμεν ὑμᾶς 
xal ἑχχαθάρωμεν xoi ἁποστήσωμεν τῆς ἑχείνων 
χοινωνίας, τότε ἐχείνων ἀπολειφθέντων µόνων ἀνίατα 
νοσούντων ἑπαγάγωμεν τὴν τιµωρίαν, ὅταν γνησίως 
ἴδωμεν ὑμᾶς ἁποστάντας. [586] Ὑπακούετε μὲν γὰρ 
χαὶ νῦν, οὐ τελείως δέ. Καΐτοι εἰ νῦν ἑποίησας, μεῖζον 
ἂν εἰργάσω τὸ χέρδος, φησίν. ὑυὐδαμῶς * εἰ yàp vov 
ἑποίησα, xat ὑμᾶς ἂν περιέδαλον τῇ τιµωρίᾳ. ἸΑλλ) 
ἔδει χολάσαι μὲν ἐχείνους, ἡμῶν δὲ φείσασθαι. Αλλ' 
εἰ ἐφεισάμην, χάριτι à ἔδοξα τοῦτο ποιεῖν ^ νῦν δὲ 
οὗ τοῦτο βούλομαι, ἀλλὰ πρῶτον κατορθῶσαι ὑμᾶς, 
xai τότε ἐπ᾽ ἑχείνους ἀλθεῖν. Τί τῶν σπλάγχνων 
ἐχείνων ἡμερώτερον ; ὃς ἐπειδὴ τοὺς οἰχείους ἑώρα 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἀναμεμιγμένους, βούλεται μὲν &m- 
αγαγεῖν τὴν πληγὴν, φείδεται δὲ, xal χατέχει τὴν 
ἀγανάκτησιν, ἕως ἂν ἐΣχεῖνοι ἀναχωρήσωσιν, ἵνα 
τούτους πατάξη µόνους * μᾶλλον δὲ, ἵνα μηδὲ 
τούτους. Átà γὰρ τοῦτο ἀπειλεῖ τούτοις, xal crat 
μόνους βούλεσθαι ἐχείνους ἀπολαδεῖν , ἵνα xal 
ἐχεῖνοι τῷ φόδῳ διορθωθέντες μεταναστῶσι , xal εἰς 
µηδένα ἀφῇ τὴν ὀργὴν. Καθάπερ γὰρ ἰατρὸς ἄριστο; 
xai πατἣρ χοινὸς xal προστάτης xai χηδεμὼν, οὕτω 
πάντα ἕπραττεν, οὕτω πάντων ἐχήδετο, τὰ κωλύματα 
ἀναιρῶν, τοὺς λυµαινοµένους ἀναστέλλων, πανταχοῦ 
περιτρέχων. 0ὐδὲ γὰρ μαχόμενος οὕτω τὰ πράγµατα 
Ἔννεν, ἀλλ ὡς ἐπὶ ἑτοίμην χαὶ πρόχειρον ἑρχόμε- 
vog νίχην, τὰ τρόπαια tot], χατασχάπτω», χαθαι- 
piov, καταθάλλων τοῦ διαδόλου τὰ ὀχυρώματα χαὶ 
τῶν δαιμόνων τὰ μηχανήματα, xal τὴν λείαν pss- 
Τεν ἅπασαν ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ στρατόπεδον ᾽ xat 
οὐδὲ μικρὺν ἀνέπνει, ἀπὸ τούτων ἐπ᾽ ἐχείνους. xat 
πάλιν ἀπ᾿ ἑχδίνων ἐφ᾽ ἑτέρους μεταπτδῶν, καθάπερ 
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φις στρατηγὸς ἄριστος καθ ἑχάστην ἡμέραν lovov 
τρόπαια, μᾶλλον δὲ καθ ἑχάστην (pav. ᾿Απὸ γὰρ 
χιτωνίσχου μόνου εἰς τὴν παράταξιν εἰσελθὼν, αὐτ- 
άνδρους Ἶρει τῶν ἑναντίων τὰς πόλεις, καὶ τόξα 
χαὶ δόρατα xai βέλη xal πάντα d γλῶττα Παύλου. 
Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο µόνον, χαὶ παντὸς πυρὸς σφοδρό- 
τερον τοῖς πολεµίοις αἱ posi; ἑνέπιπτον ' xal τοὺς 
μὲν δαίµονας Ώλαυνε, τοὺς δὲ ὑπ' αὐτῶν κατεχοµέ- 
νους ἀνθρώπους πρὸς ἑαυτὸν ἑπανῆγεν. Ὅτε γοῦν τὸν 
δαίμονα ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξδέθδαλε, γοήτων ἀνδρῶν 
μυριάδες πέντε σννελθοῦσαι, τὰ βιθλἰᾳ τῶν μαγειῶν 
χατέχαιον, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν µεθίἰσταντο. Καὶ 
χαθάπερ bv πολέμῳ, πύργου πεσόντος ἢ τυράννου 
κατενεχθέντος, οἱ μετ’ ἐχείνου πάντες τὰ ὅπλα ῥίφαν- 
πες, τῷ ατρατηγῷ προστρέχουσιν οὕτω δὴ xat τότε 
&vévexvo. Tou γὰρ δαίµονος ἐκθληθέντος, πολιορχη- 
θέντες ἅπαντες, xal τὰ βιθλία ῥίφαντες, μᾶλλον δὲ 
χαταλύσαντες, τοῖς Παύλου voci προσέτρεχον: ὁ δὲ, 
καθάπερ ἑνὶ στρατοπέὸφ, τῇ οἰχουμένῃ παραταττό- 
psvo;, οὐδαμοῦ ἵστατο, ἀλλ ὥσπερ τις ὑπόπτερος 
ὢν, πάντα ἑποίει καὶ νῦν μὲν χωλὸν διώρθου, νῦν δὰ 
vexpby Ίγειρε, νῦν δὲ ἕτερον ἐπήρου, τὸν µάγον 
λέγω’ xai οὐδὲ àv δεσµωτηρίῳ καταχλειόµενος ἡσύ- 
χαζεν, ἁλλὰ xal ἐχεῖ τὸν δεσμοφύλαχα μετῆχε πρὺς 
ἑαυτὸν, τὴν χαλην ταύτην αἰχμαλωσίαν ἑἐργαξό- 
μενος. 

[587] &. Τοῦτον οὖν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα χατὰ 
δύναμιν. Καὶ τί λέγω, χατὰ δύναμιν; Ἔδεστι γὰρ 
xai ἑγγὺς ἑχείνου γενέσθαι τῷ βουλομένῳ, xai θεω- 
ρῆσαι τὴν ἀριστείαν, καὶ µιµήσασθαι τὴν ἀνδρείαν, 
"Ecc γὰρ xal τοῦτο ποιεῖ, λογισμοὺς χαθαιρῶν, xai 
«y ὕψωμα ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς Υνώσεως τοῦ θεοῦ. 
Καΐτοι ye πολλοὶ χατατέµνειν αὐτὸν ἐπεχείρησαν 
αἱρετικοί * ἀλλ' ὅμως χατὰ µέλος (v πολλὴν ἐπιδεί- 
χννται τὴν ὶσχύν. Κέχρηται μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ Μαρ- 
χίων xat Μανιχαῖας, ἀλλά χατατέµνοντες ' &ÀX ὅμως 
καὶ οὕτως ἐλέγχονγαι ἀπὸ τῶν μελῶν. Καὶ γὰρ xai 
χεὶρ μόνη τοῦ ἀριστέως τούτου παρ᾽ αὐτοῖς οὖσα, 
κατ ἄκρας αὐτοὺς ἑλαύνει" xal ποῦς µόνος παρ' 
ἑτέροις διώχει xai χαταθάλλει, ἵνα µάθῃς δυνάµεως 
περιουσίαν, xa tt καὶ περικοπτόµενο; ἀρχεῖ πάντας 
ἐλεῖν τοὺς ἐναντιουμένους, Καὶ µέντοι τοῦτο, qnot, 
διαστροφῆς, τὸ πάντας αὐτῷ χεχρβαθαι τοὺς ἀλλή- 
λυις µαχοµένους, Διαστροφῆς μὲν οὖν, τῆς Παύλου 
δὲ μὴ Υένοιτο, ἀλλὰ τῆς τῶν χρωµένων. Οὐ γὰρ 
ποιχίλος τις ἦν, ἀλλὰ ἁπλοὺς xal σαφἠς ' οὗτοι δὲ 
πρὸς τὰς αἰχείας διέστρεφαν τὰ ῥήματα ἑννοίας. Καὶ 
διὰ τί οὕτως ἑῤῥέθη, φηοὶν, ὡς δοῦναι λαθὰς τοῖς 
βουλοµένοις; Οὐκ αὐτὸς ἔδωχεν, ἀλλ᾽ ἡ ἐχείνων µα- 
via: οὐχ εἰς δέον γὰρ τούτοις ἐχρήσαντο, Ἐπεὶ καὶ ὁ 
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χόσμος οὗτος ὅλος καὶ θαυ μαστὺς xal μέγας, καὶ τῆς 
τοῦ θεοῦ σοφίας τεχµήριον, xaX Οἱ οὐραναἱ διηγοῦγ- 
ται δόξα» θεοῦ, xal ἡμέρα tg ἡμέρᾳ ἀρεύχεται 
ῥῆμα, καὶνὺξ γυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσω» ἀλλ ὅμως 
τούτρ πολλοὶ προσέπταισαν, xal ἀπ' ἑναντίας ἀλλή- 
λοις * xal ol. μὲν οὕτως αὐτὸν ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐθαύ- 
µασαν ὡς αὐτὸν νοµίσαι εἶναι Θεόν - οἱ δὲ οὕτως 
αὐτοῦ τὸ χάλλος ἠγνόησα», ὡς ἀνάξιον εἶναι φανῖναι 
τῆς τοῦ θεοῦ δημιουργίας, xaX Dig vt ποντρᾷ τὸ 
πλέον αὑτοῦ ἀναθεῖναι. Καΐτοι Ύε ἀμφοτέρους ὁ 
θεὸς ἠαφαλίσανο, χαλὸν μὲν ποιῄσας xai µέγαν. ἵνα 
μὴ ἀλλότριος αὐτοῦ τῆς σοφίας εἶναι νοµίζοιτο" 
ἑνδεῇ Cb xal οὐχ αὐτάρχη ἑαυτῷ, ἵνα μὴ θεὸς ὑπο- 
πτεύηται. "AXX ὅμως οἱ πηρωθέντες ἐξ οἰχείων λο- 
γιαμῶν, εἰς ἑναντίας ἑἐξέπεσον ἑννοίας, ἀλλήλους 
ἑλέγχοντες, xaX ἀλλήλων γινόµενοι χατήγοροι, χαὶ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας ἀπολογούμενοι χαὶ αὐτῶνα 
ὦν ἐπλανήθησαν λογισμῶν. Καὶ τί λέγω τὸν Ίλιον 
καὶ τὸν οὐρανόν; Πρὺ τῶν ὀφθαλμῶν εἶδον θαύματα 
οἱ Ἰουδαῖοι γινόμενα τοσαῦτα, xai µόσχον εὐθέως 
προσεχύνησαν. Πάλιν ἑώρων δαίμονας τὸν Χρισὸν 
ἀπελαύγοντα, xal δαιμονῶντα αὐτῶν ἐχάλουν. Αλ’ 
οὐ τοῦ ἐχθάλλοντος τοῦτο ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς τῶν 
πεπηρωµένων διανοίας χατηχορἰα. Mi τοίνυν pni 
Παύλου καταγίνωσχε διὰ τὴν τῶν χαχῶς χρησαμέ- 
νων γνώµην, ἀλλὰ μάθε τὸν θησαυρὺν αὐτοῦ χαλῶς 
xa τὸν πλοῦτον ἀνάπτυξον, xal πρὸς πάντας στίσῃ 
γενναίως ἀπὸ τῶν ἐχείνου φραττόμενας ὅπλων * οὕτω 
[588] καὶ Ἓλληνας, xai Ἰουδαίους ἐπιστομίσαι 
δυνήσῃ, Καὶ πῶς, φησὶν, o0 πιστεύοντας αὐτῷ; "Ab 
πῶν γεχενηµένων δι αὐτοῦ», ἀπὸ τῆς χατὰ iiv 
οἰχουμένην διορθώσεως. QU γὰρ ἣν ἀνθρωπίνης ὃν- 
νάµεως τοσαῦτα δυνηθῆναι, ἁλλ᾽ ἡ τοῦ σταυρωθέντος 
ἰσχὺς ἐμπνέουσα αὑτῷ, ςοιοῦτον αὐτὸν εἰργάσατο, 
καὶ ῥητόρων καὶ φιλοσόφων καὶ τυράννων xal βασι- 
λέων καὶ πάντων δυνατώτερον ἀπέφηνεν. Οὗτος οὐχ 
ὀπλίσασθαι µόνον ἰχανὸς xaX βαλεῖν τοὺς ἑναντίους, 
ἀλλὰ xai ἑτέρους κατασκευάσαι τοιούτους. "lv' οὖν 
xaX ἑαυτοῖς χαὶ ἑτέροις γινώμµεθα χρήσιμοι, συνεχῶς 
αὐτὸν μεταχειριζώμεθα, ἀντὶ λειμῶνος xal παρ]- 
δείσου τοῖς τούτον γράμμµασιν ἑἐντρυφῶντες. Οὕτω 
γὰρ δυνησόµεθα xat χαχἰας ἀπαλλαγΏναι, xal ἀρετῆν 
ἑλέσθαι, xal τῶν ἑἐπηγγελμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴπσου 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμῆ, νῦν xa ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Αμήν. 


* Sevil. suspicatur legendam δι’ αὐτῶν. 
b Savil. conjecit 9? αὐτοῦ, recte Editi, à αὑτούν. 
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transiliens : non secus atque pr:eclarissimus quispiau 
imperator, quovis die vel , ut rectius loquar, quavis 
bora ἵσορφα erigens. Cum unica enim tunicula in 
sciem ingressus, hostium urbes una cum civibus 
capiebat : arruumque, hastarum et telorum, ac deni- 
que omuium rerum instar erat Pauli lingua. Loque- 
batur enim ille tantum, et protinus ipsius verba igne 
vehementius in hostes labebantur; ac diemones qui- 
dem abigebat, homines autem ab ipsis detentos ad se 
reducebat. Etenim cum malum illum demonem eje- 
cit, prastigiatorum honinum quinquaginta millia 
confluxerunt, librisque magicis ezustis, ad veritatem 
sese transtulerunt. Et quemadmodum ἵη beilo col- 
lapsa turri aut. prostrato tyranno, omnes, qui cum 
ipso stabant, abjectis armis ad hostium imperatorem 
sccurrunt : ad eamdem modum tunc quoque accidit : 
pulso enim d:emone, omnes ii qui obsessi tenebantur, 
abjectis vel potius deletis libris suis , ad Pauli pedes 
confugerunt. Αἱ ille adversus orbem, quasi adversus 
exercitum unum, aciem instruens, nusquam consiste- 
bat, verum, perinde ac peunis quibusdam. prasditus, 
omnia faciebat : ac. nune claudum  erigebat , nunc 
mortuum ad vitam revocabat, nunc alterum, lioc est, 
πρι illum oculorum ealigine mulctabat ; ac ne in 
carcere quidem quiescobat, verum illie quoque car- 
ceris custodein ad suas partes pertrahebat, prasclarum 
hoc captivitatis genus efficiens. 

4. Paulus imitaudus ; Marcionis et Manichaei hero- 
sis. — Hunc igitur nos quoque pro viribus imitemur, 
Quid autem dico , pro viribus? Licet enim cuivis ad 
eum propius accedere, ejusque dimicandi pristan- 
tam intueri, ae fortitudinem imitari. Adhuc enim 
etiam hoc facit, consilia destruens, atque omnem 
altitudinem sese extollentem adversus scientiam Dei. 
Et quidem eum plerique hareltici conscindere ag- 
gressi sunt ; at ipse etiam in membra distractus , ip» 
gentis roboris specimen edit. Siquidem et Marcion et 
Manichzeus eo usi sunt, verum concise ac truucalim ; 
al sic lamen etiam a membris confutantur. Nam et 
manus sola fortissimi hujus viri, cum apud ipeos est, 
perfacile eos fundit ac fugat; et pes solus, cum apud 
alios est, 606 insectatur ac dejicit, uL ox ee tibi po- 
ten ipsius magnitudinem intelligere liceat, quippe 
qui etiam earne undique concisus, cunetos tamen ho- 
sies expugnare possit. Atqui perversitatis hoc argu- 
Dientum est, inquies, si omnes co otantur, qui inter 
se confligunt. Perversitatis quidem boc sane, non 
timen Pauli, absit, sed eorum qui eo abutuntur. Ne- 
que enim vorius erat, sed simplex et perspicuus ; at 
ixi verba ipsius ad susm sententiam detorserunt. 
Sed cur ita loquutus est, inquies, ut ansam volenti- 
bus daret? Non dedit ipse , sed eorum amentia , qui 
ipsius verbis non ut par erat usi sunt. Quandoquidem 
el totus hic mandus ingens quidem et preclarus ew, 
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divinzque sapientie argumentum, et. (8 gloriam 
Dei enarrant , et dies diei eructat verbum » 66 που nocti 
indicat scientiam (Psal. 18. 9. 3) : et tamen plerisque 
ad huuc offendere contigit, atque illi inter $e pu- 
gnant. Alii enim ita plus quam par erat ipsum adii- 
rati sunt, ut deum esse putarent (a); alii ita ejus 
pulchritudinem ignorarunt, ut Dei creatione indignum 
laberent ac peruiciosz cuidam materiz inagnaim ejus 
partem assignarent. Atgui Deus utrumque commu- 
niverat, pulchrum et magnum faciens, ne ab ipsius 
sapienlia alienus esse ceuseretur, et rursus aliena 
ope indigentem nec sibi sufficientem , ne eum quis - 
quam Deun esse suspicaretur. Et tamen ipsi a ratio- 
nibus euis czcati, in contrarias opiniones inciderunt, 
seque mutuo confutantes οἱ accusantes , divinamque 
sapientiam per eas ipsas rationes, quibus in errorem 
inducti sunt, ab omui reprehensione vindicantes. 
Quid autem solemn , quid czum commemoro? διά 
tot miracula prz oculis patrari conspexerant ; et sta- 
tim vitulum adorarunt. Rursus Christum dieaiones 
pellentem videbant; et diemoniacum eum vocabant. 
Atqui non, qui d:omones depellebat, sed ii, qui men- 
lis oculis capti erant, in crimen voeandi. Proinde ne 
iu quoque Paulum, ol eorum sententiam qui ipsius 
verbis abusi sunt,reprehende ; quin potius da ope- 
rat, ut ipsius thesaurum probe intelligas opesque 
explices. Ita fiet, ut ipsius armis munitus adversus 
omnes strenue dimices; ita flet, ut et genulibus et 
Judwis ora obstruere queas. Quomodo, inquies, cum 
lidem ipsi non bubeant? Per ea, qua: ipsius opera 
contigerunt ; per eam correclionem, quam toti terta- 
rum orbi adhibuit. Neque enim huniapna [facultatis 
erat, {Οἱ tantaque perficere ; verum Crucifixi vis eum 
aíflans talem effecit, atque oratoribus, philosophis , 


Ayraunis , regibus et quibusvis aliis valentiorem red- 


didit. llle enim non modo arma induere, et adversa- 
rios ferire poterat, sed alios quoque tales efücere. Ut 
ergo et nobisipsis el aliis usui esse possimus , ipsum 
in manibus semper habeamus,atque in ipsius scriptis, 
tamquam iu ammo prato atque horto, summa cum 
animi voluptate verseiur. Sic enim et a vitio nos 
abstrabere, οἱ virtutem amplecti, et. promissa. bona 
eonsequi poterimus : quz? utinam consequainur , per 
gratiam ac benignitatem Domini nostri Jesu Christi, 
eui cum Patre et Spiritu sancto gloria, honor, impe- 
rium, nuncet semper, et in s&»ecula seculorum. Amen, 


esse 
neri. Hic vero fusissime persequitur Duuzus in Notls 88- 


vilianis. 
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Ap. 10. v. 7. Quo secundum faciem sunt, videtis. Si 
quis sibi confidit Christi se esse, hoc cogitet itcrum 
apud se, quia sicut ipse Chrini est, ita et nos. 

4. Cum multis aliis hoc maxime in Paulo quis mi- 
retur, quod cum in maximam necessitatem inciderit 
seipsum extollendi, utramque assequitur, nempe τί et 
hoc faciat, et tamen ex suarum laudum przdicatione 
nulli sit molestus : id quod etiam in epistola ad Ga- 
latas maxime perspicere licet. Etenim illic quoque in 
ejusmodi argumentum delapsus, utrumque horum 
curat : id quod perdifficile sane est, magnamque pru- 
dentiam requirit : nam et modestiam tenet, et ma- 
gnum quiddam de se przdicat. Ac velim consideres, 
quonam pacto hoc quoque loco magnifice id faciat. 
Que secundum faciem sunt, videtis. Perspice quanam 
lie etiam prudentia utatur. Postquam eniin in eos, 4 
quibus decepti fuerant, invectüs est, non in illis ora- 
tionem terminavit, verum ab iis ad hos quoque trans- 
ilit : atque assidue hanc rationem tenet. Neque enim 
deceptores tantum, sed eos etiam, quibus fucus factus 
est, insectatur. Nam $i eos a reprehensione immunes 
abire permisisset, non ita facile ex iis, qu:e in alios 
conjecta fuissent, ad meliorem mentem rediissent ; 
imo admodum sese, tamquam his criminibus non ob- 
noxii, animis extulissent. Ideo hos quoque perstrin- 
git. Nec vero hoc tantum nomine sese admirandum 
Paulus przbet , sed et hoc etiam, quod congruentem 
utrisque objurgationem adhibet. Audi quippe quid his 
dicat : Que secundum faciem sunt videtis. Non leve 
hioc crimen est, sed maximum. Quare?. Quia. homi- 
num genus facile decipi potest. Quasi diceret : Ab 
his, qu:e externe patent , homines probatis, a carna- 
libus, a corporeis. Quid est, Ab iis qu: externe pa- 
tent ? Si quis opibus cireumfluit, si quis intumescit , 
$i quis adulatorum gregibus stipatus est, si quis ma- 
gna de se przdicat, si quis inanis glori: studio duci- 
tur , si quis virtutem qua caret ementitur : hoc enitn 
hzc verba significant, Que secundum faciem sunt, vide- 
tis. Si quis confidit sibi se Christi esse , hoc cogitet ite- 
rum apud se, quod sicut ipse Christi est, ita οἱ nos su- 
mus. Neque enim inilio vehemens esse vult, verum 
sensim orationem auget atque ampliflcat. Ac vide 
quantum asperitatis in his verbis subsit et enigmatis. 
H»c enim verba, Apud se, hxc declarant : Non ex- 
spectet dum a nobis id discat, hoc est, ex nostra ad- 
versus eum objurgatione ; verum ex seipso id consi- 
deret, quod quemadmodum ipse Christi est, ita et 
nos : non quod ita esset Christi, ut ille, verum, Sicut 
ipse Christi est; ita et ego Christi. Atque hac ratione 
inter nos est societas : nou enim ipse Christi est, ego 
alterius cujuspiam. Postquam autein hoc, quod que 
uterque habeb.t, posuit, addit id quoque, quo alte- 
rum antecellebat, 8. Nam efsi amplius aliquid gleria- 
tus fuero de potestate nostra, quam dedit nobis Deus ad 
edificationem, et non in destructionem, non ezubescam. 
Quoniam enim magnum aliquid de se dicere parabat, 
vide quomodo id przmolliat. - 


Laus propria quam odiosa. — Neque enim quid. 
quatn. multos auditores perinde offendit, ut cum quis 
seipsum laudat. Quocirca, ut invidi: occurrat, ait : 
Etsi amplius aliquid gloriatus fuero. Nec vero dixit, 
Si quis confidit sibi se Christi esse, hoc secum re- 
putet quod longo à nobis intervallo distat ; ego enim 
magnam ab eo auctoritatem habeo, ut quos voluero 
poena afficiam : sed quid? Nam etsi amplius quiddan.. 
Atqui ineffabile est, quanta potentia polleret ; verum 
eam verbis contrahit. Nec dixit, Glorior, sed, Si 
gloriatus fuero, 8i ità. voluntas tulerit: sic et mode- 
&lia utens, et przstantiam suam ostendens. Si igitar 
gloriatus fuero, inquit, de potestate, quam mihi dedx 
Dominus. Rursum totum ipsi adscribit, et commune 
facit donum. Ad edificationem, non ad destructionem. 
Vides quo pacto rursus invidiam eam, quam ipsi lau- 
des su? conflare poterant, mitiget auditoremque sibi 
conciliet, usum eum commemorans, ob quem hanc 
potentiam acceperit? Quonam igitur modo ait, Coii- 
lia destruentes? Quouiam hoc ipsum przsertim adi- 
ficationis genus est, impedimenta de medio tollere, 
et quz corrupta sunt refutare, ac vera compingere. 
Αά edificationem. Ergo ad hoc potentiam accepimus, 
ut xzdificemus. Quod si quis obluctetur ac dimicet, 
atque insanabilis sit, altera quoque facultate utemur, 
eum dirueutes ac prosternentes. Unde etiam ait, Noa 
ernbescam ; hoc est, non mendax nec arrogans repe- 
riar. 9. Ut autem non. existimer tamquam terrere vos 
per epistolas ; 10. quoniam quidem epistole, inquiunt, 
graves sunt εἰ fortes, prasentia autem corporis infirma 
et sermo contemplibilis : 44. hoc cogitet qui talis es, 
quod quales sumus per epistolas absentes, tales et pre- 
sentes in facio. Quod perinde est ac si diceret : Pote- 
ram quidem gloriari, verum ne rursus eadem mibi 
objiciant, quod per literas me jactem, cuim coram de- 
spicabilis sim, nibil magnum dicam. Et quidem postea 
dixit; verum non de hac potentia, per quam terrori 
erat, sed de revelatiouibus, majoreque etiam ex parte 
de tentationibus. Itaque ne vos dumtaxat metu aff 
cere videar, Hoc cogitet qui ejusmodi esi, quod quales 
sumus per epistolas absentes, tales et presentes in (acto. 
Quoniam enim dicebant, quod magna quidem per 
literas commemoraret, presens vero nullius preui 
esset, ideo his verbis utitur, iisque rursus parce ac 
modeste. Non enim dixit, Ut magna scribimus, iti 
magna quoque presentes gerimus; sed demissius 
loquutus est. Nam cum illos quidem alloqueretrr, 
non sine acrimonia hoc posuit, inquiens, Rogo autem 
vos, ne prasens audeam per eam confidentiam qua ezi- 
stimor audere, in quosdam; cum autem ad hos verla 
facit, submissius agit: ob idque ait, ()uales sumus 
prassentes, tales et absentes; hoc est humiles, compo- 
siti, nusquam nosipsos jactantes. idque liquet ex his 
qux sequuntur: 42. Non enim audemus inserere aul 
comparare nos quibusdam, qui seipsos commendant. 

2. Ιου loco illos et arrogantixi morbo laborare, εἰ 
magna de seipsis loqui ostendit ; eosque, ut seipses 
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Τὰ κατὰ πρόσωπον fAézete. El εις πέποιθεν 
ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο .1ογιζέσθω záJw 
ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω 
καὶ ἡμεῖς. C 
α’. Ὅ μάλιστα ἄν τις θαυµάσεις Παύλου μετὰ τῶν 

ἄλλων, τοῦτό ἐστιν, ὅτι εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν µεγά- 
Any τοῦ ἑπᾶραι ἑαυτὸν. ἀμφότερα ἑργάζεται, τούτο 76 
αὐτὸ, xal τὸ μὴ δοχεῖν ἐπαχθὴς εἴναι τοῖς πολλοῖς 
διὰ τὴν περιαντολογίαν ταύτην * ὃ καὶ ἐν τῇ πρὸς 
Γαλάτας μάλιστα [bot τις ἄν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἐμπεσὼν 
εἰς τοιαύτην ὑπόθεσιν, ἀμφοτέρων ἐπιμελεῖται τούτων’ 
ὅπερ τῶν σφόδρα ἑστὶ δυσχολωτάτων, xat πολλῆς δεο- 
pivov συνέσεως * xaX µετριάξει, καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
μέγα tt Met. Σκόπει δὲ πῶς xoi ἐνταῦθα μέγα αὐτὸ 
ποιεῖται. Τὰ κατὰ πρόσωπον β.1έπετε. "Opa xàv- 
ταῦθα σύνεσιν. Ἐπιτιμήσας γὰρ τοῖς ἁπατῶσιν αὓ- 
τοὺς, οὐ μέχρις ἐχείνων τὸν λόγον ἕστησεν, ἀλλ᾽ 
ἀπ᾿ ἐχείνων xal εἷς τούτους μεταπτδᾷ ' χαλ΄συνε- 
χῶς τοῦτο οὕτω ποιεῖ. Οὐ yàp δὴ µόνον τῶν παρα- 
κρουοµένων, ἀλλά χαὶ τῶν ἡπατημένων χαθάπτεται. 
El γὰρ καὶ αὑτοὺς ἀφῆχεν ἀνευθύνους, οὐκ ἂν οὔ- 
εως εὐχόλως Σχ τῶν ἑτέροις εἰρημένων διωρθώθησαν. 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἂν ἐπήρθησαν, ^ οὐκ ὄντες Σγχλή- 
µασιν ὑπεύθυνοι. Διὰ τοῦτο xal αὐτῶν χαθάπτεται. 
Καὶ οὗ τοῦτο µόνον αὐτοῦ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ) 
ὅτι xal χαταλλήλως ἑχατέροις ἐπιτιμᾷ. "Axoue γοῦν 
x τούτοις φησί Τά κατὰ πρόσωπογν β.1έπετε. O0 
μιχρὸὺν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ xal σφόδρα μέγα. IIo; ; 
"Utt εὐεξαπάτητον τὸ τῶν ἀνθρώπων [589] γένος, 
φησίν. "0 δὲ λέγει, τοὺτό ἁστιν * "Amb τῶν φαινοµέ- 
vov δοχιµάζετε, ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν, ἀπὸ τῶν σωµα- 
τιχῶν. Τί ἐστιν, 'Amb τῶν φαινομένων ; El τις πλου- 
τεῖ, εἶ τις φυσᾶται, eU τις πυλλοὺς Ἱεριθέθληται 
χόλαχας, εἴ τις μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ λέχει, el τις χε- 
νοδοξεῖ, εἴ τις ὑποχρίνεται ἀρετὴν, oüx ἔχων ἀρετήν' 
κοῦτο Υάρ ἔστι, Τὰ κατὰ πρόσωπον BAéxste. ET 
τις πἐποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο «Ίογι- 
ὥσθω záA*v ἀφ' ἑαυτοῦ , ὅτι χαθὼς αὐτὸς 
Χριστοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς. O0 γὰρ βούλεται Ex προοι- 
µίων σφοδρὸς Υίνεσθαι , ἀλλὰ χατὰ μικρὺν αὔ- 
ξεται xal κορυφοῦται. Σχόπει δὲ ἐνταῦθα τὴν 
πολλὴν τραχύτητα, καὶ πολὺ τὸ αἴνιγμα ὃν. Τὸ 
γὰρ; 'Ag' ἑαυτοῦ, τοῦτό ἐστιν ἐμφαίνοντος' Mh 
(kp ἀναμενέτω, qnot, παρ ἡμῶν μαθεῖν, τουτ- 
έστι, διὰ ἐπιτιμήσεως τῆς χατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἄφ᾽ ἑαυτοῦ 
τοῦτο λογιζέσθω, ὅτι χαθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς * οὐχ ἐπειδῆ οὕτως ἦν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἐχεῖ- 
voe, ἁλλ᾽ ὅτι "Ώσπερ ἐκεῖγος Χριστοῦ, οὕτω xal 
ἐγὼ Χριστοῦ. Κατὰ τοῦτο ἡ χοινωνία * o0 γἀρδὴ αὖ- 
τὸς μὲν Χριστοῦ , ἐγὼ δὲ ἑτέρου τινός. Καὶ θεὶς τοῦτο 
τὸ [σον, προστίθησι xal τὴν ὑπεροχὴν, λέγων; Ἐάν 
γὰρ xal περισσὸν καυχήσωµαι περὶ τῆς ἑξουσίας, 
fic ἔδωκέ uoc ὁ Κύριος εἰς οἰκοδομὴν xal οὐκ εἰς 
χαθαίρεσυ, οὐκ αἰσχυγθήσομαι. Ἐπειδὴ γἁρμέγα 
τι λέγειν ἔμελλεν, ὅρα πῶς αὐτὸ παραμυθεῖται. 


* Supplendum videtur ὡς, ut vult Dunseus. 


Οὐδεν γὰρ οὕτω προσίσταται τοῖς πολλοῖς τῶν 
ἀχροατῶν, ὡς τὸ ἑαυτόν τινα ἐγχωμιάζειν. Διόπερ 
ὑποτεμνόμενος τὸ βαρὺ. τοῦτό φησιν’ ᾿Κὰν γὰρ καὶ 
περισσόν τι χαυχήσωµαι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι E 
τις πέποιθεν εἶναι Χριστοῦ, λογιζέσθω ὅτι πολὺ 
ἡμῶν ἀπέχει ᾽ ἐγὼ γὰρ ἑξουσίαν ἔχω παρ᾽ αὐτοῦ 
πολλὴν, ὥστε οὓς ἂν ἐθέλω, χολάκειν χαὶ ἀποχτιν- 
vovat* ἁλλὰ τί, ᾿Κὰν γὰρ xal περισσόν τι. Kat- 
τοι ἄφατον εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅμως συστέλλει τῷ λόγψ. Καὶ 
οὐκ εἶπεν, ὅτι Καυχῶμαι, ἁλλ', ᾿Εὰν καυχήσωμαι, 
ἐὰν βουληθῷ: ἅμα καὶ µετριάζων, χαὶ την ὑπεροχὴν 
δειχνύς. Ἐὰν οὗν χαυχήσωµαι, qnot, περὶ τῆς ἑξ- 
ουσίας, ἧς ἔδωκέ µοι ὁ Κύριος. Πάλιν τὸ πᾶν 
αὐτῷ ἀνατίθησι, xat xotvbv ποιξῖ τὸ δῶρον, Elc οἱ- 
χοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν. Ἐΐδες πῶς πά- 
λιν παραμυθεῖται τὸν φθόνον τὸν ἀπὸ τῶν ἔγχωμίων, 
χαὶ τὸν ἀχροατὴν ἐπισπᾶται, τὴν χρείαν εἰπὼν δι 
f» ἔλαθε; Καὶ πῶς φησι, Λογισμοὺς καθαιροῦν- 
τες; "Ότι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα οἰκοδομῆς εἶδός ἐστι, 
τὸ τὰ χωλύματα ἀναιρεῖν, καὶ τὰ σαθρὰ διελέγχειν, 
χαὶ τὰ ἁληθῃη συντιθέναι. "Ev. οἱκοδομῃ. Ele τοῦτο 
μὲν . οὖν ἑλάδομεν, ἵνα οἰχοδομῶμεν. 'Eàv δέ τις 
πυκτεύῃ xal πολεμῇ xal ἀνίατος f, xal τῇ ἑτέρᾳ 
χρησόμεθα ἑνερχείᾳ, χαθαιροῦντες αὗτὸν xal χατα- 
θάλλοντες. Διὸ xal, Obx αἰσχυγθήσομαι, onal* του- 
εέστιν, 03 δειχθήσοµαι ψευδόµενος, οὐδὲ ἁλαζονευό- 
µενος. "Iva δὲ μὴ δόξω, ὡς ἂν éxgo6sir ὑμᾶς, ὅτι 
αἱ μὲν &nic coAal, φησὶ. βαρεῖαι xal [590] ἰσχυραὶ, 
ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθεγὴς, καὶ à Aó- 
Ίος ἐξουθενγ ημένος' τοῦτο «ἰογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, 
ὅτι οἷωί ἐσμεγ δι) ἐπιστολῶν ἁπόντες, τοιοῦτοι 
xal παρόντες τῷ Épyq. "O δὲ λέχει, τοῦτό ἐστιν’ 
Ἡδυνάμην μὲν χαυχἠσασθαι’ ἵνα δὲ μὴ τὰ αὐτὰ πά- 
λιν λέγωσιν, ὅτι χομπάζω ἐπιστέλλων, xat εὖχατα- 
Ὀρόνητός slg. παρὼν, οὐδὲν μέγα ἐρῶ. Καὶ μὴν 
ὕστερον ἐφθέγξατο, ἀλλ᾽ οὗ περὶ τῆς δυνάµεως ταύ. 
της δι’ ἧς ἣν φοθερὸς, ἀλλὰ περὶ ἀποχαλύψεων, xot 
τὸ πλέον περὶ πειρασμῶν. "Iv οὖν μὴ δόξω φοδεῖν 
ὑμᾶς, Tovro «Ἰογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν 
6v ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 
ἔργφῳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι ἐπιστέλλει μεγάλα 
περὶ ἑαυτοῦ, παρὼν δὲ οὐδενὸς λόγον ἐστὶν ἄξιος * 
διὰ τοῦτο ταῦτά φησι, xal αὐτὰ πάλιν συνεσταλµέ- 
νως. O0 γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὡς μεγάλα ἐπιστέλλομεν, 
μεγάλα xal πράττοµεν παρόντες" ἀλλ ὑφειμένως 
μᾶλλον. "Oxs μὲν γὰρ πρὸς ἐχείνους διελέγετο, μετὰ 
σφοδρότητος αὐτὸ τέθειχε λέγων, Δέομαι δὲ τὸ μὴ 
παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθήσει, ᾖ «Ἰογίζομαι 
τοἆμῆσαι, ἐπί τινας. ὅτε δὲ πρὸς τούτους, χαθ- 
υφῆχε, Διὸ xal λέχει, ᾿Οποῖοί ἐἔσμεν παρόντες, καὶ 
ἀπόντες ' τουτέστι, ταπεινοὶ, συνεσταλµένοι, οὖδα- 
μοῦ χομπάζοντες. Καὶ δήλον ix τῶν ἑξῆς' OO yàp 
τοᾶμῶμεν» ἐγκρῖναι ἢ συγχρῦαι ἑαυτούς tw 
τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων. | 

β’. Ἑνταῦθα χαὶ ἁλαζόνας δείχνυσιν ὄντας ἐχείνους, 
xai μεγάλα περὶ ἑαυτῶν φθεγγοµένους' xal χωμφ. 





LI 
δή 
δεῖ αὐτοὺς ὡς ἑαυτοὺς συνιστῶντας. AAA ἡμεῖς οὐδὲν 
, ποιοῦτον. ἀλλ el τινα χαὶ μεγάλα εἰργασάμεθα, ἐπὶ 
τὸν θεὸν ἅπαντα ἀναφέρομεν, καὶ ἀλλῆλοις ἑαυτοὺς 
παραθάλλοµεν ΄ διὸ καὶ ἐπήγαγεν, "AAA" αὐτοὶ ἐν 
éavtoic ἑαυτοὺς μετροῦντες, xal συγκρίνονεες 
ῥαυτοῖς ἑαυτοὺς οὐ συγιοῦσιν. Ὅ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἐστιν: Οὐ πρὸς ἐχείνους ἑαυτοὺς παραθάλλοµεν, 
ἀλλὰ πρὸς ἀλλήλους. Καὶ γὰρ προϊὼν ἔλεγεν, Οὐδὲν 
ὑστέρησα τῶν ὑπὲρ «ῑίαν ἀποστόλων' καὶ ἐν «f 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ, Περισσότερον αὐτῶν πάντων 
ἑχοπίασα ' xaX πάλιν, Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἆπο- 
ctólov κατειργάσθη àv ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ. 
Ὥστε ἑαμτοῖς αυγχρίνοµεν ἑαυτοὺς, οὐκ ἑχείνοις 
τοῖς οὐδὲν ἔχουσιν ἡ γὰρ τοιαύτη ἀπόνοια ἀνοίας 
ἐστίν. Ἡ περὶ ἑαυτοῦ οὖν τουτό φησιν, ἢ περὶ ἐχεί- 
νων, ὅτι Οὐ τολμῶμεν συγχρΐναι ἑαντοὺς ἑχείνοις 
τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἁμιλλωμένοις χαὶ μεγάλα χοµ- 
πάζουσι, χαὶ μὴ συνιοῦσι, τουτέστι, uh αἱσθανομέ- 
νοις πῶς εἰσι χαταγέλαστοι τοιαῦτα ἀλακανευόμενοι, 
xai μεταξὺ ἀλλήλων ἑαυτοὺς ἑπαίροντες. Hyeic δὲ 
οὐκ εἰς τὰ ἅμετρα καυχησόµεθα, καθάπερ οὗτοι. 
Καὶ γὰρ εἰχὸς ἣν αὐτοὺς, χομπάζοντας λέγειν, ὅτι 
την οἰκουμένην ἐπεστρέφαμεν, πρὸς τὰ πέρατα τῆς 
γῆς ἀφιχόμεθα, καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα µεγαληγο- 
ρεῖν. Ἁλλ' ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησὶν, 'AJá κατὰ τὸ 
µέτρον οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου, ἑἐφικάέ- 
σθαι ἄχρις καὶ ὑμῶν. "Dave ἑχατέρωθεν f) ταπει- 
νοφροσύνη αὐτοῦ κατάδηλος, xai ὅτι οὐδὲν α πλεῖον fj 
εἰργάσατο, [591] εἶπε, xal ὅτι τοῦτο αὐτὸ τῷ θεῷ 
ἀνατίθησι. Κατὰ γὰρ τὸ µέτρον, φησὶν, τοῦ κανό- 
voc οὗ ἑμέρισεν ἡμῖν ὁ θΘεὸς μέτρου, ἐφιχέσθαι 
ἄχρις καὶ ὑμῶν. Καθάπερ γεωργοῖς ἄμπελον b 
διανέµρων, οὕτως ἡμῖν ἀφώρισε. Μέχρις οὖν οὗ κατ- 
ηξιώθημεν φθάσδαι, µέχρι τούτου χαυχώμεθα. Οὐ 
γὰρ µὴ ὡς ἐφικόμενοι εἰς ὑμᾶς, ὑπερεκτείνομεον 
ἑαυτούς' µέχρι γὰρ xal ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ἁπλῶς παρεγενόµεθα, 
ἀλλὰ χατηγγείλαµεν, ἐχηρύξαμεν, ὀπείσαμαν, χατ- 
ωρθώσαμεν. Elo γὰρ ἑἐχείνους καὶ ἁπλῶς παρα- 
Υινοµένους τοῖς τῶν ἀποστόλων μαθηταῖς, ἑαυτοῖς τὸ 
Tv λογίζεαθαι, Ex. τῆς dmg ἑπιδημίας. 'AXA οὐχ 
ἡμεῖς οὕτως ΄ οὐδ' ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὅτι οὗ μέχρις 
ὑμῶν ἰσχύσαμεν ἑλθεῖν, χαὶ τῷ λόγῳ µόνον ἑχτείνο- 
μεν τὴν μέχρις ἡμῶν χαὐχησιν' καὶ γὰρ χαὶ ὑμῖν 
τὸν λόγον ἑκτρύξαμεν. Obx elc τὰ ἅμετρα χαυχό- 
µενοι, à AA ἐν dAJorploic κόποις, ἑλπίδα δὲ 
ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς πίστεως, ἐν ὑμῖ µε- 
μα.λυγθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν elc περισ- 
σείαν, εἰς τὰ ὑπερέχειγα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, 
οὖν ir dAlorplp κανόνι sic τὰ ἔτοιμα καυχή- 
σασθαι. Πολλὴν δείχνυσι τὴν χατητορίαν ἐχείνων 
ἔντεύθεν, ὅτι xol εἰς τὰ ἅμετρα ἑχαυχῶνιο, xai 
ὅτι εἰς τὰ ἁλλότρια, χαὶ 5t τῶν μὲν ἁποστόλων 6 
ἱδρὼς ἣν ἅπας, ἐχεῖνοι ὃς ἐχαλλωπίκοντο τοῖς ἑχεί- 
νων χόποις. Ἡμεῖς δὲ, qnot, διὰ τῶν ἔργων ταῦτα 
ἐπεδείξαμεν. Ωὐ τοίνυν Exslvouc µιµησόμεθα, ἀλλ' 


& Sic cum Savilio legendum, et sic legit interpres. In 
Editis 3?) deest. 
b Bibl. Gr. ἀμπελῶνα. 
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Ev0a ἡμῖν μαρτυρεῖ τὰ Épva, ταῦτα ἐροῦμεν. Καὶ 
τί λέγω, φησὶν, ὑμᾶς; Ἐλπίδα γὰρ ἔχω, αὐξανομέ- 
vnc τῆς πίστεως ὑμῶν * οὗ γὰρ ἀποφαίνεται ἁπλῶς, 
τὸ οἰκεῖον ἦθος μιμούμενος, ἀλλ᾽, Ἑλπίζω, φησὶν, 
ὑμῶν ἐπιδιδόντων, ὅτι xal περαιτέρω ὁ χανὼν, ἡμῶν 
ἐπεχταθήσεται, εἰς τὰ ὑπερέχεινα εὐαγγελίσασθαι. 
Προθησόμεθα γὰρ χαὶ περαιτέρω, φησὶν, ὥστε χη- 
ρῦξαι xaX καμεῖν, οὐχ ὥστε λόγοις χομπάσειν ὑτὲρ 
Qv Éxajooy ἕτεροι. Καλῶς δὲ κανόνα ἑἐχάλεσε xai 
µέτρον, ὡς ἐπὶ χτῆσιν τῆς οἰχουμένης ἐλθὼν xal 
χληρονομίαν ἀρίστην, xat δειχνὺς τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ 
ὅλον. Ἔχοντες οὖν τοιαῦτα ἔργα, qnot, xal petzova 
προαδοχῶντες, οὗ κομπάζοµεν, ὡς ἐχεῖνοι μηδὲν 
ἔχοντες, οὐδὲ ἑαυτοῖς τι λογιζόµεθα, ἀλλὰ τῷ Os 
«5 πᾶν. Διὸ χαὶ ἐπάγει, 'O καυχώµενος. ἐν Konig 
καυχἀσθω. Καὶ τοῦτο, φησὶν, Ex τοῦ ΘΞοῦ ἡμὶν 
προσγίνεται. UU. γὰρ ὁ ξαυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός 
ἐστι δόχιµος. ἆ 1 ὃν ὁ Κύριος συγίστησυ. 
Οὐχ εἶπεν, Ἡμεῖς ἑσμεν, ἁλλ', "Or ὁ Κύριος cvr- 
ἑστησιν. Elbeg πῶς συνεσταλµένως φθέγγχεται; Ei 
δὲ προϊὼν ὑψηλότερα ἀνίστησι, μὴ θαυμάσῃς : xol 
γὰρ καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Παύλου συνέσεως. El γὰρ 
ἔμελλε πανταχοῦ ταπεινὰ φθέγγεσθαι, οὐχ ἂν αὐτοὺς 
ἔπληξεν οὕτως, οὐδ' ἂν τοὺς µαθητὰς τῆς πλάνης 
ἀπήλλαξεν. "Ἔστι γὰρ xai µετριάζοντα ἀχαίρως, 
βλάψαι, χαὶ λέγοντά τι περὶ ἑαυτοῦ θαυμαστὸν εἎ- 
χαίρως, ὠφελῆσαι. Ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ἐποίησε. 
Καὶ γὰρ χίνδυνος fjv οὐ μικρὸς, περὶ [592] Παύλου 
«t πεισθἤναι φαῦλον τοὺς μαθητάς, οὐχ ἐπειδὴ Παῦ- 
λος ἐζήτει τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων δόξαν. El γὰρ τοῦτο 
ἐζήτει, οὖχ ἂν τὰ μεγάλα ἐχεῖνα χαὶ θαυμαστὰ τὰ 
πρὸ δεχατεσσάρων ἑτῶν ἂν ἑσίγησε χρόνον τοσοῦτον' 
οὐδ' ἂν, ἀνάγχης ἐπιχειμένης, οὕτως ἀνεδύετο xal 
ὤχνει εἰπεῖν. Δηλον δὲ, ὅτι οὐδ' ἂν τότε εἶπεν, εἰ μὴ 
σφόδρα κατηναγχάσθη. 


Οὐχοῦν οὗ τὴν παρὰ ἀνθρώπων δόξαν ἐπιζττῶν, 
«auta ἔλεγεν, ἀλλά τῶν μαθητῶν χηδόµενος. Ἑτειδὴ 
γὰρ διέδαλλον αὐτὸν ὡς ἁλαζόνα xal λόγοις χομτά- 
ζοντα, ἔργοις δὲ οὐδὲν δυνάµενον ἐπιδεῖξαι, ἀναγκά- 
ζεται λοιπὺν εἰς ἑχείνας τὰς ἀποχαλύψεις ἑλθεῖν. 
Καΐτοι ys δυνάμ.ενὸς διὰ τῶν ἔργων αὐτοὺς πεῖσαι, 
ἠνίκα ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ ὅμως ἔτι τῇ διὰ τῶν 1ό- 
γων χέχρηται ἀπειλῇ΄ χενοδοξίας Ὑὰρ μάλιστα 
χαθαρὸς fv: xal τοῦτο αὐτοῦ δείχνυσιν ἅπας ὁ βίος, 
χαὶ ὁ πρότερος xaló μετὰ ταῦτα. Διὰ τοῦτο γοῦν xal 
ἀθρόον µετέστη, xal μεταστὰς συνέχεεν Ἰουδαίους, 
xai πᾶσαν ἑχείνην ἔῤῥιφε τὴν 'nap' αὐτῶν τιμὴν, 
xaízo, ve τὸ χεφάλαιον αὐτῶν, xaX ὁ προστάτης αὐ- 
τὺς 5v. 'AXX οὐδὲν Ἐχείνων ἐνενόησεν, ἐπειδὴ τὴν ; 
ἀλήθειαν εὗρεν, ἀλλ᾽ ὕθρεις xat ἀτιμίας αὐτῶν ἀντ- 
ηλλάξατο xal γὰρ πρὸς τὴν σωτηρίαν ἑώρα τῶν 
πολλῶν, τοῦτο πάντα ἠγούμενος. Ὁ γὰρ μήτε έεν- 
ναν, μήτε βασιλείαν ἡγούμενός τι εἶναι, μήτε 
χόσµους µυρίους πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον, πῶς 
ἂν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν ἐθήρενεν ; Οὐδαμῶς' 
ἀλλὰ xal σφόδρα ταπεινός ἐστιν, ὅταν CET, xal τὸν 
πρότερον αὐτοῦ στηλιτεύει βίον, ἅτε βλάσφημον xzi 
Διώχτην xal ὑθδριστὴν ἀποχαλῶν ἑαντόν. Καὶ ὁ gx 
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commendantes, traducit. At nos, inquit, nihil ejus- 
modi facimus; verum si quid etiam magni patramus, 
ad Deum omnia referimus, et nos mutuo compara- 
mus: ideo subjunxit, Sed ipsi in seipsis sese metien- 
tes, et sese sibiipsis comparantes, non intelligunt. Quod 
ait, hanc sententiam habet : Non cum illis nosipsos 
comparamus, sed nosmet inter nos, Nam et ulterius 
progressus dicebat, Nihil minus habui a magnis apo- 
stolis ($. Cor. 19. 14) ; et in priore epistola, Plus illis 
omnibus laboravi (1. Cor. 15. 10); et rursus, Signa 
apostolatus mei facta sunt inter vos in omni. patientia 
(2. Cor. 12. 12). Itaque nosipses inter nos compara- 
mus, non cum Illis, qui nil habent : hujusmodi quippe 
arrogantia ex amentia eritur. Ergo vel de seipso hoc 
dicit, vel de illis : quasi dicat, Non audenius &osipsos 
cum illis conferre, qui inter se contendunt ac magna 
de se jaciant, nec intelligunt, hoc est, non sentiunt 
quam sint ridiculi, cum ad hunc modum gloriautnr, 
seque ipsos inter se efferunt. 15. Nos autem non in 
ámmensum gloriabipur ; quemadmodum illi. Probabile 
enim eraf, eos jaclando eo usque pregressos faisse, 
ut se orbem Jerrarum convertisse, atque ad extre- 
mos usque terrze fines perrexisse dicerent, multaque 
alia ejusmodj de se magnifice przedicarent. At nos, 
inquit, non ita, Sed secundum mensuram regule, qua 
Qetsus est nobis Deus, mensuram pertingendi usque ad 
tos. ltaque utrimque ipsius modestia elucet, tum quia 
liaud plus quam effecerit dicit, tum quia hoc ipsum 
Deo acceptum refert. Secundum enim giensuram, in- 
quit, regule qua mensus est nobis Deus, mensuram per- 
tingendi usque ad «os. Quemadmodum vineam quam- 
dam agricelis dispertiens, ita nobis metas nostras 
distinxit, Ac proinde non ultra gloriamur, quam 
quousque nobis pervenire concessum est. 44. Νοκ 
enim quusi non. pertingentes. ad vos, su pereztendinus 
gos : usque ad vos enim pervenimus in evangelie Chri- 
sii. Non simpliciter ad vos accessimus, verum etiam 
annuntiavimus, conciopati sumus, persuasimus, . rem 
probe confecimus. Verisimile enim est illos, cum ad 
apostolorum discipulos se contyligsent, ob simplicem 
hujusmedi adventum eo arrogantie prodiisse, t 
oinnem rci successum sibi adscriberent. At nos, {ῃ- 
quit, non sic nos gessimus; mec, quisquam t dicere, pos- 
Sit, quod. ad ves usque preficisci nequiverimus, ver- 
bisque solis nostram ad ves usque gloriationem effe- 
ramus : Ram vobis queque verbum -predicavimug. 
15. Non immenum gloriantes, sed in alienis laporibus, 
spem awtem habentes. crescentis fidei eatirg, 1 in vobis 
mnagnificari secundum. regulam πρείταυι in abundgn- 
tiam, 16. etjam in illa gue ultra vos sunt evangelizare, 
non in aliena regula, in iis que preeparata sunt gloriari. 
Maguam his verljis repreheusionis notam illis inurit, 
4um quod immodice gloriarentur, tum quod de alic- 
nis laboribus. Nam .cum suder omnis apostolorum 
esset, illi de i ipsorum laboribus sese venditabant. At 
nos, inqnjt, per.apera hec, demonstravimus. Quam- 
obrem non eos imitabimur, verum ea dicemus, qua 
rerum ipsarum testimonio nituntur. Quid autem vos 
dico? Spem enim nabeo iore, ut crescente vestra fide: 
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non enim plane affinnat, morem videlicet suum τὸ. 
tinens; verum, Spero, inquit, fore ut vobis in fide 
progressum facientibus regula nostra latius sese ex- 
tendat, ut ulterius evangelium przdicemus. Longius 
enim progrediemur, inquit, ut concionemur ac labo- 
res suscipiamus, non autem ut de alienis :erumnis 
nosipsos jactemus. Regul: autem ac mensura voca- 
bulis commede usus est, velut ad orbis terrarum 
possessionem prasstantissimamque hereditatem pro- 
fectus, ostendens totum opus Dei esse. Ergo hujus- 
modi res habentes, inquit, 3c majores exspectantes, 
non perinde gloriamur, ut illi qui nibil habent, nec 
nobisipsis quidquam adscribimws, verum omnia Deo. 
Unde etiam subdit. 17. Qui gloriatur, in Domino glo- 
rietur. Et hoc, inquit, diyinitus nobis contingit. 48. 
Non enim qui seipsum commendgt, ille probatus est, 
sed quem Deus. commendat. Non. dixit, Nos sumus, 
sed, Quem Deus commendat. Vides quam modeste lo- 
quatur? Quod si sermenis progressu altius loquitur, 
ne mirum tibi videatar: id enim Pauline prudentize 


. est. Nam si ubique demisse loquutus fuisset, tantam 


illis plagam minime inflixisset, nec discipulos errore 
liberasset. Siquidem accidit interdum, ut et intem- 
pestiva modestia quispiam utens, detrimentum affe- 
rat, et contra, eximium aliquid de se opportune pra- 
dicans, prosit : quemadmodum ipse quoque fecit. 
Neque enim parvum periculum imminebat, ne disci 
puli de Paulo sinistram aliquam epinionem imbibe- 
rent: non quod Paulus humanam gloriam captaret. 


Nam οἱ eam appetiisset, non magna ilJa et admiranda, 
quz ante quatuordecim annos ipsi contigerant, tanto 


tempore silentio compressisset; nec profecto, qui 
Urgente etiam necessitate ita dicere cunctabatur, ea 


tum dixisset, nisi magna | necessitate constrictus fujs- . 


get. 

Paulus male audiebat apud quosdam. — Quocirca 
non humanze glorise studio hxc dicebat, sed ut disci- 
pulis consuleret. Quia enim eum, ut vanum hominem 
4ο verbis quidem sese venditantem, et re ipsa nibil 


prestare valentem, traducebant ; ideirco necesse jam 


habebat ad revelationes illas venire. Quamquam pee 
res ipsas fidem illis [acere peterat, cum h:xc diceret, 
sed tamen verborum minis adhuc utendum censuit; 

siquidem ab inanis glorix cupiditate maxime purus 
erat : id quod universa ipsius vità, tam ante quam 
post acta, declarat. Ideo etiam subito ad Christi fidem 
migravit, statimque ut migravit, Judzos perturbavit, 


omnemque illum quo apud eos florebat. honorem ab- ; 


jecit, etsi caput eorum atque antistes erat. Verum 
inventa veritate nihil horum animo versavit, sed ea 
cum probris et ignominiis commutavit. Multorum 
quippe salutem sibi ob oculos proponebat, in hoc om- 
nia posita existimans. Et sane qui fieri potuisset, ut 
qui nec gehennam nec regnum nec inupmerabiles 
mundos prz Christi amore quidquam esse duceret, 
is vulgi gloriam venaretur? Minime profecto : imo 
contra perquam humilis erat, cum liceret, priorem- 
que. vitam proscindebat, cum blasphemum se ac per- 
sequutoreinet contumeliosum appellaret. Atqueipsius 
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etiam diseipulus Lucas de eo multa commemorat, que 
nimirum ex ipso didicerat, cum priorem vitam suam 
ei non minus quam sequentem exponeret. 

9. li»c autem dico, ut non tantum audiamus, 
sed etiam discamus. Nam cum ille peccata, que 
anto baptismum admiserat, etsi prorsus ezxstin- 
οία, in memoria tamen haberet : quam nos ve- 
niam consequi possimus, qui ea etiam, qux post ba- 
ptismum perpetravimus, oblivione delemus? Quid ais, 
homo? Deum offendisti , et oblivisceris? Altera jam 
est b:ec offensio, altera inimicitia. Α quibusnam ergo 
peccatis solvi petis? an ab lis, quie ne tibi quidem 
nota sunt? [ta sane. Non enim laboras, anxioque ani- 
mo es, quo pacto eorum rationem redditurus sis, qui 
ne memoria quidem ea tenere cures, sed ludas in 
minime ludicris. Verum aderit illud tempus, eum non 
jam ultra nobis ludus hic procedet. Prorsus etenim 
' mori necesse est (eo quippe plerique stupore sunt , 
ut de perspicuis quoque rebus loqui necesse sit), 
prorsus resurgere, prorsus judicium subire, ac poena 
affici : quamquain ne hoc quoque, si quidem velimus. 
Nam illa quidem, hoc est, mors nostra et reditus ad 
vitam et judicium, nostri arbitrii non suut , verum 
Domini nostri ; at vero poenas vel subire vel non sub- 
' jre, in arbitrio nostro situm est : hoc enim ex eorum 
" genere 'est, quibus provideri potest. Quamquam οἱ 
voluntzs nosira ita tulerit, hoc ex eorum classe fa- 
ciemus , qu: nullo modo fleri possint , ut Paulus et 
Petrus atque omnes sancti : illi enim supplicio affici 
nullo modo possunt. Proinde si volucrimus , eodem 
" modo impossibile erit , ut aliquid mali perpetiamur. 
Nam etiamsi innumeris nosipsos sceleribus obstrinxe- 
 rinius, salutem tamen recuperare possumus, quamdiu 
híc sumus. Quocirca demus operam, ut nosipsos 
recuperemus : atque is quidem, qui senili :tate est, 
€ogitet se propediem hinc excessurum esse , ac satis 
diu ztatem in voluptate duxisse : quamquam, que haec 
voluptas est, in vitiis vitam exigere? verum ad ipsius 
opinionem orationem interim accommodo ; animad- 
vertat. postea, licere ipsi omnes maculas exiguo tem- 
pore abstergere. Juvenis rursum secum reputet quam 
incertus vitze finis sit, quodque szpe contigit, ut 
multis senibus diutius hic manentibus, juvenes ante 
ipsos morte abrepti sint. Ideo enim noster e vita dis- 
cessus in incerto jacet, ne eum negotiemur (a). Unde 
etiam Sapiens quidam his verbis nos admonet : Non 
tardes converti ad Dominum , et ne differas de die in 
diem (Eccli. 5. 8) ; nescis enim quid paritura sit super- 
ventura dies (Prov. 21. 1). Ex dilatione quippe peri- 
culum ac metus nascitur : sin vero quis moram omnem 
fugiat , perspicua ei et certa salus. Proinde virtutem 
complectere. Sic enin, sive juvenis hinc abscedas , 
tuto abscedes ; sive ad senilem :tatem pervenias , 
cum amplissimis opibus excedes, duplicemque l:xti- 
tiam ac festivitatem per omnem vitam habebis , ni- 
mirum et a vitio abstinens , et virtutem amplexans. 


(a) Quid sibi velit Chrysostomus non statim percipitur, 
verum in sequentibus non obscure loquitur ; ex incer- 
to mortis tempore, ad non differendam conversionem et 
ponitentiam concitat. 
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Cave dixeris , Erit tempus cum ad meliorem frugem 
revertendum erit : hzc enim verba Deum majorem 
in modum ad iracundiam concitant. Quid tandem! 
Quod cum ille infinita tibi szeula pollicitus sit, tu 
contra in praesenti hac vita, qu: brevis ae fluxa esi, 
nullum laborem suscipere velis ; verum ita dissolutus 
et ignavus sis, ut etiem hac ipsa breviorem requiras. 
Annon ezdem comessationes quotidie? annon ezedem 
mens3;? annon eadem scorta? annon eadem theatra? 
annon ezdem pecuuiz? Quousque ista tamquam vera 
et solida amabis ? quousque inexplebili vitii eupiditate 
teneberis? Memento quod quoties scostatus es, toties 
teipsum condemnasti. Hujusmodi quippe est. pecca- 
(um : protinus ut perpetratum est, sententiam fert 
judex. Mero te obruisti, cibis te ingurgitasti , rapui- 
sti ? Consiste jam , teque in contrariam viam refer : 
Deo gratias age, quod te inter media peccata non ab- 
ripuit : ne alterum quoque tibi tempus ad flagitiose 
vivendum prazfiniri postules. Multi, dum avaritiae stu- 
derent, hinc abrepti sunt , atque ad perspicuas cer- 
tasque poenas abscesserunt. Ne idem tibi inexcusabili 


: accidat, time. At, inquis, multis Deus in extrema 


quoque senectute peccata sua confitendi spatium con- 
cessit ? Quid tum ? an tibi quoque concedet ? Fortas- 
se, inquis. Quid ais, fortasse, et interdum, et spe? 
in mentem tibi veniat, te de anima tua consilium 
inire : contrarium pone, tecumque ita reputa ac dic, 
Quid autem, si non concesserit? Tu contra, quid si 


concesserit "inquis . Concessit quidem ipse; verum- 


tamen hoc illo tutius et utilius. Etenim si jam probe 
vivere incipias, sive cerium vitze spatium acceperis 
sive non , omnia lucratus eris : si autem moras quo- 
tidie nectas, ideo perszpe non accipies. Enimvero, 
cum ad bellum prolicisceris , non dicis, Non necesse 
est testamentum condere ; fortasse revertar : nec, cum 


de ineundo matrimonio consultas, dicis, Uxorem 


egentem accipiam ; multi enim przter opinionem 
ad opes ita pervenerunt : nec, cum domum exstruere 
paras, infirma fundamenta jaciam ; permultze enim 
edes sic etiam constiterunt : at eum de anima consi- 
lium inis , imbecillioribus niteris , nimirum illo, for- 
tasse, szpe, interdum, incertisque eveutibus teipsum 


 committis. Non incertis , inquis, eventibus , scd Dei 


benignitati : benignus enim est Deus. M ipse quoque 
compertum laheo; sed tamen benignus bic illos 


etiam, quos dixi, de medio sustulit. Quid vero, si ac- 
cepto longiori vitz spatio, idem ipse tuique similis 


maneas? nam qui ejusmodi est , in senectute quoqae 
ignavus erit. Non, inquies. Sed is qui hzc cogitat, 
eliam post octoginta annos , nonsginta requirit , et 
post nonaginta, centum, et exactis centum annis se- 


' gnior adliuc erit ; atque ita tota vita incassum abse- 


metur , tibique etiam id accidet, quod de Judsis di- 
ctum est, Defecerunt in vanitate dies eorum (Psal. 17. 
55). Atque utinam in vanitate dumtaxat, ac non etiam 
in perniciem. Cum enim illuc abierimus , gravem 
peccatorum sarcinam gestantes ( hoc quippe est in 
perniciem), alimentum igni, ingentemque vermi men 


sam deferemus," Quamobrem rogo atque obsecro, 
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$ythe δὲ αὐτοῦ ΄Λουκᾶς πολλὰ περὶ αὐτοῦ φησι, 
δηλονότι παρ) αὐτοῦ αᾳαθὼν, ἔχπομπενοντος 
αὐτοῦ τῷ προτέρῳ Bí οὐχ ἧττον ἢ τῷ μετὰ 
ταῦτα 
Y. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἀχούωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
καὶ µανθάνωµεν. El γὰρ ἐχεῖνος τῶν mb τοῦ λουτροῦ 
πλημμελημάτων ἐμέμνητο, χαίτοι πάντων ἀφανι- 
σθέντων, τίνα ἂν σχοίηµεν συγγνώµην οἱ τῶν μετὰ 
τὸ λουτρὸν ἀμνημονοῦντες ἡμεῖς» Τί λέγεις, ἄνθρω- 
πε; προσέχρουσας τῷ θεῷ, καὶ ἐπιλανθάνῃ; Δευτέρα 
αὕτη πρόσκρονσις, δευτέρα ἀπέχθεια. Ποίων οὖν 
ἁμαρτημάτων αἰτεῖς λύσιν; ὧν οὐδὲ οἶδας αὐτός ; 
Πάνυ γε. 00 γὰρ μεριμνᾷς xat φροντίζεις πῶς λόγον 
δώσεις, ὁ μηδὲ μεμνῆσθαι αὐτῶν σπουδάζων, ἀλλὰ 
παΐζων ἓν ob παικτοῖς. ᾽Αλλ᾽ ἔσται χαιρὸς, ὅτε οὐχέτι 
προχωρίέσει τὰ τῆς παϊδιᾶς ἡμῖν. Καὶ yàp δεῖ ἡμᾶς 
πάντως ἀποθανεῖν (διὰ γὰρ τὴν πολλὴν ἀναισθησίαν 
εῶν πολλῶν xal ὑπὲρ τῶν φανερῶν δια)έγεσθαι δεῖ), 
καὶ ἀναστῆναι πάντως, καὶ κριθῆναι πάντως, xal 
χολασθῆναι’ μᾶλλον δὲ τοῦτο οὗ πάντως, ἐὰν θέλω- 
μεν. Ἐχείνων μὲν γὰρ οὐχ ἡμεῖς χύριοι, οὔτε τῆς 
τελευτῆς ἡμῶν, οὔτε τῆς ἀναστάσεως, οὔτε τῆς xpl- 
σεως, ἀλλ à Δεσπότης ὁ ἡμέτερος ' τοῦ μέντοι δι- 
δόναι [595] δίκην, f] μὴ, ἡμεῖς κύριοι τοῦτο γὰρ 
τῶν ἑνδεχομένων ἑστίν. 'AX)' ἐὰν θέλωµεν, τῶν 
ἀδυνάτων αὐτὸ ποιήσοµεν, ὡσπεροῦν Παῦλος, ὡς 
Πέτρος, ὡς οἱ ἅγιοι πάντες ᾿ χαὶ γὰρ ἐχείνους χολα- 
σθῆναι ἀδύνατον. "Av τοίνυν ἐθέλωμεν, xal ἡμᾶς 
ὁμοίως ἀδύνανόν τι παθεῖν. Κὰν γὰρ µυρία πεπληµ- 
µεληχότες Guy, δυνατὸν ἀνακτήσασθαι, ἕως ἂν ἓν- 
ταῦθα ὤμεν. ᾽Αναχκτησώμεθα τοίνυν ἑαυτούς * καὶ ó 
μὲν γέρων ἑννοείτω, ὅτι μικρὸν ὕστερον ἀπελεύσεται, 
ὅτε ἴχανῶς ἐνετρύφησε τῇ ἡλιχίᾳ (καΐτοι γε mola 
τοῦτο τρυφὴ τὸ iv χαχίᾳ διάγειν; ἀλλὰ τέως πρὸς 
τὴν Exs(vou δόξαν τοῦτό φημι)΄ ἑννοείτω μετὰ τοῦτο, 
ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ bv βραχεῖ χρόνῳ τὸ πᾶν ἀπονίφασθαι. 
ὍὉ νέος πάλιν χαὶ αὐτὸς τὸ ἄδηλον λογιζέσθω τῆς 
τελευτῆς, xai ὅτι πολλῶν πολλάκις πρεσδυτέρων 
µενόντων «'ταῦθα, οἱ vot πρὸ αὐτῶν ἀπηνέχθησαν. 
"Iva γὰρ μὴ πραγματευώµεθα τὴν τελευτὴν ἡμῶν, 
διὰ τοῦτο ἐν ἁδήλῳ χεῖται. Aib καὶ σοφός τις παρ- 
αινεῖ λέγων, M] ἀνάμενε ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, 
καὶ μὴ ἀναδάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας' οὗ γὰρ ol- 
δας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. "Ex μὲν γὰρ τοῦ àva- 
6άλλεσθαι χἰνδυνος καὶ φόδος, ἐχ δὲ τοῦ μὴ ἀναθάλ- 
λεσθαι σωτηρία δήλη καὶ ἀσφαλής. Ἔχου τοίνυν τῆς 
ἀρετῆς. Oto γὰρ, xày νέος ἀπέλθῃς, ἀσφαλῶς ἁπ- 
Ίλθες: κἂν εἰς Ώρας ἔλθῃς, μετὰ πολλῆς ἀπῆλθες τῆς 
εὐπορίας * xai διπλή ἑορτὴν διὰ παντὸς ἕξεις τοῦ 
βίου, κακίας τε ἀπεχόμενος, χαὶ ἀρετῆς ἐπειλημμέ- 
vos. Mi] λέγε, Ἔσται χαιρὸς ὅταν ἐπιστρέψαι δέῃ᾽ 
ταῦτα γὰρ τὰ ῥήματα σφόδρα παρορἵἴξει τὸν Θεόν. 


a Sic legit Interpres et sic conjecerat Savilius. Ediii 
, minus recte, 
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Τί 6fotc; "Oct αὗτός σοι ἀπείρους αἰῶνας ἐκ- 
ηγγείλατο, cU δὲ οὐδὲ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἐθέλεις 
πονεῖν, τὴν βραχεῖαν ταύτην χαὶ πρόσχαιρον, à 
οὕτως £l χαῦνος xai ἄνανδρος, ὡς xol αὐτῆς ταύτης 
βραχυτέραν α ἐπιζητεῖν. Οὐχ οἱ αὐτοὶ χῶμοι xa" 
ἡμέραν ; οὐχ αἱ αὐταὶ τράπεζαι ; οὐχ αἱ αὐταὶ πόρναι, 
οὐχὶ τὰ αὐτὰ θέατρα ; οὐχὶ τὰ αὐτὰ χρήματα ; Μέχρι 
τίνος ὡς ἑἐχείνων ὄντων Epic; µέχρι τίνος τὴν ἀχό- 
ρεστον ἔχεις τῆς xaxlag ἐπιθυμίαν; Ἐννόησον ὅτι 
ὁσάχις ἑπόρνευσας, τοσαυτάχις χατέγνως σαυτοῦ. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον ἡ ἁμαρτία. ἅμα Ὑέγονε, καὶ τὴν 
Ψηῆφον ἤνεγχεν ὁ διχαστής. Ἐμεθύσθης, ἑγαστρίσθης, 
ἥρπασας ; Στῆθι λοιπὸν, ὑπόστρεφον τὴν ἑναντίαν, 
ὁμολόγησον τῷ Θεῷ χάριν, ὅτι σε οὐχ ἐν µέσοις 
ἀνήρπασε τοῖς ἁμαρτήμασι' μὴ xoi ἑτέραν ζήτει 


προθεσµίαν εἰς τὸ χαχῶς ἐργάζεσθαι. Πολλοὶ μεταξὺ 


πλεονεχτοῦντες ἀνηρπάγησαν, xal ἀπῆλθον ἐπὶ 
φανερὰν δίκην. Φοθήθητι uh xal σὺ τοῦτο πάθῃς 
ἀναπολόγητος. ᾽Αλλὰ πολλοῖς ἔδωχε [594] προθεσµίαν 
6 θεὸς, xoi ἐν ἑσχάτῳ γἡρᾳ ἐξομολογήσασθαι, Τί 
οὖν; xdi cci δώσει; Ἴσως δώσει, φησί. Τί λέγεις, 
ἴσως, xai ἑνίοτε, xai πολλάκις; ἐννόησον ὅτι περὶ ͵ 
ψυχῆς βουλεύῃ, xa τίθει xat τὸ ἑναντίον, xai λογίζου 
xai λέγε, Τί δὲ, ἐὰν μὴ 6p ; Τί δὲ, ἐὰν δῷ, φησίν; 
Ἔδωχε μὲν αὑτὸς, πλὴν τοῦτο ἑχείνου ἀσφαλέστερον 
xai χερδαλεώτερον. Ἐὰν μὲν γὰρ ἤδη ἄρξῃ, τὺ πᾶν 
ἑχέρδανας, ἄν τε λάθῃς, ἄν τε μὴ λάδῃς προθεασµίαν; 
ἐὰν δὲ ἀεὶ µέλλῃς, OU αὐτὸ τοῦτο πολλάκις οὗ Mn. 
Σὺ δὲ εἰς μὲν πόλεμον ἑἐξιὼν , οὐ λέχεις, 00x ἀνάγχη 
διαθέσθαι, ἴσως ἑπανήξω οὐδὲ περὶ Yápou βου- 


λευόµενος λέγεις, Λάδω γυναῖχα πενιχρὰν, πολλοὶ 


παρὰ δόξαν καὶ οὕτως ἐπλούτησαν οὐδὲ οἰχίαν οἶχο- 
δοµούμενος, Καταδάλω θεµελίους σαθροὺς, πολλαὶ 
xai οὕτως ἕστησαν olxiat: ὑπὲρ δὲ φυχῆς βουλευόµε- 
νος, τοῖς σαθροτέροις ἐγχειρεῖς, τὸ ἴσως χαὶ πο--- 
Adatc καὶ ἐγίοτε τιθεὶς, χαὶ τοῖς ἀδήλοις ἐπιτρέπεις 
cavtóv ; Οὐ τῷ ἁδήλῳ, φησὶν, ἀλλὰ «fj τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίᾳ’ φιλάνθρωπος γὰρ 6 θεός. Οἶδα χἀγώ' 
ἀλλ) ὁ φιλάνθρωπος οὕτος χἀχείνους οὓς εἶπον ἀν- 
ἧρπασε. Τί δὲ, ἂν καὶ χρόνον λαδὼν ὅμοιος µένῃς; ó 
γὰρ τοιοῦτος xal ἐν fpa ῥάθυμος ἔσται. 0ὔ, φησίν : 
'O γὰρ λογισμὸς οὗτος b χαὶ μετὰ τὰ ὁγδοήχοντα 
ἔτη, ἑννενήχοντα ἐπιζητεῖ, καὶ μετὰ τὰ ἐννενήχοντα, 
ἐχατὸν, xal μετὰ τὰ ἐχατὸν, ἀργότερος ἕἔσται. Καὶ 
οὕτως ὁ βίος ἅπας ἀναλωθήσεται µάτην, xal συµ- 
θήσεται τὰ περὶ τῶν Ἱουδαίων εἰρημένα xal ἐπὶ 
eol * ὅτι Ἐξόλιπον év µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν. 
Καὶ εἴθε ἓν µαταιότητι µάνον, ἀλλὰ μὴ καὶ ἐπὶ 
χαχῷ. "Όταν γὰρ ἀπέλθωμεν ἐχεῖ τὸ βαρὺ τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων φορτίον φέροντες (τοῦτο γάρ ἐστιν, ἐπὶ 
xax ) , τροφὴν ἀποίσομεν τῷ πυρὶ, xal πολλὴν τῷ 
σχώληχι τράπεζαν. Διὸ δέοµαι xal ἀντιθολῶ σττηναί 


* Legendum puto οὐ, «φησί. 'AXX 6 λογισμὸς ου- 
τος, etc. 


ὕνο 
ποτε γενναίως, καὶ ἁποστῃναι χαχίας, ἵνα xai τῶν 
ἐπηγγελμένων τύχωμεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεδ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ Sym τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, €t, νῦν xai ἀε], xoi 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





OMIAIA KT". 


Ὄψελον [χεσθξ µου μικρὸν τῇ d y 
pu d^ xal dvi χεσθὲ μου. ῥροσύνην 
ug. Μέλλων ἑμδαίνειν εἰς τὸὺς οἰχείους ἐπαίνους, 

πολλῇ χέχρηται τῇ προδιορθώσει. Καὶ οὐχ ἅπαξ, 

οὐδὲ δεύτερον τοῦτο ποιεῖ.' xalvow ve !xavh ἦν ἡ 

ἀνάγχκη τῆς Ὀποθέσεὼς ἁολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, 

καὶ τὰ πολλάκις εἰρημένα αὐτῷ. Ὁ γὰρ ἁμαρτημά- 

«ων µεμνηµένος, [595] ὧν ὁ Bebo οὐχ ἐμέμνητο, x&t 

διὰ εοῦτο λέγων ἀνάξιος εἶναι καὶ τῆς προσηχορίας 

αὐτῆς τῶν ᾿ἁποστόλων, καὶ τοῖς σφόδρα ἀναισθήτοις 
εὔδηλός ἐστιν οὐ διὰ δόξαν causa λέγων, ἃ μέλλει 
vov ἐρεῖν. Καὶ γὰρ, εἰ δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, 
εἰς δόξαν αὐτὸν μάλιστα τοῦτο παρέόλαπτε, τὸ περὶ 
ἑαυτοῦ ct λέγειν’ xai προσίσταται τοῦτο τοῖς πολ- 
λοῖς. "AXX ὄρως οὐδὲν τούτων ὐπείδετο, ἀλλ' εἰς ἓν 
εἶδε, τὴν τῶν ἀχουόντων σωτηρίαν. Ὥστε οὖν μηδὲ 

Ῥλάψαι τούτῳ τοὺς ἀνοήτους, τῷ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ 

εἰπεῖν, ἐχ περιουσίας χέχρηται ταῖς πολλαῖς ταύταις 

πρόδιορθώσεσι, xal φησιν, Elde ἠνείχεσθέ µου μικρά 
tua. ἀνοηταίνοντος ' μᾶλ.Ίον δὲ καὶ ἀνέχεσθε. 

Ἐϊδις σύνεσιν; Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Είθε, χυρίους 

αὐτοὺς ποιοῦντός ἐστι" xb δὲ καὶ ἀποφήνασθαι, σφόδρα 

θαῤῥοῦύτος αὐτῶν ἔστι τῇ ἀγάπῃ, καὶ ἐνδεικνυμένου 

Έτι καὶ φιλεῖ χαὶ φιχεῖται' μᾶλλον δὲ οὐχ &nb ἀγάπης 

(Oe ἁπλῶς., ἀλλ ἀπό "vo; Ἔρωτος θερμοῦ xal 

ψανικοῦ φῃσι δεῖν αὐτοὺς ἀνασχέσθαι xal ἀνοηταίνον- 

ος. Aib καὶ ἐπήγαγε, Ζη.1ῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ (149. 

Ux οἶπεν, ᾽Αγακῶ γὰρ ὑμᾶς, AA) ὃ πολλῷ τούτου 

αφοδρότερον ἣν τίθησι. ζηλότυποι γάρ εἶσιν αἱ φνχαὶ 

, al σφόδρα τῶν ὁρωμένων περὠκαιάµεναι͵, xat οὐκ ἂν 

ἄλλως τεχθείη ζηλοτυπία, ἀλλ᾽ fj ἀπὸ σφοδρᾶς φιλέας. 

Εἶπα ἵνα μ]νομίσωσιν, ὅτι δυναστείας Évexev, τιμῆς, 

ἠχρημάτων, ἢ ἄλλου τινὸς τοιούτου, τῆς φιλίας αὐτῶν 

ἐφίεται, προσέθηχε, Θεοῦ Cj Ao. Καὶ Yàp ὁ 8c; λέ- 
γεται ζηλοῦν, οὐχ Ἵνα πάθος ὑποπτεύσῃ τις" xal 
| re ἁπαθὲς τὸ Θεῖον' ἀλλ' ἵνα µάθωσιν ἅπαντες, ὅτι 

"οὖδὲν ἕτερον, ἀλλ 3| δι αὐτοὺς τοὺς ζηλοτυπου- 
io; Ἡ πάντα ποιεῖ, οὐχ ἵνα αὐτός τι χερδάνῃ, ἀλλ᾽ 

' fva ἐλέίνους juicdids. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων 

οὐχ etos ὁ ζῆλος γίνεται, ἀλλὰ διὰ τὴν οἶχείαν 

"teda v ety 00 00k 4b χαθυδρίζεσθᾶι τοὺς ἐρωμένους, 

ἀλλὰ δι «biph πχήττεσθαι τοὺς φιλοῦντας, xal παρ- 

τουδοχεμεέῖόδαι, Χα) ἵΈλαττον ἔχειν “παρὰ τοῖς ἑρωμέ- 

Ψοις. Ἠνιαῦύθα 'δὲ ᾿Φὐχ ιοὕτως. O0 γὰρ τούτου µοι 

"μέλεν, φησν, pt, ἔλατεον 'χῶ nap! ὑμῖν, ἀλλὰ μὴ 

udi; δω Φιάφθαρέντας. Γοιοῦτος γὰρ :ὁ τοῦ Θεοῦ 

ζῆλος, τοιοῦέος παὶ Φἐμὸς, σφσοδρὸς ὁμοῦ χαὶ καθαρός. 

EV καὶ ἡ-αἰτία ἀναγκαία" ᾿ᾶρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς 

àv] ἀνδρὶ παρθένον ἀγνὴν. Οὐκοῦν οὐγ ἐμαντῷ, 

ἀλλ) ἐχείνῳ ζηλῶ, ᾧ ἠἡρμοσάμην. Μνηστείας γάρ 
ἐστι χαιρὸς ὁ παρὼν χαιρὺς, ὁ δὲ τῶν παστάδων 
ἕτερος, ὅταν λέγωσιν, Ανέστη ὁ νυµφίος. Ὢ xatviv 
πραγμάτων | ἐπὶ τοῦ κόσμου παρθένοι µένουσι πρὸ 


τοῦ γάμου, μετὰ δὲ τὸν γάμον οὐχέτι. Ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως", ἀλλὰ χᾶν μὴ Got Καρθένοι πρὸ τοῦ γάµον 
τούτου, μετὰ τὸν γάµον παρθένοι γίνονται, Οὕτω 
πᾶσα 1| Ἐχχλησίὰ παρθένος ἐστί. Καὶ yàp πρὺς 
πάντας διαλεγόµενος εαῦτά φησι, xal τοὺς Ύεγα- 
µηχότας xai τὰς γεγαμηµένας. [596] Ἁλλ' ἔδω- 
μεν τί φέρων, ἡμᾶς ἠρμόσατο, ποῖα Ebva. Ob. ypv- 
σὺν, οὐχ ἄργυρον, ἀλλὰ τὴν βασιλείαν τῶν ob pavarr 
διὸ καὶ ἔλεγεν, ᾿Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύοµεν " 
xdi παρακαλαῖ, ὅτε τὴν νύμφην ἴμελλε λαμδά 
νειν. Τούτου τύπος ἣν τὰ ἐπὶ τοῦ ᾿Ἀδραάμ. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος τὸν παῖΐδα τὸν πιστὺν ἔπερφε μνηστευσόμε- 
νονα χόρην ἐθνιχὴν * καὶ ἀνταῦθα ἔπεμφεν ὁ Oc; 
τοὺς οἰχέτας τοὺς ἑαυτοῦ μνηστευσοµένους wp Tad 
τὴν Ἐκχλησίαν, καὶ προφήτας ἄνωθεν ταῦτα λέ- 
Ύοντας * "Ακουσο», θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ &xiAd- 
θου τοῦ Aaov σου xal τοῦ οἴχκου tob πατρός cov, 
καὶ ἐπιδυμήσει ὁ βασιλεὺς εοῦ κἀ.Ίονς σου. 
Έΐδες χαὶ τὸν προφήτην ἁρμοζόμενον; εἶδες xa τὸν 
Απόστολον μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας νοῦτο τὸ 
ῥῆμα φθεγγόµενον, καὶ λέγοντα, Ἡρμοσάμην' ἔρᾶς 
ivl ἀν δρὶ παρθένον dvri»v παραστῆσαι τῷ Χρι- 
στῷ; Elbe; πάλιν σύνεσιν; Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ὀφεί- 
λετέ µου ἀνέχεσθαι, οὐκ ere, Διδάσκαλος γὰρ ὑμῶν 
-εἰμι, καὶ οὐ, Αι ἐμαντὺν λέγω; ἀλλ ὃ μάλιστα 
κούτοις ἔφερεν ἀξίωμα, τοῦτο τίθησιν, ἑαυτὸν μὲν ἐν 
χώρᾳᾷ c προµνηστρίας, ἀκείνους δὲ kv τάξει τῖς 
νύμφης στήσας ^ καὶ ἑπάγει λέγων, Φοθοῦμαι δὲ 
μή πως, ὡς ὄφις Ebar ἠπόάτησε διὰ ες zar- 
ουργίας αὑτοῦ, οὕκω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἀπ.ότητας τῆς εἰς εὖν Χριστόν. Bl γὰρ 
xai 1j ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλὰ ἡ ἀθυμία κοινή. Καὶ 
σχόπει τὴν σύνεσιν * οὐ γὰρ αὐτὸ ἀποφαίένεται, χαἰτοι 
ἦσαν διεφθαρµένοι’ xal τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν, "Όταν 
π.1ηρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοὴ, καὶ, Πενθήσω πο. λοὶς 
τῶν προηµαρτηκχότων * ἀλλ' ὅμως οὐχ ἀφίησιν αὖ- 


. τοὺς ἀναισχυντῆσαι * διό φησι, Μήπστε. Οὔτε γὰρ 


καταδικάζει, οὔτε σιγᾷ ' οὐδέτερου γὰρ ἁσφαλἒς, 
οὔτε εἰπεῖν φανερῶς, οὔτε χρύψαι διηνεχῶς. Δι «b 
μέσον τίθησι λέγων, Ἀήποτο. Τοῦτο γὰρ ὀύδὲ σφό- 
δρα χατεγνωχύτος, οὐδὲ σφόδρα θαῤῥοῦντος, ἀλλ᾽ iv 
πῷ μέσῳ τούτων ἑχατέρων ἑστῶτος. Οὕτω μὲν οὖν 
Ἱπαρεμυθήσατο ' tj δὲ µνήμῃ τῆς ἱστορίας εἰς φύ- 
fev ἄφατον ἐνέδαλε, xal «πάσης ἀποστερεῖ συγγνὀ- 
µης αὑὐτοίς. El γὰρ xal ὁ ὄφις καχοῦμγος, χάχείνη 
ἀνόητός, ἀλλ’ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐξήρπκασε τὴν rv- 
valxa. 

P. Ὁρᾶτε ov μὴ ταῦτα πάθητε, quai, καὶ οὐδὲν 
ὑμῶν προστήῄσεται. Καὶ γὰρ xol ἐχεῖνος μείζονα 
ἐπαγγειλάμενος, οὕτως Ἡπάτησεν. "Όθεν ὅῆλον ὅτι 


a Μνηστενσόμενον , 6ἱ infra µνηστευσομένους. Sie | 
dum petat Savilius ét sic interpres Latinos legit. 
μνηστενσάµενον el uv tale. 
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ut tandem aliquando fortiler stemus, nosque a vitio — et benignitatem Domini nostri Jesu Christi , eui cuin 
removeamus, ut promissa bona cousequamur : qua — Patre et Spiritu sancto gloria, impérium, honor, nunc . 


utinam nobis omnibus consequi detur, per graliam 


UEM UDIN PIU my me 


et semper, et in s:icula szculorum, Amen. 





HOMILIA XXII. 


Cap. 11. v. 4. Utinam sustineretis modicum quid. iusi- 
pientia meg, imo vero sustinetis με. 

5. Ingressurus in suas laudes, magna promunilio- 
ne utitur. ldque non semel dumtarat atque iterum 
facit : quamquam alioqui argumenti necessitas ad eum 
purgandum sufficiebat, et ea qux» perszpe ab ipso 
dieta fuerant, Nam qui peccata ea, qux Deus e me- 
moria ejecerat, in memoria habebat, ob idque apostoli 
quoque nomine indignum se esse aiebat, perspicuum 
utique est vel admodum stupidis ac vecordibus, quod 
non glori: $(udio ea dicit, αυ nunc dicturus est. 
Etenim , ut mirum aliquid dicam , hoc ei ad gloriam 
plurimum incommodi afferebat, quod suas ipse laudes 
przdicaret : id euim plerosque offendit. EL tamen ne 
hoc quidem facere supersedebal , verum unum spe- 
ctabat, ut auditorum saluti. consuleret. Ca:teruin n6 
hoc nomine stultorum animos laderet , quod magpi- 
ficis de &e sermonibus uteretur, ex abundanti multas 
hasce pramunitiones adhibuit, aitque, Utinam susii- 
nerelis modicum quid insipienticte πιο; imo vero eusti- 
metis. Vides prudentiam ? Nam dum, Utinam, dicit, hoc 
eorum arbiirii esse statgit ; dum autem affirmat, pla- 
num reddit, se eorum beneyolenti: majorem in mo- 
μπι confidere, atque el eos amare et vicissim ab ipsis 
amari. Vel potius, non tom a simplici ac vulgari 
benevolentia, quam a fervent quodam et iusano 3mo- 
re oportere ait eos 66 etiam insipieuier gerentem pcr 
ferre. Uude etiam subjunxit, 2. A^malor enim vos Dei 
enulalione. Non. dixit, Amo enim yos; sed quod 
multo vehementius erat, ponit. Zelolypia enim labo- 
rant eorum animi, qui erga eos quos amaut ardentius 
a(fecti sunt. Neque enim oliunde oriri queat zeloty- 
pia , quam ab acri ac vehementi amicitia, Deiude ne 
puient ab eo vcl honoris , vel pecuniarum , vel alius 
cujusquam rei causa amorem suum expeti , adjecit, 
Dei e&mulatione, Deus etenim elo affici dicitur, non 
ut perturbationein aliquam suspiceris ; Deus enim ab 
oimni perturbalione reinotss esi; voeruu ui omnes 
intelligant, eum non aliam ob causam , quam ob eos 
ipsos, quos zelotypia prosequitur, omnia facere : non 
ut ipse quiestum aliquem hinc faciat, sed ut eis salu- 
tem afferat. Nam in hominibus non ita zelus efficitur, 
verum ob privatam quietein :. non quod contumelia 
afficiantur qui amantur, verum quod non perinde 
tauganiur ii qui ainant , sed euperentur minoresque 
partes ferant apud eos quos amant, Hic autem non 
ita se res habet. Non enim, inquid, id mibi cura est, 
ue iuferiore apud vos conditione eim , sed ne vos 
corruptos videam. Hujusmodi enun Dei zelus est, 
talis quoque meus, vehemens simul ac purus. Sequi- 
tur autem causa -necessaria : Despondi enim vos uni 
viro virginem castam exhibere Christo. Ergo non mea 
causa, sed illius, cui vos despondi, zelo-ardeo. Spon- 


salium enim przsens hoe tempus, allerum nuptiarum, 
tum videlicet, cum dieetur, Surrexit sponsus. Orem 
novam! in mundo virgines ante matrimonium- ma- 
nent, post. matrimonium non item, llic autem non , 
Sic ; verum eliamsi virgines ante hoc matrimonium 
non 8int, post initum matrimonium virgines effleiun- 
tur. Sic tola Ecclesia virgo est. Etenim ad. omnes ϱἱ 
conjugatos et coujugatas Paulus loquitur. Videamus 
autem quid secum ferens nos despondcrit, quam do- 
tem. Non aurum, mon aigentum, sed cxelurun re- 
gnum : unde etiam dicelat, Pro Christo legatione 
fungimur (2. Cor. 5. 20) ; aujue obsecrat, cum spon- 
sam accepturus erat. Iujus rei figuram gerpbant ea, 
qu:e tempore Abrahaq contigerunt, Eteuim illo fide- 
lom seryum misit, qui puellam ethnicam desponderet: 
hic quoque Deus servos quos misit, qui filio suo Ec- 
clesiam desponderent, 3c prophetas , olim Lis verbis 
utentes : Audi, filia, el vide, el obliviscere populum 
tuum et domum patris tui ( Psal. &4. 11. 19). Et con- 
cupiscet rex decorem tuum. Vidisti eam prophetam 
despondentem ? vidisti etiam Apostolum eum magna 
fiducia hoe verbum proferentem ac dicentem, De- 
&pondi vos uii viro virginem castam exhibere Christo ? 
Vidisti rursus prudentiam ? Postquam euim dixit, 
JEquum esi ut me systinealis, non dixit, Magister 
euim vester sum, nec, Mea causa haec dico ; sed quod 
potissimum illis diguitatem afferebat, boe ponit, ni- 
mirum se pronubs , illos autem sponsa loco consti- 
tuens. Λο postea subjungit, 35. Timeo auem , ne forte 
ut serpens Evam decepii per asiutiam suam , eic. cor- 
rumpantur sensus vesiri a simplicitate.qua est in Christo 
Jesu. Nam etsi exitium vestrum est ; at niceror tamen 
mihi vobiscum communis est. Ac vide qua prudentia 
utatur : neque enim hoc perspicue iudicat, tamebi . 
ipsi corrupti erant ; idque his verbis ostendebat, Cuin 
impleta [uerit obedientia vestra, et, Lugeam mulios quí. 
peccaverunt (2. Cor. 10. 6. et 13. 21). Sed tamen non 
sinit eos pudorem mittere ; ideoque ait, Ne forte. 
Neque enim coudemuat , nec rursus silet : neurum 
quippe tutum erat, nempe vel aperte dicere, vel per- 
petuo occultum teBere. Quocirca id quod medium 
erat ponit, dicens, Ne forte. Hoc euim nec admodum 
condemnantis erat , nec rursus magnopere fidentis , 
sed ipter h:ec duo stantis. lta ees consolatus est: atque 
per historie commemorationem incredibilem quam- 
dam metum ipsis jucussit, omnemque veniam aderit, 
Quamvis enim et serpens versutus esset, et illa stulta ; 
neutrum tamen horum mulierem supplicio exeinit. 
9. Videte itaque , ait, ne hoc vobis accidat , nec 
quidquam vobis prasidie sit. Nam ille quoque majora. 
pollicitus , "hae ratione ipsam in fraudem induxit 
Unde liquet istos quoque sese jactantes atque in 
flautos, ipsos decepisse. Atque hoc non. modu hiae 
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conjicere licet , verum etiam ex iis, qu:e postea sit : 
4. Si is qui venit, alium Jesum praedicat quem non pre- 
dicavimus , aut alium spiritum accipitis quem non ac- 
cepístis, aut aliud evangelium quod non recepistis, recte 
pateremini. Nec vero ait , Ne forte sicut Adam dece- 
ptus est ; sed ostendit eos feminas esse, qui hxc pa- 
tiuntur : feminarum enim est decipi. Nec etiam dixit, 
Sie vos decipiamint ; sed perstans in metaphora ait, 
Ne forte corrumpantur sensus vestri a simplicitate qua 
est in Christo Jesu. A simplicitate, inquam, non a 
versutia : non, inquam, ex versutia, neque ex eo quod 
fides vobis desit ; sed ex simplicitate. Et tamen ne 
hoc quidem nomine veniam promerentur qui deci- 
piuntur : id quod Eva. indicavit. Quod si hoc veniam 
minime meretur , multo miuus cum quis ob inanem 
gloriam in hanc fraudem incidit. Si enim is qui venit, 
alium Jesum. pra dicat quem non predicavimus ; hinc 
videlicet ostendens , non ex se Corinthios esse cor- 
ruptos, sed aliunde irrepere, qui eos in fraudem im- 
pellunt : ideoque dit, Qui venit. Si alium spiritum ac- 
cipitis, εἰ aliud evangelium , quod non recepistis, recte 
pateremini. Quid ais? qui Galatis dicebas, Si quis 
evangelisaverit vobis preterquam quod accepistis, ana- 
thema. ait (Gal. 4. 9), nunc dicis, Recte pateremini ? 
Atqui hoe nomine miuime par erat sustinere, verum 
pedem removere : sin autem eadem dicunt, tum de- 
mum sustinere opus est. Qui fit igitur ut dicas, Que- 
niam eadem dieunt , non opus est sustinere ? si alia 
dicerent , zquemne esset sustinere ? Adveriamus 
itaque : magnum enim periculum imminet alturaque 
pr:ecipitium, si leviter hoe przetereamus ; aditunque 
omnibus lhxresibus przebet id quod dietum est. Quze- 
yam ergo horum verborum sententia est? Sic se 
iaetabant illi, tamquam apostoli non perfecte doce- 
rent, atque ipsi plus aliquid quam illi afferrent. Veri- 
simile eniin est, quod illi multa blaterantes, ataltam 
quamdam colluviem in hujusmodi dogmata invehe- 
hant. Unde etiam et serpentis et Ev:e, quz sic ampli- 
tudinis majoris exspectatiene decepta fuerat , men- 
tionem facit. Hoc quippe etiam in priore epistola 
subindieans, dieebat, Jam divites facti estis, sine nobis 
regnatis ; ac rursus, Nos stulti propter Christum , vos 
autem. prudentes in. Christo (1. Cor. 4. 8. 10). Quo- 
niam igitur illi, ut verisimile est , externa sapientia 
utentes, multa nugabantur, hoe inquit : Si quid prze- 
terea dicerent, atque alium Christum przedicarent, 
quem przdicari non oporteret, nos autem przier- 
anisiseemus , recte sustineretis; ideo enim adjicit, 
Quem non pradicavimus : si autem eadem fldei capita, 
quid amplius * quidquid enim dixerint, nihil amplius 
dicturi sunt, quam quz diximus. Ac vide quam exacte 
hoc ponat : non enim dixit, Si js qui venit amplius 
aliquid dicit : nam illi amplius aliquid dicebant, ut 
qui eum majore auctoritate concionarentur , aique 
ingentem verborum clegantiam adhiberent : eaque de 
eausa non hoc dixit, sed quid? Si is qui venit, alium 
Jusum predicat ; quod quidem verborum probationem 
minime requirebat : Aut. apiritum alium — accipitis ; 
neque enim hic sermonibus opus erat ; hoc est, locu. 
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pletieres vos, quantum ad gratiam attinet , efbeit : 
Aut. evangelium aliud quam quod recepistis ; ne boe 
quidem rursus verborum elegantiam desiderabat ; 
Recte sustineretis. Ac velim cousideres, quomodo ubi- 
que distinctione usus sit, qua indicet nibil amplius 
atque copiosius ab ipsis allatum fuisse. Postquam 
enim dixit, Si is qui venit alium Jesum praedicat, sub- 
junxit, Quem non pradicavimus : et alium spiritum 
accipitis , adjecit, wem non accepistis : aul evangelium 
aliud , addidit, Quod non recepistis. Per qu:e omuia 
indicavit, non simpliciter an illi quid amplius dixeriut, 
attendendum esse, sed an aliquid amplius dixerint 
quod dici oporteret, et a nobis omissum sit. Quod si 
non oportebat, inquit, ideoque nec a nobis dictum sit; 
quid causz afferri potest, cur eos admiremini ? 
$. ΑΙ, dicet quispiam , si eadem dicuut , quid est 
cur eos prohibeas ? Quoniam per simulationem alia 
dogmata inducunt. Verum id nondum ait, sed postea 
iHud ponit, cum dicit, Transfigurant se in apostolos 
Christi : interim autem ab iis, qux minus molesta 
erant , discipulos ab eorum auctoritate abducit , non 
quod inviderel ilis, sed quod his prospectum vellet. 
Alioqui enim cur Apollo non impedit, virum przser- 
tim eloquentem ac Scripturarum cognitione przstan- 
tem; etiamque se eum missurum pollicetur? Quod 
ille uBa cum eruditione dogmatum integritatem con- 
servaret ; isti autem contra. Ob eamque causam eos 
bello lacessit, et discipulos insectatur qued in illos 
inhiarent, dicena : Nam si quid qued in rem 65:61, a 
nobis prittermissum , ipsi implevissent , non impedi- 
remus; sin autem omnia eumulate a nobis pr:estita 
sunt , nihilque omissum est, unde ves illi ceperunt? 
Ideo subdit, 3. Existimo enim me nihil minus habere a 
magnis apostolis ; nen jam scilicet cum illis, sed cum 
Petro reliquisque hujusmedi comparationcm faciens. 
ltaque si isti scientia me superant, sane et iilos. Ac 
vide quo pacto hic quoque sermenem temperet. Non 
enim dixit, Nihil amplius quam ego apostoli dixerunt; 
sed quomodo ? Ezistimo; hoc est , arbitror me nibile 
posteriorem fuisse excelleutibus apostolis. Nam quo- 
niam eo nomine inferiore conditione esse videbatur, 
quod iHi, ut qui eum antecessissent , in majore fama 
essent ac major illorum celebritas esset, atque isti 
sese iRtreducere parabant; idcirco sese illis modo 
sibi conveniente comparat. Unde etiam emn encomiis 
mentionem eorum faeit. Neque enim simplieiter apo- 
$tolos dixit, sed magnos et eximios, Petrum videlicct 
et Jacobum et Joanpem indicans. 6, Nam etsi impe- 
ritus sepmone, sed non scientia, Quia enim in hoe su- 
periores illi eraut, qui Corinthios corzumpebant, 
quod non rudes et indocti essent , id quoque ponit , 
quo ostendat se propterea non modo pudore minime 
affici, sed etiam gloriari. Nec dixit, Si ego imperitus 
verbo, et illi quoque ; lee enim. visum fuisset esse 
hominis et illos traducentis et istos attollentis ; ve- 
rum rem ipsam, hoc est, externam sapientiam de- 
Jicit. Atque in priore quidem epistola vehementer in 
hoc ineumbit, ut ostendat hoc ad praedicationem 
non modo nihil utilitatis afferre, sed eliam crucb 
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καὶ οὗτοι χοµπάζοντες, φυσῶντες αὐτοὺς  ἑξηπά- 
ων. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐντεῦθεν µόνον ἔστι στοχάσασθαι, 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα λέγει, ὅτι El μὲν ὁ ἑρ- 
χόµενος ἅλ1ον ᾿]ησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ ἑκη- 
ρὐύξαμεν, 1) zvebpa ἕτερον Aap6drsca, ὃ οὐκ &Ad- 
θετε, ἡ εὐαγγέλιον ἔτερον, b οὐκ ἐδέξασθα, xa- 
λῶς ἠνείχεσθα. Καὶ οὗ λέχει, Mf, πως ὡς ὁ Αδάμ 
Ἱπατήθη, ἀλλὰ δείχνυσι γυναῖχας ὄντας ποὺς ταῦτα 
πάσχοντας * γυναικῶν γὰρ tb ἀπατᾶσθαι. Καὶ οὖκ 
εἶπεν, Οὕτω xal ὑμεῖς ἁπατηθῆτε * ἀλλὰ ἔτι µένων b 
τῇ μεταφορᾷ, qnot, Μή πως φθαρῇ τὰ γοήµατα 
ὑμῶν ἁπὸ τῆς dx Aócntoc| ὅθ Ί]της εἰς Χριστόν. "Avo 
τῆς ἀφελείας, o0x ἀπὸ τῆς χαχουργίας, λέγω ' οὔτε 
ἐχ χαχουργίας οὔτε ἐκ τοῦ μὴ πιστεύειν ὑμῶν, ἀλλ’ ἐξ 


ἀφελείας. "AX ὅμως οὐδὲ ἐντεῦθεν συγγνώµης ἄξιοι | 


οἱ ἁπατώμενοι * xai ἑδήλωσεν ἡ Εὔα. El δὲ τοῦτο οὐ 
συγγνώµης ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν διὰ κενοδο- 
ξίαν τις τοῦτο πάθη. El μὲν γὰρ à ἑρχόμεγος dAAor 
[ησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ ἑκηρύξαμεν. Δείχνυσιν 
ἐντεῦθεν οὐχὶ διαφθειροµένους Κορινθίους ἐξ αὑτῶν, 
ἀλλ ἑτέρωθεν αὐτοῖς ὄντας τοὺς ἁπατῶντας * διό 


φησιν, 0 ἑρχόμενος. El. zvsUpa ἕτερον «ναμθά- 


vere, εἰ εὐαγγέ.]ιον ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε, xa- 
Auc ἠνείχεσθε. Τί λέγεις; 6 Γαλάταις εἰπὼν, Εάν 
εις εὐαγγε.ίζητωι ὑμᾶς παρ’ ὃ παρεάδετε, ἁν ᾱ- 
θεμα ἔσεω, νῦν λέγεις, Καῶς ἠνείχεσθε; Καὶ 
μέντοι διὰ τοῦτο οὐκ ἔδει ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀποπηδᾶν 
εἰ δὲ τὰ αὐτὰ λέγουαι, δεῖ ἀνέχερθαι. TIO; οὖν λέ- 
χεις, Ἐπειδὴ τὰ αὐτὰ λέγουσιν, οὐ δεῖ ἀνέχεσθαι ; 
εἰ γὰρ ἄλλα ἔλεγον, φησὶν, ἔδει ἀνέχεσθαι ; Προσ- 
έχωµεν τοίνυν καὶ γὰρ μέγας ὁ κίνδυνος καὶ βαθὺς 
ὁ χρημνὸς, ἂν ἁπλῶς αὐτὸ παραδράµωµεν, xal πά- 
σαις ταῖς αἱρέσεσι πἆροδον δίδωσι τὸ εἰρημένον. Τί 
οὖν ἐστι τὸ νόηµα τῶν ῥημάτων τούτων; Οὕτως 
ἑχόμπαζον ἐχεῖνοι, ὡς ἀτελῶς τῶν ἁποστόλων διδα- 


σχόντων, ὡς αὐτῶν πλεῖὀν τι εἰσφέροντες. Εἰχὸς γὰρ ' 


αὐτοὺς πολλὰ φλυαροῦντας, Φφορυτὸν ἐπεισάχειν 
ἀνόητον τοῖς δόγµασι ταύτοις. Διὸ xal τοῦ ὄφεω:; καὶ 
ες Εύας ἀνδμνήαθη οὕτως ἁπατηθείσες τῇ τοῦ 
πλείονος προσδοχίᾳ. Τοῦτο xa ἓν τῇ προτέρᾳ alvit- 
τόµεγος ἔλεγεν, "Hón éxAovtiicate χωρὶς ἡμῶν 
ἐξασιλεύσατε - καὶ πάλι, Ἡμεῖς μωροὶ διὰ, Χρι- 
στὀν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ. Ἐπεὶ οὖν 
πολλὰ εἰχὸς αὐτοὺς φλυαρεῖν τῇ ἔξωθεν, σοφίᾳ xz- 
χρηµένους, τοῦτό φησιν, ὅτι Εἰ. μέν τι περιττὸν 
ἔλεγον οὗτοι, xai ἕτερον ἐχήρυττον Χριστὸν, ὃν οὐ 
κηρυχθῆναι ἔδει, ἡμεῖς δὲ παρελίποµεν, καλῶς Ἠνεί- 
χεσθε - διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, "Or οὐκ ἀχηρύ- 
ἔαμεν. El 6k τὰ αὐτὰ χεφάλαια τῆς πίστεως, τί τὸ 
πλέον; ὅσα γὰρ ἂν εἴπωσιν, οὐδὲν πλἑον ἐροῦσιν ὧν 
ἡμεῖς εἰρήχαμεν. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸ ἀχριθῶς τίθη- 
aw* αὖ γὰρ εἶπεν, El μὲν ὁ ἐρχόμενας πλεῖόν τι λέ- 
χει» ἔλεχον γάρ τι πλέον, μετὰ πλείονος δηµηΥο- 
ροῦντες ἐξουσίας, xal πολλοῦ τοῦ κάλλους τῶν ῥη- 
µάτων * διόπερ οὐκ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ τί; Ὁ ἑρχόμε- 
voc ἆ 1ο" '"Incobv κηρύσσει ' ὅπερ οὗ χρείαν 


* Sie legit interpres Lat. et sic legendum. Editi éav- 
τούς. 
b Conjicit Savil. ἐπιμένων, 
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556. 
εἶχε τῆς διὰ τῶν λόγων κατασχευῆς * Ἡ αγνεῦμα 
ἕτερον «Ἰαμδάνετε * οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα λόγων ἣν 
χρεία * τουτέατι, πλουσιωτέρους ὑμᾶς ποιεῖ. χατὰ 
τὴν χάριν * "H εὐαγγέλιον ἕτερον, à οὐκ ἑἐδέξασθε: 
οὐδὲ τοῦτα λόγων ἑδεῖτο πάλιν, Κα.λῶς ἡγείχεσθε. 
Σὺ 66 pot σχόπει πῶς πανταχοῦ τῷ διορισμῷ χέ- 
χρηται, τῷ δηλοῦντι ὅτι οὐδὲν περιττὺν, οὐδὲν πλέον 
τι παρ) αὐτῶν εἰσενήνεκται. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι El. ὁ 
ἐρχόμενος ἅλλον ᾿Ιησοῦν κηρύσσει, ἐπήγαγεν, 
"Ov obx ἐχηρύξαμε» [598] ^ καὶ αγεῦμα .ἕτερον' 
Aap6drece, προσέθηχεν, Ὁ οὐκ ἑλάδετα: 7), sb- 
αγγόιον Écepov, ἐπήγαχεν, "O οὐκ ἑδέξασθα» 
διὰ πάντων δηλῶν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς, εἰ πλέον τι λέ- 
Υουσι, προσέχειν δεῖ, ἀλλὰ εἴ τι πλέον λέγουσιν ὃ 
λεχθῆΏναι ἔδει, xal παρ ἡμῶν παρεχείφθη. EL δὲ 
οὐδὲ ἔδει, διὸ οὐδὲ παρ) ἡμῶν εἴρηται, ἵνα τί πρὺς 
αὑτοὺς χεχήνατε; 

Y". Καΐτοι εἰ τὰ αὐτὰ λέγουαι, qnot, τίνος Évexev.al- 
τοὺς χωλύεις; "Uc ὑποχρίσει κεχρηµένοι, ἕτερᾳ 
εἰσάγουσι δόγµατα. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν τέως o0 λέχει, 
ἀλλ ὕστερον αὐτὸ τίθησιν, ὅταν λέγῃ, Μετασχηµα- 
τίζονται εἰς ἁποστόλους Χριστοῦ * τέως δὲ ix τῶν. 
ἀνεπαχθεστέρων ἁπάχει τῆς αὐθεντίας αὐτῶν τοὺς 
µαθητάς ' xal oüx ἑχείνοις βασχαίνων, ἀλλὰ τούτους. 
ἀσφαλιζόμενος. Ἐπεὶ τὸν ᾽Απολλὼ διὰ τί οὗ χωλύει, 
χαίτοι ἄνδρα λόγιον ὄντα , χαὶ δυνατὸν ἐν ταῖς T'oa- 
φαῖς, ἀλλά xal παρακαλεῖ , χαὶ ἐπαγγέλλεται πέµ- 
Ψειν αὐτόν; "Ott μετὰ τῆς παιδεύσεως ἐχεῖνος xal 
τὴν τῶν δογμάτων ὀρθότητα διετήρει * οὗτοι δὲ τούν. 
αντίον. Διόπερ αὑτοῖς πολεμεῖ, xal τοῖς μαθηταῖς 
ἐγχαλεῖ πρὸς αὐτοὺς χαχῃγόσι, λέγων, ὅτι El µέν τι. 
τῶν ὀφειλόντων λεχθῆναι παρελίπαµεν ἡμεῖς, ἑπλή- 
ρωσαν δὲ ἐχεῖνοι, οὗ, χωλύομεν προσέχειν' εἰ δὲ 
πάντα ἀπήρτισται παρ ἡμῶν, xa) οὐδὲν λέλειπται, - 
πὀθεν ὑμᾶς εἶλον ἐχεῖνοι; Διὸ καὶ ἐπάγει λέγων, Λο- 
γίδοµαι γὰρ μηδὲν ὑστερηχέναι τῶν ὑπερλίαν 
ἁποστό.ων * οὐχέτι πρὸς ἐχείνους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
περὶ Πότρον ποιούµενος τὴν σὐγχρισιν. Ὥστε εἰ 
ἐμοῦ τι πλέον ἴσασι, χἀχείνων. Καὶ ὅρα πῶς xàv- 
ταῦθα µετριάζει. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐδέν µου πλέον 
εἶπαν οἱ ἀπόστολοι' ἀλλὰ πῶς; Λογέζομαι' οὕτω 
νομίζω, ὅτι οὐδὲν ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἁπρστό- 
λων. Ἐπειδὴ γὰρ xal τοῦτο ἑλάττωμα αὐτοῦ. ἐδόχει. 
εἶναι τὸ προλαθόντας ἐχείνους ὄνομα ἔχειν πλέρν, xal 
μείζων περὶ ἐκείνους ἣν f δάξα, καὶ ἔμελλον οὗτοι 
παρεισάχειν ἑαυτοὺς, διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται 
τὴν σύγχρισιν μετὰ τοῦ προσήχοντος αὐτῷ σχήµα- 
τος. Διὸ xal ps ἐγχωμίων. αὐτῶν µέμνηται, οὐχ. 
ἁπλῶς τῶν ἁποστόλων. εἰπὼν, ἀλλὰ, Tov ὑπερ.ίαν, 
Πέτρον καὶ Ἰάχωδον καὶ Ἰωάννην δηλῶν. El δὲ καὶ. 
ἰδιώτης τῷ «όγῳ, AAA. οὐ τῇ Troc &. Ἐπειδὴ γὰρ 
τούτῳ ἐχεῖνοι ἑπλεονέχτουν ol, διαφθείροντες Κοριν- 
θίους, τῷ μὴ εἶναι ἱδιῶται, xaX τοῦτο τίθησι, δειχνὺς 
ὅτι 00x ἁπαισχύνεται τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλλωπίζεται. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, El δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλὰ, 
χἀχεῖνοι * τοῦτο γὰρ ἑδόχει διαθάλλοντος εἶναι x&- 
κείνους, xal τούτους ἑπαίροντος: ἀλλ᾽ αὐτὸ χαθα:- 
pit τὸ πρᾶγμα τὸ τῆς ἔξω σοφίας. Καὶ ἐν μὲν τῇ. 
προτέρᾷᾳ Ἐπιστολῇ xa) σφόδρα ἀγωνίψεται περὶ τού-.. 


- 
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του λέγων, ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν αυντέλεῖ πρὸς τὸ x1- 
ρυγμα τοῦτο, ἀλλά xax ἐπισχιάζει τῇ δόξη τοῦ σταυ- 
ροῦ. ἹἩ.Ί6ον γὰρ, φησὶν, οὗ xa0' ὑπεροχὴν Aóyov 
j| σοφίας πρὸς ὑμᾶς, ἵνα μὴ χεγωθῇ ὁ σταυρὸξ 
τοῦ Χριστοῦ * καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα " ὅτι τῇ 
γνώσει ἰδιῶται σαν, περ [599] καὶ ἑσχάτη ἑστὶν 
ἰδιωτεία. 

"U:s μὲν οὖν ἐν τοῖς μεγάλοις ἔδει συγκρί- 
νειν, τοῖς ἁποστόλοις ἑαυτὸν συγχρίνει΄ ὅτε δὲ δεῖξαι 
τὸ δοχοῦν ἑλάττωμα εἶναι, οὐχέτι, ἀλλ αὐτῷ συµ- 
πλέχεται τῷ πράγματι, xai δείχνυσι πλεονέχτηµα 
τοῦτο γενόµενον * χα) ὅτε μὲν οὐδεμία ἀνάγχη xax- 
Ίπειγε, καὶ ἑλάχιστάν φησι τῶν ἀποστόλων εἶναι, 
χαὶ οὐδὲ τής πρασηγοσδίας ἄξιον ' ἀνταῦθα δὲ πάλιν, 
ὅτε χαιρὸς ἔχάλει, ᾠταὶ μγδὲν ὑστερηχέναι τῶν 
ὑπερλίαν ἁποστόλων. "Hóst γὰρ τοῦτο μάλιστα ὦὠφε- 
λῆσον τοὺς µαθητά; ' διὸ καὶ ἐπάχει λέγων, "AAA ἐν' 
παντὶ φαγερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. Καὶ γὰρ 
ἐνταῦθα πάλιν διαθάλλει τοὺς ψευδαπυστόλους, ὡς ἐν 
πἀνουργίᾷ περιπατοῦντας. Ταῦτα δὲ xal ἔμπροόθεν 
περὶ ἑαατοῦ ἔλεγεν, ὅτι οὗ χατὰ πρόσωπον ἔζη, 
οὐδὲ δολῶν xol χαπηλεύων τὸν λόγον ἐχήρυττεν. 
Ἐχεῖνοι δὲ ἕτεροι μὲν σαν, ἕτεροι δὲ ἐφαίνοντο, 
ἀλλ οὐκ αὐτός. Διὸ xal πανταχοῦ μέγα qpovet ἐπὶ 
τῷ μηδὲν πρὸς ἀνθρώπων δόξαν ποιεῖν, μηδὲ ἀπο- 
χρύπτεσθαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτόν. Ὅπερ xal ἔμπροσθεν 
ἔλεγεν , ὅτι Τῇ φανερώσει τῆς ἁληθείας cvr- 
ιστῶντὲς δαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συγεἰίδησ ἀνθρώ- 
πων * xai νῦν δέ φησιν, Ἐν παντὶ φαγερωθέντες 
&lc ὑμᾶς. Τί δὲ τοῦτά ἔστιν ; Ἰδιῶται, φηαὶν, ἐσμὲν, 
χα) οὐχ ἀποχρυπτόμεθά * λαμθάνοµεν παρά τινων, 
xal οὗ σιγῶμεν. Παρ ὑμῶν οὖν λαμθάνοµεν, xal 


οὐχὶ προσπιιούµέθα μὴ λαμόάνειν, χαθάπερ οὗτοι. 
λχμθάνοντες * ἀλλὰ πάντα ποιοῦμεν φανερὰ ὑμῖν.. 


Καὶ σφόδρα θαῤῥοῦντος ἑχείνοις ἦν, χαὶ μετὰ ἆλη- 
θείας ἅπαντα Ἀαταγγέλλαντος. Aib xal μάρτυρας 
αὐτοὺς χαλεῖ, καὶ νῦν εἰπὼν, Ἐν πᾶὂσυ εἰς ὑμᾶς, 
xaX ἔμπροόθεν λέγων, Ov γὰρ 444a γράφομέν 
ὑμῖν, dAA 7) d ἁγ ἁγιώσχετε, ἢ καὶ ἐπιγινώ- 
σχετε. Elsa. ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν καθ) ἑαυτὸν ἀἁπελογή- 
vato, βαρέως τὸ ἑξῆς ἐπάχει Ἰέγων, "H. ἁμαρτίαν 
ἐλοίησα, ἐμαυτὸν cazxewor, va ὑμεῖς ὑνψωθῆτε; 
Καὶ ἑρμηνεύων αὐτὸ, φησὶν, "Α..Ίάς ᾿Εκκ.Ίησίας 
ἐσύάησα, «Ίαδὰν ὀψώγιον, πρὸς τὴν ὑμετέραν 
διαχονίαν. Ὁ δὲ λέχει, τοῦτά ἔστιν ' Ἐν στενοχω- 
ρίᾳ δι/γαγον * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ταπεινῶν ἆμαυ- 
τόν. Τοῦτο οὖν uot ἔχετε ἐγκαλεῖν; xai διὰ τοῦτο 
κατεπαἰρεσθέ µου , ἐπειδῃ ἑταπείνωσα ἑμαντὸν 
προσαιτῶν, στενοχωρούµενος, λιμώττων, ἵνα ὑμεῖς 
ὑφωθῆτε; Καὶ πῶς ὑψοῦντο οὗται, τούτου ὄνταος ἐν 
ανενοχωρίᾳ; Μᾶλλον ᾠκοδομαῦντο, xat οὐκ ἔσχανδα- 
λίξοντο” ὃ xa μεγίστη αὐτῶν ἂν εἴη χατηγορία, xat 
τῆς ἀσθενείας αὐτῶν ἔγχλημα , ὅτι οὐκ ἦν αὐτοὺς 
ἄλλως ἑνάχειν, f] πρότερον ἑατεινωθέντα. Ἐγκαλεῖτέ 
pot οὖν ὅτι ταπεινὸς γέγανα; ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο ὑμεῖς 
ὑγψώθητε. Ἐπειδὴ vàp xal ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι δι- 
έβαλλον αὐτὸν, ὅτι παρὼν μὲν ταπεινὸς, ἁπὼν δὲ 
θα)ῥεῖ, ἁπολογόύμενος πλήττει πάλιν αὐτοὺς ἐνταῦ- 
θα έχων, ὅτι Ka ταῦχο δι ὑμᾶς. "A.Llac "ExuxAn- 


σίας ἐόύ.λἠσα. Ἐνταῦθα λοιπὺν ὀνειδιότεκῶς * ἀλλὰ 
τὰ πρὀτερὰ οὖος ἀφίησιν ἐπαχθῃ ταῦτα φανῆναι. Εἷ- 
πε γὰρ, ᾽Ανέχεσθέ pou μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ ' xal 
πρὺ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χατορθωµάτων Ev τούτῳ ztpartuo 
χαυχᾶται, Τοῦτο γὰρ μάλιστα ζητοῦσιν [600] οἱ βιω- 
τικοὶ, xat ἓν τούτῳ xàxelyot, ol. δι’ ἑναντίας μέγα 
ἐφράναυν. Διὰ τοῦτο οὗ πρότερον εἰς τὸν τῶν χινδύ- 
νων ἐμθάλλει λόγον, οὐδὲ εἰς τὸν τῶν σημείων, 
ἀλλ εἰς τὸν τῆς τῶν χρημάτων ὑπεροφίας, ἐπειδὴ 
ἐν τούτῳ ἐφρόνουν * ὁμοῦ δὲ αὐτοὺς xa αἰνίττεται 
πλουτοῦντας. 

b. Τὸ δὲ θαυμάστὸν΄ αὐτοῦ τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἔχων εἰ- 
πεῖν ὅτι xal ἀπὸ τῶν χειρῶν ἐτρέφετο, οὐχ εἶτε 
τοῦτο, ἀλλ’ ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἑνέτρεπε, καὶ οὐδὲ αὖ- 
τοῦ ἐγχώμιον fjv, τοῦτο λέχει, ὅτι Παρὰ ἄλλων ἔλα- 
6ον. Καὶ οὐχ εἶπεν, "Ελαύονι ἀλλὰ, ᾿Εσύάησα" 
τουτέστιν, ἑγύμνωσα, xal πένητας αὐτοὺς ἐποίτσα. 
Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐκ εἰς περἰουσίαν, ἀλλὰ εἷς 
τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν' ὅταν γὰρ efr, ὀγώνια, 
εὖν ἀναγχαίαν λέγει τροφήν. Καὶ τὸ χαλεπώτερον, 
Εἰς τὴν ὑμῶν διακονίαν. Ὑ μῖν χκηρύττομεν, xoi 
παρ) ὑμῶν ὀφείλων τρέφεσθαι, παρ᾽ ἑτέρων τούτων 
ἀπήλανον. Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, μᾶλλον δὲ τριτλοῦν" 
ὅτι xal Ταρ᾽ αὑτοῖς Ov, xal αὐτοῖς διαχονούμενος, 
xai τὴν ἀναγχαίαν ζητῶν τροφὴν, ἑτέρους εἶχε τοὺς 
χορηγοῦντας. Καὶ πολλῃ τούτων ὑπερθολὴ πρὸς 
ἐχείνους. Οἱ-μὲν γὰρ ἐν ῥᾳθυμία, οἱ δὲ ἓν σπουδῇ’ οἱ 
μὲν xai μαχρὰν ὄντι ἔπεμπο», οἱ δὲ οὐδὲ παρόντα 
ἔτρεφον. Elsa ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν χαθήφατο, Ἆρέ- 
pa πάλιν χαλᾷ τὸ σφοδρὸν τῆς ἐπιτιμήσεως, λέγων" 
Καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς κοὶ ὑστερηθεὶς, οὐ xar- 
εγάρκησα οὐδεγός. O0 γὰρ εἶπεν, OU. δεδώκατέ 
μοι, ἁλλ', Ἐγὼ οὐκ ἔαδον. Φείδεται γὰρ αὐτῶν 
ἔτι. ἀλλ ὅμως xaX ky τῇ ὑφέσει τοῦ λόγον, λανθα- 
νόντως πάλἰν πλήττει τὸ γὰρ. Παρῶν, σφόδρι ἐμ- 
φαντιχὸν, xal τὸ, Ὑστερηθείς, ἵνα γὰρ μὴ λέγωσε, 
T0 οὖν, εἰ elyec ; ἐπήγαγε, Καὶ ὑστερηθεὶς οὗ xat- 
εγάρχησα ὑμῶν. Ἐνταῦθα πάλιν µετρίως αὐτοὺς 
πλήττει, ὡς ὀχνηρῶς τὴν τοιαύτην τιθέντας φορὰν, 
ὡς βαρυνοµένους. Εἶτὰ xax fj ἁἰτία, κατηγορίας ps- 
ath καὶ ζηλἀτυπίας γέμουσα. Aib xal τέθειχεν αὔ- 
τὴν οὗ προηγουμένως, ἀλλ ὡς διδάσχων πόθεν καὶ 
παρὰ τίνων ἑτράφη, ὥστε ἀνυπόπτως δ,εγείρειν πά- 
ty εἷς τὸν τῆς ἑλεημοσύνης λάγον. Τὸ γὰρ ὑστέρη- 
μά µου, quot, προσανεπ.1ἠρωσαν οἱ ἀδε.λροἱ ἐ-- 
θόντες ἀπὸ Μαχεδογίας. Εϊδες πῶς παροξύνει πά- 
Atv, εἷς μέσον ἄγων τοὺς διαχονησαµένους; Πρότερον 
γὰρ εἰς ἐπιθνμίαν αὐτοὺς ἅγων τοῦ μαθεῖν «lys; ἂν 
εἶεν οὗτοι, ἅτε ἔλεγεν, "A.ALlac Εκκλησίας ἑσύ.Ἱη- 
σα, τότε xal ὀνομαστὶ αὐτοὺς τίθησιν’ ὅπερ xal εἰς 
ἐλεημοσύνην αὐτοὺς προέτρεπε. Τοὺς γάρ ἠττηθέντας 
ἐν τῷ μὴ θρέφαι τὸν ᾿Απόστολον, πείθει καὶ ἐν «f 
τῶν πενήτων μὴ Ἠττηθήναι βὀηθείᾳ. Τοῦτο δὲ xsl 
αὐτοῖς Μαχεδόσιν ἐπιστέλλων λέγει, ὅτι "Ev. ταῖς 
ypelaic µου ἐπέμγψατέ µοι καὶ ἅπαξ καὶ ic, καὶ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγε.1ίου ' ὅπερ χαὶ ἐγχώμιον µέτι- 
στον αὑτῶν ἣν, ὅτι ἐξ αὐτῶν τῶν προυιμίων Bag. 
ψαν. Άλλ' ὅρα πανταχοῦ τὴν χρείαν αὑτοῦ οιθέντα, 
xai οὐδαμοὮ περιου-ίαν. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, ὅτι 
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gloriam obseurare : Veni enim , inquit, non in subli- 
mitate. sermonis aut sapientie ad 90s, ut non evacuetur 
cruz Christi (4. Cor. 3. 1. εἰ 1. 41): ac multa alia 
ejusmodi ; quod scientia imperiti essent : quce quideni 
summa est imperitia. 

Paulus eur varie. de se loqueretur. — Ergo cum in 
magnis comparatio faeienda erat , seipsum apostolis 
confert ; cum autem ostendendum id quod imbecilli- 
idis speciem habeat; men item : quin potius cum 
re ipsa congreditur , ostenditque hoec lucro cessisse. 
Λο cum nulla necessitas urgebat , minimum etiam 
apostolorum se dicebat, ac ne apostoli quidem nomi- 
ne dignum ; hic rursus, cum tempus id postulabat, 
nihilo inferlorem se esse przstantissimis apostolis. 
Norat enim hine mügndm ad discipulos utilitatem re- 
diturain. esse : idéoque subjunxit , Sed in omnibus 
manifestati sumus. vobis. Etenim hic quoque falsos 
3postolos perswingit, ut im versutia ambulantes. 
llc vero de se ante praedicabat , quod non secun- 
dum personam viveret, nec fraudulento animo atque 
2d qu:estum praedicaret. llli autem alii. crant , alii 
apparebant, non item ipse. Quo fit, ut ubique ma- 
gnifice de se hoc nomine sentiat , quod nihil humauze 
glorie causa faceret, nee res suas occultaret. ld 
quod etiam ante dicebat , /n manifestatione. veritatis 
commendantes nosipsos ad. omnem conscientiam homi- 
num (1. Cor. 4. 2) : nuuc item, In omnibus mani- 
[estati sumus vobis. Quid autem hoc sibi vull? Impe- 
riti sumus , nec id celamus ; 8 nonnullis accipimus, 
nec laceimus. Α vobis igitar accipimus , nec dissi- 
mulamus nos accipere , sicut isti cum aceipiunt, vo- 
rum omnia perspicua vobis facimus. ld quod bomi- 
nis erat magnopere illis confidentis, atque omnia 
cum veritate referentis. Unde etiam testes eos citat; 
et nunc eum ait, Vobis , et prius cum dicebat , Non 
enim alia scribimus vobis , quam que legitis , aut etiam 
egnoscitis (2. Cor. 1. 15). Deinde postquam se pur- 
gavit, durius postea subjungit , 7. An peccatum feci 
me limmilians , ut vos exaltemini ? Idque exponens ait, 
8. Alias Ecclesias exspoliavi, stipendium accipiens ad 


vestrum ministerium ; id est , In summis rerum augu-: 


$liis versatus sum : hoc enim his verbis significatur, 
Ilumilians meipsum. Hoccine igiuir est, quod mihl 
vitio vertitis ? atque ideo adversum me animos effer- 
lis, quod meipsum dejiressi , mendicans , in arctum 
redactus ac fame laborans , ut vos exaliemiui ? Ei 
quonam pacto evehebantur illi , ipso in angustia 
versante ? Amplius itdificabantur , minimeque offen-. 
delantur. Qhod quidem maximum ipsorum probrum 
erat, et. imbecillitatis argamentum : nempe quod 
aliter eos subvehere non posset , nisi ipse prius sese 
depressisset. lljudne mibi crimini vertitis quod hu- 
fuilis factus sum ? At vos ob eum causam eveeli es- 
Us. Quoniam enim superius dicebat, quod eum hoe 
nomine criminabantur, quia presens quidem humilis, 
absens autem Jiducia plenus erat, se purgat, ut rur- 
sus eos feriat, dicens : Vestra causa hoc a me fa- 
cium est, Alias Ecclesias exspoliasi. Hic jam expro- 
brandi modo loqeitur . verduy, qua pracesserent , 
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non sinunt haec molesta videzi. Dixit eaim , Sufferte 
ie paulum in insipieblia : atque ante alia sua recte 
faeta in hoe primo gloriatur. lloe enim in. primis 
quaerunt mundani ; atque in hoc adversarii quoque 
ii animos. attollebant. Quocirca non ante in peri- 
culorum ac miraculorum sermonem ingreditur : sod 
de pecuniarum contemptu prius verba facit, quando- 
quidem hoe nomine sese efferebant : simul etiam 
tacite indicat, eos opibus praeditos faisse. 

4. Quod autem in. eo admirationem liabet , istud 
est , quod cum dicere posset 66 manuum labore sibi 
victum parasse , non tamen hoc dixit; verum illud 
deum, quod pudorem illis ineutiebat, nec ad ipsius 
laudem péttinebat : nempe, Ab aliis accepi. Nec 
dixit, Accepi, sed, Exspoliavi : hoe cst , diripui , 
pawpéresque eos reddidi. Quodque majus est, non 
ad profusos suinptus , sed ad necessarios usus : sti- 
pendii enim vocabulo necessarium cibum iotelligit. 
Quodque etiam gravius , Ád ministerium vestrum. 
Vobis preedieamus , inquit , et cum a vobis ali debe- 
rem, ab aliis id percipiebam, Duplex eulpa, imo 
triplex : quod cum apud cos esset , atque ipsis mini- 
sSiraret , necessariumque alimentum quzreret , alios 
tamen habebat qui ipsi suppeditarent. Ac sane isti 
illos longe superabant : illi enim in soeordia eraut ; 
hi in studio : illi ne presentem quidem alebant ; isti 
ad eum, ctiam longe remotum , mittebant. Postea 
autem, ubi illos vehementer perstrinxit, sensim 
rursus objurgationis acerbitatem lenit, dicens : 9. 
Ei eum prasens. essem. apud vos e egerem , neminem 
gravati. Non enim dixit, Non mihi dedistis, sed, Egó 
non accepi. Adliuc enim mitius cun illis agit ; sed 
tamen in orationis summissione tacite rursus eos 
percellit : hoe enim vocabulum , Presené, admodum 
emphaticum est , et illud , Cem egerem. Ne enim illi 
dicerent, Quid igitur, si habebas? subjunxit, Et cum 
egerem , non gravavi vos. Hic rursus leviter eos ferit, 
quod segniter, tamquam gravati , liujusmodi colla- 
tionis munere fungerentur. Sequitur deinde causa, 
accusationis plena ae zelotypia referta. Unde etiam 
eam non ut przecipuam posuit. sed velut docens, uu- 
de et a quibus nutritus sit : ut eos citra omnem su- 
spicionem ad elecimosyn:e opus excitaret. Nam quod 
mihi deerat, inquit , suppleverumt fratres qui venerini 
e Macedonia. Vides quomedo ipsos rurgus perstringat, 
dum eos, quorum ope sublevatus est, in medium 
adducit? Nam eum prius in cupiditatem ipsos injecis-. 
set sciendi quinam hi essent, cum diceret , Alias 
Ecclesias exspoliavi, tum demum illus nominaüm pro« 
fert: quod quidem hos ad eleemosynam incitabat, 
Nam ipsis sundet , ut cum in hoc nomine inferiores 
exstitissent, quod apostolum non aluissent , saltem 
non commiterent ut in sublevanda pauperum inopia 
vincerentur. Πού autem ad Macedones scribens di- 
cebat , Αά usus meos mihi misistis semel et iterum , et 
in principio evangelii (Philipp. &. 16. 45) : quod ma- 
xim: ipsis laudi erat, quod ab ipso stalim initio eo- 
rum virtus effulsissei. Ae vide quo pacto ubique 
necessitatem: dumiaxal ponat, nusquom autom pro- 
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fusam copiam. Et quidem cum dizit, presens , et, 
Cum egerem, illud indicavit, debuisse se a Corinthiis 
ali : cum autem dixit, Quod deerat mihi suppleverunt, 
ostendit se ne hoc quidem postulasse. Ac causam 
affert, qux? non erat. Quam tandem hane? Quod nem- 
pe ab aliis accepisset : Quod enim mihi deerat, inquit, 
suppleverunt qui venerunt. 1460 ait, Non vos gravavi , 
non quod vobis non confiderem. Atqui ob hoc ipsum 
istud facit, idque demonstrat per ea qux sequuntur : 
tamen hoc non aperte dicit , sed subindicat , audien- 
tium conscientize id relinquens. Idque tacite ostendit 
per ea qu: sequuntur, dicens, Et in omnibus sine 
onere me vobis servavi, ac servabo. Neque enim velim 
existimetis hzc eo a me dici , ut accipiam. lllud au- 
tem , Servabo, acerbius erat; si necdum ipsis con- 
fldebat , sed se aliquid ab eis accepturum omnino 
desperabat. Ostendit autem quod hoc illi grave ae 
molestum esse censerent : unde dicebat , Sine onere 
me vobis servavi, ac servabo. Sicque etiam in superiori 
epistola dicebat , Non scripsi, ut ita fiat in me : me- 
. lius enim mihi es mori, quam ut. gloriam meam quis 
evacuet (1. Cor. 9 15). Atque hic rursus , Sine onere 
me vobis servavi , atque etiam adhuc servabo. Postea , 
ne hoc idcirco dicere videatur , wt eorum gratiam 
sibi magis conciliet, ait : 40. Est veritas Christi in 
me. Ne putetis , inquit , me ideo hzc dixisse , ut ac- 
cipiam , vosque magis ad me pertraham : Est enim , 


inquit , veritas Christi in me, quod gloriatio hec mea 


gon infringetur in regionibus Achaig. Nam ne quis rur- 
$us existimaret eum hoc nomine discruciari , aut 
infenso et irato animo liec commemorare , gloria- 
tionem quoque hanc rem appellat. Atque in priore 
quoque epistola idem adstruebat. Nam etiam illic, ne 
eos percelleret, ait : Que ergo mihi merces est ? Ut 
evangelizans sine sumptu ponam evangelium Christi (Ib. 
v. 18)? Atque ut illic mercedem, ita hoc loco glo- 
ríationem vocat, ne ob hxc verba pudore suffundan- 
tur, ut petenti minime porrigentes. Quid enim , 
si detis? inquit; at ego non accipio. Atque illud, 
Non infringetur , metaphora est, ductum a flumini- 
bus ; fama ipsius ubique fluebat, quia niliil acciperet. 
Non , inquit , largitione libertatem meam obstruetis. 
Sed non dixit, Nou obstruetis, quod amarulentius 
crat ; verum , Non obsiruetur in. regionibus Achaic. 
Quod quidem rursus gravem plagam infligebat , 
abundeque sufficiebat ad eos dejiciendos ac moerore 
afficiendos, utpote quos solos repudiaret. Nam si glo- 
riabatur , ubique gloriari oportebat : si autem apud 
vos solos, propter imbecillitatem fortasse vestram 
hoc facit, Quamobrem , ne h:xc secum reputantes 
moestitia afficerentur , vide quomodo istud mitiget : 
41. Quare? quia non diligo vos ? Deus scit. Propere 
solutionem adjecit, facilius eos liberaturus : quam- 
quam ne sie quidem culpa eos liberavit. Neque enim 
dixit, Non estis imbecilles ; neque, Non estis firmi ac 
robusti; sed, Quia diligo vos: quod accusationem 
vehementer augebat. Ab iugenti enim ipsius erga eos 
amore illud proficiscebatur , quod ab iis nihil acci- 
piebat , quandoquidem acriter perstringebantur. 


6. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ΑΠΟΠΙΕΡ. CONSTANTINOP. 56^ 


δ. Haque res contrarias ex amore faciebat, nempe 
ut acciperet, et non acciperet : contrarietas porro 
haec ex eorum qui dabant affectu naseebatur. Ac non 
dixit, Propterea non accipio, quia vehementer vos 
amo, quoniam imbecillitatem eorum accusaverat, at- 
que in anxietatem ipsos conjecerat ; verum ad aliam 
causam sermonem convertit. Quam tamdem ? 12. Ut 
ampulem occasionem eorum qui querunt. occasionem , 
"t in quo gloriantur. inveniantur, sicut et nos. Quia 
enim operam dabant , ut ausam aliquam invenirent , 
hanc quoque amputare oportebat. Hoc enim solum 
erat, in quo gloriabantur. Ut itaque nulla re superio- 
res essent, hoc quoque correctum oportuit : siquidem 
in aliis inferiores erant. Nihil enim , ut a me dictum 
est, mundanos perinde :edificat, ut nibil accipere. 
Quocirca diabolus pro sua perversitate hanc potissi- 
mum illecebram injecerat, studens eos in aliis Izedere. 
Mihi autem hoc quoque ab hypocrisi manasse videtur. 
Quamobrem nec dixit, In quo recte se gesserunt ; sed 
quid? In quo gloriantur. Quibus verbis eorum arro- 
gantiam cavillis incessebat : jactabant enim id quo- 
que quod non erant. Àtqui prestantem virum mon 
modo de iis qu:e ipsi desunt , gloriari non conveuit , 
sed ne de iis quidem qux habet : sicut beatus hic vir 
faciebat : ac patriareha Abrabam dicebat, Ego autem 
sum terra et cinis ( Gen. 18. 27 ). Nam quia nulla pec- 
cata habebat, quz commemorare posset, verum vir- 
tutibus splendebat; idcirco, cum nec gravem ullam 
adversum se reprehensionis ansam reperisset, ad na- 
luram confugit: et quoniam terrz: nomen quodam- 
modo honestum est, ideo cineris vocabulum adjunxit. 
Uude etiam alius dicebat, Quid superbit terra ei cinis 
( Eccli. 10. 9)? Neque enim mibi oris flurem com- 
memora, nec erectam cervicem, nec egregiam vestem 
εἰ equum atque asseclas ; sed ubi liec omnia desi- 
nant considera, idque adjunge. Quod si ca qux oculis 
cernuntur dixeris, ego quz in picturis sunt, longeque 
hzc splendore superant, proferam. At sicut illa ob 
aspectum minime admiramur , quod ejusm«di eorum 
substantiam esse perspiciamus, ut nihil prxeter lutum 
Sint : sic ne hec quoque. Nam et ista lutum sunt, 
prius etiam, quam intereant atque in pulverem dila- 
bantur. Ostende mihi hunc elata cervice hominem 
febri laboranten, atque extremum spiritum edentem; 
ac tum te alloquar et percontabor, quo ingens ille 
ornatus reciderit , quo ingens illa assentatio , ac ser- 
vorum obsequium abierit, opumque ac praediorum 
copia ; quis ventus obortus omnia flatu suo excusserit. 
At , inquies , in lectulo jacens , opum ac fasuis signa 
cireumfert, imposita ipsi veste luculenta, pauperibus 
juxta 46 divitibus funus prosequentibus, populis fsu- 
δια illi precantibus. Maxime quidem h:ec merus rises 
unt ; verum utcumque sit, hxc tamen protinus instar 
floris diffluunt. Nam simulatque ex urbis portis exces- 
serimus, traditoque vermibus cadavere redierimus, 
rursus ex (9 quaeram, quonam ingens illa turba se 
conferat, quo clamor ille ac tumultus evaserit, quo 
lampades, quo feminarum coetus ? annon insomuiom 
jsta sunt? quo clamores abscesserunt ? quo multa ilis 
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Παρὼν, xat, Ὑστερηθεὶς, ἔδειξεν ὅτι παρὰ Κοριν: 
δίων [601] ἔδει τραφῆναι" τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτι Τὸ ὑστόέ- 
"nud µου προσανεα.Ίήρωσαν, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ 
Ἴτησε. Καὶ αἰτίαν τίθησιν οὐχ οὗσαν. Ποίαν δὴ ταύ- 
την; Τὸ παρ᾽ ἑτέρων λαθεῖν' Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου, 
not, προσαγεπ.]ήρωσαν οἱ ἑθόντες. Διὰ τοῦτό 
now, Ob κατενάρχησα, οὐ διὰ τὸ μὴ θαῤῥεϊν, Καὶ 
ut» διὰ τοῦτο αὐτὸ ποιεῖ, xal δείχνυσι διὰ τῶν Enc 
IÀÀ. οὐ λέγει αὐτὸ σαφῶς, ἀλλὰ συσχιάζεε, ἀφεὶς τῷ 
συνειδότι τῶν ἀχροωμένων. Καὶ λανθανόντως αὑτὸ 
ἱνδείχνυται διὰ τῶν ἑξῆς, λέγων, Καὶ ἐν παντὶ ἆδα- 
Ρῇ ἐμαυτὸν ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. Mi γὰρ νοµί- 
τητε, φησὶ, ταῦτα λέγειν µε, ἵνα λάδω. Τὸ δὲ, Τη- 
ρήσω, βαρύτερον, εἰ umb ἔτι αὐτοῖς θαῤῥεῖ, ἀλλὰ 
χαθάπαξ ἀπέγνω τι λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Δείχνυσι δὲ, 
ὕτι xal βάρος ἑνόμιζον εἶναι τοῦτο" διὸ ἔλεγεν, 
᾿Αδαρη ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. Τοῦτο xaX àv τῇ 
προτέρᾳ λέχει, Obx ἔγραγα, ἵνα οὕτω γένηται ἐν 
ἐμοί' xaAóv γάρ nov ἀποθανεῖν, ἢ τὸ xaóynud 
µου ira. τις κεγώσῃ. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν, 'A6apn 
ὑμῖν ἑαυτὸν ἐτήρησα, xal ὄτι εηρήσω. Εἶτα ἵνα μὴ 
Gt» ὑπὲρ τοῦ μᾶλλον ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς ταῦτα 
λέχειν, φησίν' "Εστιυ' ἀλήθεια Χριστοῦ àr &pol. 
Mh νοµίσητε, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπον, ἵνα λάδω, ἵνα 
μᾶλλον ἐφελκύσωμαι' Ἔστι ΥΔΡ, φησὶν, ἀ.λήθεια ἐν 
ἐμοὶ, ὅτι ἡ καύχησίς µου αὕτη ov φραγήσείαι ἂν 
τοῖς κ.Ίίμασι τῆς ᾿Αχαϊας. "Iva γὰρ μή τις αὐτὸν 
νομίσῃ πάλιν ἀλγεῖν ἐπὶ τούτῳ, 7] ὀργιζόμενον ταῦτα 
λέγειν, καὶ καύχησιν τὸ πρᾶγμα καλεῖ. Καὶ tv τῇ 
προτέρᾳ δὲ ὁμοίως αὐτὸ χατεσχεύαζεν, Ὥστε γὰρ 
μηδὲ ixet πλῆξαι αὐτοὺς, φησί: Τίς οὖν pol ἐστιν 
ὁμισθός; "Iva. εὐαγγελιζόμεγος ἁδάπανον θήσω 
τὸ Εὐαγγέ.λιον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ µι- 
αθὸν, οὕτως ἐνταῦθα χαύχηµα xaX, ἵνα μὴ σφόδρα 
αἰσχύνωνται τοῖς λεγοµένοις, ὡς αἰτοῦντι pl παρ- 
έχοντες. Τί γὰρ, ἂν χαὶ ὑμεῖς δῶτε, φησίν; ἀλλ' ἐγὼ 
οὐ δέχοµαι. Καὶ τὸ, Ob «φραγήσεται, ἀπὸ μετα- 
φορᾶς τῶν ποταμῶν, αὐτοῦ φήμης ὡς πανταχοῦ ῥεού- 
σης ὅτι οὐ λαμθάνει. Οὐκ ἑμφράσσετε τῷ δόµατι τὴν 
παῤῥησίαν τὴν μήν. AAA οὐχ εἶπεν, Οὐκ ἐμφράσ- 
cns, ὅπερ πληχτιχώτερον, ἀἁλλ', Οὐ φραγήσεται ἕν 
τοῖς κἸίμασι τῆς Αχαΐας. Τοῦτο πάλιν καιρίαν δι- 
δύντος ἣν, xal σφόδρα ixavbv αὐτοὺς καθελεῖν xai 
ἀνπῆσαι, εἶ ye μόνους αὐτοὺς παρῃτεϊῖτο. El γὰρ 
ἐκαυχᾶτο, πανταχοῦ ἔδει χαυχᾶσθαι” εἰ δὲ iv ὑμῖν 
µόνοις, διὰ τὴν ἀσθένειαν ἴσως τὴν ὑμῶν. "Iv' οὖν μὴ 
ταύτα λογιζόµενοι ἀθυμῶσιν, ὅρα πῶς αὐτὸ διορθοῦ- 
ται) Διὰ εἰ; ὅτι οὖκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; Ὁ θεὸς οἶδε' 
ταχέως την λύσιν Ema ya Ov, xa εὐαπαλλάκτως. "AX 
ὕμως οὐδὲ οὕτως ἀπήλλαξεν αὐτοὺς τῶν ἐγχλημάτων. 
038 γὰρ εἶπεν, ἔτι οὐχ Ἑστὲ ἀσθενεῖς, οὐδ' ὅτι [οὐκ] 
ἐστὲ ἰσχυροὶ, ἀλλ᾽, "Οτι ἀγαπῶ ὑμᾶς' ὃ μάλιστα ἑπ- 
ἔτεινεν αὐτῶν τὴν κατηγορῖαν. Τοῦ γὰρ µἀλιστα φι- 

μῖν αὐτοὺς ἣν τὸ μὴ λαμδάνειν παρ αὐτῶν, ἐπειδὴ 


929002 ἐπλήττοντο, 


[002] 8’. Ὥστε ἑναντία ἐποίει &nb τοῦ φιλεῖν, καὶ 
ἑάμδανε, xal οὐκ ἐλάμδανεν' jj δὲ ἑναντιότης παρὰ 
"uv τὼν διδόντων ἔξιν. Καὶ οὐχ εἶπε μὲν, Διὰ τοῦτο 


IN EPIST. Il. AD COR. HOMIL. XXIII. 


560 
οὗ λαµδάνω, ἐπειδὴ σφόδρα ὑμᾶς ἀγα πῶ, ἐπεὶ κατηγο» 
ῥίαν αὐτῶν εἶχε τῆς ἀσθενείας, καὶ εἰς ἁπορίαν kv- 
ἐδαλεν, ἀλλ ἕτρεψεν εἰς ἑτέραν αἰτίαν τὸν λόγον. 
Ποίαν δη ταύτην; "Iva ἑχκόψω τὴν ἁἀφορμὴν eov 


.θεΊόγτωγ ἀρορμὴν, Tra ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῷ- 


σι, xa0Qc καὶ ἡμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἑσπούδα- 
ζον, λαδἠν τινα εὑρεῖν, xal ταύτην ἀναιρεῖν δεξ. 
Τούτο váp ἔστιν ᾧ σεμνύνονται µόνον. Ἵνα τοίνυν 
μηδὲν πλέον ἔχωσι, xai τοῦτο διορθῶσαι ἔδει: ky γὰρ 
τοῖς ἄλλοις ἠλαττωμένοι σαν. Οὐδὲν γὰρ, ὅπερ ἔφην, 
οὕτως οἰχοδομεῖ τοὺς βιωτιχοὺς, ὡς τὸ ph λαµόά- 
γειν. Πονηρὸς οὖν ὢν ὁ διάδολος, τοῦτο μάλιστα τὸ 
δέλεαρ χαθῆχε, βουλόμενος αὐτοὺς εἰς ἕτερα παρα- . 
θλάψαι. Δοχεῖ δέ µοι καὶ τοῦτο ὑποχρίσεως εἶναι. Διό- 
περ οὐδὲ εἶπεν, "Ev ᾧ κατώρθωσαν, ἀλλὰ «l; Ἐν ᾧ 
καυχῶνται' ὃ καὶ εἰς ἁλαζονείαν σχώπτοντος Tv- 
ἐκανχῶντο γὰρ xal τοῦτο ὃ οὐχ ἦσαν. Τὸν δὲ γεν- 
ναῖον ἄνδρα οὐ µόνον ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔχει καυχᾶσθαι οὐ 
δεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἓν οἷς χέχτηται χαθάπερ ὁ µαχάριος 


. οὗτος ἐποίει, χαθάπερ ὁ πατριάρχης Αδραὰμ, 3i- ^^. 


To, Εγὼ 66 εἰμι γῆ καὶ σποδός. Ἐπειδὴ γὰρ oíx 
εἶχεν εἰπεῖν ἁμαρτήματα, ἀλλ ἔλαμπεν ἀπὺ xaz- 
ορθωµάτων, πανταχοῦ περιδραμὼν, xal μὴ εὑρών τινα 
καθ) ἑαυτοῦ μεγίστην λαθὴν, ἐπὶ «hv φύσιν χατα- 
φεύγει’ xal ἐπειδὴ τὸ τῆς γῆς ὄνομα ὁπωσδήποτε σε» 
μνὸν, xal τὸ τῆς σποδοῦ προσέθηχε. Διὸ καὶ ἕτερός 
τις Deve, ΤΙ ὑπερηφαγεύεται i] xal σποδός; Mh 
γάρ pot τὸ ἄνθος εἴπῃς τῆς ὄψφεως, μηδὲ τὸν ἀνατε- 
ταµένον αὐχένα, μηδὲ τὴν χλανίδα xai τὸν ἵππον χαὶ 
τοὺς ἀχολούθους, ἀλλὰ ποῦ τελευτᾷ ταῦτα πάντα λο- 
γίζου χαὶ προατίθει. Ἐὰν δὲ τὰ φαινόμενα λέγῃς, 
καὶ ἐγώ σοι τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς ἐρῶ, τὰ πολλῷ τού- 
των λαμπρότερα. Ἁλλ' ὥσπερ ἐχεῖνα διὰ «hv ὄψιν 
οὗ θαυμάνοµεν, τὴν οὐσίαν αὐτῶν ὁρῶντες ὅτι πηλός 
στι τὸ πᾶν, οὕτω 63 μηδὲ ταῦτα. Καὶ γὰρ xal ταῦ- 
τα πηλός μᾶλλον δὲ, xaX πρὶν διαλυθΏναι xal γενέ- 
σθαι χόνιν. Δεϊςόν µοι τοῦτον τὸν ἀνατεταμένον πυ- 
ρέττοντα, ψυχοῤῥαγοῦντα, χαὶ τότε σοι διαλέξοµαι, 
xaX ἐἑρήσομαι τί γόγονεν ὁ πολὺς χόσµος ἐχεῖνος, ποῦ 
δὲ οἴχεται fj πολλὴ χολαχεία, χαὶ d θεραπεία τῶν 
δούλων, καὶ 1j περιουσία τῶν χρημάτων, τῶν χτηµά- 
των, Tolo; ἄνεμος ἐπεισελθὼν ἐξεφύσησε πάντα. 
Αλλά ἐρεῖς, ὅτι καὶ ἐπὶ τῆς χλίνης χείµενος φέρει 
τοῦ πλούτου χαὶ τοῦ τύφου τὰ σύμόθολα, ἐσθῆτος 
λαμπρᾶς ἐπιχειμένης, πενήτων xal πλουσίων προ- 
πεµπόντων, δήµων εὑρημούντων. Μάλιστα μὲν χαὶ 
ταῦτα χατάγελως' πλὴν ἀλλὰ xal ταῦτα εὐθέως 
ἑλέγχεται ὥσπερ ἄνθος διαῤῥέοντα, Ὅταν γὰρ τὸν 
οὐδὸν ὑπερδῶμεν τῶν τῆς πόλεως πυλῶν, καὶ τοῖς 
σχώληξι παραδόντες τὸ σῶμα ὑποστρέφωμεν, πάλιν 
[605] σε ἐρήσομαι, ποῦ πορεύεται ὁ πολὺς ὄχλος 
ἐχεῖνος ; τί γἐγονεν fj χραυγ] xaX ὁ θόρυόος; ποῦ δὲ 
al λαμπάδες; ποῦ δὲ οἱ χοροὶ τῶν γνναικῶν; ápa μὴ 
ὄναρ ταῦτὰ ἐστι, τὶ δὲ χαὶ ἐγένοντο αἱ βοαί; ποῦ τὰ 
στόµατα τὰ πολλὰ ἐχεῖνα τὰ χραυγάξοντα, καὶ 
παραχελευόµενα θαῤῥεῖν, ὅτι οὐδεὶς θάνατος; OU 
νῦν ταῦτα ἔδει λέγεσθαι τῷ μὴ ἀχούοντι, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἤρπαξεν, ὅτε ἐπλεονέχτει, τότε μιχρὸν παραλλάξαν- 
τας ἔδει λέγειν’ Ob ἂεῖ θαρσεῖν, οὐδεὶς ἀθάνατος' 








ἐπίσχες τῆς µανίας, σδέσον τὸν ἐπιθυμίαν, μτδὶ 
θάρσει τῷ ἀδιχουμένῳ. Ἐπεὶ τούτῳ γε τὸ τὰ τοιαῦτα 
νῦν λέγειν, xai φειδοµένων ἐστὶ xal εἰρωνευομένων" 
οὐ γὰρ διὰ τοῦτο αὐτὸν χρὴ θαῤῥεῖν λοιπὸν, ἀλλὰ δε- 
δοιχέναι xal τρέµειν. "AX" εἰ xal ἐχείνῳ ταῦτα ἀνό- 
νητα λοιπὸν ἐξελθόντι τὸ στάδιον, κἂν οἱ τὰ αὐτὰ νο- 
. σοῦντες τῶν πλουτούντων, ναὶ ἐπὶ τὸ σῆμα ἆχολου- 
θοῦντες, ἀχουέτωσαν. Ἐπειδ] γὰρ ἔμπροσθεν ὑπὸ 
τῆς µέθης τῶν χρημάτων οὐδὲν τοιοῦτον ἐννοοῦσιν, 
ἀλλ᾽ kv τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ὅτε xa ἡ ὄψις τοῦ χειµέ- 
vou πιστοῦται τὸ λεγόμενον, σωρρονείσθωσαν, παι- 
δευέσθωσαν, ἐννοοῦντες ὅτι μικρὺν ὕστερον xat αὖ- 
τοὺς ἤξουσιν οἱ ἀπάγοντες ἐπὶ τὰς φοδερὰς ἐχείνας 
εὐθύνας, xal τὸ δοῦναι δίχην ὧν ἤρπασαν, ὧν ἐπλεον- 
έχτησαν. Καὶ τί ταῦτα πρὸς τοὺς πένητας, φησί; 
Ἀλάλιστα μὲν πολλοῖς χαὶ τοῦτο ἡδὺ, τὸ ἰδεῖν χολαζό- 
µενον τὸν ἁδικήσαντα. Αλλ' ἡμῖν οὐχ ἡδὺ, ἀλλὰ τὸ 
μὴ παθεῖν καχῶς. Ἐπαινῶ σφόδρα ὑμᾶς xal &mo- 
δέχοµαι, ταῖς ἀλλοτρίαις οὐκ ἐφηδομένους συμφοραῖς, 
ἀλλὰ τὴν οἰχείαν ζητοῦντας ἀσφάλειαν, Φέρε οὖν καὶ 
ταύτην ὁμῖν ἐγγυήσομαι. "Àv γὰρ παρὰ ἀνθρώπων 
πάσχωµεν χαχῶς, ὑποτεμνόμεθα τοῦ χρέους οὐχ ὁλί- 
Υον, φέροντες γενναίως τὰ γινόμενα. Οὐκ ἄρα ἆδι- 
κούμεθα" λογίζεται γὰρ εἰς τὸ ὕφλημα ἡμῖν τὴν 
ἐπήρειαν ὁ θεὸς, οὐ χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον, ἀλλὰ 
χατὰ τὸν τῆς φιλανθρωπίας. Διὰ τοῦτο xal ἄνωθεν 
οὐκ ἥμυνε παθόντι χαχῶς. Πόθεν τοῦτο δῆλον, φη- 
elv ; Ἔπαθον ὑπὸ τῶν Βαδυλωνίων οἱ Ἰουδαῖοί ποτε 
καχῶς, xai ὁ θεὸς οὐχ ἐχώλυσεν, ἀλλ᾽ ἀπήγοντο 
παΐδες xat γυναῖχες' ἀλλὰ μετὰ ταῦτα fj αἰχμαλωσία 
αὕτη χατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῖς vé- 
Yove παραμνθία. Διὰ τοῦτο τῷ 'Hsata quot, Παρα- 
xudsire, zapaxaAsice τὸν Aaóy µου, ἱερεῖς' AaAj- 
cute ἐπὶ τὴν καρδίαν ἹἹερουσαλὴμ, ὅτι ἑδέξατο 
ἑκ χειρὸς Κυρίου διπ.Ἰᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς' 
καὶ πάλιν, Δὸς ἡμῖν εἰρήνην' πάντα γὰρ ἀπέδω- 
κας ἡμῖν. Καὶ ὁ Δανῖδ φησιν, "Me τοὺς ἐχθρούς 
pov, ὅτι ἐπληθύνθησαν, καὶ ἄφες πάσας τὰς 
ἁμαρτίας µου. Kai ἠνίχα τὸν Xepest χαταρώμενον 
ἔφερε, λέγει, "Ἂφες αὐτὸν, ὅπως ἵδῃ Κύριος τὴν' 
ταπεἰγωσίν µου, καὶ ἀνταποδῷ uoi ἀνεὶ τῆς ἡμό- 
pac ταύτης. Ὅταν γὰρ μὴ ἀμύνῃ ἀδιχουμένοις, 
τότε μάλιστα ὠφελούμεθα. λογίζεται γὰρ ἡμῖν εἰς 
κατόρθωμα, ἂν εὐχαρίστως ἑνέγχωμεν. 


[604] c". "ἜὭστε ὅταν ἵδῃς πλούσιον ἁρπάζοντα 
πένητα, ἀφεὶς τὸν ἑπηρεαζόμενον, δάχρυσον τὸν 
ἁρπάξοντα,. Ὁ μὲν γὰρ ἀποτίθεται ῥύπον, ὁ bà 
προστρίδεται ῥύπον. Οὕτω xal ὁτοῦ Ἑλισσαίου παῖς 
ἔπαθεν, ἐπὶ τοῦ Neepáv: εἰ γὰρ xal μὴ ἤ Ρπασεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐν ἁπάτῃ λαδεῖν, ἁδιχία. TL οὖν γέγονεν ; ἔλαδε 
μετὰ τῆς ἀδιχίας xal τὴν λέπραν" καὶ ὁ μὲν ἁδιχηθεὶς, 
ὠφελεῖτο, ὁ δὲ ἁδιχήσας, τὰ μέγιστα βλάπτεται, 
ToUto xai νῦν ἐπὶ τῆς φυχῆς γίνεται. Καὶ τοσοῦτου 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι «οὔτο µόνον πολλάχις ἴλεων τὸν 0:5y 
ἐποίησε * χὰν ὁ πάσχων καχῶς ἀνάξιος ᾗ βοηθείας, 
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ὅταν μεθ) ὑπερθολῆς τοῦτο πάθῃ, xdi εἰς «ky ἑαυτοῦ 
συγγνώµην οὖν θεὸν ἐπισπᾶται, xal εἰς τὸν ἄμυναν 
τοῦ ποιοῦντος ἐντεῦθεν µόνον. Διὸ xal τοῖς βαρδόροις 
ἔλεχεν ὁ θιὸς ἄνωθεν, Ἐγὼῶ μὲν παρέδωκα αὐτοὺς 
&lc ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συγεπέθεντο slc xaxá: bà 
τουτο τὰ ἀνῄχεστα πείσονται. OO γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν 
οὐδὲν τὸν θεὺν οὕτω παροςῦνον, ὡς τὸ ἁρπάζειν καὶ Ba 
ζεσθαι xal πλεονεχτεῖν. Τί δήποτε; "Ότι αφόδρα εὖ- 
χολον ταύτης ἀπέχεσθαι τῆς ἁμαρτίας. Οὐ γάρ ἐστι 
φυσικὴ ἐνοχλοῦσα ἐπιθυμία, ἀλλὰ ἀπὸ ῥᾳθυμίας vl 
νεται. 


Πῶς οὖν ῥίζαν καχῶν αὐτὴν 6 Απόστολος xai; 
Καὶ γὰρ ἐγὼ τοῦτο λέγω * ἀλλὰ παρ) ἡμᾶς ἡ plas 
αὕτη, οὐ παρὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος, Καὶ, 
εἰ βούλεσθε, ποιησώµεθα σύγχρισιν, καὶ ἴδωμεν ποῖον 
τυραννιχώτερον, χρημάτων ἢἡ σωμάτων ἐπιθυμίαὁ 
γὰρ ἂν εὑρεθείη μεγάλους ἄνδρας χαταθεθληχὸς, τοῦτό 
ἐστι τὸ χαλεπώτερον. Οὐχοῦν ἵδωμεν viva. µέγαν x21- 
έσχε χρημάτων ἐπιθυμία. Οὐδένα, ἀλλὰ οἰχτροὺς 
σφόδρα xai ἀπεῤῥιμ]μ]ένους, τὸν Γιεζη, «bv 'Aya3f, 
τὸν Ἰ[ούδαν, τοὺς ἱερεῖς τοὺς Ἰουδαϊχούς" ἐπιθυμία ἃ 
σωμάτων τοῦ µαγάλου προφήτου περιεγένετο τοῦ 
Δανῖδ, Καὶ ταῦτα λέγω, o0. συγγνώµην διδοὺς τοῖς 
ὑπὸ ἐπιθυμίας τοιαύτης ἁλισκομένοις, ἁλλὰ puo 
αὐποὺς νήφειν παρασχευάζων. "Οταν γὰρ δείξω μένα 
τὸ πάθος, τότε μάλιστα αὐτοὺς δσίχνυμι συγγνώμη; 
ἁπάσης ἀπεστερημένους. El μὲν γὰρ ἡγνόεις xb 0r- 
plov, εἶχες εἰς αὐτὸ τοῦτο χαταφυγεῖν * νυνὶ δὲ clau 
καὶ ἐμπίπτων, οὐχ ἂν σχοίης ἀπολογίαν cw. Μεν 
δὲ τοῦτον, τὸν τούτου παῖδα μετὰ πλείονος εἶλεν ὑπερ- 
δολῆς * Χαΐτοι σοφώτερος ἐχείνου οὐδεὶς γέχονε, xai 
πᾶσαν δὲ τὴν ἄλλην ἐπῆλθεν ἀρετήν ἀλλ ὅμως 9x) 
τούτου οὕτω σφοδρῶς ἑάλω, ὣς καὶ ἓν τοῖς χαιρίοι 
δέξασθαι τὴν πλην Ίν. Καὶ ὁ μὲν macho ἀνέστη, xi 
ἀνεμαχήσατο thv πάλην, καὶ πάλιν ἑστεφανώθη  οὔ- 
τος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπεδείξατο. Διὰ τοῦτο xat Ilav- | 
λος Deye* Κρεῖσσόν ἐστι γαµῆσαε, 3) zvpovcóac 
xai 6 Χριστὸς, Ὁ δυνάµενος χωρεῖν, χωρέίτω. 
Περὶ δὲ χρημάτων οὐχ οὕτως, ἁλλ', "Oc ἀφῆρετὰ — 
ὑπάρχοντα αὑτοῦ , ἑκατονταπ.]ασίονα «ήψεια. — 
Πῶς οὖν, qnot, περὶ τῶν πλουτούντων εἶπεν, ὅτι 
δυσχόλως ἐπιτεύξονται τῆς βασιλείας ; Πάλυ ch 
βλακείαν αὐτῶν αἰνιττόμενος, οὗ τὴν τυραννίδα τῶν | 
χρημάτων, ἀλλὰ τὴν σφοδρὰν αὐτῶν δουλείαν. Kai 
τοῦτο xal ἐξ ὧν ὁ [605] Παῦλος συνεθούλευς 
δηλον. Ἐχείνης μὲν γὰρ ἀπάγει τῆς ἐπιθυμίας M- | 
qo», Οἱ δὲ βου.Ιόμενοι π.λαυτεῖν, ἐμπίπτουσν εἰς 
πιρασµόν "ἐπὶ δὲ ταύτης οὐχάτι, ἀλλὰ πρὸς xau — 
µόνον διαλύσας, xal τοῦτο συμφώνως, πάλιν i | 
τὸ συνέρχεσθαι συμδουλεύει. Δέδοιχε γὰρ τὰ χύμαῖα 
τῆς ἐπιθυμίας, µήπατε νανάγιον ἑργάσηται χαλετὺν. 
Τοῦτο χαὶ ὀργῆς εὐτονώτερον πάθος * ὀργίζεσθαι μὲν 
γὰρ οὐκ Evi, μηδενὸς ὄντος τοῦ παροξύνοντος : ἐπ 
θυμεῖν δὲ ἀνάγχη , καὶ τῆς ὄψεως «fyc εἰς touto xt- 
νούστς μὴ φαινομένης. Διὸ ταύτην μὲν οὑχ ἐξέχση 
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ora vociferantia, atque ad fiduciam adhortantia, quia 
nuila mors est ? Atqui non nunc hzc aocinere oporte- 
bat non sudienti, sed cum rapiebst, cum nvaritice 
studebat, tunc verbis nonnibil immutalis dicere oporie- 
bat * Non est quod fidenti animo sis, nemo immortalis 
est; amentiam istam comprime,cupiditatem exstingue, 
nec leso confidas. Etenim huic nunc talia dicere non 
nisi ad delirantes et irridentes pertinet ; non enim il- 
lum jam fidere oportet, sed metuere ac tremere. Verum 
etsi ilJi, ut qui e stadie excesserit, nibi] hzc jam utilita- 
iis afferunt, at saltem divides illi qui eedem morbo labo- 
rant, atque eum ad sepulcrum presequuntur, audiant. 
Quia enim hoc illis opum ebrietas prius afferebat, vt 
nihil ejusmodi cogitarent; at eo eerte tempore, cum 
ipse jacentis aspecius fidem verbis adsiruit, castigen- 
tur et erudiantur, illud secum reputantes, paulo poat 
fore ut illi veniant, a quibus ipsi quoque ad horrenda 
illa loca abdueantur, ubi referendi? rationes erunt, poe- 
neque subeundz ob ea quie rapuerunt atque usurpa- 
runt. Et quid hoc ad pauperes? inquies. Sane qui- 
dem multis Ώου quoque voluptati est, excruciatum 
eum cernere, a quo injuriam aceeperint. At nobis hac 
jucundum non est, inquies, verum illud, $i nihil ipai 
102li perpetiamur. Equidem boc &omine veliementer 
vos laudo atque amplector, quod alienis calamitati- 
bus non gaudeatis , verum propriam dumtaxat secu- 
ritatem quzeratis. Αθ igitur, hzec quoque vobis epon- 
debo. Etenim cum detrimento aliquo ab bominibus 
mulctamur, non parvam debiti partem suocidimus, si 
€a quz nobis inferuntur generoso animo perferamus. 
Ex que ft, ut. nulla injuria afficiamur :.Deus enim 
vexationem nobis pro debito imputat, non seoundun 
juris, sed secundum benignitatis rationem. Ideirce 
non ab initio eum, qui injuria affoctus est, uleiscitur. 
Unde hoc perspicuum est? inquies . Juds:i quondam 
a Bahylouiis vexabantur , nec Deus prohibuit, verum 
οἱ pueri οἱ muliereg in.servitutem abducebantur : at 
postea lec captivitas.pro peccatorum ratione in.con- 
solationem ipsis cessit. Ob eam causam lsaice dicebat, 
Consolamini, consolamini populum meum, sacerdotes : 
loquimini ad cor Jerusalem, quia suscepit de manu Do- 
mini duplicia peccata sua (Isai. 40. 1. 9) ; ac rursus, Da 
nolis pacem : omuia enim reddidisli nobis([sai. 26.12). 
Et David ait, Vide inimicos meos quia multiplicati sunt, 
el dimitte omnia peccata mea. ( Psal. 24. 19. 18): El 
cum Semei dira omnia ipei imprecantem ferret, aie- 
but, Dimitte eum, ut videat Dominus humilitatem meam, 
et reddat: mihi pro hac die (8. Reg. 16. 11. 12). Nam 


cum ille.nobis injuria affeetis .opem non fert, tum 


maximam utilitatem accipimus : nobis-enim.hoc pro 
vecto [actis adscribit, eum aeceptam injuriam feri 
mus, ut ipsi .gratias agamus. 

6. Quocirca.cum pauperem a divite diripi videris, 
missum faciens.eum.cui injuria fit, ereptorem lacry- 
mis prosequere. lile enim .sordes exeutit, hic vero 
sordibus se inficit. Sic eliain Elisei pwero.in Naa- 
man contigit : nam et ei non rapuit, tamen hoc ipsum 
injustitixze rationem: habebat, quod cum fraude.aece- 
pil. Quid ergo evenit? Ex injustilia lepram conse- 
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quutus est; is , eui illata injuria foeret , juvabatur ; 
qui autem inferebat, ledebatur. Hoc nune quoqua 
iu anima usu venit. Atque boc tantam vim habet, ut 
etiam solum sepe Deum placarit : etiamsi alioqui is, 
qui male mulctabatur, subsidio indignus esset, cum 
supra modum vexatur, vel hinc solum Deum ad dan- 
dam sibi veniam allicit, ulciscendumque eum qui 


injuriam infert. Unde etiam Deus barbaris antiquitus 


dicebat, Ego quidem eos ad pauca tradidi ; ipsi autem 
adjecerunt ad mala (Zach. 1. 15) : ideoque atrocissi- 


mis suppliciis muletabuntur. Non euim, non, inquam, 


est quidquam quod Deum ad iracundiam periude inci- 
tet, ut rapere et. vim afferre aliosque circumvenire. 
Quid ita? Quia perfacile est ab hoc flagitio abstinere. 
Neque enim naturalis quedam cupiditas hzec est, ne- 
gotium facessens, sed ab animi segnitie ortum trahit. 


Avaritia cur omnium malorum radix appelletur. Sa- - 


Jomon non resipuit, — Quonam igitur modo, inquies, 
Apostolus eam maloram radicem vocat? Ego certe 
idem dico : verum nostro vitio, nen rei ipsius natu- 
T8, radix ipsa est. Atque si ita lubet, comparationem 
inducamus, ac videamus etra violentior sit, pecunia- 
Tumne an corporum cupiditas : liec enim. demum 
gravius judicandum est, quod magnos viros prostra- 
visse Teperielur. Videamus itaque quem magnum vi- 
Tum opum cupiditas invaserit. Neminem profecto, 
sed miseros admodum οἱ abjectos, Giezi videlicet, 
Achab, Judam, Judaicos sacerdotes. At vero corpo- 
rum eupiditas nragnum illum prophetam Davidem 
superavit. Nec vero htec eo dico, ut iis, qui hujes- 
modi cupiditate correpti tenentur, veniam concedam, 
eed potius ut vigilantes sint. Nam cum magnum esse 
malum.demonstro, tunc maxime eos omni venia or- 
batos esse ostendo. Etenim si feram hanc ignorares, 
ad hoc ipsum iibi eonfugere liceret : nunc. autem 
cum noris, et tamen in eam incidas, nulla tibi excu- 
satio superest. Post hunc, ejus filium magis adhuc 
superavit. Atqui nemo umquam ei sapientiz? laude 
prestitit, virtutibusque aliis omnibus ornatus fuit ; 
sed tamen hoc vitio usque adeo captus est, ut letale 
etiam vulnus acceperit. Ac pater quidem surrexit, 
acceeplamque damnum sarcivit, ac rursum coronam 
adeptus est; hic autem nihil tale-ostendit. Quocirca 
Panius eiiam dicebat : Melius. est wwbere, quam uri 
(4. Gor. 7.9); οἱ Christus, Qui potest capere, capiat 
(Maith, 49, 19). De opibus autem non ita, sed, Qui 
veliquerit bona sua , centuplum accipiet (16. v. 99). 
Quonam ergo medo, inquies, de iis, qui opibus abun- 
dant, hoc asseruit, eos zgre clerum regnum obtene 
turos (49. v. 25)? lis rursum verbis ipsorum igna- 
viam subindicat, nec opum tyrannidem, sed 'vehe- 
mentem eorum servitatem. ldque etiam ex iis, quie 
Paulus consulendi causa diecbat, liquet. Ab illa 
enim cupiditate abducit, dicens, Qui autem volunt di- 
vites fieri, incidunt in. tentationem (1. Tim. 6. 9): ab 
hac autem non item, scd postquam ad tempus dum- 
taxat disjunzit, idque ex consensu, rursus ut conve- 
niant admonet. Fluctus libidinis timebat, ne forte ea 
grave nsufragium «{Πεογαί, Hic affectus ctiam ira 


bos 
acrior ac vehementior est. Neque enim irasci quis- 
. quam potest, si nemo sit qui ad iram exstimulet : at 
concupiscentia oritur, etiamsi vultus qui ad boc in- 
eiat, minime cernatur. ltaque eam non prorsus 
amputavit, sed, Síne causa, addidit; nec rursum 
libidinem omnem sustulit, sed iniquam tantum : 
Propter concupiscentias enim, inquit, nusquisque wxo- 
«em suam habeat (1. Cor. 7. 2). Atqui vero pecunias 
eggerere, nec ob causam, nec siue causa concessit. 
Siquidem illi affectus ob necessitatem nobis insili 
sunt, nimirum libido procreandorum liberorum cau- 
53 ; ira autem, ut iis qui lzeduntur auxilium affera- 
mus; pecuniarum autem cupiditas, minime : neque 
enim naturalis est affectus. Ac proinde, 8i ea te capi 
ac vinci sinss, lanto utique feediora patieris. Ideo 
Paulus, cum secundas nuptias permittat , in pecuniis 
tamen ac divitiis accurationem requirit, dicens : 
Quare nou potius injuriam patimini? quare non potius 
damnum accipitis ( 1d. 6. 7)? Ac de virginitate 
quidem disserens, ait, Preceptum Domini non habeo; 
et, Ad ulililatem vestram dico, non ut laqueum vobis 
injiciam (1d. 1. 55) : at cum de divitiis ei sermo est, 
Habentes, inquit, vestes οἱ alimenta, his contenti simus 
(1. Tim. 6. 3). Quid igitur causz est, inquies, cur 
plerique lioc affectu capiantur? Quia adversus eum 
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non ita przeparati sunt, ut adversus impedicitiam a 
fornicationem : nam si asque grave hoe malum ipsis 


: visum fuisset, haud cito capti fuissent. Sic misere 


quoque ille virgines e thalamo ejectze. sunt, quo- 
niam, majore hoste prostrato, ab inibecilliore ac 
Bullo robore predito deject:e sunt. Hac accedit, 
quod si quis libidiuem superans, a pecuniis supere- 
tur, sope ne libidinem quidem vincil; verum a na- 
tura hoc nactus est, ut ab hoc affectu non admodam 
negotii ei exhibeatur : neque enim omnes in eom 
sque proni sunt, Hxc itaque perspecta habentes, ac 
virginum exemplam perpetuo cum animis nostris 
versantes, perniciosam, hanc beltwam fogiamus. Nam 
si virginitas illis nihil profuit, verum poet, infinitos 
labores ac sudores ob pecunie studium in exitium 
abierunt, quis tandem nos supplicio eripiet, si in 
hunc affectum inciderimus? Quocirea rogo, omnia 
agamus, ut nec espiamur nec capi sostineamus, sed. 
gravia quoque h:ec vincula perfringamus. Sic enim 
ad cxelum pervenire poterimus, atque innumerabilia 
illa bona consequi : qu:e utinam nobis omnibus con- 
sequi detur, per gratiam et benignitatem Domini 
nostri Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancte 
gloria, imperium, honor, nuuc οἱ semper, et in sz- 
cula s:eculourum. Amen. 





HOMILIA XXIV. 


Cap. 11. v. 13. Nam ejusmodi pscudapostoli sunt ope- 
rari dolosi, transfigurantes se in apostolos Christi. 

4. Quid ais? Qui Christum przdicant, qui pecunias 
non accipiunt , qui evangelium aliud non inducunt , 
pseudapostoli sunt? Maxime, inquit ; atque hoc prz- 
sertim nomine, quod hxc omnia (icto animo faciunt , 
ut fallant. Operarii dolosi. Operantur enim, sed que 
plantata sunt evellunt. Quoniam enim exploratum 
habent, se non aliter gratos acceptosque fure, verita- 
tis larva assumpta, ita demum fraudis fabulam agunt. 
Et vero, inquit, pecunias non accipiunt. Ut plura 
accipiant , ut animas perdant. Quin potius id quoque 
falsum ; nam et accipiebant, sed furtün : idque in iis, 
qu:e sequuntur, ostendit. Atque id quidem jam tacite 
indicavit, cum dixit , Ut in quo gloriantur inveniantur 
sicat et nos : cxelerum idem dilucidius postea his verbis 
sign licavit, Si quis vos devorat, si quis accipit, si quis 
extollitur , hunc sustinetis (v. 20). Nuuc autem aliunde 
lios insectatur, dicens, Transfigurantes. Larva tantum 
ipsos, ac pellis ovis obtegit. 14. Et non nürum. Si enim 
ipse salanas transfigural se in angelum lucis , 15. quid 
magnum est, si ministri ejus trans(ormantur velut mini- 
stri jusiitie ? Itaque, si quid adwirari oportet, hoc est, 
non autem quod isti agunt, Nam cum eorum magister 
nihil non audeat ae moliatur , nihil mirum discipulos 
quoque ipsius exemplum sequi. Quid autem est, Απ- 
gelum Incis ? Eum , qui loquendi libertatem habet, eum 
qui Deo adstat. Sunt euim etiam angeli tenebrarum , 
li qui diaboli sunt, ac caliginosi et feroces. Ac multos 
diabolus ad hunc modum fefellit, dum se in angelum 
lucis transflguravit, non autem talis effectus est. Eodem 
Igitur inodo isti larvam quidem apostoli circumferunt, 


non autem vim 3c facultatem : neque enim possunt. 

Ad ostenlationem aliquid facere diabolicum est. — 
Nihil porro tam diabolicum est, quam ad ostentatio- 
nem aliquid efücere. Quid autem eet, Ministri justiie? 
ld videlicet, quod nos sumus, evangelium quod justi- 
tiam habet, vobis przdicantes. Aut enim hoc est 
quod ait, aut certe , quod justorum virorum famam 
sibi pepererunt. Quanam ergo ratione eos aguosce- 
mus ? Ab ipsorum operibus , ut a Christo dictum est. 
Ob idque et sua recte facta , οἱ illorum vitia inter se 
conferre cogitur, ut ex comparatione falsi atque adul- 
terini appareant. Ac rursus in suas laudes ingressurus, 
primum illos accusat, ut ostendat sibi necesse esse 
in lioe argumento versari , ne quis alioqui ipsum , ut 
de suis laudibus verba facientem, reprehendat : atque 
dicit, 16. Iterum dico. Etenim multa jam przemonitione 
usus est ; Sed tamen his qus dixi, non sum contentus, 
inquit, sed rursus dico, ne quis me insipientem esse 
existimet. Hoc enim eorum negotium erat, cum nulla 
causa suppeteret, gloriari. Ac velim consideres, quo- 
modo quoties in suas laudes ingredi parat, id przpa- 
ret. Stulta enim res est , inquit , gloriari ; ego vero 
hoc, non ut stolidus facio, sed ut coactus. Quod si 
vobis id non persuaderi sinitis , verum , quamvis id 
me necessario facere videatis, tamen me condemnatis; 
ne sic quidem hoc facere detrectabo. Videsne quo pa- 
cto magnam sibi loquendi necessitatem esse ostendat 
Nam qui ne hanc quidem suspicionem reformidabat , 
quantam vim ad loquendum sustineret , quamque 
liujusmodi sermonem velut parturiret ac profundere 
cogeretur , velim consideres. At sic quoque tamen 
moderationem in hac re adhibuit. Non enim dizit, Ui 
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δυὸ 
καθάπαξ, ἀλλὰ τὸ, Εἰκῆ , προσέθηκεν * οὔτ αὑτὴν 
ἐπιθυμίαν ἀνεῖλεν, ἀλλά τὴν ἅδικον" Διὰ Υὰρ τὰς 
ἐπιθυμίας , φησὶν, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ Tvraixa 
ἐχέτω. θησαυρίξειν δὲ οὔτε εἰχῆ, οὔτε μὴ εἰχῆ σνν- 
εχώρησε. Ταῦτα μὲν γὰρ τὰ πάθη χρείας ἕνεχεν 
ἡμῖν ἐνεφυτεύθη * ὑπὲρ μὲν παιδοποιίας ἐπιθυμία, 
ὑπὲρ δὲ βοηθείας τῶν ἁδιχουμένων ópyfj* ἐπι- 
θυµία δὲ χρημάτων οὐδαμῶς. Οὐχοῦν οὐδέ ἐστι 
φυσιχὸν τὸ πάθος. Ὥστε ὅταν ὑπὸ τούτου ἁλῷς, 
τοσούτῳ μᾶλλον τὰ αἴσχιστα πείσῃ. Διὰ 65 τοῦτο xal 
δεύτερον ἐπιτρέπων 'tápov ὁ Παῦλος, ἐπὶ χρημάτων 
πολλὴν ἁπαιτεῖ τὴν ἀχρίδειαν, λέγων , Διὰ τί οὐ 
pàAAov ἀδικεῖσθα; διὰ τί οὗ μᾶ..Ίον ἆποστε- 
ρεῖσθε; Καὶ περὶ μὲν παρθενἰας διαλεγόµενος, φη- 
c(v* Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ Éyo* xai, Πρὸς τὸ 
συμφέρον ὑμῖν Aéro, οὐχ iva βρόχον ὑμῖν ἐπι- 
θάλω ' ὅταν δὲ περὶ χρημάτων ὁ λόγος αὐτῷ , 
Ἔχουντες, tot, σχεπάσµατα καὶ τροφὴ», τούτοις 
ἀρχεσθησόμεβα. Ig οὖν, qnot, τούτῳ μᾶλλον ἁλί- 
σχονται πολλοί; "Ότι οὐχ οὕτως slot πρὸς αὐτὸ 
παραταττόµενοι, ὡς πρὸς ἀσέλχειαν xal πορνείαν * 
ὡς E ve ὁμοίως ἑδόχει εἶναι δεινὸν, οὐχ ἂν τα- 
χέως ἑάλωσαν. Οὕτω καὶ αἱ ἅθλιαι παρθένοι ἐχεῖναι 
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σοι 

τοῦ νυμφῶνος ἐξεδλήθησαν, ἐπειδὴ τὸν μείζονα &ve- . 
αγωνιστὴν καταδαλοῦσαι, ὑπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου καὶ 
μηδὲν ὄντος ἐδλήθησαν. Μετὰ τούτου xàxelvo ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι εἴ τις ἐπιθυμίας κρατῶν, ὑπὸ χρημάτων 
νιχᾶταε, οὐδὲ ἐπιθυμίας πολλάχις χρατεῖ, ἀλλὰ ἀπὸ 
φύσεως ἔλαχε τὸ uh σφόδρα ἐνοχλεῖσθαι ἐντεῦθεν "οὐ 
γὰρ πάντες ὁμοίως εἰσὶ χατωφερεῖς. Ταῦτ' οὖν εἰδό- 
τες, καὶ τὸ ὑπόδειγμα τῶν παρθένων συνεχῶς παρ) 
ἑαυτοῖς στρέφοντες, φεύγωμεν τὸ πονηρὸν τοῦτο θη- 
ρίον. El γὰρ παρθενίἰα οὐδὲν ὤνησεν, ἁλλ᾽ ἁπώλοντο 
μετὰ µυρίους πόνους xai ἱδρῶτας Extivat διὰ τὴν 
φιλαργυρίαν * «lc ἡμᾶς ἐξαιρήσεταὶ, εἰ τούτῳ περι- 
πέσοιµεν * τῷ πάθει; Διὸ παρακαλῶ πάντα ποιεῖν 
μήτε ἁλῶναι, μήτε ἁλόντας ἐναπομεῖναι, ἀλλὰ xat 
διαῤῥηξαι τὰ χαλεπὰ ταῦτα δεαµἀ. Οὕτω γὰρ δυνη- 
σόµεθα πρὸς τὸν οὐρανὸν στῆναι, χαὶ τῶν µυρίων 
ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν ' ὧν Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπιτυ- 
χεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, us0* οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι δόξα , κράτος , tx, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


* Legebatur προσκέσωµεν. 





[606] ΜΙΛΙΑ KA'. 


Οἱ γὰρ εοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἑργάται δύ- 


τοι, μετασχηματιζόµενοι εἷς ἁποστόλους 
Xpictov. 


α). Τί λέγεις ; ol Χριστὸν χηρύττοντες, οἱ χρήματα 
μἠλαμθάνοντεςιοἱ Εὐαγγέλιον ἕτερον uh ἐπεισάχοντες, 
ψευδαπὀστολοι; Nai, φησί’ καὶ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
μάλιστα, ὅτι ταῦτα ὑποχρίνονται πάντα, ἵνα ἁπατή- 
σωσιν. Ἑργάται δὀΛιοι. Ἐργάδονται μὲν γὰρ, ἀλλ' 
ἀνασπῶσι τὰ πεφυτευµένα. Ἐπειδὴ γὰρ ἴσασιν, ὅτι 
ἑτέρως οὐχ ἂν γένοιντο εὐπαράδεκτοι, τὸ προσωπεῖον 
λαθόντες τῆς ἀληθείας, οὕτω τὸ ὁρᾶμα τῆς πλάνης 
ὑποχρίνονται. Καὶ μέντοι χρήματα, φησὶν, οὗ λαµθά- 
νουσιν. "Iva πλείονα λάδωσιν, ἵνα ψΨυχὴν ἀπολέσωσι. 
Μᾶλλον δὲ xal τοῦτο φεῦδος' xai ἐλάμδανον, ἀλλ᾽ 
ἐλάνθανον' χαὶ τοῦτο δείχνυσιν Ey τοῖς ἐπιοῦσι. Καὶ 
Ίδη μὲν γὰρ ἡνίξατο αὐτὸ εἰπὼν, "Iva ἐν ᾧ καυχῶν- 
ται εὑρεθῶσιν ὡς xal ἡμεῖς' πλὴν à) ὕστερον 
αὑτὸ σαφέστερον ᾖνίξατο εἰπὼν, ὅτι EI τις ὑμᾶς 
κατεσθίει, sl τις .«Ἰαμδάνει, el τις ἑπαίρεται, τού- 
του ἀνέχεσθε. Νὺν δὲ ἑτέρωθεν αὐτοὺς διαθάλλει 
λέγων, Μετασχηματιζόµεγοι. Σ(ημα µόνον αὐτοῖς, 
ἡ δορὰ τοῦ προθάτου Επίχειται. Καὶ οὐδὲν θαυμα- 
στό». El γὰρ αὐτὸς ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζεται 
εἰς ἄγγεον φωτὸς, τί µέγα, εἰ καὶ οἱ διάκογροι 
αὐτοῦ µετασχηματίζονται ὡς διάκογοι δικαιοσύ- 
vnc; ἜὭστε εἰ δεῖ θαυμάζειν, τοῦτο δεῖ θαυμάζειν, 
4b δὲ τούτων, οὐχέτι. Ὅταν γὰρ ὁ διδάσκαλος αὐτῶν 
πάντα τολμᾷ, οὐδὲν θαυμαστὸν xol τοὺς μαθητὰς 
ἔπεσθαι. Τί δέ ἐστιν. "ArreAov. φωτός; Tóv παῤῥη- 
σίαν ἔχοντα λέγειν, τὸν τῷ θεῷ παρεστῶτα. Elct 
γὰρ xai ἄγγελοι σκότους οὗτοι ol τοῦ διαδόλου, 


ol σκοτεινοὶ καὶ ἄγριοι. Καὶ πολλοὺς ὁ διάδολος 
οὕτως ἠἡπάτησε, µετασχηματιζόµενος, οὐ γινόµενος 
ἄγγελος φωτός. Οὕτω xal οὗτοι σχῆμα ἁποστόλου 
περιφἑρουσιν, οὐχ αὐτὴν τὴν δύναμιν οὐδὲ γὰρ 
ἰσχύουσιν. 

Οὐδὲν δὲ οὕτω διαδθολιχὸν, ὡς τὸ πρὸς ἐπίδειξίν τε 
ποιεῖν. Τί δέ ἐστι, Αιάκονοι δικαιοσύνης; Ὅπερ 
ἡμεῖς ἔσμεν, Εὐαγγέλιον χηρύσσοντες ὑμῖν διχαιοσύ- 
νην ἔχον. Ἡ γὰρ τοῦτό φησιν, f] ὅτι δικαίων ἀνδρῶν 
ἑαυτοῖς περιτιθέααι δόξαν. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἑπιγνω- 
σόµεθα; 'Amb τῶν ἔργων αὐτῶν, καθὼς ὁ Χριστὺς 
εἶπε. Διὸ ἀναγχάζεται τὰ ἑαυτοῦ θεῖναι κατορθώµα- 
τα καὶ τὴν ἐχείνων xaxíay παράλληλα, ἵνα ἀπὸ τῆς 
συγχρίσεως φανῶσιν οἱ νόθοι. Καὶ µέλλων πάλιν ἐἓμ- 
θαΐνειν εἰς τὰ ἑγχώμια τὰ ἑαυτοῦ, κατηγορεῖ πρῶτον 
ἐχείνων, ἵνα δείξῃ ἀναγχαίαν οὖσαν αὐτοῦ τὴν ὑπό- 
θεσιν, ἵνα µή τις ἑγχαλέσῃ ὡς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι, 
xal φησι, Πάλο «λέγω. Καὶ γὰρ fbr πολλῇ προδιορ- 
θώσει ἐχρήσατο" ᾽Αλλ' ὅμως οὐκ ἀρχοῦμαι τοῖς εἰρη- 
μένοις, ἀλλὰ xal πἀλιν λέγω. μὴ τίς µε δόξῃ ἄφρονα 
εἶναι. Τοῦτο γὰρ ἐχείνων ἣν ἔργον, τὸ, αἰτίας μὴ οὔ- 
σης, χαυχᾶσθαι. [607] Σὺ δέ uot σχόπει ὅτι, ὁσάχις 
ἑμδαίνειν μέλλει εἰς τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, προανα- 
κρούεται. Τὸ μὲν γὰρ πρᾶγμα ἀφροσύνης ἐστὶ, qnot, 
τὸ χαυχᾶσθαι ἐγὼ δὰ οὐχ ὡς ἀνοηταΐων αὐτὸ 
ποιῶ, ἀλλὰ ἀναγχαζόμενος. El δὲ οὐ πείθεσθε, 
ἀλλὰ xal ἀνάγχην οὖσαν ὀρῶντες, χαταγνώσεσθε, 
οὐδὲ οὕτω παραιτῄσομαι. Εἶδες πῶς ἔδειξε πολλὴν 
οὖσαν «tjv ἀνάγχην τοῦ λέγειν; Ὁ γὰρ μηδὲ ταύτην 


a Legebatur διακονία. 





ὑκοστελλόμενος τὴν ὑποψίαν, ἐννόησον ὅσην βίαν ὑπ- 
ἐμεινεν εἰς τὸ λέγειν, xai πῶς (ive xal ἑἐδιάζετο 
εἰπεῖν. ᾽Αλλ' ὅμως χαὶ οὕτω μετρίως τῷ πράγματι 
κέχρηται. Οὐ γὰρ εἶπεν, "Iva χαυχήσωμαι. Καὶ μι- 
χρὸν μέλλων χαυχᾶσθαι, πάλιν καὶ ἑτέρᾳ χέχρη- 
ται παραιτήσει, λέγων, Ὅ Aa, οὐ κατὰ Κύ- 
Φίον «1α1ῶ, dA" ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ 
ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. Ὁρᾶς πῶς vb καυχᾶ- 
σθαι οὐκ ἔστι χατὰ Κύριον; "Οταν γὰρ πάντα 
ποιήσητε, qnot, .2έγετε, δει CA χρεῖοι δοῦ.1οί &cusy. 
Αλλ' αὐτὸ μὲν καθ᾽ ἑαυτὸ οὐκ ἔστι κατὰ Κύριον’ ἀπὸ 
δὲ τῆς διανοίας τοῦτο γίνεται. Διὰ τοῦτο εἶπεν, "O0 
«ἳαλῶ' οὐ τὴν αἰτίαν διαδάλλων, ἀλλὰ τὰ ῥήματα. 
Ἐπεὶ ὁ σχοπὸς οὕτω θαυμαστὸς, ὡς xal τὰ ῥήματα 
σεμνύνειν. Ὥσπερ γὰρ ὁ φονεὺς τῶν σφόδρα κεχυ- 
λυμένων ὢν, ἀπὸ διανοίας πολλάχις ηὐδοχίμησε, xal 


«τὸ περιτέµνεσθαι οὐκ ὃν χατὰ Κύριον, ἀπὸ τῆς ἑωκ- 


νοίας τοῦτο γέγονεν΄ οὕτω χαὶ τὸ καφνχᾶσθαι. Καὶ τί 
δήποτε οὐ χέχρηται ἀχριδολογίᾳ τοσαύτῃ; "Urt dabo 
Ἕτερον ὀπείγεται, xal ἐκ περιουσίας xol τοῖς ἐπι- 
Δαμδάνεσθαι βουλομένοις χαρίζεται µόνον, ἵνα εἴπῃ 
τὰ ὠφελοῦντα' xal γὰρ ἰχανὰ ἦν πᾶσαν ἀνελεῖν τὴν 
ὑποψίαν λεχθέντα. "AAA ὡς dy ágpocórg. Hpócc- 
ῥόν φησιν, "ΟφεΊον ἠνείχοσθέ µου μικρὸν τῇ 
ἀφροσύγῃ' νυνὶ δὲ, Ὡς ἕν ἀφροσύγῃ. "Oe γὰρ 
πρόεισι, τοσούτῳ μᾶλλον ἐχκαθαίρει τὸν λόγον. Εἶτα, 
ἵνα μὴ νοµίσῃς πανταχοῦ ἀνοηταίνειν αὐτὸν, προσ- 
έθηχεν, Ἑν ταύτῃ cj ὑποστάσει τῆς χαυχήσεως. 
Κατὰ τοῦτο τὸ µέρος, φησίν' ὥσπερ xai ἀλλαχοῦ 
ἔλεγεν, "Ira μὴ καταισχυνθῶμαν" xol προσετίθες, 
"Ex ταύτῃ τῇ ὑπούτάσει τῆς xav χήσεως. Καὶ 
ἀλλαχοῦ πάλιν εἰπὼν, Ἡ d βον ἑεύομαι κατὰ σάρκα 
Φουεύομαι, ἵνα qj xap' ἐμοὶ τὸ, Nal, val, καὶ τὸ, 
O0, 00 ; xa δείξας, ὅτι οὐ βύναται πανταχοῦ ἅπερ 
ἀπαγγέλλεται xal φληροῦν, ἐπειδὴ οὐ χατὰ αάρχα 
βονλεύβται, ἵνα μὴ τὴν ὑπόνοιαν ταύτην καὶ ἐπὶ τοῦ 
Φόγματος ἑλκύσωσί τινες, φησί. Πιστὲς δὲ ὁ θεὸς, 
ὅτι ὁ Aóroc ἡιιῶν d πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο Nal 


. «al Οὔ. 


P'. Καὶ ὅρα πόσα ἔμπροσθεν εἰπὼν, πάλιν καὶ ἑοέ- 
ees πίθηαιν ἀπολογίας, προστιθεὶς οὕτω, xal λέγων, 
"Exel ποῄλοὶ καυχῶνται κατὰ σάρκα, χἀγὼ xav- 
ὑἠσομαι. Ti ἐατι, Καεὰ σάρκα»; "Anab τῶν Έξωθεν, 


ἀπὸ εὐγενείας, ἀπὸ πλούτου, ἀπὸ aotglac, &Tb τοῦ 


mwpevopdv ἔχειν xal προγόνους 'E6paíouc, ἀπὸ τῆς 
τῶν πολλῶν δόξης. Καὶ Δέα σύνεσιν' ἐχεῖνα τίθησιν 
ἅὅπερ οὐδένα δείχνυσιν͵ καὶ ςόνε .καὶ ἀφροσύνην. El 
Ὑὰρ τὸ ἐπὶ τοῖς ὕντως ἁγαθοῖς καυχᾶσθαι ἀφροσύνη, 
πολλῷ [608] μᾶλλον ἐπὶ τοῖς μηδὲν oot. Καὶ τοῦτό 
ἁστιν ὅπερ, Ob χατὰ Κύριον, καλεῖ. Οὐ γὰρ ὄφελος 
Ἑδθραῖον εἶναι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Mt τοίνυν νοµίση- 
τε, ὅτι ὡς ápethv αὐτὰ τἰθημι’ ἀλλ ἐπειδὴ ἐχεῖνοι 


«καυχῶνται, ἀναγχάζομαι χἀγὼ .ἐντεῦθεν τὴν σύγ- 


κρισιν ποιῄφασθαι' ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ motel λέγων, 
Et εις δοκεῖ πεποιθέναι ἐν σαρκὶ, ἐγὼ noy. 
Καὶ ἐχεῖ, διὰ τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τούτῳ. Ὥσπερ ἂν 
εἴ τις γένους λαμπροῦ ὧν, καὶ φιλόσοχον ἑλόμενος 
βίον, ἴδοι μέγα φρονοῦντας ἑτέρους ἐπὶ εὐγενείᾳ, xat 
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Ρουλόμενος καθελεῖν αὐτῶν τὸ φύσημα, ἀναγχασβεη 
την οἰχείαν περιφάνειαν εἰπεῖν, οὐχὶ καλλωπιζόµε- 
voc, ἀλλὰ Exelvouc ταπεινῶν. Τοῦτο 9h xaX ὁ lazio; 
ποιεῖ, Elta ἀποστὰς ἐχείνων, ἐπὶ Κορινθίους ἐλό- 
χληρον τὴν αἰτίαν κενοῖ λέγων. Ἡδέως ἀνέχεσθε 
εν ἀφρόνων. Ὥστε ὑμεῖς αἴτιοι τούτων, xol μᾶλ. 
λον f| ἐχεῖνοι. El γὰρ μὴ ὑμεῖς αὐτῶν Ἠνείχεσθε, xai 
παρεθλάπτεσθε τό γε ἐχείνων µέρος, οὐδὲν ἐφθεγκά- 
µην’ ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας χήδοµαι σωτπρίας, xs 
συγκαταδαίνω. Καὶ ὃρα πῶς καὶ την ἑπιτίμησιν μεν 
γκωμίου τίθησιν. Εἰπὼν γὰρ, ᾿Ἡδέως ἀνέχεσθι 
tà» ἀφρόνων, ἐπήγαγε, Φρόγιµοι ὄντες. "Agpos- 
νης γὰρ τὸ χαυχᾶσθαι xal ἐπὶ τοιούτοις. Kato 
ἐχρῆν ἐπιτιμῆσαι, xal εἰπεῖν, Mb ἀνέχεσθε τῶν dei 
των ἀλλὰ μετὰ πλείονος αὐτὸ ποιεῖ περιουσίας, 
Ἔκείνως μὲν γὰρ ἔδοξεν ἂν ὡς ἀπεστερημένος εὐ- 
τῶν ἐπιτιμᾶν' νυνὶ δὲ δείξας ἑαντὸν xai kv τούτοις 
χρατοῦντα, xat οὐδὲν εἶναι ταῦτα νοµίζοντα, µειζέ- 
νως αὐτοὺς διορθοῦται. Τέως δὲ πρὶν ἢ εἰς τὰ ἔχ- 


. κώµια ἐμδάλλειν xal τὴν σύγχριαιν, xaX τὴν πολλὸν 


Κορινθίων δουλοπρέπειαν ὀνειδίζει αὐτοῖς, ὅτι μεθ 
ὑπερδολῆς αὐτοῖς χαθυπεχλίναντο. Καὶ σχόπει τῶς 
χωμῳδεῖ. ᾿Ανέχεσθε mp, φηαὶν, e τις ὑμᾶς κατ- 
εσθίει. Πῶς οὖν ἔλεγες, "Ira ἐν ᾧ καν χῶνται εὐ- 
ρεθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς; Ορᾶς ὅτι δεῖχνυσιν oi- 
τοὺς λαµδάνοντας, καὶ οὐχ ἁπλῶς λαμθάνοντας, ἀλλὰ 
xdi μεθ) ὑπερδολῆς; τὸ γὰρ χατεσθίειν τοῦτο ono. 
Ei τις ὑμᾶς καταδου.ἰοῖ. Καὶ τὰ χρήματα ὑμῶν, 


 9rot, xai τὰ σώματα, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἐξεδώχα- 


τε. Τοῦτο γὰρ μεῖζον τοῦ λαθεῖν, τὸ μὴ µόνον τῶν 
χρημάτων, ἀλλὰ καὶ ὑμῶν αὐτῶν χνρίους εἶναι. Ὁ 
καὶ ἔμπροσθεν δηλοῖ λέγων, El dox τῆς ἑξουσίας 
ὑμῶν µετέχουσο», οὗ πο. ἑῷ μᾶ.1λον ἡμεῖς; Eia 
τὸ χαλεπώτερον προστίθησι λέγων, Ef τις ἑπαίρε- 
ται. Οὐδὲ γὰρ σύμμετρος ὑμῶν ἡ δουλεία, οὐδὲ ἔμε- 
pox οἱ δεσπόται, ἀλλὰ φθρτιχο) xal ἑ :αχθεῖς. ET τις 
ὑμᾶς elc πρόσωπον δἑρει. Εΐδες πάλιν ἑπίτασιν tv 
ραννίδος; Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὅτι εἰς ὄψιν ἑτύπτοντο, 
ἀλλ ὅτι διέπτνον αὐτοὺς χαὶ Πτίμαζον' 6:5 προσ- 
έθηχε, Κατὰ ἀτιμίαν Aéro. Tov γὰρ εἰς Sy τυστο- 
µένων οὐκ ἕλαττον πάσχετε. Τί τοίνυν τούτου v£yotz 
ἂν ἱσχυρότερον; ποία δὲ ταύτης τῆς δεσποτείας πι- 
Χροτέρα, ὅταν xal τὰ χρήματα ὑμῶν xal τὴν ἐλευβε- 
ρίαν xaX τὴν τιμὴν ἀφελόμενοι, μηδὲ οὕτως iw 
Άμεροι, [609] μηδὲ ἓν τάξει δούλων ἑῶαιν ὑμᾶς µέ- 
νειν, ἁλλά xal παντὸς ἀργυρωνήτου ὑδριστικώτε 

ὧσιν ὑμῖν κεχμηµένοι; Ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσα- 
μεν. Ασαφὲς τὸ εἰρημένον. Ἐπειδὴ γὰρ φορτεχὸν v, 


διὰ τοῦτο οὕτως αὐτὸ τέθειχεν, ἵνα χλέφῃ τὴν éz- 


άχθειαν τῇ ἁσαφείᾳ. "O γὰρ βούλεται εἰπεῖν, τοῦτό 
ἐστι Mh γὰρ οὐ δυνάµεθα xal ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν; 
Ἁλλ' οὗ ποιοῦμεν. Tlyog οὖν ἄνεχεν αὐτῶν ἀνέχεσθε, 
ὡς ἡμῶν μὴ δυναµένων ταῦτα ποιεῖν; Εγχλημα μὲν 
οὖν xaX τὸ µωραινόντων ἀνέχεσθαι' τὸ δὲ xal οὕτω 


καταφρονούντων ὑμῶν, ἁρπαξόντων, «ἐπαιρομένων, 


τυπτόντων, οὗδ' ἂν ἀπολογίαν ἔχοι, οὐδ' ἂν λόνον 
τινά. Καινὺν γὰρ τοῦτο τὸ τῆς ἁπάτης εἶδος. Οἱ μὲν 
γὰρ ἁπατῶντες xai παρέχουσι, xal χολαχεύουσιν’ 
οὗτοι δὲ xal ἁπατῶσι, xdi λαµθάνονσι, xal ὑδρίνον- 














vob 


elorier. Cumqua paulum gloriaterus esset, rursus 
etiam altera prremonitione usus est, dicens, 1T. Quod 
loquor, non secamdum Dominum loquor, sed ut in insi- 
pientia , in hac substantia glorie. Vides quomodo glo- 
riari, secundum Dominum non sit? Cum enim omnia 
feceritis , inquit, dicite, Servi inutiles sumus (Luc. 17. 
10). Verum hoc per se quidem secundum Dominuin 
non est, sed ab animo ac voluntate tale efficitur. Ideo 
dixit, Quod (equor ; non causam, sed verba reprehen- 
dens. Etenim scopus adeo eximius erat, ut et verbis 
ornamentum afferret. Quemadntodum enim homicida, 
tametsi facinus hujusmodi valde interdictum sit, ta- 
meu ab animo et voluntate stpe laudem est assequu- 
tus; οἱ cireumcidi, licet secundum Dominum non sit, 
tamen ab animi instituto tale ef(lcitur: sicetiam gloriari. 
Cur autem non tam accurata sermonis diligentia usus 
est? Quia alio properat , atque ex abundanti iis , qui 
eum carpere gestiebant , solum obsequitur , ut qux 
profutura sunt dicat : etenim quee dicta erarit, ad tollen- 
dam omnem suspieionem sufficiebant. Sed ut ín insi- 
pieutia, Prius ait, Utinam sustineretis modicum quid 
insipienit mem ; nunc autem , Ut in insipicntia. Quo 
enim altius progreditur, eo magis sermionem repurgat. 
Deinde, he eum ubique stultitiam adhibere arbitreris, 
adjecit, In hac substantia glorie. Hoc est ; quod ad 
liane dumtaxai partem attinet ; quemadmodum et alio 
joco dieebat , Ut ne confundamur ; et adjecit , 7n hac 
subsiantia glorie. Et rurses alio loco , cum dixisset , 
Án qua cogito, secund&m carnem cogito, ut sit apud me 
Est, est, Non, non (2. Cor. 4. 417)? atque ostendisset 
se ideirco non pesse ubique, qux pollicetur, explere, 
quoniam non secundum carnem consilium init; ne 
hane suspicionem etiam ad doctrinam nonnulli per- 
traherent, ail : Fidelis autem. Deus, quod sermo noster 
ad vos non fuit Est et Non (10. v. 18). 

2. Ac vide quanr mulia prius loquutus, alias adhuc 
purgationes afferáàt, proponens ad hunc modum ac 
dicens , 48. Quoniam mui gloriantur secundum car- 
nem, et ego gloriabor. (Juid est autem , Secundum 
carnem ? Hoc est , ab externis rebus, a nobilitate , ab 
opibus , ab erudilione , a circumcisione , ab Hebrazis 
avis, ab ea, qua spud plerosque floret, existimatione. 
Λο vide sagacitatem : illa ponit, qu:e nihil esse osteri- 
dit, ac tum dens$que insipientiam. Etenim , οἱ ob ea, 
quz vere bona sunt, gloriari stultiti:s est, multo eerte 
magis ob ea , qux nullius pretii sunt. Atque id est 
quod , Non secundem Dominum , vocat. Neque enim 
quidqunm prodest Hebroum esse, aliaque id genus. 
Non ergo existimetis me hzc virtutis loco ponere; 
sed quoniam illi gleriantur , hinc ego comparationem 
ducere cogor : quod etiam alibi facit dicens , Sí quis 
videiur confidere in cerne, ego amplius (Philipp. 5. 4). 
Atque illie quidem hoc facit ob 609, qui in boe con- 
fidebant. Quemadmodum si quis claro genere natus , 
3€ philosophicum vitze genus amplexus, alios ob no- 
bilitatem magnifice de se sentientes videat, atque eo- 
ram fastum deprimere cupiens, generis sui splendorem 
commemorare cogatur, non ut se efferat, sed ut eos 
humilee reddat. Idem Paulus quoque facit. Ae tum 
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missis illis totam cáusam in Corinthios effundit , di- 


' cens : 19. Libenter. sufferlis. insipientes. TtaQue vos 
' harum rerum causa potius estis , quam illi. Nam nisi 


vos eos sufferretis, atque, quantum in illis est, detri- 
mentum áccepissetis, nullum verbum fecissem : vcrum 
curze mihi est vestra salus, meque ad vos indulgenter 
demitto. Ac vide quomodo objurgationi laudem ad- 
jungat. Postquam enim dixit, Libenter suffertis insi- 


 pientes , addidit , Cum sitis ipsi sapientes. Insipientis 


euim hominis est, de talibus gloriari. Et quidem 
objurgare opertebat,, ac dicere, Nolite sufferre insi- 
pientes; verum hoc cum majore abundantia facit, 
Nam illo modo idcirco eos objurgare visus fuisset , 
quod his rebus careret : nunt vero, cum se in his 
quoque superiorem esse ostendat, et tamen nihil ca 
esse ducat , magis eos corrigit. Ceterum priusquam 
in laudes suas atque comparationem ingrediatur, in- 
gentem servilis animi dejectionem Corinthiis probro 
vertit, quod majorem in modum ipsis sese subjecissent. 
Λο vide quo paeto eos traducat. 20. Sustinetis euim , 
inquil, sí quis vos devorat. Quonam ergo modo dicebas, 
Ut in quo gloriantur inveniantur aicut et nos? Videsne 
quo pacto eos accipere estendat ; ac non simpliciter 
accipere , sed etia:in supra modum? hoc enim voca- 
bulo, Devorat, hoc indicatur. Si quis ín servitulem re- 
digit, Et pecunias vestras, inquit, et corpora, ct 
libertatem dedistis, Hoc enim majus est quam acci- 
pere, quod ipsi non modo pecunias, sed «os etiam 
ipsos in potestate habeant. Quod etiam superius liis 
verbis demonstrabat, Si alii potestatis vestree participes 
sunl, annon mulio magis nos (1. Cor. 9. 12)? Postea 
quod gravius est adjungit , dicens , Si quis exiollitur. 
Neque enim mediocris quedam est vobis servitus , 
nec inansueti domini , sed graves ac molesu. Si quís 
vos in faciem cedit. Vides rursus tyrannidis argumen- 
tum ? Hoc porro dicebat, non quod eorüm ora verbe- 
rarent, sed quod eos despuerent, atque dedecore 
afficerent : unde etiam adjecit, 21. Secundum igno- 
miniam dico. Nec enim mitius vobiscum agitur , quam 
cum iis qui in faciem cxduntur. Quidnam igitur hoc 
vehementius esse qaeat, aut qurnam dominatio hac 
acerbior , cum et pecuniis vestris et libertate atque 
honore ademptis, ne sie quidem lenes se przebent, ac 
ne in servorum quidem gradu manere vos sinunt , 
verum mancipio quovis peeunia empté contumelio- 
sius vos tract&ant ? Quasi nos infi?mi fuerimus. Obscu- 
rum est quod ait. Nam quoniam molestum erat, idcirco 
hoc ita collocavit, ut acerbitatem obscuritate falleret. 
Quod enim ait, banc sententiam habet : Ánuon ipst 
quoque lh:c faeere possumus ? kt non fscimus. 
Quam ob causam eos suffertis, ac si nos hxc efficere 
nequeamus? Atqui iliud queque reprehensionem me- 
retur , quod et stulte se gerentes suffertis : quod au- 
tem eliam vos Ha aspérnante$, diripientes , 4648 
extollentes , vos ezdentes, jd nullam excusationem , 
nullam rationem habere queat. Novum enim est hoc 
fallacix genus. Nam cum alii, qui (allunt, largiri atqne 
assentari soleant, isti contra fallunt et accipiunt, cou- 
tumeliamque inferunt. Itaque ne umbra quídem ulls 
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venie vobis esee possit , quippe qui eos, qui vestra 
causa, ut vos subvehamini, sese deprimunt, respuitis, 
ac contra eos, qui , ut vos deprimamini , sese efferunt, 
suspicitís. An nos quoque idem facere non poteramus? 
Àt nolumus, ut qui utilitatem vestram nobis proposi- 
tam habeamus. Nam illi qui vestra sunt rapientes , 
qua sua sunt qu:ierunt. Vides quomodo ubique per 
qua ad eos libere loquitur, per eadem terreat? Ete- 
nim si ob eam causam , inquit, eos honore afficitis , 
quia vos cxdunt atque contumeliose vexant; nos 
quoque hzec facere possumus, servitute vos opprime- 
re, verberare , atque adversum vos extolli. 

9. Vides quo pacto causam omnem tum illorum 
arrogantiz:, tum sux, ut videbatur, insipientixe, in 
hos confert? Etenim non ut *plendidiorem meipsum 
ostendam, sed ul vos ab liac acerba servitute eripiam, 
nonnihil gloriari cogur. Operz pretium est autem non 
simpliciter hec verba expendere, sed causam etiam 
adjungere. Nam et Samuel ingentem laudem de se- 
ipso contexuit, cum Saülem ungebat , dicens : Cujus 
vestrum bovem, aut asinum, aut calceamentum tuli ? 
quem oppressi (1. Reg. 12. 5)? Et tamen nemo eum 
accusabat. ld autem ea de causa dicebat, non ut 
plausum et gloriam captaret ; sed quia regem creatu- 
rus erat , sub purgationis specie eum erudire vult, 
ut lenem se ac placidum prazbeat. Atque prophete 
prudentiam, vel potius Dei benignitatem animadver- 
tas velim. Nam quia eos deterrere cupiebat, de futuro 
rege gravia multa collegit ; nimirum quod pistrices 
uxores eorum facturus esset, viros pastores, et mu- 
lorum curatores (siquidem diligenter regni cultum et 
obsequium enumerabat): postquam autem eos ita 
affectos esse videbat, ut nullo prohiberentur, verum 
incurabili morbo laborarent : sicque indulgenter cum 
ipsis agit, et regein ad lenitatem componit. Ob id 
eliam testem eum profert. Neque enim quispiam tunc 
eum in jus vocabat nec accusabat , ut ipse sese pur- 
garet ; sed, ut eum meliorem faceret, his verbis ute- 
batur. Unde etiam ut ipsius fastum comprimeret , 
subjunxit, Si audieritis vos el rex vester (1bid. v. 14), 
hxc εἰ hzc bona vobis contingent : sin autem non 
audieritis , contraria omnia habituri estis. Atque 
eliam Amos dicebat, Non eram propheta, nec filius 
propheig, sed armentarius, vellicans sycomoros. Ei 
tulit me Deus ( Amos 1. 14. 15 ). Hac porro non eo 
diccbal, ut seipsum efferret, sed ut eos, qui ipsum 
non ut prophetam existimabant, reprüneret, atque ut 
ostenderet etiam se minime fallere, neque ex se ea 
dicere qua» dicebat. Atque alius rursum hoc idem 
indicans dicebat: Verumiamen ego repletus. sum for- 
titudine Domini in spiritu οἱ potentia ( Mich. 5. 8 ). 
Quin David quoque , cum de urso ac leone verba fa- 
ceret (1. Reg. 17), non eo bz:ec. commemorabat , ut 
plausus aucuparetur, sed ut magni aliquid et admi- 
randi procuraret. Nam quoniam nemo credebat ipsum 
barbaro superiorcin futurum, ut qui nudus esset, nec 
arma gestare posset , fortitudinis sux: argumentum 
prebere necesse habuit, Et oum Saüli oram clila- 
mydis abstulit (1. Reg. 24) , non ostentationis causa 


dicebat ea qu:» dicebat, sed ut pravam suspicionen 
a se depelleret, quam adversus eum sparserant, é- 
centes eum ín animo habere regem obiruncm. 
Quamobrem ubique causa investiganda est. Nam qu 
auditorum utilitatem spectat, etiamsi seipsum laod- 
bus effera, non modo nullam reprehensionem , sel 
coronam quoque meretur : imo si tum tacueri;, re- 
prehensione dignus est. Nam et David, si cum ineat- 
dum erat cum Goliath certamen, eonticuisset, mn. 
eun ad dimicationem exire permisissent, nec sple- 
didum illud tropzeum erexisset. Quocirca necessita 
compulsus hoc dicit, et quidem non fratribus sui, 
sed regi : nam fratres non ipsi eredidissent : invidia 
enim ipsis aures obturabat. Quare, iis missis, een 
alloquitur qui nondum invidia laborabat. 

4. Invidie damna. — Noxia enim res est invidi, 
noxia, inquam, ae. propriam salutem aspernart per- 
suadet. Sic Cain quoque sibiipsi exitium attulit, atque 
ante eum rursus diabolus, qui ipsius patrem inter. 
emerat. Sic Saü] pravum dzemonem adversus animam. 
Suam accersiverat : cumque aecersivisset, medie 
rursus invidebat (1. Reg. 18). Ea enim invidiz nator 
est : norat se ab eo servatum , malebatque perire, 
quam eum, a quo salutem accepisset, florentem 
conspicere. Quid hoc affectu gravius esse qucat * Nos 
aberrarit, qui diaboli feetum eam dixerit : atque ia 
ea quidem inanis glori fructus, imo etiam radi 
est : hec. enim duo vitia sese mutuo struere solent. 
Sic nempe tunc quoque livore afficiebatur Saül, qued 
dixissent, Percussit David decem millia ( Ibid. v. 1). 
Quo quid stultius fingi possit? Quid enim, quaeso, in- 
vidia te aflicit ? an quod quispiam laudibos aliquem 
ornarit? Atqui gaudere oportebat : alioqui nescis s 
vera hxc laus sit. An ob id luges , quod cum nihil in 
eo sit admiratione dignum laudem tamen consequetus 
sit ? Atqui misereri potius convenit. Etenim si bonts 
sit, nemo laudato invidet, verum ad aliorum laudem. 
suam quoque adjungit: sin autem talis non esl, 
quid discruciaris? quid in teipsum gladium impellis? 
An quod apud homines eximius quidam vir habeator? 
At apud homines , qui hodie sunt, et cras esse desi- 
nunt. Àn quia gloriam obtineat? Quamnam tandem? 
de qua propheta ait, quod flos fceni sit (sai. 40. 6)" 
Hoccine ergo nomine invides, quod sarcinam nov 
gestas, nec hujusmodi fani onera cireumfers ? Quoi 
si übi ille hoc nomine beatus videtur, cur non etiam 
liguatores, qui quotidie onera gestant, et in orbem 
ingrediuntur ? Neque enim hzc sarcina melior ill 
est, imo eliam deterior. llla enim corpus solum prt- 
mit; hec vero animam quoque ipsam plerumque 
damno afficit, plusque anxietatis quam voluptalis al- 
fert. Nam etiamsi dicendi laude celebretur, majorem 
tamen metum, quam laudem babet : imo hanc hre- 
vem habet, illum perpetuum. At apud principes in 
gloria splendet? Verum illic rursus livor et pericv- 
lum. Ut enim tu erga illos affectus es, ita etiam ali 
complures. At perpetuo laudatur ? Hoc vero acerbam 
servitutem efficit. Neque enim libere quidquam e 
auüni sententia facere audebit, ne in eorum, a qu: 
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v. "O0sv οὐδὲ σχιὰν ἂν σχοίητε συγγνώµης, ὅτι 
Oc μὲν ταπεινοῦντας ἑαυτοὺς δι ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς 
ῥωθῆτε, δισπτύετε, τοὺς δὲ ὑψοῦντας ἑαυτοὺς, ἵνα 
ες ταπεινωθῆτε, θαυμάζετε. Mh γὰρ χαὶ ἡμεῖς 
x ἠδυνάμεθα ταῦτα ποιεῖν; ᾽Αλλ’ οὐ βουλόµεθα, τὸ 
υμφέρον ὑμῶν σχοποῦντες. "Exelvo: μὲν γὰρ τὰ 
μέτερα καθαιροῦντες, τὰ ἑαυτῶν σχοποῦσιν. Ὁρᾶς 
ανταχοῦ, ἐξ ὧν παῤῥησιάζεται πρὸς αὐτοὺς, ix 
ύτων αὐτοὺς χαὶ φοθεῖ; El γὰρ διὰ τοῦτο αὐτοὺς 
μᾶτε, φησὶν, ἐπειδὴ τύπτουσιν, ὑθρίζουσι» δυνά» 
εθα xai ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν, δονλοῦσθαι, τύπτειν, 
παίρεσθαι χαθ᾽ ὑμῶν. 


v". Elbe πῶς ὅλην ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄγει τὴν αἰτίαν καὶ τῆς 
χείνων ἀπωνοίας, χαὶ τῆς δοχούσης εἶναι ἀφροσύνης 
αντοῦ; Οὐ γὰρ ἵνα ἑμαυτὸν δείξω λαμπρότερον, 
λλ’ ἵνα ὑμᾶς ἁπαλλάξω ταύτης τῆς πιχρᾶς δουλείας, 
ναγχάἀξζομαι μικρόν τι καυχᾶσθαι. Ast δὲ οὐχ ἁπλῶς 
à λεγόμενα ἑξετάζειν, ἀλλὰ χαὶ τὴν αἰτίαν πρασ- 
αθέναι, Ἐπεὶ xal Σαμουὴλ ἐγχώμιον ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
υνέθηχε μέγα, ὅτε τὸν Σαοὺλ ἔχριε, λέγων, "Ovoy 
πὺς ὑμῶν slAnpa, ἢ µόσχον, f) ὑπόδημα; f) 
ἰξεπίασά vua ὑμῶν; ἸΑλλ' ὅμως οὐδεὶς ἐγχαλεῖ. 
[ὸ δὲ αἴτιον, οὐ καλλωπίζων ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἀλλ ἐπει- 
ih βασιλέα χαθιστᾷν ἔμελλεν, kv ἀπολοχίας τάξει 
ῥούλεται παιδεῦσαι ἐχεῖνον πρᾶον xaX Ίμερον εἶναι. 
Καὶ σχόπει σύνεσιν προφῄτου, μᾶλλον δὲ θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίαν. "Ότε μὲν γὰρ ἀποστρέφαι αὐτοὺς Ἰδού- 
Ato, πολλὰ φορτιχὰ συναγαγὼν, ἔλεγε περὶ τοῦ μέλ- 
µοντος βασιλεύειν olov, ὅτι µυλωθρίδας τὰς γυναῖ- 
χας αὐτῶν ποιῄσει, ποιμένας τοὺς ἄνδρας, ἡμιόνων 
ἐπιστάτας (καν γὰρ μετὰ ἀχριδείας ἔπεξῄει τὴν τῆς 
βασιλείας θεραπείαν)’ ἐπειδὴ δὲ εἶδεν οὐδενὶ τούτων 
χωλυοµένους, ἀλλὰ ἀνίατα νοσοῦντας, χαὶ οὕτως αὖ- 
τῶν φείδεται, xal ῥυθμίζει τὸν βασιλέα πρᾶον εἶναι, 
Διὰ τοῦτο xal αὐτὸν παράγει μάρτυρα. OO γὰρ δὴ 
ἐδικάζετό τις πρὸς αὐτὸν τότε, οὐδὲ ἐνεχάλει ἵνα 
ἀπολογήσηται, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνον ποιησῃ βελτίονα, ταῦτα 
ἔλεγε. Aib καὶ ἐπήγαγχε χαθαιρῶν αὐτοῦ τὸ φύσημα, 
Ἐὰν ἀχούσητε ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν, τὰ xa 
τὰ ἐστιν [610] ὑμῖν áva0&: ἐὰν δὲ μὴ ἀχούσητε, τὰ 
ἱναντία ἅπαντα. Καὶ ᾽Αμμὼς δὲ ἔλεχεν, Οὑκ ἤμην 
αροφήτης, οὐδὲ vlóc προφήτου, dA f) αἰπό.ος 
μην συχάμυα ανίζων. Καὶ àxéAaCé µε à Θεός. 
ÜUx ἑπαίρων δὲ ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἀλλὰ ἑπιστομίζων 
tic ὑποπτεύοντας αὐτὸν οὐχ ὡς προφήτην, xa ἵνα 
Mito ὅτι οὐχ ἁπατᾷ, οὐδὲ οἴχοθεν λέγει ταῦτα ἃ λέ- 
ἴει, Καὶ ἕτερος δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐμφαίνων 
Ώχχιν' "AAA μὲν ἐγὼ ἐνεπλήσθην ἰσχύος Kv- 
Νου ἐν αγεύμαει xal δυναστεἰᾳ. Καὶ ὁ Δανῖδ δὲ, 
ταν τὰ κατὰ τὴν ἄρκτον xal τὸν λέοντα διηγεῖτο, 
Wy! χαλλωπικόμενος, ἀλλ οἰκοδομῶν τι μέγα. καὶ 

Κυμαστὺν, ἔλεγεν. Ἐπειδὴ γὰρ Ἠπιστεῖτο ὅτι περι- 

αι toU βαρδάρου Ὑυμνὸς, ὁ μηδὲ ὅπλα ἐνεγχεῖν 
&ucvoc, ἠναγχάσθη παρασχεῖν ἀποδείξεις τῆς οἱ - 
ς ἀνδρείας. Καὶ «b χράσπεδον ὅτε ἀφεῖλε τοῦ 
Ul, οὐκ ἐπιδειχνύμενος ἔλεγεν ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλά 
Μνηρὰν διαχρουόµενος ὑποψίαν, ἣν χατεσχέδασαν 
Εὐοῦ λέγοντες, ὅτι ἀνελεῖν αὐτὸν ἤθελε, Δεῖ τοίνυν 


| 
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πανταχοῦ τὴν αἰτίαν δητεῖν. 'O γὰρ πρὸς τὸ συµφέ- 
pov τῶν ἁχουόντων ὁρῶν, x&v ἑγχωμιάζῃ ἑαυτὸν, οὐ 
µόνον οὐχ ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος, ἀλλὰ χαὶ στεφανοῦσθαι 
χᾶν σιγᾷ τότα, ἐγχαλεῖσθαι ἄξιος. Ἐπεὶ xoi ὁ 
Aavtó τότε εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ Τολιὰῦ, οὐχ ἂν 
εἴασαν αὐτὸν ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν παράταξιν, οὐδὲ 
τὸ) λαμπρὸν ἐχεῖνο ἕστησε τρόπαιον. Aib δὴ τοῦτο 
λέγει ἀναγχασθεὶς, xal οὐχὶ τοῖς ἁδελφοῖς ἀλλὰ 
τῷ βασιλεῖ. $ yàp ἂν παρ αὐτοῖς ἠπιστήθη: ὁ 
γὰρ φθόνος ἑνέφραττεν αὐτῶν τὰς ἀχοάς. Διό- 
περ ἑχείνους ἀφεὶς, τῷ µηδέπω βασκαίνοντι διαλέγε- 
ται. 


U. Δεινὸν γὰρ f βασχανία, δεινὸν, καὶ τῆς οἰχείας 
ἀναπείδει χαταφρονεῖν σωτηρίας. Οὕτω xal Κάῑν 
ἑαυτὸν ἀπώλεσε, xaX πρὸ τούτου πάλιν ὁ τὸν πούτου 
πατέρα ἀνελὼν διάθολος. Οὕτως ὁ Σαοὺλ δαῖμονα πο- 
νηρὸν ἐχάλεσε χατὰ τῆς ἑαυτοῦ dye xal χαλέσας, 
τῷ ἰατρῷ πάλιν ἐθάσχαινε. Τοιοῦτον γὰρ ὁ φθόνος" 
ἴδει ὅτι ἐσώθη, xal ἀπολέσθαι μᾶλλον ἤθελεν, 3 «bv 
σώσαντα εὐδοχιμοῦντα ἰδεῖν. Tl τούτου χαλεπώτερον 
γἐνοιτ᾽ ἂν τοῦ πάθους ; Οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι διαδόλον 
γέννημα τοῦτο εἰπών' xal ἐν μὲν ἐχείνῳ κχενοδοξίας 
χαρπὺς, μᾶλλον δὲ καὶ ῥίζα. ἁμφότερα γὰρ ταυτὶ τὰ 
χαχὰ ἑαυτὰ συγκατασχευάζειν εἴωθεν. οὕτω δὴ xai 
τότε Σθάσχαινεν Ó Σαοὺλ, ἐπειδὴ εἶπον, Ἑπάταξε 
Δαυϊῖὸ ἐν µυριάσω" οὗ τί γένοιτ) ἂν ἁλογώτερον ; 
Τί γὰρ, εἰπέ pot, φθονεῖς ; ὅτι ἐπῄνεσεν ὁ δεῖνα; Καὶ 
μέντοι χαἰρειν ἔδει' ἄλλως δὲ οὐδὲ οἶδας, el ἁληθὴς 
6 ἔπαινος T. Καὶ διὰ τοῦτο πενθεῖς, ὅτι οὐχ ὢν θαυ- 
μαστὸς ἐπῃνέθη; Καὶ μὴν ἐλεεῖν χρἠ. Καὶ γὰρ ἐὰν 
μὲν ἀγαθὸς f, οὐδεὶς φθονεῖ ἑπαινουμένου, ἀλλ᾽ ἔπαν- 
νεῖ μετὰ τῶν εὐφημούντων' εἰ δὲ μὴ τοιοῦτος, τί δά- 
xvm; τί χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς; "Ox. θαυμαστὺς 
τοῖς ἀνθρώποις; ᾽Αλλὰ ἀνθρώποις τοῖς σήµερον οὖσι, 
[011] καὶ αΌριον οὐχ οὖσιν. 'AXX ὅτι δόξης ἆπο- 
λαύει; Ποίας, εἰπέ pot; περὶ ἧς ὁ προφήτης φησὶν, 
ὅτι ἄνθος ἐστὶ χόρτου ; Διὰ τοῦτο οὖν βασχαίνεις, ὅτε 
οὐχ ἀχθοφορεῖς, οὐδὲ χόρτου περιφέρεις φορτία 
τοιαῦτα; El δὲ αὐτός σοι ζηλωτὸς εἶναι δοχεῖ διά 
τοῦτο, τί μὴ xal δρυτόµοι χαθ᾽ ἑχάστην ἀχθοφοροῦν- 
τες ἡμέραν, καὶ &v τῇ πόλει εἰσιόντες: Οὐδὲν γὰρ 
τούτου ἄμεινον τοῦτο τὸ φορτίον, ἀλλὰ xal χεῖρον. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ τὸ σῶμα πιέζει μόνον’ τοῦτο δὲ xal 
τὴν φυχὴν πολλάχις παρέθλαψε, xai μείζονα παρ- 
έσχε τὴν ἀγωνίαν τῆς ἡδονῆς. Κἂν γὰρ λέγων εὖδο- 
κιμῇ, μείζονα ἔχει τὸν φόδον [φθόνον ἳ4 ] τῆς εὖφη- 
plac * μᾶλλον δὲ, τὴν μὲν βραχεῖαν, τὸν δὲ διηνεχη. 
᾽Αλλὰ παρὰ ἄρχουσιν εὐδοχιμεῖ ; Κάχεῖ πάλιν φθό- 
vog xai χίνδυνος. Ὁ γὰρ σὺ πρὸς αὐτὸν πάσχεις, 
ποῦτο καὶ ἕτεροι πλείους. 'AXA' ἐπαινεῖται συνεχῶς ; 
Τοῦτο δουλείαν met πιχράν. Οὐ γὰρ τολμήσει τι 
πρᾶξαι ἁδεῶς τῶν κατὰ γνώμην, ἵνα μὴ προσχρούσῃ 
τοῖς δοξάζουσιν αὐτόν δεσμὰ γὰρ αὐτῷ χαλεπὰ ἡ 
περιφἀάνεια. Ὥστε ὅσῳ ἂν πλείοσι γνώριµος fj, το- 
σούτῳ πλείους ἔχει δεσπότας, χαὶ ἐπιτείνεται τὰ τῆς 
δουλείας αὐτῷ, τῶν κυρίων αὐτοῦ πανταχοῦ Φαινο» 


à Pulo leg. τὸν φθόνο». Dunsus. 
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pévov. Kat ὁ μὲν οἰχέτης, ὅταν ἁπαλλαγῇ τῆς ὄψεως 
τοῦ δεσπότου, xal ἀνα πνεῖ καὶ μετ ἐλευθερίας ἑστὶν 
ἁπάσης, οὗτος δὲ πανταχοῦ δεσπόταις περιτυγχἀνει’ 
πάντων γὰρ δοῦλός ἐστι τῶν Ev ἀγορᾷ φαινομένων». 
Kàv χατεπείγῃ τι τῶν ἀναγχαίων, οὗ τολμᾷ εἰς 
ἀγορὰν ἐμθαλεῖν, [sl] * μὴ χαὶ τῶν οἰκετῶν ἑπομένων 
καὶ τοῦ ἵππου, xal τῆς ἄλλης φαντασίας συγχεκρο- 
τηµένης, ἵνα μὴ οἱ δεσπύόται χαταγνὼσι, Κὰν φίλον 
ἴδῃ τινὰ τῶν Υνησίων, οὗ θαῤῥεϊ μετὰ ἰσοτιμίας 20- 
τῷ διαλεχθῆναι" δέδοιχε γὰρ τοὺς δεσπότας, μὴ χαθ- 
έλωσιν αὐτὸν ἀπὸ τῆς δόξης. Ὥστε ὅσῳ περιφανέστε- 
póc ἐστι, τοσούτῳ μᾶλλον δεδούλωται. Κῑν πάθῃ τι 


τῶν ἀηδῶν, dj ὕθρις χαλεπωτέρα, ὅσῳ xal πλείους 


ἔχει τοὺς µάρτυρας, xaX παρ) ἀξίαν τὸ πρᾶγμα εἶναι 
δοχεῖ. Οὐ µόνον δὲ fj ὕδρις, ἀλλὰ xa dj συμφορά. 
Καὶ Υὰρ πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐφηδομένους' ὥσπερ οὖν 
κᾶν ἁγαθοῦ τινος ἁπολαύσῃ, πλείους τοὺς φθονοῦντας 


^ [nclusimus, et, quo cazet A. 
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χαὶ βασχαίνοντας xai χαθελεῖν ἑσπουδακότας. Τοῦτο 
οὖν ἀγαθὸν, εἰπέ pov; οοῦτο δόξα: Οὐδαμῶς: ἆλλὰ 
ἀδοξία, καὶ δουλεία, καὶ dau, xol πᾶν ὀτιαῦν ἂν 
εἴποι τις φορτιχόν. El δὲ xal οὕτως ἑπέραστόν σοι f 
παρὰ ἀνθρώπων δόξά, xal πάνυ σε θορυθεῖ παρὰ 
πολλῶν χροτούµενος ὃ δεῖνα. ὅταν ἴδης ἀ πολαύοντα 
τῶν χρότων, πρὸς τὸν μέλλοντα αἰῶνα διάδηθι τῷ λο- 
χισμῷ, xay τὴν ἐχεῖ δόξαν' xal ὥσπερ θηρίον En» 
σπεύδων διαφνγεῖν, εἰς οἰχίσχον εἰσελθὼν ἀποχλεέεις 
τὰς θύρας. οὕτω xai νῦν ἐπὶ τὴν µέλλουααν ζωὶν 
κατάφυχε, xal τὴν ἀπόῤῥητον δόξαν ἐκείνην. θὕτω 
γὰρ xal ταύτην καταπατήσεις, xal ἑκείνης tw 
λἠΦῃ ῥᾳδίως, xai τῆς ἀληθοῦς ἑλευθερίας &zo- 
λαύσεις, xai [019] τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν' ὧν γέ- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τι- 
pl, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς φοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
Αμήν. 





OMIAIA KE. 


Ev ᾧ δ' ἄν t το]μᾷ, ἐν ἀφροσύγῃ «έχω, 
χοὴμῶ κἀγώ. 
.α. "Opa πάλιν αὐτὸν ἀναδυόμενον, χαὶ παραιτήσει 
χρώµενον, xal πρηδιορθώσει’ xalzot xat Ίδη πολλὰ 
τοιαῦτα εἴρηχεν' Ὄφε-Ίον ἡγείχεσθέ µου μικρὸν 
τῇ ἀφροσύγῃ' χαὶ xác, Μή τίς µε δόξη ἄφρογα 
εἶναι εἰ δὲ µή γε, κἂν ὡς dgpora δέξασθε' 'Ο 
4AnÀo, ob κατὰ Κύριον, ἀ.λ1 ὡς ἐν ἀφροσύνῃ' 
Ἐπεὶ zoAAol χαυχῶνται κατὰ σάρκα, χἀγὼ 
χαυχήσομαι" καὶ ἐνταῦθα πάλιν, Ἐν ᾧ € ἄν τις 
τοΛμᾷ, ἐν ἀφροσύγνῃ Aéyo, τοῖμῶ xáqo. Τόλμαν 
xaX ἀφροσύνην λαλεῖ τὸ περὶ ἑαυτοῦ µέγα τι λέγειν, 
καὶ ταῦτα ἀνάγχτς οὔσης, πἀιδεύων ἡμᾶς Ex περι- 
οὐσίας τὸ τοιοῦτον φεύγειν. El γὰρ μετὰ «b πάντα 
ποιῆσαι, ἁχρείους δεῖ χαλεῖν ἑαυτούς » οὐδεμιᾶς 
χατεπειγούσης αἰτίας, τίνος ἂν εἴη συγγνώµητς 
ἄξιος ἑπαίρων τις ἑαυτὸν xal χομπάζων; Διὰ τοῦτο 
xaX ὁ Φαρισαῖος ἔπαθεν ἅπερ ἔπαθε, καὶ ἐν λιµένι 
γανάγιον ὑπέμεινεν, ὅτι τούτῳ προσέῤῥηξε τῷ axo- 
πἐλῳ. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος -μυρίαν ἀνάγχην 
ὁρῶν, ὅμως ἀναδύεται, καὶ συνεχῶς ἀναμιμνήσχει 
ὅτι ἀφροσύνης τὸ τοιοῦτόν ἐστι. Καὶ τότε λοιπὸν 
κατατολμᾷ, τὴν ἀπὸ τῆς ἀνάγχης ἀπολογίαν προ. 
βαλλόμενος, xal φησιν, ᾿Βθραῖοί εἶσι; χἀἁγώ. 
Ἱσραη.1ἶταί εἶσι; κἀγώ. O9 γὰρ fiv πάντας τοὺς 
'E6paloug Ἰσραπλίτας εἶναι" ἐπεὶ καὶ ᾽Αμμανῖται 
xaX Μωαθίται τοῦτο ἦσαν. Aib ἐπήγαχεν ἐχχαθαί(- 
pov τὴν εὐγένειαν, xal φησι, Σπέρµα 'A6paádp εἰσι; 
κἀἁγώ. Διάχογοι Χριστοῦ εἰσι; παραφρονῶν Aadó, 
ὑπὲρ ἐγώ. Οὐκ ἠρχέσθη τῇ προτέρᾳ παραιτήσει, 
ἀλλὰ xai ἐντεῦθεν πάλιν αὐτῃ χἐχρηται' Παραφρο- 
νῶν «Ἰαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. Κρείττων αὐτῶν ἐγὼ xol 
Ρελτίων. Καΐτοι τὰς ἀποδείξεις εἶχε σαφεῖς τῆς 
ὑπεροχῆς ᾽ ἀλλ ὅμως παραφροσύνην xai οὕτω τὸ 


πρᾶγμα xaX, Καὶ μὴν εἰ ψευδαπόστολοι ὧσαν, οὐ« 
ἔδει κατὰ σύγχρισιν εἰσάχειν «hv ὑπεροχὴν, ἀλλὰ 
ἀνελεῖν τὸ εἶναι αὐτοὺς διαχόνους. Ανεῖλα μὲν οὖν 
αὑτὸ εἰπὼν, ἈΨκευδαπόστο.οι, .ἀργάται δά-εοι, 
μµετασχηματιζόµενοι εἰς ἁποστάλους Χριστοῦ 
νῦν δὲ αὐτὰ οὗ ποιεῖ αὕτως' εἰς γὰρ ἐξέτασιν ἔμελ- 
λεν ὁ λόγος προδαίνειν. Οὐδεὶς δὲ, ἑξετάσεως οὐκ 
οὔσης, ἁπλῶς ἀποφαίνεται, ἀλλὰ πρῶτον xacà σύγ- 
χρισιν θεὶς τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀναίρεσιν, ἔτι- 
δείχννται τὴν xal πολὺ στεῤῥὰν οὖσαν. "AX δὲ, 
γνώµην αὐτῶν ἐχείνων τίθησιν, oüx αὐτοῦ ἀπόφα, 
ctv, [610] λέγων, Διάκογοι Χριστοῦ εἶσι. Καὶ 
εἰπὼν, Ὑπὲρ ἐγὼ, προάγει τὴν σύγχρισιν, χαὶ ὃςί- 
Χνυσι πῶς οὐχ ἁἀποφαινόμενος, ἀλλὰ τὴν διὰ τόνο 
πραγμάτων ἐπίδειξιν ἑπάγων, τὸν χαρακτηρα τῖς 
ἀποστολῆς διατηρεϊῖ. Καὶ ἀφεὶς τὰ σημεῖα πάντα. 
ἀπὸ τῶν πειρασμῶν ἄρχεται, οὕτω λέγων" Ἐν xó- 
ποις περισσοτέρως, ἐν απάηγαῖς ὑπερόα d λόντως. 
Τοῦτο ἐχείνου μεῖςον, τὸ xal πλήττεσθαι καὶ µαστί- 
ζεσθαι. "Er φυακαῖς περισσοτέρως. Καὶ ἐνταῦθα 
πάλιν ἐπίτασδις. Ἐν θανάτοις xolddxic. Καθ 
ἡμέραν γὰρ, qnot, ἀποθνήσχω. Ἐνταυθα δὲ xai 
ἔργφ' πολλάχις γὰρ εἰς χινδύνους παρεδόθην θάνα- 
τον ἔχαντας. Πεντάκις τεσσαράκοντα παρὰ µίαν 
&Ja6orv ὑπὸ Ἰουδαίωγ. Διὰ εἰ, Παρὰ µία»; Νόμος 
ἣν παλαιὰς, τὸν πλέον τῶν εεσσαράκοντα λαδάν- 
τα, ἄτιμον εἶναι παρ αὐτοῖς. Ίνα οὖν μὴ fj τοῦ 

τύπτοντος ῥύμη χαὶ ὁρμὴ πλέον ἐπενεγχαῦσα τοῦ 

ἀριθμοῦ, ἄτιμον ποιήσῃ, ὥρισαν παρὰ μίαν τύπτο” 
σθαι. ἵνα κἂν πλεονάσῃ ὁ τύπτων, μὴ ὑπὲρ τὰ τεε- 

σαράχοντα ἑχκπέσῃ, ἁλλ᾽ εἴσω τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ veve- 

µισμένου µείνας, μὴ ἀτιμάσῃ τὸν ενπτόµενον. Τρὶς 

ἐῤῥαδδίσθην, ἅπαξ ἀλιθάσθη», τρὶς ἐνονόγησα. 

Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ εὐαγγέλιον; "Ότι μακρὰς ὀδοὺς 
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bus celebratur, offensionem incurrat : grave enim 
ipsi vinculum est nominis claritas. Quocirca quo plu- 
ribus notus est, eo etiam plures dominos habet, 
ejusque servitus crescil : ut qui domiuos suos, quo- 
quo se vertat, inspectel. Ac servus quidem, cum ab 
heri sui vultu remotus est, respirat ac summa liber- 


tate fruitur; hic autem ubique dominos obvios habet : . 
omnium enim, quos in foro videt, est servus. Quod si . 


neceseitas aliqua urgeat, forum ingredi non audet, 
nist famuli quoque assectentur, atque equus οἱ omnis 


alia pompa parata et adornata sit, ne alioqui a do-. 
minis improbetur. Quod sisincerum aliquem amicum . 


videat, familiares cum eo tamquam xquali sermones 
habere non audet : dominos enim metuit, ne ab ipsis 
de glori; sux gradu dejiciatur. Ex quo efficitur, ut 
quo clarior est, eo graviore servitute opprimatur. 
Quod si quid molesti patiatur, eo acerbior est hoc 
contumelia, quo plurcs illius testes habet, ac prxter 
dignitatem res ea esse videtur. Nec contuinelia 
dumtaxat istud est, sed eliam calainitas. Nam per- 


IN EPIST. ll. AD COR. HOMIL. XXV. 


$70 


multos habet, qui una simul hetentur : ut contra cum 
bono aliquo fruitur, complures qui ipsi invideant ac 
livore affieiantur, eumque dejicere studeant. Hocne 
igitur, dic, queso, bonuimn est ? hocne gloria? Minime 
vero, sed ignominia, et servitus et. vincula, et quid- 
quid grave dici possit. Quod si tibi tam expetenda ea 
gloria esse videtur, qux ab hominibus proficiscitur , 
leque plaueus ille, quo quispiam a plurimis excipi- 
tur, majorem in modum conturbat; cum eum hujus- 
modi plausu frui videris, cogitatione ad futurum 
evum gloriamque illam trauseas : et sicut irruentem 
feram effugere festinans , in cubiculum ingressus , 
fores occludis; sic tu nune quoque ad futuram vitam ' 
arcanamque illam gloriam confuge. Sic enim et hanc 
calcabis , et illam facile assequeris,, et vera libertate 
slernisque bonis frueris : qu:& ntinam nobis omni- 
bus consequi detur, per gratiam et beuignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui cum Patre et. Spiritu 
sancto gloria, imperium, honor, nunc et sempef, et 
in szculáà seculorum, Amen. 


M —————————————————————————————MMM———— 
HOMILIA XXY. 


Cir. 11. v. 21. In quo quis audet, in insipientia dico, 
audeo et 600. 

1. Vide rursus quomodo refugiat, ac deprecatione 
el premunitione utatur: etiamsi permulta quoque jam 
hujusmodi dixerit, nempe , Utinam sustineretis modi- 
cum quid insipientie mee; et rursus, Ne quis me ezi- 
slimel insipientem esse : 
accipite; et, Quod dico, non secundum Deum dico, sed 


ul in insipientia ; et, Quoniam multi gloriantur secun«. 
et ego gloriabor. Atque hic rursus, In. 


dum carnem , 
quo quis audet , in insipientia dico, audeo et ego. Au - 
d:iciam videlicel et insipientiam appellat , 1nagni ali- 
quid de se praedicare, idque etiam urgente necessi- 
lale : quo nimirum nos doceat rem hujusmodi sum- 
mopere fugere, Nam cum , omnibus etiam muneribus 
perfuncti , inutiles tamen nos vocare debeamus (Lt&c. 
11. 10) ; qua tandem is venia dignus esse queat, qui 
nulla necessaria causa impulsus, seipsum attollit ac 
jciat? Ideo Phariseus quoque ea passus est qui 
passus est, atque in portu naufragium subiit, quod ad 
bunc scopulum ratem suam allisisset, Ob eam causam 
l'aulus, etsi summa necessitate constrictum se con- 


Spiciens, tamen refugit , atque identidem admonet , 


hujusmodi rem insipienli& nota non carere. Ac tum 
denique necessitatis excusationem obtendens , audet 
el ait, 39. Hebraii suni? et ego. Israelite sunt? et ego. 
Non enim Haxbrzi omnes lIsraelit:e erant : quando- 
quidem el Ammonite et Moabitze Hebrzi erant. Ea- 
que de causa, ut generis nobilitatem repurgaret , 
subjunxit, Semen Abrahae sunt? et ego. 320. Ministri 
Christi sunt? ut. minus sapiens dico, plus ego. Non 
salis esse duxit. premunitionem antehac adhibuisse, 
nisi lic quoque rursus ea uteretur-: Üt minus sapiens 
dico, plus ego. Ego his melior süm ac pr«estantior. 
Et quidem perspicua przstantiz su: argumenta ha-' 
bebat; nihilominus tamen insipienti:e vocabulo hanc 
rim appellat. Atqui, inquies , si falsi apostoli erant , 
Precellentia ista per comparationem induci minime 


sin minus, ut el. insipientem. 


debebat, sed prorsus boc dimi, quod ipsi ministri 
essent. Istud vero ipsum, inquam, sustulit, cuin di- 
Yit, Pseudapostofi , operarii dolosi , transfiguruntes se 
in apostolos Christi : at nune haud ita hoc facit : ad 
examen quippe sermo processurus erat. Nemo porro 
re non examinata simpliciter senteutiam pronuntiat ; 
verum cum prius sublationem eam, qux per res ipsas 
efficitur, comparationis modo collocarit, tum demum 
rem eam osteridit, quxe multo plus firmitatis habeat, 

Alioquin sententianr ipsorum , non judieigm sonum 
ponit, dicens , Ministri Christi sunt. Et addens Plus 
ego, comparationem provehit, atque ostendit se 
rion pronuntiantem , sed demonstrationem eam, qua 
ex rebus ipsis exsistit, inducentem, peculiarem apo- 
slolici muneris notam retinere. Atque omissis ohmi- 
ljus miraeulis, a tentationibus exorditur, sic loquens : 
Γη laboribus abundantius , in plagis supra modum. Hoe 
enim illo majus est : nempe cxdi ae verberibus af-. 
fici. In carceribus abundantius. Hic quaque rursus in- 
crementum est. 1n mortibus frequenter. (Quotidie enim, 
inquit, morior ( 1. Cor. 15. 52). Hic autem etiam re- 
jpsa : pers:epe siquidem in mortifera pericula con- 
jectus sum. A Judaeis quinquies quadragenas una mi- 
nus accepi. Quare, Una minus? Prisca lege sancitum 

erat, ut si quis plus quam quadraginta verberum 
ictus accepisset, infamis apud ipsos esset. Itaque ne 
verberantis impetus hunc numerum in infligenda 

pona excedens, ignomini» notam reo inureret, 

prescriptum est ab illis, ut ei qui vapularet unde 

quadraginta tantum plage incuterentur : ut quam- 
libet is, qui verberaret, in czedendo acer esset, tamen 
quadragenarium non ezcederet , sed infra numerum 

lege constitütum subsistens, ei qui vapularet non 

hoc dedecus inferret. 25. Ter virgis cesus sum, semel 

lapidatus sum , tet naufragium feci. Et quid lioc ad 

evangelium? Quia longas vias, el marinas obivit. 

Die ao nocte in profundo maris fui. Quidam in medio 

mari fuisee , quidam natavisse dicunt , quod quidem. 


δι! 
ad similitadinem veri magis accedit. Nam illud ne 
admiratione quidem dignum est: neque ita positum 
faisset, tamquam naufragio majus. 26. Periculis ftu- 
minum. Etenim flumina quoque trajicere cogebatur. 
Periculis latronum, periculis in civitate, periculis in so- 
litudine. Ubique mibi certamina proponebantur , in 
"locis, in regionibus , in civitatibus , in solitudinibus. 
Periculis ex gentibus, periculis ex falsis fratribus. Vide 
alterum belli genus. Non enim ab liostibus solum, 
sed etiam ab illis, qui fraternze benevolentiz: speciem 
pre se ferebant, petebatur, magnaque animi con- 
tentione ae prudentia opus habebat. 27. In labore et 
erumna. Pericula labores, ac rursum labores peri- 
cula frequentia excipiebant, nec vel tantillum eum 
respirare sinebant. In vigiliis multis, in fame et siti et 
nuditate, 98. prater illa que extrinsecus sunt. 

4. Plura prztermissa, quam enumerata sunt : imo 
ne ea quidem, qux» enumerando recensuit, quanta 
sint, verbis explicari petest. Neque enim ea speciatim 
posuit , verum illa commemoravit, quorum exiguus 
facilisque numerus erat, ter et ter dicens, et semel : 
alia autem non item, quod videlicet ea sepe pertu- 
lisset. Nec vero, quis harum rerum fructus exstiterit, 
refert, hoc est , quantam hominum multitudinem ad. 
Chrisum conmrerterit, sed tantum ea, qux pr:zdica- 
tionis causa perpessus sit ; simul modestiam retinens, 
et illud ostendens, quod etiamsi nihil effectum fuis- 
set, non tainen ipsi labores fruetu caruissent : sic 
namque merces plena et cumulata est. Instantia mea 
quotidiana. Tumultus , commotiones, populorum op- 
pugnationes, urbium impetus. Judei elenim supra 
emnes eum belle lacessebant , quia prz cseteris om-— 
nibus eos coufundebat ,. maximumque furoris eorum 
e2rgumentum hinc prabebat, quod tam subito ab iis 
ad Christum sese transtulisset. Atque ingens adversus 
eum bellum, tum a euis, tum ab alienis , tum ab hy- 
pocritis excitabatur; fluctusque ubique e$ przeipitia 
erant, in orbe, in descrtis locis, in terra, in mari, in- 
tus, foris. Ac ne necessarius quidem cibus ipsi suppe- 
tebat, nec vel tenue indumentum ; verum ille orbis 
terrarum pugil nudus dimieabat , ac fame oppressus 
decertabat : tantum aberat , ut opibus cogendis stu- 
deret. Nec ideo angebatur , sed pro his. rebus certa- 
minis przsidi gratias agebat. Sollicitudo omnium Ec- 
clesiarum. istud omnium caput est, quod animus 
quoque ipsius distorquebatur, atque cogitatio distra- 
hebatur. Nam etiamsi nulla res ipsum externe impe- 
tivisset , οι tamen superque intestinum bellum 
erat, aliis alii superjecti fluctus , curarum agmina, 
cogitationum conflictus. Nam si quispiam unius tau- 
tuni domus curam gerens, servosque el procuratores 
Bique administratores habens, plerumque pre eura- 
rüm mole ue respirare quidem potest , etiamsi nemo 
sit qui negotium ipsi facessat : cogita quidnam hic 
pertulerit, qui non unius domus, sed urbium et po- 
pulorum et nationum atque adeo totius orbis curam 
gerebat, et pro tantis rebus, cum tot essen! a quibus 
vexabatur, ipseque solus csset tantaque pateretur, 
eaque sollicitudine afficeretur, ut nullus pater pro fi- 
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lio in pari cura versetur. Ne etenim dieas, Quid enim 

si sollicitus quidem erat, sed uteumque ae leviter! 

subjunxit quam véhemens ea cura esset, dicens, 

29. Quis infirmatur, et ego non infirmor ? Non dizit, 

Non moestitiz sum particeps; sed perinde ae si eodem 

ipso affectu ac morbo laborem, ita perturbor ac tn- 

multuor. Quis scandalizatur , et ego non wror? Vide 

rursus incredibilem quamdam doloris magnitndinem, 

qui quidem in hoc inflammationis vocabulo inest. 

Incendor, inquit, atque ardeo : quod quidem majos 
omnibus erat. Illa enim, quamquam aspera, tames 
confestim przteribant , voluptaterque non mare 
scentem afferebant ; loc. autem erat quod eum pre- 
mebat atque in arctum redigebat , mentemque ipsim 
sauciabat, quod pro unoquoque infirmo, quicumque 
tandem is esset, tanta perpeteretur. Non enim de 
majoribus quidem hzc dicebat, minores aotem con- 
temnebat, verum abjectissimum etiam quemque inter 
necessarios reponebat. Unde etiam dicebat, (Quis in- 
firmatur ? et, ae si ipse aniversa orbis Ecclesia esset, 
sic in unoquoque membro discruciabatur. 30. Si glo- 
riari oportet, in his qu infirmitatis mem sunt gloriabor. 
Videsne quomodo nusquam ob miracula, sed ob per- 
sequutiones et tentationes glorietur? Hoc enim, in- 
quit, imbecillitatis est. Et multiplex bellum esse in- 
dicat. Nam et Judzi bellum ipsi inferebant, & 
gentiles adversus eum stabant, et falsi fratres eum eo 
luctabantur, et fratres infirmitate laborantes ac sean- 
dalum patientes moerore ipsum afficiebant : undique 
ipsi tuniuitus ac perturbatio erat , a suis, ab alienis. 
Hzc peculiaris apostoliei muneris nota est : per hae 
texitur evangelium. 51. Deus et Pater Domini Jes 
scit quia non mentior. 22. Prapositus gentis Αγεία re- 
gis custodiebat civitatem Damascenorum, volens me com- 
prehendere. Cur hoc loco affirmatione atque assese- 
ratione utitur, cum nulla in re ante istud fecerit? 
Fortasse quia antiquius hoc erat et ignotius ; illa 1ᾱ- 
tem ipsis quoque nota, nimirum sollicitudo Ecclesia- 
rum, aliaque omnia. Perspice itaque quanta belli vis 
esset , quippe cum ideo civitatem przsidio cinctam 
teneret. Porro cum bellum dico , Pauli zelum dico : 
nam nisi acer ac vehemens exslitisset, non utiqne 
tanto furore prxfectum incendisset. Hxc sunt animi 
apostolici, tol adversa perpeti, nec tamen usquam 
subverti, sed forti ac generoso animo ea quae accidunt 
perferre , non autem periculis obviam ire , nec in ei 
insilire. Vide quippe quomodo hic obsidionem effu- 
gere sustinuerit , 93. Per murum demissus in sporta. 
Quamquam enim ex hac vita discedere cupiebat, 
at hominum tamen salutem expetebat. Unde etiam 
Sape eade moliebatur, ut se przdicationi servaret ; 
ac ne humanis quidem artibus, cum tempus ita po- 
stularet, uti recusabat : usque adeo prudens ac vigi- 
laus erat. Nam cum ejusmodi mala erant, quie vitari 
nullo modo possent, tum gratia sola opus babebat : 
cum autem quadam mediocris tentatio erat, multà 
quoque suopte ingenio excogitabat; atque hic quoque 
rursus Deo totum adscribens. Ac si scintilla quzdam 
jgnis, qui exstingui nequeat, in mare prolapsa, incur- 
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ἑστέλλετο xal διαποντἰους. Νυχθήμερο» ἐν τῷ βυθῷ 
παποίηλκα. Οἱ μὲν ἐν µέσῳ πελάχει φασὶν, ol δὲ, ὡς 
νηχόµενος * ὅπερ xaX ἀληθέστερον εἰπεῖν. Ἐχεῖνό γε 
οὔτε θαύματος ἄξιον, οὐδ' ἄν ὡς τῶν ναυαγίων μεῖκον 
τέθειχε, Κυδύγοις ποταμῶν. Βναγχάζετο γὰρ χαὶ 
διαπορθµεύειν ποταμούς. Κυδύνοις Anc tóv, χιν- 
ἑέγοις ἐν nóAet, κιγδύνοις ἓν ἐρημίᾳ. Πανταχοῦ 
pt τὰ ἆθλα προύχειτο, àv τόποις, ἓν χώραις, àv 
πόλεσιν, ἓν ἑρημίαις. Κυδύνοις ἐξ ἐθνῶν, χινδύ- 
2οες ἐν ψευδαδέλφοις. "Opa ἕτερον εἶδος πολέμου. 
Οὐ yàp oi ἐχθροὶ µόνον, ἀλλὰ xal οἳ ὑπεχρίνοντο 
thv ἁδελφότητα, E6a)low xal πολλῆς ἑἐδεῖτο τῆς 
εὐτονίας, καὶ πολλῆς τῆς συνέσεως. Ἐν χόπῳ καὶ 
(46x 0q. Κίνδυνοι πόνους, πόνοι χινδύνους διεδέχοντο 
ἐπάλληλοι xa συνεχεῖς, xaX οὐδὲ μιχρὸν ἀναπνεῦσαι 
συνεχώρουν. Ἐν ὁδοιπορίαις zoAAdxic, ἓν' Aui 
xal δίψει καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν παρεκτός. 
B'. Ἠλείονα τὰ παραλειφθέντα τῶν ἀπαριθμηθέν- 
των * μᾶλλον bk οὐδὲ αὐτὰ τὰ ἀπαριθμηθέντα ὅσα, 
ἔστιεν εἰπεῖν * οὐδὲ γὰρ xax" εἶδος αὐτὰ τέθειχεν, ἀλλ' 
ὧν μὲν εὔληπτος fjv ὁ ἀριθμὸς xal βραχὺς, ἐμνήσθη 
τρ TOV, τρὶς xal τρὶς, λέγων, xal ἅπαξ τῶν δὲ ἅλ- 
λων οὐχέτι οὕτω, διὰ τὸ πολλάχις ὑπομεμενηχέναι. 
Καὶ o5 λέχει τὰ ἐξ αὐτῶν χατορθώµατα, οἷον το- 
σο”σδς xa τοσούσδε ἐπέστρεψεν, ἀλλ) & ἔπαθε µόνον 
ὑπὲρ τοῦ χηρύγµατος' ὁμοῦ μὲν µετριάζων, ὁμοῦ δὲ 
ὃς χνὺς, ὅτι κἂν μηδὲν γένηται, ἔστι τι πλέον πονου- 
μένῳ' οὕτω γὰρ τὰ τῶν μισθῶν ἐστι πεπληρωμένα. 
Ἡ ἐπισύστασίς µου καθ’ ἡμέραν. Οἱ θόρυδοι, αἱ 
[614] ταραχαὶ, αἱ πολιορχίαι τῶν δήμων, xal τῶν 
ατόλεων ἔφοδοι. Τούτῳ γὰρ μάλιστα πάντων ἐπολέ- 
µουν οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπειδῃ μάλιστα πάντων αὐτοὺς 
συνέχεε, χαὶ μέγιστος τῆς μανίας ἔλεγχος Tv, µετα- 
ταξἀάμενος ἀθρόον. Καὶ πολὺς ὁ πόλεμος ἔπνει κατ’ 
αὐτοῦ, παρὰ τῶν οἰχείων, παρὰ τῶν ἀἁλλοτρίων, 
παρὰ τῶν ὑποχρινομένων' xat πανταχοῦ χύµατα xal 
κρημινοὶ, Ey τῇ οἰχουμένῃ, Ey τῇ ἁοιχήτῳ, &v τῇ f, 
ἐν τΏ θαλάσση, ἔξωθεν, ἔσωθεν. Καὶ οὐδὲ τῆς ἀναγ- 
χαίας ηὑπόρει τροφῆς, οὐδὲ φιλῆς περιβολῆς, ἀλλ᾽ 
ὁ τῆς οἰχουμένης ἀγωνιστῆς γυμνὸς Ἠγωνίζετο, xal 
λεμώττων ἐπύχτενε' τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ χρηµατί- 
ζεσθα:. Καὶ οὐχ ἑδυσχέραινεν, ἀλλὰ χάριτας Ίδει 
κούῦτων τῷ ἀγωνοθέτῃ. Ἡ μέριμνα πασῶν τῶν Ἑκ- 
x.ino ov. Τοῦτο τὸ χεφάλαιον ἁπάντων, ὅτι xal ἡ 
(jux fi διεσπᾶτο, χαὶ ἡ διάνοια διετέµνετο. El γὰρ xai 
μτδὲν ἔξωθεν προσέθαλεν, ἱκανὸς ὁ ἔνδον πόλεμος, 
τὰ κύματα τὰ ἐπάλληλα, αἱ νιφάδες τῶν φροντίδων, 
& πόλεμος τῶν λογισμῶν. El γὰρ οἰχίας τις μιᾶς 
:οονοῶν, xai οἰκέτας ἔχων xal ἐπιτρόπους xat οἶχο- 
όμους, οὐδὲ ἀναπνεῖ πολλάχις ὑπὸ τῶν φροντίδων, 
"'δενὸς ὄντος τοῦ ἑνοχλοῦντος": οὗτος ὁ οὐκ οἰχίας 
μιᾶς, ἀλλὰ xal πόλεων xoi δήµων χαὶ ἐθνῶν xai 
Ιλοκλήρου τῆς οἰχουμένης τὴν φροντίδα ἔχων, xal 
zip τηλιχούτων πραγμάτων, καὶ τοσούτων ὄντων 
-» ἑπηρεαξόντων, καὶ μόνος Gv, xat τοσαῦτα πά- 
ων, χαὶ οὕτω χηδόµενος ὡς οὐδὲ πατὴρ παΐδων, 
ννόησον τί ὑπέμενεν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς, Τί γὰρ εἰ 
(µερίμνα μὲν, ἐμερίμνα δὲ ἁπλῶς; ἐπήγαγε xal τὴν 
Φίτασιν τῆς φροντίδος, λέγων, Τίς ἀσθεγεῖ, καὶ 
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obx ἀσθενῶ; Ox εἴπεν, 00 κοινωνῶ τῇ ἀθυμίᾳ᾽ 
ἀλλ ὡς ἐν αὐτῷ ὢν τῷ πάθει, ὡς ἐν αὐτῇ ὧν τῇ 
ἀῤῥωστίᾳ, οὕτω θορυθοῦμαι xal ταράασοµαι. Τίς 
σχανδα.Ίίζεται, καὶ ox ἐγὼ πυροῦμαι; "Opa. πἀ- 
Mv τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὀδύνης, πῶς πάρεστιν ἓν τῇ 
τῆς πυρώσεως προπηγορἰᾳ. Ἐμτίπραμαι, χαΐομαι, 
φησίν' à δη πάντων μεῖζον ἣν. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ εἰ 
καὶ σφοδρὰ, ἀλλὰ xal παροδεύεται ταχέως, xal τὴν 
ἡδονὴν εἶχεν ἀμάραντον' τοῦτο δὲ ἣν τὸ θλῖδον αὐτὸν 
xal στενοχωροῦν, xal διατιτρῶσκον αὐτοῦ τὴν δ.ά- 
νοιαν, τὸ καθ) ἕχαστον τῶν ἀσθενούντων τοιαῦτα 
πάσχειν, εἰ χαὶ ὁστισοῦν ἦν. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν µει- 
ζόνων μὲν Ίλγει α, τῶν δὲ ἑλαττόνων χατεφρόνεε, 
ἀλλὰ xai τὸν ἀπεῤῥιμμένον &v τοῖς ἀναγχαίοις ἑτί- 
θετο. Διὸ xal ἔλεγε, Τίς ἀσθενεῖ; δηλῶν ὅτι ὅστις 
ἐὰν fy καὶ καθάπερ αὐτὸς Ov dj Ἐκχλησία ἡ κατὰ 
τὴν οἰχουμένην, οὕτω χαθ᾽ ἕχαστον ὠδυνᾶτο µέλος.. 
Ei καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθεγείας µου καυχή- 
cogat. ὈΟρᾶς ὅτι οὐδαμοῦ ἀπὸ σηµείων, ἁλλ᾽ n. 
τῶν διωγμῶν χαυχᾶται, xal τῶν πειρασμῶν ; Toute 
Υὰρ, φησὶν, ἀσθενείας. Καὶ ποιχίλον τὸν πόλεμον 
δείχνυσι. Καὶ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι [615] αὐτὸν ἐπολέμουν, 
καὶ τὰ ἔθνη πρὸς αὐτὸν ἵστατο, xa οἱ ψευδάδελφοι 
αὐτῷ ἐπύχτευον, xal οἱ ἁδελφοὶ αὐτὸν ἑλύπουν ἀσθε- 
νοῦντες xat σχανδαλιζόμενοι' πάντοθεν αὐτῷ θόρυδος 
καὶ ταραχὴ, ἀπὸ τῶν οἰχείων, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, 
Οὗτος ἁποστολικὸς χαραχτήρ' διὰ τούτων ὑφαίνεται 
Εὐαγγέλιον. Ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
οἶδε», ὅτι οὗ ψεύδοµαι. Ὁ ἐθνάρχης Ἀρέτα too 
βασιλέως ἑφρούρει τὴν Δαμασχηνῶν πό.1ιν, πιώ. 
σαι µε 0έ.λων. Τί δήποτε ἐνταῦθα διαθεθαιοῦται xa! 
πιστοῦται, ἓπ᾽ οὐδενὸς τῶν προτέρων τοῦτο motf- 
σας, Ὅτι ἴσως τοῦτο ἀρχαιότερον ἣν xal ἁδηλότε- 
pov* ἐχεῖνα δὲ καὶ αὐτοῖς γνώριµα, f) μέριμνα τῶν 
Ἐκχλησιῶν, xal τὰ ἄλλα πάντα. θέα τοίνυν τὸν πό- 
λεμον ὅσος, ef γε δι’ αὑτὸν τὴν πόλιν ἐφρούρει. Ὅταν 
δὲ τὸν πόλεμον εἴπω, τὸν ζηλον λέγω τοῦ Παύλου; 
εἰ γὰρ μὴ σφοδρὸς ἔπνει, οὐχ ἂν εἰς τοσαύτην ἀνηψε 
τὸν ἐθνάρχην µανίαν. Ταῦτα φυχῆς ἁποστολικῆς, τὸ 
πάσχειν τοσαῦτα, χαὶ μηδαμοῦ περιτρέπεσθαι, ἀλλὰ 
φέρειν γενναίως τὰ ἐμπίπτοντα, χαὶ μὴ ὁμόσε χω- 
ρεῖν τοῖς χινδύνοις μηδὲ ἐπιπηδᾶν. Ὄρα γοῦν ἐνταῦθα 
πῶς ἡνέσχετο διαφυγεῖν τὴν πολιορχίαν, διὰ θυρί- 
δος χα.]ασθεὶς ἐν σαργάνῃ. El γὰρ xaX ἐπεθύμει 
τῆς ἐντεῦθεν ἁποδημίας, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τῆς τῶν áv- 
θρώπων Ἶρα σωτηρίας. Διὸ πολλάκις καὶ τοιαῦτα 
ἐμηχανᾶτο, τηρῶν ἑαυτὸν τῷ χηρύγματι xal οὐ 
παρητεῖτο οὐδὲ ἀνθρωπίνοις χρήσασθαι μηχανήµα- 
σιν, ἠνίχα ἁπήῆτει καιρός οὕτως ἣν νήφων xoi 
ἐγρηγορώς. Ἔνθα μὲν γὰρ ἄφυχτα ἣν χαχὰ, τῆς 
χάριτος ἔδει µόνης ΄ ἔνθα δὲ σύμμετρος ὁ πειρασμὸς, 
πολλὰ xat οἴχοθεν ἐπινοεῖ  χαὶ ἐνταῦθα πάλιν τῷ 
Θθεῷ τὸ πᾶν λογιζόμενος. Καὶ χαθάπερ τις b σπιν- 
θὴρ πυρὰς ἀσθέστου εἰς πέλαγος ἐμπεσὼν, χυµάτων 
πολλῶν ἐπιόντων βαπτίζοιτο, xal πάλιν ἀνέρχοιτο 
λαμπρός ' οὕτω δὴ καὶ ὁ µαχκάριος Παῦλος, νῦν μὲν. 


* Legebatur Ἓεχε. 
b Lege Καὶ καθώπερ el, inquit Dunsus. 





IE. 


ἐχώννυτο χινδυνεύων, * νῦν δὲ αὐτοὺς διαδὺς, qat- 
ἑρότερας ἆνῄει, τῷ πάσχειν xai περιγινόμενος. 


Y^. Αὕτη γὰρ fj λαμπρὰ νίχη,τοῦτοτῆς Ἐκκλησίας 
, 4b τρόπαιον, οὕτως ὁ διάδολος βάλλεται, πασχόντων 
* ἡμῶν χανῶς. Ἡμῶν γὰρ πασχόντων ἁλίσχεται, xal 
πάσχει χακῶς, ὅταν ἡμᾶς ποιεῖν βούλεται. Ὅπερ 
xai ἐπὶ Παύλου συνέδαινε καὶ ὅσῳ μεῖζον ἐπηγε 
τοὺς χινδύνους, τοσούτῳ μᾶλλον ἡττᾶτο. Οὐδὲ γὰρ 
ἓν εἶδος χατεσχεύαζε πειρασμῶν, ἀλλὰ ποικίλον xat 
διάφορον. Τὰ μὲν γὰρ πόνον εἶχε, τὰ δὲ ἀθυμίαν, 
τὰ δὲ φόδον, τὰ δὲ ὀδύνην, τὰ δὲ φροντίδα, τὰ δὲ 
αἰσχύνην, τὰ δὲ πάντα ὁμοῦ. ἁλλ ὅμως ἐν πᾶσιν 
ἐχράτει. Καὶ χαθάπερ στρατιώτης εἷς τὴν οἰχουμέ- 
νην πολεμοῦσαν ἔχων ἅπασαν, ἓν µέσοις στρέφοιτο 
τοῖς τάγµασι τῶν πολεµίων, xal μηδὲν πάσχοι δει- 
vóv* οὕτω χαὶ ὁ Παῦλος µόνος £v βαρθάροις, ἐν "EX- 
λησι, πανταχοῦ γῆς, πανταχοῦ θαλάσσης φαινόµενος, 
ἀχείρωτος ἔμενε. Καὶ ὥσπερ τις σπινθἡρ εἰς χαλά- 
Μην xai χόρτον ἐμπίπτων, [010] πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν µετατίθησι τὰ Χαιόμενα". οὕτω xal οὗτος 
ἅπασιν ἐπιὼν, πάντας µεθίατα πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 
χειµάῤῥου δίχην πάντα ἐπιὼν, xal ἀνατρέπων τὰ 
κωλύματα. Καὶ χαθάπερ τις ἀθλητῆς αὐτὸς παλαίων, 
τρέχων, πυκτεύων, ἢ στρατιώτης τειχομαχῶν, πε- 
ζομαχῶν, ναυμαχῶν' οὕτω πᾶν εἶδος µετῄει µάχης, 
xai πῦρ ἐνέπνει, καὶ πᾶσιν ἀπρόσιτος ἣν’ b σώ- 
µατι χαταλαμθάνων «ἣν οἰκουμένην, pid γλώττῃ 
πάντας τρεπόµενος. Οὐχ οὕτως αἱ πολλαὶ σάλπιγγες 
ἑνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς τῶν Ἱεριχουντίων πόλεως, 
xai χαθῄρουν αὗτοὺς, ὡς fj τούτου φωνὴ Ἰχοῦσα τὰ 
ὀχυρώματα τὰ διαθολιχὰ χαὶ ῥίπτει χαμαὶ, χαὶ τοὺς 
ἑναντίους πρὸς αὑτὸν µεθίστησι. Καὶ ἠνίχα συνέλε- 
ξεν αἰχμαλώτων πλῆθος, αὐτοὺς τούτους ὁπλίσας, 
οἰχεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐποίει, xal δι αὐτῶν 
ἐχράτει θαυμαστῶς. Δαυῖδ τὸν Γολιὰθ χαταφέρει 
ἀπὸ λίθου µόνον ἑνός * ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου χατορθώ- 
pata ἐξετάσεις, παιδὸς ἔργον ἐχεῖνο, καὶ ὅσον ποι- 
Μένος χαὶ στρατηγοῦ τὸ µέσον, τοσοῦτον ὄψει τὸ διά- 
φορον..Οὗτος yàp o6 λίθον ῥίπτων κατέφερε τὸν Γο- 
λιάθ, ἀλλά φθεγγόµενος µόνον ἅπασαν τοῦ διαθόλου 
κατέλυε τὴν φάλαγγα b* xat χαθάπερ λέων βρυχό- 
µενος, xal φλόγα ἀπὺ τῆς γλώστης ἀφιεὶς, οὕτω πᾶ- 
6ιν ἀφόρητος, xal πανταχοῦ µετεπῄήδα συνεχῶς, 
ἕδραμεν ἐπὶ τούτους, ἢλθεν bm" ἐχείνους, µετέστη 
πρὸς τούτους, ἀπεπήδησε πρὸς ἑτέρους, ἀνέμου ταχύ- 
τερον ἐπιὼν, xaX χαθάπερ µίαν οἰχίαν, f) πλοῖον ἓν, 
την οἰχουμένην ἅπασαν χυθερνῶν, τοὺς μὲν βαπτιζο- 
µένους ἀνέλχων, τοὺς δὲ ἐλιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς 
ναὖύταις παραχελευόµενος, ἐπὶ τῶν αὐχένων χαθήµε- 
V0$, την πρὠώραν περισχοπῶν, σχοινία τείνων, κχώπην 
Μεταχειρίζων, ἰστὸν ἕλχων, πρὸς τὸν οὐρανὺν βλέπω», 
πάντα αὐτὸς ὧν, xal ναύτης, καὶ χυθερνήτης, xal 
πρωρεὺς, καὶ ἱστίον, xaX πλοῖον, xal πάντα πάσχων, 
ἵνα τὰ ἑτέρων λύσῃ κακά. Σχόπει δὲ: Ὑπέστη νανά- 


ü 8 Intellige κινδύνους, quod in χινδννεύων implicite con- 
netur. 

b Sic legit interpres Latinus, et sic haud dubic legen- 
éum. EdiU, τὴν φλόγα. 
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γιον, ἵνα τὸ ναυάχιον παύσῃ τῆς οἰχουμένης * vuyf- 
ἦμερον ἐν τῷ βνθῷ πεπαίηχεν, ἵνα τοῦ βυθοῦ της 
πλάνης ἀνιμήσηται” ἓν χόπῳ γέγχονεν, ἵνα τους χο- 
πιῶντας ἀναπαύσῃ ' πληγὰς ὑπέμεινεν, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου πληγέντας ἰάσηται ' Ev φνλαχαῖς ὃι- 
ἐτριφεν, ἵνα τοὺς ἐν φυλαχκῇ xai σχότῳ χαθηµένους 
εἰς φῶς ἐξαγάγῃ ᾿ ἓν θανάτοις πολλάκις, ἵνα θανάτων 
ἁπαλλάξῃ χαλεπῶν' πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
μίαν ἔλαδεν, ἵνα αὐτοὺς τοὺς καῦτα ποιοῦντας ἔλεν- 
θερώσῃ τῆς τοῦ διαδόλου µάστιγος' ἁῤῥαξδίσθη, ἵνα 
ὑπὸ τὴν ῥά6δον xal τὴν βαχτηρίαν ἀχάγῃ του Xp:- 
στοῦ. ἐλιθάσθη, ἵνα ἁπαλλάξῃ τῶν ἀναισθήτων 
λίθων ἐν ἐρημίᾳ γέγονεν, ἵνα τῆς ἑρημίας ἑξέληται' 
ἐν ὁδοιπορίαις, ἵνα στήαῃ πλανωμένους, xal τὴν εἰς 
τὸν οὐρανὸν φέρουσαν ὁδὸν ἀνοίξῃ' ἐν πόλεσιν ἔχιν- 
δύνευσεν, ἵνα τὴν ἄνω πόλιν ὑποδείξῃ ' ἐν λιμῷ xal 
δίψει, ἵνα ἀφέληται τοῦ χαλεπωτέρου λιµονυ " iv 
γυµνότητι, ἵνα ἀσχημονοῦντας ἐνδύσῃ τὴν ciolkv 
τοῦ Χριστοῦ. iv [011] ἐπιστασίᾳ ὄχλου, ἵνα τῆς 
περιστάσεως τῶν δαιμόνων ἀπαγάγῃ ἐπυρώθη, ἵνα 
σθἐση τὰ πεπυρωμµένα βέλη τοῦ διαθόλου * διὰ θυρί- 
δος ἀπὺ τείχους ἐχαλάσθη, ἵνα κάτωθεν ἄνω διΙ- 
πἐμφῃ τοὺς ἐῤῥιμμένους yapal. "Ext οὖν φθεγς- 
µεθα, οὐδὲ εἰδότες ἅπερ ἔπαθε Παῦλος; ἔτι χρτ- 
µάτων µνησθησόµεθα; ἔτι γυναικὸς xaX πόλεως χὰ1ὶ 
ἐλευθερίας, ἐχεῖνον αὐτῆς τῆς ζωῆς µνριάχις x3- 
ταφρονοῦντα ἰδόντες: 'O µάρτυς ἅπαξ ἀποθνίέσχει ' ὁ 
δὲ µαχάριος ἐχεῖνος EV σώματι χαὶ μιᾷ quy, τοσού- 
τους κινδύνους ὑπέμεινεν, ὅσοι χαὶ ἁδαμάντινον «χ- 
vot θορυδῆσαι φυχἠν ' xal ἅπερ ἅπαντες Ev τοσοῦ- 
τοις σώμασιν οἱ ἅχιοι ἔπαθον, ταῦτα αὐτὸς Ev EÀ 
πάντα fveYxe* xal καθάπερ εἰς στάδιον τὴν οἶχοῦ- 
µένην εἰσελθὼν, xal πρὸς πάντας ἀποδυσάμενος, 
οὕτως ἵστατο γενναίως. Καὶ γὰρ ᾖδει τοὺς πυκτεύον- 
τας αὐτῷ δαίμονας. Au καὶ λαμπρὺς εὐθέως ix 
προοιµίων ἐφάνη * ἐξ αὐτῆς τῆς βαλθῖδος καὶ µ-κρ: 
τἐλοὺς ὅμοιος διέμεινε’ μᾶλλον δὲ καὶ ἐπέτεινε i2» 
διωγμὸν, ἐγγὺς τοῦ βραθείου γενόμενος. Καὶ τὸ δὴ 
θαυμαστὸν, ὅτι τοσαῦτα πάσχων xad ποιῶν, σφόδρα 
µετριάζειν δει. Καὶ γὰρ εἰς ἀνόγχην ἓμτεσὼν της 
διηγήσεως τῶν οἰχείων χατορθωµάτων, ταχέως 
ἅπαντα mapibpaps* χαΐτοι γε µυρίας βίδλους ἓν- 
έπλησεν ἂν, εἰ τῶν εἱρημένων ἔχαστον ἐξαπλῶσαι 
ἠθούλετο, xal τὰς Ἐκκλησίας εἶπεν ἃς ἐμερίμνα, 
εἰ τὰς φυλαχὰς χαὶ τὰ ἐν αὐταῖς χατοοθώματα, si 
τῶν ἄλλων καθ) ἑχάστην τὰς περιστάσεις, τὰς Eg- 
όδους. Αλλ’ οὐκ Ἠθέλησε. Tau" οὖν xax ἡ μεῖς εἰδότες, 
xal µετριάζειν µάθωμεν, καὶ µηδέποτε ἓν πλούτῳ 
χαυχᾶσθαι, μηδὲ iv τοῖς ἅλλοις βιωτιχοῖς, ἀλλ Est 
ταῖς ὕθρεσι ταῖς διὰ τὸν Χριστὸν, xal ἐπὶ ταύταις, 
ὅταν ἀνάγχη γένηται: ὡς εἰ μηδὲν εἴη τὸ κατεττεῖνον, 
μηδὲ τούτων μνημονεύωμεν, ἵνα μὴ ἑπαιρώμεθα, 
ἀλλὰ ἁμαρτημάτων µόνων. Οὕτω γὰρ ἀπαλλαττ- 
σόµεθα αὐτῶν ῥᾳδίως, χαὶ τὸν Gcbv εων ΈΞομξν, 
xai τῆς μελλούσης ἐπιτευξόμεθα ζωῆς" ἧς Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ps8" οὗ τῷ Πατρ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν x3 
às, xa εἰς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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santibus multis fluctibus, demergatur rursusque 
splendida emergat : ita quoque beatus Paulus nunc 
quidem periculis obruebatur, nunc vero ex ipsis 
emersus apleudédioy oscendebat, eo ipso, quod vexa- 
batur, victoriam referens. 

9. Pauli egregia facinora. — Hsec enim lueulentà 
victoria est, hoc Eocbesim trepeum :5ic diabolus 
prolligatur , dum nos male mulctamur. Nobis enim 
perpetientibus, eapitur ille, 46 male mulctatur, dum 
nos malis afficere s&udet.. id quod in Paulo quoque 
usu veniebat : quo enim majora pericula illi diabolus 
creabet, 60 magis vincebatur. Neque unum ten- 
tationis geBus , sed varia ac multiplicia comparabat. 
Alia emim laborem, alia meerorem, alia metum, alia 
dolorem, alia curam, alia infamiam, alia hzee cuncta 
sunul afferebant : et tamen io. omnibus superabat. 
Àc quemadanodum si miles unus, ab universo terra- 
rum orbe bello impetitus, inter medios hostium cu- 
Deos versetur, pec quidquam adversi patiatur : sic 
etiam Paulus solus inter barbaros, inter Grecos, 
ubique terrarum atque in omnibus maris parlibus 
apparens, invictus manebat. Atque ut scintilla aliqua 
in stipulam ac feenmm ineidens, in naturam suam: 
verit eq qus urumtur: Ma hie quoqne invadens, 
oinnes ad veritatem traducebat, torrentis instar omnia 
peragrans, atque obstacula subreuens. Ác velut unus 
et idem sthleta luctaüs, currens et. pugnis eertans, 
aui ut miles muros oppugnans , pedestrem vel nava- 
lem pagnam iniens : sic omne certaminis genus ob- 
ibat, ignemque spisabat, atque ita se comparabat, ut 
nemo ad eum accedere posset : uno corpore terram 
univers2m- corsprebendebat, upa lingua omnes fuga- 
hat. Non. ita multz illae tubes in Jerichuntinz urbis 
muros incidebant (Jos. 6. 20), eosque solo s&quabant, 
ut vox ejus resonans diabolica praesidia prosterne- 
bat, atque hostes ad suas partes traducebat, At post- 
quam ingentem eaptivorum eopiam collegissei, ar- 


misque eo8 induisset, exemcitum suum rursus effl- 


ciebat, ag per eum eximias palmas obtinebat. David 
uno tan&uwr lapidis jactu Goliath dejecit. ( 4. Reg. 
17) : asi, egregia Pauli facinora expendas, pueri fa- 
einus illud invenietur ; quantumque inter pastorem 
οἱ belli duces interest, tantum inter utrumque dis- 
criminis ease eonspieies. Hic enim. non lapidis jactu 
Goliath prosteruebat, verum sola voce totam diaboli 


pliolangem opprienebat ; atque ui leo rugiens, ignem-- 


que e lingua emittene, sic ipse a nemine sustineri. 
poterat, aasidjueque quoquo gentium Lransiliebat , ad 
los currebat, ad illoa se conferebat ; ad. hos migra- 
bat, ad alios transibat, vento celerius procurrens, 
alque, instar unius domus aut navis, universum ter- 
rarum orbem gubernans, eos qui demergebantur re- 
trahens, vertigine laborantes fulciens, nautas exhor- 
tans, ad puppis sedens, proram ciroumespectans, 
funes tendqua , remum tractans, velum trahens, in 
celum oculos conjieiens, omnia. ipse munera obiens, 
nautz, gubernatoris, proretze, veli , navis : quidlibet 
patiens, ut aliorum mala. solveret. Sie autem consi- 
deres velim : naufragium subiit, ut orbis terrarum 
Maufragium sedaret : noctem et diem in imis fnaris 
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gurgitibus egit, uL homines ex erroris profundo ex- 
traheret : in Jabore versatus est, ut laborantes re- 
crearet : plagas sustinuit, ut iis, quibus diabolus vule 
nera intulerat, mederetur : in carcere commoratus 
est, ut eos, qui ia vigcnlis ae tenebris sedebant, in 
lucem educeret : in mortibus frequenter, ut acerbis 
mortibus liberaret : quinquies quadragenas una mi- 
nus accepit, ut eos; qui hxc. perpetrabant , a diaboli 
verberibus eximeret : virgis cxsus est, ut sub Christi 
virgam ct baculum adduceret : lapidibus impetitus 
est, ut a lapidibus sensus expertibus removeret : in 
solitudine fuit, ut a solitudiné extraheret : in itineri- 
bus, ut errantes reprimeret, víamque in cselum fe- 
rentem aperiret : in urbibus periclitatus est, ut su- 
pernam civitatem ostenderet : in fame et siti, ut a 
graviore fame vindicaret : in nuditate, ut indecore se 
gerentes Christi stola convestiret : in vulgi incursione, 
ut a d:&monum impetu ac molestia abduceret : ustus 
est, ut ignita diaboli tela exstingueret : per fenestram 

e muro demissus est, ut humi stratos e terra in altum 
Wonsmitteret. Adhuene igitur loquemur, curii ne ca 
quidem seiamus, qu:xe Paulus perpessus sit ? adhucne 
pecuniurum, àdhuc uxoris et civitatis et libertatis 
mentionem faciemus , cum illum etiam vitam ipsam 
millies aspernari videamus? Martyr semel moritur ; 

at beatus ille vir in une corpore atque una anima tot 

pericula tanique gravia sustinuit, nt vel adamantinum 

pectus turbare possent » ae, qua sancti omnes in tot 

corponihue pertulerunt, ea hic universa in uno tulit : 

atque in universum orbem, tamquam in stadium in- 

gressus, e$ contra omnes concertans, it2 fertiter sta- 

bat. Norat enim dadmenes, qui adversus eum decer- 

tabant. Unde eliam ab ipsis statim initiis virtus ejus 

enituit; atque ab ipsis carceribus ad metam usque 

idem semper suique similis permansit : imo etiam, 

cum a palma jam non longe abesset, persequutionem 
augebat. Quodque mirabile est, tot tantaque, tum 
patiens tum faciens, summam modestiam retinere 
norat. Nam cum in eam necessitatem incidisset , ut ,. 
qui recte et cum virtute gesserat, narranda ipsi 

essent, celeriter omnia percurrit. Atqui. sexcenta 
volumina implevisset, si singula qute dixit amplificare 
voluisset, si Ecclesias , quarum sollicitudinem gere- 

bat, epumerassel, si carceres, et ea qua in ipsis 
praestitit ; si aliarom rerum aremnas, si aliorum in 
se impetus exposuissct; sed noluit. Hac igitun cum 
nobie explorata. sint, modestiam. colere discamus, 
nec umquam. im opibus aut in aliis secularibus glo- 
riori; verum in eentumeliis, ques Christi causa acce- 

perimus, in iisque tum denique, cum necessitas id 
postulaverit. Quod. si nihil sit quod urgeat, ne harum. 
quidem rerum. mentionem faciamus, πε animis effe. 
ramur, verum peccatorum dumtaxat, Sic enim his 
facile: liberobimur, Deumque propitium: habebimus, 
ac vitam-zeteraam consequemur :: quam utinam nobis 
omnibus nancisci detur, per gratiam. et benignitatem 
Domini nostri Jesu Christi, cui eum Patre et Spiritu 
sancto gloria, imperium , lionor, nune et. semper, et 
in szcula seoulorum. Amen. 
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. HOMILIA XXVI. 


. ?eg 9 
Cap. 19. v. 1. Gloriari quidem mon expedit mihi. 
Veniam aulem ad visiones et revelationes Domini. 


1. Quidnam hoe sibi vult? qui tot ac tanta dixit , 
his verbis utitur, Gloriari non expedit mihi, ac si nihil 
dixisset? Non hoc ait, quasi nihil dixisset, sed quia 
ad alterum gloriationis genus migraturus est; quod 
etsi non tantam mercedem habet, tamen illustriorem 
eum plerisque ostendere videtur, non autem iis, qui 
rem diligenter perpendant. Idcirco ait, Gloriari qui- 
dem non expedit mihi. Magnae enim jactationes erant 
ill, quas ante enumeravit, qu: ex tentationibus pro- 
ficiscebantur. Habet autem nune alia qua dicat, re- 
velationes atque arcana mysteria. Cur autem dicit , 
Non expedit mihi? Ne me, inquit, hujusmodi comme- 
moratio iu arrogantiam exiollat. Quid ais? an ea 
nescis, etiamsi non dixeris? Át non aque animus 
noster attollitur, cum nos ea scimus, et eum ad alios 
elferimus. Neque enim recte factorum nalura arro- 
gantiam afferre consuevit, sed vulgi testimonium at- 
que cognitio. Ideo ait, Non expedit mihi : ac ne ma- 
jorem auditorum animis de me cogitationem immit- 
tam. Etenim pseudapostoli ea, quibus earebant , de 
seipsis praedicabant; hic contra ea etiam, qux ipsi 
insunt, occultat : idque cum tanta ipsi necessitas in- 
cumbat : aiique, Non expedit mihi : ut omnes doceat 
hanc rem omnino fugere. Neque enim istud fructum 
ullum, sed potius detrimentum habet, nisi utilis quze- 
dam ac necessaria occasio sit, qux ad id impellat. 
Postquam itaque pericula, tentationes, insidias, moe- 
rores ac naufragia commemoravit , ad alterum glo- 
riationis genus se confert, dicens : 2. Scio hominem 
aule quatuordecim annos (sive in corpore nescio , sive 
egtra corpus nescio : Deus scit) raptum. hujusmodi 
usque ad. tertium c&lum. 5. 4. Et scio quoniam raptus 
est. in paradisum ( sive in corpore , sive extra corpus, 
nescio ) , et audivit arcana verba qua non licet homini 
loqui. 5. Pro hujusmodi ergo gloriabor : pro me autem 
nen gloriabor. Magna certe hzc revelatio est : nec 
tamen hac sola fuit, sed aliae complures ; verum ipse 
unam ex multis ponit. Nam quod mulia essent , audi 
quid dicat : Ne magniludo revelationum extollat me. 
Alqui, dixerit aliquis, si eas occultare cupiebat , 
omnino nec significationem ullam obscuram dare, nec 
quidquam ejusmodi dicere debebat ; sin autem dicere 
volebat , aperte proferendz erant. Cur ergo nec per- 
Spicue eas exposuit, nec omnino reticuit? Ut hiuc 
quoque ostendst , invitum se ac repugnantem ad id 
aceedere. ideo etiam quatuordecim annorum tempus 
posuit. Neque enim frustra hujus temporis mentionem 
fecit, sed ut demonstret , quod qui tot annos tacitum 
id tenuerat, non id nunc enuntiasset, nisi summa eum 
necessitas ünpulisset, verum aque tacuisset , nisi 
[ratres pereuntes vidisset. Quod si ab ipsis primor- 
diis talis erat Paulus, ut ejusmodi revelatione dignus 
haberetur, cum nondum tot ac tantis praeclare gestis 


Ornatus esset : Cogita, queso, quantus vir in qua- 
tuordecim annis evaserit Ac vide quomodo hie 
quoque modeste 66 gerat, cum quzdam narrat, quz- 
dam autem $e ignorare confitetur. Se raptam fuisse 
dicit; si in corpore, si extra corpus, se nescire 
profitetur. Et quidem sufficiebat, cum raptum dixis- 
set, facere: at nunc pro $ua modestia hoe quoque 
adjungit. Quid igitur ? itane mens et anima rapta est, 
ut corpus mortuum manserit? an corpus quoque ra- 
ptum est ? Id vero dicere non licet. Nam cum P»ulas 
ipse, qui raptus est, ct cui tot ac tantis arcanis frui 
coutigit , id ignoraverit, multo sane magis hoc nobis 
ignotum est. Nam id quidem sciebat, quod in para- 
diso esset et quod in tertio cz»lo, at modum baud 
perspicue norat. Atque etiam aliunde, quam a fastu 
alienus esset, considera. Etenim cum de Damasceno- 
rum civitate verba faceret, fidem sermoui suo ad- 
struit; lic autem non perinde : nec enim hoe admo- 
dum confirmare volebat, sed tantum dicere ac tacite 
significare. Ac proinde hzxe verba subjicit, Pro hu- 
juemodi gloriabor. Quibus verbis non indicabat, alium 
fuisse qui raptus fuerat, verum ut licebat et quantum 
fas erat, diceret, et de se aperte loqui vitaret, sic 
orationem conformavit, Num etiam alioqui consenta- 
neum fuisset, cum de se verba faceret , alium in me- 
dium proferre? Cur ergo sic rem composuit * Non 
idem erat dicere, Raptus sum, et, Scio hominem 
raptum; nec, Glorior pro me ipso , et, Pro hujus- 
modi gloriabor. Quod si quis dixerit, Quomodo fieri 
poterat, ui sine corpore raperetur? vicissim ex 
eo quaeram, Quo pacto fleri poterat, ut. cum cor- 
pore raperetur ? etenim hoc si ratiociniis expendas, 
nec fidei concedas, difficilius quam illud explicari 
potest. Cur autem raptus est? Mea quidem sententia, 
ue reliquis apostolis inferior videretur. Nam quia illi 
cum Christo consuetudinem babuerant, ille vero mi- 
nime ; idcirco eum, ut gloriam ipsi conciliaret, in pa- 
radisum rapuit. Siquidem ingens hujus loci nomen 
erat, atque ubique celebrabatur. 

.2. Quocirca etiam Christus dicebat : Hodie mecum eris 
in paradiso (Luc.235.45). Pro hujusmodi gloriabor. Quid 
ita? si enim alius raptus est, quid tu gloriaris? Ex quo 
illud intelligi datur, eum de seipso hzc praedicasse. 
Quod si subjunxit, Pro me ipso autem non gloriabor, 
nihil aliud his verbis significat, quam quod nulla urgen- 
te necessitate nihil hujusmodi leviter dicturus sit: 
aut certe, ut rursus quod dixerat, quantum fieri pote- 
rat, adumbraret. Nam quod de seipso tota esset ora- 
tio, ex iis qu: sequuntur liquet : subjunxit enim, 6. 
Si autem etiam voluero gloriari, non ero insipiens : se- 
ritatem enim dicam. Cur ergo prius dicebas, Utinam 
sustineretis modicum quid insipientie mem ; et, Quod 
dico non secundum Dominum dico, sed ut in insipientia 
(2. Cor. 11. 1. 17); hic autem, Si autem etiam voluero 
gloriari, non ero insipiens? Hoc non gloriationis ra- 
tione dicit, sed mendacii : nam si gloriari insipien- 
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OMIAIA KG. 


Καυχᾶσθαι 03; οὗ συμφέρει po... ᾿Ε.λεύσομαι γὰρ 
εἰς ὁπτασίας xal ἀποχαύψεις Κυρίου. 

α΄. Tl τοῦτο; ὁ τοσαῦτα εἰπῶν, nol, Καυχᾶσθαιδὴ 
οὐ συμφέρει uot, φησὶν, ὡς οὐδὲν εἰρηχώς; Οὐχ ὡς 
οὐδὲν εἰρηκῶὼς, ἀλλ ἐπειδῆ μέλλει µεταδαῖίνειν εἰς 
ἕτερον εἶδος χαυχἠσεως, ὃ μισθὸν μὲν οὐχ ἔχει τοσοῦ- 
τον, λαµπρότερον ὃδ δοκεῖ δειχνύναι τοῖς πολλοῖς, 
οὐ τοῖς ἀχριθῶς ἐξετάζουσι' φησὶ, Καυχᾶσθαι δὴ 
ob συμφέρει uot. Τὰ γὰρ μεγάλα χανχἡµατα ταῦτα, 
[618] ἅπερ ἀπηριθμήσατο, τὰ τῶν πειρασμῶν : ἔχει 


δὲ χαὶ ἕτερα λέγειν, τὰ τῶν ἁποχαλύφεων, τὰ τῶν - 


ἀποῤῥήτων μυστηρίων. Καὶ τίνος Ἑνεχάν φησιν, Οὐ 
συµφόρει µοι; Ἵνα uf) µε εἰς ἀπόνοιαν ἑπάρῃ, φησι, 
Ti λέγεις; ἂν γὰρ μὴ εἴπῃς αὐτὰ, οὐχ οἶδας αὐτά; 
Ἁλλ' oby ὁμοίως ἑπαιρόμεθα αὐτοὶ εἰδότες uoc, 
χαὶ εἰς ἄλλους ἑχφέροντες. O0 γὰρ ἡ τῶν κατορθω- 
µάτων φύσις ἑπαίρειν εἴωθεν, ἆλλ᾽ ἡ τῶν πολλῶν 
μαρτυρία καὶ γνῶσις. Διὰ τοῦτο οὖν φησιν, OO συµ- 


φέρει µοι, xaX ἵνα pit μείζονα ἑνθῶ περὶ ἐμοῦ ἕν- . 


votay τοῖς ἀχούουσιν, Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ οἱ φευδαπό- 
στολοι xal τὰ οὐκ ὄντα περὶ ἑαυτῶν ἔλεγον ' οὗτος 
δὲ xal τὰ ὄντα ἀποχρύπτεται, xal ταῦτα ἀνάγχης 
τοσαύτης ἐπιχειμένης ΄ xal φησιν, Οὐ συμφέρει pot, 
παιδεύων ἅπαντας bx πολλήῆς περιουσίας τὸ τοιοῦτον 
φεύγειν. Οὐδὲν γὰρ ἔχει τὸ πρᾶγμα χἑρδος, ἀλλά xal 
βλάδην, πλὴν ἐὰν pj, ἀναγχαία τις ᾗ πρόφασις xal 
ὠφέλιμος fj sl; τοῦτο ἐνάγουσα. Βἰπὼν τοίνυν τοὺς 
χινδύνους, τοὺς πειρασμοὺς, τὰς ἐπιθουλὰς, τὰς 
ἀθυμίας, τὰ ναυάγια, ἓφ᾽ ἕτερον µεθίσταται xav- 
χήσεως εἶδος, λέγων Οἶδα ἄγθρωπον πρὸ ἑτῶν' 
δεκατεσσάρων (sive ἐν σώματι, οὐκ οἶδα: εἴτε 
ἐχεὸς τοῦ σώματος. οὐκ οἶδα. ὁ θεὸς οἶδεν ) 
ἁρπαγέγτα τὸγ τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐραγοῦ. Kal 
οἶδα ὅτι ἠἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον (slve àv 
σώματι, οὐκ olóa* εἴεε éxcóc τοῦ σώματος, οὐκ 
οἶδα), xal ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, d ovx ἑξὸν 
ἀγθρώπῳ «Ίαῆσαι. 'Υπὲρ τοῦ τοιούτου καυχή- 
σοµαι ' ὑπὲρ δὲ ἐἑμαυτοῦ οὗ κανχήσοµαι. Μεγάλη 
μὲν αὕτη dj ἀποχάλυψις. Οὐκ αὐτὴ δὲ γέγονε µόνη, 
ἀλλὰ καὶ ἕτεραι πλείους * αὐτὸς δὲ µίαν ἐκ πολλῶν 
τίθησιν. "Οτι γὰρ πολλαὶ σαν, ἄχουσον 4l φησι" 
Τῇ ὑπερδοῖῇ τῶν ἁποκαλύγεων, tva μὴ ὑπεραί- 
ρωμαι. Καὶ μὴν εἴποι τις ἄν, εἰ χρύψαι Ἠθελε, παν- 
τελῶς ἔδει μὴ δοῦναι αἴνιγμα, μηδὲ εἰπεῖν τι τοι- 
οὔτον» εἰ δὲ εἰπεῖν ἤθελε, σαφῶς εἰπεῖν. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν οὔτε σαφῶς εἶπεν, οὔτα ἐσίγησεν, "Iva 
κἀνταῦθα δείξη, ὅτι ἅχων ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἔρχεται. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν χρόνον ἔθηχε τῶν δεχατεσσάρων 
ἑτῶν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς αὑτοῦ µέμνηται, ἀλλὰ δει- 
χνὺς ὅτι οὐκ ἂν ὁ τοσοῦτον χαρτερῄσας χρόνον, νῦν 
ἂν ἐξεῖπεν, εἰ μὴ πολλὴ ἣν ἡ ἀνάγχη, ἀλλ ὅμως 


a Suspicatur Savilius legendum ἀλλ) ὁμοίως. 


ἐσίγησεν ἄν, cl ph τοὺς ἁδελφοὺς ἀπολλυμένους 
ἑώρα. Ei δὲ ἐκ προοιµίων τοιοῦτος ἣν ὁ Παῦλος, ὥστε 
τοιαύτης καταξιωθηναι ἀποχαλύψεως, ὅτε οὕπω 
τοιαῦτα κατορθώματα εἶχεν  ἐννόησον Ἠλίχος ἐν 
τεσσαρεσκαίδεχα ἔτεσι Υέἐχονεν. "Opa δὲ πῶς χαὶ ἓν 
αὐτῷ τούτῳ µετριάνει τῷ τὰ μὲν εἰπεῖν, τὰ δὲ ὅμο- 
λογεῖν ἠγνοηχέναι. "Oct μὲν γὰρ ἡρπάγῃη, εἶπεν, εἴτε 
δὲ ἐν σώµατι, εἴτε οὐχ Ev σώματι, οὐχέτι φησὶν εἰ- 
δέναι. Καΐτοι γε ἐξήρχει τὴν ἁρπαγὴν εἰπόντι, σιγη- 
σαι ΄ νυνὶ δὲ µετριάζων χαὶ τοῦτο προστίθησι. Τί 
οὖν; ὁ νοῦς ἡρπάγη χαὶ fj duy, τὸ δὲ σῶμα νεχρὺν 
ἔμεινεν; ἀλλὰ τὸ σῶμα ἠρπάγη; Αλ)’ οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν. [619] El. γὰρ ὁ Παῦλος Ἠγνόει ὁ ἁρπαγεὶς, 
xaY τοιούτων xal τοσούτων τυχὼν ἁποῤῥήτων, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς. "Ost μὲν γὰρ ἓν παραδείσῳ ἓν ᾖδει, 
χαὶ ὅτι ἐν τῷ τρίτῳ ἣν οὐρανῷ, οὐχ Ἠγνόει, τὸν δὲ 
τρόπον obx δει σαφῶς. Σχόπει δὲ χαὶ ἑτέρωθεν 
αὐτοῦ τὸ ἄτυφον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς Δαμασχηνῶν 
πόλεως πιστοῦται τὸν λόγον, ἐνταῦθα δὲ οὐχέτι * οὐδὰ 
γὰρ σφόδρα αὑτὸ χατασκευάσαι Ἰδούλετο, ἀλλ᾽ εἰπεῖν 
καὶ αἰνίξασθαι µόνον. Aib xaX ἑπάχγει λέγων 'Υπὸὲρ 
τοῦ τοιούτου xavxnücopau οὐ τοῦτο δηλῶν, ὅτι 
ἕτερός τις ἣν ὁ ἁρπαγείς ἀλλ ὡς ἑνεχώρει xal 
δυνατὺν Tiv xal εἰπεῖν, καὶ διακρούσασθαι τὸ περὶ 
ἑαυτοῦ εἰπεῖν φανερῶς, οὕτω σχηματίζει τὸν λόγον. 
Ποία γὰρ ἀχολουθία ἣν, περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόµενον, 
ἄλλον παράγειν εἰς μέσον; Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως 
αὐτὸ τέθεικεν; Οὐκ ἣν ἴσον εἰπεῖν, Ἡρπάγην, καὶ, 
Οἶδα ἁρπαγέντα' xa, Καυχῶμαι ὑπὲρ ἑμαυτοῦ, καὶ, 
Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαυχήσοµαι. El δὲ λέγοι τις, Καὶ 
πῶς ἔνι χωρὶς σώματος ἁρπαγῆναι; ἑρήσομαι αὖ- 
τὸν, Πῶς δὲ ἔνι μετὰ σώματος ἁρπαγῆναι; χαὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο Exslvou ἀπορώτερον, ἐὰν λογισμοῖς ἑξετά- 
ζῃς, xat μὴ τῇ πίστει παραχωρ]ᾗς. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
καὶ ἡρπάγη;, Ὑπὲρ τοῦ δοχεῖν αὑτὸν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
ἔλαττον ἔχειν τῶν λοιπῶν ἁποστόλων. Ἐπειδ] γὰρ 
ἐχεῖνο; συνεγένοντο τῷ Χριστῷ, οὗτος δὲ οὐδαμῶς, 
διὰ τοῦτο εἰς δόξαν ἤρπασε xal τοῦτον εἰς τὸν παρά- 
δεισον. Πολὺ γὰρ ὄνομα τοῦ χωρίου τούτου, χαὶ 
πανταχοῦ ᾖδετο. 

B. Διὸ xai ὁ Χριστὸς Eye, Σήµερο- μετ 
ἐμοῦ ἔσῃ ὃν τῷ παραδείσφ. Ὑπὲρ τοῦ τοιού- 
του καυχήσοµαι. Tivog ἕνεχεν; εἰ γὰρ ἄλλος 
ἡρπάγη, σὺ τί xavyd ; Όθεν δηλον, ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
ταῦτα ἔλεγεν. El δὲ ἐπήγαγεν, ᾿Υπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ 
οὐ καυχήσοµαι ' οὐδὲν ΄ἄλλο λέγει, 1] ὅτι, Ανάι- 
χης οὐχ οὕὔσης, οὐδὲν ἐρῶ τοιοῦτον ἁπλῶς xal 
six; f| συσχιάζων πάλιν τὸ εἰρημένον, ὡς iv- 
εχώρει. "Ότι γὰρ περὶ ἑαυτοῦ πᾶς ὁ λόγος ἂν, χαὶ τὰ 
ἑξῆς δηλοῖ ' ἐπήγαγε γὰρ λέγων, ᾿Εὰν δὲ καὶ 0e- 
Ane'w καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων' ἀ.λήθειαν 
γὰρ ἐρῶ. Πῶς οὖν ἔμπροσθεν ἔλεχες, "OgsAor 
ἠνεἰχοσθέ µου μικρὸν τῇ dgpocórg, xoi 0 
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JaAQ, οὗ κατὰ Κύριον «Ἰα.ῶ, AA ὡς ἐν ἆφρο- 
σύνῃ" ἐνταῦθα δὲ, 'Eàv δὲ καὶ θεήσω καυχή- 
σασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων; Οὐ χατὰ τὸ xav- 
χᾶσθα:, ἀλλὰ χατὰ «b ψεύδεσθαι' εἰ yàp τὸ χαυ- 
χᾶσθαι ἀφροσύνης, πόσῳ μᾶλλον τὸ ψεύδεσθαι; 
Κατὰ τοῦτο οὖν φησιν, Οὐκ ἔσομαι ἄφρων. Διὸ xal 
ἐπήγαγεν, Ἀ.Ἰήθδιαν γὰρ ép, Φείδομαι δὲ, µή τις 
εἰς ἐμὲ .Ἰογίσηται ὑπὲρ ὃ BAézei, ἢ ἀχούει τι ἐξ 
ἐμοῦ. Αὕτη ἐστὶν fj ὡμολογημένη αἰτία" καὶ Υὰρ 
xai θεοὺς αὐτοὺς ἑνόμισαν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ση- 
µείων. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν στοιχείων ἀμφότερα 
πεποίηχεν ὁ θεὸς, xal ἀσθενῃ καὶ λαμπρὰ κχατα- 
σχευάσας, τὸ μὸν, ἵνα κηρύξη τὴν αὑτοῦ δύναμιν, τὸ 
δὲ, ἵνα χωλύσῃ τῶν ἀνθρώπων τὴν πλάνην ' οὕτω 
65 xal ἐνταῦθα xal θαυμαστοὶ σαν xa ἀσθενεῖς, 
ὥστε δι) αὐτῶν τῶν ἔργων παιδεύεσθαι τοὺς ἁπί- 
στους. El γὰρ µένοντες θαυμαστοὶ µόνον, xat μηδὲν 
ἀσθενείας δεῖγμα φέροντες, [020] λόγῳ τοὺς πολλοὺς 
ἀπῆγον τοῦ μείζονα περὶ αὐτῶν ὑποπτεύειν τῆς 
ἀληθείας. οὗ µόνον οὐδὲν ἂν ἤνυσαν, ἀλλὰ xal τούν- 
αντίον ἂν χατεσχεύασαν. Al γὰρ διὰ τῶν λόγων 
γινόµεναι παραιτήσεις, ταπεινοφροσύνης ἂν ἔδοξαν 
εἶναι μᾶλλον , xal πλέον αὐτοὺς θαυμααθῆναι παρ- 
εσχεύασαν. Διὰ τοῦτο ἔργῳ xal πράγµασιν ἡ ἀσθένεια 
αὐτῶν ἐξεχαλύπτετο. Καὶ τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐπὶ τῶν 
ἐν τῇ Παλαιᾷ γενοµένων ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ὁ 
ἘἨλίας θανμαστὸς ἣν, ἀλλ ἠλέγχθη ποτὲ ὑπὸ δει- 
λίας' xal ὁ Μωῦσῆς µέγας, ἀλλὰ xal οὗτος δι’ αὐτὸ 
ποῦτο τὸ πάθος ἑδραπέτευσε. Ταῦτα δὲ ἔπασχον, τοῦ 
θεοῦ ἀφιστῶντος, καὶ συγχωροῦντος ἐλεγχθῆναι τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν. El γὰρ, ἐπειδὴ ἐξήγαγεν αὐτοὺς, 
λέγουσι, Ποῦ ἔστι Μωῦσῆς; εἰ χαὶ εἰσήγαγε, τί οὐχ 
ἄν εἶπον; Διὰ τοῦτο xal αὐτός qnot, Φείδομαι µή 
τις εἰς ἐμὲ «ογίσηται. Οὖκ εἶπεν, Efng, ἀλλ᾽, "Iva 
μηδὲ λογίσηταί τι μεῖζον τῆς ἀξίας τῆς ἐμῆς. Ὥστε 
κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι περὶ αὐτοῦ πᾶς ὁ λόγος. Διὸ 
xal ἀρχόμενος Deve, Καυχᾶσθαι Ói] οὗ συμφέρει 
μοι. 00x ἂν, εἰ περὶ ἕτέρου ἔμελλεν ἐρεῖν ἅπερ εἶπε, 
τοῦτο εἶπε * τίνος γὰρ Évexev οὗ συμφέρει περὶ ἑτέ- 
ρου καυχᾶσθαι; 'AXX αὐτὸς ἣν ὁ τούτων ἀξιωθείς - 
διὸ καὶ ἐπάχει λέγων, Καὶ τῇ ὑπερδοάῇ τῶν àxo- 
καλύψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη µοι σχό- 
Joy τῇ σαρχὶ, ἄγγεος σατᾶκ, Ίνα µε xoAagitg. 
TU λέχεις; ὁ τὴν βασιλείαν οὐδὲν εἶναι νοµίζων, οὐδὸ 
τὴν Υέενναν πρὸς τὸν πόθον τοῦ Χριστοῦ, τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν ἑνόμιζέ τι εἶναι τιμῆν, ὥστε xai ἕπαρ- 
θῆναι, xat διηνεχοῦς δεῖσθαι τοῦ χαλινοῦ ; οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, "Iva χολαφίσῃ, ἀλλ’ "Iva χο.αφίζῃ. Καὶ τίς ἂν 
τοῦτο εἶποι; Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον; "Όταν ἆνα- 
χαλύψωμεν τὶς ποτέ ἐστιν ὁ σχόλοψ, καὶ τίς 5 ἄγγελος 
400 σατᾶν, τότε xal τοῦτο ἑροῦμεν. Τινὲς μὲν οὖν 
χεφαλαλγίαν τινὰ ἔφασαν αὐτὸν λέγειν ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου γινοµένην ἀλλὰ pd Ὑένοιτο. Οὐ γὰρ ἂν τὸ 
αὤμα τοῦ Παύλου ταῖς τοῦ διαδόλου χεραὶν ἐξεδόθη, 
ὅπου γε αὐτὸς ὁ διάδθολος ἐπιτάγματι µόνον εἶχεν 
αὐτῷ τῷ Παύλῳ; xai νόµους αὐτῷ xal ὅρονς ἑτίθει, 
ὅτε τὸν πορνεύοντα παρέδωχεν εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
κός' xal ὑπερθῆναι τούτους οὐχ ἑτόλμησεν ἐχαῖνος. 
Τί οὖν. ἐστι τὸ λεγόμενον; Σατᾶν ὁ ἀντιχείμενος 


$. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


978 
λέγεται τῇ τῶν Ἑδραίων quvij xoi àv τῇ τρίτη τῶν 
Βασιλειῶν τοὺς ἀντιχειμένους οὕτως ἐχάλεσεν ἡ 
Γραφὴ, xaY περὶ τοῦ Σολομῶντος διηγουµένη enob, 
οὐκ ἦν σατᾶν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. τουτέστο͵ 
ἀντικείμενος, πολεμῶν, J| ἐνοχλῶν. "Ὁ «olv» 
λέγει, τοῦτό ἐστιν. Οὐχ εἴασεν ὁ θεὸς πρβοχωρῇ- 
σαι τὸ χήρυγµα, τὸ φρόνημα χαταστέλλων ἡμῶν, 
ἁλλὰἁ συνεχώρησε τοῖς ἀντιχειμένοις ἑπιτίθεσθαι 
ἡμῖν. Τοῦτο μὲν γὰρ ἱχανὸν ἣν χατασπ4σαιε τὸ oot- 
νηµα, ἐχεῖνο 05 οὐκάτι, τὸ τῆς χεφαλαλγέας. "Άγγιλω 
τοίνυν σατᾶν λέγει ᾿Αλέξανδρον τὸν [621] χαλχέε͵ 
τοὺς περὶ Ὑμέναιον χαὶ Φιλητὸν, πάντας τοὺς ἀντι- 
χειµένους τῷ λόγῳ, τοὺς φιλονειχοῦντας αὐτῷ xal 
πολεμοῦντας, τοὺς ἑμθάλλοντας εἰς δεσµωτέἑριον, 
τοὺς δέροντας, τοὺς ἀπάγοντας, ἐπειδὴ τὰ του σατανὲ 
ἕπραττον. Ὥσπερ οὖν υἱοὺς διαδόλου καλεῖ τοὺς 
Ἱουδαίους τὰ ἐχείνου ζπηλοῦντας, οὕτω xal ἄγγελοι 
σατᾶν ἅπαντα τὸν ἀντιπίπτοντα. Τοῦτο οὖν φτσιν, 
Εδόθη µοι oxóAoyr, ἵνα µε κολαφίζῃ. οὐχ ὣς τὸ 
Θεοῦ τοὺς τοιούτους ὀπλίζοντος, μὴ Ὑένοιτο, c) 
κολάζοντος οὐδὲ τικμωρουµένου, ἀλλὰ συγχωροῦντος 
xal ἀφιέντος τέως. 'Υπὲρ τούτου ερὶς τὸν Κύριο 
παρεκἀ.Ίεσα" τουτέατι͵ πολλάχις. 

v". Καὶ τοῦτο πολλῆς ταπεινοφροσύνης, τὸ pb χρύφαι 
ὅτι οὐχ ἔφερε τὰς ἐπιθουλὰς, ὅτι ἕχαμνε, xal ὃει- 
σεως ἑδεῖτο ὑπὲρ ἁπαλλαγῆς. Καὶ εἶπό μοι "Apzsi 
σοι ἡ χάρις nov: ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενείᾳ 
τε1ειούται. Τουτέστιν, Αρχεῖ σοι ὅτι νεκροὺς ἑχείρει», 
ὅτι τυφλοὺς θεραπεύσις , ὅτι λεπροὺς χαθαίρεις, ὅτι 
τὰ ἄλλα θαυματουρτεῖς, μῆ ζήτει xaX τὸ ἀχίνδονοι 
καὶ τὸ ἁἀδεὲς xal τὸ χωρὶς πραγμάτων κηρύττει, 
"AXA& ἀλχεῖς, xat ἀθυμεῖς., Mi δόξη τοῦτο ἀσθενείες 
εἶναι Epio, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς ἐπιδουλεύοντας x3 
δἑροντάς σε καὶ ἐλαύνοντας xal µαστίζαοντας "τοῦτο 
μὲν αὐτὸ δείχνυσἰ µου τὴν δύναμιν "H γὰρ δόγαμίς 
µου, φησὶν, ἐν ἀσθενγείᾳ εειειοῦται' ὅταν διωχύ- 
µενοι τῶν διωχόντων περιγίνησθε, ὅταν ἑλαυνόμενι 
τῶν ἕλαυνόντων χρατῆητε, ὅταν δεσµμούμενοι τοὺ 
δεαμοῦντας τράπησθε. Mh τοίνυν ζῆτει τὰ περιτ-1. 
"Opi, πῶς ἄλλην μὲν αἰτίαν αὐτὸς είθησιν, ἅλλον 
δὲ ὁ θεός; Αὐτὸς μὲν γὰρ λέχει, "Iva μὴ ὑπεραίρω. 
μαι, ἐδόθη poi exéAosr τῇ σαρχἰ. τὸν δὲ Θεὸν t 
ρηχέναι φησὶν . ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν δύναμιν αὐτὸ, 
τοῦτο συγχωρεί. Οὐ τοίνυν περιττὸν µάνον ζτ.τῖς, 
ἀλλὰ xai ἔπισχοτοῦν τῇ τῆς δυνάμεώς µου Mig 
πρᾶγμα. Τὸ γὰρ, 'Apxet σοε, τοῦτο δηλοῦντός ἔστι», 
ὡς οὐκ ὀφείλοντος προστεθῆναι ἑτέρου τινὸς, ἁλλ ὡς 
τοῦ παντὺς ἀπηρτιαμένου. "Docs. χἀντεῦθεν δῄλον, 
ὅτι οὗ κεφαλαλγίαν φηαἰν. θὺ γὰρ δὴ νοδούνας 
ἐχήβυττον (οὐ γὰρ ἠδύναντο κηρύττειν ἀσθενοῦντες). 
ἁλλ’ ὅτι ἑλαυνόμενοι, διωχόµενοι, πάντων περιστέ- 
voveo. Ἐπειδὴ οὖν ταῦτα Ίχουσα, φησὶν, Ἠδιστε ow 
χουχήσοµαι ἐν ἀσθενείαις µου. "Eva yàp μὴ xszi- 
πέσωσιν, ἑχείνων τῶν φευδαποστόλων ἐπὶ τοῖς ἑνσν- 
τίοις χαυχωµένων , xal τούτων ὄντων ἓν διυγμᾶῖς, 
δείκνυσιν , ὅτι διὰ τοῦτο λαμπρότερος Υίνεται, κ 
οὕτω μᾶλλον d δύναμις τοῦ Θεοῦ διαλάµπει, xt 
καυχῄσεως ἅδια τὰ ὙΥινόµενα. Διό φησιν, ξιστα 
οὖν κωυχήσοµαι. Οὐχὶ λυπούμενος ταῦτα diem 
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ti: est, multo certe magis mentiri. Hac igitur ratione 
ait, Non ero insipiens. Unde etiam subjunxit, Veriia- 
tem enim dicam. Parco autem, ne quis me existimel su- 
pra id quod videt, aut audit ex me. Hxc indubitata 
Causa est : nam etjam ob miraculorum magnitudinem 
dii ipsi habiti sunt. (Act. 14. 10). Quemadmodum 
ergo Deus in elementis utrumque fecit, nempe ut et 
imbeeilla ea et przclara crearet, tum ut ipsius po- 
tentiam priedicarent, tum ut liominum errorem pro- 
hiberent : sic etiam liic quoque simul et admirabiles 
et imbecilles erant, ut ex operibus ipsis infldeles 
erudirentur. Nam si admirabiles solum manentes, 
nee ullum imbecillitatis argumentum circumferentes, 
sermone suo vulgus prohibere studuissent, ne majo- 
rà, quam veritas pateretur, de ipsis existimarent ; 
non modo nihil perfecissent, sed etiam contrarium 
plane effecissent. Etenim ille laudum recusationes, 
ab humilitate potius ac modestia proficisci visz fuis- 
sent, majoremque ipsis admirationem peperissent. 
Ideo ergo factum est, ut opere ipso uc rebus ipsis 
eorum imbecillitas detegeretur. Quod ipsum in iis 
hominibus, qui tempore Veteris Testamenti fuerunt, 
conspiecre possis. Nam Elias etiam eximius vir erat; 
at timiditatis tamen quandoque notatus est : et Moses 
item magnus ; at hic quoque ob eumdem affectum 
fugam fecit. Hxc porro idcirco ipsis accidebant, quod 
Deus abscederct, atque human: naturze imbecillita- 
tem declarari sineret. Nam si, cum lsraelitas ex Egy- 
pto eduxisset, dixerint illi, Ubi est Moses? si eos 
eliam in Palwstinam induxisset, quid non dicturi 
fuissent? Ideo ipse quoque ait, Parco, ne quis me 
existimet. Non ait, Dicat, sed, Ne quid majus quam 
pro dignitate mea existimet. Itaque hinc etiam li- 
quet, eum de seipso hanc omnem orationem habere. 
Eaque de causa initio quoque dicebat, Gloriari qui- 
dem non ezpedit mihi: quibus quidem verbis, si de 
alio quopiam ea dicturus fuisset απο dixit, non usus 
esset : cur enim de altero gloriari non conducit? 
Verum ipse erat qui his dignatus fuerat. Unde 
eliam hee verba subnectit , 7. Et ne magnitudo 
revelationum me extollat, datus est mihi stimulus car- 
nis, angelus satang, qui me colaphiset. Quid audio? 
isne, qui prae Christi amore nec catorum regnum, 
nec gehennam quidquam esse ducebat, vulgi honores 
alicujus pretii esse censebat, ut etiam attolleretur, ac 
perpetuo freno opus haberet? non enim dixit, Qui 
colaphiZaturus sit, sed, Qui colaphizet. Quis autem id 
dixerit? Qusenam ergo verborum sententia est? 
Postquam, quisnam tandem iste stimulus, et quis 
angelus satanz sit, aperuerimus, tum hoc etiam expo- 
nemus. Nonnulli ergo eum dolorem quemdam capi- 
tis, quem diabolus ipsi conflavisset, intelligere cen- 
Suerunt, Absit autem ut ita sit. Neque enim Pauli 
corpus diaboli manibus addictum fuit : quippe cum 
diabolus ipse vel Pauli jussis cederet, eique Paulus 
et leges et certos terminos prxscriberet, cum forni- 
catorem illum in carnis interitum ipsi traderet (4. 
Cor. δ. 6), nec eos ille transire ausus fuerit. Quid 
igitur his verbis sibi vult ? Satan llebrzorum lingua 
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adversarium sonat ; ac Scriptura tertio Regum libro 
adversarios hoc nomine appellavit. Nam de Salomone 
verba faciens, ait, Non erat satan in diebus ipsius (5. 
Reg. 5. 4), hoc est, adversarius, qui bellum ipsi in- 
ferret, aut molestiam exhiberet. Quod ergo ait, hano 
habet sententiam : Deus przedicationem feliciter pro- 
gredi non permisit, quo animos nostros demitteret, 
verum adversarios in nos impetum facere passus est, 
Hoc enim ad deprimendum fastum vim habebat, 
illud autem minime. Quocirca per augelüm satanz 
Alexandrum zrarium, Hymenzum, Philetum, ac de- 
nique omnes, qui fidei doctrine adversabantur, atque 
cum ipso contendebant ac bellum gerebant, eumque in 
carcerem conjiciebant, c:xdebant ac raptabant, intelli- 
git: quod ea, qux satanze erant, perpetrarent.Quemad- 
modum enim Jud:os diaboli filios vocat, quod illius 
opera imitarentur : sic etiam satan:ze angelum omnes 
eos nuncupat, qui sibi obsisterent. Hoc itaque ait, Da- 
tus est mihi. stimulus qui me colaphizet : non. quod 
Deus hujusmodi homines amaret, absit, sed quad 
cos minime coerceret, ac suppliciis afflceret, verum 
ad quoddam tempus eos grassari permitteret. 8, Pro- 
pter quod ter Dominum rogavi. Hoe eet, se penumero, 
$. Idque summ:e humilitatis est, non celare quod 
ferendis insidiis impar esset, quod laboraret, atque, 
ut liberaretur, precibus opus, baberet. 9. Et dizit 
mihi : Sufficit tibi gratia mea : virtus enim mea in in- 
firmitate perficitur. Hoc est, Sufficit tibi quod mortuos 
jn vitam revocas, quod czxcis mederis, quod leprosos 
purgas, quod alia miracula edis : ne insuper id po- 
8038, uL a periculis immunis sis, tranquille degas, ac 
sine molestiis munus przxdicationis obeas. At doles 
et mcerore afficeris? Ne mihi hoc imbecillitati adscri- 
batur, quod multi sint qui tibi insidias adstruaut, 
teque cedant et exagitent ac. flagris conscindant : 
nam hoc potius meam potentiam indicat : Virtus enim 
mea, inquit, in. infirmitate perficitur : cum videlicet 
vos persequutionem patientes, eos qui vos perse- 
quuntur superatis, cum vexati, de iis qui vos vexant 
palmam refertis, eum vinculis adstricti, eos qui vos 
vinciunt convertitis. Quocirca supervacanca ne pos- 
cas. Vides quomodo ipse aliam causam afferat, aliam 
Deus? Ipse enim ait, Ne extollar, datus est. mihi sti- 
mulus carnis : Deum vero dixisse ait, se istud idcirco 
permittere, ut potentiam suam ostendat. Non igitur 
Supervacancam dumtaxat rem postulas, sed etiam 
quie potentize mee glori:x tenebras offundat. Mis enim 
verbis, Sufficit tibi, hoc indicatur : nihil aliud ad- 
jungi debere, verum omnia perfecta ae numeris om- 
nibus absoluta esse. Itaque hinc etiam liquet, eum 
non de capitis dolore loqui. Neque enim :egrotantes 
predicabant; non enim morbo detenti predicare 
potuissent; sed exagitali ac vexati, omnia supera- 
bant. Posteaquam igitur h:zec audivi, inquit, libentis- 
sime in infirmitatibus meis gloriabor. Ne enim animis 
conciderent, cum scilicet pseudapostoli illi ob con- 
traria gloriarentur seseque jactarent, hi autem iu 
persequutionibus versareutur, ostendit se propterea 
illustriorem fieri, Deique potentiam hac ratione ma- 
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gis elucere, eaque, qu: ipsis contingebant, gloria 
digna esse. Ideo ait, Libentissime igitur gloriabor. Non 
m»gsto animo hzc dixi, qux supra enumeravi, aut 
etiam hoc, quod nunc dixi, nempe datum mibi sti- 
mulum esse, sed velut eo nomine glorians, majorem- 
que liinc vím contraliens. Unde etiam subjungit, Ut 
inhabitet. in me virtus Christi. Hoc loco aliud quiddam 
tacite significat, quod quanto magis tentationes auge- 
bantur, tanto etiam magis gratia crescebat, ac per- 
manebat. 10. Quamobrem mihi placeo in infirmitatibus 
multis. Quibus qu:eso? [n contumeliis, in persequutio- 
nibus, in necessitatibus, in angustiis. Videsne quo pacto 
boc nunc apertissime declaravit? Infirmitatis enim 
genus commemorans, febres non dixit, aut hujusmodi 
aliquem circuitum, aut alium corporis morbum, sed 
contumelias, persequutiones, angustias. Perspicisne 
animi zquitatem ac probitatem ? Molestiis liberari 
cupiebat : cum autem a Deo audivit hoc fleri non 
oportere, non modo tristitia affectus non est, quod 
voU sui compos non extitisset, sed etiam voluptatem 
eepit. Ideo dicebat, Ρίαεεο mihi * Laetitia afficior, in- 
quit, ac pro Christo contumeliis aíflci, vexari, op. 
primi cupio. fec porro dicebat, tum ut illoruin arro- 
gantiam comprimeret, tum) ut horum animos erige- 
ret, ne Pauli calamitates ipsis pudori essent. Hzc 
enim res, inquit, nos omnibus mortalibus clariores 
reddere potest. Ac déinde aliam quoque causam po- 
nil : Cum enim infirmor, tunc potens sum. Quid miraris, 
si Dei potentia tunc ostendatur? ipse quoque tunc 
potens sum , siquidem tunc maxime gratia accede- 
bat. 

AErumne pro Christo , consolationem habent, — 
Quemadmodum enim abundant ipsius passiones, ita 
eliam abundat consolatio nostra. Ubi afflictio, illic 
eliam consolatio : ubi consolatio, illic et gratia. Cum 
ergo in vincula cenjectus fuisset, tunc demum niri- 
fica illa patrabat : cum naufragium fecisset, atque in 
barbarorum regionem delatus fuisset, tunc potissi- 
mur effulsit ac celebratus est : cum tribunal vinctus 
ingressus est, tum judicem ipsum superavit. Sic in 
Veteri quoque Testamento contingebat : in tentatio- 
nibus enim justi flerebant : sic tres pueri, sic Daniel 
et Moses et Joseph : omnes hinc splendorem ac ma- 
gnas coronas consequuti sunt. Nam tunc etiam anima 
purgatur, cum propter Deum premitur : tunc majori 
auxilio fruitur, atque ampliori gratia digna exsistit, 
cum majore subsidio opus habet. Qui aute illud quo- 
que premium, quod a Deo propositum est, ingentia 
bona percipit, cum philosopbice se gerit. Nam affli- 
ctio et fastum amputat, eL segnitiem omner exscindit, 
atque ad patientiam instruit, ac velut inuugit; rerum 
humanarum utilitatem detegit, atque ingentem phi- 
lesophiam inducit. Omnes enim turbulenti animorum 
motus ipsi cedunt, invidia, zemulatio, libido, poteu- 
tia, diviti$rum et corporum amor, arrogantia, fastus, 
ira ac reliquum hujusmodi morborum agmen. Quod 
$i in robus ipsis et privatim virum aliquem el popu- 
lum universum cernere libe!, in promptu erit mi- 
hi ostendere, οἱ qui in calamitate, εἰ oui in quiete 
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atque oblectatione versati sint, ac decere, qnan. 
tum illinc fructus, quantum illinc socordiz pro- 
manarit. 

4. Etenim Hebrzi, cum exagitarentur atque io- 
comniodis et calamitatibus afücerentur, ingemisce- 
bant ac Deum obsecrabant, plurimumque auxilii e 
c:lo pertrahebant : cum. autem incrassati sunt, re- 
calcitrarunt. Ninivitze rursus, cum tranquille vive- 
rent, Deum usque adeo ad iracundiam incitarunt , ut 
se urbem funditus deleturum minaretur : at postquam 
Jonz prazdicatione humiles redditi 8unt, nullum non 
philosophie argumentum pr:ebueruut. Quod si bo- 
minem unum privatim intueri libet, Salomonem tibi 
animo propoue. Nam cum hic in cura el perturba- 
tione versaretur, de gentis videlicet illius imperio al- 
que gubernatione consilia agitans, illa visione digna- 
tus est : cum autem deliciis se dedidit, in ipsam vitii 
voraginem devolutus est. Quid ipsius pater? quonam 
tempore eximium atque adinirandum virum se prz- 
bebat? annon cum in tentationibus versaretur ? Absa- 
len vero annon modeste se gerebat, dum fugeret ; 
postquam autem reversus est, et tyrannidem invasit 
et parricida factus est? Quid Jub * Hic enim clarus 
erat cum prospere agcret; clarior autem visus est 
post calamitatem. Quid autem prisca et vetera com- 
memorare attinet? nam si quis presentem rerum 
elatum expendat, quantum fructus ex afflictione na- 
scatur, perspiciet. Nunc enim, cum pace fruimur, 
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malis implevimus : cum autem exagitabamur, et Ιπο- 
deratiores et meliores et studiosiures et ad liosce 
conventus prompliores eramus. Quod enim auro ignis, 
hoc animis est afflictio; spurcitiem abstergens, puros 
efficiens, luculentos et illustres reddens. Hac ad re- 
gnum inducit, illa ad gehennam. Quocirca h:ec qui- 
dem angusta ; illa autem lata. Unde etiam Christus 
dicebat, In mundo pressuram habebitis (Joan. 16. 33) : 
tamquam ingens bonum ad nos emittens. Itaque si 
inter discipulos censeris, arcium et angustum iler 
capesse, nec indignare atque animum desponde. Nau 
nisi ad hune modum premaris, omnino te infructuosa 
alia de causa premi necesse erit. Nam et invidus e 
pecuniarum avidus, et qui meretricis amore (lagrat, et 
inanis gloriz cupidus, et quilibet eorum qui prava 
consectantur, multos merores multasque calamitas 
subit, nec minus, quam ii qui lugent, angitur. Quod 
8i non collacrymat ac meret , pudore scilicet ac stu- 
pore prohibetur : si animum ipsius cognitum habea, 
inünitis eum fluctibus refertum conspicies. Cum iia- 
que et eum qui banc, et eum qui illam vitam sequitur, 
premi necesse sii, cur non boc potius vite genus 
amplectimur, quod innumeras cum afflictione corouss 
affer? Etenim Deus sic sanctos omnes per afllictio- 
nem οἱ anxietatem duxit; simul et ipsos juvans , ct 
aliis consulens, ne majorem quam par esset, de se 
opinionem conciperent. 

Alexander tertius decimus deus constitutus. — Sic 
enim idolorum cultus primo imperium obtinuit, com 
homines ampliori, quam xquum esset, adiiratios! 
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ἅπερ ἀπηριθμησάμην, €| τοῦτο ὅπερ εἴρηχα νῦν, ὅτι 
Ἑδόθδη uot oxóAoyr, ἁλλ' ἐγχαλλωπιξόμενος καὶ 
πλείονα δύναμιν ἐφελχόμενος. Διὸ xal ἑπάχει, "Iva 
ἐὀπισκηγώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύγαμις [022] τοῦ Χριστοῦ. 
Ἔνταῦθα xai Ἑτερόν τι αἰνίττεται, ὅτι ὅσῳ τὰ τῶν 
πειρασμῶν ἐπετείνετο, τοσούτῳ τὰ τῆς χάριτος ηῦ- 
ξετο χαὶ ἐπέμενε. Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθεγείαις πο.ῖ- 
Ja:c. Ὠοίαις, εἰπέ pov; Ἐν ὕόρεσιν, àv διωγμοῖς, 
&v ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις. Ἐΐδες πῶς αὐτὸ voy 
ἀπεχάλυψε σαφέστατα; Λέγων γὰρ τῆς ἀσθενείας 
τὸ εἶδος, οὐχ εἶπε πυρετοὺς, f| περίοδὀν τινα τοι- 
any, f) ἄλλην ἀῤῥωστίαν σωματιχὴν, ἀλλά ὕθρεις, 
διωγμοὺς, στενοχωρίας. Εΐδες φυχὴν εὐγνώμονα; 
Ἐπεθύμει ἁπαλλαγῆναι τῶν δεινῶν' ὅτε δὲ ἤχουσε 
παρὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι οὐ δεῖ τοῦτο γίνεσθαι, οὗ µόνον 
οὖχ ἠθύμησεν ἀποτυχὼν τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ καὶ ηύ- 
φράνθη. Ai ἔλεγεν, Εὐδοκῶ, χαίρω, ἐπιθυμῶ, 
ὑθρίζεσθαι, διώχεσθαι, στενοχωρεῖσθαι ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, xàxelyoug χαταστέλλων, xol 
«ούτων ἑπαίρων τὰ φρονήματα, ἵνα μὴ αἰσχύνωνται 
τοῖς Παύλου παθήµασιν. 'Apxet γὰρ dj ὑπόθεσις 
πάντων ποιῆσαι λαμπροτέρους. Εἶτα καὶ ἄλλην αἷ- 
tlav τίθησιν "Οταν γὰρ ἀσθεγῶ, τότε δυνατός 
εἰμι. Τί θαυμάζεις, el τοῦ Θεοῦ ἡ δύναμις τότε δια- 
δείκνυται; καὶ ἐγὼ τότε δυνατός εἰμι τότε γὰρ μά- 
λιστα ἡ χάρις ἔπῄει. 

Καθὼς yàp περισσεύει τὰ παθήματα αὐτοῦ, πε- 
ρισσεύει xal dj παράχλησις ἡμῶν. "Όπου θλίψις, 
ἐχεῖ xai παράχλησις. ὅπου παράχλησις, ἐχεῖ xai 
χάρις. Ὅτε γοῦν ἑνέπεσεν εἰς τὸ δεσµωτήριον, τότε 
τὰ θαυμαστὰ ἐποίησεν ἐκεῖνα' ὅτε ἐναυάγησε καὶ 
εἰς τὴν βάρδαρον ἐξηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα ἑδο- 
ξάσθη. "Oxe εἰς τὸ δικαστήριον εἰσῆλθε δεδεµένας, 
τότε χαὶ τοῦ διχαστοῦ περιγέγονεν. Οὕτω xal ἓν τῇ 
Παλαιᾷ συνέδαινεν' kv τοῖς πειρασμοῖς Ίνθουν οἱ 
δίχαιοι' οὕτως οἱ τρεῖς παῖδες, οὕτως ὁ Δανιὴλ, καὶ 
Μωῦσῆς, xat ὁ Ἰωσήφ πάντες ὀντενθεν λαμπροὶ, 
xaY μεγάλων χατηξιώθησαν στεφάνων, Τότε γὰρ 
καὶ fj ψυχη καθαίρεται, ὅτε διὰ τὸν Θεὸν θλίδεται * 
τότε μείζονος ἀπολαύει βοηθείας, πλείονος δεοµένη 
συμμαχίας, χαὶ πλείονος ἀξία χάριτος. Καὶ πρὸ τοῦ 
μισθοῦ δὲ τοῦ παρὰ τοῦ θεοῦ χειµένου, μεγάλα xap- 
ποῦται ἀγαθὰ φιλόσοφος Υινοµένη. Καὶ γὰρ τὸν τῦ- 
Φον περισπᾷ, xai τὴν ῥᾳθυμίαν ἑχχόπτει πᾶσαν fj 
θλῖψις, xat πρὸς ὑπομονὴν ἀλείφει' ἐχχαλύπτει τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων τὴν εὐτέλέιαν, xaX πολλὲν 
εἰσάγει φιλοσοφίαν. Πάντα γὰρ αὐτῇ παραχωρεϊῖ τὰ 
πάθη, βασχανία, ζῆλος, ἐπιθυμία, δυναστεία, χρη- 
µάτων ἔρως xa σωμάτων, ἁλαζονεία, τῶφος, θυμὸς, 
ἅπας ὁ λοιπὸς τῶν νοσημάτων τούτων ἑσμός, Καὶ cl 
βηύλει ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν, καὶ ἄνδρα 
ἰδίᾳ καὶ 67 ov ὁλόχληρον, δυνἠσοµαί σοι δεῖσαι, xal 
ἐν θλίφει γενοµένους, xal iv ἀνέσει, xal διδάξαι 
πὀσον ἐντεῦθεν τὸ χέρδος, χαὶ πόση ἐκεῖθεν ἡ ῥᾳθν- 


μία, | 
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δ. Καὶ γὰρ ὁ τῶν 'E6paluv δήμος, ὅτε μὲν ἐκακοῦν- 
το xaX Ἰλαύνοντο, ἕστενον χαὶ τὸν Θθεὸν παρεχάλουν, 
[625] καὶ πολλὴν ἄνωθεν ἐπεσπῶντο τὴν ῥοπήν ὅτε 
δὲ ἐλιπάνθησαν, ἀπεσχίρτησαν. Οἱ Νινευῖται πάλιν, 
ὅτε μὲν ἀδείας ἀπήλανον, οὕτω τὸν Θεὸν παρώξυναν, 
ὡς ὁλόχληρον ἀπειλῆσαι τὴν πόλιν Ex βάθρων &va.- 
σπᾷν ΄ ὅτε δὲ ὑπὸ τοῦ χηρύγματος ἑταπεινώθησαν 
ἐχείνου, πᾶσαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. El δὲ xo 
ἄνδρα χαθ᾽ ἑαυτὸν ἰδεῖν ἐθέλοις, ἀννόησον τὸν Σολο- 
μῶντα. Καὶ γὰρ οὗτος ὅτε μὲν Ἶν ἐν φροντίσι καὶ 


“παραχῇ περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἔθνους Exelvou βουλευό- 


ενος, τῆς ὄψεως Ἠξιώθη ἑχείνης' ὅτε δὲ ἐν τρυφῇ 
γέγονεν, εἰς αὐτὺ τῆς χαχἰας τὸ βάράθρον ἑξωλίσθησε. 
ΤΙ δὲ 6 τούτου πατήρ; πότε θαυμαστὸς ἦν xal παρά- 
δοξος; οὐχ ὅτε ἐν πειρασμοῖς Tv; 'O δὲ ᾿Αθεσσαλὼμ, 
οὐχ ἕως μὲν ἔφευγεν, ἐσωφρόνει, ἐπειδὴ δὲ ἑπαν- 
10e, καὶ τυραννιχὸς xal πατραλοίας ἀγένετο; Τί δὲ 
ὁ Ἰώ6; Οὗτος γὰρ λαμπρὸς μὲν fjv καὶ ἐν ἀνέσει, 
λαμπρότερος δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν ἐφάνη. Καὶ ct δεῖ 
λέγειν τὰ ἀρχαῖα καὶ παλαιά: ἂν γὰρ τὰ ἡμέτερά τις 
ἑξετάσῃ τὰ νῦν, ὄψεται ἡλίχον τῆς θλίφεως τὸ χέρδος. 
Νῦν μὲν γὰρ εἰρήνης ἀπολαύοντες, ἀναπεπτώχαμεν, 
xaX διεῤῥύημεν, xai µυρίων σὴν Ἐκκχλησίαν ἑνεπλή- 
σαµεν καχῶν' ὅτε δὲ Ἰλαυνόμεθα, καὶ σωφρονέστερο: 
xai ἐπιειχέστεροι xal σπουδαιότεροι xal περὶ τοὺς 
συλλόγους τούτους Ίμεν προθυµότεροι, xaX περὶ τὴν 
ἀχρόασιν. Ὅπερ γὰρ τῷ χρυσίῳ τὸ πῦρ, τοῦτο, fj θλῖ- 
ψις ταῖς φυχαῖς, τὸν ῥύπον ἁποσμήχονσα, χαθαροὺς 
ἑργαζομένη, λαμπροὺς κατασχευάζουσα καὶ φαιδρούς. 
Αὕτη εἰς βασιλείαν εἰσάγει, ἐχείνη δὲ εἰς γέενναν. Δι) 
ἡ μὲν ἔστιν εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενἠ. Aux τοῦτο xai 
αὐτὸς ἔλεγεν, Ἐν tà xócqup 0Aufr ἔξετε' ὡς μέγα 
τι καταθάλλων ἡμῖν ἀγαθόν. El τοίνυν μαθητὴς st, 
τὴν στενὴν καὶ τεθλιµμµένην ὅδευε, μηδὲ δυσχέραινε 
μηδὲ ἀποδυσπέτει. Kay γὰρ οὕτω μὴ θλιθῇς, ἀνάγχη 
θλιθῆναι πάντως ἓξ ἑτέρας ὑποθέσεως ἀχερδοῦς. Καὶ 
γὰρ ὁ βάσκανος, xav ὁ χρημάτων ἐρῶν, χαὶ ὁ πόρ- 
νης περιχαιόµενος, xal ὁ χενόδοξος, xal τῶν ἄλλων 
ἕχαστος τῶν τὰ πονηρὰ ἑπιόντων πολλὰς ἀθυμίας 
ὑπομένει xal θλίψεις, xal τῶν πενθούντων οὐχ ἑλάττω 
θλίδεται. El δὲ μὴ δακρύει μηδὲ πενθεῖ, δι αἰσχύ- 
γην καὶ ἀναισθησίαν * ὡς εἴ Ye τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χα- 
ταµάθοις, µυρίων ὄψει χυµάτων γέµουσαν. "Όταν 
οὖν καὶ τοῦτον καὶ ἐκεῖνον µετιόντας τὸν βίον ἀνάγχη 
θλίδεσθαι, διὰ τί μὴ τοῦτον αἱρούμεθα τὸν μετὰ θλί- 
Ψεως µυρίους φέροντα στεφάνους; Καὶ γὰρ τοὺς ἁγίους 
ἅπαντας οὕτως ἤγαγεν ὁ θεὸς διὰ θλίφεως xal στε- 
νοχωρίας, ὁμοῦ μὲν ἐχείνους ὠφελῶν, ὁμοῦ δὲ τοὺς 
λοιποὺς ἀσφαλιζόμενος, ὥστε μὴ μείζονα τῆς ἀξίας 
περὶ αὐτῶν δέξαν ἔχειν. 


0310 γὰρ xal εἰδωλολατρεῖαι τῆν ἀρχὴν ἐχράτησαν, 
τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ [024] τὴν ἀξίαν θαυμαζοµένων" 
οὕτως ᾿Αλέβανδρον τρισκαιδέκατον ἑνόμισεν εἶναι 
θεὸν ἡ σύγχλητος Ῥωμαίων. Καὶ γὰρ αὕτη ταύτην 
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«εἶχε τὴν ἁξίαν χειροτονεῖν xal ἑγχρίνειν θεούς. 
"Ὅτσα γοῦν τὰ χατὰ Χριστὸν ἀπηγγέλη πάντα, ἔπεμφεν 
ὁ τοῦ ἔθνους ἄρχων πυνθανόµενος, εἰ δοχεῖ αὐτοῖς 
xa αὐτὸν χδιροτονῆσαι θεόν. Οἱ δὲ οὖχ ἀπένευσαν, 
ὀργιζόμενοι καὶ ἀγανακτοῦντες, ὅτι πρὸ τῆς αὐτῶν 
ψήφου xai γνώμης, fj δύναμις τοῦ στανρωθέντος 
ἐχλάμφασα, εἰς τὸ οἰχεῖον ἐπεσπάσατο σέδας τὴν 
οἰκουμένην ἅπασαν. Τοῦτο δὲ ᾠχονὸμεῖτο καὶ ἀχόντων 
σὐτῶν, ὥστε μὴ ἐξ ἀνθρωπίνης ψήφου τὴν θεόξητα 
ἀνακηρυχθῆναι τοῦ Χριστοῦ, μηδὲ ἕνα τῶν πολλῶν 
αὑτὸν εἶναι νομισθῆναι τῶν ὑπ ἐχείνων χειροτονη- 
θέντων. Kai γὰρ xaX πύχτας θεοὺς ἑνόμισαν, καὶ τὰ 
παιδιχὰ τὰ ᾿Αδριανοῦ * ὅθεν xal ἡ πόλις ᾽Αντίνοος 
λέγεται. Ἐπειδὴ γὰρ θάνατος χαταμαρτυρεῖ τῆς θνη- 
εῆς φύσεως, ἐφεῦρεν ὁ διάδολος ἑτέραν ὁδὸν, «hv τῆς 
φυχῆς ἀθανασίαν, ᾗ τὴν ὑπερθάλλουσαν χολαχείαν 
ἀναμίξας, εἰς ἀσέδειαν πολλοὺς ἐξήγαχε, Καὶ θέα 
xaxoupylav* ὅταν μὲν ἡμεῖς εἰς δέον αὐτὴν παράγω- 
"μεν, ἀνατρέπει τὸν λόγον * ὅταν δὲ εἰς βλάδην αὐτὸς 
χατασκενάζειν βούληται, μετὰ πολλῆς αὐτὴν ἴστηδι 
Φῆς σπσυδῆς. Kàv εἴπῃ τις, Πόθεν θεὸς ᾽Αλέξανδρός ; 
οὐχὶ τέθνηχθο, xai ἀθλίως; 'AXA' ἀθάνατος ἡ ψυχη, φησί. 
Νῦν ὑπὲρ ἀθανααίας ποιῇ τὸν λόγον, xaX φιλοσοφεῖς, 
ἵνα ἁποστήαῃς τοῦ bmi πάντων θεοῦ - ὅταν δὲ ἡμεῖς 
λέγωμεν τοῦτο µέγιστον τοῦ θεοῦ τὸ όῶρον, τοὺς 
ταπεινοὺς xal χαμαιπετεῖς, xal τῶν ἁλάγων οὐδὲν 
ἄμεινον διαχειµένόνς, ὡς Ἡπατημένους πείθεις. Κάν 
εἴπωμεν, ὅτι ὁ ἑσταυρωμένος Q1, γέλως εὐθέως, χαί- 
τοι τῆς οἰκουμένης βοώσης ἁπάσης, χαὶ πάλαι καὶ 
νῦν * τότε μὲν ἀπὸ τῶν σημείων, νῦν δὲ ἀπὸ τῶν 
ἐπιστρεφάντων * οὗ γὰρ δῆ νεχροῦ ταῦτα τὰ κατορθώ- 
pasa. "Av δὲ εἴπῃ vic, ὅτι Αλέξανδρος ζῇ, πιστεύεις, 
χαΐτου γε οὐδὲν ἔχων σημεῖον εἰπεῖν. Nat, φησί’ 
Κολλὰ γὰρ καὶ μεγάλα χατώρθωσε ζῶν * xal γὰρ xal 
ἔθνη χαὶ πόλεις ὑπέταξε, xal πολέμους πολλοὺς xai 
υάχας ἐνίχησε, καὶ τρόπαια ἕστησεν. 


5’. Εάν οὖν ἐγὼ δείξω, ὄπερέκεινος ζῶν οὐχ ἑνενόη- 
σεν , οὐχ αὐτὸς , οὐχ ἄλλος τις τῶν ποτε γἐνοµένων 
ἀνθρώπων, ποίαν ἑτέραν ζητεῖς ἀναστάσεως ἀπόδει- 
ξιν; Τὸ μὲν γὰρζῶντα κατορθοῦν πολέμους xa νίχας 
βασιλέα ὄντα, xal στρατόπεδα ἔχοντα, θαυμαστὸν 
οὐδὲν, οὐδὲ παράδοξον χαὶ χαινόν * τὸ δὲ μετὰ σταυρὸν 
καὶ τάφαν τοσαῦτα ἐργάσασθαι πανταχοῦὺ γῆς xal θα- 
λάττης, τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πόλλης ἐχπλήξεως 
χέμον, xat την slav χαὶ ἀπόῥῥητον ἀναχηρῦττον δύ- 
ναµιν. Καὶ ὁ μὲν , Αλέξανδρος μετὰ τὴν τελευτὴν 
{635 αὐτοῦ, διασπασθεῖσαν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ καὶ τὲ- 
λεον ἀφανισθεῖσαν οὐκ ἐπανήγαγε * πῶς δὲ ἔμελλεν ὁ 
νεχρός ; ὁ δὲ Χριστὸς τότε αὐτῆν μάλιστα ἔστησεν, 
ὅτε ἑτελεύτησε. Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅπου 
γε xai tel; μαθηταῖς αὐτοῦ, μετὰ τὸ τελευτῆσαι, λάμ- 
ψαι ἔδωχε ; Ποῦ γὰρ, εἰπέ pot, τὸ σῆμα Αλεξάνδρου: 
δεῖςόν pot, καὶ εἰπὲ τὴν ἡμέραν καθ) ἣν ἑτελεύτησε. 
Τών δὲ δούλων τοῦ Χριστοῦ xal τὰ σήµατα λαμπρὰ, 
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τὴν βασιλυκωτάτην χαταλαθόντα πόλιν, xaX al ἡμέραι 
καταφανεῖς, ἑορτὴν ^j σἰχουμένῃ ποιοῦσαι. Kol τὸ 
μὲν &xelvou καὶ οἱ οἰχεῖοι ἀγνοοῦσι, τὸ GE τούτου xai 


. ol βάρδαροι ἑπίότανται. 


Καὶ οἱ τάφοι τῶν δούλων τοῦ στανβωθέντος λαμ- 


'πρότεροι τῶν βασιλικῶν εἶσιν ἀὐλῶν, οὗ τῷ µεχέθει 


xa τῷ κάλλει τῶν οἰχοδομημάτων μόνον * xat τούτῳ 
μὲν γὰρ χρατοῦσιν * ἁλλ᾽, ὃ πολλῷ πλεον ἔστὶ, τῇ 
σπουδῇ τῶν συνιόντων. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ τὴν ἆλουρ- 


"γίδα περικείµενος ἀπέρχεται τὰ σήµατα ἐχεῖνα κε- 


ριπτυξόµενος, xai τὸν τῦφον ἀποθέμενος ἕστηχε 
ὑεόμενος τῶν ἁγίων, ὥσεε αὐτοῦ προστῆναι παρὰ t 
Θεῷ, καὶ τοῦ σκηνοποιοῦ καὶ τοῦ ἁλιέως προ- 
στατῶν χαὶ τετελευτηκύτων δεῖται ὁ τὸ διάδημα 


«ἔχων. Τολμήσέις οὖν, εἶπέ qot, τὸν «εούτων 


Δεσπότήν νεκρὸν εἰπεῖν , οὗ οἱ οἰκέται καὶ τετελεν- 
τηχότες , προστάται τῶν τῆς οἰχουμένης βασιλέων 
εἰσί» Καὶ τοῦτο οὐκ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἴδοι τις ἂν γινό- 
psvov µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει. Καὶ 


“γὰρ καὶ ἐνταῦθα Κωνσταντῖνων τὸν µέγαν µεγάλη 
«πιμῇ τιμᾶᾷν ἑνόμισεν ὁ malc, εἰ τοῖς προθύρας χατά- 


θοιτο τοῦ ἁλιέως * xal ὅπερ εἰσὶν οἱ πυλωροὶ τοῖς 
βασιλεῦσιν àv τοῖς βασιλείοις, τοῦτο by τῷ όΆματι οἱ 
βασιλεῖς τοῖς ἁλιεῦσι. Kal οἱ μὲν ὥσπερ δεστιόται τοῦ 
τόπου τὰ ἕνδον κατέχουσιν , οἱ δὲ ὡς πάροιχοι xal 


«γείτονες Ἠγάπησαν τὴν αὔλειον αὐτοῖς ἀφορισθῆναι 


θύραν , ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα xal τοῖς ἀπίστοις ἑπιδει- 
κνύντες, ὅτι πλείων iv τῇ ἀναστάσει ἡ ὑπεροχὴ 
ἔσται τοῖς ἁλιεῦσιν. El γὰρ ἐνταῦθα οὕτως ἐν το; 
τάφοις, πολλῷ μᾶλλον Ev τῇ ἀναστάσει. Καὶ ἀντὴλ- 
λακται ἡ τάξις * οἱ μὲν βασιλεῖς οἰκετῶν xat ὑπηρε- 
τῶν, οἱ δὲ ἀρχόμενοι βασιλέων τῇ, ἀξίαν περέχεινται͵ 
μᾶλλον 68 xal λαμπροτέραν. Καὶ ὅτι οὐ χολαχεία τὸ 
πρᾶγμα, αὕτη δείχνυσιν ἡ ἀλήθεια * ἀπὸ γὰρ ἑχείνων 
x&X οὗτοι λαµπρότεροι γεγόνασι. Πολὺ γὰρ τῶν ἅλ- 
λων τάφων τῶν βασιλικῶν τὰ σήµατα ταῦτα σεµνό- 
cepa * ἐχεῖ μὲν γὰρ πολλὴ fj ἑρημία, ἐνταῦθα δὲ 
πολλὴ ἡ πανῄήγυρις, El δὲ βούλει xal ταῖς βασιλικαϊῖς 
παραθαλεῖν αὐλαῖς τοὺς τάφους τούτους, πάλιν ἐν- 
ταῦθα τὰ νιχητήρια. Ἐκεῖ μὲν γὰρ πολλοὶ οἱ σοδοῦν- 
τες, ἐνταῦθα δὲ πολλοὶ οἱ καλοῦντες xal ἐπισπώμενοι 
πλουσίους, πένητας , ἄνδρας, Ὑυναΐκας, δούλους , 
ἐλευθέρους * ἐκεῖ πολὺς ὁ φόθος, ἐνταῦθα ἄφατος ἃ 
ἡδονή. ᾽Αλλὰ γλυχὺ θέαμα χρυσοφοροῦντα βασιλέα 
xai ἑστεφανωμένον ἰδεῖν, xal παρεστῶτας στρατ- 
ηχοὺς, ἄρχοντας, ταξιάρχους, φυλάρχους, ὑκάρχους. 
'AXA& [626] τὰ ἐνταῦθα τοσούτῳ σεµνότερα xut Φρι- 
χωδέστερα, ὡς ἐχεῖνα σχηνὴν εἶναι xal παιδιὰν νοµέ- 
σαι πρὸς ταῦτα. "Αμα γὰρ ἐπέδης τῶν οὐδῶν, xat πρὸς 
τὸν οὑρανὸν ὁ τόπος τὴν διάνοιαν παρέπεµόε, τρὸς 
τὸν ἄνω βασιλέα πρὸς τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν ἀγγέλων, 
πρὸς τὸν θρόνον τὸν ὑφηλ»δν, πρὸς thv δόξαν tiv 
ἀπρόσιτον. Καὶ ἐνταῦθα μὲν ὑπέταξεν ἄρχοντι τὸν 
ὑποχειμένων τὸν μὲν λῦσαι, τὸν δὲ δῆσαι * τὰ δὲ ὁστᾶ 
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haberentur : sic Romanorum senatus Alexandrum 
decimum tertium deum esse censuit (a). Is enim hane 
potestatem habebat, ut deos crearet atque conscri- 
beret. Cum res omnes a Christo gest» nantiatse sunt, 
Romam misit is qui Jud?orum nationi przerat, scis- 
citans ex ipsis num eum quoque deum ereare place- 
ret. Id vero illi facere recusarunt, quod iniquo atque 
Infenso animo ferrent, ahte decretum suum atque 
sententiam Crucifixi potentia: effnigentem, univer- 
sum orbem ad sui cultum attraxisse. Hoe porro vef 
invitis ipsis ita divinitus procurabatur, ut ne humanis 
suffragiis Christi divinitas promulgaretur, neque unus 
e multis illis ipse esse censeretur, qui ab ipsis desi- 
gnati feerani. Nam et pugiles pro diis habuerumt , at- 
qae cinzdum illum, quem Adrianus in deliciis habe- 
bat: unde etiam urbs Antinoi appellatur (6). Quia 
enim mors adversum humanam naturam testimonium 
dicit, diabolus alteram viam excogitavit, nimirum 
anim: immortalitatem : eui immodicam adulationem 
admiscens , quamplurimos in impietatem abduzit. Il- 
lius vafritiem perspice. Nam cum nos eam utiliter in 
medium afferimus , sermonem ille evertit : eum au- 
tem in perniciem eam adstruere eupit, magno studio 
eam constituit. Ac si quispiam dixerit, Qui fleri po- 
test, ut Alexander deus sit? annon mortuus est, et 
quidem misere? At immortalis est animus , inquit. 
Nunc immortalitatem asseris ac philosopharis , ot a 
przepotente Deo nos abducas : at cum nos summum 
Dei beneficium eam dicimus, humiles et humi abje- 
e10s , nihiloque melius quam bruta animalia affectos, 
wt deceptos in tuam senteantiam abducis. Quod οἱ 
Crucifixum vivere dixerimus , risus statim consequi- 
tur : quamvis etiam orbis universus et olim et nune 
quoque id clamet, tunc per miracula, nunc autem 
per eos, qui ad eum sese convertereni : neque enim 
mortui est ista prssstare. Sin autem quispiam Alexan- 
dram vivere asserat, huie fldem adhibes, cum tamen 
nullom miraeulam proferre queas. Imo vero , inquis : 
multa enim et magua, cum viveret , gessit : nam et 
gentes οἱ urbes imperio suo subjecit, et in multis 
bellis ac przliis victoriam obtinuit, tropzaque erexit. 

5. Quid si ostendero id, quod nec ille dum viveret, 
nec alius quispiam ex his qui umquam exstiterunt, 
cogitavit; quod tandem aliud resurrectionis argu- 
mentum quisris? Nam qued quispiam vivens bella 
felieiter confecerit vieteriasque adeptus siL, rex cum 
esset exercitusque haberet , nec mirum nec novum 
atque insolens videri debet : at vero post crucem ae 
tamualum, tot ac tanta in tola terra et mari efficere, 
hoc ingenti stupore plenum est, ac divinam.et arca- 


(a) Alexandrum Magnum templum habuisso sibi dicatum 
οι jus paulo post initium vitxe Alexandri 99. 
veri, cap. ὅ. Quod autem a Senatu Romano tertius decimus 
deus declaratus sit, ut ait US, certe non constare 
videtur. Tertius autem decimus hic deus censetur, quia 
duodecim dii precipul Roms habebantur : Juno, Vesta, 
Mine-ta, Ceres, Diana, Fenus, Mars, Mercurius, Jovis, Ne- 
9 Wu : 

(b) Antinoum Hadriani cinzedum ínter deos relatum, et 
Aotinoopolin ejus nomine dictam fuisse, ignorat nen 
Yide ianum in via Hadriani, cap. 14. ^ ο ο ο 
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nem potentiam promulgat. Λο quidem Alexander 
imperium suum , post ipsius e vita discessum lacera- 
tum ac penitus deletum, non instauravit : qui enim 
id potuisset homo mortuus? at Christus tunc ipsum 
maxime excitavit, postquam ex hac vita migravit. 
Quid autem Christum commemoro , eum ipse disci- 
pulis quoque suis, ut post mortem clari essent con- 
cesserit ? Ubi enim , queso, Alexandri tumulus est ? 
ostende mihi , et dic quo die mortuus sit. At Chris 
servorum vei sepulera splendida sunt, ut qux urbem 
preestantissimam ac regiam occuparint, et dies noti 
atque clari , qui festi a toto orbe celebrentar. Atque 
illius quidem tumulum sui queque ignorsnt; hujus 
autem barbari quoque exploratum babent. 

Sepulera Martyrum. vegías aulus. superant, — Ac 
sepalera eormm , qui Crucifixo serviere , regias aulas 
splendore vineunt, non solum magnitedine ant. pul- 
chritudine sdificiorum ; nsm hac quoque parte illa 
superant ; sed, quod multo majus est, coeuntium stu- 
dio. Nam et ille qui purpuram gestat, ad sepulcra illa 
se confert , ut ea exosculetur; abjectoque fastu sup- 
plex stat sanctosque οὔθθεταί, ut ipsi apud Deum 
sibi prsesidio sint ; atque, αἱ et tentoriorum opificem 
et piscatorem, et quidem fato funetos, pstronos ha- 
beat, precibus is contendit qui diademate cinctus est, 
Ergone, dic, quseso, horum dominum mortuum dicere 
audebis, cojus servi, etiam defuncti, eorum qui uni- 
verso orbi imperant, patroni sunt? Atque id non 
Rom: solum fieri quisplam viderit, sed etiam Con- 
stantinopoli. Nam et hie quoque Constantinum Ma- 
gnam filius ita demum ingenti honore se affecturum 
existimavit, si eum in piscestoris vestibulo conderet : 
quodque Imperatoribus sont in aulis janitores , hoe 
in sepulcro pisestoribus sunt Imperatores. Atque illi 
quidem, velut domini, interiores loci psrtes obti. 
nent : hi autem velut aecoko ac vicini, przclare se- 
cum agi putarunt, si vestibuli janua ipsis assignetur; 
ab iis , quz hie (iunt, etiem infidelibus ostendentes, 
quod piseatores in resurrectione priestantiorem gra- 
dum obtinebant. Nom cum hic in sepulcris tanto 
superiores sint, multo certe magis in resurrectione : 
atque mutatis rerem vicibus, Imperatores famulorum 
ae ministrorum , subditi autem Imperatorum digni- 
tstem tenent, imo splendidiorem. Quodque hoc non 
sb adulationis studie profliciseatur, veritas ipsa os- 
tendit : ab illis enim hi quoque majorem splenderem 
sunt consequuii. Hec quippe sepulcra aliis hnperato- 
rum sepuleris malto splendidiora et venerobiliore 
facta sunt : in illis enim mira solitndo, in bis ingene 
frequentia. Quod οἱ eum imperatoriis aulis hzc se- 
pulera conferre libeat, penes hse rursus victeria 
futura est. [ilie enim multi sunt, qui turbam sub- 
moveant ; hic contra multi qui invitent, atque ct di- 
vites et pauperes , et viros et feminas, et servos ac 
liberos attrahant : illic ingens terror; hic istitis, 
quse nullis verbis explicari queat. At dulce spectacu- 
Ίσσι est Imperatorem auro amietum et coroma redi- 
mitum videre, adstantesque bellicos duces, praefectos, 
tribunos, centuriones, preetores? Verum hsec adeo 
291 
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illis augustiora magisque tremenda sunt, ut pree istis 
illa scena quxdam ac merus ludus censeri possiutL. 
Simul enim atque limina traueilieris, locus ipse men- 
iem ad clum , ad supernum Regem , ad angelorum 
exercitum , ad sublime illud solium , ad inaccessam 
gloriam transmittit. Atque hie quidem Imperator sub- 
ditos suos praefecto ita subjecit, ut ei liberum sit alios 
solvere, alies vinculis astringere : αἱ sancterum 0564 
non miseram banc abjectamque potestatem habent ; 
verum illa multo majorem. Daemones enim sistunt 
et excruciant , acerbissimisque illis vinculis eos, qui 
adstricti sunt, sol vunt. Quid hoc tribunali terribilius 
fingi potest? Cum nemo cernatur, nemo demonis 
lateri incumbat , voces el dilacerationes, verbera et 
cruciatus, lingues) conflagrantes audiuntur , daemone 
admirabilem potentiam minime ferente. Alque isti, 
qui corpora gestarunt, virtutes corpore vacantes eu- 
perant ; pulvisque, ogsa ei cinis naturas illas invisi- 
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biles dilacerant. Ideo nemo est qui peregrinationem 
umquam inire sustineat, ut Imperatorum aulas videat : 
contra multi plerumque linperatores peregre profecii 
sunt, ut hoc spectaculo (ruerestur. Siquidem sancto- 
rum martyrum templa futuri judicii vestigia et signa 
exhibent, dum demones flagris czeduntur, honines- 
que castigantur ac liberantur. Viden' qux saxciorum, 
eiiam vita functorum, vis sit? vides qus peccatorum, 
eiiam viventium, imbecillitas? Proinde vitium fuge, 
wt eos qui tales gunt superes, ac viriutem omni stu 
dio consectare. Nam si praesentia ejusmodi sunt, 
cogites velim qualia futura sint. Atque hoc amore 
perpetuo correptus, sempiternam vitam arripe : 
quam utinam nobis omnibus consequi delur, per 
gratiam et benignitatem Domini nostri Jesu Christi, 
cui eum Patre et Spiritu saneto gloria, imperium, bo- 
nor, nunc et semper, οἱ in szcula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXVII. 


Cap. 19. v. 11. Factus sum insipiens gloriando ; vos ne 
coegistis. Ego enim a vobis debui commendari. 
. 4. Absoluta de suis laudibus oratione , bic minime 
gradum fixit, verum se rur8us excusat, ac de iis quae 
dixit veniam petit, necessitate nempe edductum se 
fuisse dicens, non voluniate. Et tamen, quamvis eo 
necessitate pertractus fuerit , jinsipientem se vocat. 
Alque, cum hunc sermonem ordiretur , dicebat , Ut 
insipientem accipite me ; el, Tamquam in insipientia : 
nunc vero sublata hac particula, ut, insipientem 
seipsum vocat. Posteaquam enim , per ea quz dixit, 
id quod volebat effecit, libere jam atque audacter vi- 
tium hujusmodi notat , quo videlicet omnes erudiat, 
ne, nisi summa necessitas urgoat, quisquam suas 
laudes przdicet : quippe cum Paulus, necessaria etjam 
eausa oblata, insiplentem tamen se appellarit. 
Deinde eorum , qus loquutus est, causam omnem, 
non ad psoudoapostolos , sed ad discipuloe suos con- 
vertit : Vos enim, inquit, 14€ coegistis. Nam si ipsi 
ja se jactarent, ut id sine vestra fraude facerent, 
nec vus in exitium impellerent, non eo progressus 
cssem , ut in ejusmodi sermones meipsum demitte- 
rem : queniom autem universam Ecclesiam labe- 
factabaut, utilitatis veSirae Causa ingipientize vitio la- 
borare coactus sum. Nec vero dixit, Metui, ne si 
primas apud voe 4ulissent, dogmata sua sercrent ; 
verum hoc quidem superius posuit, cum dixit, Timeo 
autem ne, sicut serpens Evam eeduxit , ita corrumpan- 
(ur sensus vestri : nunc autem noR codem modo, 
verum majori cum auctoritate ac potestate, ut qui ex 
üis, que ante dixerat , liberius loquenti facultatem 
nactus esset : Ego enim a vobis debui commendari. 
Postea causam affert : rursusque haud revelationes 
ac miracula tantum commemorat , sed etiam tenta- 
ones, Nihil enim minus habui (s, qui sunt. supra 
modum. apostoli, Vide quomodo hic quoque liberius 
ae majori quadam cum auctoritate loquatur. Prius 
siquidem aiebat , Existimo imc nihil minus habwisae : 


hic autem absolute pronuntiando ita, uli dixi, post 
allatas probationes libere deinceps loquitur : quam- 
quam ne sic quidem a modestia suisque moribus 
abscedit. Perinde enim ac si quid magni dixisset, 
su:que dignitatis modum exceasisset , quod in apo- 
stolorum numerum sese aggregassel, sic rursus ora- 
tionen temperat aitque : Tametsi nihil sum, 12. sigue 
tamen apostoli facia sunt. in vobis. Ne, inquit, h.c 
inspicias , an vilis et exigui pretii ego sim; verum 
an non iis, qux ab apostolo exapecianda erant. liii 
frui contigerit. Nec dixit, Vilis, sed, quod hoc voca- 
bulo adhuc inferius erat, Nihil. Quid enim refert 
magnum esse, si nemini prosis? quemadmodum oil 
prodest medicum ariis sum peritum esse, si nuli 
egroianüum medeatur. Ne ergo, inquit, hoc expe» 
das, quod nihil sim, sed illud spectes quod in iis, in 
quibus vos beneficio aflici conveniebat , nolle mes 
partes desiderate sunt, verdm apostolatus mei expe- 
rimentum probui. Non ergo oportebat ut me ipse 
priedicarem.. Hoc porro non eo dicebat , quod cour 
mendaiione opus baberet : quomodo enim, cum 
ipsum czelum pre Christi amore parvi faceret! sed 
quod salutis ipsorum cupiditate teneretur. Posica, 
ne ipsi dicerent, Quid nostra interest, si eximià 
apostolis nulla in re inferior fueris? ideo subjunii, 
]n vobis. (acta sunt signa aposioli, in ommni polienit 
et signis et prodigiis. Papzs, quantum recte factorum 
pelagus paucis verbis praeteriit ! Ac vide quid primum 
collocet, nimirum patientiam. Hoc enim apostoli 
specimen est , nempe omnia forti animo ferre. Istd 
porro breviter tenui vocabulo complexus est: conira 
miracula, ut qux non ipsius virtote ederentur, pu 
ribus verbis expressit. Cogita euim quol carceres, 
quot plagas, quot discrimina, quot insidias, qui 
tentationum agmina hic tacite significarit, quot 1 
testina bella , quot externa, quot dolores, quot 18: 
petus, unico patientize vocabulo indicavit. Per ££"? 
rursus quot lhoiines a morte ad vitam revocati, qe» 
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τῶν ἀγίων οὐ ταύτην ἔχειτὴν ἑξουσίαν τὴν οἰκτρὰν καὶ 
ταπέινἠν, ἀλλ᾽ ἐχείνην τὴν πολλῷ μείζονα. Δαίμονας 
γὰρ παρίστησι καὶ βασανίζει, xal τῶν δεσμῶν ἐχείνων 
τῶν πιχροτάτων ἀπολύει τοὺς δεδεµένους. Τί φοθερώ- 
τερον τοῦ διχαστηρίου τούτον; Οὐδενὸς ὀρωμένου, οὖὐδε- 
voe ἐπιχθιμένου ταῖς πλευραῖς τοῦ δαίµονος, φωναὶ 
xaX σπαραγμοὶ, µάστιχες, βάσανοι, γλῶσσαι ἐμπιπρά- 
µεναι, τοῦ δαίµονος οὗ φέροντος την θαυμαστὴν δύ- 
ναµιν ἐχείνην. Καὶ ol τὰ σώματα φορέσαντες, τῶν 
ἁσωμάτων χρατοῦσι δυνάμεων * ἡ Χόνις xal τὰ ὁστᾶ 
xal ἡ τέφρα τὰς ἁοράτους ἐχείνας διαξαίνθι φύσεις. 
Διὰ δὴ τοῦτο ὑπὲρ μὲν τοῦ βασιλικὰς ἰδεῖν αὐλὰς οὗ- 
δεὶς ἄν ποτε ἁποδημήσειε ᾽ βασιλεῖς δὲ πολλοὶ πολ- 
Ἰλάχις ἀποδεδημήχασι ταύτης ἕνεχεν τῆς θεωρίας. 


Τῆς γὰρ μελλούσης κρίσεως ἴχνη χαὶ σύμδολα τὰ 
μαρτύρια τῶν ἁγίων παρέχεται, δαιμόνων µαστιζο» 
µένων, ἀνθρώπων χολαζομένων χαὶ ἐλευθερουµένων. 
Eibe; τῶν ἁγίων τὴν δύναμιν καὶ τετελευτηκότων ; 
εἶδες τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν ἀσθένειαν χαὶ κώντων ; 
Φύγε τοίνυν τὴν χαχίαν, ἵνα χρατῇς τῶν τοιούτων, 
καὶ δίωχε μετὰ σπουδής ἁπάσης τὴν ἀρετήν. El γὰρ 
τὰ ἐνταῦθα τοιαῦτα, ἑννόηαον dixa τὰ μέλλοντα. 
Καὶ τῷ ἔρωτι τούτῳ διηνεκῶς κατεχόµενος, ἐπιλαμ- 
6ávou τῆς αἰωνίου ζωῆς" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' οὗ τῷ ᾿Πατρὶ ἃμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶι καὶ εἰό 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





OMIAIA KZ. 


* ὑμεῖς µε "nrayxá- 
rera TOPs rip. peior op ὑμῶν νυν. 
ίστασθα:ι. 

α’. Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν οἰκείων ἐγχωμίων λόγον, 
οὐχ ἕστη µέχρι τούτου, ἀλλὰ ἁπολογεῖται πάλιν , καὶ 
αυγγνώµην ὑπὲρ τῶν εἰρημένων αἰτεῖ, ἀνάγχης εἷ- 
ναι λέγων τὸ πρᾶγμα, οὗ προαιρέσεως. 'AJX ὅμως 
za ἀνάγχης οὔσης, ἄφρονα ἑαυτὸν χαλεῖ. ᾿Αρχόμε- 
voc μὲν οὖν ἔλεγεν, Ὡς ἄφρονα δἐξασθέ µε, καὶ, 
*Qc ἐν ἁρροσύνῃ * vov δὲ τὸ, ὡς, ἀνελὼν, ἄφρονα 
ἑαυτὸν χαλεῖ. Μετὰ γὰρ τὸ χατασκευάσαι διὰ τῶν 


εἰρημένων ἅπερ Ἰθελε, θαῤῥῶν λοιπὸν καὶ ἀφειδῶς — 


ἐπιλαμδάνεται τοῦ τοιούτόυ ἑλαττώματος, παιδεύων 
ἅ παντας µηδέποτε ἀνάγχης οὐχ οὔσης, ἑαυτόν τινα 
ἐγχωμιάζειν, ὅπου γε χαὶ αἰτίας ὑποχειμένης, ἄφρονα 
{ αυτὸν ὁ Παῦλος ὠνόμασεν. Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν τῶν 
εἱΙρημένων [627] οὐκ ἐπὶ τοὺς ψευδαποστόλους, 
ἁλλ᾽ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς ἅπασαν περιτρέπει. ᾿Υμεῖς 
γὰρ, Φησὶν, "jvayxácacs. El μὲν γὰρ ἐχαυχῶντο, 
xai ut μετὰ τῆς ὑμετέρας τοῦτο ἑποίουν πλάνης, 
μηδὲ ὑμᾶς ἀπώλλυον, οὐχ ἂν οὕτω προῄχθην εἰς 
τούτους ἐμαυτὸν καθεῖναι τοὺς λόγους ' ἐπειδὴ δὲ 
ὁλόχληρον Ἐκχλησίαν διέφθειρον, πρὸς τὸ συμφέρον 
ὑμῖν 2ρῶν, Ἠναγκάσθην ἄφρων Ὑενέσθαι. Καὶ οὐκ 
εἶπεν Ἔδεισα γὰρ μὴ τὰ πρωτεῖα παρ) ὑμῖν kveyxá- 
µενοι, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν κατασπείρωσιν ’ ἀλλὰ τοῦτο 
μ.ὲν οὖν ἀνωτέρω τέθειχεν εἰπὼν, Φοδοῦμαι µή πως, 
ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἡἠπάτησεν, οὕζω φθαρῇῃ tà γοή- 
{κατα ὑμῶν ' ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλά αὐθεντι- 
ο(ώτερον, xaX μετὰ πλείόνος ἐξουσίας, ἔχων ἐχ τῶν 
εαρηµένων τὴν παῤῥησίαν. "Ey γὰρ ὄφειλον 
ogq' ὑμῶν συγἰστασθαι. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν τίθησι * 
xal οὐ λέγει πάλιν τὰς ἀποχαλύψεις, οὐδὲ τὰ σημεῖα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς πειρασμούς. Οὐδὲν γὰρ ὑστέ- 
ρησα τῶν ὑπερ.λίαν ἀποστόλων. "Opa πῶς πάλιν 
καὶ ἐνταῦθα ἐξουσιαστικώτερον φθέγγεται. Ἔμπροσ- 
Όεν μὲν γὰρ ἔλεγχε' Λογίζοµαι μηδὲν ὑσεερηκέναι: 


ἐνταῦθα δὲ ἀποφαντικῶς οὕτως, ὅπερ εἶπον, μετὰ 
τὰς ἀποδείξεις, θαῤῥῶν φθέγγεται λοιπόν * οὗ μὴν Cà 
οὕτως ἀφίσταται τοῦ μέτρου, οὐδὲ τοῦ οἰκείου ἤθους, 
Ὥσπερ γὰρ μέγα πι εἰρηχὼς καὶ τὴν ἀξίαν ύπερ- 
θαΐνον τὴν ἑαυτοῦ, ὅτι μετὰ τῶν ἁποστόλων ἑαυτὸν 
Ἱρίθμησεν, οὕτω µετριάξει πάλιν, xal ἑπάχει λέγων" 
El καὶ οὐδέν εἰμι, τὰ σημεῖα τοῦ ἁποστόάου κατ- 
ειργάσθη ἐν ὑμῖν. Mh τοῦτο ἴδῃς, φησὶν, εἰ εὖτε« 
λὴς ἐγὼ καὶ μικρὸς, ἁλλ᾽ εἰ μὴ τούτων ἀπήλανσας, 
ὧν παρ) ἀποστόλου ἀπολαῦσαι ἐχρῆν. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
εὐτελῆς, ἁλλ᾽, ὃ χατώτερον fiv, Οὔὐδξέν. Τί γὰρ ὄφε- 
λος µέγαν εἶναι, καὶ µιγδένα ὠφελεῖν; ὥαπερ οὖν 
οὐδὲ ἰατροῦ χέρδος ἐμπείρον, µηδένα τῶν χαµνόν» 
των ἰωμένου. ΜΗ τοίνυν, qnot, τοῦτο ἐξέταζε, Ov 
οὐδὲν ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι ἓν ol; ὑμᾶς εὖ 
παθεῖν ἔδρι, οὐδὲν ὑστέρησα, à ἐγὼ τὴ» πεῖραν 
Έδωχα τῆς ipf ἁἀποστολῆς. Οὁ τοίνυν ἔδει λόγων 
τῶν παρ) ἐμοῦ. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐ τοῦ συνίστασθαι 
χρῄζων πῶς γὰρ, 6 xal τὸν οὐρανὸν μιχρὺν ἡγού- 
µενος πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πόθον; ἀλλὰ τῆς cw- 
τηρίας τῆς ἑχεένων ἐφιέμενος. Ἑἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, 
Καὶ τί πρὺς ἡμᾶς, εἰ καὶ μηδὲν ὑστέρησας τῶν 
ὑπερλίαν ἁποστόλων; διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, ὅτι: Ἐν» 
opi. κατειργάσθη τὰ σηµεῖα τοῦ ἁποστόλου, &ày 
πάσῃ ὑπομονῇ xal σηµείοις καὶ τέρασι. Βαδαὶ 
πηλίχον πέλαγος κατορθωµάτων àv ὀλίγοις ῥήμασν 
παρέδραµε. Καὶ θέα ποῖον πρῶτον τίθησι ' τὴν ὑπα- 
µονήν. Τοῦτο γὰρ ἁποστόλου «δεῖγμὰ, τὸ φέρει 
“πάντα γενναίως. Τοῦτο μὲν γὰρ ἓν βραχεῖ, διὰ µι- 
πρᾶς λέξοως * τὸ δὲ τῶν σηµείων, ἅπερ οὐκ ἣν αὐ- 
τοῦ κατορθώματα, διὰ πλειόνων. Ἐννόησον γὰρ πόσα 
δεσµωτήρια, πόσας πληγᾶς, πόσους κινδύνους, πόσας 
ἐπιθουλὰς, πόσας νιφάδας πειρασμῶν ἔντανθα Ἱνί- 
ξατο, πόαους πολέμους ἐμφυλίους, ἐξωτιχοὺς, πόσας 
ὀδύνας, πόσας προσθολὰς διὰ τοῦ [038] ὀνόματος τῆς 
ὑπομονῆς * διὰ τῶν σημείων πάλιν, πόσους νεχροὺς 
ἐγερθέντας, πόσους τυφλοὺς θεραπευβέντας, πόσον 
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λεπροὺς χαθαρισθέντας, πόσους δαίμονας ἑλαθέντας. 
Τ αὔτα ἀκούοντες, µανθάνωµεν α, εἰ εἰς ἀνάγχην ἐμ- 
πέσωµον τοιούτων διηγημάτων, συντέµνειν ἡμῶν τὰ 
κατορθώματα * ὃ xal αὐτὸς ἐποίησεν. 

β’. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσί τινες, Εἰγὰρ χαὶ μέγας, xoi 
πολλὰ εἰργάσω, ἀλλ᾽ οὐ κοσαῦτα, ὅσα Ev ταῖς λοικαῖς 
Ἐκχχλησίαις οἱ ἁπόστολοι, ἐπήγαγε ' Τί γάρ ἑστυ ὃ 
ἠετήθητε ὑπὲρ τὰς οικὰς 'ExxAnclac ; O0x ἑλάτ. 
τονος, Quoi, µμετέσχετε χάριτος τῶν λοιπῶν. 
'AXX ίσως εἴποι τις ἂν, TU δήποτε πρὸς τοὺς ἆπο- 
στόλους τρέπει τὸν λόγον, τὴν πρὸς τοὺς Ψενδαπο- 
ατόλους µάχην ἀφείς; "Ex περιουσίας ἀναστῆσαι 
βουλόμενος αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ δεῖξαι, ὅτι o0 
µόνον ἐχείνων βελτίων, ἀλλ’ οὐδὲ τῶν μεγάλων ἆπο- 
στόλων ἑλάττων. Διά τοι τοῦτο, ὅταν μὲν περὶ ἔχεί- 
vtov διαλέγηται, φησὶν, "Yxàp ἑγώ * ὅταν δὲ πρὺς 
τοὺς ἀποστόλους ἑαυτὸν παραθάλλῃ, ἀγαπητὸν εἶναί 
φησι τὸ μὴ ὑστερηχέναι, καίτοι γε πλεῖον αὐτῶν χο” 
πιάσας. Δείχνυσι δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι κἀκείνους ὑδρίζου- 
aw, ὅταν τὸν ἴσον αὐτῶν ἐν δευτέρῳ τούτων ἔχωσιν. 
Ei μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατεγάρκησα ὑμῶν. 
Μετὰ πολλῆς πάλιν βαρύτητος ἔθηχε τὴν ἐπιτίμησιν. 
Καὶ τὸ ἑξῆς φορτιχώτερον * Χαρίσασθό poi τὴν ἆδι- 
κίαν ταύτην. "OX ὅμως dj βαρύτης καὶ ἀγάπης 
ῥήματα, καὶ ἐγχώμιον ἐχείνων ἔχει" c γε ἁδιχίαν 
οἰχείαν εἶναι νοµίζουσι «b μὴ χαταδέξασθαι τὸν ἀπό- 
στολον λαδεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ θαῤῥησα: τραφῇ- 
ναι ἔνθεν. Kl ταῦτα, φησὶν, ἑγχαλεῖτε (οὐκ εἶπεν, ὅτι 
Κ αχῶς ἐγκαλεῖτε, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς γλυχύτητος). 
αυγγνώµην αἰτῶ, χαρίσασθέ µοι τουτὶ τὸ ἁμάρτημα. 
Καὶ θέα τὴν σύνεσιν' ἐπειδῃ Y&p συνεχῶς τοῦτα 
στρεφόµενον ὄνειδος αὐτοῖς ἔφερε, συνεχῶς αὐτὸ παρα” 
μυθεῖται. ᾽Ανωτέρω μὲν γὰρ λέγων, ὅτι "Εστω 
ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ὁμοὶ, ὅτι ἡ χαὐχησίς µου οὐ 
φραγήσεται αὕτη, εἶπε πάλιν, ὅτι Οὐκ dyaxó 
ὑμᾶς; οἶδεν ὁ θεός ' ἁ 19 ἵνα ἑκκόψω τὴν dgop- 
μὴν τῶν ϐελόγτων ἀφορμὴ», καὶ ἵνα ἐν ᾧ xav- 
χῶνται, εὑρεθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς. Καὶ ὃν τῇ προ» 
«pz * Τίς οὖν pol ἐστιν ὁ μισθός; "Iva sbarre- 
Jutópsroc ἁδάπανον Αήσω τὸ Εὐαγγέάιον. Καὶ 
ἐνταῦθα, Χαρίσασθά µοι τὴν ἀδιλίαν ταύτη». 
Πανταχοῦ γὰρ φεύγει τὸ Delia, ὅτε διὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν αὐτῶν οὐ λαµθάνει ' διὸ καὶ ἐνταῦθα οὕτω qn- 
αἰν * εἰ τοῦτο πλημμέλημα εἶναι ἡγοίσθα, συγγνώ- 
µην αἰτῶ. Ταῦτα δὲ ἔλεγα, καὶ πλήττων καὶ θερα- 
πεύων. Mij γὰρ δὴ τοῦτο εἴπῃς ’ Bi πλῆξαι θέλεις, τί 
ἁπολογῇ; εἰ θεραπεύειν, τὲ πλήττεις ; Τοῦνο γὰρ 
συνέσεώς ἔστι, καὶ χατατέµνειν καὶ ἐπιδεσμεῖν τὸ 
ἕλκος. Εἴτα, ἵνα μὴ δόξη, ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν ἕλε- 
ον, συνεχῶς αὐτὸ στρέφειν ὑπὲρ τοῦ λαβεῖν, θορα-- 
πεύει μὲν αὑτὸ καὶ ἓν τῇ προτέρᾳ λέγων, θὺκ ὄγρα- 
γα δὲ, ἵνα οὕτω γένηται ἐν ápol- zaAóv γάρ µοι 
ἁποθωναῖν, t) τὸ καὐχημάμου ἵνα τις (629) κενώσῃ * 
γλυκύτερον δὲ ἐνταῦθα xai προσηνέστερον. Be καὶ 
τίνι πρόπῳ; Ἰδοῦ, ερίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω &À- 
ei» πρὸς ὁμᾶς, καὶ οὐ κατανορκήσω ὑμῶν 00 
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γὰρ ζητῷ τὰ ὑμῶν, ἆ 1.1’ ópüc. OD γὰρ ὀφείλει τὰ 
téxva τοῖς γονεῦσι θησαυρίξε», &AX ol. Τονεῖς 
τοῖς τέκνοις. Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν * οὐχ ἐπειδὴ 
ph λαµδάνω, διὰ τοῦτο o) παραγίνοµαι, ἀλλὰ xdi 
δεύτερον παρεγενόµην, xat τρίτον τοῦτο παρεσχεύα- 
σµαι ἐλθεῖν, καὶ οὐ καταναρχήσω ὑμῶν. Καὶ d 
αἰτία σεμνή. O0 γὰρ εἶπεν, Ἐπειδὴ µικρολόγοι, 
ἐπειδὴ πλήττεσθε, ἐπειδὴ ἀσθανεῖτε co ἀλλὰ 
il; Ob) γὸρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ ὑμᾶς. Μεί- 
ζονα ἐπιζητῶ, ψυχὰς ἀντὶ χρημάτων, σωτηρίαν ἀντὶ 
χρναίου. Εἶτα ἐπειδὴ ὑποψίαν εἶχεν ἔτι τὸ πρᾶγμα, 
ὡς ἀλγοῦντος αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς, διὰ τοῦτο xal λο- 
γισμὸν τίθησιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἣν εἰπεῖν αὐτοὺς, 
οὐ γὰρ ἔξεστι καὶ ἡμᾶς ἔχειν καὶ τὰ ἡμῶν; ἐπάγει 
μετὰ πολλῆς τῆς χάριτος τὴν ἀπολογίαν λέγων * OO 
γὰρ ὀφείᾶει τὰ τέκνα τοῖς γογεῦσι θησαυρίζει», 
dAÀ' οἱ γονεῖς toic τέκνοις ' ἀντὶ τῶν διδασχάλων 
xai τῶν μαθητῶν τοὺς Ὑονέας xal τὰ τέκνα τιθεῖς, 
καὶ δείξας ὅτι ὀφειλῆς πρᾶγμα ποιεῖ, ὅπερ οὐχ ἣν 
ὀφειλῆς. Οὐ Ὑὰρ οὕτω προσέταξεν ὁ Χριστὺς, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων φειδόµενος, ταῦτα λέγει ’ διὸ καὶ πλέον 
«v προστίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπε µόνον, ὅτι oüx ὀφείλει 
τὰ τέχνα θησαυρίζειν, ἀλλ' ὅτι καὶ ὀφείλουσιν οἱ Υο- 
νεῖς τοῦτο ποιεῖν. Οὐχοῦν ἐπειδῇ δοῦναι δεῖ, "ET 
ᾖδιστα δαπανήσω xal ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ 
τῶν φψυχῶν ὑμῶν. Τοὺς μὲν γὰρ γονέας θησαυρίζειν 
ἐχέλευσε τοῖς τέχνοις ὁ νόμος τῆς φύσεως ᾽ ἐγὼ δὲ οὗ 
τοῦτο ποιῶ µόνον, ἀλλὰ xal, ἐμαυτὸν προσδίδωμι” 
καὶ αὕτη ἡ ὑπερθολὴ, τὸ μὴ µόνον μὴ λαμµθδάνειν, 
ἀλλὰ χαὶ κροσδιδόναι, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
τῆς φιλοτιµίας, xal ἐκ τοῦ ὑστερήματος * τὸ yàp 
Ἑκδαπανηθήσομαι, τοῦτό ἐστιν αἰνιττομένου. Κὰν 
γὰρ αὐτὴν δἐῃ τν σάρχα ἀναλῶσαι, οὗ φείδοµαι 
διὰ τὴν σωτηρίαν ὑμῶν. Καὶ τὸ ἑπαγόμενον μετ ἐγ- 
χλήµατος ὁμοῦ καὶ ἀγάπης ' El καὶ περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι. Καὶ ταυτα ποιῶ, 
φησὶν, ὑπὲρ τῶν Φφιλουμένων, xal o) φιλούντων 
ὁμοίως. Σχόπει τοίνυν λοιπὸν πόσους ἔχει τὸ πρᾶγμα 
θαθμούς. "Εδει λαμδάνειν, αὐτὸς δὲ οὐχ ἑλάμόσνεν ᾿ 
ἰδοὺ πρῶτον κατόρθωμα. Καὶ ὑστερούμενος, δεύτε- 
pov * καὶ αὐτοῖς χηρύττων, τρίτον * xaX προσδίδωσι, 
«évapvov* xal οὐχ ἁπλῶς προαδίδωσιν, ἀλλὰ χαὶ 
μετὰ ἐπιτάσεως, πέµπτον * xa οὐ χρήματα μόνου, 
ἀλλὰ xoi ἑαυτὸν, Exrov.* xai ὑπὲρ τῶν μὴ σφόδρα 
φιλούντων αὐτὸν, ἑόδομον ᾿ xal ὑπὲρ τῶν σφόδρα ov 
λουµένων, Όγδοον. 

v'. Τοῦτον δὴ καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν. Μέγα μὲν γὰρ 
ἔχχλημα [καὶ «b φθονεῖν | b, καὶ τὸ μὴ qUatv* μεῖ- 
ζον δὲ γίνεται, ὅταν καὶ φιλούμενός τις μὴ quf. El 
[650 γὰρ à τὸν φιλοῦντα φιλών, οὐδὲν πλέον ἔχει 
τῶν τελωνῶν: ὁ μὴ τοῦτο ἔχων, xa τῶν θηρίων 
ἑλάττων ἂν en. TU λέχεις, ἄνθρωπε; οὗ φιλεῖς τὸν 
φιλοῦντα; καὶ τίνος ἕνεχεν (js; ποῦ δὲ χρήσιμος 
ἔση λοιπόν; bv ποίοις πράγµασιν ; ἓν πολιτιχοῖς » £v 
ἐδιωτικοῖς; Οὐδαμῶς οὐδὲν γὰρ ἀχρηστότερον &v- 


b jn editis bic primo legitur καὶ τὸ φθονεῖν, sed uncinis 
inclusum quasi ad;ectitium, deindeque additur. xai τὸ µη 
φιλεῖν. Sed illud, καὶ τὸ φθονεῖν, perperam inductum v- 


detur. 





esci curati, quot leprosi mundati, quot demones 
ejecti sighificantur. Ex bis verbis illud discamus, ut 
$i necessitas quadam nos in bujusmodi narraiienes 
adegerit, ea, quse a nobis recte gesta sunt, brevissime 
perstringamus, quemadmedum a Paulo quoque fa- 
ciun est. 
2. Mox , ne aliqui dicerent, Etsi megnus es, ac 
multa gessisti , at non lot tamem ac tauta , quot et 
quanta apostoli in reliquis Ecclesiis gesserint, idcirco 
subdidit : 42. Quid est. enim quod minus habeisiis pre 
eepteris Ecclesiis? Non minorem quam οσο gratiam 
accepistis. At , dixerit fortasse quispiam, cur relicta 
dimicatione cum pseudoapostolis, sermonem ad apo- 
stolos convertit? Ut eorum animos amplius erigat , 
ostendatque se non modo illis przstantiorem, sed ne 
magnis quidem apostolis inferiorem esse. Ideo quippe 
cuin de illis verba facit, ait , Pius ego : quando au- 
tem cum apostolis se confert, satis habet , si ipsis 
inferior minime sit , tametsi etiam plus illis laboras- 
set. Atque binc illud quoque indicat, quod et in illos 
contumeliosi sint, cum eum, qui ipsis par sit, istius- 
muodi hominibus posthabeant. Nisi quod ego ipse non 
gravari vos. Rureus cum magua acerbitate objurga- 
tionem posuit. ldque, quod sequitur, asperius adhuc 
est, Donate mihi hanc injuriam. Et tamen hac aspe- 
ritas benevolenti:e verba et eorum laudem coutinet ; 
siquidem injuriz hoc ducebant, quod Apostolus a se 
id impetrari miuime passus esset , ut quidquam ab 
ipsis sumeret, nec tantum fiduciz concepisset, uL ab 
his ali susüneret. Si hoc, inquit, mihi crimiui verti- 
tis (non dixit, Male me accusatis ; sed non sine ma- 
gua suavitate), & vobis peto ut mibi hujus peccati 
gratiam faciatis. Et vide prudentiam : quoniam enim 
hoe assidue usurpatum prebrum ipsis afferebat , id- 
circo etiam assidue illud mitigat. Superius enim cum 
dixisset, Est veritas Chrisii in me , quod gloriatio heec 
non infringetur, dixit. rursus, Quia non diligo vos? 
Deus scit ; sed. ut ampulem occasionem eorum, qai qu&- 
runi occasionem , εἰ ul , in quo gloriantur , inveniantur 
sicul οἱ nos (9. Cor. 141. 10-12). Et in priore epi- 
stola, Qua igitur mihi serces esi? Ut evangelium pra- 
dicans seine sumpis ponam evangelium (4. Cor. 9. 
Às ). Hic rureus, Donate mihi hanc injuriam. Ubique 
enin cavet, ne ostendat eorum imbecillitatem in 
eausa esse , cur nihil ab ipsis accipiat :. ideoque hic 
quoque sic loquitur : 8i hoc pecoatum esge ducitis, 
veniam peto. Haec sutem idcireo dicebat, ut simul et 
eos percelleret et leniret. Nec enim mihi hoc dixeris, 
Si ferire cupis , quid exeusatione uteris? si eurare, 
«uid feris ? Hoc enim solertis animi est, nimirum in- 
eidere et vulnus obligare. Postea ne, uti prius dice- 
bam, ideo boe assidue versare videretur, quod aliquid 
ab ipsis acciperet, huie suspicioni medetur ipse eliam 


in epistola superiori, dicens, Non aulem scripsi , ud. 


Ma fiat in me ; melius enim est mihi mori, quam ut glo- 
riam meam quis evacuet (Ibid. ». 15). Hic vero suavius 
blandiusque id facit. Quonam tandem modo ? 14. Ecce 


tertio hoc paratus sum venire ad vos , el non ero gravis 


vobis : non enim quero qua vestra suni, sed uos. Nec 
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enim debent filii parentibus thesaurizare , sed parenies 
filiis. Quod autem dicit, banc sententiam habet : Non 
quia Bihil accipio, idcirco 3d vos non accedo, verum 
ei iterum accessi , eL tertio ad vos proficisci paro, 
nee vobis oneri ero. Ác causam sane gravem affert : 
neque enim dixit, Quia praparci estis, qu'a offendi- 
mini, quia imbecillitate laboratis ; sed quid ? Non 
enim quero qua vesira sunt, aed vos. Majora quxdam 
posco, nempe animas loco pecuniarum, salutem auri 
loco. Deinde, quoniam res nondum suspicione care- 
bat, tamquam videlicet ipse dolore quodam adversus 
eos commoveretur, ideo rationem quoque ponit. Quia 
euim verisimile erat eos dicere, Annon licot nobis, 
qu;e nostra eunt , habere ? non sine magna suavitate 
defensionem ipsorum in hec verba subjungit : Non 
enim deben filii parentibus thesaurizare , sed parentes 
filiis : magistrorum videlicet ac discipulorum vice pa- 
rentes ac filios collocans, ac demonstrans se debito 
quodam munere perfungi, cum tamen id debitum 
non esset. Νου enim ita imperavit Christus , sed pro 
Sua erga eos indulgentia his verhis utitur : ideoque 
quiddam etiam majus adjungit. Non solum enim dixit, 
Nec enim debent fllii parentibus thesaurizare ; sed hoc 
quoque adjecit, quod parentum sunt partes , ut filiis 
thesaurizent. Quandoquidem itaque dare opus est, 
45. ego libentissime impendam, et superimpendar pro 
animabus vestris, Eteniin lex quidem naturalis hoc 
sanxit, ut parentes filiis thesaurizent ; ego vero , ea 
re non contentus , me ipsum quoque insuper vobis 
trado. Atque in loc incredibilis ipsius liberalitas est, 
quod non solum non accipit , verum etiam insuper 
donat : neque id vulgariter, sed cum magna munifi- 
centia, at ue ex eo quod ipsi deest : hoe enim voca- 
bulo, Superimpendar, istud subindicatur. Nam etiam- 
8i carnem ipsam expendere oporteat, nullam ipsius 
rationem habeo ob salutem vestram. Atque id quod 
subjungitur, conjunctam cum amore accusationem 
habet ; Lice plus vos diligens , minus diligar. Atque 
hoc, inquit, facio, pro iis quos amo, lieet illi perinde 
non redament. Jam ergo considera quot gradus ista 
res habeat. Accipere oportebat, ipse autem non acci- 
piebat : hac prima laus est. Et cum inopia preme- 
retur : hac secunda est. Et cum ipsis prsedicaret : 
tertiam habes. Et iusuper largitur : hzc quarta est. 
Nec vulgariter largitur, sed copiose : quinta haec est, 
Nec pecunias dumtaxat , sed etiam seipsum : sex!a. 
Et pro iis a quibus haud magnopere amabatur : se- 
ptima. Ac denique pro iis quos majorem quemdam 
in modum amabat : octava hzc est. 
$. Hunc itaque nos etiam imitemur. Magnum en'm 
peccatum est invidere et non amare : majus tamen 
efficitur, cum quispiam amatus non redamat. Nan εἰ 
is, qui amantem redamat, publicanis nihilo przstan- 
Hor est; is qui ne hoc quidem habet , ipsis feris in- 
ferior erit. Quid ais,homo ? amantein non redamas ? 
cur ergo hujusce lucis usura frueris? qua tandem in 
re jam usui eris ? quibusnam in rebus ? forensibus, 
an privatis ? Haud sane : nibil eo homine inutilius , 
qui amare nescit. Hanc. legem latrones etiam pee- 
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spe ac sicaril et scpulerorum effossores amplexi 
suiit; cumque vel salem duntaxat communem inter 
$e habuissent, alio versi, ob menss» commercium 
mores suos mutaverunt:tu vero non salem dum- 
taxat, sed verba etiam et negotia, et ingressus et 
egressus, eum aliquo communes habens, non eum 
amas ? At ii, qui turpibus amoribus dediti sunt, uni- 
versas quoque facultates suas in fornicarias expen- 
dunt : tu vero, honesio amore captus, ita frigidus et 
imbecillis atque ignavus es, ut ne citra sumptui qui- 
dem ullum amare sustineas ? Sed quisnam est, in- 
quis, usque adeo miser, quis tam belluinis moribus, 
ut amantem aversetur atque oderit ? Tu quidem recte 
facis, qui ob rei absurditatem fidem mihi detrahis : 
verum, si multos ejusmodi demonstraro, quo tandem 
pacto ignominiam hanc feremus ? Nam cum amanti 
obtrectas, aut obtrectante altero nou ei opem fers, 
cum florenti invides, quxnam hzc dilectio est? 


Quamquam ne hoc quidem ad probándam amicitiam 


sufficit, quod quispiam ab invidia liber sit; ut nec 
illud etiam , quod quis amantem odio non insecte- 
tur : nisi eum quoque tueatur, ipsiusque commoda 
amplificet. Cum autem nihil non facit ac loquitur , 
quo proximum dcjiciat, quid hac anima miserius esse 
possit ? Heri ac nudius tertius amicus illi eras , ser- 
monesque ac mensam impertiebas : postea autem , 
simul atque membrum tuum florens vidisti , abjecta 
amicitiz larva , inimiciti: , vel furoris potius perso- 
uam induisti. Perspicuus etenim furor est , prospe- 
ris allorum rebus angi : hoc enim furentium canum 
est, rabieque laborantium. Eorum enim more hi 
quoque, livoris cestro porcili , in omnium ora prosi- 
liunt. Prz:tat serpentem in visceribus provolutum 
habere, quam invidiam interne repentem. Etenim 
ille et medicamentorum auxilio sepe evomi, et ali- 
menti ope mitigari potest : at invidia non in visceri- 
bus sese volutat, sed in anim: siuu versatur, ac 
morbus agre exstingui potest. Serpensque intus 
positus corpora humana non attigerit, si ipsi alimen- 
tum apponatur : at invidia, etiamsi sexcentas ei men- 
sas apposueris, anitnam ipsam arrodit, undecumque 
mordens, vellicans, trahens; neque ullum solatii 
genus reperire est, cujus ope furorem compescat, 
uno dumtaxat exceplo, nempe ut ei, qui prospere 
agit, calamitas aliqua accidat : sic morbus remitti- 
tur ; imo ne sic quidem. Nam etianisi ille incommodo 
aliquo afficiatur , alterius tamen res Lzlas ac secun- 
das cernens, in ilsdem dolorib:s h:eret ; atque ubi- 
que vulnera, ubique plagz. Neque enim fleri potest, 
ut qui in terra degit , neminem videat qui przclare 
ac feliciter agat. Tantaque est hujus morbi maogni- 
tudo , ut etiamsi sese domi incluserit , priscis etiam 
hominibus vita fuuctis invideat. Atque iis quidem, 
qui in hominam frequentia vivunt, id evenire, quam- 
vis grave ac molestum sit , non tamen zeque grave 
habendum est ? at quod ii quoque, quia tumultibus 
in medio sitis liberati sunt, hoc morbo teneantur, id 
vero omnium acerbissimum est. Ac vellem istud si- 
lentio praeterire : at si silentium ipsam etiam rerum 


infamiam adimeret, opere pretium esset tacere, 
cum autem, me eliam tacente, res ipse vehemeatius, 
quam lingua mea facere posset, clamáturz sint, nul. 
lum certe detrimentum a verbis meis afferetur, tam- 
quam vitia nobis traducentibus , sed etiam fortasse 
fructus aliquis atque utilitas consequetur. Hie euim 
morbus Ecclesiam etiam attigit, omniaque sursum ac 
deorsum vertit, corporisque compagem discidit : 
nosque adversus nos ipsos mutuo stamus, livore ni- 
mirum arma nobis porrigente. Ob eamque causam in- 
gens rerum depravatio est. Nam cum, omnibus zdi- 
ficantibus, przclare se res habeat, si ii qui erudiun- 
tur stare queant ; cum omnes id agimus ut diruamus, 
quis tandem finis erit? 

4. Quid agis, homo ? Utile esse existimas, proximi 
commoda dojicere : at anie. illum tua evertis. Non 
plantarum cultores, non agricolas cernis , quomodo 
omnes concordibus animis in unum currant ? hic effo- 
dit, ille serit, alius radicem contegit, alios quod sa- 
tum est rigat, alius obsepit ac muro cingit, alius 
bestias arcet ; omnesque in unum spectant, ut plan- 
tam incolumem servent. Hic autem non ita se res 
habet; verum planto quidem ipse , alter autem sub- 
agitat et succutit. Sine saltem eam recte figi ut robur 
contrahat , quod hostili impetu frangi nequeat. Non 
opus meum deles , sed tuum evertis : ego planiavi, 
rigare te oportebat. Si itaque succutias, radicem 
funditus evelles, nec habebis ubi rigationem tuam 
oslendas. At. vides eum qui plantat omnium sermo- 
nibus celebrari ? Bono animo esto : nec ego aliquid 
Sum, nec tu : Nec enim qui plantal, nec qui rigat, est 
aliquid (4. Cor. 5. 1) : unius enim Dei opus est. 
Ex quo efficitur , ut adversus ipsum bellum ineas ac 
dimices, dum ea qux plautata sunt exstirpas. Ergo 
aliquando tamen resipiscamus, atque expergiscamur. 
Non tam externum bellum, quam intestinam pugnam 
extimesco. Quandoquidem etiam radix, cum terre 
recte affixa fuerit , nihil a ventis detrimenti patietur: 
sin autem ea, verme eam interne depascente , vacil- 
let , nemine molestiam exhibente collabetur. Quous- 
que tandem Eeclesiz radicem vermium more exedi- 
mus ? Nam et a terra hujusmodi cogitationes nascun- 
tur ; imo ne a terra quidem , sed a stercore, utpote 
quarum parens putredo sit : neque etiam ab exse- 
crando eo obsequio , quod à mulieribus exhibetur, 
absistant. Tandem igitur aliquando fortes viros nos 
prebeamus ; philosophia pugiles efficiamur , ingen- 


. tem malorum proventum abigamus. Etenim Ecclesi: 


multitudinem , tamquam exanime corpus, humi pro- 
stratum nunc cerno. Et sicut in corpore recens vita 
functo, oculos quidem el manus et pedes et collum et 
caput intueri licet , sic tamen ut nullum membrum 
munere suo fungatur : eodem modo hic quoque om- 
nes , qui adsunt , fide quidem przditi sunt, at fides 
actuosa non est : fervorem enim exstinximus , Chri- 
stique corpus mortuum reddidimus. Quod si hoc dictu 
horrendum est , multo utique horribilius est, cum in 
rebus ipsis cernitur. Siquidem fratrum nomina habe- 
mus, res autem hostium ; cumque membra omnes 








dr 
6pb; obx εἰδότος φιλεῖν. Τοῦτον καὶ λῃσταὶ πολ- 
λάχιες τὸν νόµον ᾖδέσθησαν xaX ἀνδροφόνοι xaX τοιχ- 
ωρύχοι, Χαὶ ἁλῶν χοινωνήσαντες µόνον, µετ- 
τάδαντο, τῇ τραπένῃ τὸν τρόπον µεταθαλόντες σὺ 
ὃΣ οὐχὶ ἁλῶν µόνον, ἀλλὰ xal ῥημάτων xal πραγµά- 
των χοινωνῶν, xai εἰσόδων χαὶ ἐξόδων, οὗ φιλεῖς» 
"AX ol μὲν αἰσχρῶς ἐρῶντες, xal ὁλοχλήρους δα- 
πανῶσιν οὐσίας εἰς τὰς πορνευοµένας γυναῖχας' σὺ 
δὲ σεμνὸν ἔχων ἔρωτα, οὕτως el ψυχρὸς καὶ ἀσθενῆς 
καὶ ἄνανδρος, ὡς μτδὲ χωρὶς δαπάνης χαταδέχεσθαι 
φιλεῖν; Καὶ τίς, φησὶν, οὕτως ἔσται ἅθλιος, «lc δὲ 
οὕτω Οπρίον, ὡς thv φιλοῦντα ἁποστρέφεσθαι xal 
μισεῖν; Σὺ μὲν χαλῶς ποιεῖς ἀπιστῶν διὰ τὴν 
τοῦ πράγματος ἁτοπίαν' ἐγὼ δὲ ἂν δείξω πολλοὺς 
ὄἕντας τοιούτους, πῶς οἴσομεν λοιπὸν τὴν αἰσχύνην ; 
"Osav γὰρ χαχῶς ἁγορεύῃς τὸν φιλούμενον, ὅταν 
ἀχούων χακῶς ἑτέρου λέγοντος μὴ ἁμύνῃς, ὅταν εὐ- 
δοχιμοῦντα φθονῇς, mola αὕτη ἀγάπη; Καΐτοι γε 
φιλίαν οὐδὲ τοῦτο ἀρχεῖ δεῖξαι, τὸ μὴ φθονεῖν, ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ τὸ μὴ ἐχθραίνειν, οὐδὲ τὸ μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ 
xai συγκροτεῖν xal αὔξειν τὸν φιλοῦντα: ὅταν δὲ 
πάντα Tot] xai λέγΥῃ. ὥστε xal χαθελεῖν τὸν πχη- 
σίον, τί ταύτης ἁθλιώτερον τῆς φυχῆς; Χθὲς xol 
πρώην φίλος, xai λόγων ἐχοινώνεις καὶ τραπέζης" 
εἶτα ἀθρόον, ἐπειδὴ εὐδοχιμοῦντα εἶδες τὸ µέλος τὸ 
αὖν, ῥίφας τὸ τῆς φιλίας προσωπεῖον, τὸ τῆς ἔχθρας 
ὑπέδυς, μᾶλλον δὲ τὸ.τῆς μανίας. Μανία vàp περι- 
φανῆς, τοῖς τῶν πλησίον δάκνεσθαι χαλοῖς ' τοῦτο 
Υὰρ µαινοµένων ἐστὶ, xal λυττώντων χυνῶν. Κατὰ 
γὰρ ἐχείνους εἰς τὰς ἁπάντων πηδῶσιν ὄψεις xal 
οὗτοι, τῇ βασχανίᾳ παροξυνόµενοι. Βέλτιον ὄφιν ἔχειν 
τοῖς σπλάγχνοις ἐγκαλινδούμενον, ἢ βασχανίαν ἕνδον 
συροµένην. Ἐκχεῖνον γὰρ xai ἁμέσαι πολλάχις Évt 
διὰ φαρµάχων, xai διὰ τροφῆς παραµυθήσασθαι * ὁ 
δὲ φθόνος οὐχ kv σπλάγχνοις χαλινδεῖται, ἀλλὰ τῷ 
χόλπῳ στρέφεται τῆς φυχῆς, xat δυσεξάλειπτόν ἐστι 
πάθος. Καὶ ὁ μὲν ὄφις ἔνδον Gv, οὐχ ἂν ἄφαιτο 
σωμάτων ἀνθρωπίνων, τροφῆς παραχειµένης ' ὁ δὲ 
Φθόνο-. χᾶν μυρίαν παραθῇς αὐτῷ τράπεξαν, αὐτὴν 
χατεσθίει τὴν φυχὴν, δάχνων πάντοῦθεν, σπαράττων, 
Έλχων΄ xal οὐκ ὅστιν σὐτῷ τινα παραμυθίαν εὑρεῖν, 
δὲ ἧς ἀποσ:ήσεται τῆς μανίας, ἀλλ f µίαν µόνον, 
τὴν τοῦ εὐημεροῦντος δυσπραγίαν ' οὕτως ἀνίεται, 
μᾶλλον δὲ, οὐδὲ οὕτω. Κὰν γὰρ οὗτος πάθῃ χακῶς, 
ἕτερον ὁρῶν εὐπμεροῦντα, ταῖς αὐταῖς ὀδύναις 
ἐνέχεται ' xal πανταχοῦ τραύματα, xal πανταχοῦ 
πληγαί. O655 γὰρ [651] ἔστι στρεφόµενον ἐπὶ γῆς 
᾽μὴ ὁρᾷν εὐδοχιμοῦντας. Καὶ τοσαύτη τοῦ νοσήµατος 
ἡ ὑπερθολὴ, ὅτι χᾶν οἴχοι τις αὐτὸν χαταχλείσῃ, 
τοῖς παλαιοῖς ἀνδράσι φθονεῖ τοῖς τετελευτηχόσι. 
Καὶ τὸ μὲν βιωτιχοὺς ἀνθρώπους ταῦτα πάσχειν, 
χαλεπὺν μὲν, πλὴν οὐχ οὕτω δεινόν» τὸ δὲ xal τοὺς 
τῶν bv µέσῳ θορύόθων ἀπηλλαγμένους ἔχεσθαι τοῦ 
νοσῄµατος τούτου αὐτὸ τοῦτο πάντων χαλεπώτερον. 
Καὶ ἠθουλόμην μὲν σιγᾷν * ἀλλ εἰ μὲν ἡ ety xai 
την ἀπὺ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην ἀφῄρει, χέἑρδὸς 
Ἶν τὸ μηδὲν εἰπεῖν. εἰ δὲ κἂν ἐγὼ σιωπήσω, τὰ 
πβάγµατα βοῄσεται σαφοδρότερον τῆς ἐμῆς γλώττης, 
βλάδη μὲν οὐδεμία &rb τῶν ἐμῶν ἔσται ῥημάτων, ὡς 
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ἐχπομπευομένων ἡμῖν τῶν xaxov, xépboc δὲ ἴσως 
καὶ ὠφέλειάτις. Τουτὶ γὰρ τὸ νόσηµα καὶ τῆς Ἐκ- 
χλησίας Ἠψατο, [xai] τοῦτο πάντα ἄνω καὶ χάτω 
πεποίηχε, χαὶ τοῦ σώματος διέσχισε τὴν ἀχολονθίαν, 
xai xat! ἀλλήλων ἱστάμεθα, τοῦ φθόνου καθοπλί- 
ζοντος ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο πολλὴ fj διαστροφή. El γὰρ 
πάντων οἰχοδομούντων ἁγαπητὸν στῆναι τοὺς δι- 
δασχοµένους, ὅταν ἅπαντες χαθαιρῶμεν, cL ἔσται τὸ 
πέρας; 

δ-. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε: Συμφέρειν φοµίζεις τὰ νοῦ 
πλησίον χαθαιρεῖν * πρὸ δὲ ἐχείνου τὰ σαυτοῦ χαθαι- 
ρεῖς. Οὐχ ὁρᾶᾷς τοὺς φυτοχόμουςα, τοὺς Υηπόνους, 
πῶς ἅπαντες sl; Ev τρέχουσιν; ὁ μὲν διέσχαφεν, ὁ 
δὲ ἐφύτευσεν, ὁ δὲ περιέστειλε τὴν ῥίζαν, ἄλλος 
ἀρδεύει τὸ φυτευθὲν, ἄλλος περιφράττει καὶ τειχ[- 
ει, ἄλλος ἁποσοθεῖ τὰ θρέµµατα" καὶ πάντες εἰς 
ἓν βλέπουσι, τοῦ φυτοῦ τὴν σωτηρίαν. Ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως * ἀλλὰ φυτεύω μὲν ἐγὼ, σαλεύει δὲ ἄλλος 
καὶ διασείει. "Ἔασον χᾶν παγῆναι χαλῶς, ἵνα ἴσχυ- 
ῥότερον γένηται τῆς ἐπιδουλῆς. 00 τὸ ἐμὸν- ἀναιρεῖς 
ἔργον, ἀλλὰ «b σὸν χαταλύεις' ἐγὼ ἑἐφύτευσα, σὲ 
ἔδει ποτίσαι. "Ay τοΐνυν σαλεύσῃς, τὴν ῥίζαν ἀν- 
ἐσπασας, xai οὐχ ἔχεις οὗ τὴν ἀρδείαν ἐπιδείξγ. 
Ἁλλ' ὁρᾷς εὐδοχιμοῦντα τὸν φυτεύοντα; Μὴ φοδοῦ" 
οὔτε ἐγώ τί εἰμι, οὔτε σύ’ Οὔτε γὰρ ὁ φυτεύω», οὔτε 
ὁ ποτίζων ἐσεί ει’ ἑνός ἔστι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ. "Ωστε 
&xelvtp µάχῃ xat πολεμεῖς, τὰ φυτευθέντα ἀνασπῶν. 
Ανανήψωμεν τοΐνυν ποτὲ, γρηγορήσωμεν. 05 δέδοιχα 
τὸν ἔξω πόλεµον, ὡς τὴν ἔνδον µάχην’ ἐπεὶ xol ῥίζα., 
ὅταν f] χαλῶς ἡρμοσμένν τῇ γῇ, οὐδὲν πείσεται ἀπὸ 
τῶν ἀνέμων. ἂν δὲ αὐτὴ σαλεύηται, σχώληχος δια- 
τρώγοντος αὐτὴν ἔνδοθεν, xal μηδενὸς ἐνοχλοῦντος 
πεσεῖται. Μέχρι τίνος διατρὠγοµεν τῆς Ἐχκλησίας 
τὴν ῥίζαν σκωλήχων δίχην» Καὶ γὰρ ἀτὸ γῆς αἱ 
τοιαῦται τίχτονται διάνοιαι' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
γῆς ἀλλ' ἀπὸ χόπρου, την σηπεδόνα μητέρα ἔχουσαι;: 
xaX οὐκ ἀφίστανται τῆς χαταπτύστου θεραπείας τῆς 
παρὰ τῶν γυναιχῶν. Γενώμεθά [652] ποτε ἄνδρες 
γενναῖοι, γενώµεθα ἀθληταὶ φιλοσοφίας, ἁπελάσωμεν 
τὴν πολλὴν τῶν κακῶν τούτων φοράν. Καὶ γὰρ ὥσπερ 
σῶμα νεκρὸν, τῆς Ἐκκλησίας ὁρῷ τὸ πλῆθος ἑῤῥιμ- 
µένον νῦν. Καὶ χαθάπερ. ἐν σώματι νεχρωθέντι 
προσφάτως, Eve μὲν ὀφθαλμοὺς ἰδςῖν, Evi. GÀ χεῖρας 
xai πόδας xal τράχηλον xai χεφαλῆν, οὐδὲν δὲ τῶν 
μελῶν τὰ ἑαυτοῦ ποιοῦν * οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα πάν- 
τες πιστοὶ οἱ παρόντες, ἁλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἡ πίστις ἑνερ- 
γῆς τὴν γὰρ θερµάτητα ἑἐσθέσαμεν, xal τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ σῶμα νεχρὺν εἱργασάμεθα. El δὲ φρικτὸν 
τὸ εἰρημένον, πολλῷ φριχωδέστερον, ὅταν ἐπὶ τῶν 
ἔργων φαίνηται. Τὰ μὲν γὰρ ὀνόματα. ἀδελφῶν 
ἔχομεν, τὰ δὲ πράγµατα πολεµίων "' xal µέλη χαλού- 
µενοι πάντες, χαθάπερ θηρία διεστῄχαμεν. Ταῦτα, 
οὐχ ἐχπομπεῦσαι» βουλόμενος τὰ. ἡμένερα, εἶπον, 
ἀλλ’ ἑντρέφαι xal ἁποστῆσαι. 0. δεῖνα εἰσῆλθεν εἰς 


à Pro illa voee, τοὺς φυτοχόµους, interpres convertit, 
adiun exstructores. Haud dubie Jegerat οἰκοδόμονς. Sed 
αντ» μοὺς magis ad seríem quadrat, 
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οἰχίαν, ἀκήλαυσε τιμῆς  δέον εὐχαριστεῖν τῷ θιῷ, 
δει τὸ µέλος τιμᾶται τὸ σὺν, χαὶ ὁ θεὸς δοξάζεται, 
σὺ δὲ τοὐναντίον ποιεῖς λέγει; χαχῶς πρὸς τὸν 
φετιµηχότα, ὥστε ἁμφοτέρους ὑποσκελίσαι, xat σεαν- 
€by προσκαταισχῦναι. Τίνος ἕνεχεν, ἅθλιε xai ταλα(- 
πωρε; Ίχουσας ἀδελφοῦ ἐγχωμιαζομένου, 7) παρὰ &v- 
δράσιν, ἢ παρὰ γνναιξι, χαὶ ἑλνπήθης; Πρόσθες τοῖς 
ἐπαίνοις οὕτω xal σαυτὺν ἐπαινέσῃ. Ἐὰν δὲ xai χαθ- 
έλῃς τὸν ἔπαινον, πρότερον σαυτὸν καχῶς εἴρηχας, 
πονηρὰν δόξαν λαδὼν, χἀχεῖνον ἐπῆρας µειζόνως. 
Ὅταν ἀχούσῃς ἑπαινούμενον, vivou τῶν λεγομένων 
χοινωνὸς, el καὶ μὴ τῷ βίῳ χαὶ τῇ ἀρετῇ, ἀλλὰ τῷ 
χαίρειν τοῖς ἐχείνον χαλοῖς. Ἐπήῄνεσεν ὁ δεῖνα; θαύ- 
µασον καὶ σύ’ οὕτω καὶ σὲ ἑπαινέσεται ἐχεῖνος, ὡς 
χρηστὸν καὶ ἐπιεική. Mhà φοδηθῇς, ὧν τὰ σαυτοῦ χαθ- 
αιρῶν ἐν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς ἑτέροι τοῦτο γὰρ iv 
val; χατηγορίαις Ὑίνεται. Φιλόνειχον γαρ τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων’ xat ὅταν [δῃ σε χαχῶς λέγοντα, ὃπι- 
τείνει τὰ ἑγχώμια, ταύτῃ δάκνειν βουλόμενος, τοὺς Ok 
κατηγόρους µέμφεσθαι καθ) ἑαυτὸν, xal πρὸς ἑτέρους 
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διαδάλλειν, Elbez πόσης ἀσχημοσύνης ἑαυτοῖς γινό- 
µεθα αἴτιοι; πῶς ἀπόλλυμεν τὸ ποίµνιον xat δα- 
σπῶμεν, Γενώμεθα µέλη ποτὲ, γενώμεθα σῶμα tv: 
καὶ ὁ μὲν ἑγχωμιαζόμενος διαχρουέσθω τοὺς ἑπαί- 
νους, xal ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν µεταγέτω τὰ ἐγχώμια ὁ 
δὶ ἑτέρου ἀχούων ἐἑπαινουμένου, συνηδέσθω. "Av 
οὕτως ἑαντοὺς συνάγωµεν, xal τὴν χεφαλὴν «pb; 
ἑαυτοὺς ἐπισπασόμεθα' ἐὰν δὲ διῳχισµένοι πρὸς 
ἑαυτοὺς ὤμεν, xal τὴν ἐχεῖθεν ἁποστήσομεν fof- 
θειαν * ἑχείνης δὲ ἁποστάσης, πολλὴν τὸ σῶμα δέξεται 
λύμην, οὐ σφιγγόµενον ἄνωθεν, "Iv' οὖν μὴ τοῦτο 
γένηται, βασχανίαν xal φθόνον ἀπελάσαντες, xoi 
τῆς τῶν πολλῶν ὑπεριδόντες δόξης, ἀγάπην xai 
ὁμόνοιαν ἁσπαξώμεθα. Οὕτω γὰρ χαὶ τῶν παρόντων, 
χαὶ τῶν µαλλόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν * [055] ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ 
τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμῆ, vuv καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





OMIAIA KH'. 


“Εστω δὲ, αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρχησα ὑμῶν, dAA 
ὑὐπάρχων «ανοῦργος, δό.ῳ ὑμᾶς ἔλαδον. Mi 


tiu ὧν ἀπέσεει]α απρὸς ὑμᾶς, δι αὐιοῦ 
ἐπ.λεογέχτησα ὑμᾶς; Πα  λλεσα Τ/του, xal 


συναπέστειλα τὸν ἀδε]φόν. Μήτι ἐπ.λεονέκτη- 
σεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ αγνεύμαει περι- 
επατήσαμµεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς IExrecur ; 


α’. Ασαφῶς σφόδρα εἴρηται τανυτὶ τῷ Tau c βή- 
(ota, à) οὗ µάτην οὐδὲ εἰχήῆ. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
χρημάτων ὁ λόγος xal ἀπολοχίας τῆς ὑπὲρ τούτων, 
εἰχότως συνεσχίασται τὰ εἰρημένα. Τί ποτ οὖν ἐστι 
«ὸ εἱρημένον; Εἶπεν, ὅτι Οὐκ ἔλαδον, ἁλλ᾽ ἔτοιμός 
εἰμι χαὶ προσδοῦναι xat ὁσπανῆσαι' xol πολλὰ περὶ 
τούτου xai kv τῇ προτἑρᾳ καὶ kv ταύτῃ δισλέχθη τῇ 
Ἐπιστολῇ. Nov δὲ ἕτερόν τι λέγει, ὥσπερ ἐξ ἀντιθέ- 
σεως εἰαάγων τὸν λόγον, xat λύων προηγουμένως. Ὅ 
δὲ λέχε:, τοιοῦτόν ἐστιν "Evo μὲν ὑμᾶς οὐκ ἆπλεο- 
νέχτησα, ἔχει δέ τις ἴσως εἰπεῖν, ὅτι Αὐτὸς μὲν οὐχ 
ἔλαθον, πανοῦργος δὲ ὢν μαρεσχεύασα τοὺς ὑπ' ἐμοῦ 
ἁποσταλέντας εἰς οἰκεῖον πρόσωπον αἰτῆσαί τι xap' 
ὑμῶν, καὶ δι) ἐχείνων αὐτὸς ἐδεξάμην, τοῦ δοχεῖν 
εἰληφέναι ἑμαυτὸν ἔξω τιθεὶς, δι’ ἑτέρων λαμδάνων. 
Ἁλλ' οὐδὲ τοῦτο ἔχοι τις ἂν οἰπεῖν' xai μάρτυρες 
ὑμεῖς. Διὸ καὶ xac ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, λέγων’ 
HlapexdAsca Τίτον, καὶ συνακέστεεια τὸν ἁδελ- 
όν. Μήτι ἐπ.1εογέκεησεν ópüc Τΐτος ; οὐχ ὁμοίως 
xai αὐτὸς ἐμοὶ περιεπάτησε; Τουτέστιν, οὐδὲ αὐτὸς 
ἔλαδεν. Εἶδες πόση ἑπίτασις ἀχριδείας, τῷ μὴ µό- 
vov ἑαυτὸν καθαρὺν τηρεῖν τοῦ λήμματος, ἀλλὰ xal 
τοὺς ὑπ' αὐτοῦ πεµποµένους οὕτω ῥυθμµίζειν, ἵνα 
μηδὲ μιχρὰν δῷ πρόφααιν τοῖς ἑπιλαμδάνεσθαι βου- 
λομένοις Τοῦτο γὰρ πολλῷ μεῖζον οὗ πεποίηχεν ὁ 
πατριάρχης. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς νίχης ἐπαν- 


ελθὼν . τοῦ βασιλέως διδόντος λάφυρα, οὐχ ἔφη 
λήφεσθαι, πλὴν ὧν ἔφαγον ἐχεῖνοι» οὗτος δὲ οὔτε 
τῆς ἀναγχα-ας τροφῆς οὔτε αὐτὸς ἀπήλαυσεν, οὔτε 
«obe χοινωνοὺς ἀφῆκε μετασχεῖν, kx πολλοῦ toU 
περιόντος ἐπιστομίζων τῶν ἀναισχύντων τὰ στόµατα. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀποφαίνεται, οὐδὲ λέγει ὅτι οὐδὲ 
ἐχεῖνοι ἔλαδον, ἀλλ ὃ πολλῷ τούτου μεῖζον Tv, 
αὐτοὺς παράγει μάρτυρας τοὺς Κορινθίους «oj 
μηδὲν αὐτοὺς εἰληφέναι, ἵνα μὴ ἐξ οἰχείου προς- 
ώπου δοχῇ μαρτυρεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐχείνων Φῄφου : 
ὅπερ εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν σφόδρα ὡὠμολογημένων, xai 
ὑπὲρ ὧν θαῤῥοῦμεν, ποιεῖν. Εἴπατε γὰρ, qnot, uf 
δις τῶν παρ ὑμῶν ἁποσταλένιων ἐπλεονέκτησεν 
ὑμᾶς; O0x [654] εἶπε, Mf, «i; ἔλαθέ τι παρ ὑμῶν 
ἀλλὰ πλεονεξίαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, χαθαπτόµενος 
αὐτῶν, καὶ σφόδρα ἑντρέπων, καὶ δειχνὺς ὅτι τὸ 
παρὰ ἄκοντος λαθεῖν, πλεονεξία. Καὶ οὐχ εἶπε, Mi 
Ἰΐτος, ἀλλὰ, Μήτεις; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε 
εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ὃ δεῖνα μὲν οὐκ ἔλαθεν, ἕτερος δὲ 
ἔλαδεν. 008b εἷς τῶν ἀφιχομένων. Παρεκάλεσα 
Tícor. Καὶ τοῦτο πληχτικῶς. Οὐ γὰρ εἶπεν, 'Ἐπεμύα 
Τΐτον, ἀλλὰ, Παρεκάλεσα, δειχνὺς ὅτι χαὶ εἰ ἔλαδε, 
διχαίως ἂν ἔλαδεν, ἀλλ ὅμως xal οὕτω κχαθαρὸς 
ἔμεινε. Διὸ πάλιν αὐτοὺς Epod λέγων, Μή τει dx- 
εἱδονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος, ob τῷ αὑτῷ xrsüpati 
περιαπατήσαµεν;, Tl ἐστι, Τῷ αὐτῷ απγεύµαει; Tf 
χάριτι τὸ mv ἀνατίθησι, χαὶ δείχνυσιν, ὅτι ὅλον τὸ 
ἑγχώμιον τοῦτο, o0 τῶν ἡμετέρων πόνων, ἀλλὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς χατόρθωµα ἂν, xot τῆς χάρι- 
τος. Καὶ γὰρ χάρις ἦν μεγίστη, τὸ xai ὑστεροῦντας 
καὶ λιµώττοντας uh λαμδἀνειν διὰ τὴν τῶν µαθητευο- 
µένων οἰχοδομήν. OO toic αὐτοῖς ἴχνεσιν ; Τουτέστιν, 
οὐδὲ μικρὺν παρήλλαξαν ἐχεῖνοι ταύτην τὴν ἀχρί- 
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vucemur , ferarum tamen ritu inter nos dissidemus. 
H»c nou rerum nostrarum traducendarum studio a 
me dicta sunt , sed ut pudorem vobis incutiam , at- 
que hinc vos avertam. Quidam in domum aliquam se 
contulit, honorificeque exceptus est. Deo gratie 
sgend: erant, quia membrum tuum honore afficitur 
ac Deus celebratur ; tu contra omnino facis. Apud 
eum enim, a quo honore affectus est, ipsi obtrectas : 
ita ut ambos simul subvertas, tibique ignominiz no- 
tam inuras. Quid causz est, o miser et zrumnose , 
cur, cum fratrem vel apud viros, vel apud mulie- 
res laudatum audieris, mostitiam inde contrahas ? 
Laudes ipse addas, ut tibi quoque laudem concilies. 
Quod si laudes depresseris, prius de teipso male lo- 
quutus eris, ut qui pravam opinionem tibi collegeris, 
atque insuperillum altius adhuc evexeris. Cum eum ab 
alio Jaudari audis, fac eorum, que dicuntur , sis parli- 
ceps, 6i non vita et virtute, at hoc certe nomine, quod 
ipsius virtutibus gaudeas. Laudavit eum quispiam? 
admirare tu quoque : sic te ille ut probum ac benignum 
laudibus efferet. Non est quod metuas, ne per aliena- 
rum virtutum przdicationem tuas dejicias : hoc enim 
in obtreciatienibus locum habet. Pervicax enim sua- 
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pte natura hominum genus est ; et qui te de eo, quem 
laudat, male loqui videt, laudibus sui cumulum addet, 
ut hac ratione {0 pungat, atque accusatores et secum, 
ipse et apud alios eriminetur. Vides quantam turpitu- 
dinem nobis ipsi accersimus; quo pacto gregem per- 
dimus ac discerpimus? Tandem aliquando membra 
efficiamur, taudem aliquando unum corpus. Atque is 
quidem, in quem laudes conferuntur, laudes eas pro- 
pulset, et in fratrem encomia transferat : qui autem 
alterius laudes audit, ipsi gratuletur. Quod si nos ad 
bunc modum inter nos conjungamur, caput quoque 
Ipsum nobis conciliabimus : sin autem inier nos dis- 
juncti simus, Dei quoque opem a nobis avertemus : 
hac porro remota, ingentem perniciem corpus con- 
trahet, ut quod superne minime constringatur. Hoc 
ergo ne nobis accidat, submoto livore atque invidia, 
vulgique opinione contempta, dileetionem atque con- 
cordiam amplectamur. Ita (iet, ut presentia et fu- 
tura bona consequamur : que utinam omnes adipi- 
scamur, per gratiam ae benignitatem Domini nostri 
Jesu Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria, 
imperium, honor , nunc et semper , et in szecula $3e- 
culorum. Amen. 





HOMILIA XXVIII. 


Car. 19. v. 16. Sed esto, ego vos non. gravari, sed 
cum essem astutus , dolo vos cepi. 17. Numquid per 
aliquem eorum , quos misi ad vos, circumveni vos ? 
48. Rogavi Titum , et misi cum illo fratrem. Num- 
quid Titus vos circumvenit? nonne eodem spiritu 
ambulavimus? nonne iisdem vestigiis? 

4. Obscure admodum hzc verba a Paulo dicta sunt, 
non tamen frustra nec temere. Nam quoniam de pe- 
euniis purgationeque ob eas sermo ipsi institutus 
erat, non abs re verba sua obscuritate quadam invol- 
vit. Quidnam ergo sibi vult id quod hie ait ? Dixerat, 
Nihil cepi , sed paratus etiam sum insuper dare atque 
impendere; ae multa in eam sententiam tum in 
priore , tum in hac quoque epistola disseruit. Nunc 
vero aliud quidem ait, velutque objectioni occurrit 
eamque ante dissolvit, Quod autem ait, est ejusmodi : 
Equidem ipse per avaritiam vos minime cireum- 
scripsi ; verum quispiam hoc fortasse dicere queat, 
quod quamquam nihil ipse sumpserim , tamen cum 
vafer ac subdolus essem , id curavi ut ii, qui a me 
missi erant, suo nomine aliquid a vobis postularent, 
sicque per eos sumpserim , atque ita me comparorim, 
ut aliorum manu accipiens, accepte pecunia opinio- 
nem 4 me removerem. Át ne boc quidem dicere 
quisquam possit ; vosque ipsi testes estis. Unde etiam 
interrogandi modo sermonem producit dicens, Rogavi 
Titum, et misi cum eo fratrem. Nunquid Titus vos cir- 
cumvenit ? nonne eodem quo ego, pacte ambulavit? 
Hoc est , nihil ipse accepit. Vides quantum accurate 
sinceritatis incrementum sit 5 quod non modo se pu- 
rum ab accipiendo servaverit, sed eos quoque quos 
miserat , ita regat atque componat, ut ne tantillam 
quidem occasionem ils przbeat qui eum carpere gestie- 


bant? Hoc enim longe majus est eo, quod patriarcha 
fecit. Nam ille, cum post victoriam reversus esset, ac 
rex ipsi spolia offerret, negavit se quidquam acce- - 
pturum, prater ea. quze socii ipsius comedissent (Gen. 
14 ) : hie autem ne necessarium quidem alimentum 
capere voluit, nec socios quoque participes ipsius esse 
passus est: sic nimirum inipudentium ora quam ma« 
xime compriniens. Ideoque nec ipse pronuntiat nec 
dicit eos non accepisse, sed quod majus est, ipsos 
Corinthios testes adducit , nihil eos accepisse ; ut ne 
a persona ipse 608, sed ab illorum calculo testimo- 
nium petere videatur : id quod in rebus exploratis et 
de quibus non dubitamus, facere solemus. Dicite 
enim, inquit, num quis ex iis quos misi vos per ava- 
ritiam cireumvenit? Non dixit, Num quis a vobis 
aliquid accepit ? verum πλεονεξίαν , hoc est, fraudatio- 
nem, id vocat, illos perstringens ingentique pudore 
afficiens , atque ostendens fraudationem esse ab in- 
vitis quidpiam accipere. Nec dixit, Num Titus, sed, 
Num quis? Neque enim hoc dicere queatis, inquit, 
hunc non accepisse, illum autem accepisse : neque 
enim quisquam ex iis, qui ad vos se contulerunt, 
aliquid accepit. Rogavi Titum. ld quoque acriter di- 
ctum est : neque enim dixit, Titum misi, sed, Rogavi ; 
hinc ostendens quod etiamsi aliquid accepisset, jure 
δυυ accepisset ; et tamen sic quoque purum ab acci- 
piendo se praestitit. Quocirca eos rursus his verbis 
interrogat , Numquid vos Titus circumvenit ? nonne 
eodem spiritu ambulavimus? Quid sibi vult, Eodem 
spiritu? Divinze gratioe totum adscribit, ostenditque 
universam hanc laudem non nostris laboribus com- 
parari, sed Spiritus beneficio ct gratia praestari. 
Etenim smplissima Dci gratia hoe flebat , ut quamvis 
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jnopia et egestate premerentur ac fame laborarent , 
tamen ob eorum quos erudiendos susceperant utili- 
tatem nil aeciperent. Nonne iisdem vestigiis? loc 
est , sinceritatem lianc ne tantillum quidem immuta- 
runt, sed eatndem normam retinuerunt. 19. Rursus 
pulatis quod nos excusemus apud vos? Vides quomodo 
ubique metuat, ne adulationis opinionem contrahat? 
vides prudentiam apostolicam , quam assidue id in- 
culcet * Nam et prius dicebat, Non rursus nos ipsos 
commendamus , sed occasionem. damus vobis gloriandi 
(2. Cor. 5. 12) ; ein epistolze initio, Num indige- 
mus commendalitiis epistolis ? Omnia autem propter 
edificationem vestram (2. Cor. 5. 1 ). Rursus eos de- 
mulcet : at ne hic quidem aperte ait, Ob imbecilli- 
tatem vestram non accipimus : sed, Ut vos «edifice- 
mus ; dilucidius aliquanto quam ante loquens , dete- 
gensque id quod animo parturiebat, non tamen 
amarulenter. Non enim dixit, Ob imbecillitatem ve- 
stram, sed, Ut zdiflceniini. 20. Timeo enim ne forte , 
cum venero, non quales volo inveniam vos , et ego inve- 
niar a vobis , qualem non vultis. Magnum aliquid ae 
molestum dicturus est, ac proinde excusationem po- 
nit, tum per id quod dixit, Omnia autem propter 
edificationem vestram , 1um quia adjecit , Timeo : ut 
eorum qui dicturus est asperitatem -miliget. Που 
quippe. non jam arrogantie cujusdam erat, nec au- 
cetoritatis ejus, quam magistri adhibere solent, sed 
paternz sollicitudinis; quod graviori etiam, quam 
illi ipsi qui peccarunt , metu coinnmmoveatur , cum eos 
castigare parabat. Quin ne sic quidem eos exagitat, 
nec certo pronuntiat, sed dubitando loquitur, Ne 
(orte, cum venero, non quales volo. Non dixit, probos 
ac virtutis studiusos, sed , Nou quales volo; ubique 
amoris vocabula usurpaus. ἴου autem verbum, Inve- 
niam, id quod preter exspectationem contingit indi- 
cat, ut et illud, Inveniar a vobis. Neque enim res ea 
voluntatis est , sed necessitatis causam a vobis acci- 
pientis : ideoque ait, Inveniar qualem non vultis. Ilic 
non dixit, Qualem nolo, sed ad feriendum accommo- 
datius, Qualem non vultis. Jam enim deinceps voluue 
tas ejus erat, non quidem primarie, sed voluntas 
tamen. Poterat siquidem rursus dicere, Qualem nolo, 
alque ità amorem indicare ; at remissum auditorem 
reddere nolebat. Quin potius sic oratio plus asperi- 
titis habuisset ; nuuc autem et vehementius feriit , 
et mitiorem se ostendit. Hoc enim ipsius sapientia 
proprium est, ut, cum profundius secat, blandius 
percutiat. Postea , quia obscurius loquutus erat, his 
verhis istud detegit, Ne forte contentio , emulationes , 
animosilates, deiractiones , susurrationes , inflationes. 
Et quod prius ponere debebat, lioc. posterius collo- 
cat : etenim adversus eum arrogantia cfferebantur. 
Verum ne prius quod suum erat quzrere vide- 
retur , propterea id quod commune erat, priore loco 
ponit. 

2. [πο enim omnia ex invidia oricbantur, calum. 
nix, accusationes, dissidia. Siquidem invidia, velut 
perniciosa quedam radix, iracundiam, accusatio- 
nem , arregantiam , atque. alia. omnia. pari bat , ab 
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lisque amplius augebatur. 91. Ne iterum, cum tenere, 
humiliet me Deus apud vos. Που quoqne, Jterum, per- 
cutientis erat. Sufficiunt enim priora , inquit : velot 
etiam initio dicebat , Parcens vobis non veni Corin- 
thum (2. Cor. 1. 25). Vides quo pacto simul et indi- 
gnationem et benevolentiam pr:e se ferat? Quid au- 
tem est, Hunmiliet? Atqui gloria hzc est, nempe 
accusare, pcena afficere , rationes exposcere , judicis 
loco et gradu sedere : at humiliationem tamen id 
vocat. Tantum scilicet aberat, ut hujusmodi humi- 
liationis eum puderet, quandoquidem przesentia cor- 
poris infirma erat, et sermo contemptibilis ( 9. Cor. 
10. 10); ut etiam perpetuo in eo statu versari cupe- 
ret, contrariumque deprecaretur. Atque boc postea 
apertius dicit, humiliationemque id maxime ducit, 


nimirum in inferendx pen: atque supplicii necessi- 


tatem incidere. Cur autem non dixit, Ne, cum vene- 
ro, humilier , verum, Ne, cum venero , humiliet me 
Deus ? Quoniam nisi propter ipsum nulla me ea res 
sollicitudine affecisset. Neque enim , ut poteststem 
habens atque arroganter me gerens, penas exigo, 
sed quia ipse ita edixit. Ac superius quidem istud 
posuit, diceus, Inveniar, qualem non vultis ; hic autem 
demissius ac lenius blandiusque loquitur, dicens , E! 
Iugeam multos ex his qui ante peccarunt , non simpli- 
citer , qui peccaverunt , sed , qui non egerunt parniten- 
liam. Non dixit, Omnes, sed, Multos ; ac ne eos qui- 
dem declarat, hinc quoque facilem ipsis ad peeiten- 
tiam reditum dans ; perepicuumque faciens, peeniten- 
tiam errata corrigere posse, seque eos demum lugere, 
qui poenitentia miuime ducebantur, qui incurabili mor- 
bo laborabant, qui suo in vulnere manebant. Animad- 
verte itaque apostolicam virtutem, quod nullius mali 
sibi conscius , pro alienis malis ingemiscat , ac pro 
iis, qu:e alii perperam admiserunt , deprimatur. Hoe 
ením przserlim magistri munus est, discipulorum 
calamitatibus ad hunc modum affici, atque ob eorum 
quibus pr:eest vulnera lugere. Postea peccati genus 


exponit : Super fornicatione et immunditia quam ες 


runt. Hic quoque fornicationem innuit : si vero quis 
lamen accurate rem expendat, omne peccati genus 


.hoc nomine appellari potest. Nam quamvis fornica- 


tor przecipue atque adulter immundi dicantur : tamen 
caetera etiam peccata immunditiam anims afferunt, 
Ideoque Christus quoque Judztos immundos appel!at, 
non inodo fornicationem , sed reliqua etiam ἵπιρτο- 
Μας genera ipsis objiciens. Unde etiam ait , eus 
externa tantum mundasse; et, Non que intrant in 
os, ceinquinant hominem, sed que exeunt ( Matth. 25. 
25. et 19. 11). Et alio loco dictum est, Ππιπιιπάκ 
est apud. Dominum omnis qui elato est corde ( Pror. 
16. 6). Et jure quidem, Ul enim virtute nihil porius, 
sic improbitate nihil obscenius est : illa enim sole 
splendidior est, hzec coeno foetidior. Atque hoc su 
testimonio comprobare illi queant , qui in ceno vo- 
lutantur , atque in tenebris versantur, si modo quis- 
piam effecerit, ut vel tantillum videre queant. Quamdiu 
enim secum ipsi sunt atque hoc affectu inebriantur, 
velut in tenebris degentes, foede atquc. iudecorc et 





591 


θειαν, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν χανόνα διετἠρησαν.Πά.λιν δοκεῖ- 
τε, ὅτι ὑμῖν ἀπο.]ογούμεθα ; Εἶδες πῶς πανταχοῦ δέ- 
δοιχε μὴ χολαχείας δόζαν λάθῃ; εἶδες φρόνησιν ἆπο- 
στολιχὴν, πῶς συνεχῶς αὐτὸ τίθησι; Καὶ γὰρ ἕμ- 
προσθεν ἔλεγεν, OO πἀ.ἰιν' ἑαυτοὺς συγιστάνοµεγ, 
àÀ1 ἁφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος καὶ 


tv προοιµἰοις τῆς Ἐπιστολῆς, M) χρῄζοµεν συστα- ᾿ 


τικῶν ἐπιστολῶν; Τὰ δὲ πάντα ὑπὲρ τῆς οἰκοδο- 
Jic ὑμῶν. Πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει. Καὶ οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα σαφῶς φησιν, ὅτι Auk τοῦτο οὗ λαμδάνομεν, 
διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑμῶν, ἁλλ' ἵνα οἰχοδομήσωμεν 
ὑμᾶς' σαφέστερον μὲν f) πρότερον εἰπὼν, καὶ ἔχχα- 
λύφας ὅπερ ὥδινεν, οὗ μὴν πληχτικῶς. Οὐ γὰρ εἶπε, 
Διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑμῶν, dXX, Ἵνα οἰχοδομηθῆτε. 
Φοδοῦμαι γὰρ µή πως ἐλθὼν, οὐχ οἵους θέλω, 
εὕρω ὑμᾶς, xal ἐγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν olov οὐ θέ.ετο. 
Μέλλει μέγα τι xal φορτικὸν λέγειν. Διὰ τοῦτο xal 
τὴν ἀπολογίαν τίθησι, τῷ τε εἰπεῖν, ὅτι Πάντα ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς, xaX τῷ προσθεῖναι, ὅτι Φο- 
ἑοῦμαι, τὸ τραχὺ χαταστέλλων τῶν µελλόντων 
λεχθήσεσθαι. Τοῦτο γὰρ οὐχέτι αὐθαδείας fv οὐδὲ 
ἑξουσίας διδασχαλιχῆς, ἀλλὰ χηδεµονίας πατριχῆς, 
ὅταν τῶν ἡμαρτηχότων μᾶλλον φοθῆται, xa τρέἐμῃ 
4b μέλλον αὐτοὺς διορθοῦν. 'AXX' οὐδὲ οὕτως αὐτῶν 
χατατρέχει, οὐδὲ ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ ἑνδοιάζων φησὶ, 
Mj πως ὁ10ὼν οὐχ οἵους θέλω. Οὐκ εἶπεν, ἑναρέ- 
τους, ἀλλ᾽, Οὐχ οἵους θ6.Άω, διὰ πάντων τὰ τῆς φιλίας 
ἐνδειχνύμενος ὀνόματα. Καὶ τὸ Εὕρω 55, τὸ παρὰ 
προσδοχίαν δηλοῦντός ἐστιν, ὡσπεροῦν καὶ τὸ Εὺ- 
ρεθὼ ὑμῖν. Οὐ γὰρ προαιρέσεως τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
ἀνάγχης thv αἰτίαν παρ᾽ ὑμῶν λαμθανούσης. Διό 
φησιν, Εὑρεθῶ olov ob θέ.ετε. ἨἈνταῦθα οὐχ 
εἶπεν, Οἷον οὗ θέλω: ἀλλὰ πληχτικώτερον, Olor οὐ 
ῥού.εσθε. Λοιπὸν γὰρ αὐτοῦ βούληµα Tfjv, οὐχὶ προ- 
ηγούμενον μὲν, βούλημα δ᾽ οὖν ὅμως. [605] Ἡδύνατο 
μὲν γὰρ πάλιν εἰπεῖν, Otov οὐ θέλω, xaX οὕτω δεῖξαι 
την ἀγάπην ἀλλ' οὐ βούλεται ἐχλῦσαι τὸν ἀχροατήν. 
MiX)ov δὰ xai τραχύτερος ὁ λόγος οὕτως ἑἐγίνετο' 
9v δὲ καὶ ἔπληξε µειζόνως, xat ἡμερώτερον ἑαυτὸν 
ἔδειξε. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ τῆς σοφίας ἑἐστὶν ἴδιον, τὸ 
βαθύτερον τέµνοντα, Ἱἡμερώτερον πλήττειν. Εἶτα 
ἐπειδὴ ἀσαφῶς εἶπεν, ἐχχαλύπτει αὐτὸ λέγων, Μή 
πως ἔρις, ζη.οι, θυμοὶ, κατα λα.λιαὶ, ψιθυρισμοὲὶ, 
φυσιώσεις. Καὶ ὃ πρῶτον ἔμελλε τιθέναι, τοῦτο 
ὕστερον τίθησι' κατ αὐτοῦ γὰρ ἀπενοοῦντο. "Iva 
οὖν μὴ δόξῃ προηγουμένως τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, τὸ 
χοινὸν λέγει πρῶτον. 


Β. Ταῦτα γὰρ πάντα ἀπὸ βασκανἰας ἑτίχτετο, αἱ δια- - 


δολαὶ, αἱ κατηγορίαι, αἱ διαστάσεις. Ὥσπερ γάρτις 
ῥία μονηρὰ fj βασκανἰα τὸν θυμὸν, τὴν κατηγορίαν, 
τὴν ἀπόνοιαν, τὰ ἄλλα πάντα ἔτιχτε, xal παρ) αὖ.- 
τῶν ηῦξετο µειζόνως. Mh xdv ἑθύγτα µε ca- 
πεινώσῃ ὁ θεός µου πρὸς ὑμᾶς. Καὶ τὸ, Hd, 
πλήττοντος Tiv. "Apxet γὰρ τὰ πρότερα, φησίν: ὃ καὶ 
ἀρχόμενος ἔλεγεν. ὅτι Φειδόμενος ὑμῶν οὐκ ἦλθον 
εἷς Κόριθον. Elbeg πῶς καὶ ἀγανάχτησιν δείχνυσι 
Xo! φιλοστοργίαν; Τί δέ ἐστι, Ταπεινώσῃ; Καὶ μὴν 
δόξα αὕτη ἐστὶ, τὸ ἐγχαλεῖν, τὸ τιμωρεῖσθαι, τὸ εὐ- 
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θύνας ἀπαιτεῖν, τὸ bv τάξει δικαστοῦ χαθέζεσθαι. 
ἀλλ᾽ ὅμως ταπείνωσιν αὐτὸ χαλεῖ. Τοσοῦτον ἀπεῖχεν 
αἰσχύνεσθαι τῇ ταπεινώσει ἐχθίνῃ, ὅτι ἡ παρουσία 
τοῦ σώματος ἀσθενὴς, xoi ὁ λόγος ἐξουθενημένος, 
ὅτι καὶ διηνεκῶς ἠθούλετο &v τούτῳ εἶναι, xat τοὐναν- 
vlov ἀπηύχετο. Καὶ λέγει αὐτὸ προϊὼν σαφέστερον, 
xai ταπείνωσιν τοῦτο μάλιστα ἡγεῖται, τὸ εἰς τοιαύ- 
την ἐμπεσεῖν ἀνάγχην τοῦ χολάζειν, τοῦ τιμωρεῖ- 
σθαι. Καὶ τίνος ἔνεχεν οὐκ εἶπε, Mh ἐλθὼν ταπεινω- 
00, ἀλλὰ, Mi) ὀ9θόγτα µε ταπει”ώο]ῇ ὁ θεός µου; 
"Ott εἰ μὴ δι’ αὐτὸν, οὐχ ἂν ἐἑπεστράφην, οὐχ ἂν 
ἑφρόντισα. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἑξουσίαν ἔχων χαὶ αὐθαδι- 
Κόμενος ἁπαιτῶ δίκην, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτοῦ ἐπίταγμα. 
Ανωτέρω μὸν οὖν αὐτὸ τίθησι λέγων, Εὑρεθῶ olor 
οὗ θέ.ετε' ἐνταῦθα δὲ καθυφίησι, xoi ἡμερώ- 
τερον xal πραότερον. φθέγγεται λέγων, Πεγθήσω 
πο. 1οὺς τῶν ἡμαρτηκότων. Οὐχ ἁπλῶς ἡμαρτη- 
χότων, ἀλλὰ τῶν μὴ µεταγοησάντων. Καὶ οὐχ εἶπε, 
πάντας, ἀλλὰ, Πο.1.1ούς καὶ οὐδὲ τούτους ποιεῖ φα- 
νεροὺς, διδοὺς κἀντεῦθεν ῥᾳδίαν αὐτοῖς τὴν πρὸς 
την µετάνοιαν ἐπάνοδον xal δῃλον ποιῶν, ὅτι δύνα- 
ται μετάνοια τὰ πεπλημμελημένα διορθῶσαι, τοὺς 
μὴ μετανοοῦντας πενθεῖ, τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοῦντας, 


"ποὺς ἓν τῷ τραύµατι μένοντας. Ἐννόησον τοίνυν 


ἀποστολιχὴν ἀρετὴν, ὅταν μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς 
πονηρὸν, ὑπὲρ ἀλλοτρίων θρηνῇ καχῶν, xai ὑπὲρ 
τῶν ἑτέροις πεπλημμελημένων ταπεινῶται. Τοῦτο 
γὰρ μάλιστα τοῦ διδασχάλου, τὸ οὕτω αυναλγεῖν ταῖς 
τῶν μαθητῶν αυμφοραῖς, τὸ χόπτεσθαι xal πενθεῖν 


 &mi τοῖς τραύµασι τῶν ἀρχομένων. Ἑἶτα λέγει xoi 


τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας' "Eni τῇ ἀσελγείᾳ xal áxa- 
θαρσἰᾳ 3) ἔπραξαν. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦθα πορνείαν 
αἰνίττεται’ [656 εἰ δέ τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, xal 


 &rav εἶδος ἁμαρτίας τούτῳ δύναται χαλεῖσθαι τῷ 


ὀνόματι. El. yàp καὶ κατ ἐξοχὴν ὁ πόρνος xal ὁ µοι- 
χὸς λέγεται ἀχάθαρτος, ἁλλ' ὅμως καὶ τὰ ἄλλα 
ἁμαρτῆματα ἀκαθαρσίαν ἐμποιεῖ τῇ φυχῇ. Aux δὴ 
τοῦτο xai ὁ Χριστὸς ἀχαθάρτους χκαλεῖ τοὺς Ἴου- 
δαίους, οὐχὶ πορνέίαν αὑτοῖς ἐγχαλῶν µόνον, ἀλλὰ 
xai πονηρίαν ἑτέραν, Διὸ xal φησι, ποιῆσαι χαὶ τὸ 
ἔξω καθαρόν’ καὶ, ὅτι0ὐ τὰ εἰσερχόμενα xouwoi τὸν 


'"ἄνθρωπογ, d A4à τὰ ἑξερχόμενα" καὶ ἀλλαχοῦ εἴρη- 


ται, ᾿Αχάθαρτος παρὰ .Κυρίφ πᾶς ὑγη.Ίοκάρδιος. 
Καὶ εἰκότως. Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς χαθαρώτερον, οὐδὲν 
χαχίας ἀχαθαρτότερον’ fj μὲν γὰρ ἡλίου λαμπροτέρα 
ἐστὶν, dj δὲ βορθόρου δυσωδεστέρα. Καὶ ταῦτα µαρ- 
τυρῄσαιεν ἂν xaY αὐτοὶ οἱ Ev τῷ βορθόρῳ χυλινδούµε- 
yot, καὶ οἱ &v τῷ σκότῳ διάγοντες, ὅταν μικρὺν γοῦν 
τις αὐτοὺς διαθλέφαι παρασκευάνῃ. Ἔως μὲν γὰρ ἂν 
χαθ) ἑαυτοὺς ὧσι, καὶ μεθύωσι τῷ πάθει, χαθάπερ 
ἓν σχότῳ διατρίθοντες ἀσχημόνως χεῖνται μετὰ πολ- 
Ane τῆς αἰσχρότητος, αἰσθανόμενοι μὲν xal τότε 
ἔνθα εἰσὶν, οὐχ ἀχριθῶς δὲ ἐπειδὰν δὲ ἴδωσί τινα 
αὐτοὺς ἑλέγχοντα τῶν ἐν ἀρετῇ βιούντων, f) καὶ φα- 
γέντα µόνον, τότε σαφέστερον αὑτῶν διαγινώσχουσι 
τὴν ἁθλιότητα, xal ὥσπερ ἀχτῖνος ἀφεθείσης, οὕτω 
περιστέλλουσι τὴν οἰχείαν ἁσχημοσύνην, xai τοὺς 
συνειδότας ἐρυθρίῶσι, κἂν ὁ μὲν δοῦλος, ὁ δὲ ἑλεύ- 
θερος 1, καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς, ὁ δὲ ἀρχάμενος. θὕτω 


δῦ5 
ἰδὼν τὸν Ἡλίαν ὁ ᾿Ἀχαὰδ ᾖσχύνετο, χαὶ µηδέπω 
μηδὲν εἰρηχότος ἐχείνου, ἀπὸ τῆς ὕψεως αὑτοῦ pó- 
νης ἁλούς xal σιγῶντος τοῦ κατηγόρου, τὴν χατα» 
διχάζουσαν αὐτὸν ἔφερε φΏφον, τὰ τῶν ἑαλωχότων 
φθεγγόµενος, χαὶ λέγων, Εὕρηκάς µε à ἐχθρός µου. 
Οὕτως αὐτὸς ὁ Ἠλίας τῷ τυράννῳ τότε ἑχείνῳ μετὰ 
πολλῆς διελέγετο τῆς παῤῥησίας. Οὕτως ὁ Ἡρώδης, 
οὗ φέρων τὴν ἀπὸ τῶν ἑλέγχων αἰσχύνην (xat γὰρ 
ἔδειξε σαφέστερον, λάµφασα μέγα χαὶ διανγὲς ἡ τῆς 
αροφητιχῆς γλώττης φωνὴ), ἐνέδαλεν εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον τὸν Ἰωάννην, καθάπερ γυμνὸς Qv, καὶ τὸν 
λύχνον σδέσαι ἐπιχειρῶν, ἵνα πάλιν ἐν τῷ σχότῳᾖ. 
Mov αὐτὸς μὲν οὐχ ἑτόλμησε σδέσαι, ἀλλ 
ὥσπερ ὑπὸ τὸν µόδιον εἰς τὸ οἴχημα τέθειχεν' ἡ δὲ 
ἀθλία χαὶ ταλαίπωρος ἑἐχείνη τοῦτο Ὑενέσθαι χατ- 
Ἠνάγχασεν. Ἁλλ' οὐδὲ οὕτω χαλύψφαι ἴσχνσαν τὸν 
ἔλεγχον, ἀλλὰ µειξόνως ἀνῆψαν. Οἵ τε γὰρ ἐρωτῶν- 
τες, διὰ τί Ἰωάννης εἰς τὸ δεσµωτήριον οἰχεῖ, τὴν 
αἰτίαν ἐμάνθανον, οἵ τε μετὰ ταῦτα γην καὶ θάλατ- 
ταν οἰχοῦντες ἅπαντες, ol τε τότε γενόµενοι, of τε 
νῦν, of τε αὖθις ἑσόμενοι, σαφῶς ἔγνωσάν τε xal 
εἴσονται τὰ πονηρὰ ταῦτα δράµατα, τά τε τῆς ἁσελ- 
χείας, τά τε τῆς µιαιφονίας αὐτῶν, xal χρόνος οὐ- 
δεὶς τὴν μνήμην τούτων ἐξαλεῖφαι δυνῄσεται. 


Υ. Τοσοῦτόν ἐστιν ἀρετὴ, οὕτως ἀθάνατον ἔχει τὴν 
μνήμην, οὕτω καὶ ἀπὸ ῥημάτων µόνων χαταπλήττει 
κοὺς ἀντικειμένους acf]. Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἑνέδαλεν 
αὐτὸν εἰς τὸ δεσµωτήριον; διὰ εἰ μὴ χατεφρόνησε; 
μὴ γὰρ εἰς δικαστήριον αὐτὸν ἔμελλεν [657] ἔλχειν; 
μὴ γὰρ δίχην ἀπῄτησε τῆς µοιχείας ; οὐχὶ ἔλεγχος ἦν 
τέως τὰ λεγόμενα µόνον ; Tl τοίνυν δέδοιχε xal τρέ- 
pat; οὐχὶ ῥήματα fv καὶ λόγος ψιλός; 'AXA μᾶλλον 
πραγμάτων Ébaxvev. Οὐχκ Ίγαγεν εἰς δικαστήριον, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕτερον τοῦ συνειδότος εἷλχεν αὐτὸν κριτήριον, 
xai πάντας ἐκάθισεν αὐτῷ δικαστὰς τοὺς psv έξου- 
σίας χατὰ διάνοιαν τότε τὰς ψήφους φέροντας. Adj 
τοῦτο ἔτρεμεν ὁ τύραννος, τῆς ἀρετῆς τὴν λαμπηδόνα 
οὗ φέρων. Εἶδες ἠλίχον φιλοσοφία; δεσμώτην τνράν- 
νου λαμπρότερον ἑποίησε, xal τοῦτον ἐχεῖνος δέδοιχε 
xa τρέμει. "AX αὐτὸς μὲν ἔδησε µόνον" ἡ 6k μιαρὰ 
ἱνείνη καὶ ἐπὶ τὴν σφαγὴν ὥρμησε. Καίΐτοι γε ἐπὶ 
φοῦτον τὸ ἔγχλημα μᾶλλον ἐφέρετο. 0ὐδὲ γὰρ ἑχείνῃ 
φότε ἁπαντήσας εἶπε, TU συνοικεῖς τῷ τυράννῳ; οὐκ 
ἐπειδὴ ἀνεύθυνος Ἡν' πῶς γάρ; ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν τὸ πᾶν 
διορθῶσαι ἐδούλετο. Διὸ τοῦτον ἐμέμφατο' xat οὐδὲ 
τοῦτον σφοδρῶς. 0ὐδὲ γὰρ εἶπεν, Ὢ μιαρὲ καὶ παµ.- 
plaps, xaX παράνοµε, χαὶ βἐδηλε, χατεπάτησας τοῦ 
Θεοῦ τὸν vópov, χατεφρόνησας τῶν ἐπιταχθέντων, 
τὴν ἰσχὺν τὴν ahv vópov ἑποίησας. Οὐδὲν τούτων, 
ἀλλὰ καὶ kv τοῖς ἐἑλέγχοις πολλὴ ἡ ἐπιείχεια τοῦ &v- 
δρὺς, πολλὴ ἡ πραότης' Οὐκ ἔξεστί σοι γὰρ ἔχειν, 
qnot, «€t γυγαῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
Διδάσνοντος μᾶλλον τὸ ῥῆμα 3) ἑλέγχοντος, παιδεύον- 
«ος ἡ κολάζοντος, ῥυθμίζοντος 3) ἐχπομπεύοντος, δι- 
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opBouvtoc f) ἐπεμδαίνοντος. Ἁλλ', ὅπερ Evo, ἐχθρὸν 


τῷ κλέπτῃ τὸ φῶς, ἐπαχθῆς ὁ δίχαιος «ol; ἁμαρτά- 
vous: xal φαινόµενος ἁπλῶς' Βαρὺς vàp ἡμῖν παὶ 


BAsaóyusroc. Οὐ γὰρ φέρονσιν αὐτοῦ τὰς ἀχτῖνας, 
χαθάπερ οἱ τοὺς ὀφθαλμοὺς νοσοῦντες, τὰς Αλιακάς. 


Πολλοῖς δὲ «ov πονηρῶν οὗ φαινάµενος µόνον, ἀλλὰ 


χαὶ ἀχουόμενος, βαρύς. Διά vot τοῦτο xal à μιαρὰ 
xal παµμµίαρος ἐχείνη, ἡ προαγωγὸς τοῦ θνγατρίου, 
μᾶλλον δὲ ἡ παιδοχκτόνος, «alte οὐδὲ [δοῦσα αὐτὸν, 





οὐδὲ ἀκούσασα αὐτοῦ τῆς φωνῆς, brÀ ch» σφαγὶν 


ὥρμησε- xal παρασχευάζει ἣν ἀσελγῶς ἔθρεψε, τεύ- 


την xai εἰς φόνον ἐλθεῖν' οὕτως ix περιουσίας αὐτὸν — 


ἐδεδοίχει. Καὶ sl φῆσι; Δός por ἐπὶ πένακι ὧξε 


ti» κεραλὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Ποῖ φέρῃ 


κατὰ χρημνῶν, ἃθλία xaX ταλαίπωρε; ut vào πάρ- 
εστν ὁ χατήγορος; μὴ yàp ὁρᾶται χαὶ ἑνοχιεῖς 
Ἔτεροι ἔλεγον, Βαρὺς ἡμῖν ἐστι καὶ β.1επάμενος" 
ταύτῃ δὲ, ὅπερ εἶπον, χαὶ ἀχουόμενος, διό φησι, Acc 
pot ὧδὲ ἐπὶ αἰναχι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου. Καὶ 
μὴν δεσμωτήριον οἰχεῖ διὰ σὲ, xal ἁλύσει περίχει- 


ται, xai ἔξεστί σοι νεανιεύεσθαι ἐπὶ τῷ ἔρωτι, καὶ 


λέγειν οὕτως, Ἐχράτησα τοῦ βασιλέως, ὅτι οὐδὲ ἕτ- 
µοσίᾳ ἐγχληθεὶς καθυφῆχεν, οὐδὲ ἀπέστη vou ἔρωτος, 
οὐδὲ διέσπασέ µου τὴν µοιχείαν,͵ ἀλλά καὶ τὸν ἔγκα- 
λέσαντα ἔδησε. Τί μαΐνη xai λυσσᾷς, ἔχουσα καὶ 


μετὰ τὸν ἔλεγχον τῆς ἁμαρτίας τὸν νυμφίον; τί τρά- — 


πεζαν ἐριννύων ἐπιζητεῖς, καὶ δαιµήνων ἁλαστόρων 
συµπόσιον κατασχενάζεις; Εἶδες πῶς οὐδα μινὸν, τῶς 
δειλὸν, πῶς ἄνανδρον f) χαχία, πῶς ὅτε μάλιστα xpz- 
τᾖσει, τότε [058] γίνεται ἀσθενεστέρα; Καὶ γὰρ αὕτη 
οὐχ οὕτως ἐθορυθεῖτο πρὶν εἰς δεσμωτήριον ἀμθαλεῖν 
πὸν Ἰωάννην, ὡς ταράττεται δεθέντος αὐτοῦ, καὶ 
ἐπείγει λέγουσα, Δός µοι de ἐπὶ αίνακε τὴν κε- 
φαλὴν Ἰωάνγου. Καὶ διὰ τί ὧδε; Affouxa μὴ 
δυσκιασθῇ, φησὶν, ὁ φόνος, μὴ ἑξέλωσιν αὐτόν τινες 
τοῦ κινδύνου. Καὶ διὰ τί μὴ ὅλον τὸν νεχρὸν ἔπιδη- 
εεῖς, ἀλλὰ τὴν χεφαλἠν» Την λυπίισασαν, qnot, γλὼν- 
φαν, ταύτην ἐπιθυμῶ σιγῶσαν ἰδεῖν. ΑΆλλὰ τοὐναν- 
tov ἐστιν, ὅπερ οὖν xal Υέγονεν, ἁθλία xal ταλαί- 
πωρε, λαμπρότερον βοῄσεται, μετὰ ταῦτα ἄποτμη- 
θεῖσα. Τότε μὲν γὰρ ἐν Ἰουδαίᾳ µόνον ἐδόα, vuv δὲ 
αρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἀφίξεται' xai ὅκου- 
περ ἂν εἰσέλθῃς εἰς Ἐχκλησίαν, xiv ἓν τῇ Μαύρων, 
κἂν ἓν τῇ Περσῶν, χἂν πρὸς αὐτὰς τὰς Βρετανικὰς 
νήσους, ἀχούεις βοῶντος Ἰωάννου, Οὐκ ἔξεστι σοε 
ἔχευ,' τὴν Ίνναἶχα ΦιΛίππον τοῦ ἀδε]φοῦ σου. 
'AXX' οὐδὲν εἰδυῖα αὕτη φιλοσοφεῖν χατεπείγει xal 
ἄγχει xaX ὠθεῖ τὸν ἀνόητον τύραννον ἐπὶ τὸν φόνου, 
δεδοιχυῖα µή ποτε µεταδἀληται. Lo δὲ μάθε τάλιν 
κἀντεῦθεν τῆς ἀρετῆς τὴν ἰσχύν. Οὐδὲ ἐγχεχλεισμέ- 
vov, οὐδὸ δεδεµένον καὶ αιγῶντα φέρει τὸν δίχαιον. 
Εΐδες πῶς ἀσθενὲς ἡ xaxla, πῶς ἀχάθαρτον; Ἀντὶ 
γὰρ ἑδεσμάτων ἀνθρωπίνην χεφαλὴν ἐπὶ πίνακι εἰσ- 
ἆγει. TU μιαρώτερον, εί δὲ ἑναγέστερον, τί δὲ ἀν- 
αιδέστερον τῆς χόρης ἑχείνης ; οἵαν ἀφῆχε φωνὴν tv 
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. n summo turpitedine jacent, sentientes ili quidem 
. quoque quo in statu sint, sed non perfecte : at 
.nabaliquo eorum, qui in viriute vivunt, sese 
7 rgui viderint, vel etiam eum eonspexerint, tum 
" aum miseriam suam apertius agnoscunt, ae velut 
"misso quedam radio foditatem suam contegunt, 
"ge ante consciorum ora erubescunt, etismsi hie 
"vus sit, ile liber, bie subditus, ille rex. Sie 
^1ab ad Elise conspectum pudore suffusus est, ta- 
:,si nullum ille verbum sdhbuc eimiserat, solo vide- 
; ipsius prospectu cenvietus : ac silente accusa- 
9, Sententiam , qua facinus ipsius damnabatur , 
. bat, eorum qui convicti sunt verba proferens , 

licene, Invenisii me, hostis meus (5. Reg. 21. 20). 
..4a videlicet animi libertste ac fiducia Elias ty- 
^um illum tunc alloquebatur. Sic Herodes, cum 
" ehensionum pudorem ferre non posset (siquidem 

)hetieze vocis ingens ac praeclarus splendor erat), 
"wem in carcerem conjecit , tainquam qui nudus 
4, ac lucernam exstinguere conaretur, ut rursus 


-ebris degeret. Quin potius ipse quidem eam. 


inguere non ausus est, sed in domo, velut sub 
iio, collocavit : infelix awtem ac misera illa hoe 
Jeret, ab eo extorsit. At ne sie quidem criminis 
:ehensionem  obtegere potuerunt, verum eam 
is accenderunt. Nam et qui sciscitabantur quam 
2ausam Joannes in vinculis teneretur, eam disce- 
. et qui postea vel tum terram aut mare incole- 
,» Vel nunc sunt , aut posthac futuri sunt, scele- 
m hanc trageediam, hec est tam libidinem, quam 
riam ab ipsis perpetratam czedem, apertius intel- 
runt atque intellecturi sunt; nec ulla umquam 
stas harum rerum memoriam delere poterit. 
Tam praclaro res est virtus, tamque immor- 
est ipsius memoria : ita vel sermone solo eos, 
psi adversarii sunt, metu concutit! Cur enim 
jn carcerem conjecit ? cur non eum contempsit? 
Joannes eum in judicium Uvacturus erat? num 
leri poenas ab eo expetiit? nonne reprehensio 
laxat erant ea qux dicebantur ? Quid ergo metuit 
remit ? annon verba erant, ac simplex sermo? 
hujusmodi verba magis, quam res ipsa punge- 
Non eum ad judicium , sed ad aliud couscien- 
ribunal pertrahebat ; omnesque eos , qui libera 
àtione suffragium tunc ferebant, judices ipsi 
ituebat. Quocirca tremebat tyrannus, virtutis 
dorem haud ferens. Vides quanta philosophiae 
t ? eum qui catenis vinctus erat, tyranno splen- 
rem reddidit , effecitque ut hic illum formidaret 
meret. Verum ipse quidem in vincula dunita- 
um conjecit ; 31 nefaria illa in c: dem impulit. 
iquam alioqui in hunc potius crimen confereba- 
Neque enim , cum obviem illi factus fuisset, 
κ», Cur cum tyranno consuetudinem habes ? 
q1uod ila crimine vacaret,(qui enim id feri 
set? ) verum bac ratione totum ermendare 
a£. Quamobrem illum reprehendit, nec admo- 
vehemenler, Neque enim dixit, O sceleste, 
celestissime , o flagitiose ac profane , Dei legem 
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protrivisti, imperia illius contempesisti, petentiam 
tuam pro lege babuisti. Nihil horam loquutus est, 
sed etiam in erimánis insectatione multa ab eo mode- 
ratio ac lenitas adhibita est : Non lieet, inquit , tibi 
habere uxorem Philippi frairis twi ( Marc. 0. 48). 
Qus quidem verba docentis potius sunt quam coar- 
guentis, erudientis potius quam vindicaniis , insti- 
tuentis potius quam traducentis , corrigeatis potius 
quam insultantis, Verum , ut dixi, inimica furi lux 
est : vir justus vel solo aspeeta peccatoribus sole- 
sius est: Gravis est enim nobis, inquit, eliam ad 
videndum ( Sap. 29. 14). Neque enim ipsius radios 
ferre queunt : quemadmodum nee solares radios , 
qui sgris oculis sunt. Multis quoque pravis homini - 
bus non aspeetu tantum, sed etiam auditu gravis 
est. Àc proinde scelerata illa , atque adeo sceleratis- 
sima filie lens, vel earnifex potius, quamvis Re 
ipsum quidem vidisset, nec ipsius vocom audiisset , 
tamen ad ejus ezdem animum adjecil ; operamqne 
dedit, ut ea, quam impudiee alebat, in eadem 
quoque prorumperet : usque adeo eum metuebat ! 
Et quid ait? Da mihi in disco hic. caput Joannis Ba- 
ptiste (Matth. 44. 8). Quo. przeceps {αεί miseza et 
calamitosa ? num adest aecusator ? num cernitur ac 
molestiam exhibet? Alii dicebant, Gravis eu nobis 
etiam ad videndwm ; hwic autem, uti dixi, auditu 
eliam gravis est : ob idque ait, Da mihi in disco hic 
caput Joannis. Atqui tua causa. carcerem incolit ac 
vinculis adstrictus tenetur, tibique licet amoris ergo 
tete jactare, atque bis verbis uti : liegem superavi , 
quandoquidem ne publice quidem reprehensus , 
remissior fuit, nec ab amore se abduxit, nec adul- 
terium meum divulsit : quin potius eum ipsum, a 
quo propterea reprehensus fuerat, in vincula conje- 
cit. Quid furis ac rabie percelleris, cum etiam post 
peccati reprehensionem sponso fruaris? quid furia- 
rum mensam requiris, atque cornificum d»monum 
convivium efficis ? Vides quam nihil prorsus, quam 
meticulosum atque ignavum sit vitium? quonam 
modo, cum maxime vincit, tum imbecillius fiat ? 
Etenim ea non ita tumultuabatur , antequam Joan- 
nem in carcerem contrusisset, quam vincto postea 
eo perturbabatur, atque urgebat, dicens, Da mihi 
hic in disco caput Joannis. Et quare hic ? Timeo, in- 
quit , ne czedes ceu umbra obturbetur : ne aliqui eum 
e periculo eripiant. Et quare non integrum cadaver, 
sed caput dumtaxat. poscis? Linguam illam, inquit, 
silentem cernere gestio, qux me molestia affecit, 
At, ο infelix ac misera, contrarium omnino eveniel : 
secta enim clarius postea clamabit. Tunc enim 
in Judaea tantum clamabat ; nunc autem ad extre- 
mos usque orbis fines se conferet : et in quamcumque 
Ecclesiam ingressus fueris, sive apud Mauros , sive 
apud Persas, sive apud ipsas Britaunicas insulas , 
clamantem Joannem audis, Non licet tibi habere uxo- 
rem Philippi fratris t. Verum illa sapienti: omnis 
expers et ignara stolidum tyrannum ad czedem urget, 
et premit atque impellit; metuens scilicet, ne scn- 
tentiam mutet, Ac tu hinc quoque virtutis robur 
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intellige : ne carcere. quidem inclusum ac vinculis 
Adstrictum , et silentem justum virum ferre potest. 
Vides quam imbecilla , quam impura res sit vitium ? 
Etenim humanum corpus eduliorum loco in disco 
infert. Quid puella illa scelestius , quid libidinosius , 
quid impudentius? quam in diaboli theatro, ac d:e- 
monum convivio vocem emisit? Vides linguam , et 
linguam : alteram salutaria medicamenta ferentem, 
alteram autem venenum babentem , ac diabolicarum 
epularum exsiructricem ? Sed cur non intus in ipso 
convivio, ubi major ei voluptas erat, eum obtrua- 
cari jussit? Metuebat scilicel ne, si eo accessisset 
Seque contuendum przbuisset, ipso aspeetu ac lo- 
quendi libertate omnium animos immutarel. ldeo 
caput qusrebat, illustre stupri tropeum erigere 
cupiens ; el matri suz dedit. 

4. Vides saltationis prxmia? vides diabolicarum 
insidiarum spolia? non Joannis caput dico, sed ip- 
sum maritum. Nam si quis accurate rem expenderit, 
adversus regem tropsum erit ; et quz vicerat , vin- 
cebatur, et qui capite truncatus fuerat, coronam 
obtinebat ae victor pronuntiabatur, ut qui eliam 
post mortem animos eorum , qui scelere se constrin- 
xerant, vehementius coneuteret. Quodque hac, 
qua a me dicta sunt, non inauis quidam verborum 
famus sint, Herodem ipsum interroga. Nam ille, 


postquam Christi miracula ad ejus aures pervenerunt, 
dicebat : Hic est Joannes : ipse surrezit a mortuis a 
ideo virtutes operantur in eo ( Matth. 14. 39). Usque- 
adeo vigentem in se metum ac perpetuam trepidatio- 
nem habebat; nec quisquam erat, qui consciente 
terrorem ei eximere posset, verum incorroptas ille 
jadex continenter eum przfocabat , singulisque die 

bus perpeirate ezdis poenas ab eo repetebat. ize 
cum perspecta habeamus, ne malo ab aliis affici, 
sed malum aliis inferre metuamus : illud enim victo- 
ría est, hoc clades. Eaque de esusa Paulus eiiam 
dicebat : Quare non potius injuriam accipitis ? Sed τοι 
iujuriam facitis, et frandatis : et quidem fratres (1 Cer, 
6. 7T. 8 ). Etenim in perferendis malis coronz bravia 
et preeconia acquiruntur. Idque in omnibus sanctis 
perspicere est. Quia igitur omnes liac ratione coron 
douati, ac victores pronuntiati sunt, nos proinde 
eamdem viam ingrediamur ; atque illud quidem ore- 
mus, ut in tentationem minime intremus ; ceterum 
$i accesserit, adversus ipsam fortissime siemw, | 
eamque , quam par est , auimi promptitudinem erki- | 
beamus : ut. futura bona. nanciscamur , per gratiam 
et benignitatem Domini nostri Jesu Christi , cui cuu 
Patre οἱ Spiritu. sancto gloria, honor, imperium, 
nuac οἱ semper , eL in sacula ssculorum. Amen. 





HOMILIA XXIX. 


Cap. 13. v. 4. Ecce tertio hoc. venio ad vos; In ore 
duorum ac trium testium stabit omne verbum. 


1. Cum aliunde etiam multis ex rebus, tum vel hine 
. maxime Pauli philosophiam, paternumque affectum 
perspicere licet : nimirum quam iu denuntiandis re- 
bus veliemens, in inferendis autem panis tardus sit. 
Neque eniin de iis qui peccabant poenas statim sum- 
psit, sed semel atque iterum admonuit; ac ne sic qui- 
dem in contumaces animadvertit, sed rursus admonet 
ac denuntiat diceus, Tertio hoc venio ad vos, ac prius- 
quam adsim, rursus scribo. Postea, ne cunctatiosegni- 
tiem illis pariat, vide quo pacto hinc quoque eos corri- 
gat, assidue nempe interminans ac plagas intentans, 
atque hisce verbis utens, Si venero iterum, non parcam ; 
et, Ne, cum venero, lugeam multos. Hzc porro idcirco 
facit ac loquitur, ut hac quoque parte omnium Do- 
minum imitetur. Nam et Deus assidue quidem com - 
minatur, ac sxpe przcipit, sed non sxpe punit et 
cruciatum infert. lloc itaque ipse quoque facit: 
ideoque etiam ante dicebat, Parcens vobis non ultra 
veni Corinthum. Quid est, Parcens vobis (9. Cor. 4. 
$5 ) ? Hoc est, ne vos sceleribus devinctos inveniens, 
ac sine ulla emendatione in his perstantes, pcena et 
cruciatu vos afficiam. Et hoc loco, Tertio hoc venio 
ad vos : [n ore duorum ac trium testium stabit omne 
verbum. Non. scriptu cum scripto connectit : id 
quod alio quoque loco facit, eum ait, Qui adhaeret 
merctrici, unum corpus est : erunt. euin , inquit , duo 


in carne una (1. Cor. 6. 16). Et quidem de legitiro 
niatrimonio hoc dictum cst; verum eo loco commode 
ad hoc abusus est, ul vehementiorem terrorem ἱρει- 
teret. Ita ergo hic quoque facit, nempe testimoniorum 
loco adventus suos ac poenz denuntiationes pouens. 
Quod autem ait, bane sententiam habet : Semeldii- 
atque iterum, cum ad vos accessi, et nunc item perl. | 
teras dico. Ac si quidem me audieritis, quod cupielum 
contigit ; sin autem verba mea contempseritis, dein- . 
ceps necesse erit, ut prxsstem quie dixi, ac penam 
inferam. Idcirco ait : 2. Predizi, et yredico ut ρτσ- 
sens bis , nunc etiam absens scribo iis qui peccaterunt, | 
et reliquis omnibus, quod si iterum venero, non parcas. 
Nam si in ore duorum ac trium testium stat onze 
verbum, bis adfui et dixi , ac nunc quoque per er 
stolam dico ; jam itaque deinceps necesse est verb: 
mea vera inveniri. Nou enim est quod existimes 
literas meas inferioris auctoritatis esse, quam prz- 
sentiam, ut enim prxsens dicebam, sic nunc quoq« 
absens scribo. Vides paternam curam ac sollicitudi 
nem ? vides magistro congruentem providentiam ' 
Nec tacuit, nec rursus poenam intulit, verum szp's 
quoque przdicit, atque in interminatione constanter 
permanet ac pomam differt. Quod si in peccatis cb 
stinati maneant, tum demum re ipsa penam se '- 
flicturum minatur. Quid autem presens predi, 
ac nunc absens scribis ? (Quod si venero iterum, 9:5 
parcam. Postquam superius se hoc, nisi secessit? 
coactum, facere non posse ostendit, ae luctum εἰ - 
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τῷ θεάτρῳ τοῦ διαδόλου, καὶ τῷ συµπασίῳ τῶν δαι- 
µύνωνς Εἶδες γλῶτταν καὶ γλῶτταν, τὴν μὲν φάρ- 
µαχα φέρουσαν σωτήρια, τὴν δὲ δηλητήριον ἔχουσαν, 
καὶ τραπεζοποιὸν γινοµένην ἑστιάσεως διαθολικῆς ; 
Αλλά τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐχέλευσεν ἔνδον ἐν τῷ συµ- 
ποσίῳ αὐτὸν κατασφαγῆναι, ἔνθα πλείων ἦν αὐτῇ 
Ἡδονή: Ἐδεδοίχει μὴ παραγενόµενος καὶ ὀφθεὶς, 
ἅπαντας µεταδάλῃ διὰ τῆς ὄψτως, διὰ τῆς παῤῥησίας. 
Διά τοι τοῦτο τὴν κεφαλὴν ἐπιζητεῖ, τρόπαιον πορ- 


velag λαμπρὸν στῆσαι βουλοµένη" καὶ ἔδωχε τῇ µη- 
τρὶ αὐτῆς. 


δ’.Εἶδες τῆς ὀρχήσεως τὰ πίχειρα, εἶδες τὰ λάφυρα 
τῆς διαδολιχῆς ἐπιδουλῆς ; οὗ τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου 
λέγω, ἆλλ᾽ αὐτὸν τὸν συνοιχοῦντα. El γάρ τις ἀχρι- 
θῶς ἐξετάσειε, xavà τοῦ βασιλέως ἔσται ^ τὸ τρό- 
παιον, καὶ à νιχήσασα ἡττᾶτο, xol ὁ ἀποτμηθεὶς 
ἑστεφανοῦτο xal ἀνεχηρύττετο, xal μετὰ τὴν τελευ- 
την σφοδρότερον χατασείων τῶν ἡμαρτηχότων τὴν 
διάνοιαν. Καὶ ὅτι οὗ κόμπος τὰ εἱρημένα, αὐτὸν ἑρώ- 
τησον τὸν 'Ἡρώδην' ὃς, ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ τὰ ση- 
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μεῖα ἤχουσεν, ἔλεγεν' Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης αὐεὸς 
ἀγέρθη ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐγεργοῦσιν al 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. Οὕτως ἀχμάζοντα εἶχε τὸν φό- 
6ον καὶ διηνεχῆ τὴν ἀγωνίαν' χαὶ οὐδεὶς ἀποθαλεῖν 
τὸ δέος τοῦ συνειδότος ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὁ δικα- 
στῆς ἐχεῖνος ὁ ἀδέκάστος ἄγχων αὐτὸν, xal xaO" ἡμέ- 
pav δίχην ἀπαιτῶν τῆς σφαγΏς. Ταῦτ' οὖν εἰδότες, 
μὴ φοδώµεθα τὸ καχῶς παθεῖν, ἀλλὰ τὸ δρᾶσαι xa- 
χῶς' τοῦτο [629] μὲν γὰρ νίχη, ἐχεῖνο δὲ ἧττα. Διὸ 
καὶ ὁ Παῦλος ἔλεχε, Διὰ ci οὐ μᾶ-1ον á&uxeic 08; 
'AAA' ὑμεῖς ἀδικεῖτε xal ἁποστερεῖτε, xal ταῦτα 
ἀδεΊφούς. Ἑν γὰρ τῷ πάσχειν καχῶς οἱ στέφανοι 
xal τὰ βραθεῖα xai fj ἀναχήρυξις. Καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πάντων ἔστι τῶν ἁγίων ἰδεῖν. Ἐπεὶ οὖν ἅπαντες 
ἑστεφανώθησαν οὕτως, ἀνεκτρύχθησαν οὕτω, xol 
ἡμεῖς ταύτην ὁδεύωμεν τὴν ὁδόν' χαὶ εὐχώμεθα μὲν 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν’ αἱ δὲ παραγένοιτο, μετὰ 
πολλῆς ἱστάμενοι τῆς ἀνδρείας, τὴν προσῄκουσαν 
ἐπιδειξώμεθα προθυµίαν. ἵνα τῶν μελλόντων Ext)" 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. | 


* 
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Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπὶ στόµα- 
tec δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν 
ῥημα. | 
ᾱ’. Πολλαχόθεν μὲν καὶ ἄλλοθεν, μάλιστα δὲ xal ix 

τούτου, τοῦ Παύλου τὴν. Φιλοσοφίαν ἔστιν ἰδεῖν, xai 

τὴν πολλὴν φιλοστοργίαν' πῶς πολὺς μὲν iy ταῖς 
παραγγελίαις καὶ σφοδρὸς, ὀχνηρὸς δὲ xat μελλητὴς 
ἐν ταῖς τιµωρίαις. Ὀὐ γὰρ εὐθέως ἁμαρτάνοντας ἐχό- 

]ασεν, ἀλλὰ παρήγγειλεν ἅπαξ xal δεύτερον καὶ 

οὐδὲ οὕτω παραχούσαντας τιμωρεῖτα:, ἀλλὰ πάλιν 

παραγγέλλει λέγων, Τρίτον ἔρχομαι τοῦτο πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ πρὶν  παραγένωµαι, γράφω πάλιν. Εἶτα 
ἵνα μὴ ἡ µέλλησις ῥᾳθυμίαν ἐργάσηται, ὅρα πῶς χαὶ 
τὸ ἐντεῦθεν διορθοῦται, συνεχῶς ἀπειλῶν, xal bm- 
ανατεινόµενος τὴν πληγὴν, xai λέγων, Ἰξὰν EA00 
εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσοµαι" καὶ, Μή πως ἐλθὼν' 
πεγθήσω πο..1ούς. Ταῦτα δὲ ποιεῖ καὶ λέγει, καὶ 
ταύτῃ τὸν Δεσπότην τῶν ἁπάντων μιμούμµενος' ἐπεὶ 
καὶ ὁ Θεὸς συνεχῶς μὲν ἀπειλεῖ χαὶ πολλάχις παρ- 
αγγέλλει, οὗ πολλάχις δὲ χολάζει xal τιμωρεῖτα,. 
Τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς ποιεῖ. xa διὰ τοῦτο xal ἔμπροσ- 
θεν ἔλεγεν, ὅτι Φειδόμενος ὑμῶν, οὐκέτι ᾖἐθον' 
εἰς Κόρινθον. Tl ἐστι, Φειδόµενος ὑμῶν; "Iva μη 
εὑρὼν ἡμαρτηχότας καὶ ἁδιορθώτους µεἰναντας, ἐπ- 
άγω χόλασιν xaV τι µωρίαν. Καὶ ἐνταῦθα, Τρίτον 
τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς' ἐπὶ στόματος δύο pap- 
τύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα. "Aypa- 
φον ἐγγράφῳ συνάπτει ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ πεποίηκεν cl- 
vw, ὅτι Ὁ κο.Ίώμενος τῇ πόρνῃ, ἕν σῶμά 
ἐστω"' ἔσονται γὰρ, φησὶ», ol δύο εἰς σάρκα 


μίαν. Καΐτοι γε ἐπὶ νομίμου τοῦτο εἴρηται γάμου, 
ἀλλὰ ἀπεχρήσατο αὐτῷ εἰς τοῦτο συµφεράντως, ὥστε 
φοθῆσαι µειζόνως. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, ἀντὶ 
μαρτυριῶν τὰς παρουσίας αὐτοῦ τιθεὶς καὶ τὰς παρ- 
αγγελίας. Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν "Απαξ εἶπον xal 
δεύτερον, ὅτε παρεγενόµην’ λέγω xal νῦν διὰ γραµ- 
µάτων. Καὶ μὴν ἐὰν ἀχούσητέ µου, ὅπερ ἐπεθύμουν 
Yévovev* ἐὰν δὲ παραχούσητε, ἀνάγχη λοιπὸν α σαι 
[640] τὰ εἱρημένα, καὶ ἐπαγαγεῖν τὴν τιµωρίαν. Au 
φησι, Προείρηκα, xal προ]έγω ὡς παρὼν τὸ δεύ- 
tepor, καὶ ἀπὼν vov γράφω τοῖς προηµαρτηκόσι 
xal τοῖς «Ίοιποῖς πᾶσο», ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλι», 
οὐ φείσοµαι. El γὰρ ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 
xai τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα, παρεγενόµην 4 δεύ- 
τερον xal εἶπον, λέγω δὲ καὶ νῦν διὰ τῆς Ἐπιστο- 
λῆς᾽ ἀνάγχη µε λοιπὸν ἀληθεῦσαι. Mh γὰρ δὴ νοµί- 
σητε ἔλαττον ἔχειν τὰ γράμματα τῆς παρουσίας᾽ 
ὥσπερ γὰρ παρὼν ἔλεγον, οὕτω xol ἀπὼν νῦν γρά- 
qu. Elec χηδεµονίαν πατριχἠν ; εἶδες διδασχαλίαν 
xat πρέπουσαν b mpóvouxy ; Οὔτε ἔσίγησεν, οὔτε ἐχό- 
λασεν, ἀλλὰ καὶ προλέγει πολλάκις, xal μένει διηνε- 
χῶς ἀπει)ῶν, xai ἀναθδάλλεται τὴν τιµωρίαν: xal εἰ 
µένοιεν ἀδιόρθωτοι, τότε ἀπειλεῖ τὴν πε]ραν Exaya- 
Yelv. T( δὲ προείρηχας παρὼν, xal ἁπὼν νῦν γρά- 
φεις; "Ort, ἑὰν ἔ.1θω εἰς τὸ xd, o) φείσρµαι. 
Αείξας πρότερον ὅτι οὗ δύναται, ἂν μ] ἀναγχασθῇ, 
τοῦτο ποιῆσαι, καὶ πένθος τὸ πρᾶγμα χαλέσας xol 


a Legt vult Dunzus παρεγενόµην δε, probabititer. 
b [dem vult διδασκάλῳ πρ. πρ. 
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cans(vocw* Mi) πως yàp, φησὶν, ἐ Ίθόντα µε ὁ θεός 
µου ταπευώσῃ αρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήσω ποὰ λοὺς 
τῶν προηµαρτηκόεων, καὶ μὴ µετανοησάντων" 
xai ἀπολογησάμενος αὐτοῖς, ὅτι xal ἅπαξ xoi δεύτε- 
pov xaX τρίτον προεῖπε, xaX ὅτι πάντα ποιεῖ xat µη- 
χανᾶται, ὥστε ἀναχρούσασθαι τὴν τιµωρίαν, xat τῷ 
φόδψ τῶν ῥημάτων βελτίους ποιῆσαι, οότε τὸ φορτι- 
xbv τοῦτο xai φοθερὸν ἔθηχε λέγων, "Oct, ἑὰν ἄ1θω 
εἰς τὸ zá Ar, ob φείσοµαι. O0x εἶπε, Τιμωρήσομαι 
χαὶ χολάσω xal ἁπαιτσω δίχην, ἀλλὰ πάλιν πατρι- 
χοῖς ῥήμασι χαὶ αὐτὴν τὴν τιµωρίαν τίθησι, δειχνὺς 
αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα xai τὴν συναλγοῦσαν αὐτοῖς διά- 
νοιαν, διότι ἀεὶ φειδόµενος ἀνεθάλλετο. Εἶτα, ἵνα μὴ 
xaX νῦν νοµίσωσιν, ὅτε πάλιν ἀναδολη xal ἁπλὼῶς 
ἀπειλὴ ῥημάτων, διὰ τοῦτο χαὶ ἔμπροσθεν εἴρηχεν" 
Ἐπὶ στόματος δύο xal τριῶν μαρτύρων σταθήσε- 
ται zür pupa: xat, "Οτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ adv, 
οὐ φείσοµαι. "0 δὲ λέχει, τοῦτό ἔστιν' Οὐχέτι άνα- 
θαλοῦμαι, sl ἁδιορθώτους εὕροιμι, ὃ μὴ γένοιτο, 
ἀλλὰ ἑπάξω πάντως, xal στἠσω ὅπερ εἴρηχα. Elea 
μετὰ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ xal σφοδρᾶς τῆς ἀγαναχτή- 
σεως πρὸς τοὺς χωμῳδοῦντας αὐτὸν ὡς ἀσθενη, xal 
«ἣν παρουσίαν αὐτοῦ χλευάζοντας, xat λέγοντας, Ἡ 
παρουσία ἀσθεγὴς, xal ὁ Aóyoc ἐξονθεγημέγος, 
ὡς πρὸς τούτους γοῦν ἁποτεινόμενος, qualv: Ἐπεὶ 
δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ .Ἰαλοῦντος Χριστοῦ; 
Τοῦτο γὰρ ὁμοῦ μὲν πλήττων, ὁμοῦ δὲ χἀχείνων 
χαθαπτόµενος εἴρηχεν. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι 
Ἐπειδὴ βούλεσθε δοχιµάξειν εἰ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστὸς 
οἰκεῖ, xal εὐθύνας ἁπαιτεῖτε, καὶ διὰ τοῦτό µε 
χωμῳδεῖτε, ὡς εὐτελῆ χαὶ εὐχαταφρόνητον, ἅγε 
ἔρημον ὄντα τῆς δννάμεως ἑχείνης: εἴσεσθς ὅτι οὖχ 
ἐσμὲν ἔρημοι, el παράσχοιτε κρόφασιν, ὃ μὴ γὲ- 
νοιτο. Τί οὖν; εἰπέ poi διὰ τοῦτο χολάζεις, ἐπειδὴ 


δοχιμὴν ζητοῦσιν; Οὐχὶ, φησίν' εἰ γὰρ τοῦτο ἑζή-- 


τουν, bx πρώτης ἂν ἑχόλασα ἁμαρτόντας, καὶ οὐχ 

ἀνεδαλόμην. "Ost δὲ οὗ τοῦτο ζητεῖ, προϊὼν τοῦτο 

[641] σαφέστερον ἔδειξεν εἰπὼν, Εὔχομαι δὲ μηδὲ» 

ποιησαι ópüc κακὸν, cox ἵνα μὴ ἡμεῖς δόχιµοι 

φανῶμε», dJAJà ὑμεῖς δόκιμοι ἦτε, ἡμεῖς δὲ ὡς 
ἁδόκιμοι oper. 

β’. Οὐτοίνυν αἐτιολογιχῶςαὐτὸτίθησιν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀγαναχτῶν, μᾶλλον χαθαπτόµενος τῶν χαταφρονούν- 
των αὑτοῦ. Ἐγὼ μὲν οὐ βούλομαι, qnot, δοῦναι met- 
pav ὑμῖν τοιαύτην’ εἰ δὲ αὐτοὶ παρέχετε τὴν αἰτίαν, 
καὶ βουληθείητέ µε ἐχκαλέσασθαι, εἴσεσθε διὰ τῶν 
ἔργων αὐτῶν. Καὶ ὅρα πῶς φορτικὸὺν ποιεῖ τὸν λό- 
fov. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐπειδὴ δοχιμὴν ζητεῖτε ἐμοῦ, 
ἀλλὰ, Tov ἐν ἐμοὶ AaAoUrtoc Χριστοῦ": δειχνὺς ὅτι 
εἰς ἐχεῖνον ἡμάρτανον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Τοῦ £v- 
οικοῦντος, ἀλλὰ, ToU «ἰαοῦντος, δεικνὺς πνευµα- 
«uà ὄντα τὰ ῥήματα, El δὲ οὐχ ἑνδείχνυται αὐτοῦ 
τὴν ἰσχὺν, οὐδὲ κολάζει' λοιπὸν γὰρ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὸν 
λόγον ἐχεῖ µετήγαγε, φοδερωτέραν ποιῶν τὴν ἄπει- 
λην’ οὗ δι) ἀσθένειαν' δύναται γάρ" ἀλλὰ διὰ µαχρο- 
θυµίαν. ΜΗ τοίνυν τὴν ἀνοχὴν αὐτοῦ ἀσθένειάν τις 
λογιζέσθω. Τί γὰρ θαυμάζεις, εἰ οὐκ ἐπεξέρχεται 
νῦν ἁμαρτάνουσιν, οὐδὲ ἀπαιτεῖ δίκην ἀνεχόμενος 
καὶ μακροθυμῶν, ὅπου γε xa σταυρωβήναι αὐτὸς 
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ὀπέμεινε, xal τοιαῦτα πάσχων οὐχ ἑχόλαζε; Διὸ xal 
ἐκήγαχγε, "Oc elc ὁμᾶς οὖκ ἀσθενοῖ, d.43à δύνα- 
ται ἐν ὑμῖν. Καὶ γὰρ sl ἑσταυρώθη ἐξ ἁσθενείας, 
ἀ.1λὰ ζῃ £x δυνάμεως Θεοῦ. Πολλὴν ἀσάφειαν ἔχει 
τὰ ῥήματα, xat τοῖς ἀσθενεστέροις θόρυθον ἑντίθησι. 
Διόπερ ἀναγχαῖον αὐτὰ ἀναπλῶσαι σαφέστερον, xal 
τῆς λέξεως ταύτης εἰπεῖν τὰ σηµαινόµενα, περὶ fvá 
ἀσάφεια, ἵνα μηδεὶς σχανδαλίζηται μηδὲ τῶν ἀφελε- 
στέρων. | 

Τί ποτ) οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον, xai «t δηλοῖ τὸ τῆς 
ἀσθενείας ὄνομα, xat χατὰ ποῖον σημαινόμενον εἴρη- 
ται, ἀναγχαῖον μαθεῖν. Μία μὲν γὰρ ἡ λέξις, πολλὰ 
δὲ τὰ ἐξ αὐτῆς δηλούμενα. Καὶ γὰρ ἀσθένεια λέγεται 
ἡ τον σώματος ἀῤῥωστία, διὸ xaX Ev τῷ Εὐαγγελίῳ 
εἴρηται, "Be ὃν' φιλεῖς ἀσθενεῖ, περὶ τοῦ Λαζάρου’ 
καὶ αὐτὸς ἔλεγεν, Ἡ ἀσθένεια αὕτη οὐκ ἔστει πρὸς 
θάνατον” xat περὶ τοῦ Ἐπαφρᾶ 6 Παῦλος. Kal γὰρ 
ἠσθένησε παραπ.1ήσιον θανάτῳ, 44A" ὁ Θεὸς αὖ- 
τὸν ἠ.έησε' xai περὶ τοῦ Τιμοθέου, Οἵνῳ Air 
χρῶ διὰ τὸν’ στόµαχό» σου καὶ τὰς πυκνἆς σου 
ἀσθεγείας. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα σωματιχὴν áppe- 
στίαν δηλοῖ, Λέγεται πάλιν ἀσθένεια τὸ μὴ πεπηγέναι 
ἐν τῇ πίστει ἁπλῶς, μηδὲ τέλειον εἶναι καὶ ἀπηρτι- 
σµένον. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε Τὸν δὲ 
ἀσθενοῦντα τῇῃ πίστει προσἈαμδάγεσδε, μὴ elc 
διακρίσεις δια.λογισμῶν' xa πάλιν, "Oc μὲν α:- 
στεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν «1άχανα 
ἐσθίει τὸν ky τῇ πίστει ἀσθενοῦντα δηλῶν. Ιδου δύο 
σηµαινόµενα ἐκ τῆς ἀσθενείας Essi: χαὶ τρίτον ἔτε- 
pov, ὃ χαλεῖται ἀσθένεια, Ποῖον 65 τοῦτο; Οἱ δ.ωγμοὶ, 
αἱ ἐπιδουλαὶ, al ἑπήρειαι, οἱ πειρααμοὶ. αἱ ἕἔπαγω- 
γαἰ. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν, Ὑπὸρ τού- 
του τρὶς τὸν Κύριον παρεκά.Ίεσα καὶ εἶπέ po, 
Ἀρκχεῖ σοι ἡ χάρις µου ἡ γὰρ δύγαμίς µου ἐν 
ἀσθεγείᾳ τελειοῦται. [613] Τί ἔστιν, Ἐν ἁσθε- 
γείᾳ; Ἐν διωγμοῖς, Ev χινδύνοις, Ev πειρασμοῖς, Ev 
ἐπιθουλαῖς, ἓν θανάτοις. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγε, Ad 
εὐδοκῶ ἐν ἀσθεγνείᾳ. Εἶτα δειχνὺς ποἰαν λέγει ἆσθέ- 
νειαν, οὐ πυρετὸν εἶπεν, οὐχ ἀμφιδολίαν τὴν περὶ 
τὴν πίστιν, ἀλλὰ τί; Ἐν ὕδρεσι», ér διωγµοῖςι &r 
dváryxaic, ἐν στενοχωρίαις, ἐν π.ληγαῖς, ἐν gv- 
Aaxaic, ἵνα ἐπισχηγώσῃ ἐπ) ἐμὲ ἡ δύναμις tob 
Χριστοῦ. Ὅταν γὰρ ἁσθεγῶ, τότε δυνατός εἰμι" 
τουτέστιν, Ὅταν διώχωµαι, ὅταν ἑλαύνωμαι, ὅταν Ext- 
θουλεύωµαι, τότε δυνατός εἰμι, τότε μᾶλλον χρατῶ 
xax περιγίνοµαι τῶν ἐπιθουλενόντων, τῆς χάριτος o2- 
φιλέστερον ἐνιζανούσης bv. ἐμοί. Κατὰ δὴ τοῦτο τὸ 
τρίτον «hv ἀσθένειαν τέθειχεν ὁ Παῦλος: xai ὃ λέγει 
τοῦτό ἐστι πρὸς ἐχεῖνο πάλιν ἀποτεινόμενος, ὃ xal 
ἔμπροσθεν εἶπον, ὅτι εὐτελὴς αὐτοῖς ἐδόχει εἶναι xal 
εὐχαταφρόνητος. O0 γὰρ δὴ ἐθούλετο χομπάξζειν, 
οὐδὲ ὅπερ fjv, εἶναι δοχεῖν αὐτὸν, αὐδὲ τὴν δύναμιν 
ἑνδείχνυσθαι, fiv εἶχεν εἰς τὸ χολάζειν xal τιμωρεῖ- 
σθαι. ὅθεν xo ἑνομίζετο εὐτελὴς εἶναι. Ἐπεὶ οὖν 
τοῦτο νομίζοντες ἐν πολλῇ ῥᾳθυμίᾳ σαν xal ἀναι- 
σθησίᾳ, καὶ οὗ μετεθδάλλοντο ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων, 
καιρὺὸν ἐπιτήδειον λαθὼν, xaX περὶ τούτων εὐτόνως 
σφόδρα διαλέχεται, δειχνὺς ὅτι οὗ δι’ ἀσθένειαν οὐδὲν 
ἐποίει, ἀλλὰ διὰ µαχροθυμίαν. Εἶτα, ὅπερ ἔφην, àg 
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bumillationem eam rem appellavit ; Ne, cum venero, 
inquit, humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos 
qui anle peccaverunt , et non egerunt penitentiam ; ac 
sese ipsis excusans , semel et iterum ac tertio pree- 
dixisse asseruit, quodque nihil non agat ac moliatur 
quo sumendas ponas propulset, eosque verborum 
terrore meliores efficiat : tunc grave illud et horren- 
dum affert dicens, Si venero iterum, non parcam. Non 
dixit, Puniam ac vindicabo, penasque erpetam ; 
sed rursus paternis verbis supplicium ponit, binc 
viscera sua animumque ipsis condolentem ostendens, 
quod pro sua erga eos indulgentia semper poesam 
infligere differret. Postea autem, ne nunc quoque ita 
existimarent, eum rursum dilatione ac verborum ian- 
tum minis uti ; ideo prius quoque dixit : In ore duo- 
rum vel trium (testium stabit omne verbum ; et, Si 
venero, non parcam. Quod autem ait, est ejusmodi : 
Non jam diutius cunctabor, si vos, quod Deus aver- 
tat , emendationis expertes invenero, sed poenas baud 
dubie inferam, ac quod dixi prxstabo. Mex cum 
ingenti animi permotione ac vehementi indignatione 
in eos invehens, qui ipsum tanquam imbecillem tra- 
ducebant, presentiamque ipsius suggillabant diee- 
bantque, Presentia infirma , et sermo. contemptibilis 
( 9. Cor. 10. 10 ) , adversus istos ait : 9. An experi- 
mentum queritis ejus qui in me loquitur Christi ? Hie 
enim verbis simul et hos ferit, et illos perstringit. 
Quod autem dixit, hunc sensum habet : Quando- 
quidem periculum facere vultis, an Christus in me 
habitet, rationesque a me exposcitis, eaque de causa 
me ut vilem ac contemnendum traducitis, tamquam 
potentia illa destutum ; hac me minime carere scietis, 
$i, qnod nolim, occasionem mihi prebueritis. Quid 
ergo queso ; ideo castigas, quod experimentum quae- 
rant * Minime, inquit : nam si-hoc quarerem, mox 
ut primum peccassent, in eos animadverUssem, nec 
cunctatione ulla usus fuissem. Quod autem id minime 
qu:erat, dilucidius postea indicavit bis verbis : Opto 
autem vos nullo malo afficere , non ut nos probati ap- 
pareamus , sed ut vos, quod bonum est, faciatis , nos 
autem ut reprobi simus. 

29. Non ergo per cause modum istud ponit, sed 
potius ut stomachans, eosque quibus contemptui erát 
incessens. Equidem ipse, inquit, hujusmodi experi- 
mentum vobis prebere nolo : quod si ipsi causam 
pracbueritis, meque concitare in animum induxeritis, 
ex ipsis rebus intelligelis. Ac vide quomodo oratio- 
nem exasperet. Neque enim dixit , Quoniam experi- 
menium mei queritis, sed, Ejus qui in me loquitar 
Christi. Quibus verbis ostendit eos in illum peccavisse. 
Nec simpliciter dixit, Ejus qui iu me habitat, sed, 
Ejus qui in me loquitur ; hinc videlieet indicans, vorba 
$112 a Spiritu proficisci. Quod si vim suam iHe non 
ostendit, nec poenas irrogat ; jam enim a se oratio- 
nem illuc traducit, quo plus terroris minas babeant ; 
non imbecillitate prohibetur ; id enim potest; sed 
animi lenitate. Quocirca ne ipsius tolerantiam imbe - 
eillitati quispiam adscribat. Cur miraris enim, s pro 
sua toleranüa patientiaque in peccateres non anim - 
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advertit nec panas ab iis expetit, eum ipse quogqfie 


in crucem agi sustinuerit, atque hujusmodi cruciatus 
perpetiens, penam minime irrogarit? Unde etiam 
subjunxit, Qui in vobis non infirmatur, sed potens est iu 
vobis. 4. Nam elsi crucifixus est ex infirmitate, sed vivit 
exvirtute Dei. Plurimum hzc verba obscuritatis habent, 
atque imbecillioribus perturbationem injiciunt. Qua- 
propter apertius ea explieare necesse est, atque hu- 
jus dictionis, in qua obscuritas sita est, significatio- 
nem afferre: ut ne quis etiam ex simplicioribus 
offendatur. 

Infirmitatis modi varii.—Quidnam igitur sit id quod 
dixit, quid per infirmitatis vocabulum designet , et 
qua significatione hoc loco usurpatum sit, oper 
pretium est discere. Etenim una quidem est dictio, 
verum per eam multa indicantur : siquidem infürmitas 
dicitur corporis morbus ; eaque ratione in Evangelio 
dictum est de Lazaro, Ecce quem amws infirmater 
(Joan. 14. 3. 4) ; et ipse dicebat, Hec infirmitas non 
est ad. mortem ( Philipp. 2. 27) ; ac Paulus de Epa- 
phrodito verba faciens, Nam et infirmatus est usque 
ad mortem, sed Deus misertus est ejus (4. Tim. 5. 23); 
et de Timotheo, Vino modico utere propter stomachum 


uum, et frequentes. tuas infirmitates. Hzc enim omnia 


eorporeum morbum significant. Rursus infirmitas 
dicitur, cum quis in fide non satis firmus est, nec 
perfectus ac numeris omnibus absolutus. Idque his 
verbis Paulus indicsbat : Infirmum autem in fide 
assumite, non in disceptationibus cogitationum ; ac rut- 
sum, Alius quidem credit se comedere omuia : qui autem 
infirmus est, solus manducat ( Rom. 14. 4. 2) ; infür- 
mum in fide significans. Habes jam duos in(irmitatis 
signifteatus. Est et tertia alia infirmitatis signiücatio. 
Quznam hac? PersequutioneB, insidixw, molestim, 
tentationes, calamitates. Quod etiam Paulns his ver- 
bis declarabat, Pro hoc ter Dominum rogavi : et dixit 
mihi, Sufficit tibi gratia mea ; virtus enim mea in in- 
firmitate perficitur ( 2. Cor. 13. 8. 9). Quid est , In 
infirmitate ? In persequutionihus, in periculis, in teu- 
tationibus, in insidiis, in mortibus : id quod indi- 
cabat, cum diceret, Quamobrem mihi placeo in inffr- 
ntijate (lbid. v. 10). Ac postea exponens de qua infir- 
mitate loqueretur, hon febrem dixit aut dubitationem 
quamdam in fide, sed quid ? In contumeliis, in perse- 
quutionibus, in necessitatibus, in angustiis , in plagis, 
in. carceribus : ut inhabitet in me virlus Christi. Cum 
enim infirmor, tunc potens sum. Hoc est, Cum vexor, 
cum exagitor, cum insidiis appetor, tunc robore pol- 
leo, tunc victoriam mogis obtineo, atque eos qui mihi 
insidias parant supero, copiosiore gratia in me insi- 
dente. Secundum hoc tertium significationis genus, 
infirmitatis vocabulum hoc loco Paulus usurpavit ; 
qnodque ait, est ejusmodi : adversus id, quod jam 
ante dixi, rursum contendit ,' nempe quod vilis ipsis 
el contemnendus esse videhatur. Non enim sese ja- 
clare volebat, qualis revera erat, nec vim eain, 
quam ad puniendum οἱ paeeas sumendas habcbat, 
ostentare : unde etiam vilis et abjeetus lrabebatur, 
Quoniam itaque ob cam opinionem in magna socoz- 
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dia ac stupore versabantur, nec a peccatis resilie- 
bant; commodam occasionem nactus, de his rebus 
acriter disserit, illud demonstrans, imbecillitatem 
non in causa esso cur nihil faciat, sed animi lenita- 
tem. Ac postea , ut jam dixi, sermonem a se ad Chri- 
stum traducens, metum auget ac minas amplificat. 
Quod autem ait, tale est : Num, si quid etiam faciam, 
ac de lis qui peccaverunt poenas sumam , ego sum 
qui punio et penas sumo? imo vero Christus ipse 
est, qui in me habitat. Quod si hoc non creditis, sed 
experimentum capere vultis , per ejus qui in me ha- 
bitat opera id mox perspectum habebitis : non enim 
in vobis infirmus est, sed potens. Cur autem adjecit, 
In vobis, cum ipse ubique viribus polleat? nam sive 
infideles, sive d:emones , sive quidquid tandem illud 
esse queat, supplicio afficere voluerit , id potest (a). 
Quid ergo sibi vult illud additamentum ? Hoc dicens, 
pudoro suffundit illos ab iis qux jam experti sunt ; 
vel hoc significat : Interim in vobis virtutem suam 
ostendit, qui emendari debetis. Quod etiam alibi di- 
cebat : Quid enim mihi de íis, qui foris sunt, judicare 
(4. Cor. δ. 12)? 

5. Nam ab externis illis, inquit, tunc poenas repe- 
tel in die judicii; a vobis autem etiam nunc, ut ab 
illo vos supplicio eximat. Attamen hanc curam et 
sollicitudinem ab amore partam, vide quanto cum 
timore et quanta cum indignatione adhibeat, dicens : 
Qui in wobis non infirmatur, sed potens est in vobis. 
Nam etsi crucifixus est ex infirmitate , sed vivit ex vir- 
tute Dei. Quid significat illud, Si crucifixus est ez in- 
firmitate? Etiamsi , inquit , voluerit rem sustinere, 
qu:e infirmitatis suspicionem prz se ferat ; certe ni- 
hil hoc vim potestatemque ejus minuit : potestas 
quippe illa inezpugnabilis manet, et quod infirmita- 
tis videtur esse, nihil illam ledit; imo potius hoc 
maxime ejus robur et vim ostendit, quod talem rem 
perpessus sit, nec tamen ejus virtus ac potentia im- 
minuta fuerit. Ne ergo infirmitatis vocabulum te con- 
turbet ; etenim alibi quoque dicit : Quod stultum est 
Dei, sapientius est hominibus, et quod. infirmum est 
Dei, fortius est hominibus (1. Cor. 1. 25) ; quamquam 
nihil stultum nibilque infirmum Deus habet ; sed cru- 
cem sic vocavit, incredulorum de ipso opinionem ex- 
ponens. Audi enim illum , se ipsum interpretantem : 
Verbum enim crucis pereuntibus quidem stultitia est ; 
iis vero qui salvi fiunt, id est nobis , Dei virtus est (1b. 
v. 18); et rursum, Nos autem. predicamus. Deum 
crucifixum, Judais quidem scandalum, gentibus autem 
stultitiam ; ipsis autem vocalis ο πάσα atque Gracis , 
Ghristum Dei virtutem , et Dei sapientiam (10. v. 39. 
94) ; ac rursus, Animalis autem homo non percipit ea, 
qua sunt Spiritus : stultitia enim est illi (4. Cor. 2. 14). 
Vide quomodo ubique incredulorum suspicionem tol- 
lat et interpretetur, qui crucem stultitiam et infirmi- 
tatem esse putabant. lta autem hoc quoque loco, non 
ex Comentario Epistola ad Galatas advocta Sunt , et pe 


paginas duas integras seriem omnino interturbant, idque ex 
Moographorum vel imperitia vel nequitia. Nos omnia resti- 
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eam qui vere sit infirmitatem memorat, sed eam 
quam increduli esse suspicabantur. Non igitur hoc 
dicit quod, infirmus cum esset, crucifixus faerit, ab- 
sit. Quod enim potuerit non crucifigi per omnia pro- 
bavit : nunc supinos projiciens, nunc radios solis 
avertens, Πουπι areíaciens, accedentium ad se ocn- 
los exczcans, et innumera alia patrans. Quid sibi 
vult ergo quod. dicit, Ez infirmitate? Quod etiani 
crucifixus sit, periculum passus et insidias ( ostendi- 
mus enim infirmitatem periculum et insidias vocari), 
attamen nihil lz:sus fuit. Hzc autem dicebat, ad se 
trahens exemplum. Quia enim videbant illos perse- 
quutionem patientes, pulsos, despectos, nec propul- 
santes vel sese ulciscentes; ut doceret illos, quod 
ipsi talia paterentur non ex imbecillitate nec quod 
eos propulsare non valerent, sermonem ad Dominum 
reducit : quandoquidem ipse quoque , inquit , croci- 
figebatur, vinculis constringebatur, innumera patie- 
batur ; nec invadentes se propulsabat, sed manebat, 
ea sustineus qua infirmitateni pr:e se ferre videren- 
tur, et sic virtutem suam ostendens, quod nempe 
nec propulsans illos nec sese.ulciscens, in nullo 
prorsus lederetur. Vitam enim crux non abscidit, 
nec resurrectionem impedivit ; sed resurrexit ille, et 
vivit. Cum autem audieris crucem et vitam, de cco- 
nomia, seu de Christi incarnatione sermonem exci- 
pe ; de illa énim omnis hzc oratio instituitur. Quod si 
dieat, Ex virtute Dei, ex virtute ipsius Christi intelligit. 
Quod enim ipse eam excitaveritet imperet, audi di- 
centem : Solvite templum hoc, et ego in tribus diebus 
excitabo illud ( Joan. 2. 19). Si autem id quod suum 
est. Patris esse dicat, ne turberis : Omnia enim, que 
Patris mei sunt, mea sunt. (Joan. 16), inquit, et rur- 
sum : Omnia mea tua sunt, et tua mea simt (Ib. 15. et 
11. 10). Sieut ergo ille, qui cruciflxus est, nihil le- 
sus est, inquit; sic neque nos dum persequutionem 
patimur et impugnamur : ideoque subjungit, Nam α 
wos infirmi sumus in illo, sed vivemus in illo ex virtute 
Dei. Quid sibi vult illad, /nfirmi sumus in illo? Per- 
sequutionem sustínemus, pellimur, extrema patimur. 
Sed quid significat, In illo ? Per praedicationem , in- 
quit, et per fidem in illum. Si autem tristia et mo- 
lesta propter illum sustineamus, palam est et fausta 
quoque : ideoque subjunxit , Sed salvamur in illo ex 
virtute Dei. 5. Vosmetipsos tentate, si estis in fide, vos 
ipsos probate. Annon cognoscitis vosmetipsos , quia 
Christus in. vobis est? nisi forte reprobi estis. 6. Spero 
autem quod cognoscilis , quia nos non sumus reprobi. 
Quia enim ος dictis ostenderat, quod etiamsi non illos 
plecteret, non ita se gereret eo quod Christum in se 
non haberet, sed ut illius lenitatem imitaretur, qui cum 
cruce afficeretur, non 8e ulciscebatur : rursus alio 
modo idem efficit. Atque majus argumentum ducens 
a discipulis ita rem probat. Quid enim de me magistre 
loquor, qui in tanta cura vcrsor , ac totum terrarum 
orbem fidei mex commissum habeo , totque ac tania 
miracula edidi ? Nam si vos, qui in discipulorum na- 
mero estis, vos ipsos examinare volueritis, Christum 
in vobis quoque habitare conspicietis : quod si in 











ἑαυτοῦ τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Χριστὸν μεταγαγὼν, kri- 
τείνει τὸν φόδον, αὔξει τὴν ἀπειλήν. Ὅ δὲ λέχει, 
τουτό ἐστι" Mh γὰρ, xaX ἐὰν ποιῄσω τι, xal χολάσω 
xa τιµωρήσωμαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐγώ εἰμι ὁ xo- 
λάξων xal τιµωρούμενος; ἔστιν ὁ ἐν ἐμοὶ οἰχῶν, αὐ- 
tbc ὁ Χριστός. Εἰ δὲ οὐ πιστεύετε τοῦτο, ἀλλὰ βού- 
λεαθς Aa6ely δοχιμὴν, διὰ τῶν ἔργων τοῦ ἑνοικοῦντος 
ἐν ἀμοὶ εἴσεσθς ταχέως οὐδὲ γὰρ ἀσθενεῖ εἰς ὑμᾶς, 
ἁλλὰ χαλ δυνατός ἐστι, Καὶ διὰ τί προσέθηχεν, Εἰς 
ὑμᾶς, χαΐτοι πανταχοῦ δυνατός ἐστι; χἂν γὰρ ἁπί- 
στους βουληθῇ χολάσαι, δύναται, x&v δαίμονας, χἂν 
ὁτιοῦν. Τί οὖν βούλεται d) προσθήκη; Σφόδρα ἑντρέ- 
ποντος αὐτούς ἐστι 5b ῥῆμα, ἀφ᾽ ὧν ἤδη πεῖραν εἰ- 
λήφασιν’ f] τοῦτο δηλοῦντος, ὅτι Τέως Ev ὑμῖν τὴν δύ- 
ναµιν ἐπιδείχννται τοῖς ὀφείλουσι διορθωθῆναι. Ὅ 
καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγε' Τί γάρ poi καὶ τοὺς ἔξω κρί- 
vsu ; 


Y'- Τοὺς μὲν γὰρ ἔξω, qnot, τότε ἀπαιτῆσει δίκην 
κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως * ὑμᾶς δὲ xal νῦν, 
ὥστε ἑἐχείνης ἐξελέσθαι τῆς τιμωρίας. ᾽Αλλ᾽ ὅμως 
καὶ τὸ χηδεμονιχὸν τοῦτο xal διὰ φιλοστοργίαν γινό- 
µενον, ὅρα πῶς μετὰ φόδου τίθηαι xal πολλοῦ τοῦ 
θυμοῦ, λέγων * "Oc οὐκ * ἀσθενεῖ εἰς ὑὁμᾶς, àAAà 
δύναται ἐν ὑμῖν. Καὶ γὰρ εἰ ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθε- 
νείας. dA4à (5$ &x δυνάµεως Θεοῦ. TU ἐστιν, El 
ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθεγείας; Καὶ γὰρ εἰ εἴλετο, qnot, 
πρᾶγμα ὑπομεῖναι δοχοῦν ἀεθενείας ἔχειν ὑπόλη- 
Ψιν, ἀλλ' οὐδὲν τοῦτο τὴν δύναμιν αὐτοῦ διαχόπτει » 
μένει γὰρ aber) ἅμαχος .οὖσα, xaX οὐδὲν τὸ [642] πρᾶ- 
γμα τὸ δοχοῦν ἀσθενείας εἶναι ταύτην παρέδλαψεν, 
ἀλλ’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µάλιστα αὐτοῦ δείχνυσι τὴν 
ἰσχὺν, ὅτι καὶ τοιοῦτον πρᾶγμα ὑπέμεινε, xat τὰ τῆς 
δυνάµεως αὐτοῦ οὐχ Ἀχρωτηριάσθη. Mh τοίνυν σε 
θορυθείτω ἡ λέξις τῆς ἀσθενείας - xaX γὰρ χαὶ ἆλλα- 
χοῦ φησι’ Τὸ μµωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερο» τῶν 
ἀνθρώπων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ loxv- 
ῥότερον τῶν ἀνθρώπων ἑστεί ' καίτοι οὔτε μωρὺν, 
οὔτε ἀσθενὲς οὐδὲν ὁ θεὸς ἔχει, ἀλλὰ τὸν σταυρὺν οὕτως 
ἐχάλεσε, τὴν τῶν ἀπίστων ὑπόνοιαν περὶ αὐτοῦ ἐξ- 
Ἠγούμενος. "Axoucoy γοῦν αὐτοῦ ἑαυτὸν ἑρμηνεύοντος" 
Ὁ «Ἰόγος γὰρ ὁ toU σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπο. Ίυμό- 
vot µωρία ἐσεὶ, toic δὲ σωζοµένοις ἡμῖν δύνα- 
[us θεοῦ ἐστι" xal πάλιν * 'Ημεῖς δὲ κηρύσσοµεν 
θεὸν ἑσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδα.ον, 
᾿Ελησι δὲ µωρίαν, αὐτοῖς δὲ toic xAntoic Ἰου- 
δαίοις τε xal "EAAnot Χριστὺ», θεοῦ δύναμιν καὶ 
Θεου σοφίαν * xoX πάλιν, Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος * µωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστι". "Opa πῶς πανταχοῦ τῶν ἀπίστων τὴν ὑπό- 
ψοιαν ἑρμηνεύει, µωρίαν xal ἀσθένειαν τὸν αταυρὸν 
νοµιζόντων. Οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα οὐ τὴν οὖσαν 
ἀσθένειαν λέγει, ἀλλὰ τὴν ὑποπτευομένην παρὰ τοῖς 
ἀπίστοις. O0 τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι ἀσθενὴς Qv ἑσταυ- 
ῥώθη, ἅπαγε. Ὅτι γὰρ ἠδύνατο μὴ σταυρωθῆναι 
διὰ πάντων ἔδειξε, νῦν μὲν ὑπτίους ῥίψας, νῦν δὲ 
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τὰς ἀχτῖνας ἁποστρέφας, xal συχῆν ξηράνας, xat 
τὰς ὄψεις τῶν ἑλθόντων ἐπ᾽ αὐτὸν πηρώσας, xal 
µυρία ἕτερα ἑργασάμενος. Τί οὖν ἔστιν ὅ quat, 
'E£ ἀσθενείας; Ὅτι εἰ χαὶ ἑσταυρώθη xívbuvoy 
ὑπομείνας καὶ ἐπιδουλὴν (ἐδείξδαμεν b γὰρ τὴν ἀσθέ- 
γειαν «χἴνδυνον καλουµένην xai ἐπιδουλὴν), ἀλλ 
ὅμως οὐδὲν παρεθλάθη. Ταὔῦτα δὲ ἔλεγεν εἰς τὰ καθ’ 
ἑαυτὸν ἕλχων τὸ ὑπόδειγμα. Ἐπεϊδὴ γὰρ ἑώρων αὖ- 
τοὺς διωχοµένους, ἐλαυνομένους, χαταφρονουµέ: 
νους, χαὶ οὐχ ἀμυνομένους οὐδὲ ἐπεξιόντας, διδάσχων 
αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ παρὰ ἀτονίαν ταῦτα πάσχου- 
σιν, οὐδὲ παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπεξιέναι, ἀνάχει 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Δεσπότην * ἐπεὶ xal αὐτὸς, φησὶν, 
ἑσταυροῦτο, ἐδεσμεῖτο, µυρία ἕπασχε, xal o)x ἐπ- 
εξῄει, ἀλλ' ἔμενε, τὰ δοχοῦντα τῆς ἀσθενείας εἶναι 
ὑπομένων πράγματα, καὶ ταύτῃ τὴν δύναμιν ἐπι- 
δειχνύµενος τὴν αὑτοῦ, ὅτι xal μὴ ἐπεξιὼν μηδὲ 
ἀμυνόμενος, οὐδὲν ὅλως παραθλάπτεται. Τὴν γοῦν 
ζωὴν οὐ διέχοφεν ὁ σταυρὸς, οὐδὲ ἐνεπόδισε τὴν 
ἀνάστασιν, ἀλλὰ xal ἀνέστη καὶ Cfi. Ὅταν δὲ ἀχού- 
αῃς σταυρὸν xal ζωὴν, τὸν περὶ τῆς οἰχονομίας 
ἐχδέχου λόγον * περὶ γὰρ ταύτην ὁ πᾶς οὗτος λόγος. 
Βὶ δὲ φῃσιν, 'Ex δυγάµεως θεοῦ , [οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀτονοῦντος ζωογονῆσαι τὴν σάρχα, ἆλλ' ἁδιάφορον 
αὑτῷ τὸ o λέχειν καὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ. 
ΕΙπὼν γὰρ, Ἐκ δυνάμεως θεοῦ,] £x δυνάµεως τῆς 
αὐτοῦ εἴρηχεν. "Ότι γὰρ xal αὐτὸς αὐτὴν ἀνέστησε 
καὶ διαχρατεῖ, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος * Αύσατε τὸν 
ναὸν τοῦτον, καὶ ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγθρῶ 
αὐτόν. El δὲ, ὅπερ αὐτοῦ ἐστιν, τοῦτο τοῦ Πατρὸς 
εἶναι λέγει, μὴ θορυδηθῇς * Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
τρός µου ἑἐμά ἐστι, φησί * xal πάλιν, Πάντα cà 
ἐμὰ cd ἐστι, καὶ τὰ cà ἐμἀ. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος ὁ 
[644] σταυρωθεὶς, οὐδὲν παρεθλάδη, φησὶν, οὕτως 
οὐδὲ ἡμεῖς διωχόµενοι, πολεμούμενοι  διὸ xal km- 
ἀχει' Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, 
dAAà ζησόμεθα ἐν αὐτῷ àx δυγἁἆμεως θεοῦ. Τί 
ἐστιν, Ἀσθεγοῦμεν ἐν αὐτῷ; Διωχόμεθα, ἑλαυνό- 
µεθα, τὰ ἔσχατα mácyopsv, 'AJM& τί ἐστιν, Εν 
αὐτῷ; Auk τὸ χήρυγµα, φησὶ, χαὶ τὴν πίστιν τὴν 
εἰς αὐτόν. El δὲ τὰ σχυθρωπὰ xal φορτικὰ ὑπομέ- 
νοµεν δι αὐτὸν, εὔδηλον ὅτι καὶ τὰ φαιδρά * διὸ xal 
ἐπήγαχεν, 'AAAà σωζόµεθα ἐν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
θεοῦ. ἙΕανυτοὺς πειράζετε, εἰ ἑστὲ ἐν τῇ πίστει, 
ἑαυτοὺς δοκιμάζετε. Ἡ οὐχ ἐπιγιγώσχετε ἑαυτοὺς, 
ὅτι Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστι, εἰ µή τι ἁδόχιμοί 
ἐστε; Ἐπίζω δὲ, ὅτι γγώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ 
ἐσμὲν ἀδόκιμοι. Ἐπειδη γὰρ διὰ τῶν εἰρημένων 
ἔδειξεν ὅτι, εἰ xal μὴ ἐπεξέρχεται, οὐχ ὡς οὐχ ἔχων 
τὺν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ὡς τὴν μαχροθυμµίαν τὶν 
ἐχείνου μιμούμενος τοῦ σταυρουµένου, xat μὴ ἆμυνο” 
µένου, πάλιν ἑτέρως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζεται, xal Ex 
πλείονος περιουσίας, ἁπὸ τῶν μαθητῶν χατασχευάζδων 
«by λόγον. Τί γὰρ λέγω περὶ ἐμοῦ τοῦ διδασχάλου, 
qat, xal τοσαύτην ἔχοντος φροντίδα, xat τὴν olxou- 
µέγην ἅπασαν ἐμπεπιστευμένου, xal τοσαῦτα av pela. 


b Legebatur ἐδειξάμην. . 
e Verba uncis incitia aberant, neque ea. rediidit inter- 
pres. 


πεποιηχότος, Ὑμᾶς Ὑὰρ αὐτοὺς ἐὰν βουληθῆτε 
ἐξετάσαι τοὺς ἐν τάξει μαθητῶν ὄντας, ἕψεσθε ὅτι 
xai ἐν ὑμῖν ὁ Ἀριστός * εἰ δὲ ἐν ὑμῖν, πολλῷ μᾶλ- 
Ἂον ἓν τῷ διδασκἀλῳ. El. γὰρ τὴν πίστιν ἔχετε, καὶ 
ἐν ὑμῖν ὁ Χριστός. Καὶ περὶ τῶν πιστευόντων τοῦτο 
αὐτὸ εἴρηται θαύματα ἑργαξομένων' οἱ γὰρ πιστεύον- 
τες τότε, ἐθαυματούργουν  διὸ xal ἐπήγαγεν, Ἔαυ- 
τοὺς πειράςᾶτε, ἑαυτοὺς δοκιμάζετε, εἰ éccà àv 
τῇ πίστει. Ἡ οὐχ ἐπιγώσκετε ἑαυτοὺς, ὅτι 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν, εἰ jo τι ἀδόλιμοί ἐστε; El δὲ ἓν 
ὁμῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῷ διδασχάλῳ. Ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ πίστιν ἐνταῦθα λέγειν xal τὴν τῶν σημείων. 
Ei γὰρ ἔχετε τὴν πίστιν ἐχείνην, φησὶν, ὁ Χριστὸς 
ἐν ὁμῖν ἐστιν, El μή τι ἀδόχιμοι γδγόνατε. 

V. Εἶδες πῶς πάλιν φοθεῖ, χαὶ ἐχ περιουσίας δείχνυσι 
παρ) αὐτῷ ὄντα τὸν Χριστόν; Ἐνταῦθα γἀρ µοι δοχεῖ 
xai εἰς βίον αὐτοὺς αἰνίττεσθαι,. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἀρχεῖ dj πίστις εἰς τὸ ἐπισπᾶσθαι τὴν ἐνέρχειαν τὴν 
πνεὑματικὴν, εἶπε δὲ, ὅτι El ἐστὲ ἓν τῇ πίστει, τὸν 
Ἄριστὺν ἔχετε ἐν αὗτοῖς, συνέδαινε δὲ πολλοὺς εἶναι 
«αύτης τῆς ἑνεργείας ἑρήμους πίστιν ἔχοντας, λύων 
τὴν ἁπορίαν φησὶϊν, El µή τι ἁδόχιμοί ἐστε, εἰ μὴ 
βίον διεφθαρµένον ἔχετε. 'EAzlGu δὲ, ὅτι γγὠσεσθε 
ὅτι ἡμεῖς ox ἐσμὲν ἀδόκιμοι. Τὸ ἀχόλουθον ἦν 
εἰπεῖν, El δὲ ὑμεῖς ἁδόχιμοι γεγόνατε, ἁλλ' οὐχ 
ἡμεῖς * ἀλλ' οὕτω μὲν οὗ λέχει, ἵνα μὴ πλήξη, ἁμυ- 
δρῶς δὲ αὐτὸ αἰνίττεται, οὔτε ἀποφαινόμενος xal 
λέγων, ὅτι ἁδόχιμοί ἐστε, οὔτε κατ ἐρώτῆσιν προάγων 
χαὶ λέγων, εἰ δὲ ὑμεῖς ἁδόχιμοι, ἀλλὰ τοῦτο παρα- 
λιπὼν, αἰνιγματωδῶς αὐτὸ ἑνδείχνυται, ἑἐπάγων, 


Ἑ απίζω δὲ, ὅτι γγώσεσθα ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ' 


ἀδόχιμοι. Ἡάλιν χἀνταῦθα πολλὴ fj ἀπειλὴ, μέγας ὁ 
Φόδος. Ἐπειδὴ γὰρ ἐντεῦθεν, βούλεσθε, qnoi, διὰ 
τῆς εἰς ὑμᾶς χολάσεως τὴν δοχιμὴν λαθεῖν, οὐχ ἆπο- 
ῥήσομεν τοῦ δοῦναι ὑμῖν [615] τὴν ἀπόδειξιν. Αλλ' 
οὕτω μὲν οὗ λάγει, μετὰ πλείονος δὲ τοῦ βάρους xal 
τῆς ἀπειλῆς' Ἑ πίζω δὲ, ὅτι γ»ώσεσθε ὅτι ἡμεῖς 
σὺκ ἑσμὲν ἁδόχιμοι. 'Ἔδει μὲν γὰρ χαὶ χωρὶς τού- 
του εἰδέναι ὑμᾶς, φησὶ, τὰ ἡμέτερα, καὶ ὅτι Χριστὸν 
ἔχομεν ἓν ἑαυτοῖς λαλοῦντα xal ἐνεργοῦντα" ἐπειδὴ 
δὲ xai διὰ τῶν ἔργων βούλεσθε λαδεῖν τὴν πεῖραν, 
εἴσεσθε ὅτι οὐχ ἐσμὲν ἁδόχιμοι. Εἶτα ἐπειδὴ τὴν ἄπει- 
λην ἑπανετείνατο, xal τὴν κόλασιν λοιπὸν ἐπὶ θύ- 
θας Ίγαγε, χαὶ ἓν τρόµμῳ κατέστησεν αὐτοὺς, xal 
προσδοχᾷν ἑποίησε τιµωρίαν᾽ ὅρα πῶς πάλιν xoca- 
γλυχαίνει τὸν λόγον, xo παραμυθεῖται τὸν φόδον, 
xai δείχνυσιν αὐτοῦ τὸ ἀφιλότιμον, τὸ πρὸς τοὺς µα- 
θητὰς χηδεμονιχὸν, τὸ Φιλόσοφον τῆς γνώµης, τὸ 
ὑψηλὸν xal ἀχενόδοξον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα δείχνυσι 
δι ὧν ἐπάχει λέγων, Εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν 86v, 
μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς xaxóv μηδὲν, ἵνα μὴ ἡμεῖς δό- 
xot φανῶμαν, dAA. Tva ὑμεῖς τὸ κα.λὸν ποιῆτε, 
ἡμεῖς δὲ ὡς ἁἀδόχιμοι ὤμεν. Ob γὰρ δυνἀμεδά τι 
κατὰ τῆς &An0slac, ἆ 1.1 ὑπὲρ τῆς ἁ Ἰηθείας. Xal- 
ροµεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυ- 
νατοὶ te. Τοῦτο γὰρ καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
κατάρτισυ'. 

. Τί «ταύτης ἴσον γέἐγοιτ ἂν τῆς ψυχής; Κατεφρο- 
νεῖτο, διεπτύετο, ἑχωμφδεῖτο, ἐχλευάζξετο, ὡς εὖτε- 
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Mye, ὡς εὐχαταφρόνητος, ὡς ἁλαζὼν, ὡς χομπάζων 
μὲν διὰ τῶν ῥημάτων, ἐπὶ δὲ τῶν πραγμάτων οὐδὲ 
μιχρόν τι δεῖξαι ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ἰσχύν’ xal o0 µόνον 
ἀναθάλλεται, οὐδὲ µόνον ἀναδύεται, ἀλλὰ χαὶ εὔχεται 
μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τοσαύτην ὑπόθεσιν' Κὔχομαι τὰρ, 
qnoi, μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς xaxóv μηδὲν, ἵνα μὴ 
ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμον, ἀ 13 ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν 
ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἁδόκιμοι ὤμεν. Τί ἔστιν ὃ 
λέγει; Παρακαλῶ τὸν θεὸν, φησὶν, ἱκετεύω µηδένα 
εὑρεῖν ἁδιόρθωτον, µηδένα εὑρεῖν ἀμετανόπτον' 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ μηδὲ τὴν ἀρχῖν 
ἁμαρτεῖν' Mh. ποιῆσαι γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, μηδέν ' εἰ 
δὲ χαὶ ἄρα ἁμάρτητε, µεταδάλλεσθαι, καὶ προλα- 
θόντας διορθώσασθαι, xal πᾶσαν ἀποχρούσασθαι ὁρ- 
ήν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο σπουδάζω, ἵνα οὕτω ὀόχιμε 
ὤμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, ἵνα μὴ ἡμεῖς δόκιμοι 
φανῶμεν. El γὰρ µένετε, qnotv, ἀμετανόητα ἅμαρ- 
τάνοντες, ἀνάγχη ἡμᾶς Χολάζειν, τιμωρεῖσθαι, 
πηροῦν ὑμῶν τὰ σώμάτα ᾿ ὅπερ ἐπὶ Σάπφείρας xz 
ἐπὶ τοῦ Μάγου γέγονε xaV ἑδώχαμεν δοχιμὴν τῆς 
δυνάμεως. "AX)' οὐκ εὐχόμεθα τοῦτο, ἀλλὰ τούναν- 
τίον, ἵνα μήτε ἡμεῖς οὕτω δύχιµοι φανῶμεν' τουτ- 
ἐστιν, "Iva. μὴ οὕτω τὴν δοχιμὴν ἐπιδειξώμεθα τῆς 
ἑυνάµεως τῆς ἐν ἡμῖν, διὰ τοῦ χολάζειν ὑμᾶς κοὶ 
τιµωρεῖσθαι ἁμαρτάνοντας xal ἀνίατα νοσοῦντας, 
ἀλλὰ εἰ; "Ira ὑμεῖς có καλὸν ποιῆτε, τοῦτο εὐχό- 
µεθα, ἵνα ἀεὶ ἐν ἀρετῇ, ἀξὶ bv διορθώσει, ἡ μεῖς ü 
ὡς ἁδόχιμοι Gpev, οὐκ ἐπιδειχνύμενοι ἡμῶν τὴν 
ειμωρητικὴν δύναμιν. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Αδόκιμοι᾽ οὗ 
γὰρ ἔμελλεν εἶναι ἀδόχιμος, εἰ χαὶ μὴ ἐχόλασεν, ἀλλὰ 
[616] δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο δόχιµος᾽ ἀλλ' εἰ χαί 
«tec ὑποπτεύουσιν ἡμᾶς, φησὶ, μὴ ἐπιδεικνυμένους 
τὴν ἰσχὺν ἡμῶν εὐχαταφρονήτους εἶναι καὶ ἀπερ- 
ῥιμμένους, οὐδὲν ἡμῖν µέλει τούτου. Βέλτιον ἡμᾶς 
κ«οῦτο νοµίζεσθαι παρ) ἐχείνοις, 1] ἐν ταῖς πληγαῖς 
καὶ τῷ ἁδιορθώοῳ τῆς γνώμης τὴν δύναμιν, ἣν ἔδω- 
xev ἡμῖν ὁ θεὸς, ἐπιδείχνυσθαι. Οὐ γὰρ δυν άμεθο 
κατὰ τῆς ἀληθείας, d. ὑπὲρ τῆς ἀ-ληθείος. 
"Iva γὰρ μὴ δόξῃ αὐτοῖς χαρίζεσθαι (τοῦτο γάρ 
ἑστιν ἀπενοδόξου γνώμης), ἀλλ’ ὅπερ fj τοῦ πράγµε- 
τος ἀπαιτεῖ φύσις, τοῦτο orf, τοῦτο ἑπήγαγε M- 
(ov: Οὐ γὰρ δυνάµεθἀ τι κατὰ τῆς ἀτηθείας. 
"Ay γὰρ εὕρωμεν, φησὶν, ὑμᾶς εὐδοχιμοῦντας, ἆπο- 
χρουσαµένους τὰ ἁμαρτήματα διὰ τῆς µετανοίας, 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν ἐσχηκότας" οὐδὲ δυνηΣύ- 
pron, x&v βουληθῶμεν, χολάσαι λοιπὸν, ἀλλὰ xiv 
ἐπιχειρήσωμεν, οὗ σοµπράξει ὁ θεός. Elc τοῦτο vàp 
ἡμῖν ἔδωχε τὴν δύναμιν, ὥστε ἀληθη φέρειν τὴν qi 
φον xai διχαίαν, καὶ οὐχ ὑπεναντίαν τῇ ἀληθείᾳ. 
Εΐδες πῶς πανταχόθεν ἀνεπαχθῆ ποιεῖ τὸν λόγον, καὶ 
παραμυθεῖται τῆς ἀπειλῆς τὸ τραχύ; Πλην à 
ὥσπερ τοῦτο ἑσπούδακεν, οὕτω βούλεται xal τὴν a 
τοῦ δεῖξαι γνώµην οἰκειουμένην αὐτοῖς' διὸ καὶ ἔπ- 
4Yvaye, Χαίρομεν Τὰρ ὄταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, 

ὁμεῖς δὲ δυνατο) des. Tovro δὲ καὶ εὐχόμεθα, 

τὴν ὑμῶν κατάρτισι». Μάλιστα μὲν γὰρ, φτοῖν, 

οὔτε δυνάµεθά τι χατὰ τῆς ἁληθείας, τουτέστιν, 

εὐαρεστοῦντας ὑμᾶς xolásav πλὴν ἐπειδὴ οὗ δυνἠ- 

µεθα, διὰ τοῦτο οὐ βουλόμεθα, xai τοὐναντίον iv 








οι 
vobis, muko certe magis in. magistro. Nam οἱ fi- 
dem habetis, Christus etiam in vobis est. De cre- 
dentibus enim dicitur quod miracula patrarent ; 
nam vere patrabant : ob. idque subjecit, Vosmet- 
ipsos tentate, ipsi vos probate, ai estis in fide. Απ. 
non cognoscitis ves, quod Christus in. vobis est? nisi 
forte reprobi estis. Quod si in vobis, muko magis 
im magistro. Mihi porro hsec de flde intelligere vi- 
detur, qu: in miraeulis sita est. Nam si fide illa 
prazditi estis, inquit, Christus in vobis est, Nisi forte 
reprobi estis. | 

4. Videsne quÜmodo rersus eos terreat, Chri- 
stumque amplius apud se esse demonstret ? Hic 
enim, ut puto, vitam quoque snbindicat. Quandequi- 
dem enim ad vim atque operationem spiritualem 
aturahendam fides minime sufficit, dixerat autem, 
Si in fide estis, Christum in vobis habetis ; eontinge- 
batque, multos qui fldem habebant, hujusmodi vi ac 
facultate carere, idcireo dubitationem solvens, ait, 
Nisi forte reprobi estis ; hoc est, nisi vitam corruptam 
habetis. Spero autem quod cognoscetis, quod nos re- 
probi non sumus. Sequebatur ut diceret, Si autem 
vos reprobi {αἱ estis; at nos haudquaquam : ve- 
rum hoc ita non exprimit, ne feriat, sed obseure 
hoc innuit, nec pronuntians ac dicene, Reprobi estis, 
mec rursus per interrogationem id proponens ae 
dicens, Si autem vos reprobi ; verum hoc preter- 
misso, obscure istud indieat, cum subjungit, Spero 
auiem quod vos cognoscetis , quod nos non sumus re- 
probi. Hic rursus magna comminatio, magnus terror 
est. Quoniam enim hine, inquit, hoc est per meam 
im vos animadversienem, experimentum capere vul- 
tis, non deerit nobis probatio vobis afferenda. C»- 
terum id non dieit, verum majore eum grávitate ac 
comminatione : Spero awem quod cognosceti$ , quia 
«0s reprobi non sumus. Vos enim , inquit, hoc etiam 
remoto, res nostras compertas habere oportebat , 
quodque Christum ín nobis loquentem et operantem 
babeamus; at quoniam per ipsa opera experimentum 
sumere copitis, nos minime reprobos esse compe- 
rietis. Deinde, postquam minas intentavit, ae penam 
jam velut pro feribus eellocavit, eosque summo ter- 
rore perterritos ϱ6 adduxit ut supplieium exspecta- 
rent ; vide quo pacto rursus orafionem suavitate qua- 
dam perfundat, metumque mitiget ostendatque quam 
ab omni ambitione remotus sit , quantam diseipulo- 
rum curam gerat, quam philosophico, quam excelso 
animo atque ab inani gloria alieno sit. Hic enim 


emnia ostendit per ea qux subjungit, dieens, Ἴ. Oro: 


autem Deum , wt. nihil mali faciatis ; wt non nos probi 
eppareamus , sed ut vos quod bonum evt faciatis , nos 
autem st reprobi simus. 8. Non enim possumus aliquid 
contra veritatem , eed pro veritate. 9. Gaudemus autem 
quoniam nos infirmi sumus, vos autem potentes estia. 
Hoc enim etiam oramus , eestram perfectionem. 

Pauli laudes. — Quid huie animx par esse queat? 
Coutemnebatur , conspuebatur , traducebatur, san- 
nis incessebatur , ut vilis, ut despicabilis , ut arro- 
gans, ut sese per verba quidem ostentans , in ipsis 
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autem rebus ne tantillem quidérh vim suam demon- 
Strare valens; et tamen non modo {η eos animad- 
vertere differt ac refügit, sed etiam vota facit, ut 
ne in hujusmodi rem incidat : Oro, inquit, ut. nihil 
mali faciatis , non w nos probi appareamua , sed ut vos 
quod bonum est faciatis, nos autem st reprobi simus. 
Quidnam est quod ait? Deum oro, inquit, obsecro, 
ut neminem qui corrigi nequeat offendam : quin po- 
tius ne hoc quidem solum est quod rogo , sed ut ne 
penitus quidem peccetis; Ne malum enim faciatis , 
inquit : quod si etiam peccasse vobis contigerit , ut 


ad meliorem frugem vos conferatis , atque ante eor- 


rigamini omnemque iftam propulsetis. Neque enim 
id agimus, ut probati ipsi simae, sed contra emnine, 
ut nos probati non appareamus. Nam si in peecatis 
jtà perstetis, ut pornitentia non dueamini, nobis 
necesse erit poenas adbibere eorporaque vestra ple- 
etere, ut in Sapphira et Má&go contigit, potentkeque 
nostre documentum prebere. Verum id minime 
eptamus ; imo eontra , ul ne ipsi sie probi apperee- 
mus, hoc est, ut ne sic potentie illias , qua prditi 
sumue, specimen edamus, nimirum eos , qui pec- 
cant atque ineurabili morbo detinentur, poma affi- 
eiendo; verum quid? ÜOptamus, wt vos quod bonum 
est facitis; hoc est, Ut vos semper in virtute ae vita 
jntegritate sitis, nos autem velut reprobi simus, 
nimirum vindieem nostram potentiam non exhibentes. 
Nee vero dixit, Reprobi ; nec enim reprobus futurus 
erat, etiamsi penam non adhibuisset , quin potius 
hoe ipse nomine prebus ; verum, Etsi nonnulli sunt, 
inquit, qui nos suspectos habeant, et quod potentis 
nostra specimen non exhibeamus nos contemnendos. 
et abjeetos putent, nihil tamen hoc curo. Satius enim- 
est, ut in hac apud illos existimatione simus , quam. 
ut in. plagis inferendis, atque in animis. emenda- 
tionem respuentibus potentiam nobis divinitus con- 
cessam ostendamus. Non enim possumus aliquid contra 
veritatem, sed pre veritate. Ne enim videretur fn. 
eorum gratiam id facete : id enim anim] est ab inani 
gleria alieni; sed quia ipsa rei natura istud postu-- 
labat, ο verba sobjunxit : Non enim possumus ali- 
quid contra veritatem. Si enim vos virtutibus florentes. 
invenerimus, inquit, atque peccata per poenitentiam 
deponentes , fidueiamque apud Deum habentes ; jam 
nobis, ne si velimus quidem ,. supplicio vos afficere 
licebit , verum , etiamsi id facere moliamur, adjuto- 
rem Deum non habebimus. In hoc enim potentia no- 
bis ab ipso concessa est, ut. veram et $*quam, non. 
autem veritati repugnantem sententiam feramus.. 
Videsne quomodo undique sermonem non molestum 
reddat, ac minarum asperitatem leniat? At queni- 
admodum hoe illi studio fuit, sic quoque ostendere- 
vult, se animo ipsis conjunetissimum esse : ídeoque- 
subjunxit, Gaudemus enim cum nos. infirmi. sumus, 
vos autem potentes estis. Hoc autem et oramus, vestram. 
perfectionem. Maxime quidem , inquit , pec adversus. 
veritatem quidquam possumus; hoc est, vos Deo. 
placentes supplicio afficere. Ceterum quod id nequi- 
mue, ne volumus quidem, imo contrarium cupimui. 


* 





603 


Quin hec ipse potissimum gaudemus , cum vos nul- 
lam nobis vindicis nostra potenti: demonstrand:e 
occasionem prebere invenerimus. Etiamsi enim 
hujusmodi fes efficiendo, elari, probati ac fortes 
appareamus ; at nos tamen quod contrarium est vo- 

-Jumus, nimirum vos probatos esse atque ab omni 
. reprehensione alienos, nosque numquam inde glo- 
riam adipisci. Quocirca ait, Gaudemus enim cum nos 
infirmi sumus. Quid est, Cum infirmi sumus? Cum 
infirmi existimamur, non cum infirmi sumus , sed 
cum tales liabemur ; nam hoc esse apud hostes cen- 
sebantur , cum ultiricem vim suam non jam exerce- 
rent. Sed tamen gaudemus , inquit, cum ita convefr- 
sSamini, ut nullam nobis in vos animadvertendi 
ansam porrigatis : nobisque id voluptati cst , cum 
sic infirmi existimamur, modo in vos nullà repre- 
hensio cadat : ideoque subdit, Vos autem po'entes es- 
tis; hoc est, probi ac virtute prz:estantes. Ac non 
inodo hxc volumus , sed et precamur ut o»anis re- 
prehensionis expertes sitis atque perfecti, nullam 
nobis ansam przbentes. 

5. Hoc vere paterni affectus est, discipulorum 
salutem glorie sux anteferre; hoc animi ab inanis 
glori studio remoti; hoc potissimum hominem e 
corporis vinculis eximit, atque a terra in czlum at- 
tollit, nempe ab inani gloria purum; quemadmodum 
contrarium in multa peccata conjicit. Neque enim 
fleri potest , ut quisquam magnus et excelsus ac stre- 
nuus sit, qui non ab inani gloria sit immunis ; verum 
bumi serpat ac multa labefactet necesse est, dum 
scelest? domius , ac quovis barbaro crudeliori an- 
cillatur. Ecquid enim ea immanius esse queat , qua 
tum maxime sxvit, cum maxime colitur ? Atqui lioc 
re fere quidem habent, sed multo oblsequio deli- 
niuntur. At contra prorsus inanis gloria : contempta 
enim mitescit; honore aífecta exasperatur, atque 
adversus eum a quo honore afficitur arma sumit. 
Hanc honorantes Judzi asperrimis ponis cruciati 
sunt ; hac contempta discipuli coronam obtinueruut. 
Quid autem poenam ac coronas dico? nam gloriam 
sepernari , plurimum ad hoc conducit, ut clari ap- 
pareamus. Ác videbis etiam hic eos, qui hanc colunt, 
detrimento affici ; eos contra, quibus ipsa contemptui 
est , utilitatem capere : siquidein discipuli , qui eam 
pro nibilo duxerunt ( nihil enim prohibet quin idem 
rursus exemplum usurpemus), Deique gloriam pluris 
fecerunt , solem ipsum splendore superant, immor- 
talemque etiam post mortem famam consequuti sunt ; 
Jndxi autem , qui se οἱ subjecerunt, sine urbe , sine 
lare, infames , exsules, sedibus suis exturbati, viles 
et contempti exstiterunt. 

Gloria quomodo acquiratur. — Quamobrem tu 
quoque, si gloriam adipisci studes, gloriam re- 
pelle : quod $i eam aucuperis, ea excides. Ac, si 
lubet, hune sermonem ad res sxculares transfe- 
ramus. Ecquos enim dicteriis incessimus ?* annon 
' eos, qui ipsam expetunt? Itaque ipsi maxime suut, 
qui ca carent, ut qui innumeroe accusatores habeant, 
atque ab omnibus contemnantur. Ecquos rursus, dic, 
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quaeso , suspicimus ac przedicamus ? annon ens, qui 
hanc spernunt ? Ergo hi sunt qui gloria. afüeiunter. 
Sicut enim ille dives est, non qui multis rebus , sed 
qui nulla re. indiget : sic clarus ille, non qui glorie 
cupiditate xstuat, sed qui eam contemuit : umbra 
enim glorie est h:ec gloria. Nemo enim picto pane 
conspecto , etiamsi millies fame teneatur , picturam 
atinget. Ne tu quoque umbras consecteris : gleriz 
enim umbra hoc est , non gloria. Atque ut boc it se 
habere intelligas , illud tecum reputa , quod res ist 
apud homines crimini vertitur, quod fugienda omi- 
bus videtur, iisque ipsis qui eam concupiscunt ; quod 
denique is, qui eam fiabet aut. habere expetit, bine 
appellatus , pudore suffunditur. Unde igitur hzc es 
piditas? inquies ; et quo pacto exsistit bie affectos! 
Ab animi imbecillitate ; neque enim dumtaxat accu- 
Sare opus est, sed etiam corrigere; 3b imperfecta 
inenie, a puerili sententia. Quocirca pueritiam de- 
ponamus, ac viros nos prabeamus , atque ebique, 
hoc est , in opibus , in voluptate, in deliciis , in gle- 
ria, in potentia, veritatem, ac non umbras sequamur, 
lta (iet, ut et hic morbus et plurimi alii compri- 
mantur. Umbras enim sequi hominis est insauia la- 
borantis. Ideo Paulus dicebat, Evigilate juste, & 
nolite peccare (4. Gor. 15. 54). Estenim et altcrum 
insanis genus , eo gravius quod a daemonibus aut 3 
phrenitide accersitur. llla enim insania veniam habel; 
hzc defensione caret, cum anima ipsa corrupta csi 
rectumque judicium amissum : ac phrenitidis qui 
dem organum corporea affectio est; haec autem i- 
sania ab artifice mente promanat. Quemadmodum 
igitur inter febres illze acerbiores et incurabiles sunt, 
quie solida corpora attingunt , atque intus in nervis 
ipsis grassantur et iu venis delitescunt : ita. bz 
quoque insauia, quandoquidem intus in ipso animo 
flagrat, eumque pervertit ac labefactat. Quomodo 
enim non perspicua et certa insania sit morbusque 
omni insania gravior, res eas quae perpetuo manen! 
aspernari, fluxis autem ac perituris summo slndio 
inherere ? Dic enim, quxso, si quis ventam perse- 
queretur au; arripere ientaret, annon eum insanire 
diceremus? si quis neglecta veritate umbram teneret, 
et uxorem quidem suam odio haberet , umbram a 
tem ipsius complecteretur; aut a filio quidem suo 
aversum animum haberet, ipsius autem umbram 
amaret, aliudne ad probandam insaniam signum 
clarius quxreres? Tales hi quoque sunt , qui d res 
presentes inhiant. Omnía quippe umbra sunt, sive 
gloriam , sive potentiam , sive nominis splendorem, 
sive divitias, sive voluptates, sive quidlibet aliud 
hujus vitz dixeris. Ideo etiam propheta dicsbat Ve 
runiamen in imagine pertransit homo; sed. εἰ (rusir: 
conturbatur ; ac rursus, Dies nostri. sicut umbra de 
clinaverunt. Atque alio loco humana fumum, ac foni 
florem appellat ( Psal. 58. 7; ibid. 101. 19, e 4. ϐ 
102. 45). Nec vero leta solum umbra sunt, «ed 

eliam tristia, sive mortem, sive egestatem, 959 

morbum, sive aliud quidvis dixeris. Quxnam igitif 

firuia ac stabilia sunt, tam Leta. quam. uisus! Re 
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θυμοῦμεν. Αλλά xal δι᾽ abso μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα 
χαίροµεν, ὅταν μὴ εὕρωμεν ὑμᾶς  ἀφορμὴν ἡμῖν 
παρέχοντας τοῦ δεῖξαι ἡμῶν τὴν δύναμιν τὴν ἐπὶ τῇ 
χολάσει. El γὰρ xai τὸ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν λαμπροὺς 
δείχνυσι καὶ δοχίµους xal ἰσχυροὺς, ἀλλ ἡμεῖς τὸ 
ἑναντίον βουλόμεθα, ὑμᾶς δοχίµους εἶναι xai ἁλή- 
πτους, xal ἡμᾶς µηδέποτε τὴν ἐντεῦθεν χαρποῦσθαι 
δόξαν. Διό φησι, Χαίῤομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀσθε- 
ὤμεν. Τί ἐστι, ΑἈσθεγῶμεν; "Όταν νομιζώµεθα 
ἀσθενεῖς' οὐχ ὅτε ἑσμὲν ἀσθενεῖς, ἀλλ᾽ ὅτε νοµιζό- 
µεθα ἁσθενεῖς' τοῦτο γὰρ ἑνομίζοντο παρὰ τοῖς ἐχ- 
θροῖς, οὐχέτι δειχνύµενοι τὴν τιμωρητιχὴν αὐτῶν 
δύναμιν. Αλλ’ ὅμως χαίροµεν, ὅταν οὕτως ἁναστρα- 
φῄτε, ὥστε pd) παρασχεῖν ἡμῖν πρόφασιν τοῦ τιµω- 
ρεῖσθαι ὑμᾶς. Καὶ ἡμῖν τοῦτο ἡδὺ, ὅταν οὕτω νοµι- 
ζώμεθα ἀσθενεῖς, µόνον ὑμεῖς ἵνα ἄληπτοι Toe * διὸ 
ἐπάγει, 'Ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε" τουτέστι͵ δόχιµοε, 
ἀνάρετοι. Καὶ οὗ µόνον βονλόμεθα ταῦτα, ἀλλά xol 
εὐχόμεθα ταῦτα, ἁλῆπτους ὑμᾶς εἶναι, τετελειωµέ- 
νους, µηδεµίαν παρέχοντας λαθὴν ἡμῖν. 


ε’. Τοῦτο σπλάγχνου πατρικοῦ, τῆςσἰχείας εὐδοχιμή- 
δεως τὴν σωτηρίαν προτιμᾷν τῶν μαθητῶν' τοῦτο 
Ψυχῆς ἀχενοδόξου ' τοῦτο μάλιστα ἁπαλλάττει τῶν 
συνδέσμων τοῦ σώματος, xal µετεωρίζεσθα; ποιεῖ 
ἀπὸ τῆς γῆς elc τὸν οὐρανὸν, τὸ τῆς δόξης εἶναι τῆς 
κενης xaüapóv* ὡσπεροῦν τὸ ἑναντίον εἰς πολλὰ 
ἄγει [647] τὰ ἁμαρτήματα. Οὐ γὰρ ἔστι μὴ χαθα- 
ρεύοντα δόξης χενῆς, ὑψηλὸν γενέσθαι χαὶ μέγαν 
χαὶ γενναῖον, ἀλλὰ ἀνάγχη χαμαὶ σύρεσθαι, xo 
πολλὰ διαφθείρειν, δουλεύοντα μιαρᾷ δεσποίνῃ xal 
βαρθάρου παντὸς ἀπηνεστέρᾳ. TL γὰρ αὐτῆς ἀγριώ- 
τερον γένοιτ ἂν, f| ὅταν μάλιστα θεραπεύηται, τότε 
μάλιστα ἀγριοῦται; Καΐτοι γε τοῦτο οὐδὲ τὰ θηρία 
ἔχει, ἀλλὰ τῇ πολλῇ τιθασσεύεται θεραπείᾳ. Ἡ δὲ 
χενοδοξία τοὐναντίον ἅπαν ' χαταφρονουµένη μὲν 
ἡμεροῦται, τιµωμένη δὲ ἀγριοῦται xal ὀπλίδεται 
χατὰ τοῦ τιμῶντος. Ταύτην τιµήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐχολάσθησαν * ταύτην 
ἀτιμάσαντες ol μαθηταὶ ἑστεφανώθησαν. Καὶ τἰ λέγω 
χόλασιν xal στεφάνους; εἲς vàp αὐτὸ τὸ φανῆναι 
λαμπροὺς μάλιστα τὸ διαπτύειν αὐτὴν συντελεῖ. Καὶ 
bye: κἀνταῦθα τοὺς μὲν τιμῶντας αὐτὴν, παραθλα- 
πτυµένους, τοὺς δὲ ἀτιμάζοντας, ὠφελουμένους. Ol 
μὲν γὰρ ἀτιμάσαντες αὐτὴν μαθηταὶ (οὐδὲν γὰρ χω- 
λύεει τῷ αὐτῷ πάλιν χρήσασθαι ὑποδείγματι) xol τὰ 
τοῦ θεοῦ προτιµήσαντες, ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάµπουσιν, 
ἀθάνατον χτησάµενοι μνήμην xac μετὰ τελευτήν’ 
ol δὲ ὑποχαταχλιθέντες αὑτῃ Ἰουδαῖοι, ἁπόλιδες, 
ἀνέστιοι, ἄτιμοι, φυγάδες, ἀνάστατοι γεγόνασιν, εὖ- 
τελεῖς, εὐχαταφρόνητοι. 


Καὶ σὺ τοίνυν, sl βούλει δόξαν λαθεῖν, διάχρουσαι 
tóZav- el δὲ διώχεις δόξαν, ἐχπέσῃ δόξης. Καὶ, εἰ 
βούλεσθε, τοῦτον χαὶ ἓν τοῖς βιωτιχοῖς τὸν λόγον γυ- 
µνάσωμµεν. ΈΤΐνας γὰρ σχώπτοµεν ἐν τοῖς σχώµµα- 
σιν; οὐχὶ τοὺς ἐφιεμένους αὐτῆς; Οὐχοῦν μάλιστα 
οὗτοί εἰσιν οἱ ταύτης ἀπεστερημένοι, µυρίους ἔχον- 
τες χατηγόρους, xal παρὰ πάντων ἀτιμαζόμενοι. 
Tiva, δὲ θαυμάζομεν, εἰπέ pot; οὗ τοὺς χαταφρο- 
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νοῦντας αὑτῆς; Οὐκοῦν οὗτοί elatv οἳ δοξαζόμενοιο 
Ὥσπερ Yàp πλούσιος οὐχ ὁ πολλῶν δεόµενος, ἀλλ᾽ ὁ 
μηδενός οὕτως ἔνδοξος οὐχ ὁ δόξης ἐρῶν, ἀλλ᾽ 6 
ταύτης ὑπερορῶν' σχιὰ γὰρ δόξης ἐστὶν αὕτη ἡ δόξα. 
Οὐδεὶς ἄρτον ἰδὼν ἐζωγραφημένον, xàv μυριάχις 
ὑπὸ λιμοῦ χατέχηται, τῆς ΥραφΏς ἄφεται. Mit τοί- 
νυν μηδὲ σὺ δίωχε τὰς σχιάς ' σχιὰ γὰρ δόξης τοῦτο, 
οὗ δόξα. Καὶ ἵνα µάθῃς, ὅτι τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, ἐχεῖνο λογίζου’ ὅταν διαδάλληται παρὰ &v- 
θρώποις τὸ πρᾶγμα, ὅταν φευχτὸν εἶναι δοχῇ τοῖς 
πᾶσι, xaX αὐτοῖς τοῖς ἐπιθυμοῦσιν αὑτοῦ, ὅταν al- 
σχύνηται χαλούμενος ἐντεῦθεν ὁ ἔχων, Ἡ ὁ ἐφιέμε- 
νος αὗτῆς. Πόθεν οὖν f) ἐπιθυμία, φησὶῖν, αὕτη, xal 
πῶς Ὑίνεται τὸ πάθος; ᾿Απὸ µιχροφυχίας (οὗ γὰρ * 
δεῖ χατηγορεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ διορθοῦσθαι), ἀπὸ 
ἀτελοῦς διανοίας, ἀπὸ παιδιχῆς γνώμης. Ἡαυσώμεθα 
τοῖνυν παΐδες ὄντες, xal γενώµεθα ἄνδρες, xal παν- 

ταχοῦ τὴν ἀλήθειαν, μὴ τὰς σχιὰς διώχωµεν, xat tv 
πλούτῳ xal ἓν ἡδονῇ xat ἓν τρυφῇ χαὶ ἓν δόξῃ xat 

Ey δυνάµει  χαὶ παύσεται τὸ νόσηµα τοῦτο xat ἔτε- 

px πλείονα. Τὸ γὰρ σχιὰς διώχειν, µαινοµένου. Διὸ 
xaX ὁ Παῦλος ἔλεγεν, Ἐκγήψατε δικαίως, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε. Ἔστι γὰρ xai [048] ἕτέρα μανία, χα- 
λεπωτέρα ἑχείνης τῆς «b τῶν δαιμόνων, τῆς ἀπὸ 
τῆς φρενἰτιδος. Ἡ μὲν γὰρ ἔχει συγγνώµην, αὕτη 
δὲ ἀπολογίας ἑστέρηται, ὅταν αὐτὴ fj ψυχἒ διεφθαρ- 
µένη ᾗ, καὶ μὴ ὀρθὴ fj χρίσις αὐτῆς, ἀλλ' ἀπολωλυῖα" 

καὶ vb μὲν τῆς φρενίτιδος ὄργανόν ἐστι σωματικὸν 
πάθος, αὕτη δὲ ἡ μανία τοῦ τεχνίτου νοῦ. Ὥσπερ 
οὖν τῶν πυρετῶν ἐχεῖνοι χαλεπώτεροι χαὶ ἀνίατοι 
οἱ τῶν στερεῶν ἁπτόμενοι σωμάτων, χαὶ τοῖς νεύροις 
ἑνδομυχοῦντες, xa ταῖς φλεψὶν ἐναποχεχρυμμένοι ; 
οὕτω δὴ xai αὕτη fj μανία, ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ διανοίᾳ 
ἑνδομυχεῖ, διαστρέφουσα αὐτὴν καὶ λυµαινοµένη. 

Πῶς γὰρ οὗ μανία λαμπρὰ xaV caghe, xai µανίας 
ἁπάσης χαλεπώτερον πάθος, τῶν μὲν µενόντων δε- 
ηνεχῶς χαταφρονεῖν, τῶν δὲ ἀπολλυμένων ἔχεσθαι 
μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς; Εἰπὲ γάρ pot, εἴ τις ἄνε- 
μον ἑδίωχεν ἢ χρατεῖν ἐπεχείρει, οὐχ ἂν ἔφαμεν. 
αὐτὸν µαίνεσθαι, eU τις αχιὰς χατεῖχε, τῶν ἀληθῶν 
ἀἁμελῶν, xal τὴν μὲν γυναῖχα ἑμίσει τὴν ἑαυτοῦ, 
περιεπλέχετο δὲ αὐτῆς τῇ oid, fj τὸν μὲν υἱὸν ἁπ- 
εστρέφετο, τὴν δὲ τούτου σχιὰν πάλιν ἑφίλει, ἄρα ἂν 
ἕτερον ἐζήτησας σημεῖον τούτου σαφἑστερον εἰς ἁπή- 
δειξιν μανίας; Τοιοῦτοί τινές εἰσι καὶ οὗτοι οἱ πρὸς 
τὰ παρόντα χεχηνότες. Καὶ γὰρ πάντα σχιὰ, xàv 

δόξαν εἴπῃς, xàv δυναστείαν, χᾶν εὐδοχίμησιν, xàv 

πλοῦτον, χἂν τρυφἣν, xàv ὁτιοῦν ἕτερον βιωτιχὀν. 

Διὰ δὴ τοῦτο xa ὁ προφήτης ἔλεχε, Μέντοι γε éy 

εἰκόνι διαπορεύεται ἄγθρωπος ' πλὴν pude. τα- 
ρἀάσσεται xa πάλιν, Αἲ ἡμέραι ἡμῶν, ὡς σκιὰ 
ἐχ.ἐίθησαν. Καὶ ἀλλαχοῦ. χαπνὸν xal ἄνθος χόρτου 

χαλεῖ τὰ ἀνθρώπινα. Οὐ τὰ χηστὰ δὲ σχιὰ µόνον, 

ἀλλὰ χαὶ τὰ λυπηβὰ, xÀv θάνατον εἴπῃς, x&v πενίαν. 
χἂν ἀῤῥωστίαν, xàv ὁτιοῦν ἕτερον. Ποῖα οὖν τὰ µέ- 

voyta, xal τὰ χρηστὰ xai τὰ λυπηρά; Ἡ βασιλεία: 
ἡ αἰώνιος, καὶ d Υέεννα d διηνεγής. Οὔτε γὰρ ὁ 

σχώληξ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ οὐ σθεσθἠσεται ᾿ xa 

ἀναστήσονται οὗτοι εἰς ζωήν αἰώνιον, xal οὗτοι εἰς. 


δ05 
χόλασιν αἰώνιον. "Iv' οὖν τὴν μὲν φύγωμεν, τῆς δὲ 
ἀπολαύσωμεν, ἀφέμενοι τῆς σχιᾶς, ἐχώμεθα τῶν 
ἀληθινῶν πραγμάτων μετὰ σπουδῆς ἁπάσης: οὕτω 
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γὰρ ἐπιτενξόμεθα τῆς βασιλεἰας τῶν οὐρανὼν' ὃς 


γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, Χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 





OMIAIA Λ’. 


Διὰ τοῦτο ταῦτα ἁπὼν γράφω, Tra. παρὼν μὴ 
ἁποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἑἐξουσίαν, fv 
ἄδωκέ µοι ὁ Κύριος εἰς οἱκοδομὴν, καὶ οὐχ elc 
καθαίρεση’. 


α’. Παθετο αὐτοῦ σφαδρότερον διαλεχθέντος, xal µά- 
λιστα πρὸς τῷτέλει τῆς Ἐπιστολῆς. Καὶ γὰρ ἔμπροσ- 
θεν ἔλεγεν, Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ 
ὑμᾶς διὰ τῆς πραότητος καὶ ἐπιειχείας τοῦ ΧἎρι- 
στοῦ' ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν ταπειγὸς ἐν ὑμῖν, 
ἁπὼν δὲ θαῤῥὼ εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ ul) παρὼν 
θαῤῥῆησαι τῇ πεποιθήσει, ᾗ .ἰογίζομαι τοᾶμῆσαι 
ἐπί τινας τοὺς «Ἰογιζομένους [649] ἡμᾶς κατὰ 
σάρχα περιπατοῦντας: xai, Ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες 
ἀχδικῆησαι πᾶσαν παρακοὴν, ὅταν πΔηρωθῇ 
ἡμῶγ ἡ ὑπακοή' xai Φοδοῦμαι μή πως ἐλθὼν, 
οὐχ olovc θέλω, εὕρω ὑμᾶς, xal ἐγὼ εὑρεθῶ 
ὁμῖν, οἷον οὗ θέ.ετε' xal πἀλιν, Μή πως ἑ1θόντα 
µε ταπεινώσῃ ὁ θεός µου πρὸς ὑμᾶς, xal πεν θή- 
σω πο. λοὺς τῶν προηµαρτηκότω», xal μὴ µετα- 
φοησἀντω» ἐπὶ τῇ ἀσεγείᾳ, xal ἀκαθαρσίᾳ ᾗ 
ἔπραξαν' χαὶ μετὰ ταῦτα, Προείρηκα xal προ.έ- 
γω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον, καὶ ἁπὼν νῦν γράφω, 
ὅτι dà» EA00 εἰς τὸ πάλι», οὗ φείσομαι' ἐπεὶ δο- 
χιμὴν ζητεῖεε τοῦ àv ἐμοὶ JAadobrtoc Χριστοῦ. 
Ἐπεὶ οὖν ταῦτά τε χαὶ ἕτερα πλείονα εἴρηχε, φο- 
θῶν, ἑντρέπων, ὀνειδίζων, καθαπτόµενος, ἆπολο- 
γούµενος ὑπὲρ ἁπάντων, φησί * Διὰ τοῦτο ταῦτα 
ἁπὼν ράφω, ἵνα μὴ παρὼν ἁποτόμως χρήσωμα,. 
Ἑούλομαι γὰρ ἐν τοῖς γράµµασι χεῖσθαι τὴν ἁποτο- 
μίαν, ἀλλὰ μὴ tv τοῖς πράγµασι’ βούλομαι σφοδρὰς 
εἶναι τὰς Ἐπιστολὰς, ἵνα µείνωσιν ἀπειλαὶ, xal μὴ 
εἰς ἔργον ἐξέλθωσιν. Πάλιν χαὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἁπολο- 
tq φοδερώτερον ποιεῖ τὸν λόγον, xaY δειχνὺς ὅτι 
οὐκ αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων χολάζξειν, ἁλλ᾽ 6 θεός ' 
ἐπίγαγε γὰρ, Κατὰ τὴν ἐξουσίαν, fiy ἔδωχό uoi 
ὁ Κύριος: καὶ πάλιν δειχνὺς ὅτι οὐκ ἐπιθυμεῖ τῇ 
ἐξουσίᾳ εἰς τὴν ἔχείνων ἀποχρήσασθαι τιµωρίαν. 
Ἡροσέθηχε γὰρ, Ovx slc καθαίρεσι», dAA" εἰς ol- 
χοδοµήν. Καὶ Ἱνίξατο μὲν τοῦτο νῦν, ὅπερ ἔφην’ 
ἀλλὰ κατέλιπεν αὐτοῖς ἀναλογίσασθαι, ὅτι ἑὰν ἁδιόρ- 
θωτοι µείνωσι, xal τοῦτο πάλιν οἰχοδομή ἔστι, τὸ 
τοὺς οὕτω διαχειµένους χολάζειν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει, χαὶ αὐτὸς τοῦτο οἵδε, xal διὰ τῶν ἔργων ἔδειξε. 
Τὸ «ἰοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε, χαταρτίζεσθε, παρα- 
κα.εῖσθε, τὸ αὐτὸ oporsite, εἱρηνεύετε' καὶ ὁ 
θεὸς τῆς ἁγάπης καὶ εἰἱρήγης ἔσται μεθ ὑμῶν. 
T( ἐστι, Τὸ .Ίοιπὸν, ἀδε..φοὶ, χαίρετε; ἑλύπησας, 
ἑφόδησας, εἰς ἀγωνίαν ἑνέδαλες, τρέµειν ἑποίησας 
χαὶ δεδοιχέναι, xal πῶς χελεύεις χαίρειν; Δι αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτο Χελεύω γαἰρειν. El γὰρ τὰ παρ' 
ὑμῶν, φησὶν, ἀχολουθήσειε τοῖς παρ᾽ ἐμοῖ, οὐδὸν 
ἔσται τὸ χωλύον τὴν χαράν. Τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ ἅπαντα 


γέγονεν ἐἑμαχροθύμησα, ἀνεδαλόμην, οὐχ ἐξέχοφα, 
παρεχάλεσα, συνεθούλευσα, ἑφόδησα, ἠπείλτσα, 
ὥστε πανταχόθεν ὑμᾶς συναγαχεῖν εἰς τὸν τῆς µετα- 
volac καρπὀν. Act δὲ λοιπὸν γενέσθαι τὰ παρ' ὑμῶν. 
xdi οὕτως ἁμάραντος ὑμῖν fj yapá. Καταρτίζεσθε, 
Tl ἐστι, Καταρτίζεσθε,; ἸΤέλειοι γίνεσθε, ἆναπλη- 
ροῦτε τὰ λείποντα. Παρακαλεῖσθε. Ἐπειδὴ vip 
πολλοὶ σαν ol πειρασμοὶ, χαὶ μεγάλοι οἱ χίνδννα, 
φησί Παραχαλεῖσθε χαὶ ὑπ ἀλλήλων, xai ig 
ἡμῶν, xal ὑπὸ τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταδολΏς. El 
γὰρ ἀπὸ τοῦ συνειδότος Ὑένοιτο χαρὰ xaY τέλειο 
κατασταίητε, οὐδὲν λείπει εἰς εὐθυμίαν ὑμῖν xal 
παρἀκλησιν’ οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ [650] παράκλησιν, 
ὡς χαθαρὸν συνειδὸς, χᾶν µυρίοι περιχέωνται πει- 
pacpol. Τὸ αὐτὸ φρογεῖτε, εἱρηγεύετε' ὃ χαὶ ἓν 
τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ ἐχ προοιµίων ἤτησεν. "Esa 
γὰρ xal τὸ αὐτὸ φρονεῖν, xa μὴ εἰρηνεύειν, ὅταν ἓν 
τοῖς δόγµασι συµθαίνωσ{ τινες, ἐν δὲ τοῖς πρὸς ἆλ- 
λήλους διαστασιάξωσιν. ᾿Άλλὰ ἀμφότερα Ó Παῦλος 
ἀπαιτεῖ. Καὶ ὁ θεὺς τῆς ἁγάπης xal τῆς εἰρήνης 
ἔσται μεθ ὑμῶν. Οὐ γὰρ δη µόνον παραινεῖ xal 
συµθουλεύει, ἀλλά xal ἐπεύχεται. Ἡ γὰρ ἐπεύχεται 
τοῦτο, 7| προλέγει τὸ ἑσόμενον' μᾶλλον δὲ ἁμφότερα. 
Ἐὰν γὰρ ταῦτα ποιητε, φησὶν, olov, ξὰν τὸ aic 
φρονῆτε xal εἰρηνεύητε, ἔσται xal ὁ θεὸς μεθ) ὑμῶν' 
ἀγάπης γάρ ἔστιν ὁ θεὸς καὶ εἰρήνης, χαι τούτοις 
χαίρει, τούτοις εὑφραίνεται. Ἐντεῦθεν ὑμῖν xal 
εἰρήνη ἀπὸ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ; ἐντεῦθεν τῶν χαχῶν 
ἡ ἀναίρεσις ἁπάντων. Αὕτη τὴν οἰχουμένην ἔσωσεν, 
αὕτη τὸν χρόνιον πόλεμον χατέλνσεν, αὕτη τῷ οὖρα- 
vip τὴν γῆν ἀνέμιξεν, αὕτη τοὺς ἀνθρώπους ἀγγέλους 
ἐποίησε. Ταύτην τοίνυν xal ἡμεῖς ἀγαπήσωμεν' µυ- 
plov γὰρ ἀγαθῶν µήτηρ fj ἀγάπη. Διὰ ταύτης ἐσό- 
θηµεν, διὰ ταύτης ἡμῖν τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ ἅπαντα. 
El:a ἑνάγων αὐτοὺς εἰς ταύτην, φησίν' Ἀσπά- 
σασθε ἁ.1ή.Ίους ἑν φιωήματι ἁγίῳ. Τί Bow, 
Ἁγίῳ: Mi ὑπούλῳ, μὴ δολερῷ, χαθάπερ 6 Ιούδας 
τὸν Χριστὸν ἑφίλησε. Διά γὰρ τοῦτο τὸ φίλημα δὲ- 
ὅοται, ἵνα ἑμπύρευμα τῆς ἀγάπης Ὑένηται, ἵνα &va- 
χαίῃ τὴν διάθεσιν, ἵνα οὕτως ἀλλήλους φιλῶμεν, 
ὡς ἀδελφοὺς ἁἀδελφοὶ, ὡς παΐδες πατέρας, ὥς X2- 
τέρες παΐδας ' μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλεῖον. ἐχεῖνα 
μὲν γὰρ φύσεως, ταῦτα δὲ χάριτος. Οὕτως at qroyal 
ἀλλήλαις συνδέονται. Διὰ τοῦτο xal ἐς ἀποδημίας 
ἑπανιόντες ἀλλήλους φιλοῦμεν, τῶν ψυχῶν Enfytvo- 
µένων εἰς τὴν πρὸς ἀλλήλους συνουσίαν. Έοῦτο γὰρ 
μάλιστά ἐστι τὸ µέλος τὸ τῆς duyfig χκηρύττον 
ἡμῖν τὸ φίλτρον. 

β’. Ἐπὶ δὲ τοῦ φιλήµατος τούτου τοῦ ἁγίου ἔστι xal 
ἕτερον λόγον εἰπεῖν. Ποῖον 6h τοῦτον ; Ναός ἔσμεν τοῦ 
Χριστοῦ" τὰ τοίνυν πρόθυρα φιλοῦμεν τοῦ ναοῦ xal τὴν 
εἴσοδον, ἀλλήλους φιλοῦντες. Ἡ οὐχ ὁρᾶτε ὅσοι xa τὰ 








gnum sempiternum, ac gehenna perpetua. Neque enim 
vermis morietur, nec ignis exstinguetur : ac resurgent 
hi in vitam zxternam, illi autem in ponam sempi- 
ternam. Qux cum ita sint, ut hanc fugiamus, illa 
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fruamur, omissis umbris res veras serio ae summo 
studio complectamur : sic enim czelorum regnum as- 
sequemur: quod utinam nobis omnibus consequi 
contingat, per graliam et benignitatem, etc. 


— ——À MÓ——————Óá——————————————————————— 


HOMILIA XXX. 


Cap. 45. v. 10. Ideo hec absens scribo, ut non ρτῶ- 
sens durius agam secundum potestatem , quam Domi- 
nus dedit mihi in adificationem , et non. in. destru- 
ctionem. 

4. Senserat se asperiori sermone usum fuisse, ac 
prosertim ad calcem epistole. Etenim prius dicebat . 
Ipse autem ego Paulus rogo vos per mansuetudinem et 
lenitatem Christi , qui in faciem quidem humilis sum in 
vobis, absens autem fiducia utor ἐπ vos. (Quaso autem 
ne presens audeam , per eam confidentiam qua ezisti- 
mor audere, in quosdam, qui arbitrantur nos tamquam 
secundum carnem ambulemus ( Supra. 10. 1. 2); et, 
11 promptu habentes ulcisci omnem inobedientiam, cum 
impleta fuerit obedientia vestra (10. v. 6) ; ac rursus, 
Timeo , ne forie cum venero, non quales volo inveniam 
vos, ei ego inveniar a vobis qualem non vultis ; et rur- 
sum, Ne, cum venero, humiliet me Deus apud vos , et 
lugeam mulios ex iis. qui ante peccaverunt, et mon. ege- 
runt ponitentiem super fornicatione et iinmunditia quam 
gesseruni. (Ibid. A2. 90. 31 ) ; et postea , Pradiai e 
predico ut presens bis, ei absens nunc scribo , quod 
si ilerum venero , non parcam. Án experimentum qut- 
ritis ejus qui in me loquitur Christi (Cap. 15. v. 2. 5)? 
Quoniam itaque το et alia complura dixorat terro- 
rem injicieus, pudorem incutiens , objurgans , per- 
stringens ; idcirco, ut de omnibus se excuset , ail, 
Jdeo hac absens scribo , ul non prasens durius agam. 
Cupio enim asperitatem meam in literis solis sitam 
esse, et non in rebus : cupio acres epistolas esse , 
ut min: maneant, ac non in opus exeant. Rursus in 
bac quoque excusatione majorem terrorem inculit , 
ostendens non se esse , qui poeuam irrogaturus sit , 
sed Deum; subjuuxit eaim , Secundum eam potesta» 
tem, quam dedit mihi Dominus ; ac rursus indicans se 
minime cupere potentia sua ad eorum poeuam uti ; 
adjecit enim, Ad aedificationem, non ad destructionem. 
Ac quidem istud , uti jain dixi , nunc subindicavit , 
verum reputandum ipsis reliquit, quod si obstinatis 
animis in peccatis bzreant, illud etiam sedificationis 
rationem habeat, nempe eos qui ita affecti sunt-sup- 
plicio afficere. Etenim ita se res habet, atque ipse 
hoc novit, et operibus ipsis demonstravit. 11. De 
calero, fratres, gaudete, perfecti. estote , exhortamini , 
idem sapite , pacem habete ; οἱ Deus dilectionis et pacis 
erit vobiscum. Quid sibi hzc verba volunt, De cetero, 
fratres , gaudete ? moerore nos affecisti, metum nobis 
intulisti , anxietatem injecisti , tremorem incussisti ; 
et quo pacto nos gaudere jubes ? Imo hoc ipso nomine 
vos gaudere jubeo. Nam si ea quz vestrarum sunt 
portium , iis qux» mei oflicli sunt respondeant , nihil 
erit quod gaudio vestro impedimentum afferat. Nam 
quidquid 4 me exspectandum erat , przstiti : patien- 





tiam adhibui , cunctatus sum , non excidi, hortatus 
sum , admonaui, terrui, comminatus sum , ut unde- 
cumque vos ad jxenitenti& fruciym colligerem, 
Partes jam vestrz accedant oportet ; atque ita ejus- 
modi vobis gaudium erit , quod marcescere nequeat. 
Perfecti estote. Quid est, Perfecti estote? Perfecti 
efliciamini , ac qux» desunt expleatis. Exhortamini. 
Quoniam enim mnlti tentationes atque ingentia peri- 
cula eraut, Solatium, inquit, capite tum alii ab aliis, 
tum a nobis, tum ab ipsa in melius mutatione. Nam 
si a conscientia letitia oriatur, vosque perfecti fue- 
ritis, nihil ad animi tranquillitatem et solatium 
vobis deest. Neque enim ad consolandos animos 
quidquam tantum confert, quantum pura conscientia, 
etiamsi alioqui sexcente tentationes ingruant. Jdem 
sapite , pacem habete. Quod eliam in prioris epistolze 
initio postulavit. Siquidem fieri potest ut nonnulli , 
quamvis idem sentiant, non pacem inter se habeant: 
nimirum cum in (idei quidem doctrina consentiunt , 
et in mutuis negotiis dissident. At utrumque exigit 
Paulus. Et Deus dilectionis et pacis erit. vobiscum. 
Non enim solum monet atque hortatur, sed etiam 
optat ac precatur. Aut quippe id optat ac precatur ; 
aut quod futurum est przdicit ; vel potius utramque 
simul facit. Si enim hzc feceritis , inquit ; hoc est , 
si idem sentialis, ac pacem colatis, Deus quoque 
vobiscum erit : Deus siquidem caritatis et pacis est , 
atque lis rebus gaudet et oblectatur. Hinc vobis 
quoque pax futura est , nimirum ab ipsius caritate ; 
hinc mala omnia procul a vobis pellentur, Hzc ter- 
rarum orbi salutem attulit, heec diuturnum bellum 
sustulít, hic terram cum cxlo commiscuit, hec 
homines angelos reddidit. Hanc proinde nos quoque 
amemus : infinitornm enim bonorum pareus est ca- 
ritas. Per hanc salutem accipimus , per hanc nobis 
arcana omnia bona comparantur. Deinde ipsos ad 
eam impellens ait : 12. Salutate invicem in oseulo 
sancto. Quid est, Sancto ? Non ficto, non subdolo , 
quemadinodum Judas Christum osculatus est. Ob id 
enim datum est osculum, ut caritatis fomes sit, ut 
affectum inflammet , ut hac ratione nosipsos mutuo 
amemus, velut fratres invicem se amant, patresque 
vicissim filios; imo etiam multo majus : illa eniin 
nature sunt , hiec gratie. Sic anima inter se devin- 
ciuntur. Ideo etiam ex peregrinatione aliqua reversi , 
mutuo nos osculamur, animis ad mutuum congres- 
suin accedentibus. Hoc enim potissimum membrum 
est , quod animni affectum nobis praedicat. 

2. Quin de hoc sancto osculo aliud quoque afferri 
posest. Quid tandem ? Templum Cbristi sumus 
(2. Cor. 6. 16) : itaque templi vestibula et aditum 
osculamur , cum alii alios osculamur. Annon cernitis 
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quotnam homines etiam hujusce templi vestibula 
osculentur (a), partim inclinato capite, partim manu 
tenentes atque ori manum admoventes? Ac per has 
portas et januas ingressus est Christus et ad nos in- 
greditur, cum communicamus. Nostis enim vos , qui 
mysteriorum participes estis, quid dicam. Neque enim 
vulgari quodam honore os nostrum afficitur, cum 
corpus Dominieum accipit. Ea pr:eserlim de causa 
tum osculamur. Audiant qui obscoena loquuntur , qui 
convicia proferunt, ac colorrescant, cogitan'es quale 
os dedecorent : audiant qui obsecene osculantur : 
audi quz oracula Christus per os tuum ediderit, atque 
illud ab omni macula purum conserva. De futura vita 
disseruit, de resurrectione, de immortalitate, quod 
mors minime mors sit, ac sexcenta alia arcana. 
Etenim is , qui iaitiandus est, ad sacerdotis os tam- 
quam ad oraculum accedit. Audiamus qu:'nam bor- 
rore digna sint. Siquidem vitam suam jam inde a 
progenitorum tempore perdidit, atque ad eam exqui- 
rendam accedit, teque interrogandum quo pacto 
eam invenire ac recuperare queat. Tum Deus ipsi 
velut per oraculum indicat qua ratione ipsa inveniri 
possit; atque os istud vel ipso propitiatorio augustius 
atque horribilius exsistit. Nam propitiatorium illud 
nusjuam ejusmodi vocem enittebat, verum de re- 
bus inferioris momenti disserebat, de bellis ac ter- 
rena pace; hzc autem omnia de calo sunt et fu- 
tura vita, rebusque novis ac mentis captum exce- 
dentibus. Postquam dixit, Salutate invicem in osculo 
sancto , subjunxit : Salutant vos omnes sancti : ut hinc 
quoque spem L.etam ipsis afferat. Hoc autem osculi 
loco posuit, per salutatiouis vocabulum ipsos inter so 
copulans : siquidem ab eodem ore quo osculum ma- 
nat , sermones etiam fluunt. Vides quomodo omnes, 
tam corporibus longe dissitos, quam vicinos inter 8e 
conciliet, hos per osculum, illos per literas? 15. Gra- 
tia Domini nostri Jesu Christi, εἰ caritas Dei et Patris, 
et communicatio sancti. Spiritus cum. omnibus vobis. 
Amen. Postquam eos, tum per salutationes, tum per 
oscula inter se copulavit , rursus precatione oralio» 
nem concludit, ac perquam sedulo et accurate ipsos 
cuin Deo quoque connectit.. 

Spiritum sanctum ejusdem atque Pater εἰ Filius 
essentice esse probatur. — Ubi nunc sunt ii, qui Spi- 
ritum sonctum , quia in epistolarum initiis collocatus 
non est, ejusdem essentix non esse contendunt? Ecce 
enin nunc cum Patre et Filio ipsum recensuit. Ac 
prieterea istud quoque afferri potest, quod cum in 
Epistola ad Colosseuses dixisset , Gratia vobis εί pax 
a Deo Patre nostro ( Coloss. 1. 4. 5) ; Filium tacuit , 
nec ut in omnibus epistolis adjecit, Et Domino nostro 
Jesu Christo. An ergo propterea ne Filius quidem 
ejusdem essentie erit? Verum extreinx dementiae 
fucrit hoc dicere. Nam hoc ipsum quoque vel maxime 
ostendit eum ejusdem essenti:e esse, quod Paulus 
varie hoc usus sit. Ac quod non conjectura sit quod 
dixi, audi quo pacto Filii et Spiritus mentionem 


(a) Yestibula ecclesi: Christiani osculabautur, 
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fecerit, Patrem interim silentio prazteriens. AW 

Corinthios enim scribens, his verbis utitur : Sed 

abíuti estis, sed sanctificati estis , sed justificati ο: 

in nomine Domini Jesu Christi , et in. Spiritu Da 

nostri ( 1. Cor. 6. 41). Quid ergo, heus tu, annon isti 

in Patris nomine baptizati sunt * Ergo nec abluti nec 

sanctificati sunt. Atqui baptiamo vere tincti fuerant. 

Cur ergo non dixit, Abluti estis in nomine Patris! 
Quia perinde illi erst, modo illius, modo alterius per- 
sona merninisse : idque ipsi in plerisque epistolarum 
locis in usu fuisse reperies. Etenim in epistola ad 
Romanos ait, Obsecro igitur vos per miserationes Dei 
(Rom. 12. 1); atqui Filii quoque miserationes sunl : 
et , Obsecro autem per caritatem Spiritus ( Rom. 15, 
90 ) ; cum tamen Patris quoque sit caritas. Cur ergo 
nec Filii, cum de miseratiouibus loquitur , nec 
Patris, cum de caritate, mentionem fecit ? Quod hzc 
perspicua atque indubitata essent. Has quoque gratias 
inverso modo rursus posuisse invenietur. Posiquam 
enim dixit, Gratia Christi , et Caritas Dei et Patris, 
et communicalio Spiritus sancti : alio loco communi- 
cationem Filii et caritatem Spiritus ait. Obsecro enim 
νοε, inquit, per caritatem Spiritus ; οἱ in epistola ad 
Corinthios, Fidelis Deus , per quem vocati estis aa 
societatem Filii ipsius (4. Cor. 1. 9). Sic ea , que 
ad Trinitatem pertinent, divisionem omnem re- 
spuunt : et ubi Spiritus communicatio est, Filii quoque 
inventa est, et gratia, tum Filii est, tum Patris, tum 
Spiritus sancti : Gratia enim »obis , inquit, a Deo 
Patre. Et alio loco, cum mulia ipsius genera enu- 
merasset, subjunxit : Hec autem omnia operatur unus 
et idem Spiritus, dividens unicuique prout vult (1. Cor. 
12. 11). Hc autem dico, non ut personas confuu- 
dam , absit; sed quod tum harum distinctas proprie- 
tates, tum naturz unitatem agnoscam. 

9. Quocirca sic maneamus, ut dogmatum borum 
sinceritatem teneamus, ac Dei amorem attrahbamus. 
Etenim prius quidem nos se odientes amavit, et cum 
listes ejus essemus , in gratiam recepit ; postea au- 
tem amantes jam amare vult. Quocirca constanter 
amemus, ut ab eo etiam amemur. Nam si, cum ab 
iis amamur qui plurimum possunt, timori omnibus 
sumus, multo magis, si à Deo amemur. Quod si hu- 
jus amoris causa. opes eliam ar corpora et vitam 
quoque ipsam dare opus sit, ne id efficere dubitemus. 
Neque enim verbis nostrum erga eum amorem te- 
stari satis est, scd id re quoque demonstrandum esi: 
neque enim ipse verbis duintaxat, sed etiam rebus 
suum erga nos amorem demonstravit. Tu eryo quo- 
que per opera. id ostende, atque ea qux ipsi grata 
sunt eífice : sic enim ipse lucrum rursus referes. 
Etenim ille nulla re nostra indiget : id quod etiam 
Sinceri amoris indicium est, quod, cum nulla ipse 
re indigeat nec in ullius rei penuria versetur, tamen 
nihil non faciat, ut a nobis ametur. ldeoque Moses 
dicebat : Quid enim Dominus Deus a vobis querit, 
nisi ul ipsum ametis, ac promplo animo post ipsum tu- 
cedatis (Deut. 10. 12) ? Itaque cum praecipit ut ipsum 


aues, tunc inaxime ostendit quod te amet. Nihil enim 
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περόθυρα τοῦ ναοῦ τούτου φιλοῦσιν, ol μὲν χύφαντες, 
ol δὲ τῇ χειρὶ χατέχοντες, xai τῷ στόµατι τὴν χεῖρα 
πτροσάγοντες; Καὶ διὰ τούτων τῶν πυλῶν xai τῶν 
θυρῶν xaY εἶσῆλθε xaX εἰσέρχεται πρὺς ἡμᾶς ὁ Χρι- 
στὺς, ἠνίχα ἂν χοινωνῶμεν. Ἴστε οἱ τῶν μυστηρίων 
μετέχοντες τὸ λεγόμενον. Καὶ γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχε τὸ 
στόμα ἡμῶν τετίµηται δεχόµενον τὸ σῶμα τὸ Δεσπο- 
τιχόν. Διὰ τοῦτο μάλιστα ἐνταῦθα φιλοῦμεν. ᾿Αχουέ- 
Έωώσαν οἱ αἰσχρὰ φθεγγόµενοι, ol λοιδορίας ἐξάγοντες, 
xai φριττέτωσαν οἷον καταισχύνουσι στόµα * ἀχουέ- 
τωσαν οἱ αἰσχρῶς φιλοῦντες * ἄχουσον οἷα ἔχρησε διὰ 
τοῦ στὀµατός σου ὁ θεὸς , xal φύλαξον αὐτὸ ἀκηλί- 
δωτον. Περὶ τῆς μελλούσης ζωῆς διελέχθη, περὶ ἆνα- 
στάσεως, [651] περὶ ἀἁθανασίας, ὅτι ὁ θάνατος οὐ θά- 
νατος, τὰ ἄλλα µυρία ἀπόῤῥητα. Ἕσπερ γὰρ εἰς 
χρηστήριον παραγίνεται πρὸς τὸ στόµα τοῦ ἱερέως ὁ 
µυσταγωγεΐσθαι µέλλων. ᾿Αχούσωμεν ὅσαπέρ ἐστι 
φρίχης µεστά. Καὶ γὰρ ἀπώλεσεν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἐκ 
προγόνων, xaX ἔρχεται αὐτὴν ἀναζητήσων, xal ἑρω- 
τήσων πῶς ἂν αὐτὴν εὕροι καὶ ἀνακτήσαιτο. Εἶτα 
αὐτῷ ὁ θεὺς χρᾷ πῶς ἂν εὑρεθείη, xal γίνεται τοῦ 
ἑλαστηρίου τὸ στόµα τοῦτο φριχωδέστερον. Ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ τὸ ἑλαστήριον οὐδαμοῦ τοιαύτην ἡφίει φω- 
viv, ἀλλά πολὺ περὶ ἑλαττόνων διελέγετο πραγµά- 
των, περὶ πολέμων xa εἰρήνης τῆς χάτω * ταῦτα δὲ 
ἅπαντα περὶ οὐρανοῦ, xal τῆς μελλούσης ζωῆς, xal 
πραγμάτων xay καὶ διάνοιαν ὑπερδαινόντων. 
Εἰπὼν δὲ, Ασπάσασθε ἁ.λλήΊους ἓν φιλήματι 
ἁγίῳ, ἐπήγαχεν' ᾽Ασπάζονται ὑμᾶς ol ἅγιοι πάντες" 
κἀντεῦθεν διδοὺς αὐτοῖς χρηστὰς ἑλπίδας. Τοῦτο 
προέγραψεν * ἀντὶ τοῦ φιλήµατος, διὰ τῆς προσρἡ- 
σεως αὐτοὺς συνάπτων * ἀπὺ γὰρ τοῦ αὐτοῦ στόµα- 
τος, οὗ τὸ φίληµα, πρόεισι xal τὰ ῥήματα. Εἶδες 
730€ ἅπαντας συνάχει, xal τοὺς πόῤῥωθεν διεστῶτας 
τοῖς σώµασι, xal τοὺς πλησίον, τοὺς μὲν διὰ τοῦ φι- 
Afjpa toc, τοὺς δὲ διὰ τῶν γραμμάτων; Ἡ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ, καὶ ἡ ἁγάπη τοῦ 
θεοῦ xal Παερὸς, xal ἡ xowor(a τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. Ἐπειδὴ συνῆψεν 
αὐτοὺς ἀλλήλοις διὰ τῶν ἁσπασμῶν καὶ τῶν φιληµά- 
των, πάλιν slg εὐχὴν καταλύει τὸν λόγον, μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριθείας συνάπτων αὐτοὺς xal τῷ 
θεῷ. 

Ποῦ νῦν οἱ λέχοντες, Ἐπειδὴ οὐχ ἑντέταχται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅχιον Ev τοῖς προοιµίοις τῶν Ἐπιστολῶν 
υὑχ ἔστι τῆς αὐτῆς οὐσίας; Ἰδοὺ γὰρ νῦν μετὰ τοῦ 
Πατρὸς αὑτὸ κατέλεξε xai τοῦ Ylou. Χωρὶς δὲ τού- 
του, χάχεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι Κολοσσαεῦσιν imt- 
ατέλλων, xal εἰπὼν, Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Ilazpóc ἡμῶν, τὸν Υἱὸν ἑσίγησε, xat οὗ προσ: 
έθηχεν, ὡς Ev πάσαις ταῖς Ἐπιστολαῖς, xat Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, "Αρα οὖν οὐδὲ Yi; ἔσται τῃηξ αὐτῆς 
οὐσίας διὰ τοῦτο; ᾽Αλλὰ ἑσχάτης ταῦτα &volac. Καὶ 
γὰρ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα δείχνυσι τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ὄντα αὐτὸν, τὸ διαφόρως κεχρῆσθαι «bv Παὔλοντούτῳφ. 
Καὶ ὅτι οὐ στοχασμὺς τὸ εἰρημένον, ἄκουσον πῶς Υἱοῦ 


a Savilius legendum putat προσέγραψεν, et certe melius 
haberet. 
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xaX Πνεύματος µέμνηται, χαὶ τὸν Πατέρα ἁποσιγᾷ. 
Κορινθίοις γὰρ γράφων φησὶν, 'AAA' ἀπελούσασθε, 
4.1.1’ ἡγιάσθητε, àAA' ἑδικαιώθητα &r τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ ày τῷ Πνεύματι 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν . Τί οὖν, εἰπέ pot, οὐχ ἐθαπτίσθη- 
σαν εἰς Πατέρα οὗτοι; Οὐχοῦν οὐδὰ ἀπελούσαντο, 
οὐδὲ ἡγιάσθησαν. ᾽Αλλὰ ἐθαπτίσαντο ' ὥσπερ οὖν 
xal ἐδαπτίσαντο. Πῶς οὖν οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾽Απελού- 
σασθε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός ; "Ότι ἁδιάφορον 
αὐτῷ, ποτὲ μὲν ταύτης, ποτὲ δὲ ἐχείνης µεμνῆσθαι 
τῆς ὑποστάσεως * xal εὗροις [652] ἂν τοῦτο πολλα- 
χοῦ τῶν Ἐπιστολῶν τὸ ἕθος. Καὶ γὰρ Ῥωμαίοις γρά- 
Φων , φησὶ, Παρακα.]ῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῶν οἶκτιρ- 
μῶν τοῦ 850D* χαίτοι xaX τοῦ Υἱοῦ claw οἱ οἶχτιρ- 
pol * καὶ, Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Πνεύματος ' χαίτοι xai τοῦ Πατρός ἐστιν d 
ἀγάπη. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐκ ἐμνήσθη ἐντοῖς οἶχτιρ- 
μοῖς τοῦ Ylou, οὐδὲ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Πατρός; "Occ 
ὡς δῆλα χαὶ ὡμολογημένα ἑσίγησεν. Εὑρεθήσετᾶιδὲ 
xa τὰ δῶρα αὐτὰ πάλιν ἀντιστρόφως τιθείς. Εἰπὼν 
γὰρ, 'H χάρις τοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἁγάπη τοῦ 
θεοῦ καὶ Παερὸς, xal ἡ χοι’ωγία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, ἀλλαχοῦ τὴν κχοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ, xai τὴν 
ἀγάπην τοῦ Πνεύματός qnot. HapaxaAo γὰρ ὑμᾶς 
διὰ τῆς ἁγάπης τοῦ Πνεύματος, qnot. Καὶ ἐν τῇ 
πρὸς Κορινθίους, Πιστὸς ὁ θεὸς, δι’ οὗ ἐκ.λ1ήθητα 
εἰς χοιγωνίαν τοῦ ΥἸοῦ αὐτοῦ. Οὕτω τὰ τῆς Tprá- 
δος ἁδιαίρετα. xol οὗ τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἡ χοι- 
νωνία, εὑρέθη xal τοῦ Ylou * καὶ οὗ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν 
ἡ χάρις, xat τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος: 
Χάρις γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ Πατρός. Καὶ 
ἀλλαχοῦ πολλὰ αὐτῆς εἴδη χαταλέξας, ἐπήγαχε, 
Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεί τὸ Ey xal τὸ αὐτὸ Πνεῦ- 
pa, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ καθὼς βούἁεται. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὗ συναλείφων τὰς ὑποστάσεις, ἄπαγε, 
ἀλλὰ εἰδὼς xal τὸ τούτων ἰδιάξον xal διῃρημένον, 
χαὶ τῆς οὐσίας τὴν ἑνότητα. 

1'- Μένωμεν τοίνυν χαὶ τῶν δογμάτων τούτων τὴν 
ἀχρίδειαν ἔχοντες , καὶ τοῦ θεοῦ τὴν ἀγάπην ἐπι- 
σπώμενοι. Πρότερον μὲν γὰρ μισοῦντας Ἰγάπησε, 
xai ἐχθροὺς ὄντας χατήλλαξε * λοιπὸν δὲ ἀγαπῶντας 
ἀγοπᾷν βούλεται. Μένωμεν τοίνυν ἀγαπῶντες αὐτὸν, 
ὥστε χαὶ παρ) αὐτοῦ ἀγαπᾶσθαι. El γὰρ παρὰ àv- 
θρώπων δυνατῶν ἀγαπώμενοι, φοθεροὶ πᾶσίν ἔσμεν , 
πολλῷ μᾶλλον παρὰ τοῦ θεοῦ. Kàv χρήματα δέῃ, 
κἂν σώματα, xÀv αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ ταύτης 
δοῦναι τῆς ἀγάπης, pi) φεισώμεθα. 05 γὰρ ἀρχεῖ τὸ 
διὰ ῥημάτων λέγειν, ὅτι ἀγαπῶμεν, ἀλλὰ y ph χαὶ τὴν 
τῶν πραγμάτων παρέχειν ἀπόδειξιν * οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
διὰ ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῶν πραγμάτων 
ἔδειξε τὴν ἀγάπην. Δεῖξον τοίνυν χαὶ σὺ διὰ τῶν Ép- 
γων τοῦτο, xal ποίει τὰ δοχοῦντα αὐτῷ * οὕτω γὰρ 
αὑτὸς χαρπώσῃ τὸ χέρδος πάλιν. Ἐκεῖνος γὰρ οὗ- 
δενὸς δεῖται τῶν παρ᾽ ἡμῶν * ὃ xal μάλιστα γνησίας 
ἀγάπης, τὸ μὴ δεόµενον μηδὲ ἐν χρείᾳ χαθεστῶτα, 
πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ φιλεῖσθαι παρ) ἡμῶν. Διὸ. 
καὶ Μωῦσῆς ἔλεγε, Τί γὰρ ζητεῖ Κύριος d θεὸς 
παρ ὑμῶν, d AA ἡ ἁγαπᾷν αὐτόν, καὶ ἔτοιμον 
εἶναί σε τοῦ πορεύεσθαι ὁπίσω αὐτοῦ ; "Dose, 
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διαν αὐτὸν χελεύῃ φιλεῖν, τότε μάλιστα δείχννσιν 
ὅτι σε φιλεῖ. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω συγχροτεῖ τὴν σωτη- 
ρίαν την ἡμετέραν, ὡς τὸ αὑτὸν ἀγαπᾷν. "Opa 
χοῦν, ὅτι xal τὰ ἐπιτάγματα αὐτοῦ πάντα εἰς τὴν 
ἡμετέραν ἀνάπαυσιν καὶ σωτηρίαν [655] xot εὔδο- 
χίµησιν συντείνει. Καὶ γὰρ ὅταν «Urn, Μακάριοι οἱ 
ἑλεήμονες , µακάριοι οἱ κωθαροὶ εῇ καρδίᾳ, µα- 
χάριοι οἱ πραεῖς, µακχὰἀριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πγεύµα- 
τι, µαχάριοι οἱ εἱρηνοποιοὶ, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἓν- 
πεῦθεν καρποῦται, ἡμᾶς δὲ χαλλωπίζων καὶ ῥυθμί- 
ζων ταῦτα ἐπιτάττει" xal ὅταν λέγῃ, "Exelvaca* 
οὐ δεόµενος τῆς παρ ἡμῶν διακονίας, ἀλλὰ ck ἀλεί- 
φων εἰς φιλανθρωπίαν. Ἠδύνατο γὰρ xai χωρὶς σοῦ 
τὸν πένητα τρέφειν , ἀλλὰ θησαυρόν σοι χαριζόµενος 
µέγιατον, ταῦτα ἐπέταξεν. El γὰρ ὁ fioc, Χτίσμα 
Gv, οὐδὲ δεῖται τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν (μένει γὰρ 
τὴν οἰχείαν φαιδρότητα ἔχων , xÀv μηδεὶς εἰς αὐτὸν 
ἑμθλέκπῃ), οἱ δὲ χερδαίνοντες ἡμεῖς ἔσμεν, ὄναν αὖ- 
400 τῆς ἀχτῖνος ἀπολαύσωμεν * πολλῷ μᾶλλον ἐπί 
τοῦ Θεοῦ τοῦτο συµδαίνει. Ἵνα δὲ xal ἑτέρωθεν 
τοῦτο µάθῃς, ἄχους' Πόσον εἶναι βούλει τὸ μέσον τοῦ 
Θεοῦ xai ἡμῶν ; ρα ὅσον χωνώπων καὶ ἡμῶν ἣ. 
πολλῷ πλέον ; Εὔδηλον ὅτι πολλῷ πλέον, xat ἄπειρον. 
El τοίνυν ἡμεῖς οἱ χενόδοξοι τῆς παρὰ τῶν χωνώπων 
οὐ δεόµεθα βοηθείας Ἡ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ θεῖον, 
xai ἁπαθὶς ὃν καὶ ἀνενδεές. Τοσοῦτον ἡμῶν τοίνυν 
ἀπολαύει, ὅσον εὐεργετούμεθα, ὅσον ἐντρυφᾷ ἡμῶν 
τῇ σωτηρίᾳ. Διὰ τοῦτο xal πολλαχοῦ τὰ αὑτοῦ ἀφιεὶς, 
τὰ σὰ ζητεῖ. Εἴ εις γὰρ, qnot, yvraixa ἔχει ἅπι- 
στον, καὶ αὐτὴ συνευδοκαῖ οἰκεῖν μετ αὐτοῦ, μὴ 
ἁφριέτω αὐτήν. '0 δὲ ἀπολύων γυναῖκα παρεκτὸς 
1όγου ποργείας, ποιεῖ αὐτὴν µοιχεύεσθαι. Εἶδες 
ἄφατον ἀγαθότη-α; Ἐὰν ᾗ πόρνη ἡ γυνὴ, φησὶν, 
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οὐχ ἀναγκάζω συνοικεῖν * kàv δὲ ἄπιστος, οὐ mie, 
Πάλιν, ἐὰν λυπῆ πρός τινα, χελεύω ἀφεῖνεί µε 
τὴν προσφορὰν, χαὶ προσδραμεῖν πρὸς τὸν λεω. 
χότα. Ἐὰν γὰρ προσφἑρῃς τὸ δῶρόν σου, mz, 
xáxsi uvncÓnc, ὅτι ὁ ἀδεῖφός σου ἔχει ti τει 
CoU , ἄφες τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θνει- 
στηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον δια.1.1άγηθι τῷ diu. 
φῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόνρα, 
Τί δὲ ἡ παραθολὴ τοῦ πάντα χατεδηδοχύτς: ὁ 
τοὔτοξνδείχνυταε; Ότε μὲν γὰρ τὰ μύρια τἆλαντετε 
έφαγεν, Ἠλέησεν αὐτὸν, χαὶ ἀφῆχεν "ὅτε δὲ ἑχατὸὁ- 
νάρια ἀπῄτει τὸν σύνδονλον, xa ovr, pbv ἐχάλεει uw 
«T, χολάσει παρέδωχεν * οὕτω πολὺς αὐτῷ λόγο is: 
τῆς ἀναπαύσεως τῆς σῆς. Εἰς τὴν γυναῖχα we 
χαίου ἔμελλεν ἁμαρτάνειν ὁ βάρδαρος, xai gre 
Ἐφεισάμην σου tov ἁμαρτῆσαι &lc ἐμέ. Tox ἐπ. 
στόλους ἑδίωχεν ὁ Παῦλος, xat λέγει πρὸς αὐτόν], 
μα διώκεις; "Αλλοι πεινῶσι, xal λέγει αὐτὸς moi, 
xal Ὑυμνὸς περιιέναι χαὶ ξένος, βουλόμενές aco 
τρέπειν, xal ταύτῃ εἰς τὸν τῆς ἐλεημοσύνης iio 
ἐμθαλεῖν. Ἐννοοῦντες τοίνυν τὴν ἀγάπην, ὅσεν i 
πάντων ἐπεδείξατο xal ἀπιδείχνυται, Ὑνωρίσει a 
ἡμῖν ἑαυτὸν χαταξιώσας ' ὅπερ μέγιστόν ἐστι xe 
λαιον τῶν ἀγαθῶν, xaX qus διανοίας, xai διδεστιὰ 
ἀρετῆς * xat βίον ἀρεστὸν [054 ] νοµοθετίσας 
πάντα δι’ ἡμᾶς ἐργασάμενος, καὶ τὸν Υ ἐν δείς, 
xai βασιλείαν ἐπαγγειλάμενος, xaX ἐπὶ τὰ ἀπόῤῥτ: 
ἡμᾶς χαλῶν ἀγαθὰ, xal µαχαριωτάτην ζωὴν παρ» 
σχενάσας ἡμῖν, ἅπαντα ποιῶμεν χαὶ λέγχωµεν, 63 
καὶ τῆς ἀγάπηής ἄξιοι φανῆναι τῆς αὑτοῦ, xal ἐτ 
τυχεῖν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ὧν Ὑένοιτο xivx 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kon 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ ka. 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ , καὶ εἰς τὸ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 
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MONITUM 


Huic commentario ΠΟΠ solitam operam posuit 
Chrysostomus. In aliis quippe in Novum Testamen- 
tum ab ipso editis explanationibus omnia in concio- 
nes seu homilias divisa distributaque sunt; ita ut 
concio quilibet ethica adhortatione claudatur, et 
moralia ist»c posteriora precepta maximam sepe 
homiliz: partem complectantur. In. hoc 3utem com- 
mentario omnia secus adornafa sunt. Nam continenter 
Chrysostomus ad finem usque Epistol:e versus om- 
nes explanat : moralia nonnumquam przcepta, sicubi 
occasio offertur, admiscet, sed non ut pro more so. 
lito concionem claudat. Populum autem non raro 
alloquitur. Quapropter crediderim illum hxc ita 
concinnavisse, vel ut presenti populo sic legeret 
qut recitàret ; vel ut diviso multis in partibus com- 
mentarlo, singulis postea partibus ethicum epilogum 
adjiceret, ut pro consueto more in homilias distri- 
butum opus populo pronuntiarct. Utro autem modo 
egerit nonnisi divinando assequi possumus. 





Jam quzdam nobis quzrenda occurrent, scs 


Antiochizne at Constantinopoli hunc ia Epistes 


ad Galatas emiserit Commentarium : item quos: - 


quave occasione illum ediderit. Tum qudm » 
denda supererunt de commentarii ratione, dct 
aliis quibusdam. 

Antiochix autem se hunc emisisse Commentra: 


clare innuit, quando in primo Epistola ad οὐ» - 
capite, quzerens eur Paulus non initio pradicabms —- 


nec cum caeteris apostolis voca(us foerit, talis br 
col. 627: Quamquam et nos super hac re s 9 
ικα loquuii, cum de mutato Pauli nomine asi n 
dissereremus, causamque. redderemus, οὗ quem Den 
prius dictum Saulum Paulum. appellarit. Que s w&i 
e memoria exciderunt, ex «o libro omnia cogentts 
Jam quritur quis sit ille liber, obi Chrysosese 
hasce quaestiones movet, nempe cur Paulss not i 
tim ab initio vocatus sit, et cur nomen ejus meist 


fuerit. Estque baud dubie liber Homiliarum (E. 
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jta salutem nobis conciliat, ut cum ipsum amamus. 
Vide ergo, quod omnia ipsius przecepta ad requiem 
nostram ac salutem et gloriam referantur. Etenim 
eum ait, Beati misericordes, beati mundo corde, beati 
miles, beati pauperes spiritu, beati pacifici (Matth, 5. 
$-9), nihil quidem ipse hine percipit; verum hoc 
precipit ut nos ornet et instituat : el. cum ait, Esu- 
rivi, non eo id ait, quod ministerio nostro opus ha- 
beat, sed ut te ad misericordiam excitet. Nam alio- 
qui etiam absque tua ope pauperem alere poterat; 
verum, ot amplissimum tibi thesaurum largiretur, 
hzc edixit. Nam cum $ol iste, qui in rerum condi- 
tarum nuinero est, oculis nostris non indigeat (ma- 
net enim in splendore, etiamsi nemo eum cernat) ; 
verum nos ipsi sumus , qui utilitatem capimus, cuin 
ipsius radiis fruimur : quanto magis in Deo id usu 
venit? Atque, ut hoc etiam aliunde noscas, audi. 
Quantum inter Deum ac nos interesse vis? an quan- 
tum inter nos et culices? an multo plus? Liquet pro- 
fecto quod plus atque adeo infinities amplius. Si nos 
ergo, qui inanis glori» studiosi, nec culicum mini- 
sterio nec gloria indigemus ; quanto magis Deus, qui 4 
turbulentis animi motibus et egestate plurimum 
abest ? Hactenus igitur tantum utilitatem ex nobis ca- 
pit, quatenus beneficiis nos afficit, quantum salute 
nostra oblectatur. Quo fit, ut etiam plerumque 6ua 
missa faciens, tua quarat. Si quis enim, inquit, 
uxorem habet infidelem, et ipsa consentit habitare cum 
eo, non dimittat illam (1. Cor. Ἱ. 14). Qui autem di- 
mittit uxorem, excepta causa. fornicationis, (acit eam 
machari (Matth. 5. 52). Videsne bonitatem omni ser- 
mone majorem? Si adultera sit uxor, inquit, non te 
cogo ut cum ea habites; si autem infidelis, non 
prohibeo. Rursus Sí adversus aliquem infenso animo 


es, praecipio ut is, qui te molestia afficit, oblationem 
meam relinquat atque ad te currat : Si enim offers 
munus tuum, inquit, atque illic recordaris quod frater 
(uus habet aliquid adversum te, relinque munus. tuum 
ante altare, et vade, εἰ prius reconciliare fratri two, et 
tum veniens o[fer munus tuum (Matth. 5. v. 95. 94). Quid 
decoctoris illius parabola ? annon hoc indicat ? Nam 
cum decem millia talentorum abligurivisset, ipsius 
misertus est eumque missum fecit : ac cum idem 
centum denarios a conservo suo exegisset, tum ne- 
quam atque improbum eum vocavit, tum supplicio 
wadidit (Math. 18. 24. et sqq.): tanta ipsi tux quietis 
cura est! In viri justi uxorem barbarus flagitium 
mox admissurus erat; ac dixit Dominus, Peperci tibi, 
ul ne peccares in me (Gen. 20. 6). Paulus apostolos 
persequebatur; et ait ad eum, Quid me persequeris 
(Act. 9. 4)? Alii fame laborabant: et ipse esurire 
se dicit, ac nudum δὲ peregrinum oberrare (Matth. 
25. 55), ut te pudore affectum ad eleeiosyna stu- 
dium excitet. Cogitantes ergo quantam erga nos ca- 
ritatem exhibuerit et exhibeat, quodque dignatus se 
nobis notum facere ; quod quidem przcipuum bono- 
rum omnium caput est, atque animi lumen, ac vir- 
tutis doctrina; quodque vitam ipsi gratam lege sta- 
tuerit, et omnia in nostri gratiam fecerit, οἱ Filium 
suum dederit, et regnum pollicitus sit, et ad arcana 
hona nos vocaverit, et beatissimam vitam nobis prze- 
paraverit; omnia faciamus ac dicamus, ut et ipsius 
amore ας benevolentia digni videamur, οἱ futura 
bona consequamur : qua utinam nobis omnibus 
adipisci contingat, per gratiam et benignitatem Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui cum Pstre et Spiritu 
sancto gloria, nunc et semper, et in sxcula szeculo- 
rum. Amen. 
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AD COMMENTARIUM IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


tatione nominum, quas quatuor numero edidimus, 
Antiochix emissas. In prima vero, Tom. δ. col. 120 
et 421, optime probat Chrysostomus e re fuisse ut 
Paulus post Christi resurrectionem, et postquam 
discipulos ejus acerrimo bello impetierat, ad fidem 
vocaretur, ut ejus de Christi resurrectione testimo- 
nium omnibus esset acceptius. In secunda vero et 
seqq. col. 126, quzrit cur Paulus nomen mutaverit, 
et rationes affert cur qui Saulus antea vocabatur, 
Panli nomen acceperit, et cur aliorum quoque no- 
mina mutata fuerint. In tribus autem homiliis se de 
hoc solo nomine disseruisse testificatur Homilia 
juarta de Mutatione nominum, col. 148 : Nam si re- 
-ordamini, inquit, (res integros dies de solo hoc nomine 
fisseruisse me scilis ; dum causas a[ferrem ob quas, cum 
Saulus antea vocaretur, Paulus deinde vocatus. est. 
;uiun ergo he homiliz Antiochi:e habita fuerint, ex 
Chrysostomi testimonio supra allato probatur hunc 
£iam commentarium eadem in urbe factum fuisse. 


Nen perinde internoscere possumus quo anno Com- 
mentarium illum in Epistolam ad Galatas emiserit. 
Certum quidem est illam adornatum fuisse postquam 
conciones illas de mutatione nominum habuerat. Ve- 
rum numquam certo expiscarl potuimus, quo anno 
homilix ist: habitze fuerint, ut videas in Monito ad 
Honiilias in Principium Actorum, Tom. ὅ, col. 03, 
et in Prefatione ad Homilias in Genesim, Tom. δ. 
Nam hz» omnes homilise eodem anno habitze faerunt. 


In hoc certe Commentario Chrysostomus longe ac- 
curatius Apostoli dicta explorat et explieat, quam in 
multis aliis homiliis et commentariis. ΑΠΟΙΠΦΟΒ non 
semel egregie refellit, necnon Marcionistas et Ma- 
nichzeos. Contra Antiochenos multos declamat qui 
Judaicos ritus sectabantur. Alios etiam exagitat qui 
sibi virilia amputabant, quem morem innuere videtur 
a Manichzis invectum fuisse. 

Veterem interpretationem Latinam plurimis in 
locis emendatam retinuimus. 
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IN EPISTOLAM AD GALATAS COMMENTARIUS (9. 


CAPUT PRIMUM. 


4. Paulus apostolus, non. áb hominibus, neque per 
homines, sed per Jesum Christum et Deum Patrem, 
qui suscitavil eum a moriuis, 3. et omnes qui mecum 
sunt fratres, Ecclesiis Galatie : 5. gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. 

4. Procemium multa vehementia, magnoque spi- 
ritu plenum est ; nec procemium modo, verum etiam 
tota, ut ita dicam, epistola. Etenim placide leniter- 
que semper loqui discipulis, etiamsi opus sit acrimo- 
nia, non doctoris, sed corruptoris potius fuerit et 
hostis. Hanc ob causam et Dominus, cum multa 
placide mansueteque loquutus sit discipulis, non- 
numquam tamen et austeriorem adhibuit orationem, 
nunc quidem illos beatos przdicans et collaudans, 
nunc rursus increpans et objurgans. Itaque cum Pe- 
tro dixisset, Beatus es, Simon Bar Jona (Matth. 16. 
41), promisissetque futurum, ut Eeclesix fundamenta 
super illius confessionem jaceret, baud multo post 
dicit eidem, Vade post me, satana, scandalum es mihi 
(1 bid. v. 25) ; et alibi rursus, Adhuc et vos sine intel- 
lectu. estis ( 1d. 45. 16)? Tautumque terroris illis 
injecit, ut Joannes dicat, quod videntes eum cum 
muliere Samaritana colloquentem, de cibo quidem 


(a) Tres servantur in Bibliotheca Regia hujus commen- 
tarii manuscripti Codices , scilicet, duo Colbertini et. Re- 
gius 0/J. 


commonuerint, Ceterum nemo ausus est dicere : (vd 
quearis aut. quid loqueris cum ista (Joan. 4. 91)? Hsc 
edoctus Paulus, ac praeceptoris sui vestigiis inhz- 
rens, varie sermonem ad discipulorum utilitatem 
attemperat, nune quidem urens ac eecans, nunc rur- 
sum mitiora admovens remedia. Et Corinthiis quidem 
dicebat, Quid vultis? ut. in virga veniam ad vos, ax ix 
carilate et spiritu lenitatis (1. Cor. 4. 21) Galatis 
vero, O stulti Galate (Gal. 5. 1) : neque semel dur- 
taxat, sed bis usus est hac objurgatione. Quin et sub 
finem epistol:e, taxans illos dixit : Nemo mihi mole 
sius sit (Gal. 6. 16). Rursus autem acerbitatem mi- 
tigat, cum ait : Filioli mei, quos iterum parturie 
(Gal. &. 19); aliisque multis consimilibus verbis. 
Caeterum hanc epistolam esse plenam vehementiz, 
cuivis perspicuum est vel ex ipso statim lectioni 
ingressu. 

Quid Paulum morerit ad hanc epistolam scribet- 
dam, — Sed aperiendum est, quid Apostolum provo 
carit in discipulos : neque enim id pusillum fuil, 
negue parvi momenti ; alioqui nec ipse tam acerbe 
fuisset in eos invectus : siquidem quibuslibet de 
causis irritari, hominis est pusillanimi, morosi mi- 
serique : quemadmodum ex adverso in gravibs 
causis supinum ac negligentem esse, viri est inerül 
ac somniculosi. t bujusmodi nequaquam erat Pat- 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


APXIEIHZKOIIOY ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ EIZ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ. 


ΚΕΦΑΛΛΙύΝ A'. 


Σ]αῦ.Ίος [657] ἁπόστολος, οὖκ ἁπ' ἀνθρώπων, οὐδὲ 
δι ἀγθρώπων, dAAà διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ xal 
Θεοῦ Πατρὸς εοῦ ἐγείραγτος αὐτὸν ἐκ γεχρῶν, 
xal οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες dóeAgol, ταῖς Εκκλη- 
σίαις τῆς Ιαλατίας) χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη 
ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμων καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

α’. Πολλοῦ τὸ προοίµιον γέµει θυμοῦ xat μεγάλου 
φρονήµατος * o0 τὸ προοίµιον δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
σα, ὡς εἰπεῖν, fj Επιστολή. Τὸ γὰρ μετ) ἐπιειχείας 
&sY τοῖς μαθητευοµένοις δἰαλέγεσθαι, x3v σφοδρότη- 
τος δέωνται, οὗ διδασκἀλου, ἁλλὰ λυμεῶνος ἂν eU 
καὶ πολεµίου. Auk τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος πολλὰ προσ- 
ηνῶς τοῖς μαθηταῖς διαλεχθεὶς, ἔστιν ὅπου καὶ αὑστη- 
ρότερον χέχρηται τῷ λόγῳ, καὶ νῦν μὲν µακαρίζεε, 
vOv δὲ ἐπιτιμᾷ. Τῷ γοῦν Πέτρῳ εἰπὼν , Μακάριος 
εἰ, Σίμων Βὰρ "Iova, xoi ἐπαγγειλάμενος τὰ 0c- 
pta τῆς Ἐχχλησίας ἐπὶ τῆς ὁμολογίας αὑτοῦ χατα- 
θήσεσθαι, μετ οὗ πολὺ τῶν λόγων τούτων φησίν * 
"Yxaye ὀπίσω µου, Σατανᾶ, cxdvóaAór µου sl: 
xai πάλιν ἀλλαχοῦ, Αλμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύγετοί 
ἐστεα ; Καὶ τοσοῦτον αὐτοῖς φόδον ἑνέθηχεν, ὡς xo 
τὸν Ἰωάννην εἰπεῖν, ὅτι ὁρῶντες αὐτὸν μετὰ γυναι- 


P favil. in margine notat, τοῖς µαθηταῖς. 


xhg Σαμαρείτιοος λαλοῦντα, περὶ μὲν τῆς τροφῆς 
ὑπέμνησαν, Οὐδεὶς δὲ ἑτόλμησεν εἰπεῖν, Τί AaJAeíc, 
ἢ Τί ζητεῖς μετ) αὐτῆς; Ταῦτα μαθὼν ὁ Παῦλος, 6 
κατ ἴχνος τοῦ διδασχάλου βαίνων, ἐποίχιλε τὸν Ἰλό- 
Ύον πρὸς τὶν τῶν µαθητευοµένων χρείαν, νῦν μὲν 
xalov xai τέµνων, νῦν δὲ [658] προσηνη φάρμαχα 
ἐπιτιθείς. Καὶ Κορινθίοις μὲν ἔλεγε * Τί θέλετε, àv 
ῥάόδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, f) ἐν ἁγάπῃ απγεύματί τε 
πραόσητος; Ταλάταις δὲ, Ὦ ἀγόητοι Γα.άται: xol 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal δεύτερον χέχρηται ταύτῃ τῇ 
ἐπιτιμήσει. Καὶ πρὸς τῷ τέλει δὲ καθαπτόµενος αὖὐ- 
τῶν ἔλεχε, Κόπους pot μηδεὶς παρεχέτω. Καὶ 0ε- 
ραπεύει δὲ πάλιν, ὡς ὅταν Myr, Τεχγία µου, οὓς 
πάλι ὠδίνω" xaX ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα. ἸΑλλ’ ὅτι 
μὲν θυμοῦ fj Ἐπιστολὴ γέµει,παντί που δῆλον xat ἐχ 
πρώτης ἀναγνώσεως. 

Asi δὲ εἰπεῖν τί «b παροξῦναν αὐτὸν χατὰ τῶν µα- 
θητῶν * οὗ γὰρ μικρὸν τοῦτο οὐδὲ εὐτελὲς, ἐπεὶ οὐδὲ 
αὐτὸς τοσαύτῃ ἂν ἐχρήσατο τῇ χαταφορᾷ. Τὸ γὰρ 
ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι παροξύνεσθαι, µικροψύχων ἀνδρῶν 
χαὶ σχληρῶν xat ταλαιπώρων * ὥσπερ οὖν τὸ ἐπὶ τοῖς 
µεγάλοις ἀναπίπτειν, νωθροτέρων χαλ ὑπνηλοτέρων. 

Αλλ) οὐχ ὁ Παῦλος τοιοῦτος. Τί οὖν τὸ χινῆσαν ἣν 


eu 


αὐτὸν ἁμάρτημα; Μέγα xaX ὑπέρογχον, xal ὃ τοῦ 
Χριστοῦ πάντας αὗτοὺς Ἠλλοτρίου, ὡς καὶ αὐτὸς 
προϊὼν ἔλεγεν ' δὲ ἐγὼ Παν.ῖος Aéyo ὑμῖν, ὅτι 
ξὰν περιτέµμγησδε, Χριστὸς ὑμας οὐδὲν ὠφε1ή- 
σει ' xaX πάλιν, Olcursc ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς 
χάριτος ἐξεπέσατε. Τί ποτ’ οὖν τοῦτό ἐστι; δεῖ γὰρ 
αὐτὸ σαφέστερον ἀναπλῶσαι. Οἱ ἐξ Ἰουδαίων πιστεύ- 
σαντες, ὁμοῦ μὲν τῇ προλήψει τοῦ Ἰουδαῖσμοῦ χατεχό- 
µενοι, ὁμοῦ δὲ χενοδοξἰᾳ μεθύοντες, xal βονλόμενοι 
ἀξίωμα διδασχάλων ἑαυτοῖς περιθεῖναι, ἑλθόντες εἰς 
τὸ Γαλατῶν ἕθνος ἑδίδασχον, ὅτι δεῖ περιτέµνεσθαι 
χαὶ σάθδατα xol νουµηνίας τηρεῖν, xaX μὴ ἀνέχεσθαι 
Παύλου ταῦτα ἀναιροῦντος. Οἱ γὰρ περὶ Πέτρον xal 
άχκωδον xa Ἰωάννην ταῦτα, φησὶν, οὗ χωλύουσιν, 
οἱ πρῶτοι τῶν ἁποστόλων, οἱ μετὰ Χριστοῦ vevóp.evot, 
Καὶ ἆληθῶς οὐχ ἐχώλυον ἀλλ οὐ δογµατίζοντες 
τοῦτο ἑποίουν, ἀλλὰ τῇ ἀἁσθενείᾳ συγχαταθαίνοντες 
τῶν ἐξ Ἰουδαίων πιστευόντων. Ὁ δὲ Παῦλος εἰς τὰ 
ἔθνη χηρύττων, ob χρείαν εἶχε τῆς συγχαταθάσεως 
ταύτης. Ὅτε οὖν ἓν Ἰουδαίᾳ γέγονε, χαὶ αὐτὸς τῇ 
συγχαταθάσει ἐχρῄσατο ταύτῃ. "AAA οἱ ἁπατῶντες, 
οὐ λέγοντες τὰς αἰτίας, δι’ ἃς χαὶ οὗτος xal ἐχεῖνοι 
συγχατέθδαινον, παρελογίζοντο τοὺς ἀφελεστέρους λέ- 
οντες, ὅτι οὐ δεῖ Παύλου ἀνέχεσθαι * οὗτος γὰρ χθὲς 
καὶ σήμερον ἑφάνη, ἐχεῖνοι δὲ πρῶτοι οἱ περὶ Πέ- 
«pov: καὶ οὗτος μὲν μαθητῆς τῶν ἀποστόλων γέγο- 
νεν, ἐχεῖνοι δὲ τοῦ Χριστοῦ * xal οὗτος μὲν μόνος, 
ἐχεῖνοι δὲ πολλοὶ, xal στῦλοι τῆς Ἐκκλησίας. Καὶ 
εἰς ὑπόχρισιν δὲ αὐτὸν διέδαλλον λέγοντες, ὅτι xal 
αὐτὸς οὗτος ὁ ἀναιρῶν περιτομὴν, φαίνεται χαὶ τού- 
τοις χρησάµενος ἀλλαχοῦ, χαὶ ἑτέρως μὲν ὑμῖν, ἑτέ- 
pus δὲ ἄλλοις χηρύττων. "Exe οὖν ἐμπρησθὲν εἶδεν 
ἔθνος ὁλόχληρον, καὶ πυρὰν χαλεπὴν χατὰ τῆς τῶν 
Γαλατῶν ἀφθεῖσαν & Ἐκκλησίας, xaX τὴν οἰχοδομὴν 
σαλευοµένην χαὶ χινδυνεύουσαν [659] καταπεσεῖν, 
τοῦτο μὲν ὑπὸ θυμοῦ διχα[ου, τοῦτο δὲ ὑπὸ ἀθυμίας 
χατεχόµενος xal γὰρ xal τοῦτο ἑδήλωσεν εἰπὼν, 
ὅτι ᾿Ηθε.ον παρεῖναι πρὺς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ à AAd£a 
τὴν φωνήν µου), γράφει τὴν Ἐπιστολὴν, πρὸς ἅπαντα 
ταῦτα ἀπολογούμενος. Καὶ ἐχ προοιµίων εὐθέως 
πρὸς ἐχεῖνο ἀποτείνεται, ὃ διορύττοντες αὐτοῦ τὴν 
ὑπόληψιν ἔλεγον, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Χριστοῦ, αὖὐ- 
τὸς δὲ τῶν ἁποστόλων γέγονε μαθητής. Διὸ xal οὕτως 
ἤρξατο. Παῦλος ἁπόστο.ος, οὐκ ἁπ' ἀνθρώπων, 
οὐδὲ δι ἀνθρώπων. "Έλεγον γὰρ, ὃ ἔφθην εἰπὼν, 
οἱ ἁπατεῶνες ἐχεῖνοι, ὅτι τῶν ἁποστόλων ἁπάντων 
ἔσχατος οὗτός ἐστι, xaX παρ᾽ ἐχείνων ἑδιδάχθη. Πέ- 
τρος Ὑὰρ χαὶ Ἰάχωδος καὶ Ἰωάννης καὶ ἐχλήθησαν 
πρῶτοι, xal χορυφαῖοι τῶν μαθητῶν εἶσι, xai τὰ 
δόγματα ἐδέξαντο παρὰ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ χρὴ μᾶλ- 
λον ἐχείνοις πείθεσθαι, ἢ τούτῳ *. ἐχεῖνοι δὲ οὐ χω- 
λύουσι περιτέµνεσθαι, οὐδὲ νόµον μὴ τηρεῖν. 

B'. Καὶ ταῦτα, χαὶ τὰ τοιαῦτα λέγοντες, xai τοῦτον 
μὲν καθαιροῦντας, ἑχείνων δὲ τὴν δόξαν ἑπαίροντες, 
οὐχ ἵνα ἐχείνους ἐγχωμιάσωσιν, ἀλλὰ ἵνα Γαλάτας 
ἁπατήσωσιν, ἔπειθον ἀχαίρως τῷ νόµῳ προσέχειν. 
Εἰκότως οὖν οὕτως Ἡρξατο. Ἐπεὶ γὰρ τὴν μὲν αὐτοῦ 
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διδασχαλίαν ἐξηυτέλιζον, παρὰ ἀνθρώπων ain 1. 
γοντες εἶναι, τὴν δὲ Πέτρου παρὰ τοῦ Χρισιο, 
προοιµίων εὐθέως πρὸς τοῦτο ἵσταται. λέγων ini. 
στολος εἶναι, οὐκ ἁπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρέ;:... 
Ἐδθάπτισε μὲν γὰρ αὐτὸν ᾿Ανανίας, ἁλλ' οὐχ ἑαῖης 
τῆς πλάνης ἀπήλλαξεν, οὐδὲ πρὸς τὴν πίστιν Ώησο 
ἀλλ αὐτὸς ἄνωθεν ὁ Χριστὺς τὴν θαυμαστὴν ἔχει 
πρὸς αὑτὸν ἀφῆχε φωνὴν, δι ἧς αὐτὸν ἑἐσαγίν,α 
Τὸν μὲν γὰρ Πέτρον καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, n. 
Ἰωάννην xai τὸν ἁἀδελφὸν τὸν ἐχείνου, περισα» 
παρὰ τὴν θάλασσαν ἑκάλεσε , τὸν δὲ Παῦλον εἰ... 
ρανοὺς ἀνελθών. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἐδεήθησαν ixzr. 
δευτέρας φωνῆς, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίχτυὰτ: 
πάντα τὰ ἄλλα ἠχολούθησαν αὐτῷ - οὕτω xii ἐκ 
ἀπὸ της πρώτης χλήσεως πρὸς ἄχραν ἀνέδη mo 
φὴν, ὁμοῦ τε βαπτισάµενος χαὶ πόλεμον Észwa 
πρὸς Ἰουδαίους ἑλόμενος, xal ταύτῃ μάλιστα oh 
ἁποστόλων πλεονεχτήσας - Περισσότερον Tip ait 
ἐκοπίασα, φησίν. ᾽Αλλὰ τέως οὗ κατασκευάζει cz. 
ἀλλ' ἀγαπᾷ τὰ ἴσα φέρων. Τὸ γὰρ απουδα-όμενο, ἓν 
αὐτῷ, οὗ δεῖσαι ἑαυτὸν ἐχείνων ὑπερέχοντε, üui 
τῆς πλάνης χαταλῦσαι τὴν ὑπόθεσιν. 

Τὸ μὲν οὖν, Obx ἀπ ἀνθρώπων", χοινὸν &zirs 
fv * ἄνωθεν γὰρ τὴν ἀρχὴν xai τὴν ῥίζαν Ip: - 
κήρυγμα * τὸ δὲ, Οὐ δι ἀνθρώπων, ἴδιον τῶν 1 
στόλων οὐ γὰρ δι ἀνθρώπων ἐχάλεσεν ai»; 
ἀλλ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ. Auk τί δὲ μὴ τῆς χλήσεωςἑλ.- 
µόνευσε χαὶ εἶπε, Παῦλος χλητὸς οὐκ ἁπ᾿ ἀνθρύ-.. 
ἀλλὰ τῆς ἀποστολῆςς "Oti περὶ τούτου πᾶς ivi» 
Υὸς. Ἔλεγον γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων τῶν ἁποστέόλιων i 
κεχειρίσθαι τὴν διδασκαλίαν ταύτην, xa δεῖν ir 
vote [660] αὐτὸν ἔπεσθαι. "Ότι δὲ οὐχ ὑπὸ aca. 
ἐνεχειρίσθη, ὁ Λουκᾶς ἑδήλωσεν, εἰπών : Anc 
γούντων δὲ αὐτῶν xal νγηστευόντων τῷ Ky» 
εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀφορίσατε δή µοι τι 
IlavAorv καὶ τὸν Βαρνάδαν. "0θεν δΏλον, ὅτι : 
ἐξουσία Υἱοῦ xai Πνεύματος. ᾽Αποσταλεὶς vis:- 
τοῦ Πνεύματος, ὑπὸ τοῦ Ἀριστοῦ φησιν ἆπεστὴ.. 
Τοῦτο xal ἀλλαχοῦ δηλοῖ, τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Πνεύρε 
λογιζόµανος. Τοῖς γὰρ Μιλησίων b διαλετόµες 
πρεσθυτέροις, Προσέχετε ἑαυτοῖς, φησὶ, καὶ τ. 
sow lp, ἐν' ᾧ ἔθετο ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ το 
ποιμένας καὶ ἐπισκόπους * καΐτοι γε ἓν & 7 
σὶν ᾿Ἐπιστολῇ, Οὓς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς dv τὴ D» 
χ.λησίᾳ, πρῶτον ἁποστόλους, δεύτερον απρορή-α: 
εἶτα ποιμένας καὶ διδασκἀΆους. Οὕτως ἁδιαρίος 
χέχρηται τῷ λόγῳ, τὰ τοῦ Πνεύματος vou θει i- 
ων εἶναι, xal τὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ Πνεύματος. Ἑ» 
φράττει δὲ xal ἄλλως τῶν αἱρετιχῶν τὰ στέκτα 
λέγων, Διὰ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ Ποτέ. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὴν λέξιν ταύτην ὡς ἑλάττονε ος 
προσεῤῥίφθαι τῷ Υἱῷ φασιν, ὅρα τί ποιεῖ - iz» 
Πατρὺς αὐτὴν τίθησιν, διδάσχων ἡμᾶς uh vno — 
τῇ ἁῤῥήτῳ φύσει, μηδὲ µέτρα θεότητος ὀρίσειν - 
σον Υἱοῦ καὶ Πατρός e * εἰπὼν γὰρ, Διὰ Ἰησοι Ἡ- ' 

,b Imo Ἐφεσίων, quod conjicit Savil. Ephesorem * 
Diores alloquebatur, quos Miletum evocaverat. 
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ιοῦ καὶ Πατρὸς γενοµένους. in Morel. pessime, péew 7» 
τοῦ Πατρός. 
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"us, Quod igitmr erat peceatum, quo sic commotus 
"ruat! Profecto magnum erat, et supra rhodum grave, 
^ "quodque illos omhes abalienabat a Christo, quemad- 
*.-nodum ipse in progressu sermonis declarat dicens : 
"Ecce ego. Paulus dico vobis, quod sí circumcidamini, 
“μίας nihil vobis profuturus est; ac rursum, Qui- 
^ eumque in lege justificamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 
ED 4). Quid igitur tandem hoc erat? nam apettius 
"splanandum est. Qui ex Judzis crediderant, occu- 
--.ti persuasione Judalsmi, inanis gloriw siti temiu- 
"ienti, dum sibi doctorum eupiunt pararé dignitatem 
'"-uetoritatemque, profecti ad Galatas docueruit opus 
(lis esse circumcisione, servanda sabbata et novilu- 
ja, nec tolerandum esse Paulum qui hatum rerum 
:::[leret observatiohes. Nam Petrus, Jacobus 40 Joan- 
εδ h»c, ut aiebant, non prohibebant, cum essent 
iznter apostolos prime dignitatis, et cum Christo 
,7uwissent versati. Ac revera hon prohibebant ; sed id 
-zaciebant, non quod ita faciendum esse decernercüt, 
ed ut eorum qui ex Jud:zeis crediderant, imbecillitati 
. zaorem gererent. At Paulus qui gentibus przdicandi 
-: junus susceperat, nihil opus habebat hac attempe- 
4 auione. Nam cum versaretur in Judea, ad eumdem 
: 10dum et ipse morem gessit Judzis. Verum ithpo- 
..tores quidam non explicantes causas, ob quas tum 
. je, tum illi Judzis morem gererent, arte fallebant 
-impliciores, hujusmodi sermonibus : Non cst fereri- 
. us Paulus : nam hie heri 46 nadiustertius exortus 
.st; at Petrus et qui cum illo sünt, primi sunt apo- 
.tolorum : hie quidem discipulus fuit apostolorum, 
. Ji vero Christi. Preterea hie solus est, illi tiiulti et 
. eclesie columna. Denique et simulationis calum- 
' jam Paulo jntendebant dicentes : Hic ipse qui tollit 
. ireumcisionem, alibi visus est iis uti quze damnat, 
 |iter vobis, aliter aliis prdicins. Proinde cum cer- 
eret totam Galatarhm gentem inflanmatam, ac pe- 
' eulosum incendium adversus illorum Ecclesiam ex- 
tatum esse, jamque domum succussam periclitari 
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nmenso ahimi dolore correptus (nam et hoc decla- 
ivit dicens, Cupiebam nunc eese apud vos, et mutare 
cem meam [ Gal. &. 90]! scribit epistolam, ad istsec 
nnnia respondens, et ad lioc ab ipsis protinus exor- 
is tendit, videlicet quod ii qui. oceultis cuhieulis 
sius existimationen apud Galatas subvertere cona- 
intur, dicebant, alios esse discipulos ipsius Christ, 
unc apostolorum dumtaxat fuisse discipulum. Et 
ine ob causari sic orsus est : Paulus apostolus, non 
» hominibus, neque per homines. Prxdicabant enim, 
semadmordum jam ceperam dicere, deceptores illi, 
10d Paulus apostolotum omnium postremus esset, 
10dque ab illis esset. edoctus. Petrum enim, Jaco- 
ma et Joannem, ut primi fuerant vocati, ita. inter 
scipulos tenere primas, qui sua. dogmata ab ipso 
imristo acceperant : proinde magis credendum illis 
iz hunic:at Hlos non. vetare. circumcisionem , 
que legis observatióném. 
29.H:ec et his similia dictitartes, binc Pauli deprimen- 
; auctóritatem,illinealiorum apostolorum gloriam at- 
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tollentes,noa ut illos laudibus ornarent, sed ut Galatas 
geducerent, persuaserantut legi adhzererent, cam jam 
legis tempus preeteriisset. Proinde éongruenter ad 
hutc ezorsus est modum. Quoniam enim Ipsius do- 
ctrinam despiciebant, dicentes illam ab hominibus 
profectam , eum Petri doctrina esset a Jesu Christo , 
in ipso slatim ingressu refellit hoc, dicens se aposto- 
lum esse non ab horfinibus neque per homines. Nam 
baptizarat quidem illum Ananias (Act. 9. 17) , at non 
ille liberavit eum ab errore , nec ad fldem adduxit , 
sed ipse catlitos Christus , emissa ad eum adihiranda 
Hla voce, per quam hunc quoque piscatus est. Nam 
Petrum quidem ac fratrem ejus et Joannem cum fra- 
tre suo, ambulans juxta máre vocarat ( Matih. 4 ) ; 
Paulum vero vocavit cum jam ascendisset in ezelum, 
Et quemadmodum llli non habebant opus iterata vo- 
catione, sed protinus relictís retibus, Cwlerisque om- 
nibus sequuti sunt eum : {4 et hic a primá statim 
vocatione ad summum ascendit fastigium, simul ae 
baptizatus est, bello cutn Judzis irrecoriciliabili sus- 
cepto. Átque hoc nomine potissimara cxteris aposto- 
lis antecellebat : Abundantius enitn, ihiuit, illis labo - 
ravi (1. Cor. 15. 10). Verum nondum hoc aggreditur, 
sed sat habet cxteris :equipatari. Neque enim boc 
illl stadio fuit, ut ostenderet se cxteris éminen- 
tiorem , sed ut erroris materiam dissolveret. 

Paulus ab ipso Chtisto vocatus. Filii et Spiritus sancti 
eadem potestas, —ltaque quod dicit, Non ab hominibus, 
omnium erat commurte, siquidem evangelii przdica- 
Wo originem ae radicem ducebat e celis: sed quod 
addit, Neque per homires, apostolorum proprium erat: 
reque eniti per homines tocarat eos, sed per se ip- 
sum: Sed cur non metinit vocationis, dicéns : Pan- 
lus votatus, hon ab hóriiihibus ; sed apostolici muneris 
facit tnenitionem ? Quoniam íri hoc totius sermonis 
cardo vertebatur. Dicebant enim ipsuhi ab àpostolis, 
hominibus, suscepisse illam docendi provinciam , 
ideoque paf esse, αἱ illos sequéretur. Verum quod 
ton ab homínibus eam suscepisset, declarat Lucas 
qui dicit : MinistYantibus autem. illis ac. jejuhantibus 
Bomino, dixit Spiritus sthictis, Segiegale nihi Paulum 
et Burnabam ( Act. 15. 8). Unde liquet eamdem esse 
potestaiem Filii et Spititus. Cum euim a Spiritu 
missus esset, à Christó sc missum οἱι. Idem οἱ alibi 
declarat, ea duse Del sunt, adscribens Spiritui: si- 
quidem seniuribos Milesils verbá facieüs , Attendite, 
inquit , vobis ipsis et universo gregi , in quo posuil vos 
Spiritus suncius paátores et episcopos (Aci. 90. 98) : et 
tamen in alia quadam epistola dieit, Quos quidem ρο- 
suit Deus in Ecclesia, primum apostolos, secundo loco 
prophetas, deinde pastores ue doctorés (1. Cor. 13. 28). 
Ádeó promiscue citráque discrimen loquitur, quie 
Spirítus sunt Deo iribuens, ac rursum qux Deisunt, 


Spiritui. Quin et aliter hzreticorum obturat ora, cum 


ait: Per Jesum Ühristum εἰ Deum Patrem. Etenim: 
quoniam aiunt hanc vocem, velut inferioris diguitatis 
adjectam Filio, vide quid facit. Eam Patris vocabulo 
przponit, uos interim docens, ne patur: ineffabili 
leges statíamus, neque deitatis" modum pr:efiniamus 
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inter Filium οἱ Patrem. Nam ubi dixisset, Per Jessm 
Christum , adjecit, Et Deum Patrem. Etenim si sola 
Patris mentione facia. dixisset, per quem ; fortassis 
commento reperto dixissent hanc particulam , per 
quem, congruere Patri, eo quod Filii opera ad illum 
referantur : at nunc simul et Filiiet Patris facta men- 
tione, communiterque de utroque loquutus, isti com- 
mento locum non reliquit. Neque enim id facit, quod 
ea quz Filii sunt propria, referat ad Patrem ; sed ut 
declaret, quod hzc oratio nullum nature discrimen 
inducat. Quid porro hic dicturi sint igi , qui ex ba- 
ptismo gradum aliquem inferiorem commenti sunt, eo 
quod baptizemur in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti ? Nam si ideo inferior est Filius, quod post Pa- 
irem ponitur, cum hic Apostolus a Christo orsus ad 
Patrem veniat, quid dicturi sunt ? Verum nihi] bla- 
sphemum dicemus. Non enim committendum est , ut 
cum illis decertantes a veritate excidamus, quin po- 
tius etiam si decies millies insaniant illi, nos tamen 
intra veritatis limites conineamur oportet. Quemad- 
modum igitur nos non dixerimus Filium Patre majo- 
rem, eo quod Paulus bunc priore loco commemora- 
vit : nam íd quidem summa dementis et impietatis 
extremz fuerit : ita uec illic quia. Patri postponitur 
Filius, arbitrari debemus Filium Patre minorem. Qui 
excitavit eum a mortuis. Quid agis, Paule ?* cum cupias 
judaizantes ad fidem perducere, nihil ex illis magnis 
ac przclaris adducis in medium ?. quale est illud 
quod ad Philippenses scripsisti , dicens : Cum in for- 
ma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem 
Deo (Philipp. 2. 6) ; tem quod Hebrzis scribens clara 
voce protulisti, Splendor est glorie, et figura substan- 
tie illius (Hebr. 3 5) : rursum quod in evangelii sui 
initio ille tonitrui filius insonuit : In principio erat 
Verbum, et Verbumeratapud Deum,et Deuserat Verbum 
(Joan. 1. 1); prxterea quod ad Judzos crebro 
pronuntiavit Jesus, dicens, quod eamdem potentiam 
babeat, quam Pater, eamdemque operandi facultatem 
(Joan. b. 11.394.). Horumnihildicis, verum hisomnibus 

omissis, de carnis dispensatione facis mentionem , 
' crucem ac mortificationem in medium afferens.Etiam, 
inquies. Si illi sermo fuisset apud homines qui nibil 
magui de Christo concepissent animis, zquum erat 
illa magnifica proferre; verum quoniam illi nobis mo- 
vent seditionem, qui sibi videbantur poenas daturi si 
descivissent a lege: ideo mentionem facit ejus rei , 
per quam excludit totam legis necessitatem, nimirum 
commemorans Dei munificentiam ex cruce et resur- 
rectione collatam universis. Etenim si dixisset : In 
principio erat Verbum, et quod in forma Dei esset, et 
fecisset seipsum sequalem Patri, aliaque his similia ; 
declarasset quidem Verbi divinitatem, verum nihil ad 
jid, quod híc agebatur, illa contulissent. Nunc vero. 
quod ait, Qui excitavit eum a mortuis, commonefacit 
eos summi beneficii , quod in nos contulit Christus : 
quie res haud mediocriter ad rem propositam jpsi 
conducebat, quia homines plerique non perinde solent 
attentis auribus audire eos sermones qui Dei majesta- 
tem commendant , atque eos qui ejusdem in homines 
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bencücentiam declarant. Hanc ob causam omissa ilio- 
rum mentione, de collato nobis beneficio verba facit, 
9. Anomeorum objectio solvitur. — Verum hic ia- 
sultant hzretici, dicentes : Ecce Pater suscitat Fi- 
lium. Nam postquam semel eos corripuit insani 
morbus, ad sublimia illa dogmata sponte surdi supi: 
si qua vero buwiliora vel ob. carnem assumptam ita 
dicta sunt, vel ob Patri debitum honorem, vel ob 
aliam quampiam dispensationem , hzc seliguni, et 
h:ec sola expendentes, ipsi sibi ( nolim enim dicere, 
Scripture ) noxam afferunt. Quos equidem lubens 
perconter eur ista dicant ? num ideo, quod siudeaut 
Filium ostendere imbecillem, nec satis idoneum ad 
unius corporis suscitationem ? Atqui fides erga illum 
effecit, ut et umbrz eorum qui in ipsum credebant , 
ezcitarent mortuos ( Áct. 5. 15 ). Itane qui credebaut 
iu eum, homines mortales , ex umbra sola Iuteorum 
corporum quz gerebant , exque vestibus horum cor- 
poribus admotis, excitabant mortuos : et ipse seipsum 
excitare non potuit ? annon hzc evidens est insania, 
vehemensque delirium ? Non audis illum dicentem : 
Solvite templum hoc, etin tribus diebus excitabo illad 
(Joan. 2. 19) ? ac rursum , Potestatem habeo ponendi 
animam meam, et ilerum sumendi eam (Joan. 40. 18) ? 
Quam igitur ob causam Pater illum excitasse dicitar? 
sic illum ezcitare,quemadmodum et alia facere dicitur, 
qua (acit Filius.Siquidem hoc partim bonorisgratia,qui 
Patridebetur,diclum est, partim ob auditorum ünbeci- 
litatem. Et qui mecum sunt omnes fratres. Quam ob cso- 
sam hocnon addit in ezteris epistolis ? [n illis enim aut 
Suum nomen solum ponit,aut duorum dumtaxat triumve 
addit nomina ; hic autem totam multitudinem posait, 
ideoque neminem nominatim commemorat. Cur ergo 
hoc facit? Traduxerant Paulum hoc nomine , quod 
solus hac prxdicaret, novamque dogmatum rationem 
inveheret. Cum igitur illorum suspicionem tolleré 
vellet, simulque declarare quod multos haberet ejus- 
dem sententiz consortes, adjungit sibi fratres, sigui- 
ficans se ex illorum sententia scribere ea qua scri- 
bit. Ecclesiis Galatie. Neque enim unam civitatem , 
Deque duas,neque tres, sed totam Galatarum gentem 
hujus erroris incendium pervaserat. CoBtemplare ve- 
ro mihi et hic vehementem indignationem Apostoli. 
Non enim dixit, Dilectis , neque , Sanetificalis , sed, 
Ecclesiis Galatig. Nam hoc erat zgre affecti animi 
suumque dolorem aperientis, quod eoe non a caritate, 
neque propriis nominibus honorifice appellavit, sed 
a sola congregatione : quodque non addidit, Ecclesiis 
Dei, sed simpliciter dixit, Ecclesiis Galatie. Quam- 
quam et alioqui in ipsa statim przeetione festinat il- 
lorum dissidium redigere in concordiam ; ideoque 
Ecclesi* vocabulum posuit, pudorem illis incutieas, 
ei cogens io unum- Etenim qui dissecti sunt in varias 
partes, nequaquam possunt hoc appellari cognomine; 
siquidem Ecclesi* nomen consensus coucordiaque 
nomen est. Gratia vobis et pax a Deo Potre et Domiae 
Jesu Christo. Ubique necessario ponit hanc particu- 
lam , maxime vero nunc Galatis scribens. Cum eaim 
periclitarentur, ne a gralia excidereut, optat ilis 
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σιοῦ, ἐπήγαγε, Καὶ θεοῦ Πατρός. El μὲν γὰρ καθ' 
ἑαυτὸ τοῦ Πατρὸς μνημονεύσας εἶπε τὸ, Ac οὗ, ἴσως 
ἂν xaX ἑσοφίσαντο, λέγοντες ἁρμόζξειν τῷ Πατρὶ τὸ, 
Δύ οὗ, «ῷ τὰ ἔργα τοῦ Υἱοῦ εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι" 
νῦν δὲ τοῦ Ylou μνημονεύσας ὁμοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς, 
xai χοινῇ θεὶς τὴν λέξιν, οὐχέτι τὸν λόγον τοῦτον 
χώραν ἀφίησιν ἔχειν, OO γὰρ, ὡς τὰ τοῦ Υἱοῦ νῦν 
ἀνατιθεὶς τῷ Πατρὶ, τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι 
οὐδεμίαν αὕτη dj λέδις οὐσίας διαφορὰν εἰσάγει. TL 
δὲ xal οἱ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐπινοοῦντές τινα 
ἑλάττωσιν διὰ «b. εἰς ὄνομα Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος βαπτίζεσθαι, ἐνταῦθα ἂν εἴποιεν ; 
El γὰρ χαταδεέστερος ὁ Υἱὸς διὰ τὸ μετὰ Πατέρα 
χεῖσθαι, ἐπειδὴ ἐνταῦθα ἀπὺ τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος 
ὁ Απόστολος ἐπὶ τὸν Πατέρα ἔρχεται, τί ἂν εἴποιεν ; 
Ἁλλ οὐδὲν ἂν εἴποιμεν βλάσφημον. Οὐ γὰρ χρῆ φι- 
λονεικοῦντας ἐχείνοις τῆς ἀληθείας ἑξίστασθαι, ἀλλὰ, 
xàv µυριάχις µαίνωνται, τὰ µέτρα τῆς εὐσεδείας 
ἡμᾶς διατηρεῖν ἀναγκαῖον. Ὥσπερ οὖν οὐκ ἂν ci- 
μεν ἡμεῖς µείζονα τοῦ Πατρὸς τὸν Ylbv, ἐπειδὴ 
τοῦ Χριστοῦ πρῶτον ἐμνημόνευσεν ^ ἑσχάτης Υὰρ 
τοῦτο μανίας, καὶ ἀσεδείας ὑπερδολὴ πάσης ᾽ οὕτως 
οὐδὲ kxsl διὰ «b μετὰ τὸν Πατέρα χεῖσθαι τὸν Υὲὸν, 
ἑλάττοντα χρὴ νοµίζειν ἡμᾶς εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν 
Yióv. ToU ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. Τί moule, 
ὦ Παῦλε; ἱουδαῖζοντας ἀνθρώπους ἐνάγειν εἰς πί- 
στιν θέλων, οὐδὲν τῶν μεγάλων ἐχείνων xal λαµ- 
πρῶν ἄγεις εἰς μέσον, οἷον à πρὸς Φιλιππησίους 
ἔγραφες, λέγων, ὅτι Ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ * ὃ μετὰ 
τλῦτα ἱπιστέλλων 'E6palow ἀνεδόησας, ὅτι ᾽Απαύ- 
γασμά ἐστι τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσοως [601] αὐτοῦ" ὃ tx προοιµίων ὁ τῆς βρον- 
ες υἱὸς ἀνεφώνησεν, ὅτι Εν ἀρχῇ ᾖν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος ἦν αρὸς τὸν θεὺν, καὶ θεὸς viv 
3 Λόγος: ὃ πρὸς Ἰουδαίους πολλάχις αὐτὸς ὁ "In- 
τοῦς Φθεγγόμενος ἔλεχεν, ὅτι τὰ αὐτὰ δύναται τῷ 
1ατρὶ, καὶ τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν ἔχει. Τούτων οὐδὲν 
έχεις, ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, τῆς χατὰ σάρχα 
ἱκονομίας µέμνησαι, σταυρὸν εἰς μέσον φέρων xal 
έκρωσιν; Nat, φησίν. El. uàv yàp πρὸς ἀνθρώπους 
λόγος fjv μηδὲν µέγα περὶ τοῦ Χριστοῦ φανταξο- 
ένους, χαλῶς εἴχεν ἐχεῖνα λέγειν ἐπειδὴ δὲ ὡς 
έλλοντες τιµωρεῖσθαι, εἰ ἁπησταῖεν τοῦ νόμον, 
εασεάζουσι πρὸς ἡμᾶς, διὰ τοῦτο πράγματος µέμνη- 
tz, δε οὗ πᾶσαν ἑἐχθάλλει τοῦ νόµου τὴν χρείαν, 
γω 63) τὴν kx τοῦ σταυροῦ, xal τῆς ἀναστάσεως 
εργεσίαν ἐγγινομένην ἅπασι. Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
c "Ev ἀρχῇ fjv ὁ Λόγος, xai ὅτι àv μορφῇ θ:οῦ 
εἤρχα, καὶ τὸ [sov ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ sip, καὶ ὅσα 
εα ται, δεικνύντος μὲν ἂν τὴν τοῦ Λόγου θεότητα, 


δὰν δὲ τοιοῦτον εἰς τὸ παρὺν συµθαλλοµένου. «b . 


ς«ἓσταῖν, ToU ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ vexpor, àva- 
μνύῃσκοντο fy τῆς ὑπὲρ ἡμῶν εὐεργεσίας τὸ 
ρδελ-σειον, ὅπερ οὗ μιχρὸν εἰς τὸ προχείµενον αὐτῷ 
ρετέλει. Καὶ γὰρ εἰώθασιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 
w oO οὕτω τοῖς τὴν τοῦ θεοῦ µεγαλωσύνην παρ- 
&ocrg “προσέχειν λόγον, ὡς τοῖς τὴν εἰς ἀνθρώπους 
prec ἑνδειχνυμόνοις, Διόπερ ἀφεὶς ἐχεῖνα εἰ- 
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πεῖν περὶ τῆς εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας Υεγενημένης 
ποιεῖται τὸν λόγον. 

T. Ἁλλ' ἐπικηδῶσιν οἱ αἱρετιχοὶ λέγοντες, "lou ὁ 
Πατὲρ ἐγείρει τὸν Υϊόν. Ἐπειδὴ Υὰρ ἅπαξ νενοσή- 
Χασι, πρὸς μὲν τὰ ὑψηλὰ τῶν δογμάτων ἐθελοχω- 
φοῦσι, τὰ δὲ ταπεινὰ, xal f] τῆς ααρχὸς ἕνεχεν εἰρη- 
μένα οὕτως, f διὰ τὴν εἰς τὸν Πατέρα τιμὴν, 7) δὺ 
ἄλλην τινὰ οἰκονομίαν, ταῦτα ἐχλέγουσι, xal καθ) 
ἑαυτά ἑξετάζοντες, ἑπηρεάζουσιν ἑαυτοῖς (οὐ γὰρ ἂν 
εἴποιμι τῇ Γραφῇ) * οὓς ἡδέως ἂν ἑροίμην. τίνος 
ἕνεχεν ταῦτα λέγουσιν; ἄρα ἀσθενῃη τὸν Υἱὸν ἐπι- 
δεῖξαι βουλόμενοι, xal οὑχ ἰσχύοντα πρὺς ἑνὸς 
ἀνάστασιν σώματος; Καὶ μὴν ἡ εἰς αὑτὸν πίστις 
xai τὰς σχιὰς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων ἀνιστᾷν 
bronce νεχρούς. Εἶτα οἱ μὲν εἰς αὐτὸν πιστεύοντες 
ἄνθρωποι, θνητοὶ μὲν ὄντες, ἔτι ἀπὸ σχιᾶς µόνης 
τῶν πηλίνων σωμάτων ἐχείνων, καὶ ἱματίων τοῖς 
σώμασι τούτοις περιχειµένων, νεκροὺς Ίγειραν, ^ 
αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἀναστῆσαι οὐκ ἴσχυσε; χαὶ πῶς οὗ 
φανερὰ αὕτη μανία, καὶ παρανοίας ἑπίτασις;, Οὐχ 
ἤχουσας αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι λύσατε tor vaór τοῦ- 
τον, καὶ àv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν; xo 
πάλιν, Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν γυχήν µου, xal 
ἐξουσίαν ἔχω πάω Aa6siv αὐτήν ; Tivoc οὖν ἕνεχεν 
ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἐγηγερχέναι λέγεται; Ὥσπερ xoi τὰ 
ἄλλα ποιεῖν, ἅπερ αὐτὸς Tout. Καὶ γὰρ xal εἰς τὸν 
Πατέρα τιμῆς ἕνεχεν εἴρηται τοῦτο, xol τῆς τῶν 
ἀχροατῶν ἁσθενείας. Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 
ἀδεφοί. Tl δήποτε οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθηκεν 
ἐπιστέλλων; [6602] "H γὰρ «b αὐτοῦ ὄνομα τίθησι 
µόνον, fj δύο χαὶ τριῶν ἑτέρων ὀνομαστί: ἐνταῦθα 
δὲ πλήθος ὁλόχληρον ἔθηχε ' διόπερ οὐδὲ ὀνομαστί 
τινος ἐμνημόνευσε, Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ; 
Διέδαλλον αὐτὸν ὡς µόνον ταῦτα χηρύττοντα, xal 
χαινοτοµίαν τινὰ τοῖς δόγµασιν ἐπεισάχοντα. Θέλων 
οὖν ἀνελεῖν αὐτῶν τὴν ὑποψίαν, xaX δεῖξαι ὅτι πολ- 
λοὺς ἔχει τῆς γνώμης χοινωνοὺς, συνέταξε τοὺς 
ἁδελφοὺς, δηλῶν ὅτι ἅπερ Ὑράφει, xal ἀπὸ τῆς 
ἐχείνων Ὑράφει γνώμης. Tac Εκκλησίαις εῆς 
Γα.ατίας. Οὐ γὰρ µίαν πόλιν, οὐδὲ δύο χαὶ τρεῖς, 
à)Y ὁλόχληρον τῶν Γαλατῶν τὸ ἔθνος abcr τῖς 
πλάνης ἐπενέμετο ἡ πυρά. θέα δέ µοι xol ἐνταῦθα 
τὴν πολλὴν ἁγανάχτησιν. Οὐ γὰρ εἶπε, Tot; ἀγαπη- 
τοῖς, οὐδὲ, Τοῖς ἡγιασμένοις, ἀλλὰ, Taic "ExxAn- 
σίαιςο τῆς Γα.ἰατίας. Τοῦτο δὲ Ἶν σφόδρα βαρυθν- 
μοῦντος καὶ τὴν ὀδύνην ἑνδειχνωμένου, τὸ μηδὲ ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης, μηδὲ ἀπὸ τῆς τιμῆς τῶν ὀνομάτων αὐ- 
τοὺς χαλέσαι, ἁλλ ἀπὸ τῆς συνόδου µόνης' καὶ 
μηδὲ προσθεῖναι, Tat; Ἐχκλησίαις τοῦ θεοῦ, ἀλλ' 


"ἁπλῶς Ταῖς Ἑκκ.ησίαις τῆς Γαλατίας. "Άλλως 


δὲ xat συνάψαι kx προοιµίων τὸ στααιάζον ἐπείγεται" 
διὸ xaX τὸ ὄνομα τῆς Ἐχχλησίας τέθειχεν, ἑντρέπων 
αὐτοὺς, χαὶ συνάγων εἰς Ev. Οἱ γὰρ εἰς πολλὰ διηρη- 
pévot µέρη, οὐχ ἂν δύναιντο ταύτῃ καλεϊσθαιτῇ mpoa- 
ηγορίᾳ τὸ γὰρ τῆς Ἐκκλησίας ὄνομα, συμφωνίας 
ὄνομα χαὶ ὀμονοίας ἐστι. Χάρις ὑμῖν xal οἱρήνη ἀπὸ 
θεοῦ Πατερὸς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πανταχοῦ 
μὲν ἀναγχαίως τοῦτο τίθησι, μάλιστα δὲ Γαλάταις 
ἀποστέλλων νῦν. Ἐπειδὶ γὰρ τῆς χάριτος ἐκινδύ» 
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νευον ἐχπεσεῖν, ἐπεύχεται αὑτοῖς ταύτην &vaxcf,- 
σασθαι πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τὸν θεὺν ἑαυτοὺς 
ἐξεπολέμωσαν, παραχαλεϊῖ τὸν θεὸν πρὸς τὴν αὐτὴν 
αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν εἰρήνην. 

θεοῦ Πατρός. Κάντεῦθεν πάλιν ῥᾳδίως ἁλίσχονται 
οἱ αἱρετιχοί. Ἐπειδὴῇ Υάρ φασι τὸν Ἰωάννην ἓν προοι- 
µίῳ τῶν Εὐαγγελίων λέγοντα, Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 
διὰ τοῦτο χωρὶς ἄρθρου τεθειχέναι τοῦτο, ὡς ἑλάττονα 
εἰσάγοντα τὴν θεύτητα τοῦ Υοῦ, χαὶ πάλιν τὸν Παὔῦ- 
λον ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχειν τὸν Ylbv λέγοντα, οὐ 
περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρηχέναι, διὰ τὸ χωρὶς ἄρθρου xal 
αὐτὸ χεῖΐσθαι * τί ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα, τοῦ Παύλου λέ- 
γοντος, οὐχ, 'ÀA vb τοῦ θεοῦ, Αλλ', Απὸ θεοῦ Πατρός; 
Πατέρα δὲ ἐνταῦθα τὸν Θεὸν καλεῖ, οὗ χολαχεύων 
αὐτοὺς, ἀλλά χαὶ σφόδρα καθαπτόµενος, xa ὑπομι- 
µνήσχων τὴν αἰτίαν δι fic ἑγένοντο υἱοί. OD γὰρ 
διὰ νόµου, ἀλλὰ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας ταύτης 
ἡξιώθησαν τῆς τιμῆς. Διὰ τυῦτο πανταχοῦ χαὶ ἓν 
προοιµίοις χατασπείρει τὰ ἴχνη τῆς εδεργεσίας τοῦ 
θεοῦ, μονονουχὶ λέγων * 0ἱ δοῦλοι, καὶ οἱ ἐχθροὶ, xal 
οἱ ἡλλοτριωμένοι, πόθεν ἐξαίφνης Πατέρα xaXelce τὸν 
θ:όν; μὴ ὁ νόµο; ὑμῖν ταύτην ἐχαρίσατο τὴν συγγέ- 
νειαν» τί τοίνυν χαταλιπόντες τὸν εἰς ταύτην ὑμᾶς 
τὴν ἐγγύτητα ἀγαγόντα, προστρέχετε πάλιν τῷ παι- 
δαγωγῷ; [065] Οὐχ ἐπὶ τοῦ Πατρὺς δὲ µόνον, ἀλλὰ 
xa ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ixavà τὰ ὀνόματα, αὐτοῖς ταῦτα 
τὴν εὐεργεσίαν ἑνδείξασθαι. Τὸ γὰρ Kuplou Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα μετὰ ἀχριδείας ἐξεταζόμενον τὴν 
εὐεργεσίαν πᾶσαν ἑνδείχνυται. Καὶ γὰρ Ἰησοῦς διὰ 
τοῦζο χληθήσεῖαι, φησὶν, "Οτι αὐτὸς σώσει τὸν 
Jaóv αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ' καὶ f) τοῦ 
Χριστοῦ δὲ προσηγορία τῆς τοῦ Πνεύματος ἀνέμνησε 
χρίσεως, Tob Ofrcoc ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. 


9. "Opi; ὅτιοῦ δουλικὴν ὑπέμεινε διαχονίαν οὐδὲ 


ἠναγχασμένην, οὐδὲ ἐξεδόθη παρά τινος, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἕδωχεν, ὥστε, ὅταν ἀχούσῃς Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι 
τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
Iiazho, μὴ ἑλαττώσῃς τὴν ἀξίαν τοῦ Μονογενοῦς διὰ 
τοῦτο, μηδὲ ἀνθρώπινόν τι ὑποπτεύσῃς. Κάἄν γὰρ ὁ 
Πατὴρ λέγηται δεδωχέναι, οὐχ ἵνα δουλιχἡν διαχονίαν 
ὀνοἡσῃς, τοῦτο λέγεται, ἀλλ’ ἵνα µάθῃς, ὅτι καὶ τῷ 
Ἱ]ατρὶ τοῦτο δοχοῦν fjv, ὅπερ οὖν καὶ ἐνταῦθα ὁ Παῦ- 


λος ἑδήλωσεν εἰπών ' Κατὰ τὸ 0&Anpa τοῦ 8600 xal 


Πατρὸς ἡμῶν * οὗ κατ’ ἐπιταγὴν, ἀλλὰ Κατὰ τὸ 0£- 
nga. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν θέληµα Πατρὸς xai Υἱοῦ, ἅπερ 
ὁ ϊὸς ἑδούλετο, ταῦτα καὶ ὁ Πατὴρ ἠθελεν. 'Υπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Μνρίοι, φησὶν, ἑαυτοὺς 
περιεπείραµεν καχοῖς, xal τῆς ἑσχάτης ἦμεν ὑπεύ- 
θυνοι κολάσεως. Καὶ ὁ μὲν νόμος οὐ µόνον ox ἁπήλ- 
λαξεν, ἀλλὰ χαὶ χατεδίχασε, τὸ μὲν ἁμάρτημα φανε- 
ῥώτερον χαθιστὰς, ἐλευθερῶσαι δὲ οὐχ ἰσχύων, οὐδὲ 
παῦσαι τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν: ὁ δὲ Y loc τοῦ Θεοῦ xal 
τὸ ἀδύνατον τοῦτο δυνατὸν ἐποίησε, τάς τε ἁμαρτίας 
λύσας, καὶ τοὺς ἐχθροὺς Ev τάξει φίλων Χαταστῄσας 

καὶ μυρία ἕτερα χαρισάµενος ἀγαθά. Εἶτά φησιν 

"Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πο- 
vnpov. Πᾶλιν ἕτεροι ταύτης τῆς λέξεως ἐπιλαμόά - 
νονται αἱρετιχοὶ, τὸν παρόντα βίον διαδάλλοντες, xat 
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τὴν Παύλου μαρτυρἰαν παράγοντες. Ἰδοὺ vào, oxot, 

τὸν ἑνεστῶτα αἰῶνα πονηρὺν εἴρηχε. Kat τί ποτέ ἐστιν 
αἰὼν, εἰπέ µοι; Χρόνος tv ἡμέραις χαὶ ὥραις. TI 
οὖν; τὸ διάστηµα τῶν ἡμερῶν πονηρὸν, xaX ὁ eni 
ἡλίου δρόμος; 'AX)' οὐδεὶς ἂν εἴποι τοῦτό ποτε, xl) 
εἰς ἐσχάτην ἁλογίαν κατενεχθείη. ᾽Αλλ οὗ τὸν χρύ- 
vov εἶπε, φησὶν, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν ποντρὸν 
ἐχάλεσε, Καὶ μὴν τὰ ῥήματα οὐ τοῦτό φησιν, à) 
οὐχ ἴσταται ἐπὶ τῶν ῥημάτων, ἀφ᾽ ὧν τὴν χατηχορίεν 
ἔπλεξας, ἀλλὰ σαυτῷ τέμνεις ἑρμηνείας ὁδόν, Οὐχοῦν 
χαὶ ἡμῖν συγχωρήσεις ἑρμηνεῦσαι τὰ εἰρημένα, x2 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ xa εὐσεδῃ τὰ ἡμέτερα, χι) 
λόγον ἔχοντα. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν; "Oct οὐδὲν τῶν 
χαχῶν γένοιτ᾽ ἂν αἴτιόν ποτε τῶν χαλῶν, τῶν δὲ µι- 
ρίων στεφάνων xal τοσούτων μισθῶν ὁ παρὼν Bi; 
αἴτιός ἐστιν. Λὐτὸς γοῦν οὗτος ὁ µαχάριος Παῦλος 
ἐπαινεῖ μεθ’ ὑπερδολῆς αὐτὸν λέγων οὕτως : El δὲ ti 
Gir ἐν σαρκὶ, τοὔτό µοι καρπὸς ἔργου, καὶ cl αἱρή- 
σοµαι, οὗ γγωρίζω. Καὶ αἴρεσιν δὲ ἑαυτῷ & προσθεὶς 
[664 ]τοῦ ζῆν ἐνταῦθα, χαὶ τοῦ ἀναλῦσαι xat σὺν Χριπῷ 
εἶναι, προτιμᾷ τὴν ἐνταῦθα διαγωγήν. El δὲ ποντρὶς 
ἂν, οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνος ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ εἶπεν, οὔτ' b 
ἄλλος τις εἰς ἀρετὴν αὐτῷ καταχρῄσασθαι ἡδυνήβτ, 
εἰ καὶ σφόδρα ἑσπούδαξε. Καχίᾳ γὰρ οὐχ ἄν ποτε ti; 
ἀγαθόν τις χρῄσαιτο, οὗ πορνείᾳ εἰς σωφροσύντν, ó 
φθόνῳ εἰς φιλοφροσύνην. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ Παῦλο; 
περὶ τοῦ φρονήµατος τῆς σαρχὺς, ὅτι τῷ νόμῳ τοῦ θεῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται οὐδὲ γὰρ δύναται" τοῦτο λέγει, ὅτι 
fj xaxla µένουσα χαχία οὐ δύναται εἶναι ἀρετή. "s. 
τε ὅταν ἀχούσῃς πονηρὸν αἰῶνα, τὰς πράξεις νόει τὰ 
πονηρὰς, thv προαἰρεσιν τὴν διεφθαρµένην. Οὐξὲ γὰρ 
ἵνα ἀποκτείνῃ ἡμᾶς, xal ἐξαγάγῃ τῆς παρούσης Cui; 
ἆλθεν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφεὶς ἓν «ip κόσµῳ, παρα” 
σχευάσῃ τῆς &v τοῖς οὐρανοῖς διαγωγῆς γενέσθαι 
ἀξίους. Διὰ τοῦτο χαὶ τῷ Πατρὶ διαλεγόµενος ἔλεγε' 
Καὶ οὗτοι ἐν tQ κόσρῳ εἰσὶ, xal ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχο- 
piat. Καὶ πὰλιν, Οὐκ ἐρωτῶ, ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
χόσμον, d.1A' ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ, 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς χαχίας. Εἰδὶ οὐχ ἀνέχῃ τούτων, 
ἀλλ᾽ ἔτι πονηρὰν τὴν παροῦσαν ζωὴν εἶναι gh, μὴ 
ἐγχάλει τοῖς ἑαυτοὺς ἀναιροῦσιν. Ὥσπερ yàp ὁ εἲς 
χαχίας ξαυτὸν ὑπεξάγων, οὐχ ἐγχλημάτων, ἀλλὰ χαὶ 
στεφάνων ἄξιος * οὕτω xat ὁ βιαίῳ θανάτῳ, xi δὲ 
ἁγχόνης 7| δι ἄλλων τινῶν χαταλύων τὸ Civ, οὐχ ἂν 
εἴη δίκαιος ἐγχαλεῖσθαι καθ ὑμᾶς. Νῦν δὲ χαὶ 68d; 
τοὺς τοιούτους χολάζει τῶν ἀνδροφόνων μᾶλλον, x 
πάντες βδελυττόµεθα, χαὶ εἰχότως. Εἰ γὰρ ἑτέρος 

ἀνελεῖν οὐ καλὸν, πολλῷ μᾶλλον ἑαυτόν. El δὲ xr 

pj παροὔσαζωὴ, τοὺς ἀνδροφόνους στεφανοῦν Et, 

ὅτι τῆς πονηρίας ἡμᾶς ἀπαλλάττουσι. Χωρὶς δὲ το- 

των, καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, ἑαυτοῖς περιπίπτουσι. 


Tov γὰρ ἦλιον Θεὸν εἶναι φάσχοντες, xat pus! ἐχεῖνον 


τὴν σελήνην, xai προσχυνοῦντες ὡς τῶν πολλῶν ἀγσ’ 
θῶν αἰτίους, ἑαυτοῖς μαχόμενοι b λέγουσιν. Ἡ TÀ? 
τούτων χρεία xal τῶν λοιπῶν ἄστρων «pb; ἵτερο 


^ ᾿Ἑαυτῷ deest in Editis; sed-in edit. Savi!. potstsrin 
margine, et sic legit loterpres Latinus, 
b Unus cod. recte, μαχόμενα. 





617 
hujus instauralionem : e& quoniam seipsos hostes 
reddiderat Deo, obsecrat Deum ut eos ad eamdem 
pacem reducat. Deo Patre. 

Aliud argumentum. conira Anomoos. — Ft hoc ex 
loco rursum facile capiuntur hcretici. Nam qui 
Joannem in initio sui Evangelii, cum ait, Et Deus erat 
Verbum (Joan. 1. 1), dicunt ideo Θεόν, id est Deum, 
absque arliculo posuisse, ut Filii deitatem induceret 
paterna minorem (a) ; itemque Paulum, cum ait Fi- 
lium in forma Θεοῦ, id est Dei , fuisse , non de Patre 
[uisse loquutura , eo quod ibi quoque Dei nomen ca- 
reat articulo : quid bic dicturi sunt, cum ipse Paulus 
sc loquatur, non. &zà τοῦ Θεοῦ, id est a Deo, prefixo 

articulo ; sed ἀπὸ Θεοῦ Πατρός, id est 4 Deo Patre, 
sine articulo ? Patrem vero hic Deum appellat., non 
quidem illis assentans ac blandiens , sed acriter ar- 
guens, causamque commemorans cur facti sint filii. 
Non enira per legem , sed per lavacrum regeneratio-- 
nis hoc honoris adepti sunt : ideoque passim in ipsis 
etiam exordiis spargit beneficentiz diviuze vestigia , 
tantum non dicens ;: Cum servi sitis, cum sitis ho- 
stes οἱ alienati , qua fronte vocatis Patrem Deum? 
num lex vobis largita est istam cognationem ? cur 
igitur deserto eo , qui vos in hanc propinquitatem 
induxit, rursum transcurritis ad pedagogum ? Neque 
vero Patris nomen tantum , verum Filii cognomina 
sufficiebant ad declarandam illis Dei erga ipsos mu- 
nificentiam. Etenim Domini Jesu Christi nomen si 
diligenter expendatur, totam illius beneficentiam de- 
clarat. Jesus. enim , inquit , ob hoc vocabitur, Quo- 
niam ipse salvum faciel populum suum a peccatis ipso- 
rum (Matth. 1. 91) : Christi vero cognomen Spiritus 
unctionem revocat in memoriam (b). 4. Qui dedit se- 
metipsum pro peccalis nostris. 

4. Vides quod non servile sustinuerit ministerium, 
nec a quoquam sit traditus, sed ipse seipsum tradi- 
derit. ltaque cum audis Joannem dicentem , quod 
Pater Filium suum unigenitum dedit pro nobis (Joan. 
5. 16), ne ob id diminuas Unigeniti dignitatem, neve 
quid humanum de illo suspiceris. Quamquam enim 
Pater dicitur tradidisse, non hoc dicitur, ut imagine- 
-js quod Filius Patri servili more inserviat , sed ut 
ntelligas hoc Patri quoque fuisse placitum. Quod et 
)jic Paulus declarat, dicens : Juxta voluntatem Dei et 
Patris nostri. Non dixit , secundum prxceptum, sed, 
;ecundum voluntatem. Étenim cum eadem sit volun- 
as Patris ac Filii , hxc voluit et Pater. Pro peccatis 
ostris. Innumeris , inquit, malis nosipsos involvera- 
uS , eramusque extremo supplicio obnoxii. Ac lex 
uidem adco non liberabat, ut condemnarit eliam , 


(a) Eusebius Crsarleusis, qui putabat Filium necconsub- 
amtralema Patri, nec deitate ipsi parem, hoc etiam affert 
gumentum libro contra Marcellum, capite 16 et 17.Allato 
»c Joannis Evangelistae versiculo, ἐν àgjj 3» Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
he τὸν 6ὸν, xal Θωὸς iy ὁ Λόγος; arguit ille τὸν ew, Deum Patrem 
um articulo τόν, Filium vero sine articulo esse, καὶ eux ᾗν à 


x, quia nempe Filius alterius minorisque substantia es-- 


t, quam Pater. Hoc autem Arianorum Anomorumque 
g&umentum frequenter opponebatur , quod ex aliis Scri- 
uvae bocis confutat Chrysostomus. 

(b) Χριστός enun unctum , yee« unctionem significat : res 


t uia. 
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sic prodito peccato et in apertum prolato, ut nec li- 
beros reddere , nec iram Dei sedare valeret . sed Dei 
Filius et hoc quod erat impossibile, reddidit possibile, 
dum et peccata dissolvit , et inimicos constituit in 
amicorum ordinem , et alia innumera bona largitus 
cst. Post hzc ait : UL eriperet nos ex prasenti seculo 
malo. Rursus hoc dictum alii arripiunt hzretici , 
damnantes hanc presentem vitam , et in. hoc Pduli 
testimonium allegantes. Ecce, inquiunt, presens sz- 
culum appellat malum. Sed age dic mihi, quid est 
szculum ? Tempus diebus et horis distinctum. Quid 
igitur? an spatium dierum malum est ? an malps est 
solis cursus? Αἱ nemo istid umquam dicturus est , 
etiamsi ad extremam venerit amentiam. Verum , in- 
quies, non tempus dixit malum, sed praesentem vitam 
appellavit malam. Atqui non istud sonant verba 
Pauli ; verum non sistis in verbis , ex quibus nectis 
hujus vitz accusationem , sed ipse tibi aperis inter- 
pretandi viam. Proinde nobis quoque concedas , ut 
qua dicta sunt interpretemur , idque eo magis, quod 
qui nos afferimus et pia sunt et rationi consenta- 
nea. Quid igitur dicturi sumus ? Quod nullum malum 
6566 queat umquam causa boni ; hac vero vita innu- 
merabiles coronas tantaque premia pariat. Unde 
et ipse Paulus supra modum laudat eam , loquens 
hunc in modum : Quod si vivere in carma hic mihi 
fructus est operis , εἰ quid eligam ignoro ( Philipp. 4. 
22). Hic vero cum sibi proponat optionem, utrum hic 
mallet vivere , an dissolvi et esse cum Christo , po- 
tius ducit hic commorari. Quod si mala esset vita , 
nequaquam hoc ille de seipso dixisset, nec alius 
quisquam potuissel ea ad virtutem dbuti, quantumvis 
adhibuisset studii. Nullus enim umquam malitia pos- 
sit in bonum uti, non scortatione ad pudicitiam, non 
invidia ad benevolentiam. Naim cum Paulus de pru- 
dentia carnis loquens scribit, eam non esse subje- 
ctam legi Dei ; neque enim posse ( Hom. 8. 7 ) ; hoc 
sentit, malitiam donec manet malitia, non posse csse 
virtutem. Proinde cum audis malum ssculum, in- 
tellige pravas actiones , propositum animi ecorru- 
ptum. Neque enim ob id venit Christus, ut nos 
occideret exigeretque ex hae vita, sed ut nos in mon- 
do relictos , dignos efficeret, qui in czlis versemur. 
Ideoque Patri loquens, sic ait : Et hi in semundo sunt, 
et ego ad te venio ( Joan. A7. 11 ) ; ac rursum , Non 
rogo, €i tollas eos de mundo, sed ui serves eos a male; 
boc est, a malitia. Quod si non pateris hanc interpre- 
tationem (a) , sed adhue przedicss banc vitam esse 
malam, ne crimineris eos qui sibi ipsis conseiscunt 
necem. Ut enim quise subducit a malis, non erimina- 
tionem meretur, sed coronam : ita qui violenta morte, 
seu laqueo seu aliis modis , vitam abrumpit , bunc 
haudquaquam zquum fuerit in crimen vocari secun- 
dum vestram sententiam. Nune vero et Deus illos 
acrius punit quam homicidas , et nos omnes eos de- 
testamur ; atque id jure merito. Nam si alios occide- 
re [48 non est, multo magis nefas est seipeum occide- 


' (a) Mauichzeos notat. 
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re. (Quod $i h»c vita res esset mala, coronandi forent 
homicide, quinos a malitia liberarent. Ad hxc autem, 
qui hzc dicunt, secum ipsi pugnant. Etenim cum $0- 
lem przedicent esse Deum, post hunc et lunam deam, 
hosque adorent veluti multorum bonorum auctores , 
secum pugmantia loquuntur. Nam horum ut et reli- 
quorum astrorum non alius est usus , nisi quod ad 
prasentem vitam nobis conferant ; hanc, inquam , αἱ 
isti loquuntur , malam ; dum et alunt corpora , et 
splendore przelucent, et terre fructus alunt et augent. 
Qui fit igitur , ut ad hujus malz vite constitutionem 
adeo subveniant isti vestro judicio dii * Sed neque 
astra dii sunt, absit ; sed opera sunt Dei, in nostram 
utilitatem condita : neque mundus malus est. Quod 
si mibi memores homicidas, adulteros et monumen- 
torum suffossores ; bzc nihil ad przsentem vitam at- 
tinent : neque enim hzc peccata sunt vite quam agi- 
mus in carne , sed corruptae voluntatis. Etenim sí 
ieta sic essent vitse presentis , ut sorte quadam illi 
essent affixa ; nullus ab his malis liber esset neque 
purus. Proinde considera neminem effugere posse 
qu: propria sunt hujus vitz. Quiz porro sunt hxc ? 
Edere, bibere, dormire, crescere, esurire, sitire, na- 
sei, mori, cunctaque his similis. Hzec nullus umquam 
vicerit, non peccator, non justus, non rex, non ple- 
bheius, sed omnes subjacemus natur: necessitati. Iti- 
dem et scelera perpetrare , si pertineret ad sortem 
conditionemque natura , nullus bsec effugere posset , 
queinadmodum nec illa. Nec enim mibi dixeris, raros 
esse qui recte vitam gerunt. Nullum omnino reperies 
qui naturalibus necessitatibus umquam faerit superior. 
haque donec vef'unus invenietur , qui virtutem prz- 
stiterit , constabit undique illxsa nostra ratio. Quid 
ais , miser et infelix? num hzc vita mala , in qua 
Deum agnovimus , in qua de futuris philosophamur , 
in qua ex hominibus facti sumus angeli, eumque cx- 
lestibus Virtutibus simul choros ducimus ? Et quod 
tandem aliud quzramus male perverseque vestra 
mentis argumentum ? 

5. Cur igitur, inquis, Paulus szeulum prasens di- 
zit malum? Nimirum communi hominum more sic 
loquutus est, quandoquidem et nos sic loqui solemus, 


- Malum habui diem, Βου ipsum tempus, sed actionem 


et serumpam incusantes. Eadem ratione Paulus dam- 
nans pravas hominum voluntates, hac loquendi con- 
suetudine est usus, ostendens quod Christus nos 
liberaverit a prioribus peccatis, et in posterum ad- 
versus hzc tutos reddiderit. Prius enim illud decla- 
rat, cum ait, Qui dedit semetipsum pro peccatis no- 
stris : cum autem addit, Ut eriperet nos ez prasenti 
seculo malo, tutamen et custodiam in posterum ape- 
rit, Nam lex quidem etiam ad unum horum erat in- 
firma , gratia vero ad utrumque valait. Ideo subjun- 
xit : Secundwn voluntatem Dei et. Patris nostri. Cum 
enim illi putarent se Deo non obsequi, utpote qui le- 
gein servandam dederat, metuerentque ne perirent , 
οἱ deserta veteri lege in novam progrederentur ; et 
hanc illorum opinionem corrigit dicens, hic Patri 
quoque placita esse. Nec simpliciter dixit, Patris, 


sed, Patris nostri ; idque frequenter repetit, padorem 
ilfis incutlens, cum ostendit, quod soum Patrem 
Christus nostrum Patrem effecerit. 5. Cui gloria in 
secula. Amen, Et hoc novum est et inusitatum. Nam 
hanc vocem, Amen, nusquam alibi reperimus in epi- 
sStolarum initio positam, sed multis przecedentibu 
solet addi. At hic ostendens ea, quae dicta sunt, sati; 
evidentem habere Galatarum accusationem , et ser- 
monem esse perfectum et absolutum, hoc usus est 
exordio : quandoquidem manifesta crimina non egent 
multo probationis apparatu. Posteaquam enim illis in 
memoriam redegisset crucem et resurrectionem , re- 
demptionem e peccatis, in posterum datam tutelam, 
paternam voluntatem, Filiiconsilium, gratiam, pacem, 
denique totum illius donum , glorificando Deum ser- 
monem clausit. Verum non hac de causa solum hoc 
fecit , sed etiam quod supra modum doni magnitudi- 
nem admiraretur ac stuperet, gratiz»que immeusita- 
tem, simulque secum reputaret, cum tales essemus, 
quales nos reddidisset Deus, idque subito in puncto 
momentoque temporis : tamquam qui bxc oratüone 
consequi non posset, glorificatione finit sermonem, 
non eam quz Deo digna sit, sed quam ipse poterat 
laudem pro toto terrarum orbe depromens. Atqoe 
ideo deinceps concitatiore usus est oratione, velut 
inflammatus veliementer ex consideratis Dei erga nus 
beneficiis. Cum enim dixisset, Cui gloria in secula, 
amen ; ab acriori objurgatione orditur, dicens : 6. Mi- 
ror quod tam cilo trans[erimini ab eo , qui vocavit vos 
in gratia Christi, in aliud evangelium. Quoniam per 
legis observationem arbitrabantur se placere Patri, 
quemadmodum existimabant Jud:ei Christum perse- 
quentes; hoc primum demonstrat, illos dum bae 
faciunt, non modo Christum, sed et Patrem offen- 
dere. Non enim, inquit, a Christo, sed etiam a Patre 
deflcitis ista faciendo. Nam ut Vetus Testamentum 
non Patris tantum est, verum et Filii : ita gratia noa 
Filii solum est, sed et Patris, et communia omnia : 
Omnia, inquit, que Patris mei sunt, mea sunt (Joan. 
46. 15). Ergo cum dicit eos ctiam a Patre descivisse, 
duplicem impingit culpam, quod defecerint, et quod 
celerrime defecerint. Atqui contrarium etiam erat 
reprehensione dignum, videlicet si post multum 
temporis descivissent ; verum hic agitur de circam- 
ventione. Est quidem et ille dignus reprehensione, 
qui post longum temporis spatium deficit : qui vero 
ad primam irruptionem et in ipso sagittarum e ioa- 
giuquo volantium jactu concidit, extremae imbecilli- 

tis de se specimen przbuit. Hoc nomine et hos in- 
cusat, dicens : Quid lioc rei est, quod ii qui vos de- 
cipiunt, nec spatio temporis ad id opus babent, sed 
primus accessus sufficit eis ad subvertendum vos et 
capiendum ? quam tandem impetrare posailis veniam ? 
Etenim si hoc erimen in amicos commissum esset, a€ 
si is, qui priores utiles ac necessarios amicos reli- 
quisset, dignus esset condemnatione : qui Dco vocante 
resilit, cogita quanto supplicio sit obnoxius. Cxterum 
cum ait, Miror, non solum verecundiam illis ingerit 
hoc dicto, quod post tantam munificentiam, post tau- 
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μὲν οὐδὲν, εἰς δὲ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συντελεῖ ζωὴν, 
τν, ὡς αὑτοί φασι, πονηρὰν, σώματα τρἐφουσά τε, 
χαὶ χαταυγάζουσα, καὶ χαρποὺς εἰς ἀχμὴν ἄγουσα. 
Πῶς οὖν πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ πονηροῦ βίου τοσαύτην 
εἰσάγουσι λειτουργίαν οὗτοι οἱ χαθ’ ὑμᾶς θεοί; "AX 
οὔτε τὰ ἄστρα. θεοὶ, μὴ γένοιτο, ἀλλ ἔργα θεοῦ πρὺς 
τὴν ἡμετέραν πεποιηµένα χρείαν, οὔτε ὁχόσμος πο- 
νηρός. El δὲ λέγοις pot τοὺς ἀνδροφόνους καὶ τοὺς 
μοιχοὺς καὶ τοὺς τυµδωρύχους, οὐδὲν ταῦτα πρὸς τὸν 
παρόντα βίον οὐδὸ γὰρ τῆς ἓν σακρὶ ζωῆς ταῦτα 
ἁμαρτήματα, ἀλλὰ τῆς διεφθαρµένης προαιρέσεως. 
Et γὰρ τῆς παρούσης ζωῆς ἣν ταῦτα, ὡς πάντως αὐτῇ 
συγχεχληρωµένα, οὐδεὶς ἂν ἐλεύθερος ἣν οὐδὲ xata- 

ς. "Opa γοῦν τῆς ἐν σαχρὶ ζωῆς τὰ ἰδιώματα οὐ- 
δένα δυνάµενον διαφυγεῖν. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι ; Τὸ 
ἐσθίειν, τὸ πίνειν, τὸ καθεύδειν, τὸ αὔξεσθαι, τὸ 
πεινν, τὸ διφῆν, τὸ γεννᾶσθαι, τὸ τολευτᾷν, καὶ τὰ 


τούτοις ἑοικότα ἅπαντα. Καὶ τούτων οὐδεὶς ἂν πε- | 


Ρριγένοιτο, οὐχ [665] ἁμαρτωλὸς, οὗ δίκαιος, ob pa- 
σιλεὺς, οὐκ ἰδιώτης, ἀλλὰ πάντες ὑποχείμεθα τῇ τῆς 
φύσεως ἀνάγκῃ. Οὕτω xal τὸ φαῦλα πράττειν, el «fj 
φύσει τῆς ζωῆς fiv συγχεχληρωµένον, οὐδεὶς ἂν αὐτὰ 
διέφυγεν, ὥσπερ οὐδὲ ἐχεῖνα. Mi váp µοι τοῦτο 
εἴπῃς, ὅτι σπάνιοι οἱ χατορθοῦντες. Τῶν γὰρ φυσι- 
xiv ὀναγκῶν οὐδένα εὑρήσεις περιγεγενημένον ποτέ. 
"Ὥστε ἕως ἂν εὑρίσχηται χαὶ εἷς χατωρθωκὼς ἀρε- 
τὴν, οὐδὲν ὁ λόγος παραθλαθήσεται. Τί φῆ», ἅθλιε 
xa ταλαίπωρε; πονηρὰ ἡ παροῦσα ζωὴ, ἐν ᾗ τὸν 
Θεὸν ἐπέγνωμεν, ἐν f] περὶ τῶν µελλόντων φιλοσο- 
φοῦμεν, bv ᾗ γεγόναµεν ἐξ ἀνθρώπων ἄγγελοι, καὶ 
ταῖς ἄνω συγχορεύοµεν δυνάµεσι ; Καὶ ποίαν ἑτέραν 
ζητήσωμεν τῆς πονηρᾶς ὑμῶν γνώμης xat δι- 
εστραµµένης ἀπόδειδιν; 


ε.. Τίνος οὖν ἕνεχεν ὁ Παῦλος εἶπε, φησὶν, αἰῶνα 
πονηρὸν τὸν ἐνεστῶτας Τῇ χοινῇ χεχρηµένος συν» 
ηθείᾳ. Καὶ γὰρ xai ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, Καχὴν 
ἔσχον ἡμέραν, οὗ τὸν χαιρὸν. ἀλλὰ τὴν πρᾶξιν, f| τὴν 
στερίστασιν διαθάλλοντες. Οὕτω xoi ὁ Παῦλος τὰς 
σεονηρὰς διαδἀάλλων προαιρέσεις, τῇ συνηθείᾳ χέχρη- 
cxt * χαὶ δείχνυσιν, ὅτι xal τῶν προτέρων ἡμᾶς ἀπέλ- 
λαξεν ὁ Χριστὸς ἁμαρτημάτων, xal πρὸς τὸ μέλλον 
Ὡσφαλίσατο. TQ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Τοῦ δόντος éav- 
có» ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐχεῖνο ἑδήλωσε * τῷ 
δὲ προσθεῖναι, Ὅαως ἑξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ àv- 
εστῶτος αἱῶνος πογηροῦ, τὴν πρὸς τὸ μέλλον ἀσφά- 
λειαν ἑνέφηνεν. Ὁ μὲν γὰρ νόµος καὶ πρὸς τὸ Ev 
ἠσθένει, fj δὲ χάρις πρὸς ἀμφότερα δυνατὴ Υέἐγονε. 
Σατὰ τὸ 061nua τοῦ θεοῦ καὶ Παερὺς ἡμῶν. 
ἨἘπειδὴ γὰρ ἑνόμιζον ἐχεῖνοι τοῦ θεοῦ παραχούειν, 
ὡς δεδωχότος τὸν νόµον, xal ἐδεδοίχεσαν, οἱ τὴν Πα- 
λαιὰν ἀφέντες προσέλθοιεν τῇ Καινῇ * χαὶ ταύτην 
αὐτῶν διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν λέγων, ὅτι καὶ τῷ 
1ατρὶ ταῦτα δοχεῖ. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πατρὸς, 
ἀλλὰ, Πατρὸς ἡμῶν , xaX συνεχῶς αὐτὸ τίθησιν, ἐν- 
τρέπων αὐτοὺς τῷ δειχνύναι, ὅτι Πατέρα ἡμῶν τὸν 
αὐτοῦ Πατέρα πεποίηχεν ὁ Χριστός. "Q1 δόξα εἰς 
τοὺς αἰώνας. Ἀμήν. Καὶ τοῦτο καινὸν xal παρηλ- 
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λαγμένον. Τὸ γὰρ, ᾽Αμὴν, οὖδαμου iv ἀρχῇ xai 
προοιµίοις Ἐπιστολῆς εὑρίσχομεν κείµενον, ἀλλὰ 
μετὰ πολλά. Ἐνταῦθα δὲ δειχνὺς, ὅτι χαὶ τὰ elpn- 
μένα ἰκανὴν εἴχε χατηγορίαν Γαλατῶν, καὶ ὅτι ὁ 
λόγος ἀπηρτισμένος ἐστὶ, τὸ προοἰµιον τοῦὔτοτέθειχε. 
Τὰ γὰρ φανερὰ τῶν ἐγχλημάτων οὐ πολλῆς δεῖται 
χατασχευῆς. ᾿Αναμνήσας yàp τοῦ σταυροῦ xaX τῆς 
ἀναστάσεως, τῆς τῶν ἁμαρτημάτων λυτρώσεως, τῆς 
πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας,τῆς τοῦ Πατρὸς γνώµης,τῆς 
ποῦ Υἱοῦ βουλῆς,τῆς χᾶριτος,τῆς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ 
τῆς δωρεᾶς, εἰς δ2ξολογίαν τὸν λόγον χατέχλεισεν. Οἡ 
διὰ τοῦτο δὲ µόνον τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ 
μεθ) ὑπερθολΏς ἐχπλήττεσθαι τῆς δωρεᾶς τὸ µέγε- 
θος, τῆς χάριτος τὴν ὑπερθολὴν, xat ἐννοεῖν τίνας 
ὄντας τί εἱργάσατο ὁ θεὺς ἀθρόον χαὶ &v ἀχαριαίᾳ 
καιροῦ gon]: ἅπερ τῷ λόγῳ [606] παραστῆσαι μὴ 
δυνάµενος, εἰς δοξολογίαν κατέλυσεν, o5 τὴν ἀξίαν, 
ἀλλὰ τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν ὑπὲρ τῆς οἰχουμέ- 
νης ἀναπέμπων ἁπάσης. Διὰ τοῦτο χαὶ σφοδρότερον 
τῷ μετὰ ταῦτα χέἐχρηται λόγῳ, καθάπερ πυρωθεὶς 
σφοδρῶς ὑπὸ τῆς Evvolac τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ θεοῦ. 
Εἱπὼν γὰρ, 'Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμὴν, 
ἀπὸ σφοδροτέρας ἄρχεται ἐπιπλήξεως, οὕτω λέγων 
θαυμάζω, ὅτι οὕτω ταχέως µετατίθεσθε dxó τοῦ 
xaAécavroc ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ, εἰς ἕτερον' 
εὐαγγέ-ιον. Ἐπειδῃ γὰρ διὰ τῆς τοῦ νόµου φυλα- 
xc; ὑπώπτευον ἀρέσχειν τῷ Πατρὶ, χαθάπερ xol 
Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν διώχοντες, τοῦτο πρῶτον ἓν- 
δείχνυταε, ὅτι οὗ τὸν Χριστὸν µόνον , ἀλλὰ χαὶ τὸν 
Πατέρα παροξύνουσι τοῦτο πράττοντες. O0 γὰρ ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς µεθ- 
ίστασθε τοῦτο ποιοῦντες. Ὥσπερ γὰρ ἡ Παλαιά o0 
τοῦ Πατρὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ Υοῦ, οὕτω καὶ f 
χάρις οὗ τοῦ Yloo µόνον, ἀλλά χαὶ τοῦ Πατρὸς, xai 
πάντα χοινά * Πάντα γὰρ τὰ τοῦ ΠαιΓός pov, ἐμά 
ἐστιν. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφίσταν- 
ται, δύο ἐγχλήματα τίθησι, xaY τὴν µετάθεσεν, xoi 
τὴν ταχίστην µετάθεσιν. Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον χατ- 
ηγορίας ἄξιον, τὸ μετὰ πολὺν ἁ ποστῆναι χρόνον ἀλλὰ 
ἐνταῦθα περὶ ἁπάτης ὁ λόγος. "Άξιος μὲν γὰρ ἐγχλτ- 
µάτων xal ὁ μετὰ πολὺν χρόνον - 6 δὲ kx πρώτης 
προσθολῆς , xal Ev αὐτοῖς τοῖς ἀχροδολισμοῖς χατα- 
πεσὼν , ἑσχάτης ἀσθενείας ἐξήνεγχεν ὑπόδειγμα, ὃ 
χαὶ τούτοις ἐγχαλεῖ, λέγων ' Τί τοῦτο, ὅτι οὐδὲ χρό- 
νου δέονται οἱ ἁπατῶντες ὑμᾶς, ἀλλ' ἡ πρὠτη προσ» 
αγωγ]ὴ * ἀρχεῖ πάντας ὑμᾶς χαταστρέφασθαι xal 
ἐλεῖν; χαὶ molav ἂν σχοίητε συγγνώµην ; El γὰρ ἐπὶ 
φίλων τοῦτο Υινόμενον, ἔγχλημα, καὶ ὁ τοὺς προ- 
τέρους χαὶ χρησίµους τῶν ἐπιτηδείων ἀφεὶς χατα- 
γνώσεως ἄξιος, ὁ θεοῦ καλοῦντος ἀποπηδῶν, ἑννόη- 
σον ὅσης ἂν εἴη τιμωρίας ὑπεύθυνος. Ὅταν δὲ εἴπῃ, 
θαυμάζω, οὗ µάνον ἑντρέπων αὐτοὺς λέγει, ὅτι μετὰ 
τοσαύτην δωρεᾶὰν, μετὰ τοσαύτην ἁμαρτημάτων συγ- 
χώρησιν xaX φιλανθρωπίας ὑπερθολὴν, εἰς ζυγὸν 
δουλείας ηὐτομόλησαν “ ὁμοῦ δὲ xal δειχνὺς, ofavy 


a Editi, ἀλλ) ἐκ πρώτης προσαγωγῆς. SedSavil. in marg , 
à πρώτη προσαγωγή, et sic legit Interpres Latinus, atque 
ita seusus postulare videtur. 
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ἔχει περὶ αὐτῶν ὑπόνοιαν, ὅτι μεγάλην τοωὰ xat 
ἑσπουδασμένην. Οὐδὲ γὰρ ἄν, el τῶν τυχόντων ἑνά- 
µιζεν αὐτοὺς εἶναι xal εὐεξαπατήτων, ἐθαύμασεν ἂν 
ἐπὶ τῷ γενοµένῳ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴῇ τῶν γνησίων , qnot, 
καὶ πολλὰ πεπονηχκότων ὑμεῖς, διὰ τοῦτο θαυμάζω" 
ὅπερ ἰχανὸν fjv αὐτοὺς ἀνακτήσασαθαι , xat πρὸς τὰ 
πρότερα ἐπαναγαγεῖν. "O xai iv µέσῃ τῇ Ἐπιστολῇ 
δ,λῶν ἔλεχε * Τοσαῦτα ἐπάθετε elut), el γε καὶ 
εἰχῆ. ΝΜΝετατίθεσθε. Οὐκ εἶἷτε, µετέθεσθε, ἀλλὰ, 
Μετατίθεσθε, τουτέστιν, θὐδέπω πιστεύω, οὐδὲ ἡγοῦ- 
μαι ἀπηρτισμένην εἶναι τὴν ἁπάτην ᾿ ὃ χαὶ αὐτὸ má- 
Aty ἑστὶν ἀνακτωμένου. Τοῦτο οὖν σαφέστερον προει- 
πὼν, λέγει, ᾿Εγὼ πέποιθα εἰς ὑὁμᾶς, ὅτι οὐδὲν 
ᾱ.1.1ο gpovijosts. | 6607] Ἀπὸ τοῦ xaAécarcec 
ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ. Ἡ μὲν xMjol, ἐστι τοῦ 
Πατρὸς, τῆς δὲ χλήσεως dj αἰτία, τοῦ Ylou* αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ χαταλλάξας xat δωρεὰν δούς * οὗ γὰρ ἐς 
ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἐσώθημεν. Μᾶλλον δὲ xal 
ταῦτα ἐχείνου , χαὶ ἐχεῖνα τούτου. Τὰ γὰρ ἐμὰ cà, 
φησὶ, xal τὰ σὰ ἐμἀ. Καἱ οὐχ εἶπεν, "Amb τοῦ εὐαγ- 
γελίου µετατίθεσθε, ἁλλ᾽, Ἀπὸ τοῦ καέσαντος 
ὑμᾶς Θεοῦ. Ὁ γὰρ ἣν φρικωδέστερον , xaX μᾶλλον 
ἰκανὸν αὐτοὺς χαταπλῆξαι, τοῦτο τέθειχεν. Οἱ γὰρ 
ἁπατᾷν αὐτοὺς βουλόμενοι, οὐχ ἀθρόω»ς τοῦτο ἐποίουν, 
ἀλλ ρέμα αὐτοὺς τῶν πραγμάτων μεθιστῶντες, 
τῶν ὀνομάτων οὐ µεθίστωγ. Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ δια- 
6όλου πλάνη, μὴ γυμνὰ προτιθέναι τὰ θήρατρα. El 
μὲν γὰρ εἶπον, ᾽Απόστητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὡς πλά- 
νυυς ἂν xal λυμεῶνας ἐφυλάξαντο "νῦν δὲ ἀφέντες 
αἱ τοὺς ἓν τῇ πίστει τέως, καὶ τῇ πλάνῃ εὐαγγελίου 
ἐπιτιθέντες ὄνομα, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας διώρντ- 
τον τὴν οἰχοδομὴν, τῶν εἰρημένων, χαθάπερ τινῶν 
παραπετασµάτυ», διὰ τῶν ὀνομάτων νούτων χρυπτὀν- 
των τοὺς τοιχωρύχους. 

6’. Ἐπεὶ οὖν εὐχγγέλιον ἐχάλουν τὴν ἑαυτῶν ἁπάτην, 
χαλῶς αὐτὸς xal πρὸς τὸ ὄνομα μάχεται, xal παῤ- 
ῥησιάκεται, λέγων * Elc écepov εὐαγγέλιον, ὃ οὖκ 
ἔστυ' ἅ ο. Καλῶς * οὐ γάρ ἔστιν ἄλλο α. ἸΑλλ᾽ 
ὅμως ὅπερ πάσχουσιν οἱ νοσοῦντες Ex τῶν ὑγιεινῶν 
βλαπτήμενοι σιτίων, τοῦτο xa Μαρχίωνες ἐνταῦθα 
ἔπαθον. Ἐπελάδθετο γὰρ τῶν εἰρημένων εἰπὼν , ὅτι 
Ἰδοῦ χαὶ Παῦλος εἶπεν, (ὐκ ἔστιν ἕτερον εὐαγγέλιθγ. 
O55 γὰρ παραδέχονται τοὺς εὐαγγελιστὰς ἅπαντας, 
ἁλλ' ἕνα µόνον, xat αὐτὸν περιχόψαντες xat συγ- 
Ἰχέαντες, ὡς ἐθούλοντο. Τί οὖν, ὅταν αὐτὸς λέγῃ, 
Κατὰ τὸ Εὐαγγό.ιόγ µον xal τὸ κήρνγµα Ιησοῦ 
Χριστοῦ; Ἔστι μὲν οὖν πολλοῦ γέλωτος τὰ εἰρημέ- 
να παρ αὐτῶν * πλὴν κἂν χαταγέλαστα ᾗ, ἀναγκαῖον 
δ,ελέγχειν αὐτὰ διὰ τοὺς εὐχόλως ἁπατωμένους. Τί 
οὖν ἐροῦμεν; Ότι xàv µυρίοι γράφωσιν Εὐαγγέλια, 
τὰ δὲ αὐτὰ γράφωσιν, ἓν ὅστι τὰ πολλὰ, xal οὐδὲν 
ἀπὸ τοῦ τῶν γραφόντων πλήθους εἰς τὸ ἓν εἶναι πα- 
ραθλαθῄήσεται * ὥσπερ οὖν xày sl; ᾗ πάλιν ὁ γρά- 
quy , καὶ ἑναντία λέγῃ, οὐκ ἔστιν ἓν τὰ Υραφόµενα. 


a Hoc, καλῶς... ἄλλο, quse lecta fuerant ab Interprete 
Latino, in. Editis δι) ὁμοιοτέ)ενυτον omissa sunt. Mox Μαρ- 
πίωνες pro Marcionistts antehac apod Chrysostomum non 
memini me legere, licet non infrequess sit apud illum 
Marcionistarum mentio. 
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To γὰρ bv καὶ οὐχ ἓν, οὗ τῷ τῶν γραφόντων àp- 
θμῷ, ἀλλὰ τῇ ταυτότητι xal ἑτερότητι τῶν λεγοµέ- 
vov «κρίνεται. "0θεν δῆλον, ὅτι xal τὰ τεσσάρων 
Εὐαγγέλια Ev ἐστιν Εὐαγγέλιον, Ὅταν χὰρ οἱ τέσσε- 
fte τὰ αὑτὰ λέγωσιν, οὐχ ἔστιν ἆλλο xal Biol 
τὴν τῶν προσώπων διαφορὰν, ἀλλ' ἓν διὰ τὴν τῶν di- 
ῥρηµένων συµφωνίαν. 0ὐδὲ τὰρ ὁ Παῦλος περὶ ἀρι- 
θμοῦ λέχει νῦν, ἀλλὰ περὶ διαφωνίας τῶν εἰρημί- 
vtov. Ei μὲν οὖν ἄλλο τὸ Ματθαίου, xol τὸ Acuxi 
ἕτερον χατὰ τὴν δύναμιν τῶν ἐγγεγραμμένων [668] 
xai τὴν τῶν δογμάτων ἀχρίδειαν, καλῶς ἐπιλαμθά- 
νουται τοῦ Aóveu* εἰ δὲ Bv xai τὸ αὐτὸ, παυσάσθω- 
σαν ἀνοηταίνοντες, xat ταῦτα προσποιούμενα 
ἀγνοεῖν , & xai τοῖς ἄγαν παισίν ἔστι χατάδηλα. El 
μή τινες slow οἱ ταράσσοχτες ὑμᾶς , καὶ θἐλογ. 
τες ἀνατρέγιαι τὸ Εὐσγγέάιον τοῦ Χριστοῦ. Τουτ- 
έστιν, Ἔως ἂν ὑγιαίνητε τὸν vous, οὐχ ἀπιγνώσετε 
ἕτερον εὐαγγέλιον, ἕως ἂν ἀρθὰ βλέπητε, χαὶ μὴ 
διεστραμµένα, τὰ μὴ ὄντα φανταζόμενοι. "Ὥσπερ γὰρ 
ὁ ὀφθαλμὸς ἄιαταραχθεὶς ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων ὁρᾷ' 
οὕτω χαὶ νοὺς τῇ τῶν πονηρῶν συγχύσει θολούµενο; 
λογχισμῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχειν εἴωθε. Διὰ γὰρ 
τοῦτο xai οἱ µαινόµενοι ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων φαντά- 
ζονται, ᾽Αλλ᾽ αὕτη χαλεπωτέρα ἐχείνης f) μανία, 
00x ἐν τοῖς αἰσθητοῖς, ἁλλ᾽ ἐν τοῖς νοητοῖς τὴν βλά” 
6ην ἑργαζομένη, οὐκ ἐν τῇ χόρῃ τῶν τοῦ σόµανς 
ὁμμάτων, ἀλλ’ &v τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς διανοίας τν 
καταστροφὴν χατασχευάζουσα. Καὶ θέλΊοντες ἁγι- 
τρέψκη τὸ Εὐαγγέ.λιον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ μὴν gi» 
µόνην, f] δευτέραν ἐπεισῆγον ἐντολὴν , τὴν τῆς m- 
ριτομῆς, xal τὴν τῶν ἡμερῶν µόνον καινοτομοῦντε; 
ἀλλὰ δειχνὺς ὅτι μιχρὺν παραποιηθὲν, τὸ ὅλον λν- 
µαΐνεται, εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον ἀνατρέπεσθαι. Kati- 
περ γὰρ ἐν τοῖς βασιλικοῖς νομίσμασιν ὁ μιχρν 
«o0 χαρακτῆρος περιχόψας, ὅλον τὸ νόμισμα χἰδόη- 
λον εἰργάσατο * οὕτω καὶ ὁ τῆς ὑγιοῦς πίστεως κ 
σὺ βραχύτατον ἀνατρέψας, τῷ παντὶ λυμµαίνεται, 
ἐπὶ τὰ χείρονα προϊὼν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. 

Ποῦ τοίνυν slav οἱ φιλονειχίας .ἡμᾶς χρίνοντε 
ἕνεχεν τῆς πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς διαστάσεως; TW 
νῦν εἶσιν ol λέγοντες οὐδὲν μέσον εἶναι ἡμῶν xixsi- 
vuv, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλαρχίας τὴν διαφορὰν Ὑίνεσθαι; 
Αχονέτωσαν τί qn ὁ Παῦλος, ὅτι τὸ Εὐαγγέλων 
ἀνέτρεψαν οἱ xaX μικρόν τι χαινοτομοῦντες. Οὗτοι à 
ob τι µιχρόν’ πῶς γὰρ b, ol τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xti 
cua λέγοντες; Οὐκ Ίχουσας ὅτι χαὶ Ev τῇ Παλαιξ ἐν 
ea66á: ξύλα τις συλλέξας, xai play ὀντολὰν «xps 
θὰς, καὶ οὐδὲ ταύτην µεγίστην, ἑσχάτην δέδωχε ὃΐ- 
χην ; xai 0Οζᾶ τὴν κχιδθωτὸν µέλλουσαν περιτρέπε- 
σθαι οτηρίζας, παραχρῆμα ἀπέθανεν, ὅτι μὴ προσ” 
κούσης αὑτῷ Διακονίας Ἰψατο ; Εἶτα σαδθάτου μὲν 
ἡ παράδασις, xa τὸ τῆς νιδωτοῦ καταπιπτούσ 
ἄψασθαι, εἰς τοσαύτην Ίγαγε τὸν Gaby ἀγανάκτησιν, 
ὥστε μηδὲ βραχείας τυχεῖν συγγνώµης τοὺς ταν 
τολµήσαντας * 6 ὃδ δόγµατα φρικτὰ xat ἀπόῤῥηια 


b Savil. in margine et δὲ οὗτοι πῶς. Locum | hune ple- 
Biorem effert Interpres Latinus, nam post buee verba, ave 
Filium Dei predicant esse creaturam, adjecit, sed quod cll 
onmium maximum immutant. 








tam peccatorum condonationem, post immensam ex- 
bibitam humanitatem, ultro currant ad jugum servi- 
tutis : verum simul et illud ostendit qualem habeat 
de illis opinionem, nimirum ingentem quamdam et 
egregiam. Neque enim sj judicasset eos de numero 
vulgarium ο58ο , et eorum quibus facile imponitur, 
nequaquam admiraretur quod acciderat : verum, Quo- 
niam vos, inquit, estis de numero sincerorum, et eo- 
rum qui multum laboris sustinuerunt, ideo miror. Id 
igitur satis erat ad eos restituendos et ad priora revo- 
candos, quod ipeum in hujus epistola» medio declarat, 
dicens : Tam multa vassi estis (rustra, si (men frustra, 
T ransferimini. Non dixit, Transiati estis, sed, Trans- 
ferimini, hoc est, Nondum eredo, nondum arbitror 
perfectam circeumventionem. Quod ipsum rursus est 
revocare studentis. Hoc igitur cum dixisset, addit : 
Ego confido de vobis , quod nihil aliud sapietis ( Gal. 
5. 10). Ab. eo qui vocavit vos in gratia Christi. Ipsa 
quidem vocatio Patris est, vocationis autem causa 
Filii est : nam ipse est qui nos reconciliavit, qui do- 
num dedit : neque enim ex operibus justitize salvi fa- 
οι] sumus. Quin potius et hzc illius sunt, et illa hu- 
jus : nam Mea, inquit, tua sunt, el (ua mea(Joan. 17. 
40). Nec dixit, Ab evangelio -transferimini ; sed, 
A Deo, qui vos vocavit. (uod erat dictu horribilius, et 
accommodatius ad terrorem illis iucutiendum, id po- 
suit. Siquidem qui studebant illos seducere, non id 
repente faciebant, sed paulatim eos ab ipsis rebus 
transferentes, 4 nominibus non transferebant. Nam 
hujusmodi diaboli fraus esi, haudquaquam nudos 
proponere laqueos, quibus venatur homines. Etenim 
$i dixissent, Desciscite a Christo, Galat» vitassent 
eos velut impostores et corruptores : nunc vero sinen- 
tes eos adhuc in fide manere, et interim fraudi prae- 
texentes evangelii nomen, facillime z:dificium perfo- 
dicbant, videlicet iis quze dixi, velut obtentis velamen- 
tis per h»c noniina celantibus parietum perfossores. 
6. Quoniam igitur illi suam fraudem appellabant 
evangelium, ipse etiam adversus nomen repuguat, 
libereque agit, dicens : In aliud evangelium , 7. quod 
son est uliud. Pulchre: neque enim est aliud. Attamen 
quod accidit sgrotantibus, dum saluebrihus cibis 
offenduntur, hoc idem usu venit hic Marcionistis : 
arripuerant enim quas dicta sunt hic, ac dicebant : 
Ecce Paulus etiam ipse dixit, non esse aliud evange- 
lium. Neque enim hi recipiunt omnes evangelistas , 
sed unum dumtaxat : quem ipsum tamen suo arbi- 
tratu mutilarunt commiscueruntque. Quid igitur sibi 
vult cum ait, Juxta. evangelium meum εἰ pradicatio- 
nem Jesu Christi (Rom. 16. 25) * Sunt quidem vehe. 
menter ridicula, qus isti afferunt ; verumtamen 
quainquam sunt deridenda, oper: pretium tamen est 
ea refellere propter eos qui facile decipiuntur. Quid 
igitur dicemus? Quod etiam.si decies mille sint 
evangeliste qui scribunt evangelia, modo scribant 
eadem, multa illa unicum esso evangelium , neque 
quidquam obstare scribentium multitudinem, quo- 
minus unum sit evangelium : quemadmodum ex ad- 
verso, si unus scribens contraria diceret, non essent 
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unum evangelium quas scribuntur. Ut enim unum sit 
evabgelium aut mon unum, non zstimatur ex nu- 
mera &cribentium, sed hinc, esdemne sint an diversa 
que scribuntur. Unde dilucidum est, quatuor Evan- 
gelia unum esse evangelium. Cum enim quatuor ea- 
dem loquantur , non est aliud atque aliud ob perso- 
narum differentiam, sed unum ob eorum qui loquun- 
iur consonantiam. Neque enim Paulus nunc do 
numero loquitur, sed de dissonantia eorum quz di- 
cunter, Proinde si secundum vim scriptorum et 
dogmatum accurationem aliud est evangelium Mat- 
thai, aliud Lucse; recte Pauli sermonem hunc arri- 
piunt : sin unum et idem est, desinant ineptire , 
simulantes heec ignorare se, qu: vel admodum pueris 
noia perpicuaque sunt. Nisi qued quidam sunt, qui 
con(urban! wos, et volunt subvertere evangelium Christi. 
Hoc est, donec fueritis sanze mentis , non agnoscetis 
aliud evangelium, donec recto nec distorto fueritis 
intuitu, ita ut imaginemini ea quz non sunt. Quem- 
admodum enim oculus turbatus aliud pro alio cernit : 
ita mens pravarum cogitationum confusione pertur- 
bats, idem pati consuevit. Ideo enim qui laborant 
insania, alia pro aliis imaginantar. Verum hzc insa- 
nia periculosior est quam illa, qu:e noxam affert nen 
in rebus sensilibus, sed in rebus intelligibilibus ; non 
in pupilla corporalium oculorum, sed io oculis animi 
subversionem gignens. Et volut. subvertere evange- 
lium Ghristi. Atqui unum aut alterum dumtaxat prz- 
ceptum induxerant, circumcisionem et dierum obser- 
vationem innovantes . veram ut ostenderet quod 
pusillum quiddam perperam admixtum, totum cor- 
rumpit, dixit subverü. evangelium. Quemadinodum 
enim in moneta,regia , qui paulum aliquid amputarit 
de impressa imagine, totum numisma reddidit adul- 
terinum : ita quisquis sanz fidei vel minimara [ar::- 
culam subverterit, in totum corrumpitur, ab hoe 
initio semper ad deteriora procedens. 

Contra ΑΠΟΠΙΦΟΕ et Arianos. — Ubi sunt igitur qui 
nos ut contentiosos damnant, eo quod cum hzreticis 
habemus dissidium? ubi sunt qui dictitant nullum 
esse discrimen inter nes et illos , sed ex principatus 
ambitn proficisci discordiam ? Audiapt quid dicit Pau- 
lus, nimirum illoe aubvertisse evangelium , qui pau- 
lulum quiddam. rerum novarum invexerant. I-ti vero 
non pusillum quiddam innovant ; nam quomodo pu- 
sillun, cum Filium Dei przdicent esse creaturam ? 
Anuon audisti , quod is qui iu Veteri quoque Testa- 
mento, sabbato ligna collegerat, unicum mandatum 
nec id maximum Uransgressus, exiremo affectus sit 
supplicio? quodque Oza, quoniam arcam alioqui sub- 
vertendarm fulsit, e vestigio mortuus est ( 2. eg. 6. 
7), eo quod ministerium ipsi non congruens usur- 
parit ? Ergone sabbatum violatum et solus arca rui- 
turx contactus ad. tantam indignationem Dcum pro- 
vocavit, ul qui lizc ausi fuerant, ne minimum quidem 
venis sint consequuti : hic vero qui adoranda et 
ineffabilia dogmata corrumpit, excusationem babitu- 
rus est et veniam consequetur ? Non potest hoc fleri, 
non potest, inquam. Hoc ipsum igitur est omuium 
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malorum causa, quod ob pusilla non indignemur. 
Ob id enim niajora scelera. subierunt, quod minori- 
bus debita eorrectie non adhibeatur. Et quemad mo- 
dum in corporibus, qui vulnera neglexerunt, febres 
gignunt et putrefactiones ac mortem denique : itidem 
et in animis qui pusilla spernunt, majora inducunt. 
llle, inquiunt, labitur in jejunio, neque quidquam est 
magni : alter vero valet quidem recta fide, czterum 
temporis gratia simulaus , profitendi libertatem pro- 
didit; neque id quidem est aliquid magni mali. Alius 
irritaetus, minatus est se dcfecturum a recta fide ; ne. 
que id supplicio diguum, inquies, eo quod ira anini- 
que conimotione peccavit. Quin et innumera reperiet 
aliquis bujus generis quotidie peccata invehi in 
Ecclesios. Hanc ob causam ridiculi facti sumus ct 
. Judzis et geutibus , dum Ecclesia in mille partes di- 
scinditur. Etenim si iis, qui a divinis prasscriptis 
resilire conabantur et paulum quiddam secus quani 
oporteret tentabant, mox ab initio fuisset adhibita 
conveniens inerepatio : nequaquam nata fuisset hvc 
pe:tis, non lanta. tempestas Ecclesias occupasset. 
Vide igitur quomedo Paulus cireumcisionem appellat 
evangelii subversionem. 

1. Contra Ghristianos judaisantes et superstitiosos. — 
Nunc autem mulii sunt apud nos, qui eodem die je- 
junant quo Judzi, qui similiter observant sabbata ; 
el generose ferimus, imo potius miserabiliter (a). Et 
quid loquor de rebus Judz:eorum ? multa gentium more 
apud nostros aliquot servantur, soriilegia, auguria, 
omina, nc dierum observationes, superstitiosa super 
genesiin cura, et omnis impietatis plenz liter, quas 
puerorum, protinus ut nati Sunt, magno malo capi— 
tibus imponunt, ab ipso protinus exordio: docentes 
illos virtutis adipiscend:e studium abjicere, et ad fal- 
lacem fati tyrannidem, quod quidem in ipsis est, 
ου sdducentes. Quod si iis qui circumciduntur 
Christus uihil prodest, istis qui tanta invehunt mala, 
cur adeo deinceps profutura est fides ad salutem ? 
Quamquam a Deo erat data circumcisio ; verum quo- 
niatn corruptelam inferebat evangelio, non suo tem- 
pore servata, nihil non fccit Paulus, ut eam amputa- 
ret. Et post hzc cum Paulus ad excludendas consue- 
tadines Judaicas tantum adhibuerit studium, eo quod 
intempeslive s^rvarentur : nos ne paganam quidem 
consuetudinem amputabimus ? οἱ quam obsecro su- 
inus habituri excusationem ? Has ob causas in tumultu 


ae Lurbatione sunt res nostrz, et qui discipuli esse - 


debuerant, multa repleti mentis elatione, subverte- 
runt ordinem, et omnia sus deque versa sunt. Quod 
si quis, illos vel leviter accuset, conspuunt imn eos, 
quorum imperio subsunt, quia nempe nos eos per- 
peram a puero instituimus. Atqui etiam si qui prz- 
sunt, improbi essent innumerisque scaterent malis, 
ne sic quidem fas esset discipulo dictis non audien- 


(a) Antiochenorum quosdam objurgat Chrysostomus , 
qüod Judaismi morbo laborent, quodque Judaica obser- 
vent, in Orationibus contra Judzos, Tom. 1, col. 814, et 
819. Quodque etiam Christiani quidam gentilium supersti- 
tiones mulias observarent, passi apud Chrysostomum re- 
perios. 
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tem esse. Etenim si de Judzorum doctoribus dietuia 
est, quoniam super cathedram Mosis sedebant ( Matrh. 
35. 2), eos a discipulis esse audiendos, quamquam 
operibus erant onusti tam malis, ut Dominus discipu- 
Ἡς prseceperit ne illa imitarentur : qua venia digni 
erunt, qui Ecclesix prasides per gratiam Dei mode- 
ste viventes, conspuunt et conculcant ? Quod si nefas 
est ut alius alium judicet, quanto magis fas non est 
judicare doctores? 8. Sed etiamsi ego aut angelus de 
ctelo evangelizaverit vobis preter id quod accepistis, 
anathema sit. Vide prudentiam apostolicam. Ne quis 
diceret, illam sua ipsius ostentare dogmata, etiam 
seipsum devovit. Czeterum quoniam ad auctoritatem 
confugiebant, et ubique celebrabznt Jacobum et Joan- 
nem, hac de causa et angelorum meminit : Ne mibi, 
inquit, Jacobum narres et Joannem : etiamsi quis 
primorum angelorum e οσα] descenderit, corrum- 
pens evangelii predicationem, anathema sit. Non te- 
mere dixit, De ccelo ; sed, quoniam sacerdotes quo- 
que dicti sunt angeli (Labiu enim sacerdotis eustodient 
scleutiam, et legem exquirent ex ore ejus, quoniam an- 
gelus Domini omnipotentis est (Malach. 2. T) : ne quis 
existimaret de his angelis nunc verba fieri, addita 
particula, de celo, supernas Virtutes indicavit. Neque 
dizit, Si ecntraría annuntiaverint, aut totum evauge- 
lium subverterinf ; verum, Si vel paulum evangeli- 
zaverint practer 2vangelium quod accepistis, etiamsi 
quidvis labefactarint, anatheina sint. 9. Sicat ante 
dixi, et rursum nunc dico. Ne putares ea verba ab ira 
profecta esse, aut per hyperbolen mag.ificentius 
quam pro re dicta, aut impetu cursuque sermonis ra- 
ptim ex(idisse, repetit eadem. Etcnim qui animi 
commotione occupatus dixit aliquid, hunc mox dicti 
peenitere solet : qui autem denuo repetit eadem, de- 
elarat sese cum judicio loquutum, ac prius animi 
consilio fuisse decretum et comprobatum, atque fta 
demum voce proditum. Ábraham igitur cum rogare- 
uir, ut mitteret Lazarum, respondit, Habent Moyses 
et. prophetas : si illis non crediderint, neque mortuos 
resuscitatos audituri sunt (Luc. 16. 99. 51). IHIxc au- 
tem Christus ipse inducit loquentem Abraham, de- 
clarans se velle plus fidei habendum esse Scripturis, 
quam si mortui reviviscant. Paulus vero (cum Pau- 
lum dico, rursum ipsum Christum dico ; hic enim 
erat, qui mentem illius regebat) etiam angelis e czlo 
descendentibus pr:eponit Scripturas ; idemque valde 
congruenter. Nam angeli quamlibet magni, tamen 
servi sunt ac ministri; sed Scripture omnes non a 
servis, sed ab universorum Domino Deo scriptz, ad 
nos miss:e sunt. Hanc ob causam dicit : Si quis vo- 
bis evangclizaverit prxter id quod evangelizavimus 
vobis, Non dixit, Si ille aut ille, idque prudenter ad- 
modum citra odium et invidiam. Quorsum enim opus 
erat jam edere nomina, posteaquam tam sublimi fuerat 
usus Sermone, ut universos, et qui in οσ[ῖς sunt εἰ 
qui in terris, complecteretur? Per hoc enim quod in 
evangelistas et angelos pronuntiat anathema, omnem 
dignitatem comprehendit ; per hoc vero quod seipsum 
quoque pronuntiat anatbena, onincui familiaritatem 
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λυμηνάμεος, οὕτος ἀἁπολοχίας τεύξεται χα) συγγνώ- 
pns ; 00x ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὸ 
μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ πάντων αἴτιον τῶν κακῶν, τὸ 
μὴ χαὶ ὑπὲρ τῶν μικρῶν «εοὗτων ἁγαναχτεῖν. Διὰ 
τοῦτο τὰ μείζονα τῶν ἁμαρτημάτων ἐπεισῆλθεν, ὅτι 
τὰ ἑλάττονα τῆς προσηχούσης οὐ τυγχάνει διορθώ- 
σεως. Καὶ χαθάπερ ἓν τοῖς σίώµασιν οἱ τῶν τρανµά- 
των χαταφρονῄσαντες, πυρετοὺς ἔτεχον xal σηπεδό- 
νας xa θάνατον * [669] οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν φυχῶν ol 
τῶν μιχρῶν ὑπερορῶντες, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσιν. 
Ὁ Selva, φησὶ, περὶ τὴν νηστείαν σφάλλεται. xal 
οὐδὲν μέγα ἐστίν * ἕτερος τῇ πίστει μὲν ἔῤῥωται τῇ 
ὀρθῇ, ὑποχρινόμενος δὲ διὰ τὸν χαιρὺν, τὴν παῤῥη- 
σίαν προέδωχεν * οὐδὲ τοῦτό τι μέγα δεινόν. "Άλλος 
παροξυνθεὶς, Ἠπείλησεν ἁποστήσεσθαι τῆς ὀρθῆς πί- 
στεως à)À' οὐδὲ τοῦτο ἄξιον τιμωρίας * ὀργῇ γὰρ 
Ὥμαρτε, qnoi, χαὶ θυμῷ. Καὶ μυρἰα τις ἂν εὕροι 
τοιαῦτα καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἁμαρτήματα ἔπχεισ- 
αγόµενα ταῖς Ἐκκλησίαις. Διὰ τοῦτο καὶ χαταγέλα- 
στοι γεγόναµεν καὶ Ἰουδαίοις xai Ἕλλησιν, elc μν- 
ρία τῆς Ἐχχλησίας σχιζοµένης. El γὰρ οἱ παρὰ τὴν 
ἁρκὴν ἀποπηδᾶν τῶν θείων θεσμῶν ἐπιχειροῦντες xal 
Μικρόν τι παραχινεῖν, τῆς προσηκούσης ἐτύγχανον 
ἐπιτιμήσεως, οὐκ ἂν ὁ παρὼν ἐἑτέχθη λοιμὸς, xai 
τοσοῦτος χειμὼν τὰς Ἐχχλησίας χατέλαδεν. "Opa 
γοῦν ὁ Παῦλος πῶς τὴν περιτομὴν ἀνατροπὴν τοῦ 
Εὐαγγελίου χαλεῖζ. 

ἕΝῦν δέ εἰσι πολλοὶ παρ᾽ ἡμῖν καὶ τὴν αὐτὴν "Iou- 
δαίοις νηστεύοντες ἡμέραν, xal σάδθατα τηροῦντες 
ὅμειως * xaX φέροµεν γενναίως, μᾶλλον δὲ ταλαιπώ- 
ρως. Καὶ τί λέγω τὰ Ἰουδαίων; xat γὰρ Ἑλλήνων 
ἔθη πολλὰ παρά tiat τῶν ἡημετέρων φυλάττεται, κλῇ- 
δονισμοὶ χαὶ οἰωνιαμοὶ χαὶ σύμδολα χαὶ ἡμερῶν πα- 
ρατηρήσεις, xal ἡ περὶ τὴν γένεσιν σπουδὴ, καὶ τὰ 
πάσης ἀσεθείας γέµοντα γραμματεῖα, & τικτοµένων 
τῶν παιδίων εὐθέως ἐπὶ χαχῷ τῆς ἑαυτῶν συντι» 
θέασι χεφαλῆς, Ex προοιµίων παιδεύοντες χαταλύειν 
τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς πόνους, καὶ ὑπὸ τὴν πεπλανηµέ- 
νην τυραννίδα τῆς εἱμαρμένης τό γε αὐτῶν ἄγοντες 
µέρος. El δὲ τοὺς περιτεµνοµένους οὐδὲν ὁ Χριστὸς 
ὠφελεῖ, τοὺς τοσαῦτα ἐπισυρομένους χαχὰ, τί τοσοῦ- 
τον ἡ πίστις εἰς σωτηρίαν ὠφελήσει λοιπόν; Kalcot 
1j περιτομὴ παρὰ θεοῦ δεδυµένη ἣν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔπει- 
δὴ ἑλυμαίνετο τῷ Εὐαγγελίῳ οὐκ Ev χαιρῷ εελουµέ- 
vr, πάντα ἔπραττεν ὁ Παῦλος, ὥστε αὐτὴν περι- 
χόψαι, Εἶτα ὁ μὲν Παῦλος ὑπὲρ ἐθῶν Ἰουδαϊκῶν toc- 
αὗτην ἑἐποιεῖτο σπουδὴν, ἐπειδὴ ἀχαίρως ἐφυλάττετο, 
ἡμεῖς δὲ οὐδξ τὴν Ἑλληνιχὴν περιχόφομεν συν- 
ήθειαν; xal ποίαν σχοίηµεν ἀπολογίαν ; Διὰ ταῦτα kv 
ταραχαῖς xaX θορύθοις vuv τὰ ἡμέτερα, xai οἱ µα- 
θητευόµενοι φρονήµατος ἐμπλησθέντες πολλοῦ τὴν 
τάξιν ἀνέτρεφαν, χαὶ τὰ ἄνω χάτω Ὑεγένηται. Kày 
μικρόν τις ἑἐγχαλέσῃ, διαπτύουσι τοὺς ἄρχοντας, 
ἐπειδὴ χαχῶς ἡμεῖς αὐτοὺς ἑπαιδοτριδήσαμεν. Καΐτοι 
γε sl χαὶ µοχθηρότερο:, καὶ µυρίων σαν καχῶν γέ- 
µοντες ol προεστῶτες, οὐδὲ οὕτω τῷ µαθητῇ θέµις 
ἣν παραχούειν. El γὰρ περὶ τῶν Ἰουδαίων διδασχά 
λων φησὶν, ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ τῆς Μωῦσέως χαθέδρας 
ἐχάθισαν, ἀχούεσθαι δίχαιο, παρὰ τῶν μαθητενομέ- 
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νων ἂν elev, xaícot Υε ἔργα εἶχον οὕτω πονηρὰ, ὡς 
τους μαθητὰς [070] κελεῦσαι μὴ ζηλοῦν. μτδὲ µι- 
μεῖσθαι ἐχεῖνα, τένος ἂν εἶεν συγγνώµης ἄξιοι οἱ τοὺς 
τῆς Ἐχχλησίας προέδρους τοὺς τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ 
μετ ἐπιειχείας ζῶντας διαπτύοντες xal χαταπα- 
τοῦντες; El γὰρ ἀλλήλους xplveww οὐ θέµις, πρλλῷ 
μᾶλλον τοὺς διδασχάλους. 'A.t1à κἂν ἐγὼ, f) ἄγγελος 
&£ οὐρανοῦ εὐαγγελίὔῃται ὑμῖν παρ) ὃ zapsAd- 
6ere, ἀνάθεμα ἔστω. "Opa σύνεσιν ἀποστολικήν. 
"Iva. γὰρ µή τις λέγῃ, ὅτι χενοδοξίας ἔνεχεν τὰ ἴδια 
συγχροτεῖ δόγµατα, χαὶ ἑαυτὸν ἀνεθεμάτισεν. Έπει- 
δὴ δὲ xai εἰς ἀξιώματα κατέφευγον, Ἰάχωδον καὶ 
Ἰωάννην, διὰ τοῦτο καὶ ἀγγέλων ἐμνήσθη. Mh γάρ 
μοι Ἰάχωθον εἴπῃς, qnot, καὶ Ἰωάννην * xiv γὰρ 
τῶν πρώτων ἀγγέλων f) τις τῶν ἐξ οὐρανοῦ διαφθεί- 
pwv τὸ χήρυγµα, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἷ- 
πεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἀλλ ἐπειδὴ xat οἱ ἱερεῖς ἄγγελοι 
ἐχαλοῦντο * Xel.1n γὰρ Ἱερέως φυλάξεται roc, 
καὶ νόμον ἐκζητήσουσυ ἐκ στόματος αὑτοῦ, ὅτι 
ἄγγεῖος Κυρίου παντοχκρἀτορός ἐστιν ' ἵνα μὴ 
τούτους νοµίσῃς ἀγγέλους λέγεσθαι viv, τῇ τοῦ οὐ- 
pavov προσθήχῃ τὰς ἄνω δονάµεις ἠνίξατο. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, "E&v ἑναντία καταγγέλλωσιν, 3) ἀνατρέπωσαι τὸ 
πᾶν, ἀλλὰ, Kàv puxpóv τι εὐαγγελίζωνται παρ ὃ 
εὐηγγελισάμεθα, x&v τὸ τυχὸν παραχινῄσωσιν, ἀνά- 
θεµα ἔστωσαν. Ὡς προείρηκα, xal ἄρει πάω Aé- 
γω. "Iva γὰρ μὴ νοµίσῃς θυμοῦ τὰ ῥήματα εἶναι, fi 
ὑπερθολικῶς εἱρῆσθαι, ἢ χατὰ συναρπαγἠν τινα, 
δεύτερον τὰ αὐτὰ πάλιν τίθησιν. Ὁ μὲν γὰρ θυμῷ 
πι προαχθεὶς εἰπεῖν, xàv µεταγνοίη ταχέως. ὁ δὲ 
δεύτερον τὰ αὐτὰ λέγων, δείχνυσιν ὅτι χρίνας οὕτως 
εἶπε, xal πρότερον ἐν τῇ γνώµη χυρώσας. οὕτως 
ἐξήνεγχε «b λεχθἐν. Ὁ μὲν οὖν Αθραὰμ ἀξιούμενος 
πέμψαι τὸν Λάζαρον ἔλεχεν, Ἔχουσι Μωῦσέα καὶ 
τοὺς προφήτας * ἑὰν μὴ ἐχείνων ἀκούσωσυ", οὐδὲ 
φεχρῶν ἁγισταμένων ἀκούσογται. Ταῦτα δὲ αὑτὸν 
εἰσάγει λέγοντα ὁ Χριστὸς, δεικνὺς ὅτι xal νεχρῶν 
ἐγειρομένων ἁἀξιοπιστοτέρας εἶναι βούλεται τὰς Γρα- 
φάς. Ὁ δὲ Παῦλος (ὅταν δὲ Παῦχον εἴπω, τὸν Xpt- 
στὸν πάλιν λέγω" αὐτὸς Yàp ἣν ὁ κινῶν αὐτοῦ τὴν 
φυχήν) χαὶ ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ χαταδαινόντων αὖ- 
τὰς προτίθησι ' xal µάλα εἰχότως. Οἱ yàp ἄγγελοι, 
χἂν μεγάλοι, ἀλλὰ δοῦλοι xal ὑπουργοὶ α τυγχάνου- 
σιν ὄντες * αἱ δὲ Γραφαὶ πᾶσαι οὗ παρὰ δούλων, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ εῶν ὅλων Θεοῦ Δεσπότου Υραφεῖσαι ἐπέμ- 
Φθησαν. Auk toutó φησιν. Εάν τις ὑμᾶς εὐαγγελίση” 
ται παρ' ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, Καὶ οὐκ εἶπεν, 'O 
δεῖνα xal ὁ δεῖνα, συνετῶς σφόδρα χαὶ ἀνεπαχθῶς. 
Τί γὰρ ἔδει λοιπὸν ὀνομάτων μνησθῆναι τὸν τοσαύτῃ 
χρησάµενον ὑπερθολῇ, ὡς xaX ἅπαντας, καὶ τοὺς ἄνω 
καὶ τοὺς χάτω, περιλαδεῖν; Διὰ μὲν γὰρ τοῦ τοὺς 
εὐαγγελιστὰς χαὶ ἀγγέλους ἀναθεματίσαι, πᾶν ἀξίω- 
pa περιέγραψε; διὰ δὲ τοῦ ἑαυτὸν, πᾶσαν οἰχειότητα 
καὶ [671] γνησιότητα. Mh γάρ µοι εἴπῃς, ὅτι 0ἱ πυν- 
απόστολοί σου xai ἑταῖροι ταῦτα λέγουσιν * οὐδὲ γὰρ 
ἐμαυτοῦ φείδοµαι τοιαῦτα χηρύττοντος. Ταῦτα δὲ 
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οὐχ ὡς χαταγινώσχων τῶν ἁποστόλων φησὶν, οὐδὲ 
ὡς παραθαινόντων τὸ χήρυγµα, ἅπαγε' Εἴτε yàp 
ἡμεῖς, εἴτε ἐχεῖνοι, φησὶν, οὕτω χηρύσσομµεν ' ἀλλὰ 
δεῖξαι βουλόµενος, ὅτι ἀξίωμα προσώπων οὐ προσίε- 
ται, ὅταν περὶ ἀληθείας ὁ λόγος fj. "Apri γὰρ ἀν- 
θρώπους πείθω, ἢ τὸν θεόν; ἢ (nto ἀνθρώποις 
dpéoxsw ; El γὰρ ἔτι ἀνθρώποις fpsaxor, Χριστοῦ 
δοῦ.ος οὖν ἂν ἤμην». El γὰρ χαὶ ὑμᾶς Ἱπάτων, 
qnoi, ταῦτα λέγων, μὴ τὸν Θεὸν δύναµαι παραλογί- 
σασθαι τὸν τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἰδότα, xaX (p 
πᾶσά uot σπουδὴ διαπαντὸς ἀρέσχειν; Εϊΐδες φρό- 
νηµα ἀποστολικόν ; εἶδες ὕψος εὐαγγελιχόν ; Τὰ αὐτὰ 
δὲ ταῦτα xal Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεχεν, Οὐχ 
ὑμῖν ἁτο.ογούμεθα, ἀ 11 ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν 
καυχήµατος * xal πάλιν, Εμοὶ δὲ εἰς ἑλάἀχιστόν 
ἐστι, Ίνα ὑρ' ὑμῶν ἀνακριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης 
ἡμόρας. Ἐπειδὴ γὰρ μαθηταϊῖς διδάσκαλος ὢν ἆναγ- 
χάζεται ἀπολογεῖσθαι, ὑπομένει μὲν αὑτὸ, δυσανα» 
σχετεῖ δὲ, οὐ bU ἀπόνοιαν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ διὰ τὴν 
εὐχολίαν τῆς τῶν ἁπατωμένων γνώμης, xal τὸ μὴ 
σφόδρα παρ᾽ αὐτοῖς πιστεύβσθαι. Διὸ xal ταῦτα εἴ- 
pnxe, μονονουχὶ λέγων Mh. γὰρ πρὸς ὑμᾶς µοι ὁ 
λόγος ἐστί; μὴ γὰρ ἄνθρωποί µοι δικάζειν µέλλουσι; 
πρὸς τὸν θεὸν ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶ, καὶ ὑπὲρ τῶν εὖ» 
θυνῶν τῶν ἐχεῖ ἅπαντα πράττοµεν, χαὶ οὐχ ἂν εἰς 
τοσοῦτον Ίλθομεν ἁθλιότητος, ὡς µέλλοντες ἆπολο- 
γεῖσθαι τῷ πάντων Δεσπότῃ ὑπὲρ ὧν κηρύττομµεν, 
διαφθείρειν τὰ δόγµατα. 

η’. Ὥστε ὁμοῦ μὲν ἀπολογούμενος, ὁμοῦ δὲ αὑτῶν 
κατεξανιστάµενος, ταῦτα τέθειχε. Τοὺς γὰρ µαθητενο. 
µένους o0 διχάζειν τοῖς διδασκάλοις €, ἀλλὰ πιστεύειν 
προσΏχεν' ἐπειδὴ δὲ ἀντεστράφη ἡ τάξις, χαὶ χριταὶ 
καθέχεσθε, φησὶ, μάθετε ὅτι τῆς μὲν πρὺς ὑμᾶς &no- 
λογίας οὐ πολύς µοι λόγος, τὸ δὲ πᾶν διὰ τὸν Θθεὺν 
πράττοµεν, καὶ ὥστε ἐχεῖνον b περὶ δογμάτων &ro- 
λογήσασθαι τούτων. 'O phy γὰρ ἀνθρώπους θέλων 
πεῖσαι, πολλὰ ὕπουλα ποιεῖ καὶ διεστραµµένα, xol 
ἁπάτῃ χέχρηται χαὶ ψεύδει, ὥστε πεῖσαι χαὶ ἑἐλεῖν 
τὴν τῶν ἀκουόντων γνώµην * 6 δὲ θεὸν πείθων, xal 
ἀρέσχειν ἐχείνῳ σπουδάζων, ἁπλῆς δεῖται διανοίας 
καὶ χκαθαρᾶς ' ἀνεξαπάτητον γὰρ τὸ θεῖον. "Οθεν 
δῆ)ον, ὅτι χαὶ ἡμεῖς, φησὶν, οὗ φιλαρχίας ἕνε- 
χεν, οὐδὲ ὥστε μαθητὰς ἔχειν, οὐδὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν 
ἐφιέμενοι δόξης ταῦτα Υράφοµεν * οὗ γὰρ ἀνθρώποις 
ἀρέσαι ἑσπουδάχαμεν, ἀλλὰ θεῷ. El γὰρ ἤθελον ἀν- 
θρώποις ἀρέσχειν, ἔτι μετὰ Ἰουδαίων μην, ἔτι τὴν 
Ἐκκχλησίαν ἐδίωχον. Ὁ δὲ ἔθνους ὁλοχλήρου xa ol- 
χείων χαὶ φίλων xal συγγενῶν χαὶ δόξης τοσαύτης 
χαταφρονῄσας, xal ἀνταλλαξάμενος τούτων διω- 
γμοὺς καὶ ἔχθρας xal πολέμους xal θανάτους χαθ- 
ημερινοὺς, εὔδηλον ὅτι xal ταῦτα, ἃ λέγω νῦν, οὗ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων δόξης ἐφιέμενος λέγω. Τοῦτο δὲ εἴρη- 
xsv, ἐπειδὴ μέλλει χαὶ τὸν πρότερον αὗτοῦ διηγεῖ- 
σθαι [072] βίον, xaX «hw ἀθρόαν μεταθολὴν, xal 
δειχνύναι δι ἐναογῶν ἀποδείξεων, ὅτι μετ) ἀληθείας 
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µετέστη, ἵνα μὴ νοµίσωσιν, ὅτι αὑτοῖς ἁπολοχούμε- 
νος ταῦτα ποιεῖ, xal ἑπαρθῶσι. Διὰ τοῦτο προεῖπεν" 
"Apti γὰρ ἀνθρώπους πείθω ; Οἶδε γὰρ εἰς xai» 
εὺν προσήκοντα πρὸς τὴν τῶν µαθητενοµένων διόρθω- 
σιν καὶ ὑψηλὸν xai µέγατι φθέγγεσθαι. Καΐτοι γε Tv 
ἑτέρωθεν τὰς ἀποδείξεις ποιῄσασθαι τοῦ μετὰ ἀληθείας 
κηρύττειν, ἀπὸ τῶν σημείων , ἀπὸ τῶν θαυμάτων, 
&nb τῶν κινδύνων, ἀπὸ τῶν δεσµωτηρίων , ἀπὸ τῶν 
καθημερινῶν θανάτων, ἀπὸ τοῦ λιμοῦ xat τοῦ δίψους, 
xai τῆς γυµνότητος, ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων' 
ἀλλ ἐπειδὴ οὗ πρὸς τοὺς φευδαποστόλους, ἀλλά πρὺς 
«οὺς ἁποστόλους ὁ λόγος fjv αὐτῷ νῦν, ἐχεῖνοι 55 xal 
τούτων ἦσαν κεκοινωνηχότες , τῶν χινδύνων λέγω. 
ἑτέρωθεν µεθοδεύει τὸν λόγον * ἐπελ, ὅτε πρὺς τοὺς 
φευδαποστόλους ἀπετείνατο, οὕτω προσάχει τὴν σὺγ- 
Χρισιν, τὴν ἐν τοῖς χινδύνοις ὑπομονὴν εἰς μέσον φὲ- 
pov καὶ λέγων * Αιάκογοι Χριστοῦ εἶἰσε; (zapa- 
φρονῶν JAaAo') ὑπὲρ ἐγώ * ἐν χόποις περισσο- 
tépuc, àv πηγαῖς ὑπερόαλλόγτως, ὃν φυᾖα- 
καῖς περισσοτέρως, ὃν θανάτοις που. Ads ^ voi 
µέντοι τὴν προτέραν ἀναστροφὴν λέχει, xal φησι’ 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, dósAgol, εὸ Εὐαγγό-ξιον τὸ 
εὐαγγεβισθὲν ὑπ' ἁμοῦ, ὅτι οὐκ ἔσει πατὰ ἄν- 
θρωπον. Οὐδὲ γὰρ ἑγὼ παρὰ ἀνθρώπου zxap- 
&Aa6ov αὑτὸ . οὐδὲ ἑδιδάχθη» , ἁ 11ὰ Oc dxo- 
καλύγεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Opa πῶς ἄνω xs 
χάτω τοῦτο διισχυρίζεται, ὅτι τοῦ Χριστοῦ v£yow 
μαθητὰς , οὐχ ἀνθρώπου μµεσιτεύοντος, ἁλλ᾽ αὐτοῦ 
δι) ἑαυτοῦ χαταξιώσαντος ἀποχαλύψαι τὴν ὙΥνῶσιν 
αὐτῷ πᾶσαν. Καὶ mola τοῖς ἀπιστοῦσιν ἁπόδειξις 
γένοιτ) ἂν τοῦ τὸν θεὸν ἀποχαλύψαι σοι δι’ ξαυτηῦ, 
καὶ μὴ διὰ µέσου τεινὸς τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα µυστή- 
pw; Ἡ προτἐρα ἀναστροφὴ, φησίν ’ οὗ γὰρ ἂν, ei 
μὴ θεὸς ἣν ὁ ἐχχαλύπτων, οὕτως ἀθρόαν ἔσχον µι- 
καθολἠν. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ ἀνθρώπων διδασχόµενοι, 
ὅταν σφοδροὶ xal διακαεῖς ὧσιν ἓν τοῖς ἑναντίοις, 
χρόνου δέονται καὶ πολλῆς τῆς μηχανῆς πρὸς τὸ πει- 
σθῆναι ' ὁ δὲ οὕτως ἀθρόον μεταστὰς, xaX kv αὑτῆ τῇ 
ςῆς µανίας ἀχμῇ χαθαρῶς νήψας, εὔδηλον ὅτι θείας 
ευχὼν ὄψεως xai διδασκαλίας , ἀθρόον πρὸς τὴν xa- 
θαρὰν ἐπανῆλθεν ὑγείαν. Auk τοῦτο ἀναγχάζεται πε- 
pA τῆς Ἀροτέρας αὐτοῦ διηγήσασθαι ἀναστροφῆς, xal 
μάρτυρας αὐτοὺς χαλεῖ τῶν γενοµένων. "Oct μὲν γὰρ 
χατηξίωσεν ὁ φοῦ θεοῦ μονογενὴς Yib; δι’ ἑαυτοῦ µε 
χαλέσαι kx τῶν οὐρανῶν, ὑμεῖς οὐχ ἴστε' πῶς γὰρ, 
οἱ μὴ παρόντες ; ὅτι δὲ διώχτης Ίμην, σφόδρα ἴστε. 
Καὶ γὰρ μέχρις ὑμῶν ἡ σφοδρότης ἡ ἐμὴ διεδόθη᾽ 
xalcot πολὺ τὸ διάστηµα Παλαιστινῶν xai Γαλατῶν 
ὥστε οὐκ ἂν τοσοῦτον διέβθη ἡ φήμη, εἰ μὴ πολλὴ 
τῶν γινοµένων ὑπερθολὴ ἣν, καὶ πᾶσιν ἀφόρητος. 
Ab) καΐ φησιν * Ἡκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ára- 
στροφήν ποτε àv τῷ Ἰουδαϊσμῳ, ὅτι xa ὑπερ- 
6ο]ἠν ἐἑδίωχον τὴν ᾿Εκκλησίαν τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἑπόρθουν αὐτήν. Ορᾷς πῶς ἕκαστον μετὰ 
ἐπιτάσεως τίθησι, xal οὐκ αἰσχύνεται; Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἑδίωχεν, [073] ἀλλὰ μεθ) ὑπερθολῆς ἀπάσης, 
xaX οὐχ ἐδίωχε µόνον, ἀλλά χαὶ ἑπόρθει, τουτέστι, 
σδέσαι ἐπεχείρειτὴν Ἐκχλησίαν, καταστρέψαι, χαθ- 
ελεῖν, ἆ φανίσαι τοῦτο γὰρ πορθοῦντος ἔργον. Καὶ 
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et affinitatem complexus est. Ne mihi dixeris, in- 
quit, college tui et socii apostoli hx»c dicunt : nec 
mihi ipsi parco, si diversa przedicem. Non hzc dicit, 
quod damnaret apostolos tamquam evangelic:e pra- 
dicationis przvaricatores, absit; ait enim, Sive nos 
sive illi sic praedicamus ; sed ut ostenderet persuna- 
rum dignitatem non recipi, quoties expenditur veri- 
tas. 40. Nunc enim hominibus suadeo, an Deo? aut 
quero hominibus plucere? Si enim adhuc hominibus 
placerem, Christi servus non essem. (Quamvis enim, 
inquit, vos fallerem hxc dicens ; num οἱ Deo valeam 
imponere, qui perspicit arcana mentis, et cui ut pla- 
cerem, semper omne mihi studium fuit? Vides spi- 
ritum apostolicum, vides sublimitatem evangelicam. 
Hec eadem autem in Epistola ad Corinthios dixit : 
Non vobis excusamus nos, sed occasione damus vobis 
gloriandi (2. Cor. 5. 19); atque iterum, Mihi vero 
pro minimo esi ul a vobis judicer, aut ab humcno die 
(1. Cor. 4. 5). Cum enim doctor cogeretur se disci- 
pulis excusare, sustinet quidem illud, sed tamen in- 
digne fert, haud quidem ob arrogantiam ; absit hoc ; 
sed partim ob id quod ii qui seducebautur, tam mo- 
bili essent animo tanque instabili sententia ; partim 
quod ipsius verbis apud illos parum certa fides ha- 
beretur. Et ideo his propemodum usus est ver- 
bis : Án inihi apud vos est habenda oratio? an 
homines mihi jus dicturi sunt? apud Deum dicturi 
suinus ; a!quo ut apud illud tribunal bonam habea- 
mus causam, omnia facimus, ac non eo devenimus 
infelicitatis, ut cum rationem reddituri simus om- 
nium Domino super iis qux przdicamus, corrumpa- 
mus evangelii dogmata. 

8. [taque partim sese excusans, partim illos ex- 
stimulans, hzc verba posuit. Non enim conveniebat 
discipulis jus dicere przceptoribus, sed credere et 
obtemperare. Verum quoniam, inquit, inversus esi 
ordo et judices nunc sedetis ; scitote inihi non esse 
magnopere curz, quomodo me purgem apud vos, sed 
omnia facimus propter Deum, utque illi de liisce do- 
ginatibus reddamus rationem. Etenim qui studet ho- 
minibus suadere, multa facit subdola pravaque, et 
fraudibus utitur et mendacio, quo persuadeat men- 
temque eapiat auditorum : contra, qui Deo suadet, 
illique placere studet, huic simplici puraque mente 
est opus ; Deus enim falli non potest. Unde perspi- 
cuum est, inquit, nos quoque nec principatum am- 
bientes, nec discipulos colligendi studio, neque glo- 
riam ae laudem a vobis captantes hzc scribere : neque 
enim nobis studio est placere hominibus, sed Deo. 
Nam si voluissem hominibus placere, adhuc eum Ju- 
d:eis essem, adbuc persequerer Ecclesiam Dei. Cze- 
terum qui totam Jud:xorum gentein, qui familiares, 
Amicos et eognatos, qui tantam contempsi gloriam, 
proque his commutavi persequutiones, inimicitias, 
bella ac mortes quotidianas, satis declaravi me hzc 
quoque, quie nunc loquor, non humauz laudis studio 
loqui. Hoc autem ideo przlatus est, quoniam com- 
memoraturus est prioris vite sux Bistoriam, οἱ quo- 
modo repente fuerit immutatus, et argumentis evi- 
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dentibus demonstraturus se pro veritate Stare, no 
putarent illam hzc eo facere, quo ipsis redderet ra- 
üonem, atque hine efferrentur. Ideo prius dixit : 
Nunc an hominibus suadeo ? Noverat en*m, prout po- 
stulabat opportunitas, etiam sublime quippiam ac 
maguificum loqui, ad eorum quos instituebat corre- 
ctionem. Atqui poterat aliunde probare, se cum ve- 
ritate ac sinceritate prxdicare evangelium, nimirum 
ὁ prodigiis, e miraculis, e periculis, e carceribus, et 
quotidianis mortibus, c fame, siti et nuditate, ex 
aliis horum similibus : verum quoniam illi nunc di- 
rigitur oratio non ad pseudapostolos, sed ad aposto- 
los qui horum periculorum erant consortes, alia via 
aggreditur causze tractationem. Alioqui cumad pseuda- 
postolos sermonem intenderet, bunc in modum in- 
duxit comparationem, tolerantiam in periculis addu- 
cens in medium, dicensque : Mínistri Christi sunt? 
(desipiens loquor : ) plus ego ; in laboribus abundan- 
lius, in plagis supra modum, in carceribus abundan- 
lius, in. mortibus frequenter (2. Cor. 434. 25). Nunc 
vero supérioris vitz conversationem memorat, di- 
cens : 14. Notum vobis facio, fratres, evangelium quod 
praedicatum. est a me, non esse secundum. hominem : 
12. neque ego enim ab homine accepi illud neque edo- 
ctus sum, sed per revelationem Jesu Christi. Vide ut 
undequaque confirmat se fuisse Christi discipulum, 
nullo bominis interventu, sed ipso Christo per sei- 
psum omnem ipsi cognitionem digaante patefacere. 
Et quomodo, inquiunt, probari possit incredulis, quod 
Deus per se nullo hominis interventu tibi patefecerit 
illa arcana mysteria? Probat hoc, inquit, illa prior 
mea conversatio : nisi enim Deus fuisset, qui revela- 
bat, non adeo repente fuissem immutatus. Nam qui 
docentur ab bominibus, etiamsi sint acri ardentique 
ingenio, tamen si ad contraria transferantur, tempore 
illis est opus multoque studio ut persuadeantur : qui 
autem cum vehementissime laboraret insania, ita re- 
pente rediit ad sanam mentem, declarat sibi divinam 
visionem ac doctrinam adfuisse, perque hanc subito 
ad puram rediisse sanitatem. ]deo cogitur priorem 
suam vitam commemorare, atque ipsos testes cilat 
eorum qua gesta sunt. Vos quidem, iuquit, nescitis, 
quod unigenitus Dei Filius me e celis per 66 vocare 
flignatus est : nam qui possitis id scire, cum non ad- 
fueritis? verum illud omnino nostis, quod fuerim per- 
gequuter. Nam usque ad vos quoque vehementia mea 
penetravit, cum ingens sit intervallum inter Palzesti- 
ium et Galatiam ; ita ut non fuerit rumor in tam lon- 
ginquum dimanaturus, nisi quz flebant a nobis, mo- 
dum excessissent fuissentque intolerabilia. Unde et 
dicit : 42. Audistis meam conversationem in Judaismo, 
quod supra modum persequebar Ecclesiam Dei et expu- 
gnabam illam. Vides ut singula cum exaggeratione 
commemorat, nec pudet sua mala eonfiteri. Non enim 
lantum est persequutus, sed omni cum vehementia ; 
nec perscequutus est modo, verumetiam expugnavit, 
hoc est, conatus est Eeclesiam exstinguere, subver« 
tere, demoliri, abolere : nam id est expugnatoris 
opus. 44. Et proficiebam in Juwdaismo ultra. multos 
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οὖν εἰρηχότα. Τοῦτο τοίνυν ποιῶμεν. θὐδὲ γὰρ δεῖ 
τὰ ῥήματα γυμνὰ ἐξετάζειν, ἐπεὶ πολλὰ ἔφεται τὰ 
ἁμαρτήματα" οὐδὲ τὴν λέξιν καθ) ἑαυτὴν βασανίζειν, 
ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ προσέχειν τοῦ γράφοντος. Καὶ γὰρ 
ἐν ταῖς ἡμετέραις διαλέξεσιν, ἂν μὴ τούτῳ ὤμεν 
χεχρηµένοι τῷ τρόπῳ, xai τὴν γνώμµην ἐξετάζωμεν 
τοῦ λέγοντος, πολλὰς ὑποστησόμεθα τὰς ἀπεχθείας, 
καὶ πάντα ἀνατραπήσεται. Καὶ τί δεῖ λέγειν ἐπὶ ῥη” 
µάτων, ὅπου xal ἐπὶ πραγμάτων ἂν pf) τις 95» xa- 
νόνα τοῦτον φυλάττῃη, πάντα ἄνω χαὶ κάτω γενῇσε- 
ται; Καὶ γὰρ xal ἰατροὶ xal τέµνουσι xal διαχλῶσί 
τινα τῶν ὀστέων, xal λῃσταὶ ταῦτα ποιοῦσι πολλάχις. 
Ἱόσης οὖν ἀθλιότητος α ἂν sfr, ὅταν ληστὴν xat la- 
τρὺν uh δυνηθῶμεν διελεῖν; Πάλιν ἀνδροφόνοι xai 
μάρτυρες τὰς αὐτὰς ὑπομένουσιν ὀδύνας βασανιζόµε- 
νοι' ἀλλὰ πολὺ τὸ µέσον ἑχατέρων. Κἂἄν μὴ τοῦτον 
διατηρῶμεν τὸν xavóva, οὗ δυνησόµεθα εἰδέναι ταῦ- 
τα, ἀλλὰ xa τὸν Ἠλίαν ἀνδροφόνον ἐροῦμεν, xal τὸν 
Σαμουὴλ xal τὸν Φινεὲς, τὸν δὲ ᾿Αδραὰμ καὶ παιδο- 
xtóvov, εἰ τὰ πράγµατα µέλλοιμεν ἐξετάζειν γυμνὰᾶ, 
μὴ προστιθέντες αὐτοῖς τὴν τῶν ποιούντων γνώμην. 
Ἐξετάσωμεν τοίνυν καὶ tou Παύλου τὴν διάνοιαν, ἀφ᾿ 
fc ταῦτα ἔγραφεν' ἴδωμεν αὐτοῦ τὸν σκοπὺν, xaX τίς 
ἣν διόλου περὶ τοὺς ἁποστόλους, xal τότε εἰσόμεθα 
ταῦτα ἐχ ποίας ἑλέγετο γνώμης. Οὐδὲ γὰρ ἐξευτελί- 
(ty ἐχείνους, οὔτε ἑαυτὸν ἐπαινῶν, οὔτε ταῦτα εἴ» 
£nxev, οὔτε τὰ πρότερα. πῶς γὰρ, ὅπου xal ἑαυτὸν 
ἀνεθεμάτισεν; ἀλλὰ πανταχοῦ τοῦ Εὐαγγελίου τὴν 
ἀσφάλειαν διατηρῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον οἱ τὴν Ἐκ- 
χλησίαν πορθοῦντες, ὅτι Τοῖς ἆἁ ποστόλοις ἔπεσθαι δεῖ 
τοῖς μὴ χωλύουπι ταῦτα, οὐχὶ τῷ Παύλῳ τῷ χω- 
λύοντι, ἐντεῦθεν bb χατὰ μικρὸν dj Ἰονδαϊχὴ πλάνη 
εἰσήγέτο, ἀναγχάζεται στῆναι πρὸς ταῦτα γενναίως, 
οὐ τοὺς ἁποστόλους εἰπεῖν καχῶς βουλόμενος, ἀλλὰ 
τῶν οὐκ ὀρθῶς ἑπαιρόντων ἑαυτοὺς τὴν ἄνοιαν κατα- 
στεῖλαι βουλόμενος. Διὰ ποῦτό φησιν, OU xpocar- 
εθέµη» σαρχὶ xal αἵἷμαει. Καὶ γὰρ ἣν ἀτοπίας 
ἑσχάτης tbv παρὰ τοῦ Θεοῦ µαθόντα, ἀνθρώποις ἆνα- 
πίθεσθαι λοιπόν. Ὁ μὲν γὰρ παρὰ ἀνθρώπων µαν- 
θάνων, εἰχότως ἀνθρώπους λαμόάνει χοινωνοὺς πά- 
Atv ὁ δε τῆς θείας ἑκείνης χαὶ µαχαρίας ἀξιωθεὶς 
φωνῆς, καὶ παρ αὐτοῦ τοῦ τὸν θησαυρὸὺν ἔχοντος τῆς 
σοφίας πάντα [016] διδαχθεὶς, τίνος ἕνεχεν λοι τὸν 
ἀνθρώποις ἀνετίδθετο; Ὁ γὰρ τοιοῦτος o0 µανθάνειν 
παρὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ διδάσχειν ἀνθρώπους δίχαιος 
ἂν εἴη. Οὐ τοίνυν ἀπονοίας Évexev ταῦτα ἔλεγεν, à) 
ὥστε δεῖξαι τοῦ οἰκείου χηρύγµατος τὸ ἀξίωμα. Οὐ- 
δὲ ἀνηώδογ, φησὶ, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστό- 
Jovc. ᾿Επειδὴ Υὰρ ἄνω χαὶ κάτω τοῦτο ἔλεγον, ὅτι 
πρὸ αὐτοῦ σαν ἐχεῖνοι, πρὸ αὐτοῦ Σχλήθησαν, οὐχ 
ἀνηλθον πρὸς ἑχείνους, φήσίν. El δὲ Σχρῆν αὐτοῖς 
κοινώσασθαι, 6 ἀποχαλύψας αὐτῷ τὸ κήρυγμα, xal 
τοῦτο ἂν αὐτῷ ἐχέλευσε. 


 Πόσης οὖν ἀθεότητος. Sic Edi!i pessime, cum legen- 
dum sit ἀθλιότητος, tnfelicitatis, ut vertit Interpres Lati- 
nus, qu) post. baec verba, Rursiun homicide pariler ul 
marryres torquentur, addit, At mon. quia patiustur. eádem 
tormenta, utrique eodem habentur loco, que vel ex Greco 
exemplari convertit, vel suo marte addidit, ut Lon semel 
a 
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Τί οὖν, οὐκ ἀνῆλθεν ἐχεῖ; Kal μὴν ἀνλλθε, xdi 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ µαθησόµενός τι παρ᾽ αὐτῶν. Πότε, 
Ὅτε ἐν «fj, πόλει τῶν ᾽Αντιωοχέων, τῇ thy πελὺν ᾖ- 
λον ἄνωθεν ἐπιδειξαμένῃ Ἐκχλησία 5b, γέγονε περὶ 
αὐτοῦ τούτου τοῦ νῦν προκειµένου, καὶ ἐζήτουν πότε- 
ρον χρὴ περιτέµνειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεστεύοντες, ἡ 
μηδὲν τοιοῦτον ἀναγχάζειν αὐτοὺς ὑπομένειν. Τότι 
ἀνῆλθεν αὐτὸς οὗτος ὁ Παῦλος xat Σίλας. Hüx ὧν 
φησιν, Οὐχ ἀνηλθον, οὐδὲ ἀνεθέμην; "Oct πρῶτον 
μὲν οὐχ αὐτὸς ἀνῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀπεστάλη ap! ἑτέρων 
δεύτερον δὲ οὗ µαθηάόµενος παρεγένετο, ἀλλ ἑτέ- 
ρους πείθων. Αὐτὸς μὲν γὰρ EE ἀρχῆς ταύτης εἴχεν 
τῆς γνώμης, ἣν xal οἱ ἁπόστολοι μετὰ ταῦτα ἑχύ- 
ρωσαν τὸ μὴ δεῖν περιτέµνεσθαι: ἐπειδὴ δὲ αὗτοὶ; 
οὐχ ἑδόχει τέως ἀξιόπιστος εἶναι, ἀλλὰ τοῖς Ey Ἱερι- 
σολύμο.ς προσεῖχον, ἀνῆλθεν, οὐχ αὐτός τι εἰσόμενο 
πλέον, ἀλλὰ πείσων τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτι καὶ οἱ b 
Ἱεροσολύμοις τούτοις φηφίζονται. Οὕτω χαὶ ἐξ àp- 
χῆς τὰ δέοντα συνεώρα, χαὶ οὐδενὸς ἑδεῖτο δ.δασχά- 
λου, ἁλλ' ἃ μετὰ πολλὴν διάχρισιν ἔμελλον οἱ ázi- 
στολοι Χυροῦν, ταῦτα αὐτὸς πρὸ τῆς διαχρίἰσως 
ἄνωθεν ἔσχον ἀχίνητα παρ ἑαυτῷ. Καὶ ταῦτα ὁ Àov- 
xdg δηλῶν, ἔλεγεν, ὅτι πολὺν καὶ μακρὸν λόγον ὑπὲρ 
πούτων ἀπέτεινε πρὸς αὐτοὺς ὁ Παῦλος καὶ πρὶν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἑἐλθεῖν. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἔδος 
xaV περὶ 9 ἐκείνων μαθεῖν, ἀνῆλθεν ὑπὲρ ἐχείνων, 
οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ. El δὲ λέγει, Οὐχ ἀνΏλθον, ἔστι χὰ- 
χεῖνο εἰπεῖν, ὅτι οὔτε ἐν προοιµίοις τοῦ χηρύγµατοα 
ἀνηλθεν, οὔτε ἠνίχα ἀνῆλθεν, ἐπὶ τῷ μαθεῖν &vnifi. 
Καὶ γὰρ χαὶ ταῦτα ἀἁμφότερα ἐπιάημαίνεται, λέγων 
Εὐθέως οὗ απροσανεθέµη» σαρκὶ καὶ αἷμαει. 02 
εἶπεν ἁπλῶς, Οὐ προσανεθέµην, ἀἁλλ', Εὐθέως. EL ἃ 
μετὰ ταῦτα d ἀνῆλθεν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ τι προσλαθεῖν. 
Ἁ.λνλὰ ἁπήαθον εἰς ᾿Αραδίαν. "Ope ζέουσαν φυχἠν' 
τοὺς τόπους ἑσπούδαζε χαταλαμθάνειν τοὺς αὐδέσν 
γεωργηθέντας, ἁλλ᾽ ἀγριώτερον ἔτι διακειµένου». E: 
γὰρ μετὰ τῶν ἀποότόλων ἀχέμενεν, οὐδὲν ἔχων yov 
θάνειν, τὸ κήρυγμα ἂν ἐνεπὺδίσθη, EBec γὰρ aiv 
πανταχοῦ τὸν λόγον διαδοῦναι. Διὰ τοῦτο ὁ µαχάρις 
οὕτοςι xa ζέων τῷ πνεύματι, τῆς διδασκαλίας εὐθένς 
Άπτετο ἀνθρώπων βαρθάρων xat. ἁτρίων, [077] Bow 
ἐναγώνιον αἱρούμενος, xdi πολὺν ἔχοντα τὸν niv». 

ια), Καὶ θέα µοιτὴην ταπεινοφροσύνην. Εἰπὼν Τὲρ, 
Ἁπῆλθον εἰς Ἀραδίαν, ἐπήγαγε, Καὶ πάλι’ 0x 
έστεριψα εἰς Δάμασκόν. 00 λέγει τὰ χατορθώµετς 
αὐτοῦ, οὐδὲ τίνας χατήχησε xaX πόσους, χαἰτοι Τε 
ἃμα τῷ βαπτιοθῆναι τοσοῦτον ἐπεδείξατο ζῆλον, v 
συγχέειν Ἰουδαίους, καὶ εἰς τοσοῦτον fira ve taps 
αμὸν, ὡς ἐφεδρεύειν xal βούλεσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν χεὶ 
αὐτοὺς καὶ ταὺς Ἕλληνας, ὅπερ οὐχ ἂν ἐγένετο, € 
μὴ πολλὴν ἐποίηόε τοῖς πιστεύουσι τἣν προσθήστι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἠτοῶντο τῇ διδασκαλίᾳ, λοιπὸν ἐπὶ φύ- 
voy ὀτρέπονία ὅπεο τῆς τοῦ Παύλον νίχης congr" 
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e Donsevs conjecit παρά. 

d Ante hsc verba, el δὲ μετὰ ταῦτα, Interpres Latinas 
istec adjecit, quae non sunt in exemplari nostro orf 
simul et illud subindicans, quod huic rel nilill anteporsct- 
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3b aliis audierat , qRique eadem aliis proceperat , 
non ipse in hzc incidisset , non dicam Paulus, sed 
vel homo quivis. Verum, ut dixi, hic sermo si per se 
nudus expendatur, offendere movereque potest audi- 
torem : verum si causam adjecerimus ob quam h:cc 
dicebat Apostolus, et applaudent et admirabuntur 
omnes ita loquutum. Που igitur faciamus. Non enim 
oportet verba nuda expendere, alioqui multa conse- 
quentur mala ; neqne convenit sermonem per se nu- 
dum examinare, sed observare mentem scribentis. 
In nostris enim serinonibus nisi hac ratione fuerimus 
usi, expendentes quid senserit is qui loquitur, multas 
inducemus simultates, omniaque subvertentur. Et 
quid attinet loqui de verbis, quando et in factis, nisi 
regulam hanc servaverimus, omnia sursum deorsum 
miscebuptur? Nam et megici secant nonnumquam et 
ossa frangunt : quz» frequenter eadem faciunt et la- 
trones. Annon igitur fuerit extrem infelicitalis, si 
nequeamus latronem a medico discernere? Rur:um 
homicid: pariter ut martyres torquentur; at non quia 
patiuntur eadem tormenta , utrique eodem habentur 
loco, sed plurimum interest inter hos et illos. Quod 
ni regulam hanc servaverimus, nulla de re recte ju- 
dicare poterimus ; sed ipsum etiam Heliam homicidam 
censebimus, cumque hoc Samuelem et Phinees : quin 
et Abraham filii interfectorem dicemus, si res nudas 
expendimus , non addentes quo animo id fecit. Ex— 
quiramus igitur et Pauli mentem qua hzc scripsit, 
consideremus quo spectarit, quem scopum sibi pro- 
posuerit, et quis semper fuerit erga apostolos : tum 
intelligemus, quo animo hzc scribat. Neque enim ut 
vel illos despiceret, vel seipsum przedicaret, loquutus 
est vel hzc, vel illa superiora : quomodo enim id fe - 
cisset , qui in seipsum pronuntiarit anathema ( Rom. 
9. 3)? sed ut ubique servaret evangelii sinceritatem. 
Cum enim ii qui oppugnabant Ecclesiam, dicerent iis 
apostolis adh:reudum esse, qui ista minime prohi- 
berent, non Paulo qui prohiberet; atque hinc sensim 
irrepsisset Judaicus error ac deceptio, cogitur hic for- 
titer et aperte resistere, non quidem volens apostolis 
maledicere , sed hoc agens ac moliens , ut eorum ín- 
solentiam , qui seipsos non recte laudabant, compri- 
meret : ideo dicit, Non contuli cum carne el san- 
guine. Fuisset enim extreme absurditatis, eum qui a 
Deo fuerat edoctus, postea cum hominibus communi- 
care. Nám qui discit ab hominibus, is jure denuo re- 
eipit homines in consortium ; verum quem Deus sua 
beata voce dignatus est, quique ab eo doctus est , qui 
habet sapienti thesaurum, cur postea cum hominibus 
conferret? Par enim fuerit , ut talis doceat potius ho- 
mines, quam ut discat ab bominibus. Non igitur arro- 
gantiz causa hzc dicebat Apostolus, sed ut sua prz- 
dicationis auctoritatem declararet. Neque ascendi, 
inquit, ad eos φκὶ ante me fuerunt apostoli. Quoniam 
illi nusquam non dicebant caeteros apostolos esse 
Paulo priores, et ante hunc fuisse vocatos, ideo dicit, 
Non ascendi ad eos. Quod si fuisset cum illis com- 
municandum de evangelio, is qui per revclationem 
injunxerat ei przdicandi munus , utique οἱ hoc prz- 
repisset. 
PaTROL. Gn. LXI, 
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Quastio an. circumcidendi Christiani essent. — 
Quid igitur? non ascendit illuc? Sane ascendit, 
sed ut disceret aliquid ab illis. Quando ? Cum 
in civitate Antiochia, quz ab initio singulare stu— 
dium erga Ecclesiam exhibuerat, quaestio nata est 
de hac ipsa re qui nunc tractatur, quaerebat 
autem, au essent circumcidendi qui ex gentibus 
credidissent, an non compellendi potius, ut 
tale quidpiam paterentur ; id temporis ascendit 
Paulus et eum eo Silas. Quomodo igitur dicit, 
Non ascendi, neque contuli? Primum quidem quo- 
níam ipse sponte non ascenderat, sed missus erat 
ab aliis: deinde quoniam non accessit eo vt aliquid 
disceret, sed potius ut aliis persuaderet. Nam ipso 
statim ab initio fuerat ejus sententiz, quam apo- 
stoli postea comprobarunt, videlicet, non oportere cir- 
cumcidi : ceterum quoniam ad eum usque diem non 
visus est illis sat idoneus cui fides haberetur , sed 
magis auscultabant iis qui versabantur Jerosolymis ; 
ascendit non ipse percepturus quod ante nescierat , 
sed ut contradicentibus persuaderet, quia qui Jeroso- 
lymis erant his adbzererent. Itaque ab initio quid esset 
agendum perspexerat, nec opus habehat ullo docto - 
re; sed quz post multam discussionem erant apostoli 
decreturi, hzec ipsa citra discussionem cxlitus habe-—- 
bat apud sese certa et indubitata. Idque Lucas decia- 
rans dicit , Paulum prolixam et copiosam orationem 
habuisse super hisce rebus apud illos etiam priusquam 
iret Jerosolymam ( Act. 15. 2). Verum quoniam ita 
visum erat fratribus, ut ab illis quoque disceret , 
ascendit, non sua ipsius causa, sed illorum. Etsi 
vero dicit, Non ascendi, illud sic explicare possumus, 
quod nec initio przdicationis ascenderit, nec cum 
ascendit , ascenderit discendi gratia : quandoquidein 
horum utrumque significat, dicens, Protinus non con- 
tuli cum carne et. sanguine. Non simpliciter dixit, Non 
contuli, sed, Proiinus non contuli. Quod si postea 
ascendit, non tamen ut quidpiam acciperet. Sed abii, 
inquit, ín Arabiam. Contemplare ferventem animum: 
studebat occupare regiones antehac a nemine cultas, 
sed qux etiamnum feroces erant. Etenim si mansis- 
set apud apostolos, cum nihil esset quod ab illis 
posset discere , predicationis officium fuisset impe- 
ditum : oportebat enim illos ubique disseminare ver- 
bum. Ideo hic beatus spiritu fervens, protinus ag- 
gressus est docere homines barbaros et agrestes , 
vit: genus suscipiens multis laboribus ac periculis 
obnoxium. 


411. Jam mihi considera illius humilitatem. Cum 
dixisset, Abii in Arabiam , subjunxit, Et iterum re- 
versus sum Damascum. Non commemorat sua. prze 
clàra facta, neque quos edocuerit, neque quam multos; 
quamquam simul uL baptizatus est, tantum exhibuit 
zelum , ut non solum confunderet Jud:eos, sed ad 
tantam iracundiam provocaret tum illos tum gentes, 
ut ipsi struxerint insidias, eonatique sint e medio 
tollere : quod non accidisset , nisi credentibus ma- 
gnam adjunxisset accessionem. Cum enim doctrina 
superarentur , restabat nt ad cedem sese verterent : 
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quod quident evidens erát argumentum Paulinz victo- 
riz. At non passus est Christus illum interimi , ser- 
vans éum przdicando evangelio. Attamen nihil lo- 
quitur de recte factis líisce: sie omnia quz dicit , 
non ambitionis gratia dicit, neque quo cxteris aposto- 
lis przestantior habeatur, neque zgre ferens quod 
despiceretur, sed quod metueret, ne quid binc detri- 
menti sccideret- przedicationi, Nam'et  abortivum 
seipsum appellat, et omnium peccatorum primum , 
ac postremum apostolorum, et hujus honore nominis 
indignum (1. Cor. 15. 8. 9; 1. Tím. 1. 15) : atque hxc 
dicebat, cum plus omnibus laborasset : quod quidem 
praecipuum est humilitatis signam. Etenim cum qui 
sibi nullius bon:e rei conscius est, submisse de seipso 
loquitur; probus est, non humilis : at qui post tot 
coronas talia loquitur, ille novit quid sit modestia. 
Et. iterum reversus sum , inquit, Damascum (1. Cor. 
12. 32). Atque quanta verisimile est eum illic egisse? 
De hac civitate rcfert quod eam praefectus, cui rex 
Areta gentis ejus curam delegaret, custodiret, cu- 
piens beatum illum comprehendere. Quod quidem 
maximum argumentum erat, illum acriter magnaque 
vi vexare Judzos. Verum horum nihil hic comme- 
mora! ; ac ne illic quidem ea commemoraturus erat, 
sed reticuisset , nisi tum perspexisset tempus illud 
cam historiam postulare. Si igitur et hic dicens se 
isse ac rediisse, przterea nihil addit eorum quse illic 
gesta fuerant. 18. Deinde post tres annos ascendi Je- 
rosolymam, ul viderem Petrum. Quid hoc animo possit 
esse modestius? Post tanta tamque preclara gesta, 
cum nihil opus haberet Petro, nec illius egeret voce, 
sed honore par esset illi ( nihil enim hic dicam am- 
»lius); tamen ascendit velut ad majorem ac senio- 
rem , solusque Petri conspectus commovit illum , ut 
eo proficisceretur. Vides quomodo illis tribuit con- 
gruentem honorem, neque solum non ducit seipsum 
illis meliorem , verum ne parem quidem esse putat ? 
id quod ex ipsa profectione liquet. Sicut enirn nunc 
multi fratrum nostrorum ad viros sanctos profici- 
scuntur, eodem alfectu tunc Paulus ad Petrum pro- 
fectus est; quin potius erat hoc multo humilius, quod 
fecit Paulus. Nam isti nunc utilitatis suze gratia pe- 
regrinationem suscipiunt ; at tum beatus ille non ut 
disceret aliquid ab illo, neque ut correctionem ali- 
quam acciperet, profectus est, sed tantum ut videret 
euim , suaque przsentia bhonoraret. Ut viderem, in- 
quit, Petrum ascendi. Non dixit ἰδεῖν, id est, ut cer- 
ncrem Petrum , sed ἱστορῆσαι, id est, ut viderem et 
cagnoscerem : quomodo loqui solent, qui magnas ac 
splendidas urbes invisunt cognoscendi gratia : adeo 
judicabat oper:zx pretium esse tantummodo videre vi- 
rum. ldem autem ex ipsis factis perspicuum est : 
proficiscens enim Jerosolymam, cum multas jam na- 
tiones convertisset , tantasque res gessisset quantas 
czeterorum nemo gesserat , Pamphyliam, Lycaoniam, 
Cilicum gentem, omnes qui illam orbls partem babi- 
tant, ad rectam vitam instituisset et ad Christum 
: dduxisset, primum quidem ingreditur ad Jacobum, 
plurima cum modestia velut ad majorem et honora- 
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tiorem. Deinde consulentem sustinet , et consulent-u 
contraria iis, qux nunc traetot. Videsme, inquit, 
frater, quot. millia sunt Judeorum qui credideiun ? 
taque rade caput, ei purifica teipsum (Act.21.29. 21. 
Rasit caput, omnesque rites Judaicos peregit. Ubi 
enim non l»debatur evangelium , omnium hamili- 
mus erat: ubi vero videbat nonnullos ex hac humi- 
litate Indi, non amplius utebatur hac immodica mo- 
destia. Jam enim hoc fuisset non przstare modestiam, 
sed Lrdere atque corrumpere discipulos. Et mami 
apud illum diebus quindeciw, Itaque quod propter il- 
lum profectus sit, multum honorem deelarat ; qnod 
autem ibi tot dies commoratus sit , amicitiam ac vehe- 
mentissimam arguit caritatem. 19. Alium verum apo- 
stolorum vidi neminem, nisi Jacobum fratrem. Dowini. 
Vide ut majorem benevolentiam habuit erga Petrum: 
hujus enim causa peregrinationem susceperat, οἱ 
apud eumdem commoratus est. Παο et dico frequen- 
ter, et vos memoria tenere volo, ut si qua audieris 
quz adversus Petrum dixisse vidcatur, ne quis su- 
aspectum habeat Paulum apostolum. Siquidem hanc «b 
causam et ipse hzee loquitur, prsveniens ut talem corr- 
gat suspicionem, uteum dicit, Restiti Petro (Gal. 4.11); 
ne quis hxc verba putet esse simultatis aut conten- 
tionis : nam et honorat virum et diligit plus omnibus. 
Nec enim ob ullum aliorum apostolorum narrat se as- 
€cndisse Jerosolymam, sed propter hunc solum : Ca- 
terorum autem, inquit, apostolorum vidi neminem, sis 
Jacobum. Vidi, inquit, non doctus sum ab eo quid- 
quam. Sed vide quanto cum honore et hanc nomirs- 
vit. Non enim simpliciter dixit Jacobum, sed mazui- 
ficum illud elogiwn addidit, Fratrem Domini ; usque 
adeo liber erat ab omni livore. Etenim si tantum ἵη- 
dicare voluisset eum dc quo loqueretur, poterat alia 
nota declarare, οἱ dicere, Jacobum Cleopz: , quod 
cognomen posuit evangelista (Joann. 19. 95). Verum 
non ita loquutus est, scd quoniam existimat honoris 
titulos apostolorum sibi esse proprios, veluti seipsum 
honestans , ita et illum veneratur. Non enim sic ap» 
pellavit eum, ut dicebam, sed quomodo? Frarrem 
Domini. Atqui nec frater erat Domini secundum car» 
nem, sed esse putabatur : attamen ne id quidem 
avertit Paulum, quominus adderet viro diguitaiis iüi- 
tulum. Quin et aliunde multifariam ostendit Paules 
se tam sincere erga apostolos affectum fuisse, quam 
illo dignum erat. 20. Qwue autem scribo vobis , ecce 
coram Deo, quod non mentior. Vides in omnibus simi- 
liter elucentem hujus sancti animi humilitatem? Ας 
si enim in judicio concertaret, ac poenas daturus esset, 
ita studuit excusare sese. 21. Deinde veni in regiouts 
Syrie et Cilicie; postquam Petrum viderat. Rursus 
incipit narrare de certamine , quod propositum est, 
Jud:eam quidem non attingens, tum quod ad geutes 
missus esset, tum quod noluerit super alienum fun- 
daníentum zdificare. Cujus rei graüa ne simplici 
quidem congressu viderat illos: idque perspicuum 
est ex iis ου sequuntur : 22. Eram enim, inquit, 
de facie ignotus Ecclesiis Jude : 25. tantum audierant 
quod is qui aliquando persequebatur nos, nunc anusa- 














6.1 
κχθαρὺν ἣν. ᾽Αλλ’ οὐκ εἴασεν αὐτὸν ὁ Χριστὸς dmo- 
θανεῖν, τηρῶν αὐτὸν τῷ χηρύγματι’ ἁλλ' ὅμως οὐδέν 
φησι τῶν κχατορθωµάτων τούτων’ οὕτως ἅπερ λέγει 
πάντα, οὐ φιλοτιμίας Évexev λέγει, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ 
ψομισθῆναι τῶν ἁποστόλων μείζων, οὐδὲ δαχνόµενος 
ἐπὶ tip ἐξευτελίζεσθαι, ἀλλά δεδοικὼς µή τι γένηται 
τῷ κηρύγµατι βλάδος ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ ἕχτρωμα 
ἑαυτὸν καλεῖ, καὶ πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν, xat ἔσχα- 
τον τῶν ἀποστόλων, xai τῆς προσηγορίας τῇ, τοιαύ- 
της ἀνάξιον' καὶ ταῦτα ἔλεγεν ὁ πλέον πάντων xo- 
πιάσας, ὅλερ μᾶλιατά ἐστι ταπεινοφροσύνης. Ὁ μὲν 
γὰρ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ἀγαθὸν, ταπεινὰ δὲ περὶ 
ἑαυτοῦ λέγων, εὐγνώμών, οὐ τἀπεϊνόφρων totiv: ὁ δὲ 
μετὰ τοσούτους στεφάνους τοιαῦτα φθεγγόµενος, 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ µετριάζειν εἰδώς. Καὶ πάλιν ὑπ. 
áo rpeya, φησὶν, εἰς Δαμασκόν. Καΐτοι πόσα αὐτὸν 
ἐχεῖ εἰργάσθαι εἰκὸς Tiv; Περὶ γὰρ τῆς πόλεώς φησι 
«atre, ὅτι κᾶσαν αὐτὴν ὁ ἑθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βα- 
σιλέως ἐφύλαττε, tbv µαχάριον τοῦτον σαγηνεῦσαι 
βουλόµενος ὅπερ σημεῖον µέγιστον ἦν τοῦ σφόδρα 
καὶ χατὰ χράτος ἐλαύνειν αὐτὸν τοὺς Ἰουδαίους. 
*AX' οὐδὲν τούτων ἐνταῦθα λέγει, οὐδ' ἂν ἐχεῖ αὐτὰ 
τότε τέθειχεν, εἰ μὴ xat τότα τὸν καιρὸν εἶδεν ἐχεῖνον 
ἁπιαιτοῦντα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ’ ἐσίγηαεν ἄν, ὥσπερ 
οὖν xat ἐνταῦθα, ὅτι ἦλθε χαὶ ἀπῆλθε λέγων, οὐχέτι 
αεροστίθησι τὰ ἐντεῦθεν Ὑενόµενα. "Εσειτα μετὰ 
:pía icm ἀνηῆ.10ον slc ἹἹερσόᾶυμα ἱστορῆσαι 
ΠΗότρον. Tl ταύτης παπεινοφρονέστερον γένοιτ ἂν 
τῆς φυχῆς ; Μετὰ τοσαῦτα xal ηοιαῦτα κατορθώµα- 
τα, μηδὲν Πέτρου δεόµενος, μηδὲ τῆς ἐχείνου φωνῆς, 
ἀλλ᾽ ἰσότιμος ὢν αὐτῷ (πλέον γὰρ οὐδὲν ἐρῶ τέως), 
jp; ἀνέρχεται ὡς πρὸς μείζονα xat πρεσθύτερον’ 
καὶ τῆς ἀποδημίας αὐτῷ τῆς ἐχεῖ γίνεται αἰτίά d 
ἱστορία Πέτρου μόνη. Ὁρᾷς πῶς τὴν προσἠκουσᾶν 
εὐτοῖς ἀπονέμει τιμὴν, xat οὐ µόνον ἀμείνω, ἁλλ᾽ 
($53 [cov ἑαυτὸν ἐχείνων εἶναι νοµίδει; Καὶ τοῦτο &x 
Ὡς ἁποδημίας ταύτης δῆλον. Καθάπερ γὰρ vov πολ- 
οἱ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων πρὸς ἁγίους ἄνδρας 
“ποδημοῦσιν, οὕτω xal Παῦλος πρὸς Πέτρον τότε 
εαχείµενους ἀπῄει' μᾶλλον δὲ xol πολλῷ ταπεινότε- 
ον. Oi μὲν γὰρ νῦν ὠφελείας ἕνεκεν ἀποδημοῦαιν' 
δὲ µακάριος τότε ἐκεῖνος, οὐχ ὡς µαθησόμενός τι 
ap' αὐτοῦ, οὐδὲ ὡς διόρθωσίν τινα δεξόµενος, ἀλλὰ 
& [678] τοῦτο µόνον, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν xav τιμῆσαι 
] παρουσἰᾳ. Ἱστορῆσαι γὰρ, qnot, Πέτρον. Καὶ 
κε εἶπεν, Ἰδεῖν Πέτρον, ἀλλ᾽, Ἱστορῆσαι Πέτρον, 
µερ οἳ τὰς μεγάλας πόλεις xal λαμπρὰς χατα- 
ενθάνοντες λέἐγουσιν. Οὕτω πολλῆς ἄξιον ἡγεῖτο 


«ουδΏς εἶναι xai τὸ µόνον ἰδεῖν τὸν ἄνδρα. Τοῦτο - 


καὶ ànb τῶν πράξεων ὅῆῃλον. "Ote γὰρ ᾖλθεν εἰς 
εροσόλυµα, πολλοὺς τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφας, καὶ 
σαῦτα ἑργασάμενος, 00a τῶν ἑτέρων οὐδεὶς, τὴν 
ιμφυλίαν, τὴν Λυχαονίαν, τὸ Κιλίχων Eüvoz, πάν. 
ς τοὺς κατὰ τὸ µέρος ἐχεῖνο τῆς οἰκουμένης δι- 
λωσάμενος xal τῷ Χριστῷ προσαγαγὼν, πρῶτον 
» εἰσέρχεῖαι πρὺς Ἰάχωθον μετὰ πολλῆς τῆς 
τεενοφροσύνης ὡς πρὸς μείζονα καὶ τιμιώτερον. 
πεετα συμθουλεύοντος ἀνέχεται, xal συμθουλθύον- 

ἑναντία τῶν νῦν. Ὁρᾷς γὰρ, φησὶν, ἀδε.φὲ, 
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αύσαι μυριάδες slci* Ἰουδαίων τῶν Xexiotsvxós 
των; AAJà ξύρησαι, καὶ ἀγγίσθητι. Καὶ ἑξυρή- 
σἀτο, xaX τὰ Ἰουδαϊχὰ πάντα ἐπετέλεσεν. Ἔνθα μὲν 
γὰρ οὐκ ἐδλάπτετο τὸ Εὐαγγέλιον, πάντων ταπεινότε. 
ρος Ἡν' ἔνθα δὲ ἐχ τῆς ταπεινοφροσύνης ἑώρα τινὰς 
ἀδικουμένονς, οὐχέτι ἐχέχρητο τούτῳ τῷ πλεονεχτή- 
ματι. τοῦτο γὰρ οὐκ ἦν λοικὸν ταπεινοφρονεῖν, ἀλλὰ 
λυµαίνεσθαι χαὶ διαφθείρειν τοὺς µαθητενοµένους. 
Καὶ ἑπέμευα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε. Τὸ 
μὲν οὖν δι’ αὐτὸν ἀποδημῆσαι, τιμῆς ἣν Χολλῆς τὸ 
δὲ χαὶ τοσαύτας ἐπιμεῖναι ἡμέρας, φιλίας xal σφο- 
ὁροτάτης ἀγάπης. Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ 
εἶδον, εὶ μὴ "Idxofor τὸν ἁδεῖφὸν τοῦ Κυρίον. 
"Opa πῶς πρὸς τὸν Πέτρον μείζονα τὴν φιλίαν Eyes 
xal Ὑὰρ δι) αὐτὸν ἀπεδήμησε, καὶ πρὸς αὐτὸν ἔμεινε. 
Ταῦτα δὲ χαὶ λέγω συνεχῶς, xaX ἀξιῶ φυλάττειν, ἵν) 
ὅταν ἀχούσητε, ἃ χατὰ Πέτρου δοχεῖ εἰρηχέναι, µη- 
δεὶς ὑποπτεύσῃ τὸν ᾽Απόστολον. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 
αὐτὸς τοῦτο προδιορθούµενος ταῦτά φῆσιν, ἵνα ὅταν 
λέγῃ, ὅτι ᾽Αγτέσεην Πέτρῳ, μηδεὶς ἔχθρας καὶ qu. 
λονειχίας ταῦτα εἶναι νοµίσῃ τὰ ῥήματα * xal γὰρ 
τιμᾷ τὸν ἄνδρα χαὶ φιλεῖ μᾶλλον πάντων. Av οὐδένα 
γὰρ τῶν ἀποστόλων ἀνεληλυθέναι φησὶν, ἀλλ᾽ ἢ 5c 
αὐτὸν µόνον. "Ἔτερον δὲ τῶν ἀποστό.Ίων οὐκ εἶδον, 
φησὶν, εἰ μὴ "Iáxe6ov. Εἶδον, οὐχ ἰδιδάχθην, qnot, 
παρ᾽ αὐτοῦ οὐδέν. ᾽Αλλ' ὅρα xai τοῦτον μεθ’ ὅσης τι- 
pe ὠνόμασεν. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, "Iáxufov, ἀλλὰ 
καὶ τὸ σεμνολόγηµα προσέθηκεν, Τὸν ἁδελφὸν τοῦ 
Κυρίου. οὕτω βασχανίας ἀἁπάσης ἁπηλλαγμένος fv. 
El γὰρ σηµῆναι ὃν ἔλεγεν Ίθελεν, ἑνῆν καὶ ἐξ ἑτέρου 
γνωρίσµατος τοῦτο ποιῆσαι 670v, καὶ εἰπεῖν τὸν τοῦ 
Κλωπᾶ, ὅπερ καὶ ὁ εὐαγχελιστὴς ἔλεγεν. ἸΑλλ’ oüx 
εἶπεν οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῶν ἁποστόλων σεµνο- ΄ 
λογήματα ἴδια εἶναι ἑνόμιζεν, ὡς ἑαντὸν ἑπαίρων, 
οὕτω σεμνύνει κἀκχεῖνον. O0 γὰρ ἑχάλεσεν αὐτὸν 
οὕτως, ὡς εἶπον, ἀλλὰ πῶς; Τὸν ἀδε.1φὸν 679] τοῦ 
Κυρίου. Καΐτοι γε οὐδὲ κατὰ σάρχα ἁδελφὸς ἦν τοῦ 
Κυρίου, ἀλλ' οὕτως ἑνομίζετο * ἀλλ' ὅμως οὐδὲ οὕτως 
ἀπεστράφη τὸ ἀξίωμα θεῖναι τοῦ ἀνδρός. Καὶ πολ- 
λαχόθεν ἄλλοθεν δείχνυται, ὅτι διέχειτο πρὸς τοὺς 
ἁποστόλους πάντας οὕτω γνησίως, ὡς αὐτῷ πρέπον 
Tv. "A δὲ γράφω ὑμῖν, ἱδρὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ὅτι 
οὐ γψεύδομαι. Εἶδες διὰ πάντων ὁμοίως ἐχλάμπουααν 
τῆς ἁγίας ταύτης φυχῆς τὴν ταπεινοφροσύνην; Καθ- 
άπερ γὰρ àv δικαστηρβίῳ ἀγωνιζόμενος, χαὶ µέλλων 
εὐθύνας ὑπέχειν, οὕτως ἑσπούδακεν ἀπολογήσασθαι. 
Ἔπκειτα ᾖλθον εἰς τὰ xAlpaca ec Συρίας καί Κι- 
Juxlac* μετὰ τὸ Πέτρον ἰδεῖν. Πάλιν ἄρχεται τοῦ λόγου 
καὶ τοῦ ἀγῶνος τοῦ προχειµένου, τῆς μὲν Ἰουδαίας οὐχ 
ἁπτόμενος, διά τε τὸ πρὸς gà ἔθνη ἀπεστάλθαι, xci 
διὰ τὸ μὴ ἂν ἑλέσθαι * ἐπ᾿ ἀλλότριον θεµέλιον olxo- 
δομεῖν. Διόπερ οὐδὲ χατὰ ψιλὴν αὐτοὺς συντυχἰα» 
εἶδε - καὶ τοῦτο ix τῶν ἑξῆς δηλον. μην γὰρ, φη- 
ον, ἀγγοούμενος εῷ προσώκῳ ταῖς Ἐκκ.λησίαις 
τῆς Ἰουδαίας. Μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν, ὅτι ὁ 
διώχων ἡμας ποτε, vov εὐαγγεΙίῶταιτὴν πίστιν, 


* Lege' atur ἀνολέσθαι, 
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f ποτε ἐπόρθει. Τί ταύτης τῆς φυχῆς µετριώτερον 
γένοιτ) ἄν, Ὅτε μὲν γὰρ τὰ φέροντα αὐτῷ χατηγο- 
ρίαν δ.ελέγετο, οἷον ὅτι ἐδίωχε τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ 
ἑπόρθει αὐτὴν, μετὰ πολλῆς αὐτὰ τέθειχε τῆς ύπερ- 
6ολῆς, ἐκπομπεύων αὑτοῦ τὸν βίον τὸν πρότερον’ τὰ 
δὲ μέλλοντα αὑτὸν δειχνύναι λαμπρὸν, ταῦτα παρα- 
τρέχει. Καὶ δυνάµενος, εἴπερ ἐδούλετο, τὰ χατορθώ- 
paca αὑτυῦ πάντα εἰπεῖν, οὐδὲν αὐτῶν τίθησιν, ἀλλ᾽ 
ἑνὶ ῥήματι πέλαγος παρελθὼν ἄφατον. καὶ εἰπὼν, ὅτι 
*HA00r elc τὰκ.λἱματατῆς Συρίας καὶτῆς Κιάικίας. 
χαὶ ὅτι Αχούοντες ἧσαν, ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε, 





νῦν εὐαγγεάίζται εν πίστο, ἦν ποτε ἐπόρθει 
οὐδὲν πλέον προσέθηχε. T! δὲ αὐτῷ βούλεται τὸ ii- 
fev, ὅτι ᾽Αγ»οούμενος Sm. ταῖς Εκκλησίαις 
τῆς Ἰουδαίας; "Iva µάθῃς, ὅτ, τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ 
χηρύξαι αὐτοῖς περιτομὴν, ὅτι οὐδὲ ἆ πὸ ὄψεως vvo- 
ριµος ἦν αὐτοῖς. Καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Ger. 
Σκόπει xal ἐνταῦθα «bv κανόνα αὑτοῦ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης, πῶς αὑτὸν διατηρεῖ μετὰ ἀχριθείας. 0) 
(ἀρεῖπεν, δτιὰθαύμαξζόν µε,ἐπῄνουν ps, ἐξεπλήττυντο, 
ἀλλό τὸ «dv τῆς χάριτος ἔδειξεν 6v. Τὸν' γὰρ Ger 
ἑδόξαζον, qne, àv ἐμοι. 
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| "Ezsira δὲ διὰ δεχατεσσάρων ἑτῶν ἀνέδη» alc 


Ἱεροσόᾶᾷυμα μετὰ Βαργάδα, συμπαραλαδὼν 


Τίτου" ἀνέδην δὲ κατὰ ἀποκάλνγιν. 

α.. Τῆς μὲν πρώτης ἀναδάσεως τὴν αἰτίαν Πέτρον 
εἶναί φησι, xal τὸ ἱστορῆσαι ἐχεῖνον' τῆς δὲ δευτέ- 
ρας, τὴν ἀποχάλυψιν τν οοῦ Πνεύματος. Καὶ ἀγ- 
εθέµην αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ χηρύσσω ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, κατ Ιδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσι, pr) πως slc 
xsvór τρέχω, 9» ἕδραμον». Τί φῆς, & Παῦλε; ὁ 
παρὰ civ ἀρχὴν μὴ [680] ἑλόμενος α, ἀναθέσθαι μηδὲ 
μετὰ Ec τρία δεχατεσσάρων παρελθόντων ἐτῶν, 
τότε ἀνατίθῃ, μή πως εἷς xevbv τρέχῃς ; Καὶ πόσω 
βέλτιον ἣν εὐθέως ἀρξάμενον τοῦτο ποιῆσαι, Ἡ μετὰ 
ἕτη τοσαῦτα; T( δὲ χαὶ ἔτρεχες, εἰ μὴ πεπεισμένος 
ἃς, ὅτι οὐκ εἰς κἐνὺν ἔτρεχες; τίς οὕτως ἀνόητος, 
ὣς ἔτη τοσαῦτα χηρύττειν, οὐχ εἰδὼς ὅτι χηρύττει 
χαλῶς; Καὶ τὸ πολὺ τούτου πάλιν ἀπορώτερον, ὅτι 
λατὰ ἀποχάλυφίν φησιν ἀνεληλυθέναι. Τοῦτο γὰρ 
ἀπορώτερον μὲν, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, τοῦ προτέρου, 
ἱχανὸν δὲ χἀκείνου «ἣν λύσιν ἡμῖν παρααχεῖν. El 
μὲν γὰρ ἀφ᾽ ἑαντοῦ ἀνῆηλθε, μάλιστα μὲν οὐδὲ τοῦτο 
ἂν ἔχοι λόγον. οὗ γὰρ ἣν τῆς µακαρίας ἑχείνης dv- 
χῆς εἰς τοσαύτην ἄνοιαν ἐμπεσεῖν * αὐτὸς Y&p ἔστιν 
ὃ λέγων, Οὕτω τρέχω, ὡς οὐκ ἁδή.λως, οὕτω 
ἄυκτεύω, ὡς οὐκ dépa δέρω». El τοίνυν οὐκ àbf- 
Atc, πῶς λέγεις, Μή πως elc κενὸν τρέχω, 7) ὅδρα- 
µον; "Ὅθεν ὅηλον, ὅτι εἰ xal χωρὶς ἁποχαλύψεως 
ἀνήλθεν, ἔπαθεν ἂν τὰ τῶν ἀνοήτων., πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ 
ὁμοίως ἄτοπον ἣν τὸ γινόμενον' ὅταν δὲ xal ἡ τοῦ 
Πνεύματος αὐτὸν ἕλχῃ χάρις, τίς τολμήσει τι τοιοῦ- 
τον ὑποπτεῦσαι λοιπόν; Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχε 
χαὶ αὑτὸς τὸ, Κατὰ ἁποκὰάλυγψι, ἵνα μηδὲ πρὸ 
τῆς λύσεως τοῦ ζητήματος χαταγνῷς αὐτοῦ τινα 
ὄγνοιαν, εἰδὼς ὅτι οὐχ ἀνθρώπινον ἣν τὸ γενόµενον, 
ἀλλὰ θεία τις οἰχονομία πολλὰ προορωµένη xal τῶν 
παρόντων xal τῶν µελλόντων. Τί ποτ οὖν ἐστι τὸ 
αἴτιον τῆς ἀποδημίας ταύτης; "Ὥσπερ ὅτε πρότερον 
ἐξ Αντιοχείας εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνηλθεν, οὐ δι) ἑαυτὸν 
ἀνηλθεν' αὐτὸς χαὶ Ίδει σαφῶς, ὅτι χρὴ χκαθαρῶς 
ἔπεσθαι τοῖς τοῦ Χριστοῦ δόγµασιν’ ἀλλὰ τοὺς µα- 
χοµένους σννάχειν βουλόµενος' οὕτω καὶ νὺν οὐχ 
αὐτὸς ἐδεῖτο μαθεῖν, ὅτι οὐχ εἰς χενὸν ἔτρεχεν, ἀλλ᾽ 


5 Legebatur ἑλόμενε, ei mox perperam, ἀνατίθη», 


ἵνα οἱ ἐγχαλοῦντες πληροφορηθῶσιν. Ἐπειδὴ µείζοα 
περὶ Πέτρου καὶ Ἰωάννου δόξαν εἶχον, καὶ διαστα- 
σιάγειν αὐνοὺς (povto, διά τὸ τοῦτον μὲν veu περ.- 
τομῆς χηρύετειν, ἐχείνους δὲ ταύτην συγχωρεῖν, xxi 
παράνομα πράττειν αὐτὸν ὥοντο, xai εἰς χενὸν τρέ- 
χειν᾽ Ανήλθον, quot, καὶ ἑἐκοιχωσάμην αὐτοῖς τὸ 
Εὐαγγόλιον, oby ἵνα αὐτός ει μάθω, ὃ xaX προϊὼν 
σαφἑστερον λέχει, ἀλλ ἵνα διδάξω τοὺς ταῦτα 0z- 
οπτεύοντας, ὅτι οὐχ εἰς χενὸν τρέχω. Τὸ γὰρ Ίνευμα 
τὴν τοιαύτην προορώμενον Φφιλονειχίαν, παρεσχεύα- 
σεν αὐτὸν ἀνελθεῖν xal χοινώαασθαι. Διὰ τοῦτό 3, 
Κατὸ dxoxdAvyur ἀνέδη», xoi Βαρνάδαν xoi Τ- 
τον ἔλαδε μάρτυρας ἑσομένους τοῦ χηρύγματος. Καὶ 
ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ Εὐαγ]γέάιον, ὃ πηρύετω ir 
τοῖς ἔθνεσυ', τουτέστι, τὸ χωρὶς περιτοµῆς' xat 
ἰδ/αν δὲ τοῖς δοκοῦσι. TL βούλεται, Κατ) ἰδίω; 
καίτοι γε ὁ δόγµατα χοινὰ διορθοῦν σπουδάζων, οὐ 
κατ ἰδίαν, ἀλλὰ χοινῃ ταῦτα προτίθησιν. Αλλ' οὐχ 
ὁ Παῦλος οὕτως, οὐ γὰρ μαθεῖν τι xai διορθῶσοι 
ἐδούλετο, ἀλλὰ τῶν βουλομένῳν &natdv τὴν πρὀφα- 
σιν ἀνελεῖν. ᾽Αλλὰ [681] ἐπειδὴ γὰρ ἓν τοῖς Ἱεροσ- 
λύμοις πάντες ἑσχανδαλίζοντο, εἶ τις παραδαίη τὸν 
νόµον, e τις χωλύοι γρήαασθαι τῇ περιτομῇ 55 
χαὶ ἔλεχε, Θεωρεῖς, ἁδε.1φὲ, πόσαι μυρεᾶδες εἰσὶ 
τῶν πεκχιστευκόσεων ; xal οὗτοι πάντες slo] κατ- 
ηχημένοι περὶ cov, ὅτι ἁποστασίαν ἁπὸ tov vó- 
pov διδάσκεις  ἐπεὶ οὖν ἑσκανδαλίζοντο, παῤῥηςσία 
μὲν παρελθεῖν xai τὸ χήρυγµα ἀποχαλύψαι τὸ ἐαυ- 
«ou οὐχ Ἠνείχετο. χατ ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦσιν àv- 
έθετο ἐπὶ Βαρνάδα xai Τίτου, ἵνα οὗτοι μάρτυρες 
ἀξιόπιστοι γένωνται πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι οὐδὲ 
τοῖς ἁποστόλοις ἕδυξεν ἑναντίον εἶναι, ἀλλὰ βεδαιοῦσι 
τὸ χήρυγµα τὸ τοιοῦτον. "Όταν δὲ λέγῃ, Τοῖς δοχεῦ- 
συ», οὐχ ἀναιρῶν τὸ εἶναι αὐτοὺς μεγάλους τουτο 
λέγει ἐπεὶ xol περὶ ἑαυτοῦ φησι, Δοκῶ δὲ κά: 
Πνεῦμα θεοῦ ἔχει ὅπερ ὶστὶ µετριάζοντος, οὐκ 
ἀναιροῦντος τὸ ἔχειν. Οὕτω xal ἐνταῦθα. Τοῖς ἕς- 
χοῦσι, φησὶ, μετὰ τῆς ἑανυτοῦ καὶ τὴν χοινὲν &ziv- 
των λέγων φῆφον. ᾽Α.ἱ3 οὐδὲ Τίσος ὁ σὺν ἐμὲὶ, 
"EAÀnv ὢν, ἠναγκάσθη περιμηθηγαι. Τί ἔστι, 
Ἔλλην ὤν; ἙἘξ Ἑλλήνων fv, φησὶ, xai àxpobo- 
στος. O0 µόνον γὰρ ἐγὼ οὕτως ἐχήρυττον, ἀλλὰ χαὶ 
Τίτος οὕτως ἔπραττε, καὶ ἀχρόθυστον ὄντα οὐχ 
Ἱνάγκασαν περιτμηθῆναι οἱ ἀπόστολοι. Ὅπερ àzé- 
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nat fidem, quam pridem expugnabat. Quid hoc aninto 
possit esse modestius? Nam cum exponeret ea, quie 
pertinebant ad ἱρθίαρ accusationem , ut quod perse- 
quuius esset Eeclesiam Dei, quodque devastaret 
eam, hae multa cum exaggeratione protulit , tradu- 
cens suam ipsius vitam prius actam ; illa vero, quse 
ipsum splendidum demonstratura erant, protercue- 
rii: eun. potuisset omnia sua praelara gesta com- 
memorare, nibil horum refert, sed unico verbo 
pelagus immensum prstervectus dicit : Veni in ve- 
giones Syrie et Cilicia ; et, Audierant quod is qui pee- 


IN CAP. II. ÉPIST. ÁD CALAT. COMMENT. 





ee 
sequebatur mos aliquando , nunc pradicat fidem quam 
pridem expugnabat ; neo prteterea quidquam. addidit. 
Quid autem sibi vult, eum sit : Ignotus eram Ecche- 
siis Jude ? Ut scires, adeo Paulum non priedicasse 
Judzis circumcisionem, ut ipse ne de facie quidein 
foerit illis notas. 94, Et glorificabant in ma Deum. 


' Hie perpende regulam Paulina modettix, quantoque 


atadio eam observet. Non enim dixit, Admirabantar 
me, leudabant me, stopebant; sed deelaravit totum 
lioc esse gratise, dieens : Dew glorifiéabant in ine. - 


CAPUT IL 


4. Deinde post annos. quatuordecim: ascendi Jeroiosy- 
; mam una cum Barnaba, assumpto simul et. Tito. 
y 3. Ascendi autem secundum revelationem. 

F4. Prioris itineris causam Petrum ait fuiese , ut- 

que illum videret : ut autem iterum asceuderet , 

i& causa fuisse revelationem Spiritus. Et contuli cum 

eis evangelium , quod. praedico in. gentibus , seorsum 

auem iis, qui videbantur esse alicujus. existimationis , 

né forie in vanum currerem aut cucurrissem, Quid ais, 

Paule? qui initio nolebas conferre , neque per anuos 

tres, peraclis quatuordecim annis tum confers , ne 
forie in vanum curreres ? At quanto melius fuerat il- 
lud protinus in imitio fecisse, quam post tot annos? 
Cur autem currebas , οἱ non persuasum habebas , te 
noun in vanum currere? et quis tam cxcors est, ut 
Lo! annos praedieet , ignarus an' reete pra'dieet ? Jam 
illud hoc etiam multo perplexius est, quod ail se se- 
eundum revelationem ascendisse. lioe est difficilius, 
ui dicebam, priore; sed tamen idoneum nt nobis οἱ 

iius porrigat &olutionem. Nam si sua sponte ascen- 
lissct, ne id quidem ullo pacto consentaneum. onset 
radoni : non enim erat illius bestze aniimnze in tantam 
lelabi amentiam; siquidem ipse est qui dicit, Sic 

"rro, Νί non in incerlum : sic pugno, non ut aerem 

erberans (2. Cor. 9. 26). Quod si curris noa in in- 

ertum, quomodo dicis, Ne forte in vanum currerem , 

ut cucurrissem ? Unde perspicuum est, quod si ascen- 

isset absque revelatione, accidisset illi quod insipien- 
bus solet accidere ; attamen casus non fuisset pe- 
inde absurdus : cum autem illum Spiritus gratia 
ucit, quis deinceps ausit aliquid tale suspicdri ? Nani 
anc ob causam et ipse addidit illud, Secundum reve- 

Μίοπεπε, ne quis ante quzestionis solutionem condem- 

aret illum inscitiz, nimirum scieas non esse huma- 

πι quod geritur, sed divin dispensaüonis multa 
videntis ei de praesentibus et de futuris. Que 
ndem igitur hujus peregrinationis causa ?* Quem- 

Inodum cum prius ascenderet Antiochia Jerosoly- 

an), nou sua sponte ascendit (nam ipse planissime 

"verat, simpliciter ac mere Christi decretis hzren- 

Im esse) ; sed cupiens eos qui dissidebant, redigere 

concordiam : similiter et nune non ipsi fuit opus 
cere, an iu vanum cucurrissel, sed ut iis, qui 

im aecusabant, id omnino persuaderetur. Cum 

un maguiliceutiorem de Petro et Joanne opinionem 


haberent, putarentque apostolos inter se. dissidere ,. 


eo quod hic pr:zdiearet evangelium absque circum- 
cisione, illi contra permitterent eam ; alque binc exi- 
stimabant Paulum adversum legem agere, et in vanum. 
currere : Ascendi, inquit, et contuli cum illis &vangs- 
lium ; non ut ipse quidquam discerem ; qued ipsum 
post apertius dieit; sed ut docerem eos, qui hac 
Buspicantur, me non in cassum currere. Spiritus eniwi 
qui przviderat haue contentienem orituram , procu- 
"arat ut Paulus illuc ascenderet et couferret. Ideo. 
dixit, secundum. revelationem ascendi , eademque de- 
causa Barnabam ac Titum sibi adjunxit , testes futu-. 
res preedieationis. Et coniuli , inquit , cum illis.evas- . 
gelium, quod predico in geutibus; hoc esL, sine cir- 
cumcisione : seorsum aulem iis qui videbantur alicujus 
existimationis ? Quid significare voluit dicendo, Seor- 
sun ? nam qui communia dogmata studet corrigere , . 
non seorsum , sed iu publicum ea proponit. Paulug.. 
autem non ita : noa enim cupiebat aliquid discere , 
corrigereve suorum dogmatum, sed occasionem adi- 
mere cupientibus alios decipere. Cum enim Jeroso-. 
Jymis offenderentur omnes , si quis transgrederetur 
legem, si quis prohiberet circumcisionem ; unde et 
Jacobus dicebat : Vides, frater, quoi millia sunt. qui 
crediderunt ? et hi omnes audierunt de te, quod. defe- 
ctionem doces a lege ( Act. 291. 20. 21) : cum igitur 
offenderentur, palam quidem accedere suamque prz- 
dicationem aperire non sustinebat, sed seorsum con- 
tulit cum iis qui erant alicujus opinionis, prxsentibus f^ 
Barnaba ac Tito, ut hi apud eos, qui ipsum crimine . 
bantur , forent idonei testes , ne apostoli quidem 1 
visum, Pauli praedicationem in gentibus eontrariam 
esse sux, imo se illam confirmare. Cum autem a:t, H 
Qui videbantur alicujus existimationis, non ideo dicit, i 
ut detrahat eis suam magnitudmem : quandoquidem 
de seipso quoquo dieit , Puto autem quod et ego Spi- 
ritum Dei habeam (4 Cor. 7. 40). Quod utique est 
modeste loquentis, non negantis se habere. lloc pacto 
εἰ hic dixit, Qui videbantur, suum judicium cum 
publico omnium judicio conjungens. $. Sed ne Titus 
quidem, qui mecum erat, cum Gracus essct, coactus est 
circumcidi. Quid est, Cum Gracus esset? E Grxcorum, 
inquit, hoc est, e gentium erat genere , praputium.- 
gerens. Non enim cgo solum ita przdicavi, verum-- 
eiiam Titus ita fecit, quem , cum esset praputiaus,.. 
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nog compulerunt cireumcidi. Quod quidem certis- 
simum erat argumentum , illos non damnare quse a 
Paulo dicebantur ac gerebantur. Et quod boc multo 
snajus est, eum urgereni adversarii, eaque scirent, ne 
8ic quidem apostoli per eos huc adacti sunt, ut jube- 
rent eum cireumcidi : id quod ipse declarat dicens : 
4. Sed propier subintroductog falsos fratres. Qui sunt 
isti falsi fratres? siquidem hinc non medioeris oritur 
quaestio. Nam si apostoli istic permittebant circum- 
cisionem, quare nunc falsos fratres appellas eos, qui 
et ipsi secundum apostolorum sententiam jubebsnt 
hoc fleri? Primum, quia non est idem jubere ut fiat, 
et quod fit permittere. Etenim qui przecipit, is studiose 
ceurem necessariam ac prsecipuam agit : qui autem, 
- cum ipse pon przecipiat, tamen non prohibet volen- 
tem, is non concedit ut rem factu necessariam , sed 
dispensationem quamdam implet : quale quiddam 
Corinthiis Paulus scripsit, de congressu virorum cum 
uxoribus praecipiens. 

2. Deinde ne putares eum hoc illis pro lege scri- 
bere, sabjunxit : Hoc autem dico secundum indulgen- 
tiam, non secundum imperium (1. Cor. 7. 6) : eo quod 
hoc non esset judicium ex auctoritate latum, sed in- 
dulgentia erga illorum incontinentiam : ideo dicit : 
Propter incontinentiam vestram (Ibid.v.5). Nam si Pauli 
sententiam cupis cognoscere , audi quid dicat : Volo 
omnes homines esse, wt ipse sum (Jbid. v. 7), in conti- 
nentia. ltidem et hic accidit, apostoli non ut legis de- 
fensores hoc concedebant, sed obsecuudantes infirmi- 
tati Judaicz : alioquisi legem tueri voluissent, nonalio 
modo przdicassent Judxis, alio gentibus. Etenim οἱ 
res ejusmodi fuisset, ut ab infidelibus necessario fue- 
rit observsnda : perspicuum est etiam ab omnibus 
fidelibus observandam fuisse. Contra οἱ decretum est, 
ne quis gentibus barum rerum gratia molestus esset, 
satis declararunt se hoc Judzis morem gerendo per- 
Inisisse.* 

Apostoli falsi in quo differant a veris. —At falsi fra- 
tres non eodem modo, sed hoc agebant ut eos exclu- 
derent a gratia ac denuo in servitutis jugum pertra- 
nerent. lloc igitur est primum discrimen inter apo- 
stolos et falsos fratres, longo intervallo illos dirimens. 
Alterum erat, quod apostoli id faciebant in Jud:ea, 
ubi lex vigebat ; et falsi fratres hoc ubique faciebant: 
nam et Galatas omnes attigerant. Unde dilucidum 
est, hoc non factum zdificationis gratia, sed ad sub- 
verlendum totum negotium. Aliter ab apostolis con- 
cedebatur legis observatio ; aliter a falsis fratribus 
studiose curabatur. Qui subintroierunt, ut explorarent 
libertatem nostram quam habemus in Ghristo Jesu. Vi- 
des ut. exploratorum appel'atione expressit bellum 
eorum? Exploratores enim ob nihil aliud ingrediun- 
tur, nisi ut cognitis rebus adversariorum, ipsi sibi 
facillimum aditum parent ad expugnandum capieri- 
dumque ; ut et illi tum faciebant, studentes eos in 
veterem retrahere servitutem. Unde vel hinc liquet, 
non idem fuisse proposituim apostolis et istis, imo 
iagnopere diversum. llli siquidem concedebant , ut 
ϱ08 paulatim eximerent e servitute ; isti contra hoc 
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moliebantar, ut eos in gravioress pertraberest semi- 
tatem. ideoque observabant, attente cireumspicientet 
et curiose disquirentes quinam baberemt prepe- 
tium, quod et Paulus declarans ait : Sxbintreiernu, 
st explorareni libertatem nostram. Non tantum explors- 
torum vocabulo, verum etism ex eo quod clam a 
gressi essent seque furtim intromisissent , eorum 
insidias demonstravit. δ. Quibus nec ad horam ού 
mus subjectione. Vide sermonis nobilitatem et vim. 
Non dixit, Cossimus verbo, sed Subjectione. Νου enin 
id faciebant , ut aliquid frugiferum- docerent , sed wt 
eos subigerent et in servitutem pertraherent. ldcir- 
co apostolis quidem cessimus, istis vero non item. 
Ut evongelii veritas maneret apud vos. Ut, inquit, quod 
prius verbis predieaveramus, factis confrmaremus, 
nimirum quod Vetere transieruni , e nova facta sunt 
omnia (2. €or. 5. 47) : et quod, Si quis. est in Chriso, 
πουα est creatura : e quod,lis. qui circumciduntu, 
Christus nihil proderit (Gal. 6. 15. et 5. 9). Hanc ve- 
ritatem confirmantes, nec ad horam cessimus. At 
mox quoniam protinus obstabant ilia qus fseiebant 
spostoli, eratque verisimile futuros aliquos qui di- 
cerent : Qui fit igitur , ut hse illi pracipiant? vide 
quam sapienter solvit objeetionem. Non enim espli- 


'Cat veram causam, videlicet quod id facerent apo- 


stoli ut sese. atiempersrent et morem gererent jo- 
dzis : alioquin enim offensi fuissent audientes. Opor- 
tet enim dispensationis ignorare causam eos, ad qu« 
sit aliquis ex ea frueturus rediturus : nam si pate 
causa eorum qu: flunt, tota perierit utilitas. Qux 
propter ipsum quidem, qui dispensationem adhibe!, 
scire causam oportet eorum qus geruntur : at eu 
quibus est profutura dispensatio , banc oportet igno- 
rare. Atque ut magis fiat dilucidum quod dico, et 
hoc ipso argumento sumemus exemplum. lic ipse 
beatus Paulus, qui circumcisionem tollit, com Timo 
theum esset missurus ad docendum Judzeos, prius il- 
ium circumcidit (Act. 16), atque ita misit. 

Cur Paulus Timotheum circumcidit. — Id stem f- 
ciebat, quo doctor esset acceptior apud asditores, e 
ingressus est cum circumcisione, ut abrogarei ον 
cumcisionem. Atque hujus facti causam ipse quid w 
cum Timotheo noverat, discipulis autem non aperuit. 
Etenim si novissent quod illum hoe animo circur- 
cidisset ut circumcisionem abrogaret , nec audissent 
omnino Timotheum coneionantem, totunique locrus 
et utilitas perisset : nunc vero hscignorantia maii- 
mam illis attulit utiliiatem. Dum enim arbitrantur 
iHum servands legis studio hoc facere, benevold 
animis tum ipsum doctorem, tum ejus doctrinam ei 
cipiunt. Qua recepta, ac paulatim eruditi, rece-serau 
a prioribus quod haud quaquam evenisset, si inile 


eausam novissent. Etenim si novissent, aversati (ως | 


sent illum ; aversantes antem, nequaquam ausculbs- 
gent ; si non auscultassent , perseverassent in errore 
pristino. Id vero ne fieret, non aperuit causam. Prou 
de ne hic aperuit dispensationis causam, sed alia và 
rem aggreditur, it loquens : 6. Ab iis sero axi id 
bantur esse aliquid ; quales aliquemdo fuerint, nihil κά 
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δειξις ἣν μεγίστη τοῦ p) χαταγινώσχειν τῶν ὑπὸ 
τοῦ Παύλου λεγομένων, | πραττοµένων. Καὶ τὸ 
πολλῷ τούτου μεῖζον, ὅτι οὐδὲ ἐπιχειμένων τῶν Evav- 
κιαυµένων, xat ταῦτα εἱδότων, ἠναγχάσθησαν οἱ ἁπό- 
στολοι τοῦτο χελεῦσαι' ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸ δηλῶν 
ἔλεγε, Aut δὲ τοὺς παρεισάκτους ψφευδαδέ.φους. 
Τίνες εἰσὶν οὗτοι οἱ ψευδάδελφοι ; xal yàp οὐ μικρὸν 
ἐνταῦθα ζήτημα. El γὰρ οἱ ἁπόστολοι συνεχώρουν 
ἐνταῦθα περιτέμνεσθαι, διὰ τί νῦν ψευδαδέλφους 
καλεῖς τοὺς χατὰ τὴν τῶν ἁποστόλων γνώµην xal 
αὑτοὺς χελεύοντας τοῦτο ποιεῖνι "Ότι πρῶτον μὲν 
οὐκ ἔστι ταὺὐτὸν, χελεύειν γίνεσθαι, καὶ γινόµενον 
συγχωρεῖν. 'O μὲν γὰρ προστάττων, μετὰ σπουδῆς, 
ὧς ἀναγχαῖον xal προηγούμενον, ποιεῖ: ὁ δὲ αὐτὸς 
μὲν μὴ χελεύων, τὸν δὲ βουλόμενον μὴ χωλύων, οὐχ 
ὡς δέον γενέσθαι συγχωρεῖ, ἀλλ οἰχονομίαν τινὰ 
πεληρῶν. Οἷόν τι λέγω: Κορινθίαις ἔγραφεν ὁ Παῦλος, 
xai πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι γυναιξὶ xal &v- 
ὁράσι διαχελευόµενος. 

β’. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσῃς, ὅτι νομοθετῶν αὐτοῖς τοῦτο 
ἔλεγεν, ἐπήγαγε Τοῦτο δὲ Aéro κατὰ σνγγνώµη», 
οὐ κατ’ ἐπιεαγήν. Οὐ γὰρ τῆς αὐθεντίας χρίσις ἦν 
προηγουµένη, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων ἀχρασίας συγγνώμη. 
Aw φησι’ Aib. τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. El γὰρ τὴν 
Παύλου γνώµην θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον τί φησι" 
Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι, ὡς καὶ ἐμαυτὸν, 
Ev ἐγχρατείᾳ. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, οἱ μὲν ἁπόστολοι 
οὐχ ὣς νόµον ἐχδικοῦντες, συνεχώρουν, ἀλλὰ τῇ 
ἀσθενείᾳ τῇ Ἰουδαϊκῇ συγχαταθαίνοντες. El γὰρ νό- 
μον ἐξεδίχουν, οὐχ ἂν Ἰουδαίοις μὲν οὕτως, ἔθνεσι 
δὲ ἑτέρως ἐχήρυξαν. Καὶ γὰρ εἰ ὑπὸ τῶν ἀπίστων τὸ 
πρᾶγμα γενέσθαι ἀναγχαῖον ἣν, χαὶ ὑπὸ πάντων εὔ- 
δηλον ὅτι τῶν [082] πιατῶν. El δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἑνο- 
µοθέτουν μὴ παρενοχλεῖν τούτων ἕνεχεν, ἔδειξαν ὅτι 
καὶ Ἰουδαίοις συγχαταθαίνοντες ἑπέτρεπον. 

Οἱ δὲ φευδάδελφοι οὐχ οὕτως, à) ὥστε τῆς χά- 
ριτος αὐτοὺς ἐχθαλεῖν, xaX πάλιν ὑπὸ τὸν τῆς δου- 
λείας ζυγὸν ἀγαγεῖν. Πρώτη μὲν οὖν αὕτη ἡ διαφορὰ, 
πολὺ τὸ μέσον ἔχουσα. Δευτέρα δὲ, ὅτι οἱ μὲν ἁπό- 
στολοι ἐν Ἰουδαίᾳ τοῦτο ἑποίουν, ἕνθα xal ὁ νόμος 
ἐχράτει, οἱ δὲ φευδάδελφοι πανταχοῦ. καὶ γὰρ Γαλα- 
«Ov Ἐφαντο πάντων. "O0ev ἃῆλον ὅτι οὐχὶ οἰχοδομῆς 
ἕνεχεν τὸ πρᾶγμα ἑγίνετα, ἀλλὰ χαταστροφῆς ὁλο- 
κλήρου. Καὶ ἑτέρως μὲν παρὰ τῶν ἁἀποστόλων συν- 
αχωρεῖτο, ἑτέρως δὲ παρὰ τῶν ψευδαδέλφων ἑσπουδά- 
ζετο. Οἵσινες παρειση-θον κατασκοπῆσαι τὴν 
&AevOsplar ἡμῶν, fp ὄχομεν ἐν Χριστῷ "Ineov. 
'Opdc πῶς xoi τῇ τῶν χατασχόπων προσηγορἰᾳ 
ἑδήλωσε τὸν πόλεμο ἐχείνων; Οἱ γὰρ Χατάσχοποι 
δι οὐδὲν εἰσέρχονται, ἁλλ’ ἵνα χαταµαθόντες τὰ τῶν 
ἑναντίων, πρὸς τὺ πρρθῆσαι xal χαθελεῖν πολλὴν 
ἑαυτοῖς παρασχευάσωαι ατὴν εὐχολίαν' χαθάπερ xal 
οὗτοι τότε bmolouv, ὑπὸ τὴν δουλείαν αὐτοὺς τὴν πα- 
λαιὰν εἰσαγαχεῖν ῥουλόμενοι. Ὥστε κἀντεῦθεν δῆλον, 
ὅτι οὐχ 1j αὑτὴ προαίρεσις τῶν ἀποστόλων χαν τού- 
των, ἀλλὰ xot σφόδρα ἑναγτία. Ἐκεῖγοι μὲν γὰρ σνν- 
εχώρουν, ἵνα χατὰ μιχρὸν ἐξαγάγωσι τῆς δουλείας" 


α Savilius in inargíne κατασκευάσωσι, 
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οὗτοι δὲ χατεσχεύαζον, ἵνα µειζόνως ὑποθάλωσι τῇ 
δουλείᾳ. Διὸ παρετήρουν περισχοποῦντες ἀχριδῶς, 
xal περιεργαζόµενοι τίνες ἀχρόδυστοι: xac xal 
Παῦλος τοῦτο δηλῶν ἔλεχε, Παρεισῆ1θον κατασκο- — 
πῆσαι thv ἐάευθερίαν ἡμῶν" οὐ τῷ τῶν χατα- 
σχόπων ὀνόματι µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ τρόπῳ τῆς λα- 
θραίας εἰσόδου xai παρεισδύσεως τὴν ἐπιδονλὴν αὖ- 
τῶν ἐνδειχνύμενος. Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν 
τῇ ὑκοταγῇ. Opa λέξεως εὐγένειαν χαὶ ἔμφασιν. 
Οὐ γὰρ εἶπε, TQ λόγῳ, ἀλλὰ, Τῇ ὑποταγῃ. Οὐ γὰρ 
ἵνα τι διδάξωσι χρῄσιµον, ταῦτα Emoloov, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑποτάξωσι xai δουλώσωνται. Auk τοῦτο τοῖς μὲν ἆπο- 
στόλοις εἴξαμεν, τούτοις δὲ οὐχέτι. "Iva. ἡ ἀήθεια 
τοῦ Εὐαγγεβίου διακείνῃ zpóc ὑμᾶς. "Iv ὅπερ 
ἔφθημεν, φησϊν, εὐπόντες, τοῦτο διὰ τῶν ἔργων βε- 
θαιώσωμεν, ὅτι Τὰ dpyaia παρῆᾶθε, καὶ Τόγογε 
καινἁ τὰ πάντα, χαὶ ὅτι, Εἴ τις à Xpioto,xawt 
κτίσις, xaX ὅτι Τοὺς περιτεμνομόγους Χριστὸς 
οὐδὲν ὠφε.]ήσει. Ταύτην τὴν ἀλήθειαν βεδαιοῦντες, 
οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν. Εἶτα ἐπειδὴ εὐθέως ἀντ- 
έπιπτεν αὐτῷ τὰ παρὰ τῶν ἀποστόλων, καὶ εἰκὸς ἣν 
τινας λέγειν' Πῶς οὖν ταῦτα ἐχεῖνοι προστάττουσιν» 
ὅρα πῶς λύει σοφῶς τὴν ἀντίθεσιν. Οὐ γὰρ λέχει τὴν 
οὖσαν αἰτίαν, olov ὅτι συγχαταθάσεως Évsxev xai 
οἰκονομίας τοῦτο ἑἐποίουν οἱ ἁπόστολοι’ ἢ yàp ἂν 
ἐδλάδησαν οἱ ἀχούοντες. Δεῖ γὰρ τῆς οἰχονομίας &y- 
νοεῖν τὴν αἰτίαν b τοὺς μέλλοντάς τι χκαρποῦσθαι παρ) 
αὐτῆς χρήσιμον» εἰ γὰρ φανείη τῶν γινοµένων ἡ 
πρόφασις, cb πᾶν οἰχήσεται. Διὰ τοῦτο [685] τὸν μὲν 
ἐργαζόμενον αὐτὴν, εἰδέναι χρὴ τὴν αἰτίαν τῶν γινο- 
µένων * τοὺς δὲ μέλλοντάς ει χερδαϊΐνειν παρ᾽ αὑτῆς. 
ἀγνοεῖν. Καὶ ἵνα σαφέστερον ὃ λέγω ποιῄσω, ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς τῆς ταύτης ὑποθέσεως χρῄσοµαι τῷ ὑποδείγματι. 
Οὗτος αὐτὸς ὁ µαχάριος Παῦλος ὁ περιτομὴν ἀναι- 
ρῶν, μέλλων ποτὰ τὸν Τιµόθεον Ἰουδαίοις πέµπειν c 
διδάσκαλον, περιτεμὼν αὐτὸν πρότερον, οὕτως ἔπεμ- 
εν. 
* Ἐποίησε δὲ τοῦτο, ἵνα εὑπαράδεχτος γένηται τοῖς 
ἀχροαταῖς, χαὶ εἰσῆλθε μετὰ τῆς περιτομῆς, ἵνα χα- 
ταλύσῃ τὴν περιτοµἠν. Αλλά τὴν αἰτίαν αὑτὺς μὲν 
ἠπίστατο καὶ Τιμόθεος, τοῖς δὲ μαθηταῖς οὐκ εἶπεν. 
El γὰρ ἔγνωσαν, ὅτι διὰ τοῦτο περιέτεµεν, ἵνα λύσῃ 
τὴν περιτομὴν, οὐδ' ἂν τὴν ἀρχὴν ἤχουσαν αὐτοῦ δηµ- 
ηγοροῦντος, xal τὸ πᾶν ἂν διεῤῥύη κέρδος vov δὲ 
ἡ ὄγνοια τὰ μέγιστα αὐτοὺς ὠφέλησε. Νομίζοντες 
γὰρ αὐτὸν ὡς νομοφύλαχα τοῦσο ποιεῖν, xal οὐὺμενῶς 
ἑδέξαντο xai προσηνῶς xai αὐτὸν καὶ τὴν ἐχείνου 
διδασχαλίαν. Δεξάμενοι δὲ κατὰ μιχρὸν xat παιδευ- 
θέντες, ἀπέστησαν τῶν παλαιῶν ' ὅπερ οὐκ ἂν ἐγέ- 
νετο, εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴῆν τὴν αἰτιαν Ίδεσαν. Μαθόν- 
πες γὰρ ἂν αὐτὸν ἀπεστράφησαν, ἁποστραφέντες δὲ 
αὐχ ἂν ἤχουσαν, μὴ ἀκούσαντες δὲ ἔμειναν ἂν ἐπὶ 
τῆς πλάνης τῆς προτέρας'-ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, 
οὐκ ἐξεχάλυψε τὴν αἰτίαν. Auk τοῦτο xaX ἐνταῦθα οὗ 
λέγει v?) οἰχονομίας cvhv πρὀφασιν, ἀλλ ἑτέρως 
b Sic legit Interpres Latinus οἱ sie omnivo legendum. 
csse suadent ea quas praecedunt et quae sequuntur. Editi, 
4v δίαιταν͵ male. 
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μεθηδεύει τὸν λόγον, οὕτω λέγων’ Ἀπὸ δὲ τῶν δο- 
«ούντων εἶναί τι' ὁποῖοί ποτε ἧσαν, οὐδέν µοι 
διαφέρει πρόσωπον ἀγθρώπου ὁ θεὸς οὐ «ἴαμ- 
θάνει. Ἑνταῦθα οὐ µόνον οὐχ ἀπολογεῖται ὑπὲρ τῶν 
ἁποστόλων, ἀλλὰ xat σφόδρα βαρεῖ τοὺς ἁγίους, ἵνα 
ὠφελήσῃ τοὺς ἁσθενοῦντας. Ὁ δὲ λέγει, τοιαῦτόν 
ἐστιν El χαὶ ἐπιτρέπουσιν ἐχεῖνοι περιτέµνεσθαι, 
τὸν λόγον αὐτοὶ τῷ Θεῷ ἁώσοωσιν. Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ 
μεγάλο, εἰσὶ καὶ ἔξαρχοι, ὁ θεὸς πρόσωπον αὐτῶν 
λήφεται. Ἁλλ' οὕτω μὲν σαφῶς οὐκ εἶτε, πεφεισµέ- 
νως 6£* οὐ γὰρ εἶπεν, El δὲ ἐχεῖνοι θολοῦσι τὸ xf- 
purua, χαὶ παρὰ τὰ προατεταγµένα χηρύττουσι, δώ- 
σουσι τὴν ἐσχάτην δίχην, xal τιµωρίαν ὑποστήσον- 
ται τούτων μὲν οὐδὲν εἶπε, σεµνοτέρως δὲ αὐτῶν 
doxst χαθάπτεσθαι, οὕτω λέγων' Απὸ δὲ τῶν δο- 
xoürtur εἶναί τι, ἁποῖοί ποτε ἧσαν. Καὶ οὖκ εἷ- 
πεν, Ὁποῖοί ποτό εἶσι, ἀλλ Ἡσαν, δειχνὺς ὅτι 
xai αὐτοὶ λοιπὸν ἦσαν παυσάµενοι τοῦ οὕτω χηρύσ- 
σειν, ἅτε τοῦ κηρύγματος πανταχοῦ διαλάµφαντος. 
Τὸ δὲ, Ὁποῖοί ποτε ἦσαν, El οὕτω, φησὶν, ἑχή- 
Ρυττην αὐτοὶ, τὸν λόγον δώσουσιν. 00 γὰρ ἀνθρώποις, 
ὀλλὰ θεῷ µέλλουσιν ἀπολογεῖσθαι. 

Y* Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμφιθάλλων, οὐδ' ὡς 
ἀγνοῶν τὰ ἑχείνων, ἁλλ', ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὔ- 
πω συμφέρειν νοµίζων μεθοδεῦσαι τὸν λόγον. Εἶτα 
ἵνα μὴ δόξῃ ὡς τὴν ἑναντίαν ἔχων τάξιν χατηγορεῖν 
αὐτῶν, xal ἀπὸ τούτου κατασχευάσῃ µάχης ὑπόνοιαν, 
ἐπήγαγεν εὐθέως τὴν διόρθωσιν, εἰπὼν, ὅτι "Epol οἱ 
δοκοῦντες, οὐδὲν προσαγέθεντο. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; 
"À μὲν ὑμεῖς λέχετε, φησὶν, οὐχ οἶδα * ἐχεῖνα μέντοι 
[684] οἶδα σαφῶς, ὅτι ἐμοὶ οὐχ ἠναντιώθησαν, ἀλλὰ 
xal σὐνέπνευσαν xal συνεφώνησαν : τὸ γὰρ, Δεξιὰς 
ἔδωκαν, τοῦτό ἐστι δηλοῦντας. ᾽Αλλὰ τέως οὗ λάγει 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἑδίδαξαν, ob Διώρθωσαν, οὐ πλέον 
τι προσέθηχαν ὧν Ίδειν. Ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες, 
φησὶν, οὐδὲν προσανέθεντο. Τουτέστι. Μαθόντες τὰ 
ἐμὰ, οὐδὲν προσέθηχαν, οὐδὲν διώρθωσαν, xal ταῦτα 
εἰδότες, ὅτι διὰ τοῦτο παρεγενόµην, ὥστε αὐτοῖς χοι- 
νώσααθαι’ xal xaz' ἀποκάλυψιν Πνεύματος παρεγενό- 
µην, ὥστε αὐτοῖς χοινώσασαθαν, xal Tícoy ἀχρόδυστον 
εἶχον μεθ) ἑαυτοῦ, οὔτε ἐμοί τι πλέον εἴπον ὧν ᾖδειν, 
οὔτε ἐχεῖνον περιέτεμον. "AAA τοὐναντίον. Τί 
ἐστι, Τούγαντίον: Τινὲς µέν φασι τοῦτο αὐτὸν M- 
T$, ὅτι οὗ µόνον αὐτὸν οὐκ ἑδίδαξαν, ἀλλὰ xai ἐδν- 
δάχθησαν παρ) αὐτοῦ * ἐγὼ δὲ οὐχ ἂν εἴπαιμι τοῦτο. 
Ti γὰρ ἔμελλον παρ᾽ αὐτοῦ µανθάνειν πλέον» xai 
γὰρ ἔχαστος αὐτῶν ἀπηρτισμένος ἦν. OÀ ταίνυν 
τοῦτο βούλεται εἰπεῖν Τοὐναντίον λέγων, ἀλλ) ὅτι 
e0 * µόνον οὖχ ἐπετίμησαν, ἀλλὰ xal τοσοῦτον ἁπ- 
έσχον τοῦ µέμφασθαι, ὅτι καὶ ἐπῄνεσαν, τὸ γὰρ &vav- 
τίον τοῦ µέμφασθαι τὸ ἑπαινέσαι. Εἶτα ἐπειδὴ εἰχὸς 
Tiv ἀντειπεῖν τινας, El ἐπῄνεσαν, πῶς οὖν τὴν περι- 
τομὴν οὐχ ἀνεῖλον, εἰ γὰρ ἐπῄνεσαν, ἐχρῆν ἀνελεῖν - 
εἰπεῖν μὲν ὅτι ἀνεῖλον, λίαν ἀναίσχυντον εἶναι ἑνό- 
Mese, xal πρὸς τὰ ὡμολογημένα φανερὰν udynv slo- 
άγειν ' πάλιν ὁμολογοῦντα thv τῆς περιτομῆς συγ- 
χώρησιν, εἰς ἑτέραν ἀντίθεσιν ἑμπεσεῖν ἀνάγχην 


α Deerat οὐ. 


οὖσαν ἑώρα. Ej γὰρ ἐπήνεσαν τὺ χέρυγµα t5», 
φησὶ, xai αὐτοὶ πάλιν ἐπέτρεπον περιτομὴν, ἑαυτά, 
ἐμάχοντο, Τίς οὖν b ἡ τούτου λύσις; "Hv εἰπεῖν, in — 
συγχαταθάσεως Ιουδαϊχῆς ἕνεχεν ταῦτα Eve 
ἀλλὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅλον cj, οἰχονομίας τὸν θεµέλην 
διεσάλευσεν ἄν. Διὰ τοῦτο μὲν οὐ λέγε:, ἀφίτσιὃ 
αὑτὸ ἐν ἁπορίᾳ xal µετέωρον εἰπών: Απὸ GE vor 
δοκούντων εἶναι ει, οὐδέν uoi διαφέρει - ὡς νε 
ἔλεγεν, Οὗ χατηχορῶ, οὐδὲ διαδάλλω τοὺς ἁγίας 
ἐχείνους * ἴσασιν αὗτοὶ «f. ἔπραττον. xa γὰρ ci 
Θεῷ µέλλουσιν ἀποδιδόναι λόγον * τὸ δὲ σπουδαζέ- 
µενον ἐμοὶ δεῖξδαι, ὅτι τὰ ἐμὰ οὗ καθεῖλον, oi 
διώρθωσαν, οὐδὲ προσέθηχαν ὡς ἐνδεῶς ἔχουσιν αὐ- 
τοῖς, ἀλλὰ xal ἐπῄνεσαν xat συνῄνεσαν * xat τούτων 
μάρτυρας ἔχω xat Τίτον xat Βαρνάδαν. Διόπερ ἑπότι 
λέγων, ᾿]δόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ Εὐαγγέλιο 
τῆς ἁκροδυστίας, καθὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς 
περιτομὴν χαὶ ἀχροδυστίαν οὐ τὰ πράγµατα λέγω 
αὐτὰ, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τούτων γνωριζόµενα ἔθνη. Ἐτ- 
ἦγαγε γοῦν' Ὁ γὰρ ὀνεργήσας Πἐτρῳ elc ἁποστο]ὴν 
τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ Béry. 
Ὥσπερ οὖν thv ἀχροδυστίαν τὰ ἔθνη χαλεῖ, οὕτω xi 
περιτομὴν Ἰουδαίους, Καὶ δείχνυσιν αὐτοῖς ὁμότιμοι 
ὄντα λοιπὸν, xal οὗ τοῖς ἄλλοις ἑαυτὸν, ἀλλὰ τῷ xop- 
φαίῳ [685] συγχρῖνει, δειχνὺς ὅτι τῆς αὐτῆς ἕκαστος 
ἀπέλαυσεν ἀξίας. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν περὶ τῆς ὀμονοίας 
αὐτῶν πατεσχεύασεν ἀπόδειξιν, θαβῥῶν λαιπὸν μετὰ 
παῤῥησίας διαλέγεται, xat οὐχέτι ἵσταται µέχρι τὸν 
ἁποστόλων µόνων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀνάγει s» 
λόγον, καὶ τὴν ὑπ &xelvou δοθεῖααν χάριν αὐτῷ ' xi 


"μάρτυρας τούτων τοὺς ἁποστόλους χαλεῖ, xat φησιν 


ὅτι Γνόντες τὴν dpi. τοῦ Κυρίον τὴν» δοθεῖσάν 
pos ᾿Ἱάχωδος xal Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης, οἱ &- 
κοῦντες στῦ.Ίοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ xa 


' Baprá6g xowwrlac. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀχούσαντε», 


ἀλλὰ, Pvórcec, τουτέατι, χαταµαθόντες δι αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ καὶ Buprátg 
κοινωνίας. Έϊδες πῶς χατὰ μιχρὸν ἔδειξε xal τῷ 
Χριστῷ τοῦτο δοχοῦν, καὶ τοῖς ἁποστόλοις ; Οὐδὲ vis 
ἂν Σδόθη, οὐδὲ ἐνήργησεν f| χάρις, εἰ μὴ δαχοὺν 
αὑτῷ τὸ τοιοῦτον χήρυγμα Tv. Καὶ ὅπου μὲν evy- 
χρῖναι ἑαυτὸν ἔδει, Πέτρου µέµνηται μόνου - ὅτωῳ 
δὲ µαρτυρίαν χαλέσαι, τῶν τριῶν ὁμοῦ, xat μετ ir- 
χωμµίου, Κηφᾶς, λέγων, xal ᾿]άχωδος, xal Ἰωάννης 
οἱ δοκοῦντες στὺ.ῖοι εἶναι. Καὶ πάλιν οὐ εὺ εἶναι 
ἀναιρῶν, tobc δοκοῦντάς φησιν, ἀλλὰ xai τὴν τῶν 
ἄλλων παβαλαμδάνων γνώµην, xal λέγων, ἔτι 0ἱ 
μεγάλοι xal ἐξαίρετοι, χαὶ οὓς πάντες πανταχου z:- 
ῥριφἑρουσιν, οὗτοι µάρτυρές elat τῶν λεγομένων. ὅτι 
xaX τῷ Χριστῷ ταῦτα δοχεῖ, xat διὰ μὲν τῶν πρα-- 
µάτων ταῦτα ἔμαθο», καὶ δι" αὑτῆς τῆς πείρας Exts- 
τώθησαν. Διὸ xal δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ, xal οὖκ ἐμοὶ 
µόνον, ἀλλὰ xat τῷ Βαρνάδᾳ, "Iva ἡμεῖς μὲν εἲς 
τὰ ἔθνη., αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν. 

Ὢ συνέσεως ὑπερθολὴ, καὶ συμφωνίας ἀπόδειςις 
ἀναντίῤῥητος | δείχνυσι γὰρ xa τὰ ἐχείνων αὐτοῦ, 
xai τὰ αὑτοῦ ἑχείνων, Ταῦτα γὰρ ἑχατέροις ἐδόχει, 


b Legebatur τίς ἦν, et post aliquot [ἴπρας, àv &xcogis xxi 
Μετεώρφ. 
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ve[ert : personam hominie Deus non accipit. Hic non so- 
jum aon excusat apostolos, verum etiam vehementer 
gravat sanctos, ut prosit infirmis. lloc autem vult si- 
gnificare : Etsi illi. permittunt circumcisionem , ipsi 
D»o reddituri sunt ratiogem : nen enim quia. magni 
sunt ac dignitate praestantes, Deus persousm illorum 
accipiet. Neque tamen sic aperte loquutus est, sed 
moderatius. Non enim dizit, Quod οἱ turbant przedi- 
cationem, prater ea qua mandata sunt prsedicantes, 
juent extrema supplicia. Nibil, inquam, horum dizit, 
sed reverentius videtur illos attingere, loquens hunc 
in modum : ΑΡ üs autem qui videbantur esse aliquid, 
quales aliquando fuerint. Non dizit, Quales jam sunt, 
sed, Quales fuerint : nimirum deelarans, quod et illi 
jam desiissent hoc modo pradicare, utpote jam ubi- 
que coruacante praedicatione, Ceterum quod ait, 
Quales aliquando [uerit , hoc declarat : Si sic, in- 
quit, pr.rdicaverunt, ipsi reddent rationem, Noa 
enim bominibus , sed Deo sunt rationem reddi- 
turi. 

2. Hec autem dicebet, non velut ambigens »ut 
ignorans quo animo id facerent illi, sed, ut dixi, quod 
expedire judicaret , ut hac via rem aggrederetur. 
Deinde ne velut divers: factjonis videretur illog 
accusare, et liinc oriretur contentionis ac dissidii su- 
spicio, mox correctionem adjupxit,dicens : Mihi enim 
qui habebantur in pretio, nihil contulerunt. Quid autem 
hoc est? quz vos dicitis, inquit, nescio : illud vero. 
certo scio, quod mihi non modo non sunt adversali, 
verum etiam conspirarunt mecum, concordiaque 80” 
ciati sunt. Id enim declorat, cum ait ; Dextras dede- 
runt. Yerum nondum hoc dicit, sed illud tantum dicit, 
quod non docuissent, non correxissenL, neque quid- 
quam addidissent iis quse prius gciverat. Mihi enim, 
inquit, qui. erant in pretio, nihil praterea contulersm. 
Hoc est, postquam cognoverant qux przdicgrem, 
nihil adjecerunt, nihil inde correxerunt : idque cum 
scirent me ea gral|a venisse Jerosolymam , ut cum 
ipsis communicarem. Nam secundum revelationem 
Spiritus accesseram, ut eum illis communicarem , ae 
Titum incireumcisum habebam mecum. Nec illi mihi 
quidquam dixeruut ultra ea quie prius sciveram, nec 
ilum circumcidi. 7. Sed contra. Quid est, Contra? 
Quidam hoc sentire Paulum dicunt, quod non &elum 
ipsum nihil docuerint, verum etiam ab ipso docti 
sint : ego vero nequaquam hoe dixerim. Quid enim 
ab illo praterea erant docendi ? quandoquidem unus- 
quisque illorum perfectus erat. Non igitur hoc sen- 
tit cum ait, Contza ; sed illud potius vult dicere, quod 
non solum nihil reprehenderunt, verum tantum ab- 
fuerunt ab incusando, ut comprobarint etiam : nam 
«omprobatio contraria est incusalioni, Mox quoniam 
«onjectandum efrat dicturos aliquos : Si coniproba- 
1 uut , quare non sustulerunt cireumcisionem? naim si 
comprobarunt, tollenda erat : dicere quidem , Sustu- 
lerunt, judicabat nimis invereeundum fore, atque 
hine orituram pugnam manifestam adversus ea qua 
confessus fuerat : rursus, si confiteretur conceden- 
dam esse circumcisionem, videbat necessario fore, 
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ut ia aliam incideret oljeclionem, Si enim, inquit, 
cemproberunt tuam praedicationem, oum contra per- 
miserint circumcisionem, ipsi secam pugnaat. Quo 
pecto igitur hie solvitur nodus? Dicere poterat, quod 
ista fecissent morem gerentes infürmitas Judaics : ., 
verum hoc dicendo totum dispensationis fundamen- 
tum convulsisset. Ideo non dicit boc, sed reliquit in 
dubio atque ancipiti, dicens : A5 iis autem qui vidoban- 
(ur. esse aliquid, nihil mea refert : ac οἱ diceret : Non 
accuso, neque suggillo sanetos illos : sciunt ipsi quid 
fecerint : Deo siquidem reddituri sunt rationem. 
Quod autem hic demenstrare studeo, hoc est, quod a 
me gesta non resciderunt neque correxerunt , neque 
quidpiam addiderup!, quasi quidam illis deesset, ve- 
rum etjam comprobarunt et assensi sunt ; atque hu- 
jusce rei testes habeo Titum ac Barnabam. Unde sub» 
Jicit dicens : Cum vidissent mihi commissum | evange- 
lium preputii , quemadmodum | Petro. circumcisionis ; 
circumcisionem et preputium dicens non res ipses , 
sed gentes hac nola distinetas. Subjunxit igitur : 8. 
Qui enim operatus est in. Petro in apostolatum circumci- 
sionis, operatus est el in me inter gentes. Quemadmo- 
dum igitur preeputii nomine designat gentes , ita et 
circumcisionis nomine Judzos. Jamque se exteris 
honore parem ostendit, nec se reliquis illis , sed ipsi 
coryphao comparat, declarans quod borum unusquis- 
que parem sortitus àit dignitatem. Posteaquam enim 
argumentis declaravit apostolorum inter se concar- 
diam , deinde sumpta fiducia libere prosequitur : ne- 
que jam solum pervenit usque ad spostolos, sed ad 
Ghristum ipsum deducit sermonem, atque gratiam sibi 
ab illa donatam : quarum rerum testes citat aposto- 
los, dicens, 0. Ubi cognovissent gratiam. Dei qua data 
est mihi, Jacobus , Cephas et Joannes , qui videbantur 
colunnc esse , dextras. dederunt mihi et Barnaba so- 
Gelatis. Non dixit, Posupiam audissept, sed, Cum co- 
gnovisseni, hoc est, ex ipsis didicissent factis, dextras 
dederunt mihi et Barnaber societatis, Vides. ut paula- 
tim demonstrarit hoc et Christo visum et apostolis ? 
Neque enim data fuisset, neque in illo fuisset operata 
gratia, ni preedicationem eam comprebasset. Ac Pe- 
wi quidem solius mesinit, ubi cogitur se cum Illis 
conferre : ubi autem citandum est testimonium, trium '. 
pariter facit mentionem, idque non οἱπο laude; €e- -Ὁ 
phas, inquit, Jecobus et Joannes , qui videbantur ες 
oplumne. Nec rursus. ideo. dicit, Videbantur , quod 
tpllecet rei veritatem , sed aliorum quoque assumit 
sententiam, dicens : Qui magni sunt et eximii, quos- 
que omnes ubique celebraut, hi testes sunt eorum 
quie dico , quod eadem placeant et Christo, quodque 
hac ipsis rebus cognoverint, ipsaque reram experien- 
4a commoti sint, ut erederent. Ideoque et dextrae 
mibi dedere, non mihi tantum, sed et Barnabe, 
Ut nos quidem ad gentes, ipsi vero in. cireumcisio- 
nem. 

Pauli prudentia. — O prudentiam eximiam ! o con- 
cordi: demonstrationem irrefutabilem ! ostendit enim 
illorum doctrinam suam esse, οἱ suam illorum esse. 
Eadem enim utrisque placebant : videlicet ut et illi 


0 
tc pradiesrent judieis , et hie gentibus : ideoque 
subjecit ita Joqaens, Ut nos quidem in gentes, ipet wero 
in circumcisionem. Vides quod hie quoque cireumci- 
sionem appellat non rem ipsam, sed 114509 ? Quoties 
enim rem ipsam dicit, et contrariam opponit, ipsum 
nominat przputium, ut cum ait ; Circumcisio quidem 
prodest , si legem observes : quod si transgressor legis 
fneris, circumcisio tua. preputium.(ücta. est (Rom. 2. 
95); ac rursum, Neque circumcisio quidquam valet 
ueque. prapitium (Gal. 5. 6). Ubi vero sic appellat 
Judsmos, nec rem intelligi vult, sed populum : non 
opponit przputium, sed gentes. Etenim discernuntur 

Judzi quidem a geutibus, a circumcisione vero prz- 
putium : quemadmodum cum superius diceret, Qui 
operatus est ei in Petro in apostolatum circumcisionis, 
operatus esL etin meinter gentes ; οἱ hic rursus , Nos in 
genles , ipsi vero in circumcisionem ; non rem ipsam , 
sed Jud:eorum populum sic appellat, distinguens eum 
a. geutibus. 40. Tantum wt pauperum memores. esse- 
eius, quod ipsum etiam studui facere. 

4. Quid tandem est hoc quod dicit ? In przedieandi, 
inquit, munere partiti sumus inter nos orbem terra- 
rum ; atque ego quidem eos qui ex gentibus sunt, illi 
vero Jud:eos acceperunt secundum Dei placitum : ad 
curam vero pauperum , qui apud Jud:tos erant , ego 
que facultatis mec erant cum illis contuli. Quod si 
bellum fnisset et contentio, nequaquam hoc illi rece- 
piseent. Qui sunt autem isti pauperes? Plerique Judei 
qui crediderant in Palsstina , facultatibus omnibus 
exuti fuerant, ac per omnes regiones disjecti exsula- 
bant. Quod quidem et in Epistola ad Hebr.eos scri- 
psit, dicens : Nam bonorum vestrorum rapinam cum 
gaudio suscepistis (Hebr. «10. 54). Declarat idem et 
Thessalonicensibus scribens, ac fortitadinem illorum 
przdicans : Vos enim , inquit, imitatores facti estis 
Ecclesiarum Dei , que sunt in πάσα : quoniam el vos 
eadem passi estis a. propriis contribulibus, quemadmo- 
dum εἰ illi a Judeis (1. Thess. 2. 44). Omnibusquo 
modis ostendit quod ii qui ex gentibus crediderant , 
nou perinde oppugnabantur & Graecis, atque ii qui 
ex Judaeis crediderant, a sux gentis hominibus vexa- 
bantur : bec quippe gens cxteris omnibus erat atro» 
cior. Ideo summa sollicitudine curam illorum gerunt, 
aique ea de re et Romanis scribit et Corinthiig. Nequo 
solum colligit pecunias, vorum etiam ipse illas defert 
et distribuit (1. Cor. 46), aitque : Nunc awtem vado in 
Jerusalem ministrans sanctis (Rom. 15. 25). Nam et ad 
victum necessariis egebant. Quod igitur hic significat, 
illud est : Hac in re mibi visum est iilis opitulari : quod 
et recepi, et non cessavi. Át postquam his ostendit 
suam cum apostolis coucordiam consensumque, οορί- 
tur deinceps et disceptationis cum Petro Antiocbis 
habit: mentionem facere, dicens : 14. Cum autem ve- 
nisset Petrus Antiochiam, in faciem illi restiti, quoniam 
reprehenaibilis erat, 42. Priusquam enim venissent qui- 


dam a Jacobo, simul cum gentibus edebat : at postquam | 


renissent , subduzit ac separavit semetipsum. metwens 
εως qui eran ex circumcisione. 
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De Pauli cum Petro disceptatione (a). — Molti qu 
parum attente legunt bune epistole locum. existimaut 
Petrum a Paulo accusari de simulatione : verum nen 
ita se res habet ; absit : multam enim hlc comperi- 
nins tum Petri tim Pauli prudentiam tecte adhibi- 
tam, ut prodessent audientibus. Sed prius dicendum 
est de Petri (iducia, et quomodo semper ante ezeteros 
diseipulos prosiliret : nam hine etiam cognomen sor- 
titus est ob immutabilem et immobilem üdem. Cem 
enim omnes essent interrogati, hic ante eseteros pro- 
siliens : Τα es, inquit, Christus, Filius Dei vivi (Matth. 
16. 16); quo tempore illi et claves regni czelorum 
cencreditse sunt. Preterea in monte solus exstitit qui 
loqueretur. Ad hzec cum de croce fieret sermo, exeteris 
tacentibus ipse dixit : Propitius esto tibi (Ibid. v. 93). 
Quamquam autem hsec verba non erant circemspeciz 
mentis, erant tameu fervida caritatis. Quin et in 
esteris omnibus videbimus illum aliis fervidiorem , 
et ad pericula prssillentem. lta cum Dominus visus 
esset in littore , cxeteris navim trahentibus , ipse noa 
sustinuit navigio accedere. Λο post resurrectionem 
Judzis cxdem spirantibus insanientibusque, ac disci- 
pulos discerpere qu:xrentibus, primus acccdens ausus 
est in vocem erumpere ac dicere, quod ille crucifixus 
assumptus jam in ezelis esset. Aliud est autem, ostium 
clausum aperire , ac negotio dare principium : alind 
post deinceps confidenter agere. Itaquc qui suam 
ipsius auimam tam numeroso populo exposuerat , 
quomodo simulasset umquam ? qui flagellatus , qui 
vinctus, nihil de sua fiducia voluerat remittere, idque 
in ipso statim przedicationis initio, in media metropoli, 
ubi tantum erat discriminis : quomodo post tantum 
temporis Antiocbisx, ubi nullum erat periculum, cum 
jam ex ipsis factis comprobatus ac spectatus esset , 
eos qui ex Judzis crediderant , (ormidasset ? qui Ju- 
44509 ipsos non metuerat et in principio et in metro- 
poli : quomodo post tantum temporis , cum esset iu 
aliena civitate, eos qui ab illis defecerant metucrit ? 
Non igitur hzec dicens Paulus adversus Petrum loqui- 
tur, sed eodem consilio quo dixerat illud, Ab iis autem 
qui videbantur esse aliquid ; qualescumque (uerint, nihil 
mea refert : 3b eodem et hzc loquitur. Verum ne diu- 
tius his de rebus dubitenius, eorum qua dicta sunt, 
causam oportet explicare. Apostoli enim, ut dii, 
Jerosolymis quidem permittebant circumcisionem : 
non enim poterant subito a lege removere : ubi vero 
venissent Antiochiam, jam nihil istarum rerum obser- 
vabant, sed cum iis qui ex gentibus credideraut, in- 
differenter vivebant : quod sane et Petrus tum facie- 
bat. Ubi vero venissent ex urbe Jerosolymorum , qui 
viderant eum ibi sic predieantem , non ulterius id 
faciebat, metuens ne illos offenderet, scd secessit, 
hic duo per dispensationem agens : alterum ne uff..c- 
deret eos: qui erant ex Judzis; alterum, ut Paulo 
justam. przberet eccasiogem igcrepandi. Etenim si 


α) Hac de re Chrysostomus peculiarem habuit homiliam, 
qi) edidimus Tom. 5, col. 571-572, cum praevio Monito. 
Dbi ille hanc eamdem, quam hic profert, seutentiam [ro u- 
goat isdem argumentis. lbi videsis. 
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«aX ἐχείνους Ἰουδαίοις κηρύττειν οὕτω, xai τοῦτον 
roi; ἕἔθνεσι' Ob χαὶ ἐπήγαγεν, Ίνα ἡμεῖς εἰς «à 
vy, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν. Ορᾶς πῶς 
περιτοµἠν ἐνταῦθα οὐχὶ «b πρᾶγμα καλεῖ, ἀλλὰ τοὺς 
Ηουδαίους! "Otav μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγῃ xol 
ἱντιδιαστέλλῃ, αὐτὴν τὴν ἀκροδυστίαν τίθησιν, ὡς 
αν iyw, Περιτομὴ μὲν Goslei, δὰν vópor 
εράσσῃς' ἐὰν δὲ παραθάτης νόµου ᾗς, ἡ xepico- 
dj σου ἀχροδυστία έγογνα΄ xal πάλιν, Οὔτε 
τεριτοµή τει ἰσχύαι, οὔτε ἀκροδυστεία΄ ὅταν δὲ 
Ἰουδαίους οὕτω χαλῇ, xal μὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸν 
aby δηλῶσαι βούληται, οὗ τὴν ἀκροδυστίαν, ἀλλὰ 
à ἕθνη ἀντιτίθησιν. ᾿Αντιδιαστέλλονται μὲν γὰρ 
ϐνεσιν Ἰουδαῖοι, περιτομῇ δὲ ἀχροθυστία' ὡς ὅταν 
ἐγῃ xai ἀνωτέρω, Ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς 
zog toAtv τῆς περιτοµῆς, ἐνήργησε xápol elc τὰ 
Ürq' xai ἐνταῦθα πάλιν, ὅτι 'Ημεῖς εἰς τὰ ἔθνχ, 
ιὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, o0 τὸ πρᾶγμα αὐτό 
ety, ἀλλὰ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὺν οὕτω καλεῖ, ἀντι- 
ιαστέλλων αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν. Μόκον τῶν πτωχῶν 
να μνημονεύωμεν, ὃ xal ἑσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
[οιῆσαςε. 

δ. TL ποτε τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν; Ἐν μὲν τῷ χηρύ- 
ματι, qnot, δειλόµεθα τὴν οἰκουμένην, χἀγὼ μὲν 
086] τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐπεῖνοι δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἔλα- 
oy χατὰ τὸ τῷ θεῷ δοκοῦν' εἰς δὲ την τῶν πτωχῶν 
πιµέλειαν τῶν παρὰ Ἰουδαίοις, ἐγὼ τὰ παρ᾽ ἑμαυτοῦ 
υνεισήνεγχα ἐχείνοις. El δὲ πόλεµος ἣν xat μάχη, 
ὑχ ἂν τοῦτο χατεδέξαντο ἐχεῖνοι. Τίνες δέ slow οὗ- 
οι οἱ πτωχοί ; Πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων πιστεύσαντες ἐν 
αλαιστίνῃ τὰ ὄντα ἀφῃρέθησαν ἅπαντα, xai παντα. 
όθεν Πλαύνοντο. Καὶ τοῦτο δηλοῖ μὲν iv τῇ πρὸς 
E6palouc Ἐπιστολῇ, λέγων, Kal γὰρ τὴν ἁρπατὴν 
»r ὑπαρχόνεων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε' 
"Aot δὲ θεσσαλονιχεῦσι γράφων, xat ἀναχηρύττων 
hv ἀνδρείαν ἑκείνων * Ὑμεῖς γὰρ, qnot, μιμηταὶ 
révec06 càv Εκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν év 
à Ἰουδαίᾳ, ὅτι καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐπάθετε ὑπὸ 
ov ἰδίων συμφυΛεςτῶν, καθάπερ κἀκεῖνοι ὑπὸ 
wv Ιουδαίων. Καὶ διὰ πάντων δείχνυσιν, ὅτι οὐχ 
voc οἱ ἐξ Ἑλλήνων πιστεύσαντες, ὑπὸ τῶν ps- 
ντων Ελλήνων ἐπολεμοῦντο, ὡς οἱ ἀπὸ Ἱουδαίων 
στεύσαντες, ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἠλαύνοντο τραχύ- 
pov γὰρ τοῦτο πάντων τὸ ἔθνος. Διὰ ταῦτα πολλὴν 


ιωῦνται σπουδὴν, ὥστε πάσης αὑτοὺς ἀπολαύειν 


εμελείας, xax Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων xat Κορινθίοις. 
zt οὐ µόνον συνάγει χρήματα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς αὑτὰ 
εχοµίζει, xai λέγει Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς 'Ie- 
vcaAhp διακονῶν τοῖς ἁγίοις. Καὶ γὰρ ἀναγ- 
la; Ἱπόρουν τροφῆς. Τοῦτο οὖν καὶ ἐνταῦθα δηλῶν 
εγεν, ὅτι Ἐν τούτῳ µοι βοηθεῖν αὐτοῖς ἔδοξε, xat 
τεδεξάµην, χαὶ οὖκ ἑνέλιπον. Καὶ διὰ τούτων 
(gas τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμόνοιαν xai συμφωνίαν, 
αγκάζεται λοιπὸν xal τῆς πρὸς Πέτρον αὐτῷ γινο- 
νης Ev Αντιοχείᾳ διαλέξεως µνησθῆναι, xal. φη- 
» "Oce δὲ ᾖ.θε Πέτρος εἰς Ἁγτιόχειαν, κατὰ 
όσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσµένος 
. Πρὸ τοῦ γὰρ ἐ9λθεῖν τι'ας ἀπὸ Ἰαπκώδου, 
τὰ τῶν ἐθγῷν συνήσθιεν' ὅτε δὲ 700r, ὑπ- 
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άσεελ λε καὶ dpépilsv. ἑαυτὸν, φοθούμενυς τοὺς 
&x περιτοµῆς. 

Πολλοὶ τῶν ἁπλῶς ἀναγινωσκόντων τοντὶ τὸ ῥητὸν 
τῆς πιστολῆς, νοµίζουσι τοῦ Πέτρου τὸν Παῦλον 
πατηγορεῖν ὑπόχρισιν' ἁλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν, ἅπαγε, πολλὴν γὰρ εὑρήσομον xat τοῦ Πέτρου 
χαὶ τοῦ Παύλου τὴν σύνεσιν ἐγχεχρυμμένην ἐνταῦθα 
πρὸς *hv τῶν dxouóvtuv ὠφέλειαν. Ἡρότερον δὲ 
ἀναγχαῖον περὶ τῆς τοῦ Πέτρου παῤῥησίας εἰπεῖν, 
καὶ πῶς dsl πάντων αὑτὸς χατεπήδα ^ τῶν µάθη- 
τῶν. Καὶ γὰρ τὴν προσηχορίαν ἐντεῦθεν ἔλαδε διὰ 
τὸ ἀχλυιὰς καὶ ἀπερίτρεπτον τῆς πίστεως xa ὅτε 
κοινῃ πάντες ἡρωτῶντο, τῶν ἄλλων προπηδήσας, φη- 
c(* Σὺ el à Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος" 
ὅτε καὶ τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν ἐνεπιστεύθη. Καὶ ἐν 
τῷ ὄρει μόνος φαίνεται φθεγγόµενος, χαὶ ὅτε περὶ 
σταυροῦ διελέγετο, τῶν ἄλλων σιγώντων, αὐτός φη- 
σιν, "].1θώς σοι. Ταῦτα δὲ τὰ ῥήματα εἰ χαὶ μὴ δι- 
εσχεµµένης γνώμης ἣν, ἀλλ᾽ ὅμως ζεούσης ἀγάπης. 
Καὶ [687] πανταχοῦ δὲ τῶν ἄλλων ὁρῶμεν αὐτὸν 
θερµότερον ὄντα, xal προαλλόμενον iv τοῖς κινδύ- 
νοις. Καὶ ὅτε ὤφθη ἐν τῷ αἰγιαλῷ, τῶν ἄλλων τὸ 
πλοῖον ἑλκόντων, αὐτὸς οὑχ ἠνέσχετο τῷ πλοίῳ παρα- 
γενέσθαι. χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν δὲ φονώντων b 
Ἱουδαίων xal µαινοµένων, xal ζητούντων αὐτοὺς 
διασπάσαι, πρῶτος παρελθὼν ἑτόλμησε ῥῆξαι φωνὴν 
xaX εἰπεῖν, ὅτι ὁ στανρωθεὶς ἀνελήφθη, xat kv τοῖς 
οὐρανοῖς ἐστιν. Οὐχ ἔστι δὲ ἴσον χεχλεισµένην ἀνοῖ- 
ξαι θύραν xat ἀρχὴν δοῦναι πράγματι, xax μετὰ ταῦτα 
παῤῥησιάσασθαι. 'O τοίνυν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἐχδοὺς 
δήµῳ τοσούτῳφ, πῶς ἂν ὑπεχρίθη ποτέ; ὁ μαστιχθεὶς 
καὶ δεθεὶς, xal μηδὲν τῆς παῤῥησίας ἑλόμενος καθ- 
υφεῖναι, xal ταῦτα ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγµατος, àv µέσῃ 
τῇ µητροπόλει, ἔνθα τοσοῦτος χίνδυνος ἣν, πῶς ἂν 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον bv ᾿Αντιοχείᾳ, ἔνθα οὔτε χἰν- 
ὄννος ἦν, χαὶ πολὺ λαμπρότερος αὐτὸς ἐγεγόνει, τὴν 
ἀπὺ τῶν πραγμάτων μαρτυρίαν ἔχων, τοὺς £& "Iou- 
δαίων πιστεύσαντας ἔδεισεν ἄν; Ὁ γὰρ αὐτοὺς Ἰου- 
δαίους μὴ φοθηθεὶς καὶ bv ἀρχῃ, καὶ ἐν τῇ µητρ;- 
πόλει, πῶς ἂν μετὰ χρόνον τοσοῦτον ἐν ἀἁλλοτρίᾳ àv, 
τοὺς ἐξ ἐχείνων µεταστάντας ἐφαθήθη; (Οὐ τοίνυν 
χατὰ Πέτρου ταῦτά φησιν ὁ Παῦλος, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς 
γνώμης ὃς εἶπεν, Ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναι ει’ 
ὁποῖοί ποτε ἧσαν, οὐδέν µοι διαφέρει, ἀπὺ τῆς 
αὐτῆς xai ταῦτα φθέγγεται. ᾽Αλλ' ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον 
διαπορῶμεν ὑπὲρ τούτων, ἀναγχαῖον τῶν λεγομένων 
ἀναπτύξαι τὴν αἰτίαν. Οἱ γὰρ ἁπόστολοι, καθὼς 
ἔφθην εἰπὼν, ἓν Ἱεροσολύμοις μὲν συνεχώρουν περι- 
τέµνεσθαι᾽ οὗ γὰρ fjv ἀθρόως ἁποσπάσαι τοῦ νόµου’ 
ἐν ᾽Αντιοχείᾳ δὲ ἑλθόντες, οὐδὲν τοιοῦτον παρετήρουν 
λοιπὸν, ἀλλὰ μετὰ τῶν i£ ἐθνῶν πιστευόντων ἁδια- 
φόρως ἔζων, ὃ δὴ xa Πέτρος ἐποίει τότε. Ἐτειδὴ 
δὲ Ίλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων οἱ ἱδόντες αὐτὸν ἐχεῖ οὗ - 
τω χηρύττοντα, οὐχέτι ἑποίει τοῦτα, φοθούµενος πλῆ- 
Eg. ἐχείνους, ἀλλά µετέθετο, δύα ταῦτα οἰκονομῶν, 
χαὶ τὸ μὴ σχανδαλίσαι τοὺς ἐξ Ἱουδφίων, xal τὸ 


, * ρα]. suspicatur legendum προεπέδα, quse lectio me- 
lius conveniret, sed aliera etiam quadrat. 
b Legebalur φωνώντων 


eM 
«παρασχεῖν τῷ Παύλῳ εὔλογον τῆς ἐπιτιμῆσεως πρό- 
φαυιν. El γὰρ αὐτὸς ὁ kv τοῖς Ἱεροσολύμοις xnpi- 
Zac μετὰ περιτομῆς, µετέθετο ἓν ᾽Αντιοχείᾳ, ἔδοξεν 
ἂν τοῖς ἐξ Ἰουδαίων διὰ τὸν τοῦ Παύλου φόδον τοῦτο 
ποιεῖν, xal χατέγνωσαν ἂν αὑτοῦ πολλὴν τὴν εὖχο- 
λίαν οἱ µαθηταί ob μιχρὺν δὲ τοῦτο αχάνδαλον 
ἔμελλε γίνεσθαι. Ti μέντοι Παύλῳ πάντα σαφῶς 
εἰδότι μεταστὰς, οὐκ ἂν τοιαύτην παρέσχεν ὑπόνοιαν' 
καὶ γὰρ δει την γνώµην μεθ᾽ fic ἑγίνετο ταῦτα. Διὸ 
καὶ Παῦλος ἐπιπλήττει, xa Πέτρος ἀνέχεται, ἵνα ἐχ- 
καλουµένου τοῦ διδασκάλου xal σιγῶντος, εὐχολώτε- 
gov οἱ µαθηταὶ μεταθῶνται. El γὰρ, μηδενὸς Yevo- 
µένου τοιούτου, παρῄνεσεν ὁ Παῦλος, οὐδὲν ἂν εἰργά- 
σατο μέγα. νῦν δὲ ἀφορμὴν λαθὼν ἐπιτιμήσεως 
σφοδροτέρας, Αλείουα τοῖς μαθηταῖς Πέτρου «by 
φόδον ἑνέθηκε. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἀχούων ταῦτα Πέτρος 
ἀντέλεγε, χαλῶς ἄν τις ἐμέμφατο, ὡς τῆς οἶχο- 
νοµίας ἀνατρεπομένης' νυνὶ δὲ, ἐχείνου μὲν ἐπι- 
ο.μῶντος, τούτου δὲ σιγῶντος, πολὺς τοῖς ἐξ Ιουδαίων 
[638] φόδος ἑγίνετο" διὸ xat σφοδρῶς χέχρηται τῷ 
Πέτρῳ. 

ε’. Καὶ σχόπει μεθ ὅσης Ἀχριδείας χέχρηται τῷ λό- 
Υψ, διδοὺς τοῖς αυνετοῖς ἰδεῖν, ὅτι οὐ µάχης fjv τὰ 
ῥήματα, ἁλλ᾽ οἰχονομίας. Ὅτε γὰρ 17405 Πέτρος, 
φησαὶν, εἰς Αντιόχεια», κατὰ αρόσωσπον αὐτοῦ 
ἀντέστη», ὅει xaceyrocpáéroc ἦν. Οὖκ εἶπεν, ὑπ 
ἐμοῦ, ἁλλ', ὑπὸ τῶν ἄλλων. El δὲ αὐτὺς χατεγίνω- 
σχεν, οὐχ ἂν παρῄῃτήσατο xaX τοῦτο εἰπεῖν. Καὶ τὸ, 
Κατὰ πρόσωπον δὲ ἀγτέστη», σχΏμα Tiv. El γὰρ ὃν- 
cux ἐμάχοντο, οὐχ ἂν ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἀλλήλοις 
ἐπετίμησαν εφόδρα yàp ἂν αὐτοὺς ἑσχανδάλισαν' 
νυνὶ δὲ λυσιτελοῦσα ἂν ἡ ἐν τῷ φανιρῷ µάχη. Καὶ 
ὥσπερ ὁ Παῦλος εἶξεν αὐτοῖς àv. Ἱεροσολύμοις, οὕτω 
xa αὐτοὶ ἐν Αντιοχείᾳ. Τές οὖν 1j κατάγνωσις; Πρὸ 
τοῦ γὰρ ἐλθεῖν ει’ας ἀπὸ 'Iaxd6ov (αὐτὸς γὰρ fv 
ὁ διδάσχαλος iv Ἱεροσολύμοις) μετὰ τῶν ἐθνῶν 
συνήσθιαν ὅτε δὲ ᾖ.θον, ὑπέστελλε, καὶ ὁφ- 
ὡριζ ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς &x περιτοµῆς' ob 
τοῦτο φοθούμενος, μὴ χινδυνεύσῃ᾽ ὁ γὰρ ἐν ἀρχῇ μὴ 
φοθηθεὶς, πολλῷ μᾶλλον τότε" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀποστῶ- 
σιν. "Enel xai αὐτὸς λέγει Γαλάταις, Φοθοῦμαι 
ὑμᾶς, µή πως εἰχῆ xsxoziaxa: καὶ πάλιν, Φοδοῦ- 
je µή πως ὡς ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν, οὕτω 
ᾠθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ θανάτου 
φόδος οὐδὲν ἣν αὐτοῖς, ὁ δὲ τῆς ἀπωλείας τῶν µαθη- 
τῶν σφόδρα αὐτῶν χατέσειε τὴν duyfv. Ὥστε καὶ 
ἈΒαρνάδας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκχρίσει. Mi 
θαυµάσῃς, εἰ τὸ πρᾶγμα ὑπόχρισιν χαλεῖ' οὐ γὰρ 
βούλεται, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἐχχαλύψαι τὴν γνώµην, 
ἵνα ἐχεῖνοι χατορθωθῶσιν,. Ἐπειδὴ γὰρ σφοδρῶς 
ἀντείχοντο τοῦ νόµου, διὰ τοῦτο χαὶ ὑπόχρισιν καλεῖ 
τὸ γινόµενον, καὶ σφόδρα ἐπιπλήττει, ὥστε πρόῤῥιζον 
αὐτῶν ἀνελεῖν τὴν πρὀληψιν. Καὶ ἀχούων ταῦτα Πέ- 
τρος συνυποχρίνεται, ὡς ἁμαρτάνων, ἵνα v «fj, πρὸς 
αὐτὸν ἐπιτιμήσει διορθωθῶσιν. El μὲν γὰρ τοῖς ἐξ 
Ἱουδαίων ὁ Παῦλος ἐπέπληξεν, ἠγανάχτησαν xol δι- 
ἐπτυσαν’ οὗ γὰρ πολλὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον' vuv 
δὲ τὸν διδάσκαλον ὁρῶντες ἐπιτιμώμενον χαὶ σιγῶν- 
ha οὔτε χαταφρονῆσαι, οὔτε ἀντειπεῖν τοῖς Aeyopé- 
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vote εἶχον. 'ALLT ὅτε εἶδον, δει οὐκ ἀρθοσιὴυ- 

πρὸς τὴν ἀήθεια: τοῦ Εὐαγγελίου. Wi - 

ὑμᾶς θορυθείτω dj λέξις' o9 γὰρ Πέτρω καα;.. 

σχων ταύτα λέχει, ἀλλ᾽ οὕτω χαρακτηρίζει ττι ο 

Bv, ὡς συμφέρον ἣν ἀχοῦσαι τοὺς διὰ εἲς ἐπ... 

αεως Πέτρου µέλλοντας βελτίους γίνεσθαι, Σίεσ-, 

Ηέερῳ ὄμπροσθοεν πάντων. Είδες πῶς τος La; 

διορθοῦται; Διὰ γὰρ τοῦτο Ἔμπαροσθυ, in x 

ἀκούσαντες φοθηθῶαι. TU εἶπες, εἰπέ. Ei ci, Te. 

Δαῖος ὑπάρχων, ἐθνικῶς ζῃς, καὶ οὐκ ἰουέώε, 

tí τὰ ἄθνη ἀναγκάᾶΧις ἰουδαίζειν; Ka» ες : 

ἔθνη αὐτῷ ^ συναπήχθη, ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι. εἰ ὧν x 

ἑγχαλεῖς ὃ μὴ γέγονε; τί δὲ μὴ τρέπεις cic 

ἐπὶ οοὺς ὑποχρινομένους τοὺς ἐξ Ἱουδαίων, àu i 

τὰ ἔθνη; διὰ τί δὲ xat Πέτρῳ µόνον ἐγχαλεῖς ες 

ol λοιποὶ αὐτῷ συνυπεχρίθησαν» "ep & π- 
ἐγχαλεῖ. El σὺ, ᾿Ισυδαῖος ὑπάρχων, rau (y. 

καὶ οὐκ ἱουδαϊκῶς, εί τὰ ὄθνη ἀναγκάζεις kde. 
(si ; Καὶ μὴν αὐτὸς ὑπεστέλλετο μόνος, τί ei 
ὃ χατασχευάσαι βούλεταις ᾿Ανύποπτον Todo o 
ἐπιτίμησιν, El μὲν γὰρ εἶπε, καχῶς susl; snis 

τηρῶν, ἐπετίμησαν ἂν οἱ ἐξ Ἰουδαίων αὐτῷ, ucl | 
συνοµένῳ χατὰ τοῦ διδασκάλου’ νυνὶ δὲ ὑσὲρ coe 
κείων ἐγχαλῶν αὐτῷ μαθητῶν, τῶν ἐξ beni 
εὐπαράδεχτον ποιεῖ ταύτῃ τὸν λόγον καὶ οἱ τε” 
µόνον, ἀλλὰ xal τῷ πάντων ἀποστήσας τὴν ἐττ.; 
σιν, τῷ ἁποστόλῳ περιστῆσαι πᾶσαν αὐτὴν E. 
σὺ, φησὶν, Ιουδαῖος àv, ἐθγικῶς (pc, 93 
ἰουδαϊκῶς' μονονουχὶ διαῤῥήδην λέγων, ὅτι Μια 
σθε τὸν διδάσχαλον, ὅτι xaX αὐτὸς Ἰουδαῖος e», ἥ.- 
κῶς (f. Ἁλλ' οὕτω μὲν οὐ λέγει’ οὐ γὰρ ἂν δὲ» 
το τὴν παραίνεσιν' προαχήµατι δὲ ἐπιτιμήσα, 7. 
ὑπὲρ τῶν ἑθνῶν ἐχκαλύπτει τοῦ Πέτρου τὴν ve^ 
Πάλιν εἰ εἶπε, Διὰ τί τοὺς ἐξ Ἰουδαίων ἀναες 
ἰουδαῖξδειν; σφοδρότερος 6 λόγος ἂν ἑχίπα v» 
δὲ οὐχ ὡς τῶν Ἰουδαίων μαθητῶν ἀντεχόμενος, is 
τῶν ἐξ ἐθνῶν, οὕτω διορθοῦται ἐχείνους Kal i: 
ἐπιπλήξεις, ὅταν μὴ σφόδρα φορτικαὶ ὧτι, tix 
λιστα δύνανται εὐπαράδεκτοι γενέσθαι. 0ὐδὲ yi» 
ἐξ ἐθνῶν τις Ἡδύνατο ἐγχαλέσαι τῷ Dau, iz 
τῶν Ἰουδαίων ποιουµένῳ τὸν λόγον. Τοῦτο Go m 
ώρθωσε σιγἠσας xal χαταδεξάµενος ὑποχρίσικ 
ξαν ὁ Πέτρος, ἵνα ἀληθοῦς ὑποχρίσεως iru 
τοὺς Ἰουδαίους. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον, d; i k 
τρου πρόσωπον περιέστησε τὸν λόγον dmn E 
σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων' προϊὼν δὲ χοινοσκό * 
λεγόμενον, καὶ ἑαυτὸν προσπαραλαδὼν, xa ο. 
Yow ημεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, xal obs ἐξ δή 
ἁμαρτω.οί. Καὶ τὰ μὲν λεγόμενα παραίκε; 7 

σχημα δὲ ἐπιπλήξεως αὐτῇ περίχειται διὰ 9» 
Ἰουδαίων. 

c". Ποιεῖ δὲ εοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ: δοχῶν γὰρέαρν c 
γειν, ἄλλο χατασχευάκει’ ὡς ὅταν Ῥωμαίας i 
λων Mn: Νυνὶ δὲ πορεύοµαι elc Ἱεροσόλυμείο 
χογῶν τοῖς ἁγίοις. 00 γὰρ τοῦτο ἑδούλετε εἰτ. 
καὶ διδάξαι αὐτοὺς ἁπλῶς, τίνος ἕνεχεν εἰς Ίεμς 
λυμα ἑπορεύετο, ἀλλ᾽ εἰς ζήλον ἀγαγεῖν lm 
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pse qui Jerosolymis praedicaret. cum circumcisionis 
iermissu, Antiochiz secessisset : visus fuisset iis qui 
x Jud.ris crediderant, Pauli metu id facere, ac Petri 
iimiam facilitatem reprehendissent discipuli : quie 
es non mediocre peperisset offendiculum : quamquam 
?aulo, quem nihil latebat,suo discessu nullam hu- 
usmodi prebuisset. suspicionem ; noverat euim quo 
inimo hsec fierent. Unde et Paulus objurgat, et Petrus 
uStinet : ut dum magister objurgatus obtieeseit , fa- 
illime discipuli mutarent sententiam. Naim si Paulus, 
um tale nihil aeeidisset , admonuisset , nihil magni 
ecisset : nunc vero, quoniam naetus occasionem 
erius increpavit , majorem Petri discipulis timorem 
njecit. Quod si Petrus hzc audiens contradiaisset , 
serito quis eum eulpare potuisset, quod dispensatio- 
em subvertisset. Nunc vero, dum alter objurgat , 
Iter obticet, multus timor incutitur iis qui ex Judseis 
rediderant : ideoque vehementius objergat Petrum. 
5. Vide autem quanta accuratione sermonem tem- 
erat , prudentibus subindicans , ea qu: loquitur non 
sse dissidii , sed dispensationis. Cum enim , inquit, 
etrus venisset Antiochiam , in faciem illi reetiti , quo- 
am reprehensibilis erat. Non dixit, Reprehensus, a 
e, sed, Ab aliis. Quod si ipse reprehendisset illum, 
»n veritus fuisset hoc dicere. Quod autem dixit , 2n 
ciem, figure est, quasi dixisset , in speciem. Etenin 
vere [fuisset inter ipsos contentio, nequaquam pr.e- 
ntibus discipulis se invicem inerepassent ; gravi 
iim illis fuissent offendiculo ; ndnc autem utilis erat 
[am iu speciem adhibita dissensio. Et sicut Paulus 
rosolymee cessit illis, ita iisdem Paulo cesserant An- 
chizs Quenam igitur erat reprehensio? Priusquam 
im venissent quidam & Jacobo (ipse namque erst 
ctor Jerosolymis ) , simnl cum gentibus edebat ; powt- 
am cmlem venissent,eubtrazit ac subduxit sese, rsetuens 
; qui erant ez circumcisione; non hoc metuens, ne ve- 
'et is discrimen : nom qui initio non metuerat, multo 
nus tum metuisset: verum illud metuebat, ne defice- 
3t : nam et ipse Paulus Galatis dicit, Timeo de vobis, 
frmatra laboraverim ( Gal. 4. 14);ac rursum , Timeo 
Sicut serpene deceyit Evam, ila corrumpantw sensus 
tri ( 9. Cor. 14. 5 ). Apud illos igitur mortis metus 
jl] erat, verum metus, ne perderent suos discipu- 
. vehementer coneutiebat illorum animos. 13. Jta 
"£ Barnabas simul abductus (uerit in illorum simula- 
ters. Neimireris si faetum hoc appellat hypoczisim, 
' est, simuletionem : non enim valt, ut prius dixi, 
efacere consiliam, ut iili corrigerentur. Quoniam 
m vehementer hierebant legi, ideo Petri factum 
ellat simulalionem, et severius increpat, ut per- 
sionem illis radicitus infüxam evelleret. Et h»c 
liens Pelrus, jungit cum Paulo simulationem, quasi 
ig;uisset, ui per ipsius objurgationem corrigeren- 
. ιοί si Paulus objurgasset eos qui erant ex 
2P1S, indigne tulissent ac respuissent illius objurga- 
)eru ; nec enim admodum magnifice de illo sen- 
μισο : nupcautem cum eonspiciunt doetorem suum 
urghtum obticere, neque contemnere neque con- 
Jàccre Pauli verbis poterant. 14. Sed cum viderem, 
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quod non recte incederent ad veritatem evangelii. No 
hzc quidem dictio vos' contarbet : non enim bzee di- 
cit reprehendens Petrum, sed ita fguratam facit 
orationem , ut audita prodessent iis qui ob Petrum 
objurgatum meliores erant futuri. Dixi Petro coram 
omnibus. Vides quomodo binc corrigit alios ? nam ideo 
dixit Coram, ut qui audireut timerent. Age dic quid 
dixeris, Si tu, Judaeus cum sis, gentiliter vivis, et non 
judaice : cur cogis gentes judaizare? Atqui gentes non 
simul cum illo fuérant in simulationem illam abduct», 
sed Judsi : cur igitur incusas quod factum non est? 
cur non vertis sermonem ad eos qui simulabant, qui 
quidem erant ex Judzis, sed ad gentes? cut. autem 
Peirum solum incusas, si ezteri quoque eum illo si- 
mulaverunt? Videamus porro et quid sit in quo aece- 
sat : Si tu, Judgus cum js, gentiliter vivis, et non ju- 
daice : cur gentes cogis judaisare? Atqui solus hic so 
subduxerat : quid igitur est, quod. vult efficere? Ut 
objurgatio carest suspicione. Nam si dixisset : Malo 
facis, qui legem observas : increpassent illum Judzi 
tamquam confidentius agentem adversus praeceptorem 
ipsorum * nunc vero dum illum objurgat pro suis di- 
scipulis, nimirum pro iis qui erant ex gentibus, acce- 
ptiorem reddit sermonem : et non lioc medo tantum, 
verum etiam, quod abstinens ab emnium reprehea- 
sione, totam increpationem confert in apostolum : Si 
enim £t, inquit, Judas cum sis, gentiliter vivis, non 
judaice; propemodum aperte clamans : lmitamini 
doctorem ; ecceet ipse Judzeus cum sit, gentium more 
vivit. Verum id non dicit; non enim accepissent ad- 
monitionem; sed prxtextu reprehensionis pro genti- 
bus patefacit Petri sententiam. Rursum si dixisset, 
Cur eos qui sunt ex Judzxis, cogis gentium mere vi- 
vere? acerbior fuisset oratio Nunc vero sic moderaus 
sermonem, non quasi defendat discipulos Judzos, 
sed eos qui erant ex gentibus, hoc pscto corrigit ii- 
los. Increpationes enim si non fuerint acerbxe, facil- 
lime possunt recipi. Nullus enim eorum qui erant ex 
gentibus, incusare Paulum poterat, si pro Judxis 
verba fecisset. Hoc totum suo silentio correxit Petrus, 
recepta in se simulationis opinione, ut vera simula- 
tione Jud:eos liberaret. Primum igitur in Petri perso- 
nam vertit sermonem, Si tu, Judeus cum sis ; sed in 
progressu communiter ad omnes vertit orationem, 
seipsum etiam complectens cum ce:eteris, atque ita di- 
cens : 35. Nos natura Judei, ac. non ez gentibus pec- 
calores. Ac sermo quidem admonitionem habet, sed 
addita est species objurgationis, propier eos qui erant 
ex Judzis. 

6. Hoc alibi quoque facit, ut alind videatur dicere, 
aliud agens : veluti cum Romanis scribens ait : Neue 
autenz vado Jerosolymam ministruns sanctis ( Rom. 45. 
25). Non enim volebat dicere, nec hoe eos simplici- 
ter docere, cujus rei gratia. proficisceretur Jerosoly- 
mam, sed illud sgebat, ut eos provocaret ad zmula- 
tionem eleemosynae. Nam 5i causam modo voluisset 
explicare, satis erat diccre, Vado ministrans sanctis : 
nunc vero eensiders quam multa connectat ? Compla. 
cuit enim Macedonig et, Achaei communicationem ali- 
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quam [acere in sanctos pauperes qui sunt. Jerosolymis. 
Complacitum est enim, debitoreS illorum sunt (Rom. 15. 
v. 26. 91). Ac rursum, Etenim si in spiritmalibus 
gentes (uerunt illorum consortes , debent illis et in car- 
nalibus subministrare ( lbid. ). Vide igitur quomodo 
Judzorum spiritus premit, aliad per aliud agens, ut- 
que cum auctoritate loquitur, Nos, inquiens, natara 
Judei, et non ex gentibus peccatores. Quid est, Natura 
Judei? Nimirum non proselyti, sed a teneris annis 
educati in lege, relicto vite genere in quo fueramus 
nutriti , confugimus ad fidem quz est in Christum, 
46. Scientes quod mon justificabitur homo ex operibus 
legis, sed tantum per fidem in. Jesum Christum ; et nos 
in Christum credidimus. Vide et hic ut omnia firmiter 
lequitur. Non enim ait, Reliquimus eam ut malam, 
sed ut infirmam. Proinde si lex non confert justitiam, 
superflua est circumcisio. Sed nunc quidem ad hunc 
modum loquitur ; at in progressu declarat, non solum 
oliosam esse, verumetiam periculosam : quod quidem 
vel maxime observandum , quod cum initio dixerit, 
Non justificabitur homo ex operibus legis, progressus, 
vehementius loquitur. 47. Quod si querentes in Christo 
justificari, reperi sumus et ipsi peccatores : ergo Chri- 
sius peccati minister est. Nam si non valet, inquit, fides 
iu eum justificare, sed opus egt rursum amplecti legem; 
αἱ εἰ posteaquam legem reliquimus ob Christum, neque 
justificamur ex legis omissione, sed condempamur : 
comperiemus illum esse causam condemnstionis , cu- 
jus gratia legem relinquentes, ipei sponte nos addixi- 
mus. Vides in quantam abeurdilatis necessitatem co- 
egerit orationem, quamque valide pugnei? Nam si, 
inquit, non oportuit legem relinquere, nos autem reli- 
quimus propter Christum : quomodo sumus judicandi? 
Quid igitur Petro dicis, quid admones eum, qui hzec 
plus quam omnes plenissime novit? annon Deus illi 
ostendit , non esse judicandum hominem qui prapu- 
tium babet in circumcisione? nonne cum Judzis hisce 
de rebus disserens, libere illis ex hac visione restitit? 
uonne decreta publica super his denuo misit ex Jero- 
solymis? 

Contra Christianos legalia observantes. — Hzc igitur 
non ut Petrum corrigat loquitur, sed sermo in illum 
erat intendendus, cum discipulos redargueret. Nec 
ista proprie pertinent ad Galatas, sed in omnes 
quadrant, qui eodem cum illis errore tenebantur. 
Etiamsi enim nunc multi non circumciduntur quidem, 
sed jejunant servantque sabbata, eadem cum illis 
faciunt, excutientes semetipsos a gratia. Nam si iis 
qui tantum circumicidebantur, Christus nihil prodest : 
ubi jejunium ac sabbatum accesserit, et pro uno prz- 
cepto duo servantur, vide quautum sit periculum , 
quod ab ipso etiam tempore sit formidabilius. Siqui- 
dem illi initio hzc faciebant, cum adhuc exstaret 
civitas, cum templum, cum cetera omnia : hi vero 
cum et conspiciant quas poenas Judaei dederint, et 
urbem funditus deletam videant, ac plura tamen ob- 
servant: quam babere poterunt excusationem, eo 
tempore servantes legem, quo ipsi Judzi quamvis 
vehementer cupientes non. possant haec servare ? ln- 
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duisti Christum , membrum faetus es Domini , in sa- 
pernam civitatem adscriptus es, et adhac circa legem 
serpis? et. quomodo potes regnum illud cousequi? 
Audi Paulum dicentem, Evangelium subverti per 
legis observationem. Quod si vis etiam, rei modum 
discito , simul borrescito , fugitoque barathrum. Cur 
enim observas sabbatum, ac jejunas cum illis (a)! 
Videlicet veritus legem ae ritus illos omittere? αι 
non timeres legem dimittere, nisi üdem contemneres, 
ut qua sit imbecillis, nec per se valeat conferre sa- 
lutem. Quod si metuis non servare sabbatuss , coe- 
spicuum est te adhuc metuere legem, velut etiamaum 
auctoritate pollentem. Quod si quis rursum usus est 
legis, profecto non est opus parte aut unico praecepto, 
sed tota lege est opus : si vero iota eit opas, excussa 
est paulatim, quz per fidem datur justitia. Nam si 
observas sabbata , cur non et circumcideris ? quod si 
circumcideris, cur non et pecudes immolss? ExXenim 
8i servauda lex est, tota servanda est: quod si pro 
parte formidas ne condemneris, pro tota metuas 
oportet; quod si tota uon violata punit, palam οἱ 
nec partem id facere : quod si porto legis violata 
punit , multo magis id faciet tota : si tota serrapda 
est , non oportet auscultare Christo : aut. si. Chrisio 
auscultamus , logis transgressores efficiamur oportet. 
Etenim si oportet eam servare, qui non servant, urans- 
gressores sunt : hujus autem transgressionis Christus 
nobis auctor es:e deprehendetur : nam | ipse legem 
solvit, eam qus talia precipit, et aliis ut solverent 
praecepit. 

7. Vides quid moliantur isti judaizantes ? Christum 
qui uobis est auctor salutis, hunc etiam peccati fa- 
ciunt auctorem, quemadmodum οἱ Paulus ait, Num- 
quid Chrislus minister est peccati? Post haec cum ser- 
monem eo deduxisset, ut videretur absurdus, nca 
jam opus erat probationum apparatu ad coníntatio- 
nem , sed satis erat negasse ac dicere : Absit. Siqui- 
dem adversus vehementer absurda et inverecunda 
nihil opus est oratoriis rationibus , sed sufficit abne- 


. gare solum. 18. Nam si quee destruxi, hec iterum edi- 


fico , transgressorem meipsum constiimo. Vide Pauli 
prudentiam : illi studebant ostendere, qui non servaret 
legem, eum transgressorem esse : hicin diversum tor- 
quet sermonem, ostendens eum esse transgressorem 
qui servat legem, transgressorem, inquam, non modo 
fidei, sed et ipsius legis. Que enim destruxi, hac rur- 


.sus edifico, nimirum legem. Quwod vero dicit, tale 


est : Cessavit lex, ei hoc professi sumus, ideoque 
ea relicta eonfugimus ad salutem quse est ex fide. 
Haque si contendamus eam statuere, hoc ipso reddi- 
mur transgressores, qui contendamus servare qua 
Deus antiquavit. Deinceps quomodo solute sit, osten- 
dit : 19. Ego enim per legem legi mortuus sum. Dupli- 
cem habet hic sermo considerationem : aut enim de 


- lege grati loquitur : solet enim Paulus et hanc ap- 


pellare legem, veluti eum ait : Lex autem. Spiritus 
vite liberavit me ( Rom. 8. 2); aut hic de lege veteri 
(a) Vide qu'e peulo ante diximus de Antiochenis Άν 
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νης. El μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν ἠθάλησεν εἰπεῖν, Ίρχει 
τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι πορεύοµαι διαχονῶν τοῖς ἁγίοις" 
νυνὶ δὲ ὅρα πόσα συνάπτει. Εὐδόκησαν γὰρ Μακε- 
δονία καὶ ᾽Αχαΐα κοινωγίαν τὰ ποιήσασθαι elc 
τοὺς ατωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Εὐδόχησαν γὰρ, καὶ ὀφειλέται αὐτῶν εἰσι. Καὶ 
πάλιν, El γὰρ τοῖς xvsvpacuxoic αὐτῶν ἐχοινώνη- 
σαν τὰ ὄθνη, ὀφεί.ουσι καὶ ἐν toic σαρκιχοῖς. 
ἀΦειτουργῆσαι αὐτοῖςο. "Opa τοίνυν xai ἐνταῦθα 
πῶς τὰ τῶν Ἰουδαίων χκαταστέλλει φρονήματα, 
ἄλλο δι’ ἄλλου χατασχευάζων. Καὶ μετ' ἐξουσίας χέ- 
χρηται τῷ λόγῳ, "Ημεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, [690] 
λέγων, xal οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτω-οί. Τί δέ ἐστι, 
Φύσει Ἰ]ουδαῖοι; 00 προσήλυτοι, ἀλλ ix. πρώτης 
ἡλιχίας ἐντραφέντες τῷ νόµῳ, τὴν σύντροφον ἀφέν- 
τες πολιτείαν, κατεφύγομεν εἰς πίστιν τὴν εἰς Χρι- 
στόν. Εἰδότες ὅτι οὗ δικαιωθήσεται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων όµον, & μὴ διὰ πίστεως Ιησοῦ Χριστοῦ, 


xal ἡμεῖς elc Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν. "Opa xaV 


ἐνταῦθα πῶς μετὰ ἀσφαλείας πάντα φθέγγεται. O0 
γὰρ ὡς πονηρὸν, ἁλλ' ὡς ἁσθενῆ, φησὶν, αὐτὸν 
εἰάσαμεν. El τοίνυν οὗ παρέχει διχαιοσύνην ὁ νόμος, 
ἅρα περιττὸν τὸτῆς περιτομῆς. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν οὕτω, 
προϊὼν δὲ δείχνυσεν, ὅτι οὗ µόνον περιττὸν, ἀλλὰ 
xai ἐπιχίνδυνον' ὕπερ xal μάλιστα παρατηρητέον, 
πῶς παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν φησιν, Οὐ. διχαιοῦται 
ἄνθρωπος ἐξ ὄργων νόµου, προθαίνων δὲ xai φορ- 
τιχώτερον φθέἐγγεται. El δὲ ὅηῃτοῦντες διχαιωθή- 
γαι ἐν Χριστῷ, εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωιλοὶ, 
ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος. El γὰρ οὐκ ἰσχύει, 
φησὶν, ἡ εἰς ἁὐτὸν πίστις δικαιῶσαι, ἁλλ᾽ ἀνάγχη 
τοῦ νόµου πάλιν ἔχεσθαι, εἰ τὸν νόµον * ἀφέντες 
διὰ τὸν Χριστὸν, καὶ οὐ δικαιούµενοι Ex τῆς ἀφέσεως, 
ἀλλὰ χαταχρινόµενοι, τῆς χατακρίσεως εὑρήσομεν 
αὐτὸν αἴτιον γενόµενον, δι’ ὃν τὸν νόµον ἀφέντες, 
αὐτῷ ηὐτομολήσαμεν. Elbe; εἰς ὅσην ἀνάγχην πε- 
ῥιέστησεν ἀτοπίας τὸν λόγον, xat πῶς ἰσχυρῶς ἡγω- 
γίσατο; El γὰρ οὐ δεῖ τὸν vópov ἀφεῖναι, φησὶν, 
ἀφήχαμεν δὲ διὰ τὸν Χριστόν' πῶς μέλλομεν b χρί- 
νεσθαι; Τί οὖν Πέτρῳ ταῦτα λέχεις χαὶ παραινεῖς, 
τῷ πάντων ἀκριθέστερον ταῦτα εἰδότι; οὐχ αὐτῷ 
ἔδειξεν ὁ Θεὸς, ὅτι οὐ δεῖ χρίνειν ἄνθρωπον &xpó6u- 
στον Ey περιτομῇ; οὐχὶ Ἰουδαίοις διαλεγόµενος περὶ 
τούτων, Ὑενναίως ἀπὺ τῆς ὄψεως ταύτης ἀντέστη; 
οὐχὶ δόγµατα τετρανωµένα περὶ τούτων ἐξ Ἱεροσο- 
λύµων πάλιν ἔπεμπεν; — 

Οὐ τοίνυν Πέτρον διορθούµενος ταῦτα λέγει’ ἀλλ' 
ἔδει μὲν πρὸς ἐχεῖνον ὁ λόγος ἁποτείνεσθαι, τοὺς δὲ 
μαθητὰς Ίλεγχεν 9. Ταῦτα δὲ οὐ πρὸς Γαλάτας, ἀλλὰ 
xai πρὸς τοὺς τὰ αὐτὰ νοσοῦντας ἑχείνοις. El γὰρ 
xai μὴ περιτέµνονται πολλοὶ νῦν, νηστεύουσι δὲ, 
xai τὸ σάόδατον εηροῦσι pet! ἐχείνων, ταὐτὰ πράτ- 
τουσιν, ἐξωθοῦντες ἑαυτοὺς τῆς χάριτος. El γὰρ τοὺς 
περιτομῇ µύνον χεχρηµένους ὁδριστὸς οὐδὲν ὠφελεῖ' 
Ioterpras, Lr er uet Mont] άν. Eo 
probamus, légisse placuit οἱ τὸν νόµον, quo admisso p. 
eril sententia. Epi. 

b [nterpres latinus legit πῶς µέλλομεν, atque ita legen- 


tis, πῶς deest. 
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ὅταν xal νηστεία xal σάδθατον προσγένηται, xai 
ἀντὶ μιᾶς δύο τηρῶνται ἐντολαὶ, ὅρα τὸν κχίνδυνον 
καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου γενόµενον χαλεπώτερον. Ἐκεῖ- 
νοι μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ ταῦτα ἑποίουν, ἔτι τῆς πόλεως 
οὔσης, xal τοῦ ναοῦ, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων' οὗτοι 
δὲ καὶ τὴν τιµωρίαν ὁρῶντες, ἣν ἔδοσαν ἸἼουδαῖοε, 
xal τὸν τῆς πόλεως ἀφανισμὸν, χαὶ πλείονα παρατη- 
ροῦντες, ποίαν ἔχοιεν ἂν ἀπολογίαν, τότε τὸν νόµον 
φυλάττοντες, ὅτε αὗτοὶ οἱ Ἰουδαῖοι ὄντες, χαὶ σφόδρα 
βουλόμενοι, οὗ δύνανται ταῦτα διατηρεῖν;, Τὸν Χρι- 
στὸν ἐνεδύσω, xat µέλος ἐγένου τοῦ Δεσπότου, xal 
εἰς τὴν ἄνω πόλιν ἑνεγράφης, xal ἔτι περὶ «by vó- 
μον [691] ἔρπεις; χαὶ πῶς ἔνι σε τῆς βασιλείας ἐπι- 
τυχεῖν» "Axoucoy τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον ἀνατρέπεται διὰ τῆς παρατηρῄσεως τοῦ νόμου. 
Καὶ, εἰ βούλει, xai τὸν τρόπον µάθε, καὶ φρῖξον, χαὶ 
φεῦγε τὸ βάραθρον. Διὰ εἰ γὰρ τηρεῖς τὸ σἀάόδατον, 
xai νηστεύεις μετ) ἐχείνων; Ὡς δεδοικὼς δηλονότι 
τὸν νόµον xai τὸ ἀφεῖναι τὰ γράµµατα ixslvya* οὐχ 
ἂν δὲ ἐφοθήθης ἀφεῖναι τὸν vópov, εἰ μὴ τῆς πίστεως 
χατέγνως ὡς ἀσθενοῦς καὶ οὐχ ἰσχνούσης xa0' ἑαυτὴν 
σῶσαι. El γὰρ τὸ μὴ τηρῆσαι τὸ σἀόθδατον qot, 
εὔδηλον ὅτι δέδοικας τὸν νόµον ὡς ἔτι χύριον ὄντα. 
Ei δὲ χρεία νόµου πάλιν, οὐ μέρους, οὐδὲ μιᾶς ἓν- 
τολῆς, ἀλλὰ παντὸς δῃΏλον ὅτι χρεία τοῦ νόµου; cl δὲ 
παντὸς, ἐξεθλίθη κατὰ μιχρὸν ἡ διὰ τῆς πίστεως δι- 
καιοσύνη. El γὰρ σάδόατα τηρεῖς, διὰ τί μὴ xal 
περιτέµνῃ; εἰ δὲ περιτέµνῃ, διὰ τί μὴ xal περιθύεις; 
El γὰρ φυλάττειν ph. ὅλον τὸν νόμον χρὴ φυλάτ- 
τειν εἰ δὲ ὅλον οὗ χρὴ, οὐδὲ µέρος. El δὲ ὑπὲρ 
τοῦ µέρους φρίττεις, μὴ παραθάσεως χριθῆς, 
ἄλλως d xat ὑπὲρ παντὸς ἀνάγχη φοθεῖσθαι’ εἰ δὲ ὅλος 
παραθαινόµενος οὗ χολάξει, δηλον ὅτι οὐδὲ µέρος; sl 
δὲ µέρος, πολλῷ μᾶλλον ὅλος' εἰ δὲ ὅλον ἀνάγχη 
φυλάξαι, ἀνάγχη παραχοῦσαι τοῦ Χριστοῦ, 1] ἀχούον- 
τας τοῦ Χριστοῦ παραθάτας γενέσθαι τοῦ νόµου. El 
γὰρ δεῖ φυλάττειν αὐτὸν, οἱ μὴ φυλάττηντες αὐτὸν, 
παραδάται, χαὶ τῆς παραθάσεως ταύτης εὑρεθήσε- 
ται αἴτιος ἡμῖν ὁ Χριστός" αὐτὸς γὰρ τὸν νόµον Divos 
τὸν περὶ αὐτῶν, xaX λύειν ἐχέλευσεν. 

Q. Ορᾶς τί κατασχευάζουσιν οἱ Ιουδαῖζοντες ; τὸν 
Χριστὸν τὸν τῆς διχαιοσύνης ἡμῖν αἴτιον, τοῦτον xal 
ἁμαρτίας ἀποφαίνουσιν αἴτιον, καθὼς xal Παυλός 
φησιν’ Ἆρα Χριστὺς ἁμαρτίας διάκονος; Εἶτα εἰς 
ἄτοπον τὸν λόγον &va. γαγὼν, οὐδὲ ἑἐδεήθη λοιπὸν xa- 
τασχευῖς ο πρὸς τὴν ἀνατροτὴν, ἀλλ, ἠρχέσθη τῇ 
ἀπαγορεύσει, µόνον, εἰπὼν, Mi) γένοιτο. Πρὸς γὰρ 
τὰ λίαν ἀναίσχυντα καὶ ἑναιδῆ οὐδὲ χατασχευαστι- 
xiv δεῖ λόγων, ἀλλ ἀρχεῖ xal ἁπαγορεῦσαι µόνον. 
El γὰρ d xazéAvca, ταῦτα πἀλιν οἱκοδομῶ, πα- 
ραδάτην ἐμαυτὸν συνίστηµι. "Opa τοῦ Παύλου 
τὴν σύνεσιν. Ἐχεῖνοι δεῖξαι ἐθούλοντο, ὅτι ὁ μὴ 
τηρῶν τὸν νόµον, παραθάτης' οὗτος δὲ εἰς τοὐναντίον 
περιἐτρέψε τὸν λόγον, δειχνὺς ὅτι ὁ τηρῶν τὺν vópov, 
παραθάτης, οὐ τῆς πίστεως, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ 
νόµου. "A γὰρ κατέλυσα, ταῦτα xdv. οἰκοδομῶ, 
τὸν νόµον φησίν. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι πέπαυ» 
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'παι Ó vópoc, χαλ τοῦτο ὡμολογήσαμεν, δι ὧν ἀφέντες 
αὐτὸν, χατεφύγομεν ἐπὶ τὴν Ex πίστεως σωτηρίαν, 
Αν τοίνυν φιλονειχήσωμεν otf, sat αὐτὸν, αὐτῷ τούτφ 
παράδάται γινόρεθα, τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λυθέντα φι- 
λονεικὀῦντες τηρεῖν. Elea. καὶ πῶς χατελύθη, δείχνυ- 
σιν. "Eri γὰρ διὰ vópov όμῳ ἀπέθανον. Διπλῆν 
ἔχει τοῦτο τὴν θεωρίαν' f| Y&p νόµου τοῦ τῆς χάριτός 
φησιν’ οἵδε Υὰρ xaX τοῦτον vópov καλεῖν, ὡς ὅταν 
My 0 δὸ vópoc τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς &JAsv- 
θέρωσέ µε" f, τὸν νόµον ἐνταῦθα τὸν παλαιὸν λέγει, 
δειχνὺς ὅτι δι αὐτοῦ [692] τοῦ νόµου τῷ vópup ἁπ- 
£0avs* τουτέἑατίν͵, Αὐτὸς µε ὁ νόµος ἐνήγαγεν εἰς τὸ 
µηχέτι προσέχειν αὐτῷ. Εἰ τοἰνὺν μµέλλοιμι αὐτῷ 
«τροσέχειν, χαὶ αὐτὸν Ππαραδαίνω. lg xai τίνι 
τρόπῳ; Μωῦσῆς φησι, Προφήτην ὑμῦ' ἀγασνήσει 
Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἁδε]φῶν ὑμῶν, ὡς ἐμό' 
αὐτοῦ ἀχούσεσθθ' περὶ τοῦ Χριότοῦ λέγων. Ὥστε 
οἱ μὴ τούτῳ πειθόµενος, παραθαἰνουσι τὸν νόμον. 
Καὶ ἑτέρως δὲ πάλιν τοῦτο νοητέον ἡμῖν, τὸ, Διά 
γόμον νόμῳ ἀπέθανον. Ὁ γὰρ νόμος πάντα κελεύει 
ποιεῖν τὰ ἐγγεγραμμένα, χαὶ τὸν pj ποιοῦντα χολά- 
ζει. Οὐκοῦν ἅπαντες αὐτῷ τετελευτήχαμεν * οὐδεὶς 
γὰρ αὐτὸν ἔπλήρωσε. Καὶ ὅρα πῶς xal ἐνταῦθα 
μεμετρηµένως ποιεῖται τὴν πρὸς αὐτὸν µάχην ' οὗ 
γὰρ εἶπεν, ὁ νόµος pov ἀπέθανεν, ἀλλ', ᾿Εγὼ τῷ 
νόμφ ἀπέθανο». *0 δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν Ὥσπερ 
€bv vexpby xai τεθνεῶτα οὐχ ἔστιν ὑπαχούειν ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ νόµου, οὕτως οὐδὲ ἐμὲ τὸν ix τῆς ἀρᾶς 
τῆς ἐχείνου τελευτήσαντα τῷ ὙΥδρ ἐχείνο λόγῳ 
ἀπέθανον. Mi] τοίνυν ἐπιτατιέτω τῷ τεθνεῶτς, ὃν 
xaX αὐτὸς ἀνεῖλε, xai θάνατον οὐ τὸν σωματικὸν 
µόνον, ἀλλὰ xai τὸν φυχιχὸν, δι’ οὗ καὶ τὸν σωµα- 
πιχὸν ἐπήγαγχεν. "Ott γὰρ τοῦτο λέγει, διὰ τῶν ἑξῆς 
ἑδήλωσεν. "Iva: γὰρ θεῷ ζήσω, qno, Χρισιῳῷῳ συν» 
εσταύρωμαι. Ἐπειδὴ yàp εἶπεν, ᾿Απέθανον, ἵνα 
μή τις εἴπῃ, πῶς οὖν Cic; ἐπήγαγε καὶ τὴν αἰτίαν 
ας ζωῆς, καὶ ἔδειξεν, ὅτι ὁ μὲν νόµος ζῶντα ἁπ- 
ἐχτεινεν, ὁ δὲ Χριστὸς vexpby λαθών, διὰ θανάτου 
ἑζωοποίησε΄ καὶ διπλοῦν τὸ θαῦμα δείχνυσιν, ὅτι xal 
τὸν νεκρὺν ἑζωογόνησε, καὶ διὰ θανάτου τὴν ζωὴν 
ἑχαρίσατο. Ζωὴν δὲ λέγει νῦν τὸν θάνατον’ τοῦτο γάρ 
ἔστιν, "Ira θεῷ ζήσω, Χριστῷ συνεσζαύρωμαι. 
Καὶ πῶς 6 ζῶν xai ἑμπνέων συνεσταυρώθη, φησίν, 
Ὅτι μὲν γὰρ ὁ Χριοτὸς ἑσταυρώθη, δῆλον * σὺ δὲ 
πῶς ἑσταύρωσαι xal ζῆς; "Opa. πῶς xat αὐτὸ ἕρμι- 
νεύει, λέγων Zip δὲ οὐχέτι ὁγὼ, ζῇ δὲ ὃν buol Xpi- 
στός. Τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Χριστῷ συγεσεαύρωµαι, 
4b βάπτισμα ἠνίξατο' τῷ δὲ εἰπεῖν, Zo δὲ οὐκέτι 
ἐγὼ, τὴν μετὰ ταῦτα πολιτείαν, δι fio νεχροῦται 
ἡμῶν τὰ µέλη. Τί δέ ἐστι, Ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός ; 
Θὐδὲν γίνεται, φησὶν, ὑπ ἐμοῦ, ὧν ὁ Χριστὸς οὐ 
βούχεται. Ὥσπερ γὰρ θάνατον λέγει οὗ τοῦτον τὸν 
χοινὸν, ἀλλὰ τὸν ἐν τῶν ἁμαρτιῶν, οὕτω xal ζωὴν, 
τὴν ἔχείνων ἁπαλλαγήν  Θεῷ Ὑγὰρ οὐχ ἔστιν 
ἕλλως (v, ἁλλ' ἣ νεχρωθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ. ΄Ωσπερ 
οὖν ὁ Χριστὸς τὸν σωματιχὸν ὑπέστη θάνατον, 
ὀὕτως ἐγὼ τὸν χατὰ τῆς ἁμαρτίας. Νεχρώσατε γὰρ 
τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἅτινά ὁστι πορ- 
γεία, ἀχαθαρσία, μοιχεία". παὶ πάλιν λέγει, 'Ὁ 
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παλαιὺς ἡμῶν ἄνθρωπος éctavpotg ὅπερ ἵι-. 
λουτρῷ yéqove. Μετὰ (b ταῦτα ἐὰν µέντς wn. 
τῇ ἁμαρτίᾳ, Cic τῷ θεῷ - àv δὲ πάλιν aists ze. 
στήσῃς, ἑλυμήνω τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. Ἁλλ᾽ οὐχὸ ἴ: 
λος Μοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἔμενε δι ὅλου νεχρός. Ei »... 
ζῷ τῷ Ot, φησὶν, ἑτέραν παρὰ «hv iv cv. 
ξωὴν, xal νεχρὸς ἐγενόμην τῷ νόµῳ, οὐδὲν το» ν;. 
φυλάττειν δύναμαι. 

[695] v'. Καὶ ὅρα τὴν ἀχρίδειαν τῆς πολιτείας τ. 
θαύμασον μεθ) ὑπερδολης τὴν paxapíaw ὃν: - 


ψυχἠν. OO γὰρ εἶπε, Zo ἐγὼ, ἀλλὰ, Zg ἐν ἐμεῖ.. 


στός. Τίς ταύτην τολμήσει fila. την ρω». 

Ἐπειδὴ γὰρ εὐήνιον ἑαυτὸν τῷ Χριστῷ κατεσας.- 
xal ἅπαντα ἑξέδαλέ τὰ βιωτιχὰ, xal τερὸς -5 θῶ:.: 
τὸ ἐχείνου πάντα ἔπραττεν, obx εἴπε, Ζῶ τῷ Xp. 
ἀλλ', ὃ πολλῷ πλέον fv, 2ῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρισ:: 

Ὥσπερ γὰρ fj ἁμαρτία, ὅταν χρατήσῃ, aber, ἐσι'.- 
ζῶσα, πρὸς ἃ βούλεται τὴν φυχὴν &vousa- οὕτως - 
ἐχείνης νεχρωθείσης τὰ τῷ Χριατῷ δοχοῦντα Tiv. 
οὐδὲ ἀνθρωπίνη λοιπόν ἔστιν dj τοιαὐτὴ ζωὴ, 2:7 
ζῶντος ἓν ἡμῖν, τουτέστιν, ἐνεργοῦντος, χρατο»ιτς. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔλεγε, Συ»εσταύρωμαι, xaX, Οὐκέτι (4 
ἁλλ᾽ ἀπέθανον, καὶ ἐδόχει πὀλλοῖς ἀπίθανον λές, 
ἐπήγατεν' Ὁ δὲ ybv ζω iv capxl, ἓν αἶστει i -- 
του Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τὰ μὲν εἰρημένα po, στ: 
περὶ τῆς νοερᾶς ζωῆς. εἰ δέ τις ἐξετάζοι xal ττ.-: 
τὴν αἰσθητὴν, καὶ αὕτη διὰ τὴν εἰς Χριστόν µας. 
στιν γέγονεν, Όσον Tàp sl; «hv παλαιὰν zr 
χαὶ τὸν νόµον, ἑσχάτης χολάσεως ἄξιος Έμτν, x 
πάλαι ἂν ἀπωλώλειν. Πάντες γὰρ fipapecy, sx 
ὑστεροῦντο τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, καὶ ὑπὸ τὶν 3—- 
φασιν ἡμᾶς χδιµένους Ἠλευθέρωσεν ὁ Χριστός τὸ 
γὰρ οἱ πάντες ἀπέθανον, εἰ χαὶ μὴ τῇ πείρα, ἀλλ 
τῇ ἀποφάσει’ xai τὴν πληγὴν ἐχδεχομένους ἀτέαὶ-- 
ζεν. Ἐπειδὴ * χαὶ ὁ νόµος χατηγόρησο, xa ὃ θε: 
ἀπεφήνατο, Ev ὁ Ἀριστὸς καὶ εἰς θάνατον ἔσ.-' 
ἐχδοὺς, πάντας ἡμᾶς ἑἐξήρπασε τοῦ θανάτου. "0-- 
Ὁ νῦν ζῶ ἐν capxl, &r πίστει ζῶ. Ἐπεὶ εἰ μὲ τα: 
ἦν, οὐδὲν ἐἑχώλνσε πάντας ἀφανισθῆνα:: ὅ xat bz --- 
χαταχλυσμοῦ γέγονεν ἀλλ᾽ fj τοῦ Χριστοῦ --αρ..:: 
στῄσασα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, διά τῆς πίστεως Se 
ἡμᾶς ἐποίησεν. "Οτι γὰρ τοῦτό φησιν, ἄχουσον πν 
ἑξῆς εἰπὼν γὰρ, ὅτι "0 δὲ vor (o ἐν' σαρκὶ, ἐν 1. 
στει (o, ἐπήγαγε' Tjj τοῦ Yloo too Θεοῦ τοῦ ác 
πῄήσαντός µε, xal 6órtoc ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. T. 
ποιεῖς, ὦ Παῦλε, τὰ χοινὰ σφετεριζόμενος, x3: 
ὑπὲρ τῆς οἰχόυμένῆς Ὑενόμενα Ιδιοτοοιῶν; οὗ v: 
εἶπε, τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, ἀλλὰ, Τοῦ ἀγαπήσαν- 
tóc µε. Καὶ μὴν 6 εὐάγγελιστής φησιν, Otn« 
ἡγάπησεγ ὁ θεὸς τὸν κόσμον xaX σὺ δὲ αὐτὸς :έ- 
Τεις, "Oc 16 τοῦ Ιδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατε, ἀῑΙ 
ἄδωκεγ αὐτὸν, οὐχ ὑπὲρ σοῦ, ἀλλ ὑπὲρ πάἄντων x: 
πάλιν, "Iva περιποιήσηται ἑαυτῷ JAaór κερι(- 
cov. Τί οὖν ἔστειν ἐνταῦθα ὃ κέχει; Ἐννοίσα: τν 
ἀπόγνωσιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xal civ &zz 
τοῦ Χριστοῦ χηδεµονίαν, χαὶ τίνων ἀπήλλαξε, xx 
τίνα ἑχαρίσατο, χαὶ πυρωθεὶς ὑπὸ τοῦ περὶ αἲ 

πόθου, οὕτω φθέγγεται. Ἐπεὶ xai οἱ προφῖται τν 
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loquitur, significans so per legoea ipsam lcgi mortuam 
esso : hoc est, ipsa lex me hue perduait , ne posthac 
ipsi auscnllarem. Haque si nunc illi sum ausculttu- 
rus, ipsam etam legem tansgredior. Quinam, et 
quomodo? Mosee &if : Prophetam. suscitabit vobis Βο-. 
winus Deus 6 [ratribus vestris tamquam me; eum ane 
lieus (Deu. A8. Ab) : de Chrisjo loquens. Itaque qui: 
huic. non obiegperant, degem transgrédiantur. Ruf- 
sus aljo modo mobis intelligendum est quod ait : Per 
legem legi wortuua. s, Lox enim jubet omnia fleri 
jum in ipsa scripta sunt,:ac non facientem punit. 
)mnes. igitur illà thortui sumus , eo quod nullus eam 
mpleverit, Ae vide quami bic quoque moderato pugnet 
idversos legam : noa enim dixit, Lex mihi mortua 
st, sed, Ego legi mortuus sum. Hujus dicti sensus' 
8t : Quemadmodum exanimis àc mortuus non potest 
usculjare preceptis legis , ita nee ego, qui ex illius 
aaledicligne mortuus sum : siquidem iis que loqui- 
ar illa, mortuus, sum. Ne igitur przcipiat mortuo, 
uem ipsa etiam occidit, idque non solum morte cor- 
orali, verum eliam animx , per quam mortem cor- 
orís invexit..Hloe euiin sentire se declarat in iis quse 
quuntur, duin sabnectit : Ut Deo vivan, inquit, cum 
hristo crucifixzuá sum. Nam quoniam dixerat, Mortuus 
im, ne quis diceret, quoraodo igitur vivis? subjecit 
. vitz cansam, declarans qaod lex quidem viventem 
cidit, Christus: autem mortuum assumptum per 
oriem viviücavit : deelaratque duplex miraculum , 
lerum quod mortuum revocavit ad vitam , alterum 
iod per mortem largius est vitam. Siquidem hoc 
eo mortis nomine vitam designat. Hoc enim est 
od ait, Ut Deo visam , sinl cum Christo crucifixus 
v. Quomodo, dixerit quispiam, vivens ac spirans 
nul erueifirus est? Nem Christum qaidem fuisse 
iCifixom , clarum est : tu vero quomodo crucifixos 
ac vivis? Nide quomodo et hoe interpretatur , di- 
15 z 90. Vivo autem non jam ego, vivit vero in me 
rístus. Nam dicendo, Simal cum Christo crucifizus 
a, baptismum sebindicat : cum vero dicit, Vivo au- 
' jasm non ego, signifieat sequentem vite rationem, 
quam mortificantur membra nostra. Quid autem 
V ivit vero in me Christus? Nihil, inquit, geritur a 
, quod nolit Christus. Sieut enim mortem appellat 
| jietam communem, sed mortein a peccatis : sie et 
m appellat liberationem 4 peccatis : Deo siquidem 
ιο΄ potest aliter vivere, nisi mortuus fuerit pec- 
,. Quuemadinódum igitur Christus corporalem sus- 
it snortem, ita et ego mortem a peccatis sustinui. 
tificate, inquit, membra vestra qua sunt super ler- 
, precem sunt fornicatio, adulterium, immunditia (Col. 
); € rursum, Velus noster homo crucifixus est 
με. G. 6); id quod in lavacro faetum est. Post hrec 
izssiseris mortuus peccato, vivis Deo : sin denuo 
a€z12$5. suscitaris, corrupisti talem vitam. At non 
emerat Paulus, qui perseverarit perpetuo mortuus. 
nde si vivo, inquit, Deo, alia vita, quam in lege, 
-zasaz3, aC legi factus sum mortuus : nullam legis 
519 fervare possum. 
"Wi«le exactam vitz rationem, ac beatam illam 
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animam summopere admifere. Non dixit, Vivo ego, 
sod, Vivit in me Christus. Quis ausit i& hane vocem 
erumpere? Quoniam onim seipsum Chrisfo Domino 
morigerum prabuerat, €uncinque refeeerat sempora- 
Jia, €t ad illius voluntatem faciebat; omnis, aon dixit, 
Vivo Christo, sed quod longe majus eret dixit : 
Vivit autem in me Chrisius. Quemadmodum enün pee - 
catum sj vicerit, ipsum est quod vivit, animam ad 
quz vult pertrahens : ita si illo mortuo, qu:e Christo 
sent. placita fiant, nec humana deinceps est ejusmodi 
vita, videlieet ipso Christo vivente in nobis , hoc est, 
agente ac dominante. Porro quoniam dixit, Sint cru- 
cifixus sum, et, Non jam vivo, sed mortuus sum , vi- 
debatarque mullis absurda dieere , subjunxit : Quod 
autem nunc vivo in carne, in. fide vivo Filii Dei. Qus: 
bactenus, inquit, dixi, de vita intellectuali dicta sunt. 
Quod si quis expendat et hane vítanr sensibilein , et 
ea mihi per fidem in Christum contingit. Quantum 
enim ad veleris vite ratiouem 49 legem attiuet, di- 
gaus eram extremo supplicio, ac jampridem perieram. 
Omnes enim , inquit, peccaverunt , et. egent. gloria Dei 
(Rom. 5. 25); et cum essemus obnoxii sententizx da- 
mnationis, Christus liberavit : omnes enim eramus 
mortui , si minus experientia , certe judicio, jaunjam- 
que plagam exspectantes liberavit, Cum igitur el lex 
accusasset, et Deus condemnasset : Christus venieus, 
ac semet exponens morti, nos omues eripuit a morte. 
Itaque Quod nunc vivo in carne,in fide vivo. Nam si id 
fuisset, nihil obstabat quominus interirent universi , 
quod et accidit in diluvio; sed Christi adventus inhi-. 
bens iram Dei, fecit ut per fidem viveremus. Ut autem - 
scias hoc illum sentire, audi quae sequuntur ; cum 
enim dixisset, Quod autcm nuuc-vivo in carne, in. fide 
vivo, subjecit : Filii Dei, qui dilezit me, deditque se- 
ipsum pro me. Quid facis, o Paule, dum communia 
proprie tibi vindicas , qu:eque pro toto terrarum orbe. 
facta sunt, tibi facis peculiaria ? Non enim dixit, Qui 
dilexit nos, sed, Qui dilexit me. Aiqui Evangelista di- 
cit, Sic dilexit Deus mundum (Joan. 5. 46 ) : quin et. 
wi ipse dicis, Qwi proprio Filio uon pepercit, sad iradi-. 
dit eum (Rom. 8. 52), non pro te, sed pro omnibus ; 
ac rursum , Ut acquireret sibi populum peculiaret- 
(Tit. 2. 14). Quid est igitur quod hic dicit? Cum eon- 
sideraret desperatam humanam naturam ei ineffabi- 
lem Christi sollicitudinem, tum quibus ipsum malis 
liberasset, qux bona largitus esset, iuflamanajs illius 
desiderio, hunc in modum loquitur. Quandoquidem 
οἱ prophete non raro Deuin communem, sibi pre- 
prium faciunt, hoc modo Joquentes ; Deus Deus meus, 
ad {6 de luce vigilo ( Psal. 62. 4). Proterea vero de- 
clarat hoc quoque par esse, ut quisque nostrum non. : 
minus agat graüas Christo, quam si propier ipsum 
solum advenisset. Neque enim recusaturus eral vel 
ob unum tantam exhibere dispensationem ; adeo 
unumquemque hominem pari caritatis modo diligit , 
quo diligit orbem universum, ltaque victima quidem 
pro tota oblata est natura, ae sufficiebet omnibus 
servandis; sed soli illi qui crediderant, sunt quibus 
usui fuit beneficium. Attamen non absterruit eum ab 
bh 


e 
ejasmodi dispensatione, quod aon omnes accederent : 
sed ut ip Evangelio convivium omnibus quidem pa- 
ratum erat, verum quoniam qui vocati fuerant venire 
noluerunj, non sustulit qux) fuerant parata, sed alios 
vocavit (Lee. 14, 16. sqq.) : itidem οἱ hic fecit. Nam 
et ovis qua fuerat a nonaginta novem distracta (Math. 
18. 12), unica erat, nec banc tamen contempsit. Hoc 
idem et de Jud:eis disserens Paulus, in bunc modum 
subindicavit dicens : Quid enim, si quidem non credi- 
derunt? Num incredulitas eorum fidem Dei (aciet irri- 
tam ? Absit. Sit autem. Deus verax, omnis autem homo 
mendaz (Rom. 5. 5. 4). Ergone cum ille sic te dilexe- 
rit, ut semetipsum etiam tradiderit , omnique salutis 
spei destitutum ad tantam talemque vitam adduxerit : 
tu post tot accepta bona, denuo recurris ad vetera? 
Posteaquam igitur diligenter interjecit quze rationibus 
erant tractanda, vehementer demum pronuntiat, di- 
cens ; 21. Non rejicio gratiam Dei. Audiant hoc isti , 
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qui hisee quoque temporibus Jodaizant , legiqne xt- 
tendunt ; ad ees siquidem h:e dicunter. Etenim αἱ 
per legem est justitia, nimirum frustra Christus mortzns 
est. Quid hoc peceato gravius? quid bis verbis ad in- 
cadendum pudorem efficacius? Etenim οἱ morteus 
est Christus, ideo certe, quod lex non posset justii- 
care nos. Quod si lex justiüicat, supervacamea est 
Christi mors. Et qui pessit hoc videri rationi con- 
groens, rom tantam, tam (tremendam, omnemque 
superantem hominum cogitationem , tam. ineffabile 
mysterium, quod patriarchz? quidem parturiebant , 
prophet» vero predixerunt, angeli videntes obstu- 
puerunt, quod caput esse diviose erga nos sollicitadi- 
nis apud omnes cónstat, hoc frustra οἱ incassum fa- 
ctum dicere? Ergo eum consideraret insignem absur- 
ditatem, si tantam talemque rem dicerent supertiue 
fuisse factam ( hoc enim colligebat ex iis qum facie- 
bant), etiam coaviciis objurgat illos, dicens : 


€ υυ υυ ο (t —————————ÓT IIIS, 


CAPUT Ill. 


4. 0 insensati Galatee, quis vos fascinavit? quibus ante 


* 


oculos Jesus Christus prascripius est, in vobis crucifi- 


ἠὰ Hie jam ad aliud transit caput. In superioribus 
quidem ostendit se non esse apostolum hominum, 
neque per homines, nec egisse apostolorum doetri- 
na : hic vero posteaquam se jam doctorem dignum 
cui fides haberetur declaravit, majore cum auctoritate 
disserit, fidei legisque faciens comparationem. Sic 
igitur in prinéipio dicit. Admiror quod tam cito trans. 
ferimini (Gal. 4. 8) : hie vero, O  insensati Galatea. 
Tune enim parturiebat indignationem, quam ubi jam 
pro se respondit, in medium erumpeus protulit, re 
comprobata. Quod οἱ stultos vocat, ne mireris : non 
enim transgrediens Christi legem, qu: vetat ne quis 
fratrem suum appellet fatuum (Matth. 5. 22), hoc 
facit, sed admodum: illam observans. Non enim sim- 
pliciter dietum est : Qui vocarit fratrem suum fatuum, 
sed, Qui temere vocarit. Horum vero nonnulli digni 
erant hac appellatione, qui post tanta taliaque, pe- 
rinde atque nihil esset actum, prioribus hzrebant 
eircamventi. Quod si hanc ob causam Paulum appel- 
Jas eontumeliosum, simul et propter Sspphiram et 
Ananiam (Act. 5) Petrum dices homieidam. Quod 
si dementise sit illud dicere, roulto magis dementis 
fuerit hsec dicere. At tu mihi perpende, ut non sta- 
tím in initio usus est hac vehementia, sed post tot 
redlargutiones totque probationes, cum jam uon ab 
illo. sed ab ipsis argumentis accipiebant objurgatio- 
nem. Cum enim demonstrasset quod fidem repelle- 
rent, quod Christi mortem supervacaneam redderent, 
tum adjungit objergationem, ac ne id quidem ut me- 
rebantar ; digni quippe erant qui severioribus etiam 
verbis exciperentur. Ceterum illud mihi considera, 
quomodo protiaus etíam vulnere inflicto temperat do- 
lorem. Non enim dixit : Quis vos seduxit? quis vobis 
abusus est? quis vos elreumvenit? sed, Quis vos fa- 
ecinavit? sic moderans increoationem, ut non careat 


laude. Hzc enim verba sunt indieantis, quod prius 
Invidia digaa fecerint, quodque id quod accidit, és- 
monis insultu factum sit, qui seenndis illoraum sec- 
cessibus vehementer obstiterit. Porro ewm andis 
invidiam bie, et in Evangelio audis oculom malum 
(Matth. 6. 25) idem declarantem : ne sic existimes, 
quod oculorum ictus intuentes ledere soleat. Oculus 
siquidem, hoc est, ipsum membrum nequaquam pos- 
sit esse malum; verum hie eo modo Christus notat 
invidiam. Nam oculorum est, simpliciter videre tan- 
tum ; et videre perperam, aniroi est intus depravaii. 
Quoniam enim per hunc sensum in animum nestrum 
influit eorum quie videntur consideratio, et plerum- 
que divitiis innascitur invidia; divitise vero cermumtur 
oculis quemadmodum et principatus et satellitia : 
propterea vocavit malum oculum, qui non simplici- 
ter cerneret, sed qui cum livore animique malitia. 
Cum vero dicit, Quis vos fascinavit? declarat eos, 
quod non velati curam habentes, nec ut id quod de- 
erat supplentes ; verumetiam id quod erat mutilaates 
id facerent. Siquidem livoris est, non addere quod 
deest, sed de pleno etiam aliquid detrabere, totom- 
que corrumpere. He autem dicit, non quasi livor 
per se vim habeat, sod ut ostendat eos qui ista do- 
cebant, per invidiam ad hoc venisse. Quibus Christos 
ante oculos prius depictus erat, in. vobis crucifixus. 
Atqui non apud Galatas, sed Jerosolymis erociüxus 
fuit. Quomodo igiter dicit, In vobis? Ut fidei vim os- 
tenderet, qux possit et procul dissita cernere. Nec 
dixit, Cruciüxus est, sed, Prescriptus est crucifixus ; 
indicans quod oculis fidei quidam exactius perspice- 
rent, quam nonnulli qui przsentes adfueraat, eaque 
que gerebantur conspexerant. lllorum enum qui 
Spectaramt complures nullum inde fructum retule- 
runt; hi vero qui oculis ipsis non viderant, tamen 
per (idem evidentius viderant. Hoe autem loquitur, 
simul et perstringens eos et laudans; laudans qui- 
dem, quod tanta eum fiducia recepissent id qued 
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641 
κοινὸν θεὸν ἰδιοποιοῦνται πολλάχις, οὕτω λέγοντες' 
0 θεὸς ὁ 8eóc µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω» καὶ χωρὶς 
δὲ τούτων δεικνὺς, ὅτι ἕχαστον ἡμῶν τοααύτον δίχαίον 
ὀφείλειν τῷ Χριφτῷ χάριν, ὅσην ἂν si xat δι αὐτὸν 
µόνον ἆλθεν. Οὐ γὰρ ἂν παρῃτήσατο καὶ ὑπὲρ ἑνὸς 
τοδαύτην οἰχονομίαν ἐπιδείξάσθαι, οὕτως ἕκαστον 


ἄνθρωπον [694] τοσούτφ ἀγάπης µέτρῳ eal, ὅσῳ. 


th» οἰχουμένην ἅπασαν. Ἡ μὲν οὖν θυσία ὑπὲρ πά-' 


σης προσενήνεχκτο τῆς φύσεως, xai ἱχανὴ πάντας fv 
οὤσαι οἱ δὲ τῇ εὐεργεσίᾳ χρησάµενοι, οἱ πιστεύον- 
τὲς εἶσι μόνοι. Ἁλλ' ὅμως οὐχ ἀπέστησεν αὐτὸν τῆς 
τοιἀύτης οἰχονομίας τὸ μὴ] πάντας προσελθεῖν, à)" 
ὥσπερ α τὸ ἄριστον τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πκᾶσι μὲν 
ηὐτρέπιστο, ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἠθέλησαν ἑλθεῖν οἱ χλη- 
θέντες, οὗ cuve τὰ προχείµενα, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἑχά- 
λεσεν' οὕτω καὶ ἐνταῦθα πεποίηχε. Καὶ γὰρ καὶ τὸ 
πρόδατον tb τῶν ἑνενηχονταεννέα ἀποσπασθὲν, ἓν ἦν, 
ἀλλ ὅμως οὐδὲ αὐτοῦ χατεφρόνηςε. Τοῦτο δὲ αὐτὸ 
οὕτω κως καὶ περὶ Ἰουδαίων διαλεγόµενος ὁ Παῦλος 
αἰνέττεται, λέγων Τί γὰρ, el ἠπίσεησάν ευες; μὴ 
ἡ ἀπισεία αὐτῶν εν αἰστι εοῦ θεοῦ καταργή- 
σεις; Mh) γένοιτο. Γενόσθω δὲ ὁ θεὸς ἀ.ληθὴς, πᾶς 
δὲ ἄνθρωπος γεύστης. Elva αὐτὸς μὲν οὕτω σε 
ἠγάπησεν, ὡς xal ἑαυτὸν παραδοῦναι, xal οὐκ ἔχοντα 
a Legebaiur ἀλλ) ὅμως, 


1N CAP. πι, EPIST. AD GALAT. COMMENT. 


es 


σωτηρίας ἑλκίδα εἰς τοσαύτην xal τοιαύτην ζωὴν 
ἀγαχγεῖν' σὺ δὲ μετὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ πρὸς τὰ παλαιὰ 
παλινδρομεῖς; Ἐπειδὴ volvuv τὰ ἀπὸ τῶν λογισμῶν 
ἑνίθηχεν ἀκριδῶς, λοιπὸν ἓν ἁποφάσει σφοδρῶς &va- 
κηρύττει, λέγων Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ. 
Ακονέτωσαν οἱ ἔτι xol νῦν Ἰουδαῖζοντες, xai τῷ 
νόµῳ προσέχοντες. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους ταῦτα λέ- 
γεται. El γὰρ διὰ. νόµου δικαιοσύνη, &pa Χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανε. Τί ταύτης τῆς ἁμαρτίας χαλεπώ- 
τερον ; τί τῶν ῥημάτων τούτων ἐντρεπτιχώτερον ; 
El γὰρ ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, εὔδηλον ὅτι διὰ τὸ μὴ 
ἰσχύειν τὸν νόµον ἡμᾶς δικαιοῦν' εἰ δὲ ὁ νόμος δι- - 
καιοῖ, περιττὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ πῶς ἂν 
ἔχοι λόγον, πρᾶγμα τοσοῦτον, τοσαύτης Ὑέμον φρί- 
χης, xal λογισμὸν ἀνθρώπινον ὑπερθαῖΐνον, xal µυ- 
στήριον οὕτως ἀπόῤῥητον, ὃ πατριάρχαι μὲν ὥδινον, 
προφῄῆται δὲ προὔλεγον, ἄγγελοι δὲ ἐξεπλήττοντο 
βλέποντες, χεφάλαιον δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας 
παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται b ὃν, τοῦτο εἰχῆ xal µάτην 
εγενῆσθαι λέγειν; Ἐννοήσας τὀίνυν τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς ἁτοπίας, εἰ τοσοῦτον πρᾶγμα xal τηλιχοῦτον πε- 
ριττῶς λέγοιεν γεγενῆσθαι (τοῦτο γὰρ xal ἀφ᾿ ὧν 
ἑποίουν συνίστατο), xal ὕδρει χατ) αὐτῶν χέχρηται, 
λέγων οὕτως" 


b Legebatur ὁμολογητέον. 








ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T". 


"0 ἀνόητοι prodr εἰς ὁμᾶς ἑδάσκανεν ; 
xat" 


οἷς 
Ἱησοῦς Σριστὸς προεγράφη, 


ἐν ὑμιν ἐσταυρωμάνος. 
α’. Ἐνταῦθαλοιπὸν ἐφ᾽ ἕτερον µεταθαίνει χεφάλαιον. 


.. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς προτέροις ἔδειξεν, ὅτι οὐκ ἀνθρώ- 
, tov Tiv ἀπόστολος, οὐδὲ δι ἀνθρώπων, οὐδὲ ἐδεήθη 
. τῆς τῶν ἀποστόλων διδασκαλίας ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν 
| ἁξιόπιστον χαταστήσας ἑαυτὸν διδάσχαλον, μετὰ 


πλείονος τῆς αὑθεντίας διαλέγεται, πίστεως xal νό-. 


, poo σύγχρισιν ποιούµενος. ᾿Αρχόμενος μὲν οὖν φησι’ 


Θαυμάζω [695] δει οὕτω εαχέως µετατίθεσθε. 'Ev- 
ταῦθα δὲ, "O ἀνόητοι Γα.άται. Τότε μὲν γὰρ ὥδινε 
τὴν ἀγανάκτησιν' ἐπειδὴ δὲ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 


᾿ἀπελογήσατο, εἰς μέσον αὐτὴν ἀποῤῥήξας, ἐξήνεγχε 


μετὰ τὴν ἀπόδειξιν. El δὲ ἀνοήτους καλεῖ, μὴ θαν- 
µάσῃς᾽ οὐ yàp παραδαίνων τοῦ Χριστοῦ τὸν νόµον 
τὸν λέγοντα, μὴ λέγειν μωρὸν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 
ἀλλὰ xal σφόδρα αὑτὸν τηρῶν, τοῦτο ποιεῖ. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἴρηται, Ὁ xaXov τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ µωρὸν, 
ἀλλ᾽, 'O εἰχῆ xaXov. Tívec δὲ τούτων δικαιότερον ἂν 
ἔτυχον ταύτης τῆς προσηχορίας, οἱ μετὰ τοσαῦτα 
χαὶ τηλικαῦτα, ὡς οὐδενὸς γενοµένου, τῶν προτέρων 


ἐχόμενοι. El δὲ διὰ τοῦτο ὑδριστὴν χαλεῖς τὸν Παῦ- 
λον, xa διὰ τὴν Σάπφειραν xai τὸν ᾿Ανανίαν ἆνδρο- 


φόνον ἑρεῖς τὸν Πέτρον. El δὲ ἐχεῖνα μανίας εἰπεῖν, 


πολλί μᾶλλον xal ταῦτα. Σὺ 66 pot σχόπει, πῶς οὐχ 
&nb τεροοιµέων ταύτῃ χέχρηται τῇ σφοδρότητι, ἀλλὰ 
μετὰ τοὺς ἑλέγχους xal τὰς ἀποδείξεις , ὅτε λοιπὸν 
οὗ παρ) ἐχείνου, ἀλλὰ παρ) αὐτῶν τῶν ἑλέγχων τὴν 
ἐπετίμιῃσιν ἑδέχοντο. "Ότε yàp ἔδειξε τὴν πίστιν 
ἐἑξωθουμένους, 
απ;.ραίνοντας, τότε ἐπάγει τὴν ἐπιτίμησιν, xal οὐδὲ 


καὶ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ περιττὸν 


τότε κατ) ἀξίαν, xoi γὰρ πολλῷ χαλεπωτέρων ἧσαν 


ἔζιοι ῥημάτων. θέα δέ µοι πῶς εὐθέως xal χαθυφίησι 


we —— 9 - 


πλήξας. 00 γὰρ εἶπε, Ti; ὑμᾶς ἡπάτησε; Τίς ὁμῖν 
ἀπεχρήσατο; Τίς ὑμᾶς παρελογίσατο; ἀλλὰ, Τίς 
ὑμᾶς ἐδάσκανεν *; obx ἅμοιρον ἐγχωμίων τὴν 
ἐπίπληξιν θείς. Τοῦτο γὰρ δειχνύντος ἐστῖν, ὅτι 
φθόνου ἄξια ἕπραττον πρότερον, xaX δαίµονος ἐπήρεια 
τὸ Υινόµενον ἣν, σφοδρὸν κατὰ τῆς εὐημερίας αὐτῶν 
πνεύσαντος. "Όταν δὲ φθόνον ἀχούσῃς ἐνταῦθα, xal 
kv τῷ Εὐαγγελίῳ ὀφθαλμὸν πονηρὺν τὸ αὐτὸ δηλοῦντα, 
μή τοῦτο νοµίσῃς, ὅτι 1j τῶν ὀφθαλμῶν βολὴ τοὺς 
ὁρῶννας βλάπτειν πέφυχεν' ὀφθαλμὸς γὰρ οὐχ ἂν 
εἴη πονηβὸς, αὐτὸ τὸ µέλος. ἀλλ ἐνταῦθα ὁ Χριοτὺς 
οὕτω «bv φθόνον λέγει. ᾿Οφθαλμῶν μὲν γὰρ τὸ ἁπλῶς 
ὁρᾷν µόνον, τὸ δὲ πονηρῶς ὁρᾷν τῆς ἕνδον διεστραµ- 
µένης γίνεται Τνώµης. Ἐπειδὴ yàp διὰ τῆς αἰσθή- 
σέεως ταύτης εἰς τὴν ψυχὴν ἡμῶν elopet τῶν όρω- 
µένων ἡ θεωρία, xat ὡς ἐπὶ πολὺ ἐν πλούτῳ μάλιστα 
ὁ φθόνος τίχτεται, ὁ δὲ πλοῦτος ἀπὸ ὀφθαλμῶν ὁρᾶται, 
xai αἱ δυναστεῖαι καὶ αἱ δορυφορίαι’ διὰ τοῦτο πονη- 
ρὸν ὀφθαλμὸν ἑχάλεσεν, οὐ τὸν ὀρῶντα, ἀλλὰ τὸν 
μετὰ βασχανίας ὁρῶντα ἀπὸ τῆς χατὰ φυχὴν πονη- 
plac. Εἰπὼν δὲ, Ες ὑμᾶς ἑδάσκανεν ; δείκνυσιν ὅτι 
οὐχ ὡς χηδεµόνες, οὐδὲ ὡς τὸ λεῖπον ἀναπληροῦν- 
τες, ἀλλά xal τὸ ἂν ἀχρωνηριάζοντες, τοῦτο ποιρῦτι. 
Φθόνου γάρ ἐστιν, οὐ τὸ λεῖπον προαθεῖναι, ἀλλὰ xat 
τῶν πεπληρωµένων ὑφελέσθαι τι, xal λυµήνασθαι 
τῷ avevi. Ταῦτα δὲ |λέγει, οὐχ ὡς τοῦ φθόνου xa" 
ἑαυτὸν ἰσχὺν ἔχοντος, ἀλλ ὡς τῶν ταῦτα διδασκχόν- 
των διὰ βασχανίαν ἐπὶ τοῦτο ἑλθόντων. Olc κατ) 
ὀφθα.μοὺς 'Incobc Χριστὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν 
ἐσταυρωμένος. Καὶ μὴν οὐκ ἐν τῇ Γαλατῶν χώρᾳ, 
ἀλλ) ἐν [006] Ἱεροσολύμοις ἑσταυρώθη: πῶς οὖν 
φησιν, Ἐν ὑμῖν; Τῆς πίστεως δειχνὺς τὴν ἰσχὺν 


* Τίς ὑμᾶς ἐδάσχανεν; Quis vos [ascinacit 2 Id eet, Quis 
vos livore ductus circumvenit H 
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xai τὰ πόῤῥωθεν δυναµένης ὁρᾷν. Ka οὐκ εἶπεν, 
Ἑσταυρώθη, ἀλλὰ, Προεγράφη ἑσεαυρωμέγος, δηλῶν 
ὅτι τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς ἀχριδέστερον ἐθεώ- 
pnaav τῶν παρόντων ἔνίων xat τὰ γινόμενα θεωµέ- 
νων. 'Extivov μὲν γὰρ πολλοὶ θεασάµενοι, οὐδὲν 
ἀπώναντα" οὗτοι δὶ «ὀφθαλμοφανῶς μὲν οὐκ εἶδον, 
διὰ δὲ τῆς πίστεως ἀχριδέστερον εἶδον. Ταῦτα δὲ 
λέγει ὁμοῦ xal χαθαπτόµενος αὐτῶ», xal ἑπαινῶν. 
Ἐπαινῶν μὲν, ὅτι μετὰ τοσαύτης πληροφορίας ἑδέ- 
ξαντο τὸ γεγενηµένον' χαθαπτόµενος δὲ, ὅτι ὃν εἶδον 
ὑπὲρ αὐτῶν γυµνωθέντα, ἀνεσχολοπισμένον, προσ- 
ἠλωμένον, ἁμπτυόμενον, χιομιδούμενον, ποτιζόµενον 
ὄξος, χατηγορούµενον ὑπὸ λῃστῶν, λόγχῃ νυττόµενον 
(ταῦτα γὰρ.πάντα ἑδήλωσε διὰ τοῦ εἰ κεῖν, Προεγράφη 
ἐν. ὑμῖν ἐσταυρωμένος), τοῦτον ἀφέντες, ἐπὶ τὸν 
νόμον ἕδραμον, οὐδὲν αἰδεσθέντες τῶν παθηµάτων 
ἐχείνων. Σὺ δέ por σχόπει πῶς πανταχοῦ τὸν obpa- 
νὺν, τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν, τὰ ἄλλα πάντα ἀφεὶς, 
τὴν δύναμιν ἐχήρυττε τοῦ Χριστοῦ, τὸν σταυρὸν 
περιφέρων. Τοῦτο γὰρ μάλιστα χεφάλαιον τῆς ὑπὲρ 
ἡμῶν κηδεµονίας fjv. Τοῦτο µόγο» θέλω μαθεῖν ἀφ' 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόµου τὸ Πγεῦμα ἑλάδετε, 7, ἐξ 
ἁκοῆς πίστεως; Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς μαχροῖς o0 πα- 
ρακολουθεῖτε λάγχοις, φησὶν, οὐδὲ τῆς οἰχονομίας τὸ 
μέγεθος χατοπτεῦσαι βούλεσθε, διὰ συντόµον λόγου 
καὶ ταχίστης ἀποδείδεως ὁμᾶς πεῖσαι βούλομαι τὴν 
ἑσχάτην ὁρῶν ἀγνωμοσύνην. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ ix 
τῶν πρὸς τὸν Πέτρον αὐτῷ λεχθέντων ἔπεισεν, ἐνταῦθα 
ἃξ λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς ἆ ποδύεται, οὐχ Ex τῶν ἀλλαχοῦ 
σωµθάντων, ἀλλ ἐχ τῶν Ev αὐτοῖς Υινοµένων xata- 
σχευάζων ἅπαντα, καὶ οὐκέτι µόνον ἀπὸ τῶν xov] 
δεδοµένων, ἀλλά xal ἐκ τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ δεδωρηµέ- 
νων πείθων xal ποιούµενος τὴν ἀπόδειξιν. Διό φησι. 
Tovco µόνον θέλω ua0sir ἀφ ὑμῶν, ἐξ Eprur 
vópnov τὸ Πνεῦμα ἑ.άδετε, ἢ ἐξ ἁχοῆς πἰστεως; 
Ἐλάθετε Πνεῦμα ἅχιον, φησὶν, εἰργάσασθε δυνάμεις 
πολλὰς, ἐπετελέσατε σημεῖα νεχροὺς ἑγείροντες, 
λεπροὺς καθαίροντες, προφητεύοντες, Ὑλώσσαις λα- 
λοῦντες * ταύτην οὖν τὴν τοσαύτην ἰσχὺν ἔδωκεν 
ὑμῖν ὁ νόµος; Καὶ μὴν οὐδὲν πρότερον ἑποιεῖτε 
τοιοῦτον. 'AX' ἡ πίστις ; 

β’. Πῶς οὖν οὐκ ἑσχάτης μανίας τοσαῦτα παρὰ τῆς 
πίστεως εὐεργετηθέντας, ταύτην μὲν ἀφεῖναι, πρὸς 
δὲ τὸν οὐδὲν τοιοῦτον παρασχόντα νόµον αὐτομολῆσαι 
πάλιν; Οὕτως dvóncol ἐστε, ἐναρξάμενοι zreb- 
paci, vvv capxl ἐπιτελεῖσθε. Πάλιν εὐχαίρως τὶν 
ὕθριν ἐπήγαγε. Δέον γὰρ, φησὶ, προσθήχην ποιῆσαι 
τοῦ χρόνου προϊόντος, οὗ µόνον οὐχ ἀπεδώκατε, ἀλλὰ 
χαὶ εἰς τοὐπίσω κατηνέχθητε πάλιν. Οἱ γὰρ ἀπὸ τῶν 
μιχρῶν ἀρχόμενοι, προϊόντες ἐπὶ τὰ μείζονα ἀναθαί- 
νουσιν  ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν μεγάλων ἁἀρξάμενοι, πρὸς 
τὰ ἑναντία κατηνέχθητε. El γὰρ xal ἀπὸ σαρχικῷῶν 
ἤρξασθε, ἔδει εἰς τὰ πνευματιχὰ προχόψαι’ νῦν δὲ 
ἀπὸ πνευματιχῶν ἀρξάμενοι, εἰς τὰ σαρχιχὰ κατ- 
ελύσατε’ [697] τὸ μὲν γὰρ σημεῖα ποιεῖν, πνευματιχὸν, 
τὸ δὲ περιτέµνεσθαν, σαρχικόν. Ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ 
σημεῖα ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἤλθετε, μετὰ τὸ δράξασθαι 
τῆς ἁληθείας ἐπὶ τοὺς τύπους χατεπέσετε, μετὰ cb 
κατοπτεῦσαι τὸν Ίλιον τὸν λύχνον ἐπιξητεῖτς, μετὰ 
τὴν στερεὰν τροφὴν ἐπὶ τὸ γάλα τρέχετε. Καὶ oüx 
εἶπε, Σαρχὶ τελείσθς, ἀλλὰ, Σαρκὶ ἐπιςς.λεῖσθε, δει- 
χνὺς ὅτι δίκην θρεμµάτων ἁλόγων λαθόντες αὐτοὺς 


ἐχεῖνοι χατέχοπτον, τούτων ἑαυτοὺς ἐχδιδόντων εἰς 
τὸ πάσχεω ἅπερ ἐδούλοντο bxcivor ὥσπερ ἂν εἴ τις 
ἀπὸ στρατηγῶν xol ἀριοτέων μετὰ µυρία ερέπαια 
xai νίκας εἰς τὴν τῶν λειποταχκτῶν δοὺς ἑαυτὸν ἁτι- 
μίαν, καταστίζειν παρέχει τοῖς βουλομένοις τὸ σῶμα. 
Tocavra ἐπάθετε εἰκῆν εἴ γε καὶ εἰκῆ. Τοῦτο τοῦ 
προτέρου πολὺ πληχτικώτερον. 05 γὰρ οὕτως ho- 
vato 1j τῶν σημείων ἀνάμνησις, ὡς ἡ τῶν ἀγώνων 
ἐπίδειξις καὶ fj τῶν πεθῶν ὑπομονὴ τῶν διὰ Χρι- 
στὀν. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα, φησὶν, ἅπερ ὑπεμείνατε, 
ζημιῶσαι ὁμᾶς οὗτοι βούλονται, xal tbv στέφανον 
ὑμῶν ἁρκάσαι. Εἶτα, ἵνα μὴ κατασείσῃ αὐτῶν τὴν 
Ψυχἠν, καὶ ἐχλύσῃ τὰ νεῦρα, οὖχ ἔμεινεν ἕως τῆς 
ἀποφάσεως, à) ἐπήγαχεν' ET γε καὶ εἰκῇ. El γὰο 
βουληθείητε, φησὶν, ἀνανῆφαι xai ἀναχτήσασθαι 
ἑαυτοὺς, οὐχ εἰχῆ. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ «iv µατάνοιαν 
ἑχχόπτοντες; "Hob γὰρ οὗτόι xai Πνεῦμα EXa6ov, 
xoi σημεῖα εἰργάσαντο, καὶ ὁμολογηταὶ ἐγένοντο, 
µυρίους διὰ ebv Χριστὸν ὑπομείναντες χινδύνους xal 
διυυγμοὺς, xaX μετὰ εοσαῦτα χατορθώµατα τῆς yá- 
ριτος ἐξέπεσον. "AX ὅμως, φησὶν, ἐὰν βούλησθε, 
δύνασθε ἑαυτοὺς ἀναχτήσασθαι. 'O οὖν ἐπιχορηγῶν 
ὑμῖν có Πνεῦμα, καὶ ἀγεργῶν' δυνάµεις ἐν ὑμῖν, 
ἐξ ἔργων νόμου, ἢ ἐξ ἁχοῆς πίστεως; Τοσαύτες, 
φησὶν, ἠξιώθητε δωρεᾶς, χαὶ θαήµατα ἐπετελέσατε 
τοσαῦτα, ὅτι νόµον ἐφυλάξατε, 3) ὅτι πίστιν ἑτηρή- 
σατε; Δῆλον ὅτι διὰ τὴν πἰστιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xai 
κάτω τοῦτο ἔστρεφον xal περιέφερον Excivot λέχον- 
τες, ὅτι οὐχ ἔχει ἡ πίστις ἰσχὺν, τοῦ νόµου μὴ πρε- 
σχειμένου’ δείχνυσι τὸ ἑναντίον, ὅτι τῶν Evcolun 
προστεθεισῶν οὐδὲν ἡ πίστις ὠφελήσει λοιπόν" ἡ γὰρ 
πίστις τότε ἰσχύει, ὅταν μὴ προστεθῇ ἀπὸ τοῦ νόµου. 
“Όσοι γὰρ ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, φησ], τῆς χάριτος 
ἐξεπέσετε. Αλλὰ τοῦτο μὲν προϊών φησιν, ὅτε xal 
µείζονι κέχρηται παῤῥησίᾳ, ἀπὸ τῶν Ίδη xev 
εσχευασµένων τὴν ἀφορμὴν λαµμδάνων' τέως 6b ἀπὸ 
τῶν παρελθόντων τὴν ἀφορμὴν χατασχευάξει. "Ore 
Y&p, φησὶν, o0 προσείχετε τῷ νόµῳ, ἀλλὰ τῇ πίστει, 
τότε τὸ Πνεῦμα ἐχάδετε, xaX τὰ σημεῖα ἑπετελέσατε. 
Εἶτα ἐπειδὴ περὶ νόµου ὁ λόγος fv, καὶ ἕτερον ἐχίνει 
τόπον ἀγωνιστιχώτατον, τὸν ᾿ΑἈθραὰμ cl; pix 
ἄγων, xai σφόδρα εὐχαίρως, xai μετὰ πολλες τῆς 
περιουσίας, οὕτω λέγων’ Καθὼς ᾿Αόραὰμ ἐπίστευσε 
τῷ θεῷ, xal ἐ.λογίσθη αὐτῷ sic δικαιοσύνη». 5r- 
Aot μὲν γὰρ, qnot, τῆς πίστεως τὴν δύναμιν, xal τὰ 
ὑφ ὑμῶν γενόµενα θαύματα” εἰ δὲ βούλεσθε, χαὶ ἐχ 
παλαιῶν ὑμᾶς πείσαιμι διηγημάτων. Ἐπειδὴ Tip 
πολὺς τοῦ πατριάρχου λόγος ἣν παρ᾽ αὗτοῖ:, rm 
[6098] καὶ αὐτὸν εἰς μέσον, xal δείχνυσι xat αὖ τὸν 
οὕτω διχαιωθέντα. El δὲ ὁ πρὺ τῆς χάριτος ἀπὸ ἰ- 
στεως ἐδιχαιώθη, Χαΐτοι γε xal ἓν ἔργοις χομῶν, 
πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς. Τί γὰρ ἐχεῖνος ἐθλάδη μὴ τεν- 
μενος ὑπὸ νόµον ; ὐὐδὲν, ἀλλ ἤρχεσεν ἡ πίστις εἰς 
δικαιοσύνην αὐτῷ. 0Οὐδὲ γὰρ ἣν νόµος τότε, quib. 

0ὐδὲ γὰρ νῦν ἔστι νόµος, ὥσπερ οὐδὰ τότα. Διὰ τὰρ 

τοῦτο ἀνελὼν τοῦ νόµου τὴν χρείαν, τότε τὸν sp 

τοῦ νόµου διχαιωθέντα εἰσήγαγεν, ἵνα μὴ ταύτην 

δέξηται τὴν ἀντίθεσιν. Ὥσπερ yàp τότε οὐδέκω ἃ- 

θεὶς fjv, οὕτω xal νῦν δοθεὶς πέπαυται. Ela. tz: 

μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ ἓξ Αόραὰμ γεγενῆσθαι, x 


* Legendum viletur cum Savilio μηδέν. 
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acciderat; perstringens vero, quod quem viderant 
pro ipsis nudari, colaphis cxedi, affigi clavis, con- 
spui, probris incessi, aceto polari, accusari a laweni- 
bus, lancea. vulnerari (nam bxc omnia siguificavit 
dicendo, Prawcriptus. est in vobis crucifixus) ; eo de- 
serto ad legem currebant, nibil reveriti cruciatus il- 
los. Tu vero ot illud considera, quomodo ubique 
protermisso cxlo, terra, mari, cxterisque rebus. 
omuibus, Christi potentiam prxedicarit, crucem ubi- 
que celebrans. Hoc enim erat praecipuum caput divi- 
n2 pro nobis sollicitudinis. 2. Hoc solum volo discere 
a vobis :ex. operibus legis Spiritum accepistis, an ex 
auditu fidei? Quoniam , inquit, non prabetis perpe- 
tuam atlentionenf prolixis sermonibus, nec vultis 
magnitudinem hnjus dispensationis intueri, compen- 
dioso sermone brevissimaque demonstratione volo 


persuadere vobis, extrema ingrati animi signa videns. 


Prius quidem in iis que superius dicta sunt, ex iis 
qux loquutus est Petro, persuaserat ; sed hic jam ip- 
s0s aggreditur, non ex ijs quie alibi contigerunt, scd 
ex iis quz inter eos gesta sunt, omnia demonstrans : 
pec tantum ex iis donis qu;e exleris communia erant, 
verum eliam e& iis qu» ipsis peculiariter dona- 
ta fuerant, fidem facit, simul et probationem in- 
elruit : ideoque dicit : Hoc solum volo discere a vobis ; 
ex operibus legis Spiritum accepistis, an. ex auditu fi- 
dei? Accepistis, inquit, Spiritum sanctum, edidistis 
multa miracula, perfecistis prodigia mortuos excitau- 
do, leprosos mundando, prophetando, linguis lo- 
quendo: banccine tam insignem potestatem vobis 
dedit lex? Atqui prius nihil tale faciebatis, sed id 
vobis dedit fides? 

2. Annon igitur extremze dementiz est , cuin tan- 
tum beneficiorum in vos contulerit fides, banc relin- 
quere, et ad legem , que tale nibil vobis prestitit, 
ultro recurrere? 5. Adeo siulti estis, qui in. spiritu 
copislis , nunc carne consummamini. Rursum oppor- 
tune convicium addidit, Cum , inquit, oportuerit 
vos temporis progressu prioribus bonis accessionem 
adjungere, non solum non profecistis , verum denuo 
ad priora reversi estis. Etenim qui ab exiguis initium 
faciunt, procedentes ad majora conscendunt : vos 
contra a magnis orsi, ad contraria retrocessistis. Si 
enim a carnalibus ccpissetis , oportebat ad spiri- 
tualia proficere : nunc vero cum a spiritualibus 

coperitis, ad carnalia divertistis : nam cdere mira- 
cula , spirituale est; cireumcidi vero, carnale. Vos 
autem post signa devenistis ad cireumcisionem, post 
apprehensam veritatem ad typos recidistis, post con- 
spectum $0olem lucernam qusritis , post sojidum 
cibum ad lac recurritis, Et non dixit, Carne consuin- 
mamini, sed, Deinde carne consummamini ; illud indi- 
cans, quod pseudapostoli córreptos eos pecuduin ritu 
eonciderent , dum semet illis praebent ad patiendum 
quidquid illis collibuisset : perinde ac si quis e du- 
cibus ac fortibus viris, post innumera tropwa victo- 
riaeque seipsum in desertorum infamiam tradat , 
corpus suum exhibeat volentibus imprimere notas. 
&. Tam mulia. passi cstis (rustra? si tamen εἰ frustra. 
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Hoc multo acrius vulnerat quam illud prius. Non - 
enim signorum mersoria zque poterat illorum ani- 
mos mordere, ut ostensa certaminum malorumque 
tolerantia, quae propter Christum fuerant perpessi. 
Omnium, inquit, illorum quz sustipuistis, isti jaetu- 
ram vos facere volunt, et coronmn vobis student in- 
tervertere. Mox, ne concuteret illorum animos, ner-- 
vosque disgsolverct, non perstitit usque ad sententiam 
ferendam, eed subtexuit, Sí tamen frustra. Si γο]υθ-' 
ritis, inquit, exspergisci, ac revocare vosipsos, non 
frustta passi fueritis. Ubi nune sunt qui tollunt pee-- 
nitentiam ?* Ecce hi Spiritum acceperant , signa 
feceraut, confessores fuerant, innumerabilia pericula, 
varias persequutiones Christi causa perpessi fuerant, ' 
et post tam multa recte facta a gratia exciderant. Et: 
tamen, inquit, si volueritis, poteatis vos ipsos tevo- 
care. D. Qui igitur subministrat vobis Spiritum, quique. 
in vobis operatur miracula , ez operibus legis , 
an ex αμάν fidei? Tantum , inquit , donum 
adepti estis, ut et tot miracula ederetis : utrüm: 
quia legem servasts, an propter fidem? Non: 
dubium est, qnin propter fidem. Quoniam enim sur- 
sum ac deorsum hoc vertebant ili, et ündigne 
jactabant , dicentes (idem non valere nisi adjuncta: 
lege ; Paulus contra demonstrat, additis prowceptis 
fidem jam nihil profuturam. Tum enim valet tides , 
cum nihi] accesserit ex lege. Quicumque euim , in- 
quit, in lege justi ficamini, a gratia excidistis (Gal. 5. 4). 
Verum id quidem in progressu declarat, cum etiam 
liberius loquitur, ex iis quae jam probata sunt. su-: 
mens occasionem ;. interim vero ex preteritis parat. 
occasionem. Cum, inquit, non attendebatis legi, sed: 
fidei, tunc Spiritum accepistis, tunc signa fecistis. 
Deinceps, quoniam de lege dicendum erat, alium 
movebat locum qui plurimum habet contentionis : 
Abraham in medium adducit, idque valde opportune, 
multaque cum auctoritate, ita loquens : 6. Sicut 
Abraham credidit Deo , et imputatum est illi ad justi- 
tiam. Declarant quidem, inquit, fidei vim et a vobis 
edita miraeula : si. vero vultis, etiam ex vetustis 
historiis conabor vobis facere fidem. Itaque, quoniam 
celebris magnzque existimationis apad illos erat 
pauiarcha Abrabam, et hunc profert in medium, 
declarans hunc quoque sic fuissc justificatam. Quod 
si isante graüam ex fide justificatus est, idque cum et 
operibus bonis floreret , muito magis vos. Quid igitur 
illi detrimenti attulit, quod non esset sub lcge? 
Nihil ; sed sufficiebat οἱ fides ad justitiam. Non eninr 
tunc lex erat , inquit. Neque nunc est lex , sicuti nec: 
tunc, Ob id enim sublaturus legis necessitatem, eum 
qui tum ante legem justificatus fuit inducit , ne hoc 
posset objici. Nam quemadmodum tunc data nondum 
erat, ita nunc qua data fuit, antiquata est. Ad h:ec 
quoniam efferebantur animis quod ab Abraham du- 
cerent genus (Joan. 8. 55) , metuentes ne, si legem 
relinquerent , ab illius coguatione üerent alieni : id 
quoque rursus in contrarium vertit, metumque solvit, 
declarans quod fides potissimum conciliat cum illo 
Propinquitatem : quod quidem manifestius in Ep.- 


ον 
s'ela ad Romanos probavit (lom. 4. 5) , non minus 
tamen idem bie agit ita diceus : 7. Scitote ergo, quod 
qui ex fide mnt, hi filii sunt Abraha. Deinde hoc 
ipsam veteris Seripturse testimonio probat. 8. Pra- 
eidene enim Scriptura, quod ex fide justificat gentes 
Deus, prenuntiavit Abrahee, dicens : ]n te benedicentur 
emnes gentes (Gen. 12. 5). Itaque si non ii, qui cum 
iilo naturalem cognationem habent, sed qui nullam 
eum ilio habent, fldem vero illius imitantur, fülii 
Sunt : perspicuum est quod in bunc inseruntur geates 
que crediderunt : id enim significat cum ait : In te 
benedicentur omnes gentes. 

9. Per hzec autem et aliud quiddam magnum de- 
elaratur. Nam quoniam illud eos turbavorat , quod 
lex antiquior esset, fides autem post legem : et hanc 
Mis eximit suspicionem, ostendens fidem esse lege 
antiquiorem , idque liquere ex Abrahamo : prius- 
quam enim exsisteret lex, ille justificatus eet. O:sten- 
dii autem ea quoque qua nunc flunt, secundum 
prophetiam evenisse : Pravidens , inquit , Scriptura, 
quod ex. fide justifcat Deus gentes , mon ex lege , pre- 
uuntiavit Abrahae. Quid tandem hoc est? Qui, inquit , 
legem dedit, idem et priusquam legem daret, hoe 
definierat , ut gentes. per fidem justificarentur. Non 
dixit, Revelavit ; sed, L:ttam rem nuntiavit, ut intel- 
ligas patriarcbam tali justificationis modo gavisum 
fuisse, ac vehementer ut hoe contingeret desiderosse. 
Ceterum quoniam illos et alter quidam liabebat 
metus (seriptum erat enim, Maledictus omnis qui non 
wanserii in. omnibus qua scripla sunt. in. libro legis 
hujus, ut. faciat ea | Deut. 27. 26]) : et hunc eximit 
metum , sapienter ac prudenter rursus hoc vertens 
jn contrarium , e& ostendens quod non solum non 
sint exsecrationi obnoxii qui legem relinquerent, sed 
et benedictionis participes : contra qui legem obtine- 
rent, adeo non benedicti, ut etiam ezsecrabiles. 
Siquidem illi dicebant : Qui non servaverit legein , 
maledictus est : hic vero declarat, eum qui servat , 
exsecrabilem esse; qui non servat, benedictum. 
Kursum illi dicebant, Qui sola flde nititur, exscera- 
bilia est : hic contra demonstrat eum, qui sola fide 
nititur, benedictum esee. Quomodo ergo h:ec. omnia 
declarat ? non enim rem. vulgarem polliciti sumus ; 
ideo oportet sequentibus diligenter attendere. Osten- 
derat quidem hoe antea, cum narraret Scripturam 
dixisse patriarehe, Im (e benedicentur omnes gentes. 
"Tum vero lex non erat, sed fides; ideoque ratioci- 
nns subjunxit : 9. 1taque qui sunt. ex. fide, benedi- 
cuntur cum. fideli Abraham. Porro ne binc ansam 
arriperent contradicendi , dicerentque : Merito ex 
fide justificatus ; nondum enim orat iex ; at t mihi 
demonstra post traditam legem, fidem justificare. 
. Ad id venit, ac plus demonstrat quam illi quxrunt, 
nimirum non modo justificare fidem, verum etiam 
legem ipsa utentes obnoxios exsecrationi reddere. 
Mac ut iutelligas , audi ipsius Apostoli verba : 10. 
Quotquot enim ex operibus legis sunt, sub maledictione 
sunt. Verum hec est sententia, nondum habens pro- 
baionem Quer igitur probatio * Ex ipsa lege : Va- 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCRIEP. CONSTANTINOP. 


€52 
ledictws enim, inquit, omxis qui non. massertt/ in 
omnibus que scripta sunt in libro legis hujus, ut faciat 
ea. 11. In lege autem. neminem. justificari ,. cuivis 
perspicuum. est. Omnes enim - peccaverunt, et sub 
maledicto sunt. Verum hoc modo non loquitur, ne 
videatur ipse ex se pronuntiare, sed iterum idem 
probat testimonio breviter utrumque complectente, 
alterum quod nulles legem implesset ; unde et 
exsecrabiles eraut : alterum quod fides justificeL 
Quod igitur testimonium ? Ex propheta Habacuc 
ita loquente : Justus autem ex fide vivet (Habac. 2. 4). 
Hoc enim uon solum ostendit ex fide justificatio- 
nem esso, verum etiam fleri non posse ut per 
legem contingat salus. Posteaquam , inquit, legem 
nemo servavit, sed omues ob transgressionem 
erant obnoxii maledicto, excogitata est facilior 
quaedam via per fidem : quod ipsum maximum est 
argumentum , ex lege neminem posse justitiam adi- 
pisci. Non enim dixit propheta, Justus ex lege vivet: 
sed, Ex fide. 19. Lex autem non est ez fide; sed qui 
fecerit Λας, vivit in eis. Hoc est, non tantam fidem 
requirit lex, sed opera quoque; gratia vero ex fide 
servat ac justiflcat. Vides quomodo demonstraverit 
eos qui legi hzrent, eo quod impleri non possit, ex- 
secrationi fuisse obnoxios. Sed quomodo fides habet 
hanc vim, ut justificet ? Nam hzc ante promisit, ea- 
que magna vi comprobavit. Cum enim lex esset in- 
firmior, quam ut posset hominem ad justitiam per- 
ducere, repertum est non leve remedium, nempe fides, 
qu: quod legi erat impossibile faceret. Ergo si e! 
Scriptura dicit justum ex fide victurum, rejiciens 
justitiam qux est per legem ; et si Abraham ex &de 
justificatus est, "manifestum cst magnam esse vin 
fidei. Sed eum qui non perseveraverit in lege, malc- 
dictum esse , et eum qui fidei innititur, justum esse, 
manifestum est. Sed unde, inquiet aliquis, poteris 
nobis probare, quod illa maledictio non amplius sub- 
sistat? Nam Abraham quidem ante legem fuit; uos 
autem qui semel sub jugo fuimus servitutis, nos ipsos 
reddidimus obnoxios exsecrationi. Quis igitur est 
qui solvit illam exsecrationem ? Vide quam celeriter 
huic etiam objectioni occurrit : quamquam οί ea (ας 
dicta sunt, sufficiant. Etenim qui semel justificatus 
est, mortuusque legi, ac vitam novam amplexus 
est, qui possit esse obnoxius exsecrationi? At his 
contentus non est, verum et aliis modis rem aggre- 
ditur, scribens : 13. Christus nos redemit de malcdi- 
ctione legis, faclus pro nobis maledictum : scriptum ei 
enim * Maledictus omuis qui pendet in ligno (Deut. 31. 
35). Vcrum alii populus maledicto fuit obnoxius , αἱ 
dicitur : Maledictus omnis qui non permanserit ia 

iis qua scripta sunt in libro legis hujus (1b. 9]. 9i). 

Et quid hoc? Nam populus quidem obnoxius erat ; 

non enim permanserat in lege, neque quisquam erat 

qui legem totam impleverat ; at Christus hanc male- 

dictionem altera permutavit , qux dicit : Maledictus 

omnis qui pendel in ligno. Quoniam igitur et qui pes- 

det, maledictus est ; et qui legem transgreditur etian 

maledictus : non oportuit illum qui maledictum ill«d 
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' Mefiolxetaay, ph οὺν νόµον ἀφέντες, ἀλλοτριωθῶσι 
τῆς ἑκείνου συγγενείας' xal τοῦνο πάλιν εἰς τὸ ἑναν- 
«iov περιτρέχει, xal λύει τὸν φόδον ὁ Παῦλος, δειχνὺς 
ὅτι τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἁγχιστείαν μάλιστα d πίστις 
ἐργάξεται. Kal τοῦτο σαφέστερον μὲν ἐν τῇ πρὺς 
Ῥωμαίους χατεσχεύασεν, οὐχ ἅττον δὲ αὐτὸ χαὶ tv- 
ταῦθα ἐργάζεται, λέγων οὕτω, Γιώσκετε dpa, δει 
οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι viol ela ᾿Αδραάμ. Etca xat 
αὐτὸ τοῦτο ἁπὺ μαρτυρίας αυνίστησι παλαιᾶς. Προ- 
ἐδοῦσα γὰρ, φησὶν, ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐκ πίστεως ὃι- 
χαιοῖ tà ἔθνη ὁ θεὸς, προευηγγε1ίσατο τῷ "AC- 
ραὰμ, ὅτι Ἐν col εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. 
El τοίνυν οὐχ οἱ τὴν φυσιχὴν ἔχοντες πρὸς αὐτὸν 
συγχένειαν, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ, ἀλλ οἱ τὴν πίστιν ἑχεί- 
vou βιµμησάµενοι (τοῦτο Υάρ ἐστιν, Ἐν col cà 
ἄθνη), ὄῆλονδτι εἰς ταύτην ἐἰσάγεται τὴν συγγένειαν. 

Y» Διὰ δὲ τούτων καὶ ἕτερον δείχνυται μέγα. Ἐπειδὴ 
yàp αὐτοὺς ἐθορύθει τὸ τὸν νόµον ἀρχαιότερον εἶναι, 
τὴν δὲ πίστιν μετὰ τὸν vópov, xal ταύτην αὐτῶν 
ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν, δεικνὺς ὅτι τοῦ νόµου πρεσθυ- 
τέρα f πίστις, xal τοῦτο δήλον ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραάμ. 
πρὶν 3) γὰρ φανῆναι τὸν νόµον, ἐκεῖνος ἑδικαιώθη. 
Δείχγυσι δὲ ὅτι xaX τὰ νῦν γενόµενα, κατὰ προφη- 
τείαν ἐγένετο Προϊδοῦσα Τὰρ, φησὶν, ἡ ΠΓραφἡ, 
δει ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὸ δύνη d Osóc, oix ἐκ 
toU νόμου, προενηγγεΛίσατο τῷ Ἀδραάμ. TL δὲ 
τοῦτό ἐστιν ; Αὐτὸς ὁ τὸν νόµον διδοὺς, φησὶ, καὶ 
πρὶν 1) τὸν νόµον τοῦτον δοῦναι, τοῦτο ἣν ὀρίσας, ἐκ 
πίστεως δικαιωθῆναι τὰ ἕθνη. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
Ἀπεχάλυψεν, ἀλλ᾽, Εὐηγγελίσατο, ἵνα µάθῃς, ὅτι xal 
ὁ πατριάρχης τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς δικαιοσύνης 
ἔχαιρε, καὶ σφόδρα ἐπόθει τοῦτο ἐχδῆναι. Ἐπειδὴ 
δὲ εἶχε φόδος xol αὐτοὺς ἕτεροφ (ἐγέγραπτο váp: 
Επικατάρατος πᾶς, ὃς οὐκ ἀμμένει àv. πᾶσι toic 


verpappérow ἐν τῷ fip τοῦ νόµου τούτου,. 


toU Konica: αὐτὰ), xai τοῦτο διαλύει cb δέος, 
σοφῶς xai συνετῶς πάλιν εἰς τὸ ἐναντίον αὐτὸ περι- 
τρέπων, xaX δειχνὺς ὅτι οὐ µόνον οὐχ εἰσὶν ἐπιχατά- 
pavor οἱ τὸν νόµον ἀφέντες, ἀλλὰ καὶ εὐλογημένοι: 
οἱ δὲ χατέχοντες, οὗ µόνον οὐχ εὐλογημένοι, ἀλλὰ 
καὶ ἐπιχατάρατοι. "Exetvot μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι ὁ 
gh τηρῶν τὸν νόµον ἐπικατάρατος οὗτος δὲ δείχνυ - 
σιν, ὅτι ὁ τηρῶν ἐπιχατάρατος, ὁ δὲ μὴ τηρῶν εὖλο- 
Υηµένος. Ἐχεῖνοι πάλιν ἔλεγον, ὅτι ὁ τῇ πίστει 
µόνῃ [699] προσέχων, ἐπιχατάρατος" οὗτος δὲ δε(- 
χνυσιν, ὅτι ὁ τῇ πίστει προσέχων µόνῃ, εὐλογημέ- 
vog. Πῶς οὖν ταῦτα πάντα δείχνυσιν ; οὐ γὰρ τὸ 
τυχὸν ἐπηγγειλάμεθα. Ar χρὴ xal μετὰ ἀχριθείας 
προσέχειν τοῖς ἑξῆς. Ἔδειξε μὲν γὰρ xa ἔμπροαθεν 
τοῦτο εἰπὼν, ὅτι ἡ T'pagh εἶπε τῷ πατριάρχῃ, ὅτι 
Εν col εὐ1ογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. Τότε δὲ 
νόμος οὐχ ἦν, ἀλλὰ πίστις διὸ χαὶ συλλογιζόµενος, 
ἐπήγαγεν "Doce oléx πίστεως εὐλογοῦνται σὺν 
τῷ πιστῷ Ἀδραάμ. "Iva δὲ μὴ τοῦτο εἰς ἀντίθεσιν 
λάδωσι, χαὶ εἴπωσιν' Εἰχότως ἀπὸ πίστεως ἐδικαιώθη; 
οὕπω γὰρ fiv νόµος' ab 66 µοι δεῖξον μετὰ τὴν τοῦ 
νόµου θέσιν τὴν πίστιν δικαιοῦσαν ἐπὶ τοῦτο ἔρχε- 
ται, xdi πλέον ὧν ζητοῦσιν ἐπιδείχνυσιν, οὐχὶ óf 
καιοῦσαν µόνον τὴν πίστιν, ἀλλὰ xal τὸν νόμον 
ἑπιχαταράτους τοὺς χρωµένους αὐτῷ ποιοῦντα. Καὶ 
ἵνα ταῦτα µάθῃς, αὐτῶν ἄχουσον τῶν ἁποστολιχῶν 


02! 
ῥημάτων' Όσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμον εἰσὶ, ὑπὸ 
κατάρα» οἰσίν. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἀπόφασις, οὐδέκω «hv 
ἀπόδειξιν ἔχουσα. Τίς οὖν f; ἀπόδειξις; EG αὐτοῦ τοῦ 
νόµου Ἐπιχωεάρατος γὰρ 4üc, ὃς oox ἑρμμόνοι 
ἐν πᾶσι τοῖς γαγραµµέγνοις ἐν εῷ βιδΗίῳ τοῦ νό- 
pov toótov, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. "Oc. δὲ ὁψ νόμφ 
οὐδεὶς δικαιοῦται, παντί που OfAor. Πάντες γὰρ 
ἡμαρτον, χαὶ ὑπὸ κατάραν εἰσίν. ᾽Αλλ' οὕτω μὲν οὐ 
λέγει, ἵνα μὴ δόξη αὐτὸς ἀποφαίνεσθαι, πάλιν δὲ ἀπὸ 
μαρτυρίας αὐτὸ συνίστησιν, ἁμφότερα ἐχούσης ἓν 
βραχεῖ, xat ὅτι νόµον οὐδεὶς ἐπλήρωσε (διὸ καὶ ἐπι- 
κατάρατοι σαν), καὶ ὅτι dj πίστις δικαιοῖ. ίς οὖν ἡ 
μαρτυρία; Απὺ τοῦ προφἠτου 'A66axobp. οὕτω λέ- 
γοντος 'O δὲ δίκαιος &x πίστεως ζήσεται. Τοῦτο 
γὰρ οὗ τὴν ix πίστεως δείχνυσι δικαιοσύνην µόνον, 
ἀλλ' ὅτι χαὶ διὰ νόµου σωθῆναι οὐκ ἔνι. Ἐπειδὴ γὰρ 
νόµον, φησὶν, οὐδεὶς ἐτήρησεν, ἀλλὰ πάντες Ίσαν 
ὑπὸ τὴν ἀρὰν διὰ τὴν παράδασιν, ἐπενοήθη ῥᾳδία τις 
ὁδὺς, ἡ ἀπὸ τῆς πίστεως * ὅπερ xal σημεῖον μἐγιστόν 
ἐστι τοῦ µηδένα δυνηθῆναι δικαιωθῆναι Ex τοῦ νόµου, 

Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ προφήτης, Ὁ δὲ δίχαιος kx νόµου ζή- 
σεται, ἀλλ᾽, Ἐκ πίστεως. Ὁ δὲ γόµος οὐκ ἔστυν ἐκ 
πίστεως, ἀ.11’ ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
Οὐ γὰρ πίστιν ἐπιζητεῖ µόνον ὁ νόμος, φησὶν, ἀλλὰ 
xaX ἔργα" ἡ δὲ χάρις ἀπὺ πίστεως σώζει χαὶ διχαιοῖ. 
Εἶδες πῶς ἔδειξεν, ὅτι οἱ τῷ νόµῳ προσέχοντες, διὰ 
τὸ ἀδύνατον εἶναι πληρωθῆναι, ὑπὸ κατάραν ἐγέ- 
νοντο; Πῶς δὲ xal dj πίστις ταύτην ἔχει τὴν ἰσχὺν τὴν 
τοῦ δικαιοῦν; Ταῦτα γὰρ ἔμπροσθεν ἐπηγγείλατο, 
χαὶ μετὰ πολλῆς αὐτὰ παρέστησε τῆς ἰσχύος. Ἐπει- 
δὴ γὰρ ἠσθένει πρὺς δικαιοσύνην ὁ νόμος τὸν ἄνδρα 
ἆ Υαγεῖν, εὑρέθη φάρμαχον οὐ μιχρὸν dj πίστις, τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόµου ποιοῦσα δυνατὸν δι) αὐτῆς. El 
τοίνυν καὶ ἡ Γραφὴ λέχει, ὅτι Ὁ δίχαιος Ex πίστεως 
ζήσεται, ἀπογινώσχουσα τὴν διὰ τοῦ νόµου σωτηρίαν, 


. xal ὁ "A6paky ἐκ πίστεως ἑἐδικαιώθη, δΏλον ὅτι τῆς 


πίστεως πολλὴ f) ἰσχύς. ᾽Αλλ’ ὅτι μὲν ὁ μὴ ἐμμένων 
τῷ νόμῳ ἐπικατάρατος, xai ὅτι ὁ τῇ πίστει προσ- 
έχων [700] δίχαιος, δῆλον. Ὅτι δὲ οὐχ ἕστηχεν ἔτι 
ἐχείνη ἡ χατάρα, πόθεν ἔχεις ἀποδεῖξαι ἡμῖν, φησίν, 
Ὁ μὲν γὰρ ᾿Αθραὰμ πρὸ τοῦ νόµον ἦν ἡμεῖς δὲ 
ἅπαξ ὑπὸ τὸν ζυγὸν γενόµενοι τῆς δουλείας, ὑπευ- - 
θύνους ἑαυτοὺς κατεστήσαµεν τῇ xavápa* τίς οὖν ὁ 
τὴν χατάραν λύσας ἐχείνην; Πρὸς τοῦτο ὅρα πῶς 
ἁπαντᾷ ταχέως) ἱχανὰ μὲν γὰρ xaX τὰ εἰρημένα. Ὁ 
γὰρ δικαιωθεὶς ἅπαξ, καὶ ἁποθανὼν τῷ νόµμῳ, xal 
ζωῆς ἐπιλαδόμενος ξένης, πῶς ἂν ὑπεύθυνος εἴη τῇ 
ἀρᾷ; Πλὴν ἀλλ' οὐκ ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλὰ χαὶ ἑτέ- 
Ρως ἁγωνίζεται, γράφων, Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρα- 
σεν ἐκ τῆς κατάρας toU νόµου, γενόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν κατάρα’ γόγρασται γὰρ, ἐπικατάρατος xác 
ὁ κρεμάμενος és) ξύὐ.Ίου. Καὶ μὴν ἑτέρᾳ χατάρᾳ ὀ 
jab, ὑπεύθυνος ἣν τῇ λεγούσῃ’ ᾿Επικατάραεος πᾶς, 
ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν τοῖς γελραμµέγοις ἐν τῷ βιδ.1ἱῳ - 
τοῦ νόµου. Καὶ τί τοῦτο; Ὁ μὲν γὰρ λαὺς ὑπεύ- 
θυνος ἣν οὗ γὰρ ἑνέμεινεν, οὐδὲ ἣν τις 6 πεπληρω- 
κὼς τὸν νόµον ἅπαντα. Ὁ δὲ Χριστὸς ἑτέραν κατάραν 
ταύτης Ἰλλάξατο τὴν λέγουσαν' Ἐπικατάρατος πᾶς 
ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Ἐπεὶ οὖν καὶ ὁ χρεµά- 
ψενος ἐπὶ ξύλου ἐπικατάρατος, καὶ ὁ τὸν νόµον xa- 
ραθαΐνων Σπικατάρατος, μέλλοντα δὲ ἐκεῖνην λύειν 


055. 
τὴν χατάραν ὑπεύθυνον οὐχ ἔδει γενέσθαι αὐτῆς, δεῖ 
δὲ δέξασθαι κατάραν ἀντ ἑκείνης. τοιφύτην ἐδέξαιο, 
καὶ δι) αὐτῆς ἐχείγην ἔλναε. Καὶ Ναθάπερ τινὺς xa- 
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ταδικασθέντος ἀποθανεῖν, ἕτερος ἀνεύθννος Ekóuavec - 
θανεῖν ὑπὲρ ἑκδίνου, ἑξαρπάξδει τῆς τιμωρίας αὐτόν". 


οὕτῳ xai ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὑκ- 
χειτο χατάρᾳ «ῇᾗ τὰ; παραθάσεως, ἀνεδέξατο ὁ Χρι- 
ἑστὸς ἀντ᾽ ὀχείνης ταύτην, ἵνα λύσῃ τὴν ἑπείνων" 


3 


'Apaprlar γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ Δόλος εὐρέθη : 


ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. 


δ. Ὥσπερ οὖν ἁποθανὼν τοὺς ἀποθνήσκε ιν μέλλοντας ' 
ἐξείλετο θανάτου, οὕτω xal χατάραν δεξάμενος, τῆς 


κατάρας ἀπήλλαξεν. "Iva εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὖὐλογία 
τοῦ Ἀόραὰμ γέἐνηται. Πῶς εἰς τὰ ἔθνη; Ἐν τῷ 
"| eaípuati cov, φησὶν, εὐ1ογηθήσονται πάντα τὰ 
ἔθνη, τουτὲστιν, ἓν τῷ Χριστῷ. El δὲ περὶ "lov- 
δαίων τοῦτο Σλέγετο, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τοὺς ὑπεν- 
θύνους ὄντας τῇ xaxába διὰ την παράδασιν, τούτους 
ἑτέροις εὐλογίας αἰτίους γενέσθαι; οὐδεὶς γὰρ' τῶν 
καττραµένων ἑτέρῳ µεταδίδωσιν εὐλογίας, $c αὐτὸς 
ἀπεστέρηται. "Όθεν δῆλον ὅτι περὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πᾶν εἴρηται' αὐτὸς γὰρ ἣν σπέρμα τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal 
δὺ αὐτοῦ τὰ ἕθνη εὐλόγηνται, xal οὕτω πρόσεισιν ἡ 
τοῦ Πνεύματος ἑπαγγελία. Ὅπερ xai αὑτὸς δηλῶν 
ἔλεγεν Ἱνατὴν àxayrsA(ay τοῦ Πνεύματος «άδωσι 


διὰ τῆς πἰστεως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ fv τὴν χάριν τοῦ΄ 


Πνεύματος εἰς ἀχάριστον χαὶ προσχεχρουχότα ἑλθεῖν, 
εὐλογοῦνται πρῶτον τῆς χατάρας ἀφαιρεθείσης' εἶτα 
διὰ τῆς πίστεως διχαιωθέντες, ἐπισπῶνται τοὺ Πνεύ- 
µατος thy χάριν. Ὥστε ὁ μὲν σταυρὸς τὴν χατάραν 
ἔλυσεν' dj δὲ πίστις τὴν δικαιοσύνην εἰσήγαγεν  ἡ 
δὲ δικαιοσύνη τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἐπεσπάσατο. 
'A8s4gol, κατὰ ἄγθρωπον «Ἰέγω, ὅμως ἀγθρώπου 
προχεχυρωµέγη» διαθήκη» σὐδεὶς ἀθετεῖ , 4] ἔπι- 
διατάσσεται. Τί [101]ΐστι, Κατὰ ἄνθρωπον «έγω; 
"EE ἀνθρωπίνων παραδειγµάτων. Ἔπειδὴ γὰρ xol 
&nb Γραφῶν, καὶ ἀπὸ τῶν παρ) αὐτοῖς ινοµένων 
θαυμάτων, xa ἂφ᾽ ὧν ὁ Χριστὸς ἔπαθε, τὸν λόγον 
συνέστησε, xal ἀπὸ τοῦ πατριάρχου, καὶ εἰς τὴν 
ποινην λοιπὸν ἐχθαίνει συνῄθειαν. Ἔθος γὰρ αὐτῷ 
ἀεὶ τοῦτο ποιεῖν, ὥστε χαὶ χατἀγλυχαίνειν τὸν λόγον, 


xal εὐπαράδεχτόν τε καὶ εὐμαθέστερον τοῖς παχυτέ- - 


pote ποιεῖν. θὕτω χαὶ Κορινθίοις διαλεγόµενος, φη- 
olv: Τίς ποιµαίνει ποίµγη», καὶ ἑκ τὸὺ ydAaxctoc 
αὐτῆς οὐκ ἐσθίει; clc φυτεύει ἆμπε λῶνα, καὶ ἐκ 
τοῦ κἀρποῦ αὐτοῦ οὖκ ἐσθίει; χαὶ Εθραίοις πά- 
àtv* Διαθήκη γὰρ ὁπὶ vexpoic Bs6ala: ἐπεὶ µήποτε 
ἱσχύει, ὅτε tfj ὁ διαθέµενος. Καὶ πολλαχοῦ δὲ ἄν 
τις εὗροι τούτοις αὐτὸν ἐμφιλοχωροῦντα τοῖς Xoyt- 
σμοῖς. Καὶ γὰρ ὁ θεὺς bv τῇ Παλαιᾷ συνεχῶς αὐτὸ 
ποιεῖ, οὕτω λέγων Mh ἐπιλήσηται γυνἡ τοῦ παι- 
δίου αὐτῆς; καὶ πάλιν, Μὴ dpei τὸ π.ὶάσμα τῷ 
κεραμεῖ, Τί ποιεῖς ; Καὶ kv τῷ "Denk ἄνδρα μιμεῖ- 
ται χαταφρονούµενον ὑπὸ τῆς Ὑνναικός. Καὶ ἐν τοῖς 
τύποις δὲ πολὺ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων παραδειγµάτων 
ἴδοι τις ἂν, ὡς ὅταν τὸ περίζωµα ὁ προφήτης λαμ- 
θάνῃ, χαὶ εἰς τὸν οἰκίσχον τοῦ χεραµέως χατῄει. Τί 
οὖν ἀὐτῷ τὸ ὑπόδειγμα βούλεται; "Ότι fj μὲν πίστις 
ἀρχαιοτέρα ἣν, ὁ δὲ νόμος νεώτερός τε xal πρόσχαι- 
Qo, καὶ διὰ τοῦτο δεδοµένος, ἵνα προοδοποιήσῃ τῇ 


ή 


πίστει. Διό φησιν ᾽Αδελφοὶ, παεὰ deépexo 
JAéqu. ᾿Ανωτέρω ἀνοήῄλτονς εἰπὼν ἐνταῦθα ἁδελφοὺς 
καλεῖ, ἐπιστύφων *€ ὁμοῦ,. xal παραμυθρύµενος. 
Ὅμως ἀνθρώπου κεκυρωμµάγην ^ διαθήπην. Ἐὰν 
ἄνθρωπος, ensi, ὀμάθηται, μὴ Ῥοχμᾷ τις ἀνατρέφαι 
μετὰ ταῦτα ἑλθὼν, ἢ προσθεῖναί ει; τοῦτο γάρ ἐστιν, 
ἛἨ ἐπιδιατάσσεται. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
θεοῦ. Καὶ πρὸς τίνα διέθετο ὁ Θεός: To Αδραὰμ, 
φησὶν, ἐῤῥήθησαν αἱ ἐπαγγεῖίαι, xal τῷ σαέρ- 


. pat. αὐτοῦ. Οὐ «έχε Καὶ τοῖς σπέρµασιν 


αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ xoAAor, dAA ὡς ép' ἑνὸς, Καὶ τῷ 
σαέρµαεί σου, ὅ ἐστι Χρισεός. Τοῦτο δὲ Aéro, 
διαθήκη» «προκεχυρωμέγη» ὑπὸ τοῦ θεοὺ sic 
Χριστὸν, ὁ μετὰ τοςραχόσια καὶ τριάκοντα Écn 
Τεγονὼς νόμος οὐκ ἀχνυροῖ, εἰς τὸ ααταργῆσαι 
τὴν éxapyredlav. El γὰρ àx vóuov ἡ κληρονομία, 
οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας' τῷ δὲ ᾿Αόραὰμ 0c ἔπαγτε- 
Jlac κχεχᾶρισται ὃ θεός. Ἰδοὺ τοϊνυν καὶ 6 Θεὸς 
διέθετο τῷ 'A6paXp, διαλεγόµενος εἰς τὰ ἔθνη, kv 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ Έξειν τὰς εὐλογίας b* πῶς οὖν 6 
νόμος ἀνατρέψαι δύνάται ταύτας; "Exec δὲ « 
παράδειγµα ἅπαν obx ἴσχυσεν ἑλχύσαι πρὸς τὸ 
ὑποχείμενον, xal διὰ τοῦτο προεΐπε' Κητὰὸ ἄν θρω- 
zov Jéy«. Μηδὲν àxb τοῦ παραδείγματος elc τὴν 
τοῦ θεοῦ µεγαλοπρέπειαν λάδῃς. Σχόπει δι ἄνωθεν 
τὸ ὑπόδειγμα" Ἐπηγγείλατο τῷ ᾿Αδραὰμ διὰ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ εὐλογεῖσθαι τὰ ἔθνη, ὀπέρμα δὲ 
αὐτοῦ κατὰ σάρχά Σδτὶν 6 Χριστός. Ἡλθε μετὰ 
τετρακόσια χαὶ τριάκοντα ἔτη 6 νόμὸς. El. τοΐνυν 6 
νόμος χαρίζεται τὰς. εὐλογίάς, καὶ τὴν [103] ζωὴν 
καὶ τὴν δικαιοσύνην, fj ἑπαγγελία ἔχείνη ἄχυρός 
ἐστιν. Εἶτα ἀνθρώπου μὲν οὐδεὶς ἀχυροῖ διαθήχην, 
τοῦ δὲ θεοῦ μετὰ τετρακόσια” xai τριάχοντα ἔτη 
ἀχυροῦται fj διαθήκη; Et γὰρ ἃ ἐπηγγείλατο Σχεένη, 
οὐχ ἐχείνη δίδωσιν, à ἕτερος ἀντ ἑχείνης, ἐχδέ- 
6ληται ἐχείνη. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον; Τΐένος 
οὖν Érexey τὸν νόµον ἔδωκε, φησί; Τῶν παραδθά- 
σεων yápir. 0ὐδὲ γὰρ οὗτός ἐστι περιττός. Ὁρᾶς 
πῶς πάντα συνορᾷ; πῶς µνρίοις χέχρηται ὀφθαλ- 
μοῖς; Ἐπειδὴ γὰρ τὴν πίστιν Σπῆρε, xal πρεαθυ- 
τέραν ἔδειξεν, ἵνα uf) τις νοµίσῃη περιττὸν τὸν νόµον, 
καὶ τοῦτο διορθοῦται τὸ µέρος, δειχνὺς ὅτι οὖκ εἰχῃ, 
ἀλλὰ πάνυ χρησίµως ἐδόθη * Tov παραθάσεων χάρο», 
τουτέστιν, ἵνα μὴ ἑξῇ Ἰουδαίοις ἁδεῶς Civ, xal el; 
ἔσχατον ἐξολισθαϊνειν καχίας, ἀλλ ἀντὶ χαλινοῦ ὁ 
νόμος αὐτοῖς ἐπιχείμενος f, παιδεύων, ῥνθμίζων, 
χωλύων παραβαϊνειν, el χαὶ μὴ πᾶἆσας, ἆλλ᾽ ὅμως 
xBv ἐκ μιᾶς τῶν ἐντολῶν. Ὥστε οὗ μιχρὸν «b. x£p- 
δος ποῦ νόµου. Ἁλλ' ἄχρι τίνος» "Αχρις οὗ ἔ16ῃ 
τὸ σπέρµα, ᾧ ο ἐπήτγεΊται, περὶ Χριστοῦ λέγων. 
El τοίνυν µέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας δέδοται, 
τί περαιτέρω xal παρὰ χαιρὸν αὐτὸν ἔλχεις; Διατα- 
γεὶς δι ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίεου. "H τοὺς ἱερέας 
ἀγγέλους χαλεῖ, ἢ χαὶ αὐτοὺς τρὺς ἀγγέλους ὑπερε- 
τήσασθαί φηαι τῇ νοµοθεσίᾳ. Μεφίτην 6b ἐνταῦθα τὸν 
Χριστόν. φησι, δειχνὺς ὅτι προῆν, xal τὸν vápov 
αὐτὸς ἔδωχεν. 'O δὲ µοσίτης ὀνὸς οὖν ἔστι"' ὁ 
0€ θεα εἷς ἐστι. 
a Savil. in marg., προχεχυρωµένην. 


b Savil. in margine, τὰς ἑκαγγελίας. 
c Legebatur ὡς. 








erat. sublatorus, obnoxium eidem feri maledicto ; 
verum pro illo aliud erat suscipiendum maledictum 
quod et suscepit, per quad illud aliud sustulit ; pe- 
,rinde faciens, ae si morti adjudicatpsa quempiam, 
alius insons , illius damneti vice spoute mori volens, 
eripiat : sic et Christus fecit. Cum enim Cbrisius 
non esset obnoxius maledicto transgressionis, hoc 
im se reeepit pro omnibus, ut omnes ab illo libera- 
τοῦ : Peccatum enim, inquit , non fecit, nec inventus 
est in ore illius dolys (Isai. 55. 9). 

4. Itaque sicut mortuus eos quibus erat morien- 
dom, exemit 4 morte, ita.et, maledieto in se recepto, 
a snaledicto Jiberavit. 14. Ut. in gentes veniret benedi- 
ctio Abrahae. Quomodo in gentes ? In semine, inquit, 
(uo benedicentur omnes gentes (Gen. 98. 18) : hoc est, 
in Cliristo. Quod si hoc de Judiris dictum 69664, quo- 


modo rationi consentaneum erat, ui qui ob transgres- . 


sionens meledicio erant obnoxii, ewteris essent au- 


ctores benedictionis? nullus enim maledictus alii dat . 


benediclionom, cujus ipse est expers. Unde liquet 


totum boe de Christo dicluu esse ; ipee enim eral . 
semen Abrahe, et per illum gentes benedicuntur, . 


21que ita advenit Spiritus promissio ; quod ipsum si- 
guiücans dicebat : U£ promissionem Spiritus acci- 
pient per fidem. Eienim cuim non posset grauia Spi- 
ritus in qum, qui ingratus erat et offenderat, venire, 
primum beunedicuntur sublata maledieüione; deinde 


per fidem justificati, attrabunt Spiritus gratum. Pro- . 


inde crux sustulit maledictum, lides invexit justi- 
tam, justitia. vero gratiam Spiritus allexit. 15. Fra- 
tres, secundum &ominem [oquor; tamen hominis confir- 
nudum Lesiauentum nullus irritum facit, aut super- 
ordinat. Quid est, Secundum hominem loguar? Mu- 
manis utor exemplis. Posteaquam enim et ex Scri- 
pturis, ei ex miraculis apud illos editis, et ex iis 
quae Christus passus est, denique ab ipso patriarcha 
sermonem confirmavit, Jam ad communem digreditur 
consuetudinem. Solet enim Paulus hoc semper face- 
re, ut sermonem lenierem peddat, quo et facilius re- 
cipiatur, et erassioribus fiat intelligibilior. Sic et Co- 
rinthiis disserens ait, Quis pascit gregem, et ex lacte 


ejus non vescitur? quis plantat vineam , et de fructu . 


ejus non edit (A. Cor. 9. 7) ! 90 russus Judsis, Testa- 
mentum enim in mortuis ratwn — est, quoniam nondum 
valel, dum vivit qui teslatus est (Hebr. 9. 47). Quin et 
aliis compluribus locis aliquis comperiet illum tali- 
bus libenter immorantem rationibus , quandoquidem 
et Deus in Veteri Testamento idem hoc assidue fa- 
cit, buae in modum loquens : Num mulier obliviscetur 
filii sui? ac rursum, Num dicet figmentum figulo,Quid 
facis (Isai. 49. 15. εἰ 29. 16) ? ltem in Osee maritum 
imitatur ab uxore despecium (Osee 1. 2). laeuper et 
in figuris mulium humanorum exemplorum cernere 
quispiam poterit : veluti cum cingulum accipit pro- 
pbeis, et in. domunculam figuli (Jer. 18. 3) subit. 
Quid igitur sibi vult exemplum ? Quod fides fuit an- 
tiquior, lex vero tum recenüor tum temporaria, et 


in hoc data, ut prscedens viam aperiret &dei : ideo--. 


'jue dicit : Fratres, secundum hominem loquor. Cum 
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σι 
superius illes appellarit stultos. bie fratres νου. ; 
Sipul οἱ perstringens eoe et conselems. Tamen hami- 
nis confirmatum teslamentum. 8i homo, inquit, eondit 
lestamenium, num quis audet superveniens iaver-. 
tere aut adjicere quidpiam Τ nem hoe est quod ait , 
Ant superordinat. Multo magis igitur hoe non est fa- 
ciendum in Deo. Et cui Deus condidit. teatameatum? 
16. Abrahe, inquit, dicit sumi. promissiones : In εο-. 
tine [uo benedicentur. outues. gonios. Non dicit, In 
seminibus, (Lamquom im muliia; sed tampuam in wao, 
Et semine tuo , qued.est Christus. 17. Hoo autem dice, 
Testamentum prius. confrmatum a Deo in. Christum , 
lez qua posi quadringentos ac triginta annos (acta eat, 
non irritum facit , &t inanem reddat promissionem. 48. 
Nam si ez lege hereditga, non. jam es promissione : 
Abrahe vero per repromissionem donavit Deus. En igi-. 
tur et Deus foeit. testamentum Abrahse, diccne, por 
semen ejus ventures benedictiones in gentes : quo- 
modo igitur lex.cas potest subrertore? Quia. enim 
exemplum totum non potuit deduccre ad materiam 
propositam , ideo pramisit, Secundum hominem (o- 
quor. Nibil de exemple ad Dei magnilcentiam dedo-. 
cas. Perpende autem exemplum.a priacipio. Prosmi- 
Serat Abrahz Deus fore, ut per somen ipsius benc- . 
dicerentur geutes : semen autem ejus secumdui: 
carnem esi Christes. Veait post, quadringentos et 
wriginta annos lex. Haque αἱ lex.comfert benedictio-. 
nes , vitam, et justitiam , repromiesio illa antiquata. 
esL. ltane fit igitur, ut emn hbéhninis testamentum . 
nullus irritum faciat, Dei testamentum post quadriu- 
gontos Lriginta agnoe irritum sit! Etenim si quod il- , 
lud testamentam promisit, non przstat ipswa, eed 
alias pro illo praestat, oerte illud rejectum est. Et. 
quomodo possent hsc congruere rationi ? 49. Cur 
ergo , inquies, dedit legem? Propter transqressiones. : 
Nee enim hiec est superflua. Vides ut omuia perspi- 
cit, ut ianemeris utitor octjis 7 Quoniam extulefat. 
fidem, declarans eam fuisse amtiquiorem lege ; ne. 
quis existimaret legem esse supervacaneam, hane 
quoque partem corrigit, demonstrans eam non fru- 
stra, sed admodum utiliter fuisse datam : Ob trane- 
gressiones , inquit, dala fuit : hoc est, me liceret 
Judzis secure vivere, atque in extrem»m prolabi. 
malitiam, sed ut lex illis froni του foret impesita , : 
erudiens, componens , prohibensque fransgredi, οὐ — 
mimus omnia, certe aliquot precepta. itaque non 
mediocris erat.ex lege fructus. Sed quousque? Donec 
veniret semen, cui promissio (acta [nerat. De Christe 
loquitur. Proinde si usque ad Cliristi adventum data 
est, quid eam longius et ultra tempus prorogas ? Dis- 
posita per angelos in manu mediatoris. Aut. sacerdo 
tes vocat angelos, aut dicit angelos subministrasse 
forend:e legi. Mediatereim autem híc appellat Giri- 
sim , deelarans quod is ante legem fuerit, ipseque 
legem dederk. 20. Mediator autem. unius non est, sed 
Deus unus ost. 

5. Contra Anomeos. — Quid hic dicturi sant hiere- 
tici ?* Etenim si, quod solus Pater dieitur verus Deus 
(Joan. 17. 3), obstat quominus Filius sit verus Dens, 


ex 
prefecto nec Deus crit, quod de solo Patre dicatar, 
Deus unus. est (Dent. 6. 4). Quod si dum unus Dous 
dieiter Pater (1. Cor. 8. 6), Deus est et Filius : per- 
spicumn: est, quod cum solus Pater dicitur verus 
Deus, verus Deus sit et Filius. Mediator autem, in- 
quit, duorem quorumpiam mediator.est. Cujus igitur 
mediator fuit Christus ? Clarus est quod inter Deum 
et bomines intercesserit. Viden' quomodo declarat 
quod. ipse etiam legem dederit? quod si iile legem 
dedit, habet etiam auctoritatem abrogandi. $21. 
Les igiiur adversus promissa Dei? . nam οἳ in 
scmine Abrahuee repremissiones dats sunt, lex au- 
(cur inducit. maledictionem , est utique adversus 
promissa Dei. Quomodo igitur solvit" objectionem ? 
Primum quidem negat, dicens, Absit : deinde etiam 
probat, ita loquens : Nam οἱ fuisset data lez, ut pos- 
set vivificare, vere ex loge (isset justitia. Quod autem 
dieit, hoe est : Si iu lege, inquit, vitzut spem habuis- 
semus, et hxc potestatem habuisset nostra salutis , 
fortassis isla recte diceres : si vero per üdem servat, 
euam si lex maledietos reddat, nihil detrimenti ea- 
piebas, pestquam venit fides, omnia dissolvens. Nam 
si per legem (uisset repromissio, jure imetuisses 
ne exclusus a lege simul et a justitia excludere- 
ris : at si ideo: data est lex, ut omnes conciude- 
ret, hoc est,. coargaoret; ostenderetque eis ipsorum 
peccata; mon solum mon obstat quominus eonse- 
quaris repromissiones , verum etiam confert ad 
ens adipiscendas. lloc itaque significans dicebot : 
. 98. Sed conclusit Scriptura omnis sub peccatum, ul 
promissio por fidem Jesu. Christi daretur. credentibus. 
Nam quoniam Judszei ne sentiebant quidem sua pec- 
cata, non sentientes autem nec desiderabant remis- 
sionem , dedit legem quz» proderet vulnera, quo 
medicum requirerent. Quod onim dixit, Conclusit, 
perinde valet ac si dixisset, Coarguit, et coargutos 
coStinui im metu. Vides quod non solum adversus 
Dei promissa data non fuit, verum etiam pro promis- 
sis ? Etenim οἱ lex sibi negotium hoc vindieasset et 
auctoritatem habuisset , recte ista dicerentur : sin 
2lteri currit, ac propter illum orunia facii, quomodo 
Ο0ἱ advorsus promissa Dei? Nam si lex data non 
.feisset, omnes in malitiam fuissent devoluti, neque 
quisquam Judzorum Christum auditusus fuisset : nunc 
. wero data lez, hoe duo prastitit bona; alierum, quod 
virtutess mediocrem docuit eos qui ipsi attendebant ; 
alterum, quod ipsis susserit ut aghoscorent Sua pec- 
eala, qua res illos maxime reddidit promptos ad 
querendem Filiun. fiaque qui non crediderunt legi, 


eo quod non condemaarent sua peccata, non credi- . 


derunt Christo. ldque significans ail; /gnoramtes enim 
lei justitiam, οἱ propriam justitiam statuere queren- 
les, justis Dei non. fuerunt. subjecti (Rom. 10. 5). 
25. Priusquam autem veniret fides, sub lege custodjeba- 
mur conclusi in. (utram fidem, que. erat revelanda in 
mos. Vides ut dilucide qux» diximus declarat? Nam 
quod dixit, Custodiebamur, et, Conclusi, nihil aliud 
siguificat, quam tutelam ex legis prxceptis adhibi- 
tau. Lex enim timore veluti muro quodom continens 
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illos, per ipsam secuudum fegem vitam reserrabui | 
iMos fidei. 24. lweque ler pedagogus nosler [sit ad 

Christum, ut ex fide justificarenmur. Paedagogos zuten 

non adversatur prieceptori, sed adjevat, arcess ade. 

lescentem ab omni vitio, reddens illam idoncum 

omni studio percipiendis ii qux» tradit praeceptor ; 

verum eum jam habitum collegerit, discedit pedage- 

gus. Ideo diclt : 25. Αἱ ubi venit fides, qua in vien 

per[ectum educit, non amplius. sub perdagogo sumus, 

20. Omnes enim filii Doi estis per fidem, qua est in Ghri- 

sio Jesu. Maque silex est padagogus, et sub bee 

custodiebamur.conclusi, nou adversatur gratis, sed 
adjuvat : quod si postquam advenit gratia, perseverat 
constringere, tura est adversaria. Etenim si que 
oportebat exire ad illam, apud sese concludat, uum 

nostram corrumpit salutem. Quemadmodum si k- 
cerna, quz noctu przluxit, jam orto die vetaret ae 
obtueri solem, non prestaret officium, verum eiam 
laderet : itidem et lex si obstaret ad meliora perges- 
übus. Qui ergo nunc eam servant, ii maxime trade- 
cuut. illam : siquidem et prdagogus tunc ridiculum 
reddit adolescentem, cum tempore postalante αἱ ab eo 
discedat, apud se detinet. Et ideo Paulus sic ait: 
Posesquam venit fides, non amplius. ssh padaqop 
estis. ltaque non amplius sab pedagogo summ. 
Omnes enim filii Dei estis. Pape, quanta üdei vis, et 
quomodo eam progressu sermonis aperit! Prius enim 
ostendit, quod fides redderet filios patriarche, Sd- 
lote, inquiens, qui ex Aide sunt, hos esse filios Abraha : 
nunc vero demonstrat eosdem esse fllios Dei : ana 
enim, inquit, estis filii Dei per fidem quee est in Christo 
Jesu ; per fidem, non per legem. Post haec quoniam 
res est magna et admirabilis, explicat et modum 
quo flunt filii Dei. 27. Quicumque enim ἐν Christum 
baptizati estis, Christum induistis. Et cur non dizit, 
Quicumque in Christum baptizati estis, ex Deo nali 
estis ? hoc enim congruebat ad demonstrandum qued 
essent &lii. Sed rem ille modo tremendo magis exp- 
nit. Etenim si Christes est Filius Dei, ta vero illum 
induisi; cum babes Filium in te, οἱ in illum per 
sunilitadinem transformatus es,. in. eamdem cogm- 
tionem unamque speciem perductus es. 98. Noa es 
Judews neque Grecus, non est seres neque liber, nos 
est mas aut femina : omnes enim vos. πας estis in 
Christo. Vides animam insatiabilem ? Cum enim dixis- 
set : Omnes facti. sumus filii Dei per fidem, noa hic 
gradum sistit, sed quzrit etiam amplius aliquid in- 
venire, quod eviden&us approbare queat propiorem 
erga Christum conjunctionem. Cumque dixisse! , 
Christum. induistis, ne boc. quidem dicto contentus 
est, sed explanans illud, ultra talem conjunctionem 
progreditur, οἱ Omnes unus estis in Christo Jesa ; hoc 
est, Eamdem formam, eumdem typum habetis vmnes, 

videlicet Christi. Quid bis verbis esse possit magis 

stupendum aut reverendum ? (Qui prius erat ethuicus 

aut Judseus aut scrvas, mme obambulat forman ge 

sians non angeli, neque archangeli, sed universorum 

Domini, in sese Christum reprassentans. 29. (uel :i 
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ε’. Τί ἂν ἐνταῦθα εἴποιεν αἱρετιχοί ; E! γὰρ τὸ. µόνος 
ἀληθινὸς, οὐχ ἀφίησι τὸν Υἱὸν εἶναι θεὸν ἀληθινὸν, 
90x ἄρα οὐδὲ θεὸν, διὰ τὸ λέγεσθαι, Ὁ δὲ Θεὸς slc 
ἐστιν. Εἰ δὲ ἓνὸς λεγοµένου Θεοῦ τοῦ Πατρὸς, ἐστὶ 
Θεὸς xal ὁ Υἱὸς, εὔδηλον ὅτι xal ἀληθινοῦ λεγοµέ- 
νου τοῦ Πατρὸς, ἀληθινὸς καὶ ὁ Ὑϊός. Ὁ δὲ µοσίτης, 
«ot, δύο τινῶν γίνεται μεσίτης, Τίνος οὖν μεσίτης 
ἦν 6 Χριστός; Ἡ ὅῆλον, ὅτι Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
"Opi; πῶς δείχνυσιν, ὅτι xal τὸν νόµον αὐτὸς ἔδω- 
xtv ; El τοίνυν αὐτὸς ἔδωχε, χύριος ἂν εἴη καὶ λῦσαι 
πάλιν. Ὁ or νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
Θεοῦ ; εἰ γὰρ ἐν τῷ σπέρµατι τοῦ ᾿Αόραὰμ αἱ εὖλο- 
Υΐαι δέδονται, ὁ δὲ νόμος κατάραν εἰσάγει, ἄρα κατὰ 
τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ. Πῶς οὖν λύει την ἀντίθε- 
σιν; Πρῶτον μὲν ἁπαγορεύει, εἰπών' MÀ) γένοιτο' 
ἔπειτα xal κατασχευάζει, οὕτωλέγων' El γὰρ ἐδόθη 
νόμος ó δυγάµενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ vó- 
µου ἦν ἡ δικαιοσύνη. Ὁ δὲ λέχει, τοῦτό ἐστιν: El 
μὲν ἐν αὐτῷ, φησὶ, τὴν ἐλπίδα τῆς ζωῆς εἴχομεν, 
xa αὐτὸς ἣν ὁ τὸ χῦρος ἔχων τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, 
ἴσως ταῦτα καλῶς ἔλεγες: εἰ δὲ ἀπὸ πίστεως σώζει, 
χἂν ἐπιχαταράτους ποιῇ, οὐδὲν ἑἐδλάδης ἑρχομένης 
ἐχείνης καὶ πάντα λνούσης. El μὲν γὰρ δι’ ἐχείνου t 
ἐπαγγελία, εἰχότως ἑδεδοίχεις μὴ τῆς δικαιοσύνης 
ἐχπέσῃς, ἐχπίπτων τοῦ νόµου: εἰ δὲ διὰ τοῦτο ἐδόθη, 
ἕνα συγχλεἰίσῃ πάντας, τουτέστιν, ἵνα ἑλέγξῃ, xal 
δείξῃ τὰ οἰχεῖα αὐτῶν πλημμελήματα, οὐ μόνον οὐ 
χωλύει σε τοῦ τυχεῖν τῆς ἑπαγγελίας, ἀλλὰ xal συμ- 
πράττει [705] πρὸς τὸ τυχεῖν,. Τοῦτο γοῦν δηλῶν 
ἔλεχεν' ᾽Α.41ὰ συνέχΊεισε ἡ Γραφὴ τὰ πάντα 
ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πἰστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσι». Ἐπειδὴ γὰρ 
Ἱουδαῖοι οὐδὲ τῶν ἁμαρτημάτων ᾖσθάνοντο τῶν οἱ- 
χείων, οἱ δὲ μὴ αἰσθανόμενοι, οὐδὲ ἀφέσεως ἐπεθύ- 
ουν, ἔδωχε τὸν νόμον ἑλέγχοντα τὰ τραύματα, ἵνα 
ποθήσωσι τὸν Ιατρόν. Τὸ γὰρ, ΣυνέκΆεισεν, Ίλεγ- 
ξὲν ἐστι, χαὶ ἑλέγξας κατεῖχεν ἓν φόδψ. Εἶδες ὅτι 
οὐ µόνον χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν ἐπαγγελιῶν 60605 ; EL. μὲν γὰρ 
ἑαυτῷ τὸ πρᾶγμα ἐξεδίχει xal τὴν αὐθεντίαν ὁ νόμος, 
καλῶς ταῦτα ἑλέγετο' εἰ δὲ ἑτέρῳ τρέχει, χαὶ δὺ 
ἐχεῖνον πάντα ἔπραττε, πῶς χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ θεοῦ; El γὰρ ih νόμος ἑδόθη, πάντες εἰς χαχίαν 
ἐξώχειλαν, xai οὐδεὶς ἔμελλεν Ἰουδαίων ἔσεσθαι ὁ 
ἀχονσόμενος τοῦ Χριστοῦ νυνὶ δὲ δοθεὶς, δύο ταῦτα 
κατώρθωσεν, ἀρετὴν σύμμετρον παιδεύσας τοὺς 
προσέχοντας, xal πείσας εἰδέναι τὰ οἰχεῖα ápap- 
τήµατα, ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐποίει προθυµοτέρους 
αρὸς τὸ ζητεῖν τὸν Ylóv. Οἱ γοῦν μὴ πιστεύσαντες 
ἀὐτῷ, ix τοῦ μὴ καταγνῶναι τῶν οἰχείων ἁμαρτή- 
ῥάτων, οὐκ ἑπίστευσαν. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν 
᾽Αγγοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ διχαιοσύνην͵, xal 
τὴν Ιδίαν δικαιοσύγην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
δικαιοσύγῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησα». Πρὸ τοῦ 
δὲ ἐ.ῑθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόµον ἐφρουρούμεθα, 
συγκεχἁεισμµένοι "εἷς τὴν μέλλουσα»  zxictur 
ἁποχαλυφθῆναι elc ἡμᾶς. Εἶδες πῶς σαφῶς ἅπερ 
εἰρήχαμεν παρέστησε ; Τὸ γὰρ, Ἑφρουρούμεθα, xa, 
ΣυγκεκἈδισμέγοι, οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός ἐστιν, 1 
τὴν 5x τῶν ἐντολῶν τοῦ νόµου γενοµένην ἁσφάλειαν. 
΄ᾷσπερ γὰρ ky τειχίῳ τινὶ τῷ φόβῳφ χατέχων αὐτοὺς 
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xaY τῷ Blu τῷ xav' αὐτὸν 6 νόμος bvfpet «ᾗ πίστει. 
Ὥστε 6 νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς 
Χριστὸν, ἵνα éx πίστεως δικαιωθῶμε». Ὁ δὲ παιδ. 
αγωγὸς οὐκ ἐναντιοῦται τῷ διδασχάλῳ, ἀλλά καὶ 
συµπράττει, πάσης κακίας ἁπαλλάττων τὸν νέου, καὶ 


᾽μετὰ πάσης σχολῆς τὰ µαθήµατα παρὰ τοῦ διδασχά- 


ou δέχεσθαι παρασχευάζων, ἀλλ᾽ ὅταν kv δει γένη- 
ται, ἀφίσταται λοιπὸν ὁ παιδἀγωγός. Διὰτοῦτό φησιν’ 
Ἑ λθούσης δὲ τῆς πίστεως τῆς sic cór «6 λειον' 
ἄνδρα ἀγούσης, οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
Πάντες γὰρ viol 8500 ἐστε διὰ τῆς «πίστεως év 
Χριστῷ Ἰησοῦ. El τοίνυν 6 νόµος παιδαγωγὸς, xal 
ὑπ) αὐτὸν ἑφρουρούμεθα συγχεχλεισµένοι, οὐκ ἕναν- 
«foc τῆς χάριτος, ἀλλὰ καὶ συνεργός' εἰ δὲ ἑλθούσης 
τῆς χάριτος ἀπιμένοι χατέχων, τότε ἐγαντίος. Αν γὰρ 
ὀφείλοντας ἐξελθεῖν πρὸς αὐτὴν συγκλείῃ, τότε τὴν 
ἡμετέραν λυµαίνεται σωτηρίαν. Ὥσπερ γὰρ ὁ λύ- 
χνος ἐν τῇ vuxti φωτίσας, ἐὰν γενομένης ἡμέρας 
ἀναγχάζῃ μὴ χαθορᾷν τὸν fuv, ob µόνον οὖχ ἔχα- 
ρίσατο, ἀλλὰ καὶ ἑλυμήνατο οὕτω xal ὁ νόμος , ἂν 
πρὸς τὰ μείζονα χώλυµα Ὑγίνηται. Οἱ τοίνυν αὐτὸν 
τηροῦντες νῦν, οὗτοι μάλιστα αὐτὸν διαθάλλουσι. Καὶ 
γὰρ ὁ παιδαγωγὸς τότε καταχέλαστον ποιεῖ τὸν véov, 
ὅταν χαιροῦ χαλοῦντος αὐτὸν ἀποστῆναι, παρ᾽ ἑαυτῷ 
χατἐχῃ. Διὸ καὶ ὁ [704] Παῦλός φησιν * Ἐ.ἰθούσης 
δὲ τῆς πίστεως, οὐκόει ὑπὸ παιδαγχωγόν ἐστε. 
Ὥστε οὐχέτι ὑπὺ παιδαγωγόν ἑσμεν. Πάντες γὰρ 
vlol θεοῦ ἐστε. Βαδαὶ, πόση τῆς πίστεως ἡ δύνα- 
µις, xal πῶς αὐτὴν ἐκκαλύπτει προϊώνὶ Πρότερον 
μὲν γὰρ ἔδειξεν, ὅτι υἱοὺς ἐποίει τοῦ πατριάρχον’ 
Ρ νώσκετε γὰρ, qnot, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί 
εἰσιν viol ᾿Αόραάμ' νῦν δὲ ἀποφαίνει, ὅτι χαὶ τοῦ 
θιοῦ. Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ, φησὶν, ἐστὲ διὰ αί- 
στεως ες ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ. Διὰ τῆς πίστεως, υὐ 
διὰ τοῦ νόµου. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα εἶπε xal θαυμα- 
στὸν, λέχει xal τὸν τρόπον τῆς υἱοθεσίας. Οσοι γὰρ 
εἰς Χριστὸν ἐδαπτείσθητε, Χριστὸν ὀνεδύσαφύε. 
Καὶ τίνος Évexsv οὐχ εἶπεν, Όσοι γὰρ εἰς Χριστὺν 
ἐδαπτίσθητε, kx τοῦ θεοῦ ἐγεννήθητε; vb γὰρ ἀχό- 
λουθον τοῦ δεῖξαι νἱοὺς τοῦτο ἣν. "Ott πολὺ φριχω- 
δέστερον αὐτὸ τίθησιν. El γὰρ ὁ Χριστὸς Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, σὺ δὲ αὐτὸν ἑνδέδυσαι, τὸν Υἱὸν ἔχων ἐν ἐαν- 
τῷ xaX πρὸς αὐτὸν ἀφομοιωθεὶς, εἰς μίαν συγγέ- 
νειαν xai µίαν ἰδέαν ἤχθης. Οὐκ ὄνι Ἰουδαῖος οὐδὲ 
* EAAnx, οὐκ ἔνι δοῦ.ὲος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ὄνι 
ἄρσεν ἣ 0Àv. Πάντες γὰρ ὑμεῖς slc ἐστε àv Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. Εἶδες quyhv ἀχόρεστον; Εἰπὼν γὰρ, 
ὅτι Ylol τοῦ Θεοῦ γεγόναμεν διὰ τῆς πίστεως, οὐχ 


' ἕσταται µέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπιζητεῖ τιπλέον εὑρεῖν, 


4b δυνάµενον σαφἑστερον παραστῆσαι τὴν ἑἐγγυτέ- 
pav πρὺς «bv Χριστὸν ἔνωσιν. Καὶ εἰπὼν, ὅτι Αὐτὸν 
ἐνεδύσασθε, οὐδὲ ταύτῃ ἀρχεῖται τῇ λέξει, ἀλλ ἑρ- 
μηνεύων αὐτὴν, ἑνδοτέρω πρόεισι τῆς τοιαντης 
συναφείας, xal φησιν, ὅτι Πάντες elc ἐστε ἐν Χρι- 
cto Ἰησοῦ. τουτέστι͵ μίαν μορφὴν, Ev ατύπον 
ἔχετε πάντες τὸν τοῦ Χριστοῦ. TL φούτων γἐνοιτ᾽ ἂν 
φριχωδέστερον τῶν ῥημάτων;, 'O Ἕλλην xoi ὁ 
Ἰουδαῖος καὶ ὁ δοῦλος πρώην, οὐχ ἀγγέλου οὐδὲ 
ἀρχαγγέλου, ἀλλ᾽ αὑτοῦ τοῦ πάντων Δεσκύτου τὴν 
μορφὴν ἔχων περιέρχεται, καὶ ἂν αὐτῷ Bztxvüg τὸν 
Χριστόν. El δὲ ὑμεῖς toU Χριστοῦ, dpa τοῦ 


I 
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A6paáp oxéppa ἐστὲ, καὶ κατ ἐπαγ]ε.λίαν xAn- 
ῥονόµοι. Εἶδες πῶς, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν, ἁπ- 
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έδειξε νῦν τὸ περὶ τοῦ σπέρµατος, ὅτι αὐτῷ, xat τῷ 
σπέρµατι αὑτοῦ al εὐλογίαι εἰσὶ δεδοµέναι ; 








ΚΒΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


y μας ορ δια όροι ού ου. χύριος μος λήσιός 
Gv * d AA ὑπὸ ἐπιτρόπους χαὶ οἰκογόμους ἐστὶν 
eT τῆς ο μονος τοῦ πατρός. Οὕτω καὶ 

ἡμαῖς, rav ἦμεν νήπιοι , ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
μου ἦμεαν δεδου.ωμέγοι. 

a. not ἐνταῦθα οὗ τὴν ἡλιχίαν φησὶν, ἀλλὰ τὴν 
γνώµην, δειχνὺς ὅτι ὃ μὲν θεὺς ἐξ ἀρχῆς ἐθούλετο 
ταῦτα χαρίσασθαι * ἐπειδὴ δὲ ἔτι νηπιωδέστερον δι- 
εχείµεθα, ἀφΏχεν ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου εἶναι, 
τουτέστι, νουµηνίας καὶ σάόδδατα * αὗται γὰρ ἡμῖν 
al ἡμέραι ἀπὸ δρόµου σελήνης xai ἠλίου γίνονται. 
E! τοίνυν xol vov ὑμᾶς ὑπὸ νόµον ἄγουσιν, οὐδὲν 
ἕτερον ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 9 xal ἐν τῷ χρόνῳ, τῆς τελείας 
ἡλιχίας [105] εἰς τοὐπίσω πάλιν ὑμᾶς ἀπάγουσιν. 
Ὁρᾶς ὅσον ke: Παρατήρησις ἡμερῶν ; τὸν χύριον, 
τὸν οἰχοδεσπότην, τὸν πάντων χρατοῦντα ἓν ὑπηρέτου 
χαθίστησι τάξει. "Ors δὲ dA06 τὸ α.1ήρωμα τοῦ 
χρόνου, ἑξαπέστειΊεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ 
1εγόµενον 8x γυναικὸς, γηόμεχον ὑπὺ νόμο». 
ἵνα τοὺς ὑπὸ rónor ἐξαγοράσῃ. ἵνα τὴν viota- 
cíav ἁπολάδωμε». Δύο τίθησιν ἐνταῦθα αἰτίας καὶ 
κατορθώματα τῆς σαρχώσεως, χαὶ χαχῶν ἆπαλλα- 
γην, καὶ ἀγαθῶν χορηγίαν, ἅπερ οὐδενὶ δυνατὸν ἂν, 
ἡ αὐτῷ χατορθῶσαι µόνψ. Tíva δὲ ταῦτα dv; 
Ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀρᾶς τοῦ νόµου, xal εἰς υἱοθε- 
σίαν ἀχθῆναι. "Ira γὰρ τοὺς ὑπὸ νόμο» ἐξαγο- 


ράσῃ, φησὶ, καὶ ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἁπο.άδωμεν.. 


Καλῶς εἶπεν, ᾽Αποιάδωμεν, δειχνὺς ὀφειλομένην. 
Ανωθεν γὰρ ἐπηγγείλατο, χαθὼς διὰ πολλῶν χαὶ 


ab ἔδειξε πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ὑπὲρ τούτων ἔπαγ- 


γελίας γενοµένας. Καὶ πόθεν δηλον, ὅτι γεγόναµεν 
vlot, φησίν ; Eire τρόπον ἕνα, ὅτι τὸν Χριστὸν ἐν- 
εδυσάµεθα τὸν ὄντα Ylóv* λέγει xal δεύτερον, ὅτι τὸ 
πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ἑλάδομεν. "Οτι δέ ἐστε viol, 
ἑξαπέστειΊεγ ὁ 850c có Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ elc 
τὰς καρδίας ὑμῶν, xpddor- 'A66a. ὁ Πατήρ. "Doce 
οὐκέτι εἶ δοῦ.ῖος, ἀ.λνὶὰ υἱός * εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κ.Ίη- 
ρονόµος θεοῦ διὰ Χριστοῦ. O0 γὰρ ἂν ἠδυνήθημεν 
χαλέσαι Πατέρα, εἰ μὴ πρότερον υἱοὶ χατέστηµεν. El 
τοίνυν ἀντὶ δούλων ἐλευθέρους, ἀντὶ νηπἰων τελείους, 
ἀντὶ ἀλλοτρίων κληρονόμους ἐποίησε xa υἱοὺς ἡ χά- 
Ρις, πῶς οὐχ ἄτοπον xal ἑσχάτης ἀγνωμοσύνης ἀφιέ- 
ναι μὲν ταύτην, ὑποστρέψαι δὲ εἰς ταὐπίσω: 'A.4ó 
εόεε μὲν οὐκ εἰδόεες θεὸν, ἐδον.εύσατε τοῖς μὴ 
φύσει οὖσι θευῖς' νῦν δὲ ΥΥόντες θεὺν, na.AAov δὲ 
γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστερέφετε xdAu 
ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ ατωχὰ σεοιχεῖα, olc πάω 
ἄνωθεν δου.λεὐειν θάλετε; Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύσαντας ἀποτεινόμενός φησιν, ὅτι xal 
εἰδωλολατρεία τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, ἡ τῆς τῶν ἡμερῶν 
παρατηρήσεως φυλαχὴ, xat ὅτι μείζονα φἑρει τὴν 
κόλασιν νῦν. Διὸ xai θεοὺ; οὗ φύσει τὰ στοιχεῖα 
ἐχάλεσε, ταῦτα αὐτὰ χατασχευάσαι βουλόμενος, xal 
εἰς μείζονα ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμθαλεῖν. "O δὲ λέγει, 


τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Τότε μὲν ἑσχοτισμένοι xal ἓν τὰ 
πλάνῃ διάγοντες χαμαὶ ἐσύρεσθε * νῦν δὲ, ὅτε ἔγνωτε 
τὸν θεὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθητε παρ) αὐτοῦ, πῶς v) 
μείζονα xai χαλεπωτέραν ἐπισπάσεσθε χόλασιν, μετὰ 
τοσαύτην ἐπιμέλειαν τὰ αὐτὰ νοσοῦντες πάλιν; 0ὐδὲ 
γὰρ ὑμεῖς χάµνοντες εὕρετε τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν 
ἐν τῇ πλάνῃ διετρίδετε, αὐτὸς δὲ ὑμᾶς ἑπεσπάσατο. 
Ἀσθενῃ δὲ στοιχεῖα καλεῖ xal πτωχὰ, τῷ μηδεµίαν 
δύναμιν ἔχειν εἰς τὰ προχείµενα ἀγαθά. ᾿Ημέρας xa- 
ῥατηρεῖσθε xal µήγας xal χαιροὺς καὶ ἐνιαντούς. 
Ἐκ τούτων δῆλον, ὅτι o0 µόνον περιτομὴν αὗτοῖς 
ἐχήρυέτον ἐχεῖνοι, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑορτὰς xal τὰς νου- 
µηνίας. Φοδοῦμαι ὑμᾶς, µή πως εἰχῆ κεκοπίακα 
εἷς ὁμᾶς. Εἶδες σπλάγχνα ἀποστολικά ; ἐχεῖνοι ἐσα - 
λεύοντο, καὶ οὗτος τρέμει xat δέδοιχε. Διὸ xal σφόδρα 
ἐντρεπτιχῶς [706] αὐτὸ τέθειχεν εἰπών' Ksxoxiaxa 
εἰς ὑμᾶς * ὡς ἂν εἰ ἔλεγε' Mh χενώσητέ µου τοὺς 
τοιούτους ἱδρῶτας. Εἰπὼν δὲ, Φοδοῦμαι, καὶ τὸ, Mi 
ᾷως, προσθεὶς, καὶ εἰς ἁγῶνα αὐτοὺς ἐνέθαλε, xai 
εἰς ἐλπίδας Ίγαγε χρηστάς. Οὐ yàp εἶπεν, Eixq 
ἐχοπίασα, ἀλλὰ, Μή πως. Οὐδέπω, qnot, τοῦτο ἑξέδη 
τὸ ναυάγιον, ἀλλ’ ἔτι τὸν χειμῶνα τοῦτο ὠδίνοντα 
Βλέπω. Διὰ τοῦτο δέδοικα, οὗ μὴν ἁπέγνωκα * χύριοι 
γὰρ ὑμεῖς τὸ πᾶν διορθῶσαι, xal εἰς τὴν προτέραν 
ἐπανελθεῖν Ὑαλήνην. Εἶτα, ὥσπερ χειµαζομένοις 
χεῖρα ὀρέγων, ἑαυτὸν εἰς μέσον ἄχει, λέγων᾽ Γένεσθε 
ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ dc ὑμεῖς. Ταῦτα πρὸς τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων. Διὸ xal ἑαυτὸν εἰς μέσον ἄγει, πείθων 
χἀντεῦθεν αὐτοὺς ἀποστῆναι τῶν παλαιῶν. Ei γὰρ 
xai µηδένα ἕτερον εἴχετε εἰς ὑπόδειγμα, ΊἾρχει εἰς 
ἐμὲ µόνον ἰδεῖν ταύτης ἕνεχεν τῆς μεταθολῆς, xal 
θαῤῥησαι ῥαδίως. Διαθλέφατε τοίνυν * xal γὰρ ταῦτα 
χἀγὼ ἔπασχον πάλαι, xal σφόδρα xai περιεκαιόµην 
τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ ὅμως ὕστερον οὐχ ἐφοθήθην ἀφεῖναι 
τὸν νόµον, οὐδὸ µεταστῆναι τῆς πολιτείας ἑχείνης. 
Καὶ ταῦτα ὑμεῖς ἴστε σαφῶς, πῶς μεθ ὑπερθολῆς 
πολλῆς ἀντειχόμην τοῦ Ἱουδαῖσμοῦ, xal πῶς μετὰ 
μείζονος αὐτὸν σφοδρότητος εἶασα μετὰ ταῦτα. Καὶ 
χαλῶς αὑτὸ τέθειχεν ὕστερον. Οἱ γὰρ πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, xày µυρίους εὕρωσι λογισμοὺς, χαὶ δι- 
χαίους, ἀπὸ τοῦ ὁμογενοῦς μᾶλλον ἐφέλχονται, xal 
ὅταν ἴδωσι τὰ αὐτὰ πράττοντα, μᾶλλον ἔχονται τῶν 
αὐτῶν. ᾿Αδελφοὶ, δέοµαι ὑμῶν, οὐδέν µε ἡδικὴ- 
σατε. Ὅρα πῶς πάλιν τῷ τῆς τιμῆς ὀνόματι προσ- 
αγορεύει * τὸ 0 αὐτὸ xal τῆς χάριτος ὑπάμνησις Tv. 
Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα χαθήψατο αὐτῶν, xal παντα: 
χόθεν σννέχρινε τὰ πράγματα, xal ἔδειξε παρανο- 
μοῦντας καὶ πολλαχόθεν αὐτοὺς ἔδαλε, πάλιν ἀνίησι 
xai θεραπεύει, προσηνεστέροις χεχρηµένος λόγοις. 
Ὅσπερ yàp τὸ διαπαντὸς θεραπεύειν, ἐχλύει, οὕτω 
«b συνεστραµµένως ἀεὶ διελέγχεσθαι, τραχύτερον 
motel. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ τῇ συμμετρίᾳ χεχρῆσθαι 
καλόν. "Opa. τοίνυν πῶς αὐτοῖς ὑπὲρ τῶν εἰρημένων 
ἀπολογεῖται, δειχνὺς ὡς οὐχ ἁπλῶς ἀπεχθανόμενος 





vos estia Chrish, ergo Abrahae semen.estis, ac secundum 
vepromissionem heredes, Vides at quod antea dixerat, 
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65f 
nunc demonstrat, videlicet de semine, quod Abrahae 
et semini ejus benedictiones sint dat» ? 
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CAPUT IV. 


&. Dico antem, quanto tempore heres poreulus. est, mil 


. differt a servo, cum sit dominus omnium ; 2. aed sub 
tutoribus et procuratoribus est usque ad tempus prae- 
finitum a patre, 6. Sic el nos cum essemus parvuli, 
sub elementis mundi eramus servientes. 

4. Parvulum bic non zetate dicit, sed animo, signi- 
licans quod Deus initio voluerit ista largiri : verum 
ubi vidit nos adhuc puerili esse affeciu, passus est 
nos sub elementis mundi agere, hoc est, sub neome- 
niis et sabbatis : nam hi dies nobis a lunze solisque 
cursu redeunt. Proinde si nunc quoque vos sub le- 
gem redigunt , nibilo secius faciunt, quam si VOS 
teinpore :latis adult; rursus ad relictum pueritiae 
tempus traherent. Vides quanta res sit observatio 
dierum? eum qui dominus est ac paterfamilias, et 
omnem potestalem babet, in famuli locum redigit. 
4. AL ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum (actum ex muliere, (actum sub lege, 5. ut eos qui 
sub lege eran! redimeret, ut adoplionem filiorum recipe- 


remus. Duas hic causas refert ac beneficia assumpt : 


carnis, vidclicet liberationem a malis, et bonorum 
subministraüonem, qux quidem nullus praestare po- 
terat, nisi ipse solus. At qux tandem erant illa? 
Liberari a maledicto legis, et adoptari in jus filio- 
rum. Ait enim : Ut eos qui sub lege erant redimeret, 
et wt adoptionem filiorum reciperemus. Pulchre dixit, 
Reciperemus, indicans esse debitum. Jam olin id 
repromisit Abrabe, quemadmodum et ipse multis 
verbis declaravit bis de rebus factas reproimissiones. 
Ex unde constat, inquies, nos factos esse filios Dei? 
Dixit modum unum, quia Christum induimus, qui est 
Filius : dicit et alterum, quia spiritum adoptionis acce- 
pimus. 6. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum 
Filii sui in corda vestra, clamantem, Abba Pater. 7. Ita- 
que jam non es servus, sed filius; quod si filius, ergo εἰ 
heres Dei per Christum. Non enim potuissemus illum 
appellare pawem, nisi prius facli fuissemus filii. Si 
igitur pro servis liberos, pro parvulis. adultos, pro 
alienis heredes ac filios fecit gratia; annon absur- 
dum et admodum ingrati animi sit, hac omissa, re- 
dire ad ea qux relicta sunt a tergo? 8. Sed tunc qui- 
dem ignorantes Deum, serviebalis iis qui natura non 
sunt dii : 9. nunc autem, cum cognoveritis Deum, imo 
potius cogniti sitis a Deo, quomodo denuo convertimini 
ad infirma et egena elementa, quibus denuo vuliis ser- 
vire? Hic ad eos, qui ex gentibus crediderant, oratio- 
nem dirigens ait, quod res hujusmodi sit idololatria, 
qualis est dierum observandorum custodia, quodque 
nunc his gravius debetur supplicium. ldeo elementa 
vocavil, non natura deos, hxc ipsa persuadere cu- 


piens, eosque in majorem impellere perturbationem. ' 


Hoc autem vult significare : Tune quidem obtene- 
brati et in errore versantes, hui trabebamini : nunc 
vero posteaquam novislis vui, vel. cogniti potius 


estis ab illo, qui &eri potest ut. nbn vobis majus οἱ 
acerbius supplicium accersatis, post tantam vobis 
uppensam curam, in eumdem relapsis morbum? 
Neque enim vos labore vestro Deum invenistis, sed 
vos quidem in errore versábamini ; ille vero vos ad 
se traxit. Porro elementa infürma voeat et egena, 
quod nullam vim habeant ad bona proposita. 40 Die 
observatis et menses et Lempora et annos. Ex his eta- 
rum esi, quod non solum circumcisionem eis pradi- 
caverant illi, verun etiam dies festos οἱ neomenias. 
44. Timeo de vobis, ne forte (rustra laboraverim erga 
vos. Vides viscera apóstoliea? illi jactantur fluctibus, 
et hic tremit ac metuit. Ideo vehementer. illis iucu- 
liens pudorem, hoc ait, Laboravi erga vos : perinde 
quasi dixisset, Ne-tantos meos sudores reddatis ina- 
nes. Cum autem dicit, Meiuo, εἰ addit, Ne forte : 
simul et metum illis injecit, et in bonam spem 
erexit. Non enim dixit, Frustra laboravi, sed, Ne 
forte. Nondum, inquit, accidit naufragium, sed adhue 
tempestatem hoc parturientem cerno. Propterea me- 
tuo, non despero : vobis enim in manu est totum hoc 
corrigere, οἱ ad pristinam redire tranquillitatem. 
Deinde ea tempestate jactatis. mannm. porrigens , 
seipsum in medium profert, diceus : 12. Estote sicut 
ego, quoniam ego sicut vos. lao ad eos qui eredide- 
rant ex Judxis : ideoque semet in medium adfert, 
hinc illis persuadere .cupiens ut vetera relinquant. 
Nam etiamsi nullum alium haberetis pro exemplo, 
sufficiebat me tantum intueri, ut talem faciatis mu«- 
tatioueimn, facileque sumatis fiduciam. Ergo me intue- 
mini : nam et ego simili modo quondam fuera" 
affectus, et quidem vehementer, et ardebam studio 
legis; attamen postea non veritus sum legetn relin- 
quere, nec ab illo vite instituto desciscere. Et hie 
vos probe nostis, quomodo supra nioduim: certarim 
pro retinendo Judaismo, et quomodo postea majore 
studio eum reliquerim. Ac recte quidem illud po- 
steriore posuit luco. Siquidem multi homines, etiem-i 
innumeras inveniant rationes eagque justas, tameu 
ab eo quod est cognatum, magis atirahuntur ; cumque 
viderint alium h:ec agentem, facilius lh;erent iisdem. 
Fratres, rogo vos, nihil ime lgsistis. Vide ut rursus 
honorifico nomine compellat illos : hoc ipsum autem 
gratiam eommemorat. Postquam enun illos acriler 
perstrinxerat undique facta comparans, ostenderatque 
eos legein transgredi, atque omni ex parte in eos 
jacula torserat, rursus medicatur ac. mitigat, leniori- 
bus utens dietis. Quemadmodum qui perpcuuo miti- 
gat in medicando, remissum hominem facit : ita 
semper asperis uli sermoujibus, magis exacerbat 
hominem : ideo bonum esi ubique mnioderatis vti. 
Vide igitur quomodo se purgat. super iis qux dixit, 
declarans se non sine causa infensum illis visum esse, 
sed curam illorum gerentem talia dixisse. Etenim 
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postquam altiorem fecerat sectionem, deineops banc 
consolationem velut oleum infundit; ac declarans 
non ab odio nec a simultate profecta esse qu:e dicta 
sunt, commonefacit illos caritatis, quam illis exhi- 
buerat, miscetque laudem excusationi. 

9. ideo dicit : Rogo vos , nihil me lersistis. 15. Sed 
scitis, quod ob infrmitalem carnis mec evangelisaverim 
vobis prive; 1&. ac meam tentationem , qu& erat. in 
carne mea , non. sprevistie. Verum illud nihil adhuc 
magni est, in nullo Lesisse : neque vulgaris sane 
homo eum qui non fecit injuriam LEredere vellet, fru- 
siraque et sine causa molestus esse. Vos autem non 
solum yon lzsistis , verum etiam multam et inenar- 
rabilem exhibuistis benevolentiam : ac fleri nequa- 


quam possit, ut quibus tante curse. faisset, hzc iis: 


ex malevolentia loqueretur. Non igitur ob inimicitiam 
bac loquor, sed ex affectu ac sollicitudine. Rogo vos, 
nihil me lasistis. Nostis autem, quod ob infirmitatem 
carnis mec evangelizaverim vobis. 

Paulus quam mansuetus. esset. — Nibil illa beata 
anima mansuetius , nihil dulcius , nihil amantios. 
Proinde nec illa superiora ab impotente iracundia 
animique commotione fuerant profecta, sed ex abun- 
dantía sollicitudinis. Et quid dico, Non lzsistis me? 
multam etiam ac sinceram sollicitudinem erga me 
exhibuistis. Nostis enim, inquit, quod ob infirmitatem 
carnis evangelizaverim vobis ; et (entationem quee erat in 
carne mea, non eprevisiis neque respuistis. Quid tandem 
est quod dicit ? Ejiciebar , inquit, flagellaber , innu- 
meras mortes sustinebam praedicans vobis, ac ne sic 
quidem sprevistis me : nam hoc innuit dicens : Ten- 
tationem que erat in carne mea , mon. aprevistis neque 
respuistis. Vides prudentiam spiritualem ? In ipsa 
enim purgatione pudorem illis ingerit , ostendens 
quam multa pro illis passus fuerit. Attamen horum , 
inquit , nihil vobis fuit offendiculo, nec ob afflictio- 
nes et persequutiones meas aversati me fujstis : hoc 
enim vocat infirmitatem 3c tentationem. Sed velut 
angelum Dei excepistis me. Annon igitur absurdum 
sit , persequutionibus agitatum , exsilio propulsuimn , 
velut angelum Dei excipere, admonentem et horian- 
tem ad utilia non recipere ? 15. Que est igitur beati- 
tudo vestra ? Nam prabeo vobis testimonium , quod οἱ 
fleri potuisset, oculos vestros ernissetis , mihique dedis- 
setis. 16. Itaque inimicus factus sum vobis, vera loquen- 
do vobis ? Ilic dubitat ac vehementer admiratur , cu- 
pitque οὗ ipsis mutationis causam discere. Quis 
enim, inquit, vos seduxit, ac persuasit, ut aliter sitis 
erga nos affecti? Nonne vos estis qui mihi inservie- 
batis , qui mei curam gerebatis, qui me oculis cario- 
rem habebatis ? Quid igitur aecidit ? unde inimicitia ? 
unde suspicio? an quia vera loquutus sum vobis ? 
Atqui kac de eausa par erat , ut me magis in honore 
haberetis, majoreque studio prosequeremini : nunc 
autem inimicus factus sum, vera loquens vobis : Ego 
enim , inquit, aliam causam non novi, quam quod 
vera dixerim vobis. Et vide quanta humilitate sese 
excusat. Neque enim ex officiis qu: ipse in eos con- 
tulerat, sed ex iis que illi in ipsum prazstiterant , 


S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ratioeinator fieri non posse, at hxc ex malaniantia 
dicantur. Non enim sic loquutus est : Et qui Gui 
potest, ut qui vestri causa flagellabatur, ejiciebatur, 
innumera patiebatur mala, nunc vobis insidietur! 
sed de quibus gloriari poterant illi, ab iis argumenta 
colligit, dicens : Quomodo potest, qui a vobis sic ho- 
noratus est , qui ut angelos exceptus est, contraria 
rependere ? 17. /mulantur vos non vere , sed excis- 
dere vos volunt, ut ipsos awulemini. Est enim bona 
semulatio cum quis sic zemulatur , ut virtutem imite- 
tur : est et mala zmulstio, cum quis ea facit, wt 
recte agentem depellat a virtnte : quod sane et isti 
nunc conantur, studentes vos a perfecta cognitione 
detrudere, et ad mutilatam ac spuriam deducere, 
non aliam ob causam, nisi ot. ipsi quidem in loco 
magistrorum sedeant, vos autem qui nunc estis illis 
sublimiores , in classe discipulorum collocent. Roe 
enim declaravit dicens, Ut ipsos emaulemini. Ego ve- 
ro, inquit, contrarium opto, ut illos antecedatis , et 
perfectioribus exemplum efficiamini. Quod sane fa- 
ctum est cum apud vos essem : ideoque subjunxit : 
48. Bonum est emulari in bono semper , et non. solum 
cum adsum apud vos. Hic subnolat ipsias absentiam 
hujus mali fuisse causam, idque beatum esse, si dis- 
cipuli non solum przsente magistro mentem quam 
oportet obtineant, verum etiam absente. Caeterum 
quoniam illi nondum ad hoc perfectionis pervenerant, 
omnía facit, ut in hoc illos instruat. 19. Filioli mei, 
quos iterum parturio, donec Christus formetur ín vobis. 
Vide commotum , vide turbatum ! Fratres mei , rogo 
vos ? Filioli mei, quos iterum parturie. Matrem refert 
de liberis trepidantem. Donec formetur Christus in 
vobis. Vides paterna viscera ? vides anxietatem apo- 
stolo dignam ? vides qualem emittit ejulatom, multo 
tristiorem, quam solet esse parturientium ? Corrupi- 
stis, inquit, imaginem, perdidistis cognationem, for- 
mam immutastis : opus est ut renascamini , utque 
refingamini; et tamen filios voco fetus abortivos. 
Verum hunc in modum non loquitur , sed aliter: 
parcit enim illis, nee vult ferire, nec vulnera vuine- 
ribus addere : at quemadmodum eruditi medici eos, 
qui ln longam incidunt morbum, non protinus ac 
semel, sed ex intervallo curant, ne despondentes ani- 
mum, pereant : sic et hic beatus. Nam et hi parta- 

rientis dolores hinc corporis sunt acriores, quo major 
erat affectus caritatis, et peccatum erat non vulgare. 

$9 Hoc enim semper dixi, nec dicere desinam , 

quod pusilla quapiam transgressio rerum faciem et 
formam vitiavit. 90. Vellei esse praesens apud vos 
nunc, ef mutarem vocem meam. Considera mihi sibi 

non temperantem , considera ferventem , considera 
non potentem talia ferre. Talis nimirum res est cari- 

las : non coutentus. est verbis, sed insuper quaril 
presentiam, Ut, inquit, immuem vocem meam. Hoc 
est, Ut vertam eam in ploratum, ut moveam laery- 

mas , quo. simul omnia ad lamenta pertraham. Per 

epistolam enim non licebat ostendere lacrymas , ue- 

que gemitum : el liinc ardet pr:sentiam desiderans. 

Quoniam con[nndor in vobis. Non enim, inquit, babeo 
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αὑτοῖς, ἀλλὰ xnBógeyos εἴρηχεν ἅπερ εἴρηχεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ βαθυτέρᾳν ἔδωκχε τὴν τομὴν, ὥσπερ ἔλαιον λοιπὸν 
τὴν παράχλησιν ταύτην ἐνίηαι. Καὶ δηλῶν ὅτι οὐ 
µίσους, οὐδὲ ἔχθρας ἣν τὰ εἱρημένα, ἀναμιμνήσχει 
τῆς ἀγάπης αὐτοὺς, fjv ἑνεδείξατο περὶ αὐτοὺς, 
xai µετ ἐγχωμίων τὴν ἀπολογίὰν τἶθησι, - 

β’. Δι φῇῆσι' Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν µε ἠδιχήσατε. 
Οἴδατα δὲ, ὅτι 07. ἀσθένεια» ες σαρκός µου 
αὐηγΤεΛισάµην ὑμῖν ' καὶ τὸν πειρασµόν µου τὸν 
ὃν capxi µου οὖν ἐξουθενήσατε. Ἁλλ' οὕπω 
τοῦτο μέγα τὸ μὴ ἁδιχῆσαι ^ χαίτοι γε οὐδὲ ὁ τυχὼν 
ἄνθρωπος τὸν οὐκ ἁδιχήσαντα βλάψαι ἠθέλησεν ἂν, 
καὶ εἰκῆ λνπῆσαι xal µάτην. Ὑμεῖς δὲ οὗ µόνον οὖχ 
ἠδιχήσατε, ἀλλὰ xal πολλὴν xal ἄφατον ἐπεδείξασθε 
εὔνοιαν * καὶ οὐχ οἷόν τε τὸν τοιαύτης ἀπολαύσαντα 
θεραπείας, bx καχονοίας [107] ταῦτα λέγειν. O0 
τοίνυν 6 ἀπέχθειαν ταῦτα λέγω * λείπεται διὰ φι- 
λοστοργίαν καὶ χηδεμονίαν. Δέομαι ὑμῶν, οὐδέν 
µε ἠδικήσατε. Οἴδαεε δὲ, ὅτι δι ἀσθένειαν τῆς 
capxóc pov. εὐηγε]ισάμην ὑμῖν. 

Οὐδὲν προσηνέστερον τῆς ἁγίας ἑχείνης φυχῆς, 
οὐδὲν γλυχύτερον xal φιλοστοργότερον. UD τοίνυν 
οὐδὲ τὰ πρότερα ἁλόγου θυμοῦ, οὐδὲ πάθους φυχῆς 
Tiv, ἀλλὰ χηδεµονίας πολλῆς. Καὶ τί λέγω, οὐχ 45c- 
χήσατε; πολλὴν μὲν οὖν xal γνησίαν σπουδὴν περὶ 
ἡμᾶς ἐπεδείξατε, Οἴδατε γὰρ, φησὶν, ὅτι δι ἀσθέ- 
νειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν, καὶ τὸν 
zxsipacuór µου τὸν ἐν τῇ σαρχί µου οὐκ ἐξονθο- 
γήσατε οὐδὲ δμπεύσατε. Τί ποτέ ἐστιν, ὃ λέχει; 
ἨἩλαυνόμην, φησὶν, ἁμαστιγούμην, µυρίους θανάτους 
ὑπέμενον χηρύττων ὑμῖν, xal οὐδὲ οὕτω χατεφρο- 
νησατέ µου. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Τὸν πειρασμό» 
µου τὸν ἐν' τῇ σαρκί µου ovx ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
διεπεύσατε. Elle; σύνεσιν πνευµατιχήν; Καὶ γὰρ 
ἓν τάξει ἀπολογίας πάλιν αὐτοὺς ἑντρέπει, δειχνὺς 
ὅσα ἔπαθε δὲ αὐτούς. ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲν τοῦτο ὑμᾶς 
ἑσχανδάλισε, φησὶν, οὐδὲ διεπτύσατέ µε διὰ τὰ πάθη 
xai τοὺς διωγμούς ' ἀσθένειαν γὰρ χαὶ πειρασμὸν 
ταῦτα χαλεῖ. 'AAA" ὡς ἄγγεῖον Θεοῦ ἑδέξασθέ ps. 
Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ξιυχόµενον μὲν xai ἑλαυνό- 
μενον, ὡς ἄγγελον Θεοὺ δέχεσθαι, παραινοῦντα δὲ 
τὰ δέοντα μὴ δέχεσθαι; Τίς οὖν ἦν ὁ µάακαρι- 
σμὸς ὑμῶν; Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν δει, sl δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαΛμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκατε 
&pol. Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν Térora ἀληθεύων ὑμῖν; 
Ἐνταῦθα διαπορεῖ xai ἐχπλήττεται, xal παρ) αὐτῶν 
ζητεῖ τὴν αἰτίαν ες μεταθολῆς μαθεῖν. Τίς γὰρ ὑμᾶς 
ἑξηπάτησε, φησὶ, xal ἔπεισεν ἑτέρως διατεθῆναι 
πρὸς ἡμᾶς ' οὐχ ὀμεῖς bove οἱ περιέποντες χαὶ θερᾶά- 
πεύοντες, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν τιμιώτερον ἄγοντες ; 
4l τοίνυν Ὑέγονε; πόὀθεν ἡ ἔχθρα, πόθεν ἡ ὑποψία ; 
ὅτι τἁληθη πρὸς ὑμᾶς εἶπονι Διὰ «τοῦτο μὲν οὖν 
µειζόνως ἐχρῆν τιμᾶν χαὶ θεραπεύειν * νυνὶ δὲ ἐχθρὸς 
ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οὐχ 
οἶδα ἄλλην αἰτίαν, ?) τὰ ἀληθῆ λέγειν ὑμῖν. Καὶ ὅρα 
μεθ) ὅσης ἁἀπολοχεῖται ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ 
&q' ὧν περὶ αὐτοὺς ἐπεδείξατο, ἀλλ ἀφ᾿ ὧν αὐτοὶ 
περὶ αὐτὸν, δείχνυσιν ἀδύνατον εἶναι Ex καχονοίας 
ταὈταλέγεσθαι. 0ὐδὲ γὰρ εἶπεν οὕτω" Καὶ πῶς ἔγχω- 
ρεῖ τὸν µαστιζάμενον, τὸν ἑλαυνόμενον, τὸν pupla 
παθόντα δι ὑμᾶς, νῦν ἐπιθουλεύειν ὑμῖν ; ἁλλ' ἀφ' 
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ὧν εἶχον ἑναθρύνεαθαι ἐχεῖνοι, &«b τούτων auils- 
γίξεται λέγων ' πῶς ἐγχωρεῖ τὸν ειµηθέντα αρ) 
ὑμῶν, τὸν ὡς ἄγγελον δεχθέντα vol; ἑναντίοις ἁμεί- 
φασθαι; Ζη.λαὔσι' ὑμᾶς οὖν ἀ ληθῶς, ἀ 11) ἐκ- 
κ.λοῖσαι ὑμᾶς θέλουσω", iva αὐτοὺς ζηοῦτε. 
Ἔστι γὰρ xai ζῆλος ἀγαθὸς, ὅταν τις οὕτω ζηλα, 
ὥστε μιµήσαφθαι σὴν ἀρετῆν , ἔστι καὶ ζῆλος πονη- 
ρὺς, ὥστε ἐχθάλλειν τῆς ἀρετῆς tov χαταρθοῦντα * 
ὃ δὴ χαὶ αὐτοὶ νῦν ἐπιχειροῦσι, εῆς μὲν τελείας 
γνώσεως ἐκδάλλειν θέλοντες, εἰς 65 [708] τὴν ἠχρω- 
τηριασµένην xat νόθον ἀγαγεῖν, δι’ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἵνα αὐτοὶ μὲν ἐν τάξει χάθωνται διδασπάλων, ὑμᾶς 
δὲ τοὺς νῦν ὑψηλοτέρους αὐτῶν ὄντας ἓν τάξει xa- 
ταστῄσωσι μαθητῶν. Τοῦτο γὰρ ἑδήλωσεν εἰπών' 
"[ra αὐτοὺς ζηηοῦτα. Ἐγὼ δὲ τοὐναντίον βούλομᾳιν 
φησὶν, ὑμᾶς αὐτῶν χαλλίονας, xai ὑπόδειγμα γίνε- 
σθαι τῶν «τελοιοτέρων, "O δὴ καὶ ἐγένετο, ὅτε κρὺς 
ὑμᾶς μην, δὺ xal ἀπάχει λέγων. Kadór δὲ τὰ 
ζηλοῦσθαι ἐν xa. πάντοτε, καὶ μὴ µόνον &v τῷ 
zapsiral µε xpóc ópüc. Ἐνταῦθα γὰρ αἰνίττεται, 
ὅτι dj ἁπουσία αὐτοῦ ταῦτα εἰργάσατο, καὶ ὅτι vb 
μὲν µαχάριον τοῦτό kat, μὴ παρόντος τοῦ διδασχά- 
λου µόνον, τοὺς μαθητὰς τὴν δέουσαν ἔχειν γνόµην, | 
ἀλλὰ καὶ ἀπόντος * ἐπειδὴ .δὲ ἐχεῖνοι οὐδέπω σαν 

πρὸς τοῦτο τελειότητος ἀφιγμένοι, πάντα ποιεῖται, 

ὥστε εἰς τοῦτο αὐτοὺς ἐμθιθάσαι. Τεχγία µου, οὓς 

πάν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὁμῖν. 

Ὅρα ταραττόµενον, ὅρα θορυθούµενον. Αδελφοί µου, 

δέοµαι ὑμῶν ^ Τεκνία μον, οὓς πάλιν exire. Μη- 

τέρα μιμεῖται περιτρέµονσαν «ol; παιδίοις. ΄Αχρις 

οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὁμῖν. Εΐδες σπλάγχνα 

πατριχά ; εἶδες ἀθυμίαν ἁποστόλῳ πρέπουσαν ; εἶδες 

olav ἀφῆχεν ὁλολυγὴν πολὺ τῶν τικτουσῶν ποιροτέ- 

pav ; Διεφθείρατε, φησὶ, τὴν εἰχόνα, ἁπωλέσατε τὴν 
συγγένειαν, τὴν μορφὴν ἡλλοιώσατε * ἀναγεννήσεως 

ἑτέρας ὑμῖν δεῖ καὶ ἀναπλάσεως * ἀλλ ὅμως ἔτι 

«sxvía καλῶ τὰ ἀμθλωθρίδια, τὰ ἐχτρώματα. "AX" 

οὕτω μὲν οὐ λέχει, ἑτέρως δέ * φείδεται γὰρ, xal οὗ 

βούλεται πλῆδαι, οὐδὲ εραύµατα ἐπιθεῖναι τραύµα- 

σιν’ à))' ὥσπερ οἱ σοφοὶ τῶν ἰατρῶν τοὺς εἰς μαχρὰν 
χαταπεσόντας νόφον, οὐχ ὑφ iv θεραπεύουσιν, ἀλλὰ 

διαλιµπάνοντες, ὥστε μὴ ὁλιγοφυχοῦντας ἀπολέσθαι, 

οὕτω καὶ ὁ µαχάριος οὗτος. Καὶ γὰρ αἱ ὠδῖνες αὗται 

τῶν σωματικῶν δριμύτεραι ὅσῳ xal dj φιλοστοργία 

μείζων, χαὶ tb ἁμαρτηθὲν οὗ τὸ ευχὸν ἂν. 

Υ’. Ὅπερ γὰρ ἀεὶ λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσοµαι, xal 
τὸ μιχρὸν παραθαθὲν ὁλόχληρον τὴν ὄψιν ἠφάνισε, 
xai τὴν μορφὴν ἐλυμήνατο. "Ηθεον παρεῖναι &póc 
ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀ 2λάξαι εν φωνήν µου. Σχόπει 
μοι τὸν ἀχαρτέρητον, τὸν θερμὸν, tbv οὗ δυνάµενον. 
στέχειν τὰ τοιαῦτα. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀγάπη ' οὐχ àp- 
χεῖται τοῖς ῥήμασιν, ἁλλ' ἐπιξητεῖ xal τὴν παρον- 
atav. Ὥστε ἀ λλάδαι τὴν φωνή» µου, φησί. Τουτ- 
ἐστιν, ἀλλάξαι τὸν ὀλοφυρμὸν *, ποιῆσαι xat δἀχρυᾶ, 
xai πάντα εἰς θρῆνον ἐπισπάσασθαι. Διὰ γὰρ ἐπι- 
στολῆς οὐχ ἑνην δάχρυα δεῖξαι οὐδὲ ὀλολυγμόν * δὸ 
καἰεται τὴν παρουσίαν ἐπκιζητῶν. "Orr. ἀποροῦμαι 
ἐν ὑμῖν. O0x ἔχω γὰρ, φησὶ, τί εἴπω, οὐχ ἔχω τί 
λογίσωμαι. Πόθεν οἱ πρὸς αὐτὴν ἀναδάντες τῶν οὖν 
ρανῶν τὴν κορυφὴν, xai διὰ τῶν κινδύνων, οὓς ὑπ 

& Corruptus locus, sic meo judicio ΓεαἱΙκελά µε τοντέστι 
ποιῆσαι ὁλοφυρμόν. Ώυκαυς 
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εµείνατε ὑπὲρ έῆς πίστεως, xal διὰ τῶν σημείων, 
ὧν ἐπεδείξασθε διὰ τῆς πίστεως, νῦν ἀθρύον οὕτως 
el; τοσαύτην εὐτέλειαν χατηνέχθητε, ὡς εἰς περιτο- 
μὴν χαὶ σάθόατα σύρεσθαι, καὶ τῶν Ἰουδαϊζόντων 
ἐχχρέμασθαι ; Διὰ τεῦνα xal ἀρχόμενος ἔλεχε' Gev- 
µάζω ὅτι obco σαχέωφ µετατίθεσόε * καὶ ἐνταῦθα - 
Ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν ' ὡς ἂν εἰ ἔλεγε' [109]: Τί εἴκω 
αἱ λαλῄσω; τί ἑννοήσω; ἀπορ * διδ xs ὀλολύδειν 
ἀνάγχη ' ὅπερ Ev «οῖς ἀπόροις «votos: καὶ οἱ προ- 
φῆται. Εἶδος δὲ xai κοῦτο θεραπείας οὐ μιχρὸν, τὸ 
ph µόνον συμδουλεύειν, ἀλλὰ καὶ θρηνεῖν. Τοῦτο 
γὰρ χαὶ Μιλησίοις διαλεγόµενος ἔλεχε' Τριετίαν' 
Μειὰ δαχρύων »ουθετῶν ὑμᾶς οὐ Odexor. 
Τοῦτο xat ἐνταῦθά φησι λέγων. Α.}λάξαι th ᾷω- 
vá µου. Καὶ γὰρ ἓν ταῖς ἁπορίαις καὶ ταῖς ἁμη- 
χανίαις ταῖς παρ ἑλπίδα συμδαινούσαις νικχώµενοι, 
λοιπὸν ἐπὶ τὰ δάχρυα χαταφερόµεθα. Ἐπειδὴ τοίνυν 
ἐπέπληδε xai ἑνέτρεφε, χαὶ ἐθεράπευσε κάλιν, εἶτα 
ὠλοφόρατο * ὁ δὲ ὀλοφυρμὸς οὐχ ἐπιπλήξεως µόνον, 
- ἀλλὰ χαὶ χολαχείας ἑστίν *. Οὔτε γὰρ τραχύνει, ὥσ- 
φερ ἑἐπίπληξις, οὔτα χαλᾷ, χαθάπερ d$ θεραχεία͵ 
ἁλλ᾽ ἔστι µεμιγμένον φάρµαχον, χαὶ πολλὴν ἔχει 
thv ἰσχὺν εερὸς παραίνεσιν. Ἐπειδὴ οὖν ὠλοφύρατο 
xai ἐμάλαξεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, χαὶ ἐπεσπάσατο 
µειζόνως, πάλιν eic τοὺς ἀγῶνας ἑμδαίνει, χεφἆλαιον 
ειθεὶς μεῖζον, δεικνὺς ὅτι αὐτὸς ὁ νόµος οὗ βούλεται 
ἑαυτὸν φυλάττεσθαι. Τότε μὲν οὖν ix τοῦ ᾿Αόραὰμ 
1b παράδειγµα εἰσήγαχε, νῦν δὲ αὐτὸν εἰσάγει τὸν 
γόµμον παραινοῦντα μὴ φυλάττειν αὐτὸν, ἀλλὰ &va- 
χωρεῖν, ὅπερ ἣν ἰσχυρότερον. Ὥστε εἰ βούλεσθε πεί- 
θεσθαι τῷ νόμψ, φησὶν, ἁπόστητε αὐιοῦ * τοῦτο γὰρ 
αὐτὸς βούλεται. ᾽Αλλ’ οὕτω μὲν οὐ Myev* ἑτέρως δὲ 
αὐτὸ χατασχενάζει, xai ἱστορίαν ἀναμιγνύς. Λέγετα 
Tdp poi, quoto, οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν 
φόμον οὐχ ἀκούςτε; Καλῶς εἶπεν, Οἱ θάέλοντες * 
οὗ γὰρ τῆς τῶν πραγμάτων ἀχολουθίας, ἀλλὰ τῆς 
ἐχείνων ἀκαίρου φιλονειχίας τὸ πρᾶγμα qv. Νόμον 


δὲ ἐνταῦθα τὸ βιδλίην τῆς κτίσεως χαλεῖ, ὅπερ πολ- 


λάχις ποιεῖ, τὴν Παλαιὰν ἅπασαν οὕτως ὀνομάζων, 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἀδραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα 
ἐκ τῆς παιδίσκης, xal ἕνα àx τῆς ἐλευθῥρας. 
Πάλιν ἐπὶ «bv ᾿Αθραὰμ ἄνεισιν, οὗ ταυτολογῶν, 
. ἀλλ ἐπειδὴ πολλὴ τοῦ πατριάρχου παρὰ τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἡ δόξα fiv, δείχνυσιν ὅτι ἐχεῖθεν οἱ τύποι τὴν 


ἀρχὴν ἔλαθον, καὶ τὰ παρόντα ἓν αὐτῷ προεζωγρα-. 


φεῖτο. Καὶ πρῶτον δείξας υἱοὺς ὄντας τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
ἐπειδὴ οὐ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἦσαν οἱ υἱοὶ τοῦ πατριάρ- 
Xov, ἀλλ' ὁ μὲν ἐχ τῆς δούλης, ὁ δὲ ἐχ τῆς ἐλευθέρας, 
δείχνυσι λοιπὸν, ὅτι οὗ µόνον υἱοὶ, ἀλλὰ καὶ οὕτως 
vio, ὡς ὁ ἐλεύθερος xa εὐγενής. Ῥοσαύτη τῆς 
πίστεως ἡ δύναµις. ᾽Α.1.1’ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης 
κατὰ σάρκα γεγάννηται ' à δὲ 1x τῆς ἑλευθέρας 
κατ ἐπαγγελίαν. T( ἐστι, Κατὰ σάρχα; Ἐπειδὴ 
ἔλεγεν, ὅτι d) πίστις ἡμᾶς συνάπτει τῷ ᾿Αδραὰμ, xot 


ἐδόχει τοῖς ἀχούουσιν ἀπίθανον εἶναι, εἰ τοὺς μὴ γε-΄ 


νοµένους ἓξ ἐχείνου, τούτους φησὶν υἱοὺς εἶναι ἐχεί- 
νου, δείχνυσιν ὅτι τὸ παράδοξον τοῦτο ἄνωθεν γέγονεν. 
Ὁ Y&p Ἰσαὰκ οὗ xatà φύσεως ἀχολουθίαν, οὐδὲ 
κατὰ γάμων νόμον, οὐδὲ κατὰ σαρχὰς δύναμιν γενό- 


* Sie legendam potat Savil., atque ita legit interpr. 
Editi, 6 δὲ 4X. ἐπιπλήξεως µόνης καὶ κολαχείας ἐστί. κ 


E 


S. JOANIIB ΟΠΒΥΡΟΡΤΟΜΙ AHCHIEP. CONSTANTINOP. 


pevoc, xai υἱὸς xal Ἰνήσιος fjv, ἀπὸ νεκρών σωµά- 
των φὺς, καὶ ἀπὸ τῆς μήτρας ἐχείνης. O0 yàp ἡ 
σἀρξ τὴν χύησιν, οὐδὲ τὸ σπέρµα vbv τόχον εἰργάσαν- 
«o * vexpà γὰρ ἡ μήτρα [110], καὶ διὰ τὴν ἡλιχίαν καὶ 
&& ον πήρωσιν, ἀλλ) 6 τοῦ Θεοῦ λόγος αὐτὸν ἔπλα- 
σεν. Ἐπὶ δὲ τοῦ δούλου οὐχ οὕτως, ἀλλ' ἐχεῖνος col 
τῆς φύσεως δεσμοῖς, καὶ τῇ veo γάμου σννηθείᾳ τί- 
Χτεται. ᾽Αλλ ὅμως ὁ μὴ χατὰ cápxa εοῦ κατὰ σάρκα 
γεννηβέντος «ειµιώτερος ἣν. Mh θορυθείτω «εοίνυν 
ὑμᾶς τὸ pii χατὰ σάρκα γεγεννῆσθαι͵ διὰ γὰρ coute 
μάλιστα αὐτοῦ σνγγενεῖς ὑμεῖς, ὅτι οὐ χατὰ aápxa 
ἐγεννήθητε. Οὐ γὰρ τιµιωτέρους τουτο τὸ κατὰ 
σάρχα, ἀλλὰ καὶ ἀτιμοτέρους ἑργάζεται * θανμαστό- 
περος γὰρ ὁ τόχος ὁ μὴ κατὰ σἆρχα xal πνευµατι- 
χώτερος * xat δηλον ἐχ τῶν ἄνωθεν τεχθέντων, Ἐτέ- 
χθη Υὰρ χατὰ σάρκα ὁ Ἰσμαὴλ. ἀλλὰ δοῦλος fjv, χαὶ 
ob τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑξεθάλλετο τῆς πατρῴας 
οἰχίας ' ὁ δὲ xav ἐπαγγελίαν τεχθεὶς ὁ Ἰσαὰχ, ἅτε 
υἱὸς ὧν καὶ ἐλεύθερος, κύριος ἣν πάντων. "Ard 
ἐστιν ἆ 1ληγορούμενα. Καταχρηστικῶς τὸν τύτον 
ἀλληγορίαν ἐχάλεσεν. "O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν: Ἡ 
μὲν ἱστορία αὕτη οὗ τοῦτο µόνον παραδηλοῖ, ὅπερ 
φαίνεται, ἀλλὰ xal ἄλλα τινὰ ἀναγορεύει' διὸ xal 
ἀλληγορία χόχληται. Τί δὲ ἀνηγόρευσεν ; 0ὐδὲν ἔτε- 
gov, 1| τὰ παρόντα πάντα. Αὗται γάρ εἶσιν αἱ δύο 
διαθῆκαι, φησὶ, µία μὲν ἁπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς &cv- 
Aslav γεννῶσα, ἥτις ἐἑστὶν "Αγαρ. Αὗται * τίνες; 
Τῶν παιδίων ἐχείνων αἱ μητέρες, ἡ Σάῤῥα xol d 
"Αγαρ. Τί εἰσι δύο Διαθῆχαι; Δύο νόμοι. ᾽Αλλ' ἔτει- 
δὴ γυναικῶν ὀνόματα ἣν ἐν τῇ ἱστορίᾳ, ἐνέμεινεν ἐν 
τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Ὑένους, χαὶ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων 
πολλὴν δειχνὺς τὴν ἀχολουθίαν. Πῶς δὲ ἀπὸ τῶν 
ὀνομάτων; Τὸ γὰρ "Ayap Zia ὄρος ἐστὶ, φῃσὲν, ev 
τῇ Apa6[q. "Ayap ἑλέχετο dj δούλη. «b δὲ Σινᾶ 
pog οὕτω μεθερμηνεύεται τῇ ἐπιχωρίῳ αὐτῶν γλὠττγ. 
δ. Ὥστε τοὺς Ex της Παλαιᾶς τιχτοµένους πάντας 
ἀνάγχη δούλους εἶναι. Τὸ γὰρ ὄρος ἐχεῖνο, ἔνθα ἡ 
Παλαιὰ Διαθήχη ἐδόθη, ὁμώνυμον ὃν τῇ δούλη παρα- 
λαμόθάνει xaX τὴν Ἱερουσαλήμ΄ τοῦτο γάρ ἐστι: Zv- 
στοιχεῖ δὲ τῇ vov. ἹερουσαΛλήμ. Τουτέστι, γει- 
τνιάζει, ἅπτεται. Aov Asper δὰ μετὰ τῶν τέχνωγ 
αὐτῆς. Τί οὖν ἀπὸ τούτου; "Ost οὐ µόνον ἑκείνη 
δούλη ἣν, xa δούλους ἔτιχτεν, ἀλλὰ xal αὕτη, τουτ- 
έστιν, dj Διαθήκη, Ἶς τύπος fj δούλη. Καὶ γὰρ ἡ Ἱε- 
ρουσαλὴμ Ex. γειτόνων κχεῖται τῷ δρει τῷ ὁμωνύμῳ 
τῇ δούλῃ * ἓν τούτῳ δὲ τῷ ὄρει xal dj Διαθήχη δέδο- 
ται. Ποῦ οὖν καὶ τῆς Σάῤῥας ὁ τύπος; Ἡ δὲ dro 
Ἱερουσαἡμ ὀνλευθέρα ἐστίν. Οὐχοῦν xal οἱ ἐξ 
αὐτῆς τικτόµενοι οὐ δοῦλοι. Της μὲν Ἱερουσαλὴμ 
τῆς χάτω τύπος Ἡ» "Ayap, xal δῃλον ἐχ τοῦ ὄρους 
τοῦ οὕτω χαλουμένου, τῆς δὲ ἄνω dj Ἑκχλησία. 
"AX ὅμως οὐχ ἀρχεῖται τοῖς τύποις, ἀλλὰ xal civ 
Ἡσαῖαν προστίθησι μαρτυροῦντα τοῖς εἰρημένοις 
εἰπὼν γὰρ, Ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ µήτηρ ἡμῶν ἐστι, 
καὶ τὴν Ἐκχλησίαν οὕτω χαλέσας, παρίστησι thv 
προφήτην τὰ αὑτὰ αὐτῷ φηφιζόμενον * Εὐφράνθηει 
γὰρ, qnoi, στεῖρα ἡ οὗ εἰκτονσα. ῥῆξον [110] xal 
βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, δει πο. λὰ τὰ τέκνα της 
ἐρήμου μᾶ11ον, 44 τῆς ἑἐχούσης τὸν ἄνδρα. Τίς 
οὖν ἡ στεῖρα, χαὶ τίς ἡ ἔρηµος πρὺ τούτου; οὐκ εὔ- 
δηλον ὅτι ἡ ἐξ ἐθνῶν ᾿Ἐκχλησία, τῆς vou θεοῦ γνύ- 





c:elorum culmen ascenderatis partim ob pericula fidei 
causa tolerata , partim ob signa. qux per fidem edi- 
distis, nune adeb repente ad tantam vili(atem dedu- 
cti sitis, ut ad circumcisiotem el sabbata pertraha- 
mini, et jedaizantibus adhzreatis ? Ob id etiatn initio 
dixerat, Miror quod tam cito tremsferimini (Gal. 1. 6) ; 
et hic dixit, Confundor in vobis : perinde quasi dixis- 
set : t)eid dicam ? quid loquar? quid cogitabo ? per- 
plexus sam: : wnde et plorem necesse est : quod 
quidem in rebus perplexis faciunt etiam prophetae. 
Est autem h:ee non levis curandi ratio, si non solum 
consulas, verum etiam lamenteris. Nam hoc et Mile- 
siis loquens dieebat , Triennium cum (lacrymis admo- 
nere vos non cotsavi (Aci. 90. 54). Idem hic dicit, Ut 
imnmutten vocem meam. Siquidem quoties rebus per- 
plexis ae desperatis przter spem obortis victi $unius, 
deinceps ad lacrymas: vertimur. Posteaquam igitur 
objurgarat acriter, et pudorem incusserat, ac rursus 
xe mitigaverat, deinde ad laerymas vertitur. Com- 
plorutio autero non solum habet. increpátionem , ve- 
rum etism llandiloquium. Neque eüim exasperat 
sicut easigatio ; neque remissum facit , quemadmo- 
dum mitigàtio, sed remedium est otrimque mixtum, 
mulamque vim habet ad exbortanduni. Posteaquam 
igitur deploravit, et eorum mentem emolliit ac ve- 


bcmenties.sibi conelliavit, denuo redit ad contentio- - 


nem, majos proponens eaput, et ostendens quod ipsa 
lex nolit àe servari. Tum quidem ab. Abralom sun- 
ptum exemplum adduxef9t , nune vero fogóm.ipsam 
inducit admonentem ne servetur , sed ut. ab ipsa 
jam secedant : qnod erat vehementius. Raque si 
legi parere vultis, inquit, discedite ab'illà : nam 
hoc vult ipsa. Verum hoc paeto nen loquitur , sed 
alia ratiome idem agit , admiscens etiam historiam. 


213. Dice mihi, qui. sub lege vultis esse, legem non: 


auditis? Recio dixit, Οἱ οκ. neque enim hoc 
gerebatur, neqae. rerum | sorie8 hoc poetalabat , 
eed illorom' intem pesti va contentio. Legem autem: hic 
vocat librum- donditi innndi , quod:alias erebro-facit, 
Vetus omne Testanieutam sie appellans 99. Seriprim 


est enim, quod Abraham duoe fies habit, eum ex: 


ancilla, et alterum ez libera. Rursus ad Abraham re- 
vertitur, non eadem iterans, sed quoniam apud Ju- 


d:eos patriarche nomen admodum erat celebre , de-. 


claratque, quod illine figurz ceperint initium, quodque 
ea quz nunc fiunt, prius in illo fuerint depicta. Cum- 
que prius demonstrasset Galatas esse filios Abrahz, 
quoniam non ejusdem dignitatis erant patriarehae filii, 
quorum alter ex ancilla, alter ex libera susceptus 
erat, jam deinceps declarat eos non solum esse filios, 
sed eo modo filios, quo fuit ille liber ac nobilis. Tauta 
est fidei vis. 25. Sed is quidem qui ex ancilla , secun- 
«dum: carnem nalus est : qui vero ex libera, secundum 
sepromissionem. Quid est, Secundum carnem ? Quo- 
niam dixerat quod fides nos jungit Abrah:z, idque 
videbatur audientibus esse incredibile, si qui ex illo 
nati non fuissent, eos vocaret filios illius ; ostendit 
ἔχως quod videbatur incredibile, divinitus esse factum. 
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IN CAP. IV. EPIST. AD σαιτ. COMMENT. 
quid dieam , quid cogitem. Unde hoe , dt. (hi prius. 
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Nam Isaac non secándum natur» ordinem, neqae se- 
cundum copjugiorum legem, neque secundum earifiai 
vires natus, et filius οἱ germanus filius! fait, ex arido 
corporibus satus,.et a vulva iHa progteseus. Prreterdai 
neque caro conceptum , negno semen partu didi . 
siquidem vulvà bis erat emertua,, οἱ propter tatem: 
et propter stefilftatem, sed Dei sermo illam efforma- 
vit. In servo autem non itidem factom est, sed iffe na- 
terz legibus et conjugiorum more natus est. ΑΘΗ! 
qui non erat secundum. carnem natus , prteletus est 
ei qui secundum carnem natus faerat. [tsque me vos 
conturbet, quod secundum carmem nati non esüs. 
Nam ob hoc ipsum maxime estis illius cognati vos, 
quod secundum camem nen estis : quandoquidem: 
secundum carnem esae natum, non solum non reddit 
honoratiores, verum etiam efficit minus bonorabiles. 
Mirabilior enim magisque spiritualis est partus dui non 
est secundum earnem ; idque patet ex iis qui eelitus 
nati sunt. Natus est enim secundum carnem final, 
sed servus erat , nec id solum , verum étiam ejectus 
est e patriis zdibos; 1saac vero per repromissionem 
ifatus , tamquam verus , ut erat, filius et ingenuus , 
omnium deminus fuit, 94. Que nmt per affegoriam 
dicta. Praeter usum autem figuram dixit allegoriam. 
Hoe autem vult significare : Háee historia non lioc 
solum. declarat quod apparet , verwmt et alfa quxdan, 
prodieat, unde et allegoria dieta est. Quid autem: 
praedicavit? Nihil aliud quam hec omnia que nune. 
flunt. fec enim sunt duo testamenta, unterm quidem a 
monte Sing in serbitutem generans, que est Agar, Hoc 
sunt; quonam? Matres puerorum illorum Sera ct 
Agar. Duo vero testamenta quid sunm? Dux leges. 
Quoniam nomina femini$rum erant im bietotía, persc- 
veravit Apostolus ih appellatione generis, et ex ipsis 
nominibus multam ostendit consequentiam. Quomodo: - 
ex ipsis nomibibus? 95. Agar exim mos Sina est in 
Arabis. Agar dicta est ancilla ; mous auteni Sina ita 
sonat illius gentis lingua. 

4. aque omnes qui ex veteri Testamento ποὺ 
Sunt, oportet sérvos esse. Nam mons ille, wbi vetus 
Testamentum: datam est, commune women: λύσης 
cum encilla , complectitur etiam Jerosolyeiam : nane 
hoe est quod ait : Qui conjunctus os. ei que nunc esi 
Jerasalem. Hoc est, vicinus est, contiguus est, Servil 
autem cum filiis suis. Quid igitur ex hoc docet ? Quod 
non $olüm illa fuit ancilla, ac servos genuit, verum 
etiam hacc, videlicet Testamentum , cujus ngura fuit 
ancilla : siquidem Jerosolyma finitima est monti co- 
gnomini ancille ; in hoc autem monte etiam Testa- 
mentum est datum. Ubi ergo est figura Sarz? 26. 
Que autem sursum est Jerosolyma , libera est. Non 
igitur qui ex ea nascuntur, servi sunt. Inferioris igi- 
tur Jerosolymz figura erat Agar , quod palam est ex 
monte ejus nominis; supernz vero typus est Εοε]ο- 
sia. Attamen non est contentus figuris, verum ct 
Isaiam adhibet testem iis qux dicta sunt. Cum enim 
dixisset, supernam illam Jerusalem esse matrem no- 
stram, et hanc vocasset Ecclesiam, citat prophetam 
ipsi suo calculo suffragantem : 27. Kxsulta | inouit, 


là 
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sterilis, quat non paris, erumpe, et clama, qua non par- 
iuris, quia multi filii desert, magis quam ejus que 
habet virum. ( Isai. 54. 4 ). Qus igitur antehac steri- 
Jis, et quzxe deserta ? annon perspicuum est, hanc esse 
Ecclesiam ex gentibus , que antebac Dei cognitione 
fuit privata? Qu vero est illa qu» habet virum ? 
Nonne liquet hane esse synagogam ? Atlamen hanc 
multitudine liberorum superavit sterilis, siquidem 
haec unam dumtaxat habebat gentem ; sed Ecclesize fi- 
lii Greeeiam, Barbariam, terram , mare, denique or- 
bem universum implent. Vides ut factis quidem Sara, 
verbis autem propheta nobis futwra subnotarint ? 
Sed et illud considera : sterilem appellavit Isaias , 
ei hane ostendit factam complurium liberorum ma- 
trem. ldem sub figura accidit in Sara : nam et hec 
cum esset sterilis, numeros:x sobolis mater est facta. 
Guterum ne hec quidem Paulo sufficiebant , verum 
eiiam quomodo sterilis mater sit. facta disquirit , ut 
hinc etiam ad veritatem accommodet figuram ; ideo- 
que subdit, dicens : 36. Nos autem , fratres, secun- 
dum Isaac repromissionis filii sumus. Non enim steri- 
lis tantum erat Ecclesia, quemadmodum Sara, neque 
$olum multorum liberorum mater facia est ut illa, 
sed et ita genuit ut llla. Ut enim illam non natura, sed 
Dei repromissio fecit matrem (nam qui dixit : Secun- 
dum tempus hoc veniam , et erit. Sare filius [Gen. 18. 
10], idem ingressus in uterum , infantem formavit) : 
sic et nostra regeneratio natura quidem nulla est ; at 
verba Dei , quae norunt fideles, in aqua lavaero per 
sacerdotem pronuntiata , tamquam in utero quodam 
formant ac regenerant eum qui baptizatur. Proinde 
si sterilis 6lii, et liberi sumus. Et quznam est ista li- 
bertas , dixerit aliquis , cum Judsi quidem constrin- 
gerent ac flagellareut eos qui crediderant : illi vero 
qui putabantur esse liberi , persequutionibus afflige- 
rentur? hec enim accidebant cum arderet fidelium 
persequutio. Verum ne hoe vos perturbet , inquit , 
quandoquidem hoc quoque prieecessit in figura ; nam 
et lsaac cum esset liber, a servo Ismaele persequu- 
Gonem sustinuit : ideoque subjungit, dicens : 29. Sed 
quemadmodum tunc qui seeundum. carnem natus erat , 
persequebatur eum qui natus erat secundum spiritum : ita 
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et nunc. 50. Sed quid dicit Scriptura? Ejice filium ancil- 
le : non enim erit.heres filius ancille cum filio libere. 
Quid igitur ? hz:eccine consolatio est, demenstrasse li- 
beros & servis persequutionem perpeti ? Nequaquam, 
inquit : neque enim hic subeisto, sed audi qu:xe sequan- 
tur, et tune accipies consolationem, quz sufficiat le- 
niendis pusillanimorum persequutionibus. Quaenam 
igitur sunt qux sequuntur? Ejice filium ancille : noa 
enim erit heres cum filio libere. Vidistin' signa tempo. 
rarie tyrannidis, et intempestive arrogantisz ? Eje- 
etus est e paternis facultatibus puer , fitque et exul 
et erro simul cum matre. Jam mihi considera quam 
sapienter ista dicta sint. Non enim solum dixit, Per- 
sequebatur, et ideo ejectus est, sed, Ne fleret heres. 
Neque enim ob temporariam persequutiopem haac 
de illo poenam sumpsit : nam id quidem leve erat, ac 
nihil ad eam rem : sed non permisit illam consor- 
tem fleri bonorum filio paratorum , signi$cauns qued 
etiam sublata persequutione , hoc illi ab initio prius 
signalum esset : qua res non repetit initium a perse- 
quutione, sed a voluntate Dei. Nec dixit, Non erit 
heres filius Abrahae ; sed, Filius ancille, a viliore 
genere illi cognomen addens. At Sars sterilis erat : 
nam et Ecclesia ex gentibus congregata talis erat. 
Vides in omnibus servari figuram? Sicut enim illa 
cuim per omnes pristinos zialis anpos Don peperisset, 
in extrema senectule fit mater : ita et haee, ubi venit 
plenitudo temporis, parit. Hoc autem et prophet 
predixerant dicentes : Letare, sterilis,que non paris, 
erumpe, et clama , que non parturis : quoniam mnln 
filii desertet , magis quam ejus qu habet. virsum (oai. 
Di. 1); Ecclesiam sic vocantes. Non enim moverat 
Deum; tamen ubi cognovit , vicit numerosgze sobolis 
synagogam. 51. ltaque, [ratres, non sumus ancilia 
fili , sed libere. Hxc omnia movet versatque , osten- 
dere studens id quod factum est, non esse nuperom 
neque recens , sed jam inde ab initio et ante mnlta 
sa:cula prafiguratum. Annon igitur absurdum , ante 
tantum szeculorum selectos ac libertatis consortes , 
ultro semetipsos in servitutis jugum iradece * Posi 
hzc aliam, addit causam, quae persuadeat eis ut ia 
dogmatibus perseverent. 
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CAPUT V. 


4. Libertate igitur, qua Christus vos liberavit , state. 
4. Num vos ipsos liberastis, quandoquidem rur- 


sum ad priorem recurritis dominatum ? sed ipse est . 


qui vos liberavit ; alius est qui pretium dedit pro vo- 
bis? Vides quot modis illos abducat ab errore Judai- 
co ? Primurn ostendens extrem: dementi:x esse, eos 
qui pro servis facti fuerant liberi, pro liberis velle 
fieri servos : deinde quod erga beneficum immemores 
et ingratos sese declaraturi sint, contemnentes eum 
qui liberavit, et amantes eum qui in servitutem per- 
traxit : tertio loco, quod hoc esset impossibile : lex 
enim jam non habebat dominium, cum alter nos 
omnes semel ab illius dominatu redemerit. Cum 
vero dicit, Sale , fluctuationem subindicat. Ac ne 
rursum jugo servilulis implicemini. Nomine jugi nego- 


tji molestiam illis significat : et cum ait, Rursum, in- 
gentem illorum indicat stupiditatem. Nam si non 
fuistis hanc experti molestiam, non eratis perinde 
graviter incusandi : verum si cum experimento co- 
gnitum habeatis quam grave sit hujus jugi pondus, 
post hxc denuo vos ipsos eidem submittitis , quam 
veniam mereri poteritis? 2. Ecce ego Paulus dice we- 
bis, quod si circumcidamini , Christus nihil vobis pro- 
derit. Vide quam atroces mins. Merito ergo et an- 
gelos anathemati devovit. Quomodo autem Christas 
ipsis nihil proderit? Nam ipse hoc non probavit , sed 
pronuntía vit, quod deinceps personze auctoritas satus 
esset pro quavis probatione (et ideo occupavit dicere, 
Ecce ego Paulus dico vobis; qu:e vox erat confidents 
iis quibus loquebatur) : nos pro nostra virili ex nobis 
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σεως ἀπιεστερημένη; Tí; δὲ ἡ τὸν ἄνδρα ἔχουσα ; 
οὖκ εὔδηλον ὅτι dj συναγωγή; ᾿Αλλ) ὅμως ἑνίχησεν 
αὐτὴν τῇ πολυπαιδίᾳ fj στεῖρα. Ἐκείνη μὲν γὰρ ἓν 
ἕθνος ἔχει * τὰ δὲ τῆς Ἐκκλησίας τέχνα τὴν Ἑλλά- 
6a, τὴν βάρθαρον, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, τὴν οἱ- 
κουμένην ἅπασαν ἑνέπλησεν. Εἶδες πῶς διὰ μὲν 
πραγμάτων ἡ Σάῤῥα, διὰ δὲ ῥημάτων ὁ προφήτης 
τὰ μέλλοντα ἡμῖν ὑπέγραφαν; Σχόπει δέ ^ Στεῖραν 
ἐχάλεσεν ὁ 'Ἡσαῖας, xoi ταύτην ἔδειξε πολύπαιδα 
Υενοµένην. Τοῦτο τυπιχῶς xat ἐπὶ τῆς Σάῤῥας συν- 
έξη; xaX γὰρ xal αὕτη στεῖρα οὖσα, πλήθους éxyó- 
νων ἐγένετο µήτηρ. Tip Παύλῳ δὲ οὐδὲ ταῦτα àmó- 
χρη, ἀλλὰ xal πῶς ἐγένετο µήτηρ fj στεῖρα περι- 
εργάζεται, ἵνα καὶ ἐντεῦθεν τῇ ἀληθείᾳ προσαγάγῃ 
τὸν τύπον. Διὸ xal ἑπάχει λέγων ' Ἡμεῖς δὲ, d2eA- 
gol, κατὰ Ισαὰκ ἑπαγγείας téxrdà ἐσμέν. Οὐ 
γὰρ µόνον στεῖρα fjv fj Ἐκκλησία, ὥσπερ ἡ Σάῤῥα, 
οὐδὲ µόνον πολύπαις ἐγένετο, ὥσπερ ἐχείνη, ἀλλὰ 
καὶ οὕτως ἐγέννησεν, ὥσπερ d) Σάῤῥα. Καθάπερ γὰρ 
ἐχείνην μητέρα οὐχ 1) φύσις εἰργάσατο, ἀλλ᾽ f) ἑπαγ- 
γελία τοῦ θεοῦ (ὁ γὰρ εἰρηχὼς, Κατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦτον ἑλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱὸς, οὗτος 
εἰσελθὼν εἰς τὴν ντδὺν, τὸ βρέφος διέπλασεν) * οὕτω 
δὴ xai ἐπὶ τῆς ἀναγεννήσεως τῆς ἡμετέρας φύσις 
μὲν οὐδεμία, τὰ δὲ ῥήματα τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ ἑερέως 
λεγόμενα, ἅπερ ἴσασιν οἱ πιστοὶ, ταῦτα ἓν τῇ Χο- 
λυμδήθραᾳ τῶν ὑδάτων, χαθάπερ ἐν νηδύῖ τιν], δια- 
απλάττει xal ἀναγεννᾷ τὸν βαπτιζόµενον. Οὐχοῦν εἰ 
τΏς στεἰρας ἑσμὲν παῖΐδες, xaX ἐλεύθεροί ἑσμεν. Καὶ 
ποία αὕτη ἐλευθερία, εἴποι τις ἂν, ὅταν οἱ μὲν "lou- 
δαῖοι χατέχωσι xat µαστίζωσι τοὺς πιστεύσαντας, ol 
δὲ δοχοῦντες ἐλεύθεροι εἶναι διωχώνται; ταῦτα γὰρ 
τότε συνέδαινε, τῶν πιστῶν διωχοµένων. ᾽Αλλά μηδὲ 
τοῦτο ὑμᾶς θορυθείτω, φησί ᾿ χαὶ Υὰρ xal τοῦτο 
προέλαδεν bv τῷ τύπῳ' ὁ yàp Ἰσαὰκ ἐλεύθερος 
iy, ὑπὸ τοῦ δούλου Ἰσμαὴλ ἑδιώχετο. Διὸ χαὶ kmáyet 
λέγων», AAA" ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γενν ηβεὶς 
ὁἑδίωκα «εὐν xarà πγεῦμα, οὕζω καὶ vvv. ΑάΛὰ 
τί «έχει ἡ Γραφή; "Ex6aAs τὸν υἱὸν τῆς παιδί- 
σχης ob γὰρ μὴ κ.ηρογομήσει ὁ υἱὶς τῆς παιδί- 
σχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐευθόρας. Τί οὗν;, αὕτη 
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4 παράχλησις πᾶσα τὸ δειχθηναι τοὺς ἑλευθέρους 
ὑπὸ τῶν δούλων διώνεσθαι; Οὐχὶ, Φησίν » οὐδὲ γὰρ 
ἐνταῦθα ἵσταμαι, ἀλλ ἄκουσον καὶ τῶν ἑξῆς, καὶ 
τότε λήψῃ παραμυθίαν ixavhv, οὗ μιχροφυχῶν τοῖς 
διωγμοῖς. Τίνα οὖν τὰ ἑξῆς; "Ex6aAs τὸν vlór τῆς 
ααιδίσχης * οὐ γὰρ μὴ κ.ηρογομήσει μετὰ τοῦ 
σἱοῦ τῆς &AsvOÉpac. Εἶδες τὰ ἐπίχειρα τῆς προσ- 
χαίρου τυραννίδος, χαὶ τῆς ἀπονοίας τῆς &xalpou ; 
Ἐχπίπτει τῶν πατρῴων ὁ παῖς, xai γίνεται φυγὰς 
καὶ πλάνος μετὰ τῆς μητρός. Eo 66 pot σχόπει την 
σοφίαν τῶν εἰρημένων [712]. Οὐ γὰρ εἶπεν , ἐπειδῆ 
ἑδίωχε, διὰ τοῦτο ἐξεδάλλετο, µόνον, ἁλλ', ἵνα μὴ 
χληρονομήσῃ. Οὐ γὰρ τοῦ προσχαίρον διωγμοῦ τι- 
µωρίαν αὐτὸν 'ἀπήτει ταύτην (τοῦτο γὰρ μικρὸν, 
xaX οὐδὲν πρὺς Exetyo)" ἀλλ οὖχ ἀφῆχε Υενέσθαι χοι- 
νωνὸν τῶν ἠτοιμασμένων τῷ παιδὶ, δειχνὺς ὅτι καὶ 
τοῦ διωγμοῦ χωρὶς τοῦτο ἄνωθεν αὐτὸ διατετυπω- 
μένον f$», oüx ἀπὺ τοῦ διωγμοῦ τὴν ἀρχὴν λαθὺν, 
ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώμης. Καὶ οὐκ εἶπεν, 00 
ph κληρονομήσει ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἆλλ', 'O υἱὸς 
τῆς παιδίσχης, &xb τοῦ φαυλοτέρου γένους αὐτὸν 
καλῶν. 'AXX fj Σάῤῥα στεῖρα ἣν καὶ γὰρ ἡ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκχλησία τοιαύτη. Ορᾷς διὰ πάντων τὸν 
τύπον τηρούµενον ; Ὥσπερ vàp ἐν ὅλοις τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἕτεσιν &xelvn μὴ τίχτουσα, πρὸς ἑσχάτῳ γήρᾳ 
γίνεται µήτηρ. οὕτω χαὶ αὕτη, ὅτε ἦλθε τὸ πλήρω- 
μα, τίχτει. Τοῦτο Υὰρ καὶ προφηται προανεφώνουν 
λέγοντες, Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τἰκτουσα, ῥή- 
ξον xal βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅει xoJ44à τὰ 
téxva τῆς ἐρήμου püAAov, f) τῆς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα. τὴν Ἐκχλησίαν οὕτω χαλοῦντες. Οὐ γὰρ fiv 
ἐπεγνωχυῖα τὸν 8sóv * ἀλλ ὅμως ἐπιγνοῦσα, τὴν πο- 
λύπαιδα ἐνίχησε συναγωγήν. "Apa, ἀδελφοὶ, οὐκ 
ἐσμὲν παιδίσχης τέχνα, dAAà τῆς ἐλευθέρας. 
Ταῦτα πάντα χινεῖ xai στρέφει, δεῖξαι βουλόμενος, 
ὅτι τὸ γενόµενον οὐ πρόσφατον fjv, ἀλλ᾽ ἄνωθεν xal 
πρὸ πολλῶν διετυποῦτο χρόνων. Εῶς οὖν οὐχ ἄτοπον 
πρὸ τοσούτων χρόνων ἀφορισθέντας xal ἐλευθερίας 
τυχόντας, ἑχόντας ἑαυτοὺς εἷς τὸν τῆς δουλείας ὑπ- 
άγειν ζυγόν; Εἶτα xai ἄλλην αἰτίαν τίθησι «hv πεί- 
θουσαν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν δογµάτων µένειν. 


———————————————————€ - 
KESAAAION E'. | 


Τῇ Tép éAsvüsplg, φησὶν, ῃ Χριστὸς ὑμᾶς ἑξ- 
ηγόράσα, στήκετε. 

a . Μὴ γὰρ ἑαντοὺς ἠλευθερώσατε, ὅτι πάλιν. ἐπὶ 
προτέραν τρέχετε δεσποτείαν ; ἀλλ αὐτός ἐστιν Q 
ὑμᾶς ἑἐξηγοραχὼς, ἄλλος ὁ τὴν τιμὴν δοὺς ὑπὲρ 
ὑμῶνα; Ὁρᾷς δι’ ὅσων αὑτοὺς ἀπάγει τῆς Ἰουδαϊχῆς 
πλάνης» Πρῶτον δειχνὺς, ὅτι ἑσχάτης ἀνοίας ἐλευ- 
θέρους ἀντὶ δούλων γενοµένους δούλους ἀντ᾽ ἐλευθέ- 
ρων ἐπιθυμεῖν εἶναι: δεύτερον, ὅτι περὶ τὸν εὐεργέ- 
«nv ἀγνώμονες καὶ ἀχάριστοι δειχθήσονται, τοῦ μὲν 
ἐλευθερώσαντος καταφρονοῦντες, τὸν δὲ δουλωσάµε- 
vov στέρχοντες * τρίτον, ὅτι οὐ δυνατὸν τοῦτο. O0 
(ὰρ ἔχει τὴν δεσποτείαν ὁ Υνόµος, ἅπαξ ἑτέρου 
παρ᾽ αὐτοῦ πάντας ἡμᾶς πριαµένου. Lrüxsts δὲ 


* Dun:eus conjicit vel ἄλλος αὐτός ἐστιν ὁ ὑμ. ἐξ., ἆλ- 
. ὑμῶν; vel... ἐξηγοραχώς, οὐκ ἆλλος δέ.. ους sine ipter- 
rogatione. 


εἰπὼν, τὸν σάλον ἔδειξε. Kal μὴ záAu ἕυγῷ δου- 
Aelac ἐνέχεσθε. Ti μὲν τοῦ ζυγοῦ ὀνόματι τὸ 
βαρὺ τοῦ πράγματος αὐτοῖς ἑνδείχνυται ' τῷ 
δὲ, Πάλι , εἰπεῖν, πολλὴην αὑτῶν δείχνυαι τὴν 
ἀναισθησίαν. El μὲν γὰρ ἄπειροι five τοῦ βάρους 
ἐχείνου, οὗ τοσούτων τε ἑἐγχλημάτων ἄξιοι ’ οἱ δὲ 
τῇ πεἰρὰχ µαθόντες τὸ φορτιχὸν τοῦ ζυγοῦ, εἶτα ὑπο- 
τιθέντες [156] ἑαντοὺς ἀχείνῳ πάλιν, ποίας ἂν εἴητε 
δίχαιοι τυχεῖν συγγνώµης; 108 ἐγὼ IHavAoc Aéro 
ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέἐμνεσθε, Χριστὸς ὑμαᾶς οὐδὲν 
ὠφεξήσει. "Opa πόση ἀπειλή. Εἰχότως ἄρα καὶ ἆγ- 
γέλους ἀνεθεμάτιζε. Πῶς δὲ Χρισιὸς αὐτοὺς σὐδὲν 
ὠφελήσει; Αὐτὸς μὲν Υὰρ τοῦτο oí χατεσχεύασεν, 
ἀλλ’ ἀπεφήνατο, ὡς τῆς τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίας 
ἀρκούσης ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως λοιπὸν (διὰ τοῦτο 
γὰρ προλαδὼν εἶπεν ' Ἰδὲ ἐγὼ Παῦ.ος Aéro ὑμῖν, 
ὅπερ fjv θαῤῥοῦντος of; λέγει)’ ἡμεῖς δὲ ὡς ἂν 
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οἷόν τε τὰ παρ ἑαυτῶν προσθήσοµεν. Πῶς οὐδὲν 
ὠφελῆσει τὸν περιτεμνόµενον ὁ Χριστός; Ὁ περι- 
τεµνόµενος, ὡς vópoy δεδοιχὼς περιτέµνεται ' ὁ δὲ 
δεδοικὼς, ἀπιστεῖ τῇ δυνάµει τῆς χάριτος, ὁ δὲ ἁπι- 
στῶν, οὐδὲν χερδαίνει παρὰ τῆς ἀπιστουμένης. Πάλιν 
ἑτέρως, ὁ περιτεμνόµενος τὸν νόµον χύριον ποιεῖ 
χύριον δὲ εἶναι νοµίζων, xal ἐκ τοῦ μείζονος αὑτὸν 
παραθαίνων µέρους, ἐκ δὲ τοῦ ἑλάττονος τηρῶν, 
πάλιν ὑπὸ τὴν ἀρὰν ἑαυτὸν τίθησιν ὑποδάλλων δὲ 
ἑαυτὸν τῇ ἀρᾷ, καὶ διακρὀυσάμενος τὴν ἀπὸ τῆς πἰ- 
στεως ἐλευθερίαν, πῶς δύναται σωθῆναι; El γὰρ 
Xf τι xai παράδοξον εἰπεῖν, οὗτος οὔτε τῷ Χριστῷ, 
οὔτε τῷ vópup πιστεύει, ἀλλ' ἐν µέσῳ ἕστηχε, xà- 
κεῖθεν καὶ ἔνθεν βουλόμενος κερδαίνειν * διόπερ οὐ- 
δαμόθεν οὐδὲν χαρπώσεται. Elva εἰπὼν, ὅτι Οὐδὲν 
ὠφελήσει, αἰνιγματωδῶς καὶ διὰ βραχέων τὴν ἀπό- 
δειξιν τίθησιν, οὕτω λέγων ' Μαρτύρομαι δὲ πανεὶ 
ἀγθρώπῳ περιτεμνοµέγῳ, ὅτι ὀφει]έτης ἐστὶν 
óAov τὺν νόµον π.ηρῶσαι. "Iva γὰρ ph νοµίσῃς 
κατ᾽ ἔχθραν ταῦτα λέγεσθαι, οὐχ ὑμῖν λέγω µόνον, 
φησὶν, ἀλλὰ xol παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, 
ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν vópoy πληρῶσαι: ἀλλή- 
Moy γὰρ ἔχεται τὰ νόμιμα. Καὶ χαθάτερ ὁ ἀπογρα- 
ψάµενος εἶναι δοῦλος ἐξ ἐλευθέρου, οὐχέτι ποιεῖ ὃ 
βούλεται, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς τῆς δουλείας χατέχεται 
νόµοις * οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ νόµου ὅταν ἀναδέξῃ µιχρόν 
τι τοῦ νόµου, καὶ ὑπάγῃς σεαυτὸν τῷ ζυΥῷ, ὅλην 
ἐφειλχύσω τὴν δεσποτείαν. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἔξωθεν 
xXnpovopíag* ὁ μὲν μηδενὺς ἀφάμενος, πάντων 
ἀπήλλακται τῶν ἐπαγομένων α τῷ χλήρῳ τοῦ τετελευ- 
πΏχότος πραγμάτων» ἂν δὲ μικρόν τι χειρίσῃ, xàv 
μὴ πάντα λάθῃ, πᾶσιν ἑαυτὸν ὑπεύθυνον κατέστησε 
διὰ τοῦ µέρους, Τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ νόµου αυμθαίνει, 
οὐ διὰ τοῦτον δὲ µόνον ὃν εἴρηχα τρότον, ἀλλά xat 
δι) ἕτερον * ἀλλήλων γὰρ τὰ νόµιµα ἔχεται. Οἷόν τι 
Mo 'H περιτομὴ θυσίαν ἔχει συνεζευγµένην καὶ 
ἡμερῶν παρατήρησιν * ἡ θυσία πάλιν καὶ. ἡμέρας xal 
τάπου φυλαχὴν, ὁ τόπος µυρίων χαθαρμῶν τρόπους, 
οἱ καθαρμοὶ ἐσμόν τινα παρατηρήσεων εἰσάγουσι 
ποικίλων. Τὸν γὰρ ἀχάθαρτον οὐ θύειν, οὐχ ἱερῶν 
ἐπιδαίνειν ἁδύτων, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ποιεῖν 
θέµις. Aib. xal πολλὰ ἐφέλχεται xal διὰ τῆς μιᾶς 
ἐντολῆς ὁ νόμος. "Av τοίνυν περιτμηθῆς, μὴ ἐν τῇ 
ὀγδόῃ δὲ [144] ἡμέρᾳ, 3 ἐν τῇ ὀΥδόῃ μὲν, μὴ οὔσης 
δὲ θυσίας, θυαίας δὲ οὔσις, μὴ Ev τῷ ὡρισμένῳ δὲ 
τόπῳ, 1| ἐν τῷ ὡρισμένῳ τόπῳ, μὴ τὰ νενοµισµένα 
δὲ, $ τὰ νενοµισµένα μὲν, μὴ. χαθαρὸς δὲ ὧν, 1) xa- 
θαρὸς μὲν ὧν, οὗ τοῖς προσήχουαι δὸ θεσμοῖς καθ- 
αρθεὶς, πάντα οἴχεται ἐχεῖνα. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι 
ὀφειλέτης ἑρτὶν ὅ ον Τὸν νόµον π.ηρώσαι. El 


gv κύριος ὁ νόµος, μὴ µέρος πληρώσῃς, ἀλλὰ τὸ. 


πᾶν' εἰ δὲ οὐχ ἔστι χύριος, μηδὲ τὸ µέρος. Κατηρ- 
γήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, olttvsc ἐν νγόμῳ δι- 
«αιοῦσθθ" τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. Ἐπειδη γὰρ 
κατεσχεύασεν, ἁποφαίνεται λοιπὸν, xai τὸν περὶ 
τῶν ἑσχάτων χρημνῶν» κίνδυνον. "Όταν γὰρ ὁ τῷ 
vópup προστρέχων, μήτε ἐχεῖθεν δύνηται σώζεσθαι, 
. καὶ τῆς χάριτος ἐκπίπτῃ, τί τὸ λοιπὸν, ἀλλ’ ἡ κό- 


α Legebatur ἁπαγομένων. . . . . 
b Marg. Savil. ἐπικρημνῶν. Vetus interpres legisse vi- 
detur xozuov, 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMLI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λασις ἁπαραίτητος, τοῦ μὲν. ἀτονοῦντος, τῆς δὲ οὐ 
προσιθµένης αὐτόν; 

β’. Αὐξήσας τοΐνυν αὐτῶν οὕτω τὸν φόβον, καὶ xaza- 
σείσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν, xol δείξας τὸ ναυάγιο, 
ὃ μέλλουσιν ὑπομένειν, xdv, ἐγγύθεν ἀνοίγει αὐτοῖς 
τῆς χάριτος τὸν λιμένα” ὃ πανταχοῦ ποιεῖ, εὖχολω- 
τάτην τε xaX ἀσφαλεστάτην ἐντεῦθεν ἀποφαίΐνων τὴν 
σωτηρίαν. Aib χαὶ ἐπάγει λέγων ᾽ μεις γὰρ διὰ 
πίσεεως ἓν ανεύμαει ἑ ἀπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδε- 
χόµεθα. Οὐδενὺς ἐκείνων τῶν γοµίµων δεόµεθα, 
φησίν" ἀρχεῖ γὰρ 1j πίστις ἡμῖν πνεῦμα παρασχεῖν, 
xai δι αὐτοῦ δικαιοσύνην, xal τὰ πολλὰ xai μεγάλα 
ἀγαθά. "Er γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τί 
ἐσειν, οὔτε ἀκροδυστία, d.L3à πίστις δὲ ἀγάπης 
ἐνεργουμένη. Ὁρᾶς πῶς λοιπὸν μετὰ πλείονος ἆπο- 
δύεται παῤῥησίας: Ὁ γὰρ τὺν Χριστὸν ἐνδυσάμενος, 
μηχέτι ταῦτα περιεργαζέσθω, φησί. Καὶ μὴν Ελεγεν, 
ὅτι βλαδερὸν fj περιτομή’ πῶς οὖν ἁδιάφορον αὐτὸ 
τίθησιν; ᾿Αδιάφορον ἐπὶ τῶν Ίδη πρὸ τῆς πίστεως 
ἑσχηχότων, οὐκ ἐπὶ τῶν μετὰ τὴν πίστιν περιτεµνο- 
µένων. "Opa δὲ ποῦ αὐτὴν ἐξέδαλε, μετὰ ἀκροθυστῖας 
στῄσας αὐτὴν. Τὸ γὰρ ποιοῦν τὴν διαφορὰν fj αῖστις 
ἑστίν. Ὥσπερ οὖν ἂν ἀθλητάς τις χαταλέγῃ, ἄν τς 
ρυπους, ἄν τε σιμοὺς, ἄν τα µέλανας, ἄν τε λευ- 
κοὺς, Οὐδὲν διαφἑρει πρὸς τἣν δοχιµασίαν ταῦτα, 
ἀλλ ἵνα ἰσχυροὶ καὶ ἐπιστήμονες ὧσι µόνον, τοῦτο 
δεῖ ζητεῖν ' οὕτω xal τὸν μέλλοντσ ἀπογράφεσθαι cl; 
τὴν Καινἠν Διαθήχην, οὐδὲν βλάπτει τὰ σωμµατιχκὰ 
ταῦτα ἅπαντα, ὥσπερ οὖν οὔτε ὀνίνησιν, ἂν poss. 
Τί δὲ ἐστι, Ac ἁγάπης ἐγεργουμένη; Μεγάλην Ev- 
ταῦθα πληγην αὐτοὺς ἔπληξεν, ἐμφήνας ὅτι ἓχ το 
τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην ph ῥιζωθῆναι αὕτη d 
παρείσδυσις véyovsv* ob γὰρ τὸ πιστεῦσαί ἐστι 5 
ζητούμενον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ μεῖναι ἀγαπῶντας. 
Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν' El Ἀγαπᾶτε τὸν Χριστὸν ὡς ἐχρή», 
obx ἂν ηὐτομολήσατε πρὸς τὴν δουλείαν, οὔχ. ἂν τὸν 
ἐξαγοράσαντα ὑμᾶς ἀφήχατε, οὐχ ἂν ὑδρίσατε τὸν 
ἐλευθερώσαντα. Αἰνέττεται δὲ ἐνταῦθα xal τοὺς Ez1- 
θουλεύοντας αὐτοῖς, δειχνὺς ὅτι xat ἐχεῖνοι, εξ ἀγάπην 
εἶχον πρὸς αὐτοὺς, οὐχ ἂν ἑτόλμησαν ταῦτα ποιεῖν. 
Βούλεται δὲ xat τὸν βίον αὐτοῖς διορθοῦν ἀπὸ τοῦ ῥή- 
µατος τούτου: Ἑερέχετε [715] καλώς, τίς ὑμᾶς 
ἐγέχοψεν; Οὐκ ἑρωτῶντός ἐστι τοῦτο, ἀλλ’ ἆτο- 
ροῦντος xal ὁλοφυρομένου. Πῶς ὁ τοσοῦτος ἐνεχόπη 
δρόμος; τίς ὁ τοσοῦτον ἰσχύσας; Οἱ πάντων ἀνώτεροι 
καὶ ἐν τάξει διδασχάλων ὕὄντες, οὐδὲ ἐν τάξει pua m con 
ἐμείνατε. Τί γέγονε; τίς τοσοῦτον ἴσχυσες Ταῦτα 
ἀναχαλοῦντός ο ἐστι xai θρηνοῦντος μᾶλλον, ὥσπερ 
καὶ ἕμπροσθεν ἔλεγε' Tíc ὑμᾶς ἐθάσκανεν; 'H 
πεισμονἡ οὐκ àx τοῦ xaAoUrroc ὑμᾶς. Οὐκ ἐτὶ 
τούτοις ἐκάλεσεν ὑμᾶς ὁ καλῶν, ὥστε οὕτω σαλεύε- 
ὅθαι: οὐ ταῦτα ἐνομοθέτησεν, ὥστε Ἰουδαῖζειν. Εἶτα 
ἵνα pfj τις λέγῃ ᾿ TE οὕτω τὸ πρᾶγμα ἑπαίρεις xai 
δεινοῖς τῷ λόγῳ; μίαν ἐντολὴν τοῦ νόµου ἐφυλάξαμεν 
µόνον, xal τοσαῦτα θορυδεῖς; ἄχουσον πῶς cobi 
οὐχ ἀπὸ τῶν παρόντων, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν µελλόντον, 
λέγων οὕτω. Μικρά ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 
Οὔτω xo ὑὁμᾶς ἰσχύει, qno, τὸ μικρὺν τοῦτο 
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ipsis hoe addemus, demonstrabimusque quomodo cir- 
cumciso nihil profuturue sit Christus. Qui vitcumcidi - 
tur, tamquam qui legem metuens circumceiditur ; eam 
qui metuit, diflidit viribus gratix ; porro qui diffidit, 
nihil fructus capit ab ea cul difüdit. Rursus alio mo- 
do : Qui circeumceiditur , legem facit dominam ; qui 
vero putat illam esse dominam, eamqueé ex majore 
parte transgreditur, ex fninore servans, semetip-um 
subjicit maledicto; qui vero seipsum submittit ma- 
ledicto , libertatem qu» est in fide repellens, quo- 
modo potest esse salvus? Nam) sí dicere fas est 
quiddam incredibile, hie neque Christo neque legi 
fidit, sed in medio consistit , et hinc et illinc volens 
lucrum facere : ideoque nec hine nec illinc luerum 
accipiet. Deinde posteaquam dixisset , quod nibil es- 
set illis profuturus Christus , 2nigmatice ac paucis 
probationem adfert, ita loquens : 5. Testificor autem 
omni homini qui circumciditur, quod debitor est totius 
legis implenda. Etenim ne putares h»c inimico ani- 
mo dici : Non vobis , inquit, solum dico , sed cuivis 
homini, quisquis circumciditar , quod debitor est 
totius legis implend:ze : legis enim precepta inter se 
cohzrept. Et ul qui ex libero descriptus est in ser- 
vitutem , non amplius facit qnx» vult, sed omnibus 
servitutis legibus obstrictus est: ita accidit in lege: 
ubi pusillam aliquam legis paetem receperis , teque 
ipsum jugo submiseris, totum ilius dominatum 
tibi accersisu. ldem fit in hereditate mundana : qui 
nihil atligit, ab omnibus liberatus est negotiis quse 
sequuntur. defuncti. hereditatem. Quod οἱ paulum 
aliquid atigerit, etiamsi non acceperit omnia, omni- 
bus tamen seso obstrinxit qui partem attigit, Idem 
accidit in lege , non ob hunc tantum quem dixi mo- 
dum, verum etiam ob alium quemdam : legis enim 
partes invicem coh:rent. Cireumcisio , uà. exempli 
causa dicam, iminolationenm pecudum habet annexam, 
3ο dierum observationom : immolatio rursus tum 
diei tum loci observationem habet annexam : locus 
innumerabiles purgaüoRum ritus : purificationes erza- 
men quoddam observationum secum adferunt varia- 
rum. Non enim fas est impurum sacrificare, non 
sacra ingredi adyta, denique non aliud quidquam 
ejusmodi rerum agere. Quapropter per unicum prz- 
ceptum multa lex attrahit, ltaque si cireumcidaris , 
nisi circumcidaris octavo die ; aut cum octavo qui- 
dem , sed non offertur sacrificium ; aut cm sacrifi- 
cium quidem offertur, sed non in loco praflnito ; aut 
si in loco prafinito , non secundum legis praescripta ; 
aut si secundum legis przscripta , sed non purus ; 
aut si purus, non conveniente ritu purificatua, cun- 
cta illa pereunt. Proinde dicit : Debitor est totius le- 
gis implende. Quod si lex habet auctoritatem , noli 
partem implere , sed totam : si non habet auctori- 
tatem , ne partem quidem servare velis. 4. Evacuati 
estis α Christo , quicumque in lege justificamini : a 
gratia excidistis. Posteaquam argumentis rem proba- 
vit , deinceps pronuntiat , de extremo supplicio pe- 
riculum esse. Cum enim is qui recurrit ad legem , 
nec hinc possit salutem consequi, et a gratia excide- 
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πε, quid ei reliquum nisi supplicium indeprecabile , 
dem illa caret vigore, hec vero non admittit ho- 
minem ? 

2. Posteaquam igitur illis hoc pacto metum auxit, 


ac mentem illorum perturbavit, postquam ostendit 


totum naufragium quod perpessuri sunt, e propinque 
patefacit illis gratie portum : id quod ubique facit , 
facillimáàm simul et tutissimam demonstrans illinc 
esse salutem. ideo subdit dicens : 5. Nos enim per 
fidem m spiritu justitim spem accepimus. Nihil, inquit, 
opus habemus illis legaiibus : sufficit enim fides ad 
hoc, ut donet nobis spiritum , et pee bunc justitiam , 
multaque ineuper et magna bona. 6. In Christo enim 
Jesu neque circumcisio quidquam valet, neque prepu- 
titm , sed fides que per dilectionem operatmr. Vides ut 
eos jam majore cum libertate aggreditur? Qai enim 
Christum induit, ne, inquit, talium sit euriosos. At- 
qui dixerat, noxiam esse cireumeisioném; quomodo 
igitur eam facit indifferentem? Facit in iis, qui jam 
ante fidem eam habuerant , non in iis qnl post fidem 
cireumcidebantur. Vide vero quo illam dejecerit, col- 
lócans eam eum proputio. Quod enim eorum facit 
discrimen , fides est. Quemadinodum igitur si qui 
athletes deligit , sivo naso aduoco sive simo, sive ni- 
gros sive candidos eligat, nihil refert ad probatio- 
nem, sed illud untim spectandum est, ut validi docti- 
que sint : ita qui adscribendus est in novum testa- 
mentüm, huic nibil nocent hxc omnia corporalia , si 
absint, quemadmodum neque juvant si adsint. Quid 
autem ebt, Quo per dileciionem operatur? Hic illis in- 
gentem Inflixit plagam , signifienns hanc. subreptio- 
nem inde natam , quod caritas erga Christemm in cis 
non egerit radices : non enim credere solam est quod 
quiriluf, verum etiam in earitate perseverandum 
est, Αο si dixisset : Si dilexissetis Christum , sicut 
oportoit, nequaquam confugissetis ad servitutem; 
nequaquam eum qui vos redemit, deseruisselis ; non 
reliquissetis , nec contumelia affecissetis eum qui vas 
jn libertatem asseruit. Subindicat autem et illos qui 
Galatis insidiabentur, significans quod si illi quoque 
caritatem habuissent erga Galatas, non ista facere 
süstinuissent. Vult autem hoc verbo vitam illorum 
corrigere. 7. Currebatis bene ? quis vos impedivit ? Non 
hoc interrogantis est, sed deplorantis et anxii. Quo- 
modo iantus cursus interruptus est? «quis est qui 
tantum potuit? Qui omnibus quidem superiores, et in 
magistrorum eratis ordine, ne in discipulorum qui- 
denm classe mansistis. Quid accidit? quis tantum va- 
luit? Hzc sunt exclamantis ac. lamentantis , sieut et 


antea dicebat, (Quis vos fascinavit ? 8. Persuasio non. 


est ex eo qui vocat vos (Gál. 5. 4). Non in haec vos 
vocavit, ut ad istum vaeillaretis modum : non hanc 
legem vobis prescripsit , ut judaizaretis. Deinde ne 
quis diceret, Quid rem verbis attollis, οἱ oratione 
reddis atrocem ? unicum tantum legis preceptum ser- 
vavimus, et tantos cies tumultus ? Audi quomedo ter- 
rorem illis incutit, non ex przsentibus, sed ex futu- 
ris, loquens hune in modum : 9. Exigquum fermentum 
totam massau corrumpit. Sic et vos, inquit, hoc cxi. 
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guum. malum si non corrigatur, poterit in perfectum 
Judaismum pertrabere, sicut fermentum massam. 10. 
Ego confido de vobis in Christo, quod nihil aliud sen- 
tietis. Non dixit, Non sentitis, sed, Non sentietis, hoc 
ent, corrigemini. Unde hoc nosti? Non dixit, Scio, 
sed, Confido. Confido, inqui, Deo, et illius opem in- 
voco ad vestri correctionem confidens. Nee simplici- 
ter dixit, Confido de vobis , sed adjecit, Im Christo. 
Ubiqae enim laudi miscet accusationem : quasi dixis- 
set , Novi meos discipulos, novi quam ilis correetu 
faciles : confido partim ob Christum, qui non patitur 
quidlibet etiam perire, partim propter vos, qui cito 
potestis revoeare vos ipsos. Simul autem et adhorta- 


tur, ut ipsi euam studium adhibeaot, tamquam non . 


possiut a Deo consequi, nisi pariter quod in ipsis si- 
tum erat, adhibeant. Qui autem conturbat vos, portabit 
fadicium suum , quisquis (uerit. Utyimque exeitat illos, 
tum ex eb quod illis addidit fiduciam, tum ex eo quod 
peeudoupostolos exsecratur, aut de illis prophetiam 
emittit. Tu vero jam illud mihi considera, ut nusquam 
aomenu edidit insidiantium, ne Gerent irppudentiores. 
Quod autem dicit, illud est : Non quía vos nihil aliud 


sentietis, ideo seductionis auctores liberati sunt a 


supplicio , sed dabunt poenas : non enim par est, ut 
aliorum probitas aliorum malitiam sublevet, Hoc au- 
tem facit, ne et alios rursus invadant. Nec simpliciter 
dixit, Qui conturbat, sed exaggeravit sermonem , di- 
cens , Quisquis fuerit, 14. Ego autem , fratres, si cir- 
eumcisionem adliuc preadico, quid etiamnum persequu- 
tionem patior? Quoniam traducebatur Apostolus hoc 
nomine, quod ubique judaizaret, ficteque preedicaret : 
vide quam pure semet explicet a suspicione, ipsos 
appelians testes. Nam vos quoque ecitis, inquit, istam 
[uisse persequutionum mearum causam , quod a lege 
jübeun desciscere : οἱ vero cireumcisionem przdieo, 
eur persequutionem patior? Neque enim aliud crimen 
mihi possunt intendere qui ex Jud:is sunt, przter- 
«quam boe solum. Nam si concessissem ut servatis 
majorum ritibus crederent, mihi non fuissent insidia - 
ti, nec ii qui erediderunt, nec ii qui non crediderunt, 
cum nihil ex ipsorum institutis labefactaretur. 
$. Quid igitur? annon przdicavit circumcisionem ? 
rannon circumcidit Timotheum (Act. 16)? Circumci- 
dit quidem. Quomodo ergo dicit, Non pradico ? Et 
hic ejus disce accurationem. Non enim dixit, Non fa- 
cjo circumcisionem, sed Non praedico : hoc est, Non 
ita jubeo credere. Etenitn ne hinc caperes dogiatum 
confirmationem, cireumcidi quidem, sed non przdi- 
cavi circumcisionem. Ergo evacuatum est scandalum 
crucis. lloc est, obstaculum impedimentumque subla- 
tum est , si verum est quod dicitis. Neque enim per- 
inde crux erat offendiculo Judzis , ut quod non 
pareremus patriis legibus. Etenim cum Steplianum 
perduxissent in consilium, non dixerunt, Hic est qui 


crucifixum adorat , sed , Loquitur , inquiunt , contra : 


legem el locum sanctum (Ibid. 6. 15). Idem crimen Chri- 
Ρίο impegerant, quod ;egem solveret ( Joan. b. 16 ). 
Propterea Paulus ait : Si- concessa est circumcisio , 
soluta est quam habent adversum nos contentio ; 
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nulla jam inimicitia manet adversus erucem et prz- 
dicationem : quod si quotidie edem exercent contra 
nos, quomodo hoc intendunt nobis crimen ? Me qoi- 
dem propter hoe adorti sunt , quod incireumcisam 
induxissem in templum. An igitur adeo stoltas sum, 
iuquit, ut eum permiserim circumcisionem , frustra 
et incassum tantum in me receperim mali, ut taptam 
offendienlum ponerem cruci? Videtis enim, quod nul- 
lam ob causam eque nobis sunt hostes, atque ob cir- 
cumcisionem. Num igitar adeo vecors eram , ut pro 
re nihili et ipse affligerer, et aliis essem offendiculot? 
Porro crucis offendiculum veeavit, eo quod etiam 
sermo erucis hoc imperabat , idque potissimum erat 
quod offendebat Judzos , et vetabat no eracem reci- 
perent , videlicet quod juberentur a majorum insii- 
tutis discedere. 12. Utinam et concidaniwr qui vos 
conturbant, Vide quam hic est amarulentus in eos 
qui Galatas seduxerant. In initio torquebat accusa- 
ionem in seductos , semel atque iterum eos appel- 
lans stultos ; verum ubi illos recte castigavit corre- 
Xitque , deinceps in seductores fertur. Oportet autem 
nos et hanc Ápostoli sapieniiam perspicere, quomodo 
hos tamquam proprios filios, et tamquam correctionis 
capaces admonet , et ad mentem revocat : eos vero 
qui seduxerant, velut alienos et insanabili morbo !a- 
borantes resecat, partim cum ita dieit, Portabit judi- 
cium suum quisquis fuerit : partim cum imprecans ait, 
Utinam et. abscindantur qui vos conturbant. Ac recte 
dixit ἁνκστατοῦντες, hoc est, depellentes. Compulerant 
enim «06, ut propria patria , ut libertate , ut exelesii 
cognalione relicta , alienam ac peregrinam require- 
rent , ui jam ab ills superna libersque Jerosolyma 
exsules , cogantur velut captivi , solumque vertere 
jussi, incertis vagari sedibus. Quapropter illis impre- 
catur. Quod autem dicit, hoc est : Nuila est mibi eura 
de illis : Hareticum enim, inquit, hominem post wnam 
et alteram adinonitionem devita (Tit. 5. 10). Si volunt, 
non solum circumcidantur, verum etiam exsecentur. 
Contra eos qui virilia amputabant. — Übi nunc sunt, 
qui seipsos audent evirare , simul et apostolicam im- 
precationem sibi accersentes , et Dei opificium accu- 
santes, et cum Manichz»is stantes? Nam illi quidem 
aiunt , corpus insidiosum esse malzeque materi ; hi 
vero factis suis, crudelibus illis opinionibus przbent 
ansam , dum membrum amputant velut insidians οἱ 
inimicum. Htaque multo magis oportebat exc»care 
oculos ; per oculós enim in animam descendit concu-- 
piscentia. Verum nec oculus , nec ullum aliud mem- 
brum est in culpa , sed sola prava animi affectio. 
Quod si pon sustines, cur non et linguam ob blasphe- 
mias, eur non ei manus ob rapinas, cur non et pedes 
ad malitiam currentes , denique cur non totum rese- 
cas corpus? Nam et aures delinite tibia , frequenter 
effeminarunt animam ; et nares accepto suavi odore 
imposuerunt menti , ct ad voluptatem ]ympharunt. 
Itaque cireumcidamus omnia , e aures et manus et 
nares. Verum bxc extrema sunt impietatis ac sata- 
nici furoris. Tantum oportet corrigere inconditum 
mentis impetum : δι] vero sua resecant membra. [ta 

















6ο 
αφάλµα, μὴ διορθωθὰὲν, xoi εἰς τέλειον Ἰουδαῖσμὸν 
ἀγαγεῖν, ὥσπερ ἡ ζύμη τὸ φύραμα. "Egi πέποιθα 
οἷς ὑμᾶς ἐν Χριστῷ, ὅτι οὐδὲν do φρονήσετε. 
Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ob φρονεῖτε, ἀλλ᾽ ὅτι OO φρογήσετεο - 
τουτέστιν, ὅτι Διορθώσεσθε. Πόθεν οἶδας τοῦτο; Οὐκ 
εἶπεν, Οἶδα, ἀλλὰ, Πιστεύω. Πιστεύω τῷ θεῷ, qnot, 
xat τὴν ἐκείνου χαλῶ συμµαχίαν πρὸς τὴν ὑμετέραν 
διόρθωσιν θαῤῥῶν «. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Πέποιθα 
slc ὑμᾶς, ἁλλ', "Ev Κυρίφ. Πανταχοῦ γὰρ μετ 
ἐγχωμίων πλέχει τὰς κατηγορίας ' ὡς ἂν el ἔλεγεν΄ 


οἶδα «οὺς ἐμοὺς μαθητὰς, οἶδα ὑμῶν τὸ εὐδιόρθωτον Ὁ᾿ 


θαβῥῷ τοῦτο μὲν διὰ τὸν Κύριον τὸν οὐχ ἑῶντα ἀπολέ- 
σθαι οὐδὲ τὸ τυχὸν, τοῦτο δὲ δι᾽ ὑμᾶς τοὺς δυναµένους 
ταχέως ἑαυτοὺς ἀναχτήσασθαι. "Αμα δὲ xal προτρέ- 
πει xal τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὴν εἰσενεγχεῖν, ὡς 
οὐχ, ἓνὸν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τνχεῖν, ἂν μὴ xai τὰ 
παρ’ ἡμῶν εἰσφέρηται. Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς, Ba- 
στάσει τὸ κρῖμα, ὅστις ἂν ᾖ. 'Ἑκατέρωθεν αὑτοὺς 
ἀλείφει, xat ἐξ ὧν παρεθάῤῥυνε, χαὶ ἐξ ὧν ἐχείνοις 
ἑπηράσατο, ἢ προεφήτευσε. Σὺ δέ µοι σχόπει πῶς 
οὐδαμοῦ ὄνομα τίθησι τῶν ἐπιδουλευόντων, ἵνα μὴ 
ἀναισχυντότεροι Ὑένωνται. Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν: Οὐκ ἐπειδὴ ὑμεῖς οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε, διὰ 
τοῦτο οἱ τῆς ἁπάτης αἴτιοι ἁπηλλαγμένοι τῆς xo- 
λάσεώς εἶσιν, ἀλλὰ δώσουσι δίκην’ οὐδὲ γὰρ προσ- 
fjxov τὴν ἑτέρων σπουδην τῆς ἄλλων καχοηθείας 
γενέσθαι παραμυθίαν. Γίνεται δὲ τοῦτο, ἵνα μὴ xal 
ἑτέροις πάλιν ἐπίθωνται. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, οἱ 
ταράσσοντες, ἀλλὰ xa ἑ πῆρε τὸν λόγον εἰκών' "στις 
ἂν qj. ᾿Εγὼ δὲ, ἀδεᾖφοὶ, εἰ περιτομὴν ἔτι νηρύττεω, 
τί ὄει διώκοµαι; Ἐπειδὴ γὰρ διέόαλλον αὐτὸν ὡς 
πολλαχοῦ Ἰουδαΐζοντα, καὶ ὑποχρινόμενον τὸ xfpu- 
γµα, ὅρα πῶς χαθαρῷς ἀπεδύσατοδ, μάρτυρας αὖ- 
τοὺς καλῶν. Οἴδατε γὰρ, qnoi, καὶ ὑμεῖς, ὅτι τῶν 
διωγμῶν µου πρόφασις τοῦτό ἐστιν, ὅτι χελεύω 
ἀπέχεσθαι τοῦ νόµου” εἰ δὲ περιτομὴν κηρύσσω, τί 
ἔτι διώχοµαι; Οὐδὲν Υὰρ ἕτερον ἐγχαλεῖν ἔχουσί pot 
οἱ ἐξ Ἰουδαίων, f] τοῦτο µόνον. Καὶ [716] γὰρ εἰ 
συνεχώρουν αὐτοῖς μετὰ τῶν πατρῴων ἐθῶν πι- 
στεύειν, οὐχ ἂν οὔτε ol πιστεύσαντες, οὔτε οἱ ἀπιστή- 
σαντες ἐπεθούλευσαν, τῷ μηδὲν τῶν οἰχείων παρα- 
σαλεύεσθαι. 

Υ.Τί οὖν; Οὐκ ἐκήρυξε περιτοµήν, OO περιέτεµε τὸν 
Τιμόθεον; Περιέτεμε μέν. Πῶς οὖν φησιν, OO κη” 
ρύσσω ; Καλἐνταῦθα αὐτοῦ μάθε τὴν ἀχρίδειαν. Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι περιτομὴν οὐκ ἑργάζομαί, ἀλλὰ, OO 
κηρύσσω, τουτέστιν, οὐχ οὕτω χελεύω πιστεύειν. 
Mh γὰρ εἰς δογμάτων λάθῃς βεδαίωσιν’ περιέτεµον 
μὲν γὰρ, οὐχ ἐχήρυξα δὲ περιτοµήν. "Apa κατήρ- 
γηται τὸ σκἀνδαλον τοῦ σταυροῦ. Τοντέστι, Τὸ 
ἑμπόδιον, τὸ κώλυμα ἀνῄρηται, εἰ τοῦτό ἐστιν ὅ qae. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὁ σταυρὸς ἣν σχάνδαλον τοῖς Ἰου- 
δείοις, ὡς «b μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς πατρῴοις νόµοις. 
Καὶ γὰρ τὸν Στέφανον προσενεγχόντες, οὐχ εἶπον, 
ὅτι Οὗτος τὸν ἑσταυρωμένον προσχυνεῖ, ἁλλ᾽ ὅτι 
Κωτὰ τοῦ τόπου καὶ τοῦ νόµου .Ίόγει τοῦ ἁγίου, 
Καὶ τῷ Ἰησοῦ τοῦτο ἐνεκάλουν, ὅτι τὸν νόµον πα- 
(αλύει. Διό φησιν ὁ Παῦλος * El συγχεχώρηται περι- 
τἆἔμνεσθαι, λέλυται dj φιλονειχία ἡ πρὸς ὑμᾶς' οὐ- 


^ Legebatur θαῤρο. 
b Legebatur ἐνεόνσατο. 
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δεµία λοιπὺν ἔχθρα μένει πρὸς τὸν oca» pby καὶ τὸ 
χήρυγμα * εἰ δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν φονῶσι καθ 
ἡμῶν, πῶς τοῦτο ἑἐγκαλοῦσιν ἡμῖν; "Eget γοῦν διὰ 
τοῦτο ἐπέθεντο, ὅτι εἰσήνεγχα ἀχρόδυστον εἰς τὸν 
vaóy* "Αρ οὖν οὕτως ἀνόητός εἰμε, φησὶν, ὡς σνγ- 
χεχωρηµένης περιτομῆς , εἰκῃ καὶ µάτην ποσαύτην 
ἀναδέξασθαι βλάδην, τοσοῦτον σχάνδαλον θεῖναι τῷ 
σταυρῷ; ὉΟρᾶτε γὰρ, ὅτι δι’ οὐδὲν ἡμῖν πολεμοῦσιν 
οὕτως, ὡς διὰ τὴν περιτοµήν, Οὕτως οὖν ἀνόητος - 
μην, ὡς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸὺς θλίδεσθαι, καὶ σχανδα- 
λίζειν ἑτέρους; Σταυροῦ δὲ σκάνδαλον ἐχάλεσεν, 
ἐπειδὴ καὶ ὁ τοῦ σταυροῦ λόγος τοῦτο ἑπέταττε, xai 
φοῦτο μάλιστα ἣν τὸ σχανδαλίζον Ἰουδαίους, xa χω- 
λύον τὸν σταυρὸν ἀναδέξασθαι, τὸ χελεύεσθαι τῶν 
πατρῴων ἀφίστασθαι ἐθῶν. "OpeXor καὶ ἀποκόφον- 
ται οἱ ἁχαστατοῦντες Opüc. "Opa πῶς ἐστι πι- 
κρὸς ἐνταῦθα κατὰ τῶν ἡπατηκότων. Παρὰ μὲν γὰρ 
τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τοὺς ἡπατημένους €hy κατηγορίαν 
ἔτρεπεν, ἀνοήτους χαλῶν , καὶ ἅπαξ xai δεύτερον * 
ἐπειδὴ δὲ καλῶς αὐτοὺς ἐπαίδευσε καὶ διώρθωσε, 
πρὸς τοὺς ἡπατηχότας τρέπεται λοιπόν. Aet δὲ ἡμᾶς 9 
συνιδεῖν καὶ ἐντεῦθεν αὐτοῦ τὴν σοφίαν, πῶς τού- 
τους μὲν ὡς παΐδας οἰχείους, xal δυναµένους λαθεῖν 
διόρθωσιν, νουθετεῖ xal σωφρονίζεε * κοὺς δὲ ἅπα- 
τηχότας, ὡς ἀλλοτρίους xà ἀνίατα νοσοῦντας, bxxó- 
πτει * τοῦτο μὰν λέγων, Βαστάσει τὸ xpipa, ὅστις 
ἂν jj, τοῦτο δὲ ἑπαρώμενος αὐτοῖς, xai λέγων, Ὄφε- 
Aov xal ἁποκόψονται ol ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 
Καὶ καλῶς εἶπεν, 'Avactatobrtec. Την γὰρ οἰχείαν 
πατρίδα καὶ τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν συγγένειαν 
ἀφέντες τὴν ἄνω, τὴν ἀλλοτρίαν καὶ ξένην µεταδιώ- 
κειν ἠνάγκασαν, ἀπὸ μὲν τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ xat 
τῆς ἐλευθέρας ἐκδάλλοντες, βιαζόμενοι δὲ χαθάπερ 
αἰχμαλώτους xai µετανάστας [717] πλανᾶσθαι. 
Διόπερ αὐτοῖς ἑπαρᾶται. *O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν 
Οὐδέν µοι µέλει περὶ ἐχείνων * Αἱρεεικὸν Tàp ἄν- 
θρωπον μετὰ πρώτην xal δευτέραν vovüecíar. - 
παραιτοῦ. El βούλονται, μὴ περιτεμνέσθωσαν gó- 
vov, ἀλλὰ xal περικοπτέσθωσαν. 

Ποῦ τοίνυν &loiv οἱ τολμῶντες ἀποχόπτειν ἑαυ- - 
τοὺς d, καὶ τὴν ἀρὰν ἐπισπώμενοι, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δηµιουργίαν διαδάλλοντες, wat τοῖς Μανιχαίοις συµ- 
πράττοντες; Ἐκεῖνοι μὲν Υάρ qaot «b οῶμα ἐπί- 
6ουλον εἶναι καὶ ὕλης τῆς πονηρᾶς * οὗτοι δὲ διὰ τῶν 
ἔργων τοῖς χαλεποῖς δόγµασι τούτοις διδόασιν άφορ- 
μὴν * ὡς γὰρ ἐχθρὸν καὶ ἐπίδουλον ἀποχόπτουσι τὸ 
μέλος. Oüxoüv πολλῷ μᾶλλον τοὺς ὀφθαλμοὺς πηρῶ- 
σαι ἐχρῆν * διὰ γὰρ τῶν ὀφθαλρμῶν εἰς τὴν ψυχὴν χά- 
τεισιν ἡ ἐπιθυμία. ᾽Αλλὰ οὔτε ὀφθαλμὸς οὔτε τι ἄλλο 
µέλος αἴτιον, ἁλλ᾽ ἡ πονηρὰ προαίρεσις µόνον. Ei δὲ 
οὐκ ἀνέχῃ, διὰ τί μὴ καὶ γλῶτταν διὰ τὴν βλασφημίαν, 
xai χεῖρας διὰ «hv ἁρπαγδν. xai πόδας διὰ τοὺς ἐπὶ 
πονηρίαν δρόμους, καὶ παν, ὡς εἰπεῖν, τὸ σῶμα xa- 
ταχόπτεις ; Καὶ γὰρ &xor καταυλουµένη 9 πολλάκις 
κατεµάλαξε τὴν φυχῆν, xai ῥίνες ὀσμὴν ἡδεῖαν δεξά- 
µεναι κατεγοῄτευσαν τὴν διάνοιαν, καὶ πρὸς ἡδονὴν 
ἐξεθάκχευσαν. Οὐχοῦν πάντα περιχόψωµεν, xal ὥτα 
χαὶ χεῖρας xat ῥίνας. ᾽Αλλ' ἑσχάτης ταῦτα παρανοµίας, 

* Legebatur ὑμᾶς. 

d Hic videtur dicere eos qui virilia amputabant, Ma- 
nichzeos imitari. Αἱ de Manichaeis id me nuspiam legere 


memini. 
€ Savil. in marg., χατλνλιζοµένην 





669 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP, CONSTANTINOP. 670 


χαὶ σατάνιχῆς παραζληξίας. Δέον γὰρ διορθῶσαι 
póvov τὴν ἄταχτον τῆς duyüc ὁρμὴν , ὥς «o0 τε- 
χνίτου διαµαρτάνοντος, τὸ S pyavov ανντρίθειν &v- 
ἐπεισεν à φονηρὸς δαίµων xal φόνοις χαίρων διηνε- 
xüg. llo οὖν τοῦ δώματος πιαινοµένου, φησὶν , 
ἐχχαίκετὰι ἀπιθυμία; ᾿δοὺ πάλιν τὸ ἁμάρτημα τῆς 
φυχῆς ' "b γὰρ πιφίνειν τὴν σάρχα, οὐ τῆς σαρχός 
ἐστιν, ἀλλά τῆς φυχῆς. El γὰρ βούλοιτο χατατήκχειν, 
αὐτὴ τὴν ἐδουφίᾳν ἅπασαν ἔχει. Eo δὲ παραπλήσιον 
ποιεῖς, ὥσπερ ἂν εἴ τις ὁρῶν τινα op xaloysa , καὶ 
ἐπιτιθέντα ξύλα , καὶ οἰχίαν ἐμπιπρῶντα , ἀφεὶς «0v 
ἄφαντα τὴν παρὰν, ἐγχαλέσειε τῇ πυρᾷ, ὅτι πολλῶν 
ἐκιλαθομένη ξύλων εἰς ὕψος ἤρθη - ἀλλ’ οὐκ ἔστι τὸ 
ἔγχλημα τοῦ πυρβὸς, ἀλλὰ τοῦ ἄψαντος «b Tp. 
Τοῦτο γὰρ mgbe τροφὴν, πρὸς φωτισμὸν, mpi 
ἄλλας τοιαύτας ἑδόθη διαχονίας, οὐχ ἵνα χαίῃ τὰς 
«ixlas * ὥσπερ αὖν xaX ἡ ἐπιθυμία εἰς παιδοποιίαν 
καὶ βίου σύστααιν , οὗ πρὸς µοιχείαν xaX πορνείαν 
xa ἀσέλγειαν * ἵνα fth γένῃ. οὐχ ἵνα µοιχός * ἵνα 
νομίμως ὁμιλήσῃς Υνναιχὶ, οὐχ ἵνα παρανόμως δια- 
φθείρῃς * ἵνα καταλίπῃς σπέρµα, οὐχ ἵνα τὸ ἑτέρον 
λυµήνηΏ. Τὰ γὰρ μαιχεύειν οὐ τῆς ἐπιθυμίας Lol 
τῆς φνσικῆς, ἀλλὰ τῆς Ὄδρεως τῆς παρὰ φύ- 
σιν ’ ἡ γὰρ ἑπιθυμία µέξιν ἐπιζητεῖ µόνον, οὐ τοιάνδε 


v. 

0. Ταῦτα δέ uox οὐχ ἁπλῶς εἴρηται νῦν, ἀλλὰ προ- 
αναχρουόµεθά τινας ἀγῶνας, χαὶ προακροθολιζόµεθα 
πρὸς τοὺς λέγοντας τοῦ θεοῦ εν δηµιουργίαν πονη- 
μάν εἶναι , xal τῖς μὲν φυχῆς τὴν ῥᾳθυμίαν ἑῶντας, 
χατὰ δὲ τοῦ σώματος µαινοµένους, xai την Φάρχα 
ἡμῶν διαθάλλοντας, περὶ ὧν xal μετὰ ταῦτα ὁ ἀπό- 
στολος Παῦλος δ,αλέγεται, 05 τῆς σαρχὸς χατηγορῶν, 
[718] ἀλλὰ τῶν διαθολικῶν λογισμῶν. 'Υμεῖς δὲ, 
dógAzol, ἐπὶ ἐλενθερίᾳ ἐκ.1ήθητε ' µόνον μὴ τὴν 
ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμίν τῇ σαρκἰ. Ἐνταὺθα λοι- 
πὸν δοχεῖ μὲν εἰς τὸν ἠθικὸν ἐμδαίνειν λόγον, πάσχει 
δὲ τι χαινὸν, xaX ὅπερ οὐδὲ ἂν yid τῶν ἄλλων ἔπαθεν 
Ἐπιστολῶν. Πάσας γὰρ διαλαμθάνων εἰς µέρη δύο, 
xaX τὰ μὲν πρῶτα περὶ δογμάτων, τὰ δὲ ἔσχατα 
περὶ βίου διαλογόµενος, ἐνταῦθα εἰς τὸν Ιθικὸν 
ἐμπεσὼν λόγον, πάλιν ἀναμίγνυσι τὸν δαγµατιχὀν. 
Καὶ γὰρ οὗτος ἐκείνου πάλιν ἔχεται &v τῇ πρὸς Μα- 
νιχαίους µάχῃ, Τί δέ ἐστι, Μόνον μὴ τὴν ἐλευθε- 
ρία» τῇ σαρχὶ εἰς ἀφορμήν; ᾽Απήλλαξεν ἡμᾶς, 
φησὶν, ὁ Χριστὸς τοῦ ζυγοῦ τῆς δουλείας, κν- 
ρίους ἀφῆχε τοῦ πράττειν Ó τι βουλόµεθα , οὐχ 
ἵνφ τῇ ἐξουσίᾳ πρὺς χαχίαν χρησώµεθα, ἀλλ' ἵνα 
µείζανος λάδωμεν μισθοῦ πρόφααιν, ὃπὶ φιλασο- 
φίαν μείζονα ἀνιόντες. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω καὶ χάτω 
ζνγὸν δουλείας χαλεῖ τὸν γόµαν, xat τὴν χάριν κατά- 
pa ἁπαλλαγήν ἵνα μή τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι διὰ τοῦτο 
χελεύει τοῦ νόµου ἀποστῆναι, ἵνα ἑξῆ παρανόμως 
Civ, διορθοῦται «hv ὑπάνοιαν, λέγων Οὐχ ἵνα παρά- 
νομος γένηται ἡ πολιτεία, ἀλλ᾽ ἵνα ὑπὲρ τὸν νόµον 
ἡ φιλοσοφίᾳ. ἐλύθη γὰρ τοῦ νόµου τὰ δεσμά. Καὶ 
ἐγὼ εαῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ταπεινότεροι, ἀλλ ἵνα 
ὑψηλότεροι γενώμεθα. Καὶ γὰρ ὁ πορνεύων, xat ὁ 
παρθενεύων , ἀμφότεροι τοῦ νόµου τὰ µέτρα ἐξέδη- 
σαν, ἁλλ᾽ οὖκ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, ἁλλ᾽ ὁ μὲν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον κατενεχθεὶς , ὁ δὲ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπαρθείς ' à 
μὲν παραθὰς, ὁ δὲ ὑπερθὰς τὸν vópov. Τοῦτ' οὖν 
φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι Ἔλνσε τὸν Quybv ἀφ᾽ ὑμῶν, οὐχ 


ἵνα σχιρτήσητε , οὐδ' ἵνα λαχτίσητε, ἀλλ' ἵνα χωρὶς 
ζυγοῦ βαδίζητε εὕρυθμα. Εἶτα χαὶ δείχνυσι τρόπον, 
δι’ οὗ ῥᾳδίως ἂν «b τοιοῦτον χατορθωθείη. Τίς οὖν ὁ 
τρόπος ; Διὰ τὴς ἁγάπης δουλεύετε dA λήΐοις, 
φησί. Πάλιν ἐνταῦθα αἰνίττεται ὅτι φιλονειχία xat 
ατάσις xal φιλαρχία xal ἀπόνοια ταύτης τῆς πλάνης 
αἴτιαι αὐτοῖς ἐγένοντο * ἡ γὰρ τῶν αἱρέσεων μήτηρ. 
ἡ τῆς φιλαρχίας ἑστὶν ἐπιθυμία. δΙπὼν yàp, ὅτι 
AovAs?ers ἆ.1.1ή.Ίοες, ἔδειξεν ὅτι ἐξ ἀπονοίας χαὶ 
τύφου τοῦτο Έλαθεν * ἀρχὴν τὸ χαχόν' δὼ χακάλληλον 
ἐπεισάγει φάρμακο». Ἐπειδὴ γὰρ ἀλλήλων ἄρχειν 
Βουλόμενοι διεσχίσθητε, Δουλεύσατε ἀλξήὲοις * 
οὕτω γὰρ συναχθήσεσθε πάλιν. ᾽Αλλὰ φανερῶς μὲν 
οὗ λέχει τὸ ἁμάρτημα, φανερῶς δὲ είθησι civ δεόρ- 
θωσιν, ἵνα δι) αὐτῃς κἀχεῖνο µάθωσιν ' ὡς àv ef ὃς 
τῷ ἀσελγαίνοντι ὅτι μὲν ἀσελγαίνει μὴ λέχοι, παρ- 
αινοῖ δὲ συνεχῶς σωφρονεῖν. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν , ὡς 
Xph , τὸν πλησίον, οὗ παραιτεῖται δουλεύειν αὖτῳ 
παιντὸς δούλου ταπεινότερον. Καθάπερ Tip πὺρ ὁμι- 
λῆσαν χηρῷ, µαλάσσει ῥᾳδίως αὐτὸν , οὕτω καὶ ἡ 
τῆς ἀγάπης θερµότης πάντα τῦφον καὶ ἀπόνοιαν 
πυρὸς σφοδρότερον διαλύει. Διὰ τοῦτο οὖχ εἴπεν, 
Αγαπᾶτε ἀλλήλους, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Δουλεύετε, τὴν 
ἐπιταταμένην δηλῶν Φιλίαν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῦ νόµου 
τὸν Quyby ἀνεῖλεν, ἵνα μὴ ἁποσχιρτήσωσιν, ἕτερον 
αὐτοῖς ἐπιςίθησι ζυγὸν τὸν τῆς ἀγάπης , ἰσχυρότερον 
[1491 μὲν ἀχείνου, πουφότερον δὲ χαὶ ἡδίω πολλῷ. 
Eiva δειχνὺς αὐτοῦ «b κατόρθωμα, φησίν ΄ 'O γὰρ 
πῶς νόμος ἐν él .Ἰό])ρ α.ληροῦτεαι, ἐν τῷ, 'ATa- 
πήσεις τὸν πλήσίον cov dc ἑαυτόν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἄνω xal χάτω τὸν νόμον ἕστρεφον, εἰ βούλει αὑτὸν, 
qnoi, πληροῦν, μὴ περιτέµνου * οὗ γὰρ ἐν τῇ «- 
ριτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀγάπῃ πληροῦται. "Opa «ἲς 
ὀδύνης πῶς οὐχ ἐπιλανθάνεται τῆς ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ 
πονοῦν χινεῖ συνεχῶς , καὶ εἰς τὰν Ἠθιχὺν ἐξελθὼν 
λόγον. El δὲ àAAjAove δάκκετε xal κατεσθύετε, 
Βλέπετε μὴ ox ἁι λή.λων ἀνα λωθήτο. Üüx ἆπο- 
φαίνεται, ἵνα μὴ βαρήση , ἀλλ' ole μὲν αὐτὸ γιν-- 
µενον, λέγει δὲ αὐτὸ μετὰ ἀμφιθολίας. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ἐπειδὴ ἀλλήλους δάχνετε * xal τὸ ἑξης ὁμοίως ᾿ 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ πάλιν ἀπεφήνατα, ὅτι "Yn ἀλλήλων 
ἀναλώθητε * ὅπερ ἐστὶ φοθοῦντος καὶ ἀσφαλικομένου, 
οὐ χαταδικάζοντος. Καὶ ταῖς λέξεσι δὲ ἐμφαντιχῶς 
ἐχρήσατο. Οὐ γὰρ εἶπε , Δάχγετε, µόνον, ὅπερ ἐστὶ 
θυµλυµένου, ἀλλὰ, Καὶ κατεσθίετε, ὅπερ ἐστιν 
ἑμμένοντος τῇ πονηρίᾳ. Ὁ μὲν γὰρ δάχνων, ὀργῆς 
ἑπλήρωσε πάθος * ὁ δὲ χατεσθίων θηριωδίας ἐσχά- 
τῆς παρέσχεν ἀπόδειξιν. Δήγματα 05 xot βρώσεις 
οὐ τὰς σωµατιχάς φησιν, ἀλλὰ «ác πολὺ χαλεπωτέ- 
ρας. Οὐ γὰρ οὕτως ὁ ἀνθρωπίνης ἀπογευσάμενος 
σαρχὸς ἔθλαφεν, ὡς ὁ δήγµατα εἰς τὴν φυχῖν πη- 
γνύς * ὅσον γὰρ dvyh τιµιωτέρα σώματος, τοσον- 
τον χαλεπωτέρα 1| ταύτης βλάθη. Βλέπετε μὴ 0x 
ἁλ1ή.λων ἀνα.Ἰωθῆτθ, φησί. Ἐπειδὴ yàp el ἁδι- 
χοῦντες xat ἐπιθουλεύοντες, ὡς ἄλλους ἀναλίσχοντες, 
ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, διὰ τοῦτό φησι’ Σκαπεξῖτε μὴ εἰς 
ὑμᾶς τὸ πρᾶγμα περιτραπῇ. Ἡ γὰρ διάστασις xal 
i μάχη φθοροποιὸν xai ἀναλωτικὸν xai τῶν ὄσχο- 
µένων αὐτὴν, καὶ τῶν εἰσαγόντων, καὶ σητὺς 
μᾶλλον ἅπαντα διατρώχει. Λέγω δὲ, ἀγεύματι 
περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν capxóc οὗ μὴ τε-ὸ- 
ete. 

e. Ἰδοὺ xat ἑτέραν δείχνυσιν ὁδὸν εὔχολον 7010392 

a Legebulur τούτου ἔλαύεν. 
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malus damon perinde quasi erravorit Opifox , per- 
suasit ut insirumenta perderout, semper gaudens cx- 
dibus. Qui 4&4 igitur, dicet aliquis, ut saginato corpore 
effervescat concupiscentia ? Ecce rursus est animi 
delictum ; nam saginare carnem, non est carnis, sed 
animi : nam si vellet extenuare , habet idem omnem 
potestatem. At t4 perinde facis , quasi si quis videns 
aliquem aocendentem ignem , ac ligais impesitis do- 
mum i»scendere , omisso eo qui fecit incendiam, 
flammam aecuset , qux corpeptis multis lignis in al- 
tum se susiulerit. Atqui colpa non est ignis, scd ejus 
qui ignem accendit. Hic enim ad parsndos cibos , ad 
przvbendam lucem, adque alia id genus ministeria da- 
lus est, won ad conflsgratienem czdium. Quemadmo- 
dus οἱ concupiscentia ad liberorum precreationem 
vjtaeque conservationem data est, non ad adulterium, 
scortaLiones ac lascivias ; ut pater ficres , non ut adul- 
Ler ; u4 legitimo verseris cum uxore, non ut contra fas 
eam corrumpas ; ut relinquas tum semen, non ut alie- 
nuin vities.Namadulterium noa est naturalis appetitus, 
sed contumeli prieter naturam : siquidem appetitus 
ille tantam desiderat miziuram, non talem mixturan. 
4. liuc autem mihi non temere dicia nunc sunt, scd 
praludimus ad disputationes quasdam , ac ceu veli- 
taniur in eos qui dieunt. Dei opificium esse malum, 
osnissa anime socordia adversns corpus insanientes , 
cargemque nostram calumniantes, de quibus et Paulus 
deinceps disseril, non carnem iucusaus, sed diaboli- 
cas cogitationes. 15. Vos autem , fratres , in libertate 
vocali estis : tanum ne liberialem in occasionem carni. 
Hie jama videtur exspatieri ia sermonem moralem. 
Accidit autem illi quiddam novum, quodque in nulla 
exterarum epistolaruin accidit. Cum enim omnes in 
duas partes solitus sit partiri, sic ut primum de do- 
gmatibus , in fine de moribus disserat : hic postea- 
quam incidit in sermonem de moribus , rursum ad- 
miscet disputationem de dogmatibus : nam hic sermo 
vicissim hzret illi in pugna adversus Manichaos. Sed 
quid est, Tantum ne libertatem in occasionem carni ? 
Liberavit , inquit , nos Christus a jugo servitutis , li- 
berum nobis esse voluit facere quidquid volumus, non 
ut hac potestate ad malitiam abutamaur , sed ut majo- 
ris prz:mii sumamus occasionem , ad altiorem philo- 
sophiam progressi. Posteaquam enim passim legem 
appellat jugum servitutis , et gratiam liberationem a 
maledicto : ne quis suspicaretur ipsum ideo revoeare 
homines a lege , quod liceret exlegem agere vitam , 
corrigit eam suspicionem , dicens : Non ut illegitima 
fiat vitze ratio, sed ut legem trauscendat philosophia : 
soluta sunt enin legis vincula. Atque hzec ego dico, 
eon ut dejiciamur , sed ut erigamur ad altiora. Etenim 
Lim is qui Scorlatur, quam is qui in virginitate perse- 
verat, legis terminos excessit, verum non eodein modo, 
sed hic quidem in deteriora prolapsus , ille vero ad 
ineliora provectus ; sic ut alter prz:etergressis sit le- 
gem , alter supergressus. lloc itaque dicit Paulus: 
Cbristus jugum vobis relaxavit, non ut exiliatis, aut 
calcitrelis , sed ut 4bsque jugo composite incedatis. 
Dost huc ostendit modum , quo. hàve. faeile queant 


corrigi. Quis igitur modus? Per carilatem , inquit, iu- 
vicem tobis servite. Rursus hic subiudicat ambitionem, 
seditionem, dominandi studium οἱ iasolentiam, hujus 
erroris illis fuissc causam ; quippe Bmreseog mater 
est principatus cupiditas. Etenim cum dicit, Servite 
vobis invicem , ostendit boc mali ex arregantia faetu- 
que cepisse exordium : idooque malo congruens ad- 
movet remedium... Quouiaso , inquit, dum alius alii 
vyuliis dominari, dissocti fuielis, Sersite vebis invicem . 
sic enim denuo iu unum redigomini. At peccatum 
quidem non explicat aperte, sed aperte refert emen- 
dationis modum , ut hinc eUam illod cognoscerent ; 
perinde ac si quis lascivienti nen dicat quidem quod 
lasciviat , tamen frequenter hortetur ad pud.eitiam. 
Nam qui proximam sicut oportet diligit, nou gravatar 
ilJi servire submissius quam quisquam servus. Quem- 
admodum enim ignis admotus cere, facilo mollit eam: 
sic et amoris calor omnem fastum ot arrogantiam ve- 
hementius quam ignis solvit. ldeo noa simpliciter 
dixit, Diligite invicem, sed , Servite, intensam 3c ve- 
hementem declarans amicitiam. Etenim cum legis 
jugum deuraxisaet ; ne subsilirent, aliud illis imponit 
jugum , nimirum caritatis , ilo quidem validius , sed 
mulie levius ac jucundius. Deinde quid boni preestet 
caritas , ostendit dicens : 14. Tota enim lex in uno 
verbo impletur, videlicet in hoc, Diliges proximum tuum 
ut teipsum ( Math. 22. 59; Levit. 19. 48 ). Quoniam 
legem susque deque versabant , Si vis , inquit , illam 
implere , ne circumcidaris : non enim cireurmocisiope, 
sed dilectione impletur. Vide ut doloris sui non obli- 
viscitur, sed id quod dolet, identidom attingit, etiam 
egressus in moralem sermonem. 45. Quod si invicem 
mordetis et comedilis , videte ne a vobis invicem oonsu- 
muanini, Non pronuntiat , ne gravel illos , noverat ta- 
men id fieri ; verum hoc ambigue profert. Non enim 
dixit, Quoniam vos invicem mordetis : et quod se- 
quitur, consimili modo : nec enim illie rursum pro- 
nuntiat, Ne a vobis invicem consumamini : qui sermo 
est metuentis οἱ consulentis ul caveant, non cende- 
mnantis. Ac dicüonibus per empliasim est usus. Non 
enim tantum dixit, Morderis, quod sane.est commoti ; 
sed addidit, Et comeditis, quod est in malitia perseve- 
rantis. Nam qui mordet quod appetebat, irau exple- 
vit ; qui vero devorat , extrem: feritaus οἱ immani- 


alis specimen dedit. Morsus autem ac devorationes 


non corporales dicit, sed eas qux suat his multo 
crudeliores. Non enim qui carnem gustavit humanam, 
lantum mali dedit, quantum i8 qui morsum fixit in 
animam : siquidem quanto corpore przstantior cst 
anima, tanto gravius est liane laesisse. Videte, inquit , 
ne a vobis insicem consumamini. Quoniam qui kedunt 
οἱ insidiamtur velut alios. consumpturi , hoc animo 
voniunt : ideo dicit, Videte ne res in vos revolvatur. 
Nam seditio et conteutio corruptionem οἱ consum - 
ptionem adfert tum iis qui recipiunt ea, tum iis qui 
invehunt , ae magis exedit omnia quam tinca. 16. 
Dico autem, Syiritu ambulate, et concupiscentiam car- 
nis non perficietis. 

5. Via facilis ad virtutem. — Ecco alteram indicat 


en 
viam, quz virtatem reddit facilem, ae przstat ca qua 
dicta sunt, viam quz gignit caritatem, quaque stricta 
redditur a caritate. Nihil enim, nibil, inquam, sic 
caritatem inserit nobis, ut si simus spirituales, nec 
alia res zque persuadet spiritui ut apud nos maneat, 
atque vis caritatis. Ideoque dicit : Spiritu ambulate, 
et carnis concupiscentiam non perficietis. Quoniam ex- 
preseerat quae. res gigneret. morbum, et. remedium 
aperit quod adfert sanitatem. Quod autem est illud, 
et que vis est tam recte dictorum , quam vivere 
spiritu? Ideo dicit, Spiritu ambulate, et. desideria 
carnis non perficietis : 17. Caro enim concupiscit ad- 
versus apirium, spiritus autem adversus carnem : hec 
enim sibi invicem adversantur, wt non quecumque vo- 
[neritis, ea faciatis. Hic quidam adoriuntur nos, di- 
centes, quod Apostolus hominem in duo dissecuerit, 
inducens.eum velut ex contrariis naturis composi- 
tum, dum ostendit pugnam esse corpori adversus 
animam, Verum bec non ia se habent, non ita se 
labent, inquam, Neque enim hic carnem appellat cor- 
pas : alioqui si hoc sentiret, quomodo consentaneum 
sit quod moz dicitnr, Concupiscit euim, inquiens, ad- 
rereus spiritum ?. Atqui corpus non est de eorum 
namero quie movent, sed qux: moventur; non de 
eorum nuniero qux» agunt, sed de eorum quas agun- 
tur. Quomodo igitur concupiscit, quandoquidem 
concupiscentia non carnis est, sed animi ?* Siquidem 
aWbi dicit, Concupiscit amima mea. (Psal. 85. 2) : et, 
Quid desiderat anima tua? et faciam tibi (1. Reg. 20. 
4); et, Ne ambules secundum desiderium anima twee 
(Eccli. 48. 50) ; ac rursus, Sic desiderat anima mea 
(Psal. M4. 2). Quomodo igitur Paulus dicit, Caro con- 
cnpiscit adversus spiritum? Solet appellare carnem, 
non eorporis naturam solum, sed οἱ pravam volun- 
tatem : veluti cum dicit, Vos non estis in. carne, sed 
in spiritu (Rom. 8. 9. 8) ; et rursum, Qui vero ín 
carne sunt, Deo placere non possunt. Quid igitur? 
tollenda est caro? ipse vero qui lixec dicebat, annon 
carne circumdatus erat? Non carnis sunt ista, sed 
diaboli documenta : !/le enim homicida erat ab initio 
(Joan. 8. 44). Quid igitur dicit? Carnem hic appellat 
cogitationem terrestrem, socordem et ignavam. Hxc 
enim non corporis est accusatio, sed anim: negli- 
gentis crimen ; siquidem hujus instrumentum est 
caro; instrumentum autem nullus aversatur oditve, 
sed eum potius qui organum male tractat. Neque 
cnim ferrum, sed homicidam et odimus et punimus. 
Atqui dixerit aliquis, Hóc ipsum esL accusare cor- 
pus, animi peecata carnis appellare vocabulo. Ego 
vero fateor quidem auima inferiorem esse carnem, 
sed et hanc quoque pulchram esse. Quod enim pul- 
chro inferius est, ipsum quoque bonum est : malum 
autem non est minus bono, sed contrarium. At tu si 
demonstrare potes malitiam e corpore proficisci, ac- 
cusa carnem : si vero ex appellatione conaris struere 
calumniam, tempus tibi est ut simul accuses et ani- 
mam : quandoquidem et animalis homo dicitur (1. Cor. 
9. 14), qui veritate privatus est; et spiritus malitize 
(Ephes. 6. 12) dicuntur d:&monum multitudo. Rursus 
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carnis vocabulo Seriptura. solet appellare anysteria, 

totam Ecclesiam dicens Christi esse corpus (Colon. 

1. 18). Quod si vis etiam ofücia cernere qua per 

carnem prastautur, imaginare sensus exstinctos esse, 

et videbis animam omui cognitione destitutam, neque 

quidquam eorum qux nunc novit nosse. Etenim si 

potentia Dei dum ex opificio mundi per res conditas 

intelligitur, conspiciatur, quomodo videre poterimos 

absque oculis? et si fides ex auditu est, quomodo 
Sine auribus audiemus ? Pradicare vero et cireum- 
cursare, lingux pedumque constat adminiculo : Quo- 
modo enitn, inquit, predicabunt, nisi mitantzr (Rom. 
10. 15)? et scribendi munus peragitur manibus. Vi- 
des ut innumerabilium causa bonorum est earnis mi- 
nisterium ? Caeterum cum dicit, Caro concupiscit 
adversus spiritum, de duplici loquitur cognitione, 
quarum altera alteri. adversatur, videlicet virtutis 
et malitiz, noa de anima et corpore. Nam si hxc sibi 
invicem adversarentur, se ipsa tollerent, non aliter 
quam igmem aqua, tenebre lucem : sin corporis 
curam agit anima, multaque sollicitudine illi prospi- 
cit, iunumeraque patitur ne deserat illud : comque vi 
abrupta, obsistit; ac vicissim corpus animx. subser- 
vit, multaromque rerum ipsi cognitionem adfert et ad 
illius operationem compositum cst : qui possunt hac 
esse contraria, et inter sese pugnantia? Nam ego 
non solum non contraria, verum etiam magnopere 
concordantia, seque vicissim tuenlia video ex ipsis 
factis. Non igitur de his loquitur, quod sibi invicem 
adversentur, scd malarum ac bonarum cogitaütonam 
pugnam proponit. Velle enim et non velle animae est. 
Ιά9ο dicit : Hzc autem sibi adversantur, ne sineres 
animam pergere in suis pravis affectibus. Siquidem 
hase loquutus est apostolus ceu psedagogus quispiam 
ac praeceptor terrorem incutiens. 18. Quod si spiritu 
ducimini, non. estis sub lege. 

6. Qusnam est hac consequentia ? Maxima quidem 
οἱ evidens. Etenim qui spiritum, ut oportet, habet, 
per bunc ezstinguit omnem pravam concupiscentiam. 
Porro qui liberatus est ab iis, non eget legis auxilio, 
sed multo factus est. praeceptis illis sublimior. Nam 
qui non irascitur, quid opus habet υἱ audiat, Noa 
occides? qui non intuelur intemperantibus oculis, 
quid opus habet eo qui doceat non esse mochandum? 
Quis enim illi verba facit de fructu. malitiz, qui ra- 
dicem malitie jam evulsit? Radix enim hosnicidu 
ira, et adulterii radix, curiosus oculorum obtüutus. 
Eapropter dicit : Si spiritu. ducimini, mom estis sub 
lege. Hie autem mihi videtur magnas eam et ad- 
mirandas legis laudes retulisse. Quod si loco spi- 
riius lex erat secundum vires suas, priusquam spi- 
ritus advenirel, non tamen ideo oportet in predagoge 
manere. Tunc quidera merito sub lege eramus, ui 
metu castigaremus concupiscentias, cum nondum 
spiritus advenisset. Nunc vero posteaquam data es 
gratia, que non solum jubet ab illis absünere, ve- 
rum et illas marcidas reddens, ad altiora provehit, 
et ad perfectiorem vitz: rationem adducit ; quid opus 
est lego? Etenim qui ex sese in magnis suo fongitur 














ει 
tiv ἀρετὴν, xat χατορθοῦσαν τὰ εἰρημένα, ὁδὸν τί- 
κτονσαν ἀγάπην, χαὶ σφιγγοµένην ὑπὸ τῆς ἀγάπης. 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἀγαπητικοὺς ποιεῖ, ὡς τὸ 
πνευματικοὺς εἶναι, xal οὐδὲν οὕτω πείθει παραµέ- 
νειν ἡμῖν τὸ πνεῦμα, ὡς ἡ τῆς ἀγάπης Ισχύς. Ad 
φησι’ Πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαγ caps 
χὸς οὗ μὴ τοΛλέσητθ. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὸ ποιοῦν 
hv νόσον, λέγει καὶ τὸ τὴν ὑγείαν χαριξόμενον φάρ- 
paxov. Ποῖον δὲ τοῦτό ἐστι, καὶ τίς ἡ δύναμις τῶν 
εἰρημένων xaXov, Ἡ τὸ πνεύματι ζην; Ad φησι’ 
Πνεύμαει περιπατεῖτο, καὶ ἐχιθυμίαν σαρκὸς οὐ 
μὴ τε.έσητε. Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
γεύματος, τὸ δὲ απγεῦμα κατὰ τῆς σαρκός. 
ταῦτα δὲ ἀντίχειται dA Aon, ἵνα uy, ἃ ἂν 
θέ.Ίητε, ταῦτα ποιῆτε. Ἐνταῦθα δὰ ἐπιτίθενταί 


τινες λέγοντες, ὅτι διεῖλεν εἰς δύο τὸν ἄνθρωπον ó 


Απόστολος, ὥσπερ ἐξ ἑναντίας οὐσίας χατεσχευασµέ- 
voy εἰσάγων, καὶ µάχην τῷ σώματι πρὸς τὴν ψυχὴν 
δειχνὺς οὖσαν. ᾽Αλλ’ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι' σάρχα 
γὰρ ἐνταῦθα, οὐ τὸ σῶμα xaXci: εἰ γὰρ [720] τοῦτό 


φῆσι, πῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς εἰρημένον; Ἐπιθυμεῖ 


γὰρ, φῃσὶ, κατὰ τοῦ πνεύματος. Καὶ μὴν τοῦτο οὗ 
τῶν χινούντων, ἀλλὰ τῶν κινουμένων ἑστὶν, οὐ τῶν 
ἑνεργούντων, ἀλλά τῶν ἑνεργουμένων' πῶς οὖν ἐπι- 
θυμεῖ; fj yàp ἐπιθυμία o0 σαρχὸς, ἀλλὰ φυχῆς. Καὶ 
γὰρ ἀλλαχοῦ φησι’ Κατεπίθυµός ἐστιν ἡ γυχή µου" 
xaX τἰ ἐπιθυμμε d φυχἠ σου, xat ποιῄσω σοι; 
Kat, M?) πορεύου κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς νψυχῆς 
σου. xal πάλιν, Οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου. Πῶς 
οὖν Παῦλός φησιν, Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 
Ἀνεύματος; Όἶδε σάρχα χαλεῖν, οὐ τὴν τοῦ σώμα- 
τος φύσιν, ἀλλὰ τὴν πονηρὰν προαίρεσιν, ὡς ὅταν 
Mw Ὑμεῖς οὐκ ἐστὲ ἐν capxi, ἀξ ἐν αγεύ- 
pai Καὶ πάλιν, Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντας, Θεῷ ἀρέ- 
cas οὗ δύνανται. Τί οὖν; ἀνελεῖν δεῖ την σάρκα; 
Αὐτὺς δὲ ὁ ταῦτα λέγων, οὐ σάρχα περιέχειτο; O0 
τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου ταῦτα τὰ διδάγματα’ 
Ἐκεῖνος γὰρ ἀγθρωποκτόγος ἦν ἁπαρχῆς. TU οὖν 
φησι; Σάρχα ἑνναῦθα τὸν λογισμὸν καλεῖ τὸν γεώδη, 
«bv ῥάθυμον καὶ ἡμελημένον. Τοῦτο δὲ οὗ σώματος 
κατηγορία, ἀλλὰ ῥᾳθύμου φυχῆς ἔγχλημα * ὄργανον 
γάρ ἐστιν ἡ σὰρᾶ, τὸ δὲ ὄργανον οὐδεὶς ἀποστρέφεται 
xa μισεῖ, ἀλλὰ τὸν τὸ ὄργανον καχῶς μεταχειριζό- 
µενον. Καὶ yàp οὐ τὸν σίδηρον, ἀλλὰ τὸν ἀνδροφόνον 
καὶ μισοῦμεν καὶ χολάζοµεν. ᾽Αλλὰ xal αὐτὸ τουτο, 
«noi, κατηγορία τοῦ σώματος, τὸ τὰ ἁμαρτήματα 
τῆς Φυχῆς τῷ τῆς σαρχὸς ὀνόματι χαλεῖσθαι. Ἐγὼ 
δὲ ὁμολογῶ μὲν ἑλάττονα εἶναι τῆς ψυχῆς τὴν σάρχα, 
καὶ αὐτὴν δὲ καλἠν. Τὸ γὰρ ἕλαττον τοῦ καλοῦ,.καὶ 
αὐτὸ χαλόν’ τὸ δὲ xaxbv, οὐκ ἔλαττον τοῦ καλοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐναντίον. Σὺ δὲ, εἰ μὲν ἔχεις ^ δεῖξαι &nb τοῦ σώ- 
µατος κατασχευαζοµένην τὴν xaxiav, κατηγόρει της 
σαρκός' el δὲ ἀπὸ τῆς προσηγορίας διαθάλλειν ἑἔπι- 
χειρεῖς, ὥρα σοι xal τῆς ψυχῆς κχατηγορεῖν' xai 
γὰρ φυχιχὸς ἄνθρωπος λέγεται ὁ τῆς ἀληθείας ἔστε- 
ρημµένος, καὶ πνεύματα πονηρἰας λέγεται τὰ τῶν 
δαιμόνων πλήθη. Ti δὲ τῆς σαρχὸς ὀνόματι πάλιν 
καὶ τὰ μυστήρια χαλεῖν εἴωθεν ἡ Γραφὴ, καὶ τὴν 
᾿Εκκλησίαν ἅπασαν, σῶμα λέγουσα εἶναι τοῦ Χρι- 
στοῦ. El δὲ βούλει xal κατορθώματα χκαλεῖν τὰ δι 


a Ecgebatur οὗ δὲ ct μοι. 
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αὑτῆς γινόμενα, a6í£coy τῷ λόγῳ τὰς αἰσθήῇσεις, xax 
ἔρημον ὄψει τὴν φυχὴν γνώσεως ἁπάσης, καὶ οὐδὲν 
εἰδυῖαν ὧν οἶδεν. El γὰρ ἡ ὄῤναμις νοῦ Θεοῦ ἀπὸ κτί- 
σεως χόσµου τοῖς ποιηµασι νοουµένη χαθορᾶται, πῶς 
ἂν ἴδοιμεν χωρὶς ὀφθαλμῶν; εἰ δὲ χαὶ ἡ πίστις ἐξ 
ἁχοῆς, πῶς ἀχουσόμεθα χωρὶς (tov; Καὶ τὸ χηρῦ- 
ξαι δὲ καὶ τὸ περιελθεῖν, διἁ γλώττης χαὶ ποδῶν. 
Πῶς γὰρ xnpótovotr, àéiv μὴ ἁἀποσταθῶσι; xo 
τὸ γράψαι δια χειρῶν. 'Opdc ὅτι µυρίων ἡμῖν &ya- 
θῶν ἐστιν αἰτία τῆς σαρχὺς dj διαχονία ; EL δὲ λέχει, 
Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, περὶ 
δύο qol λογισμῶν' οὗτοι γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχεινται, 
ἡ ἀρετὴ xa ἡ χαχία, οὐχ tj duyh xal τὸ σῶμα. El 
γὰρ ταῦτα ἀντίχειται, ἀλλήλων ἐστὶν ἀναιρετικὰ, 
ὡς τὺ πῦρ τοῦ Ὁδατός, ὡς τὸ σχότος τοῦ φωτός’ εἰ δὲ 
ἐπιμελεῖται σώματος ψυχἠ, [731] xai πολλὴν αὐνοῦ 
ποιεῖ πρόνοιαν, xai µυρία πάσχει, ὥστε αὐτὸ μὴ 
χαταλιπεῖν, χαὶ ἀποῤῥηγνυμένη χωλύει, xat τὸ σῶμα 
αὐτῇῃ διαχονεῖται, xal πολλὴν εἰσάχει γνῶσιν αὐτῇ, 
xai πρὸς τὴν ἑχείνης ἑνέργειαν τοῦτο χατεσχεύασται’ 
πῶς ἂν ἑναντία ταῦτα εἴη xal µαχόµενα ἀλλήλοις; 
Ἐγὼ γὰρ οὐ µόνον οὐκ ἑναντία, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
ὁμονοοῦντα, χαὶ ἀλλήλων ἀντεχόμενα διὰ τῶν ἔργων 
ὁρῶ. O0 τοίνυν περὶ τούτων φησὶν, ὅτε ἀντίχεινται 
ἀλλήλοις, ἁλλὰ λογισμῶν πονηρῶν, xal ἀγαθῶν µά- 
χην εἰσάχει. Τὸ γὰρ θέλειν χαὶ μὴ θέλειν, τῆς dv- 
χῆς. Διὰ τοῦτό φησι ταῦτα δὲ ἀντίχειται, ἵνα μὴ 
συγχωρήσῃς τῇ φυχῇ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτῆς ταῖς πονηραῖς. Καθάπερ Υάρ τις παιδαγωγὸς 
xat διδάσχαλος φοθῶν, ταῦτα ἐφθέγξατο. El 08 αν εύὐ- 
ματι ἄγεσθε, οὐκ ἀστὲ ὑπὸ νόµον. 

ς’. Ποία abcr ἀχολουθία; Μεγίστη μὲν καὶ σαφής. 'O 
γὰρ πνεῦμα ἔχων, ὡς χρὴ, σθέννυσι διὰ τούτον πο- 
νηρὰν ἐπιθυμίαν ἅπασαν, ὁ δὲ τούτων ἁπαλλαγεὶς, 
o0 δεῖται τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου βοηθείας, ὑψηλότερος 
πολχῷ τῆς ἐχείνου παραγγελίας γενόμενος. Ὁ γὰρ 
μὴ ὀργιζόμενος, πῶς δεῖται ἀχούειν, OU. φονεύσεις; 
ὁ μὴ βλέπων ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, πῶς χρήζει τοῦ 
παιδεύοντος μὴ μοιχεύειν; Τίς Υὰρ διαλέγεται περὶ 
τοῦ χαρποῦ τῆς χακίας τῷ τὴν ῥίζαν αὐτὴν àva- 
σπάσαντι; Ῥίζα γὰρ φόνου θυμὸς, χαὶ µοιχείας fj 
περίεργος θεωρία τῶν ὄψεων, Διὰ τοῦτό φησιν El 
πγεύµατι ἄγεσθε, οὐκ ἑστὲ ὑπὸ νόµο». Ἐνταῦθα 
δέ µοι δοχεῖ καὶ ἐγχώμιον τοῦ νόµου εἰρηχέναι μέγα 
καὶ θαυμαστόν, εἰ δὲ ἓν τάξει τοῦ πνεύματος ὁ νό- 
poc ἦν κατὰ δύναμιν τὴν ἑαυτοῦ πρὸ τῆς τοῦ πνεύ- 
µατος ἐπιφοιτήσεως, οὐ μὴν b διὰ τοῦτο ἐναπομένειν 
χρῆ τῷ παιδαγωγῷ. Τότε μὲν αἰχότως ὑπὸ νόμον 
μεν, ἵνα τῷ δἑει χολάζωμεν τὰς ἐπιθυμίας, οὕπω 
«o0 πνεύματος φανέντος' νῦν δὲ τῆς χάριτος δεδο- 
µένης τῆς οὐ χελευούσης µόνον αὐτῶν ἀπέχεσθαι, 
ἀλλὰ xal μαραινούσης αὐτὰς, xal πρὸς μείζονα πο- 
λιτείαν ἀναχούσης, τίς χρεία νόµου; Ti γὰρ οἴκοθεν 
κατορθοῦντι τὰ µείζω, ποῦ χρεία παιδαγωγοῦ ; 
οὐδὲ γὰρ Υραμματιστοῦ τις δεῖται φιλόσοφος Ov. 
Τί τοίνυν ἑαυτοὺς ἐξευτελίζετε, τῷ πνεύματι πρότε- 
pov ἑαυτοὺς ἑχδόντες, xal vU) προσχαθήµενοι τῷ 
νόµῳ; Φανερὰ O6 ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, 
ἄτινά ἐστι πορνεία, μοιχεία, ἀκαθαρσία, ἀσό γεια, 


b Dun:us : Sic distmguendum et legendum , θχυµαστὸν, 
εἰ δὲ .. ἐπιφοιτήσεως, οὗ μήν. Bt mox. τότε μὲν Υερ εἰχότως. 
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φαρμακεία, εἰδωλολατρεία, ἔχθρνν, ὄρεις, ζη- 
Aot, Ovpol, ἐρίθειαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθό- 
vot, φόνοι, µέθαε, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, d 
προνὶόγω ὑμῶν, καθὼς καὶ sposixor, ὅτι οἱ τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν θεοῦ οὗ xAnpo- 
νομήσονσο. Ἐνταῦθα λοιπὸν ὁ τῆς σαρχός σου 
χατογορῶν, εἰπέ μοι, καὶ νοµίζων ὡς περὶ ἐχθρᾶς xal 
πολεµίας ταῦτα εἰρῆσθαι (ἔστω γὰρ ὃ µοιχείά καὶ ἡ 
πορνεία τῆς σαρχὸς καθ᾽ ὑμᾶς), αἱ ἔχθβαι, καὶ αἱ 
Ἔρεις, χαὶ οἱ ζῆλοι, xai αἱ ἐρίθειαι, xal αἱ αἱρέσεις, 
xai αἱ φαρµακεῖαι (προαιρέσεως γὰρ ταῦτα δι- 
εφθαρµένης µόνον, ὥσπερ οὖν xaX τὰ ἄλλα) [121] πῶς 
«ἂν εἷεν σαρχός ; Ὃρᾷς ὅτι o0 quer τὸν σάρχα ἐν- 
καῦθα, ἀλλὰ τὸν γεώδη λογισμὸν xel χαμαὶ cupó- 
µενον; Διὸ καὶ φοδθεῖ λέγων, ὅτι Οἱ τὰ τοιαυτὰ 
πράσσοντας, βασιΛείαν Θεοῦ οὐ κηρογομήσου- 
σι». El δὲ φύσεως ταῦτα πονηρᾶς, xal οὗ προαιρέ- 
σεως μοχθηρᾶς, περιττῶς εἶπε, Dpdovovour, ἀλλὰ, 
Πάσχουσι. Τίνος δὲ ἕνεχεν xat βασιλείας ἐχπίπτου- 
σιν; Οὐδὸ γὰρ τῶν kv φύσει, ἀλλὰ τῶν ἓν προαιρέσει 
παὶ οἱ στέφανοι χαὶ αἱ χολάσεις. Διὺ xat ταῦτα Απεί- 
λησεν ὁ Παῦλος. 'Ο δὲ καρπὺς τοῦ ανεύματος 
ἀγάπη, xepó, αἱρήνη. O0x εἶπε, τὸ ἔργον τοῦ 
πνεύματος, ἁλλ᾽, Ὁ καρπός. θὐκοῦν f) uyh περιττή 
εἰ γὰρ περὶ σαρκὸς xal πνεύματος ὁ λόγος, ποῦ ἡ 
Ψυχή; "Apa περὶ ἀφύχων διαλέγεται;, Ὅταν γὰρ τὰ 
μὲν πονηρὰ τῆς σαρχὸς, τὰ δὲ χρήσιμα τοῦ πνεύμα- 
τος ᾗ, περιττὴ ἡ ψυχἠ. Οὐδαμῶς: καὶ γὰρ ἡ ἐγκρά- 
τε(α τῶν παθῶν ταύτης καὶ περὶ αὐτῆς' xal àv. µέσῳ 
κειµένης xaxíxe xal ἀρετῆςι ἂν μὲν « εἰς δέον χρἠ- 
' etat τῷ σώματι, πνευματωὸν αὐτὸ χατειῤγάσατο * 
ἂν δὲ ἀποστῇ pàv τοῦ πνεύματος, ἐκδῷ δὲ αὑτὴν 
ταῖς πονηραῖς ἐπιθυμίαις, γεωδεστέραν αὐτὴν xaz- 
εσχεύασεν. "Opis πάντοθεν πῶς οὐ περὶ οὐσίας αὐτῷ 
τῆς σαρχὸς vov ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ ππροαιρέσεως 
μοχθηρᾶς, χαὶ οὐ τοιαύτης ; Διὰ τί δὲ χαρπὺν καλεῖ 
ποῦ πνεύματος ; "Οτι τὰ μὲν πονηρὰ ἔργα ἐξ ἡμῶν 

* Duns»o legendum videtur, καίπερ αὐτῆς ἐν µέσῳ x. x. 


x. ἀρετῆς. ἂν µέν..., U&l, καὶ περὶ αὐτῆς διαλέχεται ὡς ἐν 
μέσῳ. 
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γίνεται µόνων' διὸ καὶ ἔργα καλεῖ. τὰ δὲ χαλὰ d 
τῆς ἡμετέρας ἐπιμελείας δεῖται µόνον, ἀλλὰ xa «ῆς 
τοῦ 8600 φιλανθρωπίας. Elva µέλλων αὐτὰ διηγεῖσθαι, 
τὴν ῥίζαν τίθησι πρῶτον τῶν ἀγαθῶν, οὕτω λέγων’ 
Ἁγάκη, χαρὰ, αἱρήνη, µακροθυµία, χρηστότης, 
ἀγαθοξργία b, πίστις, &paótnc, éyxpátews. Κατὰ 
τῶν τοιούτων οὐκ ἔστι νόμος. Τί γὰρ ἄν τις ἔπν 
τάξειε τῷ πάντα ἔχοντι παρ’ ἑαυτῷ, καὶ διδάσχαλον 
ἀπηρτιαμένην τῆς φιλοσοφίας τὴν ἀγάπην ; "Beso 
}ὰρ οἱ τῶν ἵππων εὐήνιοι χαὶ ἀφ' ἑαυτῶν ἅπαντα 
ἁράττοντες, οὐχ ἂν δεηθεῖεν µάστιγος ' οὕτω χαὶ 
Ψυχἠ] χατορθοῦσα τὴν ἀρετὴν ἀπὸ πνεύματος, οὗ δεῖ- 
Μαι τοῦ νουθετοῦντος νόµου. Ilávo δὲ xoi ἐνταῦθα 
tbv νόµον θαυμαστικῶς ἐξέδαλεν, οὐχ ὡς φαῦλον, 
dXX ὡς ἑλάττονα τῆς δεδομένης παρὰ τοῦ Ἠνεύμα- 
90€ Φφιλοσοφίάς. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρκα 
ἑόταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι xal ταῖς éxdv- 
[tatc "Iva γὰρ ph λέγωσι. Καὶ τίς ἐστι τοιοῦτος; 
δείχνυσιν ἐπὶ τῶν ἔργων τοὺς τὰ τοιαῦτα χατορθοῦν- 
τας, σάρχα πάλιν ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξεις κα- 
jov. Οὐ γὰρ 5h τὴν σάρχα ἀνεῖλον' ἐπεὶ πῶς ἔμελ- 
λον ζην; Τὸ γὰρ ἑσταυρωμένον, νεχρόν ἔστι xal 
ἀνενέργητον * ἀλλὰ τὴν ἀχριδῆ φιλοσοφίαν δηλοξ. 
Καὶ γὰρ αἱ ἐπιθυμίαι, x&v ἐνοχλῶσι, xcvi λυσσῶσιν 
ἐπεὶ οὖν τοσαύτη τοῦ πνεύματος dj ἰσχὺς, ἀχείνψ 
ζῶμεν, ἐχείνφ ἀρχώμεθα; ὃ χαὶ αὐτὸς ἐπάγει λέγων" 
Ζῶμεν οὖν àv πνεύματι, καὶ ανεύματι στοιχῶ- 
jiev, κατὰ τοὺς ἐχείνου νόµους πολιτευόµενοι. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ, Στοιχῶμεν" τουτέστι, ᾽Αρχεσθῶμεν τῇ 
τοῦ πνεύματος δυνάµει, xal µη ἐπιζητῶμεν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόµου προαθήχην. Εἶτα [135] δειχνὺς ἑκείνους 
τους ἐπεισάγοντας τὴν περιτομὴν διὰ φιλοτιμίαν 
τοῦτο ποιοῦντας, φησί: M») γεγώµμεθα αανόδοξοι, ὃ 
πάντων àctlr. αἴτιον τῶν xaxov, éAlAove apo- 
φα.λούμενοι, AAT Aovc φθονοῦντες. ᾿Απὸ γὰρ κχε- 
νοδοξίας ὁ φθόνος, xaX ἀπὸ φθόνου τὰ µυρία ταῦτα 
χακά, 

b Marg. Savil., ἀγαθωσύνη. — Mox legebatur, τίς vào ἂν 
ἐιτάξειε. 
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᾽Αδελφοὶ, ààv καὶ προηφθῇ ἄνθρωπος. 

α’. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιτιμήσεως προσχήµατι τὰ αὐτῶν 
ἐξεδίχουν πάθη, χαὶ ἑδόχουν μὲν ἁμαρτημάτων ἕνεκεν 
τοῦτο ποιεῖν, τὴν δὲ αὐτῶν φιλαβχίαν στῆσαι ἐδού- 
λόντο, φησίν. ᾿Αδεφοὶ, ἑὰν καὶ προληφόῃ. Οὐκ 
εἶπεν, Ἐὰν πράξη, ἁλλ', Εὰν προ.ηφθῇ, τουτέστιν, 
ἐὰν συναρπαγῇ. ᾿Υμεῖς οἱ zvevpatixol καταρτί- 
ἔετε cóv τοιοῦτον. Οὺχ εἶπε, Κολάζετε, οὐδὲ, Κατα- 
διχάζετε, ἀλλὰ, Διορθοῦσθε. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα Ear, 
ἀλλὰ δειχνὺς, ὅτι σφόδρα αὐτοὺς ἡμέρους εἶναι δεῖ 
τοῖς ὑποσχελιζσμένοις, οὕτως ἐπήγαγεν, Ἐν αγεύ- 
µατι πραότητος. Οὐκ εἶπεν, ἐν πραότητι, d'y Ἐν 
αγεύματι πραὀτητος " δηλῶν ὅτι καὶ τῷ Πνεύματι 
ταῦτα δοχεῖ, xaX τὸ δύνασθαι μετ) ἐπιειχείας διορ- 
θοῦν τοὺς ἁμαρτάνοντας, χαρἰσματός ἐστι πνευµα- 
τιχοῦ. Εἶτα, ἵνα μὴ ἐπαρθῇ ὁ διορθῶν ἕτερον, xal 
αὐτὸν ὑπὸ τὸν αὐτὸν φόθον ἔθηχεν, οὕτως εἰπών ' 
Υκοπῶν σεαυτὸν, μὴ xal σὺ πειρασθῇς. Ὥσπερ 


» οἱ πλουτοῦντες ἑράνους τοῖς δεοµένοις εἰσφέ- . 


ρουσιν, ἵν', εἴποτε xat αὐτοὶ περιπέσοιεν πενίᾳ, τῶν 
αὐτῶν ἐπιτύχωσιν. οὕτω 6h xal ἡμᾶς ποιεῖν χρἠ. 
Διὸ xaX αἰτίαν ἀναγκαίαν τίθησι, λέγων οὕτω Exo- 
πῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ παιρασθῇς. Καὶ ἆπολο- 
γεῖται ὑπὲρ τοῦ ἡμαρτηχότος, πρῶτον μὲν εἰπὼν, 
'Eàv καὶ προληφθῃ, δεύτερον τὸ τῆς πολλης 
ἀσθενείας ὄνομα, εἴτα, "Iva μὴ μαὶ σὺ πειρασθῆῃς, 
δαίµονος ἐπήρειαν μᾶλλον, 3| ψυχῆς ῥᾳθυμέαν αἱ- 
τιώµενος. ᾽Αἳ λή.λων τὰ βάρη βαστάξετε. Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα χωρὶς ἑλαξθύματος 
εἶναι, παραινεῖ μὴ ἀχριθεῖς ἐξεταστὰό εἶναι «av 
ἑτέροις πεπλημμελημένων, ἀλλὰ xal φέρειν τὰ «ov 
πλησίον ἑλαττώματα, ἵνα καὶ τὰ αὐτοῦ φέρηται 
παρ) ἑτέρων. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰχοδομῆς, οὗ «tv 
αὐτὴν ἅπαντες ἕδραν ἔχουσιν ol λίθοι, ἁλλ᾽ ὅ μὲν 
πρὸς γωνίαν ἐπιτήδειος, οὐχέτι ὃξ πρὺς θεµελίους, à 
δὲ πρὸς θεµελίους μὲν, οὐχέτι δὲ πρὸς γωνίαν - οὕτω 
δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας. Καὶ ἐπὶ «7; 
capxhs δὲ τῆς ἡμετέρας τοῦτο αὑτὸ ἴδοι τις ἂν ἁλλ' 
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oflielo, huic quid opus p:edagogo? neque enim qui 
philosophus est, opus babet grammatico. Cur igitur 
vos ipsos redditis viliores, cum prius vos exhibue- 
ritis spiritui, nunc assidetis legi? 19. Manifesta aa 
tem sun! opera carnis, qua sunt, fornicatio, adulterium, 
immundities, lascivia, 20. veneficium, sinulacrorum 
εως, inimicitie, contentio, amulationes, ire, concer- 
tationes, seditiones, luereses, 91. invidie, cades, ebrie- 
tates, comessaliones, et iis similia, qum praedico vobis, 
quemadmodum el. predizi, quod qui talia. faciunt, non 
erunt heredes regni Dei. Mic jam mihi dicito tu qui 
carnis accusator es, et arbitraris hec ob simultatem 
et discordiam esse dicta (sit enim adulterium et scor- 
tatio carnis, secundum vesiram opinionem), inimici- 
ti:e, contentio, »mulationes, concertationes, hzxreses , 
et veneficia (nam hzc tantummodo sunt corru- 
pte voluntatis, nimirum ut c:etera) : quomodo igitur 
erunt carnis? Vides igitur, quod hic non loquitur 
de 93506, sed de terrestri cogitatione qux humi ser- 
pit ? JJeo terrorem. ingerit, dicens, Qui talia faciunt, 
regni Dei non erunt heredes. Quod. si liaec essent na- 
turz male, uon voluntatis prava, superflue dixisset, 
Faciunt ; sed, Patiuntur. Cur etiam a regno cxlorum. 
excidunt? Neque enim ad ea qux sunt. naturz, sed 
ad ea qux sunt voluntatis, pertinent. vel coronz vel, 
supplicia. Quapropter etiam hzxe minatur Paulus. 
92. Frucius aulem spiritus, caritas, gaudium, pas. 
Non dixit, Opus spiritus, sed, Fructus. Igitur anima. 
supervacanea est : nam si de carne et spiritu verba 
fiunt, ubi anima? num de inanimis loquitur? Siqui- 
dem ubi quie mala sunt, carnis sunt ; qux bora, 
spiritus : supervacauea est anima. Nequaquam : nam 
hujus est temperatura affectuum, et ad. lfanc. perti- 
net. Ipsa in medio sita inter virtutem et vitium, si 
ad id quod oportet utitur corpore, redit illud spiri- 
(ααΐο; sin reeedit a spiritu, si seipsam praebet 
malis eupidltatibus, reddit ipsam magis terrenam. 
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Vides eum. non loqui do subetantia carnis, sed dq 

mala et non mala voluntate. Cur autem vocat fruetam 

spiritus? Quoniam mala opera ex nobis solis ociun.- 

tur, unde οἱ opcra vocat; bona vero non tapíum 

egent nostra cupa, verum opus babent divina: beni- 

gnitate. Deinde la c parraturus prius radicem. bono- 

yum proponit, ita dicens : Cari/as, gaudium, pax, 

lenitas, benignitas, bonitas, 35. fides, mansuetudo, 
temperantia. Adversus res hujusmodi non est lez. Quid. 
enim aliquis praecipiat illi qui omuia ia se habeat, 

eiiam perfectam philosophiz magistram, caritatem ? 

Quemadmodum enim equi freno morigeri, omniaque 

ex sese facientes, non opus habent sculica : sic et 

anima qux impulsu spiritus recta facit, non eget 

admonitrice lege. Czterum hic quoque legem valde 

mirabiliter dejecit, non ut malam, sed ut inferiorem 

philosophia, qua dat spiritus. 24. Qui vero suni, 
Christi, carnem crucifizerunt cum vitis et concugiscen- 

liís. Etenim ne dicerent, Et quis est istiusmodi? ex 

factis ostendit qui sint qui talia prasstant, rursus hie 

carnem appellans malefacta, Non enim sane carnem. 
sustulerant; alioqui quomodo viverent ? nam quod, 
crucifixum est, mortpum est et inefficax : sed per- 

feciam indicat philosophiam. Siquidem concupiscen -. 
Ga. etsi obturbant, incassum furunt. Quoniam igitnr 

tanta vis est spiritus, illi vivamus, illo contenti si- 

mus. Et hoc declarans subdit : 925. Vivamus ergo 

spiritu, spiritu et ambulemus; secundum illius leges 

vitam instituentes : hoc enim sigpificat illud, Ambu- 

lemus; hoc est, Contenti simus spiritus vi, Deque 

requiramus legis accessionem. Mox osteniens, eas 

qui circumcisionem inducehant, id ambitionis gratia 

facere, ait: 26. Ne efficiamur ingnis glorim cupidi,. 
qua esl causa. omniun malorum, nos. iuvicem. provo- 

cantes, invicem. invidentes. Siquidem ex. iuanis glorize 
$ludio nascitur invidia, rursus ex iuvidia h:ec innu- 

mera mala. 
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4. Fratres, etiamsi proventus fuerit homo. 

4. Quoniam increpationis obtentu ulciscebantur 
suas cupiditates, videbanturque id facere propter do- 
lieta corrigenda , cum revera studerent suam domi- 
nandi cupiditatem stabilire, ait : Fratres, etiamsi 
praeventus fuerit. Non dicit, Si fecerit, sed, Si preven- 
tus fuerit, hoc est, si abreptus fuerit. Vos qui spirituales 
estis, instaurate. talem. Non dixit, Punite, aut conde- 
mnate, sed, Instaurate, hoc esi,corrigite. Neque hic 
constitit, verum ut ostenderet eos admodum mites 
esae oportere erga eos qui supplantentur, ita subjecit: 
In spiritu mansuetudinis. Non dixit, In mansuetudine : 
sed , In spiritu mansuetudinis , declarans hxc etiam 
Spiritui placere , quippe cum hoc ipsum , posse cum 
humanitate corrigere peccantes , doni sit spiritualis. 
Deinde, ne qui corrigit alterum , efleratur animo , 
ipsum quoque eidem timori subjecit, ita loquens: 
Considerans teipsum , no et tu tenteris. Quemadmodum 
enim divites sportalas mittunt egentibus, quo, si 


quando et ipsi in egestatem inciderint, eadem ab aliis 
consequantur : sic et nobis est faciendum. Ideo cau- 
sam necessariam memorat, ita loquens : Considerans 
teipsum, ne et tu tenteris. Excusatque eum qui peeca- 
vit : primum ita dicens, Ktiomsi praventws fuerit :- 
deinde *nürmitatis nomen ponit : postca dicit, Νε et 
ἐν tenteris ; damonis incursionem accusans magis 
quam animi negligentiain. 2. Alii aliorum onera invi- 
cem portate. Quoniam fieri non potest, ut homo vivat 
absque defectu , admonet ne rigidi sint expensores 
alienorum delictornm, sed tolerent etiam proximorum 
defectus , ut et ipsorum delicta tolerentur ab alils. 
Sieut enim in structura domus non omnes lapides 
eumdem habent locum , sed hic quidem in angulum 
est accommodus , ad fundamenta non item ; ille con- 
tra, ad fundamenta commodus est, non item ad angu- 
lum : itidem sane est in corpore Ecclcsi». Quin et iu 
nostra carne licet idem cernere , attamen aliud mem- 
brum ab alio toleratur, nec ab ommibus omnia reaut- 
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rimus. Nam ex communi facta collectio et corpus et 
sdifleium constituit, Et sic adimplete legem Christi. 
Non dixit , Implete , sed , Adimplete , hoc est , simul 
omnes implete, vos invicem ferendo. Exempli causa, 
ifle est iracundus, tu somnolentus. Tolera igitur illius 
acrem impetum, ut vicissim ille tuam ferat segnitiem: 
ia fiet, ut nec ille peccet, dum abs te toleratur, ne- 
que tv, dum in iis, in quibus molestus es , sustineris 
a fratre tuo. Ad hunc autem modum vobis invicem , 
ubi lapsus imminet periculum , manum porrigentes , 
mutuis officiis implete legem, sic ut anusquisque quod 
proximo deest, sua tolerantia suppleat. Porro nisi sie 
egeritis , sed quisque proximi vitam velit excutere , 
nomquam inter vos fiet quidquam eorum quz fieri 
decet. Ut enim in corpore si quis ab omnibus mem- 
" bris eumdem postulet usum , numquam constiterit 
corpus : sic et inter fratres grave bellum erit , si ab 
omnibus omnia requirimus. 9. Etenim si quis videtur 
aliquid esse, cum nihil sit , seipsum decipit. Hic rursus 
arrogantiam specta. Qui sibi videlur esse aliquid, ni- 
hil est, primum suse vilitatis argumentum edens, talem 
morum levitatem. 4. Sed suum opus probel wunusquis- 
que. Hic ostendit quod oporteat nos vitze nostrze ex- 
pensores esse, nec leviter , sed exacta cura probare 
qua a nobis gesta sunt. Videlicet , Fecisti boni quid- 
piam? considera ne forte propter inanem gloriam, ne 
propter necessitatem, ne in odium, ne per simulatio- 
nem, ne ob aliam aliquam causam humanam. Sicut 
enim aurum videtur quidem esse splendidum prius- 
quam mittatur in fornacem ; verum ubi traditum fuerit 
igni, tum vero certo dignoscitur, eo quod adulterinum 
est, ab eo quod est sincerum, separato : sic et nostra 
opera ubi diligenter examinaverimus , tum evidenter 
retegentur, videbimusque nos ipsos multis criminibus 
obnoxios esse. E! tunc in seipso tantum gloriam habebit, 
et non in altero. Hzc dicit non veluti legem prescri- 
bens, sed illis se attemperans, perinde ac si dixisset, 
Absurdum quidem est gloriari : quod si porro gloriari 
vis, ne glorieris adversus proximum, ut ille Phariszus. 
Nam qui hoc didicerit , is et ab illo facile abstinebit. 
Quapropter etiam illud concessit , ut paulatim totum 
exiineret. Nam qui consueverit in seipso tantum glo- 
ríari, et non adversus alios, statim et hunc defecium 
corriget. Nam qui non existimat se cseteris meliorem 
(hoc enim est quod dicit , Non in altero), sed eemet- 
— ipsum apud sese examinat, etiamsi glorietur, desinet 
tamen id facere in posterum. Atque ut intelligas eum 
lioc velle probare, vide ut illum metu cohibet, supe- 
rius dicendo , Probet suum opus; hic addendo, 5. 
Unusquisque enim suum onus portabit. Videtur quidem 
proponere rationem quz vetat gloriari advergus alium, 
sed corrigit gloriantem , ne tantum sibi placeat, revo- 
cans illum ad propriorum delictorum considerationem, 


dum onus nominat , eL sarcinz gestationis meminit , 


premens illius conscientiam. 6. Communicet autem is 
qui calechizalur sermone, ei qui se catechizal, in omnibus 
bonis. . 

$. Doctoris officium.—1Hic jam de doctoribus loquitur: 
vult enim illos diligenter curari ab iis quos instituunt. 


S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Et quare Christus hoc ita prxscripsit? Nam in Novo 
Testamento lex hzc posita est , ut qui evangelium 
przdicant, ex evangelio vivant (t. Cor. 9. 44): et in 
Veteri similiter multi proventus ferebantar Levitis 
subditis ( Num. 31. et 25). Cur ergo h:ec constituit? sed 
prius substrato modestiz et caritatis fundamento. 
Quoniam enim doctoris auctoritas frequenter inflat ea 
przeditos, cohibeus doctoris spiritum, constitait illum 
in hac necessitate , ut opus habeat discipulis : et his 
rursus przbet occasionem, ut faciliores reddantur ad 
benevolentiam, exercens eos per benevolentiam erga 
doctores, ut el erga ceteros sint mansueljores : quz 
res non mediocrem caritatem excitabat in utraque 
parte. Alioqui nisi hoc esset quod dixi , quare Deus, 
qui ingratos Judzos manna aluit, apostolos in men- 
dicorum dejecisset necessitatem ? Annon perspicuum 
est, quod hinc magna pararet bona, humilitatem et ca- 
ritatem, et ne puderet discipulos subditos esse iis qui 
vituperabiles esse videbantur ? Probrum enim esse vi- 
detur, petere ; sed tunc non videbatur, cum idem pa- 
lam omnique cum libertate facerent doctores. Itaque 
non mediocrem fructum et hinc reportabant discipulis, 
dum per hac docerentur gloriam omnem despicere. 
ldcirco dicit : Communicet autem qui catechizatur 
sermone , €i qui se calechizat , in omnibus bonis. Hoc 
est, omnem in illum exhibeat liberalitatem : hoc enim 
innuens dicebat, In omnibus bonis. Nihil, inquit, dis- 
cipuli proprium sit, sed omnia communia , quippe 
qui majora quam dal accipit, tantoque majora, quanto 
prastabiliora sunt czlestia terrenis. Quod et alibi si- 
guificans , ait : Si nos vobis spiritualia seminavimus , 
magnum est, si nos vestra carnalia metamus (1. Cor. 9. 
11 )? Ideo negotium hoc appellat communicationem , 
indicans fleri repensationem. Ex hoc vero caritas 
quoque redditur ferventior, multoque firmior. [taque 
$i doctor quaerit quod nature salis est, quamquam 
accipiens maneL in sua dignitate : quandoquidem et 
hoc laudi dandum est , doctorem sic assiduum esse 
ministerio sermonis , ut czeteris egeat , magnaque la- 
boret inopia, contemnens omnia, quze ad victus per- 
tinent. Quod si modum transgressus fuerit , corrupit 
suam diguitatem , non eo quod accipit, sed quod 
preter modum. Post hzc ne doctoris improba viis 
segniorem ad hzc redderet discipulum, eumque pau- 
perem frequenter pratercurreret ob mores malos, 
pergens quidem dicit : Bonum autem facientes non de- 
fatigemur ; hic vero ostendit discrimen ambitionis 
hujusmodi, et ejus quz: incumibit rebus temporariis, 
ita dicens : 7.. Ne erretis : Deus non irridetur. (juid- 
quid enim seminaverit homo , hoc et metet. 8. Nam qui 
seminat in carne sua, ex carne sua metet corruptionem: 
qui vero seminal in spiritu , e spiritu melet vitam crter- 
nam. Quemadmodum enim in semente, qui seminat, 
non potest ex hordeo metere triticum, eo quod opor- 
teat el. sementem el messem ejusdem esse generis : 
sic et in operibus : qui in carne deposuerit delicias 
temulentiam , concupiscentiam absurdam , quie hinc 
proveniunt, metet. Quae autem sunt ista? Supplicium, 
ultio, probrum, risus, zorruptio ; siquidem mensarum 
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ὅμως θατέρου θάτερον ἀνέχεται, xal οὐ παρὰ πάντων 
ατάντα ζητοῦμεν. 'O γὰρ Ex τοῦ χοινοῦ γινόµενος 
ἔρανος, xal σῶμα xat οἰχοδομὴν συνίστησι. Καὶ οὔ- 
rcc ἀναπ.1ηρώσατε τὸν νόµο» τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ 
εἶπε, Πληρώσατε, ἀλλ’, Ἀγαπ.ἱηρώσατε, τουτέστι, 
χοινῃ πάντες πληρώσατε, δι ὧν ἀλλήλους φέρετε; 
olov, à δεῖνά ἐστιν ὀργίλος, σὺ δὲ ὑπνηλός ' φἐρε 
τοίνυν τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ τὴν σφοδρὰν, ἵνα χαὶ αὐτός 
σου τὴν [724] νωθείαν φἑρῃ. Καὶ οὕτως οὔτε ἐχεῖνος 
ἁμαρτήσεται ὑπὸ σοῦ βασταζόµενος, οὔτε σὺ πλημ.- 
μελεῖς ἐν of; el βαρὺς, ἀνεχομένου σοῦ τοῦ ἁδελφοῦ 
σου. Οὕτω 6k ἀλλήλοις χεῖρα ὀρέγοντες &v οἷς μέλ- 
λετε χαταπίπτειν, ὃς ἀλλήλων χοινῇ πληρώσατε τὸν 
νόµον, τὸ λεῖπον tip πλησίον ἀναπληρῶν ἕχαστος διὰ 
τῆς οἰχείας ὑπομονῆς. Ἐὰν δὲ μὴ οὕτω ποιῆτε, ἀλλ᾽ 
ἕκαστος ἐπεξιέναι μέλλῃ τοῖς τοῦ πλησίον, οὐδέποτε 
οὐδὲν ἔσται τῶν δεόντων ὑμῖν". ἝὭσπερ γὰρ ἐν τῷ 
σώματι εἰ τὴν αὐτήν τις ἀπαιτοίη παρὰ πάντων 
χρείαν, οὐδέποτε τὸ σῶμα στήσεται ' οὕτω xal ἐπὶ 
τῶν ἁδελφῶν πολύς ἐστι πόλεµος, εἰ παρὰ πάντων 
πάντα ἐπιζητοῦμεν. El γάρ τις δοκεῖ εἶγαί τι, µη- 
δὲν ὢν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν. Ἡάλιν ἀνταῦθα τὴν 
ἀπόνοιαν χατασκοπεῖ. ἵὉ γὰρ δοχῶν εἶναί τι, οὐδέν 
ἐστι, πρῶτον τῆς αὐτελείας αὐτοῦ δεῖγμα ἐχφέρων 
τὴν τοιαύτην εὐμένειαν. Τὺ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκι- 
μαζάτω Exactoc. Ἐνταῦθα δείχνυσιν ὅτι δεῖ βίου 
ἐξεταστὰς εἶναι, xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετ’ ἀχριθείας 
δοχιµάζειν τὰ πεπραγμένα ὑμῖν. Olov, ἑποίησάς τι 
καλόν, Σχόπησον µή ποτε διὰ χενοδοξίαν, yd δι 
ἀνάγχην, μὴ πρὸς ἀπέχθειαν, μὴ ὑποχρίσει, μὴ 5v 
ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἀνθρωπίνην. Καθάπερ γὰρ τὸ 
χρυσίον δοκεῖ μὲν εἶναι λαμπρὸν πρὺ τοῦ χωνευτη- 
ρίου, ὅταν δὲ αὐτὸ b παραδοθῇ τῷ mupl, τότε ἀχρι- 
θῶς διαδείχνυται, τοῦ νόθου παντὸς ἀπὸ τοῦ γνησίρυ 
χωριζοµένου * οὕτω xal τὰ ἡμέτερα ἔργα, ὅταν μετὰ 
ἀχριθείας ἑξετάζωμεν, τότε σαφῶς ἐκχαλυφθήσεται, 
χαὶ πολλῶν ὀψόμεθα ἑαυτοὺς ὄντας ὑπευθύνους ἐγκλη- 
µάτων. Καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν uóror τὸ καύχηµα 
ἕξει, καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον. Ταῦτα ob νομοθετῶν 
φησιν, ἀλλὰ συγχαταθαἰίνων * ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν ' "Aco- 
TOV μὲν τὸ χαυχᾶσθαι» εἰ δ' ἄρα βούλει, μὴ χατὰ 
τοῦ πλησίον, ὡς ὁ Φαρ.σαῖος. Ὁ Ἱὰρ τοῦτο παιδεν- 
θεὶς, xaX ἐκείνου ἁποστήσεται ταχέως. Διὸ xal τοῦτο 
συνεχώρησεν, ἵνα «b ὅλον κατὰ μικρὸν ἐξέλῃ. 'O γὰρ 
συνεθισθεὶς εἰς ἑαυτὸν µόνον χαυχᾶσθαι, xal μὴ xaz' 
ἄλλων, ταχέως xai τοῦτο διορθώσεται τὸ ἑλάττωμα. 
'O γὰρ μὴ νοµίσας τῶν ἄλλων ἑαυτὸν εἶναι βελτίονα 
(τοῦτο γάρ ἐστιν, Obx εἰς τὸν ἕτερον), à) αὑτὸν 
καθ) ἑαυτὸν ἐξετάζων ἀθρύνεται, παύσεται xal τοῦτο 
ποιῶν ὕστερον. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι τοῦτο βούλεται χα- 
τασχενάσαι, ὅρα πῶς αὐτὸν συστέλλει τῷ qé6u * ἄνω- 
τέρω μὲν εἰπὼν, Αοχιμαζέτω τὸ ὄργον αὐτοῦ, ἓν- 
ταῦθα δὲ ἐπαγαγών ' "Exac toc γὰρτὸ ἴδιον φορτίο 
βαστάσει. Δοχεῖ μὲν γὰρ τιθέναι λογισμὸν χωλύοντα 
χαθ᾽ ἑτέρου καυχᾶσθαι, διορθοῦται δὲ τὸν χαυχώμε- 
yov, ὥστε μηδ' ἐφ᾽ ἑαντῷ μέγα φρονεῖν, εἰς ἔννοιαν 
ἄγων αὐτὸν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, xa τοῖς 
ὀγόμασι τοῦ φορτίου καὶ τῆς ἀχθοφορίας πιέξων 
αὐτοῦ τὸ συνειδός. Κοιγωγείτω δὲ ὁ κατηχούµεγος 
τὸν «Ἰόγον τῷ κατηχοῦντι ày πᾶσυ ἀγαθοῖς. 


2 Legebatur ἡμῖν. 
b Legebatur αντῳ. 
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B'. Ἐνταῦθα περὶ τῶν διδασχάλων λοιπὸν ὁ λύγος 
αὐτῷ, ὥστε πολλῆς ἀπολαύειν παρὰ τῶν µαθητευο- 
µένων θεραπείας. Καὶ τίνος ἕνεκεν οὕτως ὁ Χριστὸς 
[725] ἑνομοθέτησε ; Καὶ γὰρ ἐν τῇ Katvi] οὗτος xsisat 
ὁ νόμος, ὥστε τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλοντας 
£x τοῦ Εὐαγγελίου ζἠν ' xa ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ ὁμοίως 
πολλαὶ τοῖς Λευῖταις παρὰ τῶν ἀρχομένων σαν αἱ 
πρόσοδοι. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα διετάξατο; Ταπει- 
γοφροσύνης xal ἀγάπης ὑπόθδσιν προαποτιθέµενος. 
Ἐπειδῇ γὰρ τὸ διδασχαλικὸν ἀξίωμα πολλάκις quod 
τοὺς ἔχοντας, καταστέλλω[ν] αὐτοῦ τὸ φρόνημα, εἰς 
ἀνάγχην κατέστησε τοῦ δεῖσθαι τῶν µαθητευοµένων' 
χἀχείνους πάλιν εἰς ἀφορμὴν Ίγαγε τοῦ πρὸς εὔνοιαν 
εὐχολωτέρους γίνεσθαι, γυµνάζων αὐτοὺς ἐν τῇ περὶ 
τοὺς διδασχάλους εὐνοίᾳ xal περὶ τοὺς ἄλλους ἡμέ - 
pou εἶναι ' ὅπερ xal ἀγάπην οὐ μικρὰν εἱργάζετο 
ἐν ἑχατέρῳ τῷ μέρει. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἣν, ὅπερ 
εἶπον, τίνος ἕνεχεν τοὺς ᾿Ἰουδαίους τοὺς ἀγνώμονας 
ἀπὸ τοῦ µάννα τρέφων, τοὺς ἀποστόλους εἰ; τὴν 
τῶν προσαιτούντων «κατέστησεν ἀνάγχην; οὐκ 
εὔδηλον ὅτι τὰ μεγάλα ix τούτου χατασχευάζων 
ἀγαθὰ, ταπεινοφροσύνην καὶ ἀγάπην, xol ὥστε 
τοὺς µαθητευοµένους μὴ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ τοῖς δο- 
κοῦσιν ἐπονειδίστοις εἶναι; Τὸ γὰρ ἐπαιτεῖν, ai- 
σχύνης εἶναι δοχεῖ, ἀλλ οὐχ ἑδόχει λοιπὺν, τῶν 
διδασκάλων αὐτὸ µετιόντων μετὰ παῤῥησίας ἁπάαης" 
ὥστε οὐ μιχρὰ χἀντεῦθεν ἐχέρδαινον ol μαθηταὶ, 
πάσης δόξης παιδευόµενοι διὰ τούτων ὑπερορᾷν. Au 
τοῦτό φησι Kowwrslto δὲ ὁ κατηχούμεγνος τὸν 
Aóror-tà κατηχοῦντι ἐν' πᾶσιν ἀγαθοῖς. Τουτέστι͵ 
πᾶσαν ἐπιδειχνύσθω περὶ αὐτὸν δαφίλειαν' τοῦτὸ 
Y&p αἰνιττόμενος ἔλεγεν "Er πᾶσιν ἁγαθοῖς. Μη- 
δὲν γὰρ lato) τοῦ μαθητοῦ, φησὶν, ἴδιον, ἀλλὰ πάντα 
κοινά. Μείζονα γὰρ λαμθάνει f| δίδωσι, xai τοσούτιμ 
µείζω, ὅσῳ τῶν Υηΐνων τὰ ἑπουράνια ἀἁμείνω: ὃ 
xai ἀλλαχοῦ δηλῶν ἔλεγεν' El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ xvev- 
ματιχὰ ἑσπείραμε», μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρ- 
χιχὰ θερίσοµεν ; Auk τοῦτο xat κοινωνίαν τὸ πρᾶγμα. 
καλεῖ, δειχνὺς ἀντίδοσιν γινοµένην. Ἐκ τούτου δὲ xa 
τὰ τῆς ἀγάπης ἑγίνετο θερµότερα πολλῷ xaX βεθαιό- 
τερα. Αν μὲν οὖν τὴν αὐτάρχειαν ὁ διδάσκαλας ζητεῖ, 
μένει xal λαµθάνων ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀξίας. Καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο ἔπαινος τὸ οὕτω προσεδρεύειν τῷ λάγῳψ, ὡς 
ἑτέρων δεῖσθαι, xal àv πενίᾳ μυρίᾳ εἶναι, xal τῶν 
βιωτικῶν ὑπερορᾷν ἁπάντων. "Av. δὲ ὑπερθαίνῃ τὰ 
µέτρον, ἑἐλυμήνατο τὴν ἀξίαν, οὗ τῷ λαμθάνειν, 
ἀλλὰ τῷ ἀμέτρῳφ. Εἶτα ἵνα μὴ ἡ πονηρἰα τοῦ διδα- 
σχάλου ᾿ὀχνηρότερον περὶ ταῦτα moi] τὸν μαθητὴν, 
xa πένητα ὄντα πολλάχις παρατρἐχ] διὰ τὺν τρόπον, 
προϊὸν µέν φησι ΄ Τὸ δὲ χα.ὸν ποιοῦντες, μὴ àx- 
xaxepsr* ἐνταῦθα 6b τὸ μέσον τῆς τοιαύτης, xal 
τῆς ἓν τοῖς βιωτιχοῖς φιλοτιµίας δείχνυσιν, οὕνω λέ- 
γων. Μὴ zAavácós: sóc οὗ μυκτηρίᾶται. ὸ 
γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, tovto xal θερίσει; 
ὅτι ὁ σπείρων sic τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, ἐκ της 
σαρκὸς αὐτοῦ θερίσει g0opár * ὁ δὲ σᾳπδίρων εἰς 
τὸ πνεῦμα, éx τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴ» alo- 
γιο. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σπερµάτων οὐχ ἕνι σπεί- — 
ροντα ὁρόδους αἵτον ἁμῆσαι' δεῖ γὰρ τοῦ αὐτοῦ γέ- 
νους χαὶ τὸν σπόρον εἶναι καὶ τὸν [726] ἀἁμητόν» 
οὕτω xa ἐν τοῖς ἔργοις, ὁ χαταθαλὼν εἰς τὴν σάρχα 
τρυφὴν, µέθην, ἐπιθυμίαν ἄτοπον, τὰ Ex. τούτων 
ἀμήσει. Τίνα δὲ tovt ταῦτα; Κόλασις, τιμωρία, 
αἰσχύνη, γέλως, φθορά. Τῶν γὰρ πολυτελών τρατε- 


οὐ 


ζῶν καὶ τῶν ἠδυσμάτων α οὐδὲν ἕτερον τὸ τέλος, f) 
φθορά” xai γὰρ αὑτὰ φθείρεται, χαὶ συµφθείρει τὸ 
σῶμα. Τὰ δὲ τοῦ πνεύματος οὐ νοιαῦτα, ἀλλ' ἀπ 
ἑναντίας ἅπαντα τούτοις. Σχόπει δέ' Ἔσπειρας 
ἑλεημοσύνην, ἀναμένονσί σε οἱ τῶν οὐρανῶν θησαυροὶ 
xoi δόξα αἰώνιος ΄ ἔσπειρας ἀωφροσύνην, τιμὴ xal 
βραθεῖον καὶ αἱ παρ' ἀἁγγέλων εὐφημίαι χαὶ οἱ παρὰ 
τοῦ ἀγωνοθέτου στἐφανοι. Τὸ δὲ κα.ϊὑν' ποιοῦντες, 


μὴ ἑκκακῶμεν καιρῷ γὰρ Ιδίῳ θερίσοµεν μὴ - 


ἐκλυόμεγοι. "Àp! οὖν. ὡς καιρὸν ἔχομεν, épya- 
ζώμεθα τὸ καλόν πρὸς πάντας, μάλιστα πρὸς 
τοὺς οἰκείους τῆς πἰστεως. "Iva γὰρ pf τις 
νοµίσῃ, ὅτι διδασχάλων μὲν ἐπιμελεῖσθαι δεῖ xal 
τρέφειν αὐτοὺς, τῶν δὲ ἄλλων ἀμελεῖν, εἰς κρινὸν 
᾿ἐξάχει τὸν λόγον, xa πᾶσι τὴν θύραν τῆς τοί- 
αύτης ἀνοίγει φιλοτιµίας, xat τοσαύτην ποιεῖται τὴν 
ὑπερθολὴν, ὡς χαὶ Ἰουδαίους xai Ἕλληνας ἑλεεῖν 
πελεύειν, μετὰ προσηχούσης μὲν τάξεως, ἐλεεῖν δ' 
ὅμως. Τίς δὲ ἡ τάξις; Τὸ πλείονα περὶ τοὺς πι- 
στοὺς ἑνδείχνυσθαι τὴν πρόνοιαν. Καὶ Prep. χαὶ ἓν 
ταῖς ἅλλαις Ἐπιστολαϊς ποιεῖ, τοῦτο xal ἐνταῦθα ἑρ- 
γάζεται, οὗ περὶ τοῦ ἕλεεῖν διαλεγόµενος µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ τοῦ φιλοτίµως καὶ διηνεχῶς τὸ γὰρ 
τοῦ σπόρου ὄνομα xai τὸ ph δεῖν ἐχκακτῖν, τοῦτο 
αἰνίττεται. Εἶτα ἐπειδὴ μέγα ἀπῄτησε, xai τὸ ἔπα- 
θλον ἐπὶ θύραις τίθησιν, ἁμητοῦ μομνημένος καινοῦ 
τινος xal παραδόξου. 

Υ’. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γηπόνων o0y ὁ σπείρων µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ θερίζων πολὺν ὑπομένει τὸν πόνον, 
αὐχμῷ xat χονιορτῷ xaY πολλῃ μαχόμενος ταλαι- 
πωρίᾳ ΄ τότε δὲ οὐδὲν τούτων Évt, φῃσίν ' ἃ xal 
παραδηλῶν ἔλεγε * Καιρῷ γὰρ Ιἰδίῳ θερίσοµεν μὴ 
ἐκλυόµενοι. Καὶ ἑντεῦθεν μὲν αὐτοὺς προτρέπει 
xa iofixetav* xal ἑτέρωθεν δὲ χατεκείγει xal 
συνωθεῖ, λέγων "Αρ οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἑρ- 
γαζώμεθα τὸ ἁγαθόν. Ὥσπερ γὰρ obx keV τοῦ 
σπείρειν ἐσμὲν χύριοι, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖν. Ὅταν 
γὰρ ἐντεῦθεν ἀπενεχθῶμεν, κἂν µυριάχις βουληθῶ- 


μεν, οὐδὲν περανοῦμεν πλέον. Καὶ μαρτυροῦσιν ἡμῖν ' 


αἱ παρθένοι τῷ λόγῳ, at µυρία προθυμηθεῖσαι, 
ἐπειδὴ δαψιλῆ τὴν ἑλεημοσύνην οὐκ ἁ πῆλθον ἔχουσαι, 


ἀκεκλείσθησαν τοῦ υυμφῶνος» καὶ ὁ tbv: Λάζαρον. 


παριδὼν πλούσιος ' καὶ yàp χἀχεῖνος, ἐπειδὴ ταύ- 
της ἔρημος Tjv τῆς συμμαχίας, xa ὁλοφυρόμενος 
καὶ ἱκετεύσας πολλὰ, οὗ παρὰ τοῦ πατριάρχου, οὐ 
παρὰ ἄλλου τινὸς ἠλεεῖτο, ἀλλ᾽ ἔμενε διηνεχῶς ἆπο- 
τηγανιζόµενος χωρὶς συγγνώµης ἀἁπάσης. Διὰ ταῦτά 
φησιν, Ὡς χωρὸν ἔχομεν, ἑργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν, 
καὶ πρὸς πάντας ^ xdi ταύτῃ μάλιστα ἁπαλλάττων 
τῆς Ἰουδαϊχῆς ταπεινότητος. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ τὰ 
τῆς φιλανθρωπίας ἅπαντα πρὸς τοὺς ὁμοφύλους Tiv - 


ἡ δὲ τῆς χάριτος φιλοσοφία γῆν ὁμοῦ καὶ θάλατταν ἐπὶ 


τὴν τῆς ἑλεημοσύνης χαλεῖ τράπεζαν, εἰ xal πλείονα 
[727] περὶ τοὺς οἰχείους τὴν σπουδην ἐπιδείχνυται. 
"Ιδετε πη.Ίίχοις ὑμῖν ]ράμμασυ ἔγραφα τῃ ἑμῇ 
χειρἰ. Όσοι θέλουσιν’ εὐπροσωπεῖ ἐν σαρκὶ, 
οὗτοι ἀν αγχάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι. Ἐννόη- 
σον. ὅση κατέχει thv µαχαρίαν ἐχείνην ψωχὴν ὁδύνη. 
 Καθάπερ γὰρ ol πένθε; τινὶ περιπεσόντες, fj, swa 
τῶν γνησίων ἀἁποδαλόντες, xal τινα τῶν ἁδοχήτων 
ὑπομένοντες, οὔτε νύχτωρ ἠσυχάζουσε, οὔτε μεθ) 
ἡμέραν, τοῦ πένθους αὐτοῖς τὴν duyhv πολιορχοῦν» 
τος * οὕτω χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος εἰπὼν ὀλίγα περὶ 
* Legebatur ἐδεσμάτων. 
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τῶν ἠθῶν, πάλιν ἐπὶ τὰ πρότερα Exavépyectm, ἃ µά- 
Aura αὐτοῦ τὴν φυχην διετάραττε, λέγων οὕτως - 
"Here πη.έκοις ὑμῖν Ἰγάμµασιν ἔγραφα τῇ ἐμῃ 
χαιρί. 

Ἐντιαῦθα οὐδὲν ἄλλο αἰνίττεται, ἀλλ ὅτι αὐτὸ» 
ἔγραφε τὴν Ἐπιστολὴν ἅπασαν ὃ zone Υνησιότη- 
τος σημεῖον fv. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ὑπηγό- 
ρενε μὲν αὐτὸς, ἔγραφε δὲ ἕτερος * xal τοῦτο δηλεν 
&nb τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς πρὸς Υὰρ τῷ 
τέλει φησίν Ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ Tpá- 
vac τὴν ἸΕπιστολήν * ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ἔχραις 
πᾶσαν. Ἐποίησε δὲ τοῦτο ἐνταῦθα xai ἀναγχαίως, 
οὗ δι ἀγάπην µόνον, ἀλλά χαὶ διὰ τὴν τῆς πονηρᾶς 
ὑπονοίας ἀναίρεσι. Ἐπειδὴ γὰρ διεθάλκετο ἐπ 
πράγµασιν ofc οὐδὲν ἐχοινώνει, xal ἑλέγετο περιτο- 
μὴν χκαταγγέλλειν χαὶ ὑποχρίνεσθαι, ὡς οὗ χαταγ- 
γέλλων, διὰ τοῦτο Ἠναγχάσθη ἱδιόγραφον ποιῄσασθαι 
τὴν Ἐπιστολὴν, μµαρτυρίαν ἔγγραφον προαποτιθέ- 
proc. Τὸ δὲ Πη.Σίχοις. ἐμοὶ δοχεῖ 05 τὸ μέγεθος, 
ἀλλὰ τὴν ἁμορφίαν τῶν γραμμάτων ἐμφαΐνων λέγειν, 
μονονουχὶ λέγων, ὅτι Οὔτε ἄριστα γράφειν εἰδὼς, 
ὅμως ἡναγκάσθην δι ἐμαυτοῦ γρᾶφαι, ὥστε τῶν 
συχοφαντῶν ἑμφράξαι τὸ στόµα. Όσοι θέλονσιο 
εὐπροσωπῆσαι àv σαρκὶ, οὗτοι ἀναγκάζουσι 
ὑμας περιτέµνοσθαι, µόνον ἵνα μὴ τῷ σεαυρῷ 
τοῦ Χρισεοῦ δικώκωνται. Οὐδὲ γὰρ οἱ zeyctapmwó- 
[vou αὐτοὶ νύµον ου.λἀτεουσυ’, dAJà 6έ.1ονυσεν 
ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ capa 
κωυχήσωνται. Ἐνταῦθα δείχνυσιν οὐχ ἑχόντας αὖ- 
τοὺς τοῦτο ὑπομένοντας, ἀλλ’ ἀναγχαζομένονς παρ- 
έχων absol; ἀφορμὴν ἀναχωρήσεως, xai αχεδὸν 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογούμενος, xal προτρέπων ἄποπη- 
δῃσαι ταχέως. Τί δὲ ἐστιν, Εὐπροσωπεῖν ἐν capxi; 
Εὐδοχιμεῖν παρ ἀνθρώποις. Ἐπειδὴ γὰρ ὠνειδίζοντο 
παρὰ τοῖς Ἰονδαίοις ὡς τῶν πατρίων ἁἀποστάντες 
ἐθῶν. "Iva uh ταῦτα ἐγχαλῶνται, qnoi, βούλονται 
ὑμῖν λυµήνασθαι, διὰ τῆς ὑμετέρας σαρχὸς ἐχείνοις 
ἁπολογούμενοι. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι οὗ διὰ 
τὸν O8sby ταῦτα ἕπραττον. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν  Οὐχ 
ἔστιν' εὐσεθείας ὑπόθεσις τὸ γινόμενον - ὡς δι &v- 
θρωπίνην φιλοτιµίαν ταῦτα πάντα γίνεται, ὑτὲρ 
ἀρεσχείας τῶν ἀπίστων, ὅτι πιστοὶ χαταχόπτυνται, 
καὶ αἱροΏνται Θεῷ προσχροῦσαι, ἵνα ἀνθρώποις ἀρέ- 
σιὸσι. Τοῦτο γάρ ἐδτιν, Ἐν» σαρχὶ εὐπροσωπῆσαι. 
Εἶτα δειχνὺέ ὅτε xal ἑτέρωθεν συγγνώµης εἰσὶν 
ἀπεστερημένοι, δἰελέγχει πάλιν αὐτοὺς, οὐ διὰ τὴν 
εἰς ἑτέρους ἀρέσχειαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ δι οἰχείαν χενο- 
δοξίαν ταῦτα [728] ἑπιτάσσοντας. Διὸ xai ἐπήγαγεν 
"Ira àv τῇ ὑμετόρᾳ σαρκὶ κανχήσωνταιε, ὡς µα- 
θητὰς ἔχοντες, καὶ ὄντες διδάσκαλοι. Καὶ τίς ἡ 
τούτων ἀπόδειξις, 0008 γὸρ αὐτοὶ νόμον φυλάτ- 
τουσι, qrnal. Μάλιστα μὲν γὰρ, sl xai ἐφύλαττον, 
οὕτως ἄξιοι χατηγορίας * νυνὶ δὲ xal ὁ σχοπὸς αὐτῶν 
διεφθαρµέάνος ἑστίν. ᾽Εμοὶ δὲ, φησαὶ, μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
μὴν vb πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι δοχεῖ, ἁλλ᾽ tv 
τῷ χόσμῳ xal παρὰ τοῖς ἀπίστοις * àv δὲ τοῖς οὗ- 
ῥανοῖς xal παρὰ τοῖς πιοτοῖς δόξα, xal μεγίστη. 
Καὶ γὰρ πενία ἐπονείδιστον, ἁλλ᾽ ἡμῖν χαύχημα 
καὶ τὸ ἐξευτελίζεσθαι παρὰ πολλοῖς Ὑέλως, ἀλλ 
ἡμεῖς ἀθρυνόμεθα τούτῳ. Οὕτω χαὶ ὁ σταυρὸς ἡμὶν 
καύχημα. Καὶ οὐχ εἶπεν, 'Eyó 55 οὗ χαυχῶμαι, 1, 
Ἐγὼ δὲ οὗ βυύλομαι χαυχᾶσθαι, ἀλλ', Ἐμοὶ δὲ 
μὴ Τόνοιτο, ὡς περὶ τῶν ἁτόπων ἁπηύξατο xat τῆν 











ο 
sumptuosarum et condimentorum nullus alius proven- 
tus est quam corruptio : nam ο η] et ipsa corruni- 
puntur, οἱ corrumpunt corpus. Quze vero sunt spiritus, 
haud sunt ejusmodi, sed his omnibus omnino contra- 
ria. Considera vero : seminasti eleemosynam; manent 
thesauri celestes, gloriaque sempiterna : seminasti 
pudicitiam ; exeipiet te honor et bravium, et ab augelís 
gratulationes, et ab agonotheta coron. 9. Bonum autem 
facientes ne de[atigeniur : tempore enim suo metemus non 
deficientes. 30. Ergo dum tempus habemus, operenur 
qued boxwum est in omnes, mazime vero erga domesticos 
fidei. Ne quis arbitraretur, doctorum quidem haben- 
dam esse curam eosque alendos , czeteros vero negli- 
gendos, ad generalitatem profert orationem omnibus- 
que patefacit ostium htjus benoris ambiendi : tantaque 
eura íd facit, ut in Judzeos etiam ac gentes, cum gradu 
tamen competenti eleemosynam conferre jubeat. Quis 
autem est ordo? Ut eirea fideles major habeatur sol- 
Heitudo : et quod in ceteris epistolis facere solet, hoc 
et hic facit, non modo loquens de dauda eleemosyna, 
verum etiam de studiose perpetuoque danda : siqui- 
dem hz voces, seminare, et, non oportere defatigari , 
μού innuunt. Ergo quoniat rem magnam exigebat , 
przmium quoque coHocot in foribus, messis faciendo 
mentionem «nova: cajusdam et admirabilis. 
$. Nam in agricultura non solum qui seminat, ve- 
rum etiam qui metit multum sustinet laboris, cum 
sequalore, eum pulvere, cumque multa collactans mi - 
seria : tunc vero niliil, inquit, tale erit. Quod eliam ex- 
planans dieit : Tempore enim suo metemus non deficien- 
tes. Et hinc quidem illos hortatur et allicit ; ex altera 
vero parte urget etium et compellit, dicens : Ergo 
dum tempus habemus, operemser bonum. Quemadmodum 
enim non semper est in nostra potestate facere se- 
mentem, ita nec dare eleemosynam, Cum enim hinc 
fuerinus abducti, etiam si anillies velimus, nihil ef- 
fecerimus. Testes bujas rei nobis sunt et virgines illzx, 
que quanlibet promptam haberent. voluutatein, ta- 
menu quoniam abierant non ferentes secum largam 
eleemosynam, excluse sunt a thalamo sponsi (Matth. 
95). Testis est dives ille, qui Lararam despexerat, 
qui quoniam liec destitutus erat-auxilio, et plorans et 
supplicans vehementer, nec a pawriarcha nec ab alio 
quopiam misericordiam impetravit, sed citra veniam 
onmerm mansit iu. perpetuo fiainms eruciatu (Luc. 
46). Propterea dicit, Dum tempus habemus, operemur 
$ouum erga omnes. Et bac ratione maxime subda- 
Lit eos ab hunilitete Judaica. Nam iHis omnia huma- 
nitatis officia erant erga econtiribules : al gratise 
philosopbia terram pariter et nare ad benefieentise 
mensam invitat, quamquam erga domestiges copio- 
siorem exhibet solicitudinem. 11. Videtis qualibus 
literis ecripsi vabis manu meg. 42. Quicumque volunt 
in carne placere, ii cogunt vos εἰγοιωπείάὶ. Considera 
quantus .dolor tenucrit illam beatam animam. Quem- 
admodum enim qui in Juetum aliquem | inciderunt, 
aut aliquem ex sinceris amicis amiserunt, aut alioqui 
s03lum aliquod subito obortum ferunt, neque noctu 
quietem agnnt neque interdiu, luctu pectus. illorum 
ΡΑΤΑΟΙ, G&. LXI. 
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obsidente : sic et beatus. Paulus pauca loquutus. de 
moribus, denuo revertitur ad superiora, qu;e inaxinie 
discruciabant ipsius animum, ita loquens : Videte 
qualibus literis scripsi vobis manu mea. 

Paulus. epistolas. dictabat, et. alius scribebat. — lc 
uihil aliud innuit, nisi quod ipse totam Séripserit 
epistolam : quod affectus mire sinceri erat argunien- 
tum. In cseteris enim epistolis dictabat quidem ipse, 
alius vero scribebat ; idque liquet οκ ea qua est ad 
Romanos | epistola : ibi siquidem ad calcem dicitur, 
Saluto vos ego Tertius, qui scripsi epistolam (Hom. 16. 
22). Ilic vero totam ipse scripserat. Fecit autem-lioc 
necessario, non ob caritatem modo, verum etiam ad 
tellendam malam suspicionem. Quoniam enim tra- 
ducebatur de iis factis, quibus obnoxius non erat, 
dicebaturque circumcisionem profteri, dissimulans 
tamen quasi non profiteretur; ideo conipulsus est 
epistolam sua manu scriptam mittere, deposito apud 
illos scripto testimonio. Quod autem dixit, Qualibus, 
mihi videtur non magnitudinem, sed deformitatem 
literarum siguiflcang dicere : ac si ita loqueretur : 
Cum nescirem optime scribere, tamen ipse scribere 
compulsus sum , ut calumuiatoribus 08 obturarem. 
Quicumque volunt placere in carne, hi cogunt vos cir- 
cumcidi, lantum ut. per crucem Christi persequutionem 
non patiantur, 15. Neque enim qui circumciduntur, ipsi 
legem servant, sed volunt vos circumcidi, sul in vestra 


carne glorientur. Hic osteudit illos non Sponte , scd 


coactos id pati, przbens illis occasionem reccdendi, 
ac propemodum illos excusans, boriansque ul cito 
resiliant. Quid autem est, Placere in carae? Probari 
apud bomines. Quoniam enim apud Judzxes probro 
ipsis dabatur, quod a patriis consuetudinibus desci- 
scerent : Ne hoc, inquit, possit ipsis exprobrari, vo- 
lunt vos corrumpi, per vestram tarnem illis salisfa- 
cturi. Hoc autem dicebat, ut ostenderct illos nequa - 
quar) propter Deum quz faciebant facere; ac si 
diceret : Quod lit, non innititur pietoti : propter hu- 
manam ambitionem hzc omuia fiunt, ut placeant 
infidelibus, quod fideles truscentur ; et malunt Deum 
offendere, ut placeant hominibus. Hoc euim esl, In 
carne placere. Postquam aliunde. osteudit illos omni 
venia carere, rursus illos redarguit, non solum quod 
aliis placere studerent, verum etiam quod vanze gla- 
rive causa liec. aliis przeciperent. ldeoque subjecit, 
Ut in carne vestra glorientur, tamquam qui discipulos 
habeant, sintque doctores. Et unde ας probantur ? 
Non enim, inquit, ipsi legem servaut.. Maxime igitur, 
etiam si servassent, erant accusaudi; nunc vero et 
scopus illorum corruptus est. 44. Mihi vero absit glo- 
riari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi. Attamen 
res videtur esse probrosa; verum in mundo et apud 
infideles : at in cxlis et apud fideles gloria est, et 
quidem maxima. Nam et paupertas probrosa est, sed 
nobis gloriosa : item sperni apud vulgas ridiculum 
est, at nos ideo gloriamur. lta crux nobis est glo- 
riandi materia. Nec vero dixit, Ego non glorior, aut, 
Ego nolo gloriari, sed, Absit ut ego glorier.;-perindo 
quasi de re portentosa loquens abominatus est, et ad 
b3 
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hoc praestandum divinam opem imploravit. Et quid 
est, quod de cruce gloriatur? Quod Christus mea 
causa formam servi acceperit, δὲ mea causa qux pas- 
εας est pertdlerit: propter me, inquam, qui servus 
eram, qui inimicos, qui ingratus ; sed sic me dilexit, 
ut scipsum exponeret. Quid huic rei pos.it 2quipa- 
rari? Etenim si servi dum tantum laudantur ab heris, 
bisque ejosdem naturze, alium sapiunt : annon glo- 
 riandum est, eum ille Dominus, qui verus est Deus, 
non erubescit pro nobis crucem subire? 

4. Proiude neque nos illius'ineffabilis erga mos sol- 
licitudinis pudeat. Illum non puduit tua causa cruci- 
figi, et te pudet ejus inenarrabilem profiteri dispeu- 
gationem ? Et interim perinde facis, ac si quis vinculis 
constrictus ante non erubescens de rege, postquam 
is adstans ipsi in carcere vincula suis manibus de- 
traxisset, ob hoc pndorem conciperet. Verum hzc 
exirem:e fuerint dementis : ob hoc ipsum enim ma- 
xime gloriandum est. Per quem mihi mundus cruciíxue 
est, οἱ ego mundo. Mundum bic appellat non exlum 
neque terram, sed res temporarías, laudein ex liomi- 
nibus, satellitium, gloriam, opes, hxc omnia quz vulgo 
videntur esse maguiflca, Il:sc enim mihi facta sunt 
mortua. Talem oportet esse Christianum, et hanc 
vocem semper habere in ore. Neque enim contentus 
uit priore mortificationis modo, sed et alterum in- 
tulit dicens : 'Etego mundo; duplicem innuens mor- 
4ificationem, ac dicens, Et illa mihi mortua sunt, et 
'ego vicissim illis : nec lla me capere possunt, vel 
captivum ducere, quippe semel mihi mortua ; neque 
cgo illorum cupidine teneri, quippe qui mortuus illis. 
Nihil hac mortificatione felicius; hzec enim est beate 
vite fundamentum. 15. Neque enim circumcisio quid- 
quam valet, neque preputium, eed nova creatura. 16. 
Et quicumque hac regula incedunt, pax super eos εἰ ini- 
sericordia, et super Israel Dei. 


Crucis potentia quanta. — ides crucis potentiam, ' 


in quantam celsitudinem Apostolum subvexerit ? Non 
solum jam omnes mundi res illi mortuas reddidit, 
verum etiam longe supra veterum institutum sustulit. 
Quid huic potentiz par * Siquidem qui prius pro hac 
circomcisione occidebatur et alios occidebat , huic 
persuasit crux, ut illa eodem loco relicta quo erat 
preputium , nova quidam et admiranda ac czlos 
transcendentia perquireret negotia. Hanc enim ap- 
pellat novam creaturam, nostrum vivendi institutum, 
tum ob ea quz fuerunt, tum ob ea quz futura sunt : 
ob ea qux fuerunt quidem, quod nostra nàtura, quie 
inveteraverat senio peccati, repente bapitismi lavacro 
renovata est, ac si denuo essct condita : quapropter 
etiam nova ae cxlestis a nobis exigitur vitze forma : 
ob futura vero, quod οἱ c:elum et terra et omis de- 
nique creatura in incorruptibilitateni transfereuda sit 
una cum nostris corporibus. Proinde ne mibi posthac 
loquaris, inquit, de circum :isione, quie nullam habet 
vim : quomedo enim h»c couparebit, cum omnia 
tantopere sint immutata ? quin potius res novas qux- 
vite, quas ad gratiam spectant. Il:c enim qui sectan- 
| ur, hi et pace οἱ Dei erga nos bonitate fruentur, ac 
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proprie nomine Israelis appellentur : illi vero qui 
contraria sentiunt, etiam si ex illo prognati sint, 
ejusque cognomen circumfcrant, ex iis tamem omai- 
bus exciderunt, et a cognatione, et ab ipso coguo- 
minationis honore. Hi vere Israelite possunt esse 
qui regulam hanc servant, qui a veteribus discedunt, 
οἱ gratiam seclantur. 17. De cetero, nemo mihi mo- 
lestus sit. Hic non quasi lassus, aut ipjuria affectus bze 
loquitur. Etenim qui omnia tum facere tum pati causa 
discipulorum induxerat animum, quomodo nunc fra- 
ctus esset concidissetque ? qui dicit, Jnsta opportune, 
importune ; qui dicit, Si forte det illis Deus agnitionem 
veritatis, et resipiscant a diaboli laqueis (2. Tim. 4. 9. 
et 2. 25. 26). Quam igitur ob causam luec dicit ? Ut 
illorum socordem auimum premat, et in majorem 
conjiciat terrorein, et leges ab ipso latas contirmet, 
nec sinat illos semper movere. Ego enim stigmata Do- 
mini nostri Jesu Christi in corpore meo porto. Non di- 
xit, labeo, sed, Porto; tamquam aliquis de tropzis 
glorians, signisque regalibus. Quamquam hoc ipsum 
rursus probrosum esse videatur : verum hic sua vul- 
nera jactat, neque secus quam solent milites vexilli- 
feri, hic exsultat, vulnera circumferens. Sed quam 
ob causam hoc dicit ! Quovis sermone, quavis, in- 
quit, voce clarius per hxc me purgo. Hzc namque 
vocem iuba sublimiorein emittunt adversus eos qui 
mihi contradicunt, pr:dicautque me simulare dogua, 
et ad placendum hominibus aliquid dicere. Kienim 
si quis militem videret ex acie eruentatum prodiisse, 
innumeris vulneribus saucium, num posset illum 
ignaviz proditionisque damnare, argumenta fortiia- 
dinis in ipso corpore gestantem * De me quoqae, in- 
quit, similiter judicare eportet. Et si quis velit inem 
purgationem audire, animumque meum cognoscere, 
spectet vulnera, qux certierem exhibent probatie- 
nem, quam hzc verba, quam hsc scripta. Exer- 
diens enim epistolam, ex subita sui mutatione 
sincerum animum suum fucique expertem eviden- 
ter ostendit; flniens vero declarat idem ex per- 
culis que ipse adiit. No enim quis diceret, recto 
quidem animo mu!atus est, verum non perstiüt ia 
eodem preposito; testes allegat, se etiam  persti- 
tisse, labores, pericula, plagas. Deinde postquam se 
dilucide purgavit de omnibus, declaravitque quod n 
hil eorum qua dicta sunt dixerit animo commoto 
aut odii causa, sed immobilem se erga ilios servare 
caritatis affectum, rursus boc ipsum confirmat, clav- 
dens orationem precatione , plena bonis innumeris, 
et ita loquens : 18. Gratia Domini nostri Jesu Ckrist 
cum spiritu vestro, fratres. Amen. Hoc extremo verbe 
eunctis qu prius dicta sunt signaculum addidit. Noa 
enin simpliciter dixit, Vobiscum, quemadmodum de 
C:leris, sed ait, Cum spiritu vestro; avocans illos 2 
carnalibus, et ubique demonstrans Dei beneficentiam, 

gratiamque commemorans, quam acceperant, pef 
quam poterat illos ab omni errore Judaico revocare. 

Nam et Spiritum aceepisse non erat legalis inopiz. 

sed justjti:: qux est secundum fidem, nec acceplum 

tencre erat ex circumcisione, sed ex διὰ. E»pro- 
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€tapX τοῦ 8502 cup pay(av ἐχάλεσεν εἰς τὸ κατορθῶσαι 
τοῦτο. Καὶ εἰ ἐστι τὸ χαύχηµα τοῦ σταυροῦ, "Ότι ὁ 
Χριστὸς δι ἐμὲ δούλου μορφὴν ἀνέλαδε, καὶ ἔπαθεν 
ἅπερ ἔπαθε, δι᾽ ἐμὲ τὸν δοῦλον, τὸν ἐχθρὸν, τὸν ἁγνώ- 
pova: ἁλλ' οὕτω µε ἠγάπησεν, ὡς καὶ ἑαυτὸν ἐχδοῦναι. 
"Αρα τούτου γένοιτ) ἄν τι ἴσον; El γὰρ οἰχέται, ἂν µό- 
vov ἐπαινῶνται παρὰ τῶν δεσποτῶν, xaX ταῦτα Ópoys- 
νῶν ὄντων, μέγα φρονοῦσι, πῶς οὐ χαυχᾶσθαι yph, ὅταν 
ὁ Δεσπότης ὁ ἀληθῆς θεὸς μὴ ἐπαισχύνηται τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν σταυρόν; ' 

Μηδὲ ἡμεῖς τοίνυν ἐπαισχυνώμεθα τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
χηδεμονίαν. Αὐτὸς οὐχ ἐπῃσχύνθη σταυρωθῆναι διὰ 
ck, xal σὺ ἐπαισχύνῃ ὁμολογῆσαι αὐτοῦ τὴν ἄπειρον 
χηδεµονίαν» ὥσπερ ἂν εἴ τις δεσμώτης ph ἕπαι- 
σχυνόµενος τὸν βασιλέα, ἐπειδὴ δὲ ἐπέστη τῷ δεσµω- 
ττρίῳ xai τὰ δεσμἁ Elus δι’ ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο αὐτὸν 
ἑπαισχύνηται. Αλλ' ἑσχάτης ταῦτα παραπληξίας ' δι 
αὐτὸ Υὰρ τοῦτο μάλιστα ἑναθρύνεσθαι δεῖ. Ac οὗ ἐμοὶ 
κόσμος ἑσταύρωεαι, κἀγὼ τῷ κόσμφ. Τὸν xóapov 
φησὶ νῦν, οὐ τὸν οὐρανὸν οὐδὸ τὴν γῆν, ἀλλὰ τὰ β.ωτικὰ 

πποάγματα, τὸν ἔπαινον τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων, τὴν 
5opugopíav, την δόξαν, τὸν πλοῦτον, τὰ τοιαῦτα ἅπαντα 
τὰ δοχοῦντα εἶναι λαμπρά. Ταῦτα γάρ µοι νεκρὰ γέ- 
yove. Τοιοῦτον εἶναι χρὴ τὸν Χριστιανὸν, ταύτην ἀεὶ 
rjv φωνὴν περιφέρειν. Οὐδὲ γὰρ ἠρχέσθη µόνον τῷ 
προτέρῳ τῆς νεχρώσεως τρόπῳ, ἀλλὰ xal ἕτερον Em- 
"γαγεν εἰπών' Báo τῷ κόσμῳ * διπλΏν τὴν νέχρωσιν 
αἱνιττόμενος, xal λέγων, ὅτι Καὶ ἐχεῖνα ἐμοὶ νεχρὰ, 
καὶ ἐγὼ ἐχείνοις, xai οὔτε αὐτὰ ἐλεῖν µε δύναται xal 
χειρώσασθαι’ νἐχρὰ γάρ ἐστιν ἅπαξ, οὔτς ἐγὼ ἐἔπιθν- 
μτῃσαι αὐτῶν' νεχρὸς γὰρ αὐτοῖς εἰμι xai ἐγώ. Οὐδὲν 
rfjg νεχρώσεως ταύτης µαχαριώτερον. Αὕτη γάρ ἔστι 
εῆς µαχαρίας ζωῆς ἡ ὑπόθεσις. Οὔτε γὰρ περιτομή 
Γι ἱσχύει, οὔτε ἀχροθυστία,. dAAà xawi κτίσις. 
Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἱρήνη 
καπ αὐτοὺς καὶ ÉAsoc, xal ἐπὶ τὸν lopahA τοῦ 
βεου. 

Εἶδες σταυροῦ δύναμιν, el; ὅσον αὑτὸν Diog ἀνῆγα- 
(εν; Οὐ γὰρ δη µόνον τὰ τοῦ 739] χόσµου πράγματα 
ἱνέχρωσεν αὐτῷ πάντα, ἀλλὰ xal τῆς πολιτείας τῆς 
παλαιᾶς ἀνώτερον πολλῷ κατέστησε. Tl ταύτης τῆς ἶσ- 
(ὖος (oov; Tbv γὰρ ὑπὲρ ταύτης τῆς περιτομῆς σφατ- 
εόμενον * xal ἑτέρους ἀποσφάττοντα, τοῦτον ἔπεισεν ὁ 
σταυρὸς àv ἴσω τῇ ἀχριδυστίᾳ αὐτὴν ἀφέντα, ξένα τινὰ 
cai παράδοξα χαὶ τὰ ὑπὲρ τοὺς οὐρανοὺς ἐπιζητεῖν 
τράγµατα. Καινὴν γὰρ κχτίσιν ταύτην χαλεῖ τὴν 
ca0' ὑμᾶς πολιτείαν, διά τε τὰ γεγενηµένα, διά τε τὰ 
ισόµενα * τὰ γεγενηµένα μὲν, ὅτι ἡ duy ἡμῶν παλαιω- 
sica iv γἡρᾷ τῆς ἁμαρτίας, ἀθρύως διὰ τοῦ βαπτί- 
ἕματος ἀνενεώθη, ὡσανεὶ ἀνακτισθεῖσα πάλιν * διὸ χαι- 
rhv καὶ οὐρανίαν ἁπαιτούμεθα πολιτείαν. διὰ τὰ ἐσό- 
ενα δὲ, ὅτι xaX 6 οὐρανὸς xaX ἡ γη xal πᾶσα d) χτίσις 
ἐς ἀφθαρσίαν µεταστῄσεται μετὰ τῶν σωμάτων τῶν 
Ἱμετέρων. Mh τοίνυν pot λέγε, φησὶ, περιτομὴν τὴν 
δὲν δυναµένην λοιπόν’ πῶς γὰρ abcr φανεῖται, πάν- 
Ὃων ἐπὶ τοσοῦτον µεταθεθληµένων; ἀλλὰ τὰ χαινὰ ζή- 
st πράγματα τῆς χάριτος. Οἱ γὰρ ταῦτα διώχοντες, 
ὥτοι xat εἰρήνης xat φιλανθρωπίας ἀπολαύσονται, xal 
ὢ τοῦ Ἱσραὴλ ὀνόματι χυρίως ἂν xaAolvvo * ὡς oi γε 
X ἑναντία φρονοῦντες, xv ἓξ kxelvou γεγεννηµένοι 
lev, xai τὴν προσηγορίαν αὐτοῦ περιφἑροιεν, πάντων 


κα, necem subire paratum. Sic intelligendus 
ocus est. 
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ἐχπεπτώχασι τούέων, xal τῆς συγγενείας χα) τῆς ἔπω- 
γυµίας αὐτῆς. Οἱ γὰρ χυρίως Ἱσραηλίται εἶναι δυνἀ- 
µενοι, οἱ τὸν χανόνα τοῦτον διατηροῦντές εἶσιν, οἱ τῶν 
παλαιῶν ἀπεχόμενοι, καὶ τὰ τῆς χάριτος διώχοντες. 
Tov .2οιποῦ, κόπους uoc μηδεὶς παρεχέτω. Ἐνταῦθα 
οὐχ ὡς καμὼν, οὐδ' ὡς περιχαχήσας ταῦτα φθέγγεται 
ὁ γὰρ πάντα xal ποιεῖν χαὶ πάσχειν ὑπὲρ τῶν μαθητῶν 
αἱρούμενος, πῶς ἂν ἐξελύθη χαὶ ἀνέπεσε νῦν; ὁ λέγων᾽ 
᾿Επίστηθι εὐχαίρως, áxalpoc * ὁ λέγων ' Μή ποτε δῷ 
αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐπίγγωσυ ἁ ληθείας, καὶ ἀναν ἠνωσιν 
ἐκ τῆς τοῦ διαθόΊου παγίδος. Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτά 
φησιν; ᾿Αναστέλλων αὐτῶν τὴν ῥάθυμον γνώµην, xol 
εἰς φόδον πλείονα ἐμθάλλων, καὶ πηγνὺς τοὺς παρ) αὖ- 
τοῦ τεθέντας νόμους, καὶ οὐ σνγχωρῶν del χινεῖν αὐ- 


«τοὺς. Εγὼ γὰρ τὰ στἰγµατα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 


σοῦ Χρισεοῦ ἐν τῷ σώματί µου βαστάζω. Ox εἶπεν, 
"Exo, ἀλλὰ, Βαστάζω, ὥσπερ τις ἐπὶ τροπαίοις μέγα 
φρονῶν, 1| σηµείοις βασιλικοῖς * εἰ καὶ τοῦτο πάλιν 
ὄνειδος εἶναι δοχεῖ. ᾽Αλλ οὕτος ἐπὶ τοῖς τραύµασιν 
ἑναθρύνεται * χαὶ χαθάπερ οἱ σηµειοφόροι τῶν στρα- 
τιωτῶν, οὕτω xai οὗτος ἀγαλλιάζεται τραύματα περι- 
φέρων. Διὰ τί δὲ τοῦτο λέγει; Παντὸς λόγου, πάσης 
φωνῆς λαμπρότερον διὰ τούτων ἀπολογοῦμαι, qnot. 
Ταῦτα γὰρ φωνἣν σάλπιγγος ὑψηλοτέραν ἀφίησι πρὸς 
τοὺς ἀντιλέγοντας, χαὶ λέγοντας ὑποκρίνεσθαί µε τὸ 
δόγµα, xal πρὸς ἀνθρώπων ἀρέσχειάν τι λέγειν. Οὐδὲ 
γὰρ εἴ τις στρατιώτην εἶδεν Ex παρατάξεω; ἡμαγμένον 
ἐξελθόντα, χαὶ µυρἰα τραύματα ἔχοντα, δειλίας τι χρί- 
γειν αὐτὸν xal προδοσίας ἠνείχετο, ἐπὶ τοῦ σώματος 
τῆς ἀνδραγαθίας φέροντα τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ ἐπ᾽ ἐμοῦ 
τοίνυν οὕτω ψηφίνεσθαι [730] δεῖ, φησί. Καὶ el τις 
ἀκοῦσαι βούλεται τῆς ἐμῆς ἀπολογίας, καὶ τὴν γνώµην 
µου χαταμαθεῖν, βλεπέτω τὰ τραύματα, τῶν ῥημάτων 
τούτων καὶ τῶν Ὑραμμµάτων πλείονα παρεχόμενα τὴν 
ἀπόδειξιν. Αρχόμενος μὲν τῆς Ἐπιστολῆς, ἀπὸ τῆς 
ἀθρόας αὑτοῦ µεταθολῆς τὴν ἀνυ πόχριτον αὐτοῦ σαφῶν 
ἔδειξς γνώµην * τελευτῶν δὲ ἀπὸ τῶν ταύτης κινδύνων. 
"Iva γὰρ µή τις P. λέγῃ, ὅτι µετέστη μὲν ἀπὸ διανοίας 
ὀρθῆς, οὐκ ἑνέμεινε δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, ὅτι 
xai ἔμεινε μάρτυρας παράχει τοὺς πόνους, τοὺς χινδύ- 
νους, τὰς πληγάς. Εἶτα ἀπολογησάμενος διὰ πάντων 
σαφῶς, xaX δείξας, ὡς οὐδὲν εἶπε τῶν εἰρημένων θυμῷ 
xal ἀπεχθείᾳ, ἀλλ) ἀχίνητον ἔχει τὴν πρὸς αὐτοὺς φι- 
λοστοργίαν, πάλιν αὐτὸ τοῦτο κατασχευάζει, εἰς εὐχὴν 
µυρίων γέµουσαν ἀγαθῶν χατακλείων «bv λόγον, xal 
οὕτω λέγων ' Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδεΊφοί. Αμήν. 
Τῷ ἑσχάτῳ ῥήματι τούτῳ πάντα τὰ ἔμπροσθεν ἐπ- 
εαφράγισεν. 00 γὰρ ἁπλῶς, Μεθ) ὑμῶν, ὡς ἐπὶ τῶν ἅλ- 
λων, ἀλλά, Μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἁπάγων αὐτοὺς 
τῶν σαρχικῶν, χαὶ πανταχοῦ δειχνὺς τοῦ θεοῦ τὴν εὖερ- 
γεσίαν, καὶ ἀναμιμνήσχων τῆς χάριτος ἧς ἀπήλανααν, 
δι ἧς πάσης αὐτοὺς ἱχανὸς ἦν Ἰουδαϊκῆς πλάνης ἀπαγα- 
γεῖν. Τό τε γὰρ Πνεῦμα λαθεῖν, οὐ τῆς νομιχῆς fjv πτω- 
χείας, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὴν πίστιν δικαιοσύνης * τότε χατα- 
σχεῖν λαδόντας, οὐχ ἀπὺ τῆς περιτομῆς, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς 
χάριτος ἐγένετο πάλιν. Διὰ τοῦτο τὴν παραίνεσιν εὐχῆ 
κατέχλεισε, xal χάριτος xal πνεύματος ἀναμνήσας, 
ὁμοῦ xal ἁδελφοὺς προσειπὠν, xal παραχαλέσας τὸν 
Θεὸν τούτων αὐτοὺς διηνεχῶς ἁπολαύειν, xal διπλῷ 


b Legebatur τὸ ἀνυπόκριτον αὐτοῦ ἔδειξε' τελεντῶν δὲ ἀπὸ τῶν 
x. ἵνα µή τις, 





084 
τοὺς ἀνθρώχους ἀδφαλισάμενος τρόπῳ * «b γὰρ αὐτὸ xal 
εὐχὴ, xat διδασχαλἰα ἣν τῶν εἰρημένων α ὀλόχληρος, 
ἀντὶ τείχους αὐτοῖς διπλοῦ γινοµένη. "H. τε γὰρ διδα- 
σχαλία ἀναμιμνήσχουσα αὐτοὺς ὅόδων ἁπέλαυσαν ἀἆγα- 
θῶν, μἆλλσν χατέαχεν ἓν τοῖς τῆς Ἐκκλησίας δόγµα- 


αγ εγδα, ὧν τῶν εἰσημένων, aberant. 


SPURIA. 


Gti 


qty * f τε εὐχη χαλοῦσα τὴν χάριν, καὶ mapayivey 
αὐτοῖς πείθουσα, οὐκ ἡφίει τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπανασ-ῆ, 
ναι. Τούτου δὲ iv αὐτοῖς ὄντος, πᾶσα, ὥσπερ win; 
ἀπεσοθεῖτο τῶν τοιούτων δογμάτων f) ἁπάτη, ἓν Χρισιῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ ὄδξα xal τὸ χράτος, σὺν 
τῷ Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov καὶ da, καὶ εἰς 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





IN SEQUENTIA SUPPOSITITIA OPUSCULA 


Tanta erat Joannis Chrysostomi in Ecclesia Graeca existimatio, ut varii evi scriptores, qui concionibus 


seu homiliis edendis operam dabant, ut é: cum omnium plausu exciperentur, ementito Chrysostomi no- 


mine illas publicarent. Bibliopole quoque, ut quidem existimo, üt et facilius εἰ majori pretio hujusmodi 


Twerces venumdarent, Chrysostomi nomine iMas inscribi curabamt. Hinc fl ut tam ingens spuriorum 








"Οτι Üsostpsztéc ἔργον ἡ κατὰ θεὸν ἀγάπη ivt. 


Αγάπην τὴν οὑρανοχλίμαχα λόγος οὐδεὶς κατ᾽ ἀξίαν 
ὑμνῆσαι δύναται. ᾿ΑγάΛη τοῦ Πατρὸς σὐνθρονός ἐστιν, 
ἀγάπη τὰ ἐπίγεια συνάπτει πρὸς τὰ οὐράνια' περὶ ἧς 
γλῶττα οὐκ ἐπαρχέσει, οὔτε νοῦς ἐξευρήσει ἐπαξίως 
δοξάσαι’ τὺ δὲ ἔργον αὐτὸ δειχνύει ἡγεμόνα οὖσαν τῆς 
ἀρίατης πολιτείας τὴν ἀγάπην. Tf) Υὰρ δηµιουργίᾳ τοῦ 
Θεοῦ αὕτη τελείαν περιδάλλει εὐπρέπχειαν ' αὕτη τῶν 
πολλῶν εἰς ἑνότητα παιδαγωχὸς, dj πρὸς ὁμοιότητα τοῦ 
ἑνὸς χαὶ τοῦ ἁγίου χάλλους τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων 
ἐξειχονίζουσα ἀγγέλους xal ἀνθρώπους. Μία γὰρ οὖσα 

ph πᾶσαν λογιχὴν φύσιν μορφοῖ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
ὁμοιότητα * o9 τοῖς ἁπαλλοτριουμένοις ἀπ' αὐτοῦ, ἀλλὰ 
τοῖς 6x αὑτοῦ γενησοµένοις xai συγχεχραµένοις bxava- 
παύεται. Ὠλείους μὲν ὄντες εἰς μίαν οἱ πάντες νενευ- 
κότες συµφωνίαν, κάλλιστόν τι χαὶ τερπνὸν ko! ἑαυτοῖς 
ἁρμονίαν ἐχραίνουσιν. Οὕτω τὰ διὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύμα- 
κος πολλὰ xai διάφορα ἐνεργήματα, πρὸς µίαν χαὶ ἀγα- 
θὴν ὁμοφροσύνην δυναγόµενα, θεοειδέστατον καὶ θεο- 
πρεκήστατον λος ἐχφαίνει, τιμιώτατον cip xal τῆς 
&ylag εὐφβοσύνης ἄξιον τῆς παρὰ τῷ Δημιουργῷ. Διὰ 
τὴν ἀγάπην τὴν Ίορὺς ἀνθρώπους Καταθέδηχεν ὁ θεὺς 
ἐπὶ «nc γῆς, x«l μετὰ τὼν ἀνθρώπων συνανεστράφη, 
οὐχ àv ἀποχρύφῳ xai ἀφωρισμένῳ, χαθάπερ πρότερον, 
ἁγιάσματι προσκυνούμανος, ἀλλ ὁμόσχηνος ἀνθρώποις 
εἰς ὁμοιότητα χαὶ συνδιατριδὴν ἡμετέραν χατελθὠν, ἵνα 
εἰς εν ἑνὸς Πνεύματος οἰκειότητα πάντας προσαγόµε- 
νος, ὥσπερ iv σώμα καὶ ἓν πνεῦμα χατασχενάσῃ. 
Ὑπηρέτις οὖσα τοῦ Κυρίου xat τοῦ ΙΗνεύματος ὑπουρ- 
γὸς ἡ θεία ἀγάπη, τὰ διεστῶτα συνάγει, τὰ ἁπηλλοτριω- 
μένα οἰκειο. Ὢ Χριστοῦ θαυμάσιον ἔργον, ἡ ἀγάπηι 
Ὁ χόσµου αωτηρίας µυστήριον ! Δι ἀγάπην ἀποστέλλει 
ὁ Βατὴρ xal θεὺς εἰς τὸν χόσμον τὸν Ylóv αὐτοῦ τὸν 

νοχενῆ » 'O Χριστὸς γὰρ. φησὶν, ἠγάπησε τὴν "Ex- 
xAnc(ar, καὶ ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς ^ ἀγά- 
πη τοὺς ὑπὲρ τοῦ πλησίον πόνους ἡδέως φέρει, δι ἀγά- 
wv δοῦλοι ἀλλλλων εἶναι Χελευόμεθα * Διὰ γὰρ τῆς 
ἁγάκης δουλεύετε dAJAs)Ao«c ' ἀγάπη τὰς ἰδίας ἑνὸς 
ἐχάστου κτήσεις χοινὰς ἁπάντων ἑργάζεται' ἀγάπη 
δτιχνύει σοι τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν, xal φέρει ἁμαρτή- 
τα, ὡς xà τὰ ἑαυτοῦ. Ὀλίγα μὲν ὀργισθήση, πλεΐστα 
µαχροθυµήσεις. Δι’ ἀγάπην αὐξάνεται [122] ἡ ποί- 

νη τοῦ Χριστοῦ ' ἀγάπη φονικοὺς πραῦνει θυμοὺς, 
bro πολεμίων ἀμθλύνει, xal λήθην πολεμίων ἐντίθησιν 
ἁπάντων, καὶ τὴν εἰρηνιχὴν πολιτείαν Χριστοῦ τῷ xó- 
σµῳ εἰσάγει. OU «ἰήψεται γὰρ ὄθνος ἐπὶ ἔθνος μά- 
χαιραν, καὶ οὐ μὴ µάθωσι ἔτι πο.λεµεῖγ. Διὰ τούτο, 
'ArateAsi, φλαὶν, ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη 


xal π.ῆθος εἱρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ 9) cs1 
Λαμπρὸς δὲ καὶ ὁ τὖπος τῆς εἰρηνικῆς αλιείας 
τῆς µαχαρίας εἰρήνης ἀρχητὸς γάπη ! ἡ τὸν ἑ θρὸν 
xai πολέμιον ἓν ἀνθρώποις ἀπελαύνουσα δαίμονα, δι ἐς 
στένει μὲν 6 διάδολος ἐπ᾽ ἀνθρώποις εἰρηνιποῖς, ον»- 
iore δὲ ἄγγελοι τῆς ἑαυτῶν εἰρήνης εἰχόνα ἐν ἀν- 
ρώποις ὁρῶντες, φα πρὸς ἀλλήλους ἡμεῖς ἐσμεν, 
χαὶ πάσης εὐθυμίας μεῖζξον ἀδελφὸς ὀφθείς ἁδελρῷ. 
Παραχαλεῖσθαι γοῦν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι φησὶν à Παῦλις 
ἐπὶ τῇ παρουσἰᾳ Τίτου" ὅτε δὲ o0 πάρεστιν, οὐχ ἔχει 
ἄνεσιν τῷ πνεύµατι. Αγάπη θεοῦ, xal ἀδελφῶν ἀγάπτ, 
δύο ἀχώριστα. Καὶ ταύτην, φηαὶν ὁ Ἰωάννης, ἐντολὲν 
ἔχομεν παρὰ τοῦ θεοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, ἀγατὰ 
καὶ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ εἶπε χαὶ τῷ Πέτρῳ' 
El ἁγαπᾷς µε, βόσκε τὰ πρὀθατά µου. Τουτέστι, 
Δεῖξον τὴν πρὸς τὸν ποιμένα ἀγάπην, τῶν προδάτων 
διὰ σπουδἠς προνφούμενος. Ποῖον οὕτω τεῖχος ἁῤῥαγὲς, 
ἁρμονίαις λίθων εὐμεγεθῶν ὠχυρωμένον, xat πολεμίων 
ἀποτρέπον ἐφόδους, olov ἁγίων σύστημα {ρμοσμένον 
τοῖς τῆς ἀγάπης δεσμοῖς, xai τὰς toU διαξόλου rr Ln 
ῥας (sic); τίς δὲ φυτῶν εὐπρέπεια τοιαύτη κατὰ στίχοι 
πεφυτευµένων, ἢ στρατιᾶς εὐάρμοστος σύνταξις By χύ- 
Spe xal τάδει ευπρεπεῖ προῖουσα ; Ταῦτα γὰρ παρέχει 
τέρψιν * τερπνότερον δὲ χαὶ ἡδύτερον πάντων, τῶν tv 
ἀγάπῃη αυνηρµοσµένων ἀλλήλοις d$ xatà τὴν φυσιχὶν 
ἁρμόνίαν εὐπρέπεια ' αὕτη γὰρ iv ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
σεμνὴ καὶ ἔντιμος φαίνεται. "Axouz του Δαυϊᾶ, μᾶλλον 
δὲ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος * Ιδοὺ zl, «τί, 
τί κα.ἰὸν, ἢ τὲ τερνὀν; οὐδὲν ἕτερον, οὐδὲν ἄλλο τὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς, dA" ἡ εὁὸ κατοικεῖν c ixi εὸ 
αὐςεό * ὡς μύρον ἐχχενωθὲν ἐπὶ χεφαλἠν, "Άγγελοι τοὺς 
ἡμετέρους χοροὺς, περιχορεύουσι, xal εὐφραίνονται 
ἐφ᾽ ἡμῶν, ὅτι τὴν αὐτῶν διαγωγὴν μιμούμεθα. Ei γὰρ 
ἐφ᾽ EV ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ £v οὐρανῷ γένεται, 
κατὰ τὸν του Κυρίου λόχον, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοσούτῳ 
πλήθει σωζοµένων. Ἡ γὰρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος tj- 
φροσύνη ἀπεντεῦθεν φαίνεται, τῷ μὲν διαθόλῳ πένθος, 
δαιμόνων λιχμητήριον, ὅτε χοροὺς συνεστήχαµεν ἀλλή- 
λοις, ἐν μιᾷ φυχῇ] xat μιᾷ γνώµη πρὸς ὑμνῳδίαν Go; 
«hv παναρµόνιον τῶν Χερουδεὶμ xal µεγαλόδοξον u:- 
μούμι α lav. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνα ix διαδοχῆς ἓν 
τοῦ ἓνὸς παραλαμόθάνοντα, τὸν τρισάγιον ἄδουσιν Όμνον " 
οὕτω xa ἡμεῖς εἰς τὸν ἐχείνων τύπον δύ2 χοροὺς σν- 
στησάµενοι, καὶ ἀντιφωνοῦντες ἀλλέλοις, τὴν Τνενματι- 
xt ἄδομεν µελῳδίαν. Θαῦμα τοῖς εν, ἐπιθυμητὺν 
τοῖς ὁρώσι, xal πόθος τοῖς ἀχούουσιν ἐγγίνεται, xal 
θεία ἑνεργῆς αἴσθησις ἓν ἡμῖν εὑρίσχεται, δι ἧς αἱσθΣ- 
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pter admonitionem clausit deprecatione, spiritus si- 
mul et grati& mentionem refricans, simulque fratres. 
aljequcns, οἱ Deum invocans, ut iis perpetuo fruan- 
tur, et duplici modo bomines communiens ; iisdom 
enim verbis et precatio comprehenditur et doctrina 
que dicta erant summatim complectens, ut quasi du- 
plex murus exhibeatur. Nam et doctrina commonefa- 
ciens illos quantum bonorum accepissent, magis con- 
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tipebat illos in Eoclesio dogmatibus ; et precatio 
gratiam invocans, et in lisdem perseverare susden:, 
non sinebat spiritum ab illis discedere : quo quidem 
in illis manente, non.aliter ac pulvis, dispcellebatur 
omnis ejusmodi dogmatum fallacia ; in Christo Jesa 
Domino nostzo, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria 
οἱ imperium, nunc et semper, et in szcula s:xeculo- 
rum. Ajnen. 


MONITUM. 


opusculorum silva ad nos pervenerit. Horum autem maximam partem, qu:e lucem non merebatur, in tene- 


bris latere sivissemus, nisi jam a Savilio et a Morello edita fuissent. 


Ea qux asteriscis signaviuus loca in grzco aut vitiata sunt aut mutila, ant intellectu difficiliora, ideo- 


que interpretata quasi per divinationem. 


CARITATEM SECUNDUM DEUM REM ESSE DEO DIGNAM. 


- CEDE eu 


Caritatem, scalam cxlestem, nemo digne celebrare 
potest. Caritas in throno Patris sedet , terrena. eum 
celestibus eopulat : quam nec lingua enarrare , nee 
mentis inventio digne glorificare potest; res autem 
ipsa docet caritatem esse ducem optimc vilze. Nam 
creationi Dei illa perfectum decorein addit : hacc est 
multorum p:edagogus ad unitatem, quz ad unius si- 
militadinem *** hominum cotum ad imaginem ange- 
lorum et hominum coBformat. Nam cum sit una 
forma, emnem rationabilem naturam ad Dei similitu- 
dinem concinnat : neque in iis qui ab illo abalienati 
sunt, sed in iis qui subsunt οἱ ipsi comniixti Sunt re- 
quiescit. Multi licet sint, omnes in unum coeunt con- 
centum, et pulcberrimam jucundamque harmoniam 
in se exhibent. Sie multae ac diverse sancti Spiritus 
operationes , in unum optimumque consensum reda- 
ctv, divinissinam Deoque dignissimau pulchritudi- 
nem exhibent, qux: Deo pretiosissima est el sanctio 

audio digna apud Creatorem. Propter caritatem erga 
fiomines descendit Deus in terram , ei eum homini- 
bus conversatus est, uon in abscondita et remota, ut 


Aante2, sanctificatione adoratus, sed contubernalis 


honminihus , ad sinilitudinem et conversationem no- 
stram descendit, υἱ ib. unius Spiritus proprietaiem 
omnes aggregans, quasi unum corpus et unum spiri- 
tin coucinuaret. Divina caritas cum ministra sit Do- 
mini et Spiritus sancti , diseita congregat, et abalie- 
nata propria efficit. O Christi mirabile opus caritas ! 
0 saiutis mundi mysterium ! Propter caritatem miuit 
Pater οἱ Deus in mundum Filium suum unigenitum, : 
nam Christus, inquit, dilexit Ecclesiam, et semeiipsum 

ro illa tradidit ( Ephes. 5b. 95) : caritas pro proximo 
T hores fert libenter : propter cariLitemn jubemur in- 
vicem servi esse : Per caritatem servité invicem (Gal. 
5. 13) : caritas cujusque possessiones omnibus coin- 
munes efjcit : caritas proximum tibi ul temetipsum 
ostendit , peccata aliorum feri ut sua. Parum iraius 
eris, multum tolerabis. Propter caritatem augetur 
grex Christi : caritas sanguinarios animus sedat, lio- 
suuni arma hebetat , oblisionem adversariorum orm- 


nium inducit, vitam Christi pacificam in. mundum 
immittit. Non assumet gens contra qeu gladium, et. 
non discent ultra bellum facere (1sai. 3. 4). Ideo ait : 
Orietur in. diebus ejus justitia et abundantia pacis , do- 
nec auferatur luna (Psal. 71. 7). Splendida autem est 
eiiam figura pacilic:e vite. O beate pacis ducem oa- 
ritatem, qui inimicum et hostem hominum pellit 
demonem, per quam ingemiscit diabolus ob pacificos 
homines , l:etantur angeli , pacis suse imaginem apud 
homines videntes ; nos jucundi mutno sumus, et fra- 
tri conspectus fratris ketitia omnium maxima est. Nam. 
se in zerumnis consolationem habuisse dicit Paulus 
in adventu Titi (2. Cor. 7. 6) ; cutn autem non adest, 
non habet spiritus requicm. Amor Dei et fratrum. 
amor duo sunt inseparabilia. Et hoc, inquit Joannes, . 
preceptum a Deo habemus, ut qui amat Deum, amet 
el fratrem suum. [1ος enim etiam Petro dicit : Si amas 
me , pasce oves meas (Joan. 21. 45) ; id est , ostende 
amorem erga pastorem, oves sollicite curans. Quam 

firmus est ille murus, recto grandium lapidum ordiue 

muuitus , et hostium üuppetus avertens. Qualis coetus 

caritatis vineulis coaptatus ad teniationes diaboli de- 

pellendas ? quis decor talis plantarum ordine posita- 

rum ; aut exercitus ordo concinnus, qui in acie de- 
centi procedit? IHl;ec quippe voluptatem afferunt : scd 

omniuio jucundissimum et dulcissimum est specta- 
culum, eorum qui caritate juncti sunt naturalis illo 
concentus οἱ decor : qui vel in oculis Damini hono- 

rabilis et pretiosus appareat. Audi Davidem, imo po- 
tius graliam Syirílus sancli : Ecce quam bonum , et. 
quam jucundum , nihil aliud eorum qu;e sunt super 

terram, sed, habitare (raires in unum (Psal. 193. 4) : 

Sicut unguentum effusum in caput. Angcli nostroe 
choros cireumeunt, et de nobis ketantur, quia illosum . 
morem imitamur. Si enim de uno peccatore poeui- 

lentiam agente gaudium est in c:elo (Luc. 45. 7), so- 

cundum Domini dictum , multo magis de tanto nu- 

mero eorum qui salutem obtinent. Nam futuri sazculi. 
ketitia binc apparet , in diaboli luctum et demonum; 
ventilationem , quando choros invicem ordinamus,. 
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uno animo, una sententia ad hymnos Deco canendos, 
sc modulatam et magnificam Cherubinoram melo- 
diam imitamur. Ut enin illi sibi uno alium excipiente 
succedunt, ut ter sanctum hyunum canant : sic et 
nos ad illorum formam duos choros constituentes , 
et nobis mutuo respondentes , spiritualem canimus 
nielodiam. λες mira est iis qui foris sunt , desidera- 
bilis videntibus, amoremque tngencrat in audientibus, 
ac divinus efficaxque sensus in nobis reperitur, quo 
scutimus omnes corruptorum morum et dissensionum 
causas a nohis avulsas csse. Propter nos universi 
glorifieabunt Deum, vitam in terra exlestem viden- 
tes. Ideo Paulus docuit nos omnes idipsutu sentire et 


idipsum dicere ( Philipp. 2. 2) : ideo Christus binos 


mittit apostolos : etiain mulieres instituit ad concor- 
diam, ut ne ipsum quidem virginum caetum hac an- 
gelica imitatione espertem constitueret. ldeo dicit , 
Kvodiam rogo et Syntychen id ipsum sapere in Domino 
( Philipp. 4. 2). Alios sibi superiores putare jussit , 
ne per ambitionem, imo per vanam gloitam, separen- 
tur ; sed honorem proximo deferentes, ipsis conjungi 
οἱ consociarL Hlonorabilia certe sunt nostra, et vere 
supra mundana ea, quie ad sacram et divinam carita- 
tei. pertinent. Videamus quoque legis doctrinam. 
Non snperbies , inquit , in egenum , sed largieris af- 
flieto ; fructibus tuis fruetur. pauper; ae reliquias 
messis οἱ vindemix ad alimentum pauper. habebit : 
septimo anno servus in libertatem dimittetur ; quin- 
quagesimo autem anno omne debitum solvetur ; et 
qui possessiones suas vendideriut, illas recipient, non 
dantes pretium. Foenus non exige , uon oppignerabis 
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animal errans, minister iHi effectus, quasi amien, et 
inimicitias dissolvens, oblata occasione. il:c porro 
omnia prx»cepta ob nihil aliud, quam ob sacram et 
desiderabilem Dei caritutein. data. sunt : nam in hoe 
evangelica quoque pr;incepta concurrunt. Postquam 
enim mulia dixit ad legem imylendam spectantia, 
addidit : Denefacite iis qui oderunt vos, et orate pro 
persequentibus vos (Matth. 5. 44) ; iu omnibus inimi- 
ciiam dissolvens οἱ caritatem inserens. Debitum sit 
in vobis, vos invicem amare, quod numquam termi- 
nàtur : ait enim Paulus, Nenini quidquam debeatis , 
nisi ut invicem diligatis (Rom. 13. 8). Sicut enim cibos 
quotidie quaerimus, neque przecdens saturitas uos 
impedit quominus quotidie alimenta qu:vramus ; sed 
illud, natura exigente, quasi debitum nostrum est : 
sic et in caritate eamdem sequamur formam. Non 
saturabitur, inquit, oculus visu, neque auris auditu(Ec- 
cles. 4. 8). Dulcis est oculis lux, et nemo videns illam 
oculis fatigatur, neque auribus audiens : sie et desi- 
derabile caritatis officium impigre implendum, neque 
umquam satiari oportet. Nam aqua mulia non poterit 
exstinguere caritatem : Manen! enim, inquil, tria 
hec, fides, spes, caritas (4. Cor. 15. 15). Sicut enim 
al initio fuit, sic manebit in svcula : quam nos se- 
quentes , utibam aeterna bona consequamur, in Chri- 
sto Jesu Domino nostro , cui gloria et imperium in 
secula seculorum. Amen. 
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Sol quidem &mpra terram cursum agens, et ab 
eriente ad nos equitans, noctem aufert et der- 
ynientes excitat, operibusque tradit : lux autem di- 
vinze cognitionis animam expergefacit, cogitatio- 
nes illuminat, atque ad virtutes excitat. Hzc vero 
magis quam solis lux nobis optanda est. Nam sine 
sole vivitur; cenas enim vivit, qui nonnisi ex 
auditu solem novit : animze vero sole cognitionis 
Bei expertes, mortue sunt, etiamsi vivere pu- 
tentur . de quibus Dominus ait: Sinite mortuos 
sepelire mortuos suos ( Matth. 8. 33). Sed qui mor- 
Ws parenti colluctatus est, ab. utraque morte vitam 
hominum liberavit. Duplex enim mors apud nos est : 
illa nempe qux: ex natura provenit ; et alia qu:e ex 
ignorantia contingit ? ignorantia quippe Dei inortali 
insensibilitati similis ext... Utramque vero mortem 
operatus est diabolus : quo perfraeto. Christus ab 
utraque morte naturam liberavil, ubi auiinam vivifi- 
eis dogmatibus restauravit , resurrectione vero quod 
mortale erat redintegravit. Nam cadente illo qui im- 
pellelsat , qui impellebatur stabit. Hliusque certaminis 
tabula generi liominum relicta est, utillam respi- 
ciens humana natura roboraretur. Ubinam est ilia ta- 
bula ? De-ertum respice : illic enim ipsumgratia susci- 
tavit per imaginem, qua tyrannus occiditur (πιο 
per deserta tyrannum fugat. Locum certaminis vide- 
mus desertem, nianutn vero diabolum, qua: Domino 
famem indit ; οἱ (ria certainina , tres respersiones ; 
lex enim pugne est, ut certamen triplicetur. Triplex 
eertamen euumera : Si Filius Dei es, dic ut lapides 
isti panes fiant, Confligit hic cum Domino diabolus. 
Christus autem ait illi : Non in sole pane vivet homo. 
Nocumentum vitavit Domiuus. Si filius Dei es, mitte 
Ite deorsum. Ἡ vc secunda. sunt. d:emonis. certamina. 
Non tentabis, Dominum Deum twin. Hoc dictum sol- 
vit conatum. σε omnia tibi dabo, si cadens adorave- 
ris me. Hoc est principium terti» lucte, quo Serva- 
for ceu athleta quispiam adversarium contentiostun 
disbolum extra stadium projecit. Vade retro me, Sa- 
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tana : scriptum est, Dominum Deum tuum. adorabis, 
el illi soli sereies. Dum vides pugnam, pugnare disce : 
ex spectatore pugileffilciaris. Prima Domini contra 
diabolum lucta luctam te docet contra. voluptates : 
initium enim certaminum fames erat ; fames, tyran- 
nica concupiscentia ; fames, voluptatum caput. Nom 
concupiscentia cibi est effrene desiderium : videt 
enim venter voluptatem indeprecabilem, quam mulu 
fovere non valentes eo proruperunt , ut provideu- 
tiam negarent , quasi. Deus famelicos μη] curaret. 
Ad eam rem Christum quoque diabolus impellit, spe- 
rans se illum ut hominem fame pressum decussu- 
rum esse : nesciebat enim divinitatem ipsi esse con- 
junctam : siquidem divinitatem non adortus esset ut 
esurientem. Qui suam naturam numquam esurire 
scieliat, si Deum adesse scivisset, de cibo non loquu- 
tus. fuisset. Sed. ut. hominem videus, ut. hominem 
alloquitur : Si Filius Dei es, dic ut layides isti panes 
fiant. Filiationis scrutator non requisitus, cibum 
eurat. fame perniciosiorem. Primo supposuerat di- 
vinitxtem ex ligno oriri ; nune oceasiene appeti- 
tus , ostendit desertum nibil aliud habere, quam 
lapides, ut ex famis loeo desperationem augens, 
anünun incredulitate concuteret , et quirstionem an 
Filius esset solveret. Sed ad tentatorem respiciamus, 
et verborum laqueos. exploreumus. Si Filius Dei es, 
inquit, dic w lapides isti panes. fant. Filius, inquit, 
nupee voeabaris eum. baptizareris, et vocem. hanc 
audivimus : /lic est Filius meus dilectus, in. que mihé 
complacui ( Matth. 5. 41). Rideham autem appel- 
laéouem, jironiam, ridiculasm laudem , honorem 
re vacuum : tibi vero forte. dictum illud voluptati 
erat, et credis ut vere dilecius, οἱ confidis ut in cale 
constitutus, et gaudebas utpote Deo carus. Quis pater 
de esuriente lilio non sollicitus est? quis patronus 

non alit eum , qui ad se transfugit? tu. rero quadra- 

ginta diebus jejunus maceraris, et te esurientem pa- 

ter non. curat, diutarnamque famem despicit ? quis 

prelis amans pater esurienti filio panem non. largi- 
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6 ueOa ἐχριζξονμένων ἐᾷ ἡμῶν πάντων τῶν χαχοτροπίας 
tal διαιρίσεως αἰτιῶν, Πάντες 8c ἡμᾶς δοξάσουσι τὸν 
Βεὺν, πολιτείαν ἐπὶ γῆς ὁρῶντες οὐράνιον. Διὰ τοῦτο 
πάντας ἡμᾶς bv φρονεῖν xal τὸ αὐτὺ λέγειν ὁ Παῦλος 
ἰδίδασχε * διὰ τουτο Χριστὸς ἁποστέλλων συνδύο πέµ- 
τει τοὺς ἁποστόλους pe. καὶ γυναικῶν εἰσηγεῖται 
ἣν ὁμοφροσύνην, ἵνα μηδὲ τὸν τῶν παρθένων σύλλογον 
ἴμοιρον ταύτης τῆς ἀγγελικῆς µιµήσεως χαταστήσῃ. 
kà τοῦτο λέχει. Εὐοδίαν παρακαλῶ xal Συντύχη» 
ιὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν Κυρίφ. ἸΑλλήλους ὑπερέχοντας 
γεῖσθαι χελεύει, πρὸς τὸ μὴ διαλύεσθαι τῇ φιλοτιµίφ. 
μᾶλλον δὲ τῇ χενοδαξίᾳ, ἀλλὰ τὴν τερὴν παραχωροῦντες 
ᾧ πλησίον ἑνοῦσθαιν xal συγχρἰνεσθαι. Σεμνὰ μὲν oov 
à καθ) ἡμᾶς, καὶ ὡς ἀληθῶς ἐπιχόσμια τὰ τῆς ἱερᾶς 
a θείας ἀγάπης. Ἴδωμεν 6b καὶ τὰς ἐν τῷ νόµῳ δι- 
laexaAiac. Καὶ γὰρ αὗται συµφερόντως διδάσκχουσιν. 
Jy ὑπερόφει, φησὶ, τὸν ἑνδεῃ, µεταδώσεις δὲ θλιδοµέ- 
"p* ἀπολαύσει τῶν παρὰ σοὶ καρπῶν ὁ πένης, xal τοῦ 
Ἱερισμοῦ τὰ λείψανα xal τοῦ τρυήητον πρὸς τροφὴν 
ει ὁ πένης ' ἑδδόμῳ δὲ ἔτει χαὶ ὁ ὄρυλος εἰς ἔλευθε- 
λίαν agri σντανν πενςηκοστῷ δὲ ἔτει ἅπαν χρέως λυ- 
Iss vac [753] * καὶ ol πεπρακότες τὰς κτήσεις ἑπαναλ]- 
Ίονται, μὴ ἀποδώσαντες τὸ τίμημα. Τόχον οὐχ ἀπαιτή- 
εις». οὐκ ἐνεχυράσεις μύλον οὐδὲ ἐπιμύλιον, οὐδὲ τοῦ 
ένητος ἐνεχυράσεις ἱμάτων, οὐδὲ μὴ ἐπεισελεύσῃ 
haütug λαθεῖν νόχυβον. ὐὐχ ἐγχαταλείψεις ὑποξύγιον 
οὐδ' ἂν 


QU πλησίον σου, typos τυγχάνῃ * &naváeec; δὲ 
ὑτῷ χαὶ ζῶον πλανώμενον, ὑπηρέτης ὡς φίλῳ γενόµε- 
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voc, xal διαλύων τὴν ἔχθραν ἐμπεσούσης προφἁ΄τως. 
Ταῦτα δὲ πάνσα τὰ παραγτλμασα δι) οὗ y ἕτερον, ἑλ)ὰ 
διὰ τὴν ἱερὰν χαὶ πολυπόθητον τῷ Θθεῷ ἁγάπην. xal 
γὰρ sic; τοῦτο xai εὐαγγελιχὰ παραγγέλµατα χατατρέ- 
χει. Μετὰ γὰρ τὸ πολλὰ εἰπεῖν πληρωτικὰ τοῦ νόµου, 
ἐπήγαγε΄' Καλώς ποιαῖτε τοῖς μισοῦαι' ὑμᾶς, xal 
προσεὐχεσθε ὑπὲρ τῶν éxnpsaiórtuv ὑμᾶς. Ἐν 
ἅπασι ἂν ἔχθραν καταλύων, χαὶ τὴν ἀγάπην φυ- 
τεύων. Ἀρέως ἔστω map! ὑμῖν τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους 
gnbimoss πληρούμενον φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος, Μη- 
ενὶ μηδὲν ὀφείλετε, ei. μὴ τὸ ἀ 1λή.ΐους. ἀγαπᾷν. 
Ὥσπερ Ὑὰρ τὰς τεροφὰς xa0' ἑχάστην ἐπιζητοῦμεν 
thv ἡμέραν, xai οὐχὶ ἡ προλαθοῦσα χορτασία ἁπο- 
στήσει re dq τοῦ ph καθ) ἑκάστην ἐπιζητεῖν τρο- 
φὰς, ἀλλά τοῦτο ἀπὸ τῆς φύσεως ἀπαιτούμενοι ὡς 
χθέως ὀφείλομεν οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ἀγάπης τὸν αὑτὸν 
τύπον φυλάξωμεν. OU π.Ιἠσθήσεται, grat, ὀφθα.1μὸς 
τοῦ ὁρᾷχ, καὶ οὓς τοῦ ἀχούειν. Γλυχὺ τοῖς ὀφθαλ 
μοῖς τὸ qu, xal οὐδεὶς ἔχαμεν ὁρῶν τῷ ὀφθαλμῷ, καὶ 
οὐδεὶς ἔχαμεν ἀχούων τοῖς ὡσίν * οὔτω.χαὶ τὸ τῆς ἀγά- 
zx ἑράσμιον ἔργον ἀόχνως ἐπιτελεῖν ὀφείλομεν, xal 
οὐδέπητε χορέννυσθαι. "Yówp γὰρ πολὺ οὐ δυνῄσεται 
σθέσαι τὴν ἀγάπην * Μένει γὰρ, φησὶ, cà τρία.εαῦτα», 
πίστις, &Axlc, ἁγάπη. Ὥσπερ γὰρ ἣν in ἀρχῆς , 
οὕτω xa εἰς αἰῶνα φυλαχθήσεται ' 1 ἐξαχολουθοῦντας 
ἡμᾶς γένοιτο τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν iv Xpi- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, t ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





εἰς τὸ, El « Yl3c εἶ τοῦ Θεοῦ, Bd.le σεπυτὺν κάτω» xal, ὅτι « Παρα Ἰαμδάνει αὐτὸν ὃ διάδολἲος εἰς ὄρος 
Üvn.tór Alar, » xal τὰ ἑξῆς. 


λιος μὲν ὑπὲρ γῆς παραχύφας, xol πρὸς ἡμᾶς ἐξ 
ῴᾠας ἱππεύων, µετανίστησι νύχτα, τοὺς ὑπνοῦντας 
γείρει, xat παραδίδωσιν ἔργοις * θεογνωσίας δὲ φέγ- 
ος ἐξυπνίζει φυχὴν , λογισμοὺς περιλάµπει, xat πρὸς 
ιρετὰς διανίστησι * xai ταύτην μᾶλλον ἡμῖν , c») τὸν 
jtov ἐπιλάμπειν εὐκταῖον, "Ηλιον γὰρ καὶ μὴ βλέπων 
ις ζήσεται * (fj οὖν ὁ πηρὸς ἀχοῇ γινώσκων τὸν ἥλιον ' 
Νῆλιηι δὲ θεογνωσίας ψυχαὶ vexpat, xàv ὑποπτεύωνται 
Ἐν" περὶ ὧν καὶ ὁ Δεσπότης φησίν' Ἄφετε τοὺς νε- 
οὺς θάατει’ τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. ᾿Αλλ' ὁ τῆς 
εκχρώσεως παλαίσας Ὑεννήτορι, ἑκατέρας ἐξείλετο τὸν 
ον νεχρώσεως. Διττὴ γὰρ περὶ ἡμᾶς 3j νεχρότης. Ἡ 
ἐν φύσει προσγινοµένη θνητῇ, ἡ δὲ γνώσεως ἀποθολῇ 
'uyouévr * ἁγνωσία γὰρ θεοῦ νεχωρτιχῆς ἀναισθησίας 
µοίωμα ὧν ἀμφοτέρων ἑργάτης ὁ διάδολος ' ὃν 
αταῤῥάξας Χριστὸς Ίγειρεν ἐξ ἀμφοτέρας ην φύσιν 
εχρότητος, thv μὲν φυχὴν δόγµασι ζωοποιοῖς ἀνορθώ- 
ας, ἀναστάσει δὲ τὸ θνητὺν ἀναχτήσας. Too γὰρ 
θοῦντος, πεσόντος, τὸ ὠθούμενον στἠσετχι. Καὶ ὁ τῆς 
Ans τῷ Bip. καταλέλειπται πίναξ, ὅπως ἡ φύσις εἰς 
κεῖνον ὁρῶσα ῥωννύηται. Ποῦ δὲ ὁ πίναξ ; Εἰς τὴν 
ρηµον βλέφον ' ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν ἡ χάρις ἀνέστησεν 
Ἰκόνι ευραννοκτόνῳ», χαὶ xaz' ἑρήμους φοθοῦσα τὸν 
ὑραννον. Exáppa μὲν ὁρῶμεν thv ἔρημον , χεῖρα δὲ 
ὃν διάθολον πλάττουσαν τοῦ Κυρίου τὴν πείνην, πα- 
αἴσματα δὲ τρία, τὰς [754] τρισσὰ: ἀποχρίσεις * vó- 
tog Υὰρ πάλης, την πάλην τρισσεύεσθαι. Καὶ τὸ τῆς 
ἱάλης ἀρίθμησον τρίπλοχον. El Υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ 
va. οἱ «Ίίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. Συνέδαλε ἐνταῦθα 
6t&60)0; τῷ Δεσπότη. Ὁ Χριστὸς δὲ πρὸς αὑτόν ' Obx 
πα ἄριῳ μµόνῳ ἔχσεται ἄνθρωπος. Ἐξέδυ τὴν 
λάθην ὁ Δεσπότης  Εἰ Υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε 
εαυζὸν κἀτω. Δεύτερα δὲ ταῦτα τοῦ δαίµονος 
xáppasa. Οὐκ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν θεόν cov. 
Euge) tà X τὸ χράτηµα. Tavra πάντα σοι 
ώσω, ἐἑὰν πεσὼν προσκυγήσηῃς uot. "Apyh τοῦτο τοῦ 
ρίτου. παλαίαµατος , àv i χαθάπερ τις ἀθλητὴῆς ὁ Δε- 
πότης ὡς ἀντίπσλον δύσεριν. ἔξω τοῦ σχάµµατος τὸν 
ιάθολων ἔβῥιφεν, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ ' γέ- 
pazrai* Κύριο» τὸν Θεόν σον προσχυνήσεις, xal 
ótq μόνγῳ «Ἰατρεύσεις. Ἰδὼν τὴν πάλην, παλαίειν 
ιδάχθττι * γενοὺ τῆς πάλης Ex θεατοῦ μαθητής. Ἡ 
“Φώτη τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν διάθολον πάλη, τὸ χατὰ 
ὧν. ἡδονῶν ὃ-δάσχει σε πάλαισµα * πείνη γὰρ ἣν ἡ τῶν 


ἀγώνων à /$ ἠπείνη, τὸ τυραννιχὸν ἐπιθύμημα :πεί- 
νη, τῶν ή νῶν τὸ χεφάλαιον. Ἐπιθυμία p τροφς 
ἀχαλίνωτος ἔρως * ὁρᾷ γὰρ ἡ γαστὴρ ἡδονὴν ἁπαραί- 
τητον, xai ταύτην πολλοὶ θεραπεῦσαι μὴ σχόντες, εἰς 
την τῆς προνοίας ἑξώχειλαν ἄρνησιν, ὡς οὐκ ὄντος Θεοῦ. 
φροντιστοῦ τῶν πεινώντων. Πρὸς τοῦτο xal τὸν Χριστὸν. 
ὁ διάθολος ὠθεῖ, ὡς ἄνθρωπον πείνῃ χεντοὺµενον 
ὑποπτεύσας σαλεῦσαι ' τὴν γὰρ της θεύτητο; οὐχ ᾖδει 
συνάφειαν * οὗ γὰρ ἂν ὡς πεινώσῃ προσῆλθε θεότητι. 
Ὁ τὴν οἰχείαν ph πεινῇν ἐπιστάμενος φύσιν, οὐδ ἂν 
γνωρίσας θεὸν περὶ τροφῆς διελέχθη. Ἁλλ' ὡς ἄνθρω- 
voy βλέπων, ὡς πρὸς ἄνθρωπον φθέγγεται' El Ylóc el 
τοῦ θΘεου, εἰπὲ ἵνα οἱ Ai0o« οὗτοι ἄρτοι γένωνται 
Υἱοθεσίας δοχιμαστὴς μὴ ζητούµενος, τροφῆς φροντιστὴς 
βλαθερωτέρας λιμού, την ἐκ ξύλου τὸ πρῶτον θεοποιίαν. 
ὑπέθετο, vuv ὑπὸ τὴν ὄρεξιν, δειχνύων τὴν ἔρημον 
πλὴν λίθων οὖχ ἔχουσαν, ἵνα ὁ τῆς πείνης τόπος τὴν τῆς 
τροφῆς ἀπόγνωσιν αὐςήσας, σάλον τινὰ παρεμδἀλῃ τῇ 
qox] δυσπιστίας, καὶ τὴν νἰότητα λύσῃ. AA ἐπὶ τὸν 
πειραστὴν ἀποθλέχωμεν, xal τὰς τῶν φω.ὤν παγίδας 
χατίδωµεν. Ei Yide el, qa , toU θεοῦ, εἰπὲ ἵνα ol. 
1ΐθοι ἄρτοι γένωνται. Χιὸς, qnot, πρώην kxalou. 
βαπτιζόμενος, xaX λεγούσης τῆς φωνῖς ἠκροώμην, . 
Οὗτός ἐσειν ὁ Ylóc µου à ἀγαπητὺς, ἐν ᾧ ὑδύχησα. 
Ἐγέλων δὲ τὴν προσηγορίαν, τὴν εἴρωνα , την εὔφη- 
ον χλεύην , την φιλὴν ἔργου τιμήν * aot δὲ τάχα xab' 
δονην τὸ ῥηθὲν hv, xal πιστεύεις ὡς ἀληθῶς αγαπώ- 
µενος, xai θαῤῥεῖς ὡς ἐν οὐρανῷ τεταγµένος, xal χαί-. 
ρεις ὡς Θεῷ περισπούδαστο;. Ποῖος πατ]ρ πεινῶντος 
τοῦ παιδὸς οὐ φροντίξει; τίς οὐ τρέφει προστάτης τὸν 
πρόσφυγα; σὺ δὲ τεσσαράκοντα ἡμέρας νῆστι; χατ- 
έτηδας, xaX πεινῶντός σου πατὴρ οὗ φροντίζει, xat λιμὸν. 
περιορᾷ πολυήµερον ; ποῖος φιλόπαις πατὴρ, ὃς ἄρτον . 
οὗ χαρίζεται τέχνῳ ; καλὸς vl; v Ju. παβὰ πατρὸς 
ph τρεφόµενος ; Δείξῃ τὴν ἀγάπην, χαριαάµενος &oxov: - 
έφη τὸν Yiby ἐν ἑρήμῳ πεινώντα. Δύναται λίθους 
μεταθαλεῖν., el; ἄρτους * αἴτησαι τοῦτο πεινῶν * χᾶν 
Ἑαράσχῃ τὴν ἀριν, ὡς Υἱὸς χαλλωπίζου, Toiv δὲ ταῦτα. 
λαθεῖν , μὴ χλευάζου τῇ. χλέσει. Ὢ τῆς µισανθρώπομ, 
φιλανθρωπίας | ὢ σωµπαθείας ἀνθρωποχτόνον! i» χηδε- 
µονίας ὀλεθρίου | ὢ δηλητηρίου γλυχάζοντος! εἰς ἅπι- 
στίαν ὁλισθεὶς ἐρεθίζει, καὶ πρὸς αἴτησιν .ἐχχαλεῖται 
βρωµάτων’ οὐχ ἵνα θρέφῃ πεινώντα, ἀλλ’ ἵνα δελεάσας 


πρὸς αἴτησιν, αὐτὸν .μὲν ὡς ἄπισταν συγχρούσῃ πρὺς 





655 


τὸν θεόν. Ἐπίδο πρὸς τὸν Osbv φευσάµενον ' Οὗτός 
ὁστω' ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὸς, ἐν ϱφ ηὐδόχησα. Τί 
οὖν ὁ Δεσπότης Χριστός ; Οὐχ ἐχκαλύπεει τὸν. χεχρυµ- 
ένον θεὸν , ἵνα μὴ φυγαδεύσῃ τὴν θήραν, ἀλλ ὡς ἄν- 
ρωπος ψιλὸς ἀντιφθέγγεται. Γἐγραπται yàp, φησίν * 
Qóx ἐπ ἄρτφ pnóro ζήσεται ἄνθρωπος. àAA' ἐν 
παγεὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. 
à ξενίζδι µε, qnot, τῶν βρωµάτων ἡ σπάν.ς , οὗ τα- 
ράττει τὸ πεινῇν ἐν ἑρήμῳ, οὐχ alvo) ctv àx λίθων ἁρ- 
τοποιίαν * πολλαὶ γὰρ αἱ τῆς θεία; κηδεµονίας ὁδοὶ, xai 
πολύτραποι προστασίαι. Δέδωχε μὲν γὰρ ἀνθρώποις 
«hv ἐχ βρωμάτων τροφὴν, xal τῆς σαρκὺς τὸ συγκρύ- 
npa βρώμα * γράμμα £ us [105] προσεδίδαξς θεῖον, 
τοὺς τῆς φύσεως όρους τὸν θεὸν ὑπερβαίνειν. Μέμνη- 
μαι θείας Φωνῆς χεχραγυίας ἀνθρώποις, μὴ δεδιέναι 
πεινΏν, ὅταν φροντίστι θεός. Mi) οὖν φείδου πεινῶντος , 
xai τὴν ἔρημον εἰ; ἀπόγνώσιν δείχνυ * χηδέσθω θὲὸς, 
xiv uh παρέστωσαν ἄρτοι. Ἔστι γὰρ xai ἄνευ τροφῆς 
ζωοποιὸς à θεὸς , xai ζήσεται σὰρξ ἄνευ βρώματος, εἰ 
ζῆν αὐτῇ προστάττει θεός. Οὕτω γέγραπται, φησὶ, xai 
πιστεύω θείοις τεθαῥῤῥηχὼς ῥήμασι, xal τὴν &x τῆς 
τροφῆς µάνης οὐχ ἀναμένω ζωήν. AU ὧν προσέχρουσεν 
ὁ ᾿Αδὰμ, ὁ Χριστὸς χαταλλάττει. Ἐπειδὴ yàp i£ ἀπι- 
ατίας Αδὰμ χαὶ βρώματος ἐξέπεσεν ( ἀπιστήσας γὰρ 
τῷ θεῷ, xai φαγὼν κατηνέχθη), ἐλθὼν ὁ Χριστὸς , 
ἀναστήτας τὴν φύαιν, ἐξ ἐγχρατείας xai πίστεως ἄρ- 
χξται. Τοιγαροῦν αὐτοπρόσωπον λοιπὸν ὑφίσταται πόλε- 
μον ὁ διάδολος. Πρὸ τοῦ τόχου γὰρ, qnot, 9v ὑποψίαν 
οιχείας τῷ τόχῳ ἐπεδούλευον * ἐχπεσὼν τῆς ἑλπίδος, 
i Ἠρώδου τεχθέντα θηρεύων διήµαρτον * ἠττηθεὶς 
διαµένων , δὺ ἐμαντοῦ vuv πολεµήσω. Ὢ φιλονείχκω 
πυφλοῦ. PLA ὄντος ἠττήθη, xaX ἀνδρωθέντι συµ- 
θάλλει ἰ. Πρόσελθε, xaX ἀνδρωθέντος, ὢ διάδολε, γεῦσαι, 
µάθε τούτου τὴν ἰσχὺν &x δεντέρου. "11δη μὲν vip 
πεινῶντι προσελθὼν χατεῤῥάγη (τὸν δὲ τοῦ πτώματος 
ἀχηχόατε τρόπον)’ ἀνακτήσασθαι δὲ προσδοχἠσας τὴν 
ἧτταν, διπλασιάζει τὸ τόλμημα, Ὡς γὰρ ἐφεύαθη τοῦ 
πρώτου τεχνήµατος, xai πεινῶντι προσελθὼν οὖν 
ἁπάτησε, δεύτερον ἐἰσφέρει χαχούργημα. "Απρακτός 
pot, φησὶν, fj παλαιὰ μηχανή * τῇ ῥιγάσῃ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἀποτάσσομαι τέχνῃ΄ τὸ τῆς τροφῆς ἀποτίθεμαι δέλεαρ᾽ 
ἔοιχε γὰρ οτος ἡδονῶν βασιλεύειν. Ὁ γὰρ ἡδονῆς 
xioet jd) χαυνούµενας, οὐ ζητεῖ ἄρτον v πολυηµέρῳ. 
Mh πειθόμενος πείνῃ, τς ἐκ σαρχὸς ἁπαράδεχτος µά- 
ης. Β,θούλευμαι δὲ ἄλλου παλαίσματος τέχνασμα * 
LM τι Ὑλυχύτερον ἄγχιστρον, γλυκυθήρατον δόςαν᾽ 
Ηδὺυς τῆς κχενοδοξίας ὁ βρὀχος "οὐχ ἡδὺς δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xa δίπλοχος * τῇ χενοδοξίχ Υὰρ τὸ τῆς ἀπονοίας 
αρμπαρυφίσταται πάθος. 'O γὰρ δόξης ἑρασθᾶὶς, πρὸς 
χομπωᾶξίαν γοργός ^ τοᾶτῳ δὲ χαὶ πάρεστι τοῦ πάθους 
πρόφασι-. "Ίάως φρονεῖ τι πλέον ὡς νηστευτῆς πολυ» 

d udpor l'egyaAis c πρὸς χόμπον’ προσελθὼν ὡς δικαίῳ 
φυσιώσω ῥῆσει ψαλμῶν, ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ προῥηθείση, 
ρωτήσει δολερᾶ δελεάσω. "Έστω 6$ pot χρημνὸς της 
ἑρωτήσεως τόπος * πρὸς τὸ πτερύγιον σνλλαθων ἀνςλ- 
κύσω, xal τοῦ ὕψους λαδομένῳ προτείνω * El Υἱὸς cl 
τοῦ Θεοῦ, βἀ.ἲε σεαυτὸν χάτω * γέγραπται yap, ὅτι 
τοῖς ἀγγέ»ῖοις αὑτοῦ ἐντε.]εῖται περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ 
χδιρῶν ἀροῦσί c8, µή ποτε προσκόψῃς πρὸς Al0or 
«ox πόδα σου. Πάντως f) δέξεται τὴν ῥῆσιν, 7| φεύξε- 
τα;. El μὲν οὖν ἀέξεται, σπρυδάξων ὡς δίχαιος πρὺς τὴν 
ποὺ πτώματος συγχαταθεῖται πρότασιν * fin μὲν αὐ- 
*b; ἐκ τοῦ ὕψους τὸ cua ἐγὼ δὲ, ἂν uiv πεσὼν 
ἁπρθάνῃ, χαταγελάσω νεχροῦ * ῥήσαντα ük τῷ τῆς xs- 
νολοξίας ἑτραυμάτισα πάθει, πείσας πρὺς ἔνδειξιν ἐμὴν 
ἔαυτὸν χαταῤοίψαι. Ei ók δη παραιτούµενον ἴδοιμι, 
προσχρούσω πρὸς τὸν θεὸν, ὡς τὸν Ἰὼδ, διαθάλλων 
δωρεὰν υἱόσητος οὕτω "Pav αὐτῷ παρὰ σοῦ γεγραμ. 
µένην ἀνέγνων, ἑπαγγελίαν εἶπον τῆς σωσηρίας τῆς 
αῆς, καὶ Qum πρὸς βάθος οὐ τετόλµήχε, ὅηλον ὅτι um 
θαῤῥῶν οἷς ὑπέσχου ' πῶς οὖν τὸν οὕτως ἄπιστον, Υ ἐὸν 
προσηγόρευσας; Οὐχ ἔλαθε δὲ τὸν Δεσπότην τὸ βούλευ- 
μα, xal δίδωσιν ἑαυτὸν εἰς παρέλχυσιν, ὡς ἄνύρωπος 
ανθρώπῳ συνεφεπόµενος. Ὁ δὲ ἀναβάντι προτείνει τὸ 
βρύλευμα Ε) Yióc εἶ τοῦ 8ροῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω. 
Αποχρινόμεθα τῷ διαθόλῳ προτείνοντι * El τοῦτοκχρί- 
νεις ἀνδρὸς Πατέρα τὸν Θεὸν χεκτηµένου, τὸ µένειν 
βλαθ.ερῶς ἀθλαδῆῃ, ἔχεις ὧν προτείνεις ἀπόδειξιν * αὐτὸ 
"Xp τοῦτο τῆς υἱάτητός ἐστιν, ὢ διάδολε , δτῖδις, ὅτ. 
αιμπαρεσοτῶτά σοι πρὸς τὸν χρημνὸν οὐκ ὠθεῖς, ὃν ἐχ 
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XxÓjnc xpóc «Ίθον τὸν πόδα σου, δε 


πολλον καταῤῥίφεε σπουδάζεις. Ἁλλ' ἔστεν οὐδὲν ἕτερον, 
1 τοῦτο, ὅτι παρακαλῶν, ἅχων οὗ πίπτεις, φτοὶ, xy 
ἑχων χανενέχθητι - Βάλε σεαντὸν κάτω ΄ γάγρασται 
γὰρ, Ort τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐνταλεῖται περὶ coi, 
µήποτε προσκόφῃς xpóc «16ο τὸν zóba σου: 
156] ἐπειδὴ χαὶ ταῦτά δείκνυσιν ὡς Geby xai γνωρί- 
ει. El γὰρ Θεὸν ὁ ἀντίπαλος ἔγνω, οὐκ ἂν τὴν ἰξ 
Όψους auttp προέτευεν ἔχπτωσιν - δει vào, ώς οὔτε 
vois 6 θεὺς κολοθώτερος πλάτουφ, ἀλλ᾽ ὑψηλοῖς ουχ 
υφούµενος συμπληρούται πλάτεσιν ^ δει προσκοι. 
βάτιον τὁ δεῖον ἐλεύθερον * ἀνθρωπίνων γὰρ ποδῶν, οὗ 
, τὸ προσχόπτειν. "Ott. μὲν οὖν οὐχ ὡς θεῷ διελέ- 
γετα, μαρτυρεῖ τοῦ διαδόλου τὰ ῥήματα. ᾽᾿Ακούσωμεν 
δὲ xal τῶν ῥημάτων τὸν ouv. Hob μικροῦ, φησὶν , ἔφης" 
Γόγρααται' Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνφ Ὀ]σεται ἄνθρωπος, 
ἀν 1) ἐπὶ παντὶ ῥήματει ἑκπορευομένῳ διὰ στόµατες 
θεοῦ * καὶ τὴν σὴν εἰς τὸ Θεῖον ἀνευφήμησα πίστιν: 
ἁλλ ἐπειδὴ ῥῆσίᾳ ἐστιν ἑτέρα θεοῦ λέγουσα, ὅτι Τοῖς 
ἀγγέ-οις αὑτου érteAeicas Χερὶ cov, µήποςε xpoc- 
ς 9 v ὡς ῥήματι 
πιστεύεις Θεοῦ» xal χαθεὶς σεαντὸν, ἀθλαθδῶς ἑχ-τού- 
µενος, χρΏσαι τῷ κρημνῷ τούτῳ δικαστῇ τῆς υἱότητο:, 
σαι ^7 πνωµατι τῆς θείας χηδεµονίας ἑλέγχω. 

v γὰρ ἐντεῦθεν πεσὼν ἐξαναστῆς ἀθλαθὴς., ἀλτθης 
ῥηθεῖσά σοι τῆς υἱότητος χλῆσις τοῦτο γάρ du 
προὔπισχνεῖτο θεὸς, ὅτι Τοῖς ἀγγέ.οις αὑτοῦ ἐντελεῖ- 
ται περὶ cov, τοῦ διαρυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς 
ὁδοῖς σου. "EG ὕδοντος σχεύονς μύρον προδάλλῃ, δι- 
όολε, ἱστορίαν παλαιὰν ἀνανεώσας. Λέων τις ἐπὶ Σαμ.ὼ 
ἀνῃρέθη, ὃς χηβίον μέλιτος ἐπὶ στόματος ἔχων, Ecé- 
Ώτο δυσώδης * χαὶ σὺ λεοντῶδες Γραφιχὸν στᾶνεις ód 
στόματος μέλι, xaY χείµενος εὑρίσχῃ, τῇ τοῦ Δεσπή- 
του καταπεσὼν ἀποχρίσει. Γέγρασται γὰρ, quat 
Obx ἐκπειράσεις Κύριοχ τὸν θεόν σου. ira ῥίστειν 
ἑαυτὸν ἠρνήσατο, οὔτε μὴν συγχατέθετο. "Pibat μὲν 
γὰρ ἑαυτὺν ἀρνησάμενος, ἔδωχεν ἂν τῷ διαδθόω 
λαθὴν, ὃς οὗ θαῤῥῶν τῷ Grp, τῇ Bk τοῦ πτώματος 
προτάσει συνθέµενος, Χομπύδης ἄν ἔδοξεν, χαὶ xp; 
ἔνδειξιν εὔχολος. '* Οὐ αυγχατάθεσιν, οὐχ ἄρνησιν 5o 
δανι Οὐλ ἐκπειράσεις Κύριον τὸκ θεόν σου " torn 
πρὸς τὸν διάδολον λέγων, Ἐμὲ τὸν abv οὐκ ἔχπειρά- 
δει Δεσπότην. OD γὰρ ἂν τουτο μαθὼν, ὡς ἀνθρώτν 
μετὰ ταῦτα προσελθὼν ὑπισχνοῖτο ' Tavra. πάντα ca 
δώσω, éàr πεσὼν προσχυγήσῃς μοι. Δέχομιι μὲν 
τῶν Ῥαλμῶν, ὡς ἀλτθεῖς, τὰς φωνὰς, προστασίαν ὑπ. 
tdy VOU Ot * ἀγγέλοις ὑπὲρ ἀνθρώπων ἑἐντελλόμ:- 
voy alba: ἀλλ’ οὐχ ὅταν εἰς χρημνοὺς χυδιστῶσεν, coy 
ὅταν θανατῶσιν ἀχόντες, οὐχ ὅταν ἄνευ χρείας πειρᾶ- 
Quot. Τοῦτο οὖν δεύτερων πεσὼν ὁ Δνάδολος, εἷς ερίτν 
διανίσταται πεῖραν. ᾽Αλλὰ τῆς τρίτης ὁ λόχος ὀφειλέτις 
ἐχδαίνει, xal πᾶσιν ὑμῖν ** ἄπεισι τὸ τοῦ χράρυς yep 
γραφον. Γὰυχὺ γὰρ τὸ χειρόγραφον τοῦτο, xat µύνῳτψ 
διαδόλῳ πικρόν’ &x Υὰρ τῶν αὐτοῦ πτωμάτων τὴν d75- 
δοσιν ἔχει. Δύο μὲν οὖν πέπεισµαι τοῦ τῆς ὑποσχέσεω: 
χειρογράφου χαταθολὰς εἶναι " εἰς λοιπἁ δέ uox περὶ- 
εστι τὸ χρέος, «oU παντὺς οἶμαι ἅ ἂν ἁνσφορώτερον. t 
λοιπὰ Y&p τοῦ χρέους, τὸ τοίτον τοῦ διαθόλου πανοὺρ- 
Ύημα, τὸ τρίτον τῇ τάξει, τῷ µεχέθει δὲ πρῶτον 59 
τῆς πλάνης ἀριθμῷ τελευταῖον, τῇ δὲ τῆς τέχνης χα: 
χουργία πρωτεῦον. Tà μὲν γὰρ πρῶτα φορυτὸς πον- 
ρευόµενος fiv * τὴν kx Θεοῦ Υἀρ φανερῶς ἁποστασίτ 
οὐκ ἥτει, ἀλλὰ τῇ θεἰᾷ χαταχρώμµενος μνήμη, xai Ὁ, 
EL Yíóc εἶ τοῦ Θεοῦ, πρὸς αὐτὸν ὀνομάκων, εὐσεθεῖ 
πρσώπῳ τὴν θεοµάχου ἔσχημάτισε τέχνην; Bv τῇ spi 
ὃξ πείρᾳᾷ γυμνὴ τῆς πονηρίας ἡ λύσσα, ἀσχέπαστον 5 
χαχὸν παραχύπτον’ προσκύνησιν Υὰρ τὸν προσχυναύµε; 
νου fiet &q' ὧν fjxovas φαντααθεὶς τὴν. πρασχύνη τν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε μετὰ πίστεως πανταχοῦ τὸν Δεσπότην 
φθεγγόµενον, καὶ τὸν θεὸν μὴ πε.ράγειν εἰκόντα, b 
µισε τὸν Δεσπότην εἰς πίστιν εὐάγωγον, xal περὶ tty 
ταύτης μὴ πολυπραγμονεῖν βάσανον, Καὶ δὴ μετ ἐ-- 
δόξρυ προσέρχεται σχήματος, ὡς ἐχπλήξων «jj 05 
Παρα1αμόάνει γὰρ αὐτὸν ὁ διάδοΆος, φηοὶν. εἰς 
ὄρος ὑγη-ὸν «λίαν, καὶ δεκννσιν' αὐτῷ πάσας toc 
βασιλείας τοῦ κόσμου, xal civ δόξαν αὐτῶν. Xxo- 
γραφήσας Υὰρ ἀέριον καὶ χαταγευράµενος τὰς τω 
ἀέρυς μορφώσἑις, xal συνθεὶς χοσμογραφίαν ἀσύνῆς 
τον, Χαὶ πλαστογραφείσης βασιλείας "εχνησάμενο 
χάλλη, Άλπικε τῷ τῆς φαντασίας λαμπρῷ τὸ του À- 
απότου πρὸς πίστιν εὐλαθὲς ὑπαχθήσετθαι. Nw a 
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tur ? bonusne filius , esuriens a. patre non nutritus ? 
Ostendat. dilectionem suppeditando panem : nutrial 
Filium in deserto esurientem. Potest lapides in pa- 
nes convertere : id pete dum esuris : si. gratin 
praebeat , αἱ Filius glorixre ; sed antequam accipias, 
ne ridieulam appellationem admittas. O inhumanam 
humanitatem ! o cemmiserationem exitiosam 1 ο €u- 
ram perniciosam ! odulee veneficium { In incredulita- 
tem concítal , et ad cibum petendum evocat, uon ut 
esurientem nutríat, sed ut inescatum ad petilionein, 
ipsum ut. incredulum erga. Deum respuat. Respice 
Deum mentientem : Hic est Filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui. Quid ergo Dominus Christus ? 
Absconditum Deum non revelat , ne quod venabatur 
eliminaret , sed nt homo simplex respondet : Scri- 
prim enim est : Non in solo pane vivet. homo , sed in 
omni verbo quod procgdit de ore Dei. Non me deterret, 
inquit, ciborum inopia, non turbat fames in deserto: 
non pelo ut ex lapidibus panes flant: multi. enim 
apud divinam providentiam sunt juvandi modi. Dedit 
q"idem hominibus cibos qui alerent, et. alimentum 
carni ; sed Scriptura divina me docuit Deum naturz 
terminos exsuperare. Memini divinam vocem bhbomi- 
nibus clamare : non timendam esse famem, cum Deus 
prospicit, Ne ergo esurientem | cures, nec et deser- 
tum ad desperandui ostendas : curet Deus, etsi pa- 
Mes non adsint, Potest enim Deus etiam sine cibo 
vitam fovere, vivetque caro absque alimento, si sic 
illam vivere Deus jubeat. lta. scriptum est, iuquit, et 
dictis diviuis credo, nec ex solo cibo vitam exspecto, 
Per quz Adam offendit , Christus reconciliat. Quia 
enim Adam ex incredulitate ον ex cibo lapsus est 
( nam quod Deo non credens comedisset dejectus est), 
veniens Christus restauransque naturam , a tempe- 
rantia et fide incipit. Itaque aperto jam marte con- 
greditur diabolus. Ante partum , inquit , per adulte- 
rii suspicionem proli insidiabar : spe lapsus, per 
]lerodem nato parans necem, excidi : jam victus per 
nreipsumi certabo. O eontentiosum. e:ecum ! ab in- 
fante victus est, et cum eodem jam viro congreditur ? 
Accede , o diabole , et, virum proba ; experire cjus 
fortitudinem iterum. Jam esurientem aggressus (ra- 
ctus est ( cladis modum audistis) ; instaurandze. rei 
speausum iterat. Ut enim a prímo artillcio excidit,nec 
aggressus esurientem decepit, alteram malam | adhi- 
bet technam. Inutilis, inquit, mihi fuit prisca illa ma- 
chipa ; mitto illum artein, qua Adamum decussi, cibi 
tentationem depono : hic quippe videtur voluptatibus 
imperare. Qui enim voluptatis esca non emollitur , 
non quirit panem etiam in diuturnitate : quando 
fame non (leclitur, taruis certamcn non adeundum 
est. Aliam pugnandi àrteui 2dbibere decrevi : sua- 
vior adest hamns, dulcis glorie amor. Suavis est 
van:z glorizx laqueus ; nec. modo dulcis, sed. etiam 
duplex : NT vanam enim gloriam arroganti:e advenit 
morbus. Nam qui gloriam amat , ad fastum pronus 
est : huic veroadest ad hunc morbum occasio. Fortas- 
sis altuni sapit, quia multis diebus jejunavit. Ad fa- 
stum alliciam : adiens illum. ut justum, ex psalmo- 
rum verbis. inflabo quasi illius gratia dictis : dolosa 
interrogatione. inescabo. Sit mihi interrogandi locus 
pr:ccipitium : ad. pippaculym traham , et in sublimi 
posito hxc proferam : Si Filius Dei es , miUe te deor- 
sum. Scriptum esi enim : quoniam angelis snis manda. 
rit de te, et in manibus tollent te , ne forte offendas ad 
lapidem pedem inum. Certe vel admittet dictum , vel 
refugict. Si admittat, quasi justus sese pr:ecipitandi 
consilium suscipiet : ex sublimi corpus obJiciet : ego 
vero, si lapsus moriatur, deridebo mortuum ; sin vi- 
vat, illum van: glorie morbo contixj, dum suasi , ut 
sese ostentandi causa projiceret. Si vero recusare vi- 
deam, Deo invisum reddere tentabo, ut olim Jobum, 
Filii diguitatem calumnians hoc pacto : Dictum ipsi 
a te scriptum legi, promissioneni salutis abs te datam 
dixi, et se deorsum mittere non ausus est : palam est 
ipsum non fidere promissis tuis : quoinodo igitur tam 
incredulum vocasti filiam? Non latuit autem Domi- 


num lioc consilium , seque ipsum raptandum dedit, 
àc si quis homo hominem sequeretur. llle vero in 
sublimi posito consilium suum aperit : Si Filius Dei 
es, mitle te deorsum. Diabolo haec proponenti respon- 
debimus , Si putas id esse viri Patrem habentis 
Deum, quod in talibus malis illzsus maneat, babes 
eorum qua proponis demonstrationem. lllud enim 
ipsum , o diabole, Filium esse demonstrat, quod tibi 
adstantem ad preeipitium, non dejicias, quem a 
multo tempore dojicere curas. lllud certe constat, vel 
ex hortandi modo : Ínvilus non cades, inquit, sponte 
dejice teipsum : Mitte te deorsum. Scriptum est enim : 
quoniam angelis suis mandavil de te, ne forte effendas 
ad lapidem pedem tuum. Nam hoc ip-uin esse Deum 
demonstrasset, Si enim ipsum adversarius esse Deum 
scivisset, non ei proposuisset nt se ex alto dejiceret : 
siquidem sciebat Deum neque ab altitudine liedi, ne- 
que a latitudine superari pos«se , sed alta altitudine, 
lata latitudine cozquare : sciebat ab omni offeusione 
Deum esse liberum : humanorum enim pedum, non 
Dei est, offendi. Quod igilur non ut Deum alloquere- 
tur, ipsa diaboli verba testificantur. Audiamus verbo- 
rum sensum. Paulo ante dicebas , iuquit , Scriptum 
est : Non in solo pane vivet homo, sed in omni verbo. 
quod procedit de ore Dei ; €& quam erga Deum appro- 
lavi fidem : sed quia aliud Dei dictun est, Angelis 
suis mandabit de te, ne forte o[fendas ad lapidem pedem 
tuum ; ostende te Dei verbo credere , ac te dejiciens. 
sine lzesione , utere hoc przcipitio, quod te Filium 
esse probet : utere Japsu ut diving providentia ar- 
gumento. Si enim lapsus, illesus resurgas , vera est 
illa Filii appellatio : hoe enit tibi ante pollicebatur 
Dens : Angelis suis. mandabit de te , ut. custodiant te 
in omnibus viis tuis, Ex foetente vasculo unguentum, 
profers, diabole, historiam veterem repetens, Leo. 
quidam a Samsone occisus est, qui favum mellis 
in ore babens, feetens projectus erat. Tu quoque 
leoninum illud mel per os sullas, et jacens dc- 
prehenderis, Domini responsione prostratus. Scriptum 
est enim, inquit, Non. tentabis Dominum Deum tuum. 
Neque se projicere recusavit, neque annuit. Si enim 
se proiticere recusasset , ansam diabolo dedisset pu- 
tandi, ipsum non Deo fidere : si se projiciendi con- 
Silio adlesisset , jactabundus et ad ostentationem 
pronus visus esset.'* Responsionem affert, qux nec 
consensum nec recusationem afferat, Non tentabia, 
Dominum Deum tuum. Hoc diabolo dicit, Me Dominu, 
tuum non tentabis, Neque enim si hoc didicisset , 
ipsum postea adiisset, ut b:ec polliceretur : Hec omuia, 
libi dabo, si cadens adoraveris me. Psalmorum voces 
ut veras accipio, Deo credo patrocinium promittenti;, 
seio illum angelis mandare pro hominibus ; sed non, 
quando in praeipitia se conjieiunt , non quando se. 
Sponte occidunt, nou quando tentant absque neces- 
sitate, Itaque bis lapsus diabolus, ad tertiam insuc-. 
git tentationem. Verum tertie. sermo adhue debitor 
est , vobisque omnibus adest debiti chirographum : 
dulce certe ehirographum , unique diabolo amarum: 
nam ex ipsius lapsibus solvitur. Duas jam puto chi- 
rograpli solutiones factas; cirea reliqua debitum 
mihi superest longe ceteris onerosius. Beliquuga 
debitum eet tertia diaboli vafriies; tertia ordine , 
magnitudine prima; errorum numero postrema, 
versulie arte prima. lu primis enim nequitia tolera- 
bilis erat : pain apostasiam a Dco non aperte petceliat, 
scd dieina abuteis commemoratione, Si Filius Dei 
es dicens, sub pia specie artificium inimici Dei t- 
gebat. in. tertia. vero ténta&one nuda malitia ra- 
bres, spertgn flagilium erat : adorationem enim 
petebat ab eo qui adoratur, ex iis que audierat 
adoratiogem se petere posse imagiuans. Quia enim 
viderat Douipum semper cum lide loqui, οἱ Deum 
uon esse teutandum dicere: putavit Dominum f&- 
Gle induci posse ad credendum, ncc ea de re 
curig.ius ibpquisiturum esse. Alque ul terrorem 
iueuteret cum glorieso. cultu. illum adit : nam di- 
cilur : Assumit eum. diabolus in. montem. excelsum. 
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valde , et ostendit illj omnia regna mundi , et gloriam 
eorum. Adumbrata enim aeria imagine, per fictas 
aerias formas et inconditam cosmographiai , deli- 
neati regni pulchritudinem ostentans, sperabat ex 
commenutitio splendore se Domiuum ad pie cre- 
dendum facilem , superaturum esse. Nunc vero non 
intelligit se contra seipsum contendere, et ad lapsum 
properare. Ne a scopo aberraret, mundum se daturum 
pollicebatur : H«c omnia tibi dabo , si cadens adora- 
veris me. Qui Panlo non credit dicenti avarum 9:56 ido- 
lolatram ; audiat idolorum patrem eadein qe Paulus 
confitentem : Adoranti me, inquit, aliena dabo. Ergo 
ad diabolum transfugit, qui aliena possidet. Ipse 
enin alienorum donam promittit, gratiam cum alio- 
rum damno przebens, et furando largiens. Hac mente 
ille Dominum invadit, ut eum donorum pollici 

tatione ad lapsum deeuteret. Hic, aiebat, cibis 
non potest alliei , non vana gloria deliniri. Hxc duo 
validissima tela confregit : aliud mihi validum telum 
querendum : dominatus amor, quem omues appe- 
tuut, lucri cupidu, quam nulli respuunt : avaritia 
emnes , ut ita dicam , vulnerati supt : hane ex pha- 
retra mea eductam emitiam. Sed quo jacnlatus com- 
prehendam ? quis mihi locus opportunus erit? Utinam 
mecum in excelsum montem. veniat : commodus est 
locus editus ad spectandum : ex loco sublimi fertiles 
regiones ostenderem,, ob oculos ponerem thesauros 
regum, spectandum pr:eberem gloriosum vite splen- 
dorem ; alia ut vere se habent exhibeus, alia arte et 
jmagiuarie amplillenns. Hominis vatura facile capitur 
opinione : si terrze jucunda siderit , ad possessionem 
accurret : exhibitas rapiet divitias, tantas posses- 
siones dilige, umbrau: esse veritatem. suspicalitur, 
slatitu credet exhibitis; ubique enim fidem ostendit. 
Dixi , Panem pete; et hoc ille rejecit , Deo credens 
vel sine pane alenti : dixi, Mitte corpus tuum deor- 
δι; et hoc dictum repulit dicens, non oportere 
Deum tentare. Cum gloriosa igilur specie ipsum 
adibo. A me deceptus credet, utpote qui in Deum 
incidere solitus sit, neque sit curiosus : ipso autem 
credente, ego deridendo abscedam. Has cuim. nosset 
engitationes Christus, iu locum excelsum cum illo 
ivit. Diabolus vero arlem suam exhibere cuoepiL, 
varium fastusque plenum spectaculum ob oculos po- 
nens. Dominus porro artem illum non coufutavit, sed 
quasi dolum nou. nosset spectabat. Ille autein suspi- 
cabatrr ipsum artis specie captum esse, οἱ specta- 
culorum pulchritudiue seductum : et quasi. glorie 
auctor sublimia οἱ ünperatoria. verborum. manustra 
pr. fert : Hec omnia tibi dubo , sà cadens adoraveris 
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me. Non vides , inquit , bomo , mundi magnitudinen? 
non vides amplas ejus possessiones? non stupes sex- 
centa cernens ia illo regna? horum ego dominus : hxc 
dona hominibus per judicium meum conferuutur. Mibi 
tu omnibus antefereudus, solusque in terra regno di- 
gnus es : a ine accipe imperium totius mundi, et in ho- 
rum vicem adorationem mihi exbibe. Hec omuia tibi da- 
bo, si cadens adoraveris me. Quasi ex media parte pro- 
phetam agis invitus , o diabole ; trades quippe mun- 
dum, quem wale in servitutem redegisti ; verum 
non adorationem , sed flageliationem obtinebi-. Au 
putas te Adamum alloqui? etenim Adamum inescavit, 
suasitque ipsi quod Deus futurus esset , εἰ persuasuu 
praecipitavit. Nunc quoque Christo promittit. impe- 
rium universi, sperans ipsum ob tun altam spem esse 
lapsurum. Sed dignam audivit. responsionem : Vade 
retro a me, sa(ana : scriplum est enim , Dominum Deum 
tem  adorabis , et illi soli servies. Vade, satana. E re 
hic nomen Satan:e adjicit, quemadmodum herus quis- 
piam servuin se occuliantem ex nomine vocal, osten- 
dens uon se latere. Vade. Comminatorium puto, 
mausuetuim licel , verbum , quasi [rendente in ipsum 
Domino : Con:tus es simulationem obiegere, et ipsam 
detexisti : de victoria desperas, et me donis adularis: 
jam mihi venditionem paras, ση mihi accidunt iis 
similia, quas per proditorem venient. lutempestivam, 
o diabole, machinatss es venditionem : exspecta 
tecum  conseusurum Judam. Vade nunc, cruce 
exspecto: vade nunc, non me emes ; nunc vade, 
dona prodilori serva : nunc lioc tibi dico: Domintun 
Deum (uum. adorabis , et illi soli servies. Ne partiaris 
homines cuin. Deo : ipsi uamque soli suut. debitores. 
T unc, inquit, reliquit eum diabolus. Magva in ultimum 
erroretu vieloria, Sicut enim atbleta. quispiam stre. 
nuus$ , erecio. sursum adversario , ipsum e sublimi 
decussum Iraugit : sic Dominus Cheistus, in montem 
adversarium tolleus et aeria spe replens , ab illa spe 
dejecit et attrivit , el victori:e wiraculum, quod azge- 
los perculit, ipsos ad victoris satellitium et ministe- 
rium. collegit : nam ait, Ecce angeli accesserunt ,. et 
ministrabant ei. Nos quoque angelis similes Christo 
sServitulem exhibeamus, celis placeamus, miaisterium 
in terra exhibentes angelicum, in ulnis invictis animas 
deponamsis , lapse naturz einendatorem diligamus , 
eum qui coumunem inimicum enervavit sinplecta- ' 
mur, glorificati victoriam in memoria circeumferamus, ! 
diabolo lapso insultemus , οἱ caput impudens ra- 
ptantes sic ore voeiferemur : Dominun Deum tuum αά- 
orabis , et illi soli servies. Mysi gloria οἱ imperium in 
sxcula szeculoruin. 
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IN PRODITIONEM JUDJE, ET IN PASSIONEM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI. IN SANCTA QUINTA (a). 





Moestam video Ecclesiam , do!orem pr: se feren- 
tem ob factam a proprio (ilio proditionem. Grave 
namque facinus, cedem nempe , machinatus est : el 
qui πο patitur, Judex c:clestis est vivorum et mor- 
tuorum. Quod autem omnium atrocissimum est, de- 
repente inimicus et iusidiator effectus est is, qui paulo 
aute discipulus et obsequens erat ; derepente ovis in 
[ram inutata est, a luce descivit apostolus , vendidit 
Duminum servus procax, post uudecim discipulos 
duodecimus numeratus. Et cur nomen non profe- 
ram, ul ne omnibus apostolis contumeliam infe- 
rain, dum sceleris auctorem taceo ? Abiens , inquit , 
unus ex duodecim (Matth. 26, 14). Quisnanr? qui vo- 
cabatur Judas. Aliud additur, ne innoxius noxium 
tegat ; alium enim ejusdem nominis apostolum inve- 
nimus ; Judas Iscariotes , inquit, unus de duodecim, 
pro[ectus. Non ultra certe unus solum erat ; liabebat 
enim secum adjutorem diabolum. Πίο profectus ad 
principes sacerdotum dixit : Quid vultis mihi dare , οί 


(a) Cullata c'uu Codice Romano. 


ο 





ego vobis eum tradum (Matth. 96. 15)? Dic mihi nunc, 
Juda, qui mundi Dominum Magistrumque tnum veu- 
dendum proponis , discipuli dignitatem quo in pretio 
relinquis? quid te cogit, ut contendas ad [tegzem 
tuum. prodenduui? in quo vidisti czeteros condiscipu- 
los tibi antepositos , ut hoc impium facinus media. 
reris? qui scis οἱ tibi et czeleris undecim apo-tolis 
clamasse Dominum, Si quis vult in vobis esse primns, 
sil omnium ultimus eti omnium minister (Marc. 9. 51). 
Annon hzc ante dixit , ut consilium tuum reprüne- 
ret? teque concitavit ut primis ministrares, ut ne tu, 
quasi ultimus, injusto moerore affectus, dolum para- 
res? Si pecuniarum eupidus non fuisses , cum te Ju- 
d:eis proditorem obtulisti, suspicatus quis fuissct, tc 
injuria affectum , ad Ledentis ultionem | procedere : 
cum vero palam dicis, Quid vultis mihi dare, et ego vobis 
eum (tradam (Matth. 26. 16), doli tni causam prodis. 
Illi vero constituerunt ei triginta argenteos. Et exinde 
qua'rebat opportunitatem , ut traderet eum. Quid facis, 
o Juda, eum. triginta argenteorum statuto pretio , 
iuzstimabilem wargaritam veudis? Ennuera. pria 





IN PRODITIONEM 105... 


αυτοῦ φιλονειχῶν οὐχ αἱσθάνεται, καὶ πρὸς τοσ- 

ἐπειγόμενος πτῶσιν. "να uh πέσῃ, τὰς τοῦ 
υ δωρεὰς ὑπισχνοῦ. [157] Tavra πάντα σοι 
, ἐὰν πεσὼν προσκυγήσῃς gor. Ὁ Παύλῳ μὴ 
Ίων, ὅτι εἰδωλολάτρης ὁ πλεονέχτης, ἀχουέτω τοῦ 
δώλων πατρὸς ὁμολογοῦντος τὰ Παύλου" Ti προσ- 
mi µε, φησὶ, τὰ ἀλλότρια δώσω. Οὐκοῦν πρότ’ 
αθόλου, τῶν ἀλλοτρίων ὁ χτήτωρ. Αὐτὸς γὰρ τῶν 
ίων ὑπισχνεῖται την δόσιν, ζημιῶν τοῖς χαρί- 
, παὶ δι᾽ ὧν δίδωσι χλέπτων. θὗτος αὐτῷ καὶ τῖς 


ὃν Δεσπότην φιλοτιµίας 6 νοῦς, ὑποχλέφαι πρὸς - 


ι δωρεῶν ὑποσχέσει. Ἡδονῆς, φησὶν, οὗτος θρω- 
ἀχαύνωτος, χενοδοξίας ἀγαργάλιστος Ride Τὰ 
00 διέχλασε τὰ μαχιμώτατα Bem * ἄλλο µοι βέλος 
v ζητητέον * φιλαρχίας ἓν ἅπασιν ὄρεξις, ebpe- 
βδους ἀπευχτὴ παρ) οὐδέσι " πλεονεξία πάντες, 
tiv, τραυματίαι. ταύτην ἐκθαλών µου τῆς φα- 
; ἐχπέμφω. ᾽Αλλὰ ποῦ τοζεύων λάδω; τίς συν- 
' got τόπος; Είδε µοι πρὸς boo; qne συναν- 

ἐπιτήδειον ὑψηλότης εἰς θέαν . ἔδειξα ἂν EE 
τῶν χωρῶν τὰς εὐφόρους ' Ίγαγον ἂν ὑπ' Duty 
ροὺς βασιλέων ΄ παρέστησα ἂν εἰς θέαν τὴν ἔνδο- 
) βίου λαμπρότητα, τὰ μὲν ὄντως δειχνὺς, τὰ δὲ 
φαντάζων. Ανθρώπου δὲ φύσις εὐσαγήνεντος 
civ: ἂν ἴδῃ τῆς γῆς φαιδρὰ, προσδραμεῖται τῇ 
* ἁρπάξει τὸν δειχνύµενον πλοῦτον, τών τοσού- 
ασθήσεται τήσεων- ᾖθειαν τὴν σχιὰν ὑποπτεύ. 
στεύσει τοῖς δειχνµένοις εὐθύς" πανταχοῦ [dp 
txvat πίστιν. Εἶπον, “Αρτον αἴτησαι, zai παρ- 
ITO τοῦτο, πιστεύων ὡς τρέφοντι xal χωρὶς ἄρτου 
ἵπον, Ρϊψαι χάτω τὸ σώμα, xal d ῥηθὲν δι” 
ατο, p δεῖν λέγων τὸν θΘεὺν ἐχπειράδειν. Mes" 
| τοίνυν ἀὐτῷ προσελεύσομαι σχήµατος. Πιστεύ- 
| ἁπατηθεὶς ἐμοὶ, ὡς Θεῷ πειρασθεὶς περιπί- 
καὶ πολυπράγµων, 00x (ov πιστεύσει’ πιστεύσαν- 
καταγελάσας οἰχήσομαι. Ταύτας εἰδὼς 6 Χριστὸς 
olas, εἰς ὄρος ὑφηλόν συνανῄει χαὶ τῖς τέχνης 
λος ἡρέατο, ποιχίλην τοῖς ὄμμασι προτιθεὶς 
tav. 'O Δεσπότης δὲ τὴν τέχνην οὐκ Ἠλεγχεν, 
; tóv δόλον οὐχ εἰδὼς θεωρεῖ. Ὁ δὲ χεκρατῆσθαι 
φαντασίας ὑπωπτεύετο τέχνῃ, xal τῷ χάλλει 
νέντων εἱλῆφθαι ' xal ὡς δοξαστῆς λο,πὸν ὑπ- 
[ους παντοχρατοριχὰς τερατεύεται ῥῆσεις Tavra 
σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσηῃς μοι. 00x 
ησην. ἄνθρωπε, τοῦ χόσµου τὸ μέγεθος; οὐ 
| v6 τούτου πολύχτητον: οὐ φρίττεις τὰς µυριο- 
2$ ταύτας by αὑτῷ βασιλείας: τούτων ὁ δεσπό- 
)* δόµατα ταῦτα map ἐμοὶ τοῖς ἀνθρώποις xac 
αστον δ-ανέµεται κρίσ.ν. Zu) δὲ πάντων παρ) 


ιοδοσίαν τοῦ Ἰούδα, καὶ sic τὸ πάθος τοῦ 


ην τὴν Ἐκχλησίαν ὁρῶ, σχυθρωπάζουσαν po 
τοῦ οἰχείου νἱοῦ προδοσίαν σηµαίνουσαν, Aviv 
μαλετηθὲν, χαὶ φόνος τὸ χατασχευασθὲν, xal 
ὁ ταῦτα πάσχων νεχρῶν xal ζώντων οὐράνιος. 
άντων δεινότερον, ἄφνω ἐχθρὸς χαὶ ἐπίδουλος 6 
poo μαθητὴς χαὶ ὑπῄήχοος, ἀθρόως θηρίον τὸ 
ν, ἁποστάτης φωτὺς ὁ ἀπήστολος, πράτης Δε- 
ὁ δοῦΌλος ἀσύμφωνος, τῶν ἕνδεχα μαθητῶν ὁ 
og. Καὶ τί μὴ λέγω τὸ ὄνομα, ἵνα μὴ πᾶσιν 
την ΌὈθριν τοῖς ἁποστόλοις, ἀποχρύπτων τὸν 
Πορευθεὶς, φησὶν, εἷς τῶν δώδεχα. TU; ; 'O 
voc Σούδας. Καὶ ἄλλο, ἵνα μῆ ὁ ἀναίτιος ἀπο- 
ὃν αἴτιον (εὑρίσχομεν γὰρ τῶν ἀποστόλων xal 
τῷ at χεχλημένον ὀνόματι), Ἰούδας ὁ 'loxa- 
φησὶν, εἷς πορευθεὶς τῶν δώδεκα. 0ὐχ ἔτι 
* &lyc γὰρ μεθ) ἑαυτοῦ τὸν διάδολον συνεργὀν. 
ορευθεὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς εἶπε, Τί θὲλετέ 
Dra, xáyo ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; Εἰπέ 
χοθα, Ἰούδα, τὸν τοῦ χόσµου Δεσπότην χαὶ ἑαν- 
ισχαλον εἰς πρᾶσιν προθαλλόµενος, τὴν ἀξίαν 
τοῦ ἓν ποίᾳ Χαταλιμπάνεις viui) ; ^l δέ oe xaz- 
ει προδότην. τοῦ δαυτοῦ βασιλέως στρατεύε- 
ένα περοτίµησιν εἶδες τῶν λοιπῶν συμμαθττῶν 
Ὁ Ὑιενομένην, ὅτι ταύτην ἄνομον βονλὴν ἐμελέ- 
ὃς οἶδας πρὸς σὲ καὶ τοὺς ὄνδσχα ἁποστόλους 
επότου βωῄσαντος ' ET τις βέ.ει ἐν ὑμῖν εἶναι 
., ἔστω πάγτων ἔσχατος, xal πάντων διάκο- 
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ἐμοὶ προτιµότερος. xal μόνος δίχαιος τῶν Ev (7) βασν 
λεύειν παράλαθε δὲ παρ ἐμοῦ τὸ παγχόσµιον χράτος, 
xai προσχύνησιν ἀντὶ τούτων ἀπόδος. Ταῦτα πάντα 
σοι δώσω, ἑὰν πεσὼν προσκυγήσῃς pot. Ἐξ ἡμι- 
σείας προφητεύεις ἄχων, διάθολε᾽ παραδώσεις σὺ μὲν 
τὸν κόσμο», ὃν χακῶς ἑδουλώσω, ἁλλ᾽ οὐ προσχύνησιν 
σχὼν, ἀλλὰ µαστιγούμενος. Mt γὰρ ofet τῷ Αδὰμ δια- 
λέγεσθα:; xal γὰρ «hv ᾿Αδὰμ ἑδελέασεν, ἔπεισεν, ὡς 
ἔσται θεὸς, xai πείσας χατήνεγχεν. πισχνεῖται xat 
voy παντοκρατορίαν Χριστῷ, τῷ τῆς ἑἐλπίδος ὄψει παρα”. 
πεσεῖν ἑλπίζων. 'AXÀ' ἀξίας ἁἀποχρίσεως ΏΊχουσεν' 
"Yzare ὁπίσω µου, Σατανᾶ- γέγρααπται }ἀρ᾽ Κύριον 
τὸν θεὀν σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ µόνγῳ Aa- 
τρεύσεις. Ὕπαγε, Zacavd. Καλῶς ἐνταῦθα τὸ τοῦ Xa- 
τανᾶ προστίθησιν ὄνομα ᾽ χαθάπερ váp τις δεσπότης 
ὑποχρυπτόμενον δοῦλον χαλῶν ἐξ ὀνόματος, δειχνὺς ὡς 
οὑκ ἔλαθεν. "Yzxays: ἀπειλητιχὸν οἶμαι τὸ τοῦ ῥήματος 
σον, ὥσπερ ἐμδριμωμένου πρὸς αὐτὸν τοῦ Δεσπότου. 
Ἔχαμες τὴν ὑπόχρισιν χρύπτων, xal τὸν σχηματισμὸν 
ἀπεγύμνωσας  ἀπέγνως τὸν vixnv, xal χολαχεύεις µε 
δώροις' ἤδη pot πραγματεύῃ τὴν πρᾶσιν ' ἤδη τὰ διὰ 
τοὺ προδότου πορευῃ pot σύμφωνα.΄Λωρον ἐμελέτησας, 
ὦ διάδολε, πρᾶσιν' μεῖϊνόν σου τὸν συναλλάχκτην Ἰουδαν. 


. [758] Ὕπαγε νῦν, τὸν σταυρὸν ἀναμένω * ὕπαγε vov, 


οὑχ ἀγοράσεις pa^ νῦν ὕπαχε, τηρησόν σου τῷ προδότῃ 
τὰ δῶρα" νῦν δέ σοι τοσοῦτόν rut, Κύριον τὸν Θεόν 
σου προσκυγήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ «Ἰατρεύσεις. Mh 
σὺ µερίζωυ τῷ Θεῷ τοὺς ἀνθρώπους αὑτῷ γὰρ µόνῳ 

εωστούσι. Τότε, φησὶν, ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάθο.Ίος. 

εγάλη τῆς πλάνης τῆς ἑσχάτης ἡ νίχη ᾿ χαθάπερ 
γάρ τις ἀθλητῆς γενναῖος, πρὸς ὕψος τὸν ἀντίπαλον 
ἄρας, Ex µετεώρου χαταῤῥήγννσι πτώματος, οὕτως ὁ 
Δεσπότης Χριστὸς, εἰς ὄρυς τὸν διάθολον ἄρας xal µε-. 
τεωρίσας ἀξρίοις ἐλπίσιν, ἀφ' ὑψηλῆς ἑλπίδος κατ- 
ἐῤῥαξε * καὶ τὸ τῆς νίχης θαῦμα τοὺς ἀγγέλους ἐχπλῖ- 
ξαν, πρὸς τὴν τοῦ νικητοῦ δορυφορίαν συνἠγαγον᾽ 
Ιδοὺ γὰρ, orat, ἄγγε-ῖοι προσή.Ίθον xal 6mxóvovr 
αὐτῷ. Ἰσάγγελον 6h καὶ ἡμεῖς παρασχώμεθα τῷ Δε- 
σπότη τὴν δουλείαν, ἀρέσωμεν οὐρανοῖς, διαχονίαν ἐν . 
Yl πληροῦντες ἀγγελιχὴν, ταῖς ἀηττήτοις τὴν ψυχΏν 
ἀποθῶμεν ἀγχάλαις, τὸν τῆς πεσούσης φύσεως ἄναρ- 
θωτὴν ἀγαπήσωμεν, τὸν τοῦ χοινοῦ Δυσμενοῦς &xveu- 
ρωτῆν ἁσπασώμεθα, δεδοξασµένοι τὴν νίχην δορυφορή- 
σωµεν µνήμῃ. ἐπεμθῶμεν διαθόλῳ πεσόντι, xai τὴν 
ἀναίσχυντον χεφαλἣν χατασπῶντες παμφώνοις ἑμθοί- 
σωμεν στόµασι’ Κύριον τὸν Θεόν cov προσκυνή- 
σεις, καὶ αὐτῷ jtórq «ἰατρεύσεις. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Α κἡν. 





Λυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Tg ἁγίᾳ πέµαπτῃ. 


νος. Αρα οὗ ταῦτα προσῖπε, τὴν olv βουλῆν ἀναστέλ- 
λων; χαὶ διαχονεῖν σε τοῖς πρώτοις Ἱρέθισεν, ἵνα μὴ 


'σὺ ὡς esyanoe ἀδίχῳ πόνῳ κινηθεὶς χατασχευάσῃς τὸν 


δύλον; Et μὲν ὑπῆρχες χρημάτων ἐχτὸς τοῖς Ἰουδαίοις 
τὴν προδοσίαν δωρούμµενος, ἂν ὑπέλαδεν ἄνθρωπος, ὅτι 
ἄδιχόν τι ὑποστὰς πρὸς τὴν τοῦ ἀδιχήσαντος ἐχώρπσας 
ἄμυναν * τὸ δὲ λέγειν σε προφανῶς' TL O&Astcé µοι δοῦ- 
γαι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; δηλοῖ τὴν σἣν δο- 
λιότητα. Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκογτω ἀργύρια. 
Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει ebxaiplar, ἵνα αὐτὸν παραδφ. TE 
πράττεις, Ἰούδα, τρ'άχοντα συµφωνήσα; ἀργύρια ὑπὲρ 
τῆς τοῦ ἀτιμήτου πράσεως a pra pteou ; Ἐξαρίθµησον 
πρῶτον ἅπερ µόνῳ τῷ [159] λόγῳ ἐδημιοῦργησεν ἄστρα, 
χαὶ τότε λόγῳ τὸν Λόγον παραδοῦναι µελέτησον. "E - 
τει &ixaipiur, ἵνα αὐτὸν zapaóq. Λὐτὸς τοὺς χρόνους 
xaY τοὺς αἰῶνας ἑποίησε, xaX xav &xsivou ἐξήτει και- 
p»v τῆς ἑαυτοῦ προδοσίας ἁρμόδιον. Ὀψίας δὲ vevo- 
µένης. ἀνέχειτο μετὰ τῶν» δώδεχα μαθητῶν, xal 
ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν, ᾽Αμὴν, ἁμὶν Aéye ὑμῶν, 
elc ἓξ ὑμῶν παραδώσει ue * ὁ χατ ἐμοῦ xaX ὑμῶν 
εἰσελθὼν καὶ Jeuov & φυλάξαι οὐχ ἴσχυσε, Kal Av- 
πούμενοι σφόδρα ἤρξαντυο «Ἰέγειγ αὐεῷ ἕκαστος 
αὐτῶν, unc ἐγώ εἰμι, Κύριε; Πάντας ἐχίνει τὸ ῥηθὲν 
εἰς àxpibr, τοῦ συνειδότος ἐρεύνησιν, ol; χαθερὰ τὰ 
τῆς χαβδίας χρύφια. Απεκρίθη λέγων ὁ "Incoo;* Τί 
πάντες ἑαυτοὺς τὸ τοῦ προδύτου συχοφαντεῖτε ἐγγεί- 
ρηµα; Ὁ ἐμθάνας μετ ἐμοῦ ἐν τῷ tpv6Jlo εἰ 
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&ipa, οὗτός µε παραδώσει. " Axtov ὑποδειχνύει Éav- 
τὸν, πρὺ τοῦ δράµατος λέγει xÀv μὴ 0£v- τὸ ὄνομα 
ατεῖται τέως Om ἐμοῦ, ἕως ἂν εἴπῃ ἐφ᾽ ὑμῶν τὰ ὑπ' 
boo κατ’ ἐμοῦ μελετώμενα, Ἀποκριθεὶς δὲ, φησὶν, 
Ἱ]ούδας à παραδιδοὺς αὐτὸν, εἶπε * Μήτι ἐγώ εἰμι, 
Ῥαδέί; Λέγει αὐτῷ' Zi εἶπας. Ἡλενθέρωσας τοὺς 
ἔνδεχα, τῶν παρὰ co) πραττοµένων τούτους ἀθώους 
ποιῄσας. Δέχου xal ἄλλην γατάχριαιν ὧν µέλλεις πράτ- 
τειν φιλαργνυρίᾳ. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, qnoi, Aa6ów 
ὁ Ιησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔκ.ασε, 
xal ἑδίδου τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, καὶ εἶπε ' Λάδετε, 
ᾠφάγετε, τοὐτό ἐστι τὸ copá µου. Kal JAa6íw* τὸ 
aotüpiov, εὐχαριστήσας ἔδωκε «έχων. Λάθδετε, 
πίετε ἐξ αὗτου πάντες τοῦτο γάρ ἐστι có αἷμά 
µου τὸ τῆς λαινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ πο.]ῶν éx- 
χυνόµεγον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶγ. Λάδετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. Καὶ σὺ, φησὶν, ὁ προδότης, τῆς αἰωνίου µετά- 
σον ζωης xal ἐὰν μὲν ἐμμείνῃς ἓν αὐτῇ. τὰ πρὸς 
Ἰουδαίους συγχεχώρηταἰ σοι σύμφωνα ’ &àv δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ μὴ ἀνατρέστ: ὁρμὴν, ἴσθι εἰδὼς ὁποῖον Δεσ 
την πιπράσχεις φιλάνθρωπον. Ὁ δὲ τῆς Δεσποτιχῆς 
εὐσπλαγχνίας p.f) ἀνασχόμενος, πρὸς Ἰουδαίους δραμὼν 
ἄγειν εἷς ἔογον τὸ μελετηθὲν χατηπείγετο. Kal ἰδοὺ, 


x 
a 
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φησὶν, Ιούδας elc τῶν δώδικα 9106, καὶ μετ αὐτεξ 
ὁ Óx.oc πολὺς μετὰ μαχαιρῶν, καὶ Có.lwv ἀπὸ τῶν 
ἀρχιερέων xal x σδυτέρω» τοῦ «ἰαοῦ. 'O δὲ zape- 
διδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σηµεῖον «έχων "Ov 
ἑὰν φιλήσω, αὐτός ἐστι κρατήσατε αὐτόν. Tá 
ἐμοῖς προσέχετε χείλεσιν΄ ἄλλως γὰρ ὁ λόγος προοθη»͵ 
ναι οὐ δύναται. Καὶ εὐθέως αροσε.θὼν tq Incco, 
εἶπεν αὐτῷ' Χαῖρε, Ραόδὶ, xal κατεφί.ησεν αὑτέν. 
Ὢ φιλήματος *, οἰχουμενιχῆς εἰρήνης ἀναίρεσις, pie 
Aov δὲ, φιλαλήθως εἰπεῖν, του χοσμικοῦ πολέμου χατή- 
λνσις, καὶ εἰ μὴ τούτῳ ἀχολουθῶν τῷ σχοπῷ ὁ "lox; 
viv προδοσία» ἑτόλμησεν. 'O δὲ "Imcovc εἶπεν aite 
Ἑταῖρε, ἐφ᾽ ᾧ πάρει; Ἐμοὶ τὸ φίηµα δέδωχας, tp 
τοὺς παρεστῶτας τὰ σύμφωνα πλήρωσον. Τότε αρος-. 
ελθόντες ἐπέδαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν "Incovr, καὶ 
ἐχράτησαν αὐτόν. ᾿Απῆλθεν ὁ προδότης τῶν ἀποστή- 
λων ἀλλότριος, καὶ ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγὸς τοῖς "Ioubass 
προσηνἑχ η εἰς θάνατον ' χατεαχευάσθη σταυρὸς, xà 
τάφος οἰχοδομεῖται εἰς ζωήν’ οἱ vexpot ἑπανέρχοντα., 
χαὶ εἰς ἅδην Ἰούδας πορεύεται σταυροῦται μετὰ ip 
στῶν ὁ Σωτὴρ, xai πάντας καλεῖ πρὸς παράλειοι. 





* l'ort. à φίληµα, τῆς. 





Αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Elc τὸ, « Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ xal ηὑφράνθην. » 


Εμνήσθην τοῦ θεοῦ, xal ηὑφράνθηγ, ὁ μελῳδὸς 
ἐμαρτυρήσατο Δανῖδ. Οὐκ ἐξ οἰχείας φύσεως ἐμαρτό- 
ρατο, ἁλλ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τοῦ Θεοῦ ἐἑχελάδησεν * 
oby ἁπλῶς ἐμνημόνευσεν, λλὰἁ xaX σορῶς 6 Δαυῖδ ἑλι- 
τάνευσεν΄ οὐκ ἀπὸ χειλέων μόνον ἐμέμνητο, ἀλλὰ xal 
fj χαρδία ἐδίδαξεν ' οὐκ kv νυκτὶ 1j wis; ἐπελανθάνετο 
ὁ Aautó, ἀλλά καὶ ταῦτα αἰτῶν χατὰ πᾶσαν (pav ἐμέ- 
μνητο. Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι ἀλήθειαν xal οὐ φεῦδος δια- 
γράφοµεν, ἀπ' αὐτῆς τῆς ἐγγράφου ἱστορίας τὰς µελ- 
Glas κοῦ ἁγίον Πνεύματος τρυγἠήσωµεν. ᾿Εμνήσθην 
τοῦ θεοῦ, xal ηὑφράνθην, εἶπεν [10] ὁ Δαυϊῖδ. Καὶ 
εἰ θέλεις γνῶναι ἀληθῶς, ὅτι καὶ ἐν νυχτὶ xat ἐν ἡμέραᾳ 
ἐμέμνητη ὁ Aavtó τοῦ Θεοῦ, χαὶ μνημονεύων πὐφραί- 
νετο, μετὰ πολλῆς φιληχοῖας πρόσεχε τὰ λεγόμενα " 
Εμγήσθη» àv νυκτὶ cov ὀνόματός σου, Κύριε’ xat, 
Ννησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πἆσῃ γενεᾷ καὶ 
qyevsQ * Μεσονύκτιον ἐξεγειρόμην τοῦ ἐξομο.λογή- 
σασθαἰ σοι, Κύριε’ "Ev τοῖς ὀρύροις ἐμε.έτων εἰς 
gé. Ἑσπέρας καὶ πρωῖ καὶ µεσημόρίας διηγήσοµαι 
xal ἁπαγγε-ῶ' Ὁ θεὺς, ὀθεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζυ. 
Καὶ πάἀλιν, ToU drayré.AAsir tQ. zpot có &AÀsóc cov, 
καὶ τὴν ἀ-ήθειάν" σου κατὰ νύχτα. Ὁρᾶς ὅτι οὐχ 
ἔστιν ὥρα ápyh, ἐν fj ἑπελανθάνετο; οὐχ ἑωθινὴ, i) 
γυχτερινἠ. Et ye θέλεις μαθεῖν ἀληθῶς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
ἐμνημόνευσε τοῦ Βεοῦ ὁ Δαυῖδ, ἀλλά μετὰ συνοχΏς χαρ- 
δίας, &xous * ᾿Εκβαθέων &xéxpatá σοι, Kopie * Κύριε, 
ἐξυμο.]ογήσομαί σαι ἐν εὐθύτητι καρδίας. Καὶ ἵνα 
πασῶν τῶν ὡρῶν πέρας ἑπάγῃ ὁ Δανῖδ, εἶτα λέγει ' 
Ὡς ἠγάπησα τὺν vóuov σου, Kopie! ὅ την τὴν 
ἡμέραν μελέτη μού ἐστι. "loo ὡς ὅλην την ἡμέραν 

λετῶν τὰ λόγια Κυρίου, xat μεμνημένος τοῦ θξοῦ 
*ap' ἕχαστα, molas ἀπέλαδα χάριτος ἀζίωμα; ἄρα ἐπὶ 
γῆς τὰς ἁμοιθὰς ἐχολπώσατος υἷμαι xal αὐτὸν διαπρέ- 
ποντα καὶ βασιλεύοωντα ἐπιγείως * ὧδε τοὺς ἐχθροὺς ὑπο- 
αάττουτα, κάχεῖ τοῖς ἀγγέλοις ἐπιτάττοντα ' ὧδε τῆς 
ἑτιγείου βασιλείας την πορφύραν φορέσαντα, xal ἐχεῖ 
«fic àv οὐρανῷ βασιλείας «hy δύζχν ἁπαστράψαντα: ὧδε 
τῆς εὐφωνίας τὰς φυνὰς κχαταλάµφαντα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, χἀάχεῖ τῆς παναρέτου σοφίας τὰς μαρμαρυγὰς 
χα-αχυγάσαντα. Καὶ ταῦτα μὲν μερικῶς ὑπογράφομεν. 
Τούτων δὲ πάντων τὸ xgsittoy ἐχληρώσατο. Ὡς và 
εἶδε xb Πνεῦμα τὸ ἅγιον συνεχῶς τὸν θεὸν παρὰ του 
Δαυ]δ ὑμνούμενον ἐπὶ γῆς, λο,πὸν εἰς οἀρανοὺς τὸ ἅγιον 
Πνευμα ἐχώρησεν εἰς πρεσθείαν λέγον ' Κύριε, ἐφ᾽ ἑκά- 
στης ὁ Δαυῖδ μνημονεύει σου, xal μνημονεύων εὐφραί- 
νεται’ xal αὐτὺς αὐτοῦ µνήσθητι, Κυριε, θεὸς ἡμῶν, 
xal λέγει ' Ἡνήσθητι, Κύριε, τοῦ Aavtó καὶ πασης 
τῆς αραότητος αὐτοῦ. Λοιπὸν ἀποχρίνεται ὁ φιλάν- 
θρωπος Rzóc Ἐπειδὴ συνεχῶς xaX συνετῶς μνημονεύει 

09 ὁ Δανῖδ, χἀγὼ ἐπὶ πάντων χηρύξω τὴν ἐμῆν πρὸς 
χεῖνον διάθεσεν xal ἀγάπην * ὑπὲρ ἁγίους χαὶ ἀγγέλους 
xat δυνάμεις αὐτὸν μεγαλυνῶ ἐπὶ τῆς γης. Τί λέγων; 

" Dec: aliquid, fort. βρύονσα. 


Κὕρον Ααυιδ τὸν CovAóv. µου, ἄνδρα xarà τὴν zor- 
δίαν µου * xat, Πρωτότοκον θήσομαι αὑτὸν, ἑψηὶσ 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γης xa, Τὸν pco 
αὑτοῦ ὡς τὰς ἠμέρας τοῦ οὐρανοῦ. Τούτο δὲ iz. 
ἑαυτὸν ἐδειγμάτισεν ὁ Δαυῖδ. Opi, ὅτε pfya xiu 
γίνεται τοῦ ἀνθρώπου τὸ µνημΏνενειν τοῦ Θεοῦ; Ἐμγή. 
σθη» τοῦ θεοῦ, εἶπεν ὁ Aaut?, xal ηὐφράνθη ἡ za;- | 
δία µου. Al μὲν γὰρ ἄλλαι εὐφρασίαι διὰ τοῦ 020137; 
εἰσέρχονται, καὶ διὰ τοῦ m µεθοδεύοντα: ΄ 1$ 





δὲ του Θεοῦ εὑφρασία, ὡς πηγη, ^ μελίῤῥυτα ῥίμ:: 
τὴν χαρδἰαν εὑφραίνει, ὥστε λέγειν τὸν τοιοῦτον ' Ὡς 
TÀvxéa τῷ Adpvyrl µου τὰ Aóyid cov ; ὑτὲρ μέι τὸ 
στόµατί µου. Ὁ γὰρ τοῦ θΞοῦ μνημονεύων, πάντα τα 
ἀγαθὰ τῆς εὑρροσύνης ἔχει ἐν τῇ xapblz quiso: 
ἐχεῖ πηγἩ βρύουσα ἀγαθὰ, ἐχεῖ μέλι χαὶ χηρίον ax. 
λύχνος ἁπτόμενος, ἐχεῖ θησαυρὸς χρνπτόµενος της 373; 
Τριάδας. Λοιπὺν ὁ Πατ]ρ xax ὁ Yióc χαὶ τὸ ἅγιον D 
& ἔρχωνται, xal μονην παρ αὑτῷ λαμβάνουσι, 1 
οιπὸν οὐχ ἔτι yívesat ἄνθρωπος καττχούμενς, 
ἀλλ᾽ ἄγγελος θεοφορούµενος. Ἐπειδὴ οὖν τοιαύτης (1- 
ριτος χατηξίωται ὁ ἄνθρωπος, xil τοιαύτης εὑσρασαν 
ἀπολαύσας ηὐφραίνετο ὁΔανῖδ, xaX ἡμεῖς τῖς τοῦθεους.- 
Φρασίας ἀπολαύοντες, συνεχῶς μνημονεύσωμεν του δει, 
(va τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν ἁπολαύσωμεν. Φέρεουν της αρ.» 
σίας τοῦ Σωτῆρος τὰς ἀρετὰς µεταλλεύδωμεν, xai το 
ἐπίγειον αὐτοῦ παρουσίαν ὡς στήλην πανάρετον fe 
υµνήσωμεν ἐπειδὴ ἤχουσα παρὰ της γλώττης τῶν zi 
ῥανόµων Ἰουδαίων βλασφηµίας τεκμήρια, χαὶ Exst 
ἀπιστοῦσι τὰς Γ ραφὰς, ἃς ἀναξίως ἀναγινώσχουσι, x: 
οὗ γινώσχουσι τὸ µυστήριον. Τὸ γὰρ ὅτι Ex παρηέν, 
ἑτέγθη ὁ Κύριος, ἐν αὐτῷ σχανδαλίζονται, φπθὶν, 4 
ἅθλιοι χαὶ παµπόνηροι. Ὢ τῆς vola; ! ὢ τῶν σας 
φύσιν παρανόμων ὶ παίΐα γραφὴ, 7) molo; προφήτη: ο 
σαλπίζει τοῦ Κυρίου ταύτας τὰς χαριτας, Ἱρωτος tt! 
Παρθένον ὁ Σολομὼν ἑμαχάρισεν, 6 [1411 της piros 
σοφίας ἠνίοχος, λέγων Μακαρία ἡ στεῖρα ἡ ἁμίω' 
τος, ῆτις οὖκ Erro κοίτην ἐν παραστώµατι. Exin 
γὰρ λέγει πρὸ τοῦ ἐπισκηνῶσαι τὸ Πνεῦμα tb ἅτο 
καὶ πρὺ τοῦ ἀνθῆσαι τὸν fiiv. Οὐχκ ἔγνω xot e 
παραπτώµατι, ὅτι μετὰ ἀνδρὸς οὐχ ὠμίλησεν. Ὅτε ὦ 
Ίχουσε περι τῆς ἀμιάντου στείρα; Ἡσαῖας ὁ tij, 
εὐθὺς τοῦ σοφου τὸ ῥητὸν ἑαπαργάνωσε, xal tty 270 
ἐμελῴδησε * Σὺ, φησὶν, εἶπας στεῖραν ἀμίχντον ΄ xaqu 
λέγω" Εὐφράνθητι, σεεῖρα ἡ οὐ τἰκτουσα. "Eo; 11 
νῦν οὐχ ἔτεκες ' ἀπὰ ταῦ νῦν εὐφράνθητι, ὅτι ὁν ο» 
ωροῦσιν οἱ οὐρανοὶ, Δέξασθαι κατηξίωσαι. "D; oo 
fia μάρτυρες ταῦτα ἐχήρνττον, ἐζήτουν καὶ ἄλλον is 
pov μῖξαι εἰς τὸ µυστήριον, ἵνα ἐπὶ τριῶν papzope? 
σταθῃ ἀσφαλὲς τὸ ζητονμανον. *0; δὲ ταῦτα Otsvoo- v7 
ἑχάτεροι εὗρον Aavtb της µελῳδίας τὸν ῥήτορα, x3 
ὑπομιμνήσχουσιν αὑτὸν τῆς οἰχονομίας τὰ utios. 
Ὡς 03 ἤχονσε τὸ μυστήριον, σάλπιγγος φωντν α τετ 
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Ktellas, quas solo verbo creavit, et tunc de tradendo 
»er verba tua illo Verbo meditaberis. Querebat op- 
ortumitatem wt traderet eum. lpse tempora et szeula 
ecit, el eontra illum quserebat tempus proditioni op- 
oriunum. Vespere autem facto, recumbebat cum duo- 
lecim discipulis * et manducantibus illis dixit : Amen , 
men dico vobis, unus ex vobis me traditurus est (Matth. 
'6. 20. 22) : qui eontra me et vos. ingressus est, et 
lidicit ea quxe servare non potuit. Kt contristati valde, 
ceperunt ipsi dicere singuli, Numquid ego sum, Do- 
nine ? Diclumn illud omnes excitabat ad conscientiám 
iccuratius examinandam, eos quorum intima cordis 
ura erant, Respondit Jesus, Cur vobis omnes prodi- 
oris facinus adscribitis ? qui intingit mecum. mann 
n tatino, hic me tradet (Ibid. v. 25). Invitus seipsum 
ubindicat , seipsumque prodit; nomen ejus tamen 
| e interim tacetur, donec ipse vobis przsentibus 
lixerit ea quze adversum me machinatur.. Hesponders 
item, inquit, Judas, qui tradidit ipsum, dizit : Num- 
wid ego sum, Rabbi? Dicit ei, Tu dizisti (1bid. v. 25). 
Jndecyn alios liberasti, cum eos tuo scelere immu- 
ies declarasti. Accipe et aliam damnationem facino- 
wm. que ob pecunie amorem admissurus es. Ce- 
iantibus autem. illis, inquit, accepit Jesus panem , et 
ratias agens fregit deditque discipulis , et dixit : Acci- 
nte, manducate : hoc est corpus meum. Et accepto ca- 
ice graiias agens dedit , dicens : Accipite , bibite ex eo 
mnes : hic est enim sanguis meus novi testamenti , qui 
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pro multis effundetur in remissionem peccatorum. Acci- 
pite ex eo omnes ( Matth. 26. 26. 38). Vt ta, inquit, pro- 
ditor , xterna vite particeps esto: οἱ si quidem in 
illa raanseris, venia tibi datur de pactis tuis cum Jt 
diris; sin propositum tuum non evertas, scito qnam 
benignum vendas Dominum. llle vero Domini mise- 
ricordiam non ferens, ad Jud:zeos accurrit, ut medita- 
tum opus perficeret. Et ecce , inquit, Judas unus de 
duodecim venit , et cum ipso turba multa cum gladiis et 
fustibus a principibus sacerdotum et senioribus vopuli. 
o autem tradebat eum "dederat illis signum dicens : 

uemcumque osculatus [nero ipse est, tenete eum (Ibid. 
v. 4T. 48). Meis attendite labiis , alio enim modo non 
potest sermo proferri. Et statim accedens ad. Jesum 
dixit ei : Ave, Rabbi, et osculatus est eum (Ibid. v. 49). 
O pacem orbis auferens osculum ! imo ut verius di- 
catur, mundanum bellum de medio tollens ; etiarasi 
Judas non ea mente proditionem aggredi ausus sit. 
Jesus autem dixit illi : Amice , ad quid venisti (Ibid. v. 
50) ? Mihi osculum dedisti ; pacta tua. cum adstanti- 
hus perfice. Tunc accedentes injecerunt. mdnus. in 
Jesum , et tenuerunt eum. Abiit proditor ab apostolis 
alienus, et vite princeps Judas ad necem oblatus 
est. Apparata crux fuit , et sepulcrum ad vitam stri» 
etum est : mortui reviviscunt, et Judas in infernum 
abit : erucifigitur cum latronibus Servatór, et omnes 
voeat in paradisum. lpsi gloria et imperium in s:ecu- 
la seculorum. 





IN ILLUD, MEMOR FUI DEI, ET DELECTATUS SUM ( Psal. "16. &). 
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1. Memor fui Dei, et delectatus sum ; id cantor Da- 
rid testificatus est. Non ex se, sed ex Spiritu sancto 
)ei modulatus est, neque modo memor fuit David , 
ed et sapienter supplicavit ; non labiis solum memor 
uit, sed cor etiam illum docuit; non nocte vel die 
)blitus, sed h:ee singulis Boris precan$ memorabat. 
Zt ut scias nos vera, non autem falsa scribere, ab 
psa Scripturz historia melodias Spiritus sancti de- 
'erpamus.. Memor fui Dei, εἰ delectatus sum , iuquit 
Javid. Et ut vere scias Davidem et nocte et die Dei 
'ecordatum , et. ejus memorem delectatum esse, 
i'tento animo sequentia audi : Memor fui nocte noni- 
iis tui, Domine (Psal. 118. 55) ; et, Memor ero uonmi- 
tis tui in omni generatione el generatione ( Psal. 44. 
,S ) : Media nocte surgebam ad confitendum tibi , Do- 
nine (Psal. M8. 62) : In. matutinis meditabar in. te 
Psal. 62. 1) : Vespere et mane et meridie narrabo et 
mnunliabo (Psal. 54. 18): Deus, Deus meus, ad te 
le luce vigilo ( Psal. 62. 1); εἰ rursum, Ad annun- 
iandum mane misericordiam tuam, et veritatem tuam 
»er noctem (Psal. 91. 5). Viden' nullam fuisse otio- 
aam horam, in qua oblivisceretur? non  matutinam, 
)on vespertinam. Si discere velis Davidem non sim- 
Xiciter Dei meinorem fuisse, sed etiam cum atten- 
ione cordis , audi, De profundis clamavi ad. te, Do- 
nine : Domine, confitebor tibi in recio corde ( Psal. 
i99. 41. et 418. 7). Etut omnium horarum terminum 
nduceret David , deinde ait: Quomodo dilexi legem 
uam, Domine? tota die medilatio mea est (Psal. 118. 
1). Ecce quomodo tota die meditando eloquia Do- 
nini et dssidue memor Dci, qualis grati diguitatem 
iccepit ? num in terra mercede donatus est? Puto il- 
um conspicuum οἱ in terra regnantem, hic inimicos 
ubegisse, et illic augelis iusperasse : hic terrenum 
egnum et purpuram gessisse, et illic c:elestis rcgni 
'loría fulsisse : hic modulatione et Spiritus sancti 
'ocibus claruisse , et illic omui virtute pr.vdite sa- 
»ientize radiis coruscasse. H:ece partim tantum descri- 
mus. In his autem omnibus quod optimum erat 
ortitus est. Ut enim vidit Spiritus sanctus Decuin 
requenter a. Davide hymnis in terra celebrari , de- 
num in exlos abiit postulansque dicit : Domine, 
iuoiidie David tui memor est, atque hac memoria de- 
cciatur, ct tu ejus memor esto, Domine Deus noster; 


aitque : Memento, Domine, David et omnis mansuetu- 
dinis dus (Psal, 461. 1). Hinc respondet. beuignissi- 
mus leus: Quia frequenter prudenterque David 
memor est mei, ego quoque omnibus prazdicabo 
meum erga illum affectum et. dilectionem : plus 
quam sanctos et angelos et Virtutes celebrabo illum 
in terra. Quid dicendo ? Inveni David servum. meum, 
viriun secundum cor meum (Psal. 88. 21; et 4. Heg. 
49. 14); et, Primogenitum ponam illum. excelsum 
vere regibus terre , et, Thronum ejus sicut. dies cali 
(Psal. 88. 23. 50). Hec porro diceus David, seipsum 
couspicuum reddit. Vides magnum esse homini lu- 
crum memoriam Dei? Dixit David, Memor fui Det, 
et deleetatum est cor meum. Nam ali quidem dele- 
etationes per os ingred.untur, et per podicem exeunt : 
Dei vero delectatio quasi fois, mellita. nempe verba 
mea cor latificant ; ità ut. dicat homo sic affectus : 
Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! super mel ori 
$60 (Psal. 4348. 105) ! Etenim qui Dei memor est, 
omnia Letti: bona. habet in corde recoudita : illic 
fous bona scaturiens ; illic sael et favum, et lucerna 
accensa ; illic the-aurus absconditus sancte Trinita- 
tis. Demum Pater et. Filius et Spiritus s»nctus ve- 
niunt, et mausionem apud eum faciunt ς atque dein- 
ceps ille non est ultra homo initiatus ,. sed sngelus a 
Deo fultus. Quia igitur tali gratia dignatus est hoino, 
el quia tali delectatione frueus lgtabatur David ; nos 
quoque Dei delectatione fruentes, frequenter Dei me. 
mores simus, ul iisdem fruamur bonis. Age ergo vir- 
tutes adveutus Servatoris ceu thesaurum porserute- 
mur, et terrenum ejus adventum ceu columnain 
omni virtute refertain. celebremus ;: quouiam multa 
audivi a scelestis illis Judzeis profata biasphemix ar- 
gumenta ; et quia non credunt illi Scripuris , quas 
indigne legunt, nec mysterium agnoscunt. Nain quod 
ex virgine natus sit Dominus, hoc illis miseris «t 
scelestissimis offendiculo esse dieitur. stultitiam 1 
o iniquos homines plus quam natura ferat ! Qua scri- 
ptura, quis propheta lianc Domini gratiam. non cele- 
brat ? Primus Salomon, maguus sapientie auriga, 
virginem bextam  prdicavià dicene :. Beata. sterilis 
intemerata, qure non novit torum in delicjp (Sap. 5. 1). 
Sterilem iliam vocat antequam in illam superveniret 
Spiritus sanctus, et antequam sol oriretur. Non novit 
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torum im delicto, quia cum víro non congressa est. 
Cum de intemerata sterili audivit venerandus 
]saias, statim sapientis dictum collegit, ac cum ipso 
modulatus est : Tu, inquit, dixisti sterilem intemera- 
tam, et ego dico : Letare,aterilis quee non paris (15sai. 
54. 1). Hactenus non peperisti : jam letare, quía 
eum quem czli non capiunt, tu ut. susciperes digua 
fuisti. Ut vero duo illi testes hzxec preedicarunt, aliam 
perquisierunt, quem in mysterium inducerent, ut 
uod quaerebatur ex tribus testibus certum esset. 
ac ilis eogitantibus, ambo Davidem invenerunt 
modulationis rhetorem , et ipsi futuram cGeconomiam 
in mentem revocarunt, Ut autem mysterium audivit, 
quasi cum clangore tub.e respondit ; Ecce ambo Je 
sterili loquuti estis : cur de glorioso partu nihil 
dixistis? Rem prudenter dictam advertens Isaías, 
statim reponit : Ecce virgo in utero habebit et pariet fi- 
lium (Isai. 7. 14). Addidit Salomon : Habebit fructum 
in visitatione animarum (Sap. 5. 19). His auditis Da. 
vid dixit illis : Ecce dixistis quod pariet : quo in 
Joco ?* in urbe , an in deserto, vel iu agro? Reponunt 
ei : Tu de loco et de civitate dicito : ampliori quippe 
gratia dignatus es. Tune David Spiritus operatione 
suggerente, magno clamore mysterium celehravit : 
Vos in occulto, inquit, loquimini : ego alta voce par- 
ÓQ1um proferam : Ecce audivimus eam in Ephraiha, 
énvenimus cam in campis silvg (Psal. A51, 6). Ac cum 
intelligeret hanc doctrinam esse profundum aenigma, 
hac descripsit : Ecce. audivimus eam. in. Ephratha, 
invenimus eam in campis εἰίυσ : hoc est in Bethlehem : 
nam Ephratha vocatur. Audivimus eam in. Ephratha, 
nempe przgnantem esse : illic enim fama exiit, Vir- 
ginem ésse pregnantem. Tunc invenimus eam in 
campis silvz , in spelunca, ubi lux apparuit. Hic au- 
divimus eam pragnantem, hic de viro notitiam acce- 
pimus : illic matrem Domini invenimus. Ecce ex tuis 
tres tibi testes protulimus, gloriam Virginis praedi- 
cantes : non quod hos tantum invenerimus; omnes 
quippe prophete se ipsum vidisse confidunt; sed 
quod ex tribus testibus jus statuatur. Ego vero non 
ex tribus rem tracto; sed da mihi anum fide dignum 
testem, qui dicat falsum esse mysterium, aut Virgi- 
nem ex viri operatione peperisse ; aut hoc declara, 
et conversus quasi Deiparam adora. Aut ostende 
Servatorem in sepulcro ac tutnulo detlentum, aut 
ego bi ostendam in dextera Patris sedentem. Non 
enim ex alienigenis, sed ex genere tuo testem  pro- 
fero dicentem : Dicit Dominus Domino meo : Sede a 
dextris meis,donec ponam | inimicos (uos scabellum  pe- 
dum tuorum (Psal. 409. 1) De Jud:zis loquitur; neque 
enim alius est inimicus, quam is qui crucem negat. 
4. Sed ego relicta Dei hoste synagoga, Ecclesise a 
Deo inspiratz: loquar. Sy tibi dixerit Judzus, Dic 
uomodo virgo genuit sine viro ; dic et tu, Quomodo 
dam Evam genuil sine muliere? Quomodo virgo 
genuit sine semine ? quomodo floruit terra sine se- 
mine? Quomodo genuit virgo? quomodo aquam emi- 
sit praerupta petra ? Quomodo genuit virga? dic quo- 
modo Aaronis virga germinavit, Quomodo genuit 
virgo? dic, quomodo manna de cxlo decidit? quo- 
modo hydria impleta est? quomodo ex radice Jesse 
flos germinavit? quomodo Eliszi oleum supereffluxit 
in testam? Quomodo genuit virgo? dic, quoinodo vel- 
lus Gedeonis rorem emisit? dic, quomodo Sam:oni 
ex osse aqua. manavit ? dic, quomodo fornax tres 
pueros servavit ? dic, quomodo sub Manoe petra ac- 
censa ext sine ligno? dic, quomodo rubus iuflamma- 
retur. nec combureretur ? dic, quomodo non combu- 
stus fuerit Elias in curru igneo? dic, quomodo Moyses 
ingréssus sit in caliginem , et inde egressus ? Quo- 
modo genuit virgo? quomodo lsaias Dominum vidit 
sedentem super solium excelsum et elevatum ? die, 
quomodo Daniel occultum somnium Nabuchodonosori 
deelaraverit? quomodo Ezechiel invisibilem in curru 
Cherubinorum sedeutem viderit? Quomodo genuit vir. 
go? quomodo Jeremias propheta ex vulva sanctifica- 
tus est? dic quomodo mortua prophete ossa mor- 
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tuum suscitaverint; dic quomodo mare Rubrum 
virga in petram versum sit; dic quomodo Jordanis 
fluxum retro duxerit; dic. quomodo arbores fructus 
parturiant, dic quomodo vitis uvam ferat, dic quo- 
modo nox diem genuerit. Quomodo genuit virgo! 
Dic quomodo luminare solis mundum calefaciat ; dic 
quomodo clum stellas exhibeat. [n his quoque sunt 
mysteria ineffabilia, in c:elis occulta et incomprehea- 
sibilia. Si hxc mihi explicaveris, Judzorum patrone, 
jam sciaw te. partum Virginis intelligere. Verum ts 
alienus es et ab illis et ab his mysteriis : nos vero οἱ 


h:ec amplectimur, et illa credimus. Interpretare pro-.— 


plietas , et vide ad-entus oratores. Coronetur pradi- 


catio, Qu: ille fecit et passus est, jam illi a tot gese- | 


rationibus depinxerunt. Primus supplicat Davá, 
Domine, inclina celos et descende ( Psal. 145. 1). Et po- 
Stulata consequutus, prxedieatet dicit, /nclinaeit caos, 


et descendit (Psal. 477. 10). Et quia ut puer apparitures.— 


erat, ait Isaias, Puer natus esi. nobis (1sai.9. 6). Qui 
vero mater ejus illum sublatura erat ut fugeret in 
JEgyptum, Ecce Dominus sedet super. mubem lerem, 
εἰ veniet in. AEqyptum, et concilientur. manu(acia 
Egypti (Ibid. 19. 1). Virginem nubem levem jure 
vocavit, quia virilis seminis onus non suscepit. 
Quod vero in Jordane baptizandus esset , dicit Jere- 
mias, Quomodo feceris in (remitu Jordanis (J erem.12.5j 
Et cur per species enumeramus ? Age, omues si- 
mul prophetias in unam lucem proferamus. De 
interpretatione ait Gabriel, Ecce mitto angelum mesa 
ante faciem tuam , qui preparabit viam tuam ante ie 
Malach. 5. 1). De Christi et. Baptistz | occursu ait 
avid, Misericordia et veritas obviaverunt sibi : deque 
salutatione Elisabetze ad sanctam et castam Deipa- 
ram , Justitia et pax osculate sunt (Psalt. 84. 11. εἰ 
seq4.). Rursum de Joanne et de Domino dicit, Veri 
tee de terra orta est, et. justitia de celo prospezi 


(Psal. 81. 6). De apostolis dicit, Ego diri, Di estis. 


Et de superno testimonio ait David , Filius meus ο 
tu : ego hodie genui te (Dsal. 2. 7). De :egrotis ait, 
Misit verbum suum , et. sanavit cos (Psal. 106. 90); 
de peccatoribus , 7] pse peccata nostra fert ; de susci- 
tatis mortuis, Resurgent mortui ; de animabus detcea- 
tis, Qui in tenebris sedetis, (ux orta et vobis (1sai. 55. 
4. et 20. 16. et 9. 2). De Caipha et Herode dici, 
Principes populorum congregati sunt cum Deo. Αὐτα- 
ham (Psal. 46. 10) ; de Juda, Qui edebat panes neas, 
magnificavit super me supplantationem (Psal. 40. 10); 
de synagoga Jud:vorum et. principum sacerdotuu, 
Venutet. Dominus in. judicium cum senioribus pops 
(1sai. 5. 44) , de cruce, Venite et mittamus liguza 
in panem ejus (Jerem. 14. 19); et de latrone quia 
dextris. erat, Dextera Domini fecit. virtutem sal. 


: 417. 16) , de sepulcro, Posuerunt. me in lacu inferiori 


(Psal. 87. 7) ; et de corona spinea, Vinea mea pn 
uvis spinas germinavit ; οἱ quod tentatus fueril a ní- 


: ligno, Inimicus improperavit Domino ; et quod voc- 


tus sit Filius hominis, Et super Filium hominis 
confirmasN tibi (Psal. 15.18. et 79. 18). De se pulura 
ejus, Et dabo improbos pro sepultura ejus (1sai. 55.9); 


: de resurrecüone Domini , Exsurge , quare obdormis. 


Domine (Psal. 45. 25)? de assumptione ejus, Ascendi 
Deus in jubilatione ( Psal. 46. 6) ; de sessione superna, 

ede a dexiris meis (Psal. 109. 1). Ecquid plura 
dicam? Ne rhetores quidem universas, quz dt 
Christi gratia proferuntur , prophetias recensent. 
Vis scire quam cerla sit vetus illa historia, et quod 
Novum Testamentum a Veteri depingatur, quodque 
ea, qua bic dispensata fuere, illic adumbrata fue- 
rint? Vide mihi illum ibi in tabernaculo Abrahz cum 
duobus angelis adveutantem, et hic cum duodecim 
discipulis in. domum Zacchzi ingredientem : vide 
mihi illum ibi duos fratres ad sacerdotium τουσ” 
tem, et hic duos fratres ad apostolatum eligentem : 
Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus; Petrus & 
Andreas in apostolis ejus. Vide mihi illum ibi filium 
vidue per Eliam suscitantem , et hic filium unicum 
vidue per se ercitantem ; illic per Eliseum Ne- 
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πτόλει, ἢ iv S pfit) up χώρα; Λέγουσι πρὸς 
που χα ex πόλεως ἑρμήνευσον * περισ- 
σοτέρας Y&p χάριτος t£ 


ἀνυμνήσω τὴν Ἀόησω . 
τὴν 


τοντας * οὐχ ὅτι μ1νον τούτους fate * ἅπαντες γὰρ 
χότες ἁλπίζουσιν * ἀλλ ἐπὶ τριῶν 


Ἐχχλησίαν συνέρωµαι. I 
*loutalo;, Εἰ τὸ πῶς ἐγέννησεν ἡ παρθένος δἰχα àv6pb;, 
εἰπὲ αὐτῷ χαὶ o0 * Ili; ἔτεχε τὴν Εὖαν ὁ ᾿Αδὰμ δίχα 
γυναιχός; Πῶς ἔτεχεν ἡ παρθένος δίχα σπορᾶς; πως 
ἐξήνθησεν ἡ γη δίχα σπέρµατος; Πῶς ἐγέννησεν d 
παρθένος: πῶς E6pucev t παρθένος τὸ ὕδωρ ἡ ἀχρότο- 
p; ; Πῶς ἔτεχεν ἡ παρθένος; εἰπὲ πῶς τοῦ ᾿Ααρὼν d 
£499o; ἐδλάστησε ; Πῶ, ἔτεκεν fj παρθένος ; εἰπὲ πῶς 
οὐρανόθεν τὸ µάννα; πῶς ἐπληθύνετο ἡ ὑδρία; πῶς 
Ex τῆς ὀίνης Ἰεσσαὶ ἑδλάστησε τὸ ἄνθος;, πώς Ἐλισ- 
σαΐου τὸ ἔλαιον ἕδρυσεν sl; τοὺς μαβάμους: IIo; ἐγέν- 
νησἓν fj παρθένος, εἰπὲ, πῶς ἐπὶ Ι)εδεὼν ὁ πόχος ἁπ- 
έλνσε δρόσον» εἰπὲ, πῶς [1412] ἐπὶ τοῦ Σαμφὼν τὸ ὁστέον 
ἕθρυσε τὸ ὕδωρ; εἰπὲ, πῶς ἐφύλαξεν d χάµινος τοὺς 
413102, ; eir, πῶς ἐπὶ Μανωὲ ἀνήφῦη fj πέτρα δίχα Όλης; 
εἰσΣ, πῶς ἑκαίετο d Báto , χαὶ οὗ κατεχαίετο; εἰπὲ, 
Tau; 00 κατεφλέχθη Ἠλίας ἐν τῷ ἅρματι τῷ πυρίνῳ; 
εἰπὲ, πῶς ὁ Μωῦσῆς εἰσῆλθεν εἰς τὸν γνόφον, χαὶ πάλιν 
ἐξηλθε; 1ῶς ἐγέννησεν fj παρθένος, πῶς "Ησαΐας τὸν 
Κύριον xaüfusvov ἐπὶ θρόνου ὑγηλοῦ καὶ ἐπηρμένου 
ἐθεάσατο; εἰπὲ, πῶς Δανι]λ ἐφανέρωσε τὸ χεχρυµµέ- 
νου ἑνύπνιον τῷ Ναθουχοδονόσωρ; πως Ἰεξεχιηλ &y' ᾱρ- 
µατος Χερουθὶμ καθήµενον εἶδε τὸν ἀόρατον; Ηῶς ἔτε- 
χεν ἡ παρθένος: mw; Ἱερεμίας Ex μήτρας ἡγιάσθη 
προφήτης » εἰπὲ, πῶ; τὰ νεχρὰ του προφῄτου ὁστᾶ τὸν 
νεχρὺν Ίγειραν τότε, εἰπὲ, πῶς dj Ἐρυθρὰ ἐπετρώθη 
ῥάθδδῳ; εἰπὲ, πῶς ὁ Ἱορδάνης ἀνεπέδισς τὸ Beopa ; 
εἰπὲ, πῶς τὰ δένδρα τοὺς χαρποὺ; ἐγχυμονοῦσιν ; el zt, 
πῶς ἡ ἄμπελος φέρει τὸν βότρυν ; εἰπὲ, πῶς ἐγέννησεν 
ἡ νὺξ την ἡμέραν;, Πῶς ἐγέννησεν ἡ παρθένος; εἰπὰ, 
πῶς ὁ φωστὴρ τοῦ ἡλίου θερµαΐνει τὸν κόσμον 
εἰπὲ, πῶς ὁ οὐρανὸς τοὺς αστέρας ἐχφαίνει; Καὶ ἐπ 
τούτων εἰσὶ μυστήρια ἄῤῥητα, χεχρυµµένε xal ἀχατά- 
Ἅηπτα ἐν οὐρανοίς. El ταῦτά po. ἑρμηνεύσῃς ὁ τῶν 
Ἰουδαίων ἑχσχέπτωρ, οἶδα ὅτι χαταλαμθάνεις xai τὴν 
χύησιν τῆς Παρθένου. ᾽Αλλὰ σὺ ἀλλότριος cl χἀχείνων 
xa τούτων τῶν μυστηρίων * ἡμεῖς δὲ χαὶ ταῦτα φιλο- 
φρονοῦμεν, κἀχεῖνα Ἠπιστεύομεν. ᾿ἘΕρμήνευσον τοὺς 
προφήτας, xaX βλέπε τῆς παρουσίας τοὺ; ῥήτορας. Xvz- 


λέγει. ᾿]δοὺ ἀποστέ..ω c 


IN ILLUD, MEMOR ΕΡΙ DEI, ETC. 692 


φανούσθω τὸ χἠρυγμα. "Oca ἑποίησε xai ἔπαθε, ταῦτα 
οἱ προλαθόντες πρὸ τοσούτων γενεῶν ἐζωγράφησαν. 
Πρῶτος ἱχετεύει Δαυῖδ’ Κύριε, xAtrov. οὐραγοὺς, xal 
χατάδηθι.Κ.αἱ ἐπιτυχὼν τῆς αἰτῄσεως. εὐαγγελίζεται xal 
λέχει' Εκ.1εν οὐραγοὺς, καὶ κατέδη. Καὶ ἐπειδὴ ὡς 
παιδίον εἶχε φανῆναι, λέγει Ἡσαῖας. Παιδίον ἐγε 

ἡμῖν. "Occ δὲ ἔμελλεν αἴρειν αὐτὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ xal 


φεύγειν εἰς Αἴγυπτον, Ιδοῦὗ ὃ Κύριος χάθηται ἐπὶ. 


yegéAnc κούφης, καὶ fj£st εἰς Αἴγυπτογ, καὶ σεισθή- 
σεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου. Νεφέλην χούφην cl- 
Χότως ὁ λόγος τὴν Παρθένον ἐχάλεσεν, ὅτι ἀνθρωπο- 
ποιοῦ σπέρματος βάρος οὐχ ἑδέξατο. "Οτι δὲ Ίμελλεν 
ἐν Ἱορδάνῃ βαπτίζεσθαι, λέγει Ἱερεμίας' Πῶς ποιή- 
σῃς ἐν φρυάγματι τοῦ Iopüdrov ; Καὶ τί χατ᾽ εἶδος 
ἀριθμοῦμεν, Φερε 6h ὅλας ὁμοῦ τὰς προφητείας εἰς ἕνα 
φωστῆρα συνεχόµενος. Περὶ τῆς ἑρμηνείας Γαθρι]λ 
ἄγγε.Ίόν.μου πρὸ προσ- 
ώπου σου, ὃς κατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμ- 
προσθέν σου. Καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἁπαντῆς xal 
τοῦ Βαπτιστοῦ Δαυῖδ λέχει' "EJsoc καὶ ἀ.]ήθεια συν- 
ἠντησαν χαὶ περὶ τοῦ ἀσπασμοῦ τῆς Ἐλισάδει πρὸς 
τὴν ἁγίαν xal pv θεοτόχον, Δικαιοσύνη xai εἰρήνη 
χατεφίΊησαν. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ Ἰωάννου χαὶ περὶ 
τοῦ Κυρίου λέγει Ἀ.1ήθεια ἐκ τῆς γης ἀνέτειαεν, 
xal δικαιοσύνη ἑκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψε. Καὶ περὶ 
τῶν ἁποστόλων λέχει' "Eg εἶπα' θεοί ἐστε. Καὶ περὶ 
ῆς μαρτυρίας τῆς ἄνωθεν Δανῖδ λέχει' Ylóc µου el 
σὺ, ἐγὼ σήμερον Υεγένγγηκά σε. Καὶ περὶ τῶν νοσούν- 
των λέχει Απέστει.ε τὸν «Ἰόγον αὑτοῦ καὶ ἱάσατο 
αὐτούς ' xal περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν λέχει' Αὐτὸς τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φδρει’ χαὶ περὶ τῶν ἐγερθέντων νε- 
χρῶν, Αγαστήσονται ol }εκροί * xaX περὶ τῶν χατεχο- 
µένων φυχῶν, Καὶ οἱ &r σκότει καθήµεγοι, φῶς dv- 
έτει1εν ὑμῖν. Καὶ περὶ τοῦ Katága καὶ Ηρώδου λέχει * 
Ἄρχοντες ααῶν συγήἠ χόησαν μετὰ τοῦ ᾿Αδραάμ; 
xa περὶ τοῦ Ἰούδα, 'O ἐἑσθίων ἄρτους µου àperádv- 
ver ἐπ᾽ ἐμὲ πτεργισμὀν’ καὶ περὶ τῆς συναγωγῆς τῶν 
Ἰουδαίων xaX ἀρχιερέων, "Ηξει Κύριος εἰς χρίσι’ 
μετὰ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ «Ἰαοῦ. xal περὶ τοῦ 
σταυροῦ. Αεῦτε καὶ ἐμδάλωμεν ξύ.ον εἰς τὸν ἄρτον 
αὐτοῦ ' καὶ περὶ τοῦ ληστοῦ τοῦ ἐκ δεξιῶν, Δεξιὰ Κυ- 
piov ἐποίησε δύναμωο'' xaX περὶ τοῦ τάφον' ᾿Εθεντό 
ἐν Adxxq κατωτάτῳφ xal περὶ τοῦ στεφἀνοὺ τοῦ 

ἐξ ἀχανθὼν, 'H ἄμπε.ός µου ἀντὶ βοερύων ἀχάνθας 
ἐ6λάστησε ' χαὶ περὶ τοῦ πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ Πονη- 
ῦ, Εχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον" καὶ περὶ του χλη- 
nva Yibv ἀνθρώπου, Kal ἐπὶ Ylór ὃν ἐκραταίωσας 
ἑαυτῷ' xal περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, Καὶ δώσω τοὺς 
πογηροὺς ἀγτὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ ' xax περὶ τῆς &va- 
στάσεως τοῦ Κυρίου, Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; xaX περὶ 743] τῆς ἀναλήφεως αὐτοῦ. Ἀγέδη 
ὁ θεὸς ἐν ἆ Ία.αγμῷ. xaX περὶ τῆς ἄνω χαθέδρας, 
Κάθου &x δεξιῶν µου. Καὶ τί πολλὰ λέγω; "01a; γὰρ 
τὰς προφητείας οὐδὲ οἱ ῥῆταρες ἐδαγγέλλουσι τὰς περὶ 
"e χάριτος τοῦ Χριστοῦ ἀδομένας. θέλεις Υνῶναι xa- 
Ang ἱστορίας ἀσφάλειαν; ὅτι περὶ τὴν Καινὴν Διαθήχαν 
ἡ Παλαιὰ ἐζωγράφησε, xa τὰ ὧδε οἰχονομούμενα, ἑἐχεῖ 
σχιογραφούµενα; Ἐλέπε pot αὐτὸν ἐχεῖ εἰς την σχηνΏν 
τοῦ ᾿Αθραὰμ μετὰ δύο ἀγγέλων παραγενόµενον, xal 
ὧδε μετὰ δώδεχα μαθητῶν elc τὸν οἶκον Zaxyalou εἰσ- 
ερχόμενον. Ἑλέπε pot αὐτὸν ἑἐχεῖ δύο ἀδελφοὺς εἰς 
ἱερωσύνην Χαλέσαντα, xai ὧδε δύο ἀδελφοὺς εἰς ἆπο- 
στολὴν ἐχλεξάμενον' Μωῦσῆς xat ᾽λαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦ- 
σιν αὐτοῦ, χαὶ Πέτρος χαὶ Ανδρέας &v τοῖς ἁἀποστόλοις 
αὐτοῦ. Βλέπε pov αὐτὸν ἐχεῖ τὸν υἱὸν τῆς χήρας διὰ 
ἨἩλίου ἐγείραντα, xai ὧδΣ τῆς χήρας τὸν μονογενῆ δι᾽ 
ἑαυτοῦ ἑἐγείραντα * ἐχεῖ δι Ἑλισαίου τὸν Νεεμὰν χαθα- 
ισθέντα, xal ὧδε δι' ἑαυτοῦ τὸν λεπρὸν ἀπολούοντα * 
χεῖ την Μαριὰμ ἁδελφὴν τῶν ἁγίων προφητῶ» ἐμθι- 
θάζοντα, xaX ὧδε τὴν αὐτὴν προσηγορἰαν ἀδελφῆς τῶν 
ἁγίων ἁποστόλων ἑἐπονομάσαντα ' ἐχεῖ ἐχ τῶν προφτ- 
τῶν τέσσαρας μεγαλύναντα, xoi ὧδε τὸν ἀριθμὸν τέσ- 
capas; εὐαγγελιστὰς σξμνύνοντα. Ἐχεῖ δώδεκα προ- 
ήτας ἑτέρους ἑτύπωσε, xal ὧδε δώδεχα τὸν ἀριθμὸν 
ς πρατόλους ἐχάλεσεν. Exil τοῖς µεγάλοις  προφήται; 
ὑπουργοὺς ἀνέδειξε, xal ὧδε τοῖς ἀποστόλοις ἑθδομή - 
χοντα. θαΐδαῖος ἐτύγχανε τοίνυν ὁ θεραπεύσας τὸν 
"Αθγαρον. Ἐκεῖ "Insoug ὁ τοῦ Ναν] τοὺς βασιλεῖς τῆς 
Παλαιστίνης ἐπαίδευσεν, ὧδε Ἰησοὺς ὁ ἀληθινὸς θεὸς 
τοὺ; βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ἑδόξασεν' ἐχεῖ δώδεχα 





Όρο 


αλ ἓν Ἔδὶμ βρύουσιν, ὧδε δώδεκα μαθηταὶ Ex τοῦ 
TA. τῆς δικαιοσύνη: βάπτισμα stir * ἐχεῖ ἐ6δο- 
µήχοντα στελέχη φοινίχων ἐδείχθησαν, ὧδε ἑδδομή- 
χοντα μαθηταὶ τῶν ἁἀποστόλων ἐθλάστησαν ᾿ ἐχεῖ τὸ πι- 
κρανθὲν ὕδωρ ξύλον ἐγλύχανε, καὶ ὧδε τὸ πικρότατον 
τῶν ἁμαρτιὼν εἰς γλυχεῖαν χαρισµάτων πηγὴν του 
σταυρού tb ξύλον µετέδαλεν * kxel fj σχην] τοῦ µαριν- 
(ou ἡγιάσθη, ὧδε fj σχηνἡ τοῦ παστοφορίου ἑδοξάσθη ” 
χεῖ Δαυῖὸ ἐμελῴδησε τοὺς ὄμνους, xai ὧδε Παῦλος 
ἐχελάδησε τὰς ιδασχαλίας. ἐχεῖ Ἠλίας &x τῶν προ- 
φητῶν ἀνεδείχθη παρθένος, καὶ ὧδε ὁμοίως Ἰωάννης 
&x τῶν ἀποστόλων παρθένος * ἐχεῖ Ἠλίας ἐν "p ἅρματι 
ἐχάθησε τῷ πυρίνῳ, xai ὧδε Ἰωάννης ἐπὶ τὸ στήθος 
ἀνέπεσε τοῦ Κυρίου. 'O γὰρ θεὸς "jor zvp καταγα- 
JAleoxor ἑστίν. ᾿Εκχεῖ "els ἀνεδείχθησαν μεγάλοι, 
ἔχοντες τοῦ Σωτῆρος τὸ ὄνομα, τῆς ἑνδόξου Τριάδος 
δηλοῦντις τὸν χαρακτῆρα, οἱ τρεῖς ἅγιοι ὄννατοί. Οὐ 

p ἁπλῶς σαν τῶν τυχόντων, οὐδὲ τῶν ἀγεννῶν, 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὁ μέγας kv ἱερεῦσιν * ἔπειτα οἱ 
τρεῖς ἀξιόπιστοι μάρτυρες τὸν ὑπγραμμὺν σεμνύνουσι 
της ἁγίας Τριάδος. 

Ἓλκχεται δὲ µου ἁληθῶς d διάνοια xal εἰς ἕτερα 
ἐκπηδῆσαι, εἰς σωτῆριον πίστιν. Οὐ γὰρ ἀφίσταμαι τοῦ 
προφἠήτου λέγοντας * Ἐμνἠσθη» τοῦ θεοῦ, xal ηῦ- 
φράνδην». ὃν 1 πανάρετος Σοφία ἓν τοῖς ἄσμασιν 
ἀναχηρύττει 'Efsyelpov, βοῤῥᾶ, xal ἔρχου, vócs, 

γευσον χῆπόν µου, xal ῥευσάτωσαν ἀρώματα. 
"Apa τίς ἐστιν ὁ βοῤῥᾶς, 1j ὁ νότος; f) τίς ἔστιν ὁ x1- 
v0; ; ἢ είνα τὰ ἓν τῷ χήπῳ φυτά; 1) τίνα τὰ ἀρώματα 
τὰ Béovta; ἘἙγὼ τοῦτο εἶναι οἶμαι, ὡς ἕρμηνευει fj 
.ITpaoh, βοῤῥᾶν εἶναι τὴν ἁγίαν Παρθένον, νότον τὸν 
Φωτῆρα τοῦ χόσµου, φυτὰ τοὺς ἁγίους µάρτυρας xal 
ἀποστόλους, d ἄρδουσαν τὸν χῆπον τὸ βάπτισμα 
τοῦ Σωτήρος, φύλαχα τοῦ χήπου τοῦ σταυροῦ τὴν 
σφραγίδα, ἀρώματα εἶναι τὰ ἱάματα xal τὰ χαρίαµατα 
τοῦ Σωτῆρος. Τοῦτο οὖν ἐστιν ^ Ἐξεγείρου, βοῤῥᾶ, 
τουτέστιν, ἡ Παρθένος ἐκ τῆς Γαλιλαίας χαὶ ἕ χου, 
νότε  δεῦρο, Χριστὲ, Ex. τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ µεσηµθρίας, 
καὶ ἔμπνευσον εἰς τὴν ἁγίαν Παρθένον ' διάπνευσον εἰς 
τὸν χόσμον, xal ἐξέγειρον τοὺς ἁγίους μάρτυρας, xal 
ἀποστόλους, xil ῥευσάτωσαν τὰ ἀρώματα ἐπὶ τοὺς ἆσθε- 
νεῖς xai πεπλανηµένους. Ταῦτα τὰ ἀρώματα εἰς διχ- 
φόρους πήγνυται χάριτας, xal Ὑίνεται τοῖς ἀσθενοῦσιν 
Oytelx; τεχµήρων, τοῖς πεπλανηµένοις ἐπιστροφῆς 
ἔλεγχος, τοῖς ἁμαρτωλοῖς µετανοίας [144] συνήγορος, 
τοῖς διχαίοις εὐὑρωστίας βοήθημα. Πῶς οὖν ἑπαξίως 
ὑ Vlguptv τῶν ἱαμάτων: τὰ ἱάματα, τὴν ξωοποιὸν 
ἐλπίδα, την ἐπίγειον ζωὴν, τὴν οὐράνιον σωτηρίαν; 
Πῶς ἑἐμυρίζετο ἡ yi, ὅτε ταῦτα ἕῤῥεον τὰ ἀρώματα; 

ὁ δὲ πάλιν Ἡ y ἔφερε τὰ ἴδια θυμιάµατα; xat τῷ 
Δεσπότῃ μετὰ φόδου προσφέρουσα ἔλεγε' Σὺ, φηαὶν 
Δόσποτα, παρέχεις τὰ οὐράνια ἀρώματα, χἀγὼ τὰ ἑπί- 
γεια τῶν θυµιαµάτων προσφέρω τῇ σῇ θεότητι’ σὺ, 
Δέσποτα, µυρίξεις pou τὰ νῶτα τοῖς ἁγίοις σου καὶ 
παναχράντοις ἴχνεσι, κἀγὼ μύρα σχιρτῶσα προσφέρω 
σοι. Etva ἀπ᾿ ἀμφοτέροις τούτοις τοῖς ἅπασιν εὔφραινο- 
µένη ἡ Υη πρὸς τὴν σύνδουλον ἅπασαν χτίσιν ἐθόα" 
Δεντε, σονάχθητε πάντες οἱ ἔγγονοί µου, xa ἴδετε ἐπὶ 
γῆς τὸν ἓν οὐρανοῖς δοξανόμενον  δεῦτε, βλέπετε àv 
ἀγχάλαις γυναιχὸς βασταζόμενον τὸν ἐπὶ τῶν Χερουθδὶμ, 
χαθεζόμενον" δεῦτε, ἴδετε γαλαχτοτροφούμενον, τὸν 
ἐποχετεύοντα γάλα ταῖς θηλείαις' δτῦτε, ἴδετε ἐν γαστρὶ 
Ἡαρθένου χωρούμενον, τὸν ἐν οὐρανοῖς μὴ χωρούμµενον 
δευτε, ἴδετε παρὰ μητρὸς τροφῆν λαμθάνοντα, τὸν τὰ 
πέρατα διατρέφοντα ' δεῦτε, ἴδετε διδασχάλοις παραδι- 
δόµἐνον, τὸν διδασχάλους παιδεύοντα " δεῦτε, ἴδετε ὑπὸ 
ἀνθρώπων πειραζόμενον, τὸν ὑπὸ ἀγγέλων δοξαζόµε- 
Vov* δεῦτε, ἴδετε εἰς τὸν οἶχον Zaxyalou εἰσερχόμενον, 
τὸν ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν καθεζόµενον’ δεῦτε, βλέπετε 
μετὰ τῆς Xavavala; διαλεγόµενον τὸν ὑπὸ τῆς Χερου- 
θικης λειτουργίας ἀνυμνούμενον ' δεῦτε, ἴδετε ὑπὸ γυ- 
ναιχὸς ἁμαρτωλοῦ συνερχόµενον τὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- 
τρὺς καθεζόμενον” δεῦτε, ἴδετε τὸν ὑπὸ τῆς ἀσθενούσης 
γυναιχὺς τοῖς χρασπέδοις ψανόµενον, τὸν ὑπὺ τῇ; ἆσω- 
µάτου φύσεως τῶν δυνάµεων προσχυνούμενον * δεῦτε, 
ἔδετε γεννηθέντα ὡ; ἄνθρωπον, τὸν ὑπάρχοντα τῶν 
αἰώνων ποιητήν ' δεῦτε, [Bate νηπιάζοντα τὸν πρὸ χατα - 
θολῆς χόσµου ὑπάρχοντα ' δεῦτε, ἴδετε, ὑπὸ ἀρχιερέων 
πειραζόµενον, τὸν ὑπὸ ἀγγέλων δορυφορούµενον * δεῦτε, 
7 τὰ χτίσµατα τὸν χτίσαντα βλέποντα ' xal ὡς ἔστιν 
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ἡ ζωὴ ἐπὶ γῆς, πάντες (fauce ^ δεῦτε, πάντες θεοφο- 
ρίθητε ' δεῦτε, μικροὶ μετὰ τῶν μεγάλων συνέθετε, 
οἱ πένητες μετὰ τῶν πλονσίων, ol δοῦλοι μετὰ τῶν κ.- 
piv, οἱ ἁμαρτωλο) μετὰ τῶν δικαίων, τὰ ἐρτετὰ xal 
τὰ τετράποδα μετὰ τῶν πετεινῶν, xal βλέπετε τὸν τὴν 
ζωὴν χαρισάµενον. Οἱ Χαιροὶ τοῦ χειμῶνος xai τοῦ 
φθινοπώρου ἀλλάγητε, xal παρὰ φύσιν χαρποφορέσατε, 
xaX τὰς ἐπιχαρπίας ἑαντῶν προσχοµίσατε τῷ ἐγχυμώ- 
σαντι ὑμῶντοὺς χαρπούς' πάντα ποιῄσατε, χαὶ μυρίσαα 
την θεότητα ' ἡ τὰ ὑμέτερα προσαγάτετε θυµιάµα-α, 
3| παρ' ἐχείνου τρυγήσατε τὰ ἀρώματα. Ὡς δὲ Ev à. 
τούτοις παρωράθη τοῖς ἐγγόνοις ἡ yy, ἰδου πάντα, 
χαθὼς εἶπε, συνέτρεχον, xat οἱ ἔρημοι τόποι ἐδλάσττ- 
σαν, xal πολλὴν εὐωδίαν ἐδείξαντο" ἵνα τὴν προφττείαν 
Ἡσαῖου τελέσωσι τὴν µελῳδήσασαν, Ἁγαι.1ιάσθω ἡ 
ὄρημος, καὶ ἀνθείτω ὡς xpivor, καὶ ὑ.οχαρήσει aal 
εὐωδιάσει τὰ ἔρημα του Ἀρδάνου. Ἱούτων οὕτω 
πραττοµένων χαλῶς, λοιπὸν xal dj θάλασσα auti) ἐπεθυ- 
ησε τῆς εὐωδίας ἀπολαύειν, xai Ίρξατο δηµοσ.εύειν 
αυτὴν, xaX τῇ Υῇ λέγουσα ἀντέδαλεν: Kal λοιπὸν 
τὸν Κύριον παραχώρησον μὴ yàp µόνον ἔστιν ὁ 
Δεσπότης, ὅτι ὅλης αὐτοῦ παρεδέξω τῆς θεότητος civ 
χάριν. παρακάλεσον αὐτὸν ἐλθεῖν πρός µε, µέτοτε ἐγὼ 
ρομένη πρὸς αὐτὸν, ὅλον σου ἐξαφανίσω τὸ πρόσωτον. 
οἱ μὲ yàp ἐπέγνῳν αὑτὸν, xax ἑδεδοίχειν τὸν ipi 
σφραγίσαντα χαὶ πεδήσαντα ἁλύτοις δεσμοῖς, πάλαι 2v 


"ἑλύοῦσα ἔχαμφά σου τὰ πέρατα. Ἡ οὐχ ἔγνως, ὅτι προ- 


τιµοτέρα xal προγενεστἐρα σου χεχώρηχα; πρὸ τοῦ rip 
σε φανῆναι, ἐγὼ ἐν ταῖς ἀθύσσοις ἐχόρευον. ᾿Απόόζος 
pov τὸν Δεσπότην τὸν ἴδιον, χαθὼς ὁ προφήτης εἴτοεν' 
Οτι αὐτοῦ ἐστι ἡ θάλασσα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν 
αὐτήν ' xai τότε ἐπήγαγε Καὶ τὴν ξηρᾶν ad χεῖρες 
αὐτοῦ ἔπλασαν. Σὺ οὖν ὕστερον ἑπλάσθης. Ἐ ξτραμ- 
µένη, μήτηρ χονιορτου, ἀχόρεστε, xal τάφε νέεχρων, 
αἱμάτων, ὁδολίων xal ἁμιαρτημάτων αἶχος, τί τυραννεῖς 
τὴν πρεσθύτιδά σου, xal μόνη κατέχεις τὸν Κύρων; 
᾽Απόδος µοι λοιπὸν αὐτὸν, ἵνα πληρωῦῇὮ τὸ εἰρημενον, 
'Ev τῇ θαάσσῃ αἱ ὁδοί gov: ἀπόδος µοι τὸν ἴδιον 
πλαστουργὸν, ἵνα [145] xal τοὺς ἐμοὺς χόκπους σαη- 
βώσῃ ἐν χάριτι. Καὶ οὕτω σννεχοµένη παρὰ τῆς θαιμἀ- 
σης ἡ vij τῷ αὐτοῦ νεύµατι, χοσμοφυσωσα ἕπόμπεις 
λέγουσα * Μῆ Υάρ σου χείρων ὑπάρχω, ἑρεομένη, xal 
χεχαννωµένη, xat ἁστατοῦσα, xoi συρίζουσα, ἔπιχρο- 
ρύητε xa χολέρας, πύας ἠνίοχε, xal ἀχρησίμεντε Ρίου, 
ἁλμυρονάματε xal ὁυσοδόχυτε, πορείαις ἀνετίθατε, 
χαταιγίἰδος σύμφυλε, τετραχυμµένη τοῖς λαΐλαψιν ' εἰ 
οἶσθα, ὡς σὺ ἔφης προτιµοτέρα εἶναι, bv oot πρῶτον ἂν 
ἑσχήνωσεν ὁ Δεσπότης " νῦν δὲ τούτου φαΐνεταί µου τὸ 
ἀξίωμα, ὅτι σου ὑπάρχω ὑπερέχουσα, ἑδότι ἐν ἐμοι 
πρῶτον τὰς ἀχτῖνας ἀπέλυσε τῆς θεότητος. Τοσουτόν σου 
προτιµοτέρα καθἐστηχα, ὅσον ἐγὼ µήτηρ ἀνθρώπων, 
xai σὺ ἑρπετῶν ' ἑγὼ τῆς ἁγίας Παρθένου µήτηρ sli, 
fic; τὸν Δεσπότην ἐξήνθησε ΄ σὺ δὲ τοῦ πονηρου ὁρά- 
χοντος, ὅστις ἐμπαίζει τὰ ζῶά σον ἐγώ εἰμι μήτηο 
προφητῶν χαὶ ἀποστόλων xai ἁγίων ἀνδρῶν συ à 
ἁγρίων xai πονηρῶν µήτηρ ἑρπετῶν, xai δυσπλοούντων 
φθορά * ἐγὼ παράδεισος xat ἐἑπικάρπιος ἔχουσα ἄνθη χαὶ 
ἀρώματα, σὺ δὲ ἀνέμους xai λιμένας xat ἀτασίας. ki 1» 
ἐν ἐμοὶ τοῦ κατέχειν τὸν Κύριον, οὐχ ἂν παραχενέτθαι 
αὐτὸν πρὺς σὲ παρεχώρησα. Ὡς δὲ, τῶν τηνικαῦτα ἀντι- 
πραττόντων τῶν στοιχείων tol; νεύμασιν, 6 πάντα τλη- 
ὧν, καὶ πάντα οἰχονομῶν Κύριος πρὸς αὐτὴν civ 0:- 
ασσαν παραγένεται, τοῖς ἁγίοις ἴχνεσι δοξάσα: xai 
τιμῆσαι τῶν ὑδάτων τὴν Άπειρον βουλόµενος, λοιπὸν f, 
θάλασσα τυὺς χόλπους ἁπλώσασα μετὰ πολλῆς χαρᾶς 
τὸν Κύριον ὑπεδέξατο λέγουσα. Δεῦτε, πάντα τα Qoa 
τὰ μιχρὰ μετὰ τῶν μεγάλων, συνέλθετε τὰ bv τοῖς ῥὰ- 
Uzatv, ἐπαναπλεύσατε τὸν ἐξ ἀρχῆς ὑμᾶς ἐνθρονιάσαντα, 
χαὶ τὸ ζᾗν ὑμῖν χαρισάµενον ' πάντα τὰ ἑναντία τοῦ 
ειμῶνος φιμώθητε πνεύματα, xal τοῦ παρόντος cpi- 
MO τἣν θεότητα’ πᾶσαι αἱ χαταιγίδες, Aaf)amsc, ἠσυ- 
χάσατε "' τῆς δυναστείας τὸ μέγεθος" πάντες οἱ ἄνεμα 
καὶ χειμῶνες συστάλητε, xal πάντα τὰ χύματα hpsuf- 
σατε χαὶ Υαληνιάσατε, xai τὸν Κύριον τῆς ζωῆς xal 
τοῦ θανάτου μετὰ χαρᾶς ὑποδέξασθε. Τίς ἀναγγελεῖ 
μοι σήµερον, ὅτι πελαγοθάτην ἔχω ἐπιθάτην τὸν Κύρισν; 
Μεγαλυνθείην ἀπὸ της σήμερον, ὅτι Χερουδιχὴ ἐτενί- 
µην χαθέδρα, καὶ Σεραφικὰς ατιθάδας ἀνέλαδον ᾽ ὅτι 
τὸν ἐχεῖ χαθεζόµενον ὧδε ἔχω βαδίζοντα" τὰν ἐπὶ πτὸ- 
ρύγων ἀνέμων ἱπτάμενον, ἓν ταῖς νήσοις ἔχω στελό: 





κά «| 
»aanum purgatum, hie per se leprosum mundatum : 
I1ic Mariam sororem sanctorum prophetarum indu- 
:entem, hic sororein sanctorum apostolorum eodem 
omine voeantem : illie ex prophetis quaternos exal- 
zuntem , hic quatuor evangelistirum numerum ho- 
aorantem. ljlic duodecim alios prophetas efformavit, 
»ic duodecim numero apostolos vocavit : illic magnis 
»zophetis alios subministrantes assignavit, hic 4 0- 
solis septuaginta. alios adjecit. Thaddzus porro fuit 
s qui Ábgarum curavit a). Illic Jesus filius Nave 
"eges Palestine corripuit, hic Jesus. verus Deus 
eges orbis gloria affecit : illic duodecim fontes in 
E dem scaturiunt, hic duodecim discipuli ex Sole ju. 
μετ baptisma elfundunt : illic septuaginta palma- 
"usen arbores ostens:? sunt, hic septuaginta aposto- 
orum discipuli cerminarunt : illic amaram aquam 
ignum dulcem reddidit, hic summam  peceatorum 
aumaritudinem in dulcem charismatum fontem crucis 
ignum motavit : illic tabernaculum testimonii san- 
:Lificatum est, hie tabernaculum Pastophorii glorifi- 
:atum est : illic David bymnos modulatus est, et 
iic Paulus duleisona voce doctrinam protulit : illic 
lias inter prophetas virgo exhibitus est, bie eimi- 
iter Joannes inter apostolos virgo : illie Elias in 
*urru igneo sedit, bic. Joannes supra pectus Domini 
"vcubuit : Deus enim noster ignis consumens est 
Hebr. 12. 29). llic tres exhibit! sunt ma ni, qui 
Servatoris nomen habent, qui gloriose Trinitatis 
:haracterem significant : tres sancti potentes ; nou 
nim e vulgo nec inglorii erant ; Jesus filius Josedee, 
nagnus in sacerdotibus. Deinde tres illi fldo digmi 
estes, qui sancte Trinitatis gloriam subindicant. 
S. Vereanimus mihi abripitur ut ad alia transiliam, 
id. salutarem fidem. Non. enim a prophetia abscedo 
licente : Memor fui Dei, et. delectatus sum. : quem 
nnni virtute przdita Sapientia in Canticis praedicat, 
yurgeaquilo, etveniauster: per(la hortum meum, et fluant 
roimata (Cant. &. 16). Quis ergo est aquilo? quisauster? 
[uis hortus? quze in horto plante? quas aromata fluen- 
ia ? Egoilla puto esse, qua interpretatur Scriptara; 
quilunemque esse sanctam Virginem, austrum Ser- 
atorem mundi, plantas sanctos martyres et aposto- 
06, fontein irrigantem hortum baptisma Servatoris , 
ustodam hori siguaculum crucis, aromata cu- 
atiomes el charismata Servatoris. Hoc ergo si- 
à vult illud, Surge aquilo ; id est, Virgo ex Galilaea; 
t veni auster; veni , Christe, de cxlo a meridie, et 
'erfla sanetam Virginem, perfla in mundum, et exci- 
a sanctos martyres et apostolos et fluant aromata in 
nfirimnos et errantes. H:ec aromata in diversas con- 
ensantur gratias, et sunt infirmis sanitatis indicium, 
rrantibus argumentum conversionis , peccatoribus 
cenitentiz advocati, justis valetudinis auxilium. Quo 
acto igMur digne celebrabimus peccatoruin curatio- 
es, vivificam spem, terrenam vitam, czxlestem salu- 
επ ? Quomodo impinguala est terra, cum talia fluxe- 
unt aromata? quomodo terra thymiamata suh 
tulit ? illaque Domino cum timore offereus dixit : 
vu, Domine, przbes czelestia aromata, et ego divini- 
Mi tus terrena thymiamata offero ; tu. unguentis 
orsum meum illinis sanctis et intemeratis vestigils 
Ms, et ego exsultans unguenta tibi offero. Deinde 
is ambobus gaudens terra ad omnem creataram cori- 
ervam suam clamat : Venite , congregamini omnes 
ui ex me orti estis , et videte in terra illum, qui in 
elis glorificatur: venite, videte in ulnis mulieris 
esiatum euin, qui sedet super Cherubim : venite , 
idete laclantem eum, qui lac subministrat feminis : 
enite, videle in utero Virginis inclusum eum, quem 
*li non capiunt : venite, videte a matre escam acci- 
lentem , eum qui terminos poscit: venite , videte 
iagistris traditum euim, qui magistros instituit : ve- 
We, videte ab hominibus tentatum eum, qui ab an- 
elis celebratur : venite, videte in domum Zacchari 
Wrantein eum, qui supra czelos sedet : venite, videte 
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cum Chsnanxa loquentem eum, qui-a Cherubico 
ministerio hymnis celebratur : venite, videte mulie- 
rem peccatricei adeuntem eum, qui in dextera Pa- 
tris sedet : venite, videte eum cujus fimbriz a mu- 
liere infirmante tanguntur, et qui ab incorporea Vir- 
tutuai natura adoratur ; venite, videte natum ut ho- 
minem euim, qui seculorum conditor esi : venite ; 
videte infantem eum, qui ante coustitutionem mundi 
fuit : venite, videte a principibus sacerdotum tenta- 
tuin eum, qui ab angelis süpatur : venite universe 
creatur; Creatorem videntes ; et ut illo est vita in 
lerra, omnes vivite : venite, omnes Deo repleamini: 
venite parvi cum magnis congregati, pauperes eum di- 
vitibus, servi cum heris, peccatores cum justis, 
reptilia etquadrupedes cum volucribus, et videle eum 
qui vitam largitur. Tempora hiemis et autumni mu- 
leiniBi, et preter naturam fructum ferte, proventum- 
que vestrum afferte ei qui vobis fructum indidit : om- 
nia facite, fragrantia odoris divinitatem afficite : aut 
vestra thymiamata inducite, aut ab illo aroniata de- 
cerpite. Quia vero in his omnibus terra neglecta fuit 
a succedente hominum genere, ecce omnía, ut dizit, 

percurri ; deserta loca germinarunt, multamque fra- 
grantiam exhibuerunt ; ut prophetiatu Isaizx imple- 

rent, ita accinentem : Ezsultet desertum, et florcat 
quasi lilium , ac propagines bonumque odorem emittent 
deserta Jordanis ( 152i. 56. 1). His ita pulchre gestis, 

demum ipsum mare odore frui desideravit, coppilque 

sese palam efferre, ac cum terra contendens dix.t : 

Jam mihi Dominum concede: non tuus. tantum. est 

Doninus, ut totam divinitatis gratiam accipias : roga 

illum ut ad me veniat, ne ego ad illum veniens, totam 

faciem tiam operiam et obruam. Nisi enim illum no- 

visse, nisi timuissem eum qui me obsignavit, et in- 

solubilibus viueulis ligavit, jamdiu terminos tuos 

inundassem. Annon nosti me prius et antiquius esse 

te ? Antequam tu appareres, ego in abyssis choreas 

agebam. ltedde Dominum mihi proprium, ut aít pro- 

pheta : Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud 7 
et tunc. subdidit, E£ aridam formaverunt manus ejus 

(Psal. 94. 5). Tuergo posterior efformata es. Sicca, 

mater pulveris, insatiabilis, sepulcrum mortuorum, 

sanguinum, doli et peecatorum domus. Cur tyranni- 

dem exerces in id quod te antiquius est? cur sola 

Dominum retines ? Jam redde illum mibi, ut implea- 

tur illud, In mari vice tue (Psal. 76. 20) : redde mibi 

Opificen meum , ut sinus mees gratia impleat. Sic 

ejus natu retenia a mari terra, cum fastu et pompa 

vieissim loquuta est : Num te minor sum? tu fluis, 

evacuaris, sibilas, illidis, herbas vebis, vitze inutile 

es eun salsuginosis tuis fluentis , trajectu difficile , 

vix wransmoabile, tempestatum eonsors,, turb.nibus 

exasperatum : si przcellentius, ut dicis, esses, in te 

primum Dominus habitasset ; | "ο vero mea. hinc 

dignitas fulget , ac te superior s. ^, quia in me pri- 

mura divinitatis radios emisit. Tau.9 tc. prxstantior 

sum, quod ego mater sim hominum, tu reptilium. 

Ego sanct; Virginis mater sum, qu: Dominum pe- 

perit ; tu vero mater draconis, qui illudit animalibus 

tui$ : ego mater prophetarum, apostolorum et sap- 

clorum ; tu. mater immauium et malignorum repti- 

lium, infeliciter navigantium pernicies : ego liortus 

fructuosus , einittens. flores et aromata ; tu ventos, 

tempestates et procellas. Si possem retinere Domi- 

num, non sinerem ut te adiret. Ubi vero elementis 

íta conceertantibus, qui omnja implet et dispensat 

Dominus ipsum mare adiit, ut sacris vestigiis aquas 
ceu continentem honoraret ; demum mare sinus suos 
expandeus, Dominum enn gaudio multo excepit di- 
cens; Venite omnia animalia pusilla cum magnis , 

convenite qu:e in profundo estis, natate ad eum, qui 

vos a priucipio quasi in throno constituit , et vitam 

vobis largitus est: omnes contrarii, procellosi venti, 
refrenamini, ad prasentis divinitatem contremiscito : 
omnes procella: et turbines, quiescite ob vim poten- 
tie: veuli omnes et tempestates, comprimamini, flu- 
ctus sedate, tranquilli estote, οἱ Dominum vitx: et 
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mortis eum gandio excipite. Quis annuntiabit. mihi 
hodie me Deminum habere supra pelagum gradien. 
tem * Ab. hac. die honore affieiar, quia. Cherubica 
sedes fui, et Seraphicas lecticas excepi : quoniam 
cum, qui ibi sedet, hic ambulantem habeo : eum qui 
super pennas ventorum volat, iu insulas advectum te - 
neo : eum, qui supra totsublimia firmamenta exaltatur, 
in speciosa mea regione incedentem habeo. Jam non 
ulira mare vocabor, scd c:elestis piscina : Rune sum 
lucerna c:elestis admodum fulgens, nunc fons mede- 
lam abunde ferens, nunc sol sum radiis splendens , 
nunc czxlum scintillas, non qu:e 4 natura sent, emit- 
tens, sed fluentis grati2o manans. 

4. Ut vero omnis creatura exsultabat , simul terra 
et qua sub clo sunt de gratia lwtabantur. Nam 
errantes convertebantur, peccatores poenitentiam 
agebant, impii pie sentiebant, xgri sanitatem reci- 
piehant, mortui ad vitam revocabantur, viventes 
ad divinitatis faciem sistebantur. Ut vero dzemones 
pellebantur , zsgriindo marcescebat , mors confunde- 
batur, demum qui in inferno ab hoste detinebantur, 
ejus audita fama, ejus gloriam videre curabant , et 
ut a vinculis solverentur supplicabant. Ut autem vidit 
perniciei dux et princeps tenebrarum , illum ibi rein 
optime gerere, et paratum esso ad diripiendam inferni 
regiam , ad d:rmonss illic custodes positos se contu- 
lit dicens : Sub terram venit is, qui sub ezlo sapien- 
ter se gessit : fines nostros vastaturus venit, et 
occulta penuaria nostra capturus. Respondent arro- 
gantes illi : Ecquis est te fortior? annon dicebas, 
Non est me potentior qui nihi adversatur? Nunc 
times , ne ab illo supereris ? Interim experire bellum 
contra illam : confide, et illum in omnibus a te 
prostratum reperies. Tum ille, Tentavi , inquit, et 
probavi, el undique vires meas f it : in deserto 
ipsum oppugnavi, et ille me undique desertum osten- 

it. Neque adversus discipulos ejus quidquam potaíi : 
cadem quippe gloria illos affecit. Tum illt reponunt : 
Interim ingredere, et portas aereas claude, vectes- 

ue ferreos firmabimus, telaque nostra parahimus. 


ec et similia improbis illis clamantibus, ecce Domi- . 


nus cum ignem ferentibus exercitibus advenit. Attollite 
mihi portas principes demonum : introibit enim Hex 
glorie ( Psal. 95. 7. 8). Qui intus erant audacter 
respondent : Quis est iste Reg glorie ? Dominus foy- 
tis οἱ potens in prelio. Dux autem dzmonum intus 
dicebat illis : Annon dicebam vobis ipsum esse for- 
tem et potentem in prwlio ac viribus valentem ? 
Angeli vero strenue agentes aiunt : Auollite portas, 
antequam illas confringamus , et vectes conteramus ; 
eum pace aperite, ne irai intremus. Attollite portas, 
principes inferni, et introibit rex glori. llli vero 
metu correpti, ut verbis disceptabant, Quis est iste 
Rez glorice ? angeli responderunt , Dominus virtutum 
est, supernorum et infernorum Dominator. Ut vero 
illi rixabantur, ncc aperiebant metu correptl, uutu 
divinitatis statim port: confractze sunt, el vectes 
conuiti, impletaque fuit prophetix pradietio, tot 
ante generationes clare enuntiata ; nempe, Quia 
contrivit portas areas, el vectes [ferreos confregit ( Psal. 
406. 16). Deinde consternati contumeli» auctores , 
dixerunt impii, Tela et gladios habeinus , impetum 
faciamus in eum. llle vero qui portas coníregerat, 
hos etiam contrivit : implevitque prophetias duas 
sic praedicantes : Dominus conterens bella , Dominus 
nomen illi. Jbi conregit potentias arcuum , sculum, 
gladium et bellum ( sal. 15. 4. 5. 6). Ubi autem 
viderunt ii qui inclusi erant lumen zternz vite, 
clamaverunt : Jiluminas tu mirabiliter α montibus 
evternis. Montes vocabant inferni firmamenta : Turba- 
li sunt omnes insipientes corde : id est, consternati suut 
diabolici principes : Dormierunt somnum suum : et 
nihil invenerunt. Interempti namque sunt a Domino, 
et quae prz manibus habebant perdiderunt , et nihil 
invenerunt. Ab increpatione tua, Deus Jacob , dornmi- 
laverunt qui ascenderunt equos (lbid. v. 7). Equos 
vocat detentorum 3uimas, et ascensores malignos 
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d:emonas ; dz:monas qui immisericorditer eraciahant 
hominum animas. Dormitaverunt et interempti sunt. 
Tunc ut animarum salutem et perniciem seam vide- 
runt ; illarum libertatem, suamque servitutem ; 
illas solutas, seque insolubilibus viuculis detentos : 
magno clamore vociferati snnt, Tu terzibilis es, ei 
quis resiste tibi in faciem ( Psal. 15. v. 8 ) * Nos, «mi 
&auimas cruciahbamus , de c:elo confodisti justo judi- 
cio : non enim juste judicabamus : ideo judicamur , 
ideo veniam, hon consequimur. Sine másericordiu 
enim fadicium est ei qui non fecit misericordiam (Jar. 
3. 15). Inelusit eos in penetralibus inferni, drac- 
num odore castigatos , insolubilibus vineulis ligatos. 
Animas autem omnes assumptas congregavit fio- 
minus, et Jeremie prophetiam implevit : Con- 
gregavit perdiv que mon peperit ( Jer. 41. M ). 
Quas enim in infernum coegerat inimicus , illas D«- 
minus congregavit : quas illic peperit diabolus, imo 
quas dispersit, bas Christus congregavit. Surgite, 
ait Dominus, et ascendamus in cxluwm. Hoc auiem 
totum factum est ut impleretur nima propbetiz : 
Surgite , et ascendamus in montem ( Psal. 6. 5) ; boc 
est in Jerusalem czlestem. Infernz portz apertz, 
jmo contrit:: sunt : necesse jam est ut aperiantur 
supernz portze czelorum : nam superni ostiarii igno- 
rantes id impediebant. Cum enim descendit , id illi 
ignorabant : ideo illum ascendentem non noverunt , 
et pr::pedire tentabant ( secum enim habebat Donii- 
nus animas quas redemerat , etiam latronem , imo 
vero discipulum ), dicebantque : Quis est hic qui 
cum tanta acie veuit? Qui vero praibant angeli , di- 
vinitatis dignitatem significabant. llli vero ignorantia 
prepediti non. accurrebant : si Dominus est qui as- 
cendit , quomodo cum descendit, id ignoravimas ? 
Aunon alias quoque descendit? Arcam a. Noe. lieri 
jussit, ad Abrahami tabernaculum venit, ad Jacolxim 
in scala, Jobo per turbinem et nubem loquutus est, 
Moysem in Sina adiit, Jesum item in Jericho, εἰ 
Eliam in spelunca. Nulla fuit generatio in qua non 
descenderet , et nos non igunoravimus. At nuuc si, 
ul dicitur, Dominus est qui ascendit, quomodo nes i- 
vimus ipsum descendisse ? Responderunt ii qui Ρε 
ibant : Ipse est qul tunc desceudit : ut notus non es- 
set cum ascenderet, servilem formam gesjavit , ne 
Dominicam :nagnificentiam | aguoscerelis. Discite 
Domiuicum mysterium, asrtemque liominicam , ac 
ne impediatis benignitalis propositum. Si enim no- 
visselis eum in huinilitate multa. descendentem in 
gratiam opificii sui, ejus descensum impedivissetis, 
et liomineim a salute privassetis, et a superno regno 
exclusissetis. Nunc aperite, genu flectite. Respon- 
dent illi, Nisi divinam ejus vocem audiamus, portas 
non aperiemus : nemo enim huc asceudit impurus. 
Hec enim, inquit, porta Domini ? justi. inérabunt in 
eaim ( Psal. 111. 20). Tuuc Dominus voce veueranda 
loquutus est: Ego sum is quem quzriüs : Aperite 
3nihi portas justitig : ingressus in eas confücbor Dow- 
no (Ibid. v. 19) : nempe, qux fecerim, quz i5 
sim , quanta fecerim bona, et receperim mala. An- 
nuntiabo justorum indicia , curationun charismata , 
et recte feta. Aperite mili portas -justitice : ingressus 
in eas confitebor Domino. Tunc ostiarii intemeratam 
Doinini vocem agnoscentes , cum timore adorauum 
egressi sunt : lgnoravimus te, Domiue, descenden- 
tem, adoramus asceudentem. Deiude cuim ipse ei 
&equaces ejus siue obice pertransissent , eos qui pe- 
stea ingredi volebant, depellebant illi dicentes : lie 
porte Domini ; justi jutrabunt in. eas ; num etiam 
injusti , adulteri, publicani, raptores? Cur ita sgitur 
preter sanctam voluntatem tuam ? Has tu statuisti 
portas, nos ostiarios constituisti : tu. legem nobis 
dedisti : Be porte Domini; justi intrabunt in ess 
Aunon de te dictum est, Preceptum posuit, ei nem 
reteribit ( Psal. 448. 6)? Dixisti, Soli justi. intra- 
unt: num etiam injusu ? buc accedunt adulteri, 
publicani ; huc magi , latrones , raptores ingredisa- 
tur? Saltem pruno justos indue, et postea peccalores 
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ον» τὸν ἑπάνω τοσούτων ὑψηλῶν xal μετεώρων στε- 
µάτων ὑψούμενον, ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀγλαῖατοῦ χώρας 
τον ἔχω πεζεύοντα. Nuv οὐχ ἔτι προσαγορεύοµαι 
assa, ἀλλὰ χολυµδήθρα οὐράνιος ' νῦν ἑγενόμην 
νος, σφόδρα ἀστράπτουσα, οὐράνιος ' νῦν ἐγενόμην 
| ἱάματα βρύουσα᾽ νῦν ἐγενόμην Ίλιος, ἀχτῖνας 
άζουσα ᾿ νῦν Άγενόμην οὐρανὸς μαρμαρυγὰς ἆπο- 
λων, οὐ τὰ τῆς φύσεως ὑποθάλλουσα, ἀλλὰ νάµατα 
"χάριτος βρύουσα. 
ας àb πᾶσα dj χτίσις Ἰγάλλετο, ὁμοῦ xaX y) χαὶ τὰ 
οὐρανὸν ἑφαιδρύνοντο χάριτι. Ul Yap πεπλανημένοι 
στρερον, οἱ ἁμαρτωλοὶ µετενόουν, ot ἀσεδεῖς εὐσέ- 
y, οἱ νοσοῦντες ὑγίειαν µετελάμθανον, οἱ νεχροὶ εἰς 
:v ἐργαστ[ριον, οἱ ζῶντες εἰς θεότητος πρόσωπον. 
δὲ οἱ δαίµονες ἑδιώχοντο, xai ἡ νόσος ἐμαραίνετο, 
ὁ θάνατος χατῃσχύνετο λοιπὺν xal οἱ ἐν τῷ ἆδῃ 
| toU ἐχθροῦ κατεχόµενοι ἀχοὴν περὶ αὐτοῦ siae. 
. lbety τὴν δόξαν ἑσπούδαζξον, καὶ λυθῆναι τῶν δεσμῶν 
ιενον. Ὡς δὲ εἶδεν ὁ τῆς ἁπωλείας προαγέτης xai 
ων τοῦ σχότους τὰ ὧδε αὐτὸν χατορθώσαντα, χαὶ 
[μον πορθῆσαι τὰ τοῦ ᾷδου βασίλεια, πρὸς τοὺς ἐχεῖ 
νυροῦντας ὁ Πονηρὸς ηὑτομόλησε δαίµονας λέγων * ὅτι 
ποχάτω τῆς γῆς ἔρχεται ὁ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ σω- 
νήτας. τὰ πέρατα ἔρχεται σχυλεῦσαι, χαὶ αἰχμαλω- 
σαι ἡμῶν τὰ ταμιεῖα τὰ ἅδηλα. Αποχριθέντες δὲ 
9931 πρὸς αὐτὸν ol ἁλάστορες" Καὶ τὶς ἑἐστί σου 
ορότερος: οὐχ ἔλεχες, Οὐκ ἔστι µου δυνατώτερος ὁ 
ὶ ἀντιταττόμενος: Nuv ἐδειλίασας παρ᾽ ἐχείνου λω- 
µενος; ΤῬέως πεἰρασον πολεμῆσαι * θάρσησον, xat 
ἥσεις αὐτὸν χατὰ πάντα ἠττώμενον. Ὁ δὲ, Ἐπεί- 
4, qnot, xai ἑδοχίμασα, xai πἀντοθέν µου τὰς ὃν- 
τείας ἐχράτησεν΄ elo τὴν ἔρημον αὐτὸν ἐπολέμησα, 
ἔρημόν µε πἀντοθὲν ἀπέδειξεν. Οὔτε πρὸς τοὺς µαθη- 
αὐτοῦ ἴτχνσα" [746] τὴν αὐτὴν γὰρ δόξαν xàxslvoug ** 
έρησεν. Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν Τέως εἴσελβε ἔσωθεν, 
τὰς χαλχᾶς πύλας ἀπόχλεισον, xal τοὺς σιδηροῦς 
λους καθειρξώµεθα, χαὶ τὰ βέλη ἡμῶν εὐτρσπί- 
àv. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα κραζόντων τῶν πονη- 
&, E269 δῇ xaX ὁ Κύριος μετὰ πυροφύρων στρατιὼν 
μαγίνεται. ᾽Αγοίξατά yov. πύ.]ας, οἱ τῶν δαιμόνων 
ιυγτες" εἰσελεύσεται γὰρ ὁ βασιλευς τῆς δόξης. 
δὲ ἔνδοΏεν ὑπάρχοντες ἑτόλμων, xal ἀποχρίνοντες” 
ἐστι» οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, Κύριος 
rac xal δυνατὸς ἐν πο.έμῳ. Ὁ δὲ στρατηγὸς 
Ιδαιµόνων ἔλεγεν .αὐτοῖς ἔφδοθεν, Οὐκ εἶπον ὑμῖν, 
χραταιός ἐστι χαὶ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, xai ἰσχυρὸς 
Gyot; Οἱ δὲ ἄγγελοι ἐπεσπούδαζον * "Αρατε πύλας, 
ν αὑτὰς συντρίφωµεν, xal τοὺς μοχλους χατεάξω" 
μετ εἰρήνης ἀνοίξατε, πρὶν μετ᾽ ὀργῆς εἰσέλθω- 
. Ἂραςε xac, ol ἄρχοντες τοῦ ἅδου, xal εἰσ- 
ύσετζαι ὁ βασιλεὺς της δόξης. Οἱ 6: φόδῳ συν- 
μενοι ὡς ἀμφέδαλλον ῥήμασι Tic ἐστιν οὗτος ὁ 
ri Agbc τῆς δόξης; αὐτοὶ ἀπεχρίναντο' Κύριός ἐστι 
.δυγ άμιεωγ, τῶν ἄνω xal τῶν κάτω Δεσπότης. Καὶ 
ἑστασίαζο», μὴ ἀνοίγοντες τρόμῳ παιδευόµενοι, νεύ- 
* τῆς θεότητος εὐθέως αἱ πύλαι συνετρίθησαν, xa 
οχλοὶ πατεάγησαν, xai ἐπληρώθη τῆς προφητείας 
(Ώρυγµα τὸ πρὸ τοσούτων Ὑγενεῶν σαλπιξόμενον, 
Συνέτριφε πύ.ας χαλκᾶς, καὶ μοχᾶοὺς σιδη-- 
c cvréOAucer. Εἶτα ἓν ἁπορίχ Ὑενόμενοι οἱ τῆς 
ορίας ἐργάται, εἶπαν οἱ ἄνομοι. Ἔχοντες τὰ βέλη 
τὰς ῥομφαίας. ἐφορμήσωμεν αὐτῷ. Ὁ δὲ τὰς πύλας 
χλάσας, χἀκείνους αυνέτριφε, xai ἑπλήρωσε τὰς 
χηρυττούσας προφητείας Κύριος συντρίδων πο- 
ους, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. Ἐχεῖ συγέτριφε τὰ 
τῶν τόξων, ὅπ.Ίον xal ῥομφαίαν xal xóAsguov. 
δὲ εἶδον οἱ χατάκλειστοι τὸ φῶς τῆς ἀῑδίου ζωῆς, 
όησαν λέγοντες " Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
v αἰωνίων. Ὄρεα ἑχάλουν τὰ τοῦ ἆδου στερεώ- 
α. Ἑταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύγετοι τῇ καρδἰᾳ᾽ 
έττιν., ἐξέστησαν ol διαθολιχοὶ ἄρχοντες ' Ὕπγω- 
"ὕπνον αὐτῶν, xal οὐχ εὗρον οὐδόν. ἉΑπενεχρώ- 
i; γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου, xal X εἶχον ἓν ταῖς χερσὶν 
ὧν ἀπώλεσαν», χαὶ οὐχ εὗρον οὐδέν. Ἀπὸ ἐπιτιμή» 
c cov, ὁ θεὸς Ἱακωδ, ἑνύσταξαν οἱ ἐπιδεδη- 
ες τοῖς ἵπποις. Ἴππους λέχει τὰς φυχὰς τῶν xaz- 
ιένων, xaX ἐπιθάτας τοὺς πονηροὺς δαίμονας, δαἰί- 
ες “οὓς ἀνελεημόνως παιδεύοντας τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ες. Ἑνύσταξαν xai ἀπενεκρώθησαν. Τότε ὡς εἶδον 
Ψυχῶν τὴν σωτηρίαν, xal τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν, τὴν 


αὐτῶν ἐλεύθερίαν, καὶ τν ἑαυτῶν δουλείαν, αὐτοὺς 
ἀπολυομένους, xal ἑαυτοὺς ἁλύτοις δεσμοῖς χατεχοµέ- 
νους, ἀνεθόησαν μετὰ ἰσχυρᾶς χραυγῆς ' ZU  οδερὸς 
&l, καὶ τίς ἀγτιστήσεταί σοι κατὰ πρόσωπο»; Μα- 
στιγοῦντας φυχὰς Ex τοῦ οὑρανοῦ ἡκόντισας χρίσιν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς δικαίαν ' ob γὰρ ἐχρίνομεν διχαίως» διὰ τοῦτο 
χρινόµεθα, διὰ τοῦτο φειδοῦς οὗ τυγχάνοµεν. 'Avidsuc 
γὰρ ἡ κτίσις τῷ μὴ ποιήσαντι EAeov,. Κατέχλει- 
σεν αὐτοὺς εἰς τὰ ταμιεῖα τοῦ ἃδου, ὑπὸ ὀσμῆς ὁραχόν- 
των χρλαζοµένους, δήσας αὐτοὺς δεσμοῖς λλύτοις, Aa- 
60v δὲ τὰς φυχὰς πάσας σννῆξεν ὁ Κύριος, xal τὴν 
προφητείαν Ἱερεμίου ἐπλήρωσε. Συγήγαγε πέρδιξ d 
οὐκ ἔτεκεν. "Ας (Xp ὁ ἐχθρὸς κατήγαχεν εἰς τὸν ἅδην, 
ταύτας ὁ Κύριος συνἠγαγεν * ἃς ἐχεῖ ἔτεχεν ὁ διάθολοςι 
μᾶλλον δὲ iex ép mats ταύτας συνἠγαχεν ὁ Χριστός. 
Ανάστητε, εἶπεν ὁ Κύριος, καὶ ἀναδῶμεν εἰς τόν οὗ- 
pavóv. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονε πληροῦν τῆς προφητείας 
tb αἴνιγμα, ᾽Αγάστητεα, καὶ ἁναθῶμεν slc τὸ Opoc* 
τουτέστιν, εἰς τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλήμ. Al χάτω πύλαι 
ἠνοίγησαν, μᾶλλον δὲ συνετρίδησαν ' ἀνάγχη Aovmb) 
ἀνοιγῆναι xal τὰς ἄνω πύλας τῶν οὐρανῶὼν' xal γὰρ 
καὶ οἱ ἄνω πυλωροὶ ἀγνοοῦντες ἐχώλυον. Ὡς γὰρ xac- 
ᾖλθεν, οὐκ ἔγνωσαν ' διὰ τοῦτο ἀνερχόμενον αὐτὸν οὐχ 
ἐγνώρισαν, καὶ τέως τραχτεύειν ἐπεχείρουν (εἶχε và 
μεθ) ξαυτοῦ τὰς φυχὰς ὁ Κύριος, ἃς ἑλυτρώσατο, χα 
σὺν λῃηστὴν, μᾶλλον αθητὴν), λἔγοντες ' Τίς ἐστιν ὁ 
μετὰ τοσαύτης παρατάξεωι ἐρχόμενος ; Ot δὲ προαγα- 
γόντες ἄγγελοι ἐσήμαινον τῆς [141] θεότητος τὸ à Ropa 
Οἱ δὲ οὐχ Ἠπείγοντο, ἀγνοίᾳ τρυχόµενοι” Καὶ εἰ ὁ Κύ- 
ριός ἐστιν ἀνερχόμενος, πὼς οὖκ ἔγνωμεν αὐτὸν χατ- 
ερχόµενον! μὴ γὰρ xaX ἄλλοτε οὗ χατέδη, xal τὴν χιδω- 
τὸν διετάξατο ἐπὶ τοῦ Nüs ; ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ εἰς τὴν 
σκηνἣν παρεγἑνετο, ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼθ ἐν τῇ χλίµαχι, ἐπὶ 
τοῦ 16 διὰ λαίλαπος xa νέφους ὠμίλησεν, ἐπὶ τοῦ 
Μωῦσέως εἰς τὸ ὄρος Σινᾶ, ἐπὶ Ἴησου εἰς Ἱεριχὼ, ἐπὶ 
Ἠλία εἰς τὸ σπῄλαιον. Καὶ οὐχ ἔστι γενεὰ, ὅπου οὐ 
χατέθη, xat οὐχ ἔλαθεν ἡμᾶς. Καὶ νῦν, ὡς λέγεται, el 
ὁ Κύριος πάρεστιν ἀνερχ (νο, πῶς οὐκ ἔγνωμεν ab- 
τὸν χατερχόµενον ; ᾽Απεχρίθησαν οἱ προάγοντες * Αὐτός 
ἐστιν ὁ τότε κατερχόµενος ΄ ἵνα μὴ γνωρισθῇ ἀνερχόμε- 
vog, δουλιχκὴν εἰχόνα ἐφόρησεν, ἵνα μὴ γνῶτε δεσποτι- 
xlv µεγαλοπρέπειαν. Καὶ µάθετε Δεσποτιχὸν µυστή- 
βίον xai σόρισµα Κυριαχὸν, χαὶ μὴ χωλύσητε φιλαν- 
ρωπίας πρόθεσιν. El γὰρ ἑγνώκατε αὐτὸν kv ταπεινώ- 
σει πολλῇ κατερχόµενον χάριν τοῦ πλάσματος, ἐχωλύετα 
τὴν κατάθασιν καὶ ἀπεστερεῖτε τῆς σωτηρίας τὸν ἄν- 
θρωπον, xat δίχα τῆς ἄνω βασιλείας λοφούμενον. Νῦν 
ἀνοίξατε, γονυπετήσατε. Εἶτα ἀποχρίνονται xal αὐτοί * 
El μὴ φωνῆς αὑτοῦ θείας ἀκούσωμεν, οὐχ ἂν τὰς θύ- 
ρας ἀνοίξοιμεν. Οὐδεὶς γὰρ διαθαίΐνει ἔνθεν ἀκάθαρτος. 
Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἡ zo τοῦ Κυρίου" δίκαιοι εἰσ- 
εἰεύσονται ἐν αὐτῇ. Τότε ὁ Κύριος φωνή τιµίᾳ ἐλά- 
λησεν * Ἐγώ εἰμι ὁ ζητούµενος, ἀνοἰξατέά µοι zv Jac 
δικαιοσύνης εἰσεΊθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομο.]ογήσομαι 
τῷ Κυρίῳ᾽ πουτέστιν, *À ἔπραξα xai πέπονθα, ὅσα 
ἐποίησα χαλὰ καὶ ἀπείληφα xaxá. ᾿Απαγγελῶ τῶν δι- 
χαίων τὰ τεχµήρια, τῶν ἰάσεων τὰ χαρίσματα, των 
πράξεων τὰ χατορθώματα. Ἀνοίξατέ µοι πύ.λας δις 
xao Uv qe εἰσεἰθὼν' ἐν αὐταῖς ἐξομο.]ογήσομαι τῷ 
Κυρίῳ. Τότε γνόντες τοῦ ἀχράντου φωνὴν Δεσποτικὴν, 
οἱ τὰς πύλας χατέχοντες, μετὰ φόδου εἰς προσχύνησιν 
ἐξήλθοσαν. Οὐκ οἶδαμέν σε, Δέσποτα, χατερχόµενονν 
προσχυνοῦμέν as ἀνερχόμενον. Εἶτα αὐτὸ; mapepyóut- 
vog ἀναντιῤῥήτως, xal οἱ ἀχόλουθοι. OL δὲ τοὺς ὄπισόεν 
εἰσερχομένους ἐχώλυον λέγοντες * Αὗται αἱ πύ.αι τοῦ 
Κυρίου" δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐταῖς' μὴ καὶ 
ἄλιχοι; ὧδε μοιχοὶ xaY τελῶναι xal ἅρπαγες: ἵνα τί 
τοῦτο πράττεται παρὰ τῆς σῆς ἁγιότητος ; αὗτας τὰς 
πύλας σὺ ἐχύρωσας, σὺ πυλωροὺς ἡμᾶς κχατέστησας, 
σὺ νόµον ἡμῖν ἑδογμάτισας, ὅτι Αὗται αἱ πύὐλαι τοῦ 
Κυρίου’ δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐταῖς. Οὐχὶ χέ- 
λεχται περὶ σοῦ, ὅτι Πρόσταγµα ἔθετο, καὶ οὐ παρ- 
ελεύσεται; Εἶπας γὰρ, Μόνοι δίκαιοι εἰσελεύσονται ' 
ph xal ἄδιχοι; ὧδε μοιχοὶ xaX τελῶναι προσάγονται, 
ὧδς µάχοι καὶ λῃσταὶ xai ἅρπαχες εἰσέρχονται; Kàv 
πρῶτον δικαίους εἰσάγαχε, xal κατόπιν ἁμαρτωλοὺς 
ειραγώγησον. Ἔσθ᾽ ὅτε πάντας τούτους εἰσάγεις' δη- 
e ὅτι µετενόησαν' τοῦτον δὲ τὸν ληστὴν διὰ τί πρὸ 
πάντων εἰσάγεις εἰς τὰ ἄνω βασίλεια, που prid s , 


. ποῦ µετενόησεν; οὐ μίαν ἡμέραν Ev τῇ σωῇ ao 
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επράξατο, οὔτε τι χαλὸν πέπραχε πώποτε» ἆλλ᾽ οὐδὲ 
ὥραν μίαν ἐχώρησεν εἰς µετάνοιαν. Ἰδου τὰ ἁμαρτή- 
paca αὑτοῦ ἐγγράφως χατέχοµεν, ἃ μὲν Ev µετανοίᾳ 
οὐκ ἐξήλειφε, xa προηγέτην αὑτὸν εἰς τὸν παράδεισον 
ἁπάντων τῶν διχαίων εἰσφέρεις; Ὁ δὲ Σωτὴρ, Ζητεῖτε 
αὑτοῦ, qnot, τὴν ἁμαρτίαν, ἣν ἐγὼ πρὺ πάντων ἑξ- 
jievya; Αργήσει αὐτοῦ τῶν ἁμαρτημάτων τὸ ἔγγραφον, 

t ἡ πίστις αὐτοῦ ἀπήλειφεν αὑτό. Λυέσθω τῶν ἁδιχη- 
µάτων αὑτοῦ ἡ συγγραφἡ τῇ καλῇ ὁμολογίᾳ. Οὐ µετ- 
ενόησε πρὸ χαιροῦ, ἀλλὰ συνηχεν εἰς τὸν χαιρόν ΄ πρὸ 
τοῦ θανάτου δίχα πίστεως ὑπῆρχε γυμνὸς, Ev τῷ θανάτ 
fj πίστις αὐτοῦ τῆς θαλάσσης τῶν πλημμυρηµάτων ἓἑνί- 
χησεν’ ἐν xad νέσεως οὐκ ἔγνω, PS ἐν χαιρῷ ἀνάγ- 
χης ἐἑπέγνω τὸ δίχαιον. Ὅτε οἱ µαθηταί µου ἀπέφυγόν 
µε, οὗτος προσἐφυγέ µοι’ ὅτε Πέτρος ἔλεγεν, Οὐκ 
οἶδα τὸν ἄνθρωπον, τότε οὗτος βασιλέα οὐρανῶν ὦμο- 
λόγησεν ' ὅτε ἱερεῖς ἐθανάτουν µε, τότε οὗτος ζωῆς 
ἐχάλεσε Κύριον. Ἐμοὶ τὸ oTov τῆς µετανοίας τετέλε- 
σται, τοῦ τὴν πρόθεσιν βλέποντος xai τὸ πρόθυμον' 
ἐμοὶ τῆς ὑπομονῆς τὸ δικαίωµα πέπραχται, τοῦ εἰς τὸ 
ἀγαθὸν τὴν χαρδίαν χλίναντος. Διὰ τῆς [748] πλευρᾶς 
"Abxy τὸν παρᾶδεισον ἀπέχλεισεν, οὗτος ἐν τῇ όμολο- 
Tl. ἀνοίγει τὸν ὑπὸ τῆς φλογίνης ῥομφαίας πυλῶνα 
φροιβούμενον. Μη ζητήσατε αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν, fiv οὐχ 
εὑρήσετε. Διὰ τούτο Δαυῖδ mpb τοσούτων γενεῶν προ- 
ολ Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, xal οὐ μὴ 

ρεθῃ. 

Λοιπὺν ὁ Σωτὴρ ἀνῆλθε, νιχήσας πᾶσαν ἑἐξουσίαν xal 
δύναμιν, χαὶ πᾶσαι αἱ στρατιαὶ τῶν ἀγγέλων ἀπήντη- 
σαν, xal ὡς Δεσπότη προσεχύνησαν, xal πᾶσα Χερον- 
διχἡ τάξις xal Σεραφιχὴ λειτουργίᾳ προσεχύνησεν αὐτῷ 
xai "p Πατρὶ τῷ γεννήσαντι. Καὶ '* ὅσα τε Πατρ 
προσελάθετο xal τῆς tx δεξιῶν καθέδρας ἐχάθισεν ὁ 
µήποτε γυμνώσας τοὺς πατριχοὺς χόλπους. Ei γὰρ xai 

τΏλθεν ἐπὶ γῆς διὰ φιλανθρωπίαν, ἀλλ' οὖν τοῦ θρό- 
vou οὐδαμῶς κχατελείφθη * el xat γέγονεν ἄνθρωπος té- 
λειος οἰχονομιχῶς, οὐδαμῶς ἔχστασιν ὑπέμεινε τῆς ol- 
χείας φυσιχῆς θεότητος, Οὐ γὰρ £x προχοπῆς ἀνθρώ- 
που γέγονε Geb; ὁ Χριστὸς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ θεὸς ὢν γά- 
γονεν ἄνθρωπος, ἵνα τὸν ἄνθρωπον σώσῃ. Διὸ οὐκ ἄνθρω- 
πον ἀποθεωθέντα χηρύττομεν, ἀλλὰ θτὸν ἑνανθρωπήσαν- 
τα ὁμολογοῦμεν * καθὼς 6 θεσπέσιος ἔφησε Παῦλος ' Διὸ 
πᾶσα ἀρχὴ καὶ ἐξουσία ὑπετάγησαν αὐτῷ, ὡς ὄντι 
πρὸ πάσης κΧτίσεως, μᾶλλον 65 ποιητὴν τῆς κτίσεως , 
xal συνδεσπόζοντα xal συμθασιλεύοντα τῷ ἀχράντφ 
αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι el; τοὺς αἱῶ- 





[749] Eic τὴν 'Ραχὴ.ϊ καὶ εἰς τὰ νήπια. 


Ὥσπερ οἱ τοὺς ἡδίστους καρποὺς τῶν ἀχροδρύων 
λαμθάνοντες , ὁμοῦ τοῖς χλάδοις xal τοῖς δένδρεσι τοὺς 
ἐπαίνους διδόασι * τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal ἡμεῖς, ἆγα- 

τοὶ, τοὺς χαρποὺς τῶν λόγων παρὰ τοῦ προλαθόντος 
διδασχάλου λαθόντες , ὁμοῦ τε αὐτῷ χαὶ τοῖς πατράσι 
τὸ γέρας διδόαµεν. Ὥσπερ γὰρ ix τῆς τῶν δένδρων 
πιότητος 1] γλυχεῖα πιότης τοῖς καρποῖς παραπέμπεται * 
οὕτω xai τῷ προειρηµένῳ ἀνδρὶ ἐχ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος τὸ γλυχὺ τοῦ λόγου ἀναπέμπεται. Καρπωσό- 
µεθα τοίνυν τῶν λόγων τοὺς ἠδίστους χαρποὺς., χαθά- 
περ Φφοίνιχας Ὑλυχεροὺς &x τῆς διχαίας ῥίζης τῶν 
πατέρων τὸ γλύχασμµα χεχτηµένους * xai τὸ μὲν γλν: 
XU τοῦ λόγου τῇ διανοἰᾳ ἡμῶν παραπέµψωμεν, τὸ δὲ 

δὺ τῆς εὐχαριστίας τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἀπονείμωμεν, 

b γὰρ τῶν πατέρων pe ἐκ τῆς τῶν υἱῶν εὐχοσμίας 
συνέστηχε * μᾶλλον δὲ οἱ τῶν υἱῶν στέφανοι Ex τῆς τῶν 
πατέρων εὐδοξίας χαλλωπίζονται. ᾽Αλλ ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ 
ἀναγνώσματος τοῦ στεναγμοῦ τῆς '᾿Βαχὴλ, χαθάπερ ὑπὺ 
χέντρον , νυττόµενος πρὸς αὐτὴν ἁποστρέφομαι ' Aéye 
pot , ὦ 'Ῥαχὴλ, λέγε τὸν Ey τῷ στεναγμῷ σου χρυπτό- 

voy πόνον * οὕτω Υὰρ τὸ σχάφος τῆς διανοίας σου , τὸ 
ὑπὸ τῆς λύπης βαρυνόµενον, χουφισθήσεται ' προ- 
φεροµένων δὲ τῶν λόγων ἐκ τῆς xapblag σου σηµαινόν- 
«ων τὸν πόνον, συνεζέρχεται τοῖς ῥήμασι xal τὸ βαρὺ 

fe λύπης. Λέγε µοιτοίνυν, Ῥαχὴλ., τί χλαίεις ; ὀρῷ 

p σου τὰ δάχρυα περὶ τὰς παρειὰς ποταμηδὸν ἐπιῤ- 
όντα, καὶ τὸ πνεῦμα πιχρῶς περὶ τὴν καρδίαν εἰλού- 

£voy, xaX διὰ τῶν μυκτήρων ἁτάχτως φερόμενον. Τί 

ύεις σου τὰς χόµας , χαὶ ταύτας προφέρεις, ἃς δεῖ σε 
σρύπτειν ; tl τῶν αἰδεσίμων γνυναικῶν τὸ σεμνὸν µυστή- 
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vag. 'Auf,v. Αὐτὸς yáp ἐστιν ὁ μᾶλλων i; 
οἰχουμένην, xaX τὴν ὑπ) οὗρανὸν -πᾶσσν, uz 
ναι ἑχάστῳ xa0' ἃ ἔπραξε. Τίς οὖν «25 σσ: 
λαλήσει τὸν ἔλεον, ἢ τῆς δυναστείας az -..ι 
τίς αὐτοῦ τῆς ἀγαθότητος ἐχφράσει τὴν c: 
δυνάµεως τὴν µεγαλειότητα ; τίς 9m; rl 
αὑτου τοὺς οἰχτιρμοὺς διηγήσεται, $ izr- 
ὑπερδολῆς τὸ ἀξίωμα; ὅτι pii] χαταλιπὺντὰξ. . 
ἐπὶ γῆς κατήῆλθεν’ ὅτι τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ize: 
εἰς ἄχραντον Παρθένου µήτραν ἐχώρησεν ἑ---- 
ἀρχαγγέλων ἔλαθε χοροὺς, χαὶ δούλου µορτῖ.: -: 
ἵνα σώσγ τὸν κατ εἰχόνα ἄνθρωπον φθορᾶς xi: 
καὶ ἀπέθανε v σαρχ), ἵνα ἡμᾶς τῆς ἀθανά:».-.- 
τοῦ κοινωνοὺς περγάσηται. Καὶ τί ἄντακοδι.-. :. 
TE 


αὗτου 7 


τὸ ὄργανον ἡμῶν " ᾠδίας ιό Ext -. 
ν 3 


xal ηὐὑφράνθην». Διὰ ταύτης AE περιόδο, los 
τοῦ Σωτῆρος μεγάλα xai παράδοξα ada 

ἐχάστην μνημονεύων εὑφραίνωμαι * eb m -- 
μνήμῃ ἐἑχωρήσαμεν, χαθὼς ἔπρεπεν. 'AxX εἷ-: 
σει, εἴτε ἀληθείᾳ θεὺς χαταγχελθῇ; δὲ — 
προφήτου λέγωμεν' Ἐμνήσθην του θεα . 
gpárünv. Ὁ δὲ 8:5; τῶν δυνάµεων, ὁς,;.. 
xai πολλὴν ἀγαθότητα ἀναδειςάμενος., fic 7. 
νειαν χαὶ τὰς εὐχὰς προασδεχόµενος χάρ::. - 
χρείττονα ἀγαθὴν πρόνοιαν ἀγαγὼν, αὐτὸς'- 
ρήσει τὴν Ψυχην ἀχηλίδωτον, τὸ σῶμα i 

πνεῦμα ἀρύπωτον, τὴν ζωὴν ἀνεπκτρέαστ», — 
την πίστιν ἀσύλωτον, τὴν φιλαδελφίαν &v.&— 
παρθενἰαν ἁμώμητον , την φιλίαν ἀθροι-- 
ἁγάπην ἀνυπόχριτον, thv ἀρετὴν ἀχλυα,-- 
διχαιοσύνην ἀνεμπόδιστον, τὴν πίστιν χε:-- 
Τὰς πύλας ἡμῖν τοῦ παραδείσου ἀναπετάτε-. 5 
γίνην ῥομφαίαν χατασθέσειε, xal τῶν θ.µ..:Ἱ 
λείας ἀνοίκειε, καὶ τὴν ἀχήρατον ἁξόλα.ς.. - 
σεις, καὶ ὃκ δεξιῶν στῆσειε, xat τῇ Geop :-- 
τῇ «φιλανθρωπία p αὐτου ἀγαθότιτο - 
πρέπει δόξα, τῷ Πατρὶ xol τῷ Yüp χε. - 
Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰδας - 
νων. Ap. 










(ον ἐχπομπεύεις νιχωµένη ὑπὸ τῖς τρ | 
Otpor, οἴμοι Ῥαχήλ | λαλέσω Àotzhy Ey 5;:.. 
συνεχοµένη * καὶ τί εἴπω ; Βούλομα: à xz : 
φέρειν τὸν λόγον, xai πάλιν ἀνατοδίτω, 7 :-- 
καχῶν xai τῆς µεγίστης συμφορᾶς οὐχ εὖ;: 
βασιλέως Ἡρώδου τοῦ διδάσκοντός µε ui zc«- 

ϱγῳ τὸν ἑαυτοῦ νόµον ἀχυροῦντος 1 oviéz.- 
λέα εἶναι τῆς εὐταξίας , τοῦτον ἑγεμόνα 7:7 
ὁρῶ νῦν, ἁτάχτως xai ἀνόμοως ἐργανέμεπι «| 
στης ἀνοίας ! ὁ ὄνα φόνον ποιῇσας ὑσενβ.κ. : 
γίνεται, χαὶ Ἡρώδης τοσούτους ςόνους 7x52 
λεὺς ὀνομάζεται. Καὶ οἱ μὲν γεωργοὶ ἐξ οίσει, 7 
ρῶν τὸν σπόρον προφέροντες ἓν σχισταῖς i07 
γῆς καθαρὸν τὸν αἶτον ῥαΐνουσιν » ὑκόταν 6 577: 
τες οἱ ἀστάχνες λαμπρὰν τὴν ὥραν τοῦ σ-ᾳ.: 
νωσιν, τότε Ot τὰς χεῖρας ἑχτείναντες oe 3x7 
fita τέµνουσιν. Ἡρώδης δε τὰ τῆς Egg; χο, 
µατα μπω τὰ ἄνθη τῆς Ἠλιχίας xvzpiizvz 
τῶν ἑαρινῶν τῶν χαρίτων ἑούλων περὶ τὰς z126z.:* 
λαντα, ὀξείᾳ µαχαίρᾳ τῶν ἐμῶν λαγόνων ctr |»; 
εµάρανεν. Οἴμοι, οἴμοι! «by χοιλίαν gos ic 5 | 
τὰ αἰσθητήρ.α τῆς καρδίας µου pgaipissc ^ 
µου σπαράττεται τῇ χαρδίχ * οὗ σιωπέσω. 3:7 
ἄγαμον νύμφην Μαριὰμ ταῦτα ὑπομέν» t2^ 
φάτνῃ χρυπτόµενον Λόγον.Μήπω τοὺς Eggs 1677" 
αἱσθήσεων τοὺς ῥῶγας Ππερχάνοντας fór azse- 
ὁρῶ. Οἴμοι, οἴμοι! οὕὔσπερ ἐνναμηνιαίῳ χρί» 77 
vy βαστάσασα tj φύσις ὠρίμους ποιῄσα2. 57 






οπους ἀώρους μα πληγῇ µαχαίρας semi ” 


ὑίμοι] ὦ παρθένε Μαριὰμ, ὁμοῦ τε xxii | 
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dduces. Fiat quidem, ut bos omnes introducas, quia 
empe poenitentiam egerunt ; hunc vero latronem 
ur ante omnes intromiltis in regiam supernam ? ubi 
esipnuit, ubi paenitentiam egit? Ne uno quidem die 
| vita sua béne se gessit, neque quidpiam bonum 
»cit umquam ; sed ne per unam quidem horam ad 
aGenitentiam versus est. Ecce peccata ejus descripta 
abemus, que numquam per ponitentiam abluit ; 
t illum in paradisum ante omnes justos inducis? 
'um Servator : Ejus tum exquiritis, quod ego 
nte omnia delevi? Nullum erit ejus peccatorum 
birographum, quia fides ejus illud delevit. Solva- 
ur iniquitatum ejus syngrapha per pulchram con- 
essionem. Non egit penitentiam ante tempus ; sed 
ellexit in tempore : ante mortem sine fide nudus 
rat, in morte fides ejus maris fluctus devicil : in 
empore quietis non novit, in tempore nccessitatis 
ovit justitiam. Cum discipuli mei a me fugerunt, 
iic ad me confugit : Cum Petrus dicebat, Non novi 
onrinem , hic Regem czlorum confessus est : cum 
acerdotes me occidebant, hic me vitae dominum vo- 
avit. Mihi poenitentize opus perfectum est, dum ejus 
ropositum et studium video : mihi patientiz justi- 
icatio peracta est , cum ille cor suum ad honum in- 
linavit. Per costam Adamus paradisum clausit ; hic 
er confessionem aperit ostium , quod framea ignea 
ustodiebatur. Ne quaxeratis ejus peccatum, quod non 
nvenietis. Ideo David ante tot generationes prophe- 
avit : Qwuetetur peccatum. illius, et non. inventetur 
Psal. 10. i5) 

5. Demum Servator ascendit, devieta omni pote- 
iate el virtute : el omnes exercitus angelorum ipsi 
'cenrrerunt, et quasi Dominum adoraverunt : omnis 
;^herubicus ordo, omne Seraphicum ministerium ip- 
um et Patrem, qui eum genuerat, adoravit. Et a 
Jatre susceptus, ad dexteram ejus sedit, qui num- 
[18131 paternos sinus evacuaverat. Licet enim ex 
enignitate sna in terram descenderit, thronum 
iumquam reliquit : licet per economiam homo pere 
ectus factus sit, numquam excessit ex naturali pro- 


wia sua divinitate. Non enim ex humano profectu . 


Aristus factus est Deus, absit; sed Deus cum esset, 
actus est homo, ut hominem salvum faceret. Ideo non 
inminem factum Deum praedicamus, sed Deum ho- 
ninein factum confitemur, ut divinus Paulus dizit : 
deo omnis principatus εἰ potestos subjeciee suni ei, ut- 
vote qui sit ante omnem creaturam; imo factor crea- 
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ture, et qui uiia dominetur et t eum immecu- 
lato Patre suo, et cum vivifieo Spiritu in excula, 
amen. Ipse enim est qui judieaturus est orbem et 
mundum universum, οἱ redditurus unicuique seeun- 
dum opera $ua. Quis ergo benignitatis ejus misericor- 
diam, οἱ polentie inagnitudinem enarraverit? quis 
bonitatis ejus prudentiam, vel virtutis magnifieenuam 
dixerit? quis viscerum commiserationem pr:edicaverit 
aut excellentia dignitatem investigaveril ? quod su- 
pernis illis non relictis, propter nos iu terram descen- 
derit : quod insciis principatibus et potestatibus in 
uterum immaculatz Virginis sit ingressua : angelorum 
et arehangelorum choris ignorantibus formara servi 
inducit , ut ad imaginem sui factum hominem a eor- 
ruptione et morte salvum faceret : et carne mottuus 
est, ut nos iminortalis natur: su: participes effice- 
ret. Et quid retribuemus ei pro omuibus qu: reui- 
buit nobis? quas gratiarum actiones? quas suppliea- 
liones? Neque si omnia membra nostra vocem essu- 
merent , et capilli etiam nostri loquerentur; si totum 
organum nostruin modulatione repleretur, possemus 
digne celebrare ejus erga uos indulgentize commise- 
rationem el munificentiam. Sed quautum valemus 
hymnis celebramus eum qui solus sanctissimus est , 
propheticam iamplentes praedictionem, Memor (ui Dei 
εί delectatus sum. l'er hunc enim cireuitum transivi 
magna et stupenda miracula , ut horum quotidie ine- 
mor, delecter; siquidem ut par est, hecdigue memoria 
retineamus. Sed sive per occasionetn, sive per veri- 
tatem Deus annuntietur**. Quare eum propbeta dica- 
mus, Memor (ui Dei, el deleciatus sum. Deus autem 
virtutum, qui benignitatem bonitateinque suam mul. 
tam ostendit, infirmitatem nostram et preeationes. 
gratia sua suscipiat , eL ad meliorem providentiam du- 
cens , verbo ipse suo, animam itnmacelalam, corpus 
sine sorde, spiritum sine labe, vitai sine damuu 
custodiat ; itemque fidem inviolabilem , amorem fra- 
ternum sine contumelia, virginitatem incorruptam , 
amicinam e&ne rumore, caritatem sine simulatione, 
virtutem non fluctuautem, justitiam sine obice, 
fidem Íructuosam. Porias nobis paradisi aperiat, 
gladium flammo»ntem exstinguat : januam regni ape- 
riat, immortslem fruitionem paret, ad dexterain sta- 
tuat, et per benignitatem suam dextera sua nos coro- 
net : quoniam ipsi debetur gloria, Patri et Filio οὐ 
Spiritui sancto, nunc et semper. et in. &xcula sx»cue 
lorum. ÀÁmen. 


— HERE EDU ptas. . 


IN RACHELEM ET IN INFANTES. 


δ«αοὸ 


Quemadmodam ii, qui dulcissimos arborum fructus 
lecerpunt, simul et ramos et. arbores laudibus effe- 
unt : ad eumdem modum nos, carissimi, fructu 
ermonis a prxcedenti doctore accepto , et illi simul 
1 patribus preeconii munus deferimus. Sicut enim ex 
rhorum pinguedine fructibus pinguedo suavitasque 
mmittitur, δἷο et predicto viro ex spirituali gratia 
ermonis suavitas refertur. Deecrpamus ergo sermo- 
üm suavissimos fructus, quemadmodum palmulas 
naves ex dulci patrum radice dulcedinem obtinentes, 
t sermonis suavitatem in mentem nostram transmit- 
mus , gratiarumque actionis jucunditatem in patres 
estros conferamus. Patrum enim decus ex filiorum 
matu Conslat ; imo potius filiorum coron:e ex patrum 
loria decorantur. Quia vero ut lectione gemituum 
lachelis, ceu stimulo punctus, ag illam me converto ; 
ο mihi, Rachel, dic laborem in itu tuo laten- 
em : ita enim navicula animi tui dolore onusta, alle- 
abitur ; prolatis autem verbis ex corde tuo laborem 
ignificantibus, una cum verbis etiam doloris onus 
mittetur. Dic mihi itaque, Rachel, Quid ploras? 
ideo enim lacrymas tuas iu genis fluviorum more 
sanantes , et halitum acerbe circa cor convolutum, 


et incondite per nares emissum. Quid solvis comas , 
illasque profers, quas te abscondere par esset? cur: 
bonorabilium mulierum venerandum arcanum pro - 
dis , a nimia insania devicla? Ὑ mibi, να mihi Ra- 
cheli ! loquar demuin amaritudine anime detenta : et 
quid dicam *- Volo ex cerde proferre sermonem , οἱ 
rursus me oontineo, causam malorum in maxima ca. 
Jamitate non reperiens. O regem llerodem, qui docuit 
me non esse occidendum, et opere legem suam abro- 
gavit! quem putabam esse regem ad bonum ordi- 
nem, n&nc eversi ordinis ducem respicio, perverse 
οἱ inique operantem. O maximam insaniam ! qui 
exdem unam perpetravit, obnoxius est. morti, et 
Heredes (οἱ perpetralis czedibus rex nominatur. Et 
agricole quidem cx prepriis herreis semen. profe- 
yente8 , in. &ulcis terr.e purum semen irrigant; cuin 
autem spieg accreverunt ei tempus niessis Conspi- 
eue indicant, tunc extensis manibus acula falce sege« 
tes secant : Herodes vero uteri mei fructus, nonduns- 
per aetatem florentes , nondum verna gratiarum lanu- 
fine in genis pullulante, viscerum nempe meoruin 
ierbam acuto gladio prostravit. Vae mihi, v:e mihit 
ventre doleo , et sensus cordis moi flagranl : animae 
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men et cór meum discerpuntur : non tacebo. Propter 
inmuptam "Virginem Mariam hzc patior, propter 
Verbam jn prxsepio latens. Botros meos sensu pul- 
julantes , necdum maturescentes , exstinctos video. 
Vo mihi, ve mibi! quos post menses novem suo 
tempore natura cum labore genuit, hos immaturos 
una gladii plaga jugnlatos video. Ὑπο mihi, o Virgo 
Maria , Simul et mater, que viruui non novisti, et 
filium peperisi, tu matrum dolorem non nosti : si 
enim nosses, ulique fleres. Sine dolore gestasti, 
sine labore peperisti, sine dolore exleste Verbum in 
domo uteri tui hospitem excepisti , sine labore czx- 
lestem florem orbi emisisti. Sed accede tandem, ncc 
ultra plores, sed lugendi finem facito, Rachel. Herodes 
Infantes tuos ín terra occidit, sed hos Deus in czlo 
nutrit : Herodes (ilios tuos temporanea luce privavit, 
sed hos ille in cxlo propria luce replebit. Non vides 
eos in terra salientes ; sed tunc videbis et gaudebis, 
videns eos quasi agnos exsilientes in paradiso. Nunc 
doles non videns eos in mensa manus extendentes ; 
sed tunc videbis et lxetaberis videns eos cum angelis 
Cxlestem panem edentes : nunc doles, non. videns 
eos cantillantes; sed tunc gaudens videbis hunc in- 
fantium chorum veruarum hirundinum instar in pa- 
radiso Christum celebrantem. Quia enim propheta 
dicebat, Ez ore infantium et lactentium per[ecisti lau- 
dem (Psal. 8. 3); preoccupavit infanuum chorus , 
. hymnos triumpliales Christo praeparans, prophet: 
verbum illud implens, Ez ore infantium el lactentium 
per fecisti laudem. Verum hzc, dilecti, ad laudis oble- 
etationem diximus ; demum ad evangelii viam defle- 
ctamus. Audiens, inquit, Herodes turbatus est (Matth. 
2. 5). Quid audiens? Regem Judzorum esse natum. 
Vide mihi, dilecte, diabolum in Herode turbatum, et 
quidem admodum. Videt pastorem natum lupus, ip- 
sumque in przssepe absconditum, firmumque Spiritus 


SPURIA. * 


baculum prz manibus habentem , et hoc vides: «- 
modum turbatur : videt draco eseam corporis e ἱι- 
fantem ceu vermem repentein ; Egó-enim gum wrens, 
et non homo (Psal. 91. 7) ; hiantiqué ore irruit; v 
detque intus cxleste Verbum in carne, quasi hamos 
absconditum , et hoc viso admodum turbatur. Yida 
granum sinapis in terram veniens, el ramos sei 
emittens, quod genus hominum sub foliis salols 
obtegeret ; et hoc videns boni osor diabolus , ται 
perturbatur : videt Sapientiam in terram veuiss, 
accepisseque modicum fermentum corporis, mises. 
seque in farinze tribus partibus, in anima, in corpo 
et spiritu, foreque ut per illud totum humanum ger 
in una fidei salute fermentetur ; et hac re conspeü 
turbatur admodum. Videt legionem dxmouis ab be- 
mano genere expulsam , et in abyssum amandalaa, 
et hoc viso turbatur valde : videt claustra infen; 
confracta , et Adamum in paradisum reductum, & 
admodum conturbatur: videt rursus Evam per Marian 
servatam , οἱ serpentem in quo maxime eonfidebs 
occisum; et hxc videns, admodum turbatur : viia 
lignum vitze plantatum, et hoc videns turbatur vale. 
Tempus me deficiet , dilecti , euarranti perturhate- 
hem diaboli, Demum cum nihil adversus Dominum 
posset diabolus, in infantes et tenellos pueros de 
currit. Et quosnam interficit? A bimatu et infra; es 
&utem qui ad tres annos pervenerant non octiii 
lufantes enim sunt qui dyadem , seu duas persons 
confitentur, et Trinitati non credunt. Quamobrez 
hzc Rachel, Ecclesia nempe ex gentibus, boc loge, 
ita ut vox ejus audiatur in Rama, id est , excelsi: 
sic enim interpretantur Rama , excelsa , superm le 
rusalem apud altissimum Deum : quem decet onus 
gloria, honor, imperium cum sancUssimo el vivit 
Spiritu, in sx:cula seculorum. Amen. 





IN HERODEM ET INFANTES. 
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Vellem quidem semper et ubique spiritualem ha- 
bero sermonem, Paulo obsequens dicenti, Spirituali- 
bus. spiritualia comparantes (1. Cor. 2. 15) ; maximo 
vero cuin debitor sim ex priori Dominica nomen Do- 
mini ferente. Nescio quomodo semper mihi contingit 
ut mea paupertas numquam debita solvat , dum vos 
in spiritualibus insatiabiles , debitum semper cum 
usura exigitis. Attamen non doleo, o amici, sed magis 
exsulto; divitis namque lleri bene sperans servus 
sum. Ideo veniam non postulo, sed inducias. Adest 
quippe Deus qui sermonem suppeditat et dicit : Dilata 
os iuum , et implebo illud (Psal. 80. 11); non ob lo- 
quentis dignitatem , sed ob pium auditorum deside- 
rium. Audisti itaque Matth:eum evangelistam dicen- 
tem : Videns autem. Herodes rex quod. illusus esset a 
magis , iratus est valde ; et mitlens occidit omnes pue- 
ros , qui erant in Bethlehem et in omnibus finibus ejus, 
a bimatu, et infra, secundum tempus , quod exquisteral 
a magis (Matth. 2. 46). Hxc in natalibus Cbristi se- 
cundum carnem. Audi νεγσά quam multis temporibus 
hoc predictum fuerat. Ut impleretur, inquit, sermo qui 
dictus fuerat a J eremia propheta dicente : Clamor in Ra- 
ma auditus est, Rachel plorans filios suos (Ibid. v. 41. 18). 
Viden' quot ante generationes przenuntiata fuerit Hero- 
dis in novissimis temporibus insania? Miitens, inquit, 
occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem et in omnibus 
finibus ejus. O Herodis insaniam, imo diaboli nequi- 
tiam! ipsius enim hoc opus erat, ipse Herodem contra 
pueros armavit. Sed contra seipsum gladiun, quo 

ucros occidit, excitavit : multa namque molitus 

erodes, non occidit Jesum, ut optabat : irritus au- 
tem Herodis conatus, diaboli pernicies fuit. Videns, 
inquit, quod illusus esset a magts, iratus est. valde ; el 
tnittens occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et 
in omnibus finibus ejus. O llerodes, cur temere irasce- 


: multiplicas ? a bimatu et. infra pueros 


ris? cur arma sumis contra pueros? Α maris illos 
es, et pueros trucidas? num pueri magos duterm'' 
stella ipsis Dominum natum indicavit. Cum 


ideo regnum suscepisti, ut contra lactentes [οπού 
nem exhiberes? cum infantibus pugnas, Herodes! s 
tres orbas facis? ubera exsiccas? ulnas denods 
viscera confodis } mulieribus parturientibus plant 
occides? Il 
bes quo gladium infigas. Hoc non est interficere, sei 
immature confodere. Ostende infantibus gladium: 
si metuant, occide, jugula ; si lzeti gladium adeant. 


eur admoves gladium iis qui gladium irrident? Puas 
Herodes, te ad Servatorem perventuruim ipeunqe 
occisucum esse? Quia vero id omnino decrevsu,. 


emitte decretum, magos accerse, stellam cohibe, 


brielem observa , prophetas dijudica , matrem Vitr: 
nem quzre : si haec assequaris, tunc poteris Christus 


reperire. Non gloria aflicis, sed qu:eris eum qui sue 
fluzu natus est ? 


rire vis. eum, qui salutem tuam optat ? dolose 


multo jam tempore clamat : 
non invenient. 





c 
tra stellam non possis jaculari , pueros trucidas! at. 





cum Deo pugnas, o rex ? vere Meter : 
curiose perquiris ? tenere vis eum , qui te oet e 
prehendere vis eum qui tibi adest , et ob nequiibs 
^ tuam non vult a te conspici ? Hic est, o Herodes, qui? 
Quarent me improbi , d 





Ut infantem illum despicis ? Longe 2? | 


tiquior est Abrahamo secundum divinitatem; ne m 
do Abrahamo antiquior, sed etiam Adami est conditor. 


Non timore circumdatur , sed aeconomiam adil. ' 


ergo, llerodes, temere irasceris? Intempestivz I$ 


lucrum pernicies est. Cur similia Pharao 


est? llle in Egypto masculos Hebr:xorum in ira | 


conjici jussit, et tu. in Bethlehem masculos , 
rum infantes occidi imperas. O parem ADIRE 
similem immanitatem ! o àqualem nequitia»: 





IN HERODEM ET INFANTES. 


X) γινώσχουσα, xaX υἱὸν γεννῄσασα, σὺ τὸν πόνον 
µητέρων οὐκ οἶδας ' εἰ γὰρ δεις , ἔχλαυσας ἄν. 
Ko; ἁδάστασας , ἀπόνως ἐχύησας, gite οὐ- 
v Λόχον ἐν τῷ οἴχῳ τῆς τρας σου ἑξένισας, 
υς τὸ οὐβάνιον ἄνθος M P fed ἑθλάστησας. 
X δεύρο λοιπὸν, xa µηχέτι θρῆνει, ἀλλὰ παῦσαι 
ένθους, δα 1h Ἡρώδης τοὺς σοὺς νηπίους ἐπὶ 
ἀπέχτεινεν , ἀλλὰ τούτους θεὺὸς ἐν ob pav ἀνατρέ- 
[750] Ἡρώδης τοὺς σοὺς παἶδας τού πρσοσχαίρου 
ς ἑστέρησεν, ἀλλὰ τούτους ἓν οὐρανῷ τοῦ ἰδίου 
c ἐμπλήσει. Οὐχ ὁρᾷς αὐτοὺς ἐπὶ γῆς ἀλλομένους, 
τότε ὄψει , xal χαρᾗσῃ ὁρῶσα τούτους ὡς ἄρνας 
:ὤντας ἐν παραδείσφ. NuUv λυπῇ οὐχ ὁρῶσα τού- 
ἐπὶ τραπένης χεῖρας ἐχτείνοντας, ἀλλὰ τότε ὄψει, 
χαρῄσῃ ὁρῶσα τούτους pev ἀγγέλων εὐωχουμέ- 
τὸν οὐράνιον ἄρτον * νῦν λυπῇ οὐχ ὁρῶσα τούτους 
δοῦντας , ἀλλὰ τότε ὄψει xat χαρῄσῃ τούτων τῶν 
ων τὸν χορὸν , δίχην χελιδόνων ἑαρινῶν, Ey. τῷ 
δείσῳ Χριστὺν ἀνυμνοῦντα. Ἐπειδῃ γὰρ ὁ προ- 
ς ἔλεγεν, Ἐκ στόματος γηπἰίων zal ünAator- 
κατηρτίσω alvor, προέλαθεν ὁ τῶν νηπίων χορὸς 
vg ἐπινιχίους Χριστῷ ἑτοιμάζων, τὸν τοῦ προφή- 
λόγον πληρῶν, τὸ, 'Ex στόματος »ηπίων καὶ 
ιζόγτων κατηρτίσω αἶνον. 'AX)à ταῦτα μὲν, 
"mol, πρὸς φυχῆς τέρψιν εἰρήχαμεν * λοιπὸν γὰρ 
ἣν ἀτραπὸν tou Εὐαγγελίου τραπὠμεν. ᾽Ακούσας 
φησὶν , 'Ηρώδης ἐταράχθη. Τί ἀχούσας ; Ὅτι ὁ 
ιεὺς τῶν Ἰουδαίων ἐγεννήθη. "Opa pot, ἀγαπητὲ, 
διάθολον ἐν τῷ Ἡρώδῃ ταραττόµενον, xal τοῦτον 
. 'Opd τὸν ποιμένα γεννηθέντα ὁ λύχος, xal τοῦτον 
τόμενον ἐν φάτνῃ, xai τὴν ἰσχυρὰν βακτηρίαν τοῦ 
µατος Év ταῖς χερσὶ κατέχοντα, xal ταύτα ὁρῶν 
vetat λίαν * ὁρᾷ ὁ δράχων τὸ δέλεαρ τοῦ σώματος, 
ὃν νῄπιον καθάπερ σχώληχα ἕρποντα * Ἐτὼ γάρ 
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εἰμι σκὠληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος" χαὶ χεχηνὼς En£p- 
χεται , καὶ θεωρεῖ ἔνδον τὸν οὐράνιον Λόγον ἑντῇ σαρχὴ, 
χαθάπερ ἄγχιστρον, χρυπτόµενον , καὶ τοῦτον θεωρὼν 
ταράττεται λίαν. Ὁρᾷ τὸν χόχχον τοῦ σινάπεως bm 
τῆς γῆς ἐληλνθότα, xai κλάδους ἐκπέμποντα ἑλπίδος, 
καὶ μέλλοντα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὑπὸ τὰ φύλλα τῆς 
σωτηρίας σχεπάζεσθαι, xat ταῦτα ὁρῶν Ó µισόχαλος 
δαίµων ταράττεται λίαν * ὁρᾷ τὴν σοφίαν ἐπὶ γῆς ἐλη- 
λυθνίαν, xai λαδοῦσαν τὴν μιχρἀν ζύμην τοῦ σώματος, 
καὶ μµιγνύουσαν εἰς τὰ pla µέρη τοῦ ἀλεύρου, εἷς ᾧν- 
yhv xal σῶμα xai πνεύμα, xai μέλλουσαν πᾶσαν τὴν 
ἀνθρωπότητα εἰς µίαν πίστεως σωτηρίαν ζυμεῖν, καὶ 
ταῦτα θεωρῄσας ταράττεται λίαν. "Opd τὸν λεγεῶνα του 
δαίµονος ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἐχθαλλόμενον , xat εἰς 
ἄθυσσον ἐχπεμπόμενον, xal ταῦτα ὁρῶν ταράττεται 
λίαν * ὁρᾷ τὰ χλεῖθρα τοῦ ἆδου συντριθόµενα , xai τὸν 
Αδὰμ πάλιν εἰς παράδεισον ἀνακοντιόόμενον , xaX τα- 
ράττεται λίαν * ὁρᾷ πάλιν Εὔαν διὰ Μαρίας σωξοµέ- 
vy , xai τὸν ὄφιν, ἓν ᾧ μάλιστα ἑθάῤῥει, χτεινόµενον, 
xal ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν’ ὁρᾷ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς φυτευόμενον, xal ταῦτα ὁρῶν ταράττεται λίαν. 
Καὶ ἐπιλείψφει pot, ἀγαπητοὶ, δἱηγουμένῳ ὁ χρόνος τὴν 
ταραχὴν τοῦ διαθόλου. Αοιπὸν μηδὲν δυνάµενος κατὰ 
του Kuplau ὁ διάθολος ἐπὶ τοὺς νηπίἰους xai ἀτελεῖς των 
βρερῶν παΐδας χατατρἐχει. Καὶ «(vac χατασφάνει ; 
je διετοῦς xal χατωτέρω * τοὺς δὲ τὴν τριάδα τῶν 
ἑτῶν $fjoavcag οὗ χατασ n Νήπιοι γὰρ οἱ τὴν δνάδα 
ὁμολογοῦντες, χαὶ τῇ Τριάδι μὴ πιστεύσαντές. "Όθεν 
αὕτη dj ᾿ΡῬαχὴλ, fj ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία, τούτους πενθεῖ, 
ὥστε τὴν φωνὴν αὐτῆς ἀχουσθῆναι ἐν ᾿Ραμᾷ, τουτ- 
ἐστιν, ἓν ὑψηλῷ * οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται Ῥαμὰ, ὑψηὴ, 
ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ παρὰ τῷ ὑψίστῳ θεῷ' ᾧ πρέπει πᾶσα 
δόξα, χράτος σὺν τῷ παναγίῳ xat ζωοποιῷ Πνεύματι, 
εἰς τοὺς alivag τῶν αἰώνων. Αμήν. 





Elc τὸν Ηρώδη» xal εἰς τὰ νήπια. 


θελον μὲν ἀεὶ xal πάντοτε τὸν πνευματιχὸν ἀφ. 
θαιλόγον, πειθόμενος Παύλῳ τῷ λέγοντι Ifrevua- 
c ἄπγευματιλὰ συγκρίγοντες ' μάλιστα δὲ ὅτι 
στης ἀπεφάνθην τῆς προτέρας Κυριωνύμον Κν- 
ης. Οὐκ οἵδ' ὅπως τοῦτο συµθαίνει περὶ ἐμὲ , τοῦ 
Ιρέους μὴ] ἁπαλλάττεσθαι MN Eu hy πενίαν, ὑμῶν 
&zAfjazwy ἓν τοῖς πνευματιχοῖς [151] δανειστῶν 
δευόντων σὺν τόχῳ τὸ Όφλημα. ᾽Αλλ' ὅμως οὐκ 
ύρομαι, ὦ φίλοι, ἀλλὰ πλέον ἀγάλλομαι * πλουσίου 
jeg móc OU ebams δοῦλός εἰμι. Aib συγγνώµην 02x 
, ἀλλ᾽ ἑνδοχὴν παρακαλῶ. Ἔχω γὰρ τὸν λογοδότην 
τὸν λέγοντα". "Ανγοιξον τὸ στόμα σου, καὶ π.Ίη- 
 αὑτὸ , o0 διὰ τὴν τοῦ λαλοῦντος ἀξίαν, ἀλλά διὰ 
τῶν ἀχουόντων εὐσεθῆ φιληχοῖαν. Ἠκουες γοῦν τοῦ 
γελιστοῦ Ματθαίου λέγοντος Ἰδῶν δὲ 0 βασι- 
' Ἡρώδης, ὅτι ἐγεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυ- 
Ί «ία» . καὶ ἁποστει.]ας ἀγεῖλᾖε πάντας τοὺς 
ας τοὺς ὄντας ἐν Βη0.1εὲμ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ic αὑτῆς, ἀπὸ διετοῖς xal κατωτέρω, κατὰ τὸν 
ΟΥ ὃν ἠκρίδωσε παρὰ τῶν μάγων. Ταῦτα ἐν τῇ 
σάρκα γεννήσει τοῦ Χριστοῦ. "Axous δὲ πῶς Ex πολ- 
ῶν χρόνων προελέγετο. "Οπως, φησὶ π.,ηρωθῇ có 
ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου «1έγογτος' Kpavh 
αμᾷ ἠχούσθη ᾿Ραχὴ. xAalovca τὰ τέχνα αὐτῆς. 
ς πρὺ πόσων γενεῶν κατηγγέλλετο ἡ τοῦ 'Βρώδου 
ισχάτων τῶν ἡμερῶν µανία; ᾿Αποστείλας γὰρ, 
v, ἀνεῖ]ε πάντας τοὺς παϊῖδας τοὺς ἐν Βηθ.1εὲμ, 
ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. Ὢ τῆς cou Ἡρώ- 
µανίας , μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ διαθόλου καχίας | αὐ- 
γὰρ ἣν xai τοῦτο « tero * αὐτὸς ὤπλισε τὸν 
Any κατὰ τῶν νηπίων. Αλλ' ὅμως χαθ᾽ ἑαυτοῦ «b 
: τῆς βρεφοχτονίας Ἠχγειρε πολλὰ γὰρ ὁ Ἡρώδης 
ινησάµενος οὐχ ἀνεῖλεν Ἰησοῦν, ὃν ἑἐζήτει » "s 
Πρώδου ἀποτυχία, τοῦ διαθόληυ ταλαιπωρία. 'Iómoy, 
ν, ὅτι ἐγεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἑθυμώθη 
, καὶ ἀποστεί.ῖας ἀνεῖῖε πάντας τοὺς παΐδας 
ἐν Βηθ.εὲμ, xal ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. "D 
δη, tl προπετῶς θυμοαῦσαι, τί ὁπλίζη κατὰ τῶν 
uv; ὙΥπὸ τῶν μάγων ἑνεπαίχθης, xal τὰ βρέφη 
κτονεῖς, μὴ γὰρ τὰ βρέφη τοὺς μάγους ὡδήγησαν; 
p αὑτοῖς pvoce τὸν τεχθέντα Αεσπότην. Tiv 
ρα οὖν μὴ δυνάµενος τοξευσαι, τὰ βρέφη Φονο- 


χτονεῖς; ἣ διὰ τοῦτο τῆς βασιλείας ἑπελάδου, ἵνα χατὰ 
θηλαζόντων τὴν ἰσχὺν ἐπιδείξῃ; νηπίοις πολεμεῖς, Ἡ- 
pun; μητέρας ἀτεχνοῖς ; μαστοὺς δηραΐνεις»; ἀγκάλας 
Tope ; σπλάγχνα τιτρώσχεις; qovaiitv ὠδινούσαις 
f νους πληθύνεις ; ἀπὸ διετοῦς xai κατωτέρω ἀνελεῖς 
τὰ βρέφη; ΄Ἔχεις γὰρ ποῦ ἐμπείρῃς τὸ ξίφος. Toute 
οὐχ ἔστι φονοχτονῆσαι, ἁλλά ἀωροτομῆσαι. Ἐπίδειξον 
τοῖς παισὶ τὸ ξίφος ' ἐὰν φοθηθέντα δειλιάσωσι, φόνευε. 
Χατάσφαζε᾽ ἐὰν δὲ ἱλαρυνόμενα προσδράµωσι τῷ ξίφει, 
τί προσφέρεις τὸ ξίφος τοῖς προσγελῶσι τῷ ξίφει; No. 
µίτεις, Ηρώδη, μετελθεῖν τὸν Σωτήρα xai φονοχτονῆ- 
σαι τοῦτον» Ἐπειδὴ δὲ ὅλως m ρησαι, ἔχπεμψον 
δόγµα, τοὺς μάγους µεταχάλεσαι, τὸν ἀστέρα παράστει- 
λον, τὸν Γαθρι]λ φυλάχισον, τοὺς προφήτας ἀνάχρινον, 
Ἱτέρα Παρθένον ζήτησον * ἑὰν τούτων ἐπιλάδῃ, τότε 
ὀυνῄσῃ xat τὸν Χριστὸν εὕρασθαι. UD δοξολοχεῖς, ἀλλὰ 
ζητεῖς τὸν ἀρεύστως τεχθέντα; θεομαχεῖς, βασιλεῦ ; 
τὸν βασιλέα τυγχάνοντα πολυπραγμονεῖς ; Χρατῆσαι 
θέλεις τὸν κρατούυντά σε; ὀλέσθαι θέλεις τὸν θἑλοντά ca 
σῶσαι; συσχεῖν πανουρχεύεις τὸν παρεστῶτά σοι, xal. 
διὰ τὴν πονηρίαν σου ὀφθῆναί σοι μὴ βουλόμενον; οὗ-- 
τὸς ἐστιν, Ηρώδη, ὁ ἐχ πολλῶν τῶν χρόνων βοῄσας: 
Ζητήσουσί µε xuxol, xal οὐχ εὐρήσουσνυ.. Ὡς νη- 
πίου χαταφρονεῖς τούτου; Πολὺ τού ᾿Αθραὰμ παλαι 
εερός ἐστι χατὰ τὴν θεότητα * οὗ µόνον δὲ xou ᾿Αθραάμ 
παλαιότερος, ἀλλὰ xal του ᾿Αδἀμ δημιουργός. Οὐ δει- 
λίαν Ἠμφίεσται, ἀλλ᾽ οἐχονομίαν µετέρχεται. Τί οὖν 
προπετῶς, ρώδη, θυμοῦσαι; ᾿Αχαίρου θυμοῦ τὸ χέρ- 
bo; πτῶσις. Tl τὰ ὅμοια Φαραὼ διαπράττῃ; Ἐχεῖνος ἐν 
Αἰγύπτῳ τὰ ἄβῥενα τῶν' Ἑδραίων ποταμορῥιζῆναν 
προσέταξε,. xal σὺ ἐν Βηθλεὲμ τὰ ἄῤῥενα τῶν Ιουδαίων 
βρέφη φονοχτονεῖσθαι προατάττεις. Ὢ ὀμόθυμος θυμός!’ 
ὢ ἰσοτάλαντος ἀσπλαγχνία!. ὢ ὁμοδίαιτος πονηρία! 
λλον δεῖ Ίδη τἀληθέστερον εἰπεῖν, ὅτι ὁ Ηρώδης του 
αραὼ πολὺ θηριωδέστερος. Ὡσαύέως ük xal οἱ ρυ- 
φόροι τοῦ Ἡρώδου τῶν ὑπασπιστῷῶ, τοῦ Φαραὼ πολὺ: 
χαλεπώτεροι. Ὁ Φαραὼ, εἰ καὶ ἓν Αἰγύπτῳ τὰ ἄῤῥενα 
τῶν Ἱουδαίων βρέφη φονοχτονεῖσθαι προσέταξεν, ἀλλ" 
ὅμως ὡς ἆ vhe ἐπεχείρει τοῦτο, δεδιὼς ph κατ. 
εσχύσῃ τοῦτο τὸ. τῶν Ἱσραηλιτῶν γένος, καὶ πορθἠσῃ 
τοὺς [752] Αἰχυπτίους. Φειδοῖ τῶν Αἰγυπτίων τοὺς 
Ἱσραηλιτώων παῖδας κατασφάζει΄ διὰ φόδον πολεμεῖ, 
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οὗ διὰ φθόνον ἀναιρεῖ. Οὕτω γὰρ ὁ Φαραὼ τοῦ Ἡρώδου 
φ.λανθρωπότερος fv, ὅτι xal ὄν ἐθέσπισε νόµον ἀν- 
έλυσε, xaX διαλντῆς ἐγένετο τοῦ ἰἱδίου θεππίσµατος. 
Μόνον γὰρ εὗρε τὸν Μωῦσην ἐν 0fxq τῷ ποταμῷ φε- 
póuevov* ἀνείλατο τοῦτον διὰ τῆς θυγατρὺς αὐτοῦ, xal 
οὗ µόνον oux ἑφόνευσεν, à)Àà xal ὡς υἱὸν ἀνέθρεφε, 
φειδοῖ τοῦ βρέφους τὸν νόμον χαταλύσας. Ti λέγχεις, 
Ηρώδη: Φαραώ τὸν Μωῦσέα διασώζει, χαὶ σὺ τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν μετελθεῖν προῄρησαι; ἐχεῖνος τὸν 
μέλλοντα τὴν Αἴγυπτον µαστίσειν περιποιεῖται, xal σὺ 
τὸν σώζοντα τὴν οἰχουμένην φονεύειν θέλεις; Οὕτω 
πάλιν xal τῶν δορυφόρων τοῦ "Ηρώδου οἱ ὑπασπισταὶ 
τοῦ Φαραὼ αἰδεσιμώτεροι. AL Υὰρ µαῖαι ἃμα τῷ τοχετῷ 
τῶν βρεφῶν βροχῆσαι προσταχθεῖσαι τὰ ἄῤόενα τῶν 
“Ἑδραίων, οὗ μετῆλθον τοῦτο φιλόθεοι τυγχάνουσαι, 
χα) ταῦτα Αἰγύπτιαι οὖσαι τῷ Yé£vet* εἱλίσσετο vàp 
αὐτῶν ἕνδυν σπλάγχνα, ἐπιστάμενχι τί πάσχουσι µη- 
τέρες ἀῤῥένων βρεφῶν βιαίῳ θανάτῳ στερούµεναι. Διὸ 
εἴλαντο μᾶλλον τῷ προσκαίρῳ προσκροῦσαι βασιλεῖ, ἢ 
τῷ µείτονι βασιλεή xat θεῴ vcri t aoa. "0 δὲ 'Hodw- 
δης οὗ πρὸς ἄλλο ἔθνος τὴν xaxlav ἐπεδείξατο, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τὴν µανίαν ἑτεχτήνατο. Καὶ Φα- 
pao piv τῇ Αἰγύπτῳ µόνῃ τὸν τοιοῦτον θυμὸν ἑγύ- 
Νωσε, xal οὐ περαιτέρω Ἡρώδης δὲ οὐ µόνον ἐν 
ηθλεὰμ, ἀλλὰ xal ἓν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτΏς χλωροχο- 
πεῖσθαι τὰ βρέφη προσέταξεν. Ὢ τοῦ ἀδίχου δόγµατος 
ἐχείνου, τοῦ t 5 ἐπισκηφαμένου τότε χατὰ πόλιν 
καὶ χώμας καὶ ἀγροὺς xat ῥύμας ! Οὐχ ἣν ποῦ χρύφω- 
σιν αἱ μητέρες a zÉxva.* ἔξω γὰρ τῶν μητρικὼν ἆγ- 
χαλῶν ud veiv oüx "velyovxo. El δέ ποτε μήτηρ ἠδου- 
λήθη χρύφαι τὸ ἴδιον τέχνον ἐχεῖνο χλαυθμῷ ἑαυτὸ 
παρεδίδου, τῇ πρὸς τὸν passos φιλίᾳ τὸν θάνατον ἐφελ- 
Χόμενον. Ὥσπερ yàp ἰχθὺυς ἔξω τοῦ ὕδατος ζὴν οὐχ 
ἀνέχεται , οὕτω xoi βρέρος μητριχῶν μαστῶν στερού- 
µενον οὐχ εἰς μακρὰν τὴν διαφθορὰν δέχεται. Ὢ τῆς 
καθολιχῆς θρηνῳδίας ἑχείνης! οὐχ εὑρίσχω πῶς δια- 
γράφω τῶν μητρικῶν ὁδυρμῶν τὰ σχήματα. El βαρθά- 
pov ἔφοδος ἐγεγόνει, κουφότερον ἂν αἱ μητέρες τὴν 
ὀδύνην ἔφερον' αυμφορὰ γὰρ µεριζοµένη µετριώτερον 
olàe δάχνειν τὸν πάσχοντα. Οὐχ ἣν Β πρθάρων ἕφροδος, 
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"Ode, τῆς Δεσποτικῆς ἀναστάσεως ἔρωτα φέρετε, 
«ἲς ἀρτίως ἀναγνωσθείσης μαρτυρίας τὸ φιλόχριστον 
μύρον γνησίως ὑποδέξασθε. 'Hón γὰρ Μαρία µυρίδει, 
καὶ ἡ ἉἈκκλησία εὐωδιάζεται. Ίδη τὸ ἁλάδαστρον 
κενοῦταν, καὶ τὸ θυσιαστήριον θυµηδίας πληροῦται. 
Μαρία μυρίζει, Μάρθα διαχονεῖ, xal ὁ ἐκ νεχρῶν τῷ 
Κυρίω συνανάκειται. Ἔντιμον γὰρ τὸ τῶν ἀνδρῶν γέ- 
voc, ὅτι &vhp χατ εἰχόνα θεοῦ ἐγένετο, ἡ δὲ Tuv ἐχ 
τῆς εἰχόνος τοῦ ἀνδρὸς, τὸν μὲν ἄνδρα δοξάζουσα, tbv 
δὲ Χριστὸν οὗ χαρακτηρίζουσα. Καὶ τίς τούτων µάρ- 
tuc, ἵνα μὴ µέμψιν χαρπωσώµεθα; Άχουε τοῦ Παύλου 
βοῶντος' Av p μὲν Τὰρ οὐκ ὀφείᾶει τὴν χεφαλὴν 
κατακαλύπεεσθαι, εἶχων xal δόξα θεου ὑπάρχων * 
qurh δὲ δόξα ἀγδρός ἐστι. Vovh δὲ δόξα του ἰδίου 
ἀνδρός οὐ γὰρ τῶν ἀἁλλοτρίων» οὐ διὰ τὴν ἀρχαίαν 
µαταιοσυµθουλίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τελευταίαν Ὑνησίαν 
τεχνογονίαν. Αὕτη γὰρ thv γυναῖχα τῆς χατάρας ἁπ- 
Άλλαξεν d γνησία τεχνογονία. Καὶ τίς τούτων μάρτυς: 
"0 αὐτὸς ᾽Απόστολος βοῶν' 'O ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, ἡ 
δὲ ror). ἁπατηθεῖσα ἐν παραδάσει γέγονε. Σωθή- 
σεται δὲ xáAw διὰ τεκνογογίας. Ὁρᾶς ὅτι διὰ τῆς 
τεχνογονίας σώζεται f γυνή: οὐχ ὅτι Εὔα τὸν Κάῑν 
ἑξέθρασεν, ἀλλ' ὅτι ἡ ἔνδοξος Παρθένος τὸν Ἰηαοῦν Exvo- 
φόρησε. Μαρία τοίνυν μυρίζει, Μάρθα διακονεῖ, καὶ ὁ 
Λάδαρος τῷ Κυρέῳ συνανάχειται, καθὼς ἀἁρτίως ἡκου- 
σας. Μαρία τὴν Ἐκκλησίαν εἰχοναγραφεῖ ' ἀνεχλιπὲς 
àp τῆς Εκκλησίας τὸ μήρον. Μάρθα δὲ τὴν συναγωγὴν 
ὃ ποδεικνύει ὁλιγόπιστος vip, xal τῶν ἐπιγείων φίλη: 
Λάζαρος τὸ σκῆπτρον τῆς ἀναστάσεως βαστάζει, ὡς 
ουσας ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ βοῶντας' Ἡ.6εν ὁ 

ncovc εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος. ὃν ἤγει- 
pev ἐκ vexpar. Εποίησαν οὖν αὐτῷ δειανον ἐκεῖ, 
καὶ ἡ Μάρθα διηκόγει᾽ ὁ δὲ Λάκαρος slc ἦν τῶν 
ἀνακειμέγων αὐτῷ. Ἡ οὗν Μαρία .αδοῦσα «ίτραν 
popov νάρδου πιστεικῆς πο«άυτίμου, ἤλειὐε τοὺς 
πόδας τοῦ 'Incov, καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν" 
ἡ δὲ οἰκία δη ἐπ.ἱήσθη ἐκ τῆς ἐσμῆς τοῦ μύρου. 
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ἀλλ ἐμφύλιος πόλεμος ' βία fjv ἐντνχίαν μὴ ἔχυτ, 
παρανομία ἣν νόµογ ἔχουσα συνῄγορον. Ai µττέρς 
ἐδόων, xat ὁ ἀχούων οὐχ Ἡν' τὰ βρέφη ἀντεθρήνου, 
καὶ ὁ ἑλεῶν οὗ παρῆν * ol µαστοὶ τῷ γάλακτι την τν 
κατέῥῥεον, xal ὁ ᾿ΠΗρώδης μᾶλλον ὡς λίθος ἐπεπίχει 
Ὡμότεροι τοῦ βασιλέως οἱ δορυφόροι. ἀλληνάλλις zi 
βρέφη µετίρχοντο, τὰ μὲν αὐτῶν πρὸς τοὺς τοίχους 
σπαράττοντες, τὰ 6b ἐπὶ τῶν πετρῶν ἑδαφίζοντες, τα 
δὲ xal µακρόπνιχτα καταλιµπάνοντες. Ἐθορύδει yip 
αὐτοὺς τοῦ το,ούτου δράµατος ὁ ἑργοδιώκτης διάδως:. 
"Evi τούτοις οὖν xai τοῖς παραπλησίοις ai rtt; 
Ἠσθένουν, xal τῷ πάθει µεθύουσαι της εὐπρεσείας cx 
ἐφρόντιζον. Τοὺς χιτῶνας διεῤῥήγνυον, τοὺς πλοχάµοις 
ttp ἀέρι διέῥῥιπτον, τοὺς ὀφειλομίνους χρύπτεσθαι µα- 
στοὺς ἐδημοσίενον, τὸ στηθος λίθοις xavf pascov, τὰς 
παρειὰς ὡς δήἡµιοι χατέξεον, τὸν οὐρανὸν ὡς σιωσωντε 
χριτὴν ἔμαρτνροντο, ἐντυχίαν ἐποιοῦντο τρὸς τὸν zc 
ὅλων χριτὴν xal Δεσπύτην, λέγοντες. "Ttg d, τοσαύσι 
τοῦ βασιλέως ὠμότης, Δέσποτα: Ἐν τοῖς σοῖς ἐχεῖας 
πλάσμασι διαπράττεται' σὺ ἐδημιούργησας, ἐχεῖνες 
χατασφάττων οὐ παύεται’ σὺ εὐχαρίσω, Exsivo; ντ’ 

tof. Διὰ τί δὲ καὶ ἄῤῥενας ἐτέχομαν, εἰ οὕτω τῶν ἆ[- 
ῥένων πιχρὺς ὁ θάνατος ; El σὺν τὸ π apa, ααὶ 
ἡμᾶς αὐτὰς αυναποθανεῖν χέλευσον’ εἰ δὲ τοῦ παρανί- 
µου βασιλέως τὸ ἐγχείρημα χαὶ πρόσταγμα. τί θἄττο 
αὐτὸν οὐ µετέρχῃ», "AAA εἰχὸς μὲν τὰς μητέρας ὑπ 
τοῦ πάθους δαχνοµένας ταῦτα βοᾷν, μὴ εἰδυέας τὸ σ»µ- | 
φέρον τοῖς αὐτῶν νεοττοῖς. Τί δὲ μαχαριώτερον τὸν bà 
τὸν Δεσπότην Χριστὸν ἐπιθουλενομένων ; εἰ µαχαρι- | 
«ερον τούτων τῶν παίδων, ὅτι οὐ δι ἑαυτῶν ἑσφάνονα 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐφονεῦετο; Ὄνσις 
εὖχαιρον εἰπεῖν πρὸς τὰς μητέρας τὸ του Κυρίου ῥττο 
M χλαίετε, [755] μητέρες, μὴ χλαίετε πρὸς λίγο, 
τοὺς ὑμετέρους χόλπους ἐζημίωσαν, ἀλλά τοὺς ᾿Αέρα- 
µιαίους χόλπους ἐχληρονόμησαν. Mh xXalecs, µητέρεῖ, 
μὴ χλαίετε ^ μηδὲ χωλύετε τὰ νήπια ἔρχεσθαι πρός µε 
Two γὰρ τοιούζων &ctlv ἡ βασιλεία τῶν obparer: 
bv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xai 
κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 





Εἰς Μάρθα» xal Μαρίαν καὶ Λάζαρον, xal 'HAlar τὸν προφήτη». 


Εἶδες γυναιχὸς ἐργασίαν, καὶ πῶς thv Ἐχχλησίαν zo 
εικονογράφησεν; Ἡ Μαρία τὰς πολλὰς τῶν γυναιχῶν 
ἀπεσόθησεν ἐχ τῆς χαχεργασίας αὐτῶν, xal iba 
λίτραν pópou βαστάξειν, xal ph χεφαλὴν Βαπτιτῦ 
ἀποτέμνειν΄ τὸν Κύριον µυρίδειν, xol μὴ τῷ "bes 
συγχλέπτειν᾿ τὰς τρίχας ἔχλυειν, χαὶ μὴ τὰς ἁμαρτίας 
συσφίγγειν * ἁδελφὴν Λαζάρου προσαγορεύεσθαι, x3 
μὴ θυγατέρα τοῦ διαθόλου φηµ΄ζεσθαι, Ταῦτά &à 
ν συναγωγὴν Ἱουδαίων εἴρηται, τὴν τὸν Κύριο 
Ki uupicagav, ἀλλ᾽ ὄξος xal χολην ποτίσασαν, cii 
αἱμάτων φίλην, τὴν ἀεὶ ἑναντίως τοῦ Δεσπότου Χοι: 
avou διαπραττοµένην, τὴν σπουδάξουσαν τὸν Λάζαρεν 
θανατῶσαι, ὃν Ίγειρεν Ex. νεχρῶν. Καὶ τὶς ἄρα zo 
χώτερος; ὁ Κύριος ἐγείρων, 1). ἐχεῖνοι ἁποχτείνοντεςς 
Ὡς ἁρτίως Ίχουσας τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος' "Ezvu 
6x Aoc πολὺς τῶν Ἰουδαίωγ, ὅτι ἐχεῖ ἐστιν Ιησεῖς 
xal 710ov οὗ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόναν, ἀ 11) Tra. καὶ 
τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν" ὅτι 
πολλοὶ δι αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων, xai ἑπίστευον 
εἰς τὸν Ἰησοῦν. Εἶδες τὴν τῶν Ἰονδαίων συναγωγὴ», 
πῶς [784| ἀνθρωποχτόνος, προφητοχτόνος, ὥστε εἰς 
Κυριοχτονίαν ἑλάσαι; f| χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος αὐτοπροσ- 
ώπως ὡς φ'λοφόνῳ xat ληστριχῇ ἔλεχεν' Ἱερουσα.ἡμ, 
'Iepovca Anu, ἡ ἀποκτείγουσα τοὺς αροφήτας, xal 
ΑιθυθοΆοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους xpóc αὐτὴν, ἕως 
πότς φονεύσῃ, χαὶ οὐχ ἐπιστρέφεις; Μέθῃ µεθύεις μὲ 
οἰνοποτοῦσα, ἡ αἱμάτων φίλη. Καὶ ἵνα µάθης, o: οὐ 
χόμπος τὰ ῥήματα, ἄκουε τοῦ Kuplou λέγοντος διὰ «o2 
προφῃτου. Ἀκχούσατε tavta πάντα οἱ ἡγούμεντι 
olxov Ιακὼδ, xal οἱ χπατά.Ίοιποι τοῦ Ἱσραὴ., οἱ 
βδε.1υσσόµενοι «pipa, xal πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέ- 
φοντες, οἱ οἱκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, xul Ἱε- 
povcaAhg év ἀδιχίαις καὶ πάλιν" ᾿Ρὰν ἑκτείητε 
τὰς Χχεῖρας ὑμῶν πρός µε, ἁποστερέφω τὸ «αρέσ- 
ωπόν µου ἀφρ᾽ ἡμῶν" καὶ éàv χ.ληθύνητε τὴν δέησιν, 
οὐχ εἰσακούσομαι' αἱ γὰρ χεῖρε ὑμῶν αἴματος 
πλήρεις; Ti οὖν ὁ εὐαγγελ,στής; Πρὸ EE ἡμερὼν rco 
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at verius loquamur, Herodes Pharaone louge ferocior 
est ; similiterque spiculatores Herodis longe sunt sa- 
tellitibus Pharaonis crudeliores. Pharao licet in Zgy- 
pio masculos Jud:eorum infentes. occidi jusserit ; 
certe ut alienigena id aggredichatur, timens ne Israe- 
liÀtarum genus pravaleret, et. /"Egyptios devastaret. 
Ut servet ZEgyptios, Israelitarum pueros jugulat : prae 
tiinore decertat, non ex invidia interficit. lta enim 
Pharao Herode liumanior erat, ut etiom legem quam 
dederat solveret, et decretum suum abrogaret. Solum 
enim reperit Moysem in arcula fluitantem ; per flliam 
suam illum suscepit, nec modo uon occidit, sed etiam 

uasi (ilium educavit, et infanti parcens legem solvit. 
Quid dicis, o Herodes? Pharao Moysem servat, et tu 
Dominum Christum invadcre statuisti ? ille eum qui 
AZEgyptum castigaturus erat servat, et tu Servatorem 
n.undi vis occidere? lta rursum spiculatoribus Hero- 
dis Pharaonis satellites sunt moderatiores. Nam ob- 
stetrices, quie jusszx erant in ipso partu infantes He. 
brzorum masculos strangulare, religios:e cum essent, 
id non praestiterunt, lieet genere /Egyptiao essent; 
viscera namque earoüm intus commiseratione move- 
bantur , quod scireut quanta patiantur matres, cum 
inasculis infantibus violenta morte privantur. Ideo 
malebant temporaneo regi obsistere , quam majori 
Megi et Deo. Herodes vero non in alienam gentem 
nequitiam suam exhibuit, sed congeneres suos furiose 
aggressus est. Et Pharao quidem in /Egypto solum 
talem furorem exhibuit; Herodes vero non iu Beth- 
lehem tantum, sed etiam in omnibus linibus ejus flo- 
rem infantium succidi jussit. O injustum decretum 
ejus, qui per urbes, vicos, afros el pagos confertim 
s:evire decrevit ! Nullus erat locus, ubi possent ma- 
tres occultare filios: non ferebant enim illi extra 
maternas ulnas manere. Si quando autem vellet ma- 
ter abscondere filium , sese ille fletu prodebat, et 
mamm:z desiderio mortem sibi attrahebat. Sicut 
enim piscis extra aquam vivere nequit : sic infans 
maternis mammis privatus, brevi in interitum vergit. 
O wniversalem illam lamentationem ! non subit in 
juentem quo pacto describam maternorum gemituuim 
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modos. Si barbarorum incursus fuisset, Jenins dolo- 
rem matres tulissent : calamitas eniin in mullos divis 
$3, moderatius patier.tem pungit. Non erat barbarorum 
incursus, sed civile bellum : violentia erat suppliea- 
tionem nullam admittens, iniquitas erat, quz quasi 
equam legem obtenderet. Matres clamabant, οἱ au- 
diebal nemo; infantes plorabant, et nemo misera- 
batur ; mamma lae fundebant in terram, et llerodes 
magis obdurabatur «t lapis. Crudeliores erant regis 
spiculatores : alius alium puerum invadebat ; alioe 
in muros, alios in parietes conjectos, alios in petras 
ohterebant, alios suffocatos procul relinquebant. Tur- 
babat enim illos talis facinoris auctor diabolus. In his 
ergo et sinilibus matres infirmabantur, et dolore 
οτί decorem non curabant : vestes. discindebant, 
cincinnos capitis in aerem conjiciebant, mammas, 
quas occuliare par erat, ostendebant, pectus lapidi- 
bus tundebant, genas carnificum instar lacerabant, 
clum quasi silentem judicem contestabantur, sup- 
plicationem emitiebant ad universorum Dominum οἱ 
Judicem dicentes : Qu:e lixc tanta. regis crudelitas, 
Domine? In tua ille opificia szvit : tu creasti, illeju- 
gulare non cessat; tui gratiam dedisti, ille perniciem 
infert. Cur masculos peperimus, si tar acerba mascu- 
lorum 1105 futura erat? Si jussum tuum cst, nos quo- 
que una mori juhe; si vero iniqui regis facinus et man- 

atum est, cur non cito illum invadis? Sed verisimile 
quidem est matres ex dolore sic exclainasse, quod ne- 
scirent qid pullis suis utile esset. Quid autem bea- 
tius est illis, qui propter Dominum Christum insidiis 
sunt impetiti? quid heatius his pueris, qui non pro- 
pter se tantum vugulabanuur, sed ut ipse Christus iu - 
terficiebantur? Vere opportune matribus,dicatur illud a 
Domino prolatum : Nolite flere (Luc. 8. 52), matres, 
nolite flere : ad breve tempus sinus vestros evacua- 
runt, sed illi Abrahamicuu sinum possideut : nolite 
flere, maires, nolite flere, et nolite impedire quomi- 
nus infantes vestri ad me veniant : Tulium est enim 
regnum calorum ( Matth. 19. 14) : in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria et imperium, in szcula sx- 
culoruin. 
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Quotquot Dominice resurrectionis amore tene- 
numi, modo lecti testimonii unguentum Cliristo gra- 
tum libenter suscipite. Jam enim Maria ungit, et 
Ecclesia bono afficitur odore; jam alabastrum eva- 
cuatur, et altare fragrantia repletur : Maria unguen- 
tum effundit, Martha ministrat, et qui a mortuis 
suscitatus est, eum Domiuo recumbit. Inorabile 
guinpe est virorum genus, quia vir ad imaginem Dei 

actus est; mulier vero ex imagine viri, virum glori- 
ficans, Christi characterem non gestans. Et quis ho- 
rum testis est, ne in reprehensionem incurramus? 
Audi Paulum clamantem : Vir quiden non debet ve- 
lare caput suum ; imago enim et gloria Dei est : mulier 
vero gloría viri est ( 4. Cor. 14. 1). Mulier est gloria 
viri sui : non enim ex alienis est : non propler vetus 
vanum consilium , sed propter genuinam postremam 
filiorum procreationem. H:ec enim genuina filiorum 
)rocreatio mulierem a maledictione liberavit. Et quis 

orum testis est? Idem ipse Apostolus qui clamat : 
Adam non est seductus, mulier autem seducta in pra- 
caricalione fuit. Salvabitur autem rursus. per. [iliorum 
procreationem (4. Tim. 3. 44. 15). Videu' per filio- 
rum procreationem servari mulierem? non quia Eva 
Cainum emisit, sed quia gloriosa Virgo Jesum partu- 
rivit. Maria ergo ungit , Martha ministrat : Lazarus 
vero cum Domino recumbit , ut modo audisti. Maria 
Ecclesiam reprzsentat ; unguentum enim Ecclesiae 
non ἀεβοῖξ : Martha synagogam subindicat ; illa enim 
modice fidei, et terrenorum amatrix erat : Lazarus 
&ceptrum resurrectionis gestat, ut jam audisti, evan- 


clista clamante : Venit Jesus in Bethaniam, ubi erat 

azarus, quem auscitaverat a mortuis. Fecerunt autein 
ei cenam ibi : e Martha. ministrabat ; Lazarus vero 
unus erat ex discumbentibus cum eo. Maria ergo acce- 
pit libram unguenti nardi pistici pretiosi, et unxit pedes 
Jesu , el exlersit capillis suis : domus vero tota repleta 
est ex odore unguenti (Joan. 19. 4-5). Vidistin' mulie. 
ris opus, et quomodo Ecclesiam pr:esigniflcavit ? 
Maria mulieres multas a malis operibus suis deter- 
ruit, et docuit libram unguenti ferre, non caput Ba- 

tisie amputare ; Dominum ungere , nou illum cum 

uda abripere ; capillos exsolvere, non peccata colli- 
gare; sororem Lazari vocari, non filiam diaboli ap- 
pellari. ll:«c mihi propter synagogam Judizortun 
dicta suut , quie Dominum won unxit, sed acetum et 
fel in potum dedit ; quie sanguinem amat, qux sem- 
per contra Dominum Christum operatur, qua conata 
est Lazarum occidere, quem ille suscitaverat a mor- 
tuis. Quis ergo fide dignior? Dominus qui suscitat, 
an illi qui occidunt? modo evaugelistam audisti di- 
centem : Cognovit turba mulia ex Judeis quia Jesus 
illic est : et venerunt , non propter Jesum iantum , «ed 
eliam ut Lazarum viderent. quem suscitavit a mortwis 
(Ibid. v. 9). Quia multi Judieorum propter tllum ac- 
cedebant, et credebant in Jesum. Vidistin* Jud:eorum 
synagogam , quomodo hominum et prophetarum in- 
terfectrix esset ; ita ut ad Dominum ipsum occiden- 
dum properaret ?* cui ipsi Domiuus ut homicide et 
latrocinanti diceret : Jerusalem, Jerusalem, ques occi- 
dis prophetas, 6 lupidas cos qui ad (6 απο sunt 
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( Matth. 32. 51) : quousque occides, nec converteris ? 
Ebria es , non a vino, sanguinum amatrix. Et ut di- 
»cas h:ve non liyperbolice dieta esse, audi Dominum 
per prophetam. dicentem ; Audite hec, omnes. princi- 
pes domus Jacob, el reliqui ex Israel, qui abominamini 
judicium, el omnia reca pervertitis ; qui adificatis Sion 
in sanguinibus, et Jerusalem in injustitiis (Mich. 5. 9); 
ct rursum, Si extenderitis manus vestras ad me, aver- 
tam faciem. meom a vobis ; εί si muliiplicaverilis sup- 
plicationem, non exaudiam : manus enim vestra plene 
sunt. sanguine. (Isai. 1. 15). Quid ergo evangelista ? 
Ante. sex dies Pasche venit Jesus in Bethaniam. Qui 
in Bethauiam venit Dominus, hic quoque adest. 
Hee quippe domus proprie Bethania vocatur : Be- 
lhania quippe domus pacis dicitur; domus autem 
pacis est przsens Domini domus, in qua nos omnea 
habitantes, quotidie ad Dominum domus clama- 
mus : Gloria in. excelsis Deo, et in terra paz, in ho- 
minibus beneplacitum ( Luc, 2. 14). Qui in Bethaniam 
venit, huc quoque se confert : venit autem , non 
quasi jam non prasens esset, sed quasi el pra- 
sens et. veniens. {ίπιιο Domini adventum przvidens 
propheta dicebat : Ecce Dominus cum fortitudine 
veniet, et brachium. ejus cum dominatione ( 1sai. 40. 
10 ). Ecce Dominus cum fortitudine veniet. Verus 
est ille sermo, Dominus cum fortitudine veniet. 
Quomodo cum fortitudine? Utpote qui infernum 
spoliarit, utpote qui Lazarum resurrectionem expe- 
riri curaverit, ac mille beneficiis mundum re- 
pleverit. Ecce Dominus cum fortitudine veniet, Quis 
enim fortior eo qui dixit, Lazare, veni foros? 
Ecce. Dominus cum fortitudine venit, Venit qui ab- 
sens non erat. Audisti enim : Egrediamur in oc- 
cursum przsentis et venientis, non terram pedibus 
emetientes, sed animas moruni emendatione purgan- 
tes. Egrediamur in occursum praesentis, gratias agen- 
tes; faciamus id quod fecit soror Moysis; eflicaciori- 
bus quam illa vocibus utamur, quia gravior Pharaone 
est qui in stagnum aqui demersus est diabolus. As- 
' sumamus ergo victori:e symbola, non tympana quz 
manu teneantur, $ed ramos palmarum; clamemus 
cum fidelibus frawribus, quod modo audivimus : Ho- 
' sanna, benedictus qui venit in nomine Domini, rez Israel 
(Matth. 21. 9). Hunc, ut dixi, regium Domini adven- 
tum Isaias propheta przevidens dicebat : Ecce Dominus 
cum fortitudine veniet, utpote qui mortuos &uscilave- 
rit, nec modo inortuos, sed etiam fcetentes putredine, 
sanie confectos, depilatos : quatriduanum Lazarum 
de sepulcro suscitavit, ut audisti evangelistam dicen- 
tem ; Anle sex dies Pasche, venit Jesus in Bethaniam, 
ubi erat Luzarus, quem suscitaverat a mortuis. Quid 
tale fecit Moyses, quale Dominus noster Christus? 
Movses occidit, non ad vitam revocavit. Pudore tan- 
dem afficiantur Jud;ci, qui Moysem celebrant, et Do- 
mino Christo conviciautur. Sed statim insilit Judzus 
dicens : Annon etiain apud. nos mortuus. resurrexit ? 
aunon Elias propheta Sareptause vidua filium susei- 
tavit? Atqui homo erat Elias: cur ergo de Magistro 
vestro alium saypitis, divinamque illi virtutem tribui- 
tis, quia suscitavit Lazarum? Quid dicis, o Jud:e? 
comparas Eliam cum Domino Christo? Aliud est in- 
stitutio servilis, aliud potestas divina : nisi prius scias 
modum sirscitandi mortuos, non intelliges rationem 
divine potentie. Prudenter audi: mortuus ille ab 
EHa suscitatus, filius Sareptanz vidu:, etsi morti sit 
traditus, at non deliciente natura, sed ad institutio- 
nem et iribu'ationem Eliz, ut flecterctur ex duritie 
cordis in commiserationem. lratus namque Elias, ut 
probe scitis, in domum Achabi et in populum lsraeli- 
ticum, ob Jezabelis iniquitatem, cuui juramento de- 
claravit : Vivit Dominus Deus, si erit hisce anuis ros vel 
pluvia super terram, nisi per os meum (5. Heg. 11. 1). 
Per hanc siccitatis sententiam Elias Deo universorum 
non omnino placuit ; implevit tamen servi sui senten- 
tiam : volebat enim eum qui nubes ligaverat, ne co- 
piosum imbrem emitterent, siccitatis cito calamitatem 
solvere. Elias vero liberationi non annuebat. Alio 
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enim modo Dcus miseratur, alio homo obduratur. 
Dominus ergo servi duritiem mitigare volebat, ut 
verbo pluviam terre erogaret. Non est autem Deo 
proprium, hominem rogare; ideo Deus aliam aggres- 
8us rem est. Quam? Atteute audi : imbre diutius ces- 
sante (nam per tres annos et menses sex nubes plu- 
viam non parturivit), coepit Elias ex siti tzedio affici, 
sed tamen hapc paiienter ferebat inopiam, ex con- 
tentione motus : malebat enim se atteri, quam eum 
domo Achabi reconciliari. Quid ergo Dominus ? Ser- 
vum sagaciter aggreditur, non ns, sed dicens : 
Surge hinc, et vade in torrentem Chorrath, qui est ad 
[aciem Jordanis, et bibe aquam ez torrente, εἰ cereis 
precipiam ut te nutriant ibi (5 Reg. 41.5. 4). Hzc porro 
dixit Dominus, non ut nutriret Eliam, sed ut contu- 
melia afficeret ; non ut honoraret, sed ut per contu- 
meliosum cibum ad commiserationem deduceret. Non 
congruens enim res erat prophetam a corvis ali, at- 
que illi carnium mensam apponi, qui ab initio asce- 
ticos labores adierat. Poterat enim Dominus aut per 
colunibas justum alere, aut ipsi manna dare, ut filiis 
Israel, aut ipsi ut Danieli per lfabacuc lentes mittere: 
poterat Dominus Eliam honorifice alere, quandoqui- 
dem in alio descensu ipsum honeste nutrierat. Alias 
enim cum Klias a facie Jezabelis fugiens, desertum 
petiit, et iu solitudine dormiebat fame et siti vexa- 
tus, quia viam multam fugiendo emensus erat; ponit 
ergo Deus ad caput ejus panem et aquam; statieique 
pungit latus ejus, noa aliud membrum. Quare? At- 
tente audi : latus sive costam pungit, quia costae mi- 
nas fugicliat. Tum ait illi Dominus : Elias, surge, co- 
mede el bibe, quia grandis tibi restat via. Surgens vero 
Elias, comedens et bibens, ambulavit in fortitudine cibi 
illius quadraginta diebus et quadraginta. noctibus (1d. 
19. 7. 8), non ut esuriens, sed ut satiaus : talis enim 
eral a Deo suppeditatus eibus. Qui ergo illom ibi 
probe nutrierat, poterat hic quoque ουσ. ipsum 
alere; sed illi apponit mensam non congruentem, ot 
per contumeliosum cibum ad commiserationem fle- 
cieretur.. llle vero non. flexus manebat. Cum opor- 
tuisset Eliam liec à Domino audientem, Bibe de tor- 
rente, el corvis precipiam ut te nutriant ibi, procumbe- 
re, supplicare et dicere : Nequaquam, Domine, num- 
quam ingressum est in os meum quidpiam commune et. 
inquinatum (Act. 10. 14) : corvos mihi admoves Νο 
insidiatores, carnium nensam paras quasi gentili ei 
alienigens, milii qui asceticis moribus ab initio instru- 
ctus fui? oportuisset Eliam rogautis nore lise proferre 
verba, sed nihil horum dixit : sciebat euim, si de iu- 
congruenti mensa conquestus fuisset, dicturuin fuisse 
Dominum : Quid ais, Elia? non sustines 3quam sordi- 
dam bibere, qui uon sivisti pluviam descendere? ad- 
ussisti lerram lsrael ; ne stilla quidem aqua reperitur 
in puteo, vel in fonte : quod tu ipse fecisti, jam tole- 
ra. Caruium cibum 4 corvis allatum non admittis? 
Nou reperitur panis, non spica, non olus viride, 
quando nec imber nec ros decidit in terram, ore 
tuo omnia claudente : nihil nisi carnes invenire est, 

nihil nisi morticina, postquam animalia defecta cibi 

mortua sunt. Cur ergo non admittis mensain. laho- 

re tuo partam? Ut itoque nihil simile audiret Elias, 

iucongruentem mensam admisit. Maluit enim diutur- 

nam imbris inopiam ferre, quam verbum proferre 

quod pluviam suppeditaret. Quid ergo sapientissimus 

Domiuus ? Ut vidit. illum in duritie perseverantem, 

alio validiore utitur agendi modo. Quonam ? Fluyium 

exsiccat, corvos retinet, vocem ad illum emittit : 

Vade in Sarepta Sidonie : ecce precipiam vidwe ut te 

nutriat ibi (5. Reg. AT. 9). Viden' quam studeret Do- 

minus illum ad misericordiam flectere? Nou misit 

illum ad domum priucipis aut regis, aut ad mulierem 

opulentain, sed. ad inopem quamdam mulierem, ad 

egenam viduam, ut vel sic flecteretur ad inisericor- 

diam. At ille neque ita flexus est. Cum enim opor- 

tuisset illum, ubi audivit Dominum dicentem, Vede 
in Sarepta Sidonie : ecce precipiam mulieri vidum ut 

te nutriat ibi, procumbere, clamare, supplicare, et 
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πάσχα 3440sv ὁ Ἰησοῦς sic Βηθανίαν. Ὁ εἰς Βηθα- 
νίαν ἐλθὼν Κύριος, αὐτὸς χαὶ ὧδε πάρεστιν ^ obs. γὰρ 
χνρίως Βηθανία ὁ παρὼν οἶκος ὀνομάζεται ἐπεὶ Βηθα- 
νία οἶχος εἰρήνης λέγεται, οἶχος δὲ εἰρῆνης ὁ παρὼν 
τοῦ Κυρίου olxoc, εἰς ὃν ἡμεῖς οἰχήτορες χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν πρὸς τὸν οἰχοδεσπύτην βοῶμεν' Δόξα ἐν ὑνι- 
στοις 868p, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὖ- 
δοκία. Ὁ εἰς Βηθανίαν ἐλθὼν, αὐτὸς καὶ δε παραγί- 
νεται * παραγίνεται δὲ οὐχ ὡς p παρὼν, ἀλλ᾽ ὡς ὃν, 
xai παρὼν, xai ἑρχόμενος. Ἑαύτην τὴν τοῦ Κυρίου 
ἔλευσιν καὶ ὁ προφήτης προθεωρῄσας ἔλεγεν' 160v 
Κύριος μετὰ Ισχύος ἔρχεται, ὁ βραχίων αὐτοῦ μετὰ 
κυρίας. Ιδοὺ Κύριος μετὰ ἱσχύος ἔρχεται. ᾽Αλήθὴς 
ὁ λόχος, Μετὰ ἰσχύος ὁ Κύριος ἔρχεται. Πῶς μετὰ 
ἐσχύος; Ὡς τὸν ζδην σχυλεύσας, ὡς τὸν Λάζαρον τῆς 
ἁναστάσεως γεύσας, ὡς µυρἰας εὐεργεσίας τὸν χόσμον 
ἐἑμπλήσας. ᾿Ιδοὺ Κύριος μετά Ισχύος ἔρχεται. Τίς 
γὰρ ἰσχυρότερος τοῦ εἰπόντος, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω; 
"1000 Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. Ἔρχεται ὁ 
μὴ ἀπών' Ίχουσας Ὑὰρ, Ἐξέλθωμεν εἰς ἀπάντη- 
σιν τοῦ παρόντος xai ἐρχομένου, οὐ γῆν βαδίζοντες 
τῇ τῶν ποδῶν µεταστάσει, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς χαθαί- 
ντες τῇῃ τῶν τρόπων βελτιώσει. Ἐδέλθωμεν εἰς 
e πάντησιν τοῦ παρόντος εὐχαριστοῦντες' ποιῄσωμεν 
ὃ ἐποίπσεν ἡ ἀδελφὴ Μωῦσέως ' δραστικωτέρας ἐχεί- 
νης φωνὰς βάλωμεν, imei] xat χαλεπώτερος τοῦ 
Φαραὼ ὁ τῇ λίμνῃ τοῦ ὕδατος καταποντισθεὶς διά- 
6ολος. ᾿Ασπάσωμεν οὖν τὰ τῆς νίχης σύμδολα, οὐ 
πύμπανα Χχειροχρατούµενα, ἀλλὰ xal Bata φοινίκων 
βλαστήµατα ΄ βοήσωμεν μετὰ τῶν ὁμοπίστων ἀδελφῶν, 
ἅπερ ἁρτίως Ἰκούσαμεν' ᾿Ωσανγά, εὐ.λογημέόνος 
ὁ ἑἐρχόμενος àv ὀνόματι Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ 
᾿Ισραή. Ταύτην τὴν βασιλιχην τοῦ Κυρίου ἔλευ- 
ctv Ἡσαῖας ὁ προφήτης προθεωρήσας ἔλεγε, χαθὼς 
προεῖπον  Ἱδου Κύριος μετὰ Ισχύος ἔρχεται, ὡς ve- 
χροὺς ἐγείρας καὶ οὐχ ἁπλῶς νεχροὺς, ἀλλὰ σεσηπότας, 
διαῤῥυέντας, ἰχωροστατήσαντας, τριχορυῄσαντας, τε” 
ταρταῖον τὸν Λάζαρον ix τῶν τάφων ἀναστήσας, ὡς 
Έχουες τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος' Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ 
α1άσχα ᾖάθεν à Ιησοῦς εἰς Βηθαγίαν, ὅπου ἦν Λά- 
ζαρος. ὃν ΄Ἠγειρεν ἐκ γεκρῶν. Ti τοιοῦτον Μωῦσης 
ἐποίησεν, οἷον ὁ Δεσπότης ἡμῶν Χριστός; Μωῦσῆς μὲν 
ἐθανάτωσεν ' οὗ γὰρ ἑζωοποίησεν. Αἰσχυνέσθωσαν λοι- 
τὸν Ἰουδαίων παῖΐδες, ol τὸν Μωῦσῆν ἐγχωμιάξοντες, 
χαὶ τὸν Δεσπότην Χριστὸν λοιδοροῦντες. 'AAA' εὐθέως 
Ἰουδαῖος παρεχπηδᾷ λέγων’ Καὶ παρ) ἡμῖν οὐχ ἀνέστη 
νεχρός; οὐκ Ίγειρεν Ἠλίας ὁ προφητης τὸν τῆς Σαρ- 
επτίας χήρας υἱόν; ἄνθρωπος δὲ ὁ 'HAla;. Πῶς οὖν ἐπὶ 
τοῦ διδασκάλου ὑμῶν µμεγαλοφρονεῖτε, θεοδυναµίαν 
αὐτῷ μαρτυροῦντες, διότι ἤγειρε Λάξαρον ἐκ νεκρῶν; 
Τί λέχεις, ὦ Ἰουδαῖε; συγχρίνεις τὸν Ἠλίαν, καὶ τὸν 
Δεσπότην Χριστόν; "Αλλο παιδεία δουλικὴ, xai ἄλλο 
ἐξουσία θεῖϊκη. El μὴ γὰρ ἔγνως πρὠτον΄ τὸν τρόπον τῆς 
νεχρέχερσίας, οὗ μὴ συνίδης τὸν λόγον τῆς θετχῆς ἐξου- 
σίας. "Άχουε συνετῶς" ὁ ὁπὶ τοῦ Ἠλία νεχρὸς, ὁ vio; 
τῆς Σαρεπτίας χήρας, el χαὶ θανάτῳ παρεδύθη, ἀλλ' 
ὅμως οὐ διὰ τὴν φυσιχἣν ἔχλειψιν, ἀλλά διὰ παιδείαν 
xa OXtqey τοῦ Ἠλία, πρὸς τὸ χαμφθῆναι τὸν" Ἠλίαν &x 
τῆς σ ἠροχαρδίας εἰς συµπάθειαν. Ὀργισθεὶς γᾶρ 
ποτε ὁ ἉἩἨλίας, χαθὼς [1ὸῦ] ἴστε σαφώς, τῷ οἴχῳ 
᾽Αχαὰθ, xal τῷ Ἰσραηλιτιχῷ λαῷ διὰ τὴν παρανομίαν 
τῆς Ἰεζάδελ, μεθ) ὄρχου ἀπεφήνατο λέγων’ Zi Κύριος 
ὁ θεὸς, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταυτα δρόσος, f) ὑετὲς ἐπὶ 
χῆς, εἰ μὴ διὰ στόµατός µου. Ταύτῃ τᾗ ἀνύδρῳ ἆπο- 
Φφάσει τοῦ Ἠλία ὁ τῶν ὅλων θεὸς οὐχ ἠρέσθη, πληροϊ 
δὲ τὴν τοῦ δούλου ἀπόφασιν. ΄Ηθελε γὰρ αὐτὸν τὸν e - 
σαντα τὰς νεφέλας τῇ στειρώσει τῶν πλουτιαίων ὑετῶν, 
θἄττον λυθῆναι τὴν συμφοράν τῆς ἀννδρίας. 'O δὲ Ἠλίας 
οὐ προσέθετο τῇ διαλλαγῇ. "Αλλως γὰρ ὁ θεὺς σπλαγχνἰ. 


ζεται, xal ἄλλως ἄνθρωπος σχληρύνεται. Ὁ Κύριος οὖν ᾿ 


ἐπὶ τῇ σχληρέα τοῦ δούλου ἤθελε παρακαλέσαι τὸν δοῦ- 
λον, ἵνα δανείσῃ τῇ YT] ὑετὸν διὰ τοῦ λόγου. ᾿Ανοίχειον 
γὰρ τῷ θεῷ ἣν ἄνθρωπον παραχαλέσαι’ διὸ χαὶ ὡς 
δεις ἄλλην μετῆλθε πραγµατείαν. Ποίαν ταύτην; 
"Axouz συνετὼ; τῆς ἀθροχίας τοίνυν ἐπιτεινομένης, 
ἐπὶ ἔτη τρία xol μῆνας ἓδ οὐκ ὠγκώθη πρὸς bu6puv 
τόχον νεφέλη. "Ἠρξατο οὖν ὁ Ἠλίας ὁλιγωρεῖν τῇ δίψῃ, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἑχαρτέρει βαστάζων τὴν ἔνδειαν, ἐκ φιλονει- 
κας τοῦτο ποιῶν Ίθελε γὰρ καὶ αὑτὸς ἑχτριδῆναι, f) 
Σιαλλαγῆναι τῷ οἵκῳ ᾿Αχαάδ. Τί οὖν ὁ Küplo;; Σοφί- 
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Τι 
ζεται τὸν ἴδιον δοῦλον, οὗ παρακαλῶν, ἀλλὰ λέγων - 
᾿Αγάστηθι ἐντεῦθεν, καὶ πορεύθηει εἰς τὸν χειµάρ- 
povv Χοῤῥάθ τοῦ ἐπὶ προσώπον τοῦ Ἱορδάνονυ, 
καὶ πίεσαι ὕδωρ ἑκ τοῦ χειµάῤῥου, καὶ τοῖς κόραξιν 
ἐντελοῦμαι vov διατρέφεσ' σε ἐχεῖ. Ταῦτα δὲ ἔφη ὁ 
Κύριος, οὐχ ἵνα θρέψῃ τὸν ἨἩἨλίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑδρίσῃ . 
οὐχ tva. τιµήση, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς ἐφυθρίστου τροφῆς εἰς 
συµπάθειαν αὐτὸν ἑλχύσῃ. ᾿Ανοίχειον γὰρ ἣν «bv προ- 
φῄτην διὰ χοράχων τραφῆναι, χαὶ χρεοφήρον αὐτῷ τρά- 
πεζαν παρατεθΏναι τῷ ἐξ ἀρχῆς ἀσχητιχοὺυς πόνους 
διατεµόντι. "Ioyue γὰρ ὁ Μύριος Ἡ διὰ περιστερῶν θρέ- 
φαι τὸν δίχαιον, f) διὰ τῆς τοῦ μάννα δόσεως, xa0' 
ὁμοιότητα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἡ παραπλησίως τῷ Δανι]λ 
Φαχοφόρον ἄνδρα τὸν ᾽Αμθακοὺμ παραστῆσαι' ἴσχυεν 
ὁ Κύριος τὸν Ἡλίαν σεμνῶς διαθρέφαι, ἐπειδὴ xal &v 
ἄλλῃ καθόδῳ σεμνῶς αὐτὸν διέθρεψεν. Ἠνίχα γὰρ ἅλ- 
λοτε Ἠλίας φεύγων τὴν Ἱεζάδεί, ἔρημον χατέλαθε, χαὶ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐκάθενδε σὺν πολλῷ τῷ λιμῷ xal τῇ δίψη, 
ὅτι πολλὴ ἡ τῆς φυγῆς ὁδὸς, τίθησιν οὖν ὁ Κύριος πρὸς 
χεφαλὴν αὐτοῦ ἄρτον xal ὕδωρ, xol αὖθις νύττει τὴν 
πλευρὰν αὐτοῦ, xal οὐχ ἄλλο µέρο-. Διὰ τί: "Αχουε 
συνετῶς τὴν πλευρὰν αὑτοῦ νύττει, ἐπειδὴ ἀπειλὴν 
πλευρᾶς ἔφυγε, Kat πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος. Ηλία. 
ἀνάστηθι, xal φάγε καὶ zle, ὅτι πο.]1ἡ ἀπὸ cob ἡ 
ὁδός. ᾽Αναστὰς δὲ ὁ 'HAíac xal φαγὼν xal πιὼν, 
ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύϊ τῆς βρώσεως ἑἐχείνης τεσσα- 
páxovca ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύχτας, οὐχ ὡς 
πεινῶν, ἀλλ ὡς ἐμπεπλησμένος. Τοιαύτη γὰρ fj θεοδώ- 
ρῃητος βρῶσις. 'O ἐχεῖσε τοίνυν Ὑνησίως bobo: ας, 
ίσχυσε καὶ ἐν τῷ παρόντι οὔρανόβεν αὐτὸν διαθρέψαι " 
á παρίστησιν αὑτῷ ἀνοίχειον τρἀπεζαν, ὅπως διά 
τῆς ἐφυθρίστου τροφῆς χαμφθῇ πρὸς συµπάθειαν xal 
olxrov. 'O δὲ ἔμενεν ἀκαμπῆς. Δέον γὰρ τὸν Ἠλίαν 
ἀχούσαντα τοῦ Κυρίου λέγοντος ' Πίεσαι ἐκ τοῦ χει- 
μάἆῤῥου, καὶ τοῖς κέραξιν ἐντε.Ἰοῦμαι τοῦ διατρέρειν 
σε ἐκδῖ, προσπεσεῖν, ἰχετεῦσαι, καὶ εἰπεῖν, Μηδαμῶς, 
Κύριε οὐδέποτε εἰσῆθεγ εἰς τὸ στόµα µου πᾶν 
xowóv καὶ ἀχάθαρτον ' χόραχάς pov παριστᾶς τοὺς 
ἐπιθούλους τοῦ Νῶε; κρεοφόρον τρἀπεζαν εὐτρεπίζεις 
ὡς ἐθνικῷ xal ἀλλοφύλῳ, ἀσχητιχοῖς ἔθεσιν ἐξ ἀρχῆς 
προσεντραφέντι; ἔδει ταῦτα παραχλητικῶς τὸν Ἠὰ αν 
προσενέγχαι τὰ ῥήματα. Αλλ' οὐδὲν τούτων ὁ Ἠλίας, 
ᾖδει γὰρ, ὅτι ἐὰν αἰτιάσηται τὴν ἀνοίχειον τράπεζαν, 
ἐρεῖ πρὸς αὑτὸν ὁ Κύριος. Τί λέγχεις, ὦ Ἠλία: οὐ κα- - 
ταδέχῃ πιεῖν ῥυπαρὸν ὕδωρ, ὑετὸν μὴ ἑάσα: χατελ- 
θεῖν; ἑπυράκτωσας γὰρ τὴν γῆν τοῦ Ἰσραίὴλ' οὐκ 
ἔστιν εὑρεῖν σταγόνα ὕδατος ἐν φρέατι, οὔτε ἐν πηγῇ 
γοτίδα, "O οὖν ἐποίησας, Χατάδεξαι. Οὐ προσδέχῃ 
χρεοφόρον χοράχων τροφήν; O)x ἔστιν εὑρεῖν ἄρτον, 
οὐδὲ στάχυν, οὐδὲ χλοηφόρον λάχανον, µήποτε ὄμόρου 
μήτε δρόσου πεσούσης ἐπι τῆς γης τῇ oT] τοῦ στόµατος 
χλειθρώσει ’ οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν, εἰ p χρέα μόνα, 
καὶ ταῦτα νεχριμαῖα, τῶν ὁώων [7560] τελευτησάντων 
τῇ ἐχλείψει των τροφῶν. Τί οὖν οὗ προσδέχη τὴν 
τράπεζαν τῶν σῶν χαµάτων; "Όπως οὖν μηδὲν τού- 
των ἀχούσῃ ὁ ὨἉἨλίας, χατεδέξατο τὴν ἀνοίχειον τρά- 
πεζαν. Εἴλατο γὰρ μᾶλλον ἀνομθρίαν βαστάσαι Το- 
λυχρόνιον, i| τὸν ὀμθροφόρον δανεῖσαι λόγον. Τί οὖν 
ὁ πάνσοφος Κύριος ; Ὡς εἴδεν αὐτὸν προσµένοντα τῇ 
σχληρίχ, ἄλλην πραγµατείαν μετέρχεται ἰσχυροτέραν 
τῆς πρώτης. Ποίαν ταύτην : Ξηραΐνει τὸν ποταμὸν, 
συστέλλει τοὺς χόραχας , βάλλει φωνὴν πρὸς αὐτόν - 
Πορεύου εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας - iov. ἐντε.ἰοῦ- 
μαι γυγαικὶ χήρᾳ τοῦ Óutpégew σε ἐκεῖ. 'Üpdz πὼς 
ἔσπενδεν εἰς συµπάθειαν αὐτὸν χλῖναι ὁ Κύριος; O9 
γὰρ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶχον ἀρχοντιχὸν, 1) εἰς βασι- 
λιχὸν, J| εἰς εὐπορόν τινα γυναῖκα , ἀλλὰ πρὸς χἠραν 
ἑνδεομένην, ὅπως κἂν οὕτω χαμφθῇ πρὸς συµτά- 
θειαν. Ὁ δὲ xal οὕτως ἀχαμπὴς ἔμενε. Δέον γὰρ a5- 
τὸν ἀχούσαντα τοῦ Κυρίου λέγοντος * Πορεύύητι εἰς 
Σάρεπτα τῆς Σιδωγίἰας * ἰδοὺ ἐντελοῦμαι γυναικὶ 
χήρᾳ τοῦ διατρέφει σε àxsi, προσπεσεῖν, βοῆσαι, 
ἱχετεῦσαι , καὶ εἰπεῖν, Μῆ χαταγάγῆς µε εἰς ταπείνω- 
σιν, ὦ Δέσποτα * Σιδωνίοις µε παραπέµπεις. xal γυ- 
ναιχὶ χἠρα παρενοχλεῖν µε προστάττεις, ἧς ὁ ἄρτος 
δαχρύων πεπληρωµένος, ἡ τράπεζα στεναγμῶν ἀνά- 
µεστος, 3j Χλίνη χατάρας προσχεφάλαιον ἔχουσα ; ἀλλ' 
οὐδὲν τούτων ὁ ἩἨλίας. "Eyvo γὰρ ὅτι, ἐὰν παραιτήση- 
ται τῆς χήρας τὴν τράπεζαν, ἐρεῖ πρὸς αὑτὸν ὁ Κύριος " 
Tt Ἀέχες, ὦ Ἠλία; παραιτῇ τῆς χήρας «hv 
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εράπεζαν, ὁ πᾶσαν τὴν nv Ἱσραὴλ στειρεύειν 
παρασχκευάσας, χλραν αὐτὴν ἐργασάμενος , στεῖ 


pav xal ἄτεχνον, καρποὺς ph τἶχτουσαν, xai σὺ πα- 
porch τῆς χήρας τὴν τράπεζαν ; Ὅπως οὖν μηδὲν τού- 
των ἀχούσῃ ὁ ἩἨλίας, εὐθέως ἑστείλατο τὴν ἐπὶ Σιδω- 
νίους ἀποδημίαν, ἓν εὑὐφροσύνῃ, fj ὁδύν ποριζόμενως ., 
Ἄχουσον 5 πρὸς ταῦτα. Ξενισθεὶς ὁ Ἠλίας ὑπὸ τῆς 
Ἶρας εὗρεν ἆδαπάνητον τράπεζαν, Ὑνησίαν , ἁρμόδιον, 
 ακητικὴν, ὕδωρ καὶ ἔλαιον χαὶ devo xai δύο ζξυλά- 
ια. Τί γὰρ οὖν; δύο ξυλάρια µόνα εἶχεν ἡ χήρα; Ναί. 
Gg ; Άχουσον , καὶ ipo σοι. Αὕτη Ἡ μνημονευθεῖσα 
χήρα εἰχόνα τῆς Ἐχκλησίας ἔφερε' διὸ πρὸς αὐτὴν 
ἀποστέλλεται ὁ προφήτης. Εἰσελθὼν τοιγαρονν ὁ προ- 
της εἰς τὸν οἶχον τῆς χήρας εὗρεν ὡς ἀληθῶς τῆς 
χχλησίας ἡμῶν τὴν ἑνθήχην * copev ὕδωρ xai ἔλαιον 
xai ἄλευρον, xai δύο ξυλάρια' Ὀδωρ., τὸ βάπτισμα ' 
ἔλαιον , τὸ χρίσμα * ἄλευρον , ὁ ἄρτος * δύο δνλάρια, 
τοῦ σταυροῦ τὸ χατόρθωμα. " Hv δὲ χαὶ πρὸς τὴν χήραν 
βαήσας ὁ ἘἨλίας ' 'O καμγάχης τοῦ ἑλαίου οὐκ 


ἑαττον ήσει, xal ἡ 00pía tov dAsUpov οὐκ ἑχλείνγει. 
ἸΑνελλιπὲς γὰρ ἡ χάρις τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Εὐρὼν 


τοιγαροῦν ὁ Ἠλίας την ἁδάπανον τράπεζαν τῆς χῄβρας, 
ηὐφράνθη, ἠγαλλιάσατο, λέγων πρὸς ἑαυτόν vol Si 
ω τοῦ λοιποῦ, ὧδε τὸν ἅπαντά μον χρόνον διατρίδω * 
ἁρμόδιον γὰρ τὴν τράπεξαν εὗρον, οὐδείς µοι λόγος τῷ 
οἴχῳ ᾿Αχαάθ, καὶ τῷ λαῷ Ἱσραὴλ, καὶ τῇ µανίᾳ τῆς 
Ἰεζάθελ * ἐχέτωσαν χληρονοµίαν, τὴν ἀθροχίαν * ἐγὼ 


Xp τῶν ἐνταῦθα οὐδ' ὅλως χωρίζοµαι. Ταῦτα λέγων ὁ 


Ἠλίας πρὸς ἑαυτὸν εὐφραντικῶς λογιζόμενος, μὴ συν- 
ειδὼς, ὡς ἄνθρωπος , ὅτι ἐν τῇ εὐφρασίᾳ τὴν ὀδύνην 
ἔμελλεν εὑρίσχειν. Ἴστε πάντες, πῶς ἡ χήρα δύο παῖ- 
bac ἔχουσα γνησίους καὶ ὁμοχοιλίους, ὄρθρου τῆς χλί- 
νης διεγερθεῖσα , θεωρεῖ τὸν ἕνα αὐτῆς υἱὸν θανάτῳ πα- 

αδοθέντα. Ei δὲ πέφυχε yfjpav ἐπιτηδεύειν bri τέχνῳ 

ῥῥενι τελείῳ τελεντῶντι , οὐδεὶς ὑμῶν ἀγνοεῖ * ἕνδο- 
ξοτέραν γὰρ ἡγεῖται τὴν τοῦ τέχνου ζωῆν ὑπὲρ πάντα 
τὸν πλοῦτον τοῦ χόσµου. Οὐ γὰρ προσετέθη xatà τὸ 
εἰωθὸς τῷ vexpip ἡ Yuvh, οὔτε ἐχήδευσεν, οὔτε πρὸς 
τὴν ἔξοδον ἠσχολήθη * ἀλλὰ καταλιποῦσα αὐτῆς τὸν 
νεκρὸν , τοῦ "Iia χαθήψατο, χρατοῦσα, περιάχουσα, 
ὁ(λοποιοῦσα, χράζουσα ἐπὶ πάντων * Τί ἐμοὶ καὶ col, 
ἄγθρωπε τοῦ θεοῦ; ἦ.λθες πρός µε tov ἀνωμγῆσαι 
τὰς ἁμαρτίας µου, καὶ θαγατωσαι τὸν υἱόν µου. 
Τουτέστι, Σὺ αὐτὸν ἐθανάτωσας. Είδες πῶς dj cügpo- 
σύνη τοῦ Ἠλία εἰς ὀδύνην µετῆλθεν; Ὡς φονεὺς 
κατείχετο' οὕτω γὰρ ἔλεγεν ἡ χήρα, Té ἐμοὶ καὶ col, 
ἄνθρωπε τοῦθεου; Εἰσηνθες πρός µε tov ἀναμνῃ- 
σαι τὰς ἁμαρτίας µου, θανατῶσαι τὸν viór µου. Zo 
αὐτὸν ἐθανάτωσας * ἡ aj εἴσοδος παρεσχεύασε τοῦτο. 
Mi εὗρες τὸν παϊδά pov ἀσθενοῦντα; "m ἡῤῥώστησεν 
ἡμέραν μίαν; t σὴ [ 7 εἴτοδος τὸν θάνατον τοῦ νἱοῦ 
µου παρέσχε. Τί pot ἄλευρον ἐχαρίσω, τοῦ ἐᾳθίον» 
τος UJ] παρόντος; δός µοι τὸν υἱόν µου * σὺ αὐτὸν ἐθανά- 
τωσας κληρονομῆσαι τὸν οἶκόν µου βουλόμενος. Δέξαι σὺ τὸ 
ἄλευρον, xai δός µοι τὸν υἱόν µου. Ἐμὲ σιτεύεις, xal 
«b τέχνον µου φονεύεις; μετὰ ἰδίων λιµώξω, xal μὴ 
μετὰ ξένων πλουτήσω. TI ἐμοὶ καὶ σοὶ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ 
θεοῦ; elo 1.408, πρός µε τοῦ ἀγαμνῆσαι τὰς ἆμαρ- 
τίας µου, xal θανατώσαι τὸν viór µου. Σὺ τὸν νἱόν 

pov ἐθανάτωσας, σχληρός pol τις φαίνῃ * οὐχ ἔστιν ἡ 
εἴσοδός σου εἰθεῖα ; τί διαπράξω, ἀπάγγειλόν µοι. Mh 
ἔφυγες τὸν Osóv σου; μὴ τὰ τοῦ Ἰωνᾶ διεπράξω 
πράγµατα. Τραχύς τίς µοι φαίνῃ. Πῦρ πνέεις , qóvov 
ὀρέγῃ, ἀθροχίαν βαστάζεις, πεντηκοντάρχας xata- 
χαΐεις' ἑγνώσθη pot γὰρ οὖν τὰ χατὰ cé. Oux ἀρχεῖ σοι 
ὅτι τοὺς ὁμοφύλους σου ἔπνιξας, ἀλλὰ xal ὧδε παρα- 
γέγονας τὰ ὅμοια διαπρἀκασθαι; Πολλοὺς ἔπαιξας, 
ἐμ δὲ οὐ παίξεις ' bó; poc τὸν υἱόν pou. TL οὖν ὁ 
"Halae ; Σννεκάµφθη εὐθέως - ἔγνω γὰρ τοῦ Κυρίου τὸ 
σφύγμα. Au μέγα στενάξας ὡς ἩΠττηθεὶς, ἑἐθόησε 
λέγων 'Οἴμοι, Εύριε, ὁ μάρτυς τῆς χήρας, μεθ) 
ἃς ἐγὼ οἰκῶ μετ αὐτῆς, σὺ ὁ ας τοῦ θανα- 
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τῶσαι tÓx υἱὸν αὐτῆς * σὺν τὸ ἔργον * ἐπέγνω γὰρ. 
Δέσποτα. Ἰδοὺ ὑπὸ χήρας βιάζοµαι ' ἀεὶ γὰρ σχληρνοτά- 
ταις Υνναιξὶ παραπέµπεις µε. Thy Ἰεζάθελ ἔφυγα, xat 
εἰς ταύτην περιέπεσα. Πολλοὺς πειρασμοὺς ὑπέμεινα. 
ταύτης δὲ τὴν γλῶτταν βαστάσαι οὗ δύναμαι. Zo εἶό 
εἰρηχώς you, Δέσποτα  Πορεύθητι εἰς τα τῆς 
Σιδωγίας * idco. ἐντεοῦμαι rvraixi tov δια- 
τρέφειν σε ἐκεῖ. Καὶ ἰδοὺ διαστρέφει’ οὐ γὰρ διατρά- 
φει. Ὡς φονεὺς χατέχοµαι ' καὶ χαλῶς κατέχοµαι * &v- 
θηρὸς γὰρ ἣν ὁ ταῖς ἐν τῇ εἰσόδῳ µου πῶς ovv ἀθρόως 
θανάτῳ παρεδόθη, οὐχ οἶδα. Λύτρωσαί µε, Κύριε, τῆς 
ὀχλήσεως ταύτης * θἐατρόν pov περιέστησεν, αἰσχύνην 
pov περιέθηκε, θλίψιν µοι πολλὴν ἐπκήγαγε. Aoc τὴν 
ψυχὴν, xoi παρέχω τὴν βροχἠν " πληροφόρτσον τὸν 
χλβαν, xaX ἁρδενω τὴν χώραν * ὃὺς τοῦ παιδὸς τὴν παλαι- 

uoc, xal χινῶ τὴν γλὠτταν πρὸς ὀμθροδοσίαν . Tauta 
μέντοι διὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν τοῦ ore νεχρεγερσίαν, 
xai τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀντιλογίαν , ὅτι ἄλλως Δεσπό- 
της αὐθεντεῖ, καὶ ἄλλως δοῦλης ἐγείρει. Ἠλίας Ίχειρς 
νεκρὸν, ἀλλ ὅμως οὑχ ηὐθέντησεν ' ὠδυνήθη γὰρ πολλὰ 
xai ἐθλίδη καὶ στενώσει περιέπεσε. Au ἐδόῃησεν iv 
προσευχῇ λέγων Οἶμοι! "Όπον δὲ τὸ, οἴμοι" Excel ὀδύνη 
Tox. Οὕτω γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ εὑρήσεις τὸν προφήτη» 

υρόµενον xaX λέγοντα * Οἶμοι ! ότι κατελείφθην ὡς 
συν άγων καἰάμην iv ἀμητῷ, καὶ ὡς ἐπιφυ.ἒ1ίδα 
ἐν τρυγητφ' xal πάλιν ἕτερο π της, Οἶμοι, 
οἴμοι εἰς ἡμέραν ! ὅτι ἑγγὺς ἡ ἡμέρα Koptov, καὶ 
αὐτὴ ὡς τα.Ἰαιπωρία * xaX πάλιν ἄλλος, Οἶμοι ! óc 
ἁπόλωΆεν ἀπὸ τῆς γῆς. Πανταχοῦ ὀδύνη τὸ Οἴἶμοι. 
Οὕτω χαὶ Ἠλίας ἐνταῦθα” Οἴἶμοι, Κύρια. ὁ μάρτυς 
τῆς χήρας, σὺ Éxáxocac τοῦ θανατῶσαι τὸν viór 
αὑεῆς. Καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ tpicor. "Opa 
οὖν ἐνταῦθα, πῶς ἐν τῷ νόμῳ τῆς χάριτος τὸ µνυστή- 
ριον εἰχονογραφεῖται. Τὸ le ᾿Εγεφύσησε ερίτον, 
τῆς ἁδιαιρέτου Τριάδος τὴν εἴσοδον παριστᾷ. Καὶ ἑπ- 
εχαλέσατο τὸν θεὀὸν, xol εἴπεν ^ ᾿Επιστραφήτω 25, 
Κύριε, 7) vy τοῦ παιδαρίον εἰς αὐτόν. Kal ἐγένετο 
οὕτω. Τί λέχεις, ὦ Ἰουδαῖε; µήτι τοιοῦτον ὁ Κύριος, 
olov Ἠλίας: µήτι τοιοῦτον Ἠλίας, olov ὁ Κύριος»: μὴ 
ἔχλινεν ὁ Κύριος γόνν; μὴ ἐπλάτυνε τὴν προσευχἠν; 
Αὐτῷ Υὰρ πᾶσα προσευχὴ ἀναπέμπεται΄ qvi ἀφηχε 
μόνον. Λάζαρε, δευρο εξω, ὡς δεσπότης δοῦλον καλὼν. 

ί οὖν ; ἐξῆλθεν ὡς δοῦλος ὑπακούσας δεσπότη; Ἐξηλ- 
θεν, οὐκ ἑδράδυνεν, οὐχ ἀνέμεινεν ὁ ἆδης, οὐχ ἔστ-- 
σίασεν ὁ θάνατος, οὐκ ἀνεθάλοντο αἱ χάτω διγάµεις : 
ἀλλὰ μᾶλλον χατεπλάγησαν. 'O γὰρ ἄδης ἔχων τὸν 
Λάζαρον fin τέσσαρας ἡμέρας ἐν τοῖς | lote χωρίοις 
πανταχόθεν διαλνθέντα, ὡς ἀγόμφωτον σχάφος, λοιπὸν 
ἀμέριμνος ἦν ' αἱ κάτω δυνάµεις οὐκ εἶχον ἔννοιαν, ὡς 
Ata yx καταχθονίων ἀνασπασθήσεται λοιπόν. 
Ὡς δὲ à ν ἡ Δεσποτιχὴ φωνὴ iv τῷ τάφῳ κατ- 
ελθοῦσα σὺν φωτισμῷ Trà acad ἤρξατο θᾶττον 
τὰς μὲν τρίχας τοῦ Λαζάρου ἀντιφντεύειν d. χεφαλῇ, 
τὸν μυελὸν ἐνθτκιάνειν τῇ χενότητι τῶν χαλάµων, τῶν 
δὲ φλεθῶν τὴν µέστωσιν πρὸς ζωτικὸν χατευθύνειν αἷμα, 
κατεπλάγησαν αἱ κάτω δυνάµεις πρὸς ἀλλήλας βοῶσαι” 
Τίς οὗτος ὁ καλῶν ; τίς οὗτος ὁ αυθεντῶν; τίς ὁ ἄνα- 
πλάττων διαλελυµένον χοῦν ; τίς ὁ ἐξυπνίζων νεχρὸν ὡς 
ἐδ ὕπνου; τίς ὁ ἁδαμαντίνας πύλας διαῤῥήσόωνς τίς ὁ 
βοῶν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω; t) φωνὴ μὲν ἀνθρωπόφθογ- 
γος, καὶ ἡ δύναμις θεοδύναµος. Τίς ὁ χαλῶν; οὐχ ἔατιν 
ἄνθρωπος" τὸ μὲν σχΏμα ἀνθρώπου, fj δξ φωνὴ coo. 
Π πέμχωμεν Λάζαρον, ὀξέως αὐτὸν ἀναφορήσωμεν, 
" κατέλθῃ ὧδε ὁ χαλῶν αὐτὸν, μὴ βραδύνοντος τούτου 
ὧδε κατέλθῃ ὁ χαλῶν. "Ἠρξαντο σαλεύεσθαι οἱ νεχροὶ 
xaX κινεΐσθαι. "Eva. ζημιωθῶμεν, qnot, xat μὴ ἅπαντας 
ἀπολέσωμεν. Οὕτως ὁ Λάζαρος ἐξεπῄήδησεν kx του κόλ- 
που τοῦ ἅδου αἰνῶν xal εὐλογῶν xat δοξάζων τὸν Ku- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστόν. Ἐνταῦθα τὸν λόγον σφρα- 

ίσωμεν ' τὰ Bata τῶν Φοινίκων ἀναλεγόμενοι εἰς 
ἁπάντίσιν τοῦ Κυρίὼ ἐδέλθωμεν βοῶντες xol λέ- 
γοντες Ὠσαν νὰ, εὐ.λογημένος ὀἐρχόμενος ἐν órópati 
Κυρίου. Αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ xpáto; εἰς τοὺς αἰώνας. 





Εἰς τὸ, « Εξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι συμδού.]ιογ EAa6or. » 


"Oaot «o0 Ἠλία μαθηταὶ τυγχάνετε, τοῦ τὴν πενι- 


ἀπεζαν τῆς χέρας μὴ ἐξουθενῄσαντος, παρ) ἡμῖν 


αὐλίσθητε. Τοιαύτη γὰρ xai παρ᾽ ἡμῖν λόγων µετρία 
ἠτοίμασται τράπεζα, ἵνα ἄρτον ἔχουσα ἐπ' αὗτης ουχ 


dicere : Ne deliejas me, Domine, in tantam humilia- 
tionem : ad Sidonios me mittis, mulieri vidus mo- 
lestum esse jubes, cujus panis lacrymis plenus est, 
wmensa gemitibus repleta, lectus maledietionis cervi- 
eal habet ? at nibil horum Elias dixit. Sciebat enim, 
$i vidus mensam recusaret, dicturum esse Domi- 
num : Quid ais, Elia? vidue mensam recusas, qui 
toiam terram Israel sterilem reddidisti, qui viduam 
ipsam fecisti sterilem, filiis et fructu orbam : et tu 
respuis vidue inensam ? Ut ergo nihil hujusmodi au- 
diret Elias, statim ad Sidonios perrexit, Lrtitia po- 
tius quam dolore affectus. H-wc insuper audi : hospi- 
tio exceptus a vidua Elias, iuvenit mensam siue 
sumptu, sibi congruentem, asceticam ; aquam, oleum 
et farinam, duoque lignorum frusta. Quid igitur ? an 
duo lignorum frusta lantum liabuit vidua ? Sic est. 
Quomodo ? Audi et dicam tibi. Hxc memorata vidua 
imaginem Ecclesix tulit : ideo ad illam mittitur pro- 

ela. Ingressus ergo propheta in domum vidux», 
invenit verum Ecclesie nostri depositum : invenit 
aquam, oleum, farinam, et duo ligna. Aqua est ba- 


ptisma; oleum, chrisma; farina, panis; duo ligna, . 


crucis pezeclarum opus, Clamavit autem ad viduain 
Elias : Lecythus olei non. minuetur, et hydria farine 
non deficiet (5. Reg. 11. 14). Indeficiens namque est 
gratia orthodoxa fidei. Inventa itaque Elias vidua 
mensa ininime sumptuosa, letatus est, exsultavit, 
iutra se diceus : Hic deinceps degam, hic morabor, 
hic totum tempus meum iransigam : congruenteni 
enim inveni mensam. Nihil curo domum Achab, po- 
pulum Israel, furorem Jezabelis : habeant pro here- 
ditate siccitatem : ego autem hinc non discedam. 
Hac dicens Elias, et laeto animo secum reputans, 
ignorabat ut homo, se in hac lwititia dolorem esse 
reperiurum. Scilis enim omnes, viduam duos filios 
habentem ex eodem utero natos, cum mane 8ur- 
rexisset e lecío, alterum reperisse mortuum. Ut so- 
leat vidua aífiei circa filium masculum defunctum 
nemo vestrum ignorat ; filii namque vitam omnibus 
mundi divitiis pretiosiorem habet. Neque tamen mu- 
lier pro solito more sese defuncto applicuit, non 
curavit, non cadaver educere studuit, sed illo relicto, 
Eliam adiit, arripuit, circumegit, tuinultuaug, palam 
clamans : Quid mili et tibi, homo Dei? venisti ad me 
14 rememorarentur peccata mea, et interficeretur filius 
neus (Ibid. v. 18). Id est, Tu ipsum occidisti. Viden' 
«quomodo Eliz μα ia dolorem verse ait? Ut homi- 
cida detinebatur : sic enim dicebat vidua : Quid mihi 
el libi, homo Dei? ingressus es ad me ut rememoraren- 
[ur peccaia mea, et occideretur filius meus. Tu illum 
occidisti, ingressus (uus lioc effecit. Num inveuisti 
filium meum szgrum? num infirmatus est vel uuo 
die? ingressus tuus mortem intulit filio. Quid mihi 
farinam largiris, cum non adsit qui comedat? redde 
mihi filium meum : tu illum occidisti, uL do ..us mes 
heres esses. Sume tibi farinam, et redde filium meum. 
Me alis, ei filium meum occidis * cum incis esuriam 
potius, quam cum exiraneis ditescam. Quid mihi et 
tibi, o homo Dei? ingressus es ud me ut rememoraren- 
tur peccata mea, ei occideretur filius. meus. Tu iilum 
occidisti : durus mihi es : non est rec.us ingressus 
tuus, Quid fecisti? id nuntia mihi. Num fugis a facie 
Dei tui? num eadem qua Jonas fecisti? Truculenter 
mecum agis. Ignem spiras, cedem admoves, sterili- 
tatem. affers, quinquagenarios comburis : nota. suni 
mili gesta tua. Non sat tibi est, quod contribules 
$uffocaveris, sed huc etiam venisti simi.ia faelurus ? 
Mulus illusisti, mihi non illudes, redde mihi (ilium 
neum. Quid ergo Elias? Statim flexus est : novit 
cnim Domini machinationem, Quare graviter. iuge. 
miscens utpote victus; clamavit diceus : Hei mihi, Do- 
mine, testis viduam, cujus ego hospes sum : (un malum in- 
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Islisti, nt occideres filium ejus (5. Reg.A7. 90) : tnum est 
opus illud; id novit illa, nd il Ecce m infert 
vidua. Semper dd acerbissimas mulieres me mittis : 
A Jezabele ugi, et in hanc incidi. Tentationes mul - 
tas sustinui, hujus linguain ferre nequeo. Tu es qui 
dixisti mihi, Domine : Vade in Sarepta Sidonie : 
ecce pracipiam mulieri vidue ut te alat ibi. Et ecca 
subvertit me, non alit. Ut homicida detincor, et jure 
detineor: vegetus enim erat puer. in ingressu mco : 
quomodo morti traditus sit ignoro. Erwe me, Domine, 
ab hac perturbatione : theatrum. mihi cireumposuit, 
pudorem intulit, cruciatum magnum induxit. Redde 
mihi animam, et do pluviam : vidue desiderium 
imple , et agros irrigabo : coucede ut puer reviviscat, 
et lingua utar ad concedendum imbren:. Hzec dicta sunt 
ob prius memoratam Lazari resurrecüiunem et Ju- 
deorum contradictionem : quia alio modo et cum 
auctoritate Domiuus , alio 1nodo servus suscitat a 
mortuis. Elias suscitavit mortuum, sed non cum aucto- 
ritate : multum enim doluit, cruciatus est, etin angu- 
slíam redactus. Ideo clamavit in oratione dicens, Vo 
mihi : Übiautem est illud, Ve mihi, ibi dolor animi. Sic 
enim etiam alibi invenies proplietam lugentem et diceu- 
tem. Ve mihi, quiarelictus sum sicut qut congregat cala- 
mum in messe, ei raceinationem in vindemia( Mich. 1.4); 
rursusque alius propheta, Ve mihi, ve mihi in diem, : 
quia prope est dies Domini , et ipsa ut riiseria (Joe. 4. 
15); iterumque alius, Ve mihi quia periit de terra. 
Ubique illud, ve mihi, dolorem significat. Sic et hoc 
loco Elias : Va mihi, Domine, tesis vidue , tu malum 
intulisti , ut occideres filium ejus. Et insufflavit ter in 
puerum (8. Reg. 47. 21). Vide hoe loco, quomodo in 
ege mysterium graliz repraseniatur. illud enim, 
Insufflavit ter , indivisibilis Trinitatis ingressum de- 
clarat. Et invocavit. Deum , et dixit : Revertatur , Do- 
mine, anima pueri in ipsum. El factum est ita(Ibid.). 
Quid dicis, o Jude ? num talem rem fecit Dominus, 
qualem Elias? num t3lem rem fecit Elias, qualem 
Dominus ? num genua flexit Dominus? num oratio 
nem extendit? lpsi namque omnis oratio emittitur : 
votem tantum emisit, Lazare , veni foras : quasi do- 
minus servum vocans. Quid ergo? exiitne ut servus 
domino obsequens? Exiit, nec tardavit, nen moras - 
traxit. iufernus, non repugnavit mors , non disule- 
runt inlerns virtutes; imo potius conterrite sunt. 
Nam infernus cum jam Lazarutn in s'nu suo a diebus 
quateor terreret undique solutum, quasi incompactam 
scapham , sine sollicitudine erat : infernze potestates 
ne eugitabant quidem Lazarun: ab inferis abstractum 
iri. Ubi vero derepente Dominica vox in sepulerum 
descendens cum luce multa, ccepit statim capillos in 
capite Lazari inserere , et medullam in vaeuitate 06- 
sium inducere, venarumqtue plenitudinem vivifico 
sanguine dirigere : infern:$ potestates. consteruate 
sunt, mutuo clamantes, Quis est hie qui vocat? quis 
est hic qui cum auctoritate imperat? quis est hie qui 
dissolutmn pulverem. reformat? quis mortuum ex 
somno expergefacit? quis. adamantinas doris per- 
fringi? quis clamat, Lazare, veni foras? Vox quidem 
humana est, virtus vero divina, Quis elamat! Non 
est homo : liabitus quidem hominis est, vox vero Dei. 
Premittamus Lazarum , cito illum referamus, ut ne 
descendat huc is qui voeat illuin, ut ne illa tardante, 
huc descendat is qui vocat. Jam. coeperunt. mortui 
excitari seseque movere; unius jacturam faciainus, 
ne omnes perdamus. Sic Lazorus exsiliit ex sinu in- 
ferni, laudans , benedicens et glorificans liominum 
nostrum Jesum Christum. Hic serinonem obsignc- 
mus ; ramos palmarum colligentes, in oceursum Do- 
mini egrediamur clamantes οἱ dicentes, Hosanna , 
benedictus qui venit. in nomine Domini. lysi glori. οἱ 
imperium in secula, 
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Quotquot Eli:x diseipuli estis, qui panperem vidue 


quippe et apud nus mediocris verborum mensa parae 


niensam non despexit, apud nos diversamini : talis — ta e$t, quie panem habet uuum, non inula contusum, 
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nom manibus subactum, non igne coctnm, sed quem 
virgo terra sine aratro et semine protulit , crux ma- 
turzm reddidit, Pater perfecit, duodecim cophini 
apostolorum messuerunt. Hune panem Maria geuuit, 
Ecclesia excepit, ac quotidie a nobis comeditur , nec 
consumitur. Hoc vobis pane in moderata mensa mea 
proposito, volebam silentio linguam meam coercere: 
sed insidize a αἱ Dei hostibus contra Servatorem 
nostrum parate, vel ipsos lapides ad loquendum co- 

erent. Quid enini audiebamus, eun modo legeretur? 

^t exeuntes , inquit, Pharisai , consilium inierunt ad- 
versus Jesum , ut illum perderent. Et qua de causa 
consultant ut Dominum perdant? Quia in die sabba- 
torum hominem curaverat ; et quia otiosam et aridam 
manum in die otii ad opus extenderat. 0 Judirorum 
stupiditatem , non cogitantium, oportuisse dexieram 
Ad:e manum, quie in paradiso lignum tetigerat, ari- 
dam ex transgressione factam, a figulo suo ilerum 
reforinari ; oportuisse item dexteram a diabolo fue- 
datam per effusionem sanguinis ad cultum idolorum 
factaim, a Creatore suo rursum splendidam ad cxlum 
extendi] Verum illi egre ferunt. beneficium homini 
praestitum et anima salutem : otium sabbati docent, 
et Jesu miraculosam operationem ignorant. Cur o 
l'hariszei, non vgre tuli-tis, nec talia curastis contra 
Manassen, quando ]saiam serra secuit, quando filios 
et filias vestras diemoniis immolavit, et domos Dei in 
idolorum (templa mutavit? cur tale consilium non 
iniistis contra llerodem , quando infantes injuste ju- 
gulavit, et matres orbas reddidit? quando videre erat 
infantes ceu spicas iminaturas una ferri sectione ja» 
centes, cum nondum cordis granum firmum habe- 
rent, neque pubem emittere inciperent, sed in tener- 
rimo lactis alimento versarentur, quasi violento 

raudinis furore ab Herode interfectos * quando eju- 
atus et planctus. virorum et mulierum in plateis et 
vicis urbis audiebantur, patribus animo. resolutis, 
matribus passis capillis graviter lugentibus injusta 
iumiaturorum. infantium. e:dem? quando infantium 
sanguine Bethlehem ruborem contraxit, et. pre» 
ουσία uvarum mustum. iumaturum cum fervidis 
parentum lacrymis comuixtum est? quando pa- 
irum facies ululatu distorquebatur, ct matrum visce- 
ra dolore convolvebantur, ac fontes Jactis in mam- 
mis ante tempus exsiccabantur? quaudo in matrum 
pectoribus spiritus anguste inotus , per nares incon- 
dite emittebatur? quando patrum et matrum oculi 
fontes aquarum imitabantur , et argenteas stillas la- 
erymarum scaturientium per genas in solum demit- 
tebant ? quaudo. mulieres capillos suos unguibus 
insane dilacerabant, et quos cincinnos tegere opor- 
tuisset, hos dolore ebri:e osteudebant * Sed cum 
contrarium sentialis, contrarium facitis ; homicidas 
et sanguinarios dimittilis, innocentes et justos ple- 
etitia, etsi lex dical : Jusontem et justum non occides 
(Exod. 95. 1). 0 inordinatus ordo , et lex illegitima, 
a diabolo missa , a daemonibus scripta, a Judiis ha- 
cteuus servaià. Quinam illa lex, homicidas servare ; 
liunc vero, qui occisis vitam restituit, perdere? Nam 
Barabbam in seditioue οἱ cede deprehensum roga- 
runt Pilatum, ut. solveret ; Jesum vero, qui eos qui 
a diabolo c:rsi fuerant suscitavit, crucitigi postularuut. 
Et exeuntes , inquit, Pharisai, consilum inierunt ut 
illum perderent. O sententiam sine sensu , el consi- 


lium. incunsultum ! Fons bonorum ipsis beneficia: 


fluminis in-tar. effudit; illi vero qui gratiam haurie- 
bant, sangoinaria consilia ex cordibus eructabant. 
li qui vutneribus confossi erant, curabantur; illi 
vero, qui in corpore quidem non vulnerati erant, ab 
invidia confossi dolebant. Illorum contribules , qui 
in deserto esuriebant, usque ad satietatein ulebautur ; 
et illi in abundantia fidei eL infidelitate peribant. 
Aqua in viuum mulabatur; et. illi de viuo non gu- 
stantes, invidia ebrii circumferebantur. Videbant 
h:emorrhoiss:e fluxum sanguinis cohibitum; et livore 
tabescentes diffluebant. D:einoniaci eorum, a daenio- 
nibus liberati, sapiebant; et illi invidia moti plus 


SPURIA. 


quam demones furebant : οσο eorum, oculorum 
usu privati, illuminabantur; et illi oculos habentes 
obtenebrabantur : surdorum, ut modo audicbameus . 
aur'um meatus aperiebatur ; et cor illorum caligino- 
sum c:dis consijia agitabat. Mare flueims suos re- 
primens , ad Domini incessum sustinendum se appa- 
rabat; et eor illorum ratiocini»rum fluctus mortiferos 
ore ut spumam emiMebat. Gravissimi venti violentam 
fluctuum procellam in lenem auram et tranquillitatem 
verterunt ; et illi invidix fluctibus moti, erueis tem- 
pestatem excitarunt. O invidia radix mortis, per- 
plexa cordis :»gritudo, clave acutissime? quis euim 
clavus vel acutissimus ita penetrat, ut invidia cor ipsa 
affectum. vulnerat ? quis morbus sic vultus decorem 
aufert, ut invidia fragrantem animz florem, caritatem, 
marcidum reddit? Aqua. ignem exstinguit , invidiam 
nec mille doctorum fontes sedant : cos una ferri ru- 
higinem abstergit , et quinque Davidis lapides Saülis 
invidiam auxerunt. Lacerta dicitur esse pallida , sed 
non est invidis pallidior. Sicut enim vermis cor ligni 
paulatim corrodens, exsiccat illud ; ita et invidia 
cor invidi paulatim rodens, exsiccat. Et quidquid , 
dilecte, de invidia dizerimus, ne initium quidem ejus 
nequitiam describendi fecerimus : sive lingua rleto- 
rum, sive philosophorum verba, sive doctorum effata 
adhibeantur, id enarrare non poterunt. Plenitudo 
igitur legis est dilectio verbi, plenitudo c:edis est ne - 
quitia invidix. O invidia, navicula pice obducta, tar- 
tarea , naufragium adducens! nauclerns tnus est 
diabolus, gubernator serpens, proram regens Cain. 
Nam tibi malorum depositum diabolus tradidit : scr- 
pens autem gubernator Adamum in naufragium mor- 
tis deduxit : Cain vero proram ducit, quia propter 
te, ο invidia, primus czxdem patravit. Malis autem 
tuus ab initio in paradiso est inobedientia circa li- 
gnum; rudentes sunt peccatorum catenz;; vectores , 
invidi; naute, damones; remi, doli; prorze sedes 
edita, simulatio; adstantes, invidi. O scapha mille 
inferens mala! Si quxras simulationem , illie inve- 
nitur; si dolum , illic gignitur. Invidia illic versatur, 
inimiciti:» , pugnz, fallacia, convicium , maledictio, 
blasphemia, et quidquid aliud dicamus , vel przeter- 
eanus ; lec omnia 1tartarea illa invidi: navicula ge- 
siat. Hanc invidie naviculanr diluvium non potuit 
submergere; Jesus autem virtute Spiritus in bapti- 
smale illam demersit. Habuit lisc navicuta ancoras 
ferreas, sed in clavos Chrisü illze coaluerunt : habuit 
ei malum, sed diabolus illum in crucis lignum dola- 
vit : babuit rudentes, sed his acceptis Judas sese 
strangulavit. lu hanc naviculam ascendentes Judzi, 
in petram impingentes, circa fidein naufragium passi 
su... Ideo Judxi hactenus in profundo ignorantize 
innatlant. Autamen quotquot ex illis possuut. Christi- 
feram naviculam tenere, servantur : exteri vero iu 


salsuginoso incredulitatis interi u pereunt. Utinam 


autem in profundo versautes 2d Jonam et ad cetum 
coulugerent! fortassis euim ab illo docti piam erga 
Christum religionem , viventes cum Jona a ceto m 
Niniven conjicereutur. Nunc vero oculos cordie 
claudentes, non ad illum confugiunt, videntes eum 
in medio orbis cum pia religione fulgentem et fidem 
splendide exlibentem : neque ad poenitentixz praxco- 
nem Juaunem se recipiunt ut vivant. Et exeuntes, in- 
quit, Pharisci consilium inierunt, quomodo illum per- 
derent. Exeuntes. Pharisei : undc? Non ex invidia, 
sed ex lege. Nisi enim exivissent ex lege, Legislato- 
rein non contumelia affecissent. Et exeuntes Pharisei : 
unde? Ex lege qu: ait : /nsontem et justum non occi- 
des (Exod. 25. 7). Et. exeuntes. Pharisaei : uude? Ex 
pr:cepto Dei illuminante oculos cordis. Nam Pre- 
ceptum Domini (ucidum, illuminans oculos (Psal. 19.9). 
Et exeuntes Pharisas consilium ceperunt quomodo illum 
perderent. Et exeuntes Dharisei : unde? Ex pra:cepto, ex 
ege, ex vita. Nam quialteri mortem machiuantur, ipsi 
prunmi a vita lumine abscedunt, Et exeuntes Phari- 
sci consilium inierunt. A quonam exeuntes non dicit 
scriptor, ut mentem nostram ad rem perquirendam 
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, ὁ µυλος ἑλέπτυνει xal χεῖρες ἐμάλαξαν xai mop ἔτε- 
είωσεν, ἀλλ’ ὃν παρθένος ἄρουρα ἄνευ ἀρότρου xol 
πέρµατος Ἰνθησε, xai σταυρὸς ὠρίμασε, χαὶ Πατὴρ 
εελείωσε, xa δώδεκα χόφινοι τῶν ἀποστόλων ἐτρύγη- 
αν. Τοῦτον τὸν ἄρτον Μαρία μὲν ἐγέννησεν, ἡ Ἐκχλη- 
ία δὲ ὑπεδέξατο, καὶ xa0' ἑχάστην ἡμέραν ὑφ ἡμῶν 
χθίεται, xal ἁδαπάνητος μένει. Τοῦτον ὑμῖν τὸν ἄρταν 
πὶ τῆς µετρίας µου τραπέζης ἐπιθεὶς, δουλόµην τὴ 
τωπῇ τὸ τῆς γλὠττης µου ὄργανον περισφίγχξαι’ ἀλλ᾽ d 
(Dv ϐθεοµάχων Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ῥα- 
'τομένη ἐπίθουλος ἑνέδρα χαὶ τοὺς λίθους λαλεῖν ἀναγ- 
άζει. Τί γὰρ ἠχούομεν ἀἁρτίως ἀναγινωσχόμενον, Καὶ 
ξε.1θόντες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι, συμθού.ἰιον EAa6or 
«trà τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως αὐτὸν ἁπο.έσωσι. Καὶ τίς ἡ 
ἑτία, δι ὴν ουλεύονται ἀπολέσαι τὸν Κύριον; "Οτι ἓν 
μέρᾳ σαθδάτων ἄνθρωπον ἐθεράπευσε, xal τὴν ἀργὴν 
αἱ ξηρὰν χεῖρα ἓν ἡμέρᾳ ἀργίας πρὸς ἔργον ἑξέτεινεν. 
Ω ἀναισθησία Ἰουδαίων τῶν μὴ νοούντων, ὅτι ἔδει τὴν 
v τῷ παραδείσῳ δεξιὰν χεῖρα τοῦ ᾿Αδἀμ., ἀφαμένην τοῦ 
ύλου χαὶ ξηρανθεῖσαν τῇ παραθάσει, ταύτην πάλιν ὑπὸ 
ou ἰδίου χεραµέως ἀναπλασθῆναι ! ἢ ὅτι ἔδει τὴν ὑπὸ 
οὔ διαθόλου διὰ τὴν τῶν ἀθόων εἰδώλων αἱμοχυσίαν δε- 
κὰν σπιλωθεῖΐσαν, διὰ τοῦ ἰδίου ως πάλιν λαµ- 
τρὰν πρὸς οὐρανὸν ἐχταθῆναι! ᾽Αλλὰ λυποῦνται ἐπὶ εὖ- 
Ωγεσίᾳ ἀνθρώπου καὶ σωτηρἰᾳ ψυχῆς, xal τὴν μὲν 
ιργίαν τοῦ σαθδάτου ἐχδιδάσχουσι, την δὲ θαυµατου 
αν τοῦ Ἰησοῦ ἀγνοοῦσι. Ac τί γὰρ, ὦ Φαρισαῖοι, οὐχ 
λυπήθητε, ἡ τοιαῦτα οὐκ ἐμελετήσατε χατὰ τοῦ Μα- 
ιασση, ὅτε τὸν 'Haatav συνέπριζεν, ὅτε τοὺς υἱοὺς ὑμῶν 
tai τὰς θυγατέρας ἐθυσίαζε τοῖς δαιµονίοις, xai τοὺς 
ἔχους τοῦ θεοῦ τεμένη τῶν εἰδώλων χαθἰίδρυσε; διὰ τί 
ιοιαύτην βουλὴν οὐχ Ἰγάγετε χατὰ τοῦ Ηρώδου, ὅτε 
“ους νηπίους ἀδίχως ἀπέσφαξε, xal μητέρας Ἠτέχνω- 
[εν ; ὅτε ἦν ἰδεῖν δίχην ἁσταχύων ἀώρων τοὺς νηπίους 
ιαταχειµένους ἓν id τομῇ σιδήρου, µήπω τὸν χόχχον 
"Te καρδίας στερεὸν ἔχοντας, µῆτε μὴν τοὺς ἀνθέριχας 
0v» τριχῶν ἠθήσαντας, ἀλλ' ἐν αὐτῇ τῇ ἁπαλωτάτῃ 
οὉ γάλακτος τροφῇ τυγχάνοντας, βιαίῳ θυμῷ χαλάζης 
x5 ᾿Ηρώδου φονευοµένους; ὅτε οἰμωγαὶ xai χοπετοὶ 
ε»δρογυνων Ev ταῖς τῆς πόλεως πλατείαις [759| xal 
νύμαις ἠχούοντο, ἐκεῖ πατέρων λυσιφρένων, xal µητέ- 
xov λυσιχόμων δεινῶς ὁλοφυρομένων ἐπὶ τῇ τῶν 
ιώρων τέχνων ἀδίχῳ σφαγῃ; ὅτε τοῖς τῶν νηπίων 
ιἴμασιν fj Βηθλεὶμ ἑφοινίσσετο, καὶ ἀώρων βοτρύων 
λλεῦχος po τοῖς τών γονέων θερμοῖς δάχρυσι συν- 
xtpvdto; ὅτε ὄψις πατέρων ὁλολυγμῷ διεστρέφετο, 
tat µητέρων σπλάγχνα τοῖς πόνοις εἱλίσσετο, xat γα- 
ικχτοφθροι πηγαὶ μαστῶν παρὰ χαιρὸν ἐδηραίνοντο; 
τε ἓν ταῖς τῶν µητέρων στέρνοις τὸ πνεῦμα στενο- 
πώρως εἱλούμενον, περὶ τοὺς μυχτῆρας ἁτάχτως ἑφέ- 
)& vo ; ὅτε πατέρων xal µητέρων ὀφθαλμοὶ πηγάς ὑδά- 
ων ἐμιμοῦντο, καὶ ἀργυροχρόους σταγόνας δαχρύων 
-σιχλαζόντων ἀπὸ παρειῶν ἐπὶ ἔδαφος ἔῤῥιπτον ; ὅτε 
ρίιχωµα γυναικῶν τοῖς αὐτῶν ὄνυξιν ὑπὸ πολλῆς ἀνοίας 
"p σπαραγμῷ κχατεξαίνετο, xat οὓς ἔδει χρύπτειν πλο- 
άμους, τούτους τῇ μἐθῃ τῆς λύπης ἑπόμπενον; Αλλά 
οὐναντίον φρονοῦντες, τοὐναντίον xal ποιεῖτε' xal 
οὓς μὲν φονεῖς xal ὑπευθύνους θανάτου ἀφίετε, τοὺς 
& ἁβωους xai διχαίους χολάζετε, τοῦ νόµου λέγοντος 
Αθῶογ xal δίκαιον οὑκ ἁποκτεγεῖς, Ὢ τάξις ἅἄτα- 
τος, xai νόμος ἄνομος, παρὰ διαθόλον πεµπόµενος, 
ταρὰ δαιμόνων γραφόµενος, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων μέχρι 
09 νῦν φυλαττόμενος ! Ποῖος οὗτος νόμος, τὸ τοὺς MÍN 
'ovele περισώζεσθα:, τοῦτον δὲ τὸν τοῖς φονευθεῖσι την 
w hv χαριζόμενον ἀπόλλυσθαι; Τὸν γὰρ Βαραθθὰν ἐπὶ 
τάσει xal φόνῳ εὑρεθέντα Ἠξίωσαν Πιλᾶτον ἀπολυθη- 
5, τὸν δὲ Ἰησοῦν τὸν τοὺς ὑπὸ τοῦ διαδόλου φονευ- 
έντας ζωοποιῄσαντα Ἠξίωσαν σταυρωθῆναι. Καὶ ἑξε.ὶ- 
όντες, QnoY, οἱ Φαρισαῖοι συμδού.]ιον ἔαδον, 
πως αὐτὸν ἀπο.έσωσυ' Ὢ γνώμης ἀγνώμονος, xal 
ουλῆς ἀθονλίας µεμεστωμένης | Ἡ πηγἡ τὼν ἀγαθῶν 
οταμτηδὸν αὐτοῖς τὰς εὐὑεργεσίας ἔθλυζεν, οἱ δὲ καὶ 
ντλοῦντες τὴν χάριν, φονοχτόνους βουλὰς ἐν χαρδίαις 
βεύγοντο. Οἱ τὰ τραύματα αὑτῶν ἔχοντες, ἰώμενοι 
uv ὀδυνῶν ἁπηλλάττοντο " ἐχεῖνοι δὲ ἐν μὲν τῷ σώ- 
At μὴ ἔχοντες τραύματα, ὑπὸ τοῦ φθόνου χεντούµενοι 
ιδυνῶντο. Οἱ πεινῶντες αὐτῶν ἐπ ἑρημίαις, εἰς χόρον 
τρέφοντο" χἀχεῖνοι ἐν εὐθηνίᾳ πίστεως ὑπὸ ἀπιστίας 
ρυείροντο. Τὸ ὕδωρ εἰς oivov µετεθάλλετο * xàxsivot 
ou οἱνου μῆ γευσάµενοι, τῷ φθόνῳ μεθύοντες περι- 
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εφέροντο. Elbov τῆς αἱμοῤῥοούσης σταλείσας τὰς «oU 
αἵματος ῥύσεις * xàxslvo: τῇ βασχανἰίᾳ τηχόµενοι xat- 
έσταζον. Οἱ δαιμονιῶντες αὐτῶν, τῶν δαιμόνων ἑλευ- 
θερούµενοι &atoppóvouv, χἀχεῖνοι ὑπὸ τοῦ φθόνου χινού- 
µενοι χειρόνως τῶν δἀαιμµονώντων ἐμαίνοντο: οἱ τυφλοὶ 
αὐτῶν ὀφθαλμοὺς μὴ ἔχοντες ἑφωτίζοντο, κἀκεῖνοι 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες ἐσχωτίκοντο. Tiv χωφῶν, ὡς &p- 
τίως ἡχούομεν, ὁ εἷλιξ τῆς ἀχοῆς ἠνοίγετο: χἀχείνων 
ἡ χαρδία ἱλιγγοειδὴς βουλὰς φόνου περιέστρεφεν. Ἡ 
θάλασσα τὰ ἑαυτῆς χύµατα χαταστείλασα, πρὸς ἐπί- 
6ασιν ἑαυτὴν τοῦ Δεσπότου ἠτοίμασε * χἀχείνων t) χαρ- 
δία χύµατα λοχισμῶν θανατι]φόρα διὰ στόματος Πφριζε. 
Βαρύτατοι ἄνεμοι τὴν βιαίαν τοῦ πνεύματος θύσλλαν 
εἰς πραεῖαν αΌραν ἐγαληνίαζον κἀχεῖνοι τῇ ζάλῃ τοῦ 
Φθόνου κλονούµενοι, σταυροῦ χειμῶνα ἑσύριζον, "f 
φθόνε ῥίζα θανάτου, ἡ πολύπλοχος νόσος χαρδίας, ὁξύ- 
τατε qe! molo; γὰρ fioc ὀξύτατος οὕτω χεντᾷ, ὡς ὁ 
φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν καρδίαν τιτρώσχει; ποία δὲ 
νόσος οὕτω τὸ τῆς ὄψεως κάλλος ἀφανίζει, ὡς ὁ φθόνος 
τὸ τῆς φυχῆς χαλλίπνοον ἄνθος, τὴν ἀγάπην, µαραῖίνει; 
Τὸ «up ὕδωρ σθέννυσι, τὸν δὲ φθόνον µυρίαι πηγαὶ 
διδασκάλων οὗ παύουσι’ µία ἀχόνη τὸν ἰὸν τοῦ σιδήρου 
ἀποσμή ει, οἱ δὲ πέντε λίθοι τοῦ Δανῖὸδ τὸν φθόνον ἐν 
τῷ Σαουλ πλεῖον ἐξήγειραν. Λέγεται εἶναι ἡ σαῦρα 
χλωρά * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τῶν φθονερῶν χλωροτέρα. Ὥσπερ 
γὰρ σχώληξ τὴν καρδίαν τοῦ δένδρου χατὰ µέρος ἐκ- 
τρώγων ξηραίνει, ὡσαύτως ὁ φθόνος τὴν χαρδίαν τοῦ 
ἔχοντος αὐτὸν χατὰ µέρος ἐχθιθρώσχων gapalvec. Καὶ 
ὅσα ἂν εἴπωμεν, ἀγαπητὲ, περὶ τοῦ «θόνου, οὕπω Ἆρ- 
ξάμεθα λέγειν αὐτοῦ τὴν xaxiav* xàv γλὠσσαι ῥητό- 
ν, xàv λόγοι φιλοσόφων, χᾶν ῥήσεις διδασχάλων, 
ξειπεῖν οὐχ ἰσχύσουσι. Πλέρωμα οὖν νόµου ἐστὶν ἀγά- 
τοῦ λόγου, xal πλήρωμα «φόνου ἐστὶν ἡ χαχία τοῦ 
φθόνου. "fà φθόνε, πλοῖον πισσοειδὲς, ταρτάρινον, ναυ- 
αγιοφόρον! |160] ob ναύχληρός ἐστιν ὁ διάδολος, χν- 
θερνήτης ὁ ὄφις, χαὶ Κάῑν πρωρεύς. Thv γὰρ ἑνθήχιν 
σοι τῶν xaxàv ὁ διάθολος ἔδωχς ΄ ὁ δὲ Dou χυθερνἠσας 
τὸν Αδὰμ εἰς ναυάχιον θανάτου χατήνεγχε’ Κάῑν δὲ 
πρωρεὺς, ἐπειδῃ διὰ σὲ, φθόνε, πρῶτος αὐτὸς τὸν 
φόνον εἰργάσατο. Σοὶ ἰστός ἐστιν ἁπ᾿ ἀρχῆς iv παρα- 
δείσῳ ἡ τοῦ ξύλου παραχοὴ, cà σχοινία εἰσὶν αἱ σειραὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν, cot. ἐπιθάται εἰσὶν οἱ φθονεροὶ, ναῦται 
οἱ δαίµονες, χῶπαι οἱ δόλοι, αὐχὴν ἡ ὑπόλρισις, παρα- 
αχαρῖται οἱ φθηνεροί. Ὢ πλοῖον µυριοφόρον καχῶν | 
Ἐὰν ζητήσῃς ὑπόχρισιν, ἐχεῖ εὑρίσχεται ' ἐὰν δόλον, 
ἐχεῖ γεννᾶται. Φθόνος Exel πολιτεύεται, ἔχθραι, µάχαι, 
ἁπάτη, Φιλονειχία, λοιδορία, χακόλογία, ςλασφημία, 
xai ὅσα ἂν εἴπωμεν, xal ὅσα ἂν παραλείπωµεν, ταῦτα 
πάντα τὸ ταοτάρινον πλοῖον τοῦ φθόνου βαστάζει.Τοῦτο 
4b πλοῖον τοῦ φθόνου χαταχλυσμὸὺς μὲν βυθίσαι οὐχ 
ἴσχυσεν, Ἰησοῦς δὲ αὐτὸ ἐν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος, 
ἐν τῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσματος χατεπόντισεν. Elye τοῦτο 
τὸ πλοῖον xal ἀγχύρας σιδηρᾶς, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἤλους τοῦ 
Χριστοῦ ἐχωνεύθησαν * εἶχε τοῦτο τὸ πλοῖον καὶ ἱστίον, 
ἀλλ ὁ διάθολος λαδὼν αὐτὸ σταυρὸν ἐπελέχισενο εἶχε 
τοῦτο tb πλοῖον xal σχοινία, ἀλλὰ ταῦτα λαθὼν Ἰούδας 
ἀπήγξατο. Εἰς τοῦτο τὸ πλοῖον ἐμθάντες οἱ Ἰουδαῖοι, 
τῇ πέτρᾳ προαχρούσαντες περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν. 
Διὰ τούτο μέχρι τοῦ νῦν οἱ ἸΙουδαῖοι iv τῷ βυθῷ της 
ἀγνωσίας ἑννήχονται. Πλὴν ὅσοι αὐτῶν ἂν Ισχύσωσι 
τῆς Χριστοφόρου ὁλχάδος χρατΏσαι, διασώζονται " οἱ δὲ 
ἄλλοι ἁλμυρῷ θανάτῳ ἀπιστίας ἀπύλλυνται. Καὶ εἴθε 
χᾶν ἓν τῷ βυθῷ ὑπάρχοντες πρὸς Ἰωνᾶν εἰς τὸ χητος 
ἐξέτρεχον' ἴσως γὰρ ἂν παρ αὐτοῦ µαθόντες τὴν ἓν 
Χριστῷ εὐσέδειαν, ζῶντες μετὰ τούτου, ὑπὸ τοῦ κήτους 
ἓν Νινευῖ ἐξεῤῥίπτοντο, Νυν δὲ τοὺς ὀφ]αλμοὺυς τῆς 


᾿χαρδίας χαμμύσαντες, οὔτε τὸν λαμπροφόρον τῆς εὖ- 


σεθείας &v µέσῃ τῇ vf] ἑστῶτα, xal την πίστιν ἀστρά- 
πτοντα ὁρῶντες, πρὸς αὐτὸν καταφεύγουσιν * οὔτε πρὶς 
τὸν τῆς µετανοίακς χήρυχα Ἰωάννην χαταφεύγοντες 
ζῶσι. Καὶ ἐξε.1ὐόγτες, qnot, οἱ Φαρισαῖοι cvp6ov- 
Jtov ἔλαδον, ὅπως αὐτὺν dzolécwo:. Kal ἐξε.1θόν» 
τες, φησὶν, οἱ Φαρισαῖοι. Πόθεν; Οὐχ Ex τοῦ φθόνον, 
ἀλλ᾽ ix τοῦ νόµου. El p γὰρ ἐξῆλθον Ex τοῦ νόµου, 
οὐχ ἂν τὺν τοῦ νόµου ἸΝομοθέτην ἐνύδριξον, Καὶ &C- 
δ.Ίθόντες οἱ Φαρισαῖοι. Πόθεν; Ἐκ τοῦ vópou του M- 
γοντος: ᾿Αθῶον xal δίκαιο" οὐκ ἀποκτενεῖς. Kal 
ἑξε]θόντες οἱ Φαρισαῖοι. T160:v ; "Ex τῆς ἑντολῆς 
τοῦ θὲοῦ τῆς φωτικούσης τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας. 
Ἡ γὰρ ἐντο.]ἡ Κυρίου tnJavrijc, φωτίζουσα ὀφθαλ- 
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ftobc. — Kal ἐξελθόντες ol Φαρισαῖοι σνμβούχιον 
ἔλαόθον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. Καὶ ἑξε.1θόντες οἱ 
Φαρισαῖοι. Πόθεν ; Ἐκ τῆς ἑντολῆς, Ex τοῦ νόµου, Ex 
τῆς ζωῆς. Οἱ γὰρ ἄλλῳ θάνατον. μελετῶντες, αὐτοὶ 
πρῶτοι τὸ τῆς ζωῖς ἀπολείπουσι φέγγος. Καὶ ἐξε.1θόν- 
τες οἱ Φαρισαῖοι συμδού.λιον ἔ.1ᾷδον. Καὶ οὐχ εἶπεν 
ὁ γράψας παρὰ τίνος, τὸν ἡμέτερον νοῦν ἀνακινῶν πρὸς 
πὸν ζήτησιν. Kal éCe.A0óvcec οἱ Φαρισαῖοι συμόού- 
ov. 8Aa6ov. Παρὰ τίνος; 'H. δήλον ὅτι παρὰ τοῦ ἐξ 
ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου διαθόλον. Καὶ ἐξε.θόντες οἱ 
Φαρισαῖοι συμδού.λιον ἔλαδον, ὅπως αὐτὸν ἁπο.ὶό- 
σωσι. Τὸ, "Οπως, ποίῳ τρόπῳ, ἄρα πέτρᾳ ; dpa 

αχαίρᾳ; &pa πυρὶ, 7| ὕδατι; Ὁ δὲ σύμδονλος αὐτων 
ibo. ἀναπολήσας τὸ ξύλον τὸ ἐξ ἀρχῆς, δι οὗ τὸν 
᾽Αδὰμ ἐθανάτωσεν, εἰς αὐτὸ πάλιν χαταφεύγει, xal 
συμθουλεύει ξύλῳ σταυρῶσαι τὸν ἸΙησοῦν. Ἠγνόει δὲ 
ὅτι ἔμελλεν ἐχεῖνο «b ξύλον καὶ τὴν ἀρχαίαν τοῦ ξύλου 
παράδασιν παραλύειν, χαὶ τὴν ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις 
ἀνατεῖλαι. Καὶ ἐξε.Ἰθόντες οἱ Φαρισαϊῖοι συμόδού.λιον' 
ἔαδον, ὅπως αὐτὸν dxoAécwouw. Ὢ ονµθουλία xa- 
xlavr διὰ φθόνου σπειροµένη, καὶ διὰ φθόνου ἔλεγχο- 
μένη] ὢ µαταία βουλή { ᾿Αγνοοῦσι γὰρ, ὅτι θεὺς oux 
ἀπόλλυται. Τὸν μὲν γὰρ ὀστράχινον λύχνον τοῦ σώματος 
διαλύσουσε, thv ἄσθεστον αὐτοῦ λαμπάδα τῆς θεύτητος 
σθέσαι οὐ δύνανται. Ἐξειθόντες δὲ οἱ Φαρισαοι 
συμδού.ιο» ἔ1ᾳ6ονΥ, ὅπως αὐτὸν ἁπο.έσωσιν. Ὢ 
θαυμαστοῦ πράγματος, καὶ μυστηρίου καινοῦ ! Ηλθεν 
9 Ἰησοῦς ἀναζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, xaX οὗτοι 
τὸν τῶν ἁπολωλότων εὑρέτην ἀπολέσαι ζητοῦσι. Διὰ 
etolav αἰτίαν, εἴπατε Ἀμῖν, Ἰουδαῖοι, κατ αὐτοῦ τοι- 
αὔτα βουλεύεσθε; ᾽Αλλ ἐχεῖνοι |761] μὲν αἰσχύνονται 
λέγειν ἡμεῖς τὸν αὐτῶν αἰσχύνην πανταχῆ στηλιτεύ- 
τωῤεν. Διὰ τί γὰρ, Φφησὶ, vexpouc ἐγείρει; xat διὰ τί 
ἀσθενοῦντας ἰᾶται; διὰ τί χαλὰ λαλεῖ; διὰ τί χαλὰ 
πράττει ; διὰ τί χαλὰ διδάσχει, Διὰ ταῦτα πάντα τὰ 
ἐγχλήματα βουλεύονται αὐτὸν ἀπολέσαι. Ὅταν ἑξέρ- 
χωνται vf toc παῖδες Bata λαμθάνοντές, διὰ τῶν βαῖων 
την γίχην αὐτοῦ προαναφωνοῦντες, xal ἐν τῇ εὐφημίᾳ 
αὐτοῦ λέγοντες, Ὥσαννὰ év τοῖς ὑγίέστοις, ἐκεῖνοι 
ἀπὸ τῶν ζιδήνων σφαττόµενοι ὑπὸ tou φθόνου χεντοῦν- 
ται. οἱ γὰρ ἔπαινοι τῶν φθονουµένων, βέλη εἰσὶ τῶν 
φθονούντων. Καὶ προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ, χαὶ λέγουσιν 
αὐτῷ: Οὖκ ἀχούεις, tí οὗτοι έγουσι; Καὶ οὐχ ἑγί- 
νωσκον, ὅτι προφητικῶς ἐπληρούτο τὸ γεγραμμµένον, 
τὸ, Ἐκ στόματος »ηπίων καὶ θη.1αζόντων κατηρ- 
τίσω αἶνον. "Ότε Ιεζάδελ χατὰ τοῦ Ναθουθὲ τὰ πλα- 
στὰ ἐποίει γράµµατα, ἡδέως ἀνέχεσθε- ὅτε Πιλᾶτος 
γράφει ἐπὶ τοῦ τίτλου τὰ χρηστὰ γράµµατα, áyava- 
πτεῖτε, xal Χωλύετε Υράφεσθαι. Τί γὰρ λέγουσι; Mt 
γράφε, ὅτι Ὁ βασιλεὺς τῶν» Ἱουδαίων. Mh γράφε, 
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ἀντὶ τοῦ, Την ἀλήθειαν, τοῦ, Μηδεὶς ὠφελείσθω, μηδεὶς 
ἄρτιος ἕστω πρὸς εὐσέδειαν. Πάντως οὐχ οὕτως tyav- 
άχτουν κατὰ των τὰ ὁράµατα τῶν ὀρχηστων γραφόντι», 
οὐδ' ἂν ἔτι χαὶ νῦν οἱ πολλοὶ τὰ τῶν δαιμόνων ἀχοίωσι 
ᾷσματα. Καὶ περὶ μὲν ἐχείνων οὐχ ἀλγοῦσι, τερὶ & 
τὼν θεῖχῶν διδαγµάτων ὅτι γράφονται πονοῦσι. Kei 
ἄρα οὐχ ἔατι παντὺς χαχοῦ ὑπέρτερον, τὸ τὰς μὲν µω- 
ρολογίας Φιλιστίωνος Ὑράφεσθαι, τὰς δὲ ὀοξολογίας 
Ἰησοῦ μὴ γράφεσθαι δι ὧν εἰς οὐρανὸν ὁδηγούμεθα ; 
El δὶ xai ἣν τις ἄρα διδασκάλων ἰδιώτης τῷ όγψ, 
ὅμως δὲ τὰ τοῦ θεοῦ λέγων, ob μήν ἄρα βέατιον τὰ 
τούτου Υράφεσθαι ὑπὲρ τὰς τῶν Ἑλλήνων δαιµονιώδεις 
μυθολογίας», Συµφέρει yàp τοῖς νεωτέροις Ev val; 
ῥήσεσι τῶν θεολόγων διδασχάλων, χᾶν ἰδ.ωτικαὶ τυγ- 
χάνωσιν, ἐμμελῳδουντας παιδεύεσθαι, ἄμεμπτον ἔχον- 
τας φρόνημα, xat μὴ ἓν ταῖς τῶν δαιμόνων δ:δα σχαλίαις 
ἑνασχολουμένους εἰς ἀχολασίαν ἐχμαίνεσθαι. Mi) γράφο. 
Διὰ τί, Mh γράφε; τί γὰρ ὑμᾶς βλάπτει; ποίυν ἃ 
ὑμᾶς χρημάτων ἁἀποστερεῖ ἡ τῆς ἀληθείας Ὑραφῇ; 
"Αλλος τῇ προθυµίᾳ τῶν vpagopéwov οὐκ Άλγει τὸν 
χεῖρα, χἀχεῖνοι τὰ στήθη ἕτυπτον. ᾽Αλλ’ εἰ xal Φαρι- 
σαΐοι ταῦτα ἔλεγον πρὺς Πιλᾶτον, xal ἐχώλνον αὐτὸν 
γράφειν τὰ τῆς ἀληθείας γράμματα ᾽ ὁ δὲ οἱ xai ἔθνι- 
χὺς ὑπάρχων € πρὸς αὐτοὺς: ^0 τέτραφιαν Téypa- 
φα. ᾿Αρμόζει xai ἡμῖν αὕτη ἡ διδασχαλία, ἵνα ὅταν οἱ 
αἱρετιχοὶ ἡμῖν συμθουλεύσωσι µεθἰστασθαι ἀπὸ της 
δότης, λέγωµεν ποὺς αὐτούς' Ὅ γεγράφαµεν, Yerpága- 
μεν. Καὶ éEsA0óvtsc οἱ Φαρισαῖοι συμθδού.ιον Ele 
όον, ὅπως αὐτὸν ἀπο.έσωσι. Γνοὺς δὲ d Ἴησους 
ἀνγεχώρησεν éxsiüsv. Γγνοὺς, οὐχ ἀπὸ ἄλλου pal, 
ἀλλ᾽ ág' ἑαυτοῦ ἐγνωχώς χαρδωγνώστης γὰρ fv, xx: 
ἔστι, χαθὼς. χαὶ Ἰωάννης 6 εὐαγγελιστῆς λέγει 0ὐ 
yàp χρείαν εἶχε, φησὶν, ἴνα τις εἴπῃ αὐτῷ περὶ τοῦ 
ἀνθρώπου. Γνοὺς δὲ ὁ 'IncoUc ἀνεχώρησεν ἐκεῖδεν, 
οὐ τὸν θάνατον φοθούµενος, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τοῦ στα- 
ροὺ ἐχδεχόμενος. Ἔδει γὰρ αὐτὸν πρῶτον νεχροὺς àv 
εγεῖραι, ἀσθενοῦντας ἰάσασθαι, πεινῶντας πολλοὺς Lg- 
πλῖσαι, πολλοὺς εἰς τὴν πίστιν στηρίξαι, καὶ τότε bà- 
θεῖν ἐπὶ τὸν ἀοίδιµον θάνατον, μᾶλλον δὲ θάλαμον. "Eb: 
πρῶτον αὐτὸν στῆσαι τὸ ξύλον τὸ τοῦ μυστηρίου το 
σταυροῦ, xai τότε θερμῷ τῷ πνεύματι ἐπὶ τοὺς ἐν τὸ 
ἆδῃ χαταχειµένους χαταδραμεῖν. Γνοὺς δὸ o ᾿Ιησεὺς 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. "Όπου δόλος οὐ φαΐξνεται, qe» 
γει΄ ὅπου φόνος τεκταίνεται, ἀναχωρεῖ ΄ ὅπου ἀγάπη 
πλέγεται, καὶ ὁ Πατῆρ καὶ ὁ Yibc χαὶ ο) ἅγιον Ίνευμα 
αὐλίδεται. Πλέξωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, τὴν τριπλεχὴ 
ἀγάπην , ph Ua re 9 ἀπατηλαῖς, ἀλλὰ KW 

pyactuxat;* ἵνα ἢ μεθ ἡμῶν ὁ Ἐμμανονὶὴλ, q * 
pw xai τὸ χράτος ils αμ αἰῶνας pos αἰώνων. 

μήν. 





[162] Eic τὴν zóprnv xal εἰς τὸν Φαρισαῖον. 


Σήβερον ὁ Φαρισαῖος cl; ἄριστον τὸν Δεσπότην 
ἐχάλεσε, τιμὴν ὕθρει χεράσας' 1j δὲ πόρνη αὐτὸν τῇ 
πίστει εἰστίασεν. "Üvtoc γὰρ αὐτοῦ ἐν τῇ οἰχίᾳ του 
Ῥίμωνος, ἰδου Ύγυνῆ πόρνη. Μανικὺν σχημα, Ὑγυνὴ 
πόρνη ὃν τῇ πόκει, ὁ ἑντοίχιος πόλεμος, τὸ ἁσιδήρω- 
κου Pp λος, ὁ τῶν νέων ἱξὸς, fj τῆς ἐπιθυμίας ἀχόνη, 
b τῶν παθῶν ἐξυπνιασμὸς, ἡ χαπηλεία τοῦ σώματος, 
ἡ ἀνωφελῆς ἐμπορία, f ἐπιζῆμιος πραγματεία, fj xat 
τῇ πωλούσῃ καὶ τῷ ἁγοράξοντι θάνατον προξενοῦσα, τὸ 
τῆς νεότητος δίχτυον, ἡ ἀσχέπαστος παγἰς. Οφθαλμὸς 
γὰρ πόρνης παγὶς ἁμαρτωλῶν ' ἡ τῆς ἀκολασίας ἑνθή- 
xn, ἡ éauvhv πωλοῦσα, xal τοὺς ἁγοράκοντας δουλ- 
αγωγοῦσα, fj πολυχέφαλος λέαινα, ἡ δυσωδία τῆς πόλεως, 
ὁ λο:μὸς ὁ χατὰ πάσης ἕρπων αἰσθῆσεως, τὸ τῶν ὀρθαλ- 

ων ἄγχιστρον, ὁ περιφερόµενος θάνατος, ἡ ἀγορὰ τῆς 
E nulae, ἡ ἐπιθυμία τῆς ἀπωλείας, ἡ τοῦ θανάτου ὁσμὴ, 
ἡ. πολύσηπτος Υάγγραινα. 'Ιδοὺ γυνὴ v. τῇ πόλει, ὁ 
λοιμὸς τῶν οἰχητόρων, fj τυραννὶς τῶν γάμων, fj &va- 
τροπὴ τῆς σεµνότητος, ἡ τῶν ἀνδρογύνων µάχη, ἡ xz- 
κοδάπανος τρἀπεζα, ἡ τῶν βαλαντίων χένωσις, f) τῶν 
χρημάτων ἐχροὴ, | τῶν χαµάτων ἀπώλεια, ἡ τῶν χλη- 
ῥονόµων ληνὸς, ἣν ληνοδάται πατοῦντές τὴν ἑαυτῶν 

ὑμνωσιν ὠρχήσαντο. 'IÓoU vvv ἐν τῇ πόλει, ἥτις 
ἦν ἁμαρτω.ός. ἸΑλλ' ἡ ἁμαρτωλὸς ἐκείνη τῇ δικα!ο- 
σῦνῃ προσέδραµε, xol ὡς ἐν πυρὶ ἀχάνθας τὰς ἁμαρ- 


τίας ἀνῆλωσεν. 'O δρυμὸς παράδεισος Υέγονεν, ἡ Mats 
ἀρνίον, Ἡ δυσωδία psgov. 7j ἀπώλεια θησαυρὸς, ἡ χορώ- 
vr, περιστερὰ, ἡ πόρνη παρθένος, ἀδελφὴ Χριστοῦ, vip- 
qr τοῦ Λόγου. Στᾶσα γὰρ ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ ἡ τῆς αἰ- 
μοῤῥοούσης μαθήτρια, δάχρυσι τοὺς πόδας ἕδρεξε, x1 
ταῖς θριξὶν δξέμαῖε, xat τοῖς χείλεσι χατεφίλει τὰ ἴχπη, 
xai μύρῳ πολυτίμῳ Ἠλειφεν. "Ola τὰ ὅπλα τῆς ἅμα 
τίας τῷ Ῥασιλεὶ προσήνεγχεν, εἰρήνην αἰτῶν * χαὶ τε 
πανοπλίαν τῶν xaxov τοῖς ποσὶ τοῦ Δεσπότου προσ- 
ἠγαγε. Καὶ ἐπειδὴ πάλαι Ἰναγχασμένοις δάχρυσι τοὶ- 
λοὺς εἰς πάθος ἑἐξέλυσεν, ἀληθινοῖς νῦν δάχρυσι τὸν Ac- 
σπότην δυσωπῄσασα, ἑαυτὴν ἀπέλυσε ^ καὶ ἡ τὰς τρίχα; 
χαχομηχάνως πλέξασα, xai ἀσέμνως πυργώσασα τας 
Opi ὡς ὀθόνῃ, τοῦ Χριστοῦ τοὺς πόδας ἐξέμασσεν 
οὐ τὸν Δεσπότην λευχαίναυσα, ἀλλ᾽ ἑαυτὴν 0033. 
Ἐξωμολογεῖτο yàg διὰ τῶν τριχῶν, ὅσους δι αὐτῶν 
ἀγχιστρεύσασα εἰς θάνατον ἡλίευσε. Καὶ popu fileres 
πο.λυζίµῳ. Mà τί; Ἐπειδὴ πἆλα. μυριζοµένη πολλοὺς 
ἑδορδόρωσεν * ὁμοίως χαὶ τοῖς ἀρώμασι χαχῶς χρησα- 
kem: εἰς xóvag ῥινηλάτας τοὺς ἑραστὰς µετεσχεύανε. 
Uv δὲ τῷ μύρῳ χαλῶς χρησαµένη, xai τῷ ἀληθινῷ τὸ 
μύρον προσχοµίσασα, τὰ σατανιχὰ μυρίσµατα ἆτεν'' 
φατο. Eta ὡς ὁ Κύριος αυτην post dSaco 12530 
πράττουσαν, ὁ Σίμων ἐψιθύριζε, Δεπποτιχῆς ἀγαθότητο, 
λογοθέτης γινόµενος. Λέγει αὐτῷ Δεσπότης» Σίμων, ? 
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ncitet. Ki ezeuntes. Dharismi consilium. inierunt, Α 
inonam ? Ab eo certe, qui ab initio homicida fuit, 
liabolo. Et exeuntes Pharisci consilium inierunt, quo- 
εοάο illum perderent. lllud, quomodo, quem indicat 
nodum ? an lapide, an gladio, an igne, an aqua? 
»onsiliator eorum diabolus animo revolvens lignum, 
juo ab initio Adamum occiderat , ad illud rursum 
onfugit , et auctor est ut in ligno crucifigant Jesum. 
gnorabat autem futurum esse ut hoc lignum veterem 
igni pravaricationem solveret , et ut hinc vita ho- 
ninibus oriretur. Et exeuntes Pharisei consilium inie- 
unt, quomodo illum perderent. 0 consilium pessimum 
'€ invidia ortum et per invidiam confutatum ! o va- 
ium consilium ! ignorant enim Deum numquam 
'erire posse. Nam. fictilem quidem lucernam corporis 
lissolvent, inexstinguibilem vero divinilatis lucernam 
'XSlinguere nequeunt. Exeuntes autem. Pharisci con- 
ilium inierunt, quomodo illum perderent. O rem 
nirabilem, et mysterium novum ! Venit Jesus qu:e- 
ere οἱ salvum facere quod perierat ; et hi eum , qui 
»erditos invenit, perdere querunt. Qua de causa 

licite o Judi, conta illum hzc deliberatis ? sed 
los quidem pudet hoc dicere : nos illorum turpitu- 
linein undique traducamus. Cur, inquiunt, mortuos 
iuscitat ? cur infirmos sanat ? cur pulchra loquitur, 
:ur bona operatur ? cur bona docet ? Ob hxc omnia 
'rimina consilium ineunt quomodo illum perdant. 
j)uando exeunt pueri ramos palmarum accipientes , 
ier illos ramos victoriam ejus proclamantes , et illi 
»enedicentes , Hosanna in excelsis (Matth. 21. 9) ; illi 
iastis invidix jugulati confodiuntur , laudes enim 
'orum quibus invidetur, tela sunt in invidos missa. 
δι accedunt ad Jesum, et dicunt ei : Non audis quid 
μὲ dicant (16. v. 16) ?* Nec noverant tunc impleri illu:l 
[uod prophetice dictum fuerat, Ex ore infantium et 
actentium perfecisti laudem ( Psal. 8. 5). Cum Jezabel 
ontra Nabuthe fictitia$ scripsit literas , id. libenter 
nlistis ; quando Pilatus in t:tulo bona verba scribit, in- 
lignamini, et ne scribat impedire conaimini. Quid enim 
icunt? Noli scribere, Hex Judeorum (Joan. 19. 21). 
Voli scribere, scilicet veritatem ; nemo hinc utilitatem 
ccipiat, nemo perfectus sit circa piam religionem. Cer- 
e non ita indignabantur contra eos qui saltatorum dra- 
nata scribunt ; neque etiam nunc multi, cum dmo- 
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n"m cantica audiunt. De illis quidem non dolen: ; de 
divinis dogmatibus, si scribantur, dolent. Aunon om - 
nium ma.orum deterrimum esset Philistionis mimica 
stulta describi (a), Christi vero gloriosa gesta mon 
describi, quibus ad cxlum ducimur 1 Quod si quis 
doctorum esset idiota quidem, sed qux Dei suut 
predicans, annon melius esset ejus dicta scribi, 
quan dxmonicas Griecorum faliulas ? Utilins namquo 
esset junioribus in theologorum doctorum dictis νου. 
sari, etiamsi illa simpliciora essent, in illisque insti- 
tui, qux» inculpatam doctrinam continent, quam dz - 
monum doctrina imbutos in lascivia furere. Noli seri- 
bere. Quare, Noli scribere? in.quo id vobis nocet Τ 
quibus vos pecuniis prival veritatis scriptura ? Alius 
ex scribendi alacritate non dolebat manu, et illi pe- 
ctora tundebant. Verum etiamsi hzc Pharisi Pilato 
dicerent, ipsumque impedire conarentur ne veritatem 
scriberet ; ille licet gentilis esset dicebat eis : Quod 
scripsi, scripsi (Joan. 19. 22). Nobis quoque competit 
h:ec doctrina ; ut cum hzretici consilium nobis de- 
derint ut ab hac sententia discedamus, respondeamus 
Jis, Quod scripsiius, scripsimus. Et exeuntes Pha- 
trisci consilium inierunt, ut illum perderent. Jesus autem 
sciens recessit inde (Matth. 13. 14. 45). Sciens ; nou 
quod ab alio didicisset, sed quod a seipso nosset : 
nam cordium cognitor erat et cst, ut ait Joannes 
evangelista : Non enim opus erat ei, ui quis diceret ei 
de homine (Joan. 2. 25). Sciens autem Jesus , recessit 
inde : non mortem timens, sed tempus erucis exspe-- 
ctaus. Oportebat enim illum prius mortuos suscitare, 
infirmos sanare, esurientes multoa satiare, plurimos 
in fide confirmare, et tunc venire ad celebratam 
mortem, imo potius ad thalamum : oportebat illum 
prius lignum mysterii crucis erigere, et tunc ferventi 
spiritu ad eos qui in inferno jacebant accurrere. 
iens auteim Jesus, recessit inde. llo fugit, ubi dolus 
uon apparet : ubi czdes illi uachinantur, inde rece- 
dit : ubi caritas nectitur, ibi et Pater et Filius et 
Spiritus sanctus versatur. Nectamus ergo, dilecti, 
triplicem caritatem, non linguis fallacibus, sed pal- 
mis operantibus ; ut nobiscum sit Emmanuel, cui 
gloria et imperium in szcula &»culorum, Amen. 


(a) De Philistlonis mimi scriptis, vide Martial. 2. 41. 
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Hodie Phariseeus Dominum ad prandium vocavit, 
ontumelie bonorem admiscens : meretrix autem 
lium per fidem ad convivium excepit. Nam cum es- 
et in domo Simonis , ecce mulier meretrix ( Marc. 
4. 35). Insauum spectaculum , mulier meretrix in 
irbe, civile et murís inclusum bellum, telum non fer- 
eun, juvenumlaqueus, cos concupiscentiz, affectuum 
ncitamentum, cauponaria corporis, mutile commer- 
íum, damnosa negotiatio qux et vendenti et ementi 
nortem parit, rete javentutis, laqueus non tectus : 
culus entm. meretricis laqueus est peccatorum. La- 
civix depositum meretrix, qux? seipsam vendit et 
mptores in servitutem redigit; leza multis instructà 
apibus, fetor urbi-, lues qux per oinnes sensus 
epit, oculorum haimus, mors qux circumfertur, fo- 
um damni, cupiditas pernieiei, odor mortis, gangra- 
ia admodum putrida. Ecce inulier in urbe, pestis ci- 
"um, Lyrannmis nuptiarum, subversio Mlhonestatis, 
indrogynorum pugna, mensa male sumptus profuu- 
lens, crumenarum evacuatio, pecuniarum effusio, 
aboruin jactura, heredum torcular, ubi qui nudi- 
atem suam calcant tripudiant. Ecce mulier in civitate, 
nue erat peccatrix (Luc. 1. a1 Sed peccatrix illa ad 
ustitiam aceurrit, et peccata delet ut. spinze in igne 
ibsumuntur. Saltus in paradisum versus est, θὰ 
n agnam, [Ρίου in unguentum, pernicies in thesau- 
rum, €ornix in columbam, meretrix in virginem imu- 
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tata est, ín sororem Christi, in sponsam Verbi. Nam 
stans pone Jesum h:zmorrhoissz discipula, lacrymis 
pedes rigavit et capillis abstersit, labiisque vestigia 
osculata est, atque unguento pretioso wmmnxit, universa 
peccati arma Regi obtulit, pacem petens, ac totam 
malorum armaturam ad pedes Domini adduxit. Et 
quia olim vi expressis lacrymis multos in affectum 
pravum resolverat, nunc veris lacrymis Domino sup- 
plicans, seipsam solvit: et qux» capillos mala ar:e 
plexuerat, et comam immodeste ín modum turris 
evexerat, jum illa quasi linteo Christi pedes abster- 
sit, non ut Dominum nitidum reddat, sed ut seipsam 
sanctificet : confitebatur enim quot homines per ca- 
pillorum hamum ad mortem piscata fuerat. Et un- 
guento pretioso unzit. Quare ? Quia olim unguentorum 
odore multos sordidaverat : similiterque aromatibus 
male usa, in canes naribus vestigantes aniatoret 
$uos mutaveral. Nune autem unguento bene utens, 


illudque ad bonum unguentum addücens, satauicas 


unctiones abluit. Deinde ut Dominus illam hxc agen- 
tem admisit, Simon obmurmuravit, dominicz boni- 
tatis censor effectus. Dicit illi Dominus : Simon, qui 
ad honorem me vocasti, et inhonorasti me, quod non 
exspectabam : Duo debitores erant. cuidam | fameratori 
(Ibid. v. 40. 344.), tu et hrec : mihi debitores, περ 
simpliciter, sed admodum debitores, duplici obsiricti 
debito, qui naturx foenus et legis sortem accepistis, 


ιό 


" SPURIA. T 


et cirea utrumque in beneflcum ineidistis. Unus de- 
bebat. denarios. quingentos ; tu nempe Pharis:eus, qui 
εἰ graviora et plura aniinze peceata habes : Quia. pu- 
blicani et meretrices vos precedunt in regnum celorum 
(Math. 91. 51). Alius vero quinquaginta : his notan. 
tur noxii meretricis mores. Non habentibus autem illis 
unde redderent per bona opera ; accepta fide anibobus 
remisit, el discisso chirographo, Dic, quis ipsum ma- 
gis diliget? Tum Phariszeus : Existimo quia is cui plus 
donavit. Et is qui culpxe obnoxius erat sui judex fuit, 
et a Domino laudatus est dicente : Recte judicasti. 
Audi jam : Vides hanc mulierem, qux: minus debe- 
bat quam tu, et plura munera donaque attulit ? vides 
hane mulierem, quz multis pernicies fuit ? animatum 


------ 








sepulcrum Τ mortem qu: circumquaque [εαν ? J;. 
qressus sum in domum tuam : aquam comparata faci. 
lem, omnibus obviam, in pedes meos non intnlisi: 
hzc vero fontes lacrymarum ex oculis deftuentes is 

edes meos immisit. Osculum mihi nen dedisti, het 
vero labia sus pedibus meis applicuit Ο/ coat 
meum, uL misericordiam a me consequutet. ON καὶ. 
εἰ; h:ec vero ungueuto corpus, fide divinitatem men 
unxit, /deo dico tibi, Remituntur ei peccala muli; 
ut impleatur quod in Psalmis dietum est, Remis 
iniquitates plebis tur(sal. 8&. 3); et illud a Joanw 
pr:edicatum, Écce agnus Dei, qui tollit peccatum uum 
di (Joan. 1. 29). [ροὶ gloria iu szcula. Amen. 
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Peccaüi artificium contra peccatum versum est. 
Ars enim peccati crux est, ut impeccabile corpus 
morti tradatur : crux vero crucifix:e carni machina 
fuit, qu:xe ad cxlum ascenderet : ac dictum illud de 
peccato mutatum fuit. Prius enim, ut Paulus preedi- 
cavit, Occasione accepta peccatum per mandatum 
(Rom. 7.8) decepit me, et per ipsum me occidit ; 
nunc vero dictum hujusmodi justiti:w artificio com- 
petit : nam justitia occasione accepta per peccatum, 
decepit iliud et occidit. Ea re stupefactus Paulus, in 
illam vocem prorupit : Magnum est pietatis sacramen- 
tum (1. Tim. 5. 16). Resurrectio enim in cruce abs- 
condita est, et generatio ad immortaleni vitamin ; im- 
mortalitatem Rex ab inferno emergens hominibus 
peperit. Yere maximum sacramentum. Quomodo igi- 
tur notum fuit hoc sacramentum ? Manifestatum est, 
inquit, in carne. Ecqua fuit manifestatio? Justifica- 
tum est in. spiritu. Quodnam justitize argumentum ? 
Apparuit angelis (1bid.) Novcruut angeli, inquit,ejus qui 
apparebat dignitatei : accesserunt , et ministrabant 
οἱ. Fide digui certc sunt, Paule, justiti:? praecones, 
οἱ Chrisd virtutem celebrant : verum hominibus quo» 
que fortitudinis illius signum ostende. Predicatum est 
gentibus. Peragravit verbum quo ejus divinitas pr:e- 
dicabatur, etiamsi ab omnibus impediretur ; cohibiia 
pr:edicatio dilatata est. Quid ergo, si ad aures tantum 

ervenit, et gentibus qux» audiebant pro nugis ver- 
bun habitum est ? Predicatum est, inquit, et creditum 
est in mundo. Deinde postquam creditum est, omni 
Buperato obice, Assunptum est, inquit, in gloria, 
Przedicata fuil Ecclesix fortitudo : imo poiius to- 
tius orbis instantia. Nam humanitas hodie assuipta 
commune est humanae nature auxilium : postea 
euin supplicia moderatiora erant. Et consideres ve- 
lim illa olim a Deo hominibus inflicta supplicia, et 
assumptionis utilitatem deprehendes. Ex uuo peccato 
lapsus Adam dejectus est; ad diuturnum corporis 
tremorceui damnatus est Cain; ignis imbrem demisit 
ο. ut Sodomain terr: putredinem combureret ; 
jn columnam mutata est iulier, qua fugiendi legem 
violaverat. li populis autem qualis differentia? Audi 
Scripturam Ίο quasi lamentando narrantem : Ten- 
taverunt , inquit, Dewn , et a. serpentibus perierunt. 
Murmuraverunt , inquit, et perierunt ab exterminutore 
(1. Cor. 10. 9 εἰ 10). Fornicati sunt, ait, εἰ ceciderunt 
in una die viginti tria millia. Dedit , inquit, Dominus 
tioriem in Jsrael a mane usque ad horam prandii, el 
tior(ui sunt sepluaginta.mille viri (Num. 25. et 2. Reg. 
94. 19). Quid tibi narrem Dei ad regem tunc datam 
3ptionem ?. Hec dicit Dominus, inquit : Pete. (ibi tres 
annos (umis super terram , aut tres tmenses ubi. inimici 
tui le persequentur, aut tres dies mortis in terra tua 
(bid. ο. A3). Deplorant etiam Graecorum scriptores 
Velerum temporum calainitates , diluviorum exube- 
rantiam, incendiorunm magnitudinem , annorum plu- 
Vua fane, terrae motuum latam pernicieut, sangui- 


eo 


nis in civilibus bellis effusiones, frequentium berlerm 
tempestates, Nulla tunc erat. bellorum malorumque 
tum c calo, tum ex terra immissorum cessatio, nulla 
pax sive Grecis, sive barbaris , sive Judzis. Eripe- 
ctabat enim terra mediatorem, qui supernis et inferni 
pacem afferret. De quo Paulus ait: /pse est paz w- 
sira, qui impedivit inimicitiam in carne sua (Epia. 2 
41). Quot nunc sunt Sodomitis lasciviores? neque 
tamen ut olim ignis in illos effunditur. Suscepit enim 
lerra pacis mediatorem , qui in genus humanum ix- 
nijgnior evasit. Quot nunc sunt sceleratiores its qui 210 
Noa vivebant? quos tamen cxium diluvio non submer- 
git. Quot ferociores Caino ? quos Caini supplicio Deos 
non plectit. Cum enim a nobis irritatur, ad throui sui 
consortes primitias respiciens, reconciliatur : quande 
hominibus scelerate agentibus indignatur, intencn- 
tam humanitatem a dextris suis videns, placaur: 
cum ad iram illum concitat flagitiosum genus , iran 
superne mitigat congener nosler ili assidens. llo 
tibi explicans Paulus ait : Christus est in dextera 08, 
et supplicat pro nobis (Rom. 8. 54) ; non quod egeat 
supplicis vocibus : in regnum euim ascendit Christus; 
non quod supplicatio sibi sit propria: sed ipsam 
prüniüiarum assumptionem in supplicationem que 
nos reconciliaret configuravit Paulus. O horrendum 
hodie da2monibus spectaculum ! horrendum certe illi 
erat, videre hominis ut apparebat naturam, aerea 
pervadentem, excelsius quam illi ascendentem, czlis 
superiorem factam. Verum illi quidem gemebant: 
angeli vero lati hominibus adstantes clamabast: 
Hic Jesus, qui assumptus est α vobis in οσίκει, w 
veniet. quemadmodum vidistis eum. euntem in «alga 
( Act. 1. 11). Certius fil assumptionis mysterium. 
Discipuli enim stabant. hianti ore in. calum resp- 
cientes eL attente intuentes : cum vero paulatim cam 
altius pervasit , quam ut possent oculi attingere, i: 
dubitandi cogitauonem vergebant : Nusquam, ir 
quiunt, corpus apparet : num species et pha.lasi 
solum fuit assumpto? forte oculis erravimus; au 
non erravimus quidem, sed forte corpus in aereu 
dissolutum est, ct jaui naturam ΠΟΠ habet terreui 
visibilem. Cum sic dubitantes respicerent in ezluu, 
angelos statim audierunt : Viri Gulilei , quid s.t 
aspicientes in celum (Ibid.) ? Quid sibi vult, iuquiuu, 
aspectus ille curiosus? quid oculi in caelum inteut:? 
jn czelis qu:eritis iilum ? Jesum aufert nubes. Num quis 
jun ilum iu corpore videbit? Utrique rei ut ertt 
confidite, Etsi nunc in cxelum sit assumptus, at rursuui 
veniet, Quemadwuodum vidistis eum euntem in oxlan. 
Sed ne diutius lingua tendatur , faüscentes cit;arai 
deponamus , aliisque citharis demus locupi Assum- 
ptioni plaudant multorum ora ; canat hodie commun 
yoce totum hominum genus. Magnum est pietatis wt 
sterium; visus esl angelis, creditus esi in munde, ο” 
sumplus est. in gloria (1. Tim. 5. 10). Ipsi glor n 
$acula. $cceulorum. Amen. 











14 


A «tu χαλέσας µε, καὶ ἀτιμάσας µε, ὡς οὐ προσ- 
δόχησα᾽ Δύο χρεωφει]έται ἦσαν δανειστῇ τινε, 
ro χαὶ αὐτὴ, ἐμοῦ οὗ χρεῶσται οὔτε ὀφειλέται, ἀλλὰ 
ιρεωφειλέται, διπλοῖ ὑπεύθυνοι τυγχάνοντες, ὅτι χαὶ τὸ 
2υσιχὸν δάνειον, χαὶ τοῦ νόµου τὸ χεφάλαιον λαθόντες, 
lg ἀμφότερα τῷ εὐεργέτῃ παρεπέσατε. 'O εἷς perle 
Μην άρια πεντακόσια. — σὺ 6 Φαρισαῖος, ὁ βαρύτερα, 
ιαὶ πλείονα ἔχων τὰ φυχιχὰ ἁμαρτήματα” ᾿Επειδὴ οἱ 
ε.λῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς elc τὴν 
δασιλείαν τῶν οὐρανῶν" --- ὁ δὲ ἕτερος πεγτήκοντα, 
| ὑπεύθυνος τῆς πόρνης τρόπος. Mi) ἑχόντων xal ab- 
ὤν' ἀποδοῦναι διὰ χατορλωμάτων χαλῶν πράξεων, 
Μμφοτέροις ἑχαρίσατο πίστιν λαθὼν, καὶ σχίἰσας τὸ χει- 
Μἠγραφον. Εἰπὲ, τἰς αὐτέν zAsior ἁγαπήσει; Εἶτα 

Φαρισαῖος, Ὑπολαμδάνω, ὅτι ᾧ τὸ π.]εῖον [105] 
χαρίσατο, Καὶ διχαστὴς ἑαυτοῦ ὁ ὑπεύθυνος ἐγίνετο, 
at τὸν Δεσπότην ἐπαινέτην εὕρισχε λέχοντα".Ορθῶς 
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ἔχρινας. Άχουε λοιπόν BAézeic ταύτην τὴν ixa 
τὴν ὁλιγότερά σου χρεωστήσασαν, χαὶ πλείονα ξένια 
καὶ δῶρα προσχοµίσασαν ; βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖχα 
τὴν πολλῶν ἀπώλειαν γενοµένην; τὸν ἔμψυχον τάφον ; 
τὸν περιφερόµενον θάνατον; Ele 400v σου εἰς τὸν 
οἶκον ' ὕδωρ, τὸ εὔωνον xai πᾶσι προχείμενον, ἐπὶ 
τοὺς πόδας µου οὐχ Ίνεγχας * αὕτη δὲ πηγὰς δαχρύων 
ἐξ ὀμμάτων τοῖς ποσί pov προσήνεγχε. diAnyud μοι 
οὐκ ἔδωκας' αὕτη δὲ τά χείλη αὐτῆς τοῖς ἐμοῖς ποσὶν 
ὑπέστρωσεν. Ἐκαίῳ τὴν κεφαλήν µου, ὡς ἐλεηθεὶς 
παρ᾽ ἐμοῦ, οὐκ  ἤ λειψας ' αὕτη δὲ ti τὸ σῶμα, τῇ 
δὲ πίστει τὴν θεότητά µου ἐμύρισεν. OO χάρυ 

cot, ἀφέωνται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι αἱ πολαί ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ἓν φαλμοῖς εἰρημένον, Ἀφῆχας τὰς ἀνο- 
µίας του «Ἰαοῦ cov, xaX τὸ ὑπὸ Ἰωάννου χηρυχθὲν, 
Ἴδε ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. 





Elc τὴν ἀνά.1ηψυ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Τὸ τῆς ἁμαρτίας χατὰ τῆς ἁμαρτίας ἀντέστραπται 
έχνημα. Τέχνη μὲν γὰρ τῆς ἁμαρτίας σταυρὸς, xai τὸ 
ἵώμα θανάτῳ περιθαλεῖν ἀναμάρτητον ' Ὑέγονε δὲ ὁ 
ιταυρὸς τῇ ὅταν ρωλείσῃ σαρχὶ τῆς εἰς οὐρανὸν ἀνόδου 
ιηχάνηµα, xat τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ῥηθὲν µεταθέθλη- 
αι. Πρότερον μὲν γὰρ ὁ Παῦλος ἐχήρυττεν, Ἡ ἆμαρ- 
ία ἀυρμὴν Aa6ovca διὰ τῆς évcoAnc, ἑξηπάτησέ 
xe, xai δι αὐτῆς ἀπέχτεινε' νῦν δὲ τῆς.διχαιοσύνης τὸ 
jua µηχανήματι mpénoy* dj γὰρ δικαιοσύνη ἀφορμὴῆν 
αθοῦσα διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἐἑξηπάτησεν αὐτὴν καὶ ἁπ- 
ἰχτεινε. Τοῦτο τὸν Παῦλον ἐχπλῆξαν, εἰς ἐχείνην τὴν 
ρωνὴν ἐνεχίνησε, Μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεθείας µυ- 
Τζ ἠριον. ᾿Ανάστασις γὰρ bv τν σταυρῷ κεχρυμµένη, 
(ἔννησις δὲ ἀθανάτου ζωῆς ' ἀθανασίαν ἀνθήσασαν τι- 
ετόμενος ἓξ ἆδου τοῖς ἀνθρώποις ὁ βασιλεύς. ᾽Αληθῶς 
αυστήριον παμμέγα. Πῶς οὖν γνωστὸν τὸ µυστήριον; 
Ἐ «»αγερώθη, φησὶν, ἐν σαρκ. Καὶ τίς ἡ φανέρωσις : 
Ἐδικαιώθη ἐν πγεύματι. Ποῖον τὸ τῆς διχαιοσύνης 
«εκμήριον; Ώφθη ἀγτέλοις. Ἔγνωσαν ἄγγελοι, φησι, 
ch τοῦ φανέντος ἀξίαν' πρησῆλθον xal διηχόνουν αὖ- 
τῷ. Αξιόπιστοι 
σταλ, xai τῆν toU Χριστοῦ σεμνύνουσι δύναμιν δεῖξον 
μέντοι ἀνθρώποις "ie ἰσχύος τῆς ἐχείνου σημεῖον. 
Ἐ κηρύχθη, φησὶν, Σύνεσιν». "Ebpaps λόγος περὶ 
αχ τοῦ θεολόγος, xaX ταῦτα παρὰ πάντων E μποδιζόµενος" 
επελατύνθη χωλυόμενον χηρυγμα. Τί οὖν εἰ μέχρις 
kxoTjs τὸ χηρυττόμενόν ἔστι, xal χηρυχθὲν ἔθνεσι γέ- 
[ove τοῖς ἀχούσασι λῆρος;, Ἐκηρύχόη, qnot, xai ἐπι- 
τεύθη ἐν κὀσμῳ. Etxa καὶ τούτου πιστευθέντος δει- 
ενὺς ἀχώλυτον, Ἀγελήφθη, φησὶν, ἐν δόξῃ. ἘΈχη- 
2ύχθη ἡ τῆς Ἐχχλησίας ἰσχὺς, μᾶλλον δὲ πάσης ὁμοῦ 
mg οἰχουμένης ἑπίστασις. Κοιν γὰρ τῆς τῶν ἀνθρώπων 
ρύσεως βοῄθεια, f) σήμερον ἀνθρωπότης ἀναληφθεῖσα τὰ 
(Xp τῶν χολάσέων μετ αὐτὴν µετριώτεβα. Kal µοισχόπει 
τὰς παλαιὰς τῶν ἀνθρώπων Ex θεοῦ τιµωρἱας, xal τὸ 
«Ὡς ἀναλήψεως ἐνρήσεις δηµωφελές, 'E ἑνὸς ἁμαρτή- 
αχτος ἑῤῥιπτο προσχρούσας Ἀδάμ' μαχρῷ σώματος 
:ρόμῳ χατεχέχριτο Káty* ἕθρεξε πῦρ οὐρανὸς, ὡς ση- 
τεδόνα τῆς γῆς, Χαυστηριάζων τὰ Zóboua* μετεπλάτ- 
eco πρὸς στ{λην γυνἣ δρόμου παραχαράξασα vópov. 
à δὲ εἰς δήμους ὁποῖαι διαφοραλ, ἄχουσον τῆς Γραφῆς, 
og θρηνῳδίᾳ διηγουµένης  ᾿Επείρασαγ, qnoi, τὸν 
Φεὸ», xal ὑπὸ τῶν ὄφεων ἁπώλοντο. Ἐγόγγυσαν», 
ra, xal ἁπώ-ογτο ἁπὸ τοῦ ÓAo0psvcov. Ἐπόρνευ- 
ray, φησν, καὶ ἔπεσαν ἐν µιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς [161] 
rt.Audógc. ΄Εδωκε, qvo, Κύριος θάνατον ἐπὶ "opa 
στὸ πριυῖθε», xal ἕως ὥρας ἁρίστου, xal ἀπέθανον 
Ιἀδοιιήκοντα χιλιάδες ἀγδρῶν. Ti ἄν σοι τὰς τοῦ 
)z:oU0 πρὸς βασιλέα τότα διηγοίµην προτάσεις; Τάδε 
Ιέγει Κύριος, Φησίν ' Αἴτησαι σεαυτφ τρία Ern. .ἲι- 
(ον ἐπὶ τὴν rnv, ἢ τρεῖς µῆνας τοὺς ἐχθρούς σου 
αταδιώχει» σε, 7, τρεῖς pac θάνατον ἐν τῇ }γῇ 
rov. Τραγῳδοῦσι χαὶ γραφεῖς Ἑλλήνων τὴν τῶν πα- 
αιῶν χρόνων χαχοπραγίαν, χαταχλυσμῶν ἁἀμετρίαν, 
ιτεερθολὴν ἐχπυρώσεως, πολυετίαν λιμῶν, σεισμῶν 
λεθρον πάνδηµον, αἱμάτων ἐμφυλίους ἐχχύσεις, χύµατα 
τολέμων ἐπαλλήλων, Οὐκ ἣν τότε τῶν ἐξ οὐρανοῦ καὶ 


μὲν, Παῦλε, τῆς δικαιοσύνης οἱ θεσπι- . 


Te παρατάξεων, οὐχ Ἕλλησιν, οὐ βαρδάροις, οὐχ 
Ἰουδαίοις εἰρήνη. "Ἔμενε γὰρ τὸν εἰρηνοποιοῦντα τὰ 
ἄνω xal τὰ  χάτω µεσίτην' περὶ οὗ Παῦλός φησιν : 
Αὐτός ἐστι εἰρήγη ἡμῶν, ὁ κωλύσας τὴ» ἔχθραν 
τῇ capxi αὐτοῦ. Πόσοι vov Σοδομιτῶν ἀσελγέστε- 
v; xal πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ áhp, ὡς τὸ πρὶν, οὐκ ἐχχέει. 
Ἐδέξατο γὰρ τὸν τῆς εἰρήνης περιόντα µεσίτην xol 
τῷ τῶν ἀνθρώπων προηµέρωσε γένει. Πόσοι τῆς ἐπὶ 
τοῦ Νῶε γενεᾶς µοχθτηρότεροι; xal χαταχλνσμῷ τούτους 
οὐχ ἐχπλύνει ουρανός. Πόσοι τῆς Κάῑν θηριωδέστεροι 
γνώμης; xal τοῖς τοῦ Κάῑν αὐτοὺς οὐ τιμωρεῖται ὁ θεός. 
ὍὍταν γὰρ παροξυνθῇ παρ ἡμῶν, πρὸς την σύνθρονον 
ἰδὼν ἁπαρχὴν, διαλλάττεται ' ὅταν τοῖς κάτω θυμωθῇ 
παροινοῦαι, τὴν ἅμωμον ἀνθρωπότητα βλέπων ix δε- 
ξιῶν, δυσωπεῖται' ὅταν χινήὴση τὴν ὀργὴν τὸ χάτω 
πονηρευόµενον γένος, ἄνω πραῦνει τὸν θυμὸν ὁ τοῦ γέ- 
vous συγγενῆς συγχαθήµενος. Τοῦτόσοι Παῦλος γυμνὼν, 
Χριστὸς, qnot, ἀστὶν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ. καὶ ἐντυ]- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ὡς χ ὤμενος διχαξοµένου φυ)- 
valc * εἰς βασιλείαν γὰρ àvrjAüev 6 Χριστός ' οὐκ ἰδιχὴν, 
ἀλλ᾽ αὐτὴν τῆς ἀπαρχῆς τὴν ἀνάληψιν εἰς ἐντυχίαν 
ἐσχημάτισε Παῦλος τὰς διαλλαγὰς ἐχδιχοῦσαν. Ὢ τῆς 
φρικτῆς σήµερον θεωρίας τοῖς δαίµοσι! φρικτὴν γὰρ 
αὐτοῖς θεωρίαν ἑώρων, ἀνθρώπου xatà x φαινόµενον 
φύσιν, ὁδοιπόρον ἀέρος, ὑψηλοτέραν αὐτῶν ἀναθαίνον- 
σαν, ἀνωτέραν οὑὐρανοῦ Ὑγενομένην. Αλλ) ἐχεῖνοι μὲν 
ἕστενον, ἄγγελοι δὲ τοῖς μαθηταῖς παριστάντες περι- 
χαρῶς ἐπεδόων' Οὗτος Ó Ιησοῦς ὁ draAngósie 9 
ὑμῶν εἰς τὸν obpauvór, οὕτως ἑλεύσεται, ὃν cpóxor 
ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµεγο» εἰς οὐρανόν. Τὸ τῆς 
ἀναλήψεως πιστοῦται µυστήριον. Ἔμενον γὰρ οἱ µα- 
θηταὶ πρὸς οὑὐρανὸν xeynvécse xal συντεταγµένοι τῷ 
βλέμματι τῆς σαρχὸς δὲ χατὰ paxpby ὑψηλοτέρας τῶν 
ὀφθαλμῶν γενομένης, ἐσείοντο λογισμοῖς ἀπορίας. Οὐ- 
δαμοῦ, qnot, τὸ θεωρούµενον σώμα * τάχα σχηματος 
ἁπλῶς f$ ἀνάληψις * τάχα φαντασίας θέα τάχα πλάνην 
ὑπεμείναμεν βλέμματος * dj πλάνην μὲν ἡμεῖς οὐχ ὑπέ- 
στηµεν, εἰς ἀέρα δὲ διελύύη τάχα τὸ σῶμα, χαὶ φύσιν 
οὐχ ἔχει λοιπὺν τοῖς ἐπὶ γῆς ὁρατὴν. Μετὰ τοιαύτης 
ὁρῶντες εἰς οὐρανὸν ἁπορίας Ίχουον τῶν ἀγγέλων ἑἐξαί- 
qvne* γδρες Γα.λ.]αῖοι, τί ἐστήκατε βλέποντες 
εἰς τὸν οὐρανόν» Τ{βούλεται, φησὶν, ὑμῖν ἡ περἰερχος 
ὄψις, τί τὸ βλέμμα τοῖς οὐρανοῖς ἀπιχέχηνε; δητεῖτε 
πάντως Év τοῖς οὐρανοῖς:; Εἰσφέρει τὸν Ιησοῦν ἡ νε- 
έλη, "H πάλιν τις αὑτὸν ἐνσώματον ὄψεται:' ὡς περὶ 
ᾗκδαίων ἀμφοτέρων θαῤῥεῖτε. Kàv γὰρ νῦν εἰς οὐρανὸν 
ἀναληφθῇ, xal πάλιν ἑλεύσεται, "Ov τρόπυν ἐθεάσασθε 
αὐτὸν πορευόµεγον εἰς τὸν οὐρανόν. λλλ' ἐπὶ πολὺ 
τῆς γλώσσης ἡ νευρὰ ph) τεινέσθω” χουν ώτωμεν τὴν 
τὼν λόγων αὐτὴν χεχμηχνῖαν χιθαρῳδίαν' δῶμεν xat 
ταῖς λοιπαῖς χιθάραις ἀχρύήασιν ' χροτείτω τὴν ἀνάλη- 
i" εὐφημία πολύστομος' ἁδέτω σήµερον χοινῇ πάντων 
νθρώπων τὸ Ὑένος, M ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεθείας 
µυστήριον. ὤφθη ἀγγένοις, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, 
ἀνε.Ἰήφθη ἐν δόξῃ. Δὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
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[765] Elec τὴν pgezagpópzoctv τοῦ Xoripoc. 


Δεῦτε, φίλοι, σήμερον τῶν εὐαγγελιχῶν ἀόχνως ἔφα- 
Ψώμεθα Ὀησανρῶν, ἵν ἐχεῖθεν συνήθως ἀρνσώμεθα 
πλοῦτον ἀφθόνως µεριζόµενον, xat οὐδαμῶς οὐδέποτε 
δαπανώµενον. δεῦτε τῷ πανσόφῳ, χαλῶς ὁδηγοῦντι, 
xal πἆλιν ἀχολουθήσωμεν Λουχᾷ, ἵν ἴδωμεν τὸν Χρι- 
στὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀναθαίνοντα, xaX Πέτρον xal 
Ἰάχωθον xaX Ἰωάννην τῆς θείας μεταμορφώσεως λαμ- 
θάνοντα μάρτυρας. Παρα.-αδὼν γὰρ, φησὶ, τοὺς περὶ 
Πέτρο», εἰς ὄρος oyrnAór. árfA0ev 6 Δεσπότης. Ὄρος 
ὑψηλὸν, ἓν ᾧ Μωῦσῆς xal Ηλίας διελέγετο τῷ Χριστῷ * 
ὄρος ὑψηλὸν, kv ip νόµης xa προφῆται σννωμΏουν τῇ 
χάριτι ΄ ὄρος ὑψηλὸν, &v i Μωῦσης ὁ τοῦ πάσχα τὸν 
ἁμνὸν σφαγιάσας, xat τῷ αἵματι τὰς φλιὰς τῶν Ἑθραίων 
αντίσας ' ὄρος ὑφτλὸν, tv ip Ἠλίας map! ἐχείνοις τὸν 
Ses µελίσας, τὴν δι ὕδατο: θυσίαν Ev πυρὶ δαπανῄσας * 
ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς ὁ ἀνοίξας καὶ χλείσας τῆς 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης τὰ συστήὴµατα” ὄρος ὑφηλὸν, ἵνα 
άθωσιν οἱ περὶ Πέτρον xa Ἰάχωθον, ὅτι αὐτός ἐστιν, 
πᾶν γόνν χάµψει ἑπουρανίων xal ἐπιγείων xal xa- 
ταχθονίων. Τρεῖς Υὰρ μόνους παραλαθὼν, οὐ πάντας 
παραλαθὼν, οὐ πάντας χαταλιπὼν, οὐ φθονῄσας τοῖς 
ἄλλοις τῆς δόξης, οὐχ εὐτελεστέρους Χρίνας * δίχαιος γὰρ 
iy, διχαίως τὰ πάντα διέπει" ἀναλογιζόμενος πάντας, 
χαὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης οὐ µεριζομένους Ίνωσεν. 
'AXX ἐπειδὴ ἀνάξιος ἣν τῆς θείας ὄψεως xal τῆς φο- 
θερᾶς ἑἐχείνης ὁπτασίας ὁ µέλλων γενέσθαι προδότης 
Ἰούδας, τούτου χάριν xaX τοὺς ἄλλους χαταλιμπάνει, 
ἵνα χἀχείνῳ, μὴ µόνῳ καταλειφθέντι, πᾶσαν ἀπολογίαν 
ὕστερον ἀποχαλύψη, χαὶ τῆς μεταμορφώσεως τοὺς 
τρεῖς αὐτάρχεις χατὰ τὸν νόµον ἐπισπάσηται μάρτυρας, 
ἐν αὐτοῖς χατὰ duyhv xai τοὺς λοιποὺς περιφέροντας. 
Aütoc γάρ φησι’ «Φύλαξαι αὐτοὺς, Πάτερ δίχαιε, ἵνα xal 
αὐτοὶ ἓν ὧσι, χαθὼς xal ἡμεῖς Ev ἔσμεν. ν Ορῶν γὰρ ὁ 
Ἰούδας παρὰ τὸ ὄρος ᾿Ανδρέαν, θωμᾶν, Φίλιππον, καὶ 
τοὺς λοιποὺς διατρίδοντας μετ αὑτοῦ, καὶ οὐδὲ γογγύ- 
ζοντας, οὐκ ἁγανακτοῦντας, οὗ λοιδοροῦντας, ἀλλὰ yal- 
ῥόντας, xal xoti] τὴν ἄνωθεν χάριν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς 
'ἀποῦσι ψηφίζοντας, ἀναπολόγητος παντελῶς PARLA. 
"εἰς οὐδὲν οὐδέποτε τῶν θαυμάτων παροραθείς. ᾽Αλλὰ 
χαὶ τὸ γλωσσόχοµον εἶχε, xal τὴν τοῦ µύρου ἀναιτίως 
βασχαίνων, καὶ τὸν Διδάσχαλον τοῖς ἐχθροῖς τολμηρῶς 
προδιδών. Καὶ τί φησι; Καὶ µετεμορφώθη Éuzpocüser 
αὐτῶν, καὶ ὥρθησαν Μωῦσης καὶ HAlac evAAaAovyr- 
τες αὐτῷ. 'AAX ὁ Πέτρος, ὡς δεὶ περὶ πάντα θερμός 
ὄμμασι διανοίας, οὓς οὐχ οἶδέ ποτε θεωρήῄσας συλλα- 
λοῦντας αὐτῷ, οὐ πολὺ μετριώσας τὸ θαῦμα, οὐ τὸ πα- 
ῥάδοξον µετρῄήσας τῆς θείας ἑλλάμψεως, χαλὸν ἐχάλει 
τὸν ἔρημον τόπον’ σκηνοποιὸς εξ ἁλιέως προέχοπτε, 
τῷ Σωτῆρι βοῶν ' Ποιήσωμεν ὧδε τερεῖς σχηγὰς, μίαν 
col, xal µία» Ἠάίᾳ, xal µίαν Moto. οὐκ εἰδὼς ὃ 
«έόγει. Άλλ', ὦ τῶν μαθητῶν χορυφαῖε xal πρωτοστάτα 
Πέτρε! τί ταπειναῖς ἐννοίαις προπετεύεσθαι θέλεις, χαὶ 
λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις χαθυθρίξεις τὰ θεῖα, καὶ τρεῖς 
ἑγείρειν ἐν ἐρήμῳ λέγεις; ὁμότιμον τοῖς δούλοις ὀρίεεις 
τὸν Δεσπότην; xa τῷ Χριστῷ µίαν σχηνὴν, xai τοῖς 
δυσὶν ἐξ ἴσης οἰχοδομὴν ἐπείγῃ; μὴ yàp t£ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς οὗτος, συνελήφθη Moose; μὴ γὰρ 
παρθένος ἕτεχα τὸν Ἠλίαν, ὡς τοῦτον ἡ παναγία Παρ- 
θένος Μαρία; μὴ γὰρ ἔμδρνον tx μήτρας ἑπέγνω Μωῦ- 
céd, χαθάπερ τουτον ὁ πρόδρομος: ph γὰρ οὐρανὸς 
ἐμήνυσεν Ἠλίου τὴν γέννησιν; f] μάγοι προσεχύνησαν 
ωὔσέως τὰ σπάργανα; μὴ γὰρ Μωῦσῆς καὶ Ἠλίας 
εἰργάσαντο τοσαῦτα θαύματα; / σπηλαίῳ ἀνθρωπίνῳ 
ἀπήλασαν πνεύματα. Μωῦσῆς γάρ ὥργίσδη ποτὲ, χαὶ 
ῥάθδῳ πατάξας διΏλθε τὸ πέλαγος ᾿ ὁ δὲ σὺς διδάσχαλος 
Ἰησοῦς àv θαλάσσῃ πεξεύσας σὺν τῷ Πέτρῳ, βατὸν 
706] ἐποίησε τὸν βωθόν. 'O Ἠλίας ἱχετεύσας ἐπλήθννε 
τῆς χέρας τὸ ἄλευρον χαὶ τὸν ταύτης υἱὸν ἀνέστησεν 
ix νεχρῶν ὁ 6$ σε μαθητὴν ἐξ ἁλιέων λαθὼν, ἐπ᾽ ὁλί- 
Ύοις ἄρτοις χιλιάδας ἑχόρεσε, χαὶ τὸν ἄδην ἐσχύλευσε, 
xai ἀνήρπασε τοὺς &m' αἰῶνος χαθεύδοντας. ΜΗ τοίνυν 
λέγε, Πέτρε, Ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηνἁς, μηδὲ, 
Καὶὸν ἡμᾶς τὸ ὧδε εἶναι, μηδὲ ἀνθρώπινον, μηδὲ 
ταπεινὺν, μηδὲ γἠϊνον, μηδὲ χαμερπές tà ἄνω φρόνει, 
τὰ ἄνω ζήτει, ὡς ὁ Παῦλος ἐμήνυσε, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς. 
Πῶς γὰρ χαλὸν τὸ ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ὅχου ὁ ὄφις ὑθρίσας 


τὸν πρωτόπλαστον χαὶ ἔθλαφε., χαὶ τὸν παράδεισον 
ἔχλεισεν; ὅπου τὸν ἄρτον ἐν ἱδρῶτι τοῦ  Tpocu: 

ἐσθίειν ἠχούσαμεν; ὅπου στένειν xal τρέµειν Exi τῆς 
γῆς διὰ παραχοὴν ἐμάθομεν; ὅπου πάντα αχιά ; ὅπου 
πάντα παρελεύσεται ; Πῶς οὖν ἡμᾶς ὧδε εἶναι 
καλόν; Ei ἐνταῦθα Χριστὸς χατελίµπανεν ἡμᾶς, τίνος 
χάριν ἑχοινώνησεν αἵματος xal σαρχός; εἰ ἔνταυθα 
Χριστὸς χατελίµπανεν ἡμᾶς, τίνος χάριν συγχατέδη xw 
πεσόντι καὶ τὸν χείµενον Ίγειρεν: εἰ xaAbv εἶναι ἐτὶ 
τῆς γῆς, εἰς µάτην ἐκλήθης τών οὐρανῶν χλειδοῦχος. 
Ποῦ γὰρ λοιπὸν χρήσιμον τῶν οὐρανῶν al χλεῖς: "Ez 
τὸ ὄρος τοῦτο ποῦεῖς, ἁποτάττου λοιπὸν οὐρανοῖς ' εἰ 
σκηνὰς ἐγεῖραι θέλεις, παραίτησαι τὸ εἶναι της "Exxis- 
σίας θεμέλιος. Μετεμορφώθη γὰρ Χριστὸς, οὐχ ἁπλες, 
ἀλλ’ ἵνα ἡμῖν ἀποδείξῃ τὴν μέλλουσαν της φύσεως µε- 
ταµόρφωσιν, xal τὴν ἑσομένην ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐν 
φωνῇ]ἀρχαγγέλων δευτέραν σωτήριον ἔλευσιν. Αὐτὸς γὰρ 
ἐστιν ὁ τὺ φῶς ὡς ἱμάτιον περιδαλλόµενος, χριτὶς 
ὑπάρχων ξώντων xaX νεχρῶν' ὅθεν Μωῦσην xal Ἠλίαν 
εἰς μέσον παρήγαγε, τῶν ἀρχαίων ὄψεων παραστησαι τὰ 
σήµαντρα. Καὶ τί φησιν ὁ µέγας Ύραφεύς; "Ect αὐτου 
JAaAobrcoc, ἰδοὺ vegéAn purew i, ἐπεσχίασεν αὐτούς' 
xal ἰδοὺ φωνη ἐκ τῶν obparov Aérovca, Οὗτές 
ἐστω' ὁ Υἱός µου à ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα: σὐ- 
τοῦ ἀχούετε. "Ἔτι, ρου τοῦ Πέτρου λαλοῦντος, &vt- 
έλεξεν ὁ Πατήρ. Τί, Πέτρε, χαλὸν εἶναι λέχεις, ph εξὼς 
ὃ λέχεις; Οὕπω πεπαιδαγώγησαι, οὕπω την ἁσφαλη 
γνῶσιν τῆς υἱότητος ἔμαθες, ὁ λέχων, Σὺ εἰ ὁ Χριστὲς, 
ὁ Yióc τοῦ θεου τοῦ ζῶντος. Τοσαῦτα θαύματα χα- 


τεΐδες, Bàp Ἰωνᾶ, καὶ ἔτι Σίµων ὑπάρχεις» οὐρανῶν 


σε χλειδοῦχον κατέστησε, xaX τῆς ναυτιλίας ἔτι τὸ ip3- 
τιον οὐχ ἀπέθου; Ἰδοὺ τὸ τρίτον ἀνθίστασαι τὴ 17 
Σωτῆρος βουλή, hà εἰδὼς ὃ λέγεις. Eins γάρ σοι, Ae 
µε παθεῖν, χαὶ λέχεις, OU μὴ ἔσται σοι τούτο" εἷ-ε 
πάλιν, Πάνεες σκανδαἀισθήσεσθε, xaX λέχεις, Ei 
πάντες, ero δὲ οὗ σκανδα.1ισθήσομαι. Ἰδου καὶ vov 
ἐγεῖραι θέλεις τῷ Χριστῷ, τῷ ἅμα ipo θεμελιώσαντι 
τν γῆν, τῷ ἅμα ἐμοὶ συστήσαντι τὴν θάλασσαν, xz: 
στερέωμα πῄξαντι, αἰθέρα πυρώσαντι, xal πάντα cuv 
ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δημιουργήσαντι, σχηνὴν τῷ ἐξ Eus. 
σχηνὴν τῷ ἐν ἐμοὶ xai µεῦ᾽ ὑμῶν, σχηνην τῷ ἁπάτορι 
Αδὰμ, σχηνὴην τῷ ἁμήτορι Θεῷ, oxnvhv ttp λαθόναι 
σχηνΏν, ἣν ἠρετήσατο, Ὑαστέρα παρθενιχἠν. Οὐχ,»ν 
Ext σὺ τρεῖς σχηνὰς ἐγεῖραι βούλῃ, μὴ εἰδὼς ὅτερ 
λέχεις, ἐγὼ wegen φωτεινῇ γρησάµενος, σχηνὴν xai 
τοὺς παρόντας φυλάξας, Ex τῶν ὑφίστων Boi, Οὗτάς 
ἐστι ὁ Ylóc µου à ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. 05 
Μωῦσῆς χαὶ Ἠλίας, ἀλλ' οὗτος’ οὐχ ἄλλος, xaX ἄλλος, 
ἀλλ οὗτος, εἷς xai ὁ αὐτὸς, bv ᾧ ηὐδόχησα, αὑταῦ 
ἀχούετε. Μωῦσῆν ἐδιχαίωσα, ἀλλ Ev τούτῳ ηὐδόχτοα 
Ἠλίαν ἀπέλαδον, ἀλλὰ τοῦτον ἀπέστειλα £x Παρθένο 
εἰς αὐτὸν τὸν oüpavóv. Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἂν έδη cic 
τὸν οὐρανὸν, εἰ µ] ὁ àx τοῦ οὐὗρινοῦ καταθδάς. Exc 
τοίνυν κατήλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐχεῖ ἑαυτὸν ἑχένωσε 

ορφἣν δούλου λαθών. El μὴ, µείνας ὃ T$», vow 
ἱπερ ἑσμὲν, εἰ μὴ σταυρὸν καθ’ ἡμᾶς, δι ἡμᾶς oc 
pelos xai τῷ οἰχείῳ αἵματι τὸν χόσμον ἸἨγόρασεν, 

ργεῖ οἰχονομία, καὶ µένει τὰ παλαιὰ τῶν προφττῶν 
ἀθέδαια ῥήματα. Αλλά παῦσαι, Πέτεε, xai μὴ τὰ των 
ἀνθρώπων φρόνει, ἀλλά τὰ τοῦ θεοῦ. Οὗτος γάρ ἐστιν 
ὁ Yléc µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα” avv 
ἀκούετε. Διττῇ γὰρ τῇ περὶ αὐτὸν χέχρηµαι qvi. 
1767 j ἐπὶ μὲν ὑμῶν ἓν τῷ ὄρει τούτῳ, ἐπὶ δὲ "leve 
£v τῷ Ἱορδάνῃ ποταμῷ; ἣν ὁ πάλαι προφήτης ἆληθευ- 
ost βοῄσας ' θαδὼρ καὶ 'EpporiA ἐν τῷ ὀνόματίσου 
ἀγαλ λιάσονται, Hoi ὀνόματι;, Οὗτός ἑστο ὁ Υἱές 


pov ὁ ἁγαπητός. Ἐχαρίσατο γὰρ ἵνα «b ὑπὲρ -ἂν 
ὄνομα. "AX ἐρεῖς πάντως, ἀγαπητὲ, TU ἐστι, Gator 


xal Ἑρμονιὴά ἓν τῷ ἐγόματί σου ἆγα.λλιάσονται, 
Μάνθανε τοίνυν συνετῶς. Τὸ θαδὼρ, τοῦτό ἔστι τὸ ὄρος, 
ἔνθα θελῄσας µετεμοργώθηρΧριστὰς, xal YU v 
Πατρὸς ἐμαρτυρήθη, ὡς ἀρτίως ἠχούσατε. Τὸ δὲ Ἕρμ-- 
m ὄρος ἐστὶ μιχρὸν ἐκ γῆς Ἱορδάνου, ὅθεν ἀνελήσξη 
Ἠλίας, καὶ οὗτιγος πλησίον ἐν τοῖς ῥείθροις τοῦ Ἱορά- 
νου βουληθεὶς ἐθαπτίσθη Χριστὸς, xal Υἱὸς παρὰ 13: 
τρὸς ἐμαρτυρήύη. Ἐν τούτοις τοῖς δυσὶν ὄρεσι.. ὁ ἄχραν- 
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IN TRANSFIGURATIONEM SERVATORIS. 


ecXBDD6 


Venite , dilecti, hodie evangelicos thesauros im- 
wgre attingamus, ut inde pro more divitias 
sherlim dividamus, que numquam absunü  pos- 
An. Venite ad sapientissimum rectumque ducein : 
nrsus sequamur Lucam, ut videamus Christum 
n montem excelsum ascendentem , qui Petrum, 
lacobum ei Joannem divin:z transfigurationis te- 
tes assumpsit. Assumpto, inquit, Petro εἰ sociis, in 
nontem excelsum ascendit. ( Luc. 9. 98. Μαι. 
7. 4). Dominus. Mons excelsus, in quo Moyses 
4 Elias cum Christo loquebantur : mous  excel- 
ius, in quo lex et prophet:e cum gratia laquebautur : 
nons excelsus, in quo erat Moyses, qui aznim pa- 
chalem immolavit, et Hebr»orum liuina sanguine 
ispersit : mons excelsus, in quo Elias erat, qui apud 
[ο bovem ia parles dissecuit, et per aquain vieti- 
nas igne absumpsit - naons. excelsus, in quo Moyses 
rat, qui mare Rubrum aperuit et clausit : mons ox- 
eisus, ut discant Petrus, Jacobus et Joannes, ipsum 
sse eui omne genu flectitar ezlestium, terrestrium 
α infernorum. ( Philipp. 9. 10 ). Tres solum 
issumpsit : non omnes assumens, nee omnes relin- 
jrens : non aliis gloriam invidens, non viliores 
udicans; justus enim cum sit, juste omnia admi- 
ustrat : omnes mente revolvons , et ex mutua cari- 
ate non avulsos, una copulavit. Sed quia divina illa 
Να tremenda visione indignus erat Judas, qui traditor 
iturus erat, ideo ezteros relinquit : ne ille, utpote 
olus relictus, se hac defensione obtegeret ; utque 
res assumeret transfigurotionis testes, qui secundum 
egem salis erant, qui etiam reliquos mente secum 
ferebant. Ipse namque ait : Serva eos, Pater juste, 
i1 et ipsi unum sint, sicut et nos unum sumus (Joan. 
1. 91). Videns enim Judas extra montein Andream, 
jhomam, Philippum et c:eteros secum versantes , 
rec murmurantes vel. conviciantes, sed gaudentes , 
ique supernam gratiam et slbi mutuo et absentibus 
iptautes, inexcusabilis omnino erat, qui in nullo pa- 
ra10- miraculo retro relictus fuerat. Sed et marsu- 
jum habuit, et ungenti mulieri sine causa invidit, 
'& Magistrum audacter inimicis tradidit. rt quid di- 
dt? Κι transfiguratus. est ante eos... Et. apparwerunt 
Moyses et Elias loquentes cum eo ( Matth. 11. 2. 5). 
y erum Petrus, ut semper in omnibus fervens, oculis 
uentis eos quos non noverat cernens cum eo loquen- 
es, non ita accurate miraculum et stupenda divinze- 
pue. illuminationis fulgorem considerans , desertum 
Hum locum. pulcrum vocabat : ex piscatore in ta- 
sernaeulorum opificem provectus, Servatori clamat : 
"aciamus hic tria tabernacula , tibi unum, Elie unum, 
& Moysi unum , nesciens quid diceret (Luc. 9. 55). 
sed , ο discipulorum coryph:zee et princeps , Petre | 
μες cum humilibus cogit:tionibus petulanter te inge- 
ds, et humanis ratiociniis divina aificis contumelia , 
Barn tria in eremo erigenda dicis ? parem servis Do- 
siinum statuis ? et unum Christo tabernaculuin , et 
Buobus aliis similiter vis excitare ? num ex Spiritu 
ancto, ut hic , conceptus fuit Moyses? num virgo 
,eperit Eliam ut hunc sanctissima Virgo Maria? 
»um infans ex utero novit Moysem, ut hunc Pracur- 
,er? an cxlum Elie natales signiticavit? aut. magi 
Mioysis iricunabula adorarunt? num Moyses et Elias 
at miraeula patrarunt ? an. in humana spelunca spi- 
-àtus expulerunt ? Moyses enim aliquando iratus est , 
»& virga percussum pelagus trajecit : Magister vero 
.21uS Jesus in mari ambulans cum Petro, calcabile 


»vofundum reddidit, Elias precans vidus farinam. 


ssultiplicavit, δὲ ejus filium ex mortuis suscitavit: 
| ui vero te ex. piscatore"discipulum accepit, paucis 
»^nibus millia bominum satiavit, et infernum exspo- 
& avit, abripuitjue eos qui a sxeulo durinicbant. Ne 


ergo dicas, Petre, Faciamus hic tria tabernacula ; nc», 
Bonum est nos hic esse(Luc.9.55). Nihil dicas humapura, 
huinile, terrenum , humi repens : superna sapias , 
superna quaras, ut indicavit Paulus , non quie super 
terram. Quomodo enim bonum est nos hic esse , uli 
serpens primum parentem contumelia affecit et lzesit, 
et paradisum clausit ? ubi ipsum in sudore vultus pa- 
nem comedisse audivimus ? ubi gemuisse et tremuisse 
ropter inobsequentiam didicimus ? ubi omnia um. 
ra? ubi omnia in momento transibunt ? Quomodo 
ergo bonum est nos bic esse? Si nos Christus. hic 
relinqueret, cur communicasset carni et sanguini ? 
si nos Christus hic relinqueret , cur lapso subvenit 
et jacentem erexit ? si bonum sit esse super terram, 
frustra vocatus es cxlorum clavicularius. Ad quid 
enim utiles erant claves cxlorum ? Quando hunc 
montem desideras , celis jam abrenuntia : si taber- 
naeula vis excitare , fundamentum Ecclesi:x esse Γ6- 
cusa. Transfiguratus enim est Christus non frustra , 
sed ut futuram nobis ostenderet naturx transfigura- 
tionem, et futurum in nubibus in voce archangelorum 
secundum salutarem adventum. lpse enim est ami - 
ctus lumine sicut vestimento, judex vivorum et mor- 
tuorum. Quare Moysem et Eliam in medium adduxi, 
ut antiquorum oculis signacula sisteret. Et quid dicit 
magnus ille seriptor ? Adhuc eo loquente , ecce nubes 
lucida obumbravit eos. Et ecce vox de celis dicens : 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui : 
ipsum audite (Matth. AT. 5). Adhuc, inquit, Petro 
loquente, contradixit Pater. Cur, Petre, bonum esse 
dicis , qui nescis quid dicas ? Nondum institutus es, 
nondum firmam Filii cognitionem accepisti , qui di- 
cis: Tw es Christus, Filius Dei vivi (Id. 16. 16). 
Tot signa vidisti, Bar Jona, et adhuc Simon es? cx- . 
lorum te clavicularium constituit, et nondum nauticze 
artis vestimentum deposuisti ? Ecce jam tertio Serva- 
toris voluntati resistis nesciens quid dicas. Dixil tibi, 
Oportet me pati ; et ais , Non ertt hoc tibi * dixit ruv- 
Sum , Ümnes scandalisabimini; et dicis , Si omnes, 
ego rie non. scandalisabor (1d. v. 46. 91. 99 et 26. 
99). Ecce nunc quoque Christo vis tabernaculum 
excitare, qui mecum fundavit terrun, qui mecum 
mare constituit et firmamentum fixit, qui ziherei 
igneum fecit , et omuia mecum ante szceula creavit : 
tabernaculum illi, qui ex me est ; tabernaculum illi, 
qui in me et vobiscum est; tabernaculum Adamo, qui 
est sine patre; tabernaculum Deo, qui est sine matre: 
tabernaculum ei, qui accepit taberuaculam quod ele- . 
gerat, uterum virgiualem. Itaque, quia tu tria taber- 
nacula vis excitare , nesciens quid dicas , ego nubo 
lucida usus, tabernaculum et adstantes custodiens , 
ex altissimis clamo : Hic est Filius meus dilectus , in 
quo mihi complaeni. Non Moyses vel Elias , sed hic ; 
non alius vel alius, sed hic, uuus et ipse in quo mil.i 
complacui : ipsum audite. Moysen justificavi , sed in 
hoc mihi complacui : Eliam accepi ,.sed bunc misi 
ex Virgine in ip»um ezlum : Nemo enim, inquit, as» 
cendit in culun, nisi is qui de celo descendit (Joan, 5. 
15). Illuc ergo descendit , in-terram : illic seipsum 
exinanivit , formam servi accipiens. Nisi ille, ma- 
nens quod erat, factus esset id quod nos sinus, 
nisi crucem apud nos et propter nos.sustinuissel , 
et proprio sanguine mundum redeinisset , cessaret 
oeconomia, et prophelarum vetera dicta irrita. ma- 
nerent. Sed quiesoe , Petre , ei ne sapias ea qua ho- 
minum , sed qux Dei sunt. Hic est enim Filius meus 
dilectus , in. quo . mihi complacui : ipsum audite. bu- 
plici enim voce eirca illum usus sum , vobis in hoc 
monte , et Joanni in Jordane fluvio. llanc olim pro- 
pleta. vere significavit, clamans , Thabor et Hermc- 
niel in nomine Uto exsultabunt. (Psal. 88. 43). 12.quo 
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namine ? lJic est Filius meus. dilectus. Dedit. eiftm 
illi nomen quod est super omne nomen. Sed dices 
utique, dilecte : Quid est, Thabor et. Hermoniel in 
nomine tuo exsullabunt ? Id prudenter disce. Thabor 
mons est hie, iu quo lubens Christus transfiguratus 
est , et Filius a Patre declaratus est , ut modo audi- 
stis : Hermoniel mons est parvus ex terra Jordanis , 
unde assumptus est Elias, et prope quem in fluentis 
Jordanis volens Christus baptizatus est , et Filius a 
Patre declaratus. In his duohus montibus intemera- 
tus. Pater filiationem firmans , et tunc et nune se- 
cundo clamat : Hic. est Filius meus dilectus, in quo 


mili complacui : ipsum audite. Qui enim ipsum audit , οἱ 
πιο audit ; οἱ qui de ipso et ejus verbis erubuerit, ego 
quoque de illo erubescam in gloria mea et sanctorum 
angelorum. Ipsum audite absque simulatione et nequi- 
tia, incircumscripte, fide quzrentes, non lingua meti- 
entes ; flde accipientes , non Verbum verbis ponde- 
rantes. Jam enim Paulus orator, curiosum refrenans, 
et omnia sine dubitatione docens , clamat : ϐ aliita- 
do divitiarsm sapientie εἰ scientie Dei : quam incom- 
prehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles via 
ejus (Rom. 11. 535). Ipsi gloria in secula szeculorum. 
men. 
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Jam przefulgent. spiritualis celebritatis charismi- 
t3; jam priecurrunt celebratissimi festi signaeula ; 
jam immaterialis sponsi przecurrunt indicia ; jam pi- 
gnus universalis resurrectionis nactus Lazarus cum 
Domino recumbit ; jam unguenti donum eos, qui ad 
haptismum acenrrunt, bono replet odore; jam fide- 
. Jes regis custodes hanc magnam urbem occuparunt ; 
jam tfídelis. populus in occursum Domini veniens, 
clamat dicens, llosanna ín excelsis, υἱ modo audi. 
stis : Denediclus qui venit in nomine Domini , Rez 
] srael (Matth. 21. 9). Benedictus qui venit, qui sem- 
per venit, qui nobiscum est, οἱ extra fideles num- 
quam. Vere turba illa regiam virtutem ct ingressum 
noverat. Sícut enim in presenti , terreno rege con. 
tra tyrannum bellum gerente , οἱ post victoriam re- 
vertente , cives omnes extra Civitatem obviam iysi 
veniunt, flores gestant , laudes nectunt, encomiis 
victoriam celebrant, non glorie amore moti, sed 
victori: celebrand:e de iderio : eodem modo Domi- 
num Christum , ut regem triumphantem , omnis tur- 
ba et verbis et palmarum ramis declarabat esse vi- 
€lorom adventantem ; iio potius Deum sibi notum. 
peo namque soli eompetunt verba tunc prolata, quie 
prudentibus divina mysteria detegunt, Hosanna in 
excelsis ; id est, Serva, quiso, in excelsis ; sic enim 
explicatur illud Hebraicum , Hosanna in excelsis ; ut 
superne sit salus , el inferne benignitas. 0 turb:e 
coguitionem divinum angelici ministerii consortem » 
Terram illi calcabant , et. in celo incedebant , cor- 
pore amicti, et incorporea tractantes : Judei no- 
mine, et Christiani re ; mundani vit:e forma , ct 
apostolici confessione : hi , ut et. Petrus, supernam 
revelationem acceperant. Sicut enim apostolorum co- 
ryph:eus, non ex propria meditatione, sed ex divina 
revelatione Domino dicebat : Tu εε Filius Dei vivi 
(Matth. 16. 16): εἰ Dominus ostendens ipsum non 
ex propria cogita&one, sed ex Patris revelatione ic 
accepisse, beatum illum przdicabat, Beatus es, Si- 
mon Bar Jona , quia caro et sanguis nou revelavit tibi , 
sed Pater meus qui in calis est (1b. v. 17) : ad eum- 
dem modum turba, accepta superne revelalione , 
clamabat ad Dominum dicens : Hosanna in excelsis : 
benedicius qui venit in nomine Domini , Hex Israel. 
Id certe omnino verisimile est. Undeiiam vero pro- 
batur Judaicam hanc turbam superne revelationem 
accepisse. Undenam igitur id probabo ? Ex ipsis lJo- 
mini verbis. Nam, Videntes , inquit , summi sacerdotes 
εἰ scribe pueros clamantes in templo, et dicenics , Ho- 
sana Filio David, indignati sunt et dicebant ad J esum - 
Audis quid hi dicunt? Jesus autem dicit eis ;. Euam : 
numquam legistis : Ex ore infantiwn et lactentium per- 
fecisti laudem. (Math. 21... 15. 16)? Nec ex Domini 
verbis tantum , sed etiam ex stupendo turbarum mo- 
' «t et occursu et ex gestis earum asseritur ; non mo- 
do enim clamabant, sed etiain ramos olivarum et 
psimarum secabant manibusque gestabant, ac vesti- 
menta sua substernebant, atque servatorem ei regem 
Dominum appellabant : unde palam cuivis est , 
ipsos superne revelationem accepisse. Nisi enim de 


cxlo accepissent, unde novisset turha Dominum esse 
regem ? Regis hujus mundi diadema non gestabat , 
nou vestiebatur purpura, non conitabatur eum exer- 
citus , non pracurrebaut equites, non currus , non 
clypei auro obducli , non vehebatur curru purpnra 
Su ato, scd pullo insidebat alieno, duodecim tantum 
duceus discipulos. Unde ergo noverat turba ipsum 
esse rcgem , nisi ex superna revelatione ? Ideeque 
in Domino non qu:rebant vulgare diadema ; noveraut 
enim ipsum sine prineipio regnare : non quzrebant 
purpuram ; videbant enim illum amictum lumine sic- 
ut vestimento : non cireumspiciebant militum turm:m, 
ohteiperantes prophete dicenti : Decem millies deua 
millia. suivistrabant ei , εἰ millia millium archanaclo- 
rum assistebant ei (Dan. 7. 10). Non qurrebant equ- 
les et currus ; sciebant enim ipsum esse qui Eliam iu 
curru igneo assumpsit : quia noverant evangelistas 
equorum instar illum sequi, credentes prophet , 
nempe Zachari» dicenti : Post illum equi albi, rutili, 
varii et floridi (Zach. 6. 3 5). Albus equus est Mat- 
thieus, qui ea quee "pectant ad incarnationem Domini 
clarius descripsit : floridus equus Mareus, qui flori- 
dius evangelium scripsit : varius equus Lucas, utpote 
qui elegantiori et vario sermone Christi gesta. narra- 
vit: rutilus equus Joaunes , qui Christi divinitatem, 
quasi fulgur iguenm inter apostolos resplendens de- 
claravit : Jn principio erat Verbum, et Verbum eroi 


apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. 1. 1). Equus . 


autem veloces in omnem terram evangelium ferentes 
Habacuc propheta apostolos vocavit, dicens : £t in- 
duxisii in mare equos tuos (Hab. 5. 45) : mare totum 
mundum tropice vocans. Non quasrebant penes Do- 
minum currum gemmis coagmentatum, purpura stra- 
tim , regiis armis instructum ; sciebant enim Cheru- 
bim et Seraphim, sex alarum lucernas, currum or- 
nare, quod crederent ei qui dixerat : Qui sedes super 
Cherubim, sanifestare ( Psal. 79. 2). Fidelis ergo 
turba illa Jerosolymitana a Deo revelationem nacia , 
non offensa a vili pullo, sed a Domini adventu corro- 
borata est. Quapropter ubi viderunt Dominum pullo 
insidentem , statim propheticis innpulsi przedictuoni- 
bus, acceptis palmarum ramis, ad invicem dixerunt : 
Quid exspectamus, cur non obviam imus spirituaii 
palm:e, ramis palmarum instructi? Fructus ejus im- 
raorialitate plenus est; folia ejus sunt orbi medela ; 
truncus ejus, id est lignum crucis, mundi totius salus 
est, et tropeum de victoria coutra diabolum reporta- 
ta. Audivimus Ecclesiam nostram in Canticis cauti- 
corum elamantem : Ascendam in palmam , apprehen- 
dam ramos ejus (Cant. 7. 8). Preveniamus Ecclesiam 
ex geutibus, illumque ut palmam spiritualem οἱ ut 
regem fortem salutemus. II:c dicentibus turbis, bxc 
agentibus, Dominumque celebrantibus, principes sa- 
cerdotum et Pharisei admodum exasperati, increpa- 
bant turbas dicentes, Quid facitis? quid vana profer- 
tis, petulantissimi? ad fabri filium quasi ad Dei Filium 
acccditi» raumos paiumaruim tenentes? Dominuin τοῬλ- 
tis eum, qui non .habet ubi caput suum reciinet 7 
regias voces proferüis in eum, qui pullo asinze insidet? 














IN RAMOS PALMARUM. 
IIacho βεδαιῶν τὴν υἱότητα, xaY τότε xa νῦν ix 


έρου Bod, Οὗτός ἐστι" ὁ Υἱός µου ὁ dyazntóc, 
)ηὑδόχησα": αὐτοῦ ἀκούετε. 'O γὰρ αὐτοῦ ἀκούων, 
ἐμοῦ ἀχούει' xal ὃς ἂν ἐπαιαχυνθῇ αὐτὸν xa τοὺς 
uU λόγους, κἀγὼ αὐτὺν ἐπαισχυνθήσομαι ἐν τῇ δόξῃ 
xaY τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Αὐτοῦ ἀχούετε, ἁπλάστως, 
(ως, ἀπεριγράπτως, πίστει ζητοῦντες, ἀλλ' οὐ 
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γλώττῃ μετροῦντες, πίστει παραδαΐνοντες, ἀλλ οὐ λό- 
δις τὸν λόγον σταθµίζοντες. "Αρτι γὰρ Παῦλος 6 ῥήτωρ, 
χαλινῶν τὸν πθρίεργον, xal πάντα διδάσχων ἀνενδοιά- 
στως, βοᾷ  Ὢ ῥάδος π.]ούτου τε xal σοφίας xal 

ύσεως θεοῦ ! ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ κρ/µατα αὐτοῦ, 
xal ἀγεξιχγίαστοι al ὁδοὶ αὐτοῦ ! Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Εἰς τὰ Bata. 


[δη τῆς πνευματικής πανηγύρεως προλάμπει τὰ χα- 
ατα” Ίδη τῆς πανευφήµου ἑορτῆς π τρέχει τὰ σή» 
rpa* Ἡδη τοῦ ἆΌλου νυμφίου προτρ μαι τὰ µηνυ- 
1* Ἠδη της χαθολικῆς ἀναστάσεως ἀῤῥαθῶνα δεξά- 
e Aálapx τῷ Kuplp ἀνάχειται' Ίδη τῆς δωρεᾶς τὸ 
Ὃν τοὺς τῷ βαπτίσµατι προστρέχοντας εὐωδιάξει' 
τοῦ βασιλέως οἱ πιστοὶ φύλαχες τὴν μεγάλην πόλιν 
“ην χατέλαθον’ Ίδη ὁ πιστὸς λαὺς slc ἀπάντησιν τῷ 
ίῳ προσδραμὼν Bod λέγων Ὥσανγὰ ἐν τοῖς ὑψί-- 
tc, χαθὼς ἁρτίως ἠκούσατε' Εὐλογημέγος ὁ àpxó- 
ος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ 'IopanA: εὐ- 
.μένος ὁ ἑρχόμενος, ὁ ἀεὶ ἐρχόμενος, xal (y μεθ' 
iv, xaX ἔξω τῶν πιστῶν μηδαμῶς γινόµενος. "Όντως 
λος ἐχεῖνος βασιλιχὴν ἐγνώρισε δύναμιν καὶ εἴσοδον. 
περ γὰρ ἓν τοῖς παροῦσι, χοσμιχοῦ βασιλέως ἐπι- 
κτεύσαντος τυράννῳ, xal μετὰ νίχης ὑποστρέφον- 
πάντες οἱ πολῖται αὐτοῦ πρὸ τῆς πόλεως συναντῶ.: 
άνθη ῥαστάζοντες, ἑπαίνους πλέχοντες, ἐγχωμίοις 
νίκην ἀμειδόμενοι” ἄγει δὲ αὐτοὺς πρὸς ταῦτα οὐχ 
ξος ἔρως, ἀλλ ἐπινίχιος ὕένος χαὶ πάθος τὸν αὑτὸν 
τον xai ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὡς ἐπὶ βασιλέως 
ταιούχου, ἅπαν τὸ πλῆθος, καὶ Ex τῶν λόγων, xal Ex 
βαῖων ἐμήννον ὅτι νικητῆς ὁ παραγενόµενος, μᾶλ- 
δὲ ὅτι θεὺς ὁ γνωριξόµενος. θεῷ γὰρ µόνῳ ἁρμόδιαι 
μωναὶ αἱ τότε βληθεῖσαι, καὶ τοῖς συνετοῖς θεῖα µυ- 
ota παραγυμνοῦσαι, Ὥσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις' 
έστι, Σῶσον δὴ ὁ £v τοῖς Novo οὕτω γὰρ ἑρμη- 
ται τῇ Ἑδθραΐδι φωνῇ τὸ, Ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑγί- 
tc, ὡς ἄνω σωτηρία, χαὶ χάτω φιλανθρωπία. Ὢ 
υ. θεογνωσία ἀγγελικῆς διαχονίας μετεσχηκότος! γῆν 
οῦντες, xal οὑὐρανὸν χωροθατοῦντες' σῶμα περιχεί- 
x, xai τὰ τῶν ἀσωμάτων ras Ἰουδαῖοι 
π γορίαν, xal Χριστιανοὶ τὴν ἐργασίαν' χοσµι- 
εν διαχωγὴν, χαὶ ἁποστολικοὶ τὴν ὁμολογίαν' "on 
xai οὗτοι, ὡς Πέτρος, τὴν ἀποκάλυψιν ἑἐδέξαντο. 
περ yàp ὁ χορυφαῖος τῶν ἁποστόλων οὐκ ἐξ οἰχείας 
της, ἀλλ ἑχ θείας ἀποχαλύψεως ἔλεγε πρὸς τὸν 
(ον, Σὺ sl ὁ Yióc τοῦ cov τοῦ ζῶντος, xal ὁ Κύ- 
δειχνύων ὅτι o0x ἐξ οἰχείων λογισμῶν, ἀλλ) Ex τοῦ 
ρὸς ἔλαδε τὴν ἀποχάλυψιν, µαχαρίξων αὐτὸν ἔλεγε" 
Ιάριος εἶ Σίμων Βὰρ Ἰωνα, ὅτι [708] σὰρξ καὶ 
v οὐχ. ἀπεκά.υψέ σοι, àAA' ὁ Πατήρ µου ὁ év τοῖς 
1v 0t C* τὸν αὑτὸν τρόπον καὶ ὁ ὄχλος ἄνωθεν vhv ἁποχά- 
v δεξάµενος ἀνεθόα πρὺς zov Κώρωον λέγων’ Qcavvà 
oic ὑψίστοις εὐλογημένος ὁ ἐρχόμεγνος ἐν óvó- 
t Κυρίου, Βασιλοὺς τοῦ Ισραή.ἲ. Ἔστι δὲ πάν- 
εἰχὸς εἰπεῖν, τίς xal πόθεν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις, ὅτι ὁ 
βαϊχὸς οὗτος ὄχλος ἄνωθεν ἔλαθε τὴν. ἀποχάλυψιν. 
εν οὖν ὑμῖν ὑποδείξω; "EZ αὐτῶν vv τοῦ Κυρίου 
άτων' Ἰδόντες Υὰρ, φησὶν, ol. ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
μματεῖς τοὺς παϊδας κράζοντας ἐν τῷ.ἱερῷ, καὶ 
orrac, ὭΏσαννὰ τῷ vio Διανῖδ, ἡγανάκτησαν xal 
’' τῷ Ἰησοῦ: ᾽Αχούεις τί οὗτοι .Ἰάγουσιν; 0 δὲ 
οὓς «Ίέγει αὐτοῖς, Ναί’ οὐδέπατε ἀγέγγωτε, Ἐκ 
µατος νηπίων καὶ θηαξζόγτων κατηρτίσω αἶνου; 
οὐκ ἐκ µόνων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ἀλλά 
ἐκ τῆς παραδόξου τῶν ὄχλων συστροφης xal ἆπαν- 
ios xaX τῶν ἔργων ὧν ἐποίουν, οὐ. µόνον κράζοντες, 
κ xal τοὺς κλάδους τῶν ὁλαιῶν, χαὶ τὰ βαῖα τῶν 
ίχων χόπτοντες, xal val; χεροὶ φέροντες, καὶ τὰ 
tta αὐτῶν ὑποστρωννύοντες, xal Σωτῆρα χαὶ βασι- 
xai Κύριον προσα]ορεύοντες. "Oüev παντἰ που δῆ- 
«ὅτι ἄνωθεν ἑδέξαντο τὴν ἀποχάλυψιν. El μὴ γὰρ 
θεν ἐδέξαντο, πόθεν ἑγνώριζεν ὁ ὄχλος βασιλέα τὸν 
oy ; θὐκ ἑφόρει διάδηµα βασιλέως κοσμιχοῦ, οὔτε 
ιεθἐθλητο ἁλουργίδα, οὐχ ἐπεφέρετο πλήθος στρα- 
| οὐ προέτρεχον αὐτῷ ἵπποι xal ἅρματα καὶ ἀσπίδες 


υσοχόλλητοι, οὖχ ἑπωχεῖτο ἅρματι πορφυροστρώτ 

e σιλικῷ' Tut δὲ ἐπεχάθητο ἀλλοτρίῳ uix po. ioa 
μαθητὰς póvoug ἑπαγόμενος. Πόθεν οὗ» ἔγνω ὁ ὄχλος 
αὐτὸν βασιλέα τυγχάνειν, εἰ μὴ ἄνωθεν ἔλαθε τὴν ἆπο- 
κάλυψεν ; Διὸ οὖκ ἐξήτουν ἀπὶ τοῦ Kuplou διάδηµα κο- 
σµιχόν' ἔγνωσαν γὰρ αὐτὸν ἀνάρχως ᾖασλεύοντα. 00x 
ἐςήτουν ἁλουργίδα' ἐθεώρουν γὰρ αὐτὸν ἀναδαλλόμενον 
φῶς, ὡς ἱμάτιον' οὐ περιεθλέποντο πλῆθος στρατιωτῶν, 
πεισθέντες τῷ εἱἰρηχότι προφήτῃ Μύριαι μυριάδες 
ἑλειτούργουν αὐτφ, xal χἰ.Ίιαι χι]ιάδες ἀρχαγγέλων 
παρειστήχεισαν» αὐτῷ' οὐκ ἐπεξήτουν ἵππους καὶ &o- 

ατα" ὀγνώρισαν γὰρ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τὸν Ἠλίαν 8 

ρµατι πυρίνῳ ἀναλαθών' xat τοὺς εὐαγγελιστὰς χαθά- 
περ ἵππους παραχολουθοῦντας αὐτῷ γινώσκοντες, πει- 
σθέντες τῷ εἰρηχότι προφἠτῃ᾽ Ζαχαρίας δὲ οὗτός ἐστιν 
ὁ εἰπὼν, ὅτι ᾿Οπίσω αὐτοῦ ἵπποι λευχοὶ, καὶ πυῤῥοὶ, 
xa ποιχίλοι, καὶ φαροί. Λευχὸς ἵππος Ματθαῖος, ὡς τὰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως του Κυρίου σαφέστερον ἐχθέμενος: 
jap ἵππος ὁ Μάρχος, ὃς διανθέστερον τὸ Εὐαγγέλιον 
γραφε᾽ ποικίλος ἵππος ὁ Λουχᾶς, ὡς εὐγλωττοτέρως 
xai ποιχίλως τὰ χατὰ Κύριον ἐκθέμενος' πυῤῥὸς ἵππος 
Ἰωάννης, ὁ τὴν θεότητα τοῦ Χριστοῦ, χαθάπερ ἁστρα- 
Tij πυρὸς, τοῖς ἁποστόλοις ἐχλάμφας. Ἐν ἀργῇ ἦν ὁ 
Λόγος, καὶ ó Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, xal θεὸς dr 
ὁ Λόγος. ἵππους δὲ ταχυδρόµους εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
τὸ Εὐαγγέλιον χοµίσαντας, χαὶ ὁ προφήτης ΛἈμθακοὺμ . 
τοὺς ἁποστόλους ὠνόμασε λέγων: Καὶ ἐπεθίδασας εἰς 
0dAaccar τοὺς ἵππους σου * θάλασσαν τροπικῶς τὸν 
ἅπαντα χόσµον χαλέσας. Οὐχ ἐζήτουν ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
ὄχημα λιθοχόλλητον, πυρφυρόστρωτον, βασιλιχοῖς ὅπλοις 
διηθυσμένον' ᾖδεισαν γὰρ τὰ Χερουθὶμ καὶ τὰ Σεραφὶμ, 
τὰς ἑξαπτέρυγας λαμπάδας, ὄχημα χεντούµενα, πεισθέν-- 
τες τῷ εἰρηχότι Ὁ καθήµεγος ἐπὶ τῶν Χερουδὶµ 
ἐμφάνἼδι; θεόθεν τοίνυν ὁ ᾿Ἱεροσολυμιχὸς ἐχεῖνος πιστὸς 
ὄχλος τῆν ἁποχάλυψιν δεδάµενός, οὐχ ἑσκανδαλίσθη ὑπὸ 
τοῦ εὐτελοῦς πώλου, ἁλλ᾽ ἐνεδυναμώθη ὑπὸ τῆς Δεσπο- 
τικῆς παρονσίας. Διὸ ὡς µόνον εἶδον τὸν Κύριον ἔπι- 
θάντα τῷ πώλῳ, εὐθέως προφητικαῖς προῤῥήσεαι 
νυχθέντες, ἀναλαθόντες τὰ Bata τῶν φοινίχων, ἔλεγον 
π ὃς ἀλλήλους οἱ ὄχλοι" Tl ἀναμένομεν, xal οὐχ ἐδερ- 
χόμεθα εἰς ἀἁπάντησιν τοῦ νοητοῦ φοίνικος, χρατοῦντες 
τὰ Bata τῶν φοινίχων;, 'O χκαρπὺς αὐτοῦ γλυκάσµατος 
xaX ἀθανασίας πλήρης' τὰ φύλλα αὐτοῦ τῆς οἰχουμένης 
ἱάματα' τὸ στέλεχος αὐτοῦ, τουτέστι, τὸ ξύλον τοῦ 
σταυροῦ, τοῦ χόσµου παντὸς σωτηρία, xai τρόπαιον τῆς 
χατὰ τοῦ διαθόλου νίχης. Ἠχούσαμεν τῆς ἐξ ἡμῶν Ἐκ- 
Χλησίας ἐν τοῖς "Ασμασι τῶν ἀσμάτων βοώσης' Αγαδή- 
σοµαι ἐπὶ τοῦ golrixoc, κρατήσω τῶν χ.1άδων αὐ- 
του. Προλάδωµεν τὴν ἐξ. [769] ἐθνών Ἐχκλησίαν, xa) 
ὡς φοίνικα νοητὸν, xai ὡς βασιλέα χραταιὺν ἀσπασώ- 
μεθα. Ταῦτα τῶν ὄχλων λεγόντων xal διαπραττοµένων, 
xat τὺν Κύριον εὐφημούντων, οἱ ἀρχιερεῖς xat Φαρισαῖο, 
δριμυχθέντες σφόδρα ἐπετίμων τοῖς ὄχλοις λέγοντες' "Tt 
ποιεῖτε, τί ματαιολογεῖτε προπετέστατοι; ὡς sip τῷ 
υἱῷ τοῦ τέχτονος προσέρχεσθε τὰ βαῖα κρατοῦντες ; 
Κύριον ὀνρμάτετε τὸν μὴ ἔχοντα mou τὴν χεφαλὴν κλὶ.. 
ναι; βασιλικὰς φωνὰς περιθάλλετε τῷ ἐπὶ πώλῳ ὄνου 
χαθεζοµένῳ; οὐχὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν εἰσι; Παύσασθε, προπετέστατοι, el δὲ pf) vs, 
χολασθῄσεσθε. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀπεστάλημεν, ὅπως τοὺς ἓν 
ὑμῖν προπετεστάτους σημειωσώμεθα, δίχας τῇ τόλµῃ 
ἀποτιννύντας. Ταῦτα ἀχουσαντες οἱ ὄχλοι τῶν ἀρχιερέων 
λεγόντων, o9 χινοῦνται μὲὰν πρὸς στάσιν, ἀποχρίνοντα, 
δὲ πρὸς αὐτοὺς τῆς χάριτος ὀνεργούσης' Μέμφεσοε 
ἡμῖν, Φαρισαῖοι, xaX χόλασιν ἡμῖν ἀπειλεῖτε ὡς βλασ- 
φημίαν προϊεμένοις; τίνες κολάσεως ἄξιοι; ὑμεῖς οἱ «à; 
Πραφὰς ἀναγινώσχοντες καὶ μὴ voouviee, 7| ἡμεῖς οί 
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ἀχούοντες xal χρατοῦντες; σφαλλόμεθα Bata τῶν φοινί- 
κων τῷ Κυρίῳ προσφέροντες ; οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ τῆς δι» 
«αιοσύνης φοίνιξ; οὐ περὶ αὐτοῦ χέχραγεν ὁ προφήτης, 
Δίχαιος ὡς φοίγιξ ἀγθήσει; οὐκ αὐτὸς Άνθησε τών τν- 
φλῶν τὴν ἀνάθλεψιν; οὐ χωλοῖς τὸν δρόµον ἀχώλυτον 
ἑκαρίσατο; οὐ τὸν παράλντον τὴν βαστάσασαν χλίνην 
βαστάσαι ἐποίησεν; οὐ τὸν σεταρταῖον Λάζαρον ἑξήγειρεν 
Ex θανάτου; οὐ διὰ τοῦτο βούλεσθε τὸν Λάζαρον ιν 
ἀποχτεῖναι; οὐχ ὑμεῖς τὸν λίθον ἀπεχυλίσατε, xal τῇ 
ἀπιστίᾳ ὡς λίθοι σχληρύνεσθε; οὐχ ὑμῖν ἐπέτρεψε λῦσαι 
τὰς χειρίας, ἵνα μὴ, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐκ Ὑενετῆς τυφλοῦ, ἄλλον 
ἐξ ἄλλου τάφου παραπηδήσαντα ψενυδολογήῄσητε; "Ael 
ὑμεῖς τοῖς χαλοῖς βασχαίνετε, ὦ Φαρισαῖοι, xat τῷ πλἠ- 
Ost πιστεύοντι ἐναντιοῦσθε. Διὰ τοῦτο πάλιν τὸν Λάζα- 
pov ἐδουλεύσασθε φονοχτονῆσαι, ἵνα τοῦ ὄχλου τὴν πίστιν 
i τε. El γὰρ φονεύσητε τὸν Λάζαρον, tl; οὐ δύνα» 
«at tv αὐτὸν ἀναστῆσαι; "Ίδωμεν τίς χοπωθήσεται, 
ὑμεῖς φονεύοντες, 1| ἐχεῖνος ἐγείρων; Ὑμεῖς ἔργῳ xai 
χόπῳ φονεύετε, αὐτὸς λόγῳ ἀνίστησι. Ti; μᾶλλον χοποῦ- 
ται; οὐχ ὁ λόγος τοῦ ἐνεργοῦντος χουφότερος; σφαλλό- 
µεθα, ὦ Φαρισαῖοι, ὅτι ὡς βασιλεῖ προσῄλθομεν τῷ Κυ: 
pip; Τὸν Tov θεωροῦντες μᾶλλον ἐνεδυναμώθημεν. 
Ab χαὶ βασιλέα χραταιὸν γνωρίζοµεν, καὶ ἔχομεν τὴν 
Γραφὴν παρὰ πόδας, ἵνα µάθητε σννετῶς ὅτι οὐχ ἡμεῖς 
σφαλλόμεθα, ἀλλ' ὑμεῖς πλανᾶσθε. Ἔχετε τὸν προφῆτην 
Zayaplav* τούτου τοὺς λόγους ἀναπτύξατε' φοδήθητε 
αὐτοῦ τὸ δρέπανον τῆς ἐχδιχήσεως᾽ x πολλῶν γὰρ τῶν 
χρόνων τὴν Ἰουδαίαν εὐαγγελιζόμενος ἐἑχέχραχε, Χαΐρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών" lov ὁ βασωεύς σου ἔρχεταί 
σοι xpabc xal ἠσύχιος, χαθήµενος ἐπὶ πῶλον ὅνου, 
υἱὸν óxotvTiov. Μη |j ARAM IS τὴν Γραφὴν ἀναγινώ- 
σχοντες, xai τὸν βασιλέα γνωρίζοντες, xal ἑαυτοὺς εὖ- 
Sere voUvese, xai τοὺς ἀμφιθάλλοντας ἐπιστρέφοντες ; 
oy προφήτην χατέχετε xai τὸν προφητευθέντα νοεῖν οὗ 
θέλετε, ᾽Αποστήσατε τοιγαροῦν, ὦ Φαρισαΐῖοι, "Όσον 
ἡμῖν ἐπίχεισθε, τοσοῦτο [oiov τὸν πόθον ἡμῶν διεγε(- 
τε χαὶ τὸν ζηλον. Διὸ οὗ πλανώµεθα βυῶντες, 'currà 
τοῖς ὑγίστοις, εὐΛογημένος à ἑρχόμενος ἐν óvó- 
ματι Κυρίου. Ενωρίζομεν τὸ ὄνομα, à Φαρισαῖοι’ τοῦτο 
τὸ ὄνομα τῆς Αἰγυπτου ἡμᾶς Ἠλευθέρωσε, xal τὴν θά- 
λασσαν ἡμῖν βατὴν πεποίηχε, xai τὴν ἔρημον ἑπόλισε, 
καὶ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xaX p ἐνῴχισε' τὸν προφή- 
την βοᾷν παρεσχεύασε' Γγώτωσαν, ὅτι ὄγομά σοι Κύ- 
ριος σὺ µόνον ὄψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν 790v. "Οτι μὲν 
ὁ ὄχλος εὐπειθῆς, οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀπειθεῖς, ἄκουε τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ' Καὶ συγεδου.Ίεύσαγτο οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα 
xal τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν., ὅτι zoAdol δι αὐτὸν 
ὑπῆγον ἀπὸ τῶν Ἰονδαίων, καὶ éxíctevor εἰς τὸν 
Ιησοῦν. Εἶΐδες τῶν ἀρχιερέων τὴν µανίαν; Ἵνα éxxó- 
Qt τὴν πίστιν τοῦ πλήθους, ἐξήτουν xal τὸν Λάζαρον 
ἀποκτεῖΐναι, λέγοντες πρὸς ἑαυτοὺς, ὅτι ᾿Εὰν τὸν Ἰησοῦν 
µόνον ἀποχτείνωμεν, [110] χαταλείφωµεν δὲ τὸν Λάζα- 
g?v ζώντα, οὐδὲν ὠφελοῦμεν' τοῦτον γὰρ ὁρῶντες εἰς 
ἐχεῖνον πιστεύουσιν. Ὅπως οὖν ph xal μετὰ θάνατον 
πρόσχοµµα ἡμῖν γένηται, τοῦ πιστεύειν τινὰς εἰς τὸν 
Ἰησοῦν. ἀποχτείνωμεν τὸν Λάζαρον, ἵνα πάντῃ τὴν µνή- 
µην αὐτοῦ ἑξαλείφωμεν. Ταῦτα δὲ xai ἕτερα ἔλεγον οἱ 
ἀρχιερεῖς, ὡς ἄνθρωποι µαταιόφρονες, μὴ συν:έντες ὅτι 
ὁ Κύριος µέλλων τὸν ἐχούσιον θάνατον χαταδέχεσθαι 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ἀθανασίας, οὐχ ἔμελλε τὸν Λάζαρον 
µόνον καὶ τὴν τούτου ἔγερσιν τῷ χόσμῳ εἰς μνήμην 
χαταλιµπάνειν, ἀλλὰ xal τὸν ἀχαταμάχητον σταυρόν’ 
ὃν οὔτε δυνῄσονται οὔτε πορθῆσαι οὔτε χρύψαι οὔτε µα- 
ταιῶσαι, διὰ πάσης τῆς οἰκουμέντης δειχνύντα τῆς ἑνερ- 
yea; αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ποῖος γὰρ οἶχός ἐστιν ὁ μὴ 
ἔχων τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, τρόπαιον κατὰ δαιμόνων, 
χαὶ φυλαχτήριον φυχῶν ὑπάρχον: Ποῖον πλοῖον τὸ μὴ 
πηδαλιουχούµενον ὑπὸ τοῦ σταυροῦς Tola πόλις ἡ μὴ 
ἔχουσα τὸν σταυρὸν φρούριον; ποῖος βασιλεὺς ὁ μὴ 
ἀναδεσμούμενος τὸν σταυρόν; ποία παρθένος ἡ μὴ 
ἔχουσα βαχτηρίαν τὸν σταυρόν ; ποία Ἐκχλησία ἡ μὴ 
τῷ σταυρῷ τετειχισµένη; Σταυρὺς ἐν νυχτὶ φωτίζει, 
xai kv ἡμέρᾳ λαμπαδουχεῖ’ χειμώνα συμφορῶν Éap xa- 
χεῖν xal θέρος ἐπίσταται, συξυγίαν συσφἰίγγχει. φιλίαν 
abeat, ''δι’ ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν ἀρχῃ. 

Τί οὖν ὁ εὐαγγελιστής:; xaXbv γὰρ xal e χεφαλὴν 
τῆς πάσης διαχοπῆς φηλαφῆσαι. "Ηχουες ἁρτίως τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα 
ᾖ.θεν ὁ ᾿]ησοῦς εἰς Βηθαγίαν, ὅπου ἦν A 
ρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. Καὶ mola. αὕτη ἡ πρὸ 
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à ἡμερῶν ἡμέρα: Ἡ (a αὕτη; Ἡ παροῦσα i£ 
ἡ τὸν πρόδροµον ἹἸωάννην χαραχτηρί»ουσα. "Lor 
γὰρ Ἰωάννης προέδραµε τοῦ Κυρίου, οὕτω καὶ aj 
προέδραµε τῆς ἁναστάσεως ^ χαὶ ὥσπερ ὁ Ἰωάντς 
δαχτυλοδειχτῶν τὸν Κύριον ἔλεγεν. “δε d dyri 
τοῦ 650v ὁ αἴρων τὴν ἁμαριίαν τοῦ xóc pov * cu 
xai αὕτη δαχτυλοδεικτοῦσα τὴν µέλλουσαν κχυριχὴν, 
ἐχέχραγε λέγουσά Ἴδε ἡ µήτηρ tow με] Ίἔγτων 
ἀγαγεγγᾶσθαι. Πρὸ ἓξ ἡμερῶν tov Πάσχα. ᾿Αχούσχιε 
τὴν ἡμέραν' οὐ γὰρ ἁπλῶς κεῖται τὸ, IIpó EC ἡμερων 
τοῦ Πάσχα’ ἀλλ ἵνα μάδῃς χαθαρίσαι ἑαυτὸν ἀπὺ zz 
τὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος. Προχαθᾶρ-ιο 
Υάρ ἐστιν αὕτη fj ἡμέρα, ἵνα ἑαυτὸν καθαρίσῃς ἀτὺ 
πάσης χηλῖδος, ἵνα λυσῃς ἔχθραν xal παύσῃς óprhy, ἵνα 
σθέσῃς διαθολὴν, ἵνα συσφίγξῃς ἀγάπην, ἵνα σλατύνς 
φιλοπτωχείαν, ἵνα μὴ μόνος σὺ ἑορτάσῃης, ἀλλὰ x36 
ἑνδεόμενος συνεορτάσῃ σοι. Ἐὰν γὰρ μὴ μεταδὼς τῷ 
χρείαν ἔχοντι, ἐχεῖνος δὲ στυγνάζη, xal σὺ ἑορτάσες, 
σχόπει pi] Υένοιτο ἐπὶ aou fj τοῦ πλουσίου ἐχείνου ἆν-- 
απόδοσις, ὅστις εὐφραινόμενος xa 0' ἡμέραν λαμπρος, 
τῷ Λαζάρῳ ἐκ τῶν i luv οὐ µετέδωκχε. Μετάδος οὖν 11; 
τραπέζης τῷ χρείαν ἔχοντι, xaX εὐποίηαον τοὺς δεομέ- 
νους, ὅπως χαὶ σὺ διαπαντὸς ἑορτάσῃς, xal ὁ πένης oov 
ευωχτηθῇ. Ἐὰν γὰρ σὺ uh εὐποιήσῃς εἰς τὸν ὁμόδεζόν 
6ου πένητα, τὸν χρείαν παραμυθίας ἔχοντα, ἐχεῖνος G 
ἀπὸ ἀνάγχης παρά cou μὴ εὐεργετηθεὶς, προσέιῦς α-- 
ρετιχῷ, xàáxelvoz αὐτῷ παραµνυθήσηται, γέγονεν ἐχεῖνς 
σοῦ φιλανβρωπότερος. Πᾶς γὰρ αἱρετιχὸς χαθυλαχη 
τοῦ ποιµένος. Τί οὖν ὁ εὐαγγελιστής; Πρὸ £C ἡμερῶν 
τοῦ Πάσχα ᾖνθεν ὁ "Incovc εἰς Βηθανίαν, ἔπει ἠν 
Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ γεκρῶν. Ὢ τῆς τοῦ Κυρ 
σοφίας. Ίγειρε. τὸν Λάζαρον, ἵνα ἐρεθίσῃ τὸν Gb. 
"Αχονε διὰ βραχέων. Ἑς εἶδεν ὁ HEP τοῦ Kvpic. 
βρήσαντος » Λάζαρθ, δεῦρο ἔξω, χαὶ πάντα τὰ xax 
θόνια διαλυθέντα, καὶ τὰς χάτω δυνάµεις μὴ ὑπομενο- 
σας κρατεῖν, καὶ ott ὡς βασιλιχοῦ προστάγµατος x271- 
πεμφύέντος, μᾶλλον δὲ ὡς θεϊχοῦ βουλήματος ἑνερτουν- 
τού, αἱ μὲν τρίχες Λαζάρου ἄνωθεν ἑἐῤῥιξοῦντο, τῶν & | 
νεύρων αἱ διαλύσεις συνεσφἰγχοντο, τῶν δὲ σαρχῶν αἱ 
μειώσεις ἀνεπληροῦντο, τῶν δὲ ὁστέων ὁ χωρισμὸς zo 
πρμόζετο, τῶν δι ώρων τὰ ῥεῖθρα συνεστέλλετο, τὸ ἕ 
πνεύμα τὸ ζωτιχὸν ὑπεισήρχετο, ἡ δὲ δέσποινα vor 
τὴν προτἐραν xal ἀρχαίαν μονὴν παρελάμόθανεν o; 
εἶθε ταῦτα xal τὰ παραπλήσια Ὑινόμενα, θορυθτῶς: 
καὶ ἑναγώνιος γενόμενος ἐπέτασσε ταῖς αὐτοῦ δυνά-κεσ' 
λέων, ᾿Αντιτάξασθε, χραταιώθητε, τὴν ἐμὴν Passi. 
p προδώτε. Ὢ τί πέπανθα; χαταλύεται τὸ χράτος “τν 
ανάτου, ὅπερ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐχτησάμην" ὄνπερ co 
τέσασρας ἡμέρας χρατῶν, νὺν ἀποδιδῶ Bía µεγόλ. 
un | cup end msputévtoxa- ἠρξάμην ἐξεμεῖν οὓς 12: 
πιον. Οὐ διὰ τὸν Λάζαρον µόνον λαίω, ἀλλὰ φούουμα | 
ph χαὶ τοὺς ἄλλους, οὓς χατέχω ἀπὺ ᾿Αδὰμ µέχρ: το» 
νῦν, ἀπολέσω. Σπουδῆς uot χρεία, ποολλης ἰσχύν 
εἰ μὴ προχαταλάδθω τὸν τῷ λόγῳ συλῶντά µε, πάσι; 
µου τῆς ὑπάρξεως χενὸν ἀποδείξει. Εὗρον τί xo32» 
ἕγνων τί morsu ἔχω τοὺς Ἰουδαίους ouv6pópou; a- 
αθοῦμαι τὸν Ἰούδαν" ἀεί uot οὗτος χαλῶς ὑπουργεῖ gu- 
ἀργυρος vp iv, προσελθούσης γυναιχὸς τὸ μύρον τρα- 
κοσίων δηναρίων δ.ετιµήσατο, παρέχων avi 
xai τὸ μὲν µυρον διετιμήσατο τριακοσίων δηναρίων, τὸ, 
δὲ Δεσπότην τοῦ µύρου τριάχοντα δηναρίων ἐπώλτδε 
Πολλῆς µοι οὖν σπουδῆς χρεία σταυρὺν χατασχευἆσαι 
Αὐτός µου τὺν Λάζαρον ἔλαδεν, ἐγὼ δὲ αὐτὸν dc x:9- 
ελχύσω, xal τοῖς vexpolc συναριθµήσω, ἵνα μάθη xz: 
μείζονος μὴ στρατεύεσθα,. AL δὲ χάτω δυνάµεις 5ο 
αὐτόν "OXoy τὸν Ἰησοῦν ὧδε καταπαῦσαι βούλει; EX 
μὴ xa0' ἑαυτοῦ χάμνῃς᾽ ἔχεις αὐτοῦ πεῖραν' ἑπάλαισας 
αὐτὸν ἓν τῇ ἐρὴμ' οὐχ τρίτον προσήλθες, χαὶ τριζΣν; 
ἔπεσας; "Eàv 66 χατέλθῃ, τί µέλλεις πράττειν; Tav 
βουλευσάμενος καὶ τὰ παραπλήσια τούτων, ὁ διάθοις 
τοὺς Ἰουδαίους εἰς μείζονα φθόνον διῄγειρε, xai ἐρέθιό 
θανατῶσαι τὸν Λάζαρον ἐχ νεχρῶν ἀναστήσαντα, x3 
σταυρὸν τῷ Κυρίῳ χατασχευάσαι, ἵνα γένηται d) κατα 
εὐλογία, xaX τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ τοῖς πᾶσι out 
Διὰ γὰρ τῆς τοῦ Λαζάρου ἀναστάσεως ὁ μὲν &ábus 
ἑταράχθη, οἱ δὲ Φαρισαΐοι συνεχύθησαν, ἡ Μάρθα ixi 
φορήθη, ἡ Μαρία ἑδοξάσθη, ἡ ἀνάστασις per" 
ben. οἱ μαθηταὶ χραταιότεροι ἐγένοντα, xal sud 
τῶν 'loubaltv πιστευσάντων εἰς τὸν Κύριον tuv T7 
σοῦν Χρ:στὺν ὑπήντησαν αὐτῷ μετὰ κλάδων xai pro^ 
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nonne pater et mater ejus apud nos sunt? Cessate, o 
vetulantissimi, alioquin plectemini, ldeo namque 
uiissi sumus, ut petulantiores vestrum notemus , qui 
penas audaciz luant. Hzc audientes turb:e a princi- 
pibus sacerdotum dicta , non se removent ab officio, 
sed gratia operante respondent illis : Nos reprehen- 
ditis, Phariszi, et minas nobis intentatis ac si bla- 
sphemias protulerimus? quinam supplicio digni sunt? 
vosne qui Scripturas legitis, nec intelligitis ; an nos 
qui audimus et servamus ? num erramus, dum ramos 
palmarum Domino offerimus? nonne ipse est justitize 
palma? annon de illo cJamavit propheta , Justus ut 
palma florebit (Psal. 94. 13)? annon ipse floruit, cum 
eeCis visum restituit? aunon claudis dedit ut sine 
obice eurrerent? annon id effecit ut paralyticus lectum 
qui se gestaverat, ipse gestaret? annon quatriduanum 
Lazarum a morte suscitavit? annon ideo vultis Laza- 
rum denuo occidere? nonne vos lapidem removistis, 
et incredulitate quasi lapis obduruistis? nonne vobis 
permisit ut fascias solveretis, ut ne, sicut in exco 
nato contigit, alium ex alio sepulcro insiliisse men- 
tireminit Yos semper bonis invidetis, o Pharisei, et 
credenti multitudini adversamini. kleo Lazarum de- 
nuo morti tradere deliberasiis, ut (υγ fidem ex- 
&cindatis. Sed quid, si Lazarum interficiatis? annon 
poterit illum denuo suscitare? Videamus quis fatiga- 
tus cedet, an vos occidendo, an ille suscitando? Vos 
opere et labore occiditis, ille verbo suscitat. Quis 
magis fatigatur? srmon verbam facilius est, quam 
opus? Fallimurne, o Plharissi, quia ad Dominum 
quasi ad regem accedimus? Pullum videntes magis 
corroborati sumus. Ιάοΐροο et regem potentem &gno- 
scimus, et prxsto Seripturas habemus; ut discatis, si 
8apitis, non nos falli, sed vos errare. Habetis Zacha- 
riam prophetam : hujus sermones evolvite : timete 
ejus falcem ulciscentem : à multis enim temporibus 
Judx:e praedicans clamavit : Gaude multum , filia 
Sion : ecce rex luus venit tibi mansuetus et quietus, se- 
dens super pullum asina, filium subjwgalis (Zach.9. 9). 
Num fallimur Scripturas legentes , regem agnoscen- 
tes, nobis bona conciliantes, et eos qui dubitant redu- 
centes? Prophetam tenetis, et przedictum a propheta 
intelligere non vultis? Absistite ergo, o Pharisci. 
Quanto magis instatis, tanto magis studium zelumque 
nostrum excitatis. Ideo non erramus clamautes, Ho- 
sanna in excelsis : benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. Nomen scimus, o Phariswi : hoe nomen ab 

ypto nos liberavit, et mare nobis permeabile red- 
didit, desertum civilem habitationem reddidit, nosque 
in terra lacte et melle manaute stabilivit, curavitque 
nt propheta clamaret : Cognoscant. quia nomen tibi 
Dominus : tu solus altissimus super omnem terram 
( Psal. 82. 19). Quod autem turba obsequens, εἰ 
principes sacerdotum. rebelles sint, audi evangeli- 
siam : Et consultaverunt principes sacerdotum, wt εἰ 
Lazarum interficerent, quia multi propter ipsum abibant 
ez Judeis, et credebant in Jesum (Joan. 42. 10). Vidi- 
stin* illorum insaniam? Ut multitudinis fidem exscin- 
derent, Lazarum interficere quzrebant, dicentes apud 
semetipsos : Si Jesum solum interficianus, et Laza- 
rum vivum relinquamus, nihil proficiemus : nam dum 
hunc vident, in illum credunt. Ne itaque etiam post 
mortem offendiculo nobis sit, occidamus Lazarum, ut 
memoriam ejus omnino deleamus. Hic et alia dice- 
bant summi sacerdotes, ut homines vaniet insipientes, 
non intelligentes Dominum, qui voluntariam mortem 
promundi immortalitate subiturus erat, non Lazarum 
solum ejusque resurrectionem tantum in memoriam 
relictnrum esse in inundo, sed etiam inexpugnabi- 
Jem crucem : quam nec abripere neque occultare 
neque vanam reddere poterunt, quie per totum mun- 
dum ejus operationis vim ostendat. Qusnam domus 
est qux non signum crucis habeat, tropreum contra 
dazmonas, animarum custodiam? qua navis quie 
cruce gubernaculo non utatur? qua civitas quz cru- 
cem non habeat in presidium ? quis rex qui non 
cruce redimiatur? qua virgo quz non crucein ba- 


IN RAMOS PALMARUM. 


. 718 


culum habeat ? qua Ecclesia quae ton cruce munia- 
tur ? Crux in nocte illuminat, in die lucet : hiemem ca- 
lamitatum,veret zeslatem appellare novit :'conjugium 
stringit, amicitiam auget, omnibus bonis imperat. 
Quid ergo evangelista? e re namque fuerit, totam 
eperiodum a capite resuinere. Audisti modo  di- 
centem  evangelistam : Aute. sex. dies Pasche ve- 
nit Jesus. in. Bethaniam, ubi erat. Lazarus, quem 
suscitavit α moriuis (Joan. 12. 1). Quzsnam est 
fec dies ante sex dies? Quaenam? (riesens dics, quic 
Joannem Pr:cursorem exprimit. Sicut enim Joannes 
Domino przcucurrit, sicet hzc dics resurrectioni : et 
sicul Joannes digito Dominum moustrans dicebat : 
E«ce agnus Dei, qui tollit peccatum mundi (1d. 4. 29) : 
Sic eL. hiec dies ceu digito monstrans sequentem Do- 
miuicam , clamavit dicens : Ecce mater eoriun qui 
regenerandi sunt. Ante sex dies Pasche. Audite diem ; 
non eniin abs re positum est illad, Ante sez dies Pa- 
sche , sed ut discas teipsum purgare ab omni inqui- 
namento carnis οἱ spiritus. Nam przvia purificatio 
est hzc dies, ut teipsum purges ab omni sorde, ut 
solvas inimicitiam, sedes iram, exstinguas calum- 
hiam, stringas caritatem, extendas pauperum amo- 
rem : ut ne tu solus festum agas, sed etiam inops 
tecum festum celebret. Nisi enim largiaris egenti, et 
αἱ ille ingemiscat, dum tu festum celebras, cave ne 
tibi accidat divitis illius retributio, qui cum epula- 
retur quotidie splendide, ne micas quidem Lazaro 
dabat. Largire igitur egeno de mensa (ua, et inopi- 
bus benefacito, ut et tu semper festum celebres, et 
pauper dapibus fruatur tuis. Nisi enim tu largiaris 
pauperi paria sentienti, et consolatione opus haben- 
ti; et ille ex necessitate, abs te nihil referens, ad 
hzreticam accedat, qui illum consoletur : h:ereticus 
te humanior videbitur. Omnis enim hzreticos con- 
tra pastorem latrat. Quid ergo evangelista ? Ante sex 
dies Pascha venit Jesus in. Bethaniam, ubi erat Lasa- 
rus, quem suscitavit a mortuis. O Domini sapientiam ! 
suscitavit Lazarum, ut irritaret diabolum. Paucis 
audi. Ut vidit diabolus Dominum clamantem, Lazare, 
veni foras, et omnia iufernalia soluta, infernasque 
potestates imperare non valentes, et quod quasi 
regio jussu, imo potius divina voluntate operante, 
capilli Lazari radicem mittebant, nervi soluti constrin- 
gebantur, carnes imminutze replebantur, ossa sepa- 
rata suo ordine jungebantur, saniei fluenta coerce- 
bantur, spiritusque vitalis ingrediebatur, anima autem 
domina priscam sedem repetebat : ut illa et similia 
vidit, turbatus et anceps precepit Potestatibus suis , 
dicens : Resistite, confortamini, regnum meum ne 
prodatis. O quid patior ! mortis imperium dissolvi- 
tur, quod propter peccatum possidebam : eum quem 
3 quatriduo tenebain, nunc per vim magnam reddere 
cogor : in calamitatem iucidi , quos absorbueram 
evomere coepi. Non propter Lazarum tantum Που, 
sed timeo ne alios etiam, quos ab Adamo ad hoc us- 
que tempus detineo , perdam. Cura mili opus est ct 
multa fortitudine : nisi prevertam eum, qui solo 
verbo me diripit, omnibus me facultatibus vacuum 
exbibebit. Quid mibi faciendum sit excogitavi et 
novi : Jud:os babeo comites, mercede conducam 
Judam, qui mihi semper recte ministrat. Nam cum 
sit'anmans pecuniae , accedentis mulieris unguentum 
trecentis denariis zstiniavit, ipsique molestiam in- 
tulit : et qui unguentum trecentis denariis zestimavit, 
Dominum unguenti triginta denariis vendidit. Multo 
igitur mihi *tudio est opus , ut crucem apparem. llle 
milii Lazarum abripuit ; ego vero illum inc pertra- 
ham, et cum mortuis annumerabo, ut discat non sibi 
contra majorem esse pugnandum. Infernz vero Ρο- 
testates respondent illi : Jesum totum huc vis dedu- 
cere ut quiescat ? cave ne contra teipsum labores : 
jam ejus experientiam cepisti : pugnasti cum iilo in 
deserto : annon illum ter adortus es , et ter excidi- 
sti * Si vero descendat, quid facturus es ? Hzc et εἰ- 
milia cum agitasset in consilio diabolus , Judzos ad 
majorem invidiam excitavit ei investigavit , ut occi- 
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derent Lazarum qui a mortuis resurrexerat, et eru- 
cem Domino pararent; ut maledictio fleret benedi- 
ctio , et lignum crucis omnibus salus. Nam per Lazari 
resurrectionem diabolus turbatus est, Pharis:zei pute- 
facti sunt, Martha certior facta est, María glorificata, 
resurrectio prius exhibita, discipuli fortiores evase- 
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runt, et multi Judzorum, qui in Domintm Jesum 

Christum crediderunt , obviam venerunt ei cum ra- 

mis palmarum clamantes et dicentes : Hosanna in 

excelsis : benedictus qui venit in nomine Domini , Rea 

Psroel : ipsi gloria et fmperium in szcula s:cculorum. 
men. 





IN LAUDEM SANCTI JOANNIS THEOLOGI (a). 





Convocavit nos in unum, dilecti, sanctissimus 
Joannes Theologus, amicus Christi ; non quod fra- 
grantiam rosarum flores, sed quod spiritualium pa- 
trum virtutes nobis exhibuerit : quorum odor est pia 
confessio, et animarum nostrarum salus. Qua rosa, 

ueso, sic foliis ornatur, ut sanctissimus Joannes 
divina sanctorum corona glorie decoratur? Rosa qui- 
dem ut aurum splendet et bono intus fulget odore ; 
sanctissimus vero Joannes sapientissimi pastoris et 
doctoris nostri bono fragrans odore, ab ipso throni 
culmine magnopere illustrat. O Joannes qui guotan- 
nis a peregrinis celebraris, et quotidie cum Ephesiis 
versaris! o Joannes, qui ut princeps excelsus in hoc 
sacro monte fulges, non pecunias civibus tuis, sed 
medelam petentibus largiens ! o Joannes, qui Dianam, 
perduellem draconem , tropzeo crucis prostravisti, et 
uni Christo nuptam Ecclesiam virtute crucis fortiter 
ere&isti ! o Joannes, qui patrem tuum Zebedzum in 
navicula reliquisti, et Dominum tuum Nazarenum , 
supra pectus ejus recumbens , dilexisti ! Duas mam- 
mas quasi duos montes respiciebas , et in medio dul- 
citer recumbens , eum qui in medio duorum anima- 
lium noscebatur Deum przdicasti : n [incipio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum (Joan. 4. 1). Et mihi stupendam Apostoli vim 
considera. Terram effundit is qui nón est sepultus in 
terra, et quod effunditur est manna medelam afferens, 
et hoc ipsum quod effunditur numquam evacuatur. 
Quae causa, qui operatio illa sit, nemo dicere possit : 
immutabilia namque sunt Servatoris nostri Christi 
charismata, et indeficientes sanctorum operationes. 
O Joànnes, armatura piorum , vere pia confessio, iis 
omnibus refugium, qui ad Deum confugiunt ! Nam 
quod est portus lis qui tempestate agitantur, idipsum 
est Deus iis qui labore premuntur. Hodie nos sanctis- 
simus Joannes virtutis suze decore illustrat : modo 
enim llle nobis lectus fuit, exque libro suo veteri 
quasi ex regia imagine, sua pietate fulget. Joannes 


(a) Inepta concio Ephesi habita. 
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pulchrum fidei principium, radix florida, fons indc- 
ficicas, qui apud omnes gentes non uno tantum tem- 
pore lex est; sed semper, si credatur, honorahbile 
pietatis institutum : primus fidei vertex, qui omnibus 
pietatis vestigia exbibet, qui nos docuit studere opti- 
inis caritatis charismatibus. Videmus enim tbalamum 
virginitatis, et amplectimur fontem curationum. De 
lumine vero sermonem explicemus. Lux Pater , lux 
Filius , lux Spiritus sanctus. Luz Pater, quia Deus 
verus ; lux Filius, quia ex Patre effulsit; luz Spiritus 
Sanctus, quia ex Patre procedit : et ideo Deus est 
verus. Apostolus mihi testiflcabitur, Deus [uz est (1. 
Joan. 1. 5); et, Venit Joanues, Ut testimonium per- 
hiberet de lumine. Et erat [uz vera que illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum ( Joan. 4. 8. 9 ); 
id est, venientem ad veritatem. Et Filius, Ego sum 
lux vera; et, Ego in Patre , et Pater in me ( Joan. 8. 
12. et 10. 58). Quod autem Filius lux sit οἱ sol justi- 
ti:e , clamat et propheta : I/luminare, illuminare, Je- 
rusalem, quia venit umen tuum, οἱ gloria Domini su- 

er te oria est (1sai. 60. 1). Et de Spiritu saneto in 

salmis canitur, Quoniam apud te est fons vitm ; in (u- 
mine tuo videbimus lumen ( Psal. 55. 10); id est, in 
Filio videbimus Spiritum sanctum : Inmen quo il!utni- 
nati sumus, et usque ad hanc diem illuminamur cordi- 
bus nostris. Lux Pater, quia Deus est verus; lux Filios, 
quia lucis illius splendor est; lux Spiritus sanctus , 
qui ex Patre procedit : Nemo enim novit qug Dei sunt, 
nisi Spiritus qui in ipso est (4. Cor. 2. 11). Lux ergo 
vera est Spiritus sanctus , qui in vera luce eouspici- 
tur et intelligitur. Maneat ergo nobis , fratres, fides 
infracta, Trinitas inseparabilis. Nam dicit bestus Sa- 
lomon, Funiculus triplez non rumpetur ( Eccli. &. 193). 
Deus enim sanctificat , illuminat, vivilicat, liberat ei 
cetera. Filius similiter : omnia enim qu: Pater , et 
ipse facit, Et Spirilus sanctus .similiter sanctificat, 
illuminat, vivificat, liberat : nam liberati, sanctificati 
et illuminati sumus, ac reviximus, baptizati in Patrem 
et Filium et Spiritum sanetum : cui gloria in szecula 
saeculorum. ÀÁmen. 


— — — HÓA .-------μ-μσ ασια. 


IN SANCTUM JOANNEM APOSTOLUM KT EVANGELISTAM THEOLOGUM (a) 


Rursus Joannes noster, o Ephesii, imo potius 
totius orbis doctor, spiritualem sagenam expau- 
dit, ei nos omnes ex diversis locis congregavit , 
non ut illum coronis roseis honoremus, sed ut 
jllum bonis et justis operibus decoremus. Rursus 
spirituales fontes suos attraxit, non ut sitientes agros 
riget, sed ut laborantes populos füulciat : rursus in 
teinplum ascendit secundus post Petrum , non ut 
claudum unum sanatum saltare curet, sed ut nos 
emnes in pietate firmatos instituat, ut in ezelis con- 
vers*tionem habeamus. Non ultra supra pectus Do- 
mini recumbit, sed in singulos nostrum reclinans, 
Do$ omnes in pari honore suscipiens, lucrum pro- 
prium Deo offert, et ita clamat dicens : Ecce ego et 
pueri, quos dedit mihi, Dominus. Pueri? quinam? Quos 
fratia peperit, et regni cxlorum heredes ostendit. 
lultos enim abripuit Diana ; his longe plures congre- 
g3t Apostolus. lla canes alens et venans , errurem 
dispersit ; Joannes pauperes fovens οἱ populos con- 
gregaus, Dei cognitionem disseminavit : illa idolorum 


(4) ας eliam concio Euhesi habita ess 


pompis aerem obscuravit ; Joannes sanctorum monu- 
mentis Asiam illustravit : /Egyptus memorat Moysis 
miracula; Ephesus annuntiat Joannis beneficia : 
Moyses decem plagis JEgyptum flagellavit ; Joannes a 
Deo inspirato evangelio Ephesum ornavit ; imo potius 
omnes miseraius est : Moyses virga mare scidit ; 
Joannes cruce Dianam prostravit : discis$o mari 
Puarao et currus ejus submersi sunt ; Diana dejecta, 
ejus sacerdos et abominabiles ritus contriti sunt. 

arrat David dicens, Mare vidit, et fugit (Psal. 415. 
9) : hodie Ecclesia eodem modo clamat et dicii : 
Diana vidit, et cecidit. Vidit Theologum et divinum 
praeconem, vidit Deiferum, et cecidit peccatrix su- 
perflue cula, in solum prostrata : vidit eum , quein 
diligebat Jesus, et manere non potuit. Quid est. tibi, 
Diana, quod cecidisti ? Vidi filium tonitrui, et tem- 
plum meum medium fractum est : vidi Dei amicum, 
et dissoluta sum : vidi supra divinum pectus reclina- 
tum, et dejecta sum in sinum meum idolicum: Mira- 
bilis Elias, dilecti , quia Baalem prostravit ; mirabi- 
lior Joannes, quia Dianam eliminasit. Elias quadrin- 
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ιράφοντες xal λέγοντας Ὥσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις 
cAornaéroc ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασι- 
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JAsbc τοῦ Ἱσραή. αὐτῷ fj δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





Ἐγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάνγνην τὸν θεο.Ἰόγον. 


Συνεκάλεσεν ἡμᾶς, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὁ ἁγιώτα- 
Ὃς Ἰωάννης ὁ θεολόγος καὶ φίλος Χριστοῦ, οὐχ ὅτι ἡδυ- 
τνόκων ῥόδων χάλνχας ἡμῖν ἀνατείλας, ἀλλὰ πνευµατι- 
(ων πατέρων τὰς ἀρετὰς ἡμῖν ἐξανθήσας. Τούτων ἡ 
ιδωδία ἡ εὐσεθής ἐστιν ὁμολογία, καὶ cov φυχῶν ἡμῶν 
raxev pla. Ποῖον, εἶπέ pot, ῥόδον οὕτω τοῖς Φφύλλοις χε- 
ιόσµηται, ὡς ὁ ἁγιώτατος Ἰωάννης τῷ θεοπρεπεῖ τῶν 
tY lov στεφάνῳ δεδόξασται; Τὸ μὲν γὰρ ῥόδον τὴν χρυσ- 
ιυγοῦσαν εὐωδίαν ἔσωθεν ἀποστίλδει. ὁ δὲ ἁγιώτατος 
Ἰωάννης, τὴν ἀρωματίζουσαν πολιτείαν τοῦ πανσόφου 
τοιµένος ἡμὼν xaX διδασχάλου, ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ θρόνου 
ιορυφῆς χατλ χράτος ἐχλάμπει. "D. Ἰωάννη, δι’ ἔνιαυ- 
ου μὲν τοῖς παρεπιδημοῦσι μνημονευόµενε, xa0' ἡμέ- 
καν δὲ τοῖς Ἐφεσίοις συμπολιτευόµενε' ὢ Ἰωάννη, ὡς 
τρύτανις ὑψηλὸς ἐπὶ τόδε τὸ ἱερὸν ὄρος προλάμπεις, οὐ 
ρήματα τοῖς πολίταις σου δωρούμενος, ἀλλ᾽ ἵαμα τοῖς 
ιἐτοῦσέ σε χαριζόμενος ὦ Ἰωάννη, τὴν µονοµάχον 
Ιράχκαιναν "Αρτεμιν τῷ τροπαἰῳ τοῦ σταυροὺ χατἠρα- 
ας. χαὶ "ἣν povóyapoy νύμφην Χριστοῦ, τὴν Ἐχκλη- 
ίαν, τη δυνάμει τοῦ σταυροῦ χραταιῶς ἀνώρθωσας. 
Ω Ἰωάννη, τὸν πατέρα σου Ζεθθδαῖον ἐπὶ τό πλοῖον 
ιάτέλιπες, xal *bv Δεσπότην σου Ναζωραῖον ἐπὶ τὸ 
[εῆθης Ἰγάπησας. Ὡς δύο bor, τοὺς δύο μαστοὺς ἐθεώ- 
λες» ὧν ἀνὰ µέσον ἡδέως ἀναπαυσάμενος, τὸν ἐν µέσῳ 
2o ζώων γινωσχόμενον ἐθεολόγησας' "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ 
λόγος. xa) ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν 
| Λόγος. Kal pot τὸ παράδοξον τοῦ ἁποστόλου θεώρη- 
ων. Γήν βρύει ὁ μὴ ταφεὶς εἰς γην, xaX τὸ βρύον μάννα 
στὶν ἰαματιχὸν, xal τὸ χενούµενον οὐχ ἐχχενοῦται τῷ 
'ρόνφ. "Apa τίς ἡ αἰτία, slo 1) ἐνέρχεια [772], οὐχ ἄν 
ες εὗροι εἰπεῖν * ἀμετάθλητα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ζριστοῦ τὰ χαρίσματα, xa ἀνέκλειπτα τῶν ἁγίων τὰ 
νεργήµατα. Ὢ Ἰωάννη, τὸ ὅπλον τῶν εὐσεθῶν, f) 
ντως εὐσεθῆς ὁμολογία, xaX πάντων αὐτοῖς ἀποφυγὴ, 
| πρὸς θεὺν καταφυγ/. "O γάρ ἐστι λιμὴν τοῖς χειµα- 
ομένοις, τοῦτο ὁ θεὸς τοῖς καταπονουµένοις. Σήµερον 
ιμῖν Ó ἁγιώτατος Ἰωάννης, τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὸ χάλ- 
ος ἐχλάμπει' αὐτὸς γὰρ ἡμῖν xaX ὑπανέγνωσται, ὥσπερ 
3 βασιλιχῆς εἰχόνος τῆς βίθλου τῆς ἀρχαίας ἑχλάμ- 
των την οἰχείαν εὐσέδειαν. Ἰωάννης, ἡ χαλὴ τῆς πί- 
τεως ἀρχὴ, f εὐθαλῆς ῥίζα, ἡ ἀνέκλειπτος mr, ὁ ἐν 


πᾶσιν ἔθνεσιν οὗ κατ᾽ ἐχεῖνο µόνον χαιροῦ νόμος, ἀλλ 
εἰς ἀεὶ ὁ πιστευθεὶς τὸ σεμνὸν "e εὐσεθείας ἑπάγγελμα» 
τὸ πρῶτον τῆς πίστεως ἀκχροθίνιον, ὁ πᾶσι τῆς εὖσε” 
θείας τὰ ἴχνη ἁπλώσας, ὁ ζηλοῦν ἡμᾶς τὰ κάλλιστα τῆς 
ἀγάπης χαρίσματα παιδεύσας. Βλάποιν &p τὸν θάλα” 

ον της παρθενίἰίας, xal πε Γπτυσόμε α τν πηγὴν τῶν 
αµάτων. ᾿Αναπτύξωμεν δὲ xal τὸν περὶ τοῦ quoc 
λόγον. Φῶς ὁ Πατὴρ, φῶς ὁ Ylóc, φῶς τὸ Πνεῦμα 
ἅγιον. Φῶς ὁ Πατῃρ, ἐπειδὴ θεὸς ἀληθινός' φῶς ὁ Υἱὸς, 
ἐπειδῃ ix τοῦ Πατρὸς ἐξέλαμφε' φῶς τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, χα) διὰ τοῦτο 
θεὸς ἀληθινός. Ὁ ἁπόστολος µαρτυρήσει po λέγων, 
ὅτι θεὸς φῶς ἐστι. Καὶ, "Η.10εν Ἰωάννης, iva paptv- 
prion περι τοῦ φωτός" καὶ, " Hr có góc τὸ ἀ.ληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα ὄνθρωπον ἑρχόμεγνον εἰς τὸν xó- 
σµο», τουτέατιν, ἐρχόμενον εἰς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ ὁ 
Υἱὸς, Εγώ εἰμι τὸ φῶς τὸ ἀ.ηθιόν' χαὶ, Εγὼ éy 
τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς φῶς 
ἐστι xal fog τῆς δικαιοσύνης, xal ὁ προφήτης Bod » 
Φωτίζυυ, φωτίζου, Ἱερουσα.λήμ. ΗἨχει γάρ σοι τὸ 
φῶς, xal ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκε. Καὶ 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ψαλμοῖς ἄδεται, ὅτι, Παρά 
cov πηγἡ ζωῆς. Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς, τουτ- 
έστιν, ἐν τῷ Υἱῷ ὀψόμεθα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' φῶς δι 
οὗ ἐφωτίσθημεν, χαὶ ἕως σήµερον φωτιζόμεθα τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν. Φώς ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ ὁ 8cb, ἀληθινός * qu 
ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ ἐχείνου 100. φωτὸς ἀπαύγασμά ὁστι QU; 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐκ τοῦ Πατρὺς ἑχπορευόμενον * 
Οὐδεὶς γὰρ olós τὰ τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ év 
αὐτῷ. Φῶς οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ ἀληθινὸν, ὃ ἐν 
τῷ ἀληθινῷ φωτὶ θεωρεῖται χαὶ νοεῖται, Μενέτω οὖν 
ἡμῖν, ἀδελφοὶ, ἡ πίστις ἁρῥατὴς, ἀχώριστος Τριάς. Καὶ 
γὰρ 9 µαχάριος Σολομὼν λέγει ὅτι τὸ ἔγτριτον σπαρ- 
τἰον οὐ διαῤῥαγήσεται, Ὁ γὰρ θεὸς ἁγιάζει, φωτί- 
ζει, ζωοποιεῖ, ἐλευθεροῖ, καὶ τὰ πλείονα τούτων. Καὶ ὁ 
Yibg ὡσαύτως' πάντα γὰρ, ὅσα ὁ Πατὴρ ποιεῖ, xa τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡσαύτως ἁγιάζει, φωτίξει, ζωοποιεῖ, 
ἑλευθεροῖ. Ἠλευθερώθημεν Yàp xai ἡγιάσθημεν xal 
ἐφωτίσθημεν xai ἀνεζήσαμεν, βαπτισθέντες εἰς Πατέρα 
xai Υἱὸν xat ἅγιον Πνεῦμα ᾧ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 





Εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάνγην τὸν ἀπόστο.ον xal εὐαγγεθιστὴν τὸν θεο.]όγον. 


Πάλιν ὁ ἡμέτερος Ἰωάννης, ὦ Ἐφέσιοι, μᾶλλον δὲ 
τάστς τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος, τὴν πνευματικὴν 
ιαγήνην ἑξήπλωσε, χαὶ πάντας ἡμᾶς ἐκ διαφόρων τ 
των συνήγαγεν, οὐχ ἵνα αὐτὸν στεφάνοις ῥόδων τιµή- 
πωμεν, ἀλλ ἵνα αὐτὸν ἀγαθοῖς ἔργοις xai δικαίοις 
με μενύνωμεν. Πάλιν τὰς πνευματικὰς αὐτοῦ πηγὰς 
πεσπάσατο, οὐχ ἵνα ἀργοὺς διφῶντας ποτίσῃ, ἁλλ᾽ tva 
αοὺς χοπιῶντας MA * πάλιν εἰς τὸ ἱερὸν ἀναθέδη- 
μεν 6 δεύτερος μετὰ Πέτρον, οὐχ ἵνα ἕνα χωλὸν "θερα- 
τεύσας ἐξάλλεσθαι ποιῄσῃ, àAX ἵνα πάντας ἡμᾶς τῇ 
ὑσεθείᾳ ἐπιῤῥώσας, εἰς οὐρανοὺς τὸ πολίτευμα ἔχειν 
ταρασχευάσῃ. Οὐκ ἔτι ἐπὶ τὸ χυριαχὸν στῆθος ἀνάχει- 
αι, ἀλλ εἰς ἕνα ἔχαστον ἡμῶν ἀναχλίνας, ἅπαντας 
'μᾶς ἰσοτίμους δεξάµενος, χέρδος ἴδιον τῷ zi προσ- 
(νέγχει, xal οὕτω χέχραχε λέγων ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ 
ταιδία, ὅ uou ἔδωκεν 0 θεός. Παιδία, vola [775]; "A 
| χάρις ἑδλάστησε, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας κλη- 
λονόµους ἀπέδειξεν. "Όσους ποτὲ ἐσυλαγώγει ἡ "Αρτε- 
εις, τούτων πλείονας συνάχει ὁ ἁπόστολος. Ἐχείνη 
εὖνας τρέφουσα, θηρεύουσα, τὴν πλάνην κατέσπειρεν * 
Ἰωάννης πτωκοὺς οἰχονομῶν xat λαοὺς συγχροτῶν, τὴν 
)εογνωσίαν ἐπέσπειρεν' ἐχείνη πομπαῖς εἰδώλων τὸν 
χέρα ἑσχότισεν, Ἰωάννης µνῆμαις ἁγίων Ἡν Ασίαν 
ἐφιώτισεν' Αἴγνυπτος μνημονεύει τὰ Μωῦσέως θαύματα, 
Έφεσος ἐξαγγέλλει τὰς Ἰωάννου εὐεργεσίας' Μωῦσῆς 
δέκα. πληγαϊς τὴν Αἴγυπτου ἑμαστίγωσεν, Ἰωάννης δὲ 
εῷ θεοπνεύστῳ Εὐαγγελίῳ Ἔφεσον χατεχόσµησε, μᾶλ- 


λον δὲ xal πάντας ἠλέησε' Μωῦσῆς διὰ ῥά6δου τὴν θά- 
λασσαν ἔοχισεν, Ἰωάννης διὰ σταυροὺ τὴν "Αρταμιν 
χατέστρεφε' τῆς ῥαλάστης σχισθείσης Φαραὼ xal τὰ 
ἅρματα αὐτοῦ κατεποντἰσθησαν' τῆς ᾿Αρτέμιδος χατα- 
πεσούσης, ὁ ἱερεὺς αὐτῆς χαὶ τὰ λύγματα συνετρί- 
6ηήσαν. Ἐκδιηγεῖται ὁ Δανὶδ χαὶ λέχει, 'Η 0dJacaa 
εἶδε, καὶ Epvye * σήμερον ἡ Ἐχχλησία τὸν αὐτὸν Ha 
vov Bod xai λέγει, ἡ "Αρτεμις εἶδε xal ἔπεσεν. Εΐδε 
«by θεολόγον καὶ Ücoxfjpuxa, εἶδε τὸν θεοφόρον, χαὶ 
ἔπεσεν di ἁμαρτωλὸς, ' Ἡ ἀλίτιμος, εἰς τὸ ἔδαφος. 
Εἶδεν ὃν ηγάπα ὁ Ἰησοῦς, καὶ µένειν οὐκ ἴσχυσε. Τί 
col ἐστιν, ΜΑ ἔπεσις ος τή τὸνυ ης 

ης, χαὶ χατε ν v τῆς µεσιτείας' 
Pfsov τν θεῖχὸν lov ka 6ueX00qv: εἶδον τὸν ἐπὶ τὸ 
θεῖχὸν στῆθος ἀναχλιθέντα, καὶ κατηνέχθην ἐπὶ «b 
εἰδωλικόν µου στῆθος. θαυμαστὸς ὁ Ἠλίας, ἀγαπητοὶ, 
ὅτι τὸν Βάαλ κατέστρεφε’ θαυμασιώτερος ὁ Ἰωάννης, 
ὅτι τὴν "Αρτεμιν ἑξώρισεν. Ἡλίας τετραχοσίους xal 
πεντήκοντα ἀπέχτεινεν' Ἰωάννης τὸν ὑπὸ τοῦ xlovo; 
φονευθέντα ἱερέα ζωοποιήσας ἓν Χριστῷ ἀνέστησεν. Ὢ 
τοῦ θαύματος] Στῦλος λίθινος τὸν ἰσόλιθον ἐθανάτωσεν 
ἱερέα, ὃν διὰ τῆς χάριτος ἐξανέστησεν ὁ Ἰωάννης, 
΄Αραντες Y&p αὐτοῦ, φησὶ, τὸ copa βαστάζοντες 
ἤνεγχαν, θέντες πρὸς τὴν θύραν τοῦ Ἰωάννου, xai ὃν 
οὐχ ἤθελε ζῶν θεωρῆσαι, τοῦτον ἀποθανων ἐπεξήτει, 
ζωὴν καὶ πίστιν αἰτούμενος. Οὕτω ποτὲ xai οἱ παμπό- 
νηροι Ἰουδαῖοι ἐποίησαν΄ ζῶντα τὸν Χριστὸν ἀπηρνή- 
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σαντο, xal ἁποθανόντα Y'ibv θεοῦ &polóvnaxv* ávrp- 
νῄσαντο αὑτὸν ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ εἰπόντες, Ἠμεῖς τοῦ 
Μωῦσέως ἐσμὲν» µαθηταί' τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν 
πόθεν ἐστίν. ᾿Ανέθλεψεν ὁ τυφλὸς, xai ἐσχοτίσθη ὁ 
ἀσύνετος λαός. Yibv Θεοῦ ὡμολόγησαν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
ὅτε χλίνας τὴν χεφαλην ἀφΏηχε τὸ πνεῦμα, xal λ 
τὴν ἀοίδιµμον αὑτού ἑ Χέντησαν πλευρὰν , καὶ ἐξηλθε 
πλῆθος αἵματος xal ὕδατος' ἔχραξον δὲ µεγάλη τῇ φωνῇ 
Ἰουδαίων παΐδες, xaX ἔλεγον, ᾿Α.1ηθῶς eov Υἱὸς ἦν 
οὗτος. Ἰωάννης, ὁ ζῶν, 6 χἠρυξ τῆς θεογνωσίας, ὁ 
Πνεύματος ἁγίου χάριν λαδὼν, ὁ ῥήτωρ τῆς Ἐκκλη- 
σίας, ὁ φωστὴρ τῆς εὐσεθείας, ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ᾽Ασίας, 
τὴν μὲν δαίµονα "Αρτεμιν κατέστρεψε, τὸν δὲ Θεὸν Λό- 
ον ἓν ὅλῳ τῷ κόσμῳ µεγαλοφώνως ἐκήρυξεν᾽ Ἐν ἀρχῇ 
i ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς tóv θεὺν, xol 





SPURIA. 
θεὸς ἦν ὁ Λόγος. "Eputfjsupev τὸν ἁλιέα τῶν Uyfoen, — 
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χαὶ συγγραφέα τῶν ἁγίων εὐαγγελίων, τίς αὐτὸν του 
ἐδίδατε; molo; πατ]ρ τοῦτο συνεδούλευσεν ἀποφθένςς 
σθαι, εἰς ποίαν βίδλον ἐγχύψας εὗρε xa ἐξεφώνησεν: 
'AXX οὔτε τις ἑδίδαξεν αὑτὸν, οὔτε εἰς βίδλον ἐγχυνας 
εὗρε xai ἐξεφώνησεν ἀλλ᾽ εἰς τὸ δεσποτιχὸν στῆθος του 
Σωτῆρος ἀνέπεσε, xal εἰς τὸ βάθος τῆς σοφίας χαλττς 
γνώσεως τὸν νοῦν φωτισθεὶς ἐδόησεν, ἸΕ» ἄρχη vr ὁ 
Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ 8sóc ἦν ὁ 
Λόγος. Τί πλέον τῶν γεγχραμµένων ἔχω εἰπεῖν ; "Ἠχου» 
σας ὅτι "Ev ἀρχῇ ἦν, τουτέστιν, ἐν Πατρὶ xai ουν 
Πα τρ xal Gel ἓν ἐχ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἁῤόδτως 
xaX ἀπαθῶς Υεγεννηµένος πρὸ αἰώνων. Αὑτῷ t 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


1» 
£s 





Elc τὴν µεταμόρφωσι» [714]. 


"Hio; ἀνίισχων τὰς οἰχείας ἀχτῖνας εἷς πᾶντα χό- 
σµον ἐχτείνει ' χαὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ Ἡ χατὰ σἁρ- 
πα γενέθλιος ἀνατολὴ τοὺς αὐτῆς μαθητὰς, ὥσπερ τι- 
νὰς ἀχτῖνας, εἰς τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐξέπεμφε. Δ'Χ 
κοῦτο xal σήμερον φωστήρων δίχην τὸ ἑερὸν τοῦτ 
λαμπρύνουσι σύστηµα Πέτρος χαὶ Ἰάχκωδος χαὶ Ἰωάν- 
νης, ol τῶν ἀπίστων σαγηνενταὶ, xal τῶν πεπλανημέ- 
νων πρῴην εἰς θεογνωσίαν ἁλιεῖς, οἱ ἀντὶ μὲν καλάμου 
τῷ σταυρῷ χρώμενοι, ἀντὶ δὲ ἱμονιᾶς τῇ τριπλόκφ 
ὁμολοχγίᾳ τοὺς λογικοὺς ἀνασπῶντες ἰχθύας Ex τοῦ β»- 


θοῦ τῆς χαχίας' οἱ τῶν ἀνεχλαλήτων μυστηρίων τῷ 
διδασχάλῳ χοινωνοῦντες, καὶ τῶν ἀἁῤῥήτων καὶ ἀθεάτων 


πραγμάτων αὐτόπται xal αὐτήχοοι γενόμενοι, Πέτρος 
ὃ διὰ τὴν πίστιν πέτρα χληθεὶς, xal ος ἑαυτῷ τῆς 
Ἐκκλησίας p ih τὴν οἰχοδομήν. Σὺ γὰρ sl, n3, 
Πάτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου 
τὴν Ἑκκάησίαν, καὶ πύ.ῖαι ᾖδου οὗ χατισχύὐσουσυ’ 
αὐτῆς. ᾽Αλλὰ ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, διὰ τίνα xaX ποίαν 
αἰτίαν τούτου τετύχηχε τοῦ ἐπάθλου ὁ χορυφαῖος. 
Ἠρώτα ποτὲ τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτὴρ τίνα ἄρα περὶ 
αὑτοῦ ἔχοιεν δόξαν. Τῶν οὖν ἄλλων τέως αιγώντων, 
προπηδήσας ὁ γενναῖος οὗτος, φησὶν, οὐκ sUne- Σὺ ἐγέ- 
νου, σὺ ἐχτίσθης' ἀλλὰ, Σὺ sl, χατὰ τὸν προφήτην τὸν 
Ἀέγοντα, Eb δὲ ὁ αὐτὸς sl, καὶ τὰ ἔτη σου oix 
ἑκείψουσι * καὶ διὰ ταύτην τὴν ὁμολογίαν λαμθάνει 
τῶν οὐρανῶν τὰς χλεῖς. "Οσα γὰρ, φησὶν, ἂν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δδδεµένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xol 
(ca ἂν Avo «ts ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται AsAvpéra ἐν τοῖς 
oópavoic. "D παραδόξου καὶ φύσιν ὑπερδαίνοντος ἀξιώ- 
τος! Ἐπὶ γῆς Ρῥαδίζων νόμους ταῖς οὐρανίοις ἐξέπεμπε 
νάµεσι, xat τούτους ἐχεῖναι ἐφύλαττον. Καὶ χάτω μὲν 
ἐκεῖνος τὰ δοκοῦντα ὑπηγόρευεν, ἄνωθεν δὲ θεὸς τὴν 
(eov τῶν λεγομένων ἐθεδαίου. Ἑμακαρίζετό ποτε 
ἱωσὴφ ἐχεῖνος, τὰ σιτοδοχεῖα πιστευθεὶς τοῦ Φαραώ. 
Πῶς οὗ ζηλωτὸς xa τρισµακάριος ὁ Πέτρος, τοὺς θηήσαυ- 
Ροὺς πιστευόµενος αὐτῶν τῶν οὐρανῶν; Αλλ) οὐχ ὅτι 
τοῦ δεσμεύειν ἕἔλαδε τὴν ἐξουσίαν τοσοῦτον µαχαρίζω, 
οὐδ' ὅτι χαὶ σχιαὶ τῶν ἱματίων αὐτοῦ προχύπτουσαι νό- 
σονς ἤλαυνον, οὐδ' ὅτι τν Ταθιθὰ &x νεχρῶν ἀνέστησεν 
ἐχπλήττομαι' ταῦτα γὰρ τοῦ ἐνεργοῦντος Πνεύματός 
ἑότιν kx τοῦ πλείστου τὰ χαρίσματα. ἐγὼ Sig Tléxpov 
µαχαρίζω ἐχεῖνον τῆς ἀληθοῦς Évexsv ὁμολογίας τῆς 
' ἀπὸ πάντων τέως πρῶτον ἐπιδεδηχότα, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 
ὁ Yióc τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος. Καὶ τὸ φαινόμενον ὁμο- 
λογεῖ, Σὺ el ὁ Χριστός" '"' τοῦτο τῆς μετὰ Πατρὸς 
συνυπάρξεως τὸ μήνυμα. ᾿"Ίδωμεν Ps εἰ δοχεῖ, xa 
τοῦ τρισμαλαρίου Ἰωάννου τὰ ἱδιάζοντα πλεονεχτή- 
µατα * οὐχ ἀφ᾽ ὧν τῆς ἐνθέου πενίας ἐχοινώνει τῷ Πέ- 
τρῳ' συνῆν γὰρ τῷ λέχοντι, ᾽Αργύριον καὶ χρυσίον 
οὐχ ὑπάρχει µοι, xal τῇ σιωπῇ τὴν συγκατάθεσιν 
ἐμήνυσεν' ἀλλ ότι εἰς τὰ στέρνα τὰ δεσποτικὰ πεσὼν, 
ἐχεῖθεν ἐχάλχευσε τὴν ἱερὰν ἐχείνην xax μεγαλόφωνον 
σἀλπιγγα, δι fic, ἃ μὴ εἶπεν οὐρανὺς, μὴ ἐνενόησαν 
ἄγγελοι, μὴ τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν τις κατέλαδε, 
Μόνος τολμηρᾷ xai τισ ἐφανέρωσε γλώσση. Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, καὶ d Λόγος ar πρὸς τὸν θεὸν, xa 
θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Τίνος οὖν ἕνεχα, xaX διὰ ποίαν αἱ- 


pri iom 


tlav, πρότερος Ov τῶν λοιπῶν εδαγγελιστῶν, ἔσχατος 
ἔγραψε τὸ εὐαγγέλιον; "Avayxaloy xal τοῦτο ζητησαι. 
ατθαῖος κῶν "Efpalov γλώσσῃ τὰ εὐαγγελιχὰ 


συνέταξε θαύματα” Μάρχος, του Πέτρου μαθητὴς vev- | 
Ü θηχότα v- 


µενος, τὰ διὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ cupóe 


γράφηχε, λέγω δὴ τὴν ἅμικτον γέννησιν, τὴν ἅμεμπτον 
ἁναστροφὴν, τὰ MTS σημεῖα, τὸν Ἰουδαϊχὸν v5 


vov, τὸ σωτήριον πάθος, τὸν ζωοποιὸν ἡμῖν θάνατνν, 
τὴν ἐπ ἀφθαρσίᾳ ἀνάστασιν, τὴν πρὸς τὸν πατρ:τ), 
χόλπον ἀνάληψιν. Ὁμοίως δὲ καὶ Λουχᾶς, Τξα ὕλου τυγ- 
θητὴς, τὴν αὐτὴν τοῖς πρὸ αὐτοῦ ἔτρι- 
ννης τοίνυν μόνος, ὡς ἁλιεύς τις ἐς ᾱτ- 

ου χαθήµενος, χαὶ ἑτέρων ἁλιευόντων θεατἠς vevóp:- 
νος, ὡς εἶδεν αὐτῷ τῆς Ὑνώσεως τὸ χεφάλαιον capa- 
λειφθὲν, μεταχειρίζεται τὸν ἁλιευτιχὸν του Ἐὐανγελίω 
χάλαμον, xai ἐξ αὐτοῦ τὸν ζητούμενον ἰχθὺν θτρεύε:, 
καὶ ο ων ἁπράτως sols πιστοῖς um άσχει en Ἐν 
ἀρχῇ ^v ὁ Λόγος. Οὐκ ἀφ' αρία, φησὶν, ἡ νομ:- 
σθεῖσα µήτηρ, ἀρχὴν ἔλαδεν ὁ Χριστός obx ἀφ οὐ 
ἹἸωσὴφ πατὴρ αὐτοῦ ἐχρημάτισε, τὴν ὕπαρξιν ἔχει" 
οὐδ' ἀφ᾽ οὗ Μωῦσῆς, οὐδ' ἀφ' οὗ ᾿Αόραὰμ, ὁ πρὸ vino; 
πάντων πατὴρ' ἁλλ᾽ "Ey ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. ᾿Αρχίς 
δὲ οὐδὲν ἀρχαιότερον, ἀρχῆς οὐδὲν πρεσθύτερον - vi: 


ποίηµα ἄρχεται, xal ἐστιν ὑπὸ ἀρχήν ' πάντων ὃδ ác — 


Ylbe, xaX πάντων ἐστὶν ὣς mouche ἀρχῃ. Πᾶν τῇ ἀργῇ 
παραλαμθδανόμενον, νεώτερον" μόνη δὲ τὰ πρεσθεῖ: 
«tc ἁϊδιότητος κατέχει d ὀρχή. 'AXX ἴδωμεν δέχαινν 
Ἰάχωθον: εἰ γὰρ xal τὴν του δικαίου ἐπίχλησιν ἐᾳῖ- 
οετον ὁ ἄλλος Ἰάχωδος ἔλαχεν, ὁ χρηματίζων Alxa:»;, 
λλ οὐ φθονῄσει τοῦ τοιούτου YÉpux τῷ συναποστὀαι». 
Πολλοῖς τοίνυν χαὶ ὁ υἱὸς Ζεθεδαίου πλουτεῖ τοῖς του 
Εὐαγγελίου παπορθώμασιν' ἀρχεῖ δὲ πρὸς τὸ παρὸν εἰς 
ἑγχωμίου λόγον, τὸ ὑπὲρ τοῦ δεσποτιχοῦ φίλτρου ἠδέως 
«tv χεφαλὴν ἀποιμηθῆναι. Τοῦτον γὰρ Ηρώδης, ὡς 
ὁ λουκᾶς ἐν ταῖς εσιν ἱστορεῖ, ἀναιρεῖ. Οὗτοι «ἲς 
εὐσεθείας οἱ ἀθληταὶ, οὗτοι τῶν εὐαγγελικῶν χηρογμᾶ- 
των οἱ διάκονοι. Αλλ’ ἕνα μὲν ἐξ Ὀλυμπιαχων ἔπαν- 
ελθόντα στεφανίτην Spot xai πόλεις ἰδεῖν συντρέχουσι, 
χαὶ ταῦτα φύλλοις δάφνης ἑστεφανωμένον. ἡμεῖς δὲ 
οὐχ ἕνα, ἀλλὰ τρεῖς ἀγωνιστὰς, ὑπὲρ Τριάδος ἀγωνι- 
ατὰς, ὑπὲρ Τριάδος ἀθλήσαντας xal στεφανωθέντας, 
πρὸς παραγενοµένη ἑλεάσονι συνδρομἩ᾿ τεθεά- 
εθα. Καΐτοι τῶν ἀμετρίων χατατολμᾷ πᾶσα γλωσσα, 
γὺς τούτων τοὺς ἐπαίνους διεξιέναι πειρωμέντ. α2ὶ 
ἱλιγγιᾷ ἡ διάνοια, θάλαασαν ἀρετῶν χοτύλῃ ἐκμετρεῖ» 
ῥιαξομένη * ἀλλ' ὅμως ἐπεχειρήσαμανν τῆς εὐγνωμοσν- 
νης ἐπιδεικνύμενοι τοῖς πατράσι v καρπὀν. Πρὸ 5:5 
ἡμερῶν γεναθλιαχὴ τοῦ παµθασιλέως Χριστου πανηγ»- 
puc διηνύσθη» εἰχότως τοιγαροῦν ol λαμπροὶ ἆτωνες 
οὗτοι εἰς τιμὴν τῆς Δεσποτιχῆς γεννήσεως ὑπὸ τῶν 
πεντάθλων ἀγωνιστῶν ἑξετελέσθησαν. Τοῦτο xai ἐτὶ 
τῶν ἔξωθεν συµδαίνειν εἴωθε' τὰς γὰρ βασιλικὰς τετ 
σεις &v ταῖς πόλεσιν οἱ ἄρχοντες τιμῶσιν; ἀλλ Exil 
μὲν à νενιχηχὼς, σχιᾶς καὶ προσκαίρου χαρᾶς ἔτρυντ΄ 
σεν ἡδονήν , ἐνταῦθα δὲ ἀθάνατα τοῖς στεφανίταις *1 
βραθεῖα, αἰωνίζοντες οἱ στέφανοι, ἡ μετ ἀγγέλων T2592 
ἡ μετὰ τῶν ἁγίων Ey τῇ ἀναστάσει λαμπρότης. 12598 


* l'ort, πρὸς ἡμᾶς παρογενοµένῃ, ἑλάσσονι συνδρομῇ τεθ. K. τῶν ἀμέτρων. 
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*entos quiaquaginta occidit; Joannes sacerdotem 
ub columna occisum suscitans , in Christo ad vitam 
"eduxit. O miraeutum ! columna lapidea sacerdotem 
aApidi parem occidit, quem per gratiam suscitavit 
ioannes. Num assumpto , inquit, ejus corpore, ge- 
;tantesque illud, posuerunt ante januam Joannis ; et 
[uem noluit vivens conspicere, hunc mortuus qu:e- 
ebat, vitam et fidem postulaus. Sic olim scelestissimi 
ud:el fecerunt : viventem. Christum negarunt, et 
nortuum Filium Dei confessi sunt : negarunt. illum, 
puando cxco nato dicebant : Nos. Moysis. discipuli 
nmus; hune autem. nescimus unde sit. (Joan. 9. 93, 
*O ). Lumen recepit czecus , οἱ obtenebratus est. in- 
ianus populus. Filium Dei confessi sunt, eum in 
'ruce inclinato capite emisit spiritum , et lancea 
Hud celebre latus perforarunt et exivit copia sangui- 
(is et aquse, Clamaverunt antem magua voce Jud:ri, 
"4 dicebant : Vere Filius Dei erat hic. Joannes dum 
'iveret, praco cognitionis Dei, qui Spiritus saucti 
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gratiam acceperat, orator. Ecclesie , Iuninare pi:o 
religionis , oculus Asi, Dianam dammonem evertit , 
Deuinque Verbum per totum mundum magna voce 
predieavit : [n principio erat Verbum , et Verbum 
erat apud Deum , et Deus erat Verbum ( Joan. 1. 1 ). 
Interrogemus piscium captorem, et sanctorum Evar:- 
geliorum scriptorem, quis hoc illum docuit? quis 
pater h:zec ipsi auctor dicendi fuit Τ in quo libro in- 
venit hxc qua pronuntiavit? Verum nemo illum 
docuit, nec in libro quopiam invenit hacc qux protu- 
lit ; sed in sinu Domini Servatoris recubuit, et in 
sapientix οἱ scientie profundo, mente illuminatus 
clamavit : /n principio erat Verbum , et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Quid amplius pos- 
sum dicere, quam qua seripta sunt? Audisti, Jn 

incipio erat : hoc est, in Patre et cum Patre, et 

eus erat ex Deo et Patre, ineffabili et. impassibili 
modo genitus ante scecula. Ipsi gloria in $z:cula. 826- 
culorum. Amen. ) 





IN TBANSFIGUBATIONEM. 
obPEDIUDXQIOCe . 


Sol oriens radios suosin totum mundum infiit : 
& D.mini Christi natalis secundum carnem ortus 
liscipulos suos ceu quosdam radios per totum orbem 
mi-it. Ideoque hodie Pelrus, Jacobus et Joannes 
uiniaerium instar hunc sacrum coetum illustrant , 
jui infideles sagena capiunt, et piscatores eos qii 
ius errabant ad Dei cognitionem reducunt : qui pro 
Alamo cruce utuntur, et pro retibus triplici confes- 
ione rationabiles pisces ex profundo nequitie ex- 
rahunt : ineífabilium mysteriorum cum magistro 


uo consortes, et inenarrabilium invisibiliumque. 


erum oculati testes et auditores. Peirus qui propter 
idem petra vocatus est, et in se Ecclesias zedificatio- 
iem retinet. Tu es Petrus, inquit, et super hauc. pe- 
ram edificabo Ecclesiam meam, et porig in[eri. won 
»revalebunt adversus eam ( Matth. 16. 18). Sed vi- 
le. mus , si placet, cur et qua de causa coryphzeus 
1ου munus surtitus sit, Interrogabat aliquando disci- 
»ulos Servator, quam de se haberent opinionem. 
Miis porro interim tacentibus, hic sirenuus prosi- 
jens dixit, non, Tu factus es, non, Tu creatus es; 
ed , Tu es, secundum prophetam dicentem : Tu αν- 
em idem ipse es, el anni (ui non deficient ( Psal. 101. 
8 ) ; et propter hanc confessionem cxlorum claves 
iceepit. Quecumque enim, inquit, ligaveritis super 
erram , erunt ligata in calis, el cumque solveritis 
aper terram , erunt soluta in celis ( Μαι. 16. 19). 
) stupendam dignitatem , qua naturam exsuperat ! 
n lerra gradiens leges supernis virtutibus mittebat , 
juas iil:e servabant ; et infra positis quz sibi videban- 
ur dictabat , Deusque sursum dictorum sententiam 
ir.nabat. Beatus prxdicabatur ille olim Joseph, cui 
iorrea Pharaenis concredita erant : quomodo non fe- 
ix et ter beatus Pelrus, cui thesauri ca:lorum concre- 
liti sunt? Sed non tam illum beatum praedico et mi- 
(Or quod ligandi potestatem acceperit, nec quod 
imbr:e vestimentorum ejns morbos eliminarent, nec 
juod Tabitham a mortuis suscitaverit ; hzc quippe 
unt, ut plurimum, operantis Spiritus charismata ; 
ed Petrum illum beatum przdico ob veram confes- 
ionem, ad quain primus omnium ipse pervenit : Tu es 
j;hrislus , Filius Dei vivi. Quod apparebat confessus 
δι, Τα es Christus. [ lllud vero, Filius Dei vivi, ] οἱ» 
rnificat illum cum Patre exsistere. Videamus etiam, 
i placet, beatissimi Joannis proprias preerogativas ; 
von 4 divina paupertate, cujus cum Petro consors 
rat, prasensque cum ille diceret, Argentum et aurum 
von esi mihi (Aci. 9. 6); ubi ex silentio consensum 
ndicavit; sed quia supra pectus Domini recumbens, 
nde fabricatus est sacram illam et alie sonantem tu- 
^am, per quam ea qu:e nee cli dixerunt, nec angeli 
'ogitarunt, nec aliorum evangelistarum ullus aecepit, 


solus audaci et fideli lingua declaravit : In principio 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum (Joan. 4. 1). Cur ergo et qua de causa, cum 
primus &it evangelistarum , ultimus scripsit Evange- 
lium? Hoc etiam quxrendum est. Matth:eus Hebraica 
lingua evangelica miracula couscripsit ; Marcus, Peui 
discipulus, quie per Dominum Christum contigerunt 
scripto tradidit, nempe natales sine coitu, inculpatuim 
vivendi institutum , stupenda signa , Judaicam invi- 
diam , salutarem passionem et vivificam uobis mor- 
tem , resurrectionem ad incorruptam vitam , assum - 
üonem ad paternum sinum. Similiterque Lucas, 
'auli discipulus, eamdem quam priores viam tenuit. 
Joannes igitur solus, quasi piscator in specula sedens, 
aliorum piscatorum spectator factus, ut vidit scientia: 
caput sibi relictum esse , assumit piscatorium evan- 
gelii calamum , atque in eo quasitum piscem capit , 
ac sine pretio fidelibus vendit clamans, In principio 
erat. Verbum. Non ex quo Maria , inquit, ejus mater 
repulata est, principium habuit Christus ; non ex quo 
Joseph pater ejus vocatus est , exsistentiam habet ; 
non ex quo Moyses, non ex quo Abrahang omuium 
anle legem pater; sed, [n principio erat Verbum. 
Principio autem nihil antiquius, nihil vetustius : omue 
opus incipitur, et est sub principio; omnium vero 
principium est Filius, omnium est, ut factor, princi- 
pium. Quodcumque a principio assumitur, est recen- 
tius : solum vero principium zternitaüs privilegium 
habet. Sed videamus justum Jacobum : etiamsi enim 
alius Jacobus justi cognomen prxcipuum sortitus sit, 
Justusque sit appellatus , at non invidebit coapostolo 
suo hanc praerogativam. Multis igitur filius ille Zebe- 
dei evangelicis ditatus est operibus ; sufficit autem ^ 
in presenti ad ipsius laudem, quod ex Domini amore 
capite sit truncatus : hunc enim Herodes , ut Lucas 
narrat in Actibus, occidit (Act. 19. 2). Hi sunt pietat s 
athlete, bi evangelicz praedicationis ministri. Unu ο 
quide px Olympicis revertentem coronatum ut vi- 
eant, populi et urbes accurrunt ad lauri foliis redi- 
mjitum : nos vero non unum, sed tres certatores, qui 
ro Trinitate concertarunt et coronati sunt, ουπόμγρι 
acto spectavimus. Et quamquam immensa aggredia 
tur quzvis lingua, vel unius eorum laudes prosequi 
tentans, et meus caligine laboret, dum mare virtutum 
uno vasculo metiri conatur ; attamen id ausi sumus, 
boni affectus fructum patribus offerentes. Ante Li- 
duum omnium Regis Cliristi natales celebrati sunt : 
jure ergo hxc splendida certamina in bonorem ua- 
talium Domini ab athletis quinquertii peracta sunt, 
ld quod etiam apud exteros contingere solet : regios 
wippe natales in urbibus principes celebrant. Sed 
illic quidem victor umbram et temporanei giudii vo- 





T3 SPURIA. "^i 


laptatem decerpit ; hic vero inmmortalia sunt eorona- 
torum bravia, zeternze coronze, gaudium cum angelis, 
splendor eum sanctis in resurrectione. H:ec ipsis re- 
posita sunt certaminum przmia : quorum precibus et 





nos servemur, et hic pastor bonus in multas annorum 
decadas nobis custodiatur in Christo , cwi gloria iq 
$:cula. Amen. 





DE SICCITATE. 
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Quis dabit capiti meo. aquam , et oculis meis fontem 
lacrymarum (Jer. 9. 1) ? Exordium mihi largiter sub- 
ministret. prophetarum omnium maxime misericors. 
At ille unius urbis Jerosolymze vastitatem deplorabat; 
ego vero cernens ingruentem toti circum regioni ca- 
lamitatem, in lacrymas et fletus prorumpo. Clausum 


quippe est czelum ob peccata nostra ; et solari ardore . 


nubes Sicut cremium aruerunt ( Psal. 101. 4). Aqua- 
rum scaturigines exsiccatze sunt, el perennium flumi- 
num alvei defecerunt ; terra vero astu fervens solitos 

roferre fructus abnuit. Heu mala nostra ! Ipsa etiam 
beata animalia periclitantur ob peccata nostra. Ex- 
8iccata est terra et foenum ejus; imo vero non ger- 
minavit, et hac peste corrumpitur. Bos tniserabiliter 
mugit, et quasi letali voce; ovilia balatum lugubrem 
emittunt , dum aquarum potum quasi ardentem cra- 
terein conspiciunt, et pascua ante tempus exsiccata; 
ita ut Joelis prophetia apud nos jam impleatur : Fle- 
verunt borvilia boum , quia non erant pascua ipsis , et 
caule ovium delete sunt, quia eqsiccati sunt exitus ri- 
vorüm (Joel. 4. 19). Tantum scelera nostra propitiam 
Dei naturam in justum furorem moverunt. Et quia 
quotidie non cessamus ignem peccatoruni succendere, 
jüre siccitate et αδίη plectimur. Et fortasse nobis 
clamat propheta : Ambulate in. (umine ignis vestri , et 
in flamma , quam. succendistis ( Isai. 50. 41). Certe 
Jsraelitis per prophetam promiserat Deus, si ejus ρτᾶ- 
cepta servarent : Émittam super vos pluviam matu- 
tinam. et serotinan; εί implebuntur aree vestre. fru- 
mento , et torcularia vino ( Joel. 2. 25. 24). Promissio 
aulem nobis in contrarium versa est; inio vero nos 
Jeremi:e maledictio iuvasit : Sit tibi, inquit, super 
caput celum eheum ( Deut. 28. 25) : propheta. per 
h:nc comminationem, omnimodam siccitatem et aqux 
penuriam indicante. Annon id jam in nobis itple- 
tur ? Terra astu prxrupia , et quasi in petram versa, 
agricolarum laborem irritum reddit, ac neque ara- 
trum, neque l:gonem adinittit : segetes uti paululum 
pullularunt bonamque spem dederunt, antequam spi- 
Cam concipiant exsiccantur et abeunt ; solaque relin- 
quitur vincarum et arborum germinatio, qua fortasse 
brevi marcescet. Talis est peccatorum fructus, talia 
ncquitize orgia, quia non ambulavimus in viis Dei; 
sed inalis. operibus subditi fuimus, aliis invidentes , 
contra minores alios nos extollentes , alienis satiari 
bonis cupientes, de vicini calamitate gaudentes, nos 
mutuo sycophautiis devorantes , absurdis concupi- 
scentiis subditi, Equi emissarii effecti ( Jer. 5. 8 ), 
ut ait Scriptura, et [api rapaces ; memoriam injuria - 
rum retinentes ut cameli , pauperes non miserantes, 
lapsis non compatientes, Ecclesiz collectas negligen- 
tes, sanctos despicientes, memorias ipsorum non ve- 
nerantes, confessionem fugientes , quasi pheenitide 
acti in famulos, Sacerdotes malo exemplo sunt popu- 
lis, contumeliam inferentes, memoriam injuriarum 
relinentes, inimicitiis et insidiis dediti, in faciem 
respicientes, lapsos non arguentes nec emendantes , 
sed ex silentio injuri€ participes, ut. ille antiquus 
Jlcli. Laici sua relinquentes, sacerdotum negotia sin- 
gui curiose scrulantur, et indeprecabiles sunt judi- 
ces. Aunon vera dico? annon caritas nostra his plena 
est malis? annon quotidie h:ec testificor ? annon labo- 
ravi clamans ut jurameniis abstineatur? annon pre- 
dixi : Non despiciet Deus, videns sacrum evangelium 
ita ueglectum , et avaris manibus sic irreverenter 
tractatum ? Affer igitur fructus ex agro, quos ex ava- 
ritia usurpasti , qui ager ne jacta quidem senijina pro- 
feret. Sed ne vcuiam quidem vindemisbis, quam 


avare rapuisti. Quz enim olim Deus Judzis per 
Mich:am comminatus est, hzc nune in nobis imjle- 
vit : Tu seminas, et non metes; tu premis olivam , et 
non oleo ungeris : et vinum mon bibes. ( Mich. 6.15). 
Quid ergo? dixerit forte quispiam : atqui non omnes 
Sunt avari, non omnes perjuri. Q ο ePgo paucis 
peccantibus, omnibus miscetur irz Dei abeinthium? 
oportet enim improbis tantum inferri supplicium. 
Verum sicut in uno corpore, si in una parte bumor 
exuberet, totum corpus eget purgatione : sic et in 
nobis, quia unum corpus sumus, et omnes mem. 
bra Christi, una zgrotante parte, omnes doloris ss- 
mus participes. Sic olim filio Saülis peccante, tous 
exercitus plexus est, et Davide przter Dei placitum 
pulum numerante, commure exitium invecium est. 
io€ In externa quaque disciplina fertur, totum nempe 
civitatem unius viri flagitio plexam fuisse. deo ire 
Dei calix nobis mixtus est et purus. Nam ait : Calix 
in manu Domini plenus mixto vini meri ( Psal. 74.9). 
Viden' quomodo hujus calicis natwra inversa sit f'nam 
$1 merus et purus est, quomodo plenus mixto? nam 
quod mixtum est, non est merum, llic autem utrun- 
que dicitur : eL merum quidem est poculnm,  vlpole 
quod non sit mixtum divina miseratione erga eos qui 
lapsi non. emendantur, idque secundum justitiam; 
mixtum vero diversis suppliciis et emendationibus, 
quibus punire solet Deus eos qui in malis non despe- 
raverunt. Sicut enim ii qui corporeos morbos curant, 
et curandi peritiam sunt consequuü, difficiliora vul- 
nera aquis fervidis et acribus remediis purgare solent, 
et saniem zegritudinemque artis ope leniunt : sie qui 
omnia novit Deus, tractat eos qui plagas non ses- 
tiunt, quibus melius fuisset ultionem przevertere an- 
tequamimmiLteretur. Quid ergo jam dicamus? Justum 
e*t Dei judicium : imo etiam benignus Dominus juste 
iratus, ultionem longe minorem quam pro scelerum 
ratione intulit; non quantam merebamur, sed quap- 
tum satis erat ut. in peccatorum sensum veniremus. 
Perpende namque Dei patientiam : nos peccavimus, 
et elementa puniuntur; lapsi sumus , et terra plecti- 
tur ; malam vitam nos ducimus, et inanimata flagei- 
lantur; turpibus gestis Creatorem contumelia affci- 
mus , et plagam accipiunt ea quz nihil peccaverunt : 
quemadinodum si quis filio peccante , servum casti- 
garet. Talem habemus, tamque bonum Dominum: 
sic ille nos monel ad emendationem deducens; et 
areum tendit. minarum , sed sagittam irze retinent. 
Non enim vult animz mortem, sed conversionem er- 
spectat et poenitentiam. Simus ergo, fratres, sensu 
ut par est alfecii : Deum miseratorein placemus, ne vi- 
deamur deteriores Ninivitis. Isti, gentiles cum essent 
et infideles, quia per prophetam futuram urbis sub- 
versionem didicerant, tantam exhibuere penitentiam, 
ut etiam infantes et jumenta jejunare cogerent, et 
cinere saccoque cireumdarent, et sic 4 justa ira Dei 
erepti sunt. Nos ergo etiam ploremus, confitcamur 
singuli la nostra, sanctos apud Deum interces- 
sores adhibeamus ; tum »naxime sauctissimam Domt- 
nam, promptum illud et inexpugnabile patrocinium : 
procumbamus illi cum laerymis precantes : Domiua, 
qux Deum Verbum in utero habuisti, qu: nau- 
Tam nostram tuo pariu divinam przstitisti , que 
inter Deum et homines partu tuo mediatrix fuisti; 
miserare populum tuum et hereditatem tuam , mise- 
rere hujus civitatis tu:xe , quae in nomine tuo. gloris- 
tur; intercede pro nobis indignis famulis tuis, de- 
precare unigenitam Filium tuum, ut peccata. nostrà 
propitius ferat,/ et hanc. iram conta nos iminissam 











25 DE SICCITATE. 


οὗτοις ἀπόχειται τοῖς ἀγωνίσμασι τὰ προνόμια: ὧν 
ai; πρεσθείαις καὶ ἡμεῖς διαφυλαχθείηµεν, xaX ὁ 
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καλὸς ουτος ποιμ]ν elz π’λλὰς δεχάδας ἡμῖν ἐνιαυτῶν 
χαρισθείη ἐν Χριστῷ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 





Περὶ αὐχμοῦ. 


Τίς δώσει τῇ xegadtj µου ὕδωρ, καὶ τοῖς óz6aA- 
ιοῖς µου πηγἡ δακρύων; Ἐπιδαφιλευέτω µοι τὸ 
oU λόγου προοίµιον ὁ τῶν προφητῶν συµπαθέστατος. 
AAXX ἐχεῖνος μιᾶς πόλεως τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν έρη- 
είαν ὠδύρετο" ἐγὼ 6b πάσης τῆς περιχώρου ταύτης 
tov τὴν ἐπελθοῦσαν µάστιχα, εἰς ὀρήνους χινοῦμαι 
ιαὶ 6áxpua. Ἐχλείσθη γὰρ ὁ οὐρανὸς διὰ τὰς ἆμαρ- 
ίας ἡμῶν, xal τῷ ἡλιακῷ αἱ νεφέλαι, ᾿Ωσεὶ φρύ]νκον 
γυνεφρύγησαν * al τῶν ὑδάτων ἀπεξηράνθησαν πίδα- 
(ες, καὶ ποταμῶν ἀεννάων ἑξέλιπε ῥεύματα": dj δὲ v5 
τυραχτωθεῖσα τῷ χαύσωνι τοὺς συνῄθεις αὐτῆς δοῦναι 
ιαρποὺς ἀπαναίνεται. Φεῦ τῶν ἡμετέρων χαχῶν. Καὶ 
ιὐτὰ γὰρ τὰ Goya ζῶα κινδυνεύει διὰ τὰς ἁμαρτίας 
.μῶν. Απεξηράνθη $j γη xaX ὁ οχόβτος αὐτῆς, μᾶλλον 
ik οὐχ ἑθλάστησε, xo τῷ λοιμῷ διαφθείρεταιὶ Καὶ 
οὓς μὲν ἑλεεινὸν μυχᾶται, xal olov ἐπιθανάτιον * τὰ δὲ 
τοίµνια βληχᾶται γοερῷ τῷ βληχήµατι, [776] ὡς φλο- 
(ώδη κρατήρα τὴν τὼν ὑδάτων πόσιν προχειμένην 
ἸΙεώμενα, xai πρὺ χαιροῦ τὰ Afta Ῥηραινόµενα᾿ ὡς xal 
ἣν Ἰωὴλ προφητείαν πεπληρῶσθαι νῦν iv ἡμῖν; 
'ExJavos βουκόλια βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχε rop 
εὐτοῖς' xal ποίµγια τῶν προδάτων ἠφαγίσθη, ὅτι 
'£npár0ncax ἀφέσεις »αμάτων. Τοσοῦτον τὰ ἡμέτερα 
τταΐσµατα τὴν ἴλεων τοῦ Θεοῦ φύσιν καὶ Ίμερον εἰς 
Ιέχαιον θυμὸν παρεχίνησαν. Καὶ ἐπειδὴ καθ) ἑκάστην 
| παυόµεθα «b πῦρ τῶν ἁμαρτιῶν ὑφάπτοντες, elxó- 
we αὐχμῷ xat καύσωνι τιμµωρούμεθα. Τάχα που xal 
vob; ἡμᾶς ὁ προφήτης Bod- Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ 
τυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ gAori T] ἐξεκαύσατα. Tol; μὲν 
ὧν Ἰσραηλίταις διὰ του προφήτου ἐπήγγελτο ὁ θεὺὸς, 
 φυλάττοιεν τὰς αὑτοῦ ἐντολὰς, ᾿Επιδρέξω elc ὑμας 
)ezóv πρὠϊμον καὶ ὄψιμον' καὶ πΊηθυγθήσογται 
μῶν αἱ dAevec σἰτον, καὶ αἱ Anvol οἴνων ' ἡμῖν δὲ 
| ἐπαγγελία αὕτη εἰς τοὐναντίον µετέστραπται μᾶλ- 
ιον δὲ ἡμᾶς fj τοῦ Ἱερεμίου χατάρα χατείληφεν' "Ecco 
rol, φησὶν, ὁ ὑπὲρ τὴν xega Atv οὐρανὸς xaAxovc* 
3v παντελη ξηρασίαν καὶ ἑπίλειψιν τῶν ὑδάτων τῇ 
ιπειλῇ τοῦ λόγου σηµαίνοντος. "H ob τοῦτο ἡμῖν ἀρτίως 
ταπλήρωται, Ἡ μὲν γῆ χαραδρωθεῖσα αὐχμὸ xai 
τον ἀπολιθωθεῖσα, τῶν γεωργῶν τὸν πόνον ἡμάλδυνεν, 
ὖτε τὴν ἄροσιν παραδεχοµένη, οὔτε τὴν oxágnaty* τὰ 
ji& Afia μιχρὺν ἐχδλαστήσαντα, xal χρηστὰς ἑλπίδας 
πχρασχόντα, πρὸ τοῦ ἐγκυμονῆσαι τὸν ἄσταχυν, ἄπε- 
La pávin καὶ ὤχετο. Μόνη δὲ λέλειπται τῶν ἀμπέλων 
cai φυτῶν ὑπετάλωσις), τάχα xal αὐτὴ τὸν pev! ὀλίγον 
:σόμενον μαρασμὸν ὑπεμφαίνουσα. Τοιούτος τῶν ἅμα 
εεῶν ὁ χαρπὺς, το'αῦτα τῆς χαχίας τὰ ὄργια, ἀνθ᾽ ὧν 
Ux ἐπορεύθημεν ἓν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, ftot τοῦ θεοῦ, 
ἑλλὰ ταῖς πονηραϊῖς ἐβουλώθημεν πράξεσιν, ἀλλήλων 
Ρρθονοῦντες, τῶν ἑλαττόνων χατεπαιρόµενοι, ἐπιθυμοῦν- 
ες χορεσθῆναι τῶν ἀλλοτρίων, χαίΐροντες τῇ δυσπρα- 
ία τοῦ Ὑείτονος, ἀλλήλους κατεσθίοντες τῇ συχοφαν- 
τίᾳ, ἀτόποις ἐπιθυμίαις δουλαγωγούµενοι, Ίπποι 0n- 
λυμανεῖς γεγονότες, ὃ φησιν ἡ Γραφῃ, καὶ «ύχοι üp- 
ταγες, καὶ μνησιχαχοῦντες ὡς κάµηλοι, οὐκ ἑλεοῦντες 
ους πένητας, οὐ συμπαθοῦντες τοὺς πταίοντας, ἀμε- 
ιοῦντες τῶν Ev τῇ Ἐκχλησίᾳ συνάξεων, καταφρονουν- 
τες τῶν ἁγίων, τὰς µνήµας αὐτῶν μὴ σεθόµενοι, φεὺ- 
(οντες τὴν ἑξομολόγησιν, ὡς περὶ |f. ὥσπερ οἱ iv] 
βρενἰτιδι ὄντες τοὺς θεράποντας. Οἱ ἱερεῖς καχὸν ὑπό- 
ἔειγμα γεγόνασι τῷ λαφ, ὑδρίζοντες, μνησικαχοῦντες, 
:χθραίνοντες, ἐπιδουλεύοντες, εἰς πρόσωπα βλέποντες, 
κ ἑλέγχοντες xai διορθοῦντες τοὺς πταίοντας, ἀλλά 
:jj σιωπᾖῇ κοινωνοῦντες τῆς ἁδιχίας, ὡς ὁ παλαιὸς ἐχεῖ- 
ος Ἠλεῖ- οἱ λαϊχοὶ, ἀφέντες τὰ ἑαυτῶν, ἕχαστος περι- 
γχοπεῖν τὰ τῶν ἱερέων περιεργάζονται, xat δικαστής 
Ίστιν ἁπαραίτητος. "Apa οὐκ ἀλήθειαν λέγω; οὐ του- 
ων ἔμπλεος τῶν xaxov dj πόλις ἡμῶν; xa οὐ xa 
ικάστην ταῦτα μαρτύροµαι; οὐχ ἐχοπίασα χράζων, 
τῶν ὄρκων ἀπέχεσθαι, οὗ προέλεγον, οὐ παρόψεται 
Κύριος ὁρῶν οὕτω χαταφρονούµενον τὸ ἱερὸν εὐαγγέ- 
τον, καὶ ταῖς πλεονεχτικαϊῖς χεροὶν ἀναιδως xal ἀνυ» 
ποστόλως χράᾶτούμενον; Κόμιζε τοίνυν τοὺς χαρποὺς 


τοῦ ἀγροῦ, τοὺς ἐχ πλεονεξίας χτιαθέντας σοι, ὡς οὐδὲ ᾿ 
τὰ χαταθληθέντα παρέξει σπέρματα. dO οὐδὲ τὸν 
ἀμπελῶνα πρυγήσεις, ὃν πλεονεχτήσας ἀφήρπασας. "À 
i τοῖς Ἰουδαίοις πάλαι διὰ Μιχαίου Ἱπείληαεν ὁ 
εὓς, ταῦτα νῦν πεπλήρωχεν iv ἡμῖν, Σὺ σπείρεις, 
καὶ μὴ ἁμήσῃς' σὺ πιέσεις ἑλαίαν, καὶ μὴ 
ἀ λείψῃ ἔαιον' καὶ olroy οὐ μὴ πίῃς. Τί οὖν, εἴποι 
τις ἴσως, xa μὴν οὐ πάντες πλεονέχται, οὐδὲ πάντες 
ἐπίορχοι πῶς οὖν ὀλίγων ἁμαρτανόντων χοινῇ πᾶσι 
χεχέρασται τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ «b ἀφίνθιον ; ἐχρῆν 
γὰρ µόνοις τοῖς χακοῖς ἐπενεχθῆναι τὴν κόλασιν. ᾿Αλλ 
ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς σώματος, εἴπερ ἓν EV µορίῳ ῥεύματος 
ἐπείσρυσις γίνεται, τὸ πᾶν σῶμα ἑἐδεῖτο χαθάρσεως * 
οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν. ἐπειδὴ ἓν σῶμά ἕσμεν, xal µέλη 
πάντες τοῦ Χριστοῦ, ἑνὸς µἐρους νενοσηχότος, χοινω- 
νοὶ τῆς ἀλγηδόνος πάντες γινόµεθα. Οὕτω ποτὲ τοῦ παι- 
δὸς Σαοὺλ ἁμαρτήσαντος, ἅπαν τὸ στρατόπεδον ἁμαστί- 
ξετο, καὶ του Δαυὶδ παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ θΘεῷ τὸν λαὸν 
ἀριθαήσαντος, χοινῶς ὄλεθρος ἐπεισέφρησε. Τοῦτο δὲ 
xai ἡ ἔξωθεν παιδεία φησὶν, ὅτι πολλάχις xal σύμπασα 
πόλις ἑνὸς ἀνδρὸς καχίας ἀπέλαυσε. Διὰ τοῦτο τῖς 
ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τὸ Um tov χεχέρασται ἡμὶν 
ἄχρατον. Ποτήριον váp, φησὶν, &v χειρὶ Κυρίου π.λῆ- 
pec περάσματος οἴγου ἀκράτου. Ορᾶς πῶς d τοῦ 
ποτηρίου τούτου φύσις παρήλλακται. Eb γὰρ ἄχρατόν 
ἐστι, πῶς πλῆρες χεράσµατος; τὸ γὰρ χεχερασμµένον 
οὐχ ἄχκρατον. Ἐνταῦθα δὲ ἁἀμφότερα λέγεται’ xal 
ἄχρατον μὲν, ὡς ἁμιγὲς θείων οἰχτιρμών τοῖς ἀδιόρθωτα 
πταίουσι, διὰ τὸ τῆς χρίσέως δίχαιον * χεχερασμένον 
δὲ, ὡς Ex διαφόρων µαστίγων καὶ τιμωριῶν, αἷς εἴωθε 
πολάζειν θεὺς τοὺς μὴ ἐν ἀπεγνωσμένοις Ὑενομένους 
χαχοῖς. "Όνπερ γὰρ τρόπον οἱ τὰς τῶν σωμάτων ἀναχό- 
πτοντες νόσους, χαὶ τοῦ δύνασθαι θεραπεύειν τὴν πεῖ- 
po ἑξησχηχότες, τὰ τῶν τραυμάτων δυσαισθητότερα 
ερμοῖς ὕδασι καὶ δριµέσι φαράχοις ἀποχαθαίρουσι, 
καὶ τῆς ἑνούσης αὐτής ἀχαθαρσίας b πάθος ἀπολεπτύ- 
νουσι τοῖς Ex τῆς τέχνης ἐπιχουρήμασιν. οὕτω xal ὁ 
τὰ πάντα γινώσχων θεὸς τοὺς ἀναλγήτως ἔχοντας πλη- 
yate, ὧν βέλτιον ἂν er, παραιτεῖσθαι πρὸ τῆς πείρας 
την ἔφοδον. Τί οὖν εἴποιμεν πρὸς τὰ ὑπαρχόμενα ; 
Διχαία 1j χρίαις τοῦ θεοῦ, μᾶλλον δὲ χαταπολυ τῆς δι- 
χαίΐας ὀργῆς ὁ φιλάνθρωπος Δεσπότης τὴν iw lav 
ἐχούφισεν, oby ὅσον, tv ἔσμεν ἄξιοι, πεῖραν λαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ὅσον αἴσθησιν λαθεῖν, ὧν ἡμάρτομεν. Σχόπει rào 
τοῦ Θεοῦ τὸ µακρόθυµον ' ἡμάρτομεν ἡμεῖς, xat τ 
στοιχεῖα χολάξεται  πταίοµεν, xal ἡ v5) τιμωρεῖται’ 
φαῦλον βίον ζῶμεν ἡμεῖς, καὶ μαστίζεται τά  ψυχα . 
ὑβρίζομεν τὸν πλάστην διὰ τῶν αἰσχρῶν ἡμῶν πρά- 
ξεων, xat δέχεται τὴν πληγὴν τὰ μηδὲν ἁμαρτήσαντα, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ παιδὸς σφαλέντος, χατὰ τοῦ δούλου 
ἐχφέρει τὴν βάσανον. Τοιοῦτον EXouev ἀγαθὸν Δεσπό- 
την, οὕτως ἡμᾶς νουθετεῖ, ἑπανάγων πρὸς τὴν διόρθω- 
3ty* καὶ τείνει μὲν τὸ τόξον τῆς ἀπειλῆς, ἐπέχει δὲ τὸ 
βάλος τῆς ὀργῆς. OO γὰρ βουλεται τὸν ψυχιλὸν ἡμῶν 
θάνατον, ἀλλά τὴν ἐπιστροφὴν ἀναμένει χαὶ τὴν µετά- 
νοιαν. Γενώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ, tv αἰσθήσει τοῦ πρέπον- 
τος, ἱλεωσώμεθα τὸν εὔσπλαγχνον Κύριον, μὴ χείρονες 
ὀφθῶμεν τῶν Νινευϊτῶν, Ἐκχεῖνοι ἐθνιχοὶ ὄντες xol 
ἄπιστοι, ἐπειδῃ παρὰ τοῦ προφήτου τὴν χαταστροφὴν 
τῆς πόλεως ἔμαθόν, τοσαύτην ἐπεδείξαντο µετάνοιαν, 
ὡς χαὶ τὰ νήπια χαὶ τὰ xciv νηστεύειν ἠνάγκασανν 
xai σποδὸν xal aáxxov περιεθάλοντο, χαὶ οὕτω τῆς δι- 
χαίας ὀργῆς τοῦ θεοῦ ἀπηλλάγησαν. Δαχρύσωμεν οὖν 
καὶ ἡμεῖς, ἐξομολογησώμεθα ἕκαστος τὰ ἴδια πταίσµα- 
τα, προληφώμεθα πρὸς θΘεὸν µεσίτας τοὺς ἁγίους, τούς 
τε ἄλλους xai κατ’ ἐξαίρετον τὴν ὑπέραγνον δέσποιναν, 
τὴν ταχεῖαν προστασίαν xal ἅμαχον ' προσπέσωµεν 
αὐτῇ, μετὰ δαχρύων δεόµενοι’ Κυρία δέσποινα, ἡ τὸν 
Θεὸν Λόγον ἐν γαστρί σου χωρήσασα, ἡ τὴν φύσιν ἡμῶν 
τῷ σῷ τόχῳ θεώσασα, fj Uc χαὶ ἀνθρώποις τῷ τόχῳ 
σου µεσιτευσασα, ἑλέησον τὸν λαόν σου xal τὴν χληρο- 
voplav σου» σπλαγχνίσθητι ἐπὶ ταύτῃ τῇ πόλει σου, τῇ 
ἐν τῷ σῷ χανχωμένῃ ὀνόματι΄ µεσίτευσον ὑπὲρ ἡμῶν 
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τῶν ἀναξίων δούλων σου. δυσώπησην τὸν μονηγενη σου 
Yibv ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις μαχκροθυμῆσαι πταίσµασι, xal 
λῦσαι τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ταύτην δικαἰίαν ὀργὴν, χαὶ ταῖς 
νεφέλαις ἐπιτάξαι τὸν ὑετὸν ἐπομόρίσαι συνήθως, χαὶ 
τὸν αὐχμὸν διαλῦσαι, xal τῆς Υῆς δροσίσαι τὸν χαύ- 
σωνα. Nat, δέσποινα, δἐσποινα, fj τοῦ χόσµου ἀντίλῃ- 
Ψις, ἐλέησον, θήλασσον τὰ νήπια, Ὑέροντας χεχμηχό- 
τας, πένητας πεφρυγµένους μὴ ἑάσῃς ἡμᾶς ἀπολέσθαι 
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ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν Ὡμάρτομεν, hvoyficapev, τὸν 
χαθαρὸν τοῦ βαπτίσματος χιτώνα χατεῤῥυπώσαμεν, 
τὰς δεσποτικὰς ἐντολὰς ἠθετήσαμεν * ἀλλά xàv ὄλισθαί- 
νωμεν, οὐχ ἐπετάσαμεν τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὺς θεὺν 
ἀλλότριον, ἁλλ᾽ εἰς τὸν μονογενή σου làv τὸν Κύρον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν σὺν Πατρὶ xat ἁγίῳ Dive» 
ματι προσχυνούµενον καὶ συνδοξαζόµενον, vuv xal ἀεὶ, 
xa εἰς τοὺς aiuvas. 








Elc τὸν Ἱορδάνην ποταµόν. 


Διὰ τί παρὰ πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς ποταμοὺς ἐπὶ [718] 
τοῦ Ἱορδάνου ποταμοῦ ἐπιτελεῖ Ἀριστὸς τὸ μνστήριον 
τοῦ βαπτίσματος: ᾿Αναγχαῖον ἱστορῆσαι τοῦ ποταμοῦ 
τὴν φύσιν, ἵνα ἐξ αὐτοῦ μάθῃς τὴν τῆς µνσταγωχγίας 
ἀχολουθίαν. 'O Ἰορδάνης παρὰ πάντας τοὺς ποταμοὺς 
δύο ῥίζας ἔχει πηγών ᾿ οὗ γὰρ ἀπὸ μιᾶς πηγῆς προέ 

εται ὁ "To ης yt: δὲ τὴν μὲν µίαν πηγὴν εἰς την 
ανιάδα, τὴν ἄλλην πλησίον ες Πανιάδος * xai 
μὲν µία πηγὴ χαλεῖται Ἱδρ, ἡ δὲ ἄλλη Aáv* xal xat 
ὀλίγον προερχόµεναι χαὶ µεριξόµεναι ἀπ᾿ ἀλλήλων αἱ 
πηγαλ, κατά τινα τόπον συνέρχονται ἀλλήλαις, xal ἕνα 
ἀποτελοῦσι ποταµόν. ᾽Απέδωχαν δὲ αὑτῷ οἱ ἀρχαῖοι 
ὄνομα πρὸς τὰς ῥίζας, Ἰορδάνης, ὁ ἀπὸ του Ἱὸρ xal 
τοῦ Δὰν τεχθεὶς ποταμὸς, παρὰ τὰς ἀρχὰς ζομένας . 
ἔχων τὰς ῥίζας, xai ἐπὶ τέλει συναπτοµένας. Παρὰ 
πάντας πάλιν τοὺς ποταμοὺς οὗτος εἰς ζῶσαν θάλασσαν 
οὗ τρέχει, xaX Όδωρ αὐτὸν θαλάσσης QUv οὐ δέχεται, 
ἀλλὰ δέχεται αὐτὸν Í νεχρὰ θάλασσα. Οὗτος µόνος παρὰ 
πάντας τοὺς ποταμοὺς νεχροῖς xaX ἀργοῖς 05aat συν- 
ἄπτεται. Ἔστι δὲ ὁ Ἰορδάνῆς τοῦ ἡμετέρου θνητοῦ yé- 
νους τύπος, χαὶ ὅπως ἄχουε. Απ΄ ἀρχῆς τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον δύο ἔχει ῥίζας, τὺν ᾿Αδὰμ ἐχ γῆς πλασθέντα, 
τὴν Εὖαν ἀπὸ πλευρᾶς προελθοῦσαν; xat οὐχ ἔστιν elg 
τόπος καὶ el τρόπος τῆς καταστάσεως. Ὁ μὲν γὰρ 
ἀπὺ γῆς ἐπλάσθη, πηγἣν ἔχων τὴν rjv ἡ δὲ ἀπὸ πλεν- 
dg ἐγένετο, ῥίζαν ἔχουσα τὴν πλευράν ἄλλη ἀρχὴ 
χείνου, xai ἄλλη ταύτης. Καὶ ἦσαν ἀπ᾿ ἀλλήλων τέως 
pt εζόμενοι χατὰ τὸν τρόπον τῆς διαπλάσεως ' συν- 
P ov a εἰς συνάφειαν Ἰαμικὴμ, ἀπετελέαθη τὸ ἐξ ἆμ- 
φοτέρων ἓν σῶμα, καὶ οὐχέτι οἱ τιχτόµενοι ἢ ἀπὸ πλευ- 
ρᾶς fj ἀπὸ γῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ συνουσίας ἑτίχτοντο. "Ecor- 
ται γὰρ. φησὶν, οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν. Τοῦτο γοῦν 
τὸ ἡμέτερον πλάσμα, ὁραμὸν εἰς ἀχολουθίαν φύσεως, 
τέλος ἔσχε τὸν θάνατον. Ἡρξατο μὲν ἡμῶν τὸ πλάσμα 
ἀπὸ γῆς, καὶ ἔληχεν εἰς θάνατον ᾿ xal ἐδέξατο τὸ πλά- 
qua τούτο ἡ νεκρὰ θάλασσα, ὁ βαθὺς, 6 χαταχθόνιος, ἡ 
ἄθνσσος τῶν νεχρῶν. Ὅ γάρ ἐστι νεκρὰ θάλασσα τοῖς 
ὧσιν ὕδασι, τοῦτό ἐστιν ὁ ἅδης τοῖς ἀποθνῄσχουσι. 
ιὸ λέγει Παῦλος, M^) εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς 
χαταδήσοαται εἰς τὸν ᾖδην,; τουτέσει, Χριστὸν ἐκ 
νεχρῶν ἀναγαγειν. Περὶ τοῦτον οὖν τὸν Ἰορδάνην τὸν 
á&nb ζωσῶν πηγῶν προερχόµενον, xal εἰς νεχρὰν θά- 
λασσαν χαταλήγοντα, πᾶσα fj τοῦ θεοῦ ἐπετελεῖτο θαυ- 
voupyía, ἵνα µηχέτι τὸ ζῶν ὕδωρ τρέχῃ πρὸς θάνα- 
τον. Τρίτον αὑτὸν τὸν Ἱορδάνην διέχοψεν ὁ θεὸς, ὡς 

Πχέτι αὑτῷ τὴν ἀχολονυθίαν εἶναι εἰς τὴν νεχρὰν θά- 
ἆασσαν, ἁλλ᾽ ἀνατρέχειν ἐπὶ τὰς ἀρχαίας £ ας τὰς 
ζώσας. Ἐτμίήθη ἐπὶ Ἰησοῦ τοῦ Νανη. ἑταήθη xai ἐπὶ 
Ἠλία, ὅτε τῇ µμηλωτῇ αὐτὸν ἔτεμεν ἐμήθη ὑπὸ Έλισ- 
σαΐου, ὅτε ὑποστρέφων ἔτεμεν αὐτόν. Πρώτος Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Ναυῆ ἔτεμε τὸν Ἰορδάνην ' χαὶ ὅπως ἔτεμεν, ἄχουε. 
Οὐχ. ἔστητε τὰ ῥεῖθρα τῶν πηγῶν, ἀλλ ἀπέστρεφε τὸ 
ὕδωρ εἰς τὰ ὀπίσω, ὡς μαρτυρεϊῖ ὁ φαλμῳδὸς λέγων; 
Τί col ἐστι, 0dAacca, ὅτι ὄφυγες; xal σὺ, "Icp- 
δἀάνη, ὅτι ἑστράφης εἰς τὰ ἀπίσω: Τὰ δὲ ὀπίσω σαν 
αἱ πηγαί. ᾿Αναχαιτίζων τοίνυν ὁ Σωτὴρ τὸ γένος τὸ 
ipe ν τὸ "pe εἰς θάνατον, ποιεῖ µηχέτι τρέχειν 
εἰς θάνατον, ἀλλ ἐπὶ τὰς ἀρχαίας ῥίζας τὰς Qusae 
ἑπανιέναι, οὐχ εἰς thv νεχρὰν θάλασσαν χαταλήγειν. 
᾽Αποχαθίσταται τοίνυν fj Ονητὴ quat εἰς τὸ ἀρχαῖον 
σχῆμα. Οὔτε εἷς δὲ φαίνεται τεμὼν τὸν Ἰορδάνην ἄνευ 
τινὸς συµδόλου. «ησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ ἔχων χιθωτὸν ἔτε- 
μεν. Ἠλίας ἔχων µηλωτήν. Ἑλισσαῖος ἔχων πάλιν τὴν 
μηλωτὴν τοῦ διδασκάλου ἔτεμεν. Ἐπειδὴ γὰρ fj θνητὴ 
jose οὐχ ἤρχει xa0' ἑαυτὴν στήσαι τὸ ῥεῖθρον, eic. 

ρχεται Ἰησοῦς πρῶτος φέρων μὲν τοῦ Δεσπότου τὴν 
προσηγορίαν, ἑπαγόμενος δὲ µεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν χιθωτὸν 
τὸ σύμόθολον τοῦ δεσποτιχοῦ σώματος. Καὶ φαίνεται i 
Ἱορδάνης οὔτε τὸν Ἰησοῦν τιµήσας, τὸν φιλὸν ἄνθρω- 


πον ἐχεῖνον, λέγω τὸν τοῦ Navfj, οὔτε τοὺς Ἰουδαίους 
αἰδεσθεὶς, οὔτε τοὺς ἱερεῖς ἑντραπείς. Kat ἵνα δειχθὴ 
ὅτι οὗ τῷ λαῷ [779] ὑποχωρεῖ, ἀλλὰ τὴν χεδωτὸν ai- 
δεῖται, λέγει Ἰησοὺῦς' Ἰδοῦ ἡ αιδωτὸς τοῦ απυριεύογ- 
τος πάσης τῆς γῆς διέρχεται τὸν Ἱορδάνην. Koi 
ἔσται, ὅταν εἰσά.Ίθωσιυ οἱ xóósc τῶν ἱερέων cor 
βασταζόντων τὴν πιδωτὸν. ὁ Ιορδάνης ἐα.λείψει, 
οὗ τοὺς ἱερεῖς αἰἱδούμενος, ἀλλὰ τὴν χιθωτόν. Kat πὸ- 
θεν τοῦτο, ἄχονε. Ἐρωτᾷ αὐτὸν ὁ Δαυὶδ λέγων: Τί 
col ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες; καὶ σὺ, Ιορδάνη, 
ὅτι ἑσεράφης εἰς τὰ ὀπίσω» Πρὸς ταῦτα ἀπονρίν:- 
ται f δηµιουργία Aévouca* Ἀπὸ προσώπου Κυρίυ 
ἐσαλεύθη ἡ vn. Ἡρόσωπον 6k Κυρίου ἣν τὸ σχηµα 
τῆς χιθωτοῦ. "O γὰρ ἣν ἡ χιδωτὸς τῷ νόµῳ xai ταῖς 
πλαξὶ xal τῇ στάµνῳ xa τῇ ῥάδδῳ, τούτο "M τῆς ἆχα- 
ταλήπτου re Ἡ σὰρᾷ ἡ 6sarosoch, ὡς Ev χιδωτῷ 
ὦ ρουσα τὴν θεότητα. Περὶ ταύτης τῆς ἁγίας χιδωτου 
λεγεν ὁ άριος Δανίδ' Ἀγάστηθι, Κύριε. eic τὴν 
ἀνάπαυσίν cov, σὺ καὶ ἡ κιζωτὸς τοῦ d ματές 
cov. Καὶ Spa τί ποιεῖ * ὅτι ἐξηράνθη ὁ "Io €, οὐκ 
ἀπολέσας τὰ ῥεῖθρα, ἀλλ᾽ εἰς τὰς ἀρχαίας ῥίξας &v- 
αποδήσας, 'Exnps, φησὶν, Incovc ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου 
δώδεκα .1ίθους µεγά.ους, καὶ ἔστησεν αὐτοὺς xé- 
pav τοῦ zotapov * .Éünxe δὲ ἀν ε αὐτῶν ἄ1λους δώ- 
δεχα «λίθους &v τῷ ποταμφ. Ti βούλεται τοῦτο εἶναι 
τὸ y A ναι δώδεχα λίθους, xal τεθῆναι &vv' a» 
τῶν ἄλλους δώδεχα; Ἐπειδῃη. ὡς ἔφθην εἰπὼν, τὸν 
θνητὴν φύσιν ἀνεχαίτιξε" μᾶλλον δὲ βούλεται δεῖξαι 
ὅτι ἀνασπᾷ τὴν ἀνθρωπότητα ἐκ τῶν βυθῶν, καὶ ἀνάχει 
εἰς τὸν οὗρανόν. Τους γὰρ λίθους τοὺς µηδέποτε θε:. 
σαμένους λλιακὴν ἀχτῖνα, μήτε φωτὺς δεζαµένους δψν, 
ὕπλωσεν εἰς , xai σαν εἰς γῆν ix βυθοῦ ἄνασπα- 
σθέντες. Διὰ τί δὲ δώδεχα λίθους ἔλαδεν ἐχεῖθεν; Ἐπειδὴ 
διὰ τῶν δώδεκα ἁποστόλων ἔμελλεν ἀνασπᾶν «hv àv 
θρωπότητα ἀπὸ τῆς θνητῆς φύσεως. Ἔστω δὲ, τοὺς 5v- 
τας χάτω λίθους περιεῖλεν, ἵνα δείξη τῷ ἡλίῳ xai τῷ 
φωτὶ xat τοῖς μετὰ ταῦτα ἀνθρώποις ivapyr ὄψιν, 
πῶς διέδησαν τὸν Ἰορδάνην ' καὶ γὰρ χαὶ τὸν αἰτίαν 
ἐσήμανεν 'Eàv ἑρωεήσῃ σε, qno, ὁ υἱός σου, 
έχων Tí εἰσι' οἱ «ἐίθοι οὗτοι; εἰπὲ αὐτῷ, δει, 
ἸΕπὶ ξηρᾶς διέθηµεν τὺν Ἱορδάγην, κωλύσαντος 
τοῦ θευῦ τὸ ὕδωρ πρὸ προσώπον ἡμῶν. Ἁλλ) ἔστω, 
οἱ ἀνενεχθέντες λίθοι ἐτέθησαν, ἵνα φανῶσι τοῖς μετὰ 
ταῦτα * οἱ ἀντιτεθέντες διὰ τί ἀντετέθησαν; Ἔλαθεν ix 
τὼν βυθῶν τοὺς βεθνθισµένους, xat ἔδωχε τῷ Bo0o 
πάλιν ἑνέχυρα σωτηρίας. Οἱ τεθέντες λίθο: ἐνέχυρα,. οἱ 
ληφθέντες ἀσφάλεια. Καὶ πολλὴ ἡ περὶ τούτων θεωρία, 
καὶ διὰ τί ἑτέθησαν λίθοι, xal διὰ τί περ CH λί- 
θοι. Χριστὸς xai λαμδάνει, χαὶ δίδωσιν. 'Ηλθεν εἰς τὸν 
κόσμον, xat ἀνέλαθε τὸ σώμα τὸ ἡμέτερον. δεδωχὼς 
ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ ὀύναμιν. Διὰ τῶν ἀποστόλων ἀντιτί- 

ησι τῷ ποταμῷ δώδεχα λίθους, ἐνέχυρον σωτηρίας, 
καὶ ἀῤῥαθῶνα τῶν µελλόντων. Ὁ γὰρ δεδωχώς τινί τι 
ei, τι πρᾶγμα, ἐνεχυριάζει αὐτῷ εἰς τὸ μάλλον. Ἔπειδη 
οὖν ἔμελλε τοῦτο τὸ ὄνομα πάλιν αὑτῷ τηρεῖσθαι, cce 
ἔμελλε βαπτίξεσθαι ὑπὸ Ἰωάννου, προλαθων ἀπέθετο 
τὰ ἑνέχυρα τῆς ἐπιφανείας, xat ἕστησε τοὺς λίθους, 
οὓς μὲν ἔλαδεν ἐχεῖθεν, τοὺς πατριάρχας, οὓς Έγειρε 
τότε οὓς δὲ ἀντέθηχε, τοὺς ἀποστόλους, οὓς ἔδωχεν 
ἀντ ἐχείνων. Ἀντὶ γὰρ τῶν πατέρων σου ἐγεννηή- 
θησἀν σοι υἱοί. Οὕτω διέθη τὸν Ἱορδάνην, xai γίνε- 
ται ὁ Ἱορδάνης Ἰησοῦ τῷ τοῦ Nav ἀρχὴ τῆς xa:- 
ασχέσεως τῆς γῆς. Ἔως ὅτε παρῆλθε vov Ἰορδάντν, 
οὑχ ἐνληρονόμησε τὴν ἐπηγγελμένην γην, ἕως ὅτε 
Χριστὸς παρΏλθε τὸν Ἱορδάνην, οὐχ ἤρδατο χηρύσσειν 
τὴν βασιλείαν. ᾿Αρχὴ τῆς χατασχέσεως τῆς γῆς ὁ lop- 

νης, ἀρχὴ τῆς χατασχέσεως τῆς βασιλείας τῶν οὗρα- 
viv ὁ Ἰορδανης. Διὰ τοῦτο ὁ προφήτης Ayer. [νησθή- 
σοµαί σου, Κύριε, ἐκ γης ΙΠορδάγου. Μνήμη vp 











κο. 


μωϊναε, πο « msmdet ut consuetam pluviam 
ubministrent, siccitatem tollant, ac terr» sstum 
Ὁτο perfundant, Etiam, Domina, Domina , mundi 
»razesidium , miserere ; lae confer infantibus , senibus 
atiecentibus, pauperibus arescentibus : ne sinas nos 
»b peccata nostra perire. Peccavimus, inique egi- 
nus, puram baptismatis tunicam ioquinavirgus., 
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Dominica mandata transgressi sumus : at etiamsi 
lapsi sumus, non extendimus manus nostras ad Deum 
alienum , sed ad nnigenitum Filium tuum Dominum 
nostrum Jesum Christum, qui cum Patre et Spiritu 


sancto adoratur et conglorificatur, nunc et semper, et 
ir esecula, 


IN JORDANÉM FLUYIUM. 
Φορ. 


Cur missis omnibus terrz fluviis Christus in Jor- 
lane mysterium baptismatis consummat ? Fluminis 
(aturam explorare par est, ut hinc mysterii seriem 
discas. Jordanis inter omnes fluvios duas habet 
caturigines : neque enim ex uno fonte manat. Unum 
ontem habet in Paneade , et alterum prope Panea- 
lem : fons alter vocatur Jor, alter vero Dan : et 
»er paulum spatii separatim manantes fontes , in 
1n0o loco simul conflnunt, et unum fluvium efficiunt. 
Veteres autem a scaturiginibus nomen illi dederunt 
Jordanis, 4 separatis fontibus Jor et Dan , qui postea 
unguntur. Secus autem quam omnes alii fluvii, hic 
n nullum vivum marcinfluit, eLaqua viva maris illum 
*0n excipit, sed excipit mare Mortaum. Hic solus 
luvius mortuis et inutilibus aquis jungitur. Est porro 
Jordanis mortalis nostri generis figura, et quoniodo, 
1udi. Ab initio genus nostrum duas habet radices, 
Adamum ex terra formatum, et. Evam quz ex costa 
prodiit: neque unus est sive locus sive modus forma- 
ionis. llle namque ex terra formatus, fontem habet 
ierram ; hxe ex costa faeta, radicem habet costam : 
viud illius, aliud hujus initium. Et erant interim 
3ic Separati secundum modum formationis : con- 
juneü vero sunt congressu nuptiali; ex ambobus 
unum factum est Corpus; et qui deinceps prodierunt, 
non ex Costa,non ex terra, sed ex congressu na- 
scebantur. Erunt enim, inquit, duo i& carnem unam 
, Matth. 19. 6). Hoc. igitur. nostrum figmentum , na- 
inrze ordine procedens , finem habuit mortem. C«cepit 
figmentum nostrum a terra , οἱ desiit in mortem, 
illudque excepit mare mortuum , profundum, infer- 
nale, abyssus mortuorum. Quod enim est mare 
Mortuum vivis aquis, idipsum est infernus morien- 
ibus. ldeo dicit Paulus : Ne dizeris in. corde two, 
Quis descendet in infernum ? id est, Christum ex mor- 
ais reducere (Rom. 10. 1). Circa. hunc ergo Jorda- 
nem , qui ex vivis fontibus prodit et in Mortuum 
mare desinit, totum Dei opus mirabile consumma- 
balur, ut non ultra aqua viva curreret ad mortem. 
l'er vero Jordanem divisit Deus, ut non ultra fluxum 
"aberet ad mare Mortuum , sed ut recurreret ad 
reteres viventes radices. Divisus est sub Jesu Filio 
Nave ; divisus est sub Elia, quando melote sua illum 
livisit ; divisus est ab Kliseeo, quando revertens divi- 
»it eum. Prior Jesus filius Nave divisit Jordanem : 
»1 quomodo diviserit,audi. Non retinuit fontium flu- 
tum, sed aquam retro convertit, ut testifleatur psal- 
nista dicens : Quid es! tibi, mare, quod fugisti? ei tu, 
l'ordanis, quia conversus es retrorsum (Puel. 145. 8)? 
Vetrorsum erant fontes. Rejiciens ergo Servator ge- 
ius nostrum , quod eurrebat ad mortem , id eflicit 
it. noa ultra currat ad mortem , sed ad veteres vi« 
'entes radices revertatut, nec in Mortuum mare 
lesinat. Restituitur ergo mortalis natura in priscam 
ormam. Et nullus Jordanem dividens conspicitur 
ine aliquo symbolo. Jesus filius Nave arcam habens 
livisit, Elias meloten ; Elis:eus item babens meloten 
nagistri divisit eum. Quia enim mortalis natura per 
e sola non poterat fluentum retinere, ingreditur prior 
esus, Domino cognominis, symbolum Dominici cor- 
oris gestans. EL apparet Jordanem neque Jesum 
everitum esse, merum hominem, nempe filium 
lave , neque Jud:cos, neque sacerdotes. Ut ostenda- 
ur vero ipsum non cessisse populo, sed arcam 
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reveritum fuisse, dicit Jesus : Ecce arca ej. ; qui do- 
minalur omni terre, pertransit Jordanem. Ek erit cum 
ingressi fuerint peiles sacerdotum gestantium. arcam , 
Jordanis deficiet (Jos. 5. 14. 15): non sacerdotes το. 
veritus, sed arcam. Et unde hoc, audi. Interrogat 
illum David dicens : Quid est libi, mare, quod fugisti ? 
Et tu , Jordanis, quia conversus es. retrorsum ( Psal. 
115. 2 Ad hzc respondet creatura dicens : A 
Γιος Domini mota est. terra (Ibid. v. 7). Facies Do- 
mini erat arce forma. Quod enim erat area legi et 
tabulis ét urnze et virg, hoc erat incomprehensibHis 
divinitatis Dominica caro, quse quaai in arca divinita- 
tem ferebat. De hac sancta dicebat beatus David : 
S urge, Domine, in requiem tuam, tu et arca sanctificatio- 
nis (ut (Psal. 451. 8). Et vide quid faciat. Quia exsic- 
calus erat Jordanis, non quod fluenta perdidisset , 
sed quod ad veteres scaturigines resiliisset, Tulit., 
mquit, Jesus ez Jordane duodecim lapides magnos, et 
statuil illos ullra Jordanem : et pro illis duodecim alios 
lapides posuit in fluvio«(Josue 4. 8. 9). Quid sibi vult 
illud, duodecim auferri lapides, ei pro illis duodecim 
alios restitui? Quia, ut dixi , mortalem naturam reji- 
ciehat : imo potius vult ostendere, quod ipse huma- 
nitatem de profundis abstrahat, et inducat in ezxelum. 
Lapides enim qui numquam viderunt solarem radium 
neque lucem, in Jucem expandit; ex profundo ab- 
stracti super lerram erant. Cur autem duodecim la-- 
pides inde cepit? Quia per duodecim apostolos »bstra- 
Cclurus erat humanam naturam a mortali natura. 
Esto, in fundo positos lapides abstulerit, ut illos in 
solem et in lucem proferret, et homines deinceps 
clare cernerent, quomodo Jordanem pertransissent : 
nam hanc ille causam signiflcavit dicens, Si interro- 
gaverit te filius tuus dicens, Quid sibi volunt hi lapides? 
dic illi, quia per aridam transivimus Jordanem, Deo 
impediente aquam ante faciem nostram (Ibid. v. 6. 7). 
Sed esto, educti lapides positi sint, ut a posteris νι- 
derentur; cur alii in eorum locum positi sunt? Eduxit 
ex profundo eos qui submersi erant, et rursus pro- 
fundo dedit salutis pignora, Qui illic positi sunt la- 
pides pignora , qui vero assumpti sont, tutela-erant. 
Ac multa cirea hac speculatio est, cur positi sint, cur 
ablati sint lapides. Christus et accipit et dat, Venit 
in mundum, et assumpsit corpus nostrum, suam dans 
nobis viriutem. Per apostolos ponit in fluvio-duode- 
cim lapides, pignus salutis et arrham futurorum. 
Nam qui dat alicui pro aliqua re, pignus dat illi in 
futurum. Quia igitur hoc ipsum nomen erat servatn-: 
rus , quando baptizandus erat in Jordane a Joanne; 
prius pignora deposuit adventus sui, et statuit lapides 
quos inde assumpsit, patriarchas quos tunc ere»it ; ii 
vero quos pro ipsis substituit, sunt apostoli 4108 pro 
illis dedit : nam Pro patribus tuis nati. suni tibi filii 
(Psal. 44. Ji Sic pertransivit Jordanem ; et factus 
ést Jordanis Jesu filio'Nave priucipium possessionis 
terrz. Donec pertransiret Jordanem, non possedit 
promissam terram : donec Cliristus pertransivit Jor- 
danem, nom cepit przdicare regnum. Principium 
possessionis terrze, Jordanis : principiuin essionis 
regni ezelorum, Jordanis. Ideo propheta dicit : Memor 
ero tui, Domine, de terra Jordanis. Memoria enim est 
indelebilis. Jesus sic pertransiens divisit Jordanem, 
arcam ipsi ostendens : Elias vero melote divisit, pelle 
mortua, et squie vivae meloti mortux obedierunt, 
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ascenderet in czlos. Reversus est beatus Eliseus , 
accepla magistri melote, posiquam rogaverat ipsum 
dicens : Spiritus, qui in te est, fiat duplex in me. Dicit 
εἰ. Dure petiisti : attamen si videris me assumptum, eri 
tibi (4. Heg. 2. 9. 10). Id est, Diguaberis habere du- 
plicem Spiritus sancti operationem. Deinde assum- 
ptus est, Sublimis erecta est melote, et cecidit ad 
discipulum : accepit pignus , εἰ ad fluvium pervenit : 
tentavit dividere Jordanem, et non obedivit aqua. 


SPURIA. 
Divisit Elias melote Jordanem, et sic pertranaivit, ut 
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Consternatus Eliszsus dicit, Ubi est Deus Efi αρρὲ) 
(4. Reg. 2. 14)? et cum hzc dixisset , pereussit se- 
cundo aquam , οἱ divisus est Jordanis. Cur ergo non 
obedivit ei prima vice aqua? Ne putaret illam obedi- 
visse ob pristinam suam dignitatem, quam habuerat : 
sed invocavit Deum et dixit : Ubi est Deus Else appho? 
Cur vero dixit, Ubi est Deus? nonne sciebat propheta 
Denm esse inczlo etin terra et ubique ? Da quia 
dixerat ei Elias, Sí videris me assumptum, erit tibi 


sic. * 





IN PHARIS/EUM, ET IN MERETRICEM. DICTA FUIT IN SANCTA ET MAGNA FERIA QUARTA. 


———— n ——— 


4. Omne tempus. euique volenti ad penitentiam 
opportunum est : nam cuique licet n verno tempore 
bonz vitz» germina emittere , in :estate salutis mani- 
pulos colligere, in autumno damna et corruptionem 
anim» explorare, in hieme iniquitatem hiemem fu- 
gere, et in qualibet anni conversione ad meliora con- 
versionem curare; in nocte peccati noctem declinare, 
et iu die ad lucem pura eonscientiz currere, atque 


. ad Creatorem confngere. Verum prssens tempus, 


continentia et jejuBio munitum , ad poenitentiam est 
opportunius, sed &on omnibus. Vox enim qnadam 
hac fere insonat : Si quis accedit ad'me, ego addu- 
eam eum ad communem Creatorem. Nos ergo fidei 
et peenitentiz alis instrusmus, ut ad Factorem no- 
strum advolemus, et nos ut primogeniti Ecclesi: filii, 
et vos, qui quasi festus in visceribus Ecclesiz cuban- 
tes, optatis ad beatum et dolore vacuum partum ad- 
venire (a), et filij esse ejus qui pro nobis concertavit 
necessaria est enim fidei gratia et vobis qui eadem 
na consequuturi estis) : nos quidem, ut tunicam 
regiam , quam inquinavimus, lacrymis abluamus; 
vos autem, ut possitis illam induere, et omni labe pu- 
ram servare : nam sine flde pura nemo potest Dei 
benignitatem assequi. Verba mea confirmant tum alia 
innamera, tum meretrix illa, qus fidem et poeniten- 
tiam tamquam duas lucernas tenens, et ad cxlestem 
sponsum accurrens, una die sponsa Christi effecta 
est. At quia beatam illam meretricem memoravi , 
quam hoc turpi nomine interim voco; ut cogno- 
scamus quanam prius illa erat, et quxnam post- 
ea fuit, hanc volo in sanctam Ecclesiam inducere ; ut 
per illam nos discamus quomodo debeamus ad Chri- 
stum accedere ; ut a peccatis abluamur. Nam qua illa 
fecit, conspicua sunt disciplina eorum qu: nos semper 
facere debemus : et Salvatoris eum illa colloquium , 
ecatoribus erit consolatio. Quis enim audiens nu- 
ierem sexcentis maculis foedatam, quia ad illum con- 
[ufi et stillas lacrymarum ferventes ad pedes ejus 
effudit , virginitatis meritum consequutam esse , non 
eumdem morem exhibeat, at eumdem fructum decer- 
pat? quis cogitans iHius niutationem et mercedem , 
non idem propositum assuimat , ut parem assequatur 


retributionem? Quid enim aliud est meretrix , quam, 


lues et manifesta naturze contumelia? quam publicus 
triumphus de sexu femineo, pernicies corporum et 
animarum, pestis voluptate usa, sepulcrum dealbatum, 
inferni os insatiabile, ornatum mortis limen, voluptuo- 
sum toxicum , impudentia audax , pudor impudens , 
ferinesum exitium, esca lascivi:e machinantis, laqueus 
juvenam , propriorum membrorum negotiatrix , pro- 
fundum nequitiei, naufragium optatum , communis 
calamitas in omni peccato , petulans officina , omnis 
iniquitatis magistra, inimicitie cum Deo conciliatrix , 
materia gehennz ignis zeterni ? Attamen qu;e tot tan- 
torumque malorum ministra fuit, quia preter consue- 
tudinem castitatem amavit, in libris Evangeliorum 
scripta commemoratur. Hos evolventes, ejus historia 
fruamur, ut ipsa Christum audieus fructum tulit. Ho- 
gaot Jesum quidam. Dhariseorum, ut manducaret cum 
slo. kt ingressus in domum Phariscei , discubuit (Luc. 


(a) tiec aJ Catechumenos spectant. 


7. 56). Quis vidit regem a milite invitatum ? quis vidit 
herum a servo nutritum ? quis vidit tantam celsiLudi - 
nem ad tantam humilitatem descendentem ? O maxi- 
mum stuporem! o divinam indulgentiam! non dixit 
ad vocantem Phariszum : Tu me invitas ad prandium, 
qui omnes homines ad cxleste prandium invito? in 
me ad prandium vocas, qui panibus quinque totam 
populum satiavi? tu me ad prandium vocas , qui do 
escam omni carni? Nihil horum dixit Servator; sed 
eum silenUo sedens in domo Phariszi discubuit. Scie- 
bat enim quo prandio reficiendus esset ; sciebat futo- 
rum esse ut meretrix ad se accurreret , ut salutem 
consequeretur ; et undique circumspiciebat, venstum 
observans, et recumbentibus fere clamans z Ege cibum 
comesturus sum , quem brevi postea videbitis ; ego 
cibum comesturus sum , nempe salutem mox adven- 
ture mulieris. Meus quippe cibus est hominum con- 
versio ; meus cibus servorum meorum vita; meum 
convivium peccatorum ponitentia ; mea voluptas da- 
mhatorum solutio; meum convivium captivorurh re- 
demptio. Hzc Servatore in lectulo suo loquente tum 
oculis tum liabitu , Ecce, inquit , nulier im civitate , 
σκα erat peccalriz. Secuudum scopum caelestis Regis 
venalio offertur : veuator paratus reeubuerat , οἱ 3d 
illum preda festinabat. Et ecce mulier in civitate, que 
erat peccatrix : dus: graves nequitie notze. Die nobis, 
evangelista, nomen ejus , scribe mulieris nomen, di- 
scamus quomodo appellaretur. Appellationem habuit 
ipsum peccatum, et nomen ex malo opere. Haec videns 
quod Jesus recumberet in domo Phariszei , im seipsa 
dixit : [ntus est Christus, benignitatis scaturigo, fons 
miserationis : intus est Cbristus, qui verbo sanat, et 
voce curat : intus est Christus, qui ab angelis eelebra- 
tur, οἱ cum hominibus vitam agit quasi unus eorum : 
intus est Cliristus , qui cum Patre sedet , et Phariszi 
contubernalis est : intus est Christus , qui divinitate 
omnes alit, et humanitate alitur : intus est Christus, 
qui Pharisaicam mensam toleral, quique omaem men- 
sam replet bonis ; et ompino dignatus est in taberna- 
eulum Phariszi intrare , omnino passus est impceea- 
bilis cum peccatore convivari. Circa mala mea bons 
spe repleor : nam qui circa Phariszum talis apparuit, 
ulique erga me mitis et benignus erit. 

9. [nveni , ut cupiebam , commupe propitiatorium; 
inveni eum , qui se quarentes invenit; inveni eum, 
qui se desiderantes quarit; inveni eum qui accurrit 
accurrentibus, occurrit accedentibus ad se; inveni et 
tempus et locum mihi opportunum. Ingredior ad pu- 
rum fontem, quz voluptate quasi lulo sum foedata ; me 
sordidata maneam coram lali fonte; gratis meipsam 
abluam ; id enim ipse fons optat. Ingrediar ad ztes- 
nam lucem , quz? etiam diebus ut noetibus usa sum : 
videam exleste lumen iu lumine : ingrediar ad solesa 
justitizz, qux iniquitatis caliginem induce. Quis enim 
jn luee versans non est lucis particeps? 1 iar ad 
Rege exzlorum, qui propter me ad nie ven, et liane 
domum oecupat, atque jaudiu, ut videtur, adventum 
meum exspeciat : ingrediar ad czelestem medicum, 
qu:e apud oues desperam habeer : ingrediar ad cx- 
leslern medicum, qua in sanitate zgroto. Me sic affe- 
ciam videns, potest morbis meis remedium apponere, 





! IN PHARIS/EUM ET IN MERETRICEM. 


εν ἀνεξάλειπτος. Ὁ Ἰησοῦς οὕτω διαθὰς ἕτεμε 
^ Ἱορδάνην, p Kd αὐτῷ δείξας * Ἠλίας δὲ τ 

λωτῇ ἔτεμε, δέρµατι vexpip, xal τὰ ζῶντα ὕδατα τ 

ιρώσει τῆς μηλωτῆς ὑπήχουσεν. Ἔτεμεν Ἠλίας τ 

^totfj τὸν Ἱορδάνην, καὶ οὕτω διέδη ἐπὶ τῷ ἀνελ- 
v εἰς τοὺς οὐρανούς. Ὑπέστρεψεν ὁ µαχάριος Ἔλισ- 
Ὡς λαδὼν τὴν μηλωτὴν τοῦ διδατχάλου, ὡς Πίου αὐ- 
' λέγων * Τὸ πγεῦµμα τὸ ἐπὶ col Ῥενέσθω 0i AoUr 
' épol. Λέχγει αὐτῷ, ZxAnpoc ᾖτησας, zÀAqy ἐὰν 
Ic µε ἀνααμδανόμεγον, ἔσται σοι. Αντὶ τοῦ xat- 
«ωθΏηναι διπλην ἔχειν τοῦ Eon Πνεύματος (780] τὴν 
Ογειαν. Εἶτα ἀνελήφθη. Ἐμετεωρίσθη fj µηλωτὴ, 
. ἀπέπεάε τῷ µαθητῇ ἕἔλαθεν ἐνέχυρον, xaX ἔφθα- 
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σεν ἐπὶ τὸν movagóv* ἐπείρασε τεμεῖν civ Ἱορδάνην, 
xaX οὑχ Srfpesuct εὐ ὕδωρ. 'Aropla ληφθεὶς ὁ Ἑλισσαῖος 
λέγει’ HoU ὁ θεὸς ἩἨ.]ία ἀπφώ; xaX μετὰ τὸ εἰπεῖν, 
ἑπάταξεν ἐκ δευτέρου τὸ ὕδωρ, xaX ἐμερίσθη ὁ Ἰορδά- 
γης. Διὰ τί δὲ οὐχ ὑπήχουσεν αὐτῷ ἐν πρώτοις πὸ ὕδωρ; 
Ἵνα μὴ νοµίσῃ, ὅτι διὰ τὴν προτέραν αὐτοῦ ἀπίαν, fv 
εἶχε, διὰ τοῦτο ὑπήχουσεν᾽ ὅτι µάντοι ἐχάλεσε τὸν 
θών καὶ λέγει [lov ὁ Θεὸς Ἡ Λία ἀπφώ: Διὰ τί δὲ 
εἶπε, Ποῦ ὁ θεός; οὐχ ᾗδει ὃ προφήτης, ὅτι ὁ θεὸς 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς xal πανεαχοῦ ἐστιν; ᾽Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἡλίας " 'Eàr légc µε dvaJay- 


6ayópsvor, ἔσται σοι obtuc. * 





Elc τὺν Φαρισαῖον, xal εἰς τὴν πόρνη». 'EAéx0n τῇ ἁγίᾳ xal μεγάΆῃ τετράδι. 


ΑΆπας μὲν χαιρὸς παντὶ βονλομένῳ πρὸς µετάνοιαν 
νεος, Ἔξιος, τὰς AE deer καὶ ἐν τῷ 
1) βλαστησα: τὴν εὐζωῖαν, xat &v θέρει συνάξαι τῆς 
τηρίας τὰ δράγµατα, χαὶ ἓν φθινοπώρῳ τὴν βλάδην 
| τῆς Ψψυχῆς φθορὰν κατιδεῖν, xal àv χειμῶνι τὸν 
μῶνα τῶν ἀνομημάτων φυγεῖν, καὶ ἓν πάσῃ τροπῇ 
σπΏηναι τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον τροπὴν, xal ἓν νυχτὶ τὴν 
ετα τῆς ἁμαρτίας ἐχχλῖναι, xal ἓν ἡμέρᾳ πρὸς τὸ φῶς 
| καθαρου συνειδότος δραμεῖν, xal πρὸς τὸν πλά- 
ντα ἀναδραμεῖν' ὁ δὲ παρὼν οὗτος χαιρὸς ἔγχρα- 
x χαὶ νηστείᾳ περιπεφραγµένος πρὸς µετάνοιαν 
μτηδειότερος, ἀλλ οὐ πᾶσι. Móvoy γὰρ οὐχὶ λέγει f 
wh, El τις προσίεται πρός µε, χἀτὼ λαθδὼν αὐτὸν 

χοινῷ προσαγάγω Δημιουργῷφ. ΠἩτερώσωμεν οὖν 
Στοὺς τοῖς τῆς πίστεως xal τοῖς τῆς µετανοίας πτε- 
2, xai θελήσωμεν ἀναπτῆναι πρὸς «bv ἡμέτερον 
tz, thv, xal μεῖς, ὡς πρωσύτοχοι τῆς Ἐκχλησίας 
Y, καὶ ὑμεῖς, οἱ χαθάπερ ἕμθρυα ὡς ἓν ταῖς λαγόσι 
; Ἐκχληαίας προλαχευόµενοι, xal ποθοῦντες τὰς µα- 
5 Eas xai ἀνωδύνους ὠδίνας ἀσπάσασθαι, χα) γενέσθαι 
"va, τοῦ πολεμήσαντος ὑπὲρ ἡμῶν (ἀναγχαία γὰρ τῆς 
ετεως jj χάρις καὶ ὑμῖν τοῖς ἀπολαύειν µέλλουσι τῶν 
τῶν ἀγαθων)' ἡμεῖς μὲν, ἵνα τὸν χιτῶνα τὸν ῥασιλι- 
^, ὃν φορέσαντες ἐμολύναμεν, ἀποσμήτωμεν δάκρυσιν * 
εἲς δὲ, ἵνα δυνηθητε τοῦτον περιθαλέσθαι, καὶ φυλά- 
ρείττονα ῥύπου παντός. Ανευ γὰρ πίστεως εἰλιχριν- 
: οὐχ ἔστιν οὐδένα τῆς τοῦ θεού Φφιλανθρωπίας ἔπι- 
r&v. Συνηγορεῖ µου τῷ λόγφ otc µυρίοις 
ἕἔνη dj πόρνη d τὴν πίστιν xal την µετάνοιαν, χα- 
περ δύο jay €, Χρατήσασα, καὶ προαδραμοῦσα 

οὐρανίῳ ων έῳ καὶ γενομµένη νύμφη Χριστοῦ ἐν 
L ἡμέρᾳ. ἸΑλλ' ἐπειδῃ τῆς paxaplac πόρνης ἑμνή- 
ἓν λέγω γὰρ avr τέως τὸ ἐπίμογον vopa (ἵνα 
υμεν vlc οὖσα πρότερον, τί γέγονεν ὥστερον), βούλομαι 
την εἰς τὴν ἁγίαν Ἐκκχλησίαν ἀγαγεῖν, ἵνα µάθωμεν 
, ἡμεῖς παρ᾽ αὐτῆς, πῶς ὀφείλωμεν τῷ Χριστῷ προσ- 
εἴν, καὶ λαδεῖν την τῶν ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγίν. 
γὰρ παρ' ἑχείνης γεγενηµένα, των ὀφειλόντων ài 
έσθαι παρ ἡμῶν διδασχαλία σαφής, xai ἡ τοῦ Σω- 
ος πρὸς ἑχείνην διάλεξις τῶν ἁμαρτωλῶν ἔσται 
ράχλησις. Ti; γὰρ ἀκούων ὅτι γυνὴ µυρίαις χηλῖσι 
άστιχτος, '* ἵνα προσφύγῃ µόνον αὐτῷ, xa τοῖς 
ειν αὐτοῦ σταγόνας ἐπιχέῃ δαχρύων θερμὰς, παρθε- 
«€ χειροτονίαν ἑδέξατο ''; Τὸν αὐτὸν ἐπιδείξασθε 
πον, ὥστε τὸν αὐτὸν ερυγῄήσητε χαρπόν, Τίς γὰρ 
ιξόμενος τὴν ἑχείνης µεταθολὴν, καὶ την ἁμοιθὴν, 
τὴν AE ἀσχήσει Yvpmny, ὡς τὴν ν εὑρήσῃ 
ίδοσιν ; Tl γάρ ἔστι πόρνη, f) διαφθο à, 1 προφα- 

ὕθρις τῆς φύσεως, f) τοῦ θήλεος Ὑένους δημόσιος 


xp. 60; | σωμάτων τε xal φυχῶν, λοιμὸς τέρφει 
ρηµένος, τάφος χεχονιαµένος, JU ἀχατάσχετον 
ἁκόρεστον στόμα, θανάτου χε πισμένον προ- 


(αιον, τερπνὸν δηλητήριον, ἀναίδεια παῤῥησ.αζομένη, 
χύνη ἀναίσχυντος, ο ὑ ερόσωπος RR τῶν σελ. 
^ μτχανῶν δέλεαρ, τῶν νέων Lebe, χάπηλος τῶν οἱ - 
ον μελῶν, ἀπωλείας βυθὸς [784], ναυάγιον ἀγαπώ- 
ον. Xotyh συμφορὰ πάσης ἁμαρτίας, ἰταμὸν ἑργα- 
ριον, πάσης παρανοµίας διδάσχαλος, τῆς πρὸς 
Θεὸν ἔχθρας δημιουργὸς, ὕλη τῆς Υεέννης του 
"e τοῦ αἰωνίου; 'AXX ὅμως ἡ τῶν τοιούτων χαὶ 
εκούτων χαχῶν ὑπάρχουσα ὑπηρέτις, ἐπειδ] παρὰ 
ἤθειαν σωφροσύνης Ἱράσθη, ταῖς βίθλοις τῶν Εὐαγ- 
ων ἐγγέγραπται. Ταύτας ἀναπτύξαντες χατατυ- 
Γωµεν τὴς xaz' αὐτὴν ἱστορίας, ὥσπερ οὖν χατετρύ- 


φησεν αὕτη τοῦ Χριστοῦ. Ἠρώτησέ τις τῶν Φαρι- 
σαίων τὸν Ἰησοῦ», iva φἀάγῃ μετ αὐτοῦ. Kal 
εἶσε.1θὼν slc τὴν οἰκίαν του Φαρισαίου, ἀγεχ.1ίθη. 
Τίς εἶδε βασιλέα παρὰ στρατιώτου xaÀooptvov; τὶς 
Elbe δεσπότην παρὰ δούλου τρεφόμενον; τίς εἶδετοσοῦ- 
τον ὕψος εἰς τοσαύτην ταπειν "us κατερχόµενον;, ὴ 
τῆς ὑπερζαλλούσης ἐκπλήξεως 1 ὦ τῆς θείας συγχατα- 
θάσεως | Οὐχ εἶπε πρὸς τὸν χαλέσαντα Φαρισαΐον. Zo 
χαλεῖς bmw" ἄριστον ἐμὲ, «bv. χαλοῦντα πάντας ἀνθρώ- 
πους εἰς τὸ οὐράνιον ἄριστον; σὺ χαλεῖς Ex ἄριστον 
i τὸν πέντε ἄρτοις ὃδὴμον ὁλόχληρον  xopícavta; 
σὺ χαλεῖς ἐπ᾽ ἄριστον ἐμὲ τὸν διδόντα τροφὴν πά 
σαρκί; Οὐκ εἶπε τούτων οὐδὲν 6 Σωτήρ' ἀλλὰ ot 
καθίσας εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Φαρισαίου ἀνεχλίθη. "Ηδει 
Ὑὰρ ποῖον ἄριατον ἔμελλεν ἀριστᾷν' ἴδει πῶς UMP 
προστρέχειν αὐτῷ ἡ πόρνη, xal σώδεσθαι’ καὶ τὸ βλέμμα 
πανταχου περιέπεµπε, τὴν θήραν περισχοπών, καὶ 
ονονουχὶ πρὸς τοὺς ἀναχειμένους βοῶν' Ἐγὼ βρῶσιν 
χω φαχεῖν, ἣν ἔχετε μετ) ὀλίγον χατιδεῖν ἐγὼ βρῶσιν 
ἔχω φαχεῖν, τὴν σωτηρίαν τῆς μελλούσης προσιέναι µοι 
γυναιχός. Ἡ ép γὰρ εροφὴ, fj τῶν ἀνθρώπων ἔπι- 
στροφή’ fj ἐμὴ τροφῃ, $ τῶν ἐμῶὼν δούλων ζωή’ ἡ Epid 
εὐωχία, τῶν ἁμαρτωλῶν 1j µεταμέλεια" dj ἐμὴ τέρψις, 
τῶν καταχρίτων Ἡ λύσις ἡ id] ἀστίασις τῶν αἰχμα- 
λώτων fj λύτρωσις. Ταῦτα του Σωτηρος ἐπὶ τῆς στιδά- 
δος λαλοῦντος τῷ βλέμματι xai τῷ σχἡήματι, Ιδοὺ, 
φησὶ, Tux); v εῃ πόλει, ἥτις ἦν ἁμαρτω.ῖός. Συνὲ- 
ὅραμε τῷ σχοπῷ τοῦ οὑρανίου βασιλέως 1j ἄγρα, ὁ θῃ- 
ges εὐτρεπῆς ἀνεχέχλιτο, xai τὸ 0 papa πρὸς τὸν 
ηρατὴν κατηπείχετο. Καὶ ἰδοὺ ror τῇ Λόλει, 
ar: ἦν ἁμαρτω-ός. Δύο χαλεπὰ χαχίας γνωρίσματα. 
ἰπὲ ἡμῖν, εὐαγχελιστὰ, τὴν προσηγορίαν αὐτῆς, 
ράφον τὸ ὄνομα τῆς γυναιχὸς, μάδωμεν πῶς ὠνομά- 
E». Προση optav εἶχε ην ἁμαρτίαν, xai τὸ ὄνομα τὸ 
πονρευμα. Αὕτη ἴδουσα, ὅτι ἀνέχειτο Ev. τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Φαρισαίου ὁ Ἰησοὺς, εἶπεν by. ἑαυτῇ. Ἔνδον ἐστὶν 6 
Χριστὸς, ὁ βρύων φιλανθρωπίαν, καὶ πηγάζων olxttp- 
μούς" ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ λαλῶν καὶ διδοὺς ἰάσεις, 
xai φθεγγόµενος θεραπείας * ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ 
παρὰ τῶν ἀγγέλων ὑμνούμενος, καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ἐνδιαιτώμενος. ὡς εἷς εξ αὐτῶν. ἔνδον boy ϐ ριστὸς 
τῷ Πατρὶ σύνθρονος, xai τῷ Φαρισαίῳ ὁ φιος" 
ἔνδον ἐστὶν ὁ Χριατὸς, ὁ τρέφων ἅπαντας 3. eere. 
xai τρεφόµενος τῇ ἀνθ odii ἕνδον ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
χαὶ Φαρισαϊχῆς τραπέξης ἀνέχεται, ὁ πᾶσαν τράπεζαν 
πληρῶν παντὸς ἀγαθοῦ. xal ὅλως χατηξίωσεν εἰς τὴν 
τοῦ Φαρισαίου σχηνὴν εἰσελθεῖν" ὅλως Ἱνέσχετο σνν- 
εστιαθΏναι τῷ ἁμαρτωλῷ ὁ ἀναμάρτῃτος. Χρηστὰς ἔχω 
περὶ των ἐμῶν xaxov ἑλπίδας. Ὁ γὰρ περὶ τὸν Φαρι- 
σαΐον τοιούτος φανεὶς, πάντως ἔσται xal περὶ ἐμὲ 
χρηστὸς χαὶ φιλάνθρωπος. 

Εὔρον, ὡς Ἰδουλόμην, τὸ χοινὸν ἑλαστήριον, εὗρον τὸν 
εὑρίσκοντα τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν Ἐπιζητοῦντα 
τοὺς ποθοῦντας αὐτὸν, εὗρον τὸν ἐπιτρέχοντα τοῖς ἐπι- 
τρέχουαι xal προαπαντῶντα τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ 
εὗρον συναγωνιζόμενόν poc καὶ τὸν καιρὸν xaX τὸν τό- 
mov. Βϊσέλθω πρὸς τὴν χαθαρὰν πηγὴν ἡ βεδορδορωµένη 
4j ἠδυποθείᾳ; μη διαμένω ἐῤῥωπωμάένη, τοιαύτης φα- 
ίσης πηγῆς λούσομαι δωρεάν ἑαυτήν' οὕτω γὰρ Bos - 
λεται ἡ πηγή. Ἐἰσέλθω πρὸς τὸ ἀῑδιον φῶς, t xai ταῖς 
ἡμέραις ὡς νυξὶ χεχρηµένη  ἴδω τὸ οὐράνιον φῶς tv 
φιωτί’ εἰσέλθω πρὸς τὸν foy τῆς διχαιοσύνης, ἡ $ 
ἁδικίας τὸν ζόφον ἑπαγομένη. Τίς γὰρ φωτὶ προσομιλὼν 
οὐ µεταλαμόάνει φωτός ; Εἰσέλθω πρὸ; τὸν βασιλέα τῶν 
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οὐρανῶν, τὸν δι ἐμὲ mph; ἐμὲ παραγενόµενον, xal 
τοότον να ταλαμθάννντα Um olxov, xai πάλαι τὴν ipt 
ὡς Éotxe, περιµένοντα πρόοδον’ εἰσέλθω πρὸς τὸν οὐρά- 
νιον νατρὸν ) παρὰ πάντων ἀπεγνωσμένη [782]- εἰσέλθω 
πρὸς τὸν οὐράνιον latpbv, fj ἓν ὑγιείᾳ νοσοῦσα. οὕτω 
γάρ µε ἰδὼν, δύναται τοῖς ἐμοῖς πάθεσιν ἐπ,θεῖναι φἀ 
paxov, πᾶσαν ὁδύνην χοιμίσαι δυνάµενον. Ὑποδείξω 
τῷ εἰδότι τὰ Ἓλκη, καὶ λσδῶ τὸ φάρμαχον, Εἰσέλθω 
πρὸς τὴν µόνην ζωὴν, fj διὰ τῆς Φφαυλοτάτης ζωῆς 
ἐμαυτὴν ἀποσχοινίσασα τῆς ζωης' εἰσέλθω πρὸς bv 
φιλάνθρωπον δικαστὴν f; χατάχριτος. Πρὸ τῆς ἐχ vex piov 
ἀναστάσεως λύσω τὰς εὐθύνας. πρὺ τῆς φοδερᾶς xpf- 
σεως διαφύγω τὴν χρίσιν, πρὺ τοῦ φρικτοῦ βήματος 
ὑποχλέψω τὰς µάστιγας. πρὶν ἴδω τὸν Χριστὸν διχαστι- 
χὼς ἀποφαινόμενον, ἴδω φιλανθρώπως διαλεγόµενον’ 
πρὶν φοδηθῶχολάζοντα, χολαχεύσω παρόντα. Οὐ πρώτη 
τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν τολμῶ' Ίδη xat ἄλλη, ὡς ἤχουσα, 
Y9vh Σαμαρεῖτις, ἓν νόµῳ παράνομος, συνέτυχεν ἐπὶ 
τῆς πηγῆς τῇ πηγῇ, καὶ ἀπῆλθε θεογνωσίαν ἀντλήσασα. 
Καὶ πάλιν ἑτέρα τις vuvh τῶν Χαναναίων γένους, τοῦ 
χαταράτου xai δουλιχοῦ σπέρµατος ἐλεύθερον βλάστηµµα, 
ἓν ἐντυχίᾳ εἰσελθοῦσα κατὰ δαίµονος τυραννοῦντος 
αὐτῆς τὴν μονογενῃ, ἀνέστρεψε λαθοῦσα τὴν ἑξουσίαν 
xarà τοῦ δαίµονος, xal Ὑέγονεν ἡ µήτηρ τῇ θυγατρὶ 
la: p^e, xai ὁ δαίµων ὁ ἀπηνὴς οὗτος xaX βάρδαρος οὖχ 
ἐτόλμησεν οὐχέτι πλησιάσαι τῇ χόρη, φοδηθεὶς τῆς τοῦ 
Χριστοῦ φωνῆς τὸ διάταγμα. Μιμήσωμαι τοίνυν κἀγὼ 
ταύτην, xat γένωµαι παρὰ τὸν πάντα χαριζόµενον xal 
δυνάµεγον xal ἑλόμενον χρήσωμαι 4 συνηθείᾳ τῆς 
ἀναιδείας πρὸς τὸ ἔμοὶ συμφέρον’ ἐπισταθῶ τῷ Σωτῆρι 
ἑστιωμένῳ αὐτόκλητος, καθάπερ πόλιν ὑπὸ πολλων 
εὐωχουμένων ἔχουσα µορφήν΄ λύσω τὰς χόµας, xal θρη- 
νήσω τήν ἐμαυτῆς ἁθλιότητα' χαλάσω τὰ πολύπλοκα 
δίχτυα, ἵνα θηράσω τὸν ἔλεον ἀφειδῶς χορηγοῦντα, 
Χλαύσω χαλῶς ἅπαξ, à γελάσασα πολλάκις xax 
Χλαύσω νῦν ἐπὶ τοῦ φιλανθρώπου κριτοῦ, ἵνα μὴ χλαύσω 
th τελευταῖον ἀνόνητα" θρηνῄσω νῦν ὀλίγον, ἵνα μὴ 
θρηνῄσω τότε πολλά’ χαταχλύσω τοῦ Χριστοῦ τοὺς 
πόδας τοῖς δάχρυσιν, ἵνα uot ἀποχλύπῃ τὰς ἐμλς &vo- 
μίας τοῖς ῥήμασιν' ἁπομάξω τοῖς πλοχἆμοις M δάχρυα, 
ἵνα προσγένηταέἑ τις ἁχ τούτου xal τούτοις ἁγιασμός" 
καταφιλήσω τὰ ἄχραντα ἴχνη, ἅπερ χαὶ τὸ πέλαγος 
χατεφίλησᾶν, ἵνα τοῖς σύφροσι φιλήµασιν ἁποπτύσω τὸν 
ἐχ τῶν ἀσελγῶν φιληµάτων ἰόν' περιπτύξοµαι τὰ θεῖα 
µέλη, τὰ παρθενιχἀ, τὰ ἐκ παρθένου, ἵνα τοῖς ἐμοῖς 
Εέλεσι τοῖς καταχρίτοις ἐξ ἐχείνων τῶν ἁγίων μελῶν 
ποχετεύσω διχαιοσύνης σταγόνα τινἀ. Ἐπικαμφθήσε- 
ται πρὸς ταῦτα ὁ εὔσπλαγχνος' ἐλεήσει προσπίπτουσαν, 
v ἁμαρτάνουσαν οὐκ ἐχόλασεν' ἐλεῄσει Υονυπετοῦσαν, 
ν ἄταχτα χορεύουσαν εὐεργετῶν διετέλεσεν. ἑἐλεῄσει 
σωθῆναι βουλομένην, ἣν ἀπολλυμένην εὑὐρὼν ἔφερε 
πράως. Οὐ φέρει δάχρυα Ὑνήῄσια παριδεῖν, οὗ δύναται 
καὶ περὶ iul μὴ φανῆναι, ὅπερ πέφυχεν, εὔσπλαγχνος” 
μεγάλα δύναται παρ᾽ αὐτῷ kx τοῦ βάθους τῆς φυχῆς 
due ex vo; στεναγµός' μεγάλην παῤῥησίαν χει πρὸς 
αὐτὸν " $távota* λαλῄσει πάντως xal πρὸς ἐμὲ ἥμε- 
όν τι καὶ Υαληνὸν, xai πρέπον αὐτοῦ τῇ θεότητι. Tau 
µελέτησεν f eon. ταῦτα ἔπραξεν ἡ πιστή. Καὶ τῷ 
γυναικε.ῳ περιδολαίῳ στολισαµένη, παρθενιχώς, ἀλλ᾽ oU 
πορνικῶς, καἰοὔτω χρύψασα πᾶσαν αὑτῆς τὴν μορφὴν τὴν 
πρὸ τούτου πᾶσι προχειµένην, ὡς ἐν θεάτρῳ, καὶ περι- 
«σχοπήσασα πανταχόθεν ἀσφαλῶς, ἵνα μή τι σχΏῆμα πορ- 
νιχὸν συνεισέλθῃ αὐτῇ πρὶς τὸν Κύριον κατηχορουν 
αὑτῃ», εἰσέδραμεν εἰς τὸ τοῦ Φαρισαίου δωµάτιον, xal 
τοῖς δεσποτιχοῖς παραστᾶσα ποσὶν, ἐπλήρου τὴν προµε- 
λετηθεῖσαν βουλὴν. Κομίσασα γὰρ, φησὶν, ἀ,λάδαστρον 
popov, καὶ στᾶσα a. τοὺς πόδας αὑτοῦ ὀπίσω, 
πλαίουσα ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς 
δώχρυσι, καὶ ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέ- 
µασσε, κατεφἰ.Ίει τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal ἤνειφε τῷ 
Εόρῳ., λαλοῦσα τῇ σιωπῇ. xai βοῶσα τῇ cuf, καὶ 
φδεγγοµένη τῇ ox] πρὸς τὸν εἰδότα ψυχῶν ὀδυνωμένων 
χοῦειν, καὶ μὴ φθεγγομένων στοµάτων, τοιαύτην 
ἐχεσίαν, ὡς οἰχὸς, τοῖς δάκρυσι Υράφουσα" Ἐῤβῥίφθην 
ὡς πρόδατον ἁπολωλός 785] à. ἐἑπέγνων σε Δεσπό- 
την, τὸν ἐμὸν ποιμένα καὶ Κύριον’ ἐγενόμην θηριάλωτος 
βουληβεῖσα, ἀλλ ἔλαθον αἴσθησιν ἐκφυγεῖν τῶν πικρῶν 
δηγµάτων τοῦ λύχου' ἐναυάγησα πολλάκις ἑθέλουσα, 
ἀλλ Σσώθην ἐκ τοῦ ναναγίου, κρατἠσᾶσα τὴν ahy 
ταρουωσίαν, ὡς ἄγχνραν. ᾽Άλλ' o2x ἔχω παῤῥῆσίαν: 


' $zepnpar τὴν xeza 


ἴασιν fj αἱμοῤῥοοῦσα, σοῦ τοῦτο χλαπῆναι 


ὝὙένωμαι διῄγηµα τοῖς μετ' ἐμὲ τῆς anc et 
κάχώ, opis bi, xai τὰ xat' ἐμὲ ταῖς ὑστέραις 


SPURIA. m 


ἀπαῤῥησίαστος γὰρ ἅπας ἁμαρτωλός' οὖχ ἔχω Bue. 
λογίαν οὐδεμίαν' ἁδιχαιολόγητος γὰρ ἅπας ἁμαρτωλὲς 
η ρωνος χὰρ ἅτες 


xal παράνομος οὐκ ἔχω v 
xatáxprtog «b πονη eive ἐμφ 


ὀφθειρεν ὁ διεφθαρµέ ioc rp τρ 
στόμα, ὃ διέφθειρεν ὁ διεφθαρµένος µου βίος” phy 
λῶσσαν ὁ χατήηγορος πλοῦτος διαπα' Εσωθέν µο 


οῶν, Ἐναπόχλειαόν σου τὸν λόγον τοῖς χείλεσι 


ἁμαρτωλῶν πρὸς πρεσδείαν ἀπαῤῥησίαστον, xx 
voca χατάχριτος πρὸς ἱχεσίαν ἀνάρ ν xai àó- 
oc χίθδηλος πρὸς αἴτησιν οὐχ εὖπ . Lrrom 


ιδάσχω τὰ xav ἐμὲ σὲ τὸν ἐπιστάμενον πάντα. τή 
ὄψει λαλῶ, Boo. τῇ μορφῇ, vol? ὀφθαλμοῖς χηρύτ-ω τὰς 
ἀνομίας, τοῖς δάχρυσιν ἑἐξαγορεύω τὰ πλημμελήματα, 
τοῖς στεναγμοῖς ἑξαγγέλλω as τὸν µόνον χρύτετεσθαι 2h 
δυνάµενον. Ὡς αἰχμάλωτος μετὰ πάντων τῶν ἐμῶν 
ὅπλων ὑποπίπτω σοι, τῷ βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν' xal 
πάντα µου τὰ µέλη, δι ov ἑστρατευσάμην χατὰ o5, 
μᾶλλον δὲ καθ) ἑαυτῆς, coi προσφέρω, ψ.λάνλρωτε. 
Ἐλέησον τὴν χεφαλὶν ταύτην, "Orc αἱ αι cv 
λήν µου ^ ἑλέησον τὰς τρίχας czi- 

τας, ἃς ἅπλασας' ἑλέησον τοὺς ὀφθαλμοὺς τούτους, οὓς 
ἑδημιού σας μώρρωσα τὸν mx £d. ὃν ain; 
ν εἰς κάλλος φωσας, ἐγὼ δὲ τῷ pap χατεχρη- 
ibn εἰς ἀχοσμίαν ἄμορφον” ἐλέησον «hv εἰχόνα ci 
σὴν, εἰς fjv ὁ πολέμιος ἔπαιξεν, ὡς ἠθέλησεν, ἑλέτσον 
τὴν στήλην τὴν σὴν, ἣν ὡς ἀδέσποτον ὁ σὸς ἐχθρὸς κ:- 
(έσυρε᾽ δέξαι ὡς λῦτρα xat δάχρυα, χαὶ λΌσον ὡς &ya- 
ς τὰ ἐγχλήματα" θέλησον µόνον, χαὶ λέλυµαι;" νεῦσο 
όνον, xal λελύτρωμαι΄ πρόσταξον, xol τὸ ποθούµενον 
vcra *0 Iv σὺ θέλεις, πρᾶξις. xal ὁ λόγος ὁ ος 
pyov ἐστ[. Λάδω τὴν ἐλευθερίαν ἐκ τῶν ape 
ποδῶν σου, ὡς ἔκλεφεν Ex τῶν σῶν χρασ tv 
fü θελήσανο» 

λανθ pui; 


γενεαῖς χαλὺν πόμνημα τῶν σῶν οἰκτιρμῶν λεγέτω- 
σαν ἅπαντες ὅτι πόρνη ποτὲ παράνομος xat χατάκχρ:το», 
προσελθοῦσα τῷ Ἰησοῦ, ἑδιχαιώθη παρ αὐτοῦ" xr 


καθορῶντες ἅπαντες σὺν ἐμοὶ προσιέτωσαν, xai τὰς 


σὰς ἁρπαξέτωσαν δωρεάς. Κριτὰ δίχαιε χαὶ φιλάνθρω:ε, 
xai τοῖς χατακρίτοις διὰ πολλην φιλανθρωπίαν cv- 
ἀναστρεφόµενος, ὧδέ σοι προσῇλθον, ὡς κριτΏ, ὧδέ us 
τὴν συγχώρησιν ὑπαγόρευσον μὴ θριαμδεύσησ 5i 
ἐμὰς ἁμαρτίας ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως, μὴ δη µοσισύσις 
τὰς ἀνομίας µου ἐν τῷ μέλλοντι χριτηρίἰῳ;: μὴ ipt 


ε τῷ αἰωνίῳ πυρ], τῷ ὕλην χεχτηµένῳ τὴν τῶν ῥᾳό- 
ων Luv. Ἰησοῦ Χριστὲ, Τη τῆς Παρθένου Μαρ:::, 
xai δημιουργὲ τῆς Παρθένου, διὰ τὴν Παρθένοι, x: 

Ἱτέρα Sh xai πάλιν παρθένον, ἀνάχτησαι διὰ τὸ, 
brav ἐχείνην ἐμὲ vhvkvayn, xal ποίησον εὐαγτ. Ἐκ 
Υυναικὸ» ἑτέχθης καὶ σὺ, ὡς σὺ μόνος ἑπίστασαι, xo: 
γινώσχεις τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν. 

Τοιαῦτα λαλούσης ἓν ἑαυτῇ the πιστῆς γυναικὸς xz 

εοµένης, ἐγγὺς ὧν ὁ Σωτὴρ ἔδίδου τῇ ποθούσῃ τοῦ p 
θου κχατατρυφᾷν, xal τοὺς πόδας ἐγχειρίσαι Exstvo 
πρὸς ἀπόλαυσιν ἄπληστον, ἐπὶ τῆς στιδάδος ὧν, xai xxzi- 
τρυφῶν τὸν ἑχδίνης Χλαυθμὸν, καὶ εὐωχούμενος 7c: 
τῆς µετανσίας δάχρυσι, xal πεινῶν τὸ δίφος τῆς 5:1o- 
σης τὸν ἔλεον. Ἐντεῦθεν οἱ Φαρισαῖοι ρέμα ἐφιθύριιον 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Tl τοῦτο τὸ ξένον xal πα ἀὸ- 
ξον θέαμα; vl, την πόρνην ταύτην ἐδίδαξε σωςφρονεῖν; 


τίς τὴν Εχχεχυµένην πρὸς αἰσχρὰς ἡδονὰς ἔπεισε ταιαῦ-α | 


νεῖν; οὐχ αὕτη ἐστὶ xb τῆς ἡμετέρας πόλεως ἐπίτ-- 
ὃν ὄνειδος x οὐχ αὕτη ἡ τῶν A θουλομένων Υυνἠς 7 
αὕτη ἐστὶν f$ τής ἁμαρτίας ἑχάστου κατήγορος: c: 
αὕτη ἐστὶν dj τῆς σωφροσύνης ἐχθρὰ, χαὶ τὼν νοµίμωι 
γάμων τοιχωρύχος; οὐχ αὕτη ἑστὶν fj, μετὰ χολαχείΣς 
λῃστεύουσα τοὺς ἀνθρώπους, Πῶς οὖν Ex 40517; 
τοιαύτη Yevljasvat, πῶς Ἡ φιλόγελως xai φιλοτερτνή; 


φιλόδαχρυς ἐφάνη καὶ φιλοπενθής ; πῶς ἡ ἄσοφος, x: | 


παράκαιρος, xax |184] τῇ SA Vers τῷ βλέμμµατι, xzi 
τῷ σχήµατι xa τοῖς περιέργοις βαδίαµασι, xa «dst τα: 
µέλεσι πάντας μνηστενομένη τῷ θανάτῳ, ἐπὶ τὸ σῶςφοτ, 


τοῦτο σχῆμα xal πρᾶγμα µετέπεσεν; "f crc &zposb | 


xou µεταθολῆς; ὢ τῆς ξένης µεταλλαχῆς. Οἱ uivo- 
eMe τοῖς τοιούτοις λόγοις ἐχέχρτντο" à à xakéga; tt 
Ἱησοῦν Φαρισαῖος, βλασφήμους λογισμοὺς τίχτων b 


τῇ ἰδίᾳ doy, ἔλεγεν' Οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ire | 


σχεν ἂν cic καὶ ποταπὴ ἡ yori, τις ἄπεσται a 
τοῦ, ὅτι ἁμαρτω.]ός ἐσειν. ΑἉπλῶς, oro, xai ὡς E 
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[uoc dolorem omnem lenire valcat. Ostendam scienti 
"ulnera , et remedium accipiam. Ingrediar ad solam 
'itam, qus per improbam vitam a vita me segregavi : 
ngrediar ad benignum Judicem , αι damnata sum. 
nte resurrectionem ex mortuis solvam debita ; ante 
udicium tremendum , judicium effugiam ; antequam 
id lorrendum tribunal sistar, castigationi me subdu- 
"am ; antequam videam Christum judicia profereutem, 
ridebo illum humaniter loquentem ; antequam ti- 
"eam punientem , blandiar praesenti. Non prima 
ium qui illum alloqui audeo: jam alia, ut audivi, 
nulier S:mnaritana, qu: legem violarat, in fonte 
ontem illum adiit, et Dei cognitione imbuta disces- 
οτί: et rursum alia mulier Chananzea genere, male- 
licii et servilis seminis liber surculus, ubi illum 
idiit supplicans contra dzemonem qui filiam suam 
1nicam opprimebat, reversa est, accepta contra dx- 
nonem potestate, οἱ mater filis medici loco fuit, ac 
Jaemon ille immanis et barbarus non ausus est ultra 
id puellam accedere, vocis Christi mandatum me- 
.uens. [lance itaque imitabor, et accedam ad eum 
jui omnia largitur, omnia potest et libenter agit: 
onsuela impudentia utar ad meam utilitatem : ad- 
:&abo Servatori convivanti non vocata,** ac si forma 
ipud multos convivantium hanc mibi licentiam inde- 
'et: solvam comas, miseriam meam deplorabo : 
aXabo multiplicia retia, ut capiam eum, qui miseri- 
:Ordiam affatim largitur : bene. semel flebo, quie 
»lerumque male risi ; flebo jam apud benignum Ju- 
licem, ne in extreinis fleam inutiliter : nunc parum 
ugebo, ne tunc. multum lugeam : rigabo lacrymis 
Zhristi pedes, ut verbis ille iniquitates meas abluat : 
ibstergam: cincinnis laerymas, ut quzdam hine illis 
:anctificatio obveniat : osculabor intemerata vestigia, 
jus ipsum inare osculata sunt, ut. pudicis osculis 
ubricorum venenum osculorum exspuam ; aimnplectar 
livina membra virginea ex virgine nata, ul. meis 
lainatis membris, ex illis sacris membris stillam 
altem justitiae infundam. Hinc flectetur ille miseri- 
'Ors; müserabitur procumbentem, quam peccantem 
1ου punivit; miserabitur genuflectentemn, quam ini- 
nodestie saltantem bencelici's affecit; miserabitur 
jus salutem optans, quam pereuntem inveniens 
nansuelte tulit. Siuceras lacrymas despicere nequit; 
130n potest erga me is non apparere, qui revera est, 
10mpe misericors : multum potest apud illum gemi- 
us ex animi profundo eductus : magnam apud illum 
iduciom habet penitentia : dicet haud dubie mihi 
Miquid mausueuum et mite, quod ejus divinitatem 
leceat. Hac sapiens illa meditata est, liec fidelis il- 
4 fecit. Ac femineo vestita cultu, virginis, non me- 
'etricis more, sic tegens formam suam, prius omni- 
»us palentem quasi in theatro, et caule undique 
'irceumspiciens, ne quis meretricius cultus cum illa 
niraret, qui apud Dominum illam damnaret, accurrit 
id. Phariszi domunculam, et stans secus pedes Do- 
nini, qux meditata fuerat implevit, Afferens enim, 
nquit, alabastrum unguenti, et stans. secus pedes ejus 
etro, flens cepit rigare pedes ejus lacrymis ο εἰ capil* 
is capitis sui tergebat, et osculabatur pedes ejus, et un- 
ruento ungebat (Luc. 7. 31. 58)? ex silentio loquens 
& ex lacilurnitate clamans; animo alloqueus eun 
jui dolentes animas solet audire, licet ore non lo- 
juantur ; hanc supplicationein, ut credere est, lacry- 
nis describens : Projecta sum sicut oyis qui periit ; 
ed novi te Dominum, pastorem meum et Dominum; 
'olens a feris capta sum, sed ex sensu mota acerbos 
upi morsus effugere couor ; sepe libens naufragium 
eci, sed naufragio servata sum, presentiam tuam 
i& aucoram tenens. Verum fiduciam non habeo; 
iducie enim expers est omnis peccator : nullam ha- 
(80 defensionem ; defensione namque caret omnis 
eccator et. iniquus: vocem non habeo ; sine voce 
uippe est omnis damnatus: mala conscientia 08 
bstruil, osque meum corrupit corrupta vita mea : 
iuguam strangulant accusatrices divitie , semper 
atra me clamantes , Claude sermonem tuum labiis : 


IN PITARISAEUM ET IN MERETRICEM. 
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os peccatorum ad intercessionem ct lingua damnata 
ad supplicationem non quadrat, sermoque impu- 
rus ad petitionem non opportunus est ; 1acens ea 
qua ad me spectant, doceo eum qui omnia novit . 
aspectu loquor, forma clamo, oculis iniquitates meas 
praedico, gemitibus annuntio te, cui soli non pos- 
Sum occultari; quasi captiva eum omnibus armis 
meis ante te proeumbo, Regem celorum; et om- 
nia membra mea, per qux contra te, imo conira . 
me bellum gessi, tibi offero, o benigne. Miserere 
hujus capitis, Quia iniquitates mec supergresse sunt 
caput meum (Psal. 57. 4)? miserere capillorum quos 
formasti, miserere oculorum, miserere hujus luti, 
quod tu forma ornasti, ego autem illa abusa sum 
ad deformitatem ; miserere imaginis tux, cui illu- 
sit inimicus ut voluiL; miserere stature tuz, quam 
υἱ dominum won habentem traduxit. adversarius 
[tuus : suscipe lacrymas quasi in redemptionem, et 
ut bonus solve crimina : si velis tantum, soluta 
sum ; si annuas tantum, redempta sum : przcipe, et. 
optatum assequuta sum : nam quod tu vis, eflicitur, 
et verbum tunm est opus. 

$. Liberiatem nccipiam ex intemeratis pedibus 
tuiS, ut medelam ex fimbria tua «αγία est hx- 
morrhoissa : te hioc furtum probante, ego quoque 
po-teris causa ero enarranda benignitatis tux. Di- 
mitie me, et.qui» ad me spectant faturis genera- 
ouibus erunt monumentum miserationum tuarum ; 
dicant omnes, meretricem iniquam et damnalau 
Miquando ad Jesum accessisse, et ab illo justifica- 
tam fuisse : et qui id vident omnes mecum admit- 
tautur, et tua dona r.piant. Judex juste et beni- 
gne, qui ex ingenti beniguitate cum damnatis 
conversaris, huc ad te aecessi ut judicem , hlc mibi 
veniam pronuntiato : ne triumphes de peccatis meis 
apud omnem creaturam, ne publices iniquilates 
meas in futuro tribunali, ne mittas me in ignem eter- 
num , cujus materia combustibilis est negligentium 
vita. Jesu Christe, fili Virginis Mariz , et Virginis 
creator, per Virginem, matrem taam οἱ postea adhuc 
Virginem, per illam sanctam me übi restitue , et 
improbam probam efífice. Ex muliere tu quoque natus 
es, ut tu solus nosti, scisque omnium inlirmitalem. 
Hxc apud se loquente et precante (deli muliere, 
eum prope Servator adesset , dedit opianti ut optato 
frueretur , et pedes concessit illi ut lis insaGabiliter 
gauderet ; in lectulo sedens et illius fletu gaudens, 
penitentie. lacrymis ut convivio exceptus, quasi 
estiriens sitim ejus quz siliebat misericordiam. Hiue 
Pharissi clanculum murmurabant inter se dicentes : 
Quodnam lioc spectaculum novum οἱ stupendum f? 
quis hanc meretricem docuit castitatem ? quis effusze 
in turpes voluptates suasit ut talia seutiret? annon 
haec est civitatis nostrx insigne opprobrium ? annon 
heec est mulier omnibus qui vellent semper dedititia ? 
annon hzc est singulis accusatrix peccati , annon hzec 
est castitatis. inimica, ct legitimorum depradotrix 
connubiorum ? annon hzc est qus blanditiis vires 
abripiebat? Quomodo ergo ex tali (alis electa est? 
quomodo illa risus et voluptatis amans , jam lacry- 
marum et luctus amans apparet? quomodo illa insi- 
pieus et importuna , forma , oculis, habitu , curioso 
Incessu , qux? omnibus membris suis cunctos morti 
desponsabat, in huuc castum habitum el modum iuci- 
dit? O inexspectatam et stupendam mutationem 1 
Hec loquebantur famuli : Phariszus vero, qui Jesum 
invitaverat , blasphemas pariens cogitaliones intra ee 
dicebat : Hic si esset. propheta, sciret wlique qua et 
qualis est mulier qug tangit eum , quia peccatriz est, 
( Luc. 7. 30). Temere, uquit, et sine causa hie 
propheta esse dicitur : ego quoque cum aliia deceptus 
Bum, hunc ut occultorum- ihdagatorem inducens in 
domum meam. Nam si propheta esset, clare futura 
nosset; sed cum mulierem omnibus omnino notam 
ignoret, quomodo. scit ea que omnibus ignola εξ 
orcana sunt? quomodo meretricias manus tolerat? 
quomodo now illam procul repellit , quze nibil in cor- 
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pore ianoxium habet ?* quomodo non exsecratur exse- 
erandam , et omni turpitudine plenam? Male accipit 
tantam benignitatem Phoris:eus , quasi ignorantiam , 
et iudulgentiam inscitiz:z: nomine donat , cum ipse rei 
geste ignorantia laboraret. Et respondens Jesus dixil 
ei : Habeo tibi aliquid dicere ( Luc. 1. 40 ). Novi quid 
dicas nihil loquens , novi quid proferas tacens , scio 
quid clames silens, scio quid hiec quoque mihi mente 
loquatur : scio quoque quot ratiocinia contra me 
animo fabriceris. Narrabo tibi cogitationum tuarum 
dicta , declarabo blasphemias tuas , publicabo sensus 
mentis tux , upote animi tui cogitationibus insidens. 
Ma loqueris : Sé esset propheta ,. sciret utique. qua et 
alis sit mulier qu& tangit eun , quia peccatrix. est, 
vec suut mentis tuzxe verba. Quomodo ergo novis- 
sem 64, que in profundo mentis tux moventur et 
agitantur ratiocinia , nisi Deus essem omnium Crea- 
tor? Ut jam tu suspicaris ex responsione mea , scito 
quinam sim , qui nihil loquenü tibi respondeam : 
verba menüis (1 revelo. Si essem propheta, scirem 
ux et qualis sit mulier ? Ecqua necessitas prophe- 
tice illuminationis pro re nota que sub aspectum 
cadit? annon novi eam qua prostat in foro? annon 
novi eam quae omuibus manifesta est? annon novi 
hanc propter. quam ad te veni? Scio cerle quz et 
qualis sit mulier : nihil quippe latet divinitatis ocu- 
hum, nullus avarus, nullum facinus : scio qus» et qua- 
lis sit mulier, et quod sit peccatrix : idcirco gaudeo 
dum teneor 3b ipsa ; ut eam, qux me pie tenet, 
salute donem ut Deum decet. Non ejus manibus de- 
turpor ; sed ego illam. param reddo. Sol etm a luto 
non obseuratur, margaritam coenum non mutat, im- 
peccabHem peecatum non inficit. Annon leprosum 
nuper tetigi, et morbus abscessit ? an ideo leprosus 
factus aum, quod ad leprosum accesserim ? Ita et 
nune consuela miracula edens hanc ad sanctitatem 
eonverto, nec in ejus qualitatem mutor, dum me 
iliius manu tangi patior. Medicus enim sum ; medi- 
€us non vulnerum , non putredinis , non saniei , sed 
qui iis qui in anima morbis laborant galutem affero : 
creator sum, et creatur mex parco: dominus sum, 
nee fero damuum aneilla dominum amantis : pastor 
sm, et invent& ove mea errante jure gaudeo : portus 
sum, et omnes , qui ad me appellunt, recipio. Simon, 
habeo tibi aliquid dicere. Duo debitores erant cwidam 
feneratori ( Luc. 7. M). Interim in eodem cuin illa 
ordine positus es : cur contra illam puguas , quasi 
8nlus ascenderis in arcem virtutum? interim inihi 
debitor es : cur ergo illam condemnas, ac si solus 
sis insons ? Duo debitores estis, tu. et illa : foenerator 
sum ego : tibi e mulierculze banc vitam faeneraius 
sum. Unus debebat. denarios quingentos, aliud quin- 
quaginta. la quingentos denarios debet, multum 
enim peccavit : tu quinquaginta debes ; modicum. 
enim lapsus es; attamen vite rationem reddere de- 
bes. Non habentibus autem illis unde redderent , dona- 
vit wirisque ( Id. v. 42 ). Condonavi tibi delicta , 


huic quoque condono peccata : tu prior adventu. meo . 


frueris, hec quoque indulgentia mea fruatur. An. 
velles me erga te humanum, erga illam inliumanum 
«5667 Sed non te benigriitatis mex: adwinistratorem 
zssumam, Si tu ejus loco, illa tuo esset, vellesne illam 
talia de te loqui, qualia tu de illa sentis ? non au- 
disti Hlud : Quod nolis pati , alteri ne facias : hzc 
quippe est communis nature lex. Quis, dic mihi , 
plus dilige eum ? 

4. Respondens Simon dixit : Astimo quia is cui plus 
donavit. D iait ei Servator, Recte judicusti ( 1d. v. 43). 
Ergo inillis mane, quie tu ipse primus judicasti. Et con- 
tersus ad mulierem, Simoni dixit : Vides hanc mulierem 
(lbid. v. 44)? Ego nonubtra illam meretricem voco, quz 
et rem etnomen abjecit. Vides hanc mulierem, qua non 
vocata ad nos aceessit , quz» laudabilem impudentiara 
exhibuit, qua amabilem audaciam exercuit, vita ad 
me tendentis et pietatis ducem, penitentie magi- 
btram ? que ipso opere docet, qu: ,iudesinenter 
lecrymatur, peccatorum fiduciam, misericordiae mea 
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nuntíam, quz domum tuam in ecclesiam vertit, quz 
sola solum precatur, quie hominem suspiciens, ipsi 
quasi Deo supplicat, qux» nec satellites , nec tribo- 
mal judiciale videns, mili ut judici genua fleciit, 
recumnbentem adorat. Vides hauc mulierem, infai- 
gabilem , bonorum operatricem , quz» per cinciunos 
et lacrymas suas immortalitatis sibi amictum texit. 
qua per omnia membra sua pro se orat, insaüiabi- 
lem in iis , que videre non oportebat , magis ina. 
tiabilem in iis, in quibus immoderatio beata pradi- 
catur? Perpende gesta tua, et. ejus aeta considera, 
εἰ mecum coronabis eam quz seipsam coronavit. Si 
tt pietatem ejus et facta non miraris, misericordiam 
meam reprehende. Intravi in domum tuam ego Chri- 
$1u$ , qui et supra et infra et ubique et hic sum , ot 
tu vides, atque adventu meo et te et domum tuam 
honoravi ; et aquam pedibus meis non dedisti. Tu quod 
in promptu οἱ facile et nullius pretii erat. pedibus 
meis non infudisti : Πε vero, quz a te probro affi- 
citur , lacrymis rigaeit pedes meos , quos nec maris 
aqu:e et fluctus madefecerunt. Vides novam irriga- 
tionem pedibus meis infusam : vides pluviam stu- 
peudam , non ex nubibus demissam , sed malieris 
oculis partam. Quis fons tot fluentis manat , quot 
illa lacrymis? quis fons qui tot pariat stillas ? ipsa 
lacrymis rigavit pedes meos, et capillis capitis sui 
tersit, et novum linteum ciucinnis suis. paravit, et 
Stupendum pedum ieorum peniculum ex cincinnis 
suis fecit, Üsculun mihi non dedisti ( Luc. v. 45); 
labia tua labiis meis jungere non dignatus es; hec 
vero , ex quo ingressa est, non cessavit. osculari pedes 
meos. O :xwquabilem assiduitatem ! o divina oscula! 
ο spiritualia oscula, qu:xe pristinos complexus purgs- 
runt! Oleo εαρκἰ meum non unzisti ( Id. υ. 46 ); 
nobiliorem corporis partem non madefecisti oleo 
simplici; hec vero unguento wnxit pedes meos. Quid 
ergo tibi videtur? an aversabor eam quae mibi talia 
munera attulit? excutiamne dona mihi cara? anuon 
reverear talem et tantum affectum ? annon reverear 
fidem cxlo superiorem? an despiciam tot tantaque 
bona? contemnam miserabiles gemitus? At non sum 
ita natus. Contemnam lacrymarum fontes ? At nequeo. 
Contemnam lacrymis oppletam formam? Ex sola 
benignitate forniam servi accepi. An uegabo me ip- 
sum propter te? odio habebo eam quz sic me sincere 
amavit? rejiciamne eam, qu:e sic pedes meos comple- 
ους ? expellam supplicem qu:e sperabat noit couse- 
quutam ? implebo diaboli voluntaiem? largiar inimico 
venatum * mittam rursus columbam meam ad acci- 
pitrem? non miserabor eam quz nihil aliud dicit, 
uam miserere mei? non miserabor eam quse sic a 
jiabolo fugit , et ad me confugit ? Cur ergo descendi 
de czlis? cur hoc visibili amicior corpore? eur in 
domum tuam ingressus sum ? si illam quze adest ei 
vult venatu capi, rejecturus eram, cur locum cap- 
υγ petü? Sed, Non veni vocare justos, sed pecca- 
tores ad penitentiam ( Matth. 9. 15). Ideo dico tibi : 
Bemittuntur illi peccata multa, quoniam dilexit multum. 
Qui vero minus diligit , minus diligetur ( Luc. 7. 47). 
His Phariseum alloquutus Christus , mulierem pro 
stratam benigno aspectu et miti affatu dignatus est; 
atque ad eam qua sese oceultabat εἰ precabatur, 
paulum se inclinans, optatam illi sententiam protulit, 
ua ipsi peccata remittebot: Remittuntur tibi peccata. 
Accipe demunt, o mulier, supplicem libellum oba- 
gnatum , accipe fidei mercedem, accipe obsequentiz 
pr:emia , accipe pietatis munera, accipe poenitentiz 
coronam, accipe amarorum gemituum dulcissimum 
fructum , accipe tristis seminis jucundissimam πιος- 
sem. Seminasti iu. lacrymis, in exsultatióhe mete. 
Remittuntur peccata (μα. Fracti sunt. improbe vit 
funiculi , solutx sunt nequitixv catenz , hberata es a 
criminibus et a rationibus reddendis, effugisti inex- 
stinguibilem ignis fornacem, paucis lacrymis tautum 
flammam exstinxisti , caleasti inimici maligui capat, 
preciare vicisti adversarium. 
5. ConfSde,lilia : Deus qui justificat, quis eu qe 











51 IN PHARIS/EUM ET IN MERETRICEM. 
«ὄνομα. Ἑλέπεις ταύτην τὴν γνναῖκα, ttv. αὐτόχλητον 


εν. οὕτος προρήτης λέγεται" ἡπατήθην κἀγὼ μετὰ τῶν 
ts Niph ὃς τών ἁδήλων RAM εἰσαγαγὼν εἰς 
ν οἰχίαν. El γὰρ x της fv, χαὶ σαφῶς Ίδει 
ὰ pé ava. Τὴν MSAN A xat κατάδηλον δν 
ὧς, πῶς οὖν ἐπίσταται τὰ πᾶσιν ἀπόῤῥητα: πῶς 
νέχεται χειρῶν πορνικῶν ; πῶς οὐκ ἀπελαύνει τόῤῥω- 
εν την οὐδὲν ἔχουσαν τοῦ σώματος ἄπραχτον; πῶς οὐδὲ 
δελύσσεται βδελυρἀν, xat πάσης αἰσχρότητος ἸΤέ- 
ιουσαν; Καχίξει τὴν πολλὴν φιλανθρωπίαν ὁ Φαρισαῖος 
og ἄγνοιαν, xaX ὑποθάλλαι τν συγχατάδασιν τῷ τῆς 
ιγνοίας ὀνόματι, νοσῶν αὐτὸς τοῦ γινομένου τὴν ἄγνοιαν. 
fal dxoxpiüsic ὁ ἹἸησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν "Exo 
"o£ τι εἰπεῖν. Οἶδα τί λέχεις μὴ λέγων μηδὲν, οἶδα τί 
ΡΘΕΥΥΠ σιγῶν, οἶδα τί Bode σιωπῶν, οἶδα τί καὶ αὕτη 
catt à διάνοιάν uox προσδιαλέγεται, οἶδα κἀγὼ πόσους bv 
:) vox xat' ἐμοῦ χαλχεύεις λογισμούς. Διηγήσομαί σοι 
«ov ἐνθυμημάτων τὰς φωνὰς, ἐξαγορεύσω τὰ παρὰ σοῦ 
᾿λασφημούμενα, δημοσιεύσω τὰ φρονήματα τῶν σῶν 
ννοιῶν, ὣς τοῖς λογισμοῖς τῆς σῆς φυχῆς ἐγχαθήμενος. 
}ῦτω λέχεις, El ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν clc καὶ 
zotaxi ἡ γυνή, ficic ἄπτεται αὐτοῦ, ὅτι d ω.λός 
tete. Ταῦτα τὰ ῥήματα τῆς σῆς διανοίας. Πῶς οὖν xa- 
έγνωγ τῶν iv τῷ βυθῷ τῆς σῆς διανοίας κινηθέντων 
ιογισμῶντὴν ζάλην, εἰ n εὓς humv. πάντων δηµιου 
(óc; Ὡς ὑποπτεύεις αὐτὸς Ex τῆς ἁποχρίσεως, γνῶθι 
ΐστις εἰμὶ ἀποχρινόμενός σοι ih λαλοῦντι μηδέν ἔχχα- 
dico τὰ ῥήματα της chc ψυχῆς. Ei μην προφήτης, 
: y Uveoa xov τίς xal ποταπὴ d) γυνή; xal ποὺ χρεία προ- 
Ρητιχῆς ἑλλάμφεως ἐπὶ τῆς Υνωριξοµένης ὄψεως; οὐκ 
δα. την προεστηχυῖαν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; οὐχ οἶδα τὴν 
τᾶσι χατάδηλον; οὐχ ἐπίσταμαι ταύτην, δὲ ἣν Ἴλθον 
τρὸς σε; Γινώσκω τίς καὶ ποταπὴ d) η, οὐδὲν và 
ιανθάνει τὸν τῆς θεότητος ὀφθαλμὸν, ὁ ονέχτης,ο 
πονῄρευμµα" γινώσχω τίς xal ποταπὴ ἡ γυνὴ, xai ὅτι 
ἁμαρτωλός ἐστι χαὶ διὰ τοῦτο yalpo χατεχόµενος παρ) 
εὐτῆς, ἵνα τὴν χρατοῦσαν εὐλαδῶς περισώσω θεοπρε- 
τῶς. Οὐ γὰρ μολύνομαι παρὰ τῶν ταύτης χειρῶν, ἀλλ) 
ιχὼ ταύτην χαθαρὰν ἀπεργάζομαι. Ελιον γὰρ βόρδο- 
ρος οὐχ ἁμανροὶ, µαργαρίτην πηλὸς οὐχ ἀλλάσσει, τοῦ 
ιναμαρτήτου ἁμαρτία οὐχ ἅπτεται. Οὐχ ἠψάμην πρῴην 
ιεπροὺ, χαὶ τὸ πάθος ἀπέφυγε; μὴ λεπρὸς ἐγενόμην, 
τλησιάσας λεπρῷ; Οὕτω xat νῦν τὰ συνήθη θαυµατουρ- 
rev µεταθάλλω ταύτην πρὸς ἁγιότητα, οὐ μεταδάλ. 
ίοµαι πρὸς τὴν αὐτῆς ποιότητα ἀνεχόμενος τῆς ἀφῆς 
[ης µεσούσης χειρός. Ἰατρὸς Υάρ εἰμι ἰατρὸς δὲ οὐ 
»ραυµάτων xal σηπεδόνων χαὶ ἰχώρων, ἀλλὰ τὴν σωτη- 
Σἰαν τοῖς νοσοῦσι xaxà φυχἣν πραγματευόµενος ποιη- 
τής εἶμιε, xal φείδοµαι τοῦ ἐμοῦ πλάσματος. δεσπότης 
ipt, καὶ οὐχ ἀνέχομαι ζημιωθῆναι φιλοδέσποτον δού- 
wv" ποιµήν εἰμι, xat πρόδατον ἐμὸν πλανώμενον εὑρὼν 
ιἱχότως εὐφραίνομαι” λιμήν εἰμι, xal πάντας τοὺς προσ- 
Ιρµέζοντας προσδέχοµαι. Σίμων, ἔχω col τι εἰπεῖν. 
Λο χρεωφειΊέται ἦσαν Σαγειστῇ τι. Τέως μετὰ 
ραύτης τέταξαι" τί στρατεύεις κατ αὐτῆς, ὡς μόνος 
ενελθὼν εἰς τὴν ἀχρόπολιν τῶν ἀρετῶν; τέως ὑπεύθυ- 
ός μοι χαθέστηχας" τί οὖν χαταχρίνεις ταύτην, ὡς µό- 
ος ἀνεύθυνος ; δύο χρεωφειλέται, σὺ xal αὐτὴ τυγχά- 
i£x&* ὁ δὲ δανειστῆς ἐγώ εἰμι ἑἐδάνεισά σοι χαὶ τῷ Υγυ- 
aiu τὴν παροῦσαν ζωήν. 0 εἷς ὤφειλε δηνάρια πεγ- 
αχόσια, ὁ ÓÀ ἕτερος πεγτήκοντα. Αὕτη χρεωστεῖ 
πεντακόσια δηνάρια’ πολλὰ γὰρ ἑξήμαρτε’ σὺ χρεωστεῖς 
τεντήκοντα) ὀλίγον γὰρ ἔπταισας. ἀλλ' ὅμως ςπόκεισαι 
ιογοθεσἰῳ ζωῆς. [785] Mh ἑχόγτων δὲ αὐτῶν ἁποδοῦ- 
"&&, ἁμφοτέροις ὀχαρίσατο. Ἐχαρισάμην σοι τὰ 
'Υκλήῆματα, χαρίζομαι xaX ταύτῃ τὰ πλημμελήματα) 
πήλαυσας πρῶτος τῆς ἐμῆς παρουσίας, ἀπολαυσάτω 
(αἱ αὐτὴ τῆς ἐμῆς ἀμνησιχαχίας. 'Ἠθελὲς µε περὶ μὲν 
σὲ φανΏναι φιλάνθριυπον. περὶ δὲ ταύτην ἀπάνθρώπον ; 
'AXA' οὐχ ἀνέχομαι λαθεῖν σε διοιχητὴν τῆς ἐμῆς ἀγα- 
όττιτος. El σὺ τοιαύτην ἔσχες χώραν, αὕτη δὲ τὴν ahy, 
Ιδούλου αὐτὴν περὶ σοῦ τοιαύτα λέγειν, ἃ σὺ χατ᾽ αὐτῖς 
ῥρονεῖς ; Οὐκ Ίχουσας ὅτι, "À μὴ βούλει παθεῖν, μὴ θὲ- 
(ης πονεῖν' οὗτος yàp ὁ χοινὺς νόµος τῆς φύσεως. Τίς 
op, εἰπέ pot, π.Ίέον ἀγαπήσει αὐτόν ; 

"Αποχριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, 'ΥποΛαμόάγω, ὅτι ᾧ 
[ὸ  zJAéov ἑχαρίσατο. Καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτήρ: 
Ορθῶς Expirac. Οὐχοῦν ἔμμεινον οἷς ἑδίχασας πρῶτος 
εὑτός. Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν qyvvaixa, τῷ Σίµωνι 
1έγει, Β.1έπεις ταύτην τὴν γυναῖχα; Ἐγὼ οὐκ ἔτι 
ιαλῶ πόρνην, τὴν ῥίφασαν μετὰ τοῦ πράγµατος καὶ t5 
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ἐπεισελθοῦσαν ἡμῖν, τὴν ἐπιδειχνυμένην ἀἁναίδειαν 
ἐπαινουμένην, τὴν ἀσκοῦσαν ἀναισχυντίαν ἀγαπωμένην, 
«hv ὁδηγὸν τῆς πρὸς ἑ φερούσης ὁδοῦ, την ἡγομόνα 
e εὐσεδείας, τὴν διδάσχαλον τῆς µετανοίας, τὴν ἔργῳφ 
τὰ πράγματα διδάξασαν, τὴν ἅπαυστα xAalousav, «bv 
παῤῥησίαν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὴν xfjpuxa τῆς ἐμῆς 
εὐσπλαγχνίας, τὴν ἐχχλησίαν τὸν σὺν olxov ποιῄσασαν, 
thv µόνην µόνῳ προσευχοµένην, τὴν ἄνθρωπόν µε θεω; 
ροῦσαν καὶ ὡς «bv ἱχετεύουσαν, μὴ δορυφόρους, μὴ 
dn a διχαστιχὸν, xal ὡς xpretv µε γονυπετοῦσαν, τὸν 
xe μενον προσκυνοῦσαν;, Βλέπεις ταύτην τῶν γυναῖχα, 
τὴν ἀχάματον, τὴν ἐργάτιν τῶν ἀγαθῶν, τὴν διὰ τῶν 
πλοχάµων αὐτῆς xai τῶν δαχρύων ὑφαίνουσαν ἑαυτῇ 
τὴν τῆς ἀθανασίας στολὴν, τὴν πρεσθεύουσαν διὰ πάν- 
των αὐτῆς τῶν μελῶν περὶ ἑαυτῆς, τὴν ἄπληστον Ev οὓς 
οὐχ ἐχρῆν ἰδεῖν, ἁπληστοτέραν kv οἷς τὸ ἄμετρον paxa- 
ρίζεται; Σχόπησον τὰ Ὑενόµενα παρὰ cou, χαὶ θέασαι 
τὰ γεγενηµένα παρ᾽ αὐτῆς, xal στεφανώσεις σὺν ἐμοὶ 
*hv ἑαυτὴν μστεφανώσασαν. Ἐὰν μὴ xat σὺ θαυμάσῃς 
«ἣν εὐσέδειαν καὶ την ἑἐργασίαν αὐτῆς, µέμφου τοῖς 
ἐμοῖς οἰχτιρμοῖς. Εἰσῆάθον εἰς «hv olxíav σου ἑγὼ ὁ 
Χριστὸς, ὁ ἄνω xaX κάτω xal πανταχοῦ xal ἐνταῦθα οὔ- 
σως ὡς βλέπεις, xal τῇ παρουσίᾳ µου τετίµηχά σε, xat 
τὸν οἶχόν σου’ xal σὺ ὕδωρ ὑπὸ τοὺς πὀδας µου οὐκ 
ἔδωκας. Σὺ τὸ εὔχολον, τὸ ῥάδιον, τὸ εὐπόριστον τοῖς 
ἐμοῖς ποσὶν οὐχ ἐπέχεας' αὕτη δὲ, fj παρὰ ao» λοιδορου- 
ΛΑ, τοῖς δἀχρυσυ ἔδρεξέ ον τοὺς πόδας, οὓς οὐκ 
όαψεν ὅλα τῆς θαλάσσης τὰ ὕδατα χαὶ τὰ χύματα. ἙΒλέ- 
πεις ξένην ἀρδείαν τοῖς ἁμοῖς ποσὶν ἑἐπιῤῥέουσαν, βλέ- 
πεις βροχὴν παράδοξον, οὐκ ἐκ τῶν νεφῶν φερομένην, 
ἀλλ᾽ Ex τῶν τῆς γυναικὸς ὀμμάτων τικτοµένην. Ποία 
5j τοσούτων εὐπορεῖ ναµάτων, ὅσον αὕτη δαχρύων: 
mola χρήνη βλύζουσα τοσαύτας σταγόνας οὐχ ἑλέγχε- 
ται: Αὕτη τοῖς δἀκρυσιν ἔδρεξά μου τοὺς πόδας, xal 
ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξε, καὶ ξένον λέντιον τὰς 
τρίχας αὐτῆς χατεσχεύασε, xai παράδοξον ἐχμαγεῖον 
τῶν ἐμῶν ποδῶν τοὺς πλοχάµους αὐτῆς ἐποίησε, ΦΙΊημά 
pot οὐκ ἔδωχας σύ’ τὰ χείλη τὰ cà τοῖς ἐμοῖς χείλεσι 
προσαρµόσαι οὗ κατηξίωσας' αὕτη δὲ, dz' οὗ εἰσῆ-ξ- 
θεν, οὐ διέλειπε καταφιΊοῦσά µου τοὺς πόδας. Ὢ 
fe ὁμαλῆς προσεδρίας 1 & φιληµάτων θείων ! ὢ φιλη 
μάτων πνευματικῶν ἀπολογησαμένων ὑπὲρ τῶν προτέ- 
pov περιπλοκῦν. 'EAalo AA κεφα. ήν pov ox ᾖει- 
"4 


τοῖς ποαίν; ἀποδιώξω τὴν ἱχέτιν ph τυχοῦσαν ὧν 
Άλπισε; πληρώσυ τοῦ διαδόλονυ τὸ βοόληµα: χαρίσωµαι 
[786] τῷ πολε Sv ἐμὴν 


ν χαταχεχ υμμένην χαὶ δεομένην μικρὺν 
x&v a 
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δέζαι τοῦ σχυθρωποῦ οπόρον τὸ Ὑγλυχύτατον θέρος. 
Ἔσπειρας &v δάκρυσιν͵ &v ἁγαλλιάσει θέρισον. Ἁ 
val σου αἱ ἁμαρτίαι. Διεῤῥάγησαν αἱ τοῦ καχοῦ 
σειρα], διελύθηααν αἱ τῆς πονηρίας ἀλύσεις' ἁπηλλάγης 
τῶν ἐγχλημάτων xat τῶν εὐθυνῶν, ἔφνγες τὴν ἄσθεστον 
πάμινον τοῦ πυρὸς, ὀλίγοις δάχρυσι φλόγα τοδαύτην 
κατέσδεσας, χατεπάτησας τοῦ πονηροῦ ἐχθροῦ τὴν xs- 
gh ἑνίχησας περιφανῶς τὸν ἀντίπαλον. 

ρσει, θύγστερ, θεὸς ὁ διχαιὼν, τίς ὁ κατακρί- 
9r ; Ἐγὼ ὁ χριτὴς γίνομαι τῆς ἀφέσεως ἑγγνητής, τίς 
ἕτερος τὴν ἐμὴν ἑπίχρισιν ἀνατρέζαι ; ἐγὼ ὁ διχα 
ἁπολύω εἰς ἕτερος χαταδιχάσει; θάρσει, θύγατερ' λ 
γισαι ἑξαίφνης πῶς ὑψώθη » πῶς Άλθες ὡς χατάχρι- 
τος, καὶ τῆς χατακρίσεως ἐλευθερωθῆναι χατηξιώθης, 
xai θυγάτηρ γενέσθαι ἐμοῦ τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. 
λθες ὡς τετραυµατιαµένη φάρµαχον λαθεῖν, xal P 
σιλιχὸν ὡς βασίλισσα ἑφόρεσας στέφανον. ᾿Ανεγεννήθης 
ἄνεν μήτρας, ἀνεπλάσθης ἄνευ πηλοῦ. ἀνεχωνεύθης 
ἄνευ πυρὸς, ἑδαπτίσθης ἄνευ χρλυµδήθρας. Σὺ σεαυτὴν 
£x τῶν σῶν δακρύων χολυμθήθραν ἑχέρασας' τὺ ῥημά 
pou βάπτισµά σου γεγένηται' ὁ λόγος 6 ἐμὸς φωτισμὸς 
τοῦ προσώπου σου. θάρσει, θύγατερ, ἡ πίστις σου 
σέσωκέσε. Ὡς ἑπίστευσας, Ίντλησας' ὡς ἐπόθησαςι 
ἔλαδες' ὡς ἠθέλησας, ἐδασίλενσας. Παρέχυψας διὰ τοῦ 
σώματος, xal φωτὸς ὅλη γέγονας ἔμπλεος. Ἡ πίσεις 
σου σἐσωκέ σε. Πίστις Tie σωτηρίας àpyh, πίστις 
ἀθανασίας προοίµιον, πίστις εογνωσίας xata ὀφθαλ- 
phe, πίστις τὰ ἁόρατα χαθορᾷ. H πίστις σου σέσωκέ 
σε. Εἴθε χαὶ Ἰουδαῖοι «tjv ahy πίστιν ἐμιμήσαντο ἱ Εἴθε 
xaX Ἕλληνες τὴν σἣν γνώµην ἑἐζήλωσαν |! Είθε πάντες 
ἄνθρωποι μἀθοιεν πιστεύειν ὡς σὺ ἰ Πορεύου slc εἱρή- 
η». Ἐπεὶ ἂν ἠθουλήθης, ἕξεις µε διαπαντὺς μετὰ σοῦ 
xaX σὺν gol: ἐὰν οὕτω µείνῃς ἁγνὴ, οὐδέποτε χωρισθή- 
αοµαι τῆς σῆς διανοίας. ἐὰν φυλάξῃς τὴν καθαρότητα 
ταύτην ἀμόλυντον, ἀεὶ σὺν col παραμενῶ' ἐὰν µείνῃς 
νύμφη παρθένος, ἔσομαί σοι νυμφίος παρθένος, νυμφίος 
ἁἀφθαρσίας φρουρός’ ἐὰν μὴ ἀθετή τὰ μεταξὺ ἡμῶν 
σήμερον συντελεσθέντα προικῷφα, oux ἀναχωρήσω τῇ 
σῆς συνοιχεσίας Σὰν μὴ πορνεύσῃς εἰς ἐμὲ, οὐκ ἐχθαλω 
σε τῆς ἐμῆς οἰχειότητος' ἐὰν μὴ ἑπαγάγῃς pot μοιχὸν 
λογισμὸ», ὡς οὐράνιος μνηστὴρ xai τὰ οὐράνιά σοι 
βήσοµαι’ ἐὰν τηρήσῃς ἄτρωτον τὸ πρὸς ἐμὲ συνειδὸς, 
ἀπολαύσεις τῆς ἐμῆς «εὐνοίας διαπαντός. Πορεύου slc 
δἱρήγην. Μέμνησο τῆς παρούσης ἡμέρας, iv ᾗ τῆς 
ἐλευθερίας ἀπήλαυσας' µέμµνησο τῶν χαλῶν τούτων δα- 
πρύων, δι ὧν κατέστης εἰς τοσαύτην φαιδρότητα" 
Μέμνησο τῆς µετανοίας ταύτης, δι ἧς τὸ τῆς θυγατρὸς 





SPURIA. 


τοὺς ῥιαρίτας, οὓς ἀπόνως ἐξέλεξας' μὴ Τένῃ £d» 
φθορᾶς, ρχαστήριον" ph παλινδροµήσης π 
χαίαν σου 


χων ὁ πολύμορφος uh) χοιμεῦθῖς 
Pan ἵνα μὴ χινήσης xa ἑαυτὲς 


k - , 
pov ἐπιχέῃς ἑαυτῇ” μὴ γένῃ πάλιν ὃ fi; ἅπαξ ἑκαδαρί- 
παξ ἐχωνεύθης' μεῖνον σωφροαύνης ἄταλμα 


πίστις ὑμῶν σέσωχεν ὑμᾶς. Καὶ τὴν πίστιν ἑχείντις ταῖς 
ἡμετέραις ἑννοίαις ἐγγράγωμεν, δόξαν ἀναπέμποντες e 

ατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, νυν xal 3l, 
xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





Εἰς τὴν τριήµερον ἀνάστασι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ἀνέστη τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Ἄριστὸς, To ν Ma XÓGUAp Supodpevos k ἰδοὺ vie 
τῆς χουστωδίας ἑλθόντες πρὺς τοὺς Ἰουδαίους eUrov* 
Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν Ἰησοῦὺς ὁ λεγόμενος Χριστός, 
Kx έγουσιν. ol ἀγνώμονες Ἰουδαῖοι πρὸς τοὺς στρα- 
τιώτας, διὰ τί οὐκ ἐκρατήσατα αὐτόν; Λέχουσιν οἱ στρα- 
τιῶται, ᾿Υμεῖς χρατήσαντες αὐτὸν ποῖον iy χατε χέρ- 
δις, εἰ μὴ τὴν ζημίαν τῶν φυχῶν ὑμῶν; Ἐχεῖνος γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Act µε ἀποθανεῖν, xai d τρίτῃ "ipeo ἐν- 
αστῆναι' χαὶ ταῦτα πεπλήρωχε, μετὰ πολλής δόξης 
ἀναστὰς ἐχ τῶν νεκρῶν. Λέγουσιν οἱ ἀχάριστοι "lou- 
ξαΐοι. Ὑμεῖς χρήματα ἑλάθετε παρὰ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, Χαλ προεδώκατε αὐτοῦ τὸ σῶμα. Kal φασιν οἱ 
στρατιῶται' Ὑμεῖς τοιαύτην' ἀπιστίαν ἔχετε, παρά- 
νοµοι; ἐχπείνῳ οὐκ ἐπιστεύσατε λέγοντι, ὅτι, Δεῖ µε 
ἀποῦανεῖν, καὶ τῇ τρίτη ᾽ἡμέρα ἀναστῆναι. Οὐαὶ δὲ 
ὑμῖν, οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι νυν μὲν $6: xaX οὖκ ἐπιστεύ- 
σατε αὐτῷ, διὰ τοῦτο ἑλθόντει, ἵνα πληρωθῇ πᾶσα Γραφὴ 
περὶ αὐτοῦ AÉyouca. "Ὅταν οὖν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρᾷ αὐ- 
που πάλιν παρουσία, τί.ποιῄσετε παράνομοι; Ilo; δὲ 
καὶ χρατῃσαι αὑτὸν ἠδυνάμεθα, νεκροὶ vevópevot ἐκ 
«oU φόδου τῆς δόξης αὐτου; Ἐν τῷ yàg. ἀναστῆναι 
αὐτὸν ἐσείσθη ὁ τόπος Ex θεµελίων, xaX ἀγγέλων αἱ 
στρατιαὶ ἐχύχλωσαν αὐτοῦ τὸ θεῖον p üpa, Xa προσ- 
ελθὼν εἷς ἄγγελος ἀπεχύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας 
τοῦ μνημείου’ xal ἰδοὺ ἐξήλθεν ὁ Ἰησοῦς, ὡς νυμφίος 
ἐχ παστοῦ, καὶ ὡς ἁστραπῃ λάμπων. Καὶ Ἰχούσαμεν 
«οῦ ἀγγέλον λέγοντος ταῖς γυναιςί' Mi φοθεῖσθς ὑμεῖς' 
ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς [188] αὐτοῦ, ὅτι Ἠγέρθη 
ἀπὺ τῶν νεχρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλι- 


Aalav* ἐχεῖ αὐτὸν ὕφεσθε. ᾿Ιδου οὖν ἓν τῇ Talia 
ἐἑστίν. El δυνατοἰ ἔστε, ἀπελθόντες xpavhsave αὐτόν. 
Ιδοὺ οὖν εἴπαμεν wr ην ἀλήθειαν, ἣν παρὰ τοῦ ἁτ- 
γέλου ἠχούσαμεν, Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, τούτων ἀχούσαντες 
τῶν ῥημάτων, ὥσπερ νεχροὶ ὑπὸ τοῦ δέους χαὶ η. 
ἐχπλήδεως Ὑεγόνασι’ xai σχεφάµενοι πρὸς ἕἔαυτνι 
ἀργύρια ἱχανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, χαὶ παρεχᾶ- 
λεσαν αὐτοὺς λέγοντες' εἴπατε ὅτι, Ul µαθτιταὶ αὐτοῦ 
νυχκτὸς ἑλθόντες ἔχλεφεν αὐτὸν, ἡμῶν χοιµωµένων. Καὶ 
ἐὰν ἀχουσθῇ τοῦτο ἐπὶ του ἠἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσοµεν 
αὐτὸν, xal ὑμᾶς ἁμερίμνους πο ἡσομαν. "à παράνομες. 
Ἰουδαῖοι, τὸν χόσμον ὅλον τίς πείθη; Oba ὑμῖν, ἅθλιοι, 
ὅτι ἐδουλεύσασθε βουλὴν πονηρὰν, ὅτι τέχνα ἐχλίθττε, 
καὶ χύνες Υεγόνατε. οὐαὶ ὑμῖν. σχληροτράχηλοι xci 
ἀπερίτμητοι, ὅτι λαὸς Κυρίου ἐχλεχτὸς ὑπάρχοντξς, 
λύκοι Yeyóvate, xat τοὺς ὀδόντας Ἰχονήσατε χατὰ τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ θεοῦ, χαὶ ξένοι τῆς δόξης αὐτοῦ γεγόνατε 
obi ὑμῖνκάγνώμονες, ὅτι tiyazfioa:e τὸν ἅδην, xai ὁ 
αἰώνιον πυρ. 'O γὰρ ἄδης μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς ὄντας 
ἐν τοῖς δησαυροῖς αυτοῦ, ὑμᾶς ἁντ ἐχείνων ἐχδέχεται 
λέγων” μὴ ἀναπαύσηταί τις τῶν Ἑδραίων, οἵτινὲς 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ τὰς χεῖρας ἐξέτειναν, xax but αἰχωά- 
λωτον ἐποίησαν; El ut] γὰρ ἐχεῖνοι ἑθουλεύσαντο zx 
νηρὰ χατὰ τοῦ Κυρίου, οὐχ ἂν ἐγὼ τοιαῦτα ἔπαῦον, 
"Όταν ὑποδέξωμαι αὐτοὺς. χατάξω αὐτοὺς εἰς τὰ χατ- 
ώτερά µου µέρη, ὅπου ἐστὶν ὁ πατὴρ αὐτῶν ὁ διάδωος 
κατάχλειστος ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωγίου, xai τοῦ ἁπικ- 
µήτου σχώληχος ' ἵνα µάθωσι μὴ ὀπλίκεσθαι κατὰ του 
nó λαλεῖν χατὰ τοῦ Θεοῦ ἁδικίΣ», 


Κυρίου τῆς δόξης, 
[ ειν εἰς τὸ ὄψος τῆς ὑπερηφανίας τὸ χέρᾶ:. 


pnot ina 








5s IN TRIDUANAM RESUBRECTIONEM JESU CHRISTI. - 


»ndemnet? Ego judex sum remissionis sponsor, quis 
lius judicium meum subvertet? ego judex solvo, 
uis alius damnabit? Con(ide, filia : tecum reputa 
uam repente exaltata sis : quomodo ut damnata ve- 
eris , et a damnatioue liberari dignata sis, ac uea 
wegis caxlorum filia facta sis. Venisti ut vulnerata 
euniediuin acceptura, et regiam, ut regina, coronam 
ciulisti. Regenerata es sine vulva , reforinata es a 
gulo sine luto, conflata es sine igne, baptizata e$ 
ime piscina. Tu tibi ipsi lacrymis piscinam parasti : 
erbum ineum baptisma tuum fuit, verbum meum 
uit illuminatio vultus tui. Conflde , filia, Fides tua 
e salvam fecil ( Luc. v. 50 ). Ut credidisti , hausiati ; 
it desiderasti , accepisti ; ut. voluisti, regnasti ; cor- 
)ore te inclinasti, et tota luce plena fuisti. Fides 
ua te salvam [ecit. Fides enim initium est salutis , 
ides immortalitatis prooemium , fides Dei cognitio- 
His purus oculus, fides invisibilia videt. Fides tua 
e salvam fecit: Utinam Judzi fldem tuam imitati 
uissent; utinam gentiles sententiam tuam zemulati 
uissent; utinam omnes bomines credere discant , 
1t tu. credidisti. Vade in pace. Nam si volueris, me 
;emper tecum habebis ; si ita casta inaneas, numquam 
| mente tua discedam ; si hanc puritatem sine macula 
,ervaveris, semper tecum smanebo ; si sponsa virgo 
»erseveraveris, ero tibi sponsus virgo, sponsus incor- 
ruptionis custos; si nuptialia pignora inter nos hodie 


idmissa uon violaveris, habitare tecum non cessabo ;. 


οἱ non foruicata fueris, non ejiciam te a familiaritate 
niea ; si cogitatione moechum non induxeris, ut pro- 
us e:elestis czelestia tibi dona conferam ; si conscien- 
liam tuam erga me sine vulnere servaveris, mea 
semper frueris benevolentia. Vade in pace. Recordare 
hujus diei, in qua libertate donata es ; recordare ha- 
rum, quas bene fudisti, lacrymarum, queis tantam 
laetitiam adepta es; recordare liujus poenitentiae, Kk 
quam filis dignitatem invenisti. Vade in pace. Re- 
couciliatus tibi sum, qui ante diu infensus tibi fui ob 
peccata tua. Ne bonam pacem pravis operibus sol- 
v.s ; he ulisa per membra tua bellum contra me ge- 
Fas; ne rursum comas necias ul satanas ; ne dealbes 
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vultum tuum ut parietem; ne ultra cures ornatum 
superfluum et perniciosum ; ne offeras quasi in toro 
vultum tuum negotiatoribus turpium voluptatum : ne 
immittas quasi venator oculos tuos in eos qui liben- 
ler capiuntur: ne utaris labiis ut telis in eos qui 
sponte vulnerantur : ne os tuum in mortem vertas : 
ne impuris complexibus manus tuas condemnes : ne 
turpi cursu pedes damnes : ne cursum bonum malo 
cursu subvertas : ne dispergas castitatis margaritas, 
quas sine labore elegisti : ne sis rursum corruptionis 
officina, ne recurras ad pristinam fraudem, ne prio- 
ren $cenam resumas ; ne male rursum :difices quae 
bene desiruxisti : ne admittas consiliarium serpen- 
tem, ut ne spoljeris ut Eva : ne pro voluptate relin- 
quas fidei fontem, ul ne multiformis draco virussuum 


in te injiciat: ne dormias voluptuoso somno, ut ne 


contra te justam iram meam concites : ne post un- 
guentuin tantum cenum tibi infundas : ne rursum 
efficiaris id quod prius eras. Semel purgata es, semel 
conflata eg : remane castitatis imago nova, ne igne 
rursum coüfleris. Vade in pace : nuntia occurreuti- 
bus quam bonus, quam clemens sim : ignorantibus 
osieude eum, qui sordes tuas abstersit. Esto demum 
sagena vite, llactenus juvenes ad perniciem cepisti ; 
abhinc oinnes homines ad salutem piscare : clama 
ante Paulum, utpote qux aute Paulum $2gena capta 
fueris : Fidelis sermo, et omni acceptione dignus : quod 
Christus Jesus veuit in mundum peccatores salvos. [α- 
cere, quorum primus ego sum (A. Tim. 4. 45). llujus 
penitentiam asmulemur omnes, ut parem fidueiain 
nanciscamur. Solvaimus iniquitates, ut illa comam : 
tales fundamnus lacrymas, ut tajia pharmaca accipia- 
mus: sic diligamus Dominum, uL sic diligamur ab : 
illo: manibus fidei teneamus illum, qui libenter sic. ' 
tenetur ; et numquam relinquamus eum, dopec rei- 
psa dicat etiam nobis: Remittuntur vobis peccata 
vestra. Conlidite, filii, (ides vestra vos salvos fecit : 
2€ (idem illius in nostris mentibus inscribamus, glo- 
riam refeventes Patri et Filio et Spiritui sanclo, uunc 
el sem,er, etin secula saeculorum. Ainen. 





IN TRIDUANAM BESURRECTIONEM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI. 
θο 9e 


Surrexit tertia die Dominus noster Jesus Christus, 
vitam dans mundo : et ecce quidam ex custodia ve- 
nientes ad Jud:eos, dixerunt : Surrexit a moris Je- 
sus, qui dicitur Christus. Et dicunt improbi Judzi 
militibus : Cur non tenuistis eum? Hespondent mili- 
tes : Vos qui teuvistis eum, quod lucrum tulistis, nisi 
damnum onimarum vestrarum ? llle enim dixit : 
Oportet me mori, et tertía die resurgere (Marc. 8. 
$31):et hec implevit, cum gloria multa a mortuis 
»esurgens. Dicunt ingrati Jud:ei : Vos pecunias acce- 
pistis a discipulis ejus, et corpus ejus Lradidistis. 
Meponunt milites : Tantene vos estis incredulitatis, 
o iniqui? illi non credidistis dicenti, Oportet me mo- 
ri, et tertia die resurgere. V:ze autem vobis, Judei, 
quia nunc venit, et non credidistis οἱ, qui ideo venil, 
ut omnis Scriptura de illo impleretur : in secundo 
autem ejus adventu quid facietis, o iniqui? Quomodo 
autem potuimus illum tenere, qui ex timore glorie 
ejus mortui eramus? Nam cum resurrexit, locus a 
fundamentis tremuit : ejus divinum monumentum 
angelorum exercitus cireumdabaut : et accedens an- 
gelorum unus revolvit lapidem ab ostio monumenti : 
ct ecce egressus est Jesus tamquam spensus de thala- 
yno, et quasi fulgur resplendens, Et audivimus ange- 
Jum dicentem mulieribus : Nolite timere vos : ite, di- 
cite discipulis ejus, quod surrexit a mortuis, et ecce 
pracedet vos in Galilzeam ; ibi eum videbitis. Ecco 
sgitur iu Galilea est. Si polestis, ite et comprehendite 
cuin. Veritatem certe diximus vobis, quam ab augelo 
accepimus. His auditis Judiei, ex metu et consterua- 
tione quasi uortui facti Sunt; el se mutuo respicien- 


tes, argenteos multos militibus dederunt, ipsosque his: 
verbis rogarunt : Dicite discipulos ejus noctu venis- 
se, ipsumque furatos esse, vobis dormientibus. Et 
si hoc przeses audierit, id nos illi suadebimus, et vos. 
in tuto eritis. 0 iniqui Judaei? toti mundo quis id 
suadeat? Vx vobis iniseris, quia consilium malum 
iniistis, quia fllii vocati, ei canes effecti estis! να 
vobis duris cervice et incircumcisis, quia cum popu- 
lus Domini electus essetis, lupi facti estis, et dentes. 
acuistis contra agnum Dei, a gloriaque ejus estra- 
rei facti estis! vxe vobis ingraus, quia dilexistis in- 
fernum et ignem zternum! Infernus enim post- 
quam egressi sunt ii qui in (besauris ejus positi 
erant, vas pro illis excipit dicens : Num quiescet Ηο- 
brzorum quispiam, qui in Dominuni manus extende- 
runt, et me captivum fecerunt? Nisi enim illi mala 
contra Dominum machinati fuissent, non talia ego 
passus essem. Cum excipiam eos , detrudam ín inti- 
mas partes neas , ubi est pater eorum diabolus in- 
clusus in ignem :xternum , et immortali vermi tradi- 
tus; ut diseant non arma sumere contra Dominum 
glorizx, neque loqui contra Deum iniquitatem, neque 
extollere in altum superbie cornu. Vie. vobis iniserie 
Jud;eis, quia relicta luce, tenebras dilexistis. De νο 

bis enim dixit Isaias propheta : Vor iis qui. ponunt 
lucem tenebras, et tenebras lucem ; qui dicunt amarum 
dulce, et dulce amarum (sai. 5. 20). Vx vobis miseris 
Judzis, cum videritis lignum, in quo Dominum cru. 
cifixistis, a mundo adoratum, et in die resurrectionis 
atque i« die secundi sui adventus vesientem Dowi- 
num in nubibus cxli, angelis stipatum , vosque dan;- 
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naturam, Τα vobis miseris Judzíis , quia consilium 
alum iniistis occidendi immortalem. Ipse vero 
vivit in s»cula, et vos in ineredulitate moriemini, 
nec beato Paulo credidistis dicenti : Christus n08 re- 
demit de maledicto legis, factus. pro nobis maledictum 
(Gal. 5. 15). At nos relictis illis male sentientibus et 
incredulis Judzis , veniamus ad lucem solis justitiz, 
et resurrectionem Domini eum gaudio excipiamus. 
Resurrexit ergo a mortuis Dominus noster Jesus 
Christus, et occurrerunt ei duz mulieres, nempe 
Maria Magdalene et altera Maria, qua est mater Jesu, 
et aderaverunt euin. Quid ergo ille? Nolite timere, 
inquit, sed ite, dicite fratribus meis et Petro, ut eant in 
Galileam, et ibi me videbunt (Matth. 28. 10). Hx» 
igitur mulieres primum Ave ab illo acceperunt , et 
festinarunt ut apostolis ejus resurrectionem pr:edi- 
carent, et ad propria reverterant, cum gaudium acce- 
issent a Domino omnis creaturz. Maria vero 

agdalene rursum ad monumentum venit, el cum 
non invenisset euin , rursus vocem angelicam audi- 
vit, eademque dicentem Dominum , quod nempe 
przecederet eos in Gwlilzam ; et conversa vidit Do- 
minum loquentem sibl. Existimaus autem ipsum esse 
hortulanum , interregabat , num sciret ubi Dominus 
positug esset. Jesus vero dieit ei, Maria, quid plora.? 
quem queris ? Desine, iuquit, lacrymari , 88sumpto 
gaudio. Ubi gaudium est , aufugit lacrymarum "o - 
stitia : ubi gaudium est , fugit luctus et tristitia : ubi 
gaudium, moror nullus est : ubi gaudium, ibi latitize 

mbola. Ego sum filius Virginis, cgo sum Jesus 
victor inferni, ego sum qui vici mundum, ego qui 
spoliavi infernum, ego sum Jesus qui mortuis resur- 
 reclionis spem nuntio, ego sum qui sponte crucem 
pro mundi salute sustinui, ego sum Jesus qui tridua- 
nus a mortuis resurrexi, ut preedixeram, et Ave vobis 
dixi. Ceelum εἰ terra transibunt : verba autem. mea non 
transibunt ( Math. 24. 55). Ego sum Jesus, qui bapti- 
zatos induo. Propter me Paulus clamavit : Quotquot 
in Christo baptizati estis, Christum induistis (Gal. 5. 
97). Ego sum Jesus illuminatorum pronubas , ego 
sum Jesus sponsus Ecclesi: , ego sum Jesus largitor 
pacis, et letitie dator, Desinite lacrymari, et gaudio 
induimini ; desinite lugere, et apostolis nuntiate. Hxc 
est dies in qua abstulit lacryinam ab omni vultu; 
ως dies victorie de morte reportatz ; hzc vita est 
iis qui sunt in inferno ; hzc est dies in qua primoge- 
nitus mortuorum surrexit, et gaudium mundo pra- 
buit ; h:ec dies in qua Petro et reliquis apostolis per 
vos meam resurrectionem uuntiabo. Euntes dicite Íra- 
tribus meis οἱ Petro : flesurrezit a mortuis, et ecce 

vecedet vos in Galilaeam ; ibi eum videbitis (Matth. 23. 
P. Viden' commiserationem Domini? Nullum disci- 
pulorum nominavit, nisi Petrum. Cur, Domine, hunc 
solum nominasti? Quare? audi cur illum solun i no- 
minaverim. Quia reliqui non dixerunt : Si oportuerit 
nos mori tecum, te non negabimus : hic vero qui hoec 
dixerat , ter ine negavit, et resipisceus flevit amare. 
Futurum igitur erat ut melueret in conspecium 
meum venire, putans non remissum sibi esse pecca- 
tum. Ideo dixi, Et Petro , ut sine metu cum reliquis 
discipulis accederet. Et videbitis me. Dicite Petro ne 
omnint timeat. Non minui te, nec te removi a choro 
apostolorum, Etsi Joannem diligo , et ipsi , utpote 
casto, in cruce matrem meam commendavi ; at tibi 
dedi claves regni czlorum. Ne metuas ergo ad me 
venire : uam Quodcumque ligaveris super terram , erit 
ligatum οἱ in celis ( Id. 16. 19 ). Ne timeas, Petre, 
non abstuli tibi primam sedem inter condiscipulos 
tuos; quod enim promisi tibi, id implebo. Nam super 
peiram lidei tuxe zedificabo Ecclesiam meam, et por- 
Ge inferi non pravalebunt adversus eain. Tu pasces 
oves meas el agnos meos : tu stabis a dextris meis 
ut dux exercitus. Ne timeas , etiamsi negaveris me : 
vidi lacrymas tuas, et dimisi tibi peccatum. Bonum 
fuisset οἱ Judae, qui me tradidit, si poenitentiam 
egisset, el non se surangulasset : Deus enim sum poe- 
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nitentium. Ideo descendi in terram , ut poenitentiam 
mundo largirer. Publicanis et meretricibus tot pee- 
caia remisi, et libi unum non remittam? Ego peni- 
tentes amo. Recordare me lacrymatum esse de Juda, 
nec voluisse ut periret. Bonum erat ei, cum argenteos 
projecit in templo, si poenitentiam egisset, nec se 
süspendisset : sed quia sine poenitentia mansit , ideo 
sternam cruciabitur. Tu vero ne timeas : vidi enim 
laerymas tuas, et dimisi tibi peccata. Davidi, qui 
duo scelera admiserat, adulterium et cxdem, veniam 
concessi, et in pristinum prophetiz ordinem reduxi, 
et tibi qui reliquisti omnia qu:e babebas, unum pec- 
catum non remittam? Petre, ego sum qui dixi : Cex- 
díum est in celo super uno peccatore penitentiam αφσι- 
te (Luc. 15. 7) : ego sum qui dixi : Venite ad me 
omnes qui laboratis et onerati estis : el ego reficiam vos 
(Matth. 41. 28). Bonum fuisset Jude , si ad me οοιι- 
versus fuisset, nec se laqueo strangulasset ac periis- 
set : illius certe peccatum eruci affizissem. Sibi ergo 
iHe in causa fuit. Sed neque maledixi ei; imo illius, 
ut aliorum pedes lavi; panem ipsi et calicem pra- 
bui, neque illum incusavi : exspectans num forte 
veniret ad penitentiam ; sed noluit ad peccati sui 
agnitionem accedere. Tu vero qui poenitentiam egisti, 
iré timeas in conspectum meum venire cum condisci- 
pulis tuis : tantum abest ut te minorem fecerim, ut 
etiam umbra tua sola :gros sanet. Et perpende Dei 
benignitatem, quomodo per has imulieres apostolis 
nuntiet, ac sexum per Evz inobedientiam dehonesta- 
tüm in honorem et bonam spem reducat. Videtis 
quanto honore dignatz sint mulieres ob assiduitatem. 
Harum imitemur studium et viri et mulieres, et pro 
virili resurrectionis diem colamus : atque ut ill 
pernoctantes manserunt usque ad tempus resurre- 
ctionis, et. nos permaneamus, non unguenta et aro- 
mata sensilia ferentes, sed ex bonis operibus et optiuna 
vita bonum odorem eiittentes , preces assiduas, 
confessionem peccatorum. Ut emim ille patienti 
mercedem acceperunt, cum ante alios omnes ipsum 
post resurrectionem videre dignata: sunt, ejusque 
pedes tenuerunt ipsumque adorarunt : sic cuique no- 
strum licet, si velimus, non modo pedes tenere, sed 
etiam ipsum totum accipere; si modo purgemus ante 
mentem nostram ab omni saeculari cogitatione , et 
sordes peccatorum abluamus per lacrymas et per 
eleemosynam ; et sic cum timore ac tremore in illa 
maxima hora accedamus ad mensam illam tremen- 
dam, omui depulso a mente nostra tumultu, et pacem 
cum omnibus servantes, sic accedamus ad diviua my- 
steria. Nemo itaque cum accedit, malas intus admit- 
tat cogitationes, nec dolos coutra proximum : nemo 
malignus, vel furuicator, vel conviciator, vel (ratrum 
osor : nemo pecunix amans, vel adulter, vel ebrio- 
&us, vel avarus, vel masculorum concubitor ; nemo 
invidus, vel rapax, vel insidiosus, ne condemnationem 
sibi attraliat. logo. itaque vos omnes, ntultau: dile- 
ctiunem, pietatem plurimam et inagnam compunctio- 
nem adbhibeatis, ut copiosam referatis mercedem : 
utque possimus non modo pedes et manus tenere, 
sed eliam caput. ipsum per participationem treme«- 
dorum ineffabiliumque mysteriorum ; si modo cum 

ura conscienüa intemerata illa mysteria sumamus. 
Neque hie tantum pure vitam agemus, sed etiam in 
illa die poterimus ipsum videre cum gloria illa inef- 
fabili, et cum angelorum οσα venienteu ; si taucnR 
velimus esse mites et fratrum amantes : neque modo 
videbimus eum, sed etiam templum ejus eritnus, ut 
dixit Doininus : Inhabitabo in illis et inambulabo, et 
ero illorum Deus (Lev. 26. 13). Nec tantum ab iilo au- 
diemus, Avete, ut ille mulieribus dixit; sed etam 
verba regno digna : Venite,benedicti Patris mei, pos- 
&idele paratum vobis regnum a vcousiitutione. mundi 
(Muuh. 25. 54). Qux nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitate Domiui. nostri Jesu Christi. cui 
gloria et imperium, nunc et semper, el im saecula s.&- 
culorum. Amen. ZEE 
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Οὐαὶ ὑμῖν, ἅθλιοι Ἱουδαῖοι, ὅτι τὸ φῶς ἀφέντες, τὸ 
σχότος ἡγαπήσατε, Περὶ ὑμῶν γὰρ εἶπεν Ἡσαῖας à 
προφήτης, Otal οἱ ειθέντες τὸ φὼς σκότος, καὶ τὸ 
σκότος gc* ol. Aéyorcec τὸ πικρὸν Tduxb, καὶ τὸ 
qyAvxb πικρὀν. Οὐαὶ ὑμῖν, ἅθλιοι, Ἰουδαῖοι, ὅταν βλέ- 
πητε τὸ ξύλον, ἐφ᾽ οὗ τὸν Κύριον ἑσταυρώσατε, ὑπὸ τοῦ 
χόσμου προσχυνούµενον, xat kv τῇ * ρᾷ τῆς ἀναστά- 
σεως xai δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας ép όμενον τὸν Κύ- 
ριον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὑπὸ ἀγγέλων δορυ- 
ρούµενον, xai ὑμᾶς χαταχρἰνοντα. Οὐαὶ ὑμῖν, ἸἼου- 
ἴοι, ὅτι ἑδουλεύσασθε βουλὴν πονηρὰν, θανατῶσαι τὸν 
ἀθάνατον. Αὐτὸς δὲ Qj εἰς τοὺς αἰώνας, xat ὑμεῖς Mi 
ἀπιστίᾳ ἀπεθάνετε, xal οὐδὲ τῷ µαχαρίῳ Παύλῳ ἐπεί- 
σθητε λέγοντι’ Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν 6x τῆς 
χατάρας τοῦ νόµου, γεγόµεγος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 
Ἁλλ' ἡμεῖς ἑάσαντες τοὺς καχόφρονας xai ἀπειθεῖς 
Ἰουδαίους, ἔἕλθωμεν πρὸς τὸ φῶς του ἡλίου τῆς διχαιο- 
σύνης, xai τὴν ἀνάστασιν του Kuplov μετ εὐφροσύνης 
ὑποδεξώμεθα. ᾿Ανέστη τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησους 
Χριστὸς ἐχ τῶν νεχρῶν, xal ὑπήντησαν αὐτῷ δύο vu- 
ναῖκες, τουτέστι, Μαρία ἡ Μαγδαληνη, xal ἄλλη Μαρία, 
fi ἑἐστὶν ἡ βήτηρ τοῦ Ἰησοῦ, xai προσεχκύνησαν 
αὐτῷ. Τί οὖν αὐτός; Mi) φοδεῖσθε, à ὑπάγετε, φη- 
civ, εἴπατε τοῖς ἀδελφοῖς µου καὶ τῷ Πέερῳ, iva 
ἀπέ.1θωσυ εἰς εν Γαἰωαίαν, xáxet µε ὄψονται. 
Ἐδέξαντο τοίνυν αὗται αἱ γυναῖκες πρῶται παρ᾽ αὐτοῦ 
τὸ χαίρειν, καὶ κηρῦξαι τοῖς ἀποστόλοις τὴν αὑτυῦ 
ἀνάστασιν ἔσπευδον ' καὶ ἀπῆηλθον. εἰς τὰ ἴδια, λαθοῦσαι 
τὴν χαρὰν παρὰ τοῦ Δεσπύτου τῆς κτίσεως. Ἡ δὲ May- 
δαληνὴ Μαρία πάλιν ἐπὶ τὸ μνημα ᾖλθε' καὶ μὴ € 
ροῦσα αὐτὸν, φωνῆς Ἠχουσεν ἀγγελιχῆς δευτερουσης, ἃ 
xa παρὰ τοῦ Κυρίου Ὥχουσε, προάχειν αὐτὸν ἐν τῇ Γα- 
λιλαίᾳ ᾽ xai ὑποστρέφασα ὁρᾷ τὸν Κύριον λαλοῦντα 
αὐτῇῃ. Δοχοῦσα δὲ τὸν χηπουρὸν εἶναι αὑτὸν, ἑπηρώτα εἰ 
ἑπίσταται ποῦ ὁ Κύριος µετετέθη. Ὁ δὲ Ίῆσους λέγει 
αὑτῇῃ: Μαρία, τί xAalew; «iva δητεῖς; Iavoat, quot, 
τῶν δαχρύων, τὴν χαρὰν δεβαµένη. Ὅπου χαρὰ, ἀπέδρα 
τῶν δακρύων τὸ στυγνόν” ὅπου χαρὰ, φεύγει τοῦ πὲν- 
θους fj χατήφεια" ὅπου χαρὰ, λύπη οὐ πἀρεστιν’ ὅπου 
αρὰ, εὐφροσύνης σύμδολα. Ἐγώ εἰμι ὁ χἱὸς τῆς Παρ- 
θ νου, ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὁ νικητῆς τοῦ ᾖδου, ἐγώ εἰμι ὁ 
νιχήσας τὸν χόσµον, ἐγώ εἰμε ὁ σχυλεύσας τὸν ἄδην, 
ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὁ τοῖς νεκροῖς ἀναθιώσεως ἑλπίδα 
εὐαγγελισάμενος, ἐγὼ εἰμι ὁ [789] στανρὸν éxouclux 
ὠπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας ὑπομείνας, ἐγώ εἰμι 
᾿1ηαοῦς, ὁ ἐκ τῶν νεχρῶν αρ ἀναστὰς, καθὼς 
πτροεῖπον, χαὶ τὸ, Χαἴρε, πρὸς ὑμᾶς φθεγξάµενος. 'O 
οὗρανὸς xal ἡ rfj παρελεύσονται, οἱ δὲ .1όγοι µου 
οὐ μὴ xapéA0ucur. Ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς, ὁ τῶν βαπτι- 
ζΖομένων στολιστής: δι ἐμὲ Παῦλος χέχραχεν ' "Οσοι 
εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐγεδύσασθε  ἑγώ 
εἰμι Ἰησοῦς, ὁ τῶν φωτισθέντων νυμφαγωγός' Σγώ 
εἰμι Ἰησοῦς, ὁ νυµφίο; τῆς Ἐκκλησίας * ἐγώ εἰμι "In- 
σοῦς, ὁ τῆς εἰρήνης δοτὴρ, καὶ τῆς εὐφροσύνης χορη- 
óc. Παύσασθε τῶν δακρύων, xat τὴν χαρὰν ἑἐνδύσασθς * 
Ζταύσασθε τοῦ θρηνεῖν, xai τοῖς ἁποστόλοις εὐαγχελί- 
σασθε. Αὕτη j ἡμέρα, ἐν ᾗ ἀφεῖλε δάχρυον ἀπὸ παντὸς 
στροσώπου’ αὕτη dj ημέρα νίχης τῆς τοῦ θανάτου, xol 
ζωὴ τοῖς &v ἅδου - αὕτη fj ἡμέρα, ἐν b πρωτότοχος Ex 
τῶν νεκρῶν ἀνέστη, xal χαρὰν τῷ χόσμῳ ma péayey * 
αὔτη ἡ μέρα, ἐν 1 τῷ Πέτρῳ xai τοῖς λοιπαῖς ἀποστό- 
2οις δι ὑμῶν δηλώσω τῆς ἁμῆς ἀναστάσεως τὰ εὐαγ- 
Ὑέλια. Απεθόντες γὰρ εἴπατε τοις ἀδελφοῖς µου 
2cal τῷ Ilécpo, ὅτι ᾿Ηγέρθη ἀπὸ τῶν vsxpow, καὶ 
460b a δι ὑμᾶς εἰς e Γαλιλαίανγ * &xsi αὐτὸν 
45peo0s. '"Opüc εὐσπλαγχνίαν Aeamótou; οὐδενὸς τῶν 
ε«αθητῶν ὄνομα εἴρηχεν, εἰ μὴ τοῦ Πέτρου. Διὰ τί, o 
Ἆς ύριε, τούτου µόνου τὸ ὄνομα εἴρηχας; Auk τί; &xov. 
cov διὰ τί ὀνομαστὶ ἐκεῖνον µόνον ἑχάλεσα. Ἐπειδὴ οἱ 
λοιποὶ οὐχ εἰρήχασιν, 'Exv δἐῃ ἡμᾶς σὺν sot ἀποῦα« 
νεῖν, οὗ pj σε ἀπαρνησόμεθα * οὗτος δὲ εἰρηχὼς, ἡρ- 
»ἠσατό µε τρὶς, xal μεταμεληθεὶς ἔχλαυσε πιχρῶς. 
Ἀ1ἐχλει οὖν φοδεῖσθαι ἐλθεῖν εἰς πρόσωπάν µου, νοµἰ- 
ων μὴ λελύσθαι τὸ ἁμάρτημα. Διὰ τοῦτο εἶπον, xal 
a «p Πέτρῳ, ἵνα ἀνενδοιάστως μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν 
9 ἔλθῃ. Καὶ ἕψεσθέ µε. Εἴπατε τῷ Πέτρῳ μτδ' ὅλως 
£e vacat. 00 γὰρ ἠλάττωσά σε τοῦ χοροῦ toy ἀποστό- 
ων. Ei xai Ἰωάννην ἀγαπῶ, xai τούτῳ, ὡς ἁγνῷ, 
Ζταρεθέμην ἐπὶ τοῦ σταυροὺ τὴν ἐμὴν μητέρα: ἀλλὰ καὶ 
exo δέζωχα τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Μηδὲν 
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οὖν δειλιάσῃς EX0sTv. πρός µε. “Ο γὰρ ἑὰν δήσῃς ἐπὶ 
eic γῆς, ἔσται δἐδεµένον ἐν τοῖς obparoic. Mh φο- 
6ηθῄς, Πέτρε: οὗ µετέστησά σε τῆς προκαθεδρίας τῶν 
συμμαθητῶν σου” ὃ γὰρ ἐπηγγειλάμην σοι, καὶ πλη- 
pico. Ἐπὶ γὰρ τῇ πεπετρωμένῃ σου πίστει olxobo- 
pfo µου τὴν Ἐχκλησίαν, xai πύλαι ἆδου «οὐ χατι- 
σχύσουσιν αὐτῆς. ZU ποιμανεῖς µου τὰ πρόδατα, σὺ 
βοσχήσεις µου τὰ arts σὺ στήσῃ ix δεξιῶν µου ὡς 
ταξιάρχης. Mh φοθηθῇς ὅτι ἠρνήσω µε; εἶδόν σου τὰ 
δάχρυα, καὶ ἀφῃχά σου «b ἁμάρτημα. Καλὸν ἦν καὶ 
Ἰούδᾳ παραδεδωχότι µε, sl μετανόησε, xai μὴ ἀπὴγ- 
ξατο" τῶν γὰρ μετανοούντων εἰμὶ Θεός. Διὰ τοὺυτο 
κατῆλθον ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα µετάνοιαν τῷ χόσμῳ χαρί- 
cupa. Τελώναις xat πόρναις ποσοῦτον πλῆθος ἆμαρ- 
τημάτων ἑχαρισάμην, xai col τὸ Bv οὐ χαρίσοµαι; 
ἘἙγὼ τοὺς μετανοοῦντας φιλῶ. Μνημόνευσον ὅτι ἐδά- 
χρυσα ἐπὶ Ἰούδα, xai οὐχ ἠθέλησα αὐτὸν ἀπολέαθαι. 
Καλὺν ἦν αὐτῷ, ὅτε τὰ ἀργύρια ἔῤῥιψεν ἐν τῷ ναῷ, el 
ετενόησε, καὶ οὐχ ἀπήγξατο ΄ ἀλλ ἐπειδὴ ἀμετανόητος 
µεινε, διὰ τοῦτο αἰωνίως χολάξεται. Xu δὲ μὴ φοδη- 
θῆς' εἶδον γάρ σου τὰ δάχρυα, χαὶ ἀφῃχά σοι τὰ ἆμαρ- 
τήηµατα. Tq Δανὶδ δύο χαχὰ ἐργασαμένῳ, µοιχείαν καὶ 
νον, συνεχώρησα, xal εἰς τὴν ἀρχαίαν τάξιν τῆς 
προφητείας &vfyayov* καὶ col τῷ χαταλ.πόντι πάντα 
ὅσα ἐχέχτησο τὸ bv ἁμάρτημα οὐ συγχωρήσω; Πέτρε 
ἐγώ εἰμι ὁ εἰπὼν, Χαρά γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ 5l 
ἁμαριωάῷ μετανοοῦγτι’ Evo εἰμι ὁ εἰπών * Δεῦτε πρός 
με, πάντες ol κοπιῶγτες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὼ. 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Καλὺν fv καὶ τῷ Ἰούδᾳ, εἰ πρός µε 
ἀνέστρεψε, καὶ μὴ τῷ σχοινίῳ τῆς ἀγχόνης περιεπλάχη, 
xoi ἑαυτὸν ἀπώλεσε' xal τὸ ἐχείνου ἁμάρτημα τῷ 
σταυρῷ προσήλωσα ἄν. Ἑαυτῷ οὖν αἴτιος drove». 
'"AXÀ οὐδὲ κατηρασάµην αὐτόν' μᾶλλον δὲ ὁμοίως 
τῶν ἄλλων καὶ τους ἐχείνου πόδας ἔνιψα, καὶ τοῦ ἄρτου 
αὑτῷ χαὶ τοῦ ποτηρίου µετέδωχα, xal οὐδὲν αὐτῷ Ev- 
εχάλεσα, εἴ πως ἔλθῃ εἰς µετάνοιαν ΄ xat οὖχ ἠδουλήθη 
ἑλθεῖν πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ ἰδίου ἁμαρτήματος. Σὺ δὲ 
βετανοήσας, μὴ φοθηθῆς ὀφθῆναί µοι μετὰ τῶν συµµα- 
ητῶν σου’ τοσοῦτον οὐκ Ἱλάττωσά σε, ὅτι xal dj σχιά 
σου µόνη ἔχει τοὺς [80] ἀσθενεῖς ἰᾶσθαι. Καὶ σχόπει 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, xal ὅπως διὰ τῶν γυναιχῶν τούτων 
τοὺς αὐητὰς εὐαγγελίζεται, xal τὸ μάλιστα Ὑένος ἁτι- 
μασθὲν, διὰ τὴν τῆς Ἑὔας παρακοὴν, εἰς τιμὴν ἄγων 
xai χρηστὰς ὀλπίδας. Εἴδετε ὅσης ἠξιώθησαν τιμῆς αἱ 
υναΐχες διὰ τὴν προσεδρίαν. Μιμησώμεθα τούτων τὸν 
Lov καὶ ἄνδρες xal γυναῖχες, καὶ τιµήσωμεν χατὰ 
δύναμιν καὶ ἡμεῖς τὴν τῆς ἀναστάσεως ἡμέραν, xal 
καθάπερ αὗται παρέμειναν διανυκτερεύουσαι µέχρι τοῦ 
χαιροῦ τῆς ἀναστάσεως, xa ἡμεῖς παραμείνωμεν οὐχὶ 
μύρα xaX ἀρώματα αἰσθητὰ βαστάζοντες, ἀλλὰ τὴν ἀπὰ 
τῶν πράξεων τῶν ἀγαθῶν καὶ τῆς ἀρίστης πολιτείας 
εὐωδίαν ἐπιφέροντες, εὐχὰς ἐχτενεῖς, ἑξομολόγησιν τῶν . 
ἡμαρτημένων. Καθάπερ γὰρ αὗται μισθὸν τῆς ὑπομονῆς 
εἰλήφασι, τὸ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων χαταξιωθῆναι 
θεάσασθαι αὐτὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, xal τοὺς πόδας 
χατασχεῖν, xal προσχυνῆσαι' οὕτω καὶ ἡμῶν ἑκάστῳ 
ἔξεστιν, εἰ βουληθείηµεν, οὐ µόνον πόδας χατασχεῖν, 
ἀλλὰ xal αὐτὸν ὅλον λαδεῖν’ µόνον tày προλαθόντες 
ἐχχαθάρωμεν τὴν διάνοιαν παντὸς λογισμοῦ βιωτιχοῦ, 
χαὶ τὸν ῥύπον τῶν ἁμαρτημάτων ἀποσμηξάμενοι διὰ 
τῶν δαχρύων, δι ἑλεημοσύνης. οὕτω μετὰ φόδου xaX 
φρίκης χατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην µάλιστα τῇ φοδερᾷ τρα- 
πέζῃ προσιόντες, πάντα θόρυθον xal ταραχὴν ἀπελά- 
σαντες τῆς ἑαυτῶν διανοἰας, xal εἰρηνεύοντες μετὰ πάν- 
των, οὕτω προσεγγίσωµεν τοῖς θείοις µυστηρίοις. Μηδεὶς 
τοίνυν προσιὼν πονηροὺς ἔνδον ἑχέτω λογισμοὺς, μηὲὰ 
δολιευόµενος τὸν πλησίον αὐτοῦ" μηδεὶς πονηρὸς, μηδεὶς 
πόρνος, μηδεὶς λοίδορος, μιηδεὶς µισάδελφος, pe φι- 
λάργνρος, μηδεὶς μοιχὸς, μηδεὶς µέθυσος, μηδεὶς πλέον- 
έχτης, μηδεὶς ἁρσενοχοίτης, μηδεὶς φθονερὸς, μηδεὶς κλέ- 
πτης, μηδεὶς ἐπίθουλος, ἵνα μὴ χρῖμα ἑαυτῷ ληψητα!. 
Πα ραχαλώ τοίνυν πάντας ὑμᾶς πολλὴν τὴν ἀγάπην, πολ-. 
λὴν τὴν εὐλάδειαν, πολλὴν τὴν κατάνυξιν ἐπιδς[ἑάσθαι . 
ἵνα καὶ τὸν μισθὸν μετὰ δαφιλείας χοµίσησθε, καὶ δυνη: 
θῶμεν μὴ µόνον τοὺς πόδας κατασχεῖν χαὶ τὰς χεῖρας, 
ἀλλὰ καὶ την χεφαλὴν διὰ τῆς ἀπολαύσεως τῶν φρικτὼν 
ἐχείνων xaX ἀποῤῥήτων µνστηρἰων΄ µόνον ἐὰν μετὰ χα- 
θαροῦ συνειδότος τὼν ἀχράντων μυστηρίων μετασχῶμεν. 
Καὶ οὐχ ἐνταῦθα ἁπλῶς χαθαρῶς βιώσοµεν, ἀλλὰ καὶ ἓν 
ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λυντσόμεθα ἰδεῖν αὐτὸν μετὰ τῆς ἀποί- 
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του δόξης ἐχείνης, xoi τοῦ δήμου τῶν ἀγγέλων Epyó- 
ὃν, εἰ Ῥουληθείη μεν ημερο: iS φιλάδελφοι εἶναι' xal 
οὐχ ἁπλῶς ὀψόμεθα αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ ναὺς αὐτοῦ γενησό - 
peUa, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ἐγοιχήσω ἐν αὐτοῖς, 
xdi ἆμπεριπατ σω, xal ἔσομαι αὐτῶν θεός ᾿ καὶ οὗ 
µόνον ἀκουσόμεθα παρ) αὗτου, Χαίρετε, χαθάπερ ταῖς 
γυναιξὶν εἶπεν, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς βασιλείας ἄξια ῥήματα. 


. SPURIA. , 
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Δεῦτς», οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, sJInporo- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένηγ ὑμῖν βασιΔείαν ἀπὸ xa- 
ta6oAic xócuov* ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς Σπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φι ανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου Atv b pri Χρι- 
στοῦ, ᾧ fj δόξα, xai τὸ χράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, xat elc τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





Elc τὴν Χριστοῦ γένγησυ. 


*O «fic δικαιοσύνης ἀνέτειλε σήμερον ἤλιος, καὶ τὸν 
πρὶν NUJE wwe boe ἑλυτρώθην τοῦ gxótoug, 
καὶ οὗ φέρω τὰς ἀχτῖνας' ἐτέχθη pot πάλιν τὸ φῶς, καὶ 
ἁμαυρουμαι τῷ φόδῳ' τὸν τόχον ἀγάλλομαι, xat τὸν 
τρόπον ταράττοµαι νέαν πηγἡν προϊοῦσαν ὁρώ , xal 
ἀρχαίαν πληγὴν φεύγουσαν ΄ βρέφος εἶδον εικτόµενον, 
xai οὐρανὸν κλινόμενον εἰς τὴν τούτου προσκύνησιν’ 
prépa τίχτουσαν, xal μήτραν μὴ ἀνοίγουσαν παιδίον 
την ἰδίαν σφραγίζον χκύησιν᾽ γεννήτηρα ἄνανδρον, xal 
υἱὸν ἁπάτορα᾽ δῶτῆρα τιχτόµενον, xai ἀστέρα χτιζό- 

νον σπαργανούµενον ο ην) xai βαστάζων '' τὴν 

πειρον᾽ φάτνην ἐχτυπουμένην εἰς θρόνον ἐπουράνιον, 
xai κτήνη ἀπειχάζοντα χερουδιχὴν παράστασιν’ φω- 
στῆρα Φαινόμενον, xat τὸ: θαῦμα φθεγγόµενον’ &y- 
Ὑέλους προαναγγέλλοντας, [791] καὶ ποιμένας προ- 
φητεύοντας' μάγους θεολογουντας, xci ἱερεῖς θεοµα- 
χοῦντας Ηρώδην πίπτοντα, xat θάνατον θρηνούμενον" 
τὸν ᾽Αδὰμ λυόμενον, τὴν Εὔαν χαίρουσαν, xai τὸν ὄφιν 
πενθοῦντα" αἰχμαλώτους kv ἀφέσει γενοµένους, καὶ 
τυράννους kv χηλάσει' βρέφος Υαλουχούμενον, xal τρέ- 
Φοντα τὴν τρέφουσαν" yepot περιφερόµενον, καὶ φέροντα 
τὴν φἐρουσαν' τὴν κτίσιν ἐπιγνοῦσαν, xal τὴν φύσιν 
δειλιώσαν. "ὀθεν χἀγὼ Sio va uat τῷ θαύματι, τρέµων 
«b μμστήριον. θαῤῥηόω τῷ Γαδρι]λ, xai φυγαδεύω µου 
τὸν φόθον. Tà πρὸς Μαρίαν ῥήματα, ἑρμηνεύοντα θαύ- 
µατα. Ποῖα ταῦτα; Καὶ φησι" Xaips, κεχαριεωµένη, 
οὐρανίου στάχνος ἀθέριστος ἄρουρα" yalpe, χεχαριτω- 
µένη, ἀληθινης ἀμπέλου ἀφευδῃῆς µήτηρ παρθένος - 
χαῖρε, χεχαριτωµένη, ἀτρέπτου θεότητος σαγήνη ἁδιά- 
πτωτος' χαῖρε, χεχαριτωµένη, τῆς ἀχωρήτου φύσεως 
χωρίον εὐρύχωρον" χαΐρε, χεχαριτωµένη, του χηρεύοντος 
xócuou νυμφίε, τόκε ἁμίαντε᾽ χαῖρε, χεχαριτωµένη, fj 
τῇ κτίσει ὑφάνασα ἀχειρόπλοχον στέφανον' χαῖρε, χεχα- 

ιτωµένη, πυρὸς ἅγιον οἰχητήριον, χαῖρε. Χεχαριτω- 
µένη, ἡ τῆς φυγάδος οἰκουμένης ἐπάνοδος' yalps, χε- 
χαριτωµένη, τῆς λιµωττούσης Χτίσεως ταμιεῖον ἀδα- 
πάνητον' yalpe, χεχαριτωµένη, ἡ χάρις ἡ ἀπέραντος τῆς 
ὁγίας παρθένου’ yalps, χεχαριτωµένη , πολλών ἀρετῶν 
κΞχοσμηµένη λαμπαδηφόρε , τὸ ἄαθεστον xai τοῦ ἡλίου 
λαμπρότέβον φῶς' χαῖρε, χεχαριτωµένη, τοῦ νοητοῦ 
ἀγχίστρου τὸ δέλεαο᾽ χαῖρε, χεχαριτωµένη, νοερὰ τῆς 
δόξης χιθωτέ’ χαῖρε, χεχαριτωµένἩη, dj στάµνος ἡ χρυση, 
1j τν οὐράνιον ἔχουσα μάννα ' χαῖρε, χεχαριτωµένη, ἡ 
τὴν γλυχεῖαν πόσιν τῆς ἀεννάου πηγΏς τοὺς διψῶντας 
ἑμπλήσασα, χαῖρε, χεχαριτωµένη, fj νοερὰ θάλασσα, xal 
τὸν οὐράνιον ἔχουσα μαργαρίτην Χριστόν χαῖρε, χεχα- 
ριτωµένη, ὁ λαμπρὸς οὐρανὸς, fj τὸν ἀχώρητον Ev οὐ- 
ῥανοῖς by ἑαυτῇ ἔχουσα Θεὺν ἀχώρητον xai ἀστενοχώ- 
ρητον χαῖρε χεχαριτωµένη, στνλοειδὴς νεφέλη, ἡ τὸν 
Θεὸν ἔχουσα τὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ καθοδηγήσαντα τὸν 
Ἱσραήλ. Τί εἴπω xai εἶ λαλήσω; πῶς µαχαρίζω τὴν 
ὁλόῤῥιζον δόξαν; "Οτι, χωρὶς Θεοῦ μόνου, πάντων ἀνω- 
τέρα ὑπάρχεις. Ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη , xal 
τῷ βλέμματι φεύγουσα , τῷ σώµατι ἵσταται, σταυρο- 
εὐπῳ ἱστορίᾳ τυποῦσα τὴν θέαν, ἀμφιδόλοις δὲ προ- 
παρίστατο τῷ ar^, μήτε φυχεῖν τολμώσα, pte 
ἔστασθαι θαῤῥοῦσα, Ὀρῶσα τὸν ἀσώματον ἰστάμενον 


ὡς ἄνθρωπον, παραμένειν Ἰδεῖτο , τιμῶσα τὴν παρθε-] 


vlav: ἑρωτᾷν οὐχ ἑτόλμα τὸν ἀνόμοιον." Καὶ fjv τὸ φόδῳ 
ἔσοπτρον τῆς παρθένου προελθοῦσα τὸ πρόσωπον, λέ- 
{ουσα ἐν ἑαντῇ, Ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος; 1| τίς 
ὁ ἀσπασάμενός pe; Ὑπεραστράπτει Ίλιον, xat πηλῷ 
διαλέγεται' ἐξ οὐρανοῦ χατέδραµε, xal χόρην ἀσπάζε- 
ται * οὐ περιθέθληται σῶμα , καὶ γυναικὶ παρἰστλται, 
ὡς ποσὶ ταῖς πτέρνδι περιπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς. TL ζητεῖ 
πρὸς τὴν ix γῆς: ἄγγελός pot φαίνεται, χαὶ ὡς ἄν 
θρωπος φθέγγεται΄ ἐξ ἀσωμάτων ἁγίων φωνή µοι προ- 
6άλλεται φωστῆρος φωτεινότερον χεχαλλώπισται πρό- 
όωπον χιτῶνα προδέθληται’ νεανίσχον ὁρῶ σάρχα y. 

περικεἰμένον, πατοῦντα τὸ ἔδαφος, καὶ ἴχνος μὴ ζω- 


* 


γραφοῦντα. γλῶσσαν μὴ χεκτηµένον, xat τὸ Χαῖρέ 
χεχραγότα ᾿ χείλη μὴ ceteris | xai yalpew uot προ. 
φητεύοντα. Οὐκ οἶδα «f λογίσωµαι τὴν ἔμφριχτον όπτι- 
σίαν. El τὺν πεµφθέντα οὐ von, πῶς Ὑνώσομαι τὸν 
πέµφαντα» εἰ à μηνύων φοδερὺς, ὁ μηνυθεὶς ὦ 
4tpoc* εἰ οὕτως ἁπαστράπτων ἑμαύρωσέ µου τὸν vox, 
ποίῳ σώματι χρύφω δικαιοσύνης τὸν Ίλιον ; εἰ τὸ κτίσμα 
θροεῖ µε, πῶς ἑνέγχω τὸν χτίσαντα; εἰ τὺν δοῦλον 
ἑπτόημαι, τὸν Δεσπότην πῶς τέξοµαι; Eixg δὲ aj:i ὁ 
ἄγγελος: Μἡ φοδοῦ. Μαριάμ. 00 σκελἰζῃ ὥσπερ ἡ Eja: 
ἐξ ἐχείνης 6 θάνατος, ix δὲ coU ζωὴ ἀθάνατος” ἐξ ἑχεί- 
νης χαρπὺς νεχρώσεως, Ex δὲ σοῦ "in ζωοποιός: ἐξ 
ἑχείνης ἁπάτή, bx δὲ σοῦ ἀγάπη, ἐξ ἐχείνης τοῖς àv 
θρώποις à τοῦ Θεοῦ χωρισμὸς, ix δὲ coU Θεοῦ χαὶ 
Φαρχὸς συμπλοχὴ ἀνερμήνευτος' ἐξ ixsivn; ὁ cxo- 
τεινὸς Όπνος τοῦ ἅδου, &x σοῦ φωτεινὸς λύχνος sco 
κόσμου ’ ἐξ ἐχείνης χατόρα, ix δὲ co) εὑλογία. ἐξ 
ἐχείνης ἡ ἀπόφασις, ix δὲ σοῦ ἡ συγχώρησις: ἐξ ἐχεί- 
γης fj θλῖψις, ἐκ δὲ σοῦ ἡ | 792] πίστις ἐξ ἐχείνης τὰ 
ἴχρνα, ἐκ δὲ σοῦ πποταμοὶ ὕδατος ζῶντος ἐξ ἐχείντς 
οἱ ἱδρῶτες, £x δὲ coU ον των. ες ἐξ ἐχείνης ἡ ápya:a 
ην tx δὲ co) Τρι ζωή’ ἐξ ἐχείνης µεσαδςε-ία͵ 
Ex δὲ cou φιλανθρωπία * ἐξ ἐχείνης κατακλυσμὰς | ix 
δὲ coU λουτρὸν abiavacia;" ἐξ ἐχείνης οἱ φονεῖς, ix à 
σοῦ ἀναγέννησις' ἐξ ἐχείνης ζώντων σφαγαὶ, &x δὲ ου) 
1| νεχρῶν ἔγερσις' ἐς ἐχείνης δωδεχάφυλον μισητὸν, tx 
δὲ σου δώδεχα ἀπόστολοι ἀγάπηῃ συνηνωµένοι" ἐξ ἐχεένης 
6 θάνατος τὸν κόσμον διατρέχων, A σὲ δὲ προσχόκας 
πεσεῖται, ἐξ ἐχείνης τὸ πτώμα, ix δὲ σοῦ ἡ ἀνάστασις. 
Mi) φοδοῦ, Μαριάμ' εὖρες γὰρ χάρυ’' παρὰ τῷ θΘεφ. 
Καὶ ἰδοὺ συ. λήγῃ ἐν γαστρὶ τὸν bv Πατρὶ xai ἐν 
capxi- xai οἐξῃ υἱὸν τοῦ ᾿Αδὰμ ἀρχαιότερον, τέξη υἱὸν 
ἐμοῦ παλαιότερον, τέξῃ υἱὸν οὐρανοῦ ὑψηλότερον, τέξῃ 
viày τῶν Χερουθὶμ ἀνώτερον, τέξῃ υἱὸν τῶν αἰώνων 
δημιουργὸν, τέἐδῃ υἱὸν συνάναρχον «v Πατρὶ, «é£n υἱὸν 
συναΐδιον τῷ Ηνεύματι, τέξῃ vibv, οὗ τὰ πάντα ὑπάὰρ- 
χει, τέξῃ vlàv, ὃν ἡμεῖς μὴ χαθορῶμεν, τέξῃ υἱὸν, οὗ ἡ 
ορφἢ λανθάνει µε, τέξῃη υἱὸν i παρίσταµαι ἔντρομος. 
αἱ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, xai ἔτεχε 
τὸν υἱὰν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, ὃν οὐχ ἐφύτευσεν ἀνὲρ' 
ἔτεχε «5v υἱὸν αὐτῆς, ὃν οὐχ ἐδάστασε πατἠρ᾽ ἔτεχε τὸν 
στάχυν, ὃν o)x ἔσπειρε σῶμα' ἔτεχε δημιουργὸν γενύ- 
6νον ἄνθρωπον ἔτεχεν ἓν σπηλαίῳ, χαὶ ἐν Περσίδι 
φάνη. TOv γὰρ ΧἈριστου γεγγηθέντος ἐν Buts 
της Ιουδαίας, ἰδοὺ, μάγοι ἀπὸ ἁν ατοῶν παρεγέ- 
7ογτο εἰς '[epocódvuga «έχοντες. Που ἔστιν ὁ τε- 
χθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; Ποῦ ἐστιν ὁ μὴ oza- 
ρεὶς xai τεχθείς; ὁ πρὺ ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ ἁποστείλας 
ἀστέρα; ποῦ ἐστιν ὁ διὰ ξένης ἀχτῖνος ἕλχων fui; 
πρὸς φῶς ἀγνοούμενον ; ποῦ ἐστιν ὁ ἀμετρήτιῳμ παλάμη 
τειχίζων τὴν οἰχουμένην; ποῦ ἐστιν ὁ πανταχοὺ φαινο- 
µενος, xal ἐν σαρχὶ Χρυπτόμενος; TOU ἐστιν ὁ κύσα 
ἡμᾶς τῆς πλάνης, xal ὁδηγων πρὸς τὴν χάριν; πο 
ἐστιν ὁ φανεὶς ὑπὸ τὴν δρυν εἰς τριάδα ἁγγέλων: το: 
ἐστιν ὁ τὴν βάτον μὴ dios, xai τὴν untépa μὴ «θε. 
pae ; ToU ἐστιν ὁ Ex aepo μὴ ὀρωμενος, xai μητρὸς 
χατεχόµενος; ποῦ ἐστιν ὁ ξηράνας τὴν ἐρυθρὰν θάλα-- 
σαν, xal γάλα ποτιζόµενος ; To) ἐστιν ὁ πατάξας τὸν 
Φαραὼ, xai Ἡρώδην χρωπτόµενος; ποῦ ἐστιν ὁ τὸν 
δράκοντα δύσας, xaX ἐν σπαργάνοις χείµενος; ToU ἐστ.ν 


ὃν οὐκ. εἶδον ἀρχάγγελοι, xaX θεωροῦσιν ἄνθρωποι; Kal 


ἰδοὺ 6 ἀστὴρ, ὃν εἶδον» ἐν τῇ ἀγατοῖῃ. x, αὖ- 
τοὺς, ἕως ἂν ἔστη ἐπάνω, οὗ ἦν τὸ παιδίον. xal 
προσχυνγήσαντες, προσήγεγκαν αὑεῳ δῶρα, xpvcer 
καὶ «ίδαγον xai σμύργαν. Kal χρηµατισθέντες μὴ 
ἀγνακάμν'αι πρὸς ᾿Ηρώδη», 6c &AAnc 0000 ἀνεχωη- 
σαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Ti δὲ γεννηθέντι Χριστε 
τῷ θεῷ ἡμῶν ὑμνῶμεν, xat δοξάζωµεν, ἅμα τῷ αὐτιύ 
Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ;, εἰς τοῖς 
αἰῶνας. Αμήν, 
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IN CHRISTI NATALEM DIEM. 


πμ ωώ- 


Sol justitite ortus est hodie, et eum qui prius ortus 
erat obtexit : redempius sum a tenebris, nec fero 
(adios : nata mihi rursus lux est, et obscuritatem 
metus affert : de partu exsuito, et de moribus per- 
turbor : novum fontem manantem video, et veterem 
plagam fugientem : iufantem vidi natum, et celum 
inclinatum ad illum adorandum : matrem parientem, 
nee vulvam aperientem, puerumque obsignantem or- 
tum suum : genitorem non virum et filium sine patre : 
pervatorem natum qui stellam creat ; infantem pannis 
involutum et immensam terram gestantem : przsepe 
efformatum in thronum czlestem, et animalia pro 
cherubiuis adstantia : luminare apparens quod nuntiet 
niraculum : angelos praenuntiantes, et pastores pro- 
phetantes ; magos theologice loquentes, et sacerdotes 
cum Deo pugnantes ; Herodem cadentem, et mortem 
lugentem ; Adamum solutum, et Evam gaudentent, 
et serpentem lugentem ; captivos solutos, et tyrannos 
supplicio affecios : puerum lactantem, qui nutrit se 
nutrientem; qui manibus gestatür el se gestantem 
portat : ereaturam illum agnoscentem , et naturam 
timentem. Quaroobrem ei ego miraculo percellor, 
mysteriunque metuo tremens. Cum fiducia Gabrielem 
adibo, et metum meum fugabo. Ejus ad Mariam verba 
miracula explicant. Quisnam illa? Dicit, Ave gratia 
plena (Luc. 4. 28), calestis spicze arvum quod non 
melitur : ave gratia plena, vers» vines non fai- 
lax mater virgo : ave gratia plena, immutabilis di- 
vinitaüs sagena qu non cadi. Ave gratia pleua, 
naturz, quz loco capi nequit, locus spatiosus. Ave 
gratia plena, viduali mundi sponsa, partus iucor- 
ruptus. Ave gratia plena, qu: creature texuisti co- 
ronam non mauu factam. Ave gratia plena, ἱρηίς 
sacrum domicilium. ÁÀve gratia plenus, fugitivi or- 
bis rcgressio : ave gratia plena, esurientis creaturz 
horreum quod cousumi nequit. Áve gratia plena, 
gratia intermipabilis sanctze virginis. Àve gralia ple- 
na, multis virtutibus ornata lucernam gestans, inex- 
stinguibilem et sole clariorem lucem : ave gratia ple- 
na, spiritualis hami esca : ave gratia plena, spiritua- 
lis glori: area: ave gratia plena, urna aurea qus 
e;sleste mauna continet : ave gratia plena, quse 
dulci potu perennis fontis sitientes replet: ave gra- 
tia plena, spirituale mare, quod czelestem habet mar- 
garitam Christum : ave gratia plena, splendidum ex- 

unm , qu:xe illum qui acxlis capi nequit in se habet 
Deum, et qui nou angusto loco capitur : ave gratia 
plena, columpa nubis qux: Deum continet, Israelis in 
deserto ducem. Quid dicam, et quid loquar? quomodo 
beatam przdieabo illam sic radicatam gloriam ? Quod, 
Deo excepto , omnibus superior es? Illa vero turbata 
est in sermone, et oculos avertens, corpore stat, cru- 
-cis spectaculum ügurans, dubiis pedibus adstitit an- 
gelo, neque fugere neque stare ausa. Videns incor- 
poreum stantem ut hominem, manere metuobat , 
virginitatem honorans : interrogare non audebat sibi 
dissimilem : eratque virginis vultus... metu pavidus: 
dicebatque intra 8e : Qualis fuerit hxc salutatio ? 
quis salutat me? Fulget magis quam sol, οἱ luiuin 
Jloquitur : ds ezlo descendit, et virgiuem salutat : 
non amictus est corpore, et mulieri adstat, alis quasi 
pedibus ambulat in terra. Quid quaerit ab. illa quae 
dc terra esL? angelus mihi apparet, et ut homo lo- 
quitur : ex incorporeis sanctis vox. mihi profertur : 
luminari lucidiore ornatur vultu : tunica indutus est : 
juvenetu video carae non cireumdatum, pavimentum 


caleantem, et vestigium non imprimentem : qui lin- 
guam non habet, et, Ave, mibi clamat : labia non 
movet, et, Ave, prophetz more dicit. Nescio quid 
cogitem de tam tremenda visione. Si missum non 
cognosco , quomodo cognoscam inittentem ? $i nun- 
tius terribilis, qui nuntiatur terribilior : si íta fulgens 
mentem meam obscuravit, quo corpore tegam justi- 
ti:& solem? si creatura me terret, quomodo feram 
creatorem ? si servum formido, quo pacto Dominum 
riam? Dixit autem ei angelus, Ne timeas, Maria. 
on supplantaris ut Eva : ex illa mors, ex te vita 
immortalis ; ex illa fructus mortem ferens, ex te fru- 
ctus vivificans; ex illa seductio , ex te dilectio; ex 
illa separatio hominum a Deo , ex te Dei et carnis 
complexus inenarrabilis; ex illa tenebrosus somnus 
inferni, ex te lucerna fulgida mundi ; ex illa maledi- 
ctio, ex te benedictio ; ex illa damnatio, ex te remis- 
5io; ex illa tribulatio, ex te fides; ex illa lacrymz, 
ex te flumina aquz viventis; ex illa sudores, ex te re- 
quies; ex illa vetus plaga , ex te Trinitatis vita; ex 
illa odium fratrum, ex te benignitas ; ex illa diluvium, 
ex te lavacrum immortalitatis; ex illa homicidze, ex 
1e regeneratio ; ex illa viventium c:xedes, ex te a mor- 
tuis resurrectio ; ex illa duodecim tribus invisse , ex 
te duodecim apostoli caritate conjuncti ; ex illa mors 
Orbem pervadens, ex te mors impingens cadet ; ex 
illa lapsus, ex te resurrectio. Ne timeas, Maria ; inve- 
nisti enim gratiam apud Deum. Ecce concipies in utero 
eum , qui in Patre est et in carne; et paries filium 
Adamo antiquiorem ; paries filium me antiquiorer , 
paries filium cxlo excelsiorem , paries filium Cheru- 
inis superiorem, paries filium szculorum creatorem, 
paries filium sine principio cum Patre, paries filium 
coxlernum Spiritui , paries filium cujus sunt omnia, 
ries filium quem nos non conspicimus , paries fi- 
ium cujus forma me latet , paries filium cti tremens 
adsto. Et impleti sunt dies pariendi, et peperit filiuin 
suum primogenitum, quem non plantavit vir; pepe- 
rit filiugrn suum, quem non gestavit pater, peperit 
spicam, quam nullum corpus seminavit, peperit Crea - 
torem factum hominem , peperit eum in spelunca, 
qui in Perside apparuit. Nam Cum natus esset Jesus 
in Beihlehem Jude, ecce magi ab oriente venerunt Je- 
rosolymam dicentes : Ubi est qui natus est rez  Δάσο- 
rum (Math. 2. 1. 2)? Ubi est qui non satus natus est, 
qui ante se suam rmnisit stella ? ubi est is qui per 
stupemdum radium nos trahit ad lucem quam ignora- 
bamus? ubi est qui immensa palma orbem tegit? ubi 
est qui ubique apparet , et in carne occultatur ? ubi 
est qui solvit nos ab errore, et nos ducit ad gratiam? 
ubi est qui apparuit sub quercu in trinitate angelo- 
rum? ubi est qui nec rubum combussit, nec ínatrem 
corrupit ? ubi est qui ut est ex Patre non videtur, et 
a matre tenetur? ubi est qui Rubrum mare exsicca- 
vit, et lacte potatur? ubi est qui percussit Pharao- 
nem, et ab Herode se occultat? ubi est qui draconem 
demersit, et in cunabulis jacet? ubi est quem non 
viderunt archangeli, et vident homines? Et ecce stel- 
la, quam viderant in oriente , antecedebat eos , usque 
dum veniens staret. supra ubi erat. puer : et adorantes 
obtulerunt ei munera , aurum , thus et myrrham. Et 
responso accepto ne redirent αά Herodem , per aliam 
viam reversi sunt in regionem suam ( Matti. 2. 9-12 ,, 
Natum autem Christuui Deum nostrum hymnis cele» 
bremus et glorificemus, cum Patre suo ei sancto δρ» 
ritu, nunc et semper, in saecula. Amen. 
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IN ILLUD,ASCENDIT DOMINUS IN TEMPLUM MEDIANTE PESTO ( Joan. "7. 1b), gT DE wErCHISS- 
DEC. IN MEDIA PENTECOSTE. 


«epi Qo» 


Mala punica, pomum, daetylus et reliqui arborum 
fructus corporeum guttur suavitate afficiunt ; divini 
vero sermones sanctorum doctorum dilectione tem- 
perati, ad auditum doctrine missi, animz guttur 
delectant. Ac sicut is qui fructus ex arboribas 
decerpsit, dum illos degustat, arbores ipsas laudat : 
ita qui divina doctorum eloquia auribus decerpsit, in 
inentem remisit, sermonisque suavitatem degustavit, 
doctori laudes e labiis emittens dicit, Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua, super mel et (avum ori meo 
(Psal, 118. 105]! Sapientissimusque Salomon pul- 
chros sermones favo mellis sic comparat : Fatum 
mellis eloquia pulchra (Prov. 16. 14). Ut enim guttur 
dum cibos degustat, suaves ab insipidis discernere 
novit : ita et mens bona verba 4 malis scit distin- 
guere, ut dicitur in Jobo : Guifur. cibos. degustat, 
mens autem verba discernit (Job. 19. 11). Et nemo pu- 
τοι, dum paterfamilias in horto suo habet diversas 
arbores, palmas, malos, oleas; Dominum in horto 
Ecclesi: non habere diversos patrum frutices, qui 
singuli secundum propriam suavitatem ex profundo 
cordis degustandos fructus proferunt. Ex illis enim 
alius est quasi olea florido, foliis fldei comans, ei pie- 
tatis operibus fructificans : alius quasi palma ramis 
suis ob reportatam de diabolo victoriam coronata, et 
dulcissimum liberalitatis fructum pauperibus ero- 
gans : de quo dicit Scriptura, Justus ut palma florebit 
[Pia 91. 13). Alius quasi malus duas hominibus prze- 

et delectationes, odorem nempe οἱ in faucibus sua- 
vitatem : quem in canticis Canticorum laudans 
sponsa Ecclesia quid dicit? Sicut malus in lignis 
εἶίνα, sic dilectus meus in medio filiorum lsrael ; ait- 
que, In umbra ejus libens sedi, et (ructus. ejus dulcis 
gulturi (Cant. 2. 5). Quid vero faciam, dilecti, ego, 
qui et folia pauca et fructus modicos habeo, qui nec 
adustos refrigerare, nec esurientes fructibus sermo- 
num alere possum ? Optandum enim mihi esset, ut 
vobiscum sanctorum patrum doctrinam ediscerem. 
Sed quia timor Dei et desiderium vestrum ad dicen- 
dum nos incitat, exceptis ex dulcissimo Evangelio 
duobus tribusve locis, quasi palmarum fructibus, 
(isque degustatis vos excitemus : sic enim alacriter 
οἱ ferventi spiritu ad fructuosas sanctorum pauum 
arbores festinabitis. Modo audivimus evangelistam 
dicentem : Mediante festo ascendit. Jesus in templum, 
εἰ docebat. Non przterivit Evangelii verbum, quia 
adest solemnitatis tempus : his quie nunc aguntur 
competit evangelii lectio, diei congruens est enarra- 
tio: vis enim hujus loci est quasi soror przseutis 
festi. Mediante festo ingressus est Jesus in templum. 
Post festum autem non ultra ascendit in templum, 
sed in cxlum ascendit. Mediante autem festo ascendit 
Jesus in templum. Festum dicit diem, non talem qua- 
lis apud gentiles et Judzeos celebratur, obi ebrietas, 
comessaliones, cantica meretricia, illecebr:e vocum, 
$aliationes varie; sed festum sacrum Christianos 
decens, ubi nen ebrietas el comessationes, sed pre- 
ces, hymni, supplicationes ; ubi non meretricia can- 
tica, qux corpus resolvuut, sed. cantica divina, qu: 
animas roborant ; ubi non saltationes variz, sed ani- 
marum sanctarum cum Ιστία exsultatiosnes. Si vis 
scire qui sint apud nos cantores et 8altatores, vide 
mibi Isaiam canentem et dicentem : Cantabo dilecto 
canticum dilecti mei, vinem meg (Isai. 5. 1). Vide 
etiam chorum sanctarum mulierum, Mariam sororeu 
Moysis, quz cum aliis mulieribus lsraelitis triumpha- 
les hymnos Deo canunt et. dicunt : Cantemus. Do- 
mino : gloriose enim. magnificatus est (Exod. 15. 1). 
Cujus meminit David dicens : Jn medio juvencularum 
tympanistriarum in ecclesiis benedicite Dominum (Psal. 


—. cant ex czelestibus, vel ex aliis 


Or ed. 1. μή bestos David 900 erubeseit zmta 
arcam saltare, ut audire potes di : 
Et ludam, οἱ ridebo, οἳ salabo i conspecta Desin 
(2. Reg. 6. 33). Infans enim Elisabetz» Joannes, et 
vidit deiferam uvam, in vulva viri experte ολοι 
occultatam, in uteri claustro choreas agens exsulta- 
hat. Mediante ento [esto Jesus ascendit in templum 
Templum vero est Dei solius habitaculum. Uicant 
enim etiam gentiles, Templum habemus, 
illud non esse templum, sed locum ezsecrandum. 
Ubi enim sanguinis effusio, libamina, nidor idolicus, 
daemonum initiationes, ibi non templum, sed dzemo- 
num locus exsecrandus est. Mediamte amtem festo 
ascendit Jesus in templum Templum est soli Deo di- 
catum domicilium, ubi dilectio et pax, ubi fides e«t 
castitas habitant. Ideo sacerdotem, qui sacra Deo 
facit, pacificum esse oportet, tranquillum, non fura- 
cem, sine dolo, pecuniz? non amantem ; ut prime 
Deus in ejus anima recte sGbiliatur, deindeque po- 
pulum ad ejus imaginem transformet. Potest tem- 
pum vocari qu:elibet fidelis hominis anima purgau : 
abitabo enim in vobis, et inambulabo ( Levit. 98. 19) : 
templum autem vere sanctum, victima et sacerdos, 
ipse Christus est : in quo, secundum divinum apo- 
stolum, Omnis plenitudo divinitatis inhabitat corpora. 
liter (Cot. 2. 9) : cui dixit Pater : Tu es sacerdos in 
eternum secundum ordinem M elchisedec ( Psal. 109. 4). 
Nunc ex inexspectato lapsus in maximam quzestionem, 
quo oculos mentis declinem dubito, quo gubernaculum 
octrins admoveam ignoro. Nam si À lus, in Mel- 
chisedeci mentionem incidens, de ílla re minutatim 
disserere vix ausus est dicens, De quo mobis grandis 
sermo et explicatu difficilis (Hebr. 5. 44) : quid dixerim 
o qui tantum inferior summ. Apostolo, quantum qui- 
vis dijudicare potest? Ac sicut viator donec planam 
et :equam viam emetitur, suaviter incedit ; cum au- 
tem in locum quempiam asperrimum et salebrosum 
pervenerit, ubi mons est przaltus, gradum repri 
et ascensus laborem secum repuians, lentiore ince- 
dere gradu incipit, ne cito deficiat : ita et nos quam- 
diu planam et facilem Evangelii seriem tractavimus, 
suavi sermonis gressu processimus ; eum vero per- 
venimus ad sententiam sublimiorem, lentius per cz- 
lestem scalam ascendere explicando incipimus. Quz- 
nam est autem illa apud omnes Christianos suborta 
questio? Cur, inquiunt, Apostolus Melchisedeeum 
memorans, dixit illum esse sine patre, sine genea- 
logia ( Hebr. 7. 5), ac neque principium dierum, 
neque finem vite habere ? hic non fuerit homo, sed 
Deus. Multi vero non intelligentes ea qu» de illo 
dicta sunt, majorem Christo dixerunt, ba-resique sibi 
constituta vocantur Melchisedeciani; ac nobiscum 
disputantes, ut ostendant majorem Christo esse Mei- 
chisedecum , hanc scripturam nobis testem profe- 
runt : Tu. es sacerdos in eternum secundum ordinem 
Melchisedec. Quomodo, inquiunt, non sit major Mel- 
chisedec , secundum eujus imaginem et ordinem sa- 
cerdos est Christus? Alii vero errantes décunt ip:um 
esse Spiritum sanctum. Nos vero dicimus ipsum esse 
hominem passionibus nobis similem, nec majorem 
esse Christo , imo neque Joanne Baptista : verus 
quippe est sermo Domini : Amen dico vobis, nom snrre- 
zit inter natos mulierum major Joanne Baptista (Matth. 
14. 11), contendimusque eliam non esse Spiritum 
sanctum : sicque probamus non esse majorem Cbri- 
sto. Dicant nebis illi, ex quo loto ipsum esse dicant, 
an caelestium, an terrestrium, an infernorum ? Si di- 
| ibusvislocis esse Mel- 
chisedecum , audiant ipsum Christo genu flectere : 
dicit enim Apostolus : Jpsi Hectetur omne genu, et ou- 
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lc τὸ, "Οτε ἀνέδη ὁ Κύριος εἰς τὸ ἱερὸν, μεσούσης τῆς ἑορτῆς xal εἰςτὸγ MeAyuostéx. TQ μεσοπεντηκοστῇε 


δῬοαὶ χαὶ μῆλον χαὶ φοίνιξ xat οἱ λοιποὶ τῶν àxpo- 
2ύων χαρποὶ τὸν τοῦ σώματος ἡδύνουσι φάρυγγα’ θεῖοι 
; λόγοι ἁγίων διδασχάλων ἀγάπῃ κεχερασµένοι, τῇ 
xo] τῆς διδασκαλία. ma pam móue von τὸν τῆς ψυχῆς 
λυχαίνουσι λάρυγγα. Καὶ ὥσπερ ὁ τοὺς χαρποὺς τῶν 
ἔνδρων τρυγἠσας, ἓν τῇ τῶν χαρπῶν µεταλήψει ἑπαί- 
»υς τοῖς δένδροις ἀποδίδωσιν * ὡσαύτως xat ὁ τὰ θεῖα 
ὑγια τῶν διδασχάλων kv τῷ καρτάλλῳ τῆς ἀχοῆς ἐν- 
αυγήσας, εἶτα τῷ wp παραπέµψας, xai την τοῦ λόχου 
λυκύτητα γευσάµε , τῷ διδασκάλῳ ἑπαίνους ἐχπεμ- 
ὧν ἐχ χειλέων λέγει᾽ ᾿ῶς γλυκέα τῷ Adpurri µου 
à .Ἰόγιά σου, ὑπὲρ µέλι καὶ xnplor τῷ στόματί 
ov! Καὶ ὁ σοφώτατος δὲ Σαλομὼν τοὺς χαλοὺς λόγους 
ηρίοις μέλιτος παρειχάσας φησί: Κηρία μέλιτος Aórot 
α.Ίοἱ. Ὥσπερ Υὰρ ὁ λάρυγξ τὰ βρώματα Ὑενόμενος, 
δε τὰ χαλὰ &nb «ov[795| φαύλων διαχκρίνειν' ὡσαύτως 
αἱ ὁ vous τῆς ψυχΏς τὰ χρηστὰ ῥήματα οἵδεν ἀπὸ τῶν 
αύλων διαχρίνειν, ὥσπερ φησὶν àv τῷ Ἰώ6' Adpurt 
ἐν' γὰρ σῖτα γεύεται, γοὺς δὲ ῥήματα διακρίνει. 
-αἳ μηδεὶς νομιζέτω Έχειν μὲν τὸν οἰχοδεσπότην ἐν τῷ 
jp παραδείσῳ δένδρα διάφορα, φοίνικας λέγω καὶ μῆλα 
αἱ ἐλαίας, τὸν δὲ Κύριον ἐν τῷ ἰδίῳ παραδείσῳ τῆς 
Εκκλησίας μὴ ἔχειν διάφορα στελέχη τῶν πατέρων, 
καστον χατὰ τὴν οἰχείαν χρηστότητα πρὸς τὴν τῶν εἰσ- 
ορευομένων ἁπόλαυσιν Ex βάθους τῆς χαρδίας τοὺς 
αρποὺς τῶν λόγων προσφεροντα- Ὁ μὲν γάρ τίς ἐστιν 
ὐτῶν, ὥσπερ ἑλαία εὐθαλῆς, τοῖς φύλλοις τῆς πίστεως 
ατάκοµος, καὶ τοῖς ἔργοις τῆς εὐλαθείας κατάχαρπος" 
AXog δέ ἐστιν ὥσπερ φοίνιξ τοῖς βαῖοις τῆς xat δια- 
όλου νίχης χἀτεστεμμένος, χαλ τὸν γλυχύτατον χαρπὸν 
fs εὐποιίας τοῖς πένησι προδαλλόμενος' περὶ οὗ φησιν ἡ 
ραφ}, Δίκαιος ὡς φοίγιξ ἀνθήσει. Ἕτερος 66 τίς ἐστιν, 
sme μῆλον, δύο τέρψεις παρεχωντοῖς ἀνθρώποις, τὴν 
ε ὄσφρησίν φημι, χαὶ τὴν Ἰλυκύτητα τῷ φάρνΥγι * xal 
ὃν τοιουτον ἐγκωμιάδουσα ἐν το "Ασμασι τῶν ᾷσ- 
ιάτων ἡ νύμφη Ἐκχχλησία τί φησιν; Ὡς n4Aor ἐγ' 
οἳς ξύ.οις τού δρυμοὺ , οὕτως ἀδε.1φιδός µου ἐν' 
ιέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραή-. Kal φησιν, Ἐν τῇ σχιᾳ 
ιὑτοῦ ἐπεθύμησα καὶ ἐκάθισα, καὶ καρπὸς αὐτου 
Avxbc ἐν τῷ Adevrys Tí 6k ποιήσω, ἀγαπητοὶ, ἐγὼ, 
ὁλιγοστὴν φυλλάδα λογίων καὶ καρτῶν χεχτηµένος, 
ιῆτε τοὺς χανσαµένους ἀναψύδαι ἰσχύων, µήτε τοὺς 
εεινωµένους τοῖς χαρποῖς τῶν λόγων ἐχθρέψαι δυνά- 
ενος; Καλὸν γάρ pot ἦν μεθ’ ὑμῶν µανθάνειν τὰ τῶν 
tyiv πατέρων διδάγματα. Ἁλλ' ἐπειδὴ. φόδος θεού καὶ 
| πόθος ὑμῶν πρὸς τὸ λέγειν ἡμᾶς διεγείρει, δύο ἢ τρεῖς 
όχους τοῦ γλυχυτάτου Εὐαγγελίου λαδόντες χαθάπερ 
ροένικας, xal ἀπογεύσαντες, ὑμᾶς διεγείρωµεν ' οὕτω 
'àp προθύμως ἐπὶ τὰ χαλλίκαρπα δένδρα τῶν ἁγίων 
τατέρων ζέοντος τῷ πνεύµατι ἐπειχθήσεσθε. ᾿Αρτίως 
ιχούσαμεν τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, Μεσαζούσης 
"c ἑορτῆς ἀνάδη ὁ ἸΙησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδί- 
ἰασχεν. Οὐ  παρῆλθεν ὁ λόγος τοῦ Εὐαγγελίου, ἐπειδὴ 
νέστηχεν ὁτῆς docs xa.«5;, πρέπουσα τοῖς παρούσιν 
| τοῦ Εὐαγγελίου ἀνάγνωσις, ἁρμόζουσα τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
ιἠγησις ' ἀδελφὴ Ὑάρ στι τῆς ὀνεστώσης ἑορτης i) 
οὐ λόγου δύναµις. Μεσαζούσης τῆς ἑορτῆς àvé6n 
Ἰησοῦς εἰς tó ἱερόν ' τελεσθείσης δὲ της ἑορτῆς, 
ὀκέτι ἀναδαίνει εἰς τὸ ἱερὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν àva- 
ρέχει. Μεσαζούσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἀνέδῃ ὁ Ίησους 
ic τὸ lepór. 'Εορτῆς δὲ λέγει, οὐ τῆς παρ Ἓλλησιχαι 
ἰουδαίοις γινοµένης, ἔνθα µέθαι xal χῶμοι καὶ ἄσμα- 
à πορνικὰ , xai θάλγιστρα καλλιφωνίας, xat ὀρχήσεις 
Ὁλύστροφοι, ἀλλ ἑορτῆς ἁγίας πρεπούσης Χριστιανοῖς, 
νθα οὗ µέθαι xal χώμοι, ἀλλ' εὐχαὶ xat ὑμνῳδίαι xat 
κεσίαι * ἔνθα οὐχ c ἄσματα πορνιχὰ ἐχλύοντα σώματα, 
Ἀλ᾽ ἄσματα θεῖχά τὰς axis ἐνιαχύοντα * ἔνθα οὐχ 
ρχἠσεις πολύατροφοι, ἀλλὰ ψυχῶν ἁγίων ἐν ἀγαλλιά: 
ει σκερτηµατα. El δὲ θέλεις ἰδεῖν τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἆδον- 
ας καὶ ὀρχουμένους καὶ σχιρτῶντας οἷοί eiat, ἴδε pot 
bv ᾿Ησαΐαν ἄδοντα xai λέ,οντα, ΄Ασω δὴ τῷ ἠγαπη- 
éro ασματῳ ἀγαπητῷ µου, τῷ ἀμαπε.ωγί µου. 
λέτε δὲ xat χορὸν ἁγίων γυναικῶν, Μαρίαν τὴν ἁδελ- 
ἣν Αἰωῦσέως, μετὰ xal ἄλλων γνναιχων Ἰσραηλιτῶν, 
πιν:χίους ὕμνους τῷ θτῷ ἁδούσας xat λεγούσας' "Acw- 
&v τῷ Κυρίφ' ἑνδόξως γὰρ δεδόξαστα'. OO µέ- 
vr zat xai Aavió ἐν ὤμνοις λέγων, Εν µέσῳ γδαγίδων 


τυμπαγιστριών ἐν ᾿Εκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν. 
Καὶ ὁ αὐτὸς µαχάριος Δαν]δ οὐχ ἐπαισχύνεται ἔμπρο- 
σθεν τῆς θεοφόρου κιδωτοῦ ὀρχεῖσθαι, ὡς ἔστιν ἀχοῦ- 
σαι λέγοντος Kal παίξομαι, xal γελάσομαι, καὶ 
ὀρχήσομαι ἐναντίον Κυρίου. Τὸ γὰρ βρέφος τῆς Ἐλι- 
σάθετ Ἰωάννης, θεωρῄήσας «bv θεοφόρον βότρυν ἐν τῇ 
ἀ]άμῳ μήτρα ἔτι χρυπτόµενον, Ev τῇ λινῷ τῆς Υαστρὸς 
χορεύων ἐσχίρτα. Μεσαζούσης δὲ της ἑορτῆς ἀνέδη ὁ 
᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερόν. Ἱερὸν δέ ἐστι θεῷ µόνῳ οἰκητή- 
ριον. Λέγουσι γὰρ χαὶ .Ἑλλήνες, 0; μεν ἐερὸν, ἀγνοοῦν- 
τες ὅτι ἐχεῖνο οὐκ ἔστιν ἱερὸν, ἀλλά µιαρόν. "Onou và 
αἰμάτων ἔχχυσις xal σπονδῶν, χαὶ xvlacat εἰδωλιχα 
καὶ τελεταὶ δαιμόνων, ἐχεῖνο οὐκ ἂν εἴη ἱερὸν, ἀλλὰ 
pua Qo τῶν δαιμόνων. Μευαζούσης δἑτῆς ἑορεῆς ἀνέδη 
ὁ 'Inrovc elc τὸ, ἱδρόγ. Ἱερὸν δέ ἐστι µόνῳ Θεῷ olx 
vtov ἀναχείμενον, ἄνθα ἀγάπη xal εἰρήνη (98), ἔνθα 
πίστις xal σωφροσύνη αὐλίξεται. Διὰ τουτο καὶ τὸν ἱερία 
τοῦ Θεοῦ τὸν ἱερουργοῦντα τῷ Θεῷ εἰρηναῖον δεῖ εἶναι 
καὶ γαληνὸν, ἄχλοπον, ἄδολον, ἀφιλάργνυρον, ἵνα προ- 
τέρως θεὸς by τῇ αὑτοῦ φυχῇ κατορθώσῃ, εἶθ᾽ οὕτω τὸν 
λαὸν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ εἰχόνα µεταῤῥυθμίσῃ. Δύναται 
ἱερὸν λέγεσθαι xal ἑχάστου πιστοῦ ἆνθ φυχὴ 
χεχαθαρµένη * Οἰκήσω γὰρ ἐν' ὑμῖν, καὶ ὀμπεριπα- 
τήσω ' ἱερὸν δὲ ὡς ἀληθὼς ἅγιον, καὶ [ερεῖον, καὶ ἰε- 
pss, αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, àv ᾧ, χατὰ «by θεῖον 
Απόστολον, Πᾶν τὸ απ.Ίήρωμα τῆς θεότητρς καεοι- 
xe σωµατικως' πρὸς ὃν εἴρηχεν ὁ Πατὴρ, ZU ἱερεὺς 
εἰς τὸν alóva κατὰ τὴν τάξυ' Μελχισεδἐκ. Nov 
ἐκπεσὼν bx τοῦ ἁδοχήτου εἰς βέγιστον ef , ἁπορῶ 
TOU χλίνω τὸ ὄμμα τῆς διανοίας' ποῦ M, pri τῷ 
πηδαλίῳ τῆς διδασχαλἰας οὐκ οἶδα. El τὰρ ὁ ἁκόστολος 
εἰς τὸ χεφάλαιον τὸ περὶ τὸν Μελχισεδὲκ ἑληλυθὼς, 
ὤκχνησε λεπτομερῶς διηγήσασθαι εἰρηχὼς, Περὶ οὗ 
πολὺς ἡμι' ὁ Aóyoc καὶ δυσερµήνευτος, «i. ἂν 
εἴποιμ ἐγὼ, τοσοῦτον ὀπέχων τοῦ ἀποστόλου, ὅσον ἀν- 
θρώπου διάχρισις, Καὶ ὥσπερ ὁδοιπόρος µέχρις ἄν 
τινα πρανῆ xal πεδιάσιµον ὁδὺν ἐπιδαίνῃ, ἡδέως 
πορείαν ἀνύει’ ἀπειδὰν δὲ ἔλθῃ πρὸς τόπον τινὰ τραχύ- 
τατον ἢ προσάντη χαὶ δύσδατον, ἔνθα ἐστὶν ὄρος οὐρα-' 
νόµηχες, σταθεὶς xal τὸν χάµατον τοῦ ἀναφόρου ávaAo- 
Ὑιαάμενος, ἠρέμα βαδίζειν ἄρχεται, ἵνα μὴ ταχεῖον 
ἀποχρίσῃ᾽ ὡσαύτως xal ἡμεῖς, ἕως οὗ εἴχομεν τὺ τοῦ 
Σὐαγγελίου πρανὲς xai πεδιάσιµον, τῷ βήµατι τοῦ λόγου 
ἡδέως ἐπορε μεθα; ὅταν δὲ ἐληλύθαμεν εἰς οὐρανόμη- 
κες νόημα, Ἠρέμα ἐπιθαίνειν τῇ οὐρανίῳ χλίµαχι ἑρμη- 
γείᾳ ἀρχόμεθα. Τί δέ ἐστι τὸ΄ παρὰ πᾶσι Χριστικνοῖς 
ξητούμενον θεώρημα; Τίνος Évexev, φησὶν, ὁ Απόστο- 
λος μνημονεύσας Μελχισεδὲχ, εἶπεν αὐτὸν ἁπάτορα xal 
ἀγενεαλόγητον, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, µήτε Qui); τέλος 
ἔχοντα ; οὗτος οὐκ ἂν εἴη ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεός. Πολλοὶ 
δὲ p. νοῄσαντες τὰ περὶ αὐτου εἰρημένα, μείζονα τοῦ 
Χριστοῦ εἶναι εἰρήχασι, xal συνεστήσαντο ἑαυτοῖς 
αἴρεσιν, xal λέγονται ἐχεῖνοι Μελχισεδεχιανοί’ καὶ 
φιλονειχοῦντες ἡμῖν xat βουλόμενοι δεῖξαι, ὅτι μείζων 
ὁστὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Μελχισεδὲχ, προφέρονσιν ἡμῖν 
μάρτυρα τὴν Γραφὴν λέγουσαν' Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸ» 
alova κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. IIo γὰρ, φησὶν, 
οὐχ ἂν εἴη μείζων ὁ Μελχισεδὲκ, οὗ χατὰ τὴν εἰχόνα καὶ 
τάξιν ἱερατεύει ὁ Χριστός; "Αλλοι δὲ πλανηθέντες λέ- 
ουσιν αὐτὸν εἶναι τὸ ΠΗνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἡμεῖς δὲ 
λέγομεν αὐτὸν εἶναι ἄνθρωπον ὁμοιοπαθῃ ἡμῖν, καὶ 
μήτε μείζονα αὐτὸν εἶναι Χριστοῦ: τί δὲ λέγω τοῦ 
ριστοῦ; ἀλλ οὔτε Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. Ἀληθὴς 
Y&p ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, Αμὴν «έχω ὑμῖν, οὐκ ἑγή- 
Ίάρται ἐν γενγητοις γυναικών µείζων Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ. Αλλ' οὔτε μὴν εἶναι αὐτὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
"Uti δὲ οὐχ ἔστι μείζων τοῦ Χριστοῦ 6 Μελχισεδὲκ, 
εἰπάτωσαν ἡμῖν ἐχεῖνοι οἱ τοῦτο έχοντες, ποίου περι- 
πόλου, 1j ποίου χωρίου αὐτὸν εἶναι λέγουσιν. "Apa οὐ- 
paviou; ἄρα ἱπιγείου, dpa κχαταχθονίου; 'Eav οὖν 
εἴπωσιν ὅτι τῶν οὐρανίων ἐστὶν ὁ Μελχισεδὲχ 1| ἄλλου 
τινὸς χωρίου, ἀχουσάτωσαν ὅτι τὸ αὐτου γόνυ χάµπται 
τῷ Χριστῷ' λέχει γὰρ ὁ Απόστολος ὅτι Αὐτῷ κάμ- 
yt. παν γόνυ, καὶ saca γώῶσσα ἑξομοάογήσεται, 
ἑπουρανίων, ἐπιγείων xa) καταχθογίωγ. Ei οὖν κἀμ- 
πτει γόνυ ὁ Μελχισεδὲχ τῷ Χριστῳῷ, ἑλάττων εἴη mpoo- 
πυνῶν Μελχισεδὲχ τοῦ πρβοσχυνουµένου ὑπ αὐτοῦ 
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Χριστοῦ. Τί δὲ ol τάλανες καὶ «bv ἑξῆς στίχον εἰρημέ- 
voy παρὰ τοῦ Αποστόλου οὐχ ἀχούουσιν, ἵνα µάθωσιν 
«αὐτὸν ἑλάττω εἶναι τοῦ Χριστοῦ ; ἐπιφέρει γὰρ λέγων, 
Ἀφωμοιώμένος τῷ Ylp τοῦ θεοῦ, ὥσπερ xai ἡμεῖς 
xat' εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν τοῦ Χριστοῦ ἐγενόμεθα. AI" 
ἴσως εις τῶν ἀχροατῶν ἑπερωτᾶ καὶ λέγει TL οὖν ἐστιν 
ἁπάτορα λέγεσθαι xa ἁμήτορα xat ἀγενεαλόγητον τὸν 
«Μελχισεδἐχ; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν, ὅτι Ἰουδαῖοι μὲν εἱρή- 
χασιν αὐτὸν Ex πορνείας Ὑεννηθέντα, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ 
ενεαλογεῖσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς. Πρὸς οὓς ἑροῦμεν, 
t Καχῶς εἴπατε' εὑρίσχομεν γὰρ καὶ ἄλλους ἀπὸ 
πορνείας Ὑεννηθέντας χαὶ Ὑγενεαλογηθέντας. Εὐθὺς 
by ἐχ τῆς τοῦ Οὐρίου γυναικὸς γεννηθεὶς ἔγενεα- 

λ " 1795], καὶ ᾿Αθιμέλεχ υἱὸς Γεδεὼν, ὃς Ex. πορ- 
νείας γεννηθεὶς ἆγενεα ογήδη. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὗ γε- 
νεαλογεῖται ὁ Μελχισεδέχ; Αλλ ἐπειδὴ τύπος ἣν τοῦ 
Χριστοῦ ὁ Μελχισεδὲχκ, xat εἰχόνα ἔφερε τοῦ Χριστοῦ. 
Διά τοῦτο fj Γραφὴ παρέλιπε τὸν πατέρα χαὶ τὴν µητό- 
ρα, καὶ ἀγενεαλόγητον αὐτὸν διηγήσατο, ἵνα ἐν ἐχεί- 
wp, χαθάπερ εἰχόνι, τὸν ἀληθῶς ἀπάτορα xai ἁμῆ- 
πορα xal ἀγενεαλόγητον τὸν Χριστὸν ἑνοπτρἰσώμεθα. 
᾽Απάτωρ γὰρ Χβιστὺς ἐπὶ γῆς χατὰ σάρχα, ἁμῆτωρ àv 
οὐρανοῖς κατὰ Πνεῦμα, χατὰ τὴν θεότητα. Τοιουτάς 
ἐστι xat ὁ Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, [ice ζωῆς cé4oc 
Éxov. Οὐ γὰρ ἐγενεαλόγησε τὸν Μελχισεδὲχ ἡ l'oach, 
λὰ παρέλιπεν αὐτοῦ καὶ thv Ὑέννησιν xai τὴν 
«παλευτὴν, ἵνα, καθὼς προείπαµεν, ἓν ἑχείνῳ τοῦτον 
(θεωρήσωμµεν τὸν ἀληθινὸν Μελχισεδὲκ. Βασιλεὺς γὰρ 
δικαιοσύνης ἑρμηνεύεται ὁ Μελχισεδὲκ, ὃς ἐστι Χριστὸς, 
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μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν. µήτε ζωῆς τέλος ἔχων. Οὔτε v: 
ἀρχὴν MS θεὺς Λόγος εἶχεν, οὕτα ἕληξέ ze 
J| ἐτελεύτησεν' εἰς ἀεὶ γὰρ ὁ Χριστὺς διαμένει. "Av-- 
λέγουσι γὰρ ἡμῖν οἱ Μελχισεδεχιανοὶ Ἀέγοντες, Τί ο», 
ἐστιν ὃ λέγει πρὸς αὑτὸν ὁ Πατὴρ, Zo ἱερεὺς εἰς τιν 
alova xarà τὴν cátir MsAyiogéx ; High; οὓς λέχνας., 
ὅτι οὗτος ὁ Μελχισεδὲχ &vhp δίχα:ος véyove, xai ὁλτ- 
θῶς εἰχόνα Θεού φέρων Ev ἑαυτῷ. Προφητιχῷ coli 
Πνεύματι χινούµενος, τὴν µέλλουσαν ὑπὸ Χριστοῦ πρ 
σφορὰν τῷ Oei προσχοµίζεσθαι vov νοῄσας, ἅἄρ-ω καὶ 
οἵνῳ τὸν Θεὸν ἐγέραιρε, μιμούμενος τὸν μέλλοντι 
Χριστόν. Ἐπειδὴ οὖν tv τῇ τῶν Ἰουδαίων συναγωτῖ ἡ 
τάξις τοῦ ᾽Ααρὼν θυσίαν προσέφερεν, οὐκ ἄρτον xi. 
olvovy, ἀλλὰ µόσχους καὶ ἀμνοὺς xat ἑναίμοις θυσίας 
ἑδόξαζε τὸν θεὸν, ὁ θεὸς πρὸς τὸν μέλλοντα γεννᾶσθ: 
ἐκ τῆς παρθένου Μαρίας Ἱησοῦν Bod καὶ λέχει: Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεξεε, 
οὐ κατὰ τὴν τάξιν ᾽Λαρὼν, τοῦ Ev µόσχοις χαὶ àpy3z 
xat ἑναίμοις θυσίαις λατρεύοντος, ἀλλὰ, Eb ἱἐερεὺς εἰς 
τὸν αἰώνα κατὰ τὴν τάξι' ΜεΛχισεδὲκ, ἓν ἄρτῳ xx 
olv τὴν τῶν ἐθνῶν προσχοµίζων προσφορᾶν εἰς υὺ 
διηνεχές, ᾽Αλλ' ἵνα μὴ δόξωµεν, ἀγαπητοὶ, ἐρεσχελεῖν 
μηχύνοντες τὸν λόγον, ἐνταῦθα στήσαντες τὸν Ἀόγον. 
τῇ τῶν πατέρων Th τῆς διδασχαλίας capa mé 
ὑμᾶς, οἵτινες xat τὴν φαν τῆς φυχῆς ὑμῶν κατασχὺ- 
σωσι, xal τὰς χαρδίας ὑμῶν εὐφράνωσι, Πνεύματος 
ἁγίου πληροῦντες, ἐν Χρ:στῷ Ἴησου τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
Αμήν. 


(p ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας «ov αἰώνων. ᾽Αμὴ 
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Ὅπου ὃ ἂν ὁ Δεσπότης ὡς yh ζωῆς σωματικῶς 
παρα{ίνεται, πολλοὺς xal διαφόρους ἀποῤῥεϊ τοὺς τῆς 
φιλανθρωπίας χρουνούς. ᾿Ανῆλθεν εἰς ὄρος μετὰ τῶν 
μαθητών, xa) τὰ τῶν μαχαρισμῶν τοῖς ἀχροωμένοις 

θάλλεται ῥεῖθρα”. χατήλύεν ἐχεῖθενι xat ταῖς ποι- 
χίλαις νόσοις ἐνεχομένοις ὀχετοὺς :ἰαμάτων χατέχεεν 
ἀπέστη τῇ προθατικῇ χολυµδήθρᾳ, καὶ τὸν παράλυτον 
«jy ῥῶσιν ἑπότισεν" εἰσῆλθεν εἰς τὸν olxov τοῦ Πέτρου, 
καὶ τὴν τούτου πενθερὰν πνρετῷ φλεχοµένην ἑδρόσιας’ 
Φατέλαθε τὴν Βηθανίαν, καὶ ζωῆς ποτήριον τὸν τετραή- 
guapos Λάξδαρον ἑπότισεν * ὑπήντησε τῷ λεπρῷ, καὶ τὰς 
τοῦ πάθους φολίδας τῷ σπόγγῳ τῆς φιλανθρωπίας ἁπ- 
έσµηξεν ; ἐπέστη τῇ συναγωγῆ, χαὶ τὸν ξηρὸν τῆς χειρὸς 
βλαστὸν πρὸς xivnotv ἔνεργον ἑνότισε' παρέθαλε τοῖς 
Ὑάμοις, καὶ παραδοξοποιίας οἶνον τοῖς χληθεῖσιν ἐχέ- 
σε. xai ἄλλα µυρία, ἅπερ ἀριθμεῖν ὀναχερές, ἉΑν- 
έθη χαὶ σήμερον εἰς τὸ ἱερὸν, xal τοὺς τῆς διδασχαλίας 
Soie ἀχροωμένοις ποταμοὺς προεθάλετο. ΗἩκχούσατε γὰρ 
εῆς εὐαγχελικῆς ἀναγνώσεως, fjv προσφόρως ἡμῖν xat 
κατὰ τὴν µέσην τῆς ἑορτῆς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος ἑστὼς 
ὁ εὐαγγελιστῆς µεγαλοφώνως ἀνέχραξε, χαθάπερ τινὶ 
σάλπι(γι τῇ φωνῇ τοῦ Asutzou χρησάµενος. "Ηδη δὲ, 
at, τῆς ο ς [fegovonc ἀγέθδη ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ 
dapov, xal [196] ἐδίδασκε γέμον χαὶ αὐτὸ φιλανθρω- 
πίας τὸ γράμμα. Οὐ γὰρ εἶπε, διωγμῶν ἑνεστώτων, fj, 
λύπης παρούσης, 1j, ἀθυμίας τοὺς μαθητὰς κατεχού- 
σης, καὶ τοιούτων ἄλλων τινῶν ὑφήγησιν, περὶ ὧν 
συνεχῶς fj τῶν ἁποστόλων ἐχωμῴδησε πρᾶξις' ἀλλὰ τί 
φησιν; "Ηδη τῆς ἑορτῆς μεσούσης. Τί μεσούσης τῆς 
ἑορτῇΏς, εἰπὲ, Ἰωάννης Ἡρώδης τὰς χεῖρας ἐπέδαλε : 
συμθούλιον πονηρὸν ὁ τῶν Ἰουδάίων συνεχρότησε δη- 
qos; πάλιν πρὸς προδοσίαν Ἰούδας; Οὐχὶ, φησίν; ἀλλὰ 
τί; Αγέδη ὁ Ἰησοῦὺς slc τὸ ἱερὸν, xai ἑδίδασκε. Τὰ 
πρέποντα τῷ Χριστῷ παρατέθειχας τῷ Χριστῷ, τὴν 
ἁρμόξουσαν αὐτῷ πρᾶξιν προσῄήνωσας. Ἔργον γὰρ λό- 
γου τὸ λαλεῖν, καὶ διδασκάλου τὸ διδάσκειν, xal Χρι- 
στοῦ τὰ τῆς ὠφελείας τοῖς ἀχροωμένοις προῖεσθαι ῥή-- 
pasa. Ἀγέδη ὁ ἸΙησοῦὺς εἰς τὸ lepóv, καὶ ἐδίδασκεν. 
"D τῆς ἀνυπερθλήτου φιλανθρωπίας! Ὅπου κατὰ µι- 
χρὸν ὀλιθάζετο, ἐχεῖ ταῖς τῶν λόγων διδασχαλίαις τοὺς 
λιθάζοντας ἐπλούτιζεν. Αγέδη ὁ "Incovc εἰς τὸ is- 
ρὸν, καὶ ἐδίδασκεν. Ὅπου τὰ Μωῦσέως ἀνεγινώσχετο 
νόμιμα, ἐχεῖ τὰ τῆς χάριτος παρετίθη διδάγµατα, οὗ 
χαταργῶν τὸν νόµον, ἀλλά πληρωτὴς τοῦ νόμον γινό- 
µενος. Αὐτὸς γὰρ xal ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀνέχραξεν, 
ὑκ ἡθθαν καταλῦσαι τὸν vópov, ἀ.λὰ zAnpocac 
xaX Παῦλος διὰ στόµατος ἔχων τὸν Δεσπότην φθεγγό- 
µενον, TéAoc Tép γόµον, φησὶ, Χρισεὸς εἰς δικαιο- 


νηρευόµενον συνέδρων Πθροισται. Ὁ κατὰ 


σύνγην. δη δὲ τῆς ἑορεῆς [ncosonc, ἀνέδη c 


"Incobc εἰς τὸ ἱερὸν, xal ἑἐδίδασκε, ντας τῖς 


,προσευχῆς ἑνδιδάσχων τὸν τάπον, ἐχεῖσε τὸν τῆς χζτ- 


Ἠχήσεως ποιούμενος λόγον ὡς Λόγος, ἔνθα xal «5 —- 
τάξν 
Μελχισεδὲχ ἱερεὺς ἀνέδη εἰς τὸ ἱερὸν, xai iban, 
πολλῶν μὲν ἀχονόντων, οὐδενὸς δὲ τῶν Ἱουδαίων pav. 
θάνοντος. Περὶ αὐτῶν γὰρ ὁ προαγορεύων ἐδόα, Ὁ-υα]. 
μοὺς ἔχουσι, καὶ οὐ β.έπουσυ'' dra ἔχουσι, xai 
οὐκ ἀχούονσιν. 'Avé6n ὁ ἹΙησοῦς εἰς τὸ ispór, xai 
ἐδίδασχε, τὴν τῶν θεσµάχων ἄνοιαν στηλιτεύων: i» 
έθη εἰς τὸ ἱερὸν, ἵνα τῆς οὐρανίου διδασχαλίας ἀἁ-ατε- 
τάσας τὰ δίχτνα, λογιχὴν ἐς ἀνθρώπων ποιῄσητα: θή- 
pav: ἀνέθη εἰς τὸ ἱερὸν ὁ Ἰησοῦς, ἀνῆλθεν ἀλλ lav 
alo. κατῆλθον τῆς πίστεως, "Ηδη δὲ τῆς ἑορτής 
μασούσης, ἀγέδη ó'Incovc sic τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδι- 
δασκεν. ᾿Εθαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι «έχοντες: Πας 
οὗτος οἶδε γράμματα, μὴ µεμαθηκώς,; Ἐθαύμα»»., 
ἀλλ οὐκ ἐπίατευον᾽ κατεπλήττοντο τὴν τῆς σοφίας 
ὑπερθολὴν, ἀλλ'. οὐ µετεγίνωσχον, τῇ τῆς χαχίας -- 
πληρωµένοι δεινότητι. ᾿Εθεώρουν τὸν ἱατρὸν πρυτι- 
θέντα τὰ φάρμακα, xoi νοσοῦντες τὴν θεραπείαν v 
προσεδέἐχοντο’ ἔθλεπον τὸν ῥυόμενον, xal τὴν αἶχις- 
λωσίαν ἐφίλουν ἔχοντες ἐν µέσῳ τῶν ἀγαθῶν τὸν ὰ-:- 
pavo: τὰς ἀχάνθας συνέλεγον * τοῦ λιμένος παρόντος, 
ναυάχγουν οἱ δεινοί * σοφίας προχεούσης τὰ θεῖα ἐ- 
δάγµατα, τῶν φόνων ἀποπλύνασύαι τὺν βρόμον οὓς 
ἤθελον. Χριστοῦ τὰς πτέρυγας τῆς Φφιλανθρωπίας 
ἁπλοῦντος, σκέπεσθαι οὐκ Ἱπνείχοντο τῶν ἐχιδνῶν τα 
γεννήµατα. Ποσάκις γὰρ, φησὶν, ἐν τοῖς Εὐαγτελίοις, 
ἠθέλησα ἐπισυγαγαγεῖν τὰ τέγγα ὑμῶν, ὡς ὄρνις 
τὰ voccía ἑαυτῆς ' καὶ οὐκ ἐθε.ήσατε; ᾿Κθαύμα- 
tov. οὖν οἱ Ἰουδαῖοι «έχοντες, IIoc οὗτος οἷδε γράμ- 
paca, μὴ μεμαθηκὠώς, Ὢ τῶν πραγμάτων ! Nóuo: 
ἀγνοεῖς, Ἰουδαῖε, xai ἀγνοεῖς τὰ τοὺ νόµου «φαιδεύ- 
pata; λέχεις, Hlc οὗτος olós γράμματα, μὴ µεκα- 
θηκώς; si aid τῆς ἀληθείας [Xo πῶς Ó 'Aóap, 
μματα μὶ "X, τοῖς θηρίοις προσθόρο.; 
Us " vopaclas indórxe ; τὸν δοῦλον οὐχ E AL 
τὸν Δεσπότην λογοθετεῖς λέγων, Hac οὗτος οἶδε γράμ- 
paca; Ἀπεχρίθη ὁ '᾿Ιησοὺς, καὶ εἶπεν Ἡ ἑμὴ ce 
δαχἡὴ οὐκ ἔστι ἑμὴ, dAAa τοῦ πέμψαντός µε ἴα- 
τρός. Καὶ πότε θεὸς χατὰ µετάδασιν ἀποστέλλεται τέ- 
που» πότε δὲ ὁ τὰ πάντα πληρῶν ἔνθα πάρεστιν ἔρχ:- 
ται» Πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ὁ λόγος, οὗ πρὰς τοὺς εὐτε- 
6ῶς µανθάνειν εἶδότας ἡ ῥῆσις. Ἡ ἐμὴ διδαχἠ cix 
ἔστιν ἐμὴ, ἁ.λνλὰ τοῦ aépyrarcóc µε Πατρὸς, ὃς ye 
xai τὴν ἐξ οὐρανοῦ µαρτυρίαν ἐτὶ πάντων ὑμῶν προ- 
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is lingua confitcbitur celestium , terrestrium et. infer- 
orum ( Philipp. 2. 10. 11). Si ergo Melchisedec 
:bristo genu flectit, qui adorat. Melchisedec Christo 
ui adoratur minor erit. Cur autem miseri. sequeu- 
"im Ápostoli versum non audiunt, ut discant ipsum 
iuorem esse Christo? infert enim dicens, Assimi- 
1tus Filio Dei (Hebr. 7. 5); quemadmodum et nos 
d imaginem et similitudinem Christi facti. sumus, 
ed fortassis auditorum quispiam sciscitelur : Cur 
ine patre, sine matre, sine genealogia dicitur esse 
lelchisedec? Respondebimus nos , Judxos quidem 
i1xisse, ipsum ex fornicatione natum esse, ideoque 
jus genealogiam a Scriptura non recenseri ; quos ut 
iale loqueutes ita refellimus : alios invenimus ex 
»rnieatione natos , quorum genealogia texitur. Sta- 
m sese offert Salomon qui ex Uri: uxore prodiit, 
t Abimelech filius Gedeouis qui ex fornicatione na- 
1s enarratur. Cur ergo sine. genealogia est Melchi- 
edee ? Quia typus erat Christi , οἱ imaginem Christi 
*rebat. Ideo Scriptura ejus patrem et. matrem ta- 
nit, el sine genealogia reliquit , ut in illo quasi in 
nagine eum qui vere sine patre, sine matre, sine 
enealogia est, specularemur. Sine patre euin est 
hristus in terra secundum carnem ; sine matre est 
1 caclis secundum Spiritum et secunduin divinitatem. 
'alis est ille, Qui neque principium dierum, neque fi- 
ein υἱια habet ( Heb. 1. 9). Non enim genealogiam 
lelcbisedeci dedit Scriptura, sed pratermisit ejus et 
rium et imortem, ut, quemadmodum diximus, in illo 
iunc verum Melchisedecum contemplaremur. Mel- 
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chisedec enim significat. regem justitiz (fTebr. 7. 9 j, 
qui est Christus, qui nec principium dierum nec finem 
vite habet. Neque enim principium dierum Deus 
Verbum habuit, neque umquam obiit vel mortuus 
est : semper enim manet Christus. Sed nobis Melchi- 
sedeciani obsistunt. dicentes : Quid ergo sibi vult il- 
lud quod ipsi Pater dicit, Tu es sacerdos iu eternum 
secundum | ordiuem — Melchisedec? Reponimus nus, 
bunc Melchi:edecum [luisse virum justum, imaginem 
Dei vere. in se ferentem. Prophetico itaque. Spiritu 
motus , futuram. Christi Deo faciendam oblationem 
intelligens, panem et vinum Deo obtulit, futurum 
Christum. imttans. Quoniam igitur in Judxorum sy. 
nagoga Aaronis ordo sacrificium offerebat, non pa- 
nem et vinum, sed vitulos et agnos ; ac cruentis 8a- 
crificiis Deum glorificabat , Deus οἱ, qui ex Virgine 
Maria nasciturus erat, Jesu clamat ct dicit, Tu es 
sucerdos in. eternum. secundum ordinem Melchisedec , 
uon secundum ordinem Aaron, qui vitulis, agnis et 
cruentis sacrificiis cultum  persolvebat , sed , Tu es 
sacerdos in aternum secundum ordinem M elchisedec , 
qui in pane et vino gentium oblationem alífers in 
erpetuum. Sed ne negari videamur, dilecti, ex 
ongiore oratione, hic &nem dicendi facientes, ad 
fontem doctrinzs Patrum vos mittemus, qui animarum 
vestrarum sitim sedabunt, et corda vestra Spiritu 
sancto replentes , letitiam afferent, in. Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in smcula saeculorum. 

ΗΡΕΜΗ. 
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Quocumque Dominus, utpote fons vitz, corpora- 
iter advenit, multos variosque effundit benignita- 
is latices. Ascendit in. montem cum discipulis, et 
leatitndinum fluenta auditoribus profert : descendit 
nde, et variis morbis detentos medela alveis sanat : 
robaticam piscinam adit, et paralyticum curat : in» 
ravit in domum Petri, et ejus socrum febri ardentein 
efrigeravit : in. Bethaniam ivit, et vile poculunt 
iuatriduano. Lazaro propinavit : leproso occurrit, et 
norbi pustulas benignitatis spongia abstersit: ad sy- 
iagogam accessit, οἱ ei qui manum habebat aridam, 
Mius usum οἱ molum restituit : nuptiis adfuit, et 
nirabiliter vinum vocatis uiiscuil : aliaque innumera 
restitit, qu:e diflicile esset. recensere — Ascondit 
iam hodie in templum, et doetrinxz fluvios audito- 
ibus effudit. Audistis enim. evangelicain lectionem, 
uam vobis utiliter evangelista in medio festi stans 
n uribunali inagna voce pr.edicavit, Levite voce quasi 
uba usus : Jam, inquit, mediante festo, ascendil Jesus 
wu templum, et decobat (Joan. 1. 14). Quas scriptura 
euignitite Domini plena est. Nou enim dixit, Instan- 
e persequutione, aut, Discipulis maerore vel iristilia 
ifeciis , aut similibus in casibus qui discipulis fre- 
ucnler acciderunt ; sed quid? Jam mediante. festo. 
juid accidit, o Joannes, mediante festo? an flerodes 
)1anus inunísit ? au concilium malignum coegitJud:eo- 
uim populus? an Judas ad proditionem se appara 
it? Non, inquit, sed Ascendit Jesus in templum, ei do- 
εδω. Quae Christum decebaut ipsi adscripsisu, rem 
»si congruenteui addidisti, Verbi eniin opus. esi lo- 
uela, et doctoris doctrina, atque Cliristi est, utilia 
uditoribus proferre. Ascendit Jesus in templum, ei do- 
ebat. O ingentem benignitatem ! Übi pene lapidaba- 
ur, ibi lapidantes docirinz verbis ditabat. Ascendit 
esus in templum, et docebat. Ubi Moysis legalia lego- 
anwur, ibi gratize dugmata afferebat, non abregaus, 
ed implens legem. lpse namque in Evangeliis clama. 
it : Non veni solvere legem, sed adimplere (Mau. 5. 
7); et Paulus , in cujus ore loquebatur Christus , 
"inis legis, inquit, Christus ad justitiam (Rom. 10. 4). 
am autem [esto mediante, ascendit Jesus in templum, 
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et docebat ; omnes docens orationis locum : ibique in- 
stitutionis verba proferebat, utpote Verbum, ubi ma- 
"iguantium coetus congregatus erat. Illuc. sacerdos 
ille secundum ordinem Melchisedec ascendit, in tein- 
lum scilicet, et docebat, multis audientibus, nemine 
ud;rorum discente. De illis enim propheta pra«dice- 
bat: Oculos habent, et non vident ; aures habent, et non 
audiunt (Psal. 415. 5. 6). Ascendit Jesusin templum, εἰ 
docebat, Dei inimicorum insaniam traducens. Asceu- 
dit in templum, ut celestis doctrinae retia expandens 
rationabilem. hominum capturam faceret : ascendit 
in templum Jesus, asceudit ; sed Judxi ex fide descen - 
derunt. Jam autem | festo mediante, ascendit Jesus in 
templum, et ἄοεεθαι. Mirabantur ergo Judei dicentes 
Quomodo hic scit literas, cum non didicerit (oun. 7. 15)? 
Mirabantur , sed non credebant; stupebant de taula 
sapientia, sed non resipiscebant, nequitiz gravitate 
onusti ; videbaut medicum pharmaca proferenteu, et 
:vgri licet medelam non admittebaut ; videbant libera- 
torem, sed captivitatem amabant ; cum fin medio 


pratum bonorum haberent, spinas eolligebant; prz- 


sente portu , miseri naufragabantur ; duin sapientia 
diviuis dogmatibus manabat, illi czedium cruorem 
abluere nolebant ; Cüristo alas benignitatis sue ex - 
pandente, illa geninina viperarum obtogi rocusabant : 
uam ait iu Evangelio : Quoties. volui congregare filios 
vesiros, quemadmodum gulliua pullos suos, ei noluisiis 
(Mauh. 25. 91)? Mirabantur ergo Judzi diceutes : 
Quomodo hic. scit literas, cum non didicerit ? O rerum 


statum | Legem iguoras, Judae, et legis instituta ne- 


scis ? dicis, Quomodo hic scit literas, cwn non didicerit? 
Dic mihi, o veritatis iuimice! quomedo Adam, qui 
literas non didicerat, congruentia nomina bestiis iu- 
posuit ? Servum non interrogas , εξ a. Domino ratio- 
nem exquiris dicens, Quomodo hic acit literas? Me- 
spondit Jesus, ei dizit ; Mea docirina non est mea, aed 
ejus qui misit me Patris. Et quandonam Deus per loci 
mutaiiouem mittitur ? quandenam is, qui omnia im- 
plet, illac advenit ubi adost? Ad Judas sermo diri- 
gitur , uon ad eos qui pie edocti suat. Mea docirina 
N9N 6 ππθα, 46d ejus qui misit ine Patris, qui iDihi te- 
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stimonium de czelo vobis omnibus μον ριτ- 
buit, dicens : Hic est Fifius meus dilectus ( Matth. $. 
41). De me Joannes clamavit, Ecce agnus. Dei, qui 
tollit peccatum mundi (Joan. 4. 29). Agnus enim vere 
est Christus , qui hodie ascendit in templum; et ve- 
ritatis vocem Joannes in illum protulit. Vox enim cum 
esset, ut par erat, Verbum laudavit ; lucerna cum es- 
set, solis lampadas exhibuit ; ut precursor venientem 
indicavit, ut splendor diluculum pr:zedieavit, ut. miles 
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regis nomen publicavit. Ecce agnus Dei, qui. tollit 
peccatum mundi. Agnus quem agua Virgo sine semiue 
conceptum, sine ulla corruptione genuit ; prasepe 
3utem, ut pratum viride, infautem suscepit, Jordanis 
lavit, Joaunes baptizavit ; Judas Jud:is vendidit, Pi- 
latis. mactavit, sepulerum protulit, nosque con- 
vivio vos excepimus, et ille vos omnes , nudos ex 
transgressione Adami , vellere induit. Ipsi gloria is 
szcula szculorum. Ámen. 


e —— M — ————— HP ——————————————» 


IN SAMARITANAM. IN DIE ΜΕΡΙΣ PENTECOSTES. 


— Qpe-— 


Age ctiam hodie, dilecti, prout divina gratia dede- 
rit, evangelicos thesauros aggrediamur : nam rerum 
hujusmodi discendarum studium animas exornat, 46 


wrrenum affectum nd cxlum usque extendit. Etenim . 


discendi cupiditas mirabilem illam Samaritanam ex 
aquaria fecit deiferam ': invento enim disciplinarum 
thesauro occurrit ; imo potius non invenil, sed in- 
venta est. Non enim ascendit Christus, ut egentium 
curis perquireretur, sed ipse ad auxilium singulis 
ferendum «quasi parturiebat : intento animo paraly- 
ticos curabat, febricitantibus condolebat , ezecorum 
calamitatem sibi propriam ducebat, leprosorum sol- 
lieitudinem gerebat, ad demoniacorum opem currebat, 
sordidas omnium animas abluens, aquariarum doctor. 
Tunc enim fatigatus ex itinere, puleo assidebat : 
Jesus enim, inquit, fatigatus ex itinere, sedebat sic 
supra fontem. lora autem erat quasi sexia (Joan. 4. 6). 
Benignitatis ingens insatiabili as ostenditur ; primo 
quod fatigatus esset. Samaritanz salutem sollicite 
curau& ; secundo quod sederet, exspectans venientis 
salutem ; tertio quud tempus prandii, huic rei in- 
tentus, absumerel. flora erat, inquit, guast sexta. 
Etsi nanque Deus erat, id certe qw apparebat 
bumanis affectibus erat involutum : fatiscebat enim, 
subditus erat somno, fame vexabatur, quod omnem 
nobiscum pr:eter peccatum affinitatem haberet. Vin- 
cebat tamen in illo corporis lassitudinem studium 
conferendz bominibus salutis. Sed magis tardabat 
ea qus illo defesso opus. liabebat ; nec ininus hic, 

ui nullo opus habebat, libens exspectabat. Meri- 
diano ardebat «ει; et ejus qux servanda erat ad- 
ventum observabat. Sedebat enim, inquil, supra 
fontem ; nec reclinatus. praedam exspectabat, sed 
salutem conferre cupiens, erat ad Samaritanam 
excipiendam paratus. lila vero et domo exibat, lento 
femininoque gradu ac remisso, hydriam gestans, 
ut terrx fructus spectaret, $:xpe sislens gradum. 
Speculator impiger, quem illa non ante videbat, 
doctus ille venator, se beneflcum occultans, quasi 
egenus apparet : nam , Dicit Jesus, inquit, Mulier, 
da mihi bibere. Vocem seminat, ut columba granum 
versans : Da mihi bibere. Sitim simulat, qui venerat 
mixturus ei poculum salutare ; imo polius, eI. quis 
vocem subtilius excutiat, vera erat Domini sitis : 
ejus quippe salutem sitiebat , et jure clamabat ipsi : 
Da mihi bibere. Habes, inquit, in te occultum probi- 
tatis fontem ; inde emisso rivo da mihi potum. Sed 
enigmata non capiebat mulier, vocique tantum at- 
tendebat : Quomodo tu, Judaeus cum sis, a me bibere 
petis, que sum mulier Samaritana ? Cum itineris las- 
situdine doctrinalis correctio jam Christo accidit ; 
sed cum semel nostra suscipere decrevissel, qua 
aecidébant ferenda erant. ideo Samaritanz fert re- 
prehensionem. Libens enim ex diguitate se demise- 
rat, ut peccatricis animam a vili sensu erigeret. 
Peccatrix quxdam vilitas Samaritanam detinebat ; 
meretriciá maeulabatur vita, amaiorem alium post 
alium admiserat, πυρ ipsi erant amoris tempora, 
amasiis jugata erat : vidua semper et nova sponsa ; 
imo nee pure vidua, nec pure sponsa ; neque enim 
a primo per mortem separata fuerar, neque tegitimis 
nuptiis cum sequentibus jugata fuerat. Hujus rei testis 


ait illi Dominus : Dene dixisti, Quia non habeo virum : 
quinque enim viros habuisti ; et nunc. quem habes, non 
est tuus. vir (Joan. 4. 47. 18 ). Hoc vere dixisti. Sed 
erat margarita in luto demersa ; id quod talis nego. 
tiator non ignorabat : animz: quippe radios verbis 
exhibebat. Quomodo tu, inquit, Judaeus cum sis, a m: 
bibere petis, que sum mulier Samaritana ? Quomodo 
tu ? lllud, Tu, irate est. Quomodo petis a me bibese? 
Si quidem , quod eadem qu: ego sentias , petitioni 
μι annuam : sin Judaica cupias, ne qu:eras ab alie- 
nigeuis beneficidm, ne donum exigas, quod refugi;. 
Putat Saniaritana se propter sitis necessitatem Do- 
minum ad Samaritanorum cultum deducturam esse ; 
nesciebat autein se verbis ejus eem vinculis esse 


coustrictam : vinciebatur autem a sua ad Dominnm 


facta responsione, imo potius a Domini se alloqueniis 
vocibus : Si scires donum Dei, et quis est qui nb 
dicit, Da mihi bibere ; tu forsitan petisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam. Quia, inquit, siLiin meam 
traducis , et vocas me Jud:um vobis non cw- 
tentem ; disce te longe aberrare a mea notitia. 
Nescis veram meam generationem , neseis quanta 
sit apud me bora proferendi cupido, mescis quanti 
fontis rivi a me manent : nam si scires, f.r- 
Sitan pelisses; nunc vero ignorantem nou repre- 
hendo, petenti do. Ad sitim non sitientem excitat ; a 
bibendi necessitatem potum dantem deducit. Ycrhis 
ergo vulnerata est mulier, et aquse desiderio capta. 
Procumbens enim ante Dominum dicebat, Domrne, 
da mihi hanc aquam, ut non sitiam, neque veniam hxc 
haurire. Qux prius potum dare rogabatur, nunc rozat 
sibi potum dari : nam bene nati animi facile insii- 
tuuntur : qualis erat hujus beat: Samaritanz ani- 
mus ; quales sunt mires a spinis incredulitatis 
emundati , nec Judaico detenti livore. Hzc quippe 
qui Messiam exspectibat, ejus divinam nacta do- 
ctrinam, sincere credidit : neque sola donum obti- 
nuit, sed et concivibus suis suasit ut ad illum acceur- 
rerent, apostolico more przdicans » Venite, videt: 
hominem, qui dizit mihi omnia quecumque feci : uun- 
quid ipse est Christus (Ibid. v. 99) * O sapientem muti- 
rem ! sciebat mulieris testimonium non admittendum 
fore : ideo viros civitatis suz testes attraliit, ut multis 
esset causa salutis. Ait itaque evangelista : Ez civitete 
autem. illa multi crediderunt in eum. Samaritanorum 
propter verbum mulieris testimonium perhibentis : (Qua 
dixit mihi omnia quecumque feci. Cum venissent ergo 
ad illum Samaritani , rogaverunt eum ut apud se. ma- 
neret, Et mansit ibi duos dies. Et multo plures crcdi- 
derunt propter sermonem ejus : et mulieri dicebant, 


«Quia jam non propter tuam loquelam | credimus : ipn 


enim audivimus et scimus quia hic est vere Salretor 
mundi Christus (lbid. v. 59-42). Vides, dilecte, Chr- 
sti sitim, et quomodo cibum et potum haberet s 
lutem in se credentium. Nam, Meus cibus est, inquit, 
ut faciam voluntatem. ejus. qui misit me Patris, à 
perficiam opus ejus ( Ibtd. ο. 54). Ideo. ipse sitiee- 
pom dat aquam Samaritanz : hiec. vere liauriems 
argiter, Domini donum concivibus suis effudit. Ter 
linc gens Abrahie ineptior Samaritana ad disceoduw 
ostensa esi; Jud:eos enim nme illa quidem qur ^» 
templo docebuntur juvabant : buic vero ad. ρα» 





42 
6άλετο λέγων' Οὗτός ἐστιν ἆ Ylóc µου ὁ ἁγαπητός: 
Περὶ ἐμοῦ χαὶ Ἰωάννης ἀνέχραξεν' Ἴδε ὁ ἁμνὸὺς τοῦ 
εοῦ, ὁ αἵρων τὴν ἁμαρτίαν» τοῦ κόσμου. ᾽Αμνὸς 
Sí ἁληθῶς 6 Χριστὸς, 6 σήμερον ἀνελθὼν εἰς τὸ ἑερὸν, 
αἱ τὴν τῆς ἀληθείας [797] φωνὴν ὁ Ἰωάννης ἐπ᾽ αὐτῷ 
ιροεθάλετο. Φωνὴ γὰρ (v, δεόντως τὸν λόγον ἕνεχω- 
ασε * λύχνος ὧν, τοῦ ἡλίου τὰς λαμπάδας ἐγνώρισεν' 
X πρόδρομος, &phvuss τὸν ἐρχόμενον' ὡς αὐγὴ, τὸν 
ρθρον ἐχήρνυξεν ' ὡς στρατιώτης, τὸ τοῦ βασιλέως ἔδι- 
Οσίευσεν ὄνομα. '1δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων 
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τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ' ἀμνὸς, ὃν ἁμνὰς μὲν παρ- 
θένος ἁσπόρως συλλαθοῦσα, ἀφθόρως ἐγέννησεν, ἡ 
&vvr δὲ, ὡς χλοηφόρον, παιδίον αὐτὸν ὑπεδέξατο, 
λουσε δὲ ὁ Ἰορδάνης, ὁ Ἰωάννης ἐθάπτισεν, Ἰούδας 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐπώλησεν, ἔσφαξε ἹΠιλἄάτος, ὁ τάφος 
προέθηχεν, καὶ ἡμεῖς ὀφψωνήσαμεν, xal τῷ πόχῳ Tu- 
μνοὺς ὄντας £x τῆς παραθάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ τοὺς πάντας 
Ἡμφίασεν. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





Εἰς τὴν Σαμαρεῖτιν. Τῃ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεγτηκεστῆς. 


Φέρε τοἰνυν σήμερον, ἀγαπητοὶ, καθὼς ἂν ἡ θεία 
άρι; δίδωσι, τοῖς εὐαγγελικοῖς θησαυροῖς ἐγχειρήσω- 
ιεν. Κοσμεῖ τὰς τὸ περὶ ταῦτα φιλομαθὲς τὰς Φνχὰς, 
αἱ τὴν γηῖνην ἐχτείνει πρὸς οὑρανὸν ἕξιν. Καὶ γὰρ 
πλοµάθεια τὴν θαυμασίαν ἐχείνην Σαμαρεῖτιν ἐξ ὑδρο- 
όρου χατεσχεύασεν ἔνθεον' εὑροῦσα γὰρ µαθηµάτων 
|ησαυρὸν, παρέδραµε” μᾶλλον δὲ οὐχ mopev, ἀλλ ηὕρη- 
-αι. Οὐ γὰρ ἀνέδαινε Χριστὸς ταῖς τῶν δεοµένων ἀνα- 
ητεΐσθαι απουδαῖς, ἀλλ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑχάστης ὠδίνει 
Ιοηθεἰας * συνείχετο μεριμνῶν παραλύτους, συναλγῶν 
οἷς πυρέττουσι, τὰ τῶν τυφλῶν οἰχειούμενος, τὴν ἐπὶ 
οἷς λεπροῖς περιφέρων φροντίδα, τρέχων εἰς δαιµο- 
ινώντων βοῄθειαν, ἐκπλύνων ἑῤῥυπωμένας φυχὰς ἁπάν- 
ων. ὑδροφορούσαῖς διδάσχαλος. Τότε vXp ἐκ τῆς ὁδοι- 
τωρίας χεχοπιαχκὼς παρεκαθέζετο τῷ ferar Ὁ γὰρ 
'Incovc, qat, χεχοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας éxa- 
ἸΡέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγΠ. Qpa ἦν ὡσεὶ ἕκτη. 
Ἐπάλληλος ἀπληστία φιλανθρωπίας ΄ πρῶτον μὲν, ὅτι 
(ἐχμτχε, τῆς Σαμαρείτιδος σπεύδων προετυιµάσαι σω- 
πρίαν δεύτερον, ὅτι ἑχαθέξετο, µένων σωθῆναι φα- 
ιεἶσάν ^ τρίτον, ὅτι τὸν τοῦ ἀρίστου χαιρὸν elc την ὑπὲρ 
ιὐτῆς προσεδρίαν ἀνήλισχεν. Ὥρα ἦν, φησὶν, ὡσεὶ 
rmn. El γὰρ χαὶ θεὸς ἣν, ἀλλά τὸ φαινόμενον τοῖς τῆς 
2ύσεως τέως περιεθέθλητο πάθεσιν, αἱσθανόμενος xó- 
των, ὑποκείμενος ὕπνῳ, διοχλούµενως mtlvn, πᾶσαν 
χων πρὸς ἡμᾶς πλὴν ἁμαρτίας συγγἑνειαν. "Evixa. δὲ 
µως ἓν acp τῶν σωζοµένων ὁ πόθος τὸν τοῦ σώματος 
Ιόπον. Ἑθράδυνε μᾶλλον τοῦ χοπιαθέντος fj χρῄζουσα, 
aX ὁ μὴ χρΊτων παρέμενεν. Ἐφλέγετο τῷ τῆς µεσηµ- 
ρίας αὐχμῷ, καὶ τὴν τῆς σωθησοµένης παρουσίαν 
κα,ροτήρει. ᾿Εκαθέζετο γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τῇ πηγη, 
ὑδὲ χαταχλινόµενος τὴν θήραν ἀνέμενεν, ἀλλ ὠδίνων 
ταρασχεῖν σωτηρία, ἐν ἑτοίμῳ τῇ Σαμαρείτιδι προη- 
Ὀιμάνετο. Ἡ δὲ vé που τάχα τῆς οἰχίας ἔξῄει κατὰ 
wxphv προϊοῦσα, Υνναιχιχοῖς χρωµένη έσμασιν, 
ινειµένη, τὴν ὑδρίαν ἐπαγομένη, πρὸς xapnbv ὡς ἓν 
'Υρῳ Ὀεωρίαν ἱσταμένη πολλάχις μεταξὺ τού βαδίσµα- 
ος. Ὁ χατάσκοπος ἄοχνος xat ἀφανὴῆς, θηρευτὴς ἐἔπι- 
τήµων, χρύψας δὲ τὸν εὐεργέτην, ὡς ἑνδςῆς ἐμφανίζε- 
αι ᾿Λέγει γὰρ, φησὶν, ὁ "Incovc ' Γύναι, δός µοι 
rtgtr. Σπείρει την φωνὴν, ὡς xóxxov ῥεμθομένη περι- 
τερά: Δός µοι πιεῖν. "Ymoxplvesat δίφαν ὁ ἐλθὼν 
bf] χεράσαι σωτηρίας ποτήριον μᾶλλον δὲ, εἴ τις 
«σοτότερον τὴν φωνὴν µεταλλεύη, ἁἀληθὲς τοῦ Δεσπό- 
ου τὸ δίφος * ἑξίφα γὰρ τὴν αὐτῆς σωτηρίαν, xai δι- 
σαίως πρὸς αὐτῆν ἐθόα” Δός pot πιδῖν. "Ἔχεις, φησὶν, 
v ἑαυτῇ χεκρυμµένην εὐγνωμησύνης πηγἠν * ἀπ' ἐχεί- 
ης µς νᾶμα Ὑεμίσασα πότισον. "AAA ουχ ᾖσθάνετο 
(v αἰνιγμάτων τὸ γύναιον, φιλῇ δὲ φωνῇ προσέχουσα’ 
loc σὺ, lovéaioc ὢγ, παρ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης 
υγαικὸς Σαμαρείτιδος;.Μεθ᾽ ὁδοιπορίας χόπου δίχη 
9 Χριστῷ δογμάτων ἀπήντησεν * à) ἅπαξ |198] ἑλο- 
ιένῳ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξασθαι, φορητὰ τὰ συµθαί(- 
οντα. MX τοῦτο xal τὴν ix Σαμαρείτιδος ἐπιτίμησιν 
έρει. "Ἠδετο γὰρ χατιὼν τῆς ἁξίας, ἵνα τῆς ἁμαρτω- 
οὗ εὐτελείας ἀναγάγῃ τὴν Ψυχήν. ᾽Αμαρτωλή τις εὖ- 
έλεια τὴν Σαμαρεῖτιν κατείχε, πορνιχῳ ἑῤῥυπαίνετο 
fp, ἐραστὴν ἐξ ἑραστοῦ µετελάμόθανε, γάμον εἶχε τὸν 
ou ἔρωτος χρόνον, ὕπανδρος ἦν ἐρασταῖς νύμφη, χήρα 
ες διαπαντὸς xal νεάγαµος ᾿ μᾶλλον δὲ οὔτε χήρα xa- 
αρῶς, οὔτε νύμφη ᾽ οὔτε γὰρ θανάτῳ τὸν πρὠτον xs- 
ώριστο, οὔτε γάµ-ις νομιχοῖς τοῖς δευτέροις συνἠπτετο. 
ούτου μάρτυς πρὺς αὐτὴν ὁ Δεσπότης, Καῶς, φη- 
tw, εἶπας ὅτι Ἄγδρα οὐχ ἔχω"' πέντε γὰρ ἄνδιας 
σχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις, οὐκ ἐστι σου ἁγήρ. Τοῦτο 


ἀ.ληθὲς εἴρηκας. Αλλ' ἣν μαργαρίτης βορδόρῳ φυρό- 
ενος, xal τὸν τοιοῦτον οὐχ ἔλαθαν ἔμπορον' τῆς γὰρ 
Ψυχῆς αὐγὰς ἑδείκνυ τοῖς ῥήμασι. Hoc σὺ, quot, 
Ιουδαῖος àv, παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν' αἰτεῖς, οὔσης γυγαικὸς 
Σαμαρείτιδος; Πως σύ; Καὶ τὸ, Σύ, θυµουμµένης. 
Πῶς ξητεῖς παρ' ἐμοῦ πιεῖν; El μὲν ὡς ταύὐτά pot φρο- 
νῶν, ἔσομαί σοι πρὸς τὴν αἴτησιν ἔτοιμος ' εἰ δὲ τὰ 
Ἰουδαίων ποθεῖς, μὴ ζήτει παρ) ἀλλοφύλων δεξίωσιν * 
ph δῶρον, ὅπερ ἀποφεύγεις, ἀπαίτει. Βνόμιζεν ? Σα- 
μαρεῖτις διὰ τὴν τῆς δίφης ἀνάγχην τὸν Κύριον Xapa- 
ῥειτιχῇ σαγηνεύειν λατρείχ᾽ οὐχ Ίδει δὲ δεσµουμένη 
τοῖς ῥῆμασιν' Σδέδετο γὰρ τῇ πρὸς τὸν Κύριον ἀπο- 
χρίσει, μᾶλλον 6b ταῖς παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτὴν 
ωναῖς El ᾖδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ clc 
στι» ὁ «Ἰέγων σοι, Δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας 
αὐτὸν, xal ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. Ἐπειδή µου, 
φησὶ, διασύρεις τὴν δίφαν, καὶ καλεῖς Ἱουδαίον «πρὸς 
ὑμᾶς ἀχοινώνητον. μάθε πολὺ τῆς àv ἐμοὶ σφαλλομένη 
ξοχιµασίας. O$x οἶδάς µου τὴν ἀληθῆ γενεὰν, οὐχ οἶδας 
χἣν παρ ἐμοῦ φιλοτιµίαν οὖσαν πολλὴν, οὑκ οἶδας ota 
εὕροια τῆς tyr παρ ἐμοί * εἰ γὰρ Ίδεις. foa; ἄν" 
νῦν ἀγνοοῦσαν οὐ µέμφομαι, αἰτησάσῃ δὰ δίδωµι. 
Πρὺς ὄρεξιν δίψης τὴν ph διψῶσαν χινεῖ, πρὸς χρείαν 
ποτοῦ τὴν ποτίζουσαν στρέφσι' τέτρωτο γοῦν τοῖς λό- 
ots τὸ γύναιον, xat τῷ τοῦ ὕδατος πόθῳ Ίλω. Πρυσς 
πεσοῦσα γὰρ πρὸς τὸν Κύριον ἔλεγε, Kopie, δός µοι 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψὼ. ἑ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
àrtAsiv. Ἡ τὸ πρὶν ποτίξειν Ἠξιωμένη. νυν ἀξιοί πο- 
τισθῃναι. Λἱ γὰρ εὐγενεῖς γνῶμαι εὐγέωργοι τυγ- 
χάνουσιν * οἴα τις ἣν dj τῆς µαχαρίας ταύτης Σαµαρεί(- 
τιδος γνώµη, οἷος ὁ τρόπος xixalappáévos ἀχανθῶν 
ἀπιατίας, oüx ἔχων Ἰουδαϊκὴν βασχανίαν. Αὕτη yàp 
τὸν Μεσσίαν προσδοχῶσα, καὶ τνχουσα τῆς αὗτου θεῖ- 
xf; διδασχαλίας, ἐπίστευσεν εἰλιχρινῶς' xal οὐ µόνη 
τὸ δῶρον κχατέσχεν, ἁλλὰ xal τοὺς ἑαυτῆς πολίτας 
ἔπεισε πρὸς αὑτὸν ὁραμεῖν, ἀποστολικῶς κηρύξασα 
Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς slxé µοι πάντα, ὅσα 
ἑποίησα. Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, Ὢ γυναιχὸς 
σοφῆςὶ Ἠἠπίστατο ὅτι γυνὴ ἁπαράδεχτός ἐστιν εἰς µαρ- 
τυρίαν ’ διὰ τοῦτο τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῆς ἐπι- 
σπᾶται μάρτυρας, ἵνα πολλών πρόξενος σωτηρίας vé- 
νηται. Φησὶν οὖν ὁ εὐαγγελιστής' "Ex δὲ τῆς πόλεως 
ἐχείνης πο..λοἱ ἐπίστευσαν slc αὐτὸν τῶν Σαμα- 
ρειτῶν, διὰ τὸν .Ίόγον τῆς }Υυγαικὸς μαρτυρούσης, 
ὅτι: Εἶπό µοι πάντα ὅσα ἐποίησα. Ὡς οὖν ᾖ-θον 
πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώεων αὐτὸν μµεῖναι 


παρ) αὐτοῖς. Καὶ ἔμειεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. Καὶ 
πο.ἲ1ῷ π.λείους ἐπίστευσαν διὰ τὺν «ἰόγον αὐτοῦ 


τῇ τε γυναιχὶ ἔεγον, ὅτι Οὐκ ἔτι διὰ τὴν σὴν 
AG. πιστεύοµε»ν' ἡμεῖς γὰρ ἀχηκόαμεν καὶ olba- 
μεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθὼς d Σωτὴρ τοῦ xócuov 
5 Χριστός. Eibeg, ἀγαπητὰ, τοῦ Χριστοῦ τὴν δίψαν, 
καὶ πῶς βρῶμα xoi πόµα τὴν σωτηρίαν εἶχε τῶν πι- 
στευόντων ἐπ᾽ αὐτῷ; Ἐμὸν γὰρ, quot, βρὼμά ἐστυ», 
ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα cov πέμγαντύς µε Πατρὸς, xal 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ Éprov. Τούτου χάριν διφῶν ποτί- 
ζει τὴν Σαμαρεῖτιν ὕδωρ, ἀντλήσασα δὲ αὕτη ἐπέδωχε 
δαφιλῶς τοῖς πολίταις αὐτῆς ἀφθόνως τὴν του Κυρίου 
δωρεάν. Διὰ ταύτης ὁ τοῦ ᾿Αδραὰμ δῆμος Σαµαρειτι- 
xij; γνώμης δυσµαθέστερος. τοῖς μὲν γὰρ οὐοὶ τὰ 
παρὰ τὸν ναὸν ὠφέλει μαθήματα * «jj δὲ xai ἡ παρὰ 
(799] τὸ φρέαρ διάλεξις ὠφέλει. Περιθώμεθα τοίνυν τὰ 
τῆς Σαμαρείτιδος εἰς ἑαυτοὺς χαλὰ, ζῆλον οἰχειωσώ- 
µεθα θεῖον, φιλομαθίαν ποθῄσωµεν εὐγνώμονα ἡμεῖς ' 
χᾶν ἐν ἐχχλησίᾳ διαλεγώμεθα τὰ θεῖα͵ νοµίσωµεν καὶ 
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mp5; ἡμᾶς λέχεσθαι τὸ πρὸς ἐχείνην παρὰ τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ, Τοὺς προσκυγοῦντας τὸν Θεὺν, ἐν 
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πγεύµατι xal ἀ.ηθείᾳ δεῖ. pocxvvstr. Αὐτῷ ἡ δόξε 
xai τὸ χρἀτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίέν. 





Elc ti» Ίνναῖχα τὴν ἁμαρτω]ὸν τὴν dJslyucar τὸν Κύριον μύρφ, καὶ elc tór Φαρισαῖον. Tg ἁγίᾳ xal 
psyáAg τεζάρτῃ. 


Ἰχανῶς ἡμᾶς πρώην ἑφυχαγώγησεν 6 Χριστὺς παρὰ 
Ζακχαί ἑστιώμενος. "Όπου γὰρ Χριστὸς ἑστιᾶται, χαὶ 
τοῖς ἀνθρώποις συνανακλίνεται, χαὶ τόπου xal τραπέ- 
ζης ἀπολαύει τῆς ἡμετέρας, πάντα πρὺς τὸν τῆς εὖ- 
φροσύνης µετάχεται λόγον. Τίς γὰρ τελωνῶν, ἢ πορνῶν, 
ἡ τῶν τὰ ἄῤῥητα ἑργασαμένων δεινὰ, τὸν obpavou xai 
γῆς Ποιητὴν ὑπελθόντα τελωνιχὴν βλέπων, xat τὸν τῶν 
σταχύων δοτῆρα ἄρτον ἀνθρώπινον μετὰ χεῖρας λαμ- 
6άνοντα , καὶ τὸν τῶν βοτρύων χορηγὸν τῇ xotvtov 
τοῦ πότου τοὺς ληνοὺς εὐλογοῦντα, [i woe πανη- 

pw θέσθαι τὸ πρᾶγμα δικαιώσειεν; Α ἀληθῶς 
bach, αὕτη ἀληθὼς ἀγγελιχῆς ἑστιάσεως εὐφροαύνη, 
«ὺ τὸν Δεσπότην μετὰ δούλων, τὸν Θεὸν μετὰ ἀνθρώ- 
πων, tbv Δικαστὴν μετὰ τῶν ὁπευθύνων ὁρᾷν χοινῆς 
ἁπαλαύοντα τραπέζης. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ γῆς ἆλθεν, 
οὐχ ἔρημον χαταλιπὼν τὸν οὐρανὸν, xal ἄνθρωπος γέ- 
γούεν, οὐχ ἀποδὺς τὸ εἶναι Θεὸς, ἵνα xal τὴν θάλασσαν 
πλέων, τοὺς εἰς τὸ βιωτιχὸν χειµαξομένους πέλαγος ἐχ 
«oU βνθοῦ ἀνασύρῃ τῆς ἁμαρτίας, καὶ χώµας xai πό- 
λεις περιιὼν, στεγωπούς τε χαὶ ἀτραποὺς xat δρόμους 
περιτρέχων, τοὺς ἓν ταῖς τριόδοις πλανωμµένους, ὡς 
ἀποέμαντα πρόθατα, ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἑπαναγάγηται ποί- 
µνην. Αὐτὸς váp ἐστιν ὁ τὸ ἀπολωλὸς πρὀόατον ἐπιξη- 
τῶν, ὁ τὰ ἑννενήχοντα ἑννέα καταλιπὼν, xat περὶ τὴν 
τοῦ ἑνὸς παραγενόµενος ζήτησιν. Ἐξήτει γὰρ τὸ ἓν, 
οὔτε τῶν πολλὼν καταφρονῶν, οὔτε τοῦ πλήθους xb ἓν 
προχρίνων * ἀλλὰ τὰ μὲν ἑννενήχοντα ἑννέα χατελίµ- 
πανεν' εἶδε γὰρ ἀσφαλῶς αὐτὰ ἐν τῇ µάνδρᾳ αὐλί- 
ζεσθαι’ τὸ δὲ ἓν περιιὼν ἑζήτει, ἵνα μὴ θοίνη τῷ δια- 
6όλῳ γένηται. Πρόδατον γὰρ ἀποίμαντον θηρσὶν ἔτοιμον 
δεῖπνον' xaX ψυχη ἀσφράγιστος, δαίμοσιν εὐεπιθούλεν- 
τθς. "ὐθεν πρωην τὸν Ζαχχαῖον, ὡς πρόδατον àx. στό-- 
pto; λύχου, ἀφήρπασε, xai τῇ µάνδρᾳ συνέµιξε, xa 
σφραγῖδος ἡξίωσεν. Ὡς γὰρ ποιμὴν πρόδατον ἁἀποπλανη» 
θὲν θηρᾶσαι θέλων, χειρόηθες ζῶον id, (v' ἁπολύτως 
νε τὸ ἀποπηδῆσαν ἑλχύσῃ θήραμα’ οὕτω xal ὁ 
«oU θεοῦ Λόγος τὴν σάρχα, fj» ἐκ τῆς Παρθένου ἀνέλα- 
6«v, ὡς € τον ἐν νομῇ, iv τῇ τραπόσῃ Zaxyaiou 
ἀφῆκεν, ἵνα τῷ κοινῷ τῆς ἑστιάσεως νόµῳ ἑλχύσας αὐ- 
«ὸν v αυνουσίαν, λανθανόντως τῇ οἰχείᾳ σνξεύξη 
φοίµνῃ. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὴ συνιέντες οἱ Φαρισαῖοι ἑγόγ- 
γυζον, ὀρῶντες αὐτὸν μετὰ τελωνῶν ἑσθίοντα. Ἁλλ' 
ἐκχεῖνοι μὲν, ὡς ἁσχὸς malade, διαῤῥηγνύσθωσαν' οὐ 

ἁρ δύνανται τὸν νέον τῆς διδασκαλίας οἶνον δέξασθαι" 
χατόπιν τοῦ φιλανθρώπου βαδίσωµεν ποιµέ- 

vog. 'O γὰρ Ζαχχαῖον τὸν τελώνην τῶν ἁποστόλων 
συνάφας ποίµνῃ, αὐτὸς xat τὴν πόρνην τὴν ἁμαρτωλὸν, 
HN µυρίων κακών ἐργάτιν, kx τῆς φάρυγγος τοῦ δια- 
ου ὡς ἀμνάδα ἑλχύσας, τῇ ἀνεπηρεάστῳ ἀπέδωχε 
µάνδρφ. Ἵνα δὲ γνῶτε χαὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ φιλανθρω- 
πίαν, xal τῶν Φαρισαίων τὴν ἁλογίαν, xat τῆς ἆμαρ- 
ow τὴν παλινῳδίαν, αὐτὰς ὑμῖν τὰς εὐαγγελικάς 
παραθήσοµαι ῥήσεις' ἐὰν γὰρ τοῦ ὕφους τοῦ ἀναγνώ- 
αµατος ὑπαχούσητε, ῥᾳδίως καὶ τῆς ἑρμηνείας τὴν Ev- 
νοιαν ἀναλάδητε. Ἠρώτα 6b, φησὶ, clc τῶν Φαρισαίων 
τὸν Ἱησοῦν, iva gáyn pac. [800] αὐτοῦ. Kal εἰσ- 
εθὼν εἰς τὸν olkor τοῦ Φαρισαίου, ἀνεκλέθη. "Q 
άριτος ἀφράστουἱ ὢ Φφιλανθρωπίας ἀῤῥήητονυἰ xal 
ῥισαίῳ συνεστιᾶται, xal τελώνας οὐχ ἁποσείεται, xai 
πόρνας προσδέχεται, χαὶ Σαµαρείταις διαλέχεται, χαὶ 
Χαναναίαν λόγου ἀξιοί, χαὶ τῇ αἱμοῤῥοούσῃ τὸ χράσπε- 
ὃον παραχωρεί. Nal* ἰατρὸς γάρ ἐστι, πάντων ἐφαπτό- 
µενος τῶν παθῶν, ἵνα πάντας ὠφελήσῃ, πονηροὺς xat 
ἀγαθοὺς, ἀχαρίστους xai εὐγνώμονας. "Ο0εν xal νῦν 
ὑπὸ τοῦ Φαρισαίου χληθεὶς, εἰσέρχεται εἰς οἰχίαν τὴν 
τέως μεστὴν χαχῶν. "Όπου γὰρ Φαρισαῖος, ἐχεῖ πονη- 
βίας ὀρμητλριον, ἁμαρτίας χαταγώχιον, ὑπεροψίας 
ποθοχη. ᾽Αλλὰ xat οὕτως αὐτοῦ διαχειµένης τῆς οἰχίας, 
οὐχ ἀπαξιο; παραγονέσθαι ὁ Κύριος; καὶ εἰχότως. 
ὝὭσπερ γὰρ ἥλιος o0 καταθλάπτεται, βορδόρῳ τὰς 
οἰκείας ἀχτίνας ἐπιδάλλων ' ἀλλὰ τοὐναντίον καὶ τὴν 
ἐνοῦσαν ἀηδίαν ἀπομάσσεται, μηδὲν ἀὐτοῦ σφετεριζό- 


βενος. οὕτω xal ὁ Χριστὺς, ὡς fto; διχαιοσύνης, πάντα 
ἐναγὴ χαὶ βέθηλον τόπον χαταλαμθάνει, xal τὸν δυσώδη 
ἁμαρτίαν ταῖς ἀχτῖσιν αὑτοῦ τῆς ἀγαθότητος ἀναλίσχει. 
οὐχ ὕδριν. οὗ µείωσιν, οὗ μολυσμὸν ὑπομένων κατὰ 
τὸν τῆς θειότητος λόγον. "O0sv ἐπένευσεν εὐχόλως τῷ 
Φαρισαίῳ χαλοῦντι, ἠρεμῶν, σιωπῶν, ἀνεξέχεγχκτον 
αὐτοῦ τὸν βίον ἀφείς - πρῶτον μὲν, ἵνα ἁγιάσῃη τοὺς 
κληθέντας, τὸν γαλέααντα, τῆς οἰχίας τὸ σύστημα, 
τῆς πολυτελείας τὰ βρώματα!' ἔπειτα δεισνὺς, ὡς οὗ 
σµα f$» ἡ ἑνανθρώπησις, ix τῆς ἀναχλίσεως, τῖς 
d ώσεως, τῆς πόσεως, τῆς τῶν σιτίων δαπάνης. "Alves; 
, ἐπειδὴ ἔμελλαν ἡ πόρνη προσιέναι, xai τὸν θερμὸν 
ἐχεῖνον χαὶ διάπνρον "e µετανοίας δειχνύναι τρόσον, 
διὰ τοῦτο χαλοῦντι τῷ Φαρισαίῳ ἐπινεύῦει έως" ἵνα 
ἑνώπιον τῶν γραμµατέων xaY Φαρισαίων τὰ οἰχεῖα ix- 
τραγῳδήσασα xaxà, διδάξη αὐτοὺς πῶς δεῖ τοὺς ἆμαρ- 
τωλοὺς ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις στυγνάζουτας ἐξευμενίζεσθαι 
τὸν θεὸν. Ἰδοὺ γὰρ, oro, ruri; ἐν τῇ πόΐεε, ἥτις 
ir d ωλός. l'uvh, ἡ ἁμαρτωλὸς, τὸ πρῶτον δίχτυον 
τοῦ διαθόλου, fj τῆς πλάνης εἰσαγωγὴ, fj τῆς παραέξἁ- 
σεως διδάσκαλος, Ἡ βοηθὸς μὲν γενοµένη, πολεμία δὲ 
ἀναδειχθεῖσα, À| Tevop£v μὲν φύσει xalh, Ex προ 
αιρέσεως ὃ ἀποδειχθεῖσα xaxh, fj θανάτου πρόξενος, d 
τὸ κάλλος τοῦ ξύλου δείζξασα, xal ὅλον τὸν παράδεισην 
ἀπολέσασα, Καὶ ἰδοὺ γυνἡ, φησὶν, ἐν τῇ πόλεις, τις 
ἦν ἁμαρτωλὸς, τὰ τῆς Ebo; φέρουσα δάρη, xal τολ- 
λοῖς xaxol; βριθοµένη. 'Epo δὲ αὐτῆς tuv προτέρων 
χαχῶν τὴν δαψίλειαν, ἵνα γνῶτε αὑτῆς τὴν πολυτέλειαν. 
Ὁ θεὺὸς éx τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ ὁστέον λαδώὼν, xa. 
τοῦτο σαρχώσας τὴν Ebav εἰργάσατο, fv xai Tuvalxa 
χαλέσας, ἔδωχε βοηθὸν τῷ ᾿Αδάμ. ᾿Αλλὰ μετὰ €b ἃμαρ- 
τεῖν xal παραύηναι τὸν vópov, xal ἐχθληθῆναι τοῦ 
παραδείσου, xai θάνατον τὸ ἐπιτίμιον λαδεῖν, ἵνα ph 
τῷ θανάτῳ δαπανώμενον ἄρδην τὸ γένος ἁπόληται, γά- 
y ἐπιστρατεύει τῷ θανάτῳ, (v! ὁ μὲν σπείρῃ., ὁ à 
ερίξη, ὁ μὲν τέµνη, ὁ δὲ βλαστάνη, Καὶ ὅτι μετὰ τὸ 
ὑποθληθῆναι τῷ θανάτῳ, ἡ τοῦ γάμου ἐδόθη χάρις, δῖλ 
ἐχ τοῦ τὸν ᾿Αδὰμ μετὰ τὴν ἔζρδον του παραδείσου 
συναφθῆναι τῇ Εὖφ. Γέἐγραπται γὰρ, ὅτι. Μετὰ τὸ ἐς- 
ελθεῖν ἐκτοῦ παραδείσου, τότε ἔγνω pgs τν Τυναῖχα 
ν 


αὐτοῦ. Πρὸ τῆς ἁμαρτίας οὖν παρθενία $v, ἀμόλυντον 
τηροῦσα τὸν χιτῶνα τῆς φύσεως' μετὰ δὲ τὴν παρᾶ- 


6ασιν, μετὰ τὴν τοῦ θανάτου ἀπόφασιν, ὁ γάμος ἀἁντ- 
εισήχθη, ἵνα ἀντλοῦντα τὸν θάνατον νιχἠση βρύων, χαὶ 
τρυγώντα ἠττήσῃ φύων. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ διαδοχᾶ τοῦ 
γένους καὶ ἐπὶ αὐξήῆσει τῆς φύσεως ὁ τοῦ Tápos ὁδόῦτ 
νόμος, τῷ μὲν ἀνθρώπῳ ἡδονὴν ἔσπειρε, τὸ δὲ θῇλυ 
θωπευτιχὸν ἐποίησεν, οὐχ ἵνα ἑταιριχῶς πρὸς pisi 
ἐρεθίζωνται, Ἁλλ᾽ ἵνα ἐννόμως πρὸς γάµον σννάπτων- 
ται, Όθεν fj μὲν ἔνθεσμος τοῦ yápou µίξις τιµία παρὰ 
τῷ θεῷ, t δὲ πρὸς χάριν τῶν ἡδυνῶν ἑκτελουμέντ, 
θανάτῳ ὑποδέθληται. Ἰίμιος γὰρ ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη 
ἁμίαντος. Ἀόρνους δὲ xal μοιχοὺς αρινςὶ ὁ Θεός. 
Al οὖν χάριν παιδογονίας ἑννόμως τοῖς ἀνδράσι µιγν-- 
μεναι ἀνέγχλητοί εἶσιν, ὥσπερ ἡ Pi καὶ ἡ "Pz6éxxa 
χαὶ t Pax. xa e τις ἄλλη ἀπ' [504] αὗττς. αἱ ὃξ 
λόγῳφ ἥδυπα είας τοὺς νέους πρὸς ἀκολασίαν διεγεῖρο-- 
σαι, ὡς φθείρουσαι τὸν vabv τοῦ Θεοῦ, παραδίδονται 
φθορᾷ. ET τις γὰρ, qnot, φθείρει τὸν vaór τοῦ θεοὺ, 
φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. "v καὶ αὐτὴ µία ἣν à μετὰ 
χεῖρας ἁμαρτωλός, Th» γὰρ φύσιν χαπηλεύσασα, xi 
ταῖς ἄνωθεν βαφαῖς τὰς παρειᾶς φοινίζρυσα, xoi «£yvz 
βιαζοµένη φανΏναι xa)h, τοὺς νέους The ἀχολασίαν 
ὑπέσυρεν, αὑτοὺς εἰς τὸ τῆς πορνείας ἀποχλείουσα Bà 
ῥαθρον. Ταῦτα λέγω, o) χωμῳδῶν αὐτὴν ἐφρ᾽ οἷς ἔδρασε 
πρὶν, ἀλλ' ἀπαινῶν αὐτὴν àg' οἵων ofa νεν ázvw 
λέγω γὰρ τί ἣν, ἵνα δείξω τὶ γέγονε νῦν" λέγω αὐτῖς 
τῆς ἁμαρτίας τὰ πταίσµατα, ἵνα δείξω τῆς µεταναας 
τὰ χατορθώµατα. 'AX αὕτη ἡ τῷ σώµατι ἁμέμπτως 
χρησαµένη τὸ πρὶν, τοὺς μὲν διὰ βοστρύχων σἀγηνεύοι- 
σα, τους δὲ διὰ δαχρύων φαρμάττουσα, τοὺς , 
ἀλείμματος γοητεύουσα, mávta; δὲ πάντοθεν ἐπὶ tiv 
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mus ülud Christi Samaritanam alloquenis : Adoragtes 
Deum in Spirito et veriteto oportet adorare (Joan. 
4. 23). ipsi gloria et impcrium in $26ula seculorem. 
Amen. 
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εν MULIEREM PE£CATRICEM, QUAE UNXIT DOMINUM UNGUENTO, ET IN PRARISAZUM (Lec. 7. 96. sgg. ). 
IN SANCTA ET MAGNA WERIA QUARTA. 
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Satis vog.nuper recreavit Chrigtua apud Zacchzeum 
ronvivatus. Übi enim Christus convivatur, ac cum 
bominibus recumbit , atque ejusdem loci et mensa 
nobiscum particeps est, ad laetitiam omnia vertuntur, 
Quis enim publicanus , que meretrix, velqunis in- 

entia operatus mala , czeli terraeque Conditorem vi 

ens in publicani domum ingressum, οἱ spicarum 
datorem humanum paneu manibus accipientem , 
uvarumque largitorem ex potus consortio torcylari- 
bus benedicentem, id non festum et eelobritatem jure 
dici censuerit? Hoc vere festus dies est, boc vere 
angelici convivii gaudium ; quod dominus cum ser» 
vis, Deus cum hominibus, judex cum reis communis 
smnense consors videatur. ldeoque enim ip. terram 
venit non deserens czlum ; et factus est bomo , non 
exuens diviuitatem, ut in mari ambulans, eos qui in 
vite pelago fluctibus agitabantur , a peccato retrahe» 
τοις ac vicos et. urbes circumiens , angiporius , vies 
οἱ cursus peragrans, eos qui in triviis errabant quasi 
oves sine pastore, in proprium suum ovile reduceret, 
jyse enim esi qui ovem perditam quzrit, qui nona- 
ginta novem relinquit ad unius perquisitionem. Unam 
enim quirebat, non quod alias multas despiceret, 
nec quod unam gregi anteferret ; sed nonaginta Πρ” 
vem relinquebat ; sciebat. enim has tulo in caula. 
versari; el unam circumeundo quwrebat, ne esca 
diaboli fieret, Ovis enim sine pastore , feris paratum 
prandium est; auimaque non obsiguatla, damonuni 
patet insidiis. Quamobrem nuper Zaclizuui, ut ovem 
ex ore lupi abripuit , in caula immisit et signaculy 
dignatus est. Quemadmodum enim pastor qui erran- 
tem ασε ovem , aliud animal tractabile relinquit, 
ut libere poscens, vagabundam ovem pertrahat : sic 
et Dei Verbum carnem quam ex Virgine assumpeil, 
quasi ovem in pascuis, in mensa Zacchzi reliquil, ui 
«x communi convivio ad consortium alliciens, sen- 
sim et quasi clanculum ovili ipsum adjungerel. Sed 
boc no» intelligentes Phariszi murmurabant, viden- 
tes jllum cum publicanis edentem, Verum jlli qui- 
dem, utpote utres veteres, dirumpantur; non enim 
possunt novum dociripx: vinum excipere ; nos vero 
post benignum illum pastorem  igcedamus. llle 
enim,qui Zacchaegu publicanum apostolorum gregj ad- 
jungit, meretricein quoque, mille malis obnoxiam, ex 
diaboli faucibus avulsam, intemeralo ovili restituit. 
Ut vero Cbristi beniguütatem, Phariszorum insauiam 
ediscalis, necnon peccatricis mulieris palinodiam : 
ipsas vobisEvangelii voces apponam: nag si lectionis 
seriem audiatis, facile seusum dictorum percipietis. 
Bogubat, iuquit, Jesum quidam Phariseorum, wu man- 
ducaret cumillo, et ingressus dopum Pharisai discubuit 
(Luc. T. 56). 0 gratiaui inenarrabilem { obenignüatein 
ineffabilem ! cum. Phariso convivatur, et publica- 
num non repellit; mereirices admitüt, Samarita- 
nos alloquitur, Chanauzam responsione diguatur, 
cl hemorrhoisse fimbriam concedis! Etiam : me- 
dicus enim esl, omnesque curat agritudines, ut 
omnibus prosit, malis et bonis, ingratis ei gra- 
am referentibus. Quapropter nunc a Phariszo in- 
vjtatus, in dowum ingreditur, hactenus malis re- 
feriam, Ubi enun Phariseus. erat, ibi nequiüa 
oflicina, peccatorum receplaculum, arrogantiz di- 
verticulum, At. etiamsi domus illius bac cendilione 
e»Scl, non dedignalur accedere Dominus : ac jure 
quidein. Queinadmoduim enim δοἱ non leditur, cum 
Fadios suos in lutum immiuit; imo etiam. ingra- 


Jam ejus fceditatem. abstergit, nihil ex ifo mutuans : 
pic οἱ Ghristus et sol justitie omnem exsecrane 


. dum ei turpem locum invadit, αο feetidum peeca- 


fum benitatis suc radiis ebsumit, non contumelia 
affectus secundum divinitotis rationem, non imminu- 
Doacm, non foeditatem passus. Quamobrem Phariszeu 
invitanti facile annuit ; idque pacate, nec vitam ejus 
redarguens : primo ut invitatos sanctificaret , atque 
invitantem , femiliam, et ciborum lautitiam ; deinde 
ul osjeaderet incamationern non esse*pliantasiam, eo 
quod discubuerit, cemederit, biberit, cibos absumpse- 
pit. Alioquin vero quia meretrix adventura. erat, ae 
fervidum illum ardentemque paenitenti:s modam os- 
tensura, invitanti Pharismo statim annuit, ut illacoram 
seribis et Pbarisaeis sua deplorans mala, doceret eos 
quemode oportesl peceatores de peccatis suis ge- 
immentes Deum placare. Ecee, οκ πμ in civitate, 
que erai peccatrix (Lue. Ἰ. 57). Mulier peccatrix, pri- 
snum diaboli rete, inductio ad errorem, transgressio- 
nis magistra ; auxzjliatriz quidem , sed qux inimica 
comprobatur ; qua. natura quidem pulclira est, pro- 
posito autem improba deprehenditur, mortis causa, 
quie ligni pulchritudiuem ostendit, et totum paradi- 
sum perdidit. Et ecce mulier, inquit, in civitate, qua 
&nit peccatriz : ΕΛ pondera gestans, et multis onu- 
ta analis. Priorum ejus matorum copiam dicam, ut 
Jarga ipsi collata dona nescatis. Deus ex Adami late- 
ve os aBsumens , ipsumque carne vestiens, Evam ef- 
jormavit, quam mulierem voc&tam Adamo adjutri- 
cem dedit: sed postquam peceawit et legem trans-- 
gressus ejectus est ex paradiso, ac mortem in uitio- 
Bem accepiL ; ne genus morte absumptum funditus . 
interiret, connubium cum morte pugnat, ut illud se- 
1uinet, hoec metat : bec secet, illud germinet. Quod . 
$ujem posüqus morti eubjecti fuerant, counutii 
gratía data sii ; hiue palam est, quod Adam postquam... 
egressus est ex paradiso Evae copulatus Sit. Scriptum 
est enim : Postquam exierst ex paradiso, tunc co- 
gnovit Adam uxorem suam (Gen. 4. 4). Aute pecca- 
um. ergo virginitas erat, quie nalurze vestem iinpol- 
lutam servabat: post transgressionem vero, post 
latam seutentiam mortis, huptis inductz sunt, qus. 
seipper pullulando cxhaurientem mortem vincerent , . 
et germinando metentein superarent. Quoniam ergó * 
lex nuptiarum ad successionem generis et augmen- 
ium naturz data est : illa vire voluptatem inseruit , 
feminam vero. blandam fecit, non ut amasiorum . 
more ad coitum excitarentur, sed ut legitimo connu- 
bio copularenur. Quamobrem legitima connubii mix- 
tio honorabilis es; apud Deum ; ea vero qux volu* 
piatis gratia exercetur, morti subjicitur. Nam Hono- 
rabile connwbium e torus immaculatus : fornicateres . 
autcm et adulteros judicabit Deus (Hebr. 15. 4). Que 
igtur prolis graüa viris legitime copulantur , sine 
crimine sunt, ut Sara, Rebecca, Rachel, et si quie aliae - 
similes : quae vero voluptatis gratia juvenes ad libidi- 
nem provocant, utpote qux templum Dci violaverint, 
corruptioni traduotur : Si quis enim, inquit, violave-. 
rit templum Dei, disperdet illum Deus (1. Cor. 5. 473. 
Ex quorum numero erat ea, de qua agimus, peccá: 
trix. Naturam quippe in uegotiationem vertens, fuco. 
genas rubricans, et arte formosa videri studens, ju. 
venes ad lasciviaui alliciebat, ipsosque in fornicatio 
Dis barahrum  immittebat. H:ec díco , non ut illam, 
traducam pro iis qux ante fecerat, sed ut laudein de 
repentina mpialoue : dico enim qua fuerit, ul ο. 
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tendsm qux» postea facta sit : narro, ejus peccata et 
flagitia, ot demonstrem potnitentis przclara gesta. 
Verum hzc quie sine verecundia corpore antea ute- 
batur, alios per cincinnos capiens, aliis per lacrymas 
blandiens , alios pigmentis fascinans, omnesque un- 
dique in lasciviae coenum advocans, turpem et lubri- 
eam cupiditatem in divinum et ezlestem transfert 
amorem. Ut enim vidit Jesum modo libere et sperte 
Samaritanam alloquentem, modo Cliananzam admit 
tentem , alias liaemorrhoissam celebrantem ob fur- 
tum ; et modo cum publicanis convivantem, modo 
Phariszorum domos adeuntem ; secum  reputavit , 
Si meretrices, publicanes et peccatores admittit, 
usquequo libidine intemperanter ardens, peccati roa- 
re exbaurio? Non juvenis , non pulchrz manebo ; 
omnia quippe transeunt, omnia marcescunt, flores , 
lilia, vultus forma. Quid ergo pro factis patiar ? jam 
enim gebenne ignem cogito; jam animam meam 
resipiscentia invadit , quia in perniciem juvenum vi 
et arte pulchra videri curavi : in vicis civitatis, in 
foro, in biviis«currebam, ut reti pedibus utens, lin- 
uam in sagenam adhibens. Oquot adolescentes illece- 
fris cepi , impudentes oculos cireumferens ? Nam ad 
exitium spectatorum culta, modo cincinnis multis ca- 
put in turrim erigebam, modo calamistratas comas ex 
vertice in frontem evagari sinebam, modo genas fu- 
co rubricans et oculos depingens, modo lacrymarum 
stillas fundens, blanditiis animam interimebam. Quid 
jan de me fiet ? quem medicum in(initis morbis re- 
periam ? Si hominibus gesta mea euuntiem, inutilis 
eril mihi hzc confessio. Sed occultabone mala mea * 
At latere nequeo; quem enim latere possim? quo 
igitur fugism, cum ubique judici occurram, qui non 
apparet quideni, $ed ubique mala mea coarguit ? 
Uua mihi spes. 83lutis relicta est ; unum mihi viati- 
cuip ad vitam prostat , ut Jesum coguoscam, et ad 
ipsum accurram. Nam qui publicauos excipit, non re- 
pellet meretricem ; qui cum Phariszis convivatur, 
peccatricis lacrymas non recusabit. Quia igitur scio 
ipsum apud Simonem quempiam Phariszum diversari, 
virum celebrem et peccatorem,ad illum accurram. Sed 
quid abeo petam? oculorum sanitatem? Sed temporanea 
essel gratia. Morbi curationem ? Sed hzc non tanta res 
est: :elerna quippe mors est praesenti gravior. Corporea 
enia mittens, medelam anim: requiram. Unam 
uippe video impendentium malorum solutionem , si 
Judicem videam, si ultionis tempus przvertam. lmi- 
tabor Rahab meretricem ; mulieris viriutem sequar. 
Nihil enim a nobis requirit Deus, nisi voluntatis mu- 
tationem. His pie consideratis, cum animum suum ad 
fldein, incendisset, ad Jesum ingreditur, quo loco ille 
recumbebat, pristinam impudentiani in fiduciam ver- 
ἐοιιδ. Nihilque dieit; ueque enim audebat : nam scie- 
bat cogitationum inspectorem non egere verbis. Quid 
enim poterat ei dicere, qui omnia sciebat? se pecca- 
visse, se multa mala operalam esse, se et amantem οἱ 
sumalam publicam voluptatem coluisse? fc Deo 
nota erant, non modo facia , sed etiam in intimo co- 
gitata animo. Scieus ergo ipsum omnia nosse , nihil- 
que ipsum posse latere, lingua quidem silet , sed la- 
crymis loquitur. Stans, inquit, secus pedes ejus, lacry- 
nus ccpit rigare pedes ejus. Sed licet lingua. non 
loqueretur , ineffabilibus gemitibus vociferabatur , 
cordis contritionem declarans, et de peccatorum mul- 
titudine triumphans, absurdas cogitationes, pravas 
cupiditates, improba facta, iniqua colloquia tradu- 
cens. Nullum euim erat ex malis qua fecerat, quod 
non lacrymis deploraret : sciebat eniin se eorum quie 
con(itebatur remissionem accipere. Nam ait : Dixi, 
Confitebor adversum me injusiitiam meam Domino, et tu 
remisisii impietatem cordis mei (Psal. 51. 5). Nec modo 
silentio loquebatur, cordis gemitibus Domino suppli- 
cans, sed et habitu pulchritudinem poenitentize de- 
pingebat. Laerymabalur, ut quam multum risissel, 
ilchris lacrymis malum risum abluens : stillis ocu- 
ovum genarum sordes abluens, ut in quibus pecca- 
verat, in iis amoveretur a malo; in quibus inique 
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egerat, in iis legislatorem placaret. Ut enim David 
qui lectem illegitimo coitu fedaverat, sic laerymis 
abluit : Lavabo , inqnit, per singulas noctes lectum 
meum ; lacrymis mets stratum meum rigabo ( Psal. 6. 
7) : ita et hxc per quos oculos juvenes multos ad 
lasciviam allexerat, lacrymis fontes emittens , sordes 
peccatorum lavatu difficiles abluebat : ipsa sibi parans 
lavacrum  poenitentis , lacrymas. Lacrymz quasi 
aquam ministrabant : illa vero invisibiliter a Christo 
peccatorum remissionem accipiebat. Imo vero Abra- 
hamum non imitans modo, sed et saperans, pedes 
Ghristi lavabat. llle namque apposito labro aquis ab- 
luebat, et linteo abstergebat; hzc vero non hausit 
aquam, sed lacrymarum fontes emittens, Jesu pedes 
abluehat.. Ne vero lacrymis peccatricibus sanctos 
pedes contumelia afficeret , pulchris capillis ut linteo 
usa, abstergebat pedes : videreque erat totam mulie- 
rem ad famulatum Jesu incumbentem. Oculi namque 
superne, ut fontes, lacrymarum rivos emittebant ; 
anima, quasi labrum substrata, stilla ex pedibus 
defluentes excipiebat ; cincinni vero tergebant, Jintet 
offücio fungentes : manus alabasirum unguenti te- 
neutes, divinos pedes ungehant, unguentum unguento 
colentes : Unguentum enim effusum nomen tuum (αν. 
4. 2), inquit. Vides quomodo ingratos Judzos 5αρο- 
raverit mulier peccatrix, divinarum legum iguara. 
lli namque lapidibus ipsum impetebaut, hz vero 
unguenti odore recreabat. Sed Jud:ei quidem , ut in- 
grati, stulti et improbi, benefico mala retribuebant , 
lapidibusque salutabant angularem illum lapidem : 
liec vero ungebat unguento pedes illos, qui sut causa 
in sacro ligno crucis totam diem mansuri erant. Et 
quid dico ilfam ingratum Jud:xorum populum vicis-c, 
quando totum. etiam. sanctorum choruu superavit * 
Gratiam euim accepit , quam nec reges uec dynaste 
co»sequuii sunt : nam. Keges Tharsis et insule munera 
offerent, εἰ adorabunt eum omnes reges terra ( Psal. 71. 
10). Atque secundum prophetam, et dederuit niunera 
et procul adoraverunt; sed nullus corum pedes Jesu 
osculatus est. Quomodo euim venerunt magi, suppli- 
cationis consortem habentes stellam ?. verum | iili 
proeul stipabant ipsum, ordinis sui modum agnoscen- 
tes : Caelum enim mihi thronus est , inquit, terra vero 
scabellum pedum meorum (1sai. 66. 4). Laudetir erzo 
imnulier, qu:e totius orbis houoren sortita est : pedes 
immaculatos , quorum pulverem gentes et familie 
lingent, pedes, inquam, immaculatos tetigit : cum 
Jeanne corpus Christi partita est. Ille namque recu- 
buit supra pecius; diviuam quippe doctrinam inde 
oportebat haurire ; hxc vero pedes illos qui pro nobis 
ambulabant excepit. Verum Christus, qui non de pec- 
cato judieat, sed poenitentiam laudat; qui non prmte- 
Για punit, sed futura explorat; proteritorum ejus 
molorum non recordatus, mulierem honorat, et lau- 
dat penitentiam ; justificat lacrymas, et coronat pro- 
positum : Phariseus vero miraculum cernens, mente 
perceilitur , et invidia concitatus, mulieris pani- 
tentiam non admittit; sed eam qu: sic Dominum 
honorabat convicio impetit, dignitatemque ejus qui 
honorabatur minuit , ignorantiau illi attribuens. Vi- 
dens auiem , inquit, Phariseus qui vocaverat κιν, 
dizit intra se . Hic si essel propheta , sciret utique que 
et qualis est mulier qua tangit eum , quia peccatrix est. 
O stulte et insipiehs, et onmino Pharisxe! lizec dicens 
nou mulieris mores, sed propositum tuum accusas , 
dicenseum ignorare que sit illa mulier. Erge nou illum 
ut Deum omnia coguoscentem invitatione tu: honora- 
sti? ergo, o insignis accusator et sycoplianta ! vocas 
quidem illum ut Deum qui benedicere possit, contra il- 
lum vero clamas uit hominem, qui nihil plus quam nos 
sciat ? Hic , inquit, si esset propheta. Quam te melior 
est, o Pharisee, mulier illa in Sicimis, quae eum 
rophetam esse non noverat, et primo conspectu 
rvatoreim confessa est dicens : Domine, video quia 
propheta es tu ( Joan. 4. 49) ! Quam mirabilior hixe 
peccatrix, cujus peccatum vides, el paenitentiam 
non conspicis, sed damnas illam, quam Judex ab- 
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όρδορον τῆς ἀχολασίας προσχαλουµένη, τὸν αἰσχρὸν 
ὐτῆς χαὶ ἡἠδυπαθη ἔρωτα εἰς θεῖον xai ἑπουράνιον 
εταθάλλει φίλτρον. Ὡς εἶδε γὰρ Ἰησοῦν, ποτὲ μὲν 
δέως τῇ Σαμαρείτιδι διαλεγόµενον, ποτὲ δὲ τὴν Xa- 
αναίαν προσιέµενον, ἄλλοτε τῆς αἱμοῤῥοούσης άναχη- 
ὕττοντα τὴν χληπὴν, xai πῆ μὲν τελώναις συνεσθίοντα, 
«η δὲ τῶν Φαρισαίων τοὺς οἴχους χαταλαμδάνοντα, 
λογίσατο. El πόρνας xai τελώνας xai ἁμαρτωλοὺς 
εροσίεται, pere. πότε ἀχαθέχτως οἰστρῶσα τὸ τῆς 
Ιµαρτίας πέλαγος ἀντλῶ; Οὐ μενῶ νέα, οὗ μενῶ xaxd 
τΜάντα Ὑὰρ παρέρχεται, πάντα µαραίνεται, xal ἄνθη 
αἱ xplva χαὶ τῶν προσώπων τὰ xàXÀn. Τί οὖν máu 
Φ) οἷς ἕδρασα; "Ἡδη γὰρ τὸ τῆς γεέννης mp ἐννοῷ' 
δη µου την φυχὴν µετάγνωσις λαμθάνει, ὅτι Em ὀλέθρῳ 
ὤν νέων βιαζομένη φανῆναι καλη, ἐν ταῖς ἁγνιαῖς τῆς 
εόλεως, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ἐν ἀμφόδοις ἔτρεχον, δίχτνον 
tbv τοὺς πόδας ἔχυυσα, χαὶ σαγήνην τὴν γλῶσσαν. Ὢ 
τόσους νεανίσχους κατέθελγον, βλαστὸν ἀναιδείας βλέµ- 
κα πτριφέρουσα] Ἐπὶ λύμῃ γὰρ τῶν θεατῶν ὡραῖϊζο- 
εένη, TT μὲν πολυπλόχοις σειραῖς τὴν χεφαλην ἑπύρ- 
ουν Tij δὲ νοµάδας πλοχάµων Ex χορυφῆς eov xaxà 
εετιυπου πλανᾶσθαι, ἄλλοτε δὲ τὰς παρειὰς ἑφοίνιξα, 
αλ τοὺς ὀφθαλμοὺς κατέγραφον, xal ἄλλοτε δαχρύων 
εδάδας Ἱφίουν, τῇ χολακείᾳ ἐκτραχηλίζουσα τὴν ψυχἠν. 
lig οὖν ἐπὶ τούτοις γένωµαι; τίνα ἰατρὸν εὕρω τῶν 
ιπείρων τούτων παθῶν; 'Exv ἀνθρώποις τὰ χατ ἔμαν- 
ἣν εἴπω, ἀνωφελής pot Ὑένηται τῆς ἐξαγορεύσεως ὁ 
ιρόπος. ᾽Αλλὰ χαλύψω τὰ χαχά; Αλλ’ οὐ δύναµαι λα- 
ig£(v* viva. γὰρ λάθω, "' λαθεῖν μὴ δυναµένη; ποῦ οὖν 
ρύγω, πανταχοῦ τὸν διχαστὴν εὑρίσχουσα, τὸν 

ραινόμενον μὲν, πανταχοῦ δὲ διελέγχοντά µου τὰ xaxá ; 
ία pot σωτηρίας ἐπιλέλειπται ἐλπὶς, Ev. µοι ἐφόδιον 
ερόχειται ζωῆς, τὸ τὸν Ἰησοῦν ἐπιγνῶναι, χαὶ αὐτῷ 
τροσδραμεῖν. 'O γὰρ τελώνας προσδεχόµενος, οὐχ ἁπ- 
εναΐνεται πόρνη» ὁ Φαρισαίοις συνεσθίων, οὗ παραιτεῖ- 
αι τῆς ἁμαρτωλοῦ τὰ δάχρυα. Ἐπεὶ οὖν ἔγνων, ὡς 
-αρὰ Σίµωνι Φαρισαίῳ χατάγεται ἀνδρὶ λαμπρῷ xal 
ἰμαρτωλῷ, δραμοῦμαι πρὸς αὐτόν. ᾽Αλλὰ τί ἀϊτήσω 
τροσελθοῦνσα; ὀφθαλμῶν ὑγίειαν; ᾽Ἀλλὰ πρόσχαιρος ἡ 
[άρες. Νόσου ἁπαλλαγήν; ᾽ΑἈλλὰ μ.,χρὸν τὸ χατόρθωμα’ 
) γὰρ αἰώνιος θάνατος τοῦ παρόντος ἐστὶ βαρύτερος. 
Ἰάντα παρεῖσα τὰ τοῦ σώματος, τὸ τῆς φυχῆς ἐπιζη- 
jaw ἵαμα. Μίαν γὰρ εὑρίσχω λύσιν τῶν ἐπηρμένων 
ιαχῶν, ἐὰν τὸν δικαστῆν εἴδω, Σὰν προλάδω τῆς χολά- 
έως τὸν καιρόν. Μιμῆσομαι 'Paá6 τὴν πόρνην’ Ύνναι- 
dg τὸν ἑνάρετον µεταδιώξω τρόπον. 0ὐδὲν γὰρ παρ) 
μῶν βυύλεται θεὸς 3| γνώμης ἐναλλαγὴν. Ταῦτα εὖσε- 
xog ἐπισχεψαμένη, xai τὴν διάνοιαν πρὸς πίστιν ἐπι- 
ιείφασα ἐπεισέρχεται τῷ Ἰησοῦ, ὅπου ἀνέχειτο, την 
τροτέραν ἀναίδειαν εἰς ὑπόθεσιν παῤῥησίας λαθοῦσα. 
Καὶ λέγει μὲν οὐδέν οὐ γὰρ ἑτόλμα" δει γὰρ ὡς ὁ 
«Dy λογισμῶν ἔφορος οὗ δεῖται λόγων. Τί γὰρ εἰπεῖν 
ἴχε τῷ πάντα εἰδότι ; ὅτι ἤμαρτεν ; ὅτι πολλῶν χαχῶν 
Ιργάτις γέγονεν; ὅτι ἐρῶσα xai ἑρωμένη τὴν πάνδηµον 
Ἰδονὴν ἐθεράπευσε; Ταῦτα θεῷ δηλα ἣν, οὐ πραττόμενὰ 
45709, ἀλλὰ χαὶ Ev τῷ ἀφανεῖ τῆς ψυχῆς βουλευτηρίῳ 
(ενόμενα. Εἰδυῖα οὖν ὡς πάντα οἵδε, xaX λαθεῖν αὐτὸν 
ὄναται [803] οὐδὲν, σιωπᾷ μὲν τὴν γλῶσσαν, λαλεῖ δὲ 
οἷς δάχρυσι. Στᾶσα γὰρ, φησὶ, παρὰ τοὺς πόδας ab- 
'ov xJAalovca, ἠρξατο βρέχει’ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
'οἷς δἀάχρυσιν. Αλλ' εἰ καὶ μὴ γλώσσῃ ἑλάλει, ἀλλὰ 
ιτεναγμοῖς ἀλαλήτοις ἐφθέγγΞτο, τὸν συντριμμὸν τῆς 
(αρδίας ἀνακαλύπτουσα, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν θριαµ- 
jsuouga, λογισμοὺς, τὰς ἐναγεῖς ἑνθυμήσεις, τὰς βε- 
ήλους πράξεις, τὰς παρανόµους ὁμιλίας ἐχπομπεύουσα. 
Juóbv γὰρ fv τῶν πεπραγμένων αὐτῇ xaxov, ὃ μὴ 
άχρυσιν ἀξετραγῴδεε οἵδε γὰρ ὅτι ὧν ὡμολόγει τὴν 
ἱμνηστίαν ἐλάμδανεν. Εἶπα γὰρ, φησὶ, Ἑξαγορεύσω 
ματ) ἐμου τὴ» ἁνομ/ίαν µου τφ Κυρίφ’ xal σὺ ágn- 
(ας τη» ἀσέδειαν τῆς καρδίας µου. Καὶ οὗ µόνον 
ιλαλήτως ἐφθέγγετο τοῖς στεναγμοῖς της χαρδίας δυσ- 
υποῦσα τὸν Κύριον, ἀλλά καὶ σχήµατι τὸ τῆς µετανοίας 
πέγραφε χάλλος. Ἐδάκρνε μὲν, ὡς πολλὰ Ὑελάσασα, 
ol; χαλοῖς δάχρυσι τὸν xaxby ἐχπλύνουσα Ὑέλωτα, 
alg δὲ ῥανίσι «iy ὀφθαλμῶν τὸν τῶν παρειῶν ἐχπλύ- 
nuca ῥύπον, ἵνα kv ol; Άμαρτεν, ἓν τούτοις xat ἁπο- 
ορηγήσηται, ἐν οἷς ἠνόμησεν, ἐν τούτοις τὸν νοµοθέτην 
διλεώσηται, Ὥσπερ γὰρ τὴν κοίτην, ἣν ἐχθέσμῳ ἐμίανε 
τυμπλοχῇῃ. δάχρυσιν ἀπέπλυνεν ὁ Δαυῖδ' Λούσω γὰρ, 
ϱηαὶ, καθ’ ἑκάστην νύκτα τὴ» κοίσζη» µου, ἐν δαά- 
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χρυσί µου τὴν σζρωμνήν µου βρέξω' οὕτω xal αὕτη, 
δι ὧν ὀφθαλμῶν πολλούς τῶν ips εἰς ἀχολασίαν pu 
Éavups, δακρύων ἀφεῖσα πηγὰς, τὸν δύσπλυτον τῆς ἆμαρ- 
τίας ἀπέπλυνε ῥύπον αὐτὴ ἑαντῇ λουτρὸν µετανοίας 
προδαλλοµένη τὰ δάχρνα. Τὰ μὲν γὰρ δάχρυα, ὡς 
ὕδωρ, ταύτῃ παρεῖχε, τὴν δὲ ἄγεσιν ἀοράτως παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπεδέχετο. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ τὸν ᾿Αθραὰμ τάχα 
o) pipoupgévn µόνον, ἀλλὰ νικῶσα, τοὺς ς ἁπ- 
ἐπλυνε τοῦ Χριστοῦ. 'O μὲν γὰρ νιπτῆρα θεὶς ὕδασιν 
ἀπέπλυνε, καὶ λεντίῳ κατέµασσεν' αὕτη δὲ οὐχ ὕδωρ 
ἀντλήσασα, ἀλλά κρουνοὺς δαχρύων ἀφιεῖσα, τοὺς πόδας 
ἀπέπλυνε τοῦ Ἰησοῦ. Φεισαμένη δὲ μὴ δάχρυσιν &yap- 
τωλοῖς ἁγίους ἐνυθρίσῃ πόδας, τὸ τῶν τριχῶν χάλλος, 
ὡς λέντιον ὑποθάλλουσα, ἁπέμασσε τοὺς 
ἰδεῖν ὅλον δι᾽ ὅλου τὸ γύναιον πρὸς θεραπείαν τοῦ Ἰησοῦ 
χαμπτόμενον. Οἱ μὲν γὰρ ὀφθαλμοὶ ἄνωθεν, ὡς χρῆναι, 
δαχρύων ἔπεμπον ὀχετούς ' $ δὲ φυχη, ὥσπερ νιπτὴρ, 
ὑποχειμένη, τὰς bx τῶν ποδῶν ἁποσταζούσας ἑδέχετο 
ῥανίδας' οἱ δὲ πλόχαµοι ἀπέμασσον, λεντίου πληροῦντες 
σχηµα᾽ at δὲ Xtieee τὸ ἀλάθαστρον τοῦ μύρου χατέχου- 
σαι, τοὺς θείους Ίλειφον πόδας, μύρῳ τὸ µύρον τιμῶσαι' 
Μύρογ γὰρ, φησὶν, ἐχχενωθὲν ὄγομά σου. Εἶδες πῶς 
ἐνίκησε την ἀχάρισνον τῶν Ἰουδαίων γνώμην γυνὴ 
ἁμαρτωλὸς, xat θείων ἅμοιρος νόμων. Οἱ μὲν γὰρ λἰ- 
θοις αὐτὸν ἔδαλλον, ἡ δὲ τοῖς τῆς εὐωδίας ηὕφρανε 
µύροις. ᾿Αλλ' Ἰουδαῖοι μὲν, ὡς ἀσύνετοι xal ἀγνώμονες, 
χαχοῖς ημείδοντο τὸν εὐεργέτην, λίθοις τὸν ἀχρογωνιαῖον 
φιλοφρονούμενοι λίθον. fj δὲ μύρῳ Ίλειφε τοὺς πόδας 
τοὺς µέλλοντας δι αὐτὴν τανημέριον ἐπὶ τῆς ἱερείας 
ἵστασθαι τοῦ σταυροῦ. Καὶ τί λέγω ὅτι τὸν ἀχάριστον 
Ἰουδαίων ἑνίχησε διημον, ὅπου Ὑε ὅλων τῶν ἁγίων 
ὑπερηχόντισε τὸν yopóv; Ἔλαθε Ὑὰρ χάριν, fjv οὐχὶ 
ἔλαδον βασιλεῖς, fi; οὐκ ἔτυχον δυναστιχοἰ. Βασιλείς 
Υἀρθαρσεῖς καὶ νῆσοι δῶρα προσοίσουσι, xal προσ- 
χυγήσουσύ' αὐτῷ πάντες οἱ βασιᾶεῖς τῆς γῆς. Καὶ 
δη χατὰ «ὃν προφήτην, xai ἔδωχαν τὰ δῶρα, xal móp- 
ῥωθεν προσεχύνησαν ' ἀλλ) οὐδεὶς αὐτῶν τοὺς πόδας 
τοῦ Ἰησοῦ ἐφίλησε (πῶς yàp Ίλθον µάγο', λαθόντες 
ἁστέρα τῆς ἰχεσίας σύμμαχον ;) ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐδο- 
βυφόρουν, τῆς οἰχείας τάξεως «b µέτρον γινώσχοντες. 
0 οὐρανὸς Υὰρ pot, qnot, θρόνος, ἡ δὲ ri τὸ ὑπο- 
πόδιον cov ποδὠν µου. Ἐπαινείσθω τοίνυν ἡ γυνἡ, 
ὡς ὅλης τῆς Υῆς τν τιμὴν ὑποδεξαμένη' ποδῶν ἀχράν- 
των, V τὸν χοῦν Εθνη xal πατριαὶ λείξουσιν, Ίψατο, 
ποδῶν ἀχράντων * Σμερίσατο πρὸς Ἰωάννην τοῦ Χρι- 
στοῦ τὺ σῶμα. 'O μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ στήθους ἀνέπεσε : 
θείαν γὰρ αὐτόθεν διδασκαλίαν ἀπομάσσεσθαι ἔδει" 
1 δὲ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν βαδίζοντας πόδας ὑπείληφεν. 
Αλλ' ὁ Ἀριστὸς μὲν ὁ μὴ τὴν ἁμαρτίαν χρίνων, ἀλλὰ 
τὴν µετάνοιαν ἐπαινῶν, ὁ μὴ τὰ παρελθόντα χολάζων, 
ἀλλὰ τὰ μέλλοντα δοχ:µάζων, ἀμνηστίᾳ παρελθὼν 
τὰ προλαθύντα αὑτῆς xaxà, τιμᾷ τὴν [805] γυναῖχα, 
καὶ ἐπαινεῖ τὴν µετάνοιαν, διχαιοῖ τὰ δάχρυα, xal 
στεφανοῖ τὴν πρόθεσιν’ ὁ δὲ Φαρισαῖος ὁρῶν τὸ θαῦμα, 


πλήττεται τὴν διάνοιαν, xal φθόνῳ βαλλόμενος οὐ παρα-. 
δέχεται τῆς Yuvatxbg τὴν µετάνοιαν. ἀλλὰ xal τὴν. 


οὕτω τιµήσασαν cby Κύριον ἐπιῤῥαπίζει 
καὶ τοῦ τιµηθέντος ἑλαττοῖ τὸ ἀδίωμα, ἄγνοιαν αὐτοῦ 
καταφηφιζόμενος. ᾿Ιδὼν γὰρ, φησὶν, d Φαρισαῖος, ὁ 
καλέσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν ἑαυτῷ' Οὗτος εἰ ἦν προφή- 
της, ἁγίνωσκεν dv τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ, ἥτις 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωός ἁἀστιν. Ὢ ἄφρον καὶ 
ἀσύνετε, xax τὰ ὅλα Φαρισαῖε | ταῦτα λέγων, οὗ τῆς γν- 
ναιχὸς διελέγχεις τὸν τρόπον, ἀλλὰ τῆς ἰδίας κατηγορεῖς 
προαιρέσέω:, ἀγνοεῖν αὐτὸν λέγων τίς ποτε ὑπῆρχεν ἡ 
γυνή. θὐχοῦν οὐχ ὡς θεὺν πάντα γινώσχοντα τῇ χλήσει ἑτί- 
σας; οὐχοῦν, ὦ λαμπρὲ χατήγορε καὶ συχοφάντα, λα- 
Aste μὲν αὐτὸν ὡς Gebv xo εὐλογῆσαι δυνάµενον, καταδοᾷ 
δὲ αὐτοῦ, ὡς ἀνθρώπου xal μηδὲν ὑπὲρ ἡμᾶς εἰδότος; Οὔ- 
τος, φησὶν, εἰ ἦν προφήτης. Καὶ πόσον σου βελτίων, ὦ. 
Φαρισαῖε, 1j ἐν Σιχίµοις γυνὴ, fj μὴ προφήτην εἰδυῖα, 
xat &x πρώτης ὄψεως τὸν Σωτῆρα ἀμολογήσασα εὐγνω- 
μόνως! Κύριθ Y&p, φησὶν, ὁρῶ ὅτι προφήτης sl ov. 
όσῳ δὲ θαυμασιωτέρα xai αὕτη ἡ ἁμαρτωλὸς, Tj; τὴν 
μὲν ἁμαρτίαν ὁρᾷς, τὴν δὲ µετάνοιαν οὗ βλέπεις, ἀλλὰ 
καὶ Χατακρίνεις, ἣν à κριτῆς διχαιοῖ, χα μµέμψῃ xai 
ψέχεις, ἣν 6 θεὺς ἀποδε EA pre VO στεφανοῖ, ὅτι ἰδοῦσα 
παρὰ got θεὸν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ καταχείµενον, ἔγνω 
καὶ ἑτίμησε, καὶ τὰ τῆς duyns ἐχκαλύψασα τραύματα, 


τῇ λοιδορἰᾳ, 


. ἔλεον ᾖτησε, χαὶ τῶν βεθιωµένων τὴν ἀμνηστίαν! Xu 


ς. Καὶ ἣν 


; 
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δὲ τιµήσας τῇ χλέσει, ἀτ'μάζεις τῇ λοιδηρίᾳ λέγων * 
El de προ ee ἑγίνωσκχεν àv τίς tal ποταπὴ 
4 , ἥεις ἅπτεται αὐτοῦ. "Auge, bncibl) τὰ cà 
οὐκ ἤλεγξε xaxk, ἄγνοιαν αὐτοῦ χαταγηφίζῃ;, ἐπειδὴ 
tip πολλοῖς χαχοῖς βεδαρημένην σου στέγην ὑπηλθεν, 
ἀναιρεῖ; αὐτοῦ τὴν γνῶσιν: ἐπκειδῃ Ἠξίωσεν ἀναχλιθη- 
να: μετὰ σοῦ, καὶ χεῖρα ἐπιθαλεῖν τοῖς ἑδέσμασί σου 
ἐπένενσε xal οὐχ ἀπηξίωσεν, ἕνα αὑτὸν τῶν πολλῶν 
νομίζεις ; Άξιος δὲ Ίσθα ξενοδοχῆσαι Bed» ? τράπεζαν 
παρχθεῖναι τῷ ἑτοιμάζοντι τράπεγαν ἂν ἐρὴμῳ; "AXAR 
φιλάνθρωπος ov, οὗ παρητήσατο xal παρὰ τῶν σῶν 
οἰχετῶν πόµα καὶ σιτίον ὑποδέξασθαι. Τί οὖν αἰτιᾶσαι 
Φιλάνθρωπον Δεσπότην, à Φαρισαῖε, τὸν ὁμοίως elo 
πάντας τὸν τῆς χρηστότητος ζυγὸν ταλαντεύοντας cl 
Uk τὸν χώνωπα τῆς γυναιχὸς Busty, τὴν xápn^ov 
τῶν οἰκεζων xaxov χαταπίνεις: xal ἐπὶ σὲ μὲν µαχρό- 
θυµον εἶναι τὸν Osbv βούλει, ἐπὶ ταύτην δὲ ἀπότομον ; 
τί ἐπ ἁλλοτρίοις ἐγχλήμασι παροξύνεις τὸν δικαστὴν, 
ἐπὶ τοῖς οἰχείοις συγγνώµην αἰτῶν; τί συνεφωνήσατε 
eb χαὶ Ἰούδας πειρᾶσα: τὸν Κύριον; X) μὲν γὰρ. ὡς 
καθ ἀπὸ ῥύπου, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι διασύρων 
«hv putov, ἄγνο-αν χαταφηφίζῃ θεου . ὁ δὲ, ὡς 
φιλόπτωχος ἀγαναχτεῖ λέγων" Τίς ἡ ἀπώλειὰ του 
πύρου τοὐτου; ἠδύγατο γὰρ πραθῆναι xoAAov, καὶ 
δοὐῆναι πτωχοῖς. Ὢ τῆς ἀγνώμονος γνώμης ἶ ὦ τὼν 
ἁχαρίστων τρύπων 1 ἀπώλειαν τἰ ς, Ἰούδα, τὴν θερα- 
πείαν τοῦ Χριστοῦ, xal µάταιον ἀνάλωμα καλεῖς τὸ els 
πιμΏν προχωρῆσαν θεου; Πόσον ἑδώχαμεν ὧν ἐλάθο- 
pev; Λαγισώμεθα ἀφ᾿ οὗπερ ὁ χόσμος ἀνεδείχθη, πόσοι 
παρὰ τῆς αὐτοῦ φύσεως ἑλέους ῥέουσι ποταμοί ἱ καὶ 
οὗ λογίτεται ὁ θεὺς ζημίαν τὴν ἀφθονίαν  πόσας 3) yr 
εὐωδίας βλαστάνει | πύσας ῥόδων xai χρίνων, xa στυ- 
ῥαχα xai νάρδον καὶ στάκτην, xal τἆλλα, ἀφ᾿ ὧν τὸ 
x3)59 κατασχευάζεται popov| xai o0 λογίζεται ὁ θεὸς 
ἀπώλειαν. Καὶ ἵνα ptxphv ἁλάθαστρον μύρον τοῖς ποσὶ 
τοῦ Χριστοῦ Επιχεθῇ Ὑογγύσεις; pij οὖν προῖκα αὐτὸ 
ἔλαδεν, ἵνα γογγύσῃς»; "Έλαδε μύρον, xaX ἔδειξς µετα- 
vola; τρόπο)’ ἔλαθε δάχρυα, xai ἔστησε πηγην à αρ 
τηµάτων. Ποία οὖν ἔστιν ἁπώλεια, εἰ ἐσώθη ἡ to t 
ἣν ὁ παράδεισος ἀπεχλείσθη, δι’ ἣν ᾿Αδὰμ συνεξεθλήθη; 
Αλλὰ ἑλύπεσς τοῦτο [804] Ἰούδαν " εἰχότως * xa γὰρ 
4bv διάδολον ἑλύπησεν αὐτῆς ἡ σωτηρία. Elbe γὰρ δι 
ablic λοιπὺν τὸ γένος πρὸς µετάνοιαν μεταθαλλόμενον’ 
xa δάχνεται, καὶ ἀνιᾶται, οὐχ ἔχων λοιπὺν δίχτνον, δι 
οὗ θηράσῃ τὸν ἄνθρωπον ' ὅθεν xat σὲ εἰς τὸ γογγύσαι 
παρώρμησεν. Elc t, φησὶν, ἡ ἁπώλεια αὕτη n ἡδύ- 
νατο γὰρ πραθήνα, πολοῦ. "Hór πρᾶσις, Ἴοψδα ; 
ἤδη προδοσίαν μελετᾷς, χαχῶν &pyf; Αλλ' ὁ Ἴησους 
οὐχ ἑλέγχει αὐτοῦ τὴν νόσον, οὗ γυμνοῖ τὰ φιλάργνρον, 
ἵνα phon uf)oUcaw προδοσίαν ἀναχρούσηται. Ápi- 
στὺς δὲ ἐπὶ Ἱάντων λέγει' Τί κόπους παρέχετετῃ 
γυναικί; τὶ πρὺς ποῖς προλαδοῦσι χαχοῖς χαχίζετα τὴν 
ἄνθρωπον;, Αὐτάρχως ἔχαμε τὸ τῶν γυναιχῶν γένας ' 
μηδεὶς αὐτῶν τῆς σωτηρίας ἐμποδιδέτω * μηδεὶς σχω» 
πτέτω τὴν λούσασαν µύρῳ τοὺς πόδας, τοὺς ὑπὲρ αὐ- 
τῆς βαδίνοντας ἐπὶ γή». "Tog πτωχοὺς γὰρ ἔχετε μεθ 
ἑατῶν΄ λάθετε δὲ χἀμὲ μετὰ τῶν πτωχὼν " δι ὑμᾶς 
γὰρ ἑπτώχευσα πλούσιος ὢν, ἵνα ὑμεῖς "ep πτωχεὶᾳ 
πλουτήσητε. ᾿Αναιρεῖϊτέ µε, xal οὐκ ἐγχαλῶ ' ἑνταφιά- 
ζει µε atn, καὶ Υογγύ-ετε; Dalovca qàp αὕτη τὸ 
μύρον ἐπὶ τοῦ σώμωτές gov, πρὸς τὸ ἐγταφιάσαι 
µε ἐποίησεν. 00x. albf οὖν, Ἰούδα, ὅτι αὕτη μὲν ἆ 
τωλὸς οὖσα μύροις µε τιμᾶᾷ, σὺ ὁὲ ἀπόστολος ὧν πρ 
σει µε καθυδρίζεις; Καὶ ἢ μὲν γυνὴ τὰ πρὸς τάφον 
ἑτοιμάζει, ὁ 8x μαθητῆς τῷ θανάτῳ προδίδωσιν. Ἅμαρ- 
εωλάς ἐστιν d quvh, offa * &Xà* οὐδὲν εἶχέ µοι χαρί- 
σασθαι, 3 πηγὴν δακρύων  πηγὴ τὴν πηγἣν ἔξευμεν 
γίζουσα, ἀχτήμονι Διδασκάλῳ ἄλλον ἑλαστῆριον πρασ- 
κοµέζουσα. ᾽Αλλὰ xaY δοχιµάζδεις, ἄθυμε, τὸ μύρον 
τβ:αχοσίων δηναρίων ἄξιον εἶναι λέγων; δοκ!µάνεις δὲ. 
οὐχ ἵνα αὑτῆς την µεγαλοφυχίαν ἐπαινέσῃς, ὅτι ὅλον 
«bv ix χακῶν συναχθέντα πλοῦτον εἷς τιμὴν µνρου 
χατηνάλωσεν, ἀλλ' ἵνα γογγύζων δείδῃς ὡς ἀπευκταίῳ 
περιέπεσας χακῷ, τοσοῦτον ζημιωθείς. Ἅλλ οὐ μέγα, 
εἰ τριακοσίων δηναρίων στέρησιν δυσχεραΐνεις, ὅπου 
«ριάκοντα λαθὼν ἀπέδου τὸν Küptov. Tí Υὰρ, φησὶ, 
064sré µοι δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν παραξώσω αὐτόν, 
"Λθλιε, δοῦλος δεσπότην πωλεῖ ; ἀντέστραπται U civ . 
yat ἐγὼ μέν σε τῆς ἁμαρτίας τφ’ οἰχείῳ ὠνοῦμα: &t- 
μάτι, οὐ δὲ με MR: ἀπεμπολεῖς ὁδολῶν; Ei δὲ 


SPURIA. 7» 


ἄνθρωπης Gebv πωλεῖ (δεδόσθω δὲ ὅτι πιωλεῖ), τίς ὁ 
ὠνούμενος; πόσου δέ τις ἀγοράσες 8cóv ; τί δὲ τε) 
εὔωνον ποιεῖς τὸ πρᾶγμα: τρι τά τις Men ci» 
πωλεῖ bv ἀνθρώπου qf; ὡς οἰχέτην, ὡς βάρθαρον. 
RM διάκρινον. πόσον ! tbv becrotves GE, cian 
τὸν φαι vov ἄνθρωσον. uot, qnoi, θέλετε 
δοῦναι; Σὺ " θέλεις Aa6civ ; &xelvot γὰρ οὐδὲν ἔχουσι 
δοῦναι ἀντάξιον Θεοῦ. Καὶ ἔστησαν αὐτῷ, 3t, ερι- 
άκοντα ἀργύρια. Τριάκοντα ὁδολῶν ἄμεσθόν τις aspi» 
πωλεῖ, ἰατρὸν, τυφληοὺς ὁμματοῦντα, χωλοὺς πρλς ὁρέ- 
ον ἐγείροντα; Taura λέγω, ἵνα Geo κατηχ{διω τν 
(άνοιαν. Τί χόπους παρέχατε τῇ vrac; ὅτι c 
iv νεχροῖς ἐλεύθερον, xal πρὸ τοῦ θανάτου ὡς νεχκρὸν 
ἑτίμησεν ; ὅτι διὰ τοῦ μύρου τῆς "WM χαὶ της ἀναστὰ- 
σεως thv χάριν προεσήµανεν; Αλλά σὺ xapzin 
τῆς προδοσίας τὸν σχοῖνον ἕξεις' ταύτης δὲ ἡ μνήμη, - 
ὅπου ἐὰν χηρυχθῃ τὸ εὐαγγέλιον, ἀνεξάλειπτος ἔσται:. 
Εἶπε, xaX γέγονε τὸ ἔργον οὕτως ὅτι τὸ τοῦ Λαρὼν, 
τὸ τοῦ Ἐλεαζςὰρ πέπαυται µύρον, καὶ τὸ χἑἐρας ἔργτσε, 
τὸ δὲ ἁλάδαστρον ταύτης παντὶι τῷ αἰῶνι ὁ πτεχτεένετο, | 
ἁχένωτον ἔχων τῆς μνήμης τὴν εὐωδίαν. ᾽Αλλὰἀ mpl | 
9 Ἰούδαν οὕτω, πρὸς δὲ τὸν Φαρισαῖον γογγύζοντα ὁ 
ριστὸς οὕτω λέχει᾽ Σίμων, ἔχω col τι εἰπεῖν. Ὢ 
χάριτος ἀφράστουἱ (à φιλανθρωπίας ἀῤῥήτου ! Geh; 
xai ἄνθρωπος xotvo)oyouvtat, xai προτἰθησι πρόδλτμα 
xai κανόνα φ:λανθρωπίας ἐχλύων αὐτοῦ τὴν ποντρέαν. 
Σίµων Y&p, φησὶν. ἔχω col τι εἰπεῖν,ὃ μηδενὶ τῶν κα- 
λαιῶν εἶπον, οὗ πατ ιάρχῃ, οὗ προφήτῃ. οὗ νοµοθέτς. 
Τότε μὲν γὰρ ὀφθαλμὸν αντὶ ὀφθαλμοῦ, [5050] ὁδόντα ἀντ. 
ντος ἐξήτουν, τὸ δίκαιον ἀπαιτῶν' ἀλλ’ ἐπειδὴ οἡ 
δύνασθε φέρειν τὸ δίχαιον, χάριν ἀντεισάγω τῷ vépuy, 
ἀλάλητόν σοι μυστήριον ἐρῶ. 'O ἂέ φησι, Διδάσκαλε, 
εἰπέ. Δύο χΓεωφειΛέται ἧσαν ἐνὶ ἀνδρί. "Opa θεοῦ 
coglav* ἀποσιωπᾷ τὴν γυναῖχα, ἵνα μὴ χακουργήση 
τὴν ἀπόχρισιν. 'O &lc, φησὶν, ὤφειλε ipea πεντα- 
xócia, καὶ ὁ ἕτερος πεγτήκοντα. Φοδερὰς του ὄττγή- 
paro; ὁ τρόπος’ Ὑραμματεῖόν ἔστιν ὁ ἡμένερος βίας, 
ἀοράτως Ὑράφον xai λογισμοὺς xat πράξεις xai 
pov ῥεμθασμοὺς καὶ φυχῆς χινήµατα. ᾽Αλλὰ Auer vy 
460v ὁ φιλάνθρωπος διχαστὴς, ὁ τὰ χειρόγραφα διαβ- 
φήσσων τῆς ἁμαρτίας, χαὶ οὗ µόνον διαῤῥήσσων, ἀλλὰ 
xai λαθαίνων τοῖς ὕδασι «o9 βαπτίσματος, ἵνα μὴ 
ἴχνας στοιχείου ἢ συλλαθῆς ἁἀπομεῖναν ὑπόμνημα vévn- 
ται τῶν παρῳχηχότων καχῶν. Μἡ ἐχόντων οὖν, φτσὶν, 
αὐτῶν ἁποδουγναι, ἀμφοτέροις ἀχαρίσατο. Εἶδες que 
άνθρωπον δανειστὴν. πῶς δανείζει μὲν, οὐχ ἁπολαμθδά- 
γει δέ; 7x06 δὲ ἀγνωμονούμενος οὗ ναρχᾶ, ἀλλ' ἡπλώται 
αὐτοῦ τοῖς αὐτοῖς ij χείρ: Μὴ ἐχόντων, φησὶν, αὐτῶν 
ἀποδοῦγαι, ἀμφοτόροις &xapicaco. ΑφῆΏκε, μὴ ἐχόν- 
των, οὐχὶ μὴ θελόντων" ἕτερον γὰρ μὴ ἔχειν. xal ἔτε- 
gov μὴ θέλειν. Οἷόν τι λέγω’ θεὸς οὐδὲν παρ’ ἐμὲν ζη- 
τεῖ, ἡ µετάνοιαν ὅθεν βούλεται ἡμᾶς χαίρειν ἀεὶ καὶ 
προστρέχειν τῇ µετανοίᾳ. "E&v ouv θελόντων dui 
µετανοῆσα,, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν ἄτονον «hy µετά- 
γοιαν ἡμῶν δείξῃ, οὗ παρὰ τὸ jh θέλειν, ἀλλὰ παρὰ τὰ 
μὴ ἔχειν, οὐχ ἐχτιννύομεν τὸ χρέος. Διὰ τοῦτο οὖν λέ- 
ει’ Mi) ἐχόντων αὐτῶν, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἰδὼν αὐτοὺς 
οωλομένους μὲν διὰ pesavolae ἀποδοῦναι τὸ χρέος, µη 
νναµένους δὲ διὰ τὰ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς σιλ- 
άνθρωπος αὐτοῖς συνεχώρησεν, οὐχ ἀπὸ πράξεις, dXX 
ἀπὸ προαιρέσεως ἐλευθερώσας τῆς ὀφειλῆς ob ὁπόχρεον. 
Mj éxórcov οὖν αὐτῶν ἀποδουναι, μὴ µαστίξας, và 
στρεθλῴσας, μὴ ὕθρει παραδοὺς, ἁμφοτέροις ἐχαρί- 
σατο. Τίς οὗ αὐτῶν ὀφείλει π.λέον ui; 
Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Xipwr εἶπεν. 'YzoAauGdre, ὅτι ᾧ 
τὸ π.]είον ἐχαρίσατο. Ῥλέπε τοῦ Φαρισαίου τὸ δεινόν 
ὡς εἶδεν αὐτὸν, τῷ λόγῳ ἤδη τῆς ἀληθείας ἀποκλειόμε- 
vov, τὸ 'Υποήαμθάνω, τέθειχε, φοθούμενος τελείαν 
την ἀπόκρισιν ἂοῦναι. Ὁ δὲ Κύριας οὗ τὴν γνώµην αὐ- 
τοῦ ἀνέγραφεν, ἀλλὰ τὴν ἀπόχριαιν ἀἁρκάσας, λέγει 
αὐτῷ Ορθῶς ἀπεκρίθης. Kal σεραφεὶς «πρὸς εὖἠ» 
quraixa, τῷ ᾶίμωνι ἔφη BAéxeic ταύτην τὴν To- 
vaixa ἁμαρτω.ὸν, τὴν σοὶ μὲν ἀπηγαρευμένεν, ἐμοὶ 
δὲ σωξζομένηνς ElcnAUov εἰς κὸν olxóx σου". οὓς 
γὰρ olxo;, xat oüx ἐμὸς, ὁ λοιδορίας µεστός' ὕδωρ 
ἐπὶ τοὺς πόδας µου οὖκ ὄδωκας, πόδας τοὺς διὰ ek 
χονιαθέντας, τοὺς κόπον ὑπομείναντας, ἵνα χόπων τοὺς 
χοπιῶντας πεφορτισµένους ἐλευθερώσω ' ἐξ ἡμισεέας 
τὴν τιμὴν προσἠνεγχας, τὰ μὲν ἄνω θαυµάσας, τὰ δὲ 
κάτωθεν μὴ θεραπεύσας. Αλλὰ σὺ μὲν ὕδωρ εἰς τοὺς 
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iol vit ; et conviciaris ei, quam Deus suscipiens coro- 
(vat : quía. videns Deum apud te iu. hominis forma 
"'ecumhentem, ipsum agnovit et coluit, et anime 
w:e vulnera ostendens, misericordiam petiit et pri- 
sins vitae sux oblivionem ? Tu vero qui invítatione 
ionoravisti illum, convicio inhonoras dicens : Si 
'sset propheta, sciret utique qw& et qualis est mulier , 
jme tangit eum. Vecors, quia mala tus non coarguit, 
gnorautiam illi attribuis ? quia in tuas malis multis 
inustas redes intravit, cognitionem illi aufers ? quia 
lignatus est tecum recambere, et manum immittere 
n cibos tuos, e vulgo quenipiam esse putas? Dignus- 
ie eras qui Deum hospitio exciperes, aut mensam 
ipponeres ei qui paravit mensam in deserto? At ilte, 
'enignus cum esset, non recusavit a famulis tuis 
yotum οἱ cibum accipere. Cur ergo ineusas clemen- 
eni Dominum , ο Pharisee, qui benignitatem crga 
"nes suam aqua lance ponderat? cur eulicem 
uulieris excolans, malorum tuorum camelum devo- 
'as? et Dominum erga te patientem , erga illam 
ruceni esse peroptas ? eur cirea alieua crimina judi- 
'em concilas, cirea tua veniam petis? cur inter te 
' Judam convenit ut tentetis Dominum? Tu enim, 
juasi mundus a sorde, mulierem ob peccata tradu- 
ens , de ignorantia Deum accusas ; ille vero quasi 
auperum amans indignatur dicens : Ut quid perdi- 
io hujus unguenti ? poterat enim venumdari multo , et 
lari pauperibus (Matth. 26. 8. 9). O improbum ani- 
num ! o ingratos mores ! perditionem vocas , Juda , 
;hristi culium , et vanam impensam dicis, id quod 
'edit in honorem Dei? Quantum dedimus pro iis 
Jus accepitnus ? Cogitemus quanta, ex quo mundus 
'Oonditus est, ab ejus natura misericordie flumina 
nanarint, neque illaaa copiam detrimento sibi esse 
)utat Deus ? quantos suaves odores germinat terra ? 
juantam rosarum et liliorum fragrantiam, et styracem 
'L uardum et stacten, aliaque ex quibus optimum un- 
ruentum confieitur? neque illud Deus perditionem re- 
xulat. Et tu quod parvum unguenti alabastrum pedi - 
us Christi effusum sit, obmurmuras ? an ideo murmu- 
'as, quod in dotem illud acceperit? Accepit unguen- 
um, et ostendit poenitenti modum : accepit 
acrymas , ei fontem peccatorum obstruxit. Qussuam 
gitur est h:e perditio, 8i servata est mulier, per 
juam paradisus clausus fuerat, per quam Ad:uu 
(mul ejectus fuerat? Sed illud Jud: dolori fuit ; 
ure quidem : nam ejus salus diabolum dolore affe- 
it. Videbat enim per illam totum genus ad peeniten- 
iam deinceps mutandum esse, Hine mordetur et 
lolet , quod non deinceps rete habeat, quo venetur 
iominem : unde etiam te ad murmurandum coucita- 
'it. Ut quid , ait, perditio lige ? poterat eniin venum - 
lari mulie. Jamne venditio adest, Juda? Jamue 
oditionem meditaris, malorum princeps ? Sed Jesus 
jus morbum animi non coarguit, non ejus avari- 
iam delegit, ne futuram proditionem cehiberet. 
:hristus porro omnibus dicit : Quid molesti. estis 
iic mulieri ( 1d. ν. 10)? cur ad przcedentia mala 
)0c etiam malum ipsi agjicitis ? Sat laboravit femi- 
iarum genus : nemo earum saluti obicem ferat : 
jemo traducat eam qua unguento linivit pedes illos, 
[ui pro ipsa ambulabant in ierra. Pauperes enim 
1abetis vobiscum, me quoque cum pauperibus aeci- 
(te . propter vos enim pauper factus sum, cum 
lives essem, ul vos paupertite. mea. ditesceretis. 
Jceidistis me, nec aceuso vos : illa sepulturam curat 
neam , et murmnuratis ? Mittens enim hac unguentum 
4 corpus meum, ad sepeliendum me fecit (14. v. 
|12 ). Non te pudet , Juda, quod hxc, peccatrix cum 
iit, unguentis me honoret ; tu vero, apostolus cum 
iis, venditionis mihi contumeliam inferas? Mulier 
jarat ea qux ad sepulturam spectant; discipulus 
rero morü tradit. Peocatrix. est mulier, ut novi, 
ied nihil habuit quod mihi offerret nisi fontem lacry- 
narum : fons fontem qlacat, indigenti magistro 
ilium placandi modum admovet. Sed tu pretium ex- 
Xloras, o veeors, et unguentum trecentis denariis 
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vsimas? astimas vero, non «t usus munificentiam 
laudes, quod tolas male partas divitjas unguenti 


.emptione consnmp«erit ; sed ut murmurando osten- 


das, ie in magnum ineidisse malum, tanta mulcta- 
tum pecunia. Sed non magnum est, si trecentorum 
denariorum jaeturam | segre. feras, quando triginta 
denariis Dominum vendidisü. Quid vultis mihi dare, in- 
quit, et egovobis eum tradam (Matih. 96. 15)? Miser; 
servus Dominum vendit? inversus est ordo. Ego te 
Sanguine meo a peccato redimo ; tu vero me triginta 
obolis vendis * Quod si homo Deum vendat ( detur 
autem quod vendat ) , quis emptor erit ? quanti Deum 
quís emet ? eur vili pretio emendum proponis ? quis 
triginta obolis Deum. vendet in forma hominis ? an 
ut servum, an ut barbarum ? Saltem discerne quanti 
Deum, quanti hominem qui oculis conspicitur. 
Qvid vultis , inquit , mihi dare ? Tu quid vis accipere? 
ji enim nihil dare possunt Deo comparanduw. £1 
constttuerunt εἰ, inquit, (triginta. argenteos. An quis 
medicum gratis curantem triginta obolis vendit ? 
medicum, qui cxcis visum restituit, claudos ad 
enrsum habiles reddit * H;vc dico ut tium. instituam 
animum, Quid molesti estis huic mulieri? an quia 
eum, qui in mortuis liber est, ante mortem ut mor- 
Linn honore affecit ? an quia. per unguentum sepul- 
tur: et. resurrectionis gratiam przsignificavit? Sed tu 
quidem resurrectionis fructum laqueum habebis ; hu- 
jus vero memoria, ubicunque przedicatum fuerit evan- 
fium, numquam delcbitur. Dixit, et res sic evenit. 

am Aaronis et Eleazari unguentum et cornu desiil, 
liujus vero alabastrum omne s:eculum pervadit, ejusque 
memorix bonus odor non evacuatur. Sed Juda sic, 
Phariszeum vero murmurantem hoc modo Christus 
alloquitur : Simon, habeo tibi. aliquid dicere ( Luc. 1. 
40 ). 0 gratiam ineffabilem ! o benignitatem inenarra- 
bilem ! Deus et homo colloquuntur, Christus problema 
proponit, et benignitatis normam, ut Pharis:ei solvat 
nequitiam. Simon, inquit, habeo tibi aliquid dicere : 
quod nemini veterum dixi, non patriarcize, non pro- 
phetz, non legislatori. Tunc enim oculum pro oculo, 
dentem pro dente secundum jus exigebum : vcrum 
quia jus illud ferre non potestis, gratiam pro lege 
iudueo, inenarrabile tibi mysterium dicam. llle vero 
ait, Magister, dic. Duo. debuores. erant. cuidam viro 
( 4d. v. 44. et seqq.). Vide sapientiam Dei : nulie- 
rem lacet, ne ille responsionem maligne verteret. 
Unus, inquit, debebat denarios quingentos , alius quin- 
quaginta. Terribilis narrandi modus : vita nostra syn- 
grapha cst, in qua invisibiliter deseribuntur cogitatio- 
nes, opera, oculorum conversiones , animi motus. 
Sed metum solvit benignus Judex, qui peccati chi- 
rographum decreti discindit; nec modo discindit , 
sed eiiam aquis baptismatis abluit, ut nc vestigium ele- 
menti vel syllabx:. manens, pr:eteritorum. mouumen-« 
tum malorun esset. Non habentibus illis, inquit, unde 
redderent, donavit utrisque. Viden' humanum faeenera- 
torem, quomedo feneretur, nec exigat? quomodo 
etiain erga ingratos non torpescalt, sed illis etiam ma- 
nus expandatur.. Non ftabentibus , inquit, illis unde 
redderent, donavit. utrisque. Diniisit non habentibus, 
non autem nelentibus : aliud enim est non habere, 
aliud nolle. Exempli eausa ; Deus a nobis nihil requi- 
rit nisi penitentiam : quare vult nos gaudere semper 
el ad poenitentiam accurrere. Si ergo nobis paenitere 
volentibus, peccatorum inultitudo poenitentiam. ο» 
stram infirmam ostendat, non quod nolimus, sed 
quod non habeamus, debitum non solvimus. Ideo 
ergo dicit, Non ftabentibus illis, utostenderct se, cum 
videret illus volentes quidem per paenitentiam debi- 
tum reddere, non valeites autem. ob. inulutudinem 
peccatorum, utpote benignum ipsis dimisisse, nec ex 
&clu, sed ex proposito voluntatis ipsos a debito 1106 - 
rasse. Non habentibus igitur illis unde redderent, non 
flagris, neu tormentis, non contumeliis adhibitis , 
donavit utrisque. ()nis ergo eorum magis diligere debet 8 
Respondens Simon dizit, /Estiuo quia is, cui plus do- 
navit. Vide Pharisei cautelain : ut vidit se verbo 1o 
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ritatis exclusum, illnd, A stimo, protulit, perfectam 
dare responsionem metuens. Dominus vero non men- 
tem. ejus, sed responsionem abripiens, dixit illi : 
Recte. respordisti. Et conversus ad mulierem. Simoni 
dizit : Vides hanc mulierem peccatricem, qu: a te 
repellitur, a me servatur? Intraci in domum tuam ; 
tua enim non mea domus est, qua est convicio plena ; 
aquam pedibus meis non. dedisti, pedibus propter te 
pulvere conspersis, qui labores sustinuerunt, ut eos 

ii laborant et onerati sunt a labore liberem. Dimi- 

iam partem honoris obtulisti, dum superiora mira- 
tus, inferiora non excoluisti. Sed tu quidem aquam 
pedibus meis non dedisti ; hee vero fontes lacryma- 
rum e palpebris einittens, peccati sui sordes abster- 
sit. Osculum mihi non dedisti; utinam nec Judas de- 
disset, qui osculo me prodidit! hec autem, ex quo 
intravit, non cessavit osculari pedes meos. Oleo caput 
meum non unzisti : nam Oleum peccatoris non impin- 
guet caput meum. ( Psal. 140. 5): quomodo enim 
caput honorasset, qui pedes neglexerat? {σε vero 
pedes etiam, ut in prophetia ferebatur, unguento 
unzit : Unguentum euim, inquit, evacuatum nomen 
(xum. (Cant. 4. 2); evacuatum, non cflusum, Quia 
enim vas Judaica sententize sordidum erat, ideo ex 
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alabastro vestro in pedibus meis evacuatumn est wa- 
guentum, ut ex me in gentes boni odoris gratia ema- 
naret. Propter quod dico tibi, Temittuntur ei peccata 

: quia tu, cum me contubernalem ezcepisti , 
non osculo honorasti , non unctione excoluisti ; b.ec 
vero qux multorum oblivionem malorum impetravu, 
honoravit ne et lacrymis et unguentis, quasi duplicem 
craterem miscens. Beatam ergo prxdicemus mulie- 
rem, que Εν mala obtexit; peceatricem illam 
meretricem , quz bona conciliat, qus» poenitenti:e 
modos ostendit , qux benignitatis legem aperuit, que 
ipsum judicem advocatum habuit, qu.e lacrymis judi- 
cii lamentum vicit. Quotquot ergo adestis, imitamini 
ea quz audistis, ac meretricis non voluptatem, sed 
fletum amulamini. Voluptas quippe fletum genuit, 
fletus solutionem conciliavit. Abluite ergo corpus ve- 
sirum, non aquis, sed lacrymis; ungite membra , 
non unguentis, sed castitate; induite, non texiuram 
ex serico, sed incorruptam continentiie vesiimen- 
tum; ut eamdem conscequamini glurian, gratiam 
emittentes Agno Dei, qui tollit peccatum mundi. 
Ipsi gloria, honor et adoratio , cum Patre et sancto 


Spiritu, nuuc et semper, et in. szcula seculorum. 
Amen. 





IN ILLUD, PATER, SI POSSIBILE EST, TRANSEAT A ME CALIX ISTE ( Matth. 20. 39 ). 1 MAGNA 
PARASCEVE. 


— — El 


Non dissimiles sunt Ecclesize ductores matri prolis 
amauti, qu:e nullum l;borem recusat ut dilectissimos 
filios nutriat. Quemadmoedunr enim. illa mammam 
oferens perennem lactis escam dilecto infanti pr:e- 

el : ita et Ecclesi;:e doctor, ιδ) δις mammam 

filiis Ecclesie proferens , cum animi desiderio lac 
sugcere hortatur : ας sicut mater postquam infans lac 
sugere desiit, duriorem panem in micas resolveus , 
oleraque condita , et Ίριιο emollita in cibum afferens 
vitam tenellis infantibus subministrat : ita et doctor 

sl institutionem divinorum sermonum, quasi misso 

acte, panem verbi explicatu difficilis gladio. Spiritus 

dissecan«, ac diversas interpretationes speculatio- 
ne:que Scripturarum: jn unam doctrine. mixtioneum 
colligens, verbi cibum attemperatum filiis suis im- 
pertit. ldcirco nos, dilecti , postquam praeteritis die- 
bus vos-facili sermone tamquam lacte. nutrivimus, 
ad dociriuz speculationem vos. agamus, Spiritu 
$incto vobis serinonis cibum condiente. Panis autem 
verbi in mensa Scripturarum nobis talis apponitur : 
Cur Dominus noster Jesus Christus, qui prooinnium 
vita passionem et mortem subiturus venit, cum ad 
pr:eclaram erucein accederet , dixit : Pater, εἰ pos- 
sibile est, transeat a me calix iste. Plerique enim sa- 
pientia: scopum non. intelligentes, nec attendentes 
tüesaurum in hoc dicto absconditum, metum ipsi 
imputant. Sed agite uos quoque , dilecti, cum ipso 
$.cul iufautes colloquamur, ut ejus sensa iu nobis 
quasi infautes trausferamus. Dic:unus ergo illi non ut 
perfecti, sed sicut infautes : Quare, Domine, veniens 
ut pro nobis patereris et cruciligereris , times et sic 
precaris : Pater , si possibile es! , transeat a me calix 
iste? Si teipsum exinanisti formam servi accipiens , 
nemine cogente, cur muc altuin rogas et dicis, Ρι- 
ter , si possibile est, trauseut. a me caliz iste? Atqu. 
coarctabaris et festinabas ad hunc calicem bibeudum 
dicens : Βαμιίσηιο habeo. baptizari : et quomodo coar- 
ctor, usquedum bibam illum ( Luc. 12. 50)? et qui 
coarctabaris et festinabas ad. bibendum illum , jaut 
recusas et dicis, Pater, si possibile est , transeat. hic 
culiz? num iguorabas te pro nobis mortem esse pas- 
η ? Atqui tu. dicebis, Oportet. Filium. homiuis 
tradi el crucifigi, et 1ertia. die resurgere ( Math. 16. 
21). Cur ergo, cum prope crücem advenisti, recusas 
et dicis, Si possibile est, trunseat hic caliz ? Et si hoc 
volebas, cur Petrum te cohibentem increpasti ? dice- 





bas enim : Oportet Filium hominis crucifigi et sepeliri, 
et tertia die resurgere. Dicebat vero Petius : Absit a 
te, Domine, non erit tibi hoc * cui indignatus dicebas, 
Vade post me, satana, scandalum es milii. quia non sapis 
ea σι Dei sunt, sed ea que hominum (Matih. 23. 95). 
Si ergo illum tunc increpabas tit humana loquentent, 
cur nunc illud queris quod ille iwpedire volebat , 
et dicis : Pater, si possibile est, transeat hic calix ? Te 
Creatorem visibilium et invisibilium esse discimus : 
nan) morbos tactii manus curasti, mortuorum re:o- 
luta corpora verbo firinasti, fontes sanguinis per 
funbrias vestimentorum exsiccasti, ex quinque pam - 
bus quinque millia virorin satia-ti, ventis et mari 
inperasti, et omnia tibi cum tremore obe:ierupt ; 
el tot miraculorum Opifex, qui mor:em solvisti, nuoc 
mertem times et dicis : Paler, si possibile est, iran- 
seat hic caliz? Si tu mortem times, in quo tandem 
vice spem bkabebimus ? si mortem times, quomodo 
dicis , Fgo sum vila et. resurrectio (Joan. 11... 25)* 
Vita enim et resurrectio moriem numquam timebunt. 
Quid sibi vult illud quod dicis, Pater, si possibile est, 
transeat liic caliz? uum wu ignoras, qui. uosti. omnia 
ontequam (fiant? ignoras num possibile sit hune. eali- 
cen transire? Et quomodo dicebas, Nemo norit Pa- 
trem , nisi Filius ( Matth. 41. 27 )? et Patrem. nosti, 
quo niajus nihil est, an vero calix p»ssit transire ne- 
scis? cur Paulus quo;ue dicit, Non est ulla creatwra 
invisibilis in conspectu ejus : omnia antem nuda et aper- 
ta sunt. oculis ejus ( Hebr. &. 15.ει 12) ; ac rursus, 
Vita enim sermo Dei , εἰ efficax , εἰ peneirabilior omni 
gladio ancipiti, et periingens usque ad dicisionem anima 
et spiritus, compagum quoque el inedullarum, et. discre- 
ΙΟΥ cogitationum el intentiouum cordis. Si erzo nulla 
esl creatura invisibilis in conspectu ejus , sed omnia 
nuda et aperta sunt oculis ejus, quomodo tu nunc ut 
ignorans dicis, Pater, si possibile est, transeat hic ca- 
liz a me. nisi quodpiam occultun mysterimn sit in 
verbo? Non tibi couipetit, Domine, tale dictum : nam 
Deus cs, Dei Filius, Verbum, sapientia , virtus, lux, 
φοἱ justiti:e, fous inmortalis. vita zeterua, nobis qui 
peccato inortui sumus resurrectio. Pater , si possibile 
esl, transeat hic calix. O quam difticile dictum est, 
quam arduum , quai obscurum ! 0 quam arctum ei 
quam multos. exercitat homiues ! Doec nos, Domu.e, 
hoc verbi tui mysterium : nam tui sumus, ct ΕΝ 
credidimus. Ne extollatur in. blasphemia sua Enuo- 
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όδας µου οὖκ ἔδωχας, αὕτη δὲ πηγὰς δαχρύων Ex τῶν 
)εφάρων ἀφεῖσα. τῆς ἁμαρτίας αὐτῆς τὸν ῥύπον ἁπ- 
Σµηξε. Σύ µοι φίΊημα obx ἔδωκας' ὡς εἴθε μήτε 
Ιούδας ὁ φιλήµατι τὴν προδοσίαν ἑργασάμενος ' αὕτη 
ὁ, ἀ:2' ἧς εἰσῆ.16εν, οὐ διό.Ίιπε καταςιλοῖσά µου 
οὓς πόδας. 'EAalo τὴν κερα.)ἡ µου οὐκ f|Asurac: 
Ε.1αιον γὰρ ὁμαρτω.οῦ μὴ «παν άάτω τὴν κεφα-]ήν' 
ου". πῶς Υὰρ εἶχε τὴν χεφαλὴν «pisa, ὁ πηοδῶν 
µελήσας; αὕτη δὲ καὶ τοὺς πόδας προφητικῶς ἤ.1ει- 
'8 ὑύρφ' Μύρογ vàp. φησὶν, ἐκχενωθὲν ὄνομά σοι" 
χκενωθὲν, οὐχ ἐχχνθέν, Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σχεῦος τῆς 
Ιουδαϊχῆς γνώμης ὑπόσαβρον ἣν, διὰ τοῦτο ἐκ τῆς ἆλα- 
αστροθήχης ὑμῶν &v τοῖς roc! pou ἐξεχενώθη τὸ μύ- 
ον " ἵνα δι ἐμοῦ εἰς τὰ ἔθνη μετοχευθῇ τῆς εὐωλίας à 
ápt;. OD xdpir, Aye) σοι, ἀφέωγται αὐτῆς 

qurpría: αἱ zoAAal* ὅτι σὺ μὲν ὁμωρόφιόν µε δεξά- 
ενος, 05 φιλήµατι ἑτίμησας, οὐδὲ ἀλείμματι ἐθερά- 
ευσας * αὕτη δὲ πολλῶν xaxov ἀμνηστίαν λαθοῦσα, 
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ἑτίμησέ µε, ἐκ [8060] δαχρύων xal µύρων οἱονεὶ διφυῆ 
κρατήρα αεραταμένη- Μακαρίσωμεν οὖν τὴν dvo port» 
v τὰ τῆς Εὔας χαλύψφασαν xaxá, τὴν ἁμαρτωλὸν, τὴν 

ὀρνην, τὴν πρόξενον τῶν ἀγαθῶν, τὴν δείξασαν µετα- 
νοίας τρόπους, xal Ὑυμνώσασαν φιλανθρωπίας νόµον, 
τὴν αὐτὸν τὸν κριτὴν συνήγορον ἐσχηχυῖαν, τὴν δάχρυσι 
νιχήσασαν τὸν τῆς χρἰσέως ὀδυρμόν. Ὅσοι οὖν πάρεστε, 
ζηλώσατε ἅπερ ἠχούσατε, xal τῆς πόρνης pir τὴν Ἡδο- 
viv, ἀλλὰ τὸν θρηνον µιµήσασθε. Ἡ ἡδονὴ μὲν γὰρ τὸν 
θρῆνον ἐγέννησεν, ὁ rye δὲ τὴν λύσιν προεξένησε. 
Λούσατε οὖν ὑμῶν, μὴ Όδασιν, ἀλλὰ δάχρνσι, τὸ copa 
ἀλείφατε μὴ μύροις, ἀλλὰ ἁγνείᾳ τὰ µέλη’ ἑνδύσασθε 
μὴ τὰ £x σηρῶν ὑφάσματα, ἀλλὰ τὸ ἄφθαρτον της σω- 
φροσύνης ἱμάτιον ' ἵνα τῆς αὑτῆς τύχητε δύξης, χάριν 
ἀναπέμποντες τῷ ἁμνῷ τοῦ θεοῦ, τῷ αἴροντι τὴν ἅμαρ- 
τίαν τοῦ χόσµου. Αὐτῷ ἡ δόξα xal fj τιμὴ χαὶ Ἡ προσ- 
κύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 





00δὲν ἀπεοίκασιν ol τές Ἐχχλησίας διδάσχαλοι µη- 
Qi φιλοτέχνῳ, πάντα πόνον xal χάµατον ὑπομενούσῃ 


tà τὴν τῶν φιλτάτων τέχνων ἀνατροφὴν. Ὡς γὰρ ἐχείνη , 


ὃν μασθὸν προΐσχουσα, την τοῦ γάλαχτος ἀχάματον 
ροφἣν τῷ φιλτάτῳ παρέχει, ὡσαύτως xat ὁ τῆς "Ex- 
λησίας διδάσχαλος τὴν θηλὴν τῆς διανοίας προθαλλό- 
ενος τοῖς Tau τῆς Ἐκχλησίας, πόθῳ φυχῆς ὑφ- 
Ἄχειν τὸ γάλα τοῦ λόγου παραχαλεῖ. Καὶ ὥσπερ t µήτη 

TID τὴν &x τοῦ Υἀλαχτος ἀνατροφῆς διαγωγὴν, χα 

ὃν δύσθρυπτον ἄρτον δµαλύει, xal τὰ λαχανιχὰ βρώ- 
1ατα ἁἀρτύμασι νοχτῄσασα, καὶ πυρὶ περιχειώσασα, 
ιπηρέτις τῆς ζωῆς vov οἰχείων τέχνων Υίνεται" τὸν 
σὺν τρόπον xai ὁ διδάσχαλος μετὰ τὴν κατήχησιν 
dw θείων λογίων, χαὶ olovst μετὰ τὴν γαλακτοτρο- 
Pia», xal τὸν ὄνσερμήνευτον ἄρτον του λόγου τῇ µα- 
rage τοῦ πνεύματος διαλύσας, καὶ τῶν ποιχίλων xo 
ιαφόρων ἑρμηνειῶν xat θεωριῶν Γραφικῶν εἰς µίαν 
ιρᾶσιν διδασχαλίας συναγαγών, νόστιμον τὸν λόγον 
οἷς ὑπ αὐτοῦ τρεφοµένοις παισὶ µεταδίδωσι. Ad δὴ 
cxt ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ἓν ταῖς προλαθούσαις ἢμέραις 
τοἷς εὐθυλύτοις λόγοις ὑμᾶς γαλακτοτροφήσαντες, vuy 
τρὸς διδαγµάτων θεωρίαν ἄγωμεγ, του ἁγίου ΠΗνεύμα- 
ίως νόστιµον ὑμῖν τὸν λόγον τῆς διδασκαλίας ἀρτύοντος. 
Έστι δὲ ἡμῖν προχείµενος ἐπὶ τῆς τῶν Γραφῶν τρα- 
τέ-ης, ὁ ἄρτος τοῦ λόγου τοιοῦτος' Διὰ τί ὁ Κύριος 
Ἰμῶν Ἴησους Χριστὸς ὑπὲρ τῆς πάντων ζωῆς ἑληλυθὼς 
ἱναδέξασθαι τὸ παθεῖν xal θανεῖν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ἁοίδι- 
109 σταυρὸν λέγει’ Πάτερ, el δυγατὸν, τὸ ποτήριον 
Γοῦτο παρε.λὐέτω ἀπ ἐμοῦ. Πολλοὶ γὰρ jh νοῄσαν- 
ες τὸν σχοπ)ν τῆς σοφίας, xai τὸν κεχρυμμµένον θη- 
ταυρὸν Ev τῷ ῥήματι, μὴ προσεσχηχότες, δειλίας αὐτου 
εχταγγέλλουσιν. ᾽Αλλὰ δεῦρο καὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, τέως 
koh. αὐτὸν, ὥσπερ νήπιοι διαλεχθῶμεν, ἵνα τὰ ὑπ' 
ικείνου ἡμῖν νοήματα ὡς νηπἰοις δ.απορθμεύσωμεν. 
εἴπωμεν τοΐνυν πρὺς αὐτὸν, οὐχ ὥσπερ τέλειοι, ἀλλ' 
us; νΏπιοι' Τΐνος ἕνεχεν, Κύριε, ἐλθώῶν τοῦ παθεῖν 
ip ἡμῶν, ἐλθὼν τοῦ σταυρωθῆναι, δειλιᾷς καὶ εὔχῃ 
ιέγων» Πάτερ, εἰ Óvratór, τὸ πυτἠριον τοῦτο παρ" 
μλθέτω àx' ἐμοῦ. El ἑαυτὸν ἑχένωσας μορφὴν δούλου 
ιαθὼν, μηδενός σε ἀναγκάσαντος, τί νῦν ἄλλον ἀξιοῖς 
ιαὶ λέχεις Πάταρ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον tovto 
ταρε.λθέτω; Καὶ μὴν συνείχου xax ἔσπενδες τοῦ πιεῖν 
2, ποτήριον τοῦτο. Ἔλεγες yxp, Βάπτισμα ἔχω βα- 
τεισθῆναι’ καὶ πῶς συγέχοµαι, ἕως οὗ zio αὐτό, 
«aV ὁ συνεχόμενος xal σπεύδων τοῦ πιεῖν αὐτὸ, παραι- 
Mig χχὶ λέχεις' Πάτερ, εἰ Óvratóv, τὸ ποτλριοΥ 
-ovto παρε.θέτω. Μη γὰρ ἡγνόεις, ὅτι ἤμελλες ὑπὲρ 
'μῶν θάνατον ὑπομένειν; Καὶ μὴν σὺ ἔλεγες, ὅτι’ Aet 
'éóv Ylór τοῦ ἀγθρώπου παραδοθηναι καὶ σταυρω- 
Ιῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμόρᾳ ἁἀναστήῆναι. Τί οὖν ἐλθὼν 
Υγὺς τοῦ αταυροῦ παραιτῇ xai λέχεις ' El δυνατόν, 
'ó ποτήριον [807] covco παρεθόζω,ς Καὶ εἰ τουτο 
6ούλον, *l τῷ σῷ μαθητῇ iet κωλύοντί σε &mett- 
κησας ; ἔλεγες γὰρ, Ást τὺν . lov τοῦ ἀνθρώπου 
Γταυρωθῆγναι καὶ ταφῆγαι καὶ τῇ τρἰτῃ ἡμέρᾳ ára- 
rz irat. Ἔλεγε δὲ xa Πέτρος: "ILleoc σοι, Κύριε, οὗ 
ιἡ ἔσται σοι τοῦτο" πρὸς ὃν ἀγαναχτῆσας ἔφης, 


Εἰς τὸ, Πάτερ, εἰ δυνατόν, τὸ ποζήριον τοῦτο zapsA0écu ἀπ' ἐμοῦ. Τῇ peyiAg ΠαρασχευΠῃ. 


Ὕπαγε ὀπίσω µου, caravá* cxávóaAórv µου sl, 
ὅτι οὐ φρογεῖς tà τοῦ θεοῦ, ἆ1.]ὰ τὰ τῶν ἀνθρώπω».. 
El οὖν ἐχξίνῳ ἐπετίμησας τότε, ὡς ἀνθρώπινα φθεγγο- 
µένῳ, τί νῦν ἐπιητεῖς ὃ τότε ἐχεῖνος ἐχώλυε, xai λέ- 
γεις' Πάτερ, &l δυγατὸν, τὸ ποτήριονγ τοῦτο παρ- 
&A0éco ; Σὲ χτιστὴν τῶν ὁρωμένων xaX μὴ ὁρωμένων 
µανθάνοµεν εἶναι" xal γὰρ νόσους ἀφῇ χειρὸς ἐθερά- 
πευσας, καὶ νεχρῶν λελυμένα σώματα διὰ ῥήματος 
ἔπηξας, xal πηγὰς αἱμάτων χρασπέδοις ἱματίων ἑξή- 
ρανας, bx πέντε ἅρτων πενταχισχιλίους ἄνδρας εἰς xó- 
pov διέθρεφας, ἀνέμοις xal θαλάσσῃ ἐπετίμησας, xal 
πάντα σοι ὑπήχουσαν "piu xal ὁ τοσούτων θαυμά- 
των δημιουργὸς, xai θανάτων λυτέριος νῦν θάνατον 
φοθῇ. καὶ λέχεις Πάτερ, εἰ δυγατὺν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρε.Ίθέτω; Καὶ εἰ ου θάνατον φοδῇ, ἐν τίνι 
λοιπὺν ἕξομεν τῆς ζωῆς τὰς ἑλπίδας ; xa εἰ φοδῇ θά- 
νατον, πῶς λέγεις, ΕΥώ εἰμι ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάστα- 
σις; ζωὴ γὰρ καὶ ἀνάστασις θάνατον οὐδέποτε jo6et- 
ται. Τί δέ ἐστι xol ὃ λέγεις Πάτερ, εἰ Ovracór, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω; "Apa ἀγνοεῖς, ὁ εἰδὼς 
«à πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ἀγνοεῖς πότερον ὄννα- - 
τόν ἐστιν, ἢ ἀδύνατον παρελθεῖν τὸ ποτήριον ; Καὶ πῶς 
ἔλεγες' Οὐδεὶς γινώσκει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Ylóc; 
χαὶ τὸν μὲν Πατέρα ἐπιγινώσχεις, οὗ μεῖζον οὐδόν 
ἐστι, τὸ δὲ ποτήριον, εἰ δυνατόν ἔστι παρελθεῖν, οὐ 
γινώσχεις; Πῶς δὲ χαὶ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι, Οὐκ ἔστι 
χτίσις ágarhc ἐγώπιον αὑτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ 
τετραχηἁισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; καὶ πάλιν, 
Ζωὴ 1àp ὁ .ἰόγος tov 8500, καὶ ἐγεργὴῆς, xal τοµώ- 
τερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµο», xal διικνού- 
µενος ἄχρι μερισμοὺ γυχῆς τε καὶ πνεύματος, áp- 
pov ts xul μνυε.λῶν, καὶ κριτικὸς ἐγθυμήσεων xal 
ἐν γοιῶν καρδίας. El οὖν οὐκ ἔστι χτίτις ἀφανὴς ἑνώ- 
πιον αὐτοῦ, πάντα Ób γυμνὰ xal τετραχηλισµένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πῶς σὺ νῦν, ὡς ἀγνοῶν, λέγεις, Πά- 
«ep, εἰ δυγατὸν, τὸ ποτήριον tovto παρε.ἰθέτω ἀπ 
ἐμοῦ, ἐὰν μὴ τι ᾗ ἀποχεχρυμμένον μυστῆριον ἐν τῷ 
λόγῳ; Οὐ πρέπει σοι, Κύριε, ὁ λόγος οὗτος * θεὸς γὰρ 
εἶ, Θεοῦ Υἱὸς, Λόγος, σοφία, δύναμις, ques, Ἆλιος δι- 
χαιοσύνης, πηγἡ ἀθάνατος, Quh αἰώνιος, ἀνάστασις 
ἡμῶν τῶν τῇ ἁμαρτίᾳ τεθανατωµένων. Πάτερ, εἰ δυ- 
»acór, τὸ υτήριών tovto παρε.ἰθέτω. ὰ πῶς ὃνα- 
ἐφιχκτός ἐστιν ὁ λόγος χαὶ δυσθεώρητο; χαὶ δυσδιάχοι- 
τος; () πῶς στενός ἐστι xai τεθλιμµένος παοὰ πολλοῖς 
ἀνθρώποις; Δίδαξον ἡμᾶς, Κύριε, τὸ µυστήριον τοῦτο 
τοῦ λόγου σου * σοῦ và ἔσμεν, xal σοὶ ἐπ,ατεύσαμεν. 
Mi ἑπαιρέσθω ὁ Υίγας £v τῇ βλασφηµίᾳ αὑτοῦ Εὐνό- 
µιος, μηδὰ ὀνειδιζέτω παρεμθολὴν Κυρίου "IapafjA* 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἡμᾶς ὀνειδίζει, εἰς σὲ δὲ τὸν Δεσπό- 
την ἡμῶν ἀνατρέχει fj ὕδρις. Ἐξέγειρον τὸν ἐν τῇ 
χαρδίᾳ ἡμῶν ἐγχείμενον νοῦν, χαθάπερ τὸν πραότα- 
τον Δαυῖδ' Gb, ἡμῖν ἕνα λόγου λίθον, ἵνα δι’ αὐτοῦ 
σφενδονῄσαντες, τὸ χεφάλσιον τῆς δυσσεθείας αὐτῶν 
διαλύσωμεν, ἵνα vv πᾶσα fj παρεμθολὴ σήμερον, "Ott 
σὺ εἶ Κύριος ὕψιστος, μόνος ἐπὶ πασαν τὴν ήν. 
Ηολὺς ἡμῖν ὁ αἱρετικῶν ἐπίχειτα: σύλλογος, τί λέγων; 
ρᾶς πὠς φοθεῖται καὶ δειλιᾷ;, ὁρᾷς πῶς εὔχεται τῷ 
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Πατρὶ λέγων. Πάτερ, εἰ δυγατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρε 1θέτω; Νῦν Εὐνόμιος χαίρει, νῦν “Αρειος εὐφραί- 
νεται, ὡς εὑρηχότες ῥήματα βλάσφημα χατὰ τῆς ἆλη- 
θείας συρἰζοντα. Αλλά μὴ εὐφρανθείητε, πάντες οἱ ἆλ- 
λόφυλοι " συνετρίθη γὰρ ὁ ζυγὸς too παίοντος ἡμᾶς. 
Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός. ἠνῶτε, ἔθνη, καὶ ἠττᾶσθε. Ἐὰν 
ἂρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἠττηθήσεσθε, χαὶ fjv ἂν 
υλὴν βουλεύσησθε, διασχεδάσει Kopto;. Τὸ Tap στό- 
μα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Πάτερ, el δυνατὸν, τὸ 
ποτήρισν τοῦτο παρε.1θάτω. Ὢ ποτήριον ζωῆς xal 
ἀθανασίας μεμεστωμένον{ ὃ λαδόντες Εὐνόμιος xal 
"Αρειος, τῇ οἰχείᾳ χακοπιατίᾳ ἐπιθολώσαντες, ποτί- 
ζουσι τῷ πλησίον ἀνατροπὴν δολερὰν, οἱ τὴν ἐν αὖτ 
806] γλυχεῖαν κρᾶσιν τῶν νοημάτων πιχρὰν εἶναι νοµί- 
οντες, xaX µήτε τν, Oval, φωνὴν φοθούμενοι, λεγούσης 
τῆς Γραφῆς ΄ Oval τῷ ποτίζοντι τῷ π.Ἰησίον αὐτοῦ 
ἀναεροπὴν δο.Ἱεράν ! Oval οἱ Aéyovrec τὸ πικρὸν 
TÀvxb, καὶ τὸ TÀvxb zixpór* ol τιθέντες τὸ f 
σκότος, xal τὸ σχότος qoc! Οὐαὶ ol συνετοὶ ἐν - 
τοῖς, καὶ ὀνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες! Ἡμεῖς δὲ, 
ἀγαπητοὶ, λαθόντες τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τὴν 
ἐν αὐτῷ γέµουσαν διδασχαλίαν πόθῳ φυχῆς ἀρυσώμεθα. 
Πάτερ, εἰ δυνατόν ἐστι, τὸ ποτήριον τοῦτο παρ- 
&406t«. Οὐχ ὡς σὺ νομίζεις, ΄Αρειε, ἄρα δειλιᾷ ὁ Κύριος 
ἡμῶν, f Φοδούμενος τὸν θάνατον ταῦτα λέγει’ πῶς 
γὰρ ἂν ἐφοδίθη ὁ ἑξουσίαν ἔχων θανεῖν χαὶ p.t θανεῖν; 
λέχει γάρ) Ἐξουσίαν ὄχω θεῖναι τὴν Ψι'χήν pov, 
καὶ ἐξουσίαν ὄχω πάἀ.ιν «Ἰαδεῖν αὐτήν. El μὲν γὰρ 
Ἠναγχάζετο ὑπό τινος, χαλῶς ἔλεγες αὐτὸν δειλιᾷν 
νῦν δὲ αὐτὸς λέγει, Ἑξουσίαν' ἔχω δεῖναι τὴν ψυχή» 
pov, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν «1αδεῖν αὐτήν' τοῦτ' 
ἔστιν, Οὐχ ἀναγχάζομα: ὑπό τινος, ἐπεὶ χαὶ ἔλεγεν, 
Ἐξονσίαν ὄχω θεῖναι τὴν γυχήν µου, καὶ é£ov- 
σίαν Exo «Ἰαθεῖν αὐτήν ' ἀλλ ὥσπερ ἐμαντὸν ἐκά- 
νωσα, μορφὴν δρυλου λαθὼν, μηδενός µε ἀναγχάζοντος, 
καὶ ἔμαντου τὸ σῶμα ᾠχοδόμησα, Ἡ γὰρ σοφία qxo- 
Φόµησε» ἑαυτῇ οἶκον' τὸν αὐτὸν τρόπον δύναμαι καὶ 
my µου τὸ cupa θανάτῳ διὰ τῆς ζωῆς ἐγεῖραι. Ἐγὼ 
Yáp εἰμι ὁ λέγων, Λύσατε σὺν ναὸν τοῦτον, καὶ 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ὥστε οὖν οὐ δειλιῶν, 
οὐδὲ φοθούμενος τὸν θάνατον ταῦτα λέγω, Πάτερ, el 
δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρε.ἰθέτω, ἁλλ᾽ ἄπο- 
χρύφου μυστηρίου λόγον προδαλλόμενος. Τοῦτο τὸ 
ῥήμα δέλεάρ ἐστι τῷ διαζθόλῳ: δεῖ µε αὐτὸν τούτοις 
τοῖς ῥήμασιν ἀγχιστρεῦσαι. Elóé pz ὁ διάδολος πολλὰ 
σηµεῖα ceno xóa, ὅτι νόσους ἀφῇ χειρὸς ἐθεράπευσα, 
ὅτι λεγεῶνας δαιμόνων ῥήματι ἐφυγάδενσα, ὅτι λεπρῶν 
αλαζώματα δίχην Ἀτύου τῷ λόγῳ ἀπέξεσα, ὅτι παρα- 
ελυµένα γόνατα φωνῇ ἔπηξα, ὅτι ἀνέμοις xal θαλάσση 
ἑπετίμησα, xal πάντα por ὑπήκουσαν cpópup- xat ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων Θεωρῆσας µε εἶναι Yiby coo, 
ἑνόησεν ὅτι, Ἐὰν ἐγὼ σταυρωθῶ, ἐχεῖνος ἀπώλετο: kàv 
ἐγὼ χατέλθω εἰς τὰ χαταχθόνια, τοὺς μοχλοὺς αὐτοῦ 
τοὺς σιδηροὺς συντρίψω, καὶ τὰς πύλας αὐτοῦ τὰς χαλ- 
χᾶς συνῤλάσω. Καὶ ταῦτα θεωρῄσας, φοδούμενος φεύ- 
χει στῆσαι τὸ πολυτίμητόν pot [τὸ] τρόπαιον τοῦ σταυ- 
9. Τί οὖν ἐγὼ ποιώ; Ὡς σαφὸς ἁλιεὺς ὑποκρίνομαι 
ὁτιλιάν, ὑποχρίνομαι φοθεῖσθαι τὸν θάνατον, xal λέγω’ 
Házep, εἰ δυνατόν, τὸ ποτήριον τοῦτο zapsA0éco : 
ἵνα ἐχεῖνος kx τῶν τοιούτων ταπεινῶν µου ῥημάτων vo- 
µίσας µε ἄνθρωπον εἶναι δειλὸν, φεύγοντα τὸν θάνατον, 
σπεύσῃ kv µέσῃ τῇ vij στῆσαι τὸ ξυλοπαγὸς μυστήριον 
τοῦ σταυροῦ, ὡς νομίζει, κατ ἐμοῦ. Δεῖ µε οὖν ὡς 
σοφὸν ἁλιέα τεχνάσασθαι xav' αὐτοῦ, δεῖ µε πάντα 
ὑπομεῖναι ὑπὲρ της πάντων ζωῆς. El γὰρ ἐχεῖνος ἑτεχ- 
νάσατο ἐξ ἀρχῆς xavà τῆς τοῦ Αδὰμ ἁπωλείας, πολλφ 
μᾶ ἐγὼ τεχνάσοµαι ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας. 
Ῥήμασι δολεροῖς Ἱπάτησε τὸν ᾽Αδὰμ, ῥήμᾶσι θεῖχοῖς 


ἁπατηθήσεται ὁ δολερός. Πάτερ, εἰ δυνατὺν, τὸ -πο-. 


τήριον τοῦτο παρε.1θέτω àx' ἐμοῦ. Ἐὰν μὴ ὁ ἁλιεὺς, 
ὅτε χαλάσει τὸ ἄγχιστρον εἰς τὴν θάλασσαν, ποτὲ μὲν 
ἑνδῷ τῷ ἀγχίστρῳ. ποτὲ δὲ ὡς φεύγοντα δείξη τὸν σχώ- 
Anxa, τῇ χειρὶ ὑφέλκων, οἱ ἰχθύες οὐχ ἐφάλλοντα;. 
Περιέθηχα τῷ ἁἀγχίστρῳ µου τῆς θεότητος «bv σχώ- 
ληχα τοῦ σώματος ἐχάλασα τὸ ἄγχιστρον χεχρυµµέ- 
vov ἐν τῷ σχώληχι τοῦ σώματος εἰς τὸν βυθὸν τοῦ βίον 
τούτου * ἐὰν μὴ ὁ σχώληξ ὡς σχώληξ χινηθῇ, ὁ ὀφείλων 
ἁγκιστρευθῆναι οὐκ ἐπέρχεται τῷ ἀγχίστρῳ. Act µε 
τοίνυν ὡς σχώληχα σχηματίσασέαυ xat λαλῆσαι. Ἐγὼ 
"άρ sl σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος: ἴν ἐκεῖνος 
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imbpáun xal ἄφηται τῷ ἀγχίστρῳ, καὶ ἐλχνσθὴ iz 
χα 


ἐμοῦ, πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον £v τῷ Ἰώδ. Ἂξεις 
δὲ δράκοντα iv Ἐν σον Γίνομα: ὥς ἄνθρωτοι ὃ:,- 


λιῶν, γίνομαι ὡς φεύγων τὸν θάνατον εἴπεω, Περί]ν- 
πάς ἐστιν 1) γυχή µου ἕως θανάτου * εἴταο, Πάτερ, 
εἰ δυγατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρεΛθέτω. ΑἈχαλοι 
ἐχεῖνος τούχων τῶν ῥημάτων, χαίρει xo) εὑφραίνεται: 
σπεύδει γὰρ τὰ ἑναντία µου πράττειν, [809] 70:5, 
ἀχούσῃ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 3aj- 
εθέτω, εὐφραίνεται ’ καὶ τί λέγει ἐν ἑαυτῷς Καὶ c 
τος ἄνθρωπός ἐστι. Κατέπιον «bv ᾽Αθραὰμ., τὸν "Icai, 
τὸν Ἰαχὼδ, τοὺς πατριάρχας xai τοὺς προφήτας ' χατς- 
πίω xat τοῦτον. Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἄνθρωπος, δειλιᾶ - h- 
θρωπός ἐστι’ χαταπίω αὐτόν. Καταπί με ὡς ἄνθρω- 
πον, xal εὐρήσει µε Ev τῇ χοιλίᾳ αὗτου ὡς Θεὸν £yvs- 
ζόμενον. Πάτερ, εἰ δυγατὸν, τὸ αποτήριον τοῖτο 
παρεθέτω. Καταπίῃ thv ζύμην τοῦ σώματος, xci 
εὑρήσει τὸν ἄνθραχα τὸν ἄσθεστον τῆς θεότητος, ὃ:-- 
νῶς αὐτὸν ἔνδοθεν χαταχαίοντα". Πῦρ γὰρ ᾖκ-ῖθον βο- 
Jsiv ἐπὶ τὴν γην. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ 
τοῦτο παρεθέζω. λαλῄαω ὡς ἀρνίον, οὗ θέλω βλέπε» 
αὐτὸν τὴν στίλδουσαν µάχαιραν τῆς θεότητος, ἵνα μὴ 
ύγῃ ὁ λύχος. Καταπίῃ µε e ἀρνίον, xal ὑπὸ τῆς b 
θεν τῆς τριστόµου µαχαίρας καταχεντηθήσεται’ Οὐκ 
ᾖ.10ον γὰρ εἰρήνην βα.εῖν αὐτῷ, dA4à μµάχαιραν. 
Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο παρείθέτο. 
Κρύπτω τὸν ποιμένα 8tby ἐν τῷ ἁρνίῳ «ov σώματος 
οὗ θέλω φανερῶσαι «bv. ποιμένα θεὸν, ἵνα μὴ gira 6 
λύχος * ἐὰν ἴδῃ τὸν ποιμένα, ἀφίσταται ὃ λύχος. Λε- 
λήσω ὡς ἀρνίον. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο παρελθότω. Λαλήσω ὡς ἀρνίον μὲ ἔχον πιι- 
péva* ἐγενόμην γὰρ ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀθοήθητος. Kats- 
πίῃ µε ὡς ἀρνίον, xal ὑπὸ τοῦ ἕἔνδοθεν «ποιµένος τὴ 
βαχτηρίᾳ τοῦ σταυροῦ συνθλασθήσεται. Μασήσεται cis 
κόχχον toU σινάπεως, xat εὑρήσει τὴν δριμύτττα εἲς 
θεότητος δεινῶς αὑτὸν βασανίςουσαν Itsfiesza: e 
ὡς ἄνθρωπον, xai εὐρήσει τὴν στεῤῥάν πέτραν αφοδρω; 
qu ὀδύντας αὐτοῦ συγκλὠσαν Phe µάθη μηχέτε ἂν 
ᾧπαυς μασᾶσθαι ' καὶ πληρωθήσεται τὸ vey - 
vov, ο δὺ Θεὸς συ»θ.άσει τοὺς ὁδόντας τον ἐν 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. Πάτερ, el δυνατὸν, có. σποτήρισ» 
tovto παρεθέτω. El Ίδει ὁποῖόν ἐστι τὸ ποτέριον 
τοῦτο, ὅπερ ἐγὼ εἰρωνείᾳ ἀπεύχομαι, ἐχεῖνος ἂν ηῦξετ» 
παρελθεῖν' χατ Exelvou γάρ ἔστι χεντητήριον, τοῖς δὲ 
ἐμοῖς σωτήριον. Ὅταν µε χαταπίῃ, τότε αἱσθέσεται 
ὃν κατέπιεν. ὅταν ἴἵδῃ δι ἐμὲ ἦλιον ἀφανιζόμενον, 
ἡμέραν σχοτιζοµένην, τότε xal αὐτὸς πιχρανθήσεται - 
xai πληρωθήσεται τὸ Ὑεγραμµένον' 'O ᾷδης αάτωθεν 
ἐπιχράνθη σνγαντήσας σοι. Πάτερ. el δυνγατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρελθέτω. Mi οὖν σκανδαλιζέτυ 
ὑμᾶς τὰ τοιαῦτα ῥήματα ἐν σοφίᾳ λεγόμενα  ἐχδέ- 
qaos xaX ὄψεσθε τὴν pow dien λόγων μου, I» τότε 
αυµάσετε τὴν σοφίαν τῶν ων µου. ἨΝομίζει µω- 
ρόν ον τὸ Ὃνασμα εἶναι. καὶ οὐχ οἶδεν ὅτι Τὸ µωρόν 
τοῦ θεοῦ σοφώτερο» τῶν ἀνθρώπων Bot(* voglia 
ix τῶν τοιούτων ἀσθενέατατόν µε εἶναι, καὶ oíx οἶδεν 
ὅτι Τὸ ἀσθεγὲς tov θεοῦ ἱσχυρότερον τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστίν * οὐκ οἶδεν, ὅτι ἐγὼ μὲν πίνω τὸ ποτέριον, 
ἐχεῖνος δὲ µεθυσθήσεται χαὶ σχοτισθἠσεται. ol δὲ ἐμοὶ 
ἑξυπνισθήσονται χαὶ ἐγερθήσονται. Nuv χαίρει ἆ j 
τῶν τοιούτων µου ῥημάτων, Πάτερ, εἰ δυγατὸν, τὸ 
ποτήριον τοῦτο παρε.ἰθέτω' ὅταν μέντοι χαταπίη µε, 
ὅταν ἵδῃ πέτρας σχιζοµένας, xal τά μνημεῖα καὶ τοὺς 
τάφους ἀναῤῥηγνυμένους, κἀχεῖνον αὐτὸν ῥαχιξόμενον, 
χαὶ τοὺς νεχροὺς ἀναπηδῶντας xai εἰς οὐρανοὺς ἀλλο- 
µένους, τότε µετανοήῄσει καὶ πενθήσει ἐφ᾽ eic vov yai- 
ρει. Οὐκ οἶδεν ὅτι, ἣν ἰστᾷ ay ἑαυτῷ ἰατᾷ, χαὶ 
αὐτὸς ἐμπεσεῖται, κατὰ vo γεγραμμένον’ Αἀχχον ὥριξε, 
καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον. 
ὃν εἰργάσατο * οὐκ οἶδεν ὅτι ὃν pet ἰστᾷν σταυρὺ», 
ἐμοὶ μέν ἐστι παστὸς, ἐχείνῳ δὲ σταυρός" ἐμοὶ uis 
ἐστι θάλαμος, ἐχείνῳ δὲ θάνατος. Ὢ ποτἑριον, διαθόλο» 
χεντητήριον, δαιμόνων φυγαδευτήριον, ἁμαρτιῶν aux- 
µητήριον, ζωῆς ἐργαστήριον, ἁμαρτωλῶν Μαστήρκν. 
ἀθανασίας ποτὴριον 1 Agr, οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἆ 11’ 
ὡς σύ. Ἔγνω 6 δύστηνος ὅτι, ὅσα εἶπον, ἐγένετο" 
χουσέ µου λέγοντος Κὐχαρισχῶ σοι, Πάτερ, ὅτι 
χουσάς μον éqi δὲ ᾖδειν, δει πάντοτε µου dxoc- 
δις. Νῦν δὲ ἐπειδὴ ηὐξάμην παρελθεῖν τὸ ποτήριον τοι 
θανάτου, ἵνα μὴ νοµίσΣ; διὰ τῆς εὐχΏς µου παρέρχε- 
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nius llle gigas, nequeex probret castris Doniini Israel : 
Ile namqte nobis exprobrat, et in te Duminum no- 
trum reflectitar contumelia. Excita mentem ef cor 
iostrum, ut mitissimum Davidem : da nobis unum 
'erbi lapidem, ut illum funda jacientes, eaput impie- 
aüs eoruni dissolvamus, ut hodie omnes in castrís 
'ognoscant, Quoniam tw solus 6 Dominus altissimus 
uper omnem terram ( Psal. 82. 19). Maguus nobis 
nstat hxreticorum ceetus , quid dicens? Viden' quo- 
nodo ümedt ac formidet ? videu' quomodo Patri sup- 
σοι dicens , Pater, si possibile est, transeat a me ca- 
iz? Nunc Eunomiss gaudet; nuuc Arius laetatur, 
[juasi invenerint blasphema verba qua contra verita- 
em sibilent. Verum ne lztemini omnes alienigeme : 
'ontritum enim est jugum percutientis nus : Nobis- 
πι Deus ( Num. id. 9 ). Cognoscite gentes , et su- 
»remini. Si enim rursum invalueritis , rursutn 
'ineemini, et quodcumque consilium inieritis, dis- 
ipabit Deus. Os enim Domini hzc loquutum est : 
Pater , si possibile est , transeat hic calix. O ca- 
icem vita et immortalitate plenum ! quem acci- 
Mentes Euuomius et Arius, et prava sua (ide 
iordidantes, propinant proximo subversionem in- 
idiosam, qui dulce ejus sensuum temperamen- 
um amarum esse putant : neque illud , Ve, formi- 
uidant, dicente Scriptura : Va ei qui propinut proximo 
uo subversionem insidiosam ( Habac. 2. 15). Ve qui 
licitis amarum dulce, et dulce amarum , ponentes lu- 
'em tenebras, et tenebras lucem. Ve qui sapientes estis 
n oculis vestris, et coram vobismelipsis prudentes (15ai. 
;. 90. 31). Nos autem , dilecli, accipientes calicem 
)omini nostri, contentam in ipso doctrinam cum de- 
iderio animi bauriamus. Pater, si possibile est , tran- 
eat hic calix. Non ut tu existimas, Ari, formidat Do. 
ninus noster, aut mortem timens hzc loquitur ? 
juomodo timuiset ille, qui potestatem habebat mo- 
;endi et non moriendi? dicit enim : Potestatem habeo 
'onendi animam meam, et polestatem habeo iterum su- 
nendi eam (Joan. 10. 18). Si namque coactus a quo- 
(am fuisset, recte dixisses ipsum limuisse ; nunc 
iutem dicit ille : Potestatem habeo ponendi atimant 
ueam, et polestalem habeo ilerum sumendi eam ; id est, 
ion cogor a quopiam , quandoquidem dicit, Potesta- 
em habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo 
umendi eam. Sed sicut nemetipsum exinanivi,, for- 
nam servi accipiens, nemiue me cogente , nihique 
orpus zdiflcavi : nam Saptentía edificavit sibi do- 
nun ( Prov. 9. 1) : eodem modo possum corpus morte 
olutum per vitam excitare. Ego enim sum qui dizi : 
Jolvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud 
Joan. 2. 19). ltaque non timens, nec formidans tnor- 
ein illud dico, Pater, si possibile est, transeat hic 
aliz; sed occulti mysterii. verbum proferens. Huc 
lictum esca est diabolo : oportet me ipsum his verbis 
[uasi hamo eapere. Videbat diabolus me multa signa 
ecisse, morbos manu curavisse , legiones demonum 
'erbo fugasse, leprosorum pustulas verbo quasi ven- 
ilabro obrasisse, paralyticorum genua verbo fir- 
nasse, ventos et mare iucrepasse, omniaque nili 
um treniore obedivisse; ac cum ex ipsis operibus 
'ideret me esse Filium Dei , cogitavit, sí ego cruciti- 
'erér, se periturum esse; si ego descenderem ad in- 
eros, vectes ipsius ferreos me coníracturum, et ρου” 
as zreas contriturum esse. His ille conspectis, refu- 
it et timet ne pretiosum crucis tropzum erigam. 
Juid ergo facio? Ut sapiens piscator metui et timorem 
nortis simulo, οἱ dico, Pater, si possibile est, transeat 
tic caliz; ut ille ex humilibus his verbis meis putans 
ne hominem esse timidum, qui mortem fugerem, 
estiparet in medio terrz ligni crucis mysterium eri- 
rere, contra tne, ut putavit. Oportet. igitur me, ut 
aapienteni piscatorem, contra illum arte uti ; oportet 
ne oninia sustinere pro omnium vita. Si enim ille ab 
nitio arte usus est ad Adami exitium, multo magis 
go arte utar pro omnium salute : verbis dolosis 
idamum decepit, verbis divinis decipietur dolosus 
lie. Puter, si poss:bile est, transeat hic calix a nu . Nisi 
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piscator,cumhamum demittit in mare, aliquando ver-- 
mem in hano poneret, aliquando vermom ut fogientent 
monstraret, pisces non insilirent in eum. Hamo divini- 
tatus rex vermem corporis cireumposui : demisi ha- 
muni,occultatum sub verme corporis, in profundum vi- 
tx» hujus; nisi vermis ut vermis moveatur, qui hamo 
capiendus est ad hamum non accedet. Oportet ergo 
me in vermis figuram transire et loqui : Nun Ego 
sunt vermis , et non homo (Psal. 21. 7) ; ut ille aecur- 
rat, et lamum aggrediatur atque à me trahatur, iti- 
pleaturque qnod scriptum est in Jobo : Ages &utent 
draconem in hamo po 40. 20). Me gero ut honio ιἷ- 
mens, et mortem fugiens ; dico, Tristis est anima mea 
usque ad mortem (Matth, 26. 58) ; dico, Pater, εἰ pos- 
sibile est , iranseat hic caliz. Hac. ille verba audiens 
gaudet εἰ letatur : festinat enim ut contra me agat. 
Cum audit, Pater, si possibile est , transeat calix iste, 
letatur : et quid. dicit in. seipso? Hic quoque homo 
est. Deglutivi Abrahamum, Isaacum et Jacobum, pa- 
triarchas et prophetas : hunc quoque deglutiam. Ecce 
namque ut bomo timet : homo est, deglutiam illum. 
Deglutiat me ut hominem, et in ventre suo inveniet 
me operantem ut Deum. Pater, si possibile est, 
transeat hic caliz. Deglutiat fermentum corporis , ei 
inveniet carbonem inexstinguibilem divinitaus, ipsum 
graviter intus urentem : nam Jgnem veni tuillere in 
terram (Luc. 12. 49). Pater, si possibile est, transeat 
hic calix. Loquar ut agnus, nolo ut videat splendentem 
gladium divinitatis, ne fugiat lupue ille. Deglutiat me 
ut agnum, et ab eo qui intus est triplicis aciei gladio 
confodietur : Non veni pacem mittere illi, sed gladium 
(Matth, 10. 54). Pater, εἰ possibile est, transeat hic 
calix. Abscondo pastorem Deum in agno corporis : 
nolo manifestum reddere pastorem Deum, ut ne lupus 
fugiat : si pastorem videat, abscedit lupus. Loquar 
ut agnus : Pater, si possibile est, transeat híc calix. 
Loquar ut agnus, qui pastorem non habet : nam factus 
sum sicut homo sine adjutorio. Deglutiat me ut 
agnum, et ab eo, qui iutus est, pastore baeulo crucis 
conteretur : mandet granum sinapis, et inveniet acri- 
moniam divinitatis graviter ipsum cruciantem : nian- 
det me ut hominem, et inveniet firmam petram, que 
dentes ejus vehementer eonlringet ; ut discat non 
ultra homines mandere, et implebitur id quod scri - 
pom est : D«us conteret dentes ejus in ore ipsius (Psal. 
1. 1). Pater, si possibile est,transeut hic calix. Si sciret 
qualis sit hic calix, quem ego per simulationem: de- 
precor, ipse precareiur ut transiret : illum namque 
confodit, meis autem est salutaris. Cum me degtutiet, 
tunc sentiet quem deglutierit : cum viderit pef meso- . 
lem obtenebratum , diem obscuratum, tunc ipse in 
amaritudine erit ; et implebitur id quod scriptum est : 
Infernus subter exacerbatus est, occurrens tibi (1sai. 44. 
9). Pater, si possibile est, transeali hic caliz. No ita- 
que vubis offendiculo sint hzc verba apienter di- 
cia : exspectate, et videbitis verborum meorum even- 
tum, et tunc mirabimini sapientiam eorum. Putat 
stoltum esse Dei artificium , ac nescit illud , Quod 
επ μπι est. Dei, sapientius est. hominibus (1. Cor. 1. 
95) : ex his verbis infert me infirinissimum esse ; 86 
nescit illud , Quod infirmum est Dei, fortius est homi- 
nibas. Nescit ine quidem bibiturum esse calicem , 
ipsum vero inebriandum et obtenebrandum esse, 
meos autem e somno surrecturos οἱ evigilaturos. 
Nunc gaudet his auditis verbis meis, Pater, si possi- 
bile est, transeat. hic caliz : cum vero deglutierit me, 
cum viderit petras scissas, et nionutnenta  sepulera- 
que dirupta seque ipsum discissum, et mortuos resi- 
lientes, atque in czlum exsilientes, tunc de iis dolobit 
de quibus nunc gaudet, Nescit 86 eum quem pátet 
laqueum in seipsum parare , foreque ut in ipsum in- 
cidat, secundum lrauc scriptaram, Lacum aperttit, et 
effodit eum, et incidit ín foveam, quam fecit (Ptal. "1. 
16) : nescit crucem illam quam ereeturus est, mihi 
Jectum, sibi crucem forc ; mihi tlralamut, sibi mor- 
tem. O calicem , qui diabolum confodit, da:monas 
fugat !- o sceteruim ventilabrum, vitz: officinam, pec- 
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catorum propitiatorium , immortalitatis pocalum ! 
Verumtamen non sicut 609 volo , sed sicul tu. Scit in- 
felix omnia qua dixi, facta fuisse : audivit dicentem, 
Gratias tibi ago , Pater, quia exaudisii me ; ego aulem 
sciebam quia semper me audis (Joan. 11. 41. 42). 
Nunc vero quia precatus sui ut calix morlis transi- 
ret , ut. ne existimans per orationem meam calicem 
esse transiturum, circa crucis negotium segnior fie- 
ret, orationis eventum dubium reddo , et dico, Ve- 
rumiamen non sicul. ego volo, sed sicul tu. P'atri mco 
assigno mortis potentiam ; etsi ego potestatem habeo 
ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Divinam meam dignitatem tegumentis 
rationabilibus occulto; verbis humanis divinitatis me:e 
potentiam abscondo ; dico, Non sicut ego volo , sed 
sicut (x. Nescit czecus ille meam et Patris mei volun- 
tatem unam esse : Omnia enim quecumque habet Pa- 
ter , mea suni (Joan. 10. 15) ; et, Ego et Pater unum 
sumus (Jodn. 10. 50). Verumiumen non sicut ego volo, 
sed sicut Lu. Suspendet granum frumeuli , ct. cum 
deglutierit me, videbit seipsum a triplici funiculo 
straugulari. At fortasse dicet auditorum quispiam : 
Ergo Christus illusit diabolo : an licebat ipsi illudere 
eit Cni respondebimus : Lege Scripturas, eL 1196” 
nies ipsum Patrem Movsi dicentem : Vides quantum 
illusi Agyptiis (Exod. 40. 2) * taque Doininus etiam 
illusit diabolo et daemonibus. Oporiebat enim ipsum 
derideri uL stultum et magnifice loquentem ac dicen- 
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tem : In fortitudine mea faciam , et in prudentia wa- 
nuum mearum auferam terminos. gentium , et orbem 
totum. εί nidum compreheudam , et ut. derelicta ota 
tollam, ei nwilus erit qui resistat mihi ( 15ai. 10. 15. 
14). Oyortebat ergo οἱ illun et dzunonas illudi , ut 
ostenderet Christus illus qui sese iia jactarent pueris 
esse insipientiores. Certe uescieliant quid facerent : 
nam Sí cognovissent , nungnam Dominum glorie cra- 
cifixissent (1. Cor. 2. 8). Prauntiabat autem  pro- 
pleta de hoc diacone , fere nempe ut. illuderetur, 
dicens : Draco ἰδίε quem formasti ad illudendum ei 
( Psal. 105. 26). Sed. ne longius orationem exten- 
dentes , videantur ünpedire eos qui secundum nos 
volunt Scriptura: sensum clarius efferre, hic silentio 
sermoni finem imponamus. Hoc enim caput tractan- 
dum suscepimus , non quasi possemus nihil pra:ter- 
mittere, sed ut sccundum facultitem nostrain disse- 
reremus , Studiosisque occasionem daremus : Da 
sapienti occasionem , et sapientior erit (Prov. 9. 9). 
Vos autem , dilecti, ex Scripturis colligeutes ea quz 
hzc dicta firmare possunt , qux captu dilflic.liora 
sunL, magis explicate, Neque enim tinoris causa 
Dominus noster, ut diximus, calicem mortis recusat, 
sed divina dispen-atione ; ut ex meis perquam miui- 
mi$ verbis et sententiis, exque vestris laboribus gto- 
ria Christo referatur, nuac et semper, et. in saxula 
&erculorum. Amen. 
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HOMO QUIDAM DESCENDEBAT , ET INCIDIT 


IN LATRONES (Luc. 10. 30). 
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Vere secundum divinum apostolum , Qui in stadio 
enrrunt , omnes quidem currunt , sed unus accipit bra- 
vium (1. Cor. 9. 24). Cucurrit bodie sacerdos, cucur- 
rit Levita , et Samaritanus &olus accepit bravium. 
Illos enirn, qui ante se venerant et cucurrerant , sine 
labore currens transilivit : qu:e enim ii, qui legem 
edocti erant, non fecerant, recte fecit alienigena. Illi 
namque videntes in alio cominunem naturam. peri- 
clitaniem, viscera misericordix occluserunt, et clau- 
sis oculis jacentem illum quasi columnam mortuam 
praeterierunt, sicut ille olim diyes projectum foribus 
suis Lazarum ; Samaritanus vero infidelis, imo fide- 
lior sacerdotibus, rerum suaruin oblitus, peregrinum 
consolatus est , et misso urgenti negotio, ad curan- 
dum vulneratum festinaviL, οἱ quam non noverat le- 
gem implevit, ac quie legis erant omnia perfecit. 
Cum enim gentes, qua legem non habent, naturaliter ea 
que sunt legis (aciunt ; hi legem non habentes, ipsi sibi 
sunt lez : qui ostendunt opus. legis scriptum in cordi- 
bus suis, testimonium reddente illis conscientía, et inter 
se invicem cogilutionibus accusantibus (Rom. 2. 14. 
15). Quid ergo ait evangelista? Homo quidam de- 
scendcbat αὐ Jerusulem in. Jericho , et incidit in la- 
troues : qui etiam despoliuverunt eum , οἱ plagis impo- 
silis, abierunt semivivo relicio. Áccidit autem ul sacerdos 
quidam descendere: eadem via : ac viso illo prete- 
rivit. Similiter et Levita , cum essel secus locum ,. ut 
teni el vidil, pertransiit. Samaritanus autem. quidam 
ler faciens, venit secus eun, εἰ videns eum, misericor- 
dia motus est : et appropinquans alligavit vulnera. ejus, 
iufundens oleum εἰ vinum ; e& imponens illum in ju- 
mentum suum, duxit in stabulum, et curam ejus. egit. 
Et altera die protulit duos denarios, el dedit stabulario, 
el ait illi : Curam illius habe; et quodcumque supere- 
rogaveris, ego cum rediero, reddam tibi (Luc. 10. 50- 
$5). Discamus ergo que sit Jerusalein, quie. Jericlio, 
qui latrones in quos. incidit, quod vestimentum quo 
exuerunt illum, qu:e plagz quas homini imposuerunt, 
et cur abierunt semivivum relinquentes ; quis sacer- 
dos, quis Levita, quis Samaritauus; quid oleum, 
quid vinum, que ligamina, quid jumentum, quid sta- 
bulum, quis stabularius, qui duo denarii, qui su- 


pererogatio quam reddere promisit, quis reditus 
amaritani. Quis ergo est lomo qui descendebat ab 
Jerusalem in Jericho? Jerusalem est paradisus, Je- 
richo hic mundus ; homo qui descendebat ab Jeru- 
salem in Jericho, est primus parens Adam : excideus 
enim ex paradiso, descendit in Jericho. hoc est iu 
huuc mundum. E: veniens incidit in latrones ; id est 
in malignos demonas sauguinarios : qui exuentes 


ilum vestimento immortalitatis, quod ante pecca. 


tum gestabat, induerunt eum foliis ficus. Cur foliis 
ficus? Quia ficus aspera est et acerba. Quoniam au- 
tem post peccatum asperitas rerum adfuit illi et ama- 
Γιά multa, ideo indutus est foliis ficus. Et plagis 
impositis, id cst, hujus vitz:e doloribus. 4m sudore 
vultus tui comedes panem. (uum ; et, Spinas et tribulos 
germinabit tibi terra; et, In doloribus paries fiios 
(Gen. 8. 11. 18. 16). Hze sunt plagze animze. Et obie- 
runt, semivivo reliclo. Neque enim Adam transgressus 
legem Dei, inter vivos erat, ncque omnino mortuus, 
quod nou omnino Deum negasset. Accidit autem wl 
sacerdos quidam descenderet eadem via. Non dixit, κατα 
συντυχία», Sed κατὰ συγκυρία». Nam χατὰ συντυχώὼν €sl, 
cum quis insperato et fortuito advenit ; κατὰ συγκυρίαν 
vero est, cum quis per Dei providentiam aliquid [ο- 
cerit. Hic vero per Dei providentiam descendit sa- 
cerdos illa via, Ας viso illo preterivit. Similiterque Le- 
vita. Quis ille sacerdos, quis Levita? Sacerdos est 
lex Mosaica; Levita propheticus sermo. Hi itaque 
per Dei providentiam venerunt. ad curandum eum 
1ui a latronibus sauciatus fuerat : cum non possent 
antem illum curare, praeterierunt. His igitur jacen- 
tem erigere non valentibus, venit Samaritanus. qui 
est Dominus Christus, custos animarum nostraruin ; 
Samaritanus eniin significat custos. Ideo dicit : S«- 
maritanus. iter faciens venit. Nec dixit, Venit ad eum, 
sed, Venit secus ewm ; id. est, carnem gestans sicut 
ille, corporali passioni subjectus ut ille, sed sine pec- 
cato, Et videns eum, misericordia motus est snper eo, 
et accedens. alligavit vulnera ejus, infundens oleum et 
vinum. Qux suut ligamiua, quid oleum, quid vi..um? 
Ligamina sunt przcepia Christi; oleum, sanctusa 
chrisma ; vinum, mysterium fidei. Per hzc wu 
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σθαι τὸ ποτήριον, χαῦνος Yévntat περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦ 
σταυροῦ, τῆς εὐχῆς µου τὴν ἔχδασιν ἀμφίδολον ποιῶ, 
xai λέγω, Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἆ 1.3 ὡς σύ. TQ 
Πατρί µου προσάπτω τοῦ θανάτου τὴν ἐξουσίαν * xalcot 
αὐτὸς ἐξουσίαν [810] ἔχω θεῖναι e µου, xai 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. Κρύπτω τὸ θεῖχόν 
µου ἀξίωμα πετάλοις λογιχοῖς * χρύπτω τὸ ἐξουσιαστι- 
κόν µου τῆς θεότητος λόγοις ἀνθρωπίνοις * λέγω, Οὐχ 
ὡς ἐγὼ θέλω, dAÀ ὡς σύ. Οὐκ οἶδεν ὁ τυφλὸς, ὅτι τὸ 
ἐμὸν θέληµα καὶ τὸ τοῦ Πατρός µου Év ἔστι. Πάντα 
yàp ὅσα ὄχει ὁ Hachp, ἐμά ἐστι. χαὶ, Εγὼ xal ὁ 
Πατὴρ &v ἐσμεν. Π.λὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, àAA' ὡς 
σύ. Κρεµάσει τὸν χόχχον τοῦ σίτου, χαὶ ὅταν χαταπίῃ 
με, biet αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἐντρίτου σχοινίου δεινῶς ἁπαγ- 
χόµενον. ᾽Αλλ) ἴσως Épel τις τῶν ἀκουόντων' Καὶ ἄρά 
γε ὁ Χριστὸς ἐνέπαιξε τῷ διαθόλῳ:; f| ἐξὸν ἣν ἐμπαίζειν 
αὐτῷ; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν. ὅτι ᾽Ανάγνωθι τὰς Γραφὰς, 
xaX εὑρήσεις αὐτὸν τὸν Πατέρα λέγοντα πρὸς Μωῦσέα" 
'Opac πόσα ἐμπέπαιχα τοῖς Αἱγυπτίοις; Τοιγαροῦν 
χαὶ ὁ Κύριος ἑνέπαιξε τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς δαίµοσιν. 
΄Ἔδει γὰρ αὐτὸν ὡς ἀνόητον χλευασθῆναι τὸν µεγαλοῤ- 
ῥημονοῦντα, xat λέγοντα * Ἐν τῇ ἰσχύι µου πουήσων 

αἱ ày τῇ συγέσει τῶν χειρῶν µου ἀφε.ῶ ὅδρια 
ἐθνῶν, xal τὴν οἰκουμέγην δη», ὡς νσοσσιὰν xaza- 
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Σ1ήφομαι, καὶ ὡς καταλελειμκένα Φὰὸ dpi, καὶ οὐ- 
δεὶς ἔσται, ὃς ἀντείπῃ μοι. Ἔδει αὐτὸν τοίνυν ἐμ- 
παιχθῆναι καὶ τοὺς δαίµονας, ἵνα ἀποδείξῃ τοὺς τὰ 
τοιαύτα χαυχωµένους χαὶ παιδίων εἶναι ἀνοητοτέρους. 
Διὸ οὔτε ἔγνωσαν ὃ ἑποίουν' El γὰρ ἔγγωσαν», οὐκ ἂν 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύῦρωσαν. Προανεφώνει δὲ 
γαὶ ὁ προφήτης περὶ τοῦ δράχοντος τούτου, ὅτι ἔμπαι- 
ωρα, λέγων Δράχων οὗτος, ὃν EaxAacac ἑμπαί- 
ειν αὐτῷ. ἸΑλλ' ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ μηχύνοντες τὺν λό- 
γον, δόξωµεν ἑἐμποδίζειν τοῖς μεθ) ἡμᾶς βουλοµένοις 
φαιδρύτερον τῆς Γραφῆς τὸ νόηµα παραδοῦναι, ἐνθάδε 
σιωπῇ τὸν λόγον ἡμῶν στείλωµεν, - Προήχθημεν γὰρ 
εἰπεῖν εἰς αὐτὸ τοῦτο τὸ ,χεφάλαιον, οὐχ ὡς δυνάµενοι 
ἀπαραλείπτως αἰπεῖν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἑαυτῶν δύναμιν 
διηγἠήσασθαι, xaX ἀφορμὴν διδόναι τοῖς φιλομαθέσι’ AC 
δου T3 σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται. Καὶ 
ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, ἐχ τῶν Γραφῶν ἀναλεξάμενοι πρὸς 
σὐστασιν τῶν εἱρημένων, µειζόνως λευχάνατε τὸ δυσ- 
θεώρητον νόηµα. Οὐ γὰρ δειλίας ἕνεχα ὁ Κύριος μῶν, 
καθὼς προείπαµεν, ἀπεύχεται τὸ ποτήριον τοῦ θανά- 
του, ἀλλ᾽ οἰχονομίᾳ θεϊκῇ * ἵνα &x τῶν ἑμῶν ἑλαχίστων 
p άτων τε xal νοημάτων xal ἓκ τῶν ὑμετέρων πόνων 
|a Χριστῷ ἀναπεμφθῇ, νῦν xal ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἰω- 
vag τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 





Elc τὴν τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγε-ίου παραδο.]ἠν «έγουσαν, ᾿Αγθρωπός τις κατέδαιγε, καὶ .Ἰῃσταῖς 
περιέπεσεγ. 


Όντως, χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, Οἱ ἐν σταδίῳ 
τρέχοντες, πάντες μὲν τρέχουσυ», elc δὲ .αμδάνει 
τὸ βραδεῖον. Ἔδραμε σήμερον ὁ ἱερεὺς, ἕδραμε xa 
Λευίτης, xal ὁ μαμα της μόνος ἔλαθε τὸ βραθεῖον, 
Τοὺς γὰρ πρὸ αὗτου ἑλθόντας xoi ὁραµόντας ἀχόπως 
δραμὼν παρεπῄδησεν᾽ & γὰρ οἱ νομομαθεῖς obx ἐποί- 
Ὥσαν, ταῦτα χατώρθωσεν ὁ ἀλλόφυλος. Οἱ μὲν γὰ 
Ιδόντες ἐν ἑτέρῳ τὴν οἰχείαν χινδυνεύουσαν φύσιν. τὰ 
σπλάγχνα ἀπέχλεισαν τῆς συµπαθείας͵ χαὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς Χαμμύσαντες, ὡς στήλην νεχρὰν τὸν χείµενον 
ὑπερέδησαν, ὡς xal ποτε ὁ πλούσιος πρὸ τῶν θυρῶν 
αὐτοῦ ἑῤῥιμμένον τὸν Λάζαρον ὁ δὲ ἄπιστος Σαμαρεί- 
της, πιστότερος δὲ μᾶλλον καὶ τῶν ἱερέων, τῶν οἰκξίων 
ἐπιλαθόμενος πραγμάτων, παρεμυθήσατο τὸν ξένον, xal 
τῆς ἐπειγούσης αὐτὸν χρείας ἐπιλαθόμενος, πρὸς τὴν 
θεραπείαν τοῦ πεπληγότος Ἠπείγετο, καὶ τὸν νόµον oix 
εἰδὼς, ἑπλήρωσε, πάντα πεποιηχὼς τὰ τοῦ νόµου. Ὅταν 
γὰρ ἔθνη τὰ μὴ γόµον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόµου 
ἑργάζωνται, οὗτοι ᾿όμογ μὴ ἔχοντες, ἑαντοῖς &lct 
όμιος  οἵτιες ἐγδείχκνυγται τὸ ἔργον τοῦ νόµου 
1paatóv ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης 
αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, [84] καὶ μεταξὺ ἀ 1 λή- 
Ίων τῶν «Ἰογισμῶν κατηγορούντων. Τί οὖν ὁ εὔαγγε- 
λιστἠς φησιν; "Αγθρωπός τις κατέδαινεν ἀπὸ Ἱερου- 
caAnpg slc ᾿Ἱεριχὼ, xal Agocaic περιέπεσεγ., ol xal 
ἑκδύσαντες αὐτὸν, xal zAmmác àni0Evtec, dsxrA- 
0ο», ἀφέντες ἡμιθανή τυγχάνοντα. Κατὰ συγχυ- 
ρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέδαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἁντιπαρη.θεν. Ὁμοίως δὲ καὶ 
Λευίτης γενόμενος κατὰ τὸν τόπον, ἐ.θὼν καὶ low, 
ἀντιπαρῆ.ῖθε. Σαµαρείτης δέ τις ὁδεύω», 106 xat 
εεὐτὸν, xal ἰδὼν αὐτὸν, ἑσπ.]αγχνίσθη, xal προσ- 
sA06*v κχατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων 
ὅ λαιον xal οἶνον. Ἐπιθιδάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον' 
χτῆνος, ἤγαγεν εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήθη 
«ὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἑξεθὼν, ἐκδα1ὼγ' δύο 
δηνάρια, ἔδωκε τῷ παν δοχεῖ, καὶ εἶπεν avt ^ Ἐπι- 
ις.λήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς, ἐλὼ 
ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἁποδώσω σοι. Μάθωμεν οὖν 
τίς στιν ἡ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τίς ἡ Ἱεριχὼ, καὶ τίνες 
ol λῃσταὶ οἷς περιέπεσε, xat τί τὸ ἔνδυμα ὃ ἀπέδυσαν 
αὐτὸν, χαὶ tive; αἱ πληγαὶ &; ἐπέθηχαν τῷ ἀνθρώπῳ, 
καὶ δ.ὰ τί ἁπῃηλθον ἀφέντες ἡμιθανη τυγχάνοντα, καὶ 
τίς ὁ ἱερεὺς, xaX τίς à Λευίτης, xa τίς d Ῥαμαρείτης, 
xa τί τὸ ἔλαιον, xal τίς ὁ οἶνος, xai τίνες οἱ ἐπίδε- 
σµοι, xat τί τὸ κτῆνος, xal τί «b πανδοχεῖον, xat τίς ὁ 
πανδοχεὺς, xaX τί τὰ δύο δηνάρια, xaX τί τὸ προσανά- 
λωμµα ὃ προσεπηγγείλατο προσαποδοῦναι, xai τίς dj 
ἐπάνοδος τοῦ Σαμαρείτου. Τίς οὖν ὁ ἄνθρωπος ὁ χατα- 
6τίνων ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ; Ἡ Ἱερουσαλήμ 


baci ὁ παράδεισος, ἡ Ἱεριχὼ, ὁ κόσμος οὗτος * ἄνθ 
πος δὲ ὁ ϱ ἐαδαίνην πὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ εἰς "epu, 
ὁ πρωτόπλαστός ἐστιν 'Abág ἐχπεσὼν γὰρ ix τοῦ 
παραδείσου κατηλθεν slg Ἱεριχώ ΄ τουτέστιν, εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον. Kal ἐλθὼν .1ῃσταῖς περιέπεσε" τουτ- 
ἐστι, τοῖς πονηροῖς δαίµοσι τοῖς φονιχωτάτοις ' οἳ καὶ 
ἐχδύσαντες αὑτόν τὸ ἕἔνδυμα τῆς ἀθανασίας, ὃ πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἑφόρει, ἑνέδυσαν αὐτὸν ςὖλλα συχῆς. Διὰ τί 
φύλλα συχκΏς; Ότι τραχέα εἰσὶ xai πιχρά. Ἐπειδὴ δὲ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τραχύτης προσεγένετο αὐτῷ πρα- 
γµάτων χαὶ πιχρία πολλη, διὰ τοῦτο ἑνεδύσατο φύλλα 
συχῆς. Καὶ π.ληγὰς ἐπιβάέντες, τουτέστι, τὰς βιωτι- 
xàe ὀδύνας. Τὸ, Ev ἱδρῶτι tov προσώπου cov φαγῃ 
τὸν dprov cov, xai, Ἀχάγθας xal τριδόΊους áva- 
c&Asi σοι ἡ Tfj, xat, "Ev AUzaic τέξῃ τέκνα. αὗται 
αἱ πληγαὶ τῆς φυχῆς. Kal áxi40ocv ἀφέντες αὐτὸν 
ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. Οὔτε γὰρ ἓν ζῶσιν ἣν παραθὰς 
τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ ὁ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ τελείως ἐνεχρώθη, 
τῷ μὴ τελείως ἀρνήσασθαι τὸν θεόν. Κατὰ συγκυρίαν 
δὲ ἱερεύς τις κατέδαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ. Καὶ οὖχ 
εἶπε, Κατὰ συντυχίαν, ἀλλὰ, Κατὰ συγκυρίαν Κατὰ 
συντυχίαν γάρ ἔστιν, ἀπροόπτως xai ἀπροσδοχήτως, 
ὅταν ἐξ αὐτομάτου τις παραγένηται' χατὰ συγχυρίαν 
δέ ἐστιν, ὅταν τις χατὰ πρόνοιαν soU τι mof. Rv- 
ταῦθα οὖν χα-ὰ πρόνοιαν Θεοῦ κατέθχινεν ὁ Ἱερεὺς ἐν 
«fj ὁδῷ ἑἐχείνῃ, Kal ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῃ1θεν. 
Ομοίως δὲ xai Λευίτης. Τίς ὁ ἱερεὺς, xat τίς ὁ Λενί- 
της; Ἱερεὺς μὲν ἔστιν ὁ Μωσαϊχὸς νόμος, Λευίτης δὲ 
ὁ προφητικός λόγος. Οὗτοι μὲν οὖν κατὰ πρόνοιαν ph» 
θεοῦ 00v ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ τοῦ τετραυµατισµένου ὑπὸ 
τῶν λῃστῶν μὴ δυνηθέντες δὲ θεραπεὺσαι αὐτὸν, ἀντι- 
παρῆλθον. Τούτων οὖν μὴ ἰσχυσάντων ἀναστῆσαι τὸν 
xs lus vov, ἔρχεται Σαμαρείτης, ὃς ἐστιν ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς, ὁ φύλαξ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν” Σαμµαρείτης 
γὰρ ἑρμηνεύεται φύλαξ. Διὰ τοῦτο οὖν εἶπε' Lapopsi- 
της δέ τις ὁδεύων ᾖ-θ8. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἡ 308 
πρὸς αὐτὸν, ἁλλ', Ἡ θε κατ αὐτὸν, τουτέστι, σαρ- 
ποφορήσας xat' αὐτὸν, πάθει σωματικφ ὑποκείμενος 
χατ αὐτὸν ἀναμαρτήτως. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγ- 
χνίσθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ προσεθὼν κατέδησε τὰ εραύ- 
a αὐτοῦ, ἐπιχέων Σ.αιο" καὶ οἵνον. Τίνες ol 
ἐπίδεσμοι, xal τί τὸ ἔλαιον, xal τίς ὁ οἶνος» Ἐπίδεσμοί 
εἰσιν al παραγγελίαι τοῦ Χριστοῦ, τὸ ἔλαιον, τὸ χρίσμα 
τὸ ἅγιον, οἵνος δὲ τὸ μυστήριον τῆς πίστεως. Διὰ τῶν 
τριῶν τούτων τὰ ψυχιχὰ ἡμών θεραπεύεται τραυµατα. 
*[saoww οἱ pspongévor τὰ λεγόμενα. Ἐπιδιδάσας δὲ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτήνος, κ μά εἰς πανδοχεῖον. 
διον κτῆνος λέγει τὸ σῶμα ὁ Χριστὸς, ὃ ὑπὲρ Ίμων 
ἀνέλαθεν Ex τῆς ἀχράντου παρθένου. Ανεθίδασεν οὖν» 
ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος τὸν τετραυματισµένον ὑπὸ τῶν λῃ- 


151 


ατῶν' ἐπειδὶ, χατὰ [812] τὸν xpozfivrv Ἡσαῖαν, Ab- 
tóc tóc ἀσθενείας ἡμῶν ἀγέ.αθα, xal τὰς »όσους 
ὁθάστασε. Kal fyaTev εἰς πανδοχεῖον, τουτέότιν͵, 
εἰς τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν, καὶ ἐπεμελᾖήθη αὐτοῦ, τὸ 
πρότερον αὐτὺς δι ἑαυτοῦ, Ἐσπὶ ti) αὗριον δὲ ἑἐξ- 
8400, τουτέστι, μετὰ τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, ἐχδα.1ὼν 
δύο δηνάρια, δέδωκε τῷ παν δοχεῖ. Τίς ἔάτιν ὁ tav» 
δυχεὺς, xai τί τὰ δύο δηνάρια; Ὁ πανδοχεῦς Παῦλος ὁ 
ἁπόστολός ἐστιν, ὁ προθληθεὶς τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκχλησίᾳ' 
πανδοχεὺς δὲ ἐχλήθη διὰ τὸ πάντας δέχεσθαι, xat πάν- 
τας ἕλχειν εἰς σωτηρἰαν. Ἐκδαλὼν δύο δηνάρια ὁ Χρι- 
στὸς μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τήν τε Παλαιάν xal Καινὴν 
Διαθήχην, ἔδωχε τῷ πανδοχεῖ, εἰπὼν αὐτῷ ' Ἐπιμελή- 
θητι αὐτοῦ" σοὶ, φησὶ, παραδίδωµι τὸν ἐξ ἐθνῶν Aaby, 
τὸν τετραυματισµμένον ὑπὸ τῶν ληστῶν φονικωτάτων * 
yévor ὀπιμελήθητι aótoo* καὶ ὃ ὃ ἂν προσδαπανῄσῃς, 

γὼ ἐν τῷ ἑπανέρχεσθαί µε ἁποδώσω σοι. Τί οὖν πρυσ- 
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εδαπάνηδε Haus, τοῖς δηναρίοις, Τὰς δέχα viceap: 
ἐπιστολάς, Bc διεπἐµφατο τοῖς ἔθνεσι. Τί ἐστι τὸ, Ἐγὼ 
ἐν τῷ ὀπαγέρχεσθαί µε ἁποδώσω σοι, Ἐν τῇ δευτ. 
eu παρουσἰᾷ, ὅταν ἔρχωμαι xplvat ξῶντας xol νε- 
χροὺς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε, ἁποδώσω σοι à 
προσεδαπάνησας' καθὼς xal αὐτὸς ὁ Παῦλος λέγει" Τὸν 
dra τὸν xa.lór ἠγώγισμαι, τὸν δρόμο» τετέλεκα, 
τὴν πίστιν τετήρηκα" Aoixór ἀπόχειταί µοι ó τῆς 
δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἁποδώσάι µοι ὁ Κύριος 
ἐν ἑκείνῃ τῇ fpa, ὁ δίναιος κριτής οὗ µόνον ἓὲ 
ἐμοὶ. à ÀJà πᾶσι τοῖς ἡγακηκόσι cip ἀπιφάνειαν αὐ- 
τοῦ. Τοῦ τοιούτου οὖν, ἀδελφοὶ, στεφάνου γένοιτο χαὶ 
Jide ἐπιτυχεῖν πάντας, χάριτι xal quAavüporia τῷ 

νρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρι σὺ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα xal κράτος, νῦν xal st, xot 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





Εἰς γἐνγησιν τοῦ ἁγίσυ Ἰωάννου τοῦ προφήτου, ἄπροδρόμου καὶ βαπτιστοῦ. 


Ἐὐχαιρος ἡμέρα ἑορτῆς καὶ πανδήµου χαρᾶς, àv ] 
ύπεμν dpa apri τὴν λειτου rl xal toi d 
ρίου d ἑερατείαν, xal ἐννοῶ τὸν ἀφωνίᾳ χαταδιχα- 
σθέντα τῇ ἀπιστίᾳ. Πκούσατε γὰρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
Λουκᾶ, του ἀνοίξαντος ἡμῖν σήμερον τὸ Φυχωφελὲς ἰα- 
πρεῖον. Ἱατρὸς γὰρ ἣν xol τῇ τέχνῃ ὁ εὐαγγελιστῆς 
Λουκᾶς' ἀλλὰ τότε μὲν σωμάτων θεραπευτῆς, νῦν δὲ 
πραγμάτων περιδευτής τέχνῃ τέχνην κατήλλαξε, xal 
περιοδεία περιοδείαν διεδἐξατο. Τί οὖν ὁ Λουχᾶς, ὁ εὖ- 
Quis iacpóz; Ἠχούσατε αὐτοῦ ἀρτίως λέγοντος. Κατὰ 
τὸ ἔθος, qno, τῆς lepatsíac, δ.Ίαχε τοῦ θυμιᾶᾷσαι, 
καὶ εἴση λεν εἷς γαὐν τοῦ θεοῦ Ζαχαρίας, καὶ ἅπαν 
t0 zAijéoc ἦν τοῦ JAuoU προσευχόµεγον ἔξω εῇ ὥρᾳ 
τοῦ θυµιάµατος. Καὶ Ιδοὺ ἄγγεῖος Κυρίου ὤφθη 
αὐτῷ ἑστὼς àx δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίονυ τοῦ 0v- 
Αιάµατος. Καὶ ἑταράχθη Ζαχαρίας ἰδῶν, καὶ φόδος 
ἄπεασεν ἐλ᾽ αὐτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν d ἄγγελος' Mj 
φοδοῦ, Ζαχαρία, ὅτι εἰσηχούσθη ἡ δἑησίς cov: xal 
ἰδοὺ ἡ γυνή σου 'EAwd6sc γεννήσει υἱόν σοι, xal 
κα.έσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Iodvvny. Ὢ τοῦ παραδό- 
ξου xai μυστιχοῦ θαύματος | Δικαίως ὁ Ζαχαρίας ἀντ- 
εἴπε τῷ ἀγγέλῳ. "Άλλην παράκλησιν ἐποιεῖτο, καὶ 
ἄλλην ἑλάμδανεν’ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσηύχετο, xal τέχνου 
asp ὠνομάζετο' συγγνώµην πλημμεληµάτων ἐζήτει, 
καὶ ἀγόνου μήτρας ἐπαγγελίας ἐδέχετο. Ἠθέλησε và 
ὁ Ζαχορίας τὰς ψφυχὰς τῶν ἁμα ρτησάντων ἰαθήναι, $ 
τὴν κο ίαν τῆς Ἐλισάδετ ὀγχωθῆναι. Δικαίως ὁ Zaya- 
ας ἑταράχθη φόδῳ ουσχεθείς' ἄνθρωπος γὰρ ἣν τροπῇῄ 
veut, εἰ καὶ ἱερατιχὸν ἀξίωμα περιεθέθλητο. Εἶπε 
δὲ Ζαχαρίας εὐθέως χατὰ φυχὴν µόνον, ὡς εἶδε τὸν ἄγ- 
Ύδλον’ Σένη τοῦ ἀνδρὺς f) ἐπιστασία, ξένη τῶν ῥημάτων 
$ ἐπαγγελία. Τίς οὗτος, ὁ τεθαῤῥημένῳ mobi τὸν ἱερὸν 
ναὸν βηµατίζων; τίς οὗτος, ὁ Ex. δεξιῶν τοῦ θυσιαστη- 
plou {ου θυµιάµατος παρεσιώς; τίς οὗτος, ὁ ἀλλομόρ- 
φου θέας μορφαὶῖς περἰαστράπίων; εἰς οὗτος; οὐκ εἶδον 
ἄνθρωπον πτερωτὸν, οὐδ' αὖ «πετεινὸν ἀνθρωπόμορφον. 
Τίς οὗτος, ὁ φόθῳ τὴν iiv ψνχὴν περιέρχων; τίς οὗ- 
τος, [815] ὁ φωσφόρος ἀπὸ στόματος, χεκλεισµένων τῶν 


χειλέων λαλῶν μεγάλα; τίς οὗτος, ὁ τῆς ἐμῆς ἔφημε- 


ρίας ἑφεδρεντής, τίς οὗτος, ὁ τῆς ἐμῆς πρεσδείας ἐμ- 
ποδιστής: "Εξω τὸ πλῆθος τοῦ los περιμένει με προ, 
σευχόµενον, ὡς τοῦ βασιλέως τοῦ ἑ ουρανίου άντιγρα- 
cia* καὶ οὗτος ἕνδον κατέχει µε. Δι’ ἐμοῦ δεήσεις 
ἀκάδωχαν τῷ βασιλεῖ, συγγνώµην ἀἰτοῦντες, ὡς πλημ.»- 
Βελήσαντες. Ταῦτα εὔχομαι ὑπογραφῆναι, ἵνα τῷ λαῷ 
την ἐπιθομίαν χοµίσω, ἵνα τῆς ἐφημερίας µου τὴν ἑργα- 
i" ἐπιδείζω. ond τοίνυν, όστις et, ὁ ἐχφοθδῶν µε. El 
6 Ὀεόπομπτος ἄγτελος, συνεθάλου ἂν y pst TM 
συνέπαθες τοῖς ἔξω δαχρύουσι, νυν βλ δν κος θέ 
νοις. "Απιθι τοίνυν. "Fic εἶ ὁ ἐχφοδῶν µε; Οὐδείς got 
ἀόγος παιδός' τί pot téxvou ἑπαγγελίαν σηµαίνεις; τί 
ολ] τῷ λαῷ, ἐὰν ἐγὼ τέχνον ἔξω; τί δὲ ὄφελος, ἑὰν 
Ἐλισάθετ παιδίον θηλάσῃ; τί χέρδος, ἐὰν ἐγὼ χληρονό- 
pov τοῦ βίου χαταλείψω; "Amt τοίνυν ὁ ὀκφοθῶν µε, 
στις ἂν εἶ- ἄπιθι τοίνυν ἀπ ἐμοῦ. Προθεδηχότες ἑσμέν' 
παρῃλθεν ὁ χαιρὸς τῆς σπηρᾶς, ἐσθέ 


τοῦ vá 
ἐπιθυμία" ὁ ji thv θέρµην κατέφν pus 


v, f) στείρωσις 
ρνἡσατο, ἡ φύσις πρὸς ἑαυτὴν ἑστασίασε- 
µφότεροι τῷ μέρει τῆς µίξεως ὅ 3) νεότης 


τὸν χαρπὸν 
τεθνήρωμεν 


οὐχ ἤνθησε, πῶς γῆρας βλαστάσει; Αλλά ταῦτα μὲν ὁ 
Ζαχαρίας εἰχότως. Ὁ δὲ ἄγγελός φησι πρὸς αὑτὸν, χα- 
θὼς ἁρτίως Ίχουες M?) go6ov, Ζαχαρία, μηδὲ λοχι. 
αμοῖς ταράττον᾽ ἄγγελός εἰμι φωτὺς, χαὶ οὐχὶ axózovz 
Γαθδριήλ εἰμι ἐγὼ, εἷς τῶν ἀρχόντων τοῦ ἑπουρανίου ῥα- 
σιλέως' πρόσταγμα χοµίζω, οὐχ ἐξονσίᾳ χελεύω. "Az- 
εστάλην μηνῦσαί σοι, οὐχὶ ἔφοδον ποιησαί σοι. Σχῖμα 
περιθέθληµαι, οὐχὶ δὲ γυμνῆ τῇ οὐσίᾳ σοι φαΐνομαι. &i- 
δεται Υάρ σου τῆς ζωῆς ὁ ἀποστείλας µε. Μη φοδῦ, 
Ζαχαρία: ἀπεστάλην εὐαγγελίσασθαί σοι, οὐγὶ δὲ θαμ- 
θησαί σε. Τὸ γῆρας προθάλλῃη, xal τὴν ἄγονον moth. 
και τὴν ἄσπορον μή τραν. Καὶ εἰ; θέλων yevvd ; θεώ 
τὸ δῶρον μὴ γὰρ ἀνθράπου τὸ εὕρεμα; οὐχ Ίχουσες 
400 Κυρίου Aéyovto;* 'Eq slut ὁ πὀιῶὼν ἄνθρωκον, 
xal π.άσσων ἐν ἀνθρώπῳ πνεῦμα; ᾿Απιστεῖς, Ζεχα- 
ρία; llo; ὁ ᾿Αδὰμ ἑπλάσθη; πῶς fj Εὔα ἐχτίσθη ; tw; 
6 Ἰσαὰχ ἐγεννήθη; ᾿Ὑπαχούσας ᾽Αδραὰμ οὖχ ἑσφάλη' 
καὶ σὺ ἱερεὺς ὧν ἀπιστεῖς; Mij ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ Guy 
πᾶν ῥῆμα, Λαχαρία: Auk τὸ γηρᾶς ἀντιλέχεις, ὦ πρε- 
θῦτα; σωματικὴν νέχρωσιν δραστικωτέραν ὀρίτειςθεα; 
El μὴ εἶδες τὸν ᾿Αδραὰμ, καλῶς ἀμφέθδαλες. usu 
ἀσθένειαν προθάλλῃ, xai θεῖχῆς ἐπαγγελίας παρούσις 
οὐ πιστεύεις, ἁλλ᾽ ἀμφιδάλλεις χαὶ φιλονεικεῖς», Μιχρὲ 
αἱτεῖς, χαὶ μεγάλα λαμδάνεις' χαὶ ὡς ζημίαν ὑπομένω 
κρανγάζεις, Ζαχαρία; “ἹΥ πὲρ τοῦ Ἰουδαϊχου Auou μό» 
voy προσεύχῃ’ ἐγὼ δὲ ὃ σὐαγγελίζομαί σοι, εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη συνεισάγει τῆν σωττρίαν. 'O δὲ Ζαχαρίας tavta 
ἀχουσας, καὶ μικρὸν τὴν ὄψιν ἁποστρέψας, ἀνταποχρι- 
Oct; πρὺς τὸν Erràov ἔφη" Τί λέχεις, ὦ ἄγγελε; i 1 
µου γεννίσει; Τί Υάρ; διὰ τοῦτο προσηυξάµη», ἢ τού- 
του ἕνεχεν τὸ θυµίαµα χινῶ τῆς ἐφημερίας, ἵνα τὴν 
χαρπογονίαν τῷ λαῷ ἐπιδείξω: Συγγνώµην ἁμαρτημό- 
των αἰτῶ' ph γὰρ λύσιν στειρώσεως ἐπιποθώ; την συγ- 
αγωγὴν χουφισθῆναι θέλω’ μὴ γὰρ τὴν Ἐλισάδετ ὀγχω- 
θῆναι; pue τετραυµατισµένας παρακαλῶ ἰαθηναι’ yh 
γὰρ μαζοὺς ξηρανθέντας γαλαχτοῤῥυεϊς Ὑενέσθαι, Ti 
᾿λέχεις, ὦ ἄγγελε; fj γυνἠ µου γεννήσει; Καὶ τ: τὸ xl 
6o τῶν ἔξω προσευχοµένων; &pa δὲ ἀχούσαντες οὗ λ-- 
θάσουσί µε, λάέγοντες ὅτι μὴ ὑπὲρ αὐτῶν xai τῆς Υα- 
νωφελοὺς ἕνεχεν σωτηρίας καθίαταµαι ἀρχιερεὺς, ἀλλ 
ἑαυτοῦ µόνον ; xal ὅτι οὗ λόγον, ἀλλ γόνον ἐδεξάμιν 
Οὐδείς µοι λόγος πρὸς τεχνογονίαν’ ἅπαγε, τοῦτο οὐ po 
λομαι. Ὅπερ πηὐχόμην, οὐχ ἔλαθον' xal νὺν ἕτερα ἀνθ 
ἑτέρων µοι γνωρίζεις; Οὗδείς pov λόγος περὶ su 
ποιίας' νόσος στειρώσεως Ὑέγονε. Mt) γὰρ χρόνος τῃν 
ἐπιθυμίαν ἐθέρισε, χαὶ ἡ ἀσθένεια τῆς φύσεως, ' οὗ τήν 
ίξεως; Οὐδείς pot λόγος νῦν περὶ τεχνογονίας. ΄Ανεν 
ῥακτη € βαδίξειν οὗ δυνάµεθα, xal πῶς τεχνογονᾶς 
ἄρχεσθαι χελευόµεθα;, Τὸ γῆρας τὴν φύσιν Ἠρυῆσατο 
πίστεως ἔξω [814] τὸ πρᾶγμα. Pos περιθλεπόμεθα, 
xai τροφὸν ἀῤῥαθωνισόμεθα: εἰς pot λόγος σε 
τεχνογονίας. "Tou λαοῦ τὴν αν ζητῶ, χαὶ τω 
ἔθνους τὴν εὐδαιμονίαν, τῶν ἐχθρῶν τὴν αἰχμαλωσίαν, 
xai τοῦ λαοῦ τὴν εὐημερίαν, οὐχὶ δὲ κλαυθμµυρίσμαῖα, 
καὶ απάργανα xai νηπιῶδεις τροφάς. θὐδείς pot Vw 
περὶ τούτον. Πῶς πατ]ρ γνησίωυ παιδὺς εὑρεθήσομαι 
Τὸ γῆρας ἀπωθεῖται τὴν πίστιν, ἔξω φύσεως λοιπὸν 
πρᾶγμα, διαλέλνται τὰ γεννητικἁ μόρια" ῥά6δον ὡς ἴς' 
πον χατέχων ἐπιδαίνω, καὶ µονογαμίας µοι πεῖραν QV 
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animae postre vulnera curat. Hmc sciunt initiati. 
I! mponens. illüm in jumentum suum, duzit in slabuhint. 
Jumentuin suum dicit Christus corpus quod pro no- 
bis sumpsit ex intemerata Virgine. hinposuit ergo 
jumento suo eum, qui sauciatus fuerat a Jatronibus : 
quia, secundum prophetam Isaiam, /pse.imfirmilates. 
nosiras suscepit, et egritudines portavit. (sat. 55. 4). 
Et Duzxit in stabulum ; id est, in sanctam Ecclesiam; . 
el curam ejus egit, primo per seipsum. Altera autem 
die exiens, id est, po:t sanctam resurrectionem, pro- 
[erena duos denarios dedit stabulario. ()uis est stabu- 
arius, qui duo denarii? Stabularius est Paulug apo- 
stolus, cui commissa est. Ecclesia ex gentibus : sta- 


128 
6 
$^ .* 


Hbi, vulneratum a latrenibus senguinarüs soluui 
curam illius labe , ei quod euperorngtiveris, egh eua « 
rcdiero reddam tibi. Quid ergo plus experidit Pau- f? 
lus, quam illos: denarios? (futitsordeetm : epistolaé;» 
quas gentibus. misil. (uid sibi. vult. ιά : E46. cum; 
rediero reddam tibi? In secundo meo advetitu, quaudo: 
veniam judicaturus vivos et mórtuos, cum redlere/) 
redüain tibi qux supererogaveris: ut et ipse Paulus, 
dicit : Bonum certamen certavi, cursum. constmmavly! 
Ádem servàvi. In reliquo. reposita est mihi eorona' fuv» 
stitie, quam reddet mihi: Dominus in. illa lie, justum! 
Judez * non solum autem mihi, sed lis omnibag quà 
4iligunt'adventum, ejus (2. Tim. 4. 7: 8), Talem engo) 


bularius àutem πανδοχεὺς vocatus est, quod omnes 
excipiat et ofnnes ad salutem trahat. Proferens 
Christus duos denarios post resurrectionem, Yetug 
nempe et Novum Testamentum, dedit stabulario di- 
ceus ; Curam illius habe: populum ex gentibus trado 





coronam, fratres, nos omnes assequi contingat, gratia! 
et henighitate Domini nostri Jes Christi, quicane 
Patri et Spirl:ui sancto gloria et imperium, nunc ef: 


seinper, et ip secula s:eculorum, Amen. us 
. 2T Pic 
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Opportnna dies solemnitatis et universalis lxtitl:e, 
in qua subit in nientem Gabrielis ministerium et Za- 
chari;c sacerdotium, a6 meeum reputo eum qui ob 
incredulitatem mutus factas eSt. Audistis-enim evan- 
gzelistam Lucam, qui*mediciuz utilem oflicinam no- 
bis hodie aperuit. Arte quippe medicus erat Lucas 
evangelista ; sed tum corporum curator eràl, nunc 
re$ cireumquaque gestas recenset : artem cum arte 
mutavit, et cireuitio circuitionem excepit. Quid igi- 
(ur. ait Lucas bonus ille medicus? Audistis eum 
inodo dicentem : Secundum consuetudinem sacerdotii 
jorte exiit ut incensum poneret, et ingressus est in tem- 
vium Dei Zacharias : ej omnis multitudo populi erat 
»raus foris hora incensi. Et ecce angelus Domini appa- 
ruit &, stans a. dextris altarís incensi. Et Zacharias 
'urbatus est. videns , el timor irrull super eum. Dixit 
1utem. ei angelus : Ne. timeas, Zacharia, quoniant 
exaudita est deprecatio tua : et ecce uxor tua. Elisubet 
»criet tibi filium, et vecabís nomen ejus Joannem (Luc. 
|. 9-13 ). O stupendum et arcanum miraculum ! Jure 
F:charias contradixit angelo. Aliam consolationem 
postulabat, aliam accepit : pro populo precabatur, et 
lilii pater. vocatus est : veniam peccalorum qu:ere- 
iat, et ex sterili utero promissionem accepit. M:le- 
bat Zacharias animas peccatorum sanari , quam Eli- 
sibetze uterum intuimncscerc. Jure Zacharias turbatus 
^l, metu correptus : homo quippe erat mutationi 
ohuoxius, etiamsi sacerdotali dignitate amictus. Di- 
rit autem statim Zacharias, sed mente tantum , ut 
vid.L angelum : Novus certe est viri adventus , nova 
promáíssio. Quis est hic , qui fidenter in sacro templo 
ucedit? quis est hic, qui stat a dextris altaris in- 
ensi? quis est hic tam novz et tai. fulgidze forma ? 
jus est hic? non vidi bominem alatum umgnam , 
eque avem bominis forma. Quis est hic, qui üimorg 
1nimum meum occupat? quis est hic lucifer ex ore, 
jui occlusis labiis magna loquitur ? quis cst hic , qui 
qem sacerdotii vicem observat? quis est hic, qui 
utercessionem meam impedit ? Multitudo populi foris 
»xspectat. me oraus, quasi celestis Regis scribam ; 
1 liic intus me detinet. Per ine supplicationes Regi 
)btulerunt, veniam peccatorum rogantes. IIxc pre- 
γ΄ deleri, ut populo quod desiderat referam , ut 
icis mea officium perficiam. Desiue ergo, quisquis 
:s, me perterrefacere. Si angelus a Deo missus es- 
es, opem mihi przestares, erga eos qui foris lacry- 
nantur misericordia ducereris, in partem inceroris 
;enires. Abscede ergo. Quis es, qui mihi timoreni 
ncutis? Filium babere non curo : quid mihi filium 
»remittis? quod lucrum populo, si filium habeam ? 
jua utilitas, si Elisabet puerum lactet? quod lucrum, 
ji ego heredem relinquam? Abi ergo quisquis sis, 
jui me terrefacis : abscede a me, ZEtate provecti 
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sumus, tempus serendi transivit, exstincía est nu- 
ptialis cupiditas, temvus calorem refrigeravit , ste-. 
rilitas fructum negavit, natura conira seipsam pm, 
gnavit, ambo parte geuilafi mortui. simus. Cum. 
Juventus. non. floruerit, quomodo senectus. gerui- 
nabit ? Ilxc apposite Zacharias. Angelus vere ait illi,, 
ut modo audisti ς Ne timeas, Zacharia, ueque cogita-. 
tionibus turberis : angelus. sum fucis, non tenebra- 
rum : Gabríel sum ego, untis ex principibus cxlestis. 
Regis. Mandatum affero, non cum potestate jubeo ; 
missus suu qui tibi signiflcarem, non qui te iuvade- 
rem. Specie quadam amictus sum, non nuda sub- 
sCintia tibi appareo : nam taam curat vitam qui misit. 
me. Ne times, Zacharia ; missus sum qui nintia-;: 
rem tibi, non qti te percellerem. Senectutem ο ιο. 
senium proli ineptum , vulvam non satam. Et qui 
voluntate sua gignit? Dei donum est : num homi-. 
nis est inventio? non audisti Dominum dicentem ,. 
Ego sum qui facio hominem, et formo in howine aspi*.. 
rium (Zach. 19. 1)? Non eredis, Zacharia ? Quo- 
modo Adam formatus est ? quomodo, Eva creata fuit ?. 
quomado lgaac genitus est? Obediendo Abraham nof. 
rustratus est : et tu sacerdos non «redis? An impos. 
Sibile est apud Deum omne verbum, o Zacharia * 
Propter senectutem repugnas, o senex? corpus: 
emortugm Deo efficaciux esse defipis * Nisi videres. 
Abrahami exemplura, recte dubjtares. Neturalem jn. 
firmitatem obtendis, et presenti divin: premissiont 
non credis, sed dubitas et contendis * Parva petis, 
et magna aecipis : atque ut damnum patiens clamasg 
Zacharia ? Pro Judaico populo tsntmm precaris; ego. 
vero annpntio tibi omnes gentes ad. salutem vocari, 
His auditis Zacharias, pautum averso vulta, aagelo 
sic respondit : Quid dicis, o angele? uxor mea pa- 
riet? Quid enim? ideone precor, aut luccnsum 1á 
officii mel vice moveo, ut prolem populo ostendam.? 
eniam peccatorum peto; num steriliatis solutio- 
uem, desidero? synagogam pondere liberari velo: 
num etiam Elisahetam uterum gestare cupio? vulue« 
ratas animas sauarí peto; num etiam exsiccata uhera 
lac fundere postulo? Quid dicis, o angelef uxor me& 
parlet? Et quid inde lucri iis qui foris precantur ? 
annon hec audientes mo lapidabunt dicentes, me& 
non pro illis et communis salutis causa, sed pro moe 
tantüm esse sacerdotem? meque non verbum, ted 
prolem accepisse ? Non curo protew ; absit ; id nolo. 
Quod postalal:un non acecpi, et nunc alia pro aliis 
mihi indicas. Prolem nihil curo ; sterilitatis ἠδ 
adest. Annon tempus cupiditatem demessuit? ann« n 
inflrmitas natur: coitum prohibet? De suscipiendà 
prole nibil euro. Sine baculo incedere non valemus, 
et quomodo nunc jubemur suscipicnd:e proli operai 
dare ? Senectus naturam negavit : res fidem oinnei 
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superat. Sepulerum conspícimus, et. nutrícerh. eon- 
ducemus ? De su-cipienda prole nom cogito. Populi 
salutem quero et gentis felicitatem , inimicorum 
raptivitatem , populi prosperitatem , non vagitus , 
fascias, infantiles escas. Hujusmodi res non cure. 
Quomodo pater legitimi fllii inveniar? Senectus fi- 
dem repellit, extra naturam res est, genitales par- 
tes solute sunt : baculum ut equum tenens incedo, 
et ad eonjugalem me operam excitas, quando to- 
tum corpus in sepulcrum versum est? Quomodo 
id cognoscere possim? dic mihi, o maxime Gabriel 
necesse quippe est illud ignorantes docere ; Gabriel 
ino Dei significat) : dic, quomodo haee eognoscam ? 
Ecce tremunt membra mea: ambo prz senectute 
Sevram conspicimus. Si altera pars Juvenis esset , 
altera senectute laboraret, parva saltem hujusmodi 
superesset : at utriusque corpus collapsum est. 

ihil aliud exspectamus nisi falcem mortis, ut spicz 
messem maturz. Si tandem vera dicis , domine 
Gabriel, aliud przcedat signum , pignus mihi dato nt 
mirabili credam promissioni. θα mihi notitia dabi- 
tur * Aaron non credidisset, nisi virga floruisset : Moy- 
ses non certior factus essct, nisi manus ejus candeus 
fuisset : Gedeon non iutellecturus erat, nisi ros in 
vellus decidisset : Ezechia$ non coguiturus erat, 
misi sol retro cessisset. Quomodo id cognoscam? Da 
signum , et juvenis more choreas agam: da signum , 
ut ne Elisabet temere rideat ut Sara. Quas milii certa 


rci notitia, archangele nuntie? undenam mihi mani- . 


fexta erunt. dicta tua? Si secundus Abraliam videar, 
eadem, quz Abrabamo , mihi evenieut. lutra in do- 
munculam meam, et abluam pedes tibi, qui viam 
emensus es ; et apponani tibi meusam mysterio ple- 
nam, farine sata tria Elisabet subiget, Ecclesiam 
iprzeligurans. Pete vitulum, ut des prolem. Quomodo 
ád cognoscam , o tu, qui de cxlo in terram veniens 
dioga uobis nuntias ? cur mibi pueri nomen, angele , 
nw:edicis ? cur non exsistentis viriutes. enumeras ? 
Jstende mibi illud quod est supra naturam, ut credam 
roi quze preter naturzm est. Si clum in [ornicem 
vertatur, ego quoque renovabor : si maris menusur: 
ducantur , uxor mea Elisabeta obstetricem accerset : 
si solcomprehendatur , sicca ubera lae emittent : si 
juna concutiatur , sicca vulva humida flet. Quomodo 
sd cognoscam ? Ego enim senex sum, et wzor mea pro- 
cessit. in. diebus suis (Luc. 1. 18). lepouit angelus 
J2chariz : Deumne in pignus postulas? infirmitatem 
firmiorem Dominica promissione definis? de illo qui 
bona tibi nuntiat judicium ferre non times? Quomodo 
id cognoscam , dicis , o Zacharia? Num in Agyptuimn 
mDitteri&, ut.timeas Pharaonem ? Quoniodo id coguo- 
scam, dicis, o Zacharia * Nihilne Deus supra naturam 
facit? naturz consequentiam quaris , ct non vides 
divina£is sipendum opus? Die mihi, Zacharia, 
terrz «olumas ubi fixie sunt? cxli expansio ubi per- 
licitur? nubium formato ubi reperitur? pluviarum 
αρ .ubi/formantur? nivis globuli ubi eouduntur? 
solis cursum quis dirigit ? lunam interdum decrescere 
quis curat ? stellarum multitudinem quis numerabit ? 
maro fureus quomodo arenam reveretur ? fluvii prz- 
«ipites q cemmiscentur ? deus: nubis tene- 
"bre quomedo iexuntur* bomo quomodo iu vulva 
formatur? femina cur masculo delicatior est ? Deo 
similis anima quomodo repente in corpore reperitur? 
Quomodo id.cognoscam , dicis , o Zacharia? An na- 
turze consequentiam quaxris, uhi diviuitas operatur ? 
non eredis sterilem parere posse? quid ergo, cum 
audieris virginem mirabilier peperisse? et erit in- 
credulitas prius exercita ad fidem; jam enim iu- 
credulitas circa sterilem punietur, ut de miraculo 
circa Virginem non dubites. Eris, inquit, tacens, nec 
loqui poteris (1b. ο. 20). O clementem ultionem , qua 
emendationem parit! llam vocem qux peccaverat 
emondat angelus , illam frenat linguam nimis auda- 
cem. Erat, inquit, innuens ipsis, .et permansit mutus 
Ubid. v. 21). lecte evangelista scripsit illud, Per- 
sugnsit. Taciluruitas enim verem qua pariebatur 
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exspectabat, Zachariss Joannem, senez ' 
sacerdos prophetam. llinc dieit angelus : Quoniam 
et incredulus signum a Deo quxris, in membris tuis 
signum accipe quo flagelleris. Eris, inquit, tacens, ei 
MOM poteris loqui , msque in diem quo hec fant. Ubi 
enim est contradietionis instrumentum , ibi supplicii 
preceptum ; ubi petulantia audacia , ibi correctionis 
renum ; ubi contumelia recalcitravit, ibi ultionis sen- 
tentia. Volebat quidem Deus, ϱ Zacharia, te przco- 
nem hujus miraculi esse. Nune. enim gignitur is qui 
Regi duz exercitus erit, et remissionis peccatorum 
in mundo przparator : quia verd"inürmitatem eor- 
poris firmiorem Domini przcepto fecisti , ideo Eris 
tacens, nec poteris loqui, usque in diem, quo hec faut: 
pro eo quod non credidisti verbis meis , σα: implehun- 
lur ín tempore suo. Vides sine fide nihil, ut oporteret, 
perfici. Ut audivit hxc verba Zacharias, statim ex 
templo exiit , mercedem incredulitatis referens tci- 
turnitatem. O miraculum ! ingressus fuerat mt alio 
liberaret, et castigatus exiit : qui incensum ad mi- 
nisterium ferebat , exsilii titulam retulit. Populus 
exspectabat aliquid boui audire ab illo; et ipse innuit, 
Nemo ad me accedat, nemo me interroget, Dominice 
indignationis terrorem gesto. O res stupendas ! 7s- 
chari: os obturatur, et Elisabet bene agit ; lingm 
coercetur , el uterus uümet; expedita lingua sterilis 
est, et sterilis infruet mater efficitur ; transfertnr 
morbus uteri in lingu3m ; vox frenatur, et semen 
liberatur : Zacharias tacet , et Joannes exsultat. Uhi 
solum vidit sterilis Virginem , lucifer solem agnovit, 
ac mulium exsultavit Joannes in ntero matris, nator? 
trditatem | incusans. Domini, inquit, praeco sum, et 

uomodo, ut conservi mei, constringor vinculis? 

empus parturitionis praeveniam : non. exspectabo 
partum, ne perdam cursum, ne Dominus przveniat 
servum in pr»gnantis utero involutum ; me ma- 
ture series sit perversio. ordinis. Novi pra-senten, 
εἰ tacere non possum : novi eum qui me pra-misit 
ante faciem suam , ut parem viam ejus ante faciem 
ipsius. Concutio vincula naturz : nam praicare 
festino. O res stupendas et. mirabiles! que. ignora- 
runt angeli in czlis, novit Joannes in utero gesiatus, 
et dicebat matri sux : Deum adveuire Throni nesric- 
bant, et id non fagiebat in utero gestatum : myste- 
rium cconomiz Dominatienibus oceultavit, εἰ ci 
qui in utero erat revelavit : et quod venerit archan- 
gelus Deipar» bona nuntians, fetus intus inclusus 
exsiliens prxdicavit. Adveniens euim , ut modo au 
dietis, generis nostri Redemptor, s!atim atque in uter 
fuit, amicum suum Joannem adiit : videreque erst 
figalum amplectentem jutum, regem in militis taber- 
naculo versantem , Dominum iu servi domuuculam 
euntem. Quem ex vulva in vulva videns Joannes, 
natura terminos prztercurrere tentavit : Non novi, 
dicens , eum qui naturse terminos posuit Dominum ; 
non exspecto tempus partus; non necessarii mihi 
sunt novem menses ad partum; hoc claustro opus 
non habeo. Et cur noa transilio vincula me colli- 
gantia ? Exibo : przdicabo stipendarum rerum bre- 
vem summam : indicium sum diviai adventus, tuba 
sui incarnationis divini Verbi. Clangam, et paternam 
lingaam ad loquendum expeditam reddam : clangaw, 
et maternum uterum emortuum vivificabo. Vide stapez- 
dum mysterium: nondum natus est, et saltibus loquitur; 
nondum apparet,et comminationes inittit; nondum cís- 
mare potest, et per opera auditur ; nondum vitam didi- 
cit, et Deum predicare prievertit ; nondum vidit lucem, 
etsolem novit; nondum nascitur,et przecurrere festinat. 
Non fert enim Domino adveniente detineri , non vult 
exspectare partus terminos, sed uteri carcerem run 
pere conatur, et praenuntiare Servatorem venientem; 
clamans ex utero : Qui vineula solvit advenit , et cur 
ego vinctus detineor? venit is qui verbo appararit 
omnia, et cur ego exspeeto naturx terminos ? Ecre- 
diar, przcurram, przdicabo, clamabo , praesentibus 


omnibus : Ecce agnus Dei , qui tollit. peccatum mundi 


(Joan. 1. 29). Et hz quidem sunt Joannis exsultaüc 








»9 


έεις, ὅτε τάφος τὸ πᾶν σῶμα Ὑέγονε Κατά τί γνώσο- 
ται τοῦτο; φράσον pot, ὦ µέγιστε Γαδριήλ, (ἀναγχαῖον 
'&p τοῦτο xai τοὺς ἁγνοοῦντάὰς γνῶναι, τιπερ ΓαδριΏλ, 
δεοῦ ἄνλρωπος ἑρμηνεύείαι). εἰπὲ, χατὰ τί Ἰνώσομαι 
ούτος ἸἼδοὺ τρέµοντά µου τὰ µέλη’ ἰδοὺ τὸ Ίῆρας - 
ροτόρων xat εἰς γῆν ὀρώντων. Éi µέρος ἑνέαξε, xal µέ- 
ος ἐπεπαλαίωτο, µιχρά τις Erde Ἡν τῶν λεγομένων; 
ον Σχατέρων τὸ σῶώμά σεσάθρωται. 0ὐδὲν ἕτερον περι- 
εένομεν, εἱ μὴ τὸ δρέπανον τοῦ θανάτου, ὡς στάχυες 
πέπει τος θερισµόν. El δὲ ὅλως ἀληθεύεις, δέσποτά 
αρα, ὃ T5, δὺς 65 ἄλλο προσοδεῦσαι σημεῖον, ἀῤ- 
ῥαρώνά pot πίστευσον τῆς ἑπαγγελίας τὴν θαυµατουρ- 
(ίαν. ή 1 Pk τοῦτο: 9 "Aapüy οὐκ πίστευ- 
rev, εἰ ue € ἤνθησε' Μωῦσῆης οὐχ ἐἑπληροφορήθη, 
ij μὴ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐλευχάνθη' Γιδεὼν οὐ LAC, , εἰ 
xh ἐπὶ τὸν πόχον vévovcv ἡ δρόσος. Ἐζεχίας οὐκ &x£- 
(νω. εἰ μὴ ὁ fno; ἀνεποδίσθη. Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο; 
M σὺ σημεῖον, xat χορεύω νεανιχά’ δὸς σημεῖον, ἵνα μὴ 
Ἐλισάδετ προποτὼῶς Ὑελάσῃ, ὡς ἡ Σάῤῥα, Κατὰ τ 
(νώσομαι θοὔτο, ἀρχάγγελε μηνυτά; πόθεν por δηλα τὰ 
κ coU pot ῥηθέντα: Ei δεύτερος ᾿Αδραὰμ φαίνομαι, 
ὑπάρξτι pot τὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἰδιώματα. Εΐσελθε ὑπὸ τὸ 
Κωμάτιόν µου, καὶ νίφω τὸὺς πόδας σου ὁδοιπορίαν στεί- 
vxvtt, καὶ παραθήσω σοι τράπεζαν μυστηρίου remm gu 
αένην' ἀλεύρου σατὰ τρία Ἐλισάθετ φνράσει, τὴν - 
ελησίαν προζωγραφοῦσα. Ζήτει µόσχον, ἵνα δωρήσῃ 
(όνον. Κατὰ τί Υνώσοµαι τοῦτο, ὁ εὐαγγέλια ἄνω- 
av ἐπὶ γῆς ἡμῖν φέρων 1 τί pot. τοῦ παιδὸς τὸ ὄνομα, 
ΥΥελε, προλέχεις, xal τοῦ μὴ παρόντος τὰς ἀρετὰς 
ιριθµεῖς; Δεῖξόν pot τὸ ὑπὲρ φύσιν, ἵνα πιστεύσω τὸ 
παρὰ φύσιν’ ἐὰν ὁ οὐρανὸς ἀναχαμαροῦται, χἀγὼ àva- 
ϱεοῦμαι' ἐὰν ἡ θάλασσα μετρῆται, καὶ ἡ γννἠ µου Ἔλι- 
ίάθετ μαιοῦται' ἐὰν ὁ fino; καταλαµθάνηται, χαὶ οἱ 
προὶ μασθοὶ γάλα ῥεύσουσιν: ἐὰν ἡ σελήνη ἀναχαιτί- 


146 καὶ fj np μήτρα νοτίξεται. Κατὰ τί γνώσοµαι 


77010; Ἐγὼ γρ εἰμι απρεσόύτης, καὶ μου 
εροδεθηκυῖα év ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 'O δὲ ἄγγελος 


τρὸς τὸν Ζαχαρίαν' θαεὺν ἑνέχυρον ἀπαιτεῖς;, ἐσθένειαν 
Ιεθαιωτέραν . τῆς δεσποτικῆς ἐπαγγελίας ὀρίδῃ; τὸν 
Φαγγέλιά σοι χοµίζοντα ἀναχῤίνειν οὐ δέδοιχας; χατὰ 


| γνώσοµαι τοῦτο, λέχεις, ὦ Ζαχαρία ; ἁρ εἰς AT- 
υπτον ἀποστέλλῃ, ἵνα o 032 ὧν AN κατὰ τί 


νώσομαι τοῦτο, Αέγεις, ὦ Ζαχαρία; οὐδὲν ὑπὲρ φύσιν 
| Θεὸς ἐργάξεται; φύσεως & θίαν ζητεῖς, xal οὐκ 
4066 θεότητος παράδοξον ποίησιν; Εἰπέ uot, Ζαχαρία, 
[ης Ὑῆς οἱ στῦλοι ποὺ πεπήγασι; τοῦ οὐρανοῦ δὲ τὸ χύ- 
ος ποὺ χατήρτισται; νεφελῶν δὲ αἱ χύται ποῦ εὑρίσχον- 
πε; ὑξτοῦ δὲ σταγόνες ποῦ στηµονίἁονται, βόλοι δὲ 
ιιόνος ποῦ λατομοῦνται; ἡλίου δὶ δρόμον τίς fvtoysl; 
ιε.ήνης δὲ µείωσιν τίς ὁροθετεῖ; ἁστέρων πλῆῦθος τίς 
Φχριθμῆσει; θάλασσα δὲ µαινοµένη πῶς Ψάμμον αἱ- 
αῖται, ποταμοὶ δὲ θερµοῤῥύται πῶς συγχιρνῶνται; 
μέχλης δὲ σχότος πῶς ἑξυφαίνεται; ἄνθρωπος δὲ ἐν 
εἡτρᾷ πῶς δ:απλάττεται; χαὶ τοῦ ἄῤῥενος τὸ θήλυ πῶς 
ειότερον εὑρίσκεται; θεοείχελος δὲ φυχῆ πῶς ἀθρόον 
ν τῷ gà jan εὑρίσκειαι; Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο, λέ- 
Έες, ὦ Ζαχαρία; φύσεως ἀχολουθίαν ζητεῖς, ὅπου θεό- 
Ὥτος ἐργασία. vl, τὴν στεῖραν ἀπιστεῖς γεννῆσαι; Τί 
97 ; ἐὰν ἀχούσῃς πχρθένον τἶκτουσαν παραδόξως; Ka 
tv τὸ ἄπιστον εἰς πίστιν προγυμναξόµενον ; "EvOsv γὰρ 
12 ἐπὶ τῆς ατείρας νῦν ἀπιστία κολάνεται, ἵνα τὴν ἐπὶ 
Ὡς παρθένου θαυματουργίαν [S15 ph ἀμφιθάλῃ:. 
Ecq, quo σιωπῶών, καὶ μὴ δυνάµεγος Aa Ancat. 
ϱ τῆς Φφιλανθρώπου cuuoplac, διόρθωαιν μᾶλλον Epra- 
ομένης | Αὐτῆν γὰρ ὁ ἄγγελος tiv σφαλεῖσαν φωνὴν 
ωφρονίζει, αὐτὴν χαλινοῖ τὴν τολμήσασαν γλῶσσαν. 
Hr γὰρι qnot, διαγεύων αὐτοῖς, καὶ διέμεινε χωφός. 
Las ὁ εὐαγγαλιστῆς xaX τὸ, Αιέμδιγε, συνεγράφατο 
Γεριέμενε γὰρ fj σιωπὴ τὴν τικτοµένην φωνῆν, ὁ Ζαχα- 
ας τὸν Ἰωάννην, ὁ πρεσθύτης τὸν παῖδα, ὁ ἱερεὺς τὸν 
Ιροφήτην. Ἐν οἷς λέγει ὁ ἄγγελος' Ἐπειδὴ οὖν ὡς ἄπι- 
τος σημεῖον παρὰ θεοῦ ζητεῖς, àv τοῖς ἰδίοις µέλεσι τὸ 
μεστιγοφόρον προσδέχου σημεῖον. "Ec'y γὰρ, φησὶ, σιω- 
«e», καὶ ui δυνάµενος «Ἰαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
&rmrai tavta, "Όπου γὰρ τῆς ἀντιλογίας τὸ ὄργανον, 
xii χαὶ τῆς τιμωρίας τὸ πρόσταγμα” ὅπου τῆς προπε- 
εία- τὸ θράσος, ἐχεῖ χαὶ τῆς Παιδείας ὁ χαλινός' ὅπον 
| Dope ἑλάχτισεν, ἐχεῖ τῆς ἐπιτιμήσεως ἡ ἀπόφασις. 
Ηθελε μὲν ὁ θεὺς, Ζαχαρία, χἠρυχά σε τοῦ votoutou 
α- µατος Υενέσθαι' στρατοπεδάρχης Υὰρ τοῦ ἔπουρα- 
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γίου βασιλέως cíxtetat, xal τῆς χοσμικῆς 5v ἁμαρττ- 
µάτων λυτρὠώσεως προκαβαρτής" ειδη δὲ τὴν ἀσθέ- 
vetav τοῦ σώματος βεθαιὀξέβαν τῆς ἑπαγγελίάς ἐποιῄσω 
τοῦ Δεσπότου, διὰ τοῦτο Ἔσῃ σιωπῶ», καὶ [i δυγά- 
µεγος «νά λὴσὰι ἄχρι ῆς ἡμέρας γένηται tdvta, ἀν θ' 
ὧν οὐκ ἑλίστευσας τοῖς .Ἰόγοις µου. οἵτινες xAnpo- 
δήσύνται εἰς τὸν χαιρὸν αὐτῶν. "Opi: ὅτι ἄνευ τί- 
ὅτεως οὐδὲν τῶν δεόντων χορυφοῦται. Μόνον δὲ fixousty 
ὁ Ζαχαρίας τὰ ῥήματα ταῦτα, εὐθέως ἐξηλθεν kx τοῦ, 
ναοῦ, μισθὸὺν ἀπιστίας dw Φίµωσιν βαστάζων. "fl toU: 
θαύματος | ἄλλους εἰσῆλθεν Dub: ὥσαι, xal αὐτὸς 
ἐξηλθε χαταδεδιχασµένος' ὁ θυμιατήριον λειτουργίἰκόν 
βαστάζων, τίτλον ἑξορίας περιέφεριν, '0 λαὺς περἰ- 
tuv τι ἀγαθὸν ἀχούσάι παρ) αὐτοῦ, κἀκεῖνος Oiévtusé: 

Ἠδείς µε ἐἑρωτήσῃ' Δεσποτικῆς ἀγάνακτήσεως φρίκην 
βαστάζω. Ὢ τῶν παραδόξων πραγμάτων ἰ Ζαχαρίας φι- 
μοῦται, xai dj Ἐλισάδετ εὐωχεῖται ἀναάτομονταί 
γλῶττα, xaX ὀγχοῦται μήτρα" d$ εὔλαλος γλῶττα στεἰ- 
ρεύει, καὶ d) ἄχαρπος στεῖρα γίνεται μήτηρ᾽ μεῖο:κεῖτάε 
τὸ πάθος τῆς μήτρας εἰς τὴν γλὠτταν' ἡ φωνὴ χαλ.- 
νοῦται, καὶ. ἡ γονὴ ἑλευθεροῦται. Ζαχαρίας σιγᾷ , xal 
ὁ Ἰωάννης σχιρτᾷ. Μόνον γὰρ εἶδεν ἡ σἰεῖρα τὶν 
παρθένον, Χατενόησεν ὁ ἑωσφόρος τὸν Tiv, xa 
ἑσχίρτησε μέγα ὁ Ἰωάννης ἓν τ μητρική vnbot, τῆν 
βραδύτητα τῆς φύσεως αἰτιώμενός, Δεσπότου, qot, 
χἠρυξ εἰμί' xal πῶς τοῖς ὁμοδούλοις ὁμοίως ἠσπέδημαι 
δεσμοῖς ; Προλάδω xbv χρόνον τῆς xufjaste* οὗ περι- 
µένω xbv τόχον, μη ἀπολέσω τὸν pópov, "μὴ δεσπύτης 
προλάδῃ τὸν περὶ τὰς ὠδίνας εἱλούμενον δοῦλον, gh 

νηται τῆς φύσεως ἡ ἀχολουθία παρανομία τῆς τά- 
ἕως, Ἐπέγνων τὸν παρόντα, xal σιωπᾷν οὐχ ἀνέχομαι" 
ἑπέγνων τὸν προαποστείλαντά µε πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
πορεύεσθαι, ἑτοιμάσαι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν τὺ- 
τοὺ. Σαλεύω τὰ δεσμὰ τῆς φύσεως κηρύττειν γὰρ 
ἐπείγομαι. Ὢ τῶν παραδόξων πρἀγµάτων xaX θαυμά- 
tov! ΄Απερ ἠγνύησαν ἐν oópavol; ἄγγελοι, ἑγνώρισεν 
ὁ Ἰωάννης χνοφορούμενος, χαὶ ἔλεγε m αὐτοῦο 
θρόνους ἔλαθε, xal ^óv ἐν µήτρᾳ θεὸς ἐπιδημῶν οὐ 
παρέδραµε΄ χυριότητας ἔχρυψε, xaV τῷ iv Tasse τὸ 
τῖς οἰχονομίας µυστήριον ἀπέχάλυψε' xal ὅπερ ἑλήλν- 
θεν ὁ ἀχάγγελος τῇ δεοτόχῳ χομίζων εὐαγγέλιον, ἔνδο- 
θεν τὸ βφρυον ἀλλόμενογ ὑπηγόρευσεν. Ἐπιδημήσας 
γὰρ, χαθὼς ἁρτίως Ἰχούσατε, ὁ τοῦ γένους ἡμῶν λν- 
τρωτῆς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φίλον Ἰωάννην ἀφίχετο χνο- 
fono ενού πα χρημα” xal ἂν ἰδεῖν τὸν πλαστουργὸν 

aD opa voy 9 πηλὸν, τὸν βασιλέα εἰς τὴν «τοῦ στρα- 
τιώτου dxnvhv αὐλίζόμενον, τὺν Δεσπότην el; τὸ τοῦ 
δούλου δωµάτιον ἀφιγμένον. "Ov ix. μήτρας ἐν μήτρα 
θεασάµενος ὁ Ἰωάννης, τῆς φύσεως ὄρους παραδραμεῖν 


ἐπεχείρησεν, Οὐχ οἶδα, λέγων, φύσεως ὁροθέτην Ko- 


ριον, οὐχ ἀναμένω χυῄσεως χρόνον’ ἐν γαστρὶ ἑνναμη- 
νιαῖος τόχος An ie P οὐ yof ταύτης τῆς 
εἰρχτώσεως, εἰς ἣν νῦν ἐγχέχλεισμαι. Καὶ εί δια- 
περ τὰ δεσμὰ τὰ χατέχοντά µε; Ἐξέλθω, χηρύξω 


παραδόξων πραγμάτων σύντο γνῶσιν σἡμαντρύν 
εἰμι θεῖκῆς παρουσίας, σάλπιγᾷ οἱρὶ τῆς τοῦ θεοῦ Λό- 
Y99 σαρχώσεως. Σαλπίσω, xai πατ γλὠτταν εὖ- 


λωττήσω λαλεῖν [816]. σαλπίσω, xal μητριχὴν νεχρω- 
ζοῖσαν μήτραν μη Βλέπε τοῦ in lon τὸ ξένον' 
οὕπω γεννᾶται, xaX τοῖς σχιρτήµασι φθήγγεται - οὕτω 
Φαίνεται, χαὶ ἀπειλὰς ἀποστέλλει' οὕπω βοᾷν όνγχω- 

εἴται, καὶ δι’ ἔργων ἀχούεται * οὕπω µανθάνει τὸν 

lov, xai τὸν θεὸν προχηρύττει» οὕπω βλέπει τὸ φῶς., 
xaX γνωρίζει τὸν ἥλιον' οὕπω είχτεται, Καὶ προτρέχειν 
ἐπείγεται. Οὐ γὰρ φέρει τοῦ Δεσπότου ἑλθόντος παραχα» 
τέχεσθαι’ οὐκ ἀνέχεται περιµένειν τοῦ τόκου τοὺςδρους, 
ἀλλὰ ῥῆξαι φιλονειχεῖ τὸ τῆς Υαστρὺὸς δοσµωτήριον, χαὶ 
προµΊνυσαι σπουδάζει τὸν Συτῆρα ἐρχόμενον, χράζων 
κοῖς ἄλμασι * Ὁ λύων τοὺς δεσμοὺς παρεγένετο, xal. st 
ἑγὼ δεδεµένος χατέχοµαι; ἦλθεν ὁ λόγῳ χατασκεµάσας 
τὰ σύμπαντα, καὶ τὶ ἐγὼ περιμένω τοὺς ὄρους τῆς QU 
(τοῖς πᾶσι 
παροῦσιν ' "1δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ágap- 
τίαν τοῦ κόσμου. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Ἰωάννου 
σχιρτήµατα, μᾶλλον δὲ ῥήματα. Tg δὲ EA «d6er £3Jn- 
ρώθη, φησὶν, ὁ χρόνος τοῦ τεκειν αὐτὴν, καὶ épév- 
γησεν υἱόν. Καὶ ἤκουσαν οἱ συγγενεῖς αὐτῆς, xal 
οἱ περίοικοι, καὶ συνέχαιρον αὐὑτῇῃ. Διὰ τί δὲ εἴρηται, 
Ἔτεχε καὶ àyéyvnosr ; "Oct τὸ μὲν φύὐσεώς ἐστιν ἔρ- 
γον, τ) δὲ ὑπὲρ φύσιν. Καθ᾽ à vov, μὲν, ἔτεκς' xat ὁ 


T0 .SPURIA. ' T3 
δὲ Πνεύματος ἁγίου χάρις ἐπέστη, ὑπὲρ φὖσιν ἐγέννη- στεύσας τοῦ ἀγγέλου τοῖς λόγοις, νῦν ἠναγκάσθη γρά- 
σεν" "AM γὰρ αύσεως πρᾶγμα, xol Eo Yápiroc ἔρτον, dat τὴν ὁπτασίαν, ἑγγράφως χηρύττων  ὁ μὴ δεξάµε- 


Θαῦμα γὰρ f» τὸ Ὑινόµενον ὑπὸ Ἰωάννου * xal οὗ 
τοτοῦτον εἶχε τοῦ πατριχοῦ γένους ὅσον τοῦ Θεοῦ Λόχου. 
Καὶ τούτου μάρτυς αὐτὸς ὁ ἀρχάγγελος Γαθριλλ λέγων 
πρὸς Zayaplav' Ἰδοὺῦ ἡ orf σου γεννήσει υἱόν cot, 
καὶ Πνεύματος ἁγίου π.Ίησθήσεται ἔτι £x. χοιλίας 
μητρὸς αὑτοῦ, xal πο λοὺς τῶν υἱῶν Ἱσρα]ᾶ ἔπι- 
στρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν' xal αὐτὸς 
προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πγεύματιχαὶ δυγ ἆμει 
Ἠ[ον. Ὢ ἄλλης παραδόξου φύσεως ὁ τόχος τοῦ παι- 
δύς ! Ἡ παρᾶδοξος, καὶ οὗ φυσικός ὁ γὰρ γεννῶν, σὺν 

δονῇ γεννᾷ, δὲ τίκτουσα, ἓν λύπαις τίχτει. Ἐπεὶ οὖν 

αχἀρίας Ἡπίστησεν, ἡ δὲ Ἐλισάδετ οὖν ἀμφέδαλε, 
τὸν ὀψίγονον παρ' ἑλπίδα δεχοµένη παῖδα, τούτου χάριν, 
τίχτειν xal γεννᾶν προσαγορεύεται, τὸ μὲν διὰ την 
φύσιν, τὸ δὲ διὰ τὴν πίστιν. Ὁ γεννῶν γὰρ, χαθὼς 
mpi αὺν dbovf| γεννᾷ, ἡ δὲ τέκτουσα, ἓν λύπαις 
xixtet. Ποία δὲ λύπη ἐπὶ s Ἑλισάδετ, ὅπου Πνεύμα- 
τος ἁγίαυ παρουσία, οὐχὶ µαΐας ἀπείρου περιοδεία, 
ἠνίκα τῆς χάριτος τὸ ἔργον, οὐ τῆς φύσεως τὸ βάρος ; 
xai πῶς, ἄκονε. Οἰκτρὺς ἣν ὁ πόνος πρὸς σύγχρισιν τῆς 
χαρμοσύνης. Οὐ γὰρ κατὰ τὸ γεννηθΏναι ὁ Ἰωάννης 
την χάριν ἐδέξατο, ἀλλ’ ἐξ αὐτῆς τῆς μητριχῆς νηδύος 
τὴν στηλὴν τοῦ ἁγιασμοῦ δεξάµενος, στρατηγὸς παρά- 
δοξος Υέγονε, χαθὼς ἔφη ὁ ἄγγελος' Πγεύματος ἁγίου 
π.Ἰησθήσεται &x κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, xal αὐτὸς 
προεΛεύσεται ἐγώπιεν αὐτοῦ ἐν πγεύµατι καὶ δυ- 
νάμει 'HAlov. Τίς τίνος προελεύσεται; Ἰωάννης τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ. διὰ τοῦτο Ἡρόδρομος ὀνομάζεται, 
ὡς ἔστιν αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου ἁκοὺσαι λέγοντος περὶ τοῦ 
ΣωτΏρος Ἔρχεται ὀπίσω µου dvhp, ὃς ἔμπροσθέν 
µου Téyorev- ὀπίσω, διὰ τὸν χρόνον ἔμπροσθεν, διὰ 
τὸν θρόνον. Διὰ τί δὲ ἐν πνεύματι καὶ δυνάµει' Ἠλίου 
ποῦ Βεσδίτου ὁ ΓαδριΏλ τὸν Ἰωάννην προϊππάξειν τοῦ 
βασιλέως Χριστοῦ ἔλεγεν;, "Axous συνετῶς' ἩἨλίας, 
Ρεὺς ἑρμηνεύεται. Ἐπεὶ οὖν ὁ Ἰωάννης τὸν θεὸν εἶχεν 
ἐν ἑαυτῷ, Πνεύματος Υὰρ ἁγίου ἐπλήσθτ ἔτι ἐκ χοιλίας 
μητρὸς αὗτου, τὸ δὲ Ηνεῦμα ὁ θεός ἐστι" περὶ αὐτοῦ γὰρ 
ἔλεγεν ὅ Κύριος διὰ τοῦ προφήτου £x πολλιῶν τῶν χρό- 
νων” Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέῖω τὸν ἄγγεόν µου πρὸ 
προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει την. ὁδόν σου ἕμ- 
προσθέν σου, xax πολλοὺς ἐπιστρέφει ἀπὺ τῆς πλάντς 
εἰς τὴν ἀλήθειαν' τούτου χάριν Ev πνεύματι καὶ δυνάμει 
Ἠλίου ἡ Ἰωάννης προοδεύει τοῦ Κυρίου: ἐπειδῃ καὶ 
πολλὰ παραπλήσια τοῦ Ἠλίου εἶχεν ὁ Ἰωάννης. Αμέ- 
λε τὸ βρέφος τίχτεται, xa fj φωνη τῷ πατρὶ ἀποδίδοται, 
Ἐρωτώμενος vip. φησὶν, 6 Ζαχαρίας, τὸ «t ἂν θέλοι 
τὸ παιδίον καλεῖσθαι, Ἠτησε πἰνακίδιον, καὶ ἔγραύε 
Aéro Ἰωάννης ἐστὶ τὸ ὄνομα αὐιοῦ' Ὁ µη πι- 


Ἑορτάσαι θέλω, ἀγαπητοὶ, xal πανηγυρίσαι βούλο- 
αι d γὰρ ἁγία τῶν φωτῶν ἡμέρα χαὶ σφραγἰς ἔστιν 
ἑορτῆς, χαὶ θύρα πανηγύρεως. Σφραγίδει μὲν vb σπή- 
λαιον τῆς Βηθλεὲμ, ὅπου δὴ ὁ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν ὡς 
παιδίον ὑπομάζιον ἓν φάτνῃ χατέχειτο' ἀνοίγει δὲ τὰς 
πηγὰς ποῦ Ἰορδάνου, ὅπου πάλιν οὗτος βαπτίζεται μετὰ 


τὼν ἁμαρτωλων, διὰ τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μελῶν ἄφε- 
σσιν ἁμαρτιῶν τῷ πόσμῳ δωραώµενος. ᾽Αλλ’ ὅτε μὲν ἐπὶ 


γῆς αὐτὸς προθλθεν àx μήτρας, τοῖς νηπίοις ὡς νηπίος, 
τοῖς ἀνθρώποις ὡς. ἄνθρωπὸς, τῇ μητρὶ ὡς vibe, τοῖς 
ποιµέσιν ὡς καλὸς ἑἐφάνη ποιμὴν. "Fe γάρ εἰἷμι ὁ 
ποιμὴν ὁ ναυλὺς ὁτιθεὶς τὴν yvy ὑπὲρ τῶν προδά- 
Σων, φησὶν ἡ θεία Ἱραφή. Nuv δὲ πὰς τοῦ Ἱορδάναυ 
μέλλει χαταλαμθάνειν πηγὰς, τελωνῶν xat ἁμαρτωλῶν, 
τὴν ἁπ᾿ ἀὐτῶν ἁμαρτίαν ἀποπλῦναι βονλόμενος. Kai τὸ 
μέγα τῆς τοιαύτης πανηγύρειος θαύμα. Παῦλος ὁ σσφώ- 
τατος pod λέγων Ἐπεγάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σωςή- 
proc πᾶσιγ ἀγθρώαοις ' καὶ πᾶ-α τῷ χόσμῳ πλεονά- 
ζει φαιδρότης. Χαΐρει ὁ οὐρανὸς πρῶτος ἑνωπῤζόμενας 
την χκατιοῦσαν «φωνὴν [318], àhp ἁγιάζεται καθιπταμέ- 
νου τοῦ Πνεύματος, jj τὼν ὑδάτων φύσις ψυχὰς μετὰ 
σωμάτων ἀποσμήχειν ἐμάνθανε. Καὶ πᾶσα μὲν ἡ κτίσος 
εαν ἑορτῆς ἐπετέλει χορείαν' μόνος δὲ .ἐπένθει à διά- 

λος, ὁρῶν κολυμθίθρον εὐτρεπιζομένην, τὴν. αὐτὰν 
ἀποπνίγουσαν µόνον, Ti γὰρ φησι; 1ότε παραγέγεεαι 
ὁ Ἴησους ér τῷ ᾿Ιορδάνῃ πρὸς τὺν ᾿Ιωάννη» coo 


«γαλ ἡμεῖς παρε µποδίστως 


Eic τὰ ἅγια θεοράνια. 


vog τότε τῇ ἀχοῇ τὰ λεχθέντα, vuv νομοθετεῖ τῇ yen 
(rl τὰ Ὑινόµενα Ὑράφων. Kal «fjv. προσηγοραν 

ποδοὺς τῷ παιδὶ, ἀπέλαθε τὸν φωνήν Ὁθδεγ, gv, 
ἐθαύμασαν» πάντες. ᾽Αγεῴχθη Τὰρ mapaypnpa τὸ 
στόµα αὐτοῦ, καὶ ἐ.λ1ὐθη ὁ δεσρμὸς τῆς ἠπλώετης ai 
τοῦ, καὶ ἑ.λά.ῑει εὐλογῶν τὸν Θεόν. Ὢ τοῦ mapsióSw 
καὶ ξένου θαύματος ! ὄνομα Ἰράφεται τέχνου, xal στόμα 
πατρὺς χιοφὸν διανοίγεται' Ἰωάννης χαλεῖται, xai τοῦ 
καλοῦντος fj γλῶττα ῥυθμίζεται, Ὁρᾷς ὡς o0 δι/µαρτε, 
εἰπόντες τὴν πρέτουσαν 
BOATS οὐ διηµάρτομεν ; Ἰδοὺ γὰρ αὐτοῦ του διχαί 
^b ὄνομα στόμα σεωπῆς δ.ανοίχει, xal Τκω7ααν bosxi- 
νητον διεγείρει. Οὕτω y δείχνυται bos α ἡ "loi 
νου φωνὴ, ὅτι xal αὐτὸ τὸ ὄνομά φωνης ἑνέργεια 
γίνεται. ᾿ΕΥὼ, qnoi, gov? βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφ' 
Ετοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, αὐθείως «ποιειτᾶ τας 
τρίδους αὐτοῦ. Ὢ τοῦ θαύματος | Λόγος ἐπιδη μεῖ, χαὶ 
φωνὴ προκηρύττει ' Δεσπότης ἔρχεται, καὶ bou 
προαποστέλλεται’ Βασιλεὺς παραγίνεται, xat στρατιὼ» 
της προετοιμάζεται. Χαΐρωμεν οὖν xai εὐφρανθώμεν, 
ὅτι ἡ Ἐλισάθειτ ἐγέννησε, xat ὁ Ζαχαρὲας ἐλάλησεν' 
ὅτι στεῖρα ἔτεχε, xai ὁ πρεσθύτης ἐθόπσεν, ὅτι mue 
κίδιον χηρόχυτον ἐζητήθη, xaX γλῶσσα ἱερατικὴ AD 
καὶ ἡ φωνὴ ἐπανηλθεν * ὅτι πρόδρομος ἐφάνῃ. ταὶ ὁ 
χόσµος ὅλος ἐχάρη. Αλλ’ ἐνταῦθα piv Ἔδει καταλνσαι 
τὸν λόγον; οὐ συγχωρεῖ δὲ Ζαχαρίας βοῶν" Εὺὐ.Ιογητὸς 
Κύριος ὁ θεὸς τοῦ "Iopatá , ὅτι ἐπεσχέγ'ατο xal 
ἑποίησε Aórpootr τῷ Aue αὐτου. Ὢ τῶν πα 
πραγμάτων | ΤΙ λέγει ὁ Za αρίας; Πρώτην φωνὴν μετὶ 
τὴν ἀνάστασιν ὁ Ζαχαρίας ἐδόησεν, Εὐλογητὺς Κύριος. 
Tí οὖν: τέθνηχεν ὁ Ζαχαρίας, xaX ἀνέστη, Qi τέθνηχε 
φυσιχῶς' παραπλήσια δὲ ὑπέμεινε τῷ θανάτῳ. Οἴκοβεν 
γὰρ, ὥσπερ tágov , τὴν σιωπΏν ἔσχε, xal σπαργάνος 
κατεδέθη, τοῖς γλωττίοις δεσμοῖς' vov βίον peso, μὴ 
ἀναπνέων τὴν ἱερωσύνην' χαὶ θρῆνον ὑπέμεινε, τὴν τον 
λαοῦ στὐγνότητα. Ἱερέως Ὑὰρ ἀργουντος, TU πένθει 
χατέπιπτον πάντες οἱ µεσιτευόμενοι. Πρώτην qewty 
ταύτην ἐδότσα μετὰ τὴν τροπικην ταύτην ἀνάστασιν Q 
Ζαχαρίας ' Εὺ.Ἰογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραή.. ἃ 
Ζαχαρία, εἰ μὴ τὸν πνευματιχὸν στάχυν κατεῖδες, τὸν 
νοητὸν γεωργὸν οὐχ ἐγνώριζες' εἰ μὴ τὸ δῶρον ἀπία- 
θες, τὸν Gor oa οὐκ εὐλόγησας. Ax ἀξίαν Qohv το 
δώρου 6 Ζαχαρίας προφητιχως vo θεῷ ᾖνεσε. Νρόω- 
μεν δὲ καὶ ἡμεῖς Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὺς των Χρ» 
στιανῶν, ὅτι ἐπεσκέγατο καὶ ἐποίησε Autpuc Oi 
Λαῷ αὑτοῦ. d dj δόξα xa τὸ χράτος, VOY Χαι ài, χαὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 








— ——Ó t'a 


βαπεισθῆναι ὑπ᾿ αὐτοῦ. 'O δὲ Ἰωάννης διεκώλυςΥ 
αὐτὸν Aéyov* Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σου βαπτισθή 
ναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός µε; Τίς eis δεσπότην οἰχέτῃ 
παριστάµενον ; τίς εἶδε βασιλέα στρατιώτῃ την xegesty 
ὑποχλίναντα; τίς εἶδο ποιμένα ὑπὸ προθάτου σφρστι- 
ζόμενον ; τίς εἶδον ἀγωνοθέτην ὑπὸ ἀθλητοῦ βραθενόµε- 
vov; Εγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ cob βαπτισθηναι. A 
αὐτός uot, φησὶν, ὦ Δέσποτα, ὃ µέλλεις τῷ χόσμν 
χαρίζεαθαι, βάπτισμα" "Ey χρείαν ἔχω ὑπὸ cw 
βαπεισθῆναι, ὅτι ὑφ' ἁμαρτίαν πατρφαν συνΣχλείσθτν, 
τὸν ἰὸν περιφέρω τοῦ ὄφεως' ἐγὼ χρείαν ἔχω της ρ- 
χάίας παραθάσεως ἀποπλυγαν τὸν σπῖλον ᾿ αὐτὸς C, 
φησαὶν, ὑπὲρ ποίων ἁμαρτιων ἐλήλυθας ἐπὶ τὸ ῥάττι- 
aga ; ἔχεις προφήτην ὑπὲρ σου paptopuuv:2, 0c 
dápgapriar ovx ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόΊος ἐν τν 
cráu&ts αὐτοῦ. Πῶς ὁ παβέχων τὸν ἱλασμὸν, οτί 
ἀπολύξρωσιν; Ἔθος τοῖς βακτιζοµένοις ἑξομολογείσίαι 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶνι αὐτὸς δὲ τί ὄχεις ἐξομολογήσασναι, 
ὁ παγτελῶς ὑπάρχον ἀναμάρτητος; τί παρ᾽ ἐμοῦ yr 
τεῖς, ὅπερ οὐκ ἐδιδάχθην; UU κατατολμῶ τῶν pio 
νων' οὐχ οἶδα πῶς ἁποπλύνετα: φως) Tov buxat5. Ys 
λούφιν o)» ἐπίσταμφι οὐ φωτίει τη» ἡμέραν Y ve 
χρυσὰς οὐ δουλεύςι μολίέδῳ, τεχνίτη, οὐ 6:09575:3t 
Tk, θάλασσα παρὰ, πηγῆς οὗ νείζεται (eut zr 
τομὸς οὐκ. ἑπιδέσται avito, bx purou τὰ καῖςρν 
οὐ καθαίρεται, κατάχριτος χριτὴν οὐκ ἀπολύει. L,9 
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testis est ipse arehaugelus Gabriel Zacharix dicens : 


ἆτοεε uxor tna gignet tibi filium , el Spiritu sancto re— 
polebitur adhuc ex utero. mutris sug ; et mulios filiorum 
4 srael convertet ad Dominum Deum ipsorum : et ipse 


praibit ante illum in Spirilu οἱ virue Elia (Luc. 4. 


. 43. seqq. ). O aliam .stupendam. naturam ,. pueri 


weiipe partum ! certe stupendus est, nou naturalis: 


w)3m qui gignit, cum voluptate gignil ; quia vero 
parit, cum doloribus parit, Qnia ergo Zacharias nou 
credidit, Elisabet vero non dubitavit, serotinum pra- 


Aer »pem accipieus filium, ideo parere eL gignere di- 
citur ; illud per naturam , hoc per fidem. Nam qui 

ignit, ut dixi, cum voluptate gignit ; qu:e vero parit, 
1n doloribus parit. Quis autem dolor Elisabet:e, ubi 
Spiritus sancti praesentia erat, non imperite obste- 
tricis ministerium ? Quando grati; crat opus , non 


nalura: onus. Ét quoinodo , audi." Miserabilis et 


exiguus erat labor eum lzetitia comparatus. Non enim 
post partum Joannes gratiam accepit, sed in ipso 
materno utero stolam sanciitatis indui. Dux mira- 
bilis factus est, sicut dixit angelus : Spiritu sancto 
replebitur ex ulero matris sug : et. ipse precedet ante 
illum in Spiritu et virtute Elie. Quis quem prxicedet ? 
Joannes Dominum Christum. Ideo Przcursor voca- 
tur ; ut ipsum Juanneig audimus de Servatore dicen- 
tem : Venit post me vir, quiante me fuit (Joan. 1. 20); 
post, propter iempus ; ante ,. propter thronum. Cur 


autem Gabriel dixit Joannem in Spiriiu εἰ virtute 


lli: Thesbitz(à Regem Cliristum przcedere ? Sapien- 
ter audi : Elias Deum siguificat. Quia igitur Joannes 
Deum habuit in seipso ; nam Spiritu sancto repletus 
est ex utero matris sux; Spiritus vero Deus est : 
de ipso enim dicebat Dominus per prophetam 
ante multa tempora : Ecce ego mitto angelum meum 
amte faciem tuum , qui preparabil viam tuam. ante te 
(Mal. 3. 1) , et multas convertet ab errore ad veri- 
tatem : ideo in Spiritu et virtute Eli: Joannes prv- 
cedit Dun:inum ; quoniam multa Eliz similia babuit 
Joannes. Infans paritur, et vox patri restituitur, fn- 
lerrogatus enim, inquit, Zacharias , quein vellet vo- 
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nes, iino verba, Elisabet auem. impleium: est tempus 
pariendi, et genuit filiu. Ei audierunt. oognaii ejus el 
vicini, el congratulabantur ei (κ. 57. 58). Cur 
dictum est , Peperit, et geuuit? Quia illud quidem 
NEaiturz est opas , hoc vero supra naturam ;. quate- 
Vus wuler peperit ; quatenus. vare Spiritus sancti 
&raüa adífnit, supra naluram genuit: aligd. enun 
natura, »liud grau est opus. Miraculum enim- erat 
id quod üicbat à Joanne , ei nen. tantum hal;ebat ex 
paterno genere quantum ex Dei Verbo. Hujus rei 


cari puerum, Postulavit pugillurem, el scripsit dicens , 
Joannesest nomgn ejus (Luc, 1. 65). Qui verbis angeli 
non Credidit ,.gunc,. coactus «st visionem scribere , 
scripto pridicaus : qui dicta audiens uon adimniserat, 
nunc manu legem dat, qua facta fuerant descriliens. 
Ft postquam puero .nomeu dedit, vocem | accepit. 
Unde, inquit , mirati sunt. oues. Apertum est. enim 
statini os ejus , et solutum est vinculum linque illius, 
el loquebatur. begediceus Deum (Id. v. 65. 64). O. stu- 


 pendum et novum miraculum ! Scribitur nomen 


pucri, ej os patris mutujn aperitur ;. Joannes. voca- 
lur, οἱ vocantjs lingua restauratur. Videu' quomodo 
non, aberravit, et nos,.dupi sine obice qu: con- 
gruentia, sust. enarraius ,'non aberremus ?. Eece 
auque ipsum justi nomen os tacens aperit; οἱ lin- 


. guam. igipeditam , excitat, Sic enim Joannis vox. 


Cluuans ostenditur ; quia ejus nomen ad vxocenv 
efficax est. Ega, inquit, Voz clumantis. in. deser- 
to; parate viam. Domini , rectas fucile semitqs. ejus 


' (Matih. 5. 5). O miraculum f Verbum advenit, et vox 


prius praedicat; Dominus venit, et servus przemitti- 
tur; lex advenit, et miles pr:paratur, Gaudeamus 


, ergo εἰ [ztemur, quia Elisabet genuit, οἱ Zacharias 


loquutus est; quia sterilis peperit, οἱ senex elapavit; 
qua pugillaris cereus quiesitus fuit, et lingta sacer- 

otalis soluta. est voxque rediit; quia Pracursor ap- 
paruit el. mundus totus gavisus est. Sed hie dicendi 
linis faciendus erat ; veriim id non permittit Zacharias 
clamans : Denedictus Dominus Deus Israel, quia visita- 
vil el fecil redemptionem plibi sue (Luc: 4.68). 0 res 
stupendas! Quid dicit Zacharias? Primam vocem 
pest resurrectionem. elamando. protulit, Benedictus 
Dominus. Quid. igitur? mortnusue est Zacharias , et 
resurrexit? Non. uituraliter mortuus est , sed similia 
passus est ae si mortuus esset. In se namque quasi 
scpulerum habe! at silentium , οἱ pannis involutus 
erat, línguze vinculis ; vitam obiit, cum non ultra spi- 
raret sacerdotium ; et luctum sustinuit, populi mue- 
rorem. Sacerdote nauque cessante, in luctum incide- 
hant omnes in medio positi. ITanc primam vocem 
clamaudo protulit Zactiarias post hane in figura sum- 
plam resurrectionem : Benedictus Dominus Deus léracl. 
O Zacharia! nisi spiritualem. spicam vidisses, spiri- 
tualem agricolam tion novisses ; nisi donum 3cce- 
pisses , datori non benedixisses. Sed dignum Deo 
canticum Zacharias prophetice Deo cecinit. Clame- 
nus et nos : Benedictas Dominus Deus Christianorum, 
quia visitavit et fecit redemptionem plebi sw. psi glo- 
ria-et imperium, nunc et semper, et in Αφου] sa«cu- 


, lorum, Amen. 


IN SANCTA THEOPHANIA, ID EST, IN EPIPHANIAM ET BAPTISMA CHRISTL. 
1 : . 


Fesium el celebritatem agere volo, dilecti : nam 
saucia luminum dies οἱ sigillum est festi, οἱ janua 
eelebritatis. Obsiguat enim spelunca. Beth'ehemitica, 
bi antiquus. dierum ut puer lactens in prasepe ja- 
cebat : aperit autein fontes Jordanis, ubi hic bapti- 
zalur cum peccatoribus, per intemerata membra sua 
peccatorum reamissiouem mundo coucedens. Sed cum 
ex utero ipse in terram prodiit, infantibus ut infans, 
hominibus ut ivo, matri ut filius, pastoribus tit ho- 
nu8 pastor apparuit : nam Ego sum pastor bonus, qui 
animam pono pro ovibus (Joau. 10. 11), inquit divina 
Scriptura. Nunc autem Jordanis fontes aditurus est, 
publicanorum nempe et peccatorum, ut peccatum 
ipsis abluat,. Et quod magnum est in hac celebritate 
miraculum, Paulus sapicntissimus clamat dicens :; 
Apparuit gralia Dei salutaris omnibus hominibus (Tit. 
2. 11), et omuis [titia orbem implet. Gaudet cx- 
lum, quod emissam vocem primum audivit, sanctifi- 
catur aer, volante Spiritu, et aquarum natura ani- 
mas eum corporibus abstergere didicit. Et onnis 
quidem creatura unam celebritatis chore:m agebat ; 


solus vero diabolus lugebat, paratam videns pisei- 
nam, quie ipsum solum suffocaret. Quid enim dicit 
Tunc venit Jesus in Jordanem ad Joanwem, et baptiza- 
retur ab eo. Joannes autem profribebat ewm dicens : Ego 
a te debeo baptizari, et tuvenis ad me (Matth. 5.15.14) 
quis vidit dominum servo adstahtem? quis vidit re- 
gem militi caput. inclinantem? | quis vidit asto- 
rem ab ove obsignatum? quis vidit agonothetam ab 
athleta premio donatum? Ego a te.debeo baptizari. 
Dà inihi tu, Domine, inquit, qued mundo largiturus 
es haptisma : Ego a tedebeo baptizari, quia in paterno 
peccato conclusus, serpentis venenum circumfero : 
opus est mihi ut autiqu:e transgressionis maculam 
abluam : tu. vero, inquit, pro quibus peccatis ad ba- 


püismum venisti? habes prophetam de te testifican- 


tem, (Qui Ῥέεεαµων "0n fecit, nec inventus est dolus in 
ore ejus (Isai. 55. 9). Quomodo tu, qui propitiaris, 
redemptionem quieris * Mos est ut qui baptizantur, 


peccata sua confiteantur : tu voro quid habes quod 


confiteris, qui omnino Íímpeccabilis es? cur a me 
quivris id, quod non edoctus sum ? Non audeo majora 
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3Atugire ;, nescio quo paeto abluatug lux; solem ju- 
stitim lavare nescio ; uox diem non illumiuat, aurum 
non servit plumbo, lutum artifieem non corrigit, mare 
non fluentum nfhtuo agcipit a fonte, flavius non eget 
stjlja ; quod cst mundum a sorde, non purgatur ; da- 
mpatus judícetn non absolvit. Ego a te debeo baptiza- 
ri. Mor!alitas vitam non excitat ; medicum morbus 
non curat. Ngnosen naturze mese vilitatem : non est 
enim discipulus stiper magistrum, neque servus super 
dominum uum. Ad me non accedunt Cherubim cam 
tremore ; mihi Seraphini proni non clamant sanctis- 
simum hymnum ; ego thronmm που possideo coelum; 
gon me stella inagis przdicavit ; ego vocem non hg- 
leo omnia creantem. Moyses servus posteriora vide- 
γρ dignatus est, et quomodo ego intemeratunj capnt 
Jangere audebo? Cur mihi permittis ea, qux me 
spperant? palmam non habeo, qua Deum bapti- 
gare possit. B a te debeo baptizari. Ex sterilj 
Malus sum ; te jubente non contradixit natura, 
Tunc, dun in generationis loco habitarem, nec loqui 
valerem, matris labia mutuatus sum : nune vero quo- 
1nodo te pricsentem non Deum praedicabo, quem vir- 
tinea arca eomplexa est? Nam, ut Judaei, mente ο0»- 
eus suin ? Scio te, cum Domiuus esses, formam servi 
2ccepisse, ut form:e nostr medicus esses; scio te id 
apparuisse , quod. salvum facis; &cio te petram fidei 
facium esse , cui misertus es. Sed rebus visibililys 
non impedior, quin videam intellectualia : ego enim 
mortalis, tu heus immortajis ; ego ex sterili, sed tu 
ex Virgiue, Primus quidein sui, sed te, qui post me 
veyislj , npu wajor ; prazcessi priedicans , sed nou ut 
t3leu) laptizem. Novi te esse securim ad radicem 
positam ; novi czesorem iufructyosze plantatjonis Jp- 
dorum ; novi. faleem contra morbos animi se ad- 
«ioveutem ; dixi appropinquare fontem) curationum. 
Quem cniin Jocum inveniam prodigiis tuis expertem? 
Leprosos verbo mundaspj, sanguinis fontem tacfu 
finbri:e siccasti, solo jussu paralyticum firmasti, per 
imhiraculum tuum mic Chananzez filiam nutrjerunt , 
Jito ceci oculorum usu donasti ; et cur pefis ut tibi 
maaum inponam 7 Ego a te debeo baptizari. Qui re 
spicis lerrain, et (acis eam tremere (Psal. 105. 52) ; qul 
super aquas ut in pavimento ambulas ; qui meretrici 


SPURIA. 


permisisti vt pedes. ab-tergeret tnos, eique remis-iu- 
nem peccatoruui concessisti ; quomodo audelio vene- 
randum caput tuum langere, qui przedicardo : 
clamavi : Venit fortior e post me, cujus non im ἆ 

gnus soloere corrigiam celceamenti (Marc. 1. 7). Repri- 
me, o Domine, attemperationis tuze imbrem ; amplias 
enim non fero, illoque demergor. Quid illi Christus 
dicit? Sine modo : sic enim decet nos implerc omnem 
justitiam, Sine modo. Ut voz verbo ministrato, ut ser- 
vus domino servi , ut miles regi, ut lutum fgulo. Ne 
mandatum timeas, sed confide : me tu baptiza, wi ego 
mundum liberem. Morti tradar, ut naturam mortuam 
vivificem. Τα jussus refugis extendere manum, Judzi 
vero paulo. postes me tradere morti non dubitabwnt. 
Sine modo : sic enim ἄεροί nos implere omnem justitiam. 
Ánte Sxcpla ex. benignitate decrevi genus domin 
servare : homo propter hominem factus sum. Quid 
magnum, si fllius hominis ad baptismum veniam? 
non enim despexi opus manuum mearum ; non me 
pudet terrenz nature. Quod eram Sum , quod non 
eram factus sum , immufabili manente natura. Sine 
igitur modo. Generis iniminus de cxljs ejectus e-1, 
et terrenis depulsus est, jam in aquarum natura !t- 
bula liabet. Sed ut illum iude etiam fugarem 3d veni, 
propheta clamante : Tu confregisti caput draconis in 
equis (Psal. 15. 14). Sine modo. Ad me quasi homj- 
inen accessit tentator, idque fero, ut ejus infirmitatem 
iraducam ; dieam euim illi : Non teutabis Domimos 
Deum tuum ( Matth. 4. 7). O novum miraculum ! o 
ingffabilen gratiam! Christus certat , et ego bravis 
fero ; ipse cum diabolo pngnat , et ego contra diabo- 
lum victoriam obtineo ; ipse confringit caput draeo- 
nis in aqua, et ego jegitimus athleta corenor ; ipse 
baptizatur, et ego sordes depono; Spiritus sanctas 
venit super illum, et mihi torum remissionem 
largitur; ipse declaratur a Patre Filius dilectus , e 
ego per ipsum filius Dei eflicior. Cli namque ipsi 
aperti sunt, ut baptizati domicilium appareret, et vog 
paterna testiflcatór ipsi dicens : Hic est filius meus 
dilectus, in quo mihi complacui : ipsum audite (Mauk, 
9. 17 ; Luc. 9. 55). Ipsum decet gloria et imperium 
semper, et in omnia szcula. Amen. 


ju 
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Cum post gelidam hiemem vernus calor elucet , 
tunc terra florida herbam emittit , arbores comatis 
ramis ornantur, aer sole illustratus Isetior est, et om- 
nis ayinm chorus per cethera volans melodiis 
nat. Tunc et quj montes incolunt bubulci et pasto- 
yos, ex ingurjis egressi , jucunditate aeris vultus in 
mellorem lormam mutant, et cum dulcisonarum avium 
tantibus, variis fibiaryum sonis concertantes, ovium- 
que sensus demulcentes, ad pascua agnos lento gres- 
*y dueunt. Tunc et 3gricola postquam in tabernaculo 
faicem cote acuit, ad yipeam concedit, ut putet. in- 
utiles vitis palmites. Tunc et marini nauta: tranquil - 
lum pelagus videntes , relicta terra , ligno , aqua et 
vento anjm3s suas concredenteg, lxji dorso maris 
gestati, sine melu trajieiunt. In summa, ne in ipso 
procmio longior sim, omnis ars, omnig cura, ad vi- 
te hominum usn) spectans, aere sereuo, sine pbice 
ad opera se confert, Age crgo, quia Christus nohis 
ver c:elesto ex Virginis viscer;byis ortus est, lrigidas- 
que et procellosas diaboli nybes dissipavit, ac dor- 
. mientia bominum corda eg fumo ignoranti:e exper- 
gefecit, ad cxlestem et beatam gloriam corda nostra 
ercitemus, Sed lingue me:e cyrgum reprimit Chrispi 
generatio divinitate fulgens, et me ad seipsam aura- 
hit. Cum enim infantem ex Virgine n3tum sub con- 
$pectum duco, necnon Virginem sine viri opera 
prieguantem, οἱ post partum virginem, rem curiosius 
exploro, et cum modutn non. inveniam, id fide obsi- 

*. Quomodo enim inirum non fuerit, neque omuein 


mentem superaverit, quod virgo genuerit, et virgo 

'L partum inventa fnerit? Quod genuerit, nate 
ufans probat; quod vero post partum virgo * 
manserit, ipsa ejus corporis natura docui. Vida 
ergo mysterium visibile et invisibile, quod capitur e£ 
non capitur, quod tangitur nec invenitur. Quis enim 
non vidcbat et non tangebat et infantem οἱ matrem ? 
quis vero videns mairem virginem , et infantem vir- 
ginis filium, mysterium curiosius inquirendo invenire 
potest? O mysterium vere celeste et terrenum , ejus 
qui tenebatur et non tenebatur, videbatur et non ap- 
parebat ! Talis enim erat qui hodie natus est Christus, 
c:elestis et terrenus , qui tenebater et non tenebatur, * 
videbatur et invisibilis erat : czelestis secundum divini- 
tatis naturam, terrenus secundum humanam formam; 
qui videbatur secundum carnem, invisibilis secundum 
spiritum ; (i tenebatur secundum corpus, teneri non 
poterat ut Verbum. Sed Christus quidem Deus omni- 
pojens, ut voluit, mundo suo natus apparuit : mentem 
yero meam magis obstupefacit Virgo pra:gnans , quia 
Virgo non de c:elo descenderat , sed cx semine David 
ponspiciebatur; non cx Spirit , sed ex corpore et 
anima constans, in utero concepit ; atque id Umor 
uteri arguebat , et nullus infantis iutus inclusi sator 
apparebat, Cajum enim inhabitat, et infantem in vir- 
gineo utero mysfice operabatur. Secundum naturam 
nascehatur, ef obsfelrices infauteim virgincum«qne 
ventrem manu tractabant, et corruptionem, ut i alis 
mylieribus, non revericpant : Deus enim erat qui pet 





χρείαν ἔχω ὑπὸ cov βαπεισθῆ 
ζωὴν οὐκ ἔγείρει, ἰατρὸν νόσος οὗ Ῥεραπεύει. Γινώσχω 
pou τῆς φύσεως τὴν εὐτέλειαν ' οὐχ ἔστι γὰρ µα- 
θητῆς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ «bv 
χύριον αὐτοῦ. Ἐμοὶ μετὰ φόδου τὰ Χερουδεὶμ οὐ προσ. 
έρχονται, ἆμοὶ τὰ Σεραφεὶμ κεχυφύτα τὸ τρισάχιον 
οὗ Bod, ἐγὼ θρόνον τὸν οὑὐρανὸὺν οὐ χέχτηµαι, ἐμὲ τοῖς 
µάγοις &cthop οὐχ ἐχήρυξεν, Σχὼ φων]ν οὐχ ἔχω 
ὅπη ουργοῦσαν τὰ σύμπαντα. Μωῦσῆς 6 θεράπων 
ἰδεῖν τὰ ὀπίσθια Ἰξιώθη, καὶ πῶς ἐγὼ ἀχράντου χε- 
φαλῆς ἆἄφασθαι τολµήσω; Ti ὑπερβαίνοντα ἐπιτρέ- 
πεις pot; οὐκ Eje παλάμην θεὸὺν βαπτίσαι δυναµένην. 
Ε}ὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σού βαπτισθήναι. Ἐκ στείρας 
Ὑεγάννημαι * ἀλλά coU χελεύσαντος, οὐκ ἀντέλεγεν d) 
φύσις. Kai τότε μὲν τὸ τῆς γεννήσεως οἰχῶν χωρίον, 
χαὶ λαλεῖν χωλυόμενος ἔτι, τῆς ἐμῆς πω pria 


t. Νεχρύτης τὴν 


σάµμην τὰ χείλη» vov δὲ πῶς o0 θεολογήσω σε παρόὀν- 
τα, ὃν παρθενικὴ χιθωτὸς ἐχώρησε, Mh χατὰ Ἰου- 
δαΐους τετύφλωμαι τὴν φρένα; Οἶδα ὅτι Δεσπότης ὢν 
ορφΏν δούλου ἀνέλαθες, ἵνα ἰάτρεύοῃς µορφὴν  οἷἶδα 
t ἑφάνης ὃ σώξεις, οἶδα ὅτι πέτρα πίστεως γέγονας, 
ὃ Ῥλέησας. Άλλ' οὐχ ἐμποδίζομαι τοῖς ὀρωμένοις, tà 
νουύµενα βλέπων;. ἐγὼ (3e θνητὺς, σὺ δὲ θεὺς ἀθά. 
νατος * Σγὼ ix. στείρας. ἀλλὰ σὺ ἐκ παρθένου. Πρῶτος 
μέν εἶἰμι, ἀλλὰ σου τοῦ: p kph μείζων οὐκ εἰμί» 
προέλαδον  xnpotat, ἁλλ' οὗ βαπτίσαι Ὥτοιοῦτον. 
ἝἜγνων σε κειµένην πρὸς τὴν ῥίζαν ἀξίνην * ἑγνώρισα 
τὸν ὑλοτόμον τῆς ἀχάρπου τῶν "lo φυτείας εἷ- 
60v τὴν κατὰ τῶν παθῶν ἐγγίξουσαν δρεπάνην ' εἶπον 
Ὑειτνιᾷν mnyhv τῶν ἰἱάσεων. Tiva γὰρ τόπον ἆμοιρον 
εὑρῆσω τῶν σῶν τεραστίων; Λεπρους ἱχαθάρισας λό- 
Tt, αἱμάτων πηγὴν ἀφῖ χρασπέδου ἐξήρανας, µό 
κελεύσει τὸν παράλυτον ἔσφιγξας, τῷ σῷ θαύματι t 
φιχία τῆς Χαναναίας τὸ θυγάτριον ρε . πηλῷ τὸν 
τυφλὸν ἐνωμμάτωσας, xal πῶς τὴν παρ᾽ ἐμοῦ χειρο- 
θεσίαν αἰτεῖς, Ἑ γὼ χρείαν ἔχω ὑπὸσοῦ βαπτισθηναι. 
'Ο ἐπ, δ.Ιόπων ἐπὶ την γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν tpápeur: 
6 ἐπὶ τῶν ὑδάτων ὡς ἐπ ἑδάφους πεξεύων : ὁ πόρνη 
παραχωρἡήσας ἑχμάξαι τοὺς πόδας τοὺς σοὺς, xa 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δωρησάµενος [815] * σῶς τολµήσω τῆς 
σεθασµίου σου ἄφασθαι χορυφῆς, ὁ πολλάχις ἷν τν χη- 
ρὗττειν βοῄσας Ἔρχεται ὁ Ισχυρότερός µου ὀπίσω 
µου, οὗ οὐχ ἱκανός cip. Avcac τὸν ἱμᾶντα τοῦ ὑπο- 


IN NATALE DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI. 


δήµατος αὐτοῦ ; Παῦσὸν µου, à Αέσποτα, τῆς 
αταδάσεως τὸν Su pov * bri ποὺ τὰρ: οὗ 
χαταχλυζόµενος. Τί 
"Agsc ἄρτι "οὕτω γὰρ αρέπον ἡμῖν ἐστι xÀ αρ 
zaàcav διχαιοσύνην. Ἂφες ἄρει Ὡς φωνὴ ὑπηρέτησον 
τῷ Λλόγψ, ὡς δοῦ σ πούργτσον, ὡς στρα- 
p Ἀόγῳ, ὡς δοῦλος δε ὑπούρτη ὡς στ 
πηλὺὸς xspapct. Mh φοδοῦ τὰ 
οὗ, τα ἐγὼ 
t ἵνα 


αι zacar διχαιοσύγην. 
t aa φιλανθρωπίᾳυ διασῶσαι 


τὸ γένος τῶν ἀνθ * &v6 dk τὸν ἄνθρωπον 
Tirova. T! μέγα, d xal vibe ἀνθρώπου ἐπὶ «b βάπτισμα 


'παραγίνομαι; οὗ Ὑὰρ παρεῖδον τῶν χειρῶν µου τὸ 


molnua* οὖχ ἐπῃσχύνθην τὸ γεῶδες τῆς φύσεως. Ὅ 
γὰρ μην, Υέγονα ἅπερ οὖν Ίμην, ἁμεταςζήτον pate 
γάσης τῆς φύσεως. Ἄρες oov ἄρει. Ὁ τοῦ γένους ἐχς 
θρὸς τῶν οὐρανίων ἑῤῥίφη, τῶν γηΐνων ἐδιωχθη ἐμ- 


εν αὐτὸν φυγαδεῦσαι παραγέγονα, τοῦ προφήτου βοᾶ 
τος: Σὺ συγέτριγας cip xà ἡν τοῦ ὃ ος às 


τοῦ ὕδατος. Agsc ἄρτι. Ὡς ἀνθρώπῳ pov προσῆλθεν 
ó πειράζων, ο eis ἵνα τὴν 


τὸν Θεόν cov. Ὢ χαινοὺ θαύμα 
στου! Ὁ Χριστὸς ἀγωνίζεται, χἀγὼ «ς 
στάζω" αὐτὸς τῷ διαδόλῳ μάχεται, χἀγὼ τὴν 
τοῦ διαθόλου νίχην ἔπιφ (opa: αὐτὸς τὴν τοῦ bpá- 
χοντος χεφαλὴν σαυντρίδει ἐπὶ τοῦ ὕδατος, κἀγὼ ἕννου 
poc ἀθλητὴς στεφανοῦμαι. αὑτὺς βαπτίξεται, κάγὼω 
τὸν ῥύπον ἀποτίθημι. ἐπ αὐτῷ τὸ ἅγιον ἔρχεται 
Πνεῦμα, xai po viv τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χα- 
ρίξεται' αὐτὸς μαρτυρεῖται ὑπὸ τοὺ Πατρὸς Υἱὸς ἀγα- 
πητὸς, χἀγὼ Ὑίνομαι νἱὸς Θεοῦ δι αὐτόν. OL οὐρανοὶ 
γὰρ αὐτῷ ἠνεῴχθησαν, ἵνα ga τοῦ βαπτισθέντος τὸ 
οἰχητήριον, xai φωνὴ τούτῳ Πατρικῃὴ μαρτυρεῖ λέ- 
Ύουσα’ Οὗτός ἐστιν ὁ Yldc µου ὁ ἀγαχητὸς, ἐν à 
ηὐδόχησα" αὐτοῦ ἀκούετε. Λὐτῷ πρέπει ἡ δόξα καὶ 
2 "ia πάντοτε, νῦν χαὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰώνας. 
Αμῆν. . 





Ele τὴν Tévrnot τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὁπόταν ix χειμῶνος πρυεροῦ θερμὸν fap ἐχλάμ- 
$1. τότε xal M. χλοερὰν Tav προ P : 
δένδρα ἀἆνθοχ 


ξας παρὰ τὴν πέτραν, ἐπὶ τὸ 
; a π ἀμπέλου 


διεσχέδασε, xai τὰς χαθευδούσας τῶν ἀνθρώπων χαρδίας 
ταῖς θεῖχαῖς αὐτοῦ ἀκτῖσιν Ex τοῦ χαπνου τῆς ἀγνωσίας 
διύπνισεν, ἐπὶ τὴν οὐράνιον xaX paxaplav δόξαν τὸν 
νοῦν ἡμῶν Wa posu vont. Αλλ'ἱστᾷ µου τὸν δρόµον τῆς 
γλώττης ριστοῦ γέννα, Δεότητα ἁπαστράπτουσα, 
χαὶ πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται. "Όταν γὰρ ὑπ' ὄψιν tav 
τοῦ ἀγάγω τὸ βρέφος «b ix τῆς Ἡαρθ τεχθὲν, xai 
«hv παρθένου ἄνεν ἀνδρὸς, xal μετὰ τόκον παρθένον 


. ἡ οἰχεία αὐτῆς toU σώματος φύσις 


τυγχάνουσαν, πολυπραγμονῶ τὸ ἔργον, xat μὴ εὑρίσχων 
τὸν ερόπον, τῇ πίστει σεβαΤδω τς πρᾶγμα. Πώς Υὰρ 
οὐκ ἔστι θαυμαστὸν ἀληθὼς xal πᾶσαν ὑπερδαῖνον Ev- 
νοιαν, τὸ παρθένον Ὑεννῆσαι, χαὶ παρθένον εὑρεθῆναι 
bes τὸν 5 avi a ὅτι ἐγέννησε, τὸ χνηὲν Αρέφος 
λεΥχε ^ xoi ὅτι µετ v χύησιν παρθένος ανενι. 
ος i ώμος φ δασχεν. js ου 
µυστήριον ὁρατὸν καὶ ἀόρατον, Χρατούμενον xci HÀ 
χρατούµενον , Φηλαφώμενον καὶ μὴ εὑρισχόμενον. Tl; 
γὰρ οὐχ bb po καὶ ἐχράτει καὶ τὸ ρέψος xoi τὴν µη- 
τέρα; τίς δὲ ὁρῶν τὴν μητέρα παρ vov, xat τὸ βρέφος 
παρθένο τέχνον, τὸ µυστήριον πολυπρα} upl- 
σχει; Ὢ μυστηρίου ἀληθὼς ἐπουρανίου xai ἑπιγείον, 
κρατουμένου xai μὴ xpatovpévou, ὀρωμένου xal 
φαινοµένω 1 Τοιοῦτος γὰρ fjv, xaX ὁ γεννηθεὶς Ἆριστ 
σήμερον, οὐράνιος καὶ ἐπίγειος, κρατούμενος xal A" 
κραταύµενος, ὀρώμενος καὶ ἀόρατος * οὐράνιος κατὰ 
τῆς θεότητος φύσιν, ἑπίγειος χατὰ τὴν ji ἀνθρωπότη- 
«oc σχέσιν, ὀρώμενος κατὰ «kv σάρχα, ἁόρατος κατὰ t 
πνεῦμα, χρατούµενος χατὰ τὴν σάρχα, ἀκράτητος κατὰ 
τὸν Mie Αλλὰ Χριστὸς μὲν θεὸς ὢν παντοδύναμος, 
ὡς ἐδούλετο, τῷ ἰδίῳ xócpap τεχθεὶς ἐπεκάνη . ax yn 
τει δέ µου πλεῖον τὸν νοῦν ἡ τῆς Παρθένου itv, 
Παρθένος οὐκ ἓξ οὐρανοῦ κατελθούσα, ἀλλ ix σπέρρας 
τος Δαυὶδ ὀρωμένη, οὐχ kx πνεύματος τυγχάνουσα, 
ἐχ σώματος xat ψυχΏς συνιστῶσα, ἐν γαστ t áp 6ove* 
καὶ ὁ ὄγχος τῆς Υαστρὸς χατηγόρει τοῦ πράγματος, xel 
ὁ τοῦ ἔπδοθεν βρέφους σπορεὺς οὐκ ἐφαίνετο. ὐὐρανὸν 
γὰρ κατοιχεῖ, xal τὸ βρέφος ἐν τῇ παρθενικῇ νηδὺῖ µν- 
δτικῶς ἑτελεσιούργησε. Auk τῆς φύσεως ἑτίχτετο , xit 
αἱ μαῖαι ἑφηλάφων καὶ τὴν γεννῶσαν φύσιν xol τὸ βρέ- 
qoe, xai τὴν φθορὰν, ὡς ἐπ᾿ ἄλλων γυναικῶν, οὐχ ευρι- 
σχον * θεὺς vào f» ὁ δὲ αὐτὴν προερχόµενος. D pást, 


;4ν δε Manon by τῷ ὄρει καωμένην, xol μὴ xaza- 
Ααλομένην! Παρθόνι Mola γεννῷσα xal μὴ φθειρο- 
m lt, ὃν εἴδε Δανιλλ ἀπὸ ὅρους τεμνόμενον 
, ἄγεμ χειρὸς ἀγθρωπίνηςἳ ὢ παρθένου βρέφους Ἀαρθένε 
«μΌτερ, καὶ σέκνον Ἱερὸν μἡτρὸς ἀνιμφεύτον ἰ [los οἱ 
. jác πρᾶγμονὲς: λε ἔνωσαν ἡμῖν. πῶς fj Παῤθίνος ἄνευ 
bp γέννησε βρέφος, καὶ Ὑενγἡσαάα, οὐχ ἔφδάρη. El 
. AY τὰς. 0 Ἐρόπος, ἀπειδῃ ἐκ Πνεύματος 1 γὸ- 
Vos, πολλῷ μᾶλλον ἀνεδικνίατέος Ἡ ix Πατρὸς τοῦ Λό- 
, χου  ἄφραστος γέννησις. 'AJAX oU μὲν πιστεύεις, ἔπιτη- 
pe, δὲ ὅτι λα οὖχ Σφθάρη * ἀλλὰ Θεοῦ κατηγο- 
[αῖς λέγων * Ε! δὲ ὁ ἄφθαρτος Tacho γεννήσας τὸν Yiov 
αὐτοῦ κατὰ vh div ἄνοιάν ἐφθάρη,, πολλῷ .μᾶλιον ἡ 
£oots φύπεως 0231 Βαρθένος γεννῄσασα ἂν ἐφθάμη. 


i δὲ σὺ αὐτὸς μαρτυρεῖς τὴν Παρθένάν γεννήσασαν 
Φθαρῆναι, , μᾶλλον πίατενε τὸν ἄφθαρτον Πατέρα 
., Ὑεννήσαντα «bv ἄφθαρτον Υ ὃν uf φθαρΏναί, AX k&- 


..Παντες τοὺς µαχαιολόγαωυς, ἐπὶ τοὺς θεολόγους χΊρυχας 
- ὁἀαδράμωμεν. Του δὲ $occi Χριστοῦ beh ος 
. My Βηθ.18 τῆς Ἰσυδαίας, év ἡμέραίς ὑὅου τοῦ 
Ἀδάιδδως. "Ava'rxalo; 6 εὐαγγελιστῆς σημειοῦται xal 
, τόπον xal 43v χρόνον, (v à ἀπισῶν τὴν κατὰ σᾶρχα 
c qUyvuty 208 Χωτηρος, ζητήσας «bv τόπον xal τὸν χρά- 
«νου, εὖρῃη τῆς ἀληθείας τὸ πρᾶγμα. Tbv μὲν yàp χρόνον, 
X της Hobo) ἀρχῆς τοῖς ἔρωα[ράφοις à χυψας, τὸν 
ο Ubséfoy, ix τῆς χατὰ τὴν Βηθλέὲμ rio. ; ζητήσας 
Wighse. EUvko tv τοῖς χοσμιχοῖς αυμδθθλαἰοις καιῦπα- 
. θυγῤάφΊντει, x μῆνες ἀρ:θμηῦνται, xa ἡμέραι δη- 
, λαμνται, καί Ῥόλεις περιτυποῦνται ὑπὲρ ἀκριδείας τῶν 
λεγομένων ᾿ πόσῳ μᾶλλον δεῖ, τῆς τοῦ χόσµου παντὸς 
, σωτηρίας τεχθείσης, [821] καὶ τοῖς εἰς ὕστερον γνωσθῇη- 
αι τοῦ {όζον καὶ τοῦ καιροῦ τὴν ἀχρίδειαν] Καὶ Ματ- 
. θαῖος μὲν τὴν κατὰ αάρχα Ίέννησιν τοῦ Χριστοῦ οὕτω 
διήγεἶται' Λουκᾶς δὲ ὑπὲρ τῆς τῶν χρόνων ἀχριδεῖας 
στίθησι χαὶ τὴν τότε πρῶτον γεγονυΐαν ἁ πογραφἠν. 
S Λέχει γὰρ οὕτως Ἐν ἔτει τεσσαραχοστῷ πρὠτῳ ἐπὶ 
Μαΐσαρος Αὐγούσνου, Εξηλθε δόγµα ἀπὸ Αὐγούστου, 
ἀλογράφεσθαι πασαν τὴν οἰκουμέγην. Αὔὕτη ἡ ἆπο- 
Tpa 33] πρώζη. "Avé6n δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γα.ἲι- 
Jaí&c εἷς τὴν Ἱουδαίαγ elc πόλιν Δαυϊὸ, ἥτις xza- 
JAeicau Εηθ.4έὲμ , διὰ «o εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ 
πατριᾶς ἀαυῖδ, ἁἀπκογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ µε- 
{ινηστευμέγῃ αὐτῷ, Τυγαιχὶ οὔσῃ ἑγκύφ. Σημειοῦται 
CE Λλουκᾶς «ἣν πβώεην γε Ü 
καὶ τὸν χρόνον ἀχριθάνων, xaX µνστήριον páytavoy ἐκ 
400 ἑμφανοὺύς ἀφανὲς ὑπεχφαίνων. Λέχει γὰρ Τρώτην 
xo βιαίαν. ἀπργραφὴν, τὸ γεγενῆσθαι τὸν Ava ptonov. 
Ἀριστοῦ γὰρ γεννηθέντος, xal σαρχὰς λοιπὸν θεοποιον- 
Μένης, καὶ διαθόλου ἐχθδἀλλοµένου, xal θανάτου λνομέ- 
νου» ἔδει φυχὰς δικαίων, xal πιστῶν ὀνόματα iv ταῖς 
τῶν οὐρανών ἀπογράφεαθαι βίθλοις, χάτω μὲν Καΐσα- 
«ος ξλεύοντος, ἄνω δὲ τοῖς ἀγγέλαις Πατρὸς προστάτ- 
Κοντος. Δ.ὸ xaX ὁ Κὐρως «ταῦτο εὐαγγελιοόμενος τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ Έλεγε" Mh χαἰρετε ὅτι τὰ δαιμάνιι 
ῶρίν ὑποτεάσσεται ,. XA χαίρετε ὅτι τὰ ὀγόματα 
ὑμ(ών ἐν τοῖς. οὐρανοῖς ἀνγαγέγρααται. — Tov δὲ Ἱη- 
σοῦ 1Σγηθέγτος ἐν Βη0.εὲμ της Ιουδαίας, ér ἡμὰ 
ῥαις Ηρώδου, lov piro ἀπὸ ἀγατοῶν &apeyéror- 
τα Jéyorcec, Πυῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
Ἱουδαίων;, εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρω ἐν tij 
rirucodg, καὶ fj4A0ousv. προσχυγῆσαι αὐςεόγ. Otyo! 
Ψιχώµαι τοῖς θαύμασε, αυνἐχοµαι salo θεωβρίαις, xai ἡ 
Ὑλῶσσά µου οὐχ εὑρίσχει τι πρότερον εἰπείν, Ἡ τί πα- 
ῥαλείπειν. ᾿Εὰν τὴν γέννησιν αὐτοῦ χαταµάθω, ix- 
«χήττοµαι, ὅτι πρὶν 1 τῆς φύσεως τὸ παιδίον ἐξέλθη, 
σημεῖα ἐπιτελει. "H γὰρ οὐχ ἔστι µέγιατον σημεῖον, 
τὸ παρθένον μετὰ τὸ γεννῆσαι παρθένυν μεῖναι, xai τὸν 
οΌρα»ὸν σιωπῶντα Di ἀστέρος λαλεῖν; Κ-αὶ τοῖς διφώσι 
τὸν τοχθέντα ἰδεῖγ, ἀστέρα πέμπει συνέκδηµον καὶ δει» 
χνύει τὸ π,θούμενον βρέφος. αἱ Ματθαῖος μὲν μάγων 
γημοναόει ἐξ ἀνατολὼν ἑλθόντων * Λουχᾶς à &yytXov* 
Ya Yáp Kal ποιμένες ἧσαν ἀγραυ.Ίοῦντες, καὶ 
ρυ.]άσσοστες φυλαχὰς τῆς vuxtóc ὁπὶ τὴν ποἰμνην 
αὐτῶν, Καὶ ἄγγαος Κυρίου ὤρθη αὐτοῖς , xal δόξα 
Ἀνυρίου περιέαμφψεν αὐτοὺς, καὶ ἐφοθήθησαν φό- 
. όον µέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγεΊος, Mà φοδεῖ- 
σθε᾽ ἰδοὺ γὰρ εὐαγγεΊίζομαι ὑμίν χαρὰν' µετά.Ἱην. 
tic. ἔσται παντὶ τῷ Aag, ὅτι ἐτέχύθη ἡμῖν σήμερον 
ιστὸς Κύριος ἐν πό.ει Δαυίδ. Καὶ ἐγένετο ἐξ. 


αίφνης σὺν tQ dypélo π.]ῆθος οὗρωίου στρατιᾶς, 
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yevelav ἀπογραφὴν, ὁμοῦ μὲν 
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T 
ἀῑνούγεων τὸν 6$0y xal «Ἰπγόντων Δόξα ἐν ὑψί- 
ότοις θὲῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήγη, àr ἀνθρώποις εἷ- 
δοκία. Χρὶστὸς ἐγεννήθη, τὰ ἐπίγεια τοῖς οὑρανίας 
συνάπτεται,. ἄγγελρι αὖν ἀνθρώποις χορεύουσι, tu- 

“μάνας ἀγραυλοῦνσῳ καὶ μάγοι προσχυνοῦσιν, οὐρανὲς 
λαμπαδουχεῖται, καὶ l2 τὸν καρτὸν αὐτῆς λαμπρὺν 
ἐπὶ φάτνης 'βαστάζει. Καὶ ἐπληρώθη τότε τὸ ἐχὶ τῇ yj 
{εγραμμένογ, τὸ, « Ἀ ζήθδια ἐκ της τῆς dr£cecler- 
Alien τὰᾷ Χριστὸς à uv Εγώ siga 4 ὁδὲς v 

4 ἀ λήθεια. Ἐκ £üc Της, τουτέστιν, ἐκ τῆς παρθένο 
ἀνέτειλε κατὰ aápxa. Ἆητῷ δὲ πόθεν οἱ μάγοι περὶ so) 
ἁστέρος διδαχθέντςς, αὐτῷ ἐχρῶντο 6διγῷ πρὸς sts coo 
«ζἠτουμένου παιδίον ἀνεύρξαιν. Οὐ Υὰρ, ὥς τινες ἐφα.- 

πάσθησαν, πλάνον εἶναι τὸν ἀρτέρα λέγαντες, xai τος 
βάγους μὴ ἀληθὲς παιδίον ἐπιςητεῖ,. Πῶς γὰρ, εἱ 
πλάνος Tv ὁ ἀστῃρ, τὴν ἀλήθειαν ριστών ἀνεδείχνωεν: 
ἕως γὰρ ἐχείνου φθῴάσας, ἕστη τοῦ δρόμου. Hox ὃν xz 


oi µάχοι, 

* σφορᾶ. ἐχ τῶν οἰχείων ἑχόμιζον πόνων, μηνυούσας 
civ αὐτοῦ Βεότητα xal ἀνθρωπότητα, χαὶ τὸ τροςτ; 
ειχὸν πληρούαας, τὸ, Ζήσεται, καὶ δοθήσετα; aita 
ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς Apa6lac; O05 αὗ πάλιν, ὡς d 
μυθολόγοι φααὶν εἶνάι ἁστέρα xaO  Éxaotov τῶν Τεν: 
Jopévul ἀνθρώπων ἀνατέλλοντα * οἵτινες οὐδὲ την zip 
Ἓλλησι μυθευοµένην ἀσερολογίαν ἴσασιν. "Al iji 
Xai αὐτοὺς οἱ τοιοῦτοι Χριστια»όὺς εἶναι νομίσουσι 
πρὸς οὓς [829] ἐροῦμεν' Ὢ Φιλόσοφοι, εἰ τουτο 1», ὃ 
ὑμεῖς λέχετε, εἴπατε ἡμῖν, πῶς τοῦ Αδὰμ χαὶ τῖς 
Εὔας δύο µόνων ὄντων ἀνθρώπων, ὁ οὐρανὸς τῶν α-- 


ν 


ἑῶν ἑπεπλήρωτο ἀστέρων ; xal καταχλυσμοῦ Υεγονότε, — 


xai πάντων τῶν ἀνθρώπων ὕδατι θανόντων, οἱ αὖ 
$sav ἁστέρες μὴ πεσόντες, xai τῆς αὐτῆς τῶν ἄστρων 
χορείας τυγχανούσης, μόνος hv ὤε μετὰ τῶν tpun 
vlov xai τὼν Υγυναιχῶν; Αλλὰ δεῖ προσέχειν ταῖς 
Γραφαῖς, xat γοεῖν τὰ μυστήρια. Βαλαὰμ vo τις ἦν 
προφήτης, ὃν µεταχαλεσάμενος ὁ βασιλευς τῶν Μωσέ:- 
τὼν ἐπὶ τὸ τὸν Ἰσραὴλ ἑξιόντα Ex vri; Αἰγύπτου κατα- 
ράσασθαι. ἐπειδὴ οὓς ἂν ηὐλόγησεν, πὐλόγχτνται, xai 
οὓς ἂν χατηράσατο χατήβαντο" γενόμενος ἑγτὺς "hs 


ἀτβατοχεδείας τοῦ Ἱσραϊλ, xai ἀνελθὼ»ν ἐπὶ την ἀχος- | 


εἰ οὐχ ἀληθείᾳ ἀπήρχοῦτα, τοιαύτας 120 ' 





ρειαν τοῦ ὄρους, θεωρῄσας τὸν Ἱσραὴλ παρεμθεβιη- - 


Χότα, ἀναλαθὼν αὐτοῦ τὴν παραθολὴν, καὶ προπῃ- 
τεύσᾶς εἶπεν AvaceAet ἄσιρον éE Ἰακὼδ, καὶ ἀγα- 
στήσετατς : ἄνθρωπος BE ᾿Ισραήᾶ xal συντρίψει 
τοὺς ἀρχηγοὺς Μωάθ6, xal προνομεύσει τοὺς victo 
Ἁμμών. Οὗτοι οὖν οἱ µάχοι Ex τοῦ Un τοῦ Balziy 
τοῦ προφήτου ὁρμώμενοι, xataxo^ouÜÓsavieq auto) 
ταῖς ἷδος x3i ταῖς προφητείαις, xal νοήσαντες ὅτι, 
ὅτε ἀνατελεί ἄστρον, τότε ἀναστήσεται xai ὁ ἄνθρωπος, 
δηλονότι ὁ Ἡασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ὅστις οὗ μόνοι 
τοὺς ἀρχηγοὺς Μωὰθ συντρίψει, ἀλλὰ καὶ πάσας το 
διαδόλου τὰς βασιλείας λεπτυνεῖ xai λιχμήσει κατὰ τὸν 
Δανι]λ, παρετήρουν τὸν xa«póv* καὶ θεωρῄσαντες τν 
ἀστέρα ξένον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνατείλαντα, E won 
αὐτὸν εἶναι τὸν πάλα: προφητευθνταν xa χατιχολο»- 
ῥήσαντες, εὑρηχότες τε τὸν τεχθέντα, Σχάρησαν. τῷ! 
AW προφητευθέντων εὐρηχότες τὴν ἔχδασιν. 226 

κοι νόει, ἀκροατὰ, τοὺς μάγους εἶναι τύσους τῶν iX 
[τῆς ἀσέθείας τῆς πλάνης ἐπιστροίάντων ἑθνῶν, v 
m és yoopévongs ἀλλ', ὅσον ἁπαυγάσμστι 


e 
δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ 
Φφησὶν,. οἱ. μάγοι εὗρον τὸ παιδίου ux 
καὶ πεσόντες προσεκύνγησαν αὐτφ. Δεῖ γὰρ του» ἀπὴ 
ἐθνιχοῦ βίου προσιόντας Χριστῷ, πρώτον πεσεῖν ἀπὸ τοῦ 
Dou, «ns ἀσεθείας, xal οὕτως ὥσπερ ἀπὸ γῖις ique 
νους, τὴν κατὰ σάρκα .γέννησιν του στοῦ ὁμωλο- 
γεῖν, εἶθ᾽ αὕτως ἀνὰ μέρος πρὸς εἂν οὐράνιον αὖτο 
θεότητα ἀνανεύειν. Ka ᾽ἀνοίξαντες τοὺς Φησαυροὺς 
αὐτῶν, «αροσήνεγκαων αὐτῷ δῶρα, xpvcór καὶ h- 
Gavov xul σμύρναν᾿ χρυσὸν ὡς βασιλεῖ, λίδανον ὧν 
Βεῷ, σμύρναν ὡς παθητῳ 6c ἡμᾶς. Καὶ ἐδέχετο ὁ Xg:- 
στὸς τὰ δώρα, οὐκ αὐτὸς ypliuav, ἀλλὰ τους φέροντᾶς 


* 


ὠφελῶν. Npushy μὲν yàp δεχόμενος, φ'λαριυρίας o7 


T5 
ipsam prodibat. O rube, quem vidit Moses fn monte 
ardentem , et non conibustum? Virgo Μαρία, gignens 
et non corrupta ! o lapis, quem vidít Daniel ex monte 
excisum absque humana manant o virginis infantis 
virgo mater, et sacer filius matris inauptie ! Ubi sunt 
curiosi Ill exploratores? dicant nobis, quomodo virgo 
sine viro genuit infantem, nec gignendo corrupta est. 
Si autem πιο investigari nequit, quia ex Spirita 
sancto natus est ; mrrito magis investigari nequit in- 
elfabis Verbi ος Paire geueraüo. Sed 1u quidem 
credis, observas enim illam gignentem non corruptam 
fuisse : at Deum incusas diceus : Si inco 
Filium suum gignens, secundum stultitiam tuam cor- 
rupius est, mullo magis Virgo corruptibilis naturaé , 
gignens corrupta est. Si vero (u testilicaris Virginem 
Pfinenien, non corruptam fuisse, multo magis crede 
neorruptum Patrem incortuptum Filium gignentem , 
nom corruptum fuisse. Sed relictis blateronibus illis , 
ad Hieologos przcones accurramus. Cum natus esset 
Jesus in Sethlehen Jadwew in diebus Herodis regis 
( Matth. 2. 4 ). Necessario evangelista assignat et lo- 
cum et tempus, nt qui generationem Christi secandum 
carnem non credit, qu:erens et locutn et tempus, rei 
veritatem. inveniat. Tempus enim ex lHerodis regno 
spud ehronographios quiesito, locum vero ex Beilile- 
hemi significatione reperiet. Nam sj in mundanis pactis 
et censules scribuntur, et menses numerantur, et dies 
assigndntur, et urbes annotantur ad dictorum securi- 
thtem : quanto magis oportet , quando parta fuit uui- 
versi mundi salus, et locum et tempus posteris accu- 
rite. significari. Et Matthzeus «quidem generationem 
Christi seeundum caraem ita narrat ; Lucas vero 
praster accuratam temporum notam addit etiam de- 
scriptionem tune primo factam , his verbis : Anno 
quadragesimo primo Cosaris. Augusti, οχι edictum 
ab Augusto , ut describeretur universus orbis. Hoc de- 
scriptio prima. Ascendit autem et Joseph a Galilea in 
Judeam in civitatem David, que vocatur Bethlehem, eo 
quod esset ex domo εἰ familia David , ut describeretur 
cum María desponsata sibi uxore pregnante (Luc. 2. 1. 
Φ. 4. 5). Aunotat Lucas primam illam descriptionem, 
inm ut tempus accurate significet, tum ut mysterium 
iaximum et occultum subindicet. Dicit enirn primam 
οἱ violentam descriptionem,* eo quod factus esset lo- 
imo. Christo entm nato, et came demum deiflcata, ac 
diabolo expulso morteque soluta , oportebat'aniinas 
:astorum et fidelium nomina in cxelorum libris descri- 
bi ; Cesareín terra jubente, Patre νότο angelis saperne 
pr:ecipiente. Quapropter Dominus id discipulis suis 
prodicabat dicens : JNolite gaudere quia de monia vobis 
subjiciuntur ; sed gaudete! quia. nomina vestra. scripta 
sunt in celis ( Luc. 10. 90 f. Cum autem natus esset 
Jesus in Deihlehem Judae in dicbus Herodis, ecce magi 
&àb oriente venerunt dicentes : Ubi est qui natus est rez 
Judeorum? vidimus enim stellam ejus in oriente , et 
venintus adorare eum (Matth, 2. 1-3). Hei mihi! tnira- 
eulis superor, contemplationibus detincor, nec invenit 
Imgtua mea quid primo dicat , aur quid przetermittat. 
Si generationem ejus considerem , obstupesco , qufa 
entequam puer. ex natura. exiret, signa pertficiebt, 
Annon lioc est maximum signum , quod virgo post- 
quam genuit, virgo maneat ; quod celum tacens per 
stellam loquattr? tis, qui cupiebant natum videre , 
stellam inittil una peregrinautem , qu: desideratum 
infantem ostenderet. Et Mattheus quidem | magos 
memorat ex oriente venientes : Lucas vero de angelo 
loquitur : Et. pastores erant vigilantes , et custodicntes 
vigilias noctis super gregem suum. Et angelus Domini 
visus est eis, et claritas Dei circumfulsit illos, et timue- 
runt timore magno. Et dixit illis angelus : Nolite timere: 
ecce enim evcangelizo vobis gaudium magnum, quod crit 
omni popalo : quia natus est nobis hodie Christts Domi- 


itus in civitate David. Et [acta est subito cuin angelo mul-. 


titudo nrilitie celestis, taud«mtinm Deum, et diceutium : 
Gloria in excelsis Deo , et in terra paz , in hominibus 
beneplacitun (Luc. 2. 8-14). Christus natus est, ter- 
rena caelestibus junguntur, angeli cum hominibus 
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clioreas agunt, pástores vigilant, οἱ magi adorant ; 
citum Itinínibus fufget, et terra fructum suum splen- 
didam in praesepio gestat. Et tunc. impletum est id, 
quod de terra scriptum er:t : Verilas de terra orta est 
( Psal. 84. 12) : veritas enim est Christus qui dicit, 
Ego sum via et veritas (Joan. 45. 6). De terra ; id est, 
de Virgine ortus est secundum carnem. Quito au 
tem, unde magi de stella edocti, ilta usi sint duce, ut 
quaesitum puerum Invenirent. Non enim res se habet 
ut quidam imagiuati sunt, qui dicuit errantem fu.s-e 
stellam, et magos non vere puerum qu;esivisse, Quo- 
modo enim, sf errans stella fuisset, veritatem Chii- 
stum ostendisset? cum enim ad illum perveni:sci, 
cursau repressit. Quomodo autem magi, si non vere 
ea de causa venerunt, talia ipsi dona ex suis Jabori- 
bus attulissenf, significantes cjus divinitatem et hn- 
manitatem, quie dona prophcetieum illud implebant : 
Et vivet, et dabitur ei de auro. Arabie (Psal. 74. 1519 
Neque rursum, ut fabulatores dicuut, stella erat quae 
in ortu singulorum hominum apparet : qui certe nc 
fabulosam quidem Grxcorum astrologiam callent. 
Sed fortasse tales homincs ipsos etiam Christianos 
esse censent : quibus dicemus : O philosophi, si res 
erat ut vos dicitis : quomodo, cum Adam et Eva duo 
tautirm. essent. liomines, celum tot stellis plenum 
erat? et diluvio adveniente, omnibusque honinibus 
in aqua pereuntibus, eéxdem ips: stelle. erant, ncc 
cadebant ; et cuni tantus stellarum chorus esse;, 
solus erat Noe cum tribus' filiis et uxoribus? Sed 
opoftet attendere Scripturis, et mysteria cogitare. 
Balaam enim quidam erat propheta, quem advocavit 
rex Moabitarum, ut Israeli egresso ex gypto. ma- 
lediceret ; quia ji quibus benedixit, benedicti eraut, 
et quibus maledixit uialedicti. Cuni pervenisset prope 
exercitum Israelis, et ascendisset in montis verticem, 
viso Israele in. castris, assumens parabolam et pro- 
phetans, dixit : Orietur stella ex. Jacob, et exsurget 
homo ex Israel, et conteret principes Moab, vastabiique 
filios Ammon (Num. 24. 41). lli iiaque. magi ex ge- 
nere Balaam prophetze, ejus libros et proplietias 8e— 
quüti, ét considerantes, cum orietur stella, tunc sur- 
recturum esse bominem, nempe Regem Jud:worum, 
"i non modo reges Moab conteret, sed etiam omnia 
iaboli regna dissipabit et ventilabit secundum La- 
nielem, tempus observabant ; et. videntes stellam ab 
aliis diversam orientem, noverunt eam ipsum esse 
qu:£ in propbetia ferebatur ; illamque sequentes, cum 
natüm invenissent, gavisi sunt, cum veteris proplic- 
ti$ eventum reperissent. Tu vero, auditor, conside- 
res vell, magos esse figuram gentium, quie ex erro- 
ris impietate converSze, et non à perfecta luce ducto 
sunt, sed quasi a splendere quodam luminis per 
Joannem qu:si per stellam, ad Christum in carne 
natum sunt deducti. Vide namque mihi steliaus 
usque ad puerum venientem, et cursum sistentetu., 
Et«-nim Joannes postquam stelli: instar praedicatione 
fulsit, Christumque ostendit his verbis, Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi, sistit. gradum ; ait 
enim : J[lum oportet crescere, ne autem minui (Joan. 4. 
29. et 5. 50). Et venientes, inquit, magi, invenerunt 
puerum cum matre; εἰ procidentes adoraverunt. euim 
(Matih. 3, 41). Oportet euin eos, qui a gentilitia vita 
ad Christum accedunt, primo decidere a culiiue 
impietatis, el sic quasi a Lerra surgentes, Christi sc- 
ceunduni carnem generationem conliteri, deiude pau- 
latim ad czxlestem ejus divinitatem ascendere, Kt 
apertis Ihesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum, 
thus et myrrham ; aurum ut regi, thus ut Deo, myr- 
rham tut propter nos passibili. Et. accepit. Christus 
dona, non quod iis opus haberet, sed ad uiilitatem 
offerentium. Aurum enim accipiens, ab avaritia illus 
averlit, thus accipiens, ab idulolatria removit ; amyr- 
rham autem acceptans, mortem anime ipsis amovit. 
Si autem aliud quoque mysterium. perpendere opor» 
teat, accurate discamus. Aurum, thus et myrrliam 
nato offerunt ; quia scriptum de illo erat : J psi flecte- 
(ur omne genu celestium, terrestrium et. infernorum 
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( Philipp. 4. 10) : in donis suis futurum prxfigura- 


runt; in auro significantes gloriam quam referunt 
angeli czelestes ; in thure, terrenorum hominum ϱό- 
nuflexionem ; in myrrha, animarum in inferis deten- 
tarum supplicationem. Quoniam tres virtutes obtinere 
oportet eum qui accedit ad Cliristum ;. quas. dicit 
Apostolus, fidem, spem, caritatem ( 1. Cor. 13. 13 y; 
apertis autem thesauris cordis, obtulerunt fidem, ut 
aurum fulgeutem ; spem , ut thus bene olentem ; ca- 


SPUMA, 


TS 


ritatem, ut myrrham constringentem Ecclesise mem- 
bra. Et responso accepto in somnis, ne rediren! ad 
Jlerodem, per aliam viam rewersi sunt. in regionem 
suam (Matth. 2. 12). Oportebat enim eos, qui semel 
ad Christum accesserant, non iisdem impietolis ve- 
süigiis reverti; sed castam exercentes fidem οἱ ope- 
ram, hominum occisorem serpentem latentes, absce- 
dere in Christi hereditatem. Ipsum | quippe decet 
gloria in szcula sseculorum. Amen. 
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Qui bona amant, nihil differunt a sitientibus , o 
dilecti : dum enim quod qu:zerunt non inveriunt, tanto 
majori rei desiderate siti iufiammantur : noctu desi- 
deratos fontes quasi sitientes imaginantur; interdiu 
vero. a loco in locum circumcursantes, volobilibus 
oculis circumspicientes, quaerunt ea qux corde ex- 
optant. Ac quemadmodum viatores ín zstus hora 
jnaquosam terram percurrunt, premente siti, et an 
fontes sint. cireumspiciunt, ac sepe colles conscen- 
dunt ubi fous liahetur; et sí procul illum viderint, 
gaudent, et concitato gressu ad illum festinant, quo 
cum pervenerint, sitim sedant : tales sunt viri Christi 
amantes : per diem. enim desideratum sibi Christum 
bonis operibus requirunt ; noctu vero per precationes 
cum illo versantur, el in somnis se cuni ipso ince- 
dere imaginantur : et si se illum procul videre pu- 
tent, gaudent et exsultant, sicut. sitientes cum desi- 
deratos fontes inveniunt ; atque expergefacti rursum 
dormire volunt, ut dormientes iisdem visis fruantur. 
Talis erat Zacchzeus, modo vobis in lectione evan- 
gelii inemoratus. Vide namque mibi illum currentem, 
divino ardentem studio, et in arborem ascendentem, 
ac Jesum cireumspicientem, ut vit: fnntera cerneret. 
Conspiciens autem Zacch:zeus Dominum, oculos qui- 
deu sedavit, cor vero majori desiderio inflammavit. 
J ngressus, inquit, Jesus perambulabat Jericho. Et ecce 
vir nomine Zacchaus : εἰ hic princeps erat publicano- 
rum, el ipse dives : et querebal videre Jesum, quia inde 
erat transiturus. Vide hominis desiderium, dilecte. 
Et non poterat videre pr& turba, quia slatura. pusillus 
erat. Et. pracurrens ascendit. in. arborem. sycomorum, 
ut videret Jesum, quia inde erat transiturus (Luc. 19. 4. 
4). Zacchieus statura pusillus, prudentia Spiritus ma- 
guus, querebat videre Jesum : desiderabat videre 
Deum bominibus c:xlestia largientem : qumrrebat vi- 
dere angelorum creatorem, et czelestis luminis admi- 
nistratorem humanis gressibus ambulantem : quie- 
rebat videre quomodo sol justiti:e in nube corporis 
sedens, fidelium oculos cordis illuminaret : quzerehat 
videre Deui Jesum, bonam formam, rem desidera- 
bilem, dulce nomen Jesu, cujus nomine res ipsa 
significatur : desiderabat videre purpureum agnum, 
cujus sanguis orbem redemit, et cujus vellus ab 
Adamo usque in finem nudos teget ; cupicbat videre 
captivus miles regem suum, ovis pastorem, qui erra- 
bat, viam, qui obtenebratus erat, lucem : cupiebat 
videre pietatis przconem, qui dulcissimum diviux 
cognitionis condimentum non habebat : quierebat vi- 
dere iutirinus sanitMem ; esuriens, c:lestem panem; 
sitiens, vivificum fontem : cupiebat videre eum, qui 
sicerdotibus vitam dabat, et Lazarum e somno $us- 
citaverat. O amorem divinum ! o bonam concupi- 
sceutiam ! 0 amorem aurcis alis instructi, imo potius 
Christi qui animam se possidentis in celum trapsfert! 
Jam divinus amor, qui tollit eum de terra, id effecit 
ut in arborem ascenderet : non ultra permittit ut ter- 
rena respiciat, vel cum hominibus versetur ; sed di- 


viuam intuens caritatem, czlestia excipiebat : ab big 


ad ilia festinus currebat, atque conscensa arbore, 


Christum. cireumspiciehat, et mente supra nubem 
ascendelat. Videns autem Christum Zacchzus appo- 
site dicebat : Ad te levavi oculos mecs, qui habitas in 
ctlis (Psal. 193. 1). Vidit Zacchzus Dominum, et 
magis amore incendeliatur : tetigit Christus cor ejus, 
et alius ex οἱἱο efficiehatur; ex publicano zelo im- 
census, ex infideli fidelis, et ex lupo ovis siguata, 
Quis sic patrem et matrem amat, quis sic umquam 
uxorem vel filios dilexit, ut Zaechzus Dominum, et 
ex re ipsa probari potest? Omuia quippe bona sua 

pter Christum pauperibus dedit, et iis quos de- 
raudaverat , quadruplum reddidit. O bonos discipuli 
mores! o doctoris moderatio et virtus divina, qua 
ex solo Jesus visu ad actum adducit! Noudum verbo 
Domüius Zacchaum instituerat , sed α desideranta 
solum visus est, et fidei virtus a desiderantis corde 
sursum traliebatur. Simile quidpiam contigit in bze- 
morrhoissa. Accedens quippe ad Dominum, et petens 
ab illo. sauitatem , non exspectavit ut se manu tan- 
geret, sed ipsa accedens ejus fimbrism elam tetigit; 
et virtus curationis a targeute ut 4 spongia iraheba 
tur. Et Zacchzus quidem id ignoraus faciebat, divino 
movente studio, el spirituali amore ardens in syco- 
inorum accurrit : Dominus vero, mysticum quidpiam 
speculatus, dicebat, Descende (Luc. 19. 5). Novi ani- 
mam tuam ; novi sanctum amorem tuam : Descende : 
recordare Adamum nudum $e sub ficu abecondisse : 
(8 vero οἱ vis salutem nancisci, nc accurras ad syco- 
morum. Me oportet hanc sycomorum aridam reddere, 
et aliam plantare arborem, crucem. llla bona arbor 
est, ad illam ex animo accurre : inde enim sd exrlos 
prompte jacieris. |n bac arbore serpens foliis com- 
plicatur, in hac occultatur, ibi nidificat. Festina, 
descende antequam sibilel animx tu», ut Ένα fe- 
cit, cum illi suasit ut. degustaret suavem volu- 
ptatem: festina , descende : donec ego adsum , 
descende : me namque vidente ille coercetur. Festi- 
ni, descende : nolo te in sycomoro relinquere ; nolo 
te perire : mea euim ovis es, ad me accurristi. Fe- 
stina, descende, et propera in domum tuam; ibi 
oportet me quiescere : quía ubi fides est, illic quie- 
$co ; ubi amor, illo vado. Scio quid facturus sis ; scio 
te omnia tua bona daturum esse pauperibus, et pri- 
mo iis, quos defraudasti, quadruplum esse redditu- 
rum, Apud hujusmodi homines libenter diversor. 
Zacchaeus vero festiuaus descendit, et abiit in domum 
suam , Jesumque suscepit : gaudieque plenus , stans 
dixit; non ambulans, non sedens, sed stans, ut animse 
su: iumutabile propositum declararet ; stans dizit, 
cum fervens Spiritu, irrevocabili sententia concer- 
tabat : sciebat enim ubi sereret, et ubi messurus es- 
set ; dixitque : Ecce. dimidium bonorum meorum. de 
pauperibus, el si quem defraudavi, reddo. quadruplum 
(Luc. v. 8). 0 confessio pura ex corde puro pruce- 
dens! confessio non. pudori obnoxia, nulli pudori 
obnoxim gloris Dei t2, üdem spirans, justitia 
florens : qua justitia nos dignetur upiversorum 
Deus, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi , eui gloria ct impcrium im sz:culo- 
pum. Amen. 
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εοὺς ἀπέστρεφε. λίδανον δεχόμενος, εἰδωλολατρείας 
ἀπήλλασσε' σμύρναν δὲ χοµιζόμενος, τὴν γέχρωσιν 
αἳ τῶν ἀπέσμηχε τῆς φυχῆς. Ei δὲ δεῖ xai ἕτερον μυ- 
στήριον θεωρῆσαι, χαταµάθωμεν ἀκριδῶς. Χρυσὸν xal 
σμύρναν προσφέρουσι τῷ τεχθέντ. Ἐπειδὴ ἣν περὶ 
αὐτοῦ γεγραμμένον τὸ, Αὐτῷ χάμγει xav éxov- 
ῥρανίων xal ἐπιγείων xal καταχθογίων, ἓν ταῖς προσ- 
φοραῖς προετύπουν τὸ µέλλον, ἐν τῷ χρυσῷ δηλοῦντες 
την τῶν οὑρανίων ἀγγέλων δοξολογίαν, ἓν τῷ λιδάνφ 
τὴν τῶν ἐπιγείων ἀνθρώπων γονυχλισίαν, iv τῇ σμύρνῃ, 
τῶν Ev ἆδου φυχῶν κατεχοµένων τὴν ἱχεσίαν. Ἔπει 

τρεῖς ἀρετὰς δεῖ χεχτῆσθαι τὸν προσελθόντα Χριστῷ, 
ἃς φάσχει ὁ Απόστολος, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, 
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ἀνοίξαντες [δὲ] τοὺς θησαυροὺς ες καρδίας, mpoc- 
εχόμιζον πίστιν, ὡς χρυσὸν VAM dile om ἐλπίδα, 


λθόντας Χριατῷ, μὴ 
τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι τῆς ἁἀσεθείας ἀναλύειν. ἀλλὰ τὴν 
ἁγνὴν ἐξασχησαντας πίστιν xal πρᾶδιν, τὸν άνθρωπο- 
χτόνον ὄφιν λαθόντας, ἀναχωρεῖν εἰς χληρονοµίαν Χρι- 
στοῦ. Αὐτῷ γὰρ πρέπει a εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Autv. 





[835] Elc τὸν Zaxyaior τὸν εελώνην. 


Θἱ τῶν χαλῶν ἑρῶντες, οὐδὲν ἀπέχουσι τῶν διφών- 
των, & ἀγαπητοί. "Os γὰρ οὐχ εὑρίσχουσι τὸ ζητο- 
μενον, τοσούτῳφ πρὸς τὴν δίφαν τῶν ποθουµένων ix- 
κα[ονται' xo νύχτωρ μὲν φαντάδονται τὰς ποθου- 
µένας, ὣς διφῶντες, πηγάς' μεθ) ἡμέραν δὲ τόπον ix 
τόπου περιερχόµενοι, ὄμμασι πολυκινήτοις περιδλεπό- 
pivot, ζητοῦσι τὰ τῆς xapblac ποβούμενα. Καὶ ὥσπε 
ὁδοιπόροι kv ὥρᾳ χαύσωνος τὴν ρον Tí διατρ 
χουσιν, ὑπὸ τῆς δίψης πιεσθέντες, xal τὰς πηγὰς 
περιθλέπονται, ὡς πο ις xal ἐπὶ βουνοὺς ἀνατρέ- 
χοντας αὐτοὺς ὅπου πηγή ' x&v ἴδωσιν αὐτὴν πόῤῥωθεν, 
χαίρουσι, xai ἐπιτείνονται τὴν πορείαν πρὸς αὐτὴν 
σπεύδοντες * εἶτα ἑλθόντες ἐπὶ τὴν πητὴν τὴν d ve τῷ 
"Ev Ap η ind οωῦτοί εἰσιν ol. φιλόχ στο : ptc. 
'Ev γὰρ 8i ούμενον αὐτοῖς Χριστὸν ς 
ἀγαθ P ητοσα., καὶ ἐν vod δι εὐχὼῶν προσομιλοῖσεν 
αὐτῷ, xat ἓν τοῖς ῦπνοις μετ) αὐτοῦ βηματίέειν φαντάζον- 
ται. ἐὰν ἐν ὁράμασιν αὐτὸν ἴδωσι ῥῥωδεν, χαίρονται 
καὶ ἀγάλλονται, ὥσπερ οἱ διῶντες, ὅταν εὕρωσι τὰς 
ποθρυµένας πηγάς" xal πάλιν διυπνιαθέντες χαθεύδειν 
ἐθέλουσιν, ἵνα τῇ αὑτῇ ὁπτασίᾳ τοῖς ῦπνοις περιτύχωσι. 
Τουῦτος ἂν ap^ , ὁ ἁρτίως ὑμῖν ὑπὸ τοῦ εὐαγ- 
γελίου διαναγνωσθείς. "Opa váp uot αὐτὺν xal τρέ- 


χοντα, καὶ πόθῳ φλεγόμενον θείῳψ, xal ἐπὶ τὸ δένδρον 
ἀναθαίνοντα, χαὶ Ἰησοῦν περι : ν, ὅπως ἵδῃ 
τὴν ζωοφόρον πηγήἠν. Θθεωρήσας δὲ Ζακχαῖος τὸν Κύ- 


τον, ὅρασιν ἀνέπαυσε, τὴν δὲ χαρδίαν πλέον 
πρὸς τρ ἀξέκαννεν. Εἰσελθὼν δὲ, φησὶν, ó "In- 
σοῦς εἰς Ἱεριχὼ, διήρχετο. Καὶ Ιδοὺ ἂν λρ ὀνόμαει 
Zaxyatoc* οὗτος ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος 9v 
z.lobctoc* καὶ ἐπεθύμοι ἰδειν τὸν Ἰησοῦ», ὅφι ἐπεῖ 
fiue-A A6 διέρχεσθαι. "Opa µοι πόθον ἀνθρώπου, &ya- 
πητέἑ. Καὶ οὐκ ἠδύνατο β.άπευ ἀπὸ tov ὄχ.ου. δει 
μικρὸς Jw τῇ ἡἠνλικίᾳ. Καὶ zpoAa6í* εἰς τὰ ἕἔμ- 
προσθε», ἀνέδη ἐπὶ συκοµοράαν, ἵνα 10g τὸν Ἱη- 
σοῦν, ὅτι ἐχεῖθεν fipsAAs διέρχεσθαι. Ζακχαῖος ὁ 
τὸν ἡλικίαν τοῦ σώματος μιχρὸς, τῇ δὲ φρονῄσει τοῦ 
πνεύματος μέγας, ἐξδήτει [δεῖν τὸν Ἰησοῦν, ἐπεθύμει 
ἰδεῖν τὸν Θεὺν ἐν ἀνθρώποις τὰ οὐράνια χαριξόµενον * 
Εζήτει ἰδεῖν xbv τῶν ἀγγέλων χτιστὴν, xal του οὐρανίυ 
xai ὑπεργείου φωσὸς λαμπαδαθέτην βήμασιν ἀνθρωπί- 
νοις περιπατοῦντα ἐζῄήτει ἰδεῖν πῶς ὁ ἥλιος, τῆς δι- 
καιο2ύνης ἐν d νεφέλῃ τοῦ σώματο; χαθεζόµενος, τῶν 
πιστῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας κατηύγασεν ' ἑζή- 
rtt ἰδεῖν τὸν θεὺν Ἰησοῦν, «ὐ χαλὸν σχῆμα, vb πο- 
λεινὸν πρᾶγμα, eb Ὑλυχὺ ὄνομα Ἰησοῦν, τὸν ἐκ τοῦ 
νόματος πρᾶγμα σημαίνοντα ἐπεθύμει [δεῖν τὸ πορ- 
βυρόµαλλον πρόδατον, οὗ τὸ αἷμα τὴν οἰχογμένην 
ξηγόρασε, xaX ὁ πόχος αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τέλρυς 
(υμνωθέντας ἑσχέπασεν ᾿ ἐπεθύμει ἰδεῖν ὁ αἰχμάλωτος 
ιτρατιώτης τὸν ἴδιον βασιλέα, τὸ πρόδατον τὸν ποιμένα, 
|πεπλανημένος τὴν ὁδὺν, ὁ ἑφχοτισμέγος τὸ φέγγος᾽ 
πεθύµει ἰδεῖν τὸν τῆς εὐσεδείας χήρυχα, ὁ μὴ Foy τὸ 
Ὡς θεογνωσίας γλυκύτατον áptupga* ἑδήτει Ιδεῖν ὁ 


pocos τὴν ὑγείαν, ὁ πεινῶν οὐράνιον ἄρτον, € 
«jv τὴν ζωοφόρον πηγήν: ἐπεθύμει ἰδεῖν τὸν τῶν 
ερέων ' Q w xal ἐξυπνιστὴν τοῦ Λαζάρου. Ὢ 


τος θείου, ὦ ἐπιθυμίας ἀγαθῆς ἱ i ἔρωτος χρυσο- 
Γέρου, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ, inn uv Etoucav αὑτὸν 
«yt εἰς οὐρανοὺς ἀναφέροντος "Ηδη ὁ θεῖος ἔρως, 
ἄρας αὑτὺν ἀπὸ τῆς γῆς, δενδροδάτην παρεσχεύᾶσεν' 
jx ἔτι τὰ ἐπίγεια βλέπειν αὐτὸν Άδη, οὖκ ἔτι ἀνθρώποις 
υνεχώρησεν αὐτὸν ὁμιλεῖν' ἀλλὰ πρὸς θείαν βλέψας 
jàrnv, τὰ οὐράνια ἐξβεδέχετο' ἀπ' ἐχδίνων πρὸς 


«τος ἀνεπαισχύντῳ 


ἀναθὰς περιεθλέπετο τὸν 
νεφέλης ἐπέθαινεν. Ἰδὼν 
ἁρμοζόντως Days: Πρὸς cà fpa 
µου τὸν κατοικοῦντα ἐγ τῷ οὐρανῷφ χ 
4bv Κύριον, xai πλέον πρὸς πόθον [824] ἐξεφλέγετο : 


κε, xal οὓς ἐσυχοφάντησε, τετρα- 
πλασίονα ἆ xtv. Ὢ μαθητοῦ τρόπος Aya0. E] 
διδασκάλου ἐπιείχεια καὶ δῦναμις θεία, &x του ὀφθηναι 
μόνον τὸν Troouv εἰς πρᾶξιν ἑνάγοντα | Οὕπω γὰ 
χατηχητικὸν λόγον τῷ Zaxyalu ἔλεχεν ὁ Κύριος, b 
ὤφθη µόνον τῷ ποθουντι, xal i τῆς πίστεως δύναμις 
ὑπὲρ τῆς τοῦ ποθοῦντος καρδίας ἀνείλχετο. Τοιοῦτόν τι 
Yéyove xai ἐπὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, προσελθοῦσα vi 
τῷ Κυρίῳ, xal ἀξιούσα αὐτὸν, ἵνα ἰάσηται αὐτὴν, οὐ 
ἣν ἐξεδέχετο τὴν ἀφὴν τῆς χειρὸς, ἀλλά αὑτὴ προσελ- 
οὖσα ἤφατο αὑτοῦ «ou χρασπέδου χρυφίως * xal d δύνα- 
pue τῆς ἰάσεως ὑπὸ τῆς ἀφαμένης ὡς σπόγγος εἴλκετο. 
αἱ ὁ μὲν Ζακχαῖος ἀγνοων ἐποίει, θείῳ δήλῳ φερό- 
µενος, xal πνευματιχῷ ἔρωτι φλεγόμενος ἐπὶ τὴν 
συχομορέαν τρέχον * ὁ δὲ Κύριος pucttxóv τι θεωρή- 
σας, ἔλεγε, Κατάδηθι.' olbá σου τὴν φυχὴν, οἶδά σου 
τὸν ὅσιον ἔρωτα" Κατάδηθι' µνήσθητι ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ 
γυμνωθεὶς, ὑπὸ συχΏν ixpu6n* σὺ δὲ θέλων σωθῆναι, 
ἐπὶ συχοµορέαν μὴ ἀνάτρεχε. Ael µε τὸ σνκόµορον 
τοῦτο ζηρᾶναι, xai ἄλλο φυτεῦσαι, σταυρόὀν. Ἐκεῖνο 
χρηστὺν δίνδρον ἁστὶν, ἐπ ἐκεῖνο βήµατι φυχῆς 
ἀνάτρεχε. Ἐχεῖθεν γὰρ εἰς οὐρανοὺς ἔτοι ἁκονείξα 
εἰς τοῦτο τὸ δένδρον xai ὁ ὄφις τοῖς φύλλοις περιπλέ- 
χεται, εἰς τοῦτο χρύπιεται, dv τούτῳ ἑνόσσευσε» 
σπεῦσον, κατάδηθι πρὺ τοῦ αὑτὸν φιθυρίζειν τῇ φυχῇ 
6ου, ὡς χαὶ ἐπὶ τῆς Εὔας πείσας αὐτὴν γεύσασθαι 
τῆς γλυχείας ἡδονῆς * σπεῦσον, χατάθηθι ΄ ἕως ἔστηχα 
ἐγώ, χατάθηῦι * ἐμοῦ Tio ὁρῶντος αὑτὸν, ἐχεῖνος πι- 
φίµωται. Σπεῦσον, χατάθηθι, οὐ θέλω σε ἑᾶσαι ἐπὶ τὴν 
guxouopésv, οὗ θέλω σε ἀπολέσθαι * ἐμὸν [30 el πρό- 
6ατον, ἐμοὶ προσέδραµες. Σπεῦσον, χατάδηθι, xai πρό- 
λαδε εἰς τὺν olxóv σου δεῖ µε ἀναπαύειν ἐχεῖ. Ὅπου 
àp πίστις, ἐχεῖ ἀναπαύομαι» ὅπου ἀγάπη, ἐχεῖ áx- 
Ρχοµαι. Οἶδα εί µέλλεις ποιεῖν ' οἶδα ὅτι ὅλα σου τὰ 
ὑπάρχοντα μέλλεις διδόναι πένησε, χαὶ πρῶτον ἀποδι- 
δόναι of; ἑσυχοφάντησας, τετεραπλασίονα. Παρὰ τοῖς 
τοιούτοις ἡδέως αὐλίζομαι. Καὶ ὁ Ζακχαῖος σπεύσας 


χατέθη, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xai Ἰησοὺν 
ὑπεδέξατο. Χαρᾶς δὲ ἐμπλησθεὶς, σταθεὶς εἶπεν * 6ὗὐ πε- 


ριπατῶν, οὐ καθήµανος, ἀλλὰ σταθεὶς, ἵνα δείση τὴν 
τῆς φυχῆς αὐτοῦ ἀμετάθετον γνώµην’ σταθεὶς εἶπεν, 
ὅτε ζέων τῷ πνεύματι, ἁμεταμέλητα νοῇσας ἠγωνίζετα" 
ἴδει γὰρ ὅπου σπείρει, καὶ ὅπου μέλλει θερίζειν ' xai 
εἶπεν' Ιδού τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων µου δίδωµε 
τοῖς Δτωχοῖς καὶ οὓς écuxozártnca , τετραα.ἰα- 
clora ἁποδίδωμι. Ὢ ἑξομολόγησις καθαρὰ . Ex xap- 
bia; χαθαρᾶς προερχομένη * ἐξομολόγησις ἀνιπαίσχνν- 

et] θεοῦ παρισταµένη, πίστιν πο” 
πνέουσα, xai διχαιοσύνην ἀνθοῦσα | ἧς διχαιοσύνης xa- 
ταξιώσειεν ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς, χάριτι xal φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κνρίω ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, $i δόξα 
- νων. Αμήν. 


xai τὸ κράτος el, τοὺς αἰῶνας τῶν alo 
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'Exatovtápyov ttvóc QoUAoc κακῶς ἔχων Ege.lAs 
εελευτᾷ' ἀλλ οὐκ ἑτελεύτησε διὰ τὸν Δεσπότην ᾿ 
ἔμελλεν ἀποθανεῖν ΄ ἄνθρωπος γὰρ jv ἀλλ' οὐκ ἀπέ- 
θανε δ.ὰ τὸν πρεσθεύοντα θεοφιλή τυγχάνοντα Ἡ φύσις 
wb ἴδιον ἀπαιτεῖ χρέος ' ἀλλ' ὁ Δεσπότης της φύσεως 
τὸ χτῆμα τί κτιστῷ διὰ πίστιν παρεχώρει. θάνατος 
xai φύσεως ἀνάγχη πρὸς τελευτὴν ἐδιάζοντο, ἀλλά àv- 
Θεῖλχεν ἡ πίστις τῷ θανάτῳ πολεμηῦσα καὶ θανάτου 
παραλύουσα νόμους. Καὶ μὴ ἀπιστήσῃς, εἰ τοσαῦτα 
δύναται πίστις, ὥστε xal θανάτου δεσμὰ [825] δ.αῤῥη- 
ξαι, xal ἐξ αὐτῶν τῶν χαταχθονίων αράθρων ψνχὰς 
ἀνασπᾶσαι. Πίστις xa ἅδου πύλας ἀνοίχει, xat οὐρανβῖς 
ἐπιτίθει χλεῖβρα, xa φύσεως ὄρους ἀμείδει, χαὶ πυρὸς 
δύναμιν χατακοιµ΄ζέι xai φλόγα δρόσον ἀποδειχνύει, 
καὶ θανάτου χέντρον ἀμθλύνει. ὐύχ ἁμάρτυρα λέγω’ ἐκ 
τῶν ἁγίων σε Γραφῶν πιστώσοµαι. Εἴπον ὅτι πίστις 
πύλας ἅδου ἀνοίγει, xai οὐρανοῖς ἐπιτίθησι κλεῖθρα. 
Οὐχοῦν δὀέξαι τὰς ἀπρδείξεις ἑναργεῖς * (be μοι τὸν µα- 
χάριον Πέτρον λόγῳ τὰς ὤδου πύλας ἀνατετάσαντα, xal 
τὴν Ταδιθὰν κάτωθεν ἀναγαγόντα. Μόνον yàp sims, 
Παξιθὰ. ἀνάστηθε, εὐθὺς πόλιι μὲν ἅδου &vo Ίονται, 
Μαρταραῖοι δὲ πίπτουσι μοχλοὶ, ἡ δὲ τεθνηχυῖα τῶν 
ζώντων ὀξύτερον ὑπαχούει. Πάλιν ἘἨλίας ὁ προφήτης 
ταύτῃ πεποιθῶς τῇ πίστει εἶπεν: Οὐκ ἔσται ὑετὸς εἰ 
μὴ διὰ στόμαεός µου * καὶ χαλκεύεται μὲν ὁ οὐρανὸς, 
συστέλλεται δὲ ὁ ὀετὸς ἐπὶ ἔτη «pla καὶ μΏνας E, vr 
δὲ χαθάπερ σ.δηρᾶ τὴν φύσιν, τὸν συνήθη χαρπὸν ἀρ- 
νεῖται, ἵνα γνῷς ola δύναται Πίστις. "Ανθρωπος ἐπὶ 
γῆς ἀποραίνεται, καὶ θεὸς Ev οὐρανῷ βεδαιοί τὴν ἀπό- 
φασιν * θνητὸν φθέγγεται στόµα, καὶ Θεοῦ γνώμη Ent. 

φίζεται, ἔργῳ χυρουσα τὰ £ µατα. "ExAeteg, φησὶν, 

Λίας τὸν οὐρανὸν ἐπὶ ὃτη τρία xal qüruc &EC. 
Κλεῖθρον οὐρανοῦ ἣν ἀνθρώπου στόµα Ὀνητοῦ, εὐσεδεῖ 
πίστει χρσμούμενον. 'O αὐτὸς πάλιν "Hala; πυρίνων 
κατετόλμησεν ἁρμάτων, xal καθάπερ πτηνὸν εἰς τὰς 
αἱθερίους ἐπέπτη pová; , ἀμέλει µέχρι σήμερον ἄγεν- 
-στος θανάτου, o0 νόµῳ φύσεως, ἀλλὰ χάριτι μονογενη- 
τικῇ, xxi δυνάμει πίστεως ἀνλινὴς φυλαττόμενος. Καὶ 
τί δεί τὰ πυλλὰ λέγειν; Ὁ ἘἙνὼχ ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν 

età σώματος ἑδαστάχθη, θάνατον καὶ Υῆρας xal φύσιν 

dà πίστεως ὑπερνικῆσας. Πολλὰ μὲν οὖν ἄλλα περὶ 
πίστεως ἔστι λέχειν, ἀλλὰ συστέλλω τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
χόρον ἐμποιῆσιο. Οἶδα δὲ ὅτι, χαίπερ τὰ θεῖα λόγια ταῖς 
ὑμετέραις Φιλολρίστο:ς &xoal; οὗ χόρον, ἀλλὰ πόθον 
ἐμποιςῖν ἑπίστανται, ἀλλ ὅμως ἐπὶ τὸ προχείµενον 
ἐπανελεύσεται, "Exatovtüpyov, φησὶ, τιγὸς δοῦλος 
χακῶς ἔχων ἔμε-.ε τελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ὄντιμος" 
ἔντιμος οἰκέτης τῷ δεσπότῃ. Ei γὰρ xo fj Ἀλεονεξία 
τοῦ βίου τὸν δοῦλον ἐπενόησεν, ἁλα' ἡ εὐγνωμοσύνη τοῦ 
δεσπότου τὸ συγγενὲς τῆς φύσεως οὐχ Ἰρνήσατο. O0 
διέπτυσεν ὡς οἰχέτην, ἀλλ’ ὅστεργεν ὡς ὁμόφυλον, φι- 
λανθρωπίᾳ τὴν βαρείαν τῆς δουλείας ζεύγλην ἐἑπελαφρί- 
Low. Ακούετε xal µανθάνετε, οἱ δούλων δεσπόται, 
ὡς ἀἁλλοτρίων τῆς φύσεως χαταφρονεῖν τῶν οἰχετῶν, 
μήτε μὴν ὡς ἐχθρῶν ἀφειδεῖν τῶν ὁμογονῶν, πειθόµε- 
νοι τῷ µαχαρίφ Παύλῳ λέγοντι’ Οἱ χύριοι, πρὸς τοὺς 
δούλους τὴν ἰσόιητα παρέχεσθε, ἀγιέγτες τὴν 
ἀπειλὴν , εἰδότες ὅτι αὐτῶν xnl ὑμῶν ὁ Κύριος ἐν 
. οὐρανυῖς ὑπάρχει. Ἀωνεχώρησε δοῦλον εἶναι θεὸς, ἵνα 
θ:εῷ δουλεύειν µανθάνῃ:. Εὔνοιαν ἀπαιτεῖς παρὰ τοῦ 
οἰχέτον ; Ῥύνόει καὶ αὐτὸς τῷ Δεσπότῃ. Κολάζεις ἁμαρ- 
τάνοντα; οὑκοῦν μὴ ἁμάρτῃς, ἵνα pi χολάζῃ παρὰ eo. 
Συγγνώµην οὐ διδους ὀμογενεῖ; μτδὲ σὺ αἴτει συυγνώ: 
µην. A:b&oxec áp σε «0 εὐαγγέλιον λοιπὸν οὕτω προσ- 
εὖχεσθαι. Ἂφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
“ἡμεῖς ἀφήκαμεγ τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Ὡς οὖν παρὰ 
Kou φιλανθρωπίχν ςηταῦντες, οὕτω καὶ ὑμεῖς φιλαν- 
θρωπίαν νείµατε τοῖς ὀμοφύλοις. Ἀχούσας δὲ περὶ τοῦ 
'[neov , ἀπέστειΙε πρὸς αὐςὺν πρεσθυτέρους τῶν 
᾿Ἰουδαίων. Τί ἀχούσας ; "Οτι λόγῳ Οεραπεύει, λόγῳ 
πεθνεῶτας ζωηγονεῖ, λόγῳ δαίμονας ἀπελαύνει, λόγῳ 
τὰ πάντα διανύει. Ζ2ῶν yàp ὁ .Ἰόγος τοῦ θεοῦ , καὶ 
ἑνεργὴς , xal τοµώτερος ὑπὲρ πασαν μἀχαιραν δί- 
στοµον. 00 βοτάνας, οὐ φάρμαχα προσάγει, ἀλλὰ λόγος 
παρ αὐτοῦ τέμπεται, xal τὸ ἔργον ἐιτελεῖ. Ἠλέπε 
“πόση ) neam τοῦ ἑκατοντάρχου xaX τῶν Ἰουδαίων 
διαφοράἀ. 'O μὲν ἀχούσας , x µόνης φιλᾶς ἀκνῆς ἐπί- 


στευσε, καὶ πιστεύσας ὡς Bei προσῖλθεν" οἱ δὲ, Ez c 
ὁρῶντες τὰ θαύματα, τὸν θαυματοποιὸν t pyoovzo * xai- 
τοι ὄψις ἰἀκοῆς ἑνεργεστέρα. Ἐνεργεστέρα μὲν b 
ἀχοῆς , ἀλλὰ Χαχίαν εἶχον τῆς νόσου διδάσχαλον . Διὰ 
τοὔτοτυφλοὶ τῇ χρίσει τὸν χριτὴν ἐξουθένουν. ᾿Απέστει ὶὲ 
onol, πρεσθυτέρους τῶν Ιουδαίων, ἐρωτῶν acc, 
ὅπως θὼν διασώσῃ τὸν δαῦ.ἲον αὐτοῦ. Απ. 
ἐστειᾶε πρὸς [626] αὐτὸν πρεσθντέρους., o0 δι ὑτερ- 
οψἰαν παραιτούμενος αὐτὸς ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ὀχνῶν αὐτὸς 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ πρεσθεύειν διὰ τὸ μέγεθος του ἀξιώματο-ς. 
"δει ἑαυτὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπου φθαρτοῦ, "Iro; 
δὲ θεὸν ἐκ θεοῦ, μονογενη Υἱὸν ἐξ ἀγεννέτου Πστρός. 
A:b τοὺς πρεσθυτέρους της Ἐκχλησίας ὑπ εὐλαδείας 
κινούμενος ἀποστέλλει, τὰ ἀποστολιχκὰ πρὸ τῶν ἁπι- 
στόλων πληρῶν' ᾿Αθυμεῖ τις; προσκαλαεσάσθω τοὺς 
πρεσόυτέρους τῆς Ἐκκλησίας, καὶ απροσεέξωνται: 
ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ ἐὰν ᾖ ἁμαρτίας πεποιηκὼς. συΥχα- 
ρηθήσονται αὐτῷ. Απέστειλεν οὖν τοὺς πρεάδυτέροις 
πρὸς αὐτὸν, ἐρωτῶν αὑτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃη - 
δοῦλον αὐτοῦ. Σὺ δὲ xal thv τοῦ ἀνδρὸς συµτάθειαν 
θαύμαζε’ χάµνοντος γὰρ αὐτοῦ τοῦ οἰχέτου οὗ χατεςρό- 
νει, ἀλλὰ σπουδὴν τοσαύτην ἐτίθετο, ὁπόσην ἄν τις ὑτὶρ 
ἑαυτοῦ πάσχων ἐπεδείχνυτο. Ταῦτα δὲ πρὸς ἀρετήν ἐστι 
βλέποντος ἀνδρὸς, τοσαύτην ποιῄσααθαι οπουδὺν, καὶ 
πρεσθείαν στε[λασθαι ὑπὲρ olxétou θεραπείας. "δει 
τῆς φύσεως τὸ laóttjsov* χαὶ οὔτε χατεωρόνει ὡς ávópa- 
v, ἀλλὰ συνέπασχεν ὡς συνδούλῳ, εἰδὼς ὅτι xoci 
ἁπάντων ἑἐστ]ν ὁ θεός. ᾽Αλλά ταιοῦτος μὲν ἣν ὁ ἑχατόν- 
ταρχος. Πολλοὶ δὲ τῶν πλουσίων παρὰ μὲν ὑγιαινόντιον 
ἀπαιτοῦσι τὰς ὑπηρεσίας δίχα συγγνώµης., υοσούντων 
δὲ οὐδεμίαν φροντίδα τίθενται. ἀλλὰ προσπεσούστς 
νόσου, τῆς παιδίσχης χαμαὶ ἑῤῥιαμένης, οὐ πρραέχε: ὁ 
δεσπότης, οὐχ ἐπισχέπτεται δέσποιγα. xiv ποτε δἑέῃ zi 
dà Bas παραδαλεῖν, οὐχ ἐπισχέπτεται (X ὀμογενὲ, 
&j συρῷ προσέχει τῷ P τι, αὐατηρῶ προ:- 
διαλέγεται uat , δι ὄγχον ὃν νηρανίας τὸ adeat 
ἀρνουμένη τῆς φύσεως. Καὶ ἀναγινώσχετε τὰς Γραφάς. 
Οὐκ οἴδατε τί φησιν ὁ ἅγιος AaUtó ; Ιδοῦ ὡς ὀφθα-- 
po) δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν. ὡς éz- 
θαΊμοὶ παιδίσχης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς, ci- 
tac οἱ ὀφθα.1μοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. 
Δυσωποῦ τὴν εἰχόνα, εὐλαθήθητι τὰ γεγραμμµένα, ἔτ- 
X0 τῆς ἀσθενούσης κατάδητι. Ὁ Σωτὴρ, Yio; «τὸ 
Θεοῦ ὁ μονογενὴς, ἄνθρωπος ὑπὲρ ἀνθρώπιων πὐδόκτσε 


"γενέσθαι, σὺ ἄνθρωπος Gv παραιτῇ τὸν 


ó ex 
οὐχ ἰσότιμον, παραιτῇ τὸ συμπαθὲς περὶ wi nie 
φύσιν; Καὶ 5ve μὲν ἄλογον ζῶον χωλεύει, ἀπιμελῆ ou 
τὴν χρείαν * ὅτε δὲ τὸ λογωῶν, τουτέστιν, ὁ abc οἐχέτη: 
ἀσθενεῖ, ἀπωβῥίπτεις xat οὗ προνοαῖς. Περιορᾶς ὅτι ic 
γιχόν ἐστι τὸ ὑπηρετοῦν ; Διὰ τοῦτο ζηλοτυπουµεν. [οι 
χαλὸν ἄνθρωπος παρὰ θεῷ' ἀλλὰ τίµιον &vhp ἑλεήμαυ. 
"Hist; δὲ οὐ προσέχοµεν οοῖς γεγραμµένοις, ἀλλὰ τοὺς 
-" ἔξωθεν τερέφοµεν ἔσθ' ὅτε τὸν παρ ἀνθρώπων &- 

αν θηρώμενοι, τοὺς δὲ ἔνδον ἑῶμεν λιμῷ φθείρεσθα:, 
χαὶ τῷ χρύει πἠγνυσθαι,τὰς παρὰ τοῦ Θςου ἀντατοδόαεις 
οὐχάννοοῦντες. Αλλ)οὐ τοιοῦτος fv ὁ ἑχατόνταρχος, ὁ --ᾱ-- 
“ταχοῦ νῄφων, ὁ ὄντως χεχτηβένος, τὸ κτημότε καὶ στὸν 
φυλάττων, tog θεοῦ κτῆμα, ὁ Φρονῄσεως γέμιων xal 6i 
σωρροσύνῃ χαταυγαζόµενος. Διὸ χαλτοὺς πρεσθυτέρ-»ς 
πρῶτον πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀποστέλλει. Οἱ μὲν οὖν σολλ 
προθυµίᾳ πρεσθεύουσιν , ixavà προσδθάλλουσι ὄνσωπι- 
µατα, Χαί φασιν * "A&toc ᾧ διδῷς εν χάριν, εὐγνώρων 
ὁ λαµμθάνων τὴν δωρεὰν, ἄξιος τῆς σης παρουσ:χ». 
Ἁγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν evraperzir 
αὑτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. ᾽Αληθῶς ἰχανὰ θεοσεδείΣς 
γνωρίσματα, ἰκανὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς exp oa. 
Ποῖα ταῦτα; 'H πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπη, xax ἡ πρὸς τὲν 
ἄνθρωπον γνησία διάθεσις. Αγαπῇ γὰρ τὸ ἔθνος ce 
δηλονότι τὸν νόµον. Πλήρωμα yàp νόµου ἡ ἀγάπῃ. 
Καὶ ty συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησε, τὴν πρὸς v 
Θεὸν εὔνοιαν ἑνδεικνύμενος. Θεῷ γὰρ olxov zxa-1- 
σχενάξων, οἱονεὶ περίθλεπτον στήλην τῆς πρὸς αστον 
ἀγάπης τὸν vabv τούτον ἀνίστα. Βλέπε πῶς αἱ x143: 
πράξεις bv καιρῷ τῆς ἀνάγχης μνημονευόμεναι πολλΏν 
παρέχουσι τοῖς πρεσθευοµένοις τὴν παῤῥησίαν᾽ z3*- 
ταχοῦ γὰρ αἱ καλαὶ πράξεις ἱκανὸν ἑδέξαντο δυσωσημᾶ- 
Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐπρέσθενον  ὁ ὃδ Ἴησους τὸν vata- 
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IN CENTUBIONEM. 
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Centurionis cujuspiam servus male habens moriturus 
'rat ( Luc. 7. 1) , sed non mortuus. est juvante Do- 
nino : moriturus erat, utpote liomo, sed intercedente 
eligioso viro non mortuus est. Natura suum exigit 
lebitum ; sed naturze Dominus possessori possessip- 
vei $uam concessit propter ipsius fidem : mors et 
vatur;e nacessitas ad obitum vim inferebant ; sed ob. 
jistit fides morti. repugnans, ejus leges solven-. Ne 
rero duhites posse fideni mortis vincula rumpere, et 
ib. ipsis inferis animas abstrahere : fides etian in- 
erni portas aperit, ezelis claustra apponit, et. nature 
erminos removet, ignis vim sedat , flammam in ro- 
'em vertit, mortis stimulum hebetat. Non sine testi - 
nonio loquor : id ex sacris Seripturis tibi* probabo. 


)ixi fidem portas inferi aperire, et c:elis elaustra ap-. 


yonere. Horum clara accipe argumenta : vide mihi 
»eatum Petrum. verbo inferni portas aperientem , οἱ 
l'abitham inde reducentem. Tantum enim dixit, Ta- 
ritha, surge (Act. 9. 40) ; statimque portae inferi ape- 
"iuntur, cadunt tariarei vectes ; mortua vero celerius 
juam viventes obedit. Rursus Elias propheta fide 
"ultus dixit, Non erit plivia, nisi per os meum (5. Beg. 
L1. 4); et c:elum in zes vertitur, cobibetur pluvia 
mnis tribus οἱ sex mensibus, terra quasi natura sua 
verrea, solitum fructum negat, ut scias quanta possit 
ides. Homo in terra sententiam dicit , et Deus in 
-aelo sententiam firmat ; mortale os loquitur, et Dei 
;ententia re verba confirmat. Cfausit, inquit, Elias 
eum annis tribus et mensibus sez (Luc. &. 25). Celi 
"laustrum erat os liominis mortalis pia fide ornatum. 
dem rursus Elias igneos conscendere currus (4. eg. 
). 14) ausus est, el quasi volucris ad zethereas ΜΙΑ)” 
jones advolavit, vereque hactenus morüém nou 
»xpertus est, non ex lege nature, sed ex gratia uuica 
^t vi fidei iutacetus. servatus. Quid multa dieere opus 
st ? Enoch. a vita in vitam cum corpore tràuslatus 
"Sl, mortem, senectutem et. nsáturam per fldem vicit. 
Multa quoque alia de fide dicenda suppetuni, sed su- 
versedeo, ne fastidium ingenerem. Licet vero seram 
liviua eloquia vobis Christi amantibus non fastidium, 
,eJ desiderium parere; tamen ad propositum Fever- 
ar. Centurionis, inquit , cejuedam servus male habens 
noriturus erat, qui erat illi carus. Carus domino ser- 
;us. Licet enim avaritia servum excogitaverM, al 
lomini probitas nature cognationem non negavit. 
Non despiciebat ut servum, sed. diligebat ut. contfi- 
ulem : humanitate grave servitutis jugum leve red- 
lens. Audite ct discite heri , qui servos habetis , ne 
llos quasi a natura alienos contemnatis, neque Con- 
sneres ut inimicos habeatis , obtemperantes. Paulo 
licenti : Domini,quod justum est εἰ equum servis pra- 
(ale, remiltentes. minas ; scientes. quia et illorum et 
ester Dominus est in ccelis (Col. &. 4. et Ephes. 6. 9). 
:oncessit Deus ut servus esset, ut Deo servire discas. 
jenevolentiam exigis a servo? benevolus et tu esto 
)omiuo. Punis peccantem ? igitur ne pecces, ne pu- 
iiaris a Deo. Veniam non das congeneii? ne ta ve- 
i2: petas. Nain te docet evangelium ita orare : 
)imitte nobis debita nostra, sicut et nes dimittimus ἄν- 
itoribus nostris ( Matth. 6. 12). Ut ergo a Deo beni- 
nitatem quzritis, sic et benignita e erga congeneres 
timini. Et cum audisset de Jesu, misit ud. eum senio- 
es Judaeorum (Luc. 1. 3). Quid audierat? Quod 
erbo curaret, Verbo mortuos suscitaret, verbo dz- 
nonas pelleret, verbo oinnia perficeret. Vivus enim 
st sermo Dei, et eficaz , εἰ penetrabilior omni gladio 
ncipiti ( Hebr. 4. 132). Non herbas, που plár- 
naca adhibet ; sed verbum ab illo mittitur , et opus 
lerficit. Vide quanta sit inter centurionem et Ju- 
iaros differentia, Hle audiens, ex solo auditu credi- 
lit, et credens quasi ad Deum aecessit ; illi vero 
psis oculis videntes miracula, illorum patratorem 


negabant; etiamsi vísus sit efficacior auditu. Effica- 
cior certe; sed nequitiam habebant morbi magistram, 
Ideo exei jndicio soo Judicem despiciebant. Misit, 
inquit, seniores Judaeorum, rogans eum ut veniens sa- 
naret servum. suum. Misit ad eum seuiores ; non ex 
Superbia ipse venire recusans, sed non audens ipse 
pro seipso intercedere, ob magnitudinem digniatis 
Christi. Sciebat se hominem esse ex homine corru- 
ptibili; Jesum vero D.um de Deo, uuigenitum Filium 
ex Patre ingenito. ldeo seniores Ecclesi: ex reveren- 
tía mittit, ante spostolos apostolica implens : Infir- 
matur quis? advocet. presbyteros. Ecclesie, et. orent 
super eum εἰ si in. peccatis sit, remittentur ei (Jac. 5. 
14). Misit ergo seniores ad ipsum, rogans eum ut 
veniens sanarel servum suüm. Tu vero commise- 
raüonem viri mirare : infirmante namque servo suo, 
non contempsit, sed tantam euram habuit , quantam 
quis pro seipso adhibuisset. Hxc. autem erant viri 
virtutis studiosi, tantum exhibere stndium et senio- 
res mittere ad servi curationem. Sciebat zequalitatem 
natura; nec despicit eum ut servum, sed miseratur 
ul conservum, sciens communem esse omnibus Deum. 
Verum talis. quidem erat ille centurio. Multi autem 
divites a bene valentibus servis ministeria sine ulla 
venia expetunt, inlirmantium vero nullam gerunt cu- 
ram; sed accidente morbo, ancilla decumbente, non 
attendit dominus, non curat domina. Sed si quando 
opus sit ut domina opem ferat, non curat. illam ut 
ejusdem naturz, sed torvis respicit oculis, austeris 
loquftur verbis, ob snperbize tuinorem cognationem 
naturam negans : et tamen legitis Scripturas. Nescitis 
quid dicat sanclus David? Ecce sicut oculi servorum 


: in maribtts dominorum suorum; sicut oculi ancille in 


mnnibus dominm suc : ita oculi nostri αά Dominum 
Deum nostrum (Psal. 199. 2). Reverere imaginem, 
Scripturas observa, et iufirmanti auxiliare. Servator, 
Filius Dei unigenitus, pro homine hom» fierí digna- 
tiis est: tii vero homo cum sis, recusas :equalem qua- 
si non. :equalem , non dignaris communem naturain 
miserari ? Et quando brüium aninal claudicat , solli- 
citus es ejus, quia in usu tibi est ; quando vero ratio- 
nabile animnal, id est, servus tuus infirmatur, illum ab- 
jicis pee curas. Despiciesie illum, quia. rationaliilis 
est is qui tibi servit? lico zelo inflammamur. Admo- 
duni bona res est homo apud Deum; sed pretiosa res 
est vir misericors. Nus vero non attendímus Scripta- 
ris; sed externos quideni interdum alimus, hominum 
gloriam aucupautes ; domesticos vero fame perire, 
vel frigore congelari sinimus, Dei retributiones no. 
cogitantes. Veruin non talis erat centurio ille semper 
vigilans, qui vere servum possidebat, et possessum 
simul οἱ seipsum servabat, ut Dei possessionem ; qui 
dentia plenus οἱ divina sapientia illustratus erat. 
deo seniores primum ad Jesum mittit. llli vero cum 
magno studio intercedunt, et multa referunt qu: il- 
luu flectere possint, dicuntque : Diguus est cui gra- 
tiam conferas (Luc. 7. 4) : probus est qui donus ac- 
cipit, dignus prxsentía tua. Diligi: eximi gentem no- 
stram, ei aedificavit nobis synagogam, Vere. multa 
pietasis argumenta, plurima box: consciestiwe signa. 
Quzeam hc? Dei amor, et bonus a hominem 
affectus. Diligit enim gentem nostram , seilicet legem. 
Plenitado enim logis dilecto (Hom. 45.10). Et synago- 
n cdificavit, suom crga Deum aífectum exhibens. 
Cum enim Deo domui zedifieavit, ipgum templum 
quasi columnam conspicuam sax» erga Deum dile- 
cüionis erigit. Vide quomodo boua opera, meceseita. 
tis tempore commemorata, mapnam intercedentibus 
fiduciam pr:wstent : ubique enim bona opera ad Πο- 
ctendum efücacia sunt. Hl) ergo sic intercedebant “ 
jesus vero seniorum petitioni aunwit, non illorum 
reverentia; sed centurionis fidem admisit. Surgen; 


στή | SPUBMA. 9h 


ergo ibat eum | illis. fortasee lentiore gradu et remis- 
s jore ; non tardus àd beneficium przstandum . sed ut 
tempus daret, quo interiorem centurionis affectum 
patefaceret, ut publicaret. inconcussam fidem ad in- 
εγθἀυ]οῦ asguendos; utque sinceram, puram et non 
fictam voluntatem manifestam faceret, Nam , Cum 
jam non. longe esset a domo, misil ad ewm centurio ser- 
vos suos dicens: Domine, noli vexari ; non enim sum 
dignas ut sub tectum meum intres (Luc. 6. 7). Ex primo 
animi motu misit seniores, sed postquam hoc fecerat, 
non quievit. Interim namque secum reputans quanta 
essct differentia dignitatis, mittit servos togans eum, 
οἱ dicens : Noli vezari ; won sum dignus ul sub tectum 
meum intres. O prudentiam! o vigilantiam eenturio- 
nis ! Non latuit eum Deus in homine abscondittis, 
non latuit eum unigenitum Verbum, corpore amictum 
et occultatum. Videt templum , et in eo habitentem 
intelligit. Non latuit eum Doniinus in servi officio , 
Rex in captivi specie, parvus ille in magnitudine in- 
finita. Statim ergo miratur Jesus, et testificatur ipsi 
summam ipsius fidem, urbanumque ejus animi motum, 
quo Servatori dicebat, Non sum dignus ut sub tectum 
meum intres, Qualis erat etiam Petrus, de captura 
piscium stupefactus, et hinc intelligens magnam cjus 
viriutem, deinde rogans eum el dicens : Recede a me, 
quia homo peccator sum, Domine (Luc. 5.8). Sed for- 
tassis qux Petrum spectabant, ignorabat, sciebatque 
illud quod in Levitico fertur : Lepra, inquit, insidens 
immundum facit eun qui in morbum incidit ( Levit. 45. 
9). Leprz autem similes sunt impetigines, vitiligines 
et albugines. Illos autem morhos discernere diflicile 
est, maxime initio zgritudinis : quapropter vult lex 
sacerdotem harum rerum peritum esse. Ducit ergo 
lex sacerdotem in domum ejus qui examinatur; ibique 
cum judicavit esse lepram, omnia, quie in domo sunt, 
inmunda declarat. ideo iulii primo domum eva- 
euant, οἱ tunc sacerdotem vocant. Hoc cum sciret 
beatus centurio, adventum Servatoris abnuit. Non sum 
dignus, inquit, w sub lectum meum intres. Multi sunt 
sub illo tecto : novi peccata mea : recuso igitur 
tuam ut judicis praesentiam, antequam me expurgem. 
Scio te esse sacerdotum omnium principem, ct Pa- 
tris summum sacerdotem. Non sum dignus wu. sub 
lecium meum. intres. Colum tibi thronus. est, et 
terra acabellum » quse domus capiet inmensum ? Non 
liabeo cxlestem domum, ul sub tecium meum intres; 
non habeo regias aulas, ut. Regem czlórum exci- 
piam. Quomodo sub tectum excipiam eum, Qui tegit 
aquis superiora ejus ( Psal. 105. 5.) ?* quomodo vile 
diversorium contubernalem excipiet illum, qui palma 
ccelum metitur (Jai. 40. 12)? quod tectum capiet eum 
qui totum czlua et terram simul continet? Non sum 
dignus ut aub tectum meum intres. Ut benelici , ingres- 
sum rapio ; ut judicis, presentiam timeo. Explorator 
es animarum, examinator renum, scrutator cordis et 


judez peccatorum. Λίο sum dignus mt sub ία 
meum inires. Meipsum timeo. Dic ergo verbum, ei 1a. 
nabitur puer meus. Annon tibl videtur is qui dicit, 
Tantum dic verbo, clare scire illud, Verbo Deonisi 
celi firmati sunt, et omuis virtus eorum (Psal, 58. 6); 
et quod omnia Verbo facta εἰ continentur et οὐκ. 
hnistrantur? Divina namque cogitatione illuminate 
vir, statim ut vidit Jesum curpore , hunc Filium Dei 
esse novit. Dic verbo tantum , inquit. Scio quid de ie 
pradiserit sapiens Salomon : Neque herba, neque ma. 

gna sanavit populum. tuum , sed verbum tuum, Do. 
mine, quod omnia sanat (Sap. 46. 12). Dic verbo tm- 
fum. Scio cujus Verbum sis, el quantag virtutem 
possideas, quodque verbo omnia perfeceris. Non pr- 
tus dolores habuit Pater, cum te genuit, non parius 
dolores habes faciens, nec creans. Dic verbo tantem. 
Verbum enim tuum omnia perficiendi vimi habei; 
non aerem verberans , sed voluntatem tuam deci. 
rans. [Μο wérbo (αμίνη: da pignus, ut. qui audiuxt 
certiores flant. Vide prudentiam ; adventum differri 
fogat, cognitionem vero non circumscribit : pan c» 
ja oneri ejus testificatur , et rogat ne in via peigzt. 

anc vero ità sapientem cogitationem excipit alia 
major. Sie enim vir de vitiute iu virtutem progreli- 
tur, οἱ apud illum exuberant dignorum sensuum di- 
viti: , innovatum speculationum accessionibus. Dic 
verbo tanium, et sanabitur puer meus. Nam et ego how 
sum sub potestate constiiulus , habens sub. me wiliies; 
el dico huic, Vade, et vadit ; et servo, Fac hoc, ei (acit. 
Scio, inquit, te omnium potestate priecinctum, quasi 
unutn ex nobis apud nos advenisse. Venisti ad nus, 
ut nus venimus, iu omuia habens potestatem, ul di- 
cit sanctus. David : Ordinalione (πα perseverat dia, 


quoniam omnia serviunt tibi (Psal; 148. 39). Dormis, | 


οἱ mare intumescit ; surgis, et fluctus sedantur ; mor- 
tuos evocas, et mortuus celerius quam vitus obedit. 


Dic werbo, et sanabitur puer meus. Nam et ego hom. — 
sum sub potestate constitutus, Hic liberum aninz mo-— 


tum non impedire, quominus ad meliora procedatur, 


declarat. Habeo, inquit, sub me milites. Milites vero. 


diversas illas et varias in homine latentes cogitatio 
hes vocat : solet enim beatus Paulus has milites ap- 
pellare. Condelector, iuquit, legi secundum interiocem 

ominem ; video autem aliam legem, repugnantem legi 
menlis med, et captivantem me in lege peccati (Hom, 1. 
23. 25). Jure ergo dicebat ille, Habeo sub me milites; 
non contra ie liabeo; ei dico huic, Vade, et vadit; 
et alteri, Veni , et venit ; non imperor, sed impe- 


ro cogitationibus. Forteque centurio vocatur, quai — 


princeps et imperans affectibus, ut tantam nobis con- 
tra brutos aífectus, potestaiem et perseverantiam e:- 


hibeat : quaa nos omnes assequi contingat, gratia. 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cui gloria. 


et imperium , nunc et semper , οἱ iu saecula saculv- 
rum. Amen. 





IN ILLUD, EXIIT QUI SEMINAT SEMINARE SEMEN SUUM ( Luc. 8. 5). 
SK ολ] 


Virgo terra arabilis, a peritis agricolis boum ope 
aratro sulcata, semina accipit, et in glebis ea coni- 
pleetens, primo herbam germinat, deinde spicam 
erigit, denique granam frumenti plenum in spica 
profert. Tunc agricole conspicuam videntes spicarum 
$egetem , laborum suorum spem celebrant , Deoque 
- sincere supplicant , ut apparentium bonorum fructus 
. siue damno conservet. Sape namque sestate sppro- 
pinquante, quando ex spe quasi certa gaudet agricola, 
aut sestuosus auster spicam ventilat, aut «γυρο cor- 
rodit, aut bruchus devorat , aut grando excutit, et 
loa2 spei egitum labefactat; ita ut sgricola multo 
marore pressus, falceemqué in tabernaculum referens, 
ex infelici acstatis exitu sese dolore maceret. Quando 
vetu aeris temperies pulchram et. maturam spicam 
tlüicit, et seges senum instar albescens inclinatur , 


wstivam  seelionem exspectans ; (une. fustici , e 


peims cum acutis falcibus expansz, labores lale-— 


ribus addunt, et desiderium ejus spemque felici 
exitu explent : tunc aliis animantibus domi quie- 


-scentibus, solus bos, hilari gressu, torvis oculis , in 


aream pergit. Et alia quidem animalia , capra, pota, 


oves, qua colla sua aratri jugo non subegerunt, propriz.— 
. premente conscientia, serviliter ad aresm acceden* — 


tia, spicarum manipulum furantur : solus autem bo 
liberam linguam extendens, suorum ftüctus laborum 
fldenter carpit. Vidisti illic eos qui falce secant! 
vidisti spicarum feracem agrum, aream, boves ? Inde 
sermonem transfer ad ecclesiasticum ordinem, d 
videbis przediciam agriculturam in mysterio Ecelesr. 
Exiit, inquit, qui seminat seminare. lllud enim mue 
audivimus in evangelio, Exiit, quis * Christus, «t 
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x1now ἐδέξατο τῶν πρεσθυτέρων, οὐχ αὐτοὺό αἰδούμε- 
voc, ἀλλὰ τΏν τοῦ ἑκατοντάρχου πίστιν ἀποδεβάμενος. 
ΛἈναστὰς οὖν ἑπορεύετο σὺν αὑτοῖς. Ἐάχὰ συ xal 
σχολαίτερον ἐθάδιζε, xaX τὸν [831] βαθμὸν Ίρεμον 
ἐποιεῖτο, οὐ βραδύνων πρὸς εὐποιίαν, ἀλλὰ χαιρῦν ἓν- 
διδοὺς, ἵνα 
δημοσιεύσῃ διάθέσιν, ἵνα Λομπεύσγ τὴν ἁπαράδαῖον 
T e s De ον τῶν ἀπισεούντωνν [và τὴν ἀπραιονῆ 
xai ἀχίθδηλον θεατ ώμην. "Ηδη γὰρ αὐξοῦ οὗ 
paxpàr , ἀπέ ντος del ως οϊχίας, epe πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἑκατόγταρχος τοὺς δούλους αὐτοῦ, Aéro, 
Κύριε, μὴ σκὐ1λου * οὐ γάρ εἰμι ἰκανὸς, ἵνα µου 
ὑπὸ τὴν στέγη» εἰσέλθῃς. Κάτὰ τὴν πρώίην αὐτοῦ 
τῆς ψυχῆς ὁρμῆν ἁἀποστέλλει τοὺς πρεσδυτέρους * ἀλλὰ 
καὶ τουτο ποιῄσας, χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτῷ µένων, o^x ἡρεμεῖ. 
Ἐν τοσούτῳ γὰρ Void voz ὅσον ἐστὶ τὸ διάφορον τοῦ 
ἀξιώματος, ἁποστέλλει δούλους , παραχαλῶν αὐτὸν xal 
λέγων, Mh σκύ.λου. κἀγὼ οὐκ εἰμὶ [xavóc ἵνα µου 
ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέῖθῃς. Ὢ τῆς συνέσεως καὶ vf- 
Jens τοῦ ἑκατοντάρχου ! οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐν 
νθρώπῳ χρυπτόµενος * οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ μονογενἠὴς 
Λόγος τοῦ σώματος περιδολῇ χαλυπτόµενος. 'Op 
τὸν ναὺν, xai vost τὸν οἰχήτορα. Οὐχ ἔλαθεν αὐτὸν 
Δεσπότης Ev δούλου ἀξίᾳ, ὁ ζασιλεὺς ἐν αἰχμαλώτου 
ὄψει, ὁ βραχὺς kv ἁπεριορίστῳ µεγέθει. Αὐτίχα Υοῦν 
θανμάζει Ἰησοῦς, καὶ μαρτυρεί αὐτῷ τὴν ἄχραν πἰσνιν 
αὐτοῦ, τὴν ἁστείαν τῆς hà ς αὑτοῦ ὁρμὴν, καθ fjv 
ἔλεγε τῷ Σωτῆρι;’ Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα pov ὑπὸ τὴν 
στέγη» εἰσέλθῃς. θἷος tv xaX Πέτρας , ἐπὶ τῇ &ypa 
τῶν ἰχθύων χαταπλαχεὶς, xaX ἔννοιαν λαδὼν τοῦ µεγέ- 
Doug τῆς δυνἀµεως, εἶτα παραχαλῶν αὐτὸν xat) Tw 
"EtsJ0s ἀπ'᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀγηρ dyaptuóc εἰμι ἐγὼ, 
Κύριε. "AXI ἴσως μὲν τὰ περὶ Πέτρου σὐχ ᾖδει, τὰ δὲ 
Ev τῷ Λευιτιχῷ ἑἐγνώχει, Λέπρα, φησὶν, ὄπιχει 
ixdJupcor ποιεῖ τὸν ὑποπεσόντα τῇ vócq. δὲ 
έπρᾳ παρεοίχασιν ἀλφοὶ xal λεῦκαι xal λειχήνες. 
λυσδιάκριτα δὲ τοιαῦτα τὰ πάθη τοῖς πολλοῖς, xa pá- 
usa àv ἀρχῇ τῆς νόσου * ὅθεν ὁ νόμος τὸν ἱερέα βούλε- 
rat τῶν τούτων ἐπιγνώμονα χαθίστασθαι. "Αγει τοί- 
νυν ὅ νόμος τὸν ἱερέα elc τὸν τοῦ κρινοµένου o[xov* χἀχεϊ 
κρίνας ὡς Min pov, πάντα τὰ ἓν τῷ οἵκψ peuolospéva 
krogaívtt, "Oüsv οἱ πολλοὶ προμετασχενάζουσι, xal 
;ót& τὸν ἱερέα χαλοῦσι. Τὴν Ex τούτου ἔννοιαν ὁ µαχά- 
2106 ἑχατόνταρχος λαθὼν, παραιτεῖται τὴν ἄφιξιν τοῦ 
μωτῆρος. Οὐκ αἱμὶ, φησὶν, ἱκανὸς ἵνα µου ὑπὸ tfr 
Στέγη» εἰσέλθῃς. Πολλοὶ ὑπὸ τὴν στέγην ἐχείνην * οἶδα 
'μαντοῦ τὰ ἁμαρτήματα * παραιτοῦμαι τοίνυν τὴν ὡς 
κριτοῦ παρουσίαν, πρὶν ἀποχαθάρωμαι. ἶδά σε τῶν 
Ξρέων ἁπάντων ἠγεμόνα, xal τοῦ 
)bx εἰμὶ ἱκανὸς 1 


xoc χωρήσει τὸν ἀχώρητον ; Οὖκ ἔχω στέγην οὐρά- 
noy, ro μου ὑπὸ τὴν στέγην ἐἰσέλθῃς * οὐχ ἔχω bnc 
uxàc αὐλάς, ἵνα τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν ὑποδέξωμαι, 
lo; ὑπωρόφιον δέξοµαι Τὸν σε a ἐν ὕδασι τὰ 
ῥπεῤφα αὐτοῦ ; πῶς δὲ τὸ πενιχρόν µου χαταγώγιον 
Ιµόσκτνον δέξεται τὸν σπιθαμῇ τὸν οὐρανὺν µετρῄσαν- 
α, Tola στέγη χωρήσει τὺν σύµπαντα τὸν οὐρανὸν xal 
di» Yt» χωροῦντα ὁμοῦ; Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα µου 
μπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. Ὡς μὲν εὐεργέτου τὴν 
ἴσοδον ἁρπάτω, ὡς δὲ χριτου τὴν παῤῥησίαν «εὐλαδοὺ- 


IN ILLUD, EXIIT QUI SEMINAT, ETC. 


ν ἕνδον λανθάνουσαν τοῦ ἑχατοντάρχου 


ατρὸς ἀρχιερέα ' ῥρον 
γα µου ὑπὸ τὴν σεέγην οἰσέθῃς. . 
2ὑρανός σοι θρόνος, xal ἡ γή ὑποπόδιον * ποῖος 


13 
μαι. Ἐπίσχοπος εἴ φυχῶν, ἐξεταστ]- νεφρών, ἔρευνη- 
τῆς καρδίας καὶ χριτὴς ἁμωρτῶν. οὐκ ε ο ixavoc Ira 
pov 9&6 rdv στ εἰσάλθῃς. Δέδοιχα &uavcóv- Εἰπὲ 
οὖν «1όγον, καὶ Ιαθήσεται ὁ παὶς μον. ' Apa οὐδοχεῖ σοι 
[ό JAépor], Elxà Aórq µόνον, σαφῶς εἰδέναι, ὅτι Λόγῳ 

vplovol οὗρανοἱ ἑστερεώθησαν, xal πᾶσα ἡ δύνα- 
puc αὐτῶν, καὶ ὅτι πάντα Λόγῳ γινόμενα xat συνέχε- 
ται xal διοιχεῖται; Ἀπὸ γὰρ θείας &vvolac φωτισθεῖς ὅ 
ἀνὴρ ἀθρόον τὸν Ἰησοῦν σώματι ἑώρα , τοῦτον YO 

:9 


Θεοῦ γνωρίζων. Elx ης], .2όγφ µόνον. Οἶδα τίπροη” 


“"Ὑόρευσεν ὁ σοφὺς Σολομὼν περὶ goo * Οὔτε βοεάνη, 


οὔτε μἀ Ίαγμα ἐθεράπευσε τὸν Aacv cov, 4AA' ὁ .1ό- 
Ίσς ὁ σὸς, Κύριε, ὁ zxdvta lá . Elsé .Ίόγῳμόνον. 
Οἶδα τίνος Λόγος χρηµατίζεις, καὶ ὅσην χεκτηµένος thv 
δύνάμιν τυγχάνεις, χαὶ ὅτι λόγῳ τὰ πάντα ποιῶν δι- 
στέλέσας. 0ὐχ ὥδινεν ἑ Πατὴρ ἐπὶ oot γεννῶν σε * οὐχ 
ὠδίνεις Ποιῶν , οὐχ ὠδίνεις δημιουργών. Εἰπὲ .1όγῳ 
µόνον. Ὁ. γὰρ p σου πρὸς πάντα ἀνυσιμώτατος 
τυγχάνει , οὗ τὸν ἀέρα πλήττων, [838] ἀλλὰ τὴν σὴν 
θέλησιν δηλῶν. ΕΙπὲ οὖν Ado µόνον - bo; τὸ σύνθηµα 
εἰς πληροφορίαν τῶν ἀχουόντων. Ἑλέπε σαύνεσιν, thv 
μὲν dgustv er μᾶν vas posae viv δὲ γνῶσιν οὐ 
περιγράφει. thv. μὲν γὰρ γνῶσιν αὖτ υρεῖ, τὴν 
δὲ A rut εἰς ὧὸν παρα: εἶται. Ταύτην bà τν P 
Hau ἔννοιὰν διαδέχεται ἄλλη τις μείζων. Οθὕτω γὰρ 
ἀπὸ δυνάµεως elg δύναμιν ὁ ávhp npobalvet, xai πη- 
i παρ᾽ ἀὐτῷ ἀξιολόγων νοημάτων πλοῦτος, νεάζων 
v ταῖς των θεωρηµάτων ἐπιδόσεσιν. Elsé «1όγῳ µόνον, 
xal ἰαθήσεται à παῖς µου. Καὶ γὰρ ἑγὼ ἂνδρωπός 
εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος, ἔχων ὑπ' ἑμαντὸν 
στρατιώτας' καὶ Aéro τούτῳ, Πορεύου, xal πορεύεται" 
καὶ &A4Ao, Ἔρχου, xal ἔρχεται' καὶ τῷ δού.λῳ, Ποίη- 
σον τοῦτο. xal ποιεῖ. Οἶδα, φησὶν, ὅτι τῶν πάντων 
τὴν ἐξονσίαν περιςεζωσμένος, ὡς sic τῶν πάντων πρὸς 
ἡμᾶς ἐπεδήμησας. Ηλύες πρὸς ἡμᾶς ὡς ἡμεῖς, πὰν- 
των ἔχων τὴν ἐξουσίαν, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Δαυῖδ. Τῇ 
διατάξει σου διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύόμπαντα δοῦ- 
Ja cd. Καθεύδεις, xax tj θάλασσα διανίσταται’ ἀνίστα- 
σαι, καὶ γαληνιᾷ τὰ χύματα. Τεθνεῶτας χαλεῖς καὶ ὁ τεθ- 
νεὼς τοῦ ζῶντος ὀξύτερον ὑπαχουει, Εἰπὲ .1όγῳ. καὶ la- 
θήσεται ὁ παῖς pov. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ 
ἐξουσίαγ τασσόµενος. Ἐνταῦθα τὴν τῆς φυχῆς αὐτ- . 
εξούσιον ὁρμὴν χωλύειν τοῦ ἐπὶ τὰ χρείττονα παραθαί- 
νειν δηλοῖ. Εχω, φησὶν, ὑπ ἔμαυτὸν στρατιώτας. Στρ8” 
τιώτας τοὺς ἓν τῷ ἀνθρώπῳ ποιχίλους xaX δια,όρους 
ἐμφωλεύοντας λογισμοὺς καλεῖ. Οἶδες γὰρ ὁ paxápux 

αὖλος τούτους στρατιώτας ὀνομάζειν  Συγήδομαι, 


' qnoi, τῷ νόμῳ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον * dpi δὲ Éra- 


»όμον ἀγτιστερατευόμεγον τῷ γόμῳ τοῦ νοός 
ov, xal al xpaocitorrá pg τῷ vójp τῆς ἁμαρτίας. 
Σἱχότως οὖν ἔλεχεν, "Εχω ὑπ ἑμηαυτὸγ στρατιώτας * 
οὐ xat' ἐμαυτοῦ Éyo* xal Ἀέγω τούτῳ, Πορεύου, xal 
πορεύεται * καὶ ÀAQ, Ἔρχου, xal ὄρχεται' οὐχ 
ἄρχομαι, ἀλλ' spy τῶν λοχισμῶν. Τάχα xoo 6 ἕκα- 
τὀνταρχος xal διὰ τοῦτο χέχληται ἑχατόνταρχος, ὡς 
ἄρχων xai αὐτοχράτωρ τῶν παθῶν, τοσαύτην kv τοῖς 
a vote πάθεσιν ἡμῖν χαρτερίαν ἐπιδειχνύμενος * fc 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι χαὶ φιλανθ 
πίᾳ τοῦ Κνρίου ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ, d 1j δόξα xai τὸ 
νὰ vov χαὶ ἀεὶ, χαὶ slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 





Εὶς τὸ, Ἑξή.1θεν à σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὑτοῦ. 


*H παρθένος ἄρουρα ὑπὸ ἐμπείρων γεωργῶν H. τῶν 
ov συνεργείᾳ τοῖς ο δις αὐλαχιαθεῖσα, δέχεται 
à σπέρματα, xai ταῖς βώλοις περιπτύξασα, πρῶτον 
Ιλαστάνει τὴν πόαν, εἶτα μηχύνει τὸν στάχυν, εἶτα 
ελήρη Ev τῷ στάχ»ῖ τοῦ σίτου τὸν xóxxov προθάλλεται. 
Ρότε οἱ γεωργοὶ λαμπρὸν ὁρῶντες τῶν ἁαταχύων τὸ 
fiov, τῶν οἰχείων πόνων τὰς ἑλπίδας σεμνύνουσε, τὸν 
Ρεὸν δὲ ᾿χετεύειν εἰἱλιχρινῶς απεύδουσιν , ἵνα τῶν 
µαινοµένων ἁἀγαθῶν τοὺς χαρποὺς ἁδλαδεῖς δια- 
ώσ]ῃ. Ηολλάχις γὰρ ἐγγιξούσης τῆς τοῦ θέρους ἀχμῆς, 
:aY εὐλήπτου τῆς ἑλπίδος τυγχανούσης, χαὶ περιχαροῦς 
ντος τοῦ γεωργοῦ , ἢ θερμὸς ἐπιπνεύσας τὸν ἄσταχυν 
λίκµησεν, À ἐρυσίδη χατἐσηφεν , 9 βροῦχος xat- 
φαγεν, Ἡ χάλαζα χατέξανε , xaX ἄωρον τας πίδος τὸ 
έλος ἐμάρανεν * ὡς τὸν γεωργὸν ὑπὸ πολλῆς ἀθυμίας 
ιιασθέντα, τὴν δρεπά-ην τῇ σχηνῇ ἑἐγχοιμίααντα, τῷ 


ἁώρῳ τέλει τοῦ θέρους ἑαυτὸν σνμµαραίνειν τῇ λύπη. 
ἹὉπόταν δὲ ἡ τῶν dpa εὐχρασία λαμπρὸν καὶ πάπα, 
pov τὸν ατάχυν ἀπεργάσηται, xal olov ἐν εἰχόνε γερόν- 
των *b λἠϊον λευχανίζον χεχύρτωται, τὴν τοῦ θέρους 
τομὴν ἀπεχδεχόμενον, εότε ἄγροικοι, xal παλάµαι σὺν 
δρεπάνοις ὀξέσιν ἁπλωθεῖσαι, πόνοις πόνους προαάγονσι, 
καὶ τὸν πόθον προσκοιµίζουσιν, αὐτῷ τῷ τέλει τὰ» ἑλπίδας 
χορτάζοντες. Τότε τῶν ἄλλων ζώων οἴχαδε Ἄσνχαξόν- 
των, μόνος ὁ βοῦς ἱλαρῷ τῷ βήµατι, βλοσυρῷ τῷ βλέμ- 
ματι ἐπὶ τὴν πορεύεται. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα Qua, 
αἶγες καὶ χοῖροι xol πρόθατα ὅσα τὸν ἑαυτῶν [829] 
αὐχένα τὰ Avo τοῦ ἀρότρον οὐχ ὑπέταξαν, οἰχείᾳ συν- 
niin χόµενα, δουλικαῖς προσόδοις τῇ ἅλῳ προσ- 
εγγίζοντα , τών ἀσταχύων τὸ δράγμα ληστεύουσι * μύ- 
νος δὲ ὁ βοῦς ἐλευθέραν «hv γλωσσαν ἁτλώσας » τῶν 
οὐχείων πόνων τοὺς χαρποὺς θαρσα)έως ἀρύεται. Είδες 





Al 
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ἐχεῖ τοὺς δρεπανιατᾶς , εἶδες ἐκεῖ τὴν σταχυοφόρον 
ἄρουραν, την ἅλω, τὸν βοῦν * µετάθα µοι ἀχεῖθεν τῷ 
t ἐπὶ τὴν ἐχχλησιαστικὴν εὐταξίαν, xal ὄψει τῶν 
προειρηµένων τὴν Ὑεωργίαν τῷ μυστηρίῳ της "Ex- 
ησίας. Εξῆ-ῦδ, φησὶν, ὁ σπθίρων του σπεῖραι. 
Tou:o Υὰρ ἁρτίως Ἰχούααμεν iv τῷ εὐαγγελίῳ. Ἐξ- 
ᾖ1θε, τίς; Χριατὸς, ἀπ᾿ οὐρανοῦ εἰς τὸν χόσμον παβραχε- 
νόµενος. Σπορεὺς [*e ὁ Χρισνὺς, σπέρµα 6 θεῖος αό- 
γος, ἄρουρα ἡ ἀνθρωπότης , βόες οἱ ἁπόστολοι, ἄρο- 
«gov ὁ σταυρὺς, ζυγὸς ἡ ὀμόνοια, ζεύγλη ἡ περισφίγ- 
ουσα τοὺς τῶν ἁπαστόλων αὐχένας γλυκεῖα ἀγαπη. 
Εξῆ.1θεν ὁ σπείρων τοῦ σπειραι. Ἐξῆλθεν ὁ Ἆρι- 
στὸς, οὐχ ἵνα θερίσῃ, ἀλλ ἵνα σπείρῃ ' οὕπω γὰρ ἣν 
τὰ τῆς ἀναστάσεως στέρµατα iv ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
χαρδίαις χατεσπαρμµένα. Εξηάβε» ó σπείρων τοῦ 
σπεῖραι, οὗ σίτου, οὗ χριθὰς. οὗ χέγχρον, οὐθ' ἄλλο τι 
τῶν γηΐνων, ἀλλά πίστιν εἰς Πατέρα xat Ylby xat ἅγιον 
Πνεῦμα, ἑἐλπίδα ἀναστάσεως, ἀγάπην εἰς θεὸν xai ἀν- 
θρώπους ἀνυπόχριτον xal ἁδιάχριτον. Ἐξηλθε σπείρων 
ριστὸς Ex πατριχῶν λαγόνων, ὁ ὧν ἓν τοῖς Χόλποις 
τοῦ Πατρὸ-, xat Ἶχε πρὸς ἡμᾶς, χαθὼς αὑτὺς φάσχων 
λέγει. Εγω ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆ-θον καὶ χω. Αλλ᾽ 
ἐξΤλθεν kx τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ μὲν μὴ χωριζόµενος, μεθ) 
inv δὲ τυγχάνων. Ἐξηλθεν ὁ απείρων, ἵνα τὰ ὑπὸ τοῦ 
ιαθόλου ἐπισπαρέντα γαχῶς kv ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
Quyal; ζιζάνια ἐκριξώσῃ. Πᾶσα γὰρ φυτεία, φησὶν, 
ἡν οὐκ ἐφύτευσεγ ὁ Πατήρ µου à οὐράγιος, ἐκριζω- 
θήσεται. Ἐξηλθευ ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, ἵνα τὰς 
γγοθόλους αὐτοῦ ἀχτῖνας τῆς θεότητος ἐν ταῖς τῶν 
ςσιοτισμένων ἀνθρώπων καρδίαις ἑῥῥάνῃ. Ἐξηλθεν ὁ 
ποιμῆν τῶν προθάτων, ἵνα τὸ ἅλας τῆς εὐσεθείας σπεί- 
pas, νόστιμον τὸν χόρτον τοῦ νομικοῦ γράμματος τοῖς 
προθάτοις ἀρτύσῃ  ἐδηλθεν ὁ σπείρων, ἔχων τὰ δέχα 
ζεύγη τῶν βοῶν, ἵνα ποιῃσῃ τὸ χεράµιον τὸ ἓν, xat 
σπεἰρας ἀρτάδας ἓξ, ποιῄσῃ µέτρα τρία. Λάλει νῦν, 
Ἡσαῖα, μὴ σιώπα. Οὗ γὰρ ἐργώνται δέκα dom βοῶν, 
ποιήσει xepápiov ὄν. Δέχα ζεύγη βοῶν' εἴχοσι βόες 
εἰσί * δέχα ζεύγη βοῶν λογικὰ του 
Aot τυγχάνουσιν οἱ δώδεκα, xal ἑπτὰ o0; ἑἐξελέξαντο οἱ 
ἀπόστολοι. Τίνας τούτους; Στάφανον, Φίλιππον, Ἡρόχο- 
pov, Nixávopa, Τίμωνα , xai Hague» xai NixóAaov 
σήλυτον 'Avttoyáa * xal τὸν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι 
Ἰλλυρικοῦ γεωργήσαντα τὸν ἀπόστολον. Ταῦτα δέχα 
ζεύγη τών βοῶν εἰς τὴν τῆς ἀγθρωπότητος ἄρουραν 
ἑποίησε τὴν εἰς τὸν Ἰησοῦν ὁμολογίαν, τὰν τὸ ἡμέτε- 
v ὁστράχινον τοῦ σώματος σχεῦος ἑνδυσάμενον. "Ott 
χεράμιονλέγει τὴν ἔνσαρχον τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίαν ὁ 
θεῖος λόγος, ἄχουε. Ὅτε ἔμελλεν ἀπερχ 
θεῖν, λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
pev tó πάσχα, Ὁ πρὺς αὐτοὺς, Απόάλθετε εἰς 
τήνδετὴν aóAw, καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κερά- 
µιον ὕδατος βαστάζων., καὶ εἴπατε αὐτῷ' 0 Διδάσκα- 
Aoc ἡμῶν εἶπε' Πρὸς σὲ πριῶ τὸ πάσχα. Καὶ δείξει ὑμῖν 
ἀνώγεον ἐστρωμέγνον , καὶ éxet ἡμῖν ἑτοιμάσατε τὸ 
πάσχα. Ti; δέ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ φέρων τὸ xepá- 
toy τοῦ ὕδατος, ἢ τίς ἡ πόλις εἰς ἣν αὐτοὺς πέμπει, 
P τί τὸ ἀνώγεον τὸ ἐστρωμένον , ἀναγχαῖον ζητήσαντας 
ὑμᾶς καταμαθεῖν. Ὁ ἄνθρωπος ὁ βαστάζων τὸ χερά- 
µιον τοῦ 06310; , Ἰωάννης ἐστὶν ὁ πρόδρομος τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, χαταγγέλλων τὸν Ἰησοῦν τὸν τὸ ἡμέτερον κερά- 
toV τοῦ σώματος ἑνδυσάᾶμενον, ἔχοντα Ev ἑαυτῷ τὸ τοῦ 
βαπτία ατος Ὁδωρ. ᾿Ανώγεων δὲ ἑστρωμένον τὴν εἰς 
οὐρανοὺς μετὰ τὴν ἀνάῤτασιν τοῖς ἁγίοις | 
ἑσομένην λέγει. Απέάθετε εἰς Τήνδε τὴν xódav ' μὴ 
εἲς tiv παλαιὰν σνναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅπου ὁ πα- 
λαιὸς νόμος bv τοῖς παλαιοῖς ἀσχοῖς ὤξισεν * ὄξος γὰρ 
σὺν χολῇ µίβαντες προσήναγκαν τῷ Κυρίφ. ἀλλ’ ἁπ- 
έλθετε εἰς τὴν xavvhy πάλιν, εἰς viv νέαν Ἱερουσαλὴμ , 
ὕπου ὁ νέος λόγος, ὅπου ἡ καινῆ τοῦ Πνεύματος χάρις 


nd 


ρο 
τοῦ 


ἐν τοῖς καινοῖς ἀσχοῖς τὸ τῆς πίστεως γλεῦκος MR Y AE 


οὐχ ὅπου τὸ ιν πάσχα. ἁλλ᾽ ὅπου ἡ χαινἣ ἀνάστα- 
σις * οὐχ ὅπου ὁ ἁμνὸς θύεται, ἀλλ ὅπου ὁ Χριστὸς 


ῥύεται * [8.0] οὐχ όπου fj παλαιὰ ζύμη, ἀλλ ὅπου ὁ. 


οὑράνιος ἄρτος ἐπι σταυροῦ τελειοῦται. Οὔ yàp ἐργῶν- 
ται δέκα ζεύγη βοῶν , ποιήσει χεράμιον ἔν. "Όπου 
ἑργάζονται δέχα ζεύγη βοῶν, τῶν ἁποστόλων (βουσὶ γὰρ 
ἡὑμοιώθησαν ol ἁπόστολοι, ὡς Παῦλος ἐμοὶ μαρτνρεϊῖ 
λέγων * { έγραπται, φησὶν, ἐν τῷ νόμφ, O0 φιµώσεις 
βοῦν dáJAoorcea. Mi γὰρ, φησὶ, τῶν oor µέ1ει τῷ 
659; ᾽Αλλὰ δι ἡμᾶς λόγει)' ὅπου οὖν ἑργάκονται 
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ριστοῦ οἱ ἁπόστο- 


εσθαι ἐπὶ τὸ πα- 
μαθηταὶ αὐτοῦ" ILoü θέλεις ποιῶ- 


de 
ταῦτα τὰ δέχα Mm τῶν βοῶν, ποιοῦσι tbv εἰς «v 
Ἰησοῦν ὁμολογίαν, τὸ χεράμιον τοῦ σώματος ἡμῶν ἐν- 
δυσάμενρν. Καὶ ὁ σπείρων ἀρτάδας EG, ποιῄσει µόνον 
µέτρα τρία. Apa τοσαύτη ἀφορία γεωργῶν Υέγονε τώ- 
ποτε, ὥστε σπαρῆΏναι ἀρτάθας EG, ποιησαι μόνον μέ: 
τρία; Αλλά ζητήσωμεν τὸν νοῦν τῆς Γραφῆς. ἆγα- 
πητοὶ, εἰσέλθωμεν εἰς τὸ ἑνδότερον κατα τέτασμα Y 
γράμματος, xal ἀπαντήσει ἡμῖν T 0:(a τοῦ IIveogaz, 
γγνώσις. 'O σπείρων ἀρτάδας EE, ποιῆσει µέτρα τρία. 
Ἓξ ἁἀρτάδαι εἰσὶν fj χαινὴ ΛΔιαθήχη . τοντέστο , οἱ 
τέσσαρες εὐαγγελισταὶ, xai Πράξεις, xal ἁτύστολο.. 
Ἰαύτας τὰς ἓξ ἁρτάδας ὁ σπεἰρας Ev τινι Quy , rot 
τὰ τρία µέτρα τὴν cl; Πατέρα xai Yibw xai ἅγιον 
Πνευμα ὁμολοχίαν. Εξῆ.ϊδεν ὁ σπείρων τοῦ cat'gat 
οὐ αἴτον ἀρτοποιῶν, ἀλλὰ πίστιν φωοποιῶν * οὗ xp:- 
θὰς εἰς τὰς τῶν ἁλόγων τροφᾶς, ἀλλὰ τροφὰς ti; τὰς 
τῶν ἀνθρώπων πνοάς ' οὗ χέγχρον ὀρνεοτρόφον, ἁλλὰ 
θεῖον λόγον , διάπυρον, χόχχῳ σινάπεως ταρειχανόμε- 
vov , αφοδρῶς πρὸς εὐσέθεια» xal φρόνησεν τὰς φυχὰς 
ἡμῶν ἐχθερμαίνοντα, Εξῆθεν ὁσπείρων τοῦσπεῖμαι. 
καὶ dà μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ χατδπατ ήθη, xel 
ὁ λθόγτα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐραγοῦ χατέραγον avtá: 
ἆλλα ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ συνέπγνιξαν αἱ 
áxavüa τὴν BAdctnv: dla ἔπεσεν ἐπὶ τὰ ac- 
τρώδη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, «νὲν εὐθέως &n- 
ῥράνθη. Τὰ παρὰ ji ὁδόν εἶσιν ᾿Αρειανοὶ, τὰ &xaviuxn 
εἰσὶν Εὐνομιανοὶ, τὰ ἐπὶ τὰ ποτρώδη cia Μαραθώ»ιοι 
Καὶ κατάµαθε ἀχριδῶς, αγαπητέ. Ἐξήῆ-ἴθεν ὁ cad- 
pur toU σπείραι ' καὶ ἆ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν or. 
O»x είπεν, 'Ev τῇ ὁδῷ, ἀλλὰ, Παρὰ τὴν ὁδόν. Τίς 
ἐστιν fj ὁδὸς, Ἡ πάντως ὁ Χριστὸὺς ὁ λέγων, "Ero εἰμι 
ἡ ὁδός xal ἡ ἀ.ήθεια;, Τὰ μὲν οὖν παρὰ τὴν ὁδόν εἶσιν 
οἱ Αρειανοί. Οὐκ εἰσὶν ἓν τῇ ὁδῷ οὗ γάρ «latv ὁρθέ- 
δοξοι * οὐδὲ πάλιν πόρρω τῆς ὁδοῦ, ὡς Ἕλληνες f Ἰοω- 
δαῖοι, ἀλλὰ παρὰ τὴν ὁδόν * τουτέστι, παρὰ τὸν Χριστὸν, 
παρὰ τὴν πίστιν τὴν ὁρθήν. Τὸ ὁμο]οχεῖν αὐτοὺς Χρ:- 
στὸν, τοῦτ' ἔστι τὸ ποιοῦν αὑτοὺς ἐγγὺς εἶναι τῆς loj 
τὸ ἀρνεῖσθαι αὐτοὺς Χριστὸν εἶναι Yibv Θεου, τοῦτ 
ἔστι τὸ χωλῦον αὐτοὺς μὴ εἶναι ἐν τῇ ὁδῷ. Διὰ τοῦτο 
κατελθόντα τὰ πετειγὰ τοῦ οὐὑρανοῦ, τουιέστι, τὰ cvv 
ματικὰ τῆς πονηρίας συνάγονσι τὸν θεῖον λόγον Ex τῶι 
καρδιῶν αὐτῶν, χαὶ παντελῶς χενους πίστεως ὀρθῖς 
αὐτοὺς ἀποτελοῦσι. Τὰ δὲ ἀχανθώδη εἰσὶν Εὐνομιανοί" 
ἔχουσι γὰρ ἓν ἑαυτοῖς τὰς τῶν βλααφήμων ἀχάνθας᾽ 


xai βλαστάνουσι μὲν τὴν πόαν τῆς πίστεως, οὗ μὲν «ᾱ- — 


λεσιουργοῦσι τὸν ἄσταχυν τῆς ὁμολογίας. Τὸ ὁμολογεῖν 
αὐτους Χριστὸν, τοῦτο ποιεῖ αὑτοὺς βλαστάνειν τῖν 
πόαν τῆς πίστεως ' τὸ δὲ πάλιν λέχειν αὐτοὺς χτίσµα 
xa ποίηµα, couv! ἔστι τὸ ποιοῦν αὐτῶν μαραί- 
νεσθαι τὸν τῆς πίστεως στάχυν, Toi, γὰρ Ἑλληνχοῖ 
δόγµασι τῆς Χτισματολατρείας νύττοντες χαὶ συµπνί- 
ἵοντες τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, ἄχαρπον αὐτὸν χαὶ ἅγι- 
voy παντελῶς πίστεως ὀρθῃς ἀποτελοῦσιν. Οἱ δὲ Σπὶ τὰ 
πετρώδη, οὗτοί εἰσι Ναραθωνιανοἰ. Οὐχ εἶπεν ἡ Γρατὴ, 
ὅτι, ΓΤὰ μὲν ἔπεσεν ἐτὶ τὴν πέτραν ' fj γὰρ πέτρα Ἡν ὁ 
Χριστός * ἁλλ' Ἐπὶ cá πετρὠδη. Οὔτε v8 ἐἶσων dra . 
οὐ γάρ εἰσιν ὀρθόδοξοι ' οὔτε πέτρα ciolv, ἵνα ὑπὸ k- 
δασκάλων λαξευθέντες τὸν vaby τοῦ Θεοῦ οἰχοδομήσωσιν ' 
ἀλλὰ τί, Πῶρός clot. "Εστι τις λίθου φύσις, TUA 
ὀνόματι ' οὔτε γῆ ἐστιν, οὔτε λίθος στερέµνιας * ἁ παλὸς 
μὲν παρὰ τὸν λίθον, σχληρὸς 6k παρὰ τὴν γην. Τὸ ἐμο- 
ογεῖν αὐτοὺς τὸν Υἱὸν του Θεοῦ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον τῷ 
Πατρὶ, τοῦτ' ἔστι τὸ ποιοῦν αὑτοὺς ἁπαλχωτέρυυς τυῃᾶ- 
vetv * τὺ ἀρνεῖαβαι αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτο 
αὐτῶν ποιεῖ τὰς χαρδίας απ ωμένας τυγχάνειν» Oo 
ποίνυν vf, εἰσιν ἀγαθὴ, ἵνα βλαστῄσωσιν εὔθαλη, x2 
Χαταχοσμῶνται πίστεως χόσμον ' οἴτε πέτρα στερµ- 
νιος, ἵνα ἄσειστον xal ἀσάλευτον τὴν εἰς τὸν Πατέρα 
χαὶ Ylóv xai ἅγιον Πνεῦμα ὁμολοχίαν φυλάττωσι. Kx 
δέχονται μὲν τὸν λόγον τοῦτον, [821 | xax βλαστάνουσι᾿ 
εὐθέως δὲ αὐτὸν ξηραίνουσι χαὶ φύγοναν, διὰ τὸ μὴ Ego 
αὐτοὺς τὰς ῥίζας τῶν λογισμῶν ἐν τῷ βάθει τοῦ mve-- 
µατος. Οὗτοι xàv ὁμολογῶσι tbv Χριστὸν εἶναι ΥὮν 50 
Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀρνούμενοι, οὐδὲ τὸ» Υἱὸν 
ἔχουσι, τοῦ ἀποστόλου µοι µαρτνροῦντος χαὶ λέγοντὸ» 
El τις πγεῦμα τοῦ Σριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος cit 
ἔστιν αὐτοῦ. Τὰ ἅ ία, φηΣὶν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 7t 
ἀγαθὴν, καὶ ἐδίδον xapsdr, «al τὰ tpuixcrta 
ἐποίει, τὰ δὲ ἑξήκοντα, τὰ δὲ ἑκατόν. Αὕτη ἐστὶν d 
(à à ἀγαθὴ, ἡ τῶν ὀρθοδόξων χαρδία, fj ἑχτὸς wo» 
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cxlo ín mundnm adveniéns. Sator enim Christus 
est ; semen , divinum verbum ; arvum, humana nà- 
tura ; hoves, apostoli ; aratrum, crux; jugale li- 
guum, dulcis caritas qux &postolorum colla constrin- 
git. Exit qui seminat seminare. Exiit Christus ; non 
ut fheteret, sed ut seminaret : nondum ením resur- 
rectionis semina in cordibus hominum insita erant. 
Exil qui seminat seminare ; non frumentum, non 
hordeum, non milium, neque aliud quid terrenum ; 
sed fidem in Patrem et Filium et Spiritum sanctum ; 
spem resurrectionis, caritatem erga Deum et homi- 
nes noh simulatam οἱ indifferentem. Exiit qui semi- 
nat Christus, ex paterno latere, qui est in sinu Patris, 
et venit ad nos ut ipse ait: Ego ex Patre.exivi, et 
venio ( Joan. 8. 42. et 16. 28). Sed exiit a Patre suo 
non separatus, et nobiscum est. Exiit qui seminat, 
ut ea, que a diabolo superseminata male fuerant 
zizania, ex animabus hominum evelleret. Omnis 
enim plantatio y inquit, quam. mon plantavit. Pater 
meus. celestis, eradicabitur (Mah. 4b, 19). Exiit sol 
justitiz, ut lucidos divinitatis sux radios in corda 
liominum tenebris obvolytorum immitteret : exiit pa- 
stor ovium, ut sal pietatis seminans, fenum legalis 
Scripturze ovibus ad escam paratum redderet : exiit 
qui seminat, habeus decem juga boum, ut faciat la- 
genam unam ; et seminans artalas sex , tres mensu- 
ras faciat. Loquere nunc, Isaia, ue taceas. Cujus enim 
operantur decem juga bowmn, [aciet lagenam. unam 
(1sai. 5. 10). Decem juga boum sunt boves viginti : 
dccem juga boum rationabilia , duodecim apostoli 
Christi sunt, et septem quos elegerunt apostoli, Quos- 
nam ? Stephanum , Pliilippum , Prochorum, Nicanos 
rem, Timonem, Permenam et Nicolaum proselytum 
Autiochenum (Act. 6. 5) ; et apostolum qui a Hiero- 
solyma usque ad lilyricum ( Rom. 15. 19) terram 
sulcavit. Hacc decem juga boum in hominum arvo 
confessionem Jesu produxerunt, qui corporis vas 
testlaceum nostrum induit. Quod attem divinum 
verbum carnalem Christi adventum lagenam vocet, 
audi. Cum ad passioncm iturus erat, dicunt ei disci- 
puli ejus, Ubi vis faciamus pascha? 'Tum ille, 1te in 
hanc civitatem, et occurret. vobis homo lagenam aque 
portans : εἰ dicite illi, Magister nosler. dicit, Apud te 

acio pascha. Et ostendet vobis coenaculum siratum : et 
1llic nobis parate pascha ( Matth. 26. 17. 18; Marc. 
41. 15). Quis sit homo qui fert lagenam aqux, quae 


civitas ad quam illos mittit, quod comaculuim stra-- 


tum, necesse est ut vos explorantes ediscatis. Homo 
qui fert lagenam aqua, est Joannes przecursor Chri: 
sti, annuutians Jesum, qui lagenam corporis nostri 
"induit et qui in se aquam baptismatis habet. Crena- 
culum vero stratum dicit sanctorum requiem in celis 
futuram post resurrectiónem. 116 in hanc civitatem, 
iion in veterem Jud:irorum synagogam, ubi vetus lex 
in veteribus utribus acida facta est : acetum enim 
cum felle miscentes obtulerunt Domino (Matth. 27. 
54) ; sed ite in novam civitatem , in novam Jerusa- 
lem , ubi novum verbum , ubi nova Spiritus gratia 
in novis utribus, et fidei mustum scaturit : non ubi 
vetus pascha, sed ubi nova resurrectio ; non ubi 
agnus iuimnolaiur, sed nbi Christus redimit ; non ubi 
vetus fcrmentum, sed ubi exlestis panis in cruce 
tonsummatur. Cujus enim operantur decem juga boum, 
[«cictlagenam unam, Ubi operantur decem juga boum, 
3icmpe apostolorum (bobus enim comparantur apo- 
stoli, ut mihi testificatur Paulus dicens : Scriptum 
est in lege, Non alligabis os bovi trituranti. Numquid 
enim de bobus cura est Deo [ 4. Cor. 9. 9 |! sed pro- 
pter nos id dicit) : ubi ergo operantur h:c decem 
juga boum, faciuut confessionem in Jesum, qui lage- 
1): corporis nostri induit. Et qui seminat artabas 
£ex, faciet tàántun mensuras tres. An tanta terra 
sterilitas fuit umquam, ut cx satis artabis sex tres 
mensura prodirent ? Sed Scriptur: mentem quazra- 
snus, dilecti, intremus in iuterius liler:& velum, et 
o^curret nobis divina Spiritus cognitio. Qui seminat 
Aartabas sex , faciet Ires meusuras, Sex artabz sunt 
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Novum Testamentum ; id est, quatuor Evangelistz, 
Acta, et apostolorum Epistolz.. Qui has sex artabas 
seminat in anima quapiam, facit tres mensuras, con- 
fessionem in Patrem et Filium et Spiritum sanctam. 
Exiit qui seminat. seminare ; non frumentum in pa- 
"em vertens, sed fidem vivificans ; non hordeum 
seminaus ad brutorum escam , sed escas ad homi. 
num spirationem ; not. milium pro avibus , sed di- 
vinum verbum , ignitum , grano sinapis simile, ad 
pietatem et prudenilam animas nostras multum ac- 
cendens. Exiit qui seminat seminare ; et alia quidem 
cecidere secus viam , et conculcata sunt, et benientcs 
volucres. celi, comederunt. illa. Et alia teviderunt inter 
spinas, qug su[focaverunt. gérmina, alia ceciderunt 
supra quos. que orta statim. exsiccata sunt (Luc. 8. 
5. 7. 6); Qua ceciderunt secus viam sunt Ariani : 
quie inter spinas, Eunomiani ; qua supra petrosa, 
Marathoniani. Hxc accurate discas, dilecte. Exiit qui 
seminal seminare; el. alia. cecidere secus. viam ; non 
dixit, In via, sed, Secus viam. Qux est via, nisi 
Christus qui dixit, Ego sum via et veruas (Joan. 144. 
6) * Qu:e ergo cecidere sccus viam, sunt Ariaui. Nou 
sunt in via ; non enim sunt orthodoxi ; neque procul 
a via, ut gentiles aut Judzi , sed secus viam ; id est, 
secus Christum, secus fidem rectam. Quod confiteau: 
tur Christum, id efficit ut prope viam sint; quod 
negent Christum essc Filium Del, id impedit quomi- 
nus sint in via. Ideo descendentes volucres czeli , id 
est, spiritualia nequiti:e, divinum verbum ex cordibus 
eorum auferunt , et ipsos fide recta vacuos efficiunt, 
Spinosa, sunt Eunomiani : habent enim in se blas- 
phemiarum spinas, et herbam quidem fidei profe. 
runt, sed spicam confessionis non perficiunt. Quod 
Christum confiteantur, id efficit ut germinent herbaiwy 
fidei; quod dicant ipsum esse rem creatam et fa- 
ctam , id efficit ut fidei spica intempestive arescat, 
Nam per gentilium de cultu creaturarum. doetriuaim 
veritatis verbum confodientes et suffotantes, infru- 
ctuosum illud et recta fide vacuum prorsus efliciup. 
Qui supra petrosa, sunt Marathonianl. Non dixit 
Scriptura , Alia ceciderunt süpra petram ; uam petra 
erat Christus(1. Cor. 10 4); sed, Supra petrosa. No» 
sunt terra bona ; neque enim sunt orthodoxi ; neque 
petra sunt ut a doctoribus sculpii templum Dei effi . 
ciant ; sed quid? Porus sunt. Est quidum lapis porus 
nomine, qui neque terra est, nequelapis firmus; tepe- 
rior lapide , durior terra. Quod confiteantur Filium 
Dei secundum substantiam similem Patri, hoc effieit 
ut teneriores sint; quod, negent Spiritum sanctum , 
hoc corum corda poro similia reddit. Neque igitur 
terra sunt bona, ut flurida germinent, et fidei ornatu 
decoreniur ; neque petra firma , ut inconcussam Ρα. 
tris et Filii et Spiritus sancti. confessionem servent. 
Hoc quidem verbum excipiunt, et germiuant ; statim 
vero illud exsiccant , es non, posuerint cogitatio- 
nuin radices in profundo Spirilus. Hi etiamsi confi- 
teantur. Christum esse Filium Dei, cum Spiritum 
sanetum negent, neque Christum babent; Apostolo 
mihi testificante ac dicente : Si quis Spiritum Christi 
won habeat, hic non est ejus. Alia, inquit, ceciderunt 
in terram bonam, εἰ dederunt fructum, alia trigesimum, 
alia sexagesimum, alia centesimum (Rom, 8. 9. Marc. 
4 8). Hzc est boua terra, cor orthodoxorum qui est 
extra hereticas spinas : quxe a perfectis doctoribus 
colitur et quasi sulcatur , et evangelii verba anitnae 
semina excipit. Cor hujusmodi priino. germinat her- 
bam fidei, deinde producit spicam spei, demum ma- 
turum fructum perfect:e caritatis exhibet. Hos tres 
anim:ze fructus memorat beatus Paulus dicens ; Fides, 
spes, caritas (1. Cor. 10. 15). Qui credit, triginta pro- 

ucit; qui sperat, sexaginta; qui in caritate Con- 
summatur, centum. Qui ungitur, triginta producit ; 
qui descendit in aquam , sexaginta ; qui consumma- 
tur jn mysterio , centum. Sic ex uno semine tripli . 
cem affert fructum : Deum glorifleat, Ecclesiam 
exalt.t, seipsum servat. Sic bonz Trinitatis referet 
mercedem ; spiritu intelligens , anima prdvidens, 
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corpore patiens. Hic tiplicer benedicitur: in terra 
glorifieatur , a mortuis resurgit, in cxlis quiescit. 
Qui talis est, tribus ordinibus eminentibus honora- 
tur; triginta fccit ut in czlis ; sexaginta ut in angelis; 
centum ut apud Deum. Talis homo mitis est, quietus, 
bunilis, misericors, patiens, justus, a mundo alienus 
et ab hac vita ; in imagine solum apparet iu hac 
vita , corde autem et operibus in c:elis linbitat. Alii 
vero ex lis qui [ιωγθίῖοῦ sentiunt, secundum. suam 
improbam opinionem , scalam blasphemia verbis 
efformant. Quid dicunt 7 Fides in Spiritum facit iri- 
ginta, fides in Filium facit sexaginta, fides in Patrem 
T.cit centum ;. ignorantes se, duui volunt Spiritum 


-SPURIA. πι) 


sanctum minuere , ipsum exaltare. Przponuat enin 
Patri et Filio Spiritum dicentes, Qui credit, in Spir 
tim eredens — facit triginta : et primo .prasposunt 
Paui et deinde Filio Spiritum , -et tertium pouan 
Patrem. Nos vero, contraria sentientes , eontrariu 
dicimus. Nam qui eredit, uon in Spiritum primo erc 
dit, sed in Patrem. Qui credit in. Patrem , trigioi 
facit ; qui addit in Filium, numerum duplicat, ei oi 
sexaginta ; qui vero Spiritum sanctum induit, cenis- 
narium numerum implevit , in Christo Jesu Domim 
nostro, cui gloria et imperium in 8xcula szculeram. 
men. 





IN SECUNDUM ADYENTUM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI, ET DE ELEEMOSYNA. 
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Post *&ssumptionem Domini nostri Jesu Christi in 
v«elos, discipulis respicientibus in cxlum, Ecce ap- 
it angelus Domini dicens : Quid. staris aspicientes 

Tn celum ? hic Jesus, qui assumptus est a vobis in ce- 
dum, rursus veniet, in hunc. locum, quemadmodum 
vidistis eum euntem in caelum (Act. 1. 11). Agite, di- 
lecti, annuntiabo vohis quinam erit. secundas. ejus 
udventus, terribilis et horrendus, qui arguet omnem 
spiritum. Apparebit enim primo signum Filii homi- 
nis, in quocrucifixerunt eum Jud:t, gestatum ab an- 
gelis, et splendens ut fulgur : et ante. illud tnba. ca- 
nens Michael arehangelus, expergefaciens eos qui 
dormiunt ab Adamo usque ad consummationem sa» - 
culi. Et resurgent mortui, quasi ex somno, ex monu- 
mentis, sicut dixit apostolus Paulus : T&ba canet, et 
enortui in Christo resurgent incorrupti, in. momento, 
in ictu oculi, "ἐπ novissima tuba (4. Cor. 15. 52). Et 
colligent angeli homines ex quataor finibus terrz, 
in valle fletus. Movebitur autem illa vallis, et reve- 
iabuntur judicia. Fluvius igneus plenus immortali 
vermi ; angeli acerbi et immisericordes; singulorum 
opera in circuitu stantia, peccatorem redarguentia. 
immutabuntur ergo czli, et terra vacua erit, et glo- 
ria omnium vut umbra transibit. Divitiz et omnia prx- 
teribunt, deficient ut fumus : quando stellze ut fotia 
cadent de c:elo ; et nemo neminem juvabit, aut juva- 
bitur ab afio ; non pater filium, non meter filiam, 
non frater fratrem, non amicus amicum, non domi- 
Dus servum, non servus dominum ; non divltiz, non 
argentum, non aurum, non vestis pretiosa, non do- 
mus aureis tabulatis ; sed nuda erunt singulorum 
opera, sive boua sive mala. Et aperientur cli, et 
ecce Filius Dei veniens in nubibus celi, cum pote- 
state et gloria multa : descendet in Jerusalem czle- 
stis ille, e& in Sion ille incomprehensibilis. Et po- 
nentur duodecim throni, duodecim apostolorum et 
discipulorum ejus : et ecce ipse ut fulgur apparens 
ab Oriente usque ad occidentem : atque ex terrore 
et minis ejus c»li volventur ut liber. Tunc oinnis 
terra commovebitur, montes fumo replebuntur, fluvii 
ignei parati erunt ad peccatores excipiendos, vermes 
hianti ere erunt ut dracones, sitientes peccatorum 
sanguinem : sine fine omnes cruciabuntar. Tenebre 
ille lucem non habent. Perpendite ergo, fratres, 
diem illam terribilem, magram et illustrem. Etenim 
angeli, qui nihil peecarunt, diem illam cum tremore 
cogitant : quantus ergo tremor peccatores corripiet 
ΙΑ illa die horrenda et terribili? Tunc erit acerbus 
(letus et stridor dentium. Nemo autem putet quasi 
is mentis excessu diem illam concipi. Multos enim 
novi qui dicunt ita fore judicium illud, ut si quis in 
somnis crueietur. Nolite errare, o homines : nam qui 
in somnis eruciatur, id imagiratur solum ; corpus 
&utem et anima iu lecto requiescit. [n die autem illa 
won potest separari corpus ab anima ; sed simul ad- 
stant judicio illo tremendo, ubi libri operum aperti 
&unt, Judex non personam accipit, judicium immuta- 
bile : et eum mula gloria omnes nominatim vocabit 


ad judicium , omnesque nudi adstabimus. Non ei 


illic oratoria dietio qua» jus vincat, non eloquenuz, 


sed operum examen. Nullus íbi donorum uw, 
nullus advocatorum ; sed emnes sua onera ges. 
bunt. Ibi senectus nou creditur, splendor nullus 
apparet, nobilitas non exquiritur : ibi pulchritudo 
vultus. non flectit Judicem ; sed. virginitatis οτιε- 
rarumque virtu'mm dignitas exorat Judicem & 
Virgine natum. Ibi magnus et parvus zqua luc 
fudicantur. Sepe autem in illo judftio filii pare 


tes condemnant, Si enim filios habeas, et aqu 


litatem in illis non serves, sed alium dites, aliua 
edio habeas, tauc ponas dabis. Tunc servus ante 
dominum stat cum fiducia, et ancilla ante dominam, 
discipulusque ante magistrum. Hic enim omnes ju. 
dicantur in tremendo judicio, filii cum parentilus, 
uxores coin viris, et cajusque opera manifesta fiunt, 
Ideo benedictus Paulus apostolus hec. cum «cire, 
omnia omnibus pracipit, dicens : Filii, obediie pv- 
Tentibus in Domino : el patres, nolite ad iracundiam 
provocare filios veitros. Serri, obedite dominis veri 
(Ephes. 6. 1. 4. 5) : domini, quod justum es à 
eequum servis prestate. Viri, diligite uxores vestrum: 
exores, timete viros restros (Col. &. 4. οἱ 5.19); & 
ommes inculpate adstenius ante tribunal horrendum 
Doinini Jesu Christi Dei. llorreamus itaque diem il- 
lum, in quo pastor separaturus est oves ab bodis, 
et positurus oves a dextris, et hxdos a sinistris. Tunc 
dicet Rex iis qui a dexiris sunt : Venite, benedici 
Patris mei, possidete regnum vobis paratum a coniti- 
tutione mundi (Matth. E 94. $5). Cogita gaudium 
illud et fiduciam coram smgelis, proplietis et apo 
ιο» Esurivi enim, et dedistis mihi manducat; 
sitivi, et dedistis mihi bibere, etc. Venite, benedicti 
Patris mei, accipite pro terrenis c:elestia, pro tem- 
poraneis :eterna. Veste me induistis ; ego vero indu 
vos gloria cterna : panem mihi dedistis ; ego vero 
escam paradisi do vobis : iu electionibus et fructuum 
oblationibus fructus nobis attulistis ; et ego vos s1h- 
ctorum consortes faciam : aquam frigidam mihi in 
potum dedistis; et ego vos in paradisum introducam. 

rater, cum hc audieris, quid exspectas, quid ür. 
das tua largiri inopibus et * ecclesiis ?* Caeterum Deo 
Ipsi das, ut ipse ait : Sí feceritis uni ex istis frairibu 
meis minimis, mihi fecistis (1bid. v. 20. εἰ sqq.). Que 
cumque vero pauperes persequuti sufft, Christum per. 
sequnti sunt : ideoque statuet illos a sinistris : acsicul 
illi persequuti sunt pauperes, sic et Dominus illas j«T- 
sequetur, dicens : Discedite a me, maledicti, in igna 
eternum paratum diabolo et angelis ejus. Esuriwi enin, 
el non dedistis mihi manducare ; sitibi , et non dedistis 
rhihi bibere, etc. Cogita pudorem illum coram angelo- 
rum coetu. Si quis hic convictus fuerit de peccato 
coram amico, quomodo faciem dejicit ? quomodo pr9- 
dire recusat? quomodo verecundus est coram amicis 
vicinis et cognatis , ob pudorem aperti delicti * Ce- 
gita pudorem illum , ubi innumeri angeli, propheta 
rum ordines, apostolorum chori , martyrum eeus 


| 
| 
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τῶν αἱρετικῶν ἀχανθῶν, f) τελείοις διδασχάλοις πονη- 
θεῖσα χαὶ οἱονεὶ αὐλακισθεῖσα, χαὶ τοὺς τοῦ Εὐαγγελίου 
λόγους σ"έρματα ΨυχΏῆς τυγχάνοντας δεχοµένή. Ἡ 
τοιαύτη Χαρδία πρὠτον βλαστάνει την πόαν τῆς πί- 
στεωξ, εἶτα μηχύνει τὸν στάχυν *fic ἐλπίδος, εἶτὰ ὥρι- 
μον χαρπὺν τῆς τελείας ἀγάπης ἀποδείχνυδι, Τούτων 
τῶν τριῶν χαρπῶν τῆς ψυχῆς µέμνηται xal ὁ µαχάριος 
Παῦλος λέγων ' Πίσεις, &Axlc, dydzn. 'O πιστεύων 
«tel τὰ τριάχοντα, ὁ ἑλπίζων doti τὰ ἐξήχοντα, ὁ 
τελειούμενος Ev ἀγάπη, ποιεῖ τὰ Exatóv* ὁ χριόµενος 
ποιεῖ τὰ τριάχὂντα᾽ ὁ κατερχόμενος εἰς τὸ ὕδωρ, ποιεῖ 
τὰ ἑξήχοντα" ó τελειού μένος ἐντῷ μµυστηρίῳ, ποιεῖ τά Exa.- 
τόν. θὕτως ES ἑνὸς σπέρματος τρισσῶς ἀναφέρει χαρπὀν * 
θεὸν δοξάζει, Ἐκχλησίαν ὑφοῖ, ἑαυτὸν διασώζει. Οὗτος 
Τριάδος ἀγαθῆς κομιεῖται μισθούς ' πνεύματι συνιὼν, 
Φυχῆ προορῶν, σώματι ὑπομένων. Οὗτος τρισσῶς εὐλογεῖ- 
ται ' ἐπὶ γῆς δοξάζεται, Ex νεκρῶν ἀνίσταται, ἐν οὐ ρανοῖς 
ἀναπαύεῖαι,. Ὁ τοιοῦτος ἓν τρισὶ τάξεσιν ὑπερεχού- 
σαις σεβνύνεῖαι * τριάκοντα, ὡς ἐν οὐρανοῖς * ἑξήχοντα, 
ὡς ἐν ἀγγέλοις  ἑχατὸν, ὡς παρὰ θεῷ. 'O τοιοῦτος 
πραθςὲστιν, ἡσύχιος, ταπεινόφρων, ἔλεήμων, συµπαθὴς, 


IN SECUNDUM ADVENTUM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI, ETC. 


7020 


δίκαιος, χόσµου ξένος, βίου ἀλλότριος, εἰχόνι µόνῃ ac. 
νόµενος ἐπὶ τῆς γῆς, χαρδίᾳ δὲ xal πράξεσιν ἓν οὖρα- 
vol; αὐλιζόμενος, "Αλλοι δέ τινες τῶν αἱρετιζόντων, 
χατὰ τὴν ἑαυτῶν ἀγνώμονα νώμηνν χλίµαχα βλασφη- 
µίας τοῖς λόγοις λεπτουργοῦσι * τί λέγοντες; Ἡ εἰς «b 
Πνεῦμα πίστις ποιαῖ τὰ τριάχοντα * $ εἰς τὸν Yibv ποιεῖ 
τὰ ἑξήχοντα  ἡ εἰς τὸν Πατέρα out τὰ ἑχατόν ' 
ἁγνουῦντες ὅτι ὡς βούλονται σμιχρῦναι, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον µεγαλύνουσι. Ἡροτάττουσι γὰρ Πατρὶς καὶ Yiou 
τὸ Πνεύμα, λέγοντες * Ὁ εἰς τὸ Πνεῦμα πιστεύων, ποιεῖ 
τὰ τριάχοντα * xal πρῶτον προτάττουσι τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πνεῦμα, εἶτα τὸν Yibv, εἶτα τὸν Πατέρα. 'Ἡμεῖς δὲ τὰ 
ἑναντία αὐτοῖς φρονοῦντες, τὸ ἑναντίον λέγομὲν. 'O 
Tie πιστεύων, οὐκ εἰς «b Ἠνεῦμα πρῶτον Πιστεύει 

AÀ' εἰς τὸν Πατέρα" ὁ πιστεύων εἰς τὸν Πατέρα, ποιεὶ 
τὰ τριάχοντα" ὁ προσλαµθάνων sl; τὸν Υἱὸν, διπλα- 
σιάξει τὸν ἀριθμὸν, καὶ ποιεῖ τὰ ἑξήχοντα * ὁ χαὶ ἔνδυ- 
σάµενος τὸ Πνεῦ pa τὸ ἅγιον, «hv ἑχατοντάδα ἐπλήρω- 
σεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν * d ἡ δόξα καὶ 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 





Elc τὴν δευτέρα παρουσἰαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ, xal περὶ ἑλεημοσύνης. 


Μετὰ thv ἀνάληγιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal τῶν μαθητῶν ἁἀτενιζόντων εἰς 
τὸν oüpaviv, ᾿Ιδοὺυ ὤφθη αὐτοῖὶ ἄγγεῖος Κυρίου 
Αέγων' Τί ἑστήκατε ἐρθ.έποντες εἰς τὸν obparóv ; 
οὗτος ὁ Ἰηφοῦς ὁ ἀνα-ηφθεὶς dg' ὑμῶν εἰς tóv 
οὗὐραν ἐν, αὐτὸς πάἀ.ιν ἑλεύσεται εἰς τὺν τόπον τοῦ- 
rov, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὺν πορευόµεγον εἰς 


γὸν oüpavór. [853] Καὶ δευρο, ἀγαπητοὶ, ἀπαγγελῶ ὑμῖν - 


rola ἔσται ἡ παρουσία αὐτοῦ 1j δευτέρα, 1j φοθερὰ χαὶ 
puc, d ἑλέγχουσα πᾶσαν mvofy. Φανῄσετάι γὰρ 
πρῶτον 75 σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἐφ᾽ ᾧ ἑσταύ» 
σαν αὐτὸν Ἰουδαῖοι, βασταζόμενον ὑπὸ ἁγίων ἀγγέ- 
Atv χαὶ λάµποντα ὡς ἀστραπήν". xal ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
σαλπίζων ΜιχαἩλ ὁ ἀρχάγγελος, xaV ἑξυπνίσων τοὺς 
κεχηιµηµένους ἀπὸ Αδάμ ἕως τῆς συντελείας τοῦ alo- 
νος. Καὶ ἀναστήσονται οἱ νεχροὶ, ὡς ἐξ ὕπνου, Ex τῶν 
κνηµείων * ὡς εἶπεν ὁ ἁπόστολος Παῦλος, ὅτι Σα.ἰπίσει, 
καὶ οἱ vexpol ἐν Χριστῷ ἁἀναστήσονται ἄφθαρτοι, 
ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθα.μοῦ, ἐν τῇ ἑσχάτῃ σάπιγ- 
rt. Καὶ συλλέξουσιν οἱ ἄγγελοι τοὺς ἀνθρώπους ἔχ 
tv τεσσάρων περάτων τῆς οἰπουμένης. ἐν τῇ χοιλά- 
ὃ τοῦ χλαυθμῶνος. Σεισθήσεται fj xotg ἑχείνη, 
«aX ἁτοχαλυφθήσεται «à κριτήρια’ ποταμὸς πουρὺὸς, vé- 
Σων τε σχώληκος ἀκοιμήτου, ἄγγελοξ πιχροὶ χαὶ ἀνέλεῃ- 
αονὲς, xa ἑχάστου τὰ ἔργα περιιστάντα χύχλῳ. ἑλέγ» 
(ουτα τὸν ἁμαρτωλόν. ᾽ΑἈλλαγήσονται τοΐνυν οἱ οὖρα- 
roi, xa ἡ γή xev Ὑενήσεται, xal ἡ δόξα τῶν πάντων 
ug σχιὰ παρέρχεται" ὁ πλοῦτος xal τὰ πάντα παρ- 
Ίρχονται, ἐχλείπουσιν (bos χαπνὸς, ὑπότε xat οἱ ἁστέ- 
ες ὡς φύλλα πεσοῦνται Éx τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ οὐδεὶς o0- 
sy παραστῄσεται, fj βοηθῄσεται παρά τινος, οὗ math 
bv, οὐ μήτηρ θυγᾶτέρα, οὐχ ἁδελφὸς ἁδελφὸν, οὗ φίλος 
)ζλον, οὐ δεσπότης δοῦλον , οὐ δοῦλος δεσπότην, οὗ 
ελοῦτος, οὐχ ἄργυρος, οὗ χρυσὸς, οὐδὲ ἐματισμὸς πολυ» 
ελῆς, οὐχ οἰχίαι χρυσόροφοι, ἀλλὰ γυμνὰ τὰ ἔργα 
xáccou, εἶτε χαλὰ, εἴτε καχά * xai ἀνοίγονται οἱ οὖρα- 
ol, xai ἰδοὺ 6 Υϊὸς τοῦ θεοῦ ἐρχόμενος ἐπὶ νεφελῶν 
oU οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως xal δόξης πολλῆς, χατέρχε» 
αι εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπουράνιος, xat Σιὼν ἀχατάληπτος” 
αἱ τίθενται δώδεχα θρόνοι τῶν δώδεχα ἁποστόλων xal 
ιαθητῶν αὐτοῦ * xat bob αὐτὸς ὡς ἁστραπὴ φαίνουσα 
πὸ ἀνατολῶν µέχρι δυσμῶν, xal Ex τοῦ φόδου xai τῆς 
πε:λΏς αὐτοῦ ol οὐρανοὶ εἱλίσσονται ὡς βιθλίον. Ἰότε 
dca 1 y? χλονηθήσείῖαι, ὄρη χαπνισθήσονται, ποτα- 
οἱ πυρὺὸς ἔτοιμοι τοῦ ὑποδέξασθάι τοὺς ἁμαρτωλοὺς, 
κώληχες κεχηνότες ὡς δράκοντες διψῶντες τὰ τῶν 
μαρτωλῶν ἀνθρώπων αἵματα, ἀχαταπαύστως πάντες 
ολάζονται. Τὸ σχότος ἐχεῖνο φέγγος οὐκ ἔχει. Ἡροσ- 
«ετε οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν ἡμέραν ixsivmv τὴν φοδερὰν 
2i μεγάλην xal ἐπιφανη. Καὶ γὰρ ἄγγελοι οἱ μηδὲν 
αρτηκότες τρέµουσι την ἡμέραν ἔχείνην ' mota 
jv τρόμος ληψεται τοὺς ἁμαρτωλοὺς àv ἐχείνῃ τῇ 
uépa τῇ φοδερᾷ καὶ φρικτῇ; Ίότε ἔσται ὁ πικρὸς 
λαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. Καὶ μή τις 
Lon ὡς £v ἑχστάσει εἶναι τὴν χρίσιν ἑχείνην. Πολ- 
(jus Υὰρ οἶδα λέγοντας, ὅτι ὥσπερ ἓν ὕπνῳ τις ὑπάρ- 


yov κχολάζεται, οὕτως ἔσται xai ἡ χρίσις ἐχείνη. Mi 
πλανᾶσθε, & ἄνθρωποι  ὁ γὰρ kv Όπνῳ χολαζόμενος 
φαντάζεται µόνον, τὸ δὲ σῶμα καὶ ἡ duyh ἐπὶ τῆς 
χλίνης ἀναπαύεται' ἐπὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης o)x 
ἔστιν ἀποχωριαθΏναι τὸ σῶμα τῆς Ψνχῆς, PA ἅμα 
παρίστανται τῷ qos pip χριτηρίῳ ἑκείνῳ, ὅπον αἱ 
Βίθλοι τῶν πράξεων ἀνεψγμέναι εἰαὶν, ὁ διχαστὴς 
ἀπροσωπόληπτος » Χαὶ χριτήριον ἀπαράλλακτον, xa 
ἀπὺ Πολλῆς δόξης πάντας ἐπ ὀνόματι χάλέσει εἰς την | 
δίχη», xal πάντες γυμνον παραστησόμεθα. Οὖὐχ ἔστιν 
ἐχεῖ ῥητοριχὴ λέξις νιπῶσα tb δ/χαιον, οὐχ ἔστι γλώσ- 
σης πολυλογία, ἀλλ ἔργων δοχιµή οὐχ ἔστιν ἐχεῖ 
δώρων χρεία, οὐδὲ συνηγόρων, ἀλλὰ πάντες τὰ ἴδια 
φορτία βαστάζούσιν. Ἐχεῖ γῆρας ob πιστεύεται, πε- 
ριφάνεια οὗ φαίνεται, εὐγένεια σωμάτων οὐ ζητεῖται * 
ἐχεῖ κάλλος προσώπων οὐ δυσωπεῖ τὸν κρυξην, ἀλλ᾽ 
ἀξίωμα παρθενίἰίας xal τῶν λοιπῶν ἀρετων ὀυσωπεῖ 
τὸν χριτὴν τὸν £x Παρθένου τεχθέντα’ ἐχεῖ μέγας καὶ 
puxpos ἴσα κρίνονται. Πολλάχις δὲ καὶ εἰς τν δίχην 
χείνην καταχρἰνουσι τὰ τέχνα τοὺς γονεῖς. Ἑὰν γὰρ 
γεννῄσης τέχνα, xat τὴν ἰσότητα ἐν ἀμφοτέροις οὐ φυ- 
λάξης , ἀλλὰ τὸν ἕνα πλουτίσῃς, τὸν δὲ ἕτερον µισῇς, 
τότε δώσεις δίπην. Τότε χαὶ δοῦλος πρὸ δεδπότου ἵστα- 
ται ἓν παῤῥησίᾳ, xat δούλη πρὸ δεσκοίνης, χαὶ µαθη- - 
τῆς πρὸ διδασκάλου. Πάντες γὰρ οὗτοι διχάζονται ἓν 
τῷ φοθερῷ δικαστηβίῳ, τέχνα p γονέων, γυναῖχες 
μετὰ ἀνδρῶν, xal ἑχάστου τὰ ἔργα φανερὰ Ὑίνονται. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ εὐλογημένος Παῦλος ὁ ἀπόστολος ταῦτα 
εἰδὼς, τὰ πάντα τοῖς πᾶσι παρήγγειλε, λέγων: Τὰ 
τέχγα, ὑπακούετε toic γονεῦσυ ἐν Κυρίφ' zal οἱ 
γονεῖς, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν». Οἱ δοῦ.οι, 
ὑπακούετε τοῖς κυρίοις ὑμῶν * xal οἱ δεσκόται, τὴν 
lcócnta φυλάξατε ἐπὶ τοῖς δού.οις ὑμῶν. Οἱ ἄγ- 
δρες, ἁγαπᾶτε τὰς γυναῖχως ὑμῶν, xal γυνιῖχες, 
φοδεῖσθε τοὺς dvópac ὑμῶν ' ἵνα πάντες ἀκατακρίτως 
παραστησώµεθα τῷ βήµατι τῷ φριχτῷ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ. Φρίξωμεν οὖν thy 
[853] ἡμέραν ἐχείνην, &v ᾗ μέλλει χωρίςειν ὁ mon uy 
ἓν πρὀ- 


τὰ πρόδατα ἀπὸ τῶν ἑρίρων, xat τήσει τὰ 
621a ix δεδιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. Τότε ἑἐρεῖ 
ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐχ δεξιῶν ' Δεῦτε, οἱ εὐ.Ίο οι τοῦ 


Πατρός µου, xAnpovouücats τὴν ἠτοιμασμέγη» 
ὑμιν βασιλεία» ἁπὸ xara6oAnc οσον Ein cbe 
την χαρὰν ἔχείνην, xal παῤῥησίαν την ἐπὶ τῶν ἀγγέ- 
λων Xa προφητῶν xai ἀποστόλων, 'Exelraca Τὰρ, xal 
ἐδώκατέ poi φαγεῖν' ἑδίψησα, xal ἑτοτίσατέ µε, xat 
τὰ ἕξης, Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, ἀπολά- 
δετε ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια, ἀντὶ τῶν φθαρ- 
τῶν τὰ ἄφθαρτα, ἀντὶ τῶν προσχαΐρων τὰ αἰώνια. Ἰμά- 
τιόν µε περιεθάλλετε, ἐγὼ δὲ περιείθεµαι ὑμῖν δόςαν 
αἰώνιον  ἄρτον poc ἑδώκατε, ἐγὼ δὲ τρορὴν παραδείσου 
ὑμῖν δωρούυµαι" ἐν ἑἐχλογαῖς χαὶ καρποφορίαις ἡμῖν 
ἑχαρποφορήσατε, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς τῶν ἁγίων συµµετόχους 
Toug * ψυχροῦ ὑδατός µε ἑποτίσατε, ἐγὼ δὲ ὑμᾶς εἰς 
τὸν παράδεισον εἰααγάγω. ᾿Αδελφὲ, ὅταν ταῦτα ἀχούῇς, 
τί ἀναμένεις, τί ἐχδέχη δοῦναι τὰ ok τοῖς χρῄξουσι 


$41 
καὶ τοῖς '' υρίοις» αλὴν αὐτῷ θεῷ δίδως, χαθὼς 
εἶπεν αὐτός "Ἡ ἂν οι enel évl τούτων τῶν ἁδε.1ρῶν 
γιου τῶ» ἁλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. "Όσοι δὲ ἐδίωξαν 
τοὺς πένητας, τὸν Χριστὸν ἐδίωξαν. Καὶ διὰ τοῦτο στἠ- 
σει αὐτοὺς 6G εὐωνύμων: καὶ χαθὼς ἑδίωξαν ἐκχεῖνοι 
κοὺς πένητας, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ὁ Κύριος αὐτοὺς 
ἐχδιώξει λέγων * Πορεύεσθε àx' ἐμοῦ, οἱ xarnpapévor, 
εἰς τὸ «ὕρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ δια- 
664 καὶ τοῖς ἀγγέ.οις αὐτοῦ. ᾿Επείγασα Τὰρ, καὶ 
οὐκ ῥδώκατέμοι garsiv: ἑδίψησα. xal οὐκ ἐἑποτίσατέ 
μα, καὶ τὰ bee. Ἐννόησον τὴν αἰσχύνην ἐχείνην τὴν 
ἐπὶ τοῦ δήµου τῶν ἀγγέλων. Καὶ ἔνταυθα μὲν ἐἀν ἑλεγ- 
χθῇ τις ἐπὶ ἁμαρτίᾳ ἐπὶ ἑνὸς φίλου, πῶς χαταπίπτει 
τῷ προσώπῳ; πῶς παραιτεῖται προελθεῖν; πῶς δυσ- 
ὠωπεῖται τοὺς φίλους, τοὺς Υείτονας, τοὺς συγγενεῖς, διὰ 
τὴν αἰσχύνην ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχθη; Ἐννόησον τὴν αἰσχύνην 
ἐχείνην, ὅπου μυριάδες ἀγγέλων xal προφητῶν xai 
πάγµατα, χοροὶ ἀποστόλων, μαρτύρων πλῆθος &vapl- 
θµητον, χόσµος ἀνιχνίαστος, xat &pel ὁ διχαστίς' "Ax- 
ἐλθετε àx' ἁμοῦ, οἱ κατηραμέγοι' ἐπείνασα, καὶ οὐκ 
ἐδώκατέ uo. φαγεῖν' ἐδίγησα, xal οὖκ ἑποτίσατέ 
μα. γυμνὺς ἅμην, xal οὐ περιεδἀ.Ίετέ µε’ ἠσθένησα, 
χαὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ us * ξένος ἤμη», xal οὗ συγ- 
ηγάγετό µε. Tl µοι, qnot, προφασίξεσθε; ἔχοψα ὑμῶν 
«hv ἀφορμὴν, οὐδεμίαν ἔχετε ἀπολογίαν. ᾿Κὰν εἴπω, ὅτι 
'Exsiraca, καὶ οὐχ ἐδώκαεόά µοι φαγεῖν, ἔχοις ἂν 
εἰπεῖν, ὅτν ΄Αρτον oüx ἔχω. "Άρτον οὐχ ἔχεις xat ὕδωρ, 
μὴ niae οὐχ ἔχεις ἐπισχέφασθαι τοὺς ἀσθενοῦντας 
xai τοὺς iv φυλακῇ; ἡ καὶ συστενάξαι τῷ θλιδομένῳ 





SPURIA. 
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χεις τῷ πένητι’ χᾶν μὴ χατα- 
πλήττῃς αὐτὸν τῇ γλὠώσση σου, εἶτα χαχείνῳ μὴ δώσῃς 
xatpbv στενάξαι χατὰ cou. Καὶ γὰρ τοὺς στεναγµοὺ; 
αὐτοῦ ταχὺ εἰσαχούει ὁ Κύριος, αἱ ἁνταποδ. t 
toic περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. Οὐχ οὕτως 
εἰσαχούει τῶν δικαίων ὁ Κύριος, ὅσον τῶν πενῄτων * 
ἐπειδὴ ὁ πένης οὐχ ἔχει τινὰ τὸν ἄντιλα ἄενον 
αὐτοῦ. Διὰ yàp τὴν πτωχείαν αὐτοῦ πάντες ἀποῤῥί- 
πτοµεν αὐτὸν, ὥστε xal οἱ ἴδιοι γονεῖς xal φίλοι τοὺς 
ἰδίους τέχνα xa φίλους, μᾶλλον δὲ χαὶ ἁδελφὸς ἆδελ- 
φὺν ἀποῤῥίπτουσιν αὐτοὺς διὰ τὴν αὐτῶν, 
xaX οἱ γείτονες τοὺς γείτονας xal αὐτὸς ὁ πάν- 
τοθεν ἑῤῥιμμένος χαὶ ἀθοήθητος, οὐδαμόθεν ἔχει βοή- 
θειαν, εἰ μὴ εἰς τὸν θεὸν τὸν ἑλεοῦντα τοὺς πτωχούς. 
Διὰ τοῦτο χα) ταχὺ εἰααχούει αὐτῶν ὁ Κύριος, χαθὼς ὁ 
Προφήτης άλλαχον λέγει Ταχὺ εἰσακούει εῶν απεγνη- 
των ὁ Κύριος, καὶ τοὺς πεπεδηµένους αὐτοῦ οὐκ 


οὐχ ἡδύνω; Οὐδὲν 


ἐξουδενώσει. Σὺ ἔχεις ἄρτον, ἢ καὶ ἄλλο σι, ὅπερ τὴν 
πενίαν παραμυθεῖται, δὺς τῷ πένητι. El δὲ οὑχ ἔχεις, 


λόγῳ αὐτὸν θεράπευσον, συλλυπἠῦττι, εὐχὴν αὐτῷ xapá- 
sy, ἵνα, εἰ καὶ παρὰ aol οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν, oca p' 
ἄλλῳ εὑρὴσῃ. "Όστις οὐχ ἔχει δόσιν τινὰ, xal χαλοῖς 
λόγοις τῷ πένητι χαρίζει, πλέονα μισθὸν χερδαίνει 
παρὰ τὸν διδόντα. Πλὴν xat ἀλλαχοῦ λέχει’ Μεγά η 
τῆς ἑλεημοσύνης ἡ εὐεργεσία. Οὐδὲν ἄλλο xa 
θωµα ἑξισχύει τού ἐξαλεῖψαι ἁμαρτίας οὐδέποτε. Αὐτην 
ματερχώμε &, ἀγαπητοὶ, ἵνα ἐπιτύχωμεν τῶν αἰωνίων 
γαθῶν, &v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
xa τὸ χράτος elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





[854] Λόγος εἰς τὸν Παράλυτον, τῇ ἡμέρᾳ τῆς Μεσοπεντηκοστῆς, καὶ εἰς τὸ, « Mh) κρίνητε xac ὄψιν. » 


"Ὢσπερ ἡ φαεσφόρος σελήνη, τὰ τῆς νυχτὸς ἆμαν 
Mord] τοῖς ὃς κατὰ MW γῆν καὶ θάλασσαν αμα 
τῆρσί τε χαὶ ὁδοιπόροις τὸ φάος δᾳδουχοῦσα , ἀνεμπό- 
διστον τὴν πορείαν ἑχάστῳ χατεργάζεται * ὡσαύτως kv 
τῷ σαθόατῳ πρὸς τὺν παραλυτικὸν ὁ Κύριος ἔλεγεν " 
Ἐ γερθεὶς Apo τὸν κράθδωτόν» cov, xal Όπαγε εἰς 
tór οἶκόν σου. Καὶ τούτον χάριν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
ὄλεχεν Ἡ ép). διδαχὴ οὐκ ἔστιγ ἐμὴ , ἀλλὰ τοῦ 
πέμναντός µε Πατρός. Καὶ ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν πα- 
pd Utoy αὐτεξούσιον θεραπείαν à Κύριος πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίὀυς τούτους εἶπε τοὺς λόγους , ἐχ τῶν ἁρτίως 
ἀναγνωσθέντων λάµδανε τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ ἐντεῦ- 
Ósv φανερώτερον ὁ Κύριος  μήνυας τὸ ἁπαράλλακτον 
ἑαιτοῦ τοῦ Πατρός. El Tàp fv ὁ Κύριος εἰρηχὼς, 'H 
ἐμὴ Oca οὑκ ἔστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ' ἐμή ἐστιν, ἑχώ- 
οιζεν ἑαυτὸν τοῦ Πατρὸς , ξένον ἐποίει τὸ τῆς οὐσίας, 


λλοτρίου τὸ τῆς οἰχονομίας ᾽ εἰρηχὼς δὲ, Ἡ ἑμὴ δι- 
cy) οὐκ ἔστι ép , dAAà του πέμγαγτός µε Πα- 
τρὸς, ἔδειξε τὸ ἁπαράλλακτον τῆς οὐσίας, xal ὅτι µία 


διδαχΏ Πατρὺς xai 1ἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος. E'c γὰρ 
6 Λόγος, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός * xai Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, 
τὸ ἅγχιον Πνεῦμα. Πῶς bep διδάξει ὁ Λόγος ; xal πῶς 
ἕτερα χατηχήσει τὸ ἅγιον Πϊνεῦμα ; Οὐκχ ἔστι τοῦτο, οὐκ 
ἔστι, χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον τὸν λέγοντα * Οὐδεὶς 
οἷδε τὰ του áx 
που τὸ χατοιχου» ἐν αὐτφ' οὕτω xal τὰ τοῦ θεοῦ 
οὐδεὶς older, si μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ tó ἐν αὐτῷ. 
Kal ὅτι διὰ τὴν πρὸς τὸν παράλνυτον αὐτεξούσιον θερα- 
πείαν, χαθὼς προεῖπον, ὁ Küptog προσήχατο τούτους 
τοὺς λόγους, Ίχουες ἁρτίως τοὺ Κυρίου λέγοντος' "Er 
ἔργα» ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζτε. Διὰ τοῦτο 
Μωῦσῆς δάδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν, οὐχ ὅτι ἐκ 
τοῦ Μωῦσέως ἐστὶν, ἀλλ. àx τῶν πατέρων, καὶ ἐν 
σαδδάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. El περιτομὴγ Aap- 
Cárs. ἄνθρωπος àv σαθδάτῳ, ἵνα μὴ «Ίυθῇ ὁ νόμος 
Μωῦσέως., ἐμοὶ χο.ᾶτε ὅτι ÓAor. ἄνθρωπον ὑτιη 
ἐποίησα ἐν ca66áro; Mi κρίνετε κατ ὄνω, 

τὴν δικαίαν κρἰσιν κρίνατε. "Ότι δὲ διἁ τὴν τοῦ πα- 
ραλύτονυ θεραπείαν ὁ Κύριος τοὺς λόγους τούτους προσ- 
1xaco , Éx τοῦ γόµου δειχνὺς αὐτοὺς παρανόµους, λέγει 
πρὸς αὐτοὺς χαθὼς ἤχουες. El περιτομὴν, a, αμ- 
6άνει ἄνθρωπος àv σαδόάτῳ, καὶ ἓν σαθδάτῳ περι- 
τέµνετε βρέφος, ἵνα μὴ ἀχυρωθῇ ὁ ὀκταήμερος νόμος, 
vópay νόµον ἀνατρέποντες, ὑμεῖς ἀνατρέπετε τὸν γόµον * 
καὶ, Ἐμοὶ xoAats ὄτι ὅ.1ον ἄγθρωπον ὑγιῆ ἐποίησε 
ér σαθδάτῳ, οὐχ ἱδρώσας , ἀλλὰ θαυματουργήσας:; àv 
σαθθάτῳ οὗ δεῖ ἐργάκεσθαι , ἀλλὰ διὰ πάντων ἀέργους 
εἶναι: Τΐνος οὖν ἕνεχεν παρ ὑμῖν, Ἰουδαῖοι, ἐν σα6- 


a 
ρώπον, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ ἀγθρώ- ᾿ vrac 


θάτφ γυνὴ είχτει, xal pata θορυθεῖται, χαὶ axá&ovava 
τινάσσεται, xal φύσις χαθαίρεται, xal θηλὴ πρὸς Υ1- 
λακτοτροφίαν εὐτρεπίζεται ; ovi τίχτει, καὶ φύσις 
νόµου περιγίνεται, xai θεὸς οὗ ὑαυματουργεῖ ; Εἰπέ 
μοι, El àv σαθδάτῳ περιτέµγεται ἄνθρωπος, tra μὴ 
1υνθῇ ὁ νόμος, ἐμοὶ χο.ᾶτε, ὅτι ÓAor ἄνθρωπον ὑχιῆ 
ἐποίησα ἐν σαθδἀάτῳ; Μἠ κρίνετε κατ ὄνψο, àáA1á 
τὴν δικαίαν κρίσιν κρἰνατε. Καταδέχοµαι ὑφ' ὑμῶν 
τῶν ἐχθρῶν δικάσασθαι, ὅπως ἐν ip χρἰµατι χρίνετε, 
χριθῄσεσθε. Τίς λύει τὸ σάβδατον; ὑμεῖς οἱ ἓν τῷ ααθ- 
θάτῳ περιτέµνοντες, καὶ ξίφος ὀξύνοντες. καὶ τομὴν 
ἐπάγοντες, χαὶ µέλος χωρίζοντες, xai τὸν τόπον αἱμάτ- 
τειν παρασχευάζοντες, f| ἐγὼ ὁ slpzxuc λόγῳ, 'E 
θεὶς ἆρον τὸν xpd66atór σου, xal ὕπαγε εἰς τὸν ο- 
κόν cov ; El μὴ ἐνήργησεν ὁ λόγος, ἔλυσα ἂν τὸ σάό- 
6atov μµαταιολογήσαας εἰ δὲ προέδραµε τὸν λόγον τὸ 
ἔργον, εἰ τὸ σάθδατον ἐχδιχεῖτε, xat τὸν Δημιουργὸν 
ἀθετεῖτε; οὐχ ἐκορέσθητε, à Ἰουδαίων παῖΐδες , ἐπὶ 
τριάκοντα xai ὀχτὼ ἔτη ὁρῶντες τὸν παράλντον τῇ χλίνη 
προσηλωμένον xal τὴν χλίνην χάµνουσαν, χαὶ τὸν τα- 
ῥάλυτον νυχθήµερον φορτίον βαστάζοντα; Ox Ίγανα- 
κτήσατε , as] οὐ συνεπαθἠσατε * χαὶ ἵνα µίαν ὥραν 6 
παράλυτος χλίνην βαστάσῃ καὶ τὴν ἀντιμισθίαν παρᾶ- 
σχῃ, ἀγανακτεῖτε; οὐχ ἔδει καὶ τοῦτο βοῃησαι, "Fe, e- 
τὴν κὀίγην µου ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ µου; ἶδα, ὦ 
Φαρισαΐῖοι, τίνος χάριν ἀγαναχτεῖτε, οὐχ ὅτι ἑέδερσ- 
πευθη ὁ παράλυτος διαπρίεσθε, àAX ὅτι οὐχ ἰσχύσατε 
τὴν κλίνην χρύψαι, xai τὸ θαῦμα κλέφαι. Διὰ τοῦτο τὴν 
γνώµην ὑμῶν ἐπιστάμενος, ἐχέλευσα βαατάζειν αὐτὸν 
τὴν κλίνην ἵνα χᾶν ὑμεῖς σιωπήσητε, ἡ χλίνη τὸ θαύμα 
βοήσῃ- Tt διστάζετε, ὦ Φαρισαῖοι: Oux ἔστιν ὁ παρᾶ- 
ντος παρείσαχτος, οὐχ ἔστιν ὑποδολιμαῖος, οὖχ ἔστιν 
ὁλιγοχρόνιος' γνωρίζετε αὐτὸν πάντες, τριαχονταχαιοκτὼ 
Ex τῇ κολυμθήθρᾳ τῇ παρ᾽ ὑμῖν παρεσίτευεν. Οὐκ ἔκετε 
λέχειν, ὡς ἐπὶ του ἐχ γενετής τυφλοῦ ' Οὗτός ἐστι" 
"Ομοιος αὑτῷ ἐστι OUx ἔστι' οὗτος» El μὴ ἄτττ- 
σεν ὑμᾶς ὁ τυφλὸς, xal τοῦτον χρατήσατε, xal εἰς δι- 
χαστήριον ἑλχύσατε, ὅπως διὰ πάντων αἰσχύνης πλη- 
ρωθήσεσθε' Mi] χρἰνατε κατ ὄψιν, à AAà την δικαίω 
κρίσιν κρίνατε. Καὶ, εἰ δοχεῖ, διὰ βραχέων Ex" αὐτὸν 
τὴν περιοχῆν τοῦ παραλύτου παραδράµωμεν, διὰ τὸ καὶ 
τὸν Κύριον ἀπομνημονεῦσαι τοῦ παραλύτου. Ri Υὰρ ὁ 
Κύριο; αὐτοῦ ἐμνημόνευσε, πῶς ημεῖς λήθην αὕτου 
ποιησώµεθα ; Τότε τις θαυμάζει, ὅτε τὰ τοῦ Κυρὶου 
θαύματα διηχεῖται. Too γὰρ Κυρ.ου xal ἡ παρούσα 
έση Éoptt)* μεσίτης ὁ Κύριος ' µέση xal ἡ ἑορτὴ” as: 
ὃν τὸ µέσον τοῖς ἄχροις ἠσφάλιστα:. Διὰ τοῦτο xal ἡ 
παροῦσα µέση ἑορτῇ διπλην τὴν τῆς ἀναστάσσως yigu 
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jnnumerabilis , turba infinita ; dicetque Judex : Dis. 
cedite a me, maledicti. Esurivi , et non dedistis mihi 
manducare ; silivi, et non dedistis mihi bibere ; nudus 
eram, et non induistis me ; infirmus, et non visitastis ; 
hospes eram, et non coliegistis me. Quid mihi , inquit, 
obtenditis ? prz:cidi vobis omnem excusationem, oin- 
nemque defensionem. Si dicam, Esurivi, et nun 
dedisiis mihi manducare ; potes fortasse dicere, Panem 
non habeo. Panem non habes , nec aquani? an pedes 
non habes ad.invisendos infirmos , et eos qui in car- 
cere sunt ?: annon. una cum afflieto dolere potes ? 
Nihil pauper erogas : saltem nme lingua tua illum de- 
terreas ; ne des illi eausam gemitus contra te profe- 
rendi : nam gemitus ejus cito exaudit Dominus , ΕΙ 
retribuit iis qui abundanter faciunt superbiam (Peat. 50. 
24). Non ita exaudit Dominus justos, ut pauperes, 
quia pauper neminem liabet qui se susciplat : nam 
ob mendicitatem omnes repellimus eum ; ita ut pa- 
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rentes et amici, filios et amieos, imo frater (fratrem, 
ea de causa rejiciaut, necnon vicini vicinos, et pau« 
per omnino abjectus et sine ulla ope sit ; tantumque 
iabeat Deum qui miseratur pauperes, Ideo illos cito 
exaudit Deus, ut alicubi dicit propheta : Cito exeudi- 
vit pauperes Deus, et vinctos suos non despieist ( Psal. 
68. 54). Tu panem babes, aut aliud qued possit pauper- 
tgtem consolari? da pauperi. Sin non babes , verbo 
ipsum cura , cuin ipso dole , precare pro illo; ut si 


' apud te opem pon inveuit, apud alium inveniat. Qui 


non habet quod eroget, et bonis verbis pauperem so- 
latur, majorem accipiet mercedem, quas qui erogat. 
Cxterum alibi diclt : Magnum est eleemosyna benefi- 
cium. Nullum aliud opus potest abstergere peccata. 
Eleenmosynam erogemus, dilecti, ut zeterna bona con-- 
sequamur in Christo Jesu Domino nosiro , cui gloria 
et unperiuin , ia saecula seculorum, Amen. 


MM M M —H gut PD! 
EF IN ILLUD, NOLITE JUDICARE SECUN- 


DUM FACIEM (Joan. 5. 5. et "I. 24). 
D o Ru 


Sicut luna lucida obecurilatem noctis albo colore 
tingens , iis qui in terra et in marj iter agunt nautis 
et vjatoribus lucem prxferens, sine obice procedendi 
dat facultatem : sic in sabbato Dominus paralytico 
dicebat , Surgens tolle grabatumn iuum, et wade in do- 
mum tuam (Joan. 5. 8). ldeoque Judzis aiebat : Mea 
docirina non est mea , aed ejus qui misit me Patris ( 1d. 
1. 16). Quod autem ob paralytici curationem ex po- 
lesLate sua factam hoc Judaeis dixerit, ex modo lectis 
aecipe demonstrationem. Nam hiuc clarius significa- 
vit Dominus inseparabilem suam cum Patre unionem. 
Nam si dixisset Dominus, Mea doctrina non est Pa- 
Mis, sed mea , seipsum separassel a Patre , a sub- 
*tantia alienum fecisset , atque economiaim mulavis- 
set : cum dixit vero , Mea doctrina non est mea , eed 
"jus qui misit me Patris, ostendit non aliam esse sub- 
stantiam,unamque esse doctrinam Patris et Filii et Spi- 
ritus sancli. Unum quippe est Verbum Patris, Filius ; 
et Spiritus Patris, est Spiritus sanctus. Quomodo 
Mia docebit Verbum, alia proedicabit Spiritus sanetus? 
Non est hoc, non est certe secundum beatum Paulum 
licentem : Nemo norit ea qu& sunt hominis , nisi spi- 
"itus hominis. qui habitat in ipso : sic ei αμ sunt Dei 
vemo novit , nisi Spiritus Dei, qui est in ipse (4. Cor. 
2. 11 ). Et quod ob suam in paralytieo sanando po- 
iestatem, ui dixi, Dominus hzec verba admiserit, au- 
listi modo Dominum dicentem : Ünum opus feci , et 
»nnes miramini. Propterea Moyses dedit vobis circum- 
"isionem (non quia ex Moyse est , sed ex bus) , et 
n sabbato circumciditis hominem. Si circumcisionem 
iccipit homo in sabbato , ut non solatur lex Moysis , 
nihi indignamini quia totum hominem sanum feci in 
abbate? Nolite judicare secundum (aciem , sed jusium 
udicium judicate ( Joan. 7. 21-24 ). Quod autem ob 
aralytici curationem Dominus hzec dixerit, iniquos 
1109 esse ex lege demonsiraus , id ipse dicit illis ut 
iudisti : Si circumcisionem accipit homo in sabbato ; 
'& in sabbato circumciditis infantem , ne violetur lex 
cio dierum, legem alia lege subvertentes ; vos sub- 
rertitis legem , εἰ Mihi indignamini quia totum homi- 
iem sanunt feci in sabbato, non sudaus, sed miraculum 
dens ? In. sabbatone operandum non est, sed per 
nnnia otiosos esse oportet ? cur ergo apud vos , o 
lnd:ei, mulier in sabbato parit, obstetrix tumultuatur, 
ascia moventur, natura purgatur e mamina ad lactan- 
lun paratur? Mulier parit, et natura legis servatur, et 
)eus non miracula patrabit ? Dic mihi : Si in sabbato 
'ireumciditur homo , Ut non solvatur lex , mihi indi- 
manmini quia totum hominem sanum feci in sabbato ? 
Volite judicare secundum (aciem , sed justum judicium 
udicate. 1d admitto ut a vobis inimicis judicer, ut iu 
juo judicio judicaveritis, judicemiui. Quis solvit 


sabbatum? vosne, qui in sabbato circumceiditis, gla- 
dium acuitis, sectionein infertis , membrum am puta- 
tis, et locum sanguitie conspergitis ; an ego qui dixi, 
Surgens tolle grabatum tuum, el vade in domum tuam? 
Si verbum non operatum est, in vanum loquendo 
sabbatum solvi; si autem opus cum verbo concurrit, 
eur sabbatum ulciscimini , et Creatorem despicitis Ἰ 
non satis fuit vobis, o Judi, per triginta et octo 
annos videre paralyticum lecto aifixum, lectumque 
ipsum laborantem, paralytici pondus die nocteque 
ferentem ? Non iudignati nec miserati estis ; et si una 
hora paralytieus lectum gestet , e& vicem referat, in- 
dignamini ? annon clamandum erat : Versasti stra- 
tum meum in infirmitate mea ( Psal. 40. 4)? Scio, o 
Pharisei, cur indignemini ; non quod paralyticus 
sanatus si dissecamini, sed quod non potuerilis le- 
ctum abscondere, et miraculum suffurari. Ideo, cum 
vesiram nossem mentem, lectum portare jussi illum, 
uL etiamsi vos taceretis, lectus ipse miraculum ex- 
clamaret. Quid dubitatis, o Phariszi? Non est para- 
lyticus fictus, non supposititius, non brevi tempore 
fuit : omnes illum nostis, triginta et octo annis ad 
piscinam apud vos vixit. Nou potestis dicere, ut de 
cmco nato, Hie est, lpsi similis est, Non est hic 
(Joan. 9. 8. 9). Nisi vos excus superasset, hunc 
quoque tenujissetis, et ad judicium duxissetis, ut in 
ouibus pudore afflcereinini. Nolite judicare secun- 
dum faciem, sed justum judicium judicate (Joan. 7. 25). 
Ei , 8i videatur, pauca de paralytico percurramus , 
quia Domiuus illum commeuworat. Si enit illum Do- 
minus commemoravit, cur nos illum silentio niitte- 
mus ? Tum quis miratur , cum Doiiui niiraeula nar- 
rat. Domini namque est hae media solemnitas : 
mediator est Dominus , medium est festum : semper 
autem mediun ab extremis firmatur. ldeo h:»c media 
solemnitas duplicem resurrectionis gratiam possidet. 
Cum enim inter resurrectionem et Pentecosten. me- 
dia sit, resurrectionem monstrat, Pentecosten. indi- 
gitat, Assumptionem buccinat. Quienam ergo sit 
tota paralytici narratio, scitis omnes studiosi, quo- 
modo per omnia spiritualem utilitatem decerpatis, 
Plane recordaris Joannis evangeliste clamantis, Post 
huc eral festus dies Judaeorum , et ascendit Jesus Jero- 
solymam. Erat autem J erosolymis. piscina , qu& cogno- 
minatur Hebraice , Bethesda , quinque porticus habens. 
In his jacebat multitudo magna languentium, cecorum, 
claudorum, aridorum. Erat auem quidam homo ibi , 
triginta et octo annos habens in infirmitate sua. Hunc 
videns Jesus, qui omnia scit antequam flant, scien, 
quia jam multum tempus haberet , dicit ei ; Vís sam 
fieri ( Id. 5.1. 6 ) ? O Domini curationem non vanam 
gloriam sapientem ! non exspectat infrmorum preces ; 
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ipse sese languentibus offert. Cum enim sol justitize 
sit, super omnes beneficos radios expandit. Erant 
entem Jerocolymis in probatica piscina, Hebraice dicta 
Bethesda, quinque porticus : ibi jacebat multitudo. ma- 
a lan tium, ΕΦΕΟΤΝΠΙ, elaudorum, aridorum. Hoc 
symbolum erat Judaic:e infirmitatis : quinque porti- 
eus. infirmis pleuz. Etenim infirmatur Judaicus po- 
pulus per quinque sensus, visum, olfactum, gustum?, 
auditum, tactum. Per hxc omnia Judai infirmaban- 
tur : non habebant purum oculam, videntes miracula, 
et despicientes : non habebant gustum gratum, man- 
pa edentes, et cucumeres qu:erentes : non habebant 
olfacturm purum, unguento Dominico diabolicum fe 
torem praferentes : non habebant auditum purum , 
draconis sibilos, non propheticos sonos consulentes : 
non habebant tactum bene operantem, idola pro diis 
habentes, et Deum vivum contemnentes. Attamen in 
carne prasens Dominns Christus . sensuum factor, 
et creaturarum conditor , eadem opera corporearum 
eegritadinum , et voluntariorum lapsum emendatio- 
nem curabat. liic enim, de quo agimus, paralyticus 
dupliciter flagellabatur : corpus dissolvebatur morbo, 
οἱ anima peccatis vulnerata erat. Ideo Dominus, 
utriusque morbi medicus , et corpus firmat et spiri- 
tum illuminat ; ae corpus lectum ferre jussit, animam 
virtutem gestare precepit. Quid enim ? Videns Do- 
minus jacentem hune paralyticum , dixit ei, ut vos 
onines scitis, Vie sanus fieri ? Sed bic statim Judei 
Dominum reprehendunt dicentes : Si Deus esset 
Ghristus, cur interrogaret paralyticum : Vis sanus 
fieri ? Morbo detinebatur , triginta et octo annos ha- 
bebit in infirmitate, ad piscinam exspectabat , ut 
morbum deponeret, et. interrogat illum, Vis sanus 
fieri ? quis ille Deus qui interrogat? Audi qui contra- 
dicis : bic Dowinus non ut ignorans interrogat , sed 
ut omnino volens curationem largiri. Si corporis tan- 
Lin infirmitas fuisset , noir dixisset Dominus paraly- 
tico, Vis sanus fieri? sciens ipsum omnino velle; sed 
quia anima quoque morbis laborabat, ideo paralyti- 
cuin interrogat, Vis sanus fieri ? id est, Cave ne ultra 
pecces. Vis sanus fieri? da consensum, et accipc 
medelam , quia nihil per necessitatem suscipio. 
eniui sum, qui a multis annis per prophetam clamavi : 
Si volueritis et audieritis me, bona terre comedetis ; 
si vero nolueritis nec audieritis, gladius vos absumet (Isai. 
4. 19. 20). Quia ergo liberi arbitrii animal est homo, et 
paralyticus anima dissolutus erat, ideo Dominus, 
ne ill! modelam mercede vacuam praeberet, interro- 
gat illum, dicens : Peto consensum , Via sanus fieri? 
De corporeis morbis uon interrogat Dominus, Vis 
sanus lieri? ut neque hxmorrhoissam, neque lepro- 
&um, neque duos czcos interrogavit : ubi vero ani- 
m: morbum videt, statim interrogat, ut consensum 
accipiat; nisi vero. accipiat, medelam non affert. 
luterrogare poterit quispiam, Quid. ergo? duo quo- 
que c:eci an. peccatorum notam habebant, quia illos 
quaque interrogavit Dominus, Quid vultis ut. faciam 
vobis ( Mauh. 20. 22)? num illi quoque in peccatis 
erant? Audi qui coniradicis : illi quoque duo cci 
in Evangeliis memorati, cci erant corporeis oculis 
el animx visu. Non elare videbant cirea Dominum, 
non habebant. perfectam notitiam, dubitabant circa 
confessionem : ideo. Dominus medelam differt, ut 
fidcin. roboraret.. $ed coutra dixeris : Cur c:ecos 
d«muas? fideles erant. viri. Annon ubi audierunt 
l'ominum transire, clamaverunt dicentes , Miserere 


erant qui tali voce elamaren ?: Audi qui contradicis : 
ob hanc vocem, quam primo protulerunt , medelie 
dilationem Dominus attulit: quia rogantes dicebant, 
Miserere noslri, fili David. Quis filius David tatam 
virtutem exhibeat, et tanta miracula edat? Specio- 
sus erat Absalon, sed. parricida ; desiderabilis Ain- 
non , sed sororem snam violavit ; sapiens Sa'omon, 
sed in fine lapsus est. Quia ergo ut ad. (η David 
arcedebant, nec Deum polentem esse putabant ; pe- 
ritum medicum , non Deum gloriosum , clamantibus 
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excis, Miserere nostri, fili David, non respondit eis. 
ut fidem illis augeri curaret. ἰάδο per dilationes. 
illam ezxci mente sunt illuminati. Et paulo post , ut 
vidit illos Dominus mente illuminatos fidei luminare 
accepisse, interrogat illos, dicens: Crediis, quod 
possim hoc (acere? Quid ergo czc:? Profieientes di- 
cunt, Etiam, Domine ( Mauh. 9. 98). Non ulta 
dixerunt , Etiam, fili David; sed, Etiam, Domine. 
In mentem revocarunt dilationem ; ideo statim con- 
fessieuem emittunt. dicentes, Etiam , Domine , cre- 
dimus quod hoc possis facere. Deinde ut ostendas 
Doniinus ipsos in lide profecisse , respondit, Secun- 
dum fidem vestram fiat vobis. laque si non. in fide 
profecissent , visum non. recepissent. bleo Dominus 
quia par«iy tiens magis in aninta peccatis ger, in- 
terrogat illum dicens, Vis sanus fieri * νὰ est, Si ac- 
cipias medelam, ne rursus in paria iucidas. Vis sanus 
fieri ? Paral ticus vere, nesciens quis essel is qui 
loquebatur, Domino respondit, Volo sanus fleri. Bene 
interrogasti an. velim; non enim ultra volo. Durn, 
multum vellem, nihil perfeci. Quid tandem? volo 
id quod non accipio, volo sanus fieri. In lecto senui, 
sepulcrum loquax sum, vivens mortuus sum, nihil 
novum post mortem exspecto : in juramentum me 
omnes assumunt , triginta et ocio annis juxia pisci- 
nam vitam ago, et nemo mei miseretur. Venditar 
donum : illud cauponantur Pharisxi : unus quotan- 
nis mundatur; et cum. oporteret. primum praferri , 
qui opulentior est praeponitur. Piscina non discernit : 
injusta haoc sunt, an erit umquam inspectio justa , 
ut non cauponentur donum, sed omnibus copiose 
tribustur? Tum Dominus paralytico : Cur ea quz 
uno ín loco sunt ratiocinio jungere tentas? an mihi 
ut ignoranti loqueris? Piscine sum dominus, et 
qua fiunt nesciam ?* Novi Jud.rorum negotiationem : 
ideo adveni, ut piscinam mutem. Nunc illam abrogo, 
et baptismatis piscinam aperio: in hac unus positus 
mundatur, in illa innumeri quotidie regenerantur ; in 
banc angelum misi , in illam ego angelorum Creator 
descendi. ldeo ad rem quxsitam responde, Vis sa- 
nus fieri? id est, Credis me, qui loquor tibi, hoc 
facere posse? Paralyticus vero paulum erectus, οἱ 
potentiam Domini agnoscens, consuetudine adhuc 
detentus, respondit ea dicens qu:e vos scitis : Etiam, 
Domine : sed hominem non habeo, ut cum turbata [uerit 
aua , me injiciat in piscinam : dum autem venio ego, 
alius ante me descendit. Tum Dominis paralytico : 
Quid assumis , paralytice? sufficit tibi ut me Domi- 
num agnoscas. Ne mulla iwagineris, ne turbat. m 
piscing aquam respicias. Turbata sunt Judaica : fontis 
mex ogdoadem habeto. Scio quid postules : etiamsi 
enim honiinem non habeas, adsum tibi Deus iicar- 
natus. Idcirco audi me, Surgens tolle grabatum tum, 
et vade in domum tuam, Exaspera Judzos , percelle 
daxeinonas, in fumum redige contradicentes, certiores 
{ιο eos qui aceurrunt, solve sabbati otium , contra- 
dicito, lectum eustodito. His auditis paralyticus, 
morbo statim per Domini verbum deposito, jussum 
implevit, et lectum portavit; ac Judzxos cohibere 
volentes ob sabbatum, ac dicentes, Non licet tibi 
tollere grabatun , quia sabbatum est (Joan. 5. 10), 
refellebat , ut jubentis mandatum coniplens, dicens 
illis: Qui me sanum fecit , ille mihi precepit, Tolle 
grabatum' tuum , et ambula. Iniquis veru Judzis Do- 
iinum accusantibus et interrogantibus , quis sana»- 


' set, quis jussisset tollere grabatum , e£ canum iu- 
nostri, Domine, fili David ? quomodo ergo peccatores 


star latrantibus contra medicum; qui sanatus fuera: 
martyris instar concertabat contra sanguinarios illos. 
Invenit autem. rursus. postea illum Dominus, οἱ di- 
cit illi : Ecce sanus factus es : noli amylius peccare, 
ne libi quid deterius contingat ( Id. v. 44 ). Videw', 
dilecte, quod propter peccata sua tamdiu in infirmi- 
tue. deteutus. fuerit? Convertamur itaque et uos, 
ut A temporaneo supplicio liberemur, et zeternam 
gehennam. fugiamus, in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria ct imperium in $vcula saeculurun, 
Àmea. —— 





9 SERMO IN PARALYTICUM, ETC. 


ἐχτηται. Ὑπὸ γὰρ τῆς ἀναστάσεως xal τῆς Πεντηχο- 
τος μεσολαδουμένη, τν ἀνάστασιν ὑπέδειξε, τὴν Πεν- 
τιχοστὴν δαχτυλοδειχτεῖ, τὴν ᾽Ανάληψιν σαλπίζει. Τίς 
$v d πᾶσα τοῦ παραλύτου πραγματεία, γνωρίσατε, οἱ 
οὗ λόγου Φφιλέμποροι, ὅπως διὰ πάντων τῆς πνευµατι- 
τς ὠφελείας τὴν ἐνθήχκην χαρπώσησθε’ Φέρεις μνήμην 
μάντως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου βοῶντος Μετὰ 
avra ἦν ἑορτὴ τῶν Ἱουδαίων, xal ἀγέδη à ᾿Ιησοῦς 
lc ᾿Ἱεροσόλυμα. "Ην δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσο.ύμοις xo- 
Ιυμδήθρα, ἡ ἐπιλεγομέγη Εέραϊστὶ, Βηθεσδὰ, πέντε 
'τοὰς ἔχουσα. Εν ταύταις κατέχειτο π.1ῆθος πο.λὺ 
ὢὤ» ἀσθενούντων, τυφ.1ῶ», χωῶν, €npov. Ἡν δέ 
ις ἄνθρωπος àxsi τριαχογταοκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τί 
Ισθενείᾳ αὐτοῦ. Tovror Ιδὼν d "Incovc, ὁ τὰ πάντα 
ἱδὼς πρὶν Ὑενέσεως, xal )οὺς ὅτι πο.ὺν ἤδη χρό- 
ο» ἔχει, «έχει αὐτῷ * θέ.εις ὑγιῆς γενέσθαι; Ὢ 
ἧς του Κυρίου ἀχενοδύξου θεραπείας | οὐχ ἑχδέχεται 
αραχληθῆναι ὑπὸ τῶν ἁῤῥώστων ' αὐτὸς ἐπείγει &av- 
ὃν πρὸς τοὺς πάσχοντας.. Ἡλιος γὰρ iy. δικαιοσύνης, 
πὶ πάντας ἁπλοῖ τὴν ἀχτῖνα τῆς εὐεργεασίας. "Hr δὲ 
» τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προθατικῇ κολυμόήθρᾳ 
| ἐπιεγομένη Εθραϊστὶ Βηθεσδὰ, πένεν στοὰς 
χουσα ἐν ταύζῃ χατέκειτο π.]ῆθος πολὺ τῶν ἀσθε- 
ούντων, τυφ.1ῶν , χω.ῶν, ξηρῶν. Σύμβολον τοῦτο 
QC Ἰουδαϊχῆς ἀῤῥωστίας, αἱ πέντε στοαὶ, αἵτινες ἔπε- 
ελήρωντο τῶν ἁῤῥώστων,. Καὶ γὰρ ἁῤῥωστεϊ ὁ Ἰον- 
αἰχὸς λαὸς διὰ τῶν πέντε αἰαθήσεων , ὁράσεως, ὀσφρή- 
έως ο, Υεύσεως, ἀχοῆς, ἀφῆς. Διὰ πάντων ἡῤῥώστουν 
i Ἰουδαίων παῖδες' οὐκ εἶχον καθαρὸν ὀφθαλμὸν, ὁρῶν- 


Ἑς τὰ θαύματα xal παρορώντες * οὐκ εἶχον Υεῦσιν εὐ- 


ἀριστον, jv τρὠγοντες, xal σιχυοὺς ἐπιζητοῦντες " 
Bx εἶχον ὄσφρησιν εἰλικρινῆ, τοῦ Δεσποτικοῦ µύρου τὴν 
ιαθολικὴν ὑυσωδίαν προκρίναντες' οὐχ εἶχον ἀκοὴν 
ιαθαρὰν, τῶν δραχοντιαίων συριγµάτων, xaX οὗ προ- 
»ητ'κῶν κατηχηµάτων πυθόµενοι " οὐκ εἶχον τὴν ἀφὴν 
ϱυνεργητικὴν, εἴδωλα θεολογοῦντες, xal τοῦ ζῶντος 
δεοῦ καταφρονούῦντες. ᾿Αλλ' ὅμως ἐπιδημήσας τῇ ἓν- 
[άρχῳ αὑτοῦ παρουσίᾳ, ὁ Δεσπότης Χριστός, ὁ χαὶ τῶν 
ιἐσθήσεων πριητῆς, xal τῶν κτισμάτων δημιουργὸς, ἐν 
Ἰαυτῷ xal τῶν σωματιχῶν παθῶν xal τῶν προαιρετι- 
doy πταιαµάτων τὴν διόρθωσιν ἑποιῄσατο. Οὗτος γὰρ ὁ 
τροχείµενος παράλυτος διπλην ἐπεφέρετο τὴν μάστιγα’ 
;b μὲν σώμα τῇ νι διελύετο, τὴν δὲ ψυχἠν ταῖς ἆμαρ- 
ίαις ἐξήρθρωτο. Διὸ καὶ ὁ Κύριος ὁ τῶν ἑχατέρων ἰα- 
:Qhe, xai τὸ σῶμα συσφἰίγχει, xal τὸ πνεῦμα φωτίξει » 
cat τῷ μὲν σώμµατι τὴν Χλίνην φέρειν ἐχέλενε, τῇ ὃδ 
Ex την ἀρετῆην βαστάζειν ἐπέτρεπε. [8560] Τί γάρ; 
δὼν ὁ Κνριος χείµενον τοῦτον τὸν παράλυτον, ἔφη 
πρὸς αὐτὸν, χαθὼς οἴδατε πάντες σαφῶς * θό.εις bro 
[εέσθαι; ᾽Αλλ' ἐνταῦθα εὐθέως ἐπιλαμθάνονται ol 
Ιουδαίων παΐδες τῷ Κυρίῳ λέχοντες * Ei Θεὺς ἦν 6 
Κριστὸς. πῶς ἑπερωτᾷ τὸν παράλυτον, θέ.εις ὑγιὴς 
revéc Oa; Ti, νόσῳψ συνείχετο, τριάχοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη 
ἴχεν ἐν τῇ αῤῥωστίᾳ * τῇ κολυμθήθρᾳ παρέµενεν, ἵνα 
:b πάθος ἀποῤῥύψηται, χαὶ ἑπερωτᾷ τοῦτον * θέλεις 
ὑριῆς Υογέσύαις ποῖος Θεὸς ὁ ἑρωτῶν ; "Αχονε ὁ ἀντι- 
ιέγων  Ἐνταῦθα ὁ Κύριος, οὐχ ὡς ἀγνοῶν ἑπερωτᾷ, 
tAÀ' ὡς διὰ πάντων τὴν διόρθωσιν βουλόμενος χαρίσα- 
[θαι. E! τοῦ σώματος. µόνου ἡ ἀαβένεια ἦν, οὐκ ἂν ἔλε- 
“εν ὁ K5p:og πρὸς τὸν παράλντον ΄ θέ1εις ὑγι]ς γενέ- 
Γθαι; εἶδὼς ὅτι θέλει ἃ θέλει’ ἀλλ ἐπειδῃ Φνχιχῶν 
τταισµάτων ἣν ὀλίσθημα , τούτου ἕνεχεν ἑπερωτᾷ τὸν 
ταράλντον, λέγων θέ-εις ὑγιὴς γενέσθαι; τουτέστι͵ 
Ἱαραφύλαττε ἀπὸ τοῦ λοιποὺῦ ph ἁμαρτάνειν. θέ.εις 
ὀγιῆς γεγέσθαι; δὺς τὴν συγχατάθεσιν, καὶ λάθς τὴν 
ασιν ἐπειδὴ οὐδὲν ἀνάγχῃ µετέρχοµαι. "Evo γάρ εἰμι 
| δ.ὰ τοῦ Προφήτου βοῄσας Ex πολλῶν τῶν χρόνων. 
Εὰν θέ.ητε, xal εἰσακούσητέ µου , τὰ ἁγαδὰ τῆς 
"óc φάγεσύε" ἑὰν δὲ ui) 0£Ance, μηδὲ εἰσαχκούσητέ 
(ου, páxaipa ὑμᾶς κατέδεται. Ἐπεὶ οὖν αὐτεξούσιον 
«pov 6 ἄνθρωπος, xai Vus ὁ παράλυτος ἣν διαλε- 
μένος, τούτου ἔνεχεν ὁ Κύριος, ἵνα t ἅμισθον αὐτῷ 
ἣν θερατείαν π.ράσχἹῃ, ἑπερωτᾷ τοῦτον, λέγων. Αἰτῶ 
ἣν συγχατάθεσιν' θέλεις ὑγιῆς γενέσθαι; "Ent τῶν 
ιωματιχῶν παθῶν οὐδ' ὅλως ἑπερωτᾷ ὁ Κύριος * θέ.1εις 
pec Υεγέσθαι; ὡς οὔτε τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν, οὔτε τὸν 
επβὺν, οὔτε τυὺς 020 τυλοὺς ἑπηρώτησεν. Ὅπου γὰρ 
"ux xbv ἴδῃ πάθος, εὐθέως ἑπερωτᾷ, συγχατάθεσιν δέ- 
ασθαι βουλόμενος” εἰ μὴ δέξητα: συγχατάθεσιν, ἴασιν 


3 παρέμει. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα. Τί οὖν; καὶ 
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ol τυφλοὶ ἁμαρτιῶν ἔφερον γνώρισμα, ὅτι χἀχείνους 
ἐπηρώτησεν ὁ Κύριος λέγων, ΤΙ θέΊητε ἵνα ποιήσω 
ὑμῖν; μὴ χἀκεῖνοι ἁμαρτίας ἐπεφέροντο; "Αχουε ὁ ἀντι- 
λέγων * Káxstvot οἱ ἀναγεγραμμένοι kv τοῖς θείοις 
Εὐαγγελίοις δύο τυφλοὶ, συνετυφλοῦντο τοῖς σωματικοῖς 
ὀφθαλμοῖς χαὶ τὸ Ψυχιχὸν βλέμμα’ οὐχ ὠξυδόρχουν περὶ 
τὸν Kuptoy, οὐχ εἶχον τελείαν την γνῶσιν, ἀμφέθαλλον 
περὶ τν ὁμολογίαν. Ad καὶ ὁ Κύριος ὑπερτίθεται τὴν 
laaw, ἵνα. χρατύνῃ τὴν πίστιν. Ἔστι δὲ πάντως εἶπειν 
τινα’ Καταφηφίζῃ τῶν τυφλῶν ; πιστοὶ ἦσαν οἱ ἄνδρες: 
Οὐχὶ µόνον ἤχουσαν ὅτι ὁ Κύριος παροδεύει, xal &6ón- 
σαν λέγοντες' Ἐ λέησον ἡμᾶς, Κύριε υἱὲ Δαυῖδ. Πῶς 
τοίνυν ἁμαρτωλοὶ οἱ ταύτην thv φωνὴν βοῄσαντες; 
"Àxoue ὁάντιλέγων ΄ Διά ταύτην τὴν quyhv fiv πρῶτον 
ἕῤῥηξαν, καὶ τὴν ὑπέοθεσιν ὁ Κύριος τῆς ἰἱάσεως 
ἐποιήῄσατο. ἐπειδὴ παραχαλοῦντες ἔλεγον * Ἐ.έησον 
ἡμᾶς, υἱὲ Δαυῖδ. Ποῖος υἱὸς Δαυῖδ τοσαύτην δύναμιν 
παρέχει, ἡ τοσαύτας θαυματουργἰας ; Ὡραῖος ὁ Ἄδεσ- 
σαλὼμ., ἀλλὰ πατροχτόνος ἐφάφη * ποθητὸς ὁ ᾽Αμνὼν, 
ἁλλὰ «hv ἰδίαν ἀθελφὴν Sees * σοφὸς ὁ Σολομὼν, 
&XX εἰς τὸ τέλος ὠλέσθησεν. "Enti οὖν ὡς υἱῷ Aavtó 
προσἢλθον, χαὶ οὐχὶ Θεὸν χραταιὸν δοκοῦντες αὐτὸν, καὶ 
ἐπιστήμονα ἰατρὸν, οὐχὶ δὲ ἔνδοξον Θεὸν, βοώντων τῶν 
τυφλῶν, 'EAénc'o» ἡμᾶς. υἱὰ. Δανῖδ, οὐκ ἔδωχεν αὐ- 
τοῖς ἀπόχρισιν, ἵνα τὴν πίστιν αὐτῶν προχόψαι παρα- 
σκενάσῃ. Διὸ τὴν ὑπέρθεσιν οἱ τυφλοὶ δεξάµενοι, χατὰ 
ψυχὴν ἐφωτίσθησαν. Καὶ μετ’ ὀλίγον, ὡς οἶδεν αὐτοὺς 
ὁ Κύριος , ὅτι χατὰ Φυχὴν ἑφωτίσθησαν, xal ἑδέδαντο 
τὸν φωατῆρα τῆς πίστεως, ἑπερωτᾷ λέγων αὐτοῖς 
Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; Τί οὖν οἱ τυ- 
φλοί; Προχόψαντες, qaal * Nal, Κύριε. Οὐκ ἔτι εἶπον, 
Ναλ, vik Δανῖδ. ἀλλά, Ναὶ, Κύριε. Ὑπεμνήσθησαν τῆς 
ἀναθολῆς' δι παραντὰ τὴν ὁμολογίαν ποιοῦνται λέγον- 
τες. INal, Κύριε, πιστεύομεν TU δύνασαι ςοῦτο ποιῆσαι. 
Εἶτα δειχνὺς ὁ Κύριος, ὅτι τῇ πίστει προέχοφαν, ἁπ- 
εχρἰίνατο λέγων’ Κατὰ civ πίστο ὑμῶν θήτωὑμίν. 
Ὡς εἰ μὴ προέχοψαν τῇ πίστει, τὸ βλέπειν οὐκ ἐδέχοντο. 
Διὰ τοῦτο xal ἐνταῦθα ὁ Κύριος, ἐπειδῃ ὁ παράλντος 
μᾶλλον φυχιχῶς fjv ἐξηρθρωμένος τῇ τῶν ἁμαρτημά- 
των χαταφθορᾷ, ἑπερωτᾶᾷ τοῦτον λέγων * θέ1εις ὑγιῆς 
γενέσθαι; τουτέστιν, Κὰν δέξῃ τὴν ἴασιν, μὴ µέλλῃς 
πάλιν τὰ αὐτὰ µετέρχεσθαι. θέ.εις ὑγιὴς γενέσθαι, 
Ὁ δὲ παράλυτος pi] εἰδὼς ἔτι τίς ἐστιν ὁ λαλῶν, ἁπ- 
εχρίνατο πρὸς τὸν [857] Κύριον λέγων * θέλω ὑγιῖς γε- 
νέσθαι. Καλῶς ἐπηρώτησας εἰ θέλω οὐχέτι γὰρ ῥέλω: 
πολλρστὸν FARE TAMUÉ fvuca. Τί λοιπόν; θέλω X οὗ 
αμθάνω, θέλω ὑγιῆς γενέσθαι. Κατεγήρασα τῇ Χλίνη, 
τάφος εἰμὶ πολύλαλος , τέθνηκα ζῶν, οὐδὲν καινότερον 

età θάνατον ὑπομένειν μµέλλω * ὄρχον µε πάντες λαμ- 

άνουσι. Τριάκοντα xai ὀχτὼ ἔτη παρασιτεύω τῇ xo- 
λυµθήθρᾳ, χαὶ οὐδεὶς συμπαθεῖ. Πιπράσχεται «b δῶρον, 
χαπηλεύουσιν αὐτὸ Φαρισαίων παΐδες. El; τῷ ἐνιαυτῷ 
χαθαίρεται xal 6iov τὸν πρῶτον προτιμᾶσθαι , ὁ εὖ- 
πορώτερος τὸὀίνυν προχρίνεται.”"Αχριτος ἡ χολυμθίθρα” 
ἄδιχα Mi παρόντα. Ἆρα ἔσται ποτὲ ἐπισχοπή τις διχαία, 
ἵνα μὴ τὸ ὁῶρον χαπηλεύηται, àÀÀà πᾶσιν ἀφθόνως 
διδῶται; 'U δὲ Κύριος πρὸς τὸν παράλντον * Τί ἓν ἐν: 
τόπῳ καταχείµενα πελάζεις τῷ λογισμῷ; ὡς ἀγνοοῦντί 
pot διαλέγῃ; Τῆς χολυµθήθρας δεσπόζω, xat οὐχ οἶδα 
τὰ γινόμενα; Ἔγνων τὴν τῶν Ἰονδαίων v αΥμαπείαν. 
Διά τουτο παρεγενόµην ἀνταλλάξαι τὴν κολυμδήθραν : 
καὶ νῦν ταύτην παύω, χαὶ τὴν του βαπτίσματος ἀνοίγω. 
Ἐν ταύτῃ si; χάθετος χαθαίρεται ' ἐχεῖ ἀναρέθμητοι 
xa0' ἑχάστην ἀναγεννηθ σονται" ἓν ταύτῃ ἄγγελον 
ἀπέστειλα ἐν ἐχείνῃ ἐγὼ ὁ τῶν ἀγγέλων Ποιητῆς χατ- 
Ώλθον. Διὸ πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀποχρίθητι - θέ.εις 
ὑγιὴς γενέσθαι; τουτέστι , Πιστεύεις ὅτι ἓν τούτοις 
δυνατός εἰμι ὁ λαλῶν cot; 'O δξδ παρἆλυτος μικρὸν 
ἀνανεύσας, xal. τὴν δεσποτείαν τοῦ Κυρίου γνωρίσας, 
τῇ αυνηθείᾳ δὲ ἔτι συνεχόµενος, ἀπεχρίνατο λέγων, ἅπερ 
lave σαφῶς υινώσχοντες' Ναὶ, Κύριε’ ἄνθρωπον δὲ οὐκ 
ἔχω, ἵν', ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βά.ἱῃ qe εἰς τὴν 
χουμθήθραν * ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ὁ]ὼ, &AAoc πρὸ &pov 
κατέαίνει. Ὁ δὲ Κύριος προς τὸν παράλυτον’ Τέλαμ- 
6&yst;. παράλυτε; ἀρχεῖ σοι τοῦ γνωρίσαι µε Κύριν. 
Mt φαντάκου περὶ πολλὰ, μὴ εἰς τὴν ταραχὴν τῆς xo- 
λυµθήύρας ἀφόρα. Τετάρακται τὰ Ἰουδαϊκά * της ἐμις 
πηγΏς τὴν ὀγδοάδα ἔχε. *A ἐπιζητεῖς οἶδα. El γὰρ xai 
ἄνθρωπον οὐχ ἔχεις, ἀλλὰ παρέστηχά σοι ὁ ἑνανθρωπή- 
σας Θεός. Διὸ ἄκουσόν µου, καὶ Ἐγερὺεὶς dpor zer 
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κρἀδδατόν σου, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. Apl- 

υξον Ἰουδαίους, θάµδησον δαΐµονας, κάπνισον &vit- 

ἵοντας , πληῤοφόρησον αοὺς προστρέχοντας., λῦσον 
τὴν τοῦ σαδθάτον ἀργίαν, ἀντὶ διχολόγου τὴν χλίνην ού- 
λαττε. Ταῦτα ἀχούσας ὃ περάλντος, χαὶ τὸ πάθος 
παραχρΏμα ἀποθέμενος τῷ τοῦ Κυρίου λόγῳ, τὸ πρόσ- 
ταγµα ἐπλήρου, καὶ τὴν χλίνην ἑδάσταζε᾽ καὶ τοὺς 
Ἰουδαίους χωλῦσαι θέλοντας δ.ὰ τὸ σάδόδατον, xaX M- 
γοντας: Οὐκ ἔξεστί σοι dpa. τὸν xpd6Óusoy, ὅτι 
σάδδατόν àcciv, ἀπεσόδει, ὡς πρόσταγμα πληρῶν τοῦ 
χελεύοντος, λέγων πρὸς αὐτούς * 'O ποιήσας µε ὑγιῆ, 
ἐχεῖνός pot εἶπεν ' "Αρον τὸν κρἀδδατόν σου καὶ zs- 
ριπάτει. Τῶν δὲ ἀνόμων Ἰουδαίων αἰτιωμένων τὰν κύ- 


SPURIA. 


D 


piv, καὶ ἐρωτώντων, τίς ἔστιν ὁ ἱἰασάμενος, xol wp. 
στάδας αὐγῷ ἄραι τὸν χράδδατον, xaX δίχτν χυνῶν Uia. 
χτούντων γατὰ τοῦ τεθεραπευχότος, ἑνέμεινεν ὁ ἰθεὶς 
μαρτυριχῶς ἀγωνισάμενος κατὰ τῶν µιαιφόνων. Ei- 
ploxs« αὐτὸν μετὰ ταῦτα πάλιν ὁ Κύριος, xal λέγε 
αὐτῷ * "δε, ὑγιῆς γάγονας * µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα 
μὴ χεῖρόν τίσοι γένηται. Ορᾶς, ἀγαπητὲ, ὅτι διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τοσοῦτον χρόνον τῇ ἀσθενείᾳ χατεἰχεῖο; Ἔτι- 
στρέφωµεν τοίνυν xal ἡμεῖς, ὅπως xai τῆς προσχαίρο 
ταύτης χολάσεως ῥωσθώμεν, χαὶ τῆς αἰωνίου γεέννςς 
ἐχφύγωμεν, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δὴ 
ὃν xai τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωῃ. 
Αμήν. 





Εἰς τὸ xatà Λουκᾶν Εὐαγγόλιον, εἰς τὴν δραχμή», [838] καὶ sic τὺ, « "Αγθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. , 


Πάλιν οἱ χόλποι Χριστοῦ ἄπαυστον νᾶμα τῆς ἀγάπης 
µέλιµα βλαστάνοισι' πάλιν ἡ τοῦ Χριστοῦ λαμπαδοῦχος 
σορία ἄφασα λύχνον, xal ἐπὶ τὴν λυχνίαν τοῦ σταυροῦ 
Ιπιθεῖσα, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Babovyel πρὸς εὐσέ- 
ὕειαν. Τούτῳ τῷ λύχνῳ jeneogévn ἡ τοῦ θεοῦ σοφία, 
τὴν µίαν τῶν δραχμών ἀπολωλυῖαν ζητήῄσασα, xai εὖ- 

αμένη, ταῖς ἓνν δραχμαῖς τῶν ἀγΥ συνέζενξε. 

ἐς δὲ ἂν εἴη dj γυνὴ dj ἔχουσα τὰς δέχα δραχμὰς, àva- 
γκαῖον, ἀγαπηταὶ, εἰπεῖν. Αὕτη ἐστὶν fj του Θεοῦ σο- 
φία, ἔχουσα τὰς δέχα Moris: Ποίας; Vfiguov* ἀγ- 
γέλους, ἀρχαγγάλους, Ἀρχάς, Ἐξουσίας, Δυνάμεις, θρό- 
νους, Κυριάτητας, Χερουθὶμ, Σεραφὶμ, καὶ Αδὰμ τὸν 
πρωτόπλαστον. Ταύτην τὴν δραχμὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ὑπὸ τῆς 
εοὔ διαδόλου χαχίας ἑχθοσχηθεῖσαν, xaX εἰς τόνδε τὸν 
βυθὸν τοῦ βίου καθελκυσθεῖσαν, xat ταῖς πολυφθόγγοις 

δοναῖς τῶν ἁμαρτημάτων χωσθεῖσαν, ἑλθοῦσα d) τοῦ 
ec σοφία ἀνεύρατο. Πῶς εὕρατο, ἀγαπητοί; "Ηλθεν 
ἐξ οὐ ρανῶν, λαµδάνει τὸν ὀστράχινον λύχνον τοῦ σώμα» 
τὰς, ἅπτει τῷ φωτὶ τῆς θεότητος, ἐπιτίθησι τῇ λυχνίᾳ 
ποῦ σταυροῦ, ζητεῖ τὴν δραχμ!ν, εἰς τὴν αὐλὴν καὶ τῶν 
ἀγγέλωννομῆν t μάνδρευσεν αὐτὴν. AMA (aue ἐρούσίτινες 
«uv ἐνθάδε ἑστώτων, οἵτινες μετὰ τὸ βάπτισμα Ίμαρ- 
τον, λέγοντες Τί πρὸς ἡμᾶς, εἰ ᾿Αδάμ bau ; πῶς 
ἡμεῖς ἐλεηθῶμεν; πὼς σωθῶμεν, ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἠνομήσαμεν; Πρὸς οὓς λέγομεν * Ol ταιουτοι, μὴ φο- 
6:150c, μὴ θροεῖσθε, μὴ ταράσσεσθε, μὴ ἀθυμεῖτε ' οὗ 
γὰρ περι μὲν τοῦ 'Αδὰµ ἐμέλησε τῷ θεῷ, ὑμῶν δὲ χατ- 
εφρόνησεν' ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν εἰ ἐγένετο γυνὴ ἔχουσα 
ὁραχμάς δέχα, cot δὲ γίνεται πατὴρ εὔσπλαγχνος, ἶχων 
δύο υἱοὺς, xal τὸν πεπλανημένον πάλιν ἐναγχαλιζόμε- 
voc. Toi; γὰρ πᾶσι τὰ πάντα γέγονεν, ἵνα τοὺς πάντας 
χερδήσῃ. ᾿Αρτίως Ἠχούααμεν τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος" 
"Arüponóc τις αἶχε δύο υἱούς' καὶ προσε.θὼν ὁ 
φεώτερος αὐτῶν τῷ πατρὶ εἶπε ' Πάτερ, δός pot 
tv οὐσίαν. 0 δὲ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Kal ob 
μετὰ πο. λὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ νεώτε- 
poc υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν" xáxsi 
ἀνή.Ίωσε τὸν βίον αὐτοῦ, (ov ἀσώτεως. Δαπανήσαν- 
τος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἀγέγετο «λιμὸς Ισχυρὸς κατὰ 
τὴν χώρων ἐκείγην : xal προση.0εν ἑγὶ τῶν πο.ι- 
zov, xal πέµπει αὐτὸν ὁ πολίτης εἰς ἀγροὺς Bó- 
exsiv χοίρους. Καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν 
αὑτοῦ ἀπὸ cov κερατίων ὢν ἠσθιον οἱ χοῖροι' xal 
οὐδεὶς ἐδίδου αὐτφ. Eic ἑαυτὸν δὲ γενόμενος ἔφη ' 
Πόσοι νῦν µἰσθιοι παρὰ τῷ πατρί µου ἄρτων περισ- 
σεύονσιν, ἐγὼ δὲ ὧδε Auk ἀπό. Ίυμαι; ᾽Αγαστὰς 


πορεύσοµαι πρὸς τὸν πατέρα µου" καὶ ὁρῷ αὐτῷ" ^ 
Πάτε 


, ημαρτον εἰς τὸν οὐραγὸν, xal ἐγώπιόν σου, 
xal οὐκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος κ.Ἰηθήναι vióc σου. ποίη- 
cóv µε ὡς ὄνα τῶν µισθίων σου. Τούτου δὲ τὸν 
νοῦν οὐχ ἔξω δεῖ περιζητεῖν, ἁλλ᾽ ἐν ἡμῖν αὑὐτοῖς. Διὰ 
γὰρ ἡμᾶς εἴρηνται αἱ παραθολαὶ, xal δι’ ἡμᾶς ἀναγιν 
νώσχονται, ἵνα μηδεὶς ἑαυτὸν ἁαλπίση, xàv σφόδρα 
ἁμαρτωλὸς τυγχάνη * ἀλλὰ προσέλθῃ τῷ θεῷ μετανοών 
καὶ ζητῶν παρ) αὐτοῦ ἱλασμὸν, μάλιατα cf τις ὑμῶν 
διά τῆς πίστεως τς εἰς τὸν Κύριον γέγονε τοῦ Θεοῦ 
υἱός. Όσον γὰρ ἐδέξαντο αὐτὸν, φησὶν, ἔδωκεν αὐ- 
τοῖς ἑξουσίαν. τέκνα Θεοῦ γενέσθαι. E! τις οὖν ὑμῶν 
διὰ τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν πίστεως Υέγονεν αὐτοῦ 
vli, καὶ ἐμακρένθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, οὗ τόπῳ, ἀλλὰ τρόπῳ 
εἴ τινος Ίφατο ὁ λιμὸς, οὐ τοῦ κοινοῦ ἄρτου, ἀλλὰ τοῦ 
ἑπουρανίου (Ἄρτον Ὑὰρ, φησὶν, οὐρανῶν ἔδωκεν 
αὐτοις * ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος) ' καταλι- 
sito τὰς µαχλώσας ἡδονὰς χοίροις ἑοιχυίας, xaX µηκ- 


έτι ἐπιθυμείτω χεράτια ἐσθίειν. Τί ἐστι τὰ χεράτια: 
Ξύλου xa més. Τὰ χεράτια τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπείχασται' 
ὥσπερ γὰρ τὰ χεράτια παρὰ τὴν ἀρχὴν τῆς γεύσεως 
γλνκαίνει, [809] μετὰ δὲ τὴν γεῦαιν τραχύνει τὸν cá- 
ρυγγα οὕτω xal ἡ ἁμαρτία ἓν μὲν τῇ ἀρχῃ τῆς qe»- 
σεως ἐστι γλυχεῖα, μετὰ δὲ τὴν γεῦσιν εραχεῖα. Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ λεγόµενον ὑπὸ ονῦ αρφοῦ A vt. 
Mh πρόσεχε pabDAmg γυναικί. Μέ.ι γὰρ ἁποστάζει 
ἁπὸ χε αιχκὸς πόρνης, 7| xpóc καιρὸν Ai- 
παίνει cóv φ » Όστερον δὲ πικρότερον χολῆς 
εὑρίσκεται, καὶ ἠκονημένον μᾶλΊον payalpac ὃδι- 
στόµου. Et τινος fiato λιμὸς τοῦ ἄρτου του οὐρανίσο, 
πρὀσελθέτω, ζητείτω. Πᾶς γὰρ ὁ ζητῶν εὑρίσπει, xci 
ó αἰτῶν λαμδάνει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 
Κροῦσον τῆς µετανοίας τὴν θύραν τοῖς ἁλαλήτοις σαι 
στεναγμοῖς" μὴ φας αὐτὴν, οὐχ ἔστι σου ξένν à 
θύρα ὑπὲρ cou. ἀπέθανε. Κὰν εἴπης ἐν σεαυτῷ "Τίς 
ἐστιν; ἀποχρίνεταί σοι Χριστὸς xal λέγει: "Emo εἰμι 
ἡ θύρα τῶγ προθάτων». Εἰπὲ χαὶ σύ’ μαρτον εἰς 
tór οὐραγὸν καὶ ὀνώπιόν σου. EU «w τὸ οὐράνων 
βάπτισμα λαδὼν ἤμαρτεν, εἰς οὐρανὸν Ίμαρτεν. 'O và 
πρὸ τοῦ βαπτίσματος ἁμαρτάνων, ἓν 1" ἁμαρτάνε:" 
Iq τὰρ ei καὶ slc γῆν ἀπελεύσῃ, τῷ ᾿Αδὰμ ἑῤῥέθτ, 
E τις δὲ Χριστὸν ἐνεδύσατο ἐν τῷ βαπτίσµατε, οὐχ ἔτι 
γῆ τνγχάνει, ἀλλ᾽ οὑρανός” Οἷος γὰρ d. χοϊκὸς, τειοῦ- 
τοι καὶ οἱ χοϊῖκοί' καὶ. οἷος ὁ ἐπουράγιος, τοιοῦτοι 
xal οἱ ἐπουράγιοι. Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἑδαστί- 
σθητε, Χριστὸν ἐνεξδύσασθε. EC τις οὖν ημαρτε μετὰ 
«b βάπτισμα, εἰς οὐρανὸν μαρτε. Διὸ προσερχέσθω 
χαὶ λεχέτω; Πᾶτερ, fipapror εἷς τὸν οὗραν ὃν καὶ 
ἑνώπιόν σου, οὐκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος xAnOrvas vice 
σου. Διὰ τί; λέγε τὴν αἰτίαν. Thv τῷ αἵματι "Iso: 
καρδίαν pou ἑῤῥαντισμένην, tog ἀνθοῦσαν, ταῖς 
ἡδοναῖς ἑδορθόρωσα". Οὔκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος κ.ηθηναι 
υἱός cov. Xà παρώξυνα, τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον -αρ- 
επίχρανα, τὴν ἑξαστράπτουααν oteAhv τῆς πίστεως τὴ 
ἁμαρτίᾳ ἑσπίλωσα". Obx ἅτι εἰμὶ ἄξιος κἐηθηνα: 
υἱός σου. Τὴν ἑλευθερωθεῖσάν µου φυχὴν τῷ Bazst- 
σµατι, χαὶ χιονωθεῖσαν τῷ φωτίσματι, σχοτίσας τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἑδούλωσα΄ Οὐκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος ««ἴηθηναι 
υἱός σου. ποίησόν p ὡς ἕἔγα τῶν µισθίων ccv. 
Al τοῦ αὐματός µου αἰφθήσεις τῇ κραιπάλη μεθυσθεῖ- 
σαι, χαθάπε ei t θεραπαινίδες, τὴν ἑαντῶν δέ- 
ν 


σποιναν quy ἀκολασίᾳ προέδωχαν * vuv δὲ δ.ὰ τῆς 
νηστείας ταύτας παιδεύσας, τν ψυχἠν µου σωφρονίσω' 


Ποἰησόν» µε ὡς évra τῶν µισθἰων σον. Οἶδα λοισλι 
τὴν πλάνην τοῦ Ἐχθροῦ, οἶδα αὐτοῦ τὰ σχελίσµατα. οἵδφ 
τὴν τῆς Ὑαστριμαργίας αὑτοῦ βελοστασίαν, φεύγω 
χραιπάλην, δι $i; λύει τοὺς τόνους τῆς σωφροσύνης, 
διώχω την νηστείαν τὴν τὸ νήφειν µοι παρέχουσαν' 
Ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων cov. Ἐργάσομαι 
χἀγὼ elg τὸν ἀμπελῶνά σου " περιτεμῶ χἀγὼ τῇ bpe- 
πάνῃ τοῦ Πνεύματος τῆς ἕνδοθέν µου χειµένης ἀμπέ» 
λου λογιχῆς τὰ περ.ττὰ χλήματα, μᾶλλον δὲ Epod nata: 
Ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίω» σου. Fsoprtso 
κἀγὼ τὸν βότρυν τῆς ἀγάπης Ὑλυκύτατον  ὑπερεισω 
κἀγὼ καθάπερ χάραχας τῇ ψυχῆ µου τὰς ἐντολὰς του 
Κυρίου, ἵνα μὴ εἰς γῆν συροµένη ὑπὸ ὄφεως συλα των 
Y51:2.* Ποίησόν µε ὡς &va τῶν µισθίων σου. El; 
οὐραγοὺς αὐτὴν βλέπειν χατεργάσοµαι' ἕλιχας φιλαδ.λ- 
φίας αὐτὴν ἐχτείνειν παρασχευάσω, ἵνα τοὺς εἰς την 
συροµένους πένητας ἑναγχαλιζομένη διαδαστάνη᾿ Hoi η: 
cóv µε ὡς ἄγα τῶν μ;σθίων σου. Δός uot πάλιν, 
πάτερ, τὸ ἄροτρον τοῦ αταυροῦ ἐπὶ τῶν ὤμων ' Υ-ωρ: 
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IN EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM, ETC. 
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IN EYANGELIUM SECUNDUM LUCAM, IN DRACHMAM, ET IN ILLUD, HOMO QUIDAM HABRBAT DUO$ 
FILIOS ( Luc. 15. 11). 


— D 


Rursum sinus Christi perenne et dulce caritatis 
fluentum emittit : rursus Christi illuminans sapientia 
lucernam accendens, et in candelabro crucis ponens, 
totum orbem ad pietatem illustrat. Hae utens lucerna 
Dei sapientia, drachmam unam perditam τος, 
inventam cum novem drachmis angelorum con- 
junxit. Quz vero sit mulier qu:xe decem drachmas 

abuit, necesse est, dilecti, dicere. Hxc est Dei 
s^pientia, qux» habet decem drachmas. Quas? Nu- 
inera : angelos, archangelos, Principatus, Potesiates, 
Virtutes, Thronos, Dominationes, Cherubim, Sera- 
phim, et Adam protoplastum. lianc Adami drachmam, 
ex diaboli nequitia avulsam, et in hoc vitx» profün- 
dum detractam, ac variis peccatorum voluptatibus 
demersam , veniens Dei sapientia invenit. Quomedo 
invenit, dilecti? Venit de caelis, accipit testaeeam 
corporis lucernam, aecendit illam luce divinitatis , 
imponit eandelabro crucis, quirit drachmam, in 
aulam et in angelorum pascua inducit illam. Sed 
fortasse dicent quidam ex adstantibus, qui post ba- 
pisma peccaverunt, Quid ad nos, si Adam servatus 
cst! Quomodo misericordiam, quomodo salutem 
eonsequemur, qui post baptismum deliquimus ? Qu:- 
bus dicemus : Qui tales estis. ne timeátis, ne tur- 
bemini, ne animo deficite : non enim ita Adam Deus 
curavit, ut nos contempserit. Sed si illi mulier fuit 
habens drachmas decem ; tibi pater est misericors , 
habens filios duos,. qui alterum errantem rursum 
ulnis complectitur. Omnibus enim omnia factus est , 
ut omneslucraretur. Modo audivimus Evangelium di- 
cens : ἔ]υπιο quidam habuit duos filios : et dizit ado- 
lescentior ex illis patri : Pater, da mihi eubstantiam. 
Kt divisit illis facultates. Et non post multos dies, 
congregatis omnibus , adolescentior filius lad e pro- 
fectus est. in. regionem longinquam , εἰ ibi. dissipavit 
aubsiantiam suam vivendo luxuriose. Et postquam omnia 
consummavit, facta est fames valida in regione illa ; et 
adiit unum de civibus , εἰ misit. illum civis in. villam 
suam , ut pasceret porcos. Et cupiebat implere ventrem 
suum de siliquis , quas porci manducabant, et nemo illi 
dabat, 1n se autem reversus dixit : (uot. mercenarii in 
domo patris mei abundant panibus , ego autem hic fame 
pereo? Surgam et ibo ad Patrem meum , et dicam 6i : 
Pater, peccavi in. celum, et coram te; et non sum 
dignus vocari filius. tuus ; fac me sicut unum de mer- 
cenariis tuis ( Luc. 15. 11-19). Hujus loci sensus, 
nou extra , seJ in nobis ipsis qu:erendus est. Propter 
nos enim dictze.sunt parabole et propter nos legun- 
tur , ut nenio de seipso desperet , etiamsi admodum 
peccator sit , sed cum peeniteutia accedat ad Deum, 
et quarat ab eo propitiationem ; :axime vero si 
quis ex vobis per fidem in Dominum factus sit filius 
Dei. Quotquol autem receperunt eum, inquil, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri (Joan. 1. 12). Si quis 
ergo vestrun per lidem in Dominum nostrum factus 
est ejus fllius, ει sese removit ab illo , non loco, sed 
moribus ; si quem fames invasit , non communis pa- 
nis, sed cxlestis; nam ait, Panem cali dedit eis, 
panem angelorum manducavit liomo (Psal . 11.24.25): 
molles voluptates porcis similes relinquat, nec ultra 
siliq'tas comedere desideret. Quz sunt siliqua ? Ligni 
Íructus, Siliqua sunt peccato. similes : sicut. enim 
siliqu:e initio gustui sunt suavea , sed postea gulttir 
exasperaut; sic peccatum | initio dulce est, post gu- 
stum vero, amarum. Et hoc est quod. dicit sapleus 
Salomon : Ne altendos male mulieri : mel enim. atillat 
3 labiis mulieris meretricis, qua ad tempus guttur im- 
ρέμσιαί : yostremo autem. amarior felle invenitur ,. et 
iculior gladio ancipiti ( Prov. 5. -4). Si quem η 
'esscerit fames czlesti$ panis, aecedat, querat. 
ές enim qui querit , invenit, οἱ qui peut , accipi, 


. dixeris in temetipso, 


et pulsanti scie ietur ( Matth. 1. 8). Pulsa itentim 
januam ineffabilibus gemitibus ne πο illam, 
non est tibi extranea janua. Pro te mortuus est. Si 
uis est ? respondet tibi Chri- 
stus et dieit, Ego sum ostium ovium ( Joan. 40. 7). 
Dic et iu : Peccavi in celum et coram te. Si quis acce- 
pto ezlesti baptismate peccavit, in. cselum pecravit. 
Qui enim ante baptisma peccat, in terram peccat : 
Adamo enun diciuin. est, Terra es, et in. terram re- 
verteris ( Gen. 5. 19). Si quis vero Christum induerit 
in baptismate, non jam terra , sed czelum est. Qualia 
enim terrenus , lales. terreni, et qualis celestis, tales 
eclestes (4. Cor. 15. 48). Quotquot enim ἐπ Christo 
baptizati estis, Chrispwm induistis ( Gal. 5. 27 ). Si quis 
ergo post baptismum peccovit, in crlum peccavit. 
Quare aecedat et dicat : Pater, peccavi in. celum et 
coram te, jam non sum dignus vocari filius tuus. Quare? 
causam dicito : Cor meum sanguine Ghristi consper- 
SU , rogze instar florens, in voluptatum cono de- 
mersi ; Non sum dignus vocari filius (uus. Te irritavi, 
Spiritum sanctum tuum exacerbavi, fulgentem stolam 

dei peccato inquinavi : Jam non sun dignus vocari 
Blius tuus. Liberstam per baptisma animam meam, 
et nivis instar dealbatam per illuminationem , obscu- 
ram reddens, peccato subdidi : Jam non sum dignus 
vocari filius tuus; fac me sicut unum de mercenariis 
tuis. Corporis mei sensus crapula inebriati, quasi 
variz ancille, dominam syam animam lascivia pro- 
didere : nune autem per jejunium illas instituens , 
animam meam temperabo : Fac me sicut unum de 
mercengriis tuis. Novi demum erroris ducem inimi- 
€um , novi supplantationes ejus , novi immissa gulz 
tela, fugio crapulam, per quam temperantize viro sol- 
vit , jejanium exerceo, quod mihi vigilantiam conci« 
liat : Fac me sicut unum de mercenariis tuis. Operabor 
el ego in vinea Lua, falce Spiritus amputabó interio- 
ris rationabilis vitis superfluos palinites, imo potius 
delicta ; Fac me sicut unum de mercenariis tuis. m 
et ego uvam caritatis dulcissimam : fuiciam quoquo 
animam meam, quasi paxillis , prxceptis Domini, ut 
he in terram detracta a serpente diripiatur : Fec ma 
sicut unum de mercenariis tuis. In cxlum ipsam respí- 
cere curabo, palinitesque amoris fraterni expandere, 
ut in terram dejectos pauperes in ulnis assumens 

estet : Fac me sicui unum de mercenariis tuis. Impono 

umeris ineis rursum, Pater, aratrum crucis : colam 
sulcum anim: mez , auferam spinosos et damnosos 
maligni frutices , seram in ipsa exlestia semina. Te 
enim superne imbrem misericordi: mittente , sulcus 
anim: iex fructum feret, aut trigesimum, aut sexa- 
gesimum, aut centesimum : Fac me sicut. unum da 
mercenarlis luis. Ne repellas me, Pater; non enim 
me omnino inimicus enervavit, nec siola fidei exuit. 
Si enim temperautie mex decorem inquinavit , at 
non me ita flexit, ut idola umquani colerem : te non 
negavi, Domine mi. Licet peccaverim in flore juven- 
tutis mex; at nidoreni idolorum conculcavi, imagines 
demonum prosiravi, statuas. Xlolorum. deturpavi, 
diabolum exsulflavi, in da:mounas couspui. Nunc vcro 
ad vestigia tua procumbo , Domine Deus meus : Fac 
ine sicut unum de mercenariis tuis. Si sic poenitentia 
egeris, si sic confessus fueris : adhuc te procul agen- 


, te, accurret tibi ezlestis Pater, spiritu. procumbens 


iu colum anim: tus, caritatis tibi jugum imponetus , 
et jugali veritatis ligno collum cordis tui constrin- 
gens; osculo solvit inimicitiam , dicitque servis suis 
sacerdotibus : Ferte primam stolam, Non dicit, Ferte 
unam stolam, sed, Ferte primam stolam, ut ostendat 
primum baptismatis stolam übi dari. Ferte illi pri- 
viam stolam, ei induite illum; et dateannulyin, signum 
divitiarum , et thesauri custodem , pignus grati , eq 





183 
signaculum Spiritus. Et calceamenta in pedibus ejus ; 
id est, vestigium anime ejns evangelii verbis Grmate, 
ut ne rursus serpens calcaneum ejus sublingans , in 

ristinum peccati errorem illum retrahat. £t ferte vi. 
ulum saginatum. Quis est hic nisi Christus, qui post 
haptisma dignis datur, ut ait Apostolus : 1n quo inha- 
bitat omnis plenitudo divinitatis eorporeliter ( Col. 3. 
9)? Afferte, manducemus et L»temur. Quis ex. Ju- 
deis el gentilibus credet, vitulum mactatum esse, 
et mundum restauratum ? O vitule Virginis juvencz , 
fili sacer inculti uteri! o vitule, qui occisus es, et vi- 


SPURIA. 


tel 


vis, qui semper a nobis comederis , et inconsumptus 
manes ! Quapropter, dilecti, in securum et tranquil- 
Ihm portum ancoram verbi nostri demittentes, vos 
dimittamus postquam illapsu sancti Spiritus , et con- 
cinna ejus lingua , pelagus divinarum Scripturarum 
trajecimus ; ipse in czlestem civitatem vos deducel, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et im- 
perium una cum Patre sanctoque et adorando Spi- 
riu » nunc et semper, ei in sxcula seculorum. 
men. 


——————— ——— ——— UI QUU RE EE ERE EE) ED, 
QUOD OPORTEAT EUM QUI GRATIAM QUAMLIBET SCIENTIE HABEAT, ILLAM ει, QUI OPUS HABET, 
IMPERTIRE : ET DE PRESBYTERO. 





Benignus Deus genus nostrüm miseratus, nullum 
hominem relinquit sine gratia sua : nou solum enim 
justis dat gratiam, sed etiam peccatoribus : quia lar- 
gus est, et sine personarum acceptione , ac solem 
suum oriri facit super justos et injustos , et vult otn- 
nes homines salvos fleri. Nec despicit peccatorem ; 
sed illi quoque modicam dal gratiam, ut accipiens 
donum, dantem honoret , et gratias agens, conver- 
tensque se a via sua mala , poenitentiam agat. Si au- 
tem, accepta gratia, in lisdem malis maneat, tunc 
demun auferetur ab illo gratia quam accepit, et 
condemnabitur ad gehennanr ignis, quia non novit 
honorem et honorautem : et impletur in illo id quod 
scriptum est : Homo cum in honore esset, mon. intel- 
lexit : comparatus est jumentis insipientibus , et similis 
factus est illis ( Psal. &8. 15). Novi ego homines pec- 
catores, qui manus imposuerunt segris, et sanaverunt 
eos. Verum hoc duobus fit modis ; nec solum ad gra- 
tiam dantis, sed etiam ad gratiam accipientis. Nisi 
crederet is qui aecipit, neque a justo, neque a pecca- 
tore gratiam acciperet : qui vero credit, etiam a pec- 
eatore gratiam curationis accipit. Singnlis enim 
secundum fidem gratia datur. Etenim Dominus 
accedentibus dicebat : Secundum fidem vestram fiat 
vobis ( Matth. 9. 29). Tu crede in nomine Do- 
mini ad quem accedís , et ne h:esitaveris ullo modo, 
et gratiam accipies : Deus enim est qui operatur. 
Multi presbyteri peccatores dona offerunt, nec aver- 
satur illos Deus, sed sancto Spiritu sanctiflcat dona 
proposita : el panis quidem fit corpus Christi, et ca- 
ix fit sanguis pretiosus Domini. Quidam vero opi- 
nantur se congruenter agere, qued non commnanicent 
cum quibusdam presbyteris, quod eorum nequiti:e 
Sint conscii : ignorantes se potius peecure, dum boni 
quidpiam se agere putant. Quis enim es tu qui judi- 
ces prepositum tibi? nonaudisti Apostolum dicentem: 
Principem populi tui non maledices ( Act. 25. 5 ); et 


rursus, Quis es tu qui judicas alienum servum? Domino. 


δω stat, aut cadit : slabit autem : potens est enim Deus 
statuere illum (Rom. 14. 4). Tu qui ab illo doceris et 
institueris, non habes potestatem judicandi et argu- 
endi illum ; ut dixit beatus Paulus apostolus : Nolite 
ante tempus judicare, quoad usque veniat Dominus, qui 
illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consi- 
lia cordium ; et tunc laus erit unicuique a Deo (1. Cer. 
4. 5). Ille liabet potéstatem te judicandi : qui autem 
illum judicat, Dominus est. Et rursum Dominus : 
Nolite judicare, ui non judicemini ( Matth. 1. 1 ). Tu 
secundum vegulam honorem ipsi debitum tribuas : 
primitias fructuum et quz? Ecclesi: debes dare ne 
desistas. Ne curioseinquiras quibus in rebus hac in- 
sumantur Quod si hac in re de illo judicare tentave- 
ris, respice potius in vas tuum, et examina teipsum, 
nuin quid mali babeas in conscientia tua, et num illa 
te damnet. Non dico ut annorum tuorum omnium 
opera explores, sed unius tantum diei : scrutare dili- 
genter quomodo diem transegeris; an quempiam 
accusaveris , an oculus tuus in aliquo scandalizatus 
fuerit, an pauperem contein peris, au proximum tuum 


irrisenis, an quempiam percusseris. Vide annon in 


"his leseris animam tuam. Si purus sis ab his omoi- 


bus , puritatem tbi babeas ; ueque enim tunc etia 

bonum fuerit aut preshyterum dui aliuin quempiam 
incusase. Sed ille, iuquies, fornicatus est, ego vero 
secus. Verum tu.de proximi bonis furatus es, ei res 
pauperis rapuisti : quisque &ua opera mala eonside- 
ret : ne tua prietereas , dum ea quz proximi sunt 
exploras. Si quis vero jam dictis non obtemperet, sei 
linguam vertat centra presbyterum vel alium, eagi- 
dem retributionem. se recepturum  exspectet. Si ta 
hzec agens, qua proximi sunt perquiras, dicet tbi 
Christus, Hl ypocrila, ejice primum trabem ex oculo (uo, 
εἰ (unc. videbis. ejicere festucam de oculo. fratris. twi 
(Math. 7. 5). De peccatis tuis sollicitus esto; nec de 
eo judices de quo judicandi pr:eceptum non. babes. 
Calerum oportet presbyterum sic affectum esse erga 
populum ; primo pro illo precetur ex tota anima ; 
patrocinetur usque ad mortem injuste Ixsis, et ani- 
mam suam pro grege ponat oportet ; eos qui sunt in 
necessilate juvet, aillictum consoletur, injuriarum ne 
prorsus meminerit; nam meinor injuriarum presbyjer 
quotidie peccat , injuriarum, memer presbyter num» 
quam puram emittit Deo orationem, dum nequitia est 
In corde ejus. Nisi reconcilieris cum proximo tuo, et 
nisi deponas nequitiam tuam, ne ascendas in svn- 
thronum, Recordare hujus precepuü Domini : Si ofers 
munus tuum ad altare, ei ibi recordatus [ueris quia fra- 
ter tuus habet aliquid adversum te, vade, prius recon- 
ciliare fratri (uo , et lunc veniens offer munus. tuum 
( Mauh. 5. 235. 24 ). Ne transgrediaris Domini prze- 
cepium, ne damneris ; dolos ne mediteris; ne alium 
exaltes, alium deprimas. Ne divitem , quod priuias 
sedes occupet, honores ; pauperem vero, qui munera 
tibi offerre nequit, despicias : sed :qualiiatem erga 
omnes servemus. Áccusationem ne cito admiltas ; 
vanos ruinores ne loleres ; ex auditu neminem da- 
mies; multi per invidiam et rixam crimiuantur. Si 
vero post multam perquisitionem peccantem quem- 
piam deprehendas, ne statim illum coram omnibus 
redarguas, ne illi des occasionem ut neminem reve- 
reatur. Duoenim mala ex tali reprehensione eveniunt: 
alit enim reprehensi , turpitudinem et opprobrium 
non ferentes, ad aliud. pejus se convertunt, et. cum 
iDiempestive redarguuntur, ad laqueum et ad mor- 
tem currunt. Hujusinodi est satanas, liomini sugge- 
rit ut malum perliciat ; aliud etiam faciendum sug- 
gerit, et. re peracta irridet eum. Probauones parat et 
accusatores, qui in calamitate illum criminentur, et 
ad insaniam vertant, ita ut turpitudinem non ferens, 
ad fluvios et laqueos currat. Ob hujusmodi tentatio- 
nes, eum , cui Christi grex concreditus est, oportet 
esse mitem, ita ut cum multa cautione peccatores 
exquirat, et cum depreheuderit, ne statim ex Eccle- 
δια ejiciat, ne corripiens illum satanas sibi proprium 
faciat. Cum autem quis a summo sacerdote ab Eccle 
$ia ejectus fuit, illum satanas corripit, nec discedit 
ab eo, donec illum sibi addixerit, Non debet sacerdus 
frequenter excominunicare vel malediccre. Hzc cum 





QUOD OPORTEAT EUM, ETC. 


wo thv αὕλαχα τῆς φΦυχῆς µου, ἑξαρώ τὰ &xav0n- 
a Mi βλαθοποιὰ τοῦ ονηροῦ βλαστήµατα, im 
ρῷ abt, τὰ οὑράνια σπέρματα. Σοῦ γὰρ ἐπομθροῦν- 
ἄνωθεν τὸν ἔλεον, tj αὕλαξ τῆς φνχῆς µου xapro- 
ἠσει, ἡ μὲν τριάχοντα, ἡ δὲ ἑξήχοντα, tj δὲ ἑχατόν' 
ncóv µε ὡς Éva τῶν µισθίων σου. Mt ἀπώσῃς 
πάτερ ᾽ ob γὰρ παντελὼς µε Ἐχθρὸς ἐχνενρίσας, 
στολὴν τῆς πίστεως ἀπέδυσεν. El γὰρ τὸ τῆς σω: 
σύνης µου κάλλος ἑσπίλωσεν, ἀλλ οὖν ve τοῖς εἰδώ- 
' με αὐτοῦ λατρεύειν οὐδέποτε ἔχαμφε * σὺ οὐκ Ἱρ- 
άµην, Κύριέ µου. El. καὶ ἤμαρτον ἐν τῇ ἀκμῇ τῆς 
'ητός µου, ἀλλ οὖν γε χνίσσαν εἰδώλων χατεπά- 
α. elxóva; δαιμόνων χατέστρεψφα, ξόανα εἰδώλων 
Σχυνα, διάθολον ἐνεφύσησα. δαίμοσιν ἑνάπτυσα. Νυνὶ 
τοῖς σοῖς ἴχνεσι προσπίπτω, ὁ Κύὐριός µου, καὶ ὁ 
s µου’ Ποίησόν µε ὡς ὄγα τῶν µιστίων σου. '᾿Εὰν 
» µετανοῄᾗσῃς, ἐὰν οὕτως ἐξομολογήσῃ ἔτι πόῤῥω 
ἀπέχοντος προστρέχει ὁ οὐράνιος Πατὴρ, [840] πνεύ- 
t ἐπιπίπτων σου τῷ τραχήλῳ τῆς Ψυχῆς, τὸ τῆς 
πτός σοι ζυγὸν ἐπιτιθεὶς, καὶ τῇ ζεύγλῃ τῆς ἆλη- 
ις τὸν αὐχένα τῆς wapblag σου περισφίγγων * φιλή- 
't ÀUst σου τὴν ἔχθραν, xai λέγει τοῖς ἑαυτοῦ δοὺ- 
; τοῖς ἱερεῦσι ’ is Coi τὴν πρώτη» ccoAnv. 00x 
Ε, Φέρετε µίαν στολὴν», ἀλλὰ, dépere cv πρώσην 
Av, ἵνα δείξη τὴν πρώτην τοῦ βαπτίσματος ἀξίαν 
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σοι διδοµένην. dépecs αὐτῷ τὴν πρώτην στὸἡ», xa 
ἐγδύσατε αὐτόν ' καὶ δότε δακτύ.ιον, τὸ δεῖγμα τοῦ 
πλούτου, τὸν τοῦ θησαυροῦ φύλαχα, τὸν ἀῤῥαθῶνα τῆς 
χάριτος, τὴν σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος. Καὶ onobl- 


.κατα εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ" τουτέστε, Τοῖς τοῦ Εὐαγ- 


γελίου λόγοις τὸ ἴχνος τῆς duy ic αὐτοῦ περισφἰγξατε * 
ἵνα ph πάλιν ὁ ὄφις τὴν iR cs ὑπολείξας. ele τὴν προ- 
τέραν αὐτὸν πλάνην τῆς ἁμαρτίας χατασύρῃ. Kay φέ- 
pests τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν. Τίς ὲατιν οὗτος, fi 
πάντως Χριστὸς, μετὰ τὸ βάπτισμα διδόµενος τοῖς 
ἀξίοις, χαθὼς λέγει ὁ Απόστολος: Ἐν ᾧ κατοικεῖ πᾶν 
τὸ π.Ίήρωμα τῆς θεόζητος σωματικῶς; Φέρετε, φα- 
Ὑόντες εὐφρανθῶμεν. Tíc ἄρα ἐν Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι 
πιστεύσει, ὅτι µόσχος ἑσφάγη, xaX χόσµος. ἑστάθη; "D 
µάσχος Παρθένου δαµάλιδος, τέχνον ἱερὸν ἀνηρότου 
μήτρας | ὢ µόσχος ὁ σφαγεὶς xaX ζῶν, καὶ πάντοτε ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἑστιώμενος, καὶ ἁδαπάνητος µένων ! Ad, ἀγαπη- 
«ot, εἰς τὸν εὐσταθῃ xal εὔδιον λιμένα τὴν ἄγχυραν τοῦ 
λόγου ἡμῶν χαλάσαντες, παραπέµφωμεν ὑμᾶς τὴ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐμδολῇ, καὶ τῇ εὐὑρύθμῳ αὐτοῦ γλώσ- 
0p διατεµόντες πέλαγος τῶν θείων Γραρῶν, εἷς obpá- 
vtov πόλιν "* χειραγωγήσει ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

μῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ, σὺν ttp 

γίῳ καὶ προσκυνητῷ Πνεύματι, vov xal ἀθὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. | 





t χρὴ τὸν Éyorca χάριν οἵαν δήποτε ἐπιστήμης µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι”; καὶ περὶ Πρεσδυτέρον. 


Q φιλάνθρωπος θεὸς οἰχτείρων τὸ γένος ἡμῶν, οὖχκ 
ηαι πάντα ἄνθρωπον , 
) µόνον τοῖς διχαίΐοις δίδωσι χάριν, ἀλλὰ xal τοῖς 
αρτωλοῖς * ἐπειδὴ ἄφθονός ἐστι. καὶ ἁπροσωπόληπτος, 
:ἀνατέλλει τὸν Άλιοι αὐτοῦ Eri δικαίους χαὶ ἁἀδίιχους, 
«θέλει πάντας ἀνλ ρώπους σωθῆναι. Καὶ οὗ παρορᾷ 

ἁμαρτωλὸν, ἀλλά δίδωσι κχἀχείνῳ μιχρὰν χάριν, 
λαθὼν τὸ χάρισμα, τιµήση tbv δεδωχότα, xal εὐ- 
ριατῄσας αὐτῷ, xal ἐπιστρέφας Ex. τῆς ὁδοῦ τῆς πο- 
ἃς µετανηήσῃ. Ἐὰν δὲ xal λαθὼν τὴν χάριν ἔπι- 
wm τοῖς αὐτοῖς χαχοῖς, τότε λοιπὸν ἀρθήσεται ἁπ' 
του καὶ ἣν ἔλαδε χάριν, xal χκαταχριθήσεται ἐν τῇ 
ννῃ τοῦ πυβρὸς, διότι οὐκ ἔγνω τὴν τιμὴν χαὶ τὸν 
(ήσαντα, xal πληροῦται ἐπ᾽ αὑτῷ τὸ γεγραμμένον * 
/Όρωπος ἐν τιµῇ Gv οὐ συνηκε' παρασυγεδ1ήθη 
c κτήνεσι τοις ἀνοήτοις, καὶ ὡὠμοιώθη αὐτοῖς. 
(o οἶδα ἁμαρτωλοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ἐπέθηχαν χεῖ- 
ς ἐπὶ ἀῤῥώστους, xaX ἱάσαντο αὐτοὺς. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
τὰ τρόπους δύο γίνεται * καὶ οὐ µόνον πρὸς τὸν διδόντα 
Vv, ἀλλὰ xai πρὸς τὸν λαμδάνοντα. Ἐὰν μὴ πιστεύῃ 
αμθάνων, οὐδὲ παρὰ δικαίου, οὐδὰ παρὰ ἁμαρτωλου 
μθάνει χάριν * ὁ δὲ πιστεύων, xal παρὰ ἁμαρτωλοῦ 
(εται τὴν χάρω τῆς ἰάσεως. Ἑκάστῳ γὰρ χατὰ τὴν 
ττιν δίδοται καὶ fj χάρις. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος τοῖς προᾶ- 
(οµένοις ἔλεγε᾽ Κατὰ τὴν πίστιν’ ὑμῶν γεγηθήτω 
iv. Σὺ πίστευε ἓν ὀνόματι Κυρίου ᾧ προσέρχῃ. xal 
διαχριθής χατὰ μηδένα τρόπον, καὶ λήψη τὴν χάριν’ 
)βεὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν. Πολλοὶ πρεσθύτεροι ἆμαρ- 
Aoi ὄντες προσφέρουσι τὰ δῶρα, xal οὐχ ἀποστρέφε- 
, αὐτοὺς ὁ RM λλὰ τῷ ἁγίῳφ Πνεύματι ἁγιάξει τὰ 
οχείµενα δῶρα  χαὶ ὁ μὲν ἄρτος Ὑΐνεται σώμα Ku- 
v, xai τὸ ποτῄήριον γίνεται αἷμα τίμιον Κυρίου. Καὶ 
ἔτινες ὑπολαμθδάνοντες εὔλογόν τι ποιεῖν, οὗ χοινω- 
Ίντες παρά τιαι πρεσθυτέροις, ὡς αυνε!δότες τι χα- 
) [841] τοῦ πρεσθυτέρου * xa οὐκ οἴδασιν ὅτι πλείονα 
αρτάνουσι θἐἑλοντές τι χαλὸν ποιεῖν. Τίς γὰρ el σὺ ὁ 
ίνων τὸν ἄρχοντά cou ; οὐχ ἤχκουσας τοῦ ᾿Αποστόλου 
(οντος, "Apxorta τοῦ Aaov σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς» 
ι πάλιν Τίς el σὺ ὁ κρίγων ἁ.]λότριον olxécnv ; 
ἰδίῳ xvplo στήκει ἢ πἰίπτει' σταθήσεται δέ’ 
γατὺς γάρ ἐστιν ὁ 8sóc σεῆσαι αὐτόν. Zo ὁ om 
τοῦ διδασχόµενος xal χε,ραγωγούμενος, οὐχ ἔχεις 
ιυσίαν κρίνειν χαὶ ἐλέγχειν αὐτόν' καθὼς εἶπε Παῦ- 
: ὁ ἀπόστολος Mi] πρὸ καιροῦ κρένετε, ἕως ἂν 
0m ὁ Κύριος, ὃς φωτίσει τὰ κρυστὰ τοῦ σκότους, 
ὶ φανερώσει τὰς βου.λὰς τῶν καρδιῶν' xal τότε ὁ 
αινος γίνεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Ἐκεῖνος ἔχει 
ουσίαν χρῖναί og * ὁ δὲ ἐχεῖνον χρίνων, Κὐριός ἐστι. 
i πάλιν ὁ Κύριος. Mi) χρίγετα, ἵνα μὴ κριθήτε. Xo 
v ὀφειλομένην τιμῖν ἀποπλήρωπον τοῦ χανόνος * τὰς 
-α Xs τῶν πρωτογεννηµάτων 909, τὰ χεχρεωστηµένα 
κλησίᾳ μὴ ἁποστερήσῃς διδύναι͵ : πολυπρα- 


ἄνευ τῆς αὐτοῦ χάριτος. Οὐ ᾽ 


Υµονήσῃς ποῦ ἀνηλώθησαν εἰ δὲ kv τούτῳ ἐπιχειρή- 
eng χρίνειν αὐτὸν, ἔγχυψον πρῶτον εἰς τὸ ἀγγεῖόν σου, 
xai ἀοχίμασον σεαυτὸν, εἰ μηδὲν ἔχεις εἰς τὸ συνειδός 
σου φᾳῦλον, εἰ οὐ κατακρίνει σε fj γνώµη σου. Καὶ οὐ 
λέγω ὅλων τῶν ἑτῶν ἐρευνῆσαι τὰ ἔργα, ἀλλὰ τῆς μιᾶς 
Ἠμέρας µόνον στόχασαι ἀκριδθῶς πῶς παρῆΏλθες τὴν 
ἡμέραν, εἰ οὗ κατηγόρησάς τινος, εἰ οὐκ ἑσκανδαλίσθ 
σου ὁ ὀφθαλμὸς εἰς οὐδὲν, εἰ οὐ παρεῖδες πένητα, ε 
οὐχ ἐγέλασας ἐπὶ τῷ πλησίον σου, εἰ οὐκ ἔχοψάς τινα. 
Βλέπε εἰ ἓν τούτοις οὐχ ἔθλαψάς aou τὴν Ψυχήν. El 
καθαρὸς el Ex πάντων τούτων, τὴν χαθαρότητά sou 
ὄχεις᾽ xat οὐδὲ οὕτω καλόν ἕπτι χατὰ πρεσθυτέρου fj 
xai ἑτέρου κατηγορεῖν. Αλλ' ἐχεῖνος, φησὶν, ἑπόρνευ- 
σεν, ἐγὼ δὲ o0. ᾽Αλλὰ σὺ ἔχλεψας τὰ τοῦ πλησίον, xal 
Ἡρπασας τὰ τοῦ πένητος * ἕκαστης δὲ τῶν ἰδίων ἔργων 
ἰδέτω τὰ xaxá* p παράθλεπε τὰ gà, ὁ ἐρευνῶν τὰ 
τοῦ πλησίον. Ei δέ τις παραχούσῃ τῶν εἰρημένων, xai 
ἐπιθάλλῃ την ἑαυτοῦ γλῶσσαν εἰς xatr,voplav πρεσδυ- 
τέρου, ἡ xat ἑτέρου τινὸς, την αὐτὴν ἀντιμισθίαν προσ- 
δοχάτω ὑπομένειν. El σὺ ταῦτα πράττων, τὰ τοῦ πλη- 
σίον ἐχξητεῖς, ipei σοι ὁ Κύριος. ποκριτὰ. Ex6aJa 
πρῶτυν τὴν δοκὸν àx τοῦ ὀφθα.1μοῦ cov, xal τότε 
διαδ.έψεις ἐκθα.λεῖν τὸ χάργος éx tov ὀφθαι]μοῦ 
τοῦ ἀδνλροῦ σου. Περὶ τῶν eov ἁμαρτιῶν µερίμντ- 
σον, xal ὃν οὗ προσετάγης xplivetv, μὴ χρίνῃς. Πλὴν 
ὀφείλει xal à πρεσθύτερος οὕτω διαχεῖσθαι πρὸς τὸν 
λαόν. Πρὸ πάντων εὔχεσθα. ἐξ ὅλης φυχῆς ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ, προῖστασθαι τῶν ἁδιχουμένων ἕως θανάτου, xal 
τὴν ψυχην αὐτοῦ τιθέναι ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου ἀφείλει, τοῖς 
ἐν ἀνάγχη βοηθεῖν, τὸν λυπούμενον παραμυθεῖσθαι, μὴ 
μνησιχαχεῖν πρὺ πάντων ^ µνησίχαχας γὰρ πρεσδύτε- 
ος καθ) ἡμέραν ἁμαρτάνει * μνησικάχου πρεσθυτέρου 
φυχὴ οὐδέποτε χαθαρὰν προσφέρει τῷ θεῷ εὐχὴν, τῆς 
καχίας οὕσης ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. "Eiv μὴ διαλλαγῆς 
τῷ πλησίον σον, xat λύσης τὴν xaxlav σου, μὴ ἀνέλθῃς 
kv τῷ " συνθρόνῳ΄ μνήσθητι τί σοι παρήγγειλεν ὁ Ku- 
pos, λέγων "Eàv προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
υσιαστήριον, xàxsi μγησθ]ῇς ὅτι ἔχει d. dóeAgóc 
σου κατὰ σοῦ tt, ὕπαγε, πρῶτον διαΛ.1ἀ]ηῦθι τῷ 
ἀδε.1φῷ σου, καὶ τότε ἐ.θων πρόσφερε τὸ δῶΓόν 
σου. Mh παρχχούσῃς τῆς τοῦ Δεσπότου παραγγελίας, 
ἵνα μὴ χατακρ.θῆς, δόλους ph µελετέσης, μὴ τὸν μὲν 
ὑφώσῃς, τὸν δὲ ταπεινώσῃς μὴ τὸν πλούσιον διὰ τῆς 
πρωτοκλισίας τιµήσῃς, τὸν δὲ πένητα τὸν jh δυνάµενον 
προσενΣγχεῖν σοι δῶρα παρίδῃς, ἀλλὰ τὴν Ισότητα πρὸς 
πάντας φυλάξωμεν. Κατηγορίαν ταχέως μὴ παρᾷχδέζη, 
φλυαρίας μὴ ἀνέχου, ἀπὸ ἀχοῆς μὴ χαταχρίνῃς ποτέ - 
πολλοὶ μετὰ φθόνον καὶ ἔριν χατηγοροῦσιν, Ἐὰν δὲ 
μετὰ πολλῆς ἀχριθείας εὕρῃης τὸν ἁμαρτήσαντα, μὴ 
εὐθέως αὐτὸν ἐπὶ |843] πάντων ἐλέγδῃς, ἵνα μὴ περ.σ- 
σὺν καιρὸν αὐτῷ 0p; µηδένα αἰδεῖσθαι. Δύο γὰρ χαχὰ 
ἔχει τὸ Dye ἐπὶ πάντων οἱ μὲν yàp ἐλεγχόμενο, 
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Vh eipevus τὴν αἰσχύνην, μηδὲ φέροντες τὸ ὄνειδος, 
πὶ τὸ ἕτερον xaxby χωροῦσι ira . καὶ ὅταν dxal 
κατηγορῶνται, ἐπὶ τὸν τῆς ἁγχόνης θάνατον τρέ- 
oon. "Tolobcoc χάρ ἐστιν ὁ Σατανᾶς ' ὑποδάλλει ποιεῖν 
τὰν 
wal μετὰ τὸ ποιῆσαι χαταγελᾷ. Ἑτοιμάζει ἑλέγχους, 
πατηγόρους ὅλους  ὑτρεπίξει e erre εἷν αὐτος την 
συμφορὰν, xal Ὑίνεται πρόξενος κατήγορος * xai ctv 
ἐλεγχομένων τὸν μὲν ἔτι µανιχώτερον ἀπεργάζεται, θά- 
φερον δὲ πολλὴν αἰσχύνην ἑπαγόμενον, ποταμοὺς xal 
ἀγχόνας προξενεῖ. Διά ταῦτα τὰ πειρατήρια ὁ ἐμπιστευ- 
(εἰς ποίµνην τοῦ Χριστοῦ λογιχὴν, ὀφείλει πραὺς εἶναι, 
καὶ μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας ἑἐχζητεῖν τοὺς ἁμαρτάνον- 
τας * καὶ ὅταν «pn τὸν ἡμαρτηχότα, μὴ εὐθέως ἐχδα- 
Asiv τῆς Ἐκχλησίας, ἵνα μὴ ὁραξάµενος ὁ Σατανᾶς τὸν 
ἄνθρωπον ἰδιοποιῄσῃ. Ὅταν γὰρ ἀφορισθῇ ἄνθρωπος 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως, ἀγχαλίζεται αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, xal 
οὐχ ἀφίσταται αὐτοῦ, ἕως οὗ εἰσδεχθῇ. Οὐκ ὀφείλει ὁ 
ἱερεὺς πυκνοτέρως ἀφορίζειν, οὐδὲ καταρᾶσθαι. Ταῦτα 
ἰδὼν σὺ ὁ ποιμῆν, οὐχ ὀφείλεις ἀχρίτως ἀπώσασθαι τὸ 
πρόθατον, οὐδὲ χωρίσαι τῆς ποίµνης' ἀλλ᾽ ὅταν εὕρης 
τὸν ἁμαρτήσαντα, χάλεσον αὐτὸν χαταµύνας, xol τὰ 
μὲν ἐπιτίμησον, τὰ δὲ παρακάλεσον ἀποστῆναι αὐτὸν 
τοῦ Xaxoj, xal ἅπαξ, xai δις, καὶ ερἰς xal εἰ μὲν 
ἀχούσῃ σου τῆς συµθουλίας, ἑχέρδησας τὸν. ἁδελφόν 
σου’ χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ. ὅτι O0 ἐπιστρέψας νυ- 
χὴν ix π.Ιάγης ὁδοῦ αὐτῆς, σώσει ψυχὴν αὐτοῦ, 
xal καλύψει π.ὶῆθος ἁμαρτιῶν. Τὰ πρῶτα ανγιώρη. 
σον αὐτῷ τῷ yáp ἀφριέντι ἀφεθῄσεται. Καὶ πάλιν ὁ 
φιλάνθρωπος Κύριος, ὅτι ᾿Εὰν ἑδδομηκοντάκις ἑπτὰ 
ἁμαρτήσῃ εἰς cà ὁ ἁδε.φός σου, ἄφες αὐτῷ. Καὶ 
μηδὲν ὀνειδίσῃς τῶν κεκαλυµµένων, μηδὲ παροργίσῃς 


ρωπον τὸ χακὸν, ὑποθάλλει ποιῆσαι χαὶ ἕτερον, . 
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αὐτὸν ἐπιστρέφοντα * ἐὰν δὲ μετὰ τρεῖς νουθεσίας διορ- 
θώσηται ἑαυτὸν διὰ µετανοίας, τότε εἰσδεχθήσετοι, 
Ταῦτα πάντα ὀφείλει εἰδέναι ὁ ἱερεὺς, χαὶ πως χρὴ ἐμ- 
πολιτεύεσθαι ἐν τῷ λαῷ, xal οὐ μὴ χαταχριθῇ εἰς cw 
αἰῶνα. Λοιπὸν περὶ διαχόνων παραθήσοµαι τὸν Ἰόχον, 
καὶ πῶς χρὴ αὐτοὺς ἐμπολιτεύεσθαι. 'O διάχονος τοίνυν 
ὀφείλει πάντα χατὰ γνώµην τοῦ πρεσθυτέρου διαπράτ- 
σειν, χαὶ εἰς τὸν xavóva, χαὶ εἰς τὰς ἐχχλησιαστικὲς 
χρείας * xai εἰς τὸν λαὺν μηδὲν αὐθεντεῖν, πάντα 


χελεύσει τοῦ πρεσδυτέρου διοιχεῖν, μηδέ τινα ἀφορίσι — 


ἑξουσίαν ἔχειν, οὐδ' ἕτερόν τι ποιεῖν. Mh .παρόντος & 


τοῦ πρεσθυτέρον, ἐξουσίαν ἔχει 6 διάχονος σάντω, | 
χαθὼς χαὶ ὁ πρεσβύτερος, παρεκτὸς τῶν θείων µυστη- 
y ὁ ἱερεὺς ἀποδη μαῖν, ὀφείλει παραχα- — 


prov. Ἐὰν μέ) 
έσαι ἕτερον πρεσθύτερον ἓξ ἑτέρας χώμτς ἁτοδιδοναι 
τὰς εὐχὰς τῷ λαῷ εἰ δὲ ἀνάγχη ταν xai ut εἷ- 
ge πρεσθύτερος, ὀφείλει ὁ πρεσθύτερος ἁγιάσαι τὸν 

τον, xal προστάξαι τὸν διάχονον τῷ λαῷφ διδόναι. 
Ἐὰν δὲ γένηται ἀνάγχη, χαὶ εὑρεθῇ παιδίον ἀθάατι- 
810v, καὶ μέλλ τελευτᾷν, &Ebv τὸν διάχονον βα πτίσαι 
χαὶ εἰ ph ἀπέθανε τὸ παιδίον, ἑλογίσθη αὐτῷ βέκ:.- 
σµα ' &ày δὲ παιδίον τῇ ἀμελείᾳ τοῦ προσθυτέρου ázx- 
θάνῃ ἀθάπτιστον, οὐαί ἐστι τῷ πρεσδυτέρῳ ἐχείνῳ ! ἐὰν 
δὲ τῇ ἀμελείᾳ τῶν γονέων ἀποθάνῃ ἁθδάπτιστον, cow 
ἐστι τοῖς Υονξῦσι του παιδίου | Τοιγαροῦν οὐχ ὀφείιου- 
σιν οἱ Ὑονεῖς ἀκιέναι ἀθάττιστον τὸ παιδίον ἐτὶ ἔτη 
πολλά’ πρόδατον γὰρ ἀσφράγιστον, μερὶς λύχου. Ἡ 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ σφραγὶς φνλάσσει τὸν ἔχοντα iv 
σφραγῖδα. Αὐτῷ οὖν τῷ Χριατῷ πρέπει dj δόξα x2: ἡ 
τιµῇ xal τὸ κράτος, νυν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 





Περὶ τῆς zapa6oAnc τοῦ olxordpov τῆς ἁδιχίας, xal [843] ὅει οὐδὲν ἡμέτερον. 


Πολλάκχις ὑμῖν εἶπον διαλεγόµενος, ὅτι πεπλανη- 
μέν τις χαὶ φευδῆς Évvoua τοῖς ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα 
πληθύνει τὰ ἁμαρτήματα, καὶ ἑλαττο τὰ ἀγαθὰ, 
ἅπερ ἵχαστος ὀφείλομεν ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν πολιτείας a0- 
ξειν. Αὕτη δέ ἐστιν, ὅτι πάντα ὅσα ἔχομεν ἓν τῇ χρήσει 
τοῦ βίου, ὡς χύριοι χεχτήµεθα xaX δεσπόται ' xat ταύτης 
ἕνεχεν τῆς ὑπολήψεως σφοδρῶς ὑπὲρ αὐτῶν διαµαχό- 
µεθα xaX πολεμοὺμεν xat δικαζόμεθα, χαὶ εἰς ἄχαιρον 
αὐτῶν περιεχόµεθα, ὡς ἐξαιρέτων κτημάτων. Ἡ δὲ 
ἀλήθεια οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ xaX σφόδρα ἑναντίως. 
Πάντων Ὑὰρ, ὧν ἀπολαύομεν ἐν τῷ Bio τούτῳ, οὐχ 
ἡμέτερά εἰσιν, οὔτε μὴν ἡμεῖς ὡς αὐθένται καὶ χύριοι 
αὐτὰ κατέχοµεν, ἀλλ ὡς πάροιχοι xal ἐπήλυδες xal µε- 
τανάσται * ἀγάμεθα δὲ, ὅπου οὐ θέλοµεν, xat fjvixa οὐ 
προσδοκῶμεν , ἀφαιρούμεθα τῶν ὄντων, ὅταν δόξη τῷ 
Κυρίῳ τῆς χτήῄσεως. Διὸ xal εὐμετάθολόν τι χρΏμά ἐστι 
τὸ τῆς ἐπικήρου ταύτης ζωῆς * xal ὁ σήμερον ἐν δόξῃ, 
αΌριον ἑλεεινὸς, οἵχτου xax βοηθεἰίας ἄξιος * ὁ νῦν εὔπο- 
pos, καὶ εὐθηνούμενος ταῖς ὕλαις πλαύτου, πένης μετὰ 
μικρὸν, οὐδὲ τὸν ἄρτον οἴχοθεν ἔχων , ὃν προσφέρηται 
εἰς ζωήν. Καὶ τούτῳ μάλιστα ὁ θεὸς ἡμῶν τῶν θνητῶν 
ὑπερέχει , τῷ ἀεὶ ὡσαύτως εἶναι , xal ὡσαύτως ἔχειν, 
xaX ἀναφαίρετον κεχτῆσθαι ζωὴν χαὶ δόξαν χαὶ δύναμιν. 
Πόθεν οὖν εἰς ταύτην τὴν ἀρχὴν τοῦ λάγου ; "H τάχα 

νώριµον τυγχάνει τοῖς νοῦν ἔχαυσι χαὶ φιλολόγοις. 'O 

ουχᾶς ἡμῖν παραθολὴν ἀναπλάσας ὑπανέγνω ἁρτίως, 
ἐν fj τὸν οἰχονόμον τῶν ἀλλοτρίων ὑπογράφει στενούμε- 
voy xaX θλιδόμενον, ἐπειδὴ ὡς ἐμπαθής τις xal πολυ- 
δάπανος, ἤχουσε παρὰ τοῦ χυρίου τῶν χτηµάτων xal 
χρημάτων, ὅτι Ab, τὸν λόγον τῆς διοικήσεως, xal µετά- 
στηθι * οὗ γὰρ τοῖς ἐμοῖς σε ὡς ἰδίοις ἐντρυφᾷν ἀνέξο- 
μαι. Τοῦτο δέ ἐστιν οὗ γενοµένου πράγματος ἑξήγησις, 
ἀλλὰ πλάσις παραθολῆς, τοῖς ἑπεσχιασμένοις τὸν λόγον 
1θικὴν ἀρετὴν ἐχπαιδεύουσα. Γνῶθι τοίνυν ἕχαστος, ὡς 
ἀλλοτρίων sl διοικητής, xai ῥίψας ἀπὺ τῆς ψυχῆς τὸ 
αὐθεντεῖν , καὶ τὴν ὑπερηφανίαν , τὸ τοῦ ὑπευθύνου xal 
οἰκονόμου ἀνάλαθε ταπεινὸν xal εὐλαθὲς, del τὸν Κύ- 
ριόν σου ἀναμένων, καὶ ursa δειλίας συγγράφων τῆς 
ἀπολογίας τὸ λογοθέσιον. Πάροιχος yàp ei, ὀλιγοχρο- 
νίου χρῄσεως χαὶ παροδιχῆς λαθὼν συγχώρησιν. EL δὲ 
ἀμφιθάλλεις, ἐπὶ τοῖς Υνωρίµοις χατάµαθε τὸ γινόµε- 
νον, καὶ τῷ ἀφευδεῖ διδασχάλῳ, τῇ πείρᾳ, παιδεύθητι’ 
Κέχτησαι χωρίον, fj παρὰ πατρὸς λαθὼν, fj ἀπό τινος 
αυναλλάγµατος χύριος γεγονώς; ἀναλόγισαι οὖν τῇ 
μνήμῃ, xat ἀπαρίθμησαι πάντας, εἰ δύνασαι, τοὺς προ- 


^ 


χατεσχηχότας αὐτὸ * ἐπίδαλε xal τῷ μέλλοντι ypbw 
τὸν νουν, xal πόσοι αὐτοῦ χυριεύσουσι μετὰ σὲ x323- 
νόησον  φράσαν δέ pot, τίνος dj δεσποτεία, xai zia 
κατ ἑξαίρετον διαφέρουσα, τοῖς ἐσχηχόσι, τοῖς ἔχουσιν, 
ἡ τοῖς µέλλουσιν ; El γάρ τις ὥσπερ ἔχμαχεσθη ziv- 
τας ἀθροίσειεν, εὑρεθήσονται πλείους τῶν £v οἱ 
χεκτηµένοι. Μᾶλλον δὲ , εἴπερ ἀχριθῶς βούλει χατιδεῖν 
τἰνι παρόμοιος ὁ βίος ἡμῶν, μνηµόνευσον et ποτε $03 

ς ὁδοιπορῶν ἐθεάσω δένδρον ἀμφιλαφὲς, Ez zo. 
τοὰ πλάτους Χαὶ τοῦ µήχους διῆχον, ἱκανῃ τῇ σχιᾶ w- 
xlag πληρῶσαι χρείαν. Τούτῳ τερφθεὶς ὑπΏλθες, χα, 
ἐφ᾽ ὅσον ἑξῆν, ἐχεῖσε χατέµεινας. Ἔπειδη δὲ ἔδει zx 
ἁπᾶραι, xal συμθο.λευομένου "* «hv. ἄφιξιν, ἑτέμα 
ἁδοιπορίαν, ἑπέστη ἕτερος. Καὶ σὺ μὲν ἐφούρτους tiv 
ἀποσχενὴν , ὁ δὲ 
ἀθρόον διξδέξατο, τὴν στιθάδα, 
σχιἀν, τὸ παραῤῥέον ὕδωρ. Καὶ ὁ μὲν οἰχέτω ττς ἀνα- 
χλίσεως, σὺ ἂλ τοῦ περιπάτου. Ἑτέρφθη χἀκεῖνος, εἷτα 
ἀφῆχε. Καὶ τὸ δένδρον ἐπὶ pie ἡμέρας ἐγένετο voy 


δέχα ξένων ὁλιγοχρόνιον καταγώχιον * [844] xal τῶν 
πάντων Ὑγενόμενον, ἑνὸς ἣν τοῦ ὄντως χυρίου. Οὕτωκχαἡ 
αἱ περιουσίαι τῆς ἐνταῦθα διαγωγῆς vimus μὲν ποὶ- 


λοὺς xdi τρέφουωσι, τῆς δεαποτείας μόνῳ τῷ Guy 
προσηκούσης τῷ ἄφθαρτον xal ἀνώλεθρον Éyovz: τὸν 
ζωήν. Ἐθεάσω xai πανδοχεῖον, ἐφ᾽ ᾧ πάντως ἑδεύων 


κατέλυσας * ἔλαδες δὲ ἐχεῖθεν πολλἀ, βαστάζων uri 


Χλίνην, τράπεζαν, ἐκπόματα, πίναχα, ἄλλα σχεύτ ταν- 
τοδαπά. θὐδέπω δὲ cou πρὰς αὑτάρχειαν χρησαµένο, 
xsv ἄλλος, πνευστιῶν, χεχονιαµένος, χατεπείγων σε, x6: 
ἐξείργων as τοῦ πανδοχείου, xal ζητῶν τὰ ἀλλότρια ὡς 


ἑξαίρετα. Τοιρῦτος ὁ βίος ἡμῶν, ἀδελφὲ, ἔτι τῶν λεχθἐν- — 
δὲ θανμάξω τοὺς λέγχοντα- — 


των παροδιχώτερος. Epo 
Τὸ χωρίον pou* Ἡ οἰχία µου. Ὢ πῶς µαταία συλασεῖ 
ἐξοιχειοῦνται τὰ μὴ προσῄχοντα, xal τρισὶ στοιχείο 
ἁπατηλοὶς ἑναγχαλίζονται τὰ ἀλλότρια ! Ὥσπερ τον 
θαυματοποιῶν προσωπεῖα ἔχει μὲν οὐδεὶς xax! Ezaípk- 
τον, πάντες δὲ ἐπιτίθενται οἱ τῶνδραμάτων ὑποχριταί ᾿ 


ν ἰδίαν καθήρε. . xai πάντα τὰσ 
ὁ πῦρ, τὴν τοῦ δένδρω — 











οὕτω τὴν γῆν xal τὰς Ex' ἐχείνης ὕλας ἄλλοι ἐς ἄλλων ὡς — 


ἐἱμάτια ἐπενδύονται. Μή τι βασιλέως, εἰπέ pow δυνατώτ:- — 


ασιλιχάς * εὑρῆσεις δὲ ταύτας ἱχανὰς, al πολλῶν ᾖᾷ5:- 

έων ἑνέδυσαν σώματα” ὁμοίως xal τοὺς στεφάνουως, 
τὰς πόρπας, χαὶ τὰς ζώνας, πάντα χληρονοµίαν ἆστ.- 
τον, χρῆσιν χενὴν, ἀπὸ τῶν ὁδευόντων εἰς τοὺς µένοντς; 
ἀπομενουσαν. 716b τῆς τῶν ὑπάρχων ἀξίας ἡ σκτυν 


- Ἁλλ' ὅμως ἐρεύνησαν và βασίλεια,ζήτησον χλανίδας 





μας tu, pastor, eave ne'sine judicio ovem repellas 
rel a grege separes ; sed cum peccantem deprehen- 
leris, evoca illum seorsim ; el pariim corripe, par- 
im obseera semel, bis, terve, ut a. malo diseedat : 
' si consilium tuum admiserit, lucratus eris frstrem 
uum, ut ait Seriptura : Quoniam qui converti fecerit 
»eccatorem ab errore via sue, salvabit animam ejus,et 
»periet multitudinem peccatorum ( Jac. 5. 20 ). Prima 
psi condona, quia ei qui dimittit dimittetur. Ac rur» 
ius ait clemens Dominus : Si septuagies septies pecca- 
'erit in te fraler tuus, dimitte illi ( Math. 18. 22. ). 
δι ne illi occulta. exprobres, neque illum sese con- 
rertentem irrites. Si vero post tria monita sese con- 
'ertat ad poenitentiam , tunc recipiatur. Hxc omnia 
ciat oportet sacerdos , et quomodo se gerere debeat 
rga populum : e& non damnabitur in zeternum. De- 
num de diaconis agam, quomodo scilicet eos conver» 
ari oporteat. Diaconus igitur debet omuia secundum 
resbyteri sententiam agere, et quantum ad canonem, 
1 quantum ad ecclesiasticos usus : nec debet quid-. 
iiam in populo eum auctoritate facere, sed omuia 
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jussu presbyteri administrare - nullum segregare po-- 
test, ne? aliud quidpiam facere. Absento autein pro. 
sbytero, potestatem in omnia habet diaconus, sicut et 
presbyter, exceptis divinis mystetiis, Si sacerdos re- 
ditum differat, debet evocare. alterum presbyterum 
ex alio vico, qui orationes pro populo fundat: Si ve. 
ro necessitas fuerit, nec inveniatur presbyter, debet 
presbyterloci sanctiflearé panem, et diacono praci- 
pere ut populo conferat. Si in necessitate puer non 
baptizatus mox moriturus sit, diacono licet bapti- 
zare illum; si puer. mortuus postea fuerit, id pro 
baptismo censetur : si vero incuria presbyteri puer 
sine baptismo moriatur, vze presbytero illi! sin incu- 
για parentum', v:e parentibus pueri ! Non debent ergo 
parentes puerum sine baptismo multüs aunis rclin- 

were : ovis enim non obsignata, lupi portio est: 
Ghristi nanique sigillum , illo obsignatum servat. 
Ipsum itaque Christuin. decet gloria , honor οἱ im- 


perium, nunc et semper, et in secula. seculorum. 
inen. 


DÉ PARABOLA VILLICI INIQUITATIS (Luc. 16), &T Quop NIHIL NOSTRUM $rIT. 


Spe dixi vobis falsam quamdam opinionem inter 
iomines sparsam augere peccata, et bona minuere, 
juze singuli nostrum debent in vita augere. Hzc vero 
ipinio est, nos omuia qux ad vit:e usum habemus, 
[uasi possessores et dominos habere. Hujus vero 
'pinionis causa admodum pro illis concertamus et li- 
igamus , importu:seque illa. tuemur, quasi proprias 
»ossessiones. Wes tutem non ita se habet, sed contra 
»mnino. Omnia enim illa, quibus fruimur in hac vi- 
a, non nostra sunt, nemue nos illa ut domini et pos- 
iessores tenemus, sed ut advenz, peregrini et vii- 
ores. Ducimur autem quo nolumus , et cum non 
xspectamus , ab his rebus avellimur, quando placet 
Domino possessori. Volubilis certe res est hujus 
lux: vitz ratio ; et qui liodie in gloria est, cras erit 
niscrabilis, misericordia et ope dignus: qui nunc 
)pulenius est et divitiis pollens, paulo post inops ne 
»nnem quidem habebit ad vitam sustentandam. In 
*:c maxime re Deus nobis inorüalibus precellit , 
juod semper idem ipse sit, $emper eodem modo se 
aabeat, et vitam, gloriam, potestatem possideat, qua 
wferri nequeat. Unde ergo nobis tale sermonis exor- 
Jium ? Id forte notum est, viris saltem mente praeditis 
ο sindiosis? Lucas nobis parabolam modo proposuit, 
in qua villicum alienorum bonorum describit in an« 
zustja versantem : quoniam, utpote deliciis et sumpti- 
»us deditus , audierat a domino possessionum et di- 
ritiarum : Da rationem villicationis, et vade : neque 
"nim te ex bonis meis, ui tuis, deliciari sinam. Est 
»orro illud non gest rei narratio, sed ficia parabola, 
jua adumbratis verbi$ virtutem moralem docet. Scias 
'rgo, quisquis sis, te alienorum esse admínistrato- 
'em, et abjecta ab animo arrogantiá et superbia, bu- 
nil.tatem et reverentiam villici debitoris assume, et 
lominum semper exspectans, cum timore rationes a 
ο reddendas describe. Advena quippe es, qui bre. 
rem rerum bujusmodi usum accepisti. Quod si am- 
jigis, ex rebus notis accipe notitiam, οἱ ab experien- 
ia, non fallaci doctore, erudiaris. Prz:dium possides, 
juod vel apatre vel ex quodam pacto accepisti? menio- 
'ia repete et enumera, si potes, eos qui ante te illud 
yossederunt , in futurum tempus mentem evoea, et 
'0gita quot post te illud possessori sint : dic ve- 
Ὁ mihi, quis sit dominus, et ad quos praecipue 
ertineat, ad eos qui possederunt, ad eos qui 
Yunc possident , an ad eos qui possessuri sunt? 


Nam si hos omnes quis, si fieri posset, collige- - 


ει, plnres possessores quam obolos reperiret. Imo 
i accuratius scire velis, cul] rei similis sit vita 
|)Oslra : recordare, num aliquando in αδἰαιο iler 
igens videris fhnbrosam arborem uudequaque ramos 


extendentem , qux posset umbra sua domus vicem 
agere. Hujus conspecta deleetatus, subiisti, et quan- 
tuin licuit ibi mansisti. Quia vero oportuit inde pro- 
ficisci, dum iter carpere cogitas, alter viator adve- 
nil : el iu quidem sarcinam tuam aufers , ille suam 
deponit, et tua omnia excipit, stratum » ignem , ar- 
boris umbram, fluentem aquam. Et ille quidem finem 
fecit quiescendi , tu vero ambulandi. Delectatus ille 
est, et postea locum dimisit. Et arbor illa uno die 
(uit decem forte peregrinorum ad breve tempus di- 
versorium, et eum omnium fuerit , unius tamen do- 
mini erat. Sie et facultates hujus vite multos 
delectant et alant, cum dominum solum habeant 
Deum, Cujus vita incorrupta immortalisque est. Υἱ» 
disti etiam diversorium in quod iter agens divertisti ; 
multa illie habuisti, quorum nullum attuleras, lectum, 
mensom, pocula, tabellam, aliaque diversa vasa : et 
cum nondum illissatis usus esses, venit alius sufflans 
et defessus, pulverulentus, qui te ursit et ex diversorio 
emisit, querens aliena qnasi sibi propria, Talis est vita 
nostra, frater, magis etiam fluxa, quam supra dicta. 
Ego autem miror eosqui dicunt, Domus mea, praediuni 
meum. O quam vana syllaba sibi propria faciunt ea qua: 
ad se non pertinent , et tribus fallacibus literis alie- 
na abripiunt! Ut personate larvz nemini propric 
sunt, sed ab omnibus dramatum histrionibus indu- 
untur ; sic terram, et ea qus in terra sunt, alii posi 
alios ceu vestimenta induunt. Num, quaso, quidpiam . 
rege potentius est? Attamen regiam scerntare, exqui» 
ré veslimenia regia; inveniesque multa qu:e pluri- 
morum regum corpora texeront : similiterque, coro- 
nas, fibulas, balteos, omnia instabilis sunt possessio, 
Vanus usus, a praesentibus ad futuros transiens. Quz- 
nam vero est. preefectorum dignitatis scena? argen - 
leusue currus? virga aurea? At vides ea non semper 
habere przfectum, neque semper eumdem, sed sin- 
gulos ad breve tempus. Sicut enim funeris lectus alia 
οἱ alia corpora excipit : sic eorum, qui principatus 
obtinent, symbola sibi mutuo succedentibus serviunt. 
Hinc nobis Apostolus multas voces ad hane rem nos 
instituentes exclamando profert : Preterit enim figura 
hujus mundi (1. Cor. 7. 51); et, Tamquam nihil. ha- 
bentes, εἰ omnia possidentes (3. Cor. 6. 10); et, Qui 
uluntur, tamquam non wiantur. Hec quippe omnia ad 
unum tendunt scopum ; debere nos lamquam unius 
diei homines vivere, semperque exitum exspectare, 
Et ut discas te legibus subjici, et tibi, ut decet, rere 
vivendum esse; a teipso considera primum, animam 
tuam virtutis prceptis semper esse subjectam, pe- 
que te tui dominum esse, sed oportere te et verba ei 
opera et omnes vili: inotus dirigere. Corpus aecepi- 





15) 


. sti a Creatore, quinque sensibus ad vit:e usus ingtru- 
ctum : illi vero sensus non sunt liberi nec sui arbi- 
trii, sed singuli servi et sub lege sunt. Primus sensus 
oculus audit. Vide, inquit, et considera ea qui vide- 
re bonum est, solem qui orbem emuem illustrat ; 
lunam quee uristem et obscuram noctem illuminat ; 
aliasque stellas, qu:& nec muliam nec suflicientem 
lucem nobis subministrant, sed pulclirum, quem sor- 
lit:e sunt, fulgorem exhibent: considera terram om- 
nigenis floribus et herhis comantem, mare velut pla- 
nitiem extensum, quando pura adest tranquillitas. Ad 
liec et similia videudi facultate utere; cltera vero 
spectacula, qux damnum in animam inducunt, de- 
vita et pr:etercurre, tibique tégunentum impone ne 
vidcas : melius enim est liunc. sensum obtenebrari, 

uam tenebrarum opera parere. ideo hesterna die 

icebat nobis Dominus per Matthieu ; Omnis qui re- 
spicil mulierem ad concupiscendum eam, jam mecha» 
tus est eam in corde suo (Matth. 5. 48) : ac melius est 
exseulpere illum, quando inordinata eL damnosa re- 
Spicit. Habet quoque auditus. prz&cepta, quie mala 
audire prohibeant. Oportet enim illum, cum bona 
audit, apertum esse, et illa in mentem mittere quie 
utilia esse possunt : 8i vero pestiferum et corruptum 
quidpiam accesserit, quod possit caenum peccatorum 
movere, oportet illud fugere ut venenatam feram. 
Temperetur lingua eum ore, loquatur justa, a prohi- 
hitis abstineat, a conviciis, a sycophantiíis, ab accu- 
satione injusta, a. detractione circa fratres , a blas- 
phemia in Deum. Loquatur omnia bona, pia, quie ad 
bona opera hortentur : dicat omnis homo lic sacri 
psalimistze verla : Dixi, Custodiam vias meas, ut non 
delinquam in lingua mea; et, Sicut novacula acuta fe- 
cisti dolum ; et, Linguis suis dolose agebant ; et, Quid 
gloriaris in malitia, qui potens es in malitia? Iniquita- 
lem tela die. injustitium cogitavit lingua tua (Psal. 38. 
4.6051. 4. et 5. 14. ει 51. 2. 4). Os utilia pariat. 
Teiperentir quo jue. ares, ne suavia semper odo- 
rentur, nec. pretiosorum unguentorum vaporem et 


fragrantia jn caput attrabant: siiilia enim Isaias ΄ 


valde improbat. Recordetur. manus. pr:eceptorum, ut 
ne omnia siue obice tangat; extendatur. ad eleemo- 
Synan, nou ad rapinam; servet, sua, nec corradat 
aliena ς tangat corpora :wgra et infirma, illa visitan- 
do, nos autem corpora vigentium et fornicationi de- 
ditorum. Prohavimus etiam nos non esse dominos no- 
&lros, sed tantam economos. Quidquid enim est le- 
gibus et praceptis subjectum, servum et. subditnm 
est legislatori. Quod sj partes corporis nostri non li- 
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berse sunt 4 potestate, sed domini volantat in ope- 
rationibus subditz, quid dixeris illis qui putant :e 
auri, argenti, terrz aliarumque rerum jonem 
habere sine ulia reddenda ratione? Nibil tnum est, 
homo ; tu servus es, et tua suni Domini : servus enim 
liberum peculium non habet. Nudus enim in hanc ln. 
cem ductus es; qu» habes accepisti, secundam le 
gem Doniini tui, aut ex paterna hereditate, quia sc 
Deus siatuit : Parentes, inquit, filiis divident spolia 
(Prov. 19. 14) ; aut ex connubio opulentiam nactu:; 
nupti: vero et qui illas sequuntur, a. Deo statuta 
Sunt; aut ex negotiatione vel agricultura aliisque mo- 
dis, Deo tibi ad illa cooperante. Ecce demonstraium 
est te nou tua accepisse. Videamus demum quid tibi 
preceptum. sit, et qualis esse debeat iliorum admi- 
msélraitio. Da esurienti, indue nudum, cura affi 
ctum, ne despicias inopem in triviis projectum : de 
te ne sollicitus six, nec cures quomodo victurus sis 
usque in (inem. Si hse feceris, honoraberis a Do- 
mino ; sin przcepto non obedieris, acerbe eruciabe- " 
ris. llzc non video esse hominis sui vel vitz» suz po- 
testitem habentis; imo contra, multa illa pracepta 
indicant mihi hominem fortiter regi, legibus do- 
minicis subjectam, a quo vive disciplina requiritur 
ut debitum. Nos vero quomodo agimus? Quasi vi- 
tam habentes nulli rationi reddendz obaoxiam, 
miseros et afflictos despicimus, in calamitatibus de- 
ficientes : largiter autem bona impedimus rebus ina- 
nibus, adulatorum pérditorum agmen aleutes, paga- 
sitorum infelicium turmas trahentes: itemque in pu- 
gnis contra bestias et feras divitias dissipantes, in 
alendis equis nulli sumptui parcentes: ac rursum prz- 
stigiatoribus et mimis similibusque pestibus pecunias 
effundentes. Rem patimur novam ac fere insanam. 
Ubi enim sumptus lucrum fert. immensum et vitam 
seternam, argentum valde retinemus, ita ut ne pauci 
quidem oboli ex manu decidant ; ubi vero sumptus 
peccatum est, et mille suppliciornm causa, ignisque 
cruciatum affert, ibi liberalitas petitionem praevertil, 
et omnibus apertis januis, divitias ad extraneos pro- 
dire sinimus. Hic vero animus non egt servorum erx- 
spectantium Dominum, sed juvenum prodigorum, 
comessatorum, libidinosorum. Si vis autem, o audi- 
tor, videre. timorem ceconomi, qui cum prudentia et 
pietate res sibi concreditas administrat, exolve li- 

rum Davidis, illos quzre sermones, ubi vir, qui de 
(nis sui exitu valde sollicitus est, sic Deum alloqui- 
tur : Notum fac mihi, Domine, finem meum, ct nuwe- 
ram dierum meorum (Psal. $8. 5). *"**** 





DE JEJUNIO (4). 


——— αν» 


Tuba altiore voce. clamo, non ut aurcs voluptate 
decipiaui, sed ut vcra dicens voluptatem exstinguam, 
et verbo ventris concupiscentiam sedem, atque ad je- 
junium desiderium excitem.Jejunii cnim desiderium est 
c:xleste lucrum; lucrum autem voluptatis est damno- 
sun. Nam quigulze dat operam et ventris coucupiscen- 
tiam implet, fructum anim:e spiritualem labefaetat : qui 
autem jejunio corpus macerat, et ciborum voracita- 
tem fugit, meliorum rerum thesaurum exspectat. 
Jejuniumn namque eastitatem docet, et tolerantem 
reddit, jejunium ad. pietatem acuit, ct ad patientiam 
exercet ; jejunium angelicam reddit vitam, οἱ corpus 
spirituale. efficit; jejunium anime est. custodia, et 
corporis armatura. inexpugnibilis, Neque. enim insi- 
diatricem voluptatemsadinittit, et oppuguantem con- 
cupiscentiam debellat. Jejunium mentem ad c:xlum 
erigit, illamque alis instruit, ut ad immortalem vitam 
advolet. Jejunemus ergo, dilecti, non tristi facie dies 
fejuriorum wransigentes, sed Ltis animis ut servi 

fisti erga illas affecti. Si enim cur desiderio ad 


(4) Hxc oratio ad Codicis Romani fidem eme lata. est. 


jejunium accedas, ne tristis esto, scd gaude : nam 
(ujusmodi toxicum animam tuam purgat. Ne admiuas 
Jejunium a bonis, quorum dulces sunt cibi ; scd pa- 
tienter exspecta, dum dulciorem cibis doctrinam ac- 
cipis. Ideo jejunas a cibis, ut per spiritum nutriari-: 
ideo abstines a cibis corporeis, ut muneribus replea- 
ris e:elestibus. Jejuniuin est pharinaeum quod pece 
tum tollit, et cataplasma emolliens, quod ad pie 
tem abluit. At sicut deteriores morbi acerrimis asper- 
rimisque curati remediis, putredinem ex corpore eji- 
ciunt : sie mucore infectum peccatum, quod animam 
corrodit, asperrimum jejunium ingressum paulatim ui- 
nuit ctexsiccat,omuinoque destruiLet expurgat.ideo et- 
si laboriosum sit jejunium, est tamen utile οἱ facile. Ne 
ergo invitus jejuues, ne laborem perdas, neque mar- 
mures, quia paulum tardas, ne ob modicum teinpes 
totum anittas : quanto magis enim jejunio mace- 
ratur corpus, tanto. major est ex jejunio πείς. 
Ad justorum vitam recurre, et invenies illos ex je 
nio magis claruisse. Primo Moyses jejunans in cag 
nem ingressus esl, οἱ per jejunium cum Deo colie- 
quutus est; quadraginta dierum jejusium peragews, 
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5 ápyopouv ὄχημα ; ἡ χαλαμὶς ἡ χρυση; Ορᾷς οὖχ 
εἰ ταῦτα ἔχειν τὸν Όπαρχον , χαὶ οὐδέποτε τὸν αὐτὸν 
εἰ, ἀλλὰ πρὺς ὀλίγον ἕχαστον,. Ὡς γὰρ fj χλίνη τῆς 
χφορᾶς ἄλλα τε ἄλλα δέχεται σώματα * οὕτω xal τῶν 
v ἀρχαῖς τὰ σύμδολα τοὺς χρωµένους ἀμείδει. Ἐν- 
εὖθεν ὁ Απόστολος ἡμῖν ἐδόα πλείστας φωνὰς ταύτης 
Ὡς διανοίας παιδεντιχάς * Παράγει Pa τὸ σχῆμα τοῦ 
(όσµου τούτου ' xat τὸ, Ὡς μηδὲν ὄχοντες, xal 
τάντα κατέχοντες * xax τὸ, Οἱ χρώµενοι, ὡς μὴ πα- 
ιαχρώμεγοι. Πάντα γὰρ ταῦτα πρὸς ἕνα τείνει σχοπόν’ 
rct προτήχει ὡς ien pépove ἡμᾶς διαξᾖᾗν , 3 ἀναμένοντας 
tet τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα. Καὶ ἵνα µάθῃς ἀχριθῶς, 
τε νόµοις ὑπόχεισαι, xal καθώς σε προσήχει ζῆν ἀχρι- 
δῶς, ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον χατανόησον, ὅτι xai ἡ ψυχή 
ου πανταχόθεν τοῖς τῆς ἀρετῆς ὑπόχειται παραγγέλ- 
εασιν, οὐδὲ σαυτοῦ κύριος εἶ, ἀλλά προσήχει σε olxo- 
ϱομεῖν xat λόγον xai πρᾶξιν xai πᾶν τῆς ζωῆς σου 
εἴνημα. Ἔλαδες σῶμα παρὰ τοῦ κτίσαντός σε, πέντε 
ιἰσθήσεσιν εἰς τὰς τῆς ζωῆς χρείας οἰχονομούμενον. 
Sisi δὲ οὐδὲ αὗται ἐλεύθεραι χαὶ αὐτόνομοι, ἀλλ᾽ ἑκά- 
τη δούλη ὑπὸ νόμον ἐστί. Καὶ πρῶτος ἀχούει ὀφθαλ- 
αός. Ἑλέπε , qat, xal θεώρει, ἃ βλέπειν χαλόν * Ίλιον 
τᾶσαν τὴν οἰχουμένην ρωτίζοντα, σελήνην τὸ σχυθρω- 
τὸν χαὶ ζοφῶδες τῆς νυχτὸς καταυγάζουσαν, τοὺς ἅλ- 
ιους ἀστέρας, οὗ πολὺ 6t, οὐδὲ αὕταρχες ἡμῖν τὸ παρ 
αυτῶν φῶς χορηγοῦντας, πλὴν τὸ χάλλος ὃ ἔλαχον 
ιποστίλθοντας  θεώρει γῆν παντοδαποῖς ἄνθεσι xal 
ῥοτάναις χομῶσαν, θάλασσαν Ἡπλωμένην ὡς πεδίου, 
Ίαν sl; χαθαρλν Υγαλήνην may]. Eig ταῦτα καὶ và 
εοιαῦτα Χαταχέχρησο τῷ ópdv ' τὰς δὲ ἄλλας θέας, 
σαι διὰ ὄψεως τὴν βλάθην ἐπεισάγουσι τῇ φυχῆ, φεῦγε 
cai παράτρεχε, καὶ ἐπιτίθει σεαντῷ χάλυµµα, ἵνα pu 

)λέπῃ-. Βέλτιον γὰρ σχοτίσαι τὴν αἴσθησιν ὅταν τῶν 


ἱργω» τοῦ σχότους ην αἰτίαν ma péyn. M τοῦτο χθὲς : 


Ἰμῖν ἔλεγεν 6 Κύριος διὰ Ματθαίου Πᾶς ὁ βέπων 
-UYaixa πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὑτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν 
εὐτην év τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ "χαὶ βέλτιον ἑχκόπτειν 
tory , ὅταν ἅταχτα βλέπῃ χαὶ ἐπιζήμια. Ἔχει καὶ ἡ 
tol παραγγέλµατα χωλυτικἀ χαχῆς ἀκροάσεως * yel) 
ιὐτὴν , ὅταν μέν τινων ἀγαθῶν ἀχούῃ, ἀναπεπετασμέ- 
mv εἶναι xal νουνεχῆ , xai δι ἑαυτῆς τῇ quyfi παρα- 
τέµπειν τῶν συμφερόντων λόγων τὴν αἴσθησιν * εἰ δὲ 
"e Χαχίας ἕτερος λοιμὸς xxi φθορὸς πλησιάσας αὐτῇ, 
παντλεῖν μέλλοι τῆς ἁμαρτίας τὸν βόρθορον , δεῖ φευ- 
ειν αὐτὴν ὡς ἰοδόλον θηρίον. Σωφρονείτω χαὶ tj γλῶσ- 
ια μετὰ τοῦ στόματος, λαλείτω τὰ δίκαια, τῶν δὲ ἁπ- 
ἹΥορευμένων ἀπεχέσθω , λοιδοριῶν, συχοφαντιῶ», xat- 
ὶὙνρίας ἀδίχου, καταλαλιᾶς τῆς τῶν ἀδελφῶν, βλασφη- 
ειας [8545] της πρὸς «bv θεόν * φθεγγέσθω δὲ ὅσα εὖ- 
7ημα, ὅσα εὐσεθῃ, πράξεων ἀγαθῶν ἔχει τὴν σνµόθου- 
AV  χαὶ λεγέτω πᾶς ἄνθρωπος τὰ τοῦ Ἱεροψάλτου * 
"xa: Φυ.ιάξω các ὁδούς µου, τοῦ μὴ ἁμαρ- 
"üvsi*Y µε ἐν Ιώώσσῃ µου καὶ, Ὡσεὶ £vpóv 
Ἰκονημέν δν éxoincac δό.Ίον * xaX τὸ, Ταῖς mTÀo0- 
rac αὐτῶν ἐδο.ἱλιοῦσαν. Καὶ τὸ, Τί ἐγχαυχᾷ év κα- 
εέᾳ, ὁ δυνατός ; Ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέρας , ἀδι- 
Mar àAoríicaco ἡ γάῶσσά cov. Γενέσθω τῶν ώφε- 
ιούντων τὸ στόµα. Σιυφρονείτω χαὶ ἡ ῥὶς, μὴ τρυφᾷν 
te ὀσφραινομένη, μηδὲ μύρων πολυτελῶν ἀτμοὺς xal 
ὀινδίας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀνγέλχουσα " τῶν γὰρ τοιούτων 
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xai ó 'Ἡσαῖας opos ἐστι χατήγορος. Μεμνήσθω xat 
ἡ χεὶρ τῶν ἐντολῶν, ἵνα uh πάντων ἀχωλύτως ἅπτηται: 
ἐχτεινέσθω πρὸς ἐλεημοσύνην, μὴ πρὸς ἁρπαγὴν * vt 
ῥείτω τὰ ἴδια, ub συναγέτω τὰ ἀλλότρια ' ἁπτέσθω σω- 

άτων νωθρῶν xal xexaxopévov, δι’ ἀγαθῆς πισχέ- 
deux, μὴ τῶν σφριγώντων xal τῶν πορνείαις έσχολα- 
χότων, "Ἔδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς xaX αὐτοὶ ἑαυτῶν οὗ- 
δέποτέ ἔσμεν χύριοι, ἀλλὰ οἰχονόμοι. Πᾶν γὰρ τὸ νόµοις 
ὑποχείμενον xai προστάγµασι, δοῦλον τοῦ νοµοθέτου 
ἑστὶ xal ὑπήχοον. E! δὲ τὰ µόρια τοῦ σώματος ἡμῶν 
οὐχ ἐλεύθερα ἐξουσίας, ἀλλὰ Δεσποτύκῷ βουλήµατι πρὸς 
τὰς ἐνεργείας χανονιζόµενα, τί ἂν εἴπῃ τις πρὸς τοὺς 
οἱἰομένους χρυσοῦ xul ἀργύρου χαὶ γῆς xaX τῶν ἄλλων 
ὑλῶν ἀνεύθυνον ἔχειν τὴν χτῆσιν; Οὐδὲν σὺν, ἄνθρωπε " 
σὺ δοῦλος , χαὶ τὰ cà Κυρίου * δοῦλος γὰρ ἐλεύθερον 
πεχούλιον οὖκ ἔχει. Γυμνὸς γὰρ Ίχθης εἰς τοῦτο τὸ 
φῶς ' ἔλαθες, ἃ ἔχεις, χατὰ vóuov τοῦ Κυρίου cov, fj 
χληρονοµήσας πατέρα, ἐπειδὴ οὕτως ὁ θεὺς διετάξατο 
(Γονεῖς γὰρ τέχνοις , φησὶ, μεριοῦσι σχῦλα), f| ἀπὸ Υά- 
µου τὴν εὐπορίαν κτησάµενος (γάμος δὲ χαὶ τὰ bm- 
έχεινα παρὰ ᾿θεοῦ διατέτακται), ἡ ἀπὸ ἐμπορίας xat 
γεωργίας xaX τῶν ἄλλων προφάσεων, Θεοῦ σοι πρὸς 
ἐχεῖνα συµπράξαντος. Ἰδοὺ τοίνυν ἐδείχθη, ὅτι ἔλαδες 
τὰ μὴ cá. Ἴδωμεν λοιπὸν τί σοι ἐπετάχθµη, xal ofa ἡ 
ἐπ᾽ ἐχείνοις διοίχησις. Abg τῷ πεινῶντι, ἔνδυσον τὸν 
γυμνὸν , θεράπευσον τὸν xexaxopévov , pH περι- 
ίδῃς τὸν ἄπορον, τὸν ἑῤῥιμμένον ἓν ταῖς τριόδοις” 
συ περὶ σαυτου μὴ µεριµνῄσῃς, μηδὲ φροντίσης πῶς 
διάξεις ἐπὶ τῆς ὑστεραίας. Κὰν ταῦτα, φησὶν, ἐργάσῃ, 
τληῤήσῃ παρὰ τοῦ Δεσπότου * ἂν δὲ παρακούσῃς τῆς 
ἐντολῆς, χολασθήσῃ πικρῶς. Ταῦτα ἐγὼ οὐ βλέπω του 
αὐτεξουσίου, οὐδὲ τοῦ ζῶντος μετὰ αὐθεντίας, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, τὰ πολλὰ xal συνεχή προστάγµατα ὑπο- 
δε[χνυσέ µοι ἄνθρωπον βασιλευόμενον ἰσχυρῶς, νόµοις 
Δεσποτικοῖς ὑπεύθυνον , xal τὴν χεκανονιαµένην πολι- 
τείαν ἀπαιτούμενον ὡς χρέος. Ἡμεῖς δὲ πως ὡς ἁλογί- 
στευτον ἔχοντες βίον, τοὺς μὲν ἀθλίους καὶ πενοµένους 
δε οβῶμεν τελευτῶντας ταῖς συμφοραῖς, δαπανώµεθα 
δξ φιλοτίμως ταῖς µαταιότησι, χολάχων πλῆθος ἀσώτων 
τρέφοντες, xal φατρίας χαχοδαιµόνων παρασίτων ἐπι- 
συρόµενοι, xat αὖθις θηριοµάχων, xat θηρία , ἔπισχορ- 
πίφοντες τὸν πλοῦτον, κάν ταῖς ἱπποτροφίαις οὐδενὸς τῶν 
ὄντων φειδόµενοι, xal πάλιν θαυματοποιοῖς, xai τοῖς 
ἑξῆς ὀλέθροις δαπανῶντες τὴν εὐπορίαν. Καὶ πρᾶγμα 
πάσχοµεν χαινὸν, χαὶ αλνίας 21627 Ἔνθα μὲν γὰρ ἡ 
δαπάνη φέρει χέρδος Ανά ριθμον xat σωτηρίων ἀθάνατον, 
συνέχοµεν σφοδρῶς τὸ ἀργύριον, ὡς μηδὲ ὀλέγους 060- 
λοὺς ls χειρὸς ἐχπεσεῖν " ὅπου δὲ ἁμαρτωλὸν γίνεται 
τὸ ἀνάλωμα xa µυρίων κολάσεων αἴτιον, καὶ αὐτῆς 
δη τῆς διὰ πυρὸς τιμωρίας, καὶ 1 gente προ- 
λαμθάνει τὴν αἴτησιν, xal πάσας Ὀύρας ἀνοίξαντες 
ἀφίεμεν τὸν πλοῦτον πρὸς τοὺς ἔξω χωρξῖν. Τοῦτο δὲ τὸ 
φρόνημα οὐκ ἔστι δούλων ἀναμενόντων τὸν Κύριον , 
ἀλλὰ ινέων ἁσώτων xal χωμαστῶν ἀχολάστων. El δὲ 
θέλεις, ὁ ἀχροατὴς, ἰδεῖν οἰχονόμου φόδον μετὰ τῆς Gu- 
ρονος εὐλαθείας διοιχοῦντος τὰ πιστευθέντα, ἀνάπτν- 
ον τὴν βίθλον τοῦ Δαυῖδ * ζήτησον ἐχείνους τοὺς λό- 
ους, ἔνθα «rat πρὸς τὸν Θεὸν ἀνὴρ πολυπραγμονων του 
Ιδίου τέλους τὴν προθεσµίαν * Γνώρισόν μοι, Κύριδ 
τὸ πέρας µου, xal τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν pov. 





[816] Περὶ Νηστείας. 


Σάλπιγγος ὑψηλότερα βοῷ τὴν φωνὴν ἀνυψῶν, οὐχ 
να sip ἡδονῆς τὴν ἀχοὴν ἁπατήσω, ἀλλ᾽ ἵνα λέξει 
τς ἀληθείας τὴν ἡδονὴν σθέσω ' xal παύσω μὲν ἀπὸ 
όχου τὴν τῆς γαστρὸς ἐπιθυμίαν, ἐξεγερῶ δὲ διὰ πόθου 
ην τῆς νηστείας ἑργασίαν. Πόθος γὰρ νηστείας ἑπουρά- 
"ov tb χέρδος, χέρδος δὲ ἡδυπαθείας ἐπιζήμιον άπερ- 
(άζεται τὸ βλάδος. Ὁ μὲν γὰρ βρώσει. αχολάζων, xat 
ἣν τῆς Υαστρὸς πληρῶν ἐπιθυμίαν, τῆς ψυχῆς ζημιοῖ 
Av ἑἐπικαρπίαν τὴν mvsupatuxfjv* ὁ δὲ νηστεία τὴν 
[άρχα µαραϊΐνων, xal τῶν βρωµάτων «hv ἀδηφαγίαν 
ιποφεύγων, τῶν κχρειττόνων θησαυρίζει τὴν προσδο- 
(αν. Νηστεία γὰρ σωφροσύνην ἐκδιδάσχει, καρτερικὸν 
(ατασχενάζει᾽ νηστεία πρὸς εὐσέδειαν ἀλείφει, xal 
τρὸς ὑπομονὴν γυμνάζει΄’ νηστεία ἀγγελιχὴν ποιεῖ τὴν 
τολιτείαν, xal πνευματιχὸν, ἁποτελεῖ τὸ σῶμα * νηστεία 
γυχῆς ἐστι τιλακηήριων καὶ σώματος ὅπλον ἀχαταμά- 
(ητον. Οὔτε γὰρ την ἐπίθουλον ἡδονὰν παραδέχεται, 


καὶ τὴν ἀντιστρατευομένην ἐπιθυμίαν καταγωνίζεται. 
Nnosdla εἰς οὐρανὸν dr τὴν διάνοιαν xai πτεροῖ 
αὐτὴν πρὸς τὴν ἀθάνατον φύσιν. Νηστεύωμεν τοίνυν, 
ἀγαπητοὶ, μὴ σχυθρωποὶ τοῖς προσώποις τὰς ημέρας 
τῶν νηστειῶν διεξερχόµενοι, ἀλλὰ φαιδραῖς ταῖς ψυχαῖς 
ὡς δουλοι Χριστοῦ πρὸς αὐτὰς διατιθέµενοι. EL γὰρ 
ἐπιθυμῶν d νηστείᾳ προπελήλυθας, μὴ στύγναζε, 
ἀλλὰ yalpou* χαθαίρει váp σου τὴν φυχὴν τὸ δηλητής 
toy. Mi περὶ καλών τὴν νηστείαν ἐχδέχου, ὧν τὰ 
ρώματα;. à)À' ὑπομένων μαχροθύμει ἡδύτερα τῶν 
Ρρωµάτων δεχόμενος τὰ διδάγματα. Διὰ τοῦτο νηστεύεις 
ἀπὸ βρωµάτων, ἵνα τραφ]ῇς διὰ τοῦ Πνεύματος: καὶ διὰ 
ποῦτο ἀπέχῃ τῶν σωματιχῶν ἑδεσμάτων, ἵνα ἔμπλη- 
σθῇς τῶν πνευματικῶν ἀναθημάτων. Φάρμακχόν ἐστιν 
ἀναιρετιχὸν τῆς ἁμαρτίας dj νηστεία, xaX χατάπλασµα 
χῆς μαλαχτιχὸν, ἀποπλύνουσα πρὸς εὐσέδειαν. Καὶ 
ὥσπερ τὰ χείρονα πάθη δριμντάτοις τισὶ xol στυπτι” 
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Χωτάτοις χαταπασσόµενα, τὸ μὲν σηπτιχὸν τοῦ σώματος 
ἀποῤῥίπτει ' τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὴν ἑνυπομύχευννυαν 
ἁμαρτίαν καὶ κατὰ τῆς φυχῆς veuopávny στυπτικωτάτη 
ὐπεισελθούσα νηστεία ἀναξηραίνει μὲν αὐτὴν xat 
ὀλίχον λεπτύνουσα, ἐξαφανίνει δὲ εἰς ἅπαν ἀποχαθαί- 
υσα. Auk τοῦτο εἰ χαὶ ἐπίπονος ἠνηστεία, ἀλλ ὠφέ- 
ιµος xal εὐπρόσιτος. Mh τοίνυν λυπούµενος νηστεύ- 
epe, ἵνα μὴ τὸν χάµατον ἀπολέσῃς μηδὲ γογχύσῃς 
ὅτι ὀλίγον βραδύνεις, ἵνα μὴ δι’ ὀλίγον τοῦ ὅλου ζηµίαν 
ὑπομεινῃης. "Oc yàp νηστεία ὑποστύφει τὸ copa, 
τηφοῦτον kx τῆς νηστείας ὠφέλεια. ᾿Ανάδραμε ἐπὶ τὰς 
toy διχαίων πολιτείας, xat εὑρίσχεις αὐτοὺς τὸ πλεῖον 
διὰ νηστείας εὐδοχιμήσάντας. Πρῶτον Μωῦσῆς νηστεύ- 
σας ἐπὶ tbv. γνόφον εἰσελήλυθε, xaX συνόµιλος τῷ θεῷ 
διὰ νηστείας vévove. Τεσσαράχοντα ἡμέρας τὴν νηστείαν 
ἐπισννάφας, νομοθέτης διὰ νηστείας ἐχρημάτισε’ xol 
οὔτε ἄριον ἔφαγεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν ΄ doxsizo và 
τροφῇ T νοµοθεσίαν παρὰ τοῦ νοµοθέτου ἑκδιδασχό» 
voc. "Iva 6k µάθῃς πόσον ὠςαλεῖ fj νηστεία, χαὶ πόσον 
λάπτει ἡ µἐθὴ νηστεία ἀντιστρατευομένη * χατανόησον 
κοῖς ὑπὺ Μωῦσέω»ς Ἱραττομένοις, xai τοῖς ὑπὸ τοῦ 
λαοῦ Ὑιγνομένοις, xal εὑρῆσεις τὴν δύναμιν τῆς νη- 
στείας. "Ανω Μωῦσῆς τὸν νόµον ἑλάμόανε, καὶ χάτω ὁ 
λαὸς τὸν νόµον ἀνέτρεπε. Λυπηθεὶς γὰρ Δωῦσῆς τὸν 
νόµον συνέτριδεν, οὐχ εὔλογον ἠγησάμενος μµεθύουσι 
«ὺν νόµον πιττεύεσθαι, χαὶ διανοίαὶς οἵνῳ βεθαρηµένλις 
Ἀόχια παραδίδοσθαι, Ἠλέπε πόσον ἀδικεῖ ἡ µέθη &vtt- 
Πίπτουόα τῇ νηστείᾳ. Αλλά πάλιν νηστεία τοσοῦτον 
καχὸν ἁπανορθώσασα΄ ταῖς αὐταῖς χρησάµενος ἡμέραις, 
πάλιν ἑπανεχαλέσατο τὸν νόµον. Μνημόσυνον ἡμῖν χα- 
ταλέλοιπε πρὸς ἀσφάλειαν βίου καὶ πολιτείας, τάχα διὰ 
τούτου γινομένου xai μυστήριόν τι ἐντεινόμενος, ὅτι 1) 
μὲν πρώτη νοµοθεσία ἀργῆσει, συντριδοµένη διὰ τὴν 
τοῦ προτέρου λαοῦ ἀπιστίαν' [847] ἡ δὲ δευτέρα ἑνήρ» 
Ynct πανταχοῦ διδοµένη, τοῦ δευτέρου πιστὠς δεχο- 
ἔνου τὸν ἆ εύτερον νόµον, xal συμφυλάττοντος. Καὶ 
Dag δὲ τεσσαράχοντα μέρας νηστεύσας, xoi pad 
τροφῇ την ἔρημον διοδεύσας, οὐκ ᾖσθάνιτο καµάτου 
νηστεία γὰρ αὐτὸν ἑδάσταζε, τὸν πόνον ἐπιχουφίζουσα" 
καὶ μετὰ νηστεἰαν θεὺν ἐθεάσατο, χαθὼς olóv τε τὴν 
Δνθρωπίνην φύσιν χατανοῆσαι, Οὐ αωματικοῖς ὀφθαλ- 
pol; τὸν ἀσώματον ἐθεάσατο, ἀλλὰ χαρδίφ τὸν ἀόρατον 
Κατανοῄσας, κατὰ τὴν τῆς vuyie καθαρότητα. Maxd- 
pios γὰρ οἱ καθαροὶ τῇ αρὃ , ὅτι τὸν θεὺν ὄψου» 
ται. θὕτω νηστεύσας, τὸν οὐρανὸν ἀπέχλεισε χατὰ τῶν 
ἀχολάστων, xa τρυφῇ τὸν ἑαντῶν βίον χαταδαπανών- 
των, ἵν' ὅπερ οὐχ εἴλοντο ἰδίᾳ προαιρέσει µετερχόμενοι, 
τοῦτο διὰ τῆς του λιμοῦ νηστείας µάθωσι παιδευόµενοε, 
Xa γνῶσι, πῶς ὠφέλι ἐστιν ἡ νηστεία, xat ἐν 
καιρῷ τρυφῆς τὴν ἐργασίαν ἐπιδειχνυ μη Δανιὴλ δὲ 
καὶ αὐτὺς τρεῖς ἑθδουμάδας νηστεύσᾶς, καὶ ἄρτον ἐπι- 
θυμιῶν ph γευσάµενος, εἰς A&xxov λεόντων διὰ ζῆλον 
τῶν ἀχολάστων παραγενόμενος, xai λέοντας ἐκεῖ νη- 
στεύειν ἐδίδαδεν. Ἡδυσωπήθησαν Ὑὰρ τὸν νηστιωτὴν οἱ 
ἄγριοι θῆρες, ἡμερώτεροι τῶν λογικῶν θηρίων γενό- 
pron καὶ ἀπέχλεισαν τὸ ἴδιον στόμα, τοῦ ἁγίου σώματος 
Ψασθαι uh κατατολµήσαντες. "Ώσπερ γὰρ ὅπλον τῷ 
ἰδίῳ σώματι παραθέµενος τὴν νηατείανι xat ὅλον ἑαντὸν 
δι.’ αὐτῆς ὀχυρώσας, ἀπεπλάνησε τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
λεόντων, μὴ σῶμα ἀνθρώπινον, ἀλλὰ σῶμα ἀγγελιχὸν 
ἐπιδειξάμενος. Καὶ οἱ τρεῖς παἶδες ἐν Βαθυλῶνι, μὴ 
βουληθέντες τῇ παρανόμῳ τραπέσῃ τοῦ βασιλέως χοι- 


νωνησαι, ἀλλὰ τῇ χατὰ νόµον νηστείᾳ ἐξαχολουθῆσαι, 


εἰς τὴν ἐξαφθεῖσαν πυρὰν τῆς xapívoo εἰσελθόντες 
ἄσθεσαν "M φλάγα, δρόσον ἀντὶ πυρὸς τὴν χάμινον διὰ 
νηστείας ἐργασάμενσοι ' χαὶ τῶν μὲν ἀπείρων τῆς νη- 
στείας τὸ mp Χατετόλµησε (πάντας γὰρ τοὺς περι- 
εστῶτας X ίους χατεδαπάνησε)’ τοὺς δὲ Ev σννηθεἰίᾳ 
7e νηστείας ὑπανεχώρησε, τοῦ σώματος αὐτῶν ἄφασθαι 

. Μη δυνάµενον, O0 Υὰρ ὕλη τις ἣν ἐν τῷ σώματι, τῆς 
νηστείας πνευματικὸν αὐτὸ ἑργασαμένης. Ὁμοίως δὲ 


SPURIA. 
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καὶ Νινευῖται νηστεύσαντες τὸν θάνατον ἀπεχρούσαντο - 
τρεῖς γὰρ ημέρας νηστείᾳ Εχτενῶς 3 ρήσαντες. 
ήν αἰώνιον Χόλασιν δι ἡμερῶν ὀλίγων µεταποιῄσαν- 
τες, αἰώνιον ἔπαινον τῷ χόσμῳφ χαταλελοίπασιν. Ὅρᾶ-ε, 
ἀγαπητοὶ, πόσον ἰσχύει νηστεία pe εὐχῆς xat ἔργων 
ἐχτελουμένη. Νηστεία γὰρ καὶ δέησις ix θᾳνάτου 
ῥύεται * διχαιοσύνη δὲ ὑπὲρ ἀμφότερα. Νηατεία xai 
ανάτον ἀναίρεσις, καὶ ópync ἀπολύτρωσις " νηστεία 
χάθαρσις διανοίας, ὁμοδίαιτος ἑγχρατείας, γυμνάσιον 
εὐσεθείας, ζυγὸς δικαιοσύνης. Οἵδε νηστεία πλούσναν 
τὸν πένητα ἀπεργάζεσθαι ' οὗ yàp ἀχαίρως δαπανᾷν 
συγχωρεὶ, τοῦ µέτρου τὴν αὑτάρχειαν παρεχομένη 
οἵδε xai τὸν πλούσιον οἰχονόμον τῶν ἰδίων χρημάτων 
χατασχευάδειν, μὴ ἁδεῶς συγχωροῦσα Χαναπιάζειν " 
ἐπίσταται xal νεότητος νηστεία ἀχμήν. Διδάσχαι χαλι- 
νὸν τῶν βρωµάτων, περιτίθησι τὴν ἐγχράτειαν, χαὶ 
σοφῶς Ἠνιοχοῦσα πρὸς εὐσέδειαν χα σωφροσύνην. Qi 
xai πρεσθυτέρους σοφίζειν, xat χαθαρὸν τὸ τῆς διανοίας 
φυλάττειν ὄμμα. Νηστεία ὑγιεινότερον διατηρεῖ καὶ τὸ 
αῶμα ' οὗ γὰρ βαρυνόµενον ὑπὸ τῶν βρωµάτων ὕλτν 
δέχεται νοσημάτων, ἀλλὰ xov εζόμενον ἀπὸ τῶν ἐδε- 
σµάτων, aperi γίνεται προς ποδοχὴν τῶν χαρι- 
σµάτων. Διὰ τοῦτο νηστεύσωμεν, ἀγαπητοὶ, ἵνα τῶν 
πνευματιχῶν ἐπιτύχωμεν δωρη . Νηστεύων παιδ- 
εωχεῖ χαὶ τὴν dux M π (ας τὴν ται iive λαμ- 
νων τῆς σωματικῆς ἐγχρατείάς τὴν χατὰ duy Ez:- 
έλειαν, ἵνα ὥσπερ ἀπέχει ον ἔξωθεν ἀπεισερχομένω» 
ῥρωμµάτων, οὕτω xal τῶν ἐν τῇ δ.ανοίᾳ ἐἑπαναδαινόντων 
πονηρῶν ἐννοημάτων. ᾿Εὰν yàp, Qna, Πνεύμα rov 
ἑξουσιάζοντος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ dggc, 
ότι Wm pipi ^ miri? νυν ἀπέχεις 
των ul) γευσάµενος, οὕτως oU τηµάτων 
ἀλλασσόμενος, Νηστεύεις οἵνου μὴ ἁντιλαμθανό ενος: 
γῄστευε xui πονηρίας ἀπεχόμενος ' οἷδε γὰρ ἡ xaxia 
μείζονα µέθην τῇ φυχῇ χατεργάζεσθαι. στεύεις 
χρεών μὴ ἁπτάμενος, νῆστευε xai χαταλαλιᾶς ἀπεχό- 
µενος, ἵνα μὴ δι αὐτῆς χρέα φάγῃς τῶν ἁδελφῶν, τῶν 
σαρχῶν αὑτοῦ ἀπογενόμενος. Νηστεία γὰρ ἀληθ'νη, 
ἀποχὴ τῶν ἁμαρτημάτων. "Axout τοῦ Προφήτου λέγον- 
τος Ob ἑαύεην τὴ» νηστείαν ἑδεεξάμηῃν, οὐδὲ 
ἄγθρωπον ταπειοῦν τὴν yvxiwv [848] αἱ- 
τοῦ. ᾽Αλλὰ «εί»; Ave, φηαὶ, πάντα σύὐνδεσμον ἁδι- 
χίας, διἀ.Ίνε στραγγα.λιὰὸ Αιαίων cvraAdarpdter, 
διάθρυητε πειὤντει τὸν ἄρτον σου, ἄστεγον slc- 
άγαγε tlc τὸν οἶκόν cov: ἐὰν ἴδῃς Τυμνὸν, περί- 
6a4s. Αὕτη, ἀγαπητοὶ, ἀληθινὴ νηατεία, ἡ τῷ €s9 
πθοσδεκτὴν xai ἀνρώπω σωτηριώδης, xai πᾶσιν 
ἀρεστή. Ἱαύτῃ ἐπαχολουθεῖ ἡ tov οὐρανῶν κτῆαις, 
xal τοῦ Δεσπότου ἀψευδῆς ἐπαγγελία. "Opa γὰρ εί 
ἐπιφέρει' Τότε ῥαγήσεται απρώϊμον τὸ cac cov, καὶ 
τότε βοῶντός σου, εἰσωκούσεταίσου * ἔτι ἑαΛλοῦντές 
σου, épsi' Ιδοὺ πἀάρειµι. Βλέπεις ἡλίχα δῶρα τῆς 
νηστείας, xal πόσης ἔχεται τῆς εὑσεθείας, ὡς καὶ θεὺν 
αὐτὸν δυσωπεῖν πρὸς ἀνθρωπίνην φύσιν παραγενέσθαις 
Νήστευε τοίνυν, παράµενε ταῖς εὐχαῖς, ταῖς συνάξεσιι 
ταῖς νουθεσίαις, μὴ ἀπολιμπανόμενος τῆς συναγωγης, 
καθὼς ἔθος τισ. μηδὲ πραγµατείαις ἡ δικασττρἰίοις 
ài ὅλης ἡ μέρας” ἵνα μὴ χρήματα αυνάδης, ἃ oxopzi- 
ειν ὤφειλες' f] χατὰ του ἀδελφοῦ σου ἐντυγχάνῃς, 
ὃν θεραπεύειν ἐχρην. Ηλθες εἰς ἑσπέραν, ἡ τὴν ἐννά" 
την, οὐχ ἵνα νηστείας τελέσῃς τὴν πρόθεσιν, ἁλλ' tva 
τῆς χοιλίας πληρώσῃς τὴν δρέξιν. Καὶ μὴ δόξης οἵνου 
μὲν ἀπεχόμενος διὰ τὸ νἠφειν, πονηρίας δὲ πληρούµενας 
µεθύειν, ἵνα uh ἀχούσης, Οὐαὶ οἱ µεθύοντες, οὐκ ἁπὺ 
οἵνονυ ! Μέθη δὲ οὐχ ἔστι νηστείας χοινωνὸς, ἁλλ᾽ ἔχθρα 
καὶ ἀντίπαλος. Ἵνα φθάσωµεν εἰς τὴν ἡτοιμασμέντν 
ἡμῖν ἑλπίδα τῆς ἁναστάσεως, ἐχεῖ μὲν ἁπολαύοντες τὸν 
ἀποχειμένων ἀγαθῶν, ἐνταῦθα δὲ ἀγαλλιώμενοι coi; 
προσδοχωµένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, d ἡ δότα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


- 





Eic tóv Yir τῆς Χήρας. 


, «Καὶ ἐγένέτο καθεξῃς, ἑπορεύετο 6 Ἰησοῦς εἰς πὀ- 
Aw Χαλονμένην Naty, xai συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
patat αὗτου ἔκα ο), καὶ ὄχλος πολύς. Ὡς δὲ fy- 
ἴσε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, xai ἰδοὺ ἐξεχομίζετο τε- 
νηχως νὼὸς μονογενἠς τῇ μητρὶ αὑτοῦ, καὶ αὕτη fv 
Yfipa. » "02a τὰ πάθη, ἐλεεινὰ, καὶ πολλῆς συµπαθείας 


στά. Μονογενοὺς νἱοῦ ἀπολυθέντος τῆς παρούσης 

» 1| Υλυχυτάτη µήτηρ ἐδόα, ὅτι Προσητορίας po» 

M Yeryévguat μῆτηρ, ἧστινος τὰς ἐπὶ τῷ τοχετῷ 
ὠθίνας ἐτρύγησεν ὁ θάνατος. "Eva βότρυν εἶχεν dj ἅμπς:- 
λος, xal τοῦτον dj ζάλη τοῦ θανάτου συνέτριψε * μίαν 
Baxtnpiay ἑκέχτητο, xal ταύτην ὁ χοινὸς ἀφείλετο θά- 


δη IN FILIUM YIDUJE. 


egislator per jejunium effectus est : nec panem co- 
nedit, nee vinum bibit; satis enim Ílli erat ad escam, 
uod legem a legislatore doceretur. Ut autem scias 
"uantum prosit jejunium, et quantum noceat ebrietas 
ejunii adversaria ; cogita ea qu:x* a Moyse, et ea quie 

populo gesta sunt; et jejunii vim edisces. Su- 
erne Moyses legem accepit, et infra posilus popu- 
us legem evertit. Dolore namque affectus Moy- 
es legem contrivit, non rationabile putans ut lex 
hriis concrederetur, et. animis vino onustis eloquia 
lla traderentur. Vide quam noceat ebrietas jejunium 
ppugnans. Sed rursus jejunium, tantum malum 
mendans, totidem diebus usum, legem iterum advo- 
avit : memoriale nobis relinquens ad securitatem vi- 
:& et conversationis. Ideo forte sic contigit ut myste- 
ium quodpiam indicaret : quod nempe prima lex 
'essatura sit, ob incredulitatem primi populi contri- 
» :secunda vero operata est, ubique disseminala, 
|juia secundam legem secundus populus fideliter ae- 
epit et custodivit. Elias vero postquam per quadra- 
"inta dies jejunasset, et una esca desertum trajecis- 
et, laborem non sensit : jejunium namque illum 
uslentavit et laborem minuit; ac post jejunium 
)eum vidit, ut poterat humana natura comprehen- 
lere. Non corporeis oculis incorporeum vidit, sed 
'rde invisibilem cogitans, per anima puritatem. 
Nam Beati mundo corde , quoniam ipsi Deum vide- 
nnt (Matth. 5. 8). Sic postquam jejunaverat, celum 
:lausit lascivis , qui per totam vitam voluptatibus de- 
liti erant ; ut quod non voluntate propria elegerant 
rjunium , hoc per famem instituti ediscerent, et 
icirent quam utile sit jejonium, quod deliciarum 
empore suam vim ostenderet. Daniel quoque 
yos:quam per tres hebdomadas jejunasset , et panem 
lesideriorum non gustasset, in lacum leonum per 
ascivorum invidiam dejectus, leones ibi jejunare do- 
uit. Jejunatorem enim reveritzv sunt immanes ferz, 
ationabilibus feris mitiores; et os suum clauserunt, 
iaerum corpus tangere non aus:. Corpori namque 
iuo jejunium quasi armaturam apponens, seque totum 
ier illud muntens, fefellit oculos leonum, non corpus 
iuimanum, sed corpus angelicum exhibens. Et tres 
meri in Rabylone, nolentes iniqux regis mens 
»Xarlicipes esse, sed legale jejunium sequi optantes , 
n roguin camini ingressi, exstinxerunt. flammam, 
ier jejunium ignem in rorem in fórnace mulantes. 
Mque eos qui jejunium non experti erant ignis ag- 
'ressus est; omnes enim circumstantes Chaldaeos 
-nsumpsit; ab iis vero qui jejunio assueli erant 
'ecessit, quod non posset eorum corpora attingere : 
eque enim maleria quaepiam erat in corpore, quod a 
ejunio spirituale redditum fuerat. Similiter Ninivitze 
ejunio mortem depulerunt : tribus enim diebus in 
ejunio peractis, zeternum supplicium per paucos illos 
lies effugientes , eternam in mundo sui laudem reli- 
prerunt, Videte, dilecti, quantum possit jejunium, 
'um oratiene ei operibus peractum. Jejunium enim 
4 precatio a morte liberant; sed iustiua plus quam 
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illa duo. Jejtinim mortem tollit, et ab ira redimit: 
jejinium purgatio est mentis , consors temperantiz , 
gymnasium pietatis, jugum justitiz.. Solet jejmnium 

auperem reddere divitem; neque enim sint temere 
impensam facere, sufficientem indicans mensuram : 
solet etiam divitem pecuniarum economum reddere, 
nec sinit eum sua sine modo absumere. Novit jeju- 
nium juventutis vigorem , docet cibis frenum appo- 
nere, continentiam indit, et sapienter ducit ad pieta- 
tem et castitatem. Scit etiam senibus prudentiam 
indere, et purnm ipsis mentis oculum servare. Jeju- 
nium corpus sanum custodit : quod non onustum 
cibis, materiam morborum non accipit; sed leve 
factum a cibis , robustum est ad muhera accipienda. 
Ideo jejunemus, dilecti, ut spiritualia munera conse- 
quamur. Qui jejunat, animam instituit ad pietatem, 
imaginem accipiens corporc: continenti» ad curam 
anima ; ut quemadmodum abstinet ab externis cibis, 
sic abstineat a pravis cogitationibus ingruentibus. Si 
Spiritus potentis , inquit, ascenderit in te, locum tuum 
ne relinquas, quia medela cessare faciet peccata (Eccles. 
10. 4). Sicut ergo abstines a cibis nihi! gustando, sic 
abstiue a peccatis teipsum mutando. Abstines a vino? 
abstine etiam a nequitia ; solet enim nequitia majo- 
rem ebrietatem in anima parere. Abstines a carnibus? 
abstine et a detractione, ne per illam carnes fratrum 
comedas. Verum "namque jejunium est abstinentia 4 
peccatis. Audi -prophetain dicentem , Non hoc jeju- 
nium elegi, neque diem qua humiliat homo animam suam 
(Isai. 58. 5). Sed quid? Solve omne vinculum iniquita - 
lis : dissolve tortuositates violentorum pactorum tuorum : 
frange esurienti panem tuum : eum qui sine tecto est 
induc in domum tuam ; si videris nudum, operi eum 
(Ib. v. 6. 7). Hoc est, dilecti, verum jejunium, a Dco 
aeceptum, bomini salutare et omnibus placitum : hoe 
sequitur celorum possessio, et Domini verax pro- 
missio. Vide enim quid adjiciat : Tunc erumpet wa- 
Μπ παπι lumen tuum, tunc clamante ie exaudiet te : ad- 
huc te loquente dicet , Ecce adsum (1b. v. 8. 9). Vides 
quanta jejunii dona, et cum quanta pietate conjunctum 
Sit ; ita ut Deum ipsnm exoret ut ad bumanam natu- 
ram occedat. Jejuna igitur, persevera in orationibus, 
synaxibus, admonitionibus , numquam absens & εῶ- 
tu, ut mos est quibusdam. Neque negotiotioribus et 
tribunalibus tota die des operam ; ne pecunias eolli- 
gas, quas dispergere deberes; ne contra fratrem 
tuum obloquaris , cui inservire oporteret. Venisti ad 
vesperam aut horam nonam , non ut jejunü proposi - 
tum perficeres, sed ut ventris appetitum impleres, 
Et ne videaris 4 vino quidem abetinere, quod vigi- 
lans sis; sed iniquitate plenus ebriua esse; neve au- 
dias, Ve ebriis, non a vino (sai. 98. 4). Ebrietas vero 
Bon habet cum jejunio consortium, sed est ejus ini- 
mica et adversaria. Ut perveniamus ad paratam nobis 
spem resurrectionis : illic quidem fruentes repositis 
bonis, hic vero exsuliantes de iis αὐ speramus In 
Christo Jesu, cui gloria in szcula seculorum. Amen. 





IN FILIUM VIDUA. 


— -——PÓRo € 


Et factum est postea, ibat Jesus in civitatem, que vo- 
atur Naim : et ibant cum eo discipuli ejus, et turba 
unita. Cum autem. appropinquaret pori civilalis, ecce 
lefunctus efferebatur filius unicus matris suc, el hec vi- 
Ina erat (Luc. 1. A1. et 42). Omnia hic sunt misera- 
ili affectu plena. Unico filio vita functo , dulcissima 
nater clamabat, se solo nomine matrem esse , cujus 
artum mors demessuit. Unam uvam habuit vitis, 
:& hanc. mortis procella contrivit : unum haculum 
iabuit illa, et huuc communis mors abstulit. Sine 
»r:esidio mulier erat, et sublato baculo, non vitalem 
ibi fore vitam videbat. Deinceps ne minimam qui- 
lcm consolationem hahebat, unico amisso filio. Du- 
jJici dolore corripiebatur , illoque non consolabili ; 
vemo poterat meerorem allevare; lacrymz rivorum 
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instar per genas mauabant, intolerabilis erat mulieri 
luctus, Cogitabat filii formam, amore viscera rampe- 
bantur. Et illa vidua omnino manebat, rem omnium 
acerbissimam, omnium miserrimam ; et viro et unico 
filio orbabatur. Vere miserabile viduz nomen, luctu, 
fletu, calamitate plenum. Spectatorum nemo tem 

rabat a lacrymis ; omnes ingemiscebant, nec jnvenie- 
bant quera primum lugerent, filliumne mortuum, an 
viduam viventem. Sed erravi cum viduam viventem 
dixi : que enim vidua vivit? etsi enim vivere videa- 
tur (secundum przsentem vitam loquor, non secun- 
dum futuram), mortua est. Vidua enim jn praesenti 
vita, siquidem opulenta sit, hinc dolorem paulum 
minuit, hinc spe quadam recreatur, vulnus suum cu- 
rat, dolorem allevat , ubertate roboratur, interdum 
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dormit. Etiamsi enim multa sint qu:e torqueant, et 
raptores instent ; attamen si paupertas non adsit, 
levior est. calamitas. Vidua autem inops, est portus 
lacrymarum, puteus tentationum, urbs sine muris, 
fons sinc aqua, mater gemituum, lotitize parasitus, 
hera paupertatis, sterilitatis computatrix, famis vici- 
na, textrix doloris, baculus fractus, gravis occursus, 
xeerba contubernalis , deformis imago, columna 
deserta, arbor sine radice, nubecula sine luce, eccle- 
si: limen, variaruin precum excogitatrix, accusatrix 
audax inimicorum, qua: Deum clamans alloquitur ut 
virum, uliricem; qu:e paratam habet Dei irai, qum 
ipsum czlum scindit per emissas in smaritudine 
cordis ad Deum supplicationes : pectus percutiens 
quasi ezrnifex, nisi cito Dei opem experiatur, ultricem 
in quorum qui se invadunt. Et illa filiis orba, in terra 
inops et sine patrocinio, Deum cum omnibus Virtuti- 
bus suis movet ad iram et vindictam eorum qui 
credere nolunt Deum esso judicem viduarum et pu- 
pillorum. Si vero contigerit illam filium babere, pau- 
luin delectatup ex atate ejus, spe fovetur, et ex fructu 
roboratur. Videt ramum , et radicem amplectitur ; 
uvam tenet, et eum qui plantavit diligit; partem 
liabet, et eam totum esse reputat : viventem com- 
plectitur, et mortuum non abominoatur ; filii figuram 
considerat, et imaginem patris sibi reprasentat. Et 
dum adólescens ille vivit, vita procellas vidua lenius 
tolerat : si vero contigerit, vivente matre, filium 
mori, ac matri valedicere, et ad patrem accurrere, 
id quod buie viduze contigit; tunc totum illa dolorem 
simul excipit. Satim enim atque memorat vidu: 
filius unicus mortuus est, illa logubri veste induta, 
cepit temerbria proferre verba, Deum quasi iniquum 
redarguens, ipsumque quasi vim passa blasphemis 
verbis alloquens : Num lilius meus solus mundo erat 
onepi ? Alii ob numerosam prolem in angustia sunt, 
et mibi uni unicus abripitar. Ego misera vivo, et vir 
atque filius mortui sunt. Quis deinceps me consolabi- 
tur? qui8 me respicict? Videbar ex illo aliquam ac- 
eeptura esse flduciam ; satis enim mibi erat, si mater 
audirem. Tenerum mihi illum pater sine facultatibus 
reliquit : et eyo vidua bine patrocinio manus ad opus 
admovens, accurate illum enutrivi , duplicem tripli- 
cemque vestem ipsi paravi , mercedem erudientibus 
illum.solvi; et nune cum nie hinc bona decerpturam 
&perarem, tentationum grandinem exeipio.O dolorem ! 
Sed quid factura sim ezcogitavi : cum filio meo se- 
peliar; hac de re certiores facio invidos meos; co- 
ηλ me devorasbant ut virilem filium habentem. 
ncédite mihi omnes, qui mihi prolem invidetis : 
jam ego genuini filii mei sepulcrum prteoccupo : 
ridiculum inihi videretur, si jam viverem. Hzc vidua 
cum dolore clamante, statim adveniens Christus Deus 
noster, qui omnia pravidet, qul omnia noverat ante- 
quam e^ faceret : nam, Ahtaguam te formarqm in utero 
nbvi te, et antequam czires deoulva sanctificavi te (Jer. 
1. 5) ; pater orphanorum et judex viduarum, qui la- 
erymas in gáudium vertit, qui portam urbis Naim ec- 
clesiam fecit, et lectum mortui altare reddidit. Ubi 
enim resurrectionis. donum, ibi altaris ornatus; et 
ubi Vérbi Dei manus extenduntur, ibi resurrectionis 
mensura perficitur : nam exitus ille fuit $acri(icii 
locus, et exportatio fuit reductio. Quid enim ait evan- 
lista? Videns auem illam Jesus, id est, Servator, 
us Verbum, Christus, misericordia motus est, videns 
eam. Quid videns? Víduam fllio orbam et viro, vetu- 
lam, incurvam, lugenteni, comam vellentem, pulvere 
caput conspergentem, graves oculos excmcantem, 
indecorum amictum scindentem , pectus gemitibus 
exhaustum percutientem, nec. clamare ultra valen- 
tem, effrenem demum factam. Hoc situ videns illam 
Jesus, misericordia motus est super eam, et acce- 
dens dixit illi, Noli fere. llla vero luetui dedita, 
eum non bene nosset eum qui advenerat , abjecto 
luctu Domino respondit : Ne fleam dicis? ecquam 
mihi consolationem jam afferes? si totüim mundum 
ea de causa movesas, nullum mihi solamen dabis. 
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Quid enim matri ad consolationem dplcius est, quam 
filius ? quando maxime matres vi sunt, et in &- 
lios unicos spem habent. Quomodo ergo ne fleam di- 
cis? Filium meum extranei lugent, et ego non flebo? 
lapides ingemiseunt, et ego tacebo? Spes mea abiit, vita 
defecit, fiducia abrepta est, vitam conspicio sine spe 
ulla, bac prorsus nudata sum ; mors exspectationem 
meam demessujt, et me sine ope undique constituit ; 
me reliquit, et illum suffurata est ; dimisit radicem, 
ei ramum desecuiL ; trunco pepercit, et e feciocum 
sureulum tabefecit ; vetulam reliquit , et adolescen- 
tem resecuit. Nullum habeo ad quem respiciam. Si 
enim alterum baberem filium, possem luctum mode- 
rari, et viventis conspectu mortui dolorem allevare : 
nunc vero nullum mihi bonum relictam est, omni 
privor letitia. Videbam filii imaginem, et in illa 
veterem patris figuram couspiciebam. Dum bunc ha- 
berem, illum imaginabar : nu m me viduam 
ierat, in colami- 
late me solabatur, et ex me natus mihi magis quam 
vir serviebat, et cum dolebam, illum babebam con- 
solatorem. Si quando moror mihi animum oceupa- 
ret, ille me amplectebatur osculans , et poerili ser- 
mone me delectabat, merorisque pubem dissipabat : 
οἱ dicis mihi, Noli flere filium tuum ? quis es tu qui 
ita me hortaris ?* Quidam vero de turba accedentes 
dicebant ei : Cur audes, o mulier, Deo contradicere? 
Dominus adest, ipse te alloquitur. Accede, precare, 
supplica : neque enim inuoülis est ejus przsentia. 
llla vero absiersis oculis, v composita, ac 
tecto pectore, procidit ad vestigia Domini , ipsique 
respondit : Redde mibi filium, et accipio consilium 
tium : nam vetula zate sum; sed Saram intseor, 
et spes accedit mihi. Hinc ad pedes Jesu accedens, 
dicebat : ignosce petulantiz ancille tux, Domine, 
et verbis meis in luctu demersis. Neque enim igne- 
ras matris filios lugentis dolorem : boc enim prz. 
cepiun tuum est. Cum spe hunc enutrivi, Virum 
anisi, saltem filium dato, senectutem meam fove ; 
jam enim delicio. Non dico ut Martba, Si fuisses hic, 
frater meus ΜΟΝ esset. mortuus (Joan. 11. 21) : jam 
enim praesens animam ejus gestas, et cum abire vi- 
deris, nihi! übi deest. Paulnlum quidpiam , Domine, 
concede ancillze tus. Tu Lazarum flevisti, quem wir- 
tute tua a mortuis suscitasti, et ego filium n:eum noa 
ficbo? Et accedens Jesus tetigit. loculum, qui tangit 
montes, et fumigant. Ji autem qui portabant, stete- 
rknt. Et ait, Adolescens, surge : recipe seusum adole- 
scenüs, ci mortem conculca. Tibi dico, Surge ; ne tar- 
des resurgere ; Ego enim sum resurrectio et vita (1 bid. 
v. 25). Voeavi Lazarum de sepulcro, et ille statim 
ex monumento exsiliit, licet per quatriduum putre- 
dinem contraxisset in sepulcro, et a. vermibus vi- 
scera ejus admodum corroca essent. Sed vox vite 
mortuum olfaciens, solutas carnes in boum odorem 
restituit : et factum est sepulcrum uterus mortui. Te 
vero nuper inors intercepit : tibi dico, Ne tardes re- 
surgere; Ego enim sum resurrectio. Mortuus erat is 
ui conspiciebatur, et illi quasi audienti loquebatur 
minus. Quandouam audit mortuus ? Et quid dicit 
Dominus? Tibi dico, Surge. Et statim resedi! mortuns; 
ita ut turbze, quz id videbant, quasi mortus üerent ; 
primo ob incredulitatem, secundo ob rei veritatem. 
Cur autem non exsiliit, sed resedit? Ut non adum- 
bratam resurrectionem omnes putarent, et ne res 
haniasia esse videretur : ac si dixisset Dominus il- 
is : Ego vos certiores facio, qui audistis, quod idem 
ipse sit, qui paulo ante mortuus erat. Et extendens 
manum Jesus, cepit eum qui mortuus fuerat, et dedit 
jllum viventem matri sux. llla vero accepto filio, 
gaudio et incredulitate tenebatur : gaudens quidem 
de filii resurrectione; non credeus autem et rem 
ipsam cogitans. Studiose mater filium considerabat, 
manibus palpabat, oculorum situm explorabat , oifa- 
οτι, manus, frontem, et totam vultua formam; 
deinde manus, pedes, ei in $umma totum corpus. ἂς 
secum reputabat dicens : Num errore ducor ? num 
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ατος. ᾿᾽Αχαράκωτον ὑπῆρχε τὸ γύναιον, 
ίας ted onto . ἁδίωτον. 1 θερει τὺν βίον. Λοιπὸν 
ὑδὲ τὴν τευχοῦσαν εἶχε παρα μυθίαν » υἱὸν τὸν μονο: 
ενῆ ἀπολέσασα. Διπλῷ τῷ πόνῳ συνείχετο * dna 
ιύθητον εἶχε «b ἄλγημα * οὐδεὶς ἐπιχουφίσαι τὴν ὁδύ- 
τν Ἡδύνατο * ποταμηδὸν χατὰ τῶν παρειῶν ἔῥρει τὰ 
άχρυα, xai ἀφόρητον d vovh τὸ πένθος ἐχέχτητο. 
ἰατενδει τὴν τοῦ παιδὸς ὡραιότητα * τῇ στοργῇ τὰ 
πλάγχνα τῆς διανοίας ἑτέμνετο. Καὶ αὕτη χήρα τὸ 
ἂν Ύέγονε, τὸ πάντων βαρύτατον, τὸ πάντων ἐλεεινό- 
ερον * xai τοῦ ἀνδρὸς, xal τοῦ μονογενοῦς ἑστέρητο. 
Όντως ἑλεεινὸν τὸ τῆς χήρας ὄνομα, οἴκτου πεπληρω- 
ένον, δαχρύων µεμεστωμµένον, ουμπαθείας ἐχόμενον. 
Ιὺδεὶς τῶν βλεπόντων ἀπένθητος ἔμεινεν ' ἔστενον 
άντων τὰ σπλάγχνα "οὐχ εὕρισχον πρῶτον tiva. πεν- 
σαι, τὸν τεθνηκότα παΐῖδα, i τὴν ζῶσαν xfipav. Αλλ' 
σφάλην τὴν χήραν ζῶσαν προσειπών * mola. γὰρ χήρα 
"t η κλν γὰρ δοχῇ (fjv (πρὺς τὰ παρόντα λέγω, 
iyi δὲ πρὸς τὰ μέλλοντα), τέθνηχε. Χήρα γὰρ ἐν τοῖς 
ια ροῦσιν εἰ μὲν εὔπορος Tv, μικρόν πως χλέπτεται τὴν 
δύνην, ἀλείφει τὴν 7 poaboxlav, θεραπεύεται τὸ τραῦμα, 
aX χουφίζεται τὸ ἄλγος, νευροῦται τῇ χαρποφορἱ 

-αἱ βραχύ τι πολλάχις χαθεύδει. El γὰρ χαὶ πολλὰ τ 

υποῦντα, Xal οἱ διαρπάζοντες αὐτην ἔτοιμοι, ἀλλ᾽ 
pes τῆς πενίας ἀπούσης, ἑλαφρότερον τὸ βαρύ. Χήρα 
& πενιχρὰ λιμὴν δαχρύων, καὶ φρέαρ πειρασμών, ἁτεί- 
εστος πόλις, [849] ἄννδρος πηγη, µήτηρ στεναγμοῦ, 
ὑφροσύνης παράσιτος, οἰχοδέσποινα πενίας, ἀφορίας 
(ηφίστρια , λιμοῦ πάροιχος, ὀδύνης ὑφάντρια, βακτη- 
«a cuvess pu ud , χαλεπὺν ἀπάντημα, πικρὺν Guv- 
ιχέσιον , ἀχαλλώπιστον wot Ἱρημωμένη στήλη, 
ἰῥῥιζον δένδρον , ἀφώτιστος ὀμίχλη, ἐχχλησίας πρὀθυ- 
ον, ποικίλων εὐχῶν ἐπινοήτρια, κατ) ἐχθρῶν πεπαῤ- 
Ιηαιασμένη, χατἠγορ.ς χατ αὐτῶν * xal ὡς ἀνδρὶ, τῷ 
δε χαταδθοῶσα, xai ἔκδιχον ἑτοιμοτάτην ἔχουσα τού 
δεοῦ τὴν ὀργὴν ἑἐχδίχησιν, σχίξουσα τοὺς οὐρανοὺς 
als πρὸς Θεὸν ἐπιτυχίαις, πεπιχραμµένη χαρδίᾳ * τύ- 
ττουσα τὸ στῆθος, ὥσπερ δήµιος, εἰ μὴ ταχὺ εὗροι τοῦ 
δεοῦ τὴν βοήθειαν, εἰς ἐχδίχησιν τῶν ἐπιδαινόντων αὖ- 
-ᾗ εἰς ἀδιχίαν. Καὶ ἡ ἄτεχνος, ἐπὶ γῆς πενιχρὰ, ἀπρο: 
Γτάτευτος, χινεῖ τὸν Θ:ὸν σὺν πάσαις αὐτοῦ ταῖς ἔπου- 
λανίαις Δυνάμεσιν, εἰς ὀργὴν χαὶ ἀγανάχτησιν τῶν οὐ 
Ιελόντων πείθεσθαε, χριτὴν εἶναι τὸν Θεὸν χηρῶν xal 
ἱρφανῶν. El δὲ συμόῇ αὐτῇ παῖδα προσεῖναι , μικρόν 


καὶ ttc βαχτη- 


τως τέρπεται τῇ ἡλικίᾳ , καὶ χλέπτεται τῇ προσδοκία, 
κυροῦται τῇ καρποφορίἍ. Βλέπει τὸν χλάδον, καὶ τὴν 
ζαν ἀσπάκεται * τὺν βότρυν χρατεῖ, xat τὸν φυτεύ- 


ιαντα φιλεῖ ' ἔχει τὸ µέρος, xal τὸ ὅλον λογίζεται’ τῷ 
vtt συµπλέχεται, xal τὸν vexpbv οὐ βδελύσσεται * 
by χαρακτῆρα τοῦ παιδὸς κατανοεῖ, xaX τὴν εἰχόνα τοῦ 
τατρὸς ἑσοπτρίζεται. Καὶ ἕως μὲν περίεστι τὸ παιδά- 
^ov Υαληνότερον d χήρα χυµατίζεται ἐν τῇ τοῦ βίου 
ιριχυμἰίᾳ’ εἰ δὲ συμ6ῇ xaX τὸν παἶδα ζώσης τῆς μητρὸς 
ιποθανεῖν, xal τῇ μὲν μητρὶ συντάξασθαι, τῷ δξ πατρὶ 
τροσρνυῆναι, ὅπερ πἐπονθεν f) παροῦσα χἠρα, πᾶσαν 
ιφ᾽ ἓν ἀναδέχεται τὴν ὀδύνην. Μόνον γὰρ τέθνηχεν ὁ 
ιονογενῆς υἱὸς τῆς μνηµονευθείσης χήρας, τὴν στολὴν 
οὗ πένθους Ἠμφιεσμένη , ἤρδατο προπετῆ φθέἐγγεσθαι 
fuata, xai ὡς ἀκρίτῳ τῷ ὄντι ἑδιχάζετο, Placet 
νους λόγους προσάγουσα * ὡς βίαν ὑπομένουσα διελέ- 
ετο, λέγουσα * "Apa ὁ υἱός µου μόνος τὸν χόσμον 
Θάρησεν ; Άλλοι στενοχωροῦνται ἐπὶ παιδοποιίαις , 
uou τῆς µόνης ὁ μόνος ἀπεσπάσθη; "Evo ἡ ἄτονος 
ὦ, xai ὁ &vhp τέθνηχεν ἅμα χαλ ὁ υἱός. Ποῦ λοιπὺν 
ιαραινέσει µέ τις ; τίς δέ µε περιθλέψεται; Ἐδόχουν 
δν μικρὰν ma ῤῥησίαν δι) αὐτὸν χεχτῆσθαι’ Ίρχει γάρ 
wot µόνον μητέρα ἀχούειν. 'Ὑπομάζιόν pov αὐτὸν ὁ πα- 
ἡρ ἄνεν χρημάτων ipxasthnz ' xàvà ἡ ἀπροστάτευ- 
Os; γῆρα χεῖρας εἰς ἔργον ἐρείσασα , τουτον ἐπιμελῶς 
θρεφα * διπλᾶς xal τριπλᾶς αὑτῷ στολὰς πεποίηχα, 
ιισθοὺς τοῖς παιδεύσασιν αὐτὸν ἁπλῶς ἐχορήγησα * xal 
Uv, ὅτε τὸν τρυγητὸν τῶν ἀγαθῶν προσεδόχησα, τότε 
3v χάλαναν τῶν πειρασμῶν δέδεγµαι. Ὢ τῆς ὀδύνης | 
Αλλ εὗρον τί πράξω * συνθάπτοµαι τῷ υἱῷ µου * πλη- 
«opu τοὺς φθονἠσαντάς μοι; συγγενεῖς µε χατῄσθιον 
»$ ἀνδρεῖον παῖδα χεκτηµένην. Συγχωρήσατέ pot, πάν. 
ες οἱ ῥασχαίνοντές µοι τὴν εὐπαιδίαν Ίδη vào ἐγὼ 
ou Ύνησίου μου παιδὸς προχαταλαμδάνω τὸν τάφον * 
pot γὰρ λοιπὸν τὸ Cv χαταγέλαστον. Ταῦτα τῆς χή- 
κας βοησάσης xai ὀδυγωμένης, εὐθέως παραγενόµενος 
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ὁ ποιητὴς ἡμῶν Χριστὸς ὁ θεὸς, καὶ ἰδὼν αὐτὴν, ὁ τὰ 
πάντα προορῶν θεὸς, ὁ χαὶ πρὸ τοῦ ποιῆσαι τὰ πάντα 
σαφῶς ἐπιστάμενος * Πρὸ τοῦ γὰρ π.ἰάσαι σε ἐν κχοι- 
Ala, ἀπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ ἐξεϊθεῖν àx μήτρας, 
ἡγίακά σε" ὁ mathp τῶν ὀρφανῶν, xa χριτῆς τῶν χη- 
ρῶν, ὁ τὰ δάκρυα εἰς εὐφροσύνην μεταποιῶν, ὁ τὴν τῆς 
πόλεως Natv πύλην ἐχκλησίαν modas, xaX τὴν χλίνην 
τοῦ νεχροῦ θυσιαστήριον ἁἀποδείφας. Όπου γὰρ ἀνα- 
στάσεως δῶρον , ἐχεῖ θυσιαστηρίου χόσµος * καὶ ὅπου 
τοῦ Θεοῦ Λόγου αἱ χεῖρες ἑχτείνονται, ἐχεῖ τῆς &va- 
στάσεως τὸ µέτρον ἐχτετέλεσται. Τὸ γὰρ ἑξόδιον γέ- 
Υονεν ἱερουργεῖον , χαὶ ἡ ἐχχομιδὴ YEyovev εἶσχο ds. 
Ti Yáp φησιν 6 Εὐαγγελιστής ; Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἱη- 
σοῦς * τουτέστιν, ὁ Σωτῇρ, καὶ ὁ θεὺς Λόγος, ὁ Χρι- 
στὸς, ἐσπ.1αγχνίσθη, ἰδὼν αὐτὴν. Τί Ιδὼν; Χήραν ἅτε- 
χνον, ἄνανδρον γηραλέαν , χυρτίζουσαν, γοξρὰν, xóp.mv 
ἑλχύσασαν, χόνει τὴν χεφαλὴν χαταπάσσουσαν, τοὺς 

αρυωπεῖς ὀφθαλμοὺς ἐκτυφλώττουσαν, ἀπρεπῆ στολὴν 

ιαῤῥήξασαν, «b πολυστέναχτον στῆθος τύπτουσαν, xal 


«βοᾷν μηχέτι [550] ἰσχύουσαν , qpeviipn λοιπὸν vevopé- 
νην. Ἐν à ó I 


τούτοις ἰδὼν αὐτὴν ησοῦς, ἑσπλαγχνίσθη 
ἐπ᾽ αὑτῇ, xal προσελθὼν εἶπεν αὐτῃ' Mi) xJAais, Ἡ δὲ 
περὶ τὸ πένθος ἀσχολουμένη, εἱλικρινῶς μὴ χατανοή- 
σασα τὸν παραγενόµενον, τὸ πένθος ἁἀποσεισαμένη, 
πρὸς τὸν Κύριον ἀνταποχριθεῖσα εἶπε ' Mt) χλαίειν λέ- 
χεις pot ; xat τίνα µοι παραμνθίαν προσοἰσεις λοιπόν : 
xàv γὰρ τὸν χόσμον ὅλον χινήσῃς εἰς ἐμὴν παράχλησιν. 
οὐδεμίαν µοι δείξεις παράχλησιν. Tr; γὰρ µητρικῆς 
παρακλῆσεως τί νἱοῦ ὑπάρχει γλυχύτερον ; xal uá- 
λιστα , χΏραι ὑπάρχουσι , χαὶ Βονογεγέσιν νἱοῖς 
ἐπαγγέλλονται,. Πῶς οὖν μὴ χΧλαίειν λέγεις pov; Τὸν 
vlóv µου οἱ ξένοι πενθοῦσι , χἀγὼ μὴ χλαύσω; Ot λί- 
θοι στενάζουσι, χἀγὼ σιωπήσω; Ἡ ἑἐλπίς µου ἑστέ- 
ηται,ἡ ζωὴ µου ἐξέλιπεν, ἡ παῤῥησία µου σεσύ- 
404 , ἀνέλπιστον ἐμαυτῆς θεωρῶτ Boy , xai γυμνὴ 
πάσης ἐλπίδος εἰμί. Εθέρισέ µου τὴν προαδοχίαν ὁ θά- 
νατος ' ἄπορόν µε πανταχόθεν κατέστησεν * ἐμὲ χατ- 
έλιπε, κἀχεῖνον µεθώδευσεν΄ ἀφῆχε τὴν ῥίζαν, xat τὸν 
χλάδον ἀπέτεμεν ' ἐφείσατο τού πρέµνου, xal «bv 
ὡραῖον ἐμάρανεν ὅρπηχα : τὴν παλαιὰν κατέλιπε, xai 
τὸν véoy ἐξέτεμεν. Ox ἔχω «iva. θεάσωµαι. El μὲν γὰρ 
ἕτερον εἶχον υἱὸν, ἑδυνάμην τὸ πένθος ζυγοστατεῖν, 
xai τῇ ὄγει τοῦ ζῶντος τοῦ θανόντος τὸν πόνον ἀπο- 
κουφίδειν * νῦν δὲ οὐδέν pot χαλὺν ὑπολέλειπται, πάσης 
εὐφροσύνης ἑστέρημαι. Ἔθλεπον τὴν εἰχόνα τοῦ παι- 
δὸς, καὶ ἐθεώρουν τὸν ἀρχαιότυπον αὐτοῦ πατέρα  τοῦ- 
τον Éyouca , εἰς ἐχεῖνον ἑφανταζόμην * οὐδέποτε χήραν 
ἐμαυτὴν ἑνόμισα. 'O γὰρ ἐξ ἐχείνου τὰς συμφοράς μοι 
ἐπεχούφιζε, xal πλέον µε τοῦ ἀνδρὸς ὁ ἐξ ἐμοῦ τεχθεὶς 
ἐθεράπευσε, xal λυπουμένη τυῦτον εἶχον παρΛἀχλησιν. 
Εἴ ποτε ἀθυμία τὸν λογισμόν µου περιέσχε, περιελάµ- 
6avé µ: ^ xai περιπτυσσόµενος, χαταφιλῶν, λόχοις 
παιδικοῖς τέρπων µε, τὴν νεφέλην τῆς ἀθυμίας ἡφάνιζε" 
xaX λέχεις pov, Mh χλαῖε τὸν υἱόν σου ; τίς sl σὺ ὁ τὰ 
τοιαῦτά pot παραινῶν; Τινὲς δὲ τοῦ ὄχλου προσελθόν- 
τες εἶπον πρὸς αὐτήν ' Τί τολμᾶς, ὦ γύναι, τῷ θεῷ 
ἀντιλέγειν; Ὁ Κύριος πἀρεστιν ; αὐτός σοι διαλέγεται " 
πρόσελθε, beo τι, ἰχέτευσον * οὗ Yáp ἐστιν ἄπρακτος 
αὐτοῦ ἡ παρουσία, Ἡ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑχμάξασα, 
καὶ τὴν ἑἐσθῆτα ἑαυτῆς περιστείλασα, xal τὸ στῆθος 
καλύψασα, προσέπεσε τοῖς ἴχνεαι τοῦ Δεσπότου, xal 
ἀποχριθεῖσα τῷ Κυρίῳ ἔφη * Δός pot τὸν παΐδα, xat 
λαμθάνω τὴν συμθουλίαν σου * xai Y ἐν παλαιότητι 
φύσεως ἐξετάζομα.' βλέπω γὰρ τὴν Σάῤῥαν, xat τρυ- 
s κὰς ἑλπίδας. Καὶ προσελῥοῦσα τοῖςποσὶ τοῦ Ἰησοῦ, 
λεγε  Σύγγνωθι τῇ προπετείᾳ τῆς δούλης σου, Δέ- 
αποτα, καὶ τοῖς λόγοιξ τοῖς βαπτισθεῖσιν ἐν τῷ πένθει 
µου. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖς μητρὸς ὀδύνην ἐν λύπῃ τέχνων * 
τοῦτο γὰρ σὺν πρόσταγμα. Ἐπ' ἑλπίσιν ἔτρεφον τοῦ - 
τον, Tov ἄνδρα ἑξημιώθην, xàv τὸν παῖδά µοι χάρισαι * 
Ψυχαγώγησόν µου τὸ γῆρας ' ἤδη γὰρ χλείπω. Οὐ 
λέγω ὡς ἡ Μάρθα᾽ El ἧς ὧδε, οὐκ ἂν daé0aré µου ὁ 
ἁδελρός ' ἄρτι γὰρ xal παρὼν τὴν Φυχὴν αὗτου fe 
στάζεις, xal ἀπιέναι δοχῶν οὐχ ἀπολείπῃ τινός. Mi 
χρὸν, Δέσποτα, συγχώρησον τῇ δούλῃ σου. Zu τὸν Λά- 
ζαρον ἔκλαυσας, ὃν τῇ σῇ δυνάµει ἤγειρας Ex νεχρών * 
κἀγὼ *bv υἱόν µου μὴ χλαύσω; Καὶ zpocsA0ov ὁ 
Ἰησοῦς ἤψατο τῆς σοροῦ, ὁ ἁπιόμενος τῶν ὀρέων, 
xai χαπνίκονται. Οἱ δὲ βαστάζοντες, ἕστησαν. Kal 
εἶπε * Νεαγίσχε, ἀνάστηθι ' ἀνάλαδε φρόνημα veavi- 
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σχου, xai τὸν θάνατον χαταπάἀτησον. Σοἱ «έχω, ἁγέρ- 
Ont. * μὴ βραδύνῃς πρὸς τὴν ἀνάστασιν * pos γάρ 
εἰμι ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀγάστασις. Ἐκάλεσα τὸν Λάξαρον ἐκ 
τάφου, χαὶ οὗτος εὐθέως ἐξήλατο τοῦ µνήµατος, ὡς τε- 
τάρτην ἡμέραν χατασαπεὶς ἐν τῷ µνηµατι, xal πολλὰ 
τῶν σπλάγχνων ὑπὸ τῶν σχωλήκων πεπορθηµένος. 
'AXX ἡ φωνὴ τῆς ζωῆς τὸν νεκρὸν ὀσφράνασα slg εὖ- 
οσµίαν τὴν τῶν σαρχῶν ἀνεχάλχευσε Austv, xat γέγονε 
μήτρα του χειµένου τὸ μνῆμα. Σοὶ δὲ προσφάτως ὁ θά- 
νατος ἐμεθόδευσς * col λέγω, y βραδυνῃς πρὸς τὴν 
ἀνάστασιν * Ἐγὼγάρ εἰμι ἡ ἂν άστασις. Νεχρὸς ὑπ- 
Ίρχεν ὁ θεωρούµενος, xal ὡς ἀκούοντι τῷ τεθνεῶτι δι- 
ελέγετο ὁ Κύριος. Πότε νεχρὺς ἀχούει; Καὶ τἰ φησιν ὁ 
Δεσπότης ; Σοὶ «έχω, ἐγέρθητι xal εὐθέως ἀνεκάθ- 
ισεν ὁ νεκρός : ὥστε οἱ θεωροῦντες ( ὄχλοι ἐἑγέ- 
νοντο ὡσεὶ vexpol, πρῶτον μὲν διὰ τὴν ἀπιστίαν, δεύ- 
ze ν διὰ «hv λήθειαν. Ad τί νὰρ μὴ χατεπίδησεν, 
ἀλλ᾽ ἀνεχάθισεν: "Όπως ἂν ἀνεπισχίαστον τὴν ἀνάστα- 
σιν θεωρήσωσιν οἱ πάντες, καὶ μὴ φαντασία γνωρισθ 


τὸ Υινόμεγον, Μονονουχὶ λέγων πρὸς αὑτούς * Ἐγω, 


ὑμᾶς πληροφορῶ τοὺς ἀχηχοότας . ὅτι ἐχεῖνος αὐτός 
ἐστιν ὁ πρὸς βραχὺ ἀποθανών. Καὶ ἑχτείνας τὴν χεῖρα 
ὁ Ἰησοῦς, ἑπελάδετο τοῦ τεθνεῶτος. xai ἔδωκεν αὐτὸν 
ζῶντα τῇ μητρὶ αὑτοῦ. Ἡ δὲ λαθουσα τὸν υἱὸν, ὑπὸ 
χαρᾶς xai ἀπιστίας συνείχετο * yaipouca μὲν ἐπὶ τῇ 
τοῦ παιδὸς ἀναστάσει ' ἀπιστοῦσα δὲ τῇ διανοίᾳ τῶν 
πραγμάτων. Μετὰ σπουδής τὸ γύναιον ἀχριθῶς τὸν 
υἱὸν κατενόει, ταῖς χεροὶν ἑφηλάφα , ὀφθαλμῶν θέσεις 
διερευνῶσα, ὀσφρήῄσέεως, χειλέων, μετώπου, xal τοῦ 
παντὸς προσώπου τὴν διατύπωσιν * εἶτα τὰς χεῖρας xal 
τοὺς πόδας, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, ὅλον τὸ σῶμα * καὶ πρὸς 
ἑαυτὴν διελογίζετο λέγουσα * "Apa, qnot, µήποτε πλα- 


SPURIA. 
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νῶμαι ; μὴ ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου χρατῶ; gh πρὸς παρα- 
μυθίαν A ἐμὴν, xat τὴν τοῦ πένθους ὑποστολὴν. xo! 
πρὸς τοῦ ἄλγους ὑπερθολὴν τοῦ υἱοῦ µου τὸν θάνατον 
ἑσοφίσατο; καὶ ξένον «wá ὡς οἰχεῖον παρέδωχεν "ly 
coUe, thv ἐμὴν ὀδύνην ἐπικουφίσαι βουλόμενος: (Οὐδένα 
τοῦ Ὑενομένου κχέχκτηµαι μάρτυρα * οὐχ εἶδον τοῦτό 

αται * οὐδέποτε ἐπὶ 


έστρεψε χαίρουσα, καὶ fj θρηνοῦσα δοξάζουαα τὸν Εεὺν, 
τῇ δεξι χειρὶ τὸν παΐδα χατέχουσα, xai διὰ τῆς πό- 


τὴν μὴ μητέρα πάλιν μητέρα ἐποίησε, xai πηγὰς ὃκ- 
Ίων ἐξέχος - ὄνο 





Κατὰ 'Iovóalor elc tór ὄφιν τὸν χαἰκοῦν ' xal εἰς τὸ,ε Ἔχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα.» xal 
εἰς τὸ, Επεὶ χατ οὐδεγὸς εἶχε μείζονος ὁμόσαι, ὤμοσε καθ ἑαυτοῦ.» 


Ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀδελφοὶ, ὡς πολλάχις ἔφθημεν 
εἰπόντες, ἁπλοὺς μέν ἐστι xal λευχὸς xaX πᾶσιν εὔδηλος 
καὶ φωτὸς πολλοῦ γέµων * διαφόρους δὲ ἔχων τὰς ἕνερ- 
γείας, διαφόρους λαμθάνει τὰς προσηγορίας. ὡς πολ- 
λάχις αὐτὸν ὀνομάζεσθαι καὶ φῶς, καὶ ῥωὴν, καὶ λύχνον, 
καὶ λαµμπάδα, xai ξίφος, καὶ ποταμὸν, xat πηγὴν, xai 
µάχαιραν, καὶ πέλεχυν, xal θύραν. Ταύτας δὲ τὰς 
προσηγορίας δέχεται ἀναλόγως ταῖς εὑεργεσίαις, πρὸς 
τὸ ὁμματῶσαι των ἀχροατῶν τὰς ἑννοίας, xal ἀπὸ τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀνάγειν ἡμῶν τὴν διάνοιαν εἰς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς. 
Ἐντεῦύθεν δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν ἹἸησοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ 
θτοῦ Λόγος, ἡ tv τῆς σοφίας, διαλεγόµενος τῷ λαῷ, 
παραθολαϊΐς χἐχρηται, ἀπὸ τῶν bv κόσµῳ τὰ ὑπὲ 
χόσμον διδάσχων, ἁπὺὸ τῶν φαινομένων τὰ ἀόρατα, ἆ 
τῶν ἀνθρωπίνων τὰ θεῖα. Καὶ ποτὲ μὲν παραθολΏν 
ἁμπελῶγος φέρει, morb δὲ παραθολὴν [852] ἁλιείας, 
ποτὶ δὲ σαγήνης, ἄλλοτε δὲ ζύμης, ὥσπερ σήμερον 
Ἰουδαίοις διαλεγόµενος ἔλεγεν "Αγθρωπός τις εἶχε 


δύο υἱοὺς, xal εἶπε τῷ πρώτῳ' "Απε.θε εἰς τὸν 
ἀμπεῶνα, ἔργασαι, Ἐπειδὴ γὰρ παρ ἡμῖν ταῦτα πο-. 
a 


λετεύεται, xal τούτοις ἀναστρεφέμε ὁδηγεῖ ἡμᾶς 
πρὸς τὴν ὑπερκόσμιον σοφίαν"' οἷον ἔλεγε καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ τῇ δὲ χθὲς ἡμέρᾳ ἔλεχεν ὁ Σωτὴρ' 'Οµοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀγθρώπῳ οἶκοδε- 
σπότῃ, ὃς ἐξῆ.1θεν ἅμα πρωῖ µισθώσασθαι ἑργάτας 
elc τὸν duzeAowa αὑτοῦ. Χθὲς ἀμπελῶνος ἐἰσήγαγε 
παρλδολἠν, xai τῇ σήμερον τὴν αὐτὴν. ᾿Αναγχαῖον δὲ 
ἐπισημαίνεσθαι xal τοὺς χαιροὺς ἐχείνους, χαθ᾽ οὓς 
ἐξήλθεν 6 Δεσπότης τοῦ ἀμπελῶνος. Ἐξῆλθε, φησὶν, 
ἅμα πρωϊ, xai περὶ τρίτην, καὶ Έχτην, χα. ἐννάτην, 
καὶ ἐνδεχάτην. Φαίνονται πέντε xatpol τῆς Χλήσεως, 
ἅμα πρωῖ, τρίτη ὥρα, ἕκτη, ἑννάτη, ἑνδεχάτη. 0ὐδὲν 
ἀργὸν παρὰ θεῷ. Ὁ τὰς ἀπειλῶν, ὅτι Περὶ zavcóc 
ἀργοῦ ῥήματος «Ίόγον δώσετε, αὐτὸς πολλῷ μᾶλλον 
ἀργῷ οὐχ ἂν ἐχρήσατο, ἡ xy?) τῆς σοφίας. Διδάσχει τοί- 
νυν ἡμᾶς τὸ θεῖον διδασχαλεῖον, ὅτι ὁ 8cbc χατα δια- 
φόρους καιροὺς χαλεῖ. 'O αὐτής ἐστι Δεσπότης, τὸ αὐτὸ 
γεώργιον ἔχει, διαφόροις δὲ χαιροῖς ποιεῖται τὴν χλῆσιν 
πρὸς τὰς διαφόρους γενεὰς τῶν ἀνθρώπων. Ἡ ἡμέρα ἡ 
αὐτὴ, ὁ Δεσπότης ὁ αὐτὸς, ὁ ἀμπελὼν ὁ αὐτός * οἱ χαι- 
ροὶ, καθ) οὓς μισθοῦται, οὐχ αὐτοὶ, ἀλλὰ ἅμα mput, 
τρίτη, ἕκτη, ἑννάτη, ἑνδεχάτη. Πότε ἐξῆλθεν ἅμα πρωῖ 
μ!σθώσασθαι ἑργάτας; Πρωῖ χαλεῖ τὰ προοίµια τῆς 
θείας δημιουργίας. Πρωῦ ὃν, ὅτε ᾿Αδὰμ ἐπλάσθη ty 


προοιµίοις γὰρ ὁ αἰὼν ἄρτι πρόσφατον ἀνέτειλεν Ίλιον, 
ἄρτι πρόσφατον ἀνεδείχθη τῆς σελήνης τὸ κάλλος xai 
τῶν ἁστέρων 1) εὐχοσμία. "Άμα πρω! ὁ Δεσπότης ἐξτλθε 
WE C ME Τίνα πρῶτον ἐμισθώσατο τῶν ἀνθρώπων» 
ὃν Αδάμ. "Ἔθηχεν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι xai 
φυλάστειν. Ἔστι τοίνυν ἡ μὲν πρώτη ἀπὸ τοῦ Αδὰμ 
έχρι τοῦ Noe, αὕτη µία κχλῆσις, elg χαιρός. Κατ 
χεῖνον δη τὸν χαιρὸν ἐμισθώθη ᾿Αδὰμ εἰς ἐργασίαν, 
"A6:) elg ἑργασίαν ἀρετῆς, ὁ Σ10 xal ὁ Ἐνωχ, 6 ὃν 
ὑπερδάλλουσαν ἀρετὴν µετα|τε]θείς. Ἔως τοῦ Νῶε ὁ πρῶ- 
τος Χαιρὸς τῆς χλῆσεως. "Ote ἐφάνη Nos, ὁ καιρὸς της 
τρίτης ὥρας, ἐξηλθε πάλιν μισθώσααθαι.' Αφανισθείστης 
γδρ τῆς πρώτης γενεᾶς διὰ τν παρανοµίαν, πάλιν 
ἐδεήθη δευτέρας κχλήσεως τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 
Εἰσάχει δεύτερον ἑργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τοὺς ἀπὸ 
Nos µέχρι τοῦ ᾿Αθραάμ᾽’ δευτέρα χλῆσις. Πρόσεχε 
ἀχριθωώς, παραχαλῶ πρώτη ὥρα, τὰ ἀπὺ του Αδάμ 
μέχρι τοῦ Νῶε΄ τρίτη dpa, τὰ ἀπὸ Nos 
'A διά . ἕκτη opa, τὰ ἀπὸ ᾿Ἀδραὰμ µέχρι Μωῦσέως, 
ἑννάτη (pa, τὰ ἀπὸ Μωῦσέως µέχρι Χριστοῦ : ἐνδε- 
Χάτη ὥρα, τὰ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ εἰς συντέλειαν. Ὥσπεο 
γὰρ ἑνδεχάτη ὥρα τέλος ἡμέρας, οὕτω xal ὁ χαιρὸς 
τῆς παρουσίας τέλος ἣν τὼν αἰώνων. Ὥσπερ γὰρ [| 
ἑνδεχάτη (pa sl; τέλος ἐπείγει τὴν ἡμέραν, οὕτως o 
χαιρὸς τῆς παρουσίας τὴν συντέλειαν αἰνίττεται. Διό 
φησιν ὁ ἁἀπόστολος Ι]αῦλος' Ταῦτα, ἁδελφοὶ, τύποι 
συγέδαινον ἐχείγοις' ἐγράφη δὲ εἰς γουθεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὓς τὰ céAn τῶν αἰώνων κατήγτησε. Καὶ ὃρα τὸ 
θαυμαστόν’ Ἐμισθώθησαν οἱ πρῶτοι, οἱ δεύτερο:, οἱ 
τοίτοι, ot τέταρτοι, xal ἐπὶ τέλει οἱ πέµπτοι  χαὶ µι- 
σθὸς οὐχ ἐδόθη τοῖς πρώτοις, ἕως ἀπήντησαν οἱ τελεν- 
ταῖοι  ἁλλὰ τὸν pov χόπον ὑπέμειναν, τὸν δὲ μισθὸν 
οὐδέπω ἑδέξαντο. Οὐ γὰρ ἠθέλησεν ὁ θεὺὸς τοῖς πρώτοις 
δοῦναι μισθὸν ἕως ἂν ἁπαντήσωσιν οἱ χαρποὶ τῆς Ἐχ- 
χλησίας, χαὶ χελεύσῃ τῷ οἰχονόμῳ' Δὸς ἀπὸ τοῦ ἑσχάτω 
ἕως τοῦ πρώτου. "Ότι δὲ ὑπερέθετο ὁ cb; μὴ Ἓλύναι 
τὸν μισθὸν τοῖς πρώτοις, ἕως ἂν ἔλθωσιν οἱ τελευταῖοι, 
μαρτυρεῖ Παῦλος λέγων ἓν τῇ πρὸς Ἑδραίους. Ἐμνη- 
µόνευσε τοῦ ᾿Αδραὰμ xal "Idaàx xai Ἰακὼδ xai κα- 
πριαρχῶν, καὶ ἑτέρων προφητῶν xai δικαίων, ααὶ 
ἐπάγει' Καὶ οὗτοι πάντες τυρηθέντες διὰ της 
πίστεως, οὖν ἑκομίσαγτο τὴν ἐπαγγελίαν, του 
θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεϊττόν τι προδἀεναµένου, ἵνα 
μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶνίγ. Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα, 
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alium pro alio teneo? num ad consolationem meam, 
n! luctum sedaret et doloris magnitudinem, in morte 
1]: mei callide egit, et alienum quempiam quasi 
meum iradidit Jesus, ut dolorem meum allevaret ? 
Nullum similis rei testem habeo : nibil umquam tale 
vidi, neque alius eorum, qui mecum sunt, vidit : 
numquam in lectülo visus est mortuus qui suscitalus 
fuerit. Ipsum vero filium sic alloquebatur : Dic mihi, 
ne timeas, tune es ipse filius meus? dic, cognoscis 
me? nosti quxnam sim? scis num ego sim qua te 
peperi* Agnosco figuram, sed rei non credo : cla- 
mat oculus, describit pupilla, palpebra przedicant, 
auditus consentit, testilicatur narium pars interine- 
dia, labia declarant, ipsa statura suadet. Linguam 
move, dilectissime, dic mihi vitx signa. Gaudium 


[oed 


mihi tempestatem excitavit : te video, et retincor ; 


ego te in ulnis gestavi, ego Le. parvulum lactavi. Dic 
mihi, fili mi, tune es filius meus? ne timeas me.Ve- 
rum ubi de his omnibus certior facta est, qux lux- 
erat in gaudium versa, et quie fleverat Deum glori- 
ficans, dextera mauu filium tenens, et per urbem 
omnes adieus, magua voce clamabat : Magnificate 
Dominum mecum, et exaltemus nomen ejus in idipsum 
( Psal. 53. 5), quia filium meum mortuum θἴιδο]- 
Javit, quia veterem vineam vallavit, οἱ eam qux olim 
hon mater erat, matrem rursum effecit, lacrymarum- 
que fontes exsiccavit : et glorificate nomen ejus in 
εωουία : quia ipsum decel gloria iu. secula &xculo- 
rum. Αρη. 





CONTRA JUDAOS, IN SERPENTEM JENEUM, ET IN ILLUD, DEDIT ILLI NOMEN QUOD EST SUPER 
ouNE NOMEN (Philipp. 2. 9); ET IN ILLUD, QUONIAM NEMINEM HABUIT, PER QUEM JURARET, 
MAJOREM, JURAYIT PER SEMETIPSUM (Hebr. 6. 13)(a). 


— ajena —- 


4. Verbum Dei, fratres, ut s:epe diximus, simplex 
quidem est, clarum , omnibus manifestum , et multa 
luce plenum ; sed varias habens operationes , varia 
accipit nomina ; ita οἱ sepe. vocetur lux , vita , lu- 
rerna, lampas, gladius, fluvius, fons, ensis, securis, 
porta. Hxc admittit vocabula pro ratione beneficio- 
"um, ut aperiatur. auditorum intelligentia , et ut ab 
is αι apud nos sunt, mens nostra erigatur ad ea 
ju; supra nos sunt. Hinc Dominus noster Jesus 
2hristus, Dei Verbun, fons sapientiz, populum allo- 
quens, parabolis usus est, ab iis quze sunt in mundo, 
μα que supra mundum sunt docens, a visibilibus in- 
risibilia, ab humanis divina. Et aliquando parabo- 
am vines affert, aliquando piscationis, interdum 
jgenz, aliquando fermenti : ut hodie δάσος allo- 
juens dicebat, Homo quidam habebat duos. filios ; et 
lixit primo, Vade in vineam operari ( Matth. 21. 28). 
)uia enim h:ec in usu sunt apud nos , et in his ver- 
amur, nos ducít ad supernam sapientiam ; ut dice- 
καὶ etiam in priori ; hestertia vero die dicebat Ser- 
'ator : Simile est regnum celorum homini patrifamilias, 
"i exiit primo mane conducere operarios in. vineam 
uam ( Id. 20. 2. 599. ). Heri. vinee parabolam in- 
luxit, et hodie eamdem. Necessarium est autem tem- 
(ΓΑ indicare, quibus exiit Dominus vinex. Exiit, 
uquit, primo mane, eL cirea horam tertiam, et 
extam, et nonam, et undecimam. Quinque tempora 
ocationis apparent, primo mane, tertia hora, sexta, 
na, undecima. Nihil inutile est apud Deum. Qui 
nim comminatus est, De omni verbo otioso rationem 
abitis ( 1d. 19. 56) : multo minus ipse utatur 
erbo otioso, qui est fons sapientis. Docet igitur nos 
ivinum magisterium, Deum diversis temporibus vo- 
ΛΓ6. Idem ipee Dominus est, eamdem habet agri- 
ulturam ; diversis vero temporibus vocat, secundum 
iversas hominum generationes, Eadem est dies, 
lem Dominus, vinea eadem ; tempora vero quibus 
»nducit non eadem, sed primo mane, bora terlia, 
»Xta, nona, undecima. Quandonam exiit primo 
iane couducere operarios ? Mane vocat exordia di- 
na creationis. Mane erat. quando Adam forma- 
ι est : in exordio enim adhuc sxculum recens 
"at cum οἱ ortus est ; adhuc recens erat, cum 
»eusa est lune pulchritudo et. stellarum orna- 
is. Primo mane Deus exiit ut. conduceret. Quem 
'imum ex homiuibus conduzit? Adamum. Posuit 
um in paradiso, ut operaretur et custodiret. Est 
itur prima ab Adamo usque ad Noe: lic una voca- 
» unum tempus. [loce scilicet tempore vocatus est 
lain ad operationem, Abel ad virtutis operationem, 
μι, et Enoch, qui ob supremam virtutem transla- 


(a) De hoc ultimo Scripturz loco ne verbum quidem ha- 
iur in tota concione. 


"Paulus : Hec, fratres, in 
&cripta sunt aulem ad. admonitionem nostram, in quos 


tus est. Usque ad Noe extenditur primum vocationis 
tempus. Cum Noe apparuit, tempus erat terti; hor: : 


exiit Iterum conducere. Deleta enim ob iniquitatem 


prima generatione, rursus genus hominum opus ha- 
uit secunda vocatione. Inducit secundo operarios 
in vineam, eos qui fuerunt a Nee usque ad Abraliam. 
Secunda hiec est vocatio. Attende, quzeso, diligenter : 

rima hora ab Adamo usque ad Noe, tertia hora a 

ov usque ad Abraham, sexta hora ab Abraham us- 
que ad Moysem, nona hora a Moyse usque ad Chri- 
stum, undecima hora a Cliristo ad consummationem. 
Sicut enim undecima hora finis est diei, sic tempus 


'adventus finis est sx:culorum * ut enim undecima 


hora ad finem vergit diei , sic tempus adventus con- 
summationem subindicat. (Quapropter ait apostolus 
uris contingebant | illis ; 


fines seculorum devenerunt (4. Cor. 10. 11). Et vide 
Tem mirabilem : conducti sunt primi, secundi, tertii, 
quarti, et in fine quinti : et merces non data est pri- 
mis, donec advenerunt postremi , sed laborem sus- 
linterant, mercedem vero. nondum acceperant. 
Noluit enim Deus mercedem dare primis, donec 
tdvenirent fructus Ecclesix, et pr:ciperet eeconomo : 
Da ab ultimo usque ad primum. Quod autem distu- 
lerit Deus mercedem dare primis, donec venirent 
ultinii, testificatur Paulus in. Epistola ad Πεῦταος. 
Commemoravit Abralamum , Isaacum , Jacobum et 
patriarchas, aliosque prophetas et justos , et adjicit : 
Ei hi. omnes. testimonio fidei probati non. acceperunt 
repromissiones , Deo pro nobis melius aliquid provi- 
dente, ut non sine nobis consummarentur (Hobr. 41. 39. 
40). Sicut enim hie, fratres, quinque tempora dedit 
et vocationes, primum tempus, ut resumam, ab 
Adamo usque ad Noe, seeundum a Noe usque ad 
Abraham , tertium: ab Abrahamo usque ad Moysem, 
quartum a Moyse usque ad Christum, quintum a Ser- 
valore usque ad consummationem : sic et alibi para- 
bolam afferens ait : Simile est regnum. celorum de- 
cem virginibus, que etierunt οδοίαπι sponso. : quin- 
que prudentes, et quinque fatue (Math, 25. 4. 2). 
Cur quinque, et quinque? In singulis generatio- 
nibus sunt justi et injusti. Qninqne prudentes , et 
quinque [ne ; in singulis enim generationibus 
sunt studiosi et pigri, pii el impii. Vide ubique 
temporum consensum : nuam quinque vocationes 
plane habent propria negotia, et proprium tem- 
pus. Et sicut agricole sccundum siugula tempora 
fructus proprios repetunt, vernos a vere, hiema- 
les ab hieme, xstivos ab zstate, autunuales ab 
autumno : ita et Deus fructus repetens, singulis 
temporibus eos, qui sunt cuique generationi proprii, 
exigit. Non exigit a te hodie fructum, quem a prio- 
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ribas exigit : alium requirit. post Cliristi adventum. 
Ut enim ab iis qui ante te fuerunt non repetiit. fru- 
ctus qui tuo tempore suut, sed a singulis generatio- 
nibus repetit : sic el tune faciebat. Tunc tempus erat 
aliud, quod propriam habebat legem; nunc aliud 
propria pracepta habens ; non quod Deus mutetur, 
sed quod precepta suis temporibus eongruentia det. 
Ideo testificatur spe de Noe Scriptura : £t erat Noe 
justus , per[ectus, quomodo? 1 generatione sua (Gen. 
6. 9), comparatione eorum qui eum ipso erant. Α 
singulis enim ministerium sui temporís exquiritur, ut 
ait Petrus de Davide : David quidem in sua generatione 
eum. administrassct , voluntate. Dei dormivit (Act. 15. 
50). Singuli secundum suam generationem. Genera- 
tiones igitur sunt. quinque. H:ec. non. temere profe- 
rentes dicimus , sed vestigia Domini sequentes. Rei 
vim ostendit Christus : Hevertens , inquit , in civita- 
toii, vidit ficum : et ποπ habebat nisi. folia tantum 
Matth. 21. 19), et qu:ercbat fructum. Aceeseit autem 
esuriens. Multam video in dictis difficultatem, Disi 
Deus mentem nostram ad reverentiam deducat, ne 
quid contra Deum temere loquamur aut cogitemus , 
sed veritatis Scoptim sequamur. Revertens, inquit , 
noctu, valde esuriit, et accessit ad ficum qurrens 
fructum, et non invenit : non enim erat tempus (ico- 
rum (Marc. 11. 15). lta scriptum est. Quis ita, (non 
de Deo loquor, neque Dei dignitatem in medium nunc 
alfeto), quis nostrum hominum ita stultus et insipiens, 
ut extra tempus ad ficum abeat? Si secundum homi- 
nem loquamur, alienuu a sensu est exiro tempus fru- 
rtum querere ; si secnndum Deum, cur creatur:e sue 
terminos ignoravit? Quocumque modo dictum explo- 
res, sive secundum humanitatem, sive secundum 
divinitatem , id Servatori non competit. Neque enim 
homo prudens extra tempus fructus exigit ab arbori- 
bus, cum alioquin ne exigeret quidem ab initio ; ne- 
que etiam Deus qui ordinem, tempus et leges posuit 
singulis et arboribus et fructibus, exiget extra pro- 
prios terminos. Si enim tu legem ficui posuisses in 
proprio tempore non ferenti ***. Quod si etiam tempus 
essct, neque illa fructum tulisset, id tribuendum es- 
set voluntati Dei, qui arbori vim non dederit. Itaque, 
[ratres, id magis ceconomiz erat quam necessitatis. 
Non erat h:ec necessitas, sed ceconomia Christi : vo- 
lebat discipulis przsignificare certam futuram esse 
jassionem suam. Quia statim post haec iturus Jeroso- 
ymam, ibi passurus erat (siquis enim accurate legat, 
inveniet quomodo hanc historiam sequuta crux sit) : 
«uia ergo Jerosolymam iturus et passurus erat, 
discipuli vero de passione scandalizabantur ; ne quis 
suspicare*ur ip-um ex infirmitate pali , clara indicia 
dat se posse adversarios  exsiccare , ut ficum ; ut po- 
tesiatem suam in flcuinanunata ostenderet,patientiam 
vero suam apud homines rationales ; utque ex re- 
centis nüraculi memoria iatelligerent volentem pas- 
sum esse eum , qui verbo ficum arefecerat. Quod au- 
tem, fraurcs, hiec vera sint, et quod ipse h»c omnia 
dispensel , ut potentiam suam ostendat, ex sequerti- 
bus intelligitur : multi vero hoc possunt intelligere. 
Ficus, inquit, est synagoga Judzeorum :; minatus est 
autem synagog:? ex ea nullum fore fructum in a:ter- 
num. Sic quidam intelligere voluerunt ; sed res cum 
hae przdictione non consentire videntur : post cru- 
cem.eniim el post. hanc sententiam , multa millia Ju- 
d;carum crediderunt ; nec consentit illud , Non ultra 
ex le (ructus sit, cum tanto credentium numero. Re- 
sume dictum. Si contra Jud:eos el contra synagogam 
:ententiain dixisset, ita ut non ultra fructum allatura 
esset, el si fructus synagogie Sunt Ecclesi:r, oportuis- 
set post lianc seutentiam. nullum credidisse Jud:no- 
rum : quod autem. multi crediderint , audi Seriptu- 
ram. Una Petri concio tria willia cepit, altera ejus- 
dem quatuor millia ( Act. 2. 41. οἱ 4. 4); suntque 
seplies mille anim: : alibi vero, dum verbum profi- 
ceret, turba magna Jud:;eorum fidei obsequuta est. Si 
Judzorum plurimi, imo multa millia obsequuta sunt, 
εἰ εἰ tandem usque adeo progressum est verbum apud 
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Judxcos, utt apostoli Paulo dicerent, Vides, frater, quot 
millia sunt in κάαὶε qui crediderunt (Act. 91. 90); si 
tot millia fuerint credentium Judzorum , quomodo 
πες sententia cum illa consonat, Non ultra ex te fru- 
ctus sit? nam post illam sententiam multa frucieum 
millia prodierunt. Sed res hanc babet consequentiam. 
Fuge violentas allegorias : aliquando ipsa Seriptura 
oculos aperit ad speculationem ; interdum vero ipsa 
tropos adhibere docet. Cum igitur nuda est specula- 
tio vel historia, ne impenetrabilia tentes, sed ex serie 
rem accipe. Crux erat, ct passio futura erat. Ne eeco- 
nomiam infirmitati adscriberent, potentiam suam 
ostendit in gratiam eorum qui sper salutis habituri 
erant. Sciebat enim. Servator, crucem fore salutem 
hominum, et se in ligno exaltatum, totum orbem esse 
capturum. Ideo ait : Sí exaltatus fuero, id est, si οτα- 
ciligar, omnes traham ad meipsum (Joan. 19. 32). Ai. 
tende, quzso : illud, Si exaltatus fuero, quid esi? Ni-i 
ipse id interpretetur, nun sum S&éhtentiam sta- 
tuere. Dicit Servator Nicodemo : Et sicut Mogses 
exaltavit serpentem in deserto , ita. ezaltari oportet Fi- 
lium hominis, ut omnis qui credit in ipsum non pereat, 
sed habeat vitam eternam. Et. sicut. Moyses exaltarit 
serpentem tn deserto, ita exaliari oportet Filium homi- 
nis (1d. 5. 14. 15). 

2. Quid sibi vult hoe xnigma ? In deserto olim Ju- 
d:orum populus murmurabat de manna quod come- 
debat, e hanc escam de elo datam calcans, nien- 
sam /Egyptiaesm cupiebat, dicebatque : Recordemur 
ollarum caruium , quas. comedebanms ἵπ ΑΕ qypto 
(Exod. 46. 5) : οἱ anteposite suut olle ;Egy- 
piace cibo c:lesti, Quid ergo Deus? Quia panca 
celestem contempserant, mittit in populum serpentes 
mortiferus : egressi sunt. serpentes mordentes, el 
morsu mortem inferentes, ΑΟ jure non alia fera im- 
missa est, non leo, non ursus, sed serpentes. Quia 
enim initio serpenti. dixerat. Deus , Terram. comedes 
omnibus diebus (Gen. 5. 14) , banc misit feram contra 
eos qui manna comedentes murmurabant ; illa quip- 
pe comedens nop mnrmnurabat. Misit serpeutem 
mordentem ; mors sequebatur iorsum. Procumbunt 
illi ante Moysem, procumbit Moyses ante Deum : sug- 
gerit Deus remedium vulneribus; eisi posset. roga- 
(us serpentes fugare; sed plagam relinquit et phar- 
macuimn dat. Fac mihi serpentem aeneum (Num. 21.8), 
et figc illum in ligno ad portam tabernaculi testimo- 
nii, et przdica filiis Israel et dic : Si quis morsus 
fuerit a serpente, veniat eL respiciat hunc serpentem 
in ligno fixum, et si credat, vivet. Annon poterant 
serpentes fugari? non poterant perire? non poteiat 
verbo curare? Verum sicut poterat verbum Dei 
aquam ex peira educere, nec tamen obedivit petra 
donec vidit symbolum crucis : sic et hoc loco : po- 
terat serpentes fugare ; sed donec viderunt serpentes 
imaginem crucis, αυ daemonum morsus tollebat, 
non hebetes facti sunt. Cur autem serpentem Serva- 
toris imaginem fecit? qux similitudo hanc inter ima- 
ginem et serpentem ? Ut recorderis, cum eontra Ju- 
d:eos certaveris, vel contra inimicos qui Scripturam 
adhibent, et contra Scripturam pugnant , quomodo à 
erucifixo salutem exspectes οἱ benedictionem. Seri- 
ptum οδί enim, Maledicius est omnis qui pendet in ligno 
(Deut. 21. 25). Autende diligenter : si dixerit Judeus 
aut alius Ecclesi: inimicus , Scripturze verba. usur- 
pans, el contra Scripturam pugnans : Quomodo a 
Domino crucifixo benedictionem accipere vultis, cum 
Moyses aperte scribat, Maledictus omnis qui pendet in 
ligno? respoude illi, Si legis Scripturam , atteude : 
non enim lectio lantum requiritur , sed euam cugni- 
tio, ut ait Philippus eunucho : Putasne intelligis q«e 
legis? Et quid ad hzec probus ille ? Quomodo, domint, 
nisi quis me duzerit (Act. 8. 50. $1)? Si dixerit, Quo- 
modo a crucitixo beuediciionem exspectas? scriptum 
est enim , Maledictus. onis qui pendet in ligno ; dic 
illi, Quomodo (ilii Israel in deserto a serpente bene- 
dictionem acceperunt , cum Deus ab initio dixent, 
Maledictus tu ab omnibus bestiis terre (Gen. 5. A4? 








ην 
βελφοὶ, πέντε χαιροὺς ἔδωχε xal κλήσεις, πρῶτον 
xtpiv,. tva ἐπανολάδω [855] τὸν ἀπὸ ᾽Αδὰμ μέχρι 


ριστου, πέμπτον ἀπὸ τοῦ Σωτήρος μέχρι τῆς 
υντελείας ' οὕτω xai ἀλλαχοῦ παραθολὴν ἐμφαίνων q- 


έντε tct, καὶ πέντε popal 
έντε» Pat" txáceny γενεὰν xal δίχαιοι καὶ ἅἄδιχοι. 
[έντε ᾠρόγιμοι, καὶ πέντε µωραί ' xa9' Ἐν νο, γὰ 
ενεὰν xai σπουδαῖοι xa ῥάθυμοι, xal εὐλαθεῖς xa 
νευλαθεῖς. bi πανταχοῦ τὴν συμφωνίαν τῶν χαιρῶν᾿ 
άντως γὰρ al πέντε χλήσεις αὗται ἰδιαζούσας ἔχουσι 
Ιραγµατείας, xaX ἴδιον χαιρόν. Καὶ ὥσπερ οἱ γεωργοὶ 
αρ) ἑχάστου χαιροῦ τοὺς χαρποὺς τοὺς οἰχείους ἀπαι- 
029:, τὰ τοῦ ἔαρος παρὰ τοῦ ἔαρος, παρὰ τού χειµωνος 
& τοῦ χειμῶνος, παρλ τοῦ θέρους τὰ ἐξ ἐχείνου, πα ἁ τοῦ 
ετοπώρον τὰ Ex τῆς οἰχείας τροπῆς ' οὕτω καὶ ὁ θεὺς 
παιτῶν καρποὺς, παρ) ἑκάστου χαιροῦ τοὺς οἰκείους 
$c γενεᾶς ἀπαιτεῖ. Οὐκ ἀπαιτεῖ σε σήµερον χαρπὺν, 
v ἀπῄτησε τοὺς πρώτους" ἄλλον ἀπαιτεῖ µετά τὴν 
[ριστοῦ παροναίαν. "Ὥσπερ Ύὰρ τοὺς πρὺ σου οὐχ 
πῄτησε χαρποὺς τοὺς χατὰ σὲ, ἀλλ᾽ ἑχάστην γενεὰν 
δίους χαρποὺς ἀπαιτεῖ, οὕτω xal τότε. Τότε χαιρὸς 
v ἕτερος, xai νόμον εἶχεν ἴδιον' νῦν καιρὸς ἕτερος, 
2X διάταγμα ἴδιον ἔχει, οὗ τοῦ Θεοῦ µεταδληθέντος, 
λλὰ προστάγµατα ἁρμοζομένου. Διὰ τοῦτο μαρτυρεῖ 
Ὀλλάχις τῷ Nos fj Γραφή’ Καὶ ἦν Νῶε δίχαιος, té- 
'Stoc * πῶς», Ἐν τῇ γεγεᾷ αὐτοῦ, πρὸς σύὐγχρισιν 
Qv μετ αὐτοῦ. "Exactog γὰρ τῆς ἑαντοῦ γενεᾶς 
ιπαιτεῖται τὴν ὑπηρεσίαν, χαθώς qusc Πέτρος περὶ 
οῦ Δαυϊδ' Aavtó pit τῇ ἰδίᾳ ὑπηρετήσας γενεᾷ, τῇ 
oU θεοῦ βου.]ῇ ἐχοιμήθη. "Exaotvog χατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
ενςάν. Γενταὶ τοίνυν πέντε. Ταῦτα λέγομεν, οὐχ ἁπλῶς 
ισοσφχινόμενοι, ἀλλὰ τοῖς ἴχνεσι τοῖς Δεσποτιχοῖς àxo- 
ουθοῦντες. Ἔδειξε τὴν δύναμιν ὁ Σωτήρ᾽ Ἐπανων, 
υησὶν, ἐπὶ τὴν πό.υ’, εἶδε συχῆν, καὶ οὖκ εἶχεν εἰ 
d) z0.1a µόνον, xai ἐξήτει καρπὀν. σηλθε δὲ 
τεινών. Πολλὴν βλέπω τὴν pi apt ἐν n Mises 
ἂν δύναµις δυσωπήσῃ ἡμών τὴν διάνοιαν μηδὲν 
au dus aan ως Gb reca ἡ νοεῖν, ἀλλὰ τῷ 
"Xon τῆς ἀληθείας ἐξαχολουθεῖν. Ἐπανιὼν. φησὶν, 
ννυχα λίαν ἐπείνασε, χαὶ προσῆλθεν ἐπὶ τὴν συχῆν, 
Ττῶν xaprbv, καὶ οὐχ εὗρεν ' οὗ γὰρ fjv χαιρὸς σύχων, 
cw γέγραπται. Τίς γὰρ οὕτως, οὐ λέγω θεὸν, οὐδὲ 
ἣν τοῦ θεοῦ ἀξίαν Ev µέσῳ φέρω νῦν, ἀλλὰ τίς οὕτω 
ὢν xa0' ἡμᾶς ἄνθρωπος ἄφρων, ἀσύνετος, ὥστε παρὰ 
ὃν χαιρὸν ἀπελθεῖν ἐπὶ τὴν συχῆν ; El κατὰ ἄνθρωπον, 
ιλλότριον συνετοῦ παρὰ τὸν xatpby ζητῆσαι xapnóv* 
0 χατὰ 8:bv, δ.ὰ τί ἰδίας δημιουργίας τοὺς ὄρους 
ΙΥνόησεν; Ὡς ἂν θέλῃς ἑξετάσαι τὸ ῥῆμα, τοι χατὰ 
Ἂν ἀνθρωπότητα, ] τὴν θεότητα, οὐχ Ἴρμοσται τῷ 
κυτῆρι. Οὔτε γὰρ ἄνθρωπος συνετὸς παρὰ τὸν χαιρὸν 
ιπα!ιτεῖ χαρποὺς παρὰ τῶν φυτῶν, ἄλλως τε οὐδ' ἂν 
ιπαιτῄσαιεν ἀπ ἀρχῆς ' οὔτε δὲ αὐτὺς ὁ θεὸς ὁ τάξιν 
aX χαιρὸν xal νόμους τεθειχὼς ἑχάστῳ xat φυτῷ xal 
x rtp, ἀπῄτησεν ἂν παρὰ τοὺς ἰδίους δρὸυς. El γὰρ ao 
νοµοθέτησας τῇ συχῇ τὸν πρέποντα χαιρὸν ph iv- 
Υχούσῃ' εἰ δὲ καὶ ἣν ὁ καιρὸς, uh Ίνεγχε δὲ χαρπὺν, 
0210 τῆς Tvápne ἣν τοῦ 8600 τοῦ pb ἐνισχύσαντος τὸ 
υυτόν. "Ὥστε, δελφοὶν οἰχονομία μᾶλλόν ἐστιν, ) xpo 
Jóx ἔστι χρεία Χριστοῦ, ἀλλ olxovopía* ἐδουλήθη 
(ροουκονομῆσαι τοῦ πάθους ἀσφάλειαν τοῖς μαθηταῖς. 
Επειδη ἔμελλε µετὰ ταύτην τὴν πραγµατείαν εὐθέως 
ἐσιὼν εἰς Ἱεροσόλυμα ὑπομένει» τὸ πάθος’ τῷ γὰρ 
μεριδῶς ἀναγινώσχοντι εὑρεθήσεται ταύτῃ τῇ ἱστορίᾳ 
ικολουθοῦσα ἡ τοῦ σταυρού δύναμις” ἐπειδῆ ἔμελλεν 
ἰσιέναι εἰς Ἱεροσόλυμα xai πάσχειν, οἱ δὲ μαθηταὶ 
σχανδαλίζοντο τῷ πάθει, ἵνα τις αὐτὸν ὑπονοῄσῃ δι’ 
ισθένειαν πάσχειν, δίδωσιν [uuo εἲς µαρτυρίας, ὅτι 
ἰδύνατο [554] τοὺς ἀντιλέγοντας ἔηράναι, ὡς «ἣν ον- 
ην ΄ ἵνα τὴν μὲν δύναμιν ἐν τῇ sexi τῇ ἀφύχῳ ἓν- 
εἴξηται, την δὲ µαχροθυµίαν ἓν τοῖς λοχιχοῖς ἀν- 
ἱρώποις ΄ ἵνα πρόσφατον ἔχοντες τὴν μνήμην τοῦ θαύ- 
ιατος, ἐννοήσωσιν ότι θέλων ὑπέμεινεν ὁ Mr ξηραί- 
«V. "Οτι δὲ, ἀδελφοὶ, ἀληθὴς ὁ λόγος, χαὶ διὰ τοῦτο 
auc πάντα οἰχονομεῖ, ἵνα τὴν δύναμιν δείξῃ, ἐχ τῶν 
πηµένων ὅἅστι νοῆσαι * πολλοῖς γὰρ πάρεστι γοῆσαι xal 
ἱεωρήσαι. Ἡ συχη, φησὶν, f; Συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων, 
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στεῦσαι 


«πίστει. El xo Ἰουδαῖοι ὑπήχουσαν πολλοὶ, 
-πολλαὶ, ἐπὶ τέλει δὲ εἰς τοσοῦτον παρῆλθεν ὁ λόγος 
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Καὶ ἠπείλησε τῇ Συναγωγῇ' Μηκόει dx coU. καρπὸς 
Ῥέγηται elc σὸν αἰῶνα. Οὕτω τινὲς ἠθέλησαν θεωρῆσαι΄ 
εὑρίσκεται δὲ μὴ συνάδοντα τὰ d τα τῇ προῤῥή» 
σει΄ μετὰ Υὰρ τὸν avaupby, μετὰ τὴν ἀπόφασιν ταύτην, 
μυριάδες ἐπίστευσαν ἀπὸ Ἱουδαίων * xaX οὐχ Ίρμοσται . 
TQ, Obx ἔτι ἑκ σοῦ xapzóc &4, τὸ τοσούτους 
πιστευσαι. Ἐπανάλαθε τὸ ῥῆμα”" El χατὰ Ἱουδαίων 
ἀπεφήνατο xai χατὰ τῆς Συναγωγῆς, ὥστε µηκέτι 
χαρπὸν ἐνεγχεῖν, καρποὶ δὲ τῆς Συναγωγῆς αἱ Ἐκχλη- 
σίαι, ἐχρῃν ετὰἁ ταύτην τὴν ἀπόφασιν µηδένα πι- 
τ "lo luv * ὅτι πολλοὶ ἑπίστευσαν, ἄχους 
τῆς Γραφῆς. Μία Πέτρου δηµηγορία τρισχιλίους ἐσαγή- 
νευσεν, Ἡ αὐτοῦ διδασκαλία τετραχισχιλίους, xal 
σαν quat ὡς ἑπτάχις χίλιαι. ᾽Αλλαχοῦ δὲ, ὡς προέχο- 
v ὁ λόγος, πολὺς ὄχλος τῶν ἹἸουδαίων ὑπήχουαε τῇ 
χαὶ χιλιάδες 

παρὰ 
Ἰουδαίοις, ὡς εἰπεῖν τοὺς ἁἀποστόλους τῷ Παύλῳ' 
θεωρεῖς, dó&Agà, πόσαι μυριάδες εἰσὶ τῶν πιστευ- 
σάντων Ἰουδαίων * εἰ οὖν μυριάδες εἰσὶ τῶν πιστευ- 
σάντων Ἰουδαίων, εἰ οὖν μυριάδες ἑπίστευσαν, πῶς 
συνῴδει τῇ ἀποφάσει fj ἀπόφασις, Μηχέτι ἐκ σοῦ xap- 
πὸς γένηται; μετὰ γὰρ τὴν ἀπόφασιν μυριάδες ἤνθησαν 
χαρπῶν. ᾽Αλλὰ τὸ πρᾶγμα ταύτην ἔχει ην ἀχολουθίαν. 
Φεύγε τὰς ῥεδιασμῖνας ἀλληγορίας ἔστιν ὅτε αὑτὴ d) 

Γραφῇ δίδωσιν ὀφθαλμοὺς εἰς θεωρίαν ' ἔστιν ὅτε ab 
τροπολοχεῖν διδάσχει. "Όταν μέντοι γυμνὴ ἡ θεωρία 

ἱστορία προχέηται, μὴ βιάζου τὰ ἀνέφιχτα, ἀλλὰ 
λάμδανε τὴν ἀχρόασιν ἀχόλουθον. Σταυρὺς ἣν τὸ πάθος 
ἔμελλεν ἐχφαίνειν, "Iva. μὴ ἀσθενείᾳ ἐπιγράφωσι τὴν 
οἰχονομίαν, ἑνδείχνυται τὴν δύναμιν εἰς τὴν ἄφυχον, 
xai φυλάττει τὴν μακροθυμίαν τοῖς μέλλουσιν ἔχειν 
ἑλπίδα σωτηρίας. δει γὰρ ὁ Σωτὴρ, ὅτι ὁ σταυρὸς 
σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, xai τὸ ὑψωθῆναι αὐτὸν ἐπὶ 


ξύλου, τοῦτο τὴν οἰχουμένην ὅλην ἐσαγήνευσς. A: 


ω, τουτέστιν, Ἐὰν σταυρωθῶ, 


φησιν’ Ἐγὼ ξὰν ὁ 
πάντας ἀλκύσω xpóc ἑμαυτόν. Πρόσεχε, παραχαλῶ, 


τὸ, ᾿χψωθῶ, «i ἐστιν, Ἐὰν 
pa, οὗ δύαµαι στῆσαι τὸ 
ικοδηµῳ; K 


Ἡ αὐτὸς ἑρμηνεύσῃ τὸ 
μα. Λέχει ὁ Σωτὴρ τῷ 
καθὼς Μωῦσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν 


τῇ ἐρήμφ, οὕτως ὑψωθῆγαι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 


J, 


᾿θρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπό.1η- 


ται, dAA ἔχῃ ζωὴν αἰώγιον. Καὶ καθὼς Μωῦσῆς 
ὕψωσε tóv ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτω, ὑψωθῆναι δεῖ 
τὸν po» xov ἀνβρώπου. E 
ούλεται τὸ αἴνιγμα; "Ev τῇ à ποτὲ ὁ λα 

τῶν Ἰουδαίων ἐγόγγυξεν ἐπὶ e leo τοῦ μάννα, "i 
την τροφὴν ταύτην τὴν ἐξ οὐρανοῦ δεδοµένην πατήσας, 
ἐπεθύμησε τραπέζης Αἰγυπτιαχῆς, καὶ ἔλεγεν ' Εμνή- 
σθηµεν τῶν «εδήζων τῶν κρεῶν, ὧν ἠσθίομεν ἐν 
Αἰγύπεφ᾽ καὶ προετιµήθησαν λέδητες Αἰγυπτιαχκοὶ 
τοῦ μάννα τοῦ οὑρανίου. Tl οὖν ὁ Θεός; Ἐπειδὴ ὁ 
ἄρτος ὁ ἐξ obpavou χατεφρονήθη, ἁποστέλλει ἐπὶ τὸν 
λαὸν ὄφεις θανατοῦντας ' ἕσλθον ὄφεις δάχνοντες, xal 
θάναταν «at; δἠξεσιν ἑπάγοντες. Καὶ εἰχότως οὐχ ἄλλο 
upto, ἀπεστάλη, οὐ λέων, οὐχ ἄρχτος, ἀλλ' ὄφεις. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ ὄφει εἶπεν ὁ 8sbc, Pv zdyn 
πάσας τὰς ἡμόρας, ἀπέστέιλε δη ρίον τοιοῦτον * xatd 
τῶν ἑσθιόντων μάννα xal vorruzóvecvy, τὸν ἑσθίοντα 
καὶ μὴ γογγύζοντα. ᾽Απέστειλεν ὄφιν δάχνοντα  θάνα- 
τος τοῖς δήγμασιν Ἀχολούθει, Προσπίπτουαι τῷ Μωῦσῇ : 
προσπίπτει Bei Μωῦσῆς ’ ὑποδάλλει Geb; φάρµαχον 
τοῖς τραύμασι ᾿ χαΐτοι Ἰδύνατο ἀπελάσαι τοὺς ὄφεις 
παρακαλουµενος * ἀλλὰ xai τὴν πληγὴν καταλιµπάνει, 
καὶ τὸ φάρµακον δίδωσι, Πρίησόν µοι ὄφιν χαλχοῦν, 
xa πῆξον αὐτὸν ἐπὶ ξύλου ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ rr tent καὶ χἠρυζον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, καὶ 
εἰπέ - | 95] Ἐάντις δηχθ ὑπδδφεως, Ελθηχαὶ π τῷ 
ὄφει τούτῳ τῷ πεπηγµένῳ ἐν τῷ ξύλῳ, xat πιστεύσας 
ζήσεται. "Apa οὐκ fv δυνατὸν φυγαδευθῆγαι τοὺς ὄφεις; 
οὐκ ἣν δυνατὸν ἀπολέσθαι; οὐχ I δυνατὺν λόγῳ θερα- 
πεῦσαι; Αλλ' ὥσες ἐδύνατο λόγος Θεοῦ ix πέτρας 
ἑχδαλεῖν ὕδωρ, ἕως δὲ εἶδεν ἡ πέτρα τὸ σύμδολον τοῦ 
σταυροῦ, οὐχ ὑπήχουσεν. οὕτω xai ἐνταῦθα, ἠδύνατο 
τοὺς ὄφεις φυγαδεῦσαι, ἀλλ᾽ ἕως εἶδον οἱ ὄφεις τὴν ci- 
χόνα τοῦ MW τὴν νεχροῦσαν τῶν δαιμόνων τὰ δἠΥ- 
µατα, οὐχ ἠμθλύνθησαν. Διὰ τί δὲ τοῦ Σωτῆρος elxóvq 
τὸν ὄφιν ἐποίησε; τί ὅμοιον εἰχὼν, xal ὄφις; "Iva µνη- 
μονεύσῃςν ἐπειδὰν πρὸς Ἰουδαίους ἔχῃς, f] πρός τινας 
ἐχθροὺς ἀπὸ τῆς Εραφῆς ὁρμωμένους, xal xatà τῆς 
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Γραφῆς στρατευ(µένους, πῶς ἀπὸ τοῦ ἑσταυρωμένου 
σωτηρίαν ἐχδέχῃ pnt εὐλοχίαν. ign Υάρ' Exi- 
κατάρατος xoc ὁ xpsuápsroc ἐπὶ ξύλου. lipóstys 
ἀχριθῶς * ἐὰν εἴπῃ Ἰουβαῖος, ἢ ἕτερος ἐχθρὺς τῆς Ἐκ- 
Ἀλησίας, ἁρπάζων ἀπὸ τῆς Γραφῆς ῥήματα, xal χατὰ 
τῆς Γραφῆς ὁπλίζων' Πῶς παρὰ τοῦ Κυρίου τοῦ ἑσταυ- 
ῥωμένου εὐλογίαν θέλετε, Υράφοντος Μωῦσέως φανε- 
ρῶς, ὅτι Ἐπιχατάρατος πας ó χρεµάμµεγος ἐπὶ £6- 
Aov ; εἰπὰ αὑτῷ ' Ei ἀνεγνωςτὴν Γρασην, ἐπίγνωθι * οὗ 
. (&p fj ἀνάγνωσις ζητεῖται, ἀλλά dj γνῶσις * καθώς φησιν 
ὁ Φίλιππος τῷ εὐνούχψ' "Apd ye γιώσκεις d dvart- 
2ώτκεις; Καὶ πῶς ὁ εὐγνώμων; Πῶς γὰρ ἂν, κύριε, 
ἐὰν µή εἰς µε ὁδηγήσο; 'Exv εἴπῃ' Πῶς παρὰ τοῦ 
ἑσταυρωμένου εὐλογίαν Exbéyn ; γέγραπται γάρ᾽ Ἆπι- 
xatápatoc πᾶς ὁ χρεµάµεγος ἐπὶ £0Aov * εἰπὲ αὐτῷ ' 
Πῶς οἱ vio ἸἹσραὴλ ἐν τῇ ipi παρὰ τοῦ ὄφεως 
εὐλογίαν ἐδέδαντο, τοῦ Θεοῦ ἀπ᾿ ἐρχή: εἰρηχότος, 
Επικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίω» τῆς τῆς; 
Καὶ ὁ ὄφις ἐπικατάρατος, χαὶ ἐπικατάρατος md; ὁ 
χρεµάµενος ἐπὶ ξύλου. Mh πρόσχ]ς E τῶν ῥημάτων 
οἰκονομίαν, ἀλλὰ µάθς τὴν διαφορἀν, Ἐπειδὴ ὁ Σωτὸρ 
ἔμελλε τὴν ἀποχειμένην τῷ κόσμῳ κατάραν εἰς ἑαντὸν 
ἀναλαμθάνειν, κατάρα δὲ fjv ἡ πρώτη, Pr sl, καὶ elc 
qur ἀπεεύσῃ, ἀνέλαθε δὲ καύτην τὴν ἀπόφασιν εἰς 
αὑτὸν (ὥς φησιν ὁ Απόστολος Ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ 
τῆς κατάρας τοῦ γόµου, γενόµεγος ὑπὲρ ἡμῶν κατ- 
άρα), πρ)λαδὼν θἰχόνα τίθησιν kv τῷ ὄφει' καὶ εἰχό- 
τως ἓν τῷ ὄφει. Ὥσπερ γὰρ ὁ χαλχοῦς bxslvog ὄφις ὄψιν 
μὲν xai τύπον xal elxóva ὄφεως εἶχεν, ἱὸν δὲ xal πονη- 
ρίαν ὄφεως οὐκ εἴχεν ' οὕτω xal ὁ Σωτὶρ φαίνξται Ev 
σαρχὶ τῷ προσχήµατι τῆς ἁμαρτίας ' d) Y ἐρ σὰρξ αὕτη, 
ἁμαρτωλὸς ἐγένετο πρὸ τούτου. ᾽Αναλαμθάνει οὖν τὴν 
ἁμαρτωλὸν σάρχα. xai οὐχ αὐτὸς ἁμαρτήσας, ἀλλὰ τοῦ 
xósuou τὴν ἁμαρτίαν λαδών ' Ιδὲ yàp ὁ ἀμνὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ αἴρων cir ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον. Οὕτω xal 
ὁ Σωτὴρ ἀνέλαθδε σάρχα, εἰκόνα μὲν σαρχὸς xaX ἀληθι- 
vhv φύσιν ἔχουσαν, ἁμαρτίαν δὲ σαρχὺς οὐκ ἔχουσαν. 
Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησε, φησὶν 'ἨΗσαῖας, οὐδὲ δό- 
Aoc εὑρέθη ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. Ὁ γάρ ἐστιν ἰὸς ἐν 
τῷ ὄφει, τοῦτο δόλος ἐν ἀνθρώπῳ"; εἰς 6v φησιν ἡ Γραφὴ 
περὶ τῶν πονηρῶν , Ἰὸς σπίδων ὑπὸ tà χείΊη ab- 
τῶν ὧν τὸ στόμα dpüc καὶ πικρίας γέμει χαὶ, Ἐν 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδο.ιοῦσαν. Ὥσπερ οὖν, ἵνα 
πάλιν ἐπιναλάθω, 6 ὄφις ὀκεῖνος εἶχε μὲν εἰχόνα καὶ 
μορφὴν ὄφεως, ἰὸν δὲ χαὶ πονηρίαν ὄφεως οὐκ εἶχεν ’ 
οὕτω xal τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος εἶχε μὲν μορφὴν &v- 
θρώπων, πονηρίαν δὲ ἀνθρώπων οὐκ εἶχεν. Ετέρα δὲ 
πάλιν εἰχών' "ors ἐχεῖ ἄλλοι μὲν οἱ δάχνοντες ὄφεις, 
ἄλλος δὲ ὁ ὑπὲρ αὐτῶν πάσχων  δέον γὰρ ἕνα τῶν δα- 
Χνόντων λαθεῖν xal αὐτὺν σταυρῶσαι, οἱ μᾶν δάχνοντες 
Ἠφίεντο, ὁ δὲ μηδὲν ἁμαρτὼν ἐσταυροῦτο. ᾿0 δὲ μήτε 
κοινωνῄσας τῇ φθορᾷ ἢ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἄλλων ὄφεων 
ὑπομένει τὴν ἐπὶ ξύλου mtv, ἐπειδὴ εἰχὼν ἣν τοῦ 
Ῥωτῆρος, ὅτι πάντων ἁμαρτησάντων ἀνθρώπων οὐ- 
δεὶς τῶν ἁμαρτησάντων ὑπὲρ ἁμαρτωλοῦ σταυρουται, 
ἀλλὰ ἀναμάρτητος. Ἔγνως τὴν θεωρίαν’ µνήσθητι 
τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς λεγούσης πρὸς Νικόδηµον * Καὶ 
χαθὼς Μωῦσης ὕψωσε τὸ» ὄφιν àv τῇ ἐρήμφ, οὕζως 
ὑψωθηναι δεῖ τὸν Ylóv τοῦ ἀνθρώπον, iva πᾶς ὁ πι- 
στεύω» [856] εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, àAA' ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. Οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που. Καλὺν τὸ ῥῆμα * ἐπειδὴ ἑνομίσθη ταπείνωσις εἶναι 
τὸ πάθος, ὁ Σωτὴρ ὕψωσιν χκαλεῖ. Πᾶσα γὰρ ἡ οἱ- 
κουµένη σταυρῷ ὑψώθη, πᾶσα d οἰχουμένη χαμαὶ 
χειµένη διὰ της οἰκονομίας τοῦ στανροῦ ἀνωρθώθη. 
Διὰ τοῦτο Ὁ Κύριος ἐθδασίευσε»ν, εὐπρέπειαν» ἑν- 
εδύσατο. Kal γὰρ χατώρθωσε τὴν οἱκουμένην. Oox 
εἶπεν, Ἔχτισε. Γὸ πρῶτον ἕἔχτισε, τὸ δεύτερον χατώρ- 
θωσεν. Οὔτω δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Ylóv τοῦ ἀνθρώπου, 
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται. Άνα- 
γχαῖον εἶναί pot δοχεῖ τῆς ὑψώσεως ταύτης µάρτνρα 
χαλέσαι προφήτην τὸν φανερῶς χηρύττοντα, ὅτι ὁ 
θεὺς ὑψοῦται. "Áxous τοίνυν τοῦ µακαρίου Ἡσαῖου 
τὴν ὕψωσιν ταύτην κηρύττοντος. El γὰρ xal τὰ µά- 
λιστα τρανῶς τὸ πάθος ἐχήρυξε λέγων Ὡς πρόδατον 
ἐπὶ σραγἡν ἤχθη, καὶ ὡς ápróc ἐναγτίον τοῦ κεί- 
foYvoc αὑτὸν ἄφωγος οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὁὀδυνᾶται' ὑπὲρ τῶν ἁμαρειῶν 
τοῦ «Ἰαοῦ µου ἠ.ῖθον εἰς θάνατον ' ἀλλ ὅμως ἀλλαχοῦ 
παὶ αὐτὸ τὸ πάθος ὕψωσιν καλεῖ. Τί γάρ φησιν; ' Yuretce 


SPURIA. 


ἀποχρίνεσ 


τὸν Κύριον, alvsire £0. ὄνομα αὐτοῦ, dxagpelAat 


ὀν τοῖς ἔθγεσι την δόξαν αὐτοῦ, ὅτι ὑψη-λὰ ἐποίησεν. 


᾽Αγα-ἰ1ιᾶσθε καὶ εὐφραίν,σθε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν Σιὼν, 
ὅτι ὑψώδη ὁ "Ἅγιος "IopatA, ἐν µέσῳ σου ὑψώθη. 
Αλλ' ἀναχύπτει πρὸς ταύτην αἱρετιχὴ φωνἡ, xat ya 
Ei καὶ ὑφώθη, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πατρὺὸς ὑφωώθη  γέγρα- 


- ftat γάρ' Διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψφωσε, xal ἔχαρί- 
dato αὐτῷ ὄνομα có ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ óró- 
«ματι ᾿Ηισοῦ πᾶν γόνυ 


ὁἁπουρανίων, καὶ τὰ 
ἑξῆς. "Act ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ἐπιφύονταιτῷ χηρύγματι 
τῆς ἁληθείας. ᾽Αναγχαῖον δὲ παρὰ τῶν τοιούτων, μδὶ- 
λον δὲ τοῖς τοιούταις μὴ διδόναι συντόμως τὰς ἀποκχοί- . 
σεις, ἀλλὰ πρῶτον ἀπαιτεῖν αὐτοὺς λόγον τῶν οἰχείων 
"po ων, χαὶ τότε ἐπάχειν λύσιν τῶν ζητουμένων. 
Ἐπειδὴ Ἀλέχεις, ὅτι 'O Πατὴρ αὐεὸν ὑπερύγψωσε xal 


:ἀχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, Tra iv 


tQ ὀνόμαςι Ἰησοῦ, x. τ. λ., πρῶτόν µοι στῆσον, ποῖόν 
ἔστι τούτο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὃ * οὗ γὰρ ἔστιν 
ἁπλῶς εἰπόντα ἀποφήνασθαι, ἀλλὰ τὸ τῇ ἀληθείᾳ συν- 
ἰστασθαι. "Όταν ἐρωτήσῃ ὁ mv ἀντερωτήσει &- 
χαίᾳ λύε τὴν ἄτοπον ἐρώτησιν. "Koetbe γὰρ ὁ Σωτὶρ 
σήμερον, πὠς δεῖ πρὸς τοὺς σκολιοὺς ἀποχρίνεσθαι. 
Ἠρώτησαν Φαρισαῖοι τὸν Σωτῆρα λέχοντες" Ἐν xoig 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; εἰς σοι ἕδωκε τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην»; Ὁ Σωτῇρ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι οὗ δεῖ civi 
xaxíay πληροφορεῖν, ἀλλὰ ταῖς ἁτόποις ἁρωτήσεσι μὲ 
t, λέγει τοῖς Φαρισαίοις' Ερωτήσω ὑμας 
«ἑόγον ὅνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ pou κἀγὼ ἁποχρίνομαι: 
Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐὔρανου, ἢ 
ἐξ ἀνθρώπων; ᾽Απέκλεισε τοὺς πονηροὺυς *O δρασσέ- 
ενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ παγουργίᾳ αὐτῶν. Ἐν 
ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; tic σοι ἔδωκε τὴν ἐξ. 
ουσίαν ταύτην; Καὶ à θεὶς οὐχ ἀποκρίνεται αὗτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἀντερωτᾷ * Ερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ Aópyor Era. Διὰ 
τοῦτο λέγει ὁ Προφήτης Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, «αἱ 
μετὰ ἀνδρὸς ἀθώον ἀθῶος ἔσῃ, xal μετὰ &xJexcov 
ἑχ.λεχτὸς ἔσῃ, xal μετὰ στρεδ.]οῦ διαστρέγεις. Τοῦυο 
τὸ Fi n ἑνόμισαν πολλοὶ παρὰ τοὺ θεοῦ λέγεσθαι pb; 
ἀνθρωπους. 'O Προφήτης λέχει τῷ Θεῷ ταῦτα, ὅτι 
Μετὰ δικαίου δικαιωθήσῃ, μετὰ ἀνδρὸς ἁθώου 
ἀθῶος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἑκλεκτοῦ &x Aextóc ἔστῃ. καὶ μετὰ 
στρεθἁοῦ διαστρέψεις. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι θεῷ δια- 
λέγεται, &rávev "Οτι σὺ Aaóv ταπεινον σώσεις, xal 
ὀφθα.Ίμοὺς ὑπδρηφάνων καπεινώσεις. ᾽Δεὶ τὴν χα- 
χίαν τῶν Ἰουδαίων ἑδασάνιζεν ὁ Σωτὴρ τῇ aw 
χαχία γὰρ o) πληροφορουµένη ov βασανίζεται. Ἡρω- 
τήθη πολλάχις, xal οὐκ ἀπεχρίνατο" ἐξήτησαν αὐτὴν 
οἱ Ἰουδαῖοι, xai οὐκ ἔδωχεν αὐτοῖς φάσιν. Τοσοῦτον αὐ- 
UV τὰς ψυχὰς ἑδασάνιξεν, ὡς εἰπεῖν αὐτῷ ποτε τοὺς 
Ἰουδαίους Εως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; El 
σὺ sl ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ. καὶ ὅμως 
οὐκ ἀπεχρίνατο, ἀλλὰ, Πολλάχις εἶπον ὑμῖν xai οὖκ 
ἀχούετε * τί πάλιν θέλετε ἀχούειν; "Opa πῶς τὴν Bá- 
σανον αὐτῶν τῆς φυχΏς ἑχήρυξαν, Ἔως πότε τὴν sv- 
x^v ἡμῶν αἴῤεις; o0 σὺ εἶπες, Αἰτεῖτε, καὶ .1ἡἠψεσθε 
χρούεῖε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν ' ζητεῖτε, xal εὑρή- 
σετε; |857] ᾽Ανέγνωτε τὴν Τραφὴν, ἀλλ οὐχ ἔγνωτε 
τὴν Aévoucav* Ζητήσουσί µε καχοὶ, καὶ οὐχ εὑρή- 
σουσι». "Iva µάθῃς ὅτι ὁ αὐτός ἔστι χαραχτὴρ xai τοῦ 
λαλήσαντος διὰ τῶν Ἐδαγγελίων, xai τοῦ 128 Gavcog 
διὰ τῶν προφητῶν, xal ὅτι αὐτός 6ovtv ὁ δι ἑχείνων 
λαλήσας xai διὰ τούτων, ὥσπες ὀνταῦθα ἐρωτώμενος 
ὑπὸ Ιουδαίων οὐκ ἀπεχρίνατό, ἀλλά ταῖς ἀντερωτήσε- 
σιν αὐτοὺς ἐδέσμει΄ οὕτω xaY iv τῇ ἱαλαιᾷ λέγει ὁ 
θεὺς τῷ Ἰεζεκιηλ Υ ἀγθρώπον, ἰδοὺ viol τοῦ 
AaoU ἔρχονται πρός µε ἐρωτησαι Aóyor * ζῶ ἐγὼ, el 
ἀποχριθήσομαι αὐτοῖς. Ὁρᾶς τὸν αὐτὸν χαρακτῖρα᾿ 
βλέπε ὅσαι βάσανοι, ὅσαι ἑρωτήσεις, πόσαι ἐξαιτήσεις, 
xal οὐχ ἀπεκρίνατο. Ὅπου δὲ εὑρίσχει ψυχὴν ázitv 
xai πιστὴν, φωτὸς γέµουσαν xai ἁπλότητος, οὐ µόων 
ἑρωτηθεὶς πληροφορεῖ, ἀλλὰ xal μὴ ἑἐρωτηθεὶς διὰΣ- 
σχει. ᾿Απῆλθέ mots περὶ τὴν Ῥαμάρειαν ὁ Ἰησοῦς” εὖ- 
ρίσχει γυναῖχα Σαμαρείτιδα ἀντλοῦσαν ὕδωρ, xal 4£- 
γει αὐτῇ' Δός µοι air" ὁ χορηγὸς τῆς ζωης λέγει 
αὐτῇ. Δές µοι πιαῖν. Ἐκάθητο περὶ τὸ φρέαρ, à πητὴ 
ἑπάνω πηγῆς. Εἶτα, ἵνα σνντέµω (τὸ γὰρ προχείµε- 
yov οὐ τὴν παροῦσαν ἱστορίαν ἀνοπτύξαι, ἀλλ' ἐπὶ τὸ 
προχείµενον ἐλθεῖν), ἠρώτησεν "* ἐλθεῖν. Ἠρώτησεν α-- 
τὸν ζήτημα μετὰ Ἱουδαίων πολιτενόµενον xal Σαμαρε!- 
τῶν ' ἐπειδὴ Ῥαμαρεῖται περὶ τὴν vuv λεγομένην Nr 
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Kt serpeos maledietes ést, et maledictus omnis qui 
pendet in ligno. Ne attendas verborum seriei , sod 
disce differentiam. Quia Servator repositam mundo 
maledictionem in se erat recepturus; prima vero 
maledictio erat, T erra es, et in terram reverteris, haue 
vero sententiam in se Servator accepit, ut ait Apo« 
siolus : Christus nos redemit de maledicto legis, factus 
pro nobis maledictum. (Gal. 5. 19) : prius imaginem 
ponit in serpente, ac jure in serpente. Sicut enim ille 
serpens zneus faciem, formar et inraginem serpentis 
habebat, venenum vero et néquitlam serpentis non 
habebat : sic et Servator apparet in carne in simili- 
tudine peccati : hac enim caro antea peccatrix erat. 
Assumit ergo peceairicem carnem, licet ipse non 
peccaverit, sed peccatum mundi assumpserit : nam 
Ecce agnus Dei, qui tollit peccatum mundi (Joan. 1. 
29). eph Servator assumpsit carnem , imaginem 
carnis et veram naturam habentem, peccatum vero 
carnis non habentem. Peccatum enim non fecit , in- 
quit Isaias, nec inventus esi dolus in ore ejus (Isai. 53. 
9). Quod enim est venenum in serpente, illud est 
dolus in homine : de quo ait Scriptura , de malignis 
agens, Venewmum aspidum sub labiis eorum : quorum 
os maledictione et amaritudine plenum est ; ei, Linguis 
suis dolose agebant (Psal. 15. 5. ει 9. 29). Sicut igi- 
tur, ut iterum resumam , serpens ille imaginem et 
formam serpeutis habebat, venenum auiem οἱ mali- 
tiain. serpeutis minime : sic corpus Servatoris for- 
mam hominum habuit, nequitiam vero bominum non 
habuit. Altera autem rursus imago est : sicut ser- 
pentes alii quidem mordent, alius vero pro illis pati- 
tur ; cum enim oportuisset unum ex mordentibus su- 
mere, ipsumque crucifigi, mordentes quidem dimissi 
sunt, qni vero nihil peccaverat crucifixus est. Qui 
neque inordebat , neque consors erat corruptionis et 
exitii aliorum serpentum , ligno (igitur, quia imago 
erat Servatoris : quoniam omnibus peccantibus ho- 
ininibus, nemo peccatorum pro peccatore crucifigitur, 


sed ille qui impeccabilis est. Nosti speculationem : 


recordare vocis Christi Nicodemo dicentis : Et sicut 
Moyses exaltavit serpentem in deserto, sic exaltari opor- 
tet. Filium hominis , wt omnis qui credit in ipsum non 
pereat, sed habeat vitam eternam. Sic exaltari oportet 
Filium hominis (Joan. 5. 14. 15). Pulchre dictum : 
quia passio, humiliatio esse putabatur, Servator eam 


exaltationem vocat. Totus quippe orbis cruce exal- 


Litus est, totus orbis humi jacens, per cconomiam 
crucis correctus est. Ideo Dominus regnavit, decorem 
indutus est (Psal. 92. 4). Etenim correxit orbem terres. 


Non dixit , Crearvit. Primo creavit , sed secundo cor- 


rexit. 1a oportet exaltari. Filium hominis , αἱ omnis 
Tui credit in ipsum non perent. Necesse mihi videtur 
hujus exaltauonis testem advocare prophetam clare 
praedicantem Deum  exallari. Audi ergo beatum 
isaiam hane exaltationem przdicantem. Etsi enim 
»perte passionem predicavit dicens : Sicut ovis ad 
»ccisionem ductus est, εἰ sicut agnus coram tendente se, 
ine voce : hic peccata nostra toll, et pro nobis crucia- 
"ur : propter peccata populi mei veni ad mortem ( Isai. 
5. 7. 4. 8) : attamen alibi ipsam passionem vocat 
:xaltationem. Quid enim dicit? Cantate Domino, l«u- 
late nomen ejus : anuuntiate in gentibus gloriam ejus , 
peoniam excelsa (ecit. Exsuliate et latamini qui. hubi- 
atis in Sion, quia exaltatus est sanctius [srael, in medio 
ui exaltatus est ( 14. 12. 5. 6). Sed huic voci. obsi- 
εἰ haretiea. vox, οἱ dicit : Si exaltatus est, a 
^a,e est exaliatus; scriptum est enim : Propter 
Ιμοά et Deus exaltavit illum, δἱ dedit. illi no- 
"cn quod esi super omne nomen, ut in nomine Jesu 
»mne genu fleciatur celestium, ew. (Philipp. 2.9. 40). 
seniper inimici veritatis insurgunt contra. pr:edica- 
ionem veritatis. Óper: pretium autem. est. iis non 
reves proferre responsiones, scd prius ab illis ra- 
ionem postulare przjudicate opinionis sux, et po- 
tea qu:esitorum solutiunem inducere. Quoniam dicis, 
Peter. exaltavit. illum, et dedit. illi nomen, quod est 
uper omue momen, ui in. nomine d eeu, eic. ; primo 
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mihi statue, quod sit illnd nomen super omne nomen ; 
non licet enim illud temere proferre, sed in rci ve- 
ritate statuendum est. Cum malignus quispiam (9 
iuterrogaverit, justa interrogatione absurd:in solve 
jnterrogalionem. Ostendit enim hodie Salvator quo- 
modo oporteat obliquis illis respoudere. Interrogave- 
rant Servatorem Phariszi dicentes, In qua potestate 
luec facis? quis tibi dedit hanc potestatem (Math. 91, 
25)? Servator vero ostendere volens non oportere 
nequitiz:: satisfacere, sed absurdis interrogationibus 
non respondendum esse, Pharisis dicit: Interro« 
gabo vos de re aliqua, quam si dixeritis, el ego respon- 
Mebo vobis : Baptisma Joannis unde erat? ex celo, an 
es hominibus (14. v. 94. 25)? Repressit improbos is, 
qui comprehendit sapientes in astuiia eorum. 7n qua 

olestate hec facis? quis tibi dedit hanc potestatem ? 

t interrogatus nun. respondet eis, sed vicissim in- 
lerrogat : Interrogabo et ego vos de re aliqua. Ideo 
dicit propheta, Cum sancto sanctus eris, el cum viro 
innocente innocens. eris, et cum electo electus. eris, ct 
cum perverso perverteris (Psal. 17. 26. 27). Hoc a Deo 
hominibus dictum esse multi putànt. H:ec propheta 
Deo dicit, Cum justo justificaberis, cum viro innocente 
innocens eris, et cum electo electus eris, el cum perverso 
perverteris. Ut vero discas hzc Deo dici, pergit : 
Quoniam tu feretum humilem salvum facies, et oculos 
superborum humiliabis (1d. υ. 38). Semper nequitiam 
Judzorum torsit Servator per silentium : nequitia 
enim cui non respondetur, magis cruciatur, 8αρο in- 
lerrogatus est, et non respondit; percontati sunt 
Judzi, nec illis quidpiam reposuit. Eo usque Judzxo- 
rum ahimos cruciavit, ut dicerent illi : Usquequo 
animam nostram tollis? Si t« es Christus, dic nobis 
palam (Joan. 40. 24). Nec tamen respondit, nisi tan- 
tum : Sepe dixi vobis, et non audistis : quid iterum 
vultis audire? Vide quomodo anim: δι cruciatum 
declaraverint: Usquequo animam nostram tollis? nonne 
tu dixisti ? Petite, et accipietis ; pulsate, et aperietur vo- 
bis; quaerite , εἰ invenietis (Matth. 7. 7)? Legistis 
Scripturam, sed non iutellexistis dicentem : Querent 
ne mali, nec invenient (Prov. 4. 28). Ut discas eum- 
dem esse characterem loquentis per evangelia, et 
pradicantis per prophetas, eumdemque per illos οἱ 
per hos loquutum esse : ut hic a Judzis interroga- 
tus non respondit, sed aliis interrogationihus ipsos 
frenavit : sic et in Veteri dicit Deus Ezechieli : Fili 
tominis, ecce filii populi veniunt ad me ad interrogan- 
dum sermonem : vivo ego, si respondebo illis (Ezech. 90. 
$9). Vides eumdem characterem : vide qnot tormenta, 
qoot interrogationes, quot petitiones, et non respon- 

it. Ubi autem invenit animam simplicem, ct fide- 
lem, lucé et simplicitate plenam, non modo interro - 
fous respondet, sed eiiam µου interrogatus docet. 

biit aliquando circa Saniariam Jesus, invenit mulie- 
rero Samaritanam haurientem aquam, et dicit illi, Da 
mihi bibere (Joan. 4. 7). Qui vitam dat, dieit illi, Da 
mihi bibere. Sedebat ad puteum, fons supra fontem. 
Deinde, ut breviter dicam (nam propositum est non 
hanc explicare historian, sed ad institutum reverti), 
rogavit. eum illa** ut veniret. llium qui cum Judas 
et Samaritanis versabatur interrogavit. Samaritani 
vero circa urbem, qua» nunc vocatur Neapolis, eul- 
lum suum habent ; Judzi autem Jerosolywis. Dicit ei 
Samaritana : Domine, patres nostri in hoc monte ado- 
raverunt ; quomodo dicunt Judei quia Jerosolymis 
oportet adorare (Ibid. v. 20)? Vide auimam discendi 
cupidam , mulierem miseram , virtute exce'same 
Egressa est ad hauriendam aquam, et baurit ex fonte 
fluenta. Samaritaui lic adorat, Jud:el Jerosolyiwis : 
solve qu:estionem. Dicit Servator : Amen dico tibi, 
ntlier, quia veniet hora, cum neque in. monte hoc, nce 
Jerosolymis adorabunt Patrem. (Ibid. v. 291). Dews 
enim Spirilus est, id est, ubique est ; et adorantes eum, 
μι spirilu et veritate oportet adorare (Ibid. v. 24) : non 
loco circumscribentes orationem, sed ubique cele- 
brantes. Ut vero clare intelligere non potuit, qua 
dicebat (mulieris enim mentem superabat), dicit el 


sli ες: Scio quidem quod venit Messias , qus dicitur Chri- — et tane actiplentem. Auende : pranco 
iius. Cim tenerit ille nos docebit omnia (oan. 4.25). Vi- — formam Dei dixit, Cim in forma Dei esset ; formam 
we animam antequam videret desiderium habentem. Judei — servi ostendit , Fornwon serwi accipiens , in similitadió 


videntes non crediderunt : ipsa quod nondum viderat acci- 
pit Ut vidit Christus mentem illam simplicem , ait, Ego 
xin qui loquor tecum ( Ibid. v. 36). Quoties interrogarunt 
Judaei, el cruciati sunt ? Usquequo. animam nostram tollis 
('d. 40. 24) 1 et nou. respondit. lila dicit, εν, et qui 
prxdicabatur sese declaravit. Hoc est id quod dieitur : 
perverso cogitationes separan a. Deo ; apparet autem iis 
qui non increduli sunt erqa illum (sap. 1. 5. 3). 

δ΄ Quoniam izitur docuit nos fons sapientix , absurdas 
mterrogationes aliis interrogationibus esse solvendas, hie- 
reticum interrogo, quid ext illud , Nomen. siper ontne no- 
men ? Ut vis respoude. Quid est hoc nomeu ? an Jesus? 
au Christus ? an Servator ? dic mibi nomen illud. Hoc pri- 
muni statue ; ut cum divinum testimonium adduxero , pro- 
phetarum sentenüam, apostolorum pcedicalionem , ne 
testimonium illud pervertus. Sed primo seutentiam Liam 
statue : dic mihi, quod nomen putas esse super omne no- 
men. Sed quid faciain ? iu. medio fidelium sum, et nolo 
inimicorum occasione suspensos reddere (Mios 
Explicemus igitur ; οἱ si quis adsit inimicus, beneli-itum 
accipiat, atque ex buiiico amicus, concors ex adversario ; 
ne se victum putet, si vincatur a veritate, ne studeat ma. 
lam reportare victoriam , sed curet bonam de se victoriam 
referri. Explicemus ergo rem, ut illi putant explicandam. 
Quod igitur dicis datum illi nomen , quos est super omue 
nomen ? an quod Jesus vocatus sit? Αἱ sic aute illum vo- 
catus est Jesus lilius Nave. An quod Christus? Omuis rex 
οἱ propheta. chrisws est. lia dict David de Saüle rege, 
eisi improho ; altamen elrisma regium habuit. Suadeuti- 
bus quibusdam satellitibus suis, « Ecce dies, quam dixit 
Doniuus, qua traderet inimicum tuum in manus tuas: per- 
cute illum (1. Reg. 24. 5. 7) ; respondet David , Vivit. 
minus : nou inducam manum meam in illum, quia «liristus 
Domiui est. » Neque uuus tantum est christus , sed multi 
sunt : « Nolite tangere christos meos, et in prophetis meis 
nolite nialignari» (091.161. 15) ; et Habacuc, « Egressus es 
iu salutem , salutem populi tui , ut salvares chrisvs tuos » 
(Habac. ὅ. I5 Quomodo ergo super omne nomen esi? 
si enimanie illum alii hoc nomen habuere, quomodo Pater 
dedit illl nomen quod est super omne uumea , aut. quod 
illud nomen? an Salvator ? Àt multi Salvatores sunt vocati. 
Recordare supradictorum : quodnam illud est super oinne 
nomen ? Sed quia non poles opportune ere, vel 
Scis quidem, sed callide occultas , jam disce : nomen 
vocat Scriptura , Dei non appellatiouem , sed gloriam. No- 
men Dei dicitur gloria Dei, ut cum mirabilia facit, nomen 
ex miraculo sortitur ; ut dicit beatus propheta : « Ubi est 
qui dextera Moysen duxit ? qui fiemavit aquam aate faciem 
ejus, et eduxit populum suum in deserto , et fecit ipsi no- 
men (ρα. 65. 12. 15) ; » id est, famam; sciliceL nomen 
ejus celebratum est. Et spud nos dicitur , nomine clarus 
liomo, non quod nomen habeat ; omnes eniin. habent ; sed 
quod nomen ejus ubique celebretur. Nomen vocat gloriam 
et famam ubique celebratam. Sic dicit Salomoni Deus : £t 
feci tibs noinen , ut est nomen velerum regum (1. Par. 17. 
8). Sed non mutavit nomen ejus? nonae Salomon vocaba- 
tur ? sed Feci tibi nomen, id est, famam , gloriam. Sic et 
lioc loco dicit, Pedit illi nomen ; id est gloriam. Quam glo- 
riam? Ne ego explicem, Paulusn. audi. dicentem : υἱ in 
nomine Jesu omne genu flectatur caclestium, terrestrium et 
tnfernorum, et omnis lingua confteatur, quia Dominus Je- 
' 8"s Christus. Vides quomodo nomen dicat gloriam , adora- 

Lionem orbis, et quod ubique ille glorificetur, et per totum 
orbem anuuntietur. Etiam, inquiet iile, explicationem ac- 
cepi: et ego nou absisto, Pater dedit illi nomen. Vis, inquit, 
nomen intelligere appellationem ? vis nomen iutellige- 
re gloriam? vis. famam ? vis celebritatem ? Ego iuterim 
ab illo non absisto : Deus dedil illi nomen, ideo ipsum su- 
perexaltavit. Necesse igitur est hoc  erquirere: invenitur 
namque nomen illud quasi merces datum Servatori ; dicit 
euin Paulus: Hoc sentiatur in vobis, quod et in Christa Jesu ; 
qui cilm in forma D.i esset, nou rapwum arbitratus est esse 
se a qualem Deo ; sed semetipsum exinanirit formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus et habituinventus 
ut homo : Λη [αν semetipsum usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Propter et Deus exaltavit illum, et dedit 
illi komen, quod est super omne tomen (1 hilipp. 2. 5-9 ). 
Ostenditur autem hic, quod quia passus est, mercedetn pas- 
sionis accepit : quia humiliavit se usque ad mortem, ideo 
Deus illum exaltavit : illud enim , ideo , causam dicit ob 
quam Illi gloriam affer". Hzec gloria et exaltatio merces est 

assionis. (Quis ergc passus est ? quis accepit mercedem? 

e te sineret P3ulus temere contra diviuitatem insanire, 
αμ: Et humitavil semetipsun, factus obediens usque ad 
mortem, in similitudinem hominum factus, et hubitu $uoen- 
(us ul homc huniliavit semetipsum. Primo hominem dixit, 


Εσείς. . 


L similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus ut homo ; ut ostenderet 
servi formam, hominem accipientem mercedem et nomen. 
Duo enim sunt. Quia Servator anima:n suam posuit ( ani- 
mam quippe habuit, cum totum hominem assnmpserit), 
mercedem accipit ipsa caro, αυ Servatori Verbo mini- 
Siravit, quod super omne uomen miuistretur ei, et, £t 
omne genu flectatur Christo, caelestium , terresirium οἳ in- 
fernorum. Aliud breviter dicam : si post crucem hzec. ac- 
cepit, et si, quia humiliavit semetipsum usque ad mortem, 
in mercedem ipsi Deus dedit nomen ; si videatur illud no- | 
men non liabuisse ante crucem, ex gratia gloriam accepit. 
Mecum concertate : nam seotenua subülis et profunda cst. 
Dicunt: Quis passus est Christus. Legunt. Apostolum nec 
intelligunt apostolicum dictum, quod quia ;assus est Chri- 
suis, Ideo Deus exaliavis illum, et dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen , ut in nomine Jesu omne genu Bectatur 
celestium, terrestrium et infernorum. Ante crucem merce- 
dem accepit. Si antc crucem non adoratus videtur Ünigeni- 
tus , nec Unigeuito flectitur omne genu, vere inercedem , 
et quam non habebat gratiam, accepit. Si autem economia 
Sive incaroalio ante crucem , passionem et exaltstionem 
adorata reperiatur , quem loeum hbiabebiL vana illa loquaci- 
tas? Cur, miser, nou cognoscis quz sit illa ante saecula 
dignitas , qux» iucaruatiopis forma ? Cogita formam Dei, et 
formam servi ; assumeutem , et assumplam : ne confundas 
ordinem, ne desiruas veriuatem ; imo ne a veritate destrua 
ris. Ostendamus igitur , num ante «cconomiam omne genu 
fiectatur, et adoraudus sit Unigenitus , non a cruce acci- 
piens, sed ante crucem et ante szecula habens adorationem. 
Quid enim dicat audi. Dicit ergo beatus Isaias : Heec dicit 
Dominus ;: Ego sun Dominus Deus, et non est alis. Justus 
et *ervalor non esl prater me. Convertimini ad me, et sal- 
vubimini omnes ab extremo terra : Ego Deus, et ποπ est 
alius (152i. 45. 21. 22). Ilcrumque : rer memetipsum ja- 
rari, si exibit ex ore meo justitia (14. v. 25); Ego Deus 
NOR est atius.. Justts οί saleator. praeter me »on est. 
Deus, ei non est alius. "Ter resumit et dicit : Comvertiznzmi 
ad ime , per memetipsum juro, si exibit in ore meo justitia. 
Verba mea non averteutur ; id est, uon in vanum. accedet 
verbum meum : quia mili flecletur omne genu , et omms 
lingua jurabit per Deum verum (ib. v. 24). one geini, om- 
ttis lingua. Quis hoc dixit? Pater. Hocenim vult hzreticus, 
non ut Patrem colat, sed ut F.iitun gl. ria sua privet. A me 
auem fideli οἱ ab Eeclesia, et. Pater hc dixtsse, οἱ Fi- 
lius liec. protulisse intelligitur , et Spiritus sanetus pr.e- 
dicatur. Hzc thoelozice dixi : pulla est differentia. Decla- 
ravit euim , Ego sum justus , et non est alius. Quis ergo 
est qui hzc dixit, iterum interrogentur. Sed quia contingit 
illos , ut olim Pbariszos, dicere intra se: Si hoc dicamus, 
ita respondebit nobis; ne videar, fratres, vel ex me loqui, 
vel ex przjudicata opinioge temere quadam proferre, ex 
ipsa prophetia l'aulum testem adducam. Videamus Paoli 
liauc prophetiam, rivo ego, per memetipsum furo,qidu mihi 
curvabitur omne , et omuis lingua ; videamus, inquam, 
quo Paulus illam deducat. Seripsit ille Romanis, quia dis- 
sensio erat. inter fideles ex Jud:eis, eLeos ex gentibus qut 
Christiani effecti fuerant (Rom. 14) : et hi ex gentibus Chri- 
stiani omnibus cibis indiscriminatim utebantur ; qui vero ex 
Juditeis erant, et Chrisium volebant adorare , et Judaicos 
observare cibos. Allera pars alteri exproimabat. Qui ex Je- 
deis erant, improperabent illis qui ex gentibus, quod legem 
που observarent; qui ex gentibus erant, improperaboant iis 
qui ex Judais, quod non incederent secundum graLisu 
evangelii. Qui ex gentibus erant, dicebant Judzeis, Si lex ext 
qu:e Justificat, cur venit Christus? si vero Christus venit, 
cur relinguentes legem Christi, Judalcos ritus sequimiai? 
Itluminau erant. Romani Pauli doctrina dicentis : Si enim 
p legem justitia, ergo gratis Christus moriuus est (cal. 3. 

1). Persuasi ergo erant illi ex gentibus, sine Christo noa 
posse salutem haberi, nec oportere Judaicos ritus servari. 
venit Paulus pugnam, iavenit dissensionem, se mediura 
inter pugnantes iujicit, et duas partes solvit. animum 
adhibe : primo Paulus nou accurationem exigit abomnibus, 
sed quod totum erat excogitavit ; nempe prajudicatain «4 i- 
nionem difficile solvi, et consuetudinem vix tem de- 
leri. Noluit cogendo Jud:eos ut cibos illos comedereut, it- 
los avertere a. (Je, sed primo voluit &lem Christi radices 
pouere in illis. Quid ergo illi ex Judseis Curistiani? Ut vi- 
derunt se redargui, quod nondum crederent in Christum, 
quod cibos observareut Judaicos, et abstinerent à porcims 
carnibus, ut morbum suum tegerent, sinulargut. se ullas 
carues comedere : sed olera edebant, ut 3bstinendo |ror- 
Sus a carnibus veterisconsuetudinis convicium obLeget ent, 
lIngressi:s Paulus pugnam dirimit οἱ ostendit, quinam recte 
sentirent, ioa inürmarentar, et aiL: Fratres, lixs 
quidem credit se manducare omnia (Rom. 14. 2), ut. Ciri- 








I99 


τολιν ἔχουσι M προσχύνησιν, Ἰουδαῖοι δὲ εἰς Ἱεροσό- 
υμα. Λέχει αὐτῷ ἡ Σαμαρεῖτις’ Κύρις, οἳ πατέρες 
ἡμῶν ἐν τῷ δρει cobro zpocexórncar* πῶς Aé- 
ονσι Ἰουδαῖοι, ὅτι εἰς Ιεροσόλυμα δεῖ xpooxv- 
εἴνο Ῥλέπε φυχὴν φιλομαθῆ, γυναῖχα οἰχτρὰν, ὑψη- 
ἣν δὲ τῇ δυνάµει. " Ἓθλθεν ἀντλῆσαι ὕδωρ, xat ἀντλεῖ 
εγγῆς νάµατα. Σαμαρεῖται προσχυνοῦσιν ἐνταῦθα * οἱ 
Ἰουδαῖοι ἓν Ἱεροσολύμοις * λῦσον τὸ ζήτημα. 0 Σωτὴρ 
έχει, ὅτι Ἁμὴν «Ἰόγω σοι, γύγαι, ὅτι ἤξει Opa, ἐν 
| οὔτε iv τῷ ὄδρει τούτῳ, οὔτο ἐν Ἱεροσολύμοις 
εροσχκυγήσουνσι τῷ Πατρί. Ὁ γὰρ θεὸς xvevyud 
ctt, τουτέστι, πανταχοῦ, xal τοὺς προσκυ»νοῦντας 
εὑτὸν ἐν πγεύµατ; xal ἆ.1ηθείᾳ προσκυγεῖν δεῖ, οὐ 
ἱόπῳ περιγρόφοντας τὴν προσκύνησιν, ἀλλὰ πανταχοῦ 
ἡμνοῦντας. Ὡς οὐχ ἠδυνήθη νοῆσαι σαφῶς, ὃ ἔλεγεν ὁ 
Zwthoe (ὑπερέδαινε γὰρ τῆς γυναικὸς τὴν διάνοιαν), 
ιέχει αὑτῷ 1j γυνή» Οἶδα μὲν ὅτι ἔρχεται Μεσσίας 
) «λεγόμενος Χριστός. ὅταν ἔΣ.16ῃ &xeivoc, ἡμᾶς 
Ιιδάξει πάντα. Ἑλέπε duynv πρὸ τῆς ὕψεως τὸν πόθον 
χονόαν. Ἰουδαῖοι ἱδόντες οὖκ ἐπίστευσαν * αὕτη en- 
i£rt) θεασαµένη ἐχδέχεται. Ὡς εἶδεν ὁ Χριστὸς ἁπλῆν 
ἣν διάνοιαν, λέγει Εγώ εἰμι ὁ «Ἰπ.λῶν σοι. Πόσα 
Ἰρώτησαν οἱ Ἰουδαῖοι xal ἐδασανίσθησαν; Ἔως ἁότε 
px υψυχἠν ἡμῶν αἴρεις; καὶ οὐκ ἀπεχρίθης αὕτη 
ν τῇ φωνῇ εἶπεν, ὅτι Ἔρχαται, χαὶ ἑαυτὸν ἔδειξεν ὁ 
(ηρυχθείς. Τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον, Σκο.ιοὶ «Ἰογισμοὶ 
(ωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ' ἐμφανίζεται δὲ τοῖς μὴ ἁπι- 
γτοῦσιω αὐτῳ. 

Ἐπεὶ τοίνυν ἑδίδαξεν ἡμᾶς ἡ πηγἩ τῆς σοφίας &vz- 
ιρωτήσεσι λύειν τὰς ἀτύπους ἐρωτήσεις, ἑρωτῶ τὸν 
εἱρετιχὺν, τί ἐστι τοῦτο τὸ, Ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
opa; Ὡς θέλεις, αὐτὸ εἰπέ. Τί ἐστι τὸ ὄνομα; ὅτι 
Ἰησοῦς λέγεται; ὅτι Χριστός; ὅτι Σωτήρ; εἰπέ µοι τὸ 
νομα. Στήσον πρῶτον, ἵν ὅταν τὴν pape lav ἀγάγω 
:hv ἔνθεον, προφητών δόξαν, ἁποστόλων χἠρυγμα, μὴ 
ταραγράψη τὴν μαρτυρίαν. ᾽Αλλὰ πρῶτον στῆσόν σου 
ἣν ἔννοιαν *. εἰπέ ju ποῖον φρονεῖς ὄνομα τὸ ὑπὲ 
tdv. ᾽Αλιὰ τί ποιήσω; iv. µέσῳ πιστῶν εἰμι, καὶ οὐ 
Ιέλω προφάσει τῶν ἐχθρῶν χρεµάσαι τοὺς νἱοὺς τῆς 
Ἐκκλησίας. ᾿Αναπτύξωμεν τοίνυν, xal cf τις πάρεστιν 
“χθρὸς, εὐεργετείσθω καὶ Υενέσθω φίλος ἀντ ἐχθροῦ, 
ιαὶ γενέσθω σύμφωνος ἀντ' ἑναντίου * μὴ ἧτταν νοµι- 
r&v) τὸ ἡ ττᾶσθαι τῇ ἀληθείᾳ * μὴ σπουδασάτω νιχῆ- 
[αι thv χαχὴν νίχην, ἀλλ' ἠττηθῆναι τὴν καλὴν ἧτταν. 
Αναπτύξωμεν ἡμεῖς λόγον, χαθὼς οἵονται' Ποῖον 
έχεις ὄνομα αὐτῷ χεχαρίσθαι τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα; 
πι Ἰησοῦς ἐχλήθη; ' x09 πρὸ αὐτοῦ Ἰησοὺς ὁ τοῦ 
Καυή. "Ότι Χριστὸς ἐχλήθη; Ι]ᾶς βασιλεὺς xai προ- 
»fjvns χριστός. Οὕτω λέχει Δανὶδ περὶ Σαοὺλ τοῦ 
ιλέως, Χαΐτοι πονηροῦ ὄντος, ἀλλ' ὅμω: [S99] χρίσμα 
ἵχε βασιλιχόν. Συμθουλευόμενος παρά τινων τῶν αὐτοῦ 
ορυφόρων' Ιδοὺῦ ἡμέρα, 7 εἶπε Κύριος παραδοῦ- 
αι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς xeipác σου, πάταξον' 
εὐτόν * λέγει Aavtó: Ζῇ Κύριος, οὐ μὴ ἑπαγάγω τὴν 
εῖρά µου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι χριστὸς Κυρίου &ctl. Καὶ 
Ux εἷς uóvoc χριστὸς, ἀλλά χαὶ πολλοί, Mi] ἅπτεσθε 
«v χριστῶν µου, xal àv τοῖς προφήταις µου μὴ 
rovnpsvecÓs * χαὶ ὁ ᾿Αμθαχοὺμ, Εξή.θες εἰς σω.: 
»plar «Ίαοῦ σου toU σῶώσαι τοὺς χριστούς σου. 
1ῶς οὖν ὑπὲρ rdv ὄνομα, εἰ γὰρ πρὸ αὐτοῦ ἄλλοι εἶχον 
» ὄνομα, πως ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἔδωχεν αὐτῷ ὄνομα ὁ 
latho, ij ποῖον ὄνομα ; ὅτι Σωτὴρ ἐκλήθη; Ἐκλθη- 
αν Ἶρες πολλοί, Μνήσῥητι τῶν προειρηµένων; 
εοἷον τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα; ἸΑλλ' ὀπειδὴ οὐκ ἔχεις χαι- 
ὃν ἀποκρίνασθαι, ἢ εἰδὼς κακουρτεῖς xa θέλων χκρύ- 
ετεις, µάνθανε ΄ "Όνομα καλεῖ ἡ Γραφὴ πολλάχις θεοῦ 
O0 προσηγορίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν ὄνομα λέγεται θεοῦ 

δόξα τοῦ Θεοῦ, oiov ὅταν ποι{σῃ θαυμάσια, ὄνομα γί- 
εται αὑτῷ ἀπὸ τοῦ θαύματος ᾿ καθὼς λέγει ὁ µαχά- 
to; Προφήτης ' Ποῦ ἐστιν ὁ ἀνδγατὼν ty δεξιᾷ τὸν 
fovonx; Κατίσχυσεν ὕδωρ zpó προσώπου αὐτοῦ, 
αἱ ἐξήγαγετὸν Aaór αὐτοῦ ἐν τῇ ἑρήμῳ, xal ἑποίη- 
ἐν αὕτῷῳ ὄνομα, ἀντὶ τοῦ, φῆμην' τουτέστιν, Ὄνομα- 
τὸς ἐγένου. Καὶ &g' ἡμῶν λέγεται τοῦτο, ἸΟνομαστὸς 
νθρωπος, οὐκ ἀπὸ τοῦ ὄνομα ἔχειν (πάντες γὰρ ἔχου- 
*V ὀνόματα), ἀλλ ἀπὸ τοῦ ὀνομάζεσθαι πανταχοῦ. 
ὄνομα καλεί τὴν δόξαν xal τὴν φήμην τὴν λαλουμένην 
ανταχοῦ. Οὕτω Ἀέχει τῷ Σολομῶντι ὁ θεός. Καὶ 
ποίησάἀ σοι ὄγομα, καθὼς τὸ ὄνομα τῶν ἀρχαίων 
ce βασιλέωγ. Ἁλλ' οὗ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἠλλαξεν, 


CONTRA 100405, IN SERPENTEM JENEUM, ETC. 


£00 


οὐ Σολομὼν &Xévevo, ἀλλὰ, 'Esxofnod σοι ὄνομα, τουτ- 
έστι, φήμην, δόξαν. Οὕτω xal ἐνταῦθα λέγε, "Εδω- 
xev αὐτῷ ὄνομα, τουτέστι, δόξαν. Καὶ τίς fj δόξα; 
Ἵνα μὴ ἐγὼ ἑρμηνεύσω, ἅκονε αὐτοῦ Παύλου Aévovtoc: 
"Iva ἐν to όνόματι Ιησοῦ πᾶν γόνυ x έπου- 
ρανγἰων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, xal πᾶσα 
γωῶσσα ἑξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στός. Ορᾶς ὅτι ὄνομα τὴν δόξαν εἶπε, τὴν προσχύνη- 
σιν τῆς οἰκουμένῆς. τὸ πανταχεῦ αὐτὸν δοξάζεσθαι, xai 
ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ περιαγγέλλεσθαι. Nol, φηοὶν, 
ἐδεξάμην τὴν ἑρμηνείαν, ἀλλ ἐχείνου οὐκ ἀφίσταμαι, 
ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτῷ ἔδωχε τὸ ὄνυμα. θέλεις, qnot, τὸ 
ὄνομα νοῆσαι προσητορίαν; θέλεις νοησαι τὸ ὄνομα δό- 
Cav ; θέλεις φήμµην εἰπεῖν; θέλεις εὔχλειαν. Ἐγὼ τέως 
ἐχείνου οὐχ ἀφίσταμαι' ᾿Εδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς ὄνομα, 
διὸ καὶ ὁ 8εὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε». Αναγχαῖον τοίνυν 
ξητῆσαι  εὑρίσχεται vào τὸ ῥῆμα, ὥσπερ μισθὸς δοθεὶς 
τῷ Ἶρι * λέγει γὰρ ὁ Παῦλος Τοῦτο Φρογε/σθω £v 
ὑμῖν», ὃ καὶ àv Χριστῷ Ἰησοῦ: ὃς ér [epa θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
θεῷ, ἀ.1.1 ἑαυτὸν 8 μµορφὴν» 6ovAov JAa6óv, 
àv ὁμοιώμαει ἀγθρώπου vevóperoc, xal σχήµατι εὖ- 
ρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος" ἑταπείνωσεν» ἑαυτὸν µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ ccavpov. Διὸ xal à θεὸς avc 
ὑπερύγωσε, καὶ àyaplcaco αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν. ὄνομα. Δείχνυται ἐνταῦθα, ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, µι- 
σθὸν ἔλαδε τοῦ πάθους, ἐπειδῃ ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν 
µέχρι θανάτου, διὸ καὶ ὁ Θεὺς αὐτὸν ὑπερύφωσε΄ τὸ 
γὰρ, Διὸ, αἰτίαν λέγει, 6U fiv ἐπάχει αὐτῷ τὴν δόξαν. 
Ἡ δόξα αὕτη xai fj Όψωσις μισθὸς τοῦ πάθους. Τίς 
τοίνυν ὁ παθών; τίς ὁ λαθὼν τὸν quse; Mh συγχω- 
ρήση σοι Παῦλος ἁπλῶς χατὰ τῆς θεότητος µαίνεσθαι, 
Tíyaye* Καὶ ἐτοπείγωσεν ἑαυτὸν γεγόµενος ox- 
ἠχοος µέχρι θανάτου, ἐν ἁμοιώματι ἀγθρώπου γενό. 
ενος, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑτακχεί- 
γωσεγ ἑαυτόν. Πρόσεχε ἀχριθῶς' Πρῶτον εἶπε μορφὴν 


θεοῦ, ὅτι 'Ev µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων' εἶτα ἔδειξε µορ- 
qv δούλου, Μορφην δούᾶου «Ίαδῶν, àx ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου γενόμενος, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς dr- 
ϐρωπος, ἵνα δείξῃ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, τὸν ἄνθρω- 
Ln Aapsdvovea pt p xai oris to ύο γάρ ἐστιν’ 
"Ene Zwcho τὴν ἑαυτοῦ ν ἔθηχε & 
859] εἶχεν, iud im ον demo ἀνέλαδ. μμ 
νει μισθὸν αὐτη ἡ sàpt ἡ τῷ Σωτῆρι Λόγῳ διαχο- 
γησαµένη, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα διαχονηθῆναι, χαὶ Ίνα 
παν γόνυ xdyym τῷ Χριστῷ ἐπουραγίων xal àxi- 
Υείων xal καταχθογίων. Ἕτερον δὲ σύντοµον £pi): El 
μετὰ τὸν σταυρὸν ἔλαδε ταῦτα, xal εἰ, ἐπειδὴ ἑταπεί- 
νωσεν ἑαυτὸν µέχρι θανάτου, ἀμειθόμενος αὐτὸν ὁ θεὸς 
ἔδωκεν αὐτῷ ὄνομα, εἰ φαίνεται τοῦτο τὸ ὄνομα μὴ ἔχων 
πρὸ τοῦ σταυροῦ, κατὰ χάριν ἔλαθε τὴν δόξαν. Σνναγω- 
γίσασθέ μοι’ τὸ γὰρ νόηµα λεπτὺν xat βαθύ. Λέγουσιν, 
ὅτι Ἐπειδὴ ἔπαθεν ὁ X βισιός. Ἀναγινώσχουσι τὸν 'Amó- 
στολον, μὴ νοοῦντες τὸ ἀποστολιχὸν. ὅτι ἐπειδὴ ἔπαθε, 
Διὰ τοῦτο αὐτὸν ὁ Θεὸς ὑπερύγωσε, καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
'Incov πᾶν γόνυ xáuV n ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
xal καταχθο»ἰίων». Iph τοῦ σταυροῦ μισθὸν ἔλαδεν. El 
πρὸ τοῦ σταυροῦ οὗ φαίνεται προσχυνούµενος ὁ Movo- 
γενῆς, χαὶ οὗ φαίνεται πᾶν γόνυ χάµπτον τῷ Μονογε- 
vat, ἀληθῶς μισθὸν ἔλαθεν, ᾗν οὐχ εἴχε χάριν ἐδέξβτο; 
εἰ δὲ εὑρίσχεται χαὶ mob τοῦ σταυροῦ, καὶ πρὶν πάθῃ, 
xat πρὶν ὑψωθῇ, ἡ οἰχονομία ὑπὸ πάσης κτίσεως προσ- 
χυνουµένη, ποίαν ἔχει χώραν f$ µαταιολογία: Διὰ τί, 
ἄθλιε, οὐ γνωρίζεις, τί μὲν τὸ προαιώνιον ἀξίωμα, τί 
δὲ τὸ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας oynua ; Νόησον μορφὴν 
θεοῦ, xaX μορφὴν δούλου, τὴν μὲν λαμθάνουσαν, τῆν δὲ 
ἀναληφθεῖσαν * μὴ Nell έῃς τὴν τάξιν, μὴ ἀφανίσῃς 
τὴν ἀλήύειαν * μᾶλλον δὲ μὴ ἀφανίξου ὑπὸ τῆς ἁλη- 
θείας. Δείζωμεν τοίνυν, εἰ πᾶν γόνυ χάµττει, xal πρὸ 
τῆς οἰχονομίας προσχυνητός ἐστιν ὁ Movoysvhe, oux 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ λαθὼν τὸ προσκυνεῖσθαι, ἀλλά xal πρὸ 
400 σταυροῦ, xal πρὸ τῶν αἰώνων ἔχων τὴν προσχύνησιν. 
Ἰϊ γάρ φησιν, &xous. Λέγει τοίνυν ὁ µαχάριος Ἡσαῖας, 
Táós «έχει Κύριος ' Εγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς, καὶ 
οὐκ ἔστι ἅ-λος δίκαιος xal σωτὴρ, οὐχ ἔύτι 
παρὲξ ἐμοῦ. Επιστράφητε πρός µε, καὶ σωθήσεσθθ 
πάντες οἱ ἁπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς. ᾿Εγὼ θεὸς, καὶ 


οὐκ ἔστιν &AAoc. 'H αὐτὴ ἀκολουθία. Κατ ἑμαυτοῦ 
ὀμγύω, εἰ μὲν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόματός µου 
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δικαιοσύνη * ἐγὼ θΘεὸς, οὐχ ἔστι ἅλ.Ίος. Δίκαιος 
καὶ σωτὴρ παρὲξ ἐμοῦ οὐκ ἔστιν. Εγὼ θεὸς, xal 
πάλι οὐχ ἔστιν áAAcc. Τρίτον ἀναλαμθάνει καὶ λέ- 
γει' Ἐπιστράφητε πρός µε' κατ ἑμαντοῦ ὁὀμνύω, 
εἰ μὲν ἐξεεύσεται éx στόµατός µου δικαιοσύγη. 
Οἱ .Ἰόγοι µου αὐκ ἀποστραφήσονται. ἀντὶ τοῦ, Διὰ 
χενῆς οὗ προσέρχεται λόγος µου; ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
πᾶν Τόνυ, καὶ πᾶσα γὰῶσσα ὁμεῖται τὸν θεὸν τὸν 
ἀ.Ἰηθιγόν. Πᾶν yórv, xaca γλώσσα. Τίς ὁ τοῦτο el- 

ηχώς; Ὁ Πατήρ. Τοῦτο γὰρ θέλει ὁ αἱρετιχὸς, οὐχ 
» τὸν Πατέρα πιμήσ]ι ἀλλ ἵνα τὸν Υἱὸν τῆς δόξης 
εῆς οἰχείας c . Παρ᾽ ἐμοὶ δὲ τῷ πιστῷ xai τῇ 
Ἐν κλησίᾳ xal M νοεῖται ταῦτα εἰρηχὼς, καὶ YU 
ταῦτα λέγων νοεῖται, καὶ Πνεῦμα ἅγιον κηρύττεται. 
Ταῦτα ἐθεολόγουν, καὶ οὐκ ἔστι διαφορά. Παρέστησε 
Ὑὰρ. ὅτι Εγώ εἰμι δίκαιος, xal οὐκ ἔατιν ἅ- Ίος. 
Té οὖν ἐστιν ὁ ταῦτα λέγω», τέως ἑρωτηθῶσιν. Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ συμδαίνει αὐνοὺς χατὰ τοὺς Φαρισαίους εἰπεῖν 
ἐν ἑαυτοῖς» "Eàv εἴπωμεν τόδε, τόδε ἀποχρίνεται ἡμῖν" 
ἵνα τοίνυν, ἀδελφοὶ, µήτε αὐτὸς δόξω λέγειν ἁπ' ἔμαν- 
τοῦ. µήτε τῇ διανοίᾳ τῇ πεφαντασµένῃ ἐπιτρέφω 
ἁπλῶς φθέγγεσθαι, ἐξ αὑτῆς παραστῄήσω τῆς προφη- 
τείας ταύτης Παῦλον μάρτυρα. Ἴδωμεν Παύλου ταύτην 
τὴν προφητείαν τὴν, Ζῶ ἐγὼ, κατ) ἑμαυτοῦ ὀμνύω, 
ὅτι ἐμοὶ κάμγει πᾶν γόνν καὶ πᾶσω vAG0ca* ἴδω- 

εν Παῦλος που ἐξέδαλεν' Ἐπέστειλέ ποτε Ῥωμαίοις!' 
” ιαφορὰν εἶχον πρὸς ἀλλήλους ol πιστεύσαντες οἱ ἀπὸ 
Ἰουδαίων καὶ ἀπὸ Ἑλλήνων γενόµενοι Χριστιανοί * xal 
ol μὲν ἀπὸ Ἑλλήνων γενόµενοι βιστιανοὶ ετελάµόα- 
voy πάντων τῶν βρωµάτων ἁδιαφόρως οἱ h ἀπὸ 'lou- 
δαίων xaX Ἀριστὸν ἐθούλοντο προσχυνεῖν, καὶ Ἰουδαϊκὰ 
παρατηρεῖσθαι füpasa. Ὠνείδιξε τὸ ἕτερον µέρος τῷ 
ἑτέρῳ ' οἱ ἀπὸ Ἱουδαίων ὠνείδιζον τοῖς ἐξ ἑθνών, ὡς 

à φυλάττουσι τὸν νόµον * οἱ ἀπὺ τῶν Ἑλλήνων ὠνείδι- 
2H τοῖς ἀπὸ "louózicv, ὡς ph στοιχοῦσι τῇ χάριτι τοῦ 
Εὐαγγελίου. Ἐχεῖνοι οἱ ἀπὸ 'Ἑλλήνων ἔλεγον τοῖς Ἰου- 
δαίοις' El ὁ νόμος ὁ δικαιῶν, Χριστὸς τί ᾖλθεν; εἰ δὲ 
Χριστὸς $105, τί χαταλιπόντες τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ, 
860] Ἰουδαϊκοῖς ἔθεσιν ἀχολουθεῖτε; Πεφωτισμένοι 

σαν τῇ Παύλου διδασχαλἰᾳ Ῥωμαῖοι τοῦ λέγοντος: Kl 
γὰρ ἐν όμῳ δικαιοσύνη, dpa Χριστὸς δωρεὰν ἁπ- 
έθανε. Πεπεισμένοι οὖν σαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὅτι ἄνευ Χρι- 
στοῦ οὐχ ἔστιν ἄλλως σωθῆναι, χαὶ οὐ δεῖ Ἰουδαϊῖχοὺς 
τύπους φυλάττειν. Εὖὗρε Παῦλος µάχην, εὑρίσχει τὴν 
στάσιν ᾿ DOM ἑαυτὸν ἐμδάλλει τῶν uayopévov, xal 
διαλύει τὰ δύο µέρη. Καὶ σκόπει' Πρώτον Παῦλος οὐ. 
τὸ ἀχριθὰς ἀπαιτεῖται παρὰ πάντων, ἀλλὰ τὸ ἀσφαλὲς 
ἀνενόησεν * ὅτι , πρόληψις δύσλυτός ἐστι, χαὶ ἡ συν- 
fria μόλις χρόνῳ ἀφανίξεται. Οὐχ ἠθέλησε προφάσει 
τοῦ ἀναγκάνειν Ἰουδαίους τρώὠχειν βρώµατα, ἀποτρέ- 
πειν αὐτοὺς ἐχ τῆς πίστεως, ἀλλὰ πρὠτον ἠθέλησε ῥι- 
ζωθῆναι τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτοῖς, TL οὖν ol 
ἀπὸ Ιουδαίων γενόμενοι Χριστιανοί; Ὡς ἔθλεπον Eau- 
τοὺς ἐλεγχομένους, ὅτι οὐδέπω ἑἐπίστευσαν εἰς Χριστὸν 
παρατηρουµενοι βρώµατα ᾿Ἰουδαϊχὰ, καὶ βουλόμενοι 
ἀπέχεσθαι χρεῶν χοιρείων, θέλοντες σχεπάσαι τὴν νό» 
σον αὐτῶν, προσεποιήθησαν μηδὲ ὅλως :ἐσθίειν χρέα, 
ἀλλ' Ἠσθιον λάχανα, ἵνα τῷ μὴ τρώὠχειν ὅλως κρέα 
xpu6j ὁ ἔλεγχος τῆς ἀρχαίας συνηθείας. Εἰσελθὼν ὁ 
Παῦλος λύει τν µάχην, καὶ δε/χνυσι τίνες μὲν χαλῶς 
φρονοῦσι, τίνες δὲ ἀσθενοῦσι, καὶ λέγει: ᾿Αδελφοὶ, "Uc 
ΕΥ πιστευει φαγεῖν πάντα, ὡς Χριστιανὸς, ὡς πι- 
στός" ὁ δὲ. ἀσθενῶν, «Ἰάχανα ἑἐσθίει. Ὁς μὲν πι- 
στευει gars πάντα, εἰδὼς ὅτι πάντα τῇ πίστει xa- 
θαίρεται, "Οτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλὸν, φησὶν ὁ ᾿Από- 
στολος, xal οὐδὲν ἀπόθ.Ίητον μετὰ εὐχαριστίας Aap- 
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καὶ ἐπιστομίζει τὴν 


803 


6θάνόμεγον. ἁγιάζται γὸρ διὰ .Ἰόχου Θεοῦ. 0 &à 
ἀσθερῶγν ' ἀσθένειαν καλεῖ τὸ ἔτι τῇ Ἰουδαϊκὴ συν- 
ηθείᾳ ἀχολουθεῖν ó δὲ ἀσθενῶν, Aáyava ἐσθίει. "Ew- 
µισαν πολλοὶ τὰ ῥήματα ταῦτα περὶ ἀσχητῶν εἰρῆσθα:ι, 
xa περὶ τῶν ἁδιαφόρως ἑσθιόντων' o0x ἄν δὲ sic το- 
σαύτην ἐξωλίσθησεν f) ἁγία γλῶσσα ἄτοπον ἀχολουθίαν, 
ὥστε ἀσθενεῖς χαλέσαι τοὺς ἀσχητὰς, πιστοὺς δὲ τοὺς 
ἑσθίοντας πάντα’ ἀλλὰ πρὸς διαφορὰν τῶν παραιτου- 
µένων τὰ [pouasa τὰ Ἰουδαϊχὰ, χαὶ πρὸς τὴν ἆδιαφο- 
plav τῶν ἀδιαχρίτως πάντα µεταλαμδανόντων λέγει» 
"Oc μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα ὡς Χριστιανὸς, ὁ δὲ 
ἀσθενῶν Aáyava ἐσθίει. Πλὴν χαταστέλλει τὴν μάχτν. 
"Ἔδειξε μὲν τὴν διαφορὰν, ὅτι τοῦτο πίστεως, Exsivo ὃξ 
ἀσθενείας' ὅτε δὲ ἤλεγξε, συνήγαγεν εἰς φιλίαν. Πλ1ἡν' 
ὁ μὴ ἑἐσθίων τὸν ἐσθίογτα μὴ xparézo *. ἀντὶ τοῦ, 5 
ἀπὸ Ἰουδαίων μὴ χρινέτω τὸν ἀπὸ Ἑλλήνων, ὅτι τρώ- 
γει παρὰ τὸν νόµον Μωῦσέως. Καὶ ὁ ἐσθίων τὸν μὴ 
ἑσθίοντα μὴ ἐξουθεγείεω”" ἐξουθένουν γὰρ αὗὑτούς. 
O)x ἐγένεσθε Χριστιανοὶ, οὐδέπυ ἐπιστεύσατε. Ὁ 
ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίονταρ μὴ ἐξουθεγείτω" ὁ θεὲς 
γὰρ αὐτὸν προσε.άδετο. Σὺ vlc el ὁ κρίνων d.Lié- 
εριον οἰκέτην; "Opa τὸ θαυμαστὸν, πῶς Ev τῷ αὐτῷ 
άχην, χαὶ δείχνυσιν Ἰουδαίοις, 
ὅτι χρείαν ἔχουσι διορθώσεως. ZU εἰς el ὁ κρένων d- 
Aótpior οἰκέτην», Ταῦτα λέγει τῷ ἀπὸ ἐθνῶν vtvo- 
μένῳ Χριστιανφ’ Σὺ εἰς el ὁ κρίνων dAAócpeov. «εἰκέ- 


την; Αλλότριον λέγει, ἐπειδῃ ὑπὸ τὸν vópov ἑδότει 


εἶναι. T ἰδίῳ χυρίφ στήκχει, ἢ πίπτει σταθήσε- 
ται δέ" δυγατὸς γὰρ ó Κύριος στησαε αὐὑτέν. 
Οὕτω περὶ τῶν ἔτι Ἰουδαϊζόντων' Σταθήσεται δέ: 
δινατὸς γὰρ ὁ Κύριος στήσαι αὐτόν. Ἔπαυσε τῆν 
µάχην, καὶ πάλιν εἰσάγει τὴν εἰρήνην * ὥστε Σὺ ric 
εἶ ὁ κρίνων ἆἀλλότριον olxétnr ; Ἰῷ Ιδίῳ κυρίφῳ 
στήχει, f) αίπτει' δυνγατὸς γὰρ ὁ θεὸς στησαι αὐ- 
εόν. Ὥστε ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ ἡμέραν, ὃς 
δὲ κρίνει πασαν ἡμέραν. Τί ἔστιν, "Oc μὲν αρίνει 
ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν; Ἐπειδὴ καὶ ἐν τοῖς Ἰουδαῖξουσιν 
οἱ μὲν χαθόλου ἀπέχονται βρωμάτων, φἑρε εἰπεῖν χοι- 
ρείων, οἱ δὲ κατὰ φανερὰς Ἡμέρας τὸ σάθδατον μόνοι 
τιμῶσι, λέγει’ "Oc μὲν κρίνει ἡμέραν παρ ἡμέραν, 
φυλάττων τὸν vópov* ὃς δὲ χρίνει πᾶσαν ἡμέραν. 
Είτα, Ὁ φρογῶν tiv ἡμέραν, Κυρίῳ gporst * xal 
ph φρονόών τὴν ἡμέραν», Κυρίφ οὐ oportet. |861] Καὶ ὁ 
ἐσθίω», Κυρίῳ ἐσθίει' καὶ ὁ μὴ ἐσθίων, Κυρίφ cóx 
ἐσθ[ει. Βλέπε πῶς παύει τὴν μάχην᾽ Σὺτίς el ὅ χρένων 
4.1 Ίότριον οἰκέτην; Ὥστε ὁ un ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα 
à χριγέτω, xal à ἐσθίων τὸν μὴ £cOlorra μὴ &£ov- 
θενείτω. Πάντες γὰρ παραστησόµεθα co S t τοῦ 
Χριστοῦ. Ἑνταῦθα πρόσεχε᾽ Κατ ἐμαυτοῦ ὀμν ύω, ὅτι 
ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ. Καταστέλλει τὴν µάχην τοΐννυν 
τῶν µαχοµένων * λέχει, Σὺ cic el ὁ κρίνων ἆ.ξΙότριον 
οἰκέτην; Πάντες γὰρ παραστησόµεθω tq βή τι τοῦ 
Χριστοῦ. Πόθεν τοῦτο; Γά)ραπται γάρ' Ζω ἐγὼ, «ἐέ- 
γει Κύριος, ὅτι àpol κάμφει πᾶν Τόνυ. Ὥστε, Zo τί 
xpivsic τὸν ἀδελφόν σου; Πάντες γὰρ παραστησό- — 
µεθα τῷ βήµαει τοῦ Χριστοῦ. Γέγραπται γάρ Zo 
ἐγὼ, «Ἰόγει Κύριος , ὅτι ἐμοὶ κάμψει πάν τόνυ, xal 
πᾶσα γὰῶσσα ἐξομολογήσεται τὸν θεὸν τὸν ἆ.ἲηθδι- 
vór. Πρὸς ταῦτα εἴρηται, εἰ μετὰ τὸν σταυρὸν ἔλαδε 
μισθὸν τοῦ προσχυνεῖσθαι, πῶς οἱ προφΏται πρὸ του 
στανροῦ τὸν προσκυνητὸν ἐχήρυξαν, ᾽Αλλὰ ταυτα μὲν 
ἁρκούντως οἱρήσθω' ἵνα xal ἡ τοῦ Πνεύματος διδασχα- 
λία σφραγἰσῃ τὴν ἡμετέραν ἔννοιαν, καὶ χοινῃ πάντες 
δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yl καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 











01 
ti anus, ut delis : qua autem infirmus est oleraedit. Alius 
Tredü se omnia e , Sciens omnia flde purgari, 


) wia onis creatura Det bona est, inquit A postolus, et nihil 
rejiciendum, quod eum gratiarum actione perge : san- 
Mificatur enim per verbum Dei (4 Tim. 4. 4. 5). Qui au- 
'em infirmus est : inürm'tatem vocat Judaici ritus observa- 
ionem : qui autem in est, olera manducat, Putarunt 
nulti hzc de ascetis dici, et de iis qui indiscriminatim 
nanducabont : at non in tam absurdam saneta illa lingua 
lecidisset sententiam, ut infirmos vocaret ascelas, et fide- 
les eos qui omnia comederent; sed illud dicit ad diffe- 
entiam eorum qui cibos Judaiceos recusarent, et eorum qui 
udiscriminatim omnia comederent. 4lius quidem creditom- 
da posse comedere, utpote Christianus, alius infirmus olera 
nuandacat. Verum Paulus litem sedat; differentiamque 
xstendit, illud fidei, hoc infirmitati adscribens. Cum autem 
irguit, ambos ad amicitiam reducit. Ceterum qut non mun- 
Tucat, nianducautem non judicet. (Rom. 14. 5); id est, qui 
κ Jud:is est, non judicet eum qui ex gentibus est, quod 
*omedat przeter legem Moysis. 15 qui manducat, non man- 
iucantem non nat : illos enim spernebant. Non facti 
*stis Christiani, non credidistis. Qui manducat, non mandu- 
"antem non spernat : Deus enim illum assumpsit. Tu quis 
's, qui judicas alienum servum ibid. v. 4)? Vide rem mi- 
"abilem, quomodo eadem opera et pugnam sedet, et Ju- 
I1zwis ostendat. ipsos correctione opus habere. ΤΗ qus es, 
jui judicas alienum servum ? Hoc dicit ei qui ex. gentibus 
:hristianus factus est : Tu quis es, quijudicas alienum ser- 
"rm ? Alienum dicit, quia sub lege videbatur esse. Domno 
o stat aut cadit : stabit autem : est enim Deus sta- 
uere illun.Sic de illis qui adhuc judaizabant : Stabit autem ; 
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potens esi. enm Deus statuere illum. Pugnam compeseuit , 
et rursus pacem inducit. Itaque Tu. quis es, qui judicas 
alienum servum ? Domino suo siat. aut. cadit : polens est 
enim Deus statuere illum. itaque alius quidem judécat diem 
inter diem; alius autem judicat omnem diem (1d. v. 5). Quid 
est, Alius judicat. diem inter diem ? Quia inter judaizantes 
alii quidem omnino abstinent a cibis, verbi gratia, a suillis 
caruibus ; alii vero inter dies conspicuos solum sabbatum 
honorant, dicit, ^lius diem inter diem judicat, legem ser- 
vans ; alius autem judicat omnem diem. Deinde, Qui sapit 
diem, Domino sapit (1d. v. 6); et qui non sapit diem, Do- 
mino non sapit. ΕΕ qui rnducat, Domino manducat : et qui 
ron manducat, Domino non manducat. Vide quomodo pu- 
gnam compescat. 744 quis es, qui judicas alienum servum ? 
Itaque qui non manducat, numducantem non judicet, el qui 
manducat, non manducantem non spernat. Omnes enim sla- 
bimus ante tribunal Christi. Hic auende. Per memetipsum 
Juro quia mihi curvabitur omne genu. Sedat ergo litigantium 
pugnam : dicit, Tu quis es, qui judicas alienum servum ? 
Omnes enim stabimus ante tribunal christi. Unde hoc? scri- 
ptum e:t enim ; vivo ego, dicit Dominus, quia mihi flecte- 
tetur omne genu. Yaque t, cur judicas fratrem tuum ? Om- 
mes euim slabimus ante tribimal Christi. Scriptumest enim : 
Vivo eqo, dicit. Dominus, quia mihi flectetur omne genu, οἱ 
omnis lingua confitebitur Deum verum. Ad. hsec diclum est, 
Si post crucem in. mercedem accepit ut adoraretur, quo- 
modo prophetze ante erucem adorandum przedicaruat ? Sed 
hzc quidem saüs sunto, ut οἱ Spiritusdoctrina mentem no- 
stram obsignet, οἱ omues simul gloriam referamus Patri et 
Filio et Spiritui sancto, in ssecula seculorum. Amen. 
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tutus. Sepulcra martyrum regias aulas superant. 573-58 
Hou. ΣΥ]! ex eodem capile. 582-590 
Hox. XXVIII ex eodem capite. 589-596 


ORDO RERUM. 
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How. XXIX ex cap. XIII —Infemitatis i ; 
iaudes. Gloria quomodo scquiraur. es odi vani Panli 


HOM. XXX ex eodem capite.—Spiritum sanctum οἱ 
dem atque Pater et Filius essentize Gase probatur. 005-810 
MONITUM ad commentarium in epistolam ad Galatas. 


S. JOANNIS CHRY3OSTOMI in Epistolam ad Galatas C 
meutarius. ] 611-613 

CAPUT Í. — Quid Paulum moverit ad hanc Eyisiolain 
scribendam. Paulus ab ipso Christo vocatus ; Filu et Syi- 
ritus sancti eadem potestas. Anomo»orum objectio solvitur. 
Aliud argumentam contra Anomos. Contra. Anomo-os. et 
Arianos. Contra Christianos judaizantes et supersiitiosos, 
Quiestio an circuracidendi Christiani esseut, 611-651 

CAP. II.—Apostoli. falsi in. quo differant a veris. Cur 
Paulus Timotheum circumcidit. Pauli prudentia. De Pauli 
cum Petro disceptatione. Contra Christianos legalia obser- 


vautes. D 
CAP. IIT.—Contra ÀAnomoos. ge 
CAP. IV.—Paulus quam mansuetus esset. 65;-664 


CAP. V.—Coutra eos qui virilia t. Yi i 
ad virtutem. 1 iia amputalan irr 
CAP. VI. Doctoris officium. Paulus epistolas dictabat , 
et alius scribebat. Crucis potentia quanta. 673-633 
ΜΟΝ i opu. rd. 
KON 0 sequentia supposititia la. lind. 
CARITATEM secundum Deum rem esse Deo dignam. 
651 
In il'ud, Si Filius Dei es, nile te deorsum; et, ανά 
eun diubolus in montem excelsum valde (Matth. 4. 6. 5). 
685-683 


IN itionem Jude, et in passionem Domini nostri 
657-800 


Jesu Christi. In sancta Quinta. 

IN illud, Memor fui Dei, et delectatus sum. 689-698" 
IN Rachelem et in infantes. 691-700 
IN Herodem et infantes. 699-102 
IN Martham, Mariam et Lazarum ; et in Eliam prophetam. 
401-706 

2 x, Exeuntes Pharisei consilium inierunt (auk. 
. 21 

IN meretricem οἱ in Pbarisseum. 109-713 
IN assumptionem Domini nostri Jesu Chris. — 711-712 
IN transügurationem Servatoris. 115-716 
IN ramos palmarum. 715-730 
Ix laudem sancti Joannis Theologi. 119-130 
IN sanctum Joannem apostolum et evangclistam Theolo- 
gun. 719-723 
IN transügurationem. T31-134 
DE siccitate. 125-136 
IN Jordanem fluvium. 735-738 


IN Phariszeum, et in meretricem ; dicta fuit in sancita et 


mogna ieria quarta. 121-151 
IN triduanam resurrectionem Domini nostri Jesu. Chrixi. 
) "135-13€ 


IN Christi natalem Dei. T91-i9* 
In illud, .tscendit Dominus in templum mediate festo 
(Joan. 7. 14), οἱ de Melchisedec. In media Pentecoste. 


139-719 
IN mediam Pentecosten. 441-744 
IN Samaritauam in die mediz Pentecostes. 145-718 


IN mulierem peccatricem, quz? unxit Dominum unguen- 
to, et in Pharis:euin, etc. 745-731. 
I5 illud, Pater. δι possibile est, transeat a qe calix iste 
(Matth. 26. 53). li magua Parasceve. 131-136 
IN parabolam secundum Lucam, quz sic habet: Home 


quidam descendebat, et. incidit im. latrones (Luc. 10. 30). 
T39- 198 

IN Natale S. Joannis. 131-163 
IN sancia Theophania. 161-164 
IN Natale Domini nostri Jesu Christi. 163-768 
IN Zacchzum publicanum. 161-188 


IN Centurionem. 
IN illud, Exiit qui seminat seminare semen suum.771-716 
IN secundum adventum Dowini nostri Jesu Christi, et de 
eleemosyna. 7T15-1.8 
SEIIO in paralyticum, in die mediz: Pentecostes , et ia 
iliud, Νοε judicure secundum faciem (Joan. 5. b et 1.30. 
στ 
[N Evangelium secundum Lucam, elc. 781-156 
QUOD oporteat eum du gratiam quamlibet scientiz ba- 


beat, illam ei, qui opus hahet, impertire : e de presistero. 
DE parabola villici iniquitatis , οἱ. TR5-788 
]N Filium viduz. 789-791 
Ορκτπα Judaeos, in serpentem seneum ete. 795 903 


FINIS ΤΟΜΙ SEXAGESIMI PRIMI. 
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— Ex Gpis J.-P. MIGNE, au Petit-Mentrougc. —— 
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